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N° JOSEPHUS Secundus Divina favente Clementia Ele£tus Roma- 

norum Imperator, femper Auguftus, Germaniæ, & Hierofolymarum Rex, Cor- 
regens, & Hæres Regnorum Hungariæ, Bohemiæ, Dalmatiæ, Croatiæ, & Slavoniæ; 
Archidux Auftriæ; Dux Burgundiæ, & Lothringiæ; Magnus Dux Hetruriæ, Magnus 
Princeps Tranfylvaniæ ; Dux Mediolani, Barri &c. Comes Habfpurgi, Flandriæ, & 
Tyrolis &c. &c. 


Agnofcimus , & notum facimns tenore præſentium univerſis, quod, cum Nobis noſter, & Sacri 
Romani Imperii fidelis dilectus Matthæus Rieger Bibliopola Auguſtanus humillime exponi curarit, Pri- 
vilegiom Cæfareum a Divo genitore, & Prædeceffore Noftro Imperatore Francifco, gloriofiffimæ me- 
moriæ die decima tertia Novembris Anno millefimo feptingentefimo quinçquagefimo octavo reliétis 
bæredibus, Servatii Noethen Bibliopolæ Colonienfis fuper Patris Pomay Diétionarium Latino-Germa- 
nico-Gallicum in tribus Tomis in quarto per Academiæ Gallicæ Danert, Jubert, aliorumque Autho- 
rum Diétionaria auétum benigniffime impertitum, nunc vero vi ceffonis a prædiéti Noethen hæredibus, 
fub dato vigefima fexta Decembris anno millefimo feptingentefimo fexagefimo tertio faétæ, ad ipfam 
fapra memoratum Mathæum Rieger perventum fuiffe : Nos humillime orando, quatenus idem Privile- 
gium in ipfum Mathæum Rieger transcribi curare, & ad alios Decem anvos a lapfu prioris extendere 
clementiffime dignaremur, Nos fubmiffæ ejus petitioni annuendum cenfuerimus : Ac proinde Autho- 
ritate Noftra Cæfarea omnibus & fingulis Bibliopolis , Bibliopegis, Typographis & aliis quibuscun- 
que rem librariam, feu negotiationem exerçentibus firmiter inhibemus, ne quis fopra nominatum Po- 
may Diétionarium fub hoc, aliove titulo, aut hac, aliave forma, feu, ut ajunt, formatu neque in 
toto, neque in parte per aliyd decem annorum fpatium a lapfu prioris Privilegii computandum, in- 
tra Sacri Romani Imperii fines recudere, vel aliis recudendum dere, aliorumve impreffum apportare, 
vendere, vel diftrahere, citra præfati impetrantis , ejusdemque hæredum, ac Succeflorum voluntatem 
& affenfum in Scriptis obtentum aufit, vel præfumat ; Si quis vero fecus faciendo Privilegium hoc 
Noftrum Cæfareum feu interdiétum violare, contemnereque præfumpferit, eum non folum ejusmodi 
exemplaribus , ubicunque locorum repertis perperam quippe recufs , feu apportatis (quæ diétus Rie- 
ger five propria authoritate, five Magiftratus illius loci auxilio fibi vindicare poterit) de fatto privan- 
dum, fed & Decem marcarum auri puri pœns ærario, feu fifco Noftro Cæfareo, & Parti læfæ ex 
æquo pendenda, omni fpe veniæ fublata mulétandum decernimus, dummodo tenor hujus Noftri Privi- 
legii in fronte libri impreflus reperiatur, & confueta quinque exemplaris Confilio Noftro Imperiali Au- 
lico exhibeantur.  Mandamus itaque omnibus, & fingulis Noftris & Sacri Romani Imperii fubditis, & 
fidelibus dileétis, tam Ecclefiafticis quam Sæcularibus cojuscunque ſtatus, gradus, dignitatis, ant or- 
dinis fuerint, præfertim vero iis, qui in Magiftratu exiftentes vel fuo, vel fuperioram fuorum loco, 
aut nomine jus, juftitiamque adminiftrant, ne quempiam Privilegiom hoc Noftrum Cæfareum impune 
violare, fpernere, ac transgredi patiantur, fed fi quos contumaces compererint, conftituta a Nobis 
muléta eos puniri, & quibuscunqne modis idoneis coerceri curent, quatenus & ipf graviffimam No- 
ftram Indignationem prædiétamque pœnam evitaré voluerint.  Harum teftimonio literarum manu No- 
ftra fubfcripterum, & Sigilli Noftri Cæfarei appreffione muniterum, quæ dabantur Viennæ die vigef- 
ma fexta Februarii Anno Domini millefimo feptingentefimo fexagefimo feptimo. Regui Noftri tertio. 


Joſephus mpr. 
(L.S) 


VE K.Princeys Colloredo mpr. 


Ad Mandatum Sac. Cæf. 
Majeftatis proprium. 
Andreas Nobilis de Stock mpr. 


Churfuͤrſtl. Saͤchſ. allergnaͤd. Privilegium. 


De Durchlauchtigſte, Großmaͤchtigſte Fuͤrſt und Herr, Herr XA VERIUS, Koͤnigl. 

Prinz in Pohlen und Litthauen ꝛc. Herzog zu Sachſen rc. der Chur Sachſen Adminiftrator 
&c. in Vormundſchaft dero Herrn Vetters, des Churfürſten su Sachſen, Friederich Auguſt, Durchl. 
haben, auf Matthaͤus Riegers, Buchhaͤndlers in Augsburg, beſchehenes unterthaͤnigſtes Anſuchen, gnaͤ⸗ 
digſt bewilliget, daß er nachgeſetztes, vermoͤge eines Koͤnigl. Pohln. und, Churfuͤrſtl. Saͤchſ. unterm 
6. Oétobr. 1760. erhaltenen Privilegii, von Heinrich Noͤthen, Buchhaͤndler in Coͤlln, zeithero verlegtes, 
faut darüber fub dato Colln am Rhein den 15 Tag Monats Maji, 1764, ausgeſtellten Scheines, aber 
bereité im Yabr 1763, den 26 Decembr. von ibm und beffen Kindern cediret erbaltenes Bud, Betitult. 


POMAY DICTIONNAIRE ROYAL. 4to. 


bon nun an, immafen in berübrte Cefliôn, Rraît dieſes, die gebetene Eintvilligung ertheilet wird, unter 
Churſuͤrſtl. Saͤchſiſchen Privilegio brucfen Llaffen, und fübren môge, bergeftalt, daß in bem Churfuͤrſten⸗ 
thume Sachſen, deffelben incorporirten Landen und Gtifftern fein Buchhaͤndler, noch Drucfer, oberwehn⸗ 
tes Buch in den naͤchſten von unten gefetiten Dato an geben Jahren, ben Verluſt aller nachgedruckten 
Exemplarien und viersig Rheiniſchen Golbgñlden Strafe, die denn zur Helſte der Churfürſtl. Saͤchſ. Renth⸗ 
Kammer, der andere Theil aber ibm, Riegern, verfallen, weder nachbrucfen, uod and, ba daſſelbe an 
andern Orten gebrucft waͤre, darinnen berfaufen und verhandeln , worgegen er mehrgedachtes Duc fleißig 
corrigieren, aufs zierlichſte drucken und gut weiß Papier darzu nehmen zu laſſen, auch, fo oft es aufgelegt 
wird, von jedem Druck und Format smamig vollſtaͤndige Exemplaria in das Churfuͤrſtl. Saͤchſ. Ober⸗Con- 
ſiſtorium, ehe es verfauft wird, auf feine Koſten, einzuſenden ſchuldig, und dieß Privilegium niemanden, 
ohne des Herrn Adminiftratoris Koͤnigl. Hoheit, noch auch kuͤnftighin ohne Hoͤchſtgedachter Sr. Churfürfil. 
Durchl. Vorwiſſen und Einwilligung, ju cedieren, befügt ſeyn ſoll. Geſtalt er bey ſolchem Privilegio auf 
Die bewilligten zehen Jahre geſchützet und gehandhabet, auch, Da dieſem jemand zuwider handeln, und 
ec um Execntion deſſelben anſuchen wuͤrde, ſolche ins Werk gerichtet und die geſetzte Strafe eingebracht 
werden fol. Jedoch, daß er, und zwar ben Verluſt des Privilegii, den Druck dieſes Buches moͤglichſt 
foͤrdern, auch, bey gleichmaͤßiger Strafe, von jetziger und jeder fünftigen neuen Auflage die bedungenen 
Exemplaria toürflid und vollſtaͤndig lieſere. Immittelſt und zu Urkund deſſen, iſt dieſer Schein, bis das 
Original- Privilegium ausgefertiget werden kann, und ſtatt deſſelben, in dem Churfuͤrſtl. Saͤchſiſ. Kirchen⸗ 
rathe und Obers Confiftorio unterſchrieben und beſiegelt, ausgeſtellet worden, welchen er durch ben beſtallten 
Buͤcher⸗Inſpector, Chriſtian Eruſt Haubolden, denen Buchhaäudlern ju inſinuiren, widrigenfalls die Inf- 
auation vor null und nichtig erfannt werden fol. So geſchehen ju Dreßden am 6. Juli, Anno 1764. 


_ ŒS) 


Zanns Gotthelf von Globis. 


Cbriftian Fricdrich Aeuchet. 
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A VIS DU SIEUR POMAY Herrn Pomay 

AU LECTEUR. Bericht an den Leſer. 


vant que de vous donner cet avis, 
A agréez, s'il vous plait, mon cher Le- 
eur, que je vous dife un mot tou- 

chant le nom, que j'ai donné à cet 
ouvrage. . Il s'appelle, comme vous voyez, 
DICTIONNAIRE ROYAL AU- 
GMENTE’. Difionnaire, parce qu'effeéti- 
vement c'en eftun: Royal, parce qu'il a eũ 
l'honneur d'être dédié, la première fois qu'il 
arut, à la perfonne Royale de Monfeigneur 
e Dauphin; & que je n'ai point trouvé de 
furnom plus commode pour le diftinguer des 
autres Diétionnaires de cetems. Æugmenté, 
parce que dans cette derniere Edition, je l'ai 
augmenté presque d'un tiers ; & je puis dire 
avec vérité, qu'il eft de la moitié plus riche & 
plus embelli.  Deforte que quand je compare 
ces deux Editions entr'elles, je ne fcaurois 
mieux exprimer la difference que j'y trouve, 
qu'en difant, que la prémière me paroit fem- 
blable à une fille de village, toute crafleufe & 
grofliere; & que celle-ci a l'air d'une fille de 


maifon, également belle & bien mife. Je ne 


doute point, mon cher Leéteur, que l'idée 
que vous en formerez : ne foit conforme à la 
mienne: après que vous aurez fait reflexion 
aux avis fuivans. 

I. Ayant, durant l'efpace de fix ou fept 
ans, lù avec fointous les Auteurs françois 
que j'ai rencontrés , qui paflent pour les Mai- 
tres de nôtre Langue, j'ai tâche de ne paſſer 
aucune belle expreflion, que je n'aie recuëillie 
& enchaflée dans ceLivre,& que je n'aie renduë 
en Latin avec toute la netteté que j ai p. Or 
le nombre de ces Expreffiops ou Locutions, 
eft fi confiderable, qu'elles vont pour le moins 
à deux ou trois mille, fans mettre en ligne de 
compte plus de mille mots effeétifs, que vous 
ne trouverez, ni dans ma premiere Edition, 
ni dans nul autre de ces Didionnaires qui ont 
paru avant celui-ci. 


JL. Ayant 


he ich dir, mein liebſter Leſer, dieſen Des 
richt erſtatte, ſo wolleſt du Belieben, ein 
paar Worte, den Namen betreffend, wel⸗ 
7 chen id dieſem Werle gegeben, anzuhoͤren. 
Ich babe cs, wie du ſiehſt, bas vermehrte koͤnig⸗ 
liche Dictionarium ober Woͤrterbuch genannt. 
Ein Woͤrterbuch darum, weil es in der That eins iſt. 
Koͤniglich, weil es, als daſſelbe das erſtemal an bag 
Tagelicht gekommen iff, die Ehre gebabt, einer koͤnig⸗ 
lien Perſoa, namlid dem Dauphin dediciert und 
uberteidt zu werden, und weil ich keinen bequemern 
Beynamen als dieſen gefunden, daſſelbe von den a 
dern Woͤrterbuͤchern dieſer Zeit zu unterſcheiden. 
Vermehrt, weil ich daſſelbige in dieſer letzten Aus⸗ 
gabe faſt um ein Drittheil vermehrt habe; und ich 
mit Wahrheit ſagen kann, daß es um die Haͤlfte be⸗ 
reichert und gezieret worden. Dergeſtalt, daß wenn 
id dieſe beyden Ausgaben gegen einander vergleiche, 
ich den Unterſcheid derſelben nicht heſſer auszudruͤcken 
weis, als wenn id ſage, daß mir die erſte als ein 
dickes, grobes und ſchmutziges Bauer / oder Dorfmaͤgd⸗ 
chen, dieſe aber als eine ſchoͤne, wohlgeſtaltete und 
zierlich aufgeputzte Stadtjungfer vorlomme. Ich 
zweiſle derowegen nicht, lieber Leſer, du werdeſt mir, 
wenn du auf nachfolgenden Bericht wirſt Achtung ge⸗ 
geben haben, hierinnen Beyfall geben, und gleiche 
Gedanken hegen. 

L. Nachdem ich innerhalb ſechs oder ſieben Jah⸗ 
ren alle franzoͤſiſche Schriftſteller, ſo ich angetroffen, 
und weiche fur die beſten Meiſter der franzoͤſiſchen 
Sprache gehalten werden koͤnnen, mit allem Fleiße 
durchgeleſen, babe ich mich beflifen, keine einzige 
ſchoͤne und zierliche Ausdruͤfung und Redeusart aus⸗ 
zulaſſen, welche ich nicht dieſem Buche einverleibet, 
und auf das zierlichſte, als nur immer moͤglich ge⸗ 
weſen, Lateiniſch gegeben haͤtte. Dieſer Ausdruͤckun⸗ 
gen und Redeunsarten find ſo viel, daß fie ſich aufs we⸗ 
nigſte auf zwey oder dreytauſend belaufen, ohne die⸗ 
jenigen, deren gleichfalls mehr, als tauſend, ſeyn were 
den, mit darzu gerechnet, die weder in meiner erſten 
Edition, noch in keinem andern Woͤrterbuche, wal⸗ 
es vor dieſem gegenwaͤrtigen heraus gegangen if, 


zu finden ſind. 
X 3 . IL Made 


! 
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IL. Ayant auſſi confideré le bon office, que 
je rendrois au public, fi j'ajoûtois aux fim- 
ples Locutions, quelques Defcriptions de ces 
chofes, qui foufirent & qui femblent même 
demander cette forte d'enrichiflement; je l'ai 
fait, & fi je ne me trompe, avec aflez d'exa- 
étitude, pour me flatter de cette créance, 
qu'elles ne feront pas .tout à fait rejettées de 
ceux qui prendront la peine d'y jetter les yeux. 
J'avois eû d'abord la penfée de les inférer dans 
ce livre, & de les placer chacune en fon rang, 
& fons les divers noms, ausquels elles ap- 
partiennent ; mais après j'ai fait réflexion, 
qu'il feroit plus commode de les ramaſſer tou- 
tes enfemble à la fin, où vous les trouverez 
divifées en deux liftes, avec les Termes de la 
Vénérie & de la Fauconnerie, que j'ai rangé 
immédiatement après ces Defcriptions. 


III. Mais outre ces Defcriptions j'ai fait une 
autre chofe, que je n'eftime pas inutile aux 
perfonnes qui fe mélent de compofer des 
pieces d'efprit. Ceft que j'ai réduit en un 
même endroit tous les individus, pour parler 
ainfi, d'une même efpèce, & toutes les par- 
ties d'un même tout. Par exemple, toutes 
les Herbes, toutes les Fleurs, toutes les Pier- 
res prècieufes, fous le nom, d'Herbe, de 
Fleurs, & de Pierres: Toutes les conftella- 
tions, tous les arbres & les animaux, fous le 
mot de Conflllation, d'Arbre, & d'Animal. 
Toutes les parties, qui compofent le corps 
humain, toutes les fortes d'armes, d'étoftes, 
de maladies, &c. fous le nom de Corps , d'Ar- 
mes, d'Etoffe, de Maladie, &fe. Or je dis que 
_ cette forte de recueil ne peut être qu'avanta- 
geufe à ceux qui étudient l'éloquence, parce 
qu'il arrivera fouvent, qu'en cherchant des 
mots ils trouveront des matières admirable- 
ment propres, pour faire de belles amplifica- 
tions, puisque les plus belles ne fe font que 
par le Lénombrement des parties. 


IV. Quoi que cet ouvrage ne foit fait pro- 
rement que pour faire connoitre les termes 
Francois & Latins, je n'ai pas néanmoins né- 
gligé d'y faire entrer d'aflez belles chofes, lors 
que l'occafion s'en eft prefentée. Voyez les 
mots, Horloge, Arithinttique, Beauté, Année, 
Mois, Cheval, &c. mais paflons à d'autres 
avis non moins importans. 


V. Par- 


IL. Nachdem ich mir auch den quten Dienff, den 
ic dem gemeinen Weſen leiften wurde, su Gemuͤthe 
gezogen, wenn ich den einzelnen Woͤrtern einige Be⸗ 
ſchreibungen derjenigen Dinge, zu welchen ſich der⸗ 
gleichen Auszierung ſchickte, und dieſelben su erfor: 
dern ſchienen, beyfuͤgte: fo habe ich ſolches, und zwar 
wenn ich mich nicht irre, mit einer ſolchen genauen 
Bedachtſamkeit gethan, daß id mic wohl die Hoff 
nung machen darf, es werden ſolche Beſchreibungen 
denjenigen, welche ſich die Muͤhe nehmen werden, 
ihr Geſicht darauf zu wenden, nicht allerdinas unan 
genehm ſeyn. Ich bin zwar anfaͤnglich Willens ger 
weſen, dieſelbe dieſem Buche einzuverleiben, und cine 
jede an ihren Ort und unter verſchiedenen Namen, 
wo ſie hin gehoͤren, zu ſetzen; nachdem ich aber be⸗ 
dacht, daß es bequemer ſeyn wuͤrde, wenn ich dieſelbi⸗ 
gen alle zuſammen su Ende dieſts Buchs febte, ſo 
werden dieſelben daſelbſt unter zwo Abtheilungen, 
nebſt den beym Weydewerke und der Bogelbaise uͤbli⸗ 
chen Woͤrtern, ſo gleich auf dieſt Beſchreibungen fol⸗ 
gen, zu finden ſeyn. 


III. Nebſt dieſen Beſchreibungen aber Dabe ich 
noch etwas gethan, welches den Perſonen, die etwas 
ſmureiches au ſchreiben gedenken, meinem Beduͤnken 
nach, nicht undienlich ſeyn wird. Solchemnach 
habe ich alle Individua, alſo zu reden eineriey Gat⸗ 
tung, und alle Theile eines Ganzen an einen Ort ge⸗ 
ſetzt. Als zum Exempel, alle Kraͤuter, alle Blumen, 
alle Edelgeſteine, unter den Namen Herbe, Fleurs, 
und Pierre; alles Geſtirne, alle Baͤume und 
Thiere unter das Wort Conſtellation, Arbre 
und Animal: alle Glieder, darinnen der menſch⸗ 
liche Leib beſteht, allerley Gewehr, Zeuge, 
Krantkheiten, ꝛc. unter ben Namen Corps, 
Armes, Etoffe, Maladie, &c. welches dann den 
jenigen, fo fid) auf die Wohlredenheit legen, febr diens 
lich ſeyn wird, meil fe in Aufſchlagung der Woͤrter 
gang wichtige Materien finben werden, ſchoͤne weit: 
laͤuftige Beſchreibungen su machen, indem ſolches am 
allerfuͤglichſten durch die Erzaͤhlung aller und jeder 
Theile eines Dinges geſchehen kann. 


IV. Obwohl dieſesWerk eigentlich nur dahin an⸗ 
geſehen iſt, die franzoͤſiſchen und lateiniſchen Woͤrter 
nachzuſuchen, fo babe ich doch nicht unterlaſſen, noch 
viel andere ſchoͤne Sachen, wenn es die Gelegen⸗ 
heit gegeben, zugleich mit einzubringen. Beſieh die 
Woͤrier Horloge, Beauté, Année, Mois, Che- 
val, &c. wir wollen aber noch zu bem andern nicht 
minder nothwendigen Berichte fortfahren. 


V. Eo 
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V. Parmi un fi grand nombre de phrafes & 
de mots François, dont celivreeft rempli, ilne 
fe peut, qu'il ne s’en trouve plufieurs, qui ne 
feront pas avouez de tout le monde, & qui paf- 
feront ou pour furannez, ou pour trop nou- 
veaux: fur quoi je n'ai que deux chofes à re- 
pondre: La prémière, que j'ai pris un foin tout 
particulier, de ne rien apporter, que je n’ailü 
dans nos plus fameux écrivains, & fouvent mê- 

me, j’aimis après Je mot, & après la phrafe le 
nom de l’auteur, ce que toute fois je n’ai pas 
toujours jugé néceffaire. La feconde: que 
mon deflein n’aiant pas été de faire un Diétion- 
naire, pour enfeigner feulement la langue Fran- 
çoife, mais aufli pour enfeigner à rendre en La- 
tin le François, je n'ai pas dû me foucier, que 
ce François füt pur, & du bel ufage; parce que 
tout vieux, & tout décrié qu’il puifle être en ce 
tems, on peut fe trouver cut Gr fois en peine 
de favoir, comment eft ce qu'il le faut tourner 
enLatin. Je pourrois ajoûter qu’il n’appar- 
tient pas à toute forte de gens, de s'ériger en 
juges fur les controverfes des langues,& nom- 
mément des langues vivantes, qui croiflent & 
qui changent tous les jours. 


VL Il en va tout autrement de la langue 
Latine, qui eft une langue morte. Ceſt de 
celle là que je puis repondre & protefter avec 
toute la certitude, que me peut donner l'ex- 
périence de plufieurs années, de je n'ai rien 
mis dans ce livre qui ne foit parfaitement auto- 
rifé. Et cette proteftation que j'en fais, doit, 
ce me femble, ôter tout fcrupule à ceux qui 
voudront s’en fervir, fans qu’il foit befoin d'u- 
fer d'autre précaution. Car de vouloir après 
chaque mot & chaque phrafe, citer les livres 
& les paflages d'où on les a pris, j'eftime que 
c’eft un travail tout-à fait inutile & très fuper- 
flu. En effet, fi vous ne m'en croyez pas fur 
ma fimple parole, pourquoi m'en croirez vous 
pe ors que je vous alleguerai les auteurs? 

ft-ce que vous pourrez connoître plus-aifs- 
ment, fi je vous impofe, par la confrontation 
que vous ferez de ces fortes de citations ? Il 
faudra donc que vous ayez une bibliothèque 
de tous les livres que je citerai, & que vous 
ayez un loifir infini, pour chercher une infini- 
té de petits mots dans uneinfinité de grands 
volumes. J'ai néanmoins allégué quelques 
‘ auteurs, 


V. Go fanné nicht feblen, daß Ben einer fo gros 
feu Anzahl franzoͤſiſcher Woͤrter und Nebengarten, 
wovon dieſes Duc voll iſt, nicht ſehr viel anzutreffen 
ſeyn ſollten, welche nicht von jedermann fuͤr gut 
und bekannt angenommen, für gar zu alt, und fuͤr 
gar zu men gehalten werden moͤchten, worauf id 
aber nur zwey Dinge zur Antwort gebe. Erſtlich, 
daß ich eine ſonderbare Sorgfalt getragen, damit 
nichts eingebracht werden moͤchte, was id nicht bey 
den beruͤhmteſten Scribenten geleſen habe, und daß 
ich vielmals nach dem Worte, und der Phraſi den 
Namen des Scriftſtellers geſetzt habe, welches id 
aber nicht allezeit fuͤr noͤthig befunden. Zweytens, 
weil mein Abſehen geweſen, ein Dictionarium zu 
machen, um nicht allein die fransüfifhe Sprache su 
lehren, fonder auch zu seigen, wie man das Frans 
zoͤſiſche in Latein geben muͤſſe, fo babe id mich nicht 
groß darum bekuͤmmert, 06 dieſes Franzoͤſiſche rein 
und im uͤblichen Gebrauche ſey, weil, wie alt und 
verlegen daſſelbe zu dieſer Zeit auch ſeyn mag, ſo 
hat man doch bisweilen Muͤhe genug, ein ſolches 
Wort qu ſiuden, daß es im Lateine koͤnne gegeben 
werden. Diefem koͤnnte ich noch beyfuͤgen, daß 
nicht einem jeden gebuͤhre, ſich zu einem Richter in 
Streitſachen wegen der Sprachen, inſonderheit der⸗ 
jenigen, welche noch heute zu Tage im Schwange 
gehen, als welche ſich taͤglich vermehren und aͤn⸗ 
dern, aufzuwerfen. 

VI. Eine weit andere Beſchaffenheit hat es mit 
der lateiniſchen Svrache, welche abgeſtorben und 
ſo ferne unveraͤnderlich iſt. Von dieſer kann ich 
mit ganzer Gewißheit, die ich durch die Erfahrung 
vieler Jahre gelernt, ſagen und verſichern, daß ich 
nichts in dieſes Buch geſetzt habe, das nicht voll⸗ 
koͤmmlich bewaͤhrt ſeyn ſollte. Dieſe Proteſtation 
und Verſicherung ſollte billig allen Scrupel denjeni⸗ 
gen, fo ſich deſſen bedienen wollen, benehmen, alſo 
daß es nicht vonnoͤthen, ſich einer andern Verwar⸗ 
nung zu bedienen. Denn daß man bey einem jeden 
Worte und bey einer jeden Redensart die Buͤcher 
und Stellen, woraus dieſelbe genommen worden, 
haͤtte anfuͤhren ſollen, ſolches waͤre, meinem Des 
duͤnken nach, eine unnoͤthige und uͤberſluͤßige Arbeit 
geweſen? Wann ihr mir gewißlich auf mein bloßes 
Wort nicht glauben wollet, warum wollt ihr mir 
dann vielmehr Glauben beymeſſen, wenn ich die 
Schriftſteller anziehe? Geſchieht ſolches darum, 
damit ihr durch Aufſchlagung dergleichen Ausgaben 
deſto beſſer erkennen moͤget, ob ich euch hintergau⸗ 
gen babe? Solchergeſtalt aber werdet ihr eine Bib⸗ 
liotbet aller Buͤcher, welche ich anziehen werde von⸗ 
noͤthen haben, und eint unendliche Zeit, au Aufſchla⸗ 
| X X gung 
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auteurs, mais bien rarement, & fur tout, lors 
que c’étoit quelque autre que Ciceron. Car 
pour celui-ci, comme fes ouvrages font pref- 
que l'unique fource, d’où j'ai puifé tout mon 
Latin, enforte que de mille mots à peine en 
trouvera-t-on trois ou quatre qui ne foient de 
lui, j'ai crû que ce feroit perdre le tems de 
m’amufer àle citer. Que fi je l'ai fait quelque 
fois, ce n’a été que quand les locutions étoient 
ou extraordinairement belles, ou qu’elles pou- 
voient choquer les demi-favans, par le tour 
extraordinaire qu’elles ont, 


VII. La pauvreté de nôtre langue eft à la 
vérité bien grande : mais celle de la Latine 
left fans comparaifon d'avantage. La nôtre 
de pauvre qu’elle eft, peut devenir riche, en 
effet elle s'enrichit inceflamment, non feule- 
ment des biens d'autrui & des depouilles des 
autres langues, dont elle s’accommode ians 
injuftice; mais encore, comme elle eft vivan- 
te, elle croit d'elle même, & par fa propre 
vigueur & fécondité, elle produit prefque 
tous les jours quelque mot nouveau ; Mais 
pour la Latine, qui a ceflé de vivre depuis 

lus de doure fiècles, elle n’eft pas en état 

ecroitre jamais, ni de jamais rien produi- 
re. De cette difference de langue vivante & 
de langue morte nait une difficulté, qui peut 
paroiître infurmontable à tous le faifeurs de 
diétionnaires François-Latins. Ceſt, que 
comme nous exprimons en nôtre langue une 
infinité de chofes, dont les anciens Romains 
r'onteü, n’y ont pü avoir nulle connoiflance, 
il paroit de tout impoflible, que nous les ex- 

rimions en Latin. Et cependant il elt abfo- 
——— neceſſaire de vaincre cette impoſſibili- 
tẽ. Mais comment pourrons nous la vain- 
cre? Ce neſt que par un de ces trois moyens: 
Le 1. c’eft de fe fervir de mots Grecs & de 
les faire Letins. En quoi, je ne faurois ap- 
prouver le fentiment d’un auteur moderne, 
qui foutient, que nous ne devons pas nous 
donner la liberté de faire cette forte de méts- 
morphofe; & que les écrivains des premiers 
fiécles n’ont pü iranfmettré ce pouvoir à leurs 
de/cendans. Pour moi, j'eftime, que lorf- 
que le Latin nous manque, nous ne devons 
pas faire fcrupule d'employer le Grec — de 
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gung unzaͤhliger kleinen Morte in unſaͤglich vielen 
großen Buͤchern anwenden muͤſſen. Ich babe nidité 
deſtoweniger einige Schriftſteller, jedoch gar ſelten, 
und inſonderheit, wenn es ein anderer, als der Ci⸗ 
cero, geweſen, angezogen. Denn was dieſen belan⸗ 
get, weil ſeine Schriflen faſt die Hauptquelle find, 
daraus ich mein Latein geſchoͤpft, alſo daß unter 
tauſend Woͤrtern kaum drey oder vier zu ſinden ſeyn 
werden, die nicht ſeine ſind, ſo habe ich dafuͤr gehal⸗ 
ten, daß die Zeit verlohren ſeyn wuͤrde, wenn ich 
mich, dieſelben alle anzuziehen, aufhalten wollte. 
Da ich aber bisweilen ſolches gethan habe, iſt es nur 
geſchehen, wenn die Phraſes entweder uͤber alle 
Mañen zierlich geweſen find, oder wenn dieſelbe die 
Halbgtlehrten wegen ihrer abſonderlichen Art ſo 
fie an fit) haben, vor deu Kopf haͤtten ſtoßen koͤnnen. 
VII. Es iſt der Mangel und Abgang der Woͤrter 
in unſrer Sprache ſehr groß in der lateiniſchen aber 
weit groͤßer, wie groß aber folcher Mangel in der 
unſrigen ſeyn maa, kann doch derſelbe erſetzt werden, 
geſtalt ſich dann dieſelbe nicht allein ohne Unterlaß 
aus andern Sprachen bereichert, ſolches auch ohne 
Ungerechtiqkeit wohl thun kann ſondern fie bat auch, 
als eine lebendige, und allenthalben im Schwange 
gehende Sprache, die Hoffnung von ihr ſelber su ei⸗ 
nem ſolchen Ueberfufe in Worten ju gelangen, aller 
maßen ſie dann aus ihrer eigenen Kraft und Vermoͤ⸗ 
gen faſt alle Tage einige neue Woͤrter erfindet. Die 
lateinifhe Sprache hingegen, weil fie bereits von 
zwoͤlfhundert Jahren her su lehen aufgehoͤrt bat, ſo 
faun fie nicht mehr wachſen und zunehmen, noch je 
malen mehr etwas a ſinden. Aus dieſem Unterſcheide 
nun zwiſchen einer lebenden und todten Sprache, ent 
eht eine Schwierigkeit, welche allen denen, fo fran⸗ 
zoͤſiſch lateiniſche Woͤrterbuͤcher machen, alé unuͤber⸗ 
windlich vorkommen mag. Dieſe iſt, daß es, weil 
wir in unſrer Sprache unzaͤhlich viel Dinge aus⸗ 
druͤcken, davon die alten Roͤmer keine Wiſſenſchaft 
gehabt, noch haben können, unmoͤglich ſcheint, Dies 
ſelbe auf Lateiniſch su geben. Unlerdeſſen aber iſt cg 
ganz nothwendig, dieſe Unmoglichtelt zu uͤberwin⸗ 
den, Wie und auf vas Weiſe aber konnen mit die⸗ 
ſelbe uͤberwinden? Dieſes kann auf dreyerley Art 
und Weiſe giſchihen Die erſte iſt, daß man ſich 
der griechiſchen Worſer bediene, und dieſelbe latei⸗ 
niſch mache werwegen ich dann der Metznung eints 
neuen Sceribenten nicht beyfallen tann, welcher da⸗ 
für haͤlt, daß uns nicht erlaubt ſey, eine Sprache in 
die andere su veraͤndern, und daß die Seribenten in 
den erſten Jahrhuuderte eine ſolche Frepheit auf 
thre Nachtommlinge nicht haͤtten verſetzen dounen. 
Gb für meine Perſon aber baite dafuͤr, daß wir, 
wenn 
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fuivre en cela l'exemple de nos ariciens mai- 
tres. Car pourquoi ne pourrons-nous pas 
faire ce qu'ils ont fait ? Si la nécellité leur a 
donné ce droit, pourquoi ne nous le donne- 
ra-t-elle pas aufli? Ne foyons donc point fi 
fcrupuleux de recourir au Grec, lorfque 
nous en aerons befoin. Ne faifons point de 
difficulté d’imiter les Mathématiciens de ce 
fiècle, qui n'ayant point Ge mots Latins 
pour exprimer leur inftrumens, ils en em- 
pruntent des Grecs, foit pour les exprimer 
en Latin : Témoin leurs T'hermometre, leurs 
HMicrofcore, leur Engufcope, &c. Le 2. moyen 
eit d'ufer de périphraie, pourvü toutefois 
que la périphrafe ſoit eourte, & qu’elle ne 
s’étende qu’à deux ou trois mots pour le 
plus. Ainfi nous exprimons aflez propre- 
ment ce mot François, Amiral, par ces trois 
Latins, rei maritimæ Præfeflus. Mais fi la 
périphrafe eft un peu longue, comme elle 
left fans doute dans l'exemple fuivant, un 
Tabl'er, ou Devantier; pendens e zona ueflium 
in aduerfa parte tegmen, (c'eft ainfi qu'expri- 
me ce mot un auteur de ce tems,) elle n’eft 

oint recevable dans le difcours. En effet, 
ê les femmes parloient Latin aujourd’hui, ne 
tourrieroit-on pas celle là en ridicule, qui 
parleroit de cette forte: Heus puella affer huc 
mihi meum pendens e zona veflium in adver/a 
parte tegmen? Combien plus raifonnable- 
ment s'énonceroit-elle, fi elle difoit : Æffer 
huc mihi meum Perizonium. Le 3. moyen eft 
de donner une terminaifon Latine au Fran- 
çois, & le faire ainfi en quelque façon Latin. 
Mais ce 3. moyen n'eft nullement permis, 
que lorfque le premier & le fecond nous font 
inutiles , & que nous ne pouvons nous fer- 
vir du Grec, ni ufer de périphrafe aflez pro- 
pre pour nous faire entendre. Ainſi nous 
pouvons fans difhculté appeller une Ardoi- 
fe, Ardofius lapis, (car qui m’entendroit fi 
je difois avec le P. Monet, Lithoflilbe? ) du 
Tale, Talcum ; du Roof, Roffolium ; de la 
Chiocolate, Chiocolata. De même que nous 
appellons, une Tulipe, Tulipa ; une Tubereufe, 
Taberofa ; du Sucre, Saccarum; du Muſt, Mu- 
ſcum; de l'Ambre, Ambarum.  Ileft vrai qu'il 
faut quelquefois adoucir la rudefle de cer- 
tains mots nouveaux. Par exemple une Coule- 
urine, Tormenti genur, quod Colubrinam vocant, 
une Tartane, Navigium, quod Tartana vulgo di- 
citur,  C'eft auffi de cette facon que * di- 

ons 
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ses 

wenn uns das Latein mangelt, kein Bedenken tragen 
follèn, uns des Grlechiſchen su bedienen, und hierin⸗ 
nen den Exempel unfrer alten Lehrmeiſter nachswe 
folgen. Denu warum folite uns nicht eben das zu 
thun erlaubt ſeyn, was ſie getban baben? Hat die 
Noth ibnen ſolches Recht gegeben, warum follte die ⸗ 
ſelbe uns nicht eben dieſes erlauben? Laßt uns dero⸗ 
wegen kein Bedenken tragen, unſre Zuflucht su dem 
Griechiſchen zu nehmen, wenn wir ſoiches vonnoͤthen 
haben, und bierinnen den heutigen Mathematicis 
nachzufolgen, welche, weil fie eine lateiniſchen Woͤr⸗ 
ter haben, ihre Inſtrumente auszudruͤcen, dieſelbe 
von den Griechen entlehnen, wenn ſie ſolche entwe⸗ 
der auf Franzoͤſiſch oder Lateiniſch geben wollen, wel ⸗ 
ches ihr Thermometre, ihr Microſcope, ihr En- 
gyfcope, &c. bezeuget. Das zweyte Mittel if, 
daß man ſich einerumſchreibung bediene, fo doch, daß 
dieſelbe lurz ſey, und ſich nicht uͤber zwey, oder aufs 
hoͤchſte drey Worte erſtrecke. Auf ſolche Weiſe wird 
das franzoͤſiſche Wort Amiral durch dieſe drey latei⸗ 
niſchen Worte rei maritimæ Prælectus gar wohl 
und eigentlich ausgedruͤft. Wenn aber dieſe Um⸗ 
ſchreibung gar zu lang iſt, wie ſie dann fonder Zwei ⸗ 
fei in dem nachfolgenden Exempel zu weitlaͤuftig iſt: 
un Tablier, ou Dévantier; pendens è Zona 
veltium, &c. (alfo Hat ein Autor jetiger Zeit dieſes 
Wort ausgedruͤckt,) fo ann dicfelbe in einem Ge. 
fpräche feine Statt haben. Denn wenn die Weiber 
heutiges Tages Lateiniſch reden koͤnnten, wuͤrden fie 
nicht diejenigen ſehr auslachen, die alſo reden woll⸗ 
ten, Heus puella, affer hue mihi meum pendens 
è zona veſtium in adverſa parte tegmen ? Wie 
viel artiger wuͤrde es gegeben ſeyn, wenn fie fagte, 
affer hue mihi meum Perizonium. Das dritte 
Mittel iſt, wenn man dem franjzoͤſiſchen Worte eine 
lateiniſche Endigung giebt, und es alſo etlichermaßen 
lateiniſch macht. Dieſes dritte Mittel aber if anders 
nicht zugelaſſen, als wenn wir uns des erſten und 
zweyten Mittels nicht bedienen und weder sin grie⸗ 
chiſches Wort, noch eine fo deulliche Umſchreibung, 
daß man uns verſtehe, haben koͤnnen. Auf ſolche 
Weiſe koͤnnen wir wohl das Wort Ardoiſe (ein 
Safir ſtein) Ardoſius lapis geben, (denn wer wuͤrde 
mich verſtehen, wenn ich mit dem P. Monet ſagen 
wollte, Lithoftilbe) du Talc, Talcum, du Ros- 
{oli, Roflolium, de la Chiocolate, Chiocolata. 
Eben alfo fagen wir, une Tulipe, Tulipa, uneTu- 
bereufe, Tuberofa: du Sucre, Saccarum ; du 
Mufe, Mufcum; de l’'Ambre, Ambarum. Zwar 
ift andem, daß man bisweilen die in den Obren Hart: 
flingenben neuen Worte etwas lindern muf. Sum 
Eremyel, Coulevrine, (eine Feldſchlange) Tor. 
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fons en Latin, Cardinal, Cardinalis; Connt- 
table, Conneflabilis ; Chancelier , Cancellarius ; 
Siné chal, Senejcallus ; Maréchal de France, Gal- 
liæ Mrejchallus : comme nous difons un Mar- 
quis & un Marquifat, Marchio & Marchiona- 
tus ; un Comte & une Comté ; Comes & Comita- 
tus; un Baron Eé une Baronie, haro & Baro- 
natus. On dit aufli communement, Marchio- 
nifa, une Marquife; Comitiſſa, une Comteſſe, 
de même que l'on dit Durifa, une Duchefe, 
mais je n'ai pas oui dire Baroniffa, ni Princi- 
piles une Princeffe ; quoi qu'à dire le vrai, ces 
deux derniers noms ne font pas moins La- 
tins, ou plütôt, ne font pas plus barbares 
que ces trois premiers. Mais comment ex- 
primer les noms d'Amboffadrice, de Préjidente, 
de Confeillere, de Maréchale, de Chancelliere, 
& tant d’autres illuftres titres, que les fem- 
mes partagent avec leurs maris? Tous tom- 
bent d'accord, qu'il faut les exprimer ainfi, 
uxor Prafidis, Efc. 
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VIII. Comme nôtre Langue eft des plus 
bizarres en la manière d'écrire les mots; & 
qu’il femble, qu’en ce tems tout le monde eft 
er droit de retrancher ou d'ajouter les cara- 
éteres, qu'il lui plait, j'ai cri étre de mon de- 
voir pour faciliter l'ufage de ce Livre, d'écrire 
tous les mots de toutes les fiçons qu’on les 
trouve écrits dans les bons Auteurs de ce tems. 
Par exemple, vous y trouverez repondre fans /, 
& refpondre avec unf. left vrai, que je ne 
mets pas le Latin en tous les deux endroits: 
Je le mets feulement avec repondre fans f, par- 
ce que c'elt de cette forte qu'il fe prononce, & 
qu'il s'écrit plus correétement. Jugez ainſi des 
autres femblables. 

IX. J'ai aufli taché d'obferver presque par 
tout la remarque d’un de nos plus judicieux Au- 
teurs, ayant, felon le confeil qu'il en donne, re- 
tranché de certaines lettres inutiles de certains 
mots. Parexemple, j'ai retranché le #, de Cho- 
fère &-de Char: re, de peur que l'y laiffant, je 
dunnafle aux perfonnes qui n’ont pas étudié, 
occafion de chopper, & de prononcer leur pré- 
mière fyllabe, comme l'on prononce celle de 
chofe, & de chatier. Etilne fert de rien d’allé- 
guer en faveur de cet #, l'origine Grecque, à la- 

uelle on ne doit pas totjours déferer à l'égard 

de nôtre Langue : comme en: effet on n’y défere 

oint dans une infinité d’autres mots, comme 

* celui de Monarque, de Logique, de — 
igue: 
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menti genus, quod Colubrinam vocant; une 
Tartane, Navigium, quod Tartana vulgo dici- 
tur. Eben auf ſolche Weiſe ſagen wir auf Lateiniſch, 
Cardinal, Cardinalis, Connetable, Conneſtabi- 
lis, Chancellier, Chancellarius; Senechal, Sene- 
fcalus; Maréchal de France, Galliæ Marefchal- 
lus : wie wir fagen, unMarquis & unMarquifat, 
Marchio, &Marchionatus : un Conte À une 
Comté,Comes & Comitatus, un Baron, & une 
Baronie, Baro & Baronatus. Man ſagt auch ins⸗ 
gemein Marchioniffa, une Marquife, Comitifla, 
une Comtelle, eben fo wie man Ducifla, une 
Duchefle faget ; ach babe aber nie fagen bôren Ba- 
ronifla, oder Principiffa, une Princefle : wiewohl 
die Wahrheit su bekennen, diefe zwey letztern Morte 
eben fo lateiniſch, und nicht mehr barbariſch, als die 
dren erſten ſind. Wie man aber die Namen d'Am- 
baſſadrice, de Prélidente, de Confeillere, de 
Maréchale, de Chancelliere, und andere Ehren⸗ 
titel, ſo die Weiber mit ibren Mannern gemein Gas 
ben, ausiprechen mue, fo int man insgeſamt einig, 
daß diafelben alfomüfen ausgedrüdt werden, uxor 
Præfidis, &c. 

VIII. Weil die Woͤrter in unfrer Sprache auf 
verſchiedene Weiſe geſchrieben werden, und es Das 
Anſehen hat, daß zu dieſer Zeit ein jeder Macht habe, 
Buchſtaben ſeines Gefallens hinweg zu thun, oder 
hinzu zu feben, fo babe id meine Schuldigkeit zu 
ſeyn éracbtet, den Gebrauch dieſes Buchs deflo leich⸗ 
ter zu machen, alle Worte auf die Art und Weiſe, wie 
ſie bey den beſten Schriftſtellern dieſer Zeit gefunden 
werden, qu ſchreiben. Sum Exempel, man wird hier 
finden Repondre obue ſ, und refpondre mit einem 
{, wiemobl bas Lateiniſche nicht an alle beyde Orte, 
fondern bey répondre obne f, gefegt, weil es alfo 
ausgeſprochen und geſchrieben wird. Auf ſolche 
Weiſe nun ift von andern deraleichen au urtheilen. 

IX. Habe ich mich auch befliſſen, ſaſt durchgehendo 
die Anmerkung eines von unſern verftaͤndigſten 
Schriftſtellern zu beobachten, indem id ſeinem ge⸗ 
gebenen Rathe zu Folge, einige unnüge Buchſtaben 
in gewiſſen Woͤrtern hinweg gethan. Zum Exem⸗ 
pel, das h in den Woͤrtern Colére und Caraétére 
babe ich ausgelaſſen, aus Beyſorge, es moͤchte etwa 
denen, welche nicht Aubert haben, Aulaß ju ſtrau— 
cheln geben, daß fie die erſte Sylbe, wie in den Tor 
tern chofe und chatier ausſprechen moͤchten. Und 
dienet nichts, daß man sum Behufe dieſes Buchſta⸗ 
bens h ben griechiſchen Urſprung anziehen will, als 
worauf man, in Anſehung unſrer Sprache nicht Jos 
derztit qu ſehen hat; actalten dann in ſehr vielen an⸗ 
dern Woͤrtern, als in Monarque, Logique, Me- 

lancoli- 
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lique : à VEtymologie desquels fi l'on avoit 
égard, il faudroit écrire Monarche, Logice, Mi- 
lancholicr, puis-qu’ils viennent de Monarcha, de 
Logica, de Melancholicus. Je croi bien felon le 
fentiment du même Auteur, que dans les mots 
François qui font pris desGrecs,& dans la pro- 
nonce desquels il n'y a pas de lieu de s'équivo- 
quer, il eft mieux de rétenir le #4, le ph, & l'y, 
lorsqu'ils s’y rencontrent: & qu’on doit écri- 
re, par — Philofophie, Phiole, Théatre, 
Thrône, Syllabe, Symbole, &c. & non pas Fi- 
lofofie, Fiole, Teatre, Trône, Sillabe, Simbole: 
uisque ces #, & ces y, outre qu'ils ne font nul- 
ement incommodes, fervent à marquer lorigi- 
ne de ces mots: & que c’eft pour cela, qu’en 
Latin on ne les réjettejamais : & que mêmeen 
nôtre langue nous les retenons dans quantité 
de mots, comme dans harmonie, hréfie, hifloire, 
horloge, &c. J'ai enfin êté le ç du verbe Savoir, 
parce que je l'ai vü écrit de cette forte dans 
lufieurs livres du tems, très-correéts : Etil 
eroit à fouhaiter, qu’on rejettât tous ces ç qui 
ne peuvent fervir qu'à donner de la peine à 
ceux qui étudient nôtre Langue. 


X. On écrit communement de cette forte les 
mots fuivans Cœna, Fœmina, Falix, Fatus, Fræ- 
num, Fœonum, Fœdur, Fœcundus, Hares, Sylua, Sy- 
dus, Hyems, Tyro, Thus : Mais les plus intelli- 
gens foutiennent, & ce me femble avec raifon, 
que de les écrire ainfi c’eft une erreur, que la 
négligence ou l'ignorance des correéteurs & 
des copiftes a introduite, qu’il faut les écrire 
en cette maniere, Cena, Femina, Fetus, Fenum, 
Frenum, Fedus, Fecundus, Heres, Silun, Sidus, 
Hiems, Tiro, Tus : Quant à ces mots follicitudo, 
Solemnis, Litteræ, Author : on les trouve. dans 
les autheurs, écrits de diverfe façon, Solicitudo 
ou fcllicitudo, Solennis ou folemnis : Litteræ ou 
literæ: AuBor où Autor. 1] y a encore un au- 
tre petit different touchant les preterits, & les 
fupins de ces verbes, Sumo, como, contemno, pro- 
mo, emo, demo: La plüpart les écrivent avec un 
p. de cette forte, né. Jumptum, Con:y fi, com- 
ptum, Contemyfi, contemptum , Prom; fi, prom- 
ptum, Emptum, demptum. 11 y en à d'autres 
_ rejettent ce p, & qui les écrivent ainfi, 

umſi, fumtum , Comfi, comtum , Contemfi, 

contemtum, Promfi, promtum, Emtum, dem- 

tum. Il] m'étoit échappé de vous avertir, 

que c'eft un abus d'écrire HWixtum , du 
| Ver« 


lancolique, es wirklich nicht geſetzt wird, deren Ur⸗ 
ſprunge nach man ſchreiben mübte, Monarche, Lo- 
gice, Melancholice, weil fie von Monarcha, Lo- 
gica, Melancholicus Gerffammen. Gleichwohl 
balte ichs mit der Meynung des oberwaͤhnten Auto- 
ris, daß es in ben franzoͤſiſchen Woͤrtern, fo von den 
Griechen genommen worden, und in deren Ausfpra 
che kein zweydeutiger Verſtand Statt findet, beſſer 
ſey, das th, ph, und y zu behalten, und daß man 
sum Exempel freiben ſoll, Philoſophie, Phiole, 
Theatre, Throne, Syllabe, Symbole, &c. und 
uicht Filofofie, Fiole, Teatre, Trone, Sillabe, 
Simbole, weil dieſes h und y su dem, baf fie eine 
Hinderniß in der Ausſprache machen, dienlid) fepn, 
den Urſprung diefer Woͤrter anzumerken, und die 
felbe auch in dem Larcinifen nicht hinweg geworfen 
werden :. gefalten wir dann dieſelben gleichfalls in 
(cbr vielen Wortern, als in harmonie, hérefie, 
hiftoire, horloge, &c. Bebalten. Endlich habe 
ich das çvon demSavoir hinweg gethan weil ich dade 
felbe in vielen ſehr wohl corrigierten Autoren ausge⸗ 
laſſen geſehen: und waͤre zu wuͤnſchen, daß alle 
dieſe g ausgelaſſen wuͤrden, weil fie zu nichts anders 
dienen, als daß ſie denen, ſo unſre Sprache lernen 
wollen, Muͤhe und Hinderniß verurſachen. 

X. Man ſchreibt inéarmein die nachfolgenden 
Woͤrter auf dieſe Weiſe: Cœna, Fœmina, Fœlix, 
Fœtus, Frœnum. Fœnum. Fœdus, Fœcundus, 
Hæres, Sylva, Sydus, Hyems, Tyro, Thus: 
die Verſtandigſten aber find der Mepnung, und zwar 
meinem Beduͤnken na, mi gutem Grunde, daß 
es ein großer Itrihum fe, welcher aus Rachiaͤßig. 
feit der Correctoren oder Copiſten eingefuͤhrt wor⸗ 
den, und derowegen auf ſolche Weiſe geſchrieben 

erden müſſen Cena, Femina, Fetus, Fenum, 
— Fedus, Heres, Silva, Sidus, Hiems, 
Tiro, Tus. Diefe Worte: Sollicitudo, Solem- 
nis, Littergæ, Author, belangend, fo finbet man 
dieſelbe Ben bewaͤhrten Autoribus auf unterfthiebe 
liche Art geſchrieben, Solicitudo oder Sollicitudo, 
Solennis oder Solemnis, Litteræ oder Literæ, 
Auétor oter Autor. Es bcfintet fic) auch noch 
ein kleiner Unterfheid in den Præteritis und Su- 
pinis biejer Zeitworter Sumo, Como, Contem- 
no, Promo, Emo, Demo: Denn bie meiften 
ſchreiben dieſelben mit einem p auf ſolche Weiſe: 
Sumpfi, Sumptum, Compſi, Comptum, Con- 
tempfi, Contemptum, Prompſi, Promptum, 
Emptum, Demptum, andre aber laſſen das p aué, 
und ſchreiben alfo: Sumſi, fumtum, Comſi, 
comtum, Contemſi, contemtum, Promſi. prom- 
tum, Emtum, demtum. Es waͤre mit balo ent, 
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Verbe Miſceo, il faut ôter cet x, & dire 
Miſtum. 


XI. Afin que ce Dictionnaire puiſſe être 
utile à ceux même qui commencent, & qui 
‘n'ont befoin que de fimples Noms & de fim- 
ples Verbes, j'ai joint à tous les Noms Sub- 
{tantifs, leur Genre & leur Genitif. Leur 
Genre eft marqué par l'Article hic, hæc, 
hoc, que j'ai presque toijours mis au devant: 
& le Genitif par la derniere fyllabe. Par 
exemple, afpis, hæc, idis. Quant aux ver- 
bes, je ne les mets jamais fans leur cas, 
— en regiſſent quelqu'un. 

XIL Enfin l'afterisque *, que j'ai fait met- 
tre devant certains mots, veut dire, que ces 
mots font pris dans un fens different de cel- 
ui, auquel les mêmes mots fe prennent dans 
les locutions précédentes. Par exemple, 
Grace fignifie diverfes chofes. 1. Accortife, 
2. Affeétion, 3. Bienfait, 4. Gratitude, 5. 
Pardon : Pour diftinguer tous ces fens, & 
afin * y prenne mieux garde, j'ai eù 
foin de les marquer en la manière que je 
viens de dire. 


Fallen, dich zu erinnern: daß e8 ein Irrthum ſey, 
Mixtum von dem Zeitworte Mifceo zu ſchreiben; 
denn man muß das x hinweg thun, und Miſtum 
ſagen. 


erſt anſangen, und nichts anders, als nur bloße No- 
mina und Verba vonnethen haben, su ſtatten Come 
me, fo habe ich zu ally Nominibus Subſtantivis 
ihr Genus und ihren Genitivum geſetzt. Das Ge- 
nus wird durch ben Articulum hic, hæc. hoc, 
welchen ich faſt jederzeit vorhtr geſetzt, der Geniti- 
vus aber durch ſeine letzte Sylbe angezeigt. Z. €, 
Afpis, hæc, idis. Was die Verba oder Zeitwoͤr⸗ 
ter betrifft, habe ich dieſelben niemals ohne ihren 
Caſum, wenn fie einen regieren, geſtellt. 

XII. Schließlich deuten diejenigen Sternchen*, 
welche ich vor gewiſſe Worte ſetzen laſſen, ſo viel an, 
daß ſolche Worte in einem andern Verſtande, als 
ſie in den vorhergehenden Redensarten haben, ane 
zunehmen ſind. Zum Exempel, das Wort Grace 
zeiget unterſchiedliche Sachen un, 1. Zierlichkeit 
und Anmuth, 2. Wohlgewogenheit, 3. Gutthat, 
4. Dankbarkeit, 5. Gnade und Bergebung. Da 
mit man nun alle dieſe Bedeutungen unterſcheide, 
und darauf Achtung gebe, ſo babe id erſtbeſagter⸗ 
maßen Sorge getragen, ſie anzudeuten. 





Vorbe⸗ 





XL Damit auch dicfeë Woͤrterbuch denen, welche 
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Préface 
à cette nouvelle Edition. 


1 a langue Françoife s'eft —— depuis 
long-tems la preference, de forte que 
l'ufige s'en eft repandu fur une gran- 

de partie des pais éloignés de fa pa- 

trie. Cette langue eft non feulement le 
moïen, par lequel les peuples fe communi- 
uent & commercent enfemble, qui autre 

Dis à caufe de bien des obftacles fe connoif- 

foient à peine. Il n'eft que trop connü, & 

il feroit fuperflus de s'étendre d'avantage, 

combien cette langue eft commune aux cours, 

parmi les favans, les marchands, & même 
encore parmi les gens de moindre condition. 

Quiconque veut donc parcourrir ce grand 

monde, ou ne pas fe priver de l'avantage de 

converfer avec des perfonnes de differentes 
nations, états & condition, fans faire men- 
tion d'autres prérogatives, ne confidére que 
trop la neceflité de s'approprier cette langue. 

Par cette raifon dans les arrangemens publi- 

ques, deltinés à l'inftruétion pour la jeunefle, 

on a foin à la plus part d’endroits en Alle- 
magne de pouſſer la connoiffance de cette 
langue avec plufieurs autres arts & fciences. 


Parmi les moiens neceffaires pour appren- 
dre les langues étrangeres font comptés fans 
contredire des bons diétionnaires. La lan- 

ue Françoife, par la diligence & le foin loua- 

le de fes favans, en a obtenuë une grande 
préference pee en ufage. Celui que le fa- 
vant Jefuit P. Frarçois Pomay donna au jour 
vers le milieu du Siécle paffé, a été reçu avec 
tant. d'approbation, que l'auteur s'eſt vü €on- 
traint, même quelques années après fa pre- 
miere édition, de penfer à une autre plus 
‘augm-niée & mieux corrigée, Sa mort n'a 
point dininuce la valeur de ce livre; car 
après le tems de ces deux dites éditions, il 
-y en eût encore cinq, qui ont été venduës 
avec la méme approbation. On auroit donc 

privé 


Vorbericht 
zu dieſer neuen Ausgabe. 


ie frangéfifhe Sprache bat von langer Zeit 
Der den Vorzug erlangt, daß der Gebrauch 
derfelben aufer ihrem Vaterlande fit 
ſehr weit ausgebreitet bat. Nicht nur in 
unſteun Welttheile, ſondern auch in den uͤbrigen ift 
dieſe Sprache das Mittel, wodurch Voͤlker mit ein⸗ 
ander Gemeinſchaft haben, und Gewerbe treiben, 
die zuvor wegen vieler Hinderniſſen kaum einander 
kannten. Wie gemein dieſe Sprache au den Hoͤfen, 
unter Den Gelehrten, Kaufleuten, auch wohl Perſo— 
nen geringern Standes, ſeh, iſt fo bekannt, daß es 
uͤberflußig waͤte, mehr dapon anzufuͤhren. Wer 
alſo die große Welt beſuchen, oder ſich nur des Vor⸗ 
theils, mit Leuten von allerley Nation, Stande und 
Lebensart, anderer Bequemlichkeiten nicht zu geden⸗ 
ken, nicht berauben will, der ſieht es als eine Noth⸗ 
wendigkeit an, ſich dieſe Sprache bekannt zu machen. 
Aus dieſem Grunde iſt man in unſren Tagen an den 
meiſten Orten Deutſchlands daſuͤr beforgt, daß in 
den oͤffentlichen Anſtalten, die dem Unterrichte der 
Jugend gewidmet find, neben andern nothwendigen 
und nuͤtzlichen Kuuſten und Wiſſen ſchaſten auch die 
Kenntniß dieſer Sprache getrieben werde. 


Bu Erlernung auslaͤndiſcher Sprachen gehoͤren 
obne Widerſpruch gute Woͤrterbuͤcher. Die fran: 
hoͤſiſche hat durch den Fleiß und die ruͤhmliche Be⸗ 
mübung ihrer Gelehrten einige von vorzuͤglicher 
Brauch barkeit erhalten. Dasjenige, fo der gelehrte 
Jeſuit D. Franz Pomay gegen die Mitte des vori 
gen Jahrhundertes herausgegeben, iſt mit fo grofem 
Beyſalle aufaenommen worden, daß der Verfaſſer 
ſelbſt einige Jahre nach der erſten Ausgabe eine viel 
vermehrte und verbeſſerte ju veranſtalten ſich be— 
muͤßiget geſehen. Sein Abſterben hat dem Werthe 
des Buches nichts entzogen; vielmehr ſind uͤber die 
zwo jetztgedachten nach dieſer Zeit noch fuͤnf Aufla⸗ 
gen mit gleichem Beyfalle abgeſetzt worden. Man 
wuͤrde daher denLiebhabern der franzoͤſiſchen Sprache 
eines dec beſten Huͤlſsmittel zu Forderung ihtes 


Slafes 
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rivé ceux, qui aiment la * Françoife 
‘un de meilleur fecours à poufler leur dili- 
gence, fi ce diétionnaire après le debit des 
exemplaires de la feptième edition avoit été 
omis. 

Les legitimes libraires d'apréfent fe font 

donc refolus à une huitième edition, & n'ont 
épargné ni peine, ni frais à fa perfeétion. 
Avant toutes chofes ils ont eû foin de trou- 
ver un homme, qui connoit la proprièté d'un 
bon diétionnaire, qui -poflede la force de la 
langue françoife, latine & allemande, & n'eft 
pas fans experiences dans les fciences. Par- 
ticulierement on:seft donné la peine d'obfer- 
ver par tout le livre l'orthographie felon les 
meilleurs & plus modernes auteurs françois, 
à fin : ne fe fafle voir aucune faute à l'u- 
fage de cette confiderable piéce. L'ordre al- 
——— eſt arrangé en plufieurs endroits 
elon ce changement : quantité de mots que 
lon n'y a point trouvé jusqu'à cette heure, 
y ont été enferrés, & dont on a fait fon pof- 
fible d'expliquer le veritable fens. 

Du refte on ne veut pas-contredire ceux 
qui pretendent, qu'il n'y aît point de langue 
pourvuë d'un diétionnaire, qui ait atteint en 
toutes les qualités au plus haut degré de la 
perfection. Cependant commetout dans ce 
monde même les arts & les Sciences font af- 
fujetties à des defauts & à des imperfections, 
& y relteront autant , que nous habiteront 
cette terre, non obftant tout le foin de plus 
— maitres ; il ne fera aucun tort à ce di- 

ionnaire dans l'éfprit des fages, s'il fe fai- 
foit voir ça & là quelques erreurs, qui don- 
neroient lieu à une correétion à l'avenir. 
L'on fe contente, s'il ne manque rien à ce 
— rencontre ordinairement à Ceux, qui s'en 
erviront pour apprendre ou s'exercer dans 
la lange — , & feront convaincus par 
l'ufage de l'utilité & de la perfection de cet 
ouvrage. 


Écrit dans la ville imperiale 
d'Augsbourg 1767. 


Fleißes entjogen haben, wenn biefes Woͤrterbuch 
nach Abgang der Exemplarien der ſiebenten Auflage 
waͤre außer Acht gelaſſen worden. 


Die jebigen rechtmaͤßige Verleger haben ſich bas 
het ju einer achten Ausgabe entſchloſſen, und zur 
moͤglichſten Vollſtaͤndigkeit derſelben weder Muͤhe 
noch Koſten geſpart. Zuvoͤrderſt haben fie ſich nach 
einer Perſon umgeſehen, welche die Eigenſchaften ei⸗ 
nes guten Woͤrterbuches kennt, die der franjzoͤſiſchen, 
lateiniſchen und deutſchen Sprache maͤchtig und in 
den Wiſſenſchaſten nicht unerfahren iſt. an hat 
vornaͤmlich Sorge getragen, daß durch das ganje 
Buch tie Rechtſchreibung nach den beſten und neue⸗ 
ſten frauzoͤſiſchen Schriftſtellern eingerichtet werde: 
damit ben dem Gebrauche in dieſem wichtigen Stuͤcke 
kein Fehler ſich zeige. Die alphabetiſche Ordnung iſt 
in vielen Stellen nach dieſer Veraͤnderung berichti⸗ 
get, eine Menge Woͤrter, die man bisher nicht das 
rinnen angetroffen, eingefchaltet, und für die richtige 
Ueberſetzung derfelben, fo gut als es ſeyn Fonnte, ge: 
forget worden. 

Uebrigens verlangt man zwar benjenigen nicht zu 
widerſprechen, welche bebaupten, Peine Sprache ſey 
mit einem Woͤrterbuche verſehen, das nach allen Ei⸗ 
genfhaften ben hoͤchſten Grad der Bollfommenfeit 
erreicht babe. Do, da alle menſchliche Dinge, auch 
Kuͤnſte und Wiſſenſchaften, biefem Fehler der Uns 
vollkommenheit unterworfen find, und alle Be 
mübung dec groͤßten Meiſter ungeachtet, fo lange 
bleiben werden, als tir dieſe Etde bewohnen: fo 
wird es bem Werthe diefes Woͤrterbuches ben Vers 
ſtaͤndigen nichts benehmen, wenn in demſelben bin 
und wieder noch einige Maͤngel erſcheinen, und kuͤnf⸗ 
tig Gelegenheit zu Ergaͤnzungen ſich zeigen doͤrfte. 
Man begnuͤgt ſich, wenn diejenige, ſo zur Kenntniß 
oder Uebung in der franzoͤſiſchen Sprache ſich deſſel⸗ 
ben bedienen wollen, nichts von dem, was gewoͤhn⸗ 
lich vorkoͤmmt, vermiſſen, und durch ben Gebrauch 
von dem Nutzen und der Vollſtaͤndigkeit dieſes Wer⸗ 
kes uͤberzeugt werden. 


Geſchrieben in der Reichseſtadt 
Mugsburg, 1767, 
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CORRIGÉ, AUGMENTÉ ET ENRICHI DE NOUVEAU: 


eſt la plus ouverte des lettres, eomme la plus Gmple 
& la plus Facile à prononcer, d'où vient que c'eft par 
elle que les enfans commencent à former les fons. 
À literarum eſt perte, uat pote que rudla Finsplicior, 
nulla facjliar pronuncsatu. Ex quo fit, ut ab illa in 
Jantes formure incipiant fonos. Das A iſt der aller. 
lautbarſte Buchnabe, als der am leichteſten aus · 
wird; daher es denn koͤmmt, daß die Kinder den 
tlaut von demſelben zu machen anfangen. 

A , la première lettre de l'alphabet, À prima Gitera Alphabeti, A, 
der erſte Buchitabe des Alvhabets, im UN BE. | 

U ne fait ni a ni b, radis omnium eff rerun , ex verſteht gar nichts, 
er weis nihis, ec if noch qans vob, unacfthicit. 

A fans accènt eft la troilième perfonne du verbe avoir, a fre ac. 
centu ef tertia perjona werbi avoir, À, ohne M.cent iſt die dritte 
Verſon von dem Zeitworte avoir. ; 

T1 atout à fouhait, voti compos eſt, ex hat, was et will; es ges 
Bet ihm nach Wunſche. 

n'a ni père ni mère, wéroque parente orbus eſt, et Gat weder 
Bater noch Mutter, ec iſt vater « und mutterlos. 

À , avec unaccènt grave, eft ou article on prépofition, quand ileft 

mis devant un nom, & particule, quindil fe trouve devant un 
“verbe, a, cum arcentu gravi aut eff articulus aut prapoñtio, 
quando ponitur ante nomen , particula vero, quaxlo reperitur ante 
wcrbum, À, mit einem ſtumpfen Aecente iſt entweder der Ar - 
titel, oder ein Vorwoͤrichen. 

eſt à Pierre à jouer & non pas à moi, Petri eff ludere, non 
meum , das Spiel iſt an Metro, und nicht an mir. 

A la Françoïfe, in morem Gallicum , wel, pro Galorum more, 
nach der Franzoſen Weiſe, Art, Mode, Manier. 

Left à craindre , qu'il n'arrive quelque malheur, linendumi eſt, 
ne uliquid eventat finiféri, es ut ein Unaluͤck zu beforgen. 

Il y à bien à redire, vaide bæc diferunt , multa objici poifunt , das iſt 
ein groſſer Unterſcheid, dagegen laͤßt fr viel einwenden. 
ya du danger à croire de léger, diftrimen dt, incautums eff 
in crederdlo, leichtlich glauben ut aefaͤhrlich. 

I ya du plaiſit à aimer, dulce ejE amure, man liebet mit Quf, 

icben iſt fieblich. 

Parmi une infinité d'exprefMions élégantes, ou cette lettre À, pri- 
fe à part, trouve lieu en nûtre langue, celles-ci ine femblent 
les plus dignes d'étre remarquées, énter quassplurinus plrufes 
ekgantes, in quibus literu hæc À, feosfurs É docs Labet in 
wernacula noftra, fequentes mini wide: tur ejfe motabilicres, unter 
fo unzaͤhlich vielen zierlichen Redensarten, allo diefer Buch · 
flabe À alle gebraucht ffatt findet, debuünten mich folgende 
am merkwuͤrdigſten qu ſeyn. 

Miroir à cadre doré, um aureo cireumſcriptum margine, ein 

ESbviegel mit einer vergoldeten Rahmen. 

Du bois à bruler, gnum igni rium, g.n. Brennholz. 

Unairà boire, bibulorum cuntilena, g.f ein @auflicd. 

Un montre à vifage de chien, mon/brums canine roflro, eine Mis · 
aedurt mit einein Hundestuſſel. 


Hydre à tetes renaiſſantes, Hydra rena/centibus h rrenda capits. 
bus, eine Waſſerſchlauge, daran ein Kopf nach dem andern 
wieder hervor waͤchſt. 

À parler raifonniablement, à ne point mentir, j'eftime que &e. 
Ut verum fatear ; ut dicam quod el, exiflimo, Efc. die Wahr⸗ 
heit qu ſagen, daß ich nicht ldge, fo halte ich dañie, 2e, 

A dire ce que j'en pente, nf ingennue expomam quod frntio, daÿ ich 
rund beraus fage, mag meine Meyrnung fen. 

A, marque encore bien des chofes dans la langue Fravçoife, dont 
voici les principales, À, plurimas adhuwc res denotat in idiomate 
Galico, quarum be pracipuse junt : À bemertet noch vielerley 
one J der framoͤſchen Sprache, davon die vornehmſten 

iefe find : 

1) Letems: A l'anbe du jour, primo diluculo, bey anbrechender 
Morgenroͤthe. A quelques jours de là, parcis poft diehus, einige 


Dage bernach. 

2) L'efpace ou la diflance des lieux : à deux pas d'ici, binis abkine 
palibus, ein paar Gchritte biervon. À trois journées de la ville, 
trüdui fpacio ab urbe, drey Tagereiſen von der Stadt. 

3) La matière & l'inférument : Unc maifon bâtie à chaux & à 
fable, downs arena 7 calce conſtrucia, ein Haus bom Saudt 

* it grrr à Lento gradu procrdere , | 

4 manière: Marcher à petit pas, lenfo gradu proc lanq⸗ 
ſam fortfchreiten. Courit à toutes brides, efigés habemis curre- 
re, Cic. mit voflem Zuͤgel rensen. 

$) La partie l'endroit au lecôté: àla tête, imcapite, am Ropfe. 
Ala porte, ad portam, an der Thuͤre. À droit & à gauche, 
dexirorfiun finifirerfum , zur rechten und zur linken Seite. 

6) Leprix: à bon marché, vili pretio, wohlfeil. A fon mot, 
quunti voluit, wie viel er felber gefordert. 

7) L'ufage: plume à écrire, calemus feripharinr, eine Schreibſe⸗ 
der. Tonneau à vin, dolium vinurium, ein Weinfaß. 

8) Le partage : trois à trois, éerns, Dre und dren. 

Vous irez deux à deux, pracedetis bins, ihr werdet paarweiſe gehen. 

—— mon our mea — ententia, voie mich bebtinft. 

10) 55, dors , pour , à compter dez ce jour, ftemporis rutiorem ab 
eo die fubducas , von ſelbiaer Zeit an zu Fr en A l'entendre, 

S# banc audias, wenn man ibn hoͤret. A Le bien preudre, #reéle 
rem intelligas, wenn man die Sache recht veritebt. 

9 Environ , cinq à fix cents, féxcenti ferme, bep ſechshundert. 

12) En, paſſer le tems à jouer, ludo tempus confumere, die Zeit 
mit Sviclen zubringen. 

Aa, f. rivière de Flandres, Pic Agnius, di, vel Agnie, onis, ble 
Aa, ein Fluë in Flandern. 

Aa, ou Aare, f. riviere d'Allemagne, bec Abrinca, æ, Arala, æ, 
die Mar, en Fluß in Deutſchland. 

Aar , ou Aare, f Reure de Suifle, Arokz, æ, we! Arnla ,æ , g. fe 
fuviusin Helvetia, Mar, ein inf inder Schmeits. 

Aarbourg, ville de Suiſſe, Arobeburgum , À, g. m. civitas in Hol- 
wetia, dicitur etiam palin Arbergum, & Arburga, Aarburg 
cine Stadt in der Schweitz. 

— nom d'homme, hic Aaron, omis, Aaron, ein Dune. 
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Abaca, f. m. une ef delin, où de chanvre, qui vient des 
Isles Manilles, nomen un, ef fpecies lini, Jeu can- 
nmabis ex infulis Manilicis, eine rt Lein, oder Hanf in den 
Maniliſchen Inſeln 

Abacu, m. ou mer de Sala, are Caſpicum, das caſpiſche Meer. 

Abagare, nom d'homme, bic Ahagarus , i, der Abagarué. 

Abajour , #. fèneftra decliuis , ein Loch oder Genfter, da der Tag 
von oben berab faͤllt. 

Abandon, m. délaifement, w. bec dereliéfio, defertio, onis, die 
Verlaſſung. 

Laiſſer quelque chofe à l'abandon, (au premier qui s'en vondra 
emparer) aliquid deférere, megligere, projictre, derelinquere, 
etwas verlaſſen, bem nâcftfommenden Preis geben. 

Laifer fes enfans à l'abandon, Hberos Juos prorfus negligere , auf 
feine Rinder gar nicht Achtung geben, fie verlaſſen. 

Il laiſſe tout aller à l'abandon, mibif ewrat, er in Hans obne 
Gorac, vin luͤderlicher Geſeil, ein fahrlaͤßiger Menſch. 

Tout eſt à l'abandon chez lui, domi ins cmmia funt neglecia, ts 
geht in feinem Hauſe drunter und druͤber. 

Abandonné, delaillé, defértus, dereliéfus, a, um, verlaſſen, 
—— 4 oué der Acht re, * f 
n abandonné, expolé, snfans projeéfus, expolitus, tin 
Sindling, Findeltind, 

Une maifon abandonnée , domus patens & deferta , ein leeres, oͤdes 


aus. 

Une terre abandonnée, (en friche) ager incultus & dereliélus, 
ein wuͤſter, ungebauter Acter. 

Une ville abandonnée au pillage, #rbs prade expofita , in pradam 
militi permiffla, eine gum Maube pretéacacbene Stadt. 

Un malade abandonné, æger depoñitus , cujus falus deplorata, ein 
Kranker, an deffen Leben oder Auffommen man verzweifelt. 
Une fille (femme) abandonnée, proftituée, débanchée; une 
coureufe, Puelis (muliercula) pudoris expers & modefliæ, pre- 
Sibulum , que corpus vulgat, ein ebrlofes Weibsbild, melche 
alle Gchaam und Zucht verlobren, eine Jedermannshute, 

V. Débauché, Proftitué, 

Abandonnement, m. v, Abandon. 

Faire un abandonnement de tons fes biens, bonis cedere, fein 
Gut den Gchuldleuten uͤbergeben. 

N'abandonner pas l'étrier, bæarere in quo frmiter, feft auf dem 
Vferde fitsen. Us Jorfuma, feines Vortheils acbrauchen. 

Abandonner , laifler quelque chofe à l'abandon, ahiquid deferere, 
derelinquere, ein Dina verlafen, nichts achten. 

Abandonner la vertu, virtutem abiicere C7 negligere, die Tugend 
aufaeben. 

Abandonner quelqu'un, aliquem deferere, deſtituere, einen verlaffen. 
Pluficurs de fes amis l'ont abandonné, multi defuvere ex ejus ami 
citia, es haben viel feiner guten Sreunde von ihm abacfetur. 
Ceux qui m'ont abandonné en un tems, auquel il n'y alloit pas 
moins que de ma vie, defértores fulutis me, dicieniaen, fo mich 
u einer ſolchen Seit verlaſſen haben, da es mein Leben aalt. 

+ nid & Les forces m'ont abandonné en ce fujet, me in boc 
argumento vives & dicemli facultas defecersmt , es bat mir in die⸗ 
fer Sache an Beredſamkeit und Vermoͤgen gemangelt. 

Abandonner fa liberté, libertatem fuam projicere, ſeine Freyheit 
in die Gchange ſchlagen. : 

— ſe négliger, Ji curam deponere, ſeiner ſelbſt nicht 
achten. 

Sabandonner, perdre courage. V. Courage. 

Dans cette extremité il ne s'abandonne point, tot malis oppreffus , 
non tamen defpondet animum, in fo dußerſter Gefahr ldbt er 
doch den Muth nicht finfen. 

S'abandonner aux pleurs, à latriftelle, lomentis, triflitieque Je 
dedere, fich bem einen, der CTraurigkeit ergeben , dem Gra- 
me nachhoͤngen. 

S'abandonner à la colère, aux paſſions, iracundi-, afréfibus in- 
dulgere, fi den Born, die Affecten uͤbernehmen laffen. 

S'abandonner au vice, à la débanche , dedere fe vitiis, tradere Je 
libidinibus, ſich ben Laſtern, der Déllerep ergeben, V. Dé- 


bauche & Vice, 
S'abandonner au hazard, fortune Je committere, «8 auf Olilet 


und Ungluͤck wagen, ſein Heil verſuchen. 


ABBA 


Je m'abandonne déformais à mon père, pour être plus reglé qu'il 
n'auroit fouhaité, dedo me patri, ut frugalior fim , quam vult, 
Ter. Ich will mich binfübro von meinem Bater regieren und 
fuͤbren laffen, damit ich einge zogener Lebe, als er felbft verlanget. 

J'abandonne ta vie à la feverité de la juftice , fententiis jualicum vs. 
* tnam permitte, ich uͤbergebe dein Leben in die Haͤnde der 
d'ichter, 

Je vous abandonne à vôtre mauvais fens, impotenti tuæ cupiditais 
te permitte , ich iiberlaffe did deinem zerruͤtteten Ginne. 

Abane, on Abano, les eaux de Padoïüe , aquæ Patuvinæ, die war- 
men QGañer zu Padua. 

Abanlieüe, ou Banlieüe, f. Reffort ou jurisdiétion d'une Ville on 
d'un Château, àl'entour de fon terroir, dans lequel le Seig- 
neur a droit de Ban, de juflion, & de contrainte, bec jurise 
diélio, ons, der Gerichtémang einer Stadt oder Schloſſes, 
mo ein Herr zu gebieten und zu verbicten bat. 

Lrefferra ce Seigneur dans l'étenduë de fon Abanlicüe , dyma/law 
illum in détionis fuæ fines coëgit, er bat dieſen Derrn in die 
Schranken ſeines Gerichtszwangs eingeſchloſſen. 

Abaque , mr. hic abacus, iĩ, Credenztiſch, Rechenbank. 

Abâtardir, gâter , corrompre, alterer la nature d'une chofe, rri 
alicujus naturam, vel, imdolen adalterare , eines Dinges Art 
und Natur verderben , verfälfchen. 

S'abâtardir , degenerer , cerrumps, vitiari, adulterari, vid. Dege- 
nerer, vérberbet werden, aus der Art ſchlagen. 

Abâtardiflement, m1. bec depracatio, corruptio, onis, Verder⸗ 
bung, Verfaͤlſchung, Ausartung. 

Ils fe font abatardis par l'oifiveté, otio depravati Junt, Cic. der 
Muͤßiagang bat fie gang verderbt. 

Ils s'abatardiffent par de mauvaifes coûitumes, vitio depreunts 
confuetudinis degenerant , Cic. weil fie ſich sum Boͤſen gewoͤh ⸗ 
nen, fdlagen fie gang aus der Art. È — 

Abas, Cm. T.abas, ein verfianifdes Perlengewicht; iſt ein 
Achtel leichter, als ein euroraͤiſcher Carat. 

Abhaiſſe, Cf. T. le fond d'un pâté, artecreatit pars inferior ex 
malla farinacea confeétu, der Pañetenboden von Teige. 

Abbaiffement d'une muraille, depolitie præcrlfi muri, bag Abtra- 
gen der Hoͤhe einer Mauer. 

Abbaillement de la voix, cafusvocis in comendo, vel loquendo, 
die Ermedrigung der Stimme im Singen oder Reden. 

Abbaillement, m. bec depreffio, Jubmiflio, emis, Œrnicèrigung , 
Demuth. À 

Abbaiffement de courage, bec pufllanimitas, tis, Kleinmuth. 

Abbaiffér une chofe , rem deprimere, demittere , eine Sache ges 
ring ſchaͤtzen, verrinaern, vid. Baiſſer. 

Ahbaiſſer le prix de q. ch. depreciare, levare aliquid, etwas ab⸗ 
wuͤrdigen, ſeinen Preis verringern. 

S'étant ahbaiſſe, pour lui dire quelque chofe à l'oreille, cum ad 
ihſus aurem demififet , nachdem er ſich ein wenig micdergebicft, 
ibm etwas ing Ohr zu faaen. 

La rivière s'abbaille, decrefcit fuvius, der Glnf faͤllt. 

S'abbaifler , s'humilier, /e abjicere, Je demittere , ſich erniedri ⸗ 
aen , demmithiaen. 

S'abbaiffler à des chofes indignes , res dignitatis fuæ indecentes pro- 
ponere, Je Jubmittere, cum bominibus nulius frugis converfari 
Ec Etc feiner Wuͤrde unanftändige Dinge vornehnien, ſich 
erniedrigen, mit nichtswuͤrdigen Leuten umgeben, nieder⸗ 
trâchtige Sachen thun. — nus | 

Abbatis, m. Abbattement, i. be dejeélio, omis, bic decuffus, 
us, Riederwerfung, Umtwerfung. . . 

Abbatis, plufieurs chofes abbatnès, plura déjeéfa vel flrata, viel 
niecdergeriffene Dinge, Schlag. — 

Abbatis d'arbres renverfez par N tempẽte, arborsom turbine deje · 
dus , us, viele durch einen Sturmwind umgemorfene Baͤume. 

Abbatis d'arbres coupez , arborsm concædes , umacbauene Baͤume. 

Abbatis de maifons, murailles, teéforum, murorum ftruges , Cæſ. 
umgeriſſene, cingefallene Haͤuſer, Mauern 

Abbai les fumées du vin, diféutere ebrietatem, Plin. ben 
Rauſch vertreiben. À 

Abbaifler les voiles, Jabducere vela, deducere carbafa , die Segtl 
niederlaſſen. 


Abbaif- 
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Abhaiffer les impôts, fributa diminuere, die Auflagen vermin⸗ 


dern 
Abbaiffer un pont-levis, pontem ver/atilem demittere, eine 
Buabricte mederlaſſen. 
Abbaifler, humilier les orgueilleux, Japrrhos demittere, die 
ofaͤrtigen erniedrigen, demuͤtbigen. 
Sabbaiſſer à la portée de fes auditeurs, /e componere ad captum 


auditorum, ſich nach der Fäbiafeit feiner Zuhoͤrer richten. 
Le vent a fait un grand abbatis d'arbres & de fruits , ingentem ar- 
borum ac fr 


uso fragem tenpellas edidit, der Sturm bat 

groſſen Schaden an —2** gethan. 

Abbattement, renverfement, ww. vero, bec ſtrages, is, Umleh ⸗ 
rung, Niederlage. 

Abbattement de corps ou d'efprit, virium corporis vel amimsi de. 
mio , Niederſchlagung der Leibes - oder Gemuͤthstraͤfte. 

Je fens un grand abbattement dans tout le corps, corpore langua⸗ 
co, Cic. id empfinde, daß ich am ganzen Leide fraftios bin. 

Abbattement de cœur, animi infructio, Kleinmuͤthigkeit. 

Abbatteur, #. hic ever/or, diſturbator, ein Verwuͤſter, Zerſtoͤrer. 

Un grand abbateur de quilles, fremuus metularum dejector, ein 
Erzkeqgler oder auch ein Pralbans. 

bbattre v. a. une maifon, ou une autre chofe femblable, dom, 
aliudve finile dejicere, demoliri , tin Haus, oder cuoag ders 
leichen umfebren, nicberreiffen, vid. Reuverſer. 

Abbattre quelqn'un, le vaincre, aliquens proflernere, debilitare, 
einen qu Boden merfen, ſchwaͤchen. 

Abbatre fa robe, togan demittere, feinen Rock nicberlaffen. 

Abbattre des fruits d'un arbre, fruéfus ex arbore decutere, die 

ruͤchte von einem Baume ſchuͤtteln. 

Abbattre, abbaifler l'orgueil de quelqu'un , alfcaÿus fiperbian com- 

imere, Cic. einem den Sioli niederlegen. 

S'abhattre, fe laiſſer abbattre le cœur, aximiem defpondere, animo 
cadere, den Muth finten laſſen. 

Se laïffer abbattre à la douleur, dolore frangi, fit den Gcmers 
dbernebmen laſſen. 

ela lui abbattra le courage, ea res illius anintum infringet , die · 
fes wird ibm den Muth benebmen. 

Je lui abbattrai le caquet, ejus loguacitatem comprimam , compef- 
cam, id till ihm das Maul ſtopfen. 

La chaleur s'abbat, Frangis Je cab, die Ditie laͤßt na 

Abbatu, renverlé, everfus, umactebrt , zu Doden acfäfit, 

Abbatu, vaincu, abreétus , fraëbus, gedemuͤthiaet, nicdergeſchlagen. 

Abbatu de triftefle. Afligé, affiéfus, a, sm, fuͤr Œraurigfcit 
niedergeſchlagen. V. AMigé. 

Abbattures , f pl. fouleures, en termes de Venerie) brouſſailles, 
que le Cerf abbat du bas du ventre, vingei € herbarii apicis deje- 
cus, deprefus , deseétio, depreſo, a cervina premente akvo, das Ge ·⸗ 
fidude , oder Gras , fo der Hirſch mit ſemem Bauche abftrei-ht, 

On connoïit le Cerf par les abbatures, ex herbarron mode £7 vir- 
gultorum incedentis cerui aluo depreffrum, & ventris ejus cri 
tas, & crurum praceritas deprebenditsr,  Exea vero cervi aiti. 
tudine, ipffus ætas à peritis dignafcitur, man erkennet den gro⸗ 
en Hirſch an dem abaeftreiften Geſtaͤude, wenn er duribges 
laufen, und aus der Grôfe, ſein Alter, 

Abbaie, f. bec Abhatia, æ, cine Abted. 

Abbatial, ale, adj, ce qui appartient à l'Abbé, abbatialis,e, 
was dem Abie zukoͤmmt, oder des Abtes if, 

Abbé, m. bic Abbas, atis, ein Abt. 

Abbé de cour , nous paliticus facerdos , facrificulre ſuperbau, ein 
junger politifher Geiſtlicher, ein bofärtiges Pfaflein. 

bbé de fainte efperance, vocutur quéspiams , qui Aobas evadit, 
ET qui non Abbatian , imo prorfus nullum ſalarium, vel cenfuns 
babet, tamien /perat, fo nennet man einen, der Abt wird, und 
cine Abtey, au mobl gar kein Œintommen bat, doch eines 


boffet. 
Jouer à l'Abbé, Judo mimico ad præeuntis exemplum ludere, Hert 
Abt fpielen, da man alles nachthut, was vorgethan worden, 
Abbefle, hac Abbutifa, æ, Aebtiſſinn 
Abbeville, ville de Picardie, bc Abbauilr, où Ahbatis villa, æ, 
Abbeville oder Abiswerler, cine Stadt in der Picarden. 
Abbois, m abboyement, jappement, bic Zatratwr, sr, dat Bellen. 
Abbois, m. défaillan illance, f. roboris €9 animi deliquium, Obnmacht. 
eſt aux abbois, il rend les abbois, il u'en peut plus, wires ram 
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defciunt , viribau defritur, deffituitur, er iſt ganz macit. und 
fraitlos, es iſt aus mit ihm. 

Abhnis, m, agonie, Ê extrema morientit dimicatio, der letzte 
ŒSodestampf, V. agonie 

Etre aux abbois , cms morte luctari, in ben fetiten Zuͤgen liegen. 

Le malade eſt aux abbeis, extreme fpirites agit ager, der Rranfe 
liegt in den letzten Zuͤgen. 

La ville eft aux abhois. Ablanc, civitæ ad extremom angrflions 
redaéta eff, es iſt mit der Stadt aufs aͤuſſerſte gekommen. 

Cheval qui rend les ahbois. Vangelas, equercum morte luélans, 
cin Pferd, das crepiren will. 

Ahbois du Cerf, extrema cervi expirantis lucla, ſCette dèfaillance du 
Cerf s'appelle ahbois, parce qu'il eft contraint, d'arréter tout 
court, & de foufrir les abbois des chiens. } cines Hirſchen letge 
ter Todeskamof. (Dieſer mird deßwegen abbois genennet, 
weil er Stand halten, und der Hunde bellen leiden muß) 

Abhoyer, abbajer, japper, latrare, bellen, qanjen, nachſchreven. 

Abboyet quelqu'un, ou contre quelqu'un, aliquew allurare, la 
tralu petere, einen atbellen, 

Abboyer une fuccefion , Hereditati inhivre , nach einer Œrbichaft 
ſchnabben, traditen. ‘ 

Ahhoyer contre la lune, crier inutilement contre un plus puiffant 
que foi, lunams allatrure, vergebens ſchreyen. 

Abbregé, epitome , #1, hæc epitome, es , hoc compendinm , fi, ein 

Pr sn : a ar nbait. eu 

regé d'une Hiftoire, bifforiæ epiteme , ma, der Inhalt 
einer Geſchichtserzaͤblung. 3 

Abbregé, raccourci, contractut, a, mm, in compendium redaélus, 
a, um, abgekuͤrzt, Fury gufamnen gejogen. . 

Abbrege d'orgue, compendium organicum , compendiarie crgani 
machinule , eine tlene Orgel. 

Abbreger, raccourcir une chofe, aliquid contrahere, coaréfare, 
etroas einneben, kuͤrzer machen. 

Abbregement, i. abbreviatie, Abkuͤrzunq. 

— un livre, kbrum in epitomen cogere, ein Buch kuͤrzer 
einziehen. 

Abbreger un diſcours, orationems contrahere, compleëti, breui conr- 
prebendere, ein &efpräch abbrechen. | 

Abbréviateur, i. bic epitomater, às, der eine @ache furs faſſet. 

Abbréviation.f.d'écriture,vocé compendinr, Abkuͤrzung der Schrift. 

Se fervir d'Abbréviation, per votes &7 comperdia férivere, ſich 
der Abbreviaturen bedienen. 

Abbreuvement,m arrofement,/c aquatio,rigatia,onis, Waͤſſerung. 

Abbreuvement de hétail, Fire sæquatio, die Traͤnkung des Viehes. 

Abbreuver, arrofer, V. arrofer. 

Abbreuver le bétail, pecus aquare, bag Bieb trânten, 

troupes des ennemis étoient fi proches, qu'elles ahbreu- 
voienten même eau, erant in prexiino boilism copie , fic , ut its 
iiadem prope locir adaquarent, des Feindes Volk mar fo nabe, 
daß er ſeine Prerde aus einerley Waſſer aeträntet. 

Ntre Scigneur fut abbreuvé de vinaigre, acetwm fuit Chriſto pro- 
pinatum pro potu, Chriſtus if mit Eſſiq getraͤnket morden. 

Abbreuver une perfonne de quelque mauvaife opinion , quempiuns 

“va opinione imbuere , femand eine bôfe SNeunung einfloͤßen, 
eybrinqen. 

Ils font abbreuvez de cette opinion, banc opinionem animo imbibe. 
runt, fie find von dieſer Meynung ganz eingenommen, 

Abbreuveur, m. bic aquator,orir, der Waſſer holet, das Vieh trânfet, 

Abhreuvoir , #1, boc aquarium, 55, cine Traͤnke. 

Mener le bétail à l'abbreuvoir, aquatsm ducere pecora, das Bic 
zur Srânte fübren. 

Abbrutir quelqu'un, vreordem, flupidumque aliquem ryeddere, 
einen gum Narren, ſinnlos und dumm machen 

Le vin vous abbrutira, teipfiurs émmoderata vini potio ad belluiname 
conditionsin abjiciet, der Æeun wird dich vernunfilos und zu einem 
Bieh machen : Du voirit endlich Wun und Verſtand verſaufen. 

Abécédaire, L mr. elementarius tire, ein À 6 € ſchutze, ein Anfaͤnger. 

A, b, c, ſiterarum elementa, (orum) das Abe, das Alphabet. 

Il eft en fon À, b, c, difcit appellare litter as, ex Fângt an die Buch⸗ 
flaben zu lernen, er lernt noch das Ab c. 

À,b, c, Alphabet, livret pour apprendre à lire , saérfa elemer… 
terum , eine X be tafel. s “ 
— de Thrace, bec Abdera, æ, cine Stadt in Rares 

⸗ 
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ee » £ d'une charge , munerir ablicatie, Aufgebung eines 

tenites. à 

Faire abdication de q. ch. abdiquer , rensmciare, aufgeben. 

Abdiguer, abdicare, aufgeben, abtreten, niederlegen. 

— — confulatum abdicare, das Burgermeiſter ⸗ 
amt aufgeben. 

Abdiquer , rejetter fon fils, ium ahdicare , ſeinen Sohn enterben 

Abécher, mieux abéquer l'oifeau neuf, (en terme de Fauconnerie,) 

mms accipitrem inelcare, einen unabaerichteten Falken anlu⸗ 
| (Ein ben der Galfneren übliches Wort.) 

Si vous n'abéchez, comme il faut, l'oifeau ninis & le hagard, ils 
ſe hiſſeront mourir de faim: celui-ci par ftupidité, & celui-la 
paf dépit, accipitribut, nidulario ncotero immanfucto, njff 
æulta induftria cfonm porrexeris, roflroque indiderés, incdia con- 
tabefcent, ET ille pas] mi ex flupilitate , je vero ex indipnatione, 
wenn ihr einen fungen und wilden Habicht nicht ſelbſt anlus 
dert, ſo werden fie beode Hungets ſterden, und zwar jener aus 
Dummbeit die er aber aus Unluf. 

Abécher un petit oifeau , lui donner la bechée, £n 65 alicui avicu. 
de cibum ingerere, einem jungen Vogel die Spafe in den 

Schnabel ſtecken. — sé 

£ mouche à miel, bec api, à, eine Biene, Imme. 

Petite Abeille, Mec apicula, ein Dienden, 

Effain d'abeilles, examen apum V. Ruche, ein Bienenſchwarm. 

La riche des abeilles bec apiarium, ii, der Dienenforb, Bienenſtock. 

Celui qui a foin des abeilles, hic apiarius, if, der Bienenwaͤrter. 

Bois marqueté de petits points roux, fmblables à la fente de l'a 
— — — ein Doi mit rothen Duͤpfeln, Dem 

cime aleich. - 

Table faite de ce hois, apiata meufa, ein Tiſch von ſolchem Holje. 

Abel, nom d'homme, hic Abel, ela, bel, ein Mannenamen. 

Aberdon, ville d'Ecofle, hoc Aberdonium, ii, eine Stadt in 
Schottland. 

Abẽtir quelqu'un, le rendre hébèté, maris , vel, alicufrer anis 
bébeture, féupefacere , eines Gemuͤth dloͤde, dumm machen. 

S'abètir, v. r. chfurdefcere, furdefcere, dumm merben. 

Les yvrognes s'abétiflent, bibaces poritant beftiis Amies : 
fant Vebetes, five ſtupidi, die Saͤufer merden wie Das Vieh; 
faufen ſich dumm. rs Eu ; 

H s'abétit tous les jours, de die in diem flupidior ft, ex wird alle 
Tage dummer. 

Ab hoc & ab hac, confnfement, fans ordre, confufe , Jfne ordine 
€ ratione, durch cinander , ohne Witz und Brits. 

Abhorrer quelqu'un, avoir horreur de quelqu'un, ab aliquo ab- 
borrere, vor einem einen Abſcheu haben. 

Abhortẽ, haï de quelqu'un, alice inviſet, exofner , von jemand ge- 


baffet, 

Abjeët, méprifable, abieéfur, contemtus , verworfen, veroͤchtlich. 

Abicétion, f. mépris, m bic contemto , ne, Verachtung. 

Abinteftat, adv akintelato, obne Teſtamente. ; 

H cft mort abinteſtat, inteffatre mortumw ef, et ift obne ein 
Teſtament su machen verſtorben. 

Abillinie, E Abimia, Mohrenland. 

Abiflins, (Peuple d'Afrique,) Abifini, die Abiſſiner ein Volk aus 
Africa. V. Abyflinie. € 

Abjuration, f folennit errorum revocatio, oͤffentliche Abſchwoͤrung 
einer Irrthümer. ; . 

Faire abjuration, publice errores deponcre, cine falſche Religion 
oͤffentlich abſchwöͤren . 

Abjurer , nier par ferment , protefter , abiurare , abſchwoͤren. 

Abjurer l'hérélie , abiurare herefin, die Rctieren abſchwoͤren. 

Ablatifem.bic Ablativni, der Ablãtivits oder die fechffeNRamendung. 

Able ,m ablette, f. petit poiffon , béc album, 5, ein Weißnſch. 

Ablution bæc ablutio, ni, Abwaſchunq, Abſpuͤhlung 

Abnéçation, f bec abmegatio, onë, Berläugnuna , Abſagung. 

Abnésation de foi-meme, abnegatio fuimetipre , die Verlaͤug ⸗ 
nunag ſein ſelbſt. — 

Aboilage, m. (d'abeille) fer, ve pofdet fuper apes im 
Site fui, das Recht, fo ein Derr dber die Bienen in ſeinen 
Waͤldern bat 


Aboli, ie, hors d'ufage , abobitus , antiquatur, a, um, abgttban, 
autaemeffert, abqeſchafft, aufgehoben. 
Aboir ane couume, morems abolere , cinen Gebrauch abſchaffen. 
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| ‘ABO 
res nne loi + degern abolere , abrogare, tin @cfets aufbeben. 


bolir la mémoire de quelque chofe, alicujus rei memoriaws 

dere, eines Dinges Gedaͤchtniß austilgen, ausrotten, 
S'abolir, fe paller, fnterire, obfelefcere,vevalten, in Abgang aerathen. 
Ces chofes fe font aholies avec le tems , res ile propter vetuflatems 

chjoluerunt, dieſe Dinac find mit der Beit erlofchen. 
Celui qui abolit, bic extinétor, exterminator, or, De 13% 


rer, 
Aboliffement, m. abelitio, abrogatio, Abſchaffung, Ausmuſterung. 
Aboliement d'une loi,m legis abrogatie, Abſchaffung curs@Gefeties, 
Abolition ,f: bec abolitio, extinéfio , Abſchaffung, Vernichtigung. 
Abolition d'un crime, comdonatio criminäs, grutia culpæ , Vergt · 
bung eines Verbrechens, Nachlaſſung der Schuld, Losſprechung. 
Lettres d'abolition, tabule icriminis , Ablaßbriefe. 
— , abominandr, exccrandus, da, dum, verflucht, ver⸗ 
maledenet. 
Abominablement, sde. abominandum in modum, verfluchter Weiſe. 
Abomination, f. hæc abominatio, deteflatio , exceratie, ons, Ver⸗ 
fluchung, Vermaledeyung 
Abomination , chofe abominable, f. res execranda, eine abſcheuli ⸗ 
che ’ verfluchte Sache. . 
Abomination , horrible crime, /éebur execrandum , nefamdums cri. 
men, Cine abſcheuliche That. 

Avoir qulque chofe en abomination , rem quampiam abominari , 
deteftari, einen Abſcheu fuͤr etwas baben. | 
ras : * abominations, exrcranda facere, abſcheuliche 

nèel antichten. 
bondanment, adv. copigfe , afuenter , reichlich, uͤberfluͤſig, mit 


Haufen. 

— Ahac abundantia, copia, æ, Ueberfluß, Voͤlle, Fuͤlle, 

enge. 

Abondance de vin, & de bled, maxime wini € frumenti nume- 
ru, grofer Borratb, neberflug an Wein und Korn. 

Abondance de miel , mellis wi maxima, Weberfluf an Honia. 

Abondance de paroles, loquendi profiuentia, verborum abertæ EF 
copia, Ueberfluß an Worten. 

Abondance de chofes & de penfées, wbertus €Ÿ copia rerum ES Jen. 
tentiaruns , Ueberflug an Sachen und Soruͤchen. 

Abondance de fruits, fruguin € fruélunm uberts 7 copia, Ucbere 
fluf an Früchten. “i 

Abondance de feuilles . fobiornun luxuria, vel luxuries , cin Haufen 
hervorgeſchoſſenet Blaͤtter. 

Abondance de toutes chofes, copia € efluentia rerum omnium , 
din Ueberfluß am allen Dingen.  V.-Abonder. 

Corne d'abondance, corns copie, Fuͤlhorn, ein Genuͤge aller 
Dinge, das Horn des Ueberfluſſes. 

En grande abondance, Ce copiofe, in grofer Menge, die 
Huͤlle und die Fille. V. Abondanment 

Abondant, copiofnr , abundans | Ueberflüſſig, baͤufig, in Menace. 

Vie abondante en plaifirs, æita afflwens delicis, wita conferta €f 
plena volnptatibur, ein Leben voller Luft und Spaſſe. 

D'abondant, outre cela, adce, infiper, praæterea, über dif, 
zum Ueberfiué , was noch mehr iſt. 

Abonder en toutes chofes, être dans l'abondance, vivre dans 

l'abondance de toutes chofes, n'avoir hefoin de rien, abwrdare 

omni copiarum genere, babere rertn omnésm copiam , omnibrs co 

piu florere, in onmninm rerton abundantia vivere, fie , ut tibi adfint 

omnia in allen Déngen einen Ueberfiug baven , in voilent 

eu leben, fo viel haben, daß eg einem an nichts gebricht. 
e. 


Ce terroir abonde en fruits ep Ho el on d , abrordat 
emni copiarum genere, dieſes Feld traͤgt uͤberfluͤſtta Frucht. 

Abonner, abourner, (terme de Droit} évaluer à prix d'argent, 
un devoir perfonnel, où réel , de fon vaffal , arm, aliamere, 
funétionem veétigalen, chentis, commods pretio commutare , cine 
ibid oder andere Zinsgebuͤhr ſeines Vaſallen ums Geld 
verfaufen. 

Abonner fes droits féadaux à fon vaſſal, les amortir en fa faveur, 
les lui vendre, clientelaria fra clienti fuo mancipare , accepte pre- 
cio clienti renrittere, das Lehnrecht feinem Lehntraͤger zů eigen 
dbergeben und verkaufen 

Abonner un homme ſerf, bomincon féremm ſumto pretio mansmit. 
tere, einen leibeigenen Ænecbt frey geben, 
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Abonner un chaffeur, lui donner droit de chaffer dans festerres, 
jus venationis tribuere cuipiam in fuis faltibur , cinem das Jagd⸗ 
recht in feinem Gebicte julaſſen. 

Abonner, racheter de fon feigneur les droits & devoirs, qu'on eft 
obligé de Ini rendre, frarum præſtationum ac fervitutun im mu- 
nitatem à clientelari Domino redimere, von (einem Schutzherrn 
feine Gerechtſame und Gebuͤhr erlaufen. 

Un ſerf abonné , affranchi, ferier folutre nexu , mantipio exemtus, 
ein freygelaſſener Knecht. 

Abonnage, m. Abonnement , amortiſſement, vente de droit fto- 
dal, chentelaré jurés ac ditionis abalienatio, fupprefio, die Ver⸗ 
änderung des Lebnrechts. 

Abonnage, privilège ou exemption concedée à quelqu'un,cuipiars 
po imnunitas , Die einem dberfañene Freoheit. 

Abonnage , achat de droits féodaux, relemtio clientelariuns mrne- 
* , Praflationum ET ervitutum, die Anſichtaufung der Lehn⸗ 
rechte. 

Abonner une terre,agrum pinguefacere, ein@anb fruchtbar machen. 

Abônair ,; w. a, und u. corrigere, emendare, verbeſſern. 

Les caves fraiches abonniffent le vin, frigide celle oissm melius 
Eciunt, die Hiblen Keller verbeñern den Wein. 

Abord, m entrée, F. bic aditur, ser, ein Zugang. 

Un lieu de facile abord, où l'on peut entrer fans aucune peine, locss 
aditu facilis, locres amnibas patens , nemini claufur, interclufus, ne- 
minens aditu probibens, ein Ort, au welchem man leicht kommen 
lann, der jedermann ofen febt, und niemanden verſchloſſen iſt. 

Un homme de facile abord, homo aditu fucilis , boms comis, htemiu- 
nus, affabilés, ein freuudlicher, leutſeliger, beredſamer Meuſch. 

Homme de difficile abord, homo ad quem difficiliores fit aditres, 
ein Menſch, der niemanden gern vor fich kommen laft, der fit 
ungern ſprechen laͤnt. 

Au premier abord, au premier aſpect. de prime ahord, prime aditu, 
prima fronte, ( facie) gleich Ananas, im erſten Auaenblicke. 

d’abord qu'il me vit, il fe retira, e vi dit, ahiit, ſo bald er mich 
nur crblicét, in er bimmeag acaanaen, bat cb fort gemacht. 

d'abord que quelqu'un vous a regardé, il vous aime, omues te 
amant àt quisque fpexit, fo bal man euch nur anſieht, muß 
man euch lieb haben k 

La citadelle fut prie d'abord, de premier aboril, au premier abord, 
arx pritwo impetu, aggrefu, copta de, das Schlos iſt aleich im 
ecften Anlaure erobert morden.” — 

Ï1 a quelque froideur à l'abord, igfo aditu parum comis videtur ac 
commode, wenn man ihn ju:vft fovicht, fo ſcheint er etwas 
kaltunnig zu feon, an ſich zu halten. 

d'abord, incontinent, flatim, idico, gleich, von Stund an, affobatb. 

d'abord je me mis en chemin, ffatins me in ciam dedi, ich Gage mic 
ftracté auf den Weg aemacht : 

Tout d'abord, /îne ulla mora,obne einigen Anſtand alsbald ſogleich. 

6 Abord, m. arrivée, F. bic udoentss, accejius, 2, Antunft an einem 
Orte. 

S Abord, concours m bhic concurſiuc, vel, conventrer, ns, Zuſam ⸗ 
mentunft, das Zuſammenlaufen 

Un lieu de grand-abord , lon bominsun undique concurrentium fre- 
quentin crleberrimas ein Ort, da viel Leute aufammen fommen. 

E y à un grand abord en cette maïifon, mag nevdique in banc do. 
um concurfus eſt, maximd ædes bæ — dieſes Haus 
bat einen grofen Zulauf, Zugang vid. Frequenter. 

$ — m. rencontre, f. bic congreÿfne, #4, Begegnung, Antref · 

nq. 

Alcur premier abord, à leur première entrevue, ils s'aimèrent , 

imo ipforum confpeËlu congreffuque feft amarunt invicem, bep 
ibter erſten Unterredung de € einander lieb gewonnen. 

Abordable, apprlfu facihs, da man leicht anlaͤnden, zukommen kann. 

Abordage, m6 bic appndfru , ne, Anlaͤndung. 

Aborier , mettre à bord, prendre terre, appelere , ad littur ap- 
Pedi, eram tenere, anlânden, ans Land fleigen. 

Ïl ne fait pas für d'y aborder avec des vaifleaux , never aditum non 
babent, Cæſ. et if da nicht qut mit Schiffen anländen. 

Nous avons abordé, nave appalf fimus , voir find zu Schiffe ane 
actommen. 

Le Navire aborde , prend terre, navis appelit , das Gif koͤmmt 
qu Lande , faͤhret an. : 

Ou aborilerai-je ? quo me applicabo ? vo ſoll io mic hinwenden ? 
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— 

Aborder, venir en foule de toutes parts, afuere, aceurrere, von 
allen Orten ber ſtark sufammen faufen. 

Aborder, quelqu'un, l'accofter, adire aliquem, einen anreden, 
fich zu einem verñiaen. 

Iln'y a pas moyen de l'aborder, ommes ad ess aditre intercluff 
Junt , man fan ibn nicht ſorechen. 

Ses occupations m'empèchent de l'aborder, propter eine occupatio- 
nes ad ſum afpirare non poifian , id tanu feiner Geſchaͤffte hal ⸗ 
er niot zu thm fommen, 

Aborder un vaiſſeau, mevem ad Ets, feu ad portum appellere, 
ein Schif̃ an Bord legen, entern. 

Aborder l'ennemi, ofem Jeu terra, Jeu mari ingadere, den 
Fond angreiſen, es fen zu Lande oder zur Sec. 

Abortif, ive. adj abortivrs, umjcitig, das vor der Zeit koͤmmt 
até ein ind ; fruͤhezeitig, unveif, alé Obſt. 

Aborner, terminos agro pangere, Cic. Grânse ſetzen. 

Abouchement, », conférence, pour parler , hic cengreffrer, às, mu. 
tuuns aloquiun, muͤndliche Unterredung, Zuſammenſorechung. 

Aboucher quelqu'un, s'aboucher avec quelqu'un, in afcnÿru con 
grejliun ET coloquium wenire, mutno congredi ad colloquisom, {ich 
mit einem unterreden, beſprachen. 

Si je pouvois l'aboucher , je le sagnerois aifément, fÆ ei comgre- 
dicudi feret copia, nudlo negotis tum mihi demererer , wenn ich nur 
I tm reden koͤnnte, wollte ic ihn bald auf meine Seite 

ringen. 

Aboucher , act. On les a 2bouchez au Louvre, ad ſermonem corfe. 
rendum in Regiam fuerunt adduéé: , man bat fie im féniglihen 
Schloſſe mur einander reden laſſen. 

Abougri, ou rahouxri, adj lignum ex netura breve, quod ad ſciu- 
aeadum mor: eſt aptum, Euts ſtammigt Holz, voller Knoten, 
das qui verarbeiten nichte taugt. 

Abouquement, men termes de ſalines, recenté ſalit ad veteri⸗ 
aervuus adjeéfie, ein bey den @aliaruben gebraͤuchliches 
Burt, wenn man neues als qu dem alten but. 

Abotquer, duel. wcerco fab recentiorem falens addere, zu dem 
alten Haufen friches Salz thun, den Daufen mehren. 

Aboutir, feterminer en pointe, fx acsmen ferri, in connin abire, 
ſich zuſbitzen 

Les lignes du cercle aboutiſſent au centre, line circuli coëunt in 
centrum , die Lunen des Zirkels kommen ben dem Mittelpuncte 
zuſammen 

Aboutir à une terre.trrrems aliquamn attingere, anatäntsen,anfiofen. 

Cette Province aboutit à ces montagnes, protincia bic ilis mon- 
fibre terntinatur, ilos montes attingit, dieſes Land ſtoͤßt an 
dieſe Berge. 

A quoi cela abontit-il? quir tandem exitrer ? wie lief es endlich ab ? 

Je ne fai pas où ahoutira tout ceci, me/tio, quorfum hoc evadet : 
où absutiront vos deffeins? Quorfim Jpeétent tua confia, id 
weis nicht, mo dieſts alles noch enèlid wird hinaus mwollen, 
wo cure Anſchlaͤge binjiclen, 

Voyons où vont aboutir toutes ces raifons, tideamr, quo fluant be 
rationes , laſſet uns ſehen, wo dieſe Schlußreden binaué mollen. 

Aboutiſſant, m. les tenans & les aboutiffans d'un champ, fines late. 
rum ÊT capitum agri, die Graͤnzen uno Marfſteine eines Ackers. 

Les tenans & les aboutiffans d'une affaire, rei capits fingula , die 
Dauptaninde einer Sache. 

Je fais tous les tenans & tous les aboutiffans de cette affaire , rem 
ilum babeo ns ET exploratams , es iſt mit die gange Sache 
febr wohl betannt. - 

Aboutiflement de plufeurs chofes en nn même lien, mubfarsm 
rerum in eurdem locum coitio, die Zuſammentreffung vicler 
Dinae an einem Drte. 

Les aboutiffemens d'un fonds, fundi wicinitates €7 confinia, die 
Marke eines Landauts, 

C'eit l'aboutiffement de tous mes défirs, voter oweminms meorum 
Samia M, dieſes iſi der Zweck all meines Berlangens. 

Aboutiſſement, terme de tailleur, pièce d'étuffe que l'on cout 
avec une autre, qui n'eft pas affez longue. Cette pièce eft trop 
courte, il y faut mettre un aboutiflément, nm breui ef bic 


panniculses ; alter il ef ajfuendser , dicfer Sappe ift ju flein, man 


mué einen Zuwurf annäben. 
Abracadabra, £ m. d'Abacrax on Abraxæ , quem quidam⸗ antiqui- 
ts putabant ofe fummums Deum: Seriptura itioſu, cui 


A3 bomi· 


6 


bemines rudes magna fem adftribunt, den elnige hey ben 
Alten für den hoͤchſten Gott hielten, cine aberglaͤubiſche 
— welcher unverſtaͤndige Leute grofe Kraft zugeſchrie ⸗ 


en, 

Abraham, #1, bic Abrahamnr, 5, (il y a auflile génitif, Abra- 
be,) Abraham. 

Abrahamien, enne, on Abrahamite Î. m Abrabamitæ, certa 
quadun beretion Seéla, gewiſſe ketſeriſche Secte. 

Abri, hoc apricum,i, bec apricitas, atis, Wohnung an der Gone. 

Un lieu qui eft à l'abri, loci amænit⸗ libero fole fruentis, trélique 
à ventis ET biberno frigore, ein Drt, da man vor Kaͤlte, Wind 
und anderm Ungemache gefichert 1. 

Un homme qui aime l'abri, homo apricitate gaudens , ein Menſch, 
der gern an einem ſoſchen Orte wohnet, wo die Sonue binfcheint, 

Etre à l'abri , apricor , ari , in aprico cſe, an der Sonne liegen. 

Se mettre À l'abri, apricum in loxum fe recipere, fidj an cinen 
ſonnichten Ort begeben. 

Se mettre à l'abri contre la tempête qui nous menree, aduer ſau⸗ 
tempejlatis vint imminentem tutums in locum Je reeipere , ſich wider 
ein androbendes Gewitter au einen fihern Ort, unter Dach 
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beaeben. 

Un lieu qui eſt à l'abri des Auts & des vents, £utrer à fuéfibur , 
œentique lacre, ein gegen Wind und Wellen verſicherter Hrt. 
Les oifeaux fe plaiſent à l'abri d'un beau jour, apricitate diei ge- 
fléunt aves, die Voͤgel freuen ſich, wenn es ein ſchoͤner heller Tag ft. 
Mettre à l'abri des iniures , adoer/us injurias tueri, vider Gewalt 

ſchuͤtzen, rider Unwillen ſchirmen. 

Abrièment , 1. bec ↄapricatio, oui, Wohnung an der Sonne. 

Abrier, couvrir, défendre , (M. de Mezerai,) tegere, protegere, 
bedecfen , ſchuͤtzen. 

Abriconer, alicui alulari, blandiri, jemanden ſchmaͤucheln, lieb ⸗ 
koſen, ihn mit quten Worten ju betriegen ſuchen. 

Abrieet, m1. boc Arimeniacions malum , Marillen, Morellen, Abri 
coſen, Mammieleulel. 

Abricotier, ms, malus Armeniaca, tin Marillenbaum. 

Abrogition, f. bec ubrogatio, omis, Abſchaffung, Aufhebung. 

Abroger , annuller , er une loi, abrogure , refeindere legem, 
ein Geſetz abſchaffen, vernichten , aufbeben. 

Abruzzo, vince d'Italie, boc Sainnium , ii, bi Sammitet, um, 
Abrugjo, eine Landſchaft in Italien. 

Abfcès, m. apeftume, M kicabfceffur , us, ein Geſchwaͤr. 

S'il s'eft formé quelque abfcès fous la_pean , ff qu ubreffiw fa- 
Gus ef intra cutem , Cell. wenn ſich ein —E zwiſchen 
Fell und Fleiſch geſetzet bat. 

Abfcès-meur , Suppurati abfceifus , ein veif oder zeitiges Geſchwaͤr. 

Ce qui meurit l'ablcès, fuppuratorins, a, um, vas das Geſchwaͤr 


kcrtiget, 

l'Abfcès commence à s'enfler , abſecſu caput facit, Plin. das Ge⸗ 
ſchwar fnat an aufſugeben. 

P'Abfcès a crevé, abfceÿhs disrupit, das Geſchwaͤr iſt aufgegangen. 

Ablides £ m. pl. Abfñles, die socen Duncte des Kreiſes eines Mas 
neter, Da er am weiteſten von der Erde, und da er der Erde 
am naͤchſten if. 

la ligne des ablides, linea de terre cælique diflantia, diffécat cer 
tyum globi terraquei, die finie von der Erdferne zur Erdnaͤhe, 
get durch den Mitelpunet der Erdlugel. 

Abfence , f. bec ahfintia, æ, Xbwefenheit. 

Je ne puis fupporter la peine que me caufe vôtre abfence, fre 
non polum deſuerium tui, ich fann eure Abweſenheit nicht ere 
tragen, fie thut mix ſehr meb, ; 

En l'ablence du Maitre, magiffro abfente, in Abweſenheit des 

errn ; Meiſters. k 

Ablence d'efprit , diſtractio mentis, Herumſchweifung der Gedan ⸗ 
ten, Unachtfanteit. 

— — abfentie juſta cauſa, rechtmaͤßige Urſache der 

nbeit, , 

Abfent, bic, bæc, boc, abfens, ti, abweſend. 

Etre — abfe, (abfon , abfui,) abweſend ſeyn. 

Etre du confeil, abcÿle confiio, vel, à con/itio , bem Rathe 

Abiente me bf M, ſich ach 

enter, s’abfenter, étre abſent, abeſe, davon machen, 
entfernen, eutlaufen. 


ABS 


s'Abfenter , s'en aller d'un lien , s’eloïgner, abire aliquoloce, von 
einem Orte entmeichen, ſich aus dem Gtaube machen, 

Abfinthe ,f berbe amère, hoc abfntkium, ft, Wermuth. 

Vin d'Ablnthe , bic abänéhites , Wermutbwen, V. Vin. 

Abfolu, ue, Impérieux , abfolutus, Imperiofus, a, um, frey, un⸗ 
umſchraͤutt. 

Un Prince abſolu, Souverain, cum ſummo imperio, cum fimm 
poteftate princeps, ein Fuͤrſt, Über den niemand su gebieten bat, 

Jeudi abfolu, où Jeudi faint, Dies Viridium, der gruͤne Dons 


nerſtag. 

Volonté abfolue, wlunt vltima, freyer, ungehundener Wille. 

Vos commantemens font trop abſolus, nm imperioſe regis, 
eure Befehle find allzu herriſch, du beñeblft allquftreng. 

Il eſt abfolu dans es volontez , voluntatis fus tenax efl. À propoñita 
Juo nunquam defeëtit.  Nulla re dimoweri poteſt a fufceptu ſen- 
tentia, er bleibt auf feinen fuͤnf Augen, er laͤßt fit von ſeiner 
einnial acfaften Meynung nicht abwendig machen. 

Abfolument, fouvorainement , fummo cuvs imperie, ſchlechter⸗ 
dings, ein fr allemal. 

Commander ablolument, fipremum exercere imperium , Jumme 
cum imperio præcſe, die boͤchſte Gewalt baben. Die oberſte 

errſchaft fuͤhren. 

Abfolument, fans condition, fans referve, ahſolute, Jine conditio- 
me, Obne cinigen Dorbebalt, Bedingung, Ausnahme. 

Abfolument, entièrement, tout- à-fait, plane, ommino, gaͤnzlich, 
allerdings. 

Je le veux abſolument, plane dolo, ich will es einmal alſo haben. 

Abſolument ignorant, plane rudis, penitrr ignarns, gang unwiſ⸗ 
ſend, ungeſchickt, ans unerfabren, unberichtet. 

Abfolution , f. bac abfolutio, omis, Losſprechung, Erlaſſung. 

Abſolution d'un crime capital, abfolutio copités; d'un crime de 
leze Majeté, abjolutio Majeflatÿ , die Loszaͤhlung von einer 
Todſuͤnde: von dem Lañer der beleidigten Majeſtaͤt. 

_ — ⸗ ab/olutorium Juffragium , ledigzaͤhlen⸗ 
Urtheil. 

Le Prètre lui a donné l'abfolution , ifwws a peccatis Sacerdos ahſol- 
vit, der Prieſter bat ibn von feinen Suͤnden losgeſprochen. 
Il a reçu l'abfolution de fes pechez, a precati abfolutus eff a Sucer- 

dote | er hat die Vergebung feiner Suͤnden empfangen. 

Abfolutoire , c. abfolutoriur, a, sm, losiprechend , lossäblend. 

Voix, jugement, balote sbfolutoire , fabela abfolutoria , judicisns 
ahfolutorism , logiprechendes Gericht. 

Abforber , engloutir, confumer , difliper, ab/orbere, confumere, 
difipare , verſchlucken, verfébilingen vertbun, vergebrens 
durchbringen. À , 

Ablorbant, L m. Aborbens, eine Arzney, fo die Schaͤrfe und 
Saͤure versebret, | 

Abloudre,ab/cluere, culpa eximere, losſprechen, ledig jaͤhlen, erlaſſen. 

Abloudre quelqu'un de larein, aliguem furti crimine abfoluere, 
va einen vom Diebſtahle loéfprechen. 

1 fut abfous à pur & à plein, emni noxa, & noxæ fufpiciene abfo- 
dut eft, ex ft von aller Schuld und deren Berdachte losge⸗ 
forochen worden, 

11 vous sbfout par fon ſuffrage, Juo te fuffragio culpa, pænaque 
abfélwit, ex bat euch durch ſeine Stimme losgefprochen. 

Ablous , abfolute, a, um, etlaffen, los, frey, ledig acfprochen, 

Elle fut renvoyée abfoute, (M. le Maitre, ) akfoluta dimifa «ff, 
fie if von aller Schuld fren und ledig heimgeſchiekt morden. 

Abfoute ,f (terme d'Eglife, ) bec abfolutio, ons, Faire l'abfoute, 
ab/olutionem impertiri, die Abfolution , ein in der Kirche ges 
brâuchliches Wort, die Abſolution mittheilen. 

Abflème,  F. Abflemis, der keinen Wein trinfts dem fonft 
etwas zuwider if. 

S'Abftenir de quelque chofe, ahſtinere aliqua re, ſich eines Dings 
enthalten, entéufren. 

Il ne put s'abftenir ve le regarder & de l'enlever , ab ile nec ocrdos 
nec manne fra abflinere potuit, ex bat ſich nicht enthalten koͤn⸗ 
nen weder die Augen noch Haͤnde von ibm abzuwenden. 

I faut faire abftenir ce malade de boire du vin, bunc sægrum reéle 
vino ubflisehimns : bic æger vine abflinendus ef, dicien fran 
… muf man den Wein meiden laffen, ibm das Weintrin⸗ 

en nicht geſtatten. 
cht geſt Abe 


ABS : 


Abftenez-vous de parler de cela , férmanem bac de re abfline, laſſet 
euch nicht geluͤſen, huͤtet euch, bievon zu reden. 
Combien peu entrouvera-t-on, qui s'abftiennent de mentir ? 

quotusquique invenietur ; qui non mentiatur ; qui mendacinm de- 
œitet ; voie gar wenig giebtẽ deren , die ſich der Luͤgen euthalten? 
Abfterger, v. a. Abffergere, teinigen, fäubern, eine Wunde. 
Abfterhf, ive, abfhergendi, purgandique vim babens, Jmeéticus , 
vel, Jinegmations, a, nm, was reiniget und abfubrt. 
Vertu abfterfive , wir fimeélica, reinigende, abfibrende Kraft. 
Médicament abiterfif, pharmacten fmeétice virtutis, boc finegma, 
ati, cine reinigende Argnen, Fegarzney. : 
Abftinence, f: bee abflinentia, æ, Œntbaltung, Abbruch, Maͤßigung. 
Abftinence de chair, abffinentia a carne, Œntbaltung vom Fleiſch · 


effen. | 

Abftinence au boire & au —5* , continentia cibi potusque, vel, 
a cibo C potu, Maͤßigkeit im Eſſen und Trinken. 

Vivre avec abftinence, wivere abflinenter, temperanter , frugaliter, 
mäfiglich leben, ein maͤßiges £eben fibren. 

Abftinent , #. abffinens, continens | mäfla, fit enthaltend. 

Un homme abftinent, wir continens , Jobrius , temperatus. “Très- 
abftinent. Qui temperatifinne vivit, ein ann, der gar niche 
teen und mäfig lebet, Einer der dberaus müfig lebt, der 
ſehr qute Diât bâît. - 

Abftrat ,{. m. Ahſtractum, int der Logif etwas, das man in ben 
Gedanten von andern abfondert, davon es natuͤrlich nicht 
geſondert if. Als; die Schoͤnheit if ein Abftratum , wenn 
td fie obne. das betrachte, was dadurd ſchoͤn if. 

Abitraétion, £ f, Abſtractio, eine in Gedanten vorgenommenc 
og vit deſſen, was ſonſt nicht allein, und obne das ane 
dere iſt. 

Abltraire, v. a. abffrabere, die Qualitäten, Eigenſchaften von 
etwas in Gedanten abfondern. . 

Abftrait,e, part. & adj Abfruétur, mit ben Gedanten abge ⸗ 
fondert, it. téeffinnig, dec cines ticfen Nachſinnens gemobnt 
iſt, auch der ſich in Gedanken vertieir. a 

Abltrus, caché , ». occultus a, um reconditur, a, um, heitulich, 
vervorgen, das nicht leicht zu ergruͤnden ift. : 

Ces chofes font fort abitrufes, he res ovcaite J'unt ET penitres ab- 
ditæ, diefe Dinge ſind febr duntel, n 

Abltrufement , occulte, vechorgener , heinilicher Weiſe. 

Abfurde, c. abjkrdrs, ineptuss infulfus, a, tm, ungereimt, ab 
geſchniackt, unlieblid zu hoͤren 

Un homme abſurde, ein abgeſchmackter Menſch. 

Abfurdité, f hec abfirrdites, infulfitas, ati, Ungereimtheit. 

Abuna , { m, d'aba, ein Ehrennamen des Patriarchen in Abyſſinien. 
Abus, #1. mauvais ulage, bic abufra , se, der Misbrauch. 
Abus, ». erreur , f. tromperie. £. hic erver ,oris. der Irrthum. 

C'eft un abus, de croire, qu'il vous veuille tromper , fn ro erræs 
quod credus, velle te ilum inducere in errorem , ihr itret euch, 
wenn ihr alaubet, daË er euch betriegen molle. 

Abus ; fraude, Fe bec fran, dir, Beituq, Gefaͤhrde. 
Abus, entreprife fur la jurisdiétion d'une autre , alienæ juridi- 
étionis ufurpatio , Einqruf in frembde Botmaͤßigkeit. 

En cas d'abus , (c'eft-à-dire ,en cas qu'on fe trompe ) Sierrer gfl, 
im Gall irgend eut Irrthum mit unterlaufen mécbte. 

En cas d'abus (c'eft-à-dire, en cas , qu'il y ait de la frande ) Si frœw 
interveniat aliqua , wo etwa betriglich aehandelt merden follte. 

En cas d'abus (c'eft-à-dire, fi on ufurpe la jurisdiétion d'autrui. ) 
Si aliena uſurpetur juridiélio, im Gall man fi einer fremden 
Gotmäfigtet anmaffen mollte ne 

Appel comme d'abus, ad fuperiorem judicem prouocatios in abufu 
dicundi jurés, wenn man von einem unrechtmäfigen Richter 
an einen hoͤbern appellirt. DAME 

Appeller comme d'abus, temere vindicat⸗ furidiétionts nomine , 
a fuperiorem judicem  appellare, wegen unbefuyt angemafter 
Botmäfigteit an einen bébern Richter appelliren, ; 

— LU f. bec fraurs dir, V. Tromperie, 
Betrigerey, Dinterlift. ë 

Ab.fement, mocquerie, bec budificatio,on, Aeffung, Berfpottung. 

Abufer, mal-ufer de quelque chofe, abuti aliqua re, ein Ding 

J —— bufe de nôtre patience ? quosmque tan. 

usques - à quand abnferez-vons de ence ? 
dem abutere paticutia noftru? rois Lange wollet ihr unirer Ge⸗ 


ABUS 7 


bulb misbraudhen ? 

C'efttrop abufer de ma bonté. Zi vero nimium eff bonitate, lent. 
tate mea abuti. Solchergeſtalt misbraucht man meine Œie 

We allzuſehr. 

Abuler du crédit qu'on a pour fe vanger, abuti auéloritate ſua ad 
vindictam, ſich feines Mnfebens qur Rache misbrauchen. 
Vous vous abufez, vous étes dans l'erreur, errw 

Voyez erreur ; ihr ivret euch, ihr ſeyd unrecht daran, 

Abulcr, tromper quelqu'un, aliquem decipere, fallere, cireumoe- 
mire, einen betriegen, bintergeben, uͤber den Toͤlpel werfen. 

Abufer quelqu'un, fe mocquer de lui, aliquem ludere, ludificari, 
mit einem feinen Spott treiben. 

J'ai été fort abufé, touchant l'eflime que j'avois de vous, #rd- 
taun opinio de te concepta me fefelit , ich babe mich in meinet von 
euch geſchoͤpften guten Mebnung febr betrogen gefunden. 

Abufeur, sm. trompeur , bic deceptor , veterator , oris ein Betruͤger. 

Abuñif, qui trompe, ou donne fujet de fe tromper , fruffratoriur, 
a, um, Quod errorem imprudenti obtrudit , beiruͤglich, wodurch 
einer leicht betrogen wird. 

Abufivement , par abus, avec abus , ex abufu, aus Misbrauch 
aug Jrrthum̃. : 

Abyilos , ville de l'Hellefpont , hæc Abydes , i, Abbdus, eine Stadt 

- in Dellefpont, in Griechenland. 

$ Abyme, m. Hoc barathrum , i, Mac werago, inis, ein Abgrund, 
grundlofe Œicfe. 

Ces rochers font environnez d'abymes , rspes ile immanibus ba- 
rathrorsm dereëtibus precinguntur , dieſe Klippen find mit tiefen 
Abaruͤnden umagcben. 

Abyme, ouverture fort profonde dans la terre, profiondus terre 
biatue, eine ſehr ticie Eurr. 

La terre s'enfonçant. il fe ft un abyme d'ane profondeur prodi- 
gieule, terra in infriton altitudinem defedit | die Erde ift in 
eine atundlofe Sicre abge unten. 

$ Abyme, (termede Blazon ) Media in fouti area impreffum feu- 
tulum , die mittelſte Verticiuna im Felde. - 

Il porte d'or à un écu d'azur en ahyme , #x exrei Jouti medio cæru 
leum ſeutulum prefert, ex fébret mitten in einem guͤldenen 
Schilde ein blaucs Schildlein. 

Abymer, englontir , aliquid abforbere , abfumere, verſchlingen. 

Abymer, jetter dans un abyme , aliquid in harathrum alte demerge. 
re, etwas tief in einen Abgrund verfenten, 

s Abymer, être abymé dans les eaux, æf/s maris abſorberi, undũ 
Subinergi, von der Tiefe verichlungen werden, im Waſſer erfaufen. 

Abymé dans la terre, biutu terræ abforptun, bon der Œrde ver⸗ 
Fees, 

Abyflins, peuples d'Ethiopie, bi Abyfimi , orum , die Aboſſin 
Voͤlter in More lande ss * * 

En rer LE Aime, din Koͤnigreich in Mfrica oberhalb 
Aegbpten. 

Académie, f. bec Academia, +, eine hohe Schule, darauf mat 
allerhand Œrercitien und Kuͤnſte lernet, 

Académie d'Ariftote , hoc Lycæsm ; à, des Yrifioteles Gchule. 

Acalémicien, w. bic Academicur, à, der auf der boben Schule 
fih übet, fonft auch ein italien einer Geſeüſchaft der 
Kuͤnſte oder Wiſſenſchaften. 

Academicienne, C £. Femina, que eff membrum aliquod Academi- 
pré F4 Frauenzimmer, ſo von einer Mfademie ein Mit⸗ 

ed if. 

Académique, Academienr , a ; sm , was ju der Alademie gehoͤret. 

Académiquement, adv. Academice, auf afademifche Weiſe. 

Académifte , m. qui equeflrem difciplinum fequitur, Cic. ber die 
Kriegsexercitien lernet. 

Acanthe, f herbe , bic acantbau· i, Deerenflau , ein Kraut. 

Acariatre, (Mezerai) tètn, opiniâtre. Voyez Tètu. 

Acarnanie , Province de Gréce, bec Acurnania , æ, Alarnanien. 

Accablement , m. chûte , f. bec ruina, æ, hac opprelfio, anis, Weber. 

4 —5 agé ne II û 

ccabler , v. à 4 e en, Une 
tien, que überfallen, uͤberwaͤltigen, 

Accablé fous les ruines d'une maiſon, domus 


einer der von dem Œinfalle 32* 
bedectt merde, 1 Vou den Schutte eines J 


Etre 


8 ACCE 


—S 7. obrici negotié , mit vielen Geſchaͤfften be⸗ 

aden ſeyn. M 

S'accagnarder , v. t Sorordia elangu/rere , um Saabicbe werden, 
anfangen qu faullenzen, und Aderlich zů leben. 

Aecarer, (terme de Palais) confronter le criminel & les témoins, 
Reo tefles obiicere , den Betlagten und die Zeugen gegen cinans 
der ſtellen. V. Confronter, v. à. 

Accéder, aliewi rei (ad aliquam rem) accedere, beytreten zu 
etwas/ 8 €. ju einem Traetãte. 

Accélerer , accelerare, Ainare, eilen, hertu eilen, befoͤrdern. 

Acecleration, hac acceleratio, omis , eine Foͤrderuung, Beſchleu ⸗ 
mauna. 

Accènt ,:m. bic accentus , us) promunciandi fonse, bag Qui oder 
Abſiehen der Stimme, das Mortmaaf, der Svradralf. 

Accèntaigù , grave , circonflexe, accentuer autre, graeis, cir- 
cumflexns , das ſcharfe, ſtumpfe, umaeboaenc Maaßzeichen. 

Accèntuer une fyllabe, Sylabe accentum atfiribere. v a. einer 
Svlbe den Woͤrtlaut geben. Une éaccèntué , e accent aatum. 

Accèntuer , prononcer l'accènt , dicendo fylabam accentu afivere, 
im Neben Den Wortlaut ausiprechen, - 

Acceptable, que l'on peut accepter, adwmittemlres a rem, annebmlich. 

Acceptoble , aggréable , accepta, a, we, auaencbm , beliebig, 

Accepter, v. a. recevoir , agréer quelque chofe , liquid accipere, 

x on babere , etwas qu Dante aunehmen, fic etwas gefals 

en laſſen. 

Jelaccepte pour mon valet, illum accipio in fumulis, ich nebme 
ihn qu meinem Knechte an, 
Accepter une loi, condition, accpere legem, conditionem , ein 

Geſetz, cine Bedinqung annebmen, emacben, 
Accepter la paix aux conditions propofées, quæcumqgue pacir leges 
Sabire,denfricden auf die vorgeſchlagenen Bedinaniſſe annehmen. 

Accepter le combat , fubire dimicationem , den Streit anncbmen, 

Accepter Ja peine, pænams Jubire &7 ſuſtiuere, die Strafe empfangen. 

Accepter une charge, imuncium munus fufcipere, ein Amt ane 
nehmen. 

Accepteur £ m. accepter, qui litteras cumbiales, feu donum ace 
ceptat der einen Wechſelbrief, ein Geſchenk annimmt. 

offre que vous Fait Célar , utere conditione CAſaris, neh ⸗ 
met deg Maifers Erbieten an. 
lation £ £. avcrptilatio, in den rémifhen Rechten, cine 
Quittuna, die man einem quebt, als haͤlte man das Geld, 
fo-er geben folite , von ibm empfangen, da man body nichts 
von ibm genommen bat, Schein, Scheinzablung« 

Acceptation , hæc arceptatio , omss , hæc approbutio, omis | Anne 
mung, Bewilligung. | 

Acception de perfonnes, ratio perfome babita, Anſehung der Verfon. 

ne faut point avoir acception de perfonne , mais avoir égard à 
lacaule , mon deberes babere perfone rationem , fed caufe, man 
foll nicht die Perſon, fondern die Sache auſchen s 

Sans acception de perfonnes , nula gratiæ babita ratione, Gbne 
Anſehen der Perſon. 

Accez m. abord , m. entrée, f bic acceÿues , us, bic adôtus ,us, Sue 
gang, Butritt. : 

Ma accez après du Prince, fiber 446 ad Principem acceÿfus 

» t bat einen ganz freven Zutrut qu dem Fuͤrſten. 

Donner accez à quelqu'un , aliens fui copiam facere, einen freyen 
Zutritt verftatten. : 

Donner accez à quelqu'un vers un autre, aficui aditurs aperire ai 
alterum, jemand cinen Butritt ben cinem andern ſchaffen 

Trouver accez dans i efprit de quelqu'un , in alienius airimam ir. 
repere ,vel , je infinuare, ſich in jemands Gunſt eiuſchleichen, 
cinem faviren. 

Un homme de facile accez , un homme accoltable , homo congrellu 
facil , ein freundlicher Mann, ju dem jedermau kommen fann. 

Un-homme-de difficile accez , homo agre/lir, inbumsanses ; ad quem 

é Sunt aditus, P'oyez Inaccoſtable. Abord , ein grober 
uñfreundlicher Mann , der niemand gern vor ſich lommen laͤßt. 

Ruĩ ae peut-AWoir accez auprès de loi, nenini potet ad ils adi- 
fus, es bat kein Menſch einen Zugang ben ibm. 

Un lieu de Facile , ou de difficile accez , bews oditu facilie , vel dif 
cilé, eun Ort, dabun man leicht, oder muͤhſam, fon 
Accez de fièvre, febré ace, ein Anitof vom Fteber 
ous voilà bien malade, pour avoir eu deux ou trois petits accez 








ACCI 


de fièvre. Fx ſecunda vel tertia febri acceffone graviter decum· 
bis, ibr fecd fon febr krauk, nachdem ihr nur 3. odet 3. Hleine 
Anftôfe vem Fieber erlitten. 

Avoir l'accez de la fièvre, affu febrir afiétari , ein en Anftof vom 
Fieber befommen. 

Le redoublement de l'accez , «fus febrilis ingravefcens, ein doppele 
ter Anſtoß vom Fieber. 

— , docus aditu facshis , tin Ort, da man leicht hinkom⸗ 
men fann. 

Accellion, © F acegfe, in Gerichtébändeln die Beſehung oder 
das Hingehen an einen Ort. it. die Bentretuna. 

Accefloire , #1. bec acceÿo , omis, boc additamentum , ï, tine Sue 
gave, ein Zuſatz. 

J'ajoûte cela, comme l'accefloire au principal , Corolarii nomine 
bec adjicio , ich fetie diefes alé eine Sugabe zu der Sache hinzu— 

Se voyant en cet accefloire, en cet état , com eu in locton fe vi- 
deret adduéfum dÿfe, da er gefeben, daß er in einen ſolchen 
Stand acrathen. 

$Acvident, # entant qu'il eft oppofé à la fubftance , bic, kec, 
bec Accidens , tie, Id, quod per Je noffubiftit, ein Ding, dag 
fuͤr ſich ſelbſt nicht beſteben Farm. 

$ Accident , ce qui arrive au corps , ou à l'efprit, smcidens alicunde 
Ces pori , mentive uffeétio, eln zujaͤlliges Ding , fo entweder dem 
Leide oder Gemirbe begegnet. 

$ Accident , cas fortuit , bic cafus, ns, cafus fortuitus , cin unge ⸗ 
fabrer all, Begebenheit. 

Par accident , Fortwito cafu , ungefaͤhrer, zufaͤlliger Weiſe. 

Accident , malheur , ms. hoc infortuninm, ti. Cafus adverfus, Un ⸗ 
alüct, Œibermärtiateit, Uniall. 

Je foufirirai fans murmurer tous les accidens qui m'arriveront, 
in quemeunque cafum me fortuna miferit , bunc moderare, trans 
quille feram , ich will alles, was mir das Gluͤet zuſcheilen wird, 
mit Geduld annebmeu, cttragen. ‘ 

Si quelque accident lui arrivoit , Æ quid ei humanitus accideret , 
contingeret , wenn ihm etwas zufaͤlliger Weiſe beaegnen môchte. 

$ Accident d'une chofe, ce qui n'eft pas de fa fubftance , quod reè 
cuipigm aboenit, ein zufaͤlliges Ding. * 

Les accidens de quelque affaire, ref acunctæ notio, die Zufaͤlle 
einer Cache , eines Handels. 

Accidentel ,elle, Fortsritus , a, um, zufaͤllig, ungefaͤhr. 

Accidentel , qui n'eft pas effentiel à la chofe dont il s'agit, adoen. 
titius, a, us, fremd ; zufallig, das dazu koͤmmt, das nicht cigents 
lich zu emer Sache gchérer. 

Accidentellement,par accident,adv. fortwite,cafu, zufalliger Weiſe. 

Acvile£ £ d'accidire, couper. it. un impôt fur les denrées, ab= 
Jiindere, demere, præcidere , prafecare ; it, tributa, quod datur de 
—— —E , it. Die Accis oder Steüer von Vie⸗ 

ualien. 

Acclamation , f. hec acclamatio, onis, publica gratulatio, gluͤck- 
wuͤnſchendes Zurufen, Æreudengeichren. 

Acclamper, v. a. faire joinde un bois à l'antre avec un fer, con- 
Jengere ligni fruſtum eum aliquo alio ejusmodi ligno , fibula ferrea, 
antlammern, ein Gtict Holg qu einem andern mit einem Œifen. 

Accointance, f. #7. & dites familiarité , & amitié. 

Acvcointable, #. accoftable, 

Accointer quelqu'un , s'infinner en fon amitié, ahicaÿus gratians 
aucupare , in eines Gunf und Freundſchaft ſich ſchwingen. 

Accoiles , appaifer , . appaifer, addoucir, in/fnware Je in alicujÿus 
amicitiam bey einem ſich emtauten, einſchwatzen. 

Accollade , f: accollée , £ hic amplexus , us, cemplexus, us, Umate 
mung , Umbalfung, Umfaſſung. 

Accollée , qu'on donne au Chevalier, en ni donnant la Chevale. 
rie, ampleeus cqnité, dum initiatur equellribus | Die Umar⸗ 
mung eines Ritters , wenn er den Orden empfaͤngt. 

Accolier, embrafler, armplexari, ampleéii aliquem , cinem um des 
Hals fallen 7. Embrafler, v. a. 

Il accolla la cuiffe au Roi, (M. de Mezerai,) Regi fupplex accidit ad 
genie femurque venerabandus amplexus eft , er iſt dem Koͤnige ju 
Æuie gefallen, und bat deſſen Huſte chrerbietig umfangen. 

Accoll£, terme de Blazon) fe dit du collier des animaux & de 
deux écus joints enfemble , &c. Par exemple, L'Ecu de France 
accollé de celui de Navarre, Scxtwm Francicum Navarrre 
anclum, dieſes iſt ein bey den Wapen oebrduchlicherawon un 

1 


wird gebraucht Ben dem yweyen 
ner einander fefenden Schuüden; al Erempel, d 
romane CU ncben dom, Le! ” 


d 
U porte d'azur au chien d' accollé de gueules , carem ar- 
nr 20 one À on-dà fente, ex 


cac — Mistaor Dune mes tubes Duldante 
mit einem rothen ande in 
sx à Schiſde Tin Wavpen. n 


, capable d'accommodement , accommodationt op- 
portunus , — bequem , beauemlich. 
Accommodage , m. travail on falaire de celui qui s’habile, gré 
Les actonmode 4. Ch. lahor vel merces ejus , qui aliquid ref- 
cit, parat, concinmat, Arbeit oder Lobn eines, Der etwas qus · 
beffert, gubereitet, turichtet. 
Accommodant, cond! t, homo commodus, ein verträgli- 
he, — willfahriger Mann. 7 Condefcendant. 
Accommodement, #. ajuftement de quelque chofe , res alicajus 
—— eines Dinss Auéfertiqung. 
$Acco mmodement , accord , is, bec compofitio , onir.  Diflentien- 
Aum boininum accommodstio, Bertrag , Deraleich, 
pui —— V'affaire à un accommodement, dirimere vult contre- 
verfiam , difidisong 
Beraleiche bringen, 
Accommodement, comleftendance, f fncilitas & comitas, die 
Billfäbriateit ; der Dertraq. 
—— i creconciliation, f. bæc conciliatio, onir, Ver · 
LUE 


Accommoder, rendre commode , accommedure, filalich, bequem 
machen, jurichten. 
, ranger, ajuſter, accommodare , concinmare aliquid, 
LAS fhicten , ilaen, zurecht bringen, Bequemen. 
une chofe à une autre, rem axan alteri 


apture , ain Ding dem andern gleich machen, daf fie ſich zuſam - U 


men féicten. 


peer are aliquid, zuruͤſten, bereiten, 
Accommoder un iferent fr = componere, einer Gtreit beylegen. 


vaecommoder à dv de quelqu'un, /+ accommodare al arbi- 
trés alicujur , fidh mad eines andern elfe riten.  P. Con- 
, conformer. 


s'Accommoder à la capacité, À la portée des enFans, ad puerorum 
caprim accommodare ; ſich nach der Kinder Fhbiatcit richten. 

#'Accommoder au tems, s'accommoder aux chofes , felon le tems, 
Fempori feruire , (ich in die ait ſchicken. 7. Tems. 

Mais qu'y feroit on? Il fant S'accommoder aux hommes, verum 

facts ? dfbomo ef, itamorrm gersæ, Ter mas würde 
Mau machen? man mu ſich in die Lente fchicten lernen, 

Mons nous accommodons aux affaires, mé res dant Joft, ita fummwer, 
Ter. mit richten une nach den Saben wir haͤngen den Man. 
tel nach dem Winde. 

Un ambitieux ne fauroit s'accommoder de la folitude , aliena ef? fo- 
ditudo a moribus umbitiof, folitudinis impatiens ejl, À rs qui gloria 
ducitur, ein chrſuͤchtiger Renſch iſt mcht gern allet 

Fe m'accommoilerois mieux d'un grand parleur , que d' un tacitur- 

loquacem tulero , quam tacitwrnum , 1% wollte mic 


, citins log: 
* eher mit einem ſchwatzhaften Menſchen, als mit einem Accompagn 


ſtillſchweigenden vertragen. 
Je fais comme cela , fi vous vous — de * ala — 
heure, fi non, adieu, fau A Jin mmérus 
Ter. 68 ift alfo meine Scie ; roiffet ibr D * mich qu pri 
wohl gut; wo nicht, fo Eounet tbr eures Weges qe 
S'il vouloit m'en accommoder à à prix raifonnable, S% enstuns velet 
pretio. Si jufle sidicato pretio rem mibi emtam cuperet, 
wenn ers um einen billiaen Preis geben wollte. 
Saccommoder du bien d'autrui , alieno uti tmsçuen fu, fi eines 
andern Guts bedienen. 
Il s'accommoda des châteaux d'alentour, caſtra cér 
. occnpauit , ex bat die umienentet C Schl 


—— ———— Le 
eit erobert, gezogen 
Es — de par — ‘8-7 — — omnia, er wendet 
alles zu ſeinem Nutzen an. 
U fait s'accommoder, nocit ſua comsmoda 


aucupari, captare, fuis 
commodis confulere ; ex weis ſich in feinen vortheil ju — 
I s'accommode en incommodant les antres, ex 


incommodis alt: 
rins Jus compares commode , Ter. er fuchet feinen Bortbcil mit 


ue tollere ex will den Gtreit bevlegen, gum Ne 
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eines audern Ciaben, —— 


Accommoder qrelqu'uñ , Le 
ceffriis, einen mit notbdil ae ie mer ’ Pa À 
ausſtaffieren. 

Accommoder quelqu'un de quelque chofe, la ui prêter, commodare 


cuipiam aliquid, einem etroas leihen, einen mit etwas verſehen. 

. — — —S— — et fiebt immer auf 

I ne s'accommode point de cette manière de vivre, bec vivendi 
ratio ipfi / on Er dieſe Sebengart ſteht ihm nicht an. 

Accommodé. V. 

La fièvre quarte l'a fort mal accommodé, illum pefime 


babuie , — in ſtatum redegit, das viertaͤgige Fieber bat 


ibn ſebt 1fbel zugerichtet. 

J'accommoderai toutes c dans La maifon , awséa domi dil 
ter cur: be, ich will afles in dem Hauſe wobi anſchieken. 

Accommedez bien mon cheval, eguuum menm diigenter cure, 
wartet mein Perd wohl. 

Ton M:ître t'accommodera mal, Herus te male mul£labit, dein 
Der wird deiner übel marten. 

ë de parens honnétes & accommodez , je parentibur ortus, 

ET a pe furilieri here — von ehrlichen und vermoͤgenden 

Aeltern gebobren. 7. 

Accompagné, Coritatr, a, — Sripatur, a, um, hegleitet, umge⸗ 
bin, verdefellichaft et. 

I! fort accompagné de plufeurs foldats , egreditser mali comitata⸗ 
météo , et zieht in Begleituug vieler Goldaten aué, 

IL eft ven bien accompagné , vertt cum magno comitatn , er ift mit 

einer ſtarken Bealeutuna angetommen, 

> n'eft point accompagné, fucomitatue, a, sem, fobus, fur, À, einer, 

derobne Begleitung, oder aang allein fômmt, à 
baltbeo , 


ne épée accompagnée de fon bandrier, 

AD 8 dem La enge — * Gin ä 
ccompagné , terme de n , adjunétur, a, vs, hinzugefuͤgt, ein 
bep MBavenfoilden gebrauchliches Sort. s 

Npyrte d'azur Aun Chevron d'or accompagné de trois Croix an- 
carées de même couleur, Cerulea in area Capreolum gerit au. 
reum , tennis pra inétum cracibus anchoratis ejusdem coloris, et 
fübret in einem blauen @xhilèe einen verguͤldeten @varren, 
— drey Ankerwerken, von eben ſelbiger Farbe. 

—⸗⸗ mi. He Conitanr, us, das Geleit, die Geſell 


—— par honneur, benora/ iu comitatre , eine Chren · 

egleitůng 

Accompagnement pour défendre , ſipatio, tutandi gratia, eine 
Gcutibealeituna. 

Ce: chofes font l'acco de la vertu, bec virtutis orns- 
menta funt , vértutis udjunéla funt , diefe Dinae find der Tugend 
Bealeiter, ſolches fübret die ugend mit in 

accompagnemens d'une fn (chambre) comme jardin anti. 
chambre &c. ædéam (cubicaf) accefiones commode 7 utiles , ut 
bortur , anticubile, was ſich bey einem Daufe oder Zinmer bes 
auemeé oder mityliches findet, a Garten Brno 
qu'un .. comitari aliquems , u citen 
man Serial lei ⸗ du 

Je vous bit pe — ve Aucm babebis comitems, tihi 

aubæ rebo femper, id) il euch überall einen Gefaͤhrten abacben, 

11 m'a accompagné jusqu'à mon logis, me meam 
er bat mir das Geleit bis an meun Jaus acachen. 

Ils l'accompagr chez lui en foule, freqnentes eu domum de. 
sr Liv. ſie baben ibn in grofier Menge nach Hauſe bes 
gle 

Accompagner un corps mort, qu'on porte en terre, exrquies sic 
us funeri profequi, mit jemand sm Va Eee ain, 

La vertu eft toüjours accompagnée oire, loria virithete 
conitatur, gloriavirintis comes ef? , die —* rt jeder jeit mit 

— Ehre und — pi à 56, 
accompagner de quelqu'un , aliquem bi ſocium ungere, 
jemanÿ gefellen, verfigen. * 

Celui , on celle qui accompagne , bic , bec comes, itis, ein Gefaͤhr· 

te, — x * 
ccompagner , fervir d'ornement à quelque chofe ernamento eſ⸗ 
alicui rei, tinem m 

B — lum Zierathe dicnen” Accoe. 
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Accomparager, v. à convenire isvicen dealiquare,-vevaleidien. 
Accompli , achevé, it, perfééée , volllommen, ausgefertiget. 
Un Orateur orator plerus &S per/eëus, cin wolltémmlicé 
zierlicher, ausbtüindiaer Redner. 
Un jeune homme trés-accompli , 
cens , ein auserleſener tugendbegabter Sünalings 


Ila quatre vingt ans accomplis, oéfogiata armes exploit , et bat be · 
rens ach ig Jabr erreichet ; * geleget. 
Accomplir ; er un 


. » aboluere, ein 
Sert qu Ende bringen. Vid —— 


— promeffe , flare promifhs , ſein Wort halten. Vid. 

! Promefle, 

Accomplir les conditionis d'un accord ,féreure paëla, flare conver- 
ts, dem Rertrage nachtommen. Vid Condition. 


— voté iem diserare , cin Geluͤbde erfuͤllen. V. 


art. 
Accomplir fa charge , s'en acquitter , madata perficere, fein int 
F tôt, ſeiner t nachtemmen. a 


Cetteÿ 
dit 


Aeoo 


rophétiea eu fon accompliſſement, ec prediéfio evenit , 

Le d bat ihre Crfullung erreichet, if eingetroffen. 

Ÿ t de tous fes défirs ,emmiums votorum expletio, die 

* ung aller ſeiner Begierden, oder Wuͤnſche. 
coquiner, e fainéant, inertem facere, ignavum reddere ali- 
qe, Cine gum Raullenger machen, faut und trâgemachen. 

S'accoquiner, devenir parelleux , forpere inertia, ſich auf die 
faute Seite legen. 

Accord, m defon, de voix, bæëbarmonia, æ, bic concentus, us, 
Zuſannnenſtimmung, ein Geſang der wohl cufammen ſtimmt. 

* — * ce 3 boc puélum , à, bec conventio, nie, ein Ber- 

, Aa. 

Par acgord, ex paéko & convente, durch Vergleich, laut des Der 
trans, 

Prendre ou rendre une ville par accord , serbem certi conditionibur 
capere aut dedere, cine Stadt mit Bedinge einnehmen, aufgcben. 

Se tenir à l'accord, paéfà, conditionibinrque flare , ſich an deu Ver ⸗ 


trag halten. 
—— avec vous, fous quelque condition que ce foit, 
fecms, quulibet conditione tranfigæn, ich will mid) mit euch ver · 
d'age wie ihrs beacbrt. SR 
Je luis compris dans l'aécord , de me fœdere canrtamn ef? , ich bin in 
dem qe mit en, vit eingeſchloſſen, mit verſtanden. 
Cela n' — ans l'accord , de Nboe edere non cautun cjl, 
davon i nichts im Veraleiche enthalten. 

Accord, alliance, hoc fade, erir, ein Buͤndniß ein Bund. 
Accord, éoncorde, f bec concordia, æ, Œiniateit, Eintracht. 
Accord de fentimens , aden multornm fententia, einerley Mey ⸗ 

nung Einhelligteit/ Gleichheit der Meynungen. 
Accord de vi , volimtatum concordia, animortm uni con- 
fenfiu, eintraͤchtiger Wille, Einmuͤthigkeit. 
n commun à , tnaimiiter , communi confenfu , cupété con- 
 Sentientibur , mit einbelliger Bewilligung. 
demeurer, tomber d'accord, confentir, convenire, comfentire, 
fimmen, gelten laſſen. ⸗ 
Tout le monde tombe d'accord de cela, in bor ommes comfentiunt, fr 
ea regmnes cmaiuin fententie convenant , €$ ſtimmet jedermann 
damit ilbercin. < ra 
Etre d'accord, s'acconder, coéntire, convenire ; tinig fenn, be⸗ 
willigen. Vid. Accorder, Union. . 4 
En — d'accord, je re d'accord avec Cefar, romvenit 
oc mibi cum Caefare, in dieſem Stuͤcke bin ich mit dem Cæfar 


eins. 
Usfont d'accord du fait, de Rcĩo inter eos convenit, fie find in 
2 ter Gadie cts.” 


demeure d'accord avec luf, que vous avez failli, ronvrnit hoc 
reed, precaueris, id) gebe ihm darinn Beyfall, 


daß du baſt. 
Mettre te, concéliore | vergleichen, vereinigen, 


Accordable, capable d'accord & de reconciliation , ad éonciliatio- 
accoriaile, # bar one, em, de EVENE, Ve Dante 
r J. » 0710n , 
ſtreich Wancn Via. Fiançailles, ; 


; 1. achévement , bec abfolutio, die Bollsichuna.. 





les nmens 
centums, die Stimmen und Inſtrumente en einerley Ton bringen, 
Accorder un lut, citbaræ nervos ad juflos fonerum modos intendere, 
eine £aute ſtimmen. : 
La première corde s'accorde avec la huitième, prr:a chorda oétauæ 
conforat , die erfte Gente ſtimmet mit der Achten uͤberein. 
Accorder , mettre d'accord quelques perfonnes, componere , conci- 
diare , conjungere inter Je difflentes , ſireitige Seute mit einauder 


veraleichen, dereinigen. Vid Pacifier, Union. 

Où eft fur le point de s'accorder, res ad puélionem wenit, die Sache 
iſt bald verglichen, es ſtehet auf dem Beraleiche. 

S'accorder du prix , de pretio comventre, des vreifes einig werden. 

Accorder un different, fitem dirimere, controver/iam componrre, 
emen Streit berlegen, aufheben. 

Una pas voulu accorder à dix écus , denis nummis decidere noluit, 
er batmit zehn Œhalern nicht qu frieden ſeyn mollen. 

Accordons-nous touchant cette afaire , boc negotium , vel de ille 
—* — laſſet uns mit einander dieſer Sache halber 

11 xyeſt accordé à ces conditions, ad ha conditiones deſcendit, vel 
depaëlus ejt, ex bat ſich auf dieſe Bedinaungen verglichen. 

n a été accordé entre-cux , convenit inter eos, fe baben fit mite 
cinander veralichen, ie find ciné geworden. 

S'accorder, S'accommoder en quelque affaire avec fa partie , ref. 
gere de aliquo negolio , cum aduerfario, ſich mit einem Gegen⸗ 
thcile in einer Sache vergleichen, abfinden. 

Je m accorderai à tout ce que vous voudrez, accedam ad quafuis 
conditiones ; id) will mich gu allem, voie ihr es fuͤr gut befinden 
werdet, verſtehen. 

Vos actions ne s'accordent pas avec vos paroles , fua fuéfa verbis 
fui confentanes non funt , eute Werke ſimmen mit den Worten 
nicht dbercin, 

Tu ne t'accorde avec perfonne , cm nemrine prorfr tibi comcenit 
du tanuſt dich mit niemand vertragen. Vid. Paix, vivre en paix. 

Nos humeurs & nos inclinations s'accordent parfaitement, omnise 
conventint mores noftri, Ter, unſer Ginn und Gedanten ft 
een ſich trefflich wohl sufammen. 

Je m accorde à vôtre opinion , je fuis de vôtre avis, tibi affentior, 
tue opinions confentio, it bin euver Meonung, gcbe euch eyfall. 

Un homme de bon accord, avec qui l'on accorde facilement , 
mo, Quoctin fauile tranjiges , ein vertraͤglicher Meuſch, mit dem 
man wohl zu recht fommen fann. 

Accorder , quelque chofe à quelqu'un, alquid alicui concedere,, an- 
ue⸗ e einem etwaë belge, vergunfigen. 

Je — , dgfcende, plucet mihi, ich bins zufrieden, ich laſſe 

elten. 

Accordez-moi cette faveur, banc mibi concedite gratiam , thut mit 
dieſes su Gefallen, erweiſet mar dieſe Freundſchaft. 

Accordez-leur cette grace pour l'amour de moi, Jine, te exorem illis 
banc venin , erweiſet ihnen die Gunſt um meinet willen. 

Usaccordent comme chiens & chats, pne tés convenit, fie ſehen 
zuſammen, mie Hunde und Katzen. 

Accorider à quelqu'un fa fille en matiage, éro alf.ut Miam foonde- 
re, cinem ſeine Tochter zur Œbe verivrechen. 

Il me vint trouver, & m'ofrir de donner {a fille à mon fils , je re. 
ceus fon offre; nous les avons accordés , ad me œenit , natams 
Jun filio sxorem ut duvet, placuit ; defpondi , Ter. ec tam su mir, 
und Lot feine ochter meinem Sobne zur Ehe an, id ließ mir 
dieſes gefallen,u.roir wurden mit einander in der Sache bald ciné. 

Accordé, Bancé, bic fponfre, ein vertobter Brâutigam. * 

Accordéc, fiancée, promife, Her fponfa,æ, eine verſprechene Braut. 

Il aime vôtre accordée , Jpon/am amat tuam , et iſt in eure Liebſte 


verliebt, 

Accorné , (terme de Blazon } fe dit des animaux à cornes, lots 
qu'ils les ont d'un émail different, vex ia Gallica, accorné, 
cadit in cornutes animantes , cornibus armatæ diverf color auf 
metalli ,ift ein Pose Wapen rer Wort, und wird 
geſagt von den Œhicren, fo Hoͤrner vou verſchiedenen Farben 
vder Metallen haben. 


nes y 
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A porte d'or , au Monton de fable, acoôrné d'argent, aitren in area 
Sur vum Ai ietem præfert , cornibas fifiruétum argenteis er fuͤh -⸗ 
ret in einem auͤldenen Schilde einen ſchwarzen Widder mit file 
bernen Hoͤrnern. 

Le: bomo acutes EŸ prudens , ein ſcharfſinniger, flue 
ger Mann 

Accort. Vid. Courtois. Condefcendant. 

Accortement , avec addreile , éngemiose, folerter, ſinnreich, kluͤglich. 

Accortife, f. addrefle, folertia 67 verfutia, Rlugbeit und Berftand. 

— — courtoiſie, prudence. Vid. Tous ces mots en 

eur place. 

Accoftable , de facile accez, homo comis € human , ein freunde 
ficher, leutfeliger Mann. 

fer quelqu'un , s'accofter de lui, convenire aliquem , zu je⸗ 
mand fommen oder acben. 

Acvoter, auflebnen. Vid. Appuyer. 

Accoté , (terme de Blazon) mis aux deux côtez d'une figure pofée 
en pal, uérique lateri imaginis in palum ercébe adjunétue, eu beg 
den Wapen uͤbliches Wort, menn etwas auf beyden Seiten 
einer auf einen Vfahl geſtellten Figur ſteht. 

Il porte d'azur , à l'épée hante d'argent , accotée de deux fleure de 
lis d'or, (qui furent les armes de la Pucelle d'Orlcans, } ire. 
rulro feuto , ereélum enfem prafert orsenteum , adititutis v:rin- 

me binés liliér aureis , ex fübret in einem blauen Schilde ein blofs 
es Schwert, neben woen quͤldenen Lilien auf beyden Seite, 

Accðlte-pot, m. ollæ ulerum, die Harenſiolle. 

Accôtoir, ſ. m. le dos d'une chaife , frlerum , fuflentaculumr, peda- 
ment, eine Stuͤtze, Lehne, Mrmlebne, an einem Stuhle. 
Accouchée , hæc puerpera, æ, eine Æindbettetinn , Woͤchnerinn. 
Accouchement, m hoc erium, di, die Niedertunft, ŒEntbin- 
dung einer ſchwangern Frau, das Kindbett; die Geburt, das 

Gebdbren. 

Accoucher, v. n. s'accoucher , partum edere, eniti, niederlommen, 
gebaͤhren. 

Accoucher d'un enfant mâle , maféslum parere, mit einem jungen 
Gobne niederfommen. { 

Accoucher devant le terme , abortum eniti, abortire, ju fruͤhe ge. 
bâbren, und eine unzeitige Frucht brinatn. 

Accoucher une femme, ob/fetricé offcio fungi , ob/tetricari, vel, ob- 
Jetricare , einer Debamme Werk verrichten. 

Aecoucheur, m. chérurgee , obletricis msnere fungers, ein Mann, 
der eine Grau in Kindsnoͤthen bedienet. 

Accoucheufe, f fage femme, bec obſtetrix, ici , cine Hebamme. 

S'accouder, ctéito incumbere, accumbere in cubitums , acchiuare je in 
cubitum, fidh auf den Ellenbogen ſteuren. 

Accoudoir, m. hoc cubital , #, cubitale fulcruin, eine Lehne, Stuͤtze. 

Accouplage, £ m. vent autant dire qu'icconplement, mais cette 
dernière expreffon vaut mieux, copulatio 5. e. comunéfio: bæc 
ultma vox melior eſt, quam prier , will ſo viel fagen al$ accou 
plement , dieſer letztere Ausdruel aber iſt deſſer. 

Accouplement , m hæc copulatio, mi, bec conjusélie ,onir, Zuſam · 
menbindung, Sufammentiquug. 

——— de bœufs, boum adjugatio, die Zummeniochung der 

ten. 

Accouplement de chiens, mutua binort canum funéfura , Kuppe ⸗ 

Aung zweener Huude. 

Accoupier , res aliques copulre, zuſammenfuͤgen, vereinigen, 

Une chienne accouplée avec fon male . mari commixta cani , eine 
Huͤndin, fo mit cinem Hunde laure. 

S'accoupler , in prolem coire , ſich zuſammen vaaren, 

Accourci, cantraéfus ,æ, uw , eng emaciogen , vertürit. 

Accourcir , v. a. quelque chofe , aligriid breeriare , contrabere , coan · 
guflare, etwas fuͤrzer machen, eingiehen. 

Il a accourci fon chemin , efécit iter brevius | Phæd. er bat ſich an 
ſeiner Reiſe abgebrochen. 

Accourciflement, m bec contraétio, oi, Einziehung, Defchnei- 
duug, Abtuͤrzunq, Verkuͤczung. 

Accourir, v.n accurrere, zulaͤufen, zurennen. 

Accourſie, f: paffage de la prouë à la poupe d'un Vaiſſeau, bi for, 
orum , die Gaͤnge im Schiffe. 

Accoufiner , v. a. — S’accoufner , LA r. agnationems Jeu 

—  cognationent inire cum alique , aliquem appelare cognatuns , vel 
agratum , einander Vetter heißen. 


ACCR TI 


— m. boc ornamentuin ; ti, bic crmatrer, ne, Zierde⸗ 

icrath. 

Accoütrer , v. a. parer, ahiquid ormare , ſchmuͤcken, sieren, putzen. 

Ascoütrer , façonner , ajufter, comcimnare, zurichten, gefalteu, 
ausvutien, 

Acioütumance , f. bæc confuetulo , ini, bic mes, oris, Gewohnheit, 
Gebrauch. 

Par accoütumance, comfurtudine , aug Gewohnheit. 

Aecotûtumé à mentir , afuetus mendaciir, Cic. des Luͤgens, Aufe 
ſchneidens aemobnt. 

Accoütumé à quelque chofc, aie ui rei fuetrr,eines Dinus gemobnt, 

Qui * pasaccoutumé , aliuu rei inſuetiu, eines Dingé unge⸗ 
wohnt. 

Qui n'eft pas accoûtumé à recevoir des affronts , xfolens , infamuies 
Cie. einer der nicht gewohnt iſt, ſich beſchimofen ju laſen. 

Qui n'eft pas accoutumẽ au travail, laborë infuetru , imfolens Det 
Arbeit ungewohnt. 

Une choſe accointumẽe, ufitée, rer ftata, eine gewoͤhnliche Sache, 

Ala manière accoûtumée , moribnes antiqué , folensni inore, na 
altem gewoͤhnlichen Gebrauche. 

Les ceremonies accoütumées , fatæ Jolemnesque ceremonie, 
braͤuchliche Ceremonien, alte Gebraͤuche uͤnd Herkommen. 
Accoütumer ua enfant au travail, labori puerum afuefacere, einen 

Knaben jur Arbeit agewoͤhnen. & 

Accoûtumez-vous à parler Latin , conſueſce Latine Lo jui, gewoͤhne 
dich Lateiniſch su reden. 

Nous ſommes accuütumé de répondre ainfi, fe rependere affueut. 
mas , wir ſind gewohnt, alfo ju antworien. 

Je ſuĩs f accoütumé à fouffrir , que je ne fens plus lesmaux que 
j'emure ,eccadurt animes ditttiur ao malorum ufu , ich bin des Leie 
dens fo aemobnet , daß ichs nicht mehr empfinde, mas id) aus⸗ 
ſtehen muß. 

Accouvé , ée, adj. qui eſt toujours à la maiſon, derriere le four. 
nean, qui Jemper domi manere folet, voratur umbraticela, Det 
immer ju Daufe binter dem Ofen fiecft. 

Accravanter , v a accabler quelqu'un, aliquem oneré obruere, ei⸗ 
nem die Laft zu ſchwer machen, ihn unterdricten. 

A fut accravanté fous les ruines (M. de Mezerai,) ruina oppreffus, 
—— er iſt unter dem eingefallenen Gemaͤuer begraben 
worden. 

Acerediter, v. a. authorifer quelque chofe , alquid commendare, 
cin Ding loben, ailtiq machen. Vid. Authorifer, 

S'accréditer , auéforitatem fibi comparare, conciliare , fit einen 
Credit, cin Ynfchen machen. 

Ses amis l'ont accrédité , illum optimo loco apud papulum pofuit amie 
coruns commendatio ET auéloritas , es baben ibn eme guten 
Freunde in aroſſes Anfeben acbracht. | 

Accrélité, anéforitate walens, einer der in qutem Anſehen iſt. 

Aceru, augmenté , atiéhrr, a, sm, vermebrt, achaͤuft. 

Accroche , f. croc. m. kic mme, 5, ein Haken. 

Aceroche , empéchement , difficulté , negotié émpedimentum , Ver⸗ 
binderuna, Hinderniß 

Accrochement, m. muci émmÿfo, Einſchlagung eines Dafens , 
Anbanagigkeit. 

Accrochement , arrêt, empêchement, m. hæc mora , æ, Verzug, 
Berhinderung, 

Accrochement de procez , lité remora, Aufſchub, Verzoͤgerung 
des Proceſſes. 

Accrocher , prendre avec uncroc, quidpfam inuncare , in re quan 
piam uncuns infrélum defigere, einen Haken cinflagen, mit 
einem. Haken fañen. 

Il accrocha nôtre navire, fmecté barpagonibe navigiuns nofrurse 
—— er bat mit eingeſchlagenen Haken inſer Gif ange 

alten 

J'ai accroché un bon bénéfice, lantium benef fs inuncovi, ich 
babe eine qute Pfruͤnde beom Hope bekommen, erwiſchel. 

$ Accrocher, prendre à un croc, quidpion ex uno fufpendere 
etwas an einem Haken aufhenfen. 

S'acerocher à quelque chofe , v. r, ad aliquid adherefcere , cineran 
Dinge anbangen. sa 
Accrocher , arrêter, v. 2. aliquid retardare , morari, vebihderre, 
auffdieben. | s 


Atore. 


LE ACCR 


——— Gti moraminterponere , einen Rechtébandel 
Mon —— — mea om⸗ia remora · 
voaletudo ade⸗er/a, meine icht eit i allen meinen 


tur Unvbaͤßl 
* verhinderlich, unterérit alle mein Vorhaben. 


ACCU 
Schuld über den 
—— — 


, ms. le fond des terriers de Renard on Blereau —— 


Accrocheur de proceꝝ, morato⸗ litium , judiciorumque ; einer der norum., melumque extrema fundula , der Fuchs- und Daché- 
den Procef auf die lange Bant fbicbet. ben à —— Loch. 

Accroire , v. —— — , Va | , cduerfarium is angufliæ adigere, den 
fes Fauites , où lors qu'on a deffein de tromper, ) perf Feind in die Eng ni treiben. 
Saforum le fer, einem etwas falfches ein —* einen — n adverfaire , le mettre comme l'on dit, au rouet. V. 

OU 
Il fe veut Faire accroire ef fort riche , fbi perfüadet , fus efe  Accüler un foulier , pyfremacalceamenti , talo imprefo, deprimere, 
divitios , et b 4 * —* or pi re aiuen Sub niedertreten. 

U nous vent faire accroire qu'ileft habile homme , eg Yeno.  Acenmuler , (Mezerai,) amonceler, v. —— aufe 

dis virum venditat , — bereden, Daft ion * einen haͤufen, au rs Pauien fammein , B 


wactern, —æe — Mann balten follen. 
il 8 ere beaucoup accroire , msléuw bi wrrogat ,fumis, et bilbet 


nous en ie bien accroire , mobis egregie imponit , fucum facit, 
— artig bey Der Naſe berum. 

On iui fait accroirece qu'on veut , tam cyeditla eff, ut quidois ei 
ne olaubt, tas man ihm nur ſaget, man macht 
mt weiß, taf man will. 

ement , m. augmentation , hæc accretio, onis, hoc incre- 
mentums , #i Aufnahme. 
monßen & de biens, hmorum € fortunarum am. 
plifoatio , das Bunebmen an Œbre und Gut. 
Accroiflement de courage , exaggératio anémi, Vermehrung des 


Muths. 
Aceroiſſement de fièvre , febrir accefie, das Sunebmen des Fiebers. 
Accroitre quelque chofe , ahigwld augere, alicui rei incrementum 
À afrre. XL. —— ser un —— F 
ecroitre ornes ui fines producere , proténe 
dere , die Graͤnzen fines Reiché erwei 
Accroitre la gloire de fa famille , foie — * gloriam amplificare, 
den Ruhm ſeines Geſchlechts weiter ausbreiten. 
— — acrementum capere , ſich ausbreiten, ver⸗ 


— empirer, v. n éngrave/tere, drger werden, 

Le mal s'aceroit, la maladie empire. Vid. Empirer. 
— (terme de Blazon} fe dit des bêtes Fargnches qui font 
files. dejréfo tergo sbumé accubare , iftein in der Wabenkunſt 
— + wi , und wird von den wilden Thieren wenn 

ficb in die Hoͤbe richten, geſaat. 
U perte d'azur à un Lion aceroupi d'or , cærstlee fs fouto Leonem 
Vilex ; dejeéto hui tergo incnbantem, € ce font les armes de la 
d'Arles, —* er fig in einem blauen Schilde einen aufge 
wen. 

suomi, * mn /nbfdo, E fuÿjidee, ere, ſich auf den Grund ſetzen. 

th, bec Jedémentum, ti, der Sati, die Grundſuvbbe. 

* ; M. or —— —8 ergu uduenientem index , 
Emvfabuna, Bewillkommung. 

pare Don ace à quelqun, rer, ürbane, comtter aliqueës 
accipere. einen — on empfangen. 

Faire mauvais tr à SERIE Pre accipere , cine 
ſchlecht empfangen. 

Al fui fait un aceneil —* froid, : porum liberaliter 
excepitadoententem ad fr, et pat i gar se en empfangen 
ex bat ihm nicht viel beſonders gemacht. 

Le Roi Ini a Fait um mauvais acueil; il wa pas été bien aceneilli 
de ſa Maiefté, eife Rex œultu ET oratione acerbtn wdbibuit , der 

. — ihn mit einem ſauern Geſichte bewilllommet. 
en UT, — 
accipere, excipere, enn aufnebmen. ceu 
acéueilli témoignages d'une 


— avec Er og 
—— er eugun 
nai dune * Al in Di le 
eif en worden. 
fubaccueilli d'une furicuſe — 
pit. 68 bat bu ein np régné vu 
iseft accueilli ce malheur par fa faute, /ua culpa 


punign acceghvis, er Las ſich fic die$ niet 


* mit Stahl daͤrten, oder 


— accumulatio, coacervatio, ends, Vermehrung, 
» n4. 
Accufatif, sfitivre , antlagend , der 4. Cafus. 
Acc tu em acer, dé der, , Lis Sithge, Angcber, Bee 
uldiger. 
— bec accufatio, infimulutio, criminatio, onis, Anllage, 
Beſchuldigung, Belangu ing. 
Former , forger une contre quelqu'un, dicuf crimm 
ere sa cine pol: Klage QE pr thun, 
, Crimänationens 


vorbringen. 
7 sr — * rpelrre, Cic. eine Une 
e vo x 
Accor, ao « nai vi os items 


Aceufatoirement , acenſatorie , antläalicher Weiſe. 
Accufatrice , bec accufatrix , ici Antlagerinn, Angeberinn. 
Accuſẽ, £ m.ée, ſf. res, der peinlich Deflagte, Bertlagte, Be: 
fulbiate ; YAngctlagte. 
Défendre l' ; reum den Beklagten vertreten. 
Accufer, v. a. accafare, verflagen , antlaaen, beſchuldigen. 
Accufer quelqu'un de larcin , firrtr, vel , de furto, vel, — — 
— à en accufare, einen des Dicbfiabis balber antlagen , bes 
uldiaen. 
On l'a — * juſtice, ci diéla — in judicium vocatus 0ft, 
man bat | n vor Geridit angctlagt, 
On l'accufe de cela , efser re crrlpu in Pen confertur, man beichule 
diget ihn dieſes, man Leget diefe Schuld auf ibn. 
Faire métier d'accufer autrui , agere accufatorem perpetuum , ein 
pouvant daraus machen ; einen andern anjutlagen. 
Etre fauflement accufé & injuftement condamné , cérewmuwentri 
Judicio, falſchlich angetlagt , und unrechtmäfigee Weife verure 


— — Aa confteri , ſeine @ünden belennen. 
ccufer ata fua e Gun 
me — peer sb Je rewm fateri, confiteri , ſich 


S'accufer , v. r. Je 
anaeben ; fid) fdulbia geben, betennen, beichten 

Acenfement, #1, que l'on donne, hæc locatio, onfs, das Cr 

Acenfement que l'on prend, bec conduéfio, onis, Miethung. 

Acenfe, f. héritage ou ferme qu'on tient d'un Seigneur à certain 
cens & rente, funds vel bereditas, in cujeu polefionem, fub certe 
cerf , direébus dominur aliyuem tmmméttit, ein Gut oder Erbe, 
fo man um einen gewiſſen Sins von einen Sebnberrn beſnit. 

Cette métairie eſt une acenſe d’ane telle Abaïe , prædium hoc citew. 
telare à tali Abbatia | diefer Meherhof iſt ein Leben von 
einer tolchen Ybten 

Aceaier, bailler à cenfe un fond , v. a. fundum focare , elocare , sb- 
Lcare , vendere, ein Landaut verlebnen, ti verpadten. 

Acenfer, —— ,agrum comlucere , ein Gut din⸗ 
gen, beftchen 


,aliquem  Acenfe, donné à ferme , locatur, a, um, vermietbet, auégelebnet. 
A conduélus, in 


cenfé , pris à ferme , 7— 
— — A me bic losator, ori eris , der verleiher, 
der da vermiethet. 
—— — bic conduélor , redemtor, der 
n 
Acerbe , adj. e, Acerbue , in der Medicin, becb ; fonft braucht man 


äpre. 
Acerano , ville d'Italie, be Acerræ, , Cine Stadt in Italien, 
Acerer du fer, bailler ra dal ——v fers durare, Staͤhlen, 


. 








ACHA 


Acerer , affiler une épée , emfs mucronem exacuere , tinen Degen 
ſchleifen, fhâcien. | 
Un coûteau bien aceré , actes cultri acutifima , ein wohlgeſchliffen 


Meter. 
Acetabulum , £ m. lat. une herbe appelée, Mabelfraut , Frauen ⸗ 


nabel. 

Acétéufe, © F. accetoſa, une herbe de Jardins , Sauerampfer. 

Acétum, £ m. lat. dans la chymie fignifie du Vinaigre, in der 
Ebomie bedeutet der Œffig. ; 

Achaie , f. Province de Grece , bec Achañr, æ, Achajen, eine Pros 
vinsin Grichentand. 

Quieft d'Achaïe, Achæus, vel, Achiuus, a, um, einer der auf 
Achaja gebuͤrtig if. 

Achat , sr. bec emtio, omis, der Kauf, die Einkaufung. 

1 n'ofa faire l'achat en fon nom. Mon eſt auſuus fuum nomen em- 
tione feribere. Erx bat nicht getraut, ben auf in feinem Nas 
men su ſchließen. 
hainement ,”s. (attache opiniâtre,) afidua ulicujus infeélatio. 
Gic. wenn man einen fort und fort antaftet. 

Achalander , attirer des chalands , emstores ad ſuam tabrrnam ui. 
cere, die Kaͤufer an fit sicben. x 

Bontique achalandée , tabrrna emtoribus celeb rata, ein berdbgnter 
Laden, der viel Kundleute bat. 

S'acharner, s'affectionner au carnage, anbelare cædem 7 crudel:.. 
tatem , blutaieriq ſeyn. 

S'acharner contre quelqu'un , omni fcelere lacerare aliquem , auf 
einen ergrimmet, erbittert ſeyn. 

Un combat fanglaot, & acharné, atrox & crudele pralium , ein 
blutiges Gefecht, grauſames TDreffen. 

Etre acharné l'un contre l'autre , mutuas contumeliis fe difcerpere, 
aner auf den andern ergrimmet ſeyn. 

S'acharner , s'attacher à quelque chofe avec paſſion, ad liquid ms. 
moderate ferri, etwas inbrinflig begebren. 

S'acharner , en termes de Fauconnerie , s'appliquer à manger de la 
chair prefentée par le Fanconnier , appo/tæ efiæ adbibere fe, von 
der ven dem Faͤlkner angebotenen Speiſe eſſen. 

Les oifeaux farouches demeureut trois ou quatre jours à jeun, 
avant que de s'acharner ; il y en a même , qui aiment mieux fe 
laiffer mourir de Faim , que de toucher la viandc, émmanfirctiores 
acéipitrum ternes Ê quaternos dics jejuxi perfeverunt potins quam 
porreéla ab aucupe pafeustur efcus feroctores alfi uc mercjiores 
fivne contabefcent lubeniéus, quan eum attingant , die wilden 

abichte Leiden drey odeë vicr Tage Hunger, ebe fie die von dem 
alfner anacbotene @verfe anbeihen, ja «8 ſterben etliche cher 
ungers, alé baf fie dieſelbe auruͤhren follten. 

Achaffe , Rivière du Vivarez, hic Acatis, 55, ein Fluß in Bivares, 

Ache, f. grand perlil, herbe, hoc apium. ii, Œvvich, 

Achebourg , ville d'Allenragne, boc Achiburgum, 5, Aſchaffenburg, 
tem Emmerich. 

Achée ,f: ver deterre, bic lumbriens, ci, Erdwurm. 

Acheminement , #5. ingrefhio vie, der Eingang auf ben Weg, Ans 
fang Beforderung / guter Anfang ju einer Gache : 

Le travail eftun acheminement au repos, labere itur ad quietem, 
die Arbeit iſt der Weqg sur Ruhe, auf Arbeit rolget Rube. 
Acheminer une choſe à fa Gin, rens ad fines perducere, ad exitum 

deducere, eine Sache gum Ende bringen. 

Acheminer quelqu'un à la connoiffance de quelque chofe , aliquens 
ad alicujut rei cognitionem deducere, einen ju Der Œrtenntnif 
eines Dinas fübren. 

S'acheminer à quelque lieu , in aliquem locum proficyfci, an einen 
Ort veifen , ſich begeben, verfügen. | | 
Acherleben , ville d'Allemagne, bec Afcania, Aſchersleben, eine 

Stadt in Deutſchland. 

Acheron, m. Reuve, bic Acherom, ont, der hoͤlliſche Fluß. 

Achet, m. achat, bec emtio, ons, Eintaufung, auf. 

Acheter, v. à mere, mercari, nundimari , ctwas kaufen. 

Acheter quelque chofe de q ‘un, aliquid entere de quopimn , 

AT mercari ab aligus, einem etwas abfaufen. 


eter à bon marché, wifi emere, wolfeil faufen, einlaufen. 
On achete à bon marché, ce qui eft ire, ti quanti, bene 
emitur, quod necele gt, was man nothmwendig bedarf, fauft 


nicht su theucr. S 
Pre beat} miser eme, wolſellet cintaufen, 


ACHE 


Acheter chèrement, carius mere, ju theuer einkaufen. 
Acheter d'un bon vendeur, lequel nous pent garantir, ebone au 
élore emere , Von cinem redlichen Berfäufer daufen. 
ne argent comptant , emere prefenté proumia, um baar Gel 
aufen. 
Acheter à crédit, jubere bi aliquid emtum efe , ſua fide, auf Bors 


faufen. 
Acheter à crédit, en donnant caution, eméums ſumere aliens fide, 
auf eines andern Buͤrgſchaft faufen. 
Acheter à crédit en donnant des gages, emere fide fun 
pignore, auf Borg gegen acacbenes linterpfand faufen. 
Acheter la Liberté au prix de la vie, Hbertatem mercari vita. Cie, 
feine Freybeit mit dem Leben bezahlen. 
pu Le menu, emtiare, Stuͤckweiſe faufen, eines nach dem 
Je lui ferai acheter bien chérement cette grace, magno ei flabit, vel 
con/labit bec gratia, es (ol ibn diefe@uurft theuer genug fomment. 
Acheteur ,m. bic emtor, oris, Räufcer, Eintéufer. 
Grand acheteur , qui fe plait à acheter ; emax, cis, SRaufgierig. 
Acheteule, f. bec emtrix , ici, Kauferinn, Etnfâurerinn. 
Achevé, parfait, accompli, qui a toutes fes perfeétions , abfolutues, 
perfrétus ; expletus omnibus fuis mumeris & partibus | auégemacit, 
Per verfertiget, ju Eude gebracht, vollfommen. Vid. 
on. 


Comprenant toutes les perfeétions d'une vertu achevée , omnes nue 

— —5— continens, ein Ding das alle Tugenden in ſich 

Le ftile 3 où la compolition rend l'orateur achevé, /lyirer ef? dicendi 

64 maguſter, die Redart macht einen vollfommencn 
ner, 

Voulez vous que je dife fur ce même fujet quelque chofe de pt 
ser — plus * ? vis aliquid iinlem à pe . par jen 
perfeéliusque proferri ? mollet ibt , Daÿ ich von 
netters und vollfommeners fage ? — 

Acevement, m bec perfeébio, omis, Volltommenbeit, Vollendung. 


33 


Achever un ouvrage , opus abjoluer: 
Ce livre eft prefqu'achevé, liber ide ad wmbilicum eff pene peridse 

egilet, nachdem er aufgehoͤret, mur feine Meyrnung ju fager, 
Le Roi étant achevé d'habiller, exms fax 

lends ſagen, zum dorigen ſchreiten? ——— 
Achever ce qu'on a commencé , gud fémel fis ingroÿfre , id exequi 
ur” * qui meſt pas achevée , res infééla, eine unausgemachte 
Ademi-achevé, Jéntipertectus , balb ausgemacht. 

mam jans obſcuratam pland denigrare, jemands bercits v el⸗ 
Ce dernier malheur la res 


€, operi eæxtremam mansens abri. 
bere, ein Wert ju Ende bringen, auémachen. 
élus, dieſes Buch if faft fertig. 
Ayant achevé de me dire fon avis, cum Jontentiass imibi ſuam pere 
Ayant achevé fon difcours, cum uiésendi fécijfet. 
— — ſeæni i ceiſe nachdem ex 
onmi Éndutres effet 
alé der Konig gaus angetleidet mar. Do * 
Achever de dire le reſte, pergere ad cætera, 
Achever {a belogne, opus perficere, das Werk vollenden. 
Achever fa tâche, peujion abjcluere, foin Sagemwert thun. 
usque udextremum, dagjenige, / was man : 
Ende bringen. ? dé CR hat, D 
Ce cuup-là m'acheve, muse demsan perit, Ter, das wirft mi 
lends ju Boden, das ift mein duferfes 38* — 
Achever de payer, perfoluere, vôllia bejablen. 
Achever de peindre quelqu'un (pour la réputation, ) alicuÿns 
ten Leumund — À Fes machen. 
de achevé de perdre, poffrema bec calamit a 
élus jam labentes penitus affixit, dieſes letite Unaluet bat feine 
ſchon vorher baufälltae Sache vollends gar verderbt, 


Achèver de vivre, de ivere, vite finem imponere : 

à paipéeen su été — — 
chier , ſ. m ol apiurium, ein ï 

Achille, ». nom d'homme’, bic Achills, D dites, dis Manns. 
namen. 

Achillée , £ £. une herbe bonne à arreter le fang, /ecies herbe 
que ad fflendum fanguinem yfurpatsr , Gchañg 
ein Æraut fo bas Dlut ju ſtillen —— qu * 


* 
+ 


Acho- 


14 ACQU. 


Ac + onds, wenn man mit bem Gufe arte 


Acide * a, 10, flueridit. 
Acidité, CF acilitæ , L'aigreur du 
ditas aceti —* ET rerum alurum , die 


dern 
Acier , ». ee chabbi ; Stahl. 
Fait d'acier, chalybeus, a, um, ſtaͤhlern. 
Bailler l'acier à du fer, l'acerer. /W. Acerer. 
Aclamper , terme de marine, sabulan tabule fibulare , din Brett 
auf das andre nageln, 
Acolyte , ms bic acolyte ,ï, der die geringern Siren » und al⸗ 
—— La has 
boe aconitum, . Wolfswur 
por er éc, animal cum — in — — ein gehoͤrntes 
Thbier im Stammwap 
— —4 Flandriſche a * 
oux, be Aquarium, Aque Augufle, Aquæ 
“ Stadt int * Landſchaft * — 
cquéreur,»s. qui hic partor;oris, einer der erw 
Aou es divitiss acquirere, v. a. Reichthum ſam⸗ 
Acquérir de la réputation, de l'honneur , du bien, honore , gle- 
riaus, dieitias confrqui, Stubm, Ebre,Sirrel erwerben, erobern. 
Confervez le bien qne vôtre père vous a acquis par fon travail, 
Jerua quod labore invenit pater , Ter. Plin. ethaltet das Gut, wel · 
as euer Bater durch ſeine arofe Mube und Fleif erworden hat. 
Acquérir da bien, par des moyéns legitimes, rems fücere bonefi ra- 
Hiontbnr, Geld und Gut dur rebtméfige Mittel erwerben. 
= üvez acquérir de la gloire ; expeditus eff tébi ail gloréon 
sa frd ad glorian aditus, der Weg su Ehren zu Ladan- 
rl * acquérir de l' 
fait tout moyens pour re argent, novit triaronites 
— — er weis alle Schliche, wie man @eld 
o! 


— 
t. Audet honari & pe- 


e autres chofes, acr- 
re vou Eſſig/ und an- 


d'acquerir de l'honneur & de l'argen 
— et trachtet beydes nach Gelde und nach Ehre. 

Il fait tout fon — pour acquérir quelque vnine eſttime, #ve- 
fem auc omnes tonbras, ctéam falfe gloriæ 
confeétatur, er traiter nach duferfter Séalichteit ; wie er ini 
gen citeln Ruhm erwerben môge. 

ILs'eftacquis cet amipour jamais , Mi amicum devineit per- 
— er dat fic dieſen ju einem ünmermäbrenden Freunde 


U Feſt acquis la réputation d'homme eloquent, bi bene dicendi 
— ce bat ſich den Ruhm eines wohlbered⸗ 
4 ar ae à — f: chofes iſe 
uets, ms on, es, ralæ , 
cq acquifes, oper compa 


55 — Er. ingentes Abi comparare divitias,-gt06en 
zuwege bringen, aewaltige Mittel machen. 
cement , en termes de Palais, lors qu'on donne à gagner 
; conf dedibitin, eine ‘aufacacbene Rechtsſachẽ. 
—— d'acquiefcement , cedicidaris à Princi potefln vaufe re- 
: muneiwnde seine vortrefflide Exlaubuih fe Rechts ſache auf · 


uiefcer, v. n. conſentir à quelque chofe, in aliqua 
he —— —— mit etwas on 


; alterius féntentia, 
* Meynung oder A née: vérbarren. 
re. , labo His fuditéo , 
will dem Rathe, den tbe folgen. 
à. Jus, Fabian teere € es bep der 


— té 


né 
PEER comme ie it venus, - 


ACQU ACR . 


parta male dilabuntur, uͤbel gewonnen, ubel terronnreit. 

Je vous fuis tout acquis , obffriélus tibi Jum nexa arélifimo benevo · 
lente, ich bin gans und aar der eurige. 

JL nous eſt aequis, habemus écum nobis obligatum , toit haben ihn 
zu unſerm Qillen. 

Acquifition, £ achat, m5. bec emtio, enis, Ertaufunq, Erwerbung. 

Faire acquiſition de quelque chofe, l'acheter , alécujus rei emtionemt 
facere, ein una taufen, an ſich bringen, 

Acqit,rr, payement." her folutioonts, Bezahlung Entrichtung. 

Acquit de legs, pr<ffutio legatorum, ge der Vermaͤchtniſſe. 

Acquit de cenfes, de tributs , praflutio 
Érlequna der 3ôlle, Schatiungen. 

Acqnit . quitance , f acceptilatio , onis, eine Quittung. 

Par manière d'acquit, (par ac uit M. de Mezcrai,) ofcitanter, ne= 
gliventer, obenbin, nachiàl Weiſe. 


il Fait tout par manière d'acquit , officium , dicit caufa, fimulat, et 


thut alles obenbin. 
Acquiter , rendre quitte quelqu'un , le délivrer de fes dettes , ali- 
omunt debito, cinen quittiven, von feinen 


veéligalium , tributorum , 


quem ablelvere, li 
Gui: à ledia fvrechen. 

S' — de ſes Maires, obireres Jus, ſeine Sachen verrichten, 
verwalten. 

S'acquiter d'une Commiflion , de fon devoir se de fa promeffe , de 


fon vœu V. Com —— vœu. 


S'acquiter de Les dettes, les’ payer. 
Vous ne pourrez pas vous acquiter de cette charge, boe ons ffti- 
nere non valebis | 1br werdet dieſe Laſt nicht ertragen fônnen, 
ILs'eft parfaitement bien acquité de {a charge, in mumere fuo ob. 

eundo preclare Jétellt, er en bat fein Amt ruhmlich verfehen, 
Je m'acquiterat de mon devoir envers lui, omwia mea in 
Jtudiu conferanid) will meineSchuldiateit gegen ihn beobachten. 
sens : fon vœu , voto liberatus | einer der ſein Geluͤbde bee 
jablet bat. 
Aci * de fon ferment, jure jurando liberatus , der ſich los ges 
woren. 
Acre, piquant, acer, acris, * ſcharf, ſtrenq. 
Acre au goût, gufhatu acer, ſapore acer, ad guſtum acer, ſcharf au 
Gefhimacté 
La moutarde eft acre; acre finapi, mordax eff , merdicans eft, 
— ſtrit, linguam acriter afficit der Genf if ſcharf. 
quant. 
Du poivre furt acre, der peracre, ſcharfbeißender Pfeffer. 
Homme acre en fes actions, wir in agendo acer, ein aͤmſiger, 
s pe nes in Lg Sbun. — — 
cre, #". forte d'arpent fugerum,i, ein Ju ler Lan 
Acreté, £ £. l' , acritan, die @dure, bafende Art , Gchärie. 
Acridophage , * c. un homme — A nourit de fauterelles, aliquis 
qu fe cicadis nutrit , einer Der fih von Heuſchtecken naͤbrt. 
Acrocérauiens, £m pl. ÆAeroceraunia, Promontorium in Epiro, 
ein —— in Ebiro. 
Acri, m. fleuve de Calabre, hic Aceris, ris, ein Sluf in Calabrien. 
Acrimonie, f. acrimenia, +, die Schaͤrfe. 
Acrimonie de faveur , faporis acrimonis, ſcharfer Geſchmack. 


Acrimonie de fan, foni acrimonia , ſcha on. 

— enagiflant, acru in agendo œir, it in ſeinem 
ut. 

Acrimonie, aigreur, fâcherie, hec acerbitas, atis, animi moleftia, 


Berdricflichteit. 

— £f ù — d'Athéne, Acropolis, Arx Atbeni , das 

cû ju A 

Acroftiche , »r. — L acroftichis, idic, Reimgedicht, da die 
vorterfien D ſtaben einen gewiſſen Namen oder Soruch geben. 

Acrotères, m. les extremitez de quoi que ce ſoit, bec eatremu, 
das duferfte cines Dinar. 

Acrntères , en architecture , piédeftals , hæe acroteria , orums , fafli- 
— angularia , medianaque acroteria, die Spitien , Binme, 

aficine. N 

Aûe, m. bec aétum, i. faëbum, j. eine That, Handlung. 

A@e de Tragédie on de Comédie , —* , ein Yet, Danb- 
luna, in einer Tragoͤdie oder Somédie. 

Faire des actes d'hoftilité , facere boftilia , Tac. Er hp verfabren. 

Aétes, m. ne var fitere — abule publice, oͤffentliche 

Schriften, -Sanslepfachen, 


SAes 


ACT ACTI 


$ Ales, Régiftres , me. bec acia, orum , aéfa publica, Acten, allge ⸗ 
meine Dandlungen, @tadt + und Laudregiſter. 

Cela eft couché dans les actes & Kégiftres publics, äd in anéforita- 
——— extat, dieſes iſt in den Kanjleyſchriften auf⸗ 
gezeichnet. 

Prendre acte d'un tort reçu, tefimoméum de iſlata imuria ſumere, 
ein Zeugniß eines suacflaten Schimpfs nehmen. 

Aëteon , un chaffeur tres renomé parmi les Payens, lequel meta. 
morphofé de la Diane en cerf fes propres chiens ont déchiré, 
Celcbris apud Etbnicos Venator, quem a Diana is cervuns mu 
tatum cames lucerarunt ; ein beribmter Jaͤger bey den Herden, 
der von der Diana in einen Hirſchen verwandelt, und von fete 
nen Dur zerriſſen morden. 

— er, v.a planter des cornes, cornua imponere, Hoͤrner 
aufſetzen. 

Aëteur, ms. bic aétor, ris, der ba handelt, ingleichen, der Klaͤ ⸗ 
ger im Rechte. | à 

—* romt, diligent, aéfuyiu, a, um, hurtig, geſchaͤfftig, aus. 
richtſam. 

Actif & entreprenant , Apicer, arbeitſam, unverdroſſen. 

Verbe actif, wrrbum aéfiuum, actionem ſani cans, en wirken · 
des Zeitwort. 

Action, hac actio. onis, hoc factum, i. Handlung, That, Wirkung. 

7 * une méchante action, Aigitrum facis, ihr begehet cine 

oͤſe That. 

Vous avez fait une action illuſtre, noble, glorieuſe, facinus fe- 
cifi præclirum, pulcherrinun, ihr babt eine vortreffliche 
That verrichtet. | 

Vraiment, voilà une belle ation , vons faites D une belle aétion ! 
eximium fume fucinus eiés ! fuͤrwabt ihr thut ein loͤblich Werk. 

Tenir quelqu'un en aétion , sccupatums babere aliquem, einem zu 
thuu geben, einen nicht muͤsig geben laſſen 

Se mettre en action, en colère, eférugéere iracundia in aliquem, 
ſich über einen ertuͤrnen, entrüften. 

V cit toujours dans l'aétion, dans l'occupation , nurquam vucet, 
marquen dl otifus, ex iſt ſtets beſchaͤftiget, er iſt nienrals mafia. 

Etre toûjours dans l'action, dans le mouvement, prrpetuo eÿfé in 
motu, in ſteter Bewegung feon, niemals ſtill ſitzen. 

Vous êttes éternellement en aétion, munquam mon es iratsw, occu- 


pate, ihr ſeyd immer in Darnif dadeſchaͤftig. 
$ Aion geſte, m, port mr. acieu, geflur, Gebaͤrde. 
L'aétion donne l'ame au difcours. V. Ame 


Aétion de grace , aclis grutiarum , Dantfagung. 

Rendre à quelqu'un des aétions de graces , alicui gratis agert , 
einem danten, ſich gegen einen bedanten. 

S Action, procez, hec élio, onis, ein Gerichtshandel, Drocef. 
onner aétion , conflitsere judicium, das Gericht anordnen. 

Avoir action contre quelqu'un, aéfionem babere in aliquems, wider 

_ einen eine Klage baben. 

Rccevuir l'attion d'une perfonne contre un autre, dare alicui aétio- 

 nenin alium, Den Proceß einer Perſon gegen cie andre 
annehmen. 

Aion nelle , bec conditio, onde, aëtio in perfonain , gericht · 
liche Dandlung wider eine Verſon. 

Action réelle, actio in rem, gerichtlicher Anſpruch an ein Gut. 

Action criminelle, actis cupitic, vel, capitalis, wider Leib und £chen. 

Actiun en cas d'injure ; aéfio infsriarsm : en cas de promeſſe; 
actio ex ſponſu, vel, ex ſponſot en cas d'achat ; aélio emti, vel, 
ex emto: en cas de vente: aéfio wenditi, vel, ex wendite, gts 
richtliche Handlung wegen sugefiaten Unrechts,⸗ weqtn 
Verſprechens, + wegen Hauts, » wegen Verlkaufs. 

Actlonnaite, ſ. m. fignifie un homme qui a une ou pluſieurs parts, 
aétions , dans nne compagnie de Negoce, qui nram wel plures 
Jrmboles in quadam Negotiutions focietate belct, Dex ein oder 
mebr Actien in einer Handlungſcompaqnie bat. 

Actionner, v. a. quelqu'un , lui intenter aétion , acwi aéfionews 
éntendere, litem intentare, mit einem cinen Proceß anfangen. 
A&tivité ,f. vertu, force, bec vis, vi, bec virtus, utis, Gewalt, 

Kraft, Mar, : 
Activité, vitelle, promtitude , celerit⸗ in agendo, Aemſigkeit, Ste 
ſchwindigkeit, Durtiateit im Ebun, 

A&trice , f. feimina perſenam agens in fcena, eine Comébiantinn. 
Actuel, réel, qui éxilte, quod re ipfa fe, wirtlich, mabrhaitig, ge 
genwartig. 
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Uae maladie a tneſle, & non imaginaire, verre, ac — 
u tcrlur, eine wahre, und teine eingebildete Krankbeit. 
Aftuellement itſa, reagfe, revera, in der That, wirklich, 

mabrhaftig. 


AD 

Adage , m, hoc adagison, ii, V. Proverbe, ein Sprichwort. 

Adam, », nom d'hemme, bic Adams, à, Adam, ein Mannsnamen. 

Adamites, £ m. des hérétiques qui imitant Adam en fa nudité 
avoient publiguement ataire aux femmes , Admnitæ, f. m. He. 
retici, qui Adami nuditatens in Innocenti flat ænrlaturi cire 
cumit runt mudati c cum fermifià palam peccare folebant, Aecliex, 
welche Adams Bloͤſſe im Stande der Unſchuld nachzuahmen nas 
* À is „und mit den Weibern oͤffentlich zu ſchaffen 

€ 

Adapter, accommodure aliquid ad alind, eine Sache attig an die an- 
dere anfuͤgen. 

Adde,#. Beuve d'Italie, bic Alu, æ, ein Fluf in Italien. 
Addextre(terme de Blazon }mis à côté droitsud dextérans Jitrn,a,une, 
masque rechten Hand febt, ein gebraͤuchliches Wavenwort. 

TH porte de gueule à nc croix d'argent, aducxtrẽ d'une étoile d'or, 
miniata in arca crucems argenteam gritat, aurva flela dextrorfum 
prafuigente, et ſuͤhret in einem rothen Felde cin filbecnes Kreuß, 
an deſſen rechter Hand ein quldener Stern ſicht. 

Addition.. bec adjeéiis, on, Zuſatz, Anbana. 

Addition, f. fupplément, m4, boc Jupplementun, à, Einſchub, 
Nachttaa. 

Addition , augmentation, £ hoc additomentuin, , hoc auélarium, à, 
Zugabe, Vermehrung. 

Addition, chole ajoutée , bac corollarium , 15, Bufats. 

Addition, en Arithmétique , bec additéo, on, die Addition in der 
Rechentunſt. 

Addition & diminution, £ acccfo, & decretio, Zu + und Abnahme. 

Faire addition à quelque choe , rems rri caipiam adiere , adjicere, 
einer Sache eiwas zuſetzen, berfuͤgen. 

Additionner, terme d'Arithmétiqne ; plures nuumt ros in soso ſum- 
mam coligere, addiren, zuſammenrechnen. 

Addomeftiquer, v.a. n, & r. vient de ad & de Doneftieur, ſe rendre 
fanulier aupres de quelqu'un : ce terme fignifie auf apprivoiler 
un animal, élicnf nofum, ac perfanibiarem fivri, cum altero no- 
titiam ac famiitaritatens inire, Jæpe egredi, € ingredi, véfitare: 

Snificat etiam befliam domare, ben einem betannt und vertraut 
— oft aus · und eingehen; bedeutet auch ein Thier zahm 
machen. 

Adelaide. ſ. f. un nome de femme, ÆAdelbeïdé , nomen feminæ, 
Adelbeid, ein Weibernamen. 

Ademtion , £ £ revocation d'une donnation, adimere, ademptio 
revocatio, retruéfatio, detraéfis atcujus legati, Widerruf, 
Eutztebung eines Vermaͤchtniſſes. 

Adoumẽ a quekjue choſe, abicui rei deditus, additus , einer Sache 


ergeben. 
— — plaiſirs, «fier in voluptate, den Luͤſten ergeben. 
. Flaifir 


[LE 
Un homme #s adonné à fes fens ; aheurté à (es fentimens, homo 
Jus Jententis tenacilinus , opinion fnæ addiétifunus, einen 
dec auf ſeiner Meynung feſt beharret oder beffebt. V. Ah 
S'adonner à La vertu, arriutem ampiecii, In fludium virtutis in- 
cumbere, fl der Œugend ergeben. 
A s'eft adonné à toute forte de vices, omsmi Je vitiorum generi man. 
cipavit , er bat fic allerband Laſtern ergeben. V. Vice. 
Addoffé , (terme de Blazon) fe dit des animaux, qui fe tournent 
dos, des clefs , &autres pièces femblables, Mertut ia ox 
eaunciandis animañtibus , clavitus aliisue ejus generis typis, averfe 
Jitu colocatis , dieſes tft eur ben den Wapen deliches SGort, und 
wird gebraucht von ven Thieren, fo den Ruͤcken Cie 
kehren, von Schluͤſſeln und audern dergleichen Dingen. 
Il porte de gueules , à deux clefs d' taddofices & mifes en 
© teferarñem prafert muricon gemints recio averfoque fitu 
smpreffiun — er fuͤhret in einem rothen Felde loges fil. 
—* Schluͤſſel von einander gekehtt, und in ble Hoͤhe aufge⸗ 
et. 


Addoflement de deux poiffons , en termes de Blazon , ſerum 
fcinm obduélio, zween den Saleen einander e— 
—E deux potins, en armoiries, geménes piftes Abi acvrfez 
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er ween gegen einander ſtehende Fiſche in einem Las 


——— (adouber) accommoder , boncher des trous dans une 
fontaine, machine &c. foraméina in | fonte, machine, Eyc. ebturare, 
die Loͤcher suftopren in einem Brunnen re, 

A‘ldouber, ranger les dames ou les pièces du jeu d'échets, férupar 
cel ——— in alogo difponere, die Steine und Gtücée im 

ce Schach ſpiele in Ordnung ſtellen. 

Addoubet | + vaiffeaux V. radouber , maves reconcinnare , Die 
— ausbeſſern. 

— appaifé, calmé, meticatus, placatus , beguͤti ⸗ 
nftiqet. 

Aie amolli ,mollitus, emollitus , «1m, erweichet. 

Addouci , rendu donx & aggréable au goût, mitior faébus, a, um, 
fé, mid aemacht. 

ci , rendu doux au toucher , levigatus, a, «ns, glatt, fanft, 


acalättet. 
Addoucir , +. a. quelqu'un, aliquem , vel, alicuÿus animum lenire, 
Sedare , delinire, mitigarr  placare , einen beuitigen, cinttipe 
Addoncifez-vous , appaifez vôtre colère , fram minue , remitté, 
mitiga , {aft curen Zorn fabren, curen Unwillen fcwinden. 
* — cit. V. Froid, remittit frigus, die Kalte 
les chaleurs s'addouciflent , framgit /e color, Remitiit æflus, die 
Ditse laßt na. V. Froid 
- Le tems s'addoucit , cæli afperit as mitefeit, bag Wetter wird gelinde. 
Addoucir un bois , Lignsm Levigare, ein Dofs glatt madhen, bobeln. 
Addoucir la voix vocrm molire lentre, dieStimme acltnde machen. 


S'addoncir, s' fer, addoncir & colère, placaré , fédaré, ſich be · 
aitiaen” fa a zufrieden geben. 
U a addouci fon humeur farouche & fon mauvais naturel , par la 


dévotion & la pieté, morum acerbitatem €7 inmanitaten aatu · 
re ,pietäte ac religione métigavit, ex bat ſeinen rau · 
Ben unfreundlichen Sinn und —— Art durch die Gottesfurcht 

—— gelinde gemacht. 
Adüoucir la du commandement par des paroles pleines de 
» Jummam à acerbitatem fermonis bumanifani 


Suavitate snitigare , die fivengen Defchle mit gelinden Worten 


Le ris addoucit la triſteſſe, rifus riflitian mitigat & relaxat, das 
— mindert die —53 
douleur s'addoucit, dolor remitiié, mitigatur, 
Same m milbert fi, ge * 
e s'eft addoucie. V. 

Son naturel s’eft Fort mA — Mjam commodiori, mitiori- 
À + ha natara, et ift jetzo einer viel ſanftmuͤthigern Matur. 

$ —— ir um tableau, piéla tabelle cuipiam , coloribus expoliendis, 
antiam, quo fasvius delicatiasque ar- 

* cui einem Gemaͤlde eine anehmlichere Geſtalt geben. 
me. bec mitigatio.  Hocdeuamen, inis,, Bequti ⸗ 


Befanſtiauna * —— 
(4 
— en fait de F 


oder % 


britur , 
V. Douleur , Soulager. 


der 


—— politure , expolitio, 
eichung eines Gemnaͤlds. 

inflitutio,onis, Anwe ſung, Pr A Ba 
© bec folerti. 5* æ. —— indufria, #, © 


— t, 


— mira Of cus in 
us Adroït, 


Lis "+ 
fienfat der Wege 
ee, 


Res COR 
——— —— JS 


—8 ee tar 


Ge bonne 

u'un À 
——— Mr 
— un — lui montrer le chemin, wiatorem ju 


ADE ADH 


Diem inducere , einem Wandersmanne der es weiſen. 

555 srl à quelqu'un, l'aler trouver, aire aliquem, jü cinem 
ac 

S'addrefler ou s'attaquer à quelqu'un , aliquem petere , fid an jes 
man) reiden. 

— uelqu'un, pour le confulter, confilere aliquems, einen 
um Rath fragen 

Ce difcours s'addreffé à vons feu, ad te cum omis iſta fpeétat ora · 
tio , diefe Rede iſt auf euch alleinr gerichtet , aebt euch allein am. 

Il a fouvent addreffé (a parole à lui, dans ſa harangue , fepe ilume 
comprhavit in couciene, et bat in feiner Rede, Prebiat, ſeine 
Worte oft an ibn aerichtet. 

Je lui addreſſe mes lettres, litteras ei inſcribe, ich ſtelle meine 
Briefe an ibn. 

Ce paquet s'addre{Toit À Ini , — ti erat bic fafciculru , dieſes 
Paquet mar an ibn acftellet. 

Addroit, addroitement, V. Adroit. 

Adel, #1. Royaume de l'Ethiopie, bac Adele , li, ein Rônigreid 
in "Micbreiland. 

Aden , ». ville d'Arabie , bec Adenwm , ni, eine Gtabt in Arabien. 

Adent, m. en fait de mortaife , & tenons, uncinatus afferis trabisue 
ve em, ein mit einem Halen anflammertes 


Adenter, enchaffer une pièce de bois dans une antre , bamatum lig- 

num ligno alteri immittere , ein Gtict Sols in ein anders fügen 

. m. un Faifeur d'or, qui a la pierre philofophale, adeptus, 
Altymifs, qui lapidem fapientiæ pollälet | en Golbmacher, des 
den Stein wer Weiſen befityet. 

Ades ,m. ville d'Afie, be Ade, arum , eine Stadt in Aſia. 

Adhérant , w frnteur, bic Seéfator, oris, bie Fautor, oris, ein Una 
bânger, Génner. 

Adhérer à quelqu'un, fuivre fon parti, adherere alicui, alicujus 
* * einem —— | jemande Partey baiten. V. 

Tu, le 

Adhéritance, ſ. £. vient de bæredita & fignifie chez les Juriscon- 
Le la Lol —— — —— ebenfio Poſ- 

ris, bep den Recht rten, Œrareifung des Beſitzjes. 

Adhéfio 1 1, f. attache, £ adhbafo, Cic. Un ti * 

1 diabene, krovince del'Afie, hæc Adiabene, es, cine Land⸗ 
ſchaft in Aſia. 

Adjacent , adjucens, tis, vicimus , a, um, angränend , benachbart. 

Terres adj jacentes, regiones fritime, die — Éandicañten, 

Adjancer , Adjancement; V. Ageancer, À 

Adjectit, adjeéfivus , a, um, ag bingu geletit wird, Beurort. 

Aujcétion , f. bec adjeélio, omis , Bufetjuna , Zurourf, Donfilaung. 

Auante ,f. herbe, hoc adiantu , ti, Frauenbanr, Genus — 
an Sraut : it. die Nauetraue/ fo doc) jum Unterſchied acier. 
tm album, jenes aber adiantum niprum beift. 

Ad — + adj. — ce qui n'eft ni bon ni cat af rer rond 
1 diaphorus , neque bonum , neque malum fé, indifférens, 
das weder ts noch qut if, — 

Aciaphore, ſ. m choſe du mili » Mittelding. 

A iaphorifle ; £ m un indifférent particulierement en affaires de 
Keligion, érdiférentifla, pr præcipue in quæ Religionems 
— ein lichifimzet diff, | éfonders in Melis 

en. 

Adieu, £ m. la ſeparation &c. diſceſſus, valedicti⸗ io febicis 
noëlis , det Avbſchied, das Gaiden, die gute À er 

dire adieu, fes adieux , valrdicere, Abſchied nebmen. 

Alien mon cher frère, , vale mi frater , —— DE, lieber 

ruder. 

Adieu mes fœurs, valete meæ Jorores, behuͤte euch @Dtt, liebe 
Schweſtern, lebt wohl. 

Je lui dirai adieu , extremam ei menciabo falutem , ich will von ihm 
— nebmen. 

Il eft parti fans me dire adieu , profeétus ef, me non falutato, ex iſt 
ohne von mie genommenen Abſchied wegaclogen. 
L'adieu que fe donnent ceux , qui ſe feparent & qui s'en vont , eff 
ciofa digredientium confalutatio , der Abſchied, den ihrer jween 
vonemander nehmen, wann fievon einander ſcheiden. 

Dire adieu aux lettres, mnfs r renunciare , literis valedicere, dem 
Gtudieren gute Radbt pe 

Ita dit adieu au barreau & à la cour , Jautems dixit foro —— 
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* ADMI 


——— ve- 
bugs Loge drap: gite 





Sd fort 2 fe études, f female 
Br gr ri dd fe want ce 

—— gg ti Femmes M — 

Si cela arrive , adieu l'amour amer , 


quod F accidat , mwllus 
ei Diefes” — «16 6, ue eimec Yiche aus. 
Repas dixit nitionun, er fat den 
Adige, £ E un —S ———— du Tyrol, Atheñs, 
in Lalia — in Tivoli oritur , dit tb ein Fluß 
alien , fo in Svrol emſorimt 
4, —— va. binm thun, bimpt figen, 
m. bic.adjunéfer ; avis ; einer dev 'etvas binzu tout, 
c l'office , bic -ega, «, adiétus, 5, ein 
er Amntegenoſſe. 


— en fait d'information , ixq re Îs fukforiptor , 
géré auacorbneter, wie es in Schulen — * 


m. circonltance, boc achunctum él, el Zuſatz/ Umſtand. 
ion, f: addition, f. bec Adiuuclio, onis, De qung. 
f. en Fait de procez , bee /uforiptio, onis | eine Muter- 
ft À Vroceß achen 
l'adjonétion du Procureur du Roi en fn caufe, région 
appelée tn jua lite adjutorem , den 
rator in feiner Sahe sum Gebülfen beacheem 
ux, 4 en terme de médecine , apa⸗ adipofis juxta 
Médicorum fignifieat pi in der Mediein fett. 
ré, 3 cette pol n'eft en ufage que dans les 


——— ——— incerto ET alieno loco repohtus , — 


tanbunt in oficiis — — verlegt, vermorfen ; 











nur in à joe mg ebt auchlich 
Aditions, £ f. fignifie chez les jurisconfultes l'acceptation , la prife 
de d'un heritage, adifio , urceptés , acceptati, aditus 
for crétioberedii , apæd Jiridices, tenus , Antretung 


— bed den Rechtsgelehrten. 
4 —— , — * Le gr eſer. 
Adjudicataire m & mi dérive l'adjudicare , cs id in 
wendendo , vel Pipe ftulici ali: * api, tuer ;deflinatur , — 
— , dent etwas im turn re 4 pad gerichtlich jus 
zugeſorochen oi mertaunt wir 
* m. cuu —— dem etwas guerfannt 


tion, £ bec Adilicatis onir, Buertenntnif, Bergantung. 
PP Es 
»Y. a. quelque c q u un Yqudscure, einem 
mien, suibrechen. 


préféance à un concurrant , jus ærogative aljulicare 
5* pt Er dem — suiprechen, 







5 a conjürer quelqu” obfechare aliquem , 
alone LR M a, — Bachwörung 
— * Fe per 


D admittere 


, ner sage bar 


mn 


— ————p à 
1— — —— 
4 pau 
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Adminiftrer les affaires de fes amis amicorumr rationer, mepctie 
fé mu oi fine auten —— Geibèpte veciralterr, 

ciuiftrer les afflires de Gumaifon, rot prévatameurare , rew 
familiarem edminifirare , feu Hausgeſchafte beſorgen. 

Admicable , admirandes , amérabilé, le, wunderbar wunderſam. 

L'amour diemépris eft admirable, mugna ef} amoris contesatrer ad 
miraiio , die ticbe der Berachtuig iſt wundernswerth. 

Je ne trouve rien d'admirable en cela , row bnbet, meo juudicio , a. 
smiralionem es élln , ich findebieran man⸗ mundermirdiges. 
Admirablement , mire, #érificr, wérsn in modum, wunderbarer 

Weiſe. 

EL étoit un admirablement honnète homme, i. e. ilétoittont à 
fait honnète homme, r rat énfigni , admirabitiquevirinte, ex 
war ein dberaué iugendbaſter Mann, ‘ 

Cela. vous fieil admirablement bien , id aptifôma és — die⸗ 
fes reimei ſich ſebr wohl auf euch, ſteht euch woh 
dmital. m. admirauté, Vid. À: Amiral, amirauté, (car c'eft aiuli 
qu'il Faut écrire ces mots.) 

Admirateur, m. bic edmérator, ein Bewunderet, den rundertes 

Ailmiratif , adimérabtndits, a, am, wunderbar, wunderſam. 

Aümiation, S. admiratio, onts, Verwunderung. 

Son éloquence me donne de F admiration , me ravit en admiration, 
ques eloquentia me adimiratione afficit 3 Mead adinirationen tradu- 
cit, 1 muß mic diber feine Berediamteit — 

Admirer , v. a quelque chofe, aliquéd mirari, ſich dber etwas 
verwundérn. 

J'admire une G rare vertu , tartam viréutem admirerar ie 
oivtus illa mibi admirationems mouets, id) verwundere mich uͤber 
eine fo ungemeine Suaend, 29 

Vous vous Faites admirer de tou$, TE admirationem moves 

ones ên tu admrirutionem converti , bc macht, daf ſich jeder 

* dber euch vermundern / eucb béchlid lobe und —* 


Ce ce qui fait admirer, c'eft ce qui fait qu'on admire les bons 
oratenrs, bec fast, que admirationes in bonis cratoribie efficiunt, 
8 iſt, was bep einem guten Redner Verwunderung 

Sa vertu fut admirée, admératione afèéle efhomini wirtne, Cie. 
Man mußte ſich übe fine A “4 verwundern. 

Admis, m. reçü, adware, a zugelaſſen. 

Admis ; reçü eu quelque corps, aggregatur, cooptater, in cine Ge 
ſellſchait andénommen, 

et “fignfe, ce qui peut etre 


Admifüble , adj. e. dérive 


admis, permis , reçû &c. — — 
— quod admitti, —— pa. tômmt von adewit- 
tere, und bedeutet das > fo man gulalen, gelten laſſen oder ans 


nehmen fann. 
Admifliqn, . admiffo, Verſtattung. 
Admodiateur, admodier. Vid. Amodiateur, Amodier, 
55* monitus ; admonitut, s,um, ccmabnet , erinnert. Vid. 
Avertir. 
Admoncter , v. "x. quelqu'un , l'avertir de quelque chafe, massre 
Admoniteur, — ein —— 
im. bic 
= bec ons, abrung, Erin- 


Adolefeence, £ LS adoiftentiæ de Süne 


lun far, Je 
Ad eus , ein Single. 
Adolfe, Adolphe, £ m. —S— ut, oi, 


re 1 : 


SRSRERS.. 


br 


in Griechenland. 
Adonis, nom —— 
Adonné, tus 
fn: per 
—— V. Adi 


— 


RE an, m 
a FRS LÉ TSI 
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« un sum Etten gnaeno wmen. 
— a, 14, —* erwaͤblter Sehn, den man an 
Qui eft né d'un ie alophstiinr dé, einetdér von cinctn 
Adoralle ee AT anbetenswuͤrdig/ bober 
Ebren mertb, Ÿ 


Adorateur , —— — Andeter, Verehrer. 
—** bac adoratio, one, Enbetuug, Berchrung, Bottes: 


Aller 2 x SR de la faveur, ad favori aurum Je coirverterr, 
ſich us um Gunft bewerben 

Adorer la Divinité , lui rendre fes adorations, Den venerari , re- 
—— cor, Deum aderare, v. 2. GOit ebren, anteten. 

Adofer, v quelque chofe a dos , doué néti, ſich an ctivas 
mit dem € uͤclen lebnen. 

ne © v. à. cduleure, dulce redlere, verſuͤßen, ff machen. 


Lam. idole ‘ o , 
— m. * a Cor placatio, 325 
cit, cdudeens, dulcereddens, 


nina £m celui celui, qui 
der Da +, bedufriaet, lindertu, de. 
— m l'Adour fleuve de Gafcogne, bic Atturur, ri, tin Fluß 


in 
Adouber un vaiffean , (terme de marine,) mvvrm reconcinnare, re- 
*, re , eut Schif wieder ansdeſſern. Y  Addouber. 
pais de Vénile bee Adria, æ, eine im venctiant» 
LS Gebiete gel aclegene Gtabr. 
mer Adriatique , mare Ariaficun , das adriatiſche, oder vene · 


—— 

Aürien, £ mienne, L £. nomes propriun viré Ef mitilièris, 
Mannénamen, Weibernamen. 

Adroit, éndu/érins, w,'unr, folers, ti ; dester , à, sm, Habit, le, li, 
beauem, gefchictt, burtig, finnreich. 

— probe, Seite, dextre, iniufirie ; bequemlich/ geftbict- 

LA 

Adftraintaux charges; (le Maitre,) odfriééswe, devinétus aliquo 

manere, an ein Aun gebunden 
; /rimgens, tés, an ſich ziehend/ fovfend. 


à Ge asia 7* aféringens, Muingers. fipticu, 
Adverbe, m boc adverbinn, ii, , Bevmort. 


med m. ennemi de + adoerfurint alieui, vel, ali- 


Biderfacher, 4 
Vous Born de mes plus craie mlversairss odeerfuriron te babeo 
Guns, acerbrer adwer/aricus mihi 1, br ſeod rincer 


€? infenfi 
Don mcinen grobeten 
ler : bic anus, 5, ein Nacheiferer. 
adoerfarius, ii, der Gegentheil, Wi · 


adverfe, bic 
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— — —— 
— —S— trie dura,” 
J u 
on, Anbrennung. D 


Done & a point de 
— — — — qui 
Latin, commencant par un Æ, fe écrire 


Genie: cu Francois Fa man 2 à in 


babere locum, atque ita ones votes , quæ ratione 


—— unter fmpéici Le Gabl doré. Ste 
dicfer Diphtho 
Bvae nid ait but Lnd félen alfo alle 


Lateimſchen — À - ‘ ; 
— Le an de, 


——— —— 
— — 


Aérien, Rires 

— acricnne , (Mezerai, Æivrrafubflentis, ein 4 
aus der 
Si à à 


acromane. —— Wabrſagung 
Le 2 som 
— Éigenfait f' 
Afoblité , £ comite Jermonis , Fteundlichteit in Worten, @c- 
foradtiateit, Leutfeligteit, 
Avec affabilité. comiter, afabiliter, freundfi, — 
Affable , Mabilr déc verts € boc + 
—** — ——— —* 
eutielta 
I étoit également grave &afäble, — 4 cit 
grovites , CRÈTE uiteich ernjtbaft , und re 
Adarietiques ad.  freunvlich, — Poe ri, 
Au, Ü — cf Ÿ a, 0m , 1 1 
A 
Affaire, / bec negôtinon, fi, bec re, rc, — Dan Sade. 
Petiteaffaire, bc negotiolum , &. ein Gcſhauuein. 1 
Quia brallé — Faffnite, totfus negoité architellns 
den aanten Pan del anocbonnen bat, der Urbeber. 
Vôtre affaire ‘ele fur le bureau, fus cf d'iecptatur , € { 
in a un Etceite ſchwebt vor Gerichte. 
— — e a— ſo 
verhale 
Toute l'affaire confifte en cela, £4 cree M ant Eat 
berubet darinnen , daranf fémmt es an 
Faire une affaire * conduite, 


sh Dante Aires — * 
aire , éxpèdier une affaire J venir bout 
; “ad eum perdicere ; 4 ace 


mon . 
Lati- 
















—— 





une affaire 
hy eu 


———— — 





ue ihm. 


— cet homme d'affaires, 
Ê7 expediar, ich bitte euch, ibr wolet dies 


einen con 


, (M de Mezcrai , ) ciicné aegotium faeeÿere, einem zu 
des affaires , fe caufer de l'embarras, s'attirer dés déplai- 





conti, “tb babe etre 
ns fes affaires , fine audit i, 


br grd Pabe mir Fan Lan; € ebe dut 
affaires . mibil corum interet, es geht fie 
re y “ré devoir, éicon of mms, t6æ fut 
res, je l'embaraferai, ci uegotium facelu, 


| pm te 
FA et fe. terere , fi aus einer 


—— ep unie ——— — quepion nezotio fm- 
ein Geſchafte 


verwit ein, 





prés a te, ut bauf ha. 


helfen, ibn bald abfertiqur, 
de Sctder 1} Mi fufciter dee af· 


soft M necefore, crrare, ſich ſelder cine 


ber den 3 


nine affaire, ta 


get euch ſelbſt an u 


— 




















— 


aire Te fire 


—— * — 


ieheu. 
ipfe incommodum ubvocr eafti, 


ngelegenheit gebracht. 


fans y penfer une méchante affaire, grve mibi, per 


udentian , Dot accerfi, ich babe nur ſelbſt aus ie 
ete févere Sache auf den Hals geladen. 


attirer d'affaire, me ésvidion mibiconcitemn , da⸗ 


teine Feindſchaft mache. 
Avoir une affaire en main ,@erfori ét negoti⸗, 
aber, darinn hegtifen feont. 
d' Sfires, être ocenpé dans bewncoup affaires, 


cine Gate unter 






* deftineri, ſehr beſchaͤntigci ſevn. 


puica 
—— obrbénegoti vus sale, mit veelen Geſchaͤf ⸗ 
uberhaͤufet werden. V. Refpirer. 
ne fe méler d'auenne affrire, vracure a me. 
ncgotis warare, aibat megotii bab:re, mec jui, rec 
baben, ſich in —8 Sachen miſchen. 
eſt toûjours occupé, loto megohigfäs , ein 
TDer inmer viel zu tkun bat. 
» intelligent verſẽ dans les affrires, hosro sde 
‘ MAUUS + exer — — — in rehus gerentis , mugxa 
— ein erfabrner wohlaeubter Manu. 
, cccupatifinun agere, ſich gat geſchaͤfftig 


& non 5 d'autrui, rem 


— deines Thuns an, und 
n aime lerepos otéi aman⸗ 
d — E umgeht, der gern 


auconnerie) © 
cicur, & focillinne difoi- 


nee Da: Cent beg der Faltnerey 


MNotbdurft. V. Befoin.  * 
eil, on —— 
cures 
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Afiré. — défentrs imglrcatus, beſchaͤtftiget, mit Geſchaͤften 
(4 


AUS ,.dejfdens, tis, fidens, tir, nefetit, actu nieder gedruͤeft. 


Afilement mt. bee fédimenture . fé, re Jinx  fidertis drieélts, 

molis, fus Jponte devravale, demsrfo, der Sati, die Sentung. 

Afüfer, v & quelque chole, aiquid a demergere, CAS 
— ten, ume ſenten. 

afFaifibr, degraari . fitere, fdféteresftdi, Tien, va. ſich fetsen, 
Fe © fenten, niedergedrucktt werden. 

Lethéatres'elt aff . docendie ébeatruws , die Scaububne bat 
fich actetset, iſt zeunten 

Afitage . mt termes de Fanconnerie, accipitrernia — aus 
cupierinus demitrer, ne, Zahmung der Habichte. 

Les cffèts de l'affaitege font tont à Fait merveilleux éaifant qu« 
l'oifeau naturelle-cert farouche, fier, fantalque & de 
fxliberté, la quitte néanmoins au premier rappel de 
& abämlonne l'air où il vole, pour fe rendre volontairement 
efclave. Zufuite prorjus adusirabilitatis eft indiftria ET efficacta 
tas aucuprarne danitare , qui Man ſut tur is — nt rutiira 
Sèrox . imewitis, me refrer, libertntisimpatiènter avidur, Accipiter, 

ertoque ES libero cclo, diutifiime , ET frguiaréguidem voluptate 
—— iatatt, ac in co curfn, five Jpantie, fui juris omnine fan 
us, revocastis tan en œico! à leviore inaudito jiyno . mox nd Jer- 
viendan denteo ferc soute, bibens ac volens fe recipiat jimo €T rai 
pide advelet Pair muf fihilber die Wirfung dieſer —* 
mung zum hoͤchſen wundern, indem eur von —— wilder 
unbandiger/ un) ſeine terheit zu hum ca 
ober * noch ſo lange in FU berum —— 
9 ed geworden, nicht 

Uner gegebene Zeicen, ſich . — —— in 
die Dienſtbarteit begiebt und sum Sklaven macht. 

Affaiter, rendre poli, aliqwid polire, expoiire, etwas augputzen, vo · 
liereni, alatt machen, ‘: 

Afaîter, façonner des peaux à la tannerie, cor io cÉingere, perfcerc, 
Lever gerben. CAR. 4 

Affaîter, en terme de Fauconnerie, apprivoiler un 
acripitrens cicur: ore, marfuefocere, * Habicht sb machẽn. 

Afiter un oiſcau de chauffe, Paffüter , le rendre 4Mré, acciptrems, 
chics roi œudirnie ant jpcélande bmperterritum facere ; COR 
Habicht sum Larsen abtichten. 

Oiféou affaité, deflé au déduit de ia chaſſe, aceipiter civuratre, doi 
mitett , mar fi foélur , tin abgerichtetet "Bouc. 

On attire l'oifeau , en le portant d'ordinaire ſur le poing ,.en le: 
découvrant fouvent pour lui faire voir toutes chofes ; en fe 
fant connoitre à la voix , au vifage , aux habits, en le 
dé toutes les manières ; Jui mrnrant le 
— —— es· au bout de ba queue, * 
rendent fort doux & patient à fouffrir toutes les manvaifes hu- 
meurs. Aecipirer conciliatur , paratur cufusithet rei 
iedfres , cum offidue pugno géflutur , freqnenter ei 
mitur, fcque rerum cujusque modi excitatur in €, —— 








abzeucht/ ihn alles qu ſehen, und zu n 
Kleidung und Stimme feunen au lernen, ana 
Leib bis an den Schwanz freichelt , und alle J 
der feine wilde Natur gebrauchet. — 
— ↄqj. fanelicrers efuriens , 5 
Fumélique, Mmelicrut. à, sem, huug : 
Aflsraé de gloire beré avides, ehrſuͤchtig : 
> 4 Wen 


Cu samé ou et un primé à Grec gr Hor. 


ni 


— 
co. émane le 2m ape a James cine BUIE 


se Re 


| Min fr afrélatie, omis, ancium mimis rei fus 
euch an? cr angenmment Dé, em, Ù Beslerde. 
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— me rm * “aan —— 
Sp non. Au lame 


Se gepoungen , angenommen 


II — 
ee, verpfämder. 


Un —— — fr 74 | om due ans 
Elena — illa agit, aftélatum eff, was 


( MU | —— — 
C'eft une propreté naturelle & afeftée , murditia native, 
Pme ne ue aan un ae anse à 


ile de naturelle , & qui n'a rien d'affedté , lepor ma- 
tivu , nom te, und fée angchommente 


Bialichteit der 
pu infulfa, à repte serbe: ftatir offcin, ungan · 
de wungene der :{imente, 
addiébus, dttribatios , deflinatur, a, us, 


ergeben, éroibinet, befbeben 
* — nomma fit, ager, unvéflich, 


Hales — — babet, er hat cine 

—— queue chofe avec trop de foin , aliguid afé- 
- Éfare , ancnpari, venrs — exquirere aliquid , uͤberaus 
for sé — te 

Pluſicurs 


2 lu mrdti de éndufiyétrcenft- 
Fac tbrer ——* traten degiecig nach dieſemn Laſter, thun 


—— Fo, Ne cite 
— —— déftinars , einem 
— ’ 


—— — beweglich 
— —— — — 


—————— Begierde, 
— ii Mic amer or tiebe, Bunci 
he étion de quelqu’ V Amitié, 

[ — — v. Gagner. 

de l'affoétion che y mate ln aRcdion 


— re, cine qu: 
etwas —— ——— Sn D Da 







È Dre Porte , mere miti 
, Ur traget keine ſo droſſe Liebe zu mir, als ich zu 


* à d 
FENTE —— 


ee Cm art ta, 
—— rs bat folches aus 


elle ion av é Er gt sun et 






u ee 
——— * es » bat ht un 
va n'a point —— mal —— 
D! tune ed D on, 
om 
— Cl 


à » Patrie , tin Licbbaber 
— np RE É 


— ET tea 
— he 


CE, S 
— alicxn rei — — — : 
— —— — — 


— rm aa sn vebtate, mit arofer Be · 


gierde Co TOR von Sets. 


— em ex — mit in · 
nl 

Afiéueuk, ad » ue Sie gencigt freundlich 
—— * ur 


Affétucux , — el aztührend, beweglich, ein · 
nebmen®, 4 -geneiat. 

unie aan dre ne bmevolertie pirne , Viebs 
aude Brief. 

Difcouts atedueux , touchant ,/êrme ciemdis, excéendisaÿréhibus 


é upt as, idoneus, çine 

vec ing re * tion [ commerdatione, 

it cu ris dnbereblung. + 

— v 4. bailler à ferme, — — 

— à ferme mdr D h 

Anermir quelque + + 7 roborare, — 

— —— — 
Putsenti <rrh a, Va dieies Te qui pe Grund und 


€ tûtfe, 
— Mer pedems frmiter , ſeinen Guf feſt ſetzen, 


Afermir l'etat de {a famille , rem familiarems folie féabilire , ſein 
— beficllen”, beféfiaen , tu éinén auten va 
—— en cette réfolution, cum ohfrmaÿfet antmum 


er ir à tinoa —— ui A 


re Je, Tin Gemuih widet rale Ed —— 





AFF1I 

—— ner ne 

Ati an ae du corps, tés membrernss compañtis , 
—* oies foi pote jte far Aétee gengune, 

V A. 
es re ane are  dhet en qualité pts 5 

és 
* cin sq mage: a Ag den gr 7 man A 


en Preiß —— 
À ru mettre le prixà fes denrées, 
NE an nn —— 

ads * fiat cri, ————— 
—— — 
Re A ntm écribeau; rs. tabella publice affa , ein ange 

h des biens de: 
— 1 
eten 


Publié — proferiptus, a, um , proſeriptione 


—— 


LI 
* Te de chafle, dteraridtl — folemui 
apparut profcribere, Difputationes oder oͤffentlich 


ſchlagen. 
ll —— rien afficher, ducubrationes nadles in publicuns edere 
œul, er will feine Sritten ausgeben laſſen. 
Aflué, —— aus, fidelie, getreu, dem man etwas vers 


tr dar. 
rhdée LE À ï intime, eine Qertraute. 
Det mecrus €) fecrctorsim omnixum parti 


ceps ft, er mes un alle meine Geheimniſſe, er iſt mein vers 
trauter Freund. 

Aer , v. a. (en faitd'agricultaré) planter, provig:: er des arbres 
dans un jardin, arbores in borto ferére , fatmque tre ; pro 

mère, propagation fovere, Dâume pfansen, und 


njten pflegen und marten. 
Afer, —— res de petites branches mg 


des deux bonts , afin de de les provigner en les afiant 
vel Late aleolæ porere, figere, pamaere, zunge Baͤume sociucn. oder 
pivepfen, indem merde die 06 pu F4 Baͤume ftecft. 

Am̃le, dencre, a, mu, ſcharf, ax 

Avoir ce ben î —— LS. bqaacem M, ein Schwaͤter 

x 

— — acuere , cæucuere, ein Scheermeſſer 

leuen. 

6 Affiler , aligger des arbres, nie does die Baͤu⸗ 

cg Xidtibrur Aligner. 

Les les EE aie corn, in tinet 
ab 4 —— rue sel Sliael, te 

Affiner , tromper 

Fe 
cé auruvr chrufum, vol, cbryfum, gelaͤutert 

— ms de Not s axri expurrasio, 4 — 

» , m3. Or, uYf excoéfor, expargutor, 

— rafner qu mess aliguem reddere, Hot, einen 
abribten, eiuen ſchlau, geſcheid mochen. 

bec affinitæ , atis, Schwauͤn ft, 





———— affinité l'une avec l'autre , res ÿ/Le mag- 
NT pen bebent ; dieſe Sachen find cinander febr La 
, e nus catilus , auri ad obrafam expurganidi 
X —— tien 


AFEÉANFO 


21 
m. ornement, bic . LA Gt muel. 
——— dames , auudus pero muct. 
——— —5 — —— mé DONS: 
Affirmativement — erantc⸗, ſicher⸗ 
—— baba ; — 


A, rm fe ae 
LA er +" mnt ‘a À 4 


de ce different x conclu —— coutro⸗ 
Le difreptatur pra aentibus pronnnoinvit, der 
bicé ——— hai * das Ja den Ausſptuch geihan. 

E V'opinion affrmative , fententie ajens , affrmans , 


* —2 sage nr die bejabende — 
tenez l'affrmativ ve, cas ee 
ihr es mit der 


—— ego ab ——— 
PR hu —— haltet, will ich das Nein bebauvten. 
—— choſe, aliqund afirmars ; afferere , etwas beiahen/ 
Affiftolé , ée. adj, glorieux, wrrogüns , infolens , fuperbus, 


imoginarius , bochmut artig einbil 
— d'fprie be manu fie cn 


Gemit 
danois, Affiéion,'infortune ; m. adwerfus cafus, bc calamitæs, atir, —* 
— Unfaë, ee Barlontf, Sdimery, Led 


—⸗— an tikÿ 
É —— ET Pere 
aus, Mer mu Sutleiden mit dur, 


Cauler de l'aliétion , de la donleur. en 


, dodore #5, Micerens, = 

— ——— — 
LILI aAſchlagen. 

Etre ns — LS , être acca 
dolsribus ace ris agi , miferiis premiimaxinés , 
craëiari, feue berruͤbl ſein | are Behimmertif 
Sulbfal ioerbautes (eo. "Vide Malheüreux, 

— nine, » tri, beſchwetlich, mag einen betrubet, 

Afliger , v. a quelqu'un, « aliquems torquer 
cinen betruͤben ângfigen , plagen, 

Cett: atfairene m'afige pas moins que vous , bæcres mon minis me 


0 








anale habet, que ie, Le dieſes mich 
weniger, gedt nir nicht weniget 
Je fuis afligé de véwraslhet, ttes * — —— 


mie Led, eure — — ce mir zu 
S'atliger, v. a, ahiélarefe, id betuͤnmern, aͤngſtigen. 
S'afilger de quelque chole, propter —— 4 
rore verjari, wegen eines Dinges 
La mort a or dm —— QUE 
… 
den ee — 0 Due pr —— x 


ss 5 GE mn teen ei, Vid. Reffentir. 
Gramie a'Huence de 


de monde, magna bonrirum à trgens 
Lominaun concurfius » rofee Buiauf der £euté 
— en a 
Aflluer, v a tie en ee bei ei Locum affuere, 
M dame — 
— F Aa dt Frañtog db 
* 3 Via aliquéd,. ve: er ÿ — 





22 AFFO AFFR 


AGoiblifement bæc debilit ; 
CE 25 atia, onis, infiratio, ani, Eqns· 


— aie diluia Mbldiefueng, Vertlei 
J FU dû — redactur, tente cap marre, 


Mint, as 4 
d'amour , de “le, immodice, impotenti ; cæco —— * 
fludiofuccenfus, amort ——— infammatue, von Liebe naͤrriſch, 
von unot dentlicher Begſerde eines Dinges sen à eingenommen. 
affoler, v. a quelqu'un. le rendre fol, nique de farunateræ 
einen zům Rarren machen , bethoͤren. 


$ Saffoler la inain , ou autre partie da corps , se rare alammeeterr - 
te . on Lederes De Dante aber dre, © 128 D Le 
den. 


APE ae avorter, aboréuns pati. abortioneu fac re, misgebaͤhren. 
hub ,œmens ,rabiofu, farine, vernarret, naͤr 


2. ie, amor infdumuit eu, Die Lebe bat ibn naͤr · 
RH — — cap, mérrifts werd 
nn feere , meute werden. 
Me f. blellures, À bac debiltaio, os, Verletzung, Beſchaͤ⸗ 


x ee eme nc, bie ab réa , 5, ein Misfau in der 


+ Lim. jasarborer cremiales ex fitva in doses fa pe- 
, ad dom: Juan alducendi, das Rebt, Brenubpols aus 
ro encor à fic ſein Haus au hoͤlen. 
—— mu, A⸗eotati⸗ feurarun fecundun foros eijascumn- 
que don adnotantaflonræ oliuim 1. e. de domtoin d>- 
ion , té Aufeichnung der Steuer mad den Feuerberden 
eines ieden Ortes 
Affourcher, V.a. aucoram preter primam faccre ;uts quin a 
procul diflat , forma furcæ fiat, benauteru , nec 
bete den ere auswerfen, wodurch, wen er vom erſten ent · 


met, eine Geſtalt einer Gabel wird 
„v. a. le bètail, Vaffourrer, lui donner fourrage, péce- 
ri adbibere. —— adbibere, das Dico weiden, dem Viehe —— geben. 
—— die sine: É 
re, vel, mare foltitses , = 


Fu, eines ane Dino te Lei: pu. os. 
de fervitude, inis en liberté, #4 Liberéatens o Jertrèr , vin 
, Jervitio exemtou , von der Dieuſtbarleti beñreget, in die 


— geſetit. 
de charges, munrribus, vel, aosrribess fout exe 
von Aemtern ‘heirevet. —2— A à 


he oi tin Freygelaſſener. 
affrinchie —— æ, que Freogelaſſene. 
Le fils ou la un affranchi, hic — or hé 
—— Sohn oder Dochter. 
» délivrer quelqu'un ——— defervitule, afiui 
ir te saliquem fervitute , vel, a jerviture lilieras 
befreyen, von der Dienſtbacteit fre machen ’ 


a dires quelqu'un de quelques charges où devoirs, 
muneribies eximere, liberure, exfoloere, jemand vou ini 
befreven, los machen 


remit m, —— de quelque charge — 
emtio , a menere * 
Mu ny nr —— 





von 
bic diberater, orit, vindex, 
es cine rep mad, Enfer, fee L 


a puces ed era errors Er 
TO 
— — a queluurun, ligues magris 

ri 


AETFU 
terroribu perce ere, einem quofes Schreeken verurſachen, 
en cqen. 
Afrct ment, ſam. louage de valſſeau cenuctio nav alicujus, 


ft naulum, die Miethung eines Schiffes, it. Beirachtung. 

Afrercr, v.a louer un vaficau , maveu mercale conducere, st, 
navem mercimoniis, vel increibus nerare | in Gif miethen, 
Wagaren aufladen, es beiraditen. 

Affrcter tn navire, le proprietaire affrete, le marchand frete. 
navis den busc locat , mercas c'emndens comducit , tin Schiff 
— der Egenthmméberr vermiethet, der Raufmant 
nu: tft, 

A eteut, ſ. m. celui qui loue le vaiffean , qui navem mercede con 

= dusit der das Schif mierhet, der Btirachter. 

Afreufement, borreraltuns ên modiom , erſchrecklicher Weiſe. 

Affreux, lorrisiiis, horrerdus , exfchrecttich, entietalich. 

Une nuit affreule , mox bcrreada , Ovid eine foctfinficre Nat. 

Affriandement , m. allechement , m. bec uleétatir, omis , bec illeces 
tra, « , Diciiting, Anlaf, Bertecferuna. 

Afrinnder , v. a. quelqu'un, aliquems alicere , #erebris delinire, 
cine aureizen, verlocien, einem Appetit noachen 

Ahrieoler, v. a. frigere, véflen, bacfen, 

Aron ,m. bec contranciia, æ, Ler tjeria, «, Schimpf, Be 
—* chinach. Vid. Injure. 

Faire un afiront à quelqu'un , algue centumelia, aiura aficere, 
éinen beſchumpfen, ihm —*8 anthun. Vid. injure. 

Charger quelqu'un d'affront , alique omni coutumeliurum genere 

duccrure, einen zum hoͤchſten beleidigen, 1bm alle Schmach 
anthun. V. Injure 

Recevoir un ſanglant affront de qnelqu'un, ab aliquo in/gnem, 
atrocem, inpurfun aceipere, VON einem cinen ſonderbaren 
Schimef emyfangen, aufs bécbfie belcidiact werden. 

Affrontailles , f. les confins de pluſieurs fonds ahoutiffans aux 
côtez d'un autre fond , crtorum fiordorsum frontes , în latin con. 
Jortis fundi déjinentes | die Graͤnjen verſchiedener Guinve und 
Boͤden, ſo an einen andern ——— die Anwaͤnder. 

Afronter , —— quelqu'un , a circumwenire , 

decipere, v, a. einen betruͤgen, bintergchen, her den 
— vain. 

Afronter l'ennemi , l'attaquer de front, cum hoffe congredi, confr. 
rere martis , mit den Femde ſchlagen pe vornen anqreifen.) 

Les deurx armées s'étant akrantées, (M d: Mezerai,) cum adwer- 
Je ut: imgue acies concurrifent , nachdem die benden Armeen auf 
cinander etroffen 

Afronté .terme de Blafon) fe dit des animanx oppofez de Front, 
inanimuntes oboerfs fronte fites cadit illa wox, iſt ein ben den 
Wiwen uͤblches Wort, und wird gebraucht bep den Thicrens 
fo die Stien gegen einander fchren. 

Il porte de guerles à deux ferpens d'affrontez d'argent, méniata in 
area gemines ver fa frente wrgues argenteos gelbut, et 1bret ut 
einen roihen Feloͤe mo ſilderne die Haͤupter gegen einander 
tebrende Schlan zen. 

Affronteur, m. cule, f. hic fycophanta, æ, bic veterater, or, en 
Berieaer, Lferer, Detriéacrinn, Léferinn. 

Afublement , m bic amiéfus, weflitus, a, Kleidung. 

Affublé, amicius, opertus, involtitus , te£ius, veflieus , belleidet. 

Afubler, v.a wnicire aliquem , betleiden, anthun. 

Affüt ,m lgneum ri cause armumentum , ein Shaft. 

Afut de canon , suralis trmenti ligneum canterium € armamri- 
tm, eine Vafett: cines nictes , Gefdhii tes. 

Affüt de molquet, cutapuitæ ligneus feapus , ein Muſqnetenſchaft. 

$Ilentra dans ce château, pour fe mettre à l'affut de cette ville- 

là, (Mezerai,) caftrum ilud iniit | que élius urbis pr afidio tege- 
retur, er bat ſich in das Schloß begtbeu, damit er unter den 

—— ficher ſeyn moͤchie. 

fe mettant à l'afüt dans my maïlon ,tua, &c. (M. de 

Mezerai,) tectus domo qumlars , penetsarat fic — occidit, 

E7e. nachdem fic de ue moͤr free ins + gefchtoffen 

bat er umaebradht , 2e. 

Affutage, m. t,m fabrique d'affuts , canteriati 
mactinamenti , ad tormenta muralia , das Geruͤſt, oder die Brie 
cte qu den Stuͤcken. 

Affutage , appareil d'affüts, Ppvalle. ed tmntritie, Zuru· 
ſtung zu den Stuͤcken. 


AFI AFRSAGA 


— —— aAwao mit einem ét. 


bco armamertin in trure € inde- 
A At —— —— fetyen. 


pointer, la b fur fon afut, 
ue Lies Cam Jo acbisansen 


— — in vflangen. 

LE] 

———— — ou 
bertatu ergo, vel, gratia, 


—— m 
atla LR — D dr X 
+ in de ot pris, fm 1 mad de he auf, 
fortir plus 


— — quo ſuciliuu egrediar , um deſto leich· 
n medemeure, ne qui mauet, Dai niemad 


ã— — qe. 
— que vons de penfiez pas — 
ne me tecſuer aam repe · 


— damit pr pere thé — 


ai devons éprouver, ca 
ga tags da à te um dehwillen 
euch Me F4 

Nine fait fon er qu'afin d'être loué , barre — 
sit luietur ec ihit was ihm gebüuret, nur danut er gelobet 
werde. 

Afcume, on fume, espéec de lin d'Egypte, /pecier lini ex Ægypto, 
tue Art Len aus. Mcgopien, 

Afrique, une des quatre parties dn monde , bec Afriée, ce, 
Rirtea, einer von deu vice Theilen der Wilt. 

Saint. Att ique * viilode Rouergue , bec Sendafricensm , ni, oppi- 
di — icam —E— Mirica, cine Guadt ut Novergue in 
Kraufre 

Africain, African, u , ame —— dun , ein Africgner. 


JA fe tait HA ee 
daf er ſich 







Afrodille .{. ou Ache Koyale, herbe , bec Afphoteleu, i, Haſtula re- Age décr 


gi, Goldrvurs , vise, de 


— de Jan chez les Turcs un Commandant de Tronpes p. 
re des Jantes eft leur Colonel , el, Ages f Mn. et 


æfoéten copiarum , bedeutet 
Lucien — diber die Bi Bôlte ! & D, der “Sante 


baren Aa tft iht —— 
La * provocation , bec éscitamentrens, 8, bec ——— 


tu, À, —2 Anirieb. 
Agacement 





AGE CE 
Lomis Ecclefialticis converfabarts Soibétitbee in in den 
LR en die ohne —— cites nu Dre 
ſenderer Andacht lebten/ und mue mit 4 n Verſonen 


eq ine, efpece de drôgue , fec'agari Lerchen · 
Agatic ,m. facine, efpece de e, cum, ci, 
oder Zannenfbiran. k 
—— sf: pie oifeau, 2 +, cine Aelſter —5 
Agathe,m. pierte prétieufe, {fe mebafés , æ, %à 
Agathe, nom de femme , hic Agatha, æ, Die aactba, hd 
Agätir,v à. ol vefiare, devofure dome alicui rei biferre, 
derben, verwüßen, Schaden an cas tout, 
Agâtis, £ m. ol ni cafbres fnridécis , durstienms : io, devaflat 
ur Rchtébéndein ESchade, Derderbung, —— 
Agde . ville du Languedoc, luc Agatha, æ, qui —* Agde, Age. 
thenfis, Je, à, eine Stadt in Lanaucdoc ; ciner von Yade. 
Age, m bec «tar, atis, boc coum, das Alter, des enter re 
—— de a. de 3. de 4, de s.ans, «19 amicale ; 
wacec, qisnatrer, ein 2. 3. 45. Gabre NI 
Bas âge, pris abat, prerili ete, primores anni | das tinblidhe AL: 
— 2e ——— 
Age, & prima atate, ob ineurte atate, ab incunabulis, 
pr fn von sarten Sindeébeinen an. 
Bge de di cretion, abus prialentie capax , das Alter , worinnen tvir 
Li.  Berftandé fabig And, ba man anfänat Bernunft ju ges 


La eur de 

Ha âge, de et —* A in — 
Age  forèns tu, . — 
Age vfril —— — — Alter, 


L'âge de porter les armes, miliari, bas Mlter ; worinnen 
+ 


man ft, due ap rar 
1l eft hors d'age de — —— 

Et er ui Ar D te 
Elle eh hors PR RAI ans on pate, l 
À Ter. fie ift qu 4 reg zu acbâbren. * 

ge avancé, aff js, fer ovréta 

das yrauc Alter. Es pers ——— 
Épit ; A⸗ẽets, jam cxacta, das 


Lors s f fur] ù 
here aet Te 2 se em "as 


A , 
— ss 
M Ag er —— 


De mème âge CoæŒUuS , coætanens , 
La prudene vient aves l'ge 


bobe abgelebte Alter. 
















€ acotdit ja 
QE ds en tm er, dt hé, Qi — — LE 
ne. ers balocr Hidhtig gum ; : 
Asacer,proteqer qula'un, lacefére , einen zum Zorne — che de ane — Que à 
— —** « bebetare, die Zaͤbne fumpf Ge even Ga mn mi re? Q ide ; 
machen. a Fr, ne: 0e: 
fruits agace le tranchant icen  Nousifommiés Let net 
“en bat br te Von de Pr mat “ : fu ve conte. 
— vel Aapoſcuut elchem wir alles unberbrofien er. 
abc ne Se, à RU —— * Mann von folder 
—* ait, uͤr eine kleine u à : 
à, nom d'homme, —— — See 


L —* dJahren 
ÉTVs-charitas , 
—— — — (+ cours de 





) fignifie des femmes de premiers 
are me 


d'avec 
—— 





24 AGE 
reçoivent le Fruit en fa faifon. Curie eff certau ætatir, criauma 
nature, x 5 Jusque caique parti etai tempéfltivisas ef? 
data, Ur rmin tas era fuveuum , ne 
Dites jam etats ; fc —— mafurite hüturale 
rm Juo tempore percipi debea⸗. Der Lauf pi £ns 19 
ur von 


er Ratur ——e—— und hat nur einen Weq, 

den wir alle — gehen muͤſſen, und hat ein jeder Theil 

unſers Lebeus etwas beſonders und anzumertendes. n 

— 3 — eine Eigenſchaft der Kindheit, die 

Jugend ; und cine fittiame Ernfbañtig!cit des 

— — iſt: Alſo ſpuͤret man an den etwachenen 

ter einen demſelben aleichſam angebobrnen veifen Ber- 
deſſen Frucht dic alten Steiſe zu tbrer Zeit genlcken. 


Diverfes ſortes d Ages. 
Unterſchiedliche Gattungen des Alters. 


Enfance, f. infuntia, die jarte @indheit. 
Enfance plus avancée , Pueritia, «, das Kunabenalter. 
— f. adolÿcentia, die Jlaglingibait, bas Juͤng⸗ 
[A ù 
——— auvventus, uti, die Quacnd. 
Age viril, virils «te, das männlihe Alter. 


Vicillefle, f Jencéfur, das graue Alter. 
—— MAeneclus ultima , das bobe ** Alter. 
Enfant dans le ventre de la mere , fætus, us, (Gi la mére fe bleffe, 


c'eft un avorton,) abortous fœius , ein Œuid im SRutterleile ; 
Leibesftucht; wenn die Rutter einen Schaden betoraimen bat, 
, es cine fribegeitige, unjeitige Geburi. 

qui ne {ait pas encore parler, és/uns, tà, ein unmuͤndiges 
Find , das noch nicht reden ta. 

Enfant jusqu' à l'âge de fept ans, , à, Ci c'eft une fille, purda, 
æ,) tin Ænäbleu oder Masdlein bis in * ſſebente Jaͤhr. 
— quatorze ans, puer, à, li c'eft une gl ane 

cin Knabe oder Tochter bis ins vierzehute Jaht 

Jeune homme jufqu'à vingt-cinq ans, adolg/tens , Jeune fille, «do. 

centula, æ, tin Jungge ſelle oder eine Jungftau bis ins 25. 

Joue homme SET - vingt-cinq ans, juveni, à, ein Juͤngling 

über 25. J 
eune femme , au deſſus de vingt-cinq ans , frnior femiur, jeune 
fille de mème —*— virxe, cine Jungftau uͤder 25. Jabten. 
Homme fait, oir, bomo confirmatu ætate , ein beſtandener Mann. 

Homme qui fe fait vieux , homo ætate proveétu , ætate inclinante , 
ein Mann, der bey feinen Jahren ift, der ſeine Sabre au fic bat, 

Vicillard , m. fènex , bomo natu grandir, ein alter Greis. 

Vicille femme, auus,us, femina,ætate grandis,eun lies Muͤtterlein. 

Vicillard — » Jencx decrepitus, ein alter abgelebter ann. 

$ Age, m. sin, bec ets, atis, hoc jeculum , das Weltalter, 
eme ait von bundert Gabren , tin Jabrbundert. 

Agé d'un an, anniculus, annotinus, a, mn, de deux ans, bimus, bimu- 
bus, a, um, biennis, ne: de trois ans , trémus, trimulus, a, tm, 
triennis, ne : de quatre ans, quudrimus, quadrimulus, quadrien- 
nés : de cinq ans , quimns, a, — 222 

222 CELL TS OUT EEE 

11 eft agé de douze ans, il a douze ans , unes natus #À duodecian , 
duodeciman ætatis annum agit, er ift zwoͤlf Gabr alt. 

Plus âgé , ætate, vel, natu gramdicr , After, ben mebrern Gabren. 

— Agé, cum atate proces, uachdem er an Jahren gui 


moins fé Na mob <tate, vel, amis minor, À purger —— 

que lui, do minor eſt natu jünaer, 

—— — —— — ex if 
Ca inbomne âgé, bomo eff atate grandis, evift ein alter betag · 


—— Adatrum natu maximns , der älteſte 


rxuder. 
rats omnicems minimiuus, — 
Lephn à des deux freres, fraérsen mutu major | Det un⸗ 


ler zween 


AGG 


Lors qu'il fe ” in 
me TV ER —— MCE S 


Agen, ville de — bec Agir, mi, cine Stadt in Gupehue. 


Agenois, natif d'Agen , Agéremfis, tr, Agéunas otis, einer Der von 


dannen aebuͤrtig ff. 
Agence , ſ F. Agentia, miniftratie procurateri LU] 
procuratoris , mturus procuratorisun, — cie nerve 


cine ge À à 
Ageancé, com, —— — ordentlich qufammen - 
+ 4 


aefteut , an 


Ageancement , ps bec — utis, Auord⸗ 
nuna, Zierlichteit, —— MT 


etwas anordnen ar —— deu” 
— cheveux, Capillos eomponere, die 
ringen. 
Ageancer un mort dans (a bière , morts 
einen Todten : — ca zurecht ** du 
m ut , n 11471 
; Siren - * —— — nf. 
le veux mettre dans mon à , bec éx loerfaria men 
rame, ich will das in mein ponte ſchreiben. 
Agenda! Lo Dioriton, Dentbuch. 


Agent, m. procureur, bic procurater , oris , Detivalter , Bevoll⸗ 
maͤchtiater. 


Agent de change &c, de Banque, internat ins, interpres , qui aliis 
conbium procurare “À ein Unterhaͤndler, der andern med 


fe verfafet $ 
———— nixus, fubnixus in genue tniend, 


in féretre, 
en. 


Agenouillé, ên 

s mer £ 
ag » V. tr. fe mettre à genoux, nicderfnien. Vid:Genou. 

S'agenouilier devant quelqu'un, fe jetter à fes genoux , afcui, vel, 
genius olicujus pronum accidere, vot citem niederfnien ; dor 
cinem auf feure in falien , einem ju pp fallen. 

Ageratum, {. m. lat, Agrratnn, Leberbalfam , Malvañertraut. 

Agglué, oÿco illitus, mtt Bogelleime + PR 

Aggluer , v. a. des buchettes pour prendre des 
uriculis foflucas vifco éliinire , die Leimruthen — —* die 
Bel au fanaen, 

Aggluers ed oem gore , conglutinere vifeo quid- 
pu, à 

S'aggluer ,adkæryteres —— anfleben, anbacken. 

Aggrandir , v. a. quelqu'un , le faire benoribus or 
— — decorare, elnén gtof machen ; in boben Ebren Hate 

en 

Aggrandir, honorer quelqu'an, l'élever aux charges, eférre ali 
quems cl honores, a glorians , ad imperiun, einen su Œbren er · 
bében, in die bite bringen, 

L'aggrandir , l'enrichir , Mum angere divitiis, lecupletare fortunis, 
einen bereichern. 

U⸗eſt aggrandi , il s'eft pouffé & avancé dans leshantes charges, 
& il s'y eft enrichi , fortune ET digritate anétus ef , ejus dignitas 
of élinjtrior , ET domeftica res amplior , ex ift zu hohen Ehren ge. - 
fommen ,; und dabeu ſehr reich geworden V. Avancer , . Cha 

Aggrandir fa ion , ædes fus augere, ams ‘ eh 
Fe. : LA. ſein Daus erweitern —* arofer bauen. 

ggrandir, exagyerer une faute, peccatum augere, exaggerare, Gb 
ur: ps. sed. bart aufmutgen 

Aggrandir, étendre; proferre, er deu ; erſtreelen, errvcis 
lern, veraréfern. 

Aggrandir fes états, fon royaume, amplificare, proferre, imperinm, 
A re Jin , dilatare limites, feine Dersidaft ſein Reid 

ern, 

| qe bec amplificatio , boc incrementum , ti, Que 

das Wachsthum. 

ceu ui fait — eggrandiffoment, bec auéfurium, ii, bæc accellio sonis, 


— m bie — dilatator, oris, rwveiterer, 
Aggravant, e, adj. derivatur ali Ÿ vert ra 
Schuid/ oder ei Laser, ; 


Aggra- 


——— mi 





AGI 


Aggravanter , v°a. prémere, graoure , aggravare , druͤcken, be 

chweren. 

Aggravation, f. F on | 

Aggrave, ſ. F gravir comminalio excommunicatioris, exfecratio- 
mù ecclhafice, geſchaͤrſte Bedrobung des Kirchenbanus. 

Aggraver, v_2. exaggerer une faute, culpam exaggerare werbi , 
einen Fehler mit Worten grôfer machen. 

ver, rendre plus pefant, gridiéum adgravare, pregraua. 
re, befchrocren, ſchwwerer machen. 

Aggreger , v a quelqu'un à quelque corps, aliquem aggreeare, 
cooptare , al , alfcribgre tn aliquem ordinems, einen 1 cine 
Gefellſchaft, un einen Otden auf + und annebmen. 

aggregé, sou ex Doélerum celiegio , ordine , einer fo in 
der Docteren Tollegium aufgenommen worden. 
jon , f. bæc cooptio, adfcriptie, aggregatio, ont, Au « und 
ufnebmung. 
, v 2. quelqu'un, aliquem aggredi , adoriri, invadere , tie 
nen anareifen, anfallen, 

A, r,m. bic aggrellor , orir, der den Angriff thut. 

Aggrefion, m hecaggrefo ,incurfio, onè, der Augriff, Anfall. 

Agile , agili , boc agile, celer ,erûs prompt , à, um, expedituu, a, 
sm, burtig, geſchwind, behend, fertig. 

Agilement, exprdite, celeriser, agiliter, burtig, eilend, fertig, 
ve ’ 

Agilité, f. bec ogilitæ, celeritas , at; Hurtigkeit, Geſchwindi 

. Fait Behoaͤndiakeit. Vig- 

Agir, v. a. agere, facere, thun, bandeln, handthieren. 

L'animal agit, tant qu'il a de vie, animal agit, in actione eft, 

vivit, ein Œoier arbeitet fers, regt und bewegt ich, 
0 lauge es lebt. | 

Un homme, qui ne peut agir, ni parler, émpotens, & infiuss homo, 
ein Menſch, der weder etwas thun no reden fann. 

Agir courageufement, ſe porter avec courage dans une affaire, 
antmo magno forti rem gerere, unerſchrocten Landeln , herz⸗ 
bañt- fit ermerien. 

Agir en jugement, ponrfuivre quelqu'un en juftice , agere lite 
cui uliquo, cum adverfario agere jure, Vel, injure, gerichtlich, 
oder vor Gerichte mit einem bandeln - V. Procez 

J'agis par voye de juftice, & non par voyc de force ;'fure graffor, 
men vi, Liv ich verfabre mit euch nad) dem Wege des Recbtes, 
und nicht mit Gewalt. 

Agiflons par confeil, oùda force paroit inutile, comflio grafemur, 
Si nibéi wires juvant, Liv. laÿr uns mit gutem Rathe verabren, 
wo man mit Gewalt nichts augrichren fann. 

U s'agit de vôtre vie, axitur tua fabur , vita tua in difcrimen addu- 
citur, es iſt um euer Leben ju thun, euer Leben ſteht in Ge⸗ 
fahr, es truffe euer Leben an. 

Nine s'agit pas de cela , il n'eftpas queſtion. V. Queftion. 

Agiffant, actif, aéfuc/in , m, tm, femper agens aliquid , acer in rebur 
gerendi, geſchoͤftig, arbeitiam. 

La aq eft bien agifnte » virtus aéluofa et, die Tugend iſt nie 
mupige Ltd : 

Agitation , f bec agitatio, oni, bec commotio, onis, Bewegung, 

. Bembfiqung. | +. 

N eft dans une continuelle agitation , aunquam agitatione C mot 
wacuus ef, et iſt in ſteter Bewegung. 

L'agitation de la Mer , motus & agitatio fluéfium , mari jaétatio, 
mari æflus, Bewegung, das Ab und Sulauren des Meers. 

Agité, agitatu, jiélatus , commotus, , um, bewegt, Gin und ber 
geworſen. 

Etre agité de la tempête, tempeſtate exerceri , jaéfari fuctiba, vom 
Sturme bin und ber getrieben werden. 

Etre agité de diverfes peufées, varii cura agitari , ancipiti cogi 


tationum «fu juéfari, von unterſchiedlichen Gedauken umge A, 


trieben oder beunrubigct merden. 
- Agiter, ébranler, T, V. a. agitare , fatlare , concutere , it. 
ten, ſchütteln, umruͤhren, umber treiben. 


Agiter une queftion , aliqwid agitare , difputare, eliquid in di ſo 
Biens queflionemque vocare, eine Frage ere pe gr 
@teit jicben. à 

Aglieri, —— Agildum, di, eine Stadt in Italien. 

Agnation , f. le ftyte de l'ancien droit Romain eft proprement 
Le lieu de <onfanguinité entre les mâles — même 
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pe bec * on. Coxnation, eſt entre les mâles & les 

emelles enfemble, defcendans de même , bec cognatie, 

omis, die Berwandſchaft nach dem alten Nmiſchen Rechte 
eigentfid das Band der Blutefteundſchaſt wiſchen abſte igen · 
den nuinnlichen then von einem Bater her » -  » Die Sipp ⸗ 
fobaît grifhen ders ménn. und meiblihen Geſchlechte zugleich/ 
fo veñ einerleo Vater abſteigen. 

Droit d'agnation, ju agnationt , jus inter agrator, das Mere 
waudſchafterecht. 

Agneau , m: bic agmws, ni, Chair d'agneau, caronagnins , ain 
Lamm , Lammſieiſch. 

Agneau Pafchal, Agnus pa/thalir, das Oſterlamm 

Agnel , L m. axtigma moneta anrea x Francia agme notata, tine 
alte aoldene Muͤnſe in Frankreich mit einem Lamme bejeichnet. 

Agneler , agusum parere | el Lanun merfen , acbaͤbren. 

Agnelet, m. petit agneau , hic agmelru, 5, ein Lammilein. 

Agnelins, agnina pellis præparata unacum laus, zubereitete £ammé: 
felle mit der Wolle À 

Agnes, f nom de femme, bec Agnes, etis, Agnes, ein Wei⸗ 
bernamen, | 

Agnition, f. connoifflance, bec agnitio , mé, Œrtenntnif. 

Agnoïtes ,£-m.pl dérive de 4)/VGEIV, bapetici in primri Le- 
ulé , qui aférmabant | Chrifium nefctife diem ultimi judicsi , 
Ketzer in der erſten Kirche, melche bébaupteten, Chriſtus 
babe den Tag des ninaften Gerichts nicht gewußt. 

Aguus Dei , m. cire facrée , acer cereus agnas, Jacer ex cera ag- 
nus, agi exfacra cera, geweibet Wachs. L 

, m arbriffeau , m. bec vifex, écis, ameriva Jalix, 

ein junger Zweig, eine Art fremder Weiden. 

Agonales, ſ. f. pl. agonalia, ein Feſt ſo die Roͤmer dem Jauus zu 
es im Jaͤnner begieugen, it. die Martisprieſter oder 

ier. 
Agonie, abboĩs, extremum eertamen exbalantis anémam, die letj · 
tent Bhige à der letite Todestamvuf. 


Agoniler , étre à l'agonie, anfmam gere, exbalare cum 
morte luclari, in den letzten Zuͤgen liegen mit dem Love ringett, 

Agonifant, m. agens animam, einer, der in ben letzten Zuͤgen liegt. 

Agoût , m. l'Agouît , rivière du Languedoc, bic Augufhiur, Ji, 
eur Gluf in Languedoc. 

Agra, ville Royale du grand Mogol, bec Agra, æ, cine Stadt in 
des arofen WMogole Lande 

— f crochet, m. bec Mula. +, ein DAfein, Daft. 

n habit qui ades , veflis frulata, ein Reid mit Haͤſten. 
Agrafer un habit,veflem fibulare, ein Kleid mit Haͤftlein zumachen. 
Agrafer quelque chofe, la prendre avec un croe , alice ui rei mmcume 

inpingere, anbateln, anheften. 

Un homme qui fe noye , s'agrafe à tout ce quil rencontre , qui /ub- 
mergitur, quidois jité oborum arripit, einer, der ertruntet, greift 

alles , was ibm vortémmt, an. 

Agréable à quelqu'un, alieui gratur, acceptus, angenehm, acfällig. 

Cela m'elt agréable, hoc mibi gratum eff, jucundum ejt , dicies iſt 
mir angenehm, gefällig. 

J'aurai cela pour agréable, And mihi pergratum, perque jucunduns 
erit ; ich will mur dieſes gefallen laſſen. 

Cela rendoit cet homme plus agréable & plus aimable, ad gratians 
ves ea erat in boc bomine, dieſes machte den Menſchen noch an- 
acnebmer und gefülliaer. 

In'elt rien de plus agréable à Dieu que la charité , mibé! ef Dee 
charitate acceptius, cs iſt Gott nichts angenchmer, als die Liebe. 

— , grate, gucunde ; anmebmlid, gefaͤllig, lieblich, 


Agréer un vaiffeau, navem weli, anchoris, ac funibꝛu inftruere, ere 

Schiff mit Seaein, Antern und Seilen ausrifien, ! Guilet. 

— mapprobation , bae approbatio, Guthafung, Ge. 

nebmbaltuna. 

Agrément, chole, qui plait , veuu/les , pulchritude, decor, Lieblicd 
tait, Echénbair , * mdr etes 

* _ agréable à quelqu'un , alicui accrptum effe, einem at J 
genehm ſeyñ. 

Mes éer, FE à rm aliquid probare , approbare, billigen, gutbeig.… 
en, belie 
J'agrée vôtre deflein , conilinm sus prob, approbe, id laſſe mag 

ques Vornehmen gefallen. à | 
D J'igrée 
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J'agrée vôtre eygufe, je la trouve bonne , exenfatéouem tram ad. 
mttto , pre Dry roba, ich laſſe eure Entſchuldtgung gelten. 
Agréez que je vous dife mon fentiment , patere. erinitte , ut d'cam 
gaie laſſet euch belieben, daß ich euch meine Meynung 

age. 

Agreil , agrés n. nav rabns tif funt funes, . anchoræ , 
ESchiffe zuruͤnung, alé Seile, Segel, Änker , rc, 

Agrener im cheval, commencer à lui faire manger dn grain, 
equum pubulr frumentario adbibere | ein Pferd zum Futterfreie 
fen angewͤhnen. — 

Agrenement de cheval. equo primum indulta frumemtatio, die erſte 
Fuͤtterung eines Pferds. 

Agrélir, v. a. rendre grêle, aliquid attenuere , graciliur reddere, 
duͤnner machen. 

Agreſte, ngreflis, rufficammr, a, um, baͤuriſch, tölpiſch. 

Ton humeur agrefte me déplait fort, agrejlis énnrbama idoles tua 
milé — dijplicet, deine grobe baͤuriſche Weiſe gefaͤllt mir 
gar nicht. 

Agréeur, £ m. qu'orsementortn navalium curam gerit, der für 
die ganze Schiffruͤſtung forat. 

Agriculture ,f. le org mg bac agriculture, æ, der Feldbau. 

“Agriculture , f. l'art de cultiver les champs , ref ruflicæe fcientia, 
Wiſſenſchaft des Felbmefens. 

Qui entend bien l'agriculture, rer rufficæ, vel, agri colendi peritif. 
fus, einer, der fc auf den Ackerbau mebl veritebr. 

Se plaire à l'agriculture, agrormm cultu , cultura , delréfari, Quft 
qum Æeldbaue haben, 

Qui pratique l'agriculture, laboureur , bic agricole , agrorum cul. 
tr, tn Baues, Acketsmann. 

Les anciens Fañoicnt gloire ile s'adonner à l'agriculture, apud au- 
tiques gli fuit cura rullrationis , vel, colendorwm agrorum flu. 
déum , Die Alten haben achs fur einen Ruhm gefchätit , daf fie 
bas Geld gebauet haben. 

S'adonner à l'agriculture , agricultwræ dare operam , agricolationi 
operem navure, iich auf den Acterbau leger. 

S'aggritfer , v. r. à quelaue chofe , smgniben retinere aliquid , ete 
mas mit den Nageln fañen 

Le chat fauta & s'agriffa à la tepifferie , febis Jubfiluit, unguihtus pe- 
rifromu adheft, die Katze fprang, und banate ſich mit dent 
Rlauen an den Cervrich, Tapeten. 

Agrimeine, herbe, hoc hepaterium, vel, enpatorium, it, Oder⸗ 
menniq, Lebertraut. 

Agripaume, f. herbe champêtre , bec cardiara , æ, Herzwurtel. 

-Agoipper, v. a. unguibus auferre, rupere, prædari, Mit Den 
Alauen wegnehmen, meañeblen , rauben. 

Agrippine, vom de femme, bec Aerippina, #, die Aariprina. 

Aguerri, rei mmilitarë peritus, in vebus belicis exercitatus , im 
fetegemelen erfabreñ. 

Des troupes bien aguerries, Copie in arm exercitatiffme, Cic. 
cin übermis wohlocuͤbtes Æricasvolt, 


Un Soldat mal aguerri, miles bellicæ rei imperitus , belicæ défcipls. 


ne ris, ein unabgerichteter Soldat. : | 
Aguertir quelqu'un , belicis artibus inflruere, einen zum Kriege 


abrichten. 
Aguet ,m cfpion, m. bic explorutor , bic fpeculator, à, ein Kund⸗ 
fhafter, Spion. 


Aguets, mm. pl hacexpirratie, nis, das Lauren. 

Etre aux aguets, fe venir fur {es gardes, conderate agere, cautio- 
rom, vel, céreutmipeélionem adiivere, bebutiant gehen, auf 
feuner Out ſern. : 

Etre auz agucts, en embufcade , ffure, manere, ejfe in infidéis in 
einem Hint alte lien, 

Aguetier cper. V. bbuetter. 

Ah! qu'avez-vobs Fair? cabl vel; heu! quid ferifli? ad was 
habt iht gethan? 

Aun! que je ſuſs marti, de vous avoir quitte, quam doleo, quod a te 
déjceerim, adr wie ft es mir fo laid, oag ch cuch verloffen babe. 

Ah! mon lis !-que taites-vous ? ab! fr ar, vel, feu, mi jili, quéd 
ass : ac à aucun lieber Sobn, mas machſt Du ? 

Ah! Dieu, que vois-je ? prob Den émnortaiem ! quid védeo 2 adj 
GOtt un mire! was ſche ich⸗ 

Ahan, m. gran short ingens comatus , grcfe Bentuhung. 

Abanner your aire quelque choie , "ehiquia laboriole exequi, etes 
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mit graßer Muͤhe made. - 

Ahcurté, ée. adj cf 'mutus, a, um, pertinaz, er, tigenfinnig, hals⸗ 
ſtarrig. V. Opinitre, 

v Aheurtet à quelque chole, aff: si rei objtimato adhærere uimo, 
auf einem Dinge beharren. 

x Aheurter à fon jugement , à fon opinion , perflare , prrmanere ob 
frimaso aninss in fententia, pertinacens ejlé in fua fo-tentia , auf ſei · 
nec Meynuna bartndctia befteben, ſich von feiner Meunung 
nicht abwendig machen laſſen 

Aheurtement, m. opiniâtreté. Opiniatreté. 

Ahun, ville d'Auvergne , Agedemss, #, cine Stadt in Auvergne. 

Ajax, m nom d'homme, ic Ajax, acis,cin Marménamen. 

Ajxeza , (Ajaccio) ville de Corfe, hoc Aijaciun, 55, eine Stadt 
in Corſica. 

Aident : Dieu aidant, je m'amenderai, emendabo vitam, Deo frven- 
te, Deo juvante, ich will mit Gottes Huͤlfe mein Leben beſſern. 

Aide. f. fecours, m. hoc auxilium, adiumentum, Huͤlfe, Bevfland, 

Crier à laide, auxilium fmplorare, um Huͤlſe rüfen. 

Donner aide , aider, forvare  arxiliam ferre, belfen , Dilfe leiſten. 

Demaniter aide à quelqu'un , ab aliquo oprm pétere, awxiliums im 
phrare, bon einem Huͤlfe begcbren, einen um Huͤlfe aurufen. 

Un Aide, m. hic adjutor, oris, Jubfidiarius operæ comes , tin Selet, 
Beyſteher. 

Aide-·de-Camp, m. Adjutor, vel, Ficarius Prafecti caſtrorum, 
ein Lieutenant, Unterteſdmarichall. - 

Aide-major,m. Prefréli vixilum wicerius, ein Untermadhtmeifer, 

$ Aide , oétroi gratuit. (lequel a depuis paflé en oétroi d'obligae 
tion) que les vaſſaux donnaient ci-devant à leur Seigneur fco- 
dal en ces trois cas : 3. Pour la rançon de fa perfonne, s'il avoit 
été fait prifonnier. 2. pour Faire paller Chevalier fon fils aîné, 

- 3. pour marier fa fille ainée.  Citro tributum, (olfm, at nune 
coaélum) tributum clientelare, cliextelarie tributi perjio, Eine 
fréomige Steuet, (welche aber ſeitbero zu einer ſchuldigen 
Pflicht aeworben) ſo die Vaſallen vor Zeiten hren Lebnherten 
in drepen Fallen gegeben: 1. Fuͤr das Loͤſegeld ſeiner Perſon, 
wenn er grange worden in. 2. Wenn fun alter Sobn 
zum Ritter geſchlagen worden. 3. Wegen Verheirathung 
ſeiner al eſten Techter. 

Droit d'ante, jus txigendi eributé a chientibus, das Steuerrecht. 

Aides loyaux, cctre forte d'oétroi aux trois cas meutionnez, dogé- 
time perfiunts chentelarta Jubdia, Schutzgeld in den drepert 
ob rwabnten Fallen. 

Aide de relicf , tribut dû par les vaſſaux aux héritiers du Seigneur 
fcodal, pour les aider à relever leur fief du Chef-Seigneur , be- 
nefctarié pradié inffeuratioune brétutum, Jniirsaclder, fo die 
Unterthanen torem Herrn geben muͤſſen, das Lehn von dem 
Lebuherrn zu erneuern. 

Aides , f#pl impôts ,tributs, hoc fribntum , à, hec ceéligal, lis, 
Schatzung, Eitbnt, Bertrag, Zoll. 

La Cour des ailes , Rei tiontarte jummums tribunal, die Steuer⸗ 
oder Renttammer. 

Aide, edyrertes, a, sum, den Huͤlfe geleiſtet worden. 

Aide — faveur , fuo fauve néxus, freins, durch Huͤlfe eurer 
Gunſt. 

Je l'ai fait fans étre aidé de perfunne, id fer ?, a nemine adfutus, vel, 
adjuvante senmrme ich babe dieſes ohne jemands Huͤlfe arthan, 

Aider, v a quelqu'un , ale xerus jure, ulicuf auxiirars, opein ferre, 
axé tite prabere .uuxr.io fe, een belfen, Beyſtand leiſten. 

S'aider l'un l'autre, s'entr'aidur, utuums Shi opers oprramque pre 
ur einer dem andern bevichen, gemeinſchaͤftliche Huͤlſe 
eiſten. 

Chacun s'aide comme il pout , memes pro Je quisque afért , ein jeder 
hilft ſich telber, fo qut er danu. 

S'aider, de lervir de quelque chole, ati aliqua re, fih eines Dings 
bcdienen. 

Il ð aide de Ja main gauche aufli bien que de la droite, utur fur 
Jèra, que ac dextra, er braucht duc linte Haud jomwobl , als 
Die rente. 

Line peut pas s'aider de fes membres, mérnmbris c'aptus ef, men 
brcrann au captus eje, te tann ſenn lu der tic gebtauchen. 

Aidez-moi en cela, oprram tua ain re mibé nava, tmébi accoms- 
mods, fou bicrinnen schù flich. 

Aiçui, aicule, aeux. V. Aycul , ayeule. ; 

’ Aigle, 


AIG 


- Aigle, f oiſeau, her agwila , æ, Adler. 

Aigle noirâtre , la plus petire de toutes , mais la plus vigoureufe, 
aquila Paris, en ſcawarzuichter Adler, welcher der tleinſte 
unter allen, aber Der herihafteſte 4 LE 

Aigle à la queue blanche, hic prgargre , à, ein Adler mit einem 
weiſſen Schwanze. 

Aigle de moyenne grandeur , à grande queüe, demeurant auprès 
des étangs, bic planes , à, bic per, 5, ein Adler von nuttel · 
mäfrger Guofe, fo ſich beo den Seen aufbalt. 

Aigle impèriale , aguñla Zmperiili, Reichsadler. : 

Aigle Royale, de mediocre curlage & de plumage rouflitre, agwi- 
da Régie, temalicher uüdler. , 

Aigle de mer , Orfraye, qui éprouve fes aiglons aux trais du So- 
fait , bic buliaétue, 5, vu Meeradier, der jeune Jungen au den 
Sonnenſtraalen probirer, ein Flichaen. 

Aigle harbue, eſpece dOſiftage, aquila barbata, vel, ofifraga, 

ec ſanguulat, ü, ein Beinbrecher. 

Appartenant a Aigle, agile a, uv, was dim Adler gebôret, 

Couleur d'Aigle, colr aguiws , yquilinur, fufour, Adlerfatbe, 
braunſchwarz. 

Port Aigle, port Enfeigne , chez les Romains , hic aquilifer, eri, 
en Faͤhndrich, der Len den Römern ben Adlet qetragen, 

Aïiglette ,f petite Aigle, aquéia junior, ein iunger Adler. 

Aiglon, m. aquile puêus, cit Adler um Neſte 

Aiglon , n'ayant encore nulle plume blanche à la queüe , bic im. 
mqfenes ,5, ein junger Abltr, dec noch keine weiſſen Fedetn um 
Echwanje hat. 

Aiglure , f. biyrrrure, en termes de Fauconnetie, petite mouche. 
ture roulfe, lcmée fur le deſſus du corps dé l'uileau , maculs ſitm 
ten plunariun, maculrfie amichur plusrarius, der ticine 
toibe Fleeken auf dem Ruͤcken eines Falfen. 

Aignan , nom d'hemme, bic Ansarur, à, Der Anianus. 

Aigras, m.æva acerba, fmmitis, eine ſaure Traube. 

Aigre, acidrer, a, sun, acerbrer, a, sun, ſaner, herb. 

Un peu aigre, aigrelet, acédelier , fubar ir , a, um, ſaͤuerlich. 

Aigre-donx , ex acerbo dudcie, ex acerho & fuaui reixtus , fauetfif, 

Aigre de cedre, breurage Fait avec du c:tcon & du fucre , potrer ex 
citrie fuco ET facchare confectru, ein Trant mit Ciuronenſafte 
und Sucier gemacht. 

Vinaigre, m cérum acidum, ſaurer Wein. 

Etre aigre, acev, cui, acere, ſauer, herb ſeyn. 

Le vin devient aigre , ous aceſtit, Der Wein wird ſauer, ſticht 
auf Œfia Aigrir. 

Un efprit aigre & Facheux , homo safura sfper , moribue acerbis , 
en von Natur rauher unftenndlicher Menſch, ein Sauertopf. 

Paroles a gres, verba qpera, acerbu, ſcharfe, berbe Worte. 

Railletĩes aigteſs, acer⸗ fucetie, Ter. enipfindliche Scherzteden. 

Du métalaigre, metalum fragile, iutræciabil, impatiens madlei, 
foréd, bruͤchiges Metall, das di nicht gern ſchmieden laér. 

Aigrefin ,Î m Dux, qui a majorthee relactus ef, cui res aue uſta 
dom , vel uliquis alises home , qui arte Jua vices, ein Officier, der 
ru wa. Hauſe dat, oder fouft ein Menſch, der von ſeiner 

un t * 

Aigrelet, ette ,alj acédulr, a, nm, ſaͤuerlich. ; 

Aigrement , accrbe, afpere, duriter, bitter, rauh, haͤrtlich. 

Aigremoinie, f herbe, bec inguimaria,e, Gauͤnjerich, Agermennig. 

Age, acidulaus, ſichut durer, fubacider, a, um, ſauttlicht, ein we · 
nig ſauer. 

Aigrete, oiſeau, efpèce de hecon hlage, ainſi appellẽe, à cauſe de 
don cri aigre , f. bec aruea, , ein tleiner mener Reiger. 

Aigrete, pauage d'aigrete, ardeolæ crifla, paniculs, Reigerbuſch. 

Aigrete d'un hit , ardeolur& eritu plantutilss , impoita letio, pluma- 
tilis pan citla ardeolari , thalamo impoñta, die Keigerbuͤſche, fo 
man auf das Bettgcñcile fetit. 

. Aigrete d'eau, jet d'eau formé eo aigrette, aqua emigle tubo, € in 
ardeole eriitum emicans , [aliens , ardeclæ criflun effingens , das 
Waſſer, fo aus einer Nobre wie ein Reigerbuſch laufit. 

Aigrette, f. menue ofcille, bec ucilula, æ, oxulis, Sautampfer. 

Aigreur, f de Fruits , bec acerbitæ, ati, acor, erks, die Unjeitig · 
eit, die Herdigteit, die Bitterkeit der Fruͤchte. 

Aigreur du vin , & des autres liqueurs , bic auor, orit, die Saͤure 
des Weins und anderes Getrünté. ‘ 

Aigret de paroles, d'humeur , verborum , merums afperitæs , acer- 
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bite, tinfreundlidfeit, Gtérrlafcit. — 

Porter les chofes dans l'aigreur , re cxacerbare, eine Verbitte ⸗ 
rung antichten 

Aigri. devenu aigre, moidere faëébrer , das ſauer gewo den iſt. 

Un ct aigri , exufprratres , exacerbitrs animus, Ci verbittertes 
Geunt.h * 
Les choles étant aigries, ben exuleerati⸗, beg ſchwuͤrigen Zeiten 

und Lauften. I 

Aigrir, v. a le vin, ou autre chofe, le rendre aigre, aeorem in vi- 
no ciere, creare, bon Wein ſauer machen. 

Aigrir, s'aigrir, devenir aigre, acro, acere, ſauer werden. 

—7 fort, devenir Fort aigre, perucere , peracſtere, ſehr ſauer 

ec. * 

Aigrir quelqu'un, le ficher, l'irriter , le Faire mettre en colére, 
aliquemirritare, exacerbare, bilem alicui movere, einen erzuͤrnen, 
gum Borne reizen. V Facher. : * 

Aigrir ka douleur ; dolorems réfricare, renouare , die Schmexien 
erneuern, erftiſchen. 

Le mal s'aigrit, malum recrudeſ it, augrinr, das Uebel nimmt 
uͤderband 11 | 

Aigu, 6, pointu, acutus,a,sm, in acutum exiens, foitsia, zugeſoitit. 

Un peu sigu, acute, a, sem, ein wenig ſcharf. 

Un eſprit aigu, acri ingento wir , bonro fubtilés, inpentofus, a, um, 
ſpiüzfindia, verſchmitzt, ein ſcharfſinniget Mann, oder Kopf. 

Un fon aigu, acutss founs, ein heller Ton 

Une voix aigüe , acutu vox , cine belle Stimmie. 

Une veuc aigue, acrrrima oeubrum actes, ein ſcharfes Geſicht. 

Aiguade , f. læc agnatio, onis , die Traͤnke, Sammlung des ſuͤſſen 
Waſſers. 

Faire aiguade , nn dit auſſi. Faire de l'ean , dans la Gazette, duloere 
aquun conve se, fubuebere in navem, das Schiff mit ſuͤſem 
Cafe verſehen. | 

Aigue-belle, ville de Savoye, bæc Aqua-bellu, æ, bi Acitavones, 
um, Plin. cine Gtadt in Savonen. 

Aigue bellete, montagne de Savoye, Aquibiletius mons, ein 
Derg im S nn . 

Aigue-perfe, ville d'Auvergne, bec Aqua-Perje, eine Stadt in 
Auverane. ar J 

Aigue-marine, ſ. F aqua marina, cine Art meergruͤner Edelfteine, 
(Berill.) auch Agquamatin genannt. 

Aigue morte, ville du Languedoe, Ague mortua, tie Stadt in 
Lanauedoe. 

Le Lac SAiguemottes, bic Rubraſus, à, Lacus Rubraſur, Rubra. 
tius, Robracenffs, Aquémortanus, der See ben dieſer Stadt. 

Aiguière, f Urceus aqua, aqualts, ein Waſſerkrug. 

Aiguille, f becucus, us, cime Nadel. V.Eguille. 

Aiguillier, £ m atuarius qui acus cfwvrre Jolet, it, acierium, 
Naͤdler, der Nehuadeln macht, ir, Rendelnice 

Aiguiller, v a. ſuſfuſonem ſ cataraam oculorum acu aliove in- 
frumento_ curare, Den Gtaar ſtechen, Leo den Augenaͤtzten 
atbräuchlich. 

Aiguillon, m hic aculeus, ei, bic flimulus, li, ein Stachel. 

Armé d'aiguillon:,verndeatus, à, tn, avuleis injruëtus, ſoitſig, fade 
licht, nut Stacheln verſchen. 
gloire eſt un puiſſant aiguillon pour ſe porter à la vertu , peten· 
ti Nus ad virbutem fhénealus eff lin, die Ehre iſt der maͤchtig · 
fte Stachel oder Mutrieb qu der Tugend. 

Planter l'aiguillon ; defrere acvlesm | den Stachel einſchlagen. 

LES l'aiguillon, aculeum defrum reiinquere, den @tachel ſtecken 
aient. LE : 

Dans le cœur des gens de bien, il y a un certain aiguillon , quiles 
pique jour & nuit pour la gloire , énfdet quedam in optimo quo 
que virtus, que moëfes & dies antmum gloriæ flimulis concitat , 
ẽs befindet ſch mn dem Herzen chelicher Leute en gewiſſet Stan 
chel welcher fie Tag und Nacht zur Tugend antteibi. 

Laiguillon de la gloire nous donne du cunrage , glorie flimulee 
ani mos auget, Dit Ebrenfachel macht uns beberit, 

Aiguillon , ville fur la Garonne , hac Acilio, enis, eine Stadt an 
dem Fluße Garonne. 

Aiguillonnement , m. bæc fhimulatio, omis, bic inflinétus, us, Mae 
tricb. 

Aiguillonner un bœuf , bovem /hiwulo incitare , einen Ochſen mie 
Dem Gtachel amreiben. | 

D a AiguiL. 
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Aiguillonner , inciter quelqu'un. V. Inciter. 

Aipuloaseer ; m0. bic Minulator, inflinélor, oric, Uubetyer, Une 
traber. 

Aiguifement , m bec arwminatio , onts, die Zuſpitzung. 

Aiguifement de coûteau, cultri ad cotem Jubaélis, die Schleifung, 
die Scharfung eines Mefers. . ; 

Aiguifer, v. a. acuere, exacuere , wetjen, ſchleifen, ſpitzen, ſpitzig 

en. CL 

Aiguiler un contean , cofe cultrum fubigere, ein Meſſer auf bem 
MRetifteine fchleifen. 

Aiguifé, (terme de Blazon) fe dit des extrémités de pièces qui fi- 
nifent en pointe , #ypé teferariis in cufpidem defrnentibus vex 
ila conventt , ein beg den Wapen uͤbliches Mort, und wird 
gebraucht von den duferfen Theilen, fo fich zuſpitzen. 

D porte d'argent à un pal aiguifé de gueules , argentram pr. 
arc mminiato infignems definente in cufpi er fuͤhret einen 
flbern Guild, mit cinem rothen auacipititen Vfale. 

Ail, m. herbe, boc alium , si, Knoblauch. 

Tête. d'ail, elfi capxt, ponrsm , bulbus, ein Knoblauchskopf. 

Fait d'ail. affiatus , a, sm, init Knodlauch gekocht. | 

Du pain frotté d'ail, panis alliatus, Brod mit Knoblauch gerieben. 

Sentir l'ail , afium obolere, nach Snoblauche riechen. 

Sauſſe compolée d'ail , hoc alliatum, à, oc moretum, i, cine Bruͤhe 
mit Ænoblauche gemacht. 4 

Aile ,f bec ain, æ, bec penna, æ, tin Fluͤgel, Fittich. 

Qui a des ailes aux piéds, brie, br, bec ulipes, edis | foberfifig. 

Petite aile, hec adults, æ. hæc pinnula , , ſieiner Rlüael. 

Des pouflins qui ne font que fortir de deffous l'aile de la mère , a 
matre pubs, recehes 4 nido pulls, junge Vogel fo erſt aus dem 
Neſte flieuen. 

Je vous rognerai les alles fncidum tibi alu, ich will euch die 
Fluͤgel beidiiaden, fümuÿen. 

Donner les ailes , ou les ailées à un cheval; eguum laxatis babes is 
ad curfum uamatiere, einem Pferde den Baum fchicfen laſſen. 

Les ailes qu'on donne à uncheval, die ud infrenum curfurt, 
wenn man dem Lierde ſeinen Éreven Willen zum laufen laͤßt. 

11 ne bat plus que d'une aile, Dhica platalit alà, à €. in anguffum 
qus coguntur copie , Ter jeun Gluͤtt iſt geringer, ſein Bermoö⸗ 
aen ſchmaͤler geworden, die Schwingfedern ſind ausgerupit. 

$ Aile ,f. côté, m. flanc d'une armée, al, æ, Cornu, der Fluͤgel 
einer Armee 

Les Soldats qui font aux ailes , alares milites , alariæ cobortes , die 
Soldaten to auf den Fluͤgeln ſtehen. 

Ailẽ, clatus, a, um, aliger, a, rem, gefluͤgelt. 

Aileron, m aîlerete de poiflon, hæc pin, +, die Floffedern. 

Aïleron, m bout d'ailes, cxérema abe, das Acuſſerſte des Fluͤgele. 

Ailleurs. s'exprime diverfement felon Les diverfes queftions qu'on 

t faire, dieſes Wort wird nach verſchiedenen Fragen unicre 
— ausacdruͤckt. 

Je fuis ailleurs, Ju alibi, ich bin anderswo. 

J'irai ailleurs , ibo alio, vel, alium in locum | ich will an einen ane 
dern Ort achen. 

Urexarde ailleurs, afor/um fpeélat, er ſiceht anderswo bin. 

Touruer ailleurs {es penfées, als conferre animum, Ter. ſeine 
Gedanen anderswobin menden, 

Je vicos d'ailleurs, aliunde venio , alio ex loco, ich lomme ane 
derswo ber. 

at ailleurs, per aléum locum, alia via, anderswodurch, durch 
einen andern Ort oder Weg. 

—** en outre, praterea, quid, quod, accrdit, uͤber dieß, 
nebn dem. 

Aim, hamecon, m bic humus, f, eine Angel. 

Aimabie, bie, bec amubilés, boc amabile, amore digra , holdſclig, 
lierenewerth, liebreich. 

Aimahlement, amubiuier, holdſeliglich, freundlich. 

Aimant, m. aiman, pierte qui attire le fer, bic magnes, etis, Mag 
ue; ſtein. 

Frotter une aiguille d'aimant , acum magnete alinere , cine Nadel 
mit dem JMasnete ſtreichen. 

Une égaille frottée d'aimant en attire une autre frottée de même 
pierre Cette fecunie attire es fui:e une troifième, & celle-ci 
un, quatrième , à laquelle bue ent aime s'attache , fe faiſant 
aoû par un charme fecret uuc chaine d'eguiles, qui s'eatre- 
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touchent, & s'entre-tiennent , jufqu'à ce gros la Force .qui 
les unit, vient à défaillir pen à pen, & à Le perdre tont à Fait, 
Act magnete illeta ble:de alium trabrt eodem magnete afÿfriflun, 
potenterque iſcit, 9 fubtili cufpide fufuratur ; fta ut fecunda 
pariter fertiam ſine rotula pen/ilers babeat , Ed jecreto nexu fibé 
maritel ; tertix fritiinam Le pre deojculetur , & quarta 
ntas udmordeat , jubeatque ul fefe affilire ; nec non quinta jub. 
—* alteram imperiofe vocet, tenentque ne fufcino : ficque per 
petua feries fiat ES longa catenuls obftri igentium fe, fbique lenoci · 
nant ium cufpédum , donec vis magneti elanguefcens emoriatur , 
confenefcat arcana lipidis rapacitæ, amorque illecebrofur extingua- 
tur.  Œine Nadel, jo mit dem Maguete beſtrichen morden, 
diet eint andere, ſo matt ebenmäbig damit acftrichen , an fi, 
und die foluende die dritte, die dritte die vierre, die vierte die 
füufte, und fo fort, alfo daß durch eme heimliche an fic jies 
bende Kraft gleichſam eine Kette von Nadein wird, bis die 
, nid raft nach und nad) vergeht, und ſich endlich gar 
erlie 
Aime, ville de Perſe, bec Axima, æ, eine Stadt in Derfien, 
Aimanter, v. a, magnetefubiinére, mit SXagnet befreichen, 
Aimants , frotté d'aimant , magnete ilitus, a, tm, mit Magnete 
beicichen. : d 
Aimantin, e, adj. magnetione, à, um , magnetiſch. 
Atmé, amatus, dileétus, a, um, geliebt, Leliebt. 
Aimé Re de quelqu'un, afieui charts, der einem lieb unb 
werth tft. 
Aimer, v. a, quelqu'un , aliquem amare, amore prefequi , einen lice 
ben, lieb Éaben. 
Aimer celui qui nous aime, aliquem redamare, einen wieder lieben. 
Aimer ardeament quelqu'un, alicufres amore ardere, fugrare, cinen 
nbruͤnſtig lieben, von Licbe gegen einen brennen. 
Aimer teudrement quelqu'un , alquens habere in deliciis | jemand 
von Herzen lieb vaben. V. Cherir. Delices 
Il m'añne tendrement , in me fuariome eff cfufos, et liebet mich 
artlich, inbrunſtig, er tit gar febe iin mich verliedt. 
imer quelqu'un éperdument pallionnc ment, aifquem deprrire, 
perdite amare, cinen uͤderaus, ſebr litben. 
Etre aimé de quelqu'un avee tendrefle , abc dfe charum , von 
einem herzich ae tebt werden. 
Je vois bien en cela , que vous ne m'aimez pas , boc in re amorem 
taunt défiler ab merle bicrin wohl, daÿ ier mich nicht Heber. 
Je vous aime de tout mon cœur , parfaitement, autant qu'il fe 
Peut , ex anima te umo, ex intimo Jerju te uriige , amer in it metes 
fe, quant: poteyl elle maximus, ich lb eut von Grunde meis 
mé Deriens, vboſt omnlich, fo viel ais immer moͤglich. 
ls s'aicioient , ils s'entr'aimoient parfaitement , wnabant inter fe 
vebementer, fic liebten ſich inbruͤnſtig umer einander. V. Ré- 
ciproque 
Se faire aimer de quelqu'un , akcafses benevolentiam fibi comparare, 
Jiû4 demereri, ſich beo einem bel:cbt macien, 
Je vous aime fi fort, que je ne pente qu'à vous rendre fervice , 
qu'à vous faire du bien V Penfée. 
Ilume à voir danſer, debréfatur chorcurum fpeétaculo , et traͤgt 
ein Belieben, dem Tanzen guiufchen, 
$ Aimer mieux , #alo, lui, malle, lieber wonen. 
Aimer mieux l'honnite que le delectable, boneféum malle , quam de- 
Jeétactle, lieber baben, wae ebibar qi, als mes beluftiget. 
Aine, f: partie du corps qui joint la cuifle au ventret, hoc inguem, 
tn, Die Weiche, die Lenden, de Channieite, 
$ Aine, rivière qui paffe à Soiflons , bec Axona, +, ein Fluß, der 
bey Guiffons vostiver idurt, | 
gr” de plubeurs frères, prémens matst, primogenites , der rfigte 
vite, 
L'ainc des deux, major natu, natu grandier, der Aelteſte unter 
Weden. 
Meſt mon frère ainé, frater meus ef u major, er iſt mein 
alterer Bruder. 
Ainclic, Manteco matulinm , ortre piimitiuu, der Vorzug der 
Grebuct, 
Droit d'ainefle, prarorativa nataifum , jte primité rien najcendi, 
Div Recht ber Crſtgeburt. 
Ainla, de cctteiuiie , sta, fie, bot paélo , in banc modem , ja auf 
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Ainfi que j'ai dit, at déxi , ati dixi , que dixi ratiowr, bem ift alfo, 
wie idh geſagt babe, 

Aiofi que je l'ai dû faire , pre co ac debui, wie es mir bat gebuͤhren 
wollen, zugeſtanden bat. 

Sur le theatre, ainſi qu'au milieu d'une place , fout in medio fora, 
ita in tbeatre , auf dem Schauplatze eben jo wohl, alé antten 
auf dem Martte. 

H eft arrivé ainſi que je le défirois , ses obtigit , atque optabam, t8 
ft alſo gefcheben , wie ichs ſelber verlanget babe , es iſt nach 
meinem Wumſche gegangen. 

Parlez à cet homme , & ainſi vous obtiendrez ce que vous défirez, 
cum illo loquere , atque adeo impetrabis | vedet mit dieſem Mans 
ne, ſo werdet ihr eclangen, was ihr beacbrt, 

Ainf que je le conçois, periude atque ego ipfe cogitans ſentio, ſo 
wie ich dafuͤt balte , wie ichs begreire, nach meinem Beariffe. 

Je te prie de te teſſentit de mes aftronts , ainſi que je me reſſens 
des tiens, a fe pete , ut mes injurias perinde deleæ , ac dolro tuus, 
ich bitte euch, 1br wollet meine Beſchimpfung cben fo hoch eme 
vñnden, als ich die eurige. 

Tes méchancetez ſe tepreſentent à tes yeux, ainſi que des furies, 

i ne te laiſſent point refpirer , st furie , ic tuæ tibi occurrunt 
fjuriæ , que te réjpirare non jmunt, deine Bosbeit ſtellet ſich 
dir vor Augen, gieichwie die boͤlliſchen Plagegeiſter, fo dir 
feine Rube laſſen. 

Je fais ainſi que font les plus fages, facto perinde atque facere [o- 
dent fapientelfini, ich mache es «ben alſo, wie die Allerverſiuͤu⸗ 
biaften zu thun pfegen. . ; 
inf , par ainf vous ne devez rien craindre , profile mnetuere ni. 
bil debes’, nibil erge eff, quod formides, ſolchemnach habt ibr 
euch ver nichts ju fuͤrchten. 

Ain fe trouve vrai, ée que j'avois dit au commencement , ita ft 
verum illud , quod initio dixerurs , ſolchergeſtalt befinbet ſich für 
wahr, mie iché anfangs acfagt babe, | 

Il eft * que vous dites, étares ff, ut dicà , bem iſt alſo, wie 
ihr faget. 

Eft-ce ani ue vous étudies ? ficcinr fludes ? îtame were incumbis 
bterarum fludio ? fo feud iht be:n fo fleißzg über den Buͤchern ? 

Ce qui étant ainfi,que caun ita Je bubeart venu dann drefein alfo iſt. 

Poſons que cela fat ain , f itafane, gcietit, dem fev alto. 

Et qu'aini nefoit, ne voyons nous pas tous les jours , &c. €? 
vere, annen quotid'e cernimu , €fc. obivoÿl Dicicun nicht alfo 
feon mag, feben mir nicht taglich, 2e | | 

Left ainf fait, c'eft là fon humeur, ta ef bomo, es ift alfo feine 


Art. 

On eñ ainſi fait, fc viviter, es iſt alſo beſchaſſen, ſo gehts in 
der Welt her. V. Faire 

Ainli foit-il, ita fit, faxie Deus, Gott gebe es, es feu alſo, Amen. 

Ajouruement , Î m. vorario , citatio ad judicin, Vorbeſcheidung, 
Ladung vor Gericht. à À. ne 

Ajournement perfonnel , per/onuli citatio, ita, ut aliqui prefens 
adefe , & ên perfona apparere debeat , periduiliche Borladung, 
fo Lab man ielbften ccictuen muf. un 

Ajourner , v.a. von jour, diem dicere, ad ſtatutum diem citare , 
einen Gerichtstermin fetsen, zu gewiſſer Zeil zu erſcheinen; 
vor Gericht laden, vorbeſcheiden, eititen. 

Ajourné, in jus quatre, a, sm , Or Gericht geladen, geſodert. 

Ajouruement, m. hec f'nlatio, enr, denunciaiio vadimonit, vora- 
tio in juer , dici diéiie, Laduna vor Gericht. — 

Ajournement par hibelle, nus par écrit, Aibello perfcripta vadat io, 
ſchtifuche Ladung Vorioderuug. 

Ajournement fait en perfonne,& en domicile.vadatio numciita reo, 
ên ipyous «des, Seduna, io su Perſon, ſIno tn 2 aufe aeſchitht. 

Ajournement à trois briefs jours, vecatio w jar, iteruta in teriium 
perendium , miebecholic Ladung auf de, dritteu Tog hernach. 

Ajournement à fon de trompette, «iaica c\Vebrata diei diétio, {as 
duna duc ofentlichen Ttompeteinchallb 

Ajournement perfonnel , densmetutio vudimortf per fe obeundi, 
vetſoͤn che fau. 3. , 

Donner un ajournement à quelqu'un, l'ajourner Vid. Ajourner. 

Accepter l'ajournement, cadimettuun promitiere, die Ladung 
anrcomen. . 

Satisfure à l'ajaursement, en comparoiflant , fffere Je, cbire va- 
dimestum , 1 auf die Ladung cuſtellen, eticbernen, 
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Ne fatisfaire pas à l'ajournement , vadimamium déftrere, vodimo. 
néum non cire, jum Recht en nicht erſcheinen. 

Se départir de l'ajournement qu'on a fait donner , edurrfario vadi- 
monium remittere, cedcre jure intentatæ vadationi , den Ge⸗ 

PA ne der Taalsiftung entlafien. J 
journer, v. a. quelqu'un, aliguem im fur wocure, einen vor Ge⸗ 
richt laden. Vid —E re 

— à comparcitre en pus: donner ajonrnement per- 

onnel, res prefentem jifl-deum votre, den Beflagten ve 

ſoͤnlich zu erſcheinen laden. —— 

Ajoutner en prefence de témoins ; ou de recors, reum in jus teſta- 
tan vocare , durch Zeugen einladen. 

Ajourner à fon de trompette , rectum præconin véatori in jou wocare, 
durch dffentlichen Tronwpetenſchaͤll cintaden. 

Ajourner à trois bricfs jours, capitis resem #ribres conti-entiiner peren · 
dénés tadrre, auf den dritten Tag hernach vor Gericht laden. 

Ajourner par affiches , par attaches , protripte , ediélague die ad = 
Aendum cudinzonium aifrisgere quempiam, durch ein angeſchla⸗ 
genes Patent vor Gericht laden. 

Ajourner par exploit libellé, preforite vadationé carmine réum 
in jus citare, durch einen auégcrctuiaien Gerichtsſchein einladen. 

Avoir droit & pouvoir de frire ajourner ,fus wocardi babrre, dae 
Recht baben, einen vor Sericht au fodern, 

Le pouvoir de faire ajourner , vocations jus, die Macht, jemand 
vor Gericht ju laden. 

Ajoûter, v.a une chofe À une autre, aliquéd altrri rei, vel, ad 
alind addere, adjungere ,cinen Dinge etwas aufeten, benñigen. 


\Ajoûter foi aux paroles de quelqu'un, adicafses dééhis fidem tribuere, 


jemands Worten Glauben seb 

On ne pent rien sjoûter à fon a#eion # ébil ol Élllres amorens addi 
pote, mat faun ſeiner Liebe nichts sufetsen. 

Ajoûtez À cela, qu'il l'a frappé fans fujet , hwe-accelit quod iBume 
Jine caufa pereuffit , zu dieſem koͤmmt noch; daf er ihn obite Lire 
ſacht gefblagen bat. - i 

Ajoûter de nouvelles faveurs aux premières, pr#ra 
cumulare, ju deu vorigen Gutthaten noch neue hinjuſet 

Ajoûter crime {ur erime, cumlare Jcelses Joelere, ein Æafler mit 
dem andern blufer. 

Ajoûter à la verité, meritati afingere aliquhl, ju der Wahrheit 
binjufetjen, mehr alé die SBabrheit fageu. 

Il ajoute, qu'étant mort il fütenfeveli, &c. Jubjwngit , pollquawr 
exjphraÿet ,fuiffe ſtpultum, &e. ex fact hinzu, da er, nach 
dem et geflorben , begraben worden fep. 

, m un des elemens, bic ar ,ers, die Quft, eines von den 
Élementen. 

Un air pur & fubtil , aër pures € tenus, veine und fubtife Luft. 

Un air groffier, aer craÿfar, dicte Quft, grobe Puft. 

L'air que nous refpirons , aer, queur fpsritu ducfmrer, die Luft, ſe 
micunt dem Alrem in uns deben, die mir ſchopfen. 

Qu'y at-il de f commuu que l'air aux vivans? 46 {tan commune, 
quon fhéritus, wivis 2 wat ift den lebendigen Dingen genteincré 
al$ die Kurt ? 

Qui eit d'air ; aéreus, vel, uérénr, a, um, was in der Luft ift, [ditig, 

Les animaux de l'air , uériæ anéimantés ; in cel degentes antmartes, 
die Thiere in den Lüfren. 

Donner entrée à l'air , aéri dare aditum, die Quft binein laſſen. 

Jetter des menaces en l'air, mina faflure, fids Drobtworte vers 
nehmen laſſen. 

Vous faites des propoſitions eu l'air, (Mezerai,) imwtia, van Pre 
— profers ,\br bringet unnuͤtze vergebliche Dinge auf die 
Baba, 

Tirer un Mofquet en l'air elopetauu emittere in auras , eine Mu⸗ 
quite in der Luft abſchitfen, in die Luft ſchießen. 

Vous tirea en l'air ; travaillez en vain , fus omnäs conatsu ix iris 
tum cadre, ihr arbeitet umjenf. Vid. Vain. 

$ L'air de quelque lieu, boe cœiom. 5, Die uit eines Otts. 

Air natal , natale sain, pars htm celum , das Vaterlaud. 

Uubonair, doux, benin, Juksbre cale, commoda caif ter ‘eu 
vit, geſunde puit. ; — 
ait de ce paute fain , doux , agrcable, Sc, atimur bic fu er 
— cale, ame ore — ie, Die Luft dieſes Landes 
ALORS ch und cat ‘ie A : 

L'ür y se 44 * enpere, que toute Y'anaée n A — 
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tinuel printems , coli quoque mére temperies , orne i ma · 
aime Jimilés , ommes ami partes pars fulrbritate pereuvrit, Cic. 
die vuft iſt bier fo qui und fo geſund, dafes das ganze Jahr 
hindurch mieht auders, alé ein immerwaͤhreuder Fruͤhling iſt. 
— air, éghlubre cœlum, ET grace, ſchlimme, ungeſunde 
uft. 
Hs ont un air épais & groflier, utuntur cælo craſ⸗ & couereto, fie 
baven eine diete grobe Luft. 
Cet air ne m'eltpasbon, cœif fuir afféélie miti adverſuria eft, 
dieſe kuft betemmit mir nicht mobi, ich kann dieſe Luft nicht 


verttraagen. 

Fait, fraicheut. f lc aura, æ, Quit, Wind. 

Un air doux, dre aura, Patres, et anftes Luͤftlein. 

Donnet de Pair, auranr dare, prebere, Quit machen. 

Etant tombe évaroui,. on accourt, on lui donne de l'air, cum ex 
animés concrdtlet, aceurrant fair, auram prabent , als et in 
Ob nmacht actatien war, lie man binge , und machte ihm Luft. 

Prendre de l'air , an⸗ capture ex: ipere , Quft fangen, ſchöpfen. 

Allons prendre de l'air aux camps , rree prime , léberiore cela 
frasturi, lenisrem , Puioranque aurum Jpiaturi, Laſſet uns 
aufs Feld gehen, sriidie “ufr qu fhorren, 

Coucher La nuit dehors, en plein air, Jub dio cubare, pernoëtare, 
unter frerem Humnel Alofen. + 
Air manière , d'agir, agendi ratio, Lebensart. 

‘air dont vous vivez, meres ui, cine tue ratio, eute Weiſe zu 
leben, eure Sitten. 

Tout va chez lui du hel ait, du grand air, den ſua lante vivit, 
ec lebt in ſeinenn Dane berelich und téffiuch, 

Nlſe donne de l'air comme il fout , gere induiget , ut lubet, et 
macht ſich luſtig, wie ſichs arbôrt 

Ilaeté éleve à L'air de la Cour, ed oufcorrm agendi rationem inſti- 
tuba fé, ex tft nach der Hofweiſe ersqen. 

Cela fent l'air de la Cour, id aulam japit , dieſes acht nach of 
manter, dieſes iſt zu Hoſe uͤblich, ſo that man ben Hofe 

L'air dont il parle , montre aſſea, qu'il eſt fachẽ, it parle d'un air, 
qui fait bien voir, qu'il elt lache E voce , €7 culéu , conceptum 
amino dulerens pridit, ſeine Rede giebt genugſam gu erkennen, 
bag cr zornig ui. 

Prenez le, leur dit-il, d'un air moquenr & méprifant , cui ie con. 
teniptim ac per iucibria ve , en, inquit, élleal tibi buheto , mebinet es 
bin, ſagt er zu ab , auf eine verachlliche und bohnifche Art. 

U ditcela d'un air fi libre © fi enjoué, que &c. hoc tu libére, 
tamque ſeſtive protulie nt, É'e. ex brachte dieſes fo frermuͤthig 
und artia ot, daß, 1:, 

Elle avoit de l'air du monde, doéfa crat faufagne ad morum cles ane 
tium, politioremque crvilé vitæ rabionens , fie war nach der Welt 
Sitten abgerichiet. 

Je lui ai parlé d'nn certain air , &c. M ie fum allatitut e. 
ich habe mat ibm auf eine gewiſſe Weiſe geredet, t:. 

Elle s'habille d'un bel air, veruflo, Iplendido, elegunt ique wcffitu 
xite⸗, fie Hleudct ſich ſaͤnberlich. CE 

$ Air, mine, faton, ic Hubitrer, us, bec fpectes, ici, die Art, Weiſe, 
Manier. 

L'air, les traits. & le culorie dnaifage , or fpecier, lincamenta £ 
color, die Géfait, Gite und Farbe des Geſichts. 

L'air qui paroit fur le vilase & en tout Le corps , eft une certaine 
qualité éxtérionre & qui nait de Ja figure, couleur, & 
mouverncnt des parties, o 4 prete fotiusque corborts bañitus, exe 
terna quais eſt qrelam fut jeafom cadens , Ec spio purtun fit, 

















Le ; 
feura ac motn conjlurs, das âufertihe Anſehen des Geñchts 
und ganzen Leibes, iſt eine gewiſſe außerliche iqentuft, die 
man erdennen und ſehen tan, nd von der Geſtalt, Farbe und 
Beweaung der Leibesalt der herruͤbret. 
A t.elle l'air ainfi hant ? eane oris die nitute, corporisque præſtan- 
tias Iſt ſie fo ſchoͤn von Derion ? 
a un air fort modeſte, Jéngrdiris és tius ore, hatit aque modeſtia 
emicat, er iſt von febr beſcheidenen Sitten 

Ia l'air d'un pédant, léterators inſulſo fimilis effe ⁊ dttur, et ſieht 
wie ein Schulfuchs aus, 

Il a l'aire noble , mobili fret authoritate , er bac cin adeliches An⸗ 
ſehen. 

L'aun grand air, grovi eff valtu, ex bat ein ſchoͤnes Anſchen. 
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L'atoñjours mn piéd en l'air, hélari femper eff animes , et iſt alle ⸗ 
zeit Euftea , froͤlich. 

Un air galant & libre, lieralis & expedite decora agendi ratio, tin 
freomithiaer lufracr Sum. 

Fairetoutes choles de helair. mwa Éngulari cum gratia agere, 
alles mit fonserbarer Mnnehmlichteit thun. 

Avec tant de grace , & d'un fi bel air, tam apte, tam concin ue tam. 
que decore , mit foicher Annehmlicht eit und GefdnFhhtet, 
Il ajoûtoig taut de majeité à l'air aift de eette belle taille, ruréams 
procere, clegautique ſtaturae corporis | dégaitatem conciliahat , 
er aab ſeiner ſchonen Lerbesqeſtali ein fo mareridtifches Anſehen. 

Un enfant qui a bon air, paer ora babitu præt laro, valu bberali, 
en fhoner meblacftalrer Knabe. 

Qui a mauvais air, agroli ora babitu , fpecie iliberali, det hauͤßlich 
und ungeſtalt iſt. 

$ Air de manège , ou bas & terre terre, ou haut & relevé , equi 
domituræ addiééi rfi tojru vel in plane grejfie , vel in fublrot 
Jalter, die Act, fo ein Pferd bat, ſeine Schule gu machen, 
und die Fuͤſe hoch eder nieder que ſetſen. 

Air de bas manège, 4 domituræ ſtadio deprffior cqué motres, vi 
bunilior incejfns , ein niederer Sprung eines Pferdes auf der 
Reuſchule. 

Air de haut manège, cqui acitatio fn fublini, cqui fublime elati, 
Soit in ſultum motifs, ein boher Soerunug. 

$ Air, reſſeinblanee, E fmititude, Gleichbeit. 

Il a beaucoup de Sa air, sat silirer Muxilitus linem nrultum accedit , et 
ſiedt tin ſehr gleich 

$ Air de mnlſique , »rci camin concentur , us, der Son und die 
Weiſe eines Geſangcs, Melodey. 

Un air , une chauſon, Pure cantiena, æ, ein Geſang, ein Lied. 

L'air d'une chanlon, cantlenæ modulatio, die Weiſe eines Ge⸗ 
ſange v. 

L'air que vous venez de chanter , eft grave & mélancolique, fm. 
phone, quam efeijli modo, babitus aufhers ET metres ejt, der 
Ton, den ihr gemacht, WE traurig und melancholiſch. 

Au contraire c'elt un air toute Fait gaillard , fo concentaer mul. 
ta vivide aluritotis €F fucumde bilaritatis fi 
im Gegentheile, dieſes iſt ein ſehr lieblicher Ton. 

J'ai fait l'air, & hii la parole, «go carmen , te compafuit argumen. 
tum , ich babe die Weiſe, er aber bat den Lert darzu gemacht. 

Airain , mm. hoc #5, «ris, Ets. 

Qui eſt d'airan , enens , vel, cam , was von Œrsift. 

Garnt d'airain, «rate, a, sn, vertüpfent, mit Kubfer uͤber:ogen. 

Plein, ou mel: d'airain ,aerofus , à, um, vol Ers nnd Kupfer. 

Airain, cuivre rouge, traitable fousle marteau, aes Cypréum, cu - 
prium, ducisle, Kubfer. 

Airain jaune , laiton, rc orichuleum, 1, Meßing. : 

Aicain, propre à etre battu en Feuille , aes braééeorium , Erz, das 
ſich au Bleche ſchlagen laßt. 

Airain propre à faire des lames, aes tabulare, Erz, das ſich qu 
hlatten ſchlagen taßt. J 

Airain à faire chaudieres, Sc. aes coldarhuns , ollarium, Erz, Keſſel 
davon zu machen. 

Airain uſe, temis en befogne , ves solleéfaneum , geſammelt Erz. 

Mine d'airain, bæac serrfodina, +, Erzarube. 

Ouvrier en airain, faber ærarius, in Rubferfthmied, Nothaiefer. 

Ouvrage d'uran, boc aramentsns, #6, opus avi, Erzwerk. 

Ouvroir en airain , bec æroria, æ, Ex: oder Kupferbruch. 

KRouille d'airain , ec ærugo, inü, Roſt. 

Couvert de telle rouille, ærsgimoler, a, um, roſtig. 

Rouïile d'airaim rouge, bæc Joclriin, æ, Kupferroſt. 

Pierre calamine d'où on tire l'airain , bec cadmie, +, Galmey. 

Aire, f place pour bâtir, bec area, æ, ein ebener Maty, darauf 
zu bauͤen. 

Aire, f. pour battre le blé, area frumentaria, vel, mefforia, eine 
Kornſcheure, cine Tenne. 

Celui qui bat le blé dans l'aire, qué fruges terit in area, ein Dre⸗ 
cher, > ; 

$ Aire, m nid d'oifeaux de proye , en terme de Fauconnerie, ac- 

+ cipitrarite nidur, Habichisneſt. 
Aise , fcercle de lnmière, paroiffant autour de quelque Aftre, 
corera lunam , aliu lue Aus ambiens , der Riug, fo um den Mond 
oder ein anderes Géfiten herum geht. 
6 Aire, 








— —— © — —— — — — 


AIS | 


$Aire, oppoñition diamétrale des huit principaux vents, vonto- 
rum alverfus inter ipfes pots, Œntacdenfetgung der act 
Hauvtwinde. 

Aire, lit de vent, tum de vent, ventorum plaga eadem vel diver- 
Ja, der Strich der Winde. 

Aller en ‘aire de vent , voguer en droit fil de vent , natugare fecrn- 
do œento, vor dem Winde ſegeln, deu Wind zum Mortheile 


ben. 

$ Aire, ville d'Artois, fur la Rivière dn Lis, hwc Aria, æ, vel, 46 
ria, eine Stadt tu Artois au dem luffe Lis 

Aire, ville de Gafcogue , fur l'Adour, bec Atyrus, bec Aturus , ri, 
cine Stat in Gaïomien. 

Airelle, £ arbrifleau, ma wité lea, Heidelbeer. 

Airer, nicher, sidificare, nidukrri , miſten, “eux Neſt machen. 

Ais, m. bac tabula, æ, ein Bret. 

Paver d'ais, axibus Jolum compingere , axibus contabulare, bretern, 
diclen , tafeln. Le cps 

Ailance , f. Facilité, hæc facilitas, ati, Ou fäbriateit. 

Aifance, aptutude, f bise habilit as, ati, idenea ad aliquem rem com- 
paratio, Geſchicklichkeit, Bequemlichkeit. V. Aptitude. 

Vous avez une aptitude & une aifance à toutes les bonnes & hel- 
les chofes, qui ne fe peuvent aliez eſtimer, Balzac,) ad priectu- 
réfima quæque douce comparutus es a mature fi ut nibil Jupr, 
ihr ſeyd zu allen Sachen fo tüchtig und bequem, daß cs nicht 

och genug geſchoͤtzet werden kann. 

Aifceau , m. petite hache, es aſt in, w, hæc dolabella, #, eine Zim · 
meraxt, ingl. ein fleiner Dobel, | 

Aile, f. plaifir, boc gandinuns, it, baec Letitia,æ, Freude, Frôlichteit, 


uf, 

étre bien aife de quelque chofe , de voir quelque chofe, qu'ont faſſe 
quelque chofe , getidere aliqur re, froh ſeyn uͤber etwas, oder 
etwas qu ſehen, oder daß man es thue. 

‘ea ſuis bien aile, delecior bac re, ich freue mich deſſen. 
ailes de la vie, via commoda, dte Bequemlichteit dieſes Lebens. 

Prendre fes ailes, frdidgere voluptatibus, woluptatibus frui, volujta. 
tes fequi, indulzere genio , indulgere anfmo, Luſi und Freude 
ſchoͤpſen, ſeine Gemaͤchlichteit haben, ſich laifen mob ſeym 

Chercher fes ailes, coptore vite delicivn, nach Luſt und Freude 
trachten. 

Je fuis ravid'aife , ravi de joye , lors que je vous vois, gandeo, ve- 
bementerque Leter à tu, ich freue mich herzlich daruͤber, 
daß ich euch ſehe. V. Joye. J 

rs d'aife, étre ravi de joye. V. Joye, fr Freude auf. 
vriugen 

Je ſuis bien aiſe de vous avoir detourné, gawdro, grrod te interpeila- 
wi, ich bin recht froh, daß ich euch abwendig gemacht babe. 

Il eſt tout de bon extrémement aile, i⸗ Jerio triumpbat, Ter. er iſt 
uͤber alle maben ſehr wobl veranuͤgt. 

Vous leferez à vôtre aile, idages tuo commodo, per otium td fa- 
ces, prailabis id commode , (br ténnet es nach eurer guten Oe- 
legenbeit thun. 

Etre à ſon· aiſe en quelque lieu , rommode agere alienbi , an einem 
Drie nach feiner tus leben, fein qutes Auskommen haben. 
Vous êtes à vôtre aile , bene #ibi 2, es iſt euch mobl , tbe lebet, 

- die ihr ſelber wollt. 

Vivre à fon aile, ſortanate orvere, beatam agere oitam, ſeints Ge⸗ 
fallens leben, eur gluͤckſeliges Leben fübren. 

Quond poutrai· je parler à mon aiſe? quardonam commode, vel, 
meo commode, mibi loqui licet ? wenn werde ich nadÿ mcinçn 
Geſallen reden duͤrfen? 

A la veuc dela mort, &-dans l'aife de la victoire, je penſois à 
Vous, cum mors obverfarètur cuits , nec non inter fruendam vi- 
Éoriæ woluptatem Ipeciabat te auimrs menus, als ich den Tod be 

reits vor Mugen fa, und auch mitten unter dem Vergnuͤgen 
des Sieges, gedachte ich an euch, 

Aiſe, de, Facile fic Jacilis, bec fneéle, expeditus, a, um, leicht, 
unſchwer. 

Neſt aiſe d'accufer cet homme , bune homiueim accaſro, mullins ef 
7 mudlins operæ , es iſt nicht ſchwer, dieſen Nenfchen an 
utiagen, k 

è L'ubé doit étre pins libre, plus aifée & plus douce , amiicitia r't= 
mijior ejfe debet , liberéôr & dulcior, di ÿ “undidhaft jol vicé 
freher, lebreicer und angenehmer feyn, | 
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left aifé de Le dfire,diéfe Meile vel.grot live . xs iſt leicht qu ſagen. 

$ Aifé, qi vit à fon aiſe, ab re demefies infirnétns, à c piis ET faute 
tapihus paratus , tech, wohlhabend, der lebt, wie er felber mil. 

ne" aifé, acre , fubtileque ingenium: , ein guter geſchwinder 
opf. 

Des vers ailez, faciles verſis, Verſe, die einen nicht ſchwer 
anfommen, 

Unc taille aifée, corporir flatura , ad omsnem metune , babitumque 
quam apléfima , eine ringfertige, actige, bequeme £eibesftatur, 

Aifément, facile . mella negorie , leichtſich fine Sibe, unftocr, 

M·Laiſement, défisdter, agre, ſchwerlich, nuit grofet Muͤhe, 
tfuͤmmertich 

aiſne riviere de Champagne & Picar Lie, Mec Axoua, æ, ein Fluß 
ig Chamvaque, und mm Dex Picarbeh. 

Aiſſeau. m petite planche dont on couvre les toits, bæ⸗ ajfulu, æ, 
bre foanduble , æ, tegula liguen, Dachfdundel, 

Aiſſelle, £ haæc alu, «, bac axilla, r, die Achfef, 

Aifieu, m. fic axis, ir, das Hotz am Wagen, daran die Raͤder um⸗ 
geben, die Are, Achſe. 

Ajuftement , m. égalifation, ec æqnatio , exæquatio, omis, Gleich · 
machung. 

Ajuflement, proportion. otnement, apha alécujas rei compa/itio, 
enfs , bec comcinnitas, atis, gefchictiictse Buiaunnentigunz eines 
Dutaes, Gleichfoͤrmigkeit, Schmuck. 

Ajuſtement de paroles, apte verberun conflruéfio, ſuͤgliche Zuſam⸗ 

PART der Woͤrter. s RAT 
juitement de cheveux, capili compoltio, Putzuug der Oaar 

Les Dames fe ASE A cette lémnité n sea À dm 
magnifique , pou pars illasx decorarurs prime ipes fenire, comte 
ac corfpienc magntfico ES funtufo crus, ben dieſet ſonderli⸗ 
en Handlung fand ſich das Frauenzimmer in febr vraͤchtigem 

— ein. of, : - 
juſter, égaler une chofe à une autre , rem: ref cltert ware, ei 
Sache einer andern aleichfoͤrnug machen. ous 

Ajufter fans, ou quarrcaux recuits, (en fait de Monnoye, } rudes 
pre sel — exemplar, fatera probare, die gegoffene Neume 

gen. 

Ajuſtet. orner, polir, aliguid polire, expolire adornure, 
nigen, fâubern, —* ie — 

chofes bien ajuitées entre-elles, res apte, & inter Je convenies. 
&es, Sachen die mit cinander wohl dbereinfanmen. 

Un — bien ajufté , con:po/ita oratia É? ornata » Cine zierliche 
ede. 
jeune homme bien ajufté, poli, galant, adoleftens excultau at- 

que expelitus, coneinnus ES palitus, ein fauberer wohlgetleideter 
junget Metnſch. 

Bien ajufté, bieu vétu, optime vflitur, wohl und nett aelleidet. 

Cheveux bien ajultez , comté capilii , wobl ausactämmte Daare, 

Ajuiter fes cheveux , cagider, vel, Cupéilum conere, componere, ſein 
Haar mobi Hinmen in Orduung bringen. 

* a ne s'ajuitent 3 hien Pre vos aétions , verbie tuts 
étu mon cotgruunt, cute Morte ſtimmen mi 
dberein, V. Accorder & Répondre. season 

Vôtre humeur s'ajufte parfaitement bien avec la fienne, can idlius 
moribus Ÿ natura mirifce congruis, cuer @inn ſchieket ſich 

uͤrerausg wohl zu dem ſeinigen. 

Ajuſtoit, ſam. monetarss Libra, qua pecttnie gencra librantur, ar 
tequam fenantur, eme Muͤnzwage, darauf man dic Sorten 
wiegt, ebe man fie prât. ‘ 

Aix, planche Voyez, Ais. 

Aix, ville de Provence , be Aquue Sextie , arum, eine Etadt£in . 
Provence, : 

Aix-la-Chapelle , ville du Duchẽ de Juliers , hoc Aguisgranun , 5, 
Aachen, eine Sradt im Herzogtönme Julich. 

Aix. ville de Savoye, Aquue Allbroguns , eine Stadt in Savopen. 

Alabande, ville de Carie, bec Alabanda, «, cine Gradt in acten. 

Alusre, Alaigrement, Maigteſſe. Vit Allegre, &e. 

Alins, peuple de Mo‘covie , Hé Ale ,orium , Boites un Moſcau. 

pie Ville il Langueduc, bec Algfa, a, eine Stadt in Languedoe. 
aule. ii * 

LR cé. 

Alutant, Lein tés, 

Alitement, my je léfabus, us, 
ter un cufant, jui donner la mamim elle 
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ein Saͤugling. 
uaen. 
das € infantem laëlare , in. 
fanti 
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fanti mammmam porrigere , ein Kind Augen, fl 

Alambie, [mr cucumellr difilatoria, Qiftilir : oder Grennfolhen. 

Le bec ou le cancn d'un alambic, emitinr canalicules cucumelle 
diffillatorie , die Roͤhre eines Brenntolbend. ; 

La vèie ou le ventre d'un alambic, wgfhoufeu alumw , die Blaſe, 
oder der Bauch deſelben. Le 
Le fourneau d'un alambic , chibanms flilarius liquoris , ein Diſtil - 

lirofen. 

Alambiquer des herhes, ou des fleurs , exſtidantes berbarum aut 
forum ligwores igue elivere, Ktaͤuter oder Blumen brennen, dis 
ſtiliren. 

Alambiquẽ, diſtille par un alambic, ſtillatitiuc, a, sm, durch einen 
Kolden diſt tlut 

S'alambiquer l'efprit & la cervelle, anmum Fyuſtra torquere, in. 
cofiem crusiere, das Gemuͤch vergedlich aͤngſtigen und quaͤlen, 
fic deu Korf oder das Hirn zerbrechen. 

Alan, m. chien epirate, bon à la chaffe , hic molaÿfs, à, canis molof- 
Jus, em Ruͤde, Echaͤrerhund, gutet Gagdbund. 

Alane, © Ê Species Jinopidé fabriis, ad fignandion , Art Rothſtein 
sum zeichnen. | . J 

Alangoury, (M. d. Mezerai.) languidus , morbo attenuatus fac · 
einu⸗, matt und traftlob, | 

Alangourir quelqu'un , aliquem udigere ad languerem, einen malt 
machen. 

S'alangourir, in lanzuorem ſolvi, matt werden. 

Etre alangonri, laneuere, mate und ſchwach ſeyn. 

Alarme, f: cri aux armes, conclamatio ad arme, Laͤrmengeſchrey. 

Alarme, peur, éffjui, pavor , sémultis us, Larmen, Sumult, 
Gcrecten. 

Crier alarme, donner l'alarme, ai arma clamare, conclamare, Axe 
men macheu oùer blafen , Sturm ſchlagen, Sturm laͤuten. 

Sonner l'alarme , clyficum canvre, Laͤrmen blaſen tm Kriege. 

Etre dans l'alarme, érepidum ee, voll Furcht und Œchrecten ſeyn. 

Fauffe alarme , fnarà ad arma conclamatio , fullax ad urma clamer, 
blinder Laͤrmen. 

Sur un faux bruit la ville a pris l'alarme , ad snauditums falſum ru- 
more tota urbs conflernatu ef, auf ein falidies Gerücht iſt die 
ganze Stadt in Furcht und Schrecten gerathen. 

Alirmer ,v à donuer l'alarme à quelqu'un, ælicui terrorem incu- 
tere, imicere, eiuen erfbrecten , einem ein Schrecken cinjagen. 

S'alarmer , prendre l'alarme, v. n anime conflernari, commoveri, 
erſchrecken, deſtuͤrzt werden. à 

Aaterne, m arbsfhun quoddam jemper virens, tin immergré 
des Geſtaude ir Gartemdume, à 

Alba , ville d'Efpagne ,bec Alba, æ, tine Gtadt in Spanieñ. 

Alban , nom d'homme , #éc Aibanus , i, Albanus. 

Albanie, partie de Dalmatie, bec Albania, 2, elle eſt auſſi une Pro- 
vince de l'Afie , ein Stuͤck von Dalmatien, iſt auch eine Lande 
ſchaft in Aſia. 

Albanois, Albanus, a, um, aus Albanien. 

Albaraſin, ville du Royaume d'Aragon, boc Albaracinum, eine 
Stadt im Koͤnigreiche Arragonien. 

. Albâtre, m efpece de marbre blanc, kic alabaftrites, tir, Alaba -⸗ 
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in. 

Vale d'alhâtre , boc alabaftrum , tri, alabaftrus, tri, cin Gefdé von 
Alabañter. 

Abe, L £ alburmus, Weißſiſch. 

Albe,[ F Alba, @tat in Svanien. 

Aibe Royale , civitas in Huugaria inferini, que vacatur @tubl- 
wcifenbura, Stadt in Niederhungarn, Stuhlweiſſenburg. 

Albe grecque, Alba græca, Bellogradum, in Hungaria , Griechiſch · 
mefenburg , oder Belarad an Dungarn, 

Alberge,f. fruit, efpece de pèche , perfcum duracérum, durico- 

ré, eine Gattung kleiner Pferſiche. 

Albergier, m arbre , malus perfica duracina, ein ſolcher Pferſich · 
baum. 

Aïbert,[ m Alherrur, Albrecht, ein Mannenamen. 

Albi, ville du Languedoc, bac Afbiga, vel, Aibia, -, eine Stadt in 
£anguedoc. 

Albigeois , Î m. Albbigenſit traëlus , provincia parva ta Languedoc, 
an Laͤndchen in Languedoc, 

Albigeois , fe, adj. & ſubſt A'biges/s , albigenfith ; ein Albigen- 
fer, Einwohner der Landſchaft Albigois , it, eine Art Ketjer in 
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bem joies Jahrhunderte, fo hernach Waldenſer geuennet 
worden. 

Albornoz, ſ. m pexula, quam Acthicpes, & equites Melitenſet ferre 
confueverunt, ein Regenmantel, mie ihn dre Mohren und 
Waltheſerritter tragen. 

Albour, ſ m. alburnum , Bohneubaum, eine Art Baͤume vo 
barten Dole. 

Alborg, ville de Danemarc , hoc Alburgum , 5, Alburg, eine Gtadt 
in Daͤnnemark. 

— ,m petit canard fauvage , axaticula fuviatili , eine wilde 

nte. 

Albrener, chafler aux albrans , anaticule wenari, Œnten jagen. 

Aibrené , (terme de chaſſe.) froillé, fradius, d'fruclus, a, um, Qes 
brochen, eur beg dem Waidwerke gebräuchliches Wort. 

Les plumes des ailes du Faucon albrenées eu choquant La proye, 
buteons alariæ pennæ, in prtenda violrntius prada, life ac difra- 
ée, die serftofenen Federn eines Falfen , als er dem Raub alfe 
gubeaterig machaceilet. ’ 

Albrer, ville de Guienne, hoc Albertum, eine @tadt in Guienne. 

Alcala,ville de Caitille, boc Commpisttnr, à, eme Stadt in Caſtilien. 

Alcantara, ville d'kfpagne, bec Aicantera, æ, cine Stat in Spa ⸗ 
nien. 

Alcakengi, herbe, bec véfoarin, +, Juͤdentirſchen, Boborellen. 

Alchimie, £ bec chymia, vel, chemia, , die Alchimiſterey⸗ 

Faire l'alchimie , chymic dare operam , die Alchimiſterey treiben. 

Alchimifte, m. hic Chymious , ci, ein Alchimiſi. 

Alcide,£ m. Akides, Namen deg Dertules. 

Alcmaer, ville d'Hollande , hæc Alcmurts, , Alemar, eine Gtadt 
in Holland. 

Aleocer, ville de Portugal, boc Alcoccrum, ri, tine Gtadt in 
Vortugall 

Alcorau, m. livre de la Loi de Mahomet, bic Aicoranus, ni, Legis 
Hahometice liber | der Aleoran, des Mahomets Geſetzbuch. 

Aleove, f. lorte de lit ,f bec 262. æ, cubiculi idonso in recejfu ele- 
ganter ſtrucius ſtratusque praclarums in modum thalamus , eine 
Sattung «nes Dettes, 

Alcyon , oileau, bec alcyon, vel , balcyon , ons, bec alcedo, frrir, 

isvogel. 

Jours de bonace, pendant leſquels l'Aleyon couve fes œufs , hæc 
alcedonia , orum , fille Tage ; wenn das Meer ſtille ut, un wel ⸗ 
chem der Eisvogel feine Eher ausbruͤtet. 

Aldembourg , ville d'Allemagne, Aldemburguaa, Altenburg, cine 
Stadt in Deutſchland. 

Aldernai , isle de Bretagne, Ebodia, ae, eine Inſel in Bretagne. 
Alcéton, une des trois furies inferaallés , sea trigms furiarum ir 
fernalium , eine Der drey boͤlliſchen Furien. : 
Alcétoromantie, on aleëtr;omantie, { f. aleéfryomantia,vex ethné. 
cu: fpecies votici ait per gallum , begbnifche rt der Weißagung 

durch einen Dabn. 

Alemagne ,f barc Germavia, vel, Alemanie, ae, Deutſchland. 

Aleman,m Germanus, a, um, Alemanus, a, um, ein Deuticher, 

Alençon , ville de Normandie , bec Aleaconium, ii, eine Stadt in 
der Normandey. 

Alencontre. V. Contre. : 

Alène ,£ inftrument de cordonnier, baec fabula , ar , cine Schu⸗ 
ſterable. Alenier , der fie macht. è 

$ Alène , herbe, boc melanthison, ir, ſchwarzer roͤmiſcher Kuͤmmel. 

Alentir , addoncir. V. Addeucir , & Ralentir. 

S'alentir, s'addoucir. V. Addoueir, & Raleotir. 

Alentiflemfent, m addouciflement. V. Adidouciffement, 

Alentiflement de maladie, morëi remÿfie, Nachlaſſuug der Rranfe 


bou, 

Alentour de quelque chofe,circa,cireum aliquid,um etwas herum. 

Alep, ville de Syrie, bec Aicpum, à, Aleppo, cine Stadt in Syrien. 

Aler ,alée. V. Aller, Allée 

Aleria , ville de Corfe, barc Aleria, ae, cine Stadt in Corſica. 

Alerion, m. aiglon fans hec & fans jambes, (en terme de Blazon,) 
aquila mutila , vel, trunca, roftre & craribus captus pullus aquils- 
nus, ein Adler obne Schnabel und Fuͤße, Ghird in den Wa ⸗ 
pen acbraucht. 

Alerte & agile de {a perfonne, (M. de Mezerai,) alacer & expedé- 
fus, huttig und ruͤſtig. 

Alezao , roux, flous, a, um, golbgelb, Poil 
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Fbil aleran, cnlo colôre pilur, golbgelbe Sante. 

Cheval roux aleſan, decouleur de feu, cquus puniceus, rutiber, 
Jpadéx, din Fuche oder brauurethes Péerd, 

Cheval alefan brûlé, aleſan obfour , eques pilé in fufoum rutik, 
ein Schweißfuchs 

Alefe, fiytia, eine Dinde. 

Alefé , alaifé, (terme de Blazon, y fe dit des pièces honorables , 
uand elles ne touchent pas le hord de l'écu . #eÿferarits typir mo- 
iiribe envmciandé inferuit illa tox, quoties ad oran usqne 

Jouti non — ein dey ben Wapen uͤbliches Wort, wel⸗ 
ches von den vornehmſten Stuͤcken geſagt wird, wenn fic den 

Rand des Schilds nicht beruͤhren. 

Il porte d'argent à une croix alaiſce de gueules, argenteum pre- 
fert foutum mimiata impreffions cruce, jeuti oran non aftingente, 
er fuͤhret einen ſilbernen Schild mit einem rothen Kreuze, wel⸗ 
ches den Schild nicht beruͤhret. 

Alèfer les quarreaux, (terme de monnoye,\ les flatir plus légè- 
rement , & feulement pour redrefler leurs bords, & rechantier 
leurs cornes , mouetalirru jeutulss sd extrema marginum latera, 

Sounds ET térttam complarationem adbibere ein tm Muͤnzweſen 
gebrauchliches Wort die Muͤnzſtuͤeten an den Ecken beſchneiden. 

Alelie , ville de Bourgegne, bec Alf, e, eine Stadt it Burgund. 

Ale, ville d'Efclavonie, bec Liffiens, cine Stat in Selaronien. 

Alefo, ville d'Epire, hoc Alcſium, ii, eine Stadt in Epiro. 

Aleth, ville du Languedoc, hec Alecia, vel, Alethu, æ, cine 
Stadt in fanaucdoc. 

Aleu, m terme de Palais ſignikant tout fonds obligé à cenfe an- 
nulle au Seigneur du fief dontilrelève, wecéiguis furdus, ein 
zinsbares Feldaut. 

Tenir alèu, bencfciaria Lege pſſdere fundum , ein Gut zinsbarer 
weiſe beltjen. à 

Frane-alen ou allodial , fonds Franc de toute chârge , ommi prafla- 
tine immune predium eu von allen Beſchwerden beſrevtesGut. 

red quitient aleu, bengficérirer polléffor, veétigulés, ein 
inéiräger. s 

— nom d'homme & de femme, bic Alexander, dri, hæc 
Alexandra, <, ein Mauns und ABetbénamen, : 

L'Aléxandie , ou le Perl d'Aléxandre, herbe de jardin , hoc hippos 
Jelinum , à, Liebſtoͤckel. 

Aléxanrie, ville d'Egypte, bec Alexandria, æ, Alexandria, cine 
Gtadt in Aegypten. 
Vers Alexandins , verfr poëmatis Epici, 13. & 13. Hllabarum 
a wi Gale LEE. franséfifhe , deutſche Verſe von 12, und 13, 

olben. — 

Akxis , nom d'homme , bic Alexis, ti, vel, Alexic, à, der Alexis, 
ein Mannsnamen. nr 

Alexipharmaque, £ m. Alexipharmaran , medicine aliqua contra 
venesen , eine Aryneo wider das Gut. 

Alez, ville du Languedoc, bot Algfsn , ti, vel, bec Alefa, æ, eine 
Stadt in Languedoe. 22 

Alfange , m. cimetictre, ein Kirchhof. Vid Cimeterre, 

Alfero, Aeuve de Sicile, bic Anupis, à, ein Fluß in Sicilien. 

Alfer , m. Port-enfeigne, bic Signifer , ri, Faͤhndrich. 

Alfonle, £ m. Afonfin, Adelphonfiur, didrfonfre, ein Mannsnamen. 

Algarade,f. infulte, her à Jidtatio,omi, Verſrottung, Trot, Anfal. 

lui a fait pluñeurs algarades, Nepiu⸗, ei, vel, in ilum proeau fter 
tr er bat ihm gum dftern eine Bravade gemaͤcht. Vid. 

nfulte. 

Algarhes , païs du Portugal , bec Aigarbia, , Alyarbi, orum, eine 
Landſchaft in Portugal. 

Aves adj. c. von Algebre, Algebraiſch, zur Algebra ge⸗ 
Létig. 

Algibrilte ,f m.une homme, qui entend l'algebre , falir, qui ar- 
tem ulgebre intelligit, einer, dec die Algebra verſtehet. ! 

Algèbre, f: magna Mientia saumerorum , vulge, Algebra, æ, bic 
Wiſenſchaft in Zablen. 

Alger, ou Algier, ville d'Afrigue, hoc Algerium, vel, Argerium, 
si, Algier/ cine Stadt ut Äfrica. 

Algerien ,ne,ndj Algeriantut, ein Algierer. 

Algorithme , £ m. (hilp. alguarismo) l'art de compter facilement, 
Jacilés computands modur, eune leichte Att zu rechnen 
gue, 7 huile croflent dans l'eau, fer alga, 2, Meergras. 

Un lieu, oùil ya beaucoup d'algue , ke aie en Srt da 
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viel Meergras waͤchſt. 

Algovie, pais de Suabe, Alovia, +, das Allgaͤu, ein Theil des 
Schwabenlands. 

Albama , ville d'Efpagne, her Aliuma, +, eine Stadt in Spanien. 

Alibi , abfence allegnee , pour fe jufbifier, ex abfentéa prrgutio, im 
nocentie probatio, En ſchuldiqung megen feiner Abweſenheit. 

Allèguer & prouver fon alibi, abfémtem Je aſſerere ac probure , tem 
pore adm if crémini , ſeine Abweſenbeit ansieben und erweiſen. 

Abbi-forain , éxenfe frivole en fait de procez, bec tern'verfadie, 
ons, Ausflucht wird in Procefiahen acbrancht, 

Alicante, ville d'Elpagne, bec Alora, æ, tite Stadt in Spanien. 

Aliénable, quod alienaré poteſt, was verdufert werden faut. 

Aliénation, f. bec aiienatte, ni, Veraͤußerung, ingl, nnaunſt. 

Aliéné, mal affcétionné , eifenatres , abalienatus | unguͤnſtig, unge⸗ 
neigt: Vid. Affeétionné 

Pourquoi étes-vous aliéné de moi ? pourquoi me voulez:vons mal? 
cur alfeno es a me animo ? cur averfum a me géré arémun ? 
warum fevd ihr mir unadnftia ? 

Ileit-aliéné de toute feintife , abemmi fmulatione animer eitu alie- 
nus, abborrens ,averfis elt, ec if aller Verſtellung feind. 

Aliéner , v. a. un champ, le vendre, agrum tendere, diffrabere, 
einen Acker veriaufen , in fremde Haͤnde dommen laſſen. 

Aligné,ad umaghnr dérebtses, a,um, nach ver Richtſchnur abgeneſſen. 

Des arbres alignez en échiquier, directi in quincunoers arhorum er- 
dines ,‘Bâume, fo fchiche « oder kreuzwene geſetzet morèen, 

Alignement , m. am/hs, norme, regule applicatio, ex ant, role 
Lreæ défcriptie, fiyuratio, Abmeſſung mit der Richtſchnur. 

Prendre les aligemens d'une frterefle qu'on veut bätir , umcé 
ædificanle lineanenta défcribere, cine Venung, fo man bauen 
win, nach der Richtſchuur abmeſſen, den Abriß nehmen. 

Aliguer, v a. appliquer le cordeau, ad rem ducemdam adhibere 
amsn , eue Linie zu machen, die Richtſchnur gebrauchen. 

Aligner quelque choſe, ahiquéd ad ammjjon dirigere, defcribere, me. 
tari , duinetiri, etwas mit der Richtichnur abineffen, abzeichnen. 

Aliment, m, bic cibrur 5, boc ulimentson, i,bæc qe, , Speiſe, 
Rabrung 

Quel aliment prenez vous , pour vous bien porter ? guonmm uterë 
cibo , ad vulersuilénen tuendans > was braucbt iht für einc Speiſe 
ju Erhaltung euver Gcjundheit : : 

Alimentaire, ufmentaries , à, sm, was zur Nahrung dient. 

Penfion alimentaire , (M. le Maitre) pero alimentaria, cine jaͤhr · 
liche Nahrungsbeſtallung 

Alimenter, nourrir. V. Nourrir. 

Alimenteux, eule, adj. aimentofrr, nahrbaft, medice. 

Alis,{ m Adaleifres , nomen proprium viri, tin Mannsnamen. 

Alantoide, ff, tertia peliouda fotus in utero materno, qua . 
cula autem non invenitur apud prole , das dritte Hauichen 
einer Frucht in Mutterleibe, fo ſich aber bey Kindern weibli - 
en Geſchlechts nicht findet, 

Alilier, m. arbrifleau , bec Lotus , ti, bec celtis, ts, ein Baum in 
aAftita, fo kleine wohlſchmecteude ſchwarze Beerlein Lrûgt , 
etwas groͤßet als Pfeffer. 

Aliter , lecto afigere, bettlaͤgerig machen. 

Alix, nom de femme, lec Adelbair, tir, bec Eiſobetba, æ, tit 
Babsramen, Adelheid, Eliſabeth 

Alkali, m. jai chymicum, ein gemachtes Salz. 

Alkaïter, Jalem e vegetabilibns ET minerabilibur excoquere , ſolches 
Gal; mat Feuerkunſt aussteben, 

Alkermes. V Confeétion. * 

Allèchement, £ m. von adicere, Lockung, Anlockung, Reizung. 

Alécher , v. a, allicere, locten , derlocken, aulocten, reijen, an 


ſich nehen. 
3 & venant (qui roule par lepais) bic aduena, æ, tin Mei- 
“fender, ein van fahrer. FLE 
rs : —J Ra) gen , —B sum ps Treiben. 
Aïlleché un, angeloeit, angereigt. 
—— — nent, blurdi.ie ,srum, Liebtoſung, 
glate à : : | ; 
Allecher — ratürer, l'inciter à Faire quelque chofe , au. 
guest ma A faierdum alicere, einen anreigen, erwas {A thun. 
αν, ri ein Gbaitgang RE einem 
Batten oder einet DD, ein bedeclter Gang. 
Une allée prier" teéa amsbulatie » ein bede Une 
E 
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Une allée découverte, æmbuiatio fubdialis, ein offener Gang. 4 

Allée & venüe , flan ET reditru, an, itio ES reditio, ons; das Hin · 
und Hergeben, der Ab + und Zugang. 

Après tant d'allées & de venués, pot itur ae reditur , nach (0 Vie 
lem HDimmdmwiederacben. . 

Ia tant fait par fes allées & vennës , que Re. fais concurfionibur 
id afecutse ef , ut Ce. ex bat mit finem Dinundberreufen fo 
bicl ausgerichtet, Daft 2e. 

* tion , f. telimonti prolatio, Anziehung, Beybringung, An- 
Lung. 
ce,f confélation, (M. Corneille,) hoc levumsenbuns, f, 
Œroft, Erleichteruna 

Allegement , m. lenimentum , à, nitigatio, onis, Linderung, Leich · 
terung. 

Alleger , v. a une charge , la rendre plus légère, enr levare its 
muere , die Laſt leichter machen, verringern. 

Alléger la douleur de quelqu'un , alicuw dolarem , folicitudinem 
Lenire, miigare jemandé Schmersen und Bekuͤmmerniß lindern, 

Je me é, lors que je m'entretiens avec vous, allewer , 
tum loquer teçum , Cic —3 cum tecum miſceo colloquia , ich 
deſinde mich um ein qutes leichter, meun ich nur mit euch rede. 

Sivous s' que ma peine foit allégée, c'eft là mon plus 

ent , firme levari vis, bæc eff fumma ievatio, Cic. 
mennibr wollt, daf ich cine Erleichterung baben fol, fo iſt 
dieſes mein aroͤßter Troſi. 

Allègorie, f her aũog oria. bac translatio, nu-, eine andere, oder 
heimliche pag À cine + co amer a pu — 
Allegorique, adj. c. alegoriens; a, fyrurattus , 1 , per fimilitudi 
nem propoñitus , allegoriſch, verbluͤmt, gleichnißweiße vorge ⸗ 

tragen. 

— av. alleorice, allegoriſcherweiſe, aleidnif 
tuerie. 

Allégorifer , v. n. alegorice loqué per fimilitudinem , per parabolim 
Jermonem facere, allegoriſch veden, verbluͤnt oder durch 
—— és dur Éd. di 74 

Allégorifeur , £ m. qui undique fenfum allegorieum it; 
dberall einen allegorifchen Betfiand fucbt. — 

Allegorifte, Lm. qui litter a, vel feripturam aliquam per allege- 
riamexplicat , der cine Gift allegoriſch ertlaͤrt; der durch 
Gleichniſſe redet, der verbluͤmte Reden braucht. 

, ton, bilaris, re ac, liuſtia, froͤlich, mutbig, munter, 

Allegrement, «lucriter, bilariter, Leto anime, friſch ſreudig, wohl · 
acmutb, V. Joyeux. 

— fhaclatitiaue, bec alacritæ, ati, Freudigleit, Sue 

at, 

Avec allegrefle, allégrement. V. Alegrement. 

Alléguer,v. a. un Auteur, duéforem citare , einen @cribenten an 


neben. ; 

Alléguer des témoins , £effes edere, Zeugen anſuͤhren. 

Alléguer fon droit , fes fie profirre, jeun Recht anziehen. 

— Faux , Aalſ auctoritatinac si, falſchlich angieben. 

ealléguée , bee anéfofit ss, ait phoc teflimonium, ii, die Sache, 

Gtelle, fo anaciogen mird 

Aleluja, intoy hebt Louez le Seigneur, laudute Dominum , lobet 
den Dern, Halleluia. 

Allemagne, f Germanie, Deutſchland 

Allemand, de, Germamus ,&, ein demſcher, Deutſche. 
Alier ,v. n. marcher , Cheminer , incedère, ingredi , ére, ambulare , 
wadere, qeben, einhergehen, wandeln. É dE 
Mva d'uo bon pas, pleno gradu ingreditur, ex gebt in vollem 
Schrute daber, er acbt einen quten Schritt. 

Aller en bas , en defcendant, émra f'ubire , in imaferri , delabi, abe 
warte, binunterwaͤrts gehen. 

Aller à rebours, præpoſterum via infifiere, hinter ſich zuruͤck, 
Überyverch gehen. à 

Alier contre-mont , altum locum fubire, furfum ſcundere, binaufs 
waͤrts achen. 

Aller contre le fil de l'eau, adverſo Aumine ire, uavigare , wider 
ben Strom acten, fchifen. 

Aller fon chemin , aie: fuum abire , ſeines Weges gchen, 

Aller & venir, cemmeure, hin und ber ggben, 

Je ne ferai qu'aller & venir, 60 redcoque ; ich will gleich micber: 


nnen. 
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Il ne Fait qu'aller & venir ; il court toujour⸗, altro citroque coms 
meat er thut fonft nichts, als daß er bin und micber geht. 
Aller fur foi. fe fur-aller , fuir fur Loi , (fe dit dn CetF, en terme 
de Vénerie, ad decurfaun redire Jemitam , ——— 
ſeiner vorigen Svur nachgehen, (wird von einem Hirſche bey 
dem Waidwerke geſagt.) 

Aller à l'entour, autour d'une choſe, rem circumire, um ein Ding 
berum geben. 

Aller à reculons comme les écrévifles , ex éransverfo incedere quaff 
cancer folet.  Plaut. binter ſich geben, wie die Krebſe. 

a vau déronte , (fans 1s,) peu ire, ju Grunde 

cben 

Aller à la raifon , rationem audire, der Vernunft Plats geben. 

Aller contre letorrent, contra torrentem niti, widet den Strom 
ſchwimmen, ſich umfonft bexnlben. 

au fond , s'enfoncer , fubfdo , is, defido , is, fubfideo , es, fedi, 

Sefion, ere, ju Grunde acben, fid auf den Boden feisen. 

Aller au fond del'ean, fenoyer, fubmergi, aquis ahforberi, 
Waſſer ectrinten, erfaufen. 


Aller au fond en nageant , in que Je immergere , (it 
in bie que des Waſſers férien, hd erſaufen. 

Aller à piéd, pedib⸗ ire, iu Fuhe gehen. * 

Aller à cheval web, equicare, reiten. 


Aller à cheval LE equitare in arundine , auf einem Gte- 
ten vetten. 
terre, terra marique iter facere, ju Waſſer 


Aller par mer & 

Aller par eus, mavifie ob, ove re, ju Gif, ju Def action. 
eau, nav , maveire, 

Aller À glifades ; lubrice grefu progredi, auf féyhipftigem fade 


einher — 

Aller d'un pas ferme, preo gradu incedere, cinen harten Trab gehen. 

Aller contant fes pas , ire prdetentim, langfam, Fuß vorFuß geben. 

Aller devant , præire, anteire, vorqgeben. ? 

— — retrocedere , retrogredi, juruͤck gehen, binten 

acben. 

Aller en croupe, fergo infidere, ju binterft fitaen. 

Aller à tâtons , iter pretentare, den cg vorber verfuchen. 
Aller bellement , & fans faire bruit, Mpen/o gradu ire, fill, leiſt, 
demach geben. ‘ 
Où allez-vous fi vite ? quo te corripis, quo te proripis ? wo wollt ihr 
fo geſchwind bin + 6 
Où allez-vous ? quonam te confers ? quo te binc agi ? wo gebt ihr 

bin z 

Aller en quelque lieu , fx aliquems locum ire, proficifci, contendere, 
an einen Ort gcben, reiſen. 

S'en allet, difcedere abire, binweg gehen, ſich hinweq machen. 

2e aller , s'écouler par deflüs , reduxdare ac fupercflucre , uͤber · 

ufen. 

S'en allet demeurer en un autre lieu , mégrare in alium lociom, (id 
en einem andern Orte niederlaſſen. 

S'en aller dormir , petere Jommum , ſchlafen geben, 

S'en aller par terre , tomber, éérrwere, prolabi, concidere , uͤber 
einen Hau en fallen. 

La mailon alloit tomber , ruinam minabatur domau, das Haus 
wollte uͤber den Daufen fallen. 

Cette maïfon vatomber , dom hec ruinam minatur, ruine ef 
proxinta, dieies Haus iſt daufallig, will einfallen. 

IL va Sortir, mrox egreffieree ef, er wird bald binaus aehen. 

Ce fecretwa Le découvrir , prope adefé, st fecretum boc fiat palam , 
Plaut" dicies Geheimninß wied bald austommen. 

Il alloit rendre l'ame , agebat anima ÿ ex lag in den lesten Zuͤgen. 

Aller , marcher devant quelqu'un , afiquems antevertere, anteire, 

ægredi, vor einem bezacben. 

Allez devant , je vous fuivrai , fpræ, vel , prai, fequar , gebet ihr 
voran, ich will folacn. 

Îez-le aller, éduun démitte , abire ue, laſſet ihn geben. 

Il ne me faut pas aller loin, pour prouver cela , non longe mibi 
abeundum , at id probe | ich darf nicht weit gehen, dieſes zu bes 
weien. 

Où ne va pas aujourd'hui en claffe , chole bodie vacant, ceffant, fe- 
riantur, man gebt beute nicht in die Schule, beute 1 Spieltag. 

Je ſuis allé par bateau à Vieune, Picumwn me deportavi, ich bin 
au Waſſer nach Wien gegangen. Aller 
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Aller fur Les lieux , in rem prefeutem wenire , auf den Augenſchein 
gehen, in Augenfchen nebmen, 

Aller voir qnelqu'un , alégrem mire, concentre, inuifere, ſich ju 
einem begeben, einen beſuchen. 

Aller au devant de quelqu'un , alicur owiam ire, einem eutgegen 


gchen. 

Je fuis allé-au devant de mon Père, parenti meoobwire proceff, ich 
bin meinem Vater eutgegen geaangen. 

J'irai au devant des deſſeins de mes · nnemis, iaimicorum confia 
frævertam ,occupaho, ich will den Ynfhlâgen mener Feinde 
vortommen. 

Ï1 veut aller à Rome, Romam cogitat , er gedenkt nach Rom zu 


gchen, 

Aller en Amhaſſade, fegationrm obire, eine Geſandſchaſt verrichten. 

Comment vont vos affaires ? quo éu fhatu res tue funt ? wit ſtehi es 
um euce Sachen? wie geht € euh? 

L'atfaire alloit fort bien , res sbut féliciter, ex fententia res fuccede- 
bat, dle Sache giug febr wohl von ſtatten. 

Nos affaires vont mal, vebas mojtrér male ef, noftræ res perprram 
eunt, es fiche ſchlecht um uufre Sachen. 

L'affaire va de la forte, res ita fe habet, boc loce res gt, es iſt mit 
Der Sacht alſo bewandt, beſchaffen. 

Comment va la fanté ? comment vous va? at vules ? quam reéfe 
wales⸗ wie befindet br euch ? mue ſtehts um cure Geſundheit ? 

Ah! mou cher, de quoi s'agit-il, comment tout va-t-il ?"Q nofier, 
quid fé? quid agitur? Ter Ach litbſter Freund, wie qeht es doch? 

Pour ce qui nous regarde, tout va bien ençnre, ati omnên ex fen- 
testin , Ter, was uns aubelanat, fo gebt alles noch wohl nach 
Wuniche. 

Aiub va le monde, fic ef hominum sita, Jic vivitur, ſo gehts in 
der Weit. 

La choie va bien d'autre piéd , longe aliter fe res babet, es bat cine 
ang audre Beictafenbeit mit der Sade; die Sache verbalt 
ich viel anders. * 

va bien d'autre pièd, il ſe comporte bien d'une autre manière, 
longe alio modo fe gerit , ex verhalt fit viel anderé. 

Ce breuvage fait aller à {elle , potiobæc aluum ciet, dieſer Trank 
erwectet, vecurfacht den Stublaang. : 

Aller [on grand chemin, aller romdement , éngenwe, cundideque 

ere, aufrichtig achen. 

Il s'en va ètre le plus infortuaé des hommes, prope nibil abeſt, quin 

Jit mortalium miferrimu , es fehlt nicht viel, daß er nicht der 
allerunglüctieligfte Menſch iſt. : 

Nous laiffons tout aller comme il plait à Dieu, curam omnem Joli 
citutinemque in Deum rejicimur. Omnia permittimus Deo, voit 
5* alles gehen, wie Gott will. Wir laſſen Gott in allem 

ten. 

Tout s'en eſt allé en fumée, ad nibilum omnia reciderunt, es iſt 
alles zu niches gemorden. : 

Ces fouliers vont bien à mon piéd , bi caleri ad pedem apte eonve- 
miunt, dieſe Schuhe find mir gieich acrecht. 

Cette plume va bien, aptau, fdonenrs ſeribendo, vel ad feribendums 
calamus, dieſe Feder ſchreibt mobl. 

Mon cheval va fort bien pour moi, meurs me percommode vchbit 
equus , mein Pferd bat einen quten Schritt fuͤr mob. 

Ce cheval va bien, avance chemin, bic equus celeri , welori gradu 
incedit, dieſes Vferd gebt einen farten Dritt ; 

Tout va là , 60 /peétant omwia , es gebt alles dahin: es zielet alles 
barauf. 

Il y va de vôtre vie , fudus tua agitur , de falute tua decernitur , es ift 
umeure Wohlfahrt qu thun, es Foftet euer Leib und Leben. 

Il y va de vôtre honneur , fwus honor , tua gloria agitur, es iſt um 
euve, Œbre zu thun. 

Comment vous laillez-vous aller à ces fottifes ? quid ad i/les inep- 
ti⸗ abs ? vote kommt ihr zu dicien abacihmacten Poffen ? 

Se laiffer aller à fes paflions , cupiditatibus parere, (einen Gemuͤths · 
reaunaen ben Zaum laſſen. 

Elle fe taiffa aller fur Jui , en plenrant , rejecit Je in cum flens. Ter. 
fre fil auf ion, und meinte. 

J'irai jusques à cent écus, mais non pas plus loin , centenos , at non 
plures aabo nummos | ich will mich auf bundert Thalet aͤnlaſſen, 
aber nicht weiter. 

Va te faire pendre , abi is malam crucc⸗⸗, geh Gin an den Galgen. 
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Va, je t'eftime galent homme , abi, wire te judieo, geh hin, ic 
balte dich fuͤr einen ma-fern Menſchen. 

Allesberg, ville de Pruſſe, Méberga, æ, Heilsberg, eine Stadt 
in Preuſſen. 

Alleu , £ m allodinn, ein Œrblebn, Erbaut, Œiaenthum, 

Alicure d'un cheval, gradus Sue incefur equi, dec Gang eines 
Pferds Guillet 

Alliage ,m de métaux, f atree, argenteæue mafz , monetali cow- 
cretio, Vermiſchung der Metalie. 

Faire l'alliage des monoyes , aliens metallum axro € argento in 
fualere;ut coaleféant in ma ſam, die Metalle sufammen ſchmelzen. 

Alliaire , alliaria, en Kraut, das roic Knoblauch riecht 

Alliance, fucieté, traite, m. conféderativn, f hoc fmdsu, er, 
bec Societe , atis, Buͤnduiß, Gemeinfaïit. 

Faire alliance avec quelqu'un , ct abquo fiediu ferire ,inire | wtit 
temand ein Buͤndniß machen, ſich verbinden. 

Rompre, violer une alliance, un traité, fœtus frangere , diriurere, 
vioiare, das Diündnif brechen, aufbeben. 

$ Alliance , f. parenté ,£ bec uffinitæ , cognatio, Verwandtſchaſt, 
Schwagerſchaft. 

Faire cette forte d'alliance avec quelqu'un , cum algue rognatione 
Je devincire , ſich mit einem in Schwaͤgerſchaft kinlaſſen. 

6 Alliance , amitié, f. conjunélio €7 benevolentia, gute Freund⸗ 
ſchaft, Bertraulichteut. 

Faire alliance & amitié avec quelqu'un, cum alique necgfitudéarm 
compungere, mit einem Freundſchait machen, 

Rouges une alliance, amicitiem dirimere, die Freundſchaft auft 
geben. 

Allié , confédéré, fæderatu, à, am, Bunds genoſſe. 

Les Alliez, lesConfédérez, m. Socii, orum, die Bundieverwandten. 

$ Allié, parent , ct. con/anguinezs, a, sm, affuis, hoc afhne , cogna. 
tous alicur, vel, alice, berreundet, verſchwaͤgert. 

Qui eſt bien allié, qué mobiéer bubet propinquos , ajines | der cine 
vornchme und grofe Freundſchaft bac. 

IL étoit mon allié , cun affinirate attingebuns | ich wat mit ibm ver. 
ſchwaͤgert. 
lié,uni,joint,comuméfus confociater a,um, verbunden, vereinigct. 

ier , v. à. joindre diverfes chofes , waries res conmeicre, con 
Jungere, copalare, verſchiedene Duuge mit einander, und que 
fammen fuͤgen 

La raifon & le difcours allient les hommes, conciliat 69 romjungit 
inter Je boutines, 67 ratio ET oratio , Cic. die Vernunſt und die 
Rede verbinden die Menſchen mit einander. 

S'allier avec quelqu'un, par quelque contract, cum aliquo fædus 
fnire, fancire, v. a. mit einem ein Buͤndniß machen, aufrichten. 
V. Alliance. 

M s'eft allié à cette Famille , buic: fammiliæ cognatione Je conjunxit, et 
bat ſich mit dieſen Hauſe verſchwaͤgert. 

Allier des métaux , Melalla commifiere, die Metalle vermiſchen. 

$ Allier, rivière duGivaudan, bec Æirver is, in Flu in Givaudan, 

Allité , leéloafixus , Betilagerig 

S'alliter , v. n tomber malade, in morbsm incidere , cadrre, dela- 
bi, bettlaͤgeria, krank werden. 

Etre allité de maladie, ægrotare, morbo teneri, in leélo elle, in morbe 
eÏe , jacere , in lecio devumbere, wegen einer Erankheit das Bette 
büten muſſen, bettidaeria fon. 

La fièvre l'avoit allité , fébris em leéfo afixerat , das Gicber bat 
ihn ins Dette geworfen, zu Beite geſchlagen. 

Allobroge, { m. Æérbrogia, heute iu Tage Œavouen. 

Allobroges, Peuple de la Savoye , & d'une partie du Dauphiné, ki 

ages , die Savoher und ein Thetl aus dem à ciphiniat, 

Allocation, f experf apprebatio, Gutheiſſuna in einer Rechnung. 

Allocution , C f. allocut ĩo antiqus monetis infculpta , propejitio alle. 
cutionis , que ficbat ab Imperatore , vel a Dace ad exerciuns , auf 
den alten Muͤnzen die Vorſtellung einer Rede eines Kaiſers oder 
General an das Kriegsvolt. 

Allonger , allumer, &c. V. Alonger , alumer. 

Alluré, f'alure ,alée, bic inceÿfur , us, bic ingreÿfr, us, der Gang , 
Tritt. | . 

Allure de Cerf. Cerrinæ vie, der Gang eines Diriches, Diribufad, 

Allufion, £ he ae, eine Deutung auf tine Sade, Anfpie: 


lung, — 
Faire Plufieurs allufons en partant » sean Dust Fan 
E 
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end , viel Deutungen. im dieden mattien. 
J n à cette ble, Se coran vel » buic fable ulu- 


dis, er deutet, nelt auf, dieſe —* 
Almach, ville d'Irlande, bec Almucha, 2, cine Stadt in Gerland. 
Aimamch , Almanse,, m. hoc Calendarsum gti, bé füufli, ortum , Det 


Faire des Almanachs , defcribere lunare Calindarisow, Ralender 


ſchreiben. 
Faifeur d'almanaehs, bic Afrologus, i. Kalenderſchreiber. 
On ne prend plus de —— nudla files jam illé adbibetur ; 
man glaubt ibm nicht mebr 
Almads, ville de Portugal, — 5 cine Stadt in NL. 
Almagro, ville d'Efpagne, hoc Almagrum,f, eine Stadt in 
Almaraz,ville d'Ef hoc Almarazun, ii, pe —“ 
Almazam,ville d'Éfrague, hoc Almazarun, cine! 
Alméria, ville d'Efpagne, —— «, cine Stadt it Svanien. 
— * de Portugal , boc Aimerinsm ; 5, eine Stadt in 
ortu 
Alodial , mms ab agrariis omeribus | fronfrey. 
Aloé’, —* de drogue ; Eden es, Aloe. 
Alonge piomni , és aliqua extenditrr 7 
ein oder das man an ein ee eme de daf- 
felbe langer ju machen. 


Alongement , m. bec prodxéfio, oi, Erfirectung , Auedebnuna. 
Alonger le bras . ai brachium, tibium , ulieve membra exten- 
dere, Re s ne gen mére —— + 
— terme, Tre, un urs, la vie, &c rolon 
n ————— auconnerie , fe dit de l'oifean , qui pl 
Le re de fes grofies plumes , auisilhis penis Jefe in- 
—* v. a. ſich mauſen: Les in der Falineren gcbrauct. 
Oifean bien alongé , decumanü pennis aduliioribus conveflitus necipi- 
ter, tin Dabicht, der ſich gemaufet , der feine —S 
wieder betommen bat. 
Alopecie, f. —— qui fait tomber le poil , bec alopecin , 2, DAS 
Aus allen Les 
Œ £ des —— peeies, apecia deformutus | dem die Haare ausqee 
en 
Alors, fe, tion, pers pri damals, zur ſeibigen rit. 
Alors ii —— ye, tum vero are guaio 
— —— € fe —— aufzuhuͤvfen. 


cherche, c'eft alors que tu te caches, 
Poe wann ich dich fi indie, Hvcchet | 
QUI 
C'eftalors quetu fuis , quand il faut à &e. tu denigiie fug am arri· 
Pis, cum opertet, Sc. du num alsdann erſt die Flucht, 
waunn es ſeyn muß. 
C'eft alors que j'ai reconnu &c. #uwr demique intellexi , ége. das 
dr vlle alsdann erſt verfianden. 
Ce fat alors que cette brave mère , &e. {uw vero præclura illa ma- 
ter, Efe, da acichabe es, daf recht Mutter, 2. 
Je ne le ferai point , dit alors —5* «ri —— non fuciunt, 
; Pierauf faate Cãaſar, ich wills nich 
Alofe —* —— * ein pe 
Aloft, & cumté de Flandre ; bo€ Alefhran, i, Stadt und 
Grafitait Dern, 
Aer nr 2 autheißen, bewilligen 
A oïleau, 
Aloi, m, Vqtu 
Mannoye Le ai emma prei, moneta probata , Geid ven 


1 Rd rte —— 
recté, Foiblage d'aloi , en cfpèce , legitin avis in ino- 
tentiten ; exilites , ſchlechter Seug bed der Muͤnze 
e d aloi, forſage daloi, eu — legitimi 
—— ne ne 
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cle 


oder filbernen Stiis 
ET en Buis 
Alpes 


—— à, Aipiui monter, das Upon 
qi —— — —— war jenſeits der 


SE ‘des Alpes , Cifalpineu , a, um, Viepieité der Alben 
#, Qui eft au piéd des Alpes, Subalénus , a, se, was unten an dem 


Qui a de —* aclegen, — 
Gauloifes qui ue l'italie à —— 
* oifes qui talie des — ga or 


moͤſiſche welches Italien von 
made DER d 


Alpes as 
Alpes mar mes, depnis S onne julqu' ence, 
Aipes, Laufice Alpes , Geralpen, 


Provence. ? —W 
ue Cottiennes , commença Ambrus, & finiffans. 
cilles , vers le Piémton “Cie —— Gebite 






ns yl 

t, Apres 
ge, fo fit beo Gniérun anbebt, und 

Alpes —— en la V ma à Marne, 


Grajæ, vel , Horculeæ, das Let Gebt 
Alpes Pennines de en Valay à la fource du # 
Aipes, das it ſche Gebirae, ain Urſprunge der 


Alpes dr Pennines — Leur Rhin, 
Alpes Le , daé ï ein⸗ 
Alpes du Pais des Grifons, pr, eo) s J: * 


dundner Gebirge. 
Alpes Noriques , vers la Bavière, Alpes Noricæ, das norgauiſche 
OR gegen Davern, 
Ai — l'Autriche, Aipes Pannenie, das Gebirge aeaen Defgee 
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ALT ALU 


Altercation ; f altercas , m. debat, bec altercatio, rixa, conten- 
tie, Gant, Hader, Streit. 
Alteré, qui a ſoif, ftieus , ts, ſti laborans , durſtig. 
Alteré,corrumpu, corruptus depravatus ann, verderbt, verfaͤlſcht. 
Altére, émeu,troublé, anime graviter commotrs, exjurnt, unwilliq. 
, v. a. caufer la foif, alicui fitim accendere , provecare ar- 
dorems fitis, einen durſtig machen, Durft ermecten. 
Alterer, changer l'etat de quelque chofe , aliquid nouare , immu- 
tare, v. a. eiwas veraͤndern. 
Alterne, v. g. angles alternes, auguli aiterni, unter einander ⸗ 
ſtehende Wechſelwintel. 
Alterer , corrompre , tutiare, depravare, v. a. etwas verderben. 
Alterer quelqu'un , le facher, alicui movere fomachum, aliquem 
© érritare, va. einen gum Borne bewegen, erzuͤrnen. 
Alternatif, alternaw, a, um, umqewechſelt. 
— A viciſctudo, init, bec alternatio, onis, die Abwech⸗ 
ſelung. 
Alternativement , alternatim, alternis vicibru , wechſelsweiſe, 
eines ums andere. 
55* , v. n. contefter , altercari , rixari, zanken, hadern. 
e.f c'eftle nom qu'on donne à certains Princes , bæe Crifitu- 


do , inis, Hoheit, Durchlauchtiafeit. 


Vôtre Alteſſe Royale, tua regia Celjitude, eure foͤnialiche Hoheit. 


S'ine fe contente d'Excellence, je lui donnerai de l'Altelle, 
pars honorifice compelluri Je putat Excellentiæ nomine | Celfitse 
dinis attribuam nomen , wenn er mit dem Œitel, ibre Œrcellen, 
niche zufrieden tft, will ich ibm den, ihre Hobeit, geben, 

ie, —— a, sem, tanider, a, mm, ſtolz, aufgebla⸗ 

» Ubermitbig. 

Il a La mine altière, off wultu alto Ed fero, et fcheint febr hoch zu 
traacn. 

Altierèment , adv. Aperbe, arroganter, hochmuͤthigerweiſe. 

Altimetrie, £ F. prima Gromctrie pars, que altitudinem emetiri 
* erſter Tͤeil der Geometrie, die eine Hoͤhe abzumeſſen 

ehrei. 

Alude , f. hafane colorte ayant l'envers veln, dont on couvre les 
Livres, aluda libraria, colrata, gefaͤrbt Leder zum Buͤcherbinden. 

Alveole, f. dentis foramen ; it in favo mellis , ein Zahnloch, Wa ⸗ 
benloch, Donigiclle, 

Aluine, f. bic abjenthiuns , 5, Wermuthkraut. 

Alumelle , lame d'épée, on d'autre Fer tranchant, bec lamina, æ, 
eme Creucmodcr Meſſerklinge. 

Aluuiẽ (terme de Blazon: fe dit des yeux de quelques animaux , 
quorundams anintalinn luminibus nur iandés ; convenit vax illa, 
oculatus, bep den Wapen uͤbliches Wort, und wird gebraucht 
von den Augen einiger Thiere, geaͤugelt. 

Mporte d'or, à un Danphia d'azur, alumé de Gueules, aureo in 
+ Jeuto Delphimm prefert oculatum murice, er fübret in einem 
guͤldenen Schilde einen blauen Deſphin mit rothen Mugen. 
Alumer , v. a lefeu, ignem accendere, infummare, fuccendere, 

incendere , cxcitare, anzuͤnden, anfiecten. | 

Alumez vôtre chandelle de la mienne, taum accende lumen de meo 
lumine. Cic. guͤndet euer Licht ben dem meinigen an. 

La guerre cft alumée par tout ce pais, tofu bæc regio ardet bello, 

dieſes ganze Land iſt vom Kriege angeñectt, ftebt in vollen 
Kriegsflammen. 

Vous avez alumé cette guerre, bellum hoc excitaffi, commovifh , 
couflaiti , be babt dieſen Krieg angezuͤndet, erregt. 

'alumer, incendi, infammari , faminam concipere, exardefcere, 
Cexarf, exarfum,) v. r. ſich entzuͤnden, entbrennen, 

Le bois s'alume , ignem concipit ligunm , daë Sols brennet an. 

Siune fois fa colère s'alume , fi /mel exardere cæperit iracundia € 
ſomacho, wenn er einmal für Zorne entbreunen wird. 

La guerre commence de s'alumer helium exardefcere incipit, der 

rieg beainnet ſich qu entzuͤnden, anzubrennen. 

mette, f fi atum, ti, cremdoltun fulpburatnn , Schwefel ⸗ 
bhoͤlzlein wefelfaden, (Schnur.) 

Alumière , f. d'une arme à feu, foramen igni immittenco, en Loch/ 
das Feuer hinem zu thun, Zuͤndloch. 

Alurmineux , eufe, adj. comp·ſe dalun, alamiaoſtut, a, sum, von 
Alaune gemacht, mit Alaune vermenget. 

Alumineux, abreuvé, imbu d'alun, albowénatus , à, 19 alumine 
infeëtus, imbutus, mit Alaune gefirichen, angeftriden, s 
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Alun ,m. nunéral, hoc ini, Afaune, 

Alure, bic incefiu, bie ingreffru, us, dit (Gand; der Eingang. 

Amabilité ,m. bec amabili:æ, atis, Holdſeligteit Lieblichteit. 

ÂAmades , on Amedes, en terme de Blizon, néaiu, die Binden n 
wird in der Wabenkunſt gebramt. 

Amadis , un certain vieux Roman, Amadis, bifleria wetrur  fabuinfa, 
ein altes Heldengedicht. 

Amadis,n.plminores in tunica manice, halbe Ermel an einem Rocke. 

Amadou, ſ. m. fheries fhorgiaruns, quibrer accenditur iguis , Art 
Schwamm Feuer ansusinden, Feuerſchwamm. 

Amadoüement, m. Aaterie , f. bec adulatio, onis, Schmaͤuchelen, 
Liebloſung, Fuchsſchwaͤnjered. 

doiiement , carefles, /. pl blandi mentum, blanditin, das Liebe 
fofen , glatte > , ogg 6 
er, v. a. Matter quelqu'un, aficui aſſenturi, aduluri, einem 
ſchmaͤucheln, licbtofen,  V. Flatter. 
oüer , carefler, appaifer, alicujsr anim lentre, demulcere, 
einen begutigen, Beidnfrigen. 

Amadoieur, m. bic aſentutor, vel, delinitor, orir, ein Schmaͤuch · 
ler, Fuchsſchwaͤnjer. 

A r. macer, cra, crum, imucileutur, a, um, mager, Dirt. 

Fort amaigri, grandi macie torridur , extenttatiflinres , ſehr mager, 
ausgezehrt. 

Amaigrir, va. quelqu'un, aliquems macerare, extenuare macie, 
einen mager machen, auszehren. 

— devenir maigre, muceſtere, macreſcere, v. x. mager 
werden. * 

Amaigriſſement, m. bec maceratio, oni, bec macies, ei, bec ma- 
critudo, ini, Magerteit, Duͤrre. 

Amalgamation, £ amalgame, m. amalgamer, Poces chymicæ, 
ope bydrargvri metala calcirare, Feuerfunſtwoͤrter, wenn man 
Metalle mit Queckſilber calcinict, oder einmacht. 

Amalgamer , uere hydrargyro, alfo auflôfen. 

Amalphi,ville d'Italie, Awralpbis, cine Stadt un Neabolitaniſchen. 

Amadote, péri gemus, eine Art Bien, und Birnbaͤume. 

Auualthée , f-amaltheæ corn , aller Ueberfluf an Lebensmitteln. 

Amalthée , nom de femme, bec Amultheu, æ, ein Weibsnamen. 

Medaille dont l'image étoit une ahomlance chargée de fon Amal- 
thée,  Mezcrai,) neonifmatis imago , abundantia fuum amsaltbes 
cornu praferens ; eine Muͤnze, worauf das Horn des Ueber- 
fluſſes ſtebt. * 

— Apamée, ville de Syrie, bec Apamea, æ, eine Stadt 
in Soriten. Lé 

S. Amand, ville du Duché de Bourgogne , boc Suntamandum, eine · 
Gtadt des Herzogthums Durand. 

Amandable , mudého digniis , a, sn, frafnitdia, ftraffällig. 

Amande,f Fruit, bec umygdalu,æ, boc umygdalain, li, Mandelkern. 

Brou, premiere écorce de l'amande, bec gulieca, æ, die erſie Gchale 
am Mandellerne. 

me d'amande, Far tefla ,æ, die Schalen. 

Huile d'amandes, oleum anvgdaiieum , Mandeloͤl. 

Uu amande, m. jus amgdalinnns, Mandeimilch. 

$ Amande, £ peine , bec muléla, æ, Strafe, Geldbufe, 

Condamner quelqu'un à l'amande , le mettre à l'amande, lui im 
pofer une amande , alicui mulctam imponere , infigere, irrogare, 
tinen ſtrafen, einem cine Geldbuße aufleaen. 

Encourir l'amande, m1étum committere, facere firaftéllia werden. 

Payer l'amande, muléfums luere, pendere, foluere, dte Strafe erlegen. 

Contefter par devant le juge fupérieur, de l'équité de l'amande , à 
laquelle l'on a été comlamne , certure miulétam jebi impojitum w 
minore julice apud mujorem, die Sache, wegen auferiegter 
Gtraf:, vor dem Oberrichter anbringen, 

Gagner fa caufe en Fait d'amande , ude lam judicio vincere, Recht 
wegen auferfeater Strafe behalten. 

Amande honorabie, muléfa honorariu, infamiæ nota legihre imdi fa, 
Beſtrafung an Ebren, oͤffentliche Buße, da man Gott und de 
Welt um Verʒeihung bittct. * 
mande, peine pecuniaire, pæns prouniaria , Geldſtrafe, Geld- 


Condamnation à ramande ; mulétatio, mulétæ irrogatio, Muirlee 

comniget Straie. mulffæ commifho , ſtraf · 
ummiffion de faute » portant amande » P#45e , 
matige Etat, Pays 
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Payement d'amande, wniléfe folutio, lutte, Strat Bußerlegung. 

Receveur des amandes , muléfati aæris conééor, Einnehmer des 
Sirargeldes, 

Argent provenant des amandes, pecunia malélitia, Strafgeld. 

Amandement, m. bec emendatio, correétio, onû, Verbeſſerung 
deg Fehlers. 

Amander , v. a payer l'amande, moxam mudéfa luere , noxæ mul. 
tan fobuere , die Gtrafe etlegen. 

Amander , dédommager , dumma ilata compenfare , farcire, den 
Schaden erfetien. 

S'amander, changer de vie, fe convertir , refpiftere , redire ad bo- 
nam frugem , v. r. Buße ihun, ein beſſeres Leben fuͤhren. Vid. 
Convertir 

S'amander . fe corriger, emendure fe, ſich beſſern. 

L=s'amanila fi confiderablement en peu de jours, que les mede- 
cins aMurèrent, qu'il fortiroit bientôt , paucis diebms ita remit 
morbrs , ut medict pronunciarent, fore, ut brevi convalefceret , 
es bat ſich mit ihm innerhalb wenig Tagen dergeftalt gebeffert , 
Hd Die Aerzte verficherten , daß er bald wieder merde aus gehen 

nnen. 

6 Amander une terre la fumer, agrum ſtercorare, dexQlcfer duͤngen. 

Amandier, m arbre, bec amygdakur , li, bec amygdala, æ, tin 
Mandelbaum. 

Amant, nom d'homme, hic Amantiw, #, cin Mannsnamen. 

Amant ,m qui aime, amator, ummans, ein Liebhaber, Bubler. 

Les piques des amans font un renouvellement d'amour, amantinns 
iræ amoris vedintegratio eſt, Ter. der Born der Derliébten iſt 
eine Erneuernung der Liebe. 

Amante ,f. bec amatréx, foi, eine Liebhaberinn, eine Liebſte. 

Amarante , ville de Portugal , hæc Amaranta, æ, cine Gtadt in 
Portuaal. 

Amaranthe ,f. eur, bic amaranther , hi, Tauſendſchoͤn. 


Amarelle , cerife, groſſe griotte , cerfiun amarylum , Amarellen. 


Amarrage , f. appareil de cordes de navire, nauticoram funium 
apparatus, Augiebung grofer Schiffſeile. 

Amarre , f corde de navire , pour attacher l'anchre, fai nauti - 
cus , funis ancorarirer, cin aroßes Schuffſeil. 

Amarrer, v a aborder, & arréter le vaiſſeau en bon Fond, names 
idonto fab fundo collocare , comimeda portus regione confliturre , 
das Schiff auf guten Grund bringen, 

Amarrer, attacher le vaiſſeau, navem rudentibns alligare , das 
Schiff am Ufer anlaͤnden, anbinden. 

Amarque, bouée, nota navibur evitanda, Zeichen im Meere, 

daß man die Gegend meiden muͤſſe. 

Amarri, matrice. Vid. Matrice. 

Amas, m monceau de grains, de fruits , de pierres, hic acer, 
vi, bic cumulru, li. ein Haufe. 

* — , bec ſtrues, à, lignorum ſtrues, ein Holzhaufen, 
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Amas de terre, bic agger ,erd, terræ conperies, tin Erdbaufen. 

Amas de gens, bec multitude, inis, bec turba,æ, eine Menge Bolfé, 

Amas de diverfes ehofes , bec copis , æ, bæc congeries, ei, Menge, 
Ucberfluf an allerhand Sachen. 

Amas d'ordure, bec coluvies, ei, gufammenaefloffener Unrath, 
ein Daufen Unrath. . 

Faire amas de gens de guerre, milites cogere, cenfcribere , exrrci- 
tum conflare, copias parare , tinen Saufen Kriegsvolk zuſammen 
bringen. 

Faire amas d'argent, pecuni⸗ coacervare, accumwlarr, Geld ſam ⸗ 
meln. 

1 fait un grand amas de blé & de vin, irgentem frumenti Ed vini 
numerum, Vel, im cogit, er bringt cinen großen Vorrath an 
or und Peine zuſammen. 

Amaflement, m. en monceaux, bæc accumulatio, concervatio, 
Buiammenhèufung, Aufſchuͤttung. 

Amaſſement en troupe , caleéfio, congregatio, in unum agmen celle. 
io, Bufammennibruna der Voͤlter, in einen Daufen, 

Amañer , v. a. cueillir des fruits, fruges celligere, legere , cogere, 
carpere, Fruͤchte einfaminein, aufhäufen. 

II Faut amaffer les olives à la main, ol ipfa manu funt carpende, 
decerpendeæ , man muß die Oliven mit der Hand abbrechen. 
Amafñler , Faire des monceaux d'argent, ou d'autre chofe, nummos 

congerere , accumulare, coacervare, accumulare congeriem pecu- 


AMB- 
hiarum, viel Geſd tufammen ſcharren, große Geldmittel machen, 


Îl ne penle qu'a amaſſer, il ne refpire que le lucre V Reſpirer. 

Amafler des gens de guerre, wilites cogere , conforibere, Voll 
werben. 

Amafler du bien, rem, vel pecuntum facere, Geld und Gut ſammeln. 

J'ai amaſſẽ tout cet argent de la vente de mes biens, tetan banc 
confliavi pecuniam ex bond venditis, ich babe alle dieſes Geld aus 
meinen verfaufren Guͤtern zuſammen gebracht, 

Amaller de l'argent de tous côtez , aummo⸗ corrogare , Geld von 
allen Orten zuſammen bringen. 

L'amaffer par force ou par fnclle, corradere , mit Gewalt oder 
Lift zuſammen trajen. 

Amañler quelque argent fou à fou en l'épargnant fur la bonche , 
unciatim ES defraudando genium Junm aliquid pecuni⸗ corradere, 
es an feinem Munde abbreden, und bey balben Batjen fig 
etwas Seld fammeln. J 

Vons namaſſerez jamais rien, mamquam rem facies, Ter. ihr 
werdet nimmermebr mag vor euch bringen. 

S'amallez en quelque lien , uaum #15 locum coire. confluere, conve- 
nire, cogi, congregart, concurrere, coligi, ſich an einen Ort 
verſammeln. 

Les humeurs s'amaffent en une partie du corps, bumores ceeuat 
confluunt , afflutnt, coguntur in carporës purtem uliquam , die 
Feuchtigkeiten ſanumeln fich an einem Theue des Leibes. 

Amallette de peintre ,f pigmentarium cornu , Malerhorn, Gare 
benbuͤchſe. 

Amafñleur , m. hic collecti⸗r, Eiuſammler. 

Amalleur de fruit, hic drgulse,i, einer, der die Fruͤchte cinfarmmeft. 

Amateloter, nautæs bios défponere, die Dootétnechte zwey und 
Wey ſtellen. 

Amateur, m alien rei cupide, vel, amator, amans rei cujuf= 
piam, Liebhaber. 

Aunatrice , L F. cultrix, amatrix, eine Liebhaberinn. 

Amateur de la fagefle umator fapientie,cin£ithbaber der Weisheit. 

Amateur des nouveautez, notarim rerum fiudiyfies , cupidur , rebres 
nouis Jhudens, en Liebhaber neuer Dinge. 

Amathonte, f. ville de.Cypre, bec Amatbus ,untis, eine Gtabt 
in Evveru. 

Amatir , euro argento fplendorem auferre , dem Golde oder Sil · 
ber den Glanz benehmen, matt machen laffen. 

Amaurofe .amaurofis, Augentrantheit, obne etwas daran ju ſeben. 

Amazone, f* femme guerrière, bec Amaron,enis, eine matorinn. 

L'habit des Amazones ne leur couvre pas tont le corps, car du côté 
gauehe elles ont le fein découvert, & tout le refte eft voilé, fi 
ce n'eft que leur rube trauſſẽe avec un nœud, ne leur paſſe pas 
legenou. Elles gardent une de leurs mammelles pour nourir 
leurs filles, & la droite, r mieux banuer l'arc & 
lancer le javelot. #/#fàr mon toto ꝛonum corpori obduciturs * 
nam leva purs ad prëtres eft nuda , cætera inde veluutur; nec tamc 
Anus wefts , quem node colligunt , infra genua defcendit.  Altera 
Papilla intaéla fervatur , qua muliebri fexns liheros ulunt 3 aduri⸗ 
fur dextra, ut arcus facilius intemlant, ac telasibrent. Curt. 
Das Kleid der Amasonen bedecfet nicht den gaanjen Leib ; denn 
auf der linken Seite baben fie die Bruſt bloß, das dibrige aber iſt 
alles bedectt ; jedoch gebt ibnen der Rock, den fie mit einem 
Knopfe sumachen, nicht unter die Knie. Sie bebalten die 
linte Bruͤſt, ibre Toͤchter au ſaugen; die rechte aber brennen 

Ab, damit ficden Bogen defto Leffer fpannen koͤnnen. 
m &f pl. obfcuritez , ambiguitez, he ambages, um, bec am 
biguitæ, atis, Umſchweif, Sivafelbaftiateit. 

Ambaflade , f bec Legatio, omis, Geſandtſchaft. 

Etre député par le Roi, pour faire une ambaffade, legntionem a Rege 
accipere, dom Koͤnige su einer Gefandtfchaft abgeordnet werden. 

Envoyer quelqu'un en ambaffade , lepationem alicus dare , einen in 
Gelandrichaft abfertigen. : 

Envoyer quelqu'an en ambaflade , vers un Prince, legare aliquene 
Princips , vel, ad Principem , jemand in Geſandiſchaft an einen 
Fuͤrſten abſchiefen. 

Deputer une ambaſſade extraordinaire à quelqu'un , alieui extraor⸗ 
dinem legationem decernere , eine abſonderliche Gefandtfchaft an 
einen abordnen. 

Aller en ambaſſade, ebire legationem , in Geſandtſchaft verreiſen. 


Faire 


AMB 


Faire ane ambaffade , legationem agere, exequi , legatione fungi , 
cine Geſan dtſchaft verrichten. 

Propofer le fujet de fon amballade, legationem expomere , explicare, 
ben Bortrag fciner Gefandtfchaft thun. 

Rendre conte de fon Ambaſſade, legationrm , vel, de lepution re- 
nunciare , wegen feiner Gefandiſchaft Rechenſchaft geben. 


Am eur , m. bic Legatus i, ein Mbacfandter. 
Ambaſſadeur ordinaire, erdinarius Legatus , ein ordentlicher Ge⸗ 
fandter. 


Ambaffadeur extraordinaire , extraordinarius Legatus, ein aufers 
ordentlichet Geſandter. 

Amhaſſadeut, pour demander raiſon de grifs receus, Zegatus ad 
res repetundus, vel, de rebus reprtundis , ein Abgeſandter, die 
Erſtaitung des sugeñigten Schadens su beschren. 

Ambafladeur pour la paix , & pour traiter d'alliance , orater de in. 
eunda pace ÊT feriendo fædere, ein Ubacfandter wegen Des Frie⸗ 
dens, und einer Handlung Buͤn dniſfes balber. 

Envoyer un Ambaffudeur pour traiter de paix, Legatum mittere de 
pace, einen Geſandten abfertigen, wegen eines Friedens ju bare 


ein. 

Etre Ambaſſadeur auprès d'un Roi, apud Regem, vel, ad Regem 
Legatum agere , ein Abgefandter an einen Æônia feun. 

=. d'Ambañfadeur , legatariuns munus , daë Amt eines Abges 
andten. 

Ambafladrice, Legati mxer, des Abgeſandten Gemablinn. 

Ambaſſadrice d'amour , lens , vitilena, conciliatrix , cine Kupplt · 
rinn. 

Ambuter un mulet, lui mettre le bat, chitelles mulo imponere, ein 
Maulthier ſatteln, ibm den Gattel auflegen. | 

Amberg , ville de Bavière, bec Ambergs, æ, Amberg, cine Stadt 
in der obern Pfalz, Bayern gehoͤrig. 

Ambeſas, m. quand le dé améne 2. as au Triquetrac , alle Aß, alle 
Eins. 

Ambidextre , adf. ambidexter, lint und recht zugleich 

Ambigu, é, adj ambigtus, gmcifelbaft , zweydeutig, dunkel. 

Dire des mots ambigus. V. Ambiguité. 

$ Abign , m. forte de repas d'un feul fervice, où l'on fert toute for- 
te de viande tout à la fois, dubiun, vel, ambiguum epulum, 
Ter. eine Mablzeit, da man alle Soeiſen zugleich uͤder einen 
Daufen auftraͤzt, daß man nicht weis, wo man zugreifen fol, 

Faire un ambigu à quelqu'un , mi/celanea excipere aliquem , einem 
eine ſolche Mahldeit vorſetzen. 

Ambiguement, ambigue, dubie, zweifelhaftig, auf zweyerley 
Verſtand 

Ambiguitẽ, Mhæc ambiguitæ , ampbibolia ; Zweifelhaftiakeit. 

Parler avec ambiguité, dire des mots ambigus, œmbigue loqui, 
zweifelhaftig reden, ſich vieldeutiger Reden gebrauchen. 

Ambitieux , eufe, adj ambitiofus, ehrgenig, ebrſüchtig. 

Il elt ambitieux , ambitiofus ejt , flagrat cupiditate gloriæ , es ift ein 
ehraciziger Mann. 

Mmieſt point ambitieux, remotus eff ab ambitione , bonorum mini. 
me cupides eſt, es ft feine Ruhmſucht bep ihm. 

Ambitieufement , anbitiofe, per ambitionem, thratijig. 

Ambition ,f. hæc ambitio , ons, tmmoderatum gloriæ dejideriuns , 
Ebracis, unmdfrae Ruhmſucht. 

Ambitionner , v. a. quelque chele , aliquid ambire, ambitiofe expe- 
tere , alicuÿus rei cupiditate ardere, flagrare, etwas beftig begch- 
ven, nach etwas cifrig trachten. 

* Amble,m traquenart , pas d'haquenée, equé gradarit nrmerofus € 
mollés gradus, tolutaris inveffns, die Zelte cines Pferds, Pafgang. 

A l'amble, tolutim, nach dem Zelt. 

Aller l'amble, tofutim ire , gradario inceffi ferri , tolutario greffu in- 
cedere, nach dem Zeit , oder Paß acben. 

Un cheval qui va l'amble , egtus gradarius , equus telutarius , vêl, 
tolutaris , equus colligens, vel, glemerans pedes in numerefum gref- 
Jum, ein Zelter, Paßgaͤnger. 

Metre aux ambles , ou a l'amble un poulain, puum tolutaria difet- 
plina imbuere, infiituere, ein junges Fuͤllen den Paß achen lernen. 

Amblée, f. prife d'amblée, alcwjus rei repentina occupatio, tint 
ploͤtzliche Eroberung eines Dinges. 

— — v. me Pen —E à 

Ambliopie, ou Amblyopie, £ F. « ia, obfiurites faciei  oculo= 
rum, Duntelheit des Geſichts, der Mugen, S 
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Ambonoclaîte , ſ. m. (græc ) tal qui chorum Muficorum in tem. 
plo tollit , qui maficum in templo non pati vult, einer der dent 
Mufitantenchor in der Kirche abbricht, der teine Muſit in der 
Kirche dulden till. 

Amboile, ville de Touraine, bec Æmbafia, æ, eine Stadt in 
Touraine, 

Ambre, m. efpèce de fec, qui a la vertu d'attirer la paille, hoc 
fuccinum , à, boc eleéirum, à, Aquſtein, Bernſtein. 

Ambre gris ,am. boc Ambrum, à, bec Ambra, +, Ambra. 

Qui eft d'ambre de la première forte, Succimus, vel, Succimenr, vel, 
Ecétrinus, a, am, vas von Aqtieine iſt. 

Ambrer , ambre odore imbuere , mir Ambra berduchern. 

Ambrette, f petite fleur , dont l'odeur reflemble à celle de l'am- 
bre gris, bec ambreta, æ, cine fleite fume, deren Geruc dem 
Ambra lei if, Biſamblume. 

Ambroife, £ m. nom d'homme , bic Ambrofus , ii, Mmbrofiué, ein 
Mannsuamen. 

Ambroiſe, ſ. F. Anbroſia, aomen proprium ſtminæ, ein Weibsna⸗ 
men 

Ambroſie, f. bec ambrofa ,æ, die Gôtterfveife, 

Ambrofièn , ienne, adj. ambrofiann, anbcofif , von Ambroſſus 
berrübrend. 

Ambrun, ville du Dauphiné, hoc Ebredunswm , i, eine Gtadt im 
Delphinat. 

Ambulant,m. errans,vagabundur, ein Herumſchweifer, Landlaͤufer. 

Ambulatoire, (M. de Mezerai,) ambrbuortser, a, um, wandelbar, 
aangig, umwechelnd, berum wandernd. 

Parlement ambulatoire, Sematre ambdlatorius, ein Varlement, 
das bin und wieder geht. 

Ame, f. heu anima, +, die Gecle, 

Petite ame, amelerte, f. bac amimula, e, das Seelchen. 

Rendre l'ame, éxpirer, animam agere,exfpirare, deniDenft aufacbett, 

Ha l'ame fur le, lèvres, jais jam anima chiat, die Secle fitit ibm 
auf der Zunge, ec will ſeinen Geiſt auracbett, 

Cette parole me rendit l'ame , me donna du courage, vox illa mibi 
anisum redaidit, dieſes Wort bat mir wieder einen Muth ge 
macht, bat mich angefriſchet. 

Qui a une ame ,anivsures, a, sn, anima praæditne , lebendig, was 
eine Gecle bat. 

Sans ame, inauinatus, a, um, biv, bec, inanimis, boc ananime, leh⸗ 
log, todt, entſeelt. 

Qui a perdu l'ame, exanimatur, à, sum, bic, bec exanimis, hoc exani- 
me, Obimächtta, entſeelet. 

Ame végétative, anima alens, vel, altrix, anima cujnr œirtute 
plantæ vigent, crefcunt , germinant , frondefitnt , florent ac vi- 
vunt, Die ernaͤhrende Gecle, die Scele durch dereu Kraft dle 
Pangen herfuͤr foroffen, wachſen/ qruͤnen und büben, 

Ame lenlitive , anim sentiens | die empfindlihe Scele, 

Ame raifonnable, arfms , vel, anima rationir particeps , die ver⸗ 
nuͤntige Seele 

$ C’eft une bonne ame , une bonne perfonne , probr:r homo eff, die⸗ 
fe tft ein guter frommer Menſch, eme redlihe cle, eine 
fronime Haut. 

C'eltune ame noire, mabres anima #f?, Ter es if ein hoͤſesGemuih. 

lu FA de org faite , anfmi ef bene cenflituti Cic. Er bat an gut 

emuth. 

Une ame de bouë , ſercoreu⸗ homo. Plaut. Ein umpentert, ei 
los luͤderlich Gemuͤth. — rs 

Il y a plus de cent mille ames dans cette ville, aiplim centena bo⸗ 
minum, vel, capituns millia nunerasbur in bacurbe, es find dtee 
bundert taufend Geelen in dieſer Siadt. 

Je ne le dirai à ame qui vive , à ame du monde , nemini mortalium 
dicem , id will es feiner lebendigen Seele fagen, 

Je n'y aivû ame vivante, mortulium neminem ibi vidé, it batæ 
keinen Menſchen da geſehen. 

Ame du monde n'en fortira , mémo surter emmim illinc exibit , t$ 
wird kein Menſch von dannen beraué gehen. 

Ame, confcience , bec comftientia, «, das Gewiſſen. 

Sans ame , fans confcience, improbus, Gewiſſenios. ; 
$ * des Trépañlez — bi muies , ium, Ori mer ANIME à die 
telen der orbenen. 

mes du — anim⸗æ piaculari famine Jus apud inſtres 


cuites mag, De Seelen un Fegfeuer . 
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Aies des damnés , nombre, aÿume , Émpli maner, die Geiſter der 
Verdammten. 

Ames des Bien-heureux, anime beutæ, æterna félicitate potientes 
in cale anime, die Seligen in Dimmel. : . 
Une ame féparée de fon corps, anus a corpore fojunélus, eine 

Gecle, ſo vom Leibe abgeſondert worden. 

“Voici ton fils, ton ame, ton mignon , entuum AMliolum, amimam 
tuant, fiche da deinen Sohn, den du fo lieb gehabt, als deine 
eigene Seele. V. Mignon & Cœur. 

$L'ation donne l'ame au difcours , vim querdam orationi uddit 
aélio, aétione c'iget quodansmodo , animaturque fermo , die Gebaͤr⸗ 
den acben ciner Rede aleichſam das Leben. 5 

Un difcours fansame, oratio que vigorà nibil babet, eine Rede, 
die keine Kraft ta ſich bat, 

6 _ . bouche d'un canon, formenties, bag Munbhoch eines 
Geſchuͤtz s. 
Ame, die Summe, Hoͤlzchen im mufitalifhen Inſtrument, iu ⸗ 

qreichen die Forme ut gipſen 

$Ame, mot d'une dévife, bee verbum ,1, das Beywort eines 
Sinubildes. 

Ameletté, f petite ame, enimula, æ, das Scelchen. 

Amelette. V. Aumelette. 6 

Amelie, ville d'Italie, bre Aria ,e, eine Stadt in Italien. 

Amélioration , in meliorem ſtarum irututio, Verbeſſerunq. 

Améliorer quelque chofe (M de Mezerai,, in melsorem flatume 
quid redigere, v. a. etwas verbeſſern. 

Aimé, de, adj pour aimé, amatus an den koͤnigl. franz. Kanzleyen 
gebrauchlich. 

Amé & feal, chorus elit, intimus, Lieber und Getreuer. 

Ameqon, m. bis bem, &. cine nat, 

Ameiſter, ſ. m préurs 3 Magiflratu Argentine conful, Ammeis 
fe, der evfte in bein Stadurathe ju Straßburg, der Düracre 
meiſter. 

Amener,v. a. quelqu'un, aliquens durere, einen fuͤhren. 

Amende, M mulfa, Gcldfiraie. V. Amande 

— m. mulélaruim coaébor, der die Geldſtrafen aufhebt, 
einzieht. 

— m. Mercoratio, Col. Beſſerung oder Duͤngung eines 
Landes. 

Amendement, m. emendabio, Beſſerung der Œitten. 

Amendement d'une maladie, sorbi remijio, Nachlaſſung der 
Krantheit. 

Amener dehors, educere: Dedans ; indicere, introducere : En haut; 
J'ébducere : En Las; deducere, binaus fübren, ++ hinein fuͤh⸗ 
ren, ee + binauf fübren, + + hinunter fuͤhren. 

Amener par voiture, guidpiam vebere, aduebere , convebere, compor- 
farce, efportare, apportare, fupportare, etwas auf derAchſe fuͤhten. 

Amenet les voiles , les avirons , dela adducere , attrabere, den Se ⸗ 
oct einziehen. . * 

rt pou plier la voile, vele coutrabere , die Glagaen fireis 

eu laſſen. 

Amenage , f. amènement, m. haec adwréiio, die Zufuhre. 

x + J. falaire de voiture , bec veélura, #, veéluræ merces, 
racht. 

Ÿ F amanitæs, fuuvitas, amabilitas, Lieblichteit, Aumuth. 
fément, m. hec extenuatio, aftenuatio, Verminderung, 
naerung. 

À ifer, v. a. quelque chofe , la rendre mince & délice, alimid 

J attenuure, gracilins, tenuiufque facere quidpiam , €ts 

duͤnne, gart , Élein machen. . 

Amer, amarur, acerben ,a, um, bittet, berb, fauer, : 

Une douleur amere, dolor acertmu, Cie. ein befriger Schmerz. 

Un peu amer, Jubwnarus, Jubacerbus, a, um, (âuerlicht, 

Fort amer, amaralentut, a, nm, ſeht biter. 

Devenir amet, amarefiere, bitter werden. 

Renire amer , adiquid reddere amarum , bitter machen, verbittern, 

Amérement , mare, acerbe, bitterlich, berb 

Aincrioles , ville d'Italie , bec Ameriola, æ, cine Stadt in Italien. 

Américain, Î m.ne, [ F Ameicus, a, Americanus, a, ein Ameti-⸗ 
caner, eine Americanerinn. 

Amérique, f: une des parties· lu monde, bæc America, ae, Ameri ⸗ 
ca, einer von den dier Theilen der Welt. 

Amertume , M basc amaritude , inis, barc amarities, ei, baec acerbi. 


— — — — 


AMI 


ts, ati, bic amaror, orir, Bitterkeit. 

Amertume de cœur, acerbifes anti, Befümneenié des Gemuͤths. 

Amethifte, m. pierre precieufe , haer amethyilus, (F4, cin Amethiſt. 

Ameublement, m. bac fuppellex, étilis, Hausratb, Hausaecraͤthe. 

Riche & magnifique ameublement , lauta, pretinle, magnifica fu- 
pelex, téfliches Hausgeraͤthe, ſtutlicher Hausrath 

J'aurai aſſea du brocatel que vous m'avez envové, pour faire un 
ameublement, taatum textilr auref ad me milifté, quantum Jufe 
ficiat ad fupelleélili inſtructum, ich werde mit dem von Golde 
eingewirkten ſeidenen Zeuge, den ihr mir geſchickt habt, dbrig 
quua haben, mein Haus damit zu verſehen. 

Ameubler. V. Meubler. 

— canum caterc/a, ein Haufen Hunde zuſammen ge⸗ 
uppelt. 

Amüter des chiens , caves catervatin cogere , die Hunde haufen ⸗ 
weiſe zuſammen bringen. 

S'amüter , coire unum in agmen, in einen Haufen zuſammen kom⸗ 
men, 

Amuter des enfans pour les Faire battre, Puerot cogere & irritare 
fa muiuan pugrem, die Knaben au einander hetzen, daf fle 
fi mit einander raufen, 

Ami , amie, m. de quelqu'un, alicui @nicus , intimus, conjunélus, 
neccfarius, jemands Freund, Vertrauter, Freundinn. 

L'aurore eſt amie des Mules, auroru Muſ amicu, Morgenſtunde 
hat Bold un Munde. 

Se faire ami de qu br V. Amitié 

Ilsleſt rendu un de mes plus intimes amis , 4 mem fumiliaritatem 
penicus intravit, Je imanesjit , et bat ſich zu cinem meiner vers 
trauteften Freunde gemacht. 

Un vrai ami, un ami de cœur, ex anime omicus , wereque beneve. 
dus, ein wabrer Herzensireund. 

Left mon véritable ami, ex axémo mibi amicur fé, er iſt mein 
rechtſchafener Fteund, mein bersengguter Freund. 

C'eft mon ancien ami, enm io mibi vetus necefitudo intercedit, 
dieſes iſt mein alice Freund. 

Nous fommes tous deux grands amis, uterqut fumus confunéfiffe 
mé, wir ſind beyde recht vertraute Freunde. 

Vous etes le cher ami de mon cœur , bacres tte mibi nus in anhno, 
nomoque À, quem magis ex intimo fenfu quam te diligum , iht 
ſeyd men Freund, den id von Grunde meinet Heriens ficbe. 

Dépourvû d'amis , amici⸗ inops, freundles, aller Rreunde beraubt. 

O mon cher ami , dchurum capat , o weriher freund, o mein lies 
ber Freund, 

Et ce que dit le proverbe, eft véritable , qu'il Faut avoir mangé 
pluheursmuids de fel avec fon ami, avant que d'en étre enti 
1e » Vertn illud el, quod sulgo dicitur ,multes mo. 

fl d cderdes ee, t6 amicitie mimus expletsam Jit, Cic. 

a if: bleibt einmal wahr, mag man in Sprichworte faat : 

Jan fée viel Metsen Gals mit cinanver een, ce man recht · 
ſchaffene Freundſchaft macht. 

Servir quelqu'un en ami, ulicui praſtare benevolentiun | einem 
ein Freuudſtuͤet erweiſen. 

Vivre en ami avec — amiciſſmt & famiiarifine vivere 
Cum auguo, mit einem in Freundſchaft und gut ⸗ 
lichteit leben. V. —e — — 

Vous & — ou : toujours bon * nous 5 jamais 
rompu l'anutié , mil tetum perpetua fuit graiia , voix find bepde 
—* gute Freunde amer. — — 

Ex. » mibé cum ils amicitia intercedit, id bin fein que 
et Freund. 

Ilétoit obligeant & chand ami (Balzac) amicitiam colebat officie. 
ram Crebritate & incenfis féudis , et wat ein dienftfertiger und 
eifriger Freund. 

Je fuis ſon ami partial & declaré, 445 aperte ſuveo ſtudecque, ich bin 
ſein abſonderucher, unverhelener Freund. 

Je n'ai point de plus grand ami au monde que celui-là, amicior 
nil nuls viuis, aique és ejt, Plaut. ich babe in der Welt keinen 
beßern Freund als ibn. 

C'elt au tems de l'adver£ité que l'on connoit les amis, amicé rebus 
adverjis probuntur , wenns einem uͤbel gebt, lernet man die 
Freunde teunen, 

On connoit l'ami au beloin, œnicus certus in re incerta cernitur , 
man erkennet den Freund in der Nath. J 

e 
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Je ſuis ami des hommes doctes, amricitia mibi eff cum oiris daëhi, 
ich balte gern Freundſchaft mit gelebrten Leuten. 

Plus ami , amicior, confanétior | benevolentior | mit noch groͤterer 
Freundſchaft qugethan. | 
En ami, amice, fludiofe, amanter, beneucie, freundlich, lieblich 

als ein Freund. 

C'eft un tout d'ami , Alud perofficiof eff ac peramantà , Cic. das ift 

" en su Freundſtuͤet. si . 
miable , ve a, tm, billig, qut, 

taie Sun, comiter , An der Tite. 

Compofer à l'amiable , amice controverjium dirimere, componere, 
einen Streit in der Gite bénlegen. 

Que ne vois mettez-vous en état de terminer cette affaire à l'a- 
miable, plutôt que de la porter ainf dans l'aigreur , & dans les 
éxtrémitez ? Cur mon wides ênter nos , Ji bac potieer cum bona ut 
componantur gratis, ques cum mala ? Ter. Warum wolet ihr 
nicht vielmehr dieſen Streit un der Guͤte benleaen laſſen, alé 
daß es zur Berbitteruna-und Unverſoͤhnlichfeit ausſchlaze? 

Amiablement , à l'amiable, amanter, amabiliter, freundlicher, 
auͤtlicher Weiſe. 

Amiante, Amiantrr dopé, faſichter Stein, der nicht wohl ver. 
brennt, Aébeñ, 

Amiét de nretre, m bic amiélus, us, boc awicalum ,à, cine prieſter⸗ 
lie Kleidunq. 

Avon, m. boc amylum,i, Kraftmebl, Staͤrke, Ammelmehl. 

Amidonnier, amyli confeélor | Staͤrkenmacher. , 

Amie, famica cinefreundinn, eineLiebſte. M'amie, porr mon amie, 

M'amie, {d'Ablancourt, } charifima, mein lieoftet chats. 

Amienois, ſ. m territoriun,ditio, que ad Ambiacum pertinet , das 
Genet , fo qu Amiens geboͤret. 

Amiens, ville de Picardie, boc Anbiacum, ci, Amiens, cine Stadt 
in der Micardie. 

Amigdales, f pl tonfille, Halsmandeln. 

Amignorder, career quelqu'un V. Mignarder 

Aminte, ſ. fF. Æuum nomen proprium mulieré , erdichteter Weibs⸗ 
namen. 

Amiral, m. ref maritimæ prafeciut, Admiral, oberſter Vorſteher 
einer Seeflotte 

Vice:Amiral, ref maritime prafeëli Legatuc, Viceadmiral. 

$L'amiral, c'eft le nom qu'on donne au premier vailleau d'une 
flotte, preroris nav, das Admiralsſchiff 

Le Vice-Amiral, propretoria, le Contre. Amiral , tertium diguita. 
tit bc obtiaens navis, Das Diccadmiralfhif » + der Schulz, 

Schout- ben Nacht. 

Amirauté , £ martiima prefeéfura, imperium maritimum , die Ad⸗ 
miralitaͤt, die Romiralſchaft. 

Donner l'amirauté à quelqu'un, mari aliquem præficere , prapone. 
re, einem die Admiralitat geben 

Amilſible, quod amitti poteſt, was man verlieren kann. 

Amitié. f. bec amicitia, æ, nectflitude , inic, Freundſchaft. 

Contraëter , faire, lier, nouer.amitié , avec quelqu'un , auicitiam, 
necefiudinem cuns aliquo facere, contrahere , inire , amicitiam pa- 
—* , amicitiæ fœdus inire, Freundſchaft mit einem machen, 

iften. 

ai amitié avec Ini, amicitia mihi cum ide eſt, Cie, mir find gute 
Freunde sufammen. | 

Un homme avee qui on n'a point d'unitié particulière, homo alie. 

us, ein Menſch, mit dem man keine ſonderbare Freundſchaft 


vflegt 
La reſſemblance des humeurs lie les amitiez, morum Æmiliteulo 
amiciti⸗ conciliat, comperat , dit Gleichbeit der Sitten und 
Gemuͤther bringet Freundſchaft zuwege. 
Acquerir, gagner l'amitié , l'affection , s'infinuer en lamitiẽ de 
quelqu'un, fe lerendre ami, conciliare fibi alicuÿus anime , 
amorem, benevolentiun, vel, Je infinuare in jus amicitiam , eines 
Freundſchaft gewinnen, ſich ur jemands Freundſchaft einſchlei⸗ 
en, ſich jemand zum Freunde machen. V. Gagner. 
—— en fon amitié — , ad * amiciti un irrepere 
+ ad iMllu benesolentian influere , Je inſinuare, ſich in ej nds 
— * gs ne — eines Zreu 
Acher de gagner fon amitié, la rechercher, #lixr gars, are. 
penche nach jemands Freundichaft trachten — 
Entretenir, cultiver, cimenter uue amitie, amicitiams colere oùfe- 
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quio tueri, couelutinare, Freundſchaft unterhalten, fortpflan⸗ 


sen, veſt machen. 

Rompre, violer l'amitié, amicitiams diſpeiare, défrumpere , tollere, 
Die Freundſchaft gufaeben, fabren laſſen, wider die Freunde 
ſchaft bandeln. V. Rompre. 

Renouer l'amitié, fe remettre en l'amitié de quelqu'un. V. Re. 
concilier 

Un homme , dont l'amitié eft à charge , eftincommode , prrimcom- 
De bomo , tin Menſch, deſſen Freundſchaft beſchwer⸗ 

ich iſt. 

Les avantages , qui naiſſent de l'amitié, font G grands, que je ne 
faurois les exptiquer , wnicitia tuntss babet Gpportunitates, quan 
448 non queo divere, Cic. die Freundſchaft hat jo grofe Beduem⸗ 
lichteiten, daß man fie mit Worten nicht geuug beſchreiben 


ann. 

L'amitié n'eſt autre chofe qu'un accord mutuel de tout ce qu'il y a 
de divin, avec teut ce qu'il y a d'humain dans le monde , qu'unit 
enfemble parfaitement l'affeétion  Mékél aliud ef umicitia , niff 
omniam dévinarum , bamanarumque serum , uns bencvolentin ÊT 
carftate, Jumma confeyio, Cic die Freundichaft iſt michts arts 
ders als eme beyderſcitige Ueberemfttmmung aller goͤtt + und 
menſchlichen Dinge in der Welt, welche die gegen einander 
tragende Liebe voͤllig vereindaret. 

L'amitis rend les prolperitea plus éclatantes, & les adverſitez 
plus fupportables , en le: partageant avec les amis , fecurdæ res 
Jpemtidires fuit amicitie; & aduerfes partiens communicause 
que , levieres ,Qie. Die Freundſchaft macht bas qute Glüct viel 
anfebnbicher, und die Widerwaͤrtigkeiten ertraͤglicher, indem 
man Diefelben unter ſich theilet. D : 

Que premièrement donc, on obferve dans l'amitié comme une 
chole prelorite par uge loi, qu'il ne faut jamais demander à 
nos amis des chofes Lisontite, ni leur en accorder , lors qu'ils 
nous en demandent, bec igitur prima lex in ainicitia fanciatur, 
ut neque rogémeur res turpes, me faciamiu rogati, Cie Demnach 
iſt dieſes das vornebmte Geſetz, welches ben der Freundſchaft 

beobachten tit, dañ wir von unſern Freunden iuchts unge · 

Aůhrliches beaehren, noch ihnen verwilligen, wenn fie mis 
dergleichen zumuthen. 

IBIy en qui veulent dans l'amitié une correfpondance égale de 
devorrs & de volontez: Mais certes c'eſt prendre les chofes 
trop a larigusur, & vouloir en — façon tenir compte de 
celles qui funt dounées , & de celles qui font receues , aBn qu'il 
fe trouve entre-elles sne plus juite & plus exacte proport:on. 
Sunt qui definiuns amici:iam purébre ofhiciss ac voluntatiteu : He 
quidens ef, némis exigue & exiicer ad calculos revocare amivi- 
am, tué par fit ratio ncveptorum , & dutorum , Cic. es erfor ⸗ 
dern einge bey der Freundſchan eine Gleichformigkeit der 
Pflicht und des guten Willens. Dieſes ader ut gar qu ſcharf 
genonmen; indem man roll, daß ſich zwiſchen den gegebenen 
und emypangenen ein aleiches Ebenmaaſi befinden ſelle. 

Il foûtenoit , qu'il ne fe trouve rien au monde, qui foit plus enne. 
mi de l'amitié, que le difcours de celui qui diloit, qu'il faut ai- 
met , comme fi nous devions hair quelque jour. Megabat, ul- 
dam: vocers inimiciorem amicitiæ potuilfe reperiri, quam efnt , qui 
dixifet, itu amare oportere, ut aliquumdo ejfes jurw, Er fagte, 
es loͤnnte nichts von der Welt der Freundſchaft mebr zuwider 
ſeyn, als die Rede desſeuigen, welcher voraegehen daß man 
al ſo lieben folle, als menu man einen dernraleins haſſen wuͤrde. 

Il eft vrai, qu'il ſurvient quelque fois des malheurs, qui cauſent ne⸗ 
celfairement La rupture des amutiés Æjf ctiam querdiom 4110 eau 
danitas , in unicisié dimtitendis nonnunquam mecciluria. Cic. Es 
iſt nicht ohne, daß ſich bisweilen eun felcher Unfall begibt, wel⸗ 
cher nothwendiq die Au hebung der Freundſchaft met fi bringet, 

Nous devons inſenſiblement nous retirer de la compagnie de ces 
perfunnes , & comme antrefois j'a out dire à Caton , décuiuire 
plütut ces amitiez que les déchirer Tales umicitiæ remiffome 
afin elevamke, ET ut Catoyems dicere audivi, difuende mugis, 
quam defecidemde Junt. Cie Wir ſollen uns aber unvernerti 
Von der Geiethicait ſolcher Leute abiondern , und, mie ich ver 
diefem ben gato babe fagen boren, vielmeht eine ſolche Freund · 


ſchaft auftſennen, als jerreiſſen 
#1 m'arrive aucunes brouilleries entre les 
1 fut Prendre garde » qu il n'arrive 40 muis aire eu 


as à il fau! 
ms, ti on ne le peut empêcher » forte, 


AMO 





forte , que les patoiffent plôtét 
a opera um difflia 
#,ute amicitiæ, qua 


an muß ſich v daß ſich teur M 
ten Freunden errege, und wenn man ſol 









ann, es do ue en, daß es ſchein 
fair viel nur ein * ve mi 
gehoben 


La nature a fait raitre l'as 
non pas pour être la co 
bienveillance, afin qu 









fiat de fes Forces elle ne püt toute K 
teer les grandes choſes L t u 
, mon v'itiordm Comes ; omiam folitari virtur hd 
ea , que fcmma funt , pervenire , — € cum alte- 
ra perweniret. Cie. Que Natur bat die Fr Tugend 
und nicht den Laſtern zur Gehuͤlunn gcacben, eſen * 
> ten Legs À ectet, —— Lugend ſich mit derſel 
einige, un ihret bediene, wenn es ſich begeben fo 
RUE fich grofe — au verrichten wenia me 
faveur, TA se ii, bec 
HTÉS Gunſterweiſung/ — 
cette amitié, — 
ee » Crrvetfet mit dieſe pe | 
Aallen. 
Amitiés complimens , careffes (ee Jui amitiez , plu- 
— a me ii * metre gar 


freundlih. * 
dit mile Se 
«bem md à RE —* — de alle mafe 













LÀ béflich und fr fase —— 
Due ſit mille a homme, — 
banc borri ncv⸗ —— 2 Der Derjog bat dieſ⸗ 


vielfaͤltiae —— erwieſen. 
Ammoniae, m. {el foſſile ou gomme , Jaf amm 
ammoviacnm , Galarmotiac, ingl ein Gu 
* Asnmonin , { m. Animonirss , qui in fÿlva  Ammo: 
bitar , einer, —* in Jupiter Ammons Walde m 
Ammouite , L m.&f. Ammonita , gen. —— 


Ammoniter, eme Xmmontte 
Amuniftié , Froubli des injures , — LE 
tic €7 oblivio, cine Aufbebuig 
&ccorder à quelqu’ un iftie , of; ouBliance ; gencrale, efén- 
prateritarsm ioné € 
gratiam, in cine folche allaem 
Accepter , recevoir l'amniitie , 


@ionem admitterr , die 


tingeben. 3 
, v.a bailler à ferme, locure.e 
ier, prendre à ferme, conducere , 


» tin 


condotra- 
eit aller 

















* cbli- 
en, die : Bergeffen- 


—— 


docater or, der D 
ann, £ebnmann. 
vermindert, ver⸗ 







Derringeruna 

Amoins, que de V. Moins. 

Amouir,v 2. mouire, emolire quidpiom , weich madhen, lindern. 

Amuiiir par fa patience . & par ia douceur la dureté , l'opiniâtreté, 
l'oviunstiun de quelqu'un, patientia fua 65 lenitate ui cujru con. 


Puma ium modire, intigare, durch ſeine Oroulo und Sitiſamteit 






ee men. + de 


-  AMO 


eines barten Sinn, Hartnäctigteit und Œigenfinnigteit — 
La volupté amollit les courages , wulsptes arimos emollit, ener 
debilirat, die Woluſ fdirvd/het den taufern utb. 
S'ameollir, devenir mol, mole/èere, moleferi, v. r. meid, gelind 
werden 
S'amoilir par les délices , smolle/cere, liquefcere voluptate, Cic duxch 
die Re , oder que * aany feig und verzaͤrtelt werden. 
— —— ch re , boc mollimentun, à, Erwei⸗ 
un er Dinge 
te Amome m arbre loriferant ; boc Amomum, mi, Rofen von 
ericho. 
Amoncelement, m. bec acervatio, accumulatio, oi, Aufbaͤufung. 
— A. accumulare , coacervare, aufbäufen , auf einen 
uten tegen. 
Celui qui amoncele, bic accæmulater, or, derjenige, fo da auf 
einen Haufen brinat. 
Amont, en amont, en haut, (M. de la Chambre, ) Jurfsuws, fifi 
verfus , in fublime, Bera auf, aufrodrts. 
Rebrouffant amont cette riviere, (M de Meze — 325 — 
anme reuréhu, nachdem er dieſen Fluß aufwaͤrt —— 
Amorce, f, hæc dre, æ, bec illecebra, #, boc illivium, 5, Anbif, 
Aas Luder, — 7 
Les voluptez font les amorces des vices , voluptates funt efe 
—— —— die Wolluͤſte find das Mas und die —— 
au aftern. 
— de feu , ignus illicium, flamme fomes, Zunder, Zunder · 
wamm 


Amorce de Fufl, fafficratus pulvifeulus ſclopi, Biindpulver, Zuͤnd⸗ 


fraut. 

Amorcement, m. amerçüre , lrcebre immÿflo , appolitio , die Le · 
quna des Aaſes. 

Amorcé , inefcatu ; efca illeëtru, angelocft, angefébert. 

Amorcer , v. a. quelqu'un, eliquem illecebris irretire, aliquem li. 
cere, inefcare promis, muneribus, ÊTc. einen anfocter, anreis 
ten, antôrnen. 

Amorcer une arquebufe, un piftolet , catapultario alveolo indere — 
viſculam ſulfuratum, Zuͤndtraut auf dte Zündvfanne thun. 

— m. ici parandi artifex , der Das Ans mob ju leoen 
weis. 

Amorçoir ,m terebra minor , majori vixm fuciens, Vorbohrer. 

Amorrhéen , ſ. m, nne, € F Amorita, gen com. momen proprium, 
ein Amoriter, eine Amoriterinn. 

Amorti, extisdlees, a, sn, rejbinétus, 2, um, a 

—*— éteindre le feu, ignem extinguere , vi 
au en. 


oͤſcht erloſchen. 
guerre, Das Feuer 


 L'inflammation s'amortit , remistit Je énflummatio, der Brand. 


lüft nach 

Amortir fes paſſions animorum motus extinguere, ſeine Gemuͤths · 
regungen todten, ihnen webren und ſteuren 

Les faugues de la jeuneſſe s'amertiflent avec l'age, Suventutis 
Afus etatis accçfhone refrigefcis | die Duige der Jůgend erloͤſchet 
mnt dem Alter. 

Amortir un ficf, jure cnduci prædium abfoivere , ein £eben ab⸗ 

thun erloͤſchen. 

Amorti une rente annuelle, en payant le principal , pernumer ato 
capite annue penfionë munus abolere, extinguere, en jauͤhrliches 
Busjablen ourdh Bezablung des Eapitals aufbebin. 


: Amortir un hommage, facramenti lege foluere, des Eides entlaſſen. 
… Ficf amorti , /wblasa, vel, abolita cuducitatis Jervitus , abgetu 


£eben. ù 

Amortiffement de feu, hac extinélio , reflinétio, oni, Auslo- 
ſchung deg Feuers. 

Amortiffement de fief, exemtio caduci, Abthuung eines Lebens. 

Droit d'amortifement de fief . prargativu peremti coduci predia- 
toris | das Recht der Ertoͤdtung aͤues Lehens. 

Le Roileur donna lettre d'amortiflement, recripto regio exrmti 
Junt a caduco, det Song bat ihnen einen ſchriftlichen Befehl 
wegen Extüdtiitig des Lehens ertheilet. 

Amortiſſement, extremité, terminant une pièce de menniferie, 
maçonnerie, ou d'autre ouvrage , & lui donnant de d'ornement, 
boc acroterium , 15, bos acrojtulium, .i, bas Aeuserſte an emeni 
Guicte von Sdrener-Mâuti » oder anderer Mrbeit. 

Amortillement de balcon , de parapet, de balluftrade , l'accoudoir 


qu 


— 


AMO 


qui le — Ron 7 «, meniani anticapedo, —* 
rona, der Man Belge en cine er, Bruſt · 
wehr oder Gitter 4 gpl 

— — Pinnata Jummi muri coroma, die 


innen der 5 * 

Am̃ortiſſeur quiamortit. V. Amortir, 

Amovible où ile , adj. muvere fingehsadlmntuns fuptriorit ,- 
vx cleri Gallici, deg ein Amt bedient, wovon man ihn kann 


entſetzen. 
Amour, {. m, le Dieu de Famout, bic amer, erit , bic Cupido , 
cuis, Der Liebesgott. ; 
Amour , c. aRééion , f hic amor, oris, hec benevoleutia, æ, die 
Liebe, Zuneigaung. V. Affection 
L'amour eft un mouvement de l'appetit, par lequel lame s'unit à 
ce qui lui femble bon où heaut⸗ amor @iéui smotues ef —— 
bon videtter aut pulchrugs , ampleétentis die Liebe iſt eine Des 
—… Mocgung des Willens, womit ſich die Seele veremijet, Dasies 
. nige, ron$ 1br gut oder ſchon deucht, qu begcbren. 
famour propre ou l'amour de foi-même , amor Jui, vel, fui ipfu, 
Gic @ubiili.be, Sgenliebe. . ; 
L'amour de la patrie, Pieter, Amor, Charitaninpatriam, Liebe des 






























* Baterlandes, HAE 
+; L'amour qu on a pour les femmes GT eft défor- 
...» donné) bec mubieroftas, atis Liebe qu den wenn die · 


iſt, wird fic die 
moncœur, mea lux, 
niein 4 men Dergs V. Cœur ? da 
Vous êtes l'objet de mon amout & de ma paflion, in 
ne sn medulis, de éntinnér Jeuibau , ich Liebe eud) aus dem 
mierfien Grunde mener Setlen 
Avoir de l'amour pour quelqu'un , liquem amore amplecti, £iebe 
zu einem tragen. 
L'amourque je vous porte efkfi grand, qu'il ne le fanroit être 
datantige, qu'atious afront n'elbcapable de me le fure perdre, 
” meut intewnortantin et ,ubmitilfipra pat, ut exbauriri nulla 
NN pollt imfuriwe Vie Licbez ſo ich zu cuch tcage , iſt fo grof , daß fte 
, nicht ſeyn und ſich durch keinerley Beſchim · 
x .tfuna be laffen fônnen. 
2 * Un elprit bien fait n'a de l'amour que pour les chofes honnêtes, 
rebie matura comparattis, bonaque difciplina tmbutus wnimus min 
qua, njfi er ga res bone/es , aniore aficitur , ein cbrliches und 
“moblergogenes Gem bet nichts als was ehrdar iſt. 
Vaime d'amour , én amorébas mibi ef, Lic. ich babe eine Liebe 
fou (Ac /ggvorfen, È + Ps 
d'amour ; wc, fpotenti , immodicoremore decenfiu, in der 
diebe ganz rafende <. + 
érlecours de l'amour ,en 
traweerss , den Sauf ver Lrebe bertrmen. 
botté d'amour , diférri amore ÿfilr Liebe entzuelt fentte 


— Leds 
ni d { in illo 
— 
— 


ſelbe gar zu uͤber maßig 
Mamour, mon amour 













empêcher le progrez , infervume 


6 Ë bepibm aiorig tit. 

ne vus casÿfas ; illires ergo, 

he. 4 pour — Fi are at - —** PS * in 
x e 10 *. ⁊ 

3 Ds “e ,4 Re et, m'oblige Vous Avertir à 

tes Dit Liebe, lo ich qu euch trage, 

« k — — 

mots à vôtre vifage ; je Lis dans vos yeux l'amour que vous 

⸗ portez, tuto in me, vel. ergu me amoreinsex URk recognofcos 

U Een, perfpicio ich ſebe euch die Liebe / fo br ju mic 












CARS on Re 
n qe je ne pour vôtre amour non agar 

fm pro te laborem recujabo , €8 ft der Welt, 

molite. * 


, omniafponte ; nibil invite ; 
ungern 
excitare, commouere in alicréftit 
andern cine Liebe gegen ſich er · 


eines Liebe gegen den andern 


FA — dre de quée 


— 
LS 
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Pris d'amour , amore captur , amore Juciur, Won der Liebe einge ⸗ 


noemmen. 
Faire l'amour , amatorfis levitatibsis fudulgere, deditrn efe ; der 
Liebe eracben feun, curtifiren, buhlen 
Les oifeaux chantent plus ordimairement , quand ils font l'amour, 
aues campui tu maxime, Cam æflu wenerro concitanturs 
Die vodael ſmaen alédann am meiſten, wann fie geil find. 
Lors que les bêtes font en amour , comtamimantes catulinnt , wennt 
dieunverminfrigen Thiere in der Brun, Brunit achen. 
Il s'eft affolé de l'amour de cette fille , am puellam deperit , folide 
amat , er liebt die Jungfer indrunſtig, er ift in dieſe Jungfer 
vernatret. V. Amou k 
ILef coëffé de l'amour de cette Femme, éme meuler is buijeur amore 
. irretitus ele, ex bat ſich in Diefes Weibsbild vernarcet, 
Conferver, entretenir l'amowr,amorem celere, die Liebe unterhalten. , 
Amour deshonnête. amor turpis, obfcænaus , libidinofus, uncbtliche, 
fdiämdhehe, geile Licbe. . 
Folles amours, énfani, fati amores, naͤrriſche Liebe, Kaͤlberliebe. 
nt à ces folles amours, amatorius, a, sn, bu 
Def livres d'amour, Zibré amaforii, Liebesbucher. 
Lettres d'amour , Létteræ amatorie, Sichesbricie, 
Amours ou amourettes, f: pl arhores, Cic. Bublerey. 
— , m. ## Jlolides amores prolaphio, thôridte Ver- 
ung. 
S'amouracher, devenir Pollementamoureux de quelque perfonne, 


infano / capi, fic durch blinde ticbe an einer Pers 

be — ige Verliebuna. 
Leurs amoï — pondre "hr , fie angen 
pures —— Va: RS 

1 CTOVOIS , que ue! ue amourete : ANOTENS WA 

bare 'E #3 * levem au mous j buf diefe ein leicht nnuges 


Weibsbild waͤre. — PET 7 

— sf. bec amatrix ici, alicifts umiore cnpta seine Der- 
iebte. 

Amoureuſement, amanter, cupide, vetliebter Weiſe. 

Anoureux, m. qui fait l'amour , bic Amator, orü, bic amafius, if, 
ein vétitebter Bubier, 

Amoureux, plain d'affeétion, amori plenifinus , amore fagrans, 
einer der voll Liebe tit. k “: 

Ila un naturel amoureux ; ess imadeles propenfa ef? , procliuis , pre- 
na ad aiorem, ct Aft von Natur zur Liche genciat, es iſt ciné 
verliébre Seele. 

Etre amoureuz de 
cinen heftig 

Vous niavez r 
Cicéronis ingéntems amarenrän me concitalli, ihr babt gemacht, . 
dagi tb mich in des Cicero Buchet heftig verliebt babe. 

Devenir amoureux de, chofe , alicajus rei amorem anime 
concipere, coutrabere , Ut etwas verlieben. 

den {uis aöee ft mit lieb und werth 
en fuis deveñuamouteux, ous amore captas fus , 4 babe mich 


| Laffoäiônné , rei culpiains 
C , w eines Dinges. 
pr À fus; e, nr, IS beyes tin Waffec und auf dem 
chet. * ‘ - 
ads amphibies , qui vivent fur laterre & dans l'eau . Gi 
—— — ci Amplis 


Iit⸗ J 


qu'un, afewjns amore ardere , flagrare, in 
iebt (en. — 
amoureux des livres de Ciceron, Liörerum 






m Waſſer, und auf dan L leden. 
—— Caftor,ou le Bièvre, le Loutre, 
& la Tortue , in jés numerantur 3; Jeu Fiber, Latra, 
unter Dièfe werden gezuhlet Ke, die Dtter, 

« . amphibalogiquement, be jun. 
nn En ris Rate Mter 
ET lbafti deutig. 2 >, * + 
Am ni, se eV Gi 

to die pojf parut inf entit weba Le. er 

even am DRE Le LE 8 X 
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vor alters cine obrigkeitliche Derfon zu Syracufa. 

Armphisbene. { f. Amp} ñbena, angwis , qui in terge etiaur caput ba- 
bet , ET retrorfum redit , eine Schlanac, die hinten und vornen 
cinen Kopf hat, binter ſich, und vor ſich su kriechen. 

Amphiſeiens, pl m hi Amphiftit, orum, Bôlter, welcher Schat ⸗ 
tenu den Geſicht reis ſich herum Drebct. 

inere ou Amphisbère Cm. Amplilera , ferpens alis predita, 
eme geftuͤgelte Schlange. 

Amphitheatre, m ampbitheatrum, 5, en runder Gchauplats. 

Fait en Le ss inflar amphitbeatri, wie cin Schauplatz 
gemacht. 

Amphitritte, amphitrite, ſ £. Abnicorum Dea, heydniſcheGoͤttinn. 

Amphore € F Amphera, que apud Romanos , €9 adiucdum apud 
P'enetos etiam vigints quatuor menfurss babet ; item lagena magna, 
ein Maaë ben den Roͤmern von ohngefahr 24. Kannen; auch 
itio noch qu Venedia, it. eine große Flafche. 

Ame, ee , Vaflus, Jpatiofus, a, un, weitlaͤuftig, gerdͤumig, 
ebt aro 

D — — fufus , ratio liberior ES latior, eine weit · 

ige Rede. 

— ample ſujet, locus magnus ef, dieſes iſt cine weitlaͤuftige 

ac = 

Amplement , æmple, copiofe, abundanter, weitlaͤuftig, auéfibrlid, 

Exvliquer une queftion amplement , fie, luteque quæ/lionem ex- 
plicure eine Frage weitlauftig, mit mebrerm auénibren. 

Satisfaire amplement aux demandes, poflulatis abunde, cumulate 
Jatésfacere einem Begehren eu ſatiſames Gnuͤgen leiſten. 

Amphatif, ive, adj. indults ampliatifs, merdtiplionte indulgentie, 
ques Pontifix magrus largirur, die vermebrten, oder noch wei · 
ter erſtreckten Indulgentien, fo der Pabſt uͤber Die vorigen 
mittheilt. 

Ampliation , D F. amplistir, Vergroͤßerung, Vermehrung, als 
eines Rechts, einer Frevheit. 

Ampliation , £ apographum apochæ in ærarii publici rationibus, Co · 
peu einer Quittuna in der Retfammerredinnn qegeben. 
Amplier, v a. terme de l'alais, différer, ampliare aliquid, aufſchie⸗ 

ven, it ben ben Gerichte gebrau! lich. 

Amplier le terme d'un payement , prcwnie diem ampliare , laxare, 
proferre, den Zablitngétag merter hinaus fetsen. : 
Anplier un prifonnier . captivo alicui ampliores cuflodie terminos 
cnncedere, einem Gefangenen femme Verwahrung erweltern. 
Amplier un Criminel , differet fon jngement, reum ampiiure, reo 
udicni diem prodicere, wnpliorem concedere , tinem Beflayten 

ſemen Rechtstag verlaͤngern 

Amplificateur. m bie mplificator oric, ein Vermehter, Erweiterer. 

Amplification , f ænplificutio, exuggeratio , Erweiterung, Ver 
mehrung. 

Amplifier ,v a exaggerer quelque chofe, aliquid amplificire di- 
cendo , augere werbis, exaggerure fententiis | etwas erweitern, 
wit mehrerer Wenlaufttakeit ausſuͤhren. 

Ampliſier. aggrandir une ville, un Empire, urbem, Imperium am- 
plifcare, augere , ete Stadt, ein Reich erweitern. 

Ampliffime, adj. Ampliffimur , ein Œbrentitel, in den Schulen, 
Grinnañis, und Live: fitéten. 

Amplitude, f bec amplitude , inis, bec capacites, vallites, atis, 
Wene und Grôfe 

Ampoule, f bec ampulla, æ, bec arca, +, cine Flaſche. 

S'enfler comme une ampoulle , ampullari, ampuleftere , in ampulle 
morem irfhui, ſich aufblaͤben. : 

Ampoulle, tumeur fur la chair , ampullacenr tumor, cine Dlafe. 

Ampoullé, æmpullates , a, um, ampulle in modum: tunidur, turgi- 
dus, aufgebiaſen aufaeſchwollen. 

Des vers ampoullez, MAmentes, inflatique cerfs, aufgeblaſene 
bone Verſe. 

Un ftile amponllé ; féyéeu tumidre, eine aufaeblafene Schreibart. 

Ampoullettes ,Ê F plur. clepſummidium in novibus, die Sanduhr 
au den Schifen. 

Amvutition, f bac amputatio, onà, Abſchneidung. 

Ami: rlam , ville de Hollande, hoc Amyf 
dors ne Stas mt Holland. 

pat m — ñ, — 
mulement, im empéchement, m. bec mora, æ, boc impedimen… 
tu, i, Aufſchub, Verhindetung. 


5, Amfier. 


AMU AN 


Amufement pour. tromper, ec frufèratie, ludifiratio, muthwilli· 
ace hub, Betrug 


Amufement afeété , more 


ET tergiverfutio, cuélatio, ange⸗ 
nountene Verzoͤgerung. , 


Amufement, vaine occupation , vanu eccupatio, vergebliche De 


ſchaͤfſtigung. 
Des amulemens d'enfans, aug ⸗ puerile⸗, purroramt crepundie, 
orum, Zeitvertreib der Kinder, Kinderſpiel. F 
Amuſer, v. a. entretenir , arrêter, occuper, aliguem di tinere, mo· 
reré einen aufhalten, herumicheñ. 
Amafèr ſire perdre le tems de faire, ou decontiniuër, quelqne 
chole, eximerc tempus, dicendo, alindve agendé ;ne Jufceptson ge- 
— otam, cinem mit Reden an ſeinen Geſchafften binder ⸗ 
ich ſeyn 
bat mich 


I m'a amuſẽ long-tèms pderénuitane lenta mora, Mart. er 
ĩnaniha⸗ verbi, vana fpe dus 


cine geraume Zeit aufgehalten. 

Amufer quelqu'un de paroles, siiguem 
3 mit vergeblichen Worten das Maui auffperren 
abſpeiſen. 

Amulet fa douleut, dolorem lenire, ſeinen Schmerjen 

J'amufe vôtre lôifir par mes difconrs, /* il tem 
pue, ich vertreibe euch mit meinem Geſpraͤche die: * 

li ⁊ amuſe aux accefloires & il néglige le ptincipal 
capite, curandi accefiomibers teetur , occuipatur € balt ſich 
feinen Nebenſachen auf, und verfâumet das Hauptwert. 

S'amnfer à de petites ehofes , minima rebur diftinert, cccupars, mit 
ſchlechten geringen Dinaen beſchaͤtiget fun, e. 418 

Il s'amufe à voir un danfeur de corde, occrpaf anima re, 

* + Ter, ex haͤlt ſich ue er —— 

eur , m. trompeur , bic halsficator < 

: der Brtnises, si * 

my. LUE F ES 

Amd m. boc amiyleun, li, Kraſtwehl Gtlttmebl. 

An, m. année, f. bic armes, ni, Das CNbE, 7 N 

L'élpaced'un an , et carricnlan, abretfrift. 

Elpace de deux ans , hoc bicuniuus, it, biemiule fpatium, $0ey 


wemiäbrige Brit, : 
boctriennisu, nit,-triennalt fpatium , 


Efpace de trois ans, 
tre ans, bor quadriemnium,de cinqans, baguiemiiion, dei 
deep Jabr, «+ 
sabt (3 


boc jexenrium, de fept ans, hoc fe 
Gabr, «#4 füuf Vabt,: #3 fes Jahr «#2 abt { Ÿ 
Terme d'utian, en terme de dettes, am dies, pecnnienient 
ma , terme de deuxeané ha dies, de trois ans , trémra dies, 
smênis trima dies, dé quatre ans, quadrbma dies, un Jahrs ins 
einer von gen, drey, von vier Jabren. 
Le nouvel an, Calende Janntrii) au/pieit nor anni, Das 
ra commencant, ane iniens, orives”, exoriens, das 
abr. : ! 
L'an éxpirant , œmer labens , Jençfiens ; exiensy 


de laufende Jahr. 
L'an a li, anses exnétese, better, expletsus, emelllu, bag vets 
wichene/ verfloffene , zu Œnde acfaufene Gabr es. 
Sur le commencement de l'année, md fnenite, Jnb anni princi- 
tu , mit anugebendem Sabre, C3 TER 
Sur la fin del'année, anne cxeunte, vertente, labente, 
mit zu Œnde lanfendem Jabre. 










0 


L'an ui ; anne.redeunte , revertente, mit icder angetretenem 
L'a rès il mourut, erè ame , vel , Jequeuti anne hit, 


pis iſt et ben. 1 2e 
qu n'a qu'un an era, arnotinus, jährig, cities J 
ela fe Gt l'année dernière, ane prexime elapfo, vel y vo fes 


il contivit, das vortae Jahr ift dieſes geſchehen. à 
Quiadeuxans, himus , a, um, trois ans, frimus, friemn, ne, ës 
quatre ans, quadrémus, quadricunis, cinq ans, quémus , quiniquem 
nis, fix ans ,féxennd ue, ss, ſept, huit, neuf, dix ans , céfennir, 
novenné, decennis , #5, MeDIADU IS, « + drerjabrig, vier aͤhrig, 
fuͤnfahrig, --fechstäbria, fieberr « acht » neun · —öV 
Qui eft chargé , qui a beaucoup d'années , anng/us, à, um, gran 
us, alt, betaget. ÿ à 
An par an, Chaque an, tous les ans , quotammi, fr ui unir, iaͤhr- 
lc, alle Ga 


Appar- 


ANA 


Appartenant aux années, bic, bæc ammalis , boc annale , anmarius, a, 
“ms, was zum Jahre achôret, 


Eẽte qui fe célebre tous les ans, éffru dies annéverfartur, ein jaͤhr· 


licher Feſttag⸗ 

Ila plus de cent ans, centenes annos excel , egrejfrs ef, et iſt 
doer hundert Jahre alt. 

J'ai bientôt dix nenf ans , j'entre dans ma dix neuvième année, 
j'aurai bientôt dix neuf ans, decémums mors ætatés anna ago, 
ich gehe ins neunschute Jahr, 1 merde bald min  neun. 
zehutes Jahr erreichen. 

J'ai vingt neuf ans, undetragenta, trente neuf ans, sendequadraginta 
annos jam matse , (& ainl des autres nombres femblables,) 
ich bin neun und zwanzig, » + - neun und brevfig Jahre alt, 
(und fo tort per 

1 avoit dix huit ans, duos devigénté annos mater erat, vingt huit, 
duss detriginta, trente huit, dico de quudraginta, (& ainfi des 
autres nombres er tar achtzehn, + + - acht und zwanzig, 
acht und dreyßig Jahre alt, (und alſo von andern der⸗ 
gleichen Sablen.) 

Son âge eſt de fept à huit ans, ejrs ætas eff bo ferme annorum, oéfo 
* circiter o natut, ſein Alter belaͤuft ſich ſchier auf acht 

ahre 

Il y a quelques années qu'il elt mort, aliquot anni funt, cum mor- 
freur fe, abhiac aliquet anni decefit , er iſt fon vor etlichen 
Jahren geſtorben, mit Tode abacgangen, 

U ꝓ a vingt trois ans, tres & viginti anni Junt , es find drey und 
ftansta Jahre. 

U y a vingt & un an, alter Jupra vigcſimum anus eſt, es find cin 
und zwanzia Jabre 

Ny * an Cdemi, dix - huit mois, e/guiemer ef, es iſt andert · 
ball Sjabr. 

Six ans ë ſont écoutez depuis ce tems-là, ab eo trmporc énterceÿr- 
runt anni fex , es Mind von der Rest au ſechs Jahre verſloſen. 

D'icy à deux ou trois ans, po} bicumium, trienniturve, altero, tertio. 
ue puit banc diem anno, von itzo an über gen oder drey Jahre 

L'an cent & umeme depuis la fondation de Rome, anne ab arbe 
condita centefims altere, hundert uno ein Jahr nach Erbauung 
du Stadt Mon, 

Il y avoit dix ans entiers, que, &c. decem anni crant ipf, cum ve, 
es wa en zehn Jaue verlaufen, à $2c. 

la vecu cent ans entiers, ares centum civemds compleuit ; er bat 
bundert qu 3e Que aclebt ‘ 

1 y a deux ans qu'ileft mort, ahkine duobars anni, vel, duos abbine 
nnos obitt, € aff vor qe Jad ren act ren, 

I lui paye tous les ans dix écus , denes ei mumwos quotattrat perf 
fat, er beisili ihm alle Jahte gcen Thaler 

De deux en deux ans , utero quoque anne, aiternis annir. von 1000 
qu weben Gabren. 

De trois en trois aus , de quatre en quatre ans, &e fertio qurqne 
anne, quarto qoque auno, ÊTe von drey au drey, von vier su 
vier “dla 1 

Qui dure cingans , qrénquenmalie , le, is, was fuͤnf Jabre waͤhret. 

Jeux qui fe railoient de cent en cent ans, Jrcmlares ludi, @viele, 
fo alle bunèert Jahre achatten wurden 

Tous les ans . guotcue , finguli annie alle Gabre, jahrlich. 

Ce qui le pratique tous les ans, snalie, le, ñ, anmiverjurins ,- a. 
nus, u, som, ivaé alle Jahre aeſchiebt 

La reveue. & la recreue de l'armée fe pratique tons les ans, luſtra- 
tio ET Jupphomentens militarisun coprarum anniverfuria funt , die 
Muterun, und Erſetzung der abacgangerten Soldaten geſchicht 
afle are. 

An & jour , an complet on achevé, & le furplus d'un jour, awrus 
de . ES qued excurrit ; Jaht und Lag, und noch druͤbder. Vid. 

urpius 

Après l'an & jour tu te prefenteras,excsrrentit divi pleniore ahſoluto 
anno, jte te, nach Jaht und Tag ſollſt du dich einftellen. 

Dans l'an & jour, tu t'acquitteras ee tâche, Mtra amas excur 
rentenque diem, opars » dun preflabis, nach Jahr agen 

4* —— Le das —— op — Jar und Tage 
nabaptilte,m & F hic bæc Anabaptiſta, x, Wie int. 

Auacephaléole , £ £. græc. Anacephalæofs, ns vert —— 
runs, jeu partium præcipæarsm , eine lurze Wiederhoſung der 

4 
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rete, m. Hermite, bic eremite, æ, der Œinfiebler. 

ï » Ê m. anackronifinrs , ervor in chronclogia , ein 
Febler in der Zeitrechnung. 

Âbagni , ville d'Italie, hec Anneniu, æ, eine Stadt in Italien. 


‘Armagrammes m. anagramme, atis, Verſetſung der Buchſtaben. 


Anagrammatifer , v.n éteræstraniponere, C9 mono cum labre 
permatare , Bucbftaben verfetsen , nd mibfam verwechſeln. 

Anagrammatifle , m. bic emagrammatiila, «, Nameuverſetzet. 

rs bec analogin , æ, bac proportie, Glcichbeit, Gleichfoͤr⸗ 
miateut. # 

Par analogie, analogiquement , ex analogie rutiome , proportionate, 
nach der @letchhert, 

Raïfonner par vaye d'analogie, x anabgée , analogie ratione dedre. 
cere quidpian, etwas naͤch der Glechheit aus Uhren. 

Analogue, amologurs, a, sm, gleichfoͤrmig, gemaß. 

Analyle, f bec unalyfis, ts, vefolutio, ni, Yufièttun, Aufwickelunq. 
Analvtique, adj, analytiquement, adv. areytie ser, à, mm, amalrtice, 
aufloͤslich, auféiend. * 
Anapeſte, m piél de vers, hicenepæftrer, à, pes decor brevinns EF 

longe, getüritlanger Fuß in den Reinen. 

Anañehie, f, bec enarclta, de, fêre capite poitirure fhatur, das gemeine 
Meaiment ohne ein ordentliches Haupt, Unweſen im Regimente. 

Ferſonne n'aime l'Anarchie, que eenx qui font impunèment leurs 
affaires an préjudice du public, Ja/uéam ensr pmperés, ES die role 
nés fablicanm res eme anal, nifi qui duniss publie rem juan aies 
gere, turbidés rebret civitatis concupier ft, es wird niemaud ci 
unordentliches Weſen ohne Hauri miluihen, als dicteniqun , 
welche zum Nacht heile Des geineinen Weſens ihten eigenen Nut · 
sen ſachen, und tn trüben Waſſer ſichen wollen. 

Anaftomnle,f anafomafs , zuſaiumenſioßende Muͤndung zwoer 
Adern. 

Annthème, f éxécration, hoc cnailenme, tic, ein Fluch, Verma ⸗ 
ledenuna 

Anathématiler quelqu'un, le derauer an Demon , alfquem execra- 
ri, div devorere, eut vecfluchen  V. Emprecation, 

Anathematiler quelqu'un , Jui fouhaiter dus mal, wérou made precæ 
ri, nent aies uedel auf den Dale wuͤmchen. 

Anatocisine , Ê mt. araroc inner, contracéts fureratorins , quo afaræ 
ajurarion prudente. ein wucherlichet Gontrat, wodurch die 

nie umn Larlud geſchtagen werden. 

Anatomie . . bec anatomid, æ, chirurgien amimalis diJeétio, Fete 
altederung ewes Korbers 

Art de l'Anatomic, bec anatontice, er, ars incidendi, die Ruuf 
der 3e altederung 

Faire l'anatomie d'un corps mort, diférare coder, Plin, en Aas 
jetrlexen. d'un ifcours, orttioweus ên partes jecare, eine Rede 
vou 2 die qu Suͤcte erwaͤgen, durdachen. 

Auatomique , adj amatoicwt, a, gm, ju der Zergliederungekunſt 
acboria 

Anatemiquentent ,ms sretoniice, fuxla anatomicen , auf anato⸗ 
miſche Mit, der Anatonue armàf, 

Anatomifer , Faire une anatomie , ex arte anatomie dhfécare, inci- 
dere corpiss animantis , ein Thier aufſchneiden nu jergliedern. 
Anatomiſte, m bic Mnatomicus, ci, enatommie à artis peritus , ein 

Anatomiſt, ein in dicfer unit erfahrner. 

Ancètres. hf maiore, ram, die Voraͤlteru, Vorfahren. 

Selon la coutume ile nos ancètres, more majors, avfio more, nach 
altem Gebrauche. 

Anche, f condait par où la farine tombe dans la luche du mon 
lin, tubus, per quem fus ina in alveusn e prifline déhibitur, Canal 
eincé Wuͤhltaſtens 

$ Anche ,f la pièce du hant-bois , qui fe met dans la bouche , ién- 
qua tibte majoris, das Zuͤnglein in einer Schalmeh. - 

Anchifes , nom d'homme , hic Anchiſes, 5, en Mannsnamen. 

Anchoye, m petit poiflon, bec apua, *, Merrigruͤndel, dieſe 
Biidre werden ant eilichen Hrten auch Anſchoven, an eilichen 
Sardellen genennet. 

Ancien, us antiques , prifus, ir * veraftet, 

anciens, oeferes, mtiqui , prit, 0e UN, 

Les anciens diloient, weteres 89 prifei viri dicere folebant, die Alten 
tfiegt h. 
ort anciens (0 fus, perantiques, a, van, ſehr aft, ulxait. 


Auii ancien Fu autie , etats Juppar akeri, an Gite site 
F3 
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A la façon des anciens , prifée, prifco more, veteri more, nach der 
ten Weiſe, Cr pig Gewobnbeit, 

C'eft la coûtume ancienne de cette académie , Fujrer academie pa- 
erius mos eJé, confhetwdo veus, dieſes iſt dieſer hoben Schule 
alter Gebrauch. . 

Nous avons perdu cette aneienne féverité , prifcams lan ſeverita · 

ten ansifimns, wit baben die vorige alte Gtrenatgteit verlohren. 

Des chofes, dont nous ne pouvons nous fouvenir , parce qu'elles 
fonttrop anciennes , res asemoria noflra, propter vetuflatem , re- 
Een Sachen, deren wir uns Alters baiben nicht erinnern 

onnen. 

Une loi ancienne , lex antique , préfet ui , ein altes Gefets, Her⸗ 
forment. 

Nûtre anciènne amitié , nojflra jums imveterata amicitia, unſere alte 
Freundſchaft. 

Ancinnement , ahfiquitus, olim, quomdum, hiebevor, vor bicfem, 
vor Alters vor alten Zeiten. 

Auciènneté, f. bec antiquitæs, avis, bec wetuflas, atis, die alte Zeit, 
das Alterthum. 

Detoute anciènneté, ah omni evo, ex ommi antiquitate , ab homi- 
num mena ia, peſt bominum memorium , jan usque ab antiquis 
tempor ibus, tam longe, qu poflanus ex hifloria repetere vetercim 
wicnoriam , ſchon von den aͤſteſten Zeiten bec. 

Ancolie, f. herbe de jardin, bec aquilegia, Mteley, Aaleo. 

* ville d'Italie, bec Ancona, #, Ancona, eine Stadt in 

talten. 

Marche d'Ancone, Anconitanus ager, Marchia Anconitana, hoc 
Picemm, à, die anconitaniſche Mart. 

Ancrage, m. lieu commode pour jetter l'ancre, (M. de Mezerai, ) 
docus Jatuendæ antera opportunus, tin bequemer Ort, Anter 
au werten. £ 

Ancre, de navire, bec acora, æ, Anler. 

Jetter l'ancre , ancrer, aucoram jacere, jactis ancoris navim frma- 
re, Anker werfen. 

Mouiller l'ancre , jetter l'ancre en quelque lieu pour s'y arreter, 
* — Jübfiflere , die Auler fallen Jaffen, an einem Orte 
zu u. 

Lever l'ancre, ancoram tolere | die Anlker lichten, aufbeben, V. 
Démarer. 

Lecable de l'ancre hoc ancorale, is,rdens ancorarius, das Ankerſeil. 

Etre à l'ancre, Mare in ancoris , vel, ad ancorss , vor Anker licaen, 

Croix ancrée, termes d'armoiries , crux amcerata , ein Kreuz mit 
cinem Antker, wird be den Wapen gebraucht. 

Aneter, affermir quelque choſe. V. Affermir, 

Ancrer, jetter l'ancre. V. Ancre. 

Âncrage, m ancore jaclus, das Ankerwerfen. 

Anere, Schreibdiute. V. Encre. 

6 Ancre denavire, bæct Ancora, æ, V. Ancre, 

Ancyre, Angori, ville, bec Ancyra, æ, cine Stadt. 

Andain, m. bec free, ein langer Gtrich, 

Le foin favché en ins, fænum in friges defeétuns | Heu, das 
ſtrichweiſe gemäber worden. 

el Province d'Efpagne, bec Andalufa, cine andfchaft 

panten. 

Andanſe, ville duVivarez , bæc/adaia, +, eine Stadt in Vivarez. 

Andelis, ville de Normandie , boc Andeinam, ii, eine Stadt in dec 
Rormandre, 

Andelot, ville de Chompagne, boc Andelocium , 5, cite Stadt in 
Chanwanien 

8. — ville d'Éfpagne, boe Fantoderam, i, eine Stadt in 

vanter, 

André ,nom d'homme, hic Andreas,æ, Andreas ein Matnénamen. 

8. —— ville d'Ecolfe, Sunt-Andreanum, eine Stadt in Gchotte 


and. 

Andri, Isle de PArchipel, hæc Andros,i, cine Inſel im Archipelagus. 

Adrianople, ville de Grece, læc Adrianopolis , à, Adrianovel, eine 
Stadt in Grichentand. 

Androgine , e. qui eft mâle & femelle toutenfemble , bic androgy- 
nus, À, bicbermäphroditus, i, in Hermaphrodit, ein Manns⸗ 
und WMeibsbild jualeich, Zwitter 

Andromede nom de femine, hec maromede, der, ein Weibsnamen. 

Andrenié. nom d'homtne, hic Ardronieus,i, der Andromeus, 

Andujar;ville d'Efpagne, bec Anduxaria,e, cineStaèt in Spanien. 


ANF ANG 


Andufe,ville duLangnedoc, hec Amdaju,æ, eineStadt infangueboc. 

Ane, m. bic afinus, 5, ein Eſel. 

Ane fauvage, bic onager ,gri, in Waldeſel. 

Petitäne. bic a/élus, dé, eux tleiner Eſel. 

Poulain d'ane, afnf plus, ein Œiet£hillen. , 

Poulain d'âne fauvage , bic lakfo, onts, onngri pulus , ein Fuͤllen 
von einem Waldeſel : 

$ Un âne, un lourdaus, une hète, brutus, ffupidus, flelidns, çin 
dummer, vlumper, ungeſchickter Kerl. 

— — » ininus flupor , afnina flupiditn, Unverſtand, 

ummheit. 

Anctie, lourde ignorance, fumma ignorautia, fuprema inſcitia, die 
boͤchſte, arbite Unwiſſenheit. Re 

Il y a mille ancries daus ton livre, féxceuke ſunt inrptiæ ir libre 
tu, es naden ſich wohl taufenderlep Hngefictliceiten in 
enrem Buche. 

Anelle, f. bec afina, æ, eine Eſelinn. 

Lait d'anefle, lac afuinum, Efelismilch. 

Anier , m. hic afinarius , ii, ein Œfeitreiber, 

Anière bæc ajinaria, æ, eine Œfeltreiberinit. 

Anon, m. bic afelus, à, affte pullus, ein Œfeléfiflent, 

Ancantir, v. a quelque chofe , figtenl deflruere, prrdcre, delere fu 
ditus , etwas su nichts macben, verderben, in Geund vertilgen, 


ULeſt anéanti ,prrit, Cic. er in im Gruude verdorben. 


S'aneantir, v. T. ad ihilum recidere, enterre, ju nichis werden. 
Son auturite s'anéantit peu à peu, enſim illius autoritas prejicitur, 
Tac. fan Auſehen fallt allgemach 
Anéantifement , m bic interitus, us, boc excidium, ii, Vernich⸗ 
tung, Untergang, Austilauug. 

— m. bic deletor , caterminator, evis, Verderber, Zer⸗ 

rer, 

Anneci, ville de Savoye, hoc Annecium, ii, cine Stadt in Gavonen. 

Anecdotes, ſ. £. pl. (græc ) biſtoria fecrete, faéla , que pau és bo- 
minibus nota fuut, gebeime Geſchichte, Degebenbeiten oder 
Thaten, die wenig Leuten befannt find. 

Anene, f. eur, baæc anemone, es, Klapperroſe, ingl. Kuͤchen⸗ 


ell. 

Anémofcope, ſ. m. Anemoſcopinm, ſgræc.) derive de ventur & de 
video, termpellatis index, qui variation cæli indicat : item 
macbina , que variationen ventorum CT aéris indicat, Wetterzei ⸗ 
ger, Wertermaͤnnlein, fo die Berdnderung des Aetters ait 

get ; it une Machine, welche die Beränderung dés Line - 
es anzeiget. ⸗ 

Aneuriſme, ſ m. ( græc.) aneurifinus , tumor, qui ex læſone arte- 
rie oritur, ee Geſchwulf, fo von Verletzung einer Pulsader 
entſtehet, ein Dulsadertrobr, 

Anet, m. herbe odoriferante, hoc anethum, thi, Dilllraut. 

Anfraétueuxsanfractuofité des veines, arteres, rcamdratus, a, um, 
anfraciut, us, krummqaͤngig, Rrummadnaafeit. Ë 

Angar, m. remife de carofe, charette, V. Appentis, rbederiuns * 
recepraculum , ein Vorſchopf, Schuppe. 

Ange, m. bic Angelus, ein Engel. 

Ange Gardien, Cujios Angelus, Præfes vitæ noſtra, ac Tutelaris 
Angelus, der Schutzengel. 

Les Anges font des éfprits pes de tonte matière, Angeli fumé 
per acbeutæ mentes, abemni mortali concretione Jrgregatæ, 
ab omsni corporum admiflione pure, die Engel find Geiſter, ſo 
gaux feine Yeiber haben. 

Les Anges font divisés en trois Hierarchies, & chaque Hierar… 
chie en trois Ordres , fant mentes élle bent internes Hierarchias 
diflribute , autem Hierarchia in tres Ordines , die En- 
gel find un dreo Hauptſtaͤude, und jeder Stand in drep Ord⸗ 
nungen abactheifet. . 

Dans la — Hierarchie font les Seraphins , les Cherubins, 
& les Thrones ; dans la feconde, les Vertus, les Puiflances & 
les Dominations ; dans la troifiéme les Principautez, les Ar. 
changes , & les Anges. In prima Hierarchia numerantur Se- 
raphini , Cherubini , ac Throni ; in media Virtutes, Poteftates EŸ 
Dominastones : in tertia Principatus, Archangeli, ac denique An 

ge. In dem erſten Hauptſiande find die Eberubim, Sera 

vhim und die Throuen ; in dem zweyten die Kraͤſte. Machten, 
und Dertihattens in dem dritten, die Fuͤrſtenthuͤmer, Ergen« 
gel und die Engel. : 


— ES me tn, 


ANG - 


Les Anges font couverts de rayons & de fplendeur , étendans 
leur belles ailes variées, paroiffoient dans cestableaux avec des 


< fi lumi , & ane aétion fi noble. & Der qu'il étoit 
x crps filumineux ; & pne q 


iſe de s'imaginer , que fous la figure mortelle, ils 
—— — —5— piétis illis in tabellis Angels 
rime chretun luce refplendentes, explicaté ali , ques wartæ dece- 
rabant colorammpiéluræ pen — —— Ep as are 
t lucidaque fpecie, at welinde pateret ipfis értuentibuu , 
pa em —— —— dose Shi induie. + Es waren 
die Engel mit alémendenStraalen und ihren von fhônen Far 
ben gemalten — mit einem ſolchen maſeſtaiiſchen Anfe- 
Fe auf jenen aefhilderten Tafeln zu feben, daf man ſich leicht · 
À Tags pod baf r' ſterblichen Geſtalt un · 
che Geiſter verboraen waͤren. 
6 Mont Saint-Ange, montagne dans la Poüillé, ons Gargawwr, 
p. Derq * Apulien. Engliſch 
gelique, Augeiitrr, a, xm, En 
— re bac angelica, , Angdica , oder Heiligen ⸗ 


$ Angéli 
gei 

Angeli, 8. Jean d'Angeli, ville fur la Charante, bec Angerium, 
Fe é an dem Fluße Charante. 

Angelot, me bic cafeolur, eine Art Kaſe. 

— m. momo enreu gallicu, cine alte Goldmuͤnze in 

tantreich. 

Angelus, m. eratinneula aci Virg. ub bac toveincipiens, Gruf- 
acbetÿ au der Oeil. Junafrau Marta , das ſich mit dieſen Wor · 
ten pa ; Ft das dreomalige Gelaͤute zu dieſem Gebethe. 

Angers, ville capitale d'Anjou, hoc Andegavum, #, bec Julioma. 
ge, gi, bi Andes, sum, die Dauptftadt un Anrou. 

Angevin, qui eſt du pais d'Anjou, Ændeguvur , l. Andinws, à, un, 

—— — | —*— 

e. icroleope. 

Angle —* hic angadur, i, ein Linie, eine Ecke. 

Angle plain , unguku plans, ein ebener Wintel. à 

Angle réételineaire , argus reélilineur, cin geradlinichter intel. 

Angle droit, anguds reélrr, eur gerader Winſel. 

Angle aigu , argube acutur, cufpidatur ÿ Mificronatus, cit zuge ⸗ 
foitater 2Quntel 

Angle obtus , angsiur obttfr, retnfnr ; ein ſtumvfes Œcf, 

Qui a des angles , angulatrr, a, sm, geectet ecticht. 

Qui a plufeurs angles , angalofur, a,tinr, polygomes , was viel 
Ecten bat 
Teſt fans angles, enguli plans, vel, purus , das feine Œcten bat, 
ni a deux angles, dégonus, a , um, weveckicht. 

Qui a trois angles, ériangubnes, trigemus , Drenecficht, 

- Qui a quatre angles, quadrangulus , tetrugomus, vierechicht, 
Qui a cinq angles, penragonus , fus, a, 10m, fuͤnfetticht. 
Qui a Gx angles, Jéxangulu, a, um, fedyéecticht. 

Qui a fept angles, beptagonns, a, sm, fiebenecticht, 

Qui a huit angles, oéfogonus, à, um, achteckicht. 

Qui eft à anges obus ambligonus, a, um , das fiumufe Ecken bat. 

Qui eft à angles aigus , oxygenus, a, um, das zugeſoitzte Œcten bat, 

Angleterre, f: hæc Anglia, æ, bæc Britannia,æ, (1a — eſt Lon- 

+, Londinum,) Enqelland, (deſſen Hauviſtadt Loudon iſt.) 

Anglican, en fait de religion, , a, um, eualiſch/ 

tchenſachen.) 

Anglicifme, { m. modus anglice loquendi , Engellaͤndiſche Art zu 
reden. 

Anglois , f. m. lingna anglica , die cnatife Sprache. 

Anglois, oife, hic Anglus, Britennas,a,um, ein Engellänber, erinn. 

Angle, f —— anxietæ, ati, bec follivitado, Angſt, 
Gorac, mmerniß. 

her > en angoille, anxius , angore afeëus, a, sn, geaͤngſtiget, 

uͤmmert 

Poire —— is æuxinam creans, eine Birne, welche den 
Schlun pres eut, Gtrengelbien. 

Angoifle, de cadenat , qui s'ouvre pat un reffort , & qu'on 
met dans la bouche de quelqu'un pour l'empecher de crier au 
Secours , machinula cum clavis | ri immila ad vocem præcludett- 


pr. 
dam , eine Aet von Schloffern in den Mund 
legt, damit er nicht farce lon, we se pe 


Avec ongoifle, anxie, cum anxietate, f 
Caufer de l'angoifle à quelqu'un , l'an à . — ere, ſoli- 
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citum reddere, anxium babere, einen aͤngligen, quaͤlen, ibm 


ne machen. 
S'angoiller , être dans l'angoife ; fe méttreen peine | tourmentce 
eſprit, angi afimo , anxis € füllicito wimo eÎle, angore premi, 
get, int Noth, Angft und Dehimmmernis ſeyn. 
— angorem afferens, creans, patiens, Wa Gorge und Be⸗ 
mimemié. macht. 
Angola ,wille & Province d'Afrique, Angok, eine Stadt und 
Lanbféañt un Africa. 
Angouri,, ville deGalatie, bec Ancyre, æ, cine Stadt in Galatien. 
Angoüleme, ſ £. ville capitale de l'Añgoumois, bec Zncrlifima, vel, 
Engolifina ,æ, die Dauvtfadt in An oumsis in Frantteich. 
Angoumois, natif d'Angoulèmc , nculifiwenfisge, vel, Incukifmas, 
von Angouleme gebuͤrtia. 

L'Angoumois , le terroir d Angouleme, Ærctbmenfis axer, das 
Land oder die Provins Angouſeme 

Anguichure , f fafoia bumeris ncumbens, e qua pendet Cornu vérato- 
rium, das Band, fo dber die benden Mchiefn geht 

Anguillade, ffagellum ex cute anguille faëtum ; étus eucmodi 
Jagelli, eine et Peitſchen von Aalhaut; die Schlage, ſo man 
damit thut. 

Angaille,f. poiffün, bec angnilla, x, ein Aal. 

1 y a anguille fous roéhe , dates anguis in berba , es ſteckt ein Be» 
trug dabinter 

Angulaire , bic, bec angularac, boc angulure, das man au cine Ecke 


ſetzet. 

ga ville de Flandres bec Angia,æ, eine Stadt in Flandern. 
Kulie, Provinée d'Ecoffe , bec Angyfin, æ, eine Land ſchart in 
Schottland. 

Anholt, Comté de Zutphen , bec Anboltinon, ii, eine Graffhaft 
von 3ütpben. 7 

Anier, { m.e,f. F Afinarins , agitatrix Afinorson ; ein Eſeltrei · 
ber, eme Eſeltreiberinn, ein Eſelwaͤrter 

Anihiler , v. a, vafare, deftruere , deouflaresberberben Jerſtren. 

Anille, f: potence de boiteux , forum alarfiton, EE @tirie. 

—— A. FE animadverfo, Défaut, una ber 
ein Buch 

Animal, £ mn. animal, be, crentura vives, animal, bomo flupidus, 
eine lebendige Creatur, ein Thier, ein dummer Menſch. 

Animal, e, adj. beffialir, bellninus, vichiſch, thtertich. 

Une vie animale , sita éebuina, teftiulis , ein viehiſches Leben. 

Les Efprittammaux , friritus @itales , die Lebens eiſter 

Les animaux , bec animalie, fun, bruta unintantia , Die unverninfs 
liaen biere, 

Animaux qui rampent, repéilin , ton, qui hagent , atutilia , um, 
2 vivent dans l'eau, aquatilia ,éum, triecheude Œluere, + « » 

chwimn eude Thiere, Thiere, lo ur dem Waſſer leben. 

Qu'on nourrit dans les maifons, ail, ium, Thiere, fo man in 
Den opauretit nâbet, maſtet. 

Parmi les animauz , il y en a qui fucent la viande , d'autres qui 
la broutent, quelques uns qui l'availent fans la macher , & d'au- 
tres qui la mâchent , unsmulium aka Jugunt , alis carpunt , alia 
vorunt , aa mændunt «ibunr, Cie. wuter den Thieren find etlis 
che , fo die Speiſe fauuen, anèere, fo dieſelde abimeuden , ab» 
den etliche, fe fie verſchlingen, und etliche, fo fic tèuen. 

Il eſt vrai, que tout animal , d'abord qu'il eft né, s'applique à fe 
procurer tout le bien qu'il peut , certum ef, omne animal, fimul 
atque ortum , applicatum elfe ad fe diligendum , Lic €$ uit ges 
wiß / da cin jedes Thier , fo bald es gebobren worden, ſich der 

eifraet ,“fein Beſtes ju fuchen. 

Plufieurs animaux ceux qui tes pourfuivent , par la puan- 
teur de l'odeur qu'ils exhalent, animantes mit in/eélantes odo- 
7% intolerabili fæditate depellunt, es vertreiben viel biere dieſe ⸗ 
nigen, fo fie verfolaen, durch ibren fintenden Athem, den fre 
von ſich geben laſſen, binroeg. 

La nature ayant courbé le corps de tous les animaux vers la ter. 
re, où ils devoient trouver leur nourriture, à fait celui de 
l'homme feul droit & élevé , can cater es animantes nutura abje… 
ciffet ad paflsem , Jolume hominem erexit, Cie. die Ratur, welche 
alle andere Thiere krumm aur Erden gebuͤcket bat , bre Nahe 
rung qu ſuchen, bat den Menſchen allein aufrecht erſchafen. 

Tous les animaux ont une inclination naturelle à fe conferver | à 
éviter tout ce qui peut les incgmmoder , & à chercher tout ce 

qui 
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qui eft néceffaire à la vie, amimantiun generi ontui a matwra tri · 

but ef, ut je, vitam corprique turatur, declisetque ea, que 

nocitura videantur, omniaque que fint ad vivendum necellaria, ac- 

érat & paret, Cic. es ſiud able Thiere von Natur geneigt ſich 

lbſt su erhalten, alles mag ihnen ſchaͤdlich, zu meiden, und 
was au ibrem Leben noͤthig tft, au ſuchen. 

Il ya des animaux, qui font couverts d'une forte peau, quelques 
uns revètus de laine ou de longs poils, & d'autres hériflez d'épi. 
nes, animantium alia coriis tééta, aliu villis vejiiea , alia Jpinis 
birjuta, etliche Thiere ſind mit Fellen , etliche mit Wolle oder 
langen Haaren bekleidet, und etliche mit Stacheln verſehen. 

Ny a des animaux apprivoilez & domeſtiques, il y en a de fauva- 
ges, &il yen a de farouches & mal-Faifans , bratursn animan. 
tévim altæ junt cicures ET quaf domejlicæ , alte filucitres £7 im- 
marfuetæ, ali feroces ET ismames , unter den Thieren find etlis 
che zahm, etlicht wild, und etliche grimmig und veifend, 


Liſte des Animaux domeſtiques. 


Verzeichniß der zahmen Thiere. 


Les domeſtiques, Ceſt.a-dire, ceux que les hommes apprivoiffent, 
dont ils fe fervent, fout ceux-ci , domejtiæ Arémuites , hoc of, 
ques cicurumus, & quibrr uiiwur, be Junt, due zahmen Ÿhiere, 
das iſt, welche die Meuſchen ſelbſt zahm und bandig machen, 
und deren fic ſich gebrauchen, find dieſe: 

Agneau, m. ago, à, ein Lamm. 

Ane, m. afin, à, ein Œicl. 

Beuf, m. bos, be, ein Ochſe, Mind. 

Bidet, m. mammur, à, ein d. eines Pferd, ein Klepper. 

Brebis , f ovr, à, in &chat. 

Buffe , m. bubulus, 5, ein Bußel. 

Chameau, m. comebe , i, ein Kameel. 

Chat, m. frkes, vel, feié, à, one Katie. 

Cheval, m egnu, 1, eur Pferd, Noé, Gaul, 

Chivre, f capra,æ, cine Geiß, Siege. 

Chien, m cœr, &, ein Hund. 

Conail .m. lapin, m cwnicubu, i. ein Caninchen, Rüniglein, 

Jeumarte m paire muius, ein fleines Maulthier. 

Mula, f mule, #, eine Mauleſelinn. 

Porc, ms porceau, m porc, ci, Jus, à, cine Sau, cin Schwein. 


Animaux fruvages. 


Wilde Thiere. 


Belette, f. mufela, , cine Wieſel. 

Biche, f. cerva, «, eine Hindinn, Dirfhtube, 

Blereau, m. taiffon, m. fuxus,i, ein 

Cerf, m cereus , 5, ein Hirſch. 

Chamoïs, m. rupicapra, æ, tine Gteingeif, 

Chevreuil, m. capreu, æ, ein Nebe, 

Civete, f. felis odoraria, eine Sibetbfatse, 

Daim, m. dama, #, Gemſe. 

Ecureuil, m. Jeiures,s, ein Eichhoͤrnlein. 

Elan, m baie, es, ein Œlenbrhicr. 

Elephant , an. elephes, antis, vel, elephantus, i, cin Elephant. 

Fouine, m. marte, m. martic, is, ein Marder. 

Goupil, m. vulpes cusicalaria , ein Fuchs, der in der Hoͤle ſteckt. 

Griphon, m. griphur 5, ein Greif. 

Guenon, m. fmius, 55, eine Mecrtatse, 

Hermine, m. mus ponticus, cin * pe pin 

Herifion, m. einaceus, ei, ein Gael. | 

Lièvre, m lepus , leporis, ein Haaſe. 

Loir,m gliron, m. marmotte, rat des Alpes, ghs, rés, eine Ratye. 

Rangier, m. hippelaphus , (boc et, ceruus ex equo & cerve, ) ein 
Rennthier. 

Rat, m. ſoutis, f mu, muris, ne Maus. 

Renard, m. œwpes is, ein Fuͤchs. 

Singe, m. Simia, æ, cin Affe, 


Are, 
Taupe, f tape, cin Maulwurf. 
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Animaux farouches. 


Grimmige reifende Thiere. 


Hyene , f. hyæna, *, ein Grabethier oder Vielfraß. 
pard, m. pardur, i, «in Leopard, 

Lion, m. Lo, ein Loͤwe. 

Loup, m. bupus , 5, ein Wolf. 

Ours, m. wrfus, à, ein Bât. 

Panthere , f. panthera, «, ein Pantertbier. 

Rhinoceros, m. rhinoceros, otis, ein Naſenhorn. 

Sanglier, m. aper, apri, ein wildes Schwein. 

Tigre , f tigris, vel, édis, ein Tiegerthiet. 


Le cri de quelques animaux exprimé en 
Latin. 


Das Geſchrey etliher Thiere. 


L'ane brait, rudit afinus, der Œfel ananat. 

Le Bœuf mugle, mvgit bos, der Ochs bruͤllet. 

Le Bouc, brrous mntit, der Doct meckert. 

La brebis bèle , haut ovis, das Schaf bläcfet,  - 

Le Cerf brune, clemat cereus , der Hirſch ſchreyet. 

Le Chien jappe, latrat cnis, der Hund billt. 

Le Cheval hannit, binnit equss, das Pferd wichert. 

L'Eléphant , barrit, der Elerbant ſchnurrtet. 

Le Grillet, grédat, die Grille ſinget. 

La Grenouille coaſſe, courai rana, der Froſch quacket. 

Le Lion rugit, rugit do, der Loͤwe brüllet, 

Le loup hurle , aficlet lupus, der Wolf heulet, 

Le Mouton, deblaterut, der Hammel, Schoͤps mectert, 

L'Ours bruit, uucat, der Baͤr brummet. 

Le Pourceau gronde, grumnit Jus, das Schwein arunget, 

Le renard glapit, ganvit wuipes, der Fuchs belfert. 

Le Rat life, minjérat mus , die -Maué vpfiſtert. - 

Le Sanglier ge , frendet, das wilde Schwein knirſchet. 

Le Serpent ſite, fhilat anguis, die Schlange ziſchet. 

Le Tigre, ruscut, das Tiegerthier ranzet. 

Animal, homme brutal C'eftun vraianimal, brutumpecus eft, 
es iſt ein dummer Kerl, ein unbandiges Thier. 

Animation, f f. kec animatio, onis, das Lebendigmachen, die Dee 
ſeelung, Belebung. 
mr apimatus, a, uw, anna præditus, uniure compos, (ebendig, 

eelt. 

Animé , incité, porté, encouragé à faire quelque chofe , incemfus, 
incitatus, anfmatus , infammatus ml aliquid , auf etwas begierig. 

Aimé, * contre quelqu'un, alitxi infenfus , oferfus , tylter 
net, gehaͤßig. 

Avez vous remarqué, sommet il fait paroître, qu'il eft animé con 
tre moi depuis bien long tems ? obfércn/ff, quam dêu , €? quars 
malewolo me animo infeélatur ? babt be nicht in acht genommen, 
daß et ſchon eine lange Zeit auf mich zornig iſt ? 

S Animé, (terme de Blazon : fe dit de Tœil du Cheval , quand il eſt 
d'émail different, rutiluns, tés, feuerroth, eiu bey den Waben ges 

auchliches Wort, und mird gefaat bon dem Auge cures Pere 
$, wenn dañelbe cine andere, alé ſonſt gewoͤhnliche Farbe bat, 

H porte d'or , au cheval de fable , animé de gueules , farosm aures 
ja fouto cquiun præfert, murice oculatian, er fuͤhret in einern 

ilbenen Schilde ein ſchwaries Pferd mit feuerrothen Augen. 

Animer, donner l'ame & la vie, animare aliquid , etwas bejeclent, 
einem Dinge das Leben geben  V. Ame ; . 

Animer quelqu'un, l'encourager, aliquem incitare, animare, incen… 
dere ad abquid, einen aufinuntern, beherzt machen, einem ein 
Herz einſorechen. 

Animer la Populace contre la Nobleſſe, plebens iu Nebiles concita- 

re, inflummare, incendere , das gemeine Doll wider den Adel 
anreizen, verhetzen. 

Si je lui parle, je l'animerai davantage , lequarue? incendam , 
Ter, Rede ich mit ihm, jo mache ich ihn noch zorniger. 


Ani- 
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Animalité, f inimitié, f aigreur, f°hec fnultas , bee maleve- 
lentia, æ, Feindſchaft, Daf, Widerwillen. 

Vous avez quelque animoñte contre lui, male animutec⸗ in illum 
es, anim es in Hum efienfo, ihr tragt eine Feindſchaft gegen ihn, 
ihr ſeyd ihm nicht que oder añnſiig. 

Par animolité, efemfo , irato, iniquo animo, ex malevolentia, aus 
Da, Dufaunft, Feindſcliateit. 

Anjou, Duché de France, Ducatus Andegavenfs, ein Herzoglhum 
un rantreidh. . 

Anis, m. herbe & graine, hoc anjifim , fi, Anis. : 

Annaberg, ville de Mifnie, boc Annæmontiun, à, Anneberg, cine 
Stadt in Weißen. 

Annai, commiflion annale, arab, e, annale mumnr, die jaͤhrige 
Commifion, 

me bi annales, ini, annalis bifloria, Jahrbuͤcher, Jahrge⸗ 
ſchichte. 

Ecrire des annales, annales comficere, Jahrbuͤcher ſchreiben. 

Annalifte , m. asnalian compaétor, ein Geſchichtſchreiber. 

Annate, f. revenu de l'année, qu'un Benefice Eccléfiaitique a va- 

ué, annuum oeéligal bencfcii Erclfuflter, Aunaten, jaͤhriges 
infommen einer edigſtebenden geiſtiichen Pfruͤnde. 

Anneau, m. bic annulns , à, ein Rina. . , 

M cincinnau, Haarlocke, oder was fonft mie ein Ming ges 
truͤnnnt. 

Petit anneau, bic anaellecc, 5, ein lleiner Ring, ein Ringlein. 

Anncau à cachet , ématarinr annule, ein Petſchierring. 

Tête d'auneau , annsi caput, onrulé balla, der Kaſten an einem 
Winae. 

Faile : d'annean, bic anmuluriser , ii, Goldſchmidt, der die Ringe 
macht. 

Mettre un annean au doigt, arunlaus ligito, vel, fu divitum infere- 
re, udere, inducere, einen Mina an den Finger ſtecken. 

Tirer, oter, un anneau du doigt, ann de digiéo detrabere , 
den Ring vom Singer abuichen, ; 

Annecy, ville deSavoye, hoc Annecisen, 16, eine Stadt in Saboyen. 

Année, f. bic asnur ,1, das Jahr. An. 

Année courante, eur vertens, das jctitlaufende Jahr. 

Aanée, e’elt le tems que le Suleil met à parcourir les douze Signes 
du Zadisque, avr , patium temporis dlrol ef, que Sol Zodiaci 
duedera Siera percurrie, das Jaßr if die Zeit, in welcher die 
Sonue den Thierkreis der zwoͤlf himmliſchen Zeichen burchgeht. 

Lannẽe ſe divile en Aftronomique, & Civile; l'Affronomique, qui 
comprend précilément le tems que le Soleil eſt à revenir au mê- 
me point du Zodiaque , dom ileroit parti, a 36$ jours, $. heu- 
res , & 49. minutes ; l'Année Civile eft eelle, qui à été accom- 
modée à l'ufage du peuple, & contient 366. jours, & fix heu 
res, mais non pas entières, car il s'en faut onze minutes. Anuru 
défineuitur in Aftronomicum ET Civilem; Aſtronontitiut, (qui 
etiam Tropicrus dicitur, ET exaéfre) patin ist omine tempuris 
compleélitur , quo Sol ad idews Zodiaci puréluns, ex que reccjferat, 
revertitur, babetque dies trecentos fexaginta quinque , horus "qrine 
que cum minuti quadraginta nevem ; Civil, ad populi nf ace 
commodatus eft, dies continet totidem , feilicet 365. & horas ex, 
ſed non inteeras, antur emim minute undecim. Das Jahr 
wird abgetheilet in das aſtronomiſche und gemeine; das aftro- 
nomiſche begreift eigentlich die Zeit in ſich, da die Sonne zu 
demienigen vᷣuncte des Thierfreiſes, von welchem fie wegge⸗ 
gangen, wiederkehret, und bat 265. Tage, 5. Stunden, und 
49. Winuten; das gemeine Johr iſt, welches nach des gemei · 
nen Manns Gebrauche gerichtet iſt, und zä5 Eage und 6, 
Stunden, wiewohl nicht ganz, in ſich beaveift; denn es fehlen 
noch 11. Minuten baran. 

Ces ſix heures qui reſtent aprés les 365. jours de l'année. ne Le 
perdent pas, mais dans quatre années elles font un jour: & ce 
jour eſt ajonte à chaque quatrième année, laquelle ef alors de 
366. jours, & cette année s'appelle Biflextiie, comme le jour 
ajouté s'appelle Zntercalaire. Non pereunt fenæ illa borx, quæ 

Juperjunt anis fngulis, poſt exaëtos dies 365, Jed quatuor intra 
annos die eficiunt; qui dies — cuique uno taterjeritur à CÆ 
teri propterea longiort, cut ft dier ins 366. atque js xrrrees Biſlex - 

tilis décifurs dies additus vecatuy Interealaris (Bifextilis 30 

mien inde duéfium , quoi + uno dicerctur, Bi Sexto Calerd4 

Mai fier , nam inſirebatur Intercalaris dits, 23, Ed 24. Fehruarii 
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mens.) Dieſe g. Stunden, fo von ben 365. Tagen des Jahre 
noch Weig bleiden, find tudt versobren, fonder es machen 
dieſelben in 4. Jahren cinen Tag, welcher Say alle 4. Gabre 
eingeſchoben wird, welches alsvenn 366. Tage lang tft, un> 
dieſes Jahe wird ein Schaltjahr, und derſeloe Day der einge⸗ 
ſchaltete genennet. 

Auneler, t. €. in cincinnos frélere, in die Runde biegen, rollen. 

— m. petit anneau, bac annuilaut, i, ein Ringlein, ein klei⸗ 
ner Ring. 


Annexe, f bec apprudix, ici, der Anhanq. 
Annexe, F. texplom filide , quod fcilicet non propria Parochia ef, 


— ab — Parochia (majore) procurutur, eine Filial, Toch⸗ 

ertirche. 

Cette patoiſſe eſt une annexe de l'autre, bec parceia alteri in ſub- 

Adiuan annexe eff, Die Pfarre iſt der andern eiuverleibt. 

Annexer , annectere, anhaͤngen, beyfuͤgen. 

Annexer à l'Empire, inprovincian redigere, dem Reiche unter⸗ 
wuͤrfig machen. 

Aanexion, [ £. amnexio, adiunctio, connexio, conumétio , Dtyfite 
aung, Bertnipfuna, Verbindung, Vereinigung. 

Anniverfaire e. ammiverfarime, a, um, jàbrlich. 

Anniverfaire d'un défunt , lee anniverfuria feralia, orum, anniver- 
Joria purentalia, fun, das Jahrbegaͤnaniß eines Abgeſtorbenen. 

Faire l'anniverfaire d'un defunt , defunééi ohire ansna parentaia , 
einem Verſtorbenen das Jabrgcdéchtnig halten. 

Annoblir, V. Anoblir. 

Annonai, ville de Vivarez, Annonæum, æ, eine Stadt in Divarets, 

Annoncer quelque chefe à quelqu'un, rer quampiam ulicui nunciae 
re, annunciare, Jignifcare, einem etwas antündigen, anzeiqeu. 

Annoncer, prédire, premuneiare, prædicere, votber verfuͤndigen. 

Annonce, f annoncement,m bec unciatiosonis, die Anfuͤndigunq. 

Annonciade, ſ. Suhordersne onde equeflrés in bonorem asntintia= 
tiomis Beatjfinæ V. IL. ereélru, eux ſavoriſcher Ritterorden zu 
Ehren der Verkuͤndigung Marien angeordnet. 

Les kẽligieuſes de l'annonciade, Meniaks vejlibns cæruleit veſti- 
ta, Jiounen mit blauen Kleidern. 

Annonciation de la Vierge , wriverfuréus fdutatæ ab Angelo Vir- 
ginis dies, das Feſt der Verkuͤndigung Mariaͤ. 

Annotation , L F. annotatia libri alicuÿre : judisialér anrotatio opum 
alfcuine, Anmerkung über ein Buch; gerichtliche Aufzeichnung 
des Vermoͤgens einer Verſon 

Annater, v. a. œnofare, al alécré in perleremdo librums inciit, 

annotare bone, que in fl um lopia juré, anmerten, was emenn 
bep Durchleſung eines Buchs berfallt; aufzeichnen dre Guter 
die dem Fiſco verfallen find, 

Annuel , elle, anus, a, ns, Dog ein Jahr waͤhret. 

Annuellement, tous les aus, Sagnlé a , alle Jahre, idhrlich. 

Annulaire, doit, amnularis digitr, Goldfngce, Ninañngcr, 

Annuller, v.a caffer,efiquéd évritusn fücerz , verres, sunicte 
machen, auibeben. 

Annuller ve Loi, ou un Edit, legem ut edliéfuin reftindere , abree 
gare, antiquare, ein Gefets oder Ediet aufheben. 

Annuller un teftament , telamentum refcindere, irritum facere, 
ein Teſtament umſtohen. 

Annuller ce qu'un autre a fait , alicxiau acia reſtindere, irrita fa. 
cere, dagjenige, mag ein anderer gemact , wieder aufbeben. 

kr, v.a wpbilitare , nobilem facere, adeln, zum Œdelmanne 
en, 

Anobliflement , ſ. m. nobiftatio, bas Adeln. 

ne # ». dolorem Jecans , was den Schmerz ſtillet und lindert. 

Médicamens anodines , medicamenta dolorem lenientia , leuantia, 
mitigantia, fmergftillende Urscnege:r. 

Ps anomalie, f. V. irrégularité , irrégulier . arosadr 
uns, inæqualit , e, anomalia, æ, Abweichung, Ungldthbcit, 

Anen, m. bic afelles,i, eine Œfelinn, Efelsñis, 

Anonyme, m. auter L fer iptor unonyma, in Acheber, defen Na⸗ 
men unbefannt if, 

Anfe, f. bec ana, æ, eine Handhebe, das Ocbr, 

Petite anfe, amfula , æ, eine — 

— anfatur, a, us, anfa inftruélus, c, san, bas Santa 

en bat. 

Arcade faite en anfe de panier , auatu formix , arcsgéus in anfiume 

G fornix, 
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fornix , Gewoͤlbe bas Handbheben mie ein Korb bat. 
Jimarche, pliant les bras en Forme d'ane , autres ambulat, et 
aebt_ mit eingebognen Armen einher. 
Anfe, f. petite baye, petite golfe, mari anfruéfus, lleiner Meerhu · 


LA 

Anfe, ville proche de la Saône , bec Ana, æ, eine Gtadt, nabe 
en der Saone. 

Anféatique, villes Anféatiques dans l'Allemagne , Urber anfeaticæ, 
Éberæ civitates in Germania | Anſeeſtadte in Deutſchland. 

Anfelme, ſ. m Anſelmtu nomen proprium viri, ein Mannsnamen. 

Anfette , f anfula, tleine Handhebe. 

Anfperg, ville d'Allemagne, bec Anperga, «, Anſperg, eine 
Stadt in Deutſchland. 

— , Anturéticus, a, um, was gegen dem Suͤderpol gele⸗ 
aen 1 

Antagonifte, m. aduerfarius , Widerpart. V. Adverfaire. 

Anteredent, m. hic, bac, hoc antecedens, ts, vorhergehend. 

Antécelfour , m. hic untecrffor , à, primarius, rit, dev Vorfahr, der 
Bornchmfte, Profeſſor der Rechten. 

Antechrift, m. bic Antichriflrr,i, der Antichriſt, Widerchriſt. 

Anteciens , ſ. m. pl. Antæci, (græc.) in geograplia bomines, qui 
œudem nobiscum infra ewndens Meridianum , jed in altero Hemis. 
pᷣbærio in æquali latitudine, Acuti nos , ab cquatore remeti verfan- 
or, ileoque longillimum babent diem , dum nos brevifimum ha- 
boues , ET dum nos æflatis tempore fruimur , tinlems byems ef, 
en der Geograpbie Seute, die zwar mit uns unter cinem Meri⸗ 
diano, aber auf dem andern Demisphärio in gleicher Weite, 
mie mir, von dem Acauatore entfernet wohnen, und aber 
den laͤngſten Tag haben, wenn wir den kuͤrzeſten haben, und 
Winter, wenn mir Sommer baben. 

— Ede Navire, auteana, arum, die Segelſtange am Maft- 

aume. 

Antérieur,m bhic. hæc anterior,boc anterisu, prior, priru der Vordere. 

Date antérièure d'une lettre, dies antiquier udfiripta literës, Cic. 
das Datum eines Briefs, ſo cinen Tag eber geſchrieben worden, 

Anterieurement ,anterinur , prius , fuperius, eber, vorber. 

Anteriorité, hæc anteceilie, ons, die Borberachuna, der Vorzuq. 

Anthropologie. ſ. f. antropolegta , modes loquendi buinaiitus , eine 
Art auf imenfchlidhe Weiſe zu reden. 

Anthropomorphites , ſ. m. pl antbropomerphite, hærctici, qui Deo 
membre bumura ofenabant, eticr, welche Got nienfcbliche 
Gliedmaſſen zuſchrieben. 

Anthropophage , £ m, Anthropophugus, Menſchenfreſſer, it. der 
Sentéenfeufdi fuft, 

Anthropophagie, £ m. anthrepophapia , bag Menſchenfreſſen. 

Antibe, ville ücProvence, hecAutipolis is, cine Stadt in Provence, 

Antichambre ,f hec procetium , 16, anterius cubteudum , das Dore 
gemach, die Bordertammer, | 

Anticipation, f. bec anticiputio, onts, die Bortommung, das Vor ⸗ 
heteinnehmen des Geldes. — on | 

Gonter par anticipation la joye de la victoire, viéforie gaudium 
præcipt re pralibare, vorher empfnden, was der Sieg für Freu⸗ 
De erwecke. | 

Anticiper , prevenir quelque chofe, aliquéd prevenire , anteuertere, 
anticipare, einem Dinge vorfommen, etwas vorber einnehmen. 

Anticiper {ur l'authorité de quelqu'un , auéforitatem alien viola· 
re, Ledere, minuere, eines andern Auſehen ſchwaͤchen, verringern, 

Anticire isle & ville , Pac Anticyre ,æ, cine Juſel und Stadt. 

Anticour, f. d'une maifon, arræ weléibulun, det Hof eines Hauſcs. 

Autidate, f. foripti jralatus dies , (cripti retro ementitu dics, Da- 
tum eines Briefs, das weier ruͤckiwarts if, als es ſeyn foll. 

Antidater une écriture, Hngrapbo décm adfcribere jnſto antiquierems, 
in einer Dandihetit ein zeritaers Dafum ſetzen. 

Antidicomarianites, ſ. m pl Antidicomariarite, haretici, qui pro- 
ponebant ; Marium poſt partun Chriſti infuntes adhus plures cum 
Mepb generale, Ketzer, welche vorgaden, Maria batte nach 
der Geburr En mit Joſerh mehr Kinder gezeuget. 

Antidote, m contre-poilon , hoc antidletum, i, Arzney wider das 
Gift, Gegen⸗ oder Widergift. 

Antidotaire , m. liber de ontidotis , ein Gegengiftbuch. 

Antienne ,f. bac antiphona, «, verficuli pracentie, Seſang zweyer 
Choͤre, die gegen cinander linaen. 

Antigone, nom d'homme & de fenune, bic Antigonus, i, bec Auti- 
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gone, es, ein Manns⸗ und Weibsſnamen. 

de , pl f. Antila, infula in Archipelago Americano, Inſeln in 

merica. 

Antimoine, m. pierre minérale , boc flitinne, ii, Guicéalas. 

De l'antimoine préparé , fhébéum, ex media ge teinperatum , 
nach der Arinevfunit zugerichtetrs Cotcbalas. 

Antioche , ville de Syrie, æc Antiochia, #, cine Stadt in Gvrien, 

Antigolie , ſ. £ antixolia, fenfus contraries duursun confcriptionum, 
contradiéfio , dijon widerſinniger Verſtand zwoer Schrift⸗ 
ſtellen, Widerſpruch, Gegenſiun. 

Antinomie , £ £. antinemia, legi contrarium eft , it. contradi. 
étio duaruns legum , das wider das Geſetz iſt, it. Widerſpruch 
werer Geſetje. 

Anti-pape,m bic Ptudopontifex, icis, 5° Antipapa, ein @cacnpabft, 

Antipathie, f bec Antipatbia ,æ, natuvalis rer inter je difcor- 
dix , angcbobrne Widerwaͤrtigkeit zwoer Naturen. 

Avoir de l'antipathie avec quelqu'un , odio natwrali défdlere ab ali. 
quo , cinen von Natur haͤſſen. 

La vigne a de l'antipathie avec les choux, brafce antipathiams 

babet cum pite , der Rob bat cine heimliche und vers 
orgene Feindſchaft mit dem Weinſtoele. 

Antipériftafc, f. bec antiperifiafs, austreibende Feindſchaft wi⸗ 
dermärtiger Kraͤfte. 

,F. figure de Rhétorique, antipbrufis | eine redneriſche 

igur. 

Anuipode, c. bic antipus, odis | was be Fuͤſſe gegen einen kehret. 

Les antipodes ont leurs piéds contre les nôtres , antipode⸗, auver, 
wefligiis flant contra veffigia noſtra, die Voͤlker, fo gerade unter 
un find, kehreu ibre Fuͤſſe gegen die unſtigen. 

— , J. antiquitatis obfolctu monument, Yntiquitâten , 

te Sachen. 

Antiquaire, m. bic antiquarius, ir, ein Siebbaber alter Sachen, ins 
aleichen, einer, der ſolche Sachen feil bat. 

Antique, c. ancien, antiques, prifens, a, um, Lic, hæc, hoc vretus, eris, 


ait. 

Une grande ftatné antique (Senderi.) ingens ſtatua opere wntique, 
ein großes altes Bild. 7. 

Travaille, fait à l'antique, f'uéfrm aliquid opere antique , nach alter 
Arheit gemacht. 

Un bâtiment à l'antique, ædifciem arcbaico opere flru£ium , city 
altrraͤntiſch Gebaͤude 

Une antique, une viville médaille, aum iſia vetuc, eine alte Muͤnze. 

Une antique demi étffacée, nunifima wetuflate femisxefum , cine 
Muͤnze; die man Alters balber necht recbtimebr erkennen kann. 

Cette vieille femme , avec fon vilage antique , wetula ile mulier, 
ann ile vultu ue, wetuilis exarata rugis, dieſes alte Muͤtter⸗ 
lein mit ihrem tunzlichten Geſichte. 

Antiquité ,£ bec anciquitas , lice deiuſt⸗, atis, altes Herlommen. 

L'antiquité, les anciens, antiquitæ, at majorums, das Aitertbum. 

Detoute antiquité, ah cmni memoria, jam inde ab ultima antiqué- 
tate, vor uralten Zeiten, von undenklichen Seiten ber. 

C'eft une antiquité de & mailon , td antique fhrpis monuments, 
das beweiſei, wie alt fein Geſchlecht fer. 

Ce difcours fent l'antiquité , hac oratio antiguitatem redelet , die 
Rede 1ff altvaͤteriſch. 

Anti.raifon bac iniquitæs, atit, bac injuria, æ, Urecht, Unbil⸗ 
ligteit. 

La rauon n'eft pas plus ancienne que l'anti-raifon , coxva ef? juri 
injurie, daë Recht und Unrecht find eines Alters, iſt eincs ſo 
alt als das andere. 

Antithele , ſigure de Rhétorique, qui fe Fait par une certaine 
batterie de paroles contrariantes, & comme ennemies l'une de 
l'autre, antithes, Rbetorices fura, verbis inter je pugrantibur, 
contraque pofitis, ET velut ininicuns in modun confhiuentibns, co 
dfcit, @egenjats , iſt eine rbetoriſche Giaur, welche durch ges 
aencinander fratende Worte eutſteht. 

Antitrinitaires, { m pl bæreriei qui Trénitatem in Deo negabant , 
Ketzet, welche die  renfalugtert in Geit aͤuaneten. 

Antoine, nom d'homme, bic Antonius ii, Autoni, ein Dan Le 
namen. 

Antoinette, nom de femme, bar Antonia, æ, Antonette, ein 
Weibsnamen. 


Saint- 
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Saint-Antoine, petite ville du Dauphiné, Sanéfi Antonii eppidum, 
ane fleine Stadt im Delphinat, 

Antonin , ou Antonifte, £ m. home reliriofus, cine geiſtliche Or ⸗ 
deusoerfon, Antoniter. 

Antonomalie, f. figure de Rhétorique , bæac artonomafia , æ, cine 
rhetoriſche Figur, Setzung eines gemeinen Nameus tir einen 
cancer. 

Antre, m. caverne, hoc anfrum, tri, bec caverna, æ, bec fpelunca, 
æ, bic, bec, fpecus, tes, eine Hoͤle, Gruft, Grube unter der Erde. 

Antropophage , m. authropophagus, SNenfchenfreiter. 

Anvers , ville du Brabant , ec Antuerpia , æ, Antotf, Gtabt in 
Brabant, 

Anuiter , retarder quelqu'un jufqu'à la nuit , ad noctem usque al 
quein remorari, einen bis in die fvâte Nacht aufhalten, 

Anxie ,trüte, en peine, auxius, folicitus , a, um, beiuůmmert, ge⸗ 
aͤnaſtiget. 

Anxicté, f. bec anxietar, atis, bic angor, orit, Unaft, Sorge, 
Bangigkeit. 

Mettre quelqu'un dans l'anxicté , alicuÿus arimum angere, aliquem 
— ac Vollicitum reddere, cinen aͤngſtigen, detuͤmmern, 
quaͤlen. 

Aoſte, ville dans les Alpes, bec Augaſta Prætoria, æ, Augſt, cine 
Stadt un Alvenaciirae. 

Val d'Aoîte , cuis Argullana, das Augſterthal. 

Août, m. mois, menfis Augufhus, mis Sevtiiis, der Auquſtmonat. 

La mi-Août , medrion Auguftt, die Halfte des Auguſtmonats. 

Faire fon Août, frumenta metere , rem bene gerere, einaͤrndten, 
ſeine Sachen wohl machen. 

Aoũter, v n. maturum fucere Neuctum die Frucht zeitig machen. 

Aouteron, m, v. moiflonneur , bic aeſur, is, cn Schnitter. 

Aoûtré, ce, maturi rami, ant fructss, exuélo Augujlo menfe, reife 
Mere, und Fruͤchte. 

Apamée, ville de Syrie , bec Apamæs, cine Stadt in Gvrien. 

Apamie, v.lle de Phrygie , hic Aparia,e, cine Stadt in Phryogien. 

Apartement,m. habition particulière de quelqn'un.le lieu où ti sle- 
meure,cufr/pian purs ac privuru fedes, beſondere Wohru ‘a. 

Apartement de maifon, ædium regis, omis, ædéten pars , die Ge» 
maher cites Hauſes. 

ll a fon appartement au plus haut étage de ce logis , fn fuperiori 
barum Rdium parte babitat, ex bat ſeine Wohnung im oberfien 
Stockwerke dieſes Hauſes. 

Il a choiſi appartement dans ce quartier de laxis, bac in æ diam re. 
Le Juan Abi privat am familium ES bahitatiomens eleçit , er bat 
7— Wohnuug cn dieſem Orte erwaͤhlet, dieſes Zimmer aug 
erleſen. 

il rr — argon qui ne vout rien. V. les Mots à la mode, 

ites : la Cour s'allemble dans l'appartement du Koi 

Apathie, £ fngeniun humaarun afrétutm expers, bec apatbia, æ, 
ein BZemuͤth, welches mit nie manden Mitladen bar, Unem⸗ 
vfindlichken. 

Apathique, fans affection, qui n'aime perſonne, homo mafwra rigi- 
*810 Sauertopf, einer, der niemandes Freund iſt, unem⸗ 
vfindlich. 

Apaumé , (terme de Blazon) fe dit de la main qui montre le de- 
dans, énterjoren manum explicatam exprimit , cin ben den Wa⸗ 
pen uͤbliches Wort, und wird gébraucht ven inwendiger aufe 
gctbaner Sand. 

Il porte de gneules à nne main apaumée d'argent , mi iata in fouti 
area Énteriorens munum argenteans prafert explicatum , et fuͤbret 
in — rothen Gide cine ſuͤberne inwendig aufqgethane 

and. 

Apennin, m. montagne d'Italie, Apenninus, à, das Gebirge, ſo fi 
mitten durch Italien jeucht. 

Aperitif, remède aperitif, qui ête les obftruétions, mnlicæmentums 
obfiruéfiones diféutiens, oppilutiones aperiens, eine Arjeneo, welche 
die Verſtovfung oͤfnet. 

Apert , il eſt apert que vous êtes coupable; patet , cowfat , liquet, 
te ce reum, es ut am Sade, daß ihr ſtraffallig ſeyd. . 
Apertement, clrre, perfpicue, aperte, ofeubarlich, augenſcheinlich. 

Aphorifme, m. hic aphorifimus, mi, ein Ausſpruch, cin £ebriats. 

Aphrodille , herbe, a/phodelus, Goldwurzel. 

Api, — herbe, boc apium, ii, Eppich. it. pomi genus, Pete 
ren 
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Apice, m. lie apex, ici, ein Knopf oder Gite. 

Un lis environné d'un apice lumineux , (M. de Mezerai,) firme 
fulgenti coronatum apice, ete mit glängendem Knopfe umgee 
bene Lilie. 

Apocalypfe ,f. revctation de myſteres, Lure Apocalypſit. à, viſorum 
deferiptio, Offeubarung dec Gehrimniſſe. 

Apocalyphque , adj. c quod revelationem in fe babet , propbeticus , 
au, das eine Oßendarung tn fich bit, propheirſch. 

Apocryphe, m livre apocryphe, inrerti auélor ac dubiæ fdei feri= 
pu, Bber apocryphur, ein ungewiſſes und zweifelhafies Duc, 
von dem man nicht weis, wer es gemacht bat. 

Ce rapport eit hien apocryphe, now adeo certum eſt quod referts 
da wchoret ein Btieſchen ju. 

Apodiétique, a:j. apodiééicre, augenſcheinlich, beweislich. 

Apogec, m. le pius haut point du centre du monde , apogæurs, i. 
n fronma ais, Plin. bochtie Gipfel des Mittelpunets der Welt. 

Sa gloire eft dans fon #pogée, Gloria ipſu cæmulatior ef. Liv. 
Gene bre und Herrlichteit iſt aufs hoͤchſte gekommen. 

Apollinaire, nom d'homme, hic Apolinaris, à, ein Mannsnamen. 

Apollinariltes , £ m. pl. Apolinariſtæ, beretici in feculo quarte, 
qui athrmubant , Chriſtum non anima bumansn , Jed tan- 
sum per Verbim animatsm fuile , envque carnem non a beatif- 
Ama virgine Maria ajfumptam fuilfe, fe de cælo deveuiÿs, ete 
ser im dierten Jahrhunderte, welche behauoteten, Chriſtus 
waͤre durch keine menſchliche Seele, ſondern blos durch das 
Wort belebet worden, und ſein Fleiſch waͤre nicht von der 
Dal. Jungfrau Maria angenommen geweſen, ſondern vont 

immel gekommen. 

Apollon, nom d'un faux Dieu, hic Apollo, ini, ein Namen eines 
Abgotts, eut Gott der Arzeney und Dichterey. 

Apollonie, ville de Macédoine, luc Apollonia, æ, cine Stadt in 
WMacedonien. 

Apologctique, m. AÆpologrtiour, (liber) eine Vertheidigungs⸗ 

* Scbutpcbrift oder Buch. 

Apologie, f. bæc defenfis, onis, bec apolagia, «, Schutjſchrift. 

Entreprendre, faire l'Apologie de quelqu'un, afictjres caufame 
Jeripto Aſcipere, tueri, einen in Schriſten zu vertheidigen 
ſuchen. 

Apolugite, ſ. m. apologifla, qui litters tutelares , feve Joriptum tu- 
selare fervat , Jerstst, der eine Schutzichrut halt, ſchreibet. 
Apoloyue, mt. fable, bic apelgur, gi, bec Jabuir, æ, eine Gleich⸗ 

mérede, Fabel. 

Apophthegme, m. fentence, boc apophthegimu, tie, uftrés viri cfa 
uit, placitin , pronuncédum, ein ur zer finnreiher Soruch. 

Apophyfe, bæc apophyjis, s, ein Ueberbein. 

Apopléxic, f. maladie, hæc apoplexia , æ, jhupor apopleéfionr, der 
Schlag, die Hand Gottes. È 

Apoplectiqne, opopleéféers, à, nm, ciner, der vom Schlage geruͤh⸗ 
ret, geiroffen worden. 

Remede apoplectique, remedium contra apoplexians , ein Mittel wi · 
der den Schlag. 

Apofeme, m. decoétion, decoéfunrs, ti, decoëtus fucers , gefottes 
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ner ait, 

Apolopefe ,f figure de Rhétorique , ec reticentia, æ, bec Apoſio- 
pefis, eos, eine Sigur in der Mbetortt, das Stillſchweigen. 

Ayuftalie, renicinent de la Foi, defoéfre ub Chrifliana fide, defertie 
Chriféians fdei, Nbtall vom chriſtlichen Glauben. 

Apoltalie d'un ordre Religieux . defeéfie ab rel giofe ordine, deſer- 
tio religiefi inflituts, Austritt aus dem geiſtlichen Ocden. 
Apoñtafer d'un ordre Religieux , defcere, defcifcere ab juuro ordine, 
aus einen geiſtlichen Orden treien. 
Apoñtat,m. défertor Jacrilegns, ein Mamelucke, verlaͤugneter Chriſt. 
Apoñtate, f: mulier a file deficiens, ein Weibshild, jo vom wahren 

Glauben abgefallen. 

Apolteme V. Apoftume. 

Apuitille, f: apoftil , bec appendix , Îcir, adfcriptum aliquod , ein 
Auhanq. 

11 faut mettre une apoſtille en marge ou à la marge, aliquid mot 
margini eff appingtndun, Cic. mau muß ein Zeichen ain Nande 
machen. 

Apoſtille d'une lettre, ou d'un autre écrit, epiffole. alleriucue ſeri· 
pti appendix, Anhang, Nachſchrift eines Briefs, oder ciner are 
dern Schrift. 

62 Apo- 
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Apoñiller, v. 2. nofaw alicui rel atponere, cine Anmerkung ju etwas 
thun, etwas am Rande bemerten. | 

Apuñtolat, m. munsr Apullolicum, das Apoſtelamt. 

Apoitolique, € Apelolicur, avoñolith. 

Br pes en Apôtre , ut Apollolum decet, wie cinem Apo · 

el aczicmet. 

Apoftolorum , £ m. in pharmacepolio snguentum ex drcodecim ff 

ciebur preparatuus , in der Apothele eine Salbe von — 


Specien. 
Apütre, Chriſti Apeftalsr, à, Cbriſti Servatoris , ein Apoſtel. 
C'elt un bon apôtre, e/? Simulator, ex iſt ein Gleißner. 
$ Apoltraphe ,f. marque d'une voyelle rejettée , hic, her apoſtro- 
pau, pli, Hiuterſtrich oder Abkuͤrzung eines Vocalis, oder felbffe 
lauienden Buchſtabeus. J 
Apoſtrophe ,f. figure de Khétorique, bec apolfreple , es, bec com- 
pelarso ons, eine Giqur in der Rbetorit, Anrede, Anſpruch. 
Apoltropher , v. a. quelqu'un, ad aliguegs orutionem condertere, 
die Rede an einen wenden, ginen anreden. J 
Apoltume,f hic akfceffut , our, boc apoſtema, ati, ein Geſchwuͤr. 
— . ouvrir une apoſtume, venicus aperire | eut Geſchw 
oͤffnen. 
Apottumer ,w 0. meurir, Jappurare, ſchwaͤren, aufſchwellen. 
Apoltumer fupphrer,remlre le pus, pes mitterr,eitern, Œtter geben. 
Abfcez prét d'apoftumer , Jappuratus abjoefus, cin Geſchwuͤr, das 
dald geitiqen roill. 
Qui fait apoftumer. fuppurutorius,a,um, was ein Geſchwuͤr jeitiget. 
Apothéole £ bec — confecratie, onit, Verqoͤtterunq. 
Faire l'apothsofe de quelqu'un, aliquem in Deos, vel in Deorum nu- 
merum referre, adjerièere, einen unter Die Zahl der Gôtter 
rechnen. 
Ayoticaire , em. bic Flarmucopolu, æ, Myotbeter, 
Aputhicaire, Apoticaire, L m. Apothecarius, ein Apotheker, ein 
Buch von der Avotheterfunft. | 
Une Apoticaire fans ſuere, tabs, qui ilud mon habet, quod ad ejus 
arten , five opificrum neceariuns eff, einer, der das nicht bat, 
mas qu feiner Drofefien geboͤrt. 
Compte d'upoticaire , computatio, calculus , ratio, dum dimridia pars 
Jiubducitar de ile, exigitur, Rechnung/ da man die Half ⸗ 
te abredinen kann, von de, was gefodert wird. 
Avaticairerie , { bec Pharmacopoliccur, ii, Apothete. 
Apoticairefle ,f. bec Pharmaceutica, æ, ingi. uxdr Pharmacbpole, 
Apotheket inn in einem Frauenlloſter, it, eine Apothctersrran. 
Apozeme , f: hoc decoéfum , i, eine von Kraͤuterwerte zuſammen ⸗ 
actochte Arsenco. 
Appailé, de, Jédatus,a, um, mitigatss, placatus, acftillt, befänftiaet, 
Appai m bas mitigatio, onss, bec Jedatio , ons, Beſanſti⸗ 
autq. 
Appaifer , v. a. un homme qui -eften colère. iratum bominem fe- 
—* : misfgare, lenire, einen zornigen Menſchen beſauſtigen, 
autigen. 
Appailer Dieu, Deum placare, propitium redere , Goti verfébnen. 
Appaifer une fédition , une querelle, un tumulte, feditéomen , di. 
cordiam , tumidtuin , turbs fodure, pacare, compefcere , einen 
Aufruhr, cinen Streit oder Tumuſt flillen. 
ÆAppaiter un di » controver fan difinire, dirimere, eine Glrei ⸗ 
tuatett bevlegen, ſchlichten. 
Appaifer une douleur, délorem lemire, molire, mitigare, Schmer⸗ 
à gen dites. 
ppraifer un enfant qui crie, cugientem puerulums compeftere, ein 
ſchreyend Kind ſchweigen, ſtillen. — 
Nous n'avons pi l'appailer avec toutes nos prieres, nul pre- 
vibꝛu noffris reliquit docum, wit haben ibn nuit allem unſern Dit 
ten nicht beſaͤnftigen koͤnnen. 
S'appaifer ,leniri ,miticari, placori, ſich zuftleden qgeben. 
Sa coière s'eft sppailee, ares tri defrrbuit, ſein Zorn bat fich geleget. 
Le vents'elt appailé , center remit, der Wind bat nachelaſfen. 
La — te seit appailée , tenpeſt ſccclata dé, der Sturni bat aufe 
achèrer. 
Aprailer les Hots de la mer, Jédare fnéles mari , die Wellen des 
Meeres ſtileu 
Hommæe facue à être aprailé, homo placabils , exerabilis , ein vers 
ſohnlicher Menſh, ver leicht zu deautigen if. 
Aypauage, in funds alic ueis uleriasve rei sjuraria uftributio, dit 
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Herrſchaft und Laͤnder, welche Fuͤrſten und Herren ibren 
pe Soͤhnen qu nuͤtzen und su genießen geben, ein Letbgce 
inge. 

Appanagé, realiqua denatne ad afin, einer, dem ſolche Guͤter 
naeraͤumet merde, 

J'ai cté appanagé de cette terre, j'ai eu cette terre pour appanage, 
ager il mibs ufuraria doratione attrioutr efé, es if mit dieſes 
Gut zu nutzen und zu acbrauchen uberacben worden. 

Appantis, m. appendix ædium , ein Schorfe an einem Hauſe, eiu 
Ueberbang von einem Dache. 

Appantis, angar on taudis , bâti contre une muraille , tuguriolon 
porieti afféeum , eine an cine Mauer aebaucte Huͤtte. 

Apparat ,m Appareil, m pompe, hat pompa, «, bic apparatus, 
"5, Domv, Pracht, Gevränge, Zuruͤſtung. 

Il fut reçù avec un magnilique eppareil, fplerdide pop apparats, 
vel ,sragnifcemtilono apparatu exceptus ejt, evift ſehr praͤchtig 
emyfanaen morden. 

Elle marche en un fuperbe appareil , fplendido incedit apparatu, fie 
acbt ſehr praͤchtia einher. | à 

$ Appareil,m.préparatif, hic apparètus us, Bereitſchaft, Zuruͤſtuug. 

Avec appareil, magnifce ac fhiendide , herrlich und prèchria. 

Faire l'appareil d'uu banquet , couvivinm magutfce, fpleudide or- 
mare, cute koͤſtliche Gafteren zurichten. | 

$ Appareil d'une bleflure, wsdnerarie curutionÿ apparatus ; Die 
SSundarsnenen. 

Voilà l'appareil qui a guéri ma douleur, hifte medicamentis dolorem 
abegi, durch ſolche Huttel babe ich meinen Schmerz vertrichen, 
ettre le premier appareil fur une bleſſute, csrramdo culneri pri. 
am manu admovere, das erſte Pflaſter auf cine Wunde leger, 

Apparaux, m. pl oufaitineris, Reiſegeralhe (auf dem Scie die 
Kanouen.) . F 

Appareillé, poratus, apparat uc.inſtructus, a, um, bereitet, zugerichtet. 

Appareiller, v. a. quelque choſe, aliquid parure, ppurure, eiwas 
aͤusruͤſten, bereiten. 

Une * appareillée, Lipà deferiptus, ein behauener, zugerichte · 
ter &tem. 

s'Appareiller, fe préparer , parare /e ad aliquid agendum, ſich berek 
tent, ſertig machen, . à 

$ Apparciller, en terme de marine, fe préparer à Faire voile , com. 
re e ud mavigandson | ſich fertig balien, die Segel fitegen 

u laſſen. 

fui , m. & intendant d'une befogne , opert fuciemdo præ- 
poitns EP apparatui prefrélus, ein Anſchicker, der dazu verord ⸗ 
net iſt etwas anzuordnen. 

Appareilleuſe. V. Maquerelle. 
Apparemment, eu apparence , fe ſpeciem, quoad fpeciess, ſcheinbat⸗ 
lc, Dem Anſeben nach. : ; 
Apparemment , probablement, protabiliter, der Wabtheit ébntich. 
C'eft lui apparemment , ilums ee verijümile et, probable ot, et iſ 

es allem Anſeben nach. | 

Apparence, f. extérieur , bwec jpecies , ei, externum jiudicium , der 
aͤußerliche Schein. 

De belle apparence, fpécieux, /hecisfur,a,um, ſcheinbar, anſcbnlich. 

Ge livre a une belle apparence, bic Hher t praviarus in Jpeciem, 
dieſes Buch bat ei ſcheinbares Auſehen. 

Cette aétion eſt hounete en apparence, budet bec cétio/peciem bo- 
mejti, dieſe That bat einen ehrbaten Schein. | 

Aller aux apparences, Jpecie dci, auf den Sein, dus duferli- 
ce Auſeben achen. 

Garder, fauver les apparences, Jervare extrinfecus quod decet, ve- 
dare vitia fua, ſich auferlich foin auftellen. den Schalf verbergen. 

I fe laiſſe aller aux apparences de la verité, Anulitudine ovri capi- 
dur, er laͤßt ſich durch den Schein der Wahrheit betruͤgen. 

eutio, ons, hoc inuit inmi, cii, eint 





$ Apparence, indice, bac /! 
Unzeigung, Bedeuung. Re 

Une grande méchanceté ezchée fons une belle apparence, inſig ni 
neuitiu frontis fnvolura tepuacnte, eine IUT einer ſchoͤnen Ges 

alt verborgene grefe Botheit. | — 

S'il y à quelque apparence de vertu, Fquareperiantur virtatis éme 

" dreéie, out es canton Schein der Tugend bat. 

Fauile apparence de vertu , Jim virus, falier Schein der 
Chan. . 

Ceux qui ont l'apparence d'être fuges, qui Jmilitudiniem Lo qi 

ET ur , 
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gerunt , fpeciemque fapientum , Vie cinen Schein fluger verftän- 
diger Leute haden. 
Il a l'apyarence d'étre homme de bica, fpeciem pra Je boni viri fert, 





er ſcheim ein ebtlicher quter Mann 4u ſeyn. 
S Apysrence, prolabilit!, rec probubilitas, ati, bec verifimilitu. 





do, indé, Wabeſcheimlichteit. 

I n'y a point d'appirence. qu'il meure G tôt, cerifmile non ef tam 
cite nariturunr, es bat kein Anſehen, daf er fo bald ſterben merde, 

Quelle apparence , qu'on Vous pardonne cette Faute ? quid babes 

Jimile, bac tibi culpum condonatum tri? was bat es für ein Ans 
fcheu, daß man euch dicies verzeihen merde 2 

Apparent, vrai-femblable, probabilis, veriſimilix, der Wabrheit 
dent augenſcheinlich. 

6 4 Len à manifelle, upertus, clurus,meanifeflus, offenbar, augens 

einlich. 

Apparent, illuſtre, clarus, à, um, His, bec illuflris, hoc iluftre, vor- 

- treflib, edel, deruͤhmt. 

Les plus apparens de la ville, cévitatis Principes , primores urbis, 
die Bornebmfen einer Stadt. 

Apparenté, alit tu aÿmitate funélus, der einem verwandt, mit 
Sreundfchaft oder Schwaͤgerſchaft zugethan ift. 

Un homme bien apparenté , homo multur uns iluflritnque fuuritia- 
rum propinquitate ciares, elier, der eine grofe anfconlite 
Freundſchaft Eat. . 

S'apparenter ; cum aliquo affritatem jungere, cognatione conjungi, 
nd) mit einem verſchwaͤgetn, in cine Freundſchaft beiratben: 
Apparefler, v. a. inertem, ficordens reldere , facere, pigrefvere, 
luguefcere, ignauionem feri, faut machen, faul werden, traͤg 

werden, einen Taugenichts asgesen., , 

Apparicmerit, m. conjunélin, copulatio, né, Zuſammenfuͤgung. 

Apparier, v. a. joindre, rendre parcil, copulure, jungere, centunges 
re, aiguë cum alio «quare, jufammentiaen , gleich machen, 

Quand Les animaux Le duivent apparier, cum drbent animalia coïre, 
wann die Thiere ſich vaaren ſollen. 

Apparier une chole morte à une vivante , rem mortuam viventi 
adjungere, ein todtes Dina zu einem lebendigen figen. 

Aprariteur , £ m. apparitor, famunlur , miniller ,it. nunciru, tabella- 
rius judit iartis, ĩn Academië & ie Judicis ecclepafiicé, ein 
Dedell, item Gerichtebothe, auf Univerfitüten, und in geifili- 
en Gerichten. à 

Apparition, f bec vifio, end, loc vifam ,f, Erſcheinung, Geſicht. 

Apyaroir, apparoitre, — comparere, erſcheinen. 

Un ange lui apparut en longe, d uenti Angelur humana fpecie fefe 
videndem obtulit , es iſt ihm ein Engel im Traume erichienen. 

De là apparoit, fnde paret , binc apparet , dahero erſcheint, daraus 
iſt zu erſehen. 

Happaroit , fi nous ignorona ces choſes, ou ſi nous les ſavons, ap- 
paret atque extat, vtrum fémus curium rerum rules , an düdiceri- 
* hicraus erhellet, #b wir dieſer Sache unkundig ſeyn, oder 
nicht ? 

Ii apparoit bien du crime, mais non pas de la pénitence, (Mezc- 
rai,) de admilo crimine couflat , de pænitentia nequaquam , das 
Verbrechen i zwar am Tage, aber die Neue nicht. 

Appartenance, f. accelloire, m. hec accefo, on, Zugchoͤr. 

Aypatenance ,un bien propre ,res mancipé , vel mancipii, eine (ie 
aenthuͤmliche Sache. 

Ces terres font des appartenances de ce fonds, pradia illu buic fun 
do continentia, & udjuméia fans, dieſe Felder ſind Zugehoͤrun⸗ 
gen dieſes Guts, geheren su dieſem Guͤte 

Une maifon & fes appartenances , dome & que domui cedunt, 
Ulp. ein Haus mut aller ſeiner Sugctéiung, (Gerechtigkeit.) 

Appartenant , e, adj. propréur, quod ad aliquam rem pertinet, it. 
res ulicui propria , quan quis pafdet, Jen quan ques exigendan 
bubet, ꝓigehorig, das Da ju etwas geboͤrt, it, einem eigen ⸗ 
thuͤmlich, war einer beſnit oder zu fodern hat. 

Appartenit, V. a. pertiuere, zugeboͤren. 

— lui appartient, Ma et bic liber, dieſes Buch iſt ſein. 

Ce valet m'appartient , meru eff Jeruur, der Knecht iſt men. 

Cet argent m'appartient, bæc pecunfs ad me pertinet, Phæd. das 
GSeld fommt mir ju, ; 

Jm'appartient , mes ef, e$ gcbéret mir qu. 

Cela vous appartient, À ad te pertinet ,attinet, fpeélat dieſes ge ⸗ 
hoͤret Coᷣamt) euch ju, 
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Tne vous appartient pas de répondre, 14e now fimt partes , ti mu. 
neri non ejt refponidere , es aebuhret euch nicht au antworten. 
Il n'appartient qu'aux Maitres d'enfeigner , smaifrormnm dunta- 
xat eh, sum À docere, doceali munrer ad folos Jpefat Mugibres, 

es achuͤhret den Lehrmeiſtern nur alle su lehren. 

Il vous appartient bien de Faire le docteur , qu f vero te pro Doëto- 
regeras, ey wie einen ſchoͤnen Doctor gebt ihr ab ? 

Je lui ai répondu, comme il appartenoit , ef, ui par erat, refpondi, 
ich babe ihm geantwortet, mie ſichs aebuͤhret. 

Appas, m. bec illeccra, æ, be: efta, æ, bac lenocinium, si, Anbif, 
Koͤderaas, Anlocknng, Baitze. 

Les appas de la volupté, woluptaté lenocinia, blamde voluptaiuns 
éecebre, Vie Anteizung zuͤr Wolluſt 

La gloire a de granis appès pour nous porter à la vertu, gébrie 
amer multa babet virtutun incitanente, dec Ruͤbhm iſt ein ſtar⸗ 
ler Antrieb zue Tugend. 

Appäteler, chum praæbere, ätzen, vorkörnen. 

Appâter un oifeau, v. & donner de la pâte: auem ÿ care, Mea illi. 
cere, einen Vogel anatzen, anfornen, 

Appâter, attirer, gagner quelqu'un par careſſes, ou par· promeſſes, 
ou par prefens, lunclitiis aut prowifhs, aut maneribri, «lquems 
adiicere, deliuire, irretire, cinen entweder mit glatter Wonnmn 
—— Ver heißungen, oder mit Geſchemen amoeten  Vid. 

er. 

Se laiſſer appâter aux vices & aux voluptez , fe vitiorum Hlecebrà, 
ET chpiditarum lenociuiis dedere | fid durch die £aiter und IG oise 
luſt verfuͤhren laſſen. 

RE un —— me trape où * pièce , bæmaun , decipu. 

£ mur efca fifbruere, einen cl, Globen 
Strict mit Aaſe verſeben. Noise pue 
pm à ad —— redaélus | verarmet. 
ppauvrir quelqu'un, v. a, aliquem bord exbanrire, fholiar: 

4 —5 — zu ere Tagen — pi 4 ne: 
ppauvriliement, m. boncrums faélwrs, bonorum awrifio “ 

ñ mung, Verluſt an Haabe * Guͤtern. — 
ppeau, m. rappeau, mieux appellant, idex av, ein Locfvogel. 

Ayppeau, m inftrument dont on fe fert pour ma A — 
ala. v. ilex, eine Lockpfeife. : 

Appel, m. Appellation, bec appellatio, en, provocutis ad fuperiorem 
Judicem, Apvellation, Decufung auf etnen bébcrn Nidhter, 

Etre puni fans appel, dure parrain fre frotbcatione » Cic feine 
Sirafe erlegen, obne metres Mechten. 

Appel, pour fe battre, provwcatio nt fingulare certamen , Derauss 
forderung qu einem beſondern Kampfe. 

Faire un appel à quelqu'un , aliguers A Aeulare certamen provoca- 
re, CNE ju einem deſondern Sampfe, Zoebtambee ausfordern. 


Appellant, celui qui appelle , en fait de juftice, Éic prévocutor, mp - 


pellutur, oré, (in Uppellant, einer der appelliret 
Appellante , Ê £ femina, grec vprellit, fév v it que 
KT —— ſo —e — —— 
e porter pour appellant, pruvccure, are ad fig ri X 
nn, abpelliren, auf einen ——— — is 
Appeilaron , f: bec appellatio , onts, die Arpellation. 
Appeller, v. a. quelqu'un pour le Aire venir A aliquens VoCurE , ac⸗ 
cire, accerfers, einen rufen, herzutufen. 
Appeller à part , Jévocure, Cic. auf cine Seite rufen 
Appeller quelqu'un à hante voix, mage coce fucéumare queme 
RETZ suce mé ste Gtk me ruſen. : 
ellet quelqu'un à fon aide , fes ins open À L 
—8 — ——— + Aalciqus Pr <édiunrs opem nplorarr, 
vient fans qu'on l'appelle, cenit nor tocatus, et koͤmmt unge 
rufen. 
Comme un erreur en appelle un autre , a uses ex alio rxifi 
ce sin Srertum sé dem about eatiebr. lie 
omment s'appelle.til ? quo tar 701 
wie hert wie iſt fau ame e soie rsret 
Hs'appetle Chrétien, Cérifrenns vocatur, ei nommer eft Chriflivmsus 
vel, Chibliant, ex heißt Chriſtian, Cbridian vf jen Namen. 
Appeller quelque cho£e de fon moin , afigurt proprio Tucubulo not. 
mere, mancrpare , ein Ding be ſeinem rechten Namen nennen. 
Théophralte fut appellé de ce nom, parce qu'il parloit avec une 
élégance toute divine, Zrecphruffus a dévinitate loaguenli nine 
invenit y tissé Bat dieſen Namen daber betommen, roeil 
| er 
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er fcicéens mit einer aù-“lichen Aunehmlichkeit geredet bat. 

Appeller quelqu'un à un honneur , ad dignitarens vocare uliquent, 
cimen qu einer Wuͤrde, Ebrennelle beruen, 

Apyeller, leslettres, cougmentare literss , elementoruns emunciare 
nontra, Die Buchſtaben ausfprechen, duchſtabiren. 

$ Appeller d'une feutence, prevocure, appeſSare ad [mperierem ju- 

icem, von einem Urtheile avpelliren, 

Appeller les caufes au parquet, déféeptandes caujs citare, die Ga 

e vor Gerichte ausfuͤbren. 
quelqu'un en juftice, le faire citer en jugement, oocure 
su jus aléquen, einen vor Gericht ſodern, citiren laſſen. 

Appeller à témoin , aiquem tejturi, telten appelare aiiquemr, einen 
sum Zeugen anrufen. 

Cela s'appelle lachetẽᷣ, d ignaviam reéle divers, das boift gefaul⸗ 
lenzet. 

Apyendre, v. a apjendere quidpinn, afgcre, anhaͤngen anheften. 

Appendu , appersfer, a, ue, anacbänat. 

Appenfonuer, tenir à penlion , mettre à penGon. V. Penfon. 

7 Appentis, Appendice ,f Bec appendix ei. V. Appantis 

Appenzell , ville & canton de Suifle, bec Abbatis.cela, «, Abben ⸗ 
al, cine Stadt, und eine vou den dreyzehn Cantonen im 
ESchweizerlande. 

Appercevable, Meclabilit, le, ic, ſub aſpectum cadens , merklich, 
was leicht zu ſehen tft. 

Cette chofe eſt fi deliée, qu'elle n'eft pas appercevable, qu'on ne 
fauroit l'appercevoir , fantar eff bnÿrer rét tenuitæs , ut oculos fu- 
xiat, ut vijun fait, dicfes Ding iſt fo duͤnne, uud fo jart, 
daß nat es bald nicht feben kann. 

Appercevoir, v. a. quelque chofe, s'en appercevoir, quid advertere, 
sninaduerterr, eitwas aber werden, innen merden, merten. 

S'appercevoir du deſſein d'une perfonne , cegucere aicujas confi- 
Bum, Gel. einem hinter femme Anſchlaͤge koumen. 

A peine m'en fuis-je apperceu, ſtupide que fc ſuis, vix taudem ſen ſi 
holder , Ter. ich dummer Menſch bins faum gemabr morden, 
Apperçu , per/ſprcius, a, um, cognitur, à, um, waͤs man gewahr 

worden iſt, beranat, ent.cc t. : 

Apvert, ilappert, patet, cou) at, liquet, es iſt fund und offenbar. 

App fantir, v. a rendre pélant aliguid ugsrrèrnre, ali. ui rei poudus 
addere, nat, wichtia machen, beſchweren. 

Cette odeur apptlantit taujouts latète, odor iſte cupat euiper ag- 
grarut, dieſer Geruch macht den Ropf alljeit ſchwer, nimumt 
den Kopf ein. 

S'appéfantir , devenir péfant, ine raueſcere x. r. ſchwer werden. 

Appeſantiſſeinent. ſin. conditio ulicrjns fre, que langnit, 
— ſactaeſt, der Zuſtand einer Perſon, die trls, ſchwerer 
eworden. 

Appeter, v. a deſiter, aliquid appetere , expetere, concupifcere, bes 
achren, verlangen, achiftenr. 

L'initinét fait, que les animaux n'appetent que les ehofes, qui 
leur font propres , inflinéiu fuo wninalis nil appetunt nf jbi 
convenientia, Dur natuͤrlichen Trieb begepren die Thiere ae 
lein, was ihnen dienct. . 

Appetiſſe, rendu petit , mince, delié , aftenuatur, émmiiutss à, 
sn, verringert, vermindert. 

Appctiflemer*, m. affenuatio, oui, bec imninutio, Verringerung, 
Verkleme ung. 

Appetiſſet, v. a. quelqne choſe, la rendre petite, aliquid tenuare, 
minuere, etwas tleiner machen. 

Les yeux s'appetiflent lersqu'on pleure , præ lacrymis oculi cantra- 
buniur, vieles Weinen macht Die Mugen ganz Fleur, eingefallen. 

Elles veulent qu'on leur aceroiſſe les yeux, & qu'on leur appetiffe 
la bouche, (M de Sud.) ocslcruwm orbes explicari fibi cujtunt , 
erique récfum contrubi, Mervollen ; daß man ibnen die Augen 
aréber , und den Mund tleiner mache. 

Appetilfint , qui donne appetit, viande appetiffante , cibuur illece. 
broju:,vious, cons apqite tiam , was den Appetit crmectet, eine 
Œveie, die Luſt zun Eſſen machet. 

Appetit, m faim,f envie de manger , edendi appetitus | see, cibi 
appetentia, «, der Auvetit, Hunger, Luſt zur Speiſe. 

l'Appetit eft le meilleur cuifinier , optimsn cdi comlinrentums ef 
Junes, der Dunger iſt der befte Koch. 

* arret, efarire, appetere cibos , hungrig ſeyn, Luſt ju eſſen 
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Se promener pour gagner de l'appetit , æmbnia:do fawem obfonare, 
Cie. ſpaziren gehen, daß man Luſt zu een Fefémmt, 

J'avois bon appetit, quand je me ſuis mis à table, fetreaaur one 
attulcram, cin accubui menfe , ich batte quite Lui zum Eſſen, 
ais ich mich qu Diſche aeſe ver, 

Il n'a pas encore l'appeit ouvert , cius ſtomat Fan ronds fines 
vebicat, nondum efnrit, ex if noch nicht recht hungerig 

Jeune hamme de bon appetit, qui a tuñjours l'appctit ouvert, ado. 
leſt ens cité ſem per appctens, ein junger Menſch den ſtets hungert. 

Faire venit l'uppetit, remettre en ppetit, ciborum appetentian⸗ af 
Serre, ciere, une Luſt zum Eſſen ermecterr, 

Se mettre en appetit, cbr appeteutian à ritare, ſich eine Luſt zum 
Eſſen machin. 

Manger avec appetit, eum appeteitia capere cibim, mit gutent 
Arvete eſſen. 

Fa:rc perdre, ou ôter l'appetit à quelqu'un, lient ciberum fufli 
diam afèrre, Lelctare cibi appetentiam , einem die Luſt zum 
Eſſen venchmen. 

Perdre l'appetit, fuffidire cites, vor ber Speiſe cinen Eckel haben, 
die Luſt jzum Eſſen verlieten. 

En mangeant l'appetit vient, née cdrmdum excitelur opprtertia, 
mit dem Eſſen ceidinmnnt man auch eine Lu. 

Appetit,m deſir, m inchnation, £ paffion , f hace appetitie, ouis, 
bac cupidites , atis, Lun, Begierde. V. Paion. 

Commander à la violence de fes appctits ,Jaé faperare cwpatitatée 
bre, ſeine Luſt zaͤhmen. 

L'appetit ecncupiſeihle, ere crpi lite, ati, appetenti avimi mots, 
beftice Deatcrde , Beaierluſt. 

L'appetitiralcibie, bec iracuagia, æ, Neiqunq zum Zorne. 

$Apretit, fantailie , f. bre libido, inc, die Enbuduͤng. 

ivre à fon appetit, vivere erbitratu jie, nach jetnem Willen, 
feines Gefallens leben. 

$ Appetit, elpèce de petit oignon, crpa a/talomia, eine Art einer 
kleinen Zwicbel, fo Luſt ſum Eſſen macht. 

Appetitif, Vuiſſance de l'ame appetitive, appetendi facultas , das 

dermoͤgen eiwas zu beachren. 

$ Appetitif, qui donne de l'appett, appeeitium irritaut, was ei⸗ 
rom Lui crivectt, 

S'Aypiétrir, mes machandifes s'appictrifiènt , merces mere 2 le 
cunt ffue qualitute , five prests, meine Waaren nelmen im Prei- 
fe, oder in Der Gite ab, 

Applani, planut, <quatus, complanatus, a, ui, geebnet, gleichge ⸗ 
macht. 

Applanir un chemin, tan complamare, exæquure, einen Weg 
aͤleich und eben machen, 

Applanir une colline, montem in plamtm deduccre, einen Huͤgel - 
ebnen. 

Applanir une difficulté, d'feultatens f loere , enodare, cine ſchwere 
&ache ouflèfeu, beoliaen. 

Applanilement, m bec complarutio , exæquatio , onis, eine Eben⸗ 
madung, Gledmadung. 

Applanifieur, m. ou applanicur, fecond tondeur de drap, ceffiarie 
tonfuræ adminifter — — ceiner der Das Tuch manget. 
Applatir , v. c. complanare, eben, aleih machen , platt ſchlagen. 
Agplaudir, v. n quelqu'un, afené plaudere, applaudere, einem 

Dent geben , mal, einem Gluͤck wuͤnſchen. 

On a appleudi cette raifon : cette raifon fut applaudie, bac ration 
ni appluufm et, mau bat dieſem Grunde Dental aegeben. 

Je leut applaudis à tout, giticquid dicunt, laudo, Ter. ich beife 
alle ibr Thun gut. 

Applaudiffement ,m bic opplmyus, uc, Frohlockung, der gluͤek⸗ 
wuͤnſchende Suruf. 

Chereher des applaudiffemens , plattſum captare, aucupari, nach 
Lobe ſtreben. 

Aimer les applaudiffem: ns, amtbitiaſum effe in planfus, Ovid. gerne 
oͤffentlich gelobet ſeyn. 

Cela s'eft fait avec l'apylaudiffement de tout le peuple, grata totins 
srbis admurmuratione peraétum eft, dieſes iſt mit gluͤctwuͤnſchen · 
dem Zurufe alles Volks geſchehen. 

Applicable , adj. quad debet uut poteſt applicart , wué zugeeignet 
oder augefilget werden foll oder fann. —— 

Application, f approche, hæc applicasie, enis, admotio, onis, Zu- 
fügung, Annaperung, . 

Appli- 
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Application, arcommodatie , Anwendung. 

Application , deffination, bec adiéfio, onis, Buciqnuna. 

Application d'efprit , bec attentio ,onis, Aufmertung, Aemſigkeit. 

Faut: d'application, ex inadusrteutia, negligentia, aus Unachtfam⸗ 
feit. 

On travaille avec uue application éxtraondinaire, infolita conten. 
téone tum corporis, tum animi, elaboratur , ut, Cc. man arbeitet 
init ungememem &leife daran. V. Efort. 

M Fais tout avec beaucoup d'application, qwicquid agit, folerter 
agit, ec thut alle ſeine Sachen gar fleißig. 

Appᷣliue. une pièce d'aplique, bec complementum, ti, Erfuͤllung. 

Votre beau nom n'eft point une piece d'applique, c'eft à dire, une 
cheville pour Faire mon vers, ) beudataguam ia complementis 
maunerorshn ex imium tunm nomen reponcnilim ef, euet vortreffs 
lier Namen (ol keinesweges als ctroas dberfiifiges in meinen 
Berien geſetzet werden. 

Or d'applique , auriem deaurando apeum, Blaͤttchensgold. 





Appliquer, v. a. une chofe à une autre, aliquid alteri, vel, ad aliam 


rem applicare, ein Dina sum andern reimen. 

Appliquer toutes fes penfées à confderer quelque chofe , toto peéfo- 
re, toto anima de aliqua re cogiture, alle ſeine Gedanten ju der 
Betrachtung eines Dinas anmenden. 

s'appliquer , appliquer fon élprit à la Rhetorique , v. r. ad Rhetors- 
can mentem spplicare, anime éntendere , arti Rhctcricæ eperam 
dare, ſich auf die Redctunft legen. V. Adlonner. 

Je fuis tellement en colère , que je ne faurois feulement appliquer 
mon cfprit , pour voir ce que je dois Faire , ita fi sratus, uni- 
mu ut nequeam al agitanduns inflituere, Ter. id) bin dermane 

en œrisn daß ich nicht einmal an das, was ich fol, geden⸗ 
en fan. 

11 s'eft appliqué à cela, évéemdit ad ilud animum, ev feat ſich darauf. 

Appliquer une partie de fes revenus à bâtir , redituum partem ædi- 
ficiorum conftruétiont affgnare, deflinare, einen Theil von feinem 
Einkommen sum Baum anmenden, 

Ce mot fe peut appliquer à plulieurs chofes, verbum hoc in mult as 
res “pa di patet, diefes Wort kann auf viel Gachen gebeutet 
werden. 

Appliquons cette Fable à nôtre difcours, banc fabulam ad fermonem 
noftrum acconumodemur, laſſet uns diefe Fabel auf unfere Un⸗ 
terredung deuten. . 

Cet exemple eft bien appliqué , hoc exemplums bene quadrat , dieß 
Erempel , dieß Beyſplel ſchicket ſich ſehr. 

Cela lui eſt bien appliqué , lui convient bien, boc illi optime conve- 

A — ve febt en ſehr poil an. ee * à 

ppliquer le plomb aux colomnes , exigere columnes ad perpendi- 
culum ; die Saͤulen nach der Bleywage richten. 

Appliquer par dehors, foriafecusr adlisere, von aufen ber auflegen. 
On lui a appliqué un coup de poing fur la joue, pregrner in ipjfur 
mala bent, Ter man bat ihm eine qute Maulſchelle gegeben. 

6 Appointement, m. aiguifement , bec exacutio, onis, Wetzung, 

Schaͤrfung. 

Appointement, folde ,f: hoc Nipendium, ii, hæc penfio, onis, Beſol⸗ 
dung, der Sold. 

Combien avez-vous d'appointement? quid accipé flipendii ? wie 
viel bekommt ibr Poon ? 

Ayppointement,entretien vitæ culturque ſuhſidia, ſorum,)Unterhalt. 

6 Appointement , convention, accord , hæc conventie, onis, bic cen- 
venus, ur, Veraleichung, Bertrag. 

Appointement en droit, ex ediéio, de ipfo jure difceptatio, die Dete 
weiſung an das Recht, die rechtliche Einlaſſung. 

Apyointer,v.a. aiguifer, aliquid acuere, ſcharfen, wetzen, zuſpitzen. 

Appointer un canon , le drefler, obvertere os Atula æneæ , vel, cors- 
tra quidpiam, en Sluͤck Geſchuͤtzes richten. 

$ Apponter, convenir, v. n. de aliqua re convenire cums aliquo, 
ſich bergleichen. 

Appointer, v. a. oppoſer deux chofes , l'une contre l'autre, adver/s 
duo i ter je committere, zwey Dinge gegen einander fe'gen, 

Appointer , ordonuer, v. a. decernere, Jatuere, conflituere , (etsen, 
ordnen. 

Appointer une requête, énferibere decretuin fupplici libello, ben 
Ausſeruch auf cine Supolication ſchreiben. 

Appointer les parties en droit, à ouir droit, edicere usque eo ventum 
ee, sut ja de ipfo jure difceptetur , die Parteyen aufs Recht 
verweiſen. 
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Appointer en droit à écrire, prenunciere, difceptasdum ef perftri- 
Bd aëté, ordnen, daß man ſich rechtlich in Schriften einlaſſen 

olle. 

Appointer les parties contraires , Natum caufe conffituere , Die wi⸗ 
drigen Parteyen vor Gericht beſcheiden. 

Appointer les parties au canfeil ,edicere, caufam in tereto confejlu 
copnofcendan ejfe ex ipfis aëtis , Vie Patteyen an Den gébeunen 
NRath vermeifen. 

Arrèt donné par appeinté, ediclum, de ipſo jure diſceptandum efe, 
cine Ratbéerfenntnif , darinnen die Vartepen vor das Rechi 
gewieſen werden. 

S Appointer un different, dj/ftiuw componere, dirimere controuer- 
* «dites, v. a. eine Streitſache vergleichen, beylegen. 

$ Appointer quelqu'un , lui fournir fon entretien , crépium vitæ 
cultrrsque fabfidia prabere, einem ſeines Lebens Hnterbalt vers 


affen. 

Appointer un foldat , militi flipendiuns dare, foluere, einem Solda · 
ten feinen Gold geben. 

Un foldat appointé , miles flipendiarin , ein Soͤldner. 

Etre appoiuté, /hpendism mereri, vel merere, um ben Sold dienen. 

Appointer quelqu'un, lai affigner une penfon , anrwum pesfonews 
alicui afignare , einem eine jaͤhrliche Befalluna machen 

Ils font toujours appointez contraires , Prov. Jéhi invicem femper 
aduerfantur, fie find einander allezeit zuwider. 

Appoiuteur, m. grand faifeur d'accommodemens, difidiorum con. 
poitor, m. der Gtreitfachen vergleichet. 

Appoltronnir, accipitri venatorie ungues refecare M einem Fallen 
die Klauen beſchneiden. 

Apport, m. de marchandifes , mereium adueéfio , importatio, Sue 
bre der Waaren, Markt. 

Apport, revenu, rente, bic Frucic, re, bic reditur, me, dag Cin⸗ 

A tommen, êt nf ’ fi boc fi 
pport,interét, ulure, bec ufura,æ, boc fenser,oris, Intereſſe, Sins. 

apportege, m, bujuli labor merces, eines Lafiträgers Arbeit und 

Apporter quelque chofe en quelque lieu , aliquid ju aliguem locum 
apperture, aduebere , V. a. etwas an einen Oct bringen, führen. 

Apporter dans la ville des marchandifes de dehors, exterss mer- 
rod * urbem importare, iavehere, frenide Waaren in eine Siadt 

uhren. 

Apporter, emporter, porter dehots ce qui eſt dedans , portare, e/= 
Jerre, evebere, etwas hinaus fübren, wegtragen. 

Quels exemples , quelles raifons , quelles authoritez m'apportez- 
vous ? que tu mikéexempl, ques rationes , quos auéfores prafers, 
adducés ? was fr Erempel , was fe Gruůnde, mas fér Gchrifte 
ſteller fübret Ex an? 

Il a apporté pluſieurs chofes, qui n'étoient nnllement à propos, 
muilta allegarut, que ad rer minime pertinent , ex bac viel bed⸗ 
gebracht, Das zu der Sache gar nicht gehôcet. 

J'apporterai tous les foins potlibles à cette affaire, ac in re omnems 
curam ac diligentiomn ok rhcbo, omnems induſtrium ai id con forum, 
mdbibebe , ich will in dieſer Sade allen moͤglichen Stetÿ uud 
Gorge anwenden. 

Sa mort vous apportera beaucomp de maux , efrs chitres multa til à 
iucom moeda pariet, creabit, feux Tod wird euch arofes Ungenact 
verutſachen. 

Appoler, v. à aliquid reĩ apponcre, beriu ſetjen, beylegen. 

Aypoier une chofe {ur une autre, aliquid alicui ei apponere, wi. 
bre, Sachen auf einander legen. 

Appolet le ſeele fur des marchandiſes, merces obfgrure, fâgillo ins 
Sr: die Kaufwaaren verſiegeln, das Siegel aur die Waaren 

TUE, 

Appoûtion ,f. bec appoftio, onà, applicatio, Hinzuſetzung, Bee 
lage, Butammeniequng. | 

La plüpart des mineraux fe font par appoſition de leurs parties, 
pieraque minerais per partium juxta pritionen funt , Due meinten 
Mineralien wach'en durch ibrer Theile Zuiammenſetzung. 

Appoſte, appoñitres , fuboraater, a, um, ju etwas beellet, beuniti h 
abgerichtet. 

Des hommes inſttuits & appoltez à cela, certi homines ad ram vers 
compojiti, gewiſſe Leute, ſo falſchlich su etwas beſtellet worden. 

Appolter, v. a. de faux témoins , faÿ/os teſtes adornure , comparure , 
jalſche Zeugen heimlich beſtellen. 

Appre- 
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Apprécier, v.a taxer une chofe, afiquid æfimave, taxare, etwas 
ſchaͤtzen, tariren , balten. 

Appreciateur, m #ic #frmater, or, ein Sâticr, Schaͤtzherr. 

Appréciation, f bec aflimatie, end, die Schatzuna. 

Apprehender, v.a failir,prendre quelqu'un, apprebendere aliquem, 
einen areifen, beym Kopfe nehmen. 

Appréhender , craindre quelque choſe, cliquid timere , formidure, 
pertimelcere, v. a. etwas befuͤrchten, beforaen. 

Apuréhender pour foi, Abi metuere , de Je angi, fuͤr ſich ſelbſt bee 
forat ſern. 

Apprchender quelque mal de fon ennemi, quedpémm énfortuninmn 
ab imimico metuere , ſich zu einem Feinde michts auteé verſeben. 

Aprrehender trop la douleur imbecliſt horrtre debrem 89 refine 
midire, ſich vor dem Schmerjen gar zu ſehr entſetzen. 

Apprehender d'intereſſer fon honneur , de bonore ac Nina pertimef- 
core, ſich wegen ſeines ehrlichen Namens betiminern, 

J'appréhende pour {a vie, bague wire timeo, Cic. ich ſtehe ſeines 
Lebens halder in Sorgen. 

J'ippréhende de l'avertir,_ ab ille almonendo refugio, ich ſcheue 
much, ihm ſolches zu fagen. 

Arts craintif, émélus, meticulofeu, a, um, furchtſam, ete 
ſchrocken. 

Appréhenlion ,f. crainte, f. bic timor, eris, bic metus, ns, Furcht, 
Entſetzung. Vid. Crainte. 

Cet accident me dunne de yrar les appréhenfions , cafier ille mihi 
magnum timorem injicit, cr 4, dieſer Zufall jagt mir ein gros 
fes ESchreelen ein. 

J'ai grande apprekenſion de fa colère, ejser éram vebementer refors 
mile , ich fuͤrchte mich ſeht vor ſeinem Borne, 

Qui eſt daus une apprẽchenfiun à mourir, mebn exanimatur, a, am, 
für Surcht ganz obhnmaͤchtiq. 

Avec appréhenlion, #w.alo anime, timide, pavide, mit furtfamen 
Gemithe, furchtſamlich. 

—— . philoſ. bec appreben ſio, comprebenfo, Faſſung, 

eqreifung. 

Are, v. à. quelque chofe , aliguid dificre, addiſcere, etwas 

(11114173 

Apprendre facilement, aliquid arripere, elwas actchirind faffen, 

J'aappris cela par expérience, er ab experientiu iidici, bane 
rem ili pusc/ec té, mie docuis ufus ES cxperrentia , ich Gabe dite 
fes aug dcr 7 abruna aelernet. 

Apprendre fa lecn par cœur , lectionem edifcere , mandare memo-" 
rie, ſeine Lection auswendig lernen, 

Apprendre à quelqu'un la Grammaire , aiquemr decere Grammati. 

on ,aliquem Grammatieæ praceptif erudire, einen die Gram ⸗ 
matit, Sprachkunſt lernen. 

Appremilre de quelqu'un à jouer de la finte, tif canere diſcert ab 

"ligue, von einem auf der Floͤte blaſen Lernen. 

Apprendie à quelqu'un à joter du Lut , fdibs uliquem docere , tie 
ren auf der faute ſchlagen lernen, ihm die faute lernen. 

Il lui Faut apprendre à parler Latin, Latine loqué docendses eft, mat 
muß ihn Lateiniſch reden lernen. 

J'ai appris un peu de Grec , Eræca literu delibari , leviter attigi, 
ich babe ein wenig Griechiſch gelernet. 

J'ai appris la Géographie en peu de tems, Geerraphiam curfim , 
brevi tespore arripus , ich babe die Erdbeſchreibung in kurzer 
Bat gefat. . 

Qui appreml aifément, docili, le, gelehria, der leicht mag faſſet. 

SJ'aiapris la murt de ce Prince , audévi de iſſius Principis morte, 
ich babe den Tod dieſes Furſten vernommen. 

De avez-vous appris cela ? à quo id babes ? von wem habt ihr 
dieſes 

Je l'ai appris de plnGenrs, ex mult is id audivi , & comperi, id didi. 
cf, id accepi, ich habe es von viclen achèret, 

Je l'ai apris le bonne part , éd certi auétoribrn comperi, id babe es 
vou quier Hand. » 

Je l'ai appris par ouit dire , id Ama & audition accepi, id babe 
té von écenftarn vernommen. 

J'ai appris des nouvelles bien facheuſes, triffes , acerboſque nuncios 
accepi, ich bate eine febr boͤſe Zettung achôrt. 

Apprenez, qu'il ne fait pas bon fe joñer avec lui , cognefte , haud 
V tuto cum illo congredi, ihr ſollt wiſſen, Daf es nicbt que 
ſey, mu ihm qu ſcherzeu, umjugchen, 
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J'apprens , que vons abfentez fouvent , audio , te ſapiut aber, ich 
dre da ihr oft abweſend ſend. 

Vos lettres m'apprendront toutes chafes, fu literæ crie mité 
—— ich werde alles aus euren Briefen ju vernthmen 

aben. 

À qui on ne peut rien apprendre, imlocilis, e, ungelehrig, unge⸗ 
lernia, 

Apprenti ,apprentif , m bic tyro,onà, hic novitituc, tit, ein Lehr⸗ 
ſunge, Sebring. 

Je fuis appreutif en ce mêtier, Jens in bac arte rudis & tyro, ich 
bin noch ein Lebtling in dieſer unit. 

Jeve ſuis plus spprentif; j'ai fait mon apprentiffige, pafi tyra. 
coin, Proust riadinrenta depyjié, ich hade mette Lehrzeit aude 
genanden. 

Vous avez fait en cela une faute capprentif, raclen· bac in re ac ty⸗ 
ronean fe præbuifts, ihr babt hierinuen einen Fehler, wie ein Lure 
junge begangen. 

Apprentiflage, m. hoc fyrocininm, ni, boc rudimentum , ti, die 
ebriabre, die Lebryeit, ‘ 

Ia fait fon apprent· ſiage en cet art, élus artis tyracixium dep-Juit, 
er bat feine Vebrieit in dieſer Kunſt ansac ſtanden. 

Mettre quelqu'uu cn apprentillage , chez im maitre ouvrier, ali. 
auem artis cujiipiun præceptit imbsendion , erialienduin doie, 
committere, trudere perito ariifici, einen bep einem Lehtmeiſter 
verdingen. 

Qui a Fait fon apprentiſſage, #yrecinio egrelur, tyrocinium emen- 
Jus, éimeritus, a, sens, ciner Der ausqelernet lat, 

Apprentive , f. (pour une fille) bec traenle, æ, eine Anfaͤnge⸗ 
rinn, Lehrrungerum, angebende Guriilerunn. ' 

Apprèt, m bre cpparains, us, bec apparus ons, Zuruͤfuung, Zu⸗ 
bereitung. 

On travaille à de grands apprèts pour cette guerre, ingeuti cura, 
totoque pectore incumbitur ad bicpus belé apparatus, man mat 
farie Suniftunaen qu diefem Kriege. 

Appréter, v. a quelque chofe , aiiquid parare, apparare, præparare, 
ciwas zuruͤſten, dereiten. 

Aprréter le diner, prandium curare, adornare , infltuere, da 
ORutaageien fertig machen. 

Appreter les viandes, cfbos coquere, comiire, die Sociſen zubereiten. 

Commander qu'on apprète le fouper , émperare cœnan , beïeblen, 
daß man das Nacht mabhl zubereite. 

S'apprèter, v. x. parare Je, éu/bcuere Je ad faciendum aliquid , ſich be- 
reiten, ſich acraÿt machen, ctwas zu thun. 

Il s'apprète à repondre , Je ad repondenduss comparat, er macht 
fit fertig zu ant worien. 

Ls'apprète à fuir, fuguus adornat, meditatur, ee macht ſich zur 
Flucht gefaÿt. 

1 s'apprête a tout évènement, animes praborat ad omnem even. 
um, Cic. et macht ſich geraft, es ache, noie es wolle. 

Vous apprèterez à rire aux gens, fi vous faites cela, j! hoc ages, ri 
Jui expones te, jibilisque omnium , wenn ior dieſes ihut, werdet 
ihr euch jeder mann jum Spotte und Selâcbter machen, von der 
xeuten ausgelacht merde. 

Appretés-vous, p ·No cacte macht euch fertia, haltet euch bereit. 

Is s'apprètent de venir à moi, avec deflein de me maltraiter, hi 
£ladratorio anime ad me aÿfréfant vium, Ter, fe bereiten fic ju 
mir qu kommen, daß fie mir eine dite beweiſen. 

Apprèteur, piAor vitrerun, Glasmaler, 

Appris, iaiiruit, doéfus , eruditus, unterwieſen, unterrichtet. 

Un jeune homme bien appris , bien élevé, adolstens optime infli= 
tusus, boris imbutus moribus , ein wohl abaerichteter und gejo⸗ 
gener junger Menſch. 

Un jeune homme mal appris, adole/cens agreftis € male moratus, a 
um, ein grober ungezogener Gingliua, . : 
Une chofe apprile, qu'on a oui dire . res anditione accepta, cine 

Gache, die man von Horenſagen bar. 

Une difficulté apprile, digicsdtas recrpta , cine auf fi aenommene 
ſchwere Sade. 

Choie apprife par cœur , res memoria maudata, reddita, eine Gas 
che, die man ausmendia gelernet bat. 

Apprivoilé, circuratus, à, ms, manfucfaétus, a,sm, $a6m, gejaͤhmt. 

Un bète qui eſt apprivoilée de fon naturel, aniatal cicur, it 
dahm gemacbieg wildes Thier. AAyyn 
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Arpefeolèment, m. d'ene bête , ou d'un aifemn , hec démitere, æ, 

suite, re, die Zaͤhmung eines wilden Thieres, oder Vogelo. 

Apprivoiler, v. a unehète féroce, beſtiam immanem céretrare , 
marfurfacere, ein ungezaͤhmtes wildes Dbier bândigen, 

Apprivoiler, affaiter un oifeau. V. Affaiter. 

Celui qui apprivoife les bètes, belluenum domitor, der die wilden 
Œhiere sàbmet , oder bändiget. ; 

Apprivoifer un barbare, un homme d'une humeur ſauvage, agre 
pr bominem ac harbarum manfuefacere, EŸ excolere, einen zro · 
ben, wilden Menſchen zaun und baͤndig machen. 

S'apprivoifer , quitter {un naturel faronche , mar/weferé , man ſue · 
Jcere , deponere ferinos mores, v.n. zahm werden, fein wildes 
Weſen unterlaffen. | 

A commence à s'apprivoifer , afue/tit ad bomines, Cæſ. er macht 
ſich gemein. 

Approbateur, m. bic probator, approbater , ic, einer der etwas gut 
— billiget. 

Approbatif , ive, adj. ridicule, joco, quod approbatione fenifrat, 
indicæ , im Scherse gutheißend, das eine Gutheißung anjcigt, 
oder in fi baͤlt. . 

Approbation .f. hec approbatio, bic affenfus, ur, die Gutheißung, 
Scneimbaituns, der Beyfall. 

Bonner fon apyrobation à quelque chole, abiquii approbare , fus 
57 comprobare, etwas mit ſeinem Beofalle für gencbm 

ten. 

Donner {on approbation à quelqu'un , alienus actum probare, vn · 
tum babere, einem (einen Brief geben. V. Approuver. 

Un homme qui vit dans l'approbation , dont la vie mérite M4 
bation de tout le monde, aux aétions du quel tous donnent leur 
approbation, /préfatæ , probatæque vitæ bomo, cujns fucia landews 
emniuit , commendationemque ,tnerentur, tin frommec tugende 
ei Menſch, deſen Thun und Dandlungen jedermann loben 
muß. 

Remporter l'approbation de tout le monde, emnium approbationens 
confequé, von jedermann gelobt und geruͤhmt werden. 

Approbattice, ſ. F fémine, que aliquid apprebat, laudat, Die etwas 
auibeigt, lober, 

Approchant de quclque lieu, appropinqnans ad aiiquems locume, einer 
der ho con Orte naͤhert. 

Approchant, femblable, filé, alcihiérmia. 

Je n'ai rien vü d'apprechant de ce que vous dites, mibil ecrem que 
divis , vidé jimite, ich babe demjenigen ; was 1br gefagt babt, 
nichts aleichformiges acieben: 

menfonges ont quelque choſe d'approchant de la verité, aft⸗ia 
Junt veritati menduciu, die Luͤgen lommen der Wahrheit ethi. 
hrmaagen bey. 

Gela eft Fort approchant de l'or , hoc ad aurita urultum⸗ accedit | bag 
toͤmmt dem Gold aar gleich. 

Approehe, f. hec appropinquutio , accofie, approximatie, omis | An · 
naͤherung. 

Faire les approches d'une fiège , premovere arceffus obfiliomales , die 
faufaraben bep einer Delagcrung machen. 

L'ennemi s'avança par quatre approches , srft offir appropinqua- 
tiones cperum acceffu quadriplici, der Feind bat ſich durch vier 
gaufardten aendhert. 

Faire les approches, Faire approcher une armée des murailles d'une 
ville, qu'on a deffein de prendre, mænibeu urbu re excer- 
aitum , ee Armee ſich den Mauren ciner Stadt, die man 
einnehmen vil, naͤbern laſſen. 

Approché , admotns, a, mes, herbey oder herzu genabet, 

S'approcher, v. r. de quelqu'un,ad uliquem propivs accedere , ſich 
fu einem nâbern. : 

Le tems, la nuit s'approche, la mort s'approche, fempur, max, mors 
appropinquat, influt, impendet, imminet, die Zeit, Die Nacht, der 
Eod nabet berbeo. : k ; 

L'heure de fon arrivée s'approche , prepe adeff , brevi aderit, et ift 
nicht mehr weit, er wird bald da ſeyn. 

Empéchez-le de s'approcher de la muraille, él a mure probibe, 
arce, repelle, adige, treib ibn von der Mauer hinweg. d 

S'approcher des murailles d'une ville, mænsbeu accedere, ſich den 
Mauren einer Stadt naͤhern Pole te 

Approche une chole d'une autre, aliquid alicui admovere ,. ein 
Ding au den auderu ſtellen. 


: J'y fuis monte fans aucun appui , #40 adnitente , vi 
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Sa manière de parler approche fort de la vôtre, oise dicendi raris 
proxfine accedif ad fuæm , a ttta non longe abeft , feine Art qu res 
den fémmt der eurigen nahe. 

Il n'a rien dit , qui approchät de la verité , mébilud veritatem divit, 
er bat nicht bag geringfte geredet, das mit der Wahrbeit dbcre 
ein kaͤme. 

Approchez-vous de moi, 
naͤber zu mir herbey. 

Approcher quelqu'un, apirare ad aliquem, tu einem naͤhern. 

J'ai l'honneur — le Roi, mit ad Regeim afbirandi facult a 
ef, mibi liber el ad Regem oditur, ich babe die Ehre, daf id 
naben Sutritt beym Koͤnige babe. 

Ap rrochar fes Lay du ——— des ennemis, caſteu ho⸗ 

aciem Juam Juficere, Cx£ ſein Friegtherr iné feundli 

: —8 fuͤhren. — — 
pprochez vôtre oreille, aurrm hue adimowr, reichet bas Ohr 

: bèrt en * * * chet Ob her, 
pprofondir, v. a un foffé ,un puit , fofam , gutetum are rAodere: 
excavare , einen &raben, einen Drunnen tiefer der à à sé 

Approfondir, une matière , une queftion, la traiter À Fond, queftios 
mis diffsultes ablruffmas penetrare animo, de re quapians 
emncleate difbutare, peritiorss rrrum receffh perferuturi rimari 
cine Frage aus dem Grunde crértern, 

Approfondiſlement, m. d'une chofe qu'on ereuſe, in ia denerfo 
excavatio , onis , Dextiefung,. Lusbélung. é 

— bæs vimlicatio, aſertio, ufurpatio, onis, Zueig · 

S'approprier, v. r. quelque chofe , fi aliguid vindicar 1 

—— — —— 

ovilionner , v. a, fe inflrmere fupeleéiile, appar. 

Acberratte verfchen. ss Pom 
pprouvẽ. probatrs, approbater, a, um, bewaͤhret, ac 

Appronver, v. a quelque chofe , aliquif — —— 

* aliquid, — babere, etwas aut heißen, binigen. 
approuve les louanges , qu'on vous donne, ui lmdilrres ALL 
gr s is, qui te lustdant , ofentior , ich gebe de 
gegeben mi , Bevfall.” # Au ME, À duch 

yeux n'approuvent pas vôtre gefte , ni mes orcilles i 
cours , geflus Jermoque tuus abhorrent wb ga —— —— 
auriumque comprobatione , cute Gebaͤrden géfclen ' 

eh Auzen, uit euer Geſpraͤch ——— — 

J'approuve vôtre cicule, exenfutonens fers accipio, ich nehme 

c cure —— cguͤltia, rechtmahig an, 

e pére a eaſin approute où tatiſze le mariage de fon ft 
bic Alii Jai comugium tandem ratus baba ; Diefer red 


acoede ad me adi adme prepiur, fomm 


tan habit, 
endlich ſeines Sobns Deirath bemifliget, 
— L F opproximatio, labor , quo aucurero ant radtei 
—— *5 — in Arithmetica, Arbeit wodurch 
ahl oder el o — 
—— 3 urzel gner ndber tômmt , int der ve 
Appui, m. loûtien , m. Boc adminiculum, li Audcrum, cri, fulcie 
est, à, eine Stuͤtze, Yebue, Unterbauung. ue 
1 2 #ulir: 
—— buc aſcendi, ich din ohne einige Bebe tré pr 
Il étoit l'appui de fa patrie, patrie fire præfidium .columen fi 
ee rar de Hit teines Satgrianege 2» rhume Ads, 
Appui , fur quoi l'on peur s'accouder ,-boe cubital, vel, cabitale, à, 
was man unter die Arme leget, darauf nan tubet, em Volfter. 
Une feutre à hauteur d'appui, feneitra, ad eubitai alta ein Bee 
fer, fo cines balben Nannes bocb if L | 
Appurer, v. 2. rafiones alicui Ju purgare, 
rich ien. 
Appuyc-main, £ m. 


Rechnung ablegen, bee 


—* bafs piéloria, cui marow imponit pit 
Les der Malerftoct, darauf fie de Hand —* pr 
en, \ 


Appuye de vôtre faveur, de vôtreauthorité, de-vêtre juſti 
grutia frebus, tua anéforitate nixau, Von curer Gunft —— 
hr Auſeben, von curee Gerehtigteir, vermitreift cure 
A demi appuyé, femifidtur, a, 4, bal unterfhitiet. 
Appuyer, v. a. quelque chole ,abquidfüulcire ulçi) 
as Vote uelq quid-filcire — etwas 
cd Nap- 
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J'ippuyetoutes mes efperances fur vôtre crédit, emmes Jhes mec, 
tua auéloritate, vel, ix tua auéforitate nituntur, tb ſetje alle mei · 
ne Heffuung und Vericauen auf euern auten Credit. 

Etre appuye d'amis, amiccrum præjidio muniri, Jubrilio niti, von 
feiner —* unterſtuͤtzei werden, an ihnen einen ſtarkeu 
Ruͤcken baben. 

Appuyé fur le crédit, & la puiſſance de ſes amis, amicorum poten- 
38 pa fretus, mixeur, fulens , ex verlaͤßt ſich auf die 
pr vs und arofes Anſchen feiner Sreunbe. 

Ceci eft appuyé fur des conjeétures , hoc in conjectura nititur , die · 
fes beftebt auf blofen Rutbmalfungen. 

Il s'appuye fur nn rofeau café, arundine fraéta inuititur, incumbit 
aruudini, er lehnt ſich aut ein fchwaches Rohr. 

S'appuyer furun bâton, frmare Joipione vefligia, fi auf einen 
Stab lehnen. 

— * fur quelqu'un , alique niti, ſich auf jemand lehnen, 

curen. 

Ns appuye contre la muraille, paréeti, vel, ad parietem adnititur , 
incumbit, et lebnet ſich wider die Mauer. 

Ina communiqué fon deffein , & je l'aiappuyé, con/ilium ape 
ruit mibi fus, ilndque probuvi , bat mir (einen Auſchlag 
otffenbaret, und ich babe ihm darinne recht gegeben. 

Appuyer une opinion , féntentiam ratiombus firnare, cine Meg 
nung mit quien Wrinden beveſtigen. 

Apre, — à manier, a/her, a, um, fcuber, bra, brum , ſcharf, hart, 
rau 

Apre à l'ouie, afper, durur, inſuavit. à, unannehmlich zu hoͤren. 

Apre au goût, acerbus , aufferves , immitir, aſper, bitter und herhe 
von Geſchmnact. 

Apre en fes humeurs , bosse aſper, durruc, moribau acerbus, a, um, 
eu rauher, grober ; murrifher Menſch. 

Rendre apre, al quid ujperare , exafperare , rauh und hart machen, 
inleichen zornig machen. 

Apre, ardent à quelque chofe, alicujus rei cupidiffümns , aoïdif- 
mur, apprtentifémus, a, san, auf ein Ding febr begierig , erpicht. 

Aprement, apere, acerbe, rauh, aroͤblich — 

Apreté d'un chemin, via aſperitan, ein ta 

& d'une peau, pelis fcabrities, ei, cin gd 7 rauhe 


Hau 
Aprelle, * herbe à frotter la vaiſſolle, bec cquicſcelit, #r, hoc equi· 
fetum, ti, Rofiwans, Rannentraut, Schäftheu, Katzenwadel. 
— ville de Poitou, hoc Aſprimontium, if, eine Stadt in 
oitou. 
Aprez, aprés cela, en après , en fuite, poſt bac , poflen , deinde, 
moduin ; darnach, nachgcbeuds ; saut ds — 
Venez tous l'un aprés l'autre, vente deinceps finguli, lommet insge/ 
NE , tue ** mo 23 — 
marchent deux à deux, les u es les autres, bini deinceps, 
vel, continenti ordine ne à gehen zween und zween, 
einer nach bem andern. 
Nous mourons tous les uns après les autres, ones deinceps mori. 
mur, wir ſterben alle einer nach dem andern. 


Ils font ſentinelle les uns après les autres, in agerdi excubii Abi 
— — edin einer den anbern auf der Schild 
wache ab. 


Les malheurs nous arrivent les uns après les autres, aliæ ex akiis 
mafeuntur , exoriuntur nobi calamitater, es folget ein Ungluͤck 
dber das andere, 

Cette image eft d'après Raphaël, image bec ad primarium Raphackis 
exemplar eft delineata, dieſes Bild tft nach des Raphaels Origi⸗ 
nale gemacbt. 

Après cela, quelqu'un pourra-t-il donter ? &c. €7 qui/quam dubita. 
bis ? Ede. ſollte man auch nach dicfem mebr gvcifeln koͤnnenẽ ic. 

Après ecla vous me direz, &c. bic, da omibi etiam commemorabis, 
ETe. ihr môchtet nach dieſem einwenden. 

Les ânes viennent aprés, pone, vel, a tergo fequuntur afini , die Eſel 
folqen bernach. 

Après lui, je n'ai point de meilleur ami que vôtre frère , ſecundum 
sllum nemo eſt mibi fratre tuo carior | nach ihm babe ich keinen 
beſſern Freund, als euren Bruder 

Après Ciceron, il eft le Roi des Orateurs , a Cicerone , oratorum eft 

Jacile princrps, nadh dem Gicero ift er Det befte Redner. 
Après çes ide on fit la leéture des vôtres , poff ces literæs reci · 


APR 


* unt tue, nach dieſen Briefen bat man bic eurigen abges 


Après fou x , a Cœna , poſt Cœne tempres, nach dem Nachteſſen. 

H fe repofe après avoir foupé, cænatau, fumnta cœna conquie/Cit, et 
ruhet ein wenig nach bem Rachteffen. 

* la claſſe, Mat Jcboli, nach der Schule, wenu die Schule 


s if. 

anis L Melle, a facro , peraëlo mille facrificie, nach vollendeter 

che. 

Après le fermon,dimiffa coucione, foluta concionr, nach der Predigt, 

Après letravail, le repos eft plus agréable, gratior dj a labore 
quies , nach vollbraditer Arbeit it die Rube annebmlicher. 

Le fommeil n'eft pas bon après le diner, Jommer a prandio non ef 
bonus, der Schlaf nach bem MRuttauémable iſt nicht qut, 

Il étoit als après lui, infra illum /edebat , er ſaß unter ihm, unten 
an ibin 

Nousen parlerons ci-après, ea de re infra difputabimus, voie wollen 
drunten davon bandeln. 

Ceux qui viendront après nous , admireront cette aétion ; boc faci- 
ner odmirabuntur polleri, vel, admirabitie poflerites, uuſere 
Nacht oͤmmlinge werden fic iber dieſe That verwundern. 

Nous avons travaillé d'après cet original, rofter defiulauit labor dm 
—— boc exemple, wir habens nach dieſem Originale ge 
macht 

Une mauvaife eopie faite d'après un fort bon original , exemplum" 
rude, ineptumaue, ab eximio petitiin exemplari , ele ſchlechte 
Œovev von einum ſchonen Origiuale, Urbilde. 

ILétoit après un liège, c'eft-à-dire , oceupẽ à aflicger une ville, ob- 

Sidende urbi éstentru, vel, iu obfidenda urbe oc watu⸗ erut, er 
war mit Belagerung einer Stadt beſchaͤftiaet. 

L'après diuce. £ l'après fonpée, f pomeriliagunt tempus, tempus a 
ee + die Nachnttagsſeit, die Zeit na dem Nachteſſen. 

après midi pomer idiauum tempus, Nachmutag, Nachmnttags eit. 
uis après cette affaire, j'y travaille, in mantbus ef res, ich babe 
Je Sache unter Händen , 1 bin Dardber, 

Ilent trois fils, qui furent Confuls, l'un après l'autre, tres filies 
bubuit ; deinceps confuler, ex bat drey Soͤbne achabt ; die nach 
elrander Buͤrger neiſter geweſen find. 

Il Fut Roi immédiatement après lui, regnacit proximus poſt illums 
vel, proximus ab io, ex war gleich nach ihm Koͤnig. 

Incontinent après, continue, nulla interpa/ita mora, gleich hernach. 

Le jour d'après vôtre arrivée, pafteru die, qua adueneræs, denag, 
nach eurer Ankunft. 

ILcourroit après lui, Alam infequebatur, er lief ibm nach, 

Combien de tems après, quanto poft , wie Lange bernach? 

Le troifième jour après fon départ , fertio poſt die, quan profréfué 
af, den dritten Tag nach ſeiner — 

Le jour d'après, poféridie, poſtero die, den Taq hernach. 

Er ez long-tems après , Jatés longe poil intervalle , eine gute Weile 

erna 

Un peu après, aliquante paf, ein wenig hernach. 

D fi long-tems après ? eur tante pafé ? warum fe lange beta 
# ? 

Trois mois après, fertio poſt menfe, poſt tres menfes, nach dre Mo · 


naten, 
—— années après | paucis poſt anni, etliche Sabre lang bete 
n . 


Un an après, anno pol, cin Jahr bernach. 

Après tout , je trouve que vous avez tort , ommibus ciroumfpeélis , 
accurateque perpensis, te in culpa effe fudico, nathdem id alles 
wohl 2— fo befinde 38 daß 44 Unrecht babt. 

Après tout, vous m'ennuyez, denique mihi molefius es, porro mibà 
* paris, uͤber dieſes alles, fo ſeyd ihr mir noch dazu bete 

xiehlich. 

Après que, poſtquan, nachdem. 

Péndrs d' Le nature, c'eftà-dire , au naturel. V. Peindre, Por« 
traire. 

Trois jours après qu'il fut arrivé , fertio poft die , quam advenerat, 
der Tag hernach, nachdem er angelanget, 

Et après qu'il fut parti, poffes vero quam profeélus eſt, nachdem er 
abgcreifet. 


Ceci arriva après que j'eus donné les lettres, dt sidi, qu 


. Apruf, l'rovince d'italie, 


v 
. 


AQ. 


rs dieſes bat ſich sugetragen ; nachdem ich die Briefe 

uͤberliefert. 

Après qu'il a bien bû, il eſt éloquent, ad v'inrens eff défertus , & elo- 
ques. wann er een guten Rauſch bat, kann er alsdann wohl 
vͤlaudern. 

Aprile, pretũ bonorum expoſtio, Anſchlag eines Guts. 

—* Apprutinn , * cine Landſchaſt in 
talien. 


Apt, ville de Provence, bæc Apta, #, cine Stadt in Provence. 
Apte, c. propre à quelque chofe , alicui rei, vel , ad aliquid aptu-, 

élonens, babilis, is, tuͤchtig, hequem, qu etwas geſchieft. 

Antitule, f babilitæ, ati, Geſchicklichkeit, Säbigteit, Süchtiafeit, 
Je n'ai point d'aptitude à cela, ad id non ſum idoners, id) bin hierzu 

nicht tuͤchtig geſchiett. 

Vous avez une aptitude , & nne aifance À toutes les honnes & bel- 
les ehofes qui ne fe peutaflez eltimer , : Balzac,) ad præclara 
queque mire faétom indotem naëlus es , anime es ad praclarifäma 

quæius, fupra quan credi potell, idonee comparato ; if ſeod ju 
aͤllen vortrefflichen Dingén fo tuͤchtig und geſchielt, da es 
nicht hoch genug su febätsen tft. 

Aquarins, ſ. m. ex im fignis Zodiaci, der Waſſer⸗ 
Mann, eines von den jwoͤlf Zeichen des Thierkreiſes. » 
“âquatife, f. aquatils,e, was int Waſſer wachſt und lebt. - 

— + qui nait, on qui demeure dans l'eatÿ bic, bec aquatilis, 

. aquatile, was im Waſſer waͤchſt oder lebet. 

Aquatique, aqueux , aguaticur, aquofur, a, um, waͤſſericht, feuchte, 
Aqueduc, m bic aqueduétur, su, Waſſerleitung, Waſſergang. - 
Aquéreur, Ê m. eux, & eufe, ſ. F. d'aquerir, derivatur a verbo ac. 

gutre, is, ere, qui, Vel, que propriefatem boni acquirit , acquirens, 
emiptor ; VON acquirere, der oder die, fo das Eigenthum eines 
Gus an ſich dringt, der Erwerber, Kaͤufer. 

Aquérir, v. a. acqnrere, cbtinere, confequi, Ircrifacere, attrabere, 
emere, ermerèen, erlangen, uͤberrommen, gewinnen, a. 

fi bringen, faufen. ; ; 

Aquêt, L m. acquiftun , comparatum , vel acquifium bonum, @r» 
runaenfhait, angefhaftes oder erworbenẽes Gut. 

Aqueux, eule, adj quo, waſſericht, in der Medicin 

Aquicfcemrent, { m, acquieſtere, Einwilliquna, Bewilliaung, das 
Etaeren. 

Aquielcer, v. n. acquieferre; etwas einwilligen, bewilligen, einge ⸗ 
ben. -qutbeuten 

Aquielecr V Acquiefcer | ; 

“Aquiia , ville de l'Abruzze , bec Aquila, æ, elne Stadt in Abruzjo. 
Aquilar, ville d'£ipagne , Fc Agilara, €, eine Stat in Spanien. 
Aqtulee, ville d'{talie , ec Aguilera, #, Aqlar in Friaul, 

Aquilin , aquileus, à, um, waͤs vom Adler tft. 


« Nezaquihn , nafre agile , aduneur, incurvre, a, um, eine Ad⸗ 


lers oder 32 bicbténafe, cine trumume eingebogene Naſe. 

Aquilon. m vent de bife , bic aquilo, ons, bic boreæs, æ, der Nord⸗ 
mind. 

Aquilonure , bic, bec aquilenarir, hoc aqualonare, borcule, das von 
Norden tommmt, oder dabin liegt, * 

Aquin, ville d'Italie, boc Aquimum , ni, eine Stadt in Italien. 

Aquilition, É, uit,m V. Acquifition, Acquit. 

Aquitaine, rorhce de France, hec Aquitanta, +, eine Landſchaft 
in Fraukreich, Gafcouien genaunt, V. Guienne. 

Aquei. V. Quoi. . 

— , e Arabefle, f bic, bec Arubr, abis, ein Araber, eine Ara ⸗ 

crinn. 

C'eft un Arabe, ou nn homme impitoiable , durꝛu À ET immiferi- 
cors , Cic. es iſt ein ſtrenger unbarmbergiger Menſch. de 
C'eft agir en Arabe, faéfsum eff a vobis duriter ; das iſt grauſam, 
ungnaͤdig gehaudelt. 
Arabeſque, Arabique, Arabicus, a, um, Arabiſch. 


Arabelque, feüillagés en peinture, V. Feuillage. 
Arabie, Province de l'Afie, bec Arabia, æ, Mrabien, eine Lande 
ſchaft in Ufien. 


Arabique, € Arabicur, a, um, Ara À 
NE £ m. Arabie, eine atabiſche Redencart, oder andere 
eiſe. 
Aragon , Royaume d’Efpagne , bec Aragonia, #, Aragonien, ein 
Sonisreid in Cyange ” ! L 
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on, LÉ d'Efpagne à bic Arago, ont, Aragon, ein Gluÿ in 


mien, 
Aragonmois , Aragominr , a, gum, aragoniſch, aus Aragonien. 
Araignée, f. béc uraneus, iÿ Bec aranea, æ, cine Spinne. 
—— Araignée, bic araneolus, li, bec araneola, #,. cine kleine 
pinne. 
Araïgnée d'eau , bec tupule, æ, eine Waſſerſoinne. 
Toile d'araignée, aramer tela, araneæ textum, Spinnewebe. 
pan de ge Fe = , sraneqfus, a, um, voller Spinneweben. 
atre , Ôter des toiles d'araignées , a déjicers , die lite 
ueweden abkehren. — ——— 
— cuniculi meatus multifdus , vielfaͤltiger Gang einer 
Araignes , pl. f. contre-vitres de ſil d'archal, retia ex ære textili 
—— vitreis foriaſecus, tuendis, tiſern Retz fuͤr ein Glagferts 
cr, 
Arais, Araxes, is, ein Gluf in Armenien. 
Aramber , navem #nco ad littus attrabere, ein Schiff init einem 
Haken ans Ufer ziehen. (Guilet ) 
Arande , d'Efpagne. bec Arandra, æ, cine Gtadt in Svanien. 
Aranteles, Filandres , filimens formez en l'air, & tombans en 
terre fur les plantes, &c, arunrofe lanugines , aériæ concretionis 
textiles lanugines , das Gervebe ; ſo in der Luft waͤchſt, und ſich 
Uüber die Erdaewaͤchſe auébreitet. 
Arbalete, m Arbalitrille, inſtr umentum affronomicum ad explo- 
randum elevationem poli, ein aſtrononnſches Inſtrument, fich der 


pipe ; * mp Bolfterns u erfundigen. Guilet) 
R. » 


bæc bulifla, vel, bal ÿla, 
eine . vi ifla, manubalilla, æ, 


eu d'arbalète, balliffarion certamen, das Armobruſtſchiehen. 
nder une arbalète , balli am intendere, eve Mrmbruf fpannen, 
Arbalctier, m, hic balbffarints, rit, fagittar jus, cin Armbruͤſter, Arm⸗ 
bruſtſchůtze. 
Arhaletiers, pl Dachſtul. 
Arbaletrer, v. a. ꝓaraſtatis ædiſeium fulcire, ein Gebdude mit 
Déoften unierfitien, ® 
Arbitrage, compromis, m. bec arbitrinm, 35, bic arbitratus "1, 
ein ſchiedtichterlichet Ausfpruch. 
Mettons l'affaire en arbitrage , rem deferamus, permitéamus arbi. 
me se uns die Sache dem fdnedrichterhichen Ausſoruche 
Arbitraire, arbitrarius, a, um, fpontaneus, a, um, willtuͤhrlich, fre, 
Atbitrairement ; ex arbitrii formula, nach nulhibrlicher Wene 
Axbitre, m. bic arbiter, tri, arbitrarius judex, ein Schiedsmann, 
willtuͤhtlichet Richter. 
hoilit quelqu'un pour arbitre, de re alfqua ſucre, flatuere arbi- 
trum, einen gum Schiedsmanne annchmen. 
Nous vous prenons pour arbitre de ce different, nous nous en 
rapporterons à Vous, controuryjian banc ad te deférinus, tuo di 
rinendam arbitrio, voir wollen euch gum Schicdsrichter iiber die 
Sache machen. 
Faire l'ofics d'arbitre — 33 arbitrum, ex arbitrii for 
mul rem — heines Schiedrichters oertreten. 
Afbitral, le, 5, e, ſchiedsrichtetlich. +. + 
Sentenee arbitrale, fub arbitris lata jententia, ein durch den Schied · 
richter gefaͤltes Urrhetl. 
Jugé —— per arbitres judicatun , durch Schiedmaͤnner 
eurtheilet. 
ürateur , £ m. Arbitrator, ein Schiederichter, welchen 
Diet verrine * ; jé 
Tbitration, £ F° æffimatio , taxatio, imputatio, apud Jurisperitos 
Schatzung, Anrechnung, ben den Juͤriſten. 
Arbitre, m. volonté ,f boc arbitrins, it, Wulkuhr, Willen. 
ibre arbitre, on Fäuc-arbitre, liberum arbicrimn, der frebe Wille. 
Perdre {on libre arbitre, voluntate Hbera Jpcliari, (einen frcpen 
AtUen verlicren, * S 
Arbois , ville de Bourgogne , Arbofn , fi, eine Stat in Bur⸗ 


ud. 
Arboile, f. Fruit d'arboifief, hoc arbutum, ti, ein Hagapfel. 
Arboilier, — arbte, boc aréutun,ti, ein Hagapfelbaum. 
Arborer, v. à. l'étendart fur les mu in Jumnis meritus ve. 
xilla erigere explicure, ciue Standarte auf die Mauer 
phare, aufſtecken. u 
: 


















69 ARB 


B'achora deſſus Fr parte ile fon palaĩe les arirec du Roi feurtur Re 
d'érems prefit on fronte palati, er bat uͤbet ſemen Pallaſt des 
Koͤnigs Waren auracftectr. 

Arborer le pavillon. Ils arborerent le pavillon d'Efpagne, ve· 
xillum nauticum atio ere. Hiſpanicum ſgnum fuftulcrunt , die 
Schitfabne oder Fiagge auffecten, Sie baben die ſpanſche 
Fahne aufaefte:l:. 

Arboter, defarborer, & élever un mât ou l'abbatre, mâter ou de- 
mâter , madune in nav erigere , diflurbare vel cæadere, den Mañ · 
baum aufftecken, niederlegen oder abbauen. 

Arbre, m. bec arbor, Der Boum. » 

Arbre fruitier, qui porte du fruit, quel que ce foit, arbor frnétife- 
ra , Vel, friqrifera, eu frudbtetingender Baum. 

Arbre Fruitier, qui porte des fruits bons à manger, arbor pomiféra, 
Jelix, ein fruchtbarer Baum, der Fruͤchte träat , fo gut ju eſſen 
cou, 

Atbte qui porte du Fruit menu comme le laurier , ærbor baccifera, 
ein Baum der kleine Fruͤchte oder Becren rrâgt. 

Arbre fauvane, arbor agreftis, ein wilder Baum 

Arbre fra.:c, cultivé ou de jardin , arbor Jativa, culte, bortenfis, ein 
zahmer guter Obſt · oder Garteubaum. 

Arbre qui ne porte point de fruits, arber ferilis, non fragifera, ein 
unfruchtbarer Baum. 

Arbre cultivé, arbor futiva, fata, culte, tin gepflanzter Baum. 

Arbre fauvage, erbar Mveſtrũ, axreſti, floatica, cn vuder Baum. 

+ rbreenté , arbor iujta, ent gepitopfter Baum. 

Arbre portant deux & trois fuis l'an , arbor bifera €9 trifera , in 
Baum, der des Jahrs gmev oder drepmel traͤgt. 

Arbre jeune, arhor nomela , vel, tenera, ei iunger Baum. 

Vieil arbre, arboñvetuls, ein alter Baum. 


Arbre à laie, arbre de repenplée, jeune plante, qu'on laiffe pour- 


repeupler le taillis, lors qu'on en Fait la couppe, arbor proketaria, 
refus, ex cajione arbor , ad propagutionem jidtus , Clin Baum, 
den man sur Fortoflanzung dbrtgaelaffen , ein Laßreis. 
Arbre d'usebelle venue, bien droit & bien fait, arbor reéla proce- 
ee » Sen. ein Baum, der fhôn focttémmt, ffart und gera⸗ 
e 


Croitre en arbre, arborefcere, fit einem Baume aufmachfen, 

Plarger des arbres dans les vignes, &fio qu'ils fervent d'échalas, 
arbuflare vine , Baume in die Weingaͤrten pflanjen, dah fie 
au ſtatt der Pfaͤle dienen. + 

Petit arbre, bec arbufcula, +, ein Baͤumlein. 

Arbre nain, arbor pumilla , ein fuvyer, niedriger, cn Srocrhbhaum. 

Arbre en plein air ou de haut vent , arbor ju/he magnitudinis, ein 
qu (einer natuͤrlichen Hoͤhe gemachfener Baum, | 

Couper la pointe . la erime des arbres , les cteter, arbores decarà- 
minare, dit Gipfel der Bâume beſchneiden. 

Des arbres qui ont leurs branches étenduës, arbores patulés difufe 
rami, Baume mit breiten Ueften, 

Des arbres qui jettent trop de bois, luxwriantes arberes, Col, Blue 
me, die zu viel Holz tragen, 

branches des arbres entrelaſſtes les unes dans les autres bou- 

Choient le paflage, arborum pari aliser alit ie: €T coënutes, 
perpetunm cbjecerant Jepem , Curt. die Mefte der Baͤume, fo in 
einander geflochten waren, batten gleichfam euren uaunters 


brochenen Zaun gemacht. 

Les arbres revetus d'un feüillage touffu, continenti fronfe teêle 
arbores, Baͤume, ſo ſtets gruͤnes Laub baben. 

Des arbres qui portent d'excellens fruits, generofe arborer, Baͤu⸗ 
me, fo bercliche Fruͤchte traden. 

Des arbres hauts, proceræ arbores,. hochaufgewachſene Boaͤume. 

Un arbre fec, pourri , gâté de vieillefle, defréla Jenio arbor, ein 
fauler, alter, duͤrrer Baum. . 

Un arbre fort auprès d'un autre, arbor arbori adnaftitur, ein 
Baum waͤchſt an dem andern. 

Qui eſt de l'arbre , qui bent de l'arbre, arboreiu, a, um, was von 
Baͤumen témmt, 

Qui appartient ou fert aux arbres, arborarirw, a, um, was den 
Baͤumen dienlich iſt 

Emondeur d'arbres, bic arberator, orit, bic frondator, oris, ein 

Baunwoaͤrter. 

Les oiſeaux qui font leurs nids fur les arbres, volucret arbcrariæ, 
Baumvoͤgel, die ibre Neſter auf die Baume machen, 
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Batardière , f. pépinière d'arbres, bor féminarfum, 5, eine Baum⸗ 
ſchule. 

Les d'arbres, boc artrffum, à, ein Baumgarten. 

Couper les branches trop épaiffes de: arbres, qui font trop d'om- 
bre , erbores collucare, das dseriifige Holz der Déume, fo zu 
vel Schatten macht, abbauen. : 

Couper les bois inutiles des arbres fruitiers, arboret interkicare , 
die Baͤume befhnetden. 

Déchaufler & rechauffer un arbre, €, ÊŸ aggerure arbo⸗ 
rem, einen Baum umgraben und umhacken. 

Ecorcer & ébrancher un arbre, arberem delivrare ES frondare, 
einen Baum ſchaͤlen. 


Liſte des arbres fruitiers, avec leurs fruits. 


Verʒeichniß der fruchttragenden 
Baͤume, ſamt ihren Fruͤchten. 


Abrieotiet, Armeniacu malre, 5, ein Marillenbaum. 
Abricot, m. Armeniacum malum, Marille, Abritoſe. 
Amandier ,m. atygdalrs, à, f. g. ein Mandelbaum. 
Amande , f. amyggçuls, æ, Mandelfern. 

Arboifier, m. arbutre, 5, ejn Hagafelbaum. 
Arboife , f. arbutum, t, ein Hagapfel. 

Alberger , m. perfica duracina, ein Vferſichbaum 
Alberge, m. perfieus diracinge, ein Pferſich, Purſche. 
Cerilier, m. cerafis, 5, ein firfhbaum, 

Cerile, f. cerifunn , à, Kitſche. 

Châtaignier, m cefaueu arbor, Caſtanienbaum. 





Chataigne, caffanea, æ, Caſtanie. 


Citronier, m citrus, f, Citronenbaum. 
Citron, m. citreum, ei, Citrone. 

Coïgnier , m. cotones, cydonia malus, Quittenbaum. 
Coing, m. cofoncum, ei, Quitte. 

Cormier, m. Sorbier, forbus,i, Welſcherkitſchenbaum. 
Corme, m. Sorbe, m. férbum,f, Spierlingq. 
Dattier, m. Palmier, m. puis, +, Dattelbaum. 
Datte , & daébylus, li, Daticin. 

Figuier, m_/iceus, ci, ou, cus, Geigenbaum, 
Figne, feu, i, Beige. | 
Gigeolier, m. zizipbus, i, Bruſtbeerleinbaum. 
Gigeole, f. 2isiphum, à, rothe Bruſtbeerlein. 
Grenadier , m. sales purica, Stanatenbaum. 
Grenade, f. malum punicum, Granat. 

Griotier , m. cerg/us ,f, Gudfhirfhentaum, 
Griote, f. cergfum , à, ſuſſe Kirſchen. 
Limonier ,m. bmonia mulur, Sunonienbaum, 
Limon, m. lmomiurs malm, Limone. 
Meuricr, m. worus, i. Maulbeerbaum. 
Meure, f. morun, i, MRaulbeete, 

Neffier,m mejpilus, f. Refpelbaum. 

Neffe ,£ mefpilun, 1, Neſpel, Miſpel. 
Noifelier, M. wrbor avelima, Haſeinußbaum. 
Noifette, f.nux ovellanu, Safenuf, 

Noyer ,m. nux, cis, Nußbaum. 

Noix, f. nux, f. Nu. 

Olivier,m Oica,æ, Oelbaum. 

Oliva, f Oliva, æ, Dlive, 

Oranger , m. malus aurew, Pomeranzenbaum. 
Orange, f. malum aureum, Pomeranje. 
Pécher, m. malus perfica, Pferſichbaum. 
Peche, f malum perficum, Hſerſich, Pfirſche. 
Prunier ,m. prunus, ?, Plaumenbaum. 
Prune, f prumum, i, Pflaume. 

Poirier, m. pérus,i, f. Birnbaum. 

Poire, f. pirum, à, Dirn. 

Pommier, m. malus, Apfelbaum. 

Pomme, . molum, 5, Apftl. 


Arbres 
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. Arbres non fruitiers. 


Unfruchtbare Baͤume. 


Aubier, m obier, oprlres, f, Maßholderbaum. 

Aulne, m. aluw, i, Etlenbaum, Aſpenbaum. 
Bouleau, betula, æ, Birlenbaum. 

cedte, cedrau,i, Gedetbaum. 

a m. Cerran, À, sors 

arme, m. carpémms, à, uchenbaum. 

Chêne, m. quercu, mr, eine Eiche, Eichenbaum. 

Cornoiller, m. cormw, Corneſlenbaum. 

Couirier, m. cord, à, Snfelfraude. 

Cyrrez, m us, 1, Covrefenbaum, 

E , m. ébenus, à, Ebeubaum. 

Erable, m. acer, erir, bo 

Fau, m fagns,?, Buchbaum. 

Fraine, m. fraxinus, ñ « 

Hètre, m. «/Cudus, à, 7 : 

Houx, m. u techvalmenbaum. 

Him taxu,t, Œxbénbaum, 

Laurier, m. laurus, 5, Lorbeerbaum. + 

Liege, m Juber, ers, Dantoffelbol;baum, 

Mclaile, f. larix , ici, Lerchenbaum. 

Oiivier fauvage, m. deufler, wilder Oelbaum. 

Orme, Ormeau, m sms, #, Ilmendaum, Uimbauit, > 

Peffe, f pigner, m. pinalle, gives, «,weiffe Tanue, oder ſichte. 

Peuplier, m. populus, i. Tappetbaum. 

Pin, on: pinus,t, vel,us, Fichtenbaum, Fichte. 

Plane, mpémtanus,f, Abornbaum. 

Prunier fauvage , m. /hrnus, Gciebenbaum. 

Sapin , m. abies, ets, Sanne, Tannenbaum. 

Saule, m. Jalix, ic, Wepdenbaum. 

Tillet, m_ Tülleul, on Tillot, tibia, +, Lindenbaum. 

Yeufe, f: ilex, ici, Gteinciche, 


Les parties d'un arbre. 


Gtüde und Theile eines Baums. 


Racine, f. rudix, ici, die Qutyel.” | 
Fibres, f. pi. de racine, fire ; capillamenta, bie fleinen Faͤſerlein. 
Le gros de la racine, wa radix, die dicte Wurjel. 
Rejetton naiflant à côté du tronc , flo, màs, pullus, i, ein Schoͤß · 

lung, fo an den Stamme waͤchſt. 

ejetton naiflant à la fourchure des branches, focaneus, ei, ein 

Schoͤßling, ſo an den Acſten wachſet. | 
Tronc , m. truncus, i, caudes, ici, der Gtamm, » 
L'écorce, f: du tronc, cortex, icis, liber, bri, die Rinde. 
Bois du tronc, lignum, i, as Holy am Gtamme, 
Dur du bois; duramentum, das barte Holz. 
*2* couvrant le bois, phylira, , die weiche Rinde um 
a$ Sols. - 

- Modlle .f. dwbois, puipa, æ, medulla, #, das art, der Kern. 
Seve , f. du bois, buwor, à, lachryma, æ, der Gaft im Holze. 
Mouffe ,f. qui eſt au tronc, mur, à, das Mooß am Baume, 

‘Branche, f. rameau d'arbre, ramms, i, dec Aſt eines Baumes. 
avec les fruits, termes, itis, ein abgebrochener Zweig mit 
Obſte. 
Branche avec les feuilles, rumus ondoſan ein Aſt mit den Blaͤttern. 
Rainfeau, m. ram ulus , ein fleiner Aſt, Aeſilein. . 
Bouton , m. bourgeon, gemmu, oculus, das Auge. 
. Feuille, f frons, dts, foliumn, it, das Blatt. 
Fruit, m. fruéfus,us, die Frucht. * 
Fruit, couvert d'une peau tendre, power, Obſt mit einer dünnen 
Schelfe, (Echale.) . 
Fruit couvert d'une dure écorce, aux, ci, cine Frucht mit einer 
barten Schale 
Menus fruits d'arbres , comme l'Olive, les Cerifes, &c. baccæ, 
ar, tleine Baumfruͤchte, als Oliven, Kirſchen, und déraleichen. 
Troche,f. de certains Fruits attachez enfemble en forme de bou- 
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Dee da Mason Lu cuis ; ] din Aef · 
ein unt Fruͤchten dicte behangen. 

Chair, f: de fruit, bag Fleiſch an der Frucht. 

Pelures, f penu de fruut, vclent, der Kerut 

Queve, f. de Fruit, pedicubus, vel, petiolus, li, der Stiel. 

Galk,f de certains arbres, gala, #, Gallapfel von gewiſſen Baͤu · 


men, ; 
Ecorce dure ile quelque fruit, puramen, imis, teffa, æ, die le. 
Hoorcs verte, convnt le bi du fruit, culs à BIS a 


e. 
Emouchette, f chaton de certains afbres, reffemblant à une 
queûe de chat, comme Noyer, Avellanier, &c. fubus, , nucu- 


mentum, Die Blumen von Rufbäunren i 
Sitichen aenannt. ⸗ «Path, du 


Cyme d'arbre, tendron de jennes feüilles, turio, onis, cyma, æ, ein 
— rad —— — 
menu bois de la cyme, fagella, orvi as garte Dols an ei 
pan Gbéftein, * telnet: 
rbre de Navire , bic malus , li, &rhor nautica, tin 
; Arbres de prefloir, arbores tercularie, , —— 
Arbres de confanguñnité ; géntis im firpes £9 capita deftriptia, 
cognationis univerfe in fingula fiemmatu partitio, Gta J 
Gefblechrébäume. étbemmene 
Chaque tête, chaque perfonne en da généalogie d'un arbre, bee 
fremma, atis, jedes Dauvt, jede Perſon in dem Geſchiechtregi⸗ 
reines Stammbaums. 
L'écriteau, & le cercle, ou le nom de chaque tête dn même arbre, 
femma, atis, der Schild, worinnen eines jeden Namen febt. 
Arhriſſeau, m. jeuné atbre , bec arbyftula, +, cit äumtein. 
Arbriffeau , on Arbufte , (Scuillert) petitarhre qui ne f'éleve ja- 
mais gucre, bic frutex, icis, boc arbujhan;t,. Geſtaͤude ſo nicht 


hoch mädyi. 

Lieu planté de cette forte d'arbriffeaux, hoc aéré, vel, frutice- 
tum, 5, ein Ort, wo derglcichen Geitäude genflanger rird . 

Un lieu où il croît quantité de ces arbriffeaux , locur fruticoftts, ein 
Ont, wo viel Geſtaude waͤchſet⸗ 

Arbrileau, qui ne produit que des verges, boe oérguléan, i, din 
Luſtwaͤldlein. 


Liſte des Arbriſſeaux. 
Verzeichniß der Stauden. 


Agnus caſtus, m. vitex, ici, Schafsnulllen. 
Aller, m. dotru, é, Sté 

mome,m amomwm,t, Rofen von Jericho. 
Aubépin, m alba fpina, weiſſe Dana 
Dee m. pren , —— 

€, m. uvage, +74, VEI, % 

Buis, m. Fée rl un i Sr rod y + Mnitns, 
Canelle, f. cfa, «, cinamemum, à, Zimmet. 
Carrougier, m. Jiliqua, ⸗. @t. Jebannetbrod, 
Caprier,m cappur, #, Œapperufaude. 
Chevrefeüille , f. pereciymenon, i, mater filoæ, caprifolium, Walb⸗ 
winde. 
Cifte , m. ciffew, i, cin fremdes Gewaͤchs 
Cural, m, coradium, Corallenſtaude. AUS 
Cytile, m cytiinr,m. Griftiee. 
L'arbre de l'Encens, thus, uré, Weyrauchſtaude. > 
Egln —* I rs Sroiré, canirubur, , Hundsdorn, Hundsbut · 
Epine-vinette, f. Jpina appendix, Saurach, Kraͤuſelbeere. 
Framboiler, idese rubur, Himbeetſaude. 
Genct, m. genifla, æ, inf. 


L'arbre du Girofe, caryophyllon, é, Naͤgelein · Mellenſtaude. 


Grofelier, m. fpéna racemaria, freuÿbeer-Stahelbecrftaude. 
Gui, m. © fun, 5, Miſtelbaum 

onc-marin, m jura marin, Riedaras. 

mbrüche, f labrufeu, #, wilder Weinſtock. 

Lentilque , m. lentifeus, i. Maſtirbaum. 
Lilach,m. coluteu, «+, Schaflinſen. 
——— rhododaphne, es, Sorbeerrofen, unboldentr a · 
3 = 


“ 


62 ARC 


Laurier-Cerefer, m. laurocerafs, À, tin frembes Gewaͤchs. 
Licrre,f. dera. +, Œvbeu. 
L'arbre de la Mytrhe, — a, Myrrhenaude. 
Myrte, m. myrémrpis Morten Welſchheydelbeerſtaude. 
Ayrte ſauvage sac, wilde Myrteu. 
Nard Celtique, m. falisuea, æ, Ceitiſchet Nardus, Syicanard, 
Nerprun ou Burguépine , m. rhammu , 5, Stechdorn. 
Ofier, m. wimen, ini, Weyden. ë 
Papier, arbriffeau d'Egypte , m. pr, ê, cn Gewaͤchs in Aeghp · 
pile gd ge macht. détei 
i e, fpiflacea, +, ermiflein, 
Prunelier, 8 prum agreta flaumenbaum, Schleedorn. 
Reglifle, f gharrhisa, 2, 6 
Rimarin, rm. KRefinarimnt, 1, Rocmatin. 
Ronce, f. ruber,f, Drombeerfiaude, 
RoGer, m ro/a, «, Nofenbecte, 
Savinière, f Jahina, +, Sevenba 
Siler, m. hoc filer, ré, furye Waſſerwenden. 
Styrax, on florax, m. /hrax, cà, Gtorar. 
Sureau, m. fambucer, i, Dolder- Wachbolderſtaude. 
Tamaris, m. fanarix, fi, Œamarisfen. 
Terebinthe, m. thercbitblur,i, Œerventin, 
Troëfie, f. Hieufirum, Reinweyden, Wundholz. 
Vacier, m, vaccinium, rothe Gtrinbecre, 
Viorne, m. wéhurmem, Waldreben. 
Vigne} f. vit, #, vinea, æ, Weiuſtock. 
Are, m bic areur,s, tin Bogen. 
Les éxtrémitez d'unarc, bec cornua, um, das Ende am Bogen. 
Bander un arte, urgum témdere , éntendere, den Bogen fvannen, 
Débänder un arc, arcwm remitters, rélaxare, deu Bogen ablaffen, 
£ : — Aciit⸗ vibrare, jaculari, Pfeile vom Boͤgen 
ieſſen. 
Fait en are, arcuatac, a, um, gewoͤlbet. 
En arc, arcuatim, bogenweiſe. 
6 Arc-en-Ciel , ms, bec trie, die, arcru cœleftr, der Megenboaen. 
L'arc-en-Ciel fe forme par les rayans du Soleil brilez & refléchis 
dans une Nuée, lors qu'elle fe diffout en petite pluye.. Sa &- 
re Cf un demi-cercle; & le Cercle feroit parfait, finotisetions 
ur quelque bien haute montagne , en telle forte , que le centre 
du Soleil, de la Nuéé, &de nôtre œil fût en même ligne, ce œui 
eft toûjonrs. néceflaire pour voir l'Arc-en-Ciel Ses couleurs 
font lé Ronge, le Verd, le Bleu, & le Jaune. Le tems anquel 
il paroït, ne peut ë ue lorsque le Soleil eft en l'Orient , ou 
furleCouchant. Zr#, radis Solar fie tom reff@étis , tum refle- 
xù figuratur is Nube, quando in tenue imbrem re/oluittr. Fi. 
gurafemicireulbu eſt, cernerctur autem perfrétme circalus, fi qués 
Vet in euitiffimo monte, ita ut centrum Sol, Nubis, & oculi 
sn cadem Linea foret , quod Jemper necefle el, can cernitur Tri 
Colores ſunt Rubrum, Viride, Cæruleum , Luteum: Tempus , quo 
apparere potifé, ilud dantax at eff, cum ad Orientem Sol ef, ant 
ad Occident. Der Negenbogen entficht von dem Wider⸗ 
ſcheine der Sonnenſtralen im ciner Wolke, wann ſich diefelbe in 
ginen dunnen Regen verwandelt. Seine Gefta!t ift ein balber 
irkel, und wurde ein aanger Zitkel feon , mens wir auf einem 
br boben Berge ſtünden, dergeſtalt, daß der Mutelvunft 
Der Sonne, die Wolke, und unſer Auge in einerley Linie waͤ⸗ 
ven, welches denn jederzeit notbwenoig gefchiebt , fo oft man 
einen Regenbogen ſieht. Seine Farben ſind retb, arûn , blau 
und gelb. Due Zeit, worinn man ibn ſehen lann, iſt nur, 
wann die Sonne gegen Aufgang oder Niedergang ſieht. 
Arc dctriomphe , ou arc triomphal, wrczs tri *, ein 
urphooun, Ebrenpforte. 
$ Arc, m. Arch, on Arche, riviere de Savoye, bic Arciuc, cit, ein 
Sluÿ in Cavoven. 
Arcade, bre fornix, icis, bic arcus, nr, tin Schwibbogen. 
Vouté en arcade, arcuatas, a, mm, formicatus, a, um, qewoͤlbet. 
We en arcade, parieten , aut quidui aliud fernicare, arcuare, 
woͤlben. 
Arcade , num d'homme, bic Acadiu⸗, ti, der Arcadius. 
Arcadie, pais de Grece, bes Arcadia, #, Mvcadien, cine Landſchaft 
in Griechenland. 
Roiiynol J Arcalie, afmus, ein Eſel. 
Arcadien, epne, L & adj Arcw, Arcadius, arcadiſch. 


ARC 


Arcadique, adj. c. Arcadieus, arcadiſch. 

Arc-boutant ,m. ec anteris, idis, ein Stockbogen, ein Bogen, 
Dieter, der eine Mauer von arfen Œitiet, und frite bâlt. 

Arc-bontant de latyrannie, A. Arc-voutant de l'Empire , de La 
Rel'sion, tyramnidis, bmperi , Religiowts, columen, Stuͤtze der 
Hert ſchaft, oder Regiments, des Glaudens oder der Religion. 

Arcange, £ m. Archangelur, ein Erzengel. EE & 

Arcangelet ,m ou Arc à-jallet, petite arbalete , glindaria balifla, 
ein Palleſter, Armbruft ju Ruaeln. 3 

Arceau, m. de berceau d'enfant, arcus cuninur, cin Wiegenboagen. 

Arceau de provins de vigne, bic mergus, i, mergus propagints, ein 
Dogen von Weinreben acmacht. 

Arceaut de treille de jardin, pergulane vineæ arcus, eine Gommers 
laube von Reben gemacht. 5 

Courber en arcean, aliquid arcuare, finuare, etwas in einen Bo⸗ 
gen kruͤmmen. 

Arcenal, m. boc armamentarium, rit, ein Zeughaus, Ruͤſtlammer. 

Archal, m. fil d'archal , +s troéfur, duéiile , in fila tennatum , tin 
eiſerner oder meſſingener Drath. 

Jaloufe , panier d'archal, contre-vitre d'archal, ⸗rea tranfenns, 
reticularu ex æreo file clathrur, ein ciferues Gitter, 

Arche, f: coffre, m. bec arca, æ, eine Kiſte, Srube. 

Arche d'alliance, arcafæderss, Die fade des Bundes. 

6 Arche, arcade, f: bic fornix, ic, bicarcur, we, tin Gewoͤlbe, 
Gamihtens. 

Archée ,m. le feu que les Chymiftes s'imaginent dans le centre 
delaterre, qui cuit les métaux , & anime les vegetables , 4r- 
chaum, i, vox Græca, ein Feuer, welches nach der Chomiſten 
Boracben in dem Mittelvuntte der Erden ſeyn ſoll, u. ſ. f. 

Archelaus, nom d'homme, bic Archeluu,s, der Archelaus. 

Archer, m. qui ufe d'arc & de Aéche, #ic fagétéariur, 55, bic acula⸗ 
ter, à, am Bogenſchutze, ein Armbruſiſchuͤtze. 


. Archer de la garde d'un Prince, bic fatelles, it, bic fHpator, oris, 


ein Tratant. ve 
Archer de Prevôt, Sergent, bic lictor, oris, bic apparitor, eris , ein 
- Düiher, Serge. j 
Archet de Viole ou de Violon, hoc plectrum, ri, ein Fiedelbogen. 
— m. bic Archiepifcopur, à, archipra ſul, lis, ein Etbis 
fchof, QU 
Archevéché, m, Palais d'Archevèque, boc Archiepif. opiums, ti, det 
erzbiſchoͤliche Pallaſt. 
Archevéché, dignité d'Archevèque , bic Arclicpifcopatus, us, tin 
Eribiétbum, 


Les quinze Archevéchez de France. 
Quindecim Archiepifcopatus Galliæ, 


Die funfzehn Erzbißthuͤmer in 
Frankreich. 


L'Archevéché de Paris, Archicpiſcopatus Parifienfs, das Eribiß· 
thum von Paris. 

De —* Lupdunenfs, das von Loon. 

De Rhcims, Rbemeufs, das vou Rheims. 

De Touloule, Zolyunus, das von Toloſa. 

De Vienne, Viennenfs, das von Wien. . 

D'Arles, Arelatenjis, das von Arles. 

De Bourdean, Bourdrsalenfs, das von Dourètaur, 

D'Auch, Auftienfs, das von Aur. 

D'Aix, Aquenjis, das von ir. 

De Narbonne, AMarbonenfis, das von Narbonne. 

De Tour, Tosrenenfs, das von Œours. 

De Bourges, Bituricenfis, das von Bourges, 

De Kouan, Rothomagegis, das. von Rohan. 

De Sens, Senonemfr, bag von Seus. 

D'Embrun, Ebrodunens, das von Embrun. 

Ces quinze Archevéchez ont fix vingts Evêchez Sufragans, As 
qundenis Archiepifcopatibus ebnoxii junt Epifcopaits v'iginti Ju 
pra centom , dieſe ſunfzehn —— baben hundert und 

anis Bißthůmer unter ſich. — 


— — — 


ARD 


Archicamerier, ſ. m ‘Archicamerarinr, ein Œrifkmmeler, 

Archichancelier, £ % drchicancelarius, ein Eritanster, 

Archidiacre, m, bie 'Chédiaconus, i, ein Erjdechant, Archidiako⸗ 
nus. r 

Archidiaconat , m. hic Archidiaconatur, ur, ein Erjdechaneh. 

Archiduc, m. hic Archidux, cis, ein Ctiber:0g. s 

Archidnchefle, f. bec Archiducifla, æ, eine Erzherzoginn. 

Archiéchanfon , £ m. derivant d'archi & d'échanfon, derivatur a 
wocabulo archi, & pocillater, Arcbi-pocillator , fèmint her von 
Archi und Echanfon, ein Œrtsfchent. 

Archiécnyertranchant, £ m. Archilapifer, ritruchfeÿ. 

Archiépilcopal, archiepifcopalis, e, ecsbiShéfih. 

Archiépifcopat , £ m Archiepifropatns, ein Exrzbißthum. 

Archi-fou, L m. olim, L F, Meliside Multior, homo omniusm flultifr- 
mus, mulier flultifma, ein Œvanarr, cine Ermaͤrrinn. 

Archimandrite, £ m. Archimandrita, «, feu Abbw græcus, ein Ave 
chimandrit, oder griechiſcher Abt. 

Archimede, nom d'homme, bic Archimedes, is, ein Mannsnamen. 

Archipédant, ſ. m. Litterator omnium infulfifimur, ein Erzſchul · 
fuchs. 

Archipel, m. Archipelague, (Scuderi,) mare Ægeum, das Erj- 
meer, das dacifche Meer. . 
Archipresbytérial, e. adj. Archipresbyterialis, e, Œrypricfetli. 

Archipresbytérat, © m. Archiprecnteratus, Exjprieſterſchaft. 

Archiprétre, bic Archipreshyter, ri, ein Erwrieſter. 

Il ya plutieurs autres tels compofez qui font tous Latins.  Plura 
Dusmedi compafita bubent udbuc Galli, que omnia funt Latina e 
Gracis orta. Es pre viele andere: folche suiammengefetite 
Woͤrter, die alle lateinifh find, und vom Griechiſchen her⸗ 
fommen. 

Architeéte, hic Architeëlus, ti, ein Bau⸗ oder Werkmeiſter. 

Architeétonographie , { £ architeétonograpbia, [ £. Beſchteibung 
vortrefluper @ebäude. : 

Archite&ure, f. art d'Architeéte, ars Architeffonica, die Baulunſt. 

Architecture , ouvrage de tel art , opus art hitectonicum, ein Wert 
nach Dicfer Kunſt gemacht. ù 

Architrave, m boc Epiiylium, Ki, ein Durchzug, Balfen, der das 
game Hebaͤude traͤgi 

Architreſotier, ſ m. Archithefaurarius, ein Erjiſchat meiſter. 

Arcalve. f hoc tabularium, rit, Architum, à, ie Kanzeleb, worin⸗ 
nen die obrigkeitlichen Schriften, das Archiv verwahret wird. 

Arçon, m ſelle ue cheval, équarie felle arculus, der Satteibogeu. 

Se tenir ferme à l'arçon, bærere affixum in ephippio, (ich feft an den 
Gattel balten. 

Faire perdre les arçons à un Cavallier, le défarçonner , le jetter 
hors des arçons , equutem ex ephippio dejicere , cphippioexcutere, 
einen Meuter aus dem Gattel beben. 

Arçon, m pileorum opificis pleclrum , cites Hutmachers Bogen. 

Arçonner la laine des chapeaux, lanum pleééro extricare, Hutwolle 
mit dem Bogen ſchlagen. 

Arçonné, arcumus, gebogen, gewoͤlbet. 

Bien arçonné , qui fe tient ferme à l'arçon, ffrméter berens ephip- 
pie, dec feſt im Gattel ſitzt. 

Arcos, ville d'Efpagne , bec Aracofia, æ, eine Gtadt in Œvanien, 

Arétique, pole arétique, polus arélicus, der mitternächtige Dim 
melsangel, Pol. 

Axdans, m. feux errans, efpèce de météore, igneserratici , ignes 
Vatui, Irrwiſche. 

Le mal des Ardens, (forte de maladie, appellée autrefois ainſi) 
lues inguinaria, eine Art einer Rrantbeit an der Schaam. 
Ardenbourg, ville de Flandres, boc Ardenburgum, +, Yrdenbutg, 

cime Stadt in Flandern. 

Ardemment, avec ardeur, ardenter, ingenti ardore , ardentiore ſtu- 

* die, inbrinétia, ſehnlich, beftig. 

IL vous aime ardemment , tale te amat, er bat euch ſehr lieb. 

Ardenne, forèt d'Ardenne, Ardemna filon, der Wald von Luͤtzel⸗ 
burg bis an Flandern. 

Ardent, embtaſẽ, bic, bec, hoc ardens, flagrans, tis, inflammatus, a, 
um, brenncmd, feurig, aluͤend, hitzig. 

Défr, paflion , affection ardente, defiderium , fludium ardens, fla- 
grans, incen ſum, beftiges Verlañgen. 

Un homme ardent, ardens bomo, Virg, ein hitziger Kopf, ein 
ſtrenger Herr. 


ARE 


Un eſprit vif & ardent, acerrimene ingenium ; cin ſchatfer Ver⸗ 
ſtand, inaf. cin bitsiger Kopf. 

Difcours ardent, frrcidior orutio, eine eifriae, heftige Rede. 

Miroir ardent , fpeculum caufticum, ein Brenuſpiegel. 

Ardeur ,f. chaleur ardente , bic ærdor, orû, bic aflur, nt, ardens 
cabr, Hitze, Brunſt. 

Ardeur d'elprit, ardor animi, tflammatwn fludinm , incenſa cupi- 
ditas animi, inbruͤnſtige Beaicrde. 

Parler avec ardeur, férwenter logui, hitzig reden, ernſtlich ſorechen. 

Si vous croyez qu'on ait agi en cela avec trop d'arileur , bec f fu 
cupidius faëlum exÿfimæs, wenn ihr meynẽt, daß man in der 
Sache gar su bitsia verfabren habe. 

Ardillon , m. clou de boucle à courroye, fhule claoms, clavieu- 
lus, der Dorn oder Stift in einem Ninten. 
Ardaife, f. hic Lthoftbos, à, lapis ['iflilis (& pout ſe faire entendre 
il faut ajoûter,) quan vulgo Ardofan vocant, Schieferſtein. 
Une maifon couverte d'ardoiles, déneus lopideis teêla lamrinis , vel, 
Jeandulé , ein mit Schiefer gedecktes Haus. 

Ardoïfière, £ locus unde haciaecmodi tegule eruuntur, Schiefergrube. 

Ardre, brûler, arderr, brennen, vecbrennen. 

Arires, ville près d'Artois, he Ardra,orum, eine Stadt bey Artois. 

Ardu, philol arduius, a, um, dificilis,e, ſchwer. 

Arcca, avelana quedan Indicx, eue iudianuiſche Haſelnuß. 

Arène, f. fable, kec arena, æ, Sand. V. Sable. 

Arènes de Nimes, Circi Nemaufenfes, der Turnierplatz in der 
Stadt Nimes. 
èner, v_n collabefcers , fe demittere, fubfidere : tantun de 2rubi- 
bus, afferibur ES tabulis dicitur, quæ ob oma, quod ip/ir impafé- 
tum ef, deorfium Je demittunt, nteberfinfen, ſich fetsen, wird 
ven Dalfen, oder Drettern gefagt, die megen der Laſt, fe 
daraur fuegt, ſich nieder voies. 

Areneux, aremofr, a, um, ſandicht. 

Aréometre , m peleliqueur, boc aræomnvetrum, à, quo dignofcitur li. 
quorum pondsss diverfum, Juſtrument, damit man die Schwere 
der Seuchtigteiten unterſcheidet. 


à 


- Aréupage, m. Palais de juitice parmi les Athéniens , bic Areopa- 


gur,t, das bôchfte Geridite ju Athen. 

Arcopagite , m. juge dans cette juitice, bic Areopagita, æ, cin (ol 
er Richter. 

Arète, f. de poiflons, fpina pitium, Fiſcharaͤte 

Arete en maçonnerie, ec firix, æ, cine Hobltedie. 

Atete. de la pouppe d'un vaiffeau, puppé capat , das Eck, bic 
Gpitge an bem bintern Theile des Schiffs. 

Ârezzo , ville de Toſcane, boc Aretium, ti, eine Gtadt im Flo⸗ 
rentinifchen, 

Argerau, m. magrns in navi annales , que waria aligantur großer 
eiſerner Ming in einem Schiffe, daran man allerband bindet. 

Argimone, f forte de plante, bec argemonia, æ, wtlder Grenfing, 

Argent, m inétal, boc argentum, ti, argenti metallum, Silber. 

Mine, minière d'argent, argentaria fodinu , argenti fodina, eine 
Silbergrube. 

Veine d'argent, veine de terre praduifant l'argent, eva argentariæ; 
argenti ven, eine Gulberader. 

Argent-vif naturel, boc argentron vieu, natiriid Quecfilber, 

Argent-vif artificiel, bec bydrargyrune, ri, gemathtes Zue fiber, 

Lie, crafle d'argent épuré, foris urgenti, fx argeuti excoéti Ef 
Purgati, Die Schlacten vom Silber. z 

Argent épuré, argentum obryztun,igne excoctum, gelaͤutert Silber. 

Argent en mafle ,en billon, argentin infeétum, rude, ein Kium⸗ 
pen Silber, unverarbeitetes Silber 

Argent mis en œuvre, argentun faéfum , verarbeitet Silber. 

Cendrée d'argent, radis argenti mafa, die Schlacke oder der 
Schaum, fo vom Silber Aberbleibi 

Argent de fonte, argentum fufum , fuſile, gegoſſen Silber. 

Ouvrage d'argent” de fonte, opus argenté fufile, eine Arbeit vom 
gegoſenen Silber. 

Argent en coquille , pour peindre & argenter, argentam molitune, 
Pigmentariun ; zerlaſſcnes Silber in ciner Muͤſchel, damit su 
malen, ober zu verfilbern. 

Argent en feuille, argentums foliatum, bracteatum, Silberblaͤttlcen. 

Argent battu, argention ducium in folia, duclile, maleatum, ges 
ſchlagen Gilber, 


Argent 
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x trait, axgentums traëlum , in flumina duéfum , gezogen 

ilber. 

Argent fil, argentum netion, duéfum in fa, geſpennen Gilber, 

Argent tiſſu. argentin textrn, textile, qewebet Silber. 

Argent.ras, non bruni, argentum rafile, geſchabet Silber. 

Argent breni, ergentum politun, levatun, auépolirt Gilber, 

Argentmat, argentin inpolitum, unausgeſchliffenes Silber. 

Argent mis en pâte par l'eau de départ, pour argenter , wrgemtums 
délutum, macerutum, gewaſchen @iltur, danut qu verfilbern. 

$ Argent monnoyé, de quelque mêtal que ce Loit, bec 
æ, bénummi, orum, Geld 

Argent en lingot ou en maſſe, argentum infrélum, Liv. unges 
muͤnzet Geſd. 

Argent monnoyẽ, marqué au coin de monnoye, argentum figna- 
um, gemuͤnjtes Geld, gepraͤget Silber. 

Argent de hon aloi, legitimæ materie, juflique ponderé. moneta, 
Geld, von pr Gchrote. 

Argent qui n'eft pas de bon aloi, argent bas, meneta baud fatis ido. 
* materiæ,. Geld, ſo nicht von gutem Schrote iſt, ſchlechte 

ne. 

Argent qui n'eft pas de poids, menetajuflo deficiens lang 
0 fein rechtes Gewicht nicht bat, fo zu leichte if. 

Argent ‘comptant, numerata pecunia, baar Geld. 

U prend les promeſſes pour argent comptant, promiffa refert in 
accepta, et laͤßt ſich mit Worten abſpeiſen. 

Argent en papier, entitres, en obligations, pecunia in nominibus, 
Ge, fo man an Schuldverſchreibungen bat, 

Qui eft d'argent, argenteus, a, um, ſilbern. 

Appartenant à argent mennoyé, preuniarins, a, tm, was zum 
Gelde gchoret. 

Appartenant àargent non monnoyé, argentariut, a, um, was zu 
uͤngemuͤnztem Silber gehoͤret. 

Ha beaucoup d'argent, hene miommatits ef, bene puratus à pecu- 
niis, pecuniofus gt, et bat viel Geld, er if reich. 

Grande fomme d'argent, magna pecunie vÿ, ingens argenti copia, 
eine gtoße Summa Geldes. 

Payer argent comptant, præſentem pecuniam foivere, mit baarem 
Gelde zahlen. 

Ditouruer l'argent à ſon profit, ↄecxniam avertere, in ſuos fus 
convertere, das Geld un ſeinen Nutzen verwenden. 

Je ne fai où prendre de l'argent, incpia rei pecuniariæ laboro, id 
weis nicht, wo id Geld bernebmen fol. 

Fais de l'argent de la vente.des fonds, ex fundis venditis pscuniam 
redige, mache dir Geld aus deinen verfauften Guͤtern. 

Oter à quelqu'un fon argent par ſineſſe & en le dupant , emungere 
oliquem argente, einen mit Betruge ums Geld bringen. 

D eft affamẽ d'argent, «f 45 fumes € fités urgenti, Hor. ex iſt ſehr 
geldbegierig, auf das Geld erpicht. 

U a diſette d'argent, l'argent eſt court chez lui, e/? if inopia rei pe- 
cuniarie, ex bat einen grofen Mangel an Gelde. 

Argenté, argentatus, a, um, argento obduétur, a, um, uͤberſilbett. 

— v. à quelquechofe, aliquid inargentare, eiwas uͤberſil · 
ern. 

Arventerie. vaiſelle d'argent. fipellex argentaria, Vel, argeñtea, 
Silbergeſchmeide, Gilbergefchurr. 

Argenteux, mélé d'argent, mit Suber vermiſchet. 

Arsentier, m. qui a foin de la vaifelle, d'argent, vaſarii cuflos, 
Silberdiener. 

Argentier, banquier, bic argentarinr, il, ein Wechsler. 

Argentier , qui adminiftre l'argent d'un Seigneur pour fa aépenfe, 
pecunie pro domeftica émpenfa dominé adminifler, Det cines Herrn 
tâgliche Ausgabegelder verwoltet. 

Argeatin , couleur argentine, color urgenteur, Silberfarbe. 

ne ville de Vivarez, bec Argentaria, &, eine Stadt it 

varets. x 
Arzentune, f herbe, hec argentins, æ, Œcterifraut, Genſerich. 
Argenton , ville de Berri, Argentonin , ii, ne Stadt in Berry. 


Argenton, ville du Païs-bas, bec Argentona, æ,. ciue Stadt in 


der Niederlauden 
Argenture, ergento ilitus, wecfilbett, 
Argille, f.huc argilla, Le, beccreta, æ, feimen, Thon: 
— ou arꝑolide, bec Argoli, idir, eine Landſchaft in Sriechen⸗ 


ARG ARI 
Argi hi Argivi, ici s DÈ . fol ande. 
RE pe * 
za, navire nautes, L a L) der ten 
Sr, Ÿ # | * 


einer von denen, fo mit dem 


anaute, mm. ér 
Safon nach Colches gefabten. 


*3 ville de Grete, bec Arges, bi Arxi, orum, Stadt in Grie ⸗ | 


ud. 

* m. atgotet, rani fhmmite arida, die Spitze eines duͤrren 

Argoter , aride ramerum fiminitates ubfeindere, die @pitse der 
Dieren Aeſte abſchneiden. : 

Argôulet,, m. chevau-leger , (M. de Mezcrai) feviorÿ armaturæ 
sques, ein feichter Reuter. 

ArgouGn,£ m, (hifp. Algnazil) Zrfpeétor, cuftos mancipiorumi, €ÿ 
alioruw, qui navi aéfuarte, feu triremitradité funt , in Aufſeher 
der Skladen, und andrer auf der. Galecre. —* 
— arguties, bec argutiæ, arum, Gvitifndigfeit, Wa⸗ 

erey. 

Argue, f. macbina prime ad'aurum ET argentuns textile x 
erſtes Wertzeuã, damit man Gold und. Gilber sicbr, 

Arguër, Vid. Reprendre, v, a. aÿguere, corriprre, féclren, — 

Argument, m. railon , f hoc argumentuns , 16, bel probatio en, 

ec ratio, enù, Grund, Veweigthum. 

Argumentiraifonnement, bec argumentatio omis, cine Schlufrede . 

Argument, fujet, boc argumentrnn,ti, bee materia,æ, der Junbalt. 

Ceci me peut fournir un grand argument , hoc mihf maximo argu- 
mento ee poteft, diefes fann mir ju cinem guten Beweiſe dienen. 

Prefler un argument, premere argumentum , Cic. auf Beweis 
dringen. 

— mu argumens , breviter adffringere argumenta fus , Cie. 
ſeinen Bovcis kurz zuſammen gichen. a 

Argumentation , f. bec argumentatio ,onÿ, bæc ratiocinatio, onde, 

die Verfaſſung einer Schlufrede. 


— argumentæi, difputare, ein Argument machen, die - 


putiren 
Argus, pafteur qui avait cent geux, bis Argus, gr, derjenige Dirte, 
is hundert Ayaen gebabt. ; 
Argu: *5 F. argutia, «, Jophisma, fpitsfurdiae Reden, oder Be⸗ 
weishuͤmer. 
Ariadne, nom de femme, bec Ariadne, Dochter des Kretenſer Kö · 
nias Minos. 
Arian, Royaume de l'Amérique, Arianenfe Rexvum, ein goͤnigreich 
in America. It. nom d'homme , hic Arianus, i, der Adian. 

— ,m bic Ariuniſmus, i, des Arius Fetzerey. Atien, der 

ic beat. 

Ariafpe. ville de Perte, hec Ariyhe, eine @tadt in Verſien. 

Aride, fee, aridus, exfuccus, torrilus Jiceus, fccatus, a, son, dÜtre, 
trocfen. Ù 

Rendre aride , arefhcere, torrefacere aliquid, aridum eficere quid. 
pion, durr macheu , trocfnen, 

Devenir aride, argftere, exarefeere, dite werden. 

Aridementsaride, refune, fine fucco, faït-und kraftloe / abgeſchmackt. 

Aridité, bec uriditas, ficcitæ, atis, Duͤrte, Trockue. 

Ariege , ou Aurige , fleuve du Languedoc , bæc Aurigera, æ, ein 
Fluß in Lanquedoe. 

Arignon, Beuve, ler Arento, onis, ein Gluf. 

Ariftarque, granl — Ariflarchus , critieus, cenſor, ein bee 
rubniter Wortaruͤbler. 

Ariftide, nom d'homme, bic Ariflides, à, din athenienſiſcher Fuͤrſt. 

Aritobule, nomd'homime, bic Ærifhobulus, 5, der Ariftobulus, 

Ariftocratie, f: bec Aridocratia, æ, der Borncbnirten Regiment, 

Ariltocratique, arÿfocralicus, a, um, was zu folchem Regimente 
achéret. 2 

Ariftocratiquement , adv. ariflecratice , atiſtocratiſcherweiſe, alé 
ein Ariflocratie. : 

Atifto démocratie, © f ariffo-demecratia, gubernandi €? admini- 
Jtrandi modits, dem mobilitaté non minus ac loqui licituns 
ed, eine Regierungsart, da der Adel und das Bolt aleich viel⸗ 
qu ſprechen bat. 

Ariftoloche, £ herbe, bec ariflolocbia, +, Holwurm, Oſterlucey. 


Ariltophase, nom d'homme, bic Ariffophaues ,#, Griechiſcher 


me. arillote. 


2 


AS: 


à 
* 


— 


PL 


% 
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ARM 
Ariſtote, nom d'homme, — 
Arithmantie , on Aron Femme 7 * — 
cixuti⸗ per 
Arithméticien, hfe icit, Gi, echcnmcife. 
que, de comter, bec arithmetica, CA arthmetice, 


— RARES adv. aritbmetice, fecusduun mous aribineti- 
ce, auf rebnertihe. Ait, nach ber Necentuuft. 
Arles , ville de Provence, bec Arelate, et, be Arelate, arum, boc 
Arelatun, i, bec Arele, ati, Arles, eine Stadt in Provence. 
Armaçan, ville d'Irland * Armacamn, i 5, eine Stadt in JIrrland. 
Atimagnac, Comté de G e, hoc Armeniacum, ci, Armeniacus 
Comitutus,, cine Grafſchaft in Gafonien 
— m, hoc armariun yrii, ci Stein, Ecrant. 
d, £m Armandur, fm. — — ein 


annétamen. 
Armant, m ies decoëli pra equo.ægrotante, Trant file ein 
de » bic Armentio, onir, 


—— — 
— m —— Lee pe de (Ga- 


er Se navale conparans, der ein Raub dif aug 


—— qui conduit un vaiſſeau armé en gucrre, navis bellicæ 
reéler , tin Caper. 
armateur, nocigium arm ad pugnain ipfiruétum , ein 


: becarmo, ortum, die Waſfen. 
— * wun eſt ſurpris portant-quelques armes , /f gro cms telo 
prebenfiu fueris, wenn ejuer mit Gewehr ectappt wer den wird. 
* feu , tela flammantia , bec bombarda, «, Geſchon, Feuer- 


——* oAenſives. arma impuenantis, ſericatia, Drut waffen. 
Armes defenlives ,. arma propugnantia , —— protegentia, 


Schutz 

Il ya des armes rire. &ilyenad —— arma aliu fiont 
ad togendum , nocendiun,. Qic. cs find Waffen, damit 
man ſich bite, à und andere, damit man cinen belcidiget 

oder angreifet. 

Faits d'armes , faéfa hellica > gefta beilica, Sricaétéaten, 


E Ed = 4 ; adbellu natner ef, Cic. ee bat von Natur 


S bellice difciplinæ Je dar 5 ffen, 
onner aux arm * À e dare,, ſich den Wa 
———— crabe gi 
— — battre , arm À êre | arms 
au den greifen, um dre — 
— armes mr, — à die Waffen anlegen / 


— arms mate bte armes, &rma poncre, depe- 


+ Crier —— sdarma vocare, Qärmeñ 


Rendre les armes, tradere arma, daé 2 gx —5 


Rendre les armes, s'avouer vaincu, — €, dare mars, 
—— Tips 
es armes, Curt. — Bar fe, 


Ahauere Got étoit Lot armes , lorfque le Roi entra dans Ja 
ineunte nrbem * croi w arinis univer/a civitass die 

vus ‘im Genebre, als der Koͤnig in die 

——— — — 

Acere Apendia, unter einem Geueral 

— autel ais vous rt Les armes? Ji ua sm 


— 


Roms do einem — unter wem 
— ——— unter dic — Et 
— emerita arma, abgenuͤtzte 

font j ef praliorum exitus , au- 
—— int Krliege iſt meifelbañtig ; 
nil ep ce des armes , nuls of tanta vi, 

— — + > 


© Armes fauflés, adulteris 
Armes 


, — 
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5 LE de — fe flarf, 
se péril de 


ue mon ferro 
Pas fc nicht ane De der 
Dècider, vuider ün different pat Ja 83 — afmes F — 

ſa vie Jarmir, ferro, decernere derealiquéa, einen Gtrei 
die Safen Flibren ; und tar mit Gefabr feints Bebe. 
= x je elten armes, regiobec fota ami tenctur , bella fa 

es ganze Land ig in den Waſſen 

court aux armes , ifur ad arme, MIQU. greift zu den Waffen. 

Paſſer un ſoldat par les armes, Mélitem reun catapultartis rai 
trajicere, einen (dufoigent Goldaten — erſch 

Condamné à étre paſſe par les armes, catapalfertis glaudiber late 
Jouentia condemnatus , einer der gum aͤrkebuſiren verurtheilt 
worden. 

Faire des afmes , faire des brêtes, ludieris gladiis welitari , gladis- 
—— exerce ere, tin Luſtgeſecht halten. 

Maître d'armes, maître d'elcrinies, bic lanifla, æ. gladiätorum ma. 
gilles, tin Bechimerttee. 

Armes, armoiries, gontélitéos Joutitypr , gentilitium fouti fymbe- 
lim, Wapen, Schild. 

Armes pures & pleines, fans brifure , planau ac purur gentilitiu⸗ 
bp, ein biofes Schild, obne ave, 

Armes brilées, ſcata/ hmholum adventitts affeéfum , ein Schild 
mit einem Maven, daran eine Aenderung acféheberr. 

Armes vrayes, legitimes , bien blalonnées , legifime compoñtionis 
typrur Jéiéarins, ein anychornes Erammmanen. 

—— évpru, ein falſches Waren. 
parlantes, érfgmia vocalia, — ad famili nomen 3 
fo — dem Namen eintrifft 


Cham Fais hoc folum, in demSchilde. 
— ——— AA à er mit cie 
men Wapen bancit, 
bewehret. 


Atmé ,armatus, a, ss, armis taftrulus, Q 

Armé à demi, —5— halb gewa 

Armé de toutes piéces, de "pied en cap, a capite ed — 
ns, von Gué auf gewaffuet. —* 

Armé erud, toutcouvert de fer, cuiraflier , —— 
eques crupelrins, ein Rürafirer. 

Demi-atmé, Jemiermü, halb bewehrt. 

Nullemënt drmé, inermis, me, mis, webrlos. 

Un ſoldat armé à la légère, —— — — veles, * 
ein Gsoldat mit ier Mifima. 

$ Armé. (terme de Blazon,) fe dit —* is + añimaux , ws- 
gaibls armatns , a, tm, mit — F4 
pres gcbraudt , und von den Nageln der 

‘a 
ar, f. hic exercitus, — ae éd 
, cine Armet, —e— 

sé ar , —— navalis exercifus, che mate ss 
Waſſer, eine tte 

Armée de terre, ferreftris exvrcitus, . 

Bethune wie, mettre une armée fur — * cogere, 

— e Armée bringen. 

“en exercitions inftruere, eine Armee 

Défaire l'armée — rap —— 


Feind, — — Axinee ES ae 
— ie TE hâte, © in era ra Que Se —* 


La tète, se y dl 
— vorderſte 
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Armée compofèe de vieilles tronpes, eteramu exercitus , tine 
Armee von alten verſuchten Soldaten. 

Armée de gens de pied, ou compofec d'Infanterie, pedeftres copie, 
vin Deer vou Fubbolke. 

Armée de cavalerie, eguefires copie, ein Deer von Reuterey. 

Un armée puifiante, floriflante , exercitur férmens, vulens, eine 
mädtine Armee, ein ſchoͤnes Rricyéheer. 

Armée rangée en bataille, inférucla acies, eine in Schlachtord⸗ 
nung geitelite Armee. 

Armée en dẽſotdre, actes incompofita, eine zertheilte, unordent ⸗ 
liche Armee. 

Armée endéronte, acies diffpata, fifa, profigata, cine geſchlagene, 
serfreucte Atmee. 

Chefs d'une Armée, exercitus duces , prafides, reéfores, die Haͤup ⸗ 
ter, Oberſten ciner Armee, die Kriegẽbaͤupter, die Offteiers. 
rmement , m, levée de gens de guerre, delecius militum , einer 
Armee Aufrichtung. 

Faire un grand armement, iugenter militum 7— comparare, 
eine ſtarke Armee auf die Beine bringen. V. Armée. 

Armement, préparatif pour la guerre, bellicus apparatus, Rrieygs 


mg. 

NT pais d'Afe, bec Armenia, æ, Armenien, eine Landſchaft 
in Ya. 

Arménien, ane, [ m. & £. Armenianw, Armeniana , ein Armenias 
mer,, tinn, 

Armentiers, ville de Flandres, bec Armenteria, eine Gtabt in 
flondbern. 

Ariner, v a arm capere, ad arma ire , ju den Waffen ſchreiten. 

S'armer, prendre des armes, arma capere , fumere , capefere | die 
Waffen erqreifen. 

S'armer , fe vétir de ſes armes, arm iaduere, armus fe induerc, 
ſich waffnen, die Waffen anfeaen 

S'armer dumpudence & d'une hardieſſe incroyable, armari incre- 
dibili audaciu, Cic. überaus frech und unverfhdmt ſeyn, das 
Schaamhuͤtlein atsichen. . 

Armer quelqu'un , armé iv e aliquem , cinen mit Gewehte 
verſehen. 

Armer une pierre d'aimant, magwetem chalybe inffruere, den Mage 
met mit einem Stable beſtreichen. 

— cafque, hac cafés, idx, bec gelea, x, ein Helm, Sturm · 

aube. 

Qui porte un armetentète, galeatmr, a, um, gulen inſtruciau, Det 
cine Sturmbaube auf dem Kopfe bat. 

Arméntanisme , ſ. m. Armenianismau , m. doéirina Armeniano- 
rum, die Lehre der Armenianer. 

Armiftice, m. he induciæ, arum, Stillſtand der Waffen. 

— . bec armarium, it, ein Schrant, ein Brhalter, ein 

aſten. 

Petite armoire, boc armariolum, li, ein (eines Schraͤnflein. 

Armoire à ferrer des livres, piutei, ons, foruli, erum, ein Die 
cherſchrank, à mettre des livres, ein Bůcherſchaft. 

Armoirie, f. infigne gentibitium , bag Wapen. V. Armes, 

Armoniac. V Ammoniac. 

Armorique, Bretagne Armorique , Eritannia Armorica, Nitder⸗ 
— —— du ——— 

ue Armorique, rmoricum édiona, Ni 

tannifde Sprache. 

Armorial, £ m. Aber, in quo de infiguiben definitiones deſcrip· 
tiones annotatæ funt, ein Wapen duch. 

Armorial, e, adj. quod de infigrribues agit, das von Wapen handelt. 

Armorier, v. à. fafignibus depingere vel exormure , mit Waben mas 
len oder bejieren. 

Armorifte , [ m. alé qui Heraldieam inteligit | einer der die Wa⸗ 
penlunſt verfiebt. . 

Armuyde, ville de Zelande, bec Arnemuda, +, Armurden, cine 
Gtabt in Seeland. 

Armoyé, V. Armes, 

Armure, f. bec armatura, æ, bic armatur, tu, Ruͤſung. 

Couvert d'une armure — catapra⸗ lcu, ein Kuͤraſſiter. 

Armurier, m armorim faber , ein Waffenſchmied. 

— nota d'homme, bic Arnolcau,i, Arnoid, ein Mannena⸗ 


ARN ARO ARP 


Arnay-le-duc , ville du Duché de Bourgogne, Arnæum Ducium, 
cine Stadt in Burqund. 

Arnhem ? ville de Gueldres, Armenriums 15, Arenacum, i, Arn⸗ 
beim, te Stadt in Geſderlaud. 

Arnaud, Ê m. Arnakder, Len, Arnophin, Mannsnamen. 

Arorates, f drogues odoriferantes, hoc eromasu, tum, Gewuͤrze. 

Aromatique, arumaticur, a, 1m, von Gewuͤrze gemacht, moble 
riechend, 

Aromatifer , v. a. aromafibus cibum praparare, condire , rien. 

Queue d'aronde, Abula fecuriculata, Baltenband. 

Arondelle, f hirondelle, ou herondelle, oïifeau, bec birunde, 
ini, eine Schwalbe. 

Aronielière, f herbe, bec chelidonia, Schwalbenkraut. 

Aronifte, { m Jacerdos famaritanus ex fhirpe Aaroni, ein famatis 
tamfcher Priefter vom Stammen Aarons. 

Arofen, ville de Suède , bec Arofia, æ, eine Stadt in Schweden. 

Aroſia, ville de Portugal, hæc Arofu, æ, cine Gtadt in Portugall. 

Aronga, ville de Portugal, bec Aruga,e, cite Gtadt in Vortuqall. 

Arroufles, f. velces fauvages, bic aruchwr, 5, wilde Wicken. 

Arpailleur , m. qui aurum in Aluminum ripis l. fodinis indagat , der 
Gold an dem Ufer der Fluͤſe, oder in den Minen fuchet. 

Arpent, ra bocjugerum,ri, Ed ré, ein Juchart, ein Morgen Landes. 

Demi arpent de terre, agri Jemi-fugorum, à, ein halb Juchart. 

Par arpent, fugerattm, Juchart « oder ORorgenmeife. 

Arpentage, f. agri dimenfio, die Sandmeffung, das Feldmeſſen. 

Are v. a. un champ, agri Jugera metirt, dimctiri, ein Feld 
meſſen. 

— f: ars metiendi agros, die Feld ⸗ oder Landmeſſungs · 
funft, 

Arpenteur, m. bic menfor, oris , agrarius menfor , bic metator, oris, 
ein Landmefier, Feldmeſſer. Ù 

Arpin , ville d'talie, hoc Arpinum, f, eine Stadt in Italien. 

Arquebufade, £ moufquetade, coup d'arquebufe, ou de moufquet, 
Catapulte jaëtus , millio, emilie, ein Buͤchſenſchuß. 

Tirer une arquebufade , catupultain explodere, juculari, einen 
Buͤchſenſchutß thun, ein Roͤhr losichuefen. 

I lui a tiré trente arquebufades, ou moulquetades, cutapultum éré- 
cées in illum emifit, explafit, er bat 30 mal auf thn Feuet aegeben. 

Us déchargerent fur eux une gréle d'arquebufades, de moufqueta- 
des, in silos imrem catapultariarumt giandium efidere, fie baben 
einen gangen Hogel Knaeln auf fie losacfhotien. 

Il a été bleflé d'une arquebufade , inficéum ei fuit catapulta vuluws, 
ec bat einen Gchug befommien. < 

Arquebule , f bec catapuita, æ, bic fclopuu , cine Buͤchſe, oder 
Scuerrobr. 

Arquebufade à ronet , rotata catæpulta, ein Aauhr mit einem Rade. 

— à mèche , fanals catepulta, fgniuriæ reflis fclopur, tint 

uiquet. 

Arquebule à roc, xxciuuta catapulta, ein Dovpelbafen, 

Arquebufe à main, mumtaria catapuita, ein Dufert. 

Affut d'arquebufe , catupultæ fonpeu, der Schaft cineé Rohrs. 

Tirer une arquebule, cutapaltan explodere, cin Rohr losſchießen. 

Arquebufer quelqu'un. res catapuitie iétibus confivere, eintn ar · 
fcbufiren, nie derſchießen 

Arquebuſerie, { F ars canfciendi fehprta, Buͤchſenmacherlunſt. 

— ma. Léc carapultariur, rit, tin Buchſenſchuͤtze, Wide 
enimie). 

Arquer, fe conter en are. ſe ditdes poutres, & far tout de la 

uille d'un navire. Curvart, dicitur de trubibes, prajertim vere 
corira. Begenweiſe krumm merden, vornemlich vom 
Schiffvoden, von Balfen. 

Ce cheval a les jambes argnées, eqsaer iſte præ nimio labore areuata 
crura babet, das Pferd bat frumme eingebogene Knieſcheiben 
von hatter Arbeit. . , 

Arques, ville de Normandie, bæc rca, æ, eine Stadt in Note 
mandie. 

Arques, ville du Duché de Bar, pais de la pucelle d'Orleans, bæ 
Arqua, arum , cine Stadt im Seriogthum Bar, der Jungſer 
von Orleans Bateriand. à 

Arraché, ef , avulfur, abgeriſſen, ausgeriſſen, auegezogen. 

Les barrieres étant arrachées , convul/s rel é, revrdfis chufirir, 


ſ roen. 
nachdem die MRegel weggeſchoben wore de. 


C2 


A 


L 


— 


ARRA 


Arraché, (terme de Blazon,) fe dit des animaux, qui ne font pas 
coupez net, & des arbres dont la racine paraît, in/erwit Lec vax 
enunciandis arémaliuun. v non ir precile , fed velut 
evulfis itemque exti achorimr, ein bey den Waben uͤbli · 
ches Wort, und mtrd gebraucht von den Thieten, deren Glie 

der nicht gar abaehauen find, ingleichen von den ausgeriſſenen 


men ⸗ 
Uporte d'or à pre Paon atrachées d'azur —— 
éerna pavoni prefert cærulea capita cuulfa, € ciment 
à Schilde drev blaue abgeriſſene Pfauent 
aient , m. e evulfio, avul/ios eee Aus ʒie⸗ 
ing · 
Arracher , chofede quelque lieu, aliquid ex, ali: 
— gros von ane Dee pearaiéen. * 
Ce m'arrache le cœur, élud alors vellit mihi vifce- 
ra, wenn ich das ſehe, fo méchte mir das Herz aus dem Leibe 


#° de l'efprit des hommes inion , qui y éf profonde- 
pl dr mamie nr dire 2m 24 


Le 


— 


ex aimés opinionem penitus 


— Leuten einen falſchen tief eingewurzelten Wahn 
B—— evellere,excutere, einen Babn ausrei ⸗ 


*  Arracher let plumes * oiſeau, avi penses cripere, einem Vogel 
due Federn ausruvfen, ihn rupfen. 


un arborem eradicars, extirpare, cine Baum auf 
. der Wurjel reißen. « 
* Arracher jufqu'anx racines ;-radicéés evellere , funditus extirpare, 


von Grunde ans auérotten, veruiqrn. 
la peau, cutem vellers, detrabere, die Daut absieben, abs 


fiveifen. 
Arracher les yeux à quelqu'un , ali, wi ocues cfodere, eruere , einem 
die Augen ausreißen. à ‘ 
Arracher les enfans d'entre les bras de leurs méres , flfos e paren- 
tum fin divelere, de matrum complexu abfirabere, die Kinder 
aué der Muͤtter Haͤnden reifen, 
une p ee, féptun rewellere , convellere, Me, Pal 
liſaden aucreißen à 

Je wai pas pô lui arracher ce livre-de la main, nam librum 

» dune eriprre, éxtorquere potui, ich babe ibm dieſes Buch nicht 
aus den Haͤnden bringen ténnen. 

Mous n'arracherez pas un mot de fa bouche , ne oerbuns quiderm 
sun ex jus ore exprimæ , fxiorques, ihr werdet tein Wort 
aus ſeinenn Munde bringen fônunen. 

qe à sr, mm. evidfor, «@ulfor dentium, ein Zahnbrecher, 
Babuausreger. - 

Arracheur-de dents , menteur, homo mendaci/fmus , ein Erudanet. 

Arravhis, m les arrachis font déf:ndus par l'ordonnancé’, arbo- 
rum in faltionseunlfio vregni Jtabutis probibetur | die Aus eifſuug 

É — in —— en ti uns —— qe 
rragon, Royaume d'Éfpagne , bec Arragonia, æ, Arragonien, 

- tin Koniat eich he À 

Arragonois, oife, © & adj. Arragonii, Arragonice , adj. Arrago ⸗ 

nier, arragoniſch. 
i a Quelqu'un, (Mezerai,) cum aliquo colloqui, Jer- 
Frs. 20 babere, mit einem reden. * 
uie à arrailonner cet homme, comme Jui de: le 
chemin, adit bominem, alloquitur , confert Jermoneus , qi 

J deitinere, er redet ihn an, als wenn er nach dem 

Wege fragen wollte. * 

Sarramber, va. (terme de marine) s'accrocher à un navire, na- 

— in narvim uuco⸗ imjicere, ein Schiff anllammern. 
m. 
trad: 


apud Typegraphes , irotice férous , qui parum laberis 
—— Gefel, der 









2 2 , M. bæc colloentio , difpoñtio , erdinatie, conftruétio, 
D | Ynordnuna, Burechritelung. 
— Acrranget quelqui dirigere, concinnare, ordinare, 


lteræ 
der etwas anorbnet , 


8 machen, zurecht ſtellen. 
ee À — 


ra, æ, 
7 Arrèt de lance, 


"CE 


— 


2, * — 
ARR 67 
J + è 
Arras, ville capitale de Poe Atrebatum , Arras die 
Dauvtftadt in Artois. 
—— uare —— 
rientement , m. qu'on donne, ocatio, on, Verleihung, 
Vermietbuna, actung. 
Arrentement qu'on preud, bec conduétio, die Befehunq/ Miethe. 
Arrenter , donner à rente, aliquid bcare, etwas verleihen, vermie- 
“ben, verpachten. È 
Arrenter, prendre à rente, aliquid conducere, etwas beſtehen, in 
F 3 > alieni reti al 
ages, M. wfuræ, vrbvris ri reliquiæ, en , alter 
Xilcfand, hintecelige Gœuiden, — 
Demeurer en arrérages, ſe laſſſer arrérager, Furet. berere ia relie 
quis veterum peufionus , Zinſen ſchuldig bleiben. 
Payer les arrérages, ris dlient religuiæ diffolvere , die binterftelli · 


gen Schulden bexatien, 
» tributa ET cenfus uon folvere, 


ger, v n fe laifler arre + 
concedere, nt accrefcunt, multiplicentur, ſeine Gteuer ode 0 
fen nicht abtragen, fie auffummen lof ° * 

_ Arres,£. f. pl arrba, Pfandſchilling. . 
Arfèt, m. fentence de Parlement, boc Semtrr confultum, ti, de- 
cretum Senatuu, ein Urtheil, Ausſpruch eines Gerichts oder 


Maths, Rathoſchluß. 
Donner ; prononcer un arrêt , decrefsun fucere , fententium ferre, 


bas Uribeil ſprechen, fâllen, ein Deeret ergében laſſen. 


$ Arrêt, retardement, m. bec mora, &, bac commoratio, anis, Ar⸗ 
té na. 
Res —— 


de roüe, lceæ, auf rofe mora, remora, reti- 

naculrm, “Aufhaltung einer Lane, rines Madg: 

Mttre la lance en arrêt, baffan inferere ie oran, in rétinaculum, 

—— a + in ju Daten — à 
rete ; e, bec auomi , vel, onondt, à, Hausheche 
Stallfrait, —* 

Arrèté , pole , paiſible, placider , quictier, crauquidic, a un, QU, 
eingezogen 

Arréter, v. a. un homme qui court, currentem Aflers, merart, M. 
Jiiuere, retinese, einen, dec da (dut, aufhatten, ‘ 

Arréters retarder quelqu'un.  V. Retarder, 

Arrêter un chariot, un navire, &c equor, navtminhibere, einen 
Wagen, cbr Schif anhalten, veratt ſtiren. * 

Les choles qui font dans un penchant, & qu'on aune fois pouf: 
fees, vonten bas, & il n'eft plus poilible de les arrèter, que 
Sant in lubrico, incitataque Jamel, in proclive labuntitr, fiuliner:. 
ET LS 

’ un 4 
weges verhindert werdem 

Arreter l'inf fougnes, l'audace; les corta dé quélqu'un, 
alichjnr à comprimere, impeur r'primeres * 
nefaries conafaséfrennre, coërcere , corpafcere, cobiveré, cité 
Hochmuth, beit, boſes Berfubren zurüct balten. 

Arteter l'ennemi, fopefus bofliuns reprimere ac den 

anpa 


Plan le faire prifonnier , à » comprebendere 
un, pruon: , 
, mans in aliquem inficere, ciné gage, Boom apfe 


per Arrêter une fédition, dirionem , wotus, turbhar comprimere, cébibe- 


re, einen Auftuhr —— 

m'arrète, fine ventes non morabitur, 

— niche aui Fu DRE 

Sice n'eft que À 
wenn 

— 


den Kauf oder D e 
C'eftune chofe — 2 


+ de «rm mure ra 
je jour si we” — * 


inens enthalten. PS . 
Arrèter, ITre, v. a fun conflituere, ordnen ; 
éter ua marché , de emtionis pretio flatuere, decernere ; dec *. 


-68 ARRE À 


Au jour arrêté, fatnto die, die confituta, prafinita, Patate, auf den 
befténmten Tag. 

J'avois arrété de vous aller trouver , Patueraus, couſtituerum, deli- 
berotum mibi fuerat, te lire, ich batte Leo mir beſchloſſen, zu 
euch zu komnen. 

Hi fut arrêté, qu'il ſortiroit, deeretum fult, excxundum il ee, ef 
war beſchloſſen, daf er hinaus gehen folie. 

Ilavoit été arrété entre nous, conffitursamur, es war unter uns 
alfo abaeredet. : + 

Fourvû quecela foit arrété entre nous, modo mobi flet ilud, wenn 
tir nur Deffen mit einander eins feun. . 

S'arriter à l'opinion d'un antre , fhare judirio & epinione alterine, 
be cines andern Meynung bletben ,; Lebarren. 

$ Sarréter en quelque lieu, aigue és loco Jubfilterr, refidere, mora. 
ri, commorart, ſich an einem Orte aufhalten. 

Je ne m'arréterai pas un moment, ne mériman quilem moram in- 

am, id will mich keinen Augenblict aufbalien. 

1ls'eft arrété tout court, en marchant, Feft in wrbigio, er iſt auf 
einmal ſtehen geblicben. * | 

Ils s'arrète, la mémoire lui manque, bæret illi aqua, memoria def. 
citur, er bâlt full, das Gedaͤchtniß entidllt ihm 


Hi s'arrête en parlant aux paies difficiles, beres eratio in fales 
Li] 


bra, er bèlt im Reden chweren Stellen fil. : 

I s'arrête à chaque pas, fe gradlitues Jub/flit, et ſteht bey je 
dem Schrute ſtille, er ſtedt alle Tritte fable, , 

A ne peut s'arréter en une place, #mfflere eodem in loco nequit , et 
kann nirgendswo bleiben. An 

A peine pourrez-vous vous arrêter en ce chemin gliffant fans tom 
ber, in bac lubrica wie iniſtere ire caf vix polis, ihr werdet auf 
dieſen fbfüipirigen Wege ſchiwerlich ungeſallen geben tônnen, 

Vous vous arrêtez en beau chemin, ba res in plano, in re expeditif. 
Joss modes reperis, ihr dleibt aus chnemn Wege ſtehen, tbe mifiet 
etwas un der allertlaͤrſten Sache ju feruvuliren, 

L'eau s'arrête, aqua fuite, das Waſſer fallt, ſetzet fi, verlaͤuft. 

Vous vous arrètez aux mots, verber inbares, ihr baltet euch bey 

“den Worteun auf. , : , 

Mine s'arréte jamais à fes prémiers fentimens , quod primum men. 

“tem igfün Jubit, nez feauitur, et bleibt nie ben ſeiner erſten 
Meynung. ee A | : 

Acretes, f. fumores inter equi poplitem ES capiones, Guilet dir Gce 
ſchwuiſi zwiſchen der Knielehlen, und den Felſeln eines Pferdes. 

Arrhe,f ge F bæc ge — arrbabo, omis , der Mictbrfen - 
mia, Pfandſchillina, Haftgeld. 

Jai —* un écu d’arrhe, aureum dedi in arrbam, ich habe einen 
Thaler zum Gettesofeunige drauf gegeben. 

Arrher, v. a. quelqu'un, arrher une marchandife, en donner les 
acrhes , arrbeon merci dare, avrha data emtéciem ratan f'asere, 
auf eine Waare einen Miebpheun geben, etwas drauf geben. 

Arrière, derrière, pone, a fervo, retre,retrerjum, himer ſich uruͤck. 

Se retirer arrière on en arrière, retrecndere, zuruek weichen. 

Je mets en arrière les maux que tu me canfes , mala ques mibé 
crea, praterto, non commemors , ich gehe das Ungemach, fo du 
mt verurſachet, mit Stillſchweigen vorben. 

Arrière de moi, bouc pnant, pracul bic a me , Eirce olide, pacf dich 
weq von mit, du finfender Bock, du Unflat. 

Arrière-ban,m eu tems de guerre, ediclum Principir, ad bellica 

, munera nobilitatem clientelarsn convocantis | das Aufgedot des 
Adels. 

Arrière boutique, f officine interior, reteufior, der Hintertheil 
eines Kramladens. — 

Arrière-cenfif, m. fonds arrière-cenfif, translatitis veétigalis fin 
du, ein Uftertepraitt, ‘ 

Arrière-change , m. interét des interets, fans a fiencre , uſuru 
afararum, bic anatocifinre, 5, Zins von Zinſe. 

Arrière-faix ,m. be fecundisæ, ram, Die Nachgeburt, die Af⸗ 
tergtburt. 

Anrire-Gef , m. beneficium ſecuxdarium, bencficiun translatitium, 

- Qfrerichen, 

Arrière-fils, m petit fils, ex flio, Maue mepos, Entet, Kindestind. 

Arrière-Foncier, m. provenant d'un arrière-Bet. comme quand on 
dit,rcete arriere foncicre. pente fecundursi betises: ex transhatitio 
be: efcio, was von einem Aftetlehen herkoͤmmt, ais der Sins 
von einem Aiterlehen. 


ARRI 


Artière-garand, m. garant du garant, anéforä auélor, Nachbuͤrge. 

Arrière-garde. f d'unc armée, extrema acies, ulimson agmen , Det 
Honterzug, Nachzug, Nachtruvo. 

Arrière-main, £ un couy de revers de la main, averſ manu ala- 
pu, eine Maulſchelle mit umngekehrter Hand, 

Artière-neveu, m bic pronrpos,oris, Urentel. 

Arrière-nièce, f. bee pranepti és, Urentelinn. 

Arrière-panage, { F. cuffodia infolita , dim 


extra folites 


temprus in lyon pofiitur, die Rachhut, da das Vieh bec die à 


gewoͤbnliche Zeit im Walde bleibt. 
Arrière petite hle, ſ £. abrepté, lvenfefinn, 
Arrière petit fils, Ê m. abnepos, Urentel. 
Arrière-point, m. en matière de couture, repetihus , trabente arcs, 
AÆl d'uélur, mr, Las Steppen an den Æleidern, | 
MONTE 4 — extrema, poltrema, ultima, die Nach ·⸗ 
seit, der À 
PS , m. vaſſal de vaffal, traulatitiut chiens, cites Safe 
fallen Vaſſal, ein Afterlehenmann. 


Arrivage, m. abord de marchandifes dans on port, xercium ad 


portum appulfe, Anfänduna der Waaren in einem Secbafen. 
Artivée, f. bic uduentses , ms, bic de. "us, Anfunit. 
Arrivée, par eau, bie appulſiac, se, Amunft qu Waffer Anlandung. 
D —5 c'eft-à-dire — il Rp en Fuite, * de 5 
rai,) primo aditu , primo egreÿfu iles fugat, im erſten Augriffe 
fhlâge er fie in die Flucbr. : 
Arriver, v. n. en quelque lieu, aliquen loeum adwenire , an ei⸗ 
nem Orte anlanaen. 


| Vons arrivez tont à propos, fs tempore adoenir, cic. ihr fommet. 


ben zu vechter cit an. 

Arriver par eau, appellere, anlaͤnden. 

Arriver de dehors, atvenire, adventare, irgendewo herkommen. 

Je ne füs pas plûtôt arrivé, que &c. wix 
ich war kaum angelanaet, als 2e, 

Je ſuis arrivé au point d'honneur , où j'afpirois, eum dignitatis 
gradun, ad quem ad/piraban, attigi, adepéru fin, ich bin ju der 
Ehrenſtelle, wornach tch getrachtet, qelanget, 

H cit arrivé à une grande fortune, ampli/imam fortunams afecutres 
cf, er bat es ſebr hoch gebracht. 

Ileſt arrivé à un tel point d'impudence , que, &c, ro procxſt im. 

ten Weiſe ſo hoch 


pudentie, ut Cc. es iſt mit ſeiner univ 
gelommen, daßnc. 

$ Arriver par hazard, evenire, contingere, accidere, ujù venire, (id 
zufaͤlliger Weiſe degeben. 

ne me pouvait rien arriver de plus agréable , mibil ueibi opratires 
cadere potuit | es bat nur nichts ecwunſchters begegnen koͤnnen. 

Ces biens ne nous arrivent pas, lorfque nous dormons , non dé 
runtur bac hona dormientibus, dieſe Woblthaten wiederfahten 
keinem Schlafenden. 

Comme il arrive d'ordinaire, a⸗ ft, Ter. voie es gemeiniglich geht. 

lu ne — que &e. Jape incidit, né EP. es begiedt ſich gar 
of, daß ꝛc. 

S'il arrive, que vous ayés heſvin de moi, f accidet, continget , eve. 
niet, meam ut operaus defideres, weun es ſich zutragen folte, daß 
ihr meiner vonnôthen babt. V. Avenir, 

Je ne fais pas, ce qui lui afrivera, refcie quid ilé fret, quid de illo 
taram fit, ich weis nicht, was ſich mit ihm gutragen merde, 

Si! lui fut arrivé quelque malheur, A queid ef bumanitrr accidif- 
Jet, wenn ihm out ünglüuͤet begcanet wâre 

S'il lui arrivoit quelque malheur , s'il venoit à mourir, A quid ei 
bumant centingat , wenn er mur Tode abachen ſollte. 

La choſe eft arrivée a ce point, res in eum locann deluééa cjh, adduéta 
cf, es iſt mit der Sache dahin oder ſo weit gekomnien. 

La chole eſt arrivec, comme je le deſirois, ex fententia res fuccef. 

St, cecidie, die Sache iſt nach Wunſche erzangen. 

ll melt arrive comme à vous, dem terit ji mibi, quod tibi, es iſt 
mur eben wie euch begegnet, geaaugen. 

Quoi rt arrive, guocumque res cadent, Virg. es mag gehen, wie 
es will. 

Quoiqu'il arrive . à quel prix que ce ſait. V. Prix. 

Ce qui arrive à tous, god omnibus accidit, was jedermann begeanet. 

Il eſt arrive fort à propos per eppure cecidit , commodusn event, 
es hat ſich eben recht zugetragen. 


1 


am, cum, &c. 


:ARRO ARRU 
ei ceci- 


u e difgrace, frconmmode aliquid 
5 a . * perdre gi —— —— 
eſt arri 
ut ss ex 
men, dieſe 


Arrobe , f. —— — 


————— pondeus librarum 


— 214 —— ven 31 


— date 


+ 
L 


* 


PR 


Véund. 
Arroches, herbes ———— 
go means ne rade rnfolenter, 3 (7 j 
= Arrogance, f. bec arrogantis, æ. bec Am M 


t, bic, bec, bocarrogans, autit, —— — «ti, 
aufacblafen ; pe mt trotsig, ftols. 

—— lebrave. V. Brave, Piafer, Clorieux, Suffifant. 

S'arrager que!que chofe, bi aliquid arragare, attrisuere, ſich eines 

Dings anmaſſen. 
—— * um, tund gemacht. dr 
Arrondir,v. a que —— 

——— y machen. 


mare ; etwas 


Arrondir autour, — d, rund drehen. “= 

— ——— —— 
eine , gl ein M. 

Arrondillement , — ae 2 a à 


” Arroudiflement d'une périnde, idanea voctum celloçatio — 
— ET fententiarurt commoda difbojitia, eine , be 


lung V.Periode. % : 
— ——— 
in Serge , 
Arro —— rigatus , ajperfu, a, un, beſptenget, begoſſen, 


— m. bec irrigatio, rigatio, omis, Beſprengung, Be ⸗ 
gicgung, Waͤſſerung, YAnfeuchtung. 


Arrofer , v. a. verſet de l'eau fur quelque choſe, akquid aqua af 


pergere, etwas mit Waſſer belvrengen. 
—*— un —— rigart , Srrigare, 


begiefen. 
en en es de cette ville, Rhodentus muros bujus 
—— alluit, praterfluit, praterlabitur | die Rhone fleußt vor den 
Mauren vieſtt Stadt vorben. 
Arrofoir, m, &as irrigationt fukjerviens, ein Geſchirr, fo man in 
ben —e gebraucht, ein Gie —3 
Arroufles, pl arucer⸗⸗, ein Rrautfroct, wil 
* Arrouter, v. a. jé dare in viam, mittere, colligere — — 
den Wea machen, fortſchicken, verſammeln. 
— sg Duché de Bonrgogne, boc Arrofum, di, cine 


— 2 in ordinens —— prafertim deliorsun , 
ne-aliud.fs corruat,. die Gtellung ur die Ordnung im 
Eu, Sd SAR ——— 


aim carte marine, y décrire les rumes, de/t — 
5 HT a cppoñites , Le pig * 
“die va inde befs 


+ Carte —— RE 
Seelarte/ worauf die act à 

ou arruner , ratiger la 
2 ses —— 


En de qui in —— officina in 


adaquare , einen Gat- 


se 9 





pet, dec ln bd Pie à —— 






gt Janguis mittitur, die Adern, fo dem 
S * a Alan. —— 


ns vebras Piéton 
cl Pine —— * ift es gctom- 


ne, 


+ Artériotomie, 





J— 
ARS ART 6 
— —— Kunſiſtüet, 
4 4 
Arts liberaux, artes ingenmeæ, artés lberales, 3 
Arts ——————— —SE— * —— — 
Un homme fans —— pie — — RER 


der nichts gelernt bat, nichte weie 
er un art, v a arfem ajicuti 
quempian, einen eine unh — FT 

Apprendre un art , artem —— 

Exerber unart , arten; 

LL és arts, artinm Magiler, Farc ae Ra Ra frenen Rüne.; 4 
tre fait, ou paſſer maître és arts, Magie las reà donari, infg* 
niri, ornart , ju einen Magiſter gemacht werden, vromovirem, 

6 Aït, ville de nie, hec Aria, 2, eine Stadt ir der weiß.· 

—— ou Larta ville d'Épire , bee Ambracia, +, eine in 

KO. 
Artaxerxes, * d'homme »Aréauer es, ein Ramen ati paf 


Age 7 — 4 
Antère, rteria, æ, lsader. R 
Les artères battent, wmicart * die Pulsadern ſchlagen. 
Le pus des artères, -pulfas arteriarum, das Schlagen der huls⸗ 
enr. 
Piquer l'artère, afin icidére » aperire, eine Ader dffen ; die 


der — 
— * die —— * 
— mi 

—— — 
* dun punis 4 —— 
“bas Gchlagen der und de — 
einctley. Denn ene offnen und beben-fidé 3 da” 

dieſes ſich nieder laͤßt und — 
Artériel, Le, adj. arterials , was ju den 

fang artériel , in artertas, » —— ne LCA 


Artérieux, eufe, 
Ê — arteriæ de, die 





Etéfinung einer —5— 


rtélien, ne, adj. 2 ft alpui ex Prévincia Ath, — 


ciner aus der Provinz Urtois. 
Artichau, ph — carduus fati 
nr à d'artighau, cinar⸗ poruss 


4 
Artichau fa 


— — 5 ein ge _ ebei — 


ain Gi 
Etre à l'article Le — 
DE — — — — 
Le⸗ —— pets 


A 






— — 


— die 
— oi 
- fi des uiftlidien 
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70 ART 


Artien, £ m, fe #,qué ex claffous inferioribiis ail Philefo- 

35 se * Schuͤler, der aus den Schulſtudien gux 
11 Lili a 

Artifice, m. boc artifieiun it, ein SNifterfüct, Sunftfief, 

Avec artifice, artificisfe, meifterlidh, fünftlich. 

Avec un bel artifice, afabre, febe artig, tunitreicb, kuͤnſtlich. 

Ouvrage faitavec un rare artifice, opus mérabili opere uns, 
Somme artificio faétum, ein ungemetnes Kunſiſtuͤct. V. Ouvrage. 

ï demain , bec artefaéta, orum, mann € arte fadla, Gas 
chen, fo von Menfhenbänden gemacht werden; Manufactu- 
ren, Kunſtwerte. 

Fans artifice, fans art, inartiſcialiter. Tunftlos. 

Faire jouer des artifices , ou, des feux d'artifices , (en termes de 
guerre.) cuniculis”, œut ollis, Jeu bolidibus nitrato Jufertir puloere 
ae ferramenti , ignem fubdere, mit Kunſtfeuern ſpielen. 

— bac fraus, dis, bec falucia, #, Liſt, Betrug, 

un 

Artificiel, elle, adj. arsifeials, kuͤnſtlich, durch Kunſt gemacht, 
durch Kunſt nèen. 

Artificiellement, adv. arfifcigte, artificialiter, luͤnſtlicherweiſe, 
nads der Kunſt. 

Artificier, £ m. pyrobolarius , tormentarins, ein Feuerwerler, Gon- 


ſtabel. 

Aïtificieux, fin, callidus, a, tm, homo fallax , & eruditus fnulutio. 
nés artificio, liſtig, verſchlagen 

Artificieufement, artifciofe, afabre, folerter, attia, ſinnreich. 

Onivrage fait artificicr sement, avec un bel artifice V. Artifice. 

Attiller , m. tormettas occmpatre, der mat Artillerie umgeht. 

Artillerie, toute forte de machines de guerre, uchin⸗ bellicæ, res 
machinwria, allerhand Geihitie, Feldzeug. 

L'artillerie, les canons, tormenta bellica, æneæe macbinæ, die Gti. 
cte, Das grobe Geſchuͤtze. 

Drefler l'artillerie, tormenta locare, idonco loco flatuere, die Stuͤ · 
cfe pflanzen, das Geſchuͤtie richten. 

Pointer l'artillerie contre les murailles, muros tormenta dirige- 
re, défponcre, die Stuͤcke wider die Mauern richten. 

Décharger l'artillerie , formenta cfacnlari , die Stuͤcke lesſchießen. 

La décharge de l'artillerie, tormentorsm emilie, explofis, die Lo · 
fun, Losfdhiefurig des Grichuütses. 

Le grand-Maitre d'artilletie, Jam rei tormentarie Prafetue, 

alfeldzeugmeiſter. 

Artilleriepromptement ſervie & adroitement executée , tormenta 
quam celerrime, fulfaraio pulvere temperata, inftrnéfaque globir; 
tum non minore fedulitate uc folertia in boftem difplofs, emifa, 
das Geſchutze, fo eilends acladen, und mit Nachèructe auf 
den Feind loegeſchoſſen worden, wohlbediente Nrtillerie, 

Piéces d'artillerie, formenta belliea, Stuͤcke, grob Geſchuͤtze. 

Attimon, m. grand voile de Navire, mât d'artimon, de ge boc 
acatium ,ti5, bic artemon, ons, das qvobe Segel im Schiffe. 

Artifan, m. bic opiféx, vel. artifrx, it, eifter, Kunſtler. 

Jenis moi-méme la caufé de ma di 5 & l'artifan de mon 
malheur, calomitätem banc mibi iple peperi , creavi ; ego ipfe in 

iboc infortuniunr, ich bin allein die Urfache 


caput mets 
ue Widerwaͤrtigkeit, und der Wertmeiſter meines Une 


Artilanne, £ £ opiſeu uxor, items ironice concttatrix, eines Hand · 
werters “ge ete Dandroerfefrau , item. Anftifterinn , 
Werkmeiſterinn, in verbhimten Berfande. 

Gr mepetit ver, qui s'engendre dans le bois, bic cojfiw, t, ein 

olzwurm. 

Artiſe, arts am, folers, tis, ingeniofur, funſtreich artig. 

Are cn qu role un —* ei exercens , a Er 2 

uſtler. 

Artifte femeux, artifèx prritia celeber, beruͤhuter Kuͤnſtler. 

Attifement, arfificige, folerter, afabre, 


nach der unit, 
— — Afrchetenfs , Cine Landſchaſt, die 
Chien Artois , Férvant à la chaffe du Blereau & du Renard , Æ/##- 


AS ASP à 


qe Nues, der aus dem Eingeweide der geopferten Thicte 

wa €. ‘ — 

— ſ. £ mantice, bariolatio ex inteſtini⸗· viétimarum, 
Wahrſagetkunſt aus dem Eingeweide der Opfertbiere. | 

Arve, fleuve de Fofligni, bic Arva, æ, die Arva, ein Fluf in 


tani. e 

* carte ou de dez , mon⸗ luforii folii, aut luforiæ teſeræ 
das As in der Karte oder auf dem Wuͤrfel. | 

Ileftentre deux as, incertur fluéluat, ee 1ft unfhlifia. ‘ 

As, m. pièce de monnoye Romaine , bis As, Afu, eine Gattung 
Mme bey den Rômern. 

Afavoir, foilicet, namlich. V. Savoir, [çavoir. : 

Afcanie , ville d'Allemagne, bre Afcanta, +, Zerbſt, cine Gtabt 
in Deutſchland. 

Afcendant, m. authorité, læc auétoritær, ati, Anſehen, Macht, 

Avoir de l'afcendant, avoir du pouvoir fur l'elprit ve quelqu'un, 

! auéloritatens bubere aprul aliquems, alere apud uliquem auéloritate 
€? gratia , Macht und Gervalt iiver jemands Gemuͤthe haben. 

Cet homme prend un grand afcendant fur les autres, mimiam bre 
Sibi in alios auéforitatem arrogat , diefer Menſch maafet fit 
einer gar gui arufien Gewalt Über andere an. — 

$ Afcendant du Soleil fur l'horifon, acné Joli fupra f.itorum 
cireulum , das Aufachen der Sonne über den Doruont. 

C'eft une influence des aftres, & une impreflion fecrete de l'afcen- 
dant , fous lequel nous fommes nez, aférorwm in terrena irflu- 
aus eff, & ab jidere , fub quo qués in lucem venit, imprella oÿfeétio, 
die Sterne haben einen Einfluß und heimliche Gewalt vou dent 
Geſtirne, unter welchem wir aeboren find 

Ligne afcendante, terme de la généalogie, fmen aftendens, in genca- 
logicis ufitata vex, die aufſteigende gume, die Vorfahren 

Afcenfion, m. de nôtre Seigneur , Fous Ajtenjiomis Cbriſti dies, 
das Feſt der Dimmelfabrt hi = 

Afcenfon droite ou oblique d'un , aftri afceufio recia vel obli- 

"qua, eines Geſtirns acrade oder zwerche Aufſteigung. 

Afcenfiou de Comete, Cometæ afcenjus, eveétio, clatio, daë Aufficis 
gen eines Cometen. S x 

Alchembourg, ou Afchaffenbourg, ville d'Allemagne, Aſebibur · 

dun, ji, Aſchaffenburg, cine Stadt in Deutſchiand. 

ens, ſ m. pl «fi bomines, qui in terra illm babitant regio- 
nes, ubi ipſis fol in meridie directe in prnélun verticale lucet, ita. 
ut corpora rorums minbram e latere non proiiciant, die Leute, ſo 
auf der Erde in den Landern wohnen, da ibnen die Gonne am 
Mittage recht auf ibrem Haupttr uncte ſcheint, daß ihre Leiber 
keinen Schatten neben binausgeben. 

Alcite, ſ m. afcites, byirofs , hydropifis in inferiore corpori parte, 
Waſſerſucht im Unterleive, 

Afclépiade, ad. c. vers afclépiades, apud latinos carmina , que ex 
Jpondeo , ditobeu choriashés , & m0 janrbo conficiuntur | beo dent 
£ateinern Berfe, die aus einem Spondeo, zweenen Choriambis, - 
und etuem Jambo befteben. 

Afcoli, ville d'itakie, boc Ajculum, i, eine @tadt in Italien. 

Afatique , qui eft de l'Afie, Afnticres , a, um, afatifch, aus Aſſen. 

Afe, une des quatre u monde, bec Ajia, «, Aſia, eines 
von den vier Lhetlen der Welt. 

Afne, Afnerie. V. âne, ânerie 

Al sville de Pere, hoc Afpahawum, 5, eine Stadt in Verſien. 

Aſpect, m. veüe, f: bic afpeétres, vs, bic confpeétur.ur, bic profpeétuwrs 
sr, das Anfeben, das Ausſchen. 

Cette maifon eften bel afpcét, dom bec eſt pulcherrimo profpe- 
Eu, Cic. das Haus bat eine ſehr ſchoͤne Ausſicht. 

Laſpect de cette campagne eft tres beau , ilemerus eft élire pla- 
mibiei profpetus, dieſe Ebene bat ein febr fchônes Ausſehen. 
Du premier afpeë , cela femble beau, prima fronte, prima facir, 
5 res didetur, dem erſten — nach ſcheint diefes 

n zu ſeyn. 

Ileut d'abord ces deux perſonnes en aſpect, illico dedit fe uterque 

C4 con /pectum, ex nabin flugs diefe beyden Derfonen vor Ge 
—— 


eci, mtlein € ide , in Hund aus Deux têtes tournées d'afpe&, (s’entreregardant,) duo capita fe mue 
A nee Bat ——— fäng * tuo — * gJort ſo — À — 
, vates omanos vetere⸗ n 4 A— a, Et, 02 
nà pére =" nugren trérene tin Dee US pra fauvage , Se Do: wilder 
Soargtl. 
Afper- 
‘. 
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Afperger , arrofer, aliquid re quapiam afpergere, infpergere, Les 
vrengen, begicüen 4 me / s 


ca, {m. 
—— def. 
cute, £Ÿ buboniuin, i, Gterntraut, 
ren, f: ; 4e die Beſprenau 
— — gu m avec quoi l'on prend de l'eau benite , boc 


lu, di, der Soreugivedel, Der Weih wede 
sole herbe, Ne — — Affodille. 


bec * , eine 
Cet su — — cine giftie 


sn nets bec pfeudonandres, di, — alba cafa, 


Afpirant, —— afpirante, marbine — er Waſſer · 
ompe, Saugwert. 
* subie —— "us, 


nbiah —— 5* 

feu, chung, die 

dre Qu prononcer avec aff ——— L pronun- 
ave, Mit einer aſvirati ri bg eur (LR 

— PT es — gs cr Deum préces, mue | 

ART cime els, el TOUS Tab 
re, nach etwas fireben, téacbhten. 


Afpirer in uulain , Dofe verlangen. 
Hs as rames à —— — ec firebt mac 


va aires à honneurs’, où vous n'arriverés jamais , ad eos 
bonores eniteris, pes honores ambis, quos aÿfcqui minime poteris, iht 
ſtrebet * einer ſolchen Ehre, darzu ihr nimmermehr gelan⸗ 


—— afpirer aux charges, mis facere bonores, nicht mebr Alſe 
nach Aemtern trachten, 

C'eft une chofe digne de louange, de s'arréter mule ou au 
troifièmerang , lors qu'on afpiroit au premier , prima fequer- 
tem , boneltumns ejè, in Jecundis , tertiisque confillere, es iſt lobens· 
mertb ; Menneiner mit der zwehlen oder drutten @telle vor lieb 
nimmit, indem er nach der erſten und —— —— bat, 

Afbirer , v.n. &a dfjérare, anhauchen, At 

Alpre, LE. parva Turcarum moncta Pr + tee tuͤrtiſche 


Silbermunge. 
Affabler, v. an vaiffen, nov is evene canal ere, in moles 
arenariss e, ein Gchiff auf eine —— 
Le navire s'eft aren ⸗, das 


Gif den Ean gclaufr 
AD nn Mes mus — einen ¶ Meerhafen mit 
dere Heu fl Dee teacher si 
» Ug en, Uug Sen Mngrif tbut. 


Attaquer. ; 
urècm cppagnare, impugnare, cine Stadt 
* —— ingemacht, 


—— 


—— se 


A ru 8 damit matt 


de mots agréables & divertiflans , 
] —— condire, Cie. angenehme und 


** Aes viandes , cibos condire, die wuͤrzen. 
— 


y TETE — 


— ——— ex ni ca, lue cle à 
+: Meuchelmord. 
Aline SAR, au vel, igfdii, vel, 


— Aélaer 
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D — cinen meuchelmoͤrderiſcher Weiſe um⸗ 


complimens, afiéfata fua arbanitate me obruit, 
ee mich mit —— * 
Gr saw, bic impetsus, nt, bec age, purs 


— re * riff %ufail, 
Donuer l'aflautäune ville, arbcm eppugnare, arèem eggredi, tire 
Gtait —— 
Monter à l'affaut, ad oppugnationem êre, Gtuim faufen. 
Reponfler l'afant, bojles ab aggreffione repellere , irrumpentent in 
muros arcere boflem, den Gturm abfctilagen.” ù 
Prendretne ville d'affant ; sorbers æi capere, cine Stadt mit fſtuͤr · 
mender Sand ebmebuien. 
Du — affaut, primo fmpetu, prima aggrefiome, beym erfien 
F “a À 4 1 —— SRE 
ut gene generalis oppugnatio, tin Haupt 
Ale, f. gomme, affa — eneldee f. à 
Affec, £ E Le citen allec, Jagnrn deduétum cf, der Deich 
A abgelaſſen 
Fcafieutio, impetratio perprti die Erlan⸗ 
her Dubé Ep 


nement 4m, l'aétion de s'affèoir, bec fofo, on, das Gityen. 
—— de tailles, tributuria defcriptio, Debreibung der 


Affeyeurs y tailles, tributarie pecuniædefignatores, deferiptions 
*— curatores, die Gteuezausfchreber. | — 
vom, Zuſammenfügung. 


slt are, Copu- 


en. 
— dés Hide dv piéces, bec #, < 
— — Sachen. Mvm viel in 
de menuiferie, lignorum elaboratorums 


élit artis copipages, Bufammenfiguug der —— und : 


P Dan, Un —— — ö — ofias: 

0 3 Coms in vice 

LES eine von Bretern zuſammen geleimte Shiire. 
un cabinet, fabrefaëli armarii partes inter fefe commit- 


tere, sompingere, jufammenfügen, aufſchlagen ein gebcimes 


berufen. 
Affemblée, f: deperfonnes , bie conorninr, us, congreg , 
— ——— é * ie 
Becfanmluns, dot À 


Indiquer l'aflemblée, — eine Verſammlu anſa · 
en, — ausfdreiben, J 

Faïreune affemblée, conventum ngere, celrbrare, eine Verſamm · 
lung halten, zuſammen fommen, 

Renvoyer, une affemblée, démittere comeilium | cori io- 
eat die — ſcheiden, auseinander —* laſſen, 


ls re au milieu de l'affemblée, in meiio confpeëtu conflitite 


* ſich — die Berammitung ges. | 


Ua —— semble, pr mie Lu ah, ik 
Aïe de Téitieux gr nr coïtio, Pi Bufammenrtrn 


der Anfribrer, 
Aflémblée de province, Pen din Landtag, 
Affembler, v. LT 

CuM CONVOCATÉ, fufammen beru 
Adler pins mots Jung compo ob, nie Dorte 


— le Sent, Jeratum cogere, comvocare, den at vera 


ambre pee, vocare in conchoness pepuies das Dot zu · 


—* uelque lieu , 9,1. in dique cu core, conso. 
re, fidy an Drte verfammein. QUE de de 11 
Affembler des chofes ées, 

und re re dire, ere, Win 


4 


— enr, be 


* 
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Le Senat s'affemblera dans le Capitole, Sematrw is Capitolio babe. 
hitur, der Rath wird im Capitol sufammen kommen. 

Afembler en un monceau, congerere, coacervarre, aufhaͤufen. V: 
Amonceler. 

— en un troupeau, congregare, auf einen Haufen verſam · 
meln. 

Affené, lancé roidement, wibratur , contortrn, fntortus, a, um, ge⸗ 
ſchwungen. 

Un coup bien affené, apta petitio, ein wohlaefuͤhrtet Streich. 

Affener fon coup, ééfum errto, apteque dérigere, ſeinen 

— —— per, Ari fl efen 
ener, frapper, ferire, petere, percutere, ſchlagen, treffen. 

Aſſener un ſangliet, aprum éransverherare, configere, einem toile 
den Schweine einen Faug geben. 

Aſſentateut, ſ m. ajéntater, an Schmaͤuchler. 

— ver. étre aflis, fédere , afldere, conjidere, (ich ſetjen. V. 


Er, 
am (& non pas, alſiſez· vous,) /éde, fetst euch, laßt euch 
nieder. 
Qu'il s'afféie, & qu'ils s'aetent , eeat. fédeant , en s'afléant, (& 
non pas, en s'alfciant, fédemde, er fitye, fie (itsen, im Sitzen. 
R SE — menfe lere, ad menjam confidere, ſich an den 
uch ſetzen. 
Mener alſegit quelqu'un, aliquem fem deducerr, einen su Œrfche, 
oder fonft ju fitgen juͤhren. 
ne aſſis au hautbout, in Jimmo accubuerat, Plant. er faÿ 
oben au. ” 
S'alieoir prez de quelqu'un, alicui afhdere , ſich neben einen fetyen. 
$ Aflcoir unc ftatue , une colomne , &e. columnam , flatuas , ant 
pr | ponere, collocare in uliquo laco, eine Saule ſetzen/ 
aufſtellen. 
alſeoit Les tailles fur une Province, en faire le departement, #ri- 
buta m provincie defcribere, tributariam prouniam in provincia- 
Les deſcribere, die Gteuer einer Provins auflegen, aus ſchreiben. 
Affcoir , poler une fentinelle , un corps-de-garde. V. Sentinelle, 
Afftoir {on empire parmi des peuples barbares, intperium api 
nationes barbaras confhituere, flabilire, ſein Reid be barbarie 
feu Voͤltern aufricten, 
Je ne faurois affeoir aucun jugement fur cela, ca de re certam atque 
obilem ferre fententiam nequeo, ich tan hi lein gew 
Urtheil fallen. 
Aſſeoit fa veue fur quelque objet, ↄetilos in uliqua re defigere , fgere, 
ſeine Augen auf etwas wenden. 
Aſſeoit les bornes, ferminosflatuere, Graͤnzen ſetzen. Les tailles, 
tributums deſcribere, Steuern auſetzen. 
Aſſermentet. v. a. jurewrando oh/tr inere, beeidigen. 
Allerteur, L m. affertor, einer der eiwas gum Slande bringt, dar 
F Los rt af " 
ertion. Æ bec affértio, onir, Bejabuna, Befâtiqung. 
Aſſerteur de liberté, m. aÿfértor libertatis, vel, in libertatem, Des 
ſchuͤtzer der Greubeit, 
flervir, v. a. quelqu'un, aliquem addicere fervitati, vel, in ſervi- 
tutem, einen in die Dienfharieit bringen. 
Affervir {a patrie à un tyran , paériam firm fyrmni poteflati fub- 
- — Abycere, fan Vaterland ur eines Tyrannen Gewalt 
raeben. 
Aſſervi ſervituti addiétus, a, um, in die Dienſtbarkeit gebracht. 
Aferviffement, L'm, Jervitus, fubjeétio, Dienftbacteit, Unter ⸗ 
Affleur, M. be afifür, er, bic Conf, ris, ein Dept 
elieur, m. bie aſcſor, oris, bic confejlor, orit, ein er. 
. aéfeur de À adeffe judici in ranjiio, einem * Ras 
15e bevfitsen. 
Allez, fatis, Jat, abimde, gnua, gnugſam, zur Gmige, fattfams 
Allez & plus qu'il ne faut, futé Juperque, plarquam jatis et 
Liv. uvbrig gnug, und mebr, ais er braucht. - 
C'eft bien aflez, mimimm ati efl, es ift ſchon genug. 
C'eftaffez parlé, Jatés verborum et, es iſt gentug geredt. 
C'elt affez parlé de ecla, fe de bis haéteun, aber gnua hiervon. 
1 fait aſſe⸗ bien fes afPires, ut commode row Juum gerit, er ete 
ſteht feine Sache giembidh wohl, er tommt gar roobl jurechte. 
Je me porte aflez bien, Jatis commode me ich befinde mich 
nemlich wohl auf, 
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J'aiaffeztéen & plus qu'il ne Faut, faris ſuperque wixi, id habe 
lance anug gelebt. 

Ce lui eft affez de le voir, 4 Jati bubet fibi, ilum videre, et bat 
genuga, wenn er 1ôn nur ficht. 

Sera-ce affez de la force? Satin" Jic ef? wird es alſo genug fenti ? 

En ferez vous aflez content, fi je me tais ? fûtin' babes , JE tacuero ? 
wollt ihr damit zuftieden feun , wenn ich ſtilleſchweige ⸗ 

Ce n'eft pas méme encore aflez, ne id aridem Jatis eff, dieſes iſt 
noch nicht genuq, das reichet noch nicht zu. 

N'eft ce pas aflez, que vous m'aveztrompé une fois, ponr vou- 
loir, &c. Parnmme eff, quod me jan feusel frfelriti, ut wels etium. 
Ege. if es nicht genug, daß ihr mich einmal betrogen babt, 
wolit ihr noch darzu à. 

Jenefuis pas aflez iulenfé, pour croire, &c. aſque adeo non Jun 
* qui credam, Ce. bin nicht fo thoͤricht, daß ich glau⸗ 

en folite, ac. 

li a été allez impudent, pour ofer, &c. ro procelit impadentiæ, ut 
aufie ji, Efe. evift fo unverſchaͤmt geworden, daf er ſich bat 
unñterdeben duͤrfen, te. 

Si j'ai ailez buune veue en ces affaires, ff quid in his œüleo, Kit 

ch anders in dieſer Sache fcharifidhtig genug bin. 

Allez de yens manquent en ceci, mou pauci errant buc in parte, es 
irren ſich viel Leute hierinnen. 

Aſſes fouvent il Le trompe, Jæpifime falitur, er betriegt ſich 
sum ôftern. 

Si ce n'eft pas allez d’une , j'en donnerai deux , sa Æ parum eff, 
den dubo, wenn es mit einer nicht genug tft, will act) jwo gcben. 

Jen'ai pas aller bien compris, parum imrelexi, ich babe nicht 
recht verſtanden. 

Affide , aider, æ, um, frequen:, ti, fleißig, unverdro ſſen, amſig. 

Etre afitdu à quelque chofe, in aliqua re aſduum opera ponere, 
fleifig in einer Sache ſeyn. : 

Alfiduité, f bec affliites, ati, Gleif, Unverdrefenbeit, 

Avec beaucoup d'afliduité, frequenter, affidue, mit großem Fleihe. 

Afliduement , afidue, frequenter, alliiuo, ftets, obne Unterlaß, 


Ce ge 

Ale A obfeffur, céreumfelfiur, cireumdatns , belagett, bloquirt, 
umgeben. 

Délivrer une ville affiegée , arbem chſchſam liberare, obidione exi- 

. mere, eine Stadt entſetzen, von der Belagerung befrecen, 

Afliegéant, bic ob/i{for, or, ein Belagerer. = 

Afliégement, £ m. oppugnatio, obftfio, Belagerung. : 

Aïiliéger, v. a. une ville, srbem obfdione cingere ,urbem chfdere , 
ciroumfidere, eine Gtadt belagern. 

Afliéger , entourer quelqu'un en grand nombre, aliquem cingere, 
cireumcingere, cinen in qrofer Anzahl umringen. 

Cent maux m'afhègent tout un coup, Zumuncrg mala we repente 
crcumvallant. Es umg ebt mich bᷣloᷣtzlich ein Ungluͤet ter das 
andere. 

Afièvez, Tm. pl okff, oppugnati, incluf, die Belagerten. 

Ailiento, le contrât de l'afliento, paétio Regis Hifpanici cum Anglis 
ob pershouem , Jeu traditionem Æethiopum, Jeu aliorum mancipio= 
rum , Contract des Koͤnigs in Spanien mit den Engellaͤndern 
weqen Liciecuna der Schwarzen. ; 

Aflète, d'une ville, wrbis Jétuer , sur, srbis pofit, pu, die Ocles 
genbeit, Lager eiuer Stadt. 

Une place forte d'aſſicte. V. Place. , 

$ Aliète de l'ame, diſpoſition de l'efprit, nature, flatur, as, es 
muͤthsbeſchaffenbeit, guſtand. 

Cette élévation ne changeta rien à l'aſſiette de mon ame, à bonos, 
ad ques fume evréins, baud quaquen mie de flatu dimovebit, deji- 
ciet, die Erbebung su dieſer Ebreuftelle (oil mein Gemuͤth 
uicht veraͤndern. 

En quelle aſſiete avoit-il l'efprit ? quonans modo animatus erat ? 

wie war ihm su Muthe? TEA 7 

Life trouva l'efprit en une étrange affiète, nere libili aſecium fe 
Jelicitudine Jenjit, ex brand + ſehr delummert. 

En l'afliète où j'ai l'efprit, il ne me peutarriver aucun malheur, 
atimo ita Jui at, ut mulluns cufuss extimefcan, ich bit 
fo acfinnet, daß ich mich vor keinem Unglücte fürchte, 

U n'a pas l'efprit en bonne : mentis compos non ef}, er if ins 
Korft verwurt/ er iſt nicht vecht bey Sinuen. — 
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Mettre les aFaires en bonne affiète, ophisso in Latu ret colicæt, 
Die Gache in einen guten St en. 

Elle remit fon ame en ſa ière a + Te recepit; Je ab'illa per- 
furbatione collegit, et Wieder erholet. 

Affiète, dẽeparte ment des tailles , #/sbuitorsm in domicilia, vel, ca- 
ne — Muétheilung der Steuer, nach den Haͤuſetn 

« - OÙùer Pe 

Alliète , placement de fentinelles, excubiargme collotubio, Beſtel⸗ 
luna der Schildwachten. CM * 

Affiète de table, bic orbiläg-bic difese, fe," ein Deller. 

Affiète nette, orbis pure," ein reiner, fauberer Seller 

Afliète de fouppe, &c. orbé ofn, E7c. cumulaten , eu Seller voll 


Guppe, 2e. 

Afignation , déftination de quelque chofe à quelques perfonnes, 
bec addiétio, afiguatio, Le 

Aïlignation du tems & du lien, pour faire quelque choſe, denun. 
ciahielrei , certe eme locé Denennuug der Zeit 
und des Orts, qu Verrichtung eines à ft. a 

Affignation gcomparoïtre devant le‘juge, dermciatio veniendi in 
ju, Anlundigung vor Geridte su erſcheinen. 

Donner allignation à quelqu'un, lui affigner un rendez-vous, 
aliouf tempns €Ÿ loc condicereÿ Ebnfiituere, defignare, cinem 
einen Ort und Zeit beſiimmen. 

Donner affignation à quelqu'un devant le juge, aleni vadimoniun 

i einen vor den Richter befcheiden. 


rl ion à venir au lieu & tems afignez, nomwenire 
— l'affignat: , 


Locu ac tempus, am beſtimmten Orie und Zeit 


Manquer l'atlignation à comparoître devant le juge, ad vadimo- 
mu. no venire, vor Rechten nicht erſcheintn. 

Are déftiné, donné, addicéur, deftinater, benennet, beſtimmet. 

Lieu afigné, Heu particulier , certae ac definitees locuis | ein abſon ⸗ 
derlicher gewiſſer Ort. 

Licu affigné, deftiné, Leur definatur, cnflititus, ein beſtimmter 


Ort 
our affigné, dies diéfa, condicia, præfti ein beſtimmter Tag. 
PA er en juffice, cu dies diéla eff, conflituta efl, der vor Ge⸗ 
AS — eli ue chofe à el Ha lui defti alieni 
gner ; V.4 ue quelqu'un ideftiner , alieni 
aiquid frire, : icere, dinar, einem etwas zueignen, 

wid 


men. 
AfBgner la dot fur quelqne fonds, #n aliguo prædio dobens collocare, 
—A auf ein Landqut anweiſen 
La: tous ce qu’ils doivent faire, affrébuit fuum cuique 
: mm, € bat eiuem jeden, was er tbun foi, Den db à 
Um'aufligné mes gages fur les deniers publics, mébé Jhéprrdisn 
Jlatuit de publice, ec bat mix meine Beſoldung aus dem gemei · 
nen Schatztaſten gemacht. 
Alignet, déterminer le jour, déems dcaure, eiuen Tag beſtimmen. 
Aſſigner à quelqu'u le jour & le lieu , auquel, &e. alicui diem &ÿ 
= locuis Salicere , coubiiert que ET. einem den ag und Ort 
Aer ei an welchem er, ere — "A 
, ajourner un, al » pour comparoitre 
devant le juge, ST de dicere, dare, conflituere , einen vor 


inen beſtimmt 
ESS EE AU 
— itzen. 
lqu lieu afffdere, neben einem ſitzen. 
5 — —— quid vel, 
érsaliqua re fedére, Uber etwas ftets ſitzen. 
aff enfenb en 


confidere, be einauder k 
aflis à — menfæ afidere, ju Diſche 
ille Spolete, her 







du Duché de 


nés , fun, bec Comitia, orum, 


®,7 mir es a agère, comitia celébrare, Reichsver ⸗ 
… ‘Aflanc viltum prafilium, dit, Dilfc, Beofand. 
land lei en V. Affifter quelqu'un. 
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Tabeain d'affiftanée. Æfemibi opur auxilio;Ovid. Ich brauche 


Atttanée, F: Affemblée, f. bicconfeffur, nr, bec concio, ont, Ver ⸗ 
ſammlung des: Maths, à 

Affifiant, aidant, ds opens, einer der die Huͤlfe leiſtet, ein Helfer. 

Afffbuit, preſent, præ/tnc. tir, gegenwaͤrtig, anweſcud. 

— nom —E bic, hac affiflens, tr, ein Beyſtand, Mit. 


ARE, fecouru, auljstur, a,ams, einer dem man Huͤlfe geleiſtet bat. 
Aflifté, accompagné, comitatrer, Nipat⸗uc, a, u, MIN begleitet. 
Alliſtẽ de bon couſeil, comflio adjutus, dem guter Rath mitgethei⸗ 


let worden, 

AfBilter, v. a. aider quelqu'un, aficui «deffé, opemrdare, ferre pre. 
Jidium , einem bevfiehen, Huͤtfe leiſten 

11 m'a alſiſte de fes confolations, de fes confeils & de fon bien, 
Juvit me confolande, confilio, re, et ift mix mit Troſt, Rath und 

bat an dre Hand gegangen. 

Affifter quelqu'un d'argent, pecumix aliquem juvare, einem Geld 
vorfirecten. 

Plulieurs l'ont afifté en cette charge, ia mumpre ei multi cons 
modarunt, ex bat in dieſem Amte viel Gebulfen gcbabt. 

Je n'ai été affifté de perfonne en cette affaire, ea à re neminent ba. 
bai adjutorems, es bat mir in dieſer Sache memand beygeſtanden. 

Aſſiſter à la Meſſe, au Sermon,&c. Sacro, Concioni, adefe, interefe, 


der Meſe, der Predigt beoroobnen, in die Meſſe, Predigt gehen. 


Aflifter , accompagner quelqu'un, aliquem comitari | einen begieis 
jemand Gefeliaft Lee. 
— bec Sucietæ, atis, bec Confociatis, one, Bugefele 


Affociable , courtois, bamatites, urban, comi, facilu, geſellig, 
freundlih, leutielia. : 
— confociatus, focietote conjunétus, vergeſellſchaftet, zuge ·⸗ 

et " 


Aflocié à l'Empire, confors imperii, in eidhégenofe. 


Afocier, va. quelqu'un , s'affocier avec quelqu'un, cr 
Jocietatem ils: mit cnem Gcfelfhart machen ; fidh nge 


ſellſchaft einlaſſen. 
Aſſoeiet quelqu'un à l'Empire, afiomere, coaptare fibi aliquém Im- 
ri are einen er Reichs genoſſen annehmen. 
ier quelqu'un en quelque compagnie, — in aliquem 
cætum legere, pr sa des in eme Geſellſchaft nebmen: 
Il eft vôtre affocié dans vos crimes, es #llo ‘in Jocietutem Jreleris 
coifls, ex bat in euren Uebelthaten einen Geſellen abgegeden. 
mmer, V. a. quelqu'un, aliquem nécare ,trucidare, conficere, 
einen todten, ume Leben bringen, 
Affommer un bœuf, maéfare bovens, einen Ochſen ſchlachten. 
— de —— beate Virgin Affumptio, unſrer 
auen rt 
Jour de l'Affomption de nôtre Dame, finite dn cœlume æ 
Jacra dies, das Feſt der —— ent * 
rti, * garni * inféruëtu, munieac, gezieret, verſe ⸗ 
en, ge 
Un habit, dont les couleurs font bien afforties, aff, cajsr colores 
©arie , venufle Je confentiunt, praclare À con- 
veniunt, ein Kleid, deſſen Farben ſich wohl pe, 
— m. ornement, ornamentum, ti, Zierrath 
fung. 


ortiment ,m. oume gens erciuih, allechand Waaren, ver · 


ſchiedener Gattung. LUS ER 

Aflortiflement, m. bic infhrméhrer, ur, bic ornatutñle, — 

Alſortit, v. a. de chofes necefläires, rebvr necefäria ÿ ré, un À 
mire, mit Dingen verſehen. 

L'amitié ne peut lier étroitement deux cœurs, ſi la ne 
prend la peine de les aflortir, amimorum conf: cfe 
Potelt, njf illan ilitudo conciliet | es taun leine 
foatfene Freundſcdaft leon, es feu denn / daf die O4 
der Sitten dicielbe zuſammen * — 

ILeft fort bien aſſorti dans ſa boutique, fefertum babet gficinams 


ju Dre — 
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1 s'eft aſſotẽ de l'amour de cette fille, illam puellam deperit, ſto- 
dide amat, er hat fich on die Jungfer vernarret, 

Affoupi, Jopitrer, a, sn, loporatrer, a, us, einaeſchlaͤfert, geſtillet. 

Demi-afloupi, fesisvpiter, à, sr, balb eingeſchlafen. 

Une guerre alſpupie, briluim Jublatant, extinétum, en getilgter, 
aufgehabener Krieg. 

Ce Feu meſt pas éteint, il n'eft qu'afloupi, ignu bic Jopituus eſt, non 
extincten, bas Feuer iſt mit geloͤſchet, ſondern nur unter der 
Aſche verborgen. 

Aſſoupir quelqu'un, aliquem flupefacere, alicui fluporem creare, 
cinen erſtarrend machen. 

Afloupir, apyailer une querelle , diſtordiam componere, divimere, 
einen Streit ſtillen, beylegen. 

Aſſoupir éteindre, étonffer , reflinguere ,extinguere, ausloͤſchen. 

Affoupiflant, qui aſſoupit, fopori/er, a, non, foporem inducens, was 
Schlaf bringei, ermertet. 
Affoupifiement de fommeil, bic fopor, or, bic languor, or, Det 
Schlaf, Schlafgierigkeit Schlafſucht. 
Afloupiflement, m. étuurdilfement, m. bic flupor, oric, Sinnloſig · 
teit, Erfarrung, Dummbeit, Unenwündlichteit. ; 

Afoupiflementde querelle, hæc fédatio, diremtio, omis, Gtilung, 
DHegitiquna, Biſanftigung, Beylegung des Streits. 

Affouplir, ch/tguent e⸗ La reddere, geſchmeidig machen. 

Affourdir, s'aflourdir, rendre fourd, devenir fourd, frdum redde- 
re, obfurdrfcere, auditu bebefcere, taub machen, taub werden, 

Affouvi, rallalié, fütiatrr, expletrs, faturatns, exfüllet, erſattiget. 

Affouvir, v a explere, Jutiare, faturare, erfuͤllen, erfâttiaen, 

Aſſouvir {a faim, fa haine, fes pafhons, famer, alium, inimicitias, 
Bibidines expire, feinen Dunger, Haß, Begierden ftiflen. 

Affouviffement, m. bee Jasietes, ati, Erſattiqunq, Eiſuͤlluna. 

— nom de Prince, Afferns, i, Ubasverué, eines Fuͤrſten 

amen. 

Afujetti à quelqn'an, alicui fubditres , Juhjeétss, einem unterthaͤ⸗ 
ni, unterworfen 

Aſſuſettir des peuples à fon pouvoir, populos fubigere, ſuæ pote- 
Jluti Jubiicere, va. Voͤlker unter ſich bringen, ſich unterwürfig 
madien, beswingen, V. Suüumettre. 

S'affujettir à quelqu'un, alicui fe ſuhicere, fe fubdere, fe ſubmitte- 
re, ver. fi eifiem unterwerfen, unteracben. 

Etre allujetti aux luix, teneri, affringi legibre, den Geſetzen 
unterworfen ſeyn. 

Il s'eft aſſujetti à leurs caprices, ad illrum moroſtates Je compofuit, 
cr bat ſich in ihre wunderlichen Æôvfe (Weſſe) geſchickei. 

Aſſujetiſſement, ſ. m. ſuhjectio, conétus, vis aliquid faciendi, Une 
terwerrung, Zwang etwas zu thun. | 

Aflÿrie, pais de l'Afie, Bec Ahria, æ, Syria, «, Aſſorien, eine 
Landſchaft in Aſia 

Aſſyrien. ne, adj. & ſubſt. Ariex, à, Afyria, æ, Aſhrims, a, sum, 
ein Aſſyrer erinn, aſſtriſch 

Affurance, fürcté, bec Jcuritæs, at, Verſicheruna Sicherheit. 

Un lieu d'affürance, tutws locur, ein ſicherer vermabrter Ort. 

Qui eft en affürance, frcrrzer, a, um, ficher, atborat. 

Mettre quelqu'un en affürance, alicui freuritaten praflure, einen 
in Sicherbeit bringen 

Je ne puis ſortit avec aflimance, wbi tuto exêre mon dicet | ich darf 
niche ficher binaus gehen 

Nous vivons enaflürance, vite fecuritate fruimur, Jecurath titan 
ducintett, in tuta fins, wir leben in quter Sicherleit und Mube, 

$ Affurance, obligation, promeſſe, bee lucie, «, cœutio, ends, bec 
Jponfie, ons, Verſicherung. Sandfrut 

Aflürance, gage, hoc pins, orse, ein Pfand. 

Lettres d'aflirance, FE port, bic contimeatus, us, Pafvort, 

$ Affürance, hardiefle, Z. hæc confüientia, abc fducie, æ, Que 
verſicht, Vermeſſenheit, Kuͤhnbeit. 

Donner des affürances à quelqu'un, catere alicaf, fponfonem ale· 
cui facere, einem Verſicherung acben, Dieaidhaft: leiſten. 
Prenure les furetez, fes.aflürancéss covers Abicuutiouen rebreer 
+ Jui adhibere, ſich verwahren ſeine Sicherheit un Moacht nehmen. 
J'ai pour aſſurance {a parole, élues] pon eemn babeo, ich babe fein 

Wort zur Verſicherung. 
Je vous donne affürance, qu'il ne lui fera fait aucun tort, hoc tibi 
Jh:ndec , ifud tibi promitto & fpomico, nudlam ei factum iri injue 


ASSU 


en ich verſichere euch, daË i6m nichts Boͤſes miderfabren 
werde. 
Je ne puis vous Jonuer aucune aſſrauce de cela, id preflare tibi 
non palfion, ich tann euch à céfallé teine Verſicheruna aeben. 
Qui peut donner alſiuanee au ſade que ce plaiſit durera toujours? 
iſtam voluptateur perperuuns quis poteſt prejtuve fupienti? Cic. 
mer will einen Weiſen verſichetn / daß ſeine Suit immer waͤh⸗ 
ven merde ? 

Avez-vous Guelque affürance de la paix? pacemme exploratam ha · 
Des? ſeyd ihr des Friedens gewiß verſichert ? 

Après avoir reçu affurance, fe accepta, nachdem mir Verſiche⸗ 
rung gegeben worden. 

Avec — fans craindre, conſdenti, fidenti animo, beherit, 
getroũ. 

Avec aflürance, fans douter, aféveranter, gewiß, aufer allem 


DE 

Afluré, qui eft en affürance, hors de danger, éutzer, a, um, fecurtr, 
a, mu, verſichert, aufer Gefahr 

füré, certain, certus, a, um, exploratue, a, sms, per ſpectus, &, 

um, gewiß, verſichert, vergewiſſert. 

Etre aſſutẽ, ètre certain, certe eire, pro certo babere , exploratum 
babere, gewiß, verfidert feon. | 

Il eft afüré d'ètre pendu, ceréa eff ili crux, der Galgen ift ihm 


gewiß. 
Vous êtes affüré d'être châtié, penu tibi certa gb, die Strafe 


wird euch nicht aufen bleiben. , 
Je fuis affüré, je tiens pour affuré, qu'il eft mort, mortuurs cf, 
certo fiio, pro comperto babeo , ich veis es aervt$, daf er todt iſt. 
Soyez affüré, teuez-vous afluré, /ic habeto, fic babetote, (eud vétfis 
ect, baitet euch deſſen verſichert ‘ 

Je fuis affüré de cela , je le fais certainement, id certo, manifelle, 
certis indicië, certis auéloribus comperi, (dj bin deſſen verfie 
chert, id weis es qui. 

Lors que je ferai certain, que la victoire nous eſt aſſurée, cum 
mibi erit exploratsum , viéforian elfe in manibar, wenn id werde 
verſichert feur , baff mir den Sieg in Haͤnden haben. 

Je n'en ai point de nouvelles affürées, nibil de illo certi habeo, id 
babe feine gemif: Nachricht daron. 5 

Que peut-on écrire de plus affüré ? quid exploratius feribi poteft , 
was koͤnnte man aewiſſers ſchreiben⸗ 

gun ami aflèré , anieu fide, ein qewiſſer unacymeifelterfreund. 
ne perfonne affürée, à qui on fe pent Ber, certus homre, ein ges 
wiſſer Menſch, auf ben man ſich verlaſſen kann 

Je vous écrirai toutes les fois, que je trouverai des perſonnes aſſu⸗ 
rées, Jeribæis ad te, quetics certorten bominums fucultar erit, ich 
will euch ſhreiben, fo oft ich vertraute Leute antreifen werde. 

6 Âüré, hardi, refolu, corfaens, 24, tone. tapfer. uncridhroctent. 

Affürement, refoiument, avec affurance, fans craindre, anime ff 
denti, corfilenter, atdaéler, fuͤhnlich, vermeſſentlich, ohne Furcht. 


wißlich, fuͤt gewiſ, in der Wahrheit 

S'il n’eft pas le premier, il eſt du moins affürement le fecond, # 
minis principatums obtint, alter a primo ef quidem certe, wo € 
nicht der allererſte iſt, ſo iſt er zum wenigſten gewißlich der 
naͤchſte daran. 

S Alfèrement, fans danger, tuto, extra periculum , Jêne periculo, 
ſcherlich, außer Geſahr. 

Aflurer, v. a. quelque chole en parlant, aliquid afferere, affirmure, 
ufeverure, eiwas beia hen, Lehaupten 

Nneſt rien de plus éxtravagant , que d'aflürer & d'approuver une 
chofe, avant que de la connoitre, abs eff trrpire , qua cou 
tioni, ET perceptioni uÿfertiosent , approbationcmque precwrrere, 
Cie. Es ft iichts ſchandlicher, als wenn man eurem Dinge 
Benfall geben will, ehe man ſich deſelben recht erkundiget bat. 


SAlſurer, établir quelque choſe, liquid Jabilire, frusare, etwas 


bédigen, feſt machen. 

$S'aiflürer de quelqu'un, fe ſaiſir de lui, uléquem in cufloliam dare, 
tradere, ſich eines verſichern, bemächugen, 

S'étant affüré de la perfonne de cet homme , illo ajférvart juſſo. 
Qurt. nachdem er fi ſeiner Decfon verſichert gehabt. 

Slaſſurer d'une place en y mettant garnifou, beum prafilio muni- 


re, Armare, die Beſatzung in einen Ort legen. 
our 


- 
$ Afürement, certainement, certe, non dubitanter, fine dubio, g-· 


— ⸗ — — 


J 


‘ 
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Poûr s'affürer de ee poſte il s'applique à lé Fortifier, maire dcr 
cæpit, quo tutlor elfet, dant er dieſes Platzes verſichert feon 
modité; bat cribn — qu befeſtiaen. 

Et après s'être mflüré détousles poſte occmparoyne éinere, Curt. 
und nachdem er fith aller Date à ihert 

$S'afürer d'on 53— Aune p° onne qui nons donne de la ja · 
loufe, aduerfs bolfem praftarr Jetutum, Jécswrumaqe reddere, 
ſich wider einen Feind, derdachtige Derfon, verfichern, 

En n''affürant dé {a perfonne , j'affürerai la tranquillité publique, 

il in poteftatem meam redaëlo , quiet” publicæ fecuritatem alfc- 
ram, toatin td mich feiner Derfon merde vétfichert baben, wird 
auateic die aflaemeine Ruhe mjeder hergeſtellet ſeyn. 

S'Mürer de quelqu'un , pour l'avoir de fon parti, Me abiquem ob- 

*. fringere, devincire, (id iemanden zum Freunde imacten. 

$ Afürér fon argent, covers Jibi de pecunia ; ſeines Geldes ſich 

verſichern laſſen. 

Affürer les marenandiſes d'un ma br — — 
navi impofitarurt jan praeflure, Fur Die einge en Waag ⸗ 
ten pr Kaufmanne qut ſprechen ihm aſſecuriren 

Am̃ teu falis fejuller, en ſoicher Buͤrge, Gutforecher. 


+ Afürer fesafaires, rés far in into coliscare, fee Sachen in Si · 


“{berheit fetsen. té 
6 Aflürer quelqu'un, l'encôurager, alien anime adilere, einem 
ein Dert, einen Mutb Macdhen 
Affürer quelqu'nn, le mettre horsde toute crainte, afieni fecurs- 
tacem afèrre, einen außer Furcht ſeten. 
Qui pourroits’affurer, qu'il n'y auroit point de voleurs ? Jatromes 
" nullor fort, qrpreftare poterat ? ver bâtte verfichert ſeyn loͤn · 
item, ba es keine Rauber geben wrde? 
Je ne puis pas vous aMürer , qu'on guſera d’ancune violence, exo 
tibi à vipraftare nibil pofuns, vint mullans tibt faétun iri, pro 
certo nom pollicéor, ich Tan eicch fuͤr Gewalt nicht gewiß verfi- 


chern. 

Je m'affüre de von faire comprendre, &c, in me recipio, efréfu- 
pui me, ut percipias, Ec. 16 weis gewiß, daß ich end) diefes in 
den Mopf bringen wollte. 

Je t'aflüre, j'engage ma parole, que Cefarte pardonnera, preflabo, 
Cacfar eme HU parciturdm, 10 ſetze mein Wort zum Prande,/ bag 
der Caſar euh veridonen merde. S 

Ils" aTuroit d'obtenir ce souvefnement, at fibi illam Pro- 
minciom, ee batte ſich qu dieſem Gouveriemente gewiſſe Hoff 
nung gemacht. 

6 Affürer la boûche à an cheval (terme de manêge) egrsms fre o 
confuefacere ein Dierd zum Baume gewoͤhnen . 

Aflürer loiletu, entèrmes de Fauconnerie, accipitrem ad que@i 

67 audierdla , énpavidun € Jedatuns praflare, einen 
alten abrichten. V. Atraiter k ET 

A, on Affe, ville du Piémont, bec Ajlu, æ, eine Stadt in Pie 
mont, , 

Aftefan, mag dam achôrt. , 

Afta, ville S'Andalogie en Efpagneÿ bec Afla, «, eine Stadt in 
Andaluſien. rs 

Aftérifque, m, bie aff , 5, notula in libré, Gternlein, Zei ⸗ 
chen tn einem Buche. ——— dE 

Afthmie, m. maladie, “oc a/Elmsx, atis, anvia ET frequens fpiratio, 
Enabultigeit, mer man nicht wohl Aube bolen Farm» 

Afth maticur, a, 10, Jufpirichus, a, 1, 


fdivere Athem bat. È * 
—— Wd'E o at Aflurcnu,i, eine Stadt in Spanien. 
















m. l'os dt talon des bétes qui ont le pie fourchw, hic 
,&, bic, talur, li, en Snôchef, oder Snorrei Der 


biere, fe baben. 
ta Eh à »dfalarust Iufiu, afragalorun lu- 
As, un s , bic ble lé, bic, beccanée 


—— — 
2, le jet de tr de lix, bic 


— d'A 


ville dé Mofcovie, Afracamon,i, meStadt in dcoſequ. 
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fée avec fes péfons, hic aftragülur, à, die Runde, Reif oder 
Minae um de Saule. 
obftringere, adftringere, 


Aftraindre, ferrer, lier, 
an ſich zieben. LA: 

Aftraindre, obliger, adffringere, obltringeresaliquens ad aliquid, v. 
A, verbinden vermoͤgen. 

Aſtraindre quelqu'un par ferment, jsrtsramde aliquem ad ſtrin · 
gere, oblbringere, einen durch einen Eid zu etwas bringen. 

Attral, e, adj. l'an aftral, afradis, anmus, que fotefficit, donec ad 
Jidera redit , imde veteres numerure incipiebant, das Jabr, fo 
die Sonne macht, bis fie wieder zu dem Geftiene fÜmmit , wo 
man aufieng su rechnen 

Are, m. hoc afbrum, tri, hoc fiduu er, das Geſtirn. 

Li éft né fous un heureux aftre, fab enpicato fidere natureft, et ift 
in cnem gluͤcklichen Zeichen gebohren 

Aſtres fixes & errans, affra, inftxa cœlo, ET crrantia, die Firſterne 
und Planenen. 

Les aîtres roulent de l'Orient à l'Occident , fans jamais s'écarter 
de leursroutes, affra évemutabilibrs fpatiis ab ortu ad occa/im 
commeant, das Geſtirn lauft vom Aufgange der Sonne 68 
zum Niedergange, ſo daß es nimmermebr aus dem Wege trete, 

Afbrée , la Déefle de juitice, bec Afreu, «, die Gôttinn der Ge. 
redhtigteit, à. 

Afreindre, v. a. adffringere, nôthigen , zwingen, verpfichten, 

s'Aftreindre à quelque chole, v. r, afigare Je ad aliquid, fit an 

——— mt eftri mprimens, fypti 

,refbringens, co ,» cu, @, um. 
ant 116 pen, ss. 
on 


1. 
Les forbes font aditringentes, Jorba alvuw adftringunt , * 
munt, die Spelerlinge, Arlesotere ſtobſen den Leib per 
Aftrolatc, m hoc Atrolahium, hit, ein mathematifdes Inſtru⸗ 
ment welches man zucErtande ung des Sternenlaufs gedraucht. 
Aftrologie, f. bec Aflrologia, x, die Sternfcherfunf. 
L'attrologie eft la fcience de prédire les chafes Futures 
noiffance des aftres, Aféroloria fcientia dicitur prædit res 
future, ex infpeétione jiderunr, Vie Ctevniebertunit 16 eme Wiſ ⸗ 
ſenſchaft, zuſunftige Dnge aus dem Geſtirne vorher su agen. 
siqne, . um, was in dieſe Kunſt gehoͤrt. 
Attrologue, m. hic Aflrologur, gi, afbrologie peritus, ein Stevufes 


Aftronome, f hic Affronommne, mi, Aſtronomus, Sterndeuter. 

Aftronomie, ZÆ bec Afhronomia, 2, Sirt wiſſenſchaft. 

Aftronomique,. afromemicur, a, un, was qu dieſer Kunſi acbôret. 

Aftronomiquement, adv, afronomice, auf aſtronomiſche Art. 

Aftuce, f: finelle, f. bic after, nes, bec aftutia, æ, bæc calliditæ, ati, 
Lui, Araliſtigteit. 


In con- 


Avec aftuce, a%ute, callide, liſtiglich, verſchuitzter Weiſe. 
Plein d'aftuce, bomawerfutur, callidrs, veterator, Jubdobr, 
acgliftia, verſchlagen, vecfhmitst, ein durchtriebenet Schall. 


Afturie, pais d'Efpagne, Auris, arum, eine Landſchaft in Spa⸗ 
nien. * 

Aftynome, £m. ; vor dieſen — Athen. 

Aftynomie, £. F. diféiplina civilis, olive Athenirin ufu, das Policey - 
weſen, vor Alters qu Athen. 

Alyle, m. boc afjlum, L, hoc perfigian, gii, eine Greoftadt, be 


LA belles Rttres fervent d'afyle dans la metivaife fortes, pi 
s be ent d'alyle dans la ma , re 
L ——— 


ge aduerfs prahent, Cic, wenn es 
danen ihm Die Wiſſenſchaften noch forthelien. pe 
La mort eft l'afyle de la vieillefle, fenréfusis perfigians mors eh, 
der Tod iſt des An flucht. EN 
(Avertiflement : avec deux tt les mots que vous ne 
trouverez pas par un t: per duplex n woces , quasper uni· 
RS uchet mit zweyen tt Die die 
tbe mit einem t ndet $ 
Atamadalet, É m, mire primerin Regis Perf der vornegime 
fe Gtantéminifier des Koͤnias in LES 
, m. de moulin, jugams piféri die 





das Korn qu mablen, das Geſchirr, oran das 

rmoiet. ee ; “ —— — 
i Bezab lung geben, Verzug r 
; som — —— Athamafiur, 5, der Mtbanalus. | 
Athanañe, f. — del, pasax, cit, — 


9 


* 
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Sanaur, cire fruëlger dicitur Orpopenax,) cin Rraut, welches afle 
Sranthetten heilet, deſen Fin beift Opoponat, ein Gummi . 

Athee, m. bic Atheur, thei, Deic acunt, ein Atheiſt, der keinen 
GOtt alaubet 

Athéifme, m. errer impics, dévinam tollens naturam, (vulgo ae wer- 
naoule, Atteifinur, à.) der Irtrthum, worinnen GOtt verldug⸗ 
met wird, iisaemein die Nheiſterey genannt 

Athénée, ſ. m. Atbenum, docues , ubi Maj € Artes liberales pu- 

lice decentur. ein Ott, wo man Kuͤnſte und Wiſſenſchaften 

offentlich lehrt. 

Athènes, f ville de Grece, be Athenæ, arum, Athen, cine Stadt 
in Griechenland. 

Ta “ thènes, bæe Attica, æ, Athenienfis ager, das athenien ⸗ 

e Gebiet. 

Athènien, bic, bec Athenienfis, boc Achemienſe, Atticwr, a,um, 
was von Athen if, Athenienſer 

Athlete, m. bic athlela, æ, bic puxil. à, ein Fechter. 

Athos, montagne de Thrace, bic Athos, ein Berg in Sbracien, 
Atitudes d'un tableau, apte, conveniens partinns onemium in piélura 
“compoitie, ein gierliches Gemälde. Û 
Atlantique, Aflanticrr, a, 1m, was grof iſt, wie ein Rieſe. 

—— —88 


e, Afianticus Ocean, Meer. 


Atlas, nom d'homme & de muntagne de Mauritanie, bic Atlas, 
enté, ein Manngnamen, und Berg in auritanmen. 

Atmofphère, f Ivec atmofpleru, «, die Quft um die Erde, fo hoch 
die Duͤnſte ficigen. : 

Atome, m. bec atomris, nié, hoc indiciduum, dui, das man nicht 
Egg fann, ein Gonnenfläublein , ein unzertheilbares 

€ : 

Atours , m. pl. ajouftemens ou parures de femmes, mardis me 

diebris, ormutser muichré, Weiberſchmuck. + 

Dame d'atours de la Reine, regime cultuÿ, mundoque rrefralbie 
Dame, fo dber der Koͤniginn Schmuck gefetat iſt 

Atrabile, atra bilé, die ſchwarze Gale, Melancholey 

Atrabilaire, atva bile afréins, einer dec mit der Melancholey be 
baftet iſt, ein Gallſuͤchtiger. 

Atre, m. foyer, hic focu,i, der Heerd. 

Atre d'un four, auquel eft oppufé la chapelle, chbané folum , cui 
opponitur ejus camera, eines Ofen Doden, über melchem das 
Gervèlbe ftebt. | ù 

Atri, ville d'Italie, bec Adria, æ, tine Stadt in Stalien. 

Are, bic, bæc, boc atrex,cis, nefurius, a, mm, grauſain, ſchaͤnd⸗ 


Uncinjure atroce, iniæriu atrox, acerha, graviflima , intolerabilis, 
eme graufame unertrâgliche Unbilligteit, ſchaͤndliche, ſchmaͤh · 
lie Laͤſterworte. 

Atrocement, atrociter, agrauſamlich, graͤulich, grimmig. 

Atroeitẽ, hæc atrocitessutis, Gta keit, © ichleit. 

Atrophie, & Med. hac atrophia, «, Schwindſucht, auszehrende 
Krantkheit. ge 


— 

Atropos, lat. eine von den breh Parcien. 

S'attabler, pour jouer, pour diuer, &c. menfe accumbere, affcre, 
qu Suche ſttzen, um qu ſpielen, x. 

Attaché, out⸗u, atigoten, winciur, conftriche, angetnuͤpft, an · 
gebunden. 

Attaché à quelqu'un par action, ou antrement, alicui fludio, 
aut alia quatres ratione coetunclaec, wineulis ænoris conjnn£iis cum 
ulique, der einem mir Liebe oder ſonſt zugethan iſt. 

Attache à certaines wpinions particulières , certf quiban dans defli- 
natique Jententiés acilitre ÊT confecratse , einer der ſich an ge · 
wiſſe ſonderbhare Meynungen bindet 

Ces choſes font attachees Les unes aux atêbes, Dec alia ex aliés ne- 
æa ET omnia inter je upta, connexuque junt, dieſe Dinge bângen 

aneinander. — 

Attache, lien, hoc «insu, li, Gand, Baft, Neſſel, Rinle. 

nent, acſection à quelque chule, alicujur rei flu- 

déum, die zu eiuen Dinge. 

Attsche, affiche, eteau, m. bac prefiriptéo, on, boc program 
ma, ais, eine dfencliche augels-lagenc &chrift. 

Ï a de l'attache à fon lens, cpérionifue edéerecit, er lat von 
feuer Meun ng nicht : 

Attache, pet miſſion, Fucult, venia, potcfe, Etlaubniß, Macht, 
VBewilligung. hi 4 cp ‘ 


ATTA 


On venoit prendre l'ordre de lui, & l'on ne les recevoit point fans 
fon attache, emma gerebantur flius imperio, mec quicquam ad 
mittebater crre soul, es geſchah alles auf ſein Geheiß, und 
tard obne ſeine Bewilligung nichts voraenommen. 

Attachement , m. liailon, bec colligatio, ons, Auheftung, An 
binbuna. 

1 a eu de l'attachement avec mes ennemis , fait cum inimici 
mei Jocietate junébus , ex hielt es mit meinen Feinden. 

Ua un attachement, cryzspiam frminæ aœmoribus ef érretitus, (t 
if verliebt, er fé mit eluem Weibsbilde bebänat. 

Il a vécu jufqu'à cette heure fans attachement, wixit haéfemser rule 
lin feminæ amore captus, er bat bishero ohne einige Weibs 
liebe gelebt. 

Attacher, v. a. quelqu'un, aliquem ligare, vincire, alicii vincula 
imjicere, einen in Haft nebmen, anbiuden 

Attacher une chofe à une autre, rein una cum alia colligare, ne- 
étere, conneétere, ein Dina an ein anders beïten, 

Attacher avec des cloux, clavis affigrre, annaacin. 

Attacher un tableau contre une muraille, pictam tabulam parieti, 
vel, ad paritten affigere, eine Tafel, Gemaͤlde an die Wand 


bângen. 
Vôtre — tombera, fi vous ne l'attachez avec ceruban, de + 
Auet tibi pallium, niſi vita ifla retinem, euet Mantel wird euch 
herab fallen, wo ihr ihn nicht mit dieſet Schnur anbindet. 
Attachez vôtre manche qui pend avec une. épingle, fuentens ma- 
nicam acicula coerce, beïtér euren Ermel, fo euch binunter 
haͤngt, mit einer Stecknadel an. 
Attachex les deux bouts de vôtre manche avec un bouton, mans. 
nee extreme globulo conneële, copula, fnépfet die zwey Œnden 
reures Ermels mit einem Knopfe su, 


. Attacher des moulüres fur des coupes d'or, iligure, vel, iucludere 


Liu aureis poculis cmblemata , auégefochene Arbeit auf guͤldene 
vBecher machen. 

Etre attaché, ou s'attacher à un rocher, ou autre chofe femblable, 
rupi, vel, ad rupem adhærere, feu adiuerefcere bacrere in aliqua re, 
an einem Felſen haͤngen, an einem Dinge anſtehen. 

Cette terraſie étoit attachée à {a chambre, agyer Ae terrens cirec 
conclavi contigus , adjunctus erat , dieſer Haufen Erde rat 
nachſt an ſeinem Gemache aufgemorfen, 

Cet objet attacha fi fort ma veue, ea res mes ocxdas cepit, temuit, 
dieſes Ding bat meine Mugen dermaußen eingenomnien. 

De cette forte vous l'attacherez à vosinterèts, eo paelo illumr alliga- 
«bis, Ter, qurdiefe Qerie werdet ibr ihn auf eure Seite bringen. 

S'attacher, fe prendre à quelque chofe, «pprehendere, ſich an etwas 
baͤngen, eiwas —3 erareifen. 

s'attacher à l'amitié de quelqu'un, adicujre amicitiæ fe devevere, 

cinem febr enbângen. 

Les fiches font attachées au bouclier, rent in feuto tela, die 
Prec fecten im Schilde 

Leurs langues font tellement attachées, qu'ils ne fauroient parler, 
neorums Einguæ fic inhærent. at loqui non pulEnt, ibre Bungen find 

Dergeftalt gebuubden , daß fie nicht reden foͤnnen. 

La vigne s'attache à tout ce qu'elle peut attraper , titi, qwidquid 

chavicalis fui eſt maëla, compleéiitur, ver Wemſtock haͤngt ſich 
an alles, was er nur erreichen tunm, am, 

Vattacher, s'appliquer à l'étude de quelque choſe, aliens rei dare 

operum, wocare . fe dedere, fe adiicere, fi auf ein Ding legen 

S'attacher au fervice de quelqu'un, fervitio alicujas fe mancipare, 
“einem beftändia aufioarten, fic su ſeinen Dienſten verpflichten. 

Je ne m'attache à aucun parti, je n'époufe où je ne prends ancun 

parti, nulln ego partcs aimplcéor, Vel, éuter, arh, ich ſchlage 
mich an teine Seite. 

Attaquant, ſ. m. âlle, qui in aliquem invadit, auclor rixarmn, der 
fo einen anareift, der Aufuͤnger des Zanfs ober der Haͤndel. 
Attaque, f bec agartſo, cpprgnatie, irraptée, ons, Angriff, Une 

fall, 


Donner une attaque, attaquer. V. Attaquer. 

Cefler l'attaque d'une place, ab oppuenafione avcä defilerr, Cæſ. 

von dec Beſſürmuna cnér Siadt aelanſen. 

La nuit ayant fait cefler l° , our free opptag nandi nov attu- 
diffes, Cal. uachdem die Nacht dem Sturmen eur Ende gemacht. 

Auili-tot que nous l'aurons invelti, nous en ferons l'attaque, = 
anul ac locuin céreusadederénus , ad cppaguarionen —— 

de 


— — — 


 ATTE 
CL A wir den Ort werden berennet hahen, wollen wir ibn 
9— af . — pepe, Fsulata imprefio, ein falſcher 
nart 
Faire + —— a data frruptione locum 


Jraherdi cua , “einen faifchen Angriff téun, den Send 
irre ju ma 
— une maladie, morbi tentatio, Angriff einer rantbeit. 
ge dohne fouvent des attaques, des cuups de bec, me à 
ducibrsrwerbés laceffit, ex ſtichelt unterweilen auf mich. 


D or a, son, dec angegriffen, angefallen, 

beſtritten wird 

— es pra era, provoctus, ®, am) aNgeteiget, gum 
aufgefodert 


v. a, aflaillir qu'un, aliquem aggredi auloriri, inva- 
dere; einen —— ſich an PA reiben. 


| —— coups de pierre, lapidibre appetere, imspetere, mit Stei ⸗ 


nen 
derrière, a tergo adoriri aliquem, hinterwaͤrts ane 
: Sn de qua un, ab alique invadi, eppagnari, von einem 
* 
Attaquer une ville, srbem oppugnure, cine Qu seine 
S'attaquer à quelqu'un, c'eft le même qu'attiquer un. ” 
Attaquer, provoquer quelqu'un, aliquens lacèffere, , drri- 
einen zornig machen, ——— 

—— je me defendrai, Æ #”e illum repelam , 
gteiſt er mic an, fo will ich ihm —— i bleiben. 

| Atiindre —— * ve à aliquem afféqui, confequs, einen cinbo- 

en, err ttla 

——— toucher, eue, contingere aliquid, anvibren, be 

Atteindre la fin qu'on s'eft propofée, ad propo/f?sem Ænem perôenire, 
Scopus 5 s attingere , den —— Boat erreichen. 

Il a atteint l'âge dé cent ans, arm cer aftigit, vel ingref- 
Just, er —* —* hunderſte Jahr erreichet. 

Atteint d'un crime, convriéfus crimine, \compertus criminàs , elneé 
« tofers déecviefen, dk bergeuact 

Etre atteint d'un crime, crimémér comvinci, conrgui , reum firri, 


"eue, Uebelthat bezuchtiget werden. 





Atteint , Fr itus, appetitus, iébuis, a, um, getroffen, beruͤhret. 

Atteinte, rene fn Des, ver, An 

Je né fens point les atteintes de la chaleur coloris appulſtu 

indie, ® (ire foüre feinen Anftof voir der 

hs. 4 attaque, bec peéitia, omis, Beribrung, Angriff 

A la première atteinte du mal, il s'eftabbatu, #4 primton tentari 
—— t. abjecit animum, ex bat, fe bald er mit Krank · 

heit angefallen morden, den Muth finten laffen. 
* — —* ues atteintes, pour lui tirer les vers du nez, 


pire —* — jar, dy 4 res fun, dat Babet in 
clichemal einen Berfud an 
“Gr 'mêge —— neue. 
t » > MS, 4e, Gtreici. 
Recevoir coup mb te “we re) —— einen nicht 
rien emvfangen. 


pair —— recevoir aucune atteinte. ———— 
Éuvique wivere, ohne Beſchaͤdiaung ne Lében subringen. 


La me donne de tems en tems quelque atteinte, 2e fortrma 
hate Hola it, — giebt mir von Zeit zu Zeit 
n Gtre 
per des attcintes de tons mes ennemis, —2 
Jécurus fan, 16 bin vor allen meinen Feinden 
La — ———— ère atteinte, esèm forbung levi- 


perfirinxit, das Unghief bat ihn nur ein wenig be- 


Ler tantum 
fe an plus vives atteintes de la eg acerrimer do. 


2 de ous anim, 


cine Roͤthe ausgetrieben. 


— Lo Que courant a bague 


ain, ces mou polo, pod Ji 


k 
A 
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on ne fait que la toucher, fans + im attadius, 
 Contüébus, ss, dec Sort mu gefrenhen gebraucht, 
wenn einer den Mina Sous nicht gar bas Loch trifit. 


Ia eu deux atteintes & un dedans, — lin deurene ui it, 
vel, perfirinxit enmudum , ut feinél à baflam, ce bat den 
Nina pwcomal gefreift , und cinmal Loch geiroffen. 
—— mn, iaſtruciut curulit, das Geſchirr um Wagen. 

M m. re equi vrbboves, ei oder vief paar Verde oder 
engeſpa 


Voilà un bel — en eleguntes equorum bigæ, das iſt ein ſchoͤ · 
nes Gefvann Drerde, se. 
Attelage d'artifan , opifeis iufrimentum , das Wertheuq eines 
Dandmertémaunes. 
— a. deschevaux, currum equis jungere, die Pferde are 
annen. 
Atteles, f: apices jugi, —5 die Sumtfvitien. 
Attelier d'artifan, artifé abucus, i, die eines 
— ifici i. die Werlſtatt Hand · 
Atteloire , cheville qu'on met au timon des affñts & des cha- 
riots, lignea — Luhfeur, “ee : rbele ET cujusvis trabe temons 
spro retinacule infe agel ant — eines Wa · 
gens, un sr Elie Schloß * * — 
al nte, adj, contigusss, u, pt, : oßend, anaraͤuen 
Attenant, ado. ils font logez attenant l'autre, proxime bah: * * 
vice bubitant, (ie me. À. à nahe dnanèder 
Attendant, en u'il vienne, ends, vel, érieren durs 
oeniat, —— in D, 1 dns Lis taf et Hénunt. 


En fntércs, de inzwiſchen. 
Attendre Das vs — auf éinen tuarten. 
Je vous attendrai la porte, —— ere al | Jarre, ich will 
eurer an der Thuͤre marteir. 
ns fa réponfe avec impatience, avt pafGon, deide, vehomen 
ter, vale illite refponfum exprétatur à m8, ich erwarte ſeiner 
Anlwort mit großem Verlangen 
J'attens cette Faveur de vôtre bonté, a han boritaté gratin hauc 
exJpeélo, ich erwarte dieſe Gunft von evrer Gutbeit 
On attend de grandes chofes de vous,-ctpeéfuntur a te, que à fun 
ma virfnte, funmoque ** "À; ou Sent, man verſieht 
id febr avofer Dénge au € 
Vôtre courage me Fait attendre Les 224 Chofe de bon, ércus mew 
—* in boni pr — alaueie, eure Tapferkeit laͤßt 
utes von € 
ue paréîlle À 0 l'attenl, Para manet, es wartet 
feinér eine gleichmaͤßige 
Pourquoi le faites-vous — cur Es ‘di vel, ren u- 
5 warum laſſet ibr ibn warten. 
Attemlez un peu, pardi/per 1mane, vex⸗ ALT 
Attendez-vons-y, fru/fra hoc fibi Pre du lannſt dich 
— — éla, dum, vel, —* 
ndez queje r e, expeila, j di rlsun, 
wartet, bis ich méicderfomnre, 
— —— Lie €, exfprétüre, (2 Home VPN TEE 
e ne m'attens ui, mullam A Br fe 
mich nicht auf ibn, ———— 


Je m'attendois, que vous meeritier 3, exfpréläbam at literæ , ich 
erwatte von euch Briefe. 


Je ne m'attendois pas à cela, —— id Bite 


mich deſſen niche verfehen. 
Je ne m'attens plus à cela, Mu⸗ re fpèm 

dieſer Sache, ich babe feine —— 
On l'attend comme l'Abbé attend les Monte IA 


SE nes 


bate Monachi, proy, man wattet auf ibn, rs LA 

énche, iſchtu * 

— mi tt om am tu, Le me 
I! a plus fait que je n'attendois, means cit expeéatiinné, 


— ALL tenerier faëtus 
— tance de ampthan, rire cat Su à 

ide ve ue de Les ——— emolire, éd Vans 
weich maden, 
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Attendrir quelqu'un de compafion , alicui mifericordian comme 


vere, concitare, einen zuͤm Mitleiden bewegen. 
S'attendrir, devenir tendre, temeréféere, mulleicere, v. x. weich, 
aelinbe werden. . 


S'attenuirir, ètre touché de compallion, alicnus miferits commove. 


rt, hum Mitleiden bewogen merden. 

Attendriflement, m. hoc mollimerstuns, ti, die Erwelchung. 

—⸗ compalſſion. Menſut commiferationt , Da 
leiden. 

Atteniu, exfpréfatus, a, son, erwartet 

Vous ètes fort attendu, Janus ei! in expeétatione, famma eff tui ex= 
pectutio, man wartet eurer mit grobém Verlangen. 

Attendu que, veuque, cn, angeſehen, dad, alleicweil. 

Attendu de ſi grandes forces, vous aves peu avancé, pro tanté vi 
ribus porn profectili, 1bx babt, ut Auſehung curer grofen 
Slaͤrte, wenig gethan. V. Ven. 

Attendu fes fervices, cb eiuc miniſteria, tn Auſebung ſeinet Dienſte. 

Attentat, m. crime, m. boc Jéelus, era, hoc crime, inie, eine Uebel ⸗ 
that, Laſter 

Attentat, entreprife fur le droit & l'authorité d'autrui, ardux € 
temeriritt jurés T auéloritatis alien.z wielatio, ein frevelhaftes 
Deginnen gegen jemandes Gerechtſame und nice, 

Attentoire, un attentatoire terme de Bareau adj. e. quod contra ſen · 
tentians, del autheritatent judicroien contiagit, was wider ge ⸗ 
richtlches Ausſprechen oder Anſehen geſchieht. 

Attente, bæc expeciatio, omis, Erwartung, Hoffnung. 

Vous ne repondez pas à l'attente qu'on a de vous , non re/pordes exe 
peciatsont horsinrn , ihr out der Heffnung, ſo mai ju euch 
bat, ten Gemigen, V. Képonire. 

Je fuis dans une grande attente, sgna teucor expréfatione, id 
babe ſehr qute Hoffnung. 


Cuntre fon attente, pricter illius Jpen, prater expeélationem, Vois 


der fein Verboffen. . 

Contre l'attente de tont le monde, preter ommem fpem, gegen 
iedermanns Hoffnung. 

Vous avez furpaite mon attente, seems cicifht expeélationem , meam 
opiniotem Jeperafli, ihr babt meine Hoffnung dbertrofen. 

Mettre, toute lun attente ch Dieu, amiens fpei fuam in Deo collo- 
care, alle ſeine Hoffuung auf Got ſetzen. 

Table d'attente, tabuln pure, vacua, radis, cine leere unbefchrice 
bene Œafel. 

Pierres d'attente, praectitit murorum lupides in Jequentem ſtruciu- 
ram, Die Eckſteine, ſo gu der Mauer bervor gehen, ein ande · 
té Gebaͤude dran zu ſchließen. 

Attenter, v. a. ſur la Vic de quelqu'un, aliexi necem machinari, 
einem nach Leib und Leben drachten. 


Attenter ſur la — d'une fille, de puellæ padicitis nefurie co 


£ttare, cine Jungfer trachten ju alle au bringen, 

Attenter fur la jurisdiétion de quelqu'un , alie nam juridiéfionem 
cortumact facinore minuere, ledere, auf jemands Botmaßigteit 
etwas unverantwortliches vornehuen, Eingriff thun. 

Attentif à quelque chofe, alicui rei, vel, al aliquäl attentus, à, 
um, auf etwas befliſſen. 

Très attentif, acerrima atque attentifima cogitatione defxus, uͤber- 
aus ſehr befliſſen, aufmerkſam. 

Etre atteutitf à quelque chofe, la confiderer attentivement, ad ait 
cb aninrum intendere, alicui reiprabere Je atteste, preflare 
Jéatientum, auf ein Ding befliſſen leon, allen Fleit auf elwas 
wenden. 

— attentifs, iles attentos rodde, fc, cce, machet fie auf- 
merfſam. 

Soyea attentifs, rendez-vous attentifs, ade/fe anim , erigite men · 
ies. curecque veſtrae, hoͤret fleifea zu. 

Vous n'êtes pas attentif, pendant que je parle, xen es attentus, au- 
res mon arrigés , dum loquoer, ihr mertet nicht fleißig drauf, weun 


ich rede. 

U eft trop attentif à fes interéts, ad rem eſt attentior, €t iſt gar zu 
vortheilhaftig, cigenmityig. 

Attention, haæc attentio, onir, attenti animi ſtudium, Andacht, 
Aufmertſamfteit. V. Ecouter. 

Faire quelque chofe avec attention, aliquid agere magna cura, funse 
na cum dibgentia, etwas mit qurem Bedachte ihun. 

Tout le monde regarde avec attention ce tableau, ocxlos ommiums 


ATTI 


tenet bec tabrda, ontmes banc tubulans intenta oculér contemplan· 
tur, jedermann ſchauet diefes Gemaͤlde mit Verwunderung ant, 
Attentivement, attente, APalive. acri Ê9 intento maine, mit allem 
Fleiße und Aufmerkſamteit. V. Attentif, 
Ecouter attentivement une perfonne qui parle, daerti awres dure, 


einem, der redet, fleißig auhôren, V. Attentif, 


! Atténuation, f bec uétemuatio, exteruatio, omis, Verringtrung, 


Verminderung, Vertleinerung. 


Ecrire par atténuation, enterme de palais, feripto crinten objeélum 


extenuare, minuere, ele, die Beſchuldigung mit Schriften 
geringe machen. 
Repondre par atténtation, aminoré imnandam litem aſſerere, con. 
ſendere in ſeuuer Verantwortung den Gerichtsbandel nicht fe 
hoch ſchaͤtzen. 


Attéauer, v.a. amoindrir, aliquid extenuare, letare, minuere, ver ⸗· 


mindern, ſchwaͤchen, verklemern. 

Un corps attenue, épuifé de forces, Corput tenuatum, Hot. ein 
ausgezehrter, abgemergclter Leib 

Aticrage, m. docrs, quo nant ferram recognofeunt, Secgegend, 
wo man zuerſt Land ſiebt. 

Atterré, proſtratut, a, un, niedergeſchlagen, zu Boden aeworfen. 

Atterrer, v. a. quelqu'un, adquem proflecnere, bauri ſternere, ER 
su Boden fdlagen. — 

Atterrement, m. bᷣac doiséfie, humi abjeétio, Erniedrigung. 

Attermoyement, ſ. m. Auendi terutitus, vel prorogutio, dilatio, 
in longum dilatis terimines, Seablungertuf , oùer Verlaͤuge -⸗ 
rungq/ Aufſchub, weit mausaeſetzter Termin 


Attermoyer, v. a, Jolvendi terminus Mature, cine Friſt zur Dés 


zahlung fetyen. 

Atterrer, v.a. in ferram jarere, bai fécrnere, lumiiiare, péffum 
dare, in imertunium onsninm maximun precipitare , AU Boden 
ſcheißen, mederwerfen, demuͤthigen, zu Grunde richten, ius 
groͤßeſte Ungli:é bringen. 

Attetrit, v. n. appellere, ans Land ſabren. 

Atterrilement, m. amas de terre ou de limon que Fait la mer ou 
une rivière, terra vel limi al literer aggeflasmoles | quihres maris L, 

vit alveus remotior fi, die Erde davon das Meer oder ein Fluß 
ſich zurück geucht, und fie tvocten laͤßt. 

tteftation, f certificat, rc telifvatio, onis, boc tellimonium, mii, 
Zeugniß / Schein. V. Certificat. 

Atteſtation par écrit, per/oriprum teſtimonium, feripto confignata 
teſtiſcatis, ſchrutliches Zeugniß. 

Donnẽr atteſtation à quelqu'un, alicui teflimonium dare, einem 
Zeugniß geben. 

Prendre atteltation de quelqu'un, ab aliquo configratum féripto te- 
Aimonium accipere, Jumere, von einem ſchriftlich Zeugniß nebe 
men, 

Atteftation & certificat de vie & de mœurs, vite probat.x coniena- 
tum Joripeo tefitmomtun, cin ſchriſtliches Zeugniß wegen ſeines 
Lebens und Wandels. 

Atteſtẽ, averé, pe pecluc, conteflateu, a, um, bewieſen, bejeuget, 
wabr gemacht. 

r,v.a. quelqu'un, le prendre à témoin, aliquem tefhari , 
contejtari, einen sum Zeugen nehmen, anrufen. 

Attelter quelque chofe, alicwjur rei dare teflimoninm, etwas bes 
zeugen. 

Atticifine, m. bic Aiticifimres, 5, attiſche Redensart. 

Attiédi, tepefaétur, tepidus, laulichi aemacbt, fau. 

Attiédir, v, a. quelque chofe, aliqtid tepefcere, rei cuipian tepe- 
rem afferre, etwas laulicht machen, 

S'attiéur, tepecere, tepeñeri, laulidit werden, nadlaffen, 

Atticdiffement, m. bec tepefuélio omis, bic tepor, oris, das Laulicht ⸗ 
machen, faufron, £aulichfeit. 

Attiffé, ormatre, u, sm, combe, a, um, geſchmuͤelt, gtziert. 

Attiffer une femme, uacliercin comere, ornare, ein Weibebild 
ſchindeten, aufputzen. 

Attiement , m. die comtes, ur, bic ornatur, mr, der Schmuck, 
Zierrath. 

Attigni, ville de Champagne, bec Attiniacum, , eine Stadt in 
Évamyaane. 

Attique , pais de Grece, bec Atica, æ, eine Landſchaft in Grie⸗ 
chenland. 

Attique, adf. Ordre Attique, Sel Attique, Attieru Ordo —— 

4, 


« 


ATTI 
trétura , Sol — ie. Elegantin Aeczxea die attiſche Ord ⸗ 
mania in det Bautunſt atuſche ——— 
Att tail pr équipage, m. bic apparatnt, us, boc inftrumentum , ti, 
Zurgung ãueruſtung, Gérâthe 
Attiniil d'une armée, fimpedimenta exercihu, der Troß eines 


riegsbeerg. 
Attiraut, e. adj deléfabilà, e, liebreitend. 


Attiré, avec quelque violence ; atiraélur, a, um, mit Gewalt on * 


— eteist, acloctt, durch 
ttiré, gagné, ftus, pe captus, ang ge ur 
F an 59 acbracht. J F J 
quelqu'un-par careſſes, alipuem ad fe elicere, pelli. 
“ cere, — * mit guten dBorten an ich bringen. * 
Attiret par perfuafion, auen ad pri adducere, inducere, einen 
zu etwas bereden. 
Cet objet m'attire tout À lui, res flla me totxm ad Je convertit ET ra- 
* ve dieſes — gant an fich. 
Vous attirez fur vous les yeux , & l'affection de tout lemonde, 
omsnésete in te oculas, amoremgit MA rx convertis, ihr ziehet je⸗ 


Augen und N sr ung ait 
vante feu eurs cad À 5* même malheur, plures 
tecrum in pd ms calanitatéin trabes, ihr werdet mit euch noch 


tbver dicle in eben dieſe⸗ ungluͤct — 
Fe attiré | hs moi le * Mr. je Cheb 


rer vitare 

ultro accer/ivi, ich nero 

st € vermeiden en, lb ga É 
ï, s'attirer à dos quelque malheur, a one 


ce a — — ein ngiuͤck ſelbn Me te ſei⸗ 

nen ngen. 

S'attirer la be desautres, incarrere ia alioruns odium, alſ um 
odia advenſus fe concitare, ſich anderer Leute Haß auf den Dals 


laden. 

S'attirer de méchantes affaires , des déplaifirs, &c. V. Affaires 
dans cette Lifte, 

Je lui ai dites chofes facheufes, mais il fe les eftattirées, acerbio- 
ribut cum verbi prrftrénxi, fol non émmeritum, ich babe ihn zwar 
mit batten Worten angerabren, € if aber felbft Urſacht daran. 

Js parlent trop , ils s’attirent toute la ——— 

sit in —* nec patiuntur afios verba fücere, fie reden zu 
viel, ſie laſſen bte andern nicht reden. 

Comme une fourbe en attire uneautre, at ſallacia aliu aliam tru- 
dit, Ter. gleichwie ein Betrug aué dem andern Eèmmr, 

Comme un mal en attire un autre, #4 alind ex aljo malum nafcitur, 

ichwie ein Unaluet auf das andere folact, 

Attifer, v a le feu, igmem exciturr, Jifeitare, das Feuer ſchuͤren. 

Attifer une querelle, réxam ciere, movere, Zant und Streit erwe · 


Attife-querelle, m, — ein Zauter. 

Attifeur, m. ignem excitans, der das Feuer anſchuͤrt. 
Attifonnoir, £ om, harpago ad ajendios ignem, apud” fat 
Feuechaten, sum Le A den Schmelzern. 
ARS (M. de } r de Frux temoins, tes alles 

Jubornare, fubmiittere ,, fat le Seugen beſtellen. 


Attitude, : unedtatué demeure toüjours en l'attitude avantagenfe. 


que le Sculpteur lui a donnée, c'eft-à.dire lle —— toüjours 
* les graces, & toutes perfections qu'elle a Re à 
de l'ouvrier, & de l'invention de l'art, Quamactepit ab artif- 
cé thans flatua diguisaten, panquam non » Prrpétsoque 
ét. Œin Bud bleibt immer in dem Stande, “oct 1m der 
filer gegeben bat, das CE es bleibt immer in der Vollkom⸗ 

pe —— die es von des Kunſtler⸗ Hand belommen. 


— la pue & le geſte — res en peinture, ou autre · 
fatus, geflus, +: die Geſchicklichkeit, 


Lea 3 Beidañenbeit des Gemaldes 
font dansune belle attitude, aptiffmo corporis 


€ — , vel mure ii — dieſe inde 
Er — artig abaebildet. 
m· regéen 


xenticum, sep ne 1 in If 





d — éregiérung , oder Statthalterſchaft in 

; mali 

Attouchement, m.l ps De: us, das ge 

Attonchement, par ane RU quelque Fe eg 
contagio, end, boc y #, eine 


tion, loguactores . 


- Attribuer quelque —— 


ores, ein 


ATFR.. » 


Attratif, aftrabendi cim sy attrabendi vi preditus, à, une, 
V — — ————— 
ertu ve, attrabedi 
—— vi, Pacultar, Vie an fil 
RE bec traëlio, omis, hæc attraëtio, ons, das Anſichziehen, 
üichen. 
rice, £ F la dise Sn attraëtix, J. f. attrabendi vi, 
spnognes ferrun a Je attrabir, die AnsicGungstraft 
— bat, das Eiſen qu * au sleben, , * 
Attraire, attirer, M, Mezerai,) V Attirer. 
Attrait , mn appas, m. allèchement, ut, bec illecebra, «, boc illi. 
Cum, ii bec blanditia, — die Anxeigung, Licbfofung 
Se laiffèr aux attraits Qu vice, & aux charmes de la volup- 
té ,-wifiorunme illecebris , ES voluptaturs lenociniir Je dédere, fic 
Dur das Mnlocten der Lafter und lrebtoiende Bollifie curtrb. 
1 laſſen 
Attrayant , blandus, a, um, iecebrofus, a, um, an ſich sitbenb, 


reijend. 
La vo ns rue * — que les richelles, maÿores fivrt vo. 
mit, quan divitiarun, die Woliufi ieht 
4 mb * fic, Ke der —B — 
mpement, m. moderation, bæe femperatio, moderati , 
Vermiſchung, Maͤßqung. — — 
Attraper, v. a atteindre quelqu'un, aliguen⸗ , Gqui 
einen értaypen, erhaſchen. der M SR 
Attraper Pom BE for le Fait, fn ſcelere alique n'axifflo aliquers 
deprebendere, Cic eu auf boͤſer hat eitappen. 


tromper ur un, euten betri en, x 
fie ivre qu gen, bintergcben 
eu, auͤberrumpeln. 


qu'on, aliquess deprehemle, e, inenalbers 
Ien tient, il eft atteapé, Hiabé£, capter ef, ee ft erwiſchet. 


AYapoire.f oi, m piègs,mitrine, A luquers \dectpula, muſi- 


pu, eine — Vogelfolle 
— e, adj. ad Je af * ali⸗ iens, incentivur, Qu (id zic⸗ 


bend, anreiendoliebreitend. 
Attrempé, mr te abts a, ms, verra male 


—* pour bien chaſſe — 35 Venatoriru accipiter 
puis nec mm en e muß un 

weder fett _ maget ſehn. 4 — Pan 
Attrempence, bc moderatio, nés, bæc temperautia, * Maͤßigteit. 


Attremper, v. a. donner la frempe au fer, &c. V.T rempe.. Cars 
denti ferro aqu.c immerfo, duritienñ me —* conc ilture, cut 
gluenden Eiſen fetne Hute — e geben. 


ne aliquid alicui tribuere,: ad. 


Jcribere, —— et, zumeſſen. 
S'attribuer queue ses, pe Pen, aitri- 
buere, fit tell if etruas en, beym 


J'attribuc cette Fute à vôtre ignorance, tu errorem flupiditati 
—— — alligno, attribuo, ich ie deſen Scbler eurer 
Attribut, m. M A, rts, que capion atritire, die Eigen- 
féhait, ing. Sinnbiid ducs Dingéé. 
Attribution, f: aftributio, privilegiun — Zueignung, 
— Zulage. * 
» ficieu, meflu , mere , 
tribt” befimumert. "7" ——— 
Attriſter, y. à. pra un, adiguesr 
cere, ete betxüben, Craurig 1 
S'attrilter de are Re chofe ; oh alquamirem, 
é über etwas born, Beni betůnme 
—— —— fi 
Attrition, f er sad Reu und Leid wegen ve ie te 
Attroupement, fm, concurfur bominum , tunsultr, 
F Li der £eute, faut, “S 
onper, V, 4. Cogere in turm ein r 
Daufen verſanmneln. AR — 
S'attrouper,cofre arum 55 an einen Ott 
Au & aux marquent Le Datif, , FO) e 


den Dat 
Au pour dans, être au lit, in Léfo eÿe, in dem feun. 
Au pour avec, toucher au doit, digi# SR Re) 


Au 









L 


by Gwegle 


$o AVA 


Au pour felon, au jugement detous, ommium fudicie, nach aller 
eymma. 
Au, au lieu de pour, pot au lait, ær, olla pro lacte, ein Milchtopf. 
S'avachir, facctere, well metden. 
Avage, m. droit d'avage fur les denrées qu'on vend au marché, 
jus carnificis cirea annonam omnigenan, que venditur in mercatu, 


Recht des Henlers über allerhand Vroviant, fo auf dem Martte 
vertauft wird 


a 

Aval, lilés & écrivés avau, deorfum, abwaͤrts 

Us courent la rivière, l'un amont, & l'autre aval, (M. de Meze- 
rai,) Auvium excurhionibus in ſeſtum babent, alter alverfo, prono 
uter alveo, ſie ſtreifen um den Flus, einer aut-dber andre abwaͤris. 

Ike leva un vent d'aval, ab region fnferiori coortus ventus «Je, €8 
uit in Wind von unten ber entſtanden. 

Avalage, m. demiffo in cellum, Eintellerung. 

Avalé, avallé, hautus, degiutitus, a, um, verſchlungen. 

Avalement, m. de chofes liquides, buec Jorbitio, omis, das Schluͤr⸗ 
fen, wird von fifigen Dinarn acfaar. 

Avalement de chofes non liquides, bic hauflus, us, die Verſchlu⸗ 
ckung, von trocténen Oimgen. 

Avaler, v.a quelque chole, adgnid bauvire , forbere, deglutire, 
etwas verſchlucken, verichlingen, verrbun. 

Le malade ne peut avaller ni viande ni breuvage, æ<ger non cibum 
devorare, non potionem poirt, Cell der vante kann weder 
Speiſe nod Œrant binunter bringen. 

11 vous Faut avaller la pillule, quod inérévifti, tibi omne exedendums 
elt, was ihr eingebroett babt , muͤſſet ihr auch auseſſen. 

Avaler des affronts , injuriæ concoquere, Scheltworte verf 


n ivaile fes larmes, lachrivras introrfus oborts devornt, Ovid. et 
muß fem Led un ſich freſſen. 

Avaler ou mettre en cave, dolia in cellum demittere, Weinfdſſer 
eintellern, einſchtoten, in emen Seller laÿen. 

Avaler les chauſſes, caligs demittere, die Hoſen binunter laffen. 

—— gros mangeur, beduo, ein Praſſer, ein Freſſet, ein 

rraf. 

Avaleur de charettes ferrées. V. Fanfaron. 

Avalon, ville du Duché de Bourgogne, hoc Abalum, eine Stat 
im Herzogihume Bataund. à 

Avance, f. anticipation de payement, bec anticipatio, anteceflio, 
omis, Vorſchuß Vorſchub, Vorbezablung. 

Payer d'avance ou pour avance, aute deem confhitutam folvere, vor · 
ausre;aben, Geld voriticéen, 

Payement par avance, repr«/entations facta folutio, die Bejablung,/ 
ſo voraus aeſchteht, Borihuf der Gelder 

Etre payé par avance, pecraniam præcipere, voraus bejahlet wer⸗ 


den. 

J'ai Fait toutes les avances de nôtre amitié, ego amicitiæ noftræ fin 
damentu polie, en ad amicition noflram primus aperui aditum, 
ich Babe am crften den Weg qu unierer Freundſchaft gebahnet. 

Si bien vous faites les — la belo 5* vous Fo pue 
rien, etf fumtus nd opus nece x ante ites, nibil tibi peri- 
bit, ob ihr fchon die benétbiaten Unkoſten voraus herſchichet, 
werdet ihr doch darbeo nichts verlicren, 

Tu fais des avances, dont tu te repentiras, ea fe faéhrum recipis, 
pe pollmodun te pænitebit , du verſorichſt fo viel vorber, 

effen dich hernach gereuen mird. 

Salomon hatit le Temple, pour lequel fon père David avoit Fait 
les avances. Salomon Templurs ædificavit ,ud cujus conflruétio- 
nem neceffuria David ante paraverat, es bat Salomon den Tem ⸗ 
pel ethauet, wozu fein Vater David ſchon vorher alle Noth⸗ 
wendigleiten angefchaffet gatte. 

Sont-ce des reftes, ou des avances ? reliquiene funt , an primitiæ? 
if Diefes von dem Ueberbltebenen, oder vom Borfc — 
Une noble avänce de l'avenir , éduftré futurorum reprefentatio, 

din auter Votrath aur das Zutuͤnftige. 

Remarquez d'avance, ou par avance, que moi l'étant allé voir, 
me autent haheto, vel, obferva pero, cum illum adiiffem,ETc. 
merket dieſes zum Ueberfluife, daf, als ich ibn befucbte, ic. 

Nous ne devons — attendre, que le tems remédie à nos maux 
puis que la raifon le peut faire par avance, non oportet ex) e 
temporis medicinans , quam reprefentare ratione polionus , it 
follen nicht fo lange marten, bis die Zeit unſerm liebel abbitft, 


AVAN 
weil ſolches durch die Vernunft vorber geſchehen lann. 


Je fuis en de piles avancés, prete mullanmdäintece] ins mg 
meta, Col. ich habe viel Sel ait = "x L 

Avance d'un toit, d'une muraille, ec projeé * bac projeétis, 
onÿ, ein Vordach. s 

Avancé, prouréfns, promotus, progrelfies, a, une, befôtoett, exhoben. 

Avancé auxhonneurs, ad bonorérproueéius, promotus, dj, fin 
Ebren étboben. 

Avancé en âge, ætategratili, <tate provcélus, betagt. 

La nuit étoit bien avancée, multa nox erat, es war ſchon weit in 
die Nacht hinein. 

Un tait avancé dans la ruë, #eéfams in viam prayectan, ein Da, 
{0 auf ben Weg beraus aeñlbret worden, bervor raget. 

Argent avancé, pecunia reprafentata, vorat{choffencs, vorausge⸗ 
sabltes Geld. . 


Fruits avancez, c. precoces, frudfur pregpcer, fribegcitige ange 


Avancementde quelque chofe en avant, alcupas ref pramatio, 
vectio, was einem vorausgegeben wird. «1 
Avancement, m. profit, me fortune, f: becpragre/fie , ie pro. 
pie Ms, incrementum, À, Fortgaug, Zunehnnung, qut 
eyen. 


* 
Il a fatbde grands avancemens dans l'étinte dé la Rhé Aly a 
beaucoup profité, #agnos és fludio Rhetolice nr 
un 


CA 

maltum tn Rhetoricæ fludio procefit, ex at in der 
ſehr sugenommen. 

Avancer quelque chofe, la pouſſer avant, aliuid proméoere , pro 
vebere, etwas befordern. 
Avancer la main, ram porrigere, tendere, protendere , extenderes 
die Hand bicten, darreichen. , 
Avanwer les bornes de l'Empire, émperié fnes propagare , proferre, 

die Reichsaranzen ermettern. rs 

Avaneer, aller en avant, s'avancer, progradi, procederc, fortachen. 

Faire avancer une armée vers quelque lieu, ces aliguems docutie 
exbreitum promouere, cine Urmee an einen Ort jichen laſſen. 

La faire avancer & preller ſa marche, Aano suis grdeproe 
Jubere, dicielbeftart eilen, den Marſch befchleunigen taffert. « 

Avancer un difoours, le mettre en avant, férmonent fn medisent pre- 
Jferre, etwas vorbritiäen, vortragen — 

I s'elt avancé de dire, que, &e eue , progrelfis ef temieritæ. 
ti, ut diceres Ce. cx bat ſich ertübne zu fagen , x. 

Ila avancé cette parole , sd dicere, prenshcinre non el veritui , nos 
erubuit, et bat fic nicht gefcheuet, dieſes zu fagem. © 

Je n'ai jamais avancé cette parole, cé ere wico » boc 
werbum , €8 iſt mir dieſes Wort nie aus meinem de 
tonmen, * 

ILa avancé cette parole fans favoir ce qu'il difoit, honc vocem te. 
mere Catat, es iſt ihm die ſes eutfahren, daß er ſelber nicht ge · 
wußt, was er geredt bat. 

Je n'avance aucunéparole , qui ne foïtvrave, verbuen 
Jero, emitto ; mibi excidif,.quod werims nou fit, ich rede 
Sort, das nie wahr feu. 

* de bounes raifous, folida argumenta proferre, gute Gruͤn · 

Avancer le paiement, payer par avance, reprafentare pectniaim 

ué belablon, L 


es V. Avance, 
Avancer le ce à quelqu'un, ahcsyus Juppliciom repræfentare, 
eines —— —— * ei, | 


— — in aliqua re proficere , preore⸗ 


S'avañcer dans les honneurs, a bonores promoteri , prove, [LE 


Avanñcer quelqu'un —— , ad bonores aliquem provchere, 
—— 


omovere, evebere, QE bringen 
— ft avancé aux plis x 1 “ bonoribus deco- 
ratus dt, audlus fuit, orutus fuit, ex (6 su ven béchften Ehren · 
âmt order.  V. Agrandir, * 


ern 
Une maifon qui aÿance en la rie, démur in viam préfeéie, ein 


Daus, Das in Der Gaſſe bervorgcbt. 

Un rocher qui avance dans la mer, rupes n mare procurrens ; pro- 
minens, Qui Felſen, der ans Meer reicht. | ; 

Je n'avance rien par mes plaintes, meis querelis nibil proficio, nibil 
promeves, ich vicbte mit meinen Klagen nichts aus, 


Je 


AVAN 


Je n'avance rien, je ne gagne rien, #ibil mibi pracedit, es gebt 
mir nichts von ſtatten. 

S'avancer, fe hâter, accelrarr, eilen. ; 

Avancer le pas, fradion accelerare, geſchwind gehen. 

Hs'avance vers la ville, ad wrbem progreditur, accedit , cè 8 
er bealebt ſich uach der Stadt. 

Le navire s'avance vers le port, nawir in portum provebitur, das 
Schiff naͤhert ſich dem Hafen. 

Cet accident lui a avancé In mort, cafe acuracit, avceleravit 
rémortem, dieſer Untall bac ibm ſeinen Tod befdrdert, 

N⸗ eſt avancé la mort, diem füti occupavit, er bat ſich den Tod 
vor der Zeit zuge zogen. 

Avanie, f. be,-tromperie parmi.les Turcs, pour escroquer de 
l'ar, fran ad extorqueudass pecuniem compofita, allerhaud 

à Lund Beteug Geld heraus zu preffeu , wie dey den Tuͤttken 

brauchlich, mal. Sant, Sdumpf, . 

A fui a fait mille avanies, mméllies élums smmmerentem vexavit, er 
bat ihm viele loſe Handel gemacht. 

Avant, adv. ante, intra, vor, hinem. 

Avant le jour, autt lucem, age. s 

Je vent sale enns tons PE AE UE te L. 
—8 Plaut ich babe mich gegen euch vor allen andern ju bedan · 

in, 

Aller eñ’avant, progradé —— fottaehen, boraurgehen. 

Mettre en avant quelque chofe, la propoſer, en fairé men 
quid in medium, alicujus rei.meutione facere , 

vorbrinaen, erinuern. 


«li- 


Le coùteau eft entré bien avant fon ventre , alte in ejrr deu 
trem eulter defixeus ef, bas Relier iſt tief in ſeinen Bauch ge 
gangen. — 


Des paux enfoncezbien avant en terre, pali pe·itett Lino deſxi, 
tieran die Erde geſchlagene Drdle. 

Cet arbre a pouſſe les racines bien avant, altÿ/fwré arbor illadef- 

a «ft rudicébus, dieſer Baum iſt ſehr tief eingewurzelt. 

1 faut creufer plus avant, altia cfutienda ejè terra, matt muf 
ticier araben. 

Gravez céci bien avant dans vôtre efprit, alte fn animum loc de- 
Jeendat fun, laßt euch dieſes tief in euren Sinn und Gedanken 
eingegraben ſeyn. 

Cette penfec eft bien avant dans mon efprit , animo pewitse ff 
det bec vogitatio, dieſes liegt mir ſteis im Sutue. 

Vos bienfaits fon trop avant gravez dans mon efprit pour vous 
pouvoir oublier, ému bengicia wseuti mer Junt ultins injixa, quam 
ut tui polo urquam oblivifci, cure Woblthaten find viel su tief 
in mein Gemutde eingegraben, daf ich eurer vergeiten follte, 

Il étoit bien avant dans les bonnes.graces du Roi, gratte plréimun 
walcbat upud Regem, ex war begin Série in grofen Gnaden. 
ls'eftinfinuc fort avant fon amigié , penstre Je dedit in ere 

familiaritatem, ex bat ſich in feine Freundſchaft ſeht tief einge ⸗ 


ſchlichen. 
La chofealla ſi avant, que Te. ad id Lei, vel, ad tons locum res de. 
duéia fl, ut. esaft mit derCache ſo weit ge ommen, da, te, 
N'allés pas plus avant, meporro fre pergæs, gehet nicht weitet. 

U parle avantletems, premamre loquitur, er redet vor der Zeit. 
Etant déja bien dans la mer, cs jam multi efet in alum pro- 
weéber, nadden ec bereité meit auf dem offnen Meere war. 
D'ores en avant, dorénavant, és pollerum, déinceps, (nstüuftige, 


binñiro. 
Avant antequam, primrquam, ehe, AUvOr, bevor, 
A oeni ant que d'être interrogé, priris FE] quan interro- 
” gatur, er antworter, ebe er gerraat wird. 


Left mort, avant que tu fuſſes né, ante mortun ef}, quam tu nat 
efes, ex ift geſtorben, ebe du bift gebohten worden. 

limourut avant que celui-ci fût Preteur, aute iflum Prætorem 
obiit, er fiarb, che dieſer Schultheiß var. 

Dés,ravant qu'il fut jour, axte diluculum primumr, antequam dilu- 

: cefteret, <be es Tag mard. 

Hfant vaincre, avantque de penfer aux dépoüilles, ante vinces- 
dun, quam ut cogitetur de Jpaliis, man muf guvoc uͤberwinden, 
“be man an den Raub gedentt. 

Avantage, m. profit, m. bic fruélrs, ver, hoc commodum, di, Nut ⸗ 
zeu, Vortheil. — 


AVAN er 


La vertu a de grands avantages, maxima fin oirtutis commode, 
de Lugend bat große Vortheile. V. Profit, 
el avantage tirez-vous delà ? quid inde colligir emolumenti ? was 
dite einen Mutgen babt ihr davon z 
Tu ne peu efpérer d'autre avantage de cette a@ion, que l'applau- 
diffément d'une multitude ignorante, seu ex hoc faële fru- 
FA rene = * — bar gr 
€ ha ertoal von 
Buruf des unwiſſenden Haufens. —— 
cpportunitates , die Bequents 


Les avantages des rivières, 7 
i lichteit der Flůſſe. por 
van interèt, m. di, beé utilitas, atis, 
Barre Bequemlicht eit. * —— 
Chercher fes avantages, Nis rebus & commodi feruire, infervire, 
ſeinen Nuthen ſuchen. 
C'elt mou avantage, off e remea, eff in rem meam, dieſes témmt 
— de la folbleſſe 
rendre fon avantage de ï de quelqu'un, aliens imbecile 
litate ad /icum cormmodum abuti, ſich eines andern Unvermoͤgen 
ju Mutje machen. 
Tirer fon avantage de la ruine d'un antre, ex aliens cafu conditfa 
rein Jam facere welioren , dutch cites andern Unfall ſeinen 
Gtand verteñecn, 


Je tirerai mon ay e de fa lacheté,. ex cire ignavia parians mibé 


landen, coli, 

mes —— — ich will mir aus femer Traͤgheit 
Avantage, qualité, veunur, erir, boc prafdium, dis, Vorxjug, 
me mm DRE ur, nature donum, murs, Gabe 


Dous de tous les avantages de la nature & de fortune, 
vel — — fortune à EF returæ hotes er * 
tu, luculenter à us, ebregic sunitiés, tiugen 
* — pr — 
oquénñce lui € grands avauta 
quentia maguo illi ad Corfilatune pli se Fo 
leit iſt idm ju dem Burgermeiſteramte febr befôrdertid gervefen, 
Avantage, Préciput, in. prerogatée,c jur, das Doriugérecht. 
J'ai . grands —— fur li, uns longe, nsultes antecels 
mibi prerogativæ Junt, quam édi, longe clarior. men 
arofen Vorzug vor —* — —— 
I a de grands avantages fur fes compagnone, pour TEfprit & 
pout le courage, /ocios Juos ingenfe ac fortitudine Juperat, er 
—— ſeine Mitgeſellen ban au Verſtaude, als an Tapfer 


I n'a point d'avantage ſur moi, n#la êx re à ferior il 
Ke god — dés — 
ame a de grands avantages ur Le corps ï 
tior gl corpore, die Scele ift viel ——— —— * sa 
Il n'a eu ni avantage, ni défavantage dans cè combat, ex #0 certes 
mine neque Juperior, neque victrs difonfit, lèr bat in dtefem Trer. 
fen mweder obgefieget, noch deit Sea verlofèn, untet gelegen. 
Quoiqu'il eut l'avantage du terrain, ,, oppertune bi loce 
** * er gleich in einer fie Ton De bortheilhaften Ge ⸗ 
De forte que nos gens eurent l'avantage en toutes façons, a ut 






noftri ommibus partibur ji fuerint, Cæ£ 
AE Daiciacs por Guen den Vortheil * * * * 
Arles De TN TN 


den man uber der Feind erhl 
Donner à quelqu'un l'avants Ÿ 
mier 4e Or, sat — 
euem den Vorzug in der De ettlaÿen. 
pee — — —— — mielior ef la- 
, er. 
J'aien celatons les syantages, qu'on peut avoir, auma bac à re 


Juperiora babeo , 
ne _ 22 de hierinnen allen Vortheil, den man 


J'ai cet avantage, que je fuis plus ſavant que lui, , 

—————— ich babe EM Sorti, da | ich 

Pouffer fon avantage, pr] » fortunans occafiène, 
fenen Bortpel in pe gr qu 


Gowgle 


tonte une Éd Sn de + 


82 AVAN 


Quel avantage a un homme ſayant fur un ignorant ? quid præflat 
intelligens émperito? was fit cinen Vorzug bat ein Gechrter 
vor einem Ungelebrten * 

Avantage du lieu , dci opportunitas, loci ingenium, Sequemlidÿ- 
keit eines DiT3. 

Se fervir de l'avantage , prendre fes avantages, prendre l'avantage 
—— ti, ſich der guten Gelegenheit eines Oris 
bedienen. 

11 l'a furpris à fon avantage, étant le mieux accompagné, illum tum 
ab arms, tum ab ffipatorum numero firmior, opprefit, ex bat ibn, 
weil er ſtaͤrker als er geweſen, dberrullen. 

Monté à l'avantage, cquo generoſo infidens, auf einem vortrefflichen 
Vferde ſitzend 

El parle à fon avantage, maguifice de Je loquitur, ex redet das Beſte 
von fich ſelbſt. V. Seglorifier. 

Il a menti à vôtre avantage, in tui gratiam mentites ct, ex hat dit 
zu Geiallen eine Ehrenluͤge gethan. | 

D'avantage, plur, anplius, preterea, mer, uͤberdieß. 

Avantage de toutes les qualitez de la nature, cnnibau nuturæ mine. 
ribus inſtructus, paratu , mit allen Gaben der Natur verfchen, 

Aa été avantagé fur tous fes freres, illér potior, melior conditio 

it, quamommiun fratrum, ex bat es belfer gebabt, als alle 
fane Bruͤder. 

vent étre avantagé en toutes chofes, ommibrs in rebur præferri 
cateré cupit, ex will in alien Dingen vor andern den Vorzug 
baben. 

Avantager, préférer quelqu'un à un autre, aliquem alteri præpone. 
re, preferre, anteferre, anteponere, jemand einem andern vote 

iehen. 

pe fon ainé de dix mille écus, Miorum natu maximum 
denis aurecrun millabres auétiorens fretribes ee juflit, ex bat ſei⸗ 
nem aͤlteſten Sohne zehn taufend Thaler voraus vermacht. 

Hn'aen rien avantagé fon fils ainé , par deſſus le cadet , nibiis pe- 
tioreu fec it majors filéi conditionem, quai minoris, er bat ſeinen 
Alleſten Sohn nicht beffer als den fingern bedacht. 

Dicu à avantagé les hommes de la raïfon , bomsines ratione donavit, 
fbruxit Der, Gott bat den Menſchen mit Vernunft beyabt. 

Avantager , faire du bien à quelqu'un, aliquem augere commodi, 
einem @utes erweiſen. F 

Avantageufement, utilement, utiliter, cum utilitate, cum emolu. 
mento, vortheilhafter Weiſe, mi Nutzen. 

Avantageufement , honorablement, eximie, infigniter, exqaiſte, 
bonerifice, vortrefflich, ausbuͤndia, ruͤhmlich. 

Avantageulement, vec liberalité, Hberaliter,large,mild, teichlich. 

Parler avantager.tement de quelqu'un, de aliquo bonorifice loqui, 
aerborum Luulen alieui tribuere, tÜbWuilich von einem teden. 

Vous parlez trop avimtegeufement de vos üétions, de te, fuique 
axbitiofius, immoderutius, infolestius, gloriojius loqueris ÊT Jéntis, 
ihr redet gat qu ruhmſuͤchtig von eurem Thun. 

Avantageux, eufe, adj, bic, bac atilat, hoc ut iie, fruétuofrr, a, uns, 
vortdalih, nuͤzlich, erſprießlich, vortheilhattig. 

Avantageux, honorable, gloriour, a, um, bonorificæs, a, um, ehr⸗ 
lich, ibmlid, vortreff lich, herrlich. 

Il parle de lui en des termes avantag-ux, iſſum bonorificentifine 
uppellat, ec redel ſedt ruͤbmlich von ihm. 

Il à des fentimeus de toi fort avantageux, de te ornatifffme £T bo- 
norificentifime fertit, ex balt febr viel von dir, 

Cetre charge eft bien plus avantageufe que l'autre, prieftéfura bec 
dose et quam illa altera luculentior, praflantior, ditſes Amt if 
wen beffer und auſehnlicher, als Jencé, | 

Left d'une taiile avantageule, ffuérea pracera efl, er ift lang und 
groß, anſehnlich von Leibesgeſtalt. 

Avaut-bec, m éperon des piles d'un pont depierre, bec Anreris, 
dé, Vitr. Sporn an den Pfeilern einer Bruͤcte, das Waſſer zu 
zetheilen. 

Avant-bras, m. d'un Gendarme, boc brachiale, &, die Armiſchiene 
eines Si affivers. 

Avant-courcur, m. eu'e,f. hie prodromm,mi, bic præcurfor or, bic 
antecurfer, orë, Norlaͤufer, Vorlaͤuferinn. à 

Le friffon eft l'avanrcoureur de la Hèvre, horror febrim untecedit, 
daë Schaudern iſt ver Vorbote des Fiebers. 

L'aurore eit l'avuntcouridre du Solcil, Aroru Solis ef pranuncis, 
Cie, die Morgenroͤthe ift der Soune Vortrab. 


AVAN 


Avant-cour, f hoc veſtibulum, li, atriran, ein Borbof. 

Avant-Fuflé, m. qui eft devant le glacis, oj/üia ultra extimæ lori. 
cæ declitritatem, der Boraraben, 

Avant-garde , f: prima acier, ugmen primum , der Vorzug, Bots 
trupp. 

Avant·gout, m eſſai de viandes, bec pragnflutio, Vorloſtung, 
Vorqeſchmack. 

Avant-goût, eſſai de quelque chofe, rei cjuſpiam fpecimen, experi · 
mentum, periculron, ein Verſuch, Probe. 

Donner ut avant-goût de la chofe que l'on attend, rei quæ expréta- 
tur, fpecimen dare, exemplum præbere, eine Probe cines Dinacé, 
deffen man ermartet, geben. 

Les Saints on quelquefois dans cette vie des avant-gouts du Para- 
dis, «terne felicitatis deliciws Sanéli in bac mortalitate interdum 
pregultant, prælibunt, die Deiliaen empfinden bisweilen in di 
fem Leben einen Vorſchmack des Paradieſes. 

Avant-hier, nudinus tertiur, vorgeſtern. 

Avant-jeu, m. hocpræludium, di, ein Vorſpiel. 

Avant-main, palma, mu aperta, flache Sand, 

Avant-pied, pes anterior, Borberfuf, 

Avant-mur, m. exterior muri embitus, mænibus circumdatus, einc 
Bormauer. 

Avant-portail, m hoc veſtibulum, i, Vorhof. 

Avant-propos, m. prafätio, prologus, Vorrede. 

Avant-toit, m hoc compluvrun, ii, ein Ueberdach, Wetterdach. 

Avantin, m. de vigne, bic, bec tradux, cé, vitiariums brachiutn, 
cin Vorſchoß, Faͤſer, von einem Weinſt ocke. 

Avantute, f. bec fortuna, æ, bic caſur, 2, bic events, mt, ein tte 
vermutheter Zufall, eine Begebenbeit. 

Trifte avanture, adverfru caf, ein trauriger Gall. 

Bonne avanture, Jécrnda fortune, eventus pro/ber, gutes Gluͤck. 

Etes-vous prêt à toute forte d'avantures ? @/ne paratus ad omnems ‘ 
eventum ? ſeyd ihr auf alle Zufaͤlle geſchickt? 

Dire à quelqu'un {a bonne avanture, alicui prædicere , prenuncia- 
re, que ipf eventura funt, einem , was ibm Gutes begegnen 
wird, vorber verhindigen. 

Paravanture , d'avanture, forte, fortafft, forfan , forfitan, cafe, 

Fortuite, etwa, vielleicht, ohngefaͤhr. 

A toute avanture, in omnem events, quicunque fe cafiu obtulerit, 
auf allen Gall, fo es fi zutruͤge. a 

Expofer quelque chefe à l'avanture, ahiquid fortunæ committerr, 
Cufii prruittere, etwas aufs Gluͤck wagen. 

S'avantürer, s'expofer à l'avanture, aux dangers, conficere fe in 
diſcrimen, fefe obiisere periculis, ſich in Gefahr ſtecken. 

Avantureux, Grand & avantureux capitaine, bedi dux generoftur 
ac felix, fortis & audax, ein tavferer, qluͤcklicher Feldberr. 

Avantureux, eufe, adj. prodégiofiur, portentofres, audax, temerarises, 

Frlix, fortamatus, ebenteuertidh, iůhn, verwegen, aluͤelhaft. 

ÂAvanturier, m.téméraire, temeraréus, a, mm, prefracle audax, à, 
proeélus ad audendum, ein Wagehals, vermeuener Menſch 

Avanturier de guerre, enfant perdu, bic veles, ii, velitari pedes, 
Gitä,) bic antefignanre, né, ein leichter Reuter. 

Je fuis plus glorieux d'être iciavanturier, que d'être nn Général 
d'armée, mujori duce honori, velités bic obâre mia, quums illie 
exercitui precfe, ich halte murs für eine groͤßere Ehre, bier nue 
ein ſchlechter gemeinet Meuter, als dort ein General su ſeyn. 

Avanturieur font ceux qui cherchent les fortunes & les avantnres 
de la guerre, au péril de leur vie, qui fponte Pſtunam belli, an. 
cipiteique cafres experiuntur aalloque persculorums met eunt in du- 
fans inortis, viteque aleam, à fortunæ contemtores egregit dicé 
potlant, dicieniaen, fo ihr — und Aunebmen im Kriege mit 
Gefahr ihres Lebens ſuchen Fônnen mit Rechte Verachter des 
Guuͤtkes genennet werden. 

Avanturiers, ſoldats qui vont à la conquête d'un nouveau pais, on 
qui font des courfes fur mer contre l'ennemi, militares copiæ 
terre aut mari, cum bofle, quem Jors obtrderit , paratæ congredé, 
inonnem toentum, Goldaten, fe ſich zu Waſer und Lande 

egen cinen jeden Feind gebrauchen laſſen, Parteogänagcr, 
aver 

Nos aranturier, ont amené ici un vaiſſeau Hollandois , miles no- 

Jrer, qui mare excuronibus obtinet, captain Batasis naven bue 
‘adluxtt, unſere Caper haben bier ein dollaudiſches Schif auf 


gebracht. 
Avan- 


AUB 


Avanturine , f. forte de pierre compolée, fur arte lapés , cime 
Goettung eines gemachten Steines. 

Avare, var, a, ut, parcs ET tenax, geitiq, karq, filiig. 

Etre avare, avoritie t flo faborare, Quiuia leon, geijen. 

Avarement, avare, percer, fordile, acistacrivcife, ; 

Avarice, f. bec avuritin, æ, bunerim nimia cupiditas, der Geij. 

l'Avarice règne dans le monie, V. Kegner. 

Quant à l'avarice des vieillards, je ne comprens pas, fur quelles 
raifons elle eft fondée, car je ne trouve rien de plus impertinent 
dans le monde, que de renouveler les ardcurs d'amaller des ri- 
chefles d'autant plus, qu'il refte moins à vivre, & par confe- 
quent, qu'on en a moins affaire, avuritiu were jenili, quid Jfhi 
welit, non intelligo : poteſt enim quidquam ele 'jurdius, quam 

minus vite reflat, eo plus wiaticé quarere 2 was Der alten 
£eute Geis anbelanaet , fo febe ich nicht, worauf ſich derſelbe 
gruͤnde; denn ich finde nichté ungereunters von der Welt, als 
daß man je mehr Reichthum zu ſammeln trachte, je weniger 
man noch zu leben bat. 

Par avarice, per avarition , auaritia, aus Geije. 

Qui brüle d'avarice, hiamte avaritia home, Cic. ein Œrigeisbalé. 

Avaricieufement, adv. wvare illiberaliter, geiziq, cali. 

Avaricieux, eufe, adj. avarws, geitiq, Far. 

Avarie, f. droit que payent dans uu port les vaifleaux qui y mouil- 
lent, jus quod fngule naves in portu foluere coguntur, das Recht 
fo ein jedes Schiff, wenn es in einen Hafen einlaͤuft, gu bezahlen 
ſchuldig iſt, ingi. allerley Koſten auf dem Schiffe. 

Avau. adx &præp deorſum, verſus, deſuper, ex alto , in profun- 
dem, hinab, hinunter, bergab, nach der Tiefe. 

Aller avau l'eau, fécrmdo amne defcendere , deferri , abnatare, dif- 
Sucre, evauefvere, uti divitie injule, den Stroin binabfabren, 
wenſchwiuimen, gerrinnen mie unrecht Gut. 
Avaulgourd, ville de Bretagne, Aualgurium, ii, eine Stadt in 

Britannlen. 

Aubade, f gratulantiuns antelucana ad alicujus fores fymphonia , ein 
Muſikſtandchen, fo man einem des Morgens bringet. 

Donner une aubade à quelqu'un , afieuf antelucanans , mufco con. 
centu gratulationsm facere, jemand ein folches Staͤndchen brins 
gen. 

Aubain, m, peregrinus, advena, ein Fremder, Auslaͤnder. 

Auhainage, ſ. m. albimagison jus a peregrinés rapacibus infan. 
tibus ereditate confequendi, das Recht, von Fremolingen, und 
unaͤchten Kindern ju erben. 

Aubaine, f. droit d'Aubaine,c'elt le droit du Seigneur fur les biens 
vaquans. fus coduci, fus caducæ bereditatis adipiféende, eines 
Oberherrn Recht über die abgeſtorbenen und heimge fallenen 
Gürer eines Fremdlings. 

Aubaine, les biens contifquez au Seigneur, tombez en main mor- 
te, caducu bons, heimaefallene Guͤter. 

Aubans, m. groffes cordes de mats de navire, fines nantici , mule 
arcte folideque agirmando, grefe Schiffſeile, den Maſtbaum feſt 
anzubinden. 

Aubanton, ville de Picardie, Abantonium, ii, eine Stadt in Pi ⸗ 

roi 


cardie. 

Aube, f. du jour, point du jour, bec aurora, æ, boc diluculum , li, 
die Morgenroͤthe. 

Dés l'aube de jour, ab 5p{o diluculo , ab ipfo naftentis diei exordio, 
mit andrechendem age. 

Aube de Prêtre, bec Alba, æ, (Sous-entendant, veflis,) Sacerdotis 
toga linea, Sacerdrtalis interula Linea, ein Chothemde. 

Aube, rivière de Bretagne, Albula. +, ein Fluf in Bretagne. 

Aubenas, ville de Vivarez, boc Aibenacum, ci, cine Stadt in Bi. 
bare 

Aubépine, f. Reur & arbrifleau, alba/pimus, albafpina, weifeDerg- 
diſtel, Weißdorn. 

Aubere, chevalaubere. Vid. Cheval. 

Aubereau, m. où Hobereau, efpece d'Aigle, agwila albicante cœuda, 
aguila mine, bic baliaëtus, 5, ein Adlet mit einem weißen 
Schwanze. 

Auberge, f. fruit. Vid Alberge. 

Auberger, m. arbre, V. Albergier. 

Auberge. f. logis, bac domivilium, ii, boc contubernium, néi, eine 
Behauſung, Wohnung, Herberge. 
berge, à la manière des aliersde Malte, Melitei morë 
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— patrium, cine Herberge, mic fic die Maltheſerrit⸗ 

ter haben 

Aubergifte, m. qui tient une petite auberge à jufte prix, coupe, 
qués'ili precio cibat, ein Wirth, fo um actingen Preis ſpeiſet. 

Aubier, m. Aubin, Aubour d'un arbre, c'eſt le bois le plus blanc 
& le plus tendre, entre l'ecorce & Ie dur, arborei trunci pars 
mollior, tenerier , libro propior, bac alburn:on, i, das weiße sorte 
Dos au dem Gtamme cines Baums, zwiſchen den Rinden und 
dem barten Holze. 

Abbatre l'aubier, arborem exalburnare, alburno expedire, detergere, 
densdrre, exuere, das weiße vom Baume abſchaben. 

Aubier, arbre, ec cbr, li, acer, à, ein Maßholderbaum. 

Aubifoin, m. forte de plante, hic cyanru, ui, eine Kornblume. 

Aubri, £ m. Abericus, ein Mannénamen, : 

— m. d'arhalette, baliſte ſrapus, i, die Nuß an einer Arm ⸗ 
brußſt 

Aubuſſon, m. ville de la Marche, boc Albuſonium, ii, ele Stadt 
in der Mark. 

Auch ou Aufch, ville de Guyenne, Augufla Aufcorum, cine Gtabt 
in Guieune. 

Aucun, c. lus, a, um, jemand, einer, eine. 

Elt-ilaucun homme? effne quésquan mortalinn ? iſt auch irgend 
ein Menſch? 

Aucun ne vous aime, memote amat, es bat euch niemand lieb. 

I n'eit aucun qui le fachet, me setes quidens eff, qui id Jtiat, e8 if 
fein Meuſch der dieſes wiſſe, das weis ein lebendiger Menſch. 

Il eſt aucun qui loit aujourd'hni plus heureux que moi, nulus 
homo profeéle «ft, qui me bodie vivat fortunatior, Plaut. es ift 
beute fein Menſch aluͤcklicher als ich, 

[n'eft en aucun lieu, musgreun of, musquam pentium eff, nullibi ef, 
er iſt niratudswo. 

Aucune-fois, (pour quelques-fois,) interdum, nonnunquam, ali- 
quando, quandoque, bisiwelen, unterweilen, qu Zeiten. 

Aucunement, quelque peu, un peu, #extifper, nowmibil, aliquantif- 
per, paulifper, aliquo mode, ein wenia/ etlichermaaßen. 

Hn'eft aucunement vraifemblable, #ulo modo eſt verifimile, es iſt 
keinesweges, gar nicht wahrſcheinlich 

— bec auducin, c, Kuͤhnheit, Verwegenheit, Vermeſſen⸗ 

cit. 

Rompre les deffeins, reprimer l'audace, l'infolence des méchans, 
debilitare, frangere, reprisnere , coércere wudaciam improborum, 
Die Verwegenheit bdier Leute zurzet balten . 

Audacicufement, audaéfer, fdenter, freventlicher oder vermeſſener⸗ 
weiſe. 

Audacieux, euſe, adj. bic, bec, hoc audax, acis, kuͤhn, frey, eye 


wegen. 
Audenatde, ville de Flandres, hec Aldenarda, æ, cine Stadt in 
Slanderu. 
Andernach, ville d'Allemagne, boc Andernacum, 1, Andernach, 
eine Stadt in Deutfhland. 
—7 bæc audientia, æ, bec attentio, ons, Auhoͤrung, Ver · 
r 


Faire donner, faire faire audience, audientiam olicui conciliare, 
tinem Gcbôr verſchafen, Audienz zuwege bringen. 

Donnez-moi une heure d'audience, we per oram audire nom gra- 
cer, Cic. gib mic ein Stuͤndchen Gebôr. 

Avoir audience, awdiri, Mudiens baben, anachôrt werden. 

Donner audience à quelqu'un, l'écouter, affoui uures dare, aures 
Prabere, einem Audient geben, einen anbôren 

Pour ne point abufer de vôtre audience, we abutar veftra in audien· 
— damit ich eure Geduld im Zuhoͤren nicht mis 

rauche. 

Le Roi a donné audience aux Ambaſſadeurs, Rex Legatä conci- 
lum dedit, Legatos audiit, Curt der Rôuig bat ben Abgeſfand⸗ 
ten Audien gegebeu. 

Cet Ambaſſadeut avant eu fo1 audience de congé, ous & legates 
valedixifet Princspi, nachdem dicfer Abgefandte ſeine Abſchieds · 
audieng gehabt. » 

Il fut conduit à l'audience du Roi, ad Regem,vel,in Regis roucilinne 
deduétus ef, er iſt zum Koͤnige que Audnienz geflbret order. 

Le juge me donnera aujourd'hui audience dans le Barreau, #ibi 
bodie juulex forum dabit, curiam dabit, der Richter wird mir 

brute * Gericht Verhoͤr geben. On 

3 
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On donnera audience dans le Senat, dans le Confeil, Sematrs dabi- 
tar, concilium dabitsr, der Rath rond beute Verboͤr geben. 

Si j'avois quelques-unes de vos audiences, Æ aurrs mibi dures ali- 
quumdo, coin tbe mich nur einmal hoͤren wolltet. 

Audience, où l'on plaie, Loc forum, ri, cusfursen uuditorin, 

Rathaſtube, Gerichtsſaal, Da man Gehoͤt ertheilet, 
L'on fit l'ouverture des andiences dn Parlement. V. Ouverture. 
Audiencier, m. Grefher de l'audience, notariu: forenfis, Geticht ⸗ 
féceuber, der die Vartehen zur Verboͤr eut. 
uditeur, m, bic œulitsr, cris, aliens, 15, Zuhoͤrer. 
Auditeur des comptes, cogrofcendi rationthur prfeëlus, ti, Rechen⸗ 
bedienter, der die Rechnungen abhoͤret. 
Juge auditeur, Jinlex ifirior, din Unterrichter. 
Auditeur de kote, Auditor rete, Mbgeordneter sur Nota ju Rom, 
Audition des témoins, M auditio teffium, Seuaercrhôt, 

Auditoire, m. audientium corons, «, boc auditorium, rii, Zuſam ⸗ 

mentunft der Zuhoͤrer, Verſammlung. 

Hi ravifloit fon auditoire par {es harangues, dicemdo tenebat cætum, 

et brachte feine Zuhoͤrer durch ſeine Rede in Verwunderung. 

Renvoyer l'auditoire, cœurs dimittere, concionem folvere, die Zu- 

 bôrer gehen laſſen, abfertigen. . 

Un gran auditoire, frequentifinus auditorum cætus, celeberrima 
audieutium corens, eine grofe Menge Subôrer, vic'e Zuboͤrer. 

Ce Prédicateur a tobjonrs un bel auditoire, beaucoup d'auditeurs, 
concionantem banc virum Jemper frequens, nobilisque confeflus ce. 
— is eur bat uumer viele Bubérer, bat einen 

ogen sulauf, 

nu Fort petit auditoire, fort peu d'auditeurs, méra eff, dom 
concionatur , auditorum éafrequentia, er bat nicht viel Zuhoͤrer. 

Sinous préchons en mème lien, je grélerai vôtre anditoire, vus 
auditeurs vous abandonneront pour me venir ouir, ff cadem in 
urbe corcioabimur, auditorio tuo vaflitatens inferam 3 ad me au 
diendum +:5 1e wwditores dejittuent, deferent ; perraros mumerabis 
auditures, wenn wir an einen Orie predigen merden, fo will ich 
eure Subôrer dünne machen; fo werden eure Zuhoͤrer euch ver · 
laſſen; am mich ju boͤren. : | 

Auditoire, Le lieu , où font les auditeurs, boc auditorium, it, ein 
Out, da man lieft und zuhoͤret. 

Avec, cum, Mmul cum, una cum, Mit, poli, famt, 

Avec lui, cms flo, unu cum lle, mit 14m. 

Je fuis venu avec mon père, weni cum patre, vel, na cam patre, 

bin mit meinem Vater aetommen, 

112 été enfeveli avec fon épée, Jépaltus eſt cum glodio, et iſt ſamt 
ſrinem Degen begraben worden. 

Avec lequel,quicum,vel, quicum, cum quo, mit weldem,mit mem, 

Avec tout cela, & tamen, nibilominus, und doc, nichts deſtowe ⸗ 
niger. 

dec cela je n'ai rien pu gagner, ET tuner, vel, nébilominus tamen 
dd nibil potui, nichta deſtoweniger babe ich nichts erhalten 

nnen. 

“Avec tout cela, avec toutes ces choſes, can hir ommibur, naͤchſt 
dieſem alle. 

avoit avec lui fon épée, Jecum babebat gladium , ex hatte ſeinen 

Degen eco fich. 

Avec loi, Jecum , avec nous, avec vous, nobifeunr, vobifeum, mit 
fi, mit uné, nut euch. ‘ 

Avec toi, avec moi, tecum, mecum, mit dir, mit mir. 

Avec lefquels, cr quibus, vel, quibusezon, GPlaute dit auf, qui- 
cm, ) nat tocichen. 

Je le ferai avec toute forte de foin , ên éd omrt cogitatione, craque 
—— ich will dieſes one alle Fleiße und Sorgiait ver · 
richten. 

Avec diligence, difigenter, ſtudi-, fltißig. 

Se jetter {ur quelqu'un avec grande violence, mragmo im, in 
aiquem Srruere, einen nul grofer Gewalt, Unſgeſtuͤnt dter- 


alien. 
Vous le ferez avec beaucoup de peine & «te travail, ntalto ſudore ac 
labore fucies, es wird euch dieſes vicei Muhe und Arbeit toſten. 
Avec grande imprudence, per Jimmun imprude,tiam, mit groher 
Unvoruichtteteit 

Avec grand deshonneur, per Jumnmum dedecus , fumino dedecore, 
nat bochſter Zchmach und Grade, 

Aveiitre, ürer dehors, dépromere, hetvot ziehen. 


AVE 


Aveine, ſ. F. ævena, Haber. 
Aveire, ville du Portugal, bec Adveria, æ, eine Stadt in Portu ⸗ 


aall, 

Avciron, rivière du Languedoc, be Averio,oni, tin Sluÿ in Lau⸗ 
auedoe. 

Avelaine, aveline , noïfette, hæc avcllana, æ, eine — 

Avelanier, m. arbre, bec corylus, li, tin Haſelnuͤbaum. 

Avenage, m. decime ex avena, Haberzehenten. 

— arrivant, accidens, contingens tac, zufallig, ſich gutras 
send. 

Cas avenant (pour dire, s'il arrivoit) qu'il mourut , f quid ei acci- 
derst, fi contingeret, ut fnteriret, im fall, daß er liürbe. 

Le cas avenant, qu'il voulut &e. f aocidut, A evensat , ji contin- 
xat. nt vit, &e. wenn fichs begeben ſollte rc. 

Avenant, propre à queique chofe, ad aliquid aptsr, idonexs, a, sw, 
au etwas tuchtia/ gefchictt. à l'avenant, at res fert, mad) Gut ⸗ 
dinten, Beñnden, 

Malavenant, ineptus, a, son, untuͤchtia, unbequem. 

Un homme avenant, courtois, a commode, comir, bumanus, 
ein freundlicher, boöflicher Menſch. 

Aveni, ville de Champagne, boc Avemesm, æi, einne Stadt in 


Champagne, 
Avènement, m. arrivée, f. hic adwentus, mr, bic appulfnr, te, Une 


tunft. 

Avènement à la Couronne, primes ad Regni folium accelus, prima 

—* uufpicia, der erſte Autritt der Regierung, Gelangung 
r ne, 

A fon avènement à la ar. ve Re prifonniers furent — 
mt orage Ye Aonem adiit, captivi omnes libertate 
Enr De que Krone gclanget, find alle Gefangene 
os gela worden. 

Induit de joyeux avènement , ou Brevet de ières prières, dé- 

ès recens inaugwrati, die erſte tôniglidhe Gnade nach 
feiner Kroͤnung. : | 

Avenches, ville du païs de Vaux, boc Aventicum, i, Wifflicburg, 
eine Siadt in der Schweij. 

Avenir, v. n. arriver par hazari, accidere, euenire, contingeres ſich 
guteagen, begeben. , 

Il avient fouveut, que les plus grands ont befoin des plus petits. 
ſope ft, ut inins maximi udjumento fint, fic ferme ft, ut Junemé 
bonines infrmorn requirant operam, es geſchieht oft, Daÿ auch 
große eute der ſchlechten und geringen vomméthen haben 

Rien ne pouvoit m'avenir de plus agréable, nibil mis optatins ca 
dere potuit, es bâtte mir nichts angenehmers begcanen koͤnnen. 

S'il avenoit qu'il vint à mourir , A quaud i humunit accideret, 
wenn er qu ſterben kommen foire. | | 

L'avenir, le tems à venir, hoc tempus futurum, die luͤnfſtige Zeit. 

l'Avenir & le pallé, temps fatarum ac prateritun , Die luͤnftige 
und verganaene Zeit. 

A l'avenir , in polierum , ins kuͤnftige Se 

Les choſes à venir, res future, res centuræ, zukuͤnftige Dinge. 

Avent, m. bic Aduenter, us, der Adventétag 

Le tems de l'Avent , Jofemenes dies, quibus Chriffi domiri im terre 
Adwrntus in Ecclefha Catholica celebrater, die Advente jeit. 

Avennes, ville de Flandre, bic Aveuna, «, ete Stadt in Flan⸗ 
dern 


Aventer , v. a. terme de marine mettre la voile an vent, wela ex- 
tlicere. pundere, ventis wela dare, die Segel aufſpannen. 

Me voyant approcher à toutes voiles , ils firent aufli tôt aventer 
les leurs, & coururent for nous, cum meurs palls im eos velà na 
vies ferri videffent, fun ciciffn an nos, vento vela dantes , im 
miferrt als ſie mich mit vollen Segeln aniommen faben, 
gaten fie alebalo die ihrigen aufgefpannet, und find auf uns 

oracganatn. 

Biens oi cs, bon adventitia, Guͤter, die nicht von Vater und 
Mutter find. : ; 

Avenue, f. bic auitus, ingrrfus, infroitus, vie, «, Bugang, Weq.“ 

Feriner toutes les avenues a quelqu'un, aditus ones includere, 
Jéraere mécui, eintm alle JZuganae vetichlichen. Se 

Se failir de toutes les avenues du Palais, scisrare @mxes Iuéroïtus, 
iubdere comtes aditus ul Palatium, acen “Laang zum Pikafte 
LES DRE TE A 

Un LUeu, dont toutes les avenues fou ant. us, «las Ex oui aiéss 

dus 


AVE 


] 


eus, hrtercle lus ovni wditu Jos, ein Ort, dem alle Paͤſſe 
veriperret MD S 

Celui-c: met des hommes armez à toutes les avennës, par où l'on 
pour sirentrer daus cette terre, fe sul armes introites, qua adixi 
poter al cum Aandumu, arimutos busines apponit, Cic. dieſer 
beſerret mit bewebttem Volle alle Sujange, wodurch mat in 
dieſes Landaut kommen tann, 

11 y avoit à l'entrée de la maifan une ayenuẽ de eyprez Fort longue 
& Fort droite, adiius ædéums duplici longoque Cupre ſorums ordine, 
ad lineom direétorum muniebattr, es wat bebin Eingange des 
Dauies auf beoden Seiten cine lange und gerade Reihe von Epe 
vreſſendaumen geſet zet. 

Cebe ville a de très-belles aventes, arbs iſta amœno ef ſitu, es iſt 
eine ſchoͤne Gegend um Die Sat. 

Avéré, counn, per/peélus, exploratus, notus, compertus, a, um, bee 
fount, bewaͤhrt. , ; HE 
C'eftune chofe avérée, res eff in confeffo apud ommes, €8 ift eine 

bifannte und bewaͤbtte Sache. | 

Une nouvelle avérée, nuncius pro certo babitus, eine gewiſſe eir 
tua, 

Avérer, v. a. quelque chofe, aliquäl probare ; teflari, etwas wahr 
machen, bevdbren, beweiſen. — 

Averlon, f horreur, f hic error, ri, Abſcheu, Widerwillen. 

Avoir averfion de quelque chole, aliguid borrere, ubhorrere, exbor · 
rere, exborrefcere , œuerfari, vor etwas cinen Abſcheu haben. 

Averlion , réfroidiflement d'afFeétion envers quelqu'un, ab ulique 
adienatio, Adhuld, Unguuft, Abacigung. | 

Avoir averfon de, on pour quelqu'un , ab aliquo animo abborrere, 
abesuns ejfe, einau abholo ſehn. . 

Ia quelque averfion de moi, aliexior ef? a me, er iſt mir nicht aflere 
adufiat, ich bin beo ihm nicht gar wohl augeſchrieben. 

11 a averfon de letude, acerſu⸗ eff a uigſic, a literit abborret, alie· 
nson babes à majis anima, er bat einnen Adſcheu vor dem Stu⸗ 
diren. 

J'ai de l'averfion pour le mariage , arinuuis abborret a nupti, ich 
babe feine Luſt mich zu verbetrathen, 

Avertance, f. bec obfercatio, onir, bec amimaduerfio, onis, Auf - 
mettianicit, Beobadhtung. . 
Je pale ceci avecavertance, hoc ftiens, prudensque pratereo id 

gche dieſes mit Fleiße vorbin. 

Sans avettance, impradenter, unadtfamer Weiſe. 

Ave-ti, monitus, a, um, admoritus, &, um, CEINNETT, berichtet. 

Avertin, m. Voyer Caprice & Fantailie. 

Avertir, v. a. quelqu'un de quelque chofe, aliquid, vel, de aliqua 
re, quenrpéum monere, alicujus rei, vel, de aliqua re certiorem fa. 
cere, einen etwas erimmiern, einem eiwas gu wiſſen thuu. 

n falloit m'en avertir, momitum me oportebat, man haͤtte mic) war⸗ 
nen follen. 

Sans m'avoir averti, il eſt parti, me ĩnſcio. me infcieute, profeélus 
ef, ec if binter, ohne meu Wiſſen verreiſet. 

Avertiflement, mr, bec monitio, udmonitio, on, Erinnetung, 
Warnuna. —— 

Donner des avertiſſemens à quelqu'un, alcui monita dare, admo- 
nita tradere, einen erinnern, Nachricht geben. 

Avertiffeur, m. bic admenitor, orés, einer der Da erinnert. 

Aven, m. approbation, f. confentement, m bic aſſenſiu, conferfur, 
nr, bec approbatie, on, Bitenninif, Beyfall, Bewilligung, 
Gutheißung. En U 

Hs pürtoient aveu de la Reine, ibant, Regiuæ auéforitate muniti, 
Cosfiguata bteré, ſie batten Det Sémgion Einmiltaung, 

Je ne lui écrirai plus fans vôtre aveu, ad iaum mon féribaus, Jine 
en Lu, ich will obne eure Erlaubniß ibm nicht mebe 
ti eiben , 

Fee fans aveu, plane incognitur, von dem niemand weis, wer 
et if. 

Ha fait cela par monaveu, fdfrcit me annuente, me npprebante, me 
co Jentiense , er bât diefes mit meiner Bewilligung gethan, 

Aveu, confection, bec confefio, on&, Bekenniniß. 

Je fais un aveu fincère de mon crime, aperte € ingenue crémen 
cu fiteor, Cie. ich ſage rund heraus, was mein Derbrechen Fey, 

Ave: du-vafäl au degneur féodal, vréfigalé bomims profelfio bono · 
—*  Bentelaris profuliio, eines Waſallen Erkennenis ſeines Lehn ⸗ 

errn. 
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— » terme de Fauconnerie, cerfpicere, dat Rebhun inc’ 

Aveugle, cæcus, a, um, capteur oculis, find, des Geſichts beau: 

ILeftavengle, ef ec, orbur ocnlie, oculis captur, fenfu oculurtnt 
ceret, ex iſt blind, er tann nicht mebr ſehen. 

Left devenu aveugle, amifit oculos, acuos prrdidit, er iſt blind ge · 
worden, er bat Gin Geſichte verlobren. | 
Etre quaf aveugle, cæcutire, ein blédes Geſichte haben, blinzen. 
Nous rampe À Cl l'ordinaire aveugles en nos propres afFüres, 
in vebus noſtras plerumque cæecutionnr , Voir ſind ger i 

unſern cianen Sachen —*8 ne 
Faire quelque chofe a l'aveugle, aliquid temere facere, cæcum in 
pes aliquid agere, ein Ding blindlings, unporfichtig an’ 
Obeir à re » Je totum fingere ad alterins arbitrinm , alteriur 
peélare 9 Jequi nutum, blinder Weiſe gehorchen. 
Se jetter à l'aveugle an milieu des épées nues, in medios emfés caro 
smpetu irruere, blinder Weiſe mitien in die blofen Degen Fallen. 
Se laiſſer emporter à l'aveugle, cecu cupiditate api, (ich durch 
blinde Luſt einntbmen laſſen, feinen biinden Degrerden tolyen. 
— — obcæcatus, occæcatus, a, um, gebleudet, Ver 
—— m. défant de veue, bec cæcit⸗, atu, Blindheit. 
venxlement, témérairement, femere, à dre, 1 
à dos, — er À inconfulte, «eco imperu, 
veugler, v. a. quelqu'un, aliquem cæcure, excwcure, u 7 
blenden, blind macen, feines Geſichts berauben. Fe. 
Aufroy, Ê. m. Ansfridus, ein Manusnamen 
Auge, f: vaifitau, dans quoi l'on donne à manger & à boire aux 
animaux, hic aluew, wei, ein Tres, nl. Kaſten, Grube. 
Auge à poulle, galénarim aluems, eut Hunettrog. 
Auge à pourceaux, Juil aluerr, tin Gâutrog, : ; 
Auge d ctable, crèche, boc prafèpe, #&, boc prefrpium, cine Grivve, 
Auge d'oifeau de cage, aviariss alveclus, qu Vogelt rogiein. 
er 4 aluei menfura, ein Trog voll, was der Maurer aus cirre 


t. 
— alvecluc, ein lleines Troͤglein, Getreidrinne in der 
Augive, f. efpèce d'arcean de voute, diagonalé arcus tefludiner 
—3 arcus cumeræ, ab diagonaii par us a a Te 
us, ein gemblbter Dogen vou einer Ecte zur andern. 
Augment, m. Augmentation, f. bic auéfus, us, boc auginentums, ti 
boc incrementun, ti, Germebrung , Zunebmung. ’ 
Augment d'une dt, dofis accejio, Bufaty der orgengabe. 
— m. bic ampliator, pin | or, cric, Vermehrer, 


Augmentation, f. hoc augmen , ini, augmentums 'i M, À 
à —— wn boardum. eus 
upineutatf, ive, adj. angers, multiplicans, das etwas verme! 
Auginente, auélrs, waplifieatus, verrachrt, ——— ne 
Augmemer, v. a. quelque chofe, liquid augere € aisplifeare, ete 

J was vermehren, Pr M — 
ai augmenté cette édition de ce livre de pluſieurs bei! 
png à re Cr » nuliis périls — pes a 
auxi, ich hade die Auflage dieſes Buches mi 
— 5 ches mit vielen ſchͤuen 
a augmente Les richeſſes, Ja amplificauit N 
È Gut vermebret, , pce s 
ous avez augmenté par cette aétion les oblizatio j 
—— ee * — 3 bec Mcto EM SALE, (3e 
ui eſe That die Pflicht, womit ich eu 
noch mehr vermehret. ati 
Ses revenus font Re ps ** écus, ad cur reditus mille 
mummcrun accde fFatia eur Einkommen à F tauf, 
Œvuice bober geſtiegen. : dal han 
Cette nouvelle a augmenté ma douleur, nuncius ile dolereus mecgm 
Cp D —— batmeme Bekuͤmmerniß noch y: 8 
Le nombre des orateurs eft augmenté, increbuit orator: * 
ras, Die Zahl er Redner nb avéfer gemorden. ns 
Augmenter, v. n s’augmenter , V. r. ange/tere, vel, augeri, a'cre. 
— iucreſcere, incrementiuns capere, ſich vermehren, zunch· 
L 3 La 
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La maladie augmente on s'a te de jour en jour, morbus in 
dies ingravefcit, Die Krankheit nimmt von Sage ju Lane zu. 
Le vent s'augmente, ventus increlr Neit, der Wind wird immer 


aroͤßer. 

Augft, ville fur le Rhin, Auguſta Rauracorum, Augſt, eine Stadt 
am bare 

Augure, m. devin, m. bic augur, uric, wates futura confeétans, in- 
re , avibus, ein Wahrſager oder Deuter des Dogelgefangs, 

uas, x. 

Q. Fabius étant augure, eût la hardieſſe de foûtenir, que les auſpi· 
ces étoient heureux. quand les choles fe Faifoient pour le bien 
de la république ; & qu'ils étoient funeſtes, lors que la républi- 
que s'ytrouvoit intereſſte. Augur coin et Q Fuhius, oufrss eſt 
dicere optintis aufpiciés exgert, que pro reip, fidute gercrentur, 

æ contraremp ferent, contra atfpicur feri, Cic. als Q. Fabius 
uqur geweſen, bat ee ſich niche geſcheuet su ſagen, beo tem 
feon die Zeichen gut, was dem gemeinen Weſen zum Beſten 
ct bingegen waͤren fie bôfe, wenn man mider daſſelbe 
andle. 

Augure, m. office, diguité, hic auguratus, us, die Ehre und das 
Ame des Mabriagers. 

Augure , m. préfage, hoc augiréun ,f5, boc aufpicium, cit, boc 
omen, ini, boc prafhghen, gi, eine Zeichnunq, Vorbedeutung. 


Je prens cela pour bon augure, omen accipio, ich balte diefes für 
eut qutes Zeichen. 
Dénoncer de mauvais augures, à a prenunciare, Boͤſes vers 


tuͤndigen. 
Auxuret, conjeéturer, prédire l'avenir, res futures augurari, præ- 

décrre, prefugire, zuuͤnftige Dinge meifagen, vorber verfine 
digen, wahrſagen. | 

Qu'augurez-vous de moi? quid mibi uuguraris ? quid augurari de 
me: Was wahrſaget ihr mir autes ? 

Jaugute que du mourras ? tibi mortem auguror; ich prophezeye 
dur den Tod. 

Autant que je puis angurer, quantum conjréfura aſſequor, ſo viel 
ich muthmaßen kann. 

Angufte, facré, amerffus, a, um, herrlich, vortrefflich, geweihet. 

Augulte, nom d'homme, Lie Augiflur, 4, ein Mannsnamen. 

— nom d'homme, bic Asguflinus, Auguſtin; eur Augu ⸗ 

mer. 

Avide, avides, a, sm, ons, tir, beqierig. 

Je fuis avide de l'ouir, Jiem cupidus idem audiendi, id trage groß 
Berlanaen, ibn zu boͤren. 

Avidement, æoide , cupide, fhudiofe, begierig, inbrinftia. 

Avidité, F bnce cupiditas, atis, hæc aviditas, atis, pairreog DURS 
Begierde, bef.iars Verlanach. 

Aviguon, ville du Comtat, bec Avenio, on, eine Stadt in Frants 


teich. 

Avilla, ville d'Efpagne, hæc Adula, x, eine Stadt in Epanien. 

Avili, abjechri, contemtur, defpicatus a,um, verachtet, verihmäbet, 

Avilir quelque chofe, aijeéliun € contemtum reddere aliquid, ein 
Dira verachtlich, geringe machen. 

Avilir fon autorité, auéforitatem ſux dignitatis in objeétam «ilita. 
tem adducere, eine Œbrce und Anſehen ſchmaͤlern, verringern. 

S'avilir, fe rendre on devenir vil on meprifable, evélefiere, in con- 
temtum wenire, verachtet, bechchritch werden. 

Les marchandifes s'aviliffent , quand elles ne font plus à la mode, 
merces viline venduntur, quando funt obfolete , die Waaren wer⸗ 
den moblreiler, wenn fie nicht mebr neumodiſch find. 

Aviliflement, m. bic contemtus, 141, hæc contemtio, onir, Verach⸗ 
tuna, 

Un homme qui vit dans un profond aviliffement, homo vita com. 
tenta ET fordide, ein Menſch, der in grofem Œlende ſlecket. 
Avilles, ville d'Efpagne, bec Aria, æ, cine Gtadt in Spauien. 
Aviné, un vaifleau aviné, tes vire imbutum, cin Geſchirr, darinn 

Wein geweſen. Homme aviné, potuter, ein ftacter YBeintrinfer. 

Aujourd'hui, ce jourd'hui, bodie, dies hodiernus, na, beute, diefen 


ag. 

La difpute d'aujourd'hui, bodierna difputatio, die heutige Diſpu ⸗ 
tation, . 

Cen'eft pas d'aujourd'hui qu'il frequente les Cabarets, non muse 
primum verfatur frequêns in caupomis, e8 if beute nicht der erfte 
ag, daß et die Wirthshaͤuſer beſucht, ex fangi nicht evit iet40 an. 


vs D Er 


AVI 


Ce n'eft pas d'aujourd'hui, que les gens de bien font perficrtez, 
non nune primum, Vel, mon bac noflra primum state, vexañitur 
era probr, es werden nicht jetzo guerft fromme £eute anges 

en 

Aviron, m.rame, f bic remau,i, Schiffruder. . 

Li à l'aviron, ramer, remigere, tudern, das Ruder ziehen. V. 

amer. 

Avis, Ê m. certes quidam ordo equeftrés in Lufitania, ab arce quulans 
Ac nominatus, ein acwiſſer Ritterorden in Portugal, von einem 
Schloſſe fo genennt. 

Avis, m. nouvelle qu'on donne de quelque chofe, hic nrmcire, ii, 
ec fignificatio, bec denuncintio, onis, Doibihaît, Nachticht. 

Je vous donnerai avis de cela, Bujres ref, vel, huc de re certiorem te 
fociam , illud Jienificubo tibi, 1h will euch davon Nachricht 
acben, id moril euch dieſes berichten. 

Avis, fentiment, opinion, f. bc opinio, omis, bæc fententia, æ, 
Meynung, Gutdunken. 

A mon avis, mea ſententia, meo judicio, nach meiner Meynung, 
meinem Beduͤnken na. 

Dire fon avis, fon opinion, fon ſentiment fur quelque chofe, de ali. 
wave Jententians fuam ferre, divere, aperire, vou einer Cache 
eine Meynung fagen, fein Gutduͤnken erdrien. 

Paſſer à l'avis de quelqu'un, ire prdibues in alicuius fententiam, 

einem bcoftimmen, Beyfall acben, feiner Meununa feon. 

Demander à quelqu'un, quel cit fon avis, fon opinion fon fenti- 
ment, aliquem rogare Juan fententiam, alicujrus judiciren exquis 
rere, eines Hutduͤnken von einem begehren. 

Comme on lui ent demandé fon avis, cum rogatrs cet ſentent ium, 
als er um ſeine Meynung befraget worden. 

Quel eſt vôtre avis ? quelle eſt vôtre opinion ? quel eſt vôtre fenti- 
ment ? quid Jentis ? quid cenfes ? que tua cpinio eft ? Was if cure 
Mernung? Was bafret ihr davon ? 

Je luis de cet avis, de cette opinion, de ce fentiment, fc fentio, de 
ea re ita cenfto, ita Jentio, ze exijlimo, id) bin dieſer Meynung. 

Je ſuis de vôtre avis, de même fentiment , de même opininn que 
vous, Grsdem fran tecun opinionis, in ealem ſum tecitin fententia, 
ich bin einerley Meynung mit euch. 

Je ne ſuis pas de vôtre avis, de vôtre opinion, de vôtre fentiment, 
a te dif/eutio, non idem utrinsque nojértun feufres eft, ich bin nicht 
euter Meynung.  V. Diverfement. 

Changer d'avis, de fentiment, d'opinion, de fententia difcedere, mu · 
tare fententian ſuam, ane Meynung ândern, anderes Sinnes 


werden. 
Perfifter dans fon avis , dans fon opinion , dans fon fentiment, in 
Sententiu manere, perflare, permanere, bey einer Meynung bleis 


en, 

Faire changer d'avis , d'opinion , de fentiment à quelqu'un, ak. 
quem de Jua jententia deducere, einen von (einer Meynung abe 
brinaen 

Tous font de mêmes avis ,«le méme opinion & fentiment, bac iu 
reuvns omis fenfus efl, cadem ef omniuns fine ulla varictate 


— fie find dießfalls einerley Meynung, fie kommen alle zu⸗ 
ammen uͤberein. 


I fut condamné par l'avis & le confentement de tous les Juges, 
condemnatus ejE ommium judicum fudicio , approbatione, finten- 
tia, I iſt mit einhelliger Stimme aller Richter verurtheilet 
worden. 

Tous ont été de cet avis, in banc ſententiam omnes 


iverunt, fie haben bierinnen alle mit cinander uͤbereiugeſtim- 


met. 
e ne fuis pas d'avis de lui refifter , ei reffere meum non eft conf. 
J lium, ich bin nicht gefinnet, mich ihm zu miderfetsen. 
Je ne fuis pas d'avis, que vous demeuriez, mihi mom placet, te re- 
munere, es iſt mein Rath nicht, daß ibr bieibet. 

Je ſuis d'avis, que vous diffimuliez, euéfor ſum, vel, auétor tibi Jam, 
ut difineules, ich rathe euch, daf ihr binter den Berge baltet. 
J'ai toûjours été d'avis, qu'on préférât la paix à la guerre, auéfor 
pacis Jemper fui, ich bin jederzeit der Meynung geweſen, daß 

man den Frieden dem Kriege vorgichen ſolle. 

Les avis font contraires, tendient in diverfum fententiæ, die Mey⸗ 
nungen find einander zuwider. — 
Je ſuis de tout autre avis, in alia omniu abes, ich bin einer gang 
andern Meynung. Faire 


AVI 


Faire pancher les avis des autres de fon cûté, alios dedscere in ſuam 
ë an, élivs ad je inclinure, andere auf feine Seite bringen. 








Ly 1 d'avis, tempue délerunde datar, man Gat geit, ſich qu 
bedenen. 
U m'étuit avis que je le voxois, mibi videbur illum intueri, mich 


duͤnlt, als ob ich ihn fâbe 

Im'étoit avis qu'il viendroit, putahant, arhitrabar, illum venturum, 
ich monte, er wuͤrde konimen. 

Les avis font partagez, variant ſententiæ, Ovid. der cine meynet 
dif, der andre Da. : ‘ 

Aller aux avis, fre iv confilium, (eine Meynung fagen, votiren, 

Avis, Confeil, hoc conflium, it, ein Rath. 

Donner des avis à quelqu'un, aider quelqu'un de fes avis, alicui 
confilinm dare, aliquem coujiliojuvare, einem einen Rath geben. 

Je vous donnerai de bons avis fur ce fujet, inſtruam te confiliis ad 
hoc idoneis, ich will euch einen guten Rath dazu geben 

Prendre avis de quelqu'un, alicuÿru conſilium exquirere, capere, uti 
—*5 confilio, von einem Nath begebreu, einen um Xath 

agen 

Qu'il ce aifé à ceux qui fe portent bien, de donner de bons avis 
aux malades, facile omues, cum velema, reéiu confilia ægrotis 
demas , Ter. wenn wir aclund find, koͤnnen wir leichtlich den 
Kranken guten Math dazu geben. 

Aviſe, prudent, prudens ac prerülur, flug und verſtaͤudig. Vid. 
Sage, Sens. . 

Cet homme eft très avifé à reprendre les autres, apwd bominem él. 
due Jumima eff obfervatio, in aliorum fuétis reprebendendé, dieſer 
Menſch iſt diberaus ſpitzſindig, andrer Leute Thun su tadein. 

Un homme mal avifé, incomideratas , imprudens, inconfüuitees , ein 
unvorfichtiger, undedachti ſamer Meuſch. 

U eſt tres avifé, prudenrie laude praditeu efl, Japientiæ laude excel. 
bit, et iſt mit ſehr Hugem Verſtande begab. 

Avifer, v. n. prendre Coneil, deliberare, coufnltare, confilium ca- 
pere, ſich Raths erbolen, becatbiblagen, | 

S'avifer de quelque chofe, y prendre gare, aliquid aduertere, aui- 
maduerterr, eiwas vernebinen, in AE nehmen. 

Je ne m'étois pas avifé de vous avertir , mibi non venerat in men. 
tem, monere te, es war mir nicht eingefallen, daß ich euch ge- 
warnet haͤtte. | 

is'avila de vendre fes livres, idud excogitavit, ut libros venderet, 
ec ward Willens, ſeine Bucher ju vertaufer 

Avilſer à quelque chole, alicui rei profpicere, confulere, einem Din⸗ 
ge Xatb ſchaffen. F . ; j 

J'aviferai à ce que je dois faire de lni, de illo poſt widero, id) will 
nu bedenten, was ich mit ihm anfangen (oil. 

Ils avifent entre eux, à ce qu'il faut faire, captant futer fefe confi. 
bum, deliberant, quid fit agendsan, fie deraibſchlagen ſich unter⸗ 
eurander, was gu thun ſeyn méchte. . 

Avifeur, m. bic adwomitor, or, der da ermahnet, erinnert. 

Avitaillement, V. Ravitaillement. - 

Avitailler, une ville. V. Kavitailler. : : 

Avitailler, v. a. endnire quelque métail d'argent vif, argento vivo 
metallu illinere, ein Metall mit Quectfuver beſtreichen. 

Avitailleur , avictuailleut, ſ. m. #, navi , vel adieu loci ali. 
— provider, eiuer der ein Schuf/ oder Ort mit Victualien 
verſteht. 

Aviver, v. a. animare, recentins , purèus aliquid reddere, lebhaft 
machen, frifher, reiner machen. | 

Le faug avivé par la bile, fanguis fubtilior, acriorque a bile, da 
Geblute, fo von der Salle mtiler und ſchaͤrrer geworden. 

Avivement, m. argenti wii in ali metallum inductio, vel, illi- 
tu, ur, die Beſreichung eines Metalls mit Quectfilber. 

Aviver, donner luftre à une figure, à uue pierre précieufe, &c. en 
les frottant avec quelque outil. V. Luitre. à 

Avives, maladie de chevaux, equi fhrumie, urum, equi fcrofula, equi- 
na Jiruma, Pierdetrôpfe, die tehlſucht, der Feifel. 

Aulne, aune, m. arbre, bec alu, ni, Œrlenbaum. 

Aulique, adj c. von aula, auficu , gum Hofe gehoͤrig, iſt nur in 
folgcudez gebraͤuchlich 

Confeil aulique de l'Empéreur, fematre aulicres imperiaiis, der l'ai 
ſerliche Reichshoftath. 

— aulique, confliarius aulicus imperiali, ein Reichsboſ · 
rath. 


AU 87 


Aulnaye , f. lieu planté d'aulnes, boc alnetum, x, ein Forſt voa 
Erlenbâumen. 

Aulnée, forte d'herbe, hoc helexium, 55, bec inula, æ, Alant. 

Aumiaille, c. pecuwrie, orum, Diebyucht, Zuchtvieh 


Aumale, ville de Normandie, bec Albamala, æ, eine Stadt in 


Nor mandien. 
Aumelette, f. ouorum intrita, æ, intritaovorum ex fartagine, intri- 
taex oui fubaëli, Ever in Scunals gebacten, Yiannentuchen, 
Evertuchen. ù 
Faire une aumelette au beurre, à l'huile &c. ova éntrita fecoquere, 
butyro, oleo, einen Œvertuchen mit Butter oder Dele machen. 
Aumond, {mm Antinsmdur, ein Mannsnamen. 
Aumône, f. bec flips, ſtipat, Almoſen. 
Demander l'aumône de porte en porte, offiatins ffipems pol 
dicare offiatim, das Mimofen von Hauſe it Peste br 
Donner l'aumône, pauperibus flipem largiri, erogure, 





geben. 

J'ai receu dix écus d'aumone, denos accepi aureos , mibi ut pur.sp s 
.erogates, ich babe zehn Thaler Almofen bekonmmen 

Vivre d'aumône, aliena mifericordiu, vel, flipe corroguta vitam⸗ 
Suftentare, vom Almoſen leben. 

Aumôner, v. a. largiri Mipem pauperibus ; an dre Armen geben, 
austheilen. 

Aumônerie, ſ. F. mens, feu offictum Eleemofinarit , prafertion in 
Fundationum locis , ac in Momajleriis, Ami eines Almoſenvfie⸗ 
gers, ſonderlich in Stiftern und RidTern 

Aumônier, m. intendant des aumônes, fiprs eroramde enrator, bic 
eleemefynarins, ii. Almoſenpleaet Aumoneric, £ deſſen Amt. 

Grand Aumônier de France, Japremms Rex iurum lurgitienana in 
Galliu Prefeëlus , des Koͤnigẽ un Frantreich oberſter oder Etyr 
almoſenrfleget. 

Auménier, charitable envers les pauvres, erga exgenos benefcur, ET 
liberulis | munifous liberala in pauperes, der gern Allmoſen 
giebt, frepacbig und mildthaͤtig gegen die Armen 

Aumuſſe, f. pelliceum amiculum, ein Pelzrock, der Pelztragen, 
den Die Domherren tragen. 

Aunage, m. adulnæ modem dimenfo, Ansmeſſung nach der Elle, 

Payer l'aunage, pro opera, quod qués menus fuerit, Joluere pese 
* das Ellenrecht, Meßgebuhren, dem der ausgemeſſen bat, 
zablen. 

Aune, f. bec ulau, æ. eine Elle. 

L'aune de Paris, de Brabant, d'Allemagne, sna Parifienfs, Bra- 
— Germana, der Pariſerſtab, die brabaniſche, deutſche 

e. 

Meſurer les autres à fon aune, alios ex ingenio ſuo metiri, andere 
nach feiner Elle abmeſſen, von anderu nach feinem Kopfe uxe 
theilen. V. Mefurer. 

Je fais ce qu'en vant l'aune, comme ayant paflé par ces gran- 
deurs, malo mes comperi. quippe his pridem perfinétus bomort- 
bu, ich babe es mit meinem Schaden errabren, als der ich ſol - 
ce hohe Ehrenſtelle verwaltet babe. 

Auner quelque choſe, quippiin slna muctire, admetiri, diémetir, 
etwas mit der Elle meſſen 

Donnez-moi le bonne anne, metire mihi largiter, meſſet mie wohl. 

Auneur, m. menſor ad ulram, der mit Der Elle mift. 

Auneur, m. Officier commis pour vifiter & marquer les aunes de 
marchands, & pour auner certaines étofles, fræe/fréfrer uini mer- 
catorums [ullrandis, fignandis textisque quibudam menfirandis, 
tin Commiſſarius, fo Die Ellen und gewiſſe Tuͤcher der Kauf 
leute viſſtiret und mißt. 

Aunis, pais de Xaintonge, hæc Onijſum, fi, Altenfis traëtur, Aunis, 
eine Landſchaft in Æamtonge in Frankreich. 

Avocaſſer, agere cœnfs in fore, tin Vorſorecher ſeyn, advo iren. 

Commencer d'avucafler, initium capere, fucere advocationum fo. 
A ad cuu/as agendas accedere, anfangen einen Vor ptecher 
akiuaeben. 

Avocafferie, ſ. £, rei directio, mur adrocaterum, Sachwaltung, 
Amt eines Advocaten, Advocatur. 

Avocaſſement, m. forenfe patrocinium, die Advocatur, der Vor⸗ 
fecuds um Rechte. 

L'avocaflerie n'enrichit gueres de gens aujourd'hui, advocatio «rl 
caufarum aélitatio paucos hodie ditat, vom Advociren werden 
beute ju Sage mwenige reich. ” 

TOo- 


. Le Sol de cette maifon avoit cent 


“ 
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d— bic coufidieur, ci, bic advocatu⸗, 5, ein Advocat, Vor ⸗ 


er. 

J'aiété l'Avocat de cette cauſe, cerf illam egi pratorem, 
cafe illius Jufoepi patrocinium , ich babe diefe vor Ge. 
richte vecmaltet. 

L'autre eſt le coupable , celui-ci eft fon Avocat qui vient plaider 
fa caule, f celui-ci faillit une autre fois, l'autre eſt tout prét de 
le foûtenir , ils s'entr aident, & s'entredeFendent l'un l'antre, 
bc in nexu ejl, ille ad deft:dendam caufam ade!}, cum ille fullit, 
hic præſto et, tradunt operas rrutuss , Ter. dieſer if ſtraffaͤllig, 
jener iſt ſein Borferach, ihn qu vertreten; weunn jener auch ein · 
ct Det, wird ver andere bald da ſeyn, ihn su entſchuldigen, 
und bietet einet dem andern die Dar. 

C'eit un Avocat très-habile , & qui fe ſoutient dans toutes les eau· 
les qu'il entreprend, déferte & eloguens casjilicre cit, qui fo- 
renfibus in caufs omnibnr, qua agit, præclare con“ {lit, dieſes tft 
ein ſchr guter Adrocat, der ſeine Sachen, die ex uuter Haͤnden 
bat, wobl ausfuͤbret 

Ua Avocat affidu à plaider, cemfdionr in agendés caufis perpetu, 

À ein — der nie eu: set ———— 

Avocat confultant, patrons de jure domi re 5, ein 
der den Parteyen ju Hauſe mit autem Rathe Diner, 

Avocat Général dans les Parlemens , c. cours fou veraines, in ſu- 
prema Curis Patrenmr Regiu, Generaladvocat ur den Parla⸗ 
menten in Frankreich. 

Avocat du Roi, patrons Regiarum casfarum , Regis Advocatu, 
ein foͤniglicher Mbvocat. 
Avocat du Roi au Parlement, Regie advocationis cuu/idicus à 

Juve Senutu, ein féuiaiher Avocat un Parfamente, 

Avocat du Roi aux Comptes, fci patrons in prineria Rationswms 
cuiia, tin foniglicher Rechnunasadvocat. 

Avocat du Roi en la Cour des Aides, Kegi Adoocatus, aprud jupre- 
mos rei Tributariæ cognitores, ein toniglicher Advocat bep der 

: — ef ñ & 

n Advocat faus canſe ne cœu/u canfidicus | imperitus & iners pa- 
trans, ein Advocat obne Proceß, eus ungeſchietter Sachwalier. 

Un mauvais Avocat, qui crie beaucoup & qui ne dit rien qui vail⸗ 
le, Mrengit rabula, ein Zungendreſcher. 

Je ferai vôtre Avocat en cela, ac in re tibi patrocinabor, ich will 
hierinnen euer Borfprecher ſeyn. 

I ma pris pour fon Avocat, uan ad me caufam detulit, ex bat 
nnch zu ſeinem Sachwalter angenommen. 

Avocate, ſ. F Advocata, (tantum hᷣoc nomine beatiffinsa Virgo Ma· 
riu vocatur,) alias fignificat ctiam idem, ac propugnatrix, domi. 
nu, que Je alicujus parronams offendit, item conjux advocati, 
pricherum, Give allein von der heiligen J. M. gebraucht,) 
ſonß cine Beſchuͤtzerinn, cine Frau, die ſich mandẽ annummt, 
dt, cine Advoeatinn, eines Mevocatend Ehefrau. 

Avocatoire, ſ. m. avocatoria, Abrufungsbrief. 

Avoine, f on Aveine, bec auena, «, Haber. 

A: * 33 hatarde, aveneron, hæc æxilop⸗, opis, avena fferilis, 
tauber ber. 

Gruan d'avoine pour faire du potage , avenacea polenta, Dabers 


meel, Haberaruͤtz. 

Potage d'avoine, aveme pris, eine Habermus ſuppe. 

Avoir, v. a. babere, baben, Lefommen. 

Jen'aipoint de mère, matrem non babeo, non eff mibi mater, id) 
babe keine Mutter mebr, À 
Nous avons du fruit bien mear, Jaurt mobi mitia poma, Virgil. wir 

haben scitiges Obſt. 

Vous n'aviez rien, lorsque vous Fites alliance avec moi, cr 
nitatem mecum iniuijli, nibil babebas, nibil omnino tibi erat, ihr 
battet gar nichts, als ihr mit nur Schwaͤgerſchaft gemacht. 

en quarrute, barwm ædium 
area centenos in paf habebat, Der Hof dieſes Hauſes 
batte bundert Schritte ins Gevierte. 

Je n'ay rien à vous écrire, nibil babeo ad te ſeribere, ich babe nichts 
an euc ju ſchreiben 

Voilà à peu près les objections que j'avois à faire, touchant la na- 
ture des Dieux, bec frre chjicere bubui, vel, objicienda babui, de 
natura Deorum, dieſes iſts, was id) von der Ratur der Goͤiter 
ein zuwenden babe, : 

Nous avons la paix, pace fruimur, voir leben in Friede. 


AVO 


T1 n'a point d'argent, caretpecwria, ce bat fein Seb. 
La bemeoup fit, & peu de jugement, pluramum re, ca 
5 3 jo paru, et bat einen guten Kopf, aber ſchlechten 
and. , 
Faites-moi avoir ce que je demande , illfns rei, quam require, mihé 
confécutionens «fer, verſchaffet mur dieſes. mag ich hegehre. 


Qu'avez-vous à déméler avec lui? quid tibi nexotii cum éilo eft ? 
was habt iht mu 16m zu fchaffen ? U 

Qu'as tu à clocher ? (d'Ablancourt,) quid «ff, quad ciandécæ ? cur 
caudicas? warum binter tbe ? : 

Qu'avoit-il ainfi à fuir ? quid ita fugiebat ? warum nabm er fo die 

lucht? — 

n° à fe repentir, fit cur iſlum peniteret, es gereuete ihn. 

La vertu {ert d'ornement à ceux aui l'ont, wfrfre ormat, penes ques 
cf, die Tugend iſt denen, fo ſie beſitzen, eine Bicrde. 

Je . * — de fon aide, efses opera non egro, 14) bedarf ſeiner 

enicht. 

il Fbiende quoi, divitié abundat, er ift wohlhabend, reich, vere 
moͤglu 

On en dit plasqu'iln'yena, mor tantu⸗n eſt, quœutue q ferme, 
man fagt mebr, als daran iſt. . 


Du verbe Il y a. 
Von dem Morte I! y a. 


Remarqnez prémiérement, que tuutes les Fois que vous rencon- 
trerezentre Zi, & le Verbe Atvir, cette lettre { 2.) d'ordinaire il 
faut Le fervir du Verbe Sn, au lieu du Verbe fateo , & le nom, 
qui fuit, doit étre le Nominatif.  Parexemple. Es ut su merten, 
da, fe oft zwiſchen 11, und dem Zeitwocte Avoir, Dieter Surchitae 
be 2) fiebt, man uegemein das Wort Sum ant fhatt des Woris 

abeo gebraudien muÿ, und Das Nennwort, fo darauf rolget, 
mus jeder zeun un Nonssmativo feben, Lis zum Ercmpel : 

IL ya ici quelque traitre, eff bic proditor aliquis, es \ft bucr ein Ders 
vâtuer, oder es giebt einen Verraͤcher. 

Il y a cinq doits en la main, quénque digiti Just in manu, es ſind 
funf Singer an Der Sand. 

11 y avoit deux heures, dise bore crant, es waren zwo Stunden. 

u KE grand’ peine, imagnsr fuit labor, eë bat gtofe Muͤhe ges 

ILyavoiteu Ju plaifir, volupt⸗ fuerat, es war cine Freude. 

Ai y aura du bruit, rumer erit, e8 wird die Gage geben. 

uy * eu trois jours, fres dies fuient, es waren drep Tage ge⸗ 
weſen. 

gi y ait des miferables, Mat miſeri, faffet armicliae ſeyn. 

we il y ait eu des efclaves, frerént cnprivi, laffet Gtlaven gewe⸗ 
en jeyn. 

Kemarquez encore, que depuis quelques années , au lieu de Z4 
34, l'on dit eu François avec elégance, Zi sf, par exemple, Z/ ef 
des hommes, pour Ily a des hommes; Ji ef? des iciences , pour Z£ 
x a des fciences : mais foit que l'on dife, Z{ejb, où 14 ya, la Phrafe 
Latine ne change point, & l'on diratoûjours , Jiont homines , fant 
Jcientie, Ec. ÿerner if ju imerten, daÿ man Lo etlichen Jabren 
fact il ya, auf franzoſtich gierlich ſagi, Il eft. dils gun érems 
pel, Meſt des hontines, für 11 y a des hommes, Ee. Man lance uÿtt 
gleich, 1Left, oder 11 a, fo aͤndert ſich die latetnifhe Mcocnéart 
nicht, ſondern man fann immer fagen, fit homines, Jaurt Joie 
he, ETc. es giebt Leute, es find Wiffenſchatten. 

Avoiliner, v. a. approcher quelque chofe d'une autre, aliquid alis 
cui rei, Vel, ad aliquam rem applicare, admovere, ju einem Dinge 
nabe binqu thun, 

S'avoifiner, s'approcher de quelque lieu, alicui loca,vel, ad atiquens 
docum appropinquare, fic einem Orte nèbern. 

— étre Voilin, ee propinquum , che vicinum, benachbart 

eyn. 

Cette métairie avoifine cette montagne , villa bec huic monti ef 
Propinqua, vicina confus, dicieraReperbor liegt nabe am Berge, 

Avoilement, m. bec almost , appropinquatio, omis, Hin ung, 
Annahetung. 

Avortement, m. bic ahortur, ms, bec abortio, ené, eine unycitige 


Gxburt. 
Arvorter, v. a. fe bleffer, Faire une fauſſe couche, abortare, abor- 
tire, 


— — ——— — EE" — 





y+ 


à * 
AUR 
tire, immaturum elere partum, misgebaͤhren, eiue unzeitige Ge 
burt zur Welt bringen. & : 

Faire avorter, paru abigere, die Frucht abtreiben. 

Qui fait avorter, abortivur, @, sm, was die Frucht abtreiben hilft. 

Faire a vorter les deffeinsdes ennemis, hoffrwm com/ilia conata⸗ 
diffipare, irrita facere, nain reddere, die Anſchlaͤge des Feindes 
zunichte machen,-bintertretbe, Ÿ 

Avorton , mi. bic abortas, ms, abortions partue, abortionis fatur, 
abortu ejeétus fetus, cine Misgeburt, rodte Grburt 

Quel petit avorton eft cela, quis ile bommecio , Prébulus ? Plant. 
was tft Das für ein Bmera, oder Widerlicher Sropf 2 é 

Avoüer, v. a, fa culpam füateri, confitèri, ugnoftere, (eine 
Schuld betenmen, geſtehen 

J'avoüe, & je fais gloire d'avouer, que j'en fuis la eauſe. fatcor 
aeque ctians pr s ÉT preme Jero, me dcdiile caf, 1h ge ⸗ 
* und ruͤhme much, daß ich hicran Urſache geweſen bin. 

Ne vouloir pas s'avotier auteur d'une dejugere auéloritatens 
—— nicht belennen wollen, das man der Urheber einer 
—22 

Avoüer, Approuver, probare, guibeifen, billigen 

Si vous Fuyez, vous ne ferez , ngmini fhgæ tuaproba- 
bitur, fugæ tu auéforitatens nemo non defrgiets fugre tuse aurers 
babebis, prater te, nemsnem, wenn iht fucbet, wird ſolches von 
ntemand acbilliget merden. \ : 

Faites feulement, vous ferez avoué, age 10d0, 

— — Le) Par * * recht —— 

e nen e mais je m'en ferai bi #77 
ill — nominutim babe in mandatis , in me tamen recipio 
probatum iri, Vek-rafion babitson iri, quidquid a meprofeétumt, 
pooéhemque fuerit, ich babe zwar deswegen leinen abiondertte 
Gen Befehl, man wird mich aber —— fo 
Craignez pas, je vous avouerai, wibil time, preflabo noxmn, 
fuͤrchtet cucb nicht, ich will qut dafuͤt feun. 

Son père ne l'a jamais voulu avouer pour fon fils, cjer parerrs illum 
pre Mam, fein Vater bat ihn nie für feinen Sohn erken ⸗ 
nen wollen PRET, > 

Avoutre, m. fils de putain: V. Bâtard. Avoutrie, M Ehebruch. 

Auparavant, pris, ante, antea, vorbece, zuvor. 

Long-tems auparavant, longe aute, multo aute, longe zuvor. 

Jine luieft rien arrivé , que je ne lui aye dit long tems aupara- 
vant, mibil ei accidit,-quod non multo ante pralixerinr, eo it chin 
er: begeanet, das ich ihm nicht ſchon ſang fuvor prophezeyet 


Auparavant de l'avoir époufé, (le Maitre,) prirerquam illam du. 
æiffet, ebe ex fie geheirathet. 


* Auparavant ces guerres, œnte illa bella, vor dieſen Kriegen. 


: 
ls 


Ne falloit-il-pas que je ſocuſſe auparavant ? moune cportutt præfcifle 
me? Ter. bôtte i@ die ſes nicht vorber mufen ſollen? 

Auparavant qués, aut⸗ quun⸗ eht daß.  V avant que. 

Auprès de la rivière, baud procul , vel, nen longe a flumine, nahe 
beym Sluffe, nicht weit vom Fluſſe. 

Je viens —— Lyon, wemo a, vel, abs Laxduno, id) lomme 


vor 
Je vais auprès de Vienne, eo ad Piemnam, ich aebe uach Mien. 


a credit auprès du Roi. magna apud valet gratia, 
: — gg pce —ã 
tPrince, ap M, € en⸗ 

dent —* Fuͤrſten, er halt ſich beymn af. 


le ſuis un ignorant auprès de lui, # cm fo co : — 
25* babeor, ich bin > gegen ibm zu — uod ein 
— du Roi, Reg gl prexime, vel, proximas Resi 
Seder, er ſitet nachſt am Rémge 
Tenez vous auprès de lui, propter ilum afffe, haltet euch auch 


ihm. 
D J armatos milites babet 
< adomanunes ex bat ſtets bewehtie Soldaten ben fich. 
approcheauprès de moi, comiau accofi ad me, et naͤhert 


mit. 
En à HU, jecommençai, &c. cu apud iluni de. 


“rem, cœpi, de. Cie. nachdem id) mic neben ibn acfetiet, fieng 
ich am, x, 


Ceux qui demeurent auprès de lamer, qui mare accolunt, qui 


AUR AUS 


mari fut accole, die ſo am Mecre wohnen. 

Mon orgueil eft humble, fi on leconfidere auprès du vôtre, f cum 
saut componätur, vel, fiex tutifpeétetur , mea ef a fuperkia, 
“mendiofsift gegen den e fie vichts zu achten. 

Aurai, Ville de Bretagne, Auraicum, eine Stadt in Bretaane. 

Auranches, ville de Normandie, ke Abriacæ, arsum, eine Stadt 
in Normande. : 

Aurele, nom d'homme, hic Aurelie, 53, der Aurelius. 

——— pre de fernme, —* Aurelia, æ, die Aurelia. 
aréole, Hpetite couronne de martyr, bec aureola, fub. corolla, 
ein kleinet Maͤrtrertram * 

Auriculaire, auritularaa, re, ie, auriculariur, a, mt, Confeſſion au- 
riculaire, asricularis peccatorum conffio apaul, Sacerdoters, die 
Ourenbeicht, « £ + 

Doit auriculaire, petit doit, awriculer digitue, der tleine er. 
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Re oculaire pires oculatus ET auritur téflis, tin 
euge, der die Ca ber geſehen uni 

gaine V. Orfflamme. “kb ' so * 

Awil, m. hic Aprilés, Lis, (Ablat.) April, der Muril. 

Aurillac, ville d'Auvergne, boe * ci, eine Stadt in Wie 


vergne, 
Auripeau, £ auriclan, m. sgrichalci braëtea, Meſſinablech 
Aurone, Avrone, £. herbe de jardin, hoc À HG: . 

sd, Gartwurzel. * brotonum, ĩ. Stabwur 


dns, J * — auroræ color, refeus color, Yuvots 
— per y —— æ, Augufla Vindelice- 


À sine les chofes à venir i 
Pi k e par la confideration des 
oilcaux, hic, bec aufpex, icie, angur, ir; eu Babrfaacr 
Bouclyefheen und ; — dit aus dem 


** —— Loc Aufpicium, ij Weiſſagung aus 
uſpices faVoraliles, aufpiciu Jécunda, bot, optima, qute ù 
Ko mal-heureux, au/picia mal, alverfa, Sfutalia, ps 
e l'entreprendrai fous vos aufpi@, te au/hice, vel, tir frebus nu 
Jpiciis rem aggrediar,utit fil 3 roill id di Gache 
* * fn. aggr . Anlter euckk Aufuͤhrung roill ich die 
ui, crium, tam ales, infuper, ue, auch, da: 3 
lil a auf Frappé, élus ccian pie er Pompes Te 
J'étuis prefent, & vôtre frère auffi, lors qu'il futtué, ego 7 frater 
tuus aderamur  prafentes, cium ecciiu ef, id wat zugegen 
wie auch euer Bruder, alé ce umgebracht wurde, 
Ul eſt plus avilé que vous , aufireft- plus àgé, *fe prudentior ef , 
nempe te Jupera ætate, et ift Eliiger ais ich, weil er auch After ft, 
me ef + ler im cam incidi mentem, 
: ue —* babe nicht getrauet/ deswegen bin ich ibm 
e l'ai frappe, i i, mais auf il m'avoit ini le i 
PL Sedipfe me prior , vel, ———— 
contuneliofé lacejferat, id) gcfebe 8, dañ 16 1bn 
babe, er hat mich aber guch am erfen beléidiget. | 
7 —— *— “pe fervoit-il de rien, comba/ chartan 
* * 
et EE mé te wat. —— x 
e eval, auffi bien vouloi : cqu 
delapfus finn , nenspe enim exilire — gén Vo 
Pisrdc gefallen ; obueden mollte td aucb abfeigen, ; 
1 —— de —— & pale — auf ne ſotil jamais de 
5 ù gefuntur, es iguorat, qui, î 
ann chert € fais sedibus,ex Ji nicht / was honte 5 
* — — Haue geht. “pe 
occuper que vous moi, oceupati usa 
que ego ED tu, fe Guid ſo wohl Bart alé 16h und ihr. 
Vous êtes marri ouf bien aue moi, 4ihé dolet itidem, ut mibi de. 
— 8 un euch Apt pe mit leid 
€ lais EL 1er il 
* 3 — novi que oamu tecum, ich weis es 
"il étoit vaillant qu'il eft hardi , Z, quam andax ef?, tam effet 
* * pes À auch fo tapfer mure + gs er TC 
ne je pas, vero, vel, nec enims 
miles qe nicht ausféblagen. * * 


Aulſi 


— ——————— 


TT 


€ 0gle : 


AUS 


ai-je dr pr ia, ſch babe es auch fo gemacht. 
choſe rate auſſi weſt Nrien d'excellent, qui ne foit rare, 
rur am x * qéden: s'en eciere rara, CSAft eine unge · 
meine Bet, eu allé, was vortreflich f, auch zugleich rar 
und ſeltſam if. 
ft vrai, que a maifon n'eſt pas heaucoup grande, mais auffi 
elle cfttrés jolie, dons babet non amplam quidem, verdün, vel, 
at certe cleyantiffemam , es iſt zwar ſem paus nicht gar grof, 
aber be ſchoͤn. 

Auf pourquoi m'attaque-t'il ? mew cur te lace/i? cur enim me 
prevrcas ? warum Iôft ex mich auch nicht sufrieben ? 

Ii font d'auffi bonne intelligence, qu'on F —— être, tanta ef 
fnter iles, quanta maxime € 
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Auſſi 
C'eft one 


fe poteft, animorum, fluliortmque 
covonhe fie verſtehen einander fo mob, af es —** beſſer jeun 
unie 


Cela me fera auffi agréable que chofe du monde, id mibé tas gra- 
um erit, gratifinum, es wird mir fo angeuehm 
ſchn was von der Welt. 

Ame ſembie de voir on suffi grand combat, me 
videre mihi védeor tantam fcationem, quarta 
mich. di 8 febe ein ſo greßes Gefechite als jemals 

Xi cou! ent que pas un autre , fem acriter 


qua quiiamialiun, 4 TU fo fac difputiren ; als 


rand eiuet. 
Al n'eft point d'auffi malheureux que moi, meme mifer «que, at- 
que ego fun, Ter. es iſt niemand ſo als ich bin. 
Certes , vots n'agiflez pas avec prudence, niauffi avec fermeté, 
neque enim prudénter, neqtié porro fortiter te geré, in Wahrbeit, 
tbr beweiſt mevcr Snabi fioch Dub. 

Tu me feras plaifir,& à lui auf, si! érem facies pergratam, item- 
que Ali, Du wirſt ur und ihm einen Gefallen erweiſen. 

Neñn deux * auffrgrand, aitero tanto major eft, er iſt noch zwey · 
mal ſo axe 

Trois fois aulũ petit, éértio fanto minor, noch drevꝛnal fleiner. 

Ileſt auſſi beau que vous, «que ac ta pulchemefls non mines eff pul- 

es ft, er iſt $ fo 11. $ ibr. 

S'il auf avilé, di, Fquaandax et, fais pri 
dens effet, wenn er fo —* €, alé er vermegen 1ff. 

Son père & fes amis auf lui écrivent, Jéter.e él meitéuntur a patre, 

PF] re item, fein Bater, und auch (cine Freunde D di 

Jan ihm. 

4 ayons —* —* — & de ge comme ui 

… de vôtre pus confilio ino auétoritate, 11,1] 
suarlupio , tit baben n Maths und Anſehens, wie 
auch cures Beutels vo 

Je prévois auf bien ce qd ver , comme fi je pen de 
mes yeux, quod Füturan ef}, ejo tam videoanimo, quant 
oculis cernio, idÿfche Das, ras — — Rob vorber, 
alé wenn ich es mit * —— 


made Ji in ap 
bald ——— LE 
Auili-tôt que, ou, des A4 ferai de retoursut 


, bi primum rediere , fimtlatque rediero, fo bold 
tommen, 
pe tôtque moi, tam cité pervenit , ie à ele, «x 
SAT grue bel als 8 Le 











merde 


durur,a, on, Bert, rauh / ſtrena/ 


ra afÿer bomo , din muͤtriſcher Menfdb. 
, 2, nm, ſquerlicht, cin wenig berbe. 
—5— ————— 
— 





él , faélum, es war ſo dald nicht 





AUT 


werfrs poñitgm JE, vel 
7*— —* füdlic, ns, SES ED —— oder von. daiuen 
— nié 'Allemasne li Lorraine, bec 
Îira/: 4 daftrafien, À à CT 4 
audi Loihringen brari iſt. 


Autriche, Province d'Allemagné, — Oeſterreich. 

Autr ĩehien, c. Auffriacse, à; nm, crreicher, onerreichiſch. 

Autant, tantum, eben jo viel, eben fo ſehr 

Autant vaudroitn'ètre parvenu, ſi je fuis contraint, &c. mibil 
Juvat venile , igitur fruflra Luc aeceſ cogor, Ede. was 
es mich — dag tb bteber getommen bin, ————— 
gen merde, à 

En autant de paroles, totédens verbis, mit eben fo 

— autant que le vôtre, bic liber mibi. 
tanti frite, dieſes Buch bat 
viel als eutes ide 5 +408 * 


Quel des deux eſt le plus 
tior ? perinde fulteer -e) 
groͤße ape —— 
Avee autant de en or lee $ ur, ——— 


— io ; —— 
yaau e entes voix, 
totidem funt mutations ie —— — 
—— CEA cree Shaun —— 
y a autan ois, aumes, , tot 
Jint, es find fo viei sim — en 
Jai — qu' sperme ft tbe tot aaom · 
baheo , mea crumenx F jo 
lex, als eben inen jura Bout 
Autant de 
Jententie , — 
— — baberet, 
en 1er le ve: 
anders ergangen févr. 4 1 — 
Une fois autant, alteram tantum, noch einmal ſo viel. 
Il eſt grand une fois autant, «ff major altero tanto. ————— 


mal ſo groß. 
Je l'aime dax foie aétépi que je ne Faifois, tanto 
autant, errtiumn lanta, vel, tria tanta 























quum — er iſt mir zwermal fo lieb als 
J'en donnerai trois 
dabo, ich will dreymal fo viel drum acben. 
11 me-coité trois Fois autant, fertio fanto, vel, tribus ati mibi . 
conjhat, es loſtet mich decomal fo vrel. 
Je vous en rendrai mille fois autant, ſi je vis, Jexernte cuuta m 
— — — —— 
wenn Das Leben bhabe. 
Vous trouverez qu'il a voulir obliger les villes dé lui payer 
fois autant, qu'il lui eft permis de prendre, —— 
tanto umplius iflum, quam quantum ei fumers citons 
tibus à ë, Cie tbe mwerdéi befinden, daf er die 
pen nes n, fiurmal * geben, als Los Re 








s — autant qu 


nu 


me Rs = 
ich ich qu € 

Je penferai que vous cat de moi, que vous aurez 
—— —— os y 
prog one fieri à gedenten, 
a. ſo be À auf met hauen werdet, alé ihr fuͤr eure Gejundbeit 

De quel pas ren aille en Enfer, — ee narmant 7 3 

côté tantundem viæ 


Er SE 
— e es * 





1h qu vous, aque, vel, 
nee — 


)0 X 


——— ——— — — PE 


% Vous —2 autant dou 


FA 
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d: 


fs 


» 
vds 
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ee 


ire, tamdru défces, 
* 3 idr noöcht rs beltebt. 
nous euffions eu md 
in illo fétentin Fe nt Een rh —— 
ur puis m' ler onpréfqu' —— sou même 


lui, ne aut clin 
—— — Some] — daf 10 nicht 
me oder qar eben fo viel arbeiten folite, al 
Je vous aime autant que lui, 


perinde te € um die, id babe 
euch eben fo lieb, als ibn. 


u m'offenfes autant par tes paroles, que par tes aëtions, me di- 
—— quam faétis offendis, du Beieibigu mich fo mob ait dei: 
n, ale Soaten. 


lus que lui, parems illi, aut etians mreliorem can- 
M sil, * bin ben en gur, se Médidt beier, 


| mag m'aimez autant aime, f tantim me am, 
J pote, vel ei als ich euch fiche. 
e 


ſet frater, b/ als meinen —— 
— —5 ue que qui nce ce doit, tum 


téane, quam me A) — fur, ais inen andern. 
A autant d' on pour le bien cun autre, fa jus 
* men qui maxime, Len vi Lo à Liebe zu 

fe —— 


als irgend einer. 
TS ere der 34 
merze (] seu 
Elu alle ,aütant qu'elle eft belle, nor ménad eff pudica , 
pulcbra, fief mit tecriger teuſch und zůchtig, als fcoên! 
Je Mn re que j É veux, * mantum 
o lange, als mirs qu 
Chacun Achetoit 14 le blé, autant qu'il l'ebt venduychez lui, * 
tantidem frumentsum emebgt , gants déni vendidif{et , 
QU Een À or ſo theuer Vafstof getaurt, als er cé As 


au 
ARTE j'ai été avVare, je baud mins era liberulir, 


rs 


ELU) 


Ù — fo geigig ic per bin, fo fremgcbig will ich 


ttio 
"J'ai autant de richefTes, que j'en défire, — opes poffideo, quant ⸗ 
pr ich bin ſo reich als ich zu feun verfange. 

Je n'ai de vivres, Qu'antant qu'il en faut, pour ne pas mourir de 
Faim, tantacm non fame pereo, ad extreusdon pene ciborums inopiur 
——— proxime abfum ob ultivsa nectllituté, © babe kaum 
fo'viet qu lehen, dat ich nicht Hungerts ſterbe. 

Aciant que je fuis heureux d'un côté, je fuis malhenreux de l'an: 
tre, fanto fins altera ex parte infrlicior, quanto felitior ex alteru, 
ſo gluctfelig ich eines Tbeils bin, fo —— bic à binwie · 
derum anderes Theils. 
Ces belles villes font heureufes, autant qu'elles — dere. 
parmi les troubles de cestems, bæewrbes , pro horum temporum 


— — die Sildie ieben inn, ſo viel alé 
le unrubigen Zeiten —— wollen. 
a je puis, quamtsum valeo, quantum in me qe, ſo bill id 


Autant que je puis juger, quantum ego r-+ Mar fo viel 
ich + fan. 
fe tait autant de fois qu'on le com De lb: je 


betur , ex ſchweigt, fo oft man es 
Quene paroiffez-vous en public, Spurit 2* —— de dé- 
L * —* vôns ferez, vous vous —— autant de fois de 
—* ire A prodis, ms » es 
dum facie:, toti ĩvirtatum — —— * —— 
warum tretet tbe nicht bervor, -Sourius , eu — 
oki einen Sritttbut, eurer vortrefflihengbaten erinnern 


su —— Mie —— fe 






maxime, ut vunquam MAÉ, fo viel als 
1 Equation fa fo viel als gnug if, 


de illum aa , quaff 
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D'autant plusde moe plur bonori , ee 
net re Be Ms 


cr gp modefte, tanto amabilior exs- 


um ſo viel mehr acliebt , je be- 
Cehéehale cf eft d'autant plus » qu'elle eft des plus rares, 
bo major i res 


Sache iſt um fo oiel deſto — je Frs, fie fl. 
Nous —* etto d'autant plus modeltes, que nous fommez 
ap. à de pins ra D — — ——— 


atque modeftius, 
er fo viel demi in x um fo viel me vie Bts man geſtiegen. 
On meurt d’ antant plus volontiers , que l'ai eſt homme de hien, 
optimns quisque æquifimo animo moritur, je froͤmmer diner if, 


je licber “y er 
Ce qui eft d'antant plus facile aux Philofophes , que leur J a 
moins fujette aux injures. de la fortune , j'le ent 
moins de chofes, que eo fuciliora funt Philefæhir, quo mine —* 
ent multa in corum vita, que fortina feriat, & que minis ps 
rebru egènt, Cic. welches den fopben ion fo viel Lei 


9 ie wenuger ihr Leben den Gluͤcks fallen unterworfen iſt, und 
je wenger fie bedarfen. 





— — , eo mé, Em, deſto · 

ger. 

— que, dieweil, datum daß. 

Autel, D DE « 

Le maître primarium, der bobe Altar. 

— + lors veut faire 

que * Eer der Atar, oder ctroas 

andreg acétliates aurübren, ufrin thum mil. 

Devant d'autel, hocyreatule, #, dé SEP Yltare. 

Elcver autel contre autel, religines terbere, der Re · 
ligion anſangen. Lg 

Autelet, { ma. arala, ein Altaͤrchen. ; 

Autkentique, certrs, a, sm, publicis literir nat, glauhwuͤr⸗ 
6 * — —— — x 
Un t aucteritata ac (4 

aubmiroige ét se brie 


T nages 
— Zeug fe. | 
nement, rite, Febuͤhrender, glaubwuͤrdiger Meife, 
c authentiquement couché daus les aûtes publics, pablicärii. 







der, mo ga * Lo Le wie ſichs ge 
bübret, in den Gffeut re 
Authentiquer, aéforitaten dares machen. * 
Auteur, An bie euéter, Ucbeber, Unfänger, Evr 


—— — oris, eine Ucheberinn, Urſaͤche · 


de Foi, auéfor bons, luculents, cer- 
— Garibertt. 











videntur, d 
— — 
ntomaal, e, ef jet 

ébus autumnalir, te à —— 
Automne, m. bic auturns 
Aucommencement, LR be le milieu, & 


—— — 
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‘Autorifation , comfrratie furium , Beſtaͤtiqung der Mechte und 
Gebraͤuche. 

Autoriſer quelqu'un , lui donner de l'antorité, alicui auctoritutent 
dure, einem Rollmacht und Gewalt geben. 

Autorifer quelque chofe, aliquid probare, auéloritate fua frmare, 
etwas billigen, qui heißen. 

Etre — — auctoritate valere, auctoritatem babere, gevollmaͤch · 
tiget ſern. 

Vous ne devez pas refuſer d'autoriſer ce que vous avez fait, deſu. 
gere non debes auéloritatem faéfi tui, ihr ſolltet euch nicht wei⸗ 
acrn, tas, was tbr gethan babt, au bekraͤſtigen. 

Autorité, Authorité, hæc auéloritæ, atis, Anſehen, Macht, Ge 
wait. 

De ma propre autoritẽ, meo jwre, aus meiner eigenen Macht. 

Par l'autorité du Senat, auéforitate, vel, ex auéloritate Senatur, 
aus Befehle des Raths. 

Un homme d'autotité, vér auéleritate gravis, vir magna autioritate, 
ein Mann von grofem Unfeben. 

Un homme de peu d'antorité, homo auéforitate tenui, exiguæ exi- 
flimationt, ein acringet wianfebulider Mann. 

Avoir grande autorité, euéforitate valere, florere , pollere, große 
Macht und Gewalt baben. 

Parler d'autorité, avec autorité, ccrba maximi ponderis facere, cum 
poteflate loqui, fo reden, daf es Rraît und Nachdruͤck bat. 

1 gouverne cette ville avec une autorité fouveraine, buic arbi pre. 
eff Jummo cum imperio, er regitet dieſe Stadt mit einer unge⸗ 
dundenen Gewalt. 

Vous prenez beaucoup d'auterité fur les autres, pliée tibi in 
alios avrogus ; multrem tibi in elios onéloritatis attribuis, ihr mas 
ßet euch arofe Gewalt dber andere an. 

Vous n'avez aucune autorité fur moi, nibil habes.in me juri, ihr 
habt teine Gewalt über mich. 

Je me ſuis donné l'autorité de vous reprendre, hoc mihi fume, at. 
que arregavi, ut te reprebenderem, ich babe mit die Freyhent ge · 
nommen, euch einen Verweis zu geben. 

Perdre fon autorité, perdere exiflimationem , auéforitatem, (ein 
Anſehen verfreren. 

Flétrir, blefler l'autorité, de quelqu'un, lui en ôter une partie, 
alicuÿus autloritaten levare, extenaare isffrmare, debilitare, eines 
Qaichen mintern und ſchwaͤchen 

Hin'a plus d'autorité, ejrer auctorit concidit, cecidit, nulla eſt, ſein 
An ſchen iſt qefallen. 

Butout, m. oiſeau de proye, c'eft pourtant la femelle, dont le mà- 
le qui eft plus petit s'epelletierceler, hic/übbutes, onic,) acci- 
piter, afleries, æ, der Habicht, das Mannlein; der Habicht, 
das Weiblem 

Autourferie, f art de dreſſer Les autours à voler la perdrix & le 
Faifan, ars accipitres comdacefaciendi perdices €7 phafanos imvola- 
re, die Kunſt, die Dabichte abzurichten. 

Autourfer, m. accipitrum venaticor sm inſtituter, dec die Habichte 
abrichtet. 

# Autour, à l'entour de la ville, circum, vel, cirea srbem, um die 
Stadt herumt : Es 

Les lieux qui font autour d'ane ville, cireswmieéfa wrbi loca, Liv. 
die um eine Stadt berumliegenden Oerter. 

Les foklats qu'il a autour de foi, smilites | quos babet cirea fe, die 
Soldaten, fo er um fi Bat. 

Autrai, ville du Comté de Bourgogne, Atreum, i, cine Gtadt in 
des Grafſchaft Burgund. 

Autre, alim, a, aliud. alter, alterime, ri, ein anderer. 

Eavoyons ces autres cinq livres à nôtre ami Brutus, ad Brutum 
noffren bas libres alteros mittaonse, laht uns dicie fünf andern 
Paicher wnterm Freunde Brutus ſchicken. 

L'un étoit plus hardi, l'autreplus avifé, after aducior erat, alter 
prudentior, der eine war verweagener, Der andere kluͤger. 

Les uns demandoiert la paix , les autres la guerre, adteri pacem, 
bellum alteri petebant, ein Theil begehrte Frieden, der andere 
Kriea. 

Les uns badinent, les autres écoutent, aff nagamtwr , lis aouliunt, 
eliche ſamatzen, die andern boͤren qu. 

NAf un autremoi- méme, ef alter exe, er iſt mein ander ich. 

L'on a heloin de l'autre, alter aie in cxet auvilro, es hat eiuer des 
andern vonuithen der eue bedari des andern. 





AUT 


Ils fe veulent mal l'un l'antre, alter alterum odit, es aoͤnnet einer 
dem andern nichts Mutes 

Jls fe regardoient à la dérobéc les uns les autres, illi furtim Je in. 
virem ad/piciebant, fie faben emma der verftoblen an, 

Afin que nous foyons nous-mêmes toujours plus unis l'un avec 
l'autre, at nofinet 2pf inter nos comjunétiores feinper Jin, damit 
wir allezeit mit einander deſto beſſer vereiniget feun moͤaen. 

Vs fe mangent les uns les autres, mutwa carne wefcuntur invicens, 
Plin. fie freffen einander felber aur. 

Les fervices qu'on rend les uns aux autres, officiu mutua, Dienſte, 
fe einer dem andern erwenet 

Is s'entr'aident, & s’entre-défendent l'un & l'autre, tradunt opr- 
ras mutsas, Ter. es hilft ciner dem andecn. 

Les uns fe plaifent à une chofe, les autres à une autre, alios aliæ 
deleélant , alii aliis rebus obleéluntur, einem gefaͤllt dieſes, dem 
andern ein anders. 

J'ai tous les jours des empèchemens , quĩ me fur viennent les uns 
für les autres, me aliud ex alio quotidie impedit, es témmt mir 
tâalidh cine Verhinderung nach der andern. 

D'une queftion il paſſe à l'autre, and ex alio querit, ex ſchreitet 
von einer fade que andern 

Un mal en attire un autre, aléud ex alio malum exoritur, es témmt 
ein Uebel aus dem andre. 

His fe font enfuis, qui d'un côté, qui d'un autre, alif alio fugerunt, 
es bat einer da, der andre dort binaus die Flucht genommen. 
Tantôt il demande une chofe, tantôt une antre, aliud alias fcifchta. 

tur, er beachret bain diefes, balb jenes zu toiffen. 

Je puis être tantôt d'un avis, tantôt d'un autre, mibi pote} akies 
* videri, ich fann bald dieſer, bald einer andern Meynung 

ton. - 

Le Singe jetta une chofe d'un côté, & l'autre d'un autre, fmia 
aliud alio difipauit, der Affe bat cines auf diefe, das andre auf 
jene Seite gevorten. 

J'ai mis pluſieurs chofes dans ma lettre, les unes en un tems, les 
autres en un autre, mmuffa in epiſtolam comjeci, aliud alio tenrpore, 
ich babe in meinem Briefe vicle Dinge, eines zu dieſer, ein an ⸗ 
deres qu einer andern Zeit eingeruͤckt. 

Nous nous demandons les uns aux autres, À qui eſt ce navire? 
aliut alium percontemur, cujus ef muvis ? Plaut. es fragt einer 
den andern, wem das Schiff auachère ? 

Deux des Romains tombèrent morts l'an fut l'autre. duo Romani 
Super alive alirer expirantes corruernt, Liv, es find zween Ms 
met einer auf den andern todt aefallen. 

H ditune chofe, & en penfe une autre, aliud dicit, aliud fentit, er 
faat fo, und denft anders. 

I cft autre que je ne croyois, alim eff, ac pitabam, er ift ein an. 
ders, als ich vermennet. 

Je ne ſer ai jamais autre, que j'ai été, idem femsper ero, qui fui, id 
will allezeit der verbleiben, der id geweſen bin. 

La chofe eft tout autre qu'an ne croit pas, res alinrmodi ef? , ac pr. 
tatur, die Sache verbält ſich viel anders alé man vermeunet. 

Il aime tout autre que moi, quemois alium potins, quans me diligit, 
er liebet einen ieden andern viclmebr, als mich. 

Tout autre que Ini eut perdu courage, quivés aliut , ac ipfe ef}, de. 
D ep (rap eë bâtte ein jeder anderer, als er, den Muth 

ant laſſen 

Ne voulez-vous rien autre ? aunguid aliud oi? begebret ihr nichts 
an 4 

H ne Fait autre chole que de broüiller, nibit aliud quam mugatur, 
indifnenter nage agit, er thut nichts anders, als plauderu. 

Dn'a hit autre chofe que me falüer en pafant, in tranfitu, nibil 
alind, quan me fatutavit, er bat anders nichts acthan , als daß 
er mich nu Voruͤbergehen acariffet. 

Durant toute la nuit on n'a fait autre choſe, que tirer des coups. 
decanons, tota naéle aliud ritil quam tormentis tuwultuaium ef?, 
man bat die gaute Nacht mit Stuͤcken auf ein auder geſchoſſen. 

L'an ou l'autre de vons doux, oefrums uteruis, ciner von beuden. 

L'un & l’autre, aterqur, méraque, atrimque, alle bende. 

Ms ſe font tous deux in{pr:fez l'un l'antre, uéerque contemfit alte- 
rum, es bot einer den andern verachtet. 

L'unon l'autre, alterrter, tra, trenx, “tricae, tri,) von denden ciner. 

A ſo deut tantôt fur ua pré, taucst ins l'antre, alterais peditt. inſi- 
Jhts et ſtebt balo dur dein uen, beh auf dem andera — 
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Vous direz l'un après l'autre , alternaa ——* vel, she der. velyaiter- 
ni vicibu dicebis, À ein 
Leſt en quelqu'autre lieu, nb one, 
Al ne fe trouve en nul autre lieu, —— alibi invenitur, er laſt 
ſich an feiuem andern Orte finden 
Nira en quelqu'autre lieu, aho rbit, lien £a Lacua bit ex wird an · 


derswo binge 
Ad —— it-il, je fais affez ce qu'ils-penfent , Joie, 


inquit, quid dre — us 3 anders, fagte 
er zu mir, ich weis de fibren. 
Autrefois, aliæ, ein a! À 8 —— vor! ie 
nous verrons une s, alias nos reuifemur, wit wollen 


uns auf ein andermal beſprechen. 

Falls on.étoit bien plus fudieux , majori quomdans cg ad 
Auli⸗ literaran incumbebatur, Man | pat vor dieſem dem Studi · 
xen viel phil obgelegen. 

autte Xp aliter, fecns, alio modo, anderé, 
auf cine andere Weiſe. 

VE os QT ae — 6 

tr : à Pete aterife.res baies, die Sache ver. 

vi 

La chole eſt arrivée autrement que je ne p — accidit ac 
opinabar, fecues uc fenticban, res acci anders qe 

———— ra 

e 'antre qu'on ne res 

modi ef? ac 6 at er e cine ganÿ andere Des 


Je Fais autrement que ——— —E Abri Pacs 14 
* — ———— * ich Eng pres — — 
autrement qu'il ne fant er eff ac portes, wenn 
anders if, als es fenn foll 
Jecrains que cela ne l'ait Fâché, & qu'il l'ait prisaÿtrement que 
je ne l'ai fait, wercor ne ilud gravir tulerit , neue aliorfien atque 
eci, céperit, id) before , es méchte ibn verdroffen, und er Die 
——— anbers, alé id, anacarifen 1 baben 
, à faute de cela, 3,(& s'il fuit une 
mines, ſonſt Pr t. 
Entrez, autrement je alioqui fores occlwdam, 
aehei hineln +] té merde fonft die Ebire sufchlieffen. 
Autre part, ailleurs, aliff, alio, anderswo, anderé wohin. 
D'autre part, alismde, anders wober. 
Autriche, Province d'Allemagne, bec Anffria, æ, Oeſterreich. 
—— pu, ur 4 & adj Aufrincus,f, Aufbriacur, a, 1, 
————— 
2 * —*8 * ne ſe — — que pour courir, bic 
Siruthiocamelre, à, ein Strauß. 
Autrui, aliens, e, uns, ein anderer. 
Etre — — , d'autrui, dlfenælomf éffe in eines andern 
uſe ſeyn. 
S'abiger du mal d'autrui, alien mali torqueris (id wegen eines 
andern diet betrüben. 
Les biens d'autrui, olierabona, res alienx, fremdes Gut. ; 
Qui envie le bien d'autrui, appetens alieni, der fremdes Gut be- 


vet. 
——— du bien d'autrui. V. Aecommoder. 
—— —— Bourgogne, bec rguourum, i, cine 
in Burgun 
— m. de boutique, ou avance, f. pour. Ja garief du Sole, 
becumbranlen, à, ein Gchopf, ein Vordach der Sonne, et: 


Auvergne, P Province de France, bec Alvernia, æ, eine Landſchaft 


—— bic Avernm, à, aus der Provinz Auvergne. 
— ν Arvernum, ein Wein Orleans aus Au⸗ 


* ‘m des aux, hecbllia,srum, de l'ail, bcdlics &, Knob · 


— —— 


Gad: in dem 
Auxerrois, l. m. 
bac ciuitate, vel in 






— boc Antifiodorum,ori, eine 
Burgund. 
. m. Antifrolorenfs, à, qui in 
omina⸗ matss efl, NICE von 
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it. das Sand —— 
figure de bec auxefs, ; 08, bec 1, 
— in der Nbet man eine Gache machet. 
Auxili Auxiliuris, res, Auxiliares copie, 
nr ann, ee va — auxiliaires , Hulfs ⸗ 


vtr, 4. € feun. 
Auxonne, Ville de Bourgogne, bec Æiffôna, +, eine Gtadt in 


Burgund. 
Aque —— eine Stadt in Gaſconien. 


Ax, ville de Gale 

Axe, f. hic axis, is, 

Cette planctte tourne für fon de us in axe planeta ille voluitur, 
diefer Planet mendet ſich um ſeine Achſe 

Axillairé, axillari, e, xur Achſe TUTO 

Axiome, m. maxime, fentence, hoc axiom, ntér, hoc effüfume, ti, 
boc pronunciatum, 43, ein ungezweifeller Spruch eur us 
foruch, Lehrſatz, Grindfats. 

Axonge, f. vieux oing, m. bec arungia, +, Schmeer, weich Fett 


der Thiere. 
Axonge humaine, f. piuguedo bominis in medicinam præparata. 
Menfheufett oder $ cie zur Arzeney subereitet. 
Ayant, habens, tés, eme, der da hat 
Ayantbefüin, opre babens, einer, der etioas benoöͤthiget if. 
Ayant, joint aux Verbes Actifs 
Ayant bey deu 'erbir Fr ns, oder wittenden ——— 
Ayant leu vos lettre parti, tuis leélis literie profeëlu fun, 
PA qu ich euer ds geleſen bin ich verreiſet 
point trouvé , * monte en on certain licu élevé, 


—— — 
fo fo feiac th auf —— vd 


Ayant, joint aux P 
x Ayant, bev se FU me ladenden —— 
ant été interrog a répondn, inferrogäter éfpondit, pol quan 
red rogatus eft, cum interrogatus effet, refpanfian dedit, ais er 
gefragt worden, bat er zur Antwort aegeben, 
Ayant, joint aux Deponens. 


Ayant ben einem Deponenti. 
Ayant prié Dieu, il s'efkcouché, cum Det precate efèt, cu 
biculum , nachdem er ſein Gebet berri@ie, ift er ſchlafen ge 


ga 

* Ayant, joint aux Neutres. 
Ayant bey den Neutré, oder unbenamten Zeitwoͤrtern. 

Ayant étudié fa leçon, il l'a recitée, po/équans Audit lechiont fur, 
Slam recitavit, nachdem ex ſeine Leciion gelernet, bat er fie 

— hergeſagt. 
Ayeul, m. béc Avr, dr, le Biſ.ayeul, Proawwr, wi, le père du Bif- 
ayeul, Abavwr, vf, le grand père du Bifayeul, bic Ataonr, vi, de 
Bilayenl du Bifayeul, bic Zritauw, vi, Oroboater, -+ + + » 
COLDALEE, # + LETVATEE, » » 


— 22⸗ 

Ayeule, f: bec Ava, +, la Bif-ayenlé; Pronoia, æ, la mete de la 

i * — 2 la Bifayeule, ec Aravis, x, 
la —— RBifayeule, æc Zritavie, +, Grobmurtsr, 
22Almutter » = » 


oraltinutter, # + + Grofaltimutier, 


utter. 
— “ere, —— mg Bor- 
dltern, Borfabrer. 
Aymant, m.pierre. V. Aimant, 
—*— nom d'homme, bic Adbemarw, ri 


Ayant, vie d'Efpagne, he Amen, ça mean 


Azarie, nom d'homme, hic Azarier, æ, der Ajatias, 
celelke, cireuluu 


Am, cer Gt circulus vertivalis, if ein 

Azof, ville dela Tartarie, bec 

—— — RL Un 
rer 


— bleu — — Sa ct ui bime 


melbtau. 
Azur fin, boch sont, 
à 


cæruleum M ptium, 
Azur le plus fin, pen nd 
Blaye. 
M 3 Cen- 
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Cendrée d'azur, hoc lomentum, f, lomentn ex cærnlee, blaue Aſche. 

Quieft d'azur, carulen⸗, ane, Laſur, blau, bimmelblau, 

Asuré, cærulro colore piétus, bunmelblau gefaͤrbet. 

Aauret, cæruko pingere, v. a. blau faͤrben 

Azurin,tirant fur l'azur, fubecrulenr, bypocyanens, a, um, cæru- 
. . color, cyaneo fuppur, baud abfimilis coter, blaulicht, dun ⸗ 
elblau. 

Azyme, adj. pain azyme c. ſans levain, azymes paris, Suͤßbrod, 
uͤngeſaͤuert Prod. 

Azyuites, ſ. m. pl. Azymitæ, fm. fic Romane-Catholici a Græcis 
appellantur, quia in Mifa pane non fermentato utuntur, ſo wer-⸗ 

den die Koͤmuchtatholiſchen von den richen genennet, weil 

fie dey der Meſſe ungeſauertes Brod brauchen. 


D — ———— — — ———— — — 


B. 


B. £ m. la feconde lettre de l'Alphabet, B. f mr. ſecunda littera 
Alphabeti, B der uvente Buchſtaben in A. BE. 

Il eſi marquẽ aub, il eſt bon & béte, il a un des quatre defauts du 
corps comme; botgne, buffu, boiteux, bigle, hic fftera B nota. 
tes, flapidus ; ex quattor corporis defrétibres une laborat, ut furt, 
unoculur, gibboftr, clasudicans, frabo, er iſt mit dem D beyeude 
net, es iſt ein dummer Teufel, er bat einen von den 4 Leibsge · 
drechen, als emäugia. buctelicht,bintend, ficlend. 

Baillement, m, bre gcitatis, onx, das Guͤhnen, Geynen. 

Habitude de bâiller, bec ofrade, ind, wenn einem das Gaͤhnen 
anfoͤmmt, Gewobnheit gu gaͤhnen 

Bailler, eféitare, Gaͤhnen, bag Maul auffperren. 

Faire pers chofe en bâillant, c'efl-à-dire, avec négligence, ali. 
quid eftitanter agere, etwas nachlaͤfig und obenhin thun. 

Bäiller, s'entr'ouvrir, biare hiafcere, von einander thun, gere 


] 

Bâiller après les richeſſes, inbiare divitié, nach Reichthume 
ſchnavpen, ſtreben. 

Bailleur, m. bailleufe, & Frequentioris ofcitations vitio laborans, 
Dec oder die fo oft ganet, ein Maulaffe. 

Bâillon, m. forte de mors. V. Baillon, 

Bäillonner, v. à frenum, lignum ori in ſerure, ein Gebiß, ein Sperr ⸗ 

A EPL PLU un nent 
abel, tour de h abel, els, der ju 

Habct, diminutioum, ab Elizabetba, Lischen. —— 

Babeurre,m lac butyrinum, Buttermiſch. 

Babiche, babichon, m. c. petit barbet, petite barbete, genu ca- 
telum crine longo, tin Hencs zottichtes Huͤndlein. 

Babil, m. bac garrulitas, atis, bac loquacit , utis, Gdy 


tiatert. 
Babillard, L gorruluu loquez, magaz, vertofus, ein Waͤſcher, Plane 
—*8 xarruls, dicacula, eine Waͤſcherinn, eine Klapper ⸗ 


Babillet, v. n. garrire, blatterare, ſchwaͤtzen, vlaudern. 

Babine, f. levre de guenons, chats, chiens & femblables animaux. 
Ce chat fe leche kes babines, fl ide labia 
Katzt lectet ſich die Pefien. 

Ns eſt donné de fon bien par les babines, gula patrimonium ab. 
Jump, er bat ſein Guͤtchen durch die Guͤrgel geiagt. 


Qu'il s'en torche les babines, c. il n'en tâtera pas, ne quidem 
aͤhne verbrennen. 








labiis id deguflubit, er mag ſich nicht dran de. 
Babioles, . amufement d'enfans, bec crepundia, orum, Kinder⸗ 
L —— se des babioles, 
ce Cabinet de ce curieux n'a que des babi. in curi. jus pi 
nacotbec a nil nifi crepundia cernere eft, die dr lg 
Neugierigen bar eitel Rinderpoffen. 
Babion, im. petit Singe, bic /niolru, li, ein kleiner Affe. 
Balouin, gros Singe, Jiméur mycr, ein grofer Ufe. | 
—— abouine, epteu, a, infulfus, a, ein Rarr, ein Affe, 
en : 
Babouin, figure grotesque en un Corps de garde, qu'on Fait baiſſer 
aux Soldats pour quelque faute, ridicule imugo, quans ofeulari 


Sbi lambit, dieſe 


‘BAC 


adigitur miles in Leiorem pere , ein feltfames Demelde in 
cinem Wachthauſe, das die Soldaten sur Strafe kuͤſſen muͤſſen. 

Baifer le babouin, alreui fe ſubmittere, ſich unterwerſfeng. 

Babylone, ville de Chalée, lc Babylon, oni, vabylou, tite 
Stadt in Chaldaa : — 

— pais de Babylone, bec Babylonia, #, Landſchaft Das 

von. : 

Babylunien, ne, adj. Babyloninr, a, um, babyloniſch. 

Bac, m. hatteau à paller charrettes , & cheveaux, bic ponte, omis, 
cine Faͤhre, ein Schiff, darinnen man uͤberfabrt. 

Bac, petit hatteau à paſſer des gens de pié, ec cymba, «, bic, hæc 
inter, tré, ein Kahn, Nachen. : 

Bac, bafſin de fontaine, ec concha, æ, boc labrum, bri, ein Waſ⸗ 
ſertroa, Wanne, Zober, Keſſel eines Drunnens, 

Bacaliau, affelires torridus, dutrer Stoctiſch. 

—* mm Baccalaureut/uc, tu, die Wuͤrde eines Bacca⸗ 
anrei. 

Baccantes, pl.f. femmes éprifes de la fureur de Bacchus, Amin⸗ 
bucchantes, Weiber die am Bacchusfeſte wütend und raſend 


waren. 

Bacchanales, F fêtes de Bacchus, hec Bacchanalia, orum, vel, 
jum, Faftnachten. 

Bacchus, faux Dieu, Bacctuw, chi, Liber, eri, der Weindott. 

Bacthique, adj: €. Bacchionr, quad ad Bucchi feflum, ad vinum, 
vel ad compotationem pertinet, das gum Bachusfefte zum Seine, 
oder. sum. Saufen geboͤrt. 

Bachelard, Ê om. in Provévcia Delphinat fenifirat fuvenem amore 

captum, heißt im Delpbinat ein junger veriiebier Menſch, ein 

rever Liebſter. 

achelétte, L £. wirgo, que alivrrms anore copti cl, amatrix, cine 

Jun frauf um welche gebublet wird; Liebſte, die um die Ehe 

angeſorochen wird. 

Bachelier, m-fnitiatus principe hnibolo EF gradu ad futurstin doéto. 
ris apicein, vulgo, fi minus Latine, Baccalaureus, ein Baccalaus 
reus der dre cuite Staffel zum Doctorate érlanget bat, 

ILeft Bachelier en Théologie, Baccalaureus ef? T'hevlogieus, et iſt 
Bas alauceus in der Thcologie, 

Bachelière, ſ. F Parifis fignificat magiſtram, wird nur allein in 
den Inuungsartikeln der granzwinderinnen zu Parig geſunden, 
und bedeutet eine Altmeiſtermn. 

Bachet, m. petit batteau. Rc cymbe, æ, bec linter, tris, ein Kahn. 

Bachet, m. ne fontaine, m. hoc labrium, bri, ein Waſſertrog. 

pee Baſſa. V. Baſſa 
acha, ville d'Armenie, hec Albania, æ, eine Gtabt in Armenia. 

Bachot, m. petit batteau, cymbuda, æ, ein tleiner Nachen. 

Bachu, m. merile Bacchu, mare Cafpium, das cafpifche Meer. 

Bacin, m. Baciner. V. Bafin, Baiſiner. 

Bacler, barter uue porte. V. Barret. 

Bactres, ville, rc Bacira, orum, Baktra, eine Gtadt in Scothien. 

Bacquet, m. petiteuvier de bois à bas bord, lignenm labe ſum de. 
prelle crepidinis, bôlgerne Kaͤhnlein mit einem niedrigen Rande. 

Baëriane, f bec Baëtriana, «, ſc. Regio, ein and in Perfien, 

Sauvtfadt if Battra. | L 

B #0, large croupiere qui bat fur les cuifles, po/ffflena amplior, 
poftilena d , der Schwanzriem eines Pferdes. 

e à puiſer del'eau, bic toſene, omis, hæc antlia, æ, 
einer, der Schwengel am Brunnen. æ 
poids d'un pont levis, duéfitii pontis tollrno, die 

2 inde an einer Fallbricte, Zuabricte. 

Bacule eft auffi un ais mis de travers fur un autre bois, {ur quoi 
les enfans fe balencent, lignsw aiteri transuerfn impolitum, 
quo pueri fe invicem librant, ein Holz auf cinander uͤber ʒwerch 
gelegt, morauf die Kinder ſich einander waͤgen, eine Schaukel. 

Bacule, lorte de peine, rei terxo infliéla pala, dic Placke, cine Art 
die fnaben a ſtrafen. 

faciendi li- 


B 


Baculométrie, { £. bucrnlometrin, foientia ducendi, vel 
nes, ac altitudines dimetiendi, eue QBtifenichaft Linien zu ges 
n, und die Dôben au meffen, mobin man nicht fommen 
ann, und das mit unterſchiedlichen Stecken 
Badajoz, ville d'Efpagne, bec Bagoxus,i, Pax Augufta, gen. Pacis 
Augulle, eine Stadt in Svauien. A ‘ 
, badauderie, V. Niaiſer, Niaiferie. ' 
Badaut, 


4 


73 #0 


* 


* 


BAD BAF 


Bardus, ticptus, fobdus, ixfufus, flupidus, a, 
finntof (pes — 
—— 4 


, albét, 

& cnfidere nitifement tout ce 
obeia quêque Jolies infpicit, Jlupide 

Ÿ 5 —— der te, vas ibm sui Geſchte tèmmt, 

D'ut awfebetiien Daule und Augen anfiebt. 


Badaut, lourd 
suis, NBC, | 
— ———— —“ 





re, m. emterme de n, coutelas, e, bic Acina- 
Bale vie d/ fac Baslen,, Baden, eine Stadt in 
e 4€ #Æ, 
Deuil SE <, que Héveticæ, Baden. 
,orés, bomo jocularis, ein 


Schaltenart. 


diner, bfe joculator 
re Poſſe 

— banugse, afans 
etdung, tappeten 


, bé jocus, ci, Natrenpoſſen, Rar- 


: —— jeu diffinoléà deffein de tromper, Mas joczi, fmula- 
ts Lulu, ein — Spiel einen qu beiruͤgen 
Quieft faitawbadinage , qui s'entend avec des autres pour trom- 


G re EZ adputor ; einer “Reel 
be Le fé difimn- 
— 


— ne, “hé di gerne gel, 












‘ai * 
nement, d'une manière badin Aatorit, 
zweiſe —* —— * 
fer, agere, inepthre Rartenvbfféh treiben, 


| raïller, —“ ferere, mit 
re 


eu de 
Vous —22 dans ue afäire où il y va de ma Vie, # 
cupitali mes, Per, in ciner Sache, da es mir mein 
treibet ihr Narrenboſſen. 
Lys boufonner. V. Boufonner. 
homme qui-prend plaifir à badi,.er. V. Badin. 
—— ———— be nugéarun, bec ineptia, æ, Narren - 
PAT 
Les vous Iniflez- Stecà nr pr quid ad fs 
jus bis ? voie moget mu | x Rarretben umgeben? 
faire d li ces — mittamus, laſſet mn à 
Natrenvoſſen ablegen, — en. 
EE in. convititom contumebofius, cine ſchmaͤhlige Laͤſte⸗ 


quelqu'un , le traiter mal verbi contumebiofis 
NV ſchmi · 


pen —* y be farcie un, Seifeges 
tbe der 

— ep Eh , veéfirius, ein Laft · 

— — Fu Ag 2% 

— Aarcinv, 

Fan 2 ms — mes sus, daß man 


eben lt, 


nt 







à Fun in … "PE 
ji ‘ant, : —* J 
e pu scies V. Sotile, r —* 
ne die bagatelles, taberna — 
ren — — 
— res nullius frugi traëlat, à 
mbiémertben achen umge 
—— Babylone, Bagdetia, æ, —— 
#Bubcl, Baadad 
© na bee l'on 
Sante 
— cine 






FRE & € annalus, ein Ring. V. Anneau. 
Mol. mon⸗lia 7 7 


monilibus ornata, com- 


* 







BAG: BAH 95 
* — Er us 
Je —— retiré bagues * — À me Ds Énun, 
id Bote mich —— in Sidierhcit aebracbt. 
Si.je puis. fortir bagues ftuves — ré, je ne crains plus 
riénà l'avenir, p#/fbhac tie incl — fbéc'ewite nse- 
wenn ich aus dieſem Handel Mn fan ; ſo daci 
mich Hünftiabin meiter nichts 
, la courfe à chevalive is palefirie premiuvr, 
—— eur ol — —— 
, € 

Courir Ja — Tnt curricuit premis certare ad annulims, 

nach dem ingef rennen. 


Gagner la bague ,egue/ri decurfone ad anuluyn ri 2 
den Preis um Ringeltennen erbalten, FR —J 
—— en cette place qu'on court la bague, bae ia 
* Lt ia proponitur, auf die ſem Platze ‘wir 
ge 


erennet 


— — — — 5 7 —E 


vann. ten, Grucbt, ſo 
Baguenatdier, m. me Hifsch. rh bec coluten, #, Welſche 
Gder ©chaflinfen 
Baguenauder, (2 agere, Pollen treiben. 
virga, æ, Ruthe. 
n d'un — à cheval, oirge,æ; hoc fagellun, li, cnc 
Ne” bacilus | eines Stadttnechts 


aan 
— Dofmeifiers.… Fe 
virgatas viator, 


Sergent à baguette, ein Steckenknecht. 
Commander béguctie à a Les fujets Pb ins fnme cam 


“ven 
&, bic bai 







4 praeffe, ſeinen Untertbanen aus ia cm ap 

eten. 

Baguette devinatoire, este divératoria, Wunſchelruthe 

— de fufil, moufquet , piſtolet, — 
Adſtoet eines Noftes, Muéquete, Vfiole. 

Baguettes de tambour, #ympari, die Croinm 

Baguicr, m. amrulorum caplula , ein Kinaf Pt 

Bahu, m. forte de Coffre, arca — À 


£ * cine gigte Ka runden Dech ; 
ahutict, ms us, — — 
Kiſtenmacher. * 
Ba, baie, baieux, V. Bay + baye ; bayeux, 
Baigné de larmes, lacry: 4 à — 







— v. 2. arrôlééd'eau,* — man 
— —* ere * Le 
er, prendre 19, prendre x Ch bubaés ut, 
Le éliqu re, ſich baden, au — * —— * 
e ette 
—— — — — 
Ur, Me | 
der cn Bad br 
T, . 
vftube. 


Baignoire, /. euve à 
La goûtume de fe bai 


, 


ES Mn. mt ! 


ip fe of 


7 


96 BAI 


Bail, pouvoir , auéloritus E9 jus, Macht und Gewalt. Le mari 

vivant a le bailde fafemme , maîs étant mort, fuit le débail, w5- 

vensmaritus ,jus € auéforitatéms labet in uxorem ET res uxoriss, 

demortuus autem boc jure excidit, 67 Jui Juris uxot evadit, (0 

laug der Mann lebet, bat er Macht und Gewalt Über-feine 
u, nach ſeinem Tode aber bat dieſelbe ein Ende. 

Baile, m. Conful dans la Gaule Narbonuoiſe Ceũ auſſi Ambaſ 
fadeur de Venife à Conſtantinople. Cond; item Neuctierum in 
aula Turcica Legatus, Buͤrgermeiſter in Languedoc, ingl. vene- 

tianiſcher Abgeſandier zu Gonflantinopel. 

Baile, houte, baquet fait d'un demi-tonneau pour le beuvage des 
matelots, biere labrim, in que nauturzm potus ajfervatier, Wéle 
zernet Zeber, der Bostsinechte Trant aurubebalten: 

Bâillement, £. m. aree & long. vBäiller, dcitari, das Gaͤhnen. 

Bäiller, v. n. ejcitari, dillenderé, faftidium ejfè, gabnen, das 
Saut aufſperren, verdniélidy, oder nicht rect aufgeraͤumt 
feon, Langerveife Baben ; Kbléfccis feun. 

Bäiller après quelquechole, jeculüriter afèclare aliquid, im Scher · 

e, nach eiwas trachten, feben, ſchnappen, das Maul auf 


rerren. 

, V- a. quelque chofe à quelqu'un, afigwäd alicai tradere 
de , largiri, Momare, einem etuas dbergeben, ſcheulen. Vid. 
Donner: 

Bailleur, m. kic dater, oris, der Geber. V. Donneur. 

Bailli , m, ou Baillif, juge ordinaire en un baillage, bic præetor, 
ris, ein Schultheißf/ Boat, Amtmann. 

Bailli dérobe courte, exerçant fon office, par un Lieutenant, ufcis 

rimarie chlamydatus Prator, ein Landvogt, der nicht uͤher das 
ect zu ſorechen bat. 

Bailli de rôbe longue , togatus Pretor, tin £andvogt, der auch 
über das Recht ſpricht. 

Les baillifs furent anciennement en France, non fculement juges 
ordinaires, mais auf chefs de Noblelle, & bans& arrière bats, 
Baillivii quentun in Gallia won modo fuere fudices ordinarii di- 
tionts, fed nobilitatis ctiam Præfeéii, cogendis , ducendisque tur- 
Mis, wtriusqu béngficiurke clientèle, die Landvÿate tn Frant · 
reich find vor Aters nicht allein auvébutihe Richter eines Ge- 
biets, onderm aum von Adel geweſen, und baben Macht pe 

A — den ben aufubieten. aLer 

agé, m. relfort du Bailli,pritoris jurisdicfio (vulgo) bic Balli. 
viatus, ur, eme Landuogtés, Baller, Geblete, Dorindfiateit. 

Baillage, lieu du Siège ou du Tribunal du bailli, praterrs tribuual 
des danbooatéMiduertubl, Nidttoaus, Sitz oder Wohnſtatt. 

Baillive, Mad. ln baïllive, præidis vel prætoris uxor, Die Lande 
vécut, die Antnanninm 

Baillons, efpèce de mordé; hecdnputum, 15, ein ſcharf Gebif. 

Baillonner, y. a. quelqu'un, lui mettre uy baillon, pour l'empé- 
“cher de ue or cufufpian Iiparim indere, immittere, imjicére, 

—— Mau, CO —E 

ain y M L , 

Bains publics, bec balsea , ous dti gemeine Däder. 

Dainchauds, be élerm.c, arum, warme * 

Les bains des anciens étoient compolez de divers apartemens & 

membres à divers ufages, erant in antiquorum balneariis varie 

celle, vuriis muneribus , die Bader der Alien waren 
mit verſchiedenen Gemaͤchern zu unterſchiedlichem Gebrauche 


ben. 

1. an —* Aprovoquer Ja fueur, ge — 

bain, éerih 4 s 
deu Fall let, ben Schweiß dot bem Bide au beférdern. 
2 Une autre forte de jeu de paume , où l'on pouffoit de la main 
les dd b 
ii, Fe Coriess, 1,) cine andere Gattung def aller 
{ CR ——— J en voll Geigen- 


bo vel, wrétuarisom, B, der 
ie TE poire cette a@ion, bee . 


BAI 


pulverationis cela. der· Ort, wo wan ſich nach der Salbung 


— 

6. Chambre à fuër, à la vapeur d'us foufneaw, lors qu'on avoit 
pu ſuet par l'éxercice de la pilime, hoc Zäconf 

it, ii, affa fudatio, bée affa, orum, die Schwilifantines 
en dem Broden eines Ofens, wenn nan beym DSalléufyiele 
nicht anua batte Hg » 4 tônnen, 

7: Chambre à prendre le Frais, après le bain chatil/1hoc frigida. 
rium, , der Ori, wo man ficb wieber abachibfet. 

£. Chambre à prendre l'air tiede, après avoir pris le froid, os te. 
—* — , calidariun it, der Ort, wo man ſich wieder ges 
warmet. 

9. Le baignoit. le lien où l'on fe baignoït, boe ſn aeravi. U yen 
avaitde trois lortes , de froid, de chaud , & de ticde, lauacrums 
Agidarium, culidariu va ET tepilar im, der Drt, da man ſich ges 
badet, und dieſer war dregerled, tac, marm und laulicht 

10. Quve de fonte à fe baigner, Maearim ë 4 

11. Nagcoir de bains, à nager en {e leva, babteuria mafatie; al. 
vas baineurins, der Drt zum ſchwmmen. 

12 Hypocaulte, fourneau foûterrain a chauſer Neau des bains, bee 
Eppocuufhum:, à, fubferranens cibanur, der Ofen unter der Erde, 
das Waſſer au warmen. 

Celui ou celle qui a foin des baine ichdlseator, rss, Bec bulres- 

s'Fain, fourneau d À — — her titi, aque- 

ain, fourneau d'alamt n 
rit coctioni⸗ clibutus diffflatorins, Deftilirofen, 


Bain-inarie, fourneau d'alimbic ou les plantes" difiiller, fecuis 


fent & Le rofondent non à ec, müisdins l'on boite, A1 
rianus Chbanus , férurntis uque diffilatoria foruax, cite et Au 
ù dber dem heiſſen Waſſer, ein Gideton, dariniienète 
jen abgeſotten werden. 
Bain de , bain de fable ou de féparationt, bain de limiailles 
d'acier , lorsqu'on met la cucurbite fr de telles matières 41e 
Feu deflous, balneum — ürene [. feparationsi , Hivaturæ 
chalybis , cum foil cucurbite dl genus mate: i@ fi N 
vers jubjicitur, Aſchen · Sand · Feilſtaudofen —53 
Brenntolben auf ſolche Materien ſetzt, und Feurr darumet 


legt. 
2 : nt oſt en bain , fifi igne argentum cf, das Silber ſteht im 


uſſe. 

Bajoire, f.. médaille à deux viſages en poutäl;munjourd'urtoel 
une pièce d'un écu & d'un quart, #7, 
ne vulteur oblique inpreff Junt, bodie ©. num anus impetiilés 

cr quadrante, Dentmuͤnze mit pwey Koöpfen, ein Fuͤnfortelha · 

lerſtuet, ein Oucaten. 


Bajoque, / monnoïe d'Italie, valant la dixiemé d'in jule -m0- 


meta Italica valens decimon alt parte, walſche Mun 
——— 7 gg 7. 
Tete EL OR 


en, ci, ba va- . 








BAL 


Baifer à la’ bouche, — Sega Virg: anf den Mund kuͤſſen. 

- + Un baifer, forum, 1, boc fndisim. wir, hoc haffum, fi, der Ru. 

Donner un baïferà-quelquun@tuhicré ofeulum dere, frere, Virg. 
cinen einen Luh 08 [TR 

mn Vea. crebra dure fusvidn, frequentia figere ofeula, oft 


pa ri, demiffres, Saint, niedergebuͤekt, gedemuͤt higet, 
Auèr tête bailée dans une afFaire #wperéerrite rem aggredi, toll 
— blindlings auf etwas angeben. 
tète baiflée dans une affaire, éépuride ir boflem ruere , blind · 
lings, unerſchroeken ven Feibmalten 
Baifüre, f à Paris on dit bifemusl'endroit d'un pain, où ila = 
Ché l'autre au four, ponis pars Que in clibano dus adbiefit, da: 
Stévfleur an dem Drode, ir leberauft , 
Bäillement, m. bec depreflio, fubini/fo, omis, Riederdrictung, De 


muͤthigung/ Niederlaffung. 

Biſſer, v. a deprimere, dejicere, demittere, 
Ewas re ni — V. Abhaiſſer. 

Baiſſer un pont-levis, duééarésn on reducere, eine 
zu e berunter laſſen 
Baifler Ja iuclinaré eapit, bas: tneigen. 

Ki fa voix, fubmitierc vocers, Stimme micdrigen, fal- 


foñmettre, Gubmittere, ſich becunter 
les vo mer, ‘vela —— die Segel Dans 


, mbnebmen. 

Lys foteil, le pm , fol nd occafum vergit, declinatinoefperams Comme 
déer, der an neiget ſich, und es will Adend werden. 

Larivière baifle, Auvius decréfoit, der Gluf fallt, das Waſſer wird 

ein 

Bal, m. hocchores, æ, bec faltatio, onis, Tam, Dangeſellſchaft. 

Donnér lebal"éhore.ss dure, einnen Sans auftellen. 

med le jouÉ auquel on doit tenir le bal, choreë agitandés diem 

que indicere, dent “RC sum Same beſtimmen 

— 1e ba bal, éborews-célebrare, Tang balten. 

Affifter au bal, faltaterfir —* indie, dem Tanze beywohnen. 

n Tai le bal, ones bireules frequentat, Cic. et geht auf alle 

nie. 

On lui a dooné le bôtynet du bal, chorearwms duéfor defignatus eff, 

man bat tn qum Lanshibrer aemacht. 
, f forte de vers; compofée de dix huit ou trente Gx vers, 

où il n'y aquedeux rimes, genus Ode, aut tricenis fènss 
ver fbitin duntaxut exeuntibus — » quan 


vulg 
Balafre, 4 e. eculentum vnlaus,cifit tiefe Schramme. 
On Ini a fait te xrande balafrefurlatéte, on Ina balafrélaitète, 
il a veceu divtete une grande » OMarga ejus capiri plage 
—— infséta ef, induéta ef}, man bat ibm €ine 
Wunde ui den Korf gehauen 
Balafre ,langue dẽcoupure ſut un habit, ————— — ein 
Balafré, — — ltgicrite) bles 
ui à de A 
À — rats VE. ME vielen ge⸗ 
alevilige tout balafré ; tout — faciem babet 
— si Kein Geficht ra er Narben. Ps 
WMe SL cicatricen, vulsus infèrres einem Schm 
— anbringen, hauen, oder machen. * 
AA 11, œhods ogne, bæc Polequeris en cine Stadt în 
at 


Bite de 


Ts bac"ffüters, +, sine Wage mit einer Schaa · 
— on la fient en pefant, bre 'agins, bas 
—— ein x 

ou ſont attachez les baflins, Lbræ 
antenna, 


— — oh» sm das Wagezuͤnglein. 


ae. 


rythmos 
puine Art von 


«+ Balbutier , v. n. 


—* 32 * Sage mit 00 Chan 
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— de balance, bec laux, cie, die Wagſchaale, Wa⸗ 


—— ids de balance, boe , 5, das Sleichgewicht. 
Celui qui tient la balance pour , bic libripens, dés, einer, der 
Die Wage haͤlt 
Teuit ia balance égale, 
allerſeits gerecht und bulliq erze 
Balance, un des douce ſignes du 
He æ, die Wage, cines von Ben sh den 


uras rationem tenere, Cic. ſich 


e, hoc jugum, gi, bec 
pe y Zeichen. 


Terit quelqu'un en balance, detinere aliquei fufpen/un, Cie. 
cemen in Dec Unacrwifiheit 5* laſſen 
Etre en balance, en —* Balancer, ᷣtre en doute. 


Balancement de quelque ose, alicuÿus vei libratio, pouderatio, 
Abwaquna eines Dinges. 
Balancer,w à peſer quelque choſe avec une balance, al·giud pes 
derare, librare, trutinare, Ctvaf auf diner Er gt © 
l'Aigle fe balance en l'air, rat Je ex alto aquila, Plin. der Udler 
webet in der — 
Balancer, conſiderer quelque choſe, aliquid « diligenter, 
5* certo re, etivas exrvlgen, überlégen , betracbten: 
oyez Co 
Balancer , étre en doute, animolberere, fuclugre arimo, f\/penfe 
amimo bærere, n Zweifel fehem: V! Reloudré 


—— balancé là deſſus, Jipenfo fuperhaë re non hæſ ani· 
A2. hierinnen ganz und gar * angeſtanden. 
il —— * de devait aller, hic bit ali 
Le olchen Gedanten ſtund er in 
Me tt Des ner ben fol, 


Halançoit entre l'efperance & déClpoir, cum inter Jpem 
en —— — Curt. als er zwiſchen Hoffuung und 
ecyveflung debte 
La viétoire balance de cutẽ & d'autre, vidforis nutat, der Gieg 
wantet von einer Seite zur audern. 
Balancier , m. qui Fait des ap 0 librarius füber , trutinarius 
RO: 7 
ncièr, qui t la nec, bic 
Balancier, m. pièce d'horloge, boc lbramentu, à, librator bora- 
rius, die Uacube an einer Libre. 
— brandilloire, {ur quoi les enfans fébalancent. M, 
Baeu 
Balandran, m. efpece de manteau, bec gaufape, pis, xin Reittoel 


mit Fluͤgeln. 

FD, lente, ere ‘an du Fouine du Biche. 
etit arum, ein Beſe 
Balauſtes, m. baltt/hica, orum, Gran 


merden. 
, v. a. une chambre, (& nonypasbalier,} LANDE, 


eine Kammer kehren, ausfegen, auseuben. 
Es baliér, bic Jcpariurs 4, eut Déeimadier, INA, 


Aueeger. 
— pli be fordes, im, bec purgamcuta, orne, Kehrſel, 


etebrter W 
a ag dire, —— flottern. 


re m. podium extra ædificii 
Baliachin, m. dis porté fur la tête du 1. 4 ou mis au 
1, 
Su RES — —F 
Bâle, ile td: le Rhin, bec Baſel. 
* isles —— M 3% 


— À te —— 
fer, 3 Ant ait | Bat 


D | 


Cu 


— 
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Baliveau, m. étalon , chène refervé en la conpe du hoîs, pour da 
répeuplée, querens ex cefione refes ad propagationemn, ein Eich⸗ 
baum, den man allein febeu faffen, alé man den ganzen Wald 
umgebauen, denſelden wieder machfen qu machen, Lafreis, 

Balivernes, m. contes Faits à plaiür, w. Conte, Conter. 

Baïlladin, m. Danfeur, bic Jaltator, cin Taͤnzer. 

Balladin, Maitre de danfe, fultandi Magilier, faltatoriæ artis Ma- 
£ifler, ein Tanzmeiſter. 

Balladine, Danſeuſe, bec faltatrix, ricé, eine énierinn, 

Balladin, £ m. faltator, comediis, fannis, féultus, ein Taͤnjer, in 
den Comédien, ein Arlequin, ein Narr. 

— L£ Jaltatrix, femina fatue, cine Taͤnzerinn, cine 

arin 

Balladoiſe, adj. c. fete Balladoiſe, féfunr, uæ recreatio, qua ful- 
tatur, Cec. ein Feſt, eine Luſtbarkeit, wodey ein ans gehalten 
wird, Kirchmeſſe, Kirchweihe. 

Balle, ei A bec pila, æ, ein Gall. 

Balle d'arquebule, phmbea glans, eine Bleykugel. 

Balle decanon, mural tormenti 5, eine Stictfugel. 

Al lui perça la tête d'un conp de balle, ei glande caput trajecit , € 
bat ihn mit einer Kugel durch den Rovf geſchoſſen. 

Balle ramée, gluns veruculo alteri connexa, Dratkugel. 

Balle, Ballotte. V. Ballotte. 

Balle de Marchandife, Meucta mercism fercina, ein Dallen mit 

— — r 4 

le de mercier, propole farcinulu, Kraͤmerpack. 

er — —— centenaria farcina, ein Ballen von einem 

entrer, 

De trois quintaux, frecentenarin farcima, Von drey Centnern. 

Ces deux balles Font la charge, he dise Jarcine jumentarium ons 
conflent, die zween Ballen machen rechte Ladung. 

Faire une balle, ſarcinariam ſtruem componere, einen Ballen mas 


chen. 

Lettres de Balle, de petite confequence, litteræ nullins momenti, 
Briefe, daran nicht viel gelegen if, 

Défaire une balie, Narcinarium ftruems expedire, diffolveré , einen 
Ballen aufmachen. 

Balle, envelope, gouffe de grain de bléd, hoc acu, erë, bec glu- 
ma, æ, bic folliculur, i, — 

Balle d'imprimerie, fypotbetarum inffrumentum ad cbaractere atra· 
ménto tingendes, Druchkerball. 

Baller, danfer. V. Danfer, 

Ballet, { m. convente ubi perfone larvatæ aliquid repraefentant : 
ét. verfou carmins, harums Perfonurum geflus explicant, ein 

® Ballet; Art von Tanzen, dabeo vermunmmte Perfonen etwas 
verfiellen : ivem, Verſe, melche dieſer Perſonen Gebaͤrden ere 


tlaͤren. 

— Paume, hic folli, ic, ein Blaſebalg. 

er, L mt. confurcineter, tin Ballenmacher. 

Ballot, Ballon, petite balle de marchandile, bec jarcinula, æ, tin 
Baͤuchen mit Waaren. 

Ballottades, FAitut equi inter du columnas, die Spruͤnge eines 
Déerbes wiſchen zwoen Saͤulen. 

Ballotte, & petite balle de quoi que ce ſoĩt, bæc pilule, æ, farcinu. 
la, , Heiner Ball, cin Paͤeflein. 

Ballotte pour tirer au fort, ou pour donner fon fuffrage, fuffraga- 
torinus caleulus, ein Stein, oder Kugel, damit man einem foin 
Jawort giebt, en Loosball ; 

Ballottement, m. lors qu'on donne les fuffrages, /fragiortem edé. 
tie, die Eroͤffnung, Ziehung der Looſe. 

Ballottement, fort, hæc fortitio, omis, das Looſen. 

Ballottement, déliberation conſultation. /. bec comfultutio, amis, 
bec drliberatio, enis, Berathſchlaanng. 

Ballutté, agité, jaéfarws, a, tn, agitatus, a, nm, Pin uud her ge ⸗ 
worfen. 

—5 — tirer au fort, calclis fortiri, mit Steinen oder Kugeln 

oſen. 

Ballotter, donner fon ſaffrage par hallottes, calculis Jufragium 

… dure, edere, Dutch Steme ſeine Stinme geben 

Bällotter une aMaire , confuiter, déliberer [ur une affaire, de re 

 q'apism confiture, confuiere, delioerare, eine Sache berathe 

? fétlagen, wohl erwagen. 

Baluum: quetqu'un, le ſecouer, le pouſſer de divers côtez, ali- 
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Jaétare, exeutere, exagitare, einen bin und her tretten. 

Ballottin, £ m. puer , qui in eleéfione ducis V'emctits globules exci- 
pit, der Rnabe, fo bep der Wabl des Doge su Venedig die 
Wadblkugeln siebt. 

Balfance, f. parva nota alba in cquerum pedious , ein Hein weiß 
Zeichen der Vferde an den Fuͤßen. 

Cheval balſan, eques ejnsmodi macula notatus, ein Pferd, bas ſolche 
cichen Bat. ‘ j 
amine, f. genus floris, cine Gattung Dlumen, 

Balfamique, adj. c. bal/irmeus, ea, wm, balſamiſch. 

Balfora, ville proche du Golfe Perlique, #æc T'erodon, enis, cine 

Stadt bep dem verfianifchen Meerbuſen. | 
hafir, nom d'homme, bic Balthazar, aris, Baltbafar, ein 
Mannsnamen. 

Baltique, mer Baltique, mare Balticum, bag baltiſche Meer. 

Baluitres, m. baluitrade , f. bi cancelli, orum, bi clatbri, orum, 
Gchrantaitter. 

Baluftres d'un Autel, Sucræ aræ circumduéti cancelli, bas Oraite 
ter um cinen Altar. # 
Baluftres autour d'un lit de parade, magnifiventioris lecti cancellae 
tum Jeptum, die Schranken um ein Prangbette. A 

En façon de balnitres croifez, cancellatim, qitt 

Baluſtrer un lieu, docuim clathris ſepire, munire, cingere, einen Ort 
mit Schranten verwahren RE" 

Bamberg, ville d'Allema: dans la Franconie, bec Bamberga, 
æ, cine Gtadt in frantenland. 

boches , pi. f: V. Marioncttes. C'eft une Bamboche , une pe- 
* * ft muliercula, nihil eſt quan næenula, ſie iſt nur ein 
ralein. 

Ban, m, mandement du Prince aux Seigneurs féodaux, aux Seig- 
neurs de plein fief, de fief dominant, ou relevant immediate. 
ment du Prince , les appelant à fon fervice de guerre, ediééums 
Principis evocantis ad cn munia primarise clientele nobilita- 
tem, Der Defebl eines Fuͤrſten an feine Ebelleute zum Rricac. 

Ban, aflemblée. Compagnie d'armes compolée de ces Seigneurs, 
cobortes ex nobilitate primariæ Clientele, equeftres turnsæ primaris 
generis clientron, die Verſammlung des aufgebotenen Adels. 

Droit de ban, droit de juflion, contrainte, par voye de crice 
blique, jus edicendi, cogendique cæ, das Kecbt, ſolchen Beſebl 
aus zuſchreiben 

Arrière-ban. V. Arriere. 

Convoquer le ban & l'arrière-ban, primarie €9 fecundariæ clien- 
tele nobtlitatem ad arma convocare, den Ritterſtand und gemei ⸗ 
nen del aufbieterr. ‘ 

Ban de moulin, droit du Seigneur féodal , de contraindre fes val- 
faux a moudreenfes moulins banniers, jus indictivæx moiitu- 
ra Vel, indicende molrtrinæ, das Recht eines Lehuherrn, ſeiuen 
Vaſallen su gebieten, daß fie auf ſeinen Muͤhlen mablen muͤſſen. 

de four, jus indiéiiui furni, das Baclofenrecht. 

Ban de preloir, jus indiééive racemarie prefure, das Kelterrecht. 

Ban de ‘courvées , jus edicemle clientelaris operæ gratuite, das 
Frohndienſtrecht. 

Crier un ban, ediéfo aliquid flafuere, edicere vote præconis quid- 
piaw, ein Edict oͤffenilich ausrufen. 

Ban, criée publique, boe rdicfum, éfi, denunciatio rei cujuipians fab 
ciende voté præcenis, ein Ediet, oͤffentliches Gebt. 

Ban de mariage, prædicatio futuri connubii, ex «dis pulpite, der 
Ausruf von der angel einer zukuͤnftigen Œbe, das Aufacbot, 

Ban, bauniflement , m. hoc Exilim, ii, Banniſirung, Beticcie 
bung ins Œlend. 

Sur peine de ban, Exilii pœna propoñta, beg Strafe des Barnes. 

Mettre au ban de l'Empire, aliquem Imperatoris autcritate vel eds. 
élo proferibere, einen in des Reichsachit ertlaͤren. 

Rappel dy ban, faéla exilii gratis, Begnadigung von der Bau⸗ 
niſirung, Aufbebung der Acht. 

Banage, m banie , droit de ban, indittivum jus dominicum, das 
Dot, emanden zu barnrufiren, . 

Banal, banier qui a droit de ban, émliéfies Juris potens, einer, der 
ſola s Recht bat. 

Fief banaal, ou hannier, indictivæ legis clientelare prædium, ein 
foie Banne unterworfenes Leben. 

Banal, banier, ſujet au ban, ou au bauage, indiéhiuæ legi vone- 

xt, 








BAN 


xius, indiéfivo juri obmoxiur, ein ſolchem Banne unterworfe ⸗ 
ner Hnterthan. 

Banalité, f. Ba 
vel, fr bene) 


m droit debin, #rdiéfieum jus dominicum, 

dun, das Banfirungsrecht. 

Banc, m. hoc , min, mi, die Danf. 

Banc doſſier, dojuarsen Jeamrum, eine ant, daran man fit 
mit dent Ruͤcken lebhnen tann, Lehnftubl, Lebubant. 

Banc doſſier & à accoudoirs, doffuarit repaguli ET cubitalis mor 
Joamaum , eine DBant mit Naclen - und Armlehnen. 

Banc fans doffier, poflicæe mors exfors foummum, ane Dant, ba 
man ſich mit dem Ruͤcken nicht aulehnen kann. 

Bancelle, petit banc, hoc Cabeſſnn, li, ein Schemel, ein Baͤnklein. 

Bancs d'auditoire, qui font au deſſaus des autres plus relevez, bec 
fabfellia, orunfmsieftile , die Bante ue mem Lehtſaale 

Il a bien fait fur lesbanes, fortiter difputevit, et bat ſich un Dis 
foutiven wohl gebaltens x 

Banc des forçats, bec tranjtra, orum, die Ruderbaͤnke. 

Banc de fable dans la mer, amas de fable , mole⸗ arenaria, Sand⸗ 











ban, 

Banc, table de banquier, men/a mercatoré, ein Kaufmanns-oder 
SBechfelbant. 

Bandage, m. contre les ruptures, les defcentes de hoyaux, fy/cia 
coércemde ilium procidentiæ, eln @ebande für Die Bride, 
Bruchband —* 

Bandage d'arquehuſe, chovis ad carapultam tendendam , eines 
Seucrrobrs Svanner oder Schlüſſel. 

Bande, £ bandeau, m. bec fi/cia, eme Dinde. 

Lié de —5 fajciis obligatus, devinétur, a, um, in Binden cine 
gewickelt. 

Bande autour du front, frontalé, vitta, tænis, fftia, ein @tirne 
band 

Bande , bord, bordure, bic Émbus, bi, hæc iuflita, æ, ein Saum 
am ·Kleide. 

Une veſte de toile d'argent, enrichie de quatre bandes de broderie 
d'or, fagn cæ argenteo textili, quaternis auvei depiéla inftitis, 
Phrygintice opere. ein Kleid von Silberſtuͤcke, tit vier von 
Gold geftictten Saͤumen. 

mr de Fer, an d'autre métal, bec lamina, æ, tin Blech, cine 
Klinge 

Bantde de fer, autour d'une roũe, rotæ carthr, eine Radſchiene. 

Bande armoiries, foutaria tænia ab dextro oblique, die Dinde in 
einem Waprven. 

La jufte handle a de largeur le tiers de l'écu , suffi modi dexterior 
Sulcie off triens latitudinis Joutarie, die Bnde im Wapen nimmt 
mm der Droite den druten Theil des Schildes ein. 

La bande en dévife eften largeur le tiers de la droite & jufte ban- 
de, cthologica tænix Jeuti dexterior eff trieus in latuun julie dex= 
teriorss fafcia, die Dinde im Dentfpruche nimmt in der Breite 
den dritten Theil einer acraden und rechten Dinde ein. 

Il porte d'azur à une bande d'or , cyuscam geflat arcam oblique 
auro ab dextra fiftiaram, et fuͤhrei ein bimmelblauces $eid anit 
diner quͤldenen Binde. 

— troupe, £. bec turma, æ, bec mans, ru, tin Geſchwader, 

ruby. L 

Bande de gens de guerre, militum ordo, militum manipalur, ein 
Daufen Rricaévolk. 

Bande de gens de piéd, peditun⸗ ordines , maniprli, cobortes, tine 
Rotte ju Fufe 

Bandes de gens de cheval, equeſtres cobortes, equiturn turma, eine 
Rotte qu Merde. 

Soldats de vieilles bandes, veterani milites, alte verfuchte Solda ⸗ 
ten 

Parbandes, catervetim, baufenweiſe. 

Bande, parti, m. be parties, ium, partium manner, decuria, centuria, 
clafs, eine arte. 

Bande, faétion , ligue, Ÿ Mec fuctio, onû , coniuratorunm manur, 
Jaétioferum centuria, ein zuſammen rottirter oder verſchworner 


aufe. 

Foire bande à part, fe ſeparer des autres, Je ab aliis fegregare, fe- 
fungere, fi von andern abſondern. 

Bande, ligué, conrratur,a,um, verbunden, jufammen verſchworen. 

Bandé, bé de bandes, obligatse: faftia, devinétus faſciit, faftiatur, 
a, mx, cingebunden, eingewiclelt. 
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Ban lẽ, tendu, adductu, tent, vel, teufur,a, um, geſpannet, 
aus gedebnet. 

Bandé, en termes de Blazon, ab dextra diagonali ductu finfivtur, 
a, im, Je porte d'or handé d'azur, aureo utor latereulo fentarie, 
Cyanca Hensa diugonali exurato defcripto, id) fübre im Wapen 
Gold, mit himmelblauer Dinde 

Bandeau. V. Bande. 

Lever le bindeau, welums oculi detrabere, caliginem amevere, das 
nn qu den Mugen abnebmen, den Duuft von ben Augen 
vertreiben. 

Bandée, f. edictum communi vindemie, Anſage der Weinleſe. 

Bandelette, f. hec fafciola, æ, bæc tæniola, æ, cine tleine Biude. 

Bandelier, m, voleur, vagabond, latro, graÿfater, ein Rauuber, 
Straſſenrauber. 

Bandelier , f de cavalier, de moufqnetaire, de Garde, bulthrzes 
Jclopetarit, baltheum gladii decuyfans, Daudelier, Achſelriem 
eines Rruters, Musfetierers, 1e. 

Bandement, m. intewio, om, dns Binden, Anziehen. 

Baader, v. à. lier d'une bande, fenfa obligare, fafcia alligare ali. 
quid, mit einer Dinde verbinden. 

Bander une playe, valnur obligerr, alligarr, eine Wunde verbin- 
den, 

Bander les yeux à un criminel, reo ad irrogandaæs pænas caput obdu- 
cere, obnubere, einem armen Suͤnder bte Mugen verbinden. 

Baader un arc, arcum tendere, intemdere, einen Bogen fpannen, 

J'ai peur que vous ne bandiez li fort vôtre arc, qu'il ne vienne à 
rompre, vercor ne iflbæc fortitudo in merouns Ter. ihr 
ſpannet den Bogen fo hoch, daß ich férchten mub, er bredie, - 

Bander [on efprit, intendere anrimum alicui rei, (id etwas laſſen 
anaclegen feon, feine Sinne sufammen ziehen. 

Bander ua piftolct, fébpi rotam terdere, intendere, ulducere, cine 
Viſtole fpannen, ven Dabn aursichen, 

Se bander, bander fon efprit en étudiant , f# flmdemdo animi con. 
tentionem adhibere, im Studiren ſich far anareifen, anſpannen. 

Bander toutes fes farces pour avoir le deffus, omnibre nervir ud 
viéforiam e, conniti, eniti, alle feine Kraͤfte anwenden, 
die Oberband zu bebalten. : 

Je banderai toutes mes forces, ponr venir à bout de mon deffein, 
omnibus laborabs viribu, ut, quod animo intendo, perducam ad 
exitum, ich will mein —* thun, damit ich zu meinem 
Zweeke gelangen moͤge. V. Eforccr. 

Bander, faire bander quelqu'un contre un autre, aliqurm alicui ad. 
verfarium objicere, einen einen Widerſacher erwecken. 

Se bander, ſe liguer contre {on maitre. in dominum comjurars, con: 
Jpirare, ſich wider ſeinen Herru auflebnen, vottiren. 

Se bander contre fon père, Ini rélifter , parenti repugmare, rcffiere, 
Je opponere, refragantem fe prebere, ſich gegen feinen Vater ris 
derſpanſtig erzeigen 

Pourquoi vous bandez.vous contre la verité ? cur refibir repu. 
guas veritati ? warum miderfirebet ihr der Wahrheit? 

Banderau, £ m. vinculum, Jeu funiculur, cui alligantur buccine, 
das Band oder die Schnur, moran die Trompete dber die Ads 
ſel gehaͤnget wird. 

Banderole, f. petite enfeigne, hoc vexillum, li, pinna vexillari, 
ein Faͤhnlein an ciner ange oder Srompete. 

* Banderoles, f. curdons de bannière, vexidures funes binc inde pen. 
dali, die Baͤnder an einer Fabne. 

Bandi, [. m. Bandit, fatro, ein Gtrafenräuber. 

Bandoulier, ſ. m. luro, cireuwvagnr, ein Straſſenraͤuber, ein 
Landlaufer. 

Bandoulièré, ſ. f. laxum latim e corio confeélum , quod militu bei 
meris impofitun ef}, cui tbeca bombardaria , vel aliquid aliud ad- 
baret, ein breiter lederner Riemen, alé ein Wehrgehaͤnq, der 
den Soldaten dber die line Achſel aebt, woran fie die Patrons 
taſche, oder etwas andere tragen, das Banbelier. 

Banians, { m pl. Efhmici fuperflitiof in India, qui nil tale com- 
medunt , quod vitans habuit , quia animarum transmigrationcws 
credunt, aͤberglaͤubiſche Heyden in Indien, die nichts das 
Leben gebabt bat, weilen fie die Seelenwanderung glauben. 

Banière, F ou bannière, hoc vexilum, Li, boc i, ein 

— hd porte en proceſſion. facrum vexillum, die 

ne, 
Banlieue, F,l'heotes d'une lieuë ou moins, autour d'une * 
2 q 


J 
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5 de cette même ville, -srbana , fuburke- 
ue —— + Daun, Gebict , Grängen der Botmaͤlig · 
ut f . : TL 
Bauoal, c. adj. quod ajicujau loci dominws fervari jubet, f quis a 
joribus cogitur & profcribitur, was ein Herr cines Drté 
ovduet, daß man daffelbe gebrauchen muh, wenn man ven der 
Dbriateit gebannt, und aezwungen wird. 
Moulin-Eaonal, molemdina , eine Dible, da man mablen muß. 
Fourneau- — * er in qua pirfitur, paris coquitur, ein Dien, 
mo man bacten mu. ; x ; 
Bannalité, { £ coaéhwr, jus, quo dominus quispiam Jubditos fuos 
Jubigit, D ere das Recht, das ein Derc bat ſeine 
Unterthanen su dieſem ju zwingen. : “ 
Banneret, m. Gentilhomme de marque, ayant droit de bannerie, 
fatrapa, vexilli prærogativa donatus, ein Bannerherr, ein vote 
nebmer Edelmann, fo ein Faͤhnlein im Ariege erworben. 
Banni, —— ae * pus relegatus, a, um, verban · 
t, banni ing Œlend vermiefen. De 
Banair ï + Ve de quelqu'un, aliquem exilio mltare, exilio damnare , in 
exilinun pellere, einen bannifiren, ing Œlend vermeifen. Vid. 
Exil = 4 z 
Etre — être en banniſſement, exulare, in exilio eſſe, banniſi- 
re ſeyn. 
Être — être envoyé en éxil, exilio afici, damwari, multari, 
bauinifivet_ mwerden. az 
— pare ia diſteſſe, triflitiam pellere, die Sraurigfeit vers 
treiben. 
in bannit les chagrins qui nous rongent, vino difuginnt mor- 
— pre Br. der Sein vertreibt die herzquaͤlenden Got: 
2 * toute crainte, fémorem depellere, deponere, mittere, alle 
Furcht fabren laſſen. V. Crainte. — 
Banniffement, m. action de bannir, bæc relegatio, onis, in cxilium 
geétio, expulfo, Banniſirung, Verweiſung ins Elend. 
Banniffement, éxil, m hoc exilium, ii, das Elend. 
Aller éo bann-ffement, en éxil, in exilium proficifci, folum vertere, 
exilii coufa, ini Œlend gicben, : À è 
Etre caufe de fon banniffoment, exiléum fibi confcifcere, die £ans 
deeverweifung ſich ft verurfachen. . 
Rapeller quelqu'un de banniflement, quempiam ab exilio revocare, 
redmcere, cinen aus den Elende wieder juruͤck berufen. 
Banque, f. table à compter, & tenir de l'argent, abacus argenta- 
rius, Ve), nrmmularius, ein Wechſelbant, Wechſeltiſch. 
Bonque de binquier, argenterii meufs, numularii abacus, 
Wecht ers x de OT . 
# tion ier D 
‘gr farii past 3 die Banco, da man Geld auf Wech ſel 
ibet. 
— être banquier, #fwrarians urgentariam facere, nego- 
ticlem argentariam exercere, tin Bancoherr fenn. : 
Banqueroute, f. faite avec fraude,) fraudulenta renunciatio ratio 
mis menfarie, en muthmiligee, becrdslicher Banferot, 
Banqueroute, (Faite par néceflité,: demunciatio ratiomarie fnopie, 
ab vitio fortunæ conélaque ES nec effrvia, ein Banterot, fo aus 


3» ſchieht. 
—— ccdere fore, ſortem & fænus obnunciare, bane 


Faire binqueroute, 
tevotiren, banquerot machen. — 

Un malheur lui a fait Faire banqueroute, forfæme vitio, non fo 
decexit ex bat durch Ungluͤck einen Banlerot machen muſen. 

Il a fait banqueroute, de ceut mille écus, centena aureorum nillia 
decoxit croditoribus, er bat einen Bankerot von hundert tauſend 
Thaleen gemacht. 

Faire banqueroute à l'honneur, 
Ehre in die Schanze ſchlagen. 

J'ai fait hanqueronte aux pl frs, (4 Ablancourt. volupeati rune 
can ronifi, bella inlixi, ich babe deu Wolluͤſten gute Nacht 


forte de négotiation , ærgemtaria 


million facere bonerem, Cic. fetne 


—— m. Naudulentui alieni ærês decoélor , Juo vitio, ulie- 
me roi decoëler, ein muuhwilliger Banerotirer. =: 
Banquet, m. fcftin, ne Le dit que des feſtins de l'ancienne hiftoire 
ou de l'écriture, le banquet des 7 fages, d'Alnerus, des noces de 
l'Agueau, boe coms foi, À, Loc cpulun, li, antiquum, facrum, 


Que Gains hectliche Wahlzeit. 


\ 


BAP BAR 


Banquette, f. chemin rélevé comme à cûté du Pont neuf de Paris, 
via editior, equà € plaultri impervia, ein ethôbeter Gufrvca. 


. Banquete de gazons, fedile « véreuti cefpite, ein Sitz von einem 


atünen Raſen. 
ne “4 du parapet, loricæfoabellum die Banquette der Brufi- 
wehr 


Banquetement, m. hec epulatio, oxit. Gaſtirung 
Banqueter, faire feftin, énire epule , celebrure, agitare conviuia, 


Gañtereo balten. 

Vous banquetez à mes dépens, de meo convivaté, ihr praffet vou 
dem Meinigen. 

Banqueteur, m. bic cpulo, bic comeflater, cris, tin Gchlemimer, 
Vrañer, Schwelger. 

iquier, m. bic menfariur, fi, bic argentarin ‘ic memilarins, 

ri, cin Wechsſer. Vid Banque. ( 

Bans, £ m pl de/ponfatorwm pren in catbedra apud Catho- 
—* re Aufbicihen der Berlobten MF der Kanzel bey den Bar 

olifchen 

Bapaume, ville d'Artois, £ec Bapalma, x, tite Stadt in Qrtois, 

Bapteme, ſ. m. Bapti/nius, die Saufe. 

Enr v. a. —— taufen. 
aptifmal, e adj. buptifimali, zut Tauft gehoͤrig. 

Fonts baptifmaux, baptifeniuns, auifeit, 

Baptifte, nomen proprinus, Baptifla, ein Mannsnamen, Baytiff. 

Baptiflère, extrait baptiftère, Ner⸗ baptifinales, Daufſchein. 

Baquet, bic codur, doléiim, eine Dutten, 

— ſ. m vietor, deliaric⸗, ein Buttenmacher, Dremfi 
macher. * 

Barleduc de France, boc Barroducum, 5, Batledue in — 

Barledue en Lorraine, boc Baroducum, Barleduc in 

— Barwm, vel, Barricum ad Sequanam, Sat, an der 

evne. 

Bar fur l'Aube, Barum ad Abulam, Dax, an der Nb. 

Bar, m. civier à porter des pierres, & autres matériaux, bruchiatæ 

* crates, ao af 
aragouin, baragouïner, baragouïineux, neufe, dialeékus obfcura L. 
a roy — eine res oder baͤueriſche Sprache, 
olche Sorache gebrauchen. V. , jargonner. 

Baraque, f. tugeréum de —— (Guillet,) cine Huͤtte 
für die Goldaten im Felde. 

Barat, m. baratcrie, f fra in mari commiffa, Betrug auf dan 


Mecre. 
uptum, ein Gefaͤß darinn man But ⸗ 


Baratte, m. ve butyro fact 
ter Réft, Butterfaf. 

Barbacane, f ouvertureaux murs pour écouler les eaux ou pour 
tirer {ur l'ennemi, fpiramentums, biatu, Loͤcher in den Mauren, 
dadurch man das Waſſer absartt, oder Schießloͤcher 

Barbare, burbarse, à, un, barbartith, wild. 

Demi-barbare , fémibarburus, a, um, haib darbartiſch. 

Peuple barbare, fauvage, incivil, — barbarur, agreſtit, es 
barbarifhes, milbes, arobes Bolt. 

Barbare, inhumain, cruel, férex, crudelis, ferus, immanss | Wild, 
unmenſchlich, graufam, 

Un mot barbare, vox barbara, peregrina, fade cerrupta, ein frere 

— des, — Wort. — 

n homme dont le langage eft barbare, homo ein 
Menſch von einer groben unangenehmen Le cages 
Barbatement, à l'égard du langage, cérrupte, fnguinate, haͤßlich, 

grob, verderbt, uuren. 

Batbarement, cruellement, fmmmaniter , crudeliter, ſæve, barbare, 
grauſam, unmenſchlich⸗ 

Barboresque, cruel, barbare, férwr,crudeli, ferox, immanis, Wild, 
grauſam, unmenſchlich. 

Barbatie, Maà l'égard du langage, harbara locutio, hurbari fermonis 
corctptela, qrobe verderbte Ausſprache. 

Barbaie, cruauté, f bec feritæs , inburnanits, atis, Grauſamleit, 
Grinnigkeit, Wuadbeit, Unmenſchlichten 

Barbarie, ꝑais de l'Afrique, bec Barbaria, «, die Barbarey, 
eine Landfchaft in Africa. 

Barbarifme, m. bic beriarifmtes, mi, barbari fermonis wiltun, ein 

= Gcbler in der Redensart. 

Faire quantité de barborifmes en parlant, crekros barbarifn-os inter 
doquendum commitrere, ſehr viele grode Fehler im Mach, 

rl 


BAR 


Bebe. f. poil de menton, MPSPERR MON, PEU 


Kiun 
Petite — Barbula, Cic. ein klein Burtchen. 
La barbe commence à lui poinire, il cgmmence à avoir de la bar 
be, primule barbe lanwginem induit, primam mento barbam iv- 
ducit, der Part begitnet ihm bervor qu ſtechen 

i a de la * , am, barba praditus, baͤrtig. 

i n'a point de barbe, émberbér, bof imberbe, obne art, unbärtia, 
ne jeune homme fans barbe, lefcens imberbis, isveflir, barba 
— barba exfors, ein unbârtiger Jungling· 

On oiten ce lieu, que de jeunes barbes, atur bic locres 
a barbatulis juveñibur, man fiebt an dieſem Orte nichts 

alé junge fente. 

eſt un homme qui a Ja barbe fort longue , bowro qt barba majere, 

grd, vel, proléxa, es iſt ein Main der einen fangen Bart 


Unhomme qui a la barbe bien ajuftée , bomo bene barbatur, Cic. 

(c'eft nl rs de barbe, ) “ein Mann der cinen wobl: 
etsten Bart ba 

Faire la barbe & les a Das ie à tondere, attondere, de- 

a —5— bar ham 7 capilles, einem den Bart puten, "und 
e Daare a 

Se rafer ou fe faire rafèr la barbe, hdrbams bi abradere, fit ben 
Dart fcheren, ſcheren laffen. 

Se Faire couper la barbe, barbams poncre, den art abſchneiden 


se Rire faire la barbe, aftondere €9 conctanare fbi barbam, ſich 
Bart laſſen. 
barbüm alere, nubrire, promittere, den Bart 


r croitre [a 
wachſen laſſen. 

Barbe rouſſe/qui a la barbe rouſſe, e Ænobarbws, bi, rufie burbæ 
boma, «in Rotbbart. 

la la barbe grife, ci barba incamnit, er bat einen grauen Bart, 

Jeie dirai à F4 barbe, id dican: in ejrus ore Fe à oculis, ich will es 
tbe ins Geſicht, in ſeiner Ge. KE fagén 

Vous ne deviez pas leur dire ces injures’ à leur barbe, maledi£fà bis 
coram sg mai pl ihr cu dieſe Scheltworte ihnen 
nicht ge, Ne Se A de gen folle, 

Barbe de Coq, Golli palea, Gallinacei baÿka, der Bart eines —*5*— 

Coq bien barbé, — barbat Gallivaceur, ein H 
PA 

er que ne où de bouc, bic Artmetu, ci, Doctébart. 

Barbe de bléd, bec arÿla, «, Gtuvfel, rallen, Abren an den 


Aehren. 
Barbe de chèvre, forte de plante, oi ist din Genis. 
Barbe, m. Cheval cn Bar Numidieur, Puns- 
, African, tin 
Barbe, nom de femme, het Barbare, e, Darbata, cit éibéner 
Barhes, barbillons, maladie dé cheval & de bœuf, be Rome, 
Rare —* g— io. may d - »g oder ein Geſch 
der Zunge bey Pferden ur en. 
A en an D ne Ses den 
Der — Wort. 
m. poiflon, bic mullur, , mullusbarbate, eine Barbe, 
ET Se 
cirralo crime A 
He: par — en he F LA 
+ x. allentbalben nach mie uugferbun 
re —* de Demoifelle, éfratur catellus 


—* catellus * nane⸗ 
lichtes nèle 
— ss —— barbe, bec Barbula, æ, ein fleines Baͤrtchen 
Barbette, % FE wisculum, quo Moniules peétus tegunt, eine Dinde, 

wormit die —— die —— 

bier, Or, oris, ein acbierer, Dartfcherer. 

Da tab rafe l'autre , ow/or fonforem rajitat, es témmt cin 
Sdinder PE anbern. 





Bôati , be Fee æ, cine Barbierſtube. 
Barbillon, m. bie Arbchen. 
Barbon, nr. un homme e barbe , sen À sent 
— Len tr —* * 
3 — 
—— —— Re 


Lo à 
BAR 101 
, eine Gattung von Fiſchen 
oter, mufüre, mutire, mrsfitare, murmurare, 


— Zahnen murmeln 
on, qui fo daus un bonrbier; enfer, cœnum ro/îre obagi- 
kine Gano, die mit dem Schnabdei im Korbe herum wuͤblet. 
rates —— —* —— —— 
A, eine Hausente, Die nur tm Foth herumſucht. 
Barbotine, herbe, marins Wurmſaamen, Wurm⸗ 


Fraut. 
Barbouil ſ. m. snélio piéinra, Jen feri érakilis - 
lis, bre, cavillabunda, ET lodifica vérin > 24 


Gduniererco Subelcy, elende Malerey/ oder relever, 
ture und fvértéfche à Beſchreibung eines —— — 
Barbouiller, falir, fouiller, gater quelque chofe, aliquid inquinare, 
maculure, — eiwas berudein, nich aͤchen Uachen. 
Je lui ai barboÿille une lettre, epifolim raptins Jeripfé ail itlivs, ch 
babe in Der Eile einen Brief an ihn laffen ablaufen (weagefu- 


delt ) 

Barbouilleur, £ m. Unéfor Rhypurographsr, piéior, Jeu feriba im 
bg — * Schnuerer, Sudler, elender Scribent, in ſchlech · 
Barbé, éurbar, a, um, barticht. 

Barbué, f. poiffon, bic rhombrr, bi, Mateis, ein Halb ſiſch 
— marquete, —— avec fa racine, & toute autre forte de 
plantes, qu'on tire avec leurs racines, pour les transplanter, # 

viviradis, ics, ein Scinfioct oder aber — —* 


, VO man mit 


A omis, Bar⸗ 

na, die € pau in 
Be. m, Cned, à, ein Daner, Rnabe, L 
em Unzucht getrichen md. * men 


Bardane, f herbe, bre luppa, æ, bac perfonata, +, —— raut. 
Barie, une bardele, f armure de cheval, bricu, 
ÿ Sofiterde, —— pire * 
arde, une tranc autour d'une volaille , -qu'on rôtit 
lieu de le larder, &rdi plagula cires aus frs eh Gti 
te Gpect umeinen Boael au braten. 


cusmodi plagulis involutus capo, ein alſo gefvictter 


de bricatus, à, 100, loricu ferres muxitus, mit 
en her dog 
crane a 0 cataphraëtus equus, ein aufgeputztes 


Bardem m. re ptet — 


5* v. a pr 2 ica te pb 
ot, an. petit m malus, ein tleiner 
Batgüigner, v. a. licitamlo — all zuviel pe —— — 
pl mg Lernpres terère unni 
] d [1 uie zubringen, 
pt de rewibils di 
Bari, ville Ar Pouill —— —— ——— 


* fondrière, prialra —— bene alta fovea, eine tiefe 


Late à les 
—— pénal hu M ee ét 
Baril, ni. en eineart Donnen. —2 
Bariolé, Lux hi tinfus, von vielen le Ru, — 
pride, ei mnt . nt 
— Vie d'Italie, hoc Baruum, li, 
Barlong , plus long en quarré que large, Fer run, À 


die fnac 


Barnabé, nom d'Homine, rhone +, cn + 28 
, Barnabites, f. m, pl, Baruabi LE da Pannéaimen 1 
S.. » qué nomien Jiton — 


Barugbæ Mes 


deticato, Darnabiten, —5—— — ensverſonen von der 
Deriammlung des beiligen Paulus, die 
“ 1 Die den Namen von St. 


N3 Barois, 


103 BAR: ° 


BaroisE —* — Met ie re 
unt 74 pi 


ee [7 ver der fuit à 


Le m. bic Baro, omis —— 

ronne, —— Freyinn / Freofréulein, 

— 4 —— Baron, Baronts dignitas, Baronatur, ur, die 

coberrliche 

Baronnie, domaine , terroir de Baron, Baromi fatrapia, ditio, ju- 
rindiétio, * ——* 

Barque, f_hec cymba, fcapha, æ, bie lembur, Sockwms, mi, din 
Sabn, —E Baroue. 

Conduire bien fa barque, où ſes affaires, rem Jaant robe Curare, 
ſeinem Thun mob vorſtehen. 

Rarquette, & petite barque, bec cymbula, æ, lembünenlus, 13, ein 
tlemes Fiſcherſchiflein. 

Barracan, (on bouracan, )m. étoffe —JJ de poil de chêvre, tex- 
tum cilicinum, puma cilicimu, din Zeug von Ziegenbaaren 


—— Barracan. 
— Barracan, Ten gs 1 D cilicina perula, ein Man · 
Barrage, m. hoc —— ä, die Zollgerechtigleit. 
— m. — du Barrage, porforit conduélor, Zoͤllner, 


PV. 
Barre, f. Ve æ, ein Riegel. 
Barré de fer, férreur webs, ein eiſerner Riegel. 


"4 de porte es la fermer par dérrière, pofhicr janue veétis, 
poftic um ; der Duntertiegel. 
Fermer la porte — fores raare repagulo, jannam 
ete, die Sbire mnt erem Regel verteabren , zuriegein 
Barre à fermer un paflage, hoc repagtilsonr, fi, 


erare 


BAR 


ſtube/ wo man Gericht heget, Gerichtstammer. 
Homme de Barre gg Big einer fo vor bem Gerichte ju, 


Free Île Barreau, is axitare, défendre, vor Oécidhte! 


D es à appartient au barreau, foreyf, e, gerichtlich. 
——— ou de chofe femBlable rate, obdito — 
longurio, pri vVerriegelung einer Thure. 
Bartement de aditu ad — — 
D ne | * * des (Mezerai,) mercedémi refe 
m caffa 
Einiehung der Ban? “fi 
valeas e, ob eine Thure verriegeln. À 


Barrer, V. a. fermer la porte avec une barre, obduéfæs 
Barrer fermer un pallage, adituns tran/vrrfo longirio cludere, me 


terchulere, den Ge mnt einem Scblagbamne verihlicfett. 
Barter, tirer des lignes fur me quidpiam tranfoerfs 
dineir exarare, defcribere, eine Striche —* etwas machen. 
— cxpli compofitans codicér rationem ex 4 
pungere, cine Rechmuma cien. — 
ee an D 6 ne © Perrot 
en eines Pferdes verbinden und * 
Barres, f. pl. decurfo palefiriea, der SGctilauf, bas Laufiôiel. 
Jouër aux barres, pulef rs —— curfu certare, 
contendere, einen Weitlau 
Barres de la bouche du > 
uncinatas ÊT maxillires, | "Gui — das —— Etus 2e —* 


fleiſchts ton pie wo das ji M liegt. 
Barrette, ph béretnn, à, Pi ii 


muitio , be, avertende irrspe 
tion, dt Batetate Bd fun 2 mit he" 


vie, din Schlaaͤbaum an einem Gene. , samdtionitnes oblepire viarum aditres. 
Barre à la porte d'audience , où s'arrêtent les commiffaires nom- die —— Lu ee CS die — Lcrlegen. 
Pr —— connoître fur le champ de certaines chofes, o/fhiaria vx Ÿ. à. wiunire Je transuer/is Joptis , ad capita viaram, 
æ repagulu, die Schranken ——— — —— verſchanzen. 
Comme à art, pren dépit ad repagulum, ein Gee Barr —— — 
tévrocura 


Barre à une porte de ville, bic obex, ici, hoc fephiun, 13, ein 


— vor Ke Gtabtthore, é 
M ang Ye PATES arm tal 
æ ere, die Freinden Lo 

—— — écu de 
gauche à droite, ——— jen ab *— obliqua , diagonalis 
Safcia féviflerior, ber Eluch oder Balten, fo Fm cinen Wa · 
ren child von der rechten re linten — geht 


Serren 
— — et —— 


pétasse Te —— d'où partent les 8 


Le — der oͤrt, wo die Vferde br den “He, 


combatsle barrière, courfe dé bagne, 2e —— “à 


equefbre Indicrum , der Wen 
—— à a barriè re, 


contendere, : 





— à une barre d'azur, auf der Reunbabne ren 

——— — at en pe amant g — 
Exit me ane — x ne ju * Barrique, petit tonneau. Jvc chen. 
Barre en termes d' : ré, €, - 5 : 
fiche, où Borne Li —— —— —— 


pags gi nd mit ———— —— vflanzen * 
Barre de meue doſteau Venerie clara tænia, plu B 
maria caude tenia, de = mé ques eines Galtens oder 


Sverbers. 
Les barres noïresau travers de la ie À blonde font ! 


—— —— ——— a 


— — 


———— 

terme de Blazon, 
| te, ne 

e, arenæ Comes, 

— ke ner di € — PE ES 


a. 





Un'arbre bas, arbor huilé, demifte atituliné, ein- niedtiger 
Baume te md + x — 
deffous, déjcétior, deprefiors inferior, niedtiger, 

Re Ga a 


Le rang 


— — — —— —z — 


Tunique bordée ou par le bas. 
*— perl? ps ber ee 
Bas étage d'un logis, ædfwm infrrior regio, flatio ; das untere 


Gtoctirt eines Hauſes 
Le baffe region de l'air, aa cœæh regio, der untere yes ge. 
Mettre bas les armes,arma ponere,abjicere die Waffen mederlegen. 
ent: indien » Eu ex equo pracipitavit., exturka- 

apr: et bat ibn aus bem Sattel aehoben. 
Lac ntes tendent en bas, — — 
ſchwer iſt, das begehret auf den Gtund 


— pe —9 7 


a ion de repos, affa, inferne, Syrie DUREE, 


we 8 nr de fon, demi, fabmiffie, \eife fille. 
Le fou — ces flutes eft bas, mais harmonieux, bujusmodi tibiarum 


(ons ef? —— egrogiefuavis | der Laut dieſer 
(0 — fille, die Maßen anmuthig. 

——— ox ba Eu nf me Jam mia cut, elfe, 
Je n'en tombe pas d'accord, Ini dit · elle demi — — 

aeguaguan· conventthoc Anbi fecum y voce panlo de- 

miffiore ac fubrilens, ich bin €8 ucht jufe fonte fie su ibm, 

mit etwas leiſer Stimme, und lachtind. 

baffe d'un concert, wwyfici concertus — —— der Baß oder 

die untere Stimme der Muſif. 


— le, ravis fs mu burn der Geigenbaß. 
Jotier la Fa balle de vole, ete EPA = à 2 ve cauere, gravem  fo- 


” min, ——— ono canere, den 

Un-Mulicien qui chante la balle, ph ue doce canens | ein 
Œufitante der den Bab figet. 

Bas, ravalé, de bafle condition, bic, bec bumilis, vilis, boc bumile , 
wile, abjrétue, a. win, niedtig gérer. vo von ſchlechtem Stande. 

Un homme bowio humili loco matus , 


Ko —— 
* bem € rs ne enftige ſchlechte 


De: HR De pe à bamilia ; ſchlechte, geringe Balle, 

gere. * 

Prenez garde de rien Faire bas, vide, ne quid bnmmile, fubmifumn, ab. 
Jeélumque facias, (ebet jy daÿ ibe nichts geringes noch utans 
ſtandiges begebet. 


Vons avez des , Cogitationes fus abjicis à res bumiles 


€7 contemtas, ihr habt gar un oi ſchlechte Gedanten. 
vor avez l'efpait bass Qué n'a rien , mens angufla € 
—F —* 5 min Gons cntmmabins ser is, hr 
Li [a ———— 
Le vin eft bas, juenit ad faces, Der Wein von 
ur Deere RE T * 


Bas fort de citadelle, — ——— inferius das untere Boll· 


wert einer 
Bas de chauſſe bec * îs —— ein Strumpf. 


— LA, 7 2 — — 
ren au 

Meet ion — 
B nes —— tibialia panne, lana téla, tuchene, 

as de drap,de laine île, e * 

mob, feinene Struͤmpfe 

Bas d'étaminetibialia tenui famine contexta, feine tlare sg 

Bafane, & bec aluta ,æ, vitulinum corium, vitulina pellis fan ti, 


bafañes, bic alntarius, rit, alutæ concinnator , 
nanmacher. 






teint dufli coloris tofto colere sg 
4 —— cin ſchwarzbraunts 2 
er Je vifagés faciem /ujourrsadurere, ag és 


Bof ille de boc Vi be Vafate, tadt in 
— ———— 


Bafero, m. pars finifira ! affigni 
Bafe,f. ee un * —* pue ere je » reich 


«BAS 10; 


Ba m. sine —— regulus , li, ein Danliés. 
KT Lo bec ee vel, ozfmum, à, Bafilien- 
de d'artillerie , ba/liféss muralfs, 


oil anac. 


— eine 
bic Lucunia, (vulgo, Bafilicata, æ,) 


Bafilicata , Province d'I 

* Landfchañt in tal * 

Baflique, bæc Bafilica, æ, fe «des die — 

Veine soie —— aupta 

* ‘te Grec dir dvi étoili jnvis contextus Græcus, 

der Net im kaiſerlichen Rechte. 

Basle, Bâle fur le Rhin, c Bafilea, æ, Baſel. 

Basoche ſ. £. communauté & jurisdiétion des Cleres du Parlement 
de Paris, Confeffre &7 Jurisdiélio ſeriharum fénatus Parifienfs, 
die Gemeine, und Gerichtszwang der Parlamentsſchraͤber ju 


* —— thorach ſeutula,vel. plagula,æ, die Schoͤß 
Spas de P bi Vaft die Bif 
yrenées , aféones , die Biſcaver, ein 
olf in deit porendtichen Gebirarn. 
u EE un Baîque , currit welociffme , ex laͤuft ſehr qe 
inde 
Baîla, »r, Gonverneur d'unesville, ou d'un pais parmi les Tares, 


ee Prafreétus apud Turcs, (vulgo Baja, tin 
aber eine eu Oder Land bep den Rte, insge · 
mein — 
Baffa-court. V. 


—* — 4 tiéfer Graben. 


Baſſement, bméliter, demifle, niedria, a ae 
Elle nef à pas née Vi €& parmi NT À pe n'éft pas de 
baffe condition, #on Ewmili ac plebefo sata Kenere, fie ift on 
—— oder ja ce à — pe 
eſſe de co æc but ve ais , die 
flalt des Le — * * 
Baſſeſſe de — 2 — —— sm, ignobilitas, atir, ſchlechtes 


Ro — obirétio, md Ruth, — 


turpis, indigma, * — ME me 
—* unanftänviac Ti 
Une bai bailèffe, une chofe indigne d'un hommé —— res ipdicu⸗ 
38 eine unanſtaͤndige Niedertraͤchtigleit, tin ſchandli⸗ 
Comment vous laiſſe⸗·vous aller à ces baffefes ? quid te fic alvicis 
ad rem tam bumilen, tar ——— 46 et ihr cuch ju fo 
ſchlechten und geringen Dingen acbrauchen ? 
Il n'y a baffle , à laquelle ilne ſe laiſſe aller, pour contenter sr. 
ventre, #uila * tans Jordila bumilitas , tansque fœda uili 
quam fe non derictat [pe ex lent abdominis, 24 michts fo ger ve 
und unanfandig, dau ec ſich nicht ſollte gehrauchen laſſen, nur 
feinen Bauch su ſullcu. 
Faire une baffefle, roux indigiiim, vel , dedecrs admittére, inuriye 
- fé note ignominie , id cinen Schandfeet machen. 
Faire des b s'ab trop, plus æquofe demittere, plus ni- 


mio fe ST Rose dennitbiaen , crnic 
ocre , #1 edjocris fe æ, Voit einer 
rond Guatur, Voñtur, à 
mchien Aftois, chien terrier, ve/figator af 


tin, covatiour, ein Spuͤrbuͤudchen, —— Dathsbund, 


Les baffèts pouſſent le plereau & le renard hors de lenfstanières 
ou les acculent au fond des meres, lefqnelles étant —— » où 
les arrache à forcedetenailles, Atrebatici caurs, 

L8 terra fubeuites,mtelem E7 — Lx cave’ nés — 


ad capturam, ait unculorgs Faridule 
— — rs 
** ph — * — Loͤchern, oder treis 


da wenn 

—— —— 
fur: 

fo die Benetane erfundeu. Baie aautenbil 

» païs de France, bec Bafnia, æ, eine£andfeaft in fra’: 


Bafiere, À fueculenta potio, die Neige des Geträtiles, 


RE" d 


BAS 
Bafo, m d plat, bec peluë, de, ein al. à * 
Beſſin à a ja iéds & * is on hoc 
er br Sen. pa * 
Baſſin 
becten, “res. À 


Bali ———— ater, —— Weſeche · 
Keſſel des pose ea * 


Bts ée, hoc laſo file #ridla , ein 
iu mem E —* frricria ? 


Baflin de bete, bac Linx,cis br sante, bad 
Baliner, v, le lit, Le chauffer 


nitabudo leéluun concalefacere mit 
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waͤrmen 

Baſſiner Æhe playe , tepente vino plagam — Wunde mit 
warncu aue waſchen 

Baflinet, Fey léger, bee bn cas, idés, bec cafüila, æ, bec gaie , 
«+, ein Del, 

— — 


ms 1 TT San S'alvcdus., n 
die — an * Rohre Flinte 
Balſinet de glind, glandi calicubui, der Sack ati DE: ci 
Baffinet, forte de phante,bic ransumeubur,i, Dabnentufabfrofch. 
… Bailinoiregf. chauffe-lit , lréfo concakfaciende igritabulums, eine 
Betrfanne, — F A — 
m. gros violon, gravis decursana files, eine geige. 
Bar, be tele, arum, Jella vecforii jument: , ein Saumfattel. 
Mettre le bât für un mulet, mul clitelles imlgre, imponere inpicere, 
2 énflernere einem Mauleſel den Saumſattel auflegen 
Oter le bat à un âne, tauere chitelisgfinum, den Ejei abſatteln. 
Baftaur, fufifant, fdoners,u, umopétus, a nm fificiensstiss tiditig, 
acnugfam, —*8B 
Aler une bête dé voiture.lui mettre le bAË. V. Bat, fuffire, 
C'eft un âne hafté (bâté borne mas ltteris, Plin. ein ungefchictter 


Si les affaires euffent mal bafté pour elle , poflible &c. A parxm 
sprocdflet, Jucegifes res, forte "ET. wenn die Sache file fie 
nicht mobl ausueftht ** bielleicht 16... ven 
Ses ares à pe mal, pe : bone Je res —⸗ 
de nicht wohl um 
Bafte, fuit, eflo, * dB ul, 41,68 ſey 
Baſtide. /. mai mps, bec willr, æ, 
Bañtic, ville de C flia. æ, ete Era dt 
Bañille, f. petit Fort, à cafirum iboë 
La Baftille qui eſt à Paris, arx *— 
* Botille, Gefanguif ju Paris, 
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enterme de Blazon, ni um , ein 
** na tober &éurm, midi ben Er " 
se » dé ete agger ie aciem 
cum acutis lat cine Ba j ; 
— impaélio, à base e Pruͤgel · 
ve. à 
Bañonades, coupe en ſorte de fupplice , fiytu- 


arium, ii, NC ent À 
Baftonner, v. a, donner des u'un , aliquém fu- 


fe c 
ee. = clava. ie. 4 


ctenſchwon 
Bataille, f. batai M, duc aëies, ei, cine Selbfébadht ñ 
Champ de bataille. 


Berail sun” (fans rien ajoûter, Re, 
Kg —* aciem —— aciem educe- 

ch + 
en ———— “Le * l'armée , media acies , 


—— a is die 


Hess fee, 


— tou À des) fin 


— que 






OuBan a Da 


BAT 
; 

y t ! nde ſchle 
RUE FT EE add — 
den obſſege 
Perdre la —* winci » viélorion amfittere , geſchlagen 

werden. verlieren. 


mourut Bagné la bataille , 
er bat nach ——— 8* den Geiſt aufgegeben. J 
rt —— Le on og me dit d une chloche ; qui a le 


different, class, 5* ein bey den —533 


RS 


À viéloria — 


{von a 
de gueules î 
Senti area camparam geflat, clova iftruéta 
dit einem rothen Schiſde cine filberneS{ncté 
deten Schwangel 
Bataille, donner bataille V. — — — 
Batailleur, mprrnax, puynater 


it einem vergile 
ue Batailleur, Zadouiéits Ti pan, on us de 
Bataillon, m. bec —* * 


— — re 
Hu» illon, 
—— —— 
äillon art, pe die Das 
rque de en 
indie Fluide ſchlagen 


u'Aléur camp, Mes moque ad file 
ſe fechtend bis in {br£ager ani na 


ù ol à fartoré ré flic, ein ganj 
, cit — “anim, * 
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Sora ace tambour —— arce ty 
Elitigendenr Evicléauseinem Orte éu] 
Fais tambour 
ce érere, el 2 OR 
jnmbage 
* —— porte 





arrecfarins 
—5* die Slinte ani 
Porte à doub batant, hé valve, pre pbs pollis , 
ire jo ſo ſich auf zwo Seiten ju À Æ&bire mit $ 
Bâtard, adulterinr, fpuriur, a, um, undche Micbelic 9 
Bavard, né de concubine, ral, à bie-nothuur, i, i 
ein unachter Sohn, 
Batard de — —— 
tu, ein Kind, das keinen gewi 
Batard. né de mère adultere 











che erseugtes Æind. ‘ 1 
cs ——— “ 

aus Blutſchan d'a "* 

Bâtard, né non mariee &.non Mindonne editur , 

—— — wetzeugtes 


#, ein 
——— — hs — 
— — ds ———— 





FF. RP NO ES, 7 1) 


BAT me - 

— ——— &'de charge, nat⸗ pee din 
ta 

Petit bateau, hoc movigéolum, Hi, bec dr harpe 
ein Schiffchen, Nachen, Sobn, Hein. fi 

Bitclage, m. gr dé — X sh ici ludi , 
Gaufelloiel, se —* ve c 

Batelée, f: charge de bateau ÿ#avigii onus, — reéluta die La- 


dung eines Schiffs. 

Batelée de ! foin, ou d'autre Chofe, femi, alinsoe rei navis 4 ein mit 
Heu oder andern Waaren beladenes Schiff. 

Batclerie,  aétion de bâteleur, socu/arés diférionien, bac Wiflriont: 
ca, die Gaufeltafcentunf. V. Bâtelage. ! 

Batelet, naviciolum, di ein their Fibreseua. 

Bäteleur, m jorieur de farces, bic hijbrio, biflrions, bic ludio, enis, 
ain Gafchenfoieler. 

Biteleur, charlatan, joüeur de paſſe· paſſe, bic cérculator , oris bie 
gs — ein Gautter Landficecher, 


EYE exprimant les par —— 
Bat So de re pra 
Bitcleur, qui —— 
— —* à due sn —— 
* LL nm, æ, 
Bélier, mi. — culurius, rii, bis pans, 0, «in Ediimann, 
Schiffer. 


Métiér debatelier, hæc navicularia, æ die PU ie À 
Batelière, f. bec navicularia,æ, dreSifferinn cu 
Batemare, £ haufle-queue, dan, bc ces * 


LRattement m bee perca⸗. omis mi bel Schlagen. 
— de maing ανν — das Schlagen mit den 


* ou palpitation de cœur ordis —— palpitatio, das 
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Le 


entud'artère,arteriæ , das Schlagen der Muléader. 
feu fort du battement —— , gris elicitur lapidum 
“pin mens matt einander ſchlagi, fo 
— ———— aber cm ir, Gchlaee , 


Gciechte, Siteit 
Batterie de canon, hæ@ 

Erſchuͤttern vom CT Wu tr 
Batterie * — —— 

Beſchi⸗ [44 ern. 
Batterie.le dieu obeftbraqué du canon, 


_— 


à ana quaffatio, die 


nulle miralitem 


doeus, litratar im machinarum muraliumifedes, regio, eine Baite · 
, —— f 


les canonsytormenta focare, 


in locis tormenta bare: y» tor- 
u Orten vfansen, 


ertere, die tte 


autres Moyens ; 775 
angreifen, andere ue 





ur Hand ri 
0 à la batterie d tormentorums 4 
F sers, , f. expoñée — — e —— ge 
* nn —— —— 


auinden, —— RE * — 
TS de ‘ane D io ’ 
Eh ot 
m 


ré 21.2 die verba pugrantie, étant zuwi · 
bér laufende Worie. V. Autithele. 





"parie de Chi t bic œerberator, orisy bic pulfater , 
rie du Schlâger, der einen andern (dhlèat. 
B« 4 en Korndreſcher, ein rucht. 
d ” 
— 
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— lé, hië coneurfater , oris, bic erro ,onis, ciu Dfafier 
— bic RÉ » Partepaänger. 
—— sent 





Une — domsus laute, fplendile * messe 


couftruéla, ein woblaebautes aq de à 
Une maifon mal bâtie, une 

materiata ædicula, EUX ah drone dlcoautes 
* —2 —— acartet roues 


bâti, corpus mali 
D eſt mal * de en — À 
ſtiger —*8 tin unartiger Reel. —— 
Je ſuis bâti anti, fe Sum, das if io meine Weiſe 
Ne voila t-il pas un homme bien bâti ? Anrowifle 
ef à if das nicht ein faubers Mufer ? ? 
—— Le n'a point du tout — de jugement, 
dus elles in ein tummer Rerl. 
— — sais ton ich bin gar nicht mob, 


oder « mnt. 
Bâtiment, m. boc ædifi ein Gebaͤude, ein Ban. 4 
* DRE art va Létiinefium, VE 


Un bâtiment bien écl 
Un bâtiment bien lié depuis le haut jusqu'au bas , «difc/mfnen. 







truvius. ein beller, ie Pau, 





dés abimo ad fafligium partihus , preclaro inter Je #exu Coëmr- 
ps Fm trauma ven Su te ab au 

— — 
Summer der Braut, Suit ven 


Bâtiment, un navire, bec nav, dy 
Batir, v. a. une tour , ou autfe Lee 
extruere, cinen Thurm, dder simas anders baten. 









Bati ille, urbe ane Stadt ecbauen. * 
—— melti CES Re ædibus , ein 
ee an das andere sur y 
Bätirau es . 
——— —— —— 
Bâtir des châteaux IC, montes i polliveri, Gchiéf- 
seen bacfräflura, bec fabrica, dac Bauen. 
tifle, /. A ura, bec ca , 
Bätifleur m. ——7 pris can der actu bauet. 
Batoir à j es réa , palme [uforia , eité 
Ralete, den Dallen qu ſchlagen Se 
Batoir de leflive, lxiote palme, 
Batoir à battreune airé, Où un pavé, bec TT 
— #, “4 —— 4 
me 
— —— one ki tin 
tab darauf man 
— Fa —* le 


ji, 





— 


Bâton de —— — 

Bâton d'armes, ein Offrurheb. 

tn fe —— —— 

piton à deux bouits, 23 
fase» Tele du 

Parler à rompus, ea dicere, 
mon ft, Se net 


rou 
0 


— 
— ec he 
DR 
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1-6 BAT 


rain, foutre radine, vel, hace, ein Balken ober Gtoct in 
einem Wapen. 

Baton péri en bande, touchant l'ccu des deux bouts, fruterins, ha- 
causes louxior, ce bâton eſt toùjours moins large d'un tiers que 
a — der laͤngere Balken, fo den Schild an beyden Enden 

eruͤhret 

Bätonnier, ſ. m. ere, J. f. ĩc, qui haculum portat, vel qui haculum 
in proccone abiqua ſequiteer, einer der dent Stab traͤgt, oder der 
dem Stabe folat in einer Proceſſton. 

Batonuier des avocats, quems Advneuti per aliquod tempus in princi· 
gens, Jen Liperiorem chiant, den die Hovocaten eine Zeitlang zu 
ibrem Haupte erwaͤhlen. 

Battre, auclqu'un, v. a. alfquem perculere, cædere, einen ſchlagen. 

Battre quelqu'un à dos & à ventre, aliguewr arbitratu fue concide. 
re, verberibae contumdere, liberaliter plagis excipere, cinen uͤberall 
wohl abſchmieren. V. Bouchonner, Gourmer. 

Se battre avec quelqu'un, cum aliquo congredi , configere, conferre 
mm, conferere marrer, miteinem berum blagen, 

He —— vifage, os Jun converberabat, Curt. et ſchlug ſich 
ins Geſichte. 

Battre le bléd, on avec des fléanx, ou avec des chevaux , triticum 
exterere, excutere, Jeu flarelli, feu equerum wngulis, Die Frucht 
—— mit dem Flegel dreſchen, oder ven ferden austreten 


aſſen. 
Battre les murailles à coup de canons, formentis mœnia quatere, 
concutere, ferire, die Maͤuern mit Stuͤcken beſchießen. 
Iles mena battant jusques à leur fort, cos énfeféss armés, ad arcems 
eque, quo fe recepere, infecutus ej?, er bat fic bis unter die Stuͤ⸗ 
cte merholset. 


Battre aux champs, battre le tambour pour marcher, tympane 
prefeétionem cuncre, indicere, profeélionis fgnum dare, jum Fort · 
zuge bfafen, den Marſech fchlagen 

Battre la campagne, faire des courfes fur les terres des ennemis, 
campeſtres excie Nones agitare, in ho/ſtilem agrum excurrere, excur- 
Jones facere, auf bem Lande herum ſtreifen. 

Bañtre le pavé, perdre le tems à rouler par les rües, per srbis vicos 
concarfrre , concurfundio T wicos ET compitu temp: contercre, 
das Pflaſter treten, die Zeit mit Lauſen vergeblich subringen. 

Battre l'eftrade, V.n oblidere, infidere, die Wege berctsen. 

Battre des mains, maenibrs plandere, manibses pleufim dare, die 
Haͤnde zuſammen fhlagen, mit den Haͤnden Frofocten. ’ 

Battre la melure lors qu'on chante, canton moderar:, den Œact 


sûre uncaillôu, pereutere Alicem, Feuer ſchlagen. 

Battre de la monnoye, cidere moncten, mun en, Deunze ſchlagen. 

Battre des œufs pour faire une aumelete, in intritam, vel, ad in- 
dritam eva macerare fubigére, Eder ruͤhren, um einen Vfannen · 
tuchen, Œverfuchen su machen, 

Battre arontes. V. Battué. ; 

Battre le fer , tandis qu'ileftchand, férrum, dem colet , cudere 3 
rem, dm calet, wryere, ſchmieden, weil bas Œifen warm if, 
eine Sache treiben, weil es gebr, 

Battre lachaude, (terme de monnoye,) auresr tabul ferveutes 
tumdere, die Platten, wenn fie aus dem Feuer kommen, ſchlagen. 

Battre quarreaux, (en Fiit de monnoye.) monetalem 335 pri- 
suria perctionc informere, vierectidte Dlatten ſchmieden. 

Les artères battent fans cefle, venæ urreriæ) mivare nom 4 
prrpetuo agitantur , die Puleadern ſchlagen ohne Aufhoͤren. 

lis mous battent les oreilles de leurs difcours, wobé gares obtun dunt 
Lermonibres Juir, Je, vel, fus Jernones nobis inculcant, fie machen 
aus mit ihrem Plaudern die Obren vell. 

Un homme qui fe plait à battre, homo plagefrr, der gern ſchlaͤgt. 

Qui mérite d'éttre Lattu, werbero, ons, hic malligia, e, ſtreichwuͤr · 
big, der des Geibelus werth, Schlaͤge mertb if, 

me j frappé, verberatus , pereufue, puifatree, a, um, geſchlagen, 

cpit. 

— troupes ont été battues. cf ffique funt milites noſtri, unſte 
Voͤlker Mad geſchlagen worden 

Ettre battu de quelqu'un, «h aligro percuti, verberari, cadi, von 
einem geſchlaaen, acvliniert worden. - 

Chemin battu, win érita, meilitaris, rexia, ein gebahnter Meg, die 

Landdrafe. ' 
J'ailes oreilles bittues de ces difcours, caivut aures meæ ils Jer- 


BAU 
monibne, es thun mie die Ohren von ſolchen Reden weh. 


Battue. . faite la battue à coups de gaule, pour lancer la bête, 
battre, à routes, aller battant de 11 houffine, les buiffons & hal- 
lers par les fentiers qui traverfent le fort del: bète, diperhre 
rudis dumis, per cales ipjis intimes, IFrepitron , tunrules imyue 
edere, Æcque terrerem fer< incutere, ac ceun cuhilébrer exigere, « 
praflolantibus agitadam conibus, das Gebuͤſche und Geſtraͤuche 
ſchlagen, das erſchreckte Wild daraus ju jagen, Buſchklopfen 


Let * *8 tin sr * énbigee tent 
avard, m. fneptus 0, unverft et Plauderer, ein 
Pianderer, Waſcher d , 
Bavarde, f loguariir, due 10fe Waͤſcherinn. 
Bavarder, gurrire, bladerare, plaudern, waſchen, poſſenreißen. 
Bavarderie, f. ſotte vanterie, pulida viriuns , aliarumue rersem ven 
dientio_ of!-ntatio, Grosſprecherey Sorale, 
Bavardile, f infrihitæs, ati, haineptie, arvw, Narrenvoſſen. 
—— e, adj. & fubft. qui eſt de Bavière, Bavarus, a, um, ein 
[LL] 4 23 
Baudet, m. âne, hic afmurs, i, ein Œfel. 
Baudir & rebaudir les chiens ou les fancons en terme de Venerie, 
excitare ad pride in venatione, sum Jagen anfrifcden, 
Baudouin, nom d'homme, bic Baldwinus, ni, Balduin, ein 
Mannénamen. 
Baudrier, m. balteus, ei, boc balteum ei, in Degenacbente, Gürtel. 
Baudroyer, conroyer, préparer les cuirs tannez à receVoir la cot- 
leur, coria ad colorer fubigere, praparare, ad isducendum cole- 
rent comparare, das Leder zum Farben bereiten. 
cin Lederfaͤrber, 


Baudroveur , m. énfeétor, vel, or coriarius, 
Lederbereiter. 

Baudroyerie, action de baudroyer, infréfus coriarius, das Leder 
faͤrben, Lederbereiterey. 
* f. — Auer, oris, ore flueus faliva, Muor falivarius, Geifer, 

peichel. 
Baver, Auertem faliva ore mâttere, ejicere, ſalivæ fiuvrens ore ſtilla- 
re, exflillare, geifern, rotzen, ſpehen. 

Il pave en parlant, fuit ex cjus are Julive, durm loquitur, ex geifert, 
wann mp i ni 
Baver, niailer en parlant, nugart, #ugres agere, ineptère, unnuͤtz ⸗ 
lich vlaubern, Poſſen treiben. ” à . 
Bavetelle, f. de bride, Kevlati lupatormm corymbi, das Futtet, 

womit man ein Gebiß unterlegt. 
Baverie, f. be nuge arum, be incptiæ, arum, unnuͤt zes Geſchwaͤtze, 
Narrentheidung. 
Bavette. f. on baveret, bavolet , fafria peéferalis, tuendæ vefli pue· 
rili, ein Seifertuͤchlein, fo man den Kindern votbaͤnget. 
Vons etes encore à la havette. puerulus es ihec, mec ex eplibis 
exce MNi, ihr ſeyd noch ein ind ohne Verſtand und Erfahrung. 
Ces femmes vont tailler des bavettes, bee ꝓlieres ad garrientns 
—— dieſe Weiber verſammeln ſich miteinander zum 
watzen. 
Baveur, Î.m. eufe, ſ. f. aliroſut infans, vel etiam homo adaltur, 
qui alivat, ein Geifermaul, ein Kind, oder erwachſen Menidh, 
dre de PET babaetoct 
melstte baveuie, leciter frixn ovorum intrita, er 
erfuchen. 


€r 

Baveux, fe, adi. Mivariut, a, um. forbilie, muculentus, geifernd, 
als ein Schleim fließend, meich, rotzig. 

Bree. f amas de boüe, bec cœnum, ni, hoc lutum, ti, ein Miſt⸗ 
haufen, 

Bauge, lit, repolée de Sanglier, opr? colutabrunr, baſtrum, cubilé, 
das Lager eines wilden Schweins. 

Bange, mortier de terre graſſe, mélée de paille, {wir puleatuwr, 
hoc lutamentui, ti, Leimen mit Stroh verniſchet. 

Baugenei, ville du pais Orleans, Balgeneiccum, ci, cine Stadt 
in der Landſchaft Orleaus. 

Bavière, f. bec Bnoavia. æ, Rrgio Norica, das Bayerland. 

Peuples de Bavière, hi Bavars, Bot, Norici, orum, die Bavern. 

Baume, m. arbi u, boc buljumams, mi, balfimii wrbijcula, eini 
Balſambaum. 

Sue de baume, bac opohalfinnnt, mi, balfaminns fecus, Balſam. 

Bois de baume, hoc \slobabemntin, mi, Balſamholz. 

Huile de baume, deu baffaminun, Yaijamèl, "3 

ume, 
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hoc le. 
—— — 


Baume, /. caverne, f. 
Le fainte Baume, le- lieu, 


Jrelunca, æ, antrinr medacrymis confecratum, die beilige 
le, der Ort, wo die na Buße gethan 
Baumer, £ m Éallnüres, au Mannsaamen. 


Baumier, £ m  Boffamum, ein Balſambaum 
— C F. delineatio non bene gs —* piétonges Abriß, fo 
wohl wohl aufgeteat iſt, ben den 
—— adj. m. in pingendo ineptir:, ——— dfcitur de 
figaro. alicujsee ambitu non. bene falo, Un —* —— 
u wird “pv dem CRT opens nicht 


Barocher, À 2 “re a +, pu raptor, unſauber ab · 
ziehen, ben den Buchdruckern. 
Bavolet d'enfant, Prophichus, r era, ein Grfechidhelden. 
Bavolet , efpèce de couvrechef eu Picardie, tegrmentuns capitis 
— lauger 
Cm: Balfemises,: ein 


Drannénamen. 
pr —— rouge obfcur, color — pauiceuc, bie Jrsdix, 


à, braunroth, nienbtaun. 

Cheval bai, bayard, équeses sbadinr, els betises vel, fpaditeus, badii 
crinit equus,: cin braunrothes Vferd 

Cheval bai châtain, rquus fhadioeus ir eu/tamens déflorcfcens, ein 
caſtanienbraunes Pferd. 

Cheval bai brun,equws ex budio migricans, ein duntelbrauues Pferd. 

— * Jpadicess inauratus, equus badins tas 
rat 

Days ; ville Capitale du Bréfil, Portus cmnism Sunétoruse , die: 
Dauvtfiadt in Brafilien. 

Dave, * boutde A mondacutcm, menticut fullacia, ein dif act 

—— Luͤgen. 

Donner bayes, aigue mendacio fuliere, einen betruͤgen, einem 
etwas weiß machen. 

——— debayes, homo — frendalentus, ein Betruͤger, 


* —* golfe, bec Maurinn, ri, bic faits, ein Meerbu· 


B: ve, forte de grain € de menu Fruiside quelques atbres, bac 
bucbs <; hic acinus, . Beerlein. 

Bayer, voir, regarder, curéla otinft — inepte contomplart, bin und 
ber gafen. 

Bayes, ville de la Champagne d'Italie, be Big, aram, cine Stadt 
in Cambanien, in Walſchland. 

Bavoux, ville de Normandie, ke Bajoce, arum, eine Stadt in der 

ormandeo. 

Bayonne, ville de Bifcaje, ec Bo ma, eine Stadt in Bifcaicn. 

Bayonnettef forte de poigaard, Lecce ira, æ, ein Gilet, Doldh. 

Poignard. 

Bazar, m. dans les relations d'Orient, Rüe voutée pour le com- 
mercé, via concamerats sn Orie:tis Emperiis, cine gewoͤlbte 
Gaſſe für die Caufmannſchaft in —* morgenlaͤndiſchenſtadien. 

Bazas, ville de Guienne., Vafatse, arun, cine Stadt in 

Guienne 
Les Bazadoïs, bi Pafates, tum, die Baſader 
Bâtardir, v. a, (mot burlesque) tuer, ex tôdten. V. Tuer. 
Bazoche, vit. Hafuche. 
ouvert, Mais, ærtés, patens, té, apérhu, aa, offen 4 
En, —— aufgeriſſen. * 
gueule heante, rs Hare. cre hiauti. perte, patente 
A⸗ biatsi orv ee, das Maul offen ſtehen haben. sa 
A bouche béante, (Vaugelas,) biaate re, mit aufgeſrerttem Ra 
den. 
Béarn, Brinéipauté de France, aut piée des Pyrenées , lee Benear: 
nia, —— uia, æ, Bearn, en Fuͤrncrthum in Frantreich. 

Reat. m. béate, er ane Hic'heatns, té, bec bentu, e, felig, beuig. . 

Celt un beat;un Hypocrite, homo r2 mrvtse 8 nf Pistatis, (8 
if du Pete enſteſſer. V. Hypocrite, 

— a mine —— bcouulo, dem er fo andaͤchtig aug» 

Et. 

«. Béatiñication, /: — 

D ee nuter die H 

—* e. quelqu’ ledéclarer bien heureux, alquems # 


in bentorum albums udferiptio, die 


sé à: Fa 
* * D 
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beates —— veferres allegere, adfcribere, einen unter die * 


— béatifié "par vôtre beau hu “ge per eq 
es allocutus oratione perbonorifea, ——— — à pe 


collocafti, is dévinoruns numerun extuliftt, ihr babtibn * eueru 
Wortgevrange bocherhoben, herau ver 

Beatifique, adj. c. la v vifion béatifique Dieu, divus Des afjréius 
in beatitudine, das ſelige Anſchauen GOties in der rs 

Vies beatifiques, émagimasiones phuntaflice, fantaftifhe Einbil⸗ 

ungen. 

Batilles, f. p/. comme crêtes de coq, ris de veau &c. cuprdiæ, ut 
parer * » thyoni vitulini, Lecterbißſchen, daraus man Pas 

cten ma 

Béatitude, f. beua vite, hec beatitudo, ini, die Seligleit. 

Beau ou ërl, (on fe fert de bel, devant tous les noms quicommen- 
cent par une voyelle, ou par Vp. lors qu'elle n'eft pas confonue; 
& de brau, par tont ailleurs.  Ainf on dit, un be! Enfant, un 
bel homme , comme au contraire, un baux garçon, un beax Ches 
— 

CENCRTU mo (man braucht 
Sert Bel vor alien Wöortern, fo fe von citiem P’ecali oder b, 
wenn es kein Confonams iſt, anfangen; Bean aber, fout dberalt, 
Alſo fagt man un bel enfant, ein ſchoͤnes Kind — —— 
ein ſchoͤner Meufch, gleichroie im Gegentheif, un beau garçon 
ein ſchoͤner Ruabe ; un beaucheval, ein idônes 9 Pferd, un beau 


gr — ———— 
Un beau jeune homme , —* dr 


qpcétu u puichers e —— ca mt où 
Leit_beyabtér Jůn — 


Cette fille ctoit ſelle? & au delà de fout ce — pouvea pen 
fer, Liliu crat pulchra, € quo magà diceres, Ter, dieſ⸗ Qungice 
war ſchoͤn, ja fhôner, ts man denfen lann. 

Qui étes-vous, le beau fils? (d'Ablancoutrt,) scgdices ,adolefcen- 
ia mi vensflule, munlule, politule » wer feud ibr, min liebes, 

nes ind ? 

Uu jeune homme d'un beau naturel, adolo/tensegregiæ & præclar⸗ 
fr — cn Jůnaling van guter Met 

s-belle femine, forms cofligatifime femina, ein uͤberaus 
bn Weibsbild, Fraucniimmer, 

nef ricu de pius beau qu'une maifon richement 

Jr'emdide infhruéta, nivil Jpecic cratius cf}, es iſ —* Pre 
‘als ein gterlich autacputstés aus, 

Le beau fexe, fexus alter, da$ Ér — Geld lecht, | Fest. 

Beau à * ad aſpecam preclurus, afprétus jucundifini, ſchön 
angufchen. 

* as re a Pecienprectarus, aus, * aͤußerlichen 

nſehen nach ſchoͤn. 

IL fait beau voir cette ville, bec ai » afpcétum à inprimis praclara 
ci, diefe Stadt * ein fred Anſchen. V. Voir. — 
Je partirai, s'il fait beamoprofcifour, f Gudan erit, ich toi derrei · 
— tait — ft. Nes 
Le cit beau, /æfa €) es, die San LA 

— mots, erd⸗ ——— mragnifica y “suderteenc ſchoͤne 

rte. 

Tuas beau faire, tu as beau dire el'empogterh Prades ex 
rari, incafin contra cniteri ; Vu magit fageu , was mu 
fo merde ich dech durchdringen. 

Tu as beau dite, on ne te croit point, vel — 
—F tibi 2* CS maaſt fagen, was du fo mire 

x doch memand glauben 

J'ai beau me tuer de peine pour fon fervice, ilne m'en (ait point 
de gré, ut lahoribus vel mie conficiam jus au ont 
omuino babeonitil, wenn ich mich aleich in EU 
Lode arbeitete o if Dock doch ne VA He NS — — 

1 à beau faire . il n’en viendra pas à bout, LD 
‘dibet, nébil afequitur, ex mag tbut;40a6 ex fo wird ec d 
E qustichten 

'ai beau travaillé ! ofraftra fiecpti — wie ver · 
Ext babe ich geatbeitet! 

n al Log dx Faire fon profit de ces diverfions, f &e, déc 
diffé honibns iliis abuti ad Jun commodum, fi Ce, ex haite 
biefe unerz ateun wodl qu Mutie machen loͤmnen, er “> 

2 


ux 


by L —— 


- 


: 


— 


Ca 


En 


be — 


— _ 
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A berux deniers c eraſenti pecunia, mit baarem Gelde. 

Arracher l'oreille à belles dents,#ordicre auferre auriculam, einen 
unt den Zahnen ein Or abbeiſſen. 

Avoir les armes belles, jCienter gladio ati, wohl fechten. 

Tout beau, n'allez pas fi vite, eja quafo, ne ffc appropera, ben! fe- 
ina lente, atmach, eilet nicht fo febr. : 

Tout beau, ne vons Fâchez pas, bons verbe, quæfo, ey lieber, ete 
zurnet euch nicht. 

Tout heau, ne parlez pas ſi haut, placide, deprime tantifper vocem, 
fille, redet niche fo hochtrabend. 

ME La trahi fous un beau femblant d'amitié, Aum per fimalationens 
@rsicitie prodidit, er bat ibn unter dem Scheine der Sreund- 
ſchatt verrathen. 

Je l'ai échapé belle, magma fane evaff difcrimen, ne, gravi periculo 
defanétres fon, ich bin aembtih einer grehen Gefahr entaangen, 

Hme l'a donné belle, mibi egregie, mirifice impaluit, ex bat mich 
liſtig bintergangen, angeñihret, 

Vous Vavez beau, ad mutrom tibi maxime cadit , ihr babt es qut : 
es aebt euch nach Wuuſche. 

Beau, féant, decorur, bomeflrer, a, sm, decens, tir, wohlanſtaͤndig, 

CS nef pas benn, illad neffson , mec reélsems eff, id 
ele n'eft pas beau, sud mec bo: » mec recum efl , id minime 
devet, dieſes ſteht nicht frein. 

U n'eft pas beau, qn'un homme badine comme un enfant, vérsm 
magari, puerilem tn modsum, turpe ef}, indecorum efl, indecens eff, 
mon decet, e8 ſteht nicht mobl, wenn ein Mann wie ein Rind 
(wlaudert,) ſpielet. 

H vous Fait beau voir ronfler de In forte, præchrrum ane fprétacu. 
due præbet intuentibrer, du fic Jhertis, næ tu boneftru es vir, qui 
#1 erta, es ſteht euch fuͤrwahr wohl an, daß ihr alfo fchnare 

t 


et. 

Voilà qui eft beau, fe léver à midi, egreginm Jane fucinus , præciare 
wero faëlrm , merilie Jurgere, en, wie ſchoͤn, daß ihr erft um 
Mittage auffteht. 

Fait-il beau voir ces eoquins faire les Seigneurs, incedsmt féilicet 
Juperba fronte, elatirque fapercilié fefe cireumfpiciunt maznifire 
abjeéti bominer, ac perditi, co, voit ſchoͤn ſtehts, daß dieſe Hudler 
grofe Derren abacben wollen. 

Le beau monde, bemines eirgantiores, det artige, gefittete Theil 
der Menſchen. 

Benu, grand, magna, v.g. beau jeu, bobes @picl, beau man- 
geur, flarter Eſſer. 

Beaucaire, ville du Languedoc, Belicadrum, dri, eine Stadt in 
Lanauedoc, 

Beauce, LE. Belfa, Provincia Parifios inter, €Ÿ Aureliam, ein 
Land smiféhen Yaris und Orleans. 

Un gentilhomme de Beauce, ÆEques for Nobili pauper, ein armer 
Edelmann der nur ein paar Hoſen bat. 

Des plaines de Beauce, planities magna, grofe Œbenen, 

Bezucer, petite ville du Contat d'Avignon, hoc Beaucetum, i, cine 
fleine Stadt in der Graffchaft Amignon, 

Beauconp, (avec un Verbe,) Beaucoup, mit einem Perbo oder 
Zeitwort. 

Vous avez beaucoup travaillé, multum ſane laboraſti, ihr habt 
viel aearbeitet. 

H ne fut pas beancoup étonné, non admodum, vel, nibil ados 
attentes fuit, et iſt nicht ſehr daruͤbet erichrocfen. 

Vous ne m'épouvantez pas beauconp, mors admrodrens me terres, iht 
ſchreckt mich nicht ichr. 

H n'eftime pas beaucoup cela, illud non magns facit, ex achtet dies 
fes nicht grof 

J'aime beaucoup mieux me taire, multo malim tacere, ich will lies 
ber ſaweigen. 

B'fonhaite beaucoup de vous voir, multuin, vel, maxime cupit tuo 
ccnfheciu frui. magnopere, maxisroperc, valide tua defilerut pra. 
ſcatiam, er traͤgt grͤß Verlangen, euch au ſehen. 

N huit beaucoup plus e Senat, impor, vel, éwpendio magi, vel, 
multo peus odit Fenatum, et bat den Rath noch dracr. 

Ce mal s'elt répandu en bexuconp plus de lieux que l'on ne pen- 
foit, longhus opinione diffeménasins ef boc malum, dieſes Mebel 
bat ich meitec ausgebreſter, als mon vermeont Hâtte 

J'aime Leauconp mieux que cela fe Falle, send partibus id feri 
mulim, 68 wate mit viel lleber, weun dieſes geſchahe. 
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Je Le défire beauconp plus que tonte autre malto maxime 
illud velim, its verlange dieſes mebr, alé alles andere. 

C'eft beaucoup d'avoir commencé, magnum vil, incepille, es ift 
etwas großes, ton man den Anfanq aemacht bat. 

Il s'en faut beaucoup que vôtre affaire ne foit achevée, longe mul 
tumque ubef} ab exitu, quod iniifèi neyotium, «8 fehlt noch viel, 
ehe eure Sache auegemacht iſt. 

Beaucoup (avec un adjeétif) Beaucoup, mit einem Ædieéfivo, oder 
beyſtandigen Nennworte. 

C'efbun plaifir beaucoup plus grand, ulto major voluptas eſt, es 
iſt cine viel groͤßere Eu. x à 

—— de grandes choſtes⸗, maltæ ac magnæ res, viele und große 

inge. — 

Il eſt beaucoup plus diligent que fes compagnons, fociorwm, vel, 
inter focios longe diligentiflémus eft, ex iſt viel fleigiger, als ſeine 
Mitaeſellen. 

Il weſt pas à beaucoup près fi beau que fon frère, longe, vel, plu- 
rime abeft, ut que ac ipfnes fruter fit pulcher, ee iſt bep wcitens 
nicht fo ſchoͤn, alé fein Bruͤder. 

Je fais beaucoup plus Fort que les autres, rebore virium longe cæ- 
teris antecedo, ich bin viel ſtarter, als andere, . 

Beaucoup, (avec un Subftantif,) Beancoup, mit einem Sub/fanti- 
vo oder Nennworte. — 

Avec beaucoup de contentement, Nmnia cum voluptate, incredibili 
gaudio, mit hoͤchſter Vergnuͤaung : 

Nous ne fommes pas beaucoup de gens en celieu, non ste multi 
Junsses in hoc loco, es ſind umier nicht viel alfbier. 

Ils étoient beaucoup en nombre, erant numero plurimi, es waren 
ihrer viel an der Babl. 

Il y a beaucoup de miel, de vin, & de blèd, beaucoup d'or & d'ar- 
gent, fuit mellis vis maxima, maximur item vini ac frumenti 
Mumerus, ingens etium auri argentique pondus, es war viel Honig/ 
Wein und Korn, mie auch ſeht vicl Silber und Gold da. 

Beaucoup moins, multo mins, viel weniqer. 

À peine avons nous pù fupporter leur cri, beaucoup moins pon- 
vions nous foûtenir leur choc, vix clamorem illorun, nedaum im. 

pétum tuliuus, wir baben Faum ihr Geſchrey, vielweniger ihren 
Angriff erlragen ténnen. 

Beaucoup de Fois, epe. fps min, zum oͤftern, mebrmals. 

U vaut beaucoup mieux fe fouvenir du bien que du mal, multe 
Jatius el benchcii, quam maleficti memorem effe, Salut. es tft 
viel deſſer, daß man vielmehr der Mobithaten, als Uebelthaten 
eingedent fen. $ 

Beau-hils, bic privignns, i, bic gener, i, ein Gtieffobn , ein Toche 
termann, Eidam. 

Beaufrère, m. le frère du mari ou de la femme, mariti aut axo/ 
Jrater, ein Schwager. : 

Beauirère, le mari de ma fœur, bic fororius, rit, fororis maritus, 
der Schweſter Mann. . 

Beaujeu, villé du Beaujolois, bec Bellijocum, ci, Stadt in Beau 
iolots. 

Beaumont, ville du Maine, Bellometum, ti, Stadt in der Land · 
fait Maine. 

Beaume, ville de Bourgogne, bec Belna, #, Stadt in Burqund. 
Beaupère, m, le père du mari, ou de la femme, bic Jocer, ceri, 
Schwaher, Sawiegervater. 
Beau-pere. mari de la mere de quelqu'un, vtricus matrus, viaritu⸗, 

em Suefvaler. 

Beaupre, mat couché fur l'éperon à la proue d'un vaiffeau, malus 
chine in prora poñtus, en Geaclbaum auf dem Vordertheile 
des cas, uͤbet zwerch aelegt, Buaſpriet. 

Belle-nère, Belle-fille, &e. Belic. . 

Beaurepaire, ville du Dauphiné, Bella-reparia, Stadt im Del · 
vhinat. 

Beaureroit, ſ. m. aprd venatores perfreutio voſtigii veri, by den 
Jagern die Beriolqung der techten Spur, der Eiſet des Sput · 
hunus, wenun er out der rechten Spur iſt. 

Beaute, L bec pulchritudo, ins, bec forma, æ, haec venufiss, atis, 
buec formelles, at, Schoͤnbeit, ſchoͤne Geftalt. ii 

La Acaute eſt une jufte proportion des parties, accompagnée d'uve 
couleur agreable & dé La grace, palchritudo ef pariison corporis 
inter je ct quandaun leporce coufentientium, venuloque colore ent. 
tenttam ji vompyiio, die Echönheit iſt eine recht gr ti 

: y 
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Gleichheit aller Leibesglieder, nebſt einer ſchoͤnen Farbe, und 
Anmuth. 


En quoi conſiſte la bear in quo ſta ft pulchritudo, 
Worinn die Schoͤnheit befepe. 


La Beauté réfulte non feulement, de la jufte proportion de tous 
les traits de la liaifon & du rapport, qne l'on vit entre eux , de 
la beauté particulière-que chacun d'eux a, de la vivacité du cu- 
loris , de l'imperceptible nüance du blanc & de l'incarnat, qui 
Forme le teint, du feu brillant qui part des yeux, de la quantité, 
de la longueur, & de la couleur des cheveux , de la blancheur 
& de l'égalité des dents, de l'embonpoint des bras & des mains, 
de la belle proportion des autres parties du corps; mais au 


du charmant fourire, de la taille avantageufe , de la majefté du 


port, & dela grace du marcher. Moreſeit pulcbritudo, mon 
Sobums ex apta omnium inter fe cenjenfione lincamentorum, imutue- 
que nexu ÊT habitudine congruenti, ac decore Jisgulari cuique pro- 
prio, ex bilari coloris acrimenia, vividoque babitu, ex albs purpu- 
reique, undenativus extat color, grata junétione €ÿ inobfervabili 
conrmiffura, ex ipfe qui wicut ab oculis, fulgort blandiffino, ca- 
piunenti colore ac modo , camdore €7 nequalitate dentium, bru- 
chiorum ÊT mansaun vegeto nitore, evaéta reliquaram proportione 
partium 3 Je ex oris ebia bilaritate, Jhaturue jufla ceipitudine, 
maÿeffats toiius eo corporis, atque dignitate incefus. Die CHU 
bear befebt nicht allem in einer gefchictlichen Abmegung aller 
Lincanente und der lieblichen Uebereinſtimmung unter einan⸗ 
dec; in der abfonderlichen Schénbeit, fo ein jedes derſelben bat: 
in der iebhaften Farbe, und in der lieblichen Vermiſchung des 
dBeifen und Motben, worinn die natuͤrliche Farbe beſteht; in 
den lieblichen Gianze, fo aus den Augen Leuchtei 3 in der 
Ducte, Lange und Farbe der Haare; in den ſchoͤnen weißen und 
gieichen Zahnen; an der Volkommenbeit der Atine und Haͤn⸗ 
de, und du der ſchönen Gleichbeit der dbrigen Glieder Des Lei 
bes fondern auch in einem freundlichen und froͤhlichen Ange 
fidte, in einer dechten Leibesaroͤße, hertlichen und gravitätie 
fchen Anfehen des Leibes, und anmebmlidien Grange, 

Beauté de femme, mrdiebrés uenuflas, weibliche Schoͤnheit. 

Beauté d'homme, æiril digvitæ, maͤnnliche Aufiandigteit. 

La heauté d'un corps bien proportionné, ne touche pas plutôt nos 
yeux, qu'elle leur donne du plaifir, par l'agreable rapport, qui 
eltentre toutes Les parties.  Prdchritilo corpork , apta compofs- 
tione membrorsm movet oculos & deleélat hoc ip/o, quod inter Je 
omnes partes cum krpore confentiunt. ic. eine ſchoͤne, 
wohl proportionitte Leibesgeſtalt ruͤhrt Die Augen, und pere 

nat diefelben, wenn alle Theile artig unter einander uͤderein · 
—— — 
Ce qui rend la beauté vive & piquante, fans quoi elle eſt fade, mor- 
te & fans attraits. Quod vitum animumque addit pulchritudini, 
Jine que, velut vigoris expers, languet evanida, jacet emartua. Dies 
fes atebt der Gchônber Gei und £eben, obne weiches ſonſten 
ducfelbe abgefhinacft, und gleidfam todt und abaeftorben iſt. 

Beauté peltiche , empruntée , ad/cititiu pulchritudo , decor adventi. 
tius, fucatus, eine anacnoMmmene enilehnte Bchénbeit. 

Elie étoit fort belle, & fa pudeur ajoutoit encore beaucoup àfa 
bexuté, car elle tenvit les yeux haifiez, & Faifoit ce qu'elle pou- 
voit pour fe couvrir le vifage. Excellens erat forma, ET formum 
pudor honejlubat, dejeélis in terram oculis, quantum licebut, ore we- 
duto. Curt. Sie mar febr ſchoͤn, und dieſes wurde durch ibre 
Gchaambañtigteit vermebret, denn fie ſchlug die Augen, fo viel 
Abr méalidh mar, meder, und bedeckte Das Geſicht. 

Doüe d'une éxcellente beauté, eximiu itudine, vel, luculenta 
forma praeditus, mit vorttefflicher Schoͤnbeit begabr. V. Beau, 
ci-deflus. , 

C'eft un enfant d'une vraye beauté, on ne peut rien voir de plus 
agréable que fon vifage. la leteint fort delicat, les yeux 
rians , les —— er , —* — —— —— — 
charmant, & c'eft ce qui lui gagne les cœurs de tous ceux qui le 
regardent. Puer 2 fpecir venuflus , cute mollis, vultu biluris, 

io crifpus, elgantia liberalis , ornatu comtutus, omnéwm oculos 
corda pelliciens , omnium benevolentians, Jplendore frentis, ca. 
pillorum chncinna , faturae diguitate, apsa corporis babitudine, 


. —*2 


BEA re 


membrorumaque omis concinne inter Je, lepéleque noxvraum pal. 
chérrima conformatione fbi concéiians. Es iſt ein Knabe von 
recht volllommenee Schoͤnheit, und man kann nicht liebli 
chers feben, als fein Geſicht. Er bat eine febr weiße Forhe, 
muntres Geſicht, krauſes Haar, einen moblacfalten Leib, ein 
angenehm und reisendes Mcfer, wodurch er denn jederinauti, 
fo bn anfiebt , Sers und Gemuth abaeminnet. 

O Dieu! quel éclat! quelle majefté ! quelle grace ! quelle heauté. 
O ! que d'attraits fur ce Front ! que de charmes fur ces joues? qne 
de douceur fur ce vifage! que cette bouche eft vermeille! que ‘ 
ces yeux font brillans! que ce fein eft modefte ! que ce port alt 
grave & majeftneux ! que cette mine cft Royale & ravifante, 
Quis fulgor , Superi ! que majcites ! quae venuflæ or ! quae 
membrorum ommins diguitas! Quam feltice fedent . colluduritque 
in illa fronte Vereres ! Quam blunde rident in genis, volitustque 
Gratiae ! ut lepores abblandisastur oculis ! ut coralie relucent in La- 
bris ut liguſtra fplendent in colle ! ut finus argentei niter pretiofr, 
pureque rutslat ! 1llae mavus , qua apte ad fceptrum! ille we 756 
vertex, quam venerandus ud coromm! eris ille decor, quam ad de. 
ici, amoremque rapax mots ille omnis ET bubitus, quan libera- 
dis ET elegans, plenusque digritatis ac dignus purpura! O GOtt: 
was fuͤr ein herrlichet Glan in dieſes, was fr ein maieñéits 
ſches Anſehen, was für eine anmuthige Schoͤnbeit! o, weiche 
ſchoͤne runde Stirne, welche liebliche Wangen, welch hofore:cts 
Anqeſicht, der corallenrothe Mund, déc liebſtralenden Augen, 
der zarte Buſen, der herrliche und majeſtaͤtiſche Gang, und die 
goand vortreffliche und wunderns wurdig ſchoͤne Leibetgeftalt ! 
ôtre beautẽ, charmante Vertu, u'eft pas de celles qu'un petit ac- 
cident-éffäice, qu'uue maladie Aétrit, & que la vicillefle décrit: 
La vôtre eft hors desatteintes de tous ces maux ,toñjouts Ho-i- 
fante, toûjours chirmante, toûüjours aimable & adorable, 
Vôtre teint ne perd jamais fon éclat, ni So leurs attraits, 
ni vôtre bouche fa fraicheur, ni vôtre front fa inajefté, ni tuutes 
les autres parties de vôtre corps, leur juftefle & leur bonne 
grace. Non eſt puichritudo tua, divina virtus , quae Horis inſtar. 
tenui livefeat affatu, cafuque leviffine deſuut ant vergente is je. 
nium vita, contabefcat  L'uus decor nunquam non virens aéque 
vernans, ubique florens ET amabilis, neque langueftit morbe, ner 
Jaccejtit acgritudine, nec labore corruimpitur , nec violatur a 
nec vetuflate deflorefcit. Tua illa genarum lilia rofs difhiréta 
purpureis nunquam marcefount : Nives illue oris puriffnae , null 
cupiditatum aeffu tabefunt : Nec obfcrrantur mæroris nue, ge- 
mini oculorumt foles ; nec infiectuntur aduerfs, arcus fuperciliorums 
impofits ; nec deliciis foloitur peéloris Hlibata glacies ; nec meflé- 

ugis inaratur mitidifimae frontis cryflallus Deine Schoͤn · 
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tiae ru 
beit, reizende Œugend, if nicht ſo beſchaffen, da (fe ein germger 

ufal ſollte vermindern, eine Kranfbeit welk machen, oder das 

lier ganz und gar zu nichte machen fônnen. Denn die deiniae 
iſt von alle dieſem Ungemache betrenet, ſondern bleibt in ibrem 

ten Flot, und iſt unaufhoriich bold und liebreich. Deine 
jebreiche Farbe verſiert niemals ihren Glanz, noch deine Augen 
ihre au fi loekenden Blicke, noch dein Mund ſeine Holdſelig⸗ 
keit/ noch deine Stirn ihr herrliches, maieſtaͤtiſches Anfehen, 
nod alle andere Stuͤcke deines Leibes ibre Unfändigteit und 
Licblicbteit. 

Cette fille étoit belle, & cela paroïfloit d'autant ps, qu'il n'y 
avoit rien qui contribuât à relever {a beauté. Elle étoit éche- 
velée, nuds piéds, toute en défordre &fi mal vétuë, que f 
fa bvauté s'eût été éxtraordinaire, elle eût été étonffèe par tou- 
tes ceschofes. F'irgopulchra , & que magis diceres , nihil ad. 
rat adjumunti ad pulchritudimen, cupilins pulies, mudur pes, 
ipſa borrida , weflitus turpis, ut ni vis boni in épfa ireifet forma, 
bac formum extinguerent. Ter. Dieſe Sunaret war {cbr (don, 
und um folches defto mebr su crlennen, batte fie nifhts, das 
ihre Schoͤndeit erbôbte: Denn te une waren ganſ ver · 
wirret, Die Füße dloſß, und fie raßlich amzuſehenn, und fo 

gr mL * Var *8 Fr fe nicht ausbine 

choͤn geweſen €, tbre Schoͤn ver· 
—X baben. né 

1} n'eft point de beauté plus achevée, que ta vôtre, uuli tua or. 

—— Ovid. es ui euter Schonheit nuchts zu ver · 
0 3 Ses 
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— ſont et 7 meet ipfius — * 

cor , Hé ni Peék céofens ment, ihre 

find überaus ſchon — 

Sa beauté fe perd & fepalle , deforefcit formae dignites , ihre 

nbeit vergebt, derfaͤllt 

— ville de Picardie, Fa Beſoracum, ci , cine Stadt in Pis 
cardie 

Bec, m. hoc rofhriun, Ji, ein Schnabel. 

Petit bec, hoc roffrllum, #, ein —— — 

Quiaunbec, roffratus, «, nn, geſchnaͤbel 

Tour de bec, cercle autour du bec des — de chaſſe d'autre 
cotiieur que le bec, roffri orbicuiner , corolla , cireulur, bas Gelhe 
um den Snabel, 

Faire le bec a quelqu'un, l'emboncher , l'inftruire de ce qu'il doit 
dice,dicéuru tes ba in os andere, tmdser _ einem die Worte in den 
Mund legen, untevrichten, wie ec rden fol. 

fl comparut ee juges, après qu'on lui eut fait le bec, paru 
tir & inftruétus, ud judicium venir , er iſt dot den Richtern er⸗ 
ieuen, nachden man ihn abacridter, mas ee fageit follen. 

JL n'a rien que le bec, il parle — & ne fait rien, prater mes 
ram inane tatem verborumpror fus bubet nibil,es iſt nichts an ibm, 
als das Maul, denn er redet vici, und tbut —* nichts. 

Lio bon bec bas mutca et, et bat Mauls geuug 

Donner un coup de bec, sricure, verbi pungere aliquem,tinient arte 
jaͤpfen, auf cinen mu Worten ſlicheln 

Caufer bec à bec, bouche à bouche , wémote propiut ore mutuo con- 
fabulari, von Mund qu Munde redeit, 

Prendre quelqu'un par le bec, ex impraulenté alicuÿs fermoue utilr- 
tatem capere, iich eines unbedachtjame — su Nutje machen. 

Laïticz hui Faire, il a bec & ongles, de cour jis Julivitgu , egregie con- 
ville retanidlet, léngua  mart valet, betummert euch nicht um 
ihn, er — ſich wobl wehren. 

On lui a paſſe la plume par le bec, on lui a tenu le bec dan, l'eau , 
cure j) —— eft, man bat ibm die Zübne lang gemacht, das 
Mau aufaeverret. 


Dex ds navires, qu'on apelle roftres, bec reffra,orum, Schiffsſchnaͤ- 


Bec ou pointe deterre , entre deux rivières, * linguis ,æ , tn 
witg Stuͤck Landes, zwiſchen zween Fl 

Bec de lampe, linenla. myxos 1, myxur,das R Grlein an ciner Lam · 
ve, dareur man das Dacht ſteckt, die Tille. 

Bec d'une Fr d'un alembie, d'une plume , caxaliculrs aqua- 
Lis, alembici, lingula calami der Schnabel an einer Waſſerkanne, 
—* Brenntolbens, einer Schreibfeder. 

Bec de grüe coudẽ,bee de corbin pour tirer des équilles d'os fractu· 
rés, des bales, uuc dent, &c. chirurgi forpicula ad of fragien. 
ta, glandes, dentes, Ce. evellendsm , Zanalein cines Wundar; · 
tes, dte Cxhitferbeine, Suacin, Bdbné x. beraus ju sicben. 

Bec-jaune, m. apprentif, fans éxpérience, rudi tire, Gelbſchnabel, 


ein £ebrjunge. 
Je lui montrérai fon bec jaune , (fon ignorance, ) imperitians gjrer 
prodam, ich will ihm weiſen, was er noch nicht ht. 


Payer fon bec-jaune , tirocinit pofiti fodalibsn epulum dare, ſeinen 
Gciellenichmans atben. 
Bec-jaune , feflin que Fait celui qui fort d’apprentiflage,sironi epu- 


ps tirocinio excedentés, die Mahlzeit, fo einer gicbt , der ausge ⸗ 
ernet. 


Recalſe, oiſeau. bec rufficula, æ, eine Schnevfe. 


Bécaffine, Bécaffeau, m. rulicula, minor, ein Waſſerhaͤhnlein, 
Heine Schucofe. 


Bec-figue, f oifeau, bec freduls, æ, Geigenfdmenfe. 

Beche, f. à fonir la terre, bic lige, om, eine Karſt, Grabſcheit. 
Bechée, uée, f bec buccea, æ, ein Schnabel, oder Mund voll. 
Les oifcaux donnent la bechée à leurs petits, ac: pullis jus efc as in 


du! iugerant , die Voͤgen geben ihren Jungen die Speife in 
— chnabel. 


la terre, v. a. terra és die Erde graben, 
hequeter. 


see f. hoc abdorun, fais, der auf, dicfer Bauch. ; 
Groffe bedaine, homo wextre/ss , ein fetter Wanſt, ein Schmeer⸗ 


bauch. 
gr ville du Comtat, hæ Bituri.a, arum, eine Stadt in Frant · 
reich. 


V. Bequete 


BEL 


Béedeau, m. d'Eniverfité, hic accent, à, hic appæiter, is, (valgo) 
Pic bidele, à, ein Pedeli auf einer bohen Schule 

Bedoin, petite ville du Coïntat,hoc Beaerurm, à, ete Hleine Stadt 
in Fraͤnkteich. 

Bedon, petit tambour dont on joue avec la flûte , tympanalaen gquoel 
ee — cent pulſucur, Lronmelden daber man auf ver Jets 
e ſrielt 

Béclement, m: cri de brebis,bic balutur,rer, bag Bloͤcken der Schaft. 

Bécler, v. n. balare, buixtums edere, biôcten, wie ein Schaf. 

Béer, v. n. ouvrir la bouche, hiare, ore ee biaute , das Maul aufs 


ſperren. 
Béer après l'argent initare divitiis MadReichtbun ſtreben. 
mere, ulig. deindere, einem das Maul 





Beller quelqu'un, 6: wifcur 
aufſperten, ihn bettieacn. 
Defrni, beFrui,m. clrirpenterie ſoutenant les cloches d'un clocher, 
canipuno rt fubiecia lignata flruëjura, de: Gloctendul, 
pes grande cloche, «5 campanur amplioris modi, 
aloete. 
Le befroi fonne, e refaire, le Tocbu, V, Tocfn, 
Bcfroi, m, charpenterie pour incommoder les afliégez , oblionalis 
turris liguea, ein Blocthaus. 


— tn, échauguette ,Jihenfa Jpecuiz, ein Wachtthurm, cute 
darte. 


pas m, un honme qui begaye, buts , 4, mat, bheftes, à, tant , 
Stammlet. 
Etret egue, dulburire, ftammefn , lallen. 
Beyusyement, in.lnen.c hantanin, das Stammefn, daé Lallen. 
Bevuaver, v. n halirutire, —* bajiture, titabare, ſtaunein, mit 
der Zunge anficien. 
ner begaye point, expedite de puis, ex ſanmielt nicht , er redet 





— * Mamacuthus, i 1, Mamaentha, «0, c'es base — 
ſium populi, ein Maureen vinw wori dés gemeinen Volls, 
von einem Weibe, das ſich in alle Dinge vergafft. 

—— m. d'enfant, Leneu infuntés calyptra, cité leinene inde 


Beguines, f. pl. femine quadait ana * — virgee⸗ fre 
vote, itu appellatæ in Fresinciés Figadrie, Lisr di, E€ Lahas 
ringie, Weiber und Jungirauen ſo andachua deu nancei wob⸗ 
nen, doch vbne Geldbèe , wie dieſer Gebrauch gemein iſ ui den 
ſpaniſchen Probinzen, Licardeo und Lothringen, —— Dete 
telnonuen, Bethichweſteru. 

Bel, beau, pulcher, a. au, V. Beau. Bejume, V. Becjaune. 

Belac, ville ile la Maiche, hoc Bclacum, ca, eine Stadt in dermart. 

Belemet de brehis. V eelement. 

Belgrade, ville de Setvie. Aie Greca,æ, ariechiſch Weiſſenburg. 

Belette, f. petit animal.⸗. Jela,ae , due Wiciel. 

#90 eftde Plandres, Delgious, a, uur, aus Flandern, bra⸗ 


Belier,m. bic aries, cris, cut Widder, Hammel. 


Bélier, machine de guerre, aries, avicturis machina , tin 
Mauerbrecher. 


Heurter quelqu'un de la tête ainſi que font les beliers, af 

vel, in aliquens arietare, mit dem Sovfe wie ein Didder —* 
Belitre, m, gucux, bic mendicue, ci ein Dette. 
Belitre, homme de néant, homo st if, ein nicbtéirbiger Menſch. 
Beli , méchant, nibili,&© xeguam lmo, ein Lumpendund, 


aille, f. — de helitres, menlicalorum grex , mexdi corum 
er, beillofes Lunwengeſindel, unnuͤtzes Geſinde. 


Belitrerie, gueuſerie. acc memdicitss,atie, das Detteli, Detteley. 
nt, adv. fans fe hâter, ein, quiete, fedute, laugſam, mit 


que Weile. 
Bellement, fans bruit, placide. fe Prepita. fille leiſe, obne Getôie, 
Marcher bellement + & fans faire de bruit . figpero peac :rgredi à 
ſen ſimm incedere, ſacite edet aemoͤchich einber arc, 
ler bellement. remigé & icaiter divere, lciſe reden. 
11 va bellement en tout ce Tv ril fait , il agit avec cire 


in reines gerendis pruderrs &7 cautns jt , ee gebt in ſeinem * 
gar bebutſam und er D — —* 


— 


Il va trop belleinent, & lentement en fes actions, cunctando res gr: . 


rit, er in lement Chun gar ju larg. 
Bella, ville de Brelle, hoc bedicum, ci, ane Stadt in Breſet Fe 


BEL 


Belle. £ potes, formel, ſchoͤn, weblaeſtalt. V. Beau. 
Belle de sue. plante, dont la eur rouge, ne s'ouvre que de nuit, 
bite, vs fer vubest noëtr Santuon vrpanfrsimanre , ciné Art 

Blumen, die iur des Nachts ſich aufituie, 

Vous m. la baillez belle, egregie ik is anponere , das wollet ihr 
mir cénihwaticn, 

Unctres-beile femme, forvree ememlati Jiuvae femina, ein beraus 
ſchoͤnes Weibesbild V. Beautc, & eau. 

Belle-File, £ la femme de mon fils, Eure mura,ns, Schnur, Gobe 


nes Weib. 

Belle-Mère, f. mere du mari, ou dela femme, baec Jocres , nr, 
Schricaer. 

Belle-Mère, f. marâtre, horc noveren, ae, cine Stiefmutter. 

Belle-Sœvr, £ fœur du mari ou de la femme, bare gies , orir , eine 
Geſchwey / Schwaͤgerinn, des Mannes Sdimefter, 

— £ bellevellere , dieu ad profpeétums locus , ein ſchoͤ- 
nes Ausſeben. d — 

Bellegrade, ville de Bourzogne, hoc Beſſigardum, di , eine Stadt 
in Burqund. 

Belle-lsie, Isle de Bretagne, Caloneſtu, à , eine Inſel inBr 

Betis. Ville, ville de Bearienx, Heila cilla, eine Stadt in Beauje. 

Bedezena, ville de Suifle , Bilitionum, Belleng, Stadt in der 
Edmex. . 

Bellicerant_e, adj. bella gerens, kriegfuͤhrend. 

Les Parties, où Puiflances belligerantes, partes bellantes, die krieg⸗ 
fdbrenden Theile der Maͤchte. 

Belliqueux, m1. eusé f. adj. belicofus, a um bellica virtute praeflans, 
fricaerrich, fireithar, * 

Bellot, érAudru, belatutser, a, sn, ein wenig ſchoͤn, ein kleiner fhôe 
ner, von Kindern. 

Belouſe. de Billard, hocharuhrse, à, bec fundula, vel, orca, ar. 
Loch oder act auf der Drucitafel, oder Billard. , 

Beloufer, v. a. in borathru depellere , dejicere , adigere , ing Loch 
fofien, den Ball machen. 

Se beloufer foi-même, fe tromper, errare, haducinari , ſich teren , 
ſelbſt vetricaen. 

Belveder, m. herbe linaire, baec Ofyris ; idis, Plin, qua pharmaco. 
poilue oficinan exornant, eine Art Sraut, alfo genannt. 

Bémus L:m. per Iudibriton, bomo féupidus , Jimplex , im Spott ein 
dummer ein eiufaͤltiger Tropf 

Bénédicité, £ m. (Lat.) Oratio ante menfam , das Gebeth vor dem 

mn. . 

M eft du quatorzième Béncdicité, quand on parle de quelg'un,que 
l'on veut comparer à une bète ; parce que l'on vize fur le vers 
du Pfeaume : Benedicite omues befliae & preora Domino. Si 
Jermo de aliquo ft, qui anintali irrationali conparandus eff : bic 
tenditur in fupra aſatum Pfaimi P'erfioulum , wenn man von 
einem redet, Den man einem Thiere veraleichen will; man sicit 
daben auf den Mers des Palm : Benedicite omues beſtiue ET ce 

Bénédiétin, ſ. m. Bencdiétine L F. Benediétinus, Monachur | Bene- 
diélina, ar, Honialir, Qrdinis 5. Benediéhi, Benedietiner Moͤnch, 
cine Benedictiner Nonne. : 

Benédiétion f. fauflac preces , faufla comprrcatio , Segen, Glüct 


wunſch. 

I fut receu du peuple avee mille bénédiétions , auſlic populi ac- 

- cinmationibas , vel, puèlira coin gratulatione except: ef , er 

1 * dem Boite mit gluͤckwůnſchendem Zurufe empfangen 
worden 

Les pauvres vons chargeront de bénédiétions, pour avoir. fofitenu 
leur caufe, #ibi fauſtu omnia prerahuntur , te fauféis precationihres 
profequertur inopes. quod iplorum caufam egeris, die Armen mer 
den eucb ailes Ghict und Segen ménfhen ; baß ihr euch ihrer 
Sache angenommen bi Bt. 

Dicu nous comble de la Bénédiétion , Den nos bomis implet | GOtt 
diterfchiitet uns nuit Gutthaten. 

Bénédiction de pain, de vin , benediéfie | oni , die Segnung des 
Drods, Bems, | 

Donner {a bénédiction à quelqu'an , alicui fauffa precari , bene pre. 
cars, einem Gluͤck und Seaen wuͤnſchen. 

Le Prètre donne la bénédiétion, fur la fin de la Meſſe à ceux qui 

l'entendent, facerder ·Mib ſucri fnem, pracfenti populo benedic:t , 
der Prieſtec giebt nach der Meſſe dem Bolfc den Segen. 

Douner la avec int Sactement , Auguftifmo Eu- 


BEN 


charifliar Sucramente je mars Punto, ribie falerani hemedicere, vol 
benediétionem impertirs, mt den beiligen Sacramente den Se⸗ 
gen ertbrilen. : 
La iétion de table, menfue benediéfio, der Diſchſe zen, Tifche 


gebeth. 
Donner, ou faire la bénélidtion de table, cenam, vel, prarsdiune 
a ab fucris precihir, die Mahlzeit mit den Gebethe an ⸗ 
naen. 
Bénéfice, m. bien fait. V. Bien fait. 
Bénéfice Eccléfiaitique , ecclofulicum beneficium , cine geiſtliche 


Bénéfice de ventre, akvi profwrium, der Durchlauf, Banchfluf. 
Caufer un bénéfice de ventre, ciere alvi profrroium,ben Durchlauf 
verurfachen, | 
Accepter un héritage par bénéfice d'inventaire , hacreditatem ex 
recenfione bonorin adire, cine Etbſchaft mit Vorbehalte des Ju⸗ 
ventarii antreten. . 
Bénéficence, £ vertu qui nous porte à Faire du bien à autrui , bare 
beneficentin, ae, die Gutthaͤtigkeit. 
iaire, adj. c. ne se dit que de cette forte“ héritier , ou heri- 
ticre Beneficiaire , hescfciaréres in bac tantum formula ufr patur: 
bacre⸗ qui confecritre eff libertatem  hacreditatis ope incentarii 
adeundue, quin debitu e teflatore fucta folvat de pecumia propria , 
iſt nut in dieſer Formel gebraͤuchlich, ein Erbe, der die Frey⸗ 
heit erhalten bat, die Erbſchaft vermitrelf eines Inventaru ane 
ira obne daß er aus feinem Vermoͤgen die Schulden, die 
eo dem Erbe find, zahlen darf. 
Bénéficiale , adj. f. quon ad liturgiam 9 domarium  Ecclefafficæm 
ET was zu girchendienſten, und ibrem Einkommen acpért. 
néficier, qui a un bénéfice Eccléfiaftique , hic bersgfctarrr ,rié, 
der eine de bat 
Bénéfique , adj. c. n'eft en ufage qu'avec le mot plancte p. E. 
une plancte bénéfique, heneficns sfierpatur eantin in loc voca- 
bulo ( fella) e. g Jlella profpere. quae bons aliquid prasmifeu , 
nur im Brauche ben dem Woͤrte Sternials LE. cin Gluͤcks. 
——— 
névent, ville du Royaume de Nap oc ventuns, ti, eine 
Stadt im Koͤnigreicht Neapolis. — 
— des Indes, Bengalae regnum, ein Koönigreich in 


Bénignement, benione, ionaniter, quͤtlich, mildthaͤtig. 

Bénignité, £ bacc benignitas, atis, basc bumanitas, ati, Guͤtigkeit, 
Mildthatigleit. 

Benin, benigrr, a, sn, qutis, mildthaͤtig. 

Benjoin, m. forte de gomme, hoc lafer, eris, Benzoin. 

L'arbre d'où fort cette somme, koc {uferpitium, tii, der Baum, wo ⸗ 

raus dieſes Gummi fleugt 

Bénir, v. a. LES wi dunner fa bénédiébion,ajicui hene pretu- 
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ri, cinem ſeinen Segen geben. V. Renédiction. 
Benir une Eglife, nn autel, Re. Templumr , Aram facrare , conſe- 
crare, (ou pour ôter l'ambignité , beredicere , qui eft un terme 
d'Eglile,) eine Rirche, cinen Altar einweihen. 
es — table , men /ae bencdicere , menſae bene precari , ben Tiſche 
t 


en. É 
Dieu benira mes deffeins, ers77% meis favebit Dors, aderit nunre: 
cœkum udfpirabit, GOtt wub moin Vorhaben fegnen. — 
Que Dien vcuille bénir & faire proſperer le bien , que vôtre pere 
vous a laiſſẽ, tibi pt omis Dore fortunet , Gott voile duch 
euce vâtere (muͤtierliches) Ecbgut feanen ; und wobl gedehen 


aſſen 
Nous béniffons tons Dieu, de vous avoir fanvé la vie , Deo grates 
ac landes referimne, quod te fervaverit, wir danten GOtt, daß ex 
euch beym Leben erhalten bat. 
Dieu vous hẽniſſe! adſnuvet te Drur! GOtt helfe! GOtt ſegne cuch! 
Dieu vous bénifte, mon no tibi Des propitius, chariiine, 
GO ſeane euch, mein allerliebſter 
Tout le monde me bénit, amnes benedicurt , Ter, jedermann lobt 
und preift rich, wuͤnſcht nir Gluͤck. 7 
Bénit, — Jüacratus, confecratis bencdiétus, a, um , geſegnet, 
eweihet. 
Pain bénit, Jacratus (vulgo) pari benaliétrs, bas geſeanete Brod. 
Eau bénite, aqua luféralis, lubrics, (l'Eglife dit, St, Weidh · 
waſſer. Eu 
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| Fau bénite ne corsa blamdi. 
tiae, lecres Sorcompliment. 

Bénitier, m. ous Euffrare, vas luftricum, Weihleſſ 

— utenlile de voiture, haec henus, ae, eine thcat⸗ in einem 
arne. 

Béni de Dieu, Deo accrptur, gratu⸗, charus | GOtt lieb und ange- 


nehm 
C'eft une famille bénite de Dien, familia fm muméni, in 
Fu cæleftia munera confiuunt diefes iſt ein vonOtt geſegnetes 

us. 
Benoit, nom d'homme, bic Benrdiétur, 4, Benediet, Mannsnamen. 
heque, (terine de Biazon, , roffratus, roflro armatru , geſchnaͤdelt 

(eur ber den Vae dibiicbes Wort.) 

de & membré d' ——E— 


1! porte d'or à l' — de gueules , E 
astres pr'at fert, — on roſtro ET cruribeu armata caeru- 


dei, Mes, à übretin einem guidenen Scilde einen ro- 
then Adler mit — blauen Schnabel und Güéen. 

Bequetement, m. ici roſro repetitur, — roftri appetitio. 
das wiederbolte Piclen mit dem Schnabel 

Nequetet. v. a quelque chofe, rofbro quidpian petere , impetere , €te 
was mit dem Schnabel picken. 

Bequille. jamhe de bois, crus lignerm, eine Srilcte, 

Bercail, m. hoc ovile, Lis, buec caula, ae, en Schafſtall. 

Berce, oifeau, Hiceritachus, à, eu — Rotbbruͤſtchen. 

—— vel, orums , 

Dés + 00 a cuis, von Kindbeit an. 

Arcçon, m. arceau de berceait, cuninus arculus,li.cin Wiegenb 

Be ceau, voute faite en berceau , angnlata camera, ein gewoͤlbtes 


Gemach. 
— vinearium compluvium ; ein Bogen von Wein ⸗ 
— vinea camerata , arcuata , tin mit Sôgen ge- 


machter Bemnberg. 
Bercelles , f: plur. cum exipua pal in altero extre- 


me ——— mic einen Schaufelchen am an- 


Ætud wiegen. 
Bercer Arles un, l'endormir , l'amufer pour le furprendre , ak- 
5 facere, Ter, einen cher Fe mare folies. 
H m'a — ng-tems de cette cfperance, me bac / pe din luétavit , 
et bat mich Lange Zeit mit dieſer vergeblichen Hoffnung berum 


zogen 
PL 8 , ou barce , f: petite pièce d'artillerie de vaifleau , navale 
tormentum minres, nauticum , eine Art fletner Sulcte auf den 


Schiffen. 
ve, — boc Bergamum mi, Bergame, eine Stadt 
— du Bergame, — aulxum, bergamenifhe Da · 
——— Poire Bergamote, Pirum Bergomium, eine Bergamo ⸗ 


es f. bord d'une 9 bar dd efcarpé. Rocher og ae 
EMA CIEL copulses 

Dur dre eines A eine jâbe + re ee 
ae : — teau, bec cymba, æ bec navicula, æ, ein Rabn, 


— — Paſteur, hic paflor, oris, grepis cuſtos, ein Hitte. 

de gros bétail, bic armentarines, fi, ein fRübhirte. 

Berger de brebis, bic opilio, ouiarins paltor, ein Schafhirte. 
Berger de chèvres, eaprarsm pailor, ein Geibbirte. 

L'heure du berger, emanti sr g tour tempus ET generatim oppor- 

tunitæ, eines Bublers glctiiche Stunde , und l'annee die 

gute * enheit. 
de Perigord ; hoc Bergeracum , ci , eine Stadt in 
Be nf “cuflor gregis femina, bec ovium, vel , gregis cufles , dit, 


* 7 Condition de Berger, muse paflorititen vita pafloritia, 
vas Hirtenamt. 
perte bercail, m. hoc owile, lis, bec caula, +, Gchaifiall. 
er Le lonp dans la bergerie , prov. fupan paftorcin ovjstim 


BES 
corfituere ben Wolf sum Hirten machen, den Boct sum Gaͤrt⸗ 


ner ſetzen. 

Dergerles Paltorales, be eclec⸗, arum, bec Bucolica, orum Hir ⸗ 
tengedichte. 

Bergeronnette, . adole/centula pecorwm culles eine junge Hirtinn, 
oder Schaferinn 

Bergeronnette, —— A oiſeau, bic cinclur , chi, motacilla. 
ein Steinbieter, Bachielje 

Bergues ville de Flandres, bec Bergua ,æ, Bergen, Stadt in 
Flanderu. 

Bergue, ville d'Allemagne , Monter”, fm , Bergen, Stadt it 
Deutſchland 

Berlan, Berlandier, V. Brelan, Brelandier 

Berle, f. herbe, hoc Louer, eris, Bachbungen, Drunnenaras. 

Berlin, ville de ta Marche, hoc Berolinum, à, Berlin, eine Stadt 
in der Mart Drandenturg. Berline, f. Suride oo da zuerſt 
aufgelommen. 

Ber-Long. V. Bar.Long. 

Berlue, f£ orulotum ue Dunfelbeit der Mugen, die Blaͤrre. 

Avoir la berluë, cofigare | uicht wobl feben, ein bloͤdes Geſicht 
baben 

Tu as la berluë , caligant oculitui, à 

baft die Blarte, du ſichſt nicht mobi. 

Bernahle, qui mérite d'être berné , dégmr qui in altum faite. 

se qui derideatur, der prellens werib af, ver billig verfpottet 


Gufa eff calige tuis ocndis , du 


ird. 
Seront, Cm. Berubardur, Bernhard, Mannénamen. 
— , Lun, Benardine Berrandina Bernardina , æ , 
Sèxus Ordiris S. Bernardi,an Bernhardiner Moͤnch, ei⸗ 
ne DerAbatbiner Nonne. 

— ville de Suiffe , bec Berna , æ, Dern, eine Stadt in der 
Schweu 

Berne, couverture où l'on berne, érvoluicrwmt hominis in aièrem 
jaëtati , eine Decte oder Tuch ces in die Hoͤbe gemorfenen 
Menichen 

Berner quelqu'un, lui donner la berne, aliquem jactare, in fublime 
agere, jaétare, Suet. in Othone einen prellen , an die Hoͤbe auf 
werfen. 

Berner quelqu'un, lui faire infulte, fe mocquer de tui , alfremr de- 
—— agere, excipere, mit eiuem ſchimuſtich und foot um · 
geben. 

Berner , mettre le pavillon en berne , velum im altum fubducere , 
das Seacl im Die Hoͤhe sichen 

Berri, Province de France, Biturigum Provincia, eine kandſchaft 
m Frantreich. 

Beryi, m. pierre précieufe, bic beryluc. li, ein Berill. 

Bertauder, Bretauder V. Bretauder. 

Befsoef bas mantica ce, duplicés fundi pera,ein Querſack, Taſche, 
Bettelfact 

Etre réduit à la beface, ad manticam redacfsm ef, in fumma ege- 
Jtate vivere, an den Bettelſtad gebracht; gans verarmet feun. 

Begue A inftrument de Charpentier ; bipennis, à ; eine 


er cart. 
ville de la Franche-Comté, bec Vefntism, i. Biſam, 
cine Stadt m der Grafichaft Burgund. 
Bcfant, m. monnoye d'or, jadis battué à Conftantinople , axes 
byzantin , eine quldene Muͤnze fo vor Zeiten qu Eonfantino- 
acichlagen worden. 
terme de Blazoit , mammé Byzantiis deforiptus , der cine 
— mg in —— — 
ic 0, omis, tin Sraten, Gra 
Befiérs, ville de Languedoc, be Bliterræ, vel Biterre arm, cine 
Stadt in Languedoc, 
Besle, ou tillac, hi fort, orum, Schiff bord, Gânge im Schiffe. 
,eri, bec opera; æ, » Bert. 
S'oceuper en ue befogne, in opera vorfarfs opuu facere, exerce. 
re, mit etwas bẽſchafftidei feyn, Atbeit thun, verrichten. 
— e operi, atbeiten, ſtets an der Are 
beit 


U mourut faifant fa befogne, #p/o in cpere extinéteer · , er it über 


ſeiner Arbeit acftorben. 
Se remettre à {a belogne , Z ad fus , ad mure penfimque 
Jus revoc are, (id mmicdec an 1eme Trbcit begcben. 


‘ Kendre 
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Rendre la befogne au point nommé, cordiéfo tempore opur efeétum 
praflare, zur beftimmien Zeit dre Arbeit ficfern, 

Une befogne presque achevée, oprer pene cectum, confeélum, eine 
bey nahe verfertig:e Arbeit. 

Il y a de la befogne en cette charge, labori ·ſm, cperofum eſt illud 
munues, Dies Amt iſt ſehr muͤbſam. 

Tailler de la belogne à quelqu'un, alicni negotia facere, einem zu 
ſchaffen geben. 

pe , operari, arbeiten, fbaffen. Nune in obfcœnis apud 

os. 


Beloin, j'ain befoin de cette chofe, mibi illa ve, vel, illa rer opus eſt, 
cgo indigeo illins rei, vel, illa re, ich bedaré dieſet Dinacg 

Il a été befoin d'un grand travail, & d'une grande dépente, magné 
eperis ET multe impenfe opus fuit, es bat hierzu viel Arbeit, 
und grofen Unkoſten gebraͤucht. 

Abandenner un ami au beluin, in re maxime ancipiti, vel, in ipſo 
diſerimine, amicum deferere, deflituere, derchinquere , einen 
Freund in der Noth verlaffen, ſtecken laſſen. 

Je vous aideri au befein, iibi adero laborunti, ich will euch in 
Noͤthen beyſtehen. 

S'ileft beſoin, vil eſt nẽceſſaire s'il arrive, /Æ af pofcut, A uſu 
veniut, wenn es vonnoͤthen ſeyn wird 

Je vous viendrai voir, s'ileneft befvin, lors qu'il en fera befoin, 
te convenant, hi vf fuerit, uhi opus erit, cum ves poflulabit, 
ich will euch beſuchen, wenn es die Noth erordern wird. 

Je vous aſſiſterai en tout ce qui je connoitrai qu'il fera de befoin, 
quibast rebres opus ele intelligum , tibi praflo ere, ich mil 
euh in allem, was the mothig baben werdet, beyſpringen. 

Il a befoin de toutes chofes, in mraxinré augujhii verfatur, ad ſum- 
vus rerum omni am indigentians adduëisr cf, es nangelt 15m 
alles, 

Hn'eft pas befnin que vons veniez, nibil opus eff, ceniss, es if 
nicht vonnéthen, daf ihr tonunt. | 
Iln'eft pas beloin de redire ici, mihil attivet bac repetere, es iſt 
mcbt vonnoͤthen, dieſeg ju wiederholen. 
Qu'eft-il heſoin de raconter , &c. quid opus ef, vel, quid attinet 

commemerare, c. was iſts noͤiͤhig anqufübten , 16. 

Neſt befoin de Faire ici le récit, &c speræ pretinin eff, lac loco re. 
cenferr, Ec. es if der Muͤbe wohl merth, bier au er jaͤhlen. 

Qu'eit-il befoin d'en dire davantage ? quid multis verbis opus ? 
Was varfé vicle Worte? : 

Autant qu'il eſt befoin, quontns fatis eff, ſo viel alé vonnoͤthen ift. 

Ueſt beſoin de le hâter, maturuto ef opus, man muß uen. 

Il eſt heloin d'aller voir cet homme, reveflé eff illuin bominems 
adire, e8 if néthig, daß man su dieſein Raune rt 

— befoin de faire, quid opus off fuéfo ? was iſt bu der Sache 
zu Loun ? 

L'ami le connoit au befoin, occafo probat amices, einen Freund 
ettauner man in er Not. 

Befoins, m, les néceflitez de la vie, cifæ secefuria, die Notbburft, 
Beduͤrftiſſe des Lebens 

1 fe tourmente pour les befoins de la vie, trepidat in uſum ævi, 
Hor. er forget febr, wie er ſich moͤge augbringen. 

Je pourvoirai à vos befoins, rebres commodéque tuis confulam, id) 
well euren Sachen helſen und rathen 

Bellin, pais en Normandie, Bellocafius ager, Beſſin, ein Sand in 
der Morniandes. 

Beflon, m jumeau, bic Gemiaus, i, bic Gemellen, 5, ein Zwilling. 

Beftiaux, Détail V. Bétail. 

Beftial, appartenant à bête, belluintus, ferinus, 4, um, af zum 
Biche gchôret. 

Beftialement, belluinum in modum, ferino ritu, viebifcher Weiſe. 

Beftialité ,f: crime horrible, coisio cum Eellua, eine aticheutiche 
That, Vermiſchuug mit dem Viehe. 

— SL: Jean belluim, facinus belluinum, viehiſche Art, 
Tbat, 

Befiole, f bec beſt iola, æ, boc animaleuluim, li, ein Thierchen. 

Betail, m, hoc peus, or, das Dub, Rindvieh 

Troupeau de gros bétail, armentarium peur, cine Deerde Vich. 

Qui garde le gros bétail, bic armeutarien, ii, cin Viebtreibet. 

Qui nourrit le bétail, hic Pecstariur, ft, der mit Viehjucht umacbt, 

Netoit riche en bétail, erat ci pecscarta res axspla, er hatte vil Vieh. 

Fumiet de gros bétul, fm armeutiann, Ddpien · oder Kuͤhmiſt. 


BET 113 


Les lieux où l'on fait paître le bétail, Pire pecuaris, crum, der 
Ort, wo man das Vieh weidet, Viehtrift. 

Abondant en bétail, pecorofiu, a, aus, wo es viel Vieh giebt. 

L'art de nourrir le bétail, bec peumia, +, die Vichjucht. 

Faire trafic de bétail, pecuarium facere, Viebincht treiben, mit 
Vieh handeln 

Mille chefs, ou mille pièces de bétail, mile pecudes, mille pecudim 
capita, taufend @tüct Kindoich, 

Bête, f bac beflia, æ, brutum animans, vel, animal, rations expers 
animal, uubernunftiaes Thier 

Petite bête, Here befliola, æ, unvernuͤnftiges Thierlein. 

Bete fauvage, bec fera, æ, ein wildes Œbicr. 

Déte farouche, féroce, bedlua imananis, immitir, ferox, ein grim · 
miges, reiũ ndes hier. 

Bite apprivoilée de nature, be/fia cicur, ſponte ianfurta, nature 


cicur, fponte ingenio manfueta, ein von Natur zahmes Thier. 

Bète apprivoilée par art, enimans cireurata, manfuefaéla, domite, 
ein durch die Runft zahm gemachtes hier. 

Bête de brout, en terme de Venerie, béte qui fe nourrit en brou- 
tant, quadrupes carptu vecens, fera pafcalis, pabuluria, Wild, 
fo ſeine Nahrung auf der Wende fucht, 

Béte noire, en terme de Vénerie, c'eft le Sanglier, bic Aper. pri, 
ſchwarz Wildoret. 

Chaſſe à la bete noire, aprina, vel, aprugna venatio, wilde 
Schweinsbatze. 

Bite de fomme, hoc jumentum, à, Saumthier, Laſtthier. 

Bit de rivière, qui vit dans les eaux, beſtia aquatilis, fluviatibe, 
ein Thier, fo im Waſſer lebt. 

Ceux qui combatoient autres fuis avec les bites, bi befliarii, oruus, 
die, fo rorzeiten vtt ben wilden Œhicren gekaͤm vfei haben. 

Un lieu plein de bêtes, locur beluofns, ein Drt, wo es vicl Wild 


giebt. 

Un tableau où il y a plufieners bêtes peintes, pictura belluata, eine 
Tafel, auf welcher viel wilde Thiere gemalet find. 

Un tapis où des bêtes font reprel-ntées, tapes belluatus, ein Tep⸗ 
vich, morein wilde Thiere qewirkt find. 

Etre expoſẽ aux bêtes, ferë objici, ad belles mitti, ben wilden 
Thieren vorgeworfen werden. 

Vivre en bête, ferine ritu vitam agere, ferinum in modum vivere. 
viebiſch leben. 

Une bête, un lourdaut, un aiais, bic folidus, di, vecors, flupidur, 
Natr, dumm, ſinnlos. 

Une hbete, unignorant, ignarzr, rudit, imperitius rerum omnium, 
an unwiſſender, unverſtaͤndiger Eiel. 

Je ne fuis pas fi bête que de croire, faire &c je ne ſuis aſſez bête 
pour parler ainf, mon ades bebes, ita pecus fum, ut cream, fa- 
ciam Edc. ut fic laquar, ſo ein Nacr bin id nidt, daß ich fol. 
ces gene, rede oder thue 

Rendre bête. V. Abrutir. 

Faire la hete. fe comporter infolemment, ixflenter agere, diguune 
pecude facinses adinittere, wie das dunme Vieh feon, unbeſon ⸗ 
nen handeln. 

* er À méchante bête, sur ef} beflia, Plaut. es ift cin bôfer 

enſch 

C'eft une bonne bête, il eſt fin, il eſt rufé, vix ereda, quam aſtutu 
Atft, er iſt ein Aclagener witziger Menſch. 

me quelqu'un bête, fupidum aiquem reddere, einen dumm 
macherr. É 

Faire la bète en joüant aux cartes, rultam comnittere , ft, 
cum ab ii wincimur, quos fubire Lndi aleum coëgimus, eine Bete 
in dec arte machen, Labet mirven. ; 

Bétife, f. fortile, lourdife, ingemii tarditas, ſtupor mentis, vel, cor. 
dis, bac flupiditæ,atu, Dummhat, Geilbeit, Uwvorſichtigkeit. 

Faire une bétile, quidpia inepte facere, vecordem in modum age 
re, eine Grobben begeben. 

Bete, f. hec beiu, #, Mangold. 

Bete-rave, f. racine, beta rubra, rothe Ruͤben. : 

Si la bete, la poirée n'eft bien affaifonnée , elle n'a point de goût, 
edulium betuceum ixfpidion eft, nifi probe condiatur, wenn Das 
Mangoldmus nicht wobl —* fo fdumectt es nicht. 

Beth ville de Judée, bec Bethlebewr, (indeclinebile,) Bt 
lebem, eine Stadt in Juèda. . 


P Bethune, 
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Bethune, ville du eomtéil'Artuis, æ Bethrorie, arum, cine Stadt 
ei der Grafſchaft Artois, . 
Bitique, ane partie del'Efosgne, bec Batica,, ein Stuͤck vo 

Sbanien. 
Betoine, f herbe, bac betonica, æ, Betonien, in Kraut. 
Beton, m. forte de mortier qu'on jette dans les fondemens, bor 
AÆninum opus, fignini operis jhruéiura, eine Qattung Woͤrtel, fo 
man in den Grund wirſt. 

Le beton fe petrifie dans la terre, & devient dur comme roc , fgni- 
nuns opus 0 fundamentis rupis duritians concipit, vel, contrahit, 
der Mortel wird in der Erde zu Stein. 

Béveve, f_ tromperie, bic errororis, hæc hulucinatio, ein Gretbum, 
Schler, Derfebeu, 

Faire une béveie, errare, labi, errore lubi, einen Fehler begehen. 

Boeuf. V. Bœuf. 

Beugler, mugir, mugire, ſchreyen wie ein Ochs. 

Beurre, m. hoc butyrum, ri, Dutter. 

Battre le beurre, butyrum cogere, fucere, efficere, Butter ſtohen, 
buttern. 

Alifonner quelque chofe de beurre, batyro comdire , fufimdere 
aliguid, etiwas mit Butter ſchmaͤlzen 

de de beurre, butyro illinere, oblinrere, inducere , in Butter 

raten. 

Beurrer, v. a. butyro illinere, mit Bulter ſchmieren, beſtreichen. 

Une beurrée, f. fruftum punit butyro illitum, eine Butterbamme, 
«in Dutterbrod 

Beurrier, m. vendeur de beurre, qui butyrum vendit, ein Butter⸗ 
man, der Butter verkauft. 

Beurrière, f. barril à faire du beurre, bityro cegendo cadifeus, vel, 
milliarsum, ein Butterfaß. 

Beuveur, m. bic potator, oris, bic potor, oric, ein Saͤufer, Schlem ·⸗ 


mer 

Beuveuſe, f qui boit trop, bæc bibala. bibofa, ein verſoffenes Weib. 

Benverie, f. hæc potatio, perpotatio, en, largieris vini fumtio, Ge» 
faute, Sdlemmeren. 

Beuverie, inelinstion à boire, hæc bibaritas, atis, die Sauſſucht. 

Eeuvette, f hac compotatio,enfs, cine Zeche 

Ecuvette, bac popiia forerfis, die Ratbsfente, der Rathsamts- 
tellér. 

Beuvctte, vin de valets, hæc lora, æ, vinum fecundarium, £aucte 
wein, ſchlechter Wein für das Grfinde. 

Beuveter, beuvoter, pofare, potatorem agere, faufen, jechen, 
ſchwelaen. 

Beuvettier, mm. compo forenfs, der Herrenwirth, Kellerwirth. 

Bezant V. Belin. Beziers, V. Beliers. 

Bezclinge, ville de Suifle, Bezchnga, Baſſelingen, cine Stadt in 
der Schweiz. 

Bézoard, in. pierre, beomrdicus lopis, Bezoarſtein. 

Binis, m. de biais, de travers, obliques in obliquum, oblique fitu, 
trumm, uͤderzwerch. 

Qui eft de biais, obliquus, a, sm, was krumm, uͤberzwerch if. 

Les chofes vont de biais, éufeliciter res procedunt, die Sachen lau ⸗ 
fen ſehr ſlimm, gehen die Quer. 

Hi fe remué de biais, oblique motu fertur, ex geht krumm, auf der 
Eeite. 

Metrre quelque chofe de biais, aliquid obliquare, oblique lacure, 
en Diag frunm feaen, ſtellen, machen 

Cette ũatue n'eft pas pofée du biais qu'il faut, Lotuu Pc mon eo, 

po le eff, fite, poñta efl, dieſes Bild iſt nicht geſetzt, mie es 
eun ſoll. 

I donne tout an autre biais à la choſe, longe-alium bujut rei fa- 
ciem, vel, Jpeciens inducit, er giebt der Sacht cine gang andere 
Seltair 

Voili le biais dont il faloit prendre cette pentée, bec sado, hac ra. 
tione, boc fenfu, intespretari epurtebat cart fenteriiam, in dieſem 
Vernande bâtie man dieſe Worte amener jollen 

Ha tournce eette affaire le tous les biais, pour la faire reuſſir, 
cnia tentavit, ut baie megotio projpers exitum daret, et hat 
alles veciucut, um Dicies eftume mob: auszufuhten. 

Biais, éxpédient, moyen, bæc œiu, «, bec ratro, omis, bic modur, 
di, ce da, eutut, Wene 

Je ne ai quel biais prendre pour terminer cette affaire, baud fcio, 
quan inire debeun rationens bagues expediende rei, ich 10616 nicht/ 


BIA 
mie ichs angreien ſoll, dieſe Sache auszufuͤbten. 


me faut prendre un biais, & trouver le moyen de &c, mihimet 
ineunda ratio, &7 exprrienda viu of, Etc. Cic. ich muß ſelbſt 
Mittel und Weg erfinden 

Prenons le biais qu'il nous faut, pour venir à hout de cela, deis- 
beremes , conflits , rationem ineanrer, quemadinodans ilud 
feri pale, laſſet uns due Sache, wie ſichs gebuͤhrt, angreifen, 
daß wir damit gum Œude kommen. 

Vous ne Vavez pas pris du bon biais, rem accepiſti aliter ac 
fuit, ihr habt die Sache anders verfanden, als es ſeyn foflen. 

Je n'approuve pas le hiais que vous avez pris pour faire cela, ra. 
tio mibi non prebutur, quan in illa re jusienda fecuire es, 1h 
— das Mittel, welches ihr in Diejer Sache erariffen, nicht 

taut. 

Peu m'importe , de quelque biais que vous preniez ce que je dis, 
nibil laboro , quam in partem uccipiæs ame dicla, €8 hegt mie 
—— daran, in ras fuͤr einem Verſtande ihr die Sache 
annebmet 

Mais quelque biais que prennent les affaires, fed quocunque res ca· 
dat, quemlibet fit bahitura exitum, es môgen aber die Sachen 
binaus$ faufen, wie fie wollen. : 

en eut de la joye voyant prendre un fi bon biais à fon deffein, 
plurimum inde gundii ceplt, videns, rem fuccedere ex animi jen- 
tentia, er bat ſich febr erfreut, als er gefeben, daß die Sache 
nach Wunſche von ſtatten gebe. 

Biaifé, obliquas, obliquatur, a, son, krumm, gebogen, uͤberzwerck. 

Biaifement, m. hec obliquitæ, atér, die Rolmme, oder uͤberzwer · 
he Stellung 

Biaifer, v. a. faire aller de biais, oblique, , are, kruͤmmen, une 
richtig gehen | 

Biailer, aller de binis, oblique ferri, in obliqueun ferri, ſich in die 
Kruͤmme ziehen. 

Biaifer avec quelqu'un, oblique cum aliquo agere, mit einem faͤlſch⸗ 
lich umacben. 

Biaifer en difant, ou en faifant quelque chole, in re vel proloquen- 
da vel gerenda, minat Jêncere, fimpliciterque fe gerere, im Reden 
oder Thun fi nicht beraus laſſen. 

Je biaiferai, s'il m'interroge, f ex me fifcitabiter , haud refpondebo 
quod eff, embiguan feret refponfiom, ich will ibm eine jweifel · 
bafte Antwort aeben, wenn er mich frant. 

J'ai paré le conp en biaifant, ictum evitaui, obliqua inflexioue cor- 
poris, it bin dem Streiche entgangen, indem id mich ein me 
ha gebogen. 

Il voulut biaifer pour fe tirer de ce mauvais pas, ambieuo re/ponfe 
declirere pericalon romatrs cf, ev bat ſich mit einer verdrebten 
Antwort didier Gerabr entstcben wollen. 

Bias, nom d'homme, bic Bis, anti, ein Mannangamen. 

— m. nne, bic potor, orit, bibulur, a, um, ein Saͤufer, Trun 

cold. 

* an grand biberon, fremwmr potator ef, et ift ein guter 

dufer. 

Biberon, papier qui boit, charta Hbula, Gliefvapier, 

Bible, £. l'Écriture fainte, kec Biblia, orum, codices facri, facræ 

wire, die Babel, D. Gchrift. 

Bibliographie, £. vetersn manufcriptorum enodatio , Erklaͤrung 
der alten Gchriften. 21 

Bibli theque, f wc bibliotheca, x«, Buchlammer, Siblioubef, 
Büchereg. 

Bibliothécaire, m. bikliothece prefeëbur, i, der Über die Buch · 
fammer aeſetit tft. 
Bibus, m. de néant, une affaire de bibus, res nibili, cine unnuͤtze 
& ache. je 
Un homme, un Avocat de bibus, vili Bosmaere io can/ilicur mulliss 

noms, ein ſchlechter Kerl, elender Aovocat Œrovr. 

Bichet, m. certa grani menfura, ein Kornniaaß von einem halben 
Æoix oder Grheriel. 

Bichon, m. exigurre cuis willefer, ein zottichtes Huͤndlein. 

Biche, f bec ceron,æ, eine Rehe, Hindan. 

Bicogue, f petit lieu, male mmnituom Co tenue oppidum, ein 
ibiechees, gerinaes Siadtchen. 

Bidet, m. cheval nain, bic manner, à, bic mannulsr, li, ein Kelep⸗ 


"per, kleines pferd. 


Bidoſſe, 


EID 


Bidoffe, f rivière qui pux À Fontarabie, bec Bidffe. æ, ein Sluf, 
fo ben Fentarabien fleuft. 

Bien ou biens, m. richelles, moyens, bec Anse, erxw , he faculta- 
tes, atum, be fortune, arum. tes, Rachtinun, Vermögen. 
Ma de grande biene, rem paie wene ausphen , opido dives ef}, am 

pla illi res eff, ex bat fubne Guͤter, er von qutem Vermoͤgen. 

Acquerir du bien, opes Jfbi parure, cpes confequi, Reichthum qu- 
ſammen bringen 

Tandis que je fais tous mes eſforts pout avantager mes enfans le 
plus qu'il m'eft poilible, j'ai coufnné malheureufement :non 
tems & ma vie en travaillant à leur acquenr dubien, Liberus, 
dieu ſtudeo, ut quan plier ina fuceven, contrivi in quæreïda vis 
tom atque atutens mcm Ter. Indem ich mech vemuͤhet, meine 
Kinder in guten Grand qu ſetjen, bebe th meine Tage und 
Leben, als ich buen großes Gut ſammeln wollen, ſehr muͤh⸗ 
ſam, macbracht 

Dpt, diffiper fon bien, rem fur domeflicam, rem fasniliarem, 

ena fua decoquere, d'jperderr, dilrpidare, ſeln Gut vecibun, vers 
ſchlemmen, veroraſſen. V. Manger, Prodiguer. 

Nous ſommes tous attichez au bien, plas qu'il ne faut, attentiores 
Jrane ad res omnes, quai fat cit, Ter. mit haͤngen alle unſer 
Dery mehr an das Zeitliche als fun ſoll 

Le bien mal acquis ne Fait jamais de profit, de male quæfitér non 
gaudet tertins heres, uurecht Gut témmt nicht auf Den dritten 
Erben, (wudelt nicht.) 

er , Fond, m. bi fmdi, orum, be poftffones, num, Dante und 

ut. 

N: laiflez pas perdre vôtre bien, ne fes rem fiunélinrem dilabi, 

laßet euer Gut nicht qu fhanden achen. 

Le fouverain bien de l'homme, fase homsiris bomuar, deg Men⸗ 
ſchen hoͤchlles Gut. 

Bien, profit, avantage, m boc commodue, di, hæc utilites, atis, boc 
emolumentum,f, unten, Borthei Gewinn. 

Procurer le bien à fes amis, awmécorum conmoli , utilitatique fer- 
vive, feiner Freunde Mutsen berdrdern. 

Vouloir du bien à quelqu'un. V. Vouloir. 

Cette chofe vuus apportera de grands biens, magua tibi res illa 
wéilitates nfcret, dieſe Sache wird cnch großen Nutzen bringen, 

Il cherche fon bien , fes interêts en toutes chofes, ommia refért ad 
utilitutens fran, ex fuchet in allen Diugen ſeinen Bortbrit. 

Je lui délite tonte forte de biens, ei maxime cupio, ich goͤnne ihm 
aues Gute 

Ce ſeroit un grand bien pour toi, bene tecum ageretur, es wuͤrde 
febr aut für euch fevn. 

Cet le bien dela République, e republica eff, dieſes toͤmmt dem 
demeuren Weſen ju gute. 

Cet vôtre bien, ere fra ce, in rem tam et, es iſt euer Nutzen. 

Preferer le bien public au fien propre, ſaluten reipublécie fais com. 
mois ac rationibre anteferre, die Wohlfahrt des gemeinen We ⸗ 
ſens ſeiner eigeuen vorgiehen. 

Le repos vous fera du bien, quées tbi erit faluterir, die Ruhe wird 
euch mobl betonunen, wohl anſchlaaen. 

Grand bien vous faſſe, id #ibi profit, utile, falubre fit, GOOtt gebe, 
da euch dieſes gum Beſten aerciche, wohl gedehe · 

Bien, plaiſir, offiee, hoc henefcinm, eii, hoc officium, cit, eine Gut ⸗ 
that, Dien Dienſtbeweiſung. 

Faire du bien à quelqu'un, aliquem bentfelis ornare , compleéti, 
jemaud Gutes erweiſen, erzeigen. 

Les biens qu'on lui fait, font bien employez, bene apart illum bene- 
* coliocantur, das Gute, fo man ihm erweiſet, iſt wohl ange · 

eat. 

a res bec virtuc, uté, alles was recht und aut ift, die 

ugend. 

Un homme debien, wir bons, homo probus, vir bonæ frugi, ein 
ehrlicher frommer, tuaendhañter Junn. 

“C'eft un grand somme de bien, wir eff ixteger, inmocens, religio · 
Jus, Plaut. dieſer tft ein dberaus frommer, untadelicher, dote 
tesfuͤrchtiger Mann. 

Qui vit bien , qui vit vertueufement, qui vitam laudabibiter agit, 
reêle atque bonefte vitam ducit, einer fo da ein erbares, Lébliches, 

— —— nn fee, —— 

enit homme de bie meliorem frugems redire, Je recipere, 
fein Leben beffern, froͤmmer merden. 






BIEN 


Les gens de bien, viré probi, fromme, chrlidie Leute. V. Ver. 
tueux. Vertueufement. 

Bien, Adverbe: prisen divers fens, ein Adverbium oder Zuwort, 
welches in unterſchiedlichem Verſtande gebraucht wird 

Vous répondez bien, /tite, couciune, probe, convenienter refpondes, 
ihr antwortet gar mobl und eben. 

Etes-vous bien ici? tibine bene in hoe loco ef? geht es eu allhier 
wohl? 

O qu'ilabien fait. quam belle, énfigniter, præclare, egregie , fecit! 
O wie recht und mobl bat er achau. 

Il écrit, danſe & magne bien, Jcribit mitidiffme, decore Jaltat, edit 
afatem, er ſchre⸗bet, tanzet, und int mobi. 

Les ages le diſent fort bien, id præclare à fapientibrs dicitur, 

verſtandige Leute ſagen ſeht mobl. 

Une ſtatue bien faite, Hatua Joite fucla, ET venulle, ein 14 20f und 
sel gemachtes Bild. 

il : bien battu, iAllum acerrime cecidit, ex bat ibn tapfer abge⸗ 

chmieret. 

Se bien chauſſer. Auculenter fe calefacere, ſich rechtſchaffen waͤrmen. 

Aprés l'avoir bien prié, ila obtenu enfin de lui ce qu'il fouhaitoit, 
poflquanr illum dintifime, & fimmis precibns oravit, id quod ex- 
petebet, ab lui, nachdem er lanac und inftändig gebethen, bat 
er endlich von ihm erhalten, was er von ibm gebetben. 

A cit bien logé, commode babitat, er iſt wobl bewohnet, logirt. 

Je n'ai pas bien entendu, parzm intellexi, ich babe es nicht recht 
verftanden. 

Je vondrois bien voir cette chofe, eam rem videre mimium velim, 
ich môdite diefes gern feben. 

Voyez bien ce que vous Ferez , vide etiam atque etiam , quid fi 
Jaéturer, ſehei wohl qu, was :brthut 

Je voudrais bien favoir quel eft vôtre deſſein, tu quid coriter, - 
Jéire Jane velim, ich médite gerne wiſſen, was tbe zu thuͤn ge» 
finnet ſerd 

Expliquer en bien quelque chofe, aliquid in bonam partem inter- 
preturi, etwas zum beften deuten, au$legen. V. Part, Prendre 
en bonne part. 

Tout va-t-il bien ? recteue omnia, jatine res falvæ, ſteht es wohl 
um die Sache ? 

Fort bien, reéfe admodum, falva res eft, fane bene, ja, (cbr wobl. 

Tout va bien, præclare omnia Je habeut, ex fententia omnia fucce- 
dunt es aebt alles na Wuͤnſche (1 

Voilà qui va bien, beur eff , dewr Je hahet, belle ommino, qans at, 
es tante nicht beſſer ſeyn V. Bon. Ù 

Bien vous foit au fils que Dieu vous a donné, natum tibi · Nium · 
gratulor, ich wuͤnſche euch viel Gluͤck zu eurem jungen Sohne. 

Je ne me porte pas trap bien, xrinrus belle habeo, ich befinde mich 
nicht qar qu wohl. 8 

Un homme bien opiniatre, bome admodros pertinax , tin recht 
eigenſinniger Ropf. 11 

Un homme bien impudent, home mire icpudens, ein uͤberaus une 
vxcrichomter, arober Menſch. V Impudent 

Il eſt certes bien courtois, procul dadio egregie come, inſguiter 
urhanzuc, ex in in Wadrheit ſeht hoflich. 

Ceſt une choſe bien facheule, fase quans molefifima res eff, es iſt 
cine gang verdrieſliche Sache. 

Recommamlez-lui bien mon affaire,ri canfam meam impenfe, enixe 
commeuda, befeblet ibm meine Sachen aufs befte au. 

Nous avons hien diné, opipare, laute, fplemdide pranf fine, wie 
haben eun koſtliches Rita rémabl arhabt. 

Mon frère n'eft pas bien avec moi, animo & volunéate a fratre 
meo diffideo , déférepe, id) und mein Bruder ſtehen nicht wehl 
mit einander. 

Il eſt bieu avec moi, optime mibi cum illo convenit, bene inter mos 
—— concordiſane wivime, ex weis ſich wohl in mich qu 

icten 

Je parle bien antrement, longe aliter dico, id tede viel anterg. 

Teſt bien plus fage, fonge, vel, wrslto fapientior eſt, ex ift rocit til 
ger und verſtaͤndiger. 

Vous dites qu'il lui Faut pardonner : of bien, se avoloit fa 


11F 


faute, dicé, eÿe : certe, fi culpam  cgmefeeret » Âte 
fat, man me venjeiben : ja, menn er muy hine Sélee 
Ps Le 


116 BIEN 


Le veux tu bien ? j'en fuis content, ide vis ? per mee licet, gefällt 
es dir alfo ? wobl, ich bins zufrieden. 

Que je me mette en peine de cela ? c'eft hien dit, vous avez bon- 
ne grace, id ego cureim, Juilicet, quaf ver, id ego luhorem, was 
follte ich mich vel drum betuͤnnnerne feeplich ja, ihr babts 
wobl actrofen. 

Voilà bien dequoi Faire tant le brave. egregirem fane, vel, precla- 
ram vero tante oſtentationit materiun , iſt es auch der Muͤhe 
werth, daß ibr euch fo breit damit machet? 

Vous voilà bien ſurpris, n'eft ce pas? car vous ne m'attendiez 
pas, nr, vejfram ego expeélationem frfelli, nec enim me buc ven- 
turum credebatis, none ? gelt, ich babe euch recht ectappt? denn 
ihr babt euch mener nicht verfeben. 

Vous ciperiez cet office de cet ingrat ? En verité vous vons étiez 
bien aldrefé, fperubas impetrare te pojle banc gratiam ab boc in- 
grato? bominem fcilicet vtt ES fciofion adieræ , babt ihr 
euch wohl eingebildet, dicien Gefallen von dieſem undaulbaren 
Menſchen zu erhalten? freylich ja, ihr ſeyd eben an den rechten 


actommen. 

Je le favois auſſi bien que vous , id perimde ac tu, non minus quam 
tu. Joichan, ich wußle es eben fo wobl, als ihr. 

pose bien que lui, æque fuuviter cano ac ille, ic finge 

0 qut alé er. 

Je luis tombé de cheval ; auſſi bien voulois-je defcendre, ex equo 
delapſit Jums nempe enim exilire volebam in terrum , ich bin 
vou Liferde aefallen, weil ich die Muͤhe babe erfvaren wollen 

o shiuReigen, Gb — 
te-toi d'ici, auſſi bien n'y gagneras tu rien, te binc, meque 
euim quédquen — packe dich hinweg, denn du wirſt hier 
nichtẽ gewinnen. 

Bien, hien, il s'en sepentira, bene ef, bene habet, illum panitebit, 
es iſt ſchon qut, es wird ihn wobl gcreuen. 

Et bien. que cela ſoit ainſi, effo, fôt ita Jane, aefetit, dem fev alſo. 

Et bien, vous voyez comme il cit haï, ecquid widetà , odio teneri 
illum, Curt. ſchet ihr denn nicht, mie verbaft er ſey? 

Bien, où mal ; la chofe cft faite, rcéfe, an focr 3 res peracta eſt, es 
3* gleich wohl oder uͤbel gethau feon, fo iſt es einmal geſche⸗ 


le 

Sis font bien ou mal, je m'en rapporte, jure an imjuria id flat, ni- 
bit : me, ſie môgens wohl oder doc machen, es gilt mix alles 

eich. 

A loin de me loüer, il me blâme, tuxtum aheft, ut me landet, 
vel, des non me laudut, st me vituperet, eg feblet ſo weit, daß ec 
rmch loben tollie, daß er vielmehr alles dbelé von mir rebet. 

Je lai bien penfé, mais je ne l'ai pas dit, id quidem cogituvi, fol 

.… nogaixt, ich babe es zwar wohl gedacht, aber nicht geſagt. 

Je vois Lien, que je perdrai ma peine, cieo quidemr, inaneon fore 
Laborgr meum, ich ſehe wohl, daß 1 meme Muͤhe umfonft an- 
legen merde, 

Je puis bien affürer, j'ofe bien vous promettre, ill quidem pro 
ccrto affirmare polfum, id faut euch deffen mobl verfichern, ich 
darf cuch dieſes wobl verſprechen. 

Al étoit hien minuit, lorsque nous, &c fx ipſium noctit meclium jun 
Procejlerume, cum, ETe. es wat ſchon um Muternacht, als mir 2e, 

Nous étions bien cinq cent, erammes facile quingenti, es waren 
unſer wohl finfhundert. 

Bien, beaucoup, sultums, viel. 

la bien de l'argent, bien du favoir , de l'efprit, adnodum pecu- 
ricfra (fe, cruditiffimur, éngemio pollet, ee hat viel Geld, er iſt 
febr aelebrt, er uit von irefflichem Verſtande. 

Ï y a bien des gens qui ne feroient pas cela, perplures faut, qui bac 
non fuserent, das wuͤtde mancher nicht thun, 

Je ferois bien fot, de le croire, burdus Jim June ac flupidus, ff hoc 

< — — ware wohl ein grofer Narr, men ich dieſes glaue 

en tollte. 

Biendire, £ a Æjoquentin, fuavéloquentia, Wohlredenheit. 

Bicudifan, vir nou oulgaré facurdie aut eloquentie, cn wohlbe · 
redter Mann. 

Bienfaiteur, hencfcur, a, am, ein Gutthaͤter, Wohlibaͤter. 

Heñt mon bicnfateur, erga me beneficns gt & liberalis, ex tout 
mux viel Gutes. 

Neſt 1: quus grand de mes biecfait urs, meforibs nemo beneficiis 
ane complexes ce, 6x iſt mein groſeſter Gutthaͤter. 


BIEN 


Bienfaitrice, f. benefoa, eine uttélterinn. 
Bienfaire, v.n bertfacere, recht und wobl verrichten, recht augs 
—— en gut Wert verrichten, etwas Gutes thun, mwobfs 
LL 


nt. 

m F boe bentſeium, cit, bocbenefaëlum, i, eine Gutthat, 

oblihat. 

lm'a demandé ceci comme un ſingulier bienfait, hoc in ſummo 
beneficio pellulavit, er bat dicies als eine fonderbare Woblihat 
von mir begehrt. 

Obliyer quelqu'un par fes bienfaits. V. Obliger. 

Recevoir un bienfait, ab aliquo accipere, babere bencfcium, eine 
Gu that emvufangen 

Les bienfaits, que j'ai recens de vous, font grands, én/irnia Jane €? 
Jingularia funt, que in me benefcia contulifi, cure mic erwieſe⸗ 
men Wobhlthaten find febr groß. 

Je vous accorde cela comme un bienfait, élu tibé, beneficii gra- 
Les concedo, tribuo, id) verwillige euch dieſes, als cine 

ol at 

Rendre un bienFait, bencfcium reddere, rependere, remunerare , 
feine Wohlthat wieder vergelten. 

Bienfaifance, f. Lec beneficia, #, Gutthaͤtigkeit, Wohlihaͤtigleit. 

Bicnfaifant, benfcu, a, um, liberulis, le, à, gutthâtig , milde. 

Bicnheureux, fértunatrer, à, sm, felix, ic, glüctfelig, gluͤcklich. 

—— les Saints. V. Saint. ñ 

e bien heureux quelqu'un, aliquem felicem efficere, felicitate 
donare, einen gluͤetiich machen, beieligen. 

* bien heureux * Heureux. 4 id, wiewohl 
nque, eff, tamet ſi. quanquam, © n, eich, 
Bieuque vous foyez plus favant que lui, M5 dectior es, licef 
ton doctrinæ lande vincas, ob iht fon aelebrter ſeyd, als er. 
Bienféance, f. hoc decorum, ri.bec decentia,æ, dieXBotlanftändige 

keit, Heztemendheit, der Wohlſtand 

La bienſcance fe remarque en teutes nos , en nos aétions 
& meme en nôtre contenance, & au mouvement de nôtre corps, 
& elle confifte en trois chofes , en la beauté, en l'ordre, & en 
une certaine bonn: grace convenable à l'aétion que l'on fait, 
decorum , in omnibus fuctis & diéfis, in corporës denique motu €Ÿ 
Aetu cernitur, idque poftum cſt in tribeu rebuu, formafitate, ordi 
me, ornatut, ad adfionem apte. Cic. Die Wohlanſtandialeit if 
an allen unſern Worten und Werken, wie auch an Gebaͤrden 
eu ta unſers Leibes ju erkennen, und beſteht in dre 

üden, te, 

11 Faut garder la bienféance en tontes nosaëtions, & en tous nus 
difcouts, decorum in omnibes faétés nofiris ac diété fervandum 
og, wir muͤſſen den Wohlſtand in allem unferm Thun und 
Worten in acht nebmen. 

La Lienféance demande cela de vons, hoc a fe decori ‘ratio poſtalat, 
cxigit, requirit, der Woblſiand erfordert folches von euch. 

Voyant que cette mailon étoit a fa bienléance, il l'acheta, eus 
videret, donnms ilam rebus fuis conducere, vel, Ahi utilem com 
modamque fore, emit, als ex “il daÿ ihm dieſes Haus wohl 
gelegen tar, hat ers gekauft. 

Avec bienféance, decenter, convenienter, decore, cum decere, ge ⸗ 
demend, gebübrend, anfländig. 

Cette delicate bienféance , qui Fait toute la politeffe de la cour, 
decoruin illud exqeifitiffntm, que aulicorum continetur wrbauit.s 
emnis elegant a. dieſe belitbie Wohlanſtaͤndigleit, darinn der 
Déficute ganze Hoͤfichkeit beſteht. 

Sans aucune bienfance, indecenter, contra decorum, unanſtaͤndig, 
mit allen Wohlſtand. : 

Dreit de bienféance, droit prétendu de s'accommoder du bien 
d'autrui, Actum jus alieni occupandi, Gin angemaftes Recht, 
fremdes Ont anguareifen. : : 

Bisniané decens, decorns, a, um, wohlanſoͤndig, acziemend. 

+ Scant. 

pa ell bien féant, quod deceé , convenit, was ſich geziemt, ge⸗ 

dirt. 

Cela ne lui eft pas bien féant, oc illum dedecet, dief geziemt ibm 


nicht. 

Iln'eft pas bien feant à un Chrétien de mentir, Chriflianss non 
decet mentiré  Mertiri indecu; ui efl Chrifliano, +8 ſtehi einem 
Chriſten nicht wohl an, daß er Hige, 
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Bienveillance, £. luec benevclentia, æ, Gewogenheit, Wohlgewo · 
gen cit 

Gagner, captiver, s'acquerir la bienveillance de quelqu'un, bene- 
veléstiam [bi parare, ſabi conciliare, ji aliquem bencvolum red- 
dere, ſich jemandes Gunft uud Genoaenpeit zuwege brinaen. 

Je fortirai de ce pass avec la bienveillance d'un chacun, ex bac re- 
gione omnium benevolentiam reportabo, Cie. ich will aus dieſem 
Laude mit jedermanns Gunft und guien Willen greben. 

Avec bienveillance, benevole, gewogentlich 

Bienveillant, benerolau, a, uw, gunitia, qutwillig. V. Ami, 

Bienvenu, Adj. gratre, acceptus, a, um, willlommen, angenehm. 

Un honnête homme eſt toujours bienvenu par tout, howeffus homo 
Jmper omasbns gratus, cin ehrlicher Menſch if dberall will · 

en. 

Bien venue, f grutres adventus, der Willlommen. 

Payer fa bien venué, cpades wdventitiss exhibere, feinen Willlom · 
men besablen, feinen Acceßſchmaus aeben. 

FE f. — m. hoc feretrum, tri, bec ſandapilu, æ, Todten⸗ 

abre, Garg. 

Avoir un piéd dans la biere, alterum in cymba Charonti ba. 
bee, ſchon einen Fuß im Grabe haben, (febr alt fcon.) 

Bicre, f. forte de boillon, hac cerevifa, æ, boc aytimum, à, Dit. 

Bievre, m. caftor, animal amphibie, bic cuffor, oris, bic fiber, bri, 
ein Bieber. 

Bife, deletus, a, um, durchgeſtrichen, ausgeloͤſchet. 

Biffer, éFacer quelque chole, aliquid delere, expungere, interlinere 
etwas ausſtreichen, ausloͤſcheü. 

Bigame, f. marié deux fois, bé comngatus, ſvulgo) bic digamur, 
vel, bigamaut, mi, der zweymal geheirathet bat. 

Bigamie, f. iteratum comugiun, bec bigamia, æ, wiederholte Œbe, 

Bigarrade, f. majrs pou Anriacum, grohe Pomerange 
ire m. forte de ceriles, duracimum cerafum , ſpaniſche 

Kiriche 

Bigacre, diſtinctuc, variatur, varius, vielfaͤrbig, bunt. 

nm, m. bic variatio, onds, bec varietas, atis, Vielfaͤrbig⸗ 

uit. 

Bigarrer, v. a. quelque chofe, aliquid variare , diffinguere , (o. g. 
Colorioru, floribnu, gemmi,) €c, etwas bund machen, mit Far ⸗ 
ben unterſcheiden. 
igai * m. variandi artifex, ein Kuͤnſtler in Veraͤnderung der 
Farben. 

Bigarreure, f bec varietæ, ati, bic dinſtincius, mr, bunte Farbe, 
Vermiſchung der Æarbe : 

Bigarrure, aiglure. Vid. Aiglure. 

Bigarrotier, m. dwracina cerafn, ſpaniſcher Kirſchbaum. 

Bigearre. V. Bizare, Fantasque. Bigearrerie. V. Bizarrerie. 

Biyle, louche, bic férabo, onis, ein Schielender. 

Bigler, obligtro lumiue ceruere, ſchielen. 

Bigue, f tuber in fronte ex cafu vel ju, cine Beule an derStirne 
vou cinem Falle oder Schlage. 

Biynet, m. boc laganum, ni, ein Fladen, Gebackens. 

Faire des bignets, placenta coquere, Kuͤchlein bactert. 

Bigorne, f. enclume à deux bouts, incus, bicarnë, ein fpitsiger 
oder ameubôrmaer Ambos. 

Bigorner un morcean de fer, l'arrondir fur bigorne, ſerram ad in- 
cudi cornu in roturdum Aectere, ein Eiſen auf dem orne des 
Amboſes rund ſchlagen. 

Bigorre, Comté de Guyenne, Bigerrenſis comitat, eine Graf⸗ 

: — in + Pa —* Aiub 
igot, ſuperſtitieux, ſNuperſtitiaſuc, a, um, aberqlaͤubiq. 

Bisut, otte, f. hypocrite, m. péetatis Jimulator, ein Heuchler, 
Scheinbeiliger. 

Bigoterie, ſuperſtition, bæc fuperflitio, oni, Aberglaube. 

Par bigoterie, Juperflitigfe, aniliter, aberqlaͤubiſcher Weiſe. 

Biꝑterie, hypocrifie, una pirtatis fimulatio, Haͤucheler. 

Biotisme, L im. Amulutio fanétitatis, devotio fimulata, pictæs fuper- 
Jitiofa, Scuubeiliateit, hauchleriſche Andacht, aberglaͤubiſche 
Froͤmmigkeit. 

Bijou, m. bijoux, pl ornamenta varia ad veflitaus fplendorem & cle- 
gantiam periinentia, allerhand Gchnuct und Kleidernier. 

Bijoutier , jouailher, mt. qui gemmari commercium facit , vel iis 
deleélatur, ein Juwelter, ein Liebhaber der Juwelen. 

Bil, rm. écrit preſentẽ au Roi, par le parlement d'Angleterre pour 
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en faire acte. c. un Réglement ou une loi, feriptums ab Anglicis 
Comitiis Regi propofituns, ut ei calculum addat, & im legis con- 

Ferat, ein Dil, das iſt, cine Schrift, die das Parfament von 
Engelland dem Koͤnige dberreicht, damit er fre gut beife, und 
um Gefetie mache. 

Bilan, m. livre de raifon, particulier & propre aux payemens de 
Cr 6 terme, trimeſtrium nominum privata ratio, ein Schuld⸗ 

uch. 

Bilan, Bardereau, m. memaire de parties à virer fur la place, à 
nous décharger de nos payemens, fur ceux qui nos doivent, & 
nos charger du payement de ceux à qni nous devons, en dan- 
nant & recevant le billet de la dette, heda nominum trime 
ſtrium. ein Auszug, ein Zettel, worauf geſchrieben ficht, mag 
man fuͤr Schuſden einzufordern hat, und was man hinwie- 
derum ſchuldig iſt. 

Bilan, m. Etat de ce qu'un marchand doit, & de ce qu'il a receu, 
Téellimoniun nominum , privata ratio, Wage, oder Regiſter 
deſſen, das in Kaufmann hat und baben fel, Schuldenbuch. 

Bilboquet, m. jeu «enfant, hæc crepundia, orum, Kinderſpieleug. 

Bilboquet, outil de doreur, linea Lgnea panne obduéta, qua aurume 
énferitur , ein mit Œuche dberiogen hoͤlzernes Sincal, fo sum 
veraolden gebraucht wird. 

Bile, f humeur colerique, hæc bilit, dr, bec cholera, æ, Die Galle. 

11 m'a échauffe la bide, ad iram me provocavit, er bat mich eruͤrnt. 

pe noire, atrabile, bilés atra, boies, choleriſches, ſchwarzes &es 

it. 

Bile jaune, fava kil, cholerifche Seuchtiateit, qelbe Gale, 

Bile verte, poiracée, de couleur de poireau, vérédés, porracea, 
pralina bilis, gruͤne graſegruͤne Galle. 

Bilieux, euſe, adj. biliofner, iræ fubitance addiéfru, gallreich, jaͤh⸗ 
jornig. 

Tempérament bilieux, temperament um biliofum, die gallſuͤchtige 
Leib esbeſchaffenbeit, ein huziges Gebluͤt. 

Billard, m. Jeu de Billard, lali tudiculerir, vel, trudicular, vel, 
trudicularins, das Spiel der Druertafel. 

Billard, bâton recourbé avec lequel on pouſſe la bille, bæc clatu- 
la, æ. der Dructtafelfoct, die Kugeln zu ſtoßen. 

Jouer au Billard, Giobulis trudiculariber ludere, auf der Dructe 
tafel fvicten, Billard ſpielen — 

Boule de Billard, bic globulic, à, ec pila, æ, die Kugel, der Ball, 

La table du jeu de Billard, tradicularis Iudi area, der Raum, 
darauf man ſpielet. 

L'arceau du jeu de billard, bic arculwr, i, bæc portula, æ, Det Do 


en, 

to du billard, hic annulur, i, der Nina. 

Belouzce de billard, bec fundula, , vel, orca, æ, das Loch. 

Billarder, toucher fa bille deux fois en jodant, ictum globuli ge 
minare, dit Kugel zweymal ſtoßen. 

Bille, pour pouſſet la boule au jeu de billard, bec clava, vel, clu- 
vule, vel, éradicula, vel, fialicule, æ, der Gtoct, die Kugeln 
dant fortzuſtoſen. 

Se bien placer, ite globulum is meufa ponere, ſich gut fetsen, gut 
ausſetzen. 

Je m'en vais faire on belouzer vôtre bille, globulums tuum in cu- 
ou detrudam, ich will eure Kugel ſtoßen, euern Ball machen. 

J'ai paſſe. pilam per annulum transit, ich babe die Kugel durch 
den Ming geſtoßen. 

U a coupé pale, repereuſſu traiecit annulum, er bat im Zuruͤck⸗ 
prailer des Randes das Loch getroffen. 

Mettez-vousen pale, ita globules difpone, nt illuin transmittere 
vale, richtet eure Kugel fo, daß fie gerade durch deu Ring 
faute fann. 

Je fuis fournier, perperam trajecé portam ferream , id) babe den 
Bogen verfebrt durchſtoßen. 

Je me fuis défonrné, erroncam transmifiomens correxi, ich bate 
dieſen Fehler wieder cinaebracht. 

Vous êtes collé, vôtre bille eſt contre le rebord de la table, ad à 
citas adaétus es, eure Kugel liegt fo, daß ihr feinen guten Stoß 
thun koͤnnet, liegt an (unter) der Bande, 

IL eft en gueufe, iniguo loco politus ef ejus globulus, ſeinc Cugel 
liegt nicht qu. 

Il a buttẽ, meta artigit, et bat das Ziel heruͤhrt. 
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I a fait ſauter la bille, adoerfurié pélam ex sera sxturbavit , ex bat 
die Augel gefprenact, uͤber die Tafel hinunter acftofen. 

Mettez vous devant lui, ei e objice ftofr, fetit eure Fugel vor feine. 

Prenez fa bille de plain, de biais, à la bricole , direéfe , oblique , re- 
percuffu trude vel amece glbubnnr, ſtoſt eine Kugel gernde, dbers 
uverch, durch Bricole , d. i. mit Abſchlagen von der Bande. 

Bille, f, d'Embaleur, cdve farcinatoré, tin Stock cines Packers, 
Ballenbinders, ein Packſtock. 

Biller un ballet, tic ulum ligare, conffringere , einen Ballen eine 
pacten, mit einem Pactfiocte sufammen ſtrengen. 

Billet, un. bec fc heda, #r, ein Zettel, Bricichen. 

Billet, promelle obligation, Loc chiragraphum,i, cine Heine Hand ⸗ 
fruit, 

Billet dunx, poulet, m. diteræ amatorix, Liebesbriefchen 

Biltete, f. en armoiries, Jéedula tefféraria, feuturia Jchedula , ein 
Sduldzettelein, Etrich. 

Il porte d'azur à trois billets d'argent, foutron gerit cæruleum ſehe· 
dés tribus argenteis infperfun , ex fuͤhret einen bimmelblauen 
Schild, mit drey ſilbernen Strichen. 

Billon, ville de la haſſe Auvergue, hoc Biſlemum, mi, eine Stadt 
in Niederauverqne. 

Billon, m. monnoye de billon, defrdueute, confaturæ addiéfa mo- 
neta.noretali forfici,cafurieque obnexié nammi,manaclbafte vers 
ruine Muͤnze, fo wieder unarihinelit werden muf. 

Billon, pièces de monnoye entamces avec le cifeau , pous mettre 
en fonte, numsmi forffue éncifé , atque iterum confandi , mit der 
Scheere zerſchuiitene Muͤnze, welche wieder in den Tiegel zu 
metre dt, 

Billonnage, m. il a été puni de billonnage, ob éficitsen ex imometis 
percepeum cran pænas dédie, ex iſt wegen ſeines Wuchers mit 
verrufoner Muͤnze (ſeiner ivre) geſttaft worden. 

Billonnement, m. menete incijfs €? confatura, die Zerſchneidung 
und Umſchmelzung der Muͤnze. 

Buillonuer, faire amas de la monnoye, ſitjette au cifeau , ferfci ob. 
noxium moretam, conflaturæ gratia cocquirere & cogrre , die 
sine sum Umſchmelzen emfammeln , verrufencs Geld eine 
wechſeln. 

Bilanneur, m moncte, ferfci obnoxi⸗, comquifitor, der die Muͤnze, 
fo verſchiutten merden ſoll, zuſammen trât. 

Lillot d'or, d'argent ou d'autre metal, auri , argenti alteriufue me- 
salfi malle, æ, ein Rlumben Gold, Suver oder ander Merall. 
Billot de bois , fignea files brevier , brevicalru & crafior JHpitis 

truncu, ein Æivtz, Gtoct, Bloc. 

Attacher un bi!lot aux piés de quelqu'un , in/icere alicui tragulam , 
emen in, an den Gtoct leger. 

Billot, m maîlué de bois, ligrea cleva, æ , ein hoͤlzerner Keil. 

en mettais ma tête fur le billut, Prov c j'engagerois ma tète à 
couper, j'en fuis tres-affure, di /peream, ni res ita fe babeat, ich will 
meintn Kopf dafuͤtr auu Pfaude ſetzen 

Bimbelot, m jouet d'enfant, comme poupée , moulinet, carafe, 
vaiſſelle, omnigere creprdia, ut puppa, orbiculus verfatilés, cur- 
ras , vafoula culinaria, allitles Spielicug fuͤr die Kinder, alé 
cine kleine Puppe Kutſche, Muͤhle, Kuͤchendeſchirr. 

Biner la terre, éerram iterare, repaflimare,die Erde umackern, hra ·⸗ 
chen. 

Binement, m. ſeconde façon qu'on donne à la terre, lors qu'on la 
laboure pour la feconde Fois, luec repuffinatts, ons, iterata fofo, 
aut orasie, die Brache, das Brachen. 

Binement de vigne, vinræ repnflinatio, vel, iteratio, vel,iteruta pa- 
fHinatio, die andere Bearbeitung des Weins. 

Binocle , m lunete d'aproche à deux tuyaux pour voir l'objet des 

. deux yeux, geréns tubes opticses, quo binis oculis obieéfuns perfpi- 
citur,recens Snvertum,quef diceres binocubus, Perſpectio nuit 100 
Mébren, dadurch man sualeid mit beoden Mugen ſehen fann, 

Birkenfeld, ville du Pal. du Rhin, Bérkenfeidia, Bitkenfeld, eine 
Stadt un der Vfalz am Rheine 

Bis, bile, pain bis, panis fecundurise, ater, furfuruceur , fcivarg , 
grob Brod. V. Pain. 

Paté de venaifon en pâte bife, ærtacreas ex farina cum crufla furinæ 
fecuniturie 1 figines, eine Wildpretspaſtete, deren Deckel aus 

_ Moctenmeble aemacht. 

L' yeul, m. le pere de l'Avenl , ou de l'Ayeule, bic Proaviu, i , 
Aeltervater, der Ahnherr. 
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Bis-aveule, ec Provia, æ, die Meltermutter, die Ahnftau. 
Bis-aÿeul du Bis-ayeul, hic Zritaure, à, der Uraͤltervater. 
Bis-aveule du Bis-aveut, be Tritacia. æ, die Uraltermutter. 

Le père du bisayeul, his Aéuene, i, der Borltecvater. 

La mère du bis ayenl, hæc Ahavia, æ, die Voraͤltermutter. 

Bilcive, Province d'Éfpagne, bec Cantabria, æ, (vulgo, bec Bi. 
Jrania, a,) eme Provins in Svanien 

Bilcuit, m. pari nautiene, Zwerback, Schiffbrod, Biſcot. 

Bifcuit, qui fe fait avec de la farine, des œufs & du fucre, copta fæe- 
charo somlite, Zucterbrod. 

Ji s'eft embarqué fans bifcuit, rein fufcepit temere , non provilis arte 
necelariis , er unterfaͤngt ſich einer Sache, und bat nicht, was 
dain qcbôrt, : er iſt in ſeinen Vorſchlaͤgen unvorſichtig 

Bifcuit pour faire dicte, toffres penis diations, qedoͤrret Brod, Fa⸗ 
ſtenbrod. 

Bile, f. vent du Septentrion, bic aquilo, omis bic borras,æ der Nord · 
wind, : 

Bifeau, m. coupure ungulaire & en talus autour d'un miroir , d'u. 
ne pierre précieufe, au dos d'un rafir,des branches des cifeaux, 
&c. Anguirrér, & oblique frélio cirea fpecnlnse , gomme , fn na 
vacuda, anorum for fois cultellorum dorjo.6fe. Damam ſchnitt an 
mem Sricget, Edelgeſteine auf bem Huͤcken eines Echcermefs 
fers, Schecre, 2e. - 

Bifetee, ville d'Afrique, he Urica, æ, eint Stadt in Mérica, 2. 

Bifet,m pigeon fauvage, plus petit que le ramicr, hic,kec palm 
bes, bis, bic palumbree bi, cine Holztaͤube Ringeltaube. 

Bifogne, il prit cent bif-gnes, ou nouveaux follats, qu'il mit à La 
chiorme, cemtesos 2, tre tévones addixit remigio, er Eat hundert 
junge Suldaten our die Ruderbant verartheiſet. 

Bifque, an jeu de Paume, quadrans pilaris qi lenarii ein Feblſtrich 
im Ballſpiele 

Donner quinze & bisque à quelqu'un fur la partie , muliis aliquems 
parafaneis faprrare , einem viel zu voraus geben, und es 1bm 
dennoch uvoc thun, einen weit uͤbertreffen. 

Je lui donne quinze & bifque s'il fait eela. / fi frcrrit , qicquid 
voluerit, praftabo, wenn er das thut, fo wiũ ich ihm thun, was 
er begehri 

Bifque , en terme de feſtin, catinus eff , pulmerrte ên init parte 

Te uiſtis ſuperne puilis varti generis refertus,et"e rt Foftr 
—— Surden, fo von aͤllerhand lecferbarten Speiſen gemacht 
wird. 

Biſſac, m bic mantica, æ, tin Querſack. 

Billexte, m. jour ajouté aprés le 18 de Février, ce qui fe fait de 
quatre en quatre ans , fnfercalarir dies , intercalarius dies . il eſt 
ainli apellé, parce qu'en contant, on dit cette année Là, bis /ex- 
to Kilendus Martiæ, ein Schalttaq. 

Biſſextil, au Billextil, an du Liflexte , infercalarius diei anus , jn- 
tercalurins mms. ein Echalnahr. 

Biftorte , f. herbe, bec biflortu ,æ , bac ferpentaria, æ, Nattete 
wurzel. 

Biſtouri, m imftrument de Chirurgie peur faire les incifions , 
Seulpruns excilorium, Cell ein Meiſſel, Meſſer. 

— uncheval, cantherium facere, ju einem Wallachen 
machen. 

Bithynie, Province d'Aſie bæc Bithynia, #, Bithynien, eine Land ⸗ 
ſchaft in Aſten. 

Bitume, m hoc hitianen, inis, Dar, RNech. 

MT cuse,adf. bituminatus, a, um , bituminofus , à, uns; 

arucht. 

Bivouac, m. garde de nuit de l'armée entiere , caſtrorum umiver- 
Jorum excubiæ noéfurne , Beywache, verdoppelte Nachtwach · 


ten. 

Lever le bivouac, renvoyer l'armée dans fes tentes nn pen après 
le point du jour, exewbitores luceftente die in tentoria remittere, 
Die Beywache aufheben, 

Bizarre, Fantafque, hoëno diffeilis, mmorofns, auflerus, rigidus , dif. 
feilis ingenii, morofe irdolis, fingularis , homo , morofitatis ple- 
mtis, ab morofitate difficili ac grav, tin fantaftifher,feltfamer, 
mürriſcher, wunderlicher Ropf. 

Bizarre, changeant. vcru mutahili. inconflans, mutabilifque, 
wantelmuͤthig, unbeändia, verändertich. 

Efprit bizarre , ingenium incommodum ein feltfamer Kopf. 

Bizarrement, morge, metier, wunderlichet, feltfamer mr * 
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La furtune dilpcfe bien bizarrement de moi , wire meesan fortuna 
dudis, das uit ſpielet wunderlich mit nur, : 

Bizarrerie, Ÿ humeur bisarre, bizarrerie d'humeur , inco:/lantia 
menti, maudite aujuri, levitat auin:, gantaſtereh, Leichtſin ⸗ 
nigleit, Wantelmuthigteit. 

C'eft une hizarrerie la plus ridicule du monde, mir: hæc ef moro · 
Jitas, es iſt die lad erlichſte Seltſamteit von der Welt. 

Une prairie n'eft belle fi non en fa bizarrerie, pratun non nifi ſua 
vurietate pulchruun eſt, was eine Wieſe jtecet , 1, Daf auf der⸗ 
felben Biumen und Kraͤuter durch einander fieben. 

Blafard , jaunätie, colorés in albüdum lutei, bleich gelbbleich. 

Bhaireau, m. teſſun, bète de la grandeur d'un Renard, vivant 
dans des cavernes, hic taxtus, xi, bic taxe, end, bec melis , dr, 
ein Dachs. 

Blairie, L m. Paſcuarium, quod a Mugiſtratu petitur, dum ſubli- 
ti pet ora in pruta, agrosue, aut in aliu locu agere licitum eſt⸗, ein 
Weodezins, den die Obrigkeit cinmunmt , wenn die Untertha⸗ 
nen aux ihre Wieſen, oùer Uecter,oder andere Platze ihr Vieh 
treiben darfen. 

Blaife,nom d'homme, bic Blafius, ii, Blaſius, ein Mannsnamen. 

Blois, le pais de Blois, DlcJemyis ager,eine Landſchaft in Frant · 

. Lich. 

Blamable, bic, hæc wituperabilis, accufnbilis, boc vituperabile, accu- 
* es ſchelt ⸗ oder ttafwuͤrdig, tadelhaflig, was tadelns · 
werth iſt. 

Je ne fuis point blamable pour cette chofe , ea im re culpa vaco, 
vituperandus bac in re nullo modo jum, ichbin in dieſer Suche kei · 
nesmeges firafmiirèig. | | 

Blame m, acculatiun, /. bec vituperatio, accujutio, reprebenfio,iu- 
nulatio, Beſchuldigung, Antlagung, Beltrafung. 
ime, infamie, ec infuusia, , boc probrum, bri, Schande, ut 
ebebares Gecuchte. 

Blime, faute, bec culpa, x, Schuld, Verbrechen, Verſehen. 

Eviter le biame, effugere vituperationem, es ſo machen, daß man 
teine Schande davou trage, nicht geſchollen merde.) 

Encourir le blame de quelque aétion méchante , fubire facinorus in- 
fassian, die Schuls exe begangenen Uebelthat aur ſich laden, 

Se mettre hurs de blame, msn je vituperatione liverare , Je extra 
omnem culpa ponere | ich aller Dejtrapung entladen, ſich vor 
aller Beſchuidigung buͤten. 

Ji me donne le blune de fon ignorance , il en rejette le blame fur 
moi , égnorantie ju culpam in me confert , fa me transfert , et 
wirt die Schuld ſeiuer Unwiſſeuheit auf mich. 

Tout le blume retombe fur lui, in co oomnis bæret culpo, es if nie · 
mand daran Schuld, ais er. 

Qui eſt celui qui ne trouve,que cette action eſt plus digne de lou- 
ange que de blame ? qua non tibi id laudi potins, quæm vitio 
vertendeen putes : Ter. cr wird nicht dieſe Chat meht loben, 
ais ladeluswurdig ſchatzen, ¶chelten.) 

Blamer, cenlurer quelqu'un, v. a. aliquene werbis, diélis , aut lite 
ré cajligare, einen bentafen, tadein. 4 : 

Blämer quelqu'un, ie reprendre de quelque chofe, quempiam ali 
eupus rei argutre, ssfmulare, accujure, Culpare, enen wegen er⸗ 
neo Dinges bechuloigen, cadein, frafen. : 

Blamer quelqu'un de {a pareſſe, alicmus jegnitien, vel, pigritiam 
cujtigare, Que wegen ſeiner Nachlaſſiakeit rare 

On te blame d'avarice, evuritiæ nomine male audi, avaritie infa- 
mix laboræ, man berculoiget euch des Geiges. 

Si vuus faites cela, vus lerez hlamé, 1d jf ages, infaumia notaberis, 
agcteris ignominiu, vifuperationens jubibis, we nn ihr dieſes thut, 
wird mai euch uͤbel nachreden. 

Vous me blamez de ce qui eſt très-louable, in orimen wertis , quod 
glorie mihu effe debuis, ihr cheltet mich wegen deiten, mas doch 

lovenswerih if. 

A1 blama leur fuite, corse fugam increpuit, er hat uͤbel von ihrer 
Flucht geredet. 

Ji le blame de fon éloquence, comme fi c'étoit un vice , que d'être 
éloquent, cloquention Hi ut vitium objicit , et wirfi thin ſeine 
es img vor , als wenn es etwas bles rte, beredt 

cn 

- De peur qu'on nee blämat, ne ipfe effét in crimine , man moͤchte 
ihm dbel nachteden. 
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* blame, bic vituperator, acenſator, is, ein Aullaͤge. 

adler 

Blanc, albrs, à, vom, candidus, a, nm, weiß. 

Devenir blanc, albgftere , wei werden. 

Devenir blanc de peur, meta exulhefcere , aus Furcht erblaſſen. 

Devenir blanc de vieiliefl, frcancicere, canfoere, grau werden. 

Etre blanc, albere , wenß ſeyn. 

Paroitre blane, albieure, weiß ſcheinen. 

Le blane, couleur blanche, bic wlbor, eris, bic candor, oris, boc al- 
bum, bi, Die waife Farbe. 

Le blanc oppofé au noir, parnit d'avantage, a plus d'éclat, appt 
tum atro album, es apparet alhius, wenn man Das Weiße gegen 
das Schwarje haͤlt, ſo cheint es noch viel metier, 

Blanc de l'œil, alhum oculi, candidoun oculi, bag Weiße im Auge. 

Blanc d'œuf, oui alium, ou: albumen, das Werhe im Eve, 

Blanc d'Éfpagne, bec cerula, æ, Echminte. 

Blanc de plomb, bec cerjfa, #, Bleyweiß. 

Blanc de chapon, de perdrix &c. albun⸗ caponis, perdivir E7e. das 
Weiße von der Bruſt cines Capaunen, Rebhuhns re. 

manger, Coréen ſarum expre ſus fuceus albus ſac- 
charo conditus, verjucterre Mandelmilch, mur Cabaunenſafte zu · 
bereitet rc. 

Blanc comme lait, & comme neige, lacieo, nmiveoque albore can- 
didus, Schnee · Milchwenß. 

Une chofe petite & blanche, albubus, candidulus, a, um, weihlicht. 

Qui eſt blanc de nature, natura albus, candilus, mativo albore af- 
frétus, von Natur weiß. 

ne Les artifice, /uéfitio albore aſſecius, weiß angeſtrichen, ace 

mintt. 

Pain blanc, paris als, weifes Brod. 

— Linteun candidum, purum, weißes, veines, unbeficcte 
tes Zeug. 

Blanc d'age, qui a les cheveux blancs, coms, «, um, cuis oku- 
étus, qrau, der weiße Haare bat, 

Cheveux blancs, bi cuni, crue, (fubaud, crimes, vel, capilli,) graue 


Daare. 

Ï cit blanc comme un cygne, cygni albedinem canitie fuperat 1. 
æmulutur, er iſt ganx grau. 

Une barbe blanche, cava, barha, ein alter Greiß. 

Faire devenir le poil blanc, candidare capilles, Plin. die Haare 
grau machen. 

Dents bien blanches , camdidsi dentes, weiße Zaͤhne. 

*Devenir tout à Fait blanc, percardefiert, qans grau werden. 

“Blane, m. d'eau, herbe, bec mympheru, #, weiße Seeblumen. 

*Blanc, m. efpece de monnoye, valant ciny deniers, quineunx 
— eine Art Maͤnze, jo fuͤnf Haͤller gilt, ein franzoͤſiſcher 

ante. 
de deux blancs, decunx Francicus, focen franzoͤſiſche Diane 


en. 

Blanc, m. morbus eguorum, quo canefeunt, ſrrantheit der Pferde, 
dabon fie weiß werden. 

* Blanc figné, pap er blanc figné, puræ Pabule cum chiragraphe , 
blanquet, ein wein Pabler darauf nichts als der Namen ſteht. 

Blanc-fcellé , purum Folanmn feillo mummitum, ein weiß Papier 
darauf nur Das Sieuel gedruͤctt iſt. 

Uw'y a quece mot, Marie, dans la cednle, & fe furnom en blanc, 
sun doc Mariæ nomen leitur in fragraple, vacuo reliclo fputis 
cogromini, es ſteht nur das dort Marig auf dieſem Zettel, den 
Buttamen aber bat man met gelaſſen. | 

* Blanc, hue, bie féopur, pi, jaculatorium mete alhum , Das Ziel, 
der Zwect, das Weiße, Schwarje tn Der Scheibe. 

Donner dans le blane, tirer droit au blanc, fraper le blanc, cufli- 
neare, In das Schwarze treffen, das Ziel treffen. 

Tirer, viſet au blanc, eulari in ſcopum, nach dem Schwarzen 

telen. 

in en blanc, en feuilles, Liber mondim comfiriprus, cin noch 
robes, unbeſchriebenes Buch. 

Blancheñtre, tirant fur Le blanc, albidus, a, um, fubalbidus, weiß · 
lan, ein meta weiß. 

Blanche, nom de femune, bec Blanca, «+, ein Weiberuamen. 

Blancherie, £. lieu à blanchir, tua sibarin, eme Bleiche. 

Blanchement, adv. il faut tenir Îles enfans blanchement, infentes 

pure 
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puro linteansine funt induendi , man muß bic Kinder im weißen 
Zeuge reinlich halten. > —— 

nr A color alhur, bic candor, oris, bic albor, oris, die wcife 
arbe. 

Biancheur de cheveux, lier canitier, ei, die grauen Haare. 

Bianchi, dealbata, a, win, aeweißet, weiñ gemacbt. 

** avec de lacraye, eretata⸗, a, sms, init der Kreide weiß ges 

t. 


mia 

Blauchiment , m. de métaux, de fer blanc, de toiles, &c. deniba- 
to metalorum. bradiee ferreæ, telarum, Sc. das We ßmachen 
dec Metalle, Bleche, Leintuͤcher, re. 

Lanehit, devenir blanc, v. n. albe/ccre, inalbeſpere, weiß werden, 

Ma téte commune à blanchir, canis albere mibi caput incipit, men 
Korf beginner grau ju werden. 

Blanchir, paroître un peu blanc, albicare, cemdicare, tweif ſcheiuen. 

* Blanchir quelque chole, v. a. aliquid dealbare, quidpiam candore 
inficere, etwas weiß machen. 

— une muraille, parietem dealbare, eine Wand weißen, 
tuͤnchen. 

Blanchir du linge, de lacire, &e. inducere candorem linteis, ceræ, 
Ege. leinen Such, SGachs, 16. bleichen 

Blanchir le linge, en le mettant à la leſſive, Hxivio lntea lavure, 
leinen Geraͤtb au der Lauge waſchen. 

Blanchir de flans, ou des quarreaux, en terme de monnoye, m0- 
netoles plagula medicata aqua eluere, die Muͤniſtuͤcle mil Scheide · 
waſſer waſchen. 

Blanchir de Ja chair, (terme de cuiſine,) la ramolir & la rendre 

, en la mettant ou fur la braife, ou dans l'eau chawde, car- 
mem, calida, avt pruna more, mucerare, das Fleiſch entweder 
in warmen Waſſer, ober auf Kohlen muͤrbe machen, 

Blanchir, faire des efforts inutiles, fr4/2ra conari, ſich etwas ver · 
acblich unterfanaen. 

Le F ne fait que blanchir, id omne fruftra eff, dieÿ alles iſt ver · 
gcblich. 

Blanchiffage, m. ou blanchiflure, £ (G c'eft en lavant) hac ablutio, 
vel, purgatio, ons, die Abwaſchung, Reinigung, 1t. der Blei⸗ 
cherlohn Waſcherlohn. 

Blinchiflage de muraille, bec albarium, rii, opus allin itum parietis 
aiburium, Weiße dauit man die Wand maé machet. 

Blauchiſſetie, A de toiles, linteuriu fulonica, cine Walte, Bleiche. 

Blanchiffcur, m. de tuiles, fnteurén fullo, cin Waller, Bieicher. 

Blanchiffeur de linge, bic lotor Hnteorum , eu Waſcher des leinen 
Geraths, Waͤſchmann 

Blanehiſſeuſe· . ec lotrix, icis, Erafm eine Woaͤſcherinn. 

Blandices, careſſes, be blunlitie, arum, bec blandimenta, erum, 
Echmaͤnchelworte, ricbiofunacn. 

Ufer de blandices envers quelqu'un, blandiri alicui, blanditiis de- 
linire aliquem, einem lieb:o en, fhmaucheln. 

Impétrer que:que chofe par blandices , quidpiam blandimentis tli- 
3 cæprimtre, impetrare, etwas durch Schmaͤuche lworte er ⸗ 

angen. 

Blanque, £ forte de jeu de hazard , afeatoriu fortitio, ludica ſorti- 
tio, das Gluͤcksſpiel 

Blanque,fort par billets, sabefaria fortitio premii, der Gewinnſt im 
Giictétorte. 

Tirer à la hlanque, fortiri tabellas premii aufpices, etwas aug dem 
Gluͤcksb afen heben. 

Il a tiré à la blanque &na rien gagné , Jortes duxit inaniter, nibil 
ei fortito obtigie, ex bat ins Gluͤeksbuch geftochen, bat aber nichts 
betommen. 

Blanque , billet vuide, où il n'eft rien marqué, où l'on netire 
rien, vacuus pramis fyngraphus ein leerer weißer Zettel, Niete. 

Livre de blanque, forts, vel, lotitionis liber, ein Gluͤcksbuch, 
darein man mit einem Grifel ſticht, eiwas daraus au beben 

Blafon, m. image d'armoirie, icon feutaria, imugo feuti gentilitit, 
ein Schild, Wapen. 

Blaſou, écu blafonné, fgurata gentilitià imaginibus parma, tin ges 
malter Sud, Etammivapen. 

Blafon, déchiffrement des pièces reprefentées dans l'écu , féutarii 
typiexplicasie, Auélequng des Etammwapens. 

Le blafon, l'art du blafon, ars tef/ere foutariæ, die aventuuft. 

31 fait bien le blafon, aréesx foutu ii typi interpretandi apprime cal 
les, ex verſteht ſich wohl auf die unit, die Wapen ausulegen. 
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Blafonnement, m. déchiffrement des armes d'an éeu, llea· 
rum gentis imaginum explicatio, die Ausleguna der Waven. 

Blafonner, déchiffrer les armes d'un éeu, couceptis werbis, atque 
ordène, ſentar ium typum enunciare, tin Wapen von Sticte zu 
Stuͤcke erklaͤren. 

Blafonneur, m. déchiffreur de blafon, defgnator uxulorum typo· 
rum feuti gentilitii, diner der die Wapen ausleget. 

Blafphémateur, m. verbés in numen impins, impio ore in Drum ſa- 
crilegus, ein Gotteslaſterer. | 

Blafphématoire, iu Deum contumeliofus, a, um, Gotteslaͤſterlich. 

Blalphème, mr, diciumn nuini consumeliofum, cerbum in res divi. 
nas peuilans injurium, Mpium, contumeliofa verborum impie · 
tas, cite Gotteslaͤſterung . 

Blafphemer , v. a Jcrileris di.fir violare numten, dictis maledicis 
Dei majeſtatem mivuere, impéas in Deum voces faéfare, Goit laſtern. 

Blauvac, petite ville du Comtat d'Avignon, déc Blauacus, ci, ne 
tleine Stadt in der Grafſchaft Avignon. ; 

Blaye, ville de Guyenne, bec Blaviu, æ, cine Stadt in Guienne. 

Blid, hoc frumentum, ti, Rorn, Getteide. 

Bléd en herbe, en épi, Jpicea fees, ungedroſchen Korn. 

Beau bléd, Let fegetes, ſchoͤn Korn, ion Getreide. 

Manger fon lé en herbe, où en verd, verfurau 4h ineunte anne 
facere, ein Dina berthun, ebe man es in Haͤnden bat, 

Les bléds font trop beaux, font trop épais, poulient trop, mimi jf 
in fegete luxuries, Das Mort fiefs gar au fee, 

Bléd, pris pour le ſeul Froment, hoc triticum, ci, Weijen. 

Bléd, le meilleur des fromens, ere fige, iris, Ountel. 

Blé, froment fort barbu & à gros grains, hoc fur, farris, Korn. 
Bléd, feme pour le fourrage du hetail, bec farruxo, émis, boc fecule, 
ds, Wictfutter, alerhand vermenget und geibioten Futter. 
Bléd métail, mélé de divers grains, miſdeſlum frumentum, gemiſcht 

Korn 

Terre qui porte du bléd, frumenté lum, ein Kornacker. 

Marchand de bléd, bic frumentarius, #, en Rornbaubler, 

Provilion de bléd qu'on va faire dehors , bec frumentutio, omis, 
das Aufſammeln des Getreides. . 

Grand amas de bléd, magma frumenti numerus, Cic. ein großer 
Haufen Korn. I 
Aller à la proviſion du bléd, frwmenter, ari, ire frumentatum, nach 

Korne ausgehen. 

Qui va à la proviſion du bléd , framentator, or, der Korn cite 
ſammelt, Proriaut fucher, 

ei les bléds, Jogetes meterr, aͤrndten, ſchneiden. V. Moif- 

nner. 

Oa vend le bléd à méme prix, anrona nibil mutavit , das Korn ift 
in dem alten Preiſe. — 

Vs ont du bléd ferré dans leurs greniers, chunfim € ares 
frumentum tenent in borreis, ſie balren das Getreide in ihrem 
Kornſpeichern auf. 

Les bléds commencent à poindre, à pouffer , à fortir de la rerre, 
Sata jam nit aut, emicant, erumpunt, fe exerunt, das Korn begine 

net aus der Ecden hervor su ſchießen, aufzugehen. 

Bleſſet. quelqu'un v. a. alicui illudere, aliquem deridere, ludifica- 

re, einen veripotten, auélachen | 

Blème, Pale, paſlidau, a, um, pullore affeëtus, bleich, blaß. 

Un peu blème, padidutrer, Jubpallidus, a, um, bleichlicht. 

lu . plus bléme que n'elt un penitent fur la fin d'un caréme, ma 

gé pallet quam pænitens Jub jojunii finem, er ft bleicher als ein 

Bußethuender ju Ausyange der Faſten. 

left foudai devenu blème, repente fine vultu, fine colore 
conjlitit, ex ift ploͤtzlich erblaſſet. 

ir, palir, v. n. ere, padeſcere, bleich werden, erblaſſen 
Blémiflement, at.hic paler, cris, Exblaſſung, Bleichwerdung. 
Blereau, m. taiflon, animal, ac meſlec, vel, mebis, is, bic taxner, à, 


ain D 
Le Blereau eft une bête fauvage texant du Porc & du chien, plus 
grofe que les plus grands Renards, au mufle de Pore, aux dents 
de chien, mais plus fortes & plus aigues, aux jambes & piés de 
Renard, mais aux ongles bien plus aigues & plus longues.ayant 
gite les terriers & grotes foutcrraines, vivant de fruits, 
5* ier de terre & de volaille, friand du miel, & partant en- 
nemi des abeilles.  Aeles agreftis eſt ES fubterranea bellua, du- 
plicis generis, ET canini & porcini, maxima vulpe pasde Dit vale 


Jui 
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Juill reſtro, caninis dentibius, fed acutieribur, eulidiorhnque, 
vulpinis cruribut, jed és prolixinr, adurcise , woutieane faleatis, 
Cui latibtilum, ypox i fprcus , pains . fere emmaiuin plartar tes 
fruëtie, minute quulrupedes ac alites, ET apuin alveuris, anis 
eſt iupebifuna. Ein Dachs iſt ein wildes DThier, theus ven 
Schweins theils von Dunosart, arober als em Fuchs, hat einen 


Kuͤßen wie ein Schweun, Zahne wie enr Hund, aber vel fiarter 


und ſpitnaer, Fufe mie ein Fuché, aber vrel ſourigere io Lâne 
gere Klauen, wohnet in Doien unter der Erden, und ledt von 
aller hand Feldfruͤchten, kleinem Wildvrete und Gevdaci , fecft 

u Honig, und iſt derowegen den Bienenſtoͤcken ſehr gefahr⸗ 


On ehaſſe le Blereau avec les Baflets, pour les pouſſer hurs de 
leurs tanieres; & avec les Matins, pours lescourre: Un les 
prend encore dans le fonds de leurs terriers avec des teuaiiles 
de fer, leur grote ayant été percée & ouverte par le haut. 2H/eis, 
ex Jubterraneis fpecubus educende, adbibentur pumili canes Atre. 

ici, armentitit vero curfu perjequendæe.  Objfinatiws interdum 
in fpecu perfillenti, coque fuperne perfoile , ferreis forcipibeu gula 
intercepta framgitur , ac ulatæ cudauer extrabitur. Man 
hebt die Dachſe mit Heinen Sourbundlein, fic aus ihren Loͤ⸗ 
chern zu treiben ; wie auch mit Winddunden fie um Laufen zu 
fanaen. Man fangt fie auch mut eiſeenen Zangen in ihren £6- 
chern, nachdem dieſelben vou oben auſgegraben worden. 

Les Blereaux vivent long-tems, & quelquefois la vieilleſſe les rend 
aveugles ; Et alors le mäle nourrit la Femmelle aveugle . com- 
me aufh la femelle entretient le mâle, fi ce mème malheur lui 
arrive. Aultam melibus atatem natura lurgitur ; quibusdam 
oero ſenectus cæcitatem tngenerat : quo evcitu, ms femimam alit 
ex prede; wicifim femine, cibrmenart ex fénili quel fubrini. 
Jbrat.… Die Dachſe merden febr alt, fo daß fle auch tür Aller 
blind werden, und algdann naͤbret das Maͤnnchen Das Wtinde 
Weibchen, und hinwiederum das Weibchen das Maͤnnchen. 

Bleſſe, vadneratru, Jauciatur, Lefus, a, nm, vtrwundet, beſchaͤdiget. 

Blelié d'amour, amore Jancies, von Liebe verwundet. | 

Bleſſer quelqu'un, v. a. aliquem vulnerare, fauciare, vulnere affi- 
cere, einen vermunden, beſchaͤdigen, verfetyen. 

Le blelfer à mort, dethale alicui esdnses infigere, teͤdtlich verwunden. 

Ma ẽte bleflé, wudnus accepit, tulit, excepit, et iſt verwundet wor · 


èen. 

Ayant té hleſſẽ à mort, Ethali wuliere accepto, nachdem et cine 
toͤdtliche Wunde befommen. 

Bleſſer les yeux & les oreilles, oculas & aures ofendere, die Augen 
und Obren âracrn, . : : 

Ces difcours blellent les oreilles chaîtes, ejwrmodi fermonibus cafle 
Eenduntur aures, dieſe Geſpraͤche atgern keuſche Ohren. 

II' a rien qui bleffe, mibi! ofeyfionss «ft, es iſt lein Aergerniß 


daben, 

Eu tombant il s'eft blefié grièvement latéte, cademds, — 
endit vebemsenter, convulneravit graviter, et bat im Fallen ven 
Koof haßlich zerſtoßen. | ai : 

Bleffer li réputation d'une perfonne, ledère fun:om alicujur, einen 
an ſeinen Ebren anarafen. 

* Se bleffer , fe dit des Femmes, qui font de faufles couches, abor- 
fan facere, abortum eniti, misaebäbren. V. Avorter, 

Pense A playe, boc vuluur, eris, bac plaga, «, eine Wunde. V. 

cére. 

Recevoir une grande bleflüre, plagam luculentan , aulum grave, 


periculofim nd eine tiefe gefahrliche Wunde dekommen. 

Ueſt gueri de ſes bleſſutes, James fuétre dE ex vulneribur, fee 

Wunden find geheilet. 

Il eſt mort de piuleuts bleſſures, crebro vuluere coufolliu, confau- 
ciabns occubuit, exanimatre ef, tx bat von vielen Wunden den 
Geiſft aufgegeten. k 

H eft retuurné fans avoir receu aucune hleſſure, fans avoir été 
blefé, nude accepto wulnere, vel, fine uilo wulnere rediit, er.ift 
unbeſchaͤdiget wieder gchomimen. 

Bleſſute, action de bleſſer. bæc valueratio, omis, bac fauciatio, ons, 
Verwundung, Befhhiaquia. . 

Blet, à demi pourri, pour être trop meur, fraccidws, a, um, teigig, 


teig 
Des fruits blets, Fuges fFraccid⸗ . à 
Etre blet, fraccre, 7 tb fon, fraccentes, teige Fruͤch 
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Blette, herbe potagère, bvtum, Mangoldkraut. 

Blette-rave, f Bette rave 

Blecterans, ville du Comté de Bourgogne, Bieterum , i, eine 
tadt in der Gratihat Bargund, 

— m. couleur bleuc, color cases, color cærulews, die blaue 
Farbe. 

Voilà les contes bleus qui vousplaifent, bà mugé delrélari, ſeht, 
an ſolchen Voſſen babt ihr eure Freude. 
eſt bleu, cæruleus, à, nm, cyaneus, a, sn, glaucus, a, mm, blau. 

Un bleu mourant, pâle, carsiens color evanidus, bleichdlau. 

Bleuàtre, accedens ad cæruleum colorem, blaulicht. 

Bleuir, y à. &n. cæruleum reddere, livefcere, blau machen, ane 
lauten laſſen, bla werden. . 

Bloe, blot, une chole en gros, fumema rei, tota res | aniverfum, vel, 
totum rei, Die gange Cache über einem Hauſen. 

En bloc, en gros, Juimation, uniuerje, in suiverfiun , fn jenma, 
dberhauvt, zuſammen, mé Grofe. : 

Achetter, ou vendre en bloc, multa fmul €ÿ acervatins, une pretie 
emere, aut wendere, uͤberbaupt, im gangen kaufen, oder ver ⸗ 


taufen. 
* Bloc, m. pièce de bois, bic fini, it, ein Bloch, Klotz. 
Bloc de marbre, marmer infeélum, marmior rude, in Stuůck Mate 
melſtein oder unverarbeiteter Marmel. 
Bloc de plomb, wajla plumhee, ein Siuͤci Die. 
Blinde, f caféreniun fo/orum tegursentum ex lipnis, bélierner 
Dectel der Schanaraͤber. 
Les pionniers fe font bien blindés, ime fefe obtegerunt foffores, 
die Shangaräber baben fich uͤberaus mebl gedectt. . 
locage, m. ou blocaille, menue; pierres de maqounetie, cæemen- 
tum laprdeuns, fleine Maue ficine. 
rs de blocage, coementitins paries, eine Mauer von Bruce 
einen. 
Blocus, m. d'une place, arba cirewineluio, Umzingelung, Umla⸗ 
gerung, Euiſchliekung ciner Stadt. 
Faire où former le blocus d'une place, la bloquer. V. Bloquer. 
Le blocus fera Formé dans deux jours, iatra kiduum orme: pracin. 
dentur ad urben aditus, die Bloquade wird innerbalb zween 
agen acfheben. , 
Bluis, ville de Beauce, be Blefe, arm, cine Gtabt in Beauſſe. 
Blond, e. adj & ſuhſt. £xteolus, ffavus, folummode dicitur de is, 
— crines faut flavi, miniran de aurécouri , feu Ravicomis : 
tem avus crinium caler, gelblicht, weißgelb, wird nur von den 
Daaren der Leute acfagt, it. der oder die gelbe Daare bat, die 
gelbe Karbe der Haare. 
Blond-ardent, part. &adj favide /plendeſcens, glaͤnjend gelb. 
Blond-loré, Auvedo, goldgelbe Farbe. 
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. Blond d'Egypte, homo miger, cingarus, ein ſchwarzer Kerl, ein 


Zigeuner. 

Blondeler, tirant fur le blond, laws, a, um, bleichgelb. 

Devenir blond , faveo, fauve, ere, aclb werden. 

Blondin, qui a les cheveux blonds, qui Auve: babet crines, det ein 
mwefgclbes Daar bat. 

loque, cércumelufus, interclufus, circumfeptus, circumvallatus, a, 
“, umgeben, umringet, eingeſchloſſen. 

Tenir la ville bloquée, srhem præfüliés cireumfeptan, circumcis- 
Clam tenere, cine Stadt bloguurt halten. 

Bloquer l'Ennemi , lui fermer les palages, v. a. ter infinies, vel, 
éltncre inimicos interclrdere, dem Ronde alle Paͤſfe vecrennen, 

Bloquer une place, locum ciremmeluirre, circumeiagere, ciroum- 
vuilure, einen Ort umgeben, einſchließen. 

Cette place Forte elt bloquee par nôtre armée, arx illa circumgfde- 
fur, interclufa ab noftro exercitu, dicfer vefte Plat ift von unfe- 
rer Armee eingefhlofen. 

Le faucon bloque la perdrix, c'eftà-dire, l'arrète , perdiremn falce 
fit, diffinet, der Falle hat dat Feldhuhn acftellet, 

Bloquer les lettres, mettre des cHaces ou des lettrrs renverfées à 
la place de celles qui manquent, in defcientius charaéleruus le- 
cum Énverfas Literas vel Jpatia fubftituere, phrafs Typographo- 
rum, an der abweſenden Buchſtaben Stelle, Spazia oder ums 
gekehrte Buchſtaben einſtecken. 

Blot, al 8 * de fauconnerie, petit chevalet de bois, où fa 
repole l'oifeau, accipitrarius equulus, die Stauge rauf der 
Vogel ge. V. Bloc. * 

Se 
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Se blottir, comme la perdrix batüe de l'oifean, V. fe tapir. 

Blnet, m. forte de plante & de fleur, hic cyan, à, Kornbiume. 

Hiuerte, f. étincelle, hwc iutiila, æ, ein unte. 

Petite bluctte, bec Jésutilule, æ, ein Fünficin. 

Bilucter, v. a. jetter des bluettes, Fcinti ſlare, Jcintilles jacere, emit- 
tere, Buntén auswerfen. 

Bluteau, m. tamis, pollinarium cribrum, farinarinm incerniculum, 
ein Mebhlbeutel. 

Bluter, v. a. temifer la Farine, farinam incernere, fuccernere, das 
Rebl beuteln. 

Bluteur, m. hic polénater, oris, tin Mehlbeutler. 

Bluterie. Juceretoriacella, die Beutelmuͤhle. 

Blutoir, m. lieu où l'on blate, fuccretoria cella , fuceretionis cela, 
der Beutellaſten, dacein das Mehl acbeutelt mird. 

Bobéche, F cundelabri tubuker, Geuchtertrichterchen. 

Bubine, f. forte de fufeau, hic fufur, 1, eine Spindel, Gvule. 

Bobiner, v. a. glomerare, fpulen, aufipulen, winden. 

Bocage,m. bec filuule, æ, boc nemur, oràs, ein Gebuͤſche, Grhôlie, 
Waold lein 

Un pais rempli de bocages, Regiofilvnfa, fultuofa, ein waldichtes 


Land. 

Bocager, Avefler, ſtric. ſtre, mit Waldbaͤumen bewachſen. 

Foeſie bocagère, AMlveſtre poema, bæc ccloge, æ, ein Waldgedicht. 

Nymphe bocagère, Dyades, sn, g. f. eine Waldnimpfe. 

Bocal, f. forte de bouteille, bec lagena, «, cinc£ägel oder Flaſche. 

Bocalln, m. Jubaétum a fullone linttum, gervalfte Leinwand. 

Bodrache, M parchemin délié dont fe fervent les batteurs d'or, te- 
naine membrane, qua utuntur auri braëéfeatores, ſehr duͤnnes 
Deraament, fo die Goldſchlaͤzet gebrauchen. 

Buéte,f bec prris, idic, bæc cupſala, +, eine Buͤchſe, Schachtel. 

Petite boîte, bic pyaidila, æ, cap/ela, «, ein Buͤchschen, ein klei⸗ 
nes ftuftchen, ein kleines Sâdchen. 

Boetc de fenteurs, edoreria pyxidula , unguentaria capfella, eine 
Schachtel mit mobiriechenden Sachen, cine Balfambüchbfe. 
Boîte à portrait, efigies auree, vel, argenteæ inclufa pyidule, ein 

Buͤchschen, datinnen man em Conterfey verwahret. 

*Boete des os, le creux où ils s'emboctent, boc acetabulum, li, 
bac cotyla, æ, bas Gewerbe der Beine 

* Boëte, pièce d'artillerie, ænewm crepitaculum , eine Gattung 
eines Geſchutzes. 

Boetier, m. faileur de boctes, Lie capfularinr, ii, ciſteſlarius fuber, 
un Schachtelmacher 

Bœuf, m. bic bos, bovi, ein Ochs, Mind, 

Eœuf à charrue, es arater, bosaratorinr, din Ochs sum Pfluge. 

Bœuf àcharrette, bos carrucurinr, @eélorius, ein Os am Wagen 
au zieben, Zugocbs. ! 

Qui a loin des Bœufs, bic bubuleur, i, ein Ochfentreiber. 

Bœuf de troupeau, bes armentariur, gregariur, ein Heerdochs. 

œuf à engrais, qu'onengraifle, bos aitis, jaginariss paicalÿ, ein 
Maſtochs. 

Bœuf fauvage, bos Jerus, Alveſter, ein wilder Ochs. 

Du bœuf᷑. de la chair de bœuf, bec babula, caro bubula, bovina, bo- 
villa, Rindfieiich. 

Du bœuf à la mode, (à la vinaigrette, ) caro bubulu aceto tinciu, 
Rudfleiſch mur einer lauren Bruͤhe. 

Etæble a bœuf, boc bovile, vel, bubile, li, Ochſenſtall. 

Jeune bœuf, bic bucule, li, hic juvencre, ci, ein junger Ochs, 
Eurer, 

Crier comme un bœuf, boare, bloͤclen mie ein Ochs. 

Que dirai-je des bœufs,veritablement leur dos Fait affez connoitre, 
qu'il n'ett pas fait pour porter des charges, mais au moins leur 
tète elt propre pour porter le joug, & la nature leur a donné des 
épaules fortes & latges, ahn de pouvoir tirer plus ailément la 
charrue. Luid de dub loquar, quorum pla terga devlarant, 
nor: ejle Je ud one nccipie: me feureta, ceruices autem mai dd 
Saguetnr, tum vères Lumercruenmns & lariad nes cà araéra extrabendu, 
Gic. Was ſoll ich vou den Ochſen ſagen, ſintemal iht Rücken 
enugian zu erkennen guebt, daß er it dazu gemacht if, eine 
Laſt ju tragen: fi Hot aber kann am vie gieben, und die 
Nalurt bar ihnen fiarte und breile Schaltern gegeben, deſto be- 
quemer am fine zu ziehen. 

Oeil de bœuf, fenetre en ovale, ovale figure fencjira, ein laͤng ⸗ 
hutun.es Fenſter. 


122 









BOI 


dé de bœuf, forte de plante, bic buphthalmns, 1, Rindéauge, 

ubdille. 

Marché aux bœufs, bec boarium forum, i, der Ochſenmarkt. 

Bœuf marin, bos marin, çin Meerochs. 

Bogue, f. couverture piquante d'une châtaigne, coffancæ echinas, 
Die ſtachlichte Schale um eine Caſtanit 

Une châtaigae qui eft encore dans fa bogue, caffanea echinata, eine 
Caſtanie, io noch in der ſtachlichten Schate ift. 

Bohème, Royaume d'Allemagne, bec Bobemia, +, das Koͤnig · 
teid) Boͤhmen 

Bohèmien, Bohèmienne, bic Bobemur, L Boiobemrrer, i, hæc Bobe- 
ma, æ, tin Bôbme, eme Boͤhminn. 

Bohèmi n, Egyptien, m. bic cingarus, à, ein Zigeuner. 

Bojano, ville d'Italie, hoc Bovianwm, i, eine @taët in Italien. 

Boire, bibere, potare, potum fumere, trinteu, einen Œrunf thun. 

Boire peu, boire à petits traits, exiguo uti potu, wenig trinfen. 

Boire beaucoup, boire à grands traits, foit de l'eau. ou du vin, 
largins bibere, viel trinten, qute Zuͤge oder Gchhicte toun. 

Boire tout, vuider le gobelet, rpotare, ebibere, e. ire poculum, 
qani augtrinten, die Becher leeren, ſtuͤrzen. 

Boire avec excez & en faire coûtume, être un grand beuveur, vino 
copiofiore uti , ingurgitare fe poculis, ſtrenaum cjle potatorem, ga 
qu viel trinten, und eine Gewohnheit daraus machen. 

Boire le vin pur, wrervm fumere, den Wein unvermiſcht trinten. 
mr * vin détrempé, dilutia⸗ poture, Waſſer unter dem Weine 
rinten, 

Il me vient trouver après avoir bien bũ, ad me adift beme potser, 
potues me convenit, er ift qu mir gefommen, als er die Safe w 
begoſſen gebabt. 

EL boit bien, bibit beraliter, er thut redlich Beſcheid. 

pl * cr le jour, fotos dies perpotat, vel, pergræcatur, x (luft 
que age. £ 

Ilaun peu trop bû, péufculum baufit, quam fat fuit, ex bat ein 
in viel ins Glas geguckt. 

— Fer à boire, dano incalere, incaleſcere, ſich vom Weine 
erhitzen. 

Boire enfemble, compotare, mit einander gechen, ſchwelgen. 

Ceux qui boivent enfemble, bic compotures, rum, combibones, sm, 
Zechbruͤder, Saufbruͤber. 

L'action de boire enfemble, bec compotatio, onis, eine Zeche, Gt 


ſoffe. 

Tu as fait la folie, c'eft à toi à la boire, tute boc intrifli, tihi omne 
eft exedendum, Ter. bu baft dieſes ſelbſt eingebrockt, fo magft bu 
es auch ſelbſt auseſſen. 

Eu beuvant, iater potandum, énter vina, Hot. beym Drunke. 

Temperance au boire, V. Temperance. 

line mange guere, mais il buit bien, eff cibi quidem minimi, fed 
dargicras potur, et tft nicht viel, aber trinfe deſto beſſer. 

Nelt tout éteurdi , pour avoir trop bu & trop mangé, obffupefa- 
cum habet animuns | immoderato potu atquepaèu, etes taum 
bon ſeinen Sinnen, weil ec ſich mit Effen und Trinlen fo voll 
angefuͤllet. 

H chancelle pour avoir trop bü, ex vino wactllat, er taumelt vom 
ane. V. Gaillard. 

left malade de trop boire, ex éwmoderato potn morbum contraxit, 
er it frant, weil er zu viel geſoffen. 

Qui ne boit point de vin, chfenrime, a, nm, der teinen Wein trinft, 

* Boire à quelqu'un, où à la fanté de quelqu'un, aficui propinare, 
pocnlis aliquem invitare, einem gutrinten. 

Boire la lauté de quelqu'un, (s'il eft prelent,) alicui propinare, auf 
eines Geſundhen triniten, 

La fante de leurs Majeltez furent büés & répondués, (dans la Ga- 
zctte,) Rrgi ac Regime fuulla precantes convivæ, mufni certe 
runt propinaiioniben, man bat € auf des Keugs und Der Kom⸗ 
ginn Geſundheit einander gebracht, and Seſcheid gettan, 

Donaer, verler à boire a quelqu'un, aifcmi potum minitrare, vinum⸗ 
infundere, einem einſchenten. 

Qui donne a boire, mémiller à cyatbis , adminiſter a peculs, ein 
Mund chent. 

L'éponge boit tout ce qu'elle peut recevoir de liquenr, quant um 
liquors potejl excipere jpongie, id onmt inbibit, exbaurit, der 
Schwanun zeucht alles in ſich, was er naſſes bekonimen tant, 
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Ce papier boit, bec charéa perfuit, atramentrun, vel, literæ transe 
mitrit, bibula eff, dieſes Vapier fleufr, fehidar durch 

Faire boire une peau dans la rivière, pelle inmmergere fluvio, ein 
Fell in das Waſſer ro cchen. 

Boire la raillerie, ilufonem pitienter ferre, die Verhoͤhnung ges 
duldia traaen, einſchlucken. 

Bois, m. hoc lignum, ni, Holi 

Qui eft de bois, ligreur, a, um, hoͤlzern. 

Bois mort, arbor arefn/fa, vel, aride, ein duͤrrer Baum. 

Bois à brûler, ipniar ium lignum. focarium liguun, 5: 116014. 

Bois flotté, qu'on mène par radeau (ur une rivière, digues ratia⸗ 
rium, Floͤßbolz. 

Bois de moule, Lime ammularie menfionir, flafierools, das mat 
mit Klaftern ausmißt. 

Bois de charpente, arhor lignaria, Bauholz. 

Bois mort, arbor arida, ein bürvec auéacdorrter Baum. 

Bois de vigne, boc Jarmentum, à, Rebennolz 

Bois, marrein d'arbre, matière de charpente, lignsm tignariuns, 
lignarie fabrice materia, Zimmerbols, 

Faire provilion de bois de charpente, le conper, materior, ari, lig- 
nor, art, Baubols fammeln 

Faire provifion de bois à brûler, Hgnari, lignatum fre, einen Sot- 
ratb vou Breunholze machen. 

Couper du bois, cedere lisrum, Holz bauen 

Chantier, amas de bois, lignorum Jèrues, ein Holzhaufen, Schei⸗ 
terbaufen. 

Ouvrage de bois, oprer lignarium, Zimmerarbeit. 

Ouvrier en bois, {renarins faber, lignarii operi artifex, ein Sie 
metmann. in Waaner. 

Ji Fait de tout hois fſeche, ex quavé re Jibi opem querit, er ann 
ſich alles qu Nutze machen. 

Une fait de quel bois faire Aêche, quam quercun ſuccutiut, mofeit 3 
quo je vertat, nefcrt, ex weis ſich weder qu raiben uoch ju helfen. 

Vous ne favez de quel bois je me chaufe, nycés, quadis bomo Jim, 
ihr lennt mich noch nicht recht. 

Art d'ouvrier en bois, lgnurix fabrilis rs, bag Zimmerbandwerk. 

+ bois foret, f. bac Jylva, «, boc nemus, ori, Sos, Wald, Oe- 

oͤlſe. 

Bois creu, fans avoir été planté, mutivu Muc, nativum mens, ein 
von ſich ſelbſt gewachſener Wald. 

Bois planté à la main, coufita fylua, manuariæ fationis nemur, manu 
—— manu friurs menus, gebflanzter oder gehectter 

d. 

Bois planté de chènes, de châtaignes, hoc quercetum, i, caſtanetum, 
i. ein Eichwa'd, Caſtamenwald. 

Bois confacré à quelque fauſſe Divinité, bic luc, ci, ein geweih · 
ter Wald. 

Bois de tonte forte de plantes, conftminee fylea, ein Wald von 
allerhand Mfansen und ſtraͤutetn. 

Bois de touché , litué près d'un logis, pour le divertiflement #e- 
vues domeſticum, fanciliare, ædibus adjitum, ein Luſtwaldlein. 
Bois de haute fütaye, mens proceris ET annofis arboribꝛu confitum, 

cin Wald mit hehen Baͤumen. 

Bois de coupe, de taille, un taillis, féva cadua, ein Wald, darin ⸗ 
ren man bofset 

Un bois fur une montagne, bic faltuer, rer, ein FJorſt. 

Une plaine couverte de hois, pleine de forêts, plarities memorofa, 
vel, Muoſu, ein dut Gtholze uͤberwach ces eb nes Seld, 

Un bois que le Soi it ne fauroit pénétrer, tant ks arbres en font 
toulſus. Hiva arib impervia radis, adeo erboribus denis cjt 
frequens, ein dicker · Wald / dadurch die Sonne nicht ſcheinen 

ann. 

Chercher dans un bois quelque lieu bien ombragé & bien frais, 
bcum in fiva maxime opacum ET frigrdum cuptaïe, in einem 
Walde einen ſchattichten und Éüblen Ort ſuchen. 

* Bois, ramure, cornes de cerf, ramofu cervi corxua, die zackich ⸗ 
ten Hirſchgeweihe. 

Cerf armé d'un beau bois, ramofs cornibus infigniter armats cer- 
am, ein Hirſch, der ein ſchöͤnes Gewichte, Geboͤrne bat. 

Bois, fit d'armes, hoc buflile, br, Lignes teli ſcaptu, vel, tiyrſic, 
i, eine Lanze, inal ber Schaft an anem Xobre. 

Haut le bois, (commandement de guerre, qui eft le même que de 
de dire, drellez vos piques) Jwrrigite baflas, baflilig crigite, 
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Bebet die Viauen in die Hoͤhe, das Gewehr hoch. 
Mon Régiment faifoit long bois, legio mea anplum patin eccu- 
pabat, mein Negument batte ſich in weite Ordnung acftelit. 
Bois, Guillet.) en Schaff, welches in einem Gefechte einen 

Schuß untet dem Waher belommen. 

Faire du buis, (Guillet,) ſich mit Nothdurft verſehen. 

Bois puaut, anagyri, fntendes Spedtram, fintender Baum. 

Boilige, ſ. m. rubulatsm, 5, Daͤfelwert, Wetäfel. 

Boïfer, v. a. une chambre, conclaue inftruëlu ligneo adornare, ein 
Gemach taͤfeln, mit Holgeraͤthe verſehen. 

Boilcrie, L f. tabulatum, ad calorem fervandum, vel ad ornatum cu- 
biculi alicujrs confectum, bag Getaͤfel oder Taͤfelwerk, die Be⸗ 
Er eines Simmers mit Brettenwert , zur Warme oder 

\erde. NS 

Boifleau, m bic modiur, 5, ein Scheffel, Seſter. 

— bic Jemimodins, dii, modii dimidiun | ein halber 
Scherel. 

Un boifleau & demi, bic fesquimodins, dit, anderthalb Scheffel. 

Quitient un boilleau, bic, bec modialis, hoc modiale, was eines 
Scheffel baͤlt. 

Boſſelier, { m. Doliarimr, ein Scheffelmacher. 

D f. breuvage, m. bic potur, us, bac potio, enÿ, Drank, Ge · 
traͤnte. 

Il eſt toujours dans la hoiſſon. anima ef ſemper humido inbabitat, 
et lebet in beſtandiger Weinfeuchte. 

Boite, f bec prxis, dus, cu: Büchie, V. Boete. 

Boitement, m. bec claudicatio, om, das Hinten. 

Boiter, v. n. étre boiteux, claudicare, binten. 

1 boite de la bleffüre qu'il receut, ex wuluere accepto clandicat, €t 
bintet vou der Wunde, fo er betommen. 

Boiteux, euſe, adj. & € à ,a, tm, binfenb, labm, 

Boitier, L m. arculariut, ein Echachtelmacher. 

Bolduc, Bois-de-Duc, ville du Brabant, Sylva Duci, hoc Boscodu- 
cum, ci, Diticgenbu h, eine Stadt in Brabant. 

Bologne, ville de Picardie, & d'Italie, bec Bononia, +, ononieu 
eine Stadt in Picardie und Waͤlſchland. 

Bombance, f. bic luxur, nv, Ueberflué an Speiſen. 

Faire des bombances, genio imdulgere, ſchwelgen. 

Bombarde, f. | Mezcrai,) bec bombarda,æ, tin Feuerrohr. 

Bombardement, {. m. juculatio pyroboloruns, Bombarditung. 

Bombarder une place, wrhear vel arcem igmiarié ollé, infeflare, 
eine Stadt oder Veſtung borbattiren. 

Bombardier, ſ. m lyrobclurinr, ii, vulgo, Bombardarinr, ii, m. 
ein Bombardirer, einer der Bomrben eugzuwerfen weis. 

Bombaſin, m bombycinum lana miſtume, Item, Mlinum textum, 
en ſeidener mit Leinen untermiſchter Zeug, inal. Barchet. 

Bombe, f. igniaria bolir, igmiaria glans, (Matici,) cine Seuertugel. 

Bon, bonne, adj bon, probe, a, um, qui, fromm, ehrlich 

Un homme extrémement bon, home fésgulré bonitate preditus, 
infigni probitate wir, ein uberaus froͤnmer Menſch. 

Un bon homme, un homme ſimple, sir Jävbiex, ciu guter ein · 
faltiger Tropf. 

© le bon homme que vous êtes, o te viruum ſmplicem, © bu ciufaͤl· 
tiger Gecte, 

n homme, le vieillard, fenex, der qute, fromme Altvater. 

Les bonnes gens, pour dire les pauvres , les paifans, (Mezerai,) 
plebs inf, plebeii, fete geringe cute. 

Un homme trop bon, trop facile à pardonner, V. Pardouner. 

—— bouns, egregins, a, uns, QU, austuͤndig, toͤſtlich 

ich. 

Un bon Poëte, un bon Orateur, un bon Fhilofophe,&c. bonus, exi- 
miss , divin Poëta, orator, abfolutus & perfrëtus Philefopluw, 
€de. eur guter Poete, en vortrefflicher Redner, ein aus dundi ⸗ 
ger Philso ſopbe. 

Il eſt aſſer bon Grammairien, mon contemmendus Grammaticus eff, 
er iſt ein zentlich guter Grammaticus. 

Un bon coup de poing, webemens pugni ictus, ein gewaltiger 
Streich mit der Gauft 

Ce papier n'eft pas bon pour écrire, charta her idanea non efè ad 
2 ml diefes Papier if nicht qut zum Schreiben. 

Cela fent bon, id bene olet, dieſes riecht wohl. 

Des eaux très-bounes pour les Yeux, aque perquam falubres oculic, 
— den Augen ſehr geſund find, 
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Vous n'êtes bon a rien, ad au arm rem setilis es, êners, ad omnin inu- 
aile 5, ihr ſerd qu nichts nuͤtze, ihr taugt nirgends zu. 

Une bonne partie du tems, une bonne pertie des hommes, &c. 
magna pars temporér, bominum, eſc. tin gut Theil Bat, eine 
atoëe Anzabhl Menſchen, te. 

Un bon nombre d'écus, égens mummorum numerus, tine gute 
Summe Grid. 

Le dites-vous tout de bon ? féréefe logueris ? ridensme boc dici , an 
Serie? vebet ihr dieſes im Ernſte, oder ſcherzet dr nur ? 

Tout de bon, ou tout à bon, trio, extra jocum, es ift mein ganger 
Eruft, vu Ernie, ohne Scherz. 

Si vous n'en êtes pas fachẽ tout de bon, nom reipſa tibi ill dolet, 
Ter. weun es euch nicht rechtſchatffen verdreuft. 

Eſt. ce de hon cœnr ? ax ex anime, geht dieſes aus gutem Herzen? 

Tenir bon dans fe rèfolution, in ſententia ſtare, perflare, manere, 
auf feiner Meynung bebarren. 

Tenir bon contre quelqu'un, frme anime aduerfrr aliquem flare, 
cinem tapfer, ſteif widerſtehen, Widerpart baften. 

Letrouvez vous bon ? due probas ? iludne tibi probatur ? ſeht ihr 
dieſes für out an ? baltet ihr dieſes Fix qui ? 

Je le ferai trouver bon à vôtre père, dubo operam, ut iud patri pro- 
betur tuo, ich will evern Vater bereden, daß ex dieſes eingehe. 

Je ne fuis pas en peine de faire trouver bon mon procedé à vôtre 
mère, non vertor, me boc offcium menus matri tuæ non probe, 
ich zweifle keinesweges, daß eure Mutter mein Berfabren für 
qut erkennen merde. 

Je crois de vous avoir Fait trouver bonne mon excufe, du moins 
je le fouhaite fort, fpere, we dibi cauſam probailr, cupio quidem 
certe, ich verboffe , 1e werdet meine Entſchuldigumg fuͤr guͤltig 
angenommen haben, wenigſtens verlange ich ſolches febr. 

Je pardonnerai à quibon mc femblera, #t mibi erit comm 
condorahe, id wills nach Gutbefinden hingehen laſſen. 

Jene dis rien, qne je ne faſſe bon, xibil «flère, quod non compro- 
be, bi cpu «fl, ich fage nichté, was ich nicht, wenns notb 

, thut, beweiſen tann. 

Trouvez-vous bon ce vin? arridrine palato tuo vinum ? fapitne 
#4? ſchmettt euch dieſer Wein? 

Jetrouve bonnes les chataignes, cnfaneis libenter veſcor, palato 
meo fapiunt, vel, arridrat caflunez, id eſſe gerne Caſtanien. 
Neſt bon d'apprendre comment la chofe s'eft pallee , operic pre 
tium eſt auire, quemadmeduns res geſta eft, es iſt nicht undien · 
lich, daf man vernehme, mie eg mit der Sache bergegangen tft. 

Me fais tu bon cet écu ? praflasne milé mummum élu ? thuſt du 
mir dieſen Thaler qui ? 

Je me fais bon de &c. V. Fort. 

A qui bon tant de particules ? quor/iem tam multæ particule? quo 
pertinent tot préiculx ? worzu duencn fo viel Partiteln ? 

A quoi bon, faire tant de livres? quid aftinet, tot libros fcribere ? 
wag nutit das viele Buͤcherſchreiben ? 

Bon, cela va bien, voilà qui eft bien, beneres babet, bene ef}, reëte 

of, wohl, aut, es acbt alles recht. | 

Bon, nous fommes hors de danger, faufe, féliciter, fortunate pro- 
ré, pericule evafimus, wobl, wir find nunmebr aufer Gefabr. 

Et le bon eft pour nous que &c. tds were moflrés vebus ivprimeis 
cpportinsun accidit, quod Ee. es iſt qut fuͤr uns, date. 

H y a cent ecus de bon, corse thaleri in leva funt, hunderl Tha ⸗ 

er find Gewinn. 

Je me fanverai fi l'on a du pire, mais fi l'on a du bon, je ferai hù- 
reux, male res werterit, atfugram, Ji bene, felix ere, ſclàugt 66 
uͤbel aus, fo will ich mich gus dem Staube machen, gebt es aber 
wohl, fo werde ich aluͤckſelig feon. 

Des Capitaines, qui n'ont devant les yeux, que le profit de leurs 
gharges, & les den'ers revenans bous de la guerre, Duaves, aliud 
nibil fpcélantis quan La ven præfeciure, piiuniunique militari- 
bus dejr adationibus tas corrajawm, Oberſten, fo auf nichte ane 
des, alé aut das Éméommentérer Bedienung, und auf gute 
Beute ſehen. 

Bonace.malacia vaarac, Meer ſtille, Windſtille auf dem Meere. 

— adj. €. Jimpiex, bonus, jrcrus, ctaltig , ohne Tuͤcte, 
retlid, - 

Bon-blanc, £ m. xenas Mcnacherum Ord. F. Augiſtini, ĩn Anglia 
€ Galia, cine Art Moͤnche, Auguſtiuctorde ae, ui Eugelland 


une Fantreich. 
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Bonbon, ſ. m. dulciaria, que infantibus dari foleut, Naſchwerk, 
Zuckerwert, fo man den Kiudern aicbt, — 

Bond, m. faut en l'air, foltus in Jublime, ein @vruna in die Hoͤhe. 

Bond de cheval, Jahitnre Je férentis equi faltus, ein Pferdeſprung. 

Bond de paume, pie Jüdtus ex ſoli repercuſſu. cn Ballenivruna. 

Prendre là bale au premier boud, primo fultu pilum excipere at 
repellere, den Dallen begm erſten Sprunge zutuͤck ſchlagen. 

La baie a fait un faux hond, apte non rofluit pila, der Ball bat 
einen falſchen Sorung gethan, if nicht recht geſprungen. 

Aller à fauts, & à bonds, fub/idtim eurrere, uͤber Hals und über 
Korf laufen 

Faire un bond, fubflire, 7* einen Syrung thun, forengen. 

il fut frappẽ du bond que fit le boulet du canon, du quel coup il 
eut la jambe rompue, émpetu refraëto fubjiliens tormenti globus 
eus tibia labefaéfavit atque confregit, die Stuͤetlugel bat ihm 
durch einen Sorung den Schentel entzwer geſchlagen. 

Bondir, v. a. faire un bond, faire des bonds, refiére, fubfiire, auf⸗ 
ſpringen, in die Hoͤbe fpringen. | 

Courir en bondiffant, invebi faitibus, Spruͤnge im £aufen thun. 

Le jeune taureau bondit fur l'herbe, suvencus exilit in gramine, 
der iunge Ochs furinaet in bem Graſe berum. 
la me fait bondir le cœur , édud msthi naufeam parit, geuerat, 
dieſes macht mic cinen Eckel. 

Le cœur me bondit, quand je mange de cette viande, fifhiiente 

genus hoc cibi refpuo, der Magen ſtoͤßt mir auf, wenn 
ich von dieſer Gpeiſe cie. 

— m. bic faits, us, ein Sprung, das Springen, Auf» 

ringen. 

Bondi — — — * neuf, æ, faflidium flomachi, Aufe 
ſteigen, Aufſtohen des Magens. 

Bonde u'ctang, ou derivière, pour arrêter l'eau, c cata- acia. 
<, Gthutigatter, ingleichen eine Schleuſe. 

Lever la bonde, cataraéfam tollere, adducere, eine Schleuſe oͤfnen. 

Baiſſer la bonde, cataraéfam demittere, remittere, die Schleuſe nice 
derlaſſen, zuthun, das Schutzbret vermachen. 

Lächer la bonde à fes larmes, afatim lacrymari, heftig weinen, 
viele Chraͤnen vergicfen, 

Bondon , m. bouchon de tonneau, de baril, &c. doliare operenlum, 
cin Spunt. 

Bondon, le milien d'un tonneau, dolii wmbilicus, (oÿ,) das Gpunt- 

loch an einem Gage. — 

Bondonner, obturare, mit einen Spunte zumachen, zuſpunten. 

Bonheur, m. bec félicite, ati, fecunde fortuna, Gluͤckſeligkeit, 
autes Gluͤck. 

JLa du bonheur, ef fortumatus, et iſt gluͤcklich 7" , 

Ha ce dernier bonheur entons ce qu'ilentreprend, féliciffme res 
quasque gerit, Liv. er bat lauter Gluͤek und Stern bep alle fete 
non Vornebmen. : 

Par bonheur, optate, ju autem Gluͤcke. 

Le bonbeur vous accompagne par tout, vous êtes heureux, fécur- 
da fortuna in omnibus comite, fortunatifimus es, das Gilet iũ 
euch allezeit zur Seite, ihr food recht alüctfelig. V. Heureux. 

Boniface, nom d'homme, hic Lomifucius, is, der Donifacué. 

Bonifier, v. a. corrigere, bonum aliquid reddrre, apud Jurisconful. 
Los, dem, ac rellituere, deſſer machen, gut machen, bcp den 
Qurilen deißt es verquten. . 

Bonlieux, ville du Comntat, hi Bonilii, orum, eine Stadt in der 
Grafſchaft Avianon. 

Bonnaventure, {. m. Boneuentura, ein Manntnamen. 

Bonne, { F. Bow, ein Weibsnamen. FC 

Bonne , ville d'Afrique, bic Hippo, omis, eine Stadt in Airica. 

Bonne, ville d'Alemagne, bec Donna, æ, Bonn, eine Stadt in 
Deutichland. 

Bonne vai, ville, Bonnavallis, à, cine @tadt in Deutſchland 

Boune-viile, ville de Savoye, bee Bonopolir ie, cine Stadt in Sa⸗ 
vogen. 

Bounement, avec bonté, cum bonitate, humaniter, benigne , coms 
Ler, mit gutem Willen, willia. 

Bounenent, de bonne Foi, Mcere, Jerio, ernſtlich. 

Bonnement, àpeuprès, fere, Jérme, fduer, fait 

ue Fait bonnement que d'arriver, comvrodn aduentat, nuuc fer- 
me aduenss, er loͤmmt ſchier eben 450 an. u 
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Il va tou: bonnement, camdide agit, er ageht aufrichtig, ohne Be⸗ 
trug in dieſer Sache. 

Bonnet, m. is pileus, à, bec pileum, i, cine Muͤtze, Haube. 

Petit Loanct, bic gulericulus, pilealus, f, ein Daubchen. 

Bonnet de nuit, féficuria calanticu, mocturuæ quieti galericulum, 
cine Gchlafbaube, Nachtmuͤtze. | , 

ps de fer, bec caf, dis, gales, æ, cine Gturmbaube, Pis 

cléaube. 

Il eft trifte comme un bonnet de nuit fans coëffe, mibil ef inamæ- 
mins, tetrico vultu & amimo ef?, es iſt fcine Freude in ihm. 
Porter le bonnet verd, avair fait ceflion de fes biens à fes créan. 

ciers, cefife bonis, ausgetreten fcon , den Schuldherrn alles 
uͤberlaſſen baben. ; 2 
H a mis fon bonnet de travers. Il n'eft pas aujourd'hui de belle hu- 
meur, morçftas bodie axisnens ejur facclfe, et iſt heute nicht aufe 
geraͤumt. Er bat den Hut auf einem Obre ſitzen 
Bonnet quartẽ, quadratas pileolrr, quadratum galericulum, eine vier · 
eclichte Haube. 
Le flot D bonnet quarré, bic bap/ uc, i, die Ecke an der Haube. 
Qui a le bonnet à tête, pileutus, a, sm, der eine Daube at at. 
S. finnet, ville de Forez, bor Fun- Bonetum, 1, eine Stadt in 
Foreſt. 
— A une des voiles d'un navire, hic artemon, onir, ein Bey ⸗ 


feacl. 5, 

A m'a fait une grande de bonnetade, me profimde capitis E7 pilei de. 
mifliane Jalutauit, ex hat den Qui tief vor mir abacsogen. 

Bonnete trainereſſe, la plus balle de toutes, trainant fur le vaif- 
fear, ésfmen artemon, adjcititiorum velorum infimum, das une 
terfte Berſegel. 3 . 

* Bonnete, clpice de fortification , mumimenti genus, quod vulgo 
Bonetass dicunt, eine Gaitung ciner Schanze tie ein kleines 
Ravelin, und die keinen Graben bat. (V. Guillet.) 

Bonueter tout le monile, le falüer en ôtaut le chapeau, ſelatare 
quosuis | deu Hut oder die Haube vor jedermann abzieheu, alle 

en, 

PA nb À £ F. Retiariorum tribus Parifié, die Daubenmachere 

unit ju Paris. 

— fm. ièfe ſ f Ketiariur, 5, Retiaria, æ, ein Hauben ⸗ 
macher, cine Hauben macherinn. ee: 
Bonus hommes, f,m pl precipeam Monachorum genus ordinis S, 
Francifri, qui & ininti vocuntur, cine beſondre Art Fraucifeae 

ner Moͤnche, dre Minunut genannt, 

Bonté, f. bac bonitas, ati, Guͤte, Guͤtigkeit. 

Bonté Ps — ingenii bonitas, preflantie, vis, guter Verſtand, 
Kunſtfaͤbigkeit. 

Bonté ps cc} bonitæs, fol, Cic. die Fruchtbarkeit der Feld ⸗ 
auter. —— 

Bontẽ de naturel, indoles præclara, liberalà, fugenua, gute ange 
borne Art. 

J'atiens cette faveur de vôtre bonté, hanc me fpere impetratsersm 
u ne humaritate gratian, ich bin diefes von eurer Guͤtthaͤtigkeit 

ewaͤrti⸗ 

vire —— la Bonté de me venir voir , me peroficiofe adiifts, 
que 5 bumanitæs , ihr ſeyd fo gefaͤllig geweſen, und habi 
inich beſucht. 

left empli de bonté, c'eſt la bonté même, nemso ef? io offciofor, 

© ekféquiofer, ee iſt voller Gîte, er iſt die Guͤte ſelbſt | 

Ayez cette bonté pour moi, boc me quafo dignerë beneficie, thut mit 
den Gefallen. — 

Se confier eu la bonté d'une place, confidere loci ſomitati, ſich auf 
due Feſtigleit eines Marges vertaifen. 

Ayez, je vous prie, la bonté d'oùir mes excnfes, oro, quafoque , 
dum purge faëfun, me tantifper audi, pro tua ille tibi tnfftu erga 
ones benignitate Jérgulari , ich bitte euch, ihr wollet fo gut 
ſeyn, und meine Eutſhuldigung anhoͤren. 

La bonté de ma caufe me donne cette confiance, e cauſæ honit v- 
addscit in illau fpem, eine gute uud gerechte Sache giebt mir 
dieſe Zuverſicht 

Vovezavec quelle bonté je veux agir avec vous, vide, quam wre fs 
afurus æquo, febet, wie gut und billig td mit euch umgehen will. 

-Bontés, f. les bienfaits, bec benignitas, becmerita, orum, Wohl- 
thaten. 

Ps m. Prêtres Orienttux, particulièrement de la Chine & du 
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Japon, Sacerdates Orientales, Chinenfes fnprimis ET Japoncuir, 
morgenlaͤndiſche Pfaffen, ſonderlich hineſiſche und japoniſche 

Boraſque, f. bec procifla, æ, hæc tempellas, atie, Sturm, Unge 
witier. 

Borax, m. forte de minéral qui fert à fouder l'or, hæc Chryfocolla, 
tre gi ut congiutinant, Borax, damit die Goloſchmie⸗ 

elôten. - 
d, m: éxtrèmité de quoi que ce foit, boc'extremuns, à bec extre- 
mita, utér, das außerſte eines jeden Dings. 

Bord de rivière, hæc ripu, æ, bec littus, aris, das Geſtade, Ufer, 
Rand eines Fluſſes. 

Bord, rivage de mer, hoc lẽttc, oris, axu maris, das Ufer des Meers. 

11 eſt venu à bord en nageant, ad rip wlratavir, et iſt ans Ufer 
geſchwommen 

* Bord, fe prend quelque Fois pour un navire, j'allai me rendre à 

on burd, fn efter maucs me recepi, ciuSchiff, ich babe mich in fein 
Schiff begeben. 

De bord à bord, ab atrogue avi latcre, ſo wohl von einer, als der 
andern Geite des chi, (Guilict,) 

On lui tua cent hommes fur fon bord, Leutum milites in ipffrer nave 
eccif fuerunt ; man bat ibm 100 Mann auf ſeinem Schife ere 
ſchiagen. | 

Combattre de horil à bord, cominus purrare, vor der Fauñ fechten. 

é se bec ora, æ, bic extremitas, atés, Das Aufeciie an 

eide. 4 

Bord, bande attachée au bord d'un habit, bic limbwr, dé, bec £a 
bria, æ, der Gaum. : 

* Bord relevé d'une rivière, d'un puits, d'un pont, & d'un foi, 
bæc crepide, inis, bic, Lire marre, ivis, det and 

Det Te le * la Folie, Npulehro ineminet, ec bat den einen Fuß 
ſchon im Grabe, 

Le bord d'un vale, vf labre, der Rand an einem Gefaͤte. 

me des lèvres, fisma labra, primora labra, daë haberfie der 

woen. 

A peine l'avois-je gonté du bord des vret, vix illud printis labris, 
vel, prémorihss labris guflaveram, idy Gaîte es Faum mit den vor· 
derſten Livpen gctoftet. 

J'ai fon nom fur le bord des lèvres, verſatur mibi ejus nomen in lu- 
bris pritoribue, ſein Namen ifé nur auf der Buuge. 

Bordéc.f.(en terme de marine) il lâcha une bordée de fon canon fur 
l'ennemi, abs toto navigiilatere, tonnenta fé omn ia in Foltens 
cffudié, défploit, emijit, er bat feine ganje Lage auf den Felud 
los geſchoſſen, dem Feinde aeacben. 

Bordel, #r. loc buparar, aris, bec proflisultun, &, ein Durenbaus. 

Hanter le bordel, werjuri in lupayaribres, ins Durenbaus geben. 

On tient bordel dans cctte mailon, is du domo i#eretricio qussflu vi- 
Vitur, e8 fem re htes Hurenneſt un dieſem Daufe. 

Bordellage , m. merctricis queflus, ur, vita meretricia, Duren- 
lebentoͤhn. 

Bordelier, m. bic fecrtator, &, ein Hurer, Hurendaer. 

Border d'écarlate une robe, wetér cram purpureo libo pretexere, 
cingere, cireumalare, ein Kleid mit Schariache verbrinen. 

Border un navire, un pont,.un chemin, save, pontem, vievs mar. 
Errare, margine smnire, cine Lehne vor ein Su, cine Bruͤcte, 
einen Weg machen. 

Border une voile, velo demittere, ein Segel niederlaſſen. (Guil- 


let. ) 

Une troupe de foldate bordoient la rivière, Auvii ripam militurm 
arts obfilelat, infdebat, occupabat, ein Haufen Soldaten hatte 
den Fluß beſetzt. 

Le chemin étoit bordé de grands arbres, œiam Procer arbores nu. 
niebant, céngebant, der Weg war mit grofen Säumet verwahret. 

Une coupe d'argent, bordée d'or, vas ab abris aro circumcluſum, 
ein ſilberu Geſchurr, nuit einem verzuldeten Rande. 

Une robe bordée de pourpre, telle qu'étoit celle des Enfans des Se. 
— Romains, toga purpiera pretexta, CU ML Purpur bordtr. 

er A 

Border une robe, y mettre une bordure, lbs 5 affuere, ein 
oct vertrémen, * — 

Bordé en termes d'armoiries, 
mit einem Rande umgcben. 

Al porte ne bordé, ou à la bordure de Cueules arxenteum 

3 pra- 


limbo circumdatser, cireumcltfur , 
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prafert feutum, coccineo limbo terminatum, et fuͤhrt cinen ſilber⸗ 
nen Schild, mit einem rotben Saume eingefaht. 

Bordereau, #, hæcſtheda, vel, ſchedula, æ, ein Zettel. 

Borderie, f. forte de petite mètairie, boc prdiolicin, à, hæc vilula,æ, 
ein Maͤberhof. 

Bardier, métayer, »r. hic colomus, #, ein Maͤher. 

Bordigne, f. retranchement de cannes ou de rofeaux au hord de la 
mer pour arréter du poiffon, Jeptum arundineum ms maris litore 
ad pifces ingrelfos retinendos, ein mit Robre umgebener Ort, date 
inn am Ufer des Meers Fiſche gefangen merden. 

Bordure de robe, bic Hmbrr, bi, bec fmbria, x, der Gaum eines 
Keides J 

Bordure d'un miroir, ou d'un tableau, fpeculi aut tabelle margo, 
eine Spitaelrabm. 

Bordures de jardin, pulvinerum hortetſum margines, dat Gelaͤnder, 
die Emfafung enes Gartens. 

Boréal, e, adj Septentrional, Borealic, le, lin, mitternaͤchtlich, von 
Norden ber. | 

Borgne, adj. c. #secubus, a, 1m, einäugia. 

Boryne par nature, bic caches, itis, unoculus, li, Plant. eindugig von 
Ratur. 

<ette méchante borgne, mudier lu cocles ac nequam, dieſes loſe cins 
duaige Weib À . 

Borgne par quelque accident, laers, a, sum, einaͤugig von einem 

ufalle, 

rôdre borgne, éborgner quelqu'un, aliguem altero oculo privare, 
aliquens elufcare, einen um ein Auge bringen. 

Faire de contes borgnes , antles fabulw recitare, Maͤhrchen er⸗ 

âblen. 

Mhifon, cabaret, chambre borgne, done, carpona, cela, ils, 
objcwra, tin fchlechtes und dunkeles Haus. Wirthshaus, 
Gemach. 

Borgnefle. f. feulement par injure. C'eft une méchante borgueſſe. 
pelèma lufca ejt illa Femina, das ft eine ſcheele cinduaige Here. 

Berifthene, ou Nieper, ſeure. V. Boryithene 

Bornage, £ m. conffitutio terminorum , terminatio, bag Graͤntz · 
ſetzen, die Umaranzung. 

Borne, f. limite, bic termine ni, bic limes, itis, bi fines, on, Grauͤn ⸗ 
ge, Markſtein 

Etendre les bornes de l'Empire, Zmperii fines propagare, preferre, 
dilature, die Reichſsqraͤnjen erweitern. 

Mettre, donner des bornes à quelque chofe, alicui rei pangere ter- 
minos, certes Mes conflituere, elnem Oinge Bic und Maaß 
ſetzen. 

Mettre des bornes entre deux champs, agros differminare, Mart · 
ſteine wiſchen zween Aeckern fetien. 

Paſſer les bornes de la raiſon, præ/triptos a ratione cancellos trans- 
gredi, egredi, die Schranfen der Vernunft tiberfh-eiten. 

Se tenir dans les bornes de fon devoir, Je ofhcis fui fmibus, vel, intra 
ofhcii fines tenere, continere, ſich in ſeinen gchôrigen Schranken 
baiten. 

Son ambition n’a point de bornes, immenfa eff ejus ambitie, (eine 
Ehrſucht bat meder Maaß noch Ziel. 

Si fa févérité fe donne, fe Fait, des bornes ſi étroites, ff aufferu ejrer 
indoles tam auguftos Jibi limites ponat, flatuat, conflituat , præ- 
— 5* wenn ſich ſeine Strenge in fo euge Schranten einſchlie⸗ 

en laͤßt. 

Les bornes d'un champ, d'une vigne, agri fines, vineæ rexiones, die 
Marffſteine eines Ackere, Weinbergs. 

Celui qui plante des bornes, bic finitor, vel, metator, à, der die 
Markũeine fetiet 

La matière de cette fcience n'a point de bornes, huÿus ientiæ ma 
teria nuls cireumfcripta lémstibrer eſt, nullis cireumeluf cancelis, 
die Materie dieſer Wiſſenſchaft bat keine Schranten, V. Li- 
miter. 

Borné, terminatur, a, um, definitur, a, um, terminis circumfcriptur, 
umſchtaͤnet, umzielet, beqraͤnjet. 

Cette maiſon a la vüe bien bornéc, breviffmum babet praſpectum 
bec domus, dich Haus bat einen febr kurzen Profvect. 

Borner quelque chofe, lui donner des bornes, aliguid definire, 
faire, terminare, alicui rei fues Jlatuere, conflituere, eiwas um 
graͤnjen, einem Dinge fein Ziel ſetzen. V. Limiter. 

La mort ne bornera pas mon bonheur, son quibus regionibns vite 
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Jratium cireumferiptum eff, endens frlicitas terniinabitrr men, es 
wird auch der Tod meiner Gluͤetſeligteit kein Ziel ſetzen 

Il ne faut pas horuer la fẽlicite de l'homme par les plaiſirs de cette 
vie, bominis féliciter voluprutibes baies vite terminenda non cf, 
man mu die Gluͤckſeligkeit des Menſchen nicht ur die Wolluͤſte 
dieſes Lebens einſchraͤnlen 

Borner fes défirs, dederiis fui modum ponere, ſeinen Begierden cit 
Biel ſetzen. 

Borneur, m1. bic fimitor, oris, bic metator, oric, ein Landmeſſer. 

Borras, m, minéral, dont on ſe fert pour fouder l'or, bec chryfo- 
cola, Beragruͤn, Borrar 5 

Il y a du borras naturel & de l'artificiel, alia chry/ocolla natina eff, 
luteu ET areneja, alia faétitia ES féta, ein anders iſt das natuͤrli⸗ 
he, ein anders das suacrichtete Bergaruͤn 

Boryithène, Aeuve de Lithuanie, bic Boryfbexes, &, der Dnicper, 
cn Fluß in Lutbaucn. 

Bofnie, Province, bec Bofria, x, Boßnien. 

Bufphore, m détroit de mer de Couitantinople, Baſphorus Thracirs, 
due Meerenge ben Eonftantinopel 

Bofphore, détroit du pont Euxin, Bofphorn Cimmerine, die Meer⸗ 
cac beom euriniſchen Meere. 

Bofquet, m. petit bois, bac nemus, oric, ein Gebuͤſche, ein Waͤld⸗ 
chen. 

Boſſe. d'une perfonne boffué, bic gibbus, bé, Lic gibber, erk, ein 
Buctel, Hoͤcker 

Bofle, tumeur en la chair, bic éremor,oris, hoc tuber,eris, eine Beule, 
Geſchwulſt. 

Il lui a fait une boſſe, tubere eimn gfecit, er bat ihm cine Beule 
geſchlagen. 

Ceſt un e * qui ne cherche que plaies & hoſſes, rix.s excitarc ipfè 
wolupe ef, dieſer Menſch ſucht immer Haͤndel 

J'ai la tête toute pleine de boſſes, tuber eff totum cnput, Ter. mein 
Sovr ut voller Beulen. - 

Bofle deterre, terre tuber, bic tumulus, 5, tin Huͤgel. 

Boſſe de bonclier, bic umbo, omis, exhoͤhete Figuͤr eines Schildes. 

Bofle, tumeur en quelques arbres, comme aux Aulnes, Etables, 
&c. hoc brufcum, i, boc mollufcsn, ein Schwamm ode r Gewaͤchs 
anna chen Baumen. 

Boſſe, corne commençant à pouffer hors de la tète du cerf, lc fin 
bula, , eine Beule, ſo dem Hirſche aus dem Kopfe waͤchſt, wenn 
er ten Geweid fetien will 

Cerf jettant fe: boſſes, hic ubulo, on, ein Hirſch, der ſein Seweih 
qu fetien amfangt 

* Bofle, en Sculpture & Menuiferie, operis eminentia, quad eminens 
t in opere ligneo, aut lapideo, aut æreo, Boſſirung, erbobene Fi⸗ 
Quren an einem boͤlzernen oder ſteinernen Werke 

Ouvrage relevé en boffe, hoc anaglyphum, pi, hoc toreuma, atir, 
ausgeſtochene erbobence Ardeit. 

Il fut élevé en hoſſe après fa mort, ereéfa, vel, po/ita defuncio ſtatua 

fuit, es iſt ihm nach ſeinem Tode ein Bildniß aufgerichtet more 





den. 

L'art de travailler en boſſe, bac anaglyptice, die Funſt von erbabes 
ner Arbeit. 

Un qui travaille en boffe, fulptor, anaglyptes, is, Boſſirer. 

Ouvrage à demi hoſſe, à demi relief, opus démédiata claboratsen emi- 
* dimidie ſculpturæ extantia, ein Wert, von halberbobener 

rbeit 

Ouvrage de ronde boſſe, de relief entier, integea effigie toreuma, ein 
ganj erboben Werk vou einem Bilde V. Relief, 

Boflage, m. ( pièces non taillées,) he esminentie, arum, Vitruv. 
—* einem Gebaͤude herausgeht, und noch nicht ausgearbei · 

et if. 

Boffeman,m.qui curam anchorarum Ed funium navalium gerit cine 
fo die Aufficht uͤber die Anker und Schiffſeile Lat. ( uillet. 

Boſſette, f. de quelque matière que ce foit, fur la couverture d'un 
livre, bic mmbilicus, ci, die Buckeln au’ dem Bande eines Buchs. 

Boſſette eu la bride d'un cheval, ambo eguémi lipati, bulla in frenis 
— die Buckeln an einem Zaume. 

Boſſette de cuivre fur Les yeux d'un mulet, hoc paropium, pii, area 
bulla ocularir, Hpferne Dlatten, fo man den Mauleſein vor die 
Augen hoaͤnget. 

Boſſine, ville d'Hongrie, Bofena, #, Boſſina, eine Stadt in 
Ungarn. 

Boſſu, 
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Boſſu, ë, adj, & ſubſt. gibbo/w, a, um, gibber, era, erum, hoͤckerig, 
bueckelicht. 

Una pais boffu, regio inequalis, ein unebenes caud. ! 

Boſtauꝑi. { m. bortulanus Imperatoris Turciei, Gaͤrtner des tuͤrki⸗ 
ſchen Haifers. 

Boffüer, v. a. faire des boſſes, tabera excitare, erhoͤhen, Buckeln 
macben. . 

Toute ma vaiſſelle eft boffuée, je la veux faire refondre , omria 
mea vaſa menfalia funt deformata, illa fufione reformari decrevi , 
* re sie ift voller Beulen , ich wills mieder um 
gießen laſſen. | 

Bot, émoulé , & retiré, contractus, fumpf, tnoxricht. 

Pi:d bot, m. pes in obéufum contracte, contortur, ein fiumpfer 
tnorzlichter Fuß 

C'eft un piéd bot, loripes cſt. es iſt ein hintender Bot. 

Botanique, f. Art de connoitre les plantes mèdicinales & leurs ver- 
tus, bec Botanice, ei, ars Botanicu, Kraͤuterkunſt, Wiſſenſchaft 
der Keauter Eu 

Botaniite, ſ. m. herbas inteligens & cognofcens, Botanicn, à, tin 
Kraͤuterverſtaͤndiger. 

Botte, f: bottine, bæc ocrea, +, ein Stiefel. 

Butte, qui a la botte, ecreatus, a, som, geftiefelt. : 

Prendre la botte, fe botter, ocress bi inducere, ocre induere, Stie ⸗ 
feln ansteben. : 

Tirer la botte à quelqu'un, ocreas cwipiam detrabere, exuere, einem 
die Stiefeln ausyichen. 10 

, 0 en terme d'Éfcrime, coup de fleuret, bic iclau, us, Gechter- 

of, 

Botte franche, coup de fleuret portéadroitement, foie ac folers 
radis inpulfin, ein frever Gtof. : 

Donner une botte franche, duesienta petitions ferire aduerfarium, 
einen freyen Stoß anbringen, | —— 

Botte, faiſceau, bic manipulus, Li, bic fajciculus, li, ein Buͤſchchen, 
Gebuͤnde. 

Bottclage, m. manipulorum coauctio, die Zuſammenbindung in 
Buͤſchlein. 

Boïteler du foin, cogere fænsm in manipialos, codligere in fafciculos 
J'aerium, ein Bund Heu machen. 

Botteleur, m. bic coaéfor, oris, der cin Gebund machet. 

Botter quelqu'un, v. a. alicui ocress inducere, induere, einem bie 
Stteſeln anzehen. F 

Ce cordonnier m'a mieux botté, que l'autre, hic fafor acreas aptiores 
mibi fecit quam alter, diefer Schuſter macht mic befere Suͤefeln, 
als der andere. | 

Bottines, f: bec ocre, arum, perones, cothwrni, Halbſtiefeln. 

Bo-art, m, gros marteau de Monnoyeur, bic tudes, itis, ein großer 
Muͤnzhammer. 

Bouc, m. hic bircac, ci, tin Bock. 

Bouc chätré, bic caper, pri, ein vetſchnittenet Bocf. 

Bouc fauvage, bicibex, ic, filveller hirca, ein Gteinboct, V. 
Bonquetin. | | 

Qui feut le bouc, bireum olens, der flinft, wie cin Bock. 

Boucan, f. hoc lupanar, ar, ein Durenbaus, | 

Boucan, gril de bois de Brëlil, fur quoi lesAmèricains font rôtir la 
chair des prifonniers de guerre, & les Européens la venaifon 
qu'ils prenent dans les forets, Broſlit a craticula, qua bello capto. 
rum carnem Americans, ferinam vero Europæi torrent, ein Noft 
voi Brafilien ,; darauf die Americaner ibrer Kriegs gefangenen 
Fleiſch, und die Europaͤer das Wildoret braten. — 

Boucaner, v. a. fécher à la fumée du poiſſon, ou de la chair, pifcems 
aut carnens infumare, fume durare, Fiſche oder Fleiſch imRauche 
doͤrren | 

De la chair boucanée, caro infimata, Plaut, ticres Sleifch, geraͤu⸗ 

« chert Fleiſch. . | 

Boucalbn, m. linum ad veftes intus muuiemdas, Jutterbarchet. 

Bouche, hoc os, oris, der Mund. 

Bouche médifante, 05 improbum, ein Laͤſterinauſ ein loſes Maul. 

Petite bouche, bec qſculun⸗, ofcidum, i. ein Muͤw lein/ ein Naͤulchen. 

Bouche vermeille, os bicuudum, ein trother Rund. 

Ouverture, fente de ia bouche, lors qu’elle c£ ouverte, rééfus oris, 
or biatus, der Rachen, Schlund, ofener und 

Le lèvres de la bonche ouverte, bac buces,æ, dieſLippen des offe⸗ 
ut Mundes. 
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Qui a la bonche fort grofle , buccsdentus, a, sn , der große Pauẽ⸗ 
bacten bat 

Ouvrir trop la bouche , diducere rictum, os vaflins diducere , dat 
Maul weit aufivecren. : 

Bouche fendue, /parfiom ac late diductum os, ein grofer weiter 
Mund. 

C'eft un homme, qui a la bouche fort fenduë, homo eft, ore didacto 
vafliu, eut MRenicb, der einen weiten Mund bat, ein Grofmaut, 

H dit tout ce qu'il lui vient en la bouche, quicqsid in buccun wenit, 
exprimit, garrit, ex redet, was bin tué Maul foͤmmt. 

Ceſt fa première fois quej'ouvre la bouche, banc primes vocem emi. 
. dicſes iſt das erjtemal, daß ich meinen Mand aufgerbait babe, 

Je lui fermerai la bouche avec de l'argent,eius lirguam peeu aia cor 
Ampans, tt Aleat, ich out ihm das Maul mir Gelde suftosren. 

On iui a fermé la bouche avec de l'argent, Pecunin ad lrickam habet 
drguum, man bat ibm den Mund mit Welde geftovit 

IL m'a fermé la bouche avec ce mot, bec werbo ommes mihé reporendi 
anfas eripuit,ee (at mir mit dieſe m Worte den Nund zuaeſchloſſen · 

Fermer ia bouche à quelqu'un, le mettre au rouet, le réduire à ne 
favoir que repondre, aliquem fie retundere, vel, réprimerr, ut ne 
bijcere quélem audeat, einem den Mund fo verſchlichen, daß er Even 
Wort reden taun. 

Mettez lui la main devant la houche,afn qu'il ne crie poiat. «1 ape 
prime, ne clumet, Ter. legt ihm die Dand suis Dan, I 
nicht ſchreyen tonne. 

onne n'ofa ouvrir la bouche, ae bifcere quidem quésques eſt au 
Jus, es bat teuner das Her acoubt, den um aufſuthun. 

Quant au reſte je vous le dirai de bouche, de cæteriu tecum coram, 
catera coram, uͤbrigens will ich muůaduch init cucb reden. 

Cela vous fera bounc bouche, jucumilem id in ore J'aporem pariet , 
die ſes wird euch cin gutes Muat machen. 

Parler bouche à bouche, coméimus inter Le colloqui, admcto propius 

ÿ * —— — —D mit einander ceden. 
€ le lui ai promis de bouche , ore tenus promgf, à 

muͤndlich veriprochen. — — 

Je n'ai confenti que de bouche , verhotenss affenfus Sem, ich babe 

fur můüudlich dareim gemilliget. 

Coaſulter quelqu'un de bouche, coraux aliquem confulere, einen 
mundlich un Rath Fragen. 

a toijjours ce mot en bouche, hoc ili ver huu Jemper ef inore , tt 
fubet dicles Wort fiers un Munde 

Il eſt fujet à fa bouche, ventrifidulget, der dienet dem Bauche. 

Je n'en ai pas Fat la petite bouche, i4i now diffinulanter, fed aperte, 
——— ich babe dieſes nicht heimlich, fondern fent⸗ 

ot. 

Avoir bouche en cout, habere in aula jus gratuite menfe, ſeinen 

_ Fréven Tiſch bep Dore baben, die Hoffnoben gent — J 
ous fommes tren:e vouches à table, #riceni jumus in mexfs convi. 
va, ES Niger unſer Dre pig ju Tiche. 

Quand il eft à table, 11 Fait la petite bouche, dam menfe accumbit, 
mini (fe cibi juulas, wenn ec am Eiſche fitgt, ſtellt er fi, als 
ware er tein groÿer Eſſer. 

Je garde ces fruits, pour la bonne bouche, bec poma referuo in ex. 
rem edulium palato hlandien⸗, erunt bec poniu fuaves is ore reli. 
quie pojtremi ferculi, ich babe dieſe Früdite zuletzt bebalten, den 
Mund ju zumachen. 

Bouche forte, dura os, afperum, bartmaͤulig. 

— qui eit fort en bouche, duri oris equus, ein bartmaͤuliges 

pferd. 

Cheval ui a bonne bouche, qui mange toute pâture, Cujusvis 
pabuli equus, en Vferd das auerled Futter fipr. 

Cheval de bouche à pleine main, equus dupatis indigens, tin Pferd 

das man un Zaum balten mu. (Guillet. ) 

Ne devoir au Seigneur que bouche & main, c'eft-à-dire » que foi 
& hommage, reva modo Pidei beneficiariæ profefione teneri, einem 
Herrn nur mit Mund und Handgeloͤbung verbunden fevn t ce 
qui eft en matière de Ficf, la redevance la plus fimple , que eff 
beneficiarise profclhionis Amplex 7 nuda obligatis,dicies iſt von den 
Lebeusſachen su verfteben da man anen Le hnherrnarichts als 


die blotze Vflicht ſchuiig iſt 
Bouche d'un canon, ora tormenti, das Mundloch eines Snictes. 
obtrudlus, obturatus, a, mm,Woete 
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Bouche, fermé, claufus, occlufus, 
ſchloſſen, veritopret. " 
Bou. 
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Bouchée, f. hec buccen, æ, bec buccella, æ, bic holus, li, ein Biſſen, 
ein Mundvoll. 

nr: * bouchée, deglutire bucceam, einen Mundovoll hinab 
fthlucten. 

Bouchement, ſ.m. obffrnélio, oppilatio, Berfiopfung, Zuſtopfung, 
das Zumachen. 

Boucher, v. a. fermer quelque chofe, aliquid cluudere, occludere, 
obtwrare, objèruere, eiwas verſchließen/ verſtopfen. 

Boucher à quelqu'un toutes les avenues, tous les paſſages, alicui 
ones aditus interchidere ad aliquem locum, einem den Zugang 
Au einem Orte vermachen, dre Wege verhauen 

Ha bouché fes oreilles a mes pliintes, ad quercles nut a illius aures 
claute funt, et bat eine Ohren gegen meine Klage verfiopfet, 

Boucher la vene, ôter le jour à quelqu'un , en fe mettant devant 
lui, Jus inious alicujus oficere, (G c'eft en bâtiMfant contre fes 
Fenètres,: obflruere lunsinibus, einem vor dem Lichte ſteben, 
* Ausſehen eines Fenſters benehmen, indem man dagegen 

auet. 

Boucher une bouteille, larenam obtarare, eine Flaſche vermachen. 

Boucher, m un qui tué lebitail, bic lanius, ns, ein Metzger, 
Fleiſchhauer. 

Boucherie, f. le lieu où l'on tuë le bétail , où l'on vend la chair, 
Lac laniens, æ, boc laniariwn, rit, die Metzige, das Schlacht ⸗ 


baus 

Bouchcrie, le lieu où l'on vend la viande, hoc carnarium, rit, car- 
san fans mraccllun, ictidbant, da man das Fleiſch verfauft. 

Boucherie, maflacre, carnage, hec cædes, ds, bec ffragts, à, ein 
Blutbad, Hinrichtung der Leute. 

11 a Fait une étrange boucherie des ennemis, fagentens hoffiums cæ- 
dem , Hojhiumm fragem edidir, er bat ſeht vice vom Feinde nie · 
derarmacnt. 

Expoler les troupes à la boucherie, militares copie lanienæ expo- 
mere, die Seldaten auf die Schlachtbant liefern. 

Bouchin, m. lergitæs nayi externe, die auswendige Breite des 
Echiffs Guil. 

Bouchon d'un tonneau, ou de quelque autre vafe, hoc ohturamen 
ton, ti, der Zapfen eines daſſes, oder andern Hefäfies. 

Bouchon, m. troulfeau de paille, ou de foin, Jérwmineus periculus, 
cn Sirobwiſch 

Bouchon de vin à vendre, rameau fervant d'enfeigne fur une 
purte, venulie vini fromdeum fymbolum, der Krauj vor einem 
Weinhau 

Bouchonner un cheval, equum firamineo peniculo detergere, ein 
Lécrù abmuchen. 

Bouchonner battre quelqu'on, pugmé omerare quempiam, fufle de. 
mulcere alicuÿrs caput € bumeres, einen wohl abichmieren, ab- 
vriacin. V. Gourmer 

Boucle, hæt fhula, a, bic annulus, vel, annellus, li, eine Gvange, 
ein Dart, Minten. ; 

Boucle «oreille, awricularins annellus, ein Obrenring. 

Boucle, ou pendant d'oreille, ie énaarir. à, eu Obrengebaͤnge. 

Boucle de cheveux, capillorum cincinni, créninm , cirri, orum, 
SHaarlocten, 

Porter de belles boucles à fes fouliers, puichras flhulæ, calceis ge- 
flare, ſchone Schubfdnaken tragen 

Tenir fous boucle, fous la clef, ou en prifon, captiowm detinere, 
gefaugen, eingeſchloſſen balten 

Boucle de porteareer ammulus, em floufer, Klapve an einer Thuͤre. 

Boucler une jument, v. à equam fbulare, infibulare, ciner Gtute 
Rinken anthun. 

Boucler une affaire, rem plane decidere, eine Sache gaͤnzlich ent» 
fheden, ausmachen. 

Boucler une marché, rei pretium flatuere, den Dreis oder Werth 
eines Dinges machen. 

Boucler Les ennemis, leur fermer le pallage, êter inémicés, vel, iti- 
nere iaumitos intercludere, dem Feinde den Paß verichließen. 

La muraille boucle, en terme de maçonnerie, fait ventre, paries 
wentrem facit, murus gibbus efe, die Mauer biegt fit) beraué, 
macht gnen Bauch, iſt ungleich. 

Bouclet dé? cheveux, cripare capilles, die Haare kraͤuſeln. 

Un port bouclé, un paflage bouclé, pour l'ennemie, a caufe de 

cite on diffette , portus interclufus , aditus interchufus Cd 
Poe, peſtem vel annonæ caritatem, çin des Feindes, der 
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oder der Theurung wegen verſperrter Meerhaben oder Vif. 

Bouclier, m. bic clypeus, bor Jenturs, ti, hæc parma..e, ein Schild. 

11 Fait un bouclier de {a vertu, ja @rtute veluts chvpro trgitur, 
feine Tugend muß ibn fduirsen. 

Bouclier à quatre angles, hoc Joutim, #5, ein vicrectiater Schild. 

Bouclier en forme de croiffant, kæc peluse, ein belbrunder child. 

Boſſe de bouclier , l'eminence du milieu du bouclier, bic #mbo, 
ons, das Mittelſte in einem Schilde. 

Armẽ de boucliers de toutes ces fortes, cipratur, foutatus, parma · 
fus, nuit einen Saulde dewannet. 

Levée de boucliers, en termes d'elcrime, ludicra rudium, parma- 
rumque, ante certamen prelujo, das Aufheben, Fo man tn Fech · 
ten macht. 

Levée de boucliers, vaine entreprile fans Mt, frritee ET ina 
Conuéar, ein vergebliches micbriaes Beginnen 

Il fait une grande ſevee de boucliers, pour ne ricu faire, ad #8- 
ga Jolet oggredi, wano femper eventu , irritoque exitn, er faͤngt 
die Sache boch au, fuͤhret {ie aber nicht aus. 

Il fait bouclier de fon ignorance, Jia fe trrit ignerantia, fe igns- 
rantiæ excufhtione tuetur, defendit, ex ſchuͤtzet ſich, vedei ſich 
aus mit ſeiner Unwiſſenheit. | ; 

* Bouclier, forte de Météore ignée, chypens ignewr, ein feuriger 
Schud in der tuit. 

Boucauin, Boucquiner, Boucquineur. V. Boquin. 

Boucon, m. poilon, hoc toxicum, ci, boc venenum, ni, Œift. 

Donner le boucun à quelqu'un, l'empoilonner, alicui mifcere te 
xicum, prabere venennn, einem Gifte berbringen. 

Prenire un boucon, s'empoifunner, venemo/ibi mortem confciftere, 
ſich ſelber mit Gift vergeben. 
uder, v. n. from ccenltam murmuramdo muniféfiare, cfundere , 
marmurare, maledicere, cinen heimlichen Unwillen nit Murren 
bescugen, brummen, ſchmaͤhen. 

— » LÉ rixeſa, contumax natwra, zaͤnkiſches, trotiigeé 

tien. 

Boudeur, eufe, ſubſt & adj. qui, vel que murmurare, ET vera con 
tumeliofa dicere confuewit, der, die gern murtet und ſchmabet. 

Boudin, m. bic botellus, vel, botulnr, li, fuili fanguinÿ fartum, 
ane Blutwurſt. 

Boudinier, ſ. m. botrlarinr, fartor, Wurſtmacher. 

Boudoir, L m. conclave anguftum, in quod quis fe confort, dum folus 
Île défiderat | ete Heine ammer, oder Kabinet, mobin mat 
ſich degiedt, wenn man allein ſeyn will. 

Boudrée, butor, oifeau. V. Butor. 

Bouc, fange, f boc lutum, ti, boc cœnum, ni, Roth, if, Unrath 
auf der Gaſſe. 

Se changer en boüe, lute/ſere, zu Kothe werden. 

Couvrit de boue, aliquid lutare, cœno illinere, luto cblinere, etwas 
ut © cumen beſtreichen. | 

Qui eſt de houe, on plein de boüe, lwteur, a, um, cænofus, a, um, 
toibigt, drectichr. 

Un poflon nourri dans la boue, pifei lutarire, ein Fiſch, fo im 

ESclamme febt, 

Un poillon qui fent la boüe, piſca lutenfs, ein Gif, fo na 
Schlamme fhmectt, 

Enduire de boue, aliquid lutare, luto inficere, etwas mit Kothe 
beſchmieren. 

‘Se veautrer dans la boue , volutare fe, vel, volutari in cœne, ſich 
un Kothe malsen. 

Une ame de boue, fteus homo, Plaut. cin Lumpentkerl. 

* Boue, apofturac, pus, hoc pur, wris, bac fanies, ei, Œuter, Unrath. 

Bouer des Aans, v à. .termes de monnoye, : éwbrica ils 
monctales plagules aficere, Auidam æquabi:icaten monctariir foutue 
lié inducere, Munſſtuͤcke glatt machen. V Monnoye. 

Boueur, vuidangeur, m. qui enleve les boïes d'une ville, qui lute 
terbs vices purgat, der die Gaſſen der Stadt fâubert. 

nr — — de boue, latulcucs, luto infeétur, a, um, mit Kothe 

udelt 

Bouſffee de vent, repentintat venti fatae, met, fubiti venti flatru, 
ein ſchneller und geſchwinder Sturm des Windes. 

ffee de Feu, Jubife impetu erwmpens ignû, cine ploͤtzlich aus⸗ 
gehrochene Geuerflamme. 
, être tumto, mi, ere, turgeo , ff, gere, aufgeſchwollen 
feyn, Le 
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Le vent faifoit bouffer fes habits, vemére ejue ceffes irfabat, der 
Wind hat in ſeine Kleider geblaſen 

Bouffer un bœuf, un veau, un mouton peur les écorcher, hovem, 
vitulum, vervecom glubendum inflare, einen Ochſen, ein Kalb, 
einen Dammel zwiſchen Haut und Ficifche aufolaien. 

Boufler, être enflé de vanité, de colère, fuperhia, iræcundia tur- 
gere, tumere, infatrm ee, fic Hochmuthe aufgcblaien feon, 
für Borne ſchnauben. g 

Une robe boufante, æe/tà mndequaque tuwens, fufflata, turgere, ein 
braufendes Kleid. 

Un homme fujet à bouffer ,nn boufard homo flomachofinr, is ftoma- 
chum pronm, ein jaͤhſorniaet Menſch. 

Bouf, enflé, tumidus, turgidur, ivflatir, a, an, geſchwollen, aufe 
acblafen. 

Bouñ de colère, éra turgidac, tumidur, vom Borne eingenommen. 

Bouf d'une vaine opinion de foi-mème, opinionthss énflatur, Cic. 
von citeler Cinbiloung aufacblafen. 

Etre bouf, tuweo, ui,ere, turgeo, Ji, gere, turgefcere, auigeblaſen 


feun. 

Avoir le vifage boufi, fonidum babere vultum, im Angeſichte ganj 
aufachlafen feun. 

Son itile eft trop boufi, mimi elato cothurno, ftilo nimis tumido fcri- 
bit, feine Schreibart in allin bochtrabend 

Boufiffure, f bic tumor, or, Geſchwulft, Aufblaͤhunq. 

Boufon de théatre, bic ludio, omis, l'annio, bic morio, ein Gchalts- 
arr. 

Un boufon, qni contrefait quelque chofe, bic mimaer,mi, ein Gpeg- 
voacl, Poſenreißer, Gautler. 

a. plaifanteur, qui Fait rire, bic fésrra, #, ein kurzweiliger 

Rarr. 

Brufon de cour, aulicwr feurra, Hofnarr, furimeiliaer Nat. 

Cela eft boufon . hoc eff feurrile, das iſt pofirlich, lotterbaibifch 

Boufanuer, v. n. faire le boufon, plaifanter, ludionem agere, four- 
riles jocos fectari, Narrenvoffen treiben, einen Narren abgeben. 

Un homine enclin à boufonner, à caufer, à dire des chofes ridicu- 
les, home in joces £7 rifum promu, jocularis bomo, ein Menſch, 
der sur Narretbey aeneiat if. 

Boufonnerie, f. fourrilis jou, bec feurrilitas, ati, Narrenthei ⸗ 
dung. 

Bavfonnefque, fourrili, à, le, ſpoͤttiſch 

D'une manière boufonneîque, Jéérriliter , ſeurrilem in modum, 
leichtfertig. 

Bouge, m. petite chambre de valet, bec celula, æ, cine kleine 
Nebenlammer ver das Gefinde. 

Bougeoir, m. petit chandelier avec un manche, ou une queüe, exi- 
* —— cum capulo, ein tleiner Lichtſtoet mur einer 

andhabe. 

Bougete, ſae de cuir de voyageur à porter des hardes, hæc bulga, 
«, bic vidulus, li, Wetſchaer, eine lederne Taſche. 

Bougete À teair argent, be pera, æ, ein Deutel 

Bougete, coffret, bæc arcula, æ, bec ciflella, æ, bec ciſtula, æ, tin 
Siiden, Räfden. 

Bougctier, m. qui fait des bougetes, bulgurum artifex, opifex fac- 
cularins, tin @âctier, Beutler. 

Bouger, v. 2. remier quelque chofe , aliquid mowere, commouere 
ex aliquo loco, etwas bewegen. 

Bouger, v. n & ordinairement avec une négatire. Ne bongez 
pas, me movearë quefo, der Dert bleibe, ec bleibe ſitzen. 

11 ne bouge, il ne fe bouge jamais de {a place, nungwum fe loco mo. 
owet ,a loco nunquæn difcedit, ex bewegt tich nicht von ſeinem 
Orte, et gebt mucht von der Stelle 

U ne bouge d'auprez de moi, a meo nunquam latere difcedit, cv 
weicht miemals von mir, er ift ſtets ben mir. 

Bougie f. petite chandelle de cire entortillée, xiuuta caniela cerea, 
eur duͤnnes Wachslicht, Wachsſtock 

Bougie, cierge de cire blanche, dont on fe ſert dans les maiſons 
des grands, au lieu de chandeles de fuif, cereus candidus, eine 
mare Woachskerie. : 

Bougier fil ou étoffe, cera linire Maus L. textum, Faden oder Tuch 
waͤchſen, mit Wachs dbergiehen 

Bougeoir, m. inftrument à tenir bougie, à l'ufage des Evèques, 
quand ils officient, hoc cerarium. ii, cin Inſtrum̃ent die Waͤchs · 
terge qu balten, weun die Biſchoͤfe bas Mint balten, 
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Bougran, m, tele folidata, Scherter, Schechter, fleif Tuch. 

Bougranière, ſ. f. mercatrix que negotiotem linteariam agit, Qt. 
mernn, fo mit ſteifer Leinwand bandeft. 

Bougre,{ m. Hareticus, qui Trinitatem in Deo, & incarnatio. 
nem Filii divini negat eu Setger, der die Drenfaltigleit in Gott, 
uno die Menſchwerdung des Sobnes laͤugnet. 

Bougre, m. bougreſſe, . mots tressvilains, bic cmedur, feurra per- 
ditifénns, Leute da keine Œbre und Sucbt if. 

Bouillant, qui boût, fervens, ti, fiedend. 

Eau bouillaute, aqua fervens, ſiedend Waſſer. 

Boüillant, homme ardent, bono éngenis fervidi, natura promis ac 
5 acer ae vobemens, eu geſchwinder Kopf, ein hitziger 

enſo 

L'huile eſt bolillante, oleum feruet, das Del iſt heiß, ſtedet. 

Bouille, f. perche à troubler l'eau quand on peche avec le filet, 
contre ad aqua trbandam , ut inrete fucilines incurrant piles, 
eine Stauge, damit die Fijcher das Waſſer truͤbe machen, daf 
die Fiſche deſto leichter ins Netze laufen. 

* cuit à bouillons, cab, decoctu, a, um, gekocht, abge ⸗ 
otten. 

Eau boillie, aqua coéle, feruefaéta, geſotten Waſſer. 

Bouilli, euit dans quelque liqueur, elixwr, a, us, liquori incoëtus, 
ut einer Drübe gekocht. 

Chair boüillie, curo elixa, cars juralenta, Cell gefotten Fleiſch, 
Bruͤhefleiſch. 

Bouillie, f: potage, m bec puis, tir, Brey, Muß. 

Boüillie, v. n. budire, ebullire, ſieden. 

Boui lir fort, eférvere, efrroefcere, fat ſieden, uͤberſteden. 

Commencer à bouillir, swferue/cere, anfangen zu ſieden. 

Boüillir, faire boïillir quelque chofe, aligwid fervefcere, etwas 
waͤrmen. 

F * un peu boüillir, Aherve facere quidpiem, etwas aufſie den 

aſſen. 

Faire bo illir des viandes , les faire cuire dans l'eau, &c. aliquid 
aqua coquere, etwas in dSaier kochen. 

Faire bouillir jufqu'au déchet d'un tiers, ou d'un quart, aliquid 
devoquere, ad tertiss, ad quart, (fupple 5) envas bis auf 
den dritten oder vierien Theil einſieden laffen. 

Le fang lui bout dans les veines, fais ip in memis ebullis, et bat 
ein ditziges Gebluͤte, das Blut wallet ihm in Den Modern auf. 
Bobillan, m. onde de liqueur bouillante, bulientis liquoris unda, 

cine Welle oder Blaſe von heiß ſtedendem Waſſer. 

Bouillon, lors que la liqueur cummence à bo iillir, liguorie far im 
fervefceutés concitatio, wenn das Waſſer aufaugt qu fieden. 

Après trois ou quatre botillons, les herbes fant cuites, po/f tertéame 
auf quurtam bullientis aque wrrfationem, coquuntur berhæ, wenu 
Die Kraͤuter einen God dre oder vier gethan haben, fo find fe 


actocbt. 
L'eau fort de la roche à gros hoüillons, ex rupe nndatim & sher- 
* aqua cffindit, das Waſſer wallet ſehr fact aus dem Fel- 


aus. 

* Bouillen, potage à humer, boc jw/crum, li, hoc jus, jaris, eint 
Guppe, Brive. 

Prendre un bobillon, légwrire jus, eine Bruͤhe qu fi nebmen. 

Il ne vit que de bouiilons, fois forbitione vivit, Cell. er erbält ſich 
mit lauter Bruͤben. 

Du boũillon excellent & très-delicat, rs delicatum C perquam ſa · 
lubre, eine febr koͤſtliche Suvbe. 

“ Boüillon, forte de canetille, crifpa tæniola, criſpatum fegmentum, 
ein gedrehetes Schnuͤrlein. 

Bouillon de toile d'argent, argentenm lineum undalatum, ein von 
Silber dber einen leinenen Faden gedreberes Schnuͤriein. 

* Bouillon, ſaillie de jeuneſſe, ætatis fervor, ætatas eflus, us, die 
Ditse der Jugend. . . 

Bouillon de colère, æ/lus, fracumdia , die aufmallende jornige 


Hitze 
né Bouillon, herbe, hoc cerbafcum, ci, das Wullfraut. 
* Bouillon, ville de Liège, boc Bullionum, ni, Bullion, cine Gtabt 
im £ugcter Lande. 
Boüillonnement, m. bec ebullitio, omis, das Aufſieden. 
Boüillonner, jetter des boüillans, v. a. bulles ciere, excitare, 
re, fundere, tochen, ſieden, Blafen aufmerfen, 
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Boillonner, fortir à bobillons, wmdatise fenturire, Gâufs hervor 
auellen. 

Cette fontaine boüillanne perpẽtuellement, fort à gros boüillons, 
bic fons andatim falit ↄrrpetuo, undarim Jcaturiente manat aqua, 
dieſer Brunn auillt obne Unterlaß ferr ſtart. 

Bovillonner de colère, fra erueſc.⸗re. fur Zorne blaſen. 

Bovines, ville du Comté de Namur, Boviniacem, eine Stadt in 
der Grafichaft Ramur. 

Bouis, m. bic buxrer,i, der Burbaum. 

Boulanger, m. bic piflor, cr, panificii grtifex, piflerii operis arti- 
Sex, txercens panifcium, ain Becker, Dfifter. 

Boulangère, £ bec piffrix, icis, eine Beckerinn. 

Bouhnserie, f. le metier de boulanger, bec pifuru, #, piflorium 
cpifcium, das Decterhandrvert. 

Boulangerie, houtique de boulanger, bæc piſtrina, æ, offcina piflo- 
ri, ein Backhaus, Bactfube, 

Boule, f bic globur, bi, bec pila, æ, eine Ruacl. 

Petite boule, bic globubus, li, hæc pilula, , eine kleine Kugel, Ville. 

Jeu fs Lu longue boule, longiorum globorum ludus, das weite Ru- 
gclfvie 

Joûer à la longue boule, longioribus glob certare, wetten, wer 
Die Kugel am meitefien ſchlagen kann. 

3 de courtes boules, r evi⸗ vᷣ glohi ludus, bad furie uqel ſpiel. 
— courte boule, bretiore globo ludere, auf der Klotzjbahn 

pielen. 

Jober à boule ve. Menage, c entreprendre q. ch. fans danger, 
aliquid extra periculi fufpicionem fufcipere, etwag obne Surcht 
über fi nebmen. 

Faire q. ch. à boule vüe. Men.c. à tout hazard, temere aliquid 
facere, etwas auf Gerathewobl, auf qut Gluͤct hiuwaqen. 
7 piéd à boule, qfñtasam eÿfe in labore, mit der Arbeit ane 

alten, ' 

Boulet, m. petite boule, hic globulus, li, glans, dis, eine fleine 
Kuael, Kuͤgelchen. 

Boulet de canon, muralÿ tormenti globus , tormentariut globus, 
eine Stuͤckfugel. 

Boulet de la jambe du cheval, furéfura fuper caprones, das Gleich 
arte der Feſſel an den hinterſten Fuͤßen eines Pferdes. 

uillet. 

Boulets rouges, Aambans ou enflimmez, globi cundentes, gluͤende 
Kugeln  Guillet. 

Boulette à deux têtes, dus globi ferrea catena junéli, Draht · oder 
Kettenkugeln. Guillet. 

Deboulets ambans, glandes ferventes, Cæſ. gluͤende Kugeln. 

Bouteau, m. arbre, bec betuda, vel, brtula, æ, tin Dirtenbaum. 

Boulevard, m. hoc propugnacuium, li, hoc munimentum, ti, ein 
Bollwert, Boiten. 

Bouleverfement, m. bec everfo, diſturbatio, Umtehrung, Serfté- 
tung. > 

Ce remède a Fait un grand bôuleverfement dans tout mon corps, 
hoc remedium totam corporës babitmdinem tirbauit, die Mrjency 
bat mir den ganzen Leib in Unordnung gebracht. 

Boulin, trou dans une muraille qu'on bânit , où l’on met le bois 
pour échafauder, foramen tn pariete, in quod tigniimferuntur ad 
— confiruenda, Mauerloͤcher, die Mauergeruͤne daran zu 

angen. 

Boulin, m. férri fruſtulum, na parte capitatum, altera foramen 
Pubens, ein Stuͤckchen Eiſen, das au eniem Otte euren Kopf bat, 
an dem andern ein £och. 

Bouleverfer un édifice, ꝓdifrium fedibus convellere, fubruere ac 
Subvertert, ein Gebaͤude dber einen Haufen werfen. 

Tout eſt bouleverfé, tout eſt en eonfulion, omnia turbata funt, 
Jun finis permifla funt, es iſt alles unter and dber ſich gctcb- 
ver, es iſt alles in Unordnung.* 

Boulimie, f. faim inſatiahle, bec bulimie, #, infatiabitis fines, 
grofer unerſattlicher Hunger. 

Boulin, m. foramer in quo nidulatur columba, Loch in dem Tauben ⸗ 
baufe, darinnen die Baube ihr Neſt machet, 

Bouline, f. voile de navire, oeisn trerlcerfarium, ein Brverafeacl, 
Aller à la bouline, lavuyer, avicare tranfoerfario vento, das Se- 
gel uͤberzwerch ſetzenn, mit balbenr Winde fchuifen , lavirem 
Bouline, f corde amarrée à la voile pour prendre le vent de voté, 
Fini quo velum convertitur ad ventum oblique excipiendun, el 
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Schif ſeil, damit matt die Segel drebet, um den Wind zwercht 


aufufangaen. 

Bouliner, biailer dans les affaires, oblique agere cum aliqua, nicht 
redlich, noch aufrichtia, fonder binterlitia mic euncin handeln. 

Bouliner, voler dans le camp, iu partium ſuarum caftris latrocinari, 
in ſeinem eigenen Fclolager rauben. 

Boulineur, m. Jatrorjusmedf, eu ſolcher Raͤuber. 

Boulingue, f. bouringue, voile au plus haut «lu mât de navire, 
bic dolon,onis, velum Jul émis, das oberfte Segel am großen 
Maftbaume. . : 

— L f. Bononia, eine Stadt in Italien, it. in der Pis 
cardie, 

Bouquer,v a. il le fit beuquer devant Metz (M. de Mezerai par- 
lant de Charles-Quint.) apsd Mets illius fregit impetum, et bat 
ihm ben Mets ſeine Macht gedrochen. 

Bouquet, m. hoc fertum, ti, bæc corolla, æ, forum faſcicuius, i, ti 
S#rans, Blumenſtrauß. 

Faire un bouquet, fertum medfere, texere | einen Kranz binden, 
tinen Strauß machen. 

Bouquetier , m. bic coronarius, à, tin Krambinder. 

Bouaustiére, f. bec coronaria, æ, eine Kraͤnze ldinderiun, Schmuͤ⸗ 
cterinn. 

Bouquetin, m. bouc fauvage, ein Gteinbocf, wilder Bock. 

Bouquiu, m chevreau mâle, bæœdus m4, catulus bireus, tin jun⸗ 
get Boct. 

Bouquin, odeur de bouc, bircofus oder, hircinus balitus, us, Docte 
gcitant. 

Tu fens le bouquin, bireum oles, bu ſtinkeſt wie ein Bock. 

Bouquin, vieux livre de néant, carfefus ac vilés codex, ein altes 
verlegenes Buch. 

Bouquin-barbe, herbe, hérci barbula, Bocksbart, ein Kraut. 

Bouquiner, v. n. feuilleter des livres vieux & inutiles, wiles & ob« 
Joletos codices evolwere, alte und verlegene Buͤcher aufſchlagen. 

Bouquineur, m. bic antiquarius, it, der ſich auf alte Dinge legek, 

Bourbe, f. boue, boc cœnmm, ni, hoc lutum, ti, Sotb, Drect. 

Beuracan, V. Barracan. 

— euſe, adj. cencfus, lutofus, lutulentus, a, um, kothiq, 

ammicht. 

Bourbier, m. lacuna cæno/a, æ, eine Kothlache, Miſtlache, Pfuͤtze. 

Beurbier, où fe veautrent les porceaux , hoc volutabrum, i, tine 
Mifivnitie, darinn fid die Schweine vâlyen. 

Bourbon, ville, bec Borbonium, mi, Bourbon VAnſi, Borboniume 
Anſelnuum, Bourbon l'Archambaut, Berbonium Archanbaw 
tium, Aquæ Borbonie, Bourbon, eine Siadt in Frankreich. 

Bourbonnois, le Bourbennwis, Provinec de France, bi Boji, orsm, 
Boji Celæ, eine Landſchaft in Fraufreich. , 

Buurbourg, ville de Flandres, boc Burbwrgum, gi, Dutburg, cine 
Stadt in Glandern, ; 

Buurde, J. menfonge, boc mendacium, if, boc commentum, Cine 
Luͤgen, Gedicht. 

Douner une bourde à quelqu'un, alicui verba dare, aliquem mexdæ 
cio falere, einen beligen. 

C'eft un donneur de bourdes, Heopbanta eff, er iſt ein Laͤſterer. 

Ce font des bourdes, fabule aniles funt, das find alte Weiber⸗ 
mâbrchen. 

Bout deaux, ville de Guienne, bec Burdigala, vel, Eurdegula, æ, 
que Stadt in Guienne. . 0. 
Bourdelier, m, Seigneur Bourdelier, Seigneur Foncier, à quiles 
fonds doivent rentes. prædiatorti vecbgali Dominus, cin Grund⸗ 

eve, ein Herr dec Grund und Dodenginfe bebt, 

Fonis bourdeliers , prædia veéfigalia, vectigules fimdi, zinsbare 
Guůͤter 

Bourdelois, ſm. fe, l. f. Burdexalen ſic, einer aus Bourdcaur. 

hourder, V. n. garrire, batierare, ſchwaͤtzen, plaudern, einem 
etwas aufbunden, luͤgen. Are Ë ; 

Bonrdeur, m. euſe, f: qui invente des contes a plaiGr . bic nugige - 
ruiu, à, bic gerre, nu, ein Maͤhrchenerager, ruͤgenſchmied. 

Bourdeau, Bourdelier. V. Bordet, Hordclier. 

Bourdon, m. groile mouche, hic fucs, à, cine Dummel, Breme.· 
* Bourdon, bruit d'abeilles, bic bombus, bi, murmur apum, das 
Summen der Bienen. AE SA: 

* Bourdon , gros tuyau d'une Cornemule, uériculi canori major 
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Baurdon, un des Jeux d'Orgue, ordo tuborum, foni deprefliorir, fed 
Juris, cine Orgeloreife 

Faux bourden de muſique, rudior minrrque modulata muficæ bar. 
monia, falſche Zuſammenſtimmung der Muſitk. 

Chanter en Faux-bonrdon, tocum non exyuifita arte modulatarnns 
Jreplosiam edere, falſch ſingen. : 
* Bourdon, bâton de Pelerin, baculi viatorius lengior, ein Pile 

grims ſtab. 

Planter fon bourdon en quelque lieu, y établir fa demeure, fedem 
in aliquo loco figere , certi domicilii flabilem ſedem fibi colocare, 
corjhituere, ſeinen Stab an einem Ort ſetzen, ſich irgendstvo 
banslich niederlaſſen. 

Bonrdon, omiſſion de quelques mots par l'imprimeur, aliquot ve- 
— a typographo omiio, Auslaſſung etlicher Woͤrter ini Ducs 

rueken. 

Bourdonné, terme de Blazon, glebatus, a, am, kugelrund. 

Bourdonnement d'Abeilles, & autres mouches , bic bombus, bi, 
das Saufen der Bienen oder anderer Muͤcken. 

Bourdonnement d'oreilles, émyucundus intra aures flrepitus, das 
Draufen in den Ohren. 

Bourdenner, v. n faire du bruit, bombure edere, facere, ciere, ex- 
citare, brummen 

Les Abcilles bourdonnent, bombos edunt aper, die Immen ſchwaͤr⸗ 
men. 

Bourdonner, chanter grofièrement, inconditum cantum edere, ſehr 
armſelig fingen. 

Bourg, m. Bourgade, f hoc cppidulum, li, bic pagus; gi, bic vicus, 
ct, ein Staͤdtlein, Marktflecken, Dorf. 

De bourg en bourg, de bourgade en bourgade, pagatim, von Dor 
fé ju Dorfe. 

* Bourg, ville de Brefle, Forum Sebufianum , boc Burgum, i, 
Bura, cine Stadt in Breſſe. 

Bourg S. andiol, ville du Vivarez, Buryus Andeolius, eine Stadt 
in Vwarei. 

Bourg Argental, ville du Velai, Burgus Argentali, eine Stadt 
in Bean. 

Bourg, ville de Xaïintonge, Burgus Santomicus, eine Stadt in 
Santonge. 

Buurguois, adj. & ſubſt. m. oile, f bic, bec civis, à, ein Buͤrger, 
ane Buͤrgerinn 

Il eſt bour geoĩs de méme ville que vous & que lui, concivér ee tuus 
Er ilius, €8 it euer und fein Milbuͤrger. 

Il vit, il parle, il raifonne bourgeoifement, ruffice nrbunus eff, ru- 
Jéice urbamiter vgit, loquitur, differit, ex lebt, redet und urtheilet 
ſchlecht buͤrgerlich. 

Bourgenifie, À droit de Bourgeois, d'etre Rourgeois en un lieu, 
Jus chuitatis, das Buͤrgerrecht. 

Donner droit de bourgcoile à quelqu'un, 715 civitatis dare alicui, 
civitate domare, cincm das Buͤrgertecht geben. 

Perire le droit de bourgeoifie, cévitetem awittere, perdere, jure 
civitatis excidere, das Blrgerrecht verlieren. 

Etre ſuſpendu des droits de hourgeoiſie, & en payer néanmoins 
les charges, reférri inter ærarios, cogi in ordinem ærariorum, des 
Bürgerrechts eine geitlang entfetset ſeyn, und doch die Be- 
ſchwerden tragen 

Perdre le droit de bourgeoïfie en un lieu,& l'acquerîr en un autre, 
mutare civitarem, das Buͤrgerrecht ant einem Drte verliecen, 
und an cinem andern Orte wieder befommen. 

La Bourgeoiſie, M (c'eft-a-dire) les bourgcois, civers, inm, die 
Buͤrgerſchaft. 

La Bourgeoiſie étoit fous les armes, lorsque le Légat fit fon entrée 
dans Lyon, cum Lugdunum Legatus folewni pompa el ingreffus, 
arm inſtrucli cives visas ET aditus murrichant, die Buͤrgerſchaft 
Le im Gewehr, als Der Abaefandte ſeinen Einzug ju Luon 

ielt. 

Bourgcon, m. bouton de quelque plante, ᷣæc gemma, æ. boe ger- 
men.inét, bic oculus, li, ein Aüge 0er Kunoſolein an eine m Zweige. 

Bourgeon de vigne, gemma vità, Auge an den Meben. 

Boutgeoa qui eſt déjà un peu gros & long, bic furcalus, i, ein 
Pfropfreis 

Bourgeon, qui vient au piéd de la plante, bic lolo, omis, bic ile 
den Nevenſchoͤßlein aim Stamme. 


* Bourgcon, bouton qui vient au vilage, bec papuls, æ, tin Blaͤt ⸗ 


BOU 131 
terchen im Augeſichte 

Bourgeonner, v. n. gemmare, gemmas emittere, pullulare, Augen 
atwinnen. 

La vigne commence à boutgeonner, winea gemmas exerit , oculos 

it, dec Weinſtock hegſnnut zu treiben. 

Nez hourgeonnẽ, nafus pupulis rubeus, eine kupferne Naſe. 

Bourges, ville capitale de Gerri, be Gituricæ, arum, hoc Avari. 
cum, ci, die Haubtſtadt in Berrg, in Frankreich. 

Boursogee, Province de France, bec Burgundia, æ, Burqund, 
eine Laudſchaft in Frankreich. 

Duché de Boutgogne, Bargumlie Ducatus, das Herjogthum ur: 
aund. 

Comté de Bourgogne, Burgundie Comitatus, die Grafſchaft Bur⸗ 
quid. 

= — Bourguemeftre, L m. bic Comfud, lis, der Buͤrger⸗ 
meiſter | 

Bourguignon, £ m. Bourguignonne , f Burgundus, a, tin Bur ⸗ 
guuder, eine Duraundetinn, 

Bourgain, ville de Dauphiné, bec Burgafa, æ, cine Stadt im 
Delpbirat. 

Bourguépine, f. forte de plante, /pina infeétoria, Wegedorn oder 
Kereuzbeere. 

Bourguinote, f. forte de cafque, bec 
Sturmbaube 

—5 *— * Boulingue. 
ourique, ſ. f. ua, generation afinus, ein Eſelinn, Über i 
Eſel, eine elende Maͤhre. e v datant 

Bourjon, Bourjonner. V. Bourguenn, Bourgueonner. 

Bourlet, m. cercle fait de drap, hic cedicifus, Li, fartus circudus, bi, 
Jarta pire, , eut mit Tue auégifélter Wulſt, ein ing 
zun (Tage. 

Bourlet, fervant à relever, à ranfler un habit, comme le haut d'u. 
ne côte de femme, pririnatus cflicélus, cine Sul — 

Woeiber ihre Roͤcke baͤngen. Vutg daran die 

Bourfet de coiſfure de femme, cefficillus, calantica maliebrä, der 
Weiberaufſatz oder Schleher. 

Bourlet de ehaperon de Doéleur, ou de Magiſtrat, pulvinata Jpira 
bonorarti capitii, cefticilus bonorariæ cponids, ein Baret, eine 
Doctorfapve. 

Bourlet de cheval attelé, collier bourré, hoc helcium, cii, eim 
LME Last de cl 

Bourlier, m. faifeur de bourlets de chevaux, belciorum ffex, 
ummetmacher, Sattler. din) 

Bourrache, f. herbe, c Buglofus. fi, (vulgo borrags, inis,) Bus 
vetich, Ochfensunge. 

Bourrafque, f. tempéte, f. ec temprllæs, atis, bec procella, æ, bic 
turbo, ins, ein Ungewitter, Sturin. V. Tempete. 

—— F * — ti, Slocten, Scheerwolle. 
urtẽ, rempli dure, mento fartus, mit 
fuͤllt. V. Bourrer ci-dellous. — actes à 

Bourrée, f fagot de menu bois, fafcé sireultorun, aride tenuisque 
matrie fafcioulus, li, ein Buͤſchlein oder Belle kiein Dols. 

Bourrée, petites branches feches, arida virgulta, (orum,) aride 
frfluce, durres Reiſig. 

Bourrée,f. danfe, faltationi Gallicæ fpecies, ein franioͤſiſcher Tani. 

es m. bic cærnifex, icis, bic torter, is, in Denter, Scharf 
noter, 

Bourrelé, fortus, à, ww, excruciatus, a,1on, gefoltert. 

Bourreler, v. a. tourmenter quelqu'un, afiquem turquere, excru- 
ciare, excarnificare, in cruciatum dare, einen foltern, auf die 

olter ſpannen. 

ILeft bourrelé par l'image de fes crimes, foelerto forum confcien- 
tia cruciatur, Cic, feine Laſter, die ibm vorfommen, peinigen ibn. 

Bourrelerie, f. bec carmificina, æ, hic cruciatus, us, die Golterung, 
Deuraung, Marter, 

Bourrelier, Ê. m. cuicitrarins, tin Kummetmacher, ein Œafdiner, 

Bourter, v. a. quelque chole, aliquid tomento farcire, infarcire, 
mit flocten oder Game ausfuͤllen. 

Bourrer quelqu'un , le battre comme bourre, aliguems is one 
rare, pue nis multare, einen mit Fäufien wobi —eS * 

L'oifeau bourre la perdrix, ‘en termes de Fauconnerie,) uccipiter 
in perdicem involat, irruit, captanque plumis exuit, exutamque, 


ni probitretur, abjunit, der Habicht rupfel das deidbuhn 
Bu 











godes, ce, cine Pickelhaube, 


ur· 
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Boorricrs, paille, ordures melées avec le bléd, paleuriæ fordes, pa- 
learie purgamenta, @vreu. 

Bourrique. V. Bourique. 

Bourru, reffemblant à la bourre, quod colore, fgwra €? denfitate, 
lanæ aut tomento affine eft, was der Gchcervolle an der Farbe 
und Gcfalt aleich if. 

Vin bouren, ointems band ati difflafion €Ÿ defæcatum, txüber, wol · 
fichter Mein. 

Bourrn, plein de bourre, tomente plemw, a, sm, voller Glocten. 

Un naturel bourru, morofa difficilis, iliberalis indoles, tine feltfas 
me, unfteundliche Ratur. 

C'ett un bonrru,ou bizarre, un homme d'un naturel ficheux, mo- 
— perque fane difficilis bomo ef, ein ſeltſamer, wunderlicher 
Kopf. 

Bourie, boc mar ſupium, pit, bec crumena, ⸗, ein Beutel, Se⸗ 
t 


tkel. 

Bourſe, petit fac à mettre quoi que ce ſoit, bic ſacculiu, li, ein 
Soͤelchen. 

Coupeur de bourſes, bic faccularimr, ii, crumenarum feëlor, til 
Beute lſchneider. 

Bourfe d'épi, bec gluma, æ, foliiculur arifle, Huͤlſen. 

Bourfe des graines, de quelque plante ou fcur que ce foit, bic 
folliculus, li. Kornbuͤſſe. 

Bourfe de gènitoires, boc fcretum, ti, der Hodenſack. 

Bourfet, m. de hune, petite voile, delon, das oberſte Segel an 
dem grogen Maſtbaume. | 

Perte. petite bourfe, bic locellw, li, ein Fleiner Beutel, 
Saͤclchen. 

Bourlier, m. qui eramen⸗ facit & divendit, ein Saͤckler, der Deus 
tel macht und vertauft. 
Bourſier de College , ayant droit de recevoir certaine diftribution 

d'argent, coller, jrus nactut flat attributions, ein Sectelmeiſter. 

Bourfer, pauvre écolier, nourri à la bourfe d'un College , collegis 
ahemmns, ein Gtipendiat, ein armer @tudent, der in einem 
Eollegio erbalten wird 

Bourſiller, aumulot conferre, Geld aufammen ſchießen. 

Beurfin, m. en termes de matonnerie, croûte de terre attachée à 
la pierre de taille, Jüxi recrementum, ti, die Rinde oder Kruſte, 
fo ſich an cinen Stein anbaͤngt. 

Le bourfin n’eft autre chofe, qu'un lit, ou qu'une conche de terre, 
nonencore bien pétrifiée, cruda illa faxi exterior crufla plane 
aliud eff nébil qua terrenæ materie corium , petram ægre in- 
dues, dicfe dubere Kruſte if nichté anders, als der Ucderzug 
ven Erde, fo noch nicht qar zum Steine geworden ifl. 

Bourfon, m. docellus intra femoralium cingulum, der Geldbeutel 
im Gürtel. _ 
Bourfouflé, bouffi, tumefaéhrr , tumidur, inflatur, à, um, aufge⸗ 

ſchwollen. V. Enfé. Boufñ 

Bourfouflement, m. enfiûre, bic tumor, oré, Geſchwulſt. 

BourlouBler, twmefucere, vel, infare quidpiam, etwas aufblaſen. 

Se Bourlouffler, umeo, tamui, ere, trmefieri, tumidum reddi, ges 
ſchwellen. 

Boufe de vache, frs bubrlm, flercres waccinum, Kuͤhemiſt. 

Bouñiller, bouflleur, boufillage, bâtir avec de la boue ou du tor- 
chis, opere argillaceo parietem cæmentare 1, conflruerr, eine 
MWand mit keimen beficben, bauen. 

Bouflole, f. nautica pris, (idis,) cin See - oder Meercompaß. 

Bouflole de cadran, borari pixé, Ubreomvpaf. 

Bout, m. éxtrémité de quelque chofe, hoc extremum, mi, bec ex- 
tremitss, ati, das Œnde, das Aeußerſte cines Dinas. 

Les * bouts d'un pont , ponts capita, Die jwey Enden einer 
Bruͤcke. 

Bout Vnn livre, extremsm codicis, extremus liber, das Ende eines 
Buchs. 

Au bont de la page, in extrema, vel, in infima ; am Ende des 
Blatts. 

An bout de la ruẽ, nltinia platea, Ter. am Ende der Gaſſe. 
J'irois au bout du monde, af extrevium terrar um orbem me con- 
ferrem, id mollte mit einem bis ans Ende der Welt gehen. 
Toucher dn hont des doigts, digiti extrerai attingere, mit dem 

duberften des Fingers anruͤhren. 

Goûter du bont des lèvres, primoribn labris deguflare, mit den 
aͤuberßen Lippen fofien, 
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Il vent toûjours le hant bout, principen ubique locum affeélat, ee 
will diberaU den Vorzug baben. . 
I tient le haut bout parmi fes compagnons, inter ſocios facile prin- 

cipatum obtimet, et acht allen ſeinen Mitacfellen vor, 


Faire le bas bout à une table, y être aflis le dernier, (Mezerai,) | 


menfa affidere loco ultimo, ju.unterft an der Œafel fitien. 

Venir à bout de fon deffein, de fon entreprife, ad optatos exitus 
confilia fun perducere, deducere, fein Vorhaben zu Ende bringen, 

Si je puis venir à bout de ce que je penfe , AM, quod amimo intendo, 
quod mente agite, potero confequi, affequi, voenn ich das, was ich 
im Sinne babe, erlangen fann. 

Vous n'en viendrez jamais à bout à vôtre honneur, id xunguum 
Jülvo bonore tuo affequeris, Vox werdet hierzu nimmermthtẽ mit 
Ebren gelangen. 

Par on long étuiie & travail, ilen eft venu à bout, continenti me- 
ditatione, feu exercitatione id affecutns eſt, ut, Ec. et bat durch 
langes Studiren und grofe Muͤhe feinen Zmect crreicht. 

On ne peut venir à bout de cet enfant, contineri in officio nen poteſt 
bic puer, man fann mit dieſem Ænaben nicht zurechte kommen. 

Fouſſet à bout, jusqu'au bout. V. Poufler. 

Pouffer ou mettre à bout la patieuce de quelqu'un, alécrjur patien- 
tiam fatigare, frangere, vincere, jemandsGeduld muͤde machen, 
ibrer misbrauchen. 

Tirer un fuſil à bout portant, admotam proxime catapultam difple= 
dere, tin Rohr ganj nabe losfchiefen, daf es treffen muf. 

Atout bout de champ, fere continenter, perpetuo ferme, fæpiffne, 
fait immerdar, alle Augenblicte, 

D'un bout à l'autre, a capite ad calcem, von Unfange bis su Ende. 

Au bout de quatre ans, poÂ quatuer annes, uber vier Gabre, 

IL s'eft mis fur le bon bout, il s’eft bien ajuitẽ mugmifice veftitre €f 
ornatus ef, er bat ſich fenertäalid angcqogen, berauéacputst, 

Le bout de mammelles, papilla,æ, die Marge oder Bitje der Druite. 

Poufler quelqu'un à bout, ad incitæs aliquem redigere, cinen vers 
derben, febe bart mit ibm umgehen. 

Debont, v. Debout en un feul mot, enlalettre, D. 

Cheval à bout, equess defatigatus, tin abgcrittenes Vferd. (Guil.) 

Cheval bouté, equors tibiis reébis, ein Wferd, fo aerade Schentel von 

, den Knien bis zu dem Kamme bat, (Guillet). 

Vent de bout, avoir Vent de bout, contrario vente uti, widerwaͤr · 
tigen Wind baben. (Guillet.) 

— extrema rythimica, Reimwort, Reimſylbe; Art Be. 

e. 

Bout d'homme, bic bomuncio, om, ein Menſchchen, ein kleiner 
Hnovf, Knirvs. 

Boutade, Æ fougue, fabitur vel fubitarine , animi impetus, me, 
Hitze, jéber, bititaer Œifer. 

Première boutade, primer impetur, die erſte Ditye. 

Boutade de celère, fubitees ire impetse , Jubitaners iracundie mo 

* * pie * eng À deg Bornes. könlich 
outade de refolution, Jubitarii con/ilii impetur, ein plétyli 
faêter Entſchluß. - ss 

Boutade d'efprit, fubitus €9 alacer exultantis ingenii , ad quidpiam 
inflétuendum impetus , cine aufwallende Dite des Gemutbs. 

Boutade de Poele, condendi carminas extemporarieu impetsu, fabi- 
tario impetu, erumpens fandendorum verfuum impetus, ein portés 
fer Einfall. 

Boutade, efpèce de danfe, faltationés gens , eine Art von Sânien. 

Par boutade, animi impetu, fubita pracipitique anti commotione, 
aus einem Tricbe des Gemiths. 

J'arretterai bien fes boutades , idées fmprtum reprimam, ardorem- 
que reſtincuam, id will ibm die Ditie wohl benebmen. 

Boutadeux, euſe, adj qui ne fait rien que par la boutade, ir agen 
de fui Élus ac vehemens, qui nibil, vif impetu anti incitatre exe= 
guitur, hitzig, cifria in ſeinem Thun, der nichts tout, alé was 
ihm in den Korf koͤmmt. 

Un jeune homme très boutadeux, adoleftens fubitarii ac vebemen- 
tioris inpetaa ad quidiibet , ein ſehr bitziger junger Menſch. 

Boute, boute, age, agedum, ſriſch auf, dran. 

Boute ou Baille, tonn.au à eau douce dans un navire, dolium 
aquæ dulci in navigio, (if Waſſerfaß in einem Schiffe. 

Bontẽ, boutée d'un cheval ou cavale, qui a les jambes droites de- 
puis les genoux jufqu'à la couronne, equass babens crura rréfa m 

écre 
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xenu auque ad ungulæ, ein Pferd, bas die Beine vom nie bis 
gum Huͤfe gerade bat. 

Boute-fen, m. incemdis atéfor, bic incendiariur, arii, ein Mord⸗ 
Brenner, 

Boute-feu, auteur de querelles, fax /éditiont, diſcordiarum auélor, 
tumultum excitator , architeétus feditiont, ein Raͤthelsfuͤhrer, 
Meutmacdher, Aufeibrer, cin £ärmenbfafer. 

* Boute-feu, m. fourchette avec une mèche au bout , pour donner 
ke feu au Canon, virga cam ignito ad exiremum funiculo adtor- 
menti paluerem sncendendsum, Undſtoek, daran man die Lunte 
befefiget bat, ein Stuͤck @efhitic loszubrennen. 

Boute-hors , facilité à s'énoncer. V. Facilité. 

Joûer à bonte-hors, certare , uter utraum loco dejiciat, de ffatu de. 
turbet, dimoveut, fpiclen, mer ben andern von feinem Orte und 
Stellt treiben kann. it. contiu ad arcendum quodui, Stauge 
jum, Weaſtohen. 

Boute-felle, f les Trompettes ſonnent la bonte-felle, daut Anrum 
buccinæ, equos confcrndendi, man blaͤſt qu Pferde. 

Bouteille, f. bec lagena, +, cine Glafche. 

Bouteille , facon, Jagena vinaria, eine Weinflaſche. 

Bouteille à boire, ampulla potatorie, Srintflaiche. 

Compagnon de bouteille, hic compotutor, à, ein Saufbruder. 

Bouteille à huile, ofeeria laxexa, eine Oelflaſche. 

Petite bouteille qui fe Forme fur la fuperficie de l'eau, bec bulle, æ, 
cine Waſſerblaſe. 

Bouteillier, m. qui fait ou vend des bouteilles, hic 117 A 
rit, lagenarum artifex, et Glafchenmacher, Flaſchenhaͤndler. 
Bouter, pouſſer dehors du fort, (en termes de vénerie,) exigere, 

extrulere, cjicere, verjagen, vertreiben. 

Liévre bouté & lancé, puis flatione, & in fugam acius lepau, 
ein aus ſeinen Laact getriebener füchtiger Haſe. 

Boutique à travailler & vendre, bec taberna, +, ein Laden, Kram · 
gewolbe. 

Boutique, f. lieu où l'on travaille, bec cina, æ, operaria taber- 
na, eine Werkſtatt. 

Lever boutique, cinam in/ſtituere, tabernam inſtruere & ornare, 
einen Kramladen anrichten. 

Fermer boutique, ofcinam occludere, den Laden zuſchließen. 

Cela fort de vôtre boutique, fd ceféræm cf inventum, das babt iht 
erſonnen, das if auf euerm Miſte gewachſen. 

Boutis, m. marque de boutoir, de groin Je Sanglier, empreinte à 
terre, aprugni rofbri nota 3 Sols, das Gewuͤhle eines wil · 
den Schweins. 

Boutoir, m. groin de Sanglier, bout de moufle de Sanglier, epru- 
gni roffri caput, vel, ima pars, der aͤußere Ruͤſſel eines rotiden 
Schweins. 

* Boutoir, inſtrumentum ferreum, quo u equiexfcinditur, das 
OS womit der Huf eines Pferdes ausgeſchnitten wird. 

uillet. } 

Bouton, m. bourgeon de quelque plante que ce foit, burc gemma, 
#, bic oculurs, à, eine fnoive, 

Bouton de fleur, bic calix, ici, der Knopf einer Blume. 

* Bouton, puftule qui vient au vilage, ec papula, puflula, æ, cine 
Sitiblatter im Angeſichte. 

* Bouton d'habit, fervant d'attache , ad/fringende veſti globulus, 
ein Rnorf an cinem Kleide. 

Un manteau garni de boutons d'or, aure globulis inftruétum, or. 
natum pallium, ein Mantel mit guͤldenen Knoͤpfen. 

Serrer le bonton à un cheval, lui tenir la bride cuurte , equi babe- 
nas adducere, adfbringere, dem Pferde den Zaum anbalten. 

Serrer le boutnn a quelqu'un, le tenir de court, bubere aliquem 
aréle, contenteque, Plant, einem den Brodtorb bôber bânaen, 

—$errer le bouton à un prodigue, lui donner peu d'argent, prodigo 
—— Juppeditare, einem Verſchwender den Beutel 
ujtehen. 

Boon , nœu conlant aux rênes d'une bride, on aux attaches 
d'une bourfe, babenæ aut marfupii nodus duétilis, der AQnopf am 
Baume, oder au einem Beutel. 

Bouton de feu, boc cagterium, rit, ein Drandmaal, Brandeiſen. 

Boutonné, viſage bontonné, couperofé, poſtulatus vultus, ein @es 
fie voller Blattern, Finnen. 

Boutonné, attaché avec des boutons, globuli adfriétus, alligatur, 
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a, um, mit Rnévien zugemacht. 

Boutonné, garni de boutens, globubi igffruffus, «, un, mit Knoͤp⸗ 
fen verfeben, 

Boutonner un habit, l'attacher, le fermer avec des boutons, we. 
Jiem globulis committere, adffringere, ein Kleid gufnôpten. 

Boutonner, mettre des boutons à un habit, veſtem globis inftruere, 
ornare, Knoͤpfe an ein Kleid ſetzen. 

Boutonner, bourgeonner, ponffer des boutons, gewmememité re, 
Augen, Ænofven gewinnen, ausſchlagen. 

Boutonnier, m. faifeur de boutons, g/obulorum opifex, ein Knopf⸗ 
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macher. 

Boutonnière, f. excipiendo globulo, in varios iligata nodes reflicula, 
vel, linea, ein Ænovfloch. 

Boutonuerie, £ F. taberna, in qua globuli venduntur, tin Laden, 
wo Knoͤpfe verlauft merden, das Rnopfmacherbandmert. 

Boutonnet, m. herbe, héec bermiaria, æ, Bruchtraut. 

Bouture, f. tronçon de branche d'arbre, rogné de deux bonts, 
pour être planté, bec talea,æ, ein Getygmwcialein. 

On fiche en terre {a bouture, où tout entièrement, ou jufques à la 
tête ; & puis on prefle laterre tout à l'entour, paxrilo, inferara 
bumo taleu, veltotu, velad fursmuns caput, depungitur 3; marque 
inculcato curs folo alobruitur, man fetst das Setisveialein ent» 
weder gang, oder bis an den Knopf in die Erde, und ſchuͤttet 
bernach die Erde rings berum. 

Planter des'houtures, clavulæ férere, pangere, Getslinge pflan- 


sen. 

Bouvetie, [. £. bubile, bovile, ein Ochfenftall. 

Bouvier, m. bic bubulcus, ei, ein Ochſentreiber, Kuͤhhirte. 

Bouviere, L F. rudi, plumbea, inepta femina, cn plumbes, une 
geſchiektes Weibebid. 

Bouvillon, m. petit bœuf, hic juvencu, ci, ein junges Rind. 

Boyau, m. hoc inteflinum, ni, der Lange Darm. 

Le boyau culier, intefhénum refus, der Maſtdarm, Afterdarm. 

Boyaux plus deliez & plus delicats, tenuia & molia inteflina, die 
dünnen Daͤrme. 

— plus gros, pinguiora, crafiora interanra, das dicke Ge⸗ 
daͤrme. 

Tirer les boyaux hors du corps, exenterare corpus, eximere fuo laco 
fnteflina, ausweiden, das Gedärme aus dem Leibe nehmen. 

Le gras boyau, bac omafinm, 5, ber feiſte Darm. 

Je l'aime comme mes petits boyaux, mé propria precordia ipſem 
dilige, ich babe ibn von Dersen lieb. 

Boyau, cheval quia beaucoup de boyau, equrs amplis ac laxis 
R8 mi, ein Pſerd, das lange und weite OQippen bar, 

uillet 

Boyau de la tranchée, fofa peculiari, a vallo caſtrenſi ſcparata, 

* —— von dem Laufgraben unterſchiedener Gtaben. 
uillet 

Boyer, m. Brigici genru nauigii, Gattung eines hollaͤndiſchen 

Schiffs 


Brabant, Province des Païs-bas, bec Brabantia, x, Brabant, cine 
Provinz in den Niederlanden. 

Brabançon, £ m. ne. ſ. f. Erabantinur, à, um, ein Brabanter. 

Brac, m. Brachet, chien de cafe, qui fuit la proye à la pifte, ce. 
nis vefligator, vel, indagator, in Spuͤrhund. 

Bracelet. Vid Braſſelet. 

Brachmanes, Prétres on Philofophes Indiens, Brachmanes, ſa- 
* Jeu Philefophi Indici, indianiſche Pfaffen oder Philo- 

voen. 

Braconner ,v. n. in alcuwjur fou fine licentia venari, in eines 
andern Gehaͤge, oder Waldungen ohne Erlaubniß jagen. 
Braconnier, ſm. bijrrcemodi vemutor, j ſtrarum, ein 

folder Jaͤger, ein Wildſchuͤtze. 

Bragance, ville de Portugal, bec Bracare, vel, Brigantia, æ, 
Dragauga, cine Stadt in Portugal, ' 
Brailleur, f. m. * f. qui vel que multum clameris excitat, 

clamater, eine Perſon die viel Gefchrey macht, ein Scheey⸗ 
bals, it ein Windmacher, MBindbeutels né ein Ecrev 
Braire,i.crier commelun âne, rwdo, di, ere, ſchteyen wie ein Eſel. 
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Les anes brayent à l'envi, midta æmulatione rudunt quni, ein Eſel 
firent dem andern nach, fie fdirenen um die Weite. 

Braile, f charbon ardent, carbo iguitus, vel, ardens, Vel, candens, 
bec pruna, æ, gluͤende Roble. 

Il eft tomhé de la poile daus la braïfe, d'un grand mal dans un 
pire, incidit in fcyllam, qui vult vitare churybdime, er iftvomRee 
gen in die Sraute gefomimen, 

Paie Ÿ, poiflon, bec brama, æ, ein Drafem oder Brefem, ein 


Bramer, crier comme un Cerf, clamores adere cervino fimiles, 
ſchreyen mic ein Dirich. : 

Bran, m. merde, bæc merda, æ, boc flercus, oris, Koth, Dreck. 

Bran de vous, bran de vos clylteres, Sarr. Poëf. v. R. 

Brançar, m. hoc feretrum, ein Sragftul. 

Brancar à porter un malade, «grigelatorium, ein Trageſeſſel, ei 
= nen pe — zu * fi ie © ——— 
rancar à porter des Rcliques, tenja, æ, ein , au 

man patathiimer fübret. * 

Branchage, m. les branches d'un arbre, kecramalie, orum, bic ra- 
mi, crum, abgebaueue ‘cite, 

Branche d'arbre, bie ram, mi, der Aſt eines Baums. 

Branche avec fon Fruit, bic termes, tés, ein abgebrochener Zweig 
mit Obſte, Fruchtzweig. 

Des arbres chargez de branches & feuilles , ærbores multa fronde 
wellite, Curt, Baͤume fo viel Aeſte und Blaͤtter haben. 

Branche, en matière de Généalogie, fe dit des defcendans à côté 
de latige, seins Jhipitis qualibet Mirpes, cine Seitenlinie eines 
Geſchlechts. 

Cotte tige a fait pluſteuts branches, francis fe in multes abiit ra- 
mos, dieſer Stamm bat ſich in verſchiedene Aeſte ausaebreitet. 

Les deux branches l'un eftoc, d'une fouche, d'une race, Pipitis gen- 
tilitii duæ Jhirpes, vel, gemini rami, so Seitenlinien von einem 
Gtamme. - 

Branche-Urfine, f herbe, hic acantheer, thi, welſche Baͤrenklau. 

Brancher, v a. à quelque arbre, y pendre un cri À, resun de 
aviore fufpemdere, einen Uebelthäter an einen Baum benten. 

Se brancher ur un arbre, smfdere ruse, ich auf einen Aſt ſetzen. 

Braacheite, £ hic ramufeulus. 5, ein Aeſtchen. 

Erenhier, m oifeau de proye branchier, qui fe pofe fur des bran- 
ches, accipiter arborarins, vel, ransadis, din Baumbabicht. 

Br:uchu, quia plufieurs uranches, ramo/ar, a, san, vielaͤſtig. 

Hrandebourg, ville du cercie de Saxe ſuper. hoc Brandeburgum , 
xagdendurg eine Stadt im oberſaͤchiſchen Kreiſe. 

BARRE » Machia Brandenburgenis , die Mark Branden⸗ 

ira. 

Brand ourgeois ſ. m. oife. £ & adj. B 
Drenccoberger, von, oùder aus Brandenburg. 

Une Brandentonrg, rand manteau à manches, Bramdlenburgenfs 
garapa, ein brandenburauher Retſerock, Mantel mitAermeln, 
fo exit bu Braudenburgiſchen aufge ommen. 

Brandes, f, caduct arborum rami, abacrallenc Aeſte zu Brennholze. 

Brandillement, m agitation, bæc ae itatio, on, Bewegung. 

Brandillement fur une pièce de bo. halançant, Judicra libratio agi- 
tantium corpus in pen/ili trabe, das Schauieln, wenn nan fid 
auf einem bemealiden Holze ſchwinget. 

Brandiller, branler fouvent, remüer quelque choſe, aliquid agi- 
tare, motare, etwas oft bewegen. 

$e brandiller fur un bois fufpendu & balançant des deux cûtez, 
fi Ga de trabe librare corpus, ſich an einem Balfen ſchauteln. 

Ces deux enfans fe brandillent fur les deux bouts d’une poutre, 
in trabe Jufpenja fe Hi duo pueri alternis librant | dieſe zween 
Knaben fautein ſich an cinem auf Balfen gebundeuen 


icas, a, um, 


Stricke. 
Brandilloire, ad librationem fufpenfa trabs vel funis, eine Schau · 


tel, Schuckel, Wippe, Schwinge. 
— * javelot , telum wibrare, agitare, torquere, einen Pfeil 
abſchießen. 
Brandon, m. bec fax, ci, bec teda, vel tada, æ, ſtraminea, die Gas 
ctel, Gtrobfactel. 
Brandon, efpèce de météore, fax /lraminea, meteornm igneum, ol. 
ein feuriaes Luftzeichen, Irrwiſch. | 
Dimanche des brandons , prima quedragefima deménicu, der erſte 
Sonntag in der Faſten. 
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Branle de danfe, fultatoriser orbis, in orhein foltantius churen, cine 
Art von Dauzen, wenn man in einem Kreiſe herum tanget. 

Dauſer un branle, in orbem chorcas agere, in Renge, Kreiſe 
tansen. 

« Branle, m mouvement du corps, bic motꝛuc, M4, bec sitio, Die 
weanna. 

Donner le branle à quelque chofe, la faire mouvoir, quilpians coms 
cire, conciture, coimnourre, etroa8 bewegen, einer Sache den 
Sivant geben 

C'eft lui qui à donné le branle aux autres, qui les a pouflés à cela, 
ipfe À, qui cateros ad id —e impadit, adduxit, pertraxit, 
dieſer bat die andern dau bewogen, angeteit. 

Etre en branle, Jufpe:sum aut incertion eſſe, anſtehen, was man 
thun oder laſſen toit, 

Au premier branle, prono inrpetu, im erſten Anlaufe, Mnfatie, 

Branlement, m. chancelement, hec nutatio, en, bec vucillatie 
nir, das Wanken, Wackeln. 

Braulement, fecouement, bec agitatis, onû, bac jaélatio,onis, bec 
conc4llio, ouis, das Erſchuͤttern, Bewegen. 

Brauler, v n.chanceler, etre en branle, & pret de tomber, wacif- 
lare, mutare, labare, colubafcere, wanten, ſchwanfen, wackeln. 

Les dents me branlent, labant mibi dentes, ts wactein nur die 


ahne. 

Branler, faire branler quelque chofe, la fecouer , aliquid comme 
vere, concutere, movere, etwas ſchuͤtteln, ruͤttelu. 

Branler la têté, les bras, &o, agiture, jaéfare, caput motare, bra- 
chia prejicere, den Ron ſchutteln, die Arme rouen. 

Sa fidelicé ne branla jamais , des Miuc nunqueu vuciauit , jeine 
Treue hat niemals gewautt. 

Se branler, fe hrandilier, V. Brandiller, 

L'armée commençoit à branler, nature cœperat exerciten, die Ute 
mec begann gu wanken. 


. Branler, branler au manche, manquer de réfolution, mutar, va- 


cilure, tétubare, Ruélture, in Biocitel ſteben. 

Ce ſcelerat ne branla point par ces menaces, il fe poſſeda tout en. 
tier, il demeura froul, bi mini nibil eſt commotus bemo nefarires, 
Jibi ſemper conflitit, nud um timer is fignsm pre fe tulit, Dicier Die 
ſewicht bat ſich dicfe Drobivoite nichts bewegen laſſen, ſondern 
if ons bey einerley geblieben, und hat ſich aout kaliſiunig 


erwieſen. 

Ce Fourbe ne branla point dans fes réponfes, nanquans werbo titu- 
bavit, cum refponderet fycophanta , dieſer Betruͤger iſt ſtets bey 
feinen Worten acblieben. J 

Branques, pinces d'une écrevifle, chele, urum, Krebsſcheren. 

Braque, m. cand imdagater, din Brack, Spuͤrhund, Kinder. 

Braquemar, forte d'epée courte & large, acinacu fhecies, ein fute 
ser und breiter Degen. 

Braquer, v. a un canon, aſſedit une pièce d'artillerie , formens. 
tum ad juébum flatuere ; librare, dirigere, componere, ein Stuͤck 
vflauzen. 

Braquer le timon d'un chariôt, torguere tememem, tinen Wagen zur 
Suite wenden. 

Bras, m. hoc brachinm,ti, ein Arm. 

A tours de bras, altrrau brachiss, cine Qrm tm den andern. 

A force de bras, multo cum ni, mit gauzer Gewalt. 

Ce qui fert à orner, ou arimer les bras, boc racbiule, &, ein Arms 
band, Armſchiene. 

La partie du bras, qui eft depuis le coude jusques à l'épaule, hic la- 
certre, ti, der Obertheil des Mrms. Depuis le coude jusques au 
poignet, bec nina æ, boc brachism, fi, der Arm. L'os au bras de- 
puis le coude en bas, bic radis, dii, bag Urmbein. 

Fai un puiffant ennemi fur le bras, hoflü mibi potentiffimen immmi- 
net, nubi res eſt cum boite prevalide, ich habs mit cinem mâchtie 
gen Feinde qu thun 

I s'accorde avec mes ennemis, pour me jetter toutes leurs forces 
fur les bras, confpirat cum inimicés mmeis in mean perniciens , mt 
illorum omnium fujlineans wwus impetuin , ex bâlt es mit meinen 
Feinden, damit ich ihtet Macht allein miderfieben foll, daf er 
mir allein ihre Macht uͤber den Hals zehen môge. 

Ils ont des affaires fur les bras, megotiés it implicuti, irretiti, xe- 
gotiis diffinentur, fe find mit Geſchaͤeften beladen. 

Is arrachoient les enfans d'entre les bras de leurs mères, fios e 

cet 


—— 


* 
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complexu parentiux divelehant ; e Fra gremioque matris achſtrabe · 
bant, fie tißen den Muͤttern die Kinder aus den Armen. 

11 fe jetta entre mes bras , én meum Anum confugit, et nahm ſeine 
Bufucht un meine Armen. 

A bras ouverts, pas unir, porreétique brachiis, mit ausgeſtreelten 
Armen. 

Je le receus à bras ouverts, sum fu, compleæuque recepi, id babe 
ihn mit ausgereekten Armen aufgenommen. 

Bras de chailes, /eſlæ brachiun cubitale, vel, laterale fee bracbium, 
die Armlehne an einem Seffel 

Demeurer les bras croifez, fans rien Faire, drfdiofe agere ætatem, 
Lucr, die Hande in den Schooß legen, nichis thun, muͤig feon. 

* ire rivière, Pumimi brachium, vel, rammur, der Arm eines 

uſſes. 

Source des htas de rivière, le lieu où elle commence à fe partager , 

anis, ve), aquerum divortinm, en Ort, wo fi ein Fluß theilet. 

Bras de mer, détroit, fretuan, ti, ein Arm des Meeres. 

Le bras deS George, le détroit de Gallipoli, bic Helleſpontiu, i, 
der Helleſpont. 

6 Bras Eccléfiaftique, puiffance Eccléfiaftique, Ecclefaflica poteflæs, 
wir, potentia, der geiftliche Arm. 

Bras féculier, profane jurädliéfionts poteflas, der weltliche Arm. 

Implorer, l'aide du bras féculier , profanæ jurédiétioni validam 

sopeon implorare, den weltlichen Atm um Huͤlfe anruien. 

11 fut dégradé & livré au bras féculier, exauforaten eff, jurique ci. 
vili deditre, Bud. er ift abgeſetzt, und dem weltlichen Atmie uͤher ⸗ 
liefert worden. 

Cet homme eft mon bras droit, wir ile præc ipuns eſt rerum mearum 
adminifter, dieſer Mann ift mein rechterAem, mein vornebmiter 
Gcbulre. 

Brafer, fonder de ferremens rompus, férramenta diffraéla ferremi- 
nare, zerbrochenes Œifenmert loͤten. 

Brafer, m amas de braile, ardens focrw, ci, ardentes prunæ, tite 
Glut, brennende Roblen. : 
Bralier, réchaut, m. focus patinarius ignitabulum menfarium, eine 

Glurpfanne. | 

Brafl, pais de l'Amérique, Braflia, +, Srafilien eine Landſchaft 
in Ameria. 

Braflal, m hoc brachiale, à, tin Armband. 

Braſſal où braffard pour jouer au balon, pilare brachiale, jacula- 
mi follis brachiale ; eine Bretſchaale, damit man den Ballon 

chlaͤgt. 

Bralfal ou braflard de fer, ſerreum brachiale, Armruͤſtung ⸗ 
ſchiene. 

Braſſe, f. Braflée, bec sine, æ, bec orgyia, +, ein Arm voll. 

Brallelet, m. hec armila, æ, boc brachiale, lé, Armband. 

Garni de braffclets, armilatuer, a, sm, mit Armbaͤndern gerieret. 

Braffer, v, a. remüer, battre quelque chofe avec une fpatule ou 
autre inftrument, aliquid jubigere, fubagitare , etwas unter ein⸗ 
auder ruͤhren. 

Brauſſer de la biére, la cuire, la préparer, cerevifium coquere, Diet 
brauen. 

6 Braller, comploter, machiner quelque choſe, aliquid moliri, ſtrue- 
re, macbineri, etwas anrichten, anſtellen, fiften. 

Brafier une trahifon , proditionems flruere, moliri, macbinari, eine 
Verratherey anftiften. 

Brafier la mort de quelqu'un, ni, sjser vite infidin moliri, macbi- 
mari, ftruere, einem nach Leibe und Leben ſtehen. 

Ils me braflent un mauvais tour, Faudem in me concifiunt , 


meditantur , Kruunt, fie trachten mir cinen bôfen Poſſen au 


ſpielen 

11 a brafé toute l'affaire, totins eff rei conditor, artifex, architectuc, 
et bac be ganze Sache alfo angeftelit. 

Bralicrie, { ofhcina 2ythopæi, ein Brâubaué. : 

Brafleur de bière, cercoffe coëlor, ein Bierbrauer, Braumeifter, 

Braflicourt, m. rguus incsrvaté tibiis, ein Pferd, das von Naͤtur 
trummgebogene Séhentel bat. Guillet. 

Braflière, f. interulæ noëlurne genur, cine Art Futterhemden, fo 
die Weiber und Kinder des Nachts anzuziehen pflegen. 

Bravache, m_(Mezcrai, ) bic thrafo, onàr, Lomo infolens petul un- 
tique ferocitatés, ln Draler, Grofiforeer, Erfenfreffer. 

Bravade, f. infulte Fait à quelqu'un avec mépris, férocisr dicfum , 
Saétuanve in aliquems uns defpicatu, Troti, Hohn. J 
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Je me ris de fes bravades, ainſi que de fes carefles, mimas ef, 
banditimque ex æque rideo, ich achte ſeines Grofiprechens cben 
fo wenig, als fciner auten Worte. 

Faire bravade à quelqu'un, {Mezerai,) alicui féracins infultare, cie 
nem etwas zum Srotie thun. V. Braver. 

Brave,vaillant, praſentis umimi vir, & manu promtre ein tapferet, 
unerſchrockener Mann. 

Un brave jeune homme, adaleftens eximins, egregier, preclarus, 
infigmis, ein wacterer anſehnlicher Juͤngling. 

Brave, bien couvert, infigmi crtatu comtur, cultusque bomo, pruch- 
tia gekleidet. 

Vous le faites trop brave, ei wffitu induges, T'erent. iht Éleidet ihn 
gar qu ſtattlich aus, 

Faire le brave, le gentil, exquifitiort cultu, ornatuque inanem au- 
cupari glrian, ſich in praͤchtigen Kleidern feben laſſen, damit 

Faire Le br ' illir, fe fr jaéfare gio fi 
aire le brave, s'enorgueillir, /e fuuque jaéfare givriofiur, (it tübe 

p men, breit — V. Braver, & Piaffer, prise, NO 1 
ravement, excellemment, egregie, peregregie, infiguiter, eximie 
praͤchtig, berrlich, vortrefflich. Ve ? 
ravement, leftement, cleganter, ornate, comte, zierlich, praͤchtig, 
wohlgeſchmuͤckt. 

Bravement, vaillamment, fortiter, generofe, tapfer unerſchrocken. 
Braver, s'enorgueillir, faire le brave, inani faflu eèrre fefe, in. 
modico fuſtu eferri, groß thun, ſtolz und bochinitors werden. 
Braver quelqu'un, lui faire infulte avec mépris, alteri ferocir in 
ee infolentises in alterum fuvebi, einen trotzen, einem Dobn 
prechen. 

Cet impertinent brave tont le monde, ineptrw ilfi ac inſulſan fee. 
cibus faëlis dicti-que impetit quemdibet snfolenter, dieier Tölpel 
bictet jedermann £rots. 

Bravière, f, fafte m. éxceffive dépenfe en habits, zumidior oſtenta- 
tio, inanë fui venditatio, Gtols, Uebermuth, Rleiderpracht. 

— oflentutionis & gloriæ caufa, aus Dont, aus 

olse, 

Bravoure, f. générofité, bec generoftas, atis, animi celfèes, & ma- 
gritudo, Sapferteit, Grofmltbtateit. | — 

Brai, m. compofition de cire, ou de poix, à calfeutrer les navires 
navalis unéturæ cera, vel, pix, vel, ceroma, Schiffpech. L 

Brayer, efpalmer, fuifrer, induire de brai un vaiffeau, navem cera- 
re, incerare, picare, tin Schiff vervidheu, 

+ fur Seine, ville, hoc Braciacum, ci, eine Stadt an der 

eue. 

Brayeure, f. bec ceratura, æ, bec picatio, onic, bag Berpichen. 

Brayer, m. bandage pour ceux qui font rompus, berniæ coercende. 
vel, cobibende cineulum, berniof fubligaculum, ein Bruchband. 

Brayer ; { * — Fauconnerie ) fe tour de cul de l'oifeau 
par ou fe décharge l'émeute, bic am, à, der Boͤr $ 
oder Boͤrzel, Dintre des 

C'elt une bonne marqne d'oifean, quand le brayer lui tombe bien 
bas, le long de la queuë , & qu'à l'entour il eft bien émaillé de 
taches noires ou rouſſes. Deietier ſteundum cusdans anus, pulls 
aut Aauit plumularum maculis in orbem pretextus nota À, inter 
cætera⸗ infignioris accipitris, Es wird fe ein gutes Zeichen ge · 
halten, wenn beyn Habichte der Boͤrzel meit unten an 
— ſteht, und rings herum ſchwarſe oder rotbe Flecten 


at. 
Brayes, f (vieux mot, haut de chauffes, ) bre frmralia, sum, 
Hoſen. 
Braye, £ forte de ténailles dont on ſerre la bouche d'un cheval 
bac paflomis, idis, ein Naſenband, die Brenfe. L 
Faufle braye, f. avant mur, prætentum muro propuguaciulum, tie 
— ge Pise volé gi ae 
yement m, €, radlentis afini ajper ET ingrates Jonur, bic 
ruditus, se, das Schregen cines Œfcls, —— 
Brayette, A braccarum antica pars, Dee lits vorne an den 


oſen. 
Brayette d'une balance, hec trutine, €, angi 
das — — 2 angina, , die Wageſpalte, 
Brebis, f. bac our, à, ovinum pecus, oris tin Schaf. 
Qui eft de brebis, cvinus , ovilnr, a, wi, oil, Schafe. 
Etable à brebis, bor ovile, lé, boc ſtahiulum, à, ein Sdafiall, 


Les 
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Les brebis (parlant en général,) ovilſum preus, lanigerium , vel, 
oviarium pecur, Colum. Schafvich. 
Troupeau de brebis, crium grex, eine Heerde Schafe. 
ell 
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Peau de brebis, ovina per, Schaff 

Lait de brebis, fac ourdum, lac cvinum, Schafmilch. 

C'eft un proverbe, que qui fe Fait brebis, le loup le mange, tritum 
JE comment omnium Jirimene proverbiun, eus qui repræfentet 

obfequiofs facilitate indolem, luporum dentes non eigisuruns, es iſt 
ein aemeines Sprichwort: der fi) zum Schaſe macht, den 
frift der Wolf. 

Breche, . défaut, hoc vitium, 45, bæc labes, ein Laſter, Gchande 

Broche de muraille, tormento qua ſuti muri lahes, mænium ruina, 
murarum frages, eine vom Geſchuͤtze gefâllte Mauer, eine 
Luͤcke. 

Faire Brèche, mænia termentis lobcfaëlare, partem meœnium tor- 
mentis profternere, diruere, cine Mauer niederſchießen, ein Loch 
in eine Mauer machen. 

Reconnoitre la brèche, pour voir fi elle eft raifonnable, profpe- 
culari , num idones trféla ft muro labes, oppugrationss infti- 
turudæ , die Oeffnung der Rauer beſichtigen, vb fie recht ges 
macht worden. 

La bréche eſt raifonnable, lexitima wrænibae Illata ruina eff, qua in- 
ſtituatur epprgnatio, ET irruptione decertetur , das Loch in der 
Mauer it aroß aenug gum Stuͤrmen. 

La brèche faite, on livre l'aflaut, amplu Jati ad irrumpendum in- 
cuſſu muris plaga EF ruina, gnutione urx urgetur, wenn die 
Mauer mederaefchoffen if, fo geſchieht der Siutm. 

Combattre à la brèche, pour entrer, iagreſſim murorum ruina pu 
gnande meltri, den Sturm angeben. 

Alier, monter à la bréche, dejecfum muri partem invadere, daſelbſt 
Sinem laufen, wo die Mauer niedcrgelegt worden. 

Defendre la hrẽche, propuxnare ſtrati muri ruinofam labem, die ges 
fâllte Mauer vertheidigen. 

Reparer la brèche, mænison ruinam énffaurare,proftratam muri par⸗ 
tem reficere, die zerſchoſſene Mauer wieder cradnien. 

* Faire brèche à l'honneur & la réputation de quelqu'an, aficuÿses 
exiffimationt maculam afpergere, lubem inurere, eines Ebre cinen 
Schandflecken anlängen. 

Faire brèche à la juftice, leges labefaétare, jura violare, bem Rechte 
GSewalt anthun. 

Briche-dent, m. destine minutur, der Zahnluͤeken bat. 

Breda, ville du Brabant, bec Breda, #, Breda, cine Gtabt in 
Braband 

Breuouiller, v. n. verba frangere diéfionenrque confundere, verba 
— Jermonemque corrumpere, die Morte nur halb aus⸗ 
reden. 

Bredouillement, m heë balbuties, das Stammeln. 

Bredouilleur, m. eufe, balauti, balba, æ, Gtammler, Stamm⸗ 


erinn. 

Gagner la bredolille au triquetrac, dupliciter vincere, doppelt ge. 
winnen. 

Bref, enfin, pour trancher court, quid multa, in fumema, kuͤtzlich, 
in einer Summa, daß ichs kurz mache. 

En bref, dans peu de jours, propediem, celeriter, in lurzem, naͤch⸗ 
fier Tage 

Bref, court, breuis, contraélus, Fur, furybÜnbig, flein. 

Cette ſy labe eft breve, /luba bec brewd «ft, bec fyllaba corripitur, 

dieſe Solbe iſt Eur. 

Breves fentences, — turze Spruͤche. 

“Bref, m. brevet du Pape, Diplowa Pontificium, ein lies 
reve, cine pâbflihe Bulle. ; 

Bregents, ville du Tyrol, boc Brigantium, ti, Dregeng, eine 
Stadt in Zirol. 

Brelan, m. lieu, où les débauchés s'affemblent pour joüer, aleato- 
rum ganca, +, aleæ ac potationis luſtrum, ein Spielhaus. 

JL y a dans cette maifon un brelan continüel, domus illa nunquams 
—* aleatoribus referta ef, dieſes Haus iſt niemals leer von Spie ⸗ 

ern. 

* Brelan, forte de jeu de cartes, ternarum pagellarun, pictaruu⸗ ludiu 
adeatoriur, daéfrimpenfpiel, cine Gattung cines Spiels mit drcp 
Karten. 

Joüer an brelan, ter piéfé pagellis ludere, rimpen. 
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Brelander, £otam vitam ludendo exigere, dem Spielen allzuſehr er⸗ 
geben ſeyn. 

Brelandiet, m qui ne fait que joüer, bic aleator, oric, ein großer 
Gvicler, Raßler. 

Breluque, f. petite euriofité de peu de valeur, V. Bagatelle. 

Breme, ville ke Saxe, inf. bec Brema, e, Bremen, cine Stadt in 
Niederſachſen. 

Brème, f. poiflon d'eau donce, cyprinur laine, Brefinia, fluviatil 
quidam pifeis, Braſem, Brefem, ein Fiſch in füéem Waſſer. 

Bréme ou brame de mer, Dorade, bec aurata, æ, Goldforelle. 

Brefil, bre Braſilia, +, Braſilien, ein Land in America. 

Brefil, bois rouge, Braun figrum, Braſilienbolz. 

Brefiller, tendre avec du Brefl, Bryilio ligno infuere, mit Drafie 
fuenbolse ſarben. 

Breslau, ville capitale de Silèfie, bec Fratülavia, æ, Breßlau, tie 
Dauvtfadt in Schleſien. 

Brefle, Province de France, Seguwfanus ager, vulgo, Brefia, « 
Breſſe, eine Provins in Frankreich. 

Brelle, ville d'Italie, bec Brixia, +, Briren, eine Gtabt in Ita⸗ 


lien. 

* Port de Bretagne, hoc Breſtum, fi, Breſt, ein Haven in 

retagne. 

Breit, ville de Pologne, bec Brefla, æ, cine Stadt in Pohlen. 

Bretagne, Province de France, bac Britannia, æ. hec Armorica, 
vel, Aremorica, x, Bretaque, eine Landſchaft in Frantteich. 

Grande Bretagne, Angleterre, bec Anglia, æ, DGritannia magna, 
Grofbrianmen, England, Schottland, zuſammen. 

Bretauder, v. a. tondre inégalement, inequaliser tondere attondere, 
ungleich ſcheren. 

Bretauder un cheval, lui tronçonner les arcilles, egrucw auribræ 
smutilare, truncare, einem Drerde die Ohren verſtuͤnmeln, vers 
mutjen. 

Brete, flcuret, épée blanche, rudir gladiatariu, vel, palajtrice , 
eu Fechtdegen. 

Jouer, faire des bretes,rudium palaæftram exercere, fechten. 

Bretelles, f. cordes de l'ortefaix, bec Ærumna, æ, die Stricke eines 
Laſttragers, Tragriemen. 

Bretelle, f: double rang de creneaux, (terme de Blazon) msraliums 
pinnarum ordo geminur, Doppelte Rcibe auf der Ziune der Mauer. 

Breteilé, blafonne de denx rangs de creneaux, gemino pinnarums 
ordine deferiptur, mit doppelten Sinnen verfeben 

Bande bretellée d'or, dexterior obliqua tænia, auro utrimque pinnata, 
ein auf beyden Seiten mit Golde eingefaßtes Band. ‘ 

nc m. querelleux, bic digladiator, rixater, ein Raufer, Zaͤn⸗ 

er. 

Breton, une, adj & ſubſt. Bretannicnr, a, um, item lingua bretan- 
nica, Bretanniſch; ein Bretannier, aus Bretagne in Franfs 
reich. it die Bretanniſche Svrache 

Bretonner, v. a, &.n. balbutire, hæfitare lingua, ſtammelnd reden. 

C'eit du bas Breton pour moi, wribs «ff éuflar Arabici fermonis quo 
5 das iſt mit Rothwelſch, Calecutiſch, (d. & unverfiènde 

J 


Brerrage, sm. ce que l'on boit, bec potio, ons, bic poire, sr, Ge⸗ 

trante. 

Un petit breuvage, Bec potiuneula, æ, ein Traͤnkchen. 

Breve, en termes de Fabrique de mennoye , certaine melure de 
quarreaux pefée, laquelle on dunne à l'ouvrier, pour être mar. 
quée & monnoyée, monetarie confature grumi, mafula, plagule, 
das Silberblech, woraus man Muͤnze ſchlagt. 

Faire ſabreve. nummaiĩ æris appenfos grumos confiare ac ferire, da 
Silberblech gießen, fblagen. * 

Brevement, briévement, brevi, breviter, pauci, kuͤrzlich, mit we⸗ 
niqem 

Brevet, m. du Prince, breue diploma Principis, chiroxr aphum Prin. 
cipis, aliquid concedentis, en fuͤrſtlicher chebl, Gnabenbrief. 

Brevet du Pape, breve diploma ſummi Pontificis, väbftlite Bulle. 

Brevet, prèfervatif à pendre au * hoc amuleiwum, à, eine Arzentu 
fo man aus Aberglauben an den Hals bânget. 

Breveté, f. hæec brevitæ, atis, bec contraétio, onis, Rütye. 

Breviaire, boc Breviarium, rit, facerdotale breviarium, ein Brevier. 

sx - fon breviaire, Jacros ex formula pfalmes rscitare, ſein Breviet 

ten, 


Bei. * 
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re ville du Dauphiné, hoc Brigantium, ii, eine Stadt im 

Delvbiuat. 

Briançonnois, e, adj. & fubft. Brianconenfs, à, einer von Brian⸗ 
con, dt. Das Land um diefe Stadt. 

Briare, ville fur la Loire, hec Briuria, æ, cine Stadt an der Loire, 

Bribe, f morceau de pain receu par aumône, paris emsendicati 
fraflum, en Stuͤck Det.elbrod. 

Bricien, adj m. qui ordini equejéris fanéle Brigittæ in Suecia ef, 
einer von Gt. Brigitte nDedensritteen iu Gchweden, 

Bricole de porteur de chaile, leéficurii lorum [. anfa coriacea, 
lederner Riemen cimes Sauftent daets. 

Bricole, f. au jeu de paume, pile obliquars in purieten illiſius, nes, 
* Eee des Ballens an dis Dauer. it. Bulifla, Maucre 

recher. 

Bricçole, tromperie, ſineſſe, bec fruffratio, ont, drclinatio, nie, 
Liſt, Detrug. - 

Bricoler, joiant à la paume, pilam in parietem oblique, vel, a latere 

dere, cafu & Jultu declinaturam colu/ori mans, den Dal 
— die Wand ſchlagen, damit ihn der Nebenſpieler nicht de · 
omme. 

Bricoler , tromper, donnez une bricole à quelqu'un, eludere fru- 
flratione aliquem, einen betruͤgen, ihm das Maul aufiverren. 
Bricoler, jouer par bricole, ‘au billard repercuffn a latere pila tas 

gere, ſpielen, daß der Ball erft tie Bande beruͤhrt, ehe er trift. 

Bricoler, remuer La viande en la bouche, quand on l'a prile trop 
chaude, cibum calidum ên ore binc inde jacere, die heiſſen Spete 
ſen in dem Munde herum drehen, merfen. 

Bride, f. hoc frenum, mi, (au plutiel. H freni, vel, bec frena, 
orum, frenum mieux que fremmm,) etn Zaum. 

Mors de bride, boc lupatum, vel, bic lupatur, t5, vin ſcharf Gcbif. 

Rene de bride, bec habenu, æ, der 3dael ant Zaume. 

Bride abatue, laxx. vel, remiffe habenæ, verhaͤngter Saum, 
Tenir la bride courte, haben adilucere, attrabere, frenosæulhibere, 
inbibere, fujlinere, Aſtere, den Zaum anziehen, zuruckznehen. 
Tenir bride en main, (Vaug.) inhibere cur/um, den Lauf heumen. 
Tout à coup il parut un gros-de cavalerie , qui d'abord tint bride 
en main; puis ayant recu nnu le petit uombre de Macedoniens, 
les chargea vivement.  Repente ex adverfo apparut agmen equi- 
ton, qui primo inbibuere curjums ; deinde Macedonun paucitute 
con pecta, turn in obyios concitaverunt, Curt. In cinem Duy 
ließ ſich ein Haufen Reuter feben, welche erſtlich den Lauf cine 
bielten, als ſie aber die geringe Anzahl der Macedonier ſahen, 

auf fie taprer osgiengen. 

A alloit à la charge au petit trot & la bride en main, in hoffem fe- 
rebatur ſuſpenſs curfu, vel, moli ac lento gradu, er griff die 
Feinde in einem langſamen Schrilte an. 

Lacher la bride à un cheval, equo bañri:os rentittere, peruittere, 
laxure, dem Pferde den Zaum, Zuͤgel ſchießen laſſen. 

Lachet la bride à fes paſſions, Mbidinmi cxprlitatique Jervire, libidi- 
nibres objequi, ſeinen Luͤſten nachbaͤngen 

Tenir la bride à fes paſſions, cupiditates continere, ſeiut Begierden 
im Baume balten. 

Ilfe mit à courir à bride abbatuë , incitato equo folutique babenis 
currere incopit, ex iſt mit han Zuͤgel fortaerennet. 

Il y courut à bride abbatuë, à tante bride , iduc eff curfu, vel, 
equo incisalo, Je contalit, ex iſt (vornitreiché dahin geritten. 

Je lui ai mis la bride en main, la bride fur le col, #ederw:di, regen 
dique fui poteffaten ei permif, ich babe ibm ſeinen Willen gaͤaſ⸗ 


en. 

Je lui tiens la bride courte, illum aréliss € feucrisu babeo, id 
balte ihn ſehr ftreng. 

Main de la bride, equitis finiffra, des Reuters fiufe Hand. (Guil.) 

Bride de bonnet d'enfant, funiculses pileum infantilem ſub mento li. 
gans, Schnuͤrchen um cin Rinderbaubehen, Muͤtzenband. 

Bride à une boutonnière, Fla contorta ad glohulorum incifirræs con- 
tinendar, runde Schuuͤrchen an die ue, flècher geſetzi, daß fie 
nicht weiter auéreifen, 

Brider, v. a. un cheval, equo Fenum indere, ein Vſerd jument. 

Ce cheval ne fe laiſſe point brider , hic equaer frenum non recipit , 
freni — of, dieſes Pferd laßt ſich nicht gern aufidunen. 

Brider quelqu'un, le tenir de court, aréfe algecee babere, alicui 
frenss insicere, einen im Zaume halten. 

Je briderai vôtre infolence, auduciuns tuau comprimam, refrenabo, 
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coerceho, cohibeho, ich will euren Hochmuth ſchon bämofen. 

Brider une ville, arba aditur interc , cine Stadt einſchließen. 

Bride-à-veaux, contes Faits À plaiſir, mugee, arm, era verba, mers 
Jomnta, lecres Geſchwaͤt;, eitele Worte, Narrenpoſſen. 

PA m. Anglicum frenen minufoulum, ein engliſches Zaͤum⸗ 

hen. 

Bridon, ſ. m. frenum rxiguum pre equis mannalis, tin leichter 
Zaum fie die jungen Pferde. 

Brie, ville & pais de Champagne, bec Bria, æ, eine Stadt und 
£andichaît in Champague. 

Brief, court V. Bref. , 

Bricane, ville de Bretagne, Caſtrum Eriennium, cine Stadt in 
Bretagne. 

S. Brieu. ville de Bretagne, boc Briocum, ci, be Briocæ, arum, 
tune Stadt in Bretague. 

Brievement, brevi, breviter, fuͤrzlich, mit wenigem. 

Le plus brievement que je pourrai, quam breuifüne potero, ſo 
tutz, als es wird geſchehen toͤnnen. Briere. V. Brugere. 

Brieveté, V. Brevetẽ 

Brifau, m. Brifeur, m. grand mangeur, edax, cã, ein Vielfreſſer. 

Brifer, manger avidement, goulument, avide comedere, avidinr 
edere, geing uud beaterig eſſen. J 

Brigade, troupe, caterva, manu, furma, manipulus, ein Haufen 

Bolto, cine Rotte Soldaten, ein Trupp von itlichen Regimen⸗ 
tern 

Brigadier, m. ipularis ductor, manipularim dux, der eineu 
Sruyp Volt fuͤhret. 

Brigand, m. voleur, latrator, graſſator, prædo, oni, ein Straſſen 
raͤuber. 

Brigandage, m brigandcrie, f boc latrocininm, mit, hæc grafatie, 
onà, Etraſſeuraubeten. 

S'oppoler aux brigandages dan pais, latrocinia coercere, T'as. 
dem feindlichen Strafen ſteuren. 

Vivant en brigandage , latrocinié affuetus, der fit vom Raube 
nabret. 

— m. petit brigand, bic latrunculuc, i, ein fleiuer Straſ ⸗ 

enrauber. 

Brigander, v. n. voler, graſari in aliquem, latrocinari, prædari, 
die Retienden ausjichen, ansb uͤudern. 

Brigantin, m. vafleau de bas bord, hic myoparo, oui, nav preda- 
toria,æ, ei Raubſchiff, leicht Schiff mit Segeln und Rudern. 

Brigitte, nom de Femme, bec Brigitta, æ, Brigitte, 

Brignoles , ville de Provence, boc Brinoliwum, 55, cine Stadt in 
Provence. 

Brigue, f. bic ambitus, uc, fuffragis ac favori follicita fatio € _” 
poflulatio, die Strehung nach einem Amie oder —S 

I a une forte brigue dans le Parlement, multi in Senätu ab ille 
Sant, er bat einen grofen Aubang im Rathe. 

Briguer, v. a. une Charge, Mageſt / atiu petere, ambire, captare, 
nach einem Amte trachten, geben, fireben. 

Tu brigues avee ardeur, avec une extréme foin, preben/ a diligem- 
ter, nullium in prenfands fludium, nsllum officiuns pratermittis, 
du firebeft eiftig daruach. 

Ses amis briguent moi, ur amici mei funt competitore:, ſeine 
Freunde trachten neben mir darnach. 

Promettre de l'argent, lors qu'on brigue, emmo⸗ in pren/atione 
pronuuciare, Gald für cn Amt bieten. 

Brigueur, m. ambiens Jufragiu, qui bonores prenfat, qui fiffragie 
ambit, der nach einem Amte trachtet. A 
Brigueur, qui pourfuit contre un antre, hic competitor, oris, Ci 
Muwerber, Mitbuhler. 
Brillant, éclatant, Julgens, fplendens, radians, tie, glaͤnzend, ſchim · 

mernd, gleißend, weblacftair. 

Cheval brillant , qui a belle encoulure, & les mouvemiens vifs, 
Jpeciofis ET vividier rquur, wohlaeſtaltes fertiges Pferd. 

Elprit brillant, éngenium jubtile, cu ſcharfſinniget Gif. 

Brillant, enjoué, /ofivm, hilari, artig, luſtia. 

Brillant, m éclair, bic fulgor, @u, bic radin, ii, der Glang 
Schein. 


Un homme d'une humeur brillante & enjoüée, homo ingenio ſub- 
tili ac fphndülo, indoleque admodun felliva, ein (darffinuiget, 
munterer Menſch. 

Diſtinguer — Faux brillans d'avec les vèritables pierreries, ger- 

mad 
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mans ab adulterinis, væ ac fétis, genuinas a falfis gemmes di. 
finguere, Vie falichen Gtene von den rechten uͤnterſcheiden. 
Ain'ya point de faux-brillans dans cette harangue, non fiéié bec 
eratio luminibrer nitet, non fucato nitore Jplendejcit, es iſt nichts 

faͤlſchlich angenommenes in diefer Mede. 

Brillement, m. bic fulgor, orû, bac radiatio, onis, bec féintillatio, 

* onis, Schimmer, Glans, Gtralung, das Funteln, 

nr v.n. radiare, emicare, Jcintilare, glängen, fimmeru, 

einen, 

Briller, paroïtre beaucoup, éclater, fplendefcere, fi bervor thun, 
ſich ſeben laſſen. 

Le Soleil fait reluire & briller la Mer, mare a fole collucet & wi 
brat, die Sonne macht das Meer alängend. 

Brimbale, f. le bâton on la barre, qui fait jouet la pompe, bacw- 
a antiia agitatur, die Stange, womit man die Pompe 

reibt, 

Brimbaler, v. n. fonner trop Fort les cloches, æt car, vebe- 
mentius agere & quatere, die Glocken ftart luten, angteben. 

Brimborions, res futiles, nichtẽ wuͤrdige Sachen. 

Brin, m. menué pièce de quelque chofe, Brin de bois, bac fefluca, 
æ, din Haͤlmchen, Splitter. 

Brin de plante, tesniculre ramafeulur, li, pretenui couliculur, li, 
Jubtile ave , tin Gtenaelchen von einer Pflanze. 

Brin de ſel. falis granulum, falis mica, ein Koͤrnchen Gals. 

Brin, petit Aocon de laine on de femblable chofe, bec philyre, æ, 
bic ville, li, Glocte, Botte. 

Ce gros lourdaut n'a pas un brin d'efprit, non eff in tante corpore 
mica falss, der arofe Toͤlpel bat gar feinen Verſtand. 

— de Moravie, hæc Brinna, ⸗, Bruͤnn, eme Stadt in 
Maͤhren. 

Brindes, ou Briudiſi, ville d'Italie, hoc Brundufium, fi, Brun⸗ 
du, cine Gtabt in Italien. 

* Brindes, (lors qu'on invite à boire,) tibi, vel, wobis propino, tr, 
Mer Pa invito boc pocule, id) bringe es euch, ich trinte euch 

tetes qu, 

Brindeftoc, m. long bâton ferré de deux bouts pour faater les fof- 
fes, conteu utriuque ferratns, quo fofle tranjituntur, Spring · 
ſtock an beyden Enden mit Eiſen deſchlagen, Da man dber einen 
Graben ſpringt. 

Brioche, placentæ genu, eine Art Kuchen. 

Brioude, ville de la bafle Auvergne, hæc Brivata, æ, bec Brivæ, 
atis, eine Stadt in Micderauvergne. 

Brique, f hic later, eris, ein Ziegelſtein, gebacfener Stein. 

Brique cuite au four, later coctus, later coétilis, later igne durateu, 
gebraanter Ziegel. 

Petite brique, latercutur, Blaͤtchen, kleiner Ziegelſtein. 

Lieu où fe fait la brique, bec lateraria, æ, cine Ziegelbutte. 

Faire ou mouler de la brique, lateres ducere, fingere, Ziegel bren⸗ 
men. 

Un mur debrique, murs lateritiwr, cine Mauer von gebacfenen 
Gteinen. 

Faifeur de brique, —— ein Ziegler. 

Briqueté, tée, ex lateribus ruélus, in lateris formam faëlus, aus 
Ziegelſteinen gebauet, einem Ziegelſteine gleichformig. 

Briquetier, m. ouvrier en brique, laterarius figulus, ein Ziegel ⸗ 
brenner. 

Briqueterie, f. ars lateraria, das Ziegelhandwerk. | 

Briqueterie, f: ouvrage des briques, luteritium opus, ein Sert 
von Ziegelſteinen. 

Bris, m. brifure, £ hec fraétura, æ, tin Bruch. 

Bris de navire, quafatarwm navium labefaéhio, ein Bruch eines 


Schiffes. 

Bris de muraille, perfraéfi parietis ruina, labes, tin Mauerbruch. 

Bris, m. pièce d'un corps brifé, boc fragment, i, ein abgcbros 
chenes Stüct. 

Brifac, ville fur le Rhin, capitale du Brisgau, hoc Bréfacum, vel, 
Briffincum, ci, Breyſach, eine Stadt im Breisgau am Rheine. 

Brifan, m. écucil, bic copuiut,. di, eine Klivpe. 

Une mer pleine de brifans, mare Jcopulcfum, ein %ece voller 
Klirpen. 

Le navire ayant heurté contre un briſan, cum ad Jcopulum navis 
ofémdiffie, imperijet, alfa effet, nachdem das Schiff an eine 
Klibpe geſtohen, geſcheitert. 
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Brifé, efraëlus, comminutus, obtritus, laceratus, jerbrochen, jets 
fchmettert, jerſtoßen, jerſcheitert. 

Brifé de coups, séfibus contufus, gerfücft, abgepruͤgelt, zerſchlagen. 

Nombre brilé, rompu, æra mmimuta, ex partitionibus nimerortme 
exiflentia, aebrocene Babl, Bruch. : 

Somme brilée, «5 majori ex fimma excurrens, gebrochene Muͤnze. 

Porte brifée, volet brilé, januæ vel feneftree oftium plicatile, elue 
Æbi e oderkaden, fe fic brechen laͤßt. 

* Fa * termes d'armoiries, fraëfus, a, um, jertheilet, unter · 

ieden. 

Armes brifées, feutarius typus, affclitio, adftititio fymbolo impref= 
Jui, motatus, deffinélus , fraëtus, fegmentatus, ein in verſchiedene 
Zeichen jertheilter Wapenſchud. 

T1 porte un éeu de France, brifé d'un lambeau d'argent de trois 
pendans, ſeutum Galicum præfert , fegmeuto trifdo argentée di. 
minutum, er fuͤhret einen franséfifhen Schild mit einem dreh · 
fachen ſuͤbernen Balfen. —* 

Brifer mettte en pièces, aliquid perfringere, cfringere, difringere. 
jerbrechen, jerhlcten, tof, 

Les flots fe brilent contre les rochers, uctus à faxo franguntur, 
die Wellen fofen ſich an die Felfen. 

Les navires fe brifent contre les écucils, ad /écpulos allife naves 
affiguntur, lacerantur, diffélvuntur, difringuntur, die Schifft 
ſcheitern an den Klibben. 

mer brife, mare tumultuatur, bag Meer braufet, wuͤtet und 


tobet. e 

Le vaiffeau a brifé au port, navis ad portum alifo, allifa impaéta.. 
À, das Schiff ift an dem Haven geſcheitert. 

e te briferai de coups, werberibus te contumdam , te obruam, tr la- 
cerabo, te confcindam, ich will did tapfer abprüacin. 

Brifer du fucre, ou chofes femblables, Jaccharum affriare, fuffria 
re, Bucter reiben, oder etwas dergleichen. 

Brifer un pete dicendi facere, eine Rede abbrecheu. 

Il a failli, mais brifons ici, peccauit, fed me plura, fat de bis baëte. 
nus, er bat gefcblet, aber laſſet un biervon fille ſchweigen. 

Brifer en terme de venerie, jetter fesbrifées. V. Brifées. 

Brifées, f. rameaux que le Veneur quétant la bête feme en fon 
chemin, pour le connoître après & le reprendre, Jparfa avena- 
tore feram indogante ramalia , notandis feræ vefligiis, abgtbroe 
chene Aeſte, Bruͤche, melche der Jaͤger, wenn ex das Wild vere 
laſſen, auf den Weg ſtreuet, deſſelben Spur zu merten, 

Jetter fes brifées, notandis feræ wrlhigiis ramalia fpargere, deſcere, 
den Weg eines Wildes mit Aeſten einen, Bruͤche werfen. 
Reprendre fes brifes & fa route, « via ex indicibus rama= 

* agnitam relegerc ,inire, den gezeichneten Weg wieder 
Hcbmen. 

Réprendre fes brifées, revenir à fon difconrs & à fon fujet, ai én- 

Jlituéum orationem revocare, wieder sum vorigen Geſpraͤche kom · 


mor, 

U marche fur fes brifées, our fequitur weftigia, ex folgt ſeinen 
Fußtavfen, er acbt 1bm ins Gebege. à 

Brisyau, Pais d'Alface, bec Brifgoia, vel, Brifravia, æ, Brisgau. 

Briliau, ville d'Angleterre, boc Briſtoliubi, 55, Brifiol, cine Stadt 
in Engelland. : 

— f. rupture, f bec Faciura, æ, hæc laceratio, onù, tin 

ruch. 

* Brilure d'armoiries, typi gentilitis aſccitia, vel, adfcititia ſeclio. 
tin Dalten im Wapen. | 

La brifure d'armes cit le propre des Puinez : l'écu plain & fans 
brifure, iles ainez, Joutums gentilisium, fegrmentis ad/cititis di- 
Alinctum, ef minorum natu peculiare ; Majorum vero, plana 
bujusmodi feéionis expers teller « gentiliti.e parma ejk propria, die 
müngſtgebohrnen pflegen ein zerrheilter Waben, dre aͤltern aber 
einen cbenen, und unertheilten Schild zu fübren, : 

Britannique, adj. c. Britammieus, ein Britannier, oder Dritatte 


red. : — 
Brive, ville du Limofin, Eriva, æ, Brivatum, i, eine Stadt in 
£imoñx. | 
Brixen, ville de la Comté de Tyrol, bec Brixinio, omis, Brixen, 
eine Stadt ut Lit . J ne 
Broaxe, ville de Saintonge, bec Brocgium, ii, eine Stadt in 
Gantonge 
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—* m. vaiſſeau à mettre du vin, bec amphora, ⸗, ein Weinge ⸗ 

irt 

Broc de vin, bec amphera mini, tin Biertel, Stuͤbchen Mein. 

Broc . vieux mot, au lieu de broche, manger unc viande de broe 
en bouche, €. toute chaude, carnes aÿfs adbuc ferventes edere, 
gebratenes Fleiſch aleich von dem Soieße eſſen. 

Brocard, m. parole piquante, hoc diciertum, rit, boc fcomma, atu, 
dictum mordax in aliquem, tin Stichelwort. 

Brocard, jeune Cerf. V. Broquard. 

Brocard, étoffe de foye, figurce diverfement & de plufieurs cou- 
leurs, textile fericum, variis fguris & colwribiu intextum , ein 
ſeidener Zeua / von allerband Siguren uud gatben 

Brocarder, v. a. quẽlqu' un d'injure, l'injurier, Aezerai, Jtom- 
matibusr aliquem petere, Ledere, mordacsos dictu quempiem lacef 
Jere, offendere, aufeinen ficheln , cinen mit Moͤrten an apfen. 

Broeardeur, m. acerbus —— dicterius afper, fcomrratibss mordax, 
ein Spoͤtter, Spottvogel. 

Brocatel, m. Brocatelle, f. drap de foye, broché d'or, Attalicum 
textile, textile auro & frrico intextum, Guldenſtuͤet. 

Broccoli, petits choux verils qu'on mange en falade, minutæ que- 
du bracille, ex quibus acetaria paransur, tleiner grüuer Kohl, 

5 es — im Salate * Get 
roche, f. boc veru, #, ein Bratſpieß. : 

Mettre ia chair à la broche, curnem vera imdere, das Fleiſch au 
den Soieß ſtecken. 

Tourner la le veru ad focum verfare, ben Gpicé, Braten 
wenden. 

Tourne-broche, m. qui toutne la broche, motor veru focarii, ein 
Bratenwender 

Tourne-broche, ouvrage à roûc , retarum inffrumentum werfando 
vers, ein Mad, damit der Braten gewendet mird, Dratenmen- 
der. . 

Mettre un tonneau en broche, ouen perce, dolium relinere, ein 

uß anftefen, angaufen. ; 

nd FA passe boc epiflomien,ti, ein Zapfen in einem aſſe. 

* Broches, f. défenfes, dents de fanglier, aprugni dentes fulcati, 
Duc Dauidbne, das Gewehr eines wilden Schweins. 

Brochette, f petite broche, hoc verwculion li, ein tlanerDratipieé, 

Brocher, v. a. d'or, un drap de foye, Aftalicum conficere textile, 
veilem auro € bombycino intexere, tin quͤlden Stuͤek machen. 

Etuffe de foye, brochée d'or, Attalicum textum, auro € bombiec in- 
tertextus pannus, ein mit Golde und Seite unterwiriter Zeuo. 

Brocher, enfoncer les éperons, equum calcaribus Agere, Gun 
Vferde die Sporen geben. 

Brocher, faire à la hâte, aliquid præcipitanter facere, etwas gaͤh⸗ 
ling machen. . . 

* Brocher fur le tont, en terme d'armoiries, utarium fypum reli- 
quis typis fupercurrere, Juperire, um den gangen Schuͤd berum 

then. 

I et d'azur au Lion d'or, à la Fafce de gueules, brochant fur le 
tout, in Jouto cyaneo Leonem aurem geflat, coucynea Jupereunte, 
vel, toti Jupercurrente fafcia, er fuͤhret in einen blauen Schilde 
einen güldenen Lowen, mit einem rothen ganz umbergehenden 

ande. ; 

Boire un clou, clavem ungularem retundere , einen Sufnagel 
umſchlagen, daf er halte. (Guillet.) 

Brochèt, m poiflon, hic Lucins, ii, ein Det. 

Brocheton, m bie Luciolus, à, ein Hechtchen. 

Brocheter, affermir avec une hrochette chair, chapon &c. qu'on 
met rôtir, carnem, caponem Edc. Manda ligneus veruculis trans- 

eve, ut firmeutur, Fleiſch, Gapaunen , &. mit hoͤlzernen 
pießchen feft machen. 

Brochoir, m marteau, dont le maréchal coigne les cloux dans la 

- corne du piéd de l'animal qu'il Ferre, males fubri ferrari, ein 
Schmiede hammer. 

Brochure, ſ. £. Mura panni éufuti, Fiqut, wie eingenaͤhet, tu” Zeu⸗ 
gen, it ein geheftetes Buch, das nicht gebunden iſ. 

Brodé, acu Phrygia picluc, a, um, geſtickt. E , , 

Un habit brodé, opere Phrygio texta weflis. ein geſticktes Kleid. 

Brodequin, m. bic cothurmur, ni, balbe Knieſtiefel, Halbftierel. 

Chaufle de brodequins , cothurmatre, mit Knieſtiefein angethan. 

Broder, travailler en broderie, Phrygionium opru facere, texere, 
Ficten, 
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Broder une étoffe, deſtem acu Phrygia pingere, ein Kleid ſticken. 

Broderie, Brodure , ouvrage de brodeur, op Phrygium, vel 
Phrygionicum, das Stietwert 

Broderie, f. Art de Brodeur, ars Phrygierica, ars Phrygionts, die 
Stickerkunſt. 

Un tapis de Broderie, tapes opere Phrygio textus , aeu Phrygia pi= 
Étur; opere dejcriptusr Fhrygionice, ucu Pbrygionica figuratus, va- 
riatus, interflinchns, en aeſtietier Seppich. 

En cette broderie, les jours, les ombres, les contours, & l'éclat 
des fleurs étoient judicieufement oblervez. Ai in tapetibur, ueu 
Æbrygia piélis opere topiario, coloris claritates, receffinr, cominife 
Juræ ac fplendor, ad verum fic accedebant, st nibil propius, An 
dieſem Gticfwerte mar die belle Schattirung Ueberenftune 
muug und Hoͤhe der Farben febr fletfia in Acht genommen. 

Calaque de drap d'or, toute couverte d'une broderie à fleurs & fort 
élevées , moitié or , & moitié couleur à feu , qui lailoit le plus 
bel effet du monde.  Chlamys ex aureotextili, opere Phrygienico, 
non mediocrä eminentiæ fpiendida, totaque floribus interflinéta,. 
partim aurei, partim ex ferico ignei coliris, pulchre rutilantibur, 
quo nibil ad afpeéfuns preclarims cerni poterat, tin mit bodh er⸗ 
habenem Blumenwerte, und theils gildenen, theils feucrfarben 
Blumen geſtielter Reitrock, dergleichen nichts ſhoͤners mic 
Augen zu ſeben if. 

Houffe de drap d'argent rehauffée d'une riche broderie d'or, ffra- 
gulum argento textum, auroque pretiofe pictum, acu Pbrygionica, 
ane von Silber gewebte, und mit reichem Golde geſticite Decke. 
l'ecarlate en broderie d'argent, mélé à de la foye bleue, werr. 
mea veflis, argento radians, bombyce cærulei coloris intertexto, 
Phrygionss acu, ein ſchatlachenes Silberſtůct mit untermufchter 
blauer Seide 

Btodeur, m. eufe, f. qui fait de la broderie, 
Seidenſticker, rinn. 

Autant pour le brodeur q d. bourdeur c. tont cela n'eft que men- 
terie, mera memdacia narras, es 1f alles erſtunten und eciogens 
ein Briefchen dabey tonnte nichts fhaden. 

Brodure. V. Broderie. 

Brochade, f. Bronchement, m. kec ofenfio, incurfo, pedir offenfo, 
das Stolpern, Straucheln, Unftefen. 

Broncher, v. n. incurrere in quidpiam , endere pedibres in aliquid 
cbuium, flolyern, firauchein. 

Ce mi fat broncher, hoc oféndiculum, vel, ofenfaculum, li, der 
Anſtoß 

Broncher, faillir, errare, labi, fali, peccare, delinquere, ſehlen, in 
Irrthum geratben. 

I n'a poiut bronche, in reſponde udo non hafitavit, et bat in ſeiner 
Antwort nicht geſtockt, augeſtoßen. 

Un cheval qui bronche fouvent, cqurs ofinfater, cefitater, ein 
Pferd, das ont ſtrauchelt, ſtolvert. 

Iln'y a fi bon cheval qui ne bronche c il n'y a nul homme parfait, 
quandoque bonns dormitat Homer, rene Jine crimine vivit, cu 
iſt niemand volltommen in dicfer Welt. 

Broncheur, L m. ofemaus, ein Stolperer 

Bronze, m. Æï orichuko & callurio miflum, (compolé de leton 
& de rolette.) @loctenfrers. « 

Bronze de fonte, qui ne fouffre point le marteau, æ⸗ caldar ium, 
Guberx. 

Bronze, airain commun, boc ær, eri, gemeines Erz. 

Bronzer, teindre en bronze avec de la limaille de bronze, eur 
modi colorem ope limaturæ buÿus metalli inducere, die Farbe Dic- 
fes Metalls geben mur davon abacfailten Graube, 

Bronze, «re illitus, a, us, von Œrie gcqoffen. 

Peau bronzee, marroquin bronzé, pour gans & fouliers de dueil, 
polis J. corium ad fugubres chirothecas £Ÿ calceos atratum, Leder, 
Corduan zu Trauerbandſchuhen und Schuben ſchwatz aefarbt, 

Broquart,m. jeune Cerf d'un an, bic fubulo, oni, annotini cormu 
Junior cervar, ein Sptuͤßling, ein Snrfh eines Jahrs at. 

Broquette pour clouer, f tendre des lits, f. bic clavicule, ein klei⸗ 
ner Nagel. 

Un lieu rempli de brouffailles, focus virgult⸗ obftus, frontibus €Ÿ 
arbuflé, Jeptrr, eux Drt voller Grfiränche. 

Brolle, f. pour nettoyer, bec fcopula,æ, cine Kehrbuͤſten. 


Brofler, v. a nettoyer avec une brofls, ere, detergere, bücfient 
sunérien. : — dues: 


2 Brof- 


bic Phrygio, ons, tin 
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Broffér par les forcts, per five palari, durch Stauden und 
Decten laufen. V. Travers. 
Broffes, bec dumeta, vepreta, orum, ein Geſtaͤude, Gebuͤſch, Ge⸗ 


firauch. 

Broffier, £m,. féterie, Buͤrſtenbinder. 

Brout, m. écaille verte de noix. V. Noix. 

Broüage. V. Bronge ; 

Broüailles, £ pl pifcium €? volatiliun interanca, Eingeweide von 
Fiſchen und Gefluͤgel, fo man weawirſt. 

Brouce, petite pluye ou broüillard de peu de durée, repentina bre- 
vique —— pluvia L nebula, ein uͤbergehender kleiner Regen 
oder Nebel. 

Bro et. m. boëillon, boc ju, fur, Bruͤhe, Guppe. . 

Broüette, . petit chariot à une rotie, manuurium wehiculum sa 
rot curule, cin Schubkarn. 

Broûctter, #rfatili webiculo webere, auf einem Schubkarne fuͤhren. 

Broüettier, ſ. m. carrucarine, ein Schubkaͤrner. 

Brouhaha, { f. clamor convenientium ad agitationem férarum, vel 
ad alios ludos , qui fpeéfatoribsu placent, das Gcfchreo ciner Ver⸗ 
pris beum EX en wilder Sbiere, oder beo andern Schau⸗ 

ielen, die den Zuſchauern gefallen. — 

Brouillamini, £ m. per jocum res intellectu dificilir, peturbata, 
im Serie, cine uͤnverſtandliche, vermirrte Sache. 

Broüillard, m. broüillar, nüage, m. bec nebula, æ, nebulofa cœli ca- 
ligo, ein Nebel. À 

Les broüillards ne font differens de nuées, qu'en ce qu'ils fe for- 
ment dans la baffe Région de l'air. La caufe qui les y arréte 
n'eit autre que la froideur de cette Region, laquelle fe trouve 
affez forte pour les condenfer. In hoc tantum a nubibu nebule 
difcrepant, quod in infinie aeru regione confientur, ab bujus regio- 
mis frigore , uaporibus intercepté & edden/atü. Die ete find 
von den Wolien nur hierinnen unterſchieden, daß fe in dem 
nnterfien Theile der Luft entfteben, in welchem fie von der 
fôtte dict gemacht merden, 

Difiper us brouillards, caliginem nebulofam diffpare, die Nebel 
vertbeilen 

Un air plein de brouillards, cælum nebuloſum caligĩnqſum, cine 
neblichte Luft. J— 

* Brouillard, papier qui n'eſt pasau net. V. Broüillon. , 

Brorillement, L m. confufo, perturbatie , ein Miſchmaſch, eine 
Verwirtung. 

Brouiller, v. a. mêler quelque chofe ; par exemple, des œufs, eva 
permifcere, fubigere. fubagitare, Eyer tuͤhren. 

Bruuiller, faire des troubles, exciter quelque fedition, fwrbare , 
mifcere, etwas verwirren, cine Aufruhr erwecken. 

Brouiller une famille, turbæ fn familia mcvere, eine Unruhe in 
einem Geſchlechte, Daufe erwecken. 

Etre brouillé avec quelqu'un, Muultates cum aliquo babere, exer- 
etre, mit einem ftreitia, uneins ſern. 

“Un efprit broüillé, confufm ingemiun, ceritrs anima, ein Vers 
morvener Ginn, ein Strupcitopf. 

Hs fe font brouillez pour des bagatelles, pro re levi ras gerunt in. 
ter Je. Ter. um tiner gauz luderlichen Sache balber find fie 
mit einander gerfallen. 

Se broviller avec quelqu'un, frultates cran aliquo fufcipere, ſich 
mat einem entzweyen. : 

Broviller; confondre, renverfer quelqne chofe, «liquid permifte- 
re, confundere, perturbare, pervertere, etwas vermiſchen, ver ⸗ 
tebren, dber cinen Haufen merfen. - : 

Brouiller uné affnire, megotñon furbare, implicere, intricare, ciné 
Sache verwitren. 

Tout eſt broüille dans fon difcours, prapoſteru ſunt omn ia in lisa 
Jermone , wenn er was vorbringen will, fo wirft er das hun⸗ 
dertfle unter das tauſendſte. 

Bruziler, badiner, nuguré, ggerc, waſchen, plaudern. 

L'air le hrouille, mubibe aer ohducttur, das Wetter wird dunkel, 
de Himmel wird tuiibe. J 

Brouillerie, f luc perturbatio, confufie, onis, Vermiſchung, Ver ⸗ 
wirrung. 

On n'a point vû de brosillerie dans ce Royaume tant qu'il a vécu, 
quoad vixit, nibil is hoc regno turbatuun cf, nikäl turburum ex 
ditit; ee bat, ſo lang er gelebl, feine Unruhe in dieſem Koͤnig · 
reiche geſehen. 
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Broxillerie entre des amis, diffäium, difenfe, diféordia, jee 
tracht, Unginiafeit, Widerwillen. PF ” 

Brosillerie, fetition,  V. Sédition. 

Brotillon, m féditienx, remsant, hic turbator, perturbater, orà, 
ein Verwirrter, der alles in Unordnung bringet. 

Brotillon, badin, bic nugator, oris, nugax, cu, ein Schwaͤtzer, 
Plauderer 

Brouillon. papier écrit, qui n'eft pas au net, charta delctilic, vel, 
diletitia, bic, bec Palimpeffur, ij bec adverfaria, orum, Qlittere 
papier, Gudelpayier, Te. Celui qui écrit mal, malus feriba, ein 
Gubler, der uͤbel ſchreibt. 

Brouir, les bléds, les arbres &c font brouis, fégetes, arbortum germ. 
me vel frondes funt pruina adufle, crfrieren; das Horn, die 
Bäume fmd vom Meife criroren. 

Brouffailles, { £ pl. fruéficetun + rl vepretum , fpinetum, 

ù 


Heine Buͤſche, Hecken, Heckenwald. 
Brouſſin, d'Etable. V. PA 


Brout, bête de bront, (en termes de Véuerie, bête fanvage, com- 
me Cerf, Dain, &c. fra pafcalir, pabuiarir, ein Wild, fo von 
Der Weide lebt, mie ein Hirſch, Gemfe, 1e 

Brout, écaille verte de la noix qui fert aux teintures, exteriur mue 
ci ee quo utuntur infrélores, die grüne Schale um die 
Nuͤſſe, fo man sum Faͤrben gebraucht. 

Brouter, v. a. l'herbe, berbam carpere, decerpere, depafcere, das 
Gras abbeifen, abmeoden, abaͤtzen. 

Broyé, triteer, detrite, tufur, contufus, a, um, jerritben, serftofien. 

Broÿement, m. piffura, tritura, tritres ur, Rertcibuna,Retfofungs 

Broÿer, v. a. piler quelque chofe, aliquid pila terere, contundere, 
etwas mit einem Stempel reiben, gerfofen. 

Broyer des couleurs, colores tenere, Farben reiben. 

Demi brové, fémitritus, a, um, balb abgctragen, verfcbliffen, ab 


senutit. 
Broyeur, m. hic pinfor, pifler, triter, cris, ein Gruchtffampfer, 
Steſcher 


Broyeur de couleurs, colorium tritor, der die Farben reibet. 

Brû, f belle-fille, la femme da Gls, bec mur, ur, ii come, 
die Schnur, Sobnsfrau. 

— rm bic authur, form, i, eine Goldammer, Gold 

Ha. 
De, —* de Frandres, be Brugæ, arum, Bruͤgge, cine Stadt 
Flandern. 

Brugnon, fruit rouge qui tient de la pêche, mralum e 

« —— car, ne Étri-er d PU 4e, 
rüine, f. gelée blanche, bec pruina, æ, ros gelidur, vel, congelatwer, 
Ver RGP V, ——— d 

La bruine brüle les arbres & les vignes, wredinem infert arboribur, 
Les pruina, der Reif verfenget die Düume und Wein⸗ 

L'ruiuer, il bruine toute la journée, uina totam diem infeflat, es 
Let Den ganzen Tag. 

Bruite, v. n. faire du bruit, fonte edere, ſenum ciere, excitare, 
ein Getoͤs, Getaͤuſche machen. 

Bruiſſement, m. mari mmrmurantis fremitur, bag Getoͤs eines 
rauſchenden Meers. 

J'entends un bruiſſement dans mes oreilles, aure⸗ mribi tinminnt, 
es ſauſt mir in den Obren, — 

Bruit d'une chofe refonnante, bic ons, ni, bic fomitu, we, bic tan- 
niteu, re, der Schall eines Dinas. 

Bruit d'Armes & de coups de fouet, hic crepitur, ur, das Raſſeln 
der Waffen. É 

D'abord que l'on entend le bruit des armes, L'atque arma in- 
ro concrepant, fo dald mau das Raſſeln der Waf ⸗ 

on +. 

Bruit defcie, de lime, bic fridor, oris, das Kitren ciner Saͤge 
oder ele. 

Bruit, traces de chofes qué tombent, bic fragor, ré, der fnall, 
wenn etwas faux, 

Bruit de tuiſſeau de voix douce, bic fafurrar, ré, hoc urmur, uric, 
das Geramche nes Batlens, 

Bruit de plulicurs perfunnes qui murmutent enfemble, bic tu- 
mate, 2, das Brummeln, wenn viele mit einander gemach 


reden. 
Bruit 
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Bruit de piéds ou de mains, bic ffrepitus, rer, das Geräufce, fo man 
mit den Fuͤfen oder Haͤnden macht. 

A petit bruit, Ae flrepitu, ohne Geraͤuſche. 

Bruit fourd & confus, hec murmur, rés, das Murmeln. 

Bruit de mer, & de tempête, fremitre murmuranti mari, das 
Braufen des Meers. 

Bruit de canon & de tonnèrre, bic fragor, orë, das Donnern eines 
Stuͤcks, oder Schlag, Knall vom onner. 

Bruit ſouterrain, terra mugitrr, mr, das Sauſen unter der Erde. 

Faire du bruit femblable à celui que fait le tonnèrre on le canon, 
fragorem ingentem edere, redire, einen ſtarken Knall ttun. 

Faire du bruit, comme les chofes qui fe fracalfent, fragorem edere, 
ingenti fragore concrepare, Krachen. 

Faire du bruit, comme nne fcie, une lime, une charrette mal ointe, 
graiflée, Aridorem edere, tirten. 

Faire du bruit, comme des perfonnes murmurantes, fremere, in- 
fremere, murmeln. 

Faire du bruit, comme un ruiffean, mermurare, rieſeln. 

Faire du bruit des piéds & des mains, frepere, perftrepere, rau · 


fchen. 

Faire du brnit des doits, digité concrepare, mit ben Singern kna⸗ 
etern. 

Toute la ville rétentiffoit de ces bruits, tota wrbs bis vot ibut per- 
crepabut, die qange Stadt mar von dicfer Sage vol. 

Cette porte fait du bruit, quand on l'ouvre, féridet, vel, erepat boc 
offiune, Cum aperitur, die Thuͤre knarrt, wenn man fie aufmacht. 

Je vous y meneray fans Faire bruit, per Nentium eo te deducam, 14 
till eüch obne grofes Getoͤſe dahtn fübren. | 

Faire du bruit, pour troubler quelqu'un qui parle, obfrepere alicui 
in dicendo, einen im Reden ire machen. 

Faire de grands bruits dans une ville, maximas in urbe turbæ face. 
re, excttare, ciere, große Unrube in einer Stadt anrichten. 

Que de bruit faites-vous poar une chofe denèant ? quantes in re 
nibili tragædiæs excitas was madht ihr ein fo großes Weſen, um 
einer nichtswuͤrdigen Sache willen ? 

Ils ont bruit enfemble, ils font en querelle, Æmaltates gerunt invi- 
com, fie find mit einander uneins. V. Querelle. 

* Bruit, nouvelles, bec fama, æ, bic rumor, oris, das Geruͤchte, die 
gemeine Sage. 

Le bruit court qu'ileft mort, ex obiife, rumor eft, die Rede geht, 
daß er geforben ſey. 

Le bruit eft grand qu'il eft arrivé, idem aduentaÿfe, magmur eff ru- 
mor, Vel, multus eft ferme, man redet flart davon, daß er ane 
actommen ſey. 

Le bruit n'en eft pas maintenant f grand, bigus rei refrigeratrer jam 
ſermo efl, das Gefchrec tft itso nicht mebr fo grof. 

Ce brait s'eft répandu par toute la ville, tota wrbe défipatur, difper- 
Jar, difféminatus bic fermo ft, dieſes Gefchreo tft in der ganzen 
Stat erfcholien, 

L court un bruit qni s'eft répandu de la ville, meet, vel, Jérpit ab 
arbe famna, es acbt ein Geruͤchte von der Stadt aus. 

C'eft un bruit commun, un bruit eonſtaut, couftanti fama atque oms- 
* Jermeone celebratur, conflans rumor eff, es iſt die allgemeine 

ae. 

C'eft un bruit incertain, rumor eff fine auélore, vel, fine capite , 
rumor ft éncertus, infiromur, inani, es 1f ein ungewiſſes Ge 
ruͤchte. 

Semer, faire courir quelque bruit, Jermones aliquos fpergere, diffe- 
misare, vulgare, etwas ausſtreuen, ausſprengen. 

On a Fait courir des bruits facheux, graves rumores /parſi ſunt, man 
bat verdriefliche Dinge unter die Leute fommen laſſen. 

On a fait courir le bruit par toute la ville, que Céfar, &c. ferme «ft 
tota urbe difipaten, Cafarem, Ec. man bat ein Geruͤchte durch 
Die gamie Stadt ansacfprenget, daß te. 

Pour ce qui eft de Pomnpée , nous n'en avons aucunes nouvelles, 
mais feulement quelques braits fourds, de Pompcio, non rumo- 
res, Jed fufurrationes veninnt, voix baben von dem Pompejus 
nichts gewiſſes, ſondern nur cin murmelndes Geruchte. 

Plufeurs ont déjà Fait courir le bruit, que vous étiez mort, pluré- 
morum ferme jam increbuit, te ejle mortuum, es iſt bercits durch 
viel Maͤuler erſchollen, daß ihr geſtorben müret. 

Petit bruit nouvelles de peu d'importance, ou qui ne font pas fort 
aflurées, bic runsfoules, 4, cie ungewiſſe Sage, 
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Mais ce bruit n'étoitpas grand, féd à rumor clemens erat, Sal, es 
mat aber diefes Geruchte micht gar ſtark. 

Ecouter tous les bruits qui courent, recieillir foigneufement taus 
les bruits, rsmores excipere, rumufeulos aucupari, alle neue Zei⸗ 
tungen auffangen. 

Etouffer les bruits qui courent, férimones comtprimere, reprimers , 
reflinguere, das gemeine Geruͤchte erloͤſchen, vertuſchen. 

* Bruit, eftime, réputation, hoc nomen, ini, hæc fama, æ, hæc exi- 
Jlimatio, omis, ein gutes Geruͤchte, ebrlicher Nanen, großes 
Anſehen. 

Cette femme a mauvais bruit, male asedit illa mulier, ſer mones pa- 
rum boncefli de illa feruntur , dicies Weib bat einen bôien Na 


men, 

IL Fait plus de bruit que d'effet, péura faéfat, quam cxequitur , es 
iſt bey ihm viel Geſchrey, und wenig Wolle. 

Brulant, e, adj férosdre, a, um, calidre, igneur, heiß brennend. 

Les brulans déferts de l'Afrique, Jolitudo æjluofa in Africa, die 
beife Wuͤſte in Africa. 

Brülé, confumé, sffre, combuflur , cremateu, gebrannt, ver. 


brannt. 

Brülé, halé du Soleil, Joli ardore aduflus, a, um, Von der Sonne 
verbrannt. 

Demi-brulé, ſmiuſtac, a, um, halb verbrannt, halb abaebrannt. 

Brülement, m l'rétion de brûler, bec adwflio, exuftio, deFagratio, 
omis, das Brennen, Abbrennen. - 

Brüler, v. a. quelque chofe, quidpium urere, comburere, concrema 
re, À — etwas vecbrennen, durchs Feuer verzehren, 
anjünden, 

Brüler tout à l’entour, amburere aliquid , etwas rings herum aits 
zuͤnden, in die Aſche ſetzen. 

Un bâton brûlé par le bout, prauffre baculu⸗, ein vorne angebrenn · 
ter Gtecten. - 

Brüler, être en feu, être embrafé, ardere, fagrare, confiagrare, 
brennen. 

La chaleur brülera les vignes. V. Cuire, 

Sa maifon s'eft brûlée, dorer tota defagravit, incendio confumta eff, 
abfrmta eft, foin Haus ift gang abacbrannit, 

Tous mes livres fe font brûlez, ont été hrülez, mer omnes libri com 
bufti funt, cremati Junt, es find alle meine Buͤcher im Maure 
aufacaanaen. : 

Im'a brûlé les cheveux, mibi capillos adafft, ex bat mir die Haare 
verfenget. 

Brüler de l'encens, du papier, du bois, &c. thus, chartam, lg- 
7 aliudve finile incendere, Weibrauch, Papier, Hols ane 
sunèen. 

11 fût brûlé fur un gril, craticule émpoñitrer, ſuhjectis ignibus, toilus 
ef, er iſt auf einem Roſte verbranne worden. 

I fũt brûlé tont vif, vicus combujlus jé, er iſt lebendig verbrannt 
morden. * 

Brüler, être enflammé de défir, on de quelqu'autre paſſion, de- 
Aderio, aliave cupiditate ardere, flagrare, fe Begierde bren- 
nen, 

Brüleur, m. celui qui brûle, bic for, oris, der da brennet. 
Brüleur de maifons, de granges, V, Incendiaire, bic incendiartus, 
is, ein Mordbrenner : 
Brülot, m. forte de Navire, incendiarins lembus bi, einBrandichiff, 
Branber. it. boues acerrimé guflus, ein verſalzner und veryiefers 

ter Biſſen. 

— JF. bæc uflio, combuflie, aduftio, der Brand, gebrannte 
Wunde 

L'huile de Myrte guerit les brûlures, oleum myrterm ambuftionsbus 
medetur, das Mortenol betlet den Brand. 

Brülüre de plantes, canfée par des brouillars, bæc fideratio, omis, die 
Verſenqung der Gewaͤchſe durch den Reif, Meblrbau. 

Rrflüre eaufée par la grèle, wredo, imis, der Brand vom Hagel. 

Brume, f. brouillard de mer, webula in mari exorta, Nebel auf 
dem Meere 

Dans la brume tout le monde eft pilote, acre “ebulafo quilibet rau. 
cleri vices gerere poteſt, rebus turbutis curuslibet confilium eſt au. 
diendum, voenu das Wetter neblich uit, Lo mag ein jeder Steuer⸗ 
mann feon. 

Plantes, Aeurs brumales, byberne plantée, byberni fiores, Winter- 
pflanjen, Jnterblumen. 

3 run 
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Be obfcur, color fufeus, migrans, fubniger, dunkel, ſchwaͤrz⸗ 
= lit. 


Bai-brun, caffameus color, caſtanienbraun. 
— “brun, equus badins, fufeus, tin caſtanienbraunes 
erd. 

Brune, f. nebula maris, der Nebel des Meers. (Guillet.) 

Brune, f letard, crepufeulum vefpertinum, bac vefpera, æ, bicur- 
Jher, eris, bic vc/perus, die Abenddaͤmmerung. 

Sur la brune, (d'Ablancourt,) ſub vefperam, gegen ben Abend. 

Re mr aſſez brune,( Mezctai, } nox ob/curior, eine giemlich dunkle 

tacht. 

Brunet, m. tirant [ur le brun, nigellus, a, sm, fubaquilus, a, um, 
braunlicht, ſchwarzbraun, ingl. ein braun Sud. 

Brunette, f: puella jubfufca, eine druͤunliche Weibsberſon. 

Brunir, polir l'or, l'argent, aurss argentumue polire, expolire, Le- 
— Silber oder Gold poliren, glaͤnzend machen, it. braun 
machen. 

Brunuſſage. bruniſſement, m bic Lever, oris, hæc politura, die Glaͤt · 
tung. Polwuna. 

Brunifleur, m. hic politor, oris, ein Polirre, 

Erunifloir, m. politerss lapir, inftrumentum, ein Dolirftein, Polir⸗ 
zarn, Stabl. : 

Bruniflure, poliſſure de têtes de Cerf, cervixi cornu nitor, Levi. 
tas, Lever, Die Glaͤtte eines Hirſchaeweibes oder fèopres 

Brunsberg, ville de la Pruſſe, bec Brunsherga, a, Braunéberg, cie 
ne Stadt in Preuffen. 

Brunfwic, ville de la Saxe inférieure, hoc Brunfwicum, i, Brautie 
ſchweig, eine Stadt in Mucdertachfen. 

Brufe, m, myrte fauvage, arbriileau, bec Ruſcus, vel, Bruſcus, i, 
boc KRufcum, i, Maͤuſedorn. 

Brufque, rude, promens € Jubafper, præceps, cipitis, jâbe, bitsig, 
trotzia. 

Un homme bruſque, fubiti & Jubafperi ingenii homo, promtæ ac 
ſaubdura nature wir, einer, der nicht viel auie Worte giebt, trotzig 
mit dem Maule. 

Bruſquement, rudement, a/ſpere, dure, txotjialich, mit Ungeſtuͤue. 

Brufquement, précipitamment, Jubite, repentino impetu, unbes 
dachtſamer Weiſe, aus Uedereiluug 

Bruſquer, v. a. traiter quelqu'un durement, durius hubere aliquem, 
mur einem raub uno mgeſtuͤu verrabren, 

Brulquerie, Æ promti ac jubafperiorss bominis fubitarius impetus, ein 
jabes bitziges Anrabren. 

Il ne m'accommode point avec fes brufqueries, acrior ig ſius indoles 
mibi nullatenus placet, ſein Trotzen gefaͤllt mir keinesweqs. 

Brut, apre, raboteux, afper, a, um, Jeaber, bra, brum, rauh, 
bart, 

Une pierre brute, dupis impolitus, ein unpolirter Stein. 

Maconnerie de pierre brute, ex impolito ac rudi faxo ſtructura, tin 
Werk vongroben, unachauenen Steinen. 

Un diamant brut, adumæ 4/per, impolitus, fcaber, din rauher unpo- 
lirter Diamant. 

Emeraude brute, opaque, qui n'eft pas éclatante, Smaragdss ob- 
Jeurus, opacus, tenebricofus , ein Schmaragd, der feinen Glans 
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t. 
Sucre rat, non afiné, faccharum non defæcatum, ungelaͤuterter 
ucker. 

Bu e, adj. & ſubſt. brutss, belluinus, a, um, vichiſch, beſtialiſch 
unverninftig. 

Un homme brutal, homo brutur, belluinus, vecors, tin grober, mile 
der, unfreundliher Menſch. 

Un efprit brutal, brutum ingenium, belluina indoles, brute pecudis 
indoles, ein viebiſcher Verſtand, qrobe Art. 

Brutalement, ferine ritu, belluinum in morem, viebifch, unmenſch ⸗ 
lich. 

Brutalité, action brutale, brutim facinus, eine viehiſche, un 
menſchliche That. 

Brute bẽte brute, une brute, bratum animal, animal rationis ex 
pers, ein unvernuͤnftiges Zhier. 

C'eftune bète brute, émmanis 4ff 7 fera belua, Cic. es iſt ein wil · 
der, unbândiaer Menſch. 

Het devenu brute à force de boire, némiwm potande rationens ex« 
baujit, ex bat Witz und Verſtand verfofen. 

Bruvage. Voyez Boiffon, 
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Bruyant, en bruyant, en criant comme les canards & pre 
autres oifeaux, ffrependo, perflrependo, clangeribus obftrependo, 
wenn man ein großes Betis madit, daß einem die Obren ba- 
ven wehe thun, mie die Œuten unè andere Voͤgel. 

Je n'aime pas ces inftrumens, dont l'harmonie eft trop tumultu- 
eufe & trop bruyante, ab eis abborrent aures mes muhcis organis, 
que tumultuafiorem concentunt, acrioremque ac vehementiorem «fi 
ciunt, id hoͤre die muftalihenGnitiumente nicht gern, die einen 
gar qu bellen und farten Laut von ſich geben. 

Bruiere, f plante, #rica, cæ, boc Jifurum, ri, Heide. 

Des bruieres, lieu femé de bruieres, où il y en a quantité, locus in 
cultus & myricés frequens, ein ungebau'er wiſder Ort. 
Bruxelles, ville capitale de Brabant, he Bruxelle, arum, Bruͤſſel, 

die Haupiſtadt in Brabant. 

Büander, v.n & à. lavare, eluere, lauchen, waſchen. 

Béanderie, f. focus lotiont aptu:, ein Waſchhaus. 

Buandier, L m Lotor, an Waſcher. 

Buandière, f. bæc locrix, icu, Erafm. eine Waͤſcherinn, Safe 
fiau. 

Bube, f: buben, m tumeur, bec pu/lula, æ, boc tuber, eris, eine 
Dlatter, ein Geſchwuͤre. 

Bubette, f. tuberculums, t, ein Blaͤtterchen. 

Bubon Venerien qui vient aux aines, bic bubo, omis, inguinarius tu- 
mor, Deule beom emächie. . 

Bubon peltilenticux, charbon de pefte, anthrax, bubo peflilentialis, 
carbunculus, anthrax, Deftilengblatter, der Karfunlel. 

Bubonocele, m. hernie inguinali, ein Schaambruch 

Bucentaure, m. bic Bucentaurus, ri, navë qua Venetiurum Dux ma- 
re défponjut, das Schuff, worinne der Herzog von Venedig ſich 
mit dem Meere vermaͤhlet. 

Buche, f. pièce de gros bois, pour fe chauffer, bic caudex, ici, fo- 
carie caudex, flipes, ein Scheit oder Stuͤcke Holz, cin R lots. 
Un buche, un lourdaut, fupidus, a, sm, bic Mipei, iti, bic cau- 
dex, icis, tin À or unvecfändiger Klotz, eur Toͤlpel, ingl. 

ein Rifberichif. 

ot : amas de bois, gnorum fêrues, à, ein Hol jhaufen, 

olifioé. 

Bucher, lieu où l'on met La proviſion de bois, cela lignaria, eine 
Dolitammer, Holzſtall Holsbof. 

Bucher, où l'on brûloit les corps morts, becs pyra, æ, bic rogus, gè, 
ein Scheiterhaufen. 

* Bucher, aller au bois, faite proviſion de bois, lignari, lig natum 
iri, v. n. Holz fammeln, bauen 

Bucheron, m. onne f. qui fait la coupe du bois, bic lignator, à, tin 
Dolibauer, Dolibacter, 

Buchete, f petite buche, hæc feffuca, æ, bic furculur, li, fafcicuhur, 
ein tleines Dôlahen, tlcinsufammengelefenes Sols. 

Büchete de bois fec, hoc cremium, mit, arida fejluca, ein duͤrrer 


Span. 

Büchete de paille, fipula, cum, paleæ feſtuca, ein dürrer Halm. 

Bucolique adj. c. bucolicæs, quod paftoribru convenit : item quod ad 
carimina paloritia pertinet, das ſich fuͤt Viehhirten féictt 5 it, 
was qu Hirtengedichten gebèrt 

Bucoliques, £ £. pl Bucolica, Hirtengedichte. 

Bude, ville de Hongrie, bec Buda,æ, Ofen, eine Gtabt in Ungaru. 

Bufet, — bic abacus, ci {hoc repoñtorium, is, Plin. Jen Œredenitif, 
Tbrefor. 

Aflortiflement d'un bufet, abaci argentaria fupellex, das Silber⸗ 
geſchitt, fo man auf das Threſot ſetzt. 

Un bufet chargé de vaiſelle d'or & d'argent, abacwr, auro argen⸗ 
toque cælato ornatus, eu ganx quldener und filberner Auffats. 
Bufet, {ur lequel on met la vaiflelle, hoc uy/ariuws, à, ein Threſor, 

darauf man allerband Geichirr ſtellet. . | 
en m. thorax bubalinur, ein Heiner Rock, ein Roller von 
Buͤffel. 

Buffe, m. un bœnf fauvage, bic bubalur, li, ein Buͤffel, Buͤffelochs. 
Un Bufe, un Collet de Buffe, thorax bubalinur, colobium, bubals- 
num , ein ledern Koller. 
Buſle. niais, adj. fatwuw, flupidrer, a, um, toͤlpiſch, grob, einſaͤltig. 

Bugey, ville de Breffe, bec Buggha, æ, eine Stadt im Breſſe 
Bugiement, mugiflément, m. hic mugitsr, se, ein Gebrille, Och · 
ſengeſchrey · 


Bugier, 
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Bagier, mugir, mugire, bruͤllen wie ein Ochs. 

Bugley, f. herbe, confolida media, ein Kraut. 

Bugloile, /. herbe, bec bugloflur, vel, boc huglofum, f, Ochſen ·⸗ 
sunge. 


Buire , f. efpèce de broc d'argent ou de Fayence pour tenir les li-. 


eurs , argenteum vel fiétile faventinsm vas liquoribus continen. 

i, amphoræ |. urcei Jpecies quedem, tine @attung von ſilder · 
. L porcellanenem Geſchirre, darinn man koͤſtliche Waſ⸗ 
(14 t. 

Buis, m. arbre, hoc buxum, xi, bec buxus, xi, Duchébaum, 

Lieu planté de buis, koc buxeturs, ti, tin Buchebaumwald. 

Buis, inftrument de bois dont les cordonniers poliflent les talons 
des fouliers, inférumentum buxeum, quo futores foleæ pofticans 
Partem  poliunt, bas Glattheft oder Glattholz, womit der 
Schuhmacher die Abſaͤtze der Schuhe glättet.\ 

Donner le buis à une chofe, fucatis werbis aliquid commendare, 
etwas mit glatten Worten loben. 

Le are ville du Dauphiné, hoc Bufium, à, eine Gtaèt im Del. 
phinat. 

nr” m. bufe, oifeau, forte d'Epervier , bic buteo, on&, tin 

Rafbu. 

Buiflon, m. bic diem, mi, bic rubus, bi, bi fentes, ium, tin Dorn⸗ 
ſtrauch, Dornbufch, 

Buiflon ardent, aubepine, fpina alba, Weißdorn. 

Bouiflon, touffe de bois épineux, hoc dronentum, ti, boc vepretum, 
ti, boc fenticetum, ti, ein Heckenwald, Dornbecte. 

Buiflonnier, ère, adj. & fubit. qui in dumetis verfatur, défidiofus, 
der binter dem Buſche lieget, faut iſt. 

Bulbe m, oignon, bic bulbus, 5, bulbofa radix, aBlerley runde Wur · 
sein, fo viel Schelfen über einander baben, mie Zwiebein. 
ulgarie, Province de la Turquie, bec Bulgaria, «, die Bulga⸗ 
rep, eine Landſchaft in der Tuͤrkew. 

Bulgarien, bic Bulgarus, à, ein Bulaarer. 

Bullaire, m. bulerium, eine Sammlung der paͤbſtlichen Bullen. 

Bulle du pape, f pontiſium diplema, atir, pontificia Bulla, æ, eine 
pabſtliche Bulle, 

La Bulle d'or, Bula awrea, ĩ. c. Imperii Conflitutiones, quibur Ca. 
rolus IV. auream bulam appendit, des Reichs gullden —5 
oder Das Geſetz, fo Carl der W. mit einem guldenen Inſiegel 
dekraͤftiget die guldene Bulle. 

Bullete ,f. Bulletin, m. atteftation des Magiftrats, &c. chirogra- 
phum magiflratus facientis fem , auétoritæ teflificantis quid- 
piam, ein obertertliher Sihein. ! . 

Buillon, ville du Liègeois, boc Bulionwm, 5, eine Stadt im 
£uoterlande. 

Burat, m. groffe étoffe grife dont s'habillent les Capucins, craffor 
contextus laieus, quo vefliuntur Capucini, grod graues Tuch, 
woraus der Gapusiner Rutien gemacht werden. 

Buratine, M efpèce de popeline, dont la chaine ef de foye fine & 
la treme de groffe laine, textum flaminis bombycini tennis, fub- 
tegminé vero lenx crafioré, Duratin, Zeug, worinn der Zet ⸗ 
tel mit Serde, der Eintrag aber grobe Wolle tft. . 

Bure, f. drap grofher, e vili craffaque lana pannus, (bæc fox, ocis,) 
grod gemenget Tuch, oder Kleid. 

* Bure, f. forte de vale, bic urceus, ein Kruq. 

Bureau, m. tapis de table, foit de bure, foit d'une autre étoffe, 
menfaréus tapes, ctis, menfarium tapetum, (de ce mot font derivez 
les deux fuivans,) ein Tiſchteppich, ingl. ein Schreibtiſch. 

* Bureau, le lieu où l'on délibere fur le bureau, (c'eft-à-dire fur le 
tapis de table,) bec exhedra,æ, locus babendi confeffus, cite 
Gericdhtétammer, Verhoͤrſtube , 

Bureau, les gens tenans le bureau, ceux dont l'affemblée eft com- 
pofée, colleginm coéuntium ad negotia dijudicande, die Gerichts· 
bec fitier. 

On tient aujourd'hui le Bureau, bodie conveniunt colegæ ad difcep- 
tadim, man bâlt beute Verhoͤr. ; 

Burcau des comptes, concleue babendi comventus, confeflusque tei- 
baunitis rationum, cuis ration, die Rechenkammer. 

Burcau des aides, curia fupremi colegii rei tributariæ, die Steuer ⸗ 
fammer. J 

Bureau d'Eleétion, ou des Eleus, curiu minor tributarii judicii, 
die Unterſteuertammer. . 

Burcau des Threloriers Généraux, hec quæflorium, ii, quæ ſtorii 
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munerà tribumal, Oberrentfammer. 

Bareau de Traite-foraine, exhedra cufledum mercis exporturse, 
die Rammer, wo von Aus · und Einfuhren der Waaren gchan- 
delt wird. 

Bureau de Douanne, exbedra cognitorum portorii, die Zollklammer. 

Impetrer le premier Bureau, chfinere proximi confefus audientian, 
die erſte Verhoͤr erlangen. 

Donner le bureau à quelqu'un, dare alicui confiliums ad caufum ex- 
—* einem guten EinſchlãTgeben, ingl. die Sache vore 
nehmen. 

Vôtre affaire eſt miſe fur le Bureau, (fur le tapis,) éwa cau/a ve- 
mit in manu, cognitionemque judicum , man bat eure Sache 
unter den Haͤnden. 

Burele, f. en termes d'armoiries,c'eft nne Fafce de huit pièces, ou 
plus, transuerfe fafciæ feuturie jugis ordo, vel, perpetua feries, 
cine Wavbendecke vou acht où. ur Stuͤcken. 

Les Burelles font des fafces diminnécs, minute tenie, fleine Wa⸗ 
vendecten, Streifen. 

Burelé, champ d'azur, burelé d'or, cyanea féuti area, transuerfo 
awro jugiter fafciata, ein blaues Feld mit verguldeten Streifen. 

11 porte d'argent burelé de finople, argenteum præfert feutum pra. 
Jin fafcis perpetuis, ex transverfo exaratum, ex fübret einen 
filbecnen Schild mit gruͤnen Streifen 

Buret, m efpèce de poiffon, d'où l'on tiroit autrefois la pourpre, 
bic murex, icis, eine Purpurſchnecke. 

Burete, f. bic urceobu, 15, ein fleinee Krug. 

Burgandine, f. die befte Derimutter, 

Burgos, ville d'Elpagne, bi Burgi, orum, eine Stadt in Spanien. 

Buorgrave, Burggrave, m. Gouverneur d'une forterefle, chef une 
Communauté, Mamimenti præfeélus, Collegii prafes, ein Burq · 
graf. 

Burguépu, arbriſſeau, bic rhammus, ni, ein Stechdorn. 

Burin. m boc fealpelum, vel, bic Jcalpelus, li, ein Grabſtichel, 
Grabeifen, 

Buriner quelque chole, v. a. aliquid cælare, vel, feulpere, etwas 
mit einem Grabftichel graben, ſtechen, die Zahne putsen. 

Burlefque, jocularis, ridiculus, facetus, a, um, (ceribañt, [ächere 
did, turimeiltg, 

Burlesquement, adv. facrtus, focefus, fuvyreilig, 

Vers burlefques, verfus joculares, ludicri, ridiculi, nittelverfe, 
turzweilige Reime. 

Bufe, m. dont les femmes fe fervent, offéa, vel, ligmea palmula, 
muliebris veflis ad peétus concinmatisia, ein Planſchet, deſſen fc 
die Weibsbilder bedienen, und vornen in ihre Leibchen oder 
Schnüurbruͤſte ſtecken. 

Bufch, Cap, ou Tête de Bufch, ville de Guienne, Bufium, vel, 
Bufehi: ane Stadt in Guienne. 

Bufe, f. Buifar, m. oileau aigle, poltron, bic huteo, onis, ein Bu ⸗ 
ſart, Vogel, der nicht zum Baijen taugt. 

C'eft une bule, eff ad omnem urtem ineptus, et iſt qu nichts nuͤtze. 

On ne fautoit faire d'une bue un éprevier, #ardus philofophia mun- 
— imbuetur, man kann aus keinem Eſel enen Doctor machen. 

Bulquer furtune, ( c'eit proprement, forss querere, qued non inve- 
ni domi, rationem omnem experiré ; wnde tibi ad vitam neceflaria 
cembares, ſein @lict augmèrts fucen. 

* Lo de Champagne, hoc Buffacum, i, eine Stadt in Cham⸗ 

gne. 

Buñ, — pour —— dire, Buſte, Statuë à demi corps , efi‘/a 
Ambilico tenus imago. Matuu peéiore tenus cformata, ein Bud 
bis in halben Letb. — — 

But, m. bute, f. blanc où l'on vife pour tirer, hic fcopus, pi, nota, 
quo Jagitta dirigitur, das Biel, das Schwarze, dabin man ic 
let, V. Blanc. 

Aller au but, rem attingere, die Sache treffen. 

Fraper le but, reéfa in Jéopun collineare, feopum férire, das 
Schwarje treffen. 

Ce canon porte 2060 pas de but en blanc, hoc tormentuns bis mille 
paſibus globo Jcopuin reéfa linea petit, die Stuͤet ſchießt, traͤgt 
in gerader Linie 2000 Schrute wweit. 

Jouer but-ä-but, pares ladcre, gleich fviclen, gleich ſchiehen. 

* But, deſſein, la fin qu'on ſe propole, bic finis, 35, bie foopus, pi, bic 
terminus, ni, Biel, Swect, ſo man (ich in feinen Saͤchen vore 
nimmt. 

@xt 
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144 BUT | 


Quel eft voftre bnt ? que pretendez vous ? quo mentem intendis ? 
quo — refers? was iſt euer Zweek 2 wohin iſt euer Abſeden 
acrichtet ? 

La gloire de Dieu eſt mon unique but, ad gloriam Dei omnes cogita- 

105 mea refero, mooruns con/iliorum finis, meurun aélionu ter- 






aie, mentis mea ftopus unicus et divina gloria, die Ehre Gottes 


iſt mein einziges Ziel. 

Aller droit au but, recia ad opum collimare , ju der Hauptſache 
ſchreiten. 

Butte, motte de terre élevée, pour tirer an blanc, meta terrea ja· 
culatorin, terre tumulus jaculaterius, ein Haufen Erde, darri- 
der man nach dem Zicle ſcheßt. 

A soir quelqu'un en bute, alguem babere, quem appetas,vel, impriæ, 
dns quem débus intendas, alle ſeine Preile auf einen richten, auf ein · 
mal ſeinen Zorn auslaſſen einem aufſaͤtzig ſeyn. 

li eſt en bute aux autres, expoitus eff aliorsin injuriis, ludibriin, 

fils. c. et iſt jedermann Fingerzeige, jedermann lacht ihn aus. 

Faire quelque choſe de bute en blanc, temere nulloque adhibito con- 

Jilio adiquid fucere, ohne Bedacht, auf gerathe wohl etwas thun. 

Büter à quelque chofe, v. n aliquid, vel, ad aliquid Jpeéfare , auf 
etwas ſein Abſehen baben. 

Je ne hute que là, d sum ago, eo tendo, ad eus exitium propero, ich 
babe kein auderes Abſehen, alé dieſes. 

Butin, iun bec præda, æ, Raub, Brute. 

Faire un grand butin, maximam pradam facere, gute Deute mas 


en. 

Argent revenant du butin vendu, mansbiæ, confata ex venditione 
prad.e pecunia, Geld, fo aus ber verfaufren Beute ift geloͤſet 
worden. 

J'emporterai le butin, il fera pour moi, pr.sda mibi cedet, Flur. die 
Beute wird fuͤr mich ſeyn. 

Butiner, v.a praduri, facere predam, capere predam, Beute inas 
chen, rauben, pluͤndern. 

Butor, m. oifeau, aridea fpuria, eine Art von einem Reiger. 

Butor, autre ſorte d'oifeau, bic onocrotalur, Li, bic butio, anis, eine 
Schneegaus. 

Butor, lourdaut, m. 
EL 

Butte, m. altimus ponti arcus, der letste Bogen einer Bruͤcke. 

Butter, v. a. arcubus fulcire, mit Bogen ſtuͤt,en. v.n. ebjfiflere, 
perilare, widerſpaͤnſtig, hartnaͤctia ſeyn. 

Buveur, biwerie, &e. V. Beuveur, beuverie, Ce. Buture, V. But, 

Buye, f cruche à tenir de l'eau, bæc bydria, æ, bic guttus, i, ein 
Waſſerkrug. 

Buzard, Butor, oiſeau V. Butor, 

Bylle, m. byjlus, i, tôfiliche Leiuwand der Alten. 

Byzance, f. boc Byzantium, i, Conſtantinopel. 


Jupidus flolidus, ein bummer, ungefchiciter 


— — — 











C. 


C. C m. la troifième lettre de l'Alphabet, tertia Alphabeti littera 
€ der drute Buchſtab des Alpbadets. 

Ca, voyons un peu, age, agcdum agejis, age porro, videamus, num , 
wohlan, laft uns fehen. 

Ga, qu'on felle les chevaux, agite, equos inffernite, geſchwind, daß 
man die Merde fattele, ; 

Ga, qu'on lave les mains,& qu'on fe mette à table, adefle, agite, la- 
vate — 7 affdete, man waſche nun die Hande und fetse ſich 

u Tiſche 

cË çà & la, bac illac, ultro citroque circumeurfare, bin und her 
laufen. 

Ile dorment tous qui çà, qui là, #niverK dermiunt, bic alii, alit ilic, 
fie ſchlafen insgeſammt, ciner bje, der andere dort 

Ils courent, qui sa, qui là,qui deça, qui de là,hac idac vagantur, cir- 
cumeurfant, fie laufen einer da, der andre dort binaus. 

Les uns font allez deca, les autres delà, alfi buc, alii iluc transmi- 
grarunt, es iſt einer da, der andere dorthin gesogen. 

Les oifeaux volent ça & là, palm ac libere aues volitant, die Dôgel 
flicaen bin und wieder 

Venez çà, adi huc, accede hut, chodum ad me, Fommet bicher. 


CAB 


Depais deux ans en çà, duos abhinc annes, feit gwen Gabret. 

Gà la main, cedo marum, die Hand drauf. 

Cabale, f. interprétation myftique iles paroles de l'Ecriture Sainte, 
par transpofition de lettres, frterpretutio verborum Scripturæ ju 
cr, per trajeétas, per transpo/itæs literæs, eine vérboratne Aus- 
Era der Worte der D. Schrift, durch Verſetzung dec Buch⸗ 

aben. 

* Cabale, complot, fecrette pratique, claudeſtĩna confultatio, clande- 
ina coitio, eine beimliche und auftuͤhriſche Zuſamment unft. 
Cabale, les perfunnes cabalées, comuratorsn manns, conjprrantiuns 

manipalrs, cine Motte zuſammen verſchwornet Leute, 

H eft de leur cabale, de grege ile et, Ter. er ift aus tbrer Zunſt. 

Faire une cabale, cabaler, fe cabaler, com/pirare, inire clandefhinæ 
confia, comurare, ſich zuſammen verſchwoͤren 

Il a cabalé beaucoup de gens, clamdeflinis àrtibius mmultos in fus pur 
tes periraxit, et Gat durch geheime Raͤnke vicle Leuie auf ſeine 
Gate gebracbt, 

Doutez vous qu'on n'ait cabalé ? dubitatä quên coitio facta fit ? Cie. 
cu ihr nicht, daß es abgedroſchen feu, dag nan fit beredct 

ade ? 

Cabalifte, Cabaleur, m Cubale fludiofus, al, bomo faëtiofus, ein Gas 
baliſt, ein Partitenmacher, Aufwiegler. 

Cabaliftique, adj. c cabalificus, a, um, Cabaliſtiſch 

Cabane, bac cu/à, æ, bec tugurium, 55, eine Huͤtie, Daucrbâuge 
en, Pferchbuͤtte, Schiffchen. 

Cabaner, v. n, cafas «dificare, aut habitare, Huͤtiten bauen, be⸗ 

Leg s s 
abaret, m. bec caupona, taberna, popina, æ, cine Schenke, Wein⸗ 
baus, —EE — 

Qui hante les cabarets, hie popine, onù, ein Echlemmer, ein Zecher. 

* Cabaret, herbe, vardus Alvefhris, bec aſurum, 3, Haſeiwurjel. 

Cabaretier, m. tenant cabaret, bic cape, ons, cuuponuriom exer- 
cens, ein Wirtb, Weinſchenfe. 

Cabaretier, m. qui hante les cabarets, bic pepino, oui, in cauponés 
gnluus, cn Beer, Schlemmer der ſteis unWeinbauſe fist, 

Metier de cabaretier, bæc cauponaria, €, der Weinſchant. 

— im. bic fifour, ci,bic cophinus, ni, bec fifcina, , ein Korb vou 

Sunien. 

Cabas de figues, Maina forum, cophinus feuum, vin Feigeukorb. 

Petit cabas, bec fyvella, æ, bic ficellus, à, ein Aoͤtbchen. 

Caheliau, m, afedi genus, eine Art Gtoctfilt, 

Cabeltan, m machine pour tirer des fardcaux, machina tracfatoria, 
beleiarum machinamentin,cun Gnfirument die Laſtwaaren damit 
aus zuzieben, ein Graan, Daipel. 

Cabinet, in. lieu retire & fecret, conclaue fecretius, conclewitem inte. 
rius, ein gebeimes Zimmer. 

Cabinet de curiolitez, où l'un tient des chofes prètieufes, arma- 
réum, repoftorium condendæ jeleétiori gazæ,ac pretiojse fupeiecté. 
Li, cine Kunſtkammer, da man allerhand tofbare Sachen und 
Raritaten hinein thut. 

Cabinet de femine, centenant fes nipes & Les raretez, micudi malie- 
bré, pretio, cultuque infigne inftrumentun, ciner frau Gemach, 
woruin fie ihren Schmuck verwahrt 

Cabinet d'étude, hoc mufrum, ei, eine Studirſtube. 

Cabinet de verdure, ou de jardin, fait de branches d'arbres , her 
tenje umbracuium, eine Yaube von Aeſten gemacht. 

Cabinet de jardin, à couvert de la pluye, boc nubilarium, ii, ei 
Gartenbäuschen. 

Cabinet d'armes, boc armarium, #5, ein Waſſenſchrank. 

Cabinet de converfation, ad coloquendum cela, Cic. eut Audienj⸗ 
tammerchen. 

La ſcience du Cabinet, arcanorum rei fuientia, die Wiſſenſchaft der 
Staalsſtreiche. 

Une pièce du Cabinet, libellas politicus publice non proſtanc, ein ge · 
heim Staatsbuch. 

C'eft un homme du cabinet,ct Audiorum amator, ex iſt ein£icbbaber 
desSrudirens. vel, ad arcana conjilia aptus, et taugt ju geheimen 
Sachen. 

U melt bon que pour le cabinet, non mÿf ſtadiis aptus eſt ex tauat nur 
an ſeinem Siudirſtuͤbchen. 

Il eſt dans les intrigues du cabinet, arcanorum regri confélioruns par· 
#icups ef, ex weis um alle gebeime Sachen. 


Cabi- 


+ 
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GuF,: — * zu eut, #7 dliqué bodies, vel, ie doc 
m7 —— * — Je co — MO an cn — vo 


verhviedien 
Hi'eft euché deffôps le Lt, it, 
GES mt di ui, it er iſt unter dué 


Cea chaſe; RE eu een obfuritate 

du nil, * datuersnt, dieſe Dinge Mau 

den der Etil ne s'en cache point, #rqeid — en * Bâle due 

—57 — aar nicht gebemu, ex hats bein: as J 
Il avoit un couteau caché fous La 
1 am eu. cerune, Liv. er haite in pe hide ——— 
9 eng Cacher, ſes vices fous des belles 1ppareñces L 
i Siei gere Jimulutéone ofrtufiites, unter dem n 
he —— 

crité eſt cachée comme fous un voilé, — 










be Wa quaomidam obtenditur, die Babrbcit rod) 

einer Decke verborgen. 
ten eh de Femme, jure mas face € HE M 
pen — — Cachetym. «film, œunabu frreterius, tin Giegel, Dit 
/ —2 ACC —— Abdruct davon 

àune chofe V hecachetter⸗ 

Den — cachet du Roi, yeg/i fgidi liter, Briefe, welche mit tes 

Koͤnigs Juſſegel verwahret find. 
Caëhette, latebra, #, bec latibulut, di, ein heimlich verber · 


eu. L 
3 LE d'abord qu le monte, : 
hic Je Jubrigit, Jill atque infcrnditur, dicies 
—— auf, —— 
Secabrer, s'emporter, Le dépirer, contnrovert, vel, 
gene Det, Schinpimmfel. 


, fa, 2 indignatione 
J — en et, cles, clatcutune clandefline, coccuites 
Se-cab: — — — cms Dem beumlich, in —— verborgener Weiſe 

—* wider ſeinen Herrn auflehne —S— pan 
Cabtés F TS du cheval tnitefmes —* ——— —— — un Wiutel beaangene 


ha, unbArD(q Cachetté, ohfematur, à, une, fgnotus, ty, NÉE 
Cabt}, Csbeil,* 


‘mn res, Pie bedeeri, ein innges Zieglein, Cachetter, fimprimer le cabffer, w: à run uns apprisicre, 
Déctiein. imprinere, das Siegel aufdrueten 5228* 
Al uie —— ur cabri, bælorum more fikfultat,et ſpringt wie ein Cachetter, fermer quelque ehale ex lai cachctantw. a a aliquid fjgne- 
voͤrtchen. re. cuure, Aeno mure, cwas vervitidhire, vethegeln 
— Pébum argutits tree fabtatio, on, ein Luftſvrung. V1 m'aremu vos lettres cachéttées, infégrér literas bi a 
As -N5 0 redlidit, er Gat mir euer Screen une Fe 
— * crebra maple erere machen. ae f. cachexia ; blaffes und aufgedunſetes des 
Cabrioleur, £ m. M té, 
Cabron, m_capele eut# —— Cachot,-m, grotte m gr rifon cbfcure, carcer obfewres, lovus in cure 
Cabns, copitaius, dj 1ôn, è s, das einen Korf bat. Cére anga ac tencrrofur, ein wůſtes dunfeles — 
Choux e⸗ bus, MA sm Dé Cüpitatu tum gens, Sabis, ae Mettre quelqu'an dans un cachot, uliquent ohſt uro curceri addicere; 
Vâuvret gun mancipare, einen in an duuttes Loch ecken. — 
eur Slt - re nés Eh vertice tungida, actépreltee — — Ps aletlinuriac, morbojiu, ein geſunder kraͤnt⸗ 
: Guflat, Haubt i 3 
Cacade. atio, das Kacken, ng des Leibes. Cacochimie, £ cfomac cacochimé, bac eue mia, Æ, cotrupié bu- 
—— Me Gites deln daraus Schocolate wores, ſchlechte Verdauung, verderbte in Körver 
demacht wird Cacoyhonie,  manvais fan, ans a/per,bec —— un⸗ 


Cacoyer, m. arbor idiut frrax, Ca iasaut — Der ubel laurret. 





Cache, f cachette, leu fecret. V. k * Cadaſtre, m. R égiftre des fonts d'une communauté, afféoir ts 
* Cache, forte de navire/nadiginm, Jhédicaciwuocant, cine Art cie —— 
— “te + "+R ponenlion, Regifer der£andaiter 


= ditie ——— RL, 758 vantan 

hée & lecrette, odises es atque ablipam, in * ù 

Vie us ler dtimectoeenes, catunre- ta: | 

Le LI y 

— point caché, — —— nequit difinulare , — 
er Meuſch, ee tann ni Cadavreux, eufe 

lot, Reinſh RDA, Ron D waltath Cadeau, m'grofh 

en de ccsbuse) it Bertetten, — ee 

quelque — mettre en = art lieu caché, «2 tué $ 

re, wiféandere. er es rt cc ane rire, 











146 DAC ARD 
Cadence, f flat verta lége uumerur €7 mods, Ordnung der ire 
Cad des piéds, au-{on de la flute, ped tres héititer, où 
———— ———— de asc Sctitte, 
Danſer en cadence, mmèros ad fdium modos faitoré, mit 
meſſenen Scheitten nach der Wufif tanyen. —F 
gradu, nunerofe faltare, nach dem longe der ml mr 
Nan. \ 
nicht in acht nehmen, balten. 
Hn'eft rien de plus charmant que la juſte cadence des périodes, 
418 à cine —— und * ane —— 
Donner ile la cadence à ſon diſcouts, pour donner de — ——— 
ut couvérfonibnt membrorum abfolutis aures demulceat, 
pes difcours a une —— — omnia, ita inter 
concentum effciant, 
fee à Rede iſt 


ter, othentlache Folae der Worter. 
nach dent Schalle ar Flûte 
Obſervet en dançant la cadence des violons, copoſto 
N'obicrver pas Ja —— extra — — mooere, den Œact 
* pal cadit ad RS —— arinium —— 
a fes auditeurs, orationemm fſuam certa 
PT Er PU damnit fie einen zu 
Pt, Acte, 8 bat vien Motifs: 


Tous.ess mots ont une même cadence, verba bec emnis fimiüiter 
cudunt, alle ſeine Worte baben einerley Klang und Abfal. 

Cadence, fufla proportio in mationibis equi, ein rechtes Ebenmaaÿ 
in eines Drerdes Bewegungen. (Guillet 

Une période cudencée, muerq/ü periode, eine wohifliechendegede 

Cadetié, f. éhaine dé forçat, bec catena, x, eine Kette eines auf 
die Galeren ——— 

Qu on le mette à ln cadene, Miciatur Hi catene teuteni dine ia · 
ter, man lege ihn in Fetten 

Cadenètes, gramde mouftache de cheveux ou de perruque a 
noue au milicu,-hoccrinisen, it, vel afcititis comæ 
—— — die Zofe der: éignen oder falſchen —* 

Caderoulſe Ville du Comtat d'Avigion, bc Cudere/ium, ie tine 


Gtadt in der, Grafſchaft Mviquen. 
‘des freres, » fratrim nat mani viuz 


Cadet, mm 1 
* Read 

DATE meus à frater —— er iſt mein — 

tuder 


Cadet aux Gardes, Vob:là minor natu im fetebitio Rezio vivers, 


er von der féni lichen Leibwache sunaer von Adel. 
— — ra adiuns « 


ge 
der hach einem andern in eden 


"di va mm amd, D das aberiünage € 


Lai imperitus juvenit, ein unerfabrner ste 
if — des fœurs, ſororam poftréma, nat Pnitis- 

(e — ierre de —— * —————— 
a €, pie Je 
p cr PA Hi — 


—8* 


Endetters Rerneré maires mit 
vitreclichten Steinen 
Cris, m. drap, feunior ac — —* ini at ve 


fi ein ſchlechter dunner Zeug/ Cabis 
SET ne Emme a 
Siedt in Svanien. 4 ; 


m. Solarinm munmariuns, tire DR 
Ru us hs * —— pr. LA 
Quautruple, } fus 





fhatisr défie, 







tombes 9— 
D at Sois pas jour, * 
—— Re canne ——— 2 CE, 
* A —— — 8, am, fraise, vs 


caducs, bona caluca, vacanti deimgefe 
* S—— Lt ee Men is 


hoc cnduceum, cti, 
Celui pre Le nec Ke sur orb, re Dur, 
vel, legatus, 
— tas, ts, État da grniden nd Ge 


Caen, (on prononce C: ville de Ne ndie, —— 
pe su Ce Let À © 
m. oik e, f. E Cadomenfs, aliqués, aliqua » 
urbe, Eur aber ane au Gen. se — 
Cafard, h NU A * 


———— 
ces md artarie, PAS res cine Gtabt in ber Œar- . 


— bpcrif, Pimaatie facts, Scheinheiligleit, 
Cafres, 


ep. 
peuple d ue, bi erum, in Aſrica. 
Café, ne cm — — cer 
ET ad cine Art 336 aus Arabien, 
— Da Dale fe, mn und cum Drante berciter verden 
GA, Malone CB diéfæ potionss, cih Caffehaus. 


de repas ein ane | 
Cafetière, £ £. cantharzs,: veine € 
— — æ, k Señn, sentant Gsm Gt Gitier. 
avé covearia, Couéüti 
Mettre un oifeau en , Cauet, . in caveam — ave, 
den Vogel in einen 
Mettre un homme en cage, en 0. Ÿ Prifon. 


Cage, hungde Nayire, mali rit «D Salon cine dif, 
Cagé, FOR ein loͤchtichter & 


Cageoler, Cagéolerie, — 
Cageux, m. ou Radeau, 
Calier. died sante be ( 


men. 
Cagnard, m. fdinéant, gnovus, à, am, Lu 
Cagnarder, Aéfidie & merdicationi fédedere, | + 08 beiteln. 
— 1e, f bec — — —2— — — «, éaulbeu, Bet · 


F tte, bigots * € ——— —— 
chembtune 


Cagotterie, f fa ét e pee, Ccinbcitiatet, Diuddee. 
Cakotisme, mi: in, «in F lets — * 
— ville , bec Calwreson, ci, — 


—— 
— — din — * 
PTIT D “à 


Cagerotte, cn/euria, forma 


—X in Gardi 
V. Faineant. 


— eufe, adj. 


au bér raube ea, der 
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Calus, om id tal de Harte, dic an direiner 
Calabre, Province d'itake, bec Caläbria, æ, Éalabrien, popi- 
vim tt Italien — 
Battre la Câlabre, céreuthvagert, das Land durchſiteifen. 
Ca bic Calabgr, ri, ein Galabrier, calabri —* Su 
Calade, quodrato ftruétum lapide, ti 
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oppaimi, confié , aletband Ungldet CE 
—— — chanrtgfes acerbe, € elen ————— un · 
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Calaiger, NV. Tan 


Calatayut, ville d'Arragon, Ve Cala, «bee Bils mein 
bec Calatravs, æ, éine Gtabt in Œa- 
* pierre précienfe, hec Ohaleédonie, e, Galet 


Glaût in Yrragonien. 
Calatrave, ville de Caitille, 
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se — etre su gere ma, in ve 
—* — ein cite 
* Pr Lo ille, ad arbem 
—— 7 bus £ SRE AE 
geu, 


Lever le camp, cat · movcre, — — 


mit dem Lañer aufbrechen. 
Donner le ſigual mes lever lecamp, conclamare on Pod ètre 


Coligendi va, das Zeichen un Hurbruche 
Mailtre de camp, mariés ares, cin 
Maréchal de camp, m, céfrorsmr — cé Pari. 


Qui marque & defligne fe lieu du campéga/rorsts Mefntor,2vel, 
—— ein Lame, der Das Lager abfiecft, Quartier- 
nie 

Gampagnard, m bic provincial, Li, der vom Lande ft. 

Campa e, Mhæc provincialis mulier, à, eine Weibsperſon vom 


à  £ bic campus pi, lbeus campeftris, ein Feld, ein (reves, 
weues, flaches Feld. 
Rafe campagne, plaine campagne, planus &7 apertus compussegre, 


paies planities, ein weit ebenes Fed, 
l'on découvre une grande & elle campagne, ex bac / c 


À in late patentem , ue planitiens, man 
Dieter, Drte die Ausficht in ein fines, meites, luſtiges, 


Lacam Îes champs, boc rus, ruée, das Land, Landweſen. 
Demeufer à la campa ange en et: Là “as 
Es man de dan per 6% à € A 
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en fa mai Pay la campagne, # ae, contulit , 
* ut ſich aui Lo Menerbor begeben. 
—— fc —— 257209 
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À pérut st — ec bat beceits in jeinem fuͤnfund zwanzig · 
en Gabre 
pagne, —— 2 rie rxpeditie belica, ein Feldzug. 
ette campagne nous a re, Puyar anni mélitires fur 
babuere — dieſer Feldzug iſt uns * geluugen. 
x F. ‘Clachette, bec Cmnparula, +, boc Hintinnabulton, li, 
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Choifir un lieu pour camper, legere, cap e 
queen De qu einem ÿelblager — —— 
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und eing * € Sais bat, —— 
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1 eft bien camus, on l'a rendn bien camus, egregie decepérer eff, fpe 
miro cum e cecidit, ct iſt haͤßlich betrogen, ex bat eine 
ange Naſe davon actragen 

Canada, nova Francia, bec Canada, +, Neuftankreich. 

Canadien, £ m. Canadienne, F. Francre, qui in Cunada babitat, 
ein Franzos, Der ſich an Cauada gefetgt bat. 

Canadois, L m. oife, f. Canadewfis, is, aliquis ex Canada, incola 
Hilés in eodem loco, einer aus Canada, ein heydniſcher Sn 
wohner daſelbſt. 

Canaille. f. gens de néant, la canaille, ahjectunt plebis vulyre , ple· 
bera fex, vile vulgne plebecule, Eumpengefinde, ein loſer Haufe 
allerhand nichte werihes Geſindels. 

“Can, tuyau, m. ic caralis, à, in Canal, cine Roͤhre 

Canal d'acqnedue de terre cuite , tables félilis, tubru lateritius, 
cine Wa ſerroͤhre aus Tone gemacht. 

Canal de plomb d'acqneduc, bec Mula, æ, plumbea, eine bleyerne 
Waſerroͤhre. 

Canal, (d'arquebufe,) Roͤhre, darinne der Ladſtock ftecft. 

gr fait de ciment, cunali opere figrino, cie Waſſerroͤhre von 

titre. 

Lu — — rivière, bic aluewr, vei, der Fluß oder Strom eines 

aners. 

re de cheminée, comini tubu, der Schlauch eines Schorn ⸗ 

n£, à 

Canal pour conduire ou détourner l'eau, boc éncile,à, ein Waſſer · 
turt, Das Waſſer aus und cingulciten. 

Bouche de canal par où fe dégurge l'eau de la pluye, aque pluie 
cmiflarinn, eme Rinne, wodiſech das Regenwaͤſſer ablaͤuft. 

Cal de terres labourées, pour en Faire écouler les eaux, agua- 
vives Jude, ch, bi elices, cum, ibn, Waſſerfurcheu. 

Canaux plus larges, a côté desterres, pour en recevoir les entrx, 
be colliquie, arum, bt eite Waſſeriurchen, das Waſſer einzuleiten. 

I eſt le canal de toutes les graces du Roĩ, ex illo omnia Regis bene- 
ficia Auunt, man erhaͤlt nichts vom Koͤnige, als durch feine 
Vermittelung. 

Canal, énteroullum mari inter duas regiones, der Zwiſchenraum 
des Mcers wiſchen zwey Pândern. 

Canapè, ſ. m. conopeum, eine Urt von Ruhebetten, oder Ruheſeſſeln. 

Canard, m. oifeau, bec anæs , ati. V. Cane, eine Eute, Entrich. 

Lecanard crie & eaquette, mas tetrimnit, Die Œnte ſchuattert. 

Canard, cané aquarieus, ein Waſſerhund. : 

Cauarder quelqu'un, tirer fur lui un coup de fuſil, glande catepul- 
taria quempiam clam proflernere, einen beuniid niederſchieſen. 

Canardière, f lieu couvert dans un étang ou marais , pour attirer 
& prendre des canards par le moyen de quelques canards apri- 

." voilés, anatarium tugsrium, ad fhagnum vel paludem, quo anates 
ope aliguarum cicurum aliciuntur & capiuntur, eine Hutte und 
ets an einem Deiche oder Phitye, Enteu, vermitrelft etlicher 
sabmen Œnten ju fanaen. 

Canaries , Isles, Inſulæ Canariæ, Infule Fortunatæ, die canati 
ſchen Inſeln. 

Canarin, moineau de Canarie, paſẽ/ canarinr, ein Canarienvegel. 

Canceller une écriture. V. Croifer. 

Caucer, m. chancre, un cancer, bic cancer,cri, der freſſende Krebs. 

Cancer, écrévifle, hic cancer, cri, V. Ecrevifle, ein Krebs 

Candéhbre, m. Chandelier de fale, à pluſſeuts branches, hoc can- 
delabrum, bri, polymyxon, en Leuchter, Rronleuchter, Lichtſtock. 

Candellette, f. fus ferreo munitas unco ad prenfandams anchoram, 
ein Seal mit cinem eiſernen Dafen, den Antec damit zu faffen. 

Candear, f. fincerité, bic candor, orûr, ingenuitas animi, Aufrich · 
tiateit, Redlichkeit. 

Avec candeur,candidement, candide féncere,aufrichtig,obne falſch. 

Candi, fucre candi, faccharum cryflellinum, Candelzueker. 

* Candidat, prétendant en quelque charge, bic Cardidatur, i, ein 
Gandidat, der nach einem Anite ftrebt, 

Candide,Frane, naïf, homo candidus,fincerres, aufrichtia,obne fal fc. 

Candidement, camlide, ingenue, aufrichtig, redlich, treulich. 

Candie, ville, hæc Cundia, æ, Ganbig, cine Sindt. 

Candie , Isle, bec Creta, æ, Ganbia, cine Jul. 

Candiot, Œinmobner derfelben. 

Cane, f. canard, bie an⸗, utis, eine Œnte. 

Marcher comme une cane, amaté in morein vacillare, wackeln wie 
cine Œnte, 


CAN 


Faire lacane, difparoitre , fe retirer d'aneentreprife, 4) 
abire, Liv. fic unſichtbar machen, von ſcinem Thun abft 

Faîre la cane devant quelqu'un, præfente aliquo fubmifefegersre, 
fi vor einem demuthigen. , É 

Cane, f: rofeat,m. Voyezcanne. 4 

Canée , ville dé Cuniie, bec _Canra, +, Cane Pete Stadt its 
Candia. 

Canelat, m. cinmamomum faccharo conditumn , fit Zucker einge ⸗ 
machter Zimmet. 

Canelle, f. arbriffeau odariferant, bec cafia, &, boc Cimmamomunrs, 
vel, cinnansuns, mi, Ziumet, Zimmetrinde. : 

Canelle , — mi, c Miuiae, bic faliens, th, ein Hahn an 
cinem Safe. : 

Ce qni fert Aouvrir, on Fermer la canelle, boc'epiflomiumst, die 
Feder im Habne 

Canelé, Mriate⸗, canaliculatus, alveolaut / u, à, mm ausgehoͤblet, 
bobl actebiet. — 

Colomne eanelce à droites lignes, coluwmma rfi lineir omalieuls- 
ta, vel, direété — alvecluta, eine mit geraden Strichen 
boblacteblte Saͤule. 

cs de biais, obliquis fpiri flriata, mit Querſtrichen attéges 
hoͤhlet 

Caneler des colomnes, Jériarr, v. a. column, Joupes columiarnms 
riare, die Saͤulen boblfeblen. 

Canelure, f. hec fhriatura, æ, cite Hohlteble. 

Le creux de la canelu-e, bac frix, gr, ein ausgeboͤhltes Streif⸗ 
chen an ciner Saͤnle 

L'arréte de la canelure, le bord relevé entre les deux creux, bare 
firia, ae, der Maud der Streifereh. 

Canepetiere, f oifean de‘icat plus petit que l'outarde, delicutior 
avi, otilla minor, ein Wetter, Aftervogel, kleiner alé cine 
Trarvgans. 

Canepin, m. peau d'arbre Fort deliée deſſus, ou leſſous de l'écorce, 
buec philyra, ae, cuticula pertemuis arborum, Daft, das unerſte 
Haͤuilein einer Baumrinde. 

Canctille, ou cantille, bec tæviola, æ, boc ſegmentum, ti, ein llein 
dires Schnuͤrchen an die Rleiver qu ſetzen. 

Canetille d'or & d'argent, œurea ET argenteu teniota, ein Schnult-⸗ 
en von Golde und Silber. 

Canetille plate, plan texiola, fafciole, ein glattes Schnuͤechen. 

Canetille ronde, rotundi texti Jegmentum, rotunda, teresque tenio- 
la, ein rundes Schnuͤrchen. 

Chamarré de canctilles, fégmentateu, Jegmentis dejeriptus, a, um, 
eut Schnuͤren verbrimt. _ 

Canevas, m. toile, ke tela, æ, hoc linteum, ei, Zwilch, grobe une 
acbleichte Leinwand. ù 

Cancvas fin, hici teuuifimi probatifimique tela, teine Leinwand. 

. Canevas d'étoupes, tele Aupea, Aupuria tela, leinenes von Werg 
oùer Danfe. L 

Canevas, ein beſonderer Zeug von Baummwolle,geftreift, Cannevas. 

Travailler fur le canevas, #elam acu variare, pingere, diſtinguere, 
auf die Leinwand neben oder fticten. 

Ce n'eft que du canevas, fur lequel il mettra fon or & fa foye, 
+udis, puraque tela el, quum aureo, fericoque fuo diflinguet EF 
illuminabit, es iſt due blofe Leinwand, darauj er mit Goidc und 
Seide ſticken wird. 

Canicule, f. hec canicula, æ, bic Syrius, ii, der Hundoſteru. 

— les jours caniculaires, per caniculures dies, die Hunds⸗ 
tage uͤber. 

Canin, canine, adj canine, a, sm, huͤndiſch, hundeartig. 

Faim canine, fames infatiabils, ein unerſaͤttiicher Hunger. 

Canne, . rofeau, bec urundo, ini, bec canna,<, ein Rohr, Stab. 

« Le nœu de la canne, bic #ods, di, boc gentculsn, lé, der Knopf 
oder Abſatz an einem Rohre. s 

L'entre-deux des nœuds de la canne, boc internedium, dif, die 
Mitte wiſchen zween Knoͤpfen. 

VUne canne noueuſe, arwido genic:lata, calmes geniculatu, cin 
Mobr, das viel Knoͤvfe, Knoten bat. 

Fait de cannes, inens, cannens, aus einem Rohre gemacht. 

Lieu planté de cannes, boc arundinetums, ti, hoc cannetum, ti, hoc 
calemetum, ti, ein Rohrbuſch. 

Cannes coupées, bec calameta, orum, abgeſchnitten Rohr. 
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— ones, ca deraion, bus ufiiel Conde f Fou “ NÉ msnétéser —— 
Re 7 7 erde bingf. Conſtabel 
——— jaculatorius, 


… Canéller, v. =. , [ Anteln, : 
_ Cannes ile d'italie, & dé Proverte ; he Gone, an , cine cn dl 
Srladt in Italien und Pr Canonique, légitime, * st, LegibntGongruens conan, 
Gario, Canot,, V, Canot, Cannule, f. flein Roͤhrchen. » confentaneus, à, dim, Vechty réditunaÿig. 
pièce « — tormentum bellicum, machina mwralis — adj, e. Canonierte, quel jure, ere canani- 
Stiel Gerchutse. cum Jervatur, mas mad Det Cambon 
1 — canon, os tormeuti belici, das Sun —— uement, adv. carorice, god jufi bd —— — 











anoniſcherwene, den canoiitéhen 9 
à , lé petit trou, par où l'on donne le fen, — d'un Saint, #. Dec , Canonifis 
former, bag Zuͤndloch eines re runa eines Deiltaen, 
ouble canun, or» murale majur, cine Canonifte, ſ. m. Déélor, Proftler Jiris — ð HER 
onûre, | nn Canon, tormertenconÎure, ein —— canoniſch n Rechte. 
acer un canon, cere· polvera modulo, ferreisque ex-arte Canoniſer quelqu'un , aliquem in fanétorum nur. adfcribère, 
un belicusrs fnffruere, cit Guict laden, in fanélorum ordinem à crere, einen canonifiteit, unter die Babi 
Aballe, tormentiom inftruétum, ein mit ei⸗ der Delisen fetien. 
——— — Cañonnade, L F. tormentorum faite , ein Stuͤetſchut 
; , le mettre en batterie, , termenfam Bibrère, di- Canonner, v, a. tormentis percutere formentis appetere, mitStitten 
sigere in aliquem Stuͤet richten. befchiefen, oder fchicfen. 
M Le canon Ranguoit la brèche, ref a dorment ri la. Canonnier, £ hi, férmertarinr, einer der das Stuͤck richtet, Con⸗ 
bem, das Stuet mac nach der Breſche gerichtet. à ffabel. 
M Battre ne ville à coups de canon, li canonner, æneÿ formentis Canot, m. petit batteau, bic bérter, trà, linter, quem Canoanr vocant, 
airbis mania quatere, ferire, inpetere, concutere, eine @tat init cftabn, Saifchen. 
Een beſchießen. Canourgue, ville de Gevaudan, bec Canorgie, +, eine Stadt in 
murailles d'une place à coups de canons , arcémwros Scvaudan. 
L icere, diruere, evertere, Die Mauern cineé ro mouche vénimenfe, hoc Cantharë, idé, —* Carta 


de! 2 ein Sâfer, Ltd Siege. 
1 sorméntéos béllcuse adoruerr, inflruere, tin Stuͤck le. Voyez Canetil 
de. à — membres autant de bonteilles de 
er un canon, formemtaon difplodere, explodere, ein vin, area plurium locsilorion vini As te É 
TR fhenfutter, 


» torment of obffruere, das Mnndloch eines Cantique m. boc canticum, à, boc arme, ini, ein 


—— mad ven Canton, m. coin de rue, wici angulur, bi, eine Œcte einer 
—— ein put —— Chercher quelqu'un par tous les cantons de la ville, e 


Planter un en uelieu, formentron alicubi flatuere, loca- bem aliquem querere, Plant. einen in allen Ecken und deu der 
En rt irgends webin anen Stadt ſuchen. es 









v kr de ca forménti jaélus, vs, — ennhv, ein tin @tüet- Canton de Suifle, Heltxticus pagus, gi, ein Schweizerſtand 
rer Nora % Lestreize Cantons des Suiflès, fæder: me Nom à ei icorum popuisee, 
n Ga nôtre canon de dix vd aux quels ils fut repon- pren Canton der Eidaenofenfhaft. 
— riſpoſtẽ de trois du nôtre, | tormentorums df —E Canton, ville ae la Chine, Me Canto ont, cite Siadt in China. 


wel, emiffonibre gratulatori — excrpit, vel, confaltauit : Cantonuer, ſe : cantonner, fe mettre en un coin, #s cngadim Je reci- 
vécifion terne neffroruns jaëla refponjum efler batuné pere, Je conficere, ſich i einen intel ———— 

Schuſſen Er —* wir mit drehen geammor · Se cantonner,fe retirer en quelque place pour s RTL PRES 
docum tenere, ET eo fe, ut munitiori, msinito loco fe — 

pièces de canon, fenitos — einem Orte feſte ſetgen * wohl verwabrt balten. 

pa den Feind mit éttidion Se cantonner, fe détacher de la fujuttion dus à un Souverain, * 

rete fe, viudicore Je in libertatem,. ſich in Frevbeit fetien. à 

PR jede Roͤhre 





Cankoné, terméde Bliizon, aipilétas, a, ton, acteft. ; 

ein —8 taif ‘a groix cantonnée de quatre quartiers, crux quafermis quadrus- 
der Feder angrlata, eut an vier Enden geeettes sa. 

vue à pur d'or cantonnée de quatre ai erux aurra 


— — nil Frs qu 


mit” 
LS Camtnaria, #, boc 
pti, nie 
— Se Gant ue, adt in —— 






ble lu 
canon, 





QUES, — 


, ttbulatuns ano duéfu Lrpatuan, 4 







ordonnance, hoc decrrtum, Cahos, m, ENS FF “Chr, ( mn — 
i. bic Canon, omir, etre que créatur tn rerset ↄncaium moles, cin umpen. 
ets de l' Jacri — 2 — — Adio Cap, m. promontoire, bé Promontoriutis, Fit, hoc einVor · 
— gebitge air dem Meere 
— —— Dpt % cn Earou Armé de Mau: 0, 100, V, Armé, ON Gufe auf 






tn M ville, V. des Canon — «ternavigare e 
Gunanisi, à) —53 , canoniſch ben cuein * ——— 


— — ——— ex * —— Mettre le Cap nauem ebuertere 
— — LE ne a CH abtet Sir Member, * 
fi ap, velum maÿitr, * 


—— rip Les contenir, — ch, lt ui hoſet 


Un lieu capable — can vite = 
us es con taufend Maur — 


y à 
dr 
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Capable, digne, propre à quelque chofe, floweur, aptur, digmur, 
a, um, fâbig, tchtia, aerchictt, 

Un homme capable de gouverner un Royaume, vir adminiſtran 
co Regno idoncus, ad Regni adiminilrationem aptifimmnr, ein 
Crann, der tuͤchtig iſt, ein qganzes Koͤnigreich ju vermalten. 

Cet homme a un efprit capable de toutes choſes, hic home, præci- 
puo quedans nature munere, aptix eft, accommodatres ad 
— dieſer Menſch bat cinen Vetſtand, der ju alleu Sachen 

. tÜédtigi 

Tous N thréfors de ce Royanme ne font pas capables d'affouvir 
ambition, ones briusce Regni gazæ ac thefauri iſſint cpiditatens 
expicre, Jotiare, ulio mode peilunt, alle Schaͤtje dicies Koͤnig · 
reicht find nicht genug, ſeinen Geldaeig su ſtullen. 

Nveſt pas capable de ceïte charge . vrixime id⸗ueus eit. qui unes 
hoc pro dignitute obrat, ex iſt diciem Amte nicht gewachſeu 
Ayant le cœur fi petit,tant de légèreté, fi pou de courage & d'efprit, 
comme vous avez, vous êtes pas capable de faire un perfouna- 
ge fi férieux & grave, men cupiunt angufhiæ peélorë tni, non reci- 
pit levites ifla, non egeſtæ anin. non infitnitas ingeni Juflinet 
sentam perfenam, tu: grace, ta feveram, Cic. 16e könnt we · 
gen eurcs erſchtockenen Gemuths, Gloͤdigkeit und Zaghaſligkeit 

keine fo eruſt dafte, cenfii.che Perſon abaeben 

Des gens qui n'ont pas beaucoup de courage, mais qui ont toute la 

elfe, dont les hommes font capables, homines non fatis uwñingii, 
Se tes, st eſt captau homiaism, Cic. Leute, due zwar ten 
grodes Herz baben, doch mit fo zutem Verſtande begabt find,alé 
ſemand immermebr baben kann. 

Dire des chofes, que le peuple eft capable d'entendre, dicere ad 
popilarem inteligentiom accommiodute, von Sachen reden, die 
der avance Mann faſſen lann 

Ce ſpedacle eſt capable de tirer les larmes des veux, Ipectaculum 
ind congrrers apérimqre jt ad cle iendam intuentiba ſetum, emo 
Jpcélaculo baie interejle queat jme lachrymis, es iſt ein ſolches 

ectatel, welches niemaud vbue Throͤnen anfeben tann. 

Un enfant n'eft pas capable d'un fi grand crime, mon cadit in puertns 
tam grave crimen, tantum fcelur patrari a pucro mequit, mo nec 
concipi, ein Kind iſt nicht Fabra, ein fo grobes Bubenfhict ju bee 
ache n | 

Un ignorant weſt pas capable de ces chuſes. Hæc ab rudis bominé 
inteliigentia remote Junt. Hac imper iti bominis captsun excedunt, 

Saperant, dieſe Dita find uͤber deu Verſtand eiues unwiſſenden, 
nerfabrnen Mannes 

Hi net pas capable d'une fi haute reſolution, tantum confilinm non 
capiunt anguftie illius pestorss, ex bat uicht Herz genua, cin ſolch 
fauve Qoert vorsunebmen. 

Un homme de bien n'efl pas capable de mentir. Mon cadit in virum 
bonus mentiri. Avborret à mendacio vir bonw,tin ehtlicher ann 
lann niche lugen 

Capable, dote Deciuc, trudita, peritus, a, um, Voyex Docte, 
aͤclehtt, geſchiectt, eriabren. 

Capablement, adv. apte, accomimodnte, geſchiclterweiſe. 

Capacité, f. étendue d'un lieu, bec capacitær, atis, bic captr, su, 
der Begiff, die Weile emes Orts. 

La capacité d'une fale, aube capacitæ, aulæe capte, der Begriff, 

Naum eines Saals. 

Gapacité, doctrine, f. bec doétrina, æ, hæc eruditio,onis, Faͤhigleit, 
Geſchictlichteit. 

Capacité portée, fuffifance, bec facult, tie, be vires, ium, ibtut, 
bas Vermoͤgen, die Kraͤfte. — 
Cela ſurpaſſe ma capacité, hoc ingemii mei vires fuperat, dieſes iſt 

über men Vermoͤgen. | 

Selon la capacité de mon efprit, pro ingenii facultate, pro intelligen- 
tie œiribrr, nach meinem Verſtande, ſo viel ich faſſen fann, 

Caparaſſon, m. ornement de cheval, le phaleræ, arum, eine zierli ⸗ 
che Dferddecte, Fliegengarn. 

Cayaraflonner un cheval, equem phaleris inflruere, phaleris ornare, 
einem Pferde eine Decte auflesen. À 

Cape fe forte de manteau, boc gaifape, &, bec chlamrys, tir, eitf 


Cape, manteau à capuchon, cuculata perula, cucullata chlamys, ein 
Radrméntelhen — 


Cape, que les Femmes mettent fur leurs têtes, bec riciuium, ii, bac 
capisium, ti, tint Weiberlappe. - 


CAP 


Cape, delum maximum, das aroͤßeſte Seael. — 

kire — cape, ridere in flomsacho, ins Faͤnſichen lachen, heimlich 
ftrob ſeyn. 

I n'a que l'épée & la cape, gladio € Juge termriantur opes ejur, ſein 
Daab und Gut iſt ein Degen und Mantel. 

Capéer, aller à la Cape, tardé vel pracedere, langſam fortféifen. 

Capelan, m. un pauvre prètre, mxebus Jacerdos, cin armer Piaſſe. 

Capelle, ville de Picardie, bec Capella, æ, eine Stadt in Vicardie. 

@apeline, f. chapeau femblable à ceux des Cardinaux, bic petafra, 
Ji bec canfiu æ, eu breiter Hut. 

Capcline, f lambrequin d'un calque, lacinix Auentes in galea, ein 
Buſch Baͤnder aur dent Helme 

Capeline, chapeau de femme, à large bord & petite couppe, e 
* #, caujia mudiebré, ein Weiberhut mit einer breiten 

ve. 

Capcline, chapeau de Mercure, bic petacuncubrer, à, petafus brevior, 
cn Homer Mercuriushut. : 

Tr à Fax, brevior alata aff, (dis) cine Gturmbaube, . 
ain Helm. 

Homme de chapeline, d'éxécution, de courage, animri prafenté €Ÿ 

, Manu prouttus home, ein tapierer unveragter Maun 

Capendu, elpèce de pomme, am pores , eine Art Aepſel 
mit fucyen Stielen. 

Capeſtau, ville du Languedoe, hoc Capeſlauuuu, à, cine Stadt in 
Lanquedoc. 

Cayiliaire, toutes herbes à fils deliez, capides Penerir, alicque bera 
ba copillarium folierum, Graucnbaar, und alle Arjenehtraͤuter, 
de lange und duͤnne Blaͤtier haben. 

Veines, artères capillaires, enx & arteriæ copilares, die duͤnne⸗ 
ſten Adern und Puleedern. 

Capilotade, minutul mifredaneum, klein zerſchnitten fleiſch, ein 
Gehaettes - 


me : la capitane, pratorie mavi, das Hauptſchiff, Admis 
ral 


Capitaine de gens de guerre, bic Dux, ci, bic duéfor, eris, cit 
Kriegsoberſtet. 

re colonel d'un régiment, prémi pili centurio, ons, der cefte 

egimentshdaurtmaun Oberfer. 

Capitaine général de l'armée, Buclor exerciter, Dmperator exercé- 
tu, on General, Feldberr. . 

Capitaine chef d'une compagnie de gens de pidl, hic Centurio, 
ons, cin Hauptmann qu AUÉC. 

Lieutenant du Capitaine, bic Subcenturis, ons, ein Unterbhaupt ⸗ 
mann, Lieutenant. 

Capitaine de cavalerie, cguefèré turme duélor, ein Rittmeiſter. 

Capitaine des gardes du Roi, Prætoriæ cohortss prafeélus, ein € 
vitain dber des Koͤntas reidwache. 

Lors qu'il eſt queſtion de fur, il efttoñjours le Capitaine, quetéez 
Sugiendum ft, tsties Principe je ducemque præbet, Wei es an 
eux taufen gebt, in er allezeit der vor rs va 

Capitaine des challes, vezatient prafcéhur, der oberſte Jaͤgermeiſter 

Capitainerie, f. charge de Capitaine, Centurionis mm, (ere, 
eiue Dauputiannsticlle. 

Capitainerie, commandement dans quelque place, kec prefrélure, 
+, eine Vefehlsbaberſchaft in einer Veſtung 

co f. navire Capitanelle, maris prætoria, das Haupt ⸗ 


Capital, m. le principal d'une dette, loc caput, ft, bec fers, Jor- 
tir, — peounie caput , das Capital, die Hauptſumn.e einer 
Schuld. 


Lettres capitales, maxime litteræ, große Fratturbuchſtaben, die 
man vorne fetit. 


Il en fait fon capital, fn id potifimeins incumbit, das ift fein Haupt · 


wert. 

La colère eft un des pechez capitaux, ra in groviffimé præcipuis · 
que precotis mumeretur, der Zorn iſt cin Haiwtlaſter. 

Capital, digne de mort, Capituiis, ie, lic, Crime capital, fraus capi- 


talis,noxa capitis, capitaie crime, des Todes werth, was das 
ben verwirtet bat. 


C'eft un crime capital, de fe taire en cette occafion, capitale ef8, 
bic tacere, es iſt halsbrechend, bey ſolchet Beſchaffendtit full pu 


+ 


£ 


CAP 


U eſt vôtre ennemi capital, capital tébi ixingions eff jate capitali 
déffilet, etat cuer Sodfeind. 
Re capitale, e: épitalis finisltæ, Todfeindfchaft. 
le, ——— bec Metropolis ir, tine Hauptſtadt. 
, in, qui pecumians numeratum, 8 bons babet, ac ex 
ut divcre + der baar Geld, und Vermoͤgen bat, und 
ann 






capitaneſſe. V. Capitane. 
ce Dont ot, Sopfiteucr. 
itolium, rx ia la præalla Rome cum templo, it. 


templa in aliis Provintitrain. fuarum loci, 
aupttempel , vor Mitétéuu Nom, it. 
Émenan andern Orten tbrer Lânder. 

ï Er tarte, lama ina, nom 


L J — à l'ennemi, comditie- 
— de arce ei er nn Bern 


macht: 
Capitulaire, 1 evo ecupiire, eu babens fuf- 
um, * jus fuffragit, ein — — ‘À 
Capitulairement, ndv, finréum dicitur in faundati 
un — in Stiftsſachen, Kapitelſachen, oder wegen 


un + c. a ed om ou Affemblées des 
a. —— avitelsacta. 

de Charles Caroli M. Sunétiones 
cæonlgo Capitularia, Caris des Grofen geiſtliche Gefetre: 


, : dedesdie areë conditiones pactionrs, paëti, cupita € 
Bertragsartitel. - 
Se par capitulation, certé conditionshnr Je fuaque dederr, 


ſich auf gewiße Bedingungen ergeben 
Ce qui eſt expreſſement porté par les articles de la capitulation, 
aiccipitur, vel, acceptum el, was in den 
Mere ei iſt bedungen worden. 
de la capitülation , ad conditiones accedere, 
defeendere, die eichéartitel annébuen. 

Gapituler, pour la reddition d'une » de conditionibur dedendæ 
arcis articulatim agere, wegen Uebergabe cines Platzes einen 
Vergleich oder Vertrag machen. 

ituler à fon avantage, fais comlitionihn tranfigere, æqui con- 
itronibæs pacifci, Au ſeinem Bortbetle ſich vertragen. 


Caponiere, . a fubterranea, eine Gruft unter der Œrde. 
Caporal, m. d'une Efcotade d'hommes de militaris 
globi — ti, bic decurio, on, ein Corpot 


Capot, m. —5* brèvior cueulrer, li, tine Nein Savve, 
Fr bic galeriontres, piroln, i, eine Rappe mit Falten, 
* ot, au jeu décartes, aleutorit folia auferre, 
sue caput machen, ihm alle Spiele abgewinnen. 
eſt eapot, ommix auférantier, cxverliert alle Karten. 
—5 demeuré cap — — 
—D — er iſt ganz erſtauni gébitebes, 
re, —— —— d'Italie, bec pui, +, Apua, eine · 
nt Cambanien 
5 Province de l'AGei bec Cepaiois, a, eine Landſchaft 


ou Caprée, Isle prez de l'Italie, ee Capreas arm, Capri, 
cine pe nicht weit von Italien. 


Capre, f. fruit, bec trés, à, Kapvern. 
Capre, Capre, m. Armateur, —— ein Raver, Seeraduber, Saut. 
Caprice, m. d'un homme bizarre, repentinæ 
= Émmpetuer, 2, fubitarins animi motnr, ein wunderlider tin fees 
famer Einfall. 


Par caprice , ex ſchit⸗ —— iupets, aus einem ploͤtzlichen 
wunderlichen Einfall 
Agir qe par ——— Suiv —* pr ruine —* 
, concitari, ferri, ſeltſame Einfa " 
— œundertidien Sopfe folau, ; 


Fsire une chofe plütôt par: qu'avec reflexion, inepe 
davns arrété potises —— aiquid farere, pme er * der 
Elle nach cine Gun als nur Bedachte etwas thum, 


(2712) * wird Capriole 
Stifte · 
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NT — bizarrerie, * lite , mentis insomfisstie, 

res op 4 fortune, id fortune 
riflant. [LEE mobilitatemque 

end nrét does te Unbeftdubiatert des Gt. —— 

Caprice, opiniatreté, bec pertinacta, «+, bec pervicacis, æ, Eigen⸗ 


—— —* 
aprice, fe prend auſſi en eff 
ca Fait de dliléours , ou ii, de — À À ne prit 
motru, énnatus fngenio prb pa 6 Bon GE VS 
ä * Art * Sareen * eu 
apricieufement, adv. morafe, obfrmate, ——— rweiſe. 
Capricieux, enfe, adj. merofie, * dithcilis ac morofiu, phanu · 
: tattich, y ein Grillenforf, 
apricieux, inconftant, warius ac volubilis, lewis, J 
leichiſinuia, unbeftänoia. Fr LT es 
kw mer — pervicax, vel, pertinax, tir, cigenfinnig, 
, m. bie —— wi; fenum bramale, der Gteine 


boct, Dunm 
— can hec Crpparis, #r, cine 


Capriet, ui arbri 
Rapverftaude, 
+ f. J'altur, agiliter ET concinne corpus in fublime attollers 
ein Vuitipruna im Tanujen, ein zierlichet Sprung 
ler, faire ou paſſer des caprioles, direéfo corpere lter·ivn 
alive, Eavriolen fdneiden, Luftſorünge machen, 


‘un cheval, equi Jaltus in fublème, Luſtſprunge eines 
a ce, Œavfel, Buͤchſe. 


Veillance de quelqu'un, aficmsr benerrolentiam cnp- 
pe nach eine Gun und 
Capticuiemen adv, —— —— —— 
Captieux, 4°" #54 » um, füllax, ch, frauduien. 
— él — opté, etlolid, Ginertifis, 
fe, betriialidh, bint: 
— el adj. & fable. , ein Gefangener / Berbateter, 


- angene, 

Captf, — pris par les Carfaires, capéivru, &, 10m, a piratũ 
. aefangen on Réub 

L'amour Ta rendu captiP,: vip ern weggenommen. 


occupatum, fmpedituns, irre 
en D Se RU A en, 


2 —— 
enir ou ca aliquem fi ad nutum tenre mancipatum, 
einen uach ſeinen Willen fibre. 
Je fuis entièrement caput où vé avec cet homme, Cum ejrs. 
nr —— mulla pren ur Libertate fraors — dieſem Manne 
—— un, le rende captif, algues és captivitatem adi- 
— me 4 , Vindicare, ‘einen fangen, 
nebmen, in DR ie fo md oganaen 


L'éloquence captive les efprits , animos eloquentia Jivi mancipat, 


Abi Abi fubyicst Wohlreden 
macht ff die Geimitber — * 
8* —— —5 — quelque chofe,: fabien, 
APE à * 
* * einen ergeben, zu eigen 
cines Gunft june bringen. 4 
5 — — y —* —* Ga se 
’ non ,» 
A te me mic berinden, ar — 


—— Tone — 


pr dr ich gebe 

— Hp — atis, bec feruitrs, 

— Ge 7 
irer, délivrer quelqu'un de captivi aliquem in bbertatem vis 
dicare, , libertaté donare, reéflituere, cinen 

À. — si erloͤſen ve 
a Captura, , — Fang. 

Capuein, m. Capucinus, ein r * 

u Cape 
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irdner ſraniſche Kreſſe 

Faso LE Monialis Capucinorum, apuciner Ronne 

Gps Capuchon, m. cupitium, tif, bic cueullus,li, elite cine unchs · 
abre. 

Capuchonné, cuculatus, a, um, cucullo indutus, teélus, infiruélus, 
a, sn, verfappt. 

Capuchonner , cucullum alicui imponere, indere, injicere, v. à. 
einem eine Münhétappe aufſeizen. 

Caque, m. baril, bic cudus, dé, becferia,, ein Gaf, Tonne, ce 
mot.fe dit de poillon ou de poudre. 

Caqnet, m. babil be garrulit ss atis, bec loquacites atis, Scrvats- 
bañtiateit, Gerlauder. 

Abbattre, abbaifler le caquet — un. liberin⸗ i os ob- 
Jéruere, chducere, occludere, einem da —ES M; einem 
das Maul ſtopfen. 

Caqueter, garrire , blaterare, ſchwatzen, plaudern, waſchen, ga⸗ 


clern. 

Caqueteur, m. eufe, 3 qui a beaucoup de caquet, hic hlafero, on, 
bic loquax, cis, bic locutule;us, leji, cin Ed er, Plauderer. 

Car, —— ctenim, rumque, quippe enim, dent, fintemal, dieweil. 

casoputarius, felopetarius, jaculater, ein Carabi · 
—— ragoner. 

Les Carabins étuient des arquebulers à cheval, armez de morions 

& de plafirons, ques vulgo Carabinos dicimus, equites erant, cata- 
is, galeis, frvreisque peétoralibus inftruéti, die Carabiner waren 
euter mit muvmbenten, und eiferuen Srufifhicten verfeben. 

Carabine,f. bec : cutapulta, æ, ein Carabiner, gezogenes Rohr. 

Carabiner, ne faire qu'une carabinade, entrer dans une compa- 
gnie & s'en aller d'abord japrès avoir tenu quelque petit  dif- 
cours, fu uliquem cætums ingredi ÊT brevi pot pauca verba fefe 
ilime Jurripere, in eine Geſe lſchafi lommen, und nach wenigem 
Wortwech el ſich wieder davon machen. 

— m. eques graviter armatus, ſclopetarius, ein Œaras 

nier, 

Caracol, m, anfraéhibas detorti gradus, ein Schneckenſteige, cine 
dBendeltrenpe. 

Caracol, m. bec fais, omis, Umtummelung eines Pferdes in 
einem Kreiſe. 

Caraeol d'un Efcadron, —⏑— 

— rs ————— su Déerde. 
aise le caracol, equeflrs decurjione fes gyrum agi quo 

in orbem circumwerti, ſein Pierd in einem Kreiſe — 
tummeln 

Caracol, charge fur l'ennemie, orbiculata in boftens improſo, ein 
Xut, Anfall auf den Fed. 

Faire le caracol, & revenir à la charge de l'ennemie, crcumaéle 
vultu, vel, cireumaélis equis in boflem irruere iterum, ſich wen 
den, und den Feind von — angreifen. 

Caracoler à l'entour de quelque choſe, aliquid cireumire, * 
circhire, um etwas berumaebes. 

Coractore, m. lettre, bec littera, æ, hie characier, eric, ein Buch · 


ſtab 
—— de l'Aiphabet, clementa, orum, die Buchſtaben im 
be, 
Carrière, marque, tite, nots, figmen, ein Sennjeichen, 
Mertmaal. 


— genie, forma,charaëter, indoles, Form, subibune, Crea, 7 bee 


Le cutaèreaun Chrétien, firm bem Chi, bas BG 
uncs Chriſten. 


Caragtère, , fortilege, charaëier magicnx, cinBeubergeichen. 
Il ef Ambaffadenr, il Faut rendre les — à fon caracte· 

05 ejns tauneri bonores reddere par efl,1€t 
muf man ibm die Ebre, tof 


Lea Rnb drser 
—— acbdbrt, erweiſen. 
— derce.caradèrexdait être canfideré,. ei ons dipuitétéreire 
—— Gen San in folen Wnfcben, muÿ man 
— point dl qui vous ‘vous fa fortir de vôtre caraëère, 
—— 


ana 


CAR : 


Caraéérifer, v. a, imdolem deferitere, gange rt heſchreiben. 
— —J——— aliquid denotat, 
que j. qui ce — menlfle, 


— Province — — —— Caramanien/ 
S ue rouin in Aſien. 
— — bene coctam pro rheumate, wohlgel ochter 
de “| qut 


— ædificiuns nd ein tuͤrtiſches 
Caraque, f A eau, — ES capactfima, —— 
eine Carake 
Ce à e bouteille ronde, rotunda lagon, ein tundes 
Caraffon, m. grande bouteille à long cou, ampls Agen oh tab, 
eine weite glèferne 5 mit einem lañgen — 
Caraites, ſ m pl /ééfa Judaica, ee pe 6 
plicutionem à Rabinis 5* ed in texbu ipſ⸗ 


es de cine de, sa mule feine — 


Tate fe A olciben. 
arat, en termes a munnoye & d'orfévrerie , auri matiua conélis, 
cbrufa natiua, voyez monnoye, der rad in 
Le Reinigung des Soldes 3 — —* * 
or épuré, à 20 carats, aurum 20 
Gold, auf 20 Grad gelautert, fein Sci. > dpi 
Carat, m. poids qui —— Ja bonté ou —— de l'or & des dits 


mans, auri in auro 
——— a cn as Ou das —— bac dt 

Il eft folou fot à 24 , d 
—— carats, ere inepluur € phares 


Marx. 
Caravan, J. troupe de Marchands al pe de pe age à pe ls 


du Levant, amas 
Fm ne ef COTE Raufeute, —— rw À 


Caravane, courfe fra pe — nouveaux Chevaliers de Malte, tiro- 


mn quite Meltenium nautica — te 


inita nuvalss expeditio ab Melitæis tironibue, 
eines maltheſtſchen Mitlecd, gegen die Secraͤner 
navals 


Faire fes caravanes, € cdere — 

inf, eine T eat in einem Zuae ſeben laſſen. 
Caravelle, vailleau de mer rond, Île oreilles de Hè- 
vre, Lee go fes —* * in, auriti veli lem-⸗ 
eine Caravell, oͤder Schiff on Sd von weitem 


rs ——— aleich ſehen 


er — vf * 

Car collier, Bic #erqur, Le ein (stand, 

Cane CS MES ES ep à Psp 

———— Elclaves, bec ——— 
Feſſel Daran man de Stlaven ſchließt. 

— α ferreum, vel, ferren collarias 


* nn at Da — 
ans Halseiſen ſtellen 

au carcan, — ue fimem cpu, - 

— — cudaver, * ein ——— Aas. 


te, crates oféa, compagereffuria, das Grrinne, die. 


M F Scie —— &e. dont. fervi les.ailes 
onne ms n on à a 
—— 
* se —— — 
Careaſſe, machine de guerre, ofea macbina ignita, æ; x 
—— À. "À por me eue 


in Languedoc. 
— cardamomum, ci Ou aus Jndien ace 


damumen. 
— cinar 
Carde, f. efpèce au A rte dns @a 


CAR 


ridine cormirandam , eine grofe Kartetſche, die Wolle sum 
de zu frachen 
Carde, côte de blete; éarde d'artichant , de cardon d'Efpagne, 
coffa bete, cinare, cardui fatiei, der ifefut oder Doden von 
Wan golt, ep Gartenbdiftel. 
Cardement, travail de pee bec curminatio, anis, das 
Carder de la laine, lauam carminare, peétere, v. a. Sole tâm 
Cardeur, m carmimator, oris, lanæ carminandæ — — 4 
ſtreicher, Wolltaͤmmer 







— 
P cardincu, potio cordi Jalubris, ein heriſtur· 
ie pére 


Srant. 
Cardinal, m. bic Chfdinalis, às, purpsratun Ecclefe Princeps, 
ina, at. — Duntfibitite, 
na 


Gardinaf, 
ge eg hil a eu home hd in sumerum 
Patrum de ——— adfcriptur, , lfciteu, relates ef}, 
er iſt ein einen Eardinalsbut be. 


— — à 
ta, die Cardinalewuͤrde. 
re rem v. a aliquem Cardinalem eligere, gum Cardinal 


—— m. menus, dignitas, flatus Cardinalium, der Car · 
dinal 

Carême, — quadragefmale jejunium, Vie vier · 
Carême ———— Voyez Carnaval, bee Bac- 


f: lé rond d'in vaiſſeau. bic carina, æ, navigit imus al. 
F'Emtim alveï, der Schigtboden 


—* | vaifleau en caréne, pour le radouber, movem reficien- 
, das À Sd ——— daff: {be — 
Cao €, Lu vd loquus, amabilis, qui blanditiis in alicujus 
55 Soit, adulatorius , liebtoſend, lieb⸗ 
Er ge der cheln weis, gun dd 
— RE dont on ufe envers les enfans , kec blandi. 
5 a, boc bandèmentu, ti, Liebtoſung/ feeundliche , glatte 


Careſſe. “témoignage d'affeétion, blanda, bilarisque allbcutio, bene- 
volentiæ index, Rreundlichiett, freundlicher Zuſpruch. 
Il m'a fait beaucoup de carefles, me brmaniffime excepit, fingulari 
mme bumanitaté profecutus fé, er bat ſich febr freundlich gegen 
Ale FE nue par careffés. V. Allecher. 
rer, er ‘un 
me ee. enfant, puero blmmdiré, blawditiis puerum demulcere, 
rires V. à. * à inde fdmäucheln, qute Worte acben, 
che ——— ui témoigner de l'afféétion, odtu 7 
Comiter ad —— accipere, cinem alle —S 


erweiſen. 
cer, Aster. Voyez Flater. 
Carfour. V. Carrefour. 


Cargaifon, m. merces québus —* die Waaren, damit 
ein Sir beladen mirb, die 


Fo A 
Carguer la voile, velam contl crabe, ds Ve 
— funes quibus veltém contrabitier at A Aie 
mornit dag Segel ein · und ——— wird. 
Carie, carit, Le carier, fe dit des os, des dents & dnboïs, crier, 
, carigfion feri, Bein Zahn und Solifäute, verfaulen. 
D Province — l'Âfie mineure, bec Caria, #, eine Landſchaft 


5 dos —— —— it, ein Fluß in Italien. 
canard carillonner, m, carriloner. 
— —5 —— —— Kaͤrnthen, eine 
pe cum duabus rotis, fleine Caroſſe mit 2 
cale LE — im Scherze, Almoſen. 
Demand  mendicare, 

, bic Srombrus, à, ein Meerſiſch, Pacte 


‘Re m. —e 
4 & pêtit carlet de Cordonniers & embalieu 
TE ne * utorum & confarcinatorum, inc Scubablé, 


cardiaçus, a, tm, wenn cinent angſt und bande um 


CAR 


cine Packnadel. 
Carlile, ville d'Angleterre, Cu, a 68 —— 
Carline, ge weiße Ebermursel 

Car — bic modins, dis, étviet- 
, fe dur tin bictes Drett gefdnitten ift, und 


155 


darinn der pet à ft ſteckt 
———— ole, ville d'italie, bec Carmaniola, æ, eine Stadt in 
taken. 


Carmanie, Province de Perfe, hæt Carmanis, æ, Carma nien, eine 
Landſchaft in Perfien 

Carme,m. Réligieux du mont Carmel, bic Curmelita, æ, in Cote 
meliterméndh 

Carme dechiuffé, Barfuͤſſermoͤnch. 


ein - Carmelité, Réligieufe du même Ordre, Carmclitana monfalis, eine 


Earmeliternonne. 
{m. color ruber ad pingendum, hellrothe Farbe zum Mie 
maturmalen, Garmin. 
Carnage, m, maffacre, bec cædes, is, bec carnificine, æ, bec flrages, 
ïs, en Blutbtad, Blutvergießung, Metyclco. 
Faire un grand carnage (les ennemis, ingentem boflium cadem fa- 
cere, borribilem edere flragem, febr viele vom Feinde erlegen 
Ales défit avec catnage de plus de 300 hommes, ilos fudit, plus 
#érecentis ferro interemtis, ex bat fie mat Verluſte von mebr als 
drevbundert Mann geſchlagen. 

Faire des cirnages aux chiens de chaîle, -wématicis canibus carnis 
vifcerationes adhibere, den Jagdbunden gleiſch zu freffen geden. 


Carnafler, m. beaucqup. de chair, qui s'en nourrit, 
Carmiverus, u, um, fleiſchbegi 1 fre 
Animal carnallier, belua — carne vefeens, ein flelſchfreſ · 


fendes blutbesieriges Œbier. 
Carnation, f: en termes de peinture, coloribus exprefa nude carnis 
effigies, das Malen mit Fleifdfarhe.  . 
Faire une carnation, ntidam cufem coleribus éxprimere, mit Fleiſch- 
C —— sale. sady juif dies, bec 
arnav geniales apprtentis quadragenarii fi 
Bacchan banalia, orum, vel, jun, Gafinadten, die Rurgeil in der 


A2 totum bilaritati fe dare, per Bacchanalium folens- 
nes dies, die Faſtnacht 58* 

Carne, quaternaire, de monnoye, hic quaterracius, ii, ein 
vierectichtes Geld. 

Carne, f: angle Pôlnta aa bord d'une efpèce de monnoye, eræ 


nummarie angulofa cufpis, der sl an einer Mine. 
Carneau, ereaean, voyez, crenear 
Carnele , le dos du Bol de l'efpèce de monnoge ; oræ nimmari⸗ 
— £7 fumma lafera, baë geferbte Œnde an einer Muͤnze. 
Carneler, faire la carnele, nunersum fo limubo cireumeingere, ſol · 
chen Rand an einer Nunze machen 


Carnelé, (en termes de blazon,) pésnatus, a, sms, geſpitzet, mit 


—— Province d'Allemagne, Cufniola, æ, Train, ein Her · 
téum in — 
J — * — “du marc, be caro, ein Theil von 


8* ù 
vilaine, bec impudica, , boc proflibulun, i, eine ge- 


Carogne, f. 
SE EC LT de bic Caroleus, ri, bie Carolimu, 
m, monnoye, i. 

eint Baïtuna einer Muͤnje 

Cela ne vaut pas un Carolus, netersncisemguidenboc onlet, et ift 
feinen er werth. 

Caromb, v le du Comtat d'Avignon, bec Carsmbus, à, cine Stadt 

in der — Avianon. 

pr DD gs dur Fr Charon, onté, [.m. Nauia —— 


ire ——— Me Gr AV PP de ge 
Fm de —— caruncula,æ, —“ 


— cartouſel. 

Care LE à favsen, vel rubrum rap um, votbe oder aibe ut, 
Carotel, m. herbe, hic dauctir, 1, bec carotas à * oué Ruben 
Carpe, bon *—— ein Katpen. — 


146 JFCAD 
*7* — Mérite, à VS 


Cadence des piéds, zu ſon de la lute, pedum mratrer 
Ltibie numeros arkfciofe s adentiume, À abgemeſenen 
nach dem Schallt ace Flôte 

PDanfer en cadence, aume/ ad fidiums —— mit abge · 
meſſenen Scheilten nach der Ruſit tanzen. 

Obſerver en dancant la cadence des violons, compoñto ad 
modos grudu, vawereſa faltare, nach dem Slange der 
tanzu. 

N'obicrver pas Ja cadence, extra ——— den Sat 
mnicht in acht nebmen, balten. 

Hn'eft rien de plus charmant pr us, ur des — — 


mibil —— cadit ad aures, 
ET mg y es ni —— 
HE cite sn and 

Donner ile la cadence à fon difcours, pour —— l'agrément 


à fes oratiouem fuanpecrtis quibesdam fpatis deÆnire, 
mt corver) mémbrorum abfolutis auves demulceat, ſeiner 
——— e Damit fie ſanen Bubéerst 


Sen difcours a une — verba illiut omnia, ita inter 
Je npta, Junt quenduun quafi concentuns 
feine 34 iſt ſebt wohl —— bat vielen Wohlllang. 

Tous ees mots ont uue même cadence, verba bec emnia Amiuiter 
cudunt, alle feine Worte baben einerley Klaug und Abfall. 

Cadences fsfla proportio in motioniben cqui, ein rechtes Ebenmaaÿ 
in unes Vferdes Bewequngen. (Guillet ) 

Une période endencée, mumrero/h prior, cine roobifiicfendeRcde. 

Cadené, f. chaine de forçat, bec catena, #, eine Fette eines auf 
die Saleren Verdammten. 

Qu'on le mette à la cadene, #miciatur 58 catena ,{catenis Vincia- 
ter, man lege ihn in Metteur. 

Cadenetes, gramle mouftache de cheveux ou dé perruque 
noue au milieu,-boccrinisns, it, vel afcititie come 
medio rencdatrr, die Bôvfe der ttanen oder falſchen “vhs 
Knebelbart. 

Caderouſſe ville du Comtat d'Avigsua, * — eine 
Stadt der Graiſchaft —— 

Cadet, m le plus jennerles freres; Jrafrin naru monimisy der 
hinafte unter den Bruͤdern. 

Left moncadet, rseus 9e frater — er iſt mein jIungſter 
Bruder 

Cadet. aux Gardes, Nobilèrmniner sat in fetellivtio Resie vivers, 

— von der tm lichen —5 png voir Abel, 

en charge, qui mere vf 

der ce spé teen ed DE vi A agite Sie 288 4 4 

Le Cadet d , nat mifnimus mt f'émilia à ere. 
Sindur Hauſe. 

ne cadet, 


Juvenit, cit unerfabrner Sénalinacgs | 
Cadette, g la jeune des fœurs, fororsm peftréme, natu Pitri- 
- ma, 1 


— * —— unter den Echweſtetrnn 

tte, , 7 

— —— — arer CR “io 
— —* rfi 2 

—— — xuior ac — — ve 

dünuer Zeug, 


— Lure, Gt RAGBLEE Boo den Quitte. - 
— “ile d'Épagne, be God, om du "End, rire 












, — — “lat à ——— — ne Gr Gt Gitier. 


Caies, ou 

















CAH, 


ILtomboit du mal caduc deux 
— ET Un 
au malcaduc, 

beladen 


* cpilepfs 
#veomal an. 
— nue 


Qui tombe, qui 
Gr (er à an colucui, * Auxus a, um Frais, 
ge tree 7 6: — 


Cadnieité, f. « 
Caen, (on prononce Can,) ville deNormandie, bec — 
ormandie. 


mi, eme Stadt in N 


Caenuis, £ m. oife, F. Codomenfs, %, aliquis, vel, ulique ex be 
mrbe, Re ’ 


au hypocrite, Ho 
Ca, vil de ie, bec — eine Stadt in der Tat · 


Fe bsperif, Pmalatio finétats, Sheinheilten, 


£ 
ce — A me TPS 
* ne Pa coms = Lots — ——— redigitur 
———— en aus Arabien, 
ei 


— Ms de — — — itet werden 


ete —— ein KIT 0m 
tbermé, eine € 


Mettré un oi eau Te 55 caves, — pa —— includere gaie, 
den Vogel in einen Keſig fverren. 

Mettre un homme en cage: en prifon. : V. Prifon. 

Cage, hune de Navi ta, æ, der Mafito 

Cagé, Cagerotte, ca —* ** perforuta, ein { 


ſenavf. 
— Cageolerie, Cageol cts 
se à os tait in arts 


Cageux, m. on Radeau, 
Cagnar, m. flinéant, ignovus, a, um, faut, tra. V. Faineant. 
G défidia °° mendicatiomi 


—— 


Caglier, ville de Sardaigne, 
ion, 
Jédedere, faulenten, beitein. 


aguarder, 
— b⸗ igravia, inertia, dote, «, Gaulbeit, Bet- 


Cagueux, eufe, fr fr. 
8 8 —* a lt, fab, Burt, er ér 
bernbritiaer: ES - 


—— PES pet, — J— 
me, L m,. vita , in fâuchlerifhes Leben. ) 
Cahors, ville capitale d , Loc Cudsresm, ci, — — 


——— — ein SR ant A de 


— faut de eu 
— das Echittel * us Reg rs 

; ——— Gen, der : — 
Cahotter, Juccuteté, — —2 foittein, — 


5 * die sn tou. 
— en + ie bee us, a ein pan 
— cere — voit 
Sandban 










— 

leau. bec ecturnix, ici, eine J 

“du lait caille lac 22 spé ee 
Concretus, Qi Fa 

, Ja conerrtfo lc: 1 

Si a Done de 


CAL 
Cailler, faire cailler quelque 


pare ie DUAL) achen, ina Se on 
Unégonte —8* A za — Vait, balfamé xutea — 


lie ace due Milch geronnen. 
see der it coment, M geemuen; Dicf 


agni 


La f..deveau, de — — verve, j 
— — — 


tn Rime 


— m. piri cine trlide Bien in Bront- 
tet 


Peut con, ne. fie ti 


te, , 





inen. 
— — 


eu 
ettoi 1 Dofe wie ein 
Caiman — jertler, ——— 
gas re, betteln, 


— —— +. ee C4 bil und 
— rôle, aures —— — 
einem qu Gefallen reden. 
Cajoler, | * —D Eecebra verbordm fallere, 
c J—— — itiit delbrire 
a)oler 
pente ec mn déc —* 


Cette tille prend plaifir d'érre cajolée 
nocinis Fond — Qunafeait 16e Ma durch liebtoſende 
Worte gern Das M 

ler le vaifleau, —— vebi * vents, den Strom 


—— loquacitæ, Shmatjbai- 
—— —— 


end 
il, m. 


 trompeur ———— 
— rare ———  Flaterie, 


; les femmes, 
me — pr Re DE es — 
À + 44 LÀ ra 
+ —* molliter appetens, 
mit li nn Bout die Ohren türéein | LOTTA 
FES bec navis, à, mavigii gemus, quod vulgo 


TPE 





F 
14 


—— Steinen gépfoftert. 


C 


cin Weibebild Fo 


CAD 147 
+ Sens Deyffenttidhem Troamolſchla. 
ac & à 
— — ein Kiſtenmachtr. 


Cribiër, m. 
—— mas a foin del | capfe numniatiæ ad- 
Ta Die Gate ancs Wechſentutrn in 


— 
Caimonm are 2 bia 
Gal, m. durillon , pet endurcie, bic cols, li, , bite 
ner ietin (Port) an Handen f, 4 
Plein de cals, En 2 “, tnt, VO — 
—— quelqu'un, ! . einem eine 
t achen 1 2. À m2c 
1L$eft formé un cal fr la confçience, dus , 


ec bar ein Brandinaal" fn Sevien Pr verhaͤrtet 7 
Calus, m id gl de Harte, die van in einer Sache belemmen. 
Calabre, Province d'Italie, bec Culbria, æ, alabrieu ic 
vit 2 —— d tend 


Cala * Gui calabriſch ME | 
& ie Aie ei Pie ô * — 


Calahôrre, villé d'Arragon, Luec Culaecuvic, ris, eine eut * Mr. 
nien 
; ci, Ville de Picardie, boc rt À —* Calzfént vel, Cf. 


eine Stadt in Picardie, in F 
m. theca 
érbe,- 







Calimite, f pti 

Géfimtte, ee” 
—— 

Cälunite, f'hre 

s — bec ærümnt, 2, unglas 
outirir toute forte de cal 
Sriimis an 


ang 
opfrimi, Confisclars, An de 
— — 


— — 
— ci, Cu * re — 


latiger, tanee 17 LIRE 
—— — ——— 2 her Bibi fr, cine 
Sladi in rragoïtien. , 


alatrave, ville de Cattille, bac Calatrava, &, éne Gratin Ge: 


Mois . pierre précieufe, hec Chalsédoia, 2, , du Gate 


merſtein 
—— —— — see 


Ve; Concremare xxu⸗ere, 5 die Steiut und Fa mad 
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148 CAL CAL 7” 

| Caïenler, fupputer, ne 1e, Jubducere ratio. — J eſen man fi 
Tan deb abrecbnen, | ue À — —— À pol — 54 at 
— : der 9 bé gel ‘ = ‘ 






PRE Er Per 
Pr — ps baies ae rations usnbusn, 
M id alle Koſten paire da 


" ? [1 "+ kr, cali; A t r 
| Caldée; —— bec Chalet, ææ, —S cine Landſchaft. Cas, He & * —— be san um, 
s'Qdle, f. abri, m icur recejhru, ein Miller Ort binter dem À 


| jen, ba man id dy ver dem Ungcfie Des Bert —8 — 


sGale. Brift auch ein geit, Schelgande Misc. 
Se mettre à la cale, de RES PO 72 "ae, — ESTHER Voyez Gallipoli. ss —8* * 
| Cam die he * pp inferior mavisii ns —— k D a dr Eat — 
Cala — bac — LS Le 
| Calevi er + date ci féblediterDut, Houde. — —— 


| pars, das duperfie gang wuter Waſſer 
| Ne bouteille de ‘ar lagens, cucurbitina, — Un los sr *calme ie 
























0 











’ damit ab ula 
— — 


M, dnteriora fenoralia, (ortis,) PS Schlaf ⸗ 


Hndes, boe Culecutum, à, eine Stadt in Indien. 
de Lara jour de chaque — be Calende, arsmy der 
erſte dines jeden Monate V. Mois. 
— M, oi pare de petite alouette fans crête, alauda ni. 
cine leine Lerche ohne ——— 
— — fie blé, bé crculiooué, cn Rotaviitm, 


Rs 
il * dir les Blles, —E Te expolire, Tuch 


mangen, mandeln. 


* 


— — ——— d 





Toile calendrée, félu levigata, poils, 0 tort Such. " — ncquiefe * 
Calendrement, m. ou calendreure, —* itio, politura, æ, das turm ver —— —— 
Sargen, Mandeln nas. Ju rits, amimos noce Pare — 









— m. — ——— — der das Tuch var hniuers. 
Calendrier, Falli,orum, boc ——— ein Kalender. — cr ei # 
ñ, i 
Caler, — les voiles à un navire, a Ca nie, f. bec calym î |'eriminatios ** 


contra re, femittere, die Gcaci einsteben, frcidien. 
Caler voi 






1 yer, fe foümettre, Je alicuf etais cau/a fubicere, 
ſich demuidia erzeigen, ſich einem aus Furcht unterroerfen. 
Calfas ques, Fourréesans les fentes d'un vaiſſeau & endnites 
© des brai bouillant, fuppa, qua mciimt rime obturantur fir- 
menti ceromate Juprrinduéto, Kuder, Abwerq, damt man die 
Loͤcher und —— eines Schiffs — —* bernach vapi- 

Cher, ingl, der der. es thut. à 
Calfatef, ou Caffeutrer un navire, navent re Fan ne 















LME ne nn — — 


Cie m. étendue — une 
us modier, ratio, 






é RTS dotirine calvitie ad 

der des Calvinus Fan “a & J —— 

Lm, Réligio C ich 

.m qui Cali Je Ca 


æ ds une Recon * 
Calvile ou Calvire. 3 V. bo —D 


— — 


— gsm if 





ormenti de wie Aer — — 
ré cie a ner 2 


UMR, À “re — Faire, un çangyeu, ; Monochrovau pingere, #9 Fe À 


— 





. 
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— 8, Camus, ein Siumdinahe, 
Mile de 838 boc Camerarum, cd, Cimirié, cine 


dau. 
enfr territoriunr, das Camericher Gebiet. 
chet, faire creux, émfeétere, excavare, foimmen, 


| de D es woͤlben, 


0, 108, ge⸗ 


PS ge 1 Ne PP , jat 
CT nr sh és ia 
Cambrige, vi 


& Comté d' , #, Cam⸗ 


1 
| bridge, eine Stadt und Gr — 

c— F. courbure de la vutite en di vexitsst, air, 
t a ir Gr g M we G sl 


bung. 
Cau ure. où cambrement. ait 
Cambrure de planches pour les nav: — * camb — 
ſGulier, tabilersm ad natrim conft 


: té. , die Kruͤmme der —— — 
— Chamæleon, ontis, ine Katteneidet, ein 















H — bone ME. 
—— dede de Barbe DA, ci Gicfiféper unbcfin- 
— Raph es de va 


, 


* ie Jubtil ior € rar, Schamelot, Ea- 


— — textus , Schamelot von 
Camét à nds, Cilicii pli uñdultta vof gerobiferter Scha · 
—— pommelé, Jéutdlé difinét ot. geblumter Schamelot. 


Cameloté, tiffu en ‘facon de — éilicii more «du 


mbrata vefté, 
exrmplo cilicit textur cfhélu veflie, nach At eines Cainelots. ge 


ï, 
Camerier, * bic Camerariut; ri, ein Rlmmerer 











Demina a cine Sammerfrat, 
hoc Que) ñ, tine 
es Duché die. bi Comertes, à ju, cine Gta 
"im me Suoleto. 
Camerlin de la S. Eglife, ¶ Coma, gemmes dr 





mer ct 
— etiam Thefa —— 
— vabſtlichen —— ri 


pee — 7 — 


ue d'une : pit: Avant le jour oh cer 
Ÿ Ù —— her licher 
eu Suttrhonte, 








une camifade fi mine ville, Antelucanam À 
bits —— Stadt a Te ——— 
bec — — bec 








Camillen. — 
ser bec curé, — 
—— caftra volatica, eine fliegen · 
ee 
Cas * 5 — “ ; cuirs) ein ſtillliegen⸗ 





— 


dé. 







CAM : 149 
en LE ré oe ut 6 eufre mb, ein ver · 
Comp us cumpeit — ein cite 
sen umi 
ras —— ras ct ca= 
* parare, re t aufſchla⸗ 
ne le camp, cafra mouere, — tes Laure aufheber, 
mit dem — aufbrechen. 
Donuer le ſinal pour lever le —— 
— das Zeichen ju Murs 4 
Mäiftre de camp, me milite mure, ein Feldoberſter 
Maréchal de camp, m. célrorim Praepeélus, ti, di gclomatithalt. 
Qui marque & défligne le lieu du camp,éga/rorsis metator, él, 
—— ein Landmeſſer, der das Lager abfectt, Quartier 
nieufter. 
Campagnard, m bic provincial, Li, der om Lande ift. 
—— bec protuncialx mulier, is, cine Weibeperſon vom 
4. bic campus pi, bcus campeftris, ein Feld, ein freres, 
weites, flaches eld. 
Rafe campagne, plaine campagne, planus & apertus cunpus,eqre, 
planities, ein weit ebenes fe. 
— découvre une grande & belle campagne, ex bac Le» 
(pee ef in late patentem , amænifimamque planitienr, man 
Diefem Orte Die Ausſicht in ein its, iveites, luſtiges, 
ne es Emme boc rus, variés, das Land, Landweſen. 
ef rure, e rure, (rüre, micux 
— En ei 2, 
e, bec ©: cher andqut. 
S fa mai pe Î'campagée à —— 


* bat ſich aui ot Menerbof begeben. 


[mène trente — npeffria.tormenta re 
fat, € fiber rein —— —— 
— en. AN CE (cel re)ils Der 
in * 


fur le du Prin. 

ik cmmeremen i mit au · 
acbendem Frilblinge ju lg — 

Al age de vint-cing ‘ai dix ton ue , vies 3 

… into ætatir alim, 248 jam ju Lofèens ec 
9 ab d cerués €t ba cts in ſ sr 


— éxpédition militaire, ie ht in — 
te 
CET — de 
Scie. 


ne où tambour, does M AE hic 
) und D. 6 Enofé ei rint 








+ me, ?* 
Campanie — bec —— Can 
Les la se 9 fe 36 * 


Général cet de HS 


— —— 

pemens, in into ecer Dr Dnperator 
— cante Joleat, dre atéfeite 
#4 — Baie 


Ro “en qnelqué tien, m 
ES us 7 
ie 

quemen en nl 

Camphre, m. gomme, bas Ca Cemphort; æ, * 
Camus, m. au, q | — 

— T 3 te Svafe bat, nas on 









/ 


— ſincerité. » 0rêt, ingennit 

tiq cit, 
Avec ent, camdide ff 
# tt, prétendaot en quelqne pi ein 
——— der | due an a 

1 ans, Lu colis etre autidi 
Ca camdide, éngenne, auftichtig, redlich 
* bec Candia, “a era cine S 
‘Ca me ee Creta, æ ne 

—— — —* 
if 2. bic ans, uta, 
comme une ane, ser, mat ni 
cine Œnte, 


150 CAN 


1 eft bien camus, on l'a rendu bien camns 
Miro cum e cechlit, er if Bali te ,« & fat à 
ange Naſe davon actragen 

Canada, nova Fraircia, bec Canada, #, Meufrantréich. 

Canadien, m. Canidienne, £ France, qui în Curada babitat, 
ein Frames, der ſich in Canada geſetit bat. 

Canadois,[. m, oife, F. Canaleyfis, sr, aliquis ex Canada, incola 
tilis in eodem loco, einer aus Canada, cin bevdniféer Sn 
mobner daſelbſt. 

Canaïlle, f. gens de — —— ahectunt plebis uulerit, ple. 

—— ein loſet 


bria fex, dile ulgne re 
allerhaud nichte werihes Ge 

“Cain, tuyau. tre caralë, #, F él eine Roͤhre 

Caual d'acqnedue de terre cnitée , furet Métis, tubras Auteritinn, 
cine wafceribre aus Done gemadit, 

Canal de plomb d'acqnedue, bec f?ula, +, plumben, ciné bleyetne 


Waſſerroͤhre. 
Canal, (d' arquebufe,) Roͤhre, darinne der Ladſtock fiecft. 
Canal fait de ciment, canalis opere Jignine, cine Waſſerroͤhre von 


Kutie 
Carat de rivière, hicuboen, vei, der Fluß oder Strom cincé 


Waſſers. 
* de cheminée, ciné zube⸗⸗, der Schlauch eines Scoru- 
mé, 
Canal pour conduire on détourner l'eau, boc éncile,is, ein Waſſer · 
furt, das Waſſer aus und einzuleiten. 

Bouche de canal par où fe dégurge l'eau de la pluye, ague pluie 
emiflarinn, eine Rinnc, wodurch das Regenwaͤſſer abläuft, 
Camilde terres labourées, pour en faire écouter les eaux, agua- 

vives Jideus, ch, bi elives, cu, il, Waſſerfutcheu. 
Canaux plus larges, #eûté des terres; pour en recevoiviles eattx, 
be colliquie, arum, breite Waſſeriurchen, das Waiſer cinqulciten. 
11 eft le canal de toutes les graces du Roi, ex io ommia Regis bene- 
feia Auunt, man erhaͤlt nicdité vom Sôuige, als durch freine 


Benmiteluna. ,, 
Canal, j maris inter duæ regions, der Zwiſchenraum 
des Reere wer Lindern. 


Canayè, £ m, conoperan, cinelct vontubebetten, oué In. 

Canard, m. oifeau, Péc ane , ati. V. Cané, eine 

Lecanard eric & caquette, ea retrimnit, die Œnte Ve Er: 

Canard, cané aquat icau. ein Waſſerhund. 

Canarder quelqu'un, tirer fur lui un coup de fuſil, glande d- 
teria quewpiam clan proflernere, einen heimlich icdetfdiehen. 

— , Î lieu couvert dans un ou marais , pour attirer 


rendre des canards par le moyen. de quelques canaris apri- 
| voi És, anafarian tugurium, ad d'en min vel paludem, * anates 


25 pr D ein CR 


Gre an ciné Sciche oder Pie, 
sabmen Œnten ju fangen. 
gen vd Infulæ Canaris, Infulæ Fortunate, die — 


den 
Canarin, moineau de c Gr canarinis, ein Œanarienvegel. 
Canceller une 
Cancer, m. chancre, un Pic cancer. cri, gr “je 
Cancer, ke, bic cancer, Fi, V. Ecreville, ei hu Krebs 


Candélabre, m. Chandelier de fale, à plufieurs. branchi 
delabriim, 6ri, polrmyxon, ein Yeuchtet, pri 

Candellette, f. fus ferreo munitrs wnco 
ein Sal mit einem de Daten, sen te 








— 
L'entre 


CAN 
e, fe retirer d'une: 
ge machen, v: 


w+ fente 
denult igen. * 


Cane, f: rofeau;m. Voyezcanne 
Canée, ville de dandie bec -Casea, «, Canet?” 


Eanbdia. 
Canclat, m. cinnamomum faccharo conti ; in 


ie * 
can, f Be odoriferant, — * * 


vel, cnnamm, mi, Zinmet, 
CR Tone PM bic aliens ti, 


inem À 
— on Fermer la canelle, bee combi, s 
cm auéachéblets 







Faire la cane, | 
—8 Liv. 


fit —** 























Canelé, Préatur, candiculatur, alteolut vc, 
bobl ’actebiet. 
Colomne Wu * droites column 
Cançiée de biais, oblig Jpiri Priate, mit Querſtrichen ange. 
C Lg d J —D— columnes, [cape — 
aueler des colomnes, v. 4. [3 
Aria are, die Saͤulen boblteblen. ve 


Feder im Habne 
— 
ta, vel eine 
—S—— —— 
Canelure, f. bec fériabura,æ, ete Hobttebl mt 
Le creux de a neue Ans an auébiltes 
an einer 
L'abréte de la conelure, le bord relevé entre les deux FRE 
flria, ae, der Raud der Etre Les 
Canepétiere, f offeatr defcat p plus petit que that 
* * minor; ti Meur, Meme, kleiner 
Aspgané. + 
— peau d'arbre fort deliée où itéffous de 1 
baët philyra, ae, cuticula pertenués arborun, Baſt das 
PR aner Baumrindr, 
Ref où cantille, bec nadia ——— 
dunges Schnurchen an MR su — 
Canctille d'or & d'argent, DO See 
poire Golde und Siller, É 
Canetille plate, phare tetiolé, faftiole, EU —— han 
Canetille ronde, rotundi féxti tum, rotunda 
la, ein rundes Schnürchen. 






Chamarré de canctilles, —— ——— 
mit — * 
Canevas, m, toile, k —— ci, — grobe un⸗ 
* La mr ——— 
anevas 
* Crnevas ——— Le lenenc tan no De 
Canet en den Béna ven Daurmlt afrcifl Cannes. 
an me or Su SRB 


tbe oder ſticken. 
eu canevas, fur lequel il mettra fon or & fa 
fe trla cf, quum aureo, fericogtie Ja 
: pee blofe Leinwand, darauſ en ) 


+ 
"ani be. 


er Be md — —J 
— — 


pre — agé M rt 

boc genécaduem, li, Dee” 
oder sa an Sd Robre. 
deux Dress, canne, b 











d “ — * * 
— — ———— 


Jen 


EL 0 “ LEE 


* CANà 








(Hp de cmones, it detut ſo caen des Puget 
* caeue (Be. —D né x * 
À Italie: & » num 
! dE Stalien und Pr — * 


_V. Canot, Cannule, ÿ fiein Nbre. 


Artillerie, tormentum bellicuin, machina muralis 






# * Oeichitge. 
#% 0 "Css os tormenti bellici, das Munde 
* re le petit trou, par où l'on dnnne lé 
ab forment de — Put Arbo cs SE à 
onûre, aire nn € ie. {2 411 re. da Gtid ain. 
fi L ex e 
PR Re ra Pre 
*, Un 


non chargé à balle, rormention glande inffruétum, ein mit ei 
ugel, © hache QUEt. 
le mettre en batterie, , tormenfim librate, äi- 
riere in aliquemr boum, Stuet richten. 
Le canon flanquoit la brèche, ref ra in mur 
bem, das Siuͤet war nach der Bteſche gerichtet. 
# Battre üne ville à coups de canon, la canonner, ænei forment 
urb⸗s maænia 55* Frire, impetere, concutere, eine Stadt mit 
beſchichen 


gmurailles d'une place à conps de canons , arcémuyros 
& digiicere, diruere, evertere, Die Mauern eines 


belliesum adoruare, inflruere, ein Stuͤck 


À canon, forment difplodere, explodere, ein 
—— tormenti of obfrure, das Mundloch eines 
drtes zum 


où Se arr, in Stuͤel vernageln. 
Phi he mens éurre, cn Qu dicubi —— 


irgends wohin vflanjen. 
Vel de cation, forment j * renti emilie, cit t 


sé pôtre canon de dix — aux quels ils * — 
rifpoité de trois du tormertorum difplefieni- 
Ar: vus excrpit, vel, confidtavit : 


vel, —— em 
terno noftrorum jaëla fe refponfum eh, er bat uns 
are begruͤſſet, worauf mir mit drehen geaniwor · 








pièces d , 
RTE TT re 
À, cine jede Roͤhre 
d'armes à fon, —— * 
Robrs. — 


Canonner we ville, V. “cy-deffus Canon 

GCanonial, alé, Caronicw, a 1m, canoniſch 

borarfæ preces facerdotibus ex oficio recitamle, 
agjeiten, 















* * ciferner eauf Une croix cantonnée de quatre uartiers, crax quaferni 
Feder 






CAP 151 
4 

ve, ke y 76 Ofitemr bal 

J tubus j ins, 

—— 


fecundm jus canoni. 
— 








—— 
, tit 


ne Schlechuůchſe. 
— —— 
confentaneus, a, sm, 
MCanoni ue, adj, c. Canonient, % 
an no was nach — 


er uement, adv. caronice, qiol jnri cunomico Confenitanerme 
À eme fberiverfe, den canonithen Ne : 
wifation d'un Saint, F pen ae Canoniſi⸗ 


—* eines Heiltgen. 
Canonifte, ſ. m. Déékor, Profélfor Juris Canoe in Lebrer des 
canomfchn Rechts. , 
— quelqu'un , aliquem in fanétorum naweruin-udfcribère, 
in Janélorum ordinest à 


afférere, einen canoniſiren, unter die Zabf 
der Heiligen ſetzen. 


Cañonnade, L F: tormentorum feétrs , ein Stuͤckſchuß 
5 Ve a. tormentis percuteré Pormentit appetere, mit@tiitten 
beſchießen, oder ſchießen 
* 8 er, L nb formentarins, einer der das Stuͤck richtet, Con⸗ 
abe 


"Canot, m. petit batteau, bic linter. frite, linter, quem Canoum vocat, 
ci Kahn, Saifchen. 
Candurgue, ville de Geyaudan, Bec Canorgia, x, eine Stadt its 


SGevaudan. 
ans mouche vénimenfe, bæe Cantharé, idis, pee Canta 
—— fer, À Fliege. 
© 
— der pipe plufieurs membres autant de bontéilles de 
* er locsilorion vini cireumferendér , Fla · 
enfutter, 


Cantique mt. hoc canticum, à, boc Bern ini, tin Geſang, Licd. 
Canton, m. coin de rué, vfci anguiur, H, eine Ecte einer Bafe 
Chercher quelqu'un par tous les cantons de la ville, per fotamur. 
* sue querere, Plaut. einen in allen Ecken und Euden Ver 
tadt ſuchen. 

Canton de Suifle, Helvrtious pagus, gi, ein — 

Les treize Cantons des Suifles, fæderaroruns Helurticorts popuire, 
die dreyzehn Canton der Eidgenohenſchaft 

Canton, ville de la Chine, bec Canto ont, cine Stadt in China, 

Cantonner, fe cantonner, fe mettre en un Coin, # in cxgulam Jere reci- 
pere, Je conficere, ſich in einen Wintel begeben. 

Se cantonner,fe retirer en quelque place pour s LL ARE 
locum tenere, ET co fe, ut imuxitiort, munito lovo fe tueri, ( an 
einem Orte AN fi mobl vermabrt balten. 

Se cantonner, fe detacher de la fujettion due à un Souverain, aÿc- 
res Je, vindicore fe in libertatem,. ſich in Frevbeit — 

nné, termé de Blazon, f, 4, fon, Q à 
ET 9 


s CTUX Eurri 


ein 
le Fr an 


angulata, ein an vice Env acecttes ue 
Une’troix d'or cantonnée de * gare ai 


— 

—E —— — 
Cantorbie,, i, vi 
—— 

v e⸗ 

—S Gr, 

que créaturtun rerum omniuns moles, cin 
Cap, m. promontoire, bec promontoriu, 





— capax, cà, aaba Dati safe 
Uni lieu se de. da Em ml ré Le nr Milfèm ca 
Fee son tauifend 


mt à 


———— 


152 CAP 


Capable, digrie, propre à quelque chofe, flowews, aptur, dignu, 
e, mr, Fâbig, Hichtia, geſchictt. 

Un homme capable de gouverner un Royaume , vir adminiféran. 
so Regno idoneus, ad Regui admimiirationen aptiflimnr, ein 
Mann, der tuͤchtig iſt, ein aanzes Koͤnigreich ju vermalten. 

Cei homme a un eſprit capable de toutes choſes, hic home, præci- 
pao quodam natsræ munere, aptin efl, accommodatrer. appafits 
— dieſer Menſch bat einen Verſtand, der zu alleu Sachen 

_ téchtigi 

Tous les es de ce Royanme ne font pas capables d'affouvir 
ambition, comes lanusce Regni gazæ ac thefauri ins cupiditatens 
explere, Jotiare, nadlo modo prilunt, alle Schaͤtze dicies Koͤnig · 
reiche find nicht genug, ſeinen Geldaen au ſtillen. 

N weſt pas capable de cette charge . minime idenens eſt, gui aus 
hoc pro digritate beat, ex iſt dicſem Amte nmicht gewachſeun 

Ayant le cœur fi petit,tant de légèreté, ſi pou de courage & d'efprit, 
comme vous avez, vous n'êtes pas capable de faire un perfonna- 
ge fi férieux & grave, nes capiunt ang uflie peétoris tui, non reci- 
Pit levitæs ifla, non egeſte aximi, non inficmitas ingenii Juflinet 
santa perfenam, time: groron, Lun feveram. Cic 1fr tönnt we · 
gen eurcs erſchtockenen Gemuths Sibnigret uud Zaghaſtigkeit 
keine ſo eruſthafte, ernfiche Perſon aracven. 

Des gens qui n'ont pas beaucoup ile courage, mais qui ont toute la 
Fagelre, dont les hommes font capables, homines ner farés uwtrofi, 
Je ntes, nt eſt capte homisan, Cic. eute, Die zwar kein 
grobes Herz baben, doch mit fo zutein Verſtande begabt ſind, als 
Jemand immermebre haben kann. 

Dire des choſes, que le peuple eft capable d'entendre, dicere ad 


peprlarem inteligentiam accomiodute, von Sachen reden, die V 


der ancre Mann fafen fan. 

Ce fpeacle eſt capable de tirer les larmes des veux, /préfaculuns 
iſſud congrrens aptrsmque of ad cliciendam intuent ibuc fictum ne mo 
ſpeciaculo uc intereje queat jine licbrymis, es iſt ein ſolches 

pectatel, welches niemand obne Thraͤnen anfeben tann. 

Un enfant n’eft pas capable d'un fi grand crime, non codit in puerums 
tam grave crimen, tantum fcelus patrari à puere nequit, imo nec 
comcipi, ein Kind iſt nicht faͤhig, eun fo grofes Bubenftuͤct ju bee 
aeh · n 

Un ignorant n'eft pas capable de ces chuſes. Hæe ah radis lomini 
inteliigentia remote Juut. ac imperiti hominés captun excedunt, 
Juperant, ducfe Dinac find uͤber deu Verſtand eiues unwiſſenden, 
uneriaurnen Maunes 

Hi n'eit pas capable d'une fi haute reſolution, tautum con/Üinm ren 
capiant angufiis ilfius pesterse, ex bat nicht Herz genug, cin ſolch 
fauve Wer vorsunebmen. : 

Un homme de bien n'eft pas capable de mentir. Mon cadit in virum 
home mentiri. Aubor ret à imerdacie ir bon, cin ehtlicher Mann 
tann nicht (gen. 

Capable, docle Doëfur, triaditus, peritus, a, um, Voyex Docte, 
aclebrt, geſchictt, eriabren. 

Capablement, adv. apte, accommodnte, gefchicfterrocife. 

Capacité, £ étendue d'un lieu, bec capacitæ, atis, bic captiu, as, 
dec Hedif, die Weuc emes Orts. 

La capacité d'une fale, aulæ capacitæ, aulæ capteu, dec Begriff, 
Raum eines Saals. 

Capacite, doétrine, f. bec doéfrina, æ, hæc eruditio,onis, Faͤhigkeit, 
Geſchicklichteit. 

Capacité portée, fuffifance, hoc facults, tir, be vires, ium, ibn, 
das Vermoͤgen, die Kraͤfte. 

Cela furpañlé ma copacité, hoc ingenii mei vires fuperat, diefes iſt 

ï Lu met ques. ; — Be 
n la capacité de mon efprit, pro ingenii atr, pro intelligen- 
tie viriire, nach meinem Verſtande, ſo vtel ich faſſen kann. 

Caparaffon, m. ornement de cheval, Je phabre, arum,, eiue jierli⸗ 

che Déerddecte, Fliegengarn. 

Cayaraflonner un cheval, equam phaleré inftruere, phaleris ornare, 
einem Pferde eine Decte aͤuflegeu. — 
—— de manteau, bec gauſape, ic, hæc chlaurys, tdi, ein 
Cape, manteau à capuchon, cuculata penula, cucullata chlamys, ein 

achtmäntelchen, 

Cape, que les femmes mettent fur leurs têtes, bec ricinins, 55, hoc 

capitium, ti, cine Weiberkappe. J 


CAP 


Cape, delum maximum, das aroͤßeſte Segel. 

kire Led cape, ridere in flonsuche, ins Faͤuſtchen lachen, heimlich 
frob ſeyn. 

I n'a que l'épée & la cape, gladio € Jugo terminantur opes ejru, ſein 
Daab und Gut iſt ein Degen und Mantel. 

Capéer, aller à la Cape, tard velis procedere, fangfam fortſchifen. 

Capelan, m, un pauvre prêtre, miedus Jwerdes, ein amer Drafre, 

Capelle, ville de Picardie, bec Capella, æ, cine Stadt in Pitardie. 

Gapeline, f. chapeau femblable à ceux des Cardinaux, bic petafre, 
Ji, Inec confia e, eu breiter ut. 

Capeline, f lambrequin d'un caſque, lacinie fluentes in galen, eiu 
Buſch Bander aur dem Helme 

Capeline, chapeau de femme, à large bord & petite couppe. hee 
Frs æ, caujia mudiebré, ein Weiberhut mit einer breiten 

ve. 

Capcline, chapean de Mercure, bic petacureulrer, 15, petafin brevior, 
cn kleiner Mercuriushut. 

ER * FL brevior & alata caf, (idir) cine Gturmbaube, _ 
en Helm. - 

Hurme de chapeline, d'éxécutian, de courage, aninri præfentis ES 
nana proimtrs bomo, ein tapfercr unoeriagier Mann 

Capendu, efpèce de pomme, capendirium porn, cine Art Aepfel 
dut kuczen Elielen. 

Capeſtan, ville du Languedoe, hoc Cupeſtauum, à, eine Stadt in 
Languedoc. 

Capiliaite, toutes herbes à fils deliez, cœpidees Peneris, alix que her- 
ba copillarium foliorum, Frauenhaar, und alle Arjeneytraͤuter, 
de laͤnge und duͤnne Blaͤtter haben. 

eines, artères capillaires, wene arteriæ copidures, die duͤnue⸗ 
ſten Adern und Pulsadern. 

Capiſotade,  minutul veiſceilancum, ein zerſchnitten Fleiſch, ein 
Gehacktes 


— la capitane, prætoria mavis, das Dauytfhif, Admis 


Capitaine de gens de guerre, bie Dux, ci, hic duétor, oris, tin 
Kriegsoberſtet. 

— colonel d'un régiment, prémi pili centurio, enis, der exſte 

egmentsdaurlmaun / Oberſter. 

Capitaine général de l'armée, Duéfor exerciter, Imperator exerca- 
ts, cn General, Feldherr. , 

Capitaine chef d’une compagnie de gens de piéd, bic Centurio, 
ons, ein Haupbtmann ju AUÉC, 

Lieutenant du Capitaine, bic Subcenturie, onis, ein Unterbaupt ⸗ 
mann, Lieutenant. 

Capitaine de cavalerie, cgueffré turmæ duélor, ein Rittmeiſter. 

Capitaine des gardes du Roi, Pretorie cohortis præfeëlus, ein Ca⸗ 
vitain dber des Koͤntgs reidwache. 

Lots qu'il eſt queſtion de fur, il eft toujours le Capitaine, quetéez 
Süugiendum eff, téties Principon je ducemque prebet, tenu es an 
ein raufen geht, in er allciclt der —* 

Capitaine des chafles, vena roni prafectr, der oberſte Jagermeiſter 

Capitainerie, f. charge de Capitaine, Centuriomis nas, (eri,) 
«ue Hauptmannsnelle. 

Capitainerie, commandement dans quelque place, bec prafréiure, 
2, eine Befehlshaberſchaft im einer Veſtunq 

Capitanelle, f navire Capitanefle, wav: prætoria, das Daupte 


Capi m. le principal d'une dette, hoc caput, ités, bec Jors, ſor⸗ 
7 — pecuni⸗ capat, das Capital, die Hauptſumn.e einer 
MAD. 
Lettres capitales, maxime litteræ, grofe Fratturbuchſtaben, die 
man vorne feat. 


Il en fait fon capital, in id potifimuns incumbit, das (ft fein Haupt · 


wert. 

La colère eſt un des pechez capitaux, ra in grovifimi præcipuis · 
que precatis numeratur, der Zorn iſt cin Hauptlaſter. 

Capital, digne de mort, Caprtulis, de, ir, Crime capital, /raus capi- 
talis, noxa capitis, capitale crime, des Tobes werth, was das 
ben verwirtet bat. 

C'eft an crime capital, de fe taire en cette occafion, cpitele eff, 
— es iſt halsbrechend, bep ſolcher Beſchaffenheit full pu 


n 
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e 


. 
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U eſt vôtre ennemi ca capitalie tib5 iuimicus eff ,ate capitali 
——— —— — 
animulité ca , capit * 
capitale, ——— bec Metropolis ir, eine Hauptſtadt. 
Capitalite, [. im. qui —— numeratun, & bons baber, ac ex 
——— der baar Geld, und Vermoͤgen bat, und 
h faun 


—— VC 
£c — Sopfiteucr. 
ÿ ce Ars 1e pran R Roma cum temple, it 


templa in alses —— — loc, 

mit dem Dauptiempel , ver qu Nom, tt, 
— x der Koner an anden Orten tbrer dander. 
se de la foye qui n'efkpoint tarte, Lana bombycina, mon 


Caprice, légèreté. 
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re. le —— — vite , mentis inconfisstie, 


vous point le caprice dé la Fortune, mompuid fortune 
inconflantian, leyitatem mobilitatemque miraris ? verrounèert ide 
eu nrcht vec bte Uinbefändtatert des Ghiets 
Caprice, opiniatreté, bec pertinacia, * bæc pervicacia, «, Eigens 
ë fun, —— —* * 
—* e prend aufl en honne part four utäüle d’eff 
a fait de dilconts ,. ou ae — — — — à md 
— énrsatour ing enio impetur, von Natur einen € 
creme Act a —— is po 
apricieu — adv. morofe, a late, €! erweiſe. 
Capricieux, eufe, adj, morofiur, a, um, difoilis ac moroftu, phanu · 
tait, wunderlich, ein Grillentour. 


“si Gen — nigeſponnene Seide. Capricieux, inconitant, varius ac volubilis, levis, fnconftants mobi 
, m. Co de Toutoufes bic Conf #, ein Couſul oder leichufunta, unbeſtaͤndig 
ter, Capricieux, opiniatre, pervicax, vel, pertinæx, éis, eigenſinnig, 
— — lpt À l'ennemi, coditic.  Mubemealic. 
pe mi der einen Vertrag mt, — der Stein ⸗ 
m —* 
itubaire, qui — ip regis babers fuf- Caprier re portant des capres, bc Cappari, dr, cine 
agiun, vel, jus Jufrogii, ein Ravitul Savpertane, 
Cäpitulairement, ndv. Famtm dicitsor à rebnr, wird Capriole, £ Jaltur, agiliter EŸ concinne corpus in Jublime attollen: 
Stifté- Poe: ein —— im Danzen, en zierlicher Spruna. 


suur gcfaut in Stiftsſachen, Rapitelfachen, * wegen 


pue Fait dans les chapitres ou Affemblées des 
Capitularia, —— 
—————— aroli M. Sunétiones Ebclfai- 
gr Capitularia, Caris des ps acifilihe Geſetre 
dedendæ arca canditiones paéliones, paéti, capitæ € 
Bertragsartitel. - 

Serin e par capitulation, certé conditionibur Je fuaque dellere, 
ſich auf gewiße Bedingungen ergeben 

Ce qui eft genes porté par les articles de la capitulation, 

accipitur, vel, acceptum «fl, was in den 
#4 *5 worden. 

les capitulation , ad conditiones accedere, 
dejcendere, die 5 annehmen. 

Gapituler, pour la reddition d'une de conditionibnr dedendæ 
urcés articulatim agere, wegen Uebergabe eines Platzes einen 
Vergleich oder Vertrag machen. 

—— À fon avantage, fais coniiticnib tranfigere, æquà con- 

Dee Te — 
aponiere, a Jubterranea, eine unter €. 
— Caporal, Les dune ne de militaris 

few, ti, bic — ein Corpor 
oo Lt e cape, brevior cueulls, li, time HMeine Rave, 
5 


e, bic galericulur, pilrot, à, tune Raybe mit Falten, 
u'un capot, au jeu dé cartes, aleutoria folia auferre, 
duc ** machen, ihm alle Spiele ras 
U eſt eapot, ouaniu foin ipfi aufrrantur, talle pas, ⸗ 
Ia hé cu capot, il eft demeuré capot, 
fire cf, nt se cc mere es ibm —* 


— ville dela Ca — 
in ——3 ⸗ —* 
PP. Province de l'Afef J Capaieis a, ine Lanbiaft 


ou Caprée, Isle prez de l'Italie, bee Capreas arm, Gapri, 


tine > 1 Le weit von Italien. 
Capre, f. cris, à, Kappern. 
Capre, m. —— iruta, ein Kaper, Seeraͤuber, — 
Im. d'un homme bizarre, repeñtinæ mar 


, 20, Jubitarius animi motus, ein wunèderlider und fee: 


er Einfall. 
— ex fubitæ merofitatis impeta, aus einem xlitzuchen 
wun cn 
fuivre fon capri 
ee ae 
5 n opfe folie. 


* —— 
Le mie mi 1177] certe, vielm 
Œile na em Su als ant Bedachte etwas chum, 


ler, faire ou paſſer des caprioles, direéfo corpore agiliter jy 
æ lire, Œapriolen ſchueiden, Luftſorünge machen, 
5 d'un cheval, equi Jaltr in fublème, Luſtſprunge eines 


scépfula, Capſel, Buͤchſe. 
—— ien veillance de quelqu‘ un, alicujus henerrolentian cap- 
tare,auenparé, uach eines Gunſt und Gewogenheit trachten. 
Capticulemen pe captiofe, betrualicherweiſe. 
Gr captéofin , a, um, fallax, ci, frauduien 
Lui, à, um, liſtig/ — sait, troll, Bin 
pour rendre, oaptiafe, betriali terli 
pe _ adj. —— fubit. Captiur, ein Gefangener pd 
Captif, * pris par les Corfaires, captiurw, a. non, a piraté 
à smash —* — PA 7e ou Raubern weggenonmen. 
u Ca illum amor fmpedituns, 
— ——— —— 
leaptévorefervitute redimers, 


Racheter les captifs, die Gefangenen 
erloͤſen, losfaufen. 
Tenir captif ou captivé, ad mutum tenere mancipatum, 
Je lue: À) —— sa ä LÀ —J 
pod om men, Frans titi ben —*X 
Captiver uelqu'un, le rendre captif,“aléquemr à captivitatem adi- 
gere, ere, —— voa. ER * 
Ag cles che ——— 
ve 
- fbi devineit , fibi ER 
— id die — —* 


—— ï, 54 emem̃ men rnb, ctgen 


—— —S— 


1 ane md mer Ses 


biciben, 
* captivé mon cfprit aux lumières de la 


Soriem des 4 las : mage tr ot D 
Captvité, f 


el res ais, bas Jervitu, ui, Oefangens 
Tirer, délivrer * u'un de captivité, aliquem in dibertatem vis. 
“dicare, aÿfèrere, —— sirofimere, Eine an de 


ft erloͤſen, Nn 
C 
— — 2 * 
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—— Capuciner — 


on, m. cupitium, tii, bic cucullas, li, 
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Capucine, irdner Dico, 
Capucine, £ F. Honiali 
Capuce, Capuch 
lapve, 
Capuchonné, cuculatus, a, um, cucullo indutus, te£lus, infiruébus, 
— 
apuchonner ms alicui impouere, 
einem eine Floa⸗ aufſeizen. 
Caque, m. baril, bic codus, di, — «, tin Faß, Tonne, ce 
mot fe dit de poiffon uu de poudr 
Caquet, m. babil, À bec gar rulit.æ,atis, — loquacitss,atis, Schwatz · 
haftiakeit, Gevlauder 


indere, injicere, v. à. 


Abbattre, —— caquet à quelqu'un, liberins l i 05 cbr 
uere, ohducere, occludere, einem das Geſchwaͤtz legen, einem 
das Maul ſtopfen. 


Cape garrire , blaterare, ſchwatzen, plaudern, waſchen, gas 


ern. 

Caqueteur, m. eufe, F. qui a beaucoup de caquet, kic blatero, onÿ, 
bic loquax, cis, bic locutulrjus, leji, ein Gchivätier, Plauderer. 

Car, mm, etenim, namque, quippe enim, denn, fintemal, dierveil. 

Carabin, m. * catnpulrarius, felopetarius, jaculator, ein Carabi · 
nerreuter, Dragoner. 

Les — etoient des — à — armez de morions 
& de plafrons, — — arabinos dicimus, equites erant, cuta- 
puliis, galeis, ferreisque peéloralibus inflruéhi, die Carabiner waren 
Reuter mit — und eiſernen B en verſehen. 

Carahine, f. bec cutapulta, æ, ein Œarabiner, gejogences Rohr. 

Carabiner, ne faire qu'une carabinade, entrer dans une compa- 
gnie & s'en aller d'abord , après avoir tenu quelque petit dif- 
cours. fn ufiquems oætum ingredi €T breui pot pauca verba fee 
sine jurripere, in eine Geſellſchafi fommen, und nach wenigem 
Aortmechiel ſich wieder davon 

— ſm. eques graviter armatus, [clopetarius, ein Œara- 

nier. 

Caracol, m. anfraélibus detorti gradus, ein Schneckenſteige, cine 
Wendeltrerpe. 

Caracol, m. . circumaclio, onis,Mmtummelung eines Pferdes in 
einem 

Caracol d'un Efcadron, éarmerme decaufe in gyrens, Dh 

x — — bo au Déerde. 
aire le caracol, À decurjione in gyrum agi, 

June in orbem nt fein Pierd un einem ** art 
tunmeln 

Caracol. charge fur l'ennemie, orbicalata in hoſtem tmprefio, ein 
ut, : Anal auf den Feind. 

Faire le caraol, & revenir à la charge de l'ennemie, circumaëlo 
wultu, vel, circumaélis equis in boflem irruere îterum, (id) wen⸗ 
deu, und den Feind von neuem angreifen. 

Caracoler à l'entour de quelque chofe, uliquid circumire, obire, 
cirenire, um etwas berumaeben. 

Caraëtère, m. lettre, bec littera, æ, bic charaëter, eris, tin Buch · 


ab 
nc — de l'Alphabet, clementa, orum, die Buchſtaben im 


candre marque , caraëler , nota, fignum, ein Senncichen, 
ce genie, forma,charaëler, indoles, Form, Abbilduno/ 


ut. 

NE 7" — Chriflians, das Bilbnif 
mes Œbrifien. 

Caragtère, charme, fortilege, charaéfer magicur ein Beuberscichen, 

IL eft Amballadeur, il faut rendre les honneurs dûüs à fon caraétè- 
re, agit, débitos ejns muneri bonores reddere par ejl, ex 

sin Abgeſandter, deromegen muf man ibm die Ehre, — 
nem Stande gebuͤbrt, —— 

Un himme de ce sait être confideré, fs dignitatis viro 
gs ef — —* Mann, in ſolchem Anſehen, muß man 
in 

Ne faites point d'action qui vous faſſe fortir de vôtre caraétère, 
nibil committæ, quod tua dignitate indignum fit, begebet nicbts, 
das eurer Ehte und Anfeben —— ſeyn mag. 

Les caraétères des pallioys, characier afeétuum, Zeichtu, oder 

Mertmaale dec Geuntgéneigungen, 


CAR à 


Caraétérifer, v. a. imdolem defe nse Art beſchreiben. 
Caraétériftique, € £. & adj. —5** —— indicat, manifeflat, 
das etwas dezeichnet, angeigt, lenntbar madt. 
aramanie, Province d'Afie, bec, Caramania, #, Caramanien, 
—E ne ravi in Aſien. 
“an à se bene coctum pro rbeumate, wohlgel ochter 
de ut den Schnupfen 
Caramoufla: ao: Turcieum, Le pre. su 
Caraque, £ Va au, wuwis €? capacifima, ein grohes 
weites Gif, eine —— * 4 
tel ron: rotumla dagenule, tundes 
— 


grande houteille à loug con, ampla lagena cblongi tubi 
cie mette glâferne Flaſche, mit cinem fangen Halſe. 

Caraïtes, ſ m, pi Jadaien, que mullan facræ Seriptieræ à ex. 
blicationem à Rabinis affüsmunt : * in texbu ipſo manent , 
con/hant, cine judiſche Secte, welche leine Auslequngdes 
ſchen —— von den Rabinen aunchmen, beo à 
Dexte ſelbſt bleiben. 

— en termes de monnoye & d'orfévrerie , aurf —* — 

rufs nativa, voyez monnoye, der Orad 

se Reinigung des Goldes. 7 RS * té 
ot épuré, à 20 carats, aurum⸗ 20 gr atum, cbr 
Gold, auf 20 Grad gelaͤutert, fein Gold 

Carat, m. poids —— éxprime la bonté ou * — de l'or & des dits 


mans, en pr que * auro 
anantur, Carat pont das —— 100 urch 
oder Ditel des Goldes und e —— wird. 

Il eſt folou fot à 24 carats, ps L. ineptres ee, fi quis uuquais & 
iſt ein ausgemachtet Narr, 

Caravane, f. troupe de Marchands allans de compagnie pat les 

—** —— —— —— per adverfns 

vi atorun, cine Ge aufleute, ſo durch die arte 
biſchen Wuſten reifen. 

Caravane, conrfe fur mer des nouveaux Chevaliers de Malte, tiro- 
ꝓum equitam Melitenfium nautica. expeditio ur 4 0, 
inita navals expeditio ah Melitæis tironibur, 
aines inaltbefiichen Mittecs, gegen die —— 

Faire fes caravanes, ione naval; fpecimes edere gemcrofitatie 
fufite, ſeine Tapicrtat in cinem ſolchen Zuge ſehen laſſen. 

Caravelle, f vailleau de mer rond, qu'on appelle oreilles de Hè- 
pee ge * de Se de — veli lemse 

, cine Caravell, oder Schiff n von weitem 
den Ha⸗enohren aleich ſehen 


—“ Oella carnea, toſta, vel, frixa, gebraten oder geroͤ⸗ 
Carcan, m. collier, bic erqud ï, bec torques, kr, ein Halsband. 


Carcan, chaine de fer, bwnata cntena, æ, cine eiſerne ette. 
Ca:can, pour attacher des Efelaves, Hec muunella, æ, ir Sufeifem, 
Señet, daran man die Stlaven ſchließt. 
Catcan de pilori, énfiumè cippi collare ferreum, vel, férres collariay 
2, in ranger. 
i ire quelqu'un au carcan, Jerreo colors aliquem ad palum ad. 
— — mem ignomini⸗ 
aucarcan, # la wémétin ad im cippum, 
pa an$ Dalseifen geſchloſſen. 
Carcalle, bac endaver, eris, ein fobte£ Sas, 
Carcaile, fquelcte, crates oféa, compages ofuria, das Gerivpe, be 
— die Gebeine eines Sérpers 
erlonne maigre, chapon &c. dont on a fervi lesailes & 
ei bomo macilentus, corpus capi, 7e. auwllis ali E7 cor, 
re —— —— apaunen/ ic. deſſen 
und Viertel man ſchon vorgeleg 
Carealſ, machine de — offca machana ignitæ, a 
Carcaffonne, ville du Languedoc, bæc Cercaÿfona, «, eine 
in Languedoc, 
coins Lm. cardamemm, ein Gewuͤrz aus Indien, Rate 


damumen. 
Carde, f. efpèce d han, cinar ⸗ cauli, Kartendiſtel. 
—B— — prélen fre € bumaius, Rate 


graff carie pour dégrofir,crer pren ad damam,€. 


CAR 


rhdinr corminandum, eine große Kartetſche, die Wolle gum 
erſteumal zu aeichen 

Carde, côte * blete ; carde d'artichant, de cardon d'Efpagne, 
coffa bete, cinaræ, — Aien, der ifefut oder Doden von 
— Artiſchock/ Gartendiſtel. 

Cardement, travail de cardeur, bec curminatio, omis, bag Hecheln. 
Carder de la or lanam carminare, peélere, v. a. Wolle lammen. 
Cardeur, m * —* laæ carminandæ artifex, ein 
ee ue , cardiacus, 4, um, 5 4h einem angſt und bande um 


P cardéacu, cordi Jalubris, ein 
HUE * 
Cardinal, m. bic Cadinalis, is, 


Eardinal, inal. af. nue de —— tie, 
Ia été fait Cardinal, il a eu le chapeamde Cardinal, és mromersm 


Patrum uratorum adfcriptur, , adfèitiu, relätes cft, 

er ift ei ——— er bat einen Tard nalehut 
tn. hic Cardinalatre, ser, Eui di 

— ur, Eniientifima Fecleſie digni- 


— v. a aliquem Cardinalem eligere à jum Cardinal 
ent 


"1 m. sous, dignitas, flatus Curdinalium, der Car · 

Carème, Aqua cn quadrage/fimale jejunium, die vier · 

ce entrant, prénant, Carnaval. Voyez Carnaval, bec Bac. 
chanalia, 


fé rond d'in vaiſſeau. bec carina, æ, navigit incut al. 
Dr: Anm alvei, der Schiffsboden 


Mettre un vaifleau en caréne, pour le radouber, aavem reficien- 
dans 7 das Schif umtehren, daſſelde guzudeſſern. 
Carefant;e, adj blend/loquus, amabilis, qui blanditiis in alicujus 

— ere Jeit, adulutorius , liebtofend, lieb- 
reich, der ſich — weis, ſchmauchelhaft. 
Careſſe, f. Fe dont onufe envers les enfans , bæc j 
C3 hoc ti, Siebfofung, freunblide, latte 
0 


Carcle, témoignage d'affection, blanda, hilarisque allocutio, bene- 
volentiæ index, Freunduchei freundlicher — 

I m'a Fait beaucoup de carefles, me bumsawÿfäme v 4 
me ps profecutus ejl, ex bat fich febr fruit gegen 
mit en, 

Attiser, gagner quelqu'un par careffes. V. Allecher, 

Carefler un enfant, puero , Hlanditiis puerum demulcere, 
delinire, v. a. einen inde fémuéhen, quite cit acben, 
Careffer jé) clevts lui témoigner de l'affection, vultu € derbi, 
hs ac benevole quempium accipere, cinem alle Freundſchaft 

erweiſen. 

Cateſſer. ſater. Voyez Flater. 

Carfour. Carrefour. 

aifon, m. merces quibus naypis 


is oneratur, Vie Bauren, damit 
au Schif beladen wird, die —— 


Carguer la voile, wrhet contraberr, das — einſpannen. 

Cargues, fines québus ven contrabitur, ecirrpandiiur, die Grile, 
weni dag Segel ein « und ausgezogen wird. 

Carie, f. carié, fe carier, fe dit des os, des dents & dn bois, caries, 


ls, cariofim feri, Bein ⸗Zahn ⸗ und Solyfäule, vetfaulen. 
Rae e mineure, hec Caria, *, eine Landſchaft 


Cariglian, fleuve d'} bec Liris, is, ein Gluf in Italien. 
Ci carillonner. V. Carrillon, carrilloner 
garnthen, cine 


— — ‘Pannonie , Carinthia , 

—— — rotis, fleine Caroſſe mit ⸗ 
—— Aer 

D Po LS mu us 


* grand & petit — — gra- 
drangularis acus futorum & confarcinaterum, eine Gcubable, 


CAR 


eine VPacknadel. 
Carlile, ville d'Angletette, Carliols, æ, ** in Eagelland. 
Carline, f cardnus tarius, MES Eberwuriel * 
Carlin * du mat de vaiffeau modius, di, élit biet- 
Loc, fo durch ein bictes Bt geſchnitten ift, und 
darinn der Daft ſteckt. 
—— ville d'Italie, bec Caormanioln, æ, cine Stadt in 
talien 
Carmanie, Province de Perle, bec Carmanis, 2, axmanien, cire 
Landſchaft in Perfien 
Carme,m. Réligieux du mont Carmel, bic Carmelita, æ, meer 
meltterménd 
Carme dechauffé, Barfuͤſſermönch. 
Carmelité, Réligienfé du même Ordre, Cornieliiana monialis, eine 
Carmeliternonne. 
Carmin, £ m. color ruber ad pingendum, hellrothe Farbe zum Mie 
maturmalen, Garmin. 
e, m. maffacre, bec cædes, js, bec carnificina, æ, bec flrages, 
5, et Blutbad, Blutveraichung, Metyeleo. 
Faire — des ennemis, ingentem hoftium cædem fa- 
cere, horribilemedere flragem, febr vicle vom Feinde erlegen. 
Ales défit avec carnage de plus de 300 hommes, ilos fudit, plus 
"vérecentis interemtis, er bat fie mit Verluſte von met als 
drerhundert Mann geſchlagen. 

Faire des carnages aux chiens de chaſſe. wématicis canibus curnis 
vifcerationes adhibere, den Jagdbundet leiſch ju freſſen geben. 

Im. Qui mange beaucqup de , qui s'en nourrit, 

carmiverus, à, * flafchbegierig , ſrebbaſt 

Animal carnaflier, belua carmitora, carne vefcens, in fleifchfref- 

: —— ————— — 8* 
arnation, f. en termes de ture, —— a nudæ car nis 
effigies, das Malen mit Flcifbrarbe. 

Faire une carnation, nude cutem coloribus éxprimere, mit Fleiſch · 

it pp 
arnaval , in, gemiales entis quadragenarii jejunit dies, bec 
Bacchanalia, orum, vel, ium, Faſtnachten, dé Rural der 


Faire le carnaval, totum bilaritati fe dare, per Bacchanalium ſolen⸗ 
mes dies, die afnacbt balten. 
ur 7" à tfpèce de monnoye, hic quaternacius, ii, ein 


Carne, a ie Pôintu au bord d'une efpèce de monnoye, er⸗ 
nummarie angulofa cufpis, der Rand an einer Muͤnje. 

Carneau, crenean, creneant. 

Carnele, le dos du bord de l'efpèce de monnoye , aræ mummariæ 
dorfim E7 Jinmma latera, bag geferbte Ende an einer Muͤnze. 

Carneler, faire la carnele, nnmmsen fuo limbo circumcingere, fole 
en Rand an einer Monge machen 

KA (en termesde blazon,) pésnatus, a, ss, gefpitiet, mit 


Caïnioie, Province d'Alleha » Carniola, æ, Train, ein 
—* in — Là # xd % 
partie marc, bic caro, ein @beil 
der Une einer Bart. ke 
rs — bec impudica, æ, boc praſtbulam, i, eine ge · 
Carolus, m. — — ? je Carolinus, ï, 
cine Gartung einer De — 
Cela ne vaut pas un Carolus, neterancismquidemboc valet, ex ift 
C — * —— Es Grdsite à ao 
aromb, ville du Com 
un der Grarichaft Avianon. * 
NA mp à £ 2 Charon, ontis, [.m. Naula inferrali 
eus gum pertes deportat, apud Pots, 
ee — fu, der die abgeïbiedenen Geslen 


— Sn pp , bec caruncula,æ, — 


Carofel, 
— — 
cas ——— hi daucur, à, bac 
otel, m. e, Pic carola, 2%, gt 
Carpe, f RE bic cypre.ts e Karpeu, 
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A sl rate aber aelbe Rute, 
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J 
ville du Comtat de Venaiflin, boc Carpentoraëtum 
Cle rat Out in der Gralltus Dale i 
Carpir, carder, carminare, woyez, Carder. 

Carquan, voyez, Carçan. : 

— bec pharetru, «, ein Koͤcher, worinnen man die Pfeile 


Qui porte nn carquois, pharetratrer, a, sm, der cinen Koͤcher fibret. 


Carraffe, f. forte de bouteille, bec ampula, vel, lagena, æ, tie J 


Flaſche. 
— m petite carraque du vin, ein klein Kriegs · oder Luſt · 


Carragne, f. grand vaiffeau rond de combat ou de charge, ᷣᷣ 
navir J. praliatoria [. aéfuaria, ein grofes Kriege · oder —* 


Carré, un carré, une figure quarréc, hoc quädrum, à, quadrata 
gura, æ, ein Bierect. 
Un pied carré, extenfio pedis quadrati, einen Schuh breit und lan 
+ * — planum, vel, planæ fuperfciei quadratum, ein gl 
jereck. 
— bic cubau, ĩ, ſolidum quadratum, vicrecticht wie ein 
tfel. 
Carré bar long, carré long, plus long que large, oblonguin quadra- 
tan, tin laͤnglichtes idrect, _ , mi 
Carré en lozange, bic rhombus, f, quadratum rhomboides, juges 
— dersos in quadem pedes coli 
a dix piéds en carré, s i €, carru⸗ 
imite — = 
n homme carré, renforce , homo flatura la, vel, cor, 
quadrato, Cell. Colum. ein vierfchrètiger Nenſch * 
Carreau, m. petitcarré, quadratum mir, ein klein Viereck. 
Le Roi dles carreaux, an jeu des cartes, quudratorsm luforius Rex, 
der Mautenfônig in der arte. 
Carreau, plinte en la haſe d'une colomne, bec plintbur, à, bæc 
plinibi, ilés, der unterfie viereckichte Guf an ciner Saule. 
Carreau, couilin, oreiller, boc pulvinar, ar, bic pulvine, i, ein 


upttuͤſſen. 
Per de carreaux, pulvinat, a, um, puluinis inſtructus, mit 
Kuͤſſen vericben. 
Carreau à fe mettre à genoux, pulvilus genualic, ein Kuͤſſen, dars 
auf man kniet, Knietuſſen. 
Carreau à s'accouder, prdvilus cnbitali, ein Kuͤſſen, darauf man 
fi mit dem Arme fütiet. 
Carreau de brique, bic later, ric, quadratus later, ein Backſtein, 
viereclichter Ziegel. 
— de brique, bic laterculus, à, ein Heiner” gebaekener 
œil 


Ouvroir, m. le lieu ou l'on fait les carreaux, hæc lateraria, #, cine 
Biearlédite. 


Ouvrier en carreaux , faifcur de carreaux, bic Jaterarius, ii, late. D 


rarius opifex, ein Ziegler. 

Couché, étendu fur les carreaux, humi ab/ectus, dejcctus, firatus, 
auf dem Pflafter oder Boden liegend. 

Etre jetté fur le carreau, foræ proiici, aus bem Daufe geſtoßen 


merden, 

Hlétendit fur les carreaux , d'un coup d'épée, éufiéta graviore 
plaga ilum broni abjecit, proftravit, confeélum vuinere bruni pre- 
Pravit, ex bat ibn mit einem Stoße qu Boden gelegt. 

Carreau, (terme de Mennoye) pieue de métail, dont on fait une 
efpèce de monnoye, monetalis plugula, nummaria maffüle, cine 
Münyvlatte. 

Carreau, planche ou parterre de jardin, borténfs area, vel, porca, 
*, bic puloinus, à, ein vierecficht Gartenbect. 

Carreau, foudre, boc fulmen, ini, ein Dounerteil, 

Lancer le carreau, fulmen vitrare, mittere, einen Donnerkeil 
merfeu, Giraalen fhicfen. 

Carreau, m. ferrum concinnandé pannis linteñque aptum, ein Platt · 
eiſen, Buͤgeleiſen. 

Carreau, m. lucius major, ein großer Hecht. 

Carrefour, m. hoc cowipitum, à, hoc trivium, vit, bec uadrivium, 
vii, tin Kreuzweg, cine Keeuzqaſſe. 

Carreler, paver de carreaux, fatere — bcun: uliquem infler- 
mere, pavimmentare, v, a. den Boden vie recligigedaclenen 
Steinen pflaſtern. 


l 


“Carrière, f. lice, lieu de la 


Carreler des fuliers, y mettre des femelles, calceir foires appinge- 
re, Juppingere,. Sch Lee Len en en, ” 
cart L'ile * silos — ein Fr » 
Carrelure de fouliers, hoc fi 3, @olen auf die 
5 — —54 5, uppagmentun, i, Solen 
ventre confilentian, Plaut ventrem je Juburrais, 
wohl geſpiett, acpéropit. , ⸗ 
. are, quadratum fucere, in qua- 
drum efingere, va _etvas vierectichi machen. 
Se carret , gleriofo fuffatwn tumore Je cireumfpictre, 
Voyez vous comment il {e carre, vide, ut fallu fublimis Joe Jurri- 
git, ut tumidus fefe — erigit, ſeht, wie er ſich breitet, wie 
Se carrer, tenant les mains fur chaque côté, Jubnixé ali Je infer- 
re, Plant, die Hande in die Gite fityen. 
Plau ie it den Haͤnd EE 55* 
t. wer geht alſo mit uden 
di, bec palaſtra, #, ein Weitlauf, eine Rennbahue. 
Œummelvla, Mennplats. 
Barre de carrière d'où l'on commence à courir, bé carceres, rune, 
Le bout de 1 i bec , das Biel. 
Depuis Code Ps carrière au bout, - 
Celui qui court en la carrière, le eur, He fadiodromas ñ 
V.Lice. der nach dem Biele Hiuft oder rennct. 
11,2 
gehen. 
Courir eù la carrière, én puleftra decurrere, curfu certare, curricule 
contendere, reuuen, einen Reun- oder Wettlauf Lun. 
“Fnflituere, direélo tramile decurfonem aggredi, ſcinen Laufroobt 
vertichten. 
Laufe fille ſtehen. 
Fournir {à carrière, fon cours, Padésm decurrere, métam atti 


CAR 
plaͤtzer. 
Carrelure, f. de pavé, ffratura lateraria, æ, dat Pflaſtern. 
ai pris une bonne carrelure de ventre, c. un bon repas, Le 44 
den 
Carrer quelque chofe, liquid quadrare, 
l v.r. fit 
foreufen, ſich febr arof und breit 
er ſich fo grod mache 
Qui eſt celui, qui fe carré en marchant ? ques bic anfatus 
Carrière, lice pour la conrfe des chevaux, bic hippodromus, à, ein 
bac repasula, oruin, die Gdhranfen. « 
bus, ad meta, vous Aufange der Rennbabne, bis sum 
Entrer en la carrière, curriculiim ingrodi, inire fladium, vel, fpa- 
fium, Vel, catadremmn, in bic ot: Cle 
Prendre bien fa carrière, courir avec adrefle, roééa lines crerfiom 
S'arréter en la carrière, in curricale Mere, con/iftere, mitten im 
Cufuis explere, ad meta 


quitter de fon devoir. 2 munus, v. devoir, (einen Lauf 
vollenden, das Biel erveichen, und metaphorice ſeinem Amte 
—— at heval, comtes admitt ad cf 

onner Car (4 on € quan ert, equam —— 
— curremdiun citare, ſeinem Jade Den vollen auf 


Donner carrière à fan efprit, ne fe point contraindre, dure ele ms 
genie, feinem Geumbe Freydeit acben, ſich nicht gar zu ſehr 


anbin 
Scilonner carrière, s'étendre en quelque chofe, laxia cfündere Je 
ingnidpion, remÿlls, vel, laxatis habenis in liquid férri, dé, 
ft. auslagfen ; in unbefräntrer Srevbeu leben, ſich taifen 
— fév. er * 
ous pouvez danuet carrière à vôtre vertu, is Loc A A 
reve léberins sua viréus poteft,. iht lonnet hier eurer ugend den 
Lauf laßen. 3 
C'eft ici que je me donnerois carrière, & que j'étendrois Volon- 
tiers, mon difcours fur un fi beau fujet, bic exndtaret Es trim 
phavét oratio mea, id) tonnte ich hier weitlänfeig berans laſſen, 
und uͤber eine fo ſchͤne Exache viel Motte nrachen,. 7, … 
aire aug a: Fred die a rate ‘ 
Catriérede pierre, bec lopfcidina, 4, cin — 
Chrtièr, mi. qui Rene la carrière, Pie latins, #, bie lapidici” 
da, vel, lapicida, æ ein Sicinbrechet, tin Steinmetze. 4 
Carrillon, m. ergrtut € numerdfus tintinnabulormm ; De 
comparison argutis, barmanicique modis concitutjor plfus, wi, 
— Gelaute. 


carrillon, oneni xiſu, mit aller Macht · ci? 


ire, &par métaphore, * 


CAR 


Carrillonner, argute C niumerofe tintinmabulu ciere, quutere ; tin= 
tinnabulis , arguté coucitit modulate concrepare, Die Glocken 


gen. 
— en figne de réfoüiffance publiqne, AMo canine 
publice gratulationts, numerafe canunt æra canpana, man Idutet 
sum Seiden der allgemeinen Freude, mit allen Glocten 
Le maître carreleur ou carrillonneur, pælfon campanor um 
smagiller, der Meiſter des Gloelenſpiels. s 
Carron, m. carreau de brique, bic dater, eris, voyez, carreau, ein 
vierecticht gebactencr Stein. 
une bre, cubicali pavimentum laterions flernere, 
ere, infleruere, v. a. den Boden mit gébactenen Steinen 


gen. 

Carrofle, m. hic currat, ns, bic currus, ri, ciné Kutſche, Caroſſe. 

Carrofle vouté à une Impériale, @fudiwea carruca, cine Rutfche 
mit einem Himmel. 5* 

Carroffe vouté à l'ordinaire, cane / aca rhedu, eine gewwoͤlbte Rutiche. 

Carroffe à pante de rideaux, carruca welis inumbrata, rbedu fiparto 
Sept, eine Kutſche mit Vothaͤngen. 

Marche-piéd: de carroſſe, montoir, féamdula rhedaria, fcamillus 
rhedd fouyorius, ein Schemel, Tritt in einer Kutſche. 

Siège dans le Carroſſe, Miularium rhede , hedarum fedulariu, 
der Sitz in einer Kutſche. 

à deux chevaux, be big⸗, arum, eine Kutſche mit grey 

Vferden. 

A à quatre chevaux , he quodrigæ, arum, cine Kutſche mit 
v 


Monter en carroffe, rhédam infcendere, confcemdere, in die Kutſche 


Pr en carroſſe, carre vebi, rhedu invehi, in Kutſchen fabren, 

N m'eft-venu trouver en carroffe ,comwerié me rhedu vectus, vel, 
curru oebens, et iſt in einer ſtutſche gu mir gctommen, 

Cheval de carrofle, equus rhedarius, rit, bic carruearius, rit, tin 
Rutfhwiced. 

Carroflier , m. bic rhedarius, rit, bis carrucarius, ris, ein Rutfder. 

Carroflier, = 5* 
macher, Gattier, 

Carrote, f bec carrota, æ, ayez carote, gelbe Ruͤben. 

Carrouge, f. arbre, & fon Fruit, bec Silique, æ, Gobannetbrod. 

Carrougier, m. ou carroubier sarbriffeau , bec Siliqua Æyyptiaca, 
«, vel, ceratonia, æ, Det Baum, fo dieſe Fruchi trâgt. 

Carronf:l, m. equefbre certumen, equeftris decuy/io equefère ludicrum, 
Vferdſpiel, —8 Ruter ſpiele su Pjferde. 

Les carronfels font des vourfes gg de chariôts , de ma- 
ehines, de récits, & de danfes de chevaux, decurÉomibus huÿus 
genéris adbibeuter eurrus, masbinamenta varia, fymphonis, car- 
men, pyriichiæ faltationes, ju deraleichen Mitterfuicien werden 
—— 35 allerhand Ruwagen, mufifaliihe Spiele, 
un ete. 

Faîre un cirroufel, equeftris curricali certamen inftituere, ein Rit · 
terſpiel anftellen 

Carrous, m. Carrouffe, £ débauche au vin, béuverie, Hberalis ae 
Prequens bauflus grandium , potatio Capacibus & crebris 
cyathis, Saufen, fiartes Trinken. 

Nous fimes carroufle d'un bon vin vieux, d'Ablanc, præcordia 
Largo proluiws veteri vine, vit baben uns bep einem guten alteu 
Weine ziemlich beraufchet. 

Prefenter une carrouſſe, évvitare grandibus és, propinare ca- 
paciore cyatho, einem einen Willlommen zubriugen. 

Faire F exbaurire poculum grandius, den Willlommen 

un. 

Faire carrouſſe avec fes amis, cum amicis liberaliber perpoiare, 


à ontbus indulgere, ſich mit feinen quten Freunden einen 
ſtarien Rauſch tritten. 
Carrure, Vctendue du quarrẽ quadrata amplitude, die Weite 
in das gebterte. 
carré, hoc met, quadratu,i, die viereckichte Sigur. 
La bale de cette col Atrois piéds de carrure, #riprdan 


— €) 
in buis column·t der Fuß dieſer Saͤule bat drep 
Sue ds eee CU 

Carte, f bec charta, æ, Pavvendectel. 

; lui donner à choifir, optiemem 


Donner à quelqu'un carte 
alicui a ir einem die Wahl, ingl. ein Blanlet geben. 


, rhedarum opifex, tin Kutfchen· 
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Vous en avez la carte blanche, cjur rei tibi optioeft, tua ft cptie, 
quod velis sr, ihr babt Bierbrten die Wabl. 

Le Roi donna la carte blanche à fes deputez, fécit legoté fu Rex 
pot — un DE der König bat (einen Abgeord⸗ 


neten nù aͤelaſſen. 

* à grd Meriæ, piété chartyle laſoriæ, Spiel⸗ 

en. 

Joûer aux cartes, ludere piéfés foliir, vel, chartulis fort, mit 
Karten fviclen. 

Les cartes font broüillées dans ce Royaume, image funé in boc 
regno turbæ, es (ind in dieſem Koͤnzreiche arofe Unruben, 
Carte de Géographie, taiuht Grograghica, tabula Geographici li. 

neis — deſeripta. cine Landtarte. 

Carte univerlelle de tout le monde, fabula Cofimographica, tabela- 
riaterræ tnicrrfse defignatio, eine Welttarte. 

Cartable, chartacers liber, ein Duch von fartenpapiere. 

Cartel de défi, m. boffiles codicilli ad certamen provscatorit, tabelle 
ha na cine sa —— it. transfugarum aut 
captivorum permutatio, Auswechſeluug der Gefan 

—— ie 2 
arteron, ©. quarteron  Cartenier, voyez, quartenier. 

Cartéfianifime, £ m. Doétrina Cartafis die detre des Cartes. 

Cartéfien, £ mn. Curtefanser, qui Curicli doétrinam fequitur , Gate 
tefiauer, der den Lebridisen des Gartefius folget. 

Cartagewille — ue, bec Carthago, fui, cine Stadt in Africa, 

ne, Ville d'Elpagn 0 nov cu i 

Cartagẽ * Ad à gne, Carthago nova, Neucarthago, cine. 


Cartagène , ville capitale de la nouvelle Grenade Curthagena 
Gartbagene, die Dauptfiadtin Neugran ; x 
Cartier, m. faifeur —— cl * 
ex, ein Kartenmaler, macher 
Cartier, endroit, quatrième partie, V. Quartier. 
4 Cartilage , m. bec cartilugo, ini, Ænorvel, Rnofbel. 
Cathgnes, eufe, adj. cartilaginens, a, un, fngrpelidt, kroſpe⸗ 


Carton, m. charta denfor, rcbuftior, fyiflor, charta agelntinaté plé 
vibre compaëta folié, dictes Rartenvapier, — “ À 
Cartonner un livre, le couvrir de carton, chartu Jpifiori tegere co- 
dicem, ein Buch mit Paypendectel dbersichei, 
Cartonnier, £. m. e chartum denficrem confvit, vel vendit, citer 
Det Pappendectel, oder flat Papier macht, oder vertauft. 
Cartouche, f 
—— Babmer. cutum margiratum toreumatico opere, 
ouche, f. macrocelum pal lobulo repletn 
trone, darinn ein 8 — 
— pleines — de moufquet & de ferraille, dont on 
Charge lescanons, chartei ex arte globi, fcloporsn glandébus, ca- 
tenis, aliisque frrramenti: inferti, ' 
Œifen, momit man die —— — 
Cartulaire, in. livre de Papier, charfaceur liber, ein Buch Tavier. 
Cartulaire, m. versms memorabilitio monuflerti cadex, das Slofter: 
buch, worinn des Kloſters acbcime Gachen geſchri 
Carvis, chervis, boc carum, i, Wieſen Aleiner 
— m bec caruncula, ein Fleiſch 
Carÿbde, LE charbcac mimi prefusla in mari prope Mefa- 
mam ent = À ge —— * Fo Scyila vocatur, ein 
ticfer und tt Dern ere Sicilien gegen 
der ge fo Scolla tant TUE 
as , m. accident 5 4, 
Cia Du ie cnfiur, at, bac fortune, «, ef Gall, ein que 
eſt un cas impréveu, émprovift improv: 

— iſt ein — Gall. THÉ — 
cas fortuit, eaſu, forte, Artuito. forte Priuvu. ungefaͤb 
Prenons, poſons le cas que cela foit, fe, dem ea rem 
ee LORS oi à MR, 

Cas que A 
fiché aifo verbalten wird. 


mn luforiarum opi- 


—— ras Mem, in ſoichem Falle wuͤrde ich febe be: 
En — 1 9 — 
⏑⏑ 
3 —22* 


à + 
‘ L 


ièce de menuiferie, d'architeéture & de peiature, ‘ 


2/5 ta babucrit, wenns 
En oc là je lerois bien en peine, fume certe, vel, tali in re fol 
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Entout cas, tu devois au moins avoir égard à celle qui eften ton 
logis, utut erant aliu, illi certe confuleres, que nue tibi demi ef, 
Ter. dem fev, mie ihm molle, fo haͤtteſt bu ein Abſehen auf bic, fo 
êtao in deinem Hanuſe if, baben folle, 

En cas de Grammaire, je crois &c  quod fpréfat ad Gratmaticam, 
— Se. was die Gramiatif anbelangt, fo balte id 

afuͤr, uc. 

Ceſt nn cas étrange & funeſte, gravé € miférabilés cafuu ef, Vies 
fes ift ein ſeltſamer klaͤglicher all. 

Cen'eit pas grand cas que cela, heud tanti efe llud, ca res non eff tan- 
fi, dicies 1 keine fo arofe Gache. £ 

C'eft pins wrand cas que tu ne penfes, res of longe pluris, quam tu 
afiimes, e61ft cine wichtigerẽ Sache, als br vermennt. 

Voilà mon vraicas, éfud quod quero, iDud prorfis eff ex 
mea mente , Chen dieſes iſts, was ich fuche, dieſes ift Waſſer auf 
meine Muͤhle. 

Ce meſt pas mon cas, AMud me menti congruit, non ad meum 
palatume fapit eu res, dieſes tft feine Sache fie mich, 

Avoler le cas, noxion agnofcere, culptim adiittere, die Schuld be- 


tennen. 

Cas privilegié, qui rend celui qui l'a commis jufliciable à tout ju- 
ge, & qui le fait déchoir de tout privilège, crésen omni sms 
tate gravius, noxa quavis folutione legum major, eine Œhat, wel · 
* alle Brcabeit aufhebt, wodurch ſich einer aller Fregbeit ver · 

uftia macht. 

* digne de mort, fucins capitale, eine Todſuͤnde, ein Todesver · 

rechen. 

Tous vilains cas font mentables, reniables, quodois turpe factum 
negari jolrt, alle bôfe Thaten pflegt man su laͤugnen. 

Cas de confcience, consentis nodur, eine Gewiſſens ſache. 

H enfeigne les cas de confcience, Throlagian que de moribus eff, 
vel, que ad mors fuflitutionens fpséfat, tradit, decet, ex lehri 
Vie Gewiſſens ſachen, er Left über de Grvifendiragen. 

Faire cas de quelque choile, l'eftimer beaucoup, aliquid magni fu- 
cere, pendere, v. état, faire état, etwas Loc) achten, in grofiem 
Wercht falten. 

On ne fait point.dé cas de la vertu, Jus virtuti bonos non babetur, 
nullu apud plerojque diguutione virtus ft, die Œuaend wird weniq 
arachtet. 

On fait grand eas de ce jeune homme, hic adolefcens eximis ef no. 
mint, preclara exiffimatione, man bâit viel auf dieſen jungen 
Menſchen. 

On ne Fait aucun cas de ce grand homme, vir ile fummses nullus ef, 
malins eff audloritatis, exiflimationis, nominis, dicfer vortrcffliche 
Mann fin ſchlechtem Anſehen. 

On en Fait quelque cas, aliguo in loco el; aliquo in numero babetur, 
man haͤlt etwas auf thin. 

Il nelt riéu de quoi je faſſe plus de cas que de la vertu, mibileihé 

"of virtute pro, potins, antiquiss, ich balte nichté hoͤher, als die 


Œugend. 

Je fais plus de cas de Ciceron, que de tous les autres Orateurs, pire 
mibi eff nus Cicero, quam omnes aliifäml Oratores ich halte mebr 
auf den einjgen Cicero, alé auf alle andere Reduer. 

Féréz-vous plus de cas de fa volonté , qua de celle de vôtre père ? 
graviorne tibi erit idiu volurtæs, quan paris ? wollt ihr ſeinen 
Willen mebr, als eures Vaters Willen gelten laſſen. 

Calal, ville capitale du Montferrat, boc Cafüle, li, Caſal, die 
Douviadt in Montferrat, in Italien. Cafalalque, die Gegend 


dar. 
Cafanier, m. Fainéant, m. ignæm, iners, w. fainéant, ein Gaulens 
ge Miéiagänuer, der fiers im Hauſe bleibt. 
Cafaque, f. bac chlams, dis, ein Rock, Rutroct. 
= — eg ce — ** bekleidet. 
ue d'armes, ugreon, gi, militare , vel, caftreufe 
“rien Fat ° , : F re < 
une valaque, Jagütre, à, sm, trétus, à , ver 
— —— an hat. * 
caſaque. ab aliquo ad alium deficere, defcifcere, ben Diane 
umwenden, von einen abtruͤnniq werden, ingl. die Rehgion 


dern. 
Calaquin, m. , bocfi , ein Méctchen. 
——— — pet Paseo rare eh man bat ihm 
den Murh benemmen, er in rvacter abgeprugelt worden. 


CAS 


Cafcade, f. ou cafcate, chûte d'eau, præcrps ex alto aque lapfur, ein 
Qafferrall. it. precipitantia, eine uebereilung. 
Mer fs — bec caſa, æ, boc tugurium, eine Huͤ te, ein Bauer⸗ 
uéchen. . 
C'ef le patron de la cafe, il ne fort puint de fa cafe, 4 ædism domi 
nus, ce cdibres fais nunquans egreditur, er iſt Herr im Daufe, er 
eht nicht aus ſeinem Neſte. 
Cale, carreau de dawier ou d'échiquicr, alvei luforii quadratum, 
Raute un Damen-cder Schachwiele. 
Cafemate, f crypta muralis, fubterranea camera tuendis nrurir ac 
fers, ein Oewolb unter dem alle, fo Schießloͤcher bat, den 
Gtabraraben damit zu beſchießen. / : 
Caſerue, L £. Doms aù valuns pro militibur creéla, ein Haus am 
alle fr die Soldaten gebaut, 
Cafque. f. heaume, morion, armet, pot en tête, hæc cgffr, idé, bec 
cajida, æ, eine Sturmbaube. 
Couvert ou armé d'une cafque, ga/ratsr, a, us, galea teétur, inftru. 
cine, a, um mit diner Grurmbaube verwahret. 
Dr mer Cafpie, ou Cafpienne , mare Cufpium, das cafpife 


cer, 

Caffade, f. tromperie, bæc ludificatio, onis, hæc fruflratio, oni, bic 
dolur, li, bec fran, dé, Betrigeren, ein Poſſen, Rang. 

Donner une eà quelqu'un, aliquem fruftrari, ludificare, deci. 
pere, per enenDofen fpielen,das Maul machen, 
caen ten, 

Donneur de caffades , fropharuwm artifex, follaciarum opifex, ein 
Brillenmeiſter, Lugenſchmied, Aufſchneider, Nafenmacher, 

Caffant, fragile, bic E bac fragilis, boc fragile, jerbrechlich. 

Les métaux aigres font fort callants,acria meta da facile i 
tur, die fprôden Metalle find febr serbrechlich. 

Cailation, f annullement, m. bec abrogatio, abolitie, reftiflio, omis, 
Abſchaffung, Aufbebung. . 
pourvoir en caflation, où demander par une requête la caffa- 
tion d'un arrêt, abrogationem fententiæ poftulare, win Aufhebung 
des Ausfpruché anbaiten. 

Caflätion, congédiement de troupes, d'un officier, d'un ſoldat, er- 
auéloratio militum, Abdanlung derRricasvôller, Lt rudedonatio, 


Caffrung. * — 

ess ville d'Hongrie, bec Cafovia 2, Caſchau, cine Stadt in 

naar, 

Calle, f. écorce aromatique, hac cafa, vel, affa æ, Siminctrinden, 
ingi Jobannesbrod. 

ee — leculamenta literarum, Schriftkaſten in einer 
Drutteren. 

Une voix caffe & eatouce, vax irclinata €9 ranca, cine gebrochene, 
Letfere Stimme. 

br brifé, fraéiur, difraébur, confrailus, a, um, jetbrochen, gere 

heitert 
re vieilleſſe, confréfur fenio, Œetus, V vicilleffe, vom Alter 
veriebret. 

Café de travaux, frad/us, exhauftus, debilitatus, efatus laborit, von 
Arbeit abgemattet, ausgemerqelt, avacnutat. 

Compagnies de gens de guerre caflées, reformécs, cohertes milita- 
rés cxuuéforatæ, auétoramento fclutæ, abfolutæ, abgedantte, refore 
mitte Compagnien. 

Calſe & annullé, abrogatus, reftifus, autiquatus, abolitus, a, sm , 

Hys· ſchafft, abget han. F 

Caſſer, rompre quelque choſe, aliguid frangere, diffringire, com. 
Jringere, v. a. etwas brechen, jerbrechen. e 

Une chofe qui fe caffe aifément, Vacil,le ic, frangi facilis,gebre ce 
li, zerbrechlich. : 

11 s'eft caflé la tête, ou le cou en tombant, caput fregit ex lapfu, ex 
Gai von Falle das Genicte zerbrochen En 

Caſſer un cheval, le bleſſer avec la felle, ou autrement, equi fpinans 
liere, ein Pferd mit den Gattel drücken. 

rs * 8 legem abrogare, refcindere, autiquare, tin Geſttz ab ⸗ 

haffen, abthun. 

Caſſer un Teſtament, une Sentence, Teffawentum, fudicism infr- 
mare, vefcindere, irritum facere, Gin Teſtament umfofcn, ungile 
tiamachen, einen Spruch aufheben. 

Car, liceatier une compagnie de foldats, cobortem militarem di. 
mittere, exauélorure, fucramento abfolvere, mäsitiam foluere, eue 
Compagne Soldaten abdauken. Café 


CAS 


Caller quelqu'un aux gages, le priver de fon office, le condamner, 
ps ere Juo — * exuere, depelere, voyez dépulleder, 
* ſeine Beſtallung nebhmen, einen von ſeinem Dienſie 
abſetzen. 

Cal, ville de Hello, bec Cufôlls, æ, Caſſel, eine Siadt in 


eſſen. 

— m. brifure, f bec fraéfura, æ, ein Bruch, Zerbrechuno, 

uetſchung. 

Caflement, caſſation, V. Caſſation. DS 

— coup de — au nez, SG pugni na/o infiétuu, 
ein Fauſtſchlag auf die Naſe. 

emufcau, * petits choux, pifforius globulur,cruflula, æ, cint 
Battuna Kuͤchlein. | 

— F. nucifrangibulum , ein Muffncefer, ein Nuß⸗ 
victer. ; 2 

Caſſerole, f patina profunda ex cupro flaino obducia, eine Art uͤber · 
zunnte Supferblatten, Raucht faͤunlein J 

Cafleron, m. poiſſon volant, bæc loligo, ini, tin Plactfiſch. 

Caſſette, f: petit coffre, bec capfula, æ, bec ciftella, æ, bec caflula,æ, 
ein Kiſtlein. 

Cafetin, m. ou les Imprimeurs mettent leurs lettres, bec Jocula. 
menta, orum, die Schriftkaͤſten, darein die Buchdrucker die Buch - 
ſtaben legen. . . 

ine, m. pierre minérale, dont on fait de précicufes vaiſſel. 
les, boc Murrbinum, ni, bic Chalcedonim, ii, din Chalcedonter. 

CalBin, mont Caflin, mon⸗ Cafe, mons Cuffinæ, (atis,) der Berg 
Caſſin in Stalien. . A 

ine, f. (M. de Mezerai,) maifon à la campagne, bec villa, +, 
ein Bauerhaͤuschen. 

Caffiopée, conftellation, æc Cafiopeia, æ, ein Geſftirn. 

Cafliopécns, peuples d'Épire, #i Cyffpaæi, orum, Bôlter in Crico. 

Cafloicte, f. bec acerra odoraria, æ, ein Rauchfuf. 

Caflonade, f fucre non ratiné, ad purum non excotlum , non 
Satis expurgutun, minime defacuium Jaccherum, ungelaͤuter · 


«x. 
ce bleſſure, bec conta ſo, onit, Berbrechuna, Serftofung. 
Caftagueu, m. petit plongeon, bic mergubur, à, ein Saubentben. 
Caſtaguette, f cliquetes, dent les Maures & les Efpagnols ac- 
cumpagnent leurs danfes, oc crufina, vel, crafina, at&, ci 
Combe, oder Iuſtrument, womit man vorseiten dem Frauen · 
summer zum Tanje aufaefpueler: die Hoͤlzchen, fo dec Tanger 
an bic Hande buibet, und damit cr die Cadans ſchlaat. 
Caſtel nau, nom de ville, Caſtrum novum, Neucaſtell, ein Namen 


einer Siadt. * 

Caſtille, Royaume d Eſpagne, bec Cufella, vel, Caflilia, æ, bæc Cel- 
tiberia, æ, Cafilien cn Koͤnigt eich in Sranien. 

Cafkillan, ſ. m e. bic Caflellanus, 5, ein Guftilianer, 

Caſtille, & querelle f bec rixa, æ, bec jurgfun, gi, bec fnulte, 


at, Streit, Zank, Daber, — 
Il y a eu quelque caltille entr'eux, mnullas inter eos nonsula inter. 
, Jubortunns eff inter cos aliquod jurgium, ef zwiſchen ihnen 
ein Gtreit entftanden. 


— — demi-Dieu, Caſtor, is, Caſtor, cin Halbgott bep 
2* animal amphibie, bic cafor, oris, bic fiber, bri, ein 


Diber. 
Peau de caftor, pellis cafforca, ein Biberfell. 
Poil de caftor, er æ, fbrinsu pilus, lé, voyez, Loutre, Bis 


Un caſtor, un chapeau de caftor, fbrini pilé galerus, ein Caftorbut. 
Un — caſtot, pileus e fibrinis pihs medi ex parte conecius, cin 


Gañor. 
C: » f. médi boc , Dibergeil. 
Ce en Locle DN ere en a QU life 


edoc. 
Cafüalité, LE ous fibitumeus, Bufall, Obnackübre Deichenbeit. 
Cafuël, fortuit, fortuitus, u, um, quod caju faëtum ef, cafu obtigit, 
zufallia, Das ſich von obnaefäbr sutrgt. it. incertain, éncertus, 


n À 
Pas cales oi prouentus, us, infperatus reditus, us, je 
un — — 
Fermée des parties cafuëlles, sitro tribatorum conduétor, tin Pach-⸗ 
ter ſolcher Eiut uͤnfte. 
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Ce font des biens cafuëls, bon font incerta 7 in cafu poñta, ç find 
ſteigeude und fallende Güter. 

Caluellement, ca/#, fortuite, aufdlliaer Weiſe. 

Cafnifte, me smomalés Thevlogur, voyez, cas de confcience, ber die 
Gewiſſens ſachen auelegt 

Caticomb:s, voutes ſouterraine; à trois milles de Rome, loigæ for 
nices Jubterranes ad tertium lapi dem ab urbe Roma que Martyrurs 
Spulbra putantur, ange Gewoͤlber unter der Erde, deu Meier 
von Rom Linaus, 

Catadoupes, Montagnes d'où le Nil ſe précipite, bec Catadupa, 
orun, das Gebira, wo ſich der MU abfhérst. — 
Catafalque, © m. Caſtrun⸗ dolor, ein erbabenes Geruͤſte in einer 

Suche ; Leicheugeruͤſte mit einem Sarac. 

Catalan , £ me, £ qui eft de Catalogne, Catalanw, a, um, ein 
Gatalonter. 

Catalogne, Province d'Efpagne, bec Cutabnia, vel, Gothalania, #, 
Catalonien, eine Provins in Spanien. 

Catalogue, m. dénombrement, m. bic index, ici, bic Catalogur, gi, 
ein Regiſter, ein Berscidhnf. 

Catalogue, role ou l'on écrit les noms des perfonnes, bec album, #, 
cine Rolle, Liſte Verzeichniß 

Catane, ville le Sicile, ac Cataaa, vel, Carina, æ, Gatanca, cine 
Stadt in Sicilien. 

Cataphrygiens, fm pl. Cataphryges, herctici in Jecrerda chriflia. 
nismi Jeculo, qui Montano adherebant, Ktetzet tin audern Jabr · 
hunderte der Thriſtenheit, welche dem Montanus anbicnaën. 

Cataplame, m boc cuapla/ma, ati | ein Suapfafter von gefochten 
Krautern, Umſc 

Cataraéte, f. en l'œil, oculi Jafüfo, concrets bumor pupillam ob- 
Jirüens, der Gtaar im Nude, 

Abbaitre Li cataradte, ffiyionen difcutere, detegere, dejicere, den 
Staar ſiechen. pl m  dRaferfälle. 

Cataraéke, eclufe, /. bec cataraéta, +, Scfeufe, ein Ghutiaatter. 

Cature, m catherre, Auxivn, bec dffilatio, omis, diffillatio noxia 
piluitæ, en Alf, Dauptfiué. 

Catarre coulant fur les yeux, oculornems épiphora, oculis infefla pitui- 
ta, ein Augenfluß. 

Catarre, coulaut fur le nez, n4f epéphora,pituitæ diftillatio in naret 
ein Naſenfluß 

Catarre bouchant le nez, & enroiant le goſier, bec gruvedo, ivà, 
Schnupfen. 

Catarreux, catharreux, moxii fuxionibaes affeëtus, obnoxiur, a,um, 
flüfia, den Fluͤſen untermorren, 

Cataftrophe, f. la fn de la tragédie, éragædie fuir, exitur, extrems 
trogadia, das Ende einer Tragoͤdie. 

Cataltrophe, révolution d'affaires | rerum commutatio, 
Veranderung der Weltbaͤndel. * 

Cataftrophe lin malheureule, funeftrer, depleranda⸗ cxitan Iuciuoſ⸗ 
interitus, ein ungluͤetlicher tlaglicher Jusaang. 

Sa mauvaife vie fut fuivie d'une funelte cataftrophe , tam cfrena- 
tam vitæ libidinens excepit tandem deplorandus exitus,miferandes 
cxitus, CR fo bèfes gotiloſes Leben, iſt ein Éldglicher Aus · 
gang € 

Cataya, ville capitale deTartarie, Cataja, vel, Cambala, die Haupt · 
ſtadt in der Tartarey 

— près de la Chine, hoc Catayum, si, ein Koͤnigreich 

co China, 

—7 Ve be du Catai, bec Cutaja, æ, die fégighheRefidens- 

adt in Catad. 

Catéchifer quelqu'un. lui enfeigner la doétrine chrétienne, ali 
quem fdei cupitibus rudem erudire, docere, inflituere, den Œate- 
Cismus lehren und auslegen, einen in der chriſtlichen Lebre un⸗ 


terweiſen. 
Catéchifme, m. explication des myfteres de nôtre foi, bæe Cateche· 
Si, v05, bic Ci nus, mi, preceptorum divinæ legi explicatio, 
der Catedhtfmus, die Rindet cbre, das Catechtſmusbuch 
Faire le catéchifme aux enfans, & aux pauvres ignorans, les ca- 
techiler, imbeciben ætatem, rudemque Plebeculam chriffianis mo. 
ribas ac praceptis ixformare, voyez, catechifer, die Finder und 
Unwiſſenden tn der chriſt ichen Lehre unterweiſen. 
Catéchifte, m. celui qui catéchife, bic cutechiffa, vel, catecbifles, æ, 
Der den Gatechifmus auslegt, Gatechete, 











converfe , 


Cate · 


CAT 


Catecumene, m. celui qui eft inftruit, hic catechumwenns, si, Chri- 
iane — tiro, cin Catechiſmusſchuler. 
Categorie. . ordre, rang des chofes avec fubordination, hic ordo, 
im, bic feries, ei, Die Ordnung, die Solge oder Reihe, Prà- 
dicament. 
Caéporiquement, certa ratione, plane, palam, vernuͤnftig, gerade 
craué. 
* ville de Picardie, boc Caſteſletum, ti, eine Stadt in Dis 
cardie. 
Caterole, f. antrum cumiculi, Loͤcher der Caninichen für die Jungen. 
— , adj. & luhſt. terpium catbedrele, Haupt Stifis· Dome 
irche. 
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Catheirant, fem, qui aéfui Theologice, url Philofophico in cathedra 
Jidens pret, einer der in einer thectogtishen over philoſophiſchen 
— ung offentlich auf dom Carheder vréfièurt. 

Catherre, voyez. catarre. Tatherreux, vsvex, catarreux. 

Cathete, f catbetus, VPerpendicularlinſe jm rechtwinklichten 
Dreyecke. 

Catheter, m. inſtrumentum explorandæ & evacuande vrficx aptum, 
en Werkzeug, die Blaſe beom Steine auszuleeren und ju ur 

terſuchen. 

Catoptrique, f. partie de l'optique, hæe catopéricn, +, ein Stuͤck 
der Gebctunft. 

La catoptrique traite du rayon reféchi, & donne les regles & les 
caufes les reéxions différentes, felon la diverfité des corps ou 
elle fe Fait ; de refexo radio diferit catoptrica, refcxionumque va- 
riarum leges & caufas affert, pro vurio ad cerpora diverfimode fgu- 
rata apprifu : dieſe Aunſt lebret von den wieder gnrict prallenden 
Straalen, und fuͤhret die Urſachen unterſchiedlicher Wiederſtraa. 
lungen, nach dem Kôrver, da die elbe gefdiebt, an. En particu- 
lier elle traite de toute forte de miroirs, des plains, des convexes, 
des concaves, des paraboliques, des elliptiques, des hyperboli- 
ques,des inireirs ardens : omnia fpeculorum genera fpecuiatur,plu- 
na, convexe, concava, parabolica, cliptica, byperbolica, ufloria, 
infonderheit handelt fie von allerfen Œvicaein, von ebenen krum⸗ 
en, boblen, Zwerch · und Brennſpiegeln. 

Catholicisme, { m. Catholicismus, die all gemeine chriſtliche Lehre. 

Catholique, univerfel, hic, hecamverfir, Loc sniverjule, Catboli. 
ous, a, um, tatboliib, allaemein, 

Homme catholique, homo catholicæe fdei, catholici nominis, catholi- 
cæ profifionsr, cin taihoiticher Ghrift. 

Catholicité, : foi, eu Eglile catholique, fer catbolica, ecclefia 
re univerfalis, der tatbolifhe Glaube, allgemeine farboliite 

re 

Catholique Romain , m Romano-Catholicur, Pontife ius, tômi 
tarbolifé, — — 

en ee adv. Catbolice, fatbolifermeife, auf qut fa- 

U 

C pres Jpecus catulorum cafloreorum ; Gifhotterlécher für die 
Jungen. 

Catir, preſſer & ferrer fort la tiſſure du drap qu'on travaille, tex- 
tu premere, denfare, flipare,cin@erocbe dicht sufammen vreſſen. 

Un drap bien eati, Lanewms textum, liciornm compreffu £7 dergitate 

 figne, dichtes woblacprefites Sud. 

Catoptrique, ſ. f & adj c. Jcientia fpecula conficiendi, die Diſſen⸗ 

. fait Splegel zu machen. 

Catoptromantie, [ F. cutoptramantia, vaticinatie, dum in fprcu- 
lun videtur, das Meifagen oder Wahrſagen, wobey man in den 
Gvicael fcben muß. 

Cavaillon, ville du comtat d'Avignon, ec Cabelio, vel, Cabaliio, 
omis, eine @tadt in der Grafſchaft Avianon, 

Cavain, m. lieu creux, enfoncé, locus cavus, concaous , ein boler 


Drt. 

Cavalcade, f transveétio equelrë honoraria, equitum tranfveélio ad 
pompam en vraͤchtiger usritt, Aufzug su Vferde. 

Faire une cavaleade en quelque lieu, cque rxcurrere in aliquem lo- 
cum, einen Spajierritt irgends wohin ihun. 

Cavalcadeur, m prefrééus flabuli, ein Stallmeiſter. 

Cavale, f. jument, bec equa, +, eine Gtute, ein Muttervſerd. 

Cavalerie, f: gens de cheval, bic equitatus, as, equeftres copiæ, die 
Reuterer, 

Cavalerie de gensdarmes, grave equitatus, cafaphraforuns equitum 
tarma, die ſchwere Reuterep. 


CAU 


Cavalerie de chevaux legers , Jeud equitatus, armaturæ levis equi- 
tes, die leichte Reuterey. 

Cavalerie, armée à cru, chbamarinr equi tater, chhamarie turnsæ, 
crupellarit equites, Kuͤraßirer, geharniſchte Neuter, 

Cavalerie d'ordonnance, frgiomerit equites, Ordonnangreuter. 

Cavalerie volante, à la Numidienne & Tkracienne, Mrmmidics, 
Thraciique moris volations & inflabili equitatis , flitgende 
Reutereg. . 

Lieu, où l'on peut ranger la cavalerie, Lecus equitabilér, ein Ort, da 
man die Meutereo in Ordnung fellen, brauchen kaun. 

Général de la cavalerie, eguitum magifier, General ju Pferde. 
Ils ont force cavalerie, eguitatu abumdant, Cat. fie baben cine ſtarke 
Reuteren. : 
Cavallerifle, f. (Scuderi,) cavalière, Femme à cheval, rqnes frmine, 

equo vekens fesnina, eine Reuterinn, , 

Cavalerifie, (-ice) écuyer, maître de manège, equitandi magifler, 
en Bereiter. 

Cavalier, homme de cheval, béc egues, itic, ein Reuter, 

Cavalier, homme vaillant, fortis ac prefenti anim wir, belica vir · 
tute ixfignés bomo, ein tapferer ann, 

Cavalier, plateforme, lien élevé, pour loger l'artillerie, cafelsam 
Jjaculatorium, editrs agger machinarinr, eine Katze auf einem 
Dellerte, das Geſchuͤtze darauf su pflanzen. 

Battre en cavalier, ex edito quatere mæniu formentis, von einer 
Katie beſchießen. 

Cavalicrement, mere militari, auf gut ſoldatiſch nach Cavalierart. 

Il écrit cavelierement, agrcahlement, jucurdo Aile foribit, ex bat 
eine angenebme Schretbart. 

Îl a traité cette ame cavalierement, afferis werbis femiman lan 
excepit, er bat dieſer Dame ziemlich hoch vorgeſprochen. 

Cancalc, montagne d'Afie, hic concafrr",#, ein Dera in Aſien. 

Cauchemare, m. ou chauflémare , accident qui arrive à cenx qui 
dorment, lors qu'ils s'imaginent qu'on les étaufie, hectrum no. 
Éfurnum, incubantis aut prafocontu fpecie, dormientibre fede idu- 
dens, der Alp dat Schroͤtlein, Rrantbeit, da es imSchlafe druͤcket, 
daß man kaum Athem fhôpfen kann. 

Caudataire, m porte queue de manteau, ou de robe, fyrmatis gere 
dus, qui fiurns togæ Jyrma, gelat, voyez, quetie, der den Echwtif 
de Schickve cines SRantels oder Mocts nachttagt. : 

Caudebec, ville de Normandie, boc Calidobeccum, ci, eine Gtabt is 
Normandie. 

—— Caudebec, of pileus Calidobecenfis, es iſt ein Hut von Co 

ec. 

Cave, . cellier, m. ciraria cela, fubterranea vini cela, ein Seller, 
Weinteller, Flaͤſchchen. 

Cave, creux, enfoncé, cavw, a, sm, concauus, a, um, hol. 

Veine cave, vera cava, æ, die hole Ader 

Cavé, creufé, cœvutrer, exenvatus, a, um, ausatgraben, ausgehoͤlet. 

Caveau. m. petite cave à vin. & dans les egliles, à mettre Les corps 
morts, vinaria cela; in templi vero cadaverum cripta, ein tleis 
ner Weinkeller; in den Kirchen, eine Lodtenaruft, 

Caver, creufer des troncs d'arbres, ou autres chofes femblables , 
arborn truncos covare, die Staͤmme der Baͤume ausbôlen, 

Caver laterre, terram efodere, fodrre, die Erde ausgraben. 

Caverne, / bec caverna, æ, bec fpelunca, æ, bec antrum, éri, bic, 
bac fpecus, us, eine ble Grube. 

Caverne de bêtes fauvages, bee lfrum, vel, Jpeleumm, 1, Hoͤle der 
wilden Thiere. . 

Caverneux,plein de eavernes, cavrrnofur, a, sun, caverni frequens, 
bol, loͤchericht. —— 

Caveſſon. m. bride forte, a/pericu reténacslum,afperiner, rigidicque 
capiſtrum, afperatum graviore lupato capiſtrum, bic cam, vel, 
boc cam, :, ein Rappsaum. 

Caveffon à dompter un cheval, ho paflomis, idë, ein Naſenband. 

Cavité, f. hoc cavum, à, das Dobie, die Hoͤle. 

Cavin, m. creux dans un terrain, cevitæ agri, qua boftes clam ac. 
cedere poſſunt, cine Dôle, Holung. 

Caumont, ville du comtat d'Avignon, Calvimontes, eine Gtabt in 
der Grarfchaft Avignon. | 

Caumont, ville de Rotergue, boe Caloomoentium, tii, cine Stadt 
in Roverque. 

Caufe, f: bec cau/a, æ, Urſache, Anlaß. : 

Caufe effciente, çusy/à eficiens, cafe, que rem effcit, die mirfenbe 

ache Caufe 


+ 


CAU 
Caufc formelle, cou querétar re ifpertitur, die Gore 
malueiache, die Oeftait des Dinges. 
9— matérielle, Es SE ge À maferieria & materiali, 


ali tfadie, Ding —8 etwas entſtebt. 

J le, rri time, die Endurſache. 

L'oifiveté eff la caufe, & la fouree de tons les maux, otium mitle- 
ram omaium cout fuflinht, v. fource, der Muͤtiggang iſt eine 
Urſache alles Uebels 

Vous êtes caulſe 


le de ma douleur, doforem meum tu 5* 
coufs Fes —— * ra —* ne meiner —e—— 
Nous : avons été paix, cuaa fuimur, vel, in 
—— jeu ra Pa ES : mie basene ruiner baÿ 

gem⸗ 

Pour Dee caufe —— ? quid ef auf, vel, quecanfa tft, 

çur mentiaris, quam ob imenéérie ? warum laget tbe € 

ou —— à la ps d'un —— fi précipité, foire 
profrétie, ich mécbte 
die À iaruur de ** gern wiſſen. 

Tu as failli, je n'en ſuis —— 5 gr te 

here in me cup oui pet, Wu nf nette A Min nid 

u ran. 

Pour cette cauſe, à cette exil je vous lui pardonner, 

ein ob rem, rogo te, ut ei ignefems, UN er rfi té 

ich euch, daß tbe ihm vertcihet, 

Je le fouffre pour plulieurs & grandes caufes, fero dum msltis 
= mA — leide ibn um vieler und — 

H a été pond + + Aer multi nominibus in cruces 

ét ef," ee pod pr aim vieler Lrfachen willen gehentt worden. 

Ha été batiu & non fans coule, tupulavit, mec inmerito, vel, nec 

— vel, —* Jine caua, et hat Schlage belommen, aber 

t vbne Utſache 

ci ns caufe qu'il me frappe, fine coufa, immerite, injurid me 

ER « fdblägt mic ohne Urſache 

caufe de cell ypropreres, idee, idcirco, ob em caufams , eam ob 
* de ve 4 um deswillen, —— dieſer Urſache willen. 
caufe in pour enx, propter meum in illos amo- 
rem, um der Sicbe tvillen, fo * ju bnen trage. 

On ne peut les compter à caufe de leur grand nombre, pre multi 
tudine mumerari non poffunt, man tann fie wegen ihrer grofen 
Meuge nicht zaͤhlen. 

Il pleure à caufe de vôtre affliétion, de ritudine tax lacrimatur, 
er weint um eurer —— milieu. 

Ilen viendra à bout, à caufe de fon crédit, pro anéforitate, qua 

ad exétam, et mird rocgen ſeines auten Anſe · 


Nef je de fes EE re — 
e es , 
— iſt voir ſeiner —— Krantheit bleich. 


Je luis las à hs du chemin’ que j'ai fait, langueo de via, i 


von der Reiſe muͤde 
H dort Gode. arétives — 


dormit, et ſchlaft fr —ã ſehr feſte. 

On les ouit avec un de mifericorde, à caufe de leur 
perfidie, dont la clope Ben fraiche, ab recenté memo- 
ria perfidie, aliquanto minori cum mifericordia auditi funt,, Man 
bat fe fic weaen ihrer Sreulofiateir, ſo noch in friſchem Gedaͤcht · 
niſſe war mit etwas — Mitleiden angehoͤret. 

35 propterea quod, co circo, quix, V. parceque, 

dit en coupant la parole , quand on tait la rai- 


— —— darum, daf, weil. 
Rene mette 
tnan 

Cauſe, procez Dot 
RS tin { del. 
le Maitre,) le mettre en ce 


gear "4. procez, einem einen Proc an den 


drein verwielel⸗ 
cat die 2* "A soie iæ cognition, vel, difcep- 
cine Sivilface, oder — Sache. 
— cord caufa — capitalis, eine Criminal · pein · 


Ca dpt rod co di ea, cine Apella · 
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Caufe bien 


en droit, canfa egragie ab jure infirn&s , tine 
LU 


ule étant conteltée. conffhituto fémerl judicis, conteſtata tandens 
Long — Babe aubaͤngig — 

Prefentet fa caufe à um Avocat, cau/ame ad patronum, vel, 
deferre, ut ea apnd difrcpeatorem agnt, (eine Sache ctrren Et 
forecher, Advoraten uͤbergeben. 

Confulter, ou faire confulter fa caufe, de ſArcanſa de cuſ fie 
jure peritos jurë confulere, à , Pércontari, der ſeine 
Sache ein recthches Beden ken olen. 

Plaider ſa caufe, cam funm agere, divere, defndere, tueris ſeine 
Sache vertheidigen. 

Pretendre caule d'ignorance, ign⸗rantia fe ——— vorgeben, man 
wiſſe nichts um die Sache. 

Expliquer {a caule, explicare caufam, Quint, feine Gache erlaͤu· 
teen, auSnbrlic dactraen. 

Approfondir une caufe, Mauare Je in caufam, Cic. fit einer 
ane À recht etundtgen, fie pes on 2 béton, 

emporter caufe, inere, in Caue 
pre Qt 

Donner caufe gagnée à fes adverfaires, cosfam tradere aduerfuritr, 

 teine e dem sage ra gewonnen geben 

Perdre fa caufe, car cadere, ditem-perdere, lité acturam pat, 
ſeine Sade verlicten. 

Conneiffhnce de caufe, voyez connoiffance. 

Ile condamna fans connoiffance de caufes damwavit ilum indiéla 
eue tt ur — — * relata, vdfcript 

a 4 
—— die ins Regiſter gum Vortrage eingeſchrieden 


cite apellée à tour de rôle, citafa preconio eppafiloris.ceufà , 
apud judices, ad ejur inffituendam —— eine nach der 
Ordnung ausacrütene Sache 

Caufe apellée par plaget, hors de rôle, confa exe erdinen; ie 
cognitionem vocutu, eiue aufer der Ordnung vor Rechte vorge⸗ 
nommene Sache 

Caufe plaidée en pleine audience, canfa in foto dicia, publice aéfa, 
eine in offner Verſammlung abgtbandelte Sache. 

Caufe plaidée à er ie fx ên adito judicam confefu atta, 
eine innethalb der loſſenen boivent abgcbandelte Sache. 

—— «véfpublica, æ, publica res, das gemeine 


— gg boc ju, ris, das Recht, der Ausſoruch. 
Ayans caufe, jou cefit, denen marre Mecht UWerlaſſen. 
Héritiers lez, & tous autres ayans caufe du defunt, (en tér- 
mes de Palais.) Box 0e gent 
quouss jure continget, V quos quocunque nomine pertinebit, 
naddem die Erben, und alle andere, fo an des Berforbenen 


Bal ft einen Anſt * Aatitet 
Fa. —— cinen anſpru en worden. 


que chofe , la produire, aliquid creure, parere, edere, 
La the —— 
» Vie aroße fe de — 
Il s'eft caufé Ki même ce hoc ipfe — Tate « 
* — dieſes — ſelber fera. mi 
—* ſeyd ein — dicſem Brande. 


Vous avez — ruine, ei exitéum creafti, ———— 
attuliſti, ihr hadt ſein Verderben veruriachet. 


Cette —— fommeil , — — conciliat, 
—— — 
Cauſet, habiller, jafer, garrire, blaterare, pere à 


dern 
Vous ne faites 
— a cena 


11 caufe comme une pie qui déniche 
ar aulichet —— 
Cauſetie· f. 


—* Sci 5* 


Caufeûr, m. garrulur, a, um, bre loquax, ci, bic — 
gator, à, caqueteur, et ch 
Caufeufe, £ garrula, #, cine 
ſchweſter. 
x — 


ET cateris, ques demortui res 


J 


| 


& 
4 


Gooëlél 
* 
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Cauftit, voyez, cautere. 
— — F pc ti, arend vi babons, bren ⸗ 


d, freſſend. 
Page eme bar coliditn atis, arolifioteit, 
Verſch —— Behut ſamkeit, Vorſicht. 
ment, verfutes, ——— aflute, cau· 
te, — — liſtiglich 


leux , 6n, vafor, fra, frum, werfutrer, a, ant, cecfpellie, Le, 
di, Lifiig, vecichlagen, betrügerifh, tuͤckiſch. 
Cautère, m. cauftice, ce qui fait le cautéreen brülant, tee canbe- 
vis, fi, condlicam, ci, ein 
Cautere, brûlure, playe c faite par da brlure. cauferio — carxi 
cou, 
Cautere actucl, bouton de pe «avr —— 
fubitarium, ein gebranute tance 
Prin potentiel, pierre cauflique pique caufficus lapis, 
cauterimn lapidewm arte ein ugetidteter Stein, ein 


Fontanell su fetgen, ein freffend Sals. 
Cantérifation, . #ffio, vel, adu/io | curatio cauftica, das 
QT ibn eines Fontanels inal. Adern brentien ben 
nfcience cantérifée, 2 ne À doper gr ein Brant dmaal 
— uelque partie dn corps —** “corperis 
14 alicui 
Eure pre Drte — eing ontanell 
Caution, f. ge bac cautio, onÿ, bec fponfo. 
raſcha 


Julio, omis, B ft. 
Caution, répondant, bie præc, dis, bic fponfor , fidejalfor, eris, ein 


ertem · 


— 
etzen, breunen. 
onic, bec fide- 


Buͤrge. 
Une caution folvable, idenere fponfer, tin wohlhabender ficharer 


dtac 
Fi cft caution, avec un autre, bic con/ponfer, cris, confors Jpon- 
fonis, en Mithirae. 
Caution, promefle de reprefenter SD er gs ver 
0 alicoÿre fifleraii, vadimontiun ren, achat: 
—* verſoͤnlich pa zuſtellen 


Caution, —— criminelle, bic vas, dis, ein Buͤrge 
in Criminal · veinlichen pare 
Etre caution de cette forte, wadem 


mine fé 6 Buͤrge Lara 
Donner caution en matière civile dere, fponforem dure 
einen Düraen ficlen in büraerhiden Gachen. 
Etrecrution en cette manière, alice, vel, alicnÿr fponforem elle, 
pradem fer, ein ſolcher Buͤrge fon. 
Je ne payerai point, que vous ne m'ayez donnécaution , ꝓeu fc1- 
ou, a te cœuere, ich merde nicht bezablen, ihr ſiellet mir 
* —— criminelle, vaden dave , fponforibrs 
en m 
datis, fui vadimonium promittere, Dürafdaft ſtellen in 


Sache, 
caution en matière civile, fatis accipere, ——— 
—— annebmen À einer er race En matiere crimi- 
nelle, accipere vadem, ve — — * Bhug · 
ſchaft annebmen in —— 
Etre obligé par caution, fatisdato teucri Ve, dore, ſich durch 


AE 


ji 


ft À verbinolié machen. 


eaution en 
y ceinem 
re 7 ar nd vademt 55 fo : 
ho era 7 À à pe A 
1 650 Dates comtes san — man bacf ibn nid 


en crime de mort, cuden mrortis dare 
TC “4 





SA ee ; L data, &e 
——— » 
— Bar pen ni a 
Cautionner, fe rendre caution, rie Lis 
üère civile, Fraser mère, Joneren fr, V. à 


inufla carni lacuna, cauterii playa, ne — 


CE ; 


Sn ee 6 
Cautionner en Alieni, Vel 
feri, vadem 


Payer l'argent, Pa fie pecs 
* ARE * 


Cai, Voyer, Quai. — 


bac quateraio, vel, ttruio, onis, 4 e 
Role, € Er — es 
“fie —— Actes eue dberreichre 
RS 
— port de mer, bec — æ, tin Woeerbaden. — 


ayinant, m. bic ur p 
Ce, bé, luee, boc, iſt·. ia, lud, biefer j * 
Ce livre que je tiens, bic diber, êenco, dieſes Duc, fo 
Ce papier que mon frère dernièrement, ; 
frater combuffit, —R— — 

a | —— a: 
Ge, ceci, cela, hoc bains, if, i/Bus, diefes 
Ce dont je parlois, 4 —* dicchaun, cben 
nb 


worden. L4 
left, ceime femble, un peu ae dre ir : 
mich v#" er — menig. 
Ce difoit-il, érquiebet, dieſes —— er. 





* 
LT — ant — — me 
Pour fuir, ce — S 
——— — — —— ⸗ 

wan es zum Aue machen Pomme ſollie 






Ce n'eft. par ul ie que ee Gi id folummodo a 
cop, 0 Babe Dies ut 
* que. ce qui, quod, id — 


A ce vs, quon istelge, ut ile, quand it \ 
Ce m'eft tout un, perinde mibi of, c8ift mit fcid 
—— 

cine unatérie 





— 
C'ebi-dire, ide, bec . 
Ce et pari, qu je re UNE is raeniée 
mi z 
Ce n'eft pas que je ne: bien tout 6e que vous —— 
hoc dico, tu L | 
— Ce 
Ce n —— — 
te nee — 
— Ter. nu 
14 9 


RE à 
v 
pour à prendre avecp 






ue man —E Sorge — 


* — quid hoe A? Qu «ei 


rar Er à 2 
darinnen, an 


? — 
Céans, ici 





CED CEI 


Céder fon droit à un aut-e, oléeri vvel, de jure fuo, vel, so 
. Colere, Boncodere de juré fan , fe —28 
— — fon droit, homo ef? fui 
Juris ET a némium refinens, er ift ein Mann, — 
feincm ps Ce É mtnntT 


Céder.le pas, 
, tb laudem ilam delezo, (as, arts) id 


Je vous cede ceite 

— euch dieſes 
cede cet héritage, ci. baveditate, —* bæreditatem cede, con- 

-cedo, 46b trete ibm dieſe Erbſchaft ab 

—— ti —— —— ulla in ve, 
qua erin n ni 

CeCapitaine à —* flne —* perfonne, xm huit centurioni 
concedit, preterea nemini, dieſen Hauptmaun ausgenommen, 
Ut et ſonſt leinem micbts Cerrié) Keys 

wi lui céderai-je la place ? crime cedam, —*— vel, 

loco cedam ? warum foi ich ihm lat dbertafen 


11 fint céder à la-raifon, dandu ef rationi locus, man 
Vernunft Raum gehen. 
, s'accommoder au tems. #ewr tempori cedere,ferbire, obféqui, vo- 


pez, tems, ſich in die Zeu ſchicken. 
Cédon, m. fédum, é, parva phoita femel Jaltent flôrens, @in tleines 
—— das nur — cut 

re, mm. te, cedrer, dré, ein ederbaum, 

por decedre, bec cedrés, idis, malum cedrinuns, ein Faro 
uile de pomme ceire, corinne oleum, Cederð 
Ointse (ne deceure, cedratres, a, am, mit Tederuſafte geſchmiert. 
Cedrie, f. gumme decedre, crdria,æ, Guru von Cedern. 
Coke ee die Lagrapha, æ, boc chirographin, à, ein Settel , 


P * de l'argent fur une cedule, per Hacr aphum credere alicui 

pecuniam, ccuem Geld auf eine Dar dchrift leihen. 
Demander * ue dette en vertu d'une cedule, dehitan prcuniem 
— og dine Schuld trait einer Haͤnoſchritt 


ere: 

Agir — une cedule, agere cum alio ex fyugrapha, 
tre alieui iatendere ex chéragrapho, even auf eine Handſchrift 
vor Gerich e vertiagen. 

S'obliger par ceiule à fon créancier, chérographo cavere creditori, 
ſich diner Wlaubiger —— ihm eme Handſchrift geben. 

Ceilan, Isle des Indes, her æ, eine Gufel in Indien. 

Ccindre quelqu'un, Lan Sr accingere, Jüccingere, zona cingere, 
v a. PER er adrten. 

Ceindre fon épée, /é gladio cingere, lateu enfe cingere, fein Schwert 
an die Seite qurten. 

Ceindre une ville de murailles, srbens mœnibur cingere, cireumda- 

re, ar bem maris circumdare, cine Stadt mit Mauern umgeben. 

Ceint, demi-ccint, ceinture de Femme, hoc Jemics À, 
Sciieltette, ticine flberne tte, mie | die 29 
tragen pfegen. 

cointrer, Voyez cintre. 
bas —— ble "0" — Dretter, 


halten. 
“uns Pre Los, li, bec zona, æ, ein @ürtel, ing um 
nm 
Jusqu'à la ceinture, lumborums tenu, bis qu ben Lenden. 
Quitter fa ceinture , en ligne de ceffion de biens à fon créancier, 
—— zona bonis creditori cedere ; ; folutione zone ceflionem 
bonorus profiteri crediteribur , leinen Guͤrtel von ſich legen, su 
cinem Zeichen daß man ſeinen Creditoren dlle Guter abtrete. 
La veuve, polant fes fa bourfe & fa ceinture für la fofle de 
n mari, témoigne qu'elle n'aécepte pas l'hoirie , pour. éviter le 
« payement des dettes, vidua clavior, crumena, cinéfugrie ad viri 
—— bonordms communioneus ipf remutciat , ** ne fe- 
are n eine Wittwe ihre Schifiel, Detitel und 
Lg ok A aunes Brab leat, giebt fie dadurch zu erten · 
x Le begebre,dainit ſie nicht bezablen duͤrfe. 
— cfhu, di qu Drautairtel. 
dé de foldat,. ! boc balteum , 5, militare cingu- 
dun, ein cbr ——— Stupoel. 
ier, m qui fut des ceintures, bic 2omürix, 5, ein Guͤrtler. 
Ceinturon, m. bic balthew, à, eut Degengehente. 
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ch 
——— re To RE de mer,) 


at-il 
* — — agisur? if es nur daë? iſt es 


A cela près, hoc uno excrpto, nur das einige ausgenommen. 
celebrationcns 


Célébrant, fm. Sacerdor, qui folemnem Ecclife per- 
gi ein Prieſter, der eine na. 4 verridtet. 
Célébration, f. de fête, fee diei Celebratio, Feyerung, 


Beaanan * tiues Feſies. 
Célébration de mariage, conmmbii célebrata folemnitæs, comnubiali 
ceriinoriue celrbratio, Mn 2 ape mg de Pre 
Célébre, renommé, bic, here celebris, tint. 
Un médecin célébre, tuedicus churo nomine, celtbri fie, infigni cxi · 
Îlmatiome, cn berébinter Arzt. 
Ses * l'ont a curé cjus grfla — * liceraa ac meme 
ria runtur, e Thaten baben ibn beruͤhmt gemacht. 
Lieu célébre, sp pres Pen celeber , celebritate ac frequentia 


ilufbris locus, —* ber et, ſtark befuchter Ort. 
Célébreéne fête Gé JA colere, celebrare, einen efttay 6e- 
acben, feo EUR 


— direla meſſe, Jacrifcare, rem divinam facere , Meſſe 


Célébrité, f. d'or —* — » atis, huce celebrita, atis, 
un {16 
Ave grande élit * vire — Ale dfnroless ce- 
, mit — Begangniß 
celebrite, der Nuf, Ruhm. 
Célébrité d'andieu, Loi ses SA Auf eines Drts. 


ité, rennmmée. 
Céler, cacher, quelque chofe, celare, écctltare, tegerr, l’e- 


vez, cacher, cnva6 verbergen, beimlid balien, derGévien. 
Il a celé ce deſſein à fesintimes, emicorsn boc fuum con 


Jilium, vel, de boc fuo confie crluvit, ex bat dieſen Auſchlag vor 
ſeinen vertrauteſten Freunden verboraen. 
Sant, man bat dieſe 


On m'a celé ces chofes, mibi es ile celatæ fi 
, ne quidte cle, damit id euch nichts ver- 


heimlich vor — gehalten 

A Er 2e tien celer, 

cé * ee cri vel, velacites, atis, Geſchwindigleit/ Be- 

€ 

Na de s ufans d'une grande célérité, magna celeritate ff duces 
—— Anſuͤbrer, die ſich einer grofen Seftruinbigtelt 

Céleite, bic, bec calefl#, boc cælefte, himmliſch. 

Les efprits céleftes, hi cœlîtes, um, hi cælicolæ, die 
fben Geiſter bleu cclete —— es 


_ — » Cheftinerorden , oder 
Veil un pit Céleftin, me # delirat, er ift nicht wohl klug. 


Célibat, m. hic cæibats, vita celebs, expers conjugi vita, der UWe 
ebeliche, ebelof: Grand. 
Qui vit dans le célibats Bic, bec celébr, ii jee eo tir, 


aut fe ber, die — 
Garder —e de a Léa Ge * 

ges vitam ducere, reg 
Celle, furnom 


mil 
Celle-ci, bec, Fe ee Me no 


Celle là, ide, fllére, ſen 
Céerage,m. “droit — qui Le leve fur le vin mis au cellier, 
ui, dec Weimoil —5* — in de Rclern. 

Ca qu = dure Em nee einen BrêLe, 
10m ——— 

Cellerière, f Celle que Voilà nfe, bec celarie, æ, Rei 

pe ——“ cine Select, —— 

Cellererie cellurié, 1 F2 ——— 

Cellier ,m. hoc cellarium, #1, ein Keuer, ni alé Care. 

Cellier, où l'on tient le bois. celle Higmaria, ei 

Cellule, : hæc cell, vel, celula, eine e Bel. Dienenelle, 


Celtes, peuples de l'ancienne bi Culte, arum, die 
— des alten Galliens. 
Celui, ile, Ala, illud, és. en, éd, didier. 
Celui-ci, * ge AE — dieſer da. 
Celui-là, sde. , 
Le” Celui 


JNORIZeG D\ 
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FT 
wi 0 9 
ere © GT pers * J €, au rs 
Pugnare cum bojte, Liv, ich Gage, Def daf —— der 
— ep —— —— PRES, 
4% 
a loge cc oo 
uen 
—* — CE purati⸗ auri, bi Reinigung des Goes, bas 
mentir. 
— — — ber cœnaculum, à, ‘ein Goal, morinx 
mau fpe 
Ceudal, m étoffe, efpèce de camelot, cilicii » fine 
—8 we Game dunnen feidenen —5— * 
dre, Ÿ bic cénir, erac, Aſche. 
Cendre 2 bac fovilla, gluͤende Aſche. 
—— we, cn lixivinr, Laugenaſche 
endrede gravelée, cineres faecum —— — Wein ſtein · 


che 
De couleur de cendres, cinerex ue a um, Aſcherfarbe. 
Souffleur de cendres, hiccinifo, pur ciserarius, ii, Aſchenma⸗ 


— redigere, cenar⸗ aliquid, ju diche 


niche, 

Miſon réduite en cendres, dom combufla, exufla, in cineres re. 

re ein abgcbranntes aus, 
reduit en cendres d'un coup de foudre, iéu fulmini defla- 
ED if turbine Dounrrhraal au Aſche verbrannt morder, 
nres bénitas, cireres Jacri, * péncudures, lufbrales, geweih ⸗ 

te Ace. Cendre deplomb V. Cendrée, 

Jour des cendres. huec crueralia, ins, er orum, Sacrortn cire. 

sumabe, die Aſcherunttewoche. 


Cendrẽ, de couleur de cendre, cinernceur,æ, sm, color cinerenr, a, 
sm afchenfärbia. 
Ses cheveux font du plus beau cendré qu'on puiffe voir, capilla ef 


Cineraceo, nc fanti fplendoris & venullati, nibil ut elegantins ca- 

ne ares cet er bat fo fhôu aſchenfarben Daar, als man 

Jemalé acfeben. 

vale à affiner ———— de leſ 

ve, & d'osbrôlez & calcinez, coræfirarie out argenturiæ 
puella fitilés, cin Gefab, Das Bold und Gilber ju laͤuteen. 

Cendrée d'orfévre, rehidn des matériaux en la ce , € i al 

obryfam auri, vel argenti reliquie, Vie Schlacken, der Schaum, 

fo vom Lane oder Silbet dberblcibt, wann es gereiniget wird. 

—— azur, boc lomentums, 15, die Hiche vom Lafurfieine. 

” La cenirée eftune poudre €, qui ſe Fait en broyant & la- 
pantl'azur, albidses , ft autem deterendo, la- 
— cæruira, dieſe ſche it cn —E dulber und 

gemacht, men man den La cé reidt und waſcht. 
ce — — che, FBogeld 
e Gchrote zum el 
faiuvage, herbe, Æunila gabinacea 


er pr ar ,æ, wilder 
Moi, Ra édite, der. 
eh, it: à rene 3 






CEN 
Ref, domiuus iuiéliui confins, ein er, derdas dt bat Biné 


cena, cenfif, —— —— niaebat, 
— a ral Ronde der Zins von cine ſolchen 


Bale nf nn Ed, Fandum locare, elacare, Gin Gut verlei. 


ic 
prendre rent une terre, agrum couducere, ein QUE um Zins 
* mm + 


unehmen. 
Bailà con, bæc lacatio, on, das Vermicihen. 
— erleiber, 
fe d'cenfe, bec conduéfiononss,. das R 
—— — bic condsélor pris, der 
Payer la cenſe à fon Seigneur, cenfon," vel, veéfigel 
pendcre. * Devrn den Fins bezahlen. 
Cenfe, £ wi la, que a —— 4 cit at 
cin Gut, —* von einem Dorie —— 
habits, numeratus, rh S 
esdblet, gefpdtiet: 


Cenfé, orû, tenu, ellime, &o. 
de rang (aa cenfces de la cout.u⸗ rt € 
matiere 


je: —— € 

> in aulicé nsanerantur, in de Def J —— * 
eute cures gleichen, werden unter die e 

Etre cenfé, ——— digne &e. diguam cenféri, Faber cb. 

mari, Judicari, dt grachtet werden. « . 

Ceufeur, m. M: bie cenfor, orit, BI en 
ein Buctinei —— que Dbrigfeit bey den 
mern 

— 5— , Peccenfira, æ, cenforia PS4 —* 
meiſer 

ffice de cenfeur, — murs, ——————— Amt. 

L office de cenfeur Romain étoit double : le ire le 
nombrement du peuple, & de dreffer. à — — * * 
cun polledoit· duplex erat Cenſora Ramuni chucinni 
cen ſuͤm populi agere, vel, habere, familier 5557 
rumgue bona cuſere, ac referre fi ——— das * 
meiſters pes poele, — das Volt ju ahlen /, und 
cines jeden Berne i 

L'autre office du cenfeur , — Dali Tes —— & de les 


curriger, alterum cenfork officiun erat, alien v cult⸗⸗ cafligure ac 
élerc, morumque difé) rocurure, — 9 Amt dues 


uchtmeiners war, ac à og Ve Due cent, Bù ie 
[14 


Cenfeur de livres, 

cherrichter. 
Cenfeur, repreneur, bic hors erin lions cape cafligater, ein 

ina et, Defrafet, 

ind — Lan bic, bæt cenfualis, boc confia, site 
Real uelles, — redita, cenfuales fruétus, zinsliche 
⸗ mie cenfüre , cenfira L repreheyfème dignsu, 

afbar. 

ité du cenfeur, bec — — 


— bat indie mt, das Etr 
chenfio, on, bac Os 
be: —— oui, PE Be *— LP TE 
Cenfure, jugement que l'an — it, Ace 
Jura, «, dit Cenſur, d —— este eines andern B 
châtiment que fait le cénfeur, cenforta, 


ve, le 


demnure, v verurtbellen , vec 


“ii. ein Aſchenbrenner 
otu cenforia, ſo der —* 
folponis Chrifi Demmini Cana, V0. Abendnabl Ceifire de, Et, 6 à es Pie Pure —S— — 
Aũer à la céne,faire la cêne, prendre la cène, Sixe um due nam⸗ fire. ce, Firchentech et Li 
re, das bal Abendmabl —— geben, r as — multari irrogata a cenfure | — in dne - 
—* —* — mere, in Dada. M a encouru la ces re, it an étécenfüré, érégat — 
obite, £ agit, pana, iuuflaci fuit cenforia nota, €t if 
ne De rio an, me sde Den AL Eye — — rh , redare 
€ rente u J J tom ” 
: —* — ——— —— — alicuÿns cap damnere; con 
Sur-cens, m. 





* — — 


— —* lever cenfe he le Fous de fon 


Cenlab le, cendicr 


— — Pa, ma fer, de 


Cen- 





CEN-; 


Cenfurer unlivre, Hbrumnotare,cenforia wirgnla notare, ein Buch 
urchteten, 3 Fab 00 8 ut 00 ele. 
— un écu, content J io , das Hundett fr einen 

J er. 
ce 1 liommes, centum boïmines,, vel, centeni bomines, hundert 
nn, . u d “ 
Deux ducenti, æ, a, werhundert. Trois h ,0, 
—— Quatre — —* * — 2— 


C ts, quéngenti, finfhundert. Six cents, féxceuti, fechse 
er < S à ficsenbunbert. Huit cents , 


ert. Sept cents, — 
céfingenti, achthundert. euf cents, mongenti, €, a, neun · 


nèett. 
— cent de rang, onde front, centéni, æ, a, centuriatim, 
Jngulis centurits, bundcrtivife. 
Deux cents de front, trois cents de frônt, &c. ducenteni, érecente- 
“ni, Efe. je weyhundert, je dreyhandert. 
Une bande de cent hommes, hæc centuria, 2, tin Daufeg von hun · 


dertmal 
—— Fois, — ur 4 — 
x cent Fois, trois céntfais, trectnbies, le 
dértinal, dreubunderimel, rc. 
Cent mille fois, centies millies, Eundect tauſendmal. 
Cent fois autant, centies tanturt, hunbdertmal fo viel. 
A cent feuilles, centifolinr, a, um, hundertblaͤttrig. \ 
Acent grains, cenfégran, à, m, buudertfôrni 3— 
Ver à cent Fi bec cestipeda, de, multiped, ae, ein Wurm mit 






F — uͤßen Re * 

le lui paye les intetets à cinq pour cent. quiné aum pro cente 

aferann vel fentes Spff perde, ich verginée ihm fiinf detente 

Balance de cent livres, boe centumrpondinn, dit, centenuria libra, 
cine Wage von bundert D'unden. 

Püids de cent livres, qui pèle çent livres, boe centumpondium, dii, 
Centenarium pordur, tin Centuer. 

Ce Champ rend cent pobr un, bic ager coloni reddit frugem centejr- 
mans, VC, frugécentaplan  diefer Acer traͤgt bundertfältige 


t 
J'aurois cent chofes à dire G j'avois le lotſir. Jéxcemta first que me. 
morarens, fi effet otiuu, Plant. ich hatte aoch gar viel zu ersfblen, 
wenn 1h Zert bâte 
Us cent-Suilfe, Satelles Nelvetiut Regic Galliue, einex von der fée 
nialich fran v nchen Schwetze waihe Les Cent-Suilles, centu- 
riu Satellitré Helvetici, die SAchveirerwache 
Les deux-cens (de Berne: Dacentumvirà Bernen/ts, die Zweyhun · 
dert, die boite Dbriate su Bern, von 299 Verſonen. 
Centäine, büec centurie, œe, bic centenurins, it, cine Rotte von bu 
dert Minn #4 
Par — in centurim, centuriatim, in centenarios y hundert · 
were. ES z 
1! donne des éons à centaines, cenfenos ac centewos ergga y 
er atebt die Thaler béo (zu) hunderten aus ff. 
Les oifeaux paffent la mer à centaines & à milliers, wger mañt ra. 
fictunt centenae ue millenue, die Voͤgel fitegen ju Hunderten und 
Tauſenden dbers Meer. 
Centaure m. , bic centeurus, ri, bic aurus, vi, fe- 
mibowno, € Jemirquus, bale Menfeh und bad Déerd. 
Centaurée, f: ou Centaurion, herbe à guerir les blefures, baec 
centañrea, ae, boc centasrium, it, Dauſendquidentraut 
Centénaire, hic centenariss, rit, barc centuriæ, ue /Centenarius nu- 
merus, die bimbectfte Sabl, die Zahl bundert. 
i — bic centurio,ous, ein Hauptmann uͤber hundert bey 
den Roͤmern 
Centième, crnte/fmus, se der —— 
Uſure au denier cent, érnier © me, ufura centefrna, fænus 
, der Wucher von hundert 


Centièm cntefimio, centefimum, yum hundertſten 
Centinvdis, herbe cent nous, /oc polsgonum, m5, ðcdegetritt. 
m. un dti descent & cinq parmi les Ro- 
mains, bic a einer von den 105 Maunern zu Rom. 


Les corps des Œnbumvirs, bic centumeiri, orum, die 100 Muͤnner. 
mm. bc jusque rei mediuns, Det 
méralit, c, was vom oder im Mittel- 


puncte if. 
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Penotrer le centre d” ire, veus altives intre/pi 
——— pet 7V om ciar Que 
Centurie, f. bec centurin, æ, bic centenarine, ri, en Haufen voit 


n a 
Centuries de Noftradamus , prediétionn Nofradami eenturie, 
des Rofradamus Aefagungen, fo bundectmeife abyetbeit.à 


ſmd 

Cénturiateurs de Magdeboury, Ebeleflice biflorie centuriarurs 
Autorts Magieburgici, die Gclebeten —— ſo die bis 
ſtoriſchen Genturien geſchrieben. 

Par centurie, centuriatins, fn confites, bundertweiſe 

Ranger par centuries, cestreriatim, Vel, in celwrios déféribere, ju 
bunderten in Ordnung ſtellen. ; 

— entrave, pedica tabularis, umcla tabnlarix, he compedes, 

Eeſſel, Subcifen, mal. cin Stock, darein man die Gefan- 

genen mit den Faͤßen ſchließt. 

Cep de vigne, hec vitss, i. tin Weinſtoek 

d'one année : cité novrla, horna, ein jaͤhriger Weinſtock. 
Lebas du cepprès de la racine, vin crus, ein Slamni des wiheiu · 


T cep, vétét brachia, die Aeſte des Weinſtocks. 
Surgeon naiffant de l'Aventin, vit palmes, coulé, fercatur, ein 
Acebenſchoͤßling. 
Ceps plantez en droite hgne, vites ordinariæ, ordinate, in direcſu⸗ 
* + in —* pus Les gite 
s plantez en échiquier, con/itæ in quinenneem vites, oder 
— gefetyte Reben. 
— ee d'eux mêmes, fs viribar mixé vites, Mes 
obne al. 


se ee vites pedatæ, filte pari, pedamentis, gefiitite 
eben. 
Cep de treille, æitis ên pergnlom fubreéta, arrecta, fublata, vitinper- 


gulana, eine Weinlaͤube. a: 
Laiſſer au cep la garde ou le portoir en taillant la vigne, 
in fructum funrmittere, tondere vite in recofem, in 


Voyez, vigne & farment, in Beſchneidung eines AScuftocts cie - 


nen Œinfchof, Auge sum trâgen dbrig 
Cependant, éxterea, interim, untetdeffen, mittlerweile, imzwiſcheu. 
Cependant que, &c. intereir dim, mtttlerroeile daB dicies geſchiebt. 


Cephalée, f grande douleur de tonte la tête, ·⸗ @, &, Ürtus 
infitur capitis dolor, Hauvtweh, Kopfweh. lalgie, id. 
Cephalique, cephalicns, à, sm, der Kobfweh bat, Daupratncp, 
Veine cephalique, vera tephalica, die Reprader. 
Cerat, m. onguent otrlini Fait decire d'huiles & de poudres, 
boc ceration, i, cerotums, 7, Plin, ein gelind Wachbflaſter 


PA mer à d'Enf 

e, m. chien d'Enfer, bic Cerberur, à, der LT 

Cercean, m. cercle, ie céretilur, b, bicéphis, pe vogel⸗ 
garn im Reiſe. 

Cercelle, . petit canard ſauvaxe. bee quer 

Cercle; m bic cirombur, li, bic orbis, à, tin Zirkel Kreis Rretélinie. 

Seétion de cercle, figmentwum, vel, feëlio circuli, Gcbnitte und 
Sticte des Bivtels 

Centre de centram cirouli, der Mittelvunet des Zirtels. 

—— a bic — eine gerade Anie durch 

Zitel, Durchmeſſer des Zirtels. — 
Semidiametre du 


* sercle, e femédiaureter , eine halbburchgehende 
———— hemieyclus, el ; 09. ein Salt 


zirtel 
En cercle, en rond, céreulatän, Ringweiſe herum. int Freiſe. 
Cercle, affemblée, £. bie circnbw, bi, bec corons, < 
ane —— Srän —* — lee 


Se retirer du cercle, de cireulo fe fubducere, ſich von der Verſamm · 


la, æ, Rriectyende, 
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Mettre un mort dans le cercueil, ĩa foretra mrortui corpus coBocare, 
einen Verſtorbenen auf eme Sodtenbabre legen. k 

Cerda, ville de Catalogne, bc Cerdansa, æ, eine Gtabt in Gata- 
lonien. 

Cérémonie, f. dans les choſes faintos, facer ritau. rs, rerum facra- 
run folemnir ritur, geiſtliche Ceremonien, heilige Gebraͤuche. 
Sacrifice, plein de cérémonie, facrificium, cerinronté verendum, fa- 

crum, cerénoniis augaflum, ein bochbeiliaer GottesDienft 
Maître des cérémonies, ceremoniarum ator, rituum, vel, 
ciorum Magiller, in Ceremonienmeiſter 
Cérémonie, coûtume, formalité, hors des chofes faintes, Rlemnũ 
rei gerembe forsrula, rite & mos mimiuifirandæ rei, Geptaͤnge 
und Ebrenbesegunacn, Gewohubeit. 
Avcc la cérémonie ordiaaire, more majorum, ex antiquo ritu, 
* vetere, nach altenr Gebrauche, mit gewoͤhnlichen Gebraͤu 
en. ‘ 
Je traite mes amis fans cérémonie, amrices adhibere fumikiariter fo- 
Leo, ich mache mit meinen quren Freunden nicht vicl Gepraͤnge. 
Ne faifons point de cérémonie, trève de cérémonies, mrittams bas 
officiorum lautitiæs exquifitiores | wir wollen nicht viel Ceremo⸗ 
mien, Umſtaͤnde machen. 
Faire quelque chofe par cérémonie, par maniere d'acquit, aliquid 
dicss canfa facere, voyez, acquit, eiwas ehrenbalber ibun. 
Habit le cérémonie, elite ad porrpams comparacus, ein fegerti , 
ein Feyer⸗Ordens · Ebrenkleid. 
Le conſuls y furent en robes de cérémonics, adfuere Confides, au- 
gui — énfignes , die Buͤrgermeiſter waren in Staats 
- babite da. 
Faire quelque chofe en cérémonie, «liquid ſolemni ritu, cum pompe 
ET tfparatu facere, etwas mat vrélem Gepraͤnge thun 
Cela vaut-il bien la peine de faire tant de cérémonies, dites-mais ? 
num, quefostot tant sue cerimoniis bic opus eft ? Mein, iſt es wohl 
der Muͤhe werth, daß man bierum fo viel Gevrânge mache ? 
A quoi bon tant de cérémonies ? quid proderit hæc pompa ? wozu 
olen fo viel Ceremonien, Umſtaͤnde? Ë 
érémonial, m livre de cérémonies, ritualis codex ,rétusums Liber, ein 
Buch, darinnen die Saten und Gebraͤuche beſchrieben find. 
Céremunieux, homme plein de cérémonies, faiſeut de compli- 
mens, homo officiorum nimism, inrmodicæ urbanitatis bomo , tin 
; ad der gar zu viel Gcpränge macht, ein Complimenten · 
m 


acher. 

Vous n'êtes qu'un cérémonieux , nil njf urbunitatis afeélater es, 
iht koͤnnt nichts alé Somvlimente machen. 

Ceres, Déeffe, kæc Ceres, er, die Gôttinn des Getreides. 

Les jeux de Ceres, hæac Cercalia, orum, die Spiele, fo man dicfor 
Goͤttinn qu Ehren achalten. 

Cerf, m. animal, bic cervus, wi, ein Hirſch. 

Faon, fan de cerf, cervimus bimnulnr, ein Hirſchtalb. 

Jeune cerf à fimples cornes fans fourchûres, bic fubnlo, omis, ein 
junger Hirſch mit blofem Seweihe obne Sinten, Enden. 

Le cerf a trois ans, porte tête, c'elt-àdlire, à la tête armée de fix & 
huit core, #riemni cerun præfert cornus, fenir & oéloni palmiti- 
bars brachiat, ein deepjdbriger Hitſch trâgt ein Geweih von fechs 
oder act Enden 

Le cerf en {a fixième année marque fes têtes de quatorze ou feize 
cors, palmitum feu fureulorsm quatuerdecim aut fexdecim ceruus 
ſexennis cornua induit : & en fa feptième, il fe {eme de tous les 
sors qu'il peut porter, eptennit autem ea fibi inducit,cornux, & 
in cis palmitum eo fruticat numero, quem perpetuo ge us cft, 
ein ſechsjabriger Hirſch dat ein Geweih von vier zehn oder ſechs · 
bn Enden , und in ſeinem ſiebenten Sabre betümmt ex ſein 
vélliacs Geweih. 

Les têtes muent su cerf, une fois chaque année, & chaque füis elles 
lui croiffent d'un cor ou d'une branche, jufques à fa leptiéme 
année complete, & durant fa mue il fe cache dans les buiffons 
de quelque-profonde Forét, crrvo quotanmes vernatio ES defuwiran 
cornuum contineit.ac totées ei une axcedit al cornua traque fur- 
cubu, nique ad expletum feptennium, dumque recentes fuccreve- 
vint cornuum palmites, êntini dumetu filvæ abditus delitelcit, eiu 
Dirt wirit alle Jabre ſein Hewerh ab und cé waͤchn j d-amal 
um eine Zinken mebr, bis nach ſeinem ſſebenten Gobre ; und fo 


lanac, bi 1bm wieder ein auders gewachſen, verbiige et ſich in 
den dictenen Wald. si 


CER 


Les cbrfs privez de teficules , nd ont leurstétes, nelès 
muent jamais plus, que f cet accident leur arrive, lore qu'ils 
font fans têtes, ils n'en recouvrent jamais ile nouvelles, * 
ratione exſecti cervi cornibus præditi ea deinceps ninqin éxuuiit, 


cs vcroexuti, cum caftrantur , alia deirde recentia nor 
rant, nec emittunt, cit verfdnittener Oiefdh , menti ete Ge: 

weihe fon gebabt bat, wirſt pa nicht mebr ab : —X 

aber verſchnitten wird, da er noch keine Geweibe bat, fo 

ihm gar keines mebr, 
Cerf vo — — d'efcarbot, corvutau foarabens, à, ein Sté 

ter, Diri t. 

Cerf volant de papier, que les enfans Font élever en l'air leté 

pac un fil, draco chartaceus volans, puerorsan Lalibrinm, ti 

che von Papiere, den die Kinder an e nem Faden iegen 
cat m. herbe, hoc cherephylum, (5, boc cherefoliunts, lit, 

kifraut. a 
Cerin, oifeau. Voyez, Serin. + 
Cerife, f Fruit, boc cerafum, fi, cine Kicſche. À 
Cerifette, prunum rubellum, eine Mryrothe Pflaumen. 
Cerilier, m. arbre, hæc cerafu, fi, ein Rivfbaum. ; 
Petit cerilier, Mec chatræcerafur, 1, eui iedriqcs ſirſchbo 
Cerilaye, f. lieu planté de cerifiers, boc cerafetu, fé, el 

garten, : 
Cerne, m cercle, bic creubur, 5, ein Zirlel. 
Cerne, m. cirepit, bic cérCuifes, re, ein Umgang Umfreis. = 
Faire le cerne, en terme de fauconnerie, locsun circsinare, 

Drt eings umeben 
Cerné, fagilatus, ban geſchlagen. ti 
Cerneau d'une noix, Hic nucleus, ri, ein Nuffeeir. HET! 
Cerner une noix, mucleum juglandis, e viridi putamine exécrhere, 

eximere, eme Nuß ſchalen. A 
Cerner,cufermer, entourer, invefbir, céroumellere, céreu 


Cér smdure, einen Ring oder Zirkel um etwas machen 
gen, umgeben. —““ 


Cerre, m arbre, efpèce de fau, bec cerruti, ci 

Cerre, f: cicerole, légume, bec cicercidt, +, ete 

Certain, aflüré, vrai, certus, weras, exploratns, fnlubifatiis, com 
pertus, a, am, aemvif, fier, verfiert. : 

I it certain, c'éftune chof certaine, cerf ef, pré certe eff, ex- 

J pote dl, es iſt ie 
€ ſuis certain, que cela e fi, sta eÿfe pro certe babeo, exploraturs 
babeo, ich weis gewiß, daf dem ali & 


On Le tient pour certain, àn con/tfo fl, pro certo babelur, man Gt 
dieſes fur gewiß. 
Lima rendu certain, il m'a donné des nouvelles aMrẽᷣes de ce qui 
allé seorums, vel, de ji, que géruntur, me ———— vel, 
rue er bat mir von dem, mas vorgebt, gewiſſe Nachricht 
gegeben. 

La choſe n'eft pas bien certaine, on neſt pas bien certain, hacdere 
parums conlat, non [ati explorata ea res dl allerdinqs if die Sache 


La viétoire nous elt certaine, explorata nobis viétoria gt, der Sies 
fann uns nicht febfen. — 

Je puis aflürer ceci comme une chofe très certaine 
liquide pou, ich tann dufes alé cine gang pe 7 LM 
vecfichern. 

Faire quelque chefe à certain tems, à certains jours, à certaines 

‘ures, quidpium facere rato tempore, flatis dichar, etwas ju ge» 

wiſſen Zeiten, angefetjten agen ihun. 

Un certain m'a dit, aliqués, nomnemo mébi dixit, es bat mirs eine 
gewiſſe Derion gefaut. 

Une certaine femme, mudier quedam, ein gewiſſes Weib. 

Certaines perfonnes me veulent mal, nonnudi mibi male cupiunt, 
es wollen nur gewiſſe Leure nidit wobl. 

Certainement, rément, certe, procul dubio, baud dubie, pro- 
Jecio, gewiblich, vertichert, obne Zweifel. 

Oi certainement, éta frs. Ter. ja qemif. 

Certainement je le fais aindi, ego vero itu facio, cinmal made id) 
es nicht anderé 

Je fuis certainement faché, qu'il s'en foit ailé, ik vero difplicet, 
quod abierit, es int nue in Wabebeit leid da er meggeganaen ft. 

Certrinement il{e trompe fort, me ile vebementer errat, ſuͤrwahr, 
er beirügi ſich ſeht. Cx 
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Certainement, avec certitude, certas;certe, Fe af 
Certes certainement, vous 
—— g 
rle-certes, comme je l'entens, doquor ps ex animémei 
entia, agewißlich, ich rede aus meines Herzens Grunde.. 
— en effet, 67 vero, €? Ur AE und in — Wahrheit. 
certes, c'eft crains fort, él vero mors x per- 
timefco, und —— fo beſorge ich mich deſſen gar ſeht. 
* me certes grand plailir, »ihé quédens abs frce- 
ris, Ve tout mir in QGabyheit einen aroßen Grfailen, 
firez Tavoir de l'affaire de Fabins, illeft cer- 
tes bienen peine, de Fabio —— le vero mire foll'citus 
qe was ihr von des Fabius que wiſſen verlangt, fo iſt er 
br in — Betuͤmmermg 
Ne c'eft quelque chofe de plus grand qu'on ne $'imagine, 
Led niméruns maÿus ft guidon , quams es opinantur, aber 
“peiblid, es iſt etwas avôfers dabinter, als man ſichs einbuden 
ant. 
Certes vous y êtes allé trop chandement, de le —— 5* 


nimis iracunde tu quiden egijti, qu slum 
ihr Et zu hitzia —— daß ihr — geſch a 
gen Da 


Certes c'el ufer de violence, vi bec quidem 9, Ter. gemiflich, 
das baifit Gewalt gebraucht. 

Ceci eſt certes infuppurtable, exiw vero bac ferendum non ft, die 
fes it gewißlich unertraglich. 

Certificat, m. féripéa teflificatio, fre teflimonsum , chi 
phum, elieujus rei fasiens Mem atteftation, cine ſchri — 
Ver ſewiſſerung, —— Zeugniß, Schein. 

Prendre un certificat du commis, à la harte, d'avoir payé le péage, 
Soluti portorii fyngraphum a redemtore accipere, ſich einen Gchein 
vom Einnehmer geben laſſen, daf man den Zoll bezahlt babe, 

r, mm. bic auélor, és, der einen Schein von fic giebt. 

Certification, ſ. £. cantio, vel confrmutio fcripta, fignum confirma- 
tions snacum fubfcriptione ,telémonium, ſchrifiliche Berfiches 
* oder Derfierumassciden mit Hnrafbuit, Deichemt: 


Certifiet, affürer quelquechole, afiquid, vel, de aliqua re afftrere, 
éverare, affrmure, bejaben, fe aemuf bebaupten, beſcheinigen. 
Certitui le, f. aflürance d'une ,chofe, exploruta, vel, comperta rei 
veritas, certa rei notitia, Gewißheit, aewiſſe Nachticht 
De, ou, avec certitude, certainement, certo, liquide, explorate, ges 
wißlich/ in der Wabrheit. 
Cervailon, f. cerui venandi opportunitæ, Brit der À x qu spot 
eau, m. boe cercbrum, bri, das Hirn, Ge 
TE ae cersea maltimbré, lue lis ef pda veut RENE 
mentés iudele praditus ejt volatica €7 verfatili, ex bat ein leicht · 
ſinniges wantelmaͤthiges Gemuͤth 


C'eft un homme de * cerveau. Fort nas , vir nf 
4 tu —— SRann. * 4 
n fee tuger un + 
ä, Gebirnrourft ingl. Knackwurſt, 
Toner te 


— le petit cerveau, cerebellums, li, Dintertheil des Ge · 

en. 

Cervelle, . cerveau, boc cerehrum, bris Gehirn. 

Cervelle démontée, ingenium Jlolile preceps, mens turbidu, malefa- 
mans caput, ein vexruͤcttes rrvrré 3 ein jeltſamer Gtruveltopf. 

Cervelle de liévre, qui n'a point de mémoire, mais qui la perd en 
courant, memoria labilis, quee ut in lepore currendo deletur, ein 
Dafengedächtnif, — im Laufen vergeht. 

Il a la cervelle en écharpe, mal cerebro laborat, Plant. et bat 
cinen @parren zu viel oder ju mena. 

Get homme n'3 point de cervelle, c'eft un étourdi, levifimi ingenti 
bemo tft. Vix bone fui compos eft, ex bat tein Gehirn im SRovfe, 
ex tft unterm n nicht recht verwahrt. 


U a point-de cervelle, il a la cervelle renverfée, capté babet, at 
cersbro, — Voyez, Fou, pars perf bed 
—— sr 
où tenir qu cervelle, le tenir en peine, haber⸗ 
— einem Muͤhe und Sorge 
eu 


Je letiendrai en cervelle, en fon devoir, iluss in oficig continebo, 
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id will den Schran⸗ 
* der ——— ie ne — es ANA PM 
Je-l'ai mis en cervelle, commet bomisem, Ter. id babe ihn su- 


rechte gcbracht. . 

Cervier, adj. m. dé cerf, loup cerviors pur, ein Luchs. 

Cervoile, f. blanc dé plomb, blanc d'Efpagne, bec cerujfa, #, 
Bleyweiß, Reißbley 

Géfar, nom d'homme, bie Cxſar, in der Char. 

Cefaire, nom d'homme, hic Cafimiser, tt, tue 

— nom de pluſieurs villes, hæc Caoreue, ein Namen vieler 

tadte. 

Opération Céfarienne, exfeélio ex utero, das Ausſchneiden aus 
Mutterleibe. 

Cellation , f. bec ceffatio, onis, Lecce intermiffio, onis, Aufhoͤrung, 
Untertafuna. 

Ceffation d'armes, arurorum cefütio, intermilio armerum, Slill · 
fland der Waſſen. 
Ceflätion de plaids, boc jufitium, 155, Sullſtand der Gerichtstage. 

Publier ceflation de plaidss ꝓſtitium edicere, den Gerichtsftills 
fland, die Derichtéfener, Revertage verfündigen. 
Ceffe, f. centre, intermifro, Aufbèrura, Unterlaſung. 

Sanscelle, ne ala éntermifione , continenter, indefinenter, ohne 
Sufhèren, obue Unterlaÿ 

* n° — jamais de celle, elle ne ceſſera point , qu'après, &e. 

via abfiflet, d «+ puunt ÉTe. fie wird nicht aufbèren, bis 2e. 
Celr d fe, 


ire quelque Le repoler pour un tems, difeonti- 
fa befogne, opus intermittere, interquigicereab cpere, an 
een Dinge ju arbetten aufhôren fever. 

Ceffer abfolument de faire quelque chofe, la quitter tout à-fait, 
defifiere aliqua re, vel, ab re, alicuÿus rei fines fuccre, VON 
eiwas ganlich aufhèren, es * ſtehen laſſen 

Je ne laiſſe pas de Faire quelque choſe, lors même que je eeſſe de 
travailler, efiams cum ceffo, ago uliquid. Cic. ich Per nicht 
muͤbig, wenn ich gleich nicht vol arbeite. 

Je ne cefle de le preffer, idums wrgere non cefo, von defito, non drf- 
ne, non intermitto, ich laſſe nicht nach, ihn zu treiben. 

Quand eft-ce que vous ceſſerea vos —— ue vous cefleréz de 
vous plaindre ? Ec facies conquerendi? 

mandonans owiîttes, Vel, defines, vel, de) —— wenn wer · 
dec ihr einmal euers Klagens ein Ende madyen 2 

La guerre celle en hyver, heme bella conquiefeunt, biems bell im- 

ponit finem, Dex rien hoͤret im Winier auf. 

Cette belle coutume a ceffé, præclara illa con/metudo defiit, obfolevit, 
due loͤbliche Gewohnheit iſt exloichen, abgetommen. 

Ceſſer —— ner, mirari cſſe, omitte, verwundert 
euch nicht m 

Ceffez ce difcours, fermonem bac de re abfiine, fisperfede.  fermene hu- 
memodi, bôcer auf mit diefen Reden, inffet y Reden bleiberr. 

céler l'attaque d'une place, oppugnatione, vel. ab oppugnatione ar- 

chslgfifiere, vou der Belagerung eines Orts ablaiferr. 

La nüit ayant fait ceffer l'attaque, cuve finens nox nttulif- 
Jet, Cæſ. nachdem die Racht dem Stuͤrmen F Ende gemacht. 

— de combattre, pralio fxperfidere, Cal. vom Schlagen abs 


= rss Les sr recen ————— ue 
4 —* er Gtéfe —— psg — 


La douleur ceſſe, In:caufe en ctant ôtée, 
quoque dolor définit, cejat, Demi er Ge Bt au, auf, 
wenn deſſen Urſache 
On de favoir , à même tems ceſſe d'apprendre, rodeur 
tempore, 7 foire, & difcere er vel, definimus, voit bèven 
zugieich auf su roiffen, wenn wir — u feenens 
Poe arabe ral se 8 —— 
ire, um ef æ itate, atque 
die Guͤte der Gecle bat ir man — 
Gutes ju * 
Quand la fabrication eſt ceflé, cuen⸗ je dot cu adifcare 
cel deftum, alé man ne —— aufe —* 
t le premier qu'on — 
—— * var der migrer 


a dm —— worden. 


Cellion, bæc ctlſo, ns, dre, Ueecafiung, Min. 
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Ceffion de fon droit, ou de quelqu'aütre chofe. jwrÿ, vel, de fire 
fuo cçflio, rei fe comdonatio, Yotretuna ſeine Acchts. 
Faire cefion de biens ; lots qu'on n'eft pas folvable, bon crédifo- 
\ ribas'ébdere, creditoribus cedere polféfroneus voncrum, fete @tét 
gbtreten, wenn man nicht at * 
ide * bon deco, der ſein Haab und Gut den 
betgehen 


— 

er 

Celiouaire, £ m. & Ê. ide, cui alter jus fuum , autbonx cedit, vel 
jam cuit, einer, dem ein andrer fein Necbt , oder ferme @hiter 
. abtrint oder abactretin bar. 

Cie, m. Wa — L Junoms cingulum, der Gottinn Venus oder 

uno G 

Cet, cette, cettui ct, (ou mieux parler,) celui-ci, "hic, bæc, 
boc, île, ifla id, die 

Cettui là n Fant dire celuf-1à,) ile, illa, ilud, jener. 

Ceterac, m herbe médicinale, hoc afpleninms ui, Dibiteant. 

Cevadere, fou civadiere , vaile du mât de prôte, vel ad pro- 
ram, prora velum, is aqua promu, * —— Blindſegel. 

Cevennes , montagnes du Languedoc, C 'chenme, avr , Das Ge ⸗ 
big in Lanquedoc, 

Chälons fur laSaone , ville du Duché de skier. À Cubillo- 
num, hi, eine Stadt im —— Burqund. 

Chälons fur Marne, ville de Champagne, boc Cataluins, ni, Œbar 
lons an der Marue, eine qe in Champagne 

Chaheul, ville du Dauphiné, hoc Chabellium, ii, eine Stadt * 
Delpbinat. 

Chable, Chableau,m groſſe corde du navire, bic rudens, té, fumis 
nauticns, ein QuoË Schiffiell. 

Chabler, v. a ralenti alligare, bag Seil an die Laſt feft machen. 

Chabler les noyers, muces decutere, Nuͤſſe adſchlagen 

Chablais, pus de Savoye, ager Antnatum; ein Guicf von meet A 

Chablaifiens, hi Æntuutes, tu, populus Antaas, Die Dôlter, fo daſ⸗ 
feibe bemobnen. 

Chaubleur, m, officier des ports de Paris, qui met les coches & les 


traits aux champs, certes portuum Latetiæ, ein qewiſſer 

Duener, Verwall er an dem subaris, inal. ein Lootemann. 
lis, m. abbatisid'arbre de haute fütaye, ffrages ab 
Devon einem Gewitter abgiſchlagenen Aeſte eines 


— —— — ——— tempeſtate, tin 
vo ter , 
Chabut, m. pole —— rs Ou Groftopf, wol. Stef, 


— m —— A queque, quodque, qélibet, quæeli- 
; — — jeder/ jedweder. 
— à part, Pa rs he 
—— fi * an a abſon 
Nommer chacun — uppel- 


lare, —— 
—— re à 
—— Aa quemque delectant, ein 


— fait ce qu'il! peut, pre R————— pro fua quisque” 
rte opera naval, ein * ſucht ſeinen Nutzen À was er 


———— —— 
ue ï 
Chacun n'a que trop de foin de fes affaires, its faperque ol fi fas- 
— — fée gnug ju ſchaf· 
Chafouin, macilentus, 


— 


bic d : ra t 22 
—— bic anger, oris, —— dre Ce, tm 





Je veux vous délivrer de tous vos vos chagrins, fédicicudines 
ET angores anims velo depellere , levare te volo æegritudine ommi, 


à chacun, quad enique obigit, was einem jeden 


CHA 


Alfe fait des chagrins de tout, — S » . 
5 * peu, —— fee le 
eu nimetiiÿ. 
Chagrin, — ïe, Fâcheule humeur, morgfor triſtitia, aMerier 
maror, ut, Su, Melaoleo. 
Quel c vous a {aif ? te morofies 
euch ne eine Traurigteit —— tn 
, Moro te, à, mit, MI 
é me rend éhagrig doreus mm 
difficilemque fenectur 


underlich 
Je Till dévenn tout chagrin, nüllé rot 6 
odiofum éncidi, ich bit gang unluſtig, ver 
gefaut mur nichts 
Comme tous les vins ne s “aigriffent pas — Pak ar 
nombre d'années ne reud pas tous grin 
non one vin, fic non commis natura, vetifbate ac 
mich alle dBeune tauer 1verdem, mat fie alt find, alfo 
das Altec nicht dermann nnicruid 
Adoucir l'humeur elagrine d'une perfonne, merofratem 
denire, einen wieder ſreundlich nachen. 
Chayrin, peau de Chico marin, gédei, —5 — 
mea périls, Die Haut von eiuem —* 
Chagritant, à adj 
verdrient 
verut 



















Faflidiofies, aan, quod na: 
unlunt —— oder ——— 
ce are chagrin, molefliom creare, moleftis den 
Dr = 2m der Ari > “hr 
Chacuañtchahnant, m. bic babe, né, © *8 —S J 
Se chagriner, angori fe dedere, marore àangi 
s apr qe augſtigen, S —— E 
our quoi grinez-vous ? cures 
ue AAca ? warum befdmmertibe 4bn, warum fe pr, one 
orge? 
fe chagrine de fes disgraces, Na⸗ —— lein un · 
aluͤet geht * ſehr su Heren 
Chaine, f: lien, bec catena, ⸗ 
Mettre quelqu'un À la chaine, 
gere, alicui catenss injicere, 
Chaine à porter au cou, Servant 
torquis, à, eine D 
Lié à une chaine, catenatrÿ 
fuite, 4 









CHAL 


Couper jufqu'à la chair vive, ad oivum refécare, alles bis aufs 
friſch⸗ Fleiſch hineln wegſchneiden 

Ce jeune homme n'eft que chair , il femblen'être compofé que de 
chair, big adolrfeens «jt plane Mupidiur, penitus hebes, dieſer junge 
MWenſch ift nichts als ein groß Siuͤct Flriſch, bat lein n Verſtand. 

Chair morte, d'un animal mort être tuè, cèro morticina, abgcs 
ſtorben Fleiſch von einen Thiere, das von ſich ſelbſt geſtorben tft. 

La chair, la concupifcence, cupiditates efrenate, libidines indems- 
te, Das Fleiſch, die ungeyäumten Begterden. - 

Aimer les plaifirs de la chair, ibidinofwn effe, geil ſeyn. * 

Les plaifirs de la chaĩr, -corporé volmptates, fleiidifiche Luſte. 

Lachaïr fait la guerre à l'efprit, xeati obfftit caro, das Fleiſch 
férettet wider den Geiſt * — 

Elle a la chait blanche, alba cite Aicet, fre bat eine weiße Saut. 

Chaircuter, gâter une befogne Payez, charcuter, charcuterie. 

Chaire, £ de eur, bre a, æ, ein Catheder odet Lehrſtul 
cites Doctors oder Proſeſſors. 

Chaire à haranguer, chaire deprédicateur, hoc pulpitum, à, eine 
Sans, Drcdiatfubl, | 

Monter en chaire, a/cemdere in concionem. sentent fers 
fum, auf die Rate ſteigen, die Kanzel betreten. 

Des philofophes, qui difent merveilles en chaire mais dont la vie 
ne s'accorde pas avec la doétrine, Cathedrarii Philefophi, Welt · 
weiſe, Die aur Dem Catheder von Wunderdingen fagen, deren 
Leben aber mit der dehre nicht uͤbereinſtimmet. 8 

Left bon pour la chaire, eximire ef comcionator, er if ein guter 

© Drediger, er ſchiekt ſich wobl auf die Rangel. 3 

Chaife, f. pour s'alfeoir , ou pour fe faire porter, (ear en ce fens 
on dit chnife, &°non pas chaire,) lecfelu, æ, ein Gtul, Seſ⸗ 
ff, Drageſeſſel. 

Chaife à dos & à bras, fedasshi, cathedra geflari, filla portari grftu- 
ia, ſich auf einem Geffel, in dér Saͤnfte tragen laͤſen. 

Porteur L6 chaile, vector Mariuct. bic léticarinr, ti, ein Seſſel ⸗ 

Rte * Eeher le Roi chaiſſe d'affaire,) felle Fi 
aife ou chaiſe percée (& chez oi chaiſſe d'affaire,) félia Ju- 
miliar, tin Ractfut, 

Chaife roulante, cyan, #, eine Raleïche mit zwey Raͤdern. 

Chaland, m. * ordirrarinf npud eundem vemditorem, ein Kund⸗ 
mann, Kunde. 

Acquérir, fe faire des chalans, emtores fibi affidnos conciliarc, ſich 
qute Kunden machen. . 

Perdre fes chalans, mercantinn affduitate defitui, (eine Kunden 
verlieren. 

Ses chalans commencent àie quittér, &rè emtores incipiunt ab 
pe durite, deficere, ubire, ſeine Kundleute beginnen ſich su 
derlieren. 

—— f. cmstqrem celrbritæs, licitatorum freguentia, gute 

undſchaſft. 

Chalcedoine. V. Caleédoine. @haliée, Caldée. * 

Chaleur, f. hic coler, ori, Ditie,; Waͤrme. — — 

Grand chaleur, bic «ffier, ne, Pic'ardor, ferver,orir, groſſe Hitie. 

La chaleur s'accroit, éntemdit fe caler, calor intenditur, efermeftit, 

die E nimmt qu, vermebret fich. 

Lac s'abbat, s'addoucit, calor rexuttit, vel, remittit fe, vel, 
remittitur, color deftru/eit, mitefcit, Je frangit. Voyez, Froid, 
die Ditac Leger ſich, laßt nach. \ 

Lés grandes chaleurs de lctẽ, Mivi clores, eflatä ardores, die 

vofe Ditic im Sommner. 
lant de chaleur, ardens, fervent, efPuans tir, sua voler Hitze. 

Le plus fort dela chaleur, calors es, unmäfiae Ditges 

Chal@ur d'efprit, memtés ferver, die Hitze der Eifer des Gemuthe. 

Aveé chaleur, avec ardeur, ‘ardenter, ferventer, fervide, vebemen- 

te, — —— 

La chaleur du difcours l'emporte, dicenci émpetu abripitur, er ere 
Bitgct ſich que ju ſehr in feinen Reden. 

Je n'ai E feulement eftime & refpcét pour vôtre vertu, j'ai cha- 

leur & tendreffe 


* * 


pour vôtre perfonne , mon virtatent modo tuams 
magiri : ctians cow:pleélor aydenti fludio diligeque 
mt ocules —* allein eure Qugend ir SobenEbren, 
ſzudern ich liebe inbruͤnſtig, und vou Herien. 


Je ſuis avec ee ns À . que je fus re à vôtre ferviteur, 
” addiéles fic ti ME nuque it, vel; ut cum maxime, 
id un mt fo vie Œifer, als mais, be Dicner. 


M 
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Cette noble chaleur que vous avez pour la gloire, iscredébilès ils 
gloriæ cupiditus, , defidleriuns, quo fagr.s, tenerir incenderi, 
Die loͤbliche Beglerde fe ibe nach Rubme und Ebren traget. 

Etre tout en chaleur, æfuare, ganz erhitit feon. 

—— eufe, adj. fervidau, a, sm, calida. &, am, bitiia, bec 
gicrig. : * 

Chalit, m. le bois d'un lit, AMneux/ Leci⸗ , cit Gvanbett, 

Chalons, m. refe cymbis énterligatum, 4 at Kaͤhne befe · 

Chalons V. ei⸗deſſus après Cevennes. . 

Chaloupe, f bec Jéapha, +, bec eymba, æ, bic lemibus, bi, cine 
Gdialuvye, flunes Boost, Beyſchifchen. — 

Chaïiumeau, m. tuyau de plante, bic calammr,mi, der Stengel 

— ge — à r * 
alumeau, chalemie, Aute de palteur, oritia (4 
Hirtenpfeife, Gchalmeo. k * 
hamade, f de fon trompette, buceinæ cantur, ss, tubæ clangor, 

AGE Ve Cas de — 

a chamade de . cum Angelur ceciniffet buccina, clan. 
xiſet tuba, nachdem der Engel auf der Mofaune geblaſen. 

Donner une chamade, tube canere, buccina plangere, auf der Trom⸗ 

vere blafén. 

Chamade, de fon trompette ou de tambour:, anx portes il'une ville 

à ennemie, ou aux avenues d'un camp, pour demander à parler, 
Euum buecinæ aut tympani, ad colloquiune, das Zeichen mit einer 
Ærompete oder Trommel sum Geſpraͤche mit dem Feinde. 

Faire chamade, faire fonner lachamade, poux parlamenter, twbce, 


r Jigno, ad colloquium okfeffos aut o tevocare, daÿ 
— zur Untertedung fe À 


Répondre à la chamade, #abéciri, éypmpanetribæ ad eolloquinm evo. 
conti refpondere, auf das Zeichen antworteu 

Première, 2,3 Jr primimt, 3,3 lyinpant, ant tube fignunt, Das 
1, 2. 3te Zeichen. 2 4 

Battre la chamade, fe dit de ceux qui font afiegés! & demandent 
à capituler, Jono tube vel tympani férnum dare ad deditionenr, die 
Chamade ſchlagen beift beu Delagerten, das Zeichen geben, 
da man wegen der Uebergabe in Unterhandlung treter will 

Chamailler, configere infeféis gladiie, mutus confliéta rladiorsns fefe 
fmpetere, conferere amas. fic ſchlagen, mit eisander fechten. 

Chamaillis, m_mrutur coniébue, se, ein Gefecht — 

Chamarru, ſaye de berger, bic rheno, ondr, ein kut jer Mot von 
Schaf · oder Zicgenfgiien. 

Chamarre, faye de peletin, rhenowiaterimr, ein Reiſerock. 

Chamarré, habit chamarré de galons d'or, véfiraurovirgata, feg- 

— ein — — — br. de 

rrer un habit, v.a. wofem tramurr/is téniis 

led verbrimen, mit Siren beletsen. 

— bec varieta, ati, Verbraͤmuug, Beſetzung des 

eids. 
kr à lage,m. tributum feudi mutationir cujusdam canfa, Haupt · 


Chambel N (/ écularins, i a cubiculir, 
— —— 


Grand chambellan de France, regii thalaimi magifier, regi 


cubiculariorum princeps , (Greoftämmercr 
Chamberi, "ville de Savoye, hoc andere lue Stadt it 


Gavoncu 
Chambre, f. hoc conclaue,is, Loc crhiculans i. tiW@emach, Zimmer, 
Chambre où l'on couche, hoc cubieniams Fe @thlattaunner, où l'on 
mange, € um, i, triclininn, ii, Speiſeſtube, Speiſe ⸗ 
faal, Speiſe immer. 
Grande chambre, ou ſale, bic ocexc, ci, Vitruv. ein Gaal: 
Chambre, garnie de fièges, pour s'entretenir, bec exhedra, «, ein 
mit ruleu verfebenes Remach, darinnén Geſprache zu balten, 
Antichambre, f. antrrint conclave, bas Borgematb. 
Arriere-chambre, conclave interim das inniere Gem L 
Homme de charbre, biéenbicularis, ré, minier à , ein 
File de chambre, éncil cubes! iniflfa Cubicularia, 
le chambre, oncrka », 
Kammermaͤgdchen, Lammerjunafer, 
Tenir, garder la coambre à de maladie, cau/a morbi abflinere 
publico, Unxaſᷣlichteit balber die Sutbe Güten, 
Vivre en — re, vivre à fes pieces, E non à la table. d'autrui fui, 
. af mon 
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de fuo vivere, in conduéto conclavi, Won feinen eigenen Mitteln 

eben. 

Cüambre garnie, à tenir penfonnaires, inſtructum conclue tcci- 
piendis conviéioribnn, en gubereitetes Gemach, Koſtganger zu 
balten, 

Compagnon de chambre, qui demeure en même chambre qu'un 
autre, bic contuberralis, hoc contubernule, ein Gtubenburiche. 
Travailler en chambre, en particulier, & non publiquement en 
boutique, in private, domi, opau fucere, (eine Axbeit qu Hauſe, 

und nicht im Laden machen. 

Chambre, fignifiant le licu, où la juftice s'exerce, bec cathedra, #, 
bec curia, æ, Die Getichtskammer 

Chambre, fignifant les perfonnes qui compufent divers corps de 
juftice, & qui s'affemblent en un lieu, pour l'y éxercer, bec col 
legium, gi, bec decuria, æ, daë Rathscolleatum. 

Chambre du grand confeil, : le licu,) exhedra Jupremi confili, (les 
perfonnes,) Jupremi confiés collegium, juprema decuria regiorwm 
confit ariorum, Jummi rgu conjdiarii, die bobe Rarbstammer, 
das Collegium der boben Raͤthe. 

Chanibre du Confeil privé, (le lieu,) fecretiori confilii curia, (les 
perlonnes,) Jusctiorés confilii patres, fecretioris conilii fenatores, 
gehcime Ratbéfiube, die geheimen Räthe, der geheimde Rath. 

Grand ehambre du parlement, le lien, : primar ium conciaue Je 
mate, (les perfonnes, primi cont lavus Jenatores, primaria Jen 
tr decuria, primaria patrum cluflis, die arlamentéftube, * 
VParlamenisberren. 

Chambre de la tournelle, ‘où fe jugent les caufes criminelles,) 
exhedra quafitorum, com lave pretorum cupitalinm, bi quajitores, 
am, pratores rerum capitalium, die Criminaltammer, peiulich 
Geridite, die Malentzrichter. 

Chambre des enquêtes, inquifiterunt conclave, inquifitionum difte- 
ptatores, inquihitortan collegium, inquigitores, die Gerichtstam · 
Mer, da man Sachen unterſuchen laͤhn, die Inquiſtuuonsrathe. 

Chambre des requetes, exbedru collegii libellorum fupplicum, judi- 
ces dibellorum juppicum, die Kammer, da man die Butſchriften 
eingiebt, die Supplikentammer. 

Chambre de comptes, raticuum Mi curia, tribuni regiarum ratio 
nat, Mei ratiorun judices, die dechtatanuner die Renttammer. 

Crambre de la cour des audes, Jusensu carie tributaria, tributariu 
tnatus, Die Steuerlamuer 

Chambre des monnoyes, dwodecim virorsm monetalium fuprema 
curia, die Muͤnztanmer. 

Chambre des vacances, drcuria jeu dicentium per flati judicii dies, 
die Vacanztammer. 

Chambre mi-partie, chambre de l'édit , decuriu bipertitorum jud· 
sum, OL ein getheiltes Gericht m Frantteich, darinnen Raͤthe 
von beyden Religionen zur Rest der Reformutten geſeſſen haben. 

Chambre ardente, arucaia conclus extra ordinemn quafitores, die 
außerordentlichen Crimmalrichter. 

Chambre des grands jours, indietruariem prouincie qufliontens ju · 
dices, provincialibru quafhsoniens extra ordinemn difcutiemdis, præ- 
tores capitales, ble Éandcihier, Mubler ben grofen Landtagen. 

Chambre haute, chambre baîle, en Angleterts, comitiorum jupe- 
rior & inferior confejlus in Angliu, das Ober· und Unterhaus 
im Parlamente von Engelland. 

Chambre, efpace vuide, creux, qui fe fait dans une pièce de fonte, 
lors que ia matière ne coule pas egalement , imterior cuvus, ef, 
éntisu cavervula, æ, tormenti, eine Hoͤle, Loch um Sluͤcke, wenn 
das & rs tm Guſe nicht recht fließt und ausrulit ; davon canon 
chamiré, 

Les chan bres d'un canon le font crever en tirant, mural tormenti 
liquidu mmateriu, que intervenere cuvexnuie , énler jaculande 
glandes, vista Jilutsonem ei afermnt, Die LOCICE in einem 
Etüctemaden, daf daftibige un Schute zerſpringt. 

Chambre du mortier, receptaculum puiveris pyriiin mortario, die 
Julvertamnier im Motrfer. 

Chambre clole, camera okjeura, duntles Behaltniß, darinnen fid 
die aubern Dinge bubden. 

La chambre d'une mine, le lieu où l'on met la poudre, cavsms pul- 
ccrarins, DIE Pupertaumet einer té. 

Chambre, F contuernaies, L quot una Juné perjonæ, l. pecunia in 
Jpeciassne collecta, Can exaden, de Divan wohnen, 10 viel 
auf eiuamaut be ſatnunen find ; Geld, das iu der Comobie einge ⸗ 
nonauen wird. 
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Chambrette, £ petite chambre , anguſtum, vel, modicum cubieur 
ban, ein flenes Kaͤmmerchen. . 

Chambrier, valet de chambre, m. cabicularius minifler, cin Kam⸗ 
merdienet. 

Chambrier, qui vit en chambre, conduéfio in cenclavi degens, ein 
ſich ſelbſt Berioraeuder, der eine verdugte Kammer bat. 

Chambriere, f fille de chambre, cabicularas ancilla, eine Rante 
mermagd. 

Chambriere, f. Auger ac daſtigandos eques, eine lederne Peitſche 
aus der Reitichule 

Chambriilon, £ € ancillula, ein fleines Dienſtmaͤgdlein. 

Chamea,m. animal, bis camelre, li, ein ſt ameel, inal Kameelhaar. 

Le chameau Medois a deux boſſes fur le os, Camelo hactriano 
bina funt in dorfo tubera, ein Kameel aus Meden bar auf dent 
Nücien zween Docter. ——— 

Le chameau d'Arabie a une ſeule hoſſe fur le ücs, & une à la poi- 
trine, fur laquelle il s'appuye, Camelrsr Arabic unum tantim- 
modo tuber dorfo, fed aiterum peélore prafert, cui incumbit, ein 
arabiſches fameel bat nue einen Hocker auf dem Ruͤcken, und 
einen auf der Bruft, auf welchem eo ſich ſteuret 

Chamelier, qui conduit, ou qui a foin des chameaux, bic cumela- 
fin, ii, ein Kameeltreiber, Kamtelwaͤrter. 

Chameau mouchetẽ, autre efpèce d'animal , reffemblant au vrai 
chameau de la tête, mais du reſte du corps au cheval & au bœuf, 
bac camelopardalis, &, eine andere Art eines Thiers, welches am 
Kopft einem Ramecle, an dem dorigen Leide aber einem Pferde 
oder Ochſen gletch tft. 

Pature de chameaux, herbe, fumeur oderatur, Rameclében, 

Chamois, m. chèvre lauvage, hæc rupicabra, fera vapra, flveftris 
capra, cine Gemfe. It. Couleur, color fubpalidu, eine Farbe, 
fat Jiavelle ; 

Le chamois eft une bête fauvage & montagneufe, dela grandenr 
d'une chèvre, mais plus haut de jambes, de couleur grife, fauve, 
blanche, cendrée , noire & bigarrée de deux ou trois des dites 
couleurs, à deux cornes recourbées en demi-cercle fur le meu- 
Be, de l'épaifleur d'un pouce, longues d'un demi-piéd, avec quoi 
il s'accroche aux arbres, & aux dentelüres des ruchers,en grim 
pant contre-mont,ou fautant de l'un à l'autre, rapécapre jiuc/hré 
montana frra ef, fpecie ac mole vulgaris cepræ, jel paie celfior 
cruribus, quam ee folet caprinum gens : multépiici velleris cuivre, 
Jfulvo, leuvophwo, albo, cinereo, ET ex corse: biuis eat ternis diliin- 
cle & vario : gemiras a fronte in roſtrum adunci cornibnes beniicy- 
clé Jiscie, policis craffitudine, langitudine Jemiprdss : quorum unco 
pénis hæret in arborum ramis, cum faltu elata Je libruverit, fru- 

Jirutura venatorem , & ejacuinta ſeipſum in Joabra ohjeéia rupis 
dou, corauto capite, uffixum faxcis crenis molem corporis a laplu 
Juffines, die Gonte iſt eu mildes Thier, ſo ſich in Waldern aus 
bac, in der Grofe einer Ziege, aber viel hoͤher an Scheuleln, 
an der Farbe grau, gelb, weitß, aſchenfarb, ſchwarz, und von 
dieſen Farben durch einander vermiſchet, bat zwey trummcÿôre 
uer, wie ein halber Gurtcl an der Stirne, die eines Daumens 
diete, und einen halden Schuh lang find, mit denen fie ſich an 
Die Baume, und an die Spithen der Felſen hangt, wenn fie berge 
an flergt, oder von einem zum andern fprinat, , APPA 

Le chämois fe voyant preffe des chaffeurs, s'il eft feul off mal ac- 
compagné , apclle ‘à fon lecours fes compagnons, ſifflant du 
nez comme d'un cor de chaſſe Le fecours étant arrive, ils dref. 
Leut un bataillon triangulaire, les plus ferts Faifans la pointe, & 
fe poufleut à cravers leter & le Du, pour‘le tirer du langer, 
D'iutre fois il jette contre les chafleurs de grofivs pierres avec 
les pieds de derrière & de devant, fans toutefois ceffer de mar 
cher:& meme il a l'induitrie de prendre & ferrer un eaillen avec 
les ongles du piéd de devant, & etant aflis de le jetter roidement 
centre celui qui le poutſuit. 11 eit h agile, qu'il fe lance en l'air 
de la hauteur de vingt pieds pour s'accroeher avec les cornes aux 
branches des arbres, & pour tauter d'un roc à un autre cloig 
de deux piques. a venatoribas premi Je jentiens, ji vel 

Lola, vel paucudis fe congregibes , edito naribus Jébilo, qu'uis e 
venatorio corn auditur, propinques fui geseris greges ruvcut ad 
Juppetiæs. Simul autem jubydiarium agmen adventarit, au perruus- 
Léon Vin ornaen MÉverjam, ic épiquetra coëéumt infeltæ /eræ, 
chute aciei rolrum occupantibie — 
is deryatorum venatoruts globum mvebuntur eumque jerr A 
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mis licet armatum pertradunt, quo evadunt incoluties. Alias, €? anti. 
cis ET poftici pepibus non levia Jaxa in venatorss fequentes devoluit, 


nibil intermi[fo interea grejfu. Sed ea quoque ef induſtria, ut prior⸗ 
angule biatu filicem compreberdat, ST ai jaféion congruenter au · 
fringat,quem fedens, fublato pede reéta &9 valide vibratum cjacule- 
tur in adverfarium. Porro fe wgilis elt ut vicenos pedes fublimis af}i- 
diat in arborum ramos, quibus prono cornu inimcatis, fufpenfus pe- 
riculo fe eximat. Haut minore perricitute fe quoque Hbrat » rupe, 
trot Ce intervalo, adjunétam in rupe ni. Wenn die Gem⸗ 
e ſicht, Daff ibr der hace qu nabe auf den Hals Emme, und fie 
eutweder allein if, oder menia ibves gleichen um fidh bat,.fo 
rurt ſie audere um Huͤlfe, indem fie durch Die Naſe, wie mit ci 
nem dJaͤgerhorne vftift pm nu decŒntfars anfommen, fo 
machen fe eine drene. kichte ERlad tordnung, in welcher ſich Die 
ſtaͤriſten vornen an dieSpitie Mellen, uno mitten darch Schwert 
und Seuer dringen, Dammit fie der Geſabr entgehen moögen. 
Sonſt witft ſie auch mit den higterſten und vorderſten Fuͤſſen 
große Steine auf den Gage, und (Auf alſo immer fort Inalei⸗ 
chen if fre ſo flan, daß ſie wiſchen die vorderite Klaue einen 
Kieſelſtein faſſet, und denſelben, menun fie Mi acfetst bat, mit 

anjer Wacht aufden, der fie verfolgt, mitft. Ge (ft auch fe 
eicht und ſchnell daß ſie zwanzig Schuh boch forinaet, und ſich 
mit hren Hoͤrnern air die Aefe der Bume bandt, auch von ei⸗ 
nem Felſen gum ander zwen Piquen weit ſormgt. 

Chamois, peau de chamois, rupicapræ corium, Rupicaprina fellir, 
Gemfenbaut, Gemſenfell — 
Pourpoint de chamois, thorax rupicaprinur,colôbitnn rupicaprinsm, 

eut Roller von einer Gemfenbaut 
C is baudroyé en graifle de poiffons, contre l'eau, piftir adi- 
"materata, vel, affeéta rupicaprina prilis cine rit Fifche 
chmalje jugeridrere Gemfenbaut, dant das Waſſer nicht 
durchdtinge. 
— fm. cerdo, curiarinr, ein Corduanmacher, Mig 
gerber. 
— m. terre qu'on cultive, bic ager, gri, V. Terre. ein Seld, 
cter, 
Petit champ, bje, gels, 5, ein Stuͤckchen Feld, ein Aeckerchen. 
Champ labonté mais où il n'y a encore rien * ſemẽ. hoc arciumi, 
buses Jubaëla, ein acpflates Gcid. 
27 — & où l'on a lemé du bléd, her féges, etis. Varro ein 
actes Feld. 
Champ, qu'on life repofer une année, ou de tems en tems, hoc 
vergaétum, f, loc novale, &, ein Brachaeker, Brachfeld. 
Champ de franc aleu, exemt de tontes redevances, éme ager. 
Liber veéligalihus ager, ein befrepter Acker, Frevacker. 
Champ obligé à redevances , ager weétigali, penfionibué obnoxius 
ager, cin sin£bater Acker. : 

Champ payant dimes, ager decumem, Bebentacter, ein Geld, das 
den Seberten geben mu, sud ‘ 
Champ qu'an ſeme toutes les années , ager quorannit oÙeri folitétt, 

din Seb, as alle Jahre beidet, beficllr wird. 
Un champ bien tenu, bien cultivé, ager cultiffmns, egregie fubaëtus 
—— ein wohlgebaueter Acker. 
Champ inculte, en friche, abandonné, ager incultru & derelictus, 
t parce wüfier * * 
e Un cpuifé, qui ne peut plus porter, cet cin ausge · 
fogner Acker, der nichts meht tidgt. Lait , 
maigre, fterile, Jolum macrun, exile, ein magerer Ucter, 
Champ fertile, de grand rapport, ager fertilé, ferax, frugifer, 
*F * ur, V — ein fruchtbares, reichlich tragerdes 
On ne cultive point les champs, vacuut agri. Solitudo maſtit· in 
pr oh as Len ma. 
R mps, y faire le dégat, agros voflare, agré vaflitatens 


inferr verw 
Cham. . : — boc ru, ris, das Lande 






ei, 
Ua me e , véflicus bomo , vilaticus 
Mon 2 no arme qu Subrufticis 
—— — nb mit. : J 
amps,pour s écart, Rare, v , 
af dogcre, M Eu balbes auf be Lande bebe, 
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Le fejour qu'on fait aux chanips, hec rujticatio, onis, die Woh⸗ 
Ep * dem Lande, Veraͤnderung, die man ſich auf dem £an- 
emacht 
Il a l'efprit aux ch , Péregrimantur ilinr aures, Cic. ex giebt 
* acht, er — mit ſeinen Gedanlen berum, bat fie ane 
tswo 
Recourner des champs,de la campagne, rare ab agris domum redire, 
vom Felde, Lande wieder herein temmiens 
— quelqu'un aux champs, omachum alieui movere, einen ere 
würnen. 
Champ,campagne, f hic campas, pi, V. Campagne, ein frehes 
ofenes Feid. 
Chemin des champs , via campejtré, iter campeftre, tin Feld · 


mené. 

Champ de bataille, de combat, prælii campiu, pugnælocus , Vie 
Wahlſtadt. 

me champ de combat, pugme locum conflitucre, die Wablſtadt 
auélefen. * 

Il eſt demeuré maître du champ de bataille, bobem caſtra exit, er 
bat bas Feld Lebalten, die Wahlſtadt bebauptet, 

Se préfenter au champ de bataille, deſcendere in leum certamini , 
ventre in aciem, ſich auf die Wablſtadt begeben, darauf zeigen. 

Champ clos, oulatus campus, ein verſchanzies geld. 

Combâten champ-clos, certamen fépto in loco rommiflin, eine 
Schlacht, die in einem verfihataten Felde gehalten miro, 

Mettre aux champs, faire marcher des troupes de guerre, copiæ 
— in bojtem ducere, die Soldaten an den Feind, ins Feld 

ven. , 

Ile mitaux champs avec mille hommes de pied, cu moidemis pe. 
détibus prodire in acier cæpit, ex 404 mit taufend Mann su Fufe 
iné Feld. . 

11 fait battre aux champs, pro/céffonem indicit, profectionts nus 
edit jubet, ex Hifit qu Feſde zum Auforuche étage € blaien. 

Champ occalion, maitière, [ujet de montrer ce qu'an” iré, édo- 
neus campus exeremde exvrcendeque induftriæ, Oriègenbeit,: An · 
laß, feine Runf und Fleiß ſehen su laſſen. 

J'ai un beau champ de me vanger de lui, commodam mibi occafia: 
ne præbet illires ulcifcendi, dy babe qute Gelegenheit, mich an 

ibm * rachen. 

Sur le champ, incontinent, fans delai, e vefligio, extemplo, ex tem- 
pore, dercpente, ilice, alsbald, ven Stund an 

Hatanguc faite {ur le champ, oratio extem, extemporalis , 
cine aug dem Stelarcife poux Rede. 

Un rhétoricien, qui dit fur le champ, & fans s'être , rbeter 
extemporalis, Mart. tin hurtiger Reduer, der ſich nicht lang bee 
finnen varf, was er ſagen foll, À 

Facilité à dire fur le champ, bec extemmpornlitæ, atér, Sucton. 2x. 
teuporalis facultæ, Deräudiateit, Geſchwindigleit un Reden. 

A tout bout de champ, à tout moment, paf, in finguii momenta, 
alle Augenblicte, obne Unterlaß. K 

11 dit cela à tout bout de champ, qgwalibet oblata id inculcat, 
et fagt *8 fo oftes die Gelegenbeit giebt. , 


A tout bout s'arrête, éertio quoque pradu fublit, € 
Dr alle Gchritte, auf jeden Gcbrite fille. 
Il À tout bout de champ, énéer diffé , fertio quoque ver- 


bo, vel, in pene vocibur bsftat, beret, labitur, ex foctet 
SF ane de Mars * 
Dans le champ de Mars, ir compo martio, in Siege. 
Champ de l'écu.en termes de Blazon, bé@arca, vel, areola, æ, teffe- 
a —— excipiendés Jymholss , das Feld in einem 
oder AGapen, 

Champagne, Province de France , bec Campania, æ. Campania 
Gaïica, Champagne, ciné prévingin grautceich. À 
—— — ou (felon quelques Lie qu la Campa- 

nie, Camperia Italie, Tampanien tit 5 ; 
Champagne de Roue, terroir autour de Rome, hoc Latium, cui, 
Latinus ager, das Feld, die Gegend um Rom herum. 
Chumpenois, Compum, a,sm, ein Campanter banwagner. 
rt, m. en termes da droîts feigueuriaux, terrage, jæs 
riæ ions legende, V. Terrac, das Recht eines 
die Garben ju theileu, : ” 


Ya: " _ Champait, 


‘ 


— 
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Champart, ou terrage, les gerbes que le fcigneurleve , darum 
frutnentarium, folaréun veétigal, dix Eheilung der Garben, Gar · 
benuns. 

Champartier, m terroir champartier,qni doit le droit de champart, 
ager glebarie fumiions, vel, elebarũ vecicas ein Aclker, davon 
die Garben qu theilen find. 

Champarteur, mn. qué dominé romine — der dieſe Gatben citte 
danmmelt Champartereſſe, die Zebentichenne, 

Champartir, ou champarter, pendre ce droit, agri folarium cogerr, 
fid des Rechts anmaſen, es augiiben. 

Champètre, hic campelter, bec efris, hoc campeftre. Rufticur , 
a, un, eos zum Selèe geboͤrig tit. 

Vie champêtre, vitu rafficana, das £andleben. ‘ 

Homme champètre, homo ruflicns, ruflicunw, ein Landmann. 

Habit champêtre, vefhi rufhira, ein Selè-oder raudlleid. 

Champcfrein, Vayez, Chanfrin. 

Champignon, m. potiron , bic fou, gi, Yhiferling, Œrd. 
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ſchn awm. 
Chaises, n'eft pas Se « bic boletus, ti, ein 
Schwamm, der nie 9 gut ju eſſen né. it, elychnium, ti, ein 


Da 

—— ſtereorata gignemlis fungi area, Miſtlager su 

wammen 

Champion, m. hic bellator, eris, bic Mg er ri, ein Krieger, 
Kriegemann, en greitbater Mann, Sechter, Held, 

C'eil un valeuremt ehampion,un vaillant foldat, r #/f belica laude 
safienis, armes inciytur, cin Krieqsheld, ein tapferer Soldat. 

Les champions de la foi, Æfartyres, die Maͤrtyret. 

Chan, ſ. m. le Chan des Tartares, Zortarorsm Princrps quidamän- 
fhitutur, der Tartat · Kan. 

Chance, * les points qui fe rencontrent au premier jet désléz, 
mitolerarum jaëlus, die Echange, der Gliciérourt im en. 

Ch: ice deurcufe & malheurenfe, Felix c infelix ajea, * 

er 


Er inufpicatus 1eferarsm cafus, ein gluͤcklicher, ungl 

Le — eſt tournée, ( de bien en mal) Jors deau/picata vertit ad 
iraufpicut an. Sceuædus fortun.v eur ſu⸗ defexit à in aduerfum, das 
Gluͤet bat fic vert brt, das Biatt bat it gewendet. 

Corriger une manvaife chance par addrefle, qnodJérée credit, id 
arée corrigere, Ter. was das Gluͤet verdertt, Cr or ſeine Ge 
uthchleit verbeſſern 

Chancelant, e, adj. mutabilis, mobilin, wanſend, wantelmuthig. 

Chrncellement, m. bec vacilotio, onë. Hiec til fo, onit, das 
Waclem, Wanlen, Taumeln von ciner Seite zur andern. 

Ch:nceller, en marchant, imer eundam tituhare. In via vacillure, 
toiious son conflare, wacteln, taumeln roue die Eruutenen. 

Chaucellcr dans fon opinion, titubare fententia, vacillerc opinione, 
in jeiner Meynung wanten, nicht bi findig fenn, 

Hi uiuncelle,(chancele) il craint, animo tituéatuncillut, ct ſteht an, 
er fuͤrchtet ſich. 

Chanculler, fe couper en parlant, titubanter 67 inconflanter equi « 
im Reden focten. 

— -ncent à chanceler, labaut aimé, ſſe beginnen ju wan⸗ 

en. 

Léchancelle en récitant fa leçon, inter recitandam leélionem wacil- 
dat jus memoria,vel,memoria ci labat, ex fégt imAuflagen ſeinet 
renien an. 

Le criminel chancelle eu fes réponfes, reus in fai ud interrognta re- 
Ji se non conflat, der Uebelibâter bleidt nicht befiar:oty ben 

einer Aubage. 

— chancelle, memorin œacillat, Cie. bag Stdachtniß ent 

alt ihm 

En hancellant, tituhunter, cum titubatione, wantenb, tauuntlnd. 

Chanculier, m. bic Cunceſlurixc, rii, ein Kaniler 

Chancelerie, . jurisdiétion de char.celier, ac 
tabndurie magilerinn, die Kanzlerſteke. 

Chanceler.e,chambre du fiègg de chancelier, fudécialis bafilicæ cons- 
céunrias LA GMIICU, , 

Chaucelerie particulière de chaque Parlement de Frange, Galica- 
na cuielibes cur:« fucndtoriu exbedra, CNCS és Sen L'ariaments i in 

— abonderi. Li guise. F * 

nete, m. cancer, ulecre.bie cancer, cri, Ÿ “es 7 
ati, Dex ſreſſende Krebs. 
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ChancreuxX, ouncro exc 


vom Krebſe a 
Chandeleur, f: la Éète de —— — 
ver/ſar ium laſtratæ eérginit. —— 
— m, de table, hoc — br, 9 richtſi 
cuchter. 
Chandelier de fale, à pluſieurs branches, Lebuuchn⸗ —— 
ein hangender Leuchter mit viel Atmen, Kronleuchter. 
Chandelier, plaque pont sr à — une muraille, 
parieli aff, ein Wandleuchtet. 
Chandelier, m faifeur & vendeur dechandeles, condélabrormum 
opifix ET propola, ein Sibttramer, Libtyieber,eer Seryen macht 


And verfaurt. 
Chaniclière, © F fomrinu candelaf 1, vel vendens, ciacr iccu · 
: bec candelu, æ, eine Serge, Licht. 


macherinn, oder die dieſelben v 
Chandellé, en" 7 
Chandelle de cire, ceren candela, êine Wache lerze. — 
Chandelle de fuif, cemdelt bacs, ein pro » * 
Faire de chandelles de ſuit᷑ etndeles fébar [ 3 
Enchcre de ferme à la chandelle allumée, 2 
pradii locarii faëta licitatio, die Derpacbtung A ben 
—— Lichte. 
Encherir jusqu ait ponce de la chawdelle, Hcituri ad extremam He. 
centir candeLe varcian, Lis auf das fete Stmyrdhéntidt dieten. 
Etroûfie, éxpédition de la ferme au ponce dela chandelle, «ddféfio 
publicorum, licitanti faëts, cereo lacente ad wnctrut Eu 
uerlennen des Berléibers beym task — 


À l'éteinte de la chandelle, + A in articulo 
- gaie pr ———— * mer 
ndelle de glace, £ s 
A chaque faint ſa chan * 
in ca re auéloritss, man vi te * 
tbun fanit. 
Le jeu ne-vaut pas la chandelle, plus 


n lucri, DAS 
Ding iſt der unfoſten nicht nés RE 
Chanfrein, m. canelure de colomné, hæc 
columnæ — ci, die bolen Streifen cri 


lungen, Delteblen. Ô 
Le bord relevéentre deux chanfreins, bec 
dum inter fbtiges, die — elb * 
Chanfrein, pièce de bride {ur lefrontdw 
tale, Lis, der Stirnriemen ant 
ec de cheval d'armes: 
blatte, vorne am 
Chanfrein blanc, belle Face marque blanche 
du chanfrein, «lba notæ sufra 
Pi ſo des Pferds Naſe 
pr ange, permutation, bec 


5. "£- — 
ze d'une choſe avec une 3* re — 
———— à frudé ft, 

e n'ai pas perdu au mm non 
— Evous Guriée ak —5 
Donner, bailler le — — jouer le Jui, 
dere, ludificare, einer dffen, Leu der Naſe berum gtel 
Les chiens ont pris le change, sewres ereiiéfo 
tison perfecuts fut, die —— vom erſten 
foi, und den andern der 





fre 


Le cerf a donné le changé, cerwrt- 
bat efiren andern We 
Prendre le met fe ln 
Je deludi pati, Jedrretiri 
fibren aſſen 


de se 
— — 


— —— 


CHAN 


Change, falsire du changeur, de qui nous achetons les efpèces 
d'or ou d'argent, dont nous avons befoin, he colyhus, bi, der 
— —— 
e, ofñoc de changeur, res argerturia, die eteo. 
Change, revenu de l'argent mis à profit, es jura, #boc fem, 
vel, fienses, oris, der Wucher, das Einto:unen vom Wechſel. 
Leconts du change, ‘rei mrgertarie ratio, conditio, der Lauf des 
Wechſels 

Bailler argent à — à prof Fam frnereri, vel, Pnerare, 
dare fenori. Voyez, — th Geld auf Wechſel ausleiben, 

Prendre argent à change , ? à intérêt, pecunimn fènori accipere, fu 
mere, Geld auf Wechſel aufnebmen. 

— À cinq pour cent, à fix, fept, huit pour cent, &c. Voyez, 

ure. 
Change, le lien ou fe fait le négoce du change, forum agenta- 
ri, Wechſelbank, Banco. 

—— mille cens à Rome, par lettre dechange, Romam mille 

nuon ii Juris mittere, tauſend Thaler durch Wech ſel 


nach en. 

Lettre de change , criptum, — munitions chirograpbo, ad 
permutatiouem pecuwriæ, ein Wechſelbrief 

J'aireeen une lettre de change de centécus, pour prendre en 
cette ville, miſan ad me fngraphur e & ed auveos ceuteos in bac 
urbe accipiendes ex permutatione publics, ich babe einen Wech · 
—— hundert Thalern bekommen, ſelbige in dieſer Stadt 
au heben. 
Je vous rendrailechange, la pareille, #ibi par pari rependam, re- 
ponam. ich will euch gleiches mit gleichem vergelten. 
Changeant, e adj muable, inconftant, e, bic, bec mobilis, werfati- 
dé, mutubilés, velubilir, boc mobile, — volubix, mwanfelbar, 
veraͤnderlich/ unbeſtaͤndig. 

C'eft nn prit changeant, vo/whili, varioque ingenio ef, ex if 
wankel uthiges Sinnes. 

Couleur changeante, Aen color, alio atque alio objeéfu variw, 
ſchielende Farbe, Edilerfu be 

Tafetas changeant, mtitinevariun, variantis, vel, varii coloris 
bombycinan tenue, Schielertaffet. 

Changement de où de quelque antre chofe, vite, ant crfsli. 
bet rei mulatiôy tatio, eine des Lebens, oder eines 
andern Dinaé 


Le changement défennuye, — —— aufert, die Veraͤn⸗ 
derung 1f anaenehm 

Le changement de cuivre en de Pot, plambi in aurum mutatio, 
converho, Verwandelung des Bleyes in Gold. 

Chingement * — pr une —— Wei tentes cum alia re 
prroutatio, Vertauſchung eines —— tin anders 

+ bec wicifitude, ini, — 

onë, Abroechiclutra, — — 

Les Etats, aufli bien que les faifons , ont leurs 
ut femporum varietates, Je vicifiiadines 
die Lander ihre Abwechslungen, fo wohl À 

Il faut fouvent peu de chofe pour donner sg à — 
gemens, minim⸗s momentis maximue inclinatiencs fiunt, Cie. es 
[T: LE ein geringes Ding, das bic groͤßeſte Veraͤnderungen vers 


L'ambition caufe de grands changemens dans les Répabliques, 
marras in Rebnpublieis converfiomes efficit ambitia, der Ebrgtis 
Sr beo den Revublite die allergréfren —— 

L'étoile de Jupiter eſt canfe de beaucoup de changemens, Jovi 
Jiclia multas eficit varietates, der Planet Jupiter veruriachet 
dieſe Menderunacn, 

La vertu n'eft point füjette au changement, volubilitati, wiciff- 
tudinique obnoxin non ef dirtin, Die Tugend iſt keiner Beran 
derunq unterworfen. 

Chañgement, —— AS bec mutabilitas ,mebilite, at, bac in- 
conjtautia, e, Beranderhditett, Unbeñändtateur, Leidotfiinmgteit. 








Chinger , par exemple ; fa manière de vivre, vite 
Jus rotionet V.æ —* Lebenart andern. 
fant chan 1 — man muf 
Die Sitt D... ous °* 

‘Changer une chofe en —— un homme en 
bête, bominem à , Comnutare, ein Ding in 
ein anders rt 


sum Esempil einen Menſchen zum un 
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vernuͤnſtigen Thiere machen, 

Ma — latitia, qua » im luélurrs 
comverfa ph meine gate iſt in Traurn toit. vderwandelt worden. 

Changer l'état d'une e, y apporter de la nouveauté, afiynil 
novare, in etwas neuern ven Ufandvines Dings ändern. 

Changer, faire échange d'une avec une autre, mucure, per- 
mutare, etwas —* ein anders vertauſchen. 

Changer un mot avec un autre, or'br werbo comsmutare, ein 
Wort mit dem andern verrocchfeli. 

Changer de l'étain pour du cuivre, faurumære, vel, æri Lpermnta 
re, Biun gegeu Kupfer vertaufchen, 

* Changer, varier, mutave, veriare, aͤndern, veraͤndern 

Changer de voix en parlant, vocem varéare, die Stimme aͤndern. 

Quanil les Olives changent de couleur, cum Oliee ge wenn 
die Oliven die Farbe aͤndern. 

Le prix du bléd, lataxe des denrées ne change point, — non 
Vrai annee pretium mor ue das Korn bleibr in einem 

vecte 

Le prix des monnoyes change fi fou nt, que perfoune ne fait ce 
qu'ila vaillant, Jaéfatsr nomme fic, nt nemo foire poli, qu in 
bonë babeat; der Werth des Geldes dndert ſich fo off, daͤß nie⸗ 
mand mets, was er un Vermogen bat. 

La molle des habits change tous les jours, mutatnr in dies s weflitur 
ratio, Wie Met, die Mode oder Kleidung duderr ſich alle Tage. 

er — mutare veflem, andre Kieider angieben, ſich 


Les cols sk qui fe changent, que uhentur vicifftwdine, veraͤnderliche 
de moveri bco, 
* place, —— fine Wat deria . 
On ne lui a pas même fait changer de liens ne loco quidens wptris 
ef, er i nicht einmal von der Gtelle Lie gg 
Changer d'avis, mentens , volunsatemque — 3* a difie. 
dere, anderes @tines werden. 
Il eft tout — il eft tout autre qu'il n étoit, ds 8 Juëtrs 
—* fe * 4 
nicht mebr, der er 
Les autres.ont ste volonté, alif mutati voluntate fuut, Cic. 


dt gemacbt, Wu ibr — ape me worden 


On ne change point d'inclination pour changer -de pais, momo fe 
ic, exul patria, Hor. wenn man ſchon in der cenbe if, fo 
fàft man doch von feiner Art nicht, Jan dudert mit dem 
Orte das Gemuͤth micht. 
N faut changer de vifage & de difcoërs; felon le fentiment 6 & la 
—— Es pre ferme, — #2- 
Leutatens commutasdus eff, Amar maß ſein Gelcht, und eine 
Worte nach des andern Siné J en richten. 
Faire changer à quelqu'un de deffin, de * X 
deducere, depelere, cinen von ſeinem À n abwendig 


Changeons de difcours, fermonens — conbertamnr, 
Wir wollen von etwaẽ anders reden. 

——— noir, alios plane morts induere, feine Sitten 

fl der. 
er de batterie, — ARE die Sache auf eine ame 

der anaretfen. 

Changer de vifige, vulrum mutare, ft Gcfidt véélndern. 

Facilité à — bec mutubilitæs, atis, veranderlicher Ginn, 

H eſt facile à changer, al mutatiomem promu, vel, proclivis &f, homo 

muuré faciles, er lat ſich Let an anders den den. 

Réluiution à ne point changer, bec imnobilitas tas, ati, ein feftee 
unbewealicher Eutſchluß. 

[il — prendre garde —*X les amitiez ne fe Barre a de-gran- 

t es ioimitiez, cuvi «| 1 ne in graues 

tant amicitis, man MÜÉ —S daf ñd id Me Ge 
nicht ui sente wondele 

Changeur, m. bic monmulurins, rit, trapezita, — anometdrieut, tin 
Wecholer 

u paye commé un changeur, — — er Ve 
e ait baar. 


Y 3 Cha 


à cle. tete. 


relie, LE € bat fi ganÿ gelmbert, er iſt 


At © 7 


en. — LR, * 
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Chanoine, m. bic Canonicns, ci, uns e Cuaonicorum Collegio, cit 
Canonicus, Lhumbeer, Domberr 

Chnoinefle, £ bec Canonica, «, virgo Cuxonira, una e convents 
Canonicarum virt inum, eine Thumfrau, Stitéfrau, 

Chanoinie, Canonicat. V. Canonicat. 

Chan, moili, muciduer, a, am, fdnmmetitt. 

Chanffüre, bic mucr, oris, der Schiumel. 

Chanfon, £. bæc cantilena, æ, bec cantio, onis, ein Gefana, Lied. 

Chanfon à boire, genial carmen, ein Sauflied, Srintlied 

Petite chanfon, chanfonnette, bc cantiuncula, æ, ein kurzer Ge⸗ 
fana, ein ficbdien, : 

Chanfonamoureule, carmen amatorium, ein Dublerited. 

1] redit (me dit) todjours la même chanfon, mibé femper cadem car. 
* oceinit, inſuſurrat, occentat, er bleibt allezent ben der alten 

eme. 
© Dire une chanfon, cuntileram canere, canture, ein Lied fingen. 

* Chanfon, contes, réveries, difcours, chimères, que tout cela, 
muge, logs, fomnia, ‘Ter cé find lauter Poſſen, Lasveren. 

Elle lui reprochera ceci, & lui chantera certe chanfon aux oreilles, 
toute fa vie, Pabet hace, ei quod, dum oivat, tique ad aurem ob- 
ganniat, Ter, fie wird ihm dieſes, fo lange er lebt, vocmerfen. 

Chanfonnette, ſ. F. cantiumendr, ein Yisi chien. 

Chanfonuier, ſ. m. cantilenæ fingens, eur Lieberdichter. 

Chant, m. cantus, sus, cantio, omis, das Singen, der Geſanq, die 


imme. = 
Chant, cantique, mottet, bec cantilena, #, boc canticum, ici, ein 
— Lied. 
Chant, à la miſſance de quelqu'uij, genetbliacum carmen, natali. 


tic canticum, in Eeburisgedicht. 

Chant —5 hoc epithalaminm, mit, nuptiale carmen, ein Hoch · 
zenacdicht. 

Chant funèbre, rpicedium, funebre carmen, ein Leichengedicht. 

Chant de guerre, de combat, hoc claficum, ci, fârmen. 

Chant de navigation, hoc celeusma, ati, ein Schiffsgeſchrey. 

Chant de vicbuire, de triomphe, boc epiniciuw, fi, reudenl:cd 
noch crlanatem S. ege, riumvblied, 

Un chant agréable, iueundut cantici molnu, grata carminés mod. 
dario, cine liebliche Aelodco. 

Un sd mélancolique, maſta modulatio cantici, ein trautiger 
G:fana, 

Chant mufcal, mufou concentur, su, mufica modulatio, elite mue 
taliſche Zuſammenſtimmung. 

— — pluna Amplexque modulatio cuntici, die ſchlechte blohe 
Meloden 

Chaat dn cog, boc galliciniurn, ii, das Hahnengeſchrey. 

Chantean, m. bic anguler, bi, ein Yuntel, Ecte, 

Chanteau d'étoffe, angulata veftis Jranenta, uͤbergebliebenes Tuch 
von einem sugefchuitrenen Kleide, Abgaͤnge. 

Chanteau ou quartier de pain, pané ruſtum angulutum, ein ectidit 
Stuͤck, Raïft Brod 

Chantelage, m. droit Seigneurial à prendre fur le vin des Vaf- 
faux, mis {ur les chantiers de la cave, canteriarium wréligal, 
das Recht, Uccié vom Lagerweine in den Kellern aufiubeben. 

Chantepleure, £ <iphdra, ad irrigamdes bortes, eine Sprengkan · 

ne, Gartenſpruͤtze, oder Giefropr, Gicétanne. ‘ 

Chantepleure, M clrpfydra doliaria, ein Trichter. 

Chanter, camere, cantare, laudare, finaen, beſingen, loben 

11 chante en travaillant, pour fe divertir, leniendi luborë gratia 
inter op canit, cantat, et fingt unter der Arbeit, die Zeit zu 
dertreiben. 

Chanter fouvent, cantitare, rantum crebréus iterare, oft ſingen 

Chanter, en entonnant, en commençant le chant, præcinere, pre 
ire cantu, vel, cantum, vorſingen, den Geſang anfangen. 

Chanter après qu'un autre a commencé, fuccivere, nachſingen, 
einfallen 

Chanter de la voix ſeule, fans inſtrument, affa voce canere, nuda 
voce concinere, allein ohne Iuſtrument finsen, 

Chanter & jouer enfemble d'un hit, voce fdibu/que canere, in die 
faute fingen. . 

Chanter en plein-chant, muda € plana modulatione canere , den 
dloſien Son fingen, die bloße Meloden fingen. 

Chanter en mufique, wc modufatums carmen canere, nach der 
Wuſit, nach Noten fingen. 


CAN 


Chanter en faucet, tenuiſſma voce canere, durch die Fiſtel fingen. 

Chanter derechef, reeiunere, recanture, vom neuen wieder anheben 
zu fngen. 

Chanter les viétoires des vieux héros, au fon de la ſlute, veterum 
beroum palmes ad tibiam cauere, cantare, decunture, von den 
Obaten der alten Helden, (nach der Floͤte) ingen 

Chanter le Te Deum, rendre graces à Dieu avec foleunnité, pour 
quelqne heureux fuccez, Jolemme pra vicloria canticum concinen 
re, den ambroftanifiben Lobgeſang, wegen einer gluͤcklichen 
Begebenheit ſingen 

I chante, il dit toujours lé même, ident perpetuo cunit, cadent derba 
Jugiter decantut, er finaet fein altes Lied er faat immer eue lei. 

Chanter méledieulement, agréablement, ad herwoniun carre, 
aures fnavifno cantu permulcere, liedlich finacn 

Chanter desagréabicinent, fwfuife canere, aburde cuntare, Utile 
nehmlich ſingen 

Il ya peu de gens, qui fachent bien chanter, pui recte canere nos 
runt, recle canendi artem calent, es gibt wenig Lente, die ſchon 
ſingen tétnen. 

Chanter injures, pouilles, à quelqu'un, comviciajarere in aliquem, 
ce à einen ſchinfen | 

Painà chanter, craffideur ad obfigmandim, eine Dricfoblate. 

Chanter:lle, f corde la plus dehiée d'un iuſtrument, Mum trunife 
* Die kleineſte, hoͤchſte Seyte, die Quinte auf den Inſtru-⸗ 
mente. 

Chante-elle, f avi illex, ein Lockvogel. 

Chanteur, m, 7 chante valontiers & fonvent, hic canfatar, or, 
cantandi fludiofus, ein Liebhaber des Singens, Saͤnger. 

Chanteule, bæc cantatrix, à, eine Sangeriun. 

Chanteufe, & joueuſe d'infkrument, hæc pjalérin, «, ete, fo it ein 
Inſtrument finat. 

e, m. qui fait chanter, bic cantsr, orû, cantandi fiers, pert- 
tur, intelhigens, eur Sinqmeiſter, ein Vorſinger. 

Chautre, ufant de la voix & d'un inftrument en chantant, bic fm 
ee i, diner, der auf einem Inſtrumente ſpielt, und Date 
en finat. 

*Chantre, Maître du chœur, chori magifler, chori prefeëtus, ein 
Gantor, Shormeifter, der dent Chore vorgeferst ut | 

Uhanterie, Chantreric, £ diguité de chantre, cheri prafeélura, 
chori mussjterium”, die Capellmeiſterey Cantorſtelle. 

Chantier, m chevaler de bois, hic centertuer, rii, ein Eparren. 

Ciantier, échalas de vigne? pedamentuns vitiarium, ein Weintfal, 
Rebenſteclen. 

Chantier, bucher de bois, hæc Mrues, is, ſruts lignorum ordinata, 
ein Holzhaufen, Dolifof, Dolymartt. 

Chantierie, CF. Cantoris dignitæ, mumu, die Cantorſtelle, Wuͤr ⸗ 
de, Bedienung 

Chanvre,m plante, be conabis, is, Sauf. 

Ecorce de chanvre, dont ont fait le filet, bec canmabis, is, cannabis 
philyra, æ, Sant, daé Werq vom Hanfe. 

Tremper le chanvre dans l'eau, pour aprez le tiller, cornabiws 
*— macerarc, fubigere, ad extindam cutem, den Hanf waͤſſetu, 

ſten, ihu bernach ju brechen. 

men chanvre, camabim decorticare, vel, cute exuere, den Hanf 
brechen 

Poigner ou ferancer le chanvre, cannabim peëlere, carminure, den 
Hanf becheln. 


“Lieu femé de chanvre, Jolum cannabe confitum, ein mit Hanfe bee 


ſaeter Ort. 

Chaos. P’oyez, Cahos. 

* Le manteau, bec trabea, æ, ein großer Mantel, lan⸗ 
ger Roet. 

Chape d'Eglile, facra trabea, augn/ta facrorum trabea, ein Meßge⸗ 
wand, Vrieſterrock. 

Chape d'alembic, chape de fonrneau de Chymie, alembici, clibaca 
Superior pars, der Deckel, dre Haude cineé Difillitkolbens. 

Chapeau, m. bic galern, ri, bic pileru, lei, ein Yut. 


‘Petit chapeau, f. hic pileobres, à, bic galericulwes, à, tin 


Chapeau à grandes ailes, bec cawfa, æ, ein PER 
Chapeau rond, à courtes ailes, hic petafnrs, f, hic galere, ri, ein 
Hut mit einer ſchmalen Stolve, Kraͤmpe 
Chapeau de caftor, fhrime galerau, ein Gañorbut. 
Chapeau de paille, fraæmineus galerus, çin Strohhut. è 
oupe 


— — > per mt À 
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Conpe de chapeau, pile cauum, (wi) #efludo, Cinis,) der Rovf, Des 
chel vom Hute. 4 

Coup de chapeau, Sulutatio per pileums, das Gruͤſſen durchs Qut- 
abnehen, Dutabnebruun, © 

Ailes de Chapeau, pilei ale, vel, oræ, (arum )bieStolpen, Kraͤm · 


en. 
Cher d'un chapeau, — a, sam, mit einem Hute bedeckt. 
Chapeau de fleurs, corolla nexilis, vel, futilis, boc fertum, 1, Blu · 
- menirans 

Chapeau rouge, de Cardinal, pileus Cardinalitine, (w. Cardinal, 
pile purpureau, cin Earomalsbut. ; k 

Un ——— en pain de fucre, pilleus ſaccharius, cufpidatrn, 
cin Zuckerhut. ù ‘ J 

are v g d'efcalier, pluterr L. podium, e. g. graduum,obreŒin- 
faffuna, 5. € Treprengetender. ; 4 

Mettre, ôter ou * le —— Far Ex var dentittere, aperi- 
œeceput, den Hut aufſerzen, abstebeny men, 

Chapeau retrouflé, fccinéhrur pileur, cin aufactrémpter Hut. 

Chapelain, m facrario præfectus, acrarficulles, ein Cavellan. 

int, —— d'un Seigneur, facelo ↄra . à, ein 
Sauécavian. 14 

Chapelle, £ bec Jacelluw, &, hot Jacrarium, fi, eine Capelle. 

Le Paye tint Chapelle à S Pierre, Jumanse Pontifex — 
Pairum ad Jacrun offcium conventuni habuit ad divi Petri facel- 
bum, der Vabſt hicit Capelle in et. Peters Kirche. 

Les Carditiatix auront demain Chapelle à S. Laurent, fn dévi Lau- 


rentis pletatis caufa conventiri funt craæs Patres p 

die Eur: werden morgen ju St. Lorens Cavelle balten, 
Chapelle, fe ditdes Affemblées que font les Papes & les Princes 

danses Eglifes eh cérémonie, fecre Jipplicationes fub principi- 

bus viré obirifolita in temsphs, ex folemns formula, dieBerfamits 


lunaeu, fo die Pabſte und vornebmen Geiſtlichen in den Krchen 
balten, werden Cabellen gencunet. : : 
Tenir ee "Jupplicationes in templis obire ex folemni formula, 
Capelle halten. 
La — Île de Paris, ou de Dijon, ancti facellum, fanétior 
* Parihenfis, aut Divionenfs, die heilige Capelle su Paris oder 
tion. : 
Chapelle V. auſſi après Chaponner —* 
Chapelle ardente pyra fimebris mudtis luminibus abcenfa, pluri- 
mi facibus collucens, ein Leichengeruͤſte mit vielen brennenden 
acteln. 
see corps des Muficiens d'une Eglife, Smphentacorum, vel, 
naicorum charme, die Capelle, der mufitaltfée Chor. 
yves Chapelle, Srmphoniact chori Magifler, Rréior, einÇapelle 
meiſter. 
Chapelle V. auſſi Chape d'alembic. x 
Chapelle, meubles & orgemens de l'Antel, facra fuppellex, Jacer 
ornatru, der Zierath emes Altars. * 
Chapeller du pain, en ôter la croûte, Jimwue panis deci- 
ess v. a. die arébfte und verbrannte Riude vom Brode abs 
chneiden. 
Chapelet, m Rofaire, corolla precatoria, vel, precaria, ein Roſen· 
rang patethofter. 
Dire fon chapelet, corolle precatorie globulos percurrere, ſeinen Ro · 
lénfranÿ becben. » 
Chapelet, on. Jymbolum epulare, ein Kraͤnichen. 
C'eit à vous le chapelet, proxiree febsan convivabimur, ihr betommt 
D6 nachſte mal das Kraujchen 
Chapelet de marrons, ce ſtaucaricn⸗ lineu, tite Caſtanienſchnur. 
— défile, difolvitur confæderatio, bic Tonſpiranten jer · 
reuen fic. 
—— pileorum artifex, galrorum opifex, ici, en Sutmas 
: ter, - J 
> ? m. habillement de tête, boc capitium, tit, eine Haupt · 


peron de & Doéteurs, Magiffrafmon, Doélerumque 

as bonoruria, ein Ratheberrn· D'octo: but, 
Chaperon de F cabyptra, «, feminea mitra, æ; eine 
baube, des ecoabtté, der Das Geſicht 


— 
ron-de potence, balai fulcré aput, das obere Querfhict 
DR Sn 
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Chaperon d'aifeau de proye, accipitris cuculnue, capitium, eine Fal · 
fenbaube, nue daher der — * faucon chaperonnier. 

Chaperonner ·V. Enchap er. 

Chaperonné, terme de : cucullatsn, a, um, gefapoet. 

Chaperonnier, m. copitiorum oplfex, ein apsenmacher. 

— f: l'herbe chaperonnière, bec-petufites, ir, Peſti⸗ 

enzwurzel. 

Chapiteau, m. d'une colomne, bé@capitulum, à, Loc capitexvi, li, 
das Capital cer Sante; alles, womit man bedectt. 

Chapitre m. (d'an-livre, : Bbriaput,membrum, einCapitel, 

auvtihict emes Duché # 

* Chapitre d'Eglife, dé Chanoïnes, Colegiuwm Canonicorsm, das 
Thumberrencabitel. 

Chapitre, lieu des affemhlées, privata concilii exbedra, «, das Capi · 
telbaus, Cabitelube * 

Chapitre, tenue d'aſſemblẽᷣe dans le chapitre, Canonico⸗ m conci- 
dium, die Sufammeitunft der Geiſtlichen. 

Chapitre, aflemblée de Réligieux, e ad deliherandum con- 
See, die Verſammlung der Drdenéleute. 

che affeimblée conventuelle d'un ſeui Monaftère, Concifivan, 
M Confelfres religiole familiæ confiitantis, cine Slofierverfanme 

una. 

Chapitre Provincial de Réligieux, Provincialia Religioforsm comi- 

cine Provincialverſan mlung der Beiſtlichen. 

Chapitre général d'un Ordre Réligieux , Religiof Ordinit uniyer- 
* eg cine allgemeine Becfammiung emes geiſtlichen 

mens. l 

S'affembler enchäpitre, convenu agere, convenire, ceire in Con- 
cilium, im Gavitel gufattimen fommen, à 

* voix en chapitre, auctor tat⸗ pollere, in Anſehen feon, ctwac 
gelten. 

5 m. bic articulus, j, hoc argumentum; 5, ein Punct, cine 

tateries 5 

Il eſt fouvent fur le chapitre de la guerre, de re belica crebroe in 
ducit fermones, ex redet oft von Sricasfachen. 

Je ne vous dis ris fur ce chapitre, bec omnia taceo, bac de re fuper- 
Jedeo dicere, ich will euch biervon nichts ſagen 

Il eſt aroitement tombé fur ce chapitre, Joite hoc tetigit, ex bat 
bic Sache it guter Danier berdbret, iſt gar artiÿ darauf gce 

onmen. 

* Chapitre, réprimende, pénitence qui fe donne dans le chapitre, 
antmadrer/io domeflici corfejlus, ein Vexweis, fo man unGavitel 
zu geben plat. 

Chapitrer, donner le chapitre au coupable, animadwerfonem rec 
énfigere, inurere peccanti multam, einen Gtraimäfigen ſchelten, 

— —— pe 

itrer, reprendre quelqu'un, ai objurgnre, increpare , 
pe, ok Pr re nrguere, einem ben Œtrt leſen. 

Chapon, m. bic capo. mir, bic capus, pi, ein Capaun. 

1l a les mains faites en chapon — anguibur c er bat krum · 

“une Finger, greift gern ji 

np ua que n, uv einen us pr : 

ponneau, m. Petit ch⸗ junior capus, ein junger Capaun, 

Les ch 5 de — at plus ——— de leur 
graifle, cupones s pre celeris edicunter, Die 
Genet Cabaunen And ſeht beruhmt wegen ibrer Fectiateir. | 

* Chapon de vigne, entenai, taillé fur lecep gr planter, palmes 
vitigineus, a Jationem Juccifur, ein Nében, Nebeidhof, den mar 
abo ſchnitten/ den elben su verfetien. e 

Chaponuer un poulet, ↄxdum galinaceum cuſtrare, exfecaÿe, einen 


— 

pelle, 7. ÿ ravis reditus, eine unver! unfſt 
cuis Schiffs (Guillet.) Faire chapelle. surüctfegeln. 

* E quisque, quaque, quodque, ein jeder, jede, ein 
edes. 

La nature a donné à chaque animal des armes pour fe défendre, 
natura animautĩum fus cuique dedif arma, die Natur bat einem 
jedweden Viehe ſeine Wagen rar À did) damit zu wehren. 

11 faut avifer, que chaque chofe foit mile en {a place, videnduns ef 
cui quodque loco fit aptifämum, man muf zuſehen, wohin ein ijedes 


Dins gebore 
Ha —* à chaque ſoldat trois écus, gula militibrr tres aurto⸗ 
mumeravit, ex bat einem jeden Goldaten drey Thaler gen. 


y Google 


C!1R 


N pèfe chaque mot, aculu experdit verba, er Aberlent jedes Wort. 

Chique femaine, anne, fagalie hehdemmdibuer , anna, alle Wo ⸗ 
den, Jahre. NB. Cirque, muf allezeit eu ſeldſiſtaͤndig Wort 
vw fo baben. 

Car, m. charidt, bic cures, on, hoc webiculrun, li, ein Wagen. 

Char de triomphe, currius #rémphalés, ein Triumphwagen. 

— un char, curru vecten, vel, vebens, auf einen Wagen 
gefuͤhret 

Char de parade des Dames Romaines, boc Pilentum, ti, ein han · 
aender agen. 

Cher ordinaire des Dames Romaines, hoc carpentum, ti, ein ame 
merwagen. 

Char de voyage, À guife de coche, hoc cifans, fi, hoc cſedum, dé, 
ue Neiſckuſche Meifemaac:. 

Char atteké de deux chevaux de front, hæc bigu, æ, bæ bigæ, arum, 
cn Wagen mit 2 Pferden. 

De trois chevaux, bec trige, æ, mit drey Pferden. 

De quatre chovaux, bec quadriga, æ, mit vier Perben, 

Char à bœuf, hoc plauflrum, ein Ochſenwagen. 

Petit char de labourage, hor poſteſſum, li, ein Schubfarn. 

Chuanfon, m. bic curculio, ons, in Kornwurm, Kornwibel. 

Ciarbun ardent, curbo ardens, candens, bec pruna, æ, eine gluͤende 
XMoble. 

Charbon éteint, carha extinélrer, mort, cine todte Koble. 

Charbon de bois euit au Feu, pour faire hraiſe, bic carbo, on&, 
curbo coëtur, ceélilé, coélivs, cine Gdimicdtoble, 

Charbon de pierre, corbo lupidarius, faxeus, Gteinfoble, 

Charbon de Peintre, à delliner, linear carbo “piélorë, Maler⸗ 
foble, Reiftohle. 

* Charbon, abfcez, ulcère, enflammẽ, bic carbuneulrr, li, ein Gate 
funtel, Geſcawuͤr. 

Charbonnée, f. tele carnés offla, auf Koblen geroͤſtetes Fleiſch. 

Charbonner, noircir quelque chole, quidpiaw carbone denigrare, 
infufcare, v. a etwas mit Kohlen ſchwaͤrzen. 

Charbonner, defliner avec un charbon, quidpiun carbone lineare, 

rare, etwas mit einer Robe zeichnen 

Charbonner, noircir, diffamer, quelqu'un, alicui notam infamie 
inarere, einen ſchwarz machen, einem eine Klette anhaͤngen. 

Charhonnier, m. hic carbomrriur, ris, ein Sohleubrenner, ·haͤndler. 

La qe du charbonuier, cerbonarii files, fes implicita, der Koͤhler⸗ 
alaube. 

Charbonnière, bac carhonaria,æ, tin Brennofen, Kohlenhaufe, 
<platg · fammer. 

Charhonnerie, f lieu, où l'on Fait le charbon, offcina carbonaria, 
cine Koͤblerhuͤtte. 

Charcuter, giter une befogne, eg, d'intelligence , opus 
from ab imperitia, vel, ob inertian deformare , ci , (ete 
ton haie) ein Ding aus Unwiſſenbeit oder tnadhtfameit Vers 
verten, 

Charcuter, v. a. carmem diffécare, incidere, foindere, das Fleiſch 
tlein backen, oder uͤbel erſchneiden 

Charcuterie, £. fucierdi, traélandique operi infcientia, Stuͤmplerey. 

Charcuterie, L F. carnaria cocfura, Garfüche, getocbt und gebras 
ten Fleiſch, ungefchictlihes Zerſchneiden. 

Charcutier, m. qui une befogne, par ignorance, imperitur 
urtifex, iners opifex, tin Gtümyler, Stuͤmper 

Charcutier, [ m èfe, F. caéfor carnariur, coétils carni propola, ein 
Fleifchvertäufer, der gekocht Fleiſch verkauft, ein Gariocb, 

Chardon, m. herbe, bic ce „dai. Kartendiſtel. 

Chardon benit, cardurs agreſti, benediétrs, Cardobencdicten. 

Chardon de nôtre Dame, arbriſſeau, bæc alha Jpina, Grauendiftel, 

Chardon à carder, plante, hic déplace, ci, eneris labhrua, carduus 
F'eneris, Bubeniirel, Weberkarte, Cuchkarte | 

Chardons, pl. baffle probibendo transgreÿfui Axe, Gacten und Spit · 
zen, das lle igen qu verwehren. 

Chardonneret, m. oifeau, bec cerducli, là, acanihus, idis, in Die 
ſtelſinke, Stieglitz. 

Chardonneïette, f. herbe, charræleon niger, —— Chermumgel, 

Chardonnerie, f. lieu plein de chardons, hoc carduréumr, ti, ein 
Ort, mo viel Diñeln wachſen. 

Chardonnière, f. lieu plein de chardons, hoc cardwetuns, à, tin 
Diftelwald, ein von Difteln uͤberwachſener Ort. 


Chardoufe, f. herbe, chamelron abus, vocife Œberroutgel 
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Charenfon, m. ver qui ronge lea bleds, bic curculio, omis, ein 
Kornwurm. 

— fleuve de France, hic Curantonu⸗, ni, ein Fluß in Franlk⸗ 
reich. 

Charenton , ville prez de Paris, hoc Carentoninn, ti, eine Stadt 
nicht weit von Parité. 

Charge, f. fardeau, m. boc mur, eric, eine Buͤrde, Laſt. 

Charge de Mulet, d'Ane, &c. mudi, aſini ons, jufla farcina, æ, 
die Laſt eines Mauleſels, oder Eſels. : | 

Charge de charette, carrs ommr, bec webes, , die Ladung eines 
Wagens. 

Un vaiſſeau de charge, navë omerariu, Cic. ein Laſtſchiff. 

Ll eft à charge Atout le monde, ommibrs efl oneri, Liv. et ift jeder⸗ 
mann beſchwerlich uͤberlaͤſtig. 

* Charge, devoir, chligation, commiflion, hoc munmr, er, bee 
ofcnm, ci, ein int, Sebuͤhr, Pflicht. 

Porter une plus grande charge, éfu/fum ons fuflinere, ferre, cine 
all zu pd» Laſt tragen. . 

Etre accablé fous le Faix de fa charge, onere opprimi, obrui, oneré 
Juccamkere, unter der Laft erliegen. 

Je ne luis pas affez Fort, pour porter cette charge, bwic omcri fe. 
remdo non fum par, non fuffictunt vires frflisendo buic oneri, ich 
bin zu ſchwach, biefe Lait zu tragen. 

J'ai été exemtẽ de cette charge, unerur becjrur ĩuurunit a· mil à âatæ 
—— babeo illius mancrac, ich bin von dieſem Ante 

efreyet. 

Ces chofes ne me font point à charge, hæc mihi moleſta von funt, 
gravia minimes funt, dieſe Dinge machen mir kleine Beſchwerung. 

J'ai charge de recevuie les étrangers, c'eſt mn office, #ecr-funré 
partes bofpitans accipien darunt, eum mieu olf, mc of cit el, 

peregrinos excipere, es iſt mein Sant, die Grenden ju empfangen, 
qu bewilllommen. . 

Donner charge À quelqu'un de quelque chofe, miens ref facionlæ 
curam alicui commiltere, munus tuugere, einem etwas zu ver⸗ 
richten auftragen. 

Donnez-moi la charge de cette affaire, committe mibi hoc nego- 
tium, uͤhergebt mur die Sache. 

Il demaida, qu'on lui donnat charge d'avertir cet homme, flame 

Jibi provincrain deprpofcit, ut admoneret bormirens, et hal beaehrt, 
daß man ibm auftragen ſollte, dieſen Menſchen au erumern. 

Il donne charge à un de fes amis, de prendre garde, &c. dut amico * 
Juo cuidam nezotinm, nt caveat, Efe. er beſtellt einen vou ſcinen 
auten Freunden, da er wohl sufeben ſoll. 

Si vous avez envie, que quelque choſe foit bien faite , vous n'avez 
qu'à eu donner charge à cet homme, huic mrandes, ff quil rele 
curatun welé, Ter. wenn ihr etwas mobl ausgerihtet haben 
wollt, fo muͤßt ihrs dieſen Manne auftragen. 

Il ma donné charge de vons avertir, dedit mibi negotium, ut vos 
admonerem, Ec. er bal mir befoblen, euch zu beridhten. 

S'acquiter dignement de fa charge , de fon office, mramus Abi com. 
mmiflum dilteenter exequi, perfequi, akfolvere, perficcre, fein Amt 
gebuͤhrend vermalten, eines Befebl fleißig ausrichten. 

Je m'acquiterai foigneufement de la charge, ou de la commifion, 

ue vous m'avez donnée, curabo mrdatum tuum diligenter, 
ich will euren Defebl fleifig ausrichten. 

Exercer {a charge, muns fau ebire, cxcqui, munere ſus fungi, 
feur Amt verivalten, foin Amt abwarten. | 

Quiter fa charge, oficium drférere. omus deponere, fein Amt aufge - 
ben, den Dienſt fabren laſſen, nicderlegen 





Ne faire pas fa charge, ne fitisfaire pas à fon devoir, manere fieo 
—* defungi, officio non Jatisfaière, ſeinem Amte keine Genuͤge 
un. 


Il lui a ôté fa charge, élsnr amovit ah oficie, abdicavit munere, er 

bat ibn von ſeem Amte abgeſetzt, ſeines Amts entfetat. 

Prendre la charge de quelque choſe. s'en charger, alicuius rei cu- 
ram Jujeipere, fubire, ein Ding su verrichten auf ſich nebmen. 

Faire la charge s'un autre, sus aiteriss obire, vicem implere, 
eines andern Amt vecmalten, verſchen. 

Charge, magiftrature, dignité, brie Magiflratus, us, bec dignites, 

— bi —— rum Fi Ehrenamt, —— —— J 

rer en charge, agi/r atuus inire, capeffere, capere, ein 0 

leitliches Amt annehmen. * 


Etre 


CHAR 


Etre en mi gerere, dignitatem obtinere, fimgi ma- 
re en charge, marais Amt verivalten, 
* charge fur les peuples, prædere populis, uber Délter geſet zt 
cor, 
Remplir dignement fa charge. s'en acquiter avec honneurs, m#- 
nus Juve egregie fu — * féin Amt loͤolich verwalien. 
Donner uue charge à celui qui le mérite , magi/fratum bene colloca- 
re apud aliquem, einem ein Aut gcben, der 8 mob! verbient, 
Sortir de charge, Magifératu ubire, fe abdicare, fe exuere ſein bbrig · 
téitliches Amt abtreten, ſein Amt aufacben. 
2e CR PUR» vacare a publico officio £7 ntumerr, fein 
mit 
L faut —— les charges aux * fages, apieuti Amis bonores de- 
mämdandi Junt, deferendi funt, man mub die Aemter denen, fo 
an verftindiiten find, aufrragen. 
u a — le⸗ —— charges . la ville, Jummum atque 


witatis gradam obtinuit, V. . Agrandir, er bat die 
béchie 6 der Stadt ver 
rge, impôt, hoc éributum, À, — ic eine Schatzung, 


—— 
harges & impôts. #ributis imymumens elfe. V'1m- 
pôts, tailles, vou allen Auflagen befrevet fevit. 
* Charge, attaque de l'ennemi, in boflems irruptio, à 
JE, ui nat, Anfall auf den Feind, das Feuergeben 
Sonner la charge, canere clu/ficum, Kârmen, gum Anariffe blaſen. 
Aller a ehatge des ennemis, in hoffiles copiæs irrumpere, impetum 
— “einen Angriff auf den Feind thun. 
Reve la chatge, redintegrare, inflaurare, renovare, 
Dai Éreffen wieder anfongen, von meuen an den Feind fe 
Ilkes ramenc à lacharge, ire ios sr hoftem jubet, Curt. €t xt 
fic iwieder jum Fechten an, auf die Feinde 
* Charge impétueule, attaque de l'oifeau fur le gibier, u predom 
sinprefio, trruplio, érrueñtis accipitris imprtus, cité Habichts 
gewaltſamer Stoß auf den Raub. 
€ de l'oifean, (entermes de fauconnerie,) acres € 
valide in. pradam imprefliones | eines 
abichts begieriaer Flug nach dent Exaute. 0 
* Charge, d'une arquebnfe, ad catapute jéfurs, pulveris ac plusnbi 
mous, die Ladung eines Feuerrohr⸗ 
* Charge, accufatio, het accufatio, ifmulatié, aétio, Antlage, 
Beſchaldigung, Hufadt ; —— Beweis 
J'ai vu les charges & informations faitéscontre vons, Jezi crimi- 
#4, quibiu oneratrs es, ich habe die Slagpuncte gelefen, die man 
wider euch ertacaeben. 
* A la charge, à condition que vous viendrez, eu leee, ca 
ne, ét tamen, ut — coq Bedinge, daf — 
Charge, sguentrm contra esequorum, eine Galbe oder Pila 
Ce * die Gcidwuif d der Péerde. (Guillet,) —— Chaise 
u 


adj 
Er cr 


nee dic Ladung 
{cher Ladung. 


Wir 


— &c. im 
labung,:Ladertoct, ——e 
Charger un mulet, wulo Jarcinam Fmponere,; immittere, injicere, 
v.a einen Mauleſel beladen. 
 uroem onerare, tin Gchif 


Charger un navire. béladen. 

Charger quelque chofe fur les épanles, aliquid in bimeros tollere, 
.smponere, 204 à etwas auf ſeine Gchultern nebmen. 

Charge: l'eftomac de viande, res ms cibo gravare, prégravare, 


—— mn 
- deviande, cibo onufèu, mit Gveife anacfillet. 
— aunu gravis, el qe y PR 
Le ciel eft Fort fume ef cœlum, Cie, €8 iſt gat tait, 
ipéefic, nototiny difinélusste) 


Le ns en termes 
à — auf ſich habend 


son, gezeichnet, 
ALI d'azur à une ctuix de vinq rofes d'or, 
* en échiquier, carulen in area crucens argenteaun pre- 


— 
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aurei, in 


» Quinis difpofitis, ee 
Fo in einem blauen Schilde ein ——* Kreußz nuit funt 
ſwicht weiſe en Ordnu 


Alten LA por hr Roſen. 
* Charger, v. 4. incom 


afferre, elle gravem. V. Chargeant, cine quten Greunde siber- 
aftig, beſch werlich feon: 
* Charger quelqu'un de plufears times, mdtés crémimibns quer 


pian arceifère, infimulare, accufare; v. 4 einen vieler —* 
ten beſchindigen 


de juſtilier d'une faute, & en charger un un autre, eulpam à fe in 
alium avertere, transferre, amoliri, die bee von ſich ab, 
und auf einen andern ſchieben 
* Charger re — érruere in rpg cr 
pere in hofliles copies, den Feiud angreifen, a anſetzen. 
Charger le gibier, cn termes de Fauconuerie, in predem fiigürrere, 
énvebi, frruere, auf den Raub fallen. 
* Charger un full, cat mt à Pad rpm dr do 110. 
duo temperare, en Seuerrobr, Schießgewehr fade. 
— sit à 2 ge ir 2 cin ſcharf · 
es Ga 
—— affaire, lui en donner la charge: 
V ge, Commi 


Im'achargé de vous ſaluer, mibi mandauit, imanxit, in in ar dati 
—— ———— ju avifien. 
— d'ane affaire, ot⸗i curam⸗ fuftiperés fubire,rei pere fe 
unt eiuer Sache beluden, etwas zu verrichten auf fid nebinen, 
— —— dettes, es sjus alienu fufergi, ich babe 


Je me charge de cela, ——— ich nehme die· 
fes auf m 
Al s'en mdr à fes perils &- Fortuies, enmem vei curam in fe 


tranferibit, omnen eventum preflabit, et alles, es mag 2 


mie «8 rot, auf ſich nehmen. 
Le paquet, dont il étoit chargé aCeſar, Batrae,) fafciculus) 
Perferendum babebus ad Cajarem, Vas Vactet, fo er an den 


batte, 
Chargerquelqu'un d'appointèment, « aliquem cgregie fafiuariis de- 
dolare, einen tavfer prigeln. 


Chargerune Province rovincian tributis anerare, ein and mit 
Aufiagen beſchweren. 


rgeur, m. operarius, Jignerum firuélor , ein Auflaͤder, Stuͤck⸗ 
Inccht, —GB 


Chariage,m. veéfatio, adueétio, bas Fahren auf} 
Charier, v. a. En. vebere, seéiare, tarren, fabren, 

Garben. — —— car and nait, D dt. LA 
riviere eharie, gl 


fable, arenss: 
Charier, —— 


Se TA NE 
— — — 
ec —— 


aus fl 
* ig, die die, 


— re 
one f. vertu théologale, bec —— —— 
— wirtus, die —28 , de voriebmfte unter ben —— 
ugenden. 2 
Charité, amour envers autrui, er, chüsitæs, sencvolentia à ir alios, 
die As cry ny andere. 
I] aura la té de m'en avertir, — meamore, Vel, p 
in omnes charitate ac 
— —— — — 
luiont cette vel, calumniats 
Maruut. «ccommoduuersut, fie haben hm bc Bof cite 
let, Abus dieſes weisgemacht 


* Gui ee 5 sax 
Pris A/R eigetu augentuch. 
bic ieurus,æus, v. Charr , cin 
—— i. Ci hangender Wagen. 
denefious, a, um, dienſtſert 


LA 


* La Charité, ville de Bourgogne, , vel, Charitaum, eine 
Gtadt in Buxgund, ingl. ein : $ ju Paris, 
Z EE = Che- 


né: 


— 


profue 
id moncbits SD 


0 J 
—— 


178 CHAR ’ 


Charivari,»m. fumée & fonnerie qu'on fait avec des baffins, Mu 
porte-de ceux qui fe remarient, alter ss nupti,es ineurs 
Lum voctarna oeceutat⸗. das naͤchtliche Geraſſel oder@entumel, 
fo man mit Becken vor der Thuͤre detfengen macht, de fic gun 
zweytenmal verbeirathen. 

Charivari, tintamarre de gens Faifans la dubauche, bucchantians ho · 
minum liceutior fremitus ac tumulte, das Gefhren, Geplerr 
truntener Yeute, 

Hs ont fait toute la nuit un étrange charivari, tata avcte infamis vo- 
citen debaccheti Junt, tumultuuti funt, fie baben die gange Nat 
ein arauſames Umocfen und Geſchrey gebabt 

Charlntan, m. vendeur de drogues en publie, circulator;weterater, 
ein Groraer, Macttichrener, Quactialber. 

— enjoleur, qui trompe en Aattant, framlulentrs palpater, 

adulutor , wetératorinr afentater, ein betrieglicber 


Ga mauchler. 
Charlater, —— —— r mieux —— ſa 
chandife, céreulatorem ager me fepabaris afligatore fe 
me ein —— sen ——— * 
Charlater » V. —— 
Charlatauerie, f —— NUL LA — pe 
betrlegliche , Jar — 
Charles, nom d'homme, bic Carobur, li, Tart, ein Wannsnamen. 
Charleville, ville de Champagne, bec Carolopolis, eine Stadt in 
gratur, ansænus, 


——— captiofur, a, um, lieblich anmuthig, 
holdſelia anti. 


t,te, 

Un vifage charmant, faces elegantiffma, ein freundlich, holdſelig, 
reizend Angeſicht. 

Œbarme, m: enchantement, hoc incantamentum ti, bec incuntatio, 
amis, hac fafcinatio, onis, bac ventficium,cii, Desauberting, Bau- 
beren, Herereb. 

Charme, attrait, m. bæc ilecebra, æ, hoc lenocininn, ñ, boc blandi- 
mentun, 15, Anenzung, dnfo:tuna, Amnehmlichkeit. 

Gagner quelqu'un par fes charmes, blauditii / €7 idecebras alieuju⸗ 
anim delinire ac capere, demulcere atque pellicere, einen durch 

. Retzungen gewinnen. 

Une fille qui à beaucoup de charmes, elcguutiſſa forma vi 
Frauen immer, das viel Reizumgen, Aunchulichteiten b 
Charme, m. arbre, bec curpinsr, ni, eine Haaabuche 
Décharme, corpinens, a; sm, baagenbuden, baagenbiidien. 
Charmer, ufer de charmes , fucantamentis uti, maleficium, vel 

* agere, Bauberey treiben, Segen fprechen , foi 


€harmer, enchanter, enforceler ae de" un, aliquemincantare, Aaſ 
visare; incautamentir irretire „bezaubern, beberen, verliebt mine 


chen 
Mavoit charmé l'épée pa fon ennemi, adverfarii ferrum 


7, ein 
ut 


—— bebetarat , er hatte fines Gegners 
u 
Prat par careffe, ou autrement, abqmens blandémentis 


ve, énefoare, einem nut guten Worten erweichen, 

innen, einnehmen. 
Se laiffer charmer au vice &auplailir,witformme#lecebris € cupidi- 
tata lenociniis fe dedere, ſich don den Laſtern und 2Bolhiften be⸗ 


rucken 

— “6 0 
coit,.captus Jplendore nominis, dem die Augen den Elan 
Sr Eh und des Auſehens, das er erlangt bat, verslenet 


worden. 
Le chant charme l'orei sRREEE eS mulce 
hors Meur à 


ee . 


CHAR 


rh Er fat ein taufend Saagbil 
ac uud Sommerfauben ſeines —*2 a —R 
Charmeur, m. en , bis incantator,oris, bic 
ein Zaubercr Déretméifier, charmetfe, fr Publer 
»f: libido cf renata, ebfcena, inpura 
libido —— ue, Unzucht, ds, li 
tint quod jt ab libidixis inftinétu, was 









à an de 
die fleiſchliche £ 
Te 


lande, ie — 


ei — Le 
lation charnelle, 
Mouvement charnel, Jenfis libéline depravatur, 
concitatur, die Re des Fleiſches die unit 
Charnellement, — Libidinofe, flafblich,. unlen 
Charnier, m. lieu où l'ontient la chair, boc canaris, réf, em 
ria cela, cine Fleiſchlammer. j 
Charnier, lieu des offemens des morts, bac ofaria,vel, uaria 
uarñan, vel, ofarium, +ii, ein Brinbaut, Bearabnil 

Charn: re d'an compas, ou autre infErument ométrie, | 

cr porte pong 
eines Zirlels oder anbern Wertzeugs. 
fleiſchicht. 













Fruit charny, pornum carsofiom, pulpe, mali pu 
— Rare bi ri, des 
ure, . cequ'ily a de 
Blerididte en Duuien, Salfe und —* ee 
n — le corns — € ramaſſe & 
S, brevi 0 erat corpore, Ge vu 
ra er und wobl beyLeibe, — 


— M boc cadaver, erit, 





EL —— char cadaverofru, 
Charoke, Carole, ville e 


enBourgogne, 
in Burgund 


Charolois,m. Carelois, pais deBourgogre, 
Herrichaft in Burgund 
Charpente, £ gros bois à bâtir, Hgnaria materia ur 
Daubols, Sunmerbolg. 
ha —— de gros * wawi⸗ — 





je grd Gite ce 
Charpis, m, ou ch OR, Le 4 linenm or 
— abte oder — die 
unden gebtaudhe. * 


œuvres, pulchritudo mooet oculos & delcét 
ge das Ohr, und die Swoͤnben nd das Geſicht und die ARelopotanien 


— virtur, ocülis, mirabilis amores exci 
EC —— die Quid Augen ſehen koͤnnte, 
ri des gr MS De een ieE 

ſich vou durperl une betyoren, CURE, 


Se CAS rs 


defon jardin, mile curpssulos 
mbrucula, iunge Haugduchen zu 


Ha athotẽ un millier de oharmil-. 


ke, fes attraits charmeroient & raviroient —* 





CHAR 
precffet non ſubverſum tri aliquende, ef feu kein Fuhr ⸗ 
mann fo qut,daf er nicht —— im te 
Charriage, m. Fc veflio, Vel,” fidueétio, an, —— æ, dé 
Sabren mit Karren oder RASE Fubrlohn. V. Charier: 
Chartier quelque choſe, liquid orbere, fsbuebere, trausuehere, con- 
veberr, v. a. etwas auf einem Karren fibren, À partis 
La rivière chatrie, porte des glaçons, glaciei moles transuehit flu- 
* der Fluß lbret Œtéfhollen, dns Eis geht. V. Charier. 
* Chartier, Le dit des oiſeaux, en termes de fauconnerie , & e'eit 
fuivre le déduit, la chaſſe le corps des chaſſeurs. & fes dévin- 
cer de tems en tems, pour découvrir le gibier, aucupii Jéektorem 
NET anteceÏorems ‘blterni agere, fecutori ÊT antecurfori, je au- 
Le al aléertire oper.æ, dieſes Wert wird eg dem Bogelbeigen 
raucht, und iſt fo Viet, ats dey Anfubrung und Entdeclung 
AU ederwilde bald Ver, dald nadac epert. 
m. voiture, bec a, e, Juburééio, ont, die Fuhre mit 
Wagen, wenn man etwas * der Achſe fuhret. 
Chevaux —— cris veéturam, Var, qute 3ugv 
Faire métier de charroi, océfuram facere, Vel, exercere, das —* 
mert treiben, ein Fabrmant feou. 
Charron, m. HA charréttes, fiber carrucarius, rbedarius, 
cpentaries,. ein Wagner. f. Charronne, 
Charrue, f bec aratram, tri, ein Pflug. 
Le manche de la charrue, bec fioa, +, Yfluaftetten, Vflugſterze. 
— la — bic vomer, erë, die Vflugſchat, Dalles, 


— derrière de la charruë, qui eſt courbée, bec bura,æ, 
* bec buri, #, Virg. das ftrumme Holz am Pfluge. 
Conilui pal — rébuus fui male confulere, ſeinen Gefchuͤff- 
ten vorſtehen 
Mettre la charu devant les bœufs (Faire nne chofe à rebours,) 
pérperamt aliyuid ‘gere, die Pierde bintec den Wagen fvannen. 
— (la charged'une charrètte) bec vehe #, die Lading, 
die nf. 
Une charetée de fumier, webes Rercoris, cine Ladung, ein Wagen 
mit De, ein Miffruder. 
Chartier, m.bicauriga,«, P. Charretier, éin Fubrmann, Kaͤrner. 
Chartre, être enchartré, #abés, Hubytere, tubiduns Je, Schwind⸗ 
fut, ſchwindſu &ti fevit. 
Chartre, M. (M le maitre dit charte,) éerit, titre en" papier ou 
mn samba publice Joripte, bxiefliche Utlunden und Der 
erungen. 
Chartres d'une communauté, publici fais monumenta fcripta con- 
— die Schriften dre Gemeine.” 
réfor; ou archives des chartres d'une communauté, boc tabula- 


rinur, rit, boc tablémunt, mi, der Ort, wo folche cure ver · 
wobret werden, Die Regiß — 
Garde des chartres, 1 ein Negiflrator. 


* Chartre, m. prifon, Mi career, x bec 


cufodia, —— 


fan Le 
— ville de Beanffé" bee Carnatum, ty É Autricum, ci, 
eine Stadt in Deaulfe. 
Chartrains , ceux du pats de gr age s bi Carnutes, um, 
D 7 Or Gnmobner der Le chaft 


La pas Car terra Carnutum, ager Carnutenfis, das Land 


LS , bic Cartufianne, ?, Catthduſermonch Nonne. 
——— —— mon de l'ordre de S. Lee hec-Car- 





éhufia, æ, vel. marium Carthyjianæ famitie Mona- 
eine — rthaufe, die Go thaufe. < 
cree f Le taie à — re des Chartreax, 
cœnobium, ein Carthauſertloſter. 
Pis es eſt près * Grenoble, ————— 
dt prope Gratiaropolins. auptfio 
drnbiaminsé, O6 » Cie grofe Era) bo Grenoble 
Chart ä. € locu, in ete. 
— oder St, 100 man — 
m. ou chans , inte: _ TTÉSSESEENS bâtiment, 


intértignium, à, der Plat und die Seite potiden grocen 


CHAS 


179 
Ballen, inal. die Brunft, das Rindern ciner Kuh. 
CHas, m4 euli, DAS Blenagemicht eines Murers. 
* Chäs, colle dont le Frotte a chaine du fl, teudué fur fon 
métier, texorin glubinume poliemto Ramini, die Sdlichte, da · 
truc die Weber ihre Leinwand ſchlichten. 
Chae, défir que la vache a dm , varcæ appelitin ventre, 
wenn die Kuhe lufig if. 
Vache en chàs, appetens mari vacca, éineläufige, rindernde Cuhe. 
—— d'Auvergne, bec Cuja Bei, eine Stadt in Au 


Chat * reliques, f. facra reliquiarum 2, Jacroruui Mna 
cupfa, æ, bec Lipfanotheca, +, cité Rite, —— dariu⸗ 
nen die Heiliathumer verwahret werden, 

rs aux hôtes, bec venetis, ons, bic venatrit, 14, * Jagen, 
die Jaud. 

Chaſſe aux oiſeaux, hoc aucupium, ft, ——— der 
Vogelfang, das Sogclberjen, 

Chien de chafe, cou venatiors, ein Jaadhund. 

Habit de chaſſe, weffi venatoria, ein Jagertleid. 

Challe, f. —— sf: gibier, m. bac venatia, onir, prela vematies, 
das Wildoret. 
Faire bonne challe, predans smadtan enpere, gute Jaad baben viel 

fangen, viel fchiepen. 

La chale, dit Philon Juif, eft l'a 35 de la guerre, & les 
ame lecons d'un jeune t, wenatio, fnquit Philo June 

belicæ difciphine rudimestion q,. miilitisque imperiti tiroci- 
ri Le De né fagt der Jude Vbilo dt Die Schale des 
etfte Uebung mes den Soldaten. 


— chaſſt. ou du gihier qu'on à la chauffe, wenates vi- 
éd qu dem Wilde, lo man —*8 Joe fish Lou der Jagd 
‘ 


* Chafe, Füîte, bee Jura, æ, dit Flucht. 

Donner la chaſſe à l'ennemi, heſtem fugare, — agert, adiçe- 
re, comjicere, den Feind 14 dit Flucht jagen 

Soutenir chaſſe, preramdo cedere, ſich ——* uruͤck sie 

Cuaſſe au jeu de paume, pile mora, pileri inffitis, der 
Ballens, der Dirt, Sullſtand des Ballens. 

11 ya deux chales, jam ef pemina inffitio, una jam ft ‘alteraque 

“ mor, —E if der sente — 
arquer dre pilures moræ, fnflitiones notare, den 
fai des Ballens erken. 

Débattre une chaſſe, drdenéer pugnare de infini viétoris, auf 
den Gall ftart dringen. 

Gagner la chafle, vincere inflitionem, den gewinnen. 

pile op. 


Chafle, marque de chaſſe, — ——— 
préfle meta, ein Zeichen # 
ë, EL ot de Rien pu Tage; das 
Fugne de mufique, fuze Horphoniaea, cine Fuge in der 


Ka operti infénélores, us, Tac. die Antreiber Bey 
diem grofen Bauwerte. 
Chafle-chien, comm abaétor, — 
Chaſſe· coquin,rm, abaclor petulanti 
Gin, m. vénron tenue, ſchlech 
* poiſſanniet. qui 
ou de lac, hic —— 35 Enr: 


——— 
friſch aus — 

Chafle-marée, f: * * Tin are ce pot be becriarie, arum, 
bec —— Ag der Ort, wo die Fiſche vermaÿret werden/ 
ein car bite, qu Seefiſchen. 

Lormenta anteriori vavit ose paf, die vorberten 
nr um m dite (Guillet, ) 
vaificau, meven jx fugam comjidere, ci Schiff * 
die Flucht jagen. ra 
avis, die Beriaqung. 


8 


r fur an 
Chaflement,m. #ac 


C quelqu'ua d des, quemplaum alique loce, 
préhe, L detriaere, deturbure, ce 
His ——————— Pts 
e vee des ens : { 
€? convictis fi # ausgepfifen, mit 
—— * 


li ur — bicos, déeél, gd, expudfur of fortuk 


180 CHAS : 
omnibue, erx * von und Gute vertrieben worden. 
Chaſſer, donner la e, mettre eu fuite l'ennemi, bofe 


—— dare, fn figain vertere, den Feind in 
Chaffer les chiens, les mouches, abigers canes, mes, 4 
de, Dicten wegtteiben. 

Le — être à la chaſſe, ofmafiont dar⸗ opera, vénationens éx- 
ercere, jagen, auf der Jagd feun, ſich attf das Jagen legen. 
Le pt une bête fauvage pour la prendre, feras agitare, infeéta- 

Jequi prade canfa, ein —* jagen, daſſelbige ju fangen. 
— ux oiſeaux, aucupio dare opera, in aucupatione verfürt, 
—7 fangen, Voͤgel ſchiefen 
Chafler aux levreaux, lapins, cpnculoc, cuniculos venari, Hacchen, 
Sauinichen jagen 
U chaſſe de race, parriflit, rs creantur fortibus, ex tritt in ſei · 


ner Bordltern Fußtavfen. 
Le faim chafle le ——— An bois, mecs durnum telum, die 


Motb bricht Etre 
Un hu che late, ca cu fruit, ein Keil treibt den 


— sde à bic venator, or, ein pass dfängtr. 

Chafeur aux ux, bic auceps, cupis, in Vogel 

de chaffeur, —— ata —* turze Mablicit, 
—— » das Rinnen, Œricfen der Augen. 
Cha etes PRET sm, Éppitudine lnborans, ein Trief⸗ 
Etre 


affieux, lippire, Hppos babere ocules, Œriefaugen baben. 
Chafis d'un tableau, m. d'une carte de Géographie, ou d'autre cho- 
fe femblable, bic margo regularés, reyule quudrum, eine Xabny 

Einfaſſung, ingl. Fenſter auf dem difibecte. 

Challis feuls pour des fenêtres, crafes feneftrabir, cineGenferrabm. 
Chalis de — bi cancelli, orum, eine papierne Scheibe. 
ces — —** cratà feneftralër, cine vierectichte 

enſterrahm 
Le vuide, le jour dé carreau de chaffis, féme/frali quadri lumew, os, 
cftium, die Weite (ut Pichten) einer Mlercetichten # Scufterrabm. 
Le papier ou le verre de chaque carreau de chaîlis, bec plagule, 
pagina feneftralis, eine Scheibe. 
chESEs de chaffis, quadrsrie aperum commiſſo, coitie, 
ectie, das Kreuj ue Senfierrabm 


Faire des cl » Cuncelles conficere, cobfpingere, Fenſterrahmen 


machen. 
Accommoder des chaſſis rompus, canceller refcere, Scheiben ein · 
fetien, zerbrochene Rahmen ausbeſſern 
Bei ci ui — tout ons RER Eu 
re Ci CH A A 
C'eR un jeune homme très ès chafte, adolgfiens —— TR 
lande ormatrer, æditiss, $ 
Cela —5* und und die —— te ; — 
Chaſtetẽ — A —— burc caflibsæs, atis, bec pudicitia,« 


Seuil 
La pre les auftéritez, ex aperitate vite, € 

ae —— — ciffimenia, die Keuſchheit wird er · 
——— Ja ehaſtet⸗ — vôtre 


k 
dever € — cure ſchone reine 3 "de 


tibarr. 


Chaluble, one 
(vulgo = SA Me GEL das — —— — 

Vetu d'une ndutrér cafula, mit einein x ane 
scthan, Ft - 

Chat, m. animal, kæe is, bi alurus, ri, die Fatje. 

Chat folis 5 Jiva iemanfucta, eine rie Rat. 

Chat mâle, fhlis muwycubu, ein Mate, 

— — die ainnn Kunnn. 





, faire Le prix d'une chofe fans ki IJ 
ne DS qu 


ao merx oflendatur, 


+ à chats verte da verfutum inènlit, verfuta felis ver- 
— —— 
vdern gomme ji à : gs: — 


CHAT 
Répaiei fe à ** 
cfendu, Ter. "ma 
aa, bart pq — —* 
Il m'a jetté le chat aux — 4 mibé dr 
tum obfecit, epbat mit dns Erin in | 





L'herbe au chat, Eee cataria, æ, mentba cuti, 

Ils'aiment comme chien & chat, Je étuicem odié. 
quuntur, fie — mie Hund und Katze, 
nicht vertrage 

— — 


ct ,f: es chatons d'un Richel, 
sul, ein Turf junger — — 
Châtaigne, bec caffanea, —— * 
ne châtiigne, marron caf anea bularsser | große Rafts 
aroue. 
Bogue , ou bourre de châtaigne, birfatu Fer c 
dau og RP aquaticie, Waſſe 
Chien — 
Châtaigncraye, 
ein État £a Safi 
Châtain, couleur de ne, —— — 
til, — rben, ei 
— Eh her châtain d * 55 es 
* anienbraune ate, fallan braunes P 
— — —— —— 
an — 


de 
Cha Don Pin der Grafſchan — * 
— none: sa Dune Lee eal non mov 


— Pire lee Champagne, Theodorici caftrum, eine. 


Stadt in 1e, ; 
Châtelain, m. —— juſticier ayant château, —— 
fra, caftellans fatr — Caſte 
Chatelain, m. juxe en — (ci g: 
dans, judex, caflelianæ ditionir 
— ie lé 
vogted, Caſtellaned. AP 
ct (arme de bon) baftillé, cyfel mi ii 


tu, a, um, 


Chätelerand, RE Poitou, coffrum Eralditm, —— 


cine Stadt in Poitou. * 
Parifior um eurh 


Châtelet, a. petit château 
—— — — — 

















, bic 
À Kelle 
— —— 

wird von Kalzen geſagt, wenn fie 
_Châtiahle 


— —— NU ——— 
Châtiable — un n 
—— vediener 


—— 
cafligatre, a, san, 9 F 


—— 
diétie p 





r 


NS UE. 
CHAT 

Ghâtier quelqu'un de paroles, werbir aliquem cuffigare, inerépase, 
oburgare, multare, einen mit Worten ſtrafen. 

Celui qui châtie, hic amimadurrfor, oris, der da firaft. 

Qui châtie, où de paroles, ou d'une peine légére, hic ca/figator,ori, 
ein Zuͤchtiger, entmeder mit Worten, oder gélinder Strafr. 

… Quichâtie févèrement, hic vémdex, fcé, bic ultor, orir, acer 7 vebe- 
meñs animadwerfor, ein Raͤcher. 

— f. foramen quo feles commeant, ein Loch, für die Katzen 

affen. 

Chatillon far Marne, ville de Champagne, bocCaflellfenum,i, Cha · 
tillon an der Marne, eine Stadt in Champagne. 

Chatillon fur Seine, ville de Champagne, bec Cufhellio, ont, Cha - 
tillon an der eine, cine Stadt in Champagne. 

Châtiment léger, bec cofligutio, on, bec animaduerfe, on, 

« imultà mitior, eine gelinde Strafe, ghérioung 
— plus ſevere, bec pænu, &, boc Jupplicium, cit, Leibes⸗ 


Je ne laiſſeraĩ pas cette Faute fans châtiment,culpans idam inultau, 
— —— ich will dieſes Verbrechen nicht un⸗ 
€ en n, * 
vous porterez Le e nt dû à vôtre témérité,pærss dahis temteri- 
tatis tue, ihr werd Sum curer Bosheit willen geſtraft werden. 
Je ne refuſe aucun chatiment, malus à 1e persan, 
lage teine Strafe aus, ic aſſe mich gerne ſtrafen. 
Lommettre une faute digne de châtiment, committere, cul- 
animaduerfiene dignam admittere, einen ftrafbaren Fehler 


Chaton, m. pet chat, félins catulus, eine jurige Æatse. 


A chatons, immune, pedumque reptatu, auf Haͤn ⸗ 
den und den —— 


On n'entre dans cette grote , qu'à chatons, aon ſubitur hæc fpecus, 
nif ab réptantibus, nifi reptatu, man kann nicht in die Hoĩe Fous 
men, man Érieche denn binein 

* Chaton d'une bague, ec pala, æ, gemmarium annuli caput, das 
Gold, darein der Stein nt einem Ringe gefaht aff, der Pañen. 

Chaton, pièce d'orfevrerie, en Façon de tête d'anneau, garnie d'une 
pierre, gemmarius wmbiliéus, ci, der Kaſten eines Steins. 

L'enfeigne, ou lérufe fe fait de piufieurs chatons, decumansms mo- 
ile confiatur phéribus umbilicis, ein Rofenring bat viel 

en 

Chaton, wridis rucércortex, die gruͤne Schale der Nuß. 

* Chaton, jettons de certains arbres, emfaçon de queñe de chat, 
bic panur, ni, bec panicula, æ, die Blumen geiwiſſer Baͤume, 
md Katichen genannt. it. fémimali mode tulipe, Gaamen- 

uoten. 

Chraton de noyer, & de condrier, hoc mucamentum, ti, bie Bluͤthe 
von ein m Pubbaume, oder Dafeifaude. à 

Chatonner, chatier, comfules cdrre, tatzeln/ Junge befommen, 

—— m. bac titillatio, oi, bic sétillagus, pur us 

tzeln. ar: 

Chatoüiller quelqu'un pour le faire rire, aliquem titilare , rfi 
cicre aicui, v inen tutzeln ihn laͤchend machen, beluftigen. 

Chatoüiller les oreilles s di , décendo lenocinari auribus, 
einem die Dbren Mitielt, einem qu gefallen reden. 

Chatoüilleux, dangereux, peréculofiu ES lubriswer,aqjum, gefaͤbtlich, 
und ſchlupftia; dec Midi leicht crutent: 

Chatotilleux, eule, adj. qui ne peut fouffrir qu'on le chatoüille, 
titéllatiqus impatient, der, oder die, das Kuͤtzeln nicht leiden 


lanu 
C'ettune affaire Fort chatoüillenfe, res M admmodiim dichia, es ft ei· 
ne triche, méliche Sacht. 1 
Châtrer, ci , teflicules adimere, entmannen, ausidneiden, 
verſchneiden 
un axum eaſtrare, vel, exfecare, v. a. ein ramm 
verchneden 
de nature, hic Jpade, omis, ein Verſchnittener von Natur, 
der bon Natur zum Ébeñande un ibttg 1, — 
avec le a, um, Der ver 


worden ift. 
Îles; apivrios uiveos taffrare, dar Bienen 


Li she ls ven. Certes, 
Caurer les arbres Fear mr, due Baume be» 


re , en le — 
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@hatrer un cep de vigne,vitenr eaffrare, die Weinreben beſchneiden. 

——— ——— 

Châtrure, J. bec caflratio, onit bec caſtraturu, æ, das Auſſchnei⸗ 
den, die Verſchneidung. ; 


* Chattier, V. Chatonner. % 
Chaucher,fouler, calcare,calcanda premere aliquid, v. a. treten, mi 
Haffen fertreten. 

Chiaucher, fourrer dedans en preflant, aliquid fipare, conflipare, 
etwa⸗ fopfen, hinein fopfen “A ; à 
— bic fhipator, culcutor, oris, der da tritt, oder ſtop et, 

An Sopfer. 
Chaud, m chaleur, £ bic caler, orir, die vite. 
Chaud, e, adj. cafidus, warm, bitsia, beté, breunend, bruͤnſiig, 
eifrig ; unbejonnen ; beftig ; geſchwind . 
— À chaudes larmes, fachrymas fundere, heife Thrann ver ⸗ 
eßen. —— 
se le fang chaud, avoir la tête chand, irateu, ira accenfus; ete 
bitit, erboſt, erzuͤrnt fegm; sui Zerne genetut, hitzig ſeyn, 
rand chaud, hic æffu, #9} Pic feruor, &, die Hilje. i 
Avoir chaud, cadeo, hat, lituam, ere, voarnt jeun, 
J'aichaud, es iſt mir arm 


Avoir grand chaud, «ffuare, «fu immodice luborare, erbitst ſeyn. 


Brûler de chaud, ardeo, fi, fum, ere, torreri immiodice caloré ÿ Ti 
Hitze breunen. de 

Préndre chaud, s'échaufer, concairo, concaleféo, incalefeo,béslition, 
défcere, ſich warmen —S 

En ce grand chaud, hoc «fu, bis celi urdoribne, Let dieſer großen 


e. da 

ne aujourd'hui grand chaud, foi bodié éalet haud medioriter, 
aæfhuofum efl bodie cælum, es 1ft beute ein febr warmer Œag, die 
Sonne ſcheint beute febr heiß. 

Le chaud s'augmente, fxtendis fe calor, eferocftit caler, die Hite 
ninumt uͤberhand. 

Le chaud s'abbat, renittit calor, frangit fe calor. Voez chalèur, 
die Hitze laßt nach. \ 

Ce n’eit rien faire, fi l'on ne bat le fer tandis qu'il eftchand , mibi£ 
À, nif dum caletur, boc agitur, Ter. eg ift verlobren Bert, wenn 
man das Eiſen nicht ſchmedet/ wenn es marm ft 

Il eſt tombé de fièvre enéhaud mal, incidit in Séyllam cupiens vita 
re Charybdin, er ift aus Dem Regen in dre Eraute aefomment. 

* Chaud, qi ft chaud, Cahiduy, «, sv, %, tom, warm. 

Etre chaud, cadeo, lui, litunt, lere, ejle call; warm fun. 

Etre fort chaud, ardere, férvere, febr beifi feoir. 


Devenir ehaud, firi calidums, caloremt coitrabere , vel, conciperes s 


warm werden. 

Ul y fera chaud pour lui, maéfabitar maguo infortunios Plaut· man 

wird ihn da warm balten, 

A la chaude, avec précipitation, precipitänter, inconfilerate ne te- 
mere, 1 der Ditie, eileuds Wivcbahtiam. 

ini envoya à la chaude ordre de partir, (Mezerai,) prapropere 
ME, Qui e5 prefectionen indiceret, er hat ihm eilende Otdre tte 
geiducte, bre de | 

Time l'a donné bien chaude, magnsm mibi terrorem incl, ex bât 
mic bib aemacht, et bat mir ein grofes Schrectenemaciant. 

Battre la chaude, en termes de monnoye, battre fur Les des 
lingotéfürtans de la foute, moxetalesclabulæ, récentes üb igue , 
F nt ab fornace maleo tandere, edomare, die MRitge aus 

in Guſſe ſchlaͤgen 

ur — chaude, hac canir catulit, dieſe Hundinn Betze / i 

Donner une ehaude fuante, candens fèrrume tundemdo cempéngere, 
zuſaumen ſchweiſſen —— 

— calide, ſervide, ardenter, in der Hitze, cilig, ge · 

Chaudement, promtement, prepropereacfervide, burtia, ftracté. 

bb ed Plin, * —— a 
#t LA es ut sem int 

I lui en apporta — pes À 4 id 

gio, nunchavit, et bat ihm eilende diéfe aturià ( 






ant pertes pre pers — 
— eyd alliu bug e 1 “ 
Pas frais ee Dar 


Cuaude-pifle, À 
e ! 
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Chaudier, catulire, ufig werden, laufen. 

Chaudière, f ahbemum majus, caldarium cepaciur,bæc cortina,æ, ein 
arofer Keſſel. 

dron, m. chauderon, hoc ahersm, ni, boc caldarium, rii, bic 
cbes, etis, ein Keſſel. 

— m. abenorum opifex, ævarius faber, tin Keßler, Rue 
vferſchmidt. 

Chaudronnerie, f: abena ſupellex, Kupfergeſchirr. 

Chaudronnier, m. radoubeur de chaudrons & autres vaifleaux de 


cuivre, æraritu interpolator, æramentorum refcélor, tin Keſſel | 


fiucter, 

Chauffige, m. chauffement, m. hæc colefaélio, vel, colfaélio, onit, 
das Waͤrmen, Einbeitzen. 

Chauffage, m. provifion de bois pour fe chauffer, bec lignatio, omis, 
Borratb von Hole. 

Avoir dreit de chauffage en une Forêt, droit d'y prendre ſa provi- 
fion de bois, babere in Alva jee ame lignationss, das Recht bas 
ben, in einem Walde au bousen, Holz su fammelnt. 

—— Mſorii ypocauuſtum, Schuͤrofen unter dent Schmelz⸗ 
il 


en. 

Chauffeur, m. qui ignem fubdit, alit, der Anſchuͤrer. 

Chauffecite, m officier de la chancelerie, cerarii præfectus, cerarii 
adminifler, ein Siege waͤrmer, fo alles verſiegelt. 

Chauife· lit, m. lecio calefaciendo fgnitabrin, ein Bettpfanne. 

Chaufie-panfe, f. cheminée baſſe, anguſti, humiliſque fummarii cami- 
nus, ni, ein niedrig Echorſtein. 

Chanftepied, chauferette, focubus pedibus calefaciendis aptus, eine 
Feusrpfanne, die Fuͤſſe ju waͤrmen. 

Chauſfer quelque chofe, uéjréd caifacere, calefacere, etwas woaͤr · 
mit, 

*Allés lui dire cela, & vous chanffés au coin de fon fen, cave in 
F Je jaéiat aulu, ibi boc dicæ, das faut ihm einmal wo er Hert 
i 


Chauffer le four, cubanum incendere, calſacere, den Ofen warm 
machen einheitzen. 

Chauffer un yaiſſeau, navem refcere, cin Schiff ausbeſſern. 

Vafe a chauffer de l'eau, où quelque autre choſe, vus caldarium, 
* ahenum, ein Keſſel, Waſſer oder eiwas anders darinn zu 
warmen. 

Chaufiair, m. chambre à fe chauffer dans un cloitre où dans nn 
hôpital, commune in cœncbio & in xenodochio conclave ti cale- 
faëtionem, eine Gtube in einem Kloſter und Spitale, morinne 
man ſich waͤrmet. 

Chauffoirs, m. pl linges pour chauffer les piéds d'une accouchce, 
Énteamina pelibus puerperæ fovendé, Œucer, einer Kindbette⸗ 
rtun die Fuͤſſe zu waͤrnien, warme Tuͤcher gum reiben. 

Chauſſerette. f. bic foculus, à, eine Koblpfanue, Waͤrmofanne. 

— f: Four à chaux, bec calcaria, æ, fornax calcaria, ein 

altofeir. 

Chaufournier, m. fournier à chaux, bic calcarirw, rit, coctor calca- 
rims, tin Kalkbrenner. 

Chaumage m ipulæ feélio l. evulfe, Abſchneidung, Gammlung 
der Strobbalm̃er. ; 

Chaume, f.paille de bléd, bic cures, msi, bec ſtipula, æ, ein Stroh · 
balm, Stoopeln. 

Chaumer une fête. V. chommer. 

Chaumière, f. hec cafa, æ, eine Strohhuͤtte. 

— ville du Balfigni, hoc Cuivimontum, ti, cine Stadt in 

aſſign 

Chauffage, m. ce qui eſt néceflaire pour les fouliers de quelqu'un, 
hoc calcrariuns, rit, die Schuhung, mag an die Fuͤße achôtt, 

Chauſſes, f. hant de chauffes, hoc Jubbsaculum, di, hoc Jubligar, 
eris, bec femoralia, vel, feminalia, lium, hæ braccæ, arum, 


ofen. 
PA à la Suille, Helbetici morit fubligaculum, Schweijerhoſen, 
VPumphoſen, Plauderhoſen. 
Me * — z ertæ ac flux laxitatis femoraliaHi/panica, 
panifhe Hoſen. 
de — chãuſſes, s'enfuir, mourir, axfugere, mori, weglaufen, 
erden. 
cChauſſe, Colatorium, Filtxitſack. 
Bas de chauſſe, boc tibiule, lis. Voyez bas, Strumpf. 
Chauffé, calceatur, a, mm, geſchuhet, beſchuhei. 
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Chauſſẽ, f. en termes de blazon, inſertets, imenriffier, a, mm, tite 
geſchoben. 

Chauſſement, m. aétion de chauffer, béc calceatus, nr, das Anziehen 
der Schuhe. 

Chauffement, provifion de chauſſure, bec calcearium, 14, der Bot 
rath an Schuhen, Schubzeug. 

Chauſſce. f. digue, bic agger, eri, ein Damm, Erboͤhung. 

Faire une chaufée, Bruere sggorem, einen Damm machen, 

Chauffe-piéd, m. talarés affuis induendés calceis, ein Anzieher, damilt 
man die Schuhe anziedt. 

Chauſſer fes fouliers, calceos induere, inducere, die Schuhe ane 
zieden. 

Chauiſer quelqu'un, cuipiam calceos inducere, induere, quernpiam 
calcrare, einem die Schuhe und Struͤmpfe autéun, anmieben. 
Chaufler quelqu'un, être fon enrdonnier, curarr, vel, fucere ai. 
cui opus calerarium, einem Schuhe machen, jemands Schuſter 
feou, fuͤr einen arbeiten, (wenn vom Schubinachen diediede 1. 

À combien de points fe chauſſe-t·il? ad quens modes exacẽto ha · 
bet calseos ? von was fuͤr einem Leiſten bat er Schuhe? 

Il ſe chauffe à dix points, denorurs funt punélorum, quos geri: cal. 
y fine Schuͤhe ſind uͤber einen Zebemter gemacht, ſein Raas 
iſt 10. 

Se chauffer prendre fes bas de chauſſes, #béudfa induere, indu ere, 

Abi inducere, Sirumpfe anziehen. 

Chauſſet les éperons à quelqu'un, le preſſer, le mal·menet, alique v⸗ 
redigere al auguſtia. comãcere in anguftiæs, einen in die Euge trei⸗ 
bou, in die Flucht jagen. 

Il a chauffé cette opinion dans fa tête, imhibit animo banc apini⸗⸗ 
mem, Cic. er bat ſich das in den ſtopf aeſetzt. 

Chauſſete. f petite cauſſe, angaſtice tibiue, cn enger Strumpf. 

Chauſſete de toile, Nbiale linteum, leinener Strumpf, Unterhoſen. 

Chauſietier, m. HMialeum ſartor & propal, en Strumt furicter, 
Strunwfwirker, Strumpfhaͤndler. 

CT" A bic murex, ici, bic tribus, li, ein Fußciſen, 

ußangei. 

Mettre des chauſſe-trapes aux avences d'une place, muric bus ohſt· 
rere loci aditum, Fuͤßangeln vor dis Zugaͤnge eines Octs leaen. 

Garni de chaulſſe-·trapes muricetus, à, nm, muric ibus oljiirs, vel, 
inflruëlus, mit Fufanaeln verſeben. 

La cavalerie s'eft cnferrée dans des chaufle-trapes, érdrit Je in âme. 
Selles murices equitater, die Reutercy bat ſich in die Fußerſen ver⸗ 
wietelt, i drein gelommen. UE 

— m. bic ude, omis, line, aut laneius focus, ci, eiue leinerne 

octe. 

— calceoli gladiatorum, Jaitatorum, Fechtſchuhe, Tange 

ube. 

Chaullure, f. tout ce qui fert à couvrir les piéds, bie calccutus, er, 

boe calecam entum, 5, Struͤmpfe und Schuhe. 

Il a trouvé chauſſure à fon pied, parem magfne fl adverfurium, er 
gai ſeinen Mann gefunden, inzl. ec bat gefunden, was dc ihn 

augt. 

Chauve, cale, a, um, Fabl, glatsig, labltéofig. 

Chauve, par le devant, recalvur, pre: Murs, à, un, recaluafler tré, 
vornen ber tabl. 

Etre chauve, caluro, wi, ere, caltaum, effe, fabl feon, 

— chauve, calogfcere, colvefieri, Habl werden, eine Glatze 

commen, 

Rendre chauve, calvefncere, aliçuem, dabl machen. 

Chauveté, f hoc caivitiun, tit, bec culuities, ei, eine Glatze. 4 

Chauve-louris, f: bic vxprrtilio, anis, voyez œuf, eine gledermaus. 

— £ pierre cuite, bec calx, ci, Kall, chymiſch gcpéluert 

etall 

Carrière de pierre à chaux, bec colcaria, æ, lapicidina cakcariæ, 
ein Kalkbtuch. 

Qui fait la chaux, bic calcariur, ii, ein Æaltérenner, 

Four à chaux, fomax calcaria, ein Kaltofen. 

Chaux vive, calx viva, lebendiger ever ungeloͤſchtet Ralf. 

Chaux éteinte ou fufée, caix macerata, vel, difuta, geloſchterKallk. 

de de chaux vive, calcu gba, +, en Klumpen lebendiger 


Salt. . 
— à chaux, albarium opus, mit Kalke geweißt, Kalk⸗ 
weiße. 


Fulet la chaux, cocew,macerare, diluere, den sait, 


FE 
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Une muraille à chaux, & à fable, paries cementariur, eine Sand 

von Kalt und — 
fait à chaux & a fable, c. bien établi, res la concuffla t, 

dieſe Sache iſt wobl angeotdnet, eingerichtet. 

Cheau, m. caélur lupi, vulpis Ec. ein junger Wolf, Fuchs. 

Chef, m tête, /: hoc caput, fsi, das Hauot. 

Chef d'une blée, bic Priaceps, pu, bic corspheus, æi, das 
auvt einer Verſammlung. 

* Deux chefs de betail; 2 Siuele Vich. : 

Chef ee armée, —— ci, bic Imperator, orir, das Haupt 
einer Armee, ein Feldberr. 

Chef d'un régiment, béc éribum, ni, ein Obrifter, Oberfier. 

Chef d'une compagniede piél, bic centurio, omis, ein Hauptmann. 

Chef de la cavalerie, egnitun præfrébur, él, inagiller equitum, 
General bec die Reuterey. 

Chefd'un entreprife re gerende caput, adminifirandæ vei dux, 
der Qufibrer emer tinternebmung. 

M —— en —* ——— «md imperio 

eé der Geueraliſſimus, oberſte ert. 
u Aire cela de vôtre de tuo illad adde, thut dieſes fuͤr euch 
cibf binzu 

I n'agiffoit pas de fon chef, intpul ſu confilioque alieno, vel, iciis 
ste re gerebat, er that hichts vou ſich ſelbſt, fie fic albſt. 

Je ne le dirai pas de mon chef, «me ip/e non dicam, quid ipfe Jen- 
tianr, non reform, ich wilis nicht tie mich fagen, 

L lui écrivit de fon chef, dedit ad cum Juo nomsine literæs, et Bat in 

ſeinen Namen an (bn geſchrieben. 

Mettre a chef une entrepriſe, rem ad exitum perducere, ffceptam 
conficere, ahfofuere | voyez achever, einen Auſchlag sum Ende 


brugen. 
Demon chef, pro mea parte, auf mein Antheil. , 
A n'avoit rien de fon chef, mais il lui * — * héritage, ed 
patrimonii aut peculii babebat, fed bæreditas ei Migit, et baite 
wou ſich ſelbſt michts, es ift im aber cine Erbſchaft zugefallen. 
Chef d’ My hoc mouren, inis, caput accu/ationss, DEX vor- 
nebruite Mntlager, Haupttlaͤger, Klaͤgepunct, Haupipunct der 


— chefs contre Ini, variua accu/atur rominibꝛuc, es find 
viel Kzavunete wider ibn da. 

Crime de leze-Majelté en premier chef, Majtſtutie crimen, quod 
adite pafit maximum, das groͤßeſte after der deleidigten Mas 


at, A 
UT hème en actata in Spfum Deum impia vx, 
eiue grauſame Sorteélaferuny. 
— iti feuti area, das obere Drittheil eines Schil ⸗ 


des. 
Chef-d'œuvre, m. otivrage achevé, opus eximia perectum arte, 
Lui abfolutum momerss, ein Runfftüct 
» Chef-d'œuvre, m d'unagprentif pour pañler maitre en fénart 
—— tirocinio pofitæ Jpecimen, artis experimentun, ein Mei · 
ſie ſtuͤet. 
Faire fon chef-d'œuvre, pour paſſer maître, Jpecimen artis edere, 
: exemplums artis ponere, —— 
ealm facere, dein Meiſterſtuͤct made, 
CLcf. lieu. ſ.m. Locsr primariur, ubi domine quispiam habitare [o- 
Let, der Hauptort, wo ſich ein Dert aufsubalten pfleat. 
Chegtos, m. Morium linum, ol. —— 
Chelidoine, Mherbe, bae chelidenia, ⸗ S t, Schel 
traut. 

Chemin,m. be via, +, ei Weg, Straſſe. 
Grand chemin, via y Cic. via commis 
0 que frita wejhigiss, die gemeiue Landſtraſſe. 

“Grand chemin des vaches, mor vue, der gemeine Gebrauch. 
battu, fréquenté, wiveelebris, via trita, via frequens, cine 
AC done, ganghace Straſſe. Su” 
de "em rencontre de — ins hogbivius, ii, ein 
«doveg da puce, Wege zuſammen fiofen 
— À d'unchemin, vie fear, #, die Kruͤmme 
“des Wegs. — »" 


Chemin räcourci, #fa roxi : & quaf cempendiria, be nuͤchſte 


cn de l'école, Lngfine vi, der laͤngſte Meg. 
Chemin Lbre & facie, avi € plans via, cin freyer offener Weg . 


> 


ommiimt 
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Chemin écarté, decium äter, ein Abweg. k 
Chemin fermé, iter fnterceptumy interclnfun , Hnpervium , cin 
unterbrochner sugemachter Meg. 
tin offener Weg. 


Chemin decouvert, wie apr ; s 
eut peruidn, wo nur einer auf 


Chemin du Paradis, iter 
ein mal gehen ann. 

— dangereux, iter infeflam € periculefum, ein gefaͤhrlich er 

td. 4 — 

Un chemin rude, bobeux, rompu par les eaux, gſſant, pierreux, 
glacé, couvert de neige, embarraffé de b win dettrr:- 
ma, iter dificile, lutulention, torrentism concugfu ruptum, dectrr- 

AÆAut lubricum, Jaxetis ujperum, dura conftratum glacie, alta obf- 
tum nive, vepribus impeditum 7 inviam, eut vauber, lothiger 
vom Waſſet zertiſſener, féhiviriaer, ſieinichtet, gefrorner, mit 
Schnee bédectter, mit Geſtrauche verwachfener dornidterEca. 

Un chemin très difficile, dout on ne fe peut tirer, pat oi mul ne 
fauroit pañler, via Juperabilir, inexplicabilis, ein Weg, wo mar 
ſich nicht heraus und durchzubelfen weis. 

Chemius dont on ne peut fortir à caule des pluyes continuelles, 
inexplicabiles vie coutininis imbribes, Liv Weae, daraus man 
wegen der unaufhoͤrlichen Regen niche kommen tann. 

Un gouffre eſſt oyable cereulẽ par les torrens ; qui avoient rompu 
les chemins, engens vorugo, cencurfu cavutu torrentinns, fter Ye 
perat, Curt. en ticfer, durch das zuſammen ſchiekeude Waſſer 

ausgeholter Abgrund, fo den Weg gang verderbet bar. 

e 3 mon e fre pergam, Liv. ich will meinen 

eg for k 

Chemin — inter vium, unterweas. 

Le chemin qui mene à la ville, eft fermé, @ia, que durcit, vel, qua 
êtur, vel, que fert ad urbem, interclufa, okfea, intercepta cf, der 
Weg nach der Stadt ift verichioffien. 

Se mettre en chemin, iter fafcfpere, wium inire, lits vium fe dure, 
ſich auf den Weg machen, bcacben, 

Les chemins fout pleins de meflagers, vie mudtitudine tabelarie 
rum celebrantur, die Wege finv fiers voller Bothen. 

Aller, prendre le droit chemin, reéfans in viam imgredi;inire, Ju- 
bire, intrare, den geraden Weg acben, nebmen. 

le Fait un chemin à part, il ne fuit point le grand chemin, tritam 
ab ali viam non snjifit, mon init, er Nuumt, macht ſich einen 


befondern Weg. 
chemin, in/ Nebas eandens viam, er ging eben 


Il tenoit le même 
denſelben Weg. 

A eſt las du chemin qu'il a fait, de via langriet, ex ftinere futigutrs 
tft, viæ lubore fejjvu eft, er int mud vom Gehen, von der Reiſe. 

Pour toi, palle ton chemin, fans dire mot, #4 abf tacitus trans 
sim, Flaut. bèrft du, geb veines Wegs, und fage feu Wort. 

Reprendre fon chemin,redére ên viam, feinen Qc wieder vor ſich 
néon, wirder auf den rechnen Wen forme, 

S'égarer du chemin, ###ere, déerrare, à recha vie aberrore, ſich ver- 
pes des rechten Wegs verſehlen, aus dem rechten Wege 
alien. 

S'ecarter du chemin, de via dechinare, de wid difaiere, defeéiere, 
* — non infjiere, non tenere, vom Wege abtommaen ab⸗ 

as achen 

Remettre en chemin celui qui-s'en étoit defleétentem reciunt 
in viam inducere, deducere, dirigere, —* Des ſich verirtet bat, 
wieder auf den rechten Weg weiſen. à 

Un chemin tournoyant, via varies dt gyres fexuofa, ein krummert 


183 


Weg. 
Mi-chemin, medium iter, der halbe Leg. 
Je l'ai rencontré à mi-chemin, ad démñdiune itinerle mibé occurrit, 
ich babe bn auf haldem Wege angerro dx. 
demeure en mi-chemin, opur imper omittit er fuͤhrt die 
Sache nicht fort, af fie di B; À ASE 
Aler en quelque lien par des égarez, devis itineribus 
aliquo proficijcé, durch Abwege an einen Det retiens. 
Par uu chemin contraire, atuer/a via, durch einen vibrigen 
Chemin, moyen, m. bæe tisse, boc ler, itinerds, el und Wes. 
Socrate diloit, qu'il n'y avoit poire de chenian ni 
moyen plus aifé pour acquerir de la loire, que de tâcher d'être 
tel, qu'on —— être —— * —— ad giorians 
Proximun & quafi comperdiurium effe dicebat, id agbret, 
nb, qualis baberi uellet pubs ejet. Cic. Gocrales p singer, 
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es ſey lein kurzerer Wea, noch leichters Mittel zu Ehren su des 
laugen, als das wirklich ju fon, dañir man pl red will 
On peut aller de France en Italie par deux chemins, duo ſunt adi- 


tas in Itulium ex Gallia, man fann dur zween Wege ausfrante 


reich in Jtalien Fommen. 

S'ouvrir, fe frayer le chemin à la gloire, ad gloriam Ahi viam pate- 
Farere, Abi iler aperire, ſich den Weg que Ebre oͤffnen, babnen. 

Voyez-vous le chemin, qu'il prend pour fe rendre le maitre? wi- 
desne, quem ineat viam, quod iter affrétet , ut imperet ? ſehet ihr 
mcht, wwas fe einen Weg er nimmt, um ſich sum Herrn qu 
machen ? 

J'ai failli, mais vous m'en avez montré le chemin, peccavi equé- 
den, af tu mihi exemple præiviſti? Ich babe einen Fcbier began⸗ 
gen, ihr babt mir aber den Weg darzu gemicien. 

Il s'arrête en beau chemin, eret in plans, ec kann auf gutem ges 
raden Wege nicht forrfommen. | 

Ovceuper les chemins, Ainera obfidere, infidere, die Gtraffen be- 
fetsen, einnehmen. 

Couper le chemin à une chofe, viam émpedire rei, etwas hindern. 

Provilion pour les frais du chemin, boc viaticum, ci, Zehrung 
auf die Reiſe, Reiſegeld. 

Chemin couvert, infra fojhe labra conffruéta portions, ein bedeckter 
ea, da man auberbalb des Walls um die Veſtung geben kann. 

Aller fun grand chemin, le droit chemin, ingenue agere, aufrich ⸗ 
tig bandein, gerade zu gehen. 

— de S. Jaques, le chemin, de lait, via laéfea, Milch⸗ 

raie, 

Cheminée, le lien où fe fait le feu, le Foyer, bic canines, mi, bic 
focus, ci, ein Schorſtein, Rauchtang, Canin, 

Tuyau ex Canal de cheminée, camini piruculum, bic aluus, à, boc 

mariurut, 5, das Rauchloch, die Eſſe. 

ateau de cheminee, Anearii papibio, onés, m. x. Fumarii teſtu- 
do,ini, f.g. Cortina jpiraculi fumarii, der Mantel oder Tin 
fang um den Schoriten. ' 

* — clanculum, clandeſtine, unter bem Wiſche, 

cimlich. 

Cheminer, ambulare, ingredi, incelere, iter fuctre, gehen, wan⸗ 
dern, reiſen. 

Si le meflager à bien cheminé, 4 tabeduriss celeritate uſcus eſt, wenn 
der Dote geeilet bat. 

Chemiseur, m. bic arebalater, cr, ein Fußgaͤnger. 

Un grand chemineur, qui marche vite, freurs ambulator, expe- 
détiffémres amhulator, ein quise Gaͤnger, der que juſteigt. 

Un grand chemiñeur, qui eft prefque toûjeurs en chemin, ambu- 
lator fere perpetures, ferme ajuseus, einer der fiers auf den Straſ⸗ 


feu if , 
Chemie, f. indusfitens lines, lînea fubucula, æ, ein Hemde. 
Vétu d'une chemile, indiſatus, à, sn, fubuculatse, a,sm, ami- 

ébus induji, der ein Hemde an bat, 
Ce criminel marchoit nud & en chemife, Joo amiéfre indyfio ince- 

debat reus ile, dicfer Uebelthaͤter gieng im blofen Hemde. 
Chemife blanche, induy/fums msndium, munda fubucula, ein weiß 
+ Hide. 

Chile fale, immandum indufum, ein ſchwarz Dembde, 
Chemiſe de deffous, éndufuns inferire, ein Unterheinde. 

Chemile de deffus, éndafrn fuperiur, ein Oberbemde. 

Mettre quelqu'un en chemile, le ruiner, aliquid ad inciter redige. 
re, einen an den Bettelſtad bringen. M 
Je mangerai jufqu'à ma chemife à la pourfuite de cette affaire, 
suque ad ult imum megr am o obelum in higu⸗ rei proſceut io· 
mem impendam, ich will alle mein Haad und Gut an die ſe 

Sache ftrecten. 

Chemifete, f bec fubucula, æ, interior thorax, cé, wuͤllen Hemde, 

Futterbemde, Dalbhembe, L è 
Chène, m. arbre, bec quercur, ns, vel, ci, cine Œiche, ein Œichen- 


baum. RUE CRUE 
Chenaye, f. bocage de chêne, hoc quercrtum, 6, ———— 
retum, ein Eichenwald. 
Chéneau, junge Eiche, Waſſerrinne vom Dache. 
Chenet, landier , m. cantersolus focarius, ligni focarii fulcrum, 
Feuereiſen, darauf man Holz eat, Brandrichter, Feucrboct, 
Chénevi, annab⸗ 


CHE 
Chénevière, Jim cmmabe content Dante befdcter 


Acker. 

Epouvantail de chénevière, aricularum terriculum, femina defor- 
mofilima, ein Voͤgelſcheuſal, Popanz, garſtiges Weibsbild. 

Cheénevote, calamus cumabime, i, ein Hanfſtengel. 

Chénevoter, v. teueres furculos axere, ice Zweige, Sproſſen 
treiben. 

Chenil, m. chenin, lieu où l'on tient les chiens, ſabuluu cana - 
rium, ein Hundeſtall, eine Hundeſtube. 

Chenille, f hec eruca,æ, bec campe,es,hæc multipela,æ, eine Raupe. 


+ Chenille de vignes, bic convolendes, à, ein Rebenwurm. 


Trochet de chenilles, m erucarum acer, ein Rauvennef, ein 
Daufen Rauven. Lt. manipuires prdiflequorum penes berf rhedam, 
in Haufen Lakeyen, fo hinten aur des Herru Lutiche ſteben. 

Chenu, e, blanc, qui a les cheveux blancs, cars, a,tm, hou:v cane 
capite, grau, der arate Haare bat, ſchneeweiß. 

Devenir chenu, cenefco, incunefto, cangi, ere, arau werden. 

Chenir f. poil blanc, hi cani, orrem, cami capili, graue Haare. 

Cheoir, tomber, cadere, decidere, labi, prolebi, V. tomber, fallen, 

Cher, aimé chèrement, charmes, vel, arts, a, un. Poyez, ami, lib, 
werth, angenchn, . 

Vous êtes le cher ami de mon cœur, te oculis atque aninto fero, ihr 
ſeyd mein febr lieber und werther Freund: 

+ Cher, de grand’ valeur, pretiofus, a, un, magni pretii, koͤſtlich, 
theuer, koſtbar. 

Le diamant eſt cher en tout lieu, adawres pretiofru, vel, magni pretii 
ol abitut terrarum, der Diamant iſt allenhalben boch geachtet. 

Jen'ai rien de plus cher que vôtre amitié, nibil li vera ami 
citia antiquérs eh, ich baite nichts bôber, als eure Freundſchaft. 

* coûte cher, magno conffat, das foſtet viel, éme hoch zu 

ehen. 

Cher, vendu plus qu'il ne vaut, cavzer,a,mm. V.Cherement.theuer. 

Marchandile éxtréinement chère, Jupra modam cart merx, ſehr 
theure Waare. 

* Le Cher, rivière du Berri, bic Carus, à, ein Fluß in Berry. 

Chercher quelque chole, v. a. aliquid quærere, wejfigure, prrqué= 
rere, etwwas ſuchen. 

Chercher avec foin, & eomme à la piſte, quidpiam invefligare, in- 
dagare,exphrare, etwas mat allem leifie ſuchen. 

J'ai cherché par tout, & avec un éxtrème loin, ce que j'ai perdu, 

od axiff, fumma diligentia conquifivi, inefigaui, ü.dayavi, 
ich babe das, wos ich verlehren, mur greßem Fleiße geſucht. 

Chercher une chufe cachée, en fovillant par tout, aliquéd abdetun⸗ 
erutari, petferutari, rimart, qu verborgenes Ding durch und 
durch fuchen. 

Chercher de l'emploi, ainbire munur, Dienfte fuchen, 

Chercher la verité, werftatem indagare, fcruturi, nach der Wahr⸗ 
bat forfchen. . 

Chercher de la loüange en quelque chofe, in aliqua re wenari law 

dem, captare planfum, in einer Sache ſein eigenes Lob ſuchen. 

U ne cherche que fes interèts, Ncit unus ſtuciet rebrc, Juës duntaxat 
ſervit consmodis, ex ſucht nur ſeinen eignen Mutjen. 

— des détours, diverticula, flexioncique querere, Ausfuchte 
uchen. - 

Chercher des difficultez où il n'y en a point, querere moduun fn foire 
pe, Ter. duerftifige Schwierigkeuen machen. 

Cet yvrogne ne fait que chercher noïle, ebréq/är iſte nil mif rix⸗ 
captat, dieſer Crunkenbold ſuchet nur Zank und Strat. 

Chercheur, m celui qui cherche, éndagator, oefligater, invejligator, 
explorator, oris, ein Nachforſcher, der cuvas ſuchet, Unterſucher. 

Chère, f: traitement de table, menfe ratio, ratio viétur, Sptiſe, 
Œractament eines Tuches, der Tiſch. 

Quelle chère fait·il? quali atitur menfu ? wie laͤßt er ſich peiſen ⁊ 

N fait bonne chère, bauta, vel, opiperc ntitr menfa, laute vivit, er 
lebt ſehr loͤſtlich, er haͤlt, bat einen keſtbaren Tiſch. 

Il fait mauvaile chère, renwiter victitut, parce wivii, tenti, vel, 
parum lautu utitur menfa, ec lebi ſchlecht, acring, târaitch. 
Se rejoûir, faire bonne chère, oluto animo epulari, epulis liberaliter 

— ſich luſtig, gut Geſchitr machen, ſich etwas zu aute 
thun. J 
Faire grand chère, chère entière, bonne chère à fes hôtes, laute ac- 


m. Jemen cansabinurs, Danfjagmen, Hanf ſant. cipere bofpites, opipare convivas excipere, lauitne epuium bofpité- 
*— ones © bu darr, feine af flattlid beroirtben, es 
are 


* 


+ CHE CHE 18e. 

Faire pauvre, mai — a appear Cheval de relais, Me eceñs, tin umaewechſelt 

menfa acciperr⸗ Fat Cheval décarofle, eguite corucas int, thprerd, Wagenot 
Un homme qui ui qi nes LE fait toujours bonne Cheval de charrette, LES ‘ — à. 

Chère, homo leute vivens, en genie, Éurüns catem, she Cheval de ein Kutſchoferd. 

liculam, Hor der gern gut *— macht, der gern etwas Cheval de ——— Tape ein ———— 

tes igt und trintt, feinem Leibe was au aute thut. Cheval de trait, on —— jugatorirer, in 
* homme de.bônne chère, curaa Je molnter, ein <a 4 Su 

erebourg, ville de Normandie, hoc Chercburgumt, gi, bec Cafa- Cheval de loù —— vel, — ein Lehn · 

Pi. gi, eine Stadt in — — véerd, Mrechoferd. 


Chèrement, affeétuenfèment, eximia cum charitate, fingulari 
“ahtore, dk arofer Liebe, fe fr —— * 


Ahautyrix, Care, mano pretio, magmi,maximi, theuer, 
in bobem Dretfe, um einen —2 Preis. 
Cherir quelqu'un, Paimer tegirement, chars “habere aliquem, 
cinen pag 2: lleben. 
Je cheris fon frère, je l'aime tendrement. nbf chris ef? cus 
Fraier, ilum fingulari ainore compleétor, ich * feinen Bruder 
a —— tunes Herzens. Geritid 
rir, V. A Aacere, exanimo anares 
Chile, bandus, wnore dignas, 1e, — liebens · 


— bec Chefinef: 1,3, eine cine Satin, 

Cherté, f. bec carites, atisprévum venaliuim UE 2 majus, 
Lheuruna. 

"Cherté de vivres, annouæ caritæ, d'fcultæ , 
_vres, Theurung/ Mangel der Ledensmittel. 

devivres eff fi grande, qu'à peine, &c. ita cara ef? anne. 
mt, id graui anyone MP, vix nf, Te. e8 find alle Sachen fo 
theuer def faum, 2e. 

Chétubin, & m. Cherubim, Angelorum chorus, url ordo aliquit. In 
Suecih erdo fuera, qui Cherubimi, vel Seruphäu votubatug , polèen 
Moiacnnt religione L'athalica abrogatus. are anfem 1748 repuruéus, 

Cacrenowutui fuit, Chirubin, eine Orduung der Engel. In 

den war ein Otden, der Cherubin oder Seraphin bieß, 

nt vtt der faibolifhen Religion abgeſchafft, aber 1748. 
piece —— worden 


Bu be, eg boc ftron, Zuckerwurzel. 
aille € 


Voyez chez, ben einem. 
— d'Angleterre, bac Ceftria, æ, eint Stadt 
*— @rañchait in Eugellaud. 
Chètif, m. mifer,abreétus, vins, elend, atmfelia, geringſchaͤtzig. 
Chetrou,m. cijlula féparata, Jecundarit, ein Beykaͤſtchen. 
— cchetif, AMer mallius pretis ac norninis, "ein nichtewerthes 
Bu 
Chètivement, mifere, —— armſelig, elendialich. 
A — bic equusyqui, bic Rs li, ein Véerd, Nof, Gaul. 
Cheval fi, equus canterius, ein Walla⸗ 
de, —— ne SU 


Cheval eutier, — — , Henaſt. 

————— ———— ein 
aaben. 

Cheval nain, ——— . pumilus eus, brevior equns, tin fleines 


Chevalide courfe, courfier, car for qu, Gi 


vite, Voyez vi- 






Laufer, auter el 
Cheval de prix, cquus mobil, pi 1 à foftar + 
pr de change, equus defidtorinsn Deco, uͤmzuwech · 
Cheval dé main equus honerar?us, ein Dandvfer. 
Cheval de parade, eguus adporpans, ein Drangpiecd, Varadevferd. 


Cheval de polbesewerdus 2, cerrdus equus, et Poſtpferd. 
Qui fournit deschevaux de polie, præbitor veredorum, der Pferde 
ansleihet/ ein Pferdever leiber. 
en et: Leu Q êqüus bellator, equus militarë, ein Reuterpfecd, 
tr 


* er ra equas cataphraélarins, grevirarmäturæ equus, ein 


— 


———— Chaud. ein Jaadvferd. 
rétif,. qui goben ps, ‘refitans cé, ain bartmaͤulig 


Cheval reros, cru Ali ects, en Der baë uesérteo | 


éti-fat M 
Ge legc r, dvis — 


Kung, leicht Pier 


Fe 


Cheval à bât, cqueu clitellarins, ein Gaumyferd, 

Cheval de charge, ox de bagige, — — 
ein laſttragendes Vferd 

Cheval de monture, Mmentum, 5, ein Reitvferd 

Cheval fort ea bouche, quia la bouche égarée, 


= macit, duri, improbi, et Eartuactiaes, barumâul 3 
Cheval qui rué, qui regimbe, egwus calcätrofus ; fl «in 


1 


Dferd, das ſchlagt/ burren ausſchiaat 
Cheval qui réfifte contre lefrein, freni impasiens ef mue 
hand ges Prerd, 
Cheval de pas, eguts pradarius, ein Vferd, fo cinen Schritt sept. 
Cheval qui va de grand'træin, equacs pleniore.grudu incedens, in 
Die, fo einen Rarten Schritt gebt. 
Cheval entallé, ramaffé, court, mais gros, brevt, Jed derfo coypo · 
re, ein turs unterietites Vferd 
ombrageux, equus meticulefus &Ÿ reflitans, ein ſcheues 


Lferd. 
Cheval qui ‘bronche, equs cpitator, vel, ve ein * 


2* ſtrauchelt, —— 
den Mann — de di D 


Cheval de 1 equus —* ein — Merd. 
Cheval qui fe couche, eqguas eubiter, , Das ſich legt. 
FE — cilelator, de Diero das teichet 
exal mal penfé, amaigti, Arigeſus vquus, ein magues Pferd. 
Cheval bondiffant, rqwns ferociter exiutans, cxilienss ein Piert, 
das fic baumet. 
—— equus intractatu E7 novus , ein unacytumtes 
<r 
Cheval hai. de couleur rouge obfcur, equus badius, bic fpadix, ici, 


ein dunkelbraunes Pferd. 

Cheval bai, châtain, eguwrex badie fufeus, Jpaiticeus, à in cafla- 
—* “Prend. 

badio —— , tin ſchwarzbraunet 


—— ein a joe rpm 

pee bai-brun, equus ex 

Cheval bai-doré, egwus fpadiceus auratus, ein brautirothes Pferd. 

Chéval à piéds blanc & noir, ou blanc de quelqu'autre couleur, 
équus pica, equus ex aibo difcoler, cine Shecte 

Cheval gris ponnmelé, equus iestcophæens féutulatus, ein aſchenfarb 
aciprenteltes Prerd, Avfefbtmunel, 

Cheval fabelé, equus pions, ex alko rutilans, ei falbes Vferd. 

Cheval alezan, on roux, equus fuiows,: ei Futt 

Cheval roux alezan. de couleur de feu, egras 
micins, ein teucrrorbes Dierd … 

Cheval alezan-brülé, alecan-obfeur, eques in —— 3 

duntelrothes rer. 


Cheval aubere, de couteur grifätre, de 
res, équus ex adho fins nigrét di ne VTT 2 
tés Merd, mu foharçen Klecten. * 

"Cheval rubican, d'un poil mêlé de hiane & de rouge pâle, equus 
exalbo fuluus, eux apfelatucs DEAD. 

Chevalbillet, de poil roux, ticat fur le blanc, equus beluus, vel, 


beluoins, ein bleichrothes 
Cheval fauve ‘ou faut, 


ram on us MU 


@ al bal dés 
* re a 
LL Ps 


‘fe, du 
Pen cena den 
—E equus polltur condidis, ein 


a 


— unit à 3 J 
ein barbariſch Den, Dadmtt. 


equus panicens, vel, Phæ- | 


Véro. : 
(te "Se eur Pilou, din Li 
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— — veredus Neapolitænus, ein neapolito 
Cheval Gun Sue d'Angleterre, equus tolutarius Britannious, ein 
engliſcher Zelter. 
Un cheval attelé de front, unifngi equus, ein einſpanuiges Pferd. 
Deux chevaux attelés defrent, bijuges equi, zwey neben hais 
vannte Pferde. 
à cheval, rqwiture, equo iter facere, in equo vebi, reiten, zu 


ferde gehen 
— — à cheval, bec eguitatio, om, das Reiten. 
Qui vaà Lo homme de cheval, sques, its, ein Meter, eque 
eus, Reiter 
er pr ar fur un âne, —— auf einem Eſel reiten. 
—— — qe in buculo is arundine, auf 


Quife A He àaller —* cheval, ge —— vel, cquitationis, flu- 


Dr: ai , der 

Lieu où l'on —— docus inequitabilis, ein Ort, 
dabin some) 2. fur Méerde nicht fommen kann. 

Faire le tour d'une ville à cheval, urbem circamequitære, obequita- 
“, um dieStadi tbun, —— iten umtenten. 

Monter à infcendere, in equum afcende- 
re, Écflire, M — AT ri fidi ua Vſerde ſetzen, auffitzen. 
Etre à cheval, in equo fé e, ju Pferde ſitzen. 

Se tenir à cheval, bærer⸗ in se fic au Dferde balten. 

Se ge in être bien à cheval, prlchre Jedere in eque, wohl zu 

erde fitzen. 

Aleft beaucoup mieux Âcheval que vous, mudto pulchrius, wenu- 
Jhius, elegantius in equo Jedet, quan tu, et fitit viel beffer ju 
Yferde, als br. 

Le cheval Bucephale ne fouffroit pas qu'un autre qu'Alexandre le 
montât, & quand il le fentoit — fe mettoit à genoux 
pour le recevoir , tellement qu'on cr » qu'il avoit fus 
pour connoître celui qu'il portait. ucephalus, mec in 
derfe infidlere fue patiecbatur alium, quam — ET ipfum, 
—* œellet Gféendere, fponte gentia Jubmittens excipiebat, credrba- 

que feutire, quem weberet, Curt. Das Pferd Bucevbalus fic 
— andern alg den Alctander auffitsen,und wenn es merlete, 
daß er auffieigen wollte, fiel es auf die Knie nieder, fo dad man 
bôtte meynen ſollen, es fennete demenigen, den es truͤge. 

Se battreà cheval, ex equo pugnare, fit zu Pferde félagen, qu 
Pferde fechten. 

Pouffer, lancer, piquer fon cheval contre Lennemi, in — e 
mittere, adeittere, incitare, agere, laxis 
incitato, url admiſſo ſe i in bofles immittere, ein 9 rd gcgen a 
Feind qu fpurnen, in die Feinde fécenaer. 

H pique, il fon cheval de ce côte-là, eitato equs iluc inten- 
dit, ce unete, ſprengte ſporuſtreichs Dabin. 

Le cheval fentaut le coup le cabre & fecouant Furt la tête, jette fon 
homme à bas, ad cuyus wulneris Jenfum, cum equus prioribus pe- 

dibus creélis magna v: cuput rate excuffit equitem, Liv. als 
das Pferd die à nude gefuͤhlet, bat es ſich aufacbäumet, den 
* ſlacl geſchuͤttelt, und ſeinen Reiter abgeworfen. 
ire deux ou trois paſſades à ſon cheval, pour V ajufter pour 
ui ares la bouche, & pour le noire es Relax — 
main, 
mant de la Voix, equaws, binuc, ternisve decurfonibus leniteragi- 
tat & exercet, quaſ pugne proludens, quo expalitiorem véddat ad 
cerbumen , ÊŸ patiestierem praflet freni , —— balitum, 


babenas admirtens, di 
gens, & incitans — fem Déc Décrd geo — * 
und sun, damit er vaffelbe in Gang b ù fi des 

Saumens und é verſichere, er laͤßt den um fai, 


ſchlieſt die Knie und muntert es mit den 


Un cheval qui eſt leger à l'éperon & docile au frein, J ment de 
tout air, qui tourne à toute main, va tantôt terre à terre, Ctan⸗ 
tôtà — bonds, 9 cent foutaines 


Voilà un 
ferrant dugenoux, le revcillant des éperons, & l'anis ts mic wohl ein atober Vetter. 






CHE 


ir, 6 ie Ever l 
tar er ne di — —— Ts 


t, und (ia —* 
—— les — ns, les houffires, 2 
Freins font Les ornemens qui parent les chevaux, d 


fiers, er es 
















* 4, fhragulis, 
terseug, die Ÿ juste, Die Nef, find 
ourfuivre — equo, vel, ex equo 
einem zu 
erun cheval, loi decor à min, lite dus tal 
inner de l'éperon, calcaria ù 
—— die Lit — es rh: — den 
enter nn velqn'un us 
movere , einem ein fero Éd FD uf 
Defcendre de cheval, ex eguo défilire, defcenilere, — a 
vom Vierde abfeigen, — 
Careſſet un cheval, equum popyfino, vel, popxfiate cere 
— tlopfen, ſireicheln. * 
ravailler un e , equun agitare, ein fcxd ti 
Dreffer un cheval, —8 domure, tin Pferd abrich 
Je ne vis jamais homme ſi bien à chéval, fi bien planté, d'umair | 
fi noble, — dans les arçons, qui tam praclare fédere + 
tam infigniter, fimiterque bærerrt 11e» 
1 Babe me nie teinen fo fén ju Dferde, und fo 
Gattel ſitzen feben. 
Etant à cheval courfoit autour de ce Lg Dr 


loco obequitabat, nachdem er ju Vferde geſeſſen 
ſen Drt. 







ci 

eques, étés, 
Gens de cheval, cavalerie, equites, LEA fre: 
tu, mr, Die Reiterew. 
Mille hommes de — & deux mille de des 
dites mille, equitums duo millia, 1000 Ps ) 

qu Merde. 
Combat à cheval, equeffrés pagna, ein € 
Les chevaux légers, leui armature rquites, 
Compagnie de chevaux légers, ——— Pan er, GE 


ü ge an leichte * à ein teid 
n " , (Meterai, ques, 1 
pré Fine cheval, il ah 
LOITEELE a n 
—— vf Pas FES fer ge 
Cct homme eft fort mal réa mt 
familiarés ei impedita 
twobl a gd ke à 
moi grands chevaux, 
— imperiofe loquitur, er redet alt 
cheval de caroffe, ex beminem ca 


Un homme de cheval, hic 
















eftune felle à tous chevaux, 4 — 
fer * — recht.· 
mar il œ r 

——— hate fee ape # 


netraut, Katzenwedel. 
* Fer de cheval, forte de plante, forrens equir 
Chevaler £ pourfuivre à cheval, (M, * A 
inf ve infqui, iu À 


CHE 


Gr de , étayer un batiment, fidcire ædifciunr, ein Gebaͤude un · 
dre de Chevalerie, éguefbrir ordo; Aitterorden. 


LENS per” equeftré gra- 


* — m. chantier, * treteau, He emtrin , vel, chan- 
teriuc, vis, bic Hi, vel, cquulerdi} vel, ver, 
—* nr : ll Belle, Bolter, der Soidateneſei, — 
cast de —— de viole 8 de femblables inftrumens loûtenant 
—* ner *5 —— 
Mn, mn und eichen ni ents. 
su itter, inf ein Hefwann. 
dé Chevalier, egueffr equelbras dignitas, bec ritterliche Orden. 
valier d'un ordre de Chevalerie, eques honcrarinn, cueflri di- 
ie dre on Ordre, D Ordenéperion. — 
reun Chevalier, uccimgere, accingemdo g 
F * * rart, cc un À Ritter er flaaen. 


fait Chevalier, in equitam erdinem alleëfms, —— adftri- 
Cao * if jam — en worden. 
Chevalier portant collier, torquatru eques, tter mit einer gil- 


denen Bette um den Hals 
— ms a * la Reine, Régine boñorarins deduétor 
ein Hofmann, Edelmann, dex die Koniginn fübret, din Ebrens 


= t 

— “} * guet, vigilum — excubitorum tribun, in 
Sabine Fe bee die Schaarwacht, Officier, der die Wache 

cnalire, (€ 
Les Tacobi in € Lufitunia, Ün Spanien und in Por · 
tugall Nonnen vom Jakobsſchwerte. 

evauchée, f che ent, m. bæc equitatio, onis, das Um⸗ 

veiten. 

Chevauchée, cayaleade, { tramswréfio equeftrà ad pontpeun, ein 
draͤchtlaer eut Einjug qu Merde. 

—— courſe —* courvée, f. (M. de Mezerai,) equeftri excur- 


La is y. alla faire fa chevauchée, ifuc 
more Ribuncer capitalis, ft liéloribns Juis, der —— 
et Bat aut ſeinen Leuten einen Kurt dahin getban. 


Cheyaucher, aller cheval, M. de Mezerai,)v n. equitare, Voyez 


ci-devant, aller i reiten. 

— Je nunc in obfbænis éff, re cenerea uti, der 
Liebe vfleg n, 

— — eguitant. en Reiter der eine Frau 


Etre + aller à Chevauchons, divaricati cruribus infideretittlingé 


Ben oder fi 

— 9 —— feralis cerminés noblua, Prix —E uhu,/ ein 
ſchen —58 —— 

ciel, rme de Blazon, capilatur, à, iem, mit Haaren gemacht, 


apills ornatun, mit guldenen 
x cn, an crinitur, comatus, a, der viele oder fange 


, anro capillatus, aureis € 
Chévelre, f: bac coma, æ, bec Cafaries, ei, das Haupthaar. 
Une longue chevelure, conra prolixa, promifl, langes Haar. 
Portant étre coînatus, capillafus, crinitur, a, um, Dex ange 
Haare träat 
Chever un fubis an autres pierteries les creufer par deffons, &c. 
rubis, Lalium gemmam fubtees exfculpere ad ej dj colorem mi 
cinen pe * ander Edelgetein unterbals aushoͤ· 


nuendum 
u 
— — ue he Ta lic boe puluinar,aris, das 


LL la ce —* ‘du lit, tétlicoput, der Obertheil 


jpeites. 
attollere, nee euſcn In, 
ra —— das Ha € 


wmyri, cine Dalfi 
€ un chevètre à un —— 
rieur pe a, tm, as die Dale ana . 
Cvetre, 
— m. bic capilus, li, —— bic pile, à, en Haar. 








— 


alieres de S. Jaques de l'épée, Moniales de en- : 
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tr) ones ag gr “2 


das 
Un cheveu de quelque que cé Soit, hic pile, i, ein 
x, es feo von —— — Leibes es molle, 
hs fin commeun cheveu, sentis énffar capili, fo dunn alé 
ein 

pe cheveux, ——— — crines, ium, die ns 
a les cheveux bien peignez, capfl pepe, nn te 
to, er bat —— Haare. me 

Cette femme Le cuefie en cheveux, bec Colis capillis 
exorner dicfeéSrauenginnmer putst —E —— mit den bl * 

aaren. 

Refraichir les cheveux, & couper les pointes, copillr détondere, die 
Haore abſchneiden. 

U'avoit les cheveux mal peignez, capille erat horrido, pofirdi 
tisque capillis atque borridér, incedcbat, (eine Haare * 
ans verwirret. 

Empecher que les cheveux — capillo fueñti mederisPlin. 
- dem Daarauérallen wehren 

Lachôte he cheveux, capéli ‘defuvium, Plin. das Aufallen des 


— * a des cheveux, capilatur, crinitur, a, um, der Hagre bat. 
I a de longs cheveux, bene capidlatus cf, ex bat Lange Haare. 
Benetes de cheveux, concimmati crimes in annglos, in cinander lau · 
fende Daare. 
Cheveux pendäns [ur le front, hæ entie, arm, he 
die Daare, fo den Déerden que Stirne berab hangen. 
ï a les cheveux frifés, cri/fus, a, um, Det fraufe Daare bat. 
eux naturellement frifez, crines céerhti, cincinnati, Daare, fe fe 
von Natur fraus find. 
Cheveux frifez avec le er chand, coma calamifirata, ferro crifpati 
— crines calido ferro ſtrati, mit einem warmen Eiſen gelrau · 
elte Haare. 
—— treſſe de cheveux Frilez, bic cincinnus, mi, hic cir- 
vus, ri, eine Daarlocte. 
Cheveux blancs, hi canf, orum, weiße, graue Haare. 
Laifler croître des cheveux, nutrire comm, cæfaritm promittert, 
crines alere, (eine Haare poacbien fafen. 
Agencer fescheveux, capilum compenere, crines comere,capillos con. 
cinmare, ſeine Da lich o 
Faire les cheveux à , alcuÿus “capillron tondere, einem die 
Se faire 1 ——— enderi, ſich die Das ab⸗ 
e faire les cheveux s tonderi, je «a 
fneiden laffen. ” 
ifirum, t, das Haar ⸗ 


Fer, avec quoi l'on friſe les cheveux, "hoc calum 
eiſen, damit man die Daare frâufete, 5 

Sauter, on fe jetter aux cheveux de quelqu'un, le prendre aux che- 
veux, in capiſum alicujus involare, Térepetere capiiles unguibus, 
Ovid. einem in be Haare fallen, die Haare ausraufen, 

Tirer une chofe par les cheveux, rem fongius prtere, etwas mit 
den Daaren berbey giehen. 

Cela fait dreffer les cheveux. V Dreffer. 

Cheville, f. du pié, bictalus, i, der Snèchel am Fuhe. 

* Cheville de bois, ex d'autre matière, bic clavus vi, bæc ftula, æ, 
ein hoͤlzernet oder anderer Naael oder Baprent 

Cheville de fer, liant le bout de la Aêche d'un chariôt, carracæ 
raria foule, der N fo das Vordertheil und Hintertheil 
Wagẽns aufammen bânat, —— 

Cheville au bout de leſſien d'une char arrêtant la robe, kec 
mora,æ, boc retinaculum, li, curulisvotæ mord pute , 
an einem Made. 

Cheville, cor de cerf, V. Chevillure. 

Er hr du lut, bic claviculus, li, gin Wirbel oder J cine 

aute 

Cheville dans un vers, mnt qui ne fignifie rien, & qui ne fertqu'à 
remplir la mefure dn vers, inaue ver/us compiimentum. Laane vo- 
cabulums foli numere ferviens, tin dbcrfléfiges Sort, cinen Vers 
Daunit ganz zu machen, ein Fhctmort. - = 

Mis — auprès du trou, a depo aberrare, den Fleek neben 
daé et 

Cheviller M ue chofe, afqsid fabfoudibus attexere, congmentare, 
compingere, fibulare, vertellen, etroas mit Naͤgeln — made. 


Aa 2 Chevillé 


aram, 
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Œhevillé, terme de Blazon, fe dit des cornes du cerf, fbnbttus,cla- 
vatus, digitatus, a tons. geziutt, witd ben den Waben gebraucht. 

Têtes de cerf bien chevillées, (en termes de vensrie, cervina cor 
mu den(é digitata, ramis multifila, egreg:e ramafn, ein Hir ſchage · 
weih mit vil Zuilen. 

Chevillon, m bide, ein Hleiner Stock, Stecken. 

£hevillure,m. cornichons de perche de cerf, cornu cervini daéty- 
bus, digitur, ranalu. Voyez Cor. die Zinten, Bacten, Enden 
des Hirſchgeweibes. | 

Ehêvre, f. machine qui n'avance pas tant que la grüe, & qui leve 
de plus gros Fardeanx, cupreolus, muchina grue mins protenfa, 
ES tanren gravisra pondera tollens, cin Werkzeug, fo nicht fo weit 
als der G'an heraus gebt, und doch ſchwerete aften aufbebt. 

Chévre, f animal, bec capra, æ, cine Geiße, Ziege. 

Barbe de chèvre, bic aruncus, cé, caprina barba, Geißbart, Ziegen ⸗ 
bart. 

Ælocon de poil, fous chaque machoire de la chévre, bec nevola, æ, 
die Daarlocfe unter dir Fivfer einer Zrege, 

Etable à chèvres, boc caprile, Li, ein Gaifftall, Ziegenſtall. 

Berger de chêvres, bic caprarius, ri, ein Biatnbnt, : 

Piéd : — forte de baſe, bic capreolus, à, bic canterius, ii, in 
Gafiuf. 

Chévre fautelante, forte de météore ignée, reMemblant à une chè- 
vre qui faute, cuprufaltans, cin Luftzeichen, fo einer fpringen: 
den Zieae aͤhnlich ſieht. us 

Chèvre fauvage, bec caprea, æ, capra fera, eine wilde Ziege. 

Chèvre fauvage, bouguetin, bic ibex, ici, ein Gteinboct. 

Chèvre fanvage à une corne, bic arix, gë, cine wilde Ziege mit 
ccm Horne 

Hi premil fa chèvre, fucéle irafi itur, et wird leicht jornig 

Chévreau, hic ha deu, di, capræ pull, li, ein Sicalcin, Bécthen. 

Chèrre-feuille, forte d'arbrifleau, coprifoliuns, ti, Geißbart. 

Chevreter, bædum parere, fnac Ziegen werfen, gicteln. 

Chevretin, m. peau de chevreau, bedira peilis, Goctiell , Bic 
gentell. 

— m. chèvre ſauvage, bac caprea, æ, ein Rehe, Rehboͤck⸗ 

en 

Chevron, m. hoc tignunr, gni, ein Balken, Cyarre, 

Chevten d'armoiries, caprecles fentarins, Balfen in einem Wapen. 

Ghevronné, terme d'armoiries, canteriis deferiptus exuratus, a, um, 
+ Ballen unterſchieden, ein bey den Wapen gebraͤuchliches 

dort. 

U porte chevronné de fable & d'or de fix pièces, ſentum geflat fonis 
exige € auro cupreclis écaratun, cv fübret einen Sud mit 
feché ſchwarten und auͤldenen Ballen, Sparrdalken. 

Cheute, chüte, Ÿ Fic dapfis, ws, Lie cas, ns, ein Fall. 

Chüte d'eau, Pavé lapſus. Poyre caleade, der Fall des Waſſers. 

Ghüte de feuiiles, poil, difuvium f'oudiurr, cupilorum, & cate- 
rorum bujusnodi, das Abfallen der Dlâtter, das Ausfallen der 


aare. 
cr pante de toit, faffigi devexitæ, vel, declivitæ, der bgandg, 
Qué eiues Dachs. 
Ghôte de canal de rivière, Arviatilit ulvei devexitn, der Gall, Ab⸗ 
— * Aluñeé, — * 
ez quelqu'un, e aliquem, in alicujus done, cinem, 
Leſt chez moi, pad me ef, et iſt bey mir. 
Se porte-t-on bien chez vous ? redlene ef? apud vos? bifindet man 
ch wohl bep euch ? 
11 ſoupẽ chez fon frère, cenavit apud fratrem, ex bat ben feinem 
Bruder qu Nacht geaeſſen. 


Nous allions chez vous, ad te ibamus, dom tuars veniebamus, wir 


gong au euch. 

U'eft allé de chez moi ch: vons, ex me ad vos, aime ad vos vit, er 
iſt von mir zu euh gegangen. 

A fort de chez fa ſteur, ab ſorore egreditur, er qeht von ſeiner 
Schweſter weg 

H Vent de chez le juge, ah judice venit, ce toͤmmt vom Richter. 

Alions chez moi, causa me ccm ad mream domunr, Ter. Plant, 
lart une m mein Haus gehen 

Cheze, ctendae de terre hors du foſſe, autour d'une maiſon no- 
ble tenue en fief, cofelansen predium, continens caltcllo fun: 
a der Raum, Sttich Land, ſo um den Graben eines Schloffes 
acht. 


ne ee — — — — — 


CHI 


Chiaoux, m huiſſiers chez le grand Turc, ilen Fait auffi des Am- 
baffuleurs, apparitores pla jtd mes etium legatorum nu 
nercornat, Hoͤfbediente beo dem tértifhen Taiſer, fo cr in Ver⸗ 
ſchickungen vͤraucht. 

Chiavenne, ville de la Valteline, bec Clauenna, 2, eine Stadt it 
Veltelin. 

Chicane, f chicaneris en matière de procez, ars captiofe litium, ur- 
tifferum frandulentun implicaml., producendaque litis, QD. eca⸗ 
tenſtreich, betruͤglaber Griff, LR, Raͤnke. 

Gens de chicane, canien matio, Ueint Nechtéaclebrte, Fictia.fer: 

Chicaner en fait de procez, captionibus latem exercer, captionns pes 
dicis judicia morart, & ferere dites ex litibus, mit liffigen und be⸗ 
truglichen Griffen das Recht diehen oder aufoalten. 
hicaner en difputant, tricers, cuvillari, morari intriri, im Di⸗ 
ſputiren Wort und Mernung verdreben. 

Chicaner, conteſter pour une chofe de néant, de wikio cavilari, 
certüre, contendere, bites fevere, Voyez Vètiller, uin nichts willen 
ſtreiten, een Nechrstandel anfangen. - 

Chicaner quelqu'un, afiquem cavidamdo laceffère, irriture, exalpe- 
rare, exacerbare, einen mit Verdrehung der Worte sum Zorne 
reuen. 

Cela me chicane, hoc me augit, urit, vellicat, bas verdreuft, cuält 


mich. 

Chicaner les ordres de fon fupérieur, demini jufla œitilitigare, ſei · 
nes Herrn Befchle meiſtern, verdrehen, vecraifchen. 

Chicanerie, ſ. F. altercatio, rixa fubdole, cuvidatio, gânterco, um · 
nutzer Streit, betruͤgliche Liſt 

Chicaneur, m. qui uſe de chicane, en Fait de procez, litigator cupti- 
fs, artifex implicandaru litium , en Zungendteſcher. : 

Chicaneur, qui fe plait à plaider, litigénf, cin Zanker, der gerne 
rechtet, ſtreitet 

* Chicancrie, f. cavillatio, Zungendreſcherey. 

Chi t dans Les difcuurs, bic cavidator,oris, contentiofe pugnax, 
eur Svottvogel, der gene init Worten ſtreitet, Wortaufmützer. 

Chicaneufe, £ frigatrix, ein Bantcifen, eine Hadertatze. 

Chiche, taquin, parer, a, st, parce €7 tenax, Faro, filsia,gcnau, 
fpariant. 

Jeluis chiche à Faire des largefTes du bien d'autrui, ad hirgierius 
ex ulieno fn reſtrictior, ich verſchenke von eines andern Gute 
nicht gern viel. 

Je ne fuis point chiche de ma peine, eeræ mon parce meæ,Plait ich 
pate zeine Mube, laſſe mich nicht lanaſam ſinden. 

iUl reſt feſtin que de gens chiches, memwo lantau convivatur, quan 
avures, uitgends derden dte Gaſte koöͤſtlicher tractirt, als ben cie 
ne Fargen file, « 

Chiche-face, m. maigre par avarice & par chagrin, ædtuur ob geni- 
um fraudatus & anima auxiags inacilentas, ein mageres Ge⸗ 
ſicht aus Karabei und Betuͤmmerniß. 

* Chiche, f. pois chiche, legume, hoc cicer, er, Kichererdſe. 

Chichement, parce, praparce, rojbriéte, farglich aenau. 

Chicheron, m, le bout de la mammelle, bec papilla, æ, mammæ can 
pitalum, die Warze an der Bruſt. 

Chucheté, f. nimia parjénonia, bec tenacitæs, ati, Kargheit, Filzig · 


ter. 

Chicelter, ville d'Angleterre, bee Ciceflria, æ, cine Stadt in Êne 
gellund 

Chicurée, * herbe, Pic intybiec, i, hoc cichorinns, Wegwart. 

Chicut, m rejetton de plante. Poyez rejetton 

Chleot de deut, uſtum abrupti dents, ein abgebrochener Stift ei⸗ 
nes Zahns, it. feſtuea, ein Solitter. 

Chisoter, conteller. oyre Chicaner. 

Chicotin, amarres papiliarums élite, uc, bas Bittre, das man an die 
Buͤſte ſchmieri, Die Ainber ju cntmébiren. 

Chien, m. animal, fic 69 bec came, à, ein Dund: 

Petitchien, hic catellur, vel cutulur, à, en Huͤndchen 

Chien de lait, de mammelle, bic cafulus, di, din junges Huͤndchen. 

Chien engendré d'un loup & d'une chienne, bic bye ifca, æ, lupus ca 
nar, ein Huueb, io von eiuem Wolfe und einet Huͤndiun gezeuqet 
woerden. 

Chien engendré de differentes efpèces de chiens, cans lybra, vel 
hybrüda, ein Huud/ der aus verſchiedener Hunde Vernuſchung i 
geworfen worden. Chien 


« 


PRENONS | 


CHÉ 


— — de Baffe-courts éaesurie caui, Ket · 
tenhund 
Chien courant, ou allant, cun⸗ ctator, feétorian cun ſor, ein Laͤu⸗ 
fer, ein auftrelbender Hund. 
Chien couchant, ca flater, fatiohritu, flatious, ein vorſtehen · 
der, vorlicgender Dund, Wachtelpund 
Le chien couchanbayanttrouvé l'oifeau, fe tient auprès, atten: 
dant que fon maître ait —— mé —— SA —— & 
rter, auceps Cumis, Ge accubat avi, confixe à 
—* involet, 7 mordicus prebenfam — vorſtehender 
HODund, wenn er einen Vogel zusgeſourt / halt ſich fille, und war · 
tet / bis ſein Herr geſchoſſen, darnach laͤuft er su, und Bolt ibn, 
DR En, Juppalpari alicus, Plant, einem ſchmau⸗ 


cl — 

RE TRE 
ien d il, (c'eft-à é Où, ) eidefce 
— — arr AS ein Jagdhund —2 ET 


pret. 
Chien à plume, (de chaſſe derhéte à plumes) com ancuparinr 
set En cl amatilis prcdie fréfäter canis, cit agde 
und auf Federwildyret * ui ; 
Chien — limier, eator cané, vid. Umier, ein Gvir- 
hunb / Fmèer 
Chien pour x cha du ucvre. Joy levrier. 
Chien de villagé}anätin, éœns vilations, ein Bauerhund 


Chien de berger, éamipromur er, cars pa/lurither ein G 
Chienétié tout ele MélincincL, dericniel fin — Chiffler 


hund 

Chien de guet, on degardé pour la nuit, canu eacubitor, (camis 
digil,) en Wachterdund, Wachhuud. ! 

Chien de Demoifelle, can melitæns, ein Jungferhuͤndchen, 
Schooß bandchen. 

Un Dogue ne fe met pas en coldre, non pas même en défence con- 
tre un petit chien qui abbaye contrelui, & qui le harccle, com- 
me s’il fe mocquoït de {a mérité, il paſſe oûtre fans fe mettre 

lil Fait contre bp | catulsn, 
ince ſenten icit, nedum repeliit moon anis 2'tut- 
— —— liés advrrfirié, tuéitrs preterit, 
no diguateu deficerets élus oculas, aut imimotes baret LU —R 
gio aexlicens refuture ji bntentatai, € canatusdiätiles per· 
mess, ein quoger englicher Dunod vehrt ci nicht gegen ein tieimn 

andchen fo ihn anbellt and amallt gleich als où et ſeiner 
33384 foottete; ocre auch nicht von ſcluem Wege, 
und acbteb deſſelben Zorn aar nicht 

Les petits chiens ares incellamment, au lieu que les dogues & 
les antres, qui de plus yramde,& de plus furtetailleabbo> 

ent rarement, & font plütôt ameprifès, qu'un ne s'ent cft avifé, 
imdefinenter latrunt catelli, contra, decninan.e note vuistsique trie 
rien praftant robore. ruros adinodum latratns rdurt, deqisim- 
lo facinnt impetum, Ê opiniane celerisn, rem geruié delti- 
bu, die leinen Hundchen betfen ohne Unterlaÿ die green und 
frarten Huude 5 dellen gat ſelten, ſondern fallen zu, 
be aan ſichs verſieht 

Que nons LR je vons prie, la fidelité des chiens, cette amou- 
reufeflaterie qu'ils montrent à leurs maîtres, cette grande haine. 
qu'ils sant pour les étrangers, leur Sentiment merveilleux. & in- 
éroyable, cette ar deut qu'ils ont pour mat em — | pu 
font nez payr la commodité des hummes ? Cartes tord fidu cu- 
Jlodia, ? amans dominorum adulasio, tantumque dis in 
externos, EPitem incredibilis ad invefhigandum Jugacitas marins, 
tanta alacritas in venande, quid fignificut alsud, njjs je ad bominums 
comsroditutes e, Patos ? Lic. Was lehret uns die Oreue der 

Hunde, dnégiebtplen gegen ihre Derren, die Feludſchatt gegen 


en peine des ciforts, 


den aAbiſchet ſchoͤrier Reruch, und ihre grofes 
He tar anders, als daß fie dem Menidhen. qu. 
Ereuas Drquentihréir betvoraebracht ſind. : 
Entre chien-& dur la-brune, dubia duce, crepera luce, grois 
Jones u in der que se — 
jette” au ,fortunis. fuis imprudenter non. 
Mer, mg tte Grec tdi unnutzlich 
Chien qui J iei cuucta minctur minet Ledunt, 
eux —* beigen am 
Coupler, découpler Les chiens, dane copulare, ad venandum emit. 
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die à | 1 tg . 1 À 
nt EU in amd en Œft 


meonem, : 


Rompre les chiens, camiomeenantim e, den 
Jagdbunden ven Weg verlaufen. | ra ab« 
runpere, ein vetdricflid Gefbräct 


: en 
Chien de mer où marin, polllon, bic galeur, 1, BMipuilter, di, 
ein Meerhund, Seehund z — ts 
*Chien d'arquebufe ,ouxl'autre arme bo 
vel, roffelum, Hi, éemiarius canis, Dex: 
* Languside chien, herbe, bac om ie * 
Chien dent, m. herbe, bac rame, int, 8 
Chiener, chienner, cutulos parere, jungeduitbe verſn 
Chienne, f bec can, %, cie Huͤndinn ft. louve, abandonnée, 
* me, turpifinuns froffibulume, eine luͤderliche Weiberer⸗ 
on, jure 
Chiennée, f. ou mort auxchiens, herbe, boccolchieumg ci Mic 
fenen loſen, Oundsbif: A 
Chier, décharger fon-ventré, alim gere, exonerare, ſeine Noth⸗ 
—E Hub fhcifens fur In befognes die Arbeit verder⸗ 
N 4 Mutter 
Chieur, chienfe, cacator,trix, Œdieifer, Scheißerinn 
Chietreséèhiüres, £ pl defmouches, qui fur la viande deviennent 
de Vers, mu/Carum concééatio, que in carnibus yerme: progene- 


AEliegengeſch meis / daraus aur deu Fieiſche Wurmer wecderrs 
Chifement, m lifement, bic fibilu Ziſchen, Gilvitits 
H quelqu'un , gxempr explodere. Morte 
Sifller, "uen ausstihen, autprafn. à —— ——— 
La calmnié a été chifflée, doccũe penfoit étre applaudie, n 
Ju, uti crodebätir , jed Abila⸗ ES convicio excepta ealammia efb, die 
Verlaumdung iſt verindt worden da fie vermennt, Daf fe vole 
Edermann mat Freuden wůtde angeno mmen verden 
* Chiffler un enfant, lui fuggerer ce qu'il doitalire-lürs qu'il parle 
en publie, { Balzac, dicrnté puero infufirare, Queproloquatur, 
2e Knaben betmbich fagen , einblaien, 1048 créent reders 


ol, 

Ges filles ayant étéchifées par leurs mères’, d mnoierit de perni> 
cieux dellèins a nos foldats. puele ile à mutribur inflruéte , 
Jubornate . doéte, prrnicioja militi noftre confilia faggerehant,. 
nachden dieſe Madchen von ihren Muͤttern abgerichtet wordem 

en ſie uuſern Soldaten dble Enſchigge 

Chiffon, mn wétufla, detrituque vefi, detrétus tenuir parnrioulus,. 
eu alter gleid alter Lumbe, ſchlecht leinen Beag. It. inçur- 
wrun @rjüers,, brauche chifoune, ein frutnmer — 

Chiffonerswa commenté mr conterere, rimere, frmi 
Maur fmjyukdes-fen vi ampleéti, EF ofculuri aecttiüvvelu, erdrã · 
dun, mit den Haden sétluitiern, cttt Weibsbild unvorſichtig 
oder rt * are und fers? : . 

mer, L mule, f. qui, ol que mmaterian ahfiquitie"{urpa- 
| 5 * * oder die ——— alte⸗ 
mpen zuſammen dauft 

Chiffre, m.. marque Ari te wota mumeralis, nota Âritime- 

Vice, eine Ziner, ————— FE 

Chiffres Arabes, 0e Arubnys Arithmeticæ, atabiſche Ziſſeru, 


4 RS AN, À " 
cas —E— “note Arithnieticæ — 
mi 1 Hi, HIT EV.V, he ER 


Qt de titi Sat 

ene, beimliche Sthri — 4 

— Hrée, — arcanis cor 
eur Der mit verborgener christ. 

* Chiffres, ——— de lettre, fmbolica: charactoru impii· 


catio, note churacteriflicæ, Bermii 
— copier en chiant, mis 















rum, Jublucere, fummam, mit Zifern cednete 2 . 
Chifrer les pages. d'un. livre, — 
——— vi ſetz Bt 
Chifrement, m. computatio, daétedtin. _Ghiffeur, me rafios + 
num putater, der mit Zifern rechnet tes 
Chignon, m. docol, ceruix, icis,. Daf PT — 
Chili, Province de l'Amérique, bec Chile,ess ciné£anbfdaft in 
subie 4 * * A EU 7) 
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Chimagrée, meroſtet oultur, ne, ein ſanres muͤrriſches Geſicht. 
Faire des chimagrées, tetritum vultam aſſumere, ein fauer Geſicht 


made. 

Chimai, ville du Hainaut, hoc Chimacum, ci, eine Stadt in Den- 
neaau. 

Chimère, monſtre fabuleux, bec chimæra, æ, ein erdichtetes 
Unacbeucr. 

Chimères, f imaginations creufes, vaines idées qu'on fe forme, 
bac inaméx, comrmentatorum, bec deliramenta , ungegruͤndete 
Einbildung, naͤrriſche Grillen oder Einfaͤlle 

Chimérique, imaginaire, chimærictu, citus, commentitinr, a, um, 
erdichtet, eingebildet. 

Chimériquement, adv smagimerie, modo imaginario, cingebildeter 


weiſe. 

Chine, pais de l'Orient, Siverums regnum, Sinarum regio, Sinæe 
gentis terra, China, ein and in Orient. 

Les Chinois, ki Sinæe, arum, die Ébinefer. 

Chinquer, egregie græcari, luſtig faufen, wacker berum trinken. 

Chio, Scio, Îsle de la mer Egée, bec Chi, vel, Chios, Chii, bec 
Chi, æ, eine Inſel im dañrichen Mecre 

Chiorme, f chiourme, les Forçats de galère, captivi remiges, gum, 
tie nqgenen Rudertnechte 

Armer la chiourme des vai 
— 2 bewaffnen. 

Chiontme, lieu des forçats, nautica tranſtra, (orum,) die Ru⸗ 
derbaͤnke, daraut Die Leideigenen fit jen. 

Chiquenaude, f. hoc talitrum, tri, eine Stirnſchnalle, Gchneller 
mur dem Finger. 

Donner une chiquenaude à quelqu'un, alicui talitran infigere, im. 
pingere, infrinrere, einem einen Schneller, Naſenſtuͤder geben. 

. Chirographaire, £ m,&f chirographariwr, crediter, qui a debitore 
Jüe nibil quam chirographaun buhet, ein @läubiger, der von ſei⸗ 
nem Schildner nichts als cine Handſchrift bat, 

Chiromance, f ou chiromancie, l'art de deviner par l'infpeétion 
de la main, bec chiromantia, «, divinatio, ex infpeéla manu 
vols, die Wiſſenſchatt, aus den Handen mabriufagen. 

— m. bic Chiromantes, ic, ein Wahrſager aus ben 

nt 

Chirurçical, e.adj. chirirgica⸗. was purBuudatinentunit gehoͤret. 

Chirurgie, f. bec chirurgiu, giæ, manuaria melicina die Wund⸗ 
drincotunf, Wundar zneo. 

Chirurgien, m. bic chirurgus, gi, vulneruriut wedieuts cin Wund⸗ 
arzt 

Chirurgien bandagifte ou hernier, Bruchſchneider. 

Chiruigique, adv €. chérurgicmr, zur Wundat nen gehériq. 

Chiuũ. ville de Tofcane, hoc Clufums, fi, eine Stadt im-Der0ge 
thume Florenz. 

ur 7 hürtement avec roideur, cebemsens 20/e, su, cin fiatter 

tof. 

Choc de deux vailleaux de mer, illiſtus navium concurrentins, 
das Anftofen amener Schiffe im Meere. 

Choc de deux efcadrons, utrimque procurrentism armatorum con. 
greifies, nt, infellis armis congredientium confliéfus, das Treffen 
zwoer Schwadronen. 

Au premier choc, primo congreſũ.vel, conſiciu, im erſten Augriffe. 

Soûtenir le choc des ennemis, ium émprtum eXcipere, fiflinee, 
den Anqriff des Feindes aushalten 

Chocailler, v. n. y © inebriari, compotare, voll ſaufen, fleißig 
mit den Glaͤſern ſiutzen. 

Chocas, oifeau.  Foyez Choucas. 

Chocolate, ſ m pots Mexicane, + fruëlu Cacucie, Schocolate, 
ein Srant, der aus Cacao gemacht wird . 

* Chocolatier, m. ejse potre venditor, Gchofolatenfhente. 

Chocolatière, f vale d'argent ou de cuivre pour cuire le chocolate, 
arxentetun. L cupreron vas ud mixtionem illam cogmendam, ſilderu 
oder Hiver Geichirr, Schololate zu kochen, Schotolatentopf. 

Chœur, w. le lieu où fe mettent ceux, qui chantent dans une Egli- 
Le, bic chors, à, templé concha, æ, der, das Chor in der Kirche. 

Enfant de chœur, chors clericur, puer choro addiëtur, puer clericns, 
ein Knabe, der in dem Chore finact, ein Choriduger. 

— de muſique, mufice concinentium chorus, der muſilaliſche 

LL 
Dames de chœurs, virgines in choro camentes, Chornonnen. 


>» 


tréréhnis remiges ammare, die 


CHO 


— 
Choïer quelqu'un, l'épargner, alicn indulgere, jemand ſchoueu. 
Se choer, avoir grand foin de fa perfonne, valetudinem. cuticulars 
diligenter curare, ſich aͤrteln, ſich guͤtlich thun, fich vflegen. 
Choir, tomber, labi, prolabi, cudere. V. Tomber, fallait, . 
Choin, m. pierre de vive touche,qui peut être polie comme le mar- 
bre, prtra licea, marmoreæ site Alex, ein alatter Gtein. 
Chois, Choix, m pouvoir d'accepter eu refufer quelque chofe, 
Bec optio, ons, die Wahl : 
J'ai le chois de demeurer, on de m'en aller, manendi ant oheunds 
optionem habro, es ſteht mir fren, zu bleiben,oder megaugchen. 
Tu as Le chois, tua optio, ejres tihi fie optio, es ſteht ben cuch, es 
ftebt in eurem Willen, ihr babt die Wobl. 

Si j'en avois le chois, A menrifet optio. daretur, vel, f fret mibi 
fus rei optra, wennũ ich die Wahl hâtte. J L 

Je vous donne le chois, de ce que vous vondrez, #ibi optioncm fa 
cio ejue quod malis, eligendi optioncw tibi defèro, tibi permitto, ich 
till euch die Wahl laſſen, was euch beliebt. 

Vous fera-t-il permis de faire ce chois? an erit bæc optio & poteſt ⸗ 
tra? wirds euch da erlaubt feon qu waͤhlen? ? 

La quantité du beau & du bon m'en ôte le chois, quid potl/fmume 
eligam mens reperio,ades fefe mibi confertim offert pulcherrigmaruns 
rerum vis ingens, cximiar e infinita copia, die große Menge 
to vieler ſchoͤner und vortrefflicher Dinge macht, daß ich nicht 
weis, was ich daraus waͤblen ſol. — re 

* Chois élettion, f bic deleétrr, ns, hæc eleëtio, onfr, das Musica 
die Erwahlung. = — 

Faire chois de quelque chofe, adicufre rei delectum habere, ein 
Ding auserleſen, ausſuchen, vorgichen. 

Chais de juges, fsdicunr lectin, die Erwaͤhlunag, Wahl der Richter. 

Faire chois des motsen écrivant. ét féritomde werborum adhigere 
deiréhum, inter ſcribendum verba auc upetri loétifime, 1m Schrei · 
ben die Woͤrter ouslefen, ausſuchen. 

Vous avez faitun bon chais, cemguifite eiegiſti, ihr habt wohl ge · 


waͤhlt. 

Choiſir quelque choſe, aliquid legere, eligere, deligere, ſeligere, 
etwas auélefen, erwaͤhlen 

H m'a donné le pouvoir de choiſit ce que je voudrai, mils petefla. 
ten, optionemque fecit, ut 54, quod velim. cligeon : elirends, quod 
malin, cptionens méli detrdit, er Bat murs in meinen fiehen Will - 
Leu aeftellr, zu ermdbien, was mir belisbt. 

Chain Magiftrat d'entre les bourgeois, Mae iſtratum, inter ci” 
el. de civribte, vel, ex numero civiron ligere, diligere, rlige- 
re bte obtiglettlichen Verſonen aus den Buͤrgern wahlen 

On à choifi & nommé les confuls, défigmati, rémunciatique fuit 
Confides, man bat te Buͤrgermeiſſet erwaͤhlt und ernennt. 

Choilir ungenre de vie, conflituere fibi ul'guod genres ætatis degers- 
de, fich eine gewiſſe Lebensatt auslefen. 

H l'achoif pour héritier de l'Empire, heralem ils dixit Jinpe. 
vit ec bat ihn ginn Erben des KXeichs erflért. 

Dés perlonnes choifies de la ville, e/eéfiffémi viri civitati, die vor. 
treflichiien Leute in der Stadt, 

Troupes choifies, Léfiffine copie, auserleſene Sricagvélter 

Chommable , fete chommable, féffres divs, ab opere feriatin, a 
opere vues, ein Ferertag, Sag, befonders su feyern 

Chommer, ne pas travailler, feriari, ctiari, cejfare ab opere, feptèn, 
mafia gehen, nidité thun. - 

Chemmer les ftes, feffas dies colere, fertari dichoir feflis, Vic Feyer· 
tage halten, beachen. 

Chomiage, m. frrfatio, das Feyertag machen, des Handwerkers. 

Cette fate ne fe chomme point, mon eff hic dies fersatr ab opere, 
vacreu ab oprre, dieſes Feſt wird nicht gefeyert. 

Mon maitre ne me laiffe gueres chommer, per hers meum rarifr- 
mme ferior, mein Herr alebt mir gar weuig Spiel oder Fevertage. 

Chopper contre quelque choſe, ad aliquid ofendere, cffenfare, pede 

émlere, pedem allidere, wider einas ſtoͤben. 

Chopyper, Faillir, errare labi labi ET cadere in aliqua re, irren, feblen. 

Faire chopper quelqu'un, aliquem inducere, vel, immprlere, in erro- 
ren, inen in Jirthum verleiten. * 

Choppement, m. bec ofenfio, onir, bec prolapfo, ont, das Anſto⸗ 
fon, Straucheln. - 

Chopine, f. fextarim Gallicur, ein Gchoppen, Aechtmaaß, Aech · 
tecdion 

Demi chopine, hic quartariur, ti, ein halber one, 

o 


ne OR ER til 





CHO 
© Chôpiner, boire fonven 6 largésit bibere, ftart,oit trinfett. 
Cros, L morofus, Lo 


r = acriter in bofem irfunipere, 
bofti infligere, den Feind angeerfen, 


—— 
Les armées fe choquent, advrrh dur exercituss mfoti 
$ neies, die ÿ tea … sg Pa 
le ; aliquem —XR 
à ais, sis À PP Contrat einen beirt- 


digen. 
oreilles, la n 
—— es en — 


Fe Am —— sde veftris par cal 
eu en niet beleidigen, $ 


Vous “choquez nautori Te auéloritatens minuis, é, immi- 
nus, ihr tretet feinem Anfeben ju nahe. — 

— choque la raifon, adurrfatur ration, » 

V. contraire, diefes ſtreitet wider Die Vernunſt, unit 


zuwider. 
Choquant, hart, emvfindlich, nitertid. 
Cela choque la vuë, #4 vu ingratum el, e8 thut einem te, 
man das feben muf, beleidiat das Auge, ift murs any 
Ces chofes fe choquent. bec inter fé pugnant, fibi non confiant, 
ter Je diferepant, fibi aduerfantur, tieie Dinge klommen mit einan · 
der niche uͤberein, ſind einander uwidet. 
Cette raifon choque ce que vous dites, rutio illa contra te valet, 
dieſer Grund widerlegt das, mas thr fagt 
11 fe choque de bien des choſes, multà rebus ofenditur, es lann ibn 
. * KE ver 28 als 
out le ç | ofèndunt, n non ri difplicet, mis · 
fallt ihmn es iſt ihm alles verdricélidh. 
Choquer les verres l'unæontre l'autre, pôculis colliffs Baccba litare, 
bem — die —— zuſammen ftofen, damit ſtutzen. 
bac choregraphiu 


die Beſchreibun Re 
— oder rar. * — 


Chofe, f. bac res, rei, ein Ding, eine ce, cin Handel. d 

Cen'eft La chofe nonvelle, #ibil eff novi, es tft nichté neues. 

Les chofes vont bien mal peur lui, res sjres male babent, (cine Gas 

chen ſtehen ſchlecht, es gebt ibm uͤbel. 

La chole iroit mieux, fi vous ne vous en méliéz point, negot io ab- 
Jiineres, id Jane procederet longe frliciur, dieſe Sache gieng beſſer 
von ffatten, een ihr euch nicht darein miſchtet. 

Eſt ce peu de chofe ? pére efl iſt dieſes ein gerinacé ? 
















Nous devons tenir fouvent pour impofhible les chofes; qui font 
fort difficiles, gr perdificiléa funt, perinde babenda , ue 
_ Jiéfici non poifent, wir miffen vielneis Sachne, fo ſchwer find, 


für unmbglid balten. 
Un —— une choſe de —— Equi — 


qu'on y penfe à loifir, 


dente. 
*Chofc, die Gchaam. 
Pete ns —— eine Art Paſteten oder 
4 —— bat braffica, «, bic caullis, à, Kraut 
u ou sais 
pm — M à 
Chou-falé, brofiou 





—— de vieux choux 
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michcige Sache, und die mob: —— if, daß * ſich daraué te 
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191 
PR metre mor 
—* CNET j. Chrétienne Chr Chen Chriftianne, sg, ci 
Se faire chrétien, “bat, Chriflianis initiari. facrir, 
pri mer, fi — nos * 
—* — on chrétien, 3/2e ——— bonus — ee 
ans 


Vae belle chrêtienne, femine 
Le Roi Très-Chrétien, Rex 
der allerchriſtuchſte Konig, der sn in D ges 
Chrétien, £ m. Chriféianus, nomemproprium, es ame 
namen. 
Bon chrètien. V. poire 
Enfeigner la doétrine chrétienne, V. catèchifer. 
Chrétiennement, eu chrétien, Chrifliano more, vel, rite, tu, exCbrè- 
Îlano morerituque, nady crifilihent Gebrauche, chrifilid. 
Chrétienté, Chrètienneté, £ Chriſtianus populus, Chriflian® gens, 
die Chriſtenheit. 
* Chrifmation, inunétio chrifimatis, Galbung bey der Firmelung 
mit Chrifam. 
Chrift, m. bie Chriflus, î, Chriſtus. 
Chriftiänifme, m. bic Chriflianifinus, mi, Chriflians fes, der chriſt · 
liche Glaube, dic chriſtliche Religion, Lebre. 
ps ierne, nom de femme, bec Chriflierna, +, Chriſtierna cin 
ei en, 
ri de femme, bec ag #, die Ghriftina. 
c nom Chriflophorus, à, Chuñopb, ein 


Mannsnamen. 
Chrifolithe, pierre AUS * chraflitbus, thi, eine Chrye 


folit, 

Chromatique, un des trois genres de M — en demi 
tons, aléersmr e fribis Muficæ generibus, Jemitoniis äbundwrs, die 
andre Ar J — viel balbe Css. 

Chronique, F chronicum, bæc chronic, orum, Béannales, bi 

, tine Chronit Befbichthtice, ——— 

—— m eerivain d'Angales, annalium ſcriptor, tin @e- 


Sp f. bac spin id eibung⸗ 
— — *. 
— —7— —* 

logia infe coutinet, was zur Zeitrechnung or ea 


— —— prritus 
on m 
of, einer der die Zeitrechnung vert, —— 
Chryfoculle. f. pierre précieufe pets à 2 
ampbitana Li an Gore 


genma colorés uurei, Plinio. 
It. boeras, vid. y 
Chuehceter, parler bas à l'oreille de ‘nn, its mur · 


Goldfarbe 
ds us Melle de quelqn ad abicagurder eme 
eter (9 » V 
infiérrare, che ban in * Dir 


Care RES 
fille, Léa 

—— 

bläfér, ein Siſchler Che 
Chyle, m. le ſr uel fe — 

m. ue, e 
eméodion. qui fat da — pair 
en HD Soc na Be cn 


de dep paadg co, 


| fn denfelben. | 
+ Chymie, Ê L'epmers, £ ——— # 
DE ne À 


Cmiqe, ad adj. (2 
ur Chymic 
Chymifte, £ m. 


5 — qe —— 


Le prononce, Isle: de 
ges. 
fu De Chypre, Cprius, e, sm, au dec el 
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Ciboire, m, vale facré, fera pyris augf# Mimi Sacramenti, eine 
Monſtrani. itarcuanmare wmbelt, Aitarbimmel aufg Saͤulen. 

Ciboule,fobæc copuile, tleiue Zwiebel. Cib ulette, fat” 

Cicatribé, f bec cicatrix, céspêiue Natbe, ein Wundmaal. 

La playe tend cicatrice, ends rendit œil scicutricemy Cell ie 
Wonde will subeuten, und eme Narbe hinter ſich laſſen. 

Cicatricedlun fer chaud, hoc fige, és, eur Brandmaal. 

Cicatrilé, "couvert de cicatrioet, cicatricofner, a, un, éicatricihues 
srufhregläneifen, narbicht, jertetzt 

Cicatnifer ,etcafrices émprimere, infügere, inwrere, ein Zeichen 
brouten L 

Se cicatrifer, coire, anfangen zuruheilen. 

Çicero. un caractere d'imprimerie entre le petit Romain & le S. 
Auvuſtin. Cicero. character typographieus, eine Art Buchſtaben 
in der Druckeren. 

Cicerole, eſpeee de pois, bec cicera, vel, cicerula, æ, Zieſer⸗ 
erbechen 

Cichorée, V. Chichorée 

Ciclamen, m plante odoriferante, cyclamimes, panis porcimur, 
Erdarfel, Schweinebrod 

Cicugne, f. oilesu. lac ciconia, æ, tin Storch, Schielein. 

Cidre, m. vin de poires ou de pommes, he ficera, æ, fuccns, e po= 
ans, Vel, e pires expreilre, Birn oder Avfelwein, Birnmoſt. 

Ciel, m. Lo: cæinm, di, P'oyez empyrée, der Hinmmel. 

Le ciel qui enferme toutes chofes, corrplexus celi, coercens ommia, 
der Dumel fo les bearert. 

Les cieux ronlent toüjours, perpetui funt curfut, converfionesque 
cœlorum. die Himmel lauten, drehen ſich fers um cinander. 
Can font dans le ciel, ki cælites, tan, die Heiligen 1m Dim 

6e 

Etre à découvert, fous le ciel, effe Jub dio, fub dio agere, unterm 
iteden Himmel wornen 

Le ciel ceſſe d'étre beau, cœlur: intermittit nitefcere, das ſchoͤne 
Woatter hôrét auf 

£e haulle, ft Jerenum, der Himmel wird beiter. 

Sous un ciel etranger, in alicna, extranea regione, vel prouincia, 
in einem fremden fande. 

pe d'autel, are umbella, conopæum, der Ucberbang, Himmel des 
Altars 
Ciel de lit, leéfi untbella, lecti conopænm, der Himmel an einem 


Bette 

ne lois du Lit, swmbella lacinia pendula, hangender Betthim⸗ 
nul. 

Ciel d'untablean, piduræ cœlum, die Decte oder der Ueberhang 
tes Gemaͤdes. 

Cierge , m bic cereur, ei, ein Wachslicht, Wachsterie. 

Gros cierge, cereum finale, eine arofe dicte Machsferse. 

.Cierger, ciergier, m bic cerariur, it, ein Wacht kerzeumacher. 

— bac cicada, æ, eine Deufrecte, ingl. ein Flubfifdh, Art 

réb'e. 

La * qui chante, citada que fritinnit, eine Heuſchrecke, fo 
nor ſcheri. 5 

Ligogne, f. vifeau, bec ciconia, ⸗, tin Storch. 

_Cigoneau, tleiner Storch. 

La cigogne craquete, cie omia crepitat, der Storch flappert. : 

Lisue,f herbe vénimeufe, Lee cicuta,æ, Bicgertraut, Schierling. 

C:1, m. poil des paupières, hoc cilfum, ls, die Augenbraunen. 

Cilice, m. hoc cilicinms, cit. caprini pili textsun, cin bâren Rleid, 
rder Demde V. Haire. Cilindre, V. Cylindre. 

Cilicie, Province de l'Afe, bec Cilicia, æ, Cilicitn, cine Sand: 
fchaft in Aſſen 

Ciller les veux, culos claudere, die Augen zuthun. 

Ciller l'oifeau de prove, lui fermer les yeux avec on filet de foye, 
faute de chayeron, imfhvlare accipitrem , accipitris infibulure 
paipehret, einem Habichte die Augen zuuahen. 

Ciller les yeux à quelqu'un, alien oculos ohdut ere, obftruere, 
einem De Auagen vertleitern ein Dlenvroert machen. 

Cillement d'yeux,oculoram obduéito, vel, obftructio, die Verſchlie 
funa ée Auacu. : 

Cillement, in. malrdic qui fait inceflamment clignoter les panpiè- 
res ocalorum comté tatie, morbus quidam, unaufhoͤrli 
des QGuvogn, Shin en Der Augen, eine Krantheit. 

Cimaile. J'oyrz Cymaiſe. 


CIM 


Cimarre,f forte de vefte , on de grand manteau ile femme, hoc 
pepluin, à, aurpla Ed longe wcffs, ein lanaer Weibermantel, rock. 

Cimai, Chimai, ville en Hainaut, Loc Cimacum, ci, cine Stadt 
im Hennucaau. ; 

Cimbres , peuples Germaniques, hi Cimbricorum, die Cimbern, 
alte deuiſchẽ Voͤlter im Herzogt hume Helſtenn, und Schleswiq. 

Cine, £ le haut d'une chofe, hoc fafhigien, ii, la cime , la croupe 
d'une montagne, hoc cacrmen, ini, bic vertex, cs, hoc jugum, 
gi, die Svitge, der Ginfel eines Beras, Baums. 

Ciment, m. fait de chaux Fufée dans le vin, & pétrie avec du lard 
fondu & des figues fraiches, ic malta, «, Küuite. + 
Ciment commun de chaux & de fable, hoc arenatu, ti, gemeine 

Kürte, Pnaſter, Mauertalt. 

Cimentation, ſ. f auri purgutio, Neiniauna des Goldes. 

Cimenter, maltho, 4, are, malthæ ftruéturum illigare, vincire, tite 
ten, veruͤtten, vervflaſtern 

Cimenter une amitié par une alliance, afinitatis vinculo amici= 
tiant frmivs adjtringere, cine Freundſchaft durch cine Schwaͤ⸗ 
acridhaft bereftigen. 

Cimenter la paix, coagmentare pacem, Cic. den Gricden befeſti⸗ 
den, beftatiaen. 

Cimeterre, m. fabre, hic acinacis, vel, acimaces, ci, ein Saͤbel. 

Cimetiere, m. hoc cœmeterium, t, ein Kirchhof, Gottesacter. 

Cimier,m en termes d'Armuiries, accgfho prnræ gentiliti.e fufli= 
ginria, appendix gentilitii feuté corouaria, der Bicraté oben auf 
dan Henme eines Wavens. 

* Cimier, m. en termes de Vénerie, grande pièce de chair, levée 
far Le dos du cerf, cumme une longe de veau, errors lame, 
ein mer, Zinunel, Zembel, ein ſchoͤn groß Stuͤck Fleiſch aus 
dem Ruͤcken eines Hiriches 

Cimier à la boucherie eſt une pièce de bœuf, /r//u coxe bubalæe, 
en Stuͤel aus der Huͤfte, Lende eines Ochſen. 

Cinefier, v. a. cinefacere, eine Miſchung ait Miche machen, daber 
Gmefaction, Cincfaétion, cénefuéfie, omar, das qu Aſche breuuen 
an der Chomie, aufer derfelben : 3 

Cineration, F combuflis, in cineres redactio, die Einoſcherung, 
das Verbrennen. $ 

Cingler en navigeant, naviger à pleines voiles, pafis wlis ferri, 
invcli, agi, mit vollen Seqeln fahren * 

Un vent qui cingloit fortement, &c. ventre vebementin flans, ein 
Wind, der befiia mebete, aut gieng. 


ÆCinabre, m. couleur rouge. hic, hæc cinmabarë, rù, Zinnober. 


Cinnamome, m _ aromat femblable à la canelle, hoc cinmamomumn, 
mi, Zimmet, poeme * 

Cinq, quinque, fuͤuf. 

Cinq fuis, quinquies, fuͤnfmal. : 

Nombre de cinq, monerr quinariur, die flnfte Zabl. 

De * en cinq jours, quinto quoque die, alle $ Tage, von 5 zu 5 

aben. 

Qui a cinq ans, quinquenmés, ne, is, fünfäbria, : 

L'efpace de cinq ans, hoc quénquennium, it, die Zeit von füinf 
Jabren. 

L'âge de cinq ans, bic quinguennateuc, ur, das fuͤnfiͤhrige Alter. 

Qui : fait de cinq en cinq ans, quinquenneli-le, à, das s Jahr 
mabrer. 

Jeux cel brez jadis à Rome de cinq en cinq ans, hec ot érgmenma 
dia, lium, vel, liorum, quinquennulia ludoru Romanorum, Feſt, 
vice, fo vor Zeiten alle nf Jabre bep den Romern gebalten 


worden 
Herbe à cinq Feüilles, on quinte-feüille, £ Yoc quinquefoliunr, ki, 
Rünéfingerfraur. . 
Divifé en cinq, quinquepurtitus, a, nm, in fuͤnf Theile actheilet. 
Plié en cinq doubles, quintupler, ici, omn gen. fünfracb. 
Cinq à la fois, quéni, , a, ie nf und fné, fuͤnſe auf einmal. 
Cinq. fors autant, quéreuplus, a, sun, funſmal jo vici. 
Cinq cents, guémpeusr, æ, a, uͤnfbundrt. e 
Cinq cens à la Fois, quingené, «, a, uͤnfbundert auf einmal. 
Qui contient cinq cens . quérgeruréns, a, tm, eine Zabl voit 500. 
Troupean de cing cens pieces, grex quingemarins, eine Heerde 
von fuͤnr hundeet Etuͤeten 
Cinq centième, quingertçfimus, a, sm, der Fuͤnfhundertſte. 
£inq cens fois, quingenties, tÜtfbundertiras à 
Cing cent mille, qungenta mulia, fünfpundert tauſend. é 


\ 


nr 


“to 


annos malus, der 50 


Qabre alt if. 
uante, 
— — | quinquagenarins, ajum, was funfiig in ſich 
res funfziamal. 

— s, cinquante de rang, i, je fumfiia. 
— ʒans, quinquagener is, 1, am, ——— t 
Cinquenelle, v. —* nelle. * 

— ri ein —— — funfjig Rann. 
Cinquantième, , 4, um, j 
at quintus, a, um, der Sünfre. 

le, ein —— 
Chaque cinquième, —— — immer der — 
Du cinquièm g, dela ci elaſſe. cinquième, quin· 
—— ein Quintance, * Pi pr Œla * * 
—* 

Etats pour la — — quintuns Conſa — — 


Buͤrgermeiſter 

Cinquièmement, ady. num. ordin. quinte, zum fünften. 

Gintre, m. arcade de bois, fur quoi l'on bâtit les voûtes, arca⸗ 
digneus, ftruendo fornici fubicébus, ein Vorgewoͤlbe die Bretbé. 

oen; fo unter ein Gewoͤlbe acfetgt werden, wenn es gemacht 
re ſchen der Bogen felbi. 
cie fi areum fuccumbnne, vel. fubfilisrium fornicem, 
en Voraewelde —— die Boͤgen ſetzen, woͤlben. 

Cintré, comeratus, formicatus, a, um, gewoͤlbet 

Cintré,en termes de Blafun, cireudés chnétus, in arte feutaria, mit 
Buteln umrinat, in der Wabentumſt. 

Ciocolata, f pâte ou de confection, qu'on fait aux Indes, 
bac ciocolata,æ, Schocolatentafel, chocolate, V. Chocolate. 

— ville de Provence, bec Civitas, ati, cine Stadt in Pro⸗ 

Ciotad | Rourignez, ville de Caftille, Roderici civitaæs, eine Stadt 
in Caſtilien. 

Cirage, m. en termes de peinture, couleur de cire, ou d'or, cerina, 
vel, ceren piétura, cerei coloris imago, ein goldfarbes Gemälde, 
ingl. Wachsgelb, auch Schuhwachs. 

Circoncire un enfant, énfanti præecidere præputium, infantem cir- 
cumcidere, eur Kind befchnerden. 

Enfantcirconcis, éfüms præputio minutsr ÿpræputio carens, vel, 
mutilue, ein beſchnittenes Kind 

Circoncis, recutitwr, ein Jude oder Sürte. 

Circoncifeur, Ÿ m. qui ciremneifionem peragit, der die Beſchnei · 
dung verrichtet. 

Circoncifion, f. hec cireumeifio, on, die Beſchneiduna. 

Circonfẽrenee, hæc peripberia, æ, linearis circuins, ü 
ambitsu, vel, cireuitrr, re, Dex Umfanq, Umfreis eines Dings. 

Circonflexe, — cireumflexus, ein Aecent ben den Griechen von 


diefer Gigux ( ), die Grammatici beifen aber auch dieſe Si- 
que 69 * Gireumfler, alé âge, hir aage. 
Girconlocu L béé ü, verbonum circuits, vel, cir- 


cuitio, —* — Uniſchweif einet iede umſchretbung. 
t, prodens, couts, confideratrs, ge vor · 
ſichtia tation tou, bedachtſam. 

n, f. bæcprudentis, 2, hæc confiderantit, —* 
tio. —— V Referve, Vorſichtigkeit, ep à 
Circonftance, f. boc adjunélum, éfi, res à rés Cum 7e Con- 

junéta, der Umſtand cines Dinys. 
Uñe chofe confiderée dans fes circontances, rei <flimatio, ex cer- 
#is accidentibnr, ac rationibur, eine Sache, ſo 
nach ihren Umſtaͤnden betrachtet mird. 






Cireonſtancier affaire adrunél i — 
pr pate Mr, as Fate Umſtanden be 
dia « io, enis, Umſchanung, Wmrrin- 

ng, Graben die | Belagerten voͤllia ein zuſchlie ⸗ 

— fermer d' alla 

—— — — —** er tine 


EIR *) 


Circonvenir Dar — 8 -qp cireumgenire, dde 
conv î 
fallere, énen —— D tendons, or hi 
een Ro modo, 0h bintergangen, be. 
Circonvention, f: tromperie, improbe intontets fran lc, Dine 
terliſt, Derrug. 


Circonvoilin, vicimmr, a, um, u 4 ” 
Peuples circonvoifins, vicini, vel, * r 

% ane —— — 
Circuit, m. 


bic ambitsu, es bic ciretitn, mt bee sci 4 on, 
der Beariff, Umtreis pre Besirt eines Ortes. 
Les murailles de cette ville out trais Fr ge cirouit, ram 
desjru wrbis ambitus trium leucarum cit, vel, tcrnes completitur 
deucær, die Maureu diefer Stadt baben in ihrem Umtreiſe dre 


Mei 

Circulaire, orbiculatrr, a, sum, in orbem Aexrer, in cireulum — 
rotundus, à, am, rund, rundlicht. 

Lettre circulaire, epiflola cireularis, Rreisfchreiben. 

Mouvement circulaire, moterorbicur, Varr. die Bewegung, ſo in 
die Runde geſchieht. 

Circulairement, adu. (en rond) in orbem, Liv. in die Runde, in 
cinem Kreiſe. 

Ciroulation, f. hic cireumaétue, ur, das Umtreiben 

— n, iterata diflilatio chymica, vielfltiges Webertreiben int 

ten. 
Circulation du fang dans les animaux, & de la feve dans les plan- 
tes, Jarguinis in anémalibus € busmoris verni in plantis circulntie, 
De etant des Gebluͤts in den Thieren, und des Gaits in 
daewaͤchſen. 
Circilatoire, adj. c. quoi ad cérculationem aptuus eff, Das sur Cire 


culalion dient 
Cireuler, éterate ice diflillare, Ut. ciroulari 24 Sang, das 
olen, inal. berumficfen. 


ä Ubytchen ges rs Léo 

irceuminceffion ci rcuminceflio , 

trium perfanarum divinarum in una fblentia : vel — — 
bomo perjonss divine fbi reprafentare poteſt, beo den —* 
lehtten die Berciniquua der dren Verſonen dec Gottheit in 
Weſen, oder die Weiſe, wie man ſich die goͤttlichen rh 
eine un der andern vorftellen kann. 

Cire, f. bec céra, æ, 

Cire blanche, cera candida, cire jaune, cera fulva, weiß Macé, 
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é gelb nu 
ire rouge, Wachs. 
Cire, figilum e cera maÿus, publicum, rofiBadé, das großeSiegel. 


Cire nee, cera wirge, Jungfernw 
Er d'E gs cera Jignatorie, fpanii® Wachs, Siegelwachs, 
Pain de cire, cer paré, cerarius, vel, cerous panis, Wachoſtock. 
Image de cire des anciens Romains, beceræ, arum, ÉOgiRES cere⸗ 
Die waͤchſernen Bilder der alten Roͤmer. 
Tabletes de cire, à écrire, bæeceræ, arum, ceratæ tabele, 
2È la darauf man vor Zeiten ju ſchreiben pfleate, 


chapitres écrits en ces tabletes, be cer, arsens, 


— ſo —— Tafeln riebeu 


wotden. 
dans ces cera prima, be ceræ * 
* Attiele fecond, cera fecunda, ceræ nd, 
îta ce pee tertia, quarta, Eee. dec vente vᷣunct. Der. 


nier article, ma cera, extrema cera sa, vel, extrèmæ ceræ, 
Ectite Punrt. de, 


Cet habit lui et faitcomme de cire, a⸗⸗ Sedet, das 
_. ft, ſitzt ibm, alé wenn hr thai ns: Leu 
cereus, dy um, DOM fe gemacht, ſern. 
—S —— BL ee 100, Mit Wachs ie. 
zeaen. 
Ce qu'on —— & pour le fean, hoc “ceraritun, rii, bas 
chsaeld 
PE out A - in — das Wachs waͤrmet. * 
Toile cirée, ceratums tests à gewaͤchtte and. 
Cirer quelque chofe, aliquid cerare, incérare cer , cer 
ducere, cuvas woͤchſen, mit Wache dberyieben. 
Cirier, m. ouvrier en cire, der. 


rius is, ce Wachspoßirer, TU 


QW Lt ele 


CELA pe 


LÉ hé ti dm d à Eh me — — 
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Ciroines, f. appareils & ciroines, ⁊xcuerari⸗ curationinapparatir, 
mt pos ide Lau. +: ris upparata rebredia, gubeveitere YGund- 
vfafter, befonders qu aequeiſchten Schaͤden. 

Ciron, m le plus petit —— bic acarur, ri, cine Milbe, 
Reitlieſe, mal die Boule daron 
irure, Meirement, m. bac ceratura, æ, das Waͤch ſen. 
us, m, bic Circus, cé, theutrum equejrä certaninit, boc 

+84, ee Rennbabne, Tuginelplatz qu den Wettlaͤuſen. 

Jeux de cirque, bec Circenfia Circenfes lndi, die Spiele, fo 
Die Rémer vor — auf n pures pue 

Cifaillement, m incifio, onis, bec incifura, &, das 
Schneiden, der —— 

Gifailler, aliqul forfice incidere, infocare, eiwas mit der Scheere 
ſchneiden, beſchneiden, zerſchneiden. 

La monnoye cifaillée a eſt plus de mife, n'a plus de cours, smcifisr 
ad —* — — ge ane beſchnittene Muͤnze 
if nicht dangbar, nicht meh 

Cifailles, pl. f. gros c'feaux, e. pes “les lames de métail, ro- 

bufèus forfex, v. c. ad wretalli laminas fecunds, ſtarke Gchecre, 
tmatallene Viatten zu ſchueiden 

EE L£ rognures en cifaillant, bec Jégsrina, vel, * 

bac ficumenta, orum, die Sanuigeien, abge onn 

Teine Sultlen: 


Cifeau, m de nn charpentier, fculpteur, tailleur de pier- 
res, bic fealper, pri, hoc Jcalprum, pri, ein Gtabeiſen, 
ein — Schrociſen. 

Petitéifeau, bic fe 5 dot fonipolen, à ein Federmeſſer, ein 
— Ci “. 

“tailler, forces, —— Schneiderſcheeren. 

—— M l'or. ou de l'argent, aurum argentumve cælare, ſcalpro 
inclere, Jeuipere,w. a. in Gold oder Silber * 

Citer, racler un lingot d'or, auri telearms radere, abradlere, tergere, 
detergere, difguamere, einen Klumwen Solds beſchneiden. 

Cifelüre, f. gravure.  hec calatura.⸗, das Stechen, Graben. 

Cifelure, À rüclement, m. bec ra/ura, #, das Schaben. 


Cifoire, m. cifeau d'orfèvre, be forfces, cum, eme Golbidmieds. Plaider 


fhecre. 
Chem arbriffèau, bec cfa, i, eine fremde Staude, wilde 
Cifleron , ville de Provence, bæe Srgeflero, omir, cine Gtadt in 


Rovenct. 
Cüftéaux, V Citaux. 
Ciftre, w. inftrument approchant du lut, commun en Îtalie, C5- 
thara Jtalica, ein J Snfrument wie die Yaute, — 
Citadelle, F be arx, cé, ein chiot, eine 
Citadin, m. citoyen, bic, bec civis, à, bic — ni, din Dir. 


ger. 

Citation d'un Auteur, auctoris citatio, vel, prolatio, die nf: 
vung eines Seribenten. — 

Citation, f: ; mbec appellatio, cisatio, onis, Vorſor · 

derumg, Einladung. 


Cité, f ville, nec civitæ, ati, eine Stadt. 
— vie de Bourgogne, bec Cifertin, 15, cine Stadt in 
—— citare, vocare in feu, citare in judicium, 
Chtérieur,-re, lie citerieure, Jndis inthi/Cangem, sfitls, Ci 
, re, 4 
en des À ge 
PP aliquem citare, auétoris nomen edere, anfübrén, 
— dé 
2, piféina aque pluvie, Regenfang, 
tre, à —— Waſſertaſten. 
cifiernina, Waſſer aus einem 
—— à —— lee, 


,m.enne, f. bic. bec civi, is, oppidanur, «, sn, ein Bi 
concitoyen, menus civis, (concivis, barbarum ef?,) mein Mit · 







au nombre des cito' in cives ad- 
" allegere, einen zuni ger annehmen. 
— odoriférant, er 7 mar pre get N ‘bec ci- 
«triis, à, BItE à, ein mobl des Doi. 
Table de re van sn Les 


civ 


Citrin, m. la grande teinture minérale, mem Chyme 
clés fe metallo inducere ad aurum 2 
et damit Golbmacher ibre Metalle * 


Citron, m. fruit, madum citr eum. posa 
: arbre, bec citrus, tri, malus *— 
aum. ——— 
— — citreus cortex — — à 
Bucter eingemacht. ni thé sig 


Citrouille, £.. citrina it : 
Ci une rl — —— — gas cn 






Citronier, m. 






Weib. [AD 
, £ wthum mob. anterioris, dé. Sud dé 
M oaums. (Guillet.) wo 
* m. a leperarits vifoeribus conditum jus, - ) 
warz. 


Civete, Ÿ animal, féli odoratu, felis odoraria , cine. 
De la civete, poudre de fenteur, féliés odoratæ dvi 
Civiere à bras, manuarin feretrum, cin 
Civil, — — bic, bee té, bec civile, 
Udb. Gun den Rechten das. de 
Etat civil, civils flatus, ne, civisan flatas 
che Grand. Mort civile, V. Civilement mort, 
Droit civil, je civile, das burgerliche Recht. * 
Guerre pt ae belum inter cives, ein 
oder innerlicher/ cinbeinufcher Krieg. 
Procez civil, ordinaria caufa, ordinarii judicii ac mers. co 


k Jia, —* birgerlide — 
uge civil ordinärirus, eu orbentlidhee Richter. * 
Lieutenant civil  erdineris — — ce 
— — nr urbanau, bumansæ, 
vil, cou Le 
â vi, Dé from oi —— fé — * 
e montrer reſe civile, 
Civilement, en —8 civile, Gvilier, ee — 
nach bucgerlicher Gewohuheit. 
civilement, céviliter cum alio contendere, exercere 
» “en erdentlichen Proceß mit einem j — 2 
Civilement , courtoifement , urbane, comiter, 
d rue. * Le 
ivilement mort, cipiliter mortes, der biroerien eden fo 
Qut, als todt  angetehen mir, “ West 


Civiliier qu'elqu'un, le rendre civi aliquem ab — 
buique, ad s- banitatem, — ———— ad dune 
Voiler, qnen zur Hoͤflicht eu anmecifen, gefitteumachen. 

— JL. bae nrbanitæ, tir, civibimonmm-comitaen ET 

un, crvilisque cultut,  Y, Courte Déthibteu 
fiat, Gerals teit —* — “30 
* civilæ, rendre, faire fes civiles à quelqu'un, effciofa beno- 
nificatione uliquem wire, falutare — 
LÉ n, ibm feine op pr machen. # (DEL) 
Recevoir quelqu'un avec civili 
ms ol Susanam 


adbibere erga — einen — 
* couronne civique, coronicivice, | : dé birere 
Krone, jo dem gegeben wurde, der 
das Leben erbalten batte, 
vita Vecchia, ville de Tofcane, 
D — — Slorens, 
cabane can auribrs * 
Ton — fait le ere 
men demittit, dein Hut laͤht den ds 
Clabander, — —* quelqu'un 


Clabauderie, f. hoc 6 X8 
lichet end. Ca PUR - 
Claie, f. bec cratér, tés, tobula vi 
Me — , viminea crates, eine 


Cie dé pare de 
— — — 


Ds, et 
n, 
Poitiers dut, * Claire, f. Clare, 





Clans, 


CLA 


Clair, refplendiMant, claru, lucidur, a, am, Gelle, (ar. 

Clair, Inifant, mitens, nitiduer, fulgens, glaͤnjend, ſcheinend. 

—* A —— — CA lune jumen, lucens luna, V. lune, de 

on in, Mondenſchein. 

*Oeu Clali=vuy due, ner clarrit acutur,per/picax, ein féparfieben- 
des, ſchariſichtiges Auae. 

Clair-voyance, f. luec per/picacit s,atir, die Scharfſinnigleit, Merk · 
famteit, Scharfſichtigteit 

Il ne voit pas allez clair, non fatis eff bene cculatrs, mon fatis acute 


cernit, parum acute videt, et fiebt mich qar wohl. 
Clair, reforinant, canorus, a, som, bell, tonend. e. g. Voix. 
Clair, iduer, Himpidsus, déaphanus, a, um, hell, lau · 


t, pellucidier, 
ter, durchſichtig, Har. 
* Eau claire & transparente, aqua pellucida, translucide, ein belles 
durchſichtiges Waſſer. 
Teint clair, cuca tenera, flave, jarte Haut. 
Lelair, cryflallur perlucida, perfpicus, ein laver Eroftail. 
, Clair femé, rarwm , infrequenté fpicæ fru- 
mentums, rein, lauteres duͤnn gefäetes Rorn. 
Les gens de bien fontelair feméz dans le monde, rari inter bomi. 
nes bon, fromme Leute find dunne aefäet. 
Une étoffe claire, tranfparente, fort déliée, parer rar, pellucens, 
perlucidur, ein duͤnner durchſichtiger Zeug. 
Des cheveux clairs, ravi capili, Plin. dunne Haare. 
* Clair, intelligible, clerus, apertew plante, icuus, a june, capta 
Facilis, cognitu perfacilis, tiar, deutlich/ verftändia. 
Rendre clair ce que nous difons , qmod d'cims, plamn facere, 
— ⁊. dilucide explicare, was man fagt, deutlich 
aten 


Clair, evident, manifeſte, clans, manrifeflrer, notns, dilucidee,com- 
Perteer, plane, a, mn, flar, ofenbar, augenſchemnlich 

Quoi de Plus clair que cette raifon ? quid ia ratione clarim, cvi- 
dentiux, —— perfbicuum magis was iſt (ver, augen · 
ſcheinlichet, alé dieſer Grund ? 

Quoi de plus clair que fon difcours ? quid cu oratione planins €Ÿ 
spé magique perfpicuum ? wa$ iſt deutlicher als feine 

e? 


Céla eft clair, patrt, confat, liquet perfpicuum eft, dicſes ift oͤffent · 
Lich am Œaac, if fonnent{ar. 

U commence à Faire clair, à être juur, mme prémum lacefcit, lux 
appetit, iucipit lucefcere, es begunnet erſt Œaa au werden. 

M Fait déjà clair, il elt jour, dies cf, jœ cf clarun diei, es ift ſchon 
heller lichter San ; (mal. der Mond fheint fon ) 

31 fait clair ici, hic clare lucet hoc loco, es tft bier gang belle. 

I! ne fera que l'eau claire dans cette affaire, fruftra fe bac in re tor- 

F *— er * ed umfonft ——— * 
ue Fait pas claïr à ce coin, fenebricofits efl bic man 
tu dieſem Winkel nichts ſehen 
ciel commence à fe faire clair, clurgftere, inclareftere incipit cæ- 
lum, dec Himmel beginmet ſich auéyutfécen. 

— & rare, cere, rareferi, dunn und durchſichtig 


Devenir clair & luifant, niteſcere, enitefcere, nitidsn fieri, glanjend 
merden, fi aufbellen. 
Devenir clair & lumineux, ifuftrari (exclarari, Vitruv. )clarefcrre, 
Dent SEUIR ess SD Lanet did Se tit 
enir clair & liquide, eliquari, dilui, lauter uni 
Rendre clair & rare, rarefacere, hell und důnn madhen. 
Rendre clair &luifant, métidsms reddere, nitorem afferre, bOU und 
gläniend madien, 
Rendre clair & lumineux, ifftrare, lumen inducere, lucem ingene. 
rare, exleuchten, licht und bell machen, 
nr * & liquide, diluere, eliguare, difundere, lauter und 
machen. 
Vin tire clair, inon defecatum, œut ên lagenæs transfufum, tein 
abgezoanec, auf Flaſchen geisgner Mein. 
Homme clair-voyant des yeux de l'efprit, bomoper/picax, acntus, 
bene oculatus, tin fcharifinniaer, weufcbender Menſch. 
Claire, ſ.f Clara, . nome proprium, ein Metbénament. 
irement, clarr, dilucide, fiärlit, deutlich. 
lez clsirement & franchement, plane & aperte loquere, uperte, 
annuncia, quod ef, redet deutſich und offenbersia. 


— ————— & fans équivoque, rem tibi aperte, in · 
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ge, nos difimulanter emunciaho, ich will euch die Sache 
ey und unverbolen, und obne verichraubte Worte fagen. + 
Je l'ai prouvé clairement, uculenter id comprobavi, id bat oiefef 
f À 

—— — 

Eau clairette, ficeræ rubelle genus, ein rother Aquavit. 

Clairière, f. pelucidus rarÿ arboribus nemori loc, ein Ort im 

Walde, wo menig Baͤume ſtehen. 
—— . varitæs canteriorum, wenn die Sparren ju cingeln 


Clairon, m. bic lituut, fui, acutior cuba, der Klarin oder Klaret, 
Art heller Srompeten ; ingl. ein gewiß Orgelregiſter 

Sonner du clairon, lituo cœnere, den Rlarin, dte Ælarure blaſen. 

Clair-vaux, ville de Champagne, Clara Val , eine Stadt im 
Chauwagne. ; 

Clairvo * LE prie Scharfũchtigteit, durchdringen · 
der Derfftand, t. 

Clairvoyant, e, adj ger:picax, per/picuus, ſcharfſichtig, von großer 


Clamer, demander en juftice quelque droit, in jure, poflule- 
re apud judicem, À ego À er rm pr 


fordern 

Glamp. or. compages ferrea navals, Qlammex. 

Clameur, f cri, m. bic clamor, or, ein Geſchreo. 

Clameur de haro, grand cri, requête de fecours, en pes péril, 

iduus clamor opem — Geſchrey um Hulfe. 

Clameur de hato. en matière litigieule, & l'appel du Prince à fon 
aide, contre fa partie, appelatio Principis, ad opem in lite fereu. 
dam, Avpellation an fetuen Fuͤrſten, gegen fcinen Widervart. 

Clandeftin, clandefinus, clanerdarius, à, um, beimlid, verboraen, 

Mariage clandeftin, matrémonium clandeftimus, eine Wintelehe, 
beimliche Berlôbnif, heimliche Ebe. : 

—— — clandeftine, occulte, furtim, verborge · 
ner, ve ner Weiſe. 

cunietiaites  clandeftina agendi ratio, das heimliche Derfabren, 
die heimliche Bectuppeluna. £ — 

En cas de clindeftinité, f quid avr) on mag wenn ete 
was beimlider Weiſe folite abgebandelt worden ſeyn. 

Clapier, m. lieu où l'on nourrit les Lapins, bara cunicularia, æ, 
boc cunicularium,rii, ein Caninichenhaus Caninienloch,-bôle, 

Claquedent, m dentiwm crepitatio, bas lappern —— 

—— m. plaufus crepitatis, das Rlappeen der Haͤnde, Zaͤhne, 

eiſſeln, 2e, 

Claque-oreille, m. chapeau, qui baiſſe les bords. V. Clabaud. 

Claquer, v. a. crepare, fnallen, mie eine Veitſche. 

Claquer des mains, mranfbus plaudere, mit den Haͤnden flatfden. 

Claquer des dents, dentibas crepitare, mit den tlarvern. 

* claquer un fouet, fagelo inonare, mit einer Peitſche Hate 


en 

Faire claquer fou Foliet, /e cirum preftare, vulg. feben laſſen, daß 
man auch etwas faun. 

Elle a Fait claquer fon Foüet, A⸗enue amoribus exercitata ef, fie hat 
wacker mitgemacht. 

Claquet de moulin, crepitaculum, i. der Muͤhltluͤppel oder glarver 
an einer Muͤhle. 

Clarifier, rendre lumineux, Le pe ilufirare, exclarare, alicui roi 
ducem afferre, exleuchten, bell machen. 

Le rendre clair & liquide, aliquid déluere, eliquare, bell un 

ig machen. 

Clarification, die Lauterung, Aufflaͤrung 

—— — 5, bec campanuia, æ , cine Schelle, 

Clariné, en termes d'armoiries, fe dit des petites cloches penduës 
au col de quelques animaux, campanulam geflans de collo pen. 
Jilem, mit Gièctchen, Schellen, an dem Dalle verſehen, if bey 
der Wapenkunſt gebraͤuchlich. 

Vache charinée d'argent, vacca argenteo præcinéta tiutiunabulo, eine 
Aube mit einem fibernen Glô:fiein. 

ou l'éclat des chofes lumineufes, claritæ, lumens, die 

Klarheit, das Licht 


Clarté de l'eau, limpitude, ble Santirteit des Waſſers. 
Clarté du Br Me l'air, @e. oitri, abri claritæ, perfpicaitæs, die 
Helle, Jrrten eines Olafes, der Luft, ic. — 

a 
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Clarté d'urr difcours, orafior& perfpicnitas, clarite, die Deutlich · 
fcit einer Rede, du teint, #enerites cat, Bârte, Sachet der 


Clarté des yeux, scubrum claritær, chars acies Mocrnen, DE lave 
beit der Augen ein —5 

Clarté de la voix, vocu claritas, cine ET canorus vocis fonus, ni, 
eine belle Stimme 

Clarté ile l'or,des pierreries, auri €) gemmarum nitor, fulgor, fplen- 
der, der Slang des Golds oder der Edelgeſteime. 

Clarté du foleil, Joli condor, die flarbeit der Sonne. 

Chifembourg, ville de Franfilvanie, bec Clamdispoli, à; Clauſen · 
Pure, eiae Stadt in Grebenbiraen. 

La A rang, m. bande, ordre, m. bæc clafis, ie, eine Ordnung, 

eibe. 

Claffe, rang, troupe d'écoliers, bec fchola, æ, exhodra febolaftisa , 
cine Clañe, Abtheilung der Schule ein Hanfen Sciler. 

Che, le lieu ou l'on étudie, bic clafir, à, Jcbola; æ, die Schule, 


Claifi sapparteant à, claffieus was ju der Sch 
que, a s “3, , 100, ÿ ue 


2 Le gel 
autor chafieus, ein bewaͤbrter Gcribent in der [as 
temſchen oder ariechiſchen Svracbe, eder fonft tn einer Wet, 

Claſſe. divifo owrnismnanticorsm nperariorum, cine Abiheilung al · 
dec qu enem SEchifft geboriger veute, 

Clavaire, m gardien dés titres de la chambre des Comptes, tab 
larrii regis euflos, tribumus, Dex uͤber die toͤnigliche Rentlammer 
aeſengt iſt oder dieſelbe su vermabren bat. 

Clmde, m &f. Clandius, Claudie, Manus und Weibanamen. 

S..Clqnde, ville de la Franche-Comté, bec C ï, tine 
Siadt in der freven Grafichait Burqund. 

Claveau,m ou clavelée, malulie de brebis,hec pu/ide, æ, facer ig- 
ni, Die Deulen, eme Seucht unter den Schaſen it sambiliess 

Soritcit Juperne cum chaudens, der Sbiuffietu im Gewoͤlbe 

—— des Grifons, Claveuna, +, eine Stadt in Grau- 

. den, 

Chr, m. épinctte des plusgrandes, fdieulare orguuum majori 
'modiseur put, Cave zundel. 

—* ette, fretirarulum, transverfa cufpis, ein Stift, Vorſtecker. 

Clavier à porter les clefs, chaviaréus cefticilns, li, clavicuiarius at 
males, ein Ning zu —2 Schluͤßel haten. 

Clavier rire organi pnevvratici Claviariun, das Clavier einer 


Orage 

Claufe, f ec clan, æ, bot caput, itisvié Clauſel, Anbang. 

Clañfe d'une 15, uù eft faite éxprefle mention de quelque chofe, 
Legs — qua cavelur noxrinat im quippiam, die Elauſel ei». 
nes Gefetses, darinnen etwas auedtuͤctluici vorbebalten wird. 

Lesolaufes & les façons de parler otdiuaires du barreau, formule 
Sorenfes, die acwoͤbulichen Gerkbtésronnen. 

At simple cette loi, avec cette claule, que fi, &c. hᷣauc fbi legem 

À shdicét, cum bac cant-one,u js, Ce et bat ſich ſelbſt dieß Geſetz 
mit dem Vorbehalte auferlegt, daß wenn se, 

Clau cæncbitieus, a, um, Hôfierlich. 

Vieclauftrale, vita cænobitiess, Das Sttofcrieben. 


V. Chaie. 
ce ne m. — vimineum , geflodtener Kaͤſe · oder anderer 


eu, — — claviculatus, a,um, —— — 
Left, formats, —* an fine luͤſels geſtal · 
tt, ein Bey der Qaventunft tubes 20 
Le hd mme pére ont miniato in feuto cru 
auneam, er fbret in eiuem rothenSchil · 
de ein quͤldeues Ait einem Riuge. 


Clef, J. ‘ea &l'on ferme une ferrure, bec clagée, 
#, 
4 rien à clef, ꝛitil mibi ſub clavi ef, fab clavi nibit 


Cujlodie, 1 babe nichts verfhi 


ee l'empecher de ſe Fendre, bec fbula,æ, tigna· 
fbulu, Die — der Bolzen, ag" —— 







de clefs de fers, — 
1 Baies fn & —— 





CLE 


——— ville ſorte & frontière,Fferrant le 
nv Lu claujtra ditionis, regni, 


Lyon étoit autrefois une des clefs du Royaume: 
wat vormaié 


Sônigreichs. 4 
Clef d'une clavicula fontés, der 
uem Brunnen, d'epiuette, de clavelin, 
Clef d'une arquebufe à rouet, catapulte rotatæ clauiss 
oder Gbpauner an einem Geuerobre, : 
Clémence, f, douceur, bec clementia, æ, hæc munfi 


atit, Sanfunutt 
Avec clémence, clementer, attig, [LA * 
Clément, clemens, ti, plucidur, à, ut, Gta, mil, 
Cle: vént, nom d'homme, bic Clrmens, entis, Det 
Cle —— LE. * Juris rar 


us #6 4 aus den — —— 


—— L£ EL —— — 
cu ville de Perigord, hoc, —— 


, bie Clerieus, ci, din Ge ne 
ila pris latonfure, tonfira initiatss, 
—— VPrieſt et geworden. 
Clere, peu éx 


nt, os ÊI re 
vitin ET La 2% 4 ein din 


tigord. 
Clerc, m. du CI 
Lei paſſe cler: 
ratus ft, ex 

















Unerjabrner. X 
I neſt pas grand clerc en ceci, bssiwr rei eff Jane 
RES me se mire, bat ſich nicht 
Tan père nel grand clerc, Braun in pers a parus, 
den Bater pat mt viel ſtudiret. 
. —— apprentif, militiæ tire, omis, ein junger 
fi] à 
C'eft un pas de clerc, térens eff erratum, imperiti ! 
ein veater pcs ad 
Vous avez = presse 3 
cinatr, (br babt einen * ( 
Clerc d'un homme de palais * * 
— CR fr Seribam egere, feriptur 
aire l'office de clerc cri * 
faciendo dare operam, énci Gars ebrten k abgeben, 19 
Schreiber gebrauchen laſſen. 
Clerc de greffe, forez/um —— sa 
richtsſchte ber 
Maitre-Llerc, privuarime 
Clergé, le Clergé, les Eccléfiaftiques, bic 
die Ceriſeh, —5— der aeutliche & 
Cleri, ville du ——— bec C 
cr sl vd 3 
ature, Cas geiſtliche 
— —— ‘de —— religiefe « 
then Gtan » te 
Pr LA reg pour être rayé ge éccléf 
que, ex jurefauri verticis, —— ju 
— — 
er At) 
Cine, leAuverge, Be —— 
— ville du Bafligni, Claromontum Bafinienfe, cine S 
in Baſſt dt © né 
ont de Loudeve en — — 
— 
Clervaux, 7 
Clèves, ville d'A — —— * mou. 
—— 


Clieus, entis, eu Cient, di 






—— 


CAS" 


manerefa chentela, ciné gtofe 


Clieuten. 
fire être vatre chiens effe tuus, in éc 
B —X ——— — curen 


æClignement d'yeux; oewforss niélatio, das Nicken der 


ru. 


Cligne-mufette, £ myinda, +, die blinde Sub. 
Ghisnes de vu, cuis ml lari, vel, niélari, vel, connivere ; mit 
en, fie balb suichitefien. 
chanter, en‘ouvrant & fermant fouvent les yeux , 
—— mit den Augen winken. 
— année climactérique, amas chimaétericus, ein Stu · 


s vôtre année climadtérique,chimaéterécum tempas ba- 
= Pin. ihr ſerd in eurem Gtufenjabre. 
Climat, bec clima, atis,-terra traélus, se, tin Gtrich Landes. 
Clin d'œil, oculi riélatio, das —— Zwinlern. 
— l'œil, mibi micfavit, ex hat mir mit den 
en gewinke 
rs nn a D 
cpu agp vo Mugenbliete, in einem Sun. 
ne m'obéit au moindre cli in d'œil, njf ad nutum 
* ec mit nicht auf den geringſten Winl —— » EE a 
mir 
Clinquant d'or, efpèce de pa 
gen &old, bretter Gold 
* con le. V, £ 


ffement d'or, teniaex auro texta, gejd -· 
— 






0 contexta, ſalſch gejoaen God. 






—— nie P sdeferiptus, uwariatus, a, 2, mit 
oaeuen Solde * 
quanter un habit, areis wikis exornare, tin Reid mit 


aË durchsogner ramung befer sert. 
Cliquet de moalin, qui bat fur la tremie, molendini crepitaculum, 
——— pulfut, die Klaopet euler Muͤhle, fo auf den 
qter agt 
— de —* erepuaculuvi leproſ, die Rlappe, Rlapver eines 


M %. : crepare, crepitare, crepituns dière, Happern, ein 

Gex 

Cliquetis, m, #fec 
Gerauich, Gcpra 

Cliquetis d' —— * inten fe colliforum crepit 


das 
tos fc, wirten rend stlingen der Waſſen. 
ce —“ cieine Stadt in re 
tagné. 


Clitoris, m. cÜtori, penis mulibré, Vie weibliche Ruibe A 

Clunque-f. égout, m. bec. chuca, &, colluvies, ei, Cl Re 
qubé, Aue ucht. m./atriua, æ, Abtritt, beimiich 

Cloche, f. bec campuna, «, boctintimnabidum, 5, eue Glo 

La cloche fonne, canpaua pulfatur, auditur, rojonat, die Glocke 


ſch 
— une cloche, #5 campanum quatere, pulfare, concuterc, M 


Sonner, cine ** laͤnien. 
Son de eloëhes pourt les morte, ærû compani mortuaria, (orum) 
das Lauten fie die Œovi.n, dus Leihengelème, 
Clocheman, m, dex greg, der eilhaͤmmel. 
* Cloche, vale de Fonte, à cuire des poires, © tefuns æreums, ein 
“ipenaebie, Def durumen su fochent. 
her, mx tour deléloghes. turris camparariagin@lactentéurm. 
Clocher, m. aiguille d'Eglife, obeli/cus campanarius, eue Spitze 
an einem Suréiburme 
rare marcher comme les boiteax, chaudicare binten, knappen. 
Aller à eluehe-pielf, alero pede ſſpenſo ire, vel, incedere, auf einem 
Bee gb, ffcben, hupien, 
It ne faut pas clocher devant les boiteux, celandum eff à pruden- 
« téoribus confiium, vor tluͤgern Leuten mu man ſein Borbaben 





nicht merten laſſen. 

Cette comparaifon. " jlitudo bec claudlicat, non ufque qua- 
que conflat, dufe. Ole bintet 

Cloch chette, £ i epexiletivtinnabulum, li, bec campanuls, 
ein — 

“ci Aüélle, Meur, bic covelulus, Li, Glodin- 


r 
blume, * 


us, ex mutuo ilifu crepitus, dex nall,bas Il 
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ti, bic paries intergeri- 
ſchenwand im Zimmer 
circumumunitio , Umfaſſung/ 


Cd Ses 48 
Ein · 


d'un Monaflère, periſthlium cenobiticum, der 
— eines site 
Couvent de pc chaufrus cœnobii, ein Moͤnchstlo· 


ffer. 
Le — — monaſtique, vita manaficas Qfta canobitiea » das 
o 
Vivre dans un cloître, vitens agere ſter * 
Cloitret, v.a is Munaf —*2 og ne Le 
Kloſter thun. 
Cloîtré, cloîtrier, moine cloîtrier, obligé À garder le cloître, ane- 
nachus, cænobii clantru adfcriplus, vel, addiéius, D borivrter, 


Schlit er im Rlofter. 
* cloîtrier, domeflice difripline præſes, der Driot Een 


cire. dlocher, chudicare, Binfen, fnavven. 
ir sus tout -clopinant, cémdicende incedebat, er gieng gants bits 


— efpèce de ver, bec blarta, «, eine Motte Schabe. It. 


Maucraſfel. 
—* =, sd à l'entour mmclaulere, cireumcludere, circu 
€, Lo pts 


cingere, rinas berum ven ——— 


cos un jardin cingere,cirenindla- 
— einer Mau —— 


ENS —— —— — ru den 
age difcours, enem abolvere, concludere, clamder. 


ein Geſpraͤch ju Endẽ — — 8 

Clorre un conte, le terminer, räfiones csms aliqtio décidere, confcite, 
eine —— ießen. 

Je n'ai pas clos l'œil de tonte la nuit, bac nocie mor v fonensis 
meis oculis, Ter. es iſt dieſe aanze Nacht tein Schlaf ii maine 
Augen gekommen, ich babe ten Auge —* 

Avoir les clos, c. être babere cluufos, vita defus- 

Eum efe, die Mugen — todt ſeyn 

s & couvert, c. en lieu für, ef in tuto, ex iſt in Sicher ⸗ 


sm. eu fermé, boc Jeptum, verſchloſſener Ort, um zunt 
Land 
ioï lettre clofe, arcamun ef refpeéfumei, es iſt fic mich 


Cet 
champ clos, in céresn/epio campo dimicare, 
geſchleſſcnen Sdraufen — et * —— 
Clos de vige, pre vitiariums, ein Zaun von Reben. 
Dee NS EC pe pente das Gluchſen, Glucken 
eine fi 
Clofler, ns Font les poules, glccire, glocitare, Oluchſen, wie 
cine Heune 
c— cloifon, f boc «laura, vel, Animes, ti, eine Cin · 


ſchlefßung, Umt maung 
Les Religieufes s'ubligent ex gen vœu, À garder la clôture, obfrin- 
gunt Je votofacre virgines intra cænobii cluuftra,, 
— thun ein —ã ihr Le g im Kloſter zu blei⸗ 
Elle a violé la clôture, facre cœnobif claxſtra perte vileit 
iſt aus den Rlofier geſprungen, —— * 
Cloture Vun difcours, ou autre choſe femblab le, gp SPRPFO 


— conclufio, extrema pars, der Schluß einer Rede, oder andien 
Clou, 4 bic clauus, wi, ein b 


cin Naael 
Clou à tête, clavas cupitatus, ein Naael — 
Clou à crochet, chrvus uncinhtus, vel, 


Salnagel, 
Clou à tête rome & crenfe,claous wmbellatus, at 
runden und ** uvve. 


l'a er infigere is ———— ns 


w, 
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—— clavum refgere, avellere, revellere, einen Nagel 

aus jieben. 

Attacher un tableau à une muraille avec un clon, clave tabellam 
ad parictem figere , in pariete defigere, eine Safel an eine Wand 


nageln. 

Gant de cloux, clavatur, a, um mit Nageln beſchlagen. 

M de girofle, bac ceryophyllum, &, Gerürinägclein, Wuͤrz- 
nelte. 

* Clou, froncle, hic furuncula, li, ein Geſchwuͤr, Œuf. 

Clouer, aliquid clavo fgere, clavis affgere, eiwas annageln, 

ILeft cloüé fur fon ouvrage, operi éotur incumbit, er lieat beftäne 
Dig über der Hrbeit, er iaßt ſich fun Werk febr angelegen feon. 

— »f. chavarium opus L. merçatura, Nagelarbeit, Nagel · 

andel. 

Cloutier, m. faiſeur de cloux, faber clatriuc, ein Nagelſchmied. 

Cloutiere, f. der Nagelambos. 

* Clouviere, f: das Loch darinnen. 

Clovis, nom d'homme, bic Ciodoueur, à, Ludwig, ein Mannénas 


men, 
Cligni, ville de Bourgogne, boc Churicum, ci, eine Stadt in Bur · 


qund. 

Cluſe, ville du Foffigni en Savoye, be Clufa, æ, Stadt in Sa⸗ 
vohen. 

Clyitère, m. lavement, hicCiyfler eris, bic ciyſumuc, mi, ein Clyſtix. 

Cadjuteut, m. bic adjutor, or, adjutor in faciendo opere, in ge- 
reñdo alique negotio, eue Gebuͤlfe, Mitgebullic, ſondeilich in 
geiſtlichen Aemtern. 

Coadjuteur, qu'on choifit pour être foulagé en fon ofſice, lors qu'on 
ne Le y vaquer, bic vicariur, ii, Der eines andern Gtelle pete 

+ Maliet, 

Coadjutorerie, f. dignites adjutori, ſolche Gtelle, Wuͤrde. 

Cosdjnteur d'un Evêque, epi/copo adjutor leéfur, fuccefforque de- 
pus Eu reines viſchofs erwabiter Rachfolger, 
Weib of. 

Coadjutrice, f Abbatifa vicaria, einer Acbtiſſinn Gtattbalterinn. 

Coaguler, (dans le journal des favans,) cailler, coagulare, cogere, 
machen, daß ein Dina zuſammen rinnt, dict machen, aerinnent. 

La fièvre fait prendre & conguler le fang, frbré Janguinem coagu… 
lat. cogit, congelat, Das Ficber macht, dañ das Dlut germnet. 

Carat m. cri des grenouilles, bæc coaxatfo, bag Quaren ber 

oſche. 

cr v.n. comme les grenouilles, coaxare, quaxen. 

Coblentz, ville d'Allemagne, Confuentia, a, Goblens, eine Stadt 
in Deutichland. 

Coc, m. golbwe, li, gallser gallinacewr, (il eft mieux d'écrire coc par 
un c, comme l'on écrit Roc, Choc, Troc, que de l'écrire par un 

, Coq Parce que le q n'eft jamais employé, que pour unir la 

Voyelle fuivante, & ne fe doit point mettre qu'il n'y ait un u, 
aprez,) ein Hahn. 

Co: de bruyère, coc de bois, ein Auerhabn. 

Co: d'Inde, gallsr Indicu⸗, ein waͤlſcher Hahn, faletutifcher Hahn. 

Le le coc de la paroifle, on du village, in pagamis ducit familiam, 
pogunorum cf? coryphæus, et ift der vornebmmfte in der @emeine, 
cder im Dorfe. 

Coc-à-l'âne, fermo a propoñto alitnwr, refponfio minime appofita, a 


propolite aberrans, eine ungeteimte Redc, fo nicht zur Sache Coeufi 


dienet, die fic reimet mie eine Faut auf cin Auge. 
Faire un coc-à-l'âne, dicere que mec pedes, mec caput babent, etwas 


fagen, das weder Haͤnde noch Fuͤße bat, von ſeiner Rede abe 
ommen. 


— 3 nom de plante odoriferante, boe AMiguaſtrum, i, Frauen ⸗ 
aut. 
Cocaigne, f. pain de paſtel, tĩcheſſe du Languedoc, alaſti vel liaris 
majla, Occitanorum opimus reditus, Œiedenbrod, fo in Langues 
«doc en arofeé Eintommen if: 
Païs de Cocaigne, Lotophagorwm regie, Schlataffenland; ingleis 


den at Land. 
Coche, f. vieille truye, Pata, eine alte Gau. 


Cette grofle coche. be/a iſta femina, biefes arobe dicfe Weib. 
Coche /. entailleure, bæc crena, #, bec incfo, onis, cine Rexbe. 


À * — crenis incidere quidpiam, auf Das Kerbhoij 


COD 


pe l'on a fait des coches, baculus cremis inéifis, in 
erbbols. Ë 
* Coche, mt chäriot, m. hoc effédurm, di, boe cifimi, fi, tiatorsét 
Lu sun cine Æurfhe, Landtutſche, Pofmagen. e 
Coche d'eau. viatoriam navigium, Marftſchiff. 
Cochenille, f. forte de bayes & de vers des Indes, pont faire la 
teinture d'éearlatte, vermiculus Indicus , quem vocant coccinild 
Lam, eine Art indianiſcher Beere, Wuͤrme, die zur Scharlach⸗ 
farbe dienen. 54 
Cocher, m. qui mène le coche, béc cifarius, rii, bic efédarius, ri, 
ein guriber. : 
Cocher de carofle, hic rhedarius, rii, rhede auriga, ein Œubrinatit, 
Cocher, ke coc coche les poules pour rendre leurs œufs Féconds, 
alles cum gallinis coit, ut earum ova facundentur, der Hahn bes 
prunat, trut die Diner, ibre Ever fruchtbar ju machen. 
Cochet, m gallsdus, :, ein flciner Hahn. ; 
Cochevis, f: forte d'alaüete hupée, alande crifpatæ fpecies, eine Œtt 
Lerchen, die Kuppen baben, Heidelerche, Haubelerche. 
Cochin, ville des Indes, hoc Cocinuwe, mi, eine Stadt in Indien 
Cochinchine, Royaume proche la Chine, bec Cocinfna, «, et 
Koͤmareich ben China. 
Cochon, m. hic percellus, à, bic porculus, li, ern Schwein. 
Cochon de lait, laéfeus percellus, ein @vanfertel, Spanſau. 
* oh proculus nefrens, ein abgefetstes erflein, fo nicht 
mebr ſauget. 


* Cochon d'engrais, porcus altilic, ein x 
Cochonnée, Ë porcellorum partus, tin lein. 
Cochonner, faire des cochons, mettre bas, , parere;. 


ferteln, sunge Fertel merfen. N 

Cochonnet, m. petit corps taillé à 12 Faces marquées, r. 3. 3. @c. 
de quoi les enfans jouent ne avec un dez, ra 35* 
na Facie⸗ notutæ, 1.2. 3. Sc. quaque i at vulgari teflera lu 
Jia luduut, ein Wuͤrfel mit 1e — ſo mit 12 Biffern ge- 
eichnet find, womit die Rinder mie mit einem gemeinen Mure 
ki ſpielen; auch eigentlich porcelles ein flein Schweinchen. 

Jouer au cochonnet, à la boule, en fe promenant & jettant pour 
but une balle ou une — qu'on —— cochonnet, — 
lando globis ludere, pro —28 lapidem, vocant 
—2 — mit Kugeln im Spaziren —* fo ba 
man gum Ziele einen Dal oder einenSteir, (melchen man der 

ochonnet nennct,) vorwirſt. 
Cochonnier, m. qui garde des cochons, bic porcaiator, oris, ein 
Gaubitte, Shmenbirte, “ 
— te omis, Dauung, ingleichen chomiſche Zube · 
re u euer. 
* de palmier avec un fruit de même nom, palwræ 
Jrecies Crafhoris ocerioris, Cum fruélu ejusdem nominis fm 
Pois, eine Art Palinbaͤume und deffen Fruͤchte, (Cocosnuſſe.) 
Cocuñ, m. coque de ver à foye, bombycis folliculus, li, das 

chen, darein ſich die Scidemmirmer vermictein und einſchließen. 
Cocotier, m. Cocosnuſbaum. . 
Cocu, m. oifeau, hic cuculus, 5, vel, bic coccyx, gés, ein Qutuct. 
Chanter — Le prb ogg Pre mie ein Rufucf, 
Cocu, cornard, bi , & e nrey. à 
Cocüage, m. sériusque conjugis infidelitæ, die Hahnrer ſchaſt. 
Joeufer, v. a. cucurbitare, cornutson reddere, jum Hahnreo ma⸗ 
den, : 
Code de droit, bic — ieit, codex Juflimieneus , des Kaiſers Ju» 

nianus @eietybuch. . 

La Code Louis, Codex Ludoviceus, Koͤnig Ludewigs in Fraukreich 

etybuch + 

Codicille, m. codicili, orum, Ulpian. fetster Wille, der 
Gécmlicteit bat, als ein Teſtament, ingl. Anbang gum Lefiae 


ment. 
Leg codicillaire, claufe codicillaire, codicillare, clanfula 
codicillaris, dergleichen Bermächtmf, Anbang : 
Codignac, m. con + F4 coin, * ſaccharo, vel melle condi. 
eingemachte en von Quitten. 
Codille, eut codille, wincere, cm aléus fertem ingreffus ef, das 
Spiel gewinnen, wenn eus andrer gefpielt bat. 
Codonataire, c. domationis pérticeps, der an der Schenkung Theil 
bat. 


Coëffe, 


COE 
Fais f capité intepronentum, tcgmen, tegauer, inis, meub, gen. 


CE nue Sérmen pi cemen lineum, eine Schlaſbau 


s 5* latte nube, —E CA 
Coeſſe de femme ,%, boc riticulum, calyptra, 
— * * — * pr 
at À et 
pe ouvrant inteltins, Foc omeutum, à, 4 
— fille, puelle 


———— Papin De Doert a — — * mas 


miroir, ed /peculum implicat, Plant. 
se den Les vor dem Ever. à 


mmie) cet Fa ng eft fé, on ce cha- 


& bien, ad Caput piieus, der 
RE moi à febt — — * ” 
Eorffer quelqu'un, — — ———— wine, einem einen 


Rauſch autrinte 
Cocffer — teinture, labbreuver 
48e ue ph — — — 
einen epbringen 
pl FR d — bae pecude induci induct of 


— — ae Gus ef, ex * 
ſich von em ropfe, 
folchen vrrigen Man rimen Lÿe —9 


V * coeffe de ion, #n/edit penitus animo opini 
—— ——— — 533 + #4 
Fes de is — 
voi ju 
et —— 2 ——** luculenta, ein 
mobla wo 4 
Coëffer une bouteille, : la ——— — —— — 


rare amphoram, cine Flaſche wohl verwahren. 

* Les chiens ont coëffé le fanglier, cames auribrr prebendee 
runt, die Hunde baben das Schwein bed den 8 

Y Il eft né coëffé, gallime flien albe ef, ctift ein Glüctstind. 

à — — caput ornat , comit , Sopfoutser, 


inn, Æopfaufierger, 
Coffre, F0 coëffe de femme, bec calantica, «, weiblich Haupt · 
decke, Sopfoutg 


oéffure, ageancement de coëffure, capilli compeñitie, die Aufſet · 


zung der ve. 
2 onnes de! la S. Trinité, cocqualis, coæ- 


Coëgal, coëternel, des 
— de perfonis Janétifine Trivitatis, alerdmirèta, aleich · 


Coenne de lard, f Jordi enta, Die Saut, |Srarte am Enecte, 
Coëroitif, coërcition, pouvoir coércitif, coërcitivms, coërcitie, po- 
zwingend, Zwang, Mach lente pr 


coércendi, 
+ : — ad). coetermu,"alcichervig. 


* 


Im. boc cor, dis, das — # 
Mal de cœur, boc 
—— de cœur, mibi pa. à Bag , «6 if mir nicht wohl ums 

1 
Cette puanteur me fait mal cœur, mibi fetor ile naufcam parit, 
Dicier Geftant macht mec einen Ectel, 1ft mir ſehr beſchwerlich 
me fendent, percent cœur, êllæ voces 

atque rterimunt, DIEM —* gcben mir 


Je ne puis voir cette faite, fans quelque mal cœnr —— 
ui l'a commife, — banc videre te auélori 
ubirafcar, ju tann dieſen Fehler se € Stbermillen 

geaen den, der begangen bat, mit anfchen. 

Le cœur m'en fait kens un grand creve-cœur, ex ra re 
ummo anim » acerbi Copia dolorem, dieſes 

t mich von € tbut mir in der & tele meb. 


Avoir mal au cœur, fe pâmer, tomber à cœur failli, pat animi de 
liquium, viribné Bnqui, defii, in tite bnmachi fal · 


Ti CET Un 






leo es v —— re — uels doi- 
écef bar hi mecs Er air, À ve 
Fete, —eä mt bit ver, qui di 


COE 159 


ci, explicarique debentmece{ario, tum excipienda infuenti fargui. 
ges —— —— Ar Der beydes zur Rechten 
—9 wohl das Dur zu ſich 


NS me a étui ju —S— bic anti, mi, bæc voluats, 


uneigung, quiet de EU 
n'a —— jeu, il n'aime que le jeu, —— fin 
ludo, er gedentt an nichts anderg, 


Left bien avant dans mon Cœur, ipluxé anim Ter. 
mein Hetz bângt an ibm, ex if ſehr wo engefcuricben. 
J'ai cette chofe grandement à cœur, #eret res fn wife ere · 


bu ET medulls, diefes Ding i mir ſeht ——— liegt nur an. 

J'ai à cœur l'avancement de vôtre gloire, ta lars smébi chart fima 
ef, mibi cordi ef, mibi cure eff, mibi prima eff, mibi in maxcimss 
cf, das Zunehmen eures Ehrenruhms licat mir fe am Her en. 

Vous avez granlement à cœur tout ce qui regarde les interèts de 
ina fœur, de forore mea tibi antiquifEmuns 7 video, Cic ibr laſſet 
euch Die Woblſahtt meiner — ſehr angelegen ſeyu 

Je n'ai rien tant à cœur, que de vous voir dans l'honneur, néibil 
mibi prius, potins , à us ef, quan ut te videans bonoratum, 
nmibél mibi tam cordi —— ut te videam laude Aarentem, ich 
wuͤnſche nichts mebr, als euch in vollen Ebren ſeben. 

Ne faut-il pas bien l'aimer ? Ne faut-il pas qu'il poſſede tout nôtre 
cœur, bic nonne amandus, bic norme ge/tandus in Jim ct, Ter. 
Le os wir dieſen nicht lieben, ſollte dieſer nicht unſere Gun 

tzen? 

Avez-vous donc le cœur ſi dur & fi iné xorable, qu'il ne puiſſe étre 
ni amolli par la compaflion, ni Alechi par priere ? adeone ingenjo 
— aique inexorabili, ut neque iſericordia, neque precius 

? Ter. habt ihr denn ein fo bartes und unerbittli⸗ 
mt daf fi daſſelbe meder durch Mitleiden nod Bit 
gen laſſen follte + 
| femme lui tenant au cœur , fon amour fe ralluma, (Vau- 
Jed peni trs bærens, in uxorem) amor uccenfin, Curt. 
aber jeun dun QBcib fin Herz ganz in ibren Handen batte, ſo 
vard ſeine Liebe eutzuͤndet. 

Cela me tient lusau cœur, que vous ne croyez, ex res mé vangis 

gt à beret penitins altins, frmins in animo, quam cre- 
4 unr mehr am Decjen, als iht ment. 

Voilà ce « au cœur, bec iplumerat, quod ill angebat, 

babebat auxium, fobicitum, dieſes war 68 namich, 


ne ihm anlag. 
De gayeté dé cœur, exultantis amimi quadam velut laſivia, quaf 
tn gd anÿmi L pole quodan impets, ut freudiagem Gc- 
Du fond du cœur, oncœur, ex animo, pleno fludii animo, rx 
se —* mit gutem Herſen, aus Grunde des 
“Ti 
De tout fon cœur; vb 57 Med von Grunde ſeines 


Herzens. 
Acœur jeune, jefuno fomse, mit Magen. 


U a tirẽ aucœur, vomuit, @t bro 
& Len She au cœur, Er — LU LE Ti. 
mit etzwas 





ur Rtiare, ſich 
as recht viel ju aute tbun. 


À cœur ouvert, anime perte ET f ve, mit auf 

Cm on ne on — Cie. ts if 
ein treu 

À contre cœur, pr did, eut, —* 


ngern. 


u 
fai à contre-cœur, nibil 
pi — — Sent mn 55 


Je le ferai de CELL tu 


, Ter. 
D 00e mais se ed a ece qu'on EE de, — 
Le D aperire, cæpromere 03 


ens Sedanten berans fagen. 
H sys porte fon cœur fur les le 


hetaus, wie DU 


QP 


PE PS 


200 COE 


% \ ” 
Rire en on cœur, (en foi-même, en fon Tin) ridere in flomacho, im 


Jin gaudere, Cic in das Faufichen hinein lachen. 


U m'a découvert tout ce qu'il avoit fur le cœur, Jam animum, * 


vel, Juxomaia corjilia mibé credidit, er bar mic alles offenbart, 
was er auf feunem Herzen achabt bat. 

J'ai er —— — cœur, * * ha cœur , ‘que je 
n'ofe dire, infxum animo bærct id, expromere vix au 

Jim, ich babe etwas auf meinen Dersen, das ich taum fagen darf. 

left toüjours prêt à boire, lors que le cœur luien dit, ad bibes- 
dum paratus femper ef, cum lubet, et ſchlaͤgt den runt niemals 
aus, fo oft ihm eine Luſt antémmt. 

11 connoit le fond de mon cœur, & mes plus fecrettes penfées, in. 
timos animé me recelfiu intrefpicit, cognitum babet ac per/peétums 
amimsns meums , V. Profond. er tenuet den innerfien Grund 
meines Dersené, mein ganz Gemuͤthe. 

Le cœur me difoit, qu'il arriveroit quelque mal, pre/agiebat ani- 
mu, vel, animo prefagiebam, præfentiehum, eventurum aliquid 
ivfortumit, mein Het ſagte mits, dab ſich ein Ungluͤet begeben 


wuͤrde. 

Décharger fon cœur, itudiné levande caufa aperire alicui ani. 
porte aa À — ja latentem animo Jenfum alicui 
detegere, ſein Herz ausſchuͤtten. sn 

Pour me décharger à vous de ce que j'ai fur le cœur, sé mere tibi 
«énnume aperiam, wi latenten anima Jenfinm tibi detegam, damit 
ich mein Herz vor euch ausichiite, ; € 

11 lui ouvrit entièrement fon çœur, pour fe décharger, arcana ani- 
mi omnia ei patefecit, quo latentem levaret agritudinem, ut con- 
ceptiom acerbitatis vire· apud élus ermmperet in ejus finem, ex 
fac ihm ſein ganges Herz erdinet, ſich ſeiner Detdumerntf ju 
eutladen. 

Ha le cœur net, corde, antno levatue eff, es iſt ihm weg vom Her jen. 

Him'a faché, je lui veux dire tout ce que j'ai fur le cœur, oÿendié 
ame, Momut uem cru volo in dur, et bat mich erzutunet, ich 
will ihm fagen, was ihm zu ſagen iſt, ich will allen meinen Born 
gegen ihn auslaſſen. | 

* Cœur, courage, m hic anim, mi, Sets, Deribañtiateit, Muth. 

C'elt un homme d'un grand cœur, d'un grand courage. V. Cou- 
rage, dieſer Mann bar einen tabfern, unerforoctenen Muth. 

na ſe cœur grand, il le porte haut, altaores Jpéritus gerit, et will 
hech biuaus, er zrachtet nach boben Dumgen. 

Il Lie cœur haut, & la — balle, anims pollet, mon opibus, er 

at-mebr Herz ais Geld. 3 
Fe un nn de cœur, * — ue Gus, Portés, ftrenuus, dite 
er Mann bar ein Derg, 1 daft. * 

Un homme 2 de res foutfrir de fe laiffer vaincre par la 
générofité de fes anus, bene merendo vinci turpe t forti vire, 
tin tapferer Mann laßt nicht ju, daß man es ihm an Großmuih 
zuvor 1bur, 

Montrez que vous êtes homme de cœur, faltes Voir que vout avez 
du cœur, te wirion oflende, prfa, zeigt, daf ihr ein Mann fepd, 
da ihr Her MP Ecibe babe. En 

Un home qni ef de cœur, (Meterai,) qui a du courage, & de la 
conficuce, eir animer prefidens, anfmo plensu €7 i 
ein ebergter Mann, der ſich durch nichts ſchrecken laͤt. 

X1 n'ofa pas paroître devant ungnnemi qui étoit en cœur, non ſuſti 
nuit laceffere Boflcr amie € alaerem, et bat das Herz nicht 
acbabt, einen tarfern Feinde unter die Mugen ju geben. 

Es étoient en cœur, & les ennemis épouvantez, Si anis, 
bofes contra metu conflernuti, ſie varen gang muthig, der Feind 
aber erſchrocten, und zaghaſt. É 

Mais les aifiégez remis en cœur par cet accident, at oh, caju 
ile ervétiores — vel, * es —— eng 
Belagerten durch dieſen Zufall wieder eut 

Perdre — na —— den Mulh finten 
laſſen, za Héinlaut werden, : à 

Le ni —— , animo deſcitur, es feblet 

ibm an Mutbe und Hirhaftigleit. 


Abbattement de cœur, ami infraéfio € ‘demilio, animi debilita- 


tio 4 abjéétio, SMlemmücbiateir, Zasdaftigkeit, Niedergeſchla ⸗ 
t. 

CA un honte de peu de cœur, I point de cœur, homo e/f de- 

mil animé, paille uique abjréle anime ef, Dides 1ft ein veriagter 

furchtſamer Menſch/ er bat kein Ders, 


Mis en cœur, én fouti meditullio, media area, HE 


éxcitati, nachdem nun Die * 


COFF 


x 4 
Date sen, dc as niet ; 





fan Mer Suté ect 

3 der Muth gewinn 

— ft prendte cœir, lui rem 
leva fon cœur abbatu, bus” copitafio ‘animiähir · 


— 


conr nrauit aguuctu⸗n erexit, jacentem excitavit, 
rung bat ihm wieder ein Pers, tb aemacht 


Cette chofe lui fit perdre cœur, lui — 
anémum fregit, debilitavit , afféxit, Velo Ding bat ibn 
Muth Lenommen. . 14 

s rédonner du cœur à quelqu'on, dare ant 
levare alicuju auimant, Ter: ciuem ein Detj, cite 
en, wieder made. dom 

— cœur, (Moll.) Jfbi faceré auu, Liv. ſich ein 

+ Cœur, mémoires f. bec memoria, æ, das GcdäENIE. 

Apprendre des vers par cœur, carmine #neioriæ é 
tradere, memoriter addiftere, die Berfe auswendiq 

Savoir par cœur dés vers, carmina memoria réfinere 


ciperes Verſe ausivendia konnen. dire p. c. alférmentia . 
Il raconte par cœur, memeriter memorat, Plant, et | L 


ſeinem Kopfe daher. | 
2— 
fèmme. 


Faire — quelqu'un par cœur, cent 
mit Der linte Hand auf einen warten, eſen, ebe er 
* Cœur, le milieu, ref medium, réi smbilicrir, bd das Tite 
teifie eines Dinas, j f 2% X 
Le cœur de la France, Franciæ dmbiliért, Gülié ? 


mitlen in Frantreich, dae von franfréidh. * =" ” 
Le cœur de la ville, media —— ee, * 


Le cœur de l'arbre, ipſa arboré med, 
das Mart, der Lern eines Baums. 


Le cœur de l'hyver;wwredia 5, medium byemit, mediæ 
acerbitæs, fumimæe # aperitæs, Die Mitie des Winters 


* Cœur, en termes d'armoiries, Jouti meditu/litm, vêl, médium, 
vel, smbibcur, bas Mitteiſte eines Schilds 2 
umbilice 


Jitur, pojtius, imprefis, a, nn, mitten in der [ LCR 
* Cœur, (mignon, —5 mon cœur, mon pétit cœur, * 
lum, mé ansimule, mea animula, mi ocelle. V. migaon, ame mein 
= Dérÿ mem liebſter Schatz. —8 
Cheval de deux cœurs, egseur refraétariur, ein — wider⸗ 
anſtiges Pferd, das mhts ais nur zeſwunigen thut 
1, m. petite corbeille, hic intt, À, Le *, en 
Korbchem fee ein Lichttorb. ba jtd ds 
€, m. bec arca, 4, bec Capft, æ, ifla, æ, 
Ærube, fade. à, 1 ; —* 
fre à babu, ane fornicaté, capfa camerala, eine 


—— op Pectel. * * 
cit belle au coffre, deformir df Je ob dotein ptit foreiafe 
cenjetur, fie 1ft groar bäblidb von Geftalt, aber tbre — 

beſtett in vielem Seide. ip à a 


Cela Va où fera fur Les coffres, bagjses ei fumier 


die Une 
toſten merden uͤber cé su ét fe 
Cotfre, mat hoc un, À. co RAI LE * v 
















du Roi, Riumnt ærariton, regis fÜeur, ci, 
— ——— 
es 4 , L 
——— — 
Coffre du corps humain, crate⸗ 
— — sie : 
offre, venter 
Coffre, ca Portif, excévatie fo ént 







Vertlefung eines troctnen Grab 
: —— Rumof/ Leib des AIDES, davon 
Coffrer, v. a. — is à car cerém e 
Coffret, m, bec ci/hils, Capfal 


Cofretier, m. faber oapfürite, À { 
Coghat,[ m. cognatmr, Anverwandier vor 

tete Bintéfreutide. 
Coguation, £ F: cognatio; Verwandſchaft. 


COI 


Cognation, tt. ſ. f, behalten die fat. Bedeutung. 
Cogner, V. Coigner. / 
Cohabitation, €. cobabitatio, concubitus, ficibliche Seonobs 
Cobnbiter , "v. n cobabitare, concumbere cum nliqua , fleiſchlich 
— ſuite en un difcours, bæc féries, ef, cobærentis 3: for. 
—* — — — , Verfolg einer 
ede 


Cohéritier, re, m. f: bic 69 bec coheres,eidis, Miterbe, —— 
Cohober, cohobation , diftiller pluſieurs fois matière, en 
remettant le (ue, iterato matrriam diftillare, iterum fe 
etwas unterſchiedlichemal diſtiuren, durch Wiederaufſchuͤttung 
deſſelben Safts, oder zwo Materien durch emrander. 
—&e —— bec —— ts, eine Motte Krieqsvolt 
es sncondstis vocibus tumultuantium , 
** ein aroßes Geſchrey mine emeines Volts. 
Faire une cohue dans les affemblé cere tumultum in concio- 
nem, Liv. dep grofen Bufanme en ein Geicbrep und 


Laͤrnten. 

c ienx ou l'on plaide, devant les tribunaux inférieurs, #bi 
coram inferioribes tribunalibes létigatur, Untergerichteſtuben, 
da man Vroreſſe fuͤhrt. 

Coi, coiement, frunquidu, e, Al, rubig, friedlich. 

Coiffe, Coiffer. V. Cocfie, Coeffer, 

Coignac, ville d'Angoumois, hoc Cognacum, ci, ein Stadt in An 

goumois. 


Coignafle, — — , Cydonium fiveltre, filucftris malus 
oydonia, wilde Quitten, milder rar ad 
— ville de Lycaonie, bec Iconunu, 5, eine Stadt in Locao · 


din 


Coignée, f. hache, f. bec fecuris, à, bæc aſcia, æ, vite rt. 

Aller au bois fans coignée, absque fecuri lignatum re, ie. rem 
abique neceÿariis aggredi, obne Axt ius Holz geben, das tft, 
etwas anfanaen, und * Mittel nicht daͤrzu haben, es mit 
leeren Haͤnden anfa 

Jettet le manche après — de re incepta defperare €? def 
Jiere, wenn das Dierd dahin iſt, auch Saltel und Zeug weg · 
werfen, alles verloren geben. 

Cuigné-fetu, il reſſemble à coigne-fétu, in rebaer inanibres ingentem 
daborem defudut, ex bemaiber ſich mit unndtéen vergeblichen 
Dingen. 

Coigner, mettre un coin, v. a. aliquid cumeo bamare, infiruere, 
mumire, verteilen, einen Keil einſchlagen, verbiffeui. 

Coigner un cloû, edigere —— einen Nagel einſchlagen. 

* Coigner les ennemis, wulg. bojtes fundere, adigereque ad angu- 
ftias, boites c. couétes, in caftra, uliave -loca cowpellere, deu 
Reid ſchlagen, und tn die Enge treiben. 

Coigner quelqu'un, . een abteulen, 

Coignet;um. petit coin, hic cuneaism, &, ein Heiner Seil. 

Coïgnier, m. arbre, —** cetonra, por cydonia, din quitten· 
taum. 

Coin, m. fruit, boc cteneum, ci, boc cydonium, ni, cotoneum ma- 
um, cine Quitte 

Huile de fleur de coin, bec elirum oleum, Quittenbluͤthol. 

Jus de pomme-coin, bec melimele, indeclin Quittenſaft, Quit- 
—— 


Coin, angle, bic angulur, augulatum loci fpatiwn, ein Winkel, 
Œcte, mictdl, — 
Coin de ruë, — vel, angulare vie caput, die Ecke einet 


Gaſſe 

Coin de l'œil, bic canthen, bir. ques, angulret oculi. Augenwintel. 

* Coin de bois, bic cunens,ei, in boͤlzerner Keil. 

* Coin à marquer monnoye, monetala, Vel, monetariau typus, pi, 
in Steuwel, Ménpempel 

Battre monnoye au coin du.Prince, /cutario Principis typo menc- 
tam ferire, &ine Munge dut des Furien Bteuvet ſchiagen. 


Marqué au coin, a, sn, Qéfeniveit, gepraat 
ILeft frapé à cec fait, ic a natwra faélue, fétun- 
que, jic ef} lise er aAñ nun von ſolchem Schrote, cr 
@ alto acartel, tngls ce wartiget Meynung. 
Coire, ou Chur, ville RE CR CR 


Glaubůnden. 
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Mr bacculcitra;ou mieux, culcita, æ, culcitra plumea, ein 

olſter. 

Col,m. où comme l'on prononce, cou. hoc codam, lé, der * 

Le derrier du col, bec cereix, cr, das Genicke. 

Le devant du col, ke fuucetyfum, hoc jugulums, li, bec-gula, +, die 
Kehle, Guragel. / 

* Cou de gruë, collum, diner, langer Salé. 

Charger fur fon col, alfqufd sollere in buneros, € cérvicie 
bus, etwas auf feine Schultern — * 

Porter fur {on col, aliquid tollére in bamerot, impontre cervicibus, 
etwas auf den Achſeln tragen 

Tendre le col au bourreau, carmifici cerwices dore, vel, præbere, 
den Denter den Hals dacfrecten. 

Se mettre la corde au col, code énféreretén laquenm, ſich ſelbſt 

— —— an den — werfen 
ouper Le col à un crim reo cervices ampntare, præcidere præ · 
Jcindere, einen Uebelthaͤter enthaupten, tôpren. 

Sauter au col de quelqu'un, Vembrafer, in alécuires amplexnm ên- 
Alire, rucre, cupide Le vel, ére, een um den Hals fallen, 


PA ve ace Le me umfangen 
at, mt —— in Ltalia ufitatum, ein mu 


faliidy —— * in Italien gemeun tft, 
— ville d'Ecofle, Coldinganum, à, cine Stadt in Schott. 


Cole, Æ boc gluten, inë, bec plutinum, ni, Yappe, Buchbiuder · 


pappe, Kleiſter. 
Cole forte de bœuf, gluten tanrinum, Leim. 
Col de peau. Coriaceum glutinum, cuu niſcher Leim. 
Cole de poiflof, bec —— +, Mundleim. 


Colle ämiel ou hottute. ad deasrendum, Leim gum verqulden. 
A pierre, mudbn, SEC. 
Cole pour apgliquer de l'ur, kec chryfocolle, æ, — Bure* 
res, mont dte Goldidnuiede loten. 
„ons, das 


Colement, m bec conglutinatée, on, bæc 
Leunen, dre Zuſam —— 

Coler, gérinare, « onglutinare, figere, v. a. have, 
antleben auletmen, —E fuͤtten, beften 

e ira.æ, bac fracundia, æ, der bu Bornnnithigfeit, 

Petite colère, leger mouvement de colère, bre *, 
deuss iræ motus, us, geſchwinder, letchter Zorn. 

Bouffi de colère. éra trmens, à turgent, voyez bouff, file 
Borne ſchnaubend. 

Etre en colère, fe mettre en colère contre quelqu'un, iu aliquers 
iracundia incitari, vel, moueri, coucitari, vel, commoueri, alicui 
érafei &7 fuccenfere, fit über feman® . rcnen 

S'emporter dè colère, fe mettreën grande colère contre quelqu'un, 
fracundia ardere in uliquem, exardeftere, eftrvefirere, excandefce- 
re, ſich den Born gegen einen dberuebunen, ſich heftig aufbrine 


gen laffen. 

Il eſt dans une horrible colère, fracuwdia percite eff, éraincenfut 
eff, ammatx eft, er iſt uͤberaus à und ungehalten 

Faire mettre en colère quelqu’ un, alicui iram movere, 
commovere, aliquem ad éraw concitare, laceffcre, re, prove- 
care, einen zum Zorne bewegen, veljen, in iſch jagen. 

ll in fait mettre en colère contre vous, e tébi fecit ératum, et 


mich zum Borne wider euch acreiget, zornig auf euch ges 


“ me lement en colère, age er ad ira 

aci ira infammatur, exc 

ez Propôs, er af leicht zu ci sen er al ia de Pat 
mi cœ awiagen, leicht aufqubrimaen, febr bitai 

Facilité à {e mettre en colère, animi af —— fab 
— proclioitæ , blé Neigung gum aeſchwinden Borne, 

OR 

He, je vous prie, ne vons mettez pas en colère, ‘bris, , quefo ! 
Fer. Men! ersdent euch dot nicht. 

Eft-cc de cela, que vous étes en colère contre lari ? ad id il fucoes. 
fes? er. food the darum auf ihn zoruia? 

— qui garde ſa colère, tenaxêre, der lange Born baͤlt, 


rer, 


Lis colères &les piques, rixæ € jrrgia: Sant und Hader. 
Il eſt en colère contre vous, tibi iratur Ed FE * Re 


irafum, er — uͤber euch erzuͤrnt, ingemn 


ciere, 


Je 


(nm ele: 
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Je luiaiécrit en colère, ad ess Joripf flomachofe, ad illan floma- 
chojiores dedi literæ, ich babe ibm im pos geſchrieben. 

Se laifler emporter de colère, au delà de la raifon, dolore eferri, 
€? érecundia longer digredi, quam convenit, ſich den Zorn mer, 
ais ſich gebuͤhret, dbernebiuen laſſen 

Muderer {a colère, ram moderwri, cobibere, coercere, reprimere, 
ſeinen Born, ſich im Borne maͤßigen, demſelben abbrechen. 

ne faut rien faire par colère, animo irato, & percite, vel, per 
irum mibil efl agendum, mat (oil nichté mit Ditie thun. 

Dans la colère ou il eſt, il ne faut pas l'irriter, cum frac u vdia nuuc 
ardent, lacefendue non ef, malt muf ibn itjt, weil er im Dar: 
nifheift, qufrieden laſſen. 

Ah malheur! la culère me tranfporte de telle forte, que j'en fuis 
prefque hurs de moi, me uiſerum, wix fun compos unini, ita 
ardeo éracundia, Ter. ad ich Œlender ! der Born bac uich ein⸗ 
aeuommen, Daf ich Fait nicht weis, 108 ich bin, aufec mir bin. 

Je fuis tellement en colère, que je ne faurois feulement appliquer 
mon efprit pour vuir ce que je dois faire, ita Juin fratrie, ami- 
mue ut megueums ad cogitanduin inflituere, Ter. ich bin ſo gore 
mia, daß ich nicht weis, mas ich tbum oder denken foll. 

Al eft en colère, de ce qu'on lui a otẽ fa charge, wrumr ſbi ereptum 
indiguatur, vel, fremit, ct ft deswegen ſoruig, daf man ihn 
von feinem Anite abacfetgt bat. 

Me eſt mis eu fi grande colère, qu'il a dit &c. eo ira proceilit, mique 
ro excanduit iracumdia, at dixerit, dc. er bat ſich fo ſeht ps 
met, uit ſo hitzig aeworden, daf er gefaat, 2e. 

1 a déchargé fur lui la colère, in illum acerbitatis fu wira evo- 
ste, in som iram efudit, et bat feinen Zorn uͤber ihn ausge⸗ 
laſſen 

Sa colère s'étant paſſee, ayant paſſẽ fa colère, (Mezerai, ) cum qus 
ira deferbuifet, concidifjet, conquieviffet, nachdem ibm der Zorn 
veraangen Ar, 

Sa colère s'eft addoucie , idéwr iracundia deferbuit, remifit, ſein 
Born bat nachgelaſſen, ſich gelegt. 

Cette colère palſera, decrdet bec ira, Ter. dieſer Zorn wird ein 
Enbe nehmen, wird ſchon voniber gehen 

Etant revenu de ſa eolere, (Vaugelas,) poſtquam ira mente difceffe- 
rat,Curt nachdem er vom Zorne wieder zu ſich ſelbſt gekommen. 

Allumer, échautſer, enſtaminer la colère de quelqu'un, le faire 
mettre en colère, sr atque indignationss faces cuipiam admovere, 
ineniee, V ci deflus, faire mettre en colère, jemands Zorn 
erterfen, eutzunden. 

Entrer dans une furieuſe colère, ultimo odia & corde acerbiorem 
iram concipere, in den beitigfien Born gerathen. 

Avec culère, fracurde, fiemachofre, jorutq, im Univiflen, im Zorne. 

11 eit no peu en colère contre moë, mb jfpiratus efl, Cic. er iſt 
cuvas zornig ungehalten auf mich. 

Colere, bile, humeur bilieufe, bæc bibi, à, hæc cholera, æ, das 
chetertſche Gebluͤt, de Galle, Galleuſucht. 

Colere, culérique, un homme colère. V. Colérique. 

Temperament colère, temperamentun cholericum, Die choleriſche 
xeuchtiateit. 

Il eit fort colère, fre impatiens eſt, Ovid. er iſt ſeht hitzig, jaͤhzornig. 

Colère, qui eit cn colère, ératur, a, um, zorniq. 

Coleur, m celui qui cole, bic glutinator, oris, der etwas leimet. 

Colérique, qui fe met facilement en colère, iratuncdu promus ad 
tram, V. Colere, ijabzornig, zum Zocue geneigt, von hitziger Art, 

Colétique, bilieux , cholericær, u, um, bnliofur, a, um, cheleriſch, 
aa! Le © 

Colitichet V. Bagatelle. Colin, Mrrolaswr, Nictel, 

Collioure, ou Colibre, ville du Comté de Roullillon, bec Illiberis, 
ñ, eue Stadt in der Graffhañt Rufillon. 

Colique, f. malalie, coticæs dolor, colicut morbns, die Colt, Darm- 
aicht, Grimmen im Leibe, angl. ein gewiß Fiſchbein wider die 
Colit. 

Les tranchées que donne la eolique, (vulgo) bec termina, num, 
be, Bauchwehe, Baucbineapen. 

Sujet à la colique, que frequenter inteſtini plenioris morbo crucia- 
tur, dem Darnigichte unterwerſen. 

Qui caule ia colique, pleniré inteſt ini morbum creunt, dolorem pa- 
tiens, was das Grimmen verurſacht. 

Avoir La colique, vexzri cruciutu colico, dolore colico cruciari, tor⸗ 
queri inteflinersan dolorsems, nit der Colit geylagt ſeyu. 
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Colifée, m. hoc amphiteatrem, éri, ein großer Gchauplats , in⸗ 
fondctbeit der velpañeniiche ju Nom. 

— trassverfus , oblique, Ierariu, uͤberzwerch, von der 
Sete ber. 

— collatèraux , bæreder laterarii, Seitenerbe, von der 
Nebenlmie. 

Collateur de bénéfices, beucſcii cofator, qui collatienvᷣ jus, vel, 
rh babes, der eine Pfruͤnde, geiſtliches Amt ju ver⸗ 

then bat. 

Coliatif, bénéfice collatif, bencfcison collation, Pfruͤnde, fo ver⸗ 
luben werden fann, 

Collation de bénéfice, benefiii ecclefaflici collatio, die Vergebung 
ciuer Pfruͤnde, Pfarte, u f, f. 

* Collation, comparaiſon, f. bec collatio, comparatio, Verglei⸗ 
chunq, Gegeneinanderbaltung. 

* Collation, f. repas du ſoir, des jours de jeime, bec canula, æ, 
an Abendeſſen, Veſperbrod, eine Abendmahlzeit. 

Faire collation, collationner, lors qu'on jeune, fumere jejsmii ce⸗ 
nulans, jurialem fumere cemulam, cine tleine Mahljeit balten, 
menn man fafict. 

Collation, hors de repas ordinaires, bæc comefutie, "omis, Sable 
zeit vor oder nach dem ordentlichen Œffen. 

* Collation, conférence, de re quapiaim collatio, truétatio, Unter⸗ 
redung, Handlung. 

Collationner une copie fur l'original, fériptum exigere ad Num⸗ 
archréypum, fcripts fidem expendere, ad rationem archetypi, cine 
Abſchrift mit dem Originale collationicen, gufammen balten. 

Extrait collationné avec l'original, exforiptum exemplum ex arche 
33 rs ein mit dec Urſchrift zuſammengehaltener 

us ug. 

Collationner , faire la collation, merendum Jumere, eine tleine 
Abendmablseit emnebimen, 

* Colle, V, Cule. 

Collette, f. bec colleëta, æ, toc fymbolum, j, eine Gollecte, geſam⸗ 
melte Steuer. 

Colleéte, certaine oraifon en la Melle, bec coieéta, æ, oratio 
—* — Mia, ein Gebeth in der Meſſe, Collecie beym Goites ⸗ 

uſte. 

Colleéteur, m. qui ramaſſe diverſes chofes, bic collector, cris, ein 
Sammler, Einſammler, à. €. der Steuern. 

Collecteur des tailles, tributerum coaclor, ein Zolleinnehmer. 

Collet, coliréfivur, ratiocinutivns, a, ms, daiaus eiwas gcfblofe 
ſen werden ann, ingl. was zuſammen genommen, von gamen 
verſtauden wird. 

Colleétiun, tamas, recueil des choſes, bec colleélio, oué, die 
Eimammlunug. 

Collections , remarques faites en lifant, cxcerpta ex auéloribur, 
annotuta ex leéfas libric, Aumertungen, fo man in dem Leſen im 
Obacht ummnt, zuſammen getragene Sachen. 

College, m corps de perfunnes de même profetlion, hoc eoilegium, 
ä, un Gollegtum, ane Geſellſchaft von Leuten, die emertey 
Yebensart oder Amt haben. 

Le lacre Gollège, le College des Cardinaux, facrum ratorums 
Parrum collgium,corprs, die ganse Verſammlung der Cardinale. 

Collège, heu où l'on enfeigne, Gymng/em literarium, cine Schu· 
le, ein Collegium, alademiſch Gebèude, morimn viele zuſam⸗ 
men ſtudiren. 

Collégial, J Collégiale, Canenicorum collegio infigne templuns, 
(Puigo,) Exclgfis Collegialis, eine Colleaiattiréhe, Stuistirche, 

Collegue, m. compagnon d'office, qui eft de même profeflion aves 
un autre, ou qui eft d: même corps que lui, béc college, æ, ein 
Amlegeno, College, Mitarbeiter. 

Collet, im. rabat, féntess collé amiéiru, cæfitium collo ornando lin. 
teoisun, ein Kragen, Ueberſchlaa. 

Collet de pourpoint, callet, codé tegmen, thoraci aſſutum, der Kra⸗ 
gen qui Wamſe. * Coller. V. Coler. 

Collet de bufle, éwbalinse thorax, ci, ein ledern Roller. 

Cullet de moutun, pièce de chair de mouton , prez du cou, verve 
cénium jugulum, der Hals von einem Damimncl, das Halsſtuͤet. 
Lui ayant mis la main {ur le collet, cum ei manne imjecillete cums 

élum comprebendiflet, ais er ihn begm Rragen aenommen. 

Sailir, prendre quelqu'un au collet,le colleter, qurmpian jugulo ap. 
prebendere, fuucibin comprebendere, cinen beym elles à nebimen. 

‘ 'ayant 


L'ayant faiſi au collet, il le traina en prifen, idum obtorta gula in 
vincula abripuit, Oic. er bat ibn uͤber Hals und Kopf in bas Ge · 
fananiß acichteppet. 

Preter le collet à quelqu'un, lui tenir tête, (lors qu'on fe bit, )abicui 
fortiter mere, tavfern Wider ſtand thuu, die Spitze bueten. 
Preter le collet à quelqu'un, dans une fcience, fuperare aliquens in 
Lime quadam auf arte, einen in einer Wiſſenſchaft untermeifen 

nnen. 

Je vous preterai le collet en tontes fortes de feiences, te in quovi⸗ 
Jcientiarum genere facile erudiam, idy wills euch in allen Wiſſen⸗ 
ſchaften suvor thun 

Colleter quelqu'un, énfeéfa fauc ibꝛ mans vim nfferre alicui. V.eol· 
* einem mit Gewalt nach dem Halſe greifen, bey der Gurgel 

aſſen. 

Se colleter, le prendre au collet, autno ĩn fuuce⸗ involare, mantu 
imicere, einander auf den Hals fallen, beom Kopfe nebmen. 
Colleté, en terme de Blazon, codo correptsu, a, am, beum Salfe 

genommen, ft ein in der à pr pen. Bert. 

1 porte d'or à un Sanglier de fable, coMeté par un levrier d'argent, 
auream præefert parinam, furvo infignem apro, que colle corri- 
Pit wertagn argentews, ex fuͤhrt in einem guldenen Schilde, 
É go ss Schwein, welches cin ſilberner Jagdhund behin Dale 

fe bat, 

Colletin, m. pourpoint fans manche, bic thorax Jine manici, ein 
Wanmnus obne Ermel. 
Collier, m. ornement de col, bec torques, quis, boc monile, Li, ein 

Halsgeſchmeide. 

Qui porte un collier, torgæatur, a, sm, der cine Halstette traͤgt. 

ue” de perles, margaritarium, mouile, Gerlenidhnure um den 

als. 

Collier de cheval, boc helcism, ciï, ein Sumniet. 

Collier de chien, armé de cloux aigus, bic millus, di, ein (ſtachlich · 
tes) Dalsband, fo man den Dunden anlegt. rt 

Colliger,inférer, codigere, inferre,concluders, ſchließen einbringen. 

Coll:ger, faire des colleétions, excerpere, ausmeben, ausſchreiben. 

Coiliger, recueillir, codigere, cogere, efammeln. à 

Les avis colligez, M. de Mezerai, défis fententiss, coaëlis fuffragiis, 
nachdem man die Stimmen eingeſaumnelt. 

Colline, hie coll, #, bic lives, vi, ein Huͤgel, eine Hoͤhe, ein 
erbabener Ort 

One vigne plantée fur une colline, winea colin, vixetum collinum, 
ein auf einem Huͤgel acpflangter Aeinberg. : 

Une colline, dent la montée eft douce & aifee, col, clementer 7 
molliter affirgers, ein Huͤgel, der gemachlich in die Hoͤhe geht. 

Gagner la colline. V. s'enfuir. 

Collifion, f: bec collifo, on, Zuſammenſtobung gmecer Dinge. 

Collocation, £ bec collocatio, on, die Eiurichtung der Glaͤubi⸗ 

er, wie ciner nach dem andern von des Schuldmanns Gutern 
OÙ bezahlt werden. 

Colloque, m coloquium, Geſoraͤch, Unterredung. 

Collequer, placer, aliquid in aliquo loco locare, collocare, flatuere, 
etwas an einem Ort ſtellen, beu den Juriſten, ordnen, einthei- 
Len, cite Ordnung unter den Gläubigern machen, wenn die Où 
ter ibneu gerichtlich zuerkannt werden, . 

Colloquer, affeoir 1x dot d'une filie fur une terre, colocare dotem in 
fundo alique, feiner Tochter Mugabe, auf ein Landaut legen. 

Colluder, prévariquer, favoriſer fous main fa partie adverfe, cum 
adverfario coBudere, caufe fue præeuaricari, unter der Decte fpie- 
Len, es heimlich mit dem Gegentheile balten. | 

Celui qui collude, bic cofufor, erés, bic prævaricator, erû, Der mit 
einem andern unter einer Decke ſpielet. | —— 

Collufion f bec coMufio, onic, bec prævaricatio, ons, V. prévari- 

er, ſalſche und ungetreue Handlung, da man mit des andern 
derratt ein heimliches Berftandiué bat . 

Collutvire, collufoirement, coluforia, a, 1m, colluferto, verrauͤthe ⸗ 
riſch, robes cin beimlich Berfändnif iſt. 

Coliyre, im. hoc collyrium, ii, cine Augenſalbe. 

Colmar, ville d'Alface, bec Colmaria, , Colmar, eine Gtadt im 


Elſaß. 

Cologne, ville d'Allemagne, bec Colonia Agrippina, vel, Agrippi- 
nerfs, vel, Agrippinæ, Colln am Rhein. 

Colombe, f. pigeun, ec colmba,æ,bic columbs bi, eine Taͤubinn; 
in der Schriſt und poetiſch, auch dberbaupt eine aube. 
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La colombe recoule & caracoule, colmbrer mimurit ES mimurizat, 
die Saube ruchzet, koltt. 

Colombier, bec columbarium, rii, ein Taubenhaus, Taubenſchlag. 

Colombin, P. eouloubin, bell viotenfatbe. 

Colombine, f herbe, hæc columbina, æ, bec aquilezia,æ, Xctcleg. 

Colomne, f. bæc colnumna, æ, cine Saule. 7. aufli colonne. 

Colomne de diverfes pièces, columsna Jruétilé, eine zuſammen ge ⸗ 
fetite Saͤule. 

La colomne doit étre toute d'une pierre, columna folide ex Inpide, 
vel, perpetuo ex lapide cenflare debet | eine Saͤuie foll von, auf 
cinem gansen cs q fevn. 

Le — ou le corps de la colomne, bic feapus, 5, der Stanm einer 

ule. 

Le plus épais de la colomne vers la bafe, im foupus item columm 
pd uutere und dickere Theil gegen den Suf, gleich dicker 

1 

Le plus mince de la colomne vers le chapiteau, Jummwmas colanme 
—* dunnere Theil gegen den Ænopf, der verdunnte 

Bale de colomne, comme bafs, der Saͤulenfuß. 

Piedeftal, m de colomne, bic flylobata, +, der Saͤulenſtul. 

Chapiteau, m. de colomne, column capitulum, das Œavitaf. 

Architrave, m. qui fe met {ur le chapiteau, bec epifiylium, Lis, der 
Durcbyug, Unterbalten. 

Corniche, m. repofant fur l'architrave, bec corom, flë, coronix, 
ici, Srang où —— ** eme. 

ayant des colomnes en le, ædificisan Vi- 
truv. ein Gebäude mit Reiben Saͤulen. ir Prin, 

Vous à pions, frons preflyles, die Anſicht des Bebäudes mit 
Le 0 

Soutenu de colomnes, colantuatac, a, am. mit@dulen unterfityet. 

Colomne torfe, colammu tertilis, vel, torfa, ane gewundene Sauie. 

L'elpace, m entre deux colomnes, bac intercolummäium, niÿ, inter 
capede, geminæs inter column, medium column intervallum, der 
Raum zwiſchen zwo Saulen. 

Colonel, m. tribus militum, bic chiliarchus, à, ein@rieagoberiter, 

Colonel de la cavalerie, magifler equitum, ein Oberfier ju Dferbe, 

Coloncl de l'infanterie, prefréfns copiarum pedefriuns, ein Dbcriter 
qu Sufe. 

Colonel Général de l'infanterie, de la cavalerie, des Suiffes, Gews- 
rai Tribius peditum, equitam, Helvetice militie, General des 
Sufo.lts, der Meuteren, der Schmeiser, 

Compagnie culonelle, préma legionis cobers, die erfte Compagnie 
emes Megiments, Die Peibcompagnie. 

Colofone, colofane, m. bec colophonia, æ, Geigenharz. 

Colanic, f. bec colonia, æ, eine Dflansfadt, Beſetzung einer neuen 
Stadt mit Einwohnern. 

Conduire une colonie, cofeniam deducere, ducere, Leute abfuͤhren, 
damit man eine Pfaniſtadt anrichten will. 

Les habitans d'une colonie, bi colon, orum, die Inwohner einer 
Piansfabt. 

* des culonies, coloniæ condere, conflituere , VPflanjſtaͤdte 

auen. 

Colonne, f. longa feries militum vel impedimenterum exercitus, 
eine langeReibe der Délter oder Baaagẽ einer Armee. (Guillet 

Coloquinte, £ plante, hec colocyrthus, di, Eoloquinten. 

Coloré, enduit de couleur, coforatus, a, um, gcfârbt, 

Coloré, déguifé, fmslarus, a, am, verftelit, 

Colorement, m. coloris ilitus, us, induébio colorë, das Färben. 

Colorement, déguifement, prétexte, bec féwulatio, onù, V. pré- 
texte, die Verſtellung. 

Colorer, alicui re cobrem inducere, indere, etwas fârben, malen. 

Se colorer, efici coloratum, colorari, qefaͤrbt werden, 

Colorer déguifer une chofe, lui donner une fauſſe couleur, rei alé- 
cui alienam /peciem obtendere, prætendere, pretexere, inducere, tie 
nem Dinge eine Farbe anſt eichen 

Colercr, dẽguiſer la eruauteẽ du nom de juftice, æquitatis obtents, 
vel, obduéta æquitatis fpecie, vel, fpeciofo juftitiæ titulo, crudeli- 
tatemexercere, ebducere, ſeine Grauſamkeit init dem Namen der 
Gerechtigleit beſchoͤnigen 

Coloris, m. couleur, f hc pigmentum, ti, bic color, is, die Jarbe, 
das Anfreichen, 

Ces Coloris, 
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Coloris air des couleurs, coforum ratio, efuétur, habite, die Art 
— Annehmlichteit, Bermifhuna, Wahl der Farben. 
ccloris doit être vif, ofvidam celoribrer imeffe oportet ad octles 
8 rimontam, in piéturæ coloriban acrenr wivr elfe opus eff, 
Lde fuxtg ac fhuviter feriantur oculi, in den Fatbeu muf cte06 
lebbaftes feun. 
Culorifte, { m gui colorum optime peritur ef, der die 4 
wohl veritcht. 
Coloffal, gigante ‘fque, comme la ftatüe de S. Chriftophle, 
tea males, ut S Chriflophori flatua, Übermäfiac — 
flalt, Rieſcnaroͤße, als Sr. Chriſtophels Bild qu Vans, 
Coloffe, in. ftatue d'une grandeur éxtraordinaire, bic — 
Jsnum colaffenm, ein atoË ungcbeures Bild 
Néron s'étoit fait peindre fur la toile de la grandeur d'un coloffe 
defix vingt pieds de haut Nero jajferat coloÿfeum fe pinei, 
cntum viginti pedum in linteo, Kaiſer Nero bat ſich in ice 
fonaréée bundert und zwanzia Schub hod abmalen faffen. 
—— — E Collefis idis, g. f. civitasin Afia, die Stadt Coloſſen 


— li ué dans les tetons d'une femelle un peau avant 
de fon fruit, bec colgfire æ, mu, à, die ecfte Milch 
ciner Aindbetterinn. 
nt malade, pour avair mangé de la coloftre, coloſtratus puer, 
ein ind, bas vos Der erſten MRilch trant geworden tft. 
Colporter, merces crcumferre, Waaren am Halſe tragen, herum · 
tragen. 
Colporteur, m. meteier portant fa balle pendné au col, propola 
circainforanem, circulator gerubns, ein Srèmer, der ſeine Waa ⸗ 


ven vor fi er an Halſe bangend tragt, ein / Herumtrager, 


Reftt ger. 

Celporteur. qui vent les gazettes, circimforumenr gazetarum pro- 
pola, ciner der neue Zeitungen feil trâgt. 

Combat, m. bec prune, æ, certamen, ini, bec dimicatie, oni, 
ain Sanvf, Geiechte, Schlacht, Treffen. 

Combat à eutrance, infeftis armé , animique inita pugna, ein 
Aampf auf Leib und Leben. 

Combat fut mer, pag aval, vel, maritime, ein Seetreffen. 

Combat fur tetre, praliton terrefire, pedeftre, campeftre, cine Feld · 
—— Dreffen zu forte AB. Combat iſt weniger, als Ba- 


cn de gens à cheval, equefré pagna, ein Scharmuͤtzel ju 
ferde. 
Combat de gens à pied, pedefre pralium, cinScharnaltyel zu Fuße. 
Conihat de prix, bic agen, ons, certamen ludentinm, alleriey 
rs als dungen, Fechten uni einen aufgeſetzten Preis, 
m * eu. 
Combat de divertiffement, certanrer ladierum, a smbratilis, 
deu Sucyveile añgcfeltes Geecbie, ein Lu gefechte, kuſt · 
amv, 
queen pour fe divertir, dec nawmachia, +, cin kurzwei · 
—— gladiatoria, ein gechtertamſ 
tile gladiateuts, pugua ateria, ein Fechterlamp 
Combat du — 5 bie pugillatur, vu, ein Saunpf, da man ſich 
—— ed puynam, 
ter le combat, vocare ad pr frovorare 
ainen ue Schlacht auffordern. 
Accepter le combat, — —— in certamen, in acien dimicatio- 
memqne ventre, 9 in den Rampf, ins Rxefien — 5 
Combat fingulier, Vaugelas.) coin deux perſauues, düel, 
ngsdure Certumen, tin Biveptampi, Duell. 
Défier au combat de corps à corps, ad /Amgulare certamen 
* 5* —— Maun fée ann qu ſtreiten, gum 
chtanw 
Tenter le combat, (Vaugelns,) diſcrimen experiri, aus in den 
Sireit, begeben/ magen. 
opisiatré, Gefechte. 


cértumen acerrännum, ein ſeht 

me ne vis combat plus —— pu là, nous 
lalle⸗ tous deux, li de me battre, & moi d'étre battu, 
di à vonsertatioutu conpurutan, qu bodie 
énter nos vapulando, lle verberundo, que ambo de- 
SE Sum, Ver. 1d babe me teuren fo duel — Amef 
gfebun, on dem vtr alle beode, jener vom Echiaggen, und tr 

von ou Schlagen, müèe geworden fig, 


ji 


ge 
; Vous ue fauriez croire, combien * aime, véx 


"Combien 
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Le capitaine étant mort, fes foldats ne soenon ch 2 +" 
bat, duve mértue, cefère milites, dedere manu, Sofaien 
fem, nachdem der — umgelommen haben die 
nicht mehr fechten wollen. 

Le combat étant ehaudement engagé-de tous côtez, een mine 
omaique ex parte pugna ingravefeeret , depugnaretur acriterss 
nachdem das Tregfen sus bitzig/ betty aeworden. 

Commencer le combat, atracher le combat, Dir Les 

pugrandi er rs die —— anbcben, 

va le combat attaché, —— 
nachdem er geſehen, daß das pe — bereits à 

Rétablir le combat, prælium redéntegrare, à 

Pie ma mt pére 0 À | 
ettre quelqu un hors de combat, pr 
pere, wdimere, tinen zum Schlagen aufer Stand ſetzeun. 

Il fut mit hors de combat, ex acie difcedere, excekere, ah 







pugna vulnerati graviter triceui de noftrés Junt , es find 


ren 57 der Unſtigen zum — acht 
worden, von un Leuten ] 1 
S'engager dans le tre peer og © 4 à 


fen einlaſen. —— 
Livrer le combat à fon ennemi, #rcertamen eue bofle 
cum bojte decertare, depugnare, mans conferere, ſeinem Geini 
cine Schlacht lieſern. ve" — 
Venir à un —— devenire in medium —— 2 
tamen atque diferrmen, zu einem 2 LR 
Combatant, in qui fait métier de combatre, da 
ſtreitet, ſicht, gum fechten taugt; ein Schlager, ger. 
Combatant à pied & à cheval , peacſtru (24 
der bevdes zu Dferde und su guße ſich im Streite 
Son armée ctoit compolée de dix mille combattans, exercitses 
eret decem rate, Flor. feu Heer benund in 
tauſend ſtreitbaten — ——— Leuten. 
Combattre l'ennemi, cas Je dimicure. — 
confligere, certare, c init dem ‘Bande —— 
au den Feuid trcifen. 
Combattre pour le prix, premisom certare, RUE 
præmio certare, decerture, dimicare, contendere, um den 
tamvpren, fret.vn. 1429 
Combattre tête à tête, main à main, homme à homme, à 
curps,de perfonne à perfonne, viritim dimicare, Curt, 
certaine congredi, Kovf für Sovf, Maunfir Mann fechten. 
Conbattre,gourmander,fes inclinations, brlégerare cure geniifites) 


Plaut. feinen feu vnd Neigungen widerteben, — 
Combet, f. vallée, bec convullis, se, —— 







en zween Beraen. —9 
mbien, : joint aux Adverbes,) qua, tvie, Er 
Combien difficilement, quan —— — RSS A 
Combien de fois, ques jæpe, Se > Ê 


rom quantum, vel, quan 
[2 viel 
Combien as-tu vaillant ? quantion poÿides ? wie vd a bu mt 


—— 


sun ie daligunt, grerto te compleétar amer, br Cane 
Slauben, wie ſeht ich euch lieb babe. —A <* 


heval? combien le a 
— —— eu ve? ie 


theuer pitit du dein Pferde wie boch wii du es vxctaufen 
—— Noint aux Adjcdifs,) quan, quantet, à Hs b 
x 
VO Voyez, combien il ft difiile, vides, 2088 40/8, Ur 
fbei, mue wer es ſey 
— grand — le Bla, ques, vel, quam magnus eſt do 
wie aroß iſt das Miskakeu 
Combi n legère eit votre peine, quantus, Vel, que leuis ef! labor, 
quaum Jeutss, wie gerina ft eur, Muͤhe? 
Comiren petit, quon exiguus, quantulus, a, um, wie klein. 
Cominen peu, quan paru, quansulun, wie WC. 
Combien paus grand fera celui-la, qui &e quo sigjor ile futue | 
rus éjl,qui Ce. Aie viel BOUCLE wicd Gatjeuags lehn, pie té 
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* Combien, { joint aux fubfantifs fignifians une chole, qui £e 

— POP alt ef? 

ou erez-vous à { 2? vel, qua nn ir? 

wie viel — eurer —4 eſſen, Äbends su Tiſche leon? 
Combien de Chretieus trouverez vous, qui &c. quot iuvenia⸗ 

00 qui &e. wie viel Gbrifien werden mwobl su fuden fcyn, 

ie 2. 
* Combien, {joint aux fubflantifs figoifant une chofe qu'on ne 


compte point, Jquantum,) (avec le Genhitif,) quantes, a, win, wie 
Viet, vas fiir 2 à 
Combien as-tu de Forces ? quantuu t5bi off viriuus ? quantæ tibi fint 


wires ? wie fact biſt du wie viel baft du Krafte? 

Combien as-tu de courage ? quantum tibi eJLantoni.? quautum, Vel, 
quanto vales.auimi tobore ? was haſt du für in Herj. k 

Comhien de miel, d'eau, de vin? quarts mellis, aquæ, vini ? voie 
viel Dom, Waſſer, Weiu? 

Combien de tems ? quantum temporis, quanto tempore ? was füt 
Bei 2 mielang ? tic viel Brit: , ‘ - 
mbien de tems y a-t-ileft arrivé: qua pridem, vel,"quam du- 
dos aduéntavit ? a quo tenspore aduenit? wie lang if es, daß er 
gelommen tt. “ ee 

Dans combien de tems, dans combien de jours acheverez vous ? 
quando, vel, quandonum abfolues ? intra quot dies, vel, quam mul- 

‘dos intra dies abfolves 2 wann, in wie vieĩ Tagen wecdet ihr Dies 


fes ju Ende bringen? 
mbienque, tametf, Bienque, obſchon, obgleich. 

Etre fur le dé prtio quarcre, davon vedent, wie viel man 
acben foll. 


Combinailon, f: n#merorten complex 0, Zuſammenſetzung der Zah · 
Len, Eigeuſchaflen. 

Combinataire, ſ. F ars combinateria, die unft der Zuſammengat · 
lung nach der Natut der Dinge. 

Combiner, v. a. conungere, jufamumentigen. 

Comblan, éombléau, m Jan gens, eu Sal, Stuͤcke zu sichen. 

Combie, m. faite, hoc fufligiun, gi,bec culinen, tés, bic apex, icu, 
die Spue, der Guvtel, Dachholz, Dadivert. 

Détruire une mailon de fond en comble, ub fajhigio, ad mu fundu- 
mentu br dr Jui 4, deturbare, ein Haus Don unten 
bis ebeu abbrechen. 

Je le veux ruinet de fond en comble, sum wolo evertere fortunis 
omaébee, ich will 1n von Grunde aus berdecben. —— 

* Comble, accompl ſſement, Lie cames, LE, umnum rei, Haͤu⸗ 
funa, Exvrülluiy. * 

Arriver au comble de ſes défir®, cotorum apicei attingere, votorum 
Sanimaun wlipifes, afequi, Yemen Wuuſch erteichen, erianaen. 
Ma été élevé ai comble des honneurs, ad fuprenssn dignitatis fufti- 
gén, ad bonoris cubmen eveéluu eft, ex jt ju den bo.fien Ébren 

ccbaben worden. 

Vôtre retour {ra le comble de ma joe, ad Letition , qua frucbar, 
mingnres ex to roditu cuoinfus accedet, cure Wieder uift wird mit 
Die aroßeſte Fteude br macit, ſchu à 

Ceci cit furvewu pour comble de malheur, accaft ea res 3 nmulums 
miferie, dieſeẽ tft noch zu allem Ungluͤcke a eto \ 

Cette liberalité eft arrivée au comble de fa perfeétion, * cu· 
sure ad ewn aberalitateen, dieſe Frehachigleit aff zut hochſten 
Vollklommenbeit geſtiegen. 

Comble, furcroit, ce qu'en ajoûte par deſſus la juſte mefure, bic 
Cumnleu, li, bor corohar fume, rit, ucvffio ad rei cupat, eine Zuga · 
be, Uebermaaß, Haufen 
eſt le comble de la folie, off fiama omentia, Cie. das iſt die hoͤch ⸗ 
fie Thorheit 

Comble (en adjcétif, mefure, on boiffean comble, camulata men- 
Jura, atue malin, gehauftes Maaß, gehaͤufler Scheffel. 

*Comble, plis que plein, cinnulautau, aggerasus,exaggeratrr, aus, 
volgehauſet ubecboufet. —* 

Cowblement, mn. io· onus, cumali acccfe, das Vergroͤßern, 

das Aufhaufen, Due Aufbaumna. 
Combler. remplir au du bord un boiflean de bled, odium 
Joumento explere aidé an, vel, complerc atque cumulare, cine 
Mietge oder dinen Schene mit Frucht danz voll aufbaufen. 
Comblet un fe, am sngefla bume complere, vel, æquare, einen 
© @rabenausfülien, 
Combler queiqu'un de biens & de préfens, aliquem bonis ac munc= 


‘Comiquement, comice, 
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— nico — 
thaten und Geſchenten pose tr —— 
Comblé de joye, on de tritefle, gaulio ut mærore cumulatur, au- 

ca 7 (esta Me Traurigteit erfitllet. — 
en termes fafligiatus, tt, te 
si À wird in der 5 und —— aus din 8 


Comblette, f Aura, rima wngule, der Gpalt der Thierklaue. 
—— . Concitoyen — — 
Combultihle, sfioni idoneus, flamme obnoxiuls ignem facile conci- 

piens, anbreunlich, das acrn brenut. da qutguverbrennen ift. 

Combultian, f. bec uflie, deflagratio, crematio, dae Verbrenuen. 

Combuftion, défordre, quer » À revolte, bec diffenfio, ons, luec fe- 
ditio, onir, Zwietracht, Aufrubr. 

Les ſoldats étans en combuftion les was contre les autres, (Vauge- 
las,) crta inter milites feditione, Curt. da unter den Goldaten ein 
Aufrubr eurfanden mar. 

Toute la ville eft en combuftion, #urba ef in tota civitate, vel,ito- 
Paciuttas turbatsr, tumultwomnia mifcentur in civitate,bie ganze 
Gtadt if voller Aufruhr⸗ 

cas de Lombardie, bec Comsm, mi, eine Stadt in der 

arded. 

Lac de Come, lacut Comacenw, lacus Lariur, der Comerfee. 

Comédie, f. bac Comaædiu, æ, ete Comédie, ein Schaufviel. 

Joÿer la comédie, c'eft-àdire, n'être pas fincère, fxlaciter fiwrulae 
teque fegerere, iufidiofe agere, betruglich bandein. 

Douner à quelqu'un la comédie, le divertir, {udos alioni præbere, 
Ter einem eine Luñ mach n, einem einen Svañ urachen. 

« médien, m. bic comeædsr, di, ein Comèdiant, Gchaufoteler, 

C'eft un grand comédien, c'eft un diffimulé, qui joue 
perfonnages, infigri ejt fallaciarun axtifrx, Êf ermlitus artificio 

Junalationss, ex fann ſich gut ſtellen, er weis ſich in vieletley der · 
ſouen su verſtellen. 

Comẽ ſienne, X bac mima, bec comeæda, æ, cine Comoͤdiantinn. 

Comeſtible, bon à manger, edalic, Le, Lis, das qu eſſen tauat, 

Comete, f hic cometes, vel, cometu, æ, criniti flela, ein Conet, ein 
Schwan iſtern. 

Cometes paroiſſeut quelque fois fous la lune & quelque Fois au 
deffus, & pour l'ordinaire avec une queue, Coete, qui ferme 
Criniti caudatique Junt, modo fub luna Junt, modo fupra luna, 
die Cometen erſcheinen bisroetlen uncerbalb,. bigmetlen oberbaib 
des Ronde, und insgemein mit einen Schwanse. 

Comete bärbüe, barbatws, ſo die Straalen vorn, à longue queüe, 
catdatss, fo fie binien, chevelue, créritus, fo fie rund beruwn bat, 

Comidie, ville de Bithinie, bæc Micomedis, æ, cine Stadt in Be 


thoiuen. + 
— ville fur la Lis, hoc Comimeum, æi, eine Stadt an der 
ie. + 3 
Comingés, ville de Gafcogne, ‘ke Convenæ, arum, eine Stadt in 
Gafconien 
Comique, comicus, a um, comédiantenbaft, comiſch, bas zum 


Schauſriele geboret. 
ro wore, nach Comébiantenart. 


Comite, m. officier de e, remigii prafe , ; 
ein Vorgeſetjter iiber. die ne Monnet: 

[a bre ge > Bureau commi le URSS EE 
‘omi x is par 
exañiner une requete, pri abAnglicis comitiis ad rei ju; 4 
examen €T fententie vrlationim, tin Uy deputirte Herten 
vom Parlamente in Engelland, die cine unterſuchen, und 
davon Bericht erſtatten muͤſſen. 

— re —— y une place ; ou dans les 
troupes, » dudfor, din Commendant, Befehlsha · 
—* id diner on Beſatzung als Obecbaupt qu ges 

en bat. : 

Commandataire, m, Muciari beneficit polle for legitinnsr, ein Come 
mentbur, Gomtburberr, der PRE LA nur pr 

Abbé commandataire, abbæs ius, Abbatiæ fduçiariæ prafes, 
ein weltlichet Abt, fo an femen Ordensſand gebunden ift. 

Commande, f. ja benefiiaria, eine Commenthured. 

— fice par — * ts ——— * 

carie pollidere, çine gei e Die befitjen, nder 
ab Dés, — Der güutgung des Bab, * 
€ Com. 
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Commende, marchamlife de marchandife À 
jubiio, merces juffu fabricatæ, merces venales f. venum 
Deftelluna, beſſellie Waaren, ——— —— 

Commandement , m. * , droit * ge + , Fond, 
bec un, ét, pottilas, à Macht 
— — Beieblshaberſchaft 

Avoir charge & commandement dans l , Ên exercitu ef cums 
imperio, bey einer Armee Dient und Commando baben. 

Avoir le commandement de toute l'armée, exercitui cum imperis 


“æbfle, vel, TETE —— über cine 
€ 


— Armeẽ zu befeblen baben 
mandement, m. juin, À f. bec imperfunr, Suffuin, ediéfum, 
praceptum, mandatum, i, Det Herchan —— ðe⸗ 


beiß. 

Commandement fur peine, eperiam⸗ pena fancitum, ein Befebl 
ben Girafe. 

Faire commandement d'obeïr, & fur peine, Jévere émperinm ad- 
bibere contumaci, etwas ernſtlich and beg Strafe gebicten. 

Faire commandement par écrit, féripto edicere ediétum fcripte de- 
sunciare, ſchriftlichen Befebl ertheilen 

Faire commandement par le erieur, voce præconi, vel, apparitoris 
praconio edicere, juberc quédpiun, einen Defebl Lu y À aug 
tuer laſſen, durch dfentiében Ausruf betannt machen faffen. 

Par commandement du Roi, Rigi imperie, ex imperio Regis, ex 
édiélo Regio, auf des Mômas Defebl. 

On lui a fait commandement de la part du Roi, de fe retirer de la 
cour, densnciatsm ei elè a Rege, vel, Regä nomine, ab aula ut 
Secederet, es iſt ibm von des Koönigs megen angedeutet worden, 
daf er ich von Dore begeben foll. 

Eéscommandemens de Dieu, Dei mumdata, dévina precepra, dit 
Gebotbe Gottes. 

Exécuter les commailemens de quelqu'un, alfexjrr mandaca vel, 
imperata facere, exequé , perfequi, jufis alicnjtis obtemperare, 
eines Befebl vollzieben. 

Les commandemens, que vous me faites, font trop acheux, mar- 
data mibé a te duta graviora funt, quum ut eu exequi valeam, die 
Defeble, fo tbe mir auferleat, find gar zu ſchwer. 

u l'a fait par mon commandement, fef/f# meo dl fécit, er hat die ·⸗ 
fes aut mein Gebeiß qetban. 

Ce n'eft pas par mon commandement, éniffa meo id fecit,e8 iſt auf 
— Befebl micht geſchehen. 

Les perfonnes de commandement, duces imperatores, die Befehls · 
baber, Officier, 

* Avoir à commandement, zu ſeinem Willen haben. 


Il parle d'un ton * commandement, pro émperio loquitur, Ter. et 
redet wie ciner, Der zu gebieten * un —— Tone. 
Je viens recevoir t de vos comm: nd" ve 


andemens, tua 
76 Cic. ich tomme, su vernehmen, ob fie etvas ju befch ⸗ 


conmandenent, locus emimens, ex 
eine Hoͤhe, davon man diner Sofer Sn brin tent — 
Il a le commandement fi beau, qu'il y a preffe à lui 


de UE certatiur, ut — cert: 
Pr À a tes — — — 3 
es l'on dat men tb 2 paper 
—* ibm 


in le Date ga ace acbor dr 
Comman » 
babere, = ok n Dr qu gt" —* onmando baben 


armée, une Province, — ant provinci 


, vel, cum 
Gonna, die — —— Über * Pas Pro- 


e —— faire commandement, —8 de commanilement, 
jabere, imperare, edicere, pracipere, 
—— à l'armée de partir, exercitui indicere, vel, edicere 
— Eten Be pré vel, jaberé, ut Cutur, nt wafa colli- 
em, einer Brmee Beſehl ertheilen, 
in) zum Aufbruche geben. 


u manda de ce côté-là plufieurs . 
=. êre julie, % bat viele — (rer * 
Je vous ai per de Vous taire, edixi, præcepi, Jul, 71 
ut taceres, indéxi D teen ft —*— 
daß ihr das Maul fou, 


COM 
Palmes qée j : 
Pn edtuel à — 


à illud 
——— de prendre les armes, fi 
ma capere, me juif Rex arma capere, dixit tt arma 
rom, der Koͤnin bat —— —— pen 


Faire tout camme où pre cond - 
gerere, alles ape —— befoblen. * 


Vous n'avez point droit de me commander, #5 me null tibiefe, 
vel, nudluns babes mperti jus, tibi, vel, tuo —— 

ihr habt mir nichtẽ qu befeblen. sg 

J'ai pouvoir de commander à plufeurs, babro # mperi 
multi pra ſum, ich babe über vicle ut gebieten sit befel 

Demander à quelqu'un, s'il ne veut rien commander, 
alicuÿnes mandatu, rogure aliquem, numquid velit, eine e 

—— de th: — — dl 
oulez-vous rien commander ? san ? murquid vèt 
babes fie nichts zu befehleu? 


m'a commandé de preparer le ſe éd 
er fat mir befohien, En rare su mod —— 
la commandé qu'on levat une ſomme dꝰ 


niant, tributum imperavit, et bat —5 ne Summe Ge 





des, cine Steuer su crheben, einzubeben 
Il eft venu, fans que Jui ai commandé, “fume ceni nt, & 
4 me Ve le lai cou ai dé, cenit jufu 
venu, parce que ui man 
ñ'me, X auf meinen — ecfditenen. He rois 
Jine fauroit fe ge T9 ac in re fébé 
perare anime, moderaré, are, Cu) 8 
poteſt, ec weis ſich hierinn su de —— — 


Commander à fes Cupiditatibr à imperare, Cie fine 

zerde mépiac zahmen, inne halten post ele 
* Commander une befogne, oprer locure, LE —— 
* La ville eſt commandée du château, 


Adet, caftelli dominatui urbs ef obnoxia, 


fan du SUBE 


Laiedelle ef bacie hauteur, à tot 
cita tie 
ville, arx fra eff Ju —* —— 
et auf DE, von dc ma man die ganje @tadt beſtreichen 
Commanderle, f. bencfcioriurs pradium equé 
th, eine ee à der —— L 


Paie à d'un ordre de Chevaliers, hic Commenmdator, or, 


eques beneficiarius, bençfcio impertitrer equer, ein cn. 


Commandeurs des ordtes du Roi, Præfies, qui ordini Spiritnp 
in Gullia Jubjeëti funt, die Vralaten, de 3 zum Orden des — 
Geiſts in Li pe gehoͤren 
f. genre focietatis — *— dum quis 
—2 ad negotiationen dat, 
bacin re gerat, eine Yet der —— an, da 6 
* —— nes que — berteibt, ohne deßwegen cine 
richtun en su haben. 
Comme, ant, de * que, ##, dogs — «, wie⸗ 
gleichwie elderaefalte 
» feat —3 


Il pourluit, comme il a commencé, 

quemadmodrn cæpit, et fahrt fert, wie ÉrS: 
UT un * — aque ac pifcis, non fera ets, 

ec ift fo ffumm, a 
llm'honnore comme fon père, me pro parente cobit, Liv. er ehret 
J Ti tuée nv as ec Ale dan 1 pre füa, T' 

e l'ai élevée comme ma propre fille, 

ich babe fie; als — eigene Tochter Salt room 4 

Il court commeun cerf, IL celeritatr cervum 


rendo 
— 6 Uuf TEA Fun 


— — 
les peintres ont 
nt piéleres Jolent, id made æ, wie die — 

Je crois, que je dois faire comme Platon, cet homme — 


F 


— 
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wir doéfifPmserfècit Plate idem mibi credo fe fecietduns, id bal 
te dañir, ich mufes machen, mie der hochgclebrte Plato. 

—“ avez accoutumé, quemsadmodum feles, voie ihr qu thun 
gemobne end. 

Mourir dans un lit, comme nn Sardanapale , Sardanapali vice in 
leéfule fue meri, im Dette mie ein andrer ardanapal ſterben. 
On le plante comme un arbre, it vicem wrborë conferitur, Col, et 

wird wie ein Baum genflangt, geſetzt. 

Le bœuf étoit adoré des Egyptiens, comme une divinité, bos ab Æ. 
Dptiis maninis vi : Plin, der Ochs ward von den Ae ⸗ 
auptern dé Gott angebethet, als ein Gott verehrt. 

Vous n'êtes pas occupé comme moi, æque afque ego non es occupa- 
teur, ihr babt nicht fo viel au thun, vote ich. 

Je le loue comme il mérite, Jesdo illum,perimde ac meretur, id lobe 
bn, wie er es verdient 

Ce faint fe fer voit de fes doigts, comme de chandelles pour y voir 
de mit, vir iſſe fanétues digitis quaff candelis utebatur, utoideret in 

-tenebrès, diefer heilige Mann brauchte feine Finger anftatt dec 
Lichter, des Nachts daben su feben 

Si je vousai comme mon propre frère, Æreimgermant fratré 

| —— wenn ich euch mie meinen leiblichen Bruder gelie ⸗ 
abe. . 

Hs étoicnt législateurs, c-mme les maîtres de l'univers, imperio 

non folum, Jed legibru etiam, totu terruram orbem à » 
à fic waren ſowohl Geſetzgeber, alé Herren der ganzen Welt. 

J'ai été chez lui, comme chez moi, apud enms fic fui, canguam domi 
mes, ich war bey ibm fo gut, alé wenn ich ju Hauſe waͤre. 

11 faut combattre contre la vielleſſe. comme centre une maladie, 

durs eff, coutra morbum, fic contra fencétutem , 
* muß wider das Alter, aleich als wider eine Kranlheit 
eiten. 

Comme que ce foit que les affaires aillent, xteunque res cedant, es 
maq dében, mue es molle, will. 

La prudence & la Force. comme auf la liberalité, prudentia €7 
Jortitudlo, itemque, vel, necm@liberuiites, die Slugbeit und 
Dapferteit, wie auch die Srevacbiatett. 

Je l'ai connu en cette affaire, comme aulſi en pluſieurs a: id 
perfpexi, cum bac in re, tam in aliis multi, ich babe es ſi in 
dieſem, ais in viel andern Dingen wahrgenommen. 

Je ferai comme vous m'écrivez que je falle, quomodo feribis tibi 
placere, Mciam, ich will tbun, wie iht mir aeſchtieben babt. 
Trilte comme content, il te Fiudra chanter, meæjfe, an Lcto fis ani 
mo, caen tibierit, Jeumaeæbus, fer jis bilari, perinde tibi ca- 
nendam erit, Du wirſt wenn du alex traurtg bit, femobl fingen, 

fo aur dran müſſen, al wenn dit wohl zu Muthe ware. 

Nommoe, après que, cum, poft , als, unachdem. 

Comme il eût ont, cum, vel, audij/et, poflea vero quam au- 
déffer, nachdem ec geboret. 

* 5— quoi, comment, quo mode, quo paëlo, Voie, auf was 

cife * 

Je m'étonne, comme une fi fatte penfée a pû vous venir à l'efprit, 
miror, qumodlo tam inepéum quilquan potuerit tibi venire im 
menten. Ver. ich verwundere mich, wie euch ein ſo nartiſcher 
Gedanle in den Sun babe tommen fônnen. 

Comme à, je l'aime comme s'il étuit mon frère, amo sllum juxtæac 
Ji vel, pariter ac, vel, perinde ac fi, vel, perindéntque f, vel, 

Ton fecuur ac ji effet mens fruter, "Ad Licbe bn, als enn cr mein 

— * * * —S fé 
mme à je derois me mettre en peine, periude qu icitres effe 
ebeum, gleich/ als wenn ich mich deswegen bekuͤnmern mire, 

Comme fi je le craignois, quuf vero ilum ego timerém, eben alé 
wenn ich mich vor ihm fuͤrchlen muͤnte. 

Comme fi je ne {a Vois pas ce que c'eft, qua non ſciam, quil ilud fit, 
aleich als wenn ich nichemifte, was dieſes ware. 

Comme fi cela ne fe pouvoit pas Faire fans vous, quaf vero, vel, 
perinde qua id absque te fieri nequeat, chen als wenn dieies nicht 

féunte. >" 


FA. euch u dut op ln vo 
eſt comme ’ + dcr ego vel, tanquam 
Sfegodicum, es iſt als wenn ich ſagen wollte. 
comme fi nous n'avions rien à 


* perdons ici le tems * rt 
ire Jic garrimiw, megotii mibil fie, wir brinaen bier die zeit 
mur Plaudern qu, als wenn wir fonit nichts zu — hatten. 

Vous vous mettez.en peine; comme s'il y ailoit de vôtre honneur, 


COM 207 


quaf tua res aut bonos.agatur, fic laboræ, ita laboras, ihr (aft es 
cuch fo angeleaen fev, als wenn es um eureŒbre ju thun waͤre. 

Comm in, f. où com oraifon, bæc commemeratio, onis, 
bec mentio, onir, duna. 

Faire commémoration, mentionemr facere, V. Mention, Etwaͤhnung, 
Meldung thun. ’ 

— m. boc initium, exordium, principium, ii, der 

nfang. 

Les — des choſes, rerum primerdia, der Urſprung 
der Dinge. 

Les commencemens vous font favorables, habex tibi bene princi- 
pie, der Anfang aclinat euh, der Anfang geht gut fr euch. 
Le commencement du monde. mserdi origo, musdé ortrs, ver, uundi 

éreunalula, orum, der Anfana der Welt. 

Le commencement d'an ouvrage, operis inceptio, exorfur, ur, der 
Mnrang eines Werks. 

Les commencemens, les élémens d'un art, arti prima rudimentu, 
initia, elementa, der evfre Anfaug, die crften Regeln, Anfangs · 
gruͤnde ciner Kunſt 

Au commencement de l'année,du mois, de la femaine, eunte an 
no, menfe, beïdomade, der Eingang, Œintritt des Jahrs, des 
Monats, der Woche. 

I mourut au commencement de l'Eté, inewnte «flate obiit, et ift zu 
Emgange des Sommers mit Lode abgegangen. 

Du commencement, initio, principio, anfänalic, anfanrgé. 

Dès le commencement de nôtre âge, ineunte ætate, mit angehen · 


dem Alter. 
Jereviens à ce que j'ai écrit au commencement, radeo ad illud, quod 
—— lomme wieder zu dem, was id — 


J 

Depuis le commencement jusques à la fin, ab initio ad ffrem, vom 
Anfange bis gum Ende. 

Donnez en peu au commencement, jusques à ce qu'ils s'accoûtu- 
ment, énéer initia parcins prabeas, dun confuefcunt, Colum. gebt 
ihnen anfanglich etwas weniges, bis ſie es gewohnen. 

ès le commencement, nb initie, ab io, jams inde w principio, 
von Auſange ber, von Anbeginn. 


Prenons la chufe dès le commencement, renr ab ipfocapite ducamus, 


accerfamus, ab ipſo fui exordio repetamus, laft uns die Sache von 
ihrem erſten Uriprungé, Aniange herhoien. 

Tout au commencement, ipfo exordio, spfomet priucipio ipſo exortr, 
eben im erſten An ange, aleich im Anfange. 

Vers, où, fur le commencement, fab itium, eirea exordiums, ad 
éni caum, agen den Anfang, zu Aufange. 

1] faut que ce qui a commencement, ait auf quelque fin, cijus 
principium aliquod ft, ejus necelle eff ele extremum, Cic. was ci 
nen Anfang bat, auf auch wieder ein Ende nehmen. 

Avoir commencement, itium capere, énitiumducere,vel, Jumere, 

Eve —— baben. * — 

n ſi excellent ouvrage n'a point en ——— À 
tam pracl à operis et 4 ein fo vortreffliches Werk bat * 
Anfang gehabt. 

Donner commencement, fnitiums dare, priucipium affèrre, initium 
ponere, Jlutwer:, einen aAufang gcben, pe 

Prendre comm: ncement, initéum capere.F. avoir commencement, 

— einen —— — at —— 

ommencer quelque choſe, lui danner commencement, 

inithon pe conferre, dure, alicuÿus rei initium füacere, furda- 
menta jacere, etwas anfangen, anbeben. 


Je commence à parler, énitison dicendi facio,aggredior ad dicenduw, 
ich fange an git reden. 
Je vai commencer à rendre raiſon de mon avis, # jor ad expli- 


cancum rationem fententie me, ich bin im wegen mei · 
ner Meynung Rede und Antwort zu geben. 

J'ai coûtume de finir mon difcours de la même manière, que je l'ai 
commencé, quibus weligiis primes infliti, in jis foleo pero 
rare, ich vflege meine Rede ju endigen wie ich gen babe, 

Commencer par une chole, ab aliqua re ordléri, fnitsum ducere, émi= 
* petere, — fumere, von einem Dinge den Aufaug 
nehmen, a 

Commencer le ſouper par boire l'au, ab aquæ potu cœnam aufpicurs, 
mit einem Œrunte Waſſer den Anfang zum Nachteſſen machen, 


Celai 


OST 
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Oelni qui doit commander #nx autres animaux, commence fa vie 
par les fupplices, a Jupplicié vitam aufpicatur animal, ceteris 
Éimperatursm, Plin. derjenige, der diber andere Thiere herrſchen 
foi, fangt ſein Leben mit Muͤhſeliakeit an. 

Commencer mal, sale ponere initia, inau/picato inflituere aliquid, 
emen boien, fdlécditen Anfang machen. 

Vousavez bien commencé, bona initié exorfur es, ihr babt wohl 
angetangen 

Qui 2 bien commencé, a fait la moitié de l'ouvrage, dimridiem 
Jacti, qui bene cepit, babet, wohl angcfangen iſt halb gethan. 

Commencer de plus loin, alé repetere, vel, ordiri aliquid, vom 
weiten ber den Unfana machen, den Anſang meit berbolen. 

Achever une chofe commencé, rem inffitutam abfolvere, eue ati 
gefangene Gache vollenden 

Pourluivez, comme vous avez commencé, prrge, ut inſtituiſti, 
F. Pourfuivre, fabrt fort, met: iht angefangen babt. 

On continue mal, ce qu'on a mal commencé, ut male pofuimens 
initiu, fie cetera fequuntur, Cic, wie der Aufang bèfe iſt, fo ift 
cé auch der Fortaang. 24 

Vous ferez bien-tôt cn bonne fanté, fi vous continuez d'avoir foin 
de vous memc, cumme vous avez commencé, # diligentiom, 
qu inſitauſti, uilibuerd, véto freres erér, tht werdet bald mic: 
Der geſund ſeyn, wenn tbe toctrabrt, wie ihr angefangen babt, 
für euch ſelbſt Sorge su tragen. 

Pour finir, par où j'ai commence, at, uncle ar ſu «jé, ns codem termmi- 
netur oratio, damit ich endige, womit ich angcéanaen babe. 

On demanda l'argent, avant qu'on eut commencé à le devoir, aute 
petita ejl pecunid, quam ell cœpte deberi, Cic. es wurde Geld be · 
gebrt, ebe man es ſchuldta ageworden mur. 

Ce at ans cet ville, que l'on commença à mettre les diſenur⸗ 
par ecrit, hoc én vrbe primun monuments ES literër oratio ef 
capreimandart, Cie. in gecter Stadt bat man nerf augefangen, 
die even ſchrntlich aufzuſetzen, aufzuſchreiben. 

On a commence à nous confulter H-deſſus. de da re conſuli cæpti 
Jume, man bat angetangen, uns hieruͤber zu Matbe qu ſtehen. 

Une chole commencée & non encore achevée, res inchoata, fed 
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# pernéia, res afréta, Jed nondum perfeëla, eine angefan · 
er 9 ausgemachte, ju Ende gebrachte Sache. 
Co —J Miciers domeſtiques & commeoſaux de la 


maïlon du Roi, Regis fiuniliæ adniniftri domeftici, ET qui men 

Ja gratuitæ jure potinntie apud Regem, die Bedienten, Haus · 

und Tuchgenoſſen bes tomislihen Hauſes; ingleichen jeder an 
derer Tiſchaanger. 

Commenialté, f droit de la table ou de bouche à cour chez les 
Princes, bic conviélue, mer, Cic. Recht und Sreobeit, Len Hofe 
au fvcrieu, 

Comment, de quelle manière ? quomodo, qua paélo, qua ratione ? 

5— —— auf was nds — 
ju ti) ut-:l Faire ? qu, vel, qua ratione, quenam A 
pacio fers potell ? mue? auf mas Weiſe kann dieſes —— 

Comment + je n'ai pas bien out, quemadmodums? non Jatss intellexi, 
wie ? ich babe es nicht recht gehoͤrt. 

Comment donc? quonam tandem modo ? voie denn ? 

Penics, je vous prie, comment vous ponrrez nous dreffer une bi- 
blotheque. selim covites, quemadinodum bibliothecam nobis con 
ficere pos, Cic feoù doch darauf bedacht, mie ihr uns eine 
Bibliothek verſchaffen moͤget. 

Comment ſe porte-t-il ? at valet , quemodo fe babet ? wie lebt er? 
wie gebt cé ihm? 

mentaire, m. mémoires, hoc commentarium, rij, bé commen 
tarti. orum, Bert ichnib, Regiſter, bifortihe Nachtichten. 

Commentaire, éxplication de quelque Autheur, hie consnentarires, 
Auctorum, vel, ftriptorum interpretatio, expojitio, explanatso, ex- 
pcatio. auélequng, Ertlarung eines Echriftſtellers 

Faire destommentares fur un Autheur, Jeriptorem aliquem com 
mentari , interpretari, Auslegunq, Anmertungen dber einen 
Guribenten machen. 

11 Fait des commentaires fur toute chole, il glofe fur tout, mali- 
tiofe cunéla interpretatur, ex niacht dber alles ſeiue Aumertune 
gen, legt allés duel aus 

Commentateur, m. faifeur de commentaire, bic interpres, etés, 
Commentarii feriptor, , ein Ausleger. , 

Commenter, v. a. & n. cemmentare, explanars [eriptorem, einen 
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Verfaſſer oder Ecribenten erktren, ein Bud durch cine Aus ⸗ 
Lequna erldutern, uͤder ein Buch ſaͤreiben. 

Commerqant, ſ. m. smercator, ein Kaufmann, der im ganjen 
handelt. 

Commerce, m. trafic, m. hoc commercium, cii, héc negotiatio, ons, 
Dandiung, Gewerbe, Dandthterung, Maufmannichair. 

Le commerce ne va point, jacet commerciun, die Haudlung liegt, 
es geht teur Gemerbe. 

Avoir commerce avec quelqu'un, cum alio focietatem coire, vel, 
inire, inter Je foctetate conpurgi, Gewerbe, Dandlung mut einem 
treiben 

Commerce, familiarité, alliance, hoc commercisns, cit, hoc confor« 
tium, ti, Geneinfhaït, Kundſchaft. 

La vertu n'a aucun commerce avec la volupté, volapte mule 
babet cum virtute consmercium, virtuti cum voluptate nullum me 
tercedit commercéium, bre Œugend bat keine Gemeinſchaft mit 
der Wolluſt. 

Je n'ai aucun commerce pour quoi que ce foit avec lui, mmibi come 
mércium nullius rei cum ilo et, ich babe nicht die geringſte 
Kundſchaft mit chm. 

Cefler le commerce des lettres, Facere infércapedinem fcribendi, 
Cic den Brieſwechſel aufheben, das Brieſſchreiben einſtellen. 

Commercer, v.n. mercuri, mercaturam agere, bandeln, Kauf⸗ 
mannſchaft treiben. 

Commerci, ville de Lorraine, hoc Commercium, ii, eine Stadt is 
Loibumgen _ — 

Commere , facræ afinitati cognata parens, ſacræ propinquitatis ſo· 
cia mater, eine Gevalterinn. Compere. . 

J'ai été prié d'être la commere, frvitate Jam ad lgffricæ parentis 
cheundum mu, ich bin von ihm zu ſeiner Gevatterini erbes 
then worden. 

* C'eftune bonne commere, fie {ft cin luſtig Frauenzimmer. 

Afinité entre commeres & comperes, {éralium parentum facræ 
cognatio, Gevatterichaft. 

Cominettant, ſ. m. qui alicui ali mercatur negotium procurandum 
trait, imponit, der einem andern ſeine Handlungsgeſchaͤffte zu 
beſorgen aufträat. 

Commettre une crime, crimen, fecbur, fagitiun committere, admit- 
tert, patrare, perpetrare, fubire, V. Crime, que Uebeltbat bee 
geben, ein Laſter verüden 

Commeẽettre une faute digne d'amande, swultam committere, etwas 
ſtrafdares begeben. 

* Commettre, donner commiffion à quelqu'un, quidpiom alicui 
commitiere , maralare, commendare, demandare , einem ctroné 
aurtragen. k- 

Je vous commets le foin des bouteilles, awphori te preficio, id 
ſetze euch uͤber die Flaſchen, ich befehle ne euch an. 

* Commettre deux perlonnes, les faire batre, étre caule de leuts 
querelles, duos ixter Je committere, ihter zween an einander 
betjen. 2 


# Se commettre, s'expoler, Je in difcrimen conjicere, fit) in Ge⸗ 
3 r begeben, ſich wagen. 


e ne veux pas me commettre avec lui, molo in contentionem cum 
êllo venire, nolo, mibé rem elfe cum ile, ich will mich nicht mit 
ihm einlaſſen, ich will mu ihm nichts zu thin haben 

Je ne veux pas commettre mon autorité, nolo anéforitatem in de" 
Jirimen adducere, ich will mein Anſehen in teine Gefahr ſetzen. 

Comimination, ſ. f. comminatio, mire, Bedrobung. 

Comminatoire, comminarione confunéteer, a, sm, bedrohlich. 

Comminge, be Convene, arum, Commune, eine Stadt. 

Commis, recummandé, fié, cowrmiffrr, creditrr, concreditis, &, tt 
anveriraut, anbefoblen, uͤbergeben. 

* Commis, m. en une affaire, quien a la commiflion, rei gereud⸗⸗ 
prafechu, chi, adminiftrando alicui negotio prepofitus, ti, dex uͤber 
qe Sache geſetzt uit, Murfeber, Verwalter ) 

Commis par la cour, pour connditre d'un procez, carie rogmotes- 
de præfeciuu, vel, prapañts à “cri, en von der Obrigteu ver⸗ 
ordneter, eines Rechlshaudels baiber qu erkennen. —* 

Commis, pour informer ur un crime, quaftionir exerctndæ,, vel, 
bubende præfeétus, vel, prepolitns, eux Berordncter, einer be⸗ 
ganaenen Uescltbat balber Nachrorſchung au baiten S 

Commis , {ubititué à la place d'un autre, bic viteriur, ii, ein 
Stauthalter, der au eines andern ſtait ſieht. ES 
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Commis à la Dofanne, vicarins, vel, optio redemtoris portoriorum, 
Bollbédicinter, Untereinnehmer ben dau, Æanfbaufe, — 
Commis d'epargne, fanéfioré ærarii præfrciuc, cn Schat 


f 

Commis de gabelles, weéfiralium exaétor, ein Zell · &algeinnebs 
mer, 

Commis aux iers defel, wicarires mancipé Jalarti, falinas ge- 

€ rens pro — — ein Unteral zhaͤndler, — 

* Commis, commife, déVolution d'une hoirie, ou d'autre choſe 
femblable, Fute d'avoir gardé aus condition requife, hoc 
commäfiun, Ji, bec comm multa, vel, pæna. Beriallenfhaft, 
—— Erdẽe der Dorigterr men cniges Recbtérwangels beim. 


Se fie d'un héritage, par droit de commis, bereditatem fibi 
Her viilicare commifi nomine, fid eiue Etbfchait, cu 
olches gr Meianen. 
commis, dévolu à un autre par droit de commife,, alicui 
commiffa hereditas, eme beimaefalleue Erbſchaft 
rt US Ve —— Erbar- 


mungs Mitl 

Commilläire de juftice, m. deputé, pour e une affure, 
deétues, diétus , legatus caufe difocptator , fur: delegatæ 
* der von der Obrigteit beſtellt — ui einer Sache ju 

nnen. 

Donner des Commiſſaires, coꝝ/ſtitaere quæflionent, are, dicere 

Nichter berordnen, Verordnete ernennen, in einer 
ach⸗ qu erſennen 

Jui a donnẽ des Comumiſſaires, dice⸗ editi Junt, qui de ejns 

cuufa cognofcant, man bat ibm Richter veroͤrdnet/ die ſeine 
Gache erwagen follen 

Commitlaire, im. comhis en quelque charge, bic curater, oris, bic 
prafééhus, di, ein Berorèneter. 

Conimiflire d'artillerie, curator belicarsum machinarsan, ein Vet - 
ordneter uͤber das — 

Commilſſaite de guerre, armature militaris infpeétor & arbiter, 
ein aa. 

Commiflaire des vivres, Méliteris aunone præfeëtus, caftrenfis com- 
meutus curator, ein Droviantmeifter. 

Comiiflaire général de la cavalerie, curator militie equeftris, ein 
—— ——— uͤber die Meiteren. 

Commiflaire, f. charge de faire quelque chofe, hoc mandatuw, i, 
bac provtncin, V. Charge, eine Comuufion, Befehl, Œuf- 
traauug eines Dinas. 

ner commi à quelqu'un, alicui mandata dure, imponere, 
_injuugere, einem etwas aufrraaen 

Prendre commiflion, fe charger d'une commiffion, wamduta acci- 

pue ecipere, aliguun prouinciam fufeipere, den Defebl uͤber ſich 


Faire, ou ‘exécuter fa commiflion, s'en acquiter, merdata exéqui 
Te Let conficere, V. Charge, den cfdrenes De Se 
ehen 
Venir avec —* commillion, cum mandrt venire, Cic.-mit einem 
pdebte ecichemen, mit aufgetragencr acht, Dollnacbt. 
ü,  jurisdition — donnée à un commiſſaite. 
D juridiéio, mandata ad temps cognitio, eine aufgctras 
gene richterliche Gcmalt. 


— quelqu'un en commiflion, fmdicem delegare, vel, legare, 
einen gun Richter verordnen. 
Etre en commiflion, exercere delegatam⸗ gerere delegati 


cognitionem, 
— das Amt eines verordneten CHERS vermalten, 
maire, m, Faéteur à qui un marchand donne pouvoir 
de vendre & d'acheter, in/ſtitor oui u mercatore emendi atqne ven- 
dendi datur poteftss, Gactor oderBermalter, welchem ein Kauf · 
mann Gewalt giebt, sw ve und au verkaufen. 
Un F peut —— on — citumodi inflitor 









mini Ja obligare pote ſolcher —8 
db und Gut —— 

Com mmittimus, par lesquelles le Prince 

difpenfe 4 1 isdiétion de ſon juge ordinaire, & 

commet fa Lun autre Sea éxtraordinaire, —— 


2 a aura cf, ** 
ſeinem Richter abzeucht/ und an 
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einen andern hoͤhern gelanaen IAft, 

En vertu des lettres de committimüs, reſſortit auement au Pañle- 
ment, ex regio dé pofcere ac nancifei ab ipfa latine 
curia, ferait cines ft OGnadenbriers bof ans Parla⸗ 
ment verwit ſen werden vor den Watlamente ſiehen vérien. 

Committitur, requête de committitut. petitio proturuterens 
ugendi, Bittſchrift, einen — dm LProeeſſe ſeuen ju laſſen. 

Corimodat, m. conmodatuv à, ciwas —— Gibrauche geliebenes. 

gr. cui cominodatum eff, es ge lieben befommen 

at 

Commode, propre, commodur , idlonews, —— au, 
biquem, tale, — 

Commode, profitable, conmoda⸗ » fraétuefur, à, ur, utilis, le, 
nut lich guträgit. 

Un homme commode, aifé, accommodé, — riche, bo· 
mo ab re familiari hene paratus , à divitiss egregie y/aci, V. 
ailé, en reicher vezmégliher Mann. 

Ha l'efprit Le plus commode du monde, il n'oblige pas les autres 
à fuivre fes feutimens , il fe fait des divertiflemens des folies 
d'antrui, so omminum commodifimen efl, vel, commodé/iusit eft 
morib, es iſt ſeht wohl mit ibm umzugehen, ex zwinget nie · 
—— Kopfe ju folgen, und lacht nur dber eines andern 

orbeit 

Voilà un tems commode pour la moiſſon, éccommodata frngibu 
demetendis tempora, Cie. febet das iſt cine qute Aerniezeit. 

Cette maiſon eſt tout à fait com ads bat funt admoduin com 
—— dieſes Haus i aͤber alle maaßen bequem. 

Cela ne m'elt gueres commoide, par um 34 mibé commoduns ejès 

iſt mit nicht qar qu bequemlich. 3 

Commadément, convenablement, cp, édonce, convenienter, be⸗ 
quemlich, flic, gelegen 

— utilement, méiliter, commoé, nutibattid, Les 
tralich 

——— fuffifamment, abuude, copiofe, dberflifia, reich · 


Commodité, £. profit, hoc commodum, di, bac commoditar, atü, bié 
fruélur, 14, bec utilitss, atis, Rutzen Frucht, Vortheil. 

Chercher fes commoditez, captare commoda, fuis commodis ferwire, 
fudere, V. s'acommoider. res Rutyen, Vortheil ſuchen. 

* Commodité, biens, ri be fortune, arum, be facultates, 
* —— Commode, Bermégen, Kcidtbum, in pl. Jspelex: 

réral 

rte dé commoditez, perexieus mébi eff, valdequetenuis res fa 
— babe ce qe —— Vermoͤgen. bu cd, 

* Conunodité , occal unitæ, atu, ons, 
Beauenitichteit AT 3 

Jeprens ma commodité où je la trouve, oc mibi commode 
méor, id) bediene mich der Gelegenbeit, wo ich guiomme, 

La comanodité du lieu & du tems, opportunitæs, commoditæs tèm- 
att ET Loci, die Dequemlichteit des Orts und der Zeit 

mière commodité, ut real cel resedà À , Je dabit, 
quoque tempore, bep, mit der eriieu Gelegenheit. 

Lorsque vôtre commoditéle permettra, — aurez la com- 
Modité, cum erit tuum-commodumn, cum id commiodotus | 
poterir, wenn es euch gelegen ſehn —X nach euret 

* Commodité de l'eau, agne propinquitæ, daë Wae in. 


Nah * 
Autant que —* commodité vous le —— FE 
vous 
vel, facere Len Asp. paca ——— 

ahen zulaſſen Id, wenn es ohne Beſchwerung geſchehen 


— A bac commotio, ons, Beweauna. 

Commuer, changer, commutare aliguid aliqua ve. V. Ch 
verwandeln, —— iſt fait nur von Strafen 4 

Commun, appartenant à pluleurs, bic, beccommuns, hoc commu. 
ne, gemein, allen oder véelen juaieudh gebérià. 

Mettre en commun, «liquid in commune cenfrre, etwas zum ges 

—— — 

commun entre amicorum omnia 

unter quien Æreunden tft alles gemein. 

Vivre en commun, æquo €7 pari —— cateris vivere, alle 
Dinge * einander gemein haben. 


, | 


if Google 
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Ils vivent en commun, en communauté, eff inter eos omimium re- 
run communits , omniu conmuriter paldent, ſie haben alles 

< mit einander gemein, leben in allem gemeinſchaftlich. 

Ce bruit eft commun, prreagase res 4, vuleuric. Cic. es iſt ein 
aemein Geſchrey, ein durchgebender allaemciner Ruff. 

Ce vice eſt commun. commune ET pervogatun hoc vitium eff, V. 
Regner, dieſe⸗ iſt ein gemneines Laſter. 

La mort cf commune àtuus les hommes, padida mors æquo pul- 
Jit pide paperim tabernas regumque turres, Hot. der Tod ift 
allen Menſchen gemein. 

Un homme du commun, ses de plebe, terre quéspiamn e gulgo, uttus 
de vue plehecale, ein geweiner, ſchlechter Mann 

Le commun des ſaxes, ſamientium plerique, de Sipicutibres plerique 
ones, die Weiſen insgemein, der areßeſte Theil der Weiſen. 

Commun, ondinaire, command, vulgarä, re, ujitatu, gemein, ges 
woͤhnlich, aebraͤuchlich. 

Fa un c{prit commun, vulgare ef ingenium, e8.ift ein gemeiner 

vof. 

Selun les cérémonies communes, ex ritu folewmi ac confucto, 
each mit den uͤblichen Gebraͤuchen. 

C'eft une chofe commune, connue de tous, res ef prrvagata, trita, 
auteurs, es iſt cine gemeine, jedermann bekannte Sache. 

C'eft un commun dire, un commun proverbe, verbu⸗n #/itatims ae 
tyutum eff, vel, tritum jt fermone Proverbium, es ft tin gemei · 
nes, bitanntes Sprichwort. 

Rendre une chofe commune, aliquid peruulgare, eine Sade ges 
mein / bekaunt machen, ofenbaren, ausbreiten. 

Des mots communs, verba popularia, wftota, trito, vulenria, com: 
munir ET trita, gemeine ſchlechte gewoͤhnliche Woͤrter. 

Je me fervirai d'une raifon, qui eſt fort commune, rationem de 
es Jun, ich will einen Grund, der ganz gemein if, beye 

bringen 

L'ubge arendu ce mot commun, verbum boc trivit confetmlo, 
Cie. die Gewohnheit bat dieſes Wort gemein, gelaͤufig gemacht. 

La commune, la communauté de Lyon, commune Lidunen fan, 
priés res Lrgdunenfs, die Gemende, Gemeine qu Lion. 

La commune, li populace, (Mezera,) bec plebs, bar, der Poͤbel, 

genteine Mann, des große Haufe, die acmeinen Leute. 

Les communes, les paturages, les bois communaux, agri conrpafs 
cui, file populo communes, gemeine Guͤter, gemeint Dit, ges 
man Pol 

Communauté, f de ville cu de peuple, pubfica res, hoc commime, 

"nés, bec unicerfites, V. Commune, das gemeine Weſen einer 
Sladt oder Volts, die Gemeine, die Buͤrgerſchaft. 

Communautẽ, ſocietẽ, ce commnnites, ati, bec focictas, atis, 
conmnitas 7 jeriete tie, conforittio aique communitas, Ge 

memſchaſft, Geſellichaft. 

Communauté de biens, bonorum commemio, Gemeinſchaſt der 
Guͤter. 

En cemmunanté, de commune, commaniter, in Gemeinſchaft. 

Communauté, affemblée de perfonnes qui vivent en commun, 
borninusn ciel as, communitsque, die Leute, fo mit einander in 
Gememichoft leben. : 

Cormmunaux, © m. pl. communie, publion loca, que commmitati 
does alicagus propria funt, aemeinẽ oͤnentliche Derter und Platze, 
fo der Gemeine eines Ortes zuſtandig ſind. 

Communément, ordinairement, vulgo, puy, communiter, in 

aemein, ordentlich. 

Coms unément d'une manière commune, more communi, wore 
sfitate ac trite, ordentlich, nach gemeiner Art. 

Communiant, ſ. m Commumicans, einer der ſich ben dem beiligen 
son einfindet, it. der Geiſtliche, der das Abeudmahl 
aus theilt. 

Communicable, les maladies contagieufes font aifement commu- 
nicables, morbi rontogioff in los facile manaut, jéspant, pene- 
trant, mas ſich mittheilen laßt, due anftectenden Krantheiten 

© fanaen leicht, reißen baltn ſich. 

Communicans, £ m.pl. pense Arabaptiflarum, qui uxores ac in. 
Jantes communes ol imetceun bubebunt, Qc Qi Wiedetaufer im 
ER Jahtdunderte, welche Weiber und Kuder ginem 

anen. 

Communicatif, id. ingl. der getue etwas ſagt, enttecket. 
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Communication. f participation, A bæe commicnicutio, ouic, bec 
participatio, ous, Nitheitungq. — 

Communication, d'un mal qui fe gagne, hoc contagium, ii, das 
Andecken der Son 

Communication de L: 
mio, Vel, conrin sicatis , fortunarsan inter amives panticipatio, 
die Gemeinſchaft der Gaͤter, fo man ner den Freunden bat. 

Communication, converlation avec des perfonnes favantes, crime 
viris doctis confuctudo, commercion, ufiu, a, Geueinftaft, 
Umaang mit gelehrten Leuten. 

Communication de profit, ſPeiet € communicatio utilitatum , 
Gememfhart des Nursens 

Je n'ai point de communication avec lui, rUfres rei focietate eur 
de coipunéties fun, munir braheo cum illo commer chum, ich babe 
qouz teine Gemeinſchaft mit thon. 

La citadelle a communication avec la ville, par un pont, arx urbi 
ponte adjunxitur & continetur ; per pontem , ex arce pates in ur⸗ 
be aditre, das Schloß wird mit der Stadt durch ane Briicte 
zuſammen gefuͤgt, haͤngt dadurch mit the aufammen, 

Ligues de communication, cofremfés fol, tutum prabentes iter 
commeantibus ab ane propugraculo ad alfud, die Communications⸗ 
linen oder Graben, durch melche man von ciner Shane ju 
der andern fier und obne Gefaht kommen tann. 

Communication de deux rivières, hic confuens, tu, Cæſ Zuſam · 
menflegung, Vereingqung zweener Fluͤſe. 

munier, recevoir le S. Sacrement, mere fanéliffénum Fu- 
chariflie Sacramentum, ad facrum Hnuxin, vel, ad epulirs En- 
charnticum actedere, das bellige Abendmabl empfanaen. : 

Communier quelqu'un, aficui divinum Sacramentum impertire, 
vel, mpertiri, tem das Abendmabl reichen 

Commumon, réception du S. Sacrement, Evchariflie fiontio, pere 
ceptio, Jacra comminio, facra fynaxis , Geniefung des heiligen 
Nachtmabls. 

Alier à la communion, accedere ad altare, vel, a ecrans fraxin,, - 
vel, ad ſaeram commantonem, gum Diſche des HErrn diben. 

* Communion, communication, fiyez, commenication. lon 
traêter one communion de biens, & uue focieté de vie. P'itæ 

Jécietate, bonorsimque commanitatr conjurgi, confociari.  T'uxez,. 
commen vivre en commun,) cine Gemcinjchait der Gilet, 
und des Lebens machen, & 

Communiquer fes deſſein⸗ à quelqu'un, alfeui aprrive, impertire 
Ja confia, cum aliquo comsmitcare colis, ec feine An⸗ 
fbiaie ofenbacen, wiſſend machen, wiſſen laſſen. 

Je vous prie de me communiquer nn pen de votre douceur, rogo 
te, ut uibi tue Juuvitatés aliquid émpertias, ich bitte fie, thcilens 
ſie mit etwas von ihrer Freumdlichtert ant, 

feu communique {a chaleur, Maai ignis calorem fniprrHit, das 
Feuer theilet ſene Watme gan ut. 

Als communiquent enſemble ce qu'ils ontoby, ee que andisrunt, 
iuter fr conferunt, énter Je communicant, {re there einandet mit, 
fic lanen einander wiſſen, was fie geboͤret babe. 

, Une maladie qui fe communique, nrerbus contagiofur, contagion 
Jerpens, eine anſteelende Krantheit 

fe communique, gouvre & fe répand à tout le monde, mem 
tem ommibas aperit, er iftqan: offeuͤherzig gegen jedermann. 

Compacte, adj. & compacte, zuſamnen qctiigt, 

Compayne, . bec focia, e. hæc confers, à, Geſpiclinn, Geſellinn, 
Gelatrunn; tal, Gate, ben Turteltauben. 

Na palle fes jeurs avec une feule compagne, exegit titan cum 

- mice thalams focia, et hat jein Lebtahe nur eine Frau gebabt. 

Compagnie, aſſemblee de perfonnes, Fc cetr, a, Pie contientaur, 
#, Que Berſammlung, Geſellſchaft. 

Compagnie, fuite de gens, hic comitatus, mr, comitantium fre 
qguensra, ein Geſolge, eine Beqlenung. 
Compagnie, auditoire, Pace comic, onir, wralientian corona. F'yez, 

atdituire, ne Veriamntiung der Zuherer 

Compagnie, pour regarder un fpeétacle, bé fpeéfatores, rum, Jpe 
éfuutiuns turba, frequentia, corena, eine Renge Zuſeber, Jus 
ſchauer. 

En fort bonne compagnie, in celcherrimo beminum cætu, in magno 
conventu, in ſeot auber Geſellſchaft. 

Compagne, con verlation, bae corjuetude, in, Belanntſchaft, 
Umgang, Borwohnuug. Eu J 

e 
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Je me plais extremement en la compagnie de mon frère, Hiver. 
tifenPutor fratris mei confurtwdine, etxes confuetudo 
— bn Ab dio ſehr gern beo memenr Bruder 
avoit petſonue. dont ha compagnie me fut plus agréable que 
Vôtre,-erat uenro; een libentiser, qua teeum, es war 

tua — deſſen jrs inde ſo angenebunr ace en waͤre, als 
curige 

Il ya compagnie — de Monfieut, revenez mme autre fois, re 
dito alias , otcupatut eff heveus aeuntium afficiis ; ein Hert bat 
y A hat Geſell ſchatt/ Lommt einander mal wieder 

——— —— de dem, LUS grofe Biel: 

rafur À es iſt ſtets große Geſell · 
ſchait in dieſem safe — 

M' Le voir compagnie ? insu colloquiis 7 

etnd Ales rc: aditu amicorum Ed farrili 
ris, Vas ſollte ce mur die Geſellichaft — * 

Un homme de bonne compagnie, Pomo 

dus moribns, ein Nenſch, — bem ſichs wobl —— 

hanter les mou 


requenter,. td etes Pat în confuctudirem 

improhorum fe dare, Fe — a ins ET fanr:- 
milidritatem cum improbis, doe — — balten. 

Je veux fuir les matvaifes compagnies, owlanefirios cœtiu eflu- 
improborum confortinn: deferere, 16h mail be Beſeluſchan 
meiden 

les compagnies, être fulitnire, congreffiu hominrim figere de 
œvitare;deciinere, alle Gercllidaft ſueden einmam ſeoyn. * 
de retirer des compagnies, fuir & ne plus voir le grand 2* de 
cireulis fifhbducere, Cic: nicht vie mehr unter de Leute Forte 
anièn,-grofer Gcfellfdr afren fic eur: ſchlagen. 
meéttréen compagnie de quelqu'un, lui faire compagnie, /# /o- 
por alicuiatbibere,. fe alichi, vel, ad abiquemt adirgere, ſich in 
65 Geſellſraft begeben. 
—* —* compagnie à quelqn'un, alicu adeffe. Voyez, accom- 
— non Gellſchar⸗ Mes r — bi 
pagnie, mere, foiveré foctetatem, die Ge · 
ar eu eu; ap cben, 

Prendre en fn tompagnie, afiquent Mi fociare, Mi ſorinm 
—— cinen in ſeine Ghepelfchait nebnen 

Aller de compagnie, marcher: de compagnie , una ingredi, pariter 
éncederr, fhul anbalure, zugleich mit einander geben. 

— en compagnie, -conviverr, Plaut. zu Gafñe geben, mit cine 

(IST A 

Compagnie de perdrix, 

Compagnon, ben den 
ge, und noch nicht Meiſter iſt 

* nie de gens de guerre, ec cobers, orti, ar matorum cater- 
on, en Haufen Krieasvolt, Coinvagiie Soldaren 

s lever —— de gens de guerre, militunrdesri.ss 
= cogert, milft minans ccacari⸗ * ribere, Compagtiten 
Soldaten werben 

Compagnie de gens de cheval, he turima equitums, eiue Compagnie 


Compagnie de gens de pied, bec centuria, manipulus, H, eine Com- 

vagnie ju Que 

Compagnie d'ordonnanée, ou de gens d'armée, turma cataphraéfo- 

ru, ture gravis equitatur, lue Comvagnie ücaffirer. 

Cômpagnie de chevaux légers, forma levis , vel, 
armaturæ, eine Compagme feichtee Pferde. 

* Compagnie, Neietẽ de perfannes alliées en un même corps, ec 
ee ati, boë tin, it, eine Geſellſchaft, Gemein- 


gnie religieute, Sacro federe junéta Societe, ſanclis legiores 

Societe, cine geiſliche Gtſell ſchaft· 

ie de marchans, focieté de necoce, regotfantiume, vel, ne- 

—— —— rei confocintio, + sant der 
dan Handlũngegeſt 

eng 2 A negotialis 

Geſellſchaft mit cinander bandeln, 


, d'Artifans de mème métier, mrtiféum 
cs “fadalitas “dalitium, die Zunft einer» 


À L connoitre charnellement, 


F 


icum grex, ein ua Rebbuͤner. 
andiverten, “Wefelle, der net mehr Gun 
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ufuran capere, Plant. pays ge leben/ fé 
mit etipex — — — ſchen 
Compagnon m. de travail & Volfiee bac cciac. it, ein Geſell. 
Compagnon dé voyage; “itit, UN Retiegerhbrie. 
Je lerunvôtre compagnon à je s vous accompgnerai par 
tout. J'@ÿez, accompagner. s 
Compagnon d'école, Le comdéfcipuine, mlqefelt. 
—— de guerre, bic — cn eurrad Soießge· 


Compagnon de logis, & de table, be cnberal, ein Ctubens 
acell,.bucich, eur Duſchgeſell. 

Compagnon de méme charge, hic collega, æ, inGeſelſchatnet Mit 
arbeiter, Mitgebulfe, der neben einem en einem Amte iſt. 
Compagnon à boire, bic combiho, on, compoter; #, ei Sauf⸗⸗ 
bruder. 
Compagnon à cauſer & railler, bic congerro,enà,ein Schwat geſell, 

Waſchbruder. 

Compagnon de même fortune, erusdens fortune confors cuns aliguoz 
paid ÉT particeps — der Gutes und Boͤſes mit = qi 
ansſtebt 

Aller de pair avec quelqu un, % traiter comme compagnôn, exe 

JE cum alique, t cum focio, fic cum aliquo verre, ſich 
cinem gleich Rellen, mur einem als mit feines aletcherr un, when, 

Bon compagnon, toüjours prêt à fe divertir, genialis fmdlolir homos 

genialis animi wir, ein luſtiger Menſch, Mann, der anzenehm in 
Gddiidarrif À 

Bon compagnon, prêt à tont & en tout tems, ommium borasunt bo- 
“mo, der un alle Suttel gerecht in, Ver alles mitmachts 9 

Ole t compagnon ! o fepidimtcapur! 6 der —* bay 

De grand, de riche qu'il étoit, 11 eft derenu per 

vénte fo rtuna dojcivitat infimar,-e finie adaty: ml à 
nem dejeébrec jé, derurbaten ct, ſo vornebin imd * ur, fo 
ft er nun ju einem acmen Herrn aeworden. 

Un petit eompaguon, un homine de néant, bic honacios om. ils 
bomuncio, ein ſchlechter gerulaet xert 

De compagnon à compagnon, ut inter pares Jolet, ut inter æquales 

— gleiche Bruͤder, gleiche Kappen; wie unter guten 
teunden 

Vous faites du compagnon, le Ébinpagnon, nimium tibi 

æquo tibi Jumris, Vor mabet euch su viel an, ihr thut, as tvûe 
ret vba beo eures aleichen/ macht ench gemein. 

Comparable, comparabii, æquiparabilu, le, das man mit etwas 
vergleichen far, — 

Ce vieux livre eft-il comparable à ce nouveau ? retue Ne Liber eftne 
buic novo æquiparandus ? iſt leu alte Buch denr nenen wohl zu 
veraleichen? 

Vous n'avez rien fait de —— nibil niques Neiſti fémile, ihr 
hadt memols dergleichen aethan. 

— comparafe , veraleidhunagmeife in Verglei · 

una 

—— A bec comparatio, coſlatio, collationir, —— 

eichbeit 

Faire comparaifon d'une chofe avec une es compa 
re cum alis contentianem inffittiere, vel, facere:V'oyess 
ein Ding unt dent andern vetaleidhen ; eines gegen 


halten 
In pl a re de raifon entre ces deuxidames, L'énter 
fnæqualitss, | es iſt unter À 8 Granen 
trie < labre qat leine — 

On peut faire comparaifon de deux chofes —* &voirf l'une 
l'eft plus que l'autre. inchlere ébitehtio ET € ratio de 
duobr boneflis utrum bonrftiur, Cic. man taun Fetes ira 

wiſchen zwo loͤblichen Sachen auftellen/ und 
oͤblicher ſey, als Die andere 

Tous ceux-là mis en comparaifon avec lui, ommer #1 Cri illo Come 
parati compaliti, alle drefe men fre mit hin veratichen werden. 

Sans comparaifon, ne controprer fa, non fuéla ceferoqui compara. 
tionr, ohnt Vergleichung, — unvergleichlich, ohne 
eine Veraleichung zu machen 

Il eft fans comparaifou le * eus de fes dr se see 


ones diligentia longe 
— er iſt außer nié d'ou fee er À 
en 
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Je l'ai loité fans faire aucune comparaifon. fc ommi 
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atlo· 


ne, vel, epofita omni contentione, flan laudavi, id babe ihn, vhne | 


Vergleich zu machen, gclobt. 

Trèves de comparaifon,toutes comparaifons font odieufes, mitta. 
mous comparaliont:, omnès comparatio odism parit, inuidinms excis 
tat, laſſet uné alle Vergleichung beyſeit ſetzen, alle Verglei⸗ 
chung iſt da verdrießlich. 

Ce n'eft rien en comparaiſon, ou, à ou par comparaiſon de ce qui 
fuit, nibil eff quod dixt, Ji cum ii, quæ dicenda funt comparetur, 
dieſes iſt Ar nichte au rechnen, geaen dem, (bag, ) was rolact. 

L'abfinthe eft doux en comparaifun du ſicl, præ féle dulce ahit inum⸗ 
ef, der Wermuth if acqen Die Halle pu rechnen noch fuͤß. 

Ceh peu de chofe, en comparaifon de ce qui fe fait maintenant, 
puraum id eff, ad noffrorsin temporum rationem, eà ift ein geringes, 
in Vergleichung deſſen, was 10 geſchieht. 

Comparant, m qui wulimomium obit, der vor Gerichte erſcheint. 

Comparatif, —— sm, was zu vergleichen iſt, die Dere 
aleichunasweiſe. 

Comparer une choſe avec une autre, rem rei, rem eum re, res dux⸗ 
* Je comparare, conferre, v, a. ein Ding mit dem andern ver. 

eichen. 

fe compare à moi, fe mibi æquat, æquiparat, ex veraleicht ſich mit 
mur, er haͤlt ſich tie nicht geringer, alé mich. 

Heuri le grand peut avec railon étre comparé à Jules Cefar, Hen- 
ricus Magnus mirito JulioCefari comparumds, gfinilandus æqui- 

era, fe, König Heimrich der Große tann nicht unbillig mit 
en Julius Caſar verglichen werden. 

Celui-ci ne mérite pas meme de lui être comparé, ne comparamdresr 
bic quidens ad ils «ft, Ter. dieſes iſt mit jenem beg weitem 
nicht zu * 

Comparoitre, fe faire voir, apparere, comparere, fe oftendere, v.n. 
erſcheinen, 2e Li, * — 
Comparoitre, fe préfenter devant quelqu'un, alicui fe jiflere, ſich 

vor einen fiellen, ſich ſeben laffeu. 

Comparoitre en jugement. Payez comparoir. 

— en juftice, vudémonit obitus, 21, Erſcheinung vor 
Gerichte. 

A&e public de comparution, indices tabulæ obiti vadimonii, gte 
richtliches Zeugniß, daß man erſchienen if. 

Comparoir, terme de palais, comparoitre en jugement, devant le 
juge, Mere vudimioniuin, in jure fitere, vel, filere fe, v. a. vor 
Serichte erſcheinen, ſich vor Gerichte fellen. 

Comparoir, comparoitre au jour afligné, /flere vadimonium, vel, 
ad vadimonium,obire vudimmaniem, auf ve angeſetzten, beſtimm⸗ 
ten Tag, aeſetztes Tages erſcheinen. 

Ne pas compatoĩt au jour aſligne, vdimonium deferere, non obire, 
qu Rechte nicht erſcheinen. 

Comparfe, . dans les carroufels, c'eft l'entrée des cadrilles dans 
Ja carrière, dont elles font le tour pour {e faire Voir aux fpecta- 
teurs, cquct rium ftrmarum ingreffie in Madium, iliur luſtrandi 
cauſu & ferviendi fpeélatorum ovulis, lento gradu E7 cum pompa 
circumeuntium, der Eingang der Ritter auf die Rennbabne, da 
fic herum reiten, um fi den Zuſchauern gu zeigen. 

Lors que les cadrilies font leur compare, elles faluent les Princes 
& les Princefles en paſſant près de leurs balcuns & de leurs lo- 
ges, cum bippodromum ineunt equites, virorum feminarumque 

incipum podia pratereuntes, facere folent Jalutationens honcris 
bendécaufa, wenn die Rutter in der Renubahne erſcheinen, fo 
ruͤſſen ſie die Prinzen und Prinzeſſinnen im Vorbehreiten vor 
ven Buͤhnen und Fenſtern. 

Compartiment, m. hec de ripeio, onis, bec dimenfo, omis, Abthei⸗ 
luna, Abmeſſung cites Gebaudes. 

Compartiment des quarreaux d'un jardin, ordinata deſcriptis pul- 
vidorum, fgirarim jucunda varietate defcripti ac mutati borte- 
non paluimt, die Abtheilung der Gartenbeeter. 

Faire les compartimens des arbrilfeaux, les compartir, arby/eula. 
as rdinces dimctiri atque défiribere, die Abiheilung der Blue 
me machin. 

Faire le compartiment d'un jardin entdivers carreaux, horti arram 
multu florsn fgurarumque varictate défcribere, bortun in ares 
diflinguere, een Garten in verſchiedene Feldet abtheilen. — 

Ï ne fe pouvoit rien voir de mieux comparti, que les jardins de 
Cyrus le jeune, deſtriptiut nibil, erdinatisrque bortis Cyri unie. 


COM 


ſpectari potuit, es war nichts ordentlicher abgetheilctes, als 
Enrus des ningern Gaͤrten zu ſehen. 

Celui qui fait les compartimens, bic defériptor, orac, bic dimenfor, 
oris, der die Abtheilung macht. * 

Compartir, faire un compartiment Voyez, compartiment: 

Compas, m. hie circimus, ni, ein Riclel ét. modulus cemmarim, 
ben Steinſchneider das Doly, die Steuie ju meſſen. 

Arrondir avec un compas, «liquid circinare, in arbem rotundare , 
eiwas zitkelrund machen. 

Meſurer avec un compas. Voyez compaſſer. EC 

Compas à pointes changeantes, circinus, cujur pes alter exims, €Ÿ 
injérumento alii locum dure poteſt. ein Gti:tsirtel, D. À. deſſen ei⸗ 
ner Sub berausaenommen und ein andres Stuͤck, 4. E. einReif= 
feder, cingeſchraubt merden fann. 3 

Comyas de mer ou de route, deſcripta uentorsm tabula, Charte der 
inde. V. aufli Bouſſole. ⸗ 

Compas de Carte, circins inveniendo nav loco, Compaſ, den Ort 
des Schiffes ju fuchen. 

Compas d'un cordonnier, futorie menfura, Meßrahm, Leiſtenmaaß. 

Compallé, mefuré avec le compas, circino dimenfrs atque deferip- 
tou, a, um, mit dem Zirkel aͤbgemtſſen. 

Compailé, bien reglé, compoñtus, a, um, gepañfet, eben gepalet, 
wohl abqgemeſſen. LM 

Il n'eft rien de plus compafté que les aétions , emmmes ere aéfiomes 
ita funt ad juſt um exequate modum, nibil ut aptim, deferiptius , 
7 ordinatéus, fingi queat, es ift nichté jo wohl abgemeſſen, alé 
fein Chun und Laſſen. — 

Tout ce qu'il fait, eft compalé, mihil non agit ex virtutis difciplinæ, 
vitam omnem exigit ad virtutis normam, alleë was er thut, iſt ab⸗ 
gezirtelt. 

Compaſſet, v. a. meſurer avec le compas, circino aliquid metiri, 
opus exigere nd cércinum, abzirkeln, abméfen. 

Compafler, tracer un cercle, circulum dejéribere, einen runden 
Kreis machen, beſchreiben. 

—* fon tems, tempus rebus gerendi attemperare, ſeine Zeit 
abiheilen. * 
Compallion. f. hæc miſcratio, vel, commiferatio, onis, Miticibert, 

Etbarmen, 

Porter compaflion à quelqu'an, en avoiccompafliôn, être émû, 
être touché de compailion, alicuÿus vicem dolere, alicujus ſortu- 
* mifereri, alicujus mdferiis cousmoucri, mit cine Mitleiden 

aben. 

Je vous porte compalfion, me tui miſeret, mifereftit,commiferefcit, 
trum doleo vive. Peyez reflentir, ich babe ein Mileiden mit 
euch, ihr dauret mich, 

Je vous fupplie d'avoir compañfion de lui, & de douner en cela 
— choſe à ma priere, prto a vobis, ut ei veſtram nriſer icor⸗ 

cu, ane deprecaute, tribuatis, ich bute euch, mit ihm Mullei· 
deu qu haben, und meiner Butte balber dicérallé eiwas ju thau. 

Donner de la compaffion à quelqu'un, l'émouvoir, l'exciter à com« 
palon, afécus mifericordian concitare, vel, commovere, uliqueiss 
ad icordiam wlducere, vel, allicere, einen zum Mitleiden bc 

di eines Mitleid ertegen. * 

Tacher de donner de la compaſſion, de faire compaſſion à quels2 
qu'un, alicujus mifericordian captare, ſich bemilhen, wie ina 
ttes Ders zur Erbarmung erweichen koͤnne. a x 

Digneie compallion, miferamdus, mé/eratione dignns, ethatmungée 
wuͤrdig, mitleidenswerth, was Mitleiden verdient. 

D'une manière digne de eompallſion, mriféruléliter, miferandum ins 
modum, exbaͤrmlicher, jmmerticher Weiſe. E 

Ce mauvais Poete fait des vers à faire compaflion, male Ariatus 
bic Poeta verfus condit inconditos, qui meurent legentibus commie 
Jerationis lacryinas aut potins rifum, dieſer elende oct macht gar 
erdaͤrmlicht Verſe. 

Compatibilité, f mutua tolerantia, gemeinſchaftliche Erduldung. 

Le chaud & lefeuont de la compatibilité enfemble, caler € ficct- 
ts in codemt fulffééte poyunt cffe, die Watine und Troetne koͤnnen 
bep einander bletben, jugleich ſtatt haben. j * 

Leurs humeurs ont de la compatibilité, ecrit Ingenia Je tufue 
* pollunt, ihre Genuther ſtallen init cinander, ſchielen ſich 
zuſammen. 

Compatible, bic, bæc Jociabils, bec ſociabile, geſellig, as ſich zu · 
fauunen ſchutt. s {es 


COMP 

Le chaud eſt compatible avec l'humide, caliduv⸗ 
ciebilia junt,vel, focietatem vel ; 
V. incompatible, bag arme und feucte fhictet ch 
ſammen, koͤnnen einander ns 

Compatir, y, n. porter compa 
#e compaflion, ein icleiven baben. 

Compatir aux foibleſſes de quelqu' ‘un, les tolérer, alterins mores, 


Se 17] * Ur que — — Schwachheiten und 
ern tragen, 
aux douteurs de quelqu'un, a/ioufss dolores mifereri, mit 


— —— iragen. 
qui eft-de ar païs, bic, bec popular, cui, 
———— ein Landsmann. 
— compenfatio,onis, Vergeltung / Verſchuldung, 
— * a. une choſe par une autre, rem re compenfare, ein 
Ding mit dem a ris 27% machen, geqgen einander aufheben. 
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— buy 
Sie. diefec” Dieuft iſt nicht genug, 16 : su 
wieder qut ju machen. 
dépens compenfez, entre les parties qui glahlent, chaçun de. 
vant payer lesfiens, ) fiontibus mutuo peujatis inter litigantes , 
nachdem die Unkoſten zwiſchen den ſtreilenden Partheyen aufqe · 
boben, eingetheilt worden. 
Compere, m. fa ss cognatus parens, facræ propinquitatis 
à es pater, EL, taf. 
mpera m. Ocva 
On m'a Pied 'étrecompere, vocuéus um ad luſtrici parentis obeun· 
dun mue, man bai mich zum Gjesatter gebethen. 
Tout ya auprès de lui par cumpere & par commerce, plus dut fa- 
wori, qu ur, ex ſieht mebr auf Gunſt als Recht, es gehl bey 
ibm nach Guuſt. 
— — cuits pains ds 
Ce font de ro 2 gs NM nttoûjours enfemble, 24 
cftinter iples confuetwulo, fie Leben wohl 


no einander, —— ecken at dedſammen. APE 
mit uus in —— — ungetheilten Guͤtern if, fi * 
— VS légitimement, Jegitéme, rechtmaͤkig, im 
; — f.F. A, quoi pas lcxitimum alicujus rei judi. 
ccm reddit, habilit , Aadicaudi, das Recht, 
* —— ange dber eiwas macht: Die 
achtigleit von et ur! 
: ab scanveniens, gefchictlidh fuͤglich. 


Competant,convenable, congruens 
Competant, légitime, legitimas, a; um, rechtm A ue PA 


Un juge ruine judex legitimus, judex cognition, vel, 
étions legitime, en vehtmäfiger, ordentlicher Richter. 

Partie competante, te/ legirimus, Dee gerichtlich zeugen fann. 

Competence, f: brigue des plulieurs, déver/orson Loméinum ambi- 
tuseusden rei, wenn ces vicle nach einem Dinge ſtreben. 

Mettre en competence, rem exponeré competisormn prajentations, 
æine Sache denen, ſo darnach ſtreben, vorftellen. 

Entfer en competence de même honneur avec quelqu'un, cs ali. 


ventre in certamen ejusdem bonoris, Mit cynem mad) cinctlep . 


te, Amte fiveben: 

Ces deux juges fonten competance de leur jurisdiétion, duos inter 
bofte judices intercedit mutua ejusdem jurisdiclionis vindicatio, 
—* Richter ſtreiten wegen ihrer Dotmäbigteit , Gerichts- 

arkeit. 

Competer, w. n. JC+. competere, jufommen, Lan ap 

Compteur, m. (Vaugelas,) bic competitor, oris, ein Mitwerber, 

Mubuler, der ju neben einem andern nach etwas ftrebet. 
— in on eg meus competitor, mein 


——* 
—— —eS— eine Stadt in 


gen, — — compingere, zuſammen tra- 
ein Sammler, der etwas ju 


eq or 


jus - 
ion, miſereri alicujtr vice, Vo. 
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— bec coactio, colleélie, omis, Samm · 

—— DR ns 

} Complaindre, Fe or Plaindte, qu 
*5 * he er * —— 2* Voyez Plainte, 
Faire des co , aët 

8* tlagen — betlañen, mt 4 *8 —— HET LU 
D Cumplante, (terme de Palais, » ed rtroublé, & 
demande d'être maintenu — * le juge, por 2 

“te, vindiciarum petitio, vel, potulatio, Staac beunruh 


+ und Begehren vaÿ cr von Dem Richter moge gefct Het 


— complainte, en cas de faifie & de trouble, —S pete- 
re, Vel, poflulare, prtere ut vindicie fibi uddicuntur,vel, dt di. 
cantur fecundum petitorem, {ich betlagen, daß man in feinem Dr 
ſitze beunruhiget worden. 

fourniſſement à complainte, c'eft-à-dire, qu'on mette 
en fequeltre la poſſeſſion litigieufe, po/lulare, ut fecundums 
ſtrem dicantur vindicie, begebren, daf ein Mittelémann in dent 
ſtreitigen Befitg moͤge gefetfet werden. 

Fournir la complainte, mettre en fegueitre la poſſeſſion litigieufe, 
Sequeltro windicies addicere, rem controuerfam fequeftris fiei con 
credere, den ſtreitigen Defits einem dritten anne dbergeben, 

Complaire à quelqu'un, alicuf, vel, alicuisr ingenio abfequi, obfe- 


cundare, obfequenten Je præbéfe, accommodure Je, 
cinem millfabren, | qu gefallen {eba, ——— ae 
Se co ire en 


chofe, A dog que = cho 


‘té, Abi in aliquo placere, afentari, blandiri ber 
in einem Dinge ein, licbfofen, ff * HA he 

Complaifamment, adv. ob/équenter, —— ae fall 

Complaifance, f — indulgentia, æ, bec okfo- 
quentia, vel, obfequela, æ, hoc ohfequiums, ti, P. a he 
rigleit, Dienftacfiienbeit, Gefälliateit, Hoͤſicht eit. 

Avoir de la complaiſance pour quelqu'un, jsar ingrenio indulge. 


# re, voluntati —— einem etwas zu St thun. 
aune vaine complaifance en tout ce qu’ in ii⸗ it 
adblanditur,affentatur, fulta —— — * —* 
tis obleélationem baurit e ſun⸗ Se —— ed 


grace ces maux, & j'en aide 8 ‘complaifance, 
belle fero bic malu, & in eo me valide amie, Cic, ich leide dicfes 
Ungemach actroft, und gefalle mir felbft dabey. 
ape pour nous toute La —— qu'il nous plaira, toutefois, 
. quan volumu licet, ipf nos amemus, tamen, Ede.- wie 
men —e— aufuné baiten, als alé vit immer moe, 


En —— complice fe fait des amis, — 
—* da ma ur lt Bu Scene, à 
ë — aber F * 
——6 sent ——— 70e 
— — — envers fes —& amicos 
14 indulget, corum voluntatibses 
dns une feine guten Freunde, 


Com let, — numeros, vollfommen, “4 
Lens complet, liber ne ein ganzes —— 
Une viétoire complete, 74/fa wiéforia, ri ln 


Faire des journées complettes, {lors qu’on eften voyage, 
nera facere,. aise, bolle —— — 


Recit plus complet, aarratis ab/olutior accuratior 
—— —— 
n habit co avec tout ce » comme [2 
—— ſouliers,) completum eine vollige 


Un égment compet, mp, SL enleve 
, f. conftitution de 
Camps, fe — n ag À png are SaoLyees 
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Forte complexion,. 5 firma-conflitutio, robfla compoñtioz 
cine gefunde, fe Datur. : 
Left d'une forte complexion. robiuſto ef? corpore, firm vuribuc, 
rie confhituten babet corpre, er iit vorrgefunder Natut. 
n corps de forte complexion, corp validun; frmum,trebore 
praflans, F fartec.acfunder — *8 
Foible complexion, nativa cor pora infrmitæs, corporeæ conflitutio- 
mis ingeuita imbecillitæs, eine ſchwache, traͤntliche Raturs 
Jeit d'une foible complexion, émbrcillo eff corpore, tenui ef 
maque corporit babitudine, er 1ft ſchwacher, baufälligee Natur. 
ue corps de —J — corpru infirmuns tmbecille, ON 
dwvacher, béder feib. : & 
Il et d'une bonne complexion, ei bene confitutumt corp efts e iſt 
guter geſunder Natur ** 
* Complexion, naturel, humeur d'une perfonne , bomsinés inge- 
nisan , ingenitss bomins babitur corporés ET animi, die Natur, 
Art und Sinn einer Perron. * 
Complexion d'un animal, ratio, comditioque nature, cuique ani. 
* manti principio indita, die Art cines Thiets. 
Complexion joyeufe, éngenis bete haiiour, Let ingenium, eine 
muntete Mr, Natur, ein fuélides Chen A 
fon trifle, fugeniton natura trifle, mæflus animi affrétrer, 
e fille, trauriae Natur. 


* Complexion, figure de Rhétorique, bec compérxio, oui, eine Give 


Men der Redetung, wenn man viel zuſammen faßt. 
Couwplexionné, un eorps bien compiexionne, de bonne comple- 
sin, bene affectun corpur, egregie évnflitutum, Vel, firma conjti- 
totione preditum. V. Complexion, ein wobldeſchaſſener, ges 
funder Lib. RTE fs | 
Un corps/mal complexionné, fmbecillir, tenuis, iufirmes eérporis 
habitude, ein ſchnᷣachet unaefunder KaäͤtLh,e. 
Complication, f: entrelaffement, m. bec fwplicutio, ilégatio, onù, 
Einwickelung, Suiammenmiteung, Zuſamnmenftuß. 
Complice d'u crime, féclerë coufehr, conjors, jecuet, particeps, 
affouit, confeim E9 affnis, partécrps ET Joctut, eu Muſſchuldiger 
au ciner Webelrbat, ein Mitarbiiie, dec mit Rath und bn 
darzu aéholfem bat, der mit vermwicfelt if. fl 
Complicité, fémientia ET aÿhnitas alicujre criminie, vel, alicui 
chimini, die Miwiſſenichaſi heubaftigteit einer Uebelthat. 
Complies, A dernière pertie de l'office éccléliaitique ; completo- 
ritim ecclhafici peu purs witiima, die Soniviet oder Das letzte 
Dage aedeih oder Lied ut der rom. 1 Sicche | Le 
Compliment, m. civilité,7. atbébifuun in J'alutätiontben €Ÿ congre/- 
Jibatr bumanitatis €7 urbanitatu oficisan, eglx iefa ofhcit funciio, 
perfunétio , atio, Hoͤflichten, béfhdk Bearusung. A 
Compliment de paroles, oficioe oerborum blanditie, Hoſlichteit 
mit Worten, Wortgebrange, Ehtenwert, Chrenbezetzung. 
Les complimens ne mo plaifent point, apud me frpervacunra jnt 
Facata verborm off, wrbanitater aulice, ethciojæ verborums 
— arrident, 46) babe an tiberfifigent Aortye- 
vrenge qar feinen Gefallen. * 
u e tout plain, tout fourré de complimens, turget urhanitatibu, 
et ftecte voller Eomplimente. y 
imens, in «deundis, falutandique hominibrer, ex- 
+ quéfitiores wverborum lautitias aucupari, viel Gepränac nes 2 
— Reden fuůhren/ biet Hoͤftchleiten ſaaen. 
Faire un compliment à quelqu'un, le complimen e⸗ 
-nwanitatir offitio, par | buminifimis, elexanti 4 
vel, comspellare, officiofs aliquens verhis alloqui, ete mit Hof · 
1 begegtien, einen complimentiren, boͤflich bemilitonmen. 
Faites lui ses complimens, s'il vous plait, verbi meir illum off- 
cioft faiuta, à fre ibn — freuudlich / vermelden 


fie im ohnſchwer meine 
dis id ; tt auri- 
—— nr Ati are us eren *— 
— —————— milles faci: nuÿ ts sodi fciorun 
—5 ed >. gr t bey —— legen. 
ei mieÿe bien puit Éb6, 


COMPO 


Un compliment à l'antique & furanné, nbanitæs, oratio vetrut- 


que antiqua, Pleut. eur abgedroſchen, altfraͤntiſches Compli- 
inent 


Un compliment de condo'anc:, eficigff 
das Leidtlagen, Rillei s ezenaung. 

Complimenter quelqu un, oee Faire un compliment. 

Il complimenta de Roi fur fon mariage, arret jhnss, bonorifcens 
tiimuque verbé nuptias regi grutulatur el, et bat dein Konige 
qu ſeiner getroffenen Vermahlung Gluͤck acwuͤuſchet 

Je l'ai ete complimenter fur fon arrivée, de advents, ou adventuns 
ie — Jum, ich babe ihn nach ſeiner Anlunft bewill- 

onniet. 

Complimenter, m. eufe, f. qui faittrop de complimens, wrhanÿ… ” 
tac in jermonc familiari sjurpari jolite putidru affeitator, Vo= 
3ez Ceremonieux, cu ji, Conplimentu, der ſich allie 
vrel hefliches Georanges vedicnet, zu viel Chrenmorte und 
Hoflichteiten macht. 

Compliquer, comungere, counecitre, copulare üliquas res inter Je, 
aut uran cm aa, zuſammen fafen, gufanumen fuͤgen. 

Compliqué, ce, maladie ou affaire compliquée, seb, res, com 
pincitus, ta, viclfache Rrantbet, vermuctelte Sache. É 

Comylot, m. conjuration, clande/tina conjuratio, occulta confpira- 
Ho, — coitio, heimliche Verbindung. it Glomer, ein 
Auaul, 

Ceux du complot, les complotans, bi conjurati, orum, bi faéliof, 
cum, Die Zuſammenverbunenen, Verſchwornen. 

Faire un complot, comurare, confiure con/prationem, cogfpirare, 
coire, eine beundiche Verbindung machen. 

Far cowplot, ex comspaélo, ex compojite, ex condiéfe, durch beimliche 
Verratherey, wie fie cs beimlich nut einauder abgclegt haben. 

Comploter, confpirer co.tre quelqu'un. V. Confpirer. 

Comprnctien, j. remors de conicience, comcientiæ jétmulr, li, 
— — 26, das Auſwachen und Nagen des Gewiſſent, De 
hf tif, 

Componction, douleur de fes fautes, noxe admiſſæ pœritudo, dejor 
am rx deiiéto, Die Neue diber ſeine besangencn Fehler ‘ 

pænitentiu tangi ex deliéis, ſich 
ſeine Rnechaten led feon laffen, ‘ 


Avoir cumpunctio® de {es fautes, 

Compuune, «n termes de blazon, compoitar, sufainmengefetset, 
grordnet, ein ben der Wapeutunſt uͤbliches Wort. 

Comportement, l. m. geflio, vitæ ratio, das Verhalten, das Auf⸗ 
fubten, Die vebengart, -% 

Comporter, fe comporter, gerere fe. agrve, ſich vexhalten 

Louunent le comporte-t-il ? quo paéto Jr gerit, qualem fe præftat, 
vel, je prabet, vel, Je exbibet ? wie verbal er ſich⸗ 

Ille coupurte fagement, Japienter Je gerit, Japienter agit, vel, fa 
cit, ex Done, übrer ſich tluq auf. ) 

Lo [ envers lui, in Mum crudeliffine 
rÉtp RDA grauſam gegen ihn 


dolor plenu falutatio, 


free 








Jeme aide telle forte dans les affaires du public. ita me 
sus Outrnèlabe, ia verfabor in republica, ich will mich in 


| der ofentlichenGeſchafte dergeſtalt verhalten 

Je erai en ami. aire again, an:icun in more m me ge- 

ach will much als ein Freund verbalten, —— 

Compolé, ecrit, m une harangue compofée, oratio ſeripta, enmpo- 
Jita, ciuberata, eine verfertiate Rede. * 

Un dileuurs bien compolé, compofta ratio €7 ornata, € 
quodain ET expolitione diflinéta, eine zierliche mohigeficliteNede, 

Compoié, fait, corMatus, æ, sm, zuſammen gcfetjet. 

Al eit tout compofe de malice, totes ef? ex nequitia concretu:, fiétur, 
coaguiatus, € iſt kein autes Daar an ihm, er ift von Bosheit 
zuaumen quietit. 

Un corps compole de pluſieura parties, core unité partibser 
concrebuns, ein Smet, fo aus vien Guidentefeht.  - 

Un valet compoñéa l'numeur de fon maitre sW@n@wir ad beri inge · 
niuns faétter, fiétrur, apte, compoñiten, ein Kaecht, der ſich in 
nes Herrn Movf su ſchicken, darnadiguridtenmes 

* Compofé modele; un jenne-homme bien compolé, dont l'éxté- 


— 
— 


rieur eft fort modelte, «dolg/iens, oris Jhécic, totirmque corparis 
fe mmodfian: pre je ferens, ein befdieidentr, cite 
acivaëner unger Menſch. * 
Tout el dans lui, il aun éxtérieur tout compolé, ot⸗u 
ft in offentationem, Liv, er tann den — — 


COMPO 
fetid veutergen fie fete aus, ailes if a 6 an. 
genonmen. 
c ou un mélange de diverſes chofes; wa- 


- Un compote, un fem 
Mi⸗, wenn man allechand Gas 


ar uiu rertm'ce 
chen ;: ae (ur sdeF ner miſchet, cine Sufaintien 
librum, orationen Jeribere, 


ſetrung 
cu ofer nn livre, d difcouts, 
en, ausarbeiten. 


cru verrait 
Con EN EL un poeme, ou autre chofe, poësin, aut 
SES — commentari, — ein 
Be le ans etwa⸗ ns L' alle Gleife-ausarbéiten. 
tre, pour. ee à bien compo · 


AC —— comte pargere, ci fücere coder, conf 
certe, Verſe machen, Gedichte verfertigen. 
des yers avec Ficitité, profinleré werfiur, Verſe machen/ 
—— 8 einem QUE de — Fer 
imp rs é, ‘wrr) éribere, 
— de per EXT es in . creiben. 
mt en Grec &en Latin, — 
und lateiniſch pr AS * 
Con pofetun mot de plulieits, — cit Wort à — 
Mammen ftyen. 
er un-diférent. V. Accorder, eine Gtreitiateit eo 
Compofer un corps de diverles pièces,-cobpre multi ex 
Ko ingert, tin Dig von verſchied men Stutken piftms 


—— 

compoler de nerfs & d'os, mervis € offbus noſtra 
an rot conflaut, compaétu Jint congutntata Junt, 

Amere Laber And aus Adern und Binen zuſanmen gefetit. 


Compofer un ouvrage à, pinprimerie, opus typis exarure, ein Wett 


cr Dructerc 
Com —— remedes ou des parfums, confcère remadia dut nn- 


5 po anus Glen qubereuten, verfertigen. 


ayec l'ennemi, pueifii, vel, tranfigere 
ci" ( — 
à moi — 


— pre nr v.n ſich mit dem 
ville pacift vel, de. 
émeire an Br 5 Yÿreda ex eue divilèn 


ru ane 
vilutam url n bi € is einer Stadt ſich 

* ge se Bit fte der — vint cité werden. 
æ tatérmes W'architeéture, ordre compoñité, 


—— — vine vermuifte Orènung. 









— im ‘écrivain, ‘hic e der etwas gůſammen 
cn ce 4 Ve cu, compofitor ele 

tle- 

pe p — controverfa. 

to — — Grip 

con Sie te * cn de que autre pièce dé 
cri ufa reibung , gun 

— 2 Dre Le 

Faire ane ne y clucubrare, elahorare, — 
— incsonberé, dperahe dure, cupas ñ vefer 


* compoStion bien faite, ripti⸗ ornaté A de 
J po be ——— eue 1 aüsgeare 

— 5* Scnft, Mébaiblun 
Une compolition-fleincede fautés, Joriptio imnitineris  inquivatd 
sat erroribus Jtatens, mendis veferta, cine Sue à vollet 

ebler 

Une, peu ofGtion nfh'a point de fattes, pura, eméidaréque Jeriptio, 
MES me , éreilete elborubt Jeriptio, ane Scht it/ 






re Too pi ie Pa ren tit 
— ion” q re bon GrEEUE, JPyl- pti 
Pr —— Ti TR sCic:” porfrëior dicrndi 
x ete: ÿ ARR 
man ju * * PAF 


— — ——— 
— —— —— ubet 


COMPO ‘ 


21$ 


——— rar pe 
fm conventumr, 


Left homme dé eus fe, ex laet wobl 
mit ſich umachen. 4 

ILelt de difcile — com qu pt pue, mar 
faun gar dbel mit chm gurechte Péri 

Prendre une ville à eompoñition, ph pd Dci chic 
àccipere, urbem certis paélorum —— — mit 
Bertrage einnehmen 

Se rendre à compofition, certÿ conditionibtes inter- 
Poitis paëti conventis, victori deditiote fe Ver · 
trage, mit Vergleichung qewiſſer Punete, 

La — xeſt renduë à compoſitiun honnotablé, —* deditio. 

xe, optimit bontitionihur, cum bofle tranfrrit, das Schloß bat ſich 
auf billige Bedingungen ergeben. 

Les articles de nôtre compofition furent, que nous fortirions täm- 
bour-battant, enfcignes deployées, meche alumée, & balg en 
bouche, dedencle arcts 2.25 nobis 7 —O—— — — — 
Pantibur tympan, pére F cataprdtario,palfs vexillir. prom. 

À Hisinore glanidulis, inftruéla 8 armata acie, noltro ex prafidio rxi- 
remuer, Unfere Berg —— waren, daß wir tit flingen- 
dem Svice, ——— Fabnen, breunenden Lunten, und Ku⸗ 

im Munde auenehen ſouien 

c d'un demclé, gs, diremtio, compoftio, Bey · 
— Vergleich einer Streuigteit 
CEE da à Ga LA Gallicé, he Compojtela, +, Compoñiel, cine 


tas rer guter Zuñand des Ackers. 
Co A bonitat liare ibn in g 
— ——— Me 


dairs l'imbrimétie, reénbt/erren ab sit — 
pecrapi charuéteres erdinant, Yintelbaet — 


eiſerhet Lineale, date die Setzer die Buchſtaben 
—— Comput, compatsr dierion, Auertechnung/ Berechnung 
er 
* Com, Sur V4 f. compotatio, Biche, ter à 
Comyôte, f: mettre dés pommes en compôte, alique modo 
comdive, Acxviel ein wenng mit Zucker einma 
Mettre à queélqu'oma tête à compôte, ahicuicaput  ifte — 
re, enr den Mont mit Pruͤgeln zerblauen cinfalben. 
Comprenire, v.a concevoir chole, aligaid anima 
pers rittibrie ET intelligeñtintenere, Poes, Concevoir, ein 
areifen, faſſen, veriichen, merten, einſeher. 


Autant que je puis Gr rendre, Gétwtss anime 
tu animo ajfequé félin, vel, art confoqué, ſo —* 14 — 
3 1 fann, 
nez 


mA À rare tenes, qui diam ? * 


PE Se M due vou paru intellige 
à, Vel, nôB Jet per. % dich, t 
est OU voue 186 We — 8 — 
Ce font des chüfes, qu'on Feu —— 
éntelligention non cadunt, cé : mai > 
einébnt th. pen ——— wobl 


Ac vous * ferai. ———— te ad ill 


As pp 















«Comprendre. 4, 
— * 
prifes fous le nom paru fictes — —* n 
tutes omne⸗ — — emur⸗ — viriutés 
erunpur, Jenden in 
— — M po ne Le 
mavis, À né 
' — 2 — — fu i ae 
Ft TNT ARTE 
a Te 


/ 


{ 


RS TS EE 


ati mio Tilfien 


y € 0) >gle 


+ 
où 


216 COMPR 
—— pour appliquer fur une playe, —— — 


* Plicaturæ linteum, penicillm, 5, ein 
chchen, vielfach Tuchlein fete unde en 
Comprefo: FAX eg de preffer, = —* — (Li die 
m ctuna. 

* Compreffible, verfelben fäbia. à 

Comprimer, v. a. referrer, comprimere quidpiam, cogere aliquid, 
guiammendricten, vreſſen. É 

Compris, enfermé, contents, comprebenfur, a, am, begriffen, eine 

Compris ———— comprebenfus, a, um, begriffen, ver. 

anden, qe 

C omettre, V. 4 faire un compromis réci comproinit- 
me Pl Su St 
einem unpartéoifhen Manne que Entitedung dbergeben. 

Il ne faut pas, qu'un honnête homme fe compromette avec des 
coquins, nebsdomibus ne litem moucat wir boncfiru, ein ehrlicher 

mu feinen Streit mit ehtloſem Geſindel anfangen, 


— rs pdere.iv plicare damno, einen gurit 
* Com u'an, Aplicare damno, 
Schaden min den vel micteln, ihn fiten Laffen. ' 


ke réciproque, de Le tenir au jugement d'un 


C omis, m. 
te, hoc rimifinn, fi, deyderſeitiges Verſore dem 


Ma fort loin de Ga comte: Be sheorrétle NE r ee 
ſeiner Rechnung weit acfehlet. HR. 
Ia fon compte, il eft content, ei rer cedint ex ardifrio, eirer 


nung, Ausrecdhnu 
Compte du mis, du 

der Ausqabe 
— receu, de la recette, ratio accepti, 

nahme. 


ratio daté, rétie expo, 


is 


Aus vruche eines Schiedemannes, Shudériucbters nadygulcben. * * EX Coaétorÿ 


Faîre ün compromis, comprontiflum füucere, compromittefe , çin 
Lompronué machen, ein ſolch Verſprechen thun. 

Mettre nn affaire en compromis, rem vocare in controver/iant, ren 
fa difccptutionem adducere, eine Sache auf einen Rechter an · 
fommen laſſen. ‘ 

fon autorité en compromis, auforitatem fuam in —— 
adducvre, vel, vocarr, feu Anſehen in Gefahr ſei jen etwas 
felben Nacbthetines ihun J Li 

Vons mettez vôtre vie en comptomis; agitro fur ſaluc, teui in 
vite diferimen, de falute p 1b5 çfl, in démicationem vit⸗ 
vents, Vor fetit euér Leben im Gefahr 2 

Sa téte fut fouvent mife.en compromis, Jepe adiit periculum vitæ, 

vielmal in Lebensges 


wenit in pericadum capités non Jemel, tx 
fahr detbrfen. G 
Nlui # mis letitre d'invincible en compromis, dubidm ei fecit in- 
oil titulum, et bat ihm den Namen eints Unüberwindlichen 
reitig gemacht DE e 
—— m. erbiter, verglichener Schiedsrichter. 
table, m dehitent bligé à tendre compte, bic debitor, oris, 
qui Of ên al'cijus are, qui cfPin nominibui cujau piam, cu Schuld · 
maun, der fbuldig ui, Rechnung zu geben. 
Si l'on me vouloit faire comptable de ces cuoſe · f xe barum re- 
rm 


rationi 
CA rs 





cere Nen 
Tenir compte. fe 
Den balten, flbren, | 0. | 
Demander compte , rafiones exigere, peféere, ri 
ii Rose de F autre, ra 
Jumere, die Rechnungen es andern 
reddere, referre 


% Rechnun 
Tenir compte à autrui de Ce qu'on a recen u ré ao 
ferre, vel, referre, — in «en ui 


vor ihm em nes — 
Para, Cu cr Ki 


Rendre compte, rationem 


Dieu vous tiendra 
Des ; 


PT 

cmpfangen, feine à 
Mes paroles & mes fou 

fentimens, rule gl 

Jidjcéta Jeu 


Antwort geben, ich will 
: du fervice vous fais, 

— — Dienee den 
gedent. 


li entem , feneSachen wohl verft 
Je mettrai cette fomate fur vos comptes, 








COMPT 


ôtre sil &c. bob, f& baketo, fic 
roue ph pe à tibi ——— pa Êde. * 
et — ficher die Rechnung machen, daf, wenn er kommen 
wird 


Croyez - a de paſſer à meilleur compte, an ecum prætlarinr 
* —* iri, exiſtun⸗, meynt ihr denn, daß es euch gehen 


A ve he come devrait arriver demain, ex tua rutione liget cou· 
cras venturums ele, euter Rechmma, Meynung nach wird 
* moraen kommen. 

Vous en aurez meilleur compte avec moi qu'avec vôtre voifin, me 
bumaniorem, faciliorem, mitiorem experitrés, quam vicinum, vel 
conmoditr meëum ages, quam cum vicino, ihr verdet eute Rech · 
nung beffer ben sir als beu eurem Nachbar finden. 

Vous aurez bon compte de lui au combat ou à la diff 


pute, facile 
— — acili acgotio Jnperabs, ihr werdet ihin leichtlich 
De — fait, Ken € nn vichtig acrechnet, in allem, 


Nous f —— ——— & nons —— compte, 
cænavimur, dur] ſehr wohl ge · 
+: el —E einen 5 bon compte, wohl ges 


t 
“Comptes, régiftres, livres de raiſon du domaine duPrince 
nes flti, rationes patrimenti Regis, Rechenduͤcher uͤbet des * 
nigẽ ei 
Chambre des Comptes, les Prefidens & Confcillers de cette cham- 
bre, pi ratianum Curia, Lribuni Regiorum rationum, Vie 
Menttammer, der Praſfdent und Raͤthe dicfer Lammer. 
Un maître des Comptes, Régiarum rationtan Magifler, Judex, 
Æftimator, Tribume, dec die Rechnung cinnimmt und uͤber⸗ 
t, 


* Compte, m.eftime, f. hoc 
moment, ti, Achtung —— iſ Preis 

Faire compte de quelque chofe, aliguid magni, vel,magno æfimare, 
facere, pendere, ducére, Voyez, état, cas, etwas hoch achten. 

En ce tems, on ne Fait point de compte de la vertu, hec «fa ꝓirtu· 
teyr nullo loco babef, vel, ponit, 2n minimes babet, in poltrenis 
cenfet, virtaa bac ætate, non que deberet, loco ef, fu jetyger Zeit 
ee ** nicht viel von der ugend if die Tugend in geringem 

erthe 

Quel chmpte faites-vous de cela ? Dee bacrem putas, reputss, 
— pré vællèmus, faci ? tvie Cod fchâtyt iht dicfes ? 

Je n'en point de compte, id nrérimi ſacis, parwi rroute, nibil 
duce, minis eff apud me porderis, illud duco pre —17 ich halte 


nicht viel davoen. 
Les ee fages Font grand compte de ce jeune homme, fapieuti/f- 
, dt magnis ducent y 


e banc Magni facint, 
Le Au De Da inbig per Leute halten febe viel von dieſem jungen 


Ne tenit grec des prieres de quelqu'un, aficuwjrer preces afpernari, 
refpuere, eines Bitte nicht achten —78 — in Betrachtung ſiehen. 
ſupputer, v. a. putare, fupputare, computare, iechnen, 
—* 
$i vous comptez bien, vous éonnoîtrez les pertes que vous avez 
Faîtes, À ubdsétis rationibres reum tuarum fummam facitt, rei 
tue familiarÿ damna deprebendes, wenn ihr eine genaue Rech · 
nung anſtellet, fo werdet ihr den Verluſt, den ihr erlitten habt, 
gewahr werden. 
compte bien, il doit étre parti àtel jour, ot rationem inro, ut 
rationes collige, ut ex ratione conjicio, bac vel tlla die —2* 
Le wenn mit recht LA wird er an dem und dem age verreis 
on. 
Compter avec quelqu'un, rafiones cum aliquo putare, inire, fubdu- 
ere, mit einem aͤbrechnen, Mid mit eitiem berechnen. 


pondus, eris, bec æftimatio, omis, boc 


* por le menu, excqui Jubtiliter Hume um, ren exiliter ad 

a ulos — ganz us 13 7— * — 
compte fans fon Cie tom ratiohebputat, et mad 
die Nedmung obne 

Compter une ſomme a, da lui mettre fur fes comptes, 
comme fournie pecuniæ inducere cuipiam, pe- 


Eesti ire los — etwas auf ſeine Rechnung 


Je vous com bien: chérement, agrum ion tibi 


COMPT' 217 
mrügue pretio inducam, ich will euch diefen Acker Héeuer gemis 


— 

Comptez-vous cela à quelque chofe, ou Le 4e mg 
chofe ? tune A alique Loco numer as, —*2 — —— 
alicuÿnr pretio arbitraris, rechnet iht Diee 

Vous pouvez compter fur — c'eft-d-dire, vous — de moi, = 
merecipio, ps prob dec, omnê te prorfur éwra folutnm efft jubro, 
* 5 cuch gerif Rechnung auf mich machen, auf mic 

{a f 

J'ai lù ce livre, je n'y ai pas trouvé mon banc Kbrum 
+ mibi probatur, expréfations non , non Jatir- 
ecit, ich babe dieſes Buch durchaeleſen, 
Rechnung, (was ich geſucht babe,) nicht géfunden. 

Tout compte & tout rabbatu, vid. Rabbatre. 

Compter, v a. & n. computare, mummerare, zaͤhlen, rechnen, Rech · 
nung ablegen, zuſammen rechnen. 

r, Cm. rationum cela, rationum conclaue, tin Géntor, 

— eines Kaufmanns, item, — Schreibtiſch 


ch 
Compulfer, v.a Tabulariuxs omni oi ac feveritate perſeruturi, ein 
Archiv mit Gervalt durchſuchen. 
AR TR lettres de la Chancellerie pour contraindre un No- 
à délivrer les aébes, dont on a befoin, 
ieur, ad documenta litiganti necefla- 
ria exbibenda, ur eme Notarius zu zwingen, néthie 
Urkunden auszu —* 
ompulfer un Noire à cela, fabeflionem ad boc compellere, einen 
u wingen. 
Pa ou —— d'Avignon, Comifatur Avérionenfir, die Graf. 


manilatur, quo Netarins a 


* Compuit, V. Compot. 

— Venaiflin, comitatre Penafein » die Grant Ver 
naiſſin 

Comte, feigneur, m bic Comes, it, ein Graf. 

Comtelle, f. hæ Comes, igit, (Comitiffu, eſt en mot QUES Se) 
eine Graͤfinn. 

Comté, Seigneurie, f. bic Comitates, ns, Corniti difio, — 
fait. 

* Comtois, citer aus Franche-Comté. 

—— ville de Xaintonge, bec Conafeuns, ci, cine Stadt in Zain · 
onge. 

— aliquid terere, conterere, serfplitteen, jerſtuͤcken [La 
è 

Concave, concavmr, a, sm, bof, ausgeboͤlet. 

Concavité, f. pars alicui rei concavñ, wulgo, bec concevitær, ati, 

fes efeconvexus, quod, 


(ourits foriptorum De, Fed à 3 potcft, qe 
ra quam 


concavus, conv 

auélorum voulue, Vie tivenbige “De, H * cines Dinds, 
Concéder, v. a. ottrayer Le chofe à quelqu'un, —— 

concedere, dare, anmuere, einem etwas jugeben, gufaÿen, criau⸗ 







ben, geflatten, — 
"à avoüer, concedere, fateri, dart belennen, gefteben, zu · 
en. = 
—— €. infime intima immixtio, pern die inner · 
fe Vermiſchung, bochne und und 


ë Bercinigung. 
oncentrer, in centruns odigere “cogere 
Se concentrer, CT emndemque in loc, vélut in ce 


J. ſich gui ben. 
— —— ——— — 


Conception au ventre de M: 
die Empfänanté in M 
Erin D db À 
der Empfängni$ 


gini conceptioni immwaculate bag 
—5 facra, 


* Conception f penfée, £ bic fem/tn. m7 boc fenfum, f, bôc cogita- 
tum, ti, Die Ge ung in den 5 Vorſtellung 
Expliquer {es eonceptious, enuiciare anim fe lationes expli- 
care, mentens juan —— feineBedanten en ausſprechen. 
, ce ion, ue —— tis, das Gemuth, 
ï * man —— fie der Derftan * 4 
a la conception dure, il ne conçoit " ment, ebtaſore 
mentis — er faßt nicht leicht * 


Le exbedræ 


CONC 


Hala probe lim a Ep 
einen qe den, fébiaen Ro 

ne belle omeption Ab — hocitié Cic. er bat gute 
Gcdanten, nfälle, 

Concernant, + & part, attirens, betreffend, belangend, an- 


achend, 

Concerner, v. m pertisere, fpecfare, jubèven, ——— re. 

Ceci concerne le public, ad rempublicamn pertinet, attinet 
fprétat gg vel, ad rem publicam, diefes geht es er 
ne Weſen an. 

Cela ne me concerne en rien, #d mibil ad me attinet, Ter. das geht 
mich aan nicht an, 

Concert, m harmonie, f. bic concentus, bec barmenia æ, bac fym- 
phonia, <, Zufammenfimmung, Uebereinſtimmung, Eintracht. 

Concert de voix, vocmmcencordia, concentur, barmania, Zuſain · 
menfimmuna 8er Stimmen. 

Un benu concert de violons, fuüwir 7 concors decumanarum fidéum 
—— eine ſchoͤne Zuſammenſtimmung von Geigen. 

Faire un concert de mufique, eficere concentum, ad har moniam ca- 
mere, ein mufitalifhes Stuͤct zuſammen auffuͤhren. 

Ce concert —— les — concentus illisr — — 
sur ares, ex illa vocam fid: 

funduntur aures par sa * pur  Gticf 
br wobt in den Obren, vergrigt das Dbr ungemein. 

Concert d'opinions, de fentimens, codems confpérantium epinienums 
ac volient atum confen/er,confenfio,concordia, Ule bereinſtimmung / 
Einbhelligleit der Meynung. 

De concert, par complot, ex compaélo, ex compo/ſto, ex cendiéto, 
abgeleqterweiſe, abacreDtermaafen. 

Age de concert, rem de compaéfo gerare,in commane confulere, 

lu, wie man es verabredet bat, gemeinſchaftlich bandeln. 

Travailler de concert à une affaire, ms operien ad rews con 
Serre, Cie. mit gefammten Kraͤften an einem Geſchaͤffte arbeiten. 

Concertans, les concondans d'un carroufel, certantes ladiera decur- 

fione equites equelri certamine de palma contendentes, dieRämpfee 
in einen Ritterſpiele 

Concerter,, pour faire un accord de mufique, ad — 
miam fdoncæs voces inter ipfs committere, v n. die Stimmen 
ner Mufit gegen einander balten, mit einander ͤben. 

Concerter une sen importante, in re #agni momen- 
ti conferre inter Jr, quid fit refpondendums, v. a. in — wichtigen 
Sache ſich wegen einer Antwort unter cinander agé ra 

His fe concerterent, pour fe préparer à des jeux publics, ad {wilos fo- 
demnes mutuis inter feexercitationibus comparant, fie Übeten ſich 
mit einander, um ſich zu don éffenthichen Schauwielen geſchickt 
au machen, vorzubereiten. 

Taiſe⸗voin, ou concertez mieux ce que Vous dites, aut file, aut, 

oloqueris, expende diligentins, fdjweigt, oder bedenft, 1iber: 

Feat beſſer, was tbr redet. 

Une affaire mal concertée, acxetium temere Jifceptum, eine uͤbeler · 
wogene, auégefonnenc, —— Gache. 

Ha concerté avec lui ma , cm x sg gr da 400 8 
me, in me conjurarunt, Voyez Co — fie baben mein 


pee ANS 
—⸗ parut auſſi concerté, que s'il ne fe Fut point 
Der 2 paper —— 
que prifline tranquilitatis, quuff non let, nach diciem Same 
pee er ab und wu n, al ren er fi 
— secure, parc 2 2 chaines mréagg 2 
À drae ndie, er war nicht 


— Cora Gemith zu befanfttsen, 
re dut de decertare, certare, contendere, v. a. 


sem mr Caine Des 
* qu a 


ban 6, bem 





CONC 
———— ge 


œjus erant Dee, En 
rent cm ee — 
il Touffrit, vix quifquan aféquatur, quantos labores 


Voyez ——— — * tann r 
* was für 8 


Concevoir, : ET ER —— pm gs 


—— empfangen, fdiroanger merde. — 
La femelle du — pa hd * cevoir, 


ip nan ant, et ri 


Ps noch weiter. — M 
oncevoir, Comprendre ue chofe, 
mente —— qq pu + re — 


ein Ding begreifen, ia, cn cinfeben. 






mu (v 
Equipage, Muériftuna, uéftafri 
Conc * — * —— Mie 
Couchyle, m. poiffen dont on — — 
lii. bic murex, icès, ein 


Coneicrgerie, f. —— f. ——— 
faͤngniſ ca ſtodi domicilium 
Ami eines Caſtellans, aides 

Concile, m. aflemblée, £ bc 
Geiftlidhfeur ; ingl. die & 


Concile oecumenique, —— —— e 
Sale Concilium, eue allaemeine — 
Concile national, geréile Fe De Synodus, 
fandeg se 
Concile Provingial, Provireale Concitium, e 
Afembier — Concilium cogere, id rchenber ſa 
luſammen beru part 
» Concilium inicre, vel lice, cine Ver · 
ſammlung 
Tenir un Concile, 
Conciliabule m.concéliubrelun 
larium, eine beumliche, tleine, unrechtmafige, 
Conciliateur, m, conciliator, ein Auéfébner, 
Conciliatrice, f. celle qui concilie, bæc 
* 
einigung, Es —— 
mn, des pallage⸗ 


Nationalverſanimlung, eue Bafammlung. 
ner Drouin. 
Dénoncer un Concile 
ſammlung —————— halten. 
ſam 
Ausfübnermn, Friedmocherum. 
}) bec 
—— Pére: 


der 
Pan 


meldereut Berhande, de Uebere ſtimmung 
— — ac 


CONC 


—“ ei —— ein Mitburger. Le Conterrase, 

n 

Coücitoyenne, f —A 

Conelave, m. 4 lieu où e je font affemblez, pour élire 
un Pape, facrwm Purpuratorum Patrum cenclave, das Wahl · 


amer, darinnen der A ous gewäblet mird ; ingf. die Ber- 


— der — des ſid enit 
ato conclavi includitur, m 
einem M Pr: ins ins once einſchließen c 


— — boc flatutun, —— ein Schluß, 
— bene Rriacenc, decretoriu, bundiq, uberweiſend. 


Conclurre, v. 2. par À quelque chofe, aliquid concludere, ab- 

Solvere, alicui rei finem imponcre, claufulum imponere, félicfen, 
— — — doit 

e un difcours, perorare, à oni fnem isponere 

ein Gciorddp. ue Rede, Unterrsdung bcfdiefen. . 

confit decernere 


* Conclurr: 


lee Teuens burn, Sa luÿ tof, —— 
— ET “ibil dum 


adbuc 
conflitui, deliberavi, id babe mich noc ju nichts entſchloſſen. 
Conclurre une affaire, rem conchudere pag nd expedire, negotinms 
abfolvere, explicare, der Gache einen Ausfblag pri 
Quand vous aurez concla quelque chofe, touchant cette affaire, 
cum ea de re Psy flatuers, conflitueris, pr ot id wenn 
Sache dalber etwas werdet beſchloſſen ba 
Je l'ai dit, cela fera, cela eft conclu, diééums efè, — 
es bleibt dabey, es in beicloffen, feftacfetit. 
C'eft une chofe conclué & arrêtée, frum, flatutum, conflitutsom, 
deliberutsn et, —* conclu de fortir d'ici, bine abire, mihi cer- 
tune . apuad anémuns meum flatui, in animuns induxi,e8 iſt mein 
a Scbluf, id babe be mie Éefloffen, voa binncu rvcgju- 


eCondlurre, inférer, tirer conféquence, coucludere, fnferre, v. a. 
ſchließen, eine Folgerung machen. 
Delà je condlus, que vous mentez, inde infro, colligo, conclado, 
te mentiri, bieraué féliefe ic, paf « iht luͤget. 
Penſer, raifonner, e ET coliigere, animo € 
—— colligere, Cic. botnten, fblicéen , cinen Schluß 
machen 
# Conclurre contre un aceufé, re homimi moxam, €Ÿ noxæ 
Juo genere defnire, ac eo nowine in ipfum.agere, reum capitis aut 
pecuni⸗ judicure, noxæ verge, vider cine Bellagten den Schluß 
—5* den Ausiveuch thun, das Urtheil faͤlen, ſprechen. 
Conclurre —— —— , ven capitalÿ noxæ 
compertums ex te/limoniorum À cogere, coque nomine ip 
nam intentare, wider einen Betlagtenn ein peinlich Urt 


fâllen. 

Tout conclud à ta mort, te sorti ommia addicunt, es gebt alles 
un dabin, daß du à Perben fe tft. 

Je conclus à vôtre départ, auéfor ommino #ibi ji 


ceffim plane tibi te id — es file das deſie, TS dé 


auf die Seite macht, dafibr 

Conclufien, £. fu, £ ifluë, f en cime ss, bec claufida, #, bec 
* tie, der —“ das Ende, der 

Le ion, conféquence, f. bec ONE à confecutio, 
omis, der Schluß, die Folge, folgrung, 

D'où je tire cette conclulion, unde banc conclufionem, unde 
concludo, ich mache daraus dieſen Scbluf. 

*Conclufion de demandeur , Jumrma pollulatorum petiteris, Det 
Schluß, endliches Begebren, die Endabſicht der Partey. 

Conclufons criminelles contre l'acculé, intetio capiialis 
in reum, Anregen, wider einen Beklagten peinlich zu verfaÿren. 

Prendre conclufioncontre l'acculé, intentare reo litem noxæ capi- 


ie pecuniariæ,. dit Defbulaigungsbemeife wider den Des 
agten cinbringen. 


4 ni Po 5 fn) dreviter, verbo, fuxg, mit einem Worte. 
Concoétion, voni, Dauung, dauung. 
Faire ns | de la viande mangée, cibum concoquere, coquere, 
PS ee ou del — gran verdaucñ. 
Cette viande de ille concoëétionem conciliat 


dcæ, diefe peste ef does Det Verdauung, hilft gut verdauen, 


Eucumern, Gurten. 
Concordance, f convenientia , index Jacræ diGfions, Uebereinſtim · 
mung, Concordangbibel, di. X —— biblifben Woͤrter. 
—— e, adj. concors, eud. 8 
cordat, m. bec pacia, — ages EE Qt 
trad, Dereinigung bee etroaë. 
— — le Pape & les Roïs de Leg Es transaêls 


um P inter Francorumque À ue — 


dan nbertid inifden den $ dem 
—— £, union, f. bec concordia, æ, bic confen/iu, mt, conftr- 
Voyez, Union, Eintracht, Œinigfeit, 

* en — confentire aimis, e, convenire, einig 

con. 

Mettre la concorde entre des ennemis, inter —— concordiam 
itutre, difidentes ad contordiam revocare, adducere, Einigleit 
wiſchen Geinden aufrichten, ſtiften, die Feinde vereinbaren. 

Qhvi en concorde, bic concers, ordë, V. Union, 
tig, vertraͤglich. 

Concourir, v. n. courir enfemble à une même chofe, concurrerr, 

bepfallen, gufammenfommen, helfen. 

Concourir au même fentiment, de aligza re confentire, cincriey 

Meynung bevfallen. 
ours, bic concur/ur, * bec * omis, Zulauf, Zu⸗ 
ſammenlaufung, Mitroirtung, Rechtsconcurs. 

— Res an sp d concours, fanturin bunc 

Gus nunquam efl —— man bat nemals einen 
faites Buts Bulauf an dieſem Orte geſehen 

Concubinage, m. bic concubinatus, ur, DAS — Beyſchlafen. 

Concubinage de perſonne mariée, bic pellicatur, ur, das Unterhal · 

ten eines Kebeweibes. 

— am. bic concubinarins, rii, der cine Beyſchlaͤferinn 


Concubine, f. bec concubina, , eine Beyſchlaͤferinn. 

Concubine d'un Homme marié, bec pellex, ici, conjugati concu 
bina, ein Kebsweib. 

Concupifcenee, ammoderata cupiditas, intemperans cupido, bic 
appetiter, ms, bôfe £uf, * fleiſchliche Qu, 

— A He concur/ce⸗. ꝛac, das Zuſammentommen, Mit · 


Dans une sr grande concurrence de prétendans, in tanta candidæ 
torum æmalatione, beo einer fo arofen Menge der Werber. 
Concurrence de prétendans, ndans, æwulatie candidatorum, die Mitwer⸗ 

bung vicler Verſonen um eine Stelle. 
Concurrence de pluſieurs, qui recherchent une même perfonne 
en mariage, bec rivaliter, atis, Mitbuhlerey. 
Il lui paya jufques à la concurrence de mille ecus, ei mélle rumimo- 
Fs —— aimeravit, et bat ihm bey die tauſend Thaler 
jabit. 
* Concurremment, zugleich, mit einander. 
Concurrent, m. com » bic competitor, ori, bic æmtulur, 1, 
ein Mitwerber. 
Concurrans en la pourfuite d'un mariage, bic ricalis, à, 3, ein Mit · 
Goncuffine, f Exattion de d fan — 
0 n, on de deniers fans au que, repe- 
in magiflratu, 


crimen, coaélio, 
Auéfaugung, — ———— in gen. violenta 
conélio £7 fraudatio, Expreſſung, Zwaug, y Be 
—— eoneuſſion. repetundaruan in/imnlater 
compertur, wegen unbilliger Ausſaugung angeklagt und FA 
at. 


Concuflionaire, m. iniquis addiéfus exaéfionibur, injuflas faétitans 
— ne ve Muépreffer des Geldé von den umer 


— v. a. le peuple, pecunias ex peu à injuria corroare 
in magifiratu, iniquis coaéhionibru nunmsos — — 
* — unbillig ausfaugen; gottlos ttioS Bedr betrigen, 


cten 
— vituperanda, a, um, dituperabilis, de, lis, damnan. 
dus, ». fratadtel ge 
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COND 

Condamnation, ./ dumnatio, vel, condemnatie, anis, Veraurthei · 
Lind, Berdammung 24 

Condemuatian à une amande, Fac multatio, onif, multe irregatio, 
Verurthellung su einer Geldſtrtafe. 

Condemnationaux goleres, ou à la mort, damnat io ad reratem, aut 
admortem, Verurtheilung auf die Galeere⸗, oder sum Tode. 

Paffer condamnation, adver/urio litem concedere, Je in cuufa viclum 
ultxo futeri, ſich ſelbſt untecht geben, dem Gegentheile gewon⸗ 
nen geben. 

Portant condamnation, dammatoriur, a, um, verdammend, ver⸗ 

dammilich. 

Sufrage, fentence de condamnation, damnatorius ſu ffragium, 
dasmatorter calculus, damwatoria tabella, ein verdammendes Ur: 
tbal, Berurtbeilung 

€ondamnatoire, damnatoriac, a, um, was ju verdammen iſt, vers 
danmlich, was zur Verdammung gebort. 

Condamner, v. a quelqu'un de larcin, aliquem furti, vel, de furto, 
vel, furte, vel, crimine furti damnare, condemnare, einen wegen 
des Diebffabis verurtheilen. 

les amna {ans les avoir oûis, ros indiéla, vel, incognita 
caufa condemnavit, inauditos condemnacñit | er bat fie unvere 
boͤrter Sache verurtheilet. 

Condamner quelqu'un à la mort, aliquem dammare capitir, vel, 

* capite, condemnare ref capitalis, einen zum Dode verurtherlen. 

Con:lamner à perpetuelle prifon, æternis fenebris, vincul‘1que ali. 
Qquein mandare, ju ewiger Gefangenſchaft verurtheilen. 

Condamner aux Galeres, ad remos addicere, ad triremes damunare 
afiquem, auf die Galeeren verurtheilen, à une amande, ali- 
quem pécania damnare, pecunia multare, zu einer Geldſtrafe vers 
dammen. 

Condamner à faire amande honnorable, infini & probreſæ trans- 
veéiient demnure quempiam, einen zu einer oͤffentlichen Abbitte 
vecurtbelen.  V aulli amande honorable. 

€ondamner quelqu'un aux minieres, damnare aliquemns ed metal. 
dum, Plin, einen qu deu Bergwerken verurtheuen. 

Condaraner quelqu'un au banniffément, exilio aliquem damnare, 
einen verurthei en. daß er des Landes verwieſen merde, ihm bie 
Landévermeifuna auertennen. 

Condamaer au acculer quelqu'un de crime de leze-Majefté, le 
condamner &perdre la vie. à une fumme d'argent, judicure uii- 
Gui perdseliiomem, vel, perduelioni, capité, peut, (fuppl. 

we, ) even wegen des Laſters der verletiten, beleidtgten Mas 
Fetit, gum Dode, qu Erlegung eines Stuͤcts Geldes verurthei ⸗ 


eu. 

Etre fauffement accufé & injuftement condamné, cireumreniri 
adicio, falſchlich angellagt und unreimèfig verurtheilet 
werden. 

Etre condamné pour avoir nfé de violence, de wi condemmari,tuegen 
verdbier Gemalt verurtheilet merden. 

Etre condamné aux dépens, expenfarsms dammari, in die, auf bic, 
qu den Uufoften verdammt merden. 

Etre condamné à de grands fupplices, graviſmis ſuppliciit mul. 
tart, acerbilfrwris ü addict, multari, afici, ju febr harter 
Strafe verurthcilet werden. 

Ma partie adverfe a été condamnée, adorrfürites mener caufa ceci. 
dit, mein Widerbart bat die Sache verlobren, bat verfoiceit, 

Condé, ville en Prie, hoc Condeum, æi, cine Stadt in Brie. 

Condé ou Condet, ville du Hainaut, boc Comdatum, té, eine Stadt 
in Dennegau. 

Condenfation, f comdenfatio, comprefie, on, Dickmachung, Zu⸗ 
ſammendruͤckung. 

Condenfer quelque chofe, aliquid denfare, condenfare, cogere, com. 
primere, v. a. etrvas dict machen, zuſammen druͤcken. 

Condelcendance. boc oh/equium, quii, Jus voluntatis ai alienam 

tie, Willfahrung, Willfabrigkeit, Nachgebung. 

Vous fpaint de condefccndance, mudlu es in quemquam indul. 

tie asllitét woluntaten tram accommodes, iht fcoù feincm 

Abr thut keinem etwas qu efallen. 
de & de condeéfcendance dans les rencontres, ob/⸗ 

“esmidare én loco, Ter. qu vecbtet Zeit und an rechtem Orte gut 

und will tahria on, nadfchen, nachgeben, 

Na beaucoup de cendéfeendance pour vous, tre toluntati ohfequie 
ur, magna era te éndulgentians adbi Voyez, Comp 






COND 


ce, er thut alles, mas ihr mollet; bat viel Nachſicht gegen euh. 
CondéF-enlant, facile, pluyable, 


bome commodus, homo commodés 
milfgria, autwillig, 






fcendre à la volonté d'antrui, alicui iaduſgere, ad alteriser 
volustntem concedere, Je contponere, je conformare, v. n. Voyez, 
Conformer, einem wiufahren, bewilligen, machaeben 

I faut condeſeendte à Leur foibleſſe, dandum aliquid eorume 
—— man muß ihrer Schwachheit eiwas nachgebeu, 
nachſchen 

Je cundéfcens à tout ce qu'on voudra, paratur ad omnia defcende, 
ich ucbe alles ein, was man haben will. 

Je condéfeens aux offres que vous me faites, ad conditionem mibs. 
. propoñtam defcendo, 1 bin mit euren Anerbittungen zu⸗ 

[ALT 

Je le Ferai cundéfeendre à tout ce qne je veux, ad mem volunte… 
tem sum adducam, pelliciars, ſch will ibn (on dabin veriÿs 
gen, daß et mir beypflichte, alles einmillige, = 

Condiction, ſ. F. comdiétio, Vribat romans, revocatio rei alien 
Ju, que velfurto fubducitur, vel infuria detinetur, in den roͤmi⸗ 
ſchen Rechten, die Zuruͤckforderung ciner Sache, Die einem 
entweder geſtohlen worden iſt, oder ſonſt mit Unrecht vorent⸗ 
balten wird. 

Condition, f_ état d'une chofe, rei cowditio, ratio, flatur, us, die 
Beſchaffenheit eines Dings. 

Vivons dans la condition où nôtre naiffance nous a mis, qua nat 
Jutnus conditione, vivamar, laſſet uns nad dem Gtanbde leben, 
darein Lans unfere Geburt geſetzet bat. 

Ma condition n'eft pas plus avantageufe que la vôtre, meliore moss 
ren conditione, quam tu, ich bin nicht beffer (dran) als ibr. 
Quelle eft vôtre condition ? quam vitæ conditienem fequeré ? weß⸗ 
Standes, von mas für Stande feud ihr? g 
* Condition, offre, loi, article, conditio, bec lex, gi, Beding, 

Sorderuna, Vorſchriſft, Vorſchlag, Artikel Punct. — 
Impofer des conditions, alicui comditiones imponere, ferre, ltges im= 
— conditiones ac leges ſtatuere, Bedinqungen vorſchreiben. 
ir des conditions honnorables, optémæ conditiones proponcre, 
bonorific as conditioncs oferre, anſtuͤndige Bedingungen anbicten. 

Recevoir, accepter les cunditions propolées, dytendere ad coxditio 
nes oblutss, ud cas fefe uccomimodare, fn its acquicfcere, V  Join- 
dre, dre vorgeſchlagenen Bedingungen anmebmen, emqehen. 

Une condition bien dure, très équitable, comditio, lex duriffna, 
“quigéna, eme gat barte, qar billige Bedingung, Forcerung. 

Je m'y accorde, la comlition eft jufte & raifonnable, placer mibi, 
vel, defendo, æqua enim condftio proponitur, ich bins suit det, 
die Bebinquna tft recht und billia. 

La paix avoit été conchie à ces conditions, pax in has comditiones 
convenerat , der Gricde iſt auf diefe Beoͤngungen geſchloſſen 
worden. 

Refufer, ne pas accepter les conditions, conditiones refpuere, rejé- 
cere, vepudiare, recujare, die Bedingungen ausſchlaͤgen, Dore 

ſchlage nicht annebmen. 

Accomplir, garder les conditions, ſare conditionibus, paëla & con. 
venta fervare, l'oyez, Accomplir, den Bedinqungen nachiome 
men, dieſelben vollziehen, die verglichenen, vertragenen Punete 
erfüͤllen 

Vous vous obligez à une condition bien Fâcheufe, durom tibi con. 
ditionem flatuis, tibi grauem legem E conditionem confhituar, im 

, tbe verbinder euch ju etwas bartem, ihr ſchreibet euch 
Loft ein ſchweres Gefer vor, legt euch eiwas Schweres auf. 

Nous venons au monde à cette condition, que &c. ea lege nafr3- 
mur, ut Te. voir roerden mit Diéfem Bedinge in die Welt ges 
bobren, daf :c. è 

Mettre une condition, conditionem addere, adbibert, apponere, tin 
Bedmg binjufetiett. A our ei à 

* Condition, rang; m. état d'une perfonne, bec comditio, omis, bic 
locur, ci, ord, mé, Grand, Hoheit, Wuͤrde, Anſeben 

Les gens de condition, dégniors ordinmis hominss, ſtartliche feute, 
Siandesperſonen, feute vom Stande, von qutem exſchlechte. 

C'eft un homme de condition, de grande cundition, bomo et cla- 
rus, bonefle loco natur, nobili flirpe ortur, dieſes iſt ein vorneh · 
mer angeſehener Mann, 


Ceſt 
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C'eft un homme.de candition, homo ef cornditionis infime, bumil- 
lime Jortis, obfeuri loci, ein Mann von ſchlechtem Hertommen, 
der von ſeht niedriget Seburt if. 

Des hommes de la plus balle, de la dernière condition, fgnota capi- 
ta, hoirines infini, infima populi fæx, Leute von gar geringem 

erlowwen. 

D? perfonnes de toutes fortes de condition, bomines omni gene- 
räac cunditionts, feute allerley Grandes. 

Je ne fuis paSule pire condition que les autres, mon ion deteriori 
conditions, id) bin nicht geringeres Rechts, Herlommens als 


[A 

De quelle condition eft cet homme ? quemams bomini buÿrs con- 
défie ef, que genere ? quo loe cf ortru 2 Wes Weſens und Stan · 
des ft di ſer Menſch? 

Condition, f. hoc ervitiun, cii. Dienſte in einem Hauſe. 

Entrer en condition, in alicuÿrs famulitium traufire, (ich in eines 
Duuñte begchen. 

Ï a trouvé une bonne condition ,corditéonems optémam naëtus eff, ex 
bat eine gute Gelegenheu gefunden. 

Condition, foblata comditée, ein Anerbieten, ein Vorſchlag. 

Je ri ai offert une condition railonnable, F ‘tionem 
cbtuli, id babe ibm einen anſtaͤnd gen Borfdilag gethan. 

À condition que, pourvu que, wrodo, dsmmodo, ea lege, conditione, 
wenn nur, mit dem Bedinze, uutet der Bedinaung. 

A condition que vous vous tailicz, modo faces, du 
dege, uk jules, menu ihr das Maul baltew loͤnnet. 

A conditſon qu'il me foit permis &e. ca conditione, ff mibi liceat, 
ita tune, ut mibi liceat, mit don Bedinge, daf mur erlaubt fer. 

Conditionné, bien conditionné, tel qu'il faut, idonewr, a, mm, bee 
fchaffen, wie es feonfoll, it. bedinat. 

Une marchandife bien conditionnée, proba merx, que, taugliche 
Waare, die Kaufmannsaut if. É 
Pourvû que la biere ſoit bien conditionnée, modo cerevi/ia idonea 
St — tenperata, rite confecta, wenn mur das Bier gut und 

wohl gebtauet it. 


— 


Conditionnel,lle, Actuu, it gewiſſem Bedinge 
geiban oder es 
Conditionnel, pr méonditionnelle, propofitie comjunéfa, vel, 


connexa, ein Ÿ 

Faire vu rendre une propoftion conditionnelle, præpoñtionrm 
conjunétis conferibert, tounexu defisire, vel, determinure, einen 
bedinaten —— be 

Conditiouuellement, adw cum condftione iaterpoſita condétione,mit 
Bedinge mic gewiſſer Bedingung 

Couditionner, v.a. mettre des conditions, conditions alicui rei 
apponere, certé legibus aliquid definire, vel, circumfcribere , 
eliwae bedingen auedingen verieben, verclaufuluen. 

Les actes que l'on conditionne le plus, engendrent le plus de pro- 
eer, quo plures conditiones dou umento anveéluntur, eo plures creat 
dites, je mebr Bedinge eine Schrift, ein Auf atz bat, je mich 
Gcjante entſteht daraus, Ê 

Condoleance, . dolor ex alterins dolore,luétus ex alieno luëtu, Mit 
Laden. * 

Faire un compliment de coriléance à quelqu'un fur la mort de 
fes parens, dolorem ex ilire parentumr morte conceptum alicui 
Heflari, upertre, praferre, einem wegen des Abſterbens ſeiner Ael · 
tern das Leid tlauen, ſein Milleid bescigen. 

Condom, ville de Gafcogne, bec Condoméumr, mit, eine Stadt in 
kalcomien 

Condouloir, fe condenloir avec quelqu'un dela mort de quelque 
perlonne, ou de quelqu'autre malheur, (Sol. infin. ulit ) teffars 
alicui dolorem. fume ipfus dolore conceptum, dolere alterisu wi 
œnt, Juique luëbr ei notas prabere, ſich mit einem uͤber das Abfter- 
ben einer Perſon/ oder wegen eines andern Ungluͤels betruͤben. 

Condrille,f. herbe, bc Condrilla, +, heine Wegwart. 

Condrieu, ville du Lyonnois, boc Condrium, drift, eine Gtadt im 
{vontichen 

Condnéteur, m, celui quéaccompagne, bic dednéfor,oré, ein De: 
aleucr, Gelcitemanm = 

Condu& ur, celui qui conduit, duéfor, dux, cé, ein Fuͤhrer. 

Conducteur d'une affaire, d'une entreprile, megotii friceps, ne- 
goss pafeélur, ad faciendum aliqiid dux atque magilter, vel, dux 
atque princeps, rei geretde üdminillrater pracipuur, dex ein Ge ⸗ 
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fhdfte ja féna Qrrraltuns bat, dem ein Geſchaͤffte zu vers 
walten anvertrauct wird, ein Anfuͤhrer. 

Conducteur de Ja barque, der alleé ê 
Conduéteur d'un ouvrage, operi pr , vel, pr er, nor: 


gefeliter, der cinem Werke vorgefctet if, ein ufſeher. 
— de danſe, bic præſultor, ora, ein Bortänse, der den 
Reibeu fibret. 
Conduétrice, celle qui condnit, hæc ducx, eds, Cic. cine Borgefetite, 
Vortanzeriun, Hofmeiſtecinn. 


Conduire, v. a. accompagner par honneur, ali deducere, vel, 
boueris caufa profrqui, etrien ehrtenwegen b: * 

Conduire une affaire, rem gerere, vel, A⸗⸗ cine Sache 
fübren, treiben, unter den Handen baben, gen 


H conduit l'affaire à ce point que, &c. eo rem deduxit, perduxit, 
in eum locum, vel ſtatm ab io ducia res eff, ut Ede.. et bat die 
Sache Lo weil gebtacht, daß 1e 

Conduire des enfans, les élever, avoir foin de ieur éducation, #r- 
Jlituere pueros, Cic. Kinder aufergichen. 

Conduire l'Etat, rempublicam regere, adminiftrare, das gemeine 
Weſen, den Staat vermalten, regiren. 

Conduire une armée, exereitum ducere, vel, regere, exercitui pra 
ee, ein ricasbecr fbren, einem acer vorfieben. 

Conduire du bétail, agere pros, Das Vieb treiben. 

Conduire au fupplice, ren ducere, reum agere, rapere, traberelad 
Juppiicis locum , ven Uebelthaͤter zum Richtpiatze, Gerichte 


Ten 

Conduire un ruiffeau d'un lieu en un autre, rivron ducere, uquans 
déducere ex uno ‘in alisun locum, das Waſſer von einem Orte ait 
cinen andern leiten. 

Conduire une muraille, la continuer depuis un endroit jufqu'à un 
autre, parictem ducere, murum coutinuure , cine ven 
einen Drte gum a dern fübren. 

Se conduire, fe comporter fagement, prudenter fe gerere; Voyez 
Comporter, ſich waͤslich verbalten wohl au fébren. 

Se conduire par l'efperance du loyer, fpe præmii duci, ſich durch 
die Hoffnung einer Belohnung traben laſſen 
Dieu vous conduife, faites bon voyage, deducat te Deus, € bene 
ambule, Plaut. Gott begleite euch, und gebe euch cine giuͤetliche 

Roue; gluͤetliche Reiſe! 

Conduit, m.Canal, bic alveur,ei, bec fofls,æ, einGraben, ein Canal. 

Conduit, aquedne, aquarum duéfrer, es, ébus, bic VAE ES 
eue Waſſerlettuna Canal. N J 

Conduit, par où une choſe cule, ou paſſe d'un lieu à un autre, bic 
meutrer, xc, ein Gang, Durchlauf. 

Conduite, convoi, bic duéfus, vw, Fac ductio, on, Bealeituug. 

Conduite, adminiftration. Me dactuc, er, bec adiminifliratio, onis, 
* ubernat io, enû, Anfuhrung, Anleituug, Verwaͤltung Auf 

Li 

It x heureufément terminé l'affaire par fac rem cptime 
dactu fuo gefit, ex bat die Sache durch feime Saflorune, Des 
mübung alũctlich zu Ende acbradité 

Donner la conduite de quelque choſe à quelqu'un, aficuÿws re 
prafcéturam deftrre, transmittere alicui, quempium nlicui negotio 
pare praponere, einem di Verwaliung eints Dings auf= 

agit 


gen. 
Quia la conduite d'un onvrage, à reélor €Ÿ modernter, der 
Dre Aufſicht uͤber ein 3* Ré 
Que j'ai peu de conduite LE D — à vous, * 3 
incautu, qui tecum congredé auf from, Voie unvorſichtig bin t 
doch geweſen, daf ich mich an euch gemacht babe, 


Avoir la conduite de quelque chofe, abcuf rei gerende pre], 


éfici, „, die Verwaltung uͤder etwas 
céiaite —— i we 


baben. 
exercitu prafeëlura, die Anfübrung eines 
— d'une armée, exercitum ducere, regtre, exercitus 
trace, ein Rricagheer fibren. : F 
a la conduite des vivres, præfcitur commentibur, ex iſt Vroviant · 


meiſter n 
la toute la conduite de mes affaires, 


dis frétres ef, præpoñtur eft, ex die altung 
mé de k mette — * 
Etre ſons la conduite de quelqu'un, L 


* og à feon, * F 
e 
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Ileft fatisfait de ſa condnite, agendi rationem probat, et 
mit fcinem Berbalten tite # 
s- ee de —— boc confilium, lii, bec prudentia, æ, Sets 
nunft, 


C'eft une a ses — grande conduite, bomo t prudentia cla- 
vus, magno rerum gerendarum nfu coufpicuus, ex iſt ein fluger 
verſtandiger Mann. 

11 manque, il n'a point de conduite, il eft fans conduite, cemflio 
€7 ratione deficitur, deflituisur, confilium ei deeft, es mangelt 
ihm an Berffande, er weis ſich nicht zu ſchicken. 

Agir fans conduite, temere, inconfulte, inconfuite, inconfiderate Je 
gerere, unworſichtig und blind hinein handeln. 

Avec conduite, prudenter, couliderate. Voyez, Prudemment, Sa- 
gement, fhlalih, bedachuich 

Mauvaile conduite, agendi ratie inconfulta & inconfiderata, in 
2e 5 cine boͤſe unbedachtſame Anfuͤhrung, Unver⸗ 

and, orb 

Par la conduite de lanature, matura duce, aus Autrieb der Natur. 

Conduplication, f: figure de Rhétorique, bec atio, oni, 
—— cine Sigur in der Rhetoril. 

Con; m. figure qui va en pointe obtufe, bic conus, mi, ein Kegel 
in der Meftunſt, rund und oben sugefpitst. 

Confanon, Confañonier. V. Gonfanon, Gonfanonier, 

Confalon, £ m. la confrairie des pénitens du confalon, pæniten- 
tête fraterritæ, que a Romant inflituta fuit, de cætero tales 
Junt feculares, die Bruderſchaft der Neuer fo von etlichen Roͤ⸗ 
mern zuerſt angefangen worden, und dbrigens weltlich find. 

Confarréation, ſ. F confarreatio, antiquiffmus Romanorum modus 
matrimonii contrabemdi, cm prafentibus decem teftibus, folem- 
nique farrificio, in quo farre utebantur , coram Pontifice peraéto, 
mulier in manum viré convenichat, dit Btefte rt der Roͤmer ſich 
qu verheitathen, da in Gegenwart von zehn Zeugen ein feverli- 
ches Obfer, dabeh Mebl, oder ein Brod gebraucht wurde, vor 
dem Vrieſter gebracbt, und die Braut ibrem Braͤutigame zu⸗ 
gcñibrt wurde. 

Confeétion, f. médicament, m, hec compo/tio, onis, medica ce 
Stio, Bubereituna, Zurichtung einer Urnep, etwas Eingemach · 

tes, 


Confeétion d'Hyacinthe, Æyacinthina compoñitio, Hyacinthinum 
pharmacsm, eine Arzner/ ein Eingemachies ven Duacinthen. 

Confeétion d'Alkermes, compoftio Kermofiana, Avynev, Gtâr 
faft von Uifermes. 


Confédération, f boc fædus, vel, fœdus, evir, confirmata fædere fe. Confeſſi 


cictæs, Buͤndniß, Bund, Verbindung. 


* A gro F les peuples étrangers, cum nationibus 


, Énire, percutere , facere, pangere , tin 
BU if mit Auslandiféen oͤllern machen. 
Confédérer, fe confédérer, firdus imire, facere, Voyez Confédéra- 


tion, ein — — ſich in din Buͤndniß einlaſſen. 
érez, peuples allicz, populi Jocii, fæderati, federe junéli, de- 
vinéti, confociati, die Bundeverwanden, die Berbundenen. 
Conférence, J. boc colloquium, it, bec confultatio, ons, bec delibe- 
ratio, ont, Voyez Abouchement, eine Unterreduna. 
Conférence de paix, de pace confultatio, deliberatio, difteptatio, cine 
Unterreduna wegen des Friedens ricdensunterbandlung. 


re des conférences, entrer en — avec quelqu’ pe cum 

quo celloqui, mifcere confèrre de re Voyez 
Ame ſich mit einem ne Unterredung — 

Interrompre les conférences, interrumpere colloquia, Cæf. die Une 


terrebuna aufheben, abbrechen. 
— nn affaire avec quelqu'un, can aliquo de re po van 
communicare, con/ultare, difceptare, deliberare, 
pr re, Dors pre im ar mt —* Sache unterre⸗ 
mit € vor uterbandiu egen. 
J —W 


—— de de er Fies — UE | 
#os conferemus, wir wollen ung von allen 
Dingen mit ciuander n, beſprechen, fic uͤberlegen. 
er avec quelqu'un, s'entretenir avec lui, cum aliquo collo- 


— babere, Jermones conferre, mit einem Unterredung 


* Conferer, ie nc — autre, ra 2 
Parure, componere, confère, Comparer, ein Ding gegen 
das andere Dalten, cin Dinig “de auderu vergleichen. 
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Conferer l'origi deftriptionem cum tabubis 
des Drtginel y die À “Ru go fe gcaen cimandet ace : 
Conferer, —— A — * — mittpcil 
r, contril conferre, . 
auftragen,  utbeilen, etbe ectbeilen, an einen verachen. . 
Conferer un bénéfice, je Ecclgfiaflici ii ulicui conferre, at= 
— —— —— einen —* y grd — 
ue honneur, où ue Charge ueiqu 

—— —— de, rs, pr ge —— 
rei, einem ein Œbrenant, eine 


nem, vel, provincian cui 
bros e — bie collator, oris, der ein Amt vers 


Ebrenfielle auftragen 
cidre, f. aller à la confeffe, venir de confeffe, ire ad confiffies 
* nem, redire e confuffione Jacra, que Beicht gehen, von, aus der 


te fommen. 
Con confifionem culpe fie 


er, avoüer {a faute, culpa confiteri, 
cere, Liv. V. Fr feinen Sebler befennen, 
Je lui ferai confefler fa faute, * — illo peccati 
sh te cliciam, exprimam, cum ad culpæ confeflionem addu… 
will ibn fchon jum GeRändnife eines Scblers bringen. 
Confeftr es pechez à un Prêtre. Se confeflèr. Sacerdots Jua pec= 
cata exponere, aperire, dl —— ‘fine Sunde einem 


Priefter beichten. 

her fer — V. —— 
ufelſer qu ———— confeffion, alicui conſtenti dare 
ram, e, aurem dare, aures commodare, einen — 
ten —E 

Confeffeur, Confeffionaire, qui oüit les confeffions, bic confefa- 
rius, rit, Adminiter jacræ itentiæ, CIN Deichtvater. 

Left mon confefleur, ef miki a confefhonibiu , mibi folet operams 
dare couftenti, er ift mein Deichtvater. 

Confefleur, qui profeffe la ‘Foi Chrétienne devant les Tyrans & 
dans les tourmens, hic — orit, qui ſummos inter cruciatus 

Chrifli fem, religionemque etur, ein Belenner, der Den 

— Glauben vor den & prannen unter der Marter bee 


C — A aveu, m. bec Ce onû, bas Bekenntn 
— onfee, 3 if, Ge- 


Confeflion facramentale, faite au Prêtre, conftfüo fa 
ps ni furamentum, confelio * vel, fine, cu 
fo_bey À Ep Driefter geſchieht 


nérale, totiser — witæ confiffio, peccatorum per 

totam vitam admifforum confeffio, die allgemeine Beicht. 

Faire une confeflion générale, totius vite noxæ confefione facre 
expiare, eine —— Beicht thun. 

Ouir les co ons, confitentibus aurem dare, aurem præbere, pe 
nitentium conftfhones excipere, cognofcendi € remittendi peccatæ 

Jeu exercere, Beicht bôren, Beicht y 

Confeffional, ou Confefloir, m. Confefaris facrum tribunal, Con 


edes, vel, fela, 
— a Bu, er Bel nie edité, Ve gts 


burgifchen —— — 
Confiance, f. bec fducia, «, Suverficbt, pete, Dreitioteit. 
La confiance n'eft qu'une Efperance confommée rtifiée par 

l'opinion que l'on prend, que les chofes, dont — bre du fe- 

cours, ne manqueront pas en befoin, flucia alixd mibil ef, ne 

firma animi gr en qua certo credineur, non de) a in 

Jperamur bona, das Vertrauen if anderé — als ce 
€ —— Hoffuung, dadurch wir gew —— 
e Dinge, deren voir gewaͤrtig find, zu ihrer 

bleiben werden. 


Une confiance trop & vicieufe, bec confilentia, ⸗, ein Ale 

— dbermägiges Bertrauen, Kuhnben Vermeßenbeit 
de confiance, tata confientia eff, et iſt von fo groher 
Drrmefenbet, er ift fo dreift. 

Avoir confiance en à or un, alicui fidere, confidere, credere, is 
aliquo fiduciam collocare. . Confier, ein Vertrauen ju ue 
baben auf einen fetsen, fic auf einen veclafien. 

e fa confiance en quelque chofe, aliqua re, vel, alicui reà 

—— ſein Dertrauen auf etwas fetien. 

Mettre fa en Dieu. V Efperance. 

J'ai confiance, que ceci reüflira à vôtre honneur, banc rem tibé 

con· 
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confie magne laudi fore, ich babe das Vertrauen, dafeuch diefes 
au sroben Ebten arreichen werde. 

La confiance, que j'ai en vous,.me fait entreprendre cette affaire, 
tua flucia regotium tlud fufcipio, das Vertrauen, ſo ich qu euch 
Babe, macbt, daß ich mich diefer Sache unter ange. 

Sur la confiance que j'ai en vôtre bonté, ts bumunitate Fretu, vel, 
mic, vel, confus, auf bas, in dem Bertrauen , fo ich auf eure 
Gütiateit geſetzet/ in Vertrauen auf eure Guͤtigkeit. 

Une perfonne de confiance, homo certtu ac , Cie. eine ſichere 

vertraute Derfon, auf dem man ſich verlaſſen fann. 

— en —— —— —— auf ſich felbft. 

oufdemment, ad nter, Con , animo, vertrau · 

Lich, fébertich, tübnlic, suverldfta 

Confidence, f. grande amitié & familiarité avec quelqu'un, forma 
animorson conjunélio, Jumma cum alique rerum⸗ emnium 
nicatio, vertrauliche,genaue Sreundfchaft, Bertraulichfeit, 

Avoir confidence avec quelqu'un, l'avoir bn babere 
Quicuns arcana omnia commmunices.  L'. mit einem 
vᷣertrauliche —— halten, einen 

Faire confidence à quelqu’ * de q 
dere, committere, aperire, détegere, alicufsu rei facere, 
einem etwas vertrauen, ofenbaren, im Bertrauentagen. 

Left de leur confidence ou dans leur ence, sorte intimes eff 
aconfiliée, ex iſt ihr vertrauter Freund 

Confident, m. confidente, f. ( à qui on confie fes — 
rum arbiter, arcanorum, porticeps, amicur fidelir, magnoque 
Probatne, ET intime conjunéfus, ein verixauier —— tee den » 
alle Deimlidifeiten offenbaret, ein Vertrauter. 

Confidentiaire, qui prete fon wom à un autre pour un bénéfice, 
confidentiar ia qui pro amico brneficium obtinet, der cinemfreun 
de ſeinen Namen gu einer Vftuͤnde beraicbt, herleiht. 

Confer quelque chole à quelqu'un, aliquid alicai comwittere, cre- 

— — —*— cr À —* * rm 
conter en les forces, #0 re e confülere viriuv⸗ state, 
PV. Fier, ſich auf feine Starte verlaſſen. 

Se confier enti âquelqu'un, mettre toute fa confiance er 
lui, dare alicui animum fà Je fuaque omnia cuipiam credere, 
all ſein Vertrauen auf einen fetien. 

2- vous en lui, da te bemins, telle crede ac committe, ſetzet 
euer Bert: auen aut ihn 

Se confiant, ou s'étant confié en fon crédit, awéforitate fretur, ffus, 
confifou, nixsu, ſich auf Let Anſehen verlaſſend. 

Ilfe conGoit en la bonté de fa cauſe, casfà confilebat, ex verlieũ 

ſich auf femme quite, gerechte Sache, auf dre Gerechtigkeit feiner 


ace 
— l'afliette de la place, natura doci, auf die Lage, Feſtigkeit des: 


Un —— qui ne fe confie qu'en lui même, Abi uns fidens, con 
— prudentiaque fidens fua , ein en, der niemand ais id 
bit Lrauet. 
Celui, en qui je me confois, ile, eut, vel, quo antex confilebarn, 
derienigc auf den td) mein Vertrauen fete, Dem ich mich ver ⸗ 


— aboutir en même endroit, Coire, concurrere, — 

La vigne confine ce pré, vinea buic prato «ft confinis, vineæ 
que fines Junt communes, der Weingarten opt an dicie à ae. 

La France cunfine à l'Italie, Gadia Jtalie ef? contermina ; $rants 
reich uèftan Italien. 

* Confiner quelqu'un dans un certain lieu, aligquem certis finibus 
trunfiribere, alicui fedem certo ambitu definire, determinare ;. 
—— einen gewiſſen Ort verweiſen, verbannen, Da eins 

uen. 

Confiner quelqu'un dans une prifon, aliquem in 
* — in carcerem detrudere, einen. ins Mon 

icbliefen 

* Se confiner, uliquo loco Je continere, f1d einſchließen innehalten. 

La été cor finé dans un défert, in ſolitudinem relegatus efè, 
tuus ef amanduten eft, ec 1f in die Wuͤſte verroiefen worden. 

tre Frontière, Confinia; orum, vel, ium, boc Confiniuns,. 


Ar road &l —3 o ont les — confins, * — 
sem communes babent fines, cadem ent confisiu, rantreid) 
Glaudern baben cincrlcp gemeinſchaftliche Graͤnen. 
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Mettre les confins d'un terroir, —— 27 
determinare, terminis definire —— are fnibrer , die Mart cie 
nes @uicts Reldes abficchen, Pagftcine fetjen, verlagen. 

Confire des fruits (au mel, ou au fucre,) fruéfur, : melle aut facchæ= 
ro,) condire, daf —* — nig oder Zucker) einmachen, 

Des fruits pr tarii, conditanei, con 
—— AL ———— 

matif, arrêt confirmatif, fentence confirmative,. decretum,, 
taime beftätigendes Urtbeil. 

Confirmation, f. bec confirmatio, oui, Beftättiqung, Bekraͤfti⸗ 


gung 
Saércment de confirmation, Faera confirmatie, Sacramentan con 
das Gacrament —* — Firmeluna. 
Recevoir le Sacrement de conſit rmationis oleor 
en — émbui facro chrifinate, das — —— Firmelung 


Confirmer 7 qu' on dit, par de très — raifons. quod dicitur, 
é rationibrer lire, frmare, roborare, das· 
jee was man jagt, mit prb sr beftättigen, 


— —— electionem aiiquam babere ratam, cine Wahl 
trip Las pose 
M'étant bien en mon deffein » cums in fufcepto confilio ob. 
frmalfein animun. Voyez Affermir, nachdem id mem Vorbaben 
ne. geſtellt, mich in mon — — babe 
fe confirmerent en la avoient, — Ati 
me — concepta, a ble beo der gefaften Meynung 
er les bons par fon éloquence, (d'Ablancourt, ) oratione 
bonorum animos cerroborare, l, courage, donner 
— die red. Leute durcb feine Wobitedendeit im Guten 


d — quelqu'un, lui donner le Sacrement de eonſirmation, 
alicui Sacramentuns Confirmationis impertiri, aliquem facro con 
ffrmationis oléo inungere, imbuere,, einem das Sacrament de 


Firmelung geben. 
— adj. c. Meẽo addicenda⸗, das eingejogen oder eonſiſeirt 
werden tann 
Conffcation de biens, addiélio bon⸗um Eten der Guͤter. 
J'ai eu la confifcation de fes biens, efr hona Afco adyudivata, vel, 
addiélæ, fuere mibi conceffa, (eine eingesogenen Güter find mit: 
zu theil aeworden. 
— Confiffeur, m. fruéfuum conditor, dulciarinr condisor ;. 
bic condimentarinr, rix, ein Sucterbecter, der allecband Fruchte 


einmacht. 
conël er Les biens de — u'un, alicujur bona ffco addicere, ffco 
adjudicare, in addicere, cines Guͤter eingichen, cie 
ren, fr verfal en tire. 
nfifquer fes prose commettre unc faute, pour laquelle nos biens. 
foient —— in commniff caufum vel, in commiſſ noxam apuel 
Principem cadere bonis, feiné Süterverfallen machen, etwas bes 
gehen, dadurch ſeine Guͤter eingezogen werden. 
perilita afiéta;. 


Une fanté confifquée, un conflqué, valetudo 
fgata, ein ungeſunder —— der um ſeine Gefunde 
t getommen if, fie — 
— , d, nr, miligatur, comditure manfiuc 
Confitures, f bc’ condimenta; orum,. bec falgamna;. orum, einge⸗ 


— au fucre, faccharo condita, fruëtue, flères & alia 


— — — * — 
onfitures ſeches es, ana fcCas liquidaque;, trockene 
und feuchte Confituren 


Noms de quelques Confitures, Namen 
eilicher eingemadter Sacdhen. ” 


Noix confite au fucre & au miel, mucer facebaro & 'melle condita. 


in Zucker oder De —— (3 
à * ſacea ex * faccharo: compofitios. Saccharesrofa;. 
Roſenzucker. 


Maũepain, me panÿ faccharites, Zuclerbtod, Matipam ·· 
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Dragée, f pañlille facchareus, Sucterhicheldien. 

Ma , M. faccharei globuli, mofcho inodorati, bifamitteQucfer- 

Anis lucré, Jacchareumani/um, Übersogener Anis, Aniszucker. 

Ecorce de citron, cortex citrésres fa Citronenſchalen. 

Orauge, m. apres mul faccharo conditum, eingemachte Vome⸗ 
ranzenſchalen. 

Macarron, 40. artoſ ex faccharo € amygdala, Rafronen. 

Bifcuit, m. fait de fucre & d'œufs, cruféulun dulciarinns, ecota dul- 
ciaria, æ, Bucterbrod, Bifquitenbrod. 

—— m. confiturière, f: faifeur de confitures. M Con- 
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Conflagration, f confugratio, exuffio, omis, Bexbrennuna, Brunſt. 
Conflans, nom de plufieurs villes, bæecConfuens, tir, biConfluentes, 
sum, tin Namen vieler Staͤdte. 
— m. bæc confictio, ons, bic confliétur, ur, ein Treffen, eine 


Schlacht. 
Confiét de jurisdiétion, fursrdiéfionis confiétus | Streit wegen ei⸗ 
ner Botmäfiateit, Gerichtébarteit. 


Contiuence, on Conflant, ville d'Allemagne, bec Confuentia, æ, | 


Gobleng, eue Stadt tu Deutſchland. 

Confluent, le ConAuent de deux rivières, lors qu'an fleuve entre 
dans un autre, bic confnens, :#, bi corfluentes, tum, das 3u- 
farmmeufiefen zweener Fluͤſſe 

Confluer, conſuere, jufammenfiefen. 

Confondre, méler enfemble, brouiller, rem re permifcere, vel, cum 
re alia permifcere, confundere, vermiſchen vermengen. 

* Confondre quelqu'un dans la foule, ne le point diftinguer du 
commun, »ulo difcrimine aliquem luhere, einen für nichts bce 
era balten, von dent Haufen nicht unterſcheiden, darinuen 
verlieren. 

a guerre confond le criminel & l'innocent, beli temporibrer ſons 
€7 in/ons nulle difcrimine babentur,juSriegégeiten wei den Squl · 
dige und Unſchuldige aleich gehalten, mityenommen. 

Confondre quelqu'un, lui jetter la confuſion fur le vifage, alieui 

dorem incutere,ruborem elicere, einen ſchaamroth machen, be- 


hämen. 

Jm'a confondu, je n'ai fceu que lui répondre, me fc animo pertur- 
bavit, ta me peruertit, ita me perculit, ut, quid contra refponie- 
rem, non babuerins, ex bat mich dergeſtalt eingetrieben, daß id 
nicht gewußt, mas ich ibm antroorten ſollen. 

Conformation, f. conformitss, conformatio, Gleichfoͤrmigleit, Bil 


dung. 

Conforine à quelque chofe, alicui rei congruens, confentiens, con- 
veniens, confentaneur, a, um, gleichfoͤrmig, aͤhnlich. 

- Ce genre de vic eft très conforme à la nature, bic flatur vitæ ef e 
, natura maxime, dieſe Lebensart ift der Natur ſehr gemaß. 

La fin eft conforme au commencement, principio finis confentit, 
congruit, cobæret, concordat, refpondet, confentaneu ef, Cic. das 
Ende ift dem Aufange gleich. 

Le difcours, qu'il me tint de Publius, étoit fort conforme à vos 
lettres, valde cuus fermo de Publio cum tuis litteris bat, was 
er mit von dem Publius fagte, Lam mit eurem Schreiben fer 
wohl dberein. 

Cela eft conforme à mon humeur, hoc cum ingenio meo confentit, 
dieſes loͤmmt mit meinem Sinne, meiner Neigung dberein. 

Perfonne du monde n'a des fentimens G conformes aux miens, me 

. mo in terris oſt wibi tam confentientibur fenfibre es iſt tein Nenſch 
von der Welt, deſſen Meynungen mit den meinigen fo ſehr dber- 
einſtimmen. 

— congruenter, convenienter, confentanee, gleichfoͤr · 

g, gemaͤß. 

Parler conformement au tems, ad temprs apte, vel, accommodate 
dicere, der Zeit gemaͤß reden. 

H parle conformement à mon défir, ad voluntaten meam joquitur, 
er redet nach meinem Willen, wie ich es verlange. 

Conformement à l'Edit du Roi, juxta Regis rdiélum , kraſt, ver ⸗ 
moͤg des koͤnialichen Ediets, Befcbls. 

Vivre conformement à la raifon, congruenter rationi, convenienter- 
que vivere, der Bernunft gemaͤß leben. 

Confurmer une chofe à une autre, rem rei alteri arcommodare , 
ad aliud dirigere, aptare, ein Ding gegen das andere bal 
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Se confornier à la volonté de quelqu'un, ad alferinr arbitrium fe 
componere, ad alteriut volunpatem Je conformare, V. Volonté, 
Condefcendre. fit nach eines andern Willen richten 

mité, f. convénience, f. Mec coufenfie, onù, bic confenfur, 
su, bec convenientia, «, Gleichfoͤrmiqkeit, Uebereindemmungq. 

Le bonheur confifts en la conformité de nôtre volonté à celle de 
Dieu, frlicites in uccomimodatione, vel, compoftione voluntatis no= 
Je nd divéram bia 6 ie Qciciyt VD in der Gide 
förmigteit unfers Willens: mi dem goͤttlichen. 

Confurmité des moeurs, moram confofmitas, Gleichheit, Aehnlich⸗ 
fett, Gleichoͤrmigkeit der Sitten. 

er m, aide, f bou Jubfidium, auxilium, prefidium, if, 
Huͤlfe. 

Donner confurt à quelqu'un, auxilio efe cuipam, alicui fub/idiure 
afferre, N. Aider, einem behulflich feon, Beyſtand leiſten. 

EE Confolation, bec con/olatio, ons, boc folatium, ii, Troſt, 

ung. 

c ive, adj. recreans, reficiens, corroborans, wires dans, ei⸗ 
ne ſtarlende Arzeney. 

Confurter,fortifier, roborare, corroborare aliquem, — auxilio, 
venire auxilio. V. Aider, ſtaͤrken, verſtaͤrten, erquicken 

Confotter, conloler un affigé, mærentem confolari, recreare, 
mare, einen Traurigen trofien, mit Troñe aufrichten. 

Confrairie, f. bec Jodalitæs, atis, boc fodalitiums, tit, eine D 
fchafr, Ordensgeſellſchaft. 

Dreller une Confrairie, fodalitatews inflituere, conftiruere, cine Bru 
derſchaft auftichten. 

Etre de la grand' coufrairie, in genere cornutorten effre, ein Hahnrey 


ſeyn. 

— m. bic fodalis ss, ein Mitbruder. 

Confrontation, f. de témoins, te/iscn cum reo commiflio, Geaeneitte 
anderhaltung Verhoͤrung der Zeugen gegen den Beklagten, da⸗ 
beu man fie ibm unter die Augen ſiellt. 

Confronter un témoin au criminel, £e//em ac reum inter fe commit… 
tere, eiuen Zeugen dem Beklagten entgegen Rellen. 

Confronter la copie avec l'original, exenrplum cum Cor 
2 comparare, committere, Die Abſchrift gegen die uͤrſchrift 

alten. 

Confus, mélé, brouillé, confuſut, permiſtauc, pertur batau, a, un, 
verwirret, verworren, vermenget. 

per or" oratio confufa ET perturbata, eine unorbentlis 

e Rede. 

Confus en fes peuſces & dans fes difcours, confie mentis €? per- 
tu: bat; fermenis homo, der in feinen Gedanken und in ſeinen Re 
den verwirret iſt. 

— — confufus, turbatau, perturbatwr, a, um, beſtuͤrzt, 

euurubiiet, 

Confus, chargé de honte, pudore obractrer, oppreffues, perculfiur, fuffisn 
Jus, a, mm, it Schaamm dberfittet, beſchamt. 

Cette reponle le rendit fort honteux & confus, illa fo elin… 
guem € abfbipum defixit bominem , dieſe Antwort bat ibn gang 
1daamrotb uud forachlos (ſtumm) gemadht. 

Confufément, {ans erdre, confife perturbate, permixte, indiflinéte, 
incompojite, unorxdentlich, derwirret. 

Confuñon, f. défordre, m. bec confiyho, enis, bec perturbatio, onis, 
Unordnung, Verwirrunq. — 

— honte, bic pudor, oris, bec verecundia,æ, Schaam, Des 

ſchamung. 

Ceci me donne bien de la confufon, res ia magnum mibi pudorens 
5 vel incutit, magno me afhcit pudore, dieſes macht mich gang 

ſchaͤnt. 

Jetter de la confuſion fur le viſage de quelqu'un, Coufondre. 

Je le dirai à ma confulion, magno cum pudore mes dican, 16) wills 
qu meiner Schande, Beſchaͤmung fagen. 

Confutation, Xbæc confutatio,ents ec refutatio ons, Widerlegung. 

Confuter, v. à. e, refutare, widerlegen. 

= — — Abæc facuitæs, ati, bec uenia, æ, Erlaub- 
mif, Zulaſſung. 

Donner à quelqu'un congé de parler, alicui loquendi veniam dare, 
facultatem dare, poteftatem concedere, einem Erlaubniß ju reden 

eben. 

— fon congé, congé de s'en aller, petere abeundi veniam, 
pollulare commestuns, petere mifianem, fcinen Abſchied bchren, 
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Cet Ambaſſadent ayant en fon audience de congé, cum % Legatur 
periiifet a Principe aigue à npetraifét abord; venu, nachdem dite 
ſer Aogeſandte tein Abſchedsacboͤr gebabt. 

Obtenir fon cangẽ. commentun émpetrare, anfèrre, einen Abſchied 
betommien, ſeiner Dienſte erlaſſen, entleſſen werden 

Donner congé à quelqu'un de s'en aller, a/ivu dare aheurdi veniam, 
petenti miſſinem dure, einem feinen Xbſchied geben. 

Donner congé de parler, loguends venium alicui dure, einem zu tés 
den ectauben. geſlatten. 

Congé donné au foldat, avec charge de revenir, hic commentaires, 
* Paßvort, Laufiettel eines Soldaten, mit Befehle wiederzu · 

ommen 

Congé donné au ſoldat pour toujours, bec mifio, on, voͤllige Abe 

danknnq eines Soldaten. 

Je l'ai fait avec vôtre congé, feci tua veniu tro conceffu, tuo per- 
mile, ich babe es mit eurer Er'aubnif gethan. 

S'en aller fans prendre congé, lutato hojpite abire, ohne Ab⸗ 
ſchied wegliehen, den Abſchied binter der Shiire nebmen. 

* Congé, vacance, f. ba foie arum, bec vacatio, ons, Urlaub, 
Feyertaq 

Demain les Ecoliers auront congé, er fcbole vacabunt, ceffabunt, 
Sériahunter, otiabuntur, morgen werden die Schuͤler Urlaub, 
(fren) haben. . 

On donnera demain congé, craffina die ferie fcholis indicentur, li- 
terarium fcholis erit inflitinm, mocgen wird man in den Schulen 
Feyertage baben, einen Fepertaa acben. 

Congéable, quod redimi potefl, wiedertauflich, gegen Koſtenerſtat · 
tuna 

Convedier quelqu'un, aliquem mittere, dimittere, milum facere, ab. 
degare, ab fe limättere, einen beuriauten, ihin den Abſchied geben. 

Consédier des troupes, exercitum dimittere, vel, million facere, Ce- 
pis militaribuc mifionem dure, Bolt, Bôlfer abdanken. 

Congédier l'alfemblée, concionem dimittere, eine Verſammlung 
von, auseinander achen laffen. 

— faire congeler, aliquid gelare, congelare, zuſammen ge⸗ 

tieren. 

L'huile ſe congele par le Froid, afeum frigore gelutur, cengelatur, 
conglaciat, comgelat, das Del acfciert von der Kaͤlte. 

Congeler, faire cailler, Faire épaiflir, aliquid cengelare, congulare, 
cogere, etwas dict machen 

Se congeler, fe cailler, congelare, conglaciare, cencrefecre, cogi, 
coire, geſtehen, diek werden. 

Congelé, caille épaiffi, couciuc, concretrer, congelats, cougulatuc, 
a, sm, gefroren, zuſammen geronnen, geftanden. 

Cougelation, £ bec coxéfio, concretio, congulatio, cangelatio, onÿ, 
Gefriecuna, Zuſammenvackung. 

Congeftion, ſ. F. congoflu, eine Geſchwulſt. 

Congratulation, £ bec gratulatio, vel, congratulatie, enis , Olict. 
wuͤnſchung, Gluͤckwunſch 

Congratnler quelqu'un, le féliciter, fe réjouir avec lui de quelque 
chole, (M. de Mezerai dit auſſi congratuler à quelqu'un, ) aficws 
aliquam ren, vel, uliqua re, vel, de aliqua re gratulari, congratu 

, tinem qu etwas Gluͤet tvinicen, A@ dber ſein Gluͤet freuen. 

Congre, m poiflon, bic congrar, orl, conger, gri, ein Meeraal. 

Congregandine, . FE. Monialis de congregatione beatiffrinæe l'irginis 
Mariæ, eine Nonne von der Conaregation uufer lieben Frauen. 

Congréganilte, {. m./cholafticus vel ciuis, qui Je apud Icſuit in 
congregationem in bonorem B. V. M. inſtitutam jiftit, ein Schuͤ · 
ler oder Buͤrger, fo ſich ben den Gefuiten au der Verſammlung 
einſtellt, die der Gunafrau Mara qu Ebren angertelit iſt. 

Congrégahle, congregabilis, le, lis, bas ſich verfammelt. 

Congrégation, f: aflemblée, £ bic cœtru, en, bic concenteur, 1, 
hoc concilinn, bi, eme Verſammlung, Sufammentunft, 

. Congrégation, confrairie, bec Jedalitæ, atä, boc fodalitiuns, tii, 
eine Bruderſchaft, Geſellſchaft. 

Congrégation, le heu de l'affemblée , boc fodalftium, tit, der Ort 
dec Deriammlung, 

voir foin de la congrégation, Sodalitium adminifirare, fodalitio 
præfr, ge prefrétum, der Verſammlung vorfteben. 

Celui qui elt de la congrégation, bic fodalir, lis, ein Mitge ſell. 

tre recen en la congrégätion, ia numerum fodaiinm adferibi, ad- 
degi, referri, in die Geſellſchaft aufgenommen merden, 
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Congréger, affembler, cogere, congregare, verfannmeln. 

Congrès, m. pariement du mâle & de la femelle, (d'Ablancourt,} 
bic congreffier, ru, bac ceitio, oui, das Beyſchlaſen, Beyſchlaf 
Probe der Ebſtandstuͤchtigkeit, (ebemals en Frantreich.) it. con- 
ventus, Zuſammenkunit 

Congru, difcours congru, portion cengrüe, congrurw ſermo. con. 
grua portie, mobleingendhteteRebde, gcbôriges, gestemendes Ans 
theil. Ecolier congru, grammaticee potens, 

—— parler congruement, congene loqqui, gejiemend ve 


n. 

— baæc conjrélura, vel, conjectio, om, cine Muth⸗ 
maßung. 

Conjectural, e. adj. quod in fiufpicéonibes, eugurationihru confiffit, 
ras au’ Xutbmafungen berubt. à 

Conicéturalement, adv. comiréfuraliter, opinabiliter, muthmaſᷣlich, 
vermuthlich. 

Deviner par conjecture, aliguid comecture augwrari, afféqui, collige- 
re, deprebendere, etwas durd) Muthmaßung errathen. 

Jetire de Lime conjecture, ex il re conveéturam duco, fumo,capie, 
trahe, ich muthmafe bieraus, mache hieraus die Mutbmatung. 

On ne peut former aucune conjeéture fur ces chofes, hec extra con 
eciuram funt, minime a conjeétura pendens, de bis mihil certa poteſt 
colligi, nulla conjeétura fers pateſt, man Fann von dieſen Dingen 
gar Feine Muthmaßung machen, angeben. 

La conjeéture que j'en ai, eft fondée ur une concurrence des cho- 
fes, qui toutes y contribuent, #ulla concurrent mul, quibre con. 
Seéturam banc nunc fucie, die Muthmaßung/ te td babe, aruͤndet 
fit auf viel Dinge, fo alle hierzu balfen, bentragen. 

Conjeéturer une chofe d'une autre, aliquid ex alio conpicere, come 
fcéburom facere, confeéturam ducere, el, jumere, ein Ding voir 
einem andern abnclunen. 

Conjectuter quelque choſe, alqwid comicere, comectare, apinione 
augurare, atiquid conjeétura augurari, praſequi, affeqwi, ein Ding 

muthmaßen, vermutben. 

Autant que je quis conjeétuter, quantam conficere licet, fo viel id 
vermurben fann. 

Sa mine me fait conjeéturer beancoup de chofes, multa ex ig far 
cudtu conjicto, multam mibiconjeéture offèrt tacite Lominis figu- 
ga, ich muthmaße aus ſeinen Gefichte fcbr viel. 

Je conjeéture par moi même, que vous n'enffiez pas agrée la ha. 
rançue, tuo haud arrifuram fuillé ingenio ejne concionrm, con- 
Jeéburum de meo facts, ich nehine von mit felber ab, daË euch die 
Predigt nicht werde gefallen haben. 

Celui qui conjecture, hic confrétor, or, der ba muthmafet, 

Conifcre, conifer, a, um, bas Bapfen traͤgt. 

Conimbre, ville de Portugal, bec Somimbrica, ⸗, Coimbra, eine 
Stadt in Portugal, 

Conjoint, comuncéus, convexe, copulatne, à, sn, verbunden, zu · 
fammen gefuͤgt, vereiniget. . 

Conjoindre deux choles, dise res jungere, comungere, conmelere, 
copulure unans rene cr alia, zweh Dinge zufammen fuͤgen. 

Conjointement, adv. comunéle, conjunéfin , ſamtlich, mit einan · 
der, inégefamt, mit einander, sualeich. 

Cohjoints, £ m, pl. Comfuges, apud Jurüperites, die Eheleute, bey 
den Rechtsgelehrten gebrauchlich. 

Conjonction, Canjunctio, Connexio, Copulatio, onir, Zulammen ⸗ 
kunft, Zuſammenfuͤguug. 

Conjonéture, £ Temporis ratio, Rerum concurfrs, ss, Rerum ſtats, 
m5, Beſchaffeuheit, Umitände der Zeit 

Dans cette conjonéture il falloit diſſinuler, boc fatu rerum, in boc 
rerum concurfu difémulandum fuit, Leg ſogeſt alten Sachen hatte 
man ſollen hinter dem Berge balten. 

Ce fut une mauvaife, facheuſe conjoncture, James periculofins ille fuit 
— rerum concurÿur, dieſes war ein gelaͤhrlichtr Zu · 

and. 

Conjouir, feconjoüir avec quelqu'un de fon hankeut, aleui fek- 
citatem, vel, de felicitate gratulurs, congratulñri, V. Congra- 
tuler,feliciter, ſich mit einem zugleich wegen ſeines gutenSlits 
erfreuen 

— rien, gratabundus, gratulabundur, a, um, gluͤckwuͤn · 

end. 

ou arecs , Ê gratulatio, cengratulatio, onis, — 

‘ai 
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J'ai receu desconjoliiffähges, mobi fnéfa ef? gratulatio, ich babe die 
SGuletwuͤnſchuug angeommen, cmpfangen. 

Conjugaifon, £ Bec cétffmgatio, oné, Zuſammengattung. 

Conjugal, e, adj. éomug@his, le, Lis, maritalis, le, hs, chelich. 

L'amour conjugal, amor maritali, die ebeliche Liebe. 

Le lieu conjugal, comfrgale vinculum, das ebeliche Band. 

Conjugalement, adv. marituli modo, ebelich, ebelicherweiſe, als 
Eheleute. 

Conjuguer un verbe, verbum conjugare, infleélere, ein Zeitwort 
conjuairem oder vermandeln, abneigen 

Conjwration, f confpiration, hec comfuratio, on, hæc confpira- 
tie, en, Zuſamm enverſchwoͤrung, Zuſammenrottitunq. 

Conjuriteur, m. comuratwr, adjurans, ein Berſchworner, Dés 
ſchworer. 

La conjuration fut découverte, uenta atque deprebenſa conura· 
tie, Cic. due Verraͤtherey, Meuterey wurde entdeelt, brach aus. 

* Conjuration, priete, bec ob/ecratio, onis, hæc obteſtatio, onis, in⸗ 
ſtaͤndige Bitte, hohes Erſuchen und Anhalten, Beſchwoͤrung. 

Conjuration, éxorcifme, m. bic exercifinur, mi, dirum carmen im- 
precationun in Demonem, Ceufelsbeſchwoͤrerer, Teufelsbanne · 
ven, 

Conjuré, qui a —— conjuratur, a, um, ein Mitverbundener. 

Conjurer, v. a. confpirer contre quelqu'un, contra aliquem conju- 
rare, facere conjurationem. V. Canipirer. ſich wider einen vers 
binden, zuſammenverſchwoͤren. 

#Conjurer, prier quelqu'un, aliquem obfecrare , obteffari, orare 
etium orare atque obfecrare, obfecrare atque obteflari. V. Prier, 

F einen boch, inſtaͤndig bitten. 

Coniurer, éxorcifer. V. Exorciler. 

Conjurer un malheur , une grande tempête, everriincare malum, 
Jevam tempelatem, mit dem Gebctbe ein Unheil, ſchwer Unge · 
witter abwenden. 

la conjuré ma perte, ruinam meam decrevit, er hat meinen Une 
teraana geſchworen, mein Berderbeu beſchloſſen. 

Conjurez, ceux qui font d'une conjuration, bi conjurati, erum, 
(hi confpirati, orum, Sueton.) die Sufammenverfhmwornen, Ber- 
bundenen. 

Connetabie, m. Général perpetüel des armées de France,ol Rei 
heſicæ ſummas Prafoétus ac Magifier, Regiorum exercituum fu- 
pren Magifler, vel, Prapoñtu, der votnebmfie Befebisbaber 
on Kriegeſachen in frautreich. hod. procurator tormentaris rei, 
en Stuͤckconſtabel. 

Connétablerie, f. Connétablie, charge de Connétable, fprema 
bellicæ rei Gallicanæ Prafrétura, militaris rei Franciæ Magifte- 
réum, die Dvertricasbetehlébaberfchaft. 

Cunnétre. Voyez, Connoitre, = 

— m. joint, conexuw, mexus, zuſammen verbunden, vers 
fmivft, 

Connexiun, f. connexité, f. bec connexio, omis, bic comnexns, nr, 
bic nexus, us, Berbindung, Verknuͤpfung, Aneinanderhangung. 

H y a uue certaine connexion entre les arts, artes cognatione qua- 
dum continentur, es 1ft cine gewiſſe Vertnuͤpfung jwiſchen den 
guten Kuͤnſten. Es haͤnget cine Wiſſenſchaft mii der andern 
juſammen. 

Connil, ol. m. lapin, m. bic cumiculur, i, ein Kaninichen, Koͤnig ⸗ 
lein. ie 

Connilier, m. clapier de connil, cunicularium vévarium, çin as 
ninichenneſt, Kaninichenloch. 

Conniller efquiver, chercher des échapatoires par fuite ou par 
chicane, V. T. Tergiverfer. 

Connin, m. Connine, f. cuniculus, din Raninichen, 5. puella, L 
patera, ein Madchen, oder cine lânalichte Trinkſchale. 

Conniver, v. n. connivro, ere, djffimulare, durch die Singer ſehen, 
geſtatten, sulaifen. 

Connivence, f.conniventia défimulatio daëlieberfehien, Nachgehen. 

Left de laconnivence, ef} cfradem comflis particeps, et weis um 
dieſe Handel, er bats alfo geſchehen laſſen. 

Connoiffable, quod cognoſca poteſt, quod cadit fub gudicium, was 
man erlennen, beurtheilen fann, 

Connuiflance, f. bec cognitio, oni, bec notitis, æ, Œrtenntnif, 
Wiſſenſchaft, Nachricht. 

Un homme fans connoïffance, rude, iguarus, a, uns, ein tte 
wiſſendet Menſch. 
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S'appliquer à la connoiffance de quelque chofe, ad alienm⸗ rei cox· 
mitionent traniferre ft, travtfcrre ingenium, (id) au die Œrtennit- 
nif, Unterſuchung eine⸗ Dinges legen. 

Nous avons naturellement quelque connoiffance de ces chofes, 
inbaita Jamses haærum rerum cognitione aliqua, Eabews in animo 
infiam information qandan barum rerus, wir baben vou 
Natur eusge Wiſſenſchart dieſer Dinge, Erkenntniß davon. 

Nous avons puife ces connoiſſances dans ces Autheurs, udie, do- 
éfrinan, artes tas, ob illæ auéloribus bagfmur, wir baben dieſe 
RC fenfhanen aus dieſen Seribenten geſchöpft, erlernt. 

La connoiflance des choſes à venir, præfenfo, &T oiextia rerum 
Futururim, Wiſſenſchaft, Ectenntnif zutuͤnſtiger Dinge. 

Il tomba evanoui, n'agant plus de conxaiſſance, deligitio concidit, 
mente etiam deffitutis, «+ fiel ohnmaͤchtig darnieder und wufre 
vou nids mebr, und war obne Empfindung, finnlos. 

Il eſt de mon ancienne connoiffance, mebi vetres cum illo necefütu- 
ph OË mibi notifemus, ex iſt einet von meiner alten Betannt ·⸗ 

haft. 

Faire connoiſſance avec quelqu'un, comfuetndinem , familiarita- 
temque Cum aliquo jungere, mit einem DBetlauntihaft machen. 

Lorsque nous aurons fait un peu plus de connoiffance, ewm ais- 
quanto familiarius una fucrinius, ubi paulo major inter nos necef= 
Jitudo interceflerit, nachdem wir ein menig beſſer mit einauder 

werden befannt morden feun, wenn wir eingnder beffer kennen. 

On n'a aucune connoiflance affürée de cette affaire, mifil bac de re 
babetur comperti, nibil cogniti, man bat noch keine gewiſſe Wiſ⸗ 
fenichaft, auverläfiae Nachticht von diefer Sache. 

Cela étant venu à ma connoiffance, id cam ego comperifem, nach ⸗ 
— zu meiner Wiſſenſchaft gelanget, nachdem ich dieſes 
erfahren. 

Prendre eonnoiſſanee d'un procez, s’en reſer ver la connoiflance, 
litem, vel, de lite cognefcere, difcptare, die Erteuntniß cince 
Rechtéfache vornehmen, fidy die Erkenntniß vorbebalten. 

Sommaire ou fimple connoiffance de caule, cauf cagnitio, ex Jim 
plici, mudaque formula, eine ſunimariſche rtenntmé der Sache. 

Prendre connoiflance, entrer en connoiffance d’un time, cgno- 
Jeere de crimmine, inflituere nox« cognitionem, in ciner Ucbeithat 
Unterſuchung, mal. Verboͤr anftellen. 

Prenire fommaire connoiflance d'une caufe, fumma modo capitæ 
cauſa breviter cogneïtere, eine ſummariſche Erlenntniß einer 
Sache nehmen, ſummariſche Verhoͤr anſtellen. 

Condamnẽ fans connoiſſance de cauſe, dav:ratus indiéfa caufa, 
der, ohne Daf man uͤder die Sache ertannt, verurtberlet worden. 

Connoiſſance des Côtes, deſeriptiones orarum maritimarum, Be⸗ 
ſchteibung der Scetüfte Guillet.) 

Il a mille connoiflances, nowit quan plurimos, er iſt mit gat vielen 
Leuten bekannt, bat wenlaͤuftige Bekanntſchaft. 

Avoir connoiflance d'une fille, en jouir, rem babere eum virgine, 
ſich mit einer Weitsberſon fleiſchlich vermiſchen. 

Connoiſſane, f. vefligia feræ, Spur des Wildes. 

Pas de —— nota regio, ein Land, das man kennt, einem 
betanut iſt 

Connoïffement, m. cteſtiſatio ſcripta, quam patronus mercatoribus 
impertit de mercibus, quibus nuvs onuflu É ein fchutfthihes3cug 
mb, welches ein Schifpatron den Raufleuten * der in fete 
nem Schiffe geladenen Waaren cribelee (Gillet } 

Connoïleur, m. Connuifleufe, & qui fe mèle deſtinguer les cho- 
fes, rerum indagator, rxplorater, æflimator , tiu Erkundiger, 
Exforſchet, Kenner, einer, ſo ſich auf etwas verſteht. 

Il eft grand conno ſſeur en vins, cujusvis ri vinorum ef} in- 
telligens, et verſteht ſich ſehr wobhl auf die Weine, ec iſt ein 
Banteuner. 

Connoitre quelqu'un, aliquem nofcere, cognajcere, einen fennen, 
erkennen 

Je le connois, novi bominem, (mieux que noce) illum cognofco, 
agnofco, mébi notus ejt, ich feune tbn, er in mit befannt. 

Je le connois admirablement, je fais bien de quel bois il fe chauf. 
fe, je fai fon humeur, iiius Jenfuns paichre caro, Ter. ich kenne 
ſeine Weiſe, ich kenne ihn volltonunen wobl. 

Je ne le connois pas même de veue, Alum me de facie quidem novi, 
ich tenue tou tube eiumal von Geſichte, Anſehen. 

Jeune le connais en nulle façon, ignotus mihi prorfus ejt, albus, 
aterve Jit, ignore, et iſt mit ganj und gar unbetannt, c 

on- 
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Connoître quelque chofe, afquid noſcere, cogrofcere, perfpicere, 
intelligere, babere perfpeëlum, babere cognitam, etreas fennen, 
ſich auf etwas verftehen. 

Je connois les embuches que me dreflent mes ennemis, irimice- 
rum infilia ccenofce, perrfpicie, fentin, intelligo, prævidro, odo- 
5 cerno, es ſind mir meiner Feinde Nachſtellungen wohl be⸗ 
annt. 

Toutes ces chofes me font connnès, je les connois clairement, fa 
omnia mibi patent, mibi aperta fut, manifefla, pr:fpicua, apprime 
cognita, es find mit alle diefe Dinge mobl bewußt. 

Je vous connois parfaitement, plane teneo anim tuum, te intus 
ET in cute novi, Perf. ich fenne dich von innen und aufen, in ⸗ 
und auérmendig. 

Je voudrois que vous priffiez connoître l'affeétion que je vous 
porte, welem, que fit in te animi mei propenfio, polles infpicere, 
éntueri, ceruere Cuperem, tibi patere intimes recejlis animi mei, 
ich wollte münfchen, daß ihr erkennen fénntet, was für eme 


gute (wie viel) Reigung ich ju euch trage, mie geneigt ich cuch 


in. 

Je connois par vos lettres que vous m'aimez, fus literit, me a te 
amari, intelligo, fentio, judico, collige, ich erſehe dus eurem 
Schreiben, daß ibr mich lieb babt. 

Autant que je puis eonnoitre par vos difcours, gruterm ex tiis 
Jermonibus polliim colligere, animadwertere , conieéfwra confequi, 
animo comprebendere, ſo viel ich aus euren Reden abnehmen 


fann. 

Les chofes fenfibles fe connoiffent plus aifément, que fük fenfim 
cadunt, ca cogxitionem babent fa.iliorem, vel, ân perfacilé cogni. 
tiene serfantur, die Dinge, fo man febec und fuͤplen tann, die 
in die Sinne fallen, find leicht ju erkennen. 

ya des choles qui ne peuvent ètre connues, Jart res, que in no- 
titi wenire non sb, es guebt Sachen, die man gat nicht 
ertennen, einſehen fann. 

Si je ponvois connaitre ces myſtores, A hors nayſteriorum cegni 
5 capere poſem, wenn ich dieſe Gebeinmiſſe beareifen 

oͤnnte. 

NM ma fait connoître cela, me dduxit fn conitionems iles res, illud 
mihé Je ifcavit declrrauit, aperuit. er ha mich sur Erfenntniß 
dieſes Dinces gebracht, bat mic Einſicht danon derſchafft 

Ces eholes font connaître, que vous etes un imprudent, ex ià ma- 
gs fr Éfeutin FF, te imprudentÿ{fmnns eje, dieſe Dinge geben ju 

erkennen, daß ihr micht geſcheid ſerd 

Le jour ft connoître que les ennemiĩs s'étoient enfuĩs, aperuit lux 
Jugan ofium. als der Tag anbrad), fab man, daß der Feind 
de Flucht genommen. 

Je lui fer:i connoitte à qui ilfe prend, uciam, ut intelligat, quem 

"2 Jacejlet, et ſoll ſeben, mwen er vor fich bat. 

Je lui ferai connoitre ma fidelité, dem illi probabo mem, ich will 
ihm meine Preue zeigen, weiſen, wie treu ich bin. 

Se faire consoître, fe donner à connoître, noaſcendaun ft dare, cog- 
—— Je præbere, diſpiciendum Je proponere, ſich zu ertennen 
aeben. 

Il a vecu parmi nous, fans fe faire connoître, nobiſeuu fmiliari. 
ter verfatus eff, nec tamen fe mofcendum præbuit, tif mit uns 
umgeqangen, und bat ſich doch micht in erkennen gegeben. 

Je me ferai bien cunnoître, clerifimis urgumentis, qui Jin, decla- 
rabo, oflendum, comprobabe, id will decht zu erkennen geben, 
tuer ich bin, 

J'ai affez fait connoître , combien je reffentois le danger où il 
étoit, ejus in periculo delorem mettms fatis fignificavi, jatis fum 
teflatus, id pete ihm gnuaſam su ecfennen gcgeben, wie ſehr 
air die Gefahr, in welcher er geweſen, zu Herzen gegangen fen. 

Se cennoître en quelque choſe, y étre entendu, alicurns res eff pe. 
— . Entendu, in ſeiner Sache erfahren ſeyn, ſich drauf 

verſtebeu. 

Il temoigne affèz, combien il fe eonnoit en belles choſes, dechurat 
Jatñ, quanta ft rerum preclarifämarum intelligentia preditus, 
— — gnugſam, vie big, geuͤbt er in allen guten Wiſſen 

ten 


Je vous ferai ‘connoître mon affetion. V. Marque. 
. — — * entre pluſieurs autres, aliquid 
igno/cere, internoſcere, ſecerntre ab alio, ein Ding von dem 
andern unterfdeideu, : 
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C'eft le fentiment de ceux qui s'y connoiffent, fc fentiunt, qui ba- 
rum rerum Junt æflimatores, 4 halten dicienigen dafuͤr, die ſich 
darauf vericben. 

Connoltre, avoir jurisdiétion de judicature, habere juriudictionem, 
Vel, cognitionem juridica, extennen, urtheilen, Macht ju ur⸗ 
theilen Haven. 

Connoitre d'un affaire, en juger, difreptare, coynofcere aliquid, 
vel, de aliqua re, 111 einer Sache ertenuen, das Recht ſorechen. 

Donner ponvoir à quelqu'un de connoître juridiquement, capiams 
dare cognitionem , vel, juréediéfionem dlicuÿne rei, einem bit 
Macht ju urtbeilen, Gewalt ju ſorechen uͤbergeben 

nu, ſeen, motur, cogniten, a, um, befannt, crkannt. 

C'eft un homme affez connu pour fa vertu, il eft d'une vertu con- 
nüc, homo eſt virtute cognitu ET ata, wir ejt notæ, probatæ. 
que virtatu, dieſes iſt ein wegen feiner Tugend wobibetannter 
Mann, ein Mann von betannter Tugend. 

Ce font des choles connues d'un chacun, res notæ funt, teflatæ, 
manifefleæ, omnibus peripeéte ET cognite, das find jedermaͤnnig 
lit befaunte Dinge. 

Conque, £. grande coquille, bec concha, æ, eine grofe Geemuſchel. 

Conquérant, Conquéreur, (Mézerai) m. populorum demitor, bo- 
ſtium viétor, exp urbium, imperator inviéher, finis ie 
peru amplificator, ein grefer Held, Ueberwinder, Erobeter, 
Bezwinget der Vollker, Landerbezwinger, Ausbreiter oder Ere 
weiterer Det Graͤuzen. 

Conquérir de nouveaux pais, arms populos fubigere, genter duma. 
re, occupare imperia, redigere in ditioncm Juam provincias, neue 
Laͤnder eroberu. 

Conquét, m. in conjugio parta, im Eheſtande erworbenes Der. 
moönen. 

Conquete, f. ce qui a été conquis, bele parta, (orum] armit quæ- 
Ja, beho compurata, durch bie Waffen erobert. 

Conquites, (hi lon entend des Villes prifes, des Provinces [ubju- 
guées,) mrèes cxpuguatæ, fubuëlæ Provincie, croberie Gtûdte 
und Lande, (Laͤnder.) 

Conquêter, conquérir, armic quærere, bello acquirere, belli jure Mi 
purese quidpiaw. Fever, Conquérir, mit ben Waffen erebern. 

Couquis, tucleec, Juhciee, domitser, bo partus, a, um, tin Kriege 
aworben, bezwungen, uͤberwaltiget. 

Couacrant, © m qui Epifcopnm facrat, der einen Biſchof einweibt. 

— quelque chule, ajiqurd comfecrare, dedicare, etwas hei ⸗ 

eu, weihen. 

Confacter une Eglife, templum dicare, vel, inaugurare, eine Kirche 
einweihen. 

Ce jour eſt confacré à la fainte Vierge, hic dies virgini facer ef, 
dicateu eſt, bieyer Tag ift der Mutter Goites gebeiliger, gewid⸗ 
mec. 

Confacrer festravaux & fa vie au falut de fa patrie, dabores, vi 
tamque patrie drvovere, con/écrare, ſein Shun und Leben de 
Wohlfahrt des Vaterlandes widmen. 

Se confacrer au fervice de Dieu, fe totum divinocultui dedere, de- 
vovrre, ci e, dedicare, ſich ganz dem Dieuſte Gottes widmen. 

* Confacrer lo pain & le vin à la melle, parrm €7 vimsan euchari- 
ficums confécrare, Brod und Mein beom Abendmahle feanen, 

Hoftie confacrée & non confacrée, boflia facra £7 profana, Die ges 
weihete und ungemeibete Hoftie. 

Seconfacrer à quelqu'un, Je aficui drvooere, ſich einem gang er 

PA ve Par ga Blute. 
nfanguinité, f. bec con/anguinitæs, atis, bec agnatio,onss, 
freunofchart, Verwandſchaft. 

Confanguin, bic cofanguineur, a, 11, ein Blutefreund. 

Confcience, f. bec comfcientia, æ, animi, vel, ment conjéientia, 
das Gewiſſen. 

Appuyé fur le témoignage de fa confcience, fretsr confcientia, mi. 
aus menta Confcientie, der ſich auf fein qutes Gewiſſen verldét. 

Mu confcience ne me reproche rien, prarchrra confcientia fuftentor, 
coins mibi ſum, nibil ame commifum, men Gewiſſen beißt 
mich mat, wirft mir nichts vor. 

Lorsque la confcience ne nous reproche point d'aétion méchante, 
nn Hor, men⸗ fibi confcia reéli, Virg. ein gut 

ewiſen. 

Ma conlcience ne me trouble point, comientie file non comme» 

Ffs eor, 
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veor, mibi conftiur fum, nada adrifife frandem, mein Gavif. 

fen beunrubiget mich nicht 

Je hie plus d'état du témoignage de ma confcience, que de tons 
les difcours des Hommes, wreæ mihi confcsentéa plurë eff, quum 
bominun ferme, Cic. ich siche das Zeugniß meines Gewiſſens 
alle dem, was Due Seute ſagen, vor. 

Mine faut pes, que qui que ce fuit s'éloigne pendant toute fa vie, 
du travers de l'ongh, de ce que fa crufcivnce lui diébe, omni 
vita Jua quemque a reéfa conf ientia trawifverfum urguet 10m 0) 
tet diférdere, Cic es foll cn jeder meht eines Nagels breit voit 
dem, was ihm ſein Gewiſſen heißt, abweichen. 

1 faut procéder en bonne confcience, il ne faut rien faire contre 
facunlcience, me latum quidein unguem areciu corfeieutia difte- 
dere oportet, man muß̃ nichts wider ſein Gewiſſen Elu. 

Buisque je fais en concu, que je ſuis très-innocent en tout 
ceci, & qu'il ne s'y eſt rien pale qui foit indigne de moi ou 
d'elle &c. quando ego conf ia mili fon, à me culpum banc procul 
ae, nec rem ullam interc c/#lfe, ile aut mme ind) ESe. Ter. 
mul mir mein Gewiſſen (nat, daß th in dieſem allen unſchul · 
big bin, und daß ich nichts, mas mie oder ihr unanſtaͤndig waͤre, 
beganaen, ><. 

Le cantentement intérieur que nous avons d'avoir bien vecu, les 
témoignages de la confcience, qui purtent en nôtre faveur, & 
le louvenir de nos bonnes actions font infiniment agréables, 
conf uestia bene acta vite, multorumque benefuétorum recordatio 
Jucu djfüme ef, Cie. das mnerliche Veranugen, daf wir wobl 
gelebet baben, das Zeuqtuf unfers quten Gewiſſens, und die 
Erinnerung viel Gutes acthan zu haben, ſind hoͤchſt erfreulich. 

En quelle confoience niez-vous cela? sa foie, gra rutionis lrge td 
n°47 mit was fuͤr Gewiſſen fonnt tbe dieres laugnen? 

Un honme de honne confcience, vir probur, optimæ, probutæ, fin- 
era fdri homo, æqui ac reéfi amans, ein aemiffenbartee Mann. 

En tout d'agit de bonne confcience, #0 omibue faucera fide, ex 
reéts confientie vel ex qui ac recti legibus agit, ex bandelt in 
allem qenff nbaft, 

Sur ma oonfoience je ne l'ai pas vd, Aceru file ajfero, non vifum 
a me bomisem, ich dann mit gquten Gewiſſen verſichern, daÿ ich 
ihn nicht geſehen babe. 

Mauviule confcieuce, confcience erronée, prava confcientia, ein 
boſes, oder irreudes Gewiſſen 

Remorda de confcience, confcientie angor, flimulur, ſolicitudo, 
* —— Nagen des Gewiſſens, Angſt und Unruhe des Ge- 
wiſſen 

La cenfcience le remord, le toutmente, lui reproche fes crimes, 
ne lui donue point de rupos, le trouble. le preffe, l'accab'e, con- 
Jcicotia mordetir. crucintur, confcientiæ angore concitatur, vexa- 
tur, opfsimitur, coufcientie fhimnls citatur, perterritur, agitatur, 
das Gewiſſen naget und beibl bn, wirft ihm ſeine Later vor, 
laͤßt ibhm keine Ruhe 

La conſelenee m'eit témoin de l'aféétion que j'ai pour vous, quo 
amimo an te fm, teflas ipfe mäli fun, confctur ipfe mibi Jun, mein 
Gewiſſen i mein Zeuge, was td) fe Liebe für euch babe. 

n homme ſaus confcience, homo perfs, inpiar, rfus, im- 
cbr, nefurire, Joeleflus, Jéclerateu, ein gemificnlofer, ungewiſ⸗ 
—— Mann, der kein Gewiſſen hat, cin Mann ohne Ge- 

wiſen. és + 

Jurer fur fa confcience, jwrare ex animi Jui fententia, auf ſein Ge · 
wiſſen ſchwoͤren. — 

En conſelience, vous êtes incomparable. Balzac) parem 


babes n gewißlich — eures gleichen nicht 
En cola eft ainfi, ita profecto fe res babet , fie prorfin 
babet res, ho ftu et, Leg meinen Gewiſſen, in Waͤhrheit, die 


Sache ſich a!fo. 
Et en conleience, pouvois je, &c. Balzac } & wero, €7 Jane, po- 
teramne, Ec. und wabrbañitg, koͤnnte ich dann, 1e. . 
Promettre fur {a confcience, Jua füle Jpondere, bep einem @ervifs 


fen e : AM ue El 

Trahir {a confcience, Geiam prodere, Cic. fein Gewiſſen nicht in 
Adt nebmen, wider ſein Gewiſſen handelu. 

Décharger ience, exonerare confcientian fuam, Curt ſein 


Gwen frey machen, ausſchuͤtten, von fine Gewiſſen fdjafe 


* J— 
Penler à fa confcience, intraſpictre in mentcin fiuan, (ein Gewiſſen 
bedenlen. 


CONSE 


Je fnisconfcience de mentir, meuduciun, vel, mreutiri, 
duco, religions babeo, cox/cientia prokibeer, nt meutiar, 
mit eur Gewiſſen (datuber ) daf ich lͤgen ſollte. qu 

On fait confcience de parler ici,. bic Loqué, religio et, man ] 
ſich ein Gewiſſen, Bedenten, bier it reden. en 

Jeme fens obligé ea confcience, relfgionc me obflruéfurs puto, ich 
befinde mich ti meinen Gewiffn verpflichtet. — 

Conleiet tieux, eufe, adj, religiofon, a, an, noxam quumiibet, reli- 
gioui ducbns, gewiſſenbaft a X 

Confcientieulement, .rebigiqt, ex reéle confciontie fortitula Et præ- : 
Lripte, nuit guteu Germiffen, vermoͤn des Germiieus, æ 

Conferit, adj. m. con/oriptaus Peres conlerits, Putres conferipti, 
tu der romifchen Difiorie, Die Ratbéberren ju Mon, es 

Conléerateur, m qui dedicat, inauu unut, coufecrats- Det. 
taiendecheu die Kroͤnung verrichtet. * 

— — bac confecratio, hæc dedicatio, ends, 
die Elweichung, Sequung 

Coulectation du pain, & du vin à l'Antel,. pars ES-œini confécru- 
tio, die Segnuͤng des Brodé und ciné auf dem Altare 

Cankécutif, ive, adj. bic, bec, bec confequens, fubfequens, 
ti, ſolgend, auf oder nach einander folaend, unimterbrod 

Durant trois jours confecutifs, per tres dies, continues, drey AU 
einandet folgende Laac, dre Tage nach einander.., © 

Ul me prie partrois lettres confécutives, #ribre côntinenter 
—— me, ee bittet mich in dreyen Briejen, nach hiuter 


À si 

Les autres jours eonfécntifs it fe tinteaché, reliquis confecuti die- 
ban delituis, die dbrigen age hielt er fidh inner. 

Cunfécutivement, continenter, fins intermifione, fiets, ohue Qufe 

, venu — da 

confeil, m. avis, m. iuus, (fi, ein \ : = 

li eft de furt bon confeil, home multi confilis et ET optimi, &t it 
ein Mann Der auten Math mittbeilen : 

Voilà le meilleur confeil, buic cogfilio do, Ter. das halte 
ich, ſey der befte Rath 

Demander confeil à fes amis, amicos confulere, in confilium @dbibe- 
re, amicos aulire conflit cuufa, einen Rath von feinen Freunden 
veclangen, feine Freunde um Nath fragen, zu Rathe ſiehen 

Donner conleil, conilium dare, afférre,. impertire alicui, einem 
einen auten Ralh acben, mittheen. 

Prendre confeil d'autrui, com/liums capere ab alique, vel, de alte- 
riu Jeitentit, adbibere aliquens in coufilium, vel, ad conflium, 
einen zu Rathe uehmen, ben. — 

Prendre confeil touchant quelque affaire, confus de re alique 
capere, vel, inire, ſich wegen einer Sache Raths befragen. 

Je ue fai quel confeil prendre, quähcoufiié capian, uérum in par- 
tem me —* nefcio, ich weis nicht, Mas fire ete Ralb id (ee 
gueuen fe à : 

Suivre le confeil des autres, aliena confiliafèqui, alien conjilio uté, 
diu 1, cogi, auderer Leule Rathe folgen. ” 

Par mon confeil, meo comilie, de mea confilio, me auéiore, auf mein 
Entalben. 

IL l'a fait, fans m'en demander confeil, fecit,. me in coufilinn mon 
adbibito, me inconfulto, ex bat es geihan, ohne mich um Rath 
zu fragen, er bac es ohne mein Wiſſen und Willen gethan 

LES ni auétor bis rebus qui ejF2 wer bat dieſen 

ath Ahedent 9 

Je lui ai donné ce conſeil, anéfor il fie de bac re, ich habe ibn 

dieſes gerathen. 


mache 





La condition des hommes fe peut dire mallieureufe & déplorable 
en plufieurs chofes, mais parti ten ce qn on 
n'eit jamais G avifé en fon fait propre, qu'en celui (d'autrui. 
Ceux qu ne prennent qned'eux n ont comme une 
taye lur les yeux, qui les empeche de voir natura inorti- 
lium boc quoque nomineprava € î — * 

der Menſchen 


que ne, 4 1 — quan fa 
—————— 
Al di pt Jammern 

men cigenen el Ein in 
Snde be Das de —— 
daben aleichſam ein Feu on den Augen, ch ſie verdindert 
werden vice zu ſchen. ta 
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= * porte conſeil, nox confiiwm dut, dabit, man muf es be ⸗ 

are. 

* Confeil, m. délibération, £ kæc deliberatio, onit, bac confultatio, 
on, Drathihlasung. 

Tenir conſeil. entrer en confeil, pour perdre quelqu'un, de alique 
fete Foiende trire ceyflium, confuliutioure: ixflitnere, deliberatio- 
nesinire, Mid berathichlagen, einen umzubringen. 

*Conleil, aſſemblẽe de gens pour confulter & déliberer, hoc conf. 
lum, Lr, lice Senutus, vu, conjultantium cœtru, ui, cie Raths⸗ 
verſaumlung, der Rat 

Son confuil ef bientôt a@emblé, promti, parati confilii eff, et if 
ut ſeinem Eutſchluſſe geſchwind fertia, ex ift, bat ſich burtig 
entiloien. 

Confeil privé, on le Prince préfide, confeil fécret, confiism fan. 
ciius, crum, fecretiur, interius, qeheimer Rath. 


Rath. 
Conſeil d'Etat, comflinum pubiici flatur, vel, publico de flatu, vel, de 


Regni fhatu, Gtaatéraib. 

Confkil des finances, ærarim coufilium, ærarius Senatus, der Sie 
nanisoder Reutenrath 

Confeil privé, confeil des parties, privatsum con/ilium, confilium ap. 
pellaturium, Vel, prouocatorium, Mppellationsrath, · gericht. 

Grand confeil, copfiliuns majur, Senatiu major, vel, amplior, Det 
grofe Rath. 

* Confcil, Confiliariew, ein Ratbacher. 

Confeil de ville, Civile conflium, civilis Senatur, der Gtadtratb. 

Tenir confeil, Seratsm habere, confilium babere, Rat balten. 

* Confeil, le lieu du confeil, Feuutorium conclave, Senatoria exbe- 
dra, die Rathsſtube. 

Confciller, m. qui confeille, bic Semator, oris, bic confiliarins, rii, 
an Rathshert, Ratbaeber. . X 

— Ann Regis confiliarine, Regi a confiliss, in tônigs 
icher Nath. 

Confeiller où confeil d'Etat, Confki publici de flat Senator. Regi 
a Junééioribiu coyilié, en Etaatsratb. 
Coniciller ou confeil privé, Privati conjilii Senator, Conflit privati 
Confiliarius, Regi a fecretioribeu conjiliss, ein — Rath 
Conleiller du Roi en fes conſeils d'Etat & privé, Rexim⸗ utrisuque 
conflit Senator. Rgi ab utrisque confiliis. | Vulgo, * mine Luti- 
me,) confiliarises utrituque cenfiflorii, cin féntglcbec Staats · und 
gehenner Rath, Staatsund Cabinetsminiſier. 

Conſeiller au conteil des Finances, Marii conflit Aſſſor. In 
ararii fenatu confiliarins, ein Finanzrath 

Confeiller au grañd confeil, Mioru conflit Senator, amplioris f- 
—— ein Rath im grofen Rathe, Mitglied des grofen 


aths. 

Conſeiller au Parlement de Paris, Jumme Parifienfs curiæ confilia- 
si. Senator in fuprema Parifienf curia, eun Ratb im Partae 
meute ju Paris, Partaments: ab. 

Confciller en la grande chambre du Parlement, primarie decuriæ 
Senator, Principis in Senatu decuriæ confiliarsu, eu Rath in der 
arofarartument. lammer. 

Confeiller à la Tournelle, in capitalium decuria, vel, in quæfitarum 
cluÿfe confiliaréur, ein Relefitiraib, Beyſit zer des Crin nalratks. 

Conſciller aux enquẽtes, Im Colegio Inquifitorum Conjiliurius, ein 
—— — 

Conſeiller en: la cour des Aides, Snprentus judex tributarins, in 
Juprena fubjidiorsn curiu confiliarins, Vel, fénator , ein Steuctre 
raib. 

Conleiller en la chambre des Comptes, in fuprema rationum, vel, 
computorum curia Senater, vel, Conbliariws, ein Rechentath, 
Kammerrath. 

Conſeilller an Préfidial, in prafiliali euria Senator, in præfidiali foro 
Cou harims, ein raſidſaltath 

Couſenler en la Sencchauflée de Lyon, in Jécundaria vici Lugdu- 
nen ſie curie Senater, cin Gerichtoͤrath zu Yoon. 

La charge, l'office deConfciller, feruteria dignitæ, cine Ratheſtelle. 

# Confeailler quelqu'un, lui donner confcil, alicui conjifium dare, 
adffre, impertiri, eineimn einen Rath geben, mittheilen. 

Conſeiller quelque chole à quelqu'un, aliquad alicui Juadere, einem 
cms ral hen. 

Que me coufciuea vous ? Quid mibi fuader ? quid mibi aucior er? 
quid confilii mibi du, vas rathet iht mic? vaé geot ihr mir für 
ciuen Xaig? 


CONSE 


Je vous confeille cela, Auéfor id L cie tibi fum, hoc tibijcon ſli a 
do, mei coufilii bec 4, ich rathe euch dieſes. 
Jeite confeille de fuïr, auéfor #ibé fume — vel, ad fgiendium, 
pi 
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vel, ut da, 1h rathe euch, die Fucht zu mebmen. 
Se eonfeiller pa ‘un, auprès de un ut demander con- 
il, wdé 4, in coyfilium adbibere, alicujres confiliurr 


crquirere, ele un Math Fragen, ſich Rathe ben einem befra 


de J eſt mal confcillé, male ipfi confiltum cf, es iſt 
nt n, 
Confence, Italie, Bec Confentin, 2, cine Stadt in Italien. 


Confens, fm. Confénfur, in cancéllariu pontificia concollo,. in der 
vpabſtl. Kanzley Bewilligung. 

Confentant, e, adj. comfentiens, der da eiuwilligt. 

Coufentement à l'avis d'autrui, bec confeufo, affenfe, ont; Hit 
afleufier, confeufus, er, Deotal, Beovfihtutia 

Celui qui dunne confeutèment, bic aÿrnjor, cris, alicujur, vel, alt- 
Qui ei affenfor, dec ſeinen Benfali aibt. 

Donner fon confentement à quelque chofe , l'approuver, adiquid 
aſenſu fus confirmare, ju einem Dinge fineŒunvilligung geben, 
ihm Beyrfall eben, benflicbten, 

Sufpendre fon confentement, affémfim fufinere, cohibere, ſeinen 
Beyfall aufſchieden 

Tacher de tirer le confentement d'antrui, aliens afferfum capere, 
ſich um eines andern, Beniall, Einwilligung bewerben. 

Confentement de volonté, bie aflenfus, mr, vohertuti, rem ample- 
lents, afenfo, Einwilln ung Bevilliaung. 

Du confentement du Magiftrat, bora Magifratus vensa, ex coufrs- 
Ja Magiftrateu, mit Bovilliquna der Dbriqleit, 

Confentement à mal faire, ad coy/cifeemdum Jéebe exprefa volurta- 
ti afeyjie, Einwitaung eiwat Môfes au thun. 

Confentement à une tentation, exprefa voluntatis affeufo, wi peli- 
cienté illecebre, Elwilliqung in ciné feuchliche Berfucbung. 

Ï1 à douné confentement à la tentation. V. Tentation, 

D'un commun confentement, onmséam fudicie, ione, fentrr- 
tia.  Coufexfione omnium. Commun confenfa , mit allgemeines 
Bewilligung, mit aller Gutbeifen, mit allgemeinem Brofalle. 

Confentant, m. complice de quelque crime, noxe afin, culpæ uli- 
cujes particeps. Neutdem criminés res, der Mum̃ ſſenſchaft um 
cine Uebelthat bat, der mit eingewilliat bat 

Confentir, étre tout de même avis, comfentire, bewilligen, eiawil · 
igen. 

Tous les hommes conſentent en cela, ea de re mortales omnes uaa 
voce, 0 07e, confentiunt, Communär À confenfus omniuin, jeder⸗ 
manu ſtimmet hierinnen uͤberein, alle ſind dieſet Meynung. 

Confentir à ce qu'un autre nous dit, alicui de re quapiam affeutirt, 
uccedere ad alteriu judé. ium, demienigen, was ein anderer uns 
faat, Bepfall gcben. 

Conſeutit aux mauvais confeils, prava ſuadentibus affentiri 7 obfe- 
qui, boͤſem Rathe olgen 

Confentir à nne tentation. Por, Tentation, 

— D gs _ prifouuier, reum vimculà cximends 
potefatem facere, venians dare, in die Befreoung, Freylaſſung 

F — — s: Zredlaſſum 
*y confens, je le veux, j'en ſuis content, acquic/co, afféntior, ac 
Fo, 19 din 08 jufricden, — 

Vous ne me pourrez jamais faire confentir à cela, alduci me nier 
quam patiur, adducere me nunquam poteri, ut buic rei uffentiar, 
Dunes mich nimmermehr darzu bringen, daß ich bierein be» 
willige. 

Conféquemment, adv. con/tquenter, folalidi, sufolge, gemaͤß. 

Conlkquence, en termes de Logique, bec e Hio, ons, ho⸗ 
confequens, tàs, Fac confequentiu, #, die Folge, Folgerung. 

Tirer une conclufion, parune conféquence néceflaire,, ex #rceÿa- 
riu confriutione conciufionem cogert, colligere, ducere, conficers,, 
cinen Schluß vermég mer notbivendigen Folge machen. 

Cette conféquence ne s'enfuit pas, idud minime conequitur, nequa 
quon confeélarismn eff, dieſes folact nicht (bieraus.) 

La conféquence a été bien tirée de ces propoñitions, bis propeſta 
tenuit prorfu confequentin, Cio man bat aus dieſen Satzen 
decht und wohl gefolgert, 


F£3 Mais 
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Mais cette conféquence «nieft pas bonne, éllul vero non confeéta- 

riums ef, fed in printi bæret, Cic. Viefe Folge iſt micht richtig. 

Ces conféquences font fi Faufles , qu'il eſt impoſſible. que les pro- 

ofitions,dont on les tire, foicñt vos à ita fun] Junt con- 

, 8 êlla, e québee nata funt, Cic. 

— —— 
Gâtye, daraus fie bergeleitet werden 

D'ou l'on tire cette conféquence, que la eg dd le fouve- 
rainbien, ex quo efficitur, ut voluptæs — —5 
Cic. bieraus folact, daf die vain nicht die Gut fev 

Par voye de conféquence, ex ratione confe ex wi, vel, x 
natura, Vel, ex nexu confequentinnn, —— 4336 Folge. 

Jetire de là, par voye de conféquence, ex ratioxc —— vel, 
* dauentium collige, ich mache bicraus den Schluß, folare 

ieraus. 

L'impunité traine après foi une mauv aife conféquence, émpunita- 
ti crimimum confrquens ele felet pernicisfifima fagitiorum licen- 
tia, die Radfebung der Sivafe sicbt viel Bôfes 1 rad) ft. 

Quelle conféquence tirez-vons de là? quid inde colligä ? quid in- 
fers 2 qui ble conchudis ? was foll denn nun est olgen? 

Tirer nue choſe en conféquence, ab re quabram exemplum capere 
ducere, petere, fumere, etwas in cine, ur Nachſolge gichen, 

Je vous accorde cette pe, mais fans conféquence, mais fans ti 
rer à conféquence émépeñraffi a me gratian quam optas ita tamen, 
ne hoc exemplo deberi poffea tibi quidpium putes, id will cuch dicic 
Gunû bewilligen, jedoch bag ihr folches in feine Nachfolge zie⸗ 
het, doch ohne meitere Folae, obne Folge auf andere Faͤlle 

* Conféquence , eflime, f. importance, f. bec mormentunt, ti, hoc 
pond, er, Wichtigfeit, moran viel qelcscn tft. 

Cela cit plus de conféquence qu'il negrait, hoc momerti Ef? opinie- 
ne majoré, es iſt mehr bicran gelegen/ als man meunt. 

Une chofe de dangéreule conféquence, res priicniofa €7 lubrica, 


“ee gefaͤhrliche, ſchluͤpfrige Sache, Sache von gefahrlichen 


Ces —— font de grande conféquence, bec magui funt ponderis, 
bac momentum babent non leve, momenti funt non mediocri, dieſe 
Sachen find von grofem Gewichte und Rachdenten. 

C'eft une chofe de grande eonfequence, de avoir, &c permagni 
intereft, vol, magni momenti ef, Jéire, Cc. 6 iſt viel daran ge 
legen, daß man mwiffe, sc. 

Cela n'étoit pas de fi grande conféquence, qu'il fallut, &c. bec 
non erat tanti, ut oporseret, &Sc. dieſes war von keiner fe grofen 
SMichtiateit, daf man bâtte milffen, 2e. 

Une chofe de peu de confequence, res levis 67 inant, eine Gache 
von geringet Wichtigleint, damit es nicht vtel zu bedeuten bat. 

De quelle conféquence penfez vous que cela ſoit pour acquerir de 
l'eftime ? bec quanti —* je ad Lonrimen famam ? ſvas mers 
net ihr wohl, wie viel dieſes beytrage, ſich in großes Anſehen 
qu bringen? 

ce ni ui fuit, confequens, fubfequens, foquensy ts, nachfol ⸗ 
gend, Die Folge. 

Par conféquent, conféquemment , ergo, igitur, quare, fololich, 
demnach, dannenbero, alſo 

Puisque vous avez appris à lire , il Faut par —— ** apr 
appreniez à écrire, —— didiciſti legere, co 


ens ef, ut 
Jeribere SEE, —— lernen, fo — — ihr auch 


folglich das Sch 
1 ef vôtre ami, & —* vous devez y | camions fl 
tuu, & — ef, “h 5— vel * quacirca, vel, 


round, und 
Ce mi — ——— 
on 


. onfioramunt, né, eine Stadt in 

aſco 

Confervateur, m. trice, £ iecom/écrator, or, Exhaltet, Erret · 
er. 


rafeltur, 

confervanis à rege donatis, —— re y td 
Em £ bung der vom nX 
ertbeilten Srevbeiten 

Confervation, f confervatio, ri, Erbaltuna, ung. 

Je veille à la confervation rs la ville, mrkà Jaluti & incolumitati 

invigile, ich bia wach ſan tir rs —— dt Stadt. 
+ Con ervation, ou j la confervation des Pri 
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Royaux, des foires de la ville deLyon, Zugd rumdlinæ 
rum prærogativi juri, ab rexibau concoffi, judiciaria confervatio, 
die Aufficht uͤber die Erhaltung der koͤniglichen Frepbeiten, we⸗ 
seu der —— der Stadt Loon. 

er AR * rvation, bec tutrla, æ, Erhaltung, ingleichen 

afferbebälter. 

Les vaifleaux marchoïent deux à deux de conferve, pour aller vi- 
fiter la plage, bin ébant ad mutuans defen/ionem naves, oram lu 
Jiraturæ, es liefen je zwey und zweo Schiffe zu —X beyderſeitiger 
Beſchuͤtzung mit einander aus, de Süften qu. el 

Fruits de —— uges ætutem ferentes, fine vitio — 
Baumfrüchte, lo ſich (ange balten, Lagerobſt. 

* Conferve, f. efpéce de confitures, Jacchare condita, ſaccharata 
folia, Eingemachtes, in Zucker cingemachte Blâtter. 

— de rofes, rofa condita faccharo, tingemachte Roſen, Ro 

enzucker. 

* Conferves, lunettes à canferver la ve, viride confpicillüm, que 
Sacies oculorum adjuvatur, atuͤne Brillen, das Geſicht ju faction. 

* Conferve, contregarde, Jemiluna major, mmimenti gemnr, paral- 
lelit lineis pro principalis aggeré fronte circumduélum, (Gegene 
wehre) Aimenwert vor der Baſtey, wie ein grober halber Mond. 

re q: Ch. aliquid confervare, tueri, fervare, evbalten, be= 

alten 

Conferver la Lanté, le conferver, conféruare vires fus, tuert vale- 
tudinem, ſeine Geſundheit crhalten. 

Se conferver en fanté, praſtare Je incolumem, valetudini confuleres 
ſich ben geſundem Leibe, bey Geſundheit erbalten. 
Conſerver fon authoritẽ dignitatemn Juam obtinere, tueri 

tem, fan Anſehen erhalten. 

J'ai confervé ma patrie, durant les guerres, iuter bellicos tumultcu-. 
patriam meam conférvaui, a menibru ruinam æverti, ich babe in 
waͤhrenden Kriegen mein Vazerland erhalten. 

Conſerver des Aeuts contre le froid, Aore⸗ ab frigore deferdere, 
tueri, tutari, die Blumen vor der Ktâtre verwahren. 
Il ne fe ——— il ſe hazarde trop, er ſchont ſich nicht, 

wagt ſich ju ſeht 

— qui mérite d'etre condideré, coꝝſderaud, a, 
comfderatione, vel, confileratu digne, a, um, nadbentiid, bes 
traͤchtenswerth, merkwuͤrdig, wichtig. 

Que pouvuit-il faire alors de confiderable ? quid tum magnopere 
Jfacere potuit? Cic. was bat er damals belonders oder arofes 
verrichien loͤnnen? 

Conliderable, un homme confiderable, vir maximur € fpeëfa. 
sut , vir clurrs ET illuftris, bomo fpeétabils, en anfebniicher 
Mann 

C'eit une chofe fort confiderable, grevifäma res eft, res eſt non leu, 
magni moments dvd ejt, es iſt eine fete nachdentliche Sache. 

Cette perte n'eft pas confiderable, levior «jf eujaétura, dicfer Dete 
luſt iſt nidt ſonderlich qrof. 

Rien ne le rendoit confulerable que fa nobleſſe, msn res eum cons. 
snendabat præter generi — es machte ihm anders nichts 
ein Anfehen, als ſein Adel. 

— ent, adv. Jummopere, mirum in modum, anſehnlich, 
merkli 

Confiderant, ante, V. Circonfpeét. "a 

Confideration, f déliberation, hæc con/fderatio, mir, bec 
tio, omis, accurata conjideratio, Betrachtung, Beratbfblaguig, 

Avec conlideration, con/derate, bedaͤchtlich, mit Bedacht. 

Faire confideration à où fur quelque chofe, alicuÿur rei babere ra 
tionem, aliquid attendere, ein Ding in Ueberlegung sichen. 

Un homme qui a de la confideration, qui pren sg à tont ce 
qu'il fait, bomo confideratar, tircumfpeëlne, pru ein vorſich⸗ 
Uger, bedachtfamer Mann. 

En confideration, cæya, propter, wegen, ir fur. 

Je le ferai en vôtre confderation, in fui gretiom, tun caufa, 
vel, propter mi vel, ob meum erga te amorem ac obſervantiam, éd 
facium, ich will dites téun, — Anichung eurer. 

Pour beaucoup de confiderations, wrsdtis de canfs, um vieler Ure 
fachen willen, vieler Gruͤnde wegen. 

Je vous prie en confideration de nôtre amitié, pro moffra amicitiæ 
te roga, 10 bite euch in Betrachtung unirer gerundſchaft. 
C'eft une perfonne à qui je dois beaucoup de conlideration, (M. 
Scuderi,) bomo gt, cajus babenda mibi eff plurima ratio, — ft 

ane 


orita- 


CONSI 
cine Verſon, fuͤr die ich billig Achtung haben, auf die ich feben 


muũ 

Si je vous luis en quelque confideration, quid de te merui, fquod 
apud te ejt merituns iteum, wenn id) beu euch noch in einigem 
Aa ben din, noch eꝛwas aelie. : 

Ne rien Faire fins une meure confideration, nibil facere non diu 
meditatum, Ê7 milto ante confüleratum, nichts ohne reife Webers 
leaung thun. 

*Conſierat ↄn contemplation, bec coxfderatia, contemplatio, 
onu, das Anſchen, Bedenken, Betrachtung. 

*Etre en quelque confideration, en quelque eftime, aliquo numero, 
vel, aliquo i numero ejle, aliquem locuin obtinere, in einigem, 

newlihen Anſehen ſeon 

Si vxens voulez que je ſois en quelque confideration , & que je ne 
fois pas tout à fait perdu, fine vis ejfe uliquem, Cic. wenn ihr 
molic., daß ich noch in eungem Anſehen, und nicht gar verloh⸗ 
ren ſeyn ſoll. 

Depuis ce tems là, ce grand homme ne fut en nulle confideration, 
ex eo tempore vir flle fur null fuit. Cie, von derfelben Beit 
an war dieſer vortreffliche Maun qar in tenen Anſehen mcbr, 

En quelle confiisration fuis-je auprès de vous ? ques apnd te lo 
un, Vel, momermn teues, obtinec? Quo loco apud te fun ? Quanti 
ate fo? un was faͤr einem Auſehen din ich ben euch ? mas gelte 
ich ben euch? . : 

Jefuis en nulle confideration, aullur fun, ich gelte gang und gar 
Hits. 

Confideré, avifé, cofieratus, a, um, prudeus, té, circumfpeétue, 
«un, bedachtſam, bedachtia, klug, vorſichtig. 

ſiderẽ, homme de marque, wir clarre, nobilé, illuſtris, fpeéta- 
tre, ein anieentihe, berdbinter Maun. 

Al eſt le plus confideré de la cour, priores partes babet in aula, vel, 
apud principomkee bat das aroͤßeſte Anſehen, iſt dec angefebenfte 
bep Hofe. 

Conférément, avec confidération, comfäerate, prudenter, caute, 
bedaet ſauerweiſe ue . 

Confilerer quelque chofe avec attention, aliquid attentinr confide- 
rare, dil genter perpenderr, attentinr examinare, mromen Juo 
ponderare, ui Ding mit Bedacht erwaͤgen, betrachten. 

Ayant bien confiiere toutes chofes, rebess omnibrs pertentatis atque 
perlpectis, rationc atque auimo periuffraté. Voyez Balancer, nady 
Denis tb alle Sachen wohl erwogen 

Il conlidecoit en Li-méme tous les deffeins, ejse comflia animo 
cincsmfpicichur, Cal ét erwog beo ſich jelbſt, was er vor batte. 

Conſiderons la chole en foi, rem ipfam putemu, Ter. laffet uné 
die Sache an ſich 1cibft vctraciten 

Si vous voulez bien confiderer tout ceci, ommia fbæe voles in ani- 
mo vere cogitare. Ter wenn ibr diefes alles mobl ermägen 
wollet. 

Leonlidete tout, ommia circunſpieit, vel, animaduertit, er be 
trachtei, uͤberlegt alles, et nimint alles wohl in acht 

Conliderer chaque chole à loir, Dm on Jingula otiofe & con- 

Jcrate, ſich Zeit nehmen, ein jedes Ding rect bedcnten. 

L'ayant conſidere depuis les pieds juſques à la tete, il fit, &c. cum⸗ 
ill pénitus afpexijet, frcit fe nachdem er ibn von Fuß auf 
bis qum Kopſe wohl betrachtet, machte rc. 

Confdcrez la fottile du perlonnage, fuporem hominis attendite, 
beden? et doch des Menchen Thorbrir. | 

Conliderez-bien cetre peinture, attente picturam illans intuemini, 
febet dieſes Gemalde mit Fleiße, acnau an, 

Conaf.lerer, contempler, aliquid confilerare, contemplari, Jprculari, 
emem Dinge nachſinnen. 

Sans confiderer perſonne, nulliuu babita ratiene, fo daß er nach 
miemand nichts ſag⸗e ohne auf jemand su denken, su ſehen. 

Confisnataire, Ê m. depoftarire, rit, Ulp. der etwas in Gewahr · 
fon, oder su verivabren uͤberkoͤmmt. | 

Confignation, /: aëte de configner, bec depeftio, om, Ueberge - 
buua. Einhandiaung eries Dinges. 

Confignation, chofc confignée, hoc depoftuw, ti, boc ſequeſtrum, 
Jéri, die sum Pfande dbergebene, ben einem medergeleateSuche, 

Conhyner, mettre une chule en depot, rem deponere apud aliquem, 
aliciuus fdei rem cuflodienulam committere, eimas be einem nies 
decicacn, in Verwarruug geben. & 


Conligner une chofe à la polterité. Ablanc. pofferitati aliquid con. 


CONSI 
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fous" croie, committere, Cic. der Nachwelt elwas Ginters 
aſen 

Configner une ſomme litigieuſe entre les mains du receveur, du- 
rant la litifpendance, controverfam famrrum apud fequeitrem de- 
ponere.  Litigiofam pecunium Jequeltre Jérvundam tradere, eine 
freitige Summe Geld in waͤhendem Proceſſe niederlegen 

elui qui conſigne. le conſignant, hic depofter, ori, der eiwas 
binterlegt, niederlegt, in Verwahrung giebt. 

Conlitẽ, f ol. herbe de pre, lee confoiida, «, Hablieben. 

Confiance, f. état permanent d'une chofe, permamens &7 conflans 
Jatus, bec flabilitas, ati, Beſtand, velfommenec Zuñand, au 
fand eines Duracs. 

Les chofes du monde n'ont point de confiftance, res bumane flux 
Junt, incertæ, inconfhuutes, caducæ, die Dinge in der Weit baben 
keinen Beſtand. 

Les amitiez ne peuvent demeurer dans un état de eonliſtance, 
amicitie babile: permanere non poffunt, die Freundſchaften koͤn⸗ 
nen nicht immer benaͤndig bleiben. 

Les chofes qui n’ont point de confiftance, que labantur ET fluunt, 
nec diutises funt in uno & code flat, Dinge, fo teiuen Defand 


haben. 

* L'âge _ confiftence, æt⸗ confflens, Alter, da etwas nidit mehr 
wach 

En econſiſtence d'onguent, in unguenti duritiens, vel, frmitatens, ſo, 
eue" geſtandene Salbe daraus wird, in der Ducte einct 

albe. 

rs en quelque chofe, in aliqus confiflere, v. a. in etwas be⸗ 

ehen. 

La beauté conſiſte en la proportion des parties, j# Jingulurum core 
poris part inm æquabili proportione pulchritudo conjilit, puita eff, 

Jia ell, verfatur, die Schoͤnheit befebt in dem Edenmaaße dec 
guten Verhaͤltniß der Leibekglieder 

La-louange conliſte à favoir garder une jufte médiocrité en toutes: 
chofes, ir mediocritate lan confit, das in loblich dag man eur 
rechtes Mutelmaaß in allen Tingen qu balten wife. 

La vie de l'Homme confifte enl'union du corps avec l'ame, vita 

inis corpore & Jpiritu continetur, des NenſchenLeben befiebt 
in der Vereinigung des Leiges und der Seele. 

L'affaire confilte en cela principlement, 5x hoc rei cardo vertitur,. 
dre Sache beftebt vornehmlich vain, 

Cette terre conffèc en bois, en prez & en terres labourables, ifud! 
Practinm continet filuas, prata ET arma, dieſes Landgut befichi in 
Waldungen, ur Wieſen und Aeckern. 

ſtoire. m ehambrte du confeil du Pape, facrum Pontificit 
—— Jenatus conclave, der pabſtuicht Ratb, geaftliches 
etat 

Conliftoire, les perfonnes affemblées dans leconfifloire, pontifcii 
Senatur patres, fenatus pontifcin,. der geiſiliche Math, de ait 

cræs Ecclefaflicus Senatur ( Pomiſ 


chentathe 

I y aura demain Conſiltoire, 
Cius) dabitur, motgen wird geiſtiicher abſtlicher) Math gce 
halten werden. 

Confiftorial, Decret Conſiſtorial, pontificions fenatur confultum, 
tn Conniſtorialdeeret. 

Affemblee Conhitoriale, Pontifeis, Ecckfafici confiliÿ conventru, 
#, Sufammentunft des acfuden Rirhenraths, 

Confftorialement, en-l'afembiée Confifloriale,. in Pontifici con£- 
li conventu, pro confejfnu fenatus poutificit, in Verſammlung des 
geiſtlichen Raths 

Coufitorialement, felon les formalitez du Confiftoire, ex formula 
conflit pontifiuis, nach uͤdlichem Gebrauche des Sirchenratbs, 

Coniolable, comfolabitis, le, hs, der Au trèfien ift. 

Conlulant, e, adj. confolatorius troftlich, 

per m. trice, . comfolator oris, confolans, antis, ein Dro · 

er, tinn. 

Conlolation, f. bec conſolatio, onit,"boc ſolatium, tii, Droſt. 

Lettre de confolation, literæ confolatorie, Troſthrief Sroffhreiben. 

Je n'ai qu'une confolation,. una me confolatio fuflentat, una occur- 
—— es richtet mich nur ein einiger Troſt auf, eines 

et mic. 

Ma douleur eſt au deſſus detoute confolation,. vincit omnens confo. 

— dolor, Cic. men Schmerz giebt gar keinem Zrofe 
atÿe 
Je 
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Je trouve peser dans mes fonffrances, Lahores mei 
nonnulam aliquan: mibi confelationcm affe- 
runt, ich inde * einen “1 Bey meiner Mibfeligteit. 

Nous n'avons point d'autre fn ujet de confolation & de contente. 


ment, habewsus aliud nibil, in que acquigfeumnr, wir baben fonft 
— andern Troſt und Erquickung, nichts, bas uns troͤſten 


Je trouve toute ma confolation & tout mon contentement dans 
mes livres, àn Hbris meis conquicfco, id) finde alle meinen Sroft 
und mein Vergnuͤgen in meinen Buͤchern, nichts, als meine 

koͤnnen mich troͤſten. 

Confolatoire, comolatorius, a, um, troͤſtlich, tréfiend. 

— pièce d' archité@ure, hic telamo, ont, bic mutulur, î, 

berrorragend Stuck eines Gebaͤudes, worauf etwas 


—* 

Confoler = al un, dique confelari, alicui confolationem afferre, 
grabere ,v.a cmentrèfien, einem Troſt suforechen. 

Cette confolera grandement, bc te mon mediocriter co- 
rt cmt , confolubitur, Leuabit teur leéfum, dieſe Erin · 
nerung / Betrachtung wird euch kraͤftig troͤſten. 

Ji n'eft rien qui me puifle confuler, ma douleur eft inconfolable , 

dolore menm Janare nulla ratio valet, nullum ad 

mittit confolutionem dolor, quo opprimer. Voyez confolable, es 

A das mich tréfen Fan, mein ©dmers ft nicht gu 
ent 

Vétre veue me confole, én suis oculir, in tuo ore, vultuque acquiefco, 
cuer Angeſicht, Anblict trôftet mich. 

Je ſuis tout conlolẽ, quand je vous écris, ad te ſcribens acquic/co. 
ich diu aan getroͤſtet, wenn ich euch ſchreibe 

— conlolẽ. recevoir confolationt, ex aliqua re — ca- 

pre, Jolutinm repertare, folatio léouri, einen Œroft faſſen, ſcho · 
bien. 

Je me confole dans mon malheur parle témoignage de ma oonſei· 
ence, con/cientia optima meuté tn boc malo me coufslor, Cic in 
meinem üngluͤcke trôftet midi mein zutes Gewiſſen. 

Confolidant, {. m. remedésene Janans, heuendes Mittel. 

Conſolidation. —— Feſtmachung, Dichtmachung · 


Confolidation d'une plage glutinatio, orurum plage conglu- 
tinatio, Butdfuny tinee Wunde * J 

Couſolide, f: confia, din Wundtraut, Maflichen. 

Contaliles Y. 


Rage à folide, wliquid folidare, indurare, frmare, 
fit und didht machen. , 


Contolider, rejoindre, aliquid Elutinare, —— etwas sue 
ſammen heften, ubeilen. 
Se confobider, Jolidefcere, ſolidum feri, dicht 


Conf sm bic cie oriÿ, 2 
Co ni, f. bec ab/olutio, bic per, È 
? Dolflbruny. 


Confommief, v. a. ab/oluere, in 
Ga sus achen. — F 


un mariage, matrimonium conſummarc, ne Heitath 


— 
Une vertu confommée, per/ecta virtus, confummata 
— Colum pren voltommene Tugend. 
me confommé dans les fciences,owns ientiurum genere ab- 
— Cie. ein a, Pare aclebrter Menſch. 
—— du — on 


Confomtion, f. ue io à fumtrus, Verzehrung, Dere 
dauun — Che à —— 
Ua la e de confomti conficitur, ec jehrt fich aff. 
maͤhlia aus. 
—— de voix, accord, m. — * à oncrum concor- 
, QU etchfau 
Pl Cluses # be cm a, bac confie, omis, 
bec —— Einfin mung, ra Berg om * 
lens. ammenſtimm 
Fons co Cm, E7 difonentes tn, 


— rence — cônfonans litera, mit 

à E Bucbfiabe, Mitlaut. — 

— M or a or vi, im dique 
confers, ein Mitgenoß 


CONSO 


Mme nn: enune même caufe, (M. le Maître,) 
caufe, vel in eadems caufa confortes, Mitgenoſſen in 434 


Ga 
Des pr conforts, poffédans des fonds par ridivis, — 
te indéoifo in pat-imamio confortes fratres, unabgetheilte⸗ 


Des frèrésnon eonfarts, — 


— ant pit Bride, die 
vel alteri Ste À fundo y 
— Fm ies — 
, V. Confolide. ue te 


Confprrateurs, m. bi conjerati, — 
ne mme Do 
Confpiratiun, £ conjuration, fe, if pe. 2 fcclerata conju- 
ratio, cine Bufammenverihmérung, beumlide 


Former une canfpiration, comurare, Me Lich in 


72 


rationem, vel, confpirationéns conflare advetfus aliquems , 

fammenveridwérung anricten. 

Confpiration, union des volontez, bec jratio, 
animcrun confenfie,Uebereinfomimina, Zuſam 
Willens, Berciniguna zu etmas gutem. 

Coupirer, v. a. conjurer contre quelqu'un, confpirer 
aliquem confpirare, — in alièuÿlu mectm 
conflare, ſich nent heimlich chape a” 

Ils ont confpiré ma — ce Tyran, 
ciarunt peſta mere, Cic. fi babe fic d 
nen zu meinenn — vereiniget uſammen 

omain a 


J sen bonne part. Tout le le * 

Ja defenfe de la liberté Populas Romus sniverfus ed 
conférait,, Cic. das geſammte roniſche V 
ia 2* ſeine Srenbeit zu bebatipt 

anti animoy tt 


Il eft conftamment vrai, que Cefar &c. con/fat, bat 


— eff, Cafarem Efc. es if gewiß und —— 


ſar 
— f. fermeté d'efprit, bec conftantia, ⸗ anti à frmites 


Con t, conflanter, firimiter, confl 
barrlich. 


animi robur, Gtanbbafitatelt, Beſtaͤndigkeit. 
Un homme qui a bien de la conftance, fuwma 
cin ungemein ffandbañter Mann. 
Doïüé, de conftance, Pyez, Conftant. 
* Co iftlance, ville d'A gne, de Normandie & æ : 
bac Conflantia, æ, eine Stadt in Deutſchland 
Mormander, und in Cyopern. ‘ ; 
Conftance, f: nom de femme, bec Conflantià, à 
Conftance, m. nom d'homme, bic Conflantius, ti, der ouflang, ein 
” — — — —— 1:88 
onftant, ans, tir, us, &, um, 
inébranlable, beffändig, pandbeñis, unwandelbar, 
* —— dans fa — tentiu 
evérare, MUNCTE, PETINANETE, 
manere. Voyez Réfolution,” fa 
harren, bey ſeinem — —* ——— 
C'eit un * —— — conſt 
, conffans, 
—— ter Fan ant 
Mon afiéétion rl toüjours conflante à vôtre. 
in te conflans perpetuaque voluntsæs, Mel 
ruch ſoll jederpeit unverdndert bletben, 
Une vertu conftante, inébranlable. Voyez in 
Les aîtres ont leurs cours conftins & reglez, 


ia bomo, Cic. 





CONST 


Conftantinople, ou Stamboul, bæe Conf? 
boc Boutin, tii, (Nova a) ne tar 
fans genannt. 

Conflater, v. a #nfüre, deflirare, conflituere, indiechten bftiaumen, 
feſtſetzen; Hlar an Tag legen. 

C onftellation, f: hoc ss eris, conflans ex aftris 


ſtirn 
———— —* 






— pont +” po — qui 
por fan 

éro 
— — tien Gternen, a rues * 
On compte — — mais il y en a — 
— qu'on 4 e les mailons de Soleil, der le Soleil 


les parcourt toutes dans un an : numiérantnr fexaginta due fiders, 
ex his tamen duvdecim celehratiora funt, —— Soli⸗ — * 


quia pe 8 perluftrat foi fingulis anis, «6 werden 


es find abec zwoͤlfe ——— 8 
+ à die * rap Sun nennet, well fic die Sonne alle 
— chlaͤuft. 


Voiei leurs noms, beren Namen find: * 


Le Bélier, Aries, der Widder. 

* Taureau, NE ami 
es Ge x, Gemini, die inge. 

L'Ecrev ie, Cancer, der Krebs. 

Le Livn, Leo, der £ére. 

La vierge Vivgo, die Gunafer, 

La Balance, Libye, die DBaac. 

Le >corpion, Scorpiur, der Sforpion. 

Le Sagittaire, Sagiétarius, der cite. 

Le Capricorne, Capricormm, der Greinbect. 

Le Verfe-cau, Æguarius, der Waſſermann. 

Les Poiffons, Pifces, de Fiſche. 

Ces uee Signes repondent aux douceMois de l'Année, le premier 
à Mars, le fecond à Avril, & ainfi des autres, duodewa idu Signa 2 


menfibus anné duodenis réfpondent, primumt Martio, fectnduns 4 


Apriti, ET Ae de cateri, dieſe golf Zeichen fommen mit des 
golf Mionaten deg Jahre dberen, dus erſte mit dem Märsen, 
das weote mit dem Xpril, und fo fort. 

Outre les douze, dont — venons de parler, & qui font dans le 
Zodiaque, il y en a 33. d ges du Septentrion, & 27. du côté du 
Midi, preter duodena fighs Zodiaci, que sodb numeravimus, vi- 
cena terna recenfentur in Siptentrienal plagay in Auſtrali vero vi- 
cena Jeptena, uber diefe zwolf obgefagten Seichen, fo in dent 
Obierlreiſe find, find — 23. auf der mitternaͤchtigen, und 27, 
auf der mittäaigen Sei 

Cette partie du don 3 quéparoit plus éclairés-durant la nuit, 
& qu'on appelle Vôye de lait, n'eftautre chofe, fun affembla- 
ge de petites Etoiles, que la veüe ne peut diftinguer, Firmamens. 

3 illa décñdior, quam vocant véam laclean,alrud nibil — 
assé flelarum innumera multitudo, eculorum aciem figien- 
tium, derjenige ac des Firmaments, welcher ben der Nacht 

1 Deller, als das dibrige ſcheint, und die e genennet 
—* iſt nichts anders, als eine unsdblide — leiner Ster · 

e, Die voie mit unſern Augen fo nicht ſehen koͤnnen. 
— n. être certain, étre clair, com/lare, per. —— eme. 
—— gewiß ſeyn/ ofenbar und bekanni 

Cela conte par fon témoignage, vec ilius teflimonio conflant, dics 
fes ift veriméafeines Zeugniſſes gewiß. 

J conite de cela, . de co conjiat, davon weis man, 

Confternation, f. trepidatéo, ons, hic timor, vel, terror, ori, 
bac conflernatio, onir, png, D ace à Furcht. 

Etre e con ation, conflernuri, trepidare, ingenti 

arr conflernari, in grofer ER 2 feyn. 

Ce qui jetta ces peuples dans la dernière confternation, er 
gentes incredibilé conflernatione perculit, quod funemtum eis terro- 
rem intulit, — — welches dieſe Voͤller in aͤußer⸗ 
ſtes Schrecken gebracht hat. 

La ville eſt dans une grande: 


ion, éngenté metu perculfa 
preflrataque civisæs cJE, Die Stadt ift in groÿer Verwirrung. 
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Jetter 1a eonftern 


ation parmi —— — Live 
den Geinden ein Sete 
fterner, v, 2. 6 L vedere, beſtůͤrzen, er · 


frecten. 
Conftipation, f. oloei adfriélée, Deropfun des Leibes. 
Conitiper, v. à referrer le ventre, caufer des obftruéions, aus 
: adffringere, comprimere, den Leib verfiobfen. 
* ires conftipent, pire aluum ad/fringunt, i vis aloi 
ringende, injita eft Dir faculten DOS . Fan 





den Leib. éd 
Conftipé, cui adffriéfa alew efefolet, hartleibig. 4 
H nousæmontré le vifige d'un conftipé, tetrito tulle rh, 


ef, ét bat uns ein faurcr oder muicenid Geſicht gema 
Couſtituant, e. adj. & ſubſt qui alquemPret cuipians 
mer, Der einen zu etwas beſtellt oder ſetzt. 
Conftituer, v. a. établir , comlituere, inflituere, — — 
verordnen, be mmen, einſetzen, ernennen. 
Conſtituer un ier par teſtament. Heredews teftamento conflit 
re, éuffituere, facere, Jéribere, creare, einem gum Œrben im 
—& einſeten. 


— Que par écrit une penfon annuelle à quelqu" un, euipiaut au- 


pen/ionens feripto conflituere, attribuere, drcernere, einem 


F * ride Eiulommen, einen jahrlichen Unterhait ſchriftuch 
m 
Conftituer un nouveau droit, nov jus, movams ea comflituere, 


flatuere, condere, ein eds t ven. 
Conftituet à La fille Ft” Conjugii A porn fe conflituere, 
ner Socbter ib D in cd Ausſteuer befinimen, aus⸗ 
Renteconflituée, établie ſi ie Fonds, auwma-penfs pecunie, 
in prædio weéliguli collocat ariæ fortis in + couflitutæ 
— — ein auf ein Feldgut gelegtes jaͤhrliches Ein ⸗ 
mern 


Un corps bien conftitué, bene con ſUtatum corgru, Cic. ein wohlge · 
bildeter, geſunder Leib. 

Couſtitut. m, point sa d'une écriture publique, hoc confits. 
fu, #5, boc fincitum, 15, der Dauptartifeleines obrigteitlideu 
fériftitchen Befebls. 

*Claufe de conftitut, formule de paroles, fous es ef “À 220 
le conftitut, confitwti claufs cd mas 

Elaufel, —5 —E 


werba, legitiona verba. die 
oder die QBorte, momit derfelbe —— 
élum, cti, bec lex, gi, baccbnflitu- 
oui, eine Verordnung, ein Ausſchreiben, 


Coniitution, . Edict. bac ediéiu 
de corps,complexion, corpor conflitutie, #el, a es 


tio, ons, bec fenétio, 
Ebict. 
Confti 
ù babitur, su. V. —— 


Bon lion, 


von ſtarker, geſunder —— 
Cp En Vaugel ali , Ci 
—— ue —— on 


M fon conftitu —— — prcunian in 
— entend, — obfirin- 


——— — ſein Seld auf jabruchen 

Bins ausleihen. 

Conftriétion, f. F. Referrement. 

Conruéear, m. — der etwas 
aufbau 

Conftruétion, bâtiment, m. bæe⸗ —* extraëlie, 

ædificatio, exædificatie, onù, ein Gchâude 
Conftruétion de mots, cerbortan comféruétio, colis, Zuſammen · 


ſetzung der Worter, Wortfugung 
Conitruire, v. a. un batiment. ædifcium exiruêhe, conftruere, de- 
mu ædificare, exæedificare, zuſanimen — ein Haus bauen. 
— es pentem facere, extrurre, ium ponte jumgere, 
cine eſchla 
Confubitantialité, LE coyibfantialireghie Einigkeit des He. 


fens. 
c —— confubftantiellement, hic & bec confubftantialis, 
à boc confubftantialr, confubftantialiter, Aug. cines SBefené. 
Conful, m. bic conful,lis,politicrr magifiratur,politicæ vei præfeétus, 
ein Drscemete, — 
5 


CONSU 
Confulem,” confulstum gtvere, Confilatu fngi, 
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Etre Conful, FA 
Büracrmeifler feon. 

Etant Conful pour la feptième fois, cum ſeptimum confulatum gere. 
ret, cum effet feptimum Conful, als ex gum ficbentenmal vuͤr · 
— n. 

Qui a été conlul l'année précédente, bic Exconful, lis, der abgehen · 
de Buͤrgermeiſter. 

Conful, un Juge des marchands & leur proteéteur dans les Villes 
du Levant, proteéfor Mercatorum in Orientalibus ir, Con⸗ 
fut, ein Richter und Aufſeher der Handelsleute und Handelsſa · 
den in fremden Staͤdten. , 

Confulaire, qui a été conful, bic Confidaris, rés, vir confularë, der 
das Buͤrgermeiſteramt verwaltet bat. 

Confulaire, apartenant à Conful, hic, bec Comfularis, boc Confulare, 
buͤrgermeiſter lich. 

Confulairement, confulariter, nach buͤrgermeiſterlicher Weiſe. 

Conſulat, m. bic Confulatsu, uc, diguites confuluré, das Buͤrger⸗ 

mieiſteramt, die Buͤrgermeiſterſtelle. Conſulſtelle. 

Durant mon lat,meConfule, Confulatu meo, dum gererem con- 
Julatum ; Zeit meines Buͤrgermeiſteramts, meiner Regierung. 

Confultant, qui confulte, bic con/ultor, à, der ſich Raths erbolet. 

Avocat confultant, qu'on confulte, Advecatus, de jure domi refpor 
dens, caufidicre, domi r confultoribus, ein Mdvocat, ein 
Rechtsverſtaͤndiger, der andern Rath gtebt, cin Rath von Hauſe 
aus. 

Confultation, £. déliberation, f confulte, f. bec confultatie, onis, 
bec deliberatio, onù, Beraibſchlaqung. 

On fera confultation fur ce point, Eac de re habebitur deliberatio, 
confiliumn inibitur älla res veniet in confultationem ET deliberatio- 
* man wird wegen dieſes Puncts eine Beraibſchlagung ane 

ellen. 

On l'appelloit dans les conſultations, qu'on faiſoĩt {ur la maladie, 
adernt confultationibner, quæ de ilins morbo bubebansur, ex wurde 

ue ———— gerufen, die man uͤber ſeine frants 
t. 

Conſulte, f. conflium, confultatio, Bedenken, Berathſchlagung. 

Confulter, v. 2. deliberer, de aliqua re confultare, deliberare, confu- 
—— babere, inire confilium, berathſchlagen, einen 

at en. 

Ms confultent entre eux, ils déliberent fur ce qu'ils ont à faire, 
— re confulant, fie beratbfchlagen ſich unter einander, was 
ju thun (en. 

Il confulte en foi-même, ce qu'il doit faire, is, ag) quid agat, 
Jecum ipfe agitat, quid conflii capiat animo verfat, in animo wer- 
Saut, cum anime voloit, et berathſchlaget ſich, was er thun folle. 

* Confulter quelqu'un, de aliqua re quempian confulere, quempians 
adbièere ên confilium, ab aliquo petere confilium, alicnjue confiliums 
exquirere, quidpian referre ad alium, einen um Rath fragen, fich 
beo einem Raths crholen. 

Sa fuperftition l'a porté à confulter les devins, V'ates adhibuit « ju 
perititione anis, ſein Aberglaube bat ihn dabin vermocht, daß 
er die Wahrſager um Rath gefragt bat. 

Repondre à ceux qui nous confultent, rom/identibus refpondere, des 
nen, fo um Rath fragen, Antwort ertheilen. 

Confulter fon Avecat, patronwm de caufa confulere, jus caufe pa- 
— excutiendum déferre, ſich bey ſeinem Mdvocaten Raibs 
exbolen. 

Conjulteur, m. bic comfudter, eris, der um Rath fraget, ingl. Ots 
denstath des Gapucinergenerals. 

ltrice, £ bec confidtrix, ici, die um Rath fraact. 

Confumant, m. bic confumtor, bic confeétor, eris, ein Verzehrer. 

Le feu confumant toutes chofes, omrium rerum confeéior, vel, con- 
Jantor ignis, das Feuer, das alle Dinge vergebret. 

La vicillefle confumant tout, ciymscunque rei 
das Alter, welches alles vergebret, abnuͤtzet. 

— — confiantus, abfuntnr, a, um, verzjehret, abgenut jet, 
veri i. 

* Confumé,m. jus exprimé d'une chair fucculente & bien boüillie, 
decoélum expreflum ex fucco carnis, nabrbaîte Bribe von ganÿ 
gertochten Speien. 

— v. à. adiquid confimere, abfumere, confcere, ver⸗ 


ortuflas, 


. CONTA 


Confumer fon bienen débanches, patrimonism luxu, conviviis, ls · 
dir ab/umerr,confumere,decoquere, difépare,dilapidare, abligurire, - 
fein Vermoͤgen verſchwenden, verpralien, durchbringen. 

Confumer fawie, ſon tems, en jotiant, Iad émnem ætatem, omtie 
temps comfuuure, abfumere, torere, conterere, ſein Leben mit 
Spielen gubringen, 

Le tems confume tout, temspar ommia, conficit, confiunit, delet, ex. 
tinguit, corrumpit, die geit vergebrt alleé. 

La flamme en a confumi plufcurs, matos flamma bauft, die Glame 
me bat viel Leute gcfreffen, ' 

Il fe confume de chagrin , confumitsmerere, er verzehrt fi fie 
Bekunmerniß. * 

Contagieux,peftilent, contax ioſcer, au, pefiilens tir, peflifer, 
erblich, anfiectend, um ſich freffend, 

Contagiou, infection. qui fe communique en touchant, ke 
Contagio, oni, bec contagium, bec contages, &s, Voyez Pille, giſ⸗ 
tige, anftectende Geuche. 

— v.a. fouiller, contaménare, . Soüiller, beſudeln/ be- 

ecten. ? 

* Conte, récit, m. bec narratio, onù, Erzaͤhlung, Beridit. 

Faites nous conte de ce combat, baser certaminis narrati 0 
explica, expone, inflitue, eam nobis Marra, 

Je, enarra, macht uns eine Erzaͤhlung von diefem Gefechte. 

Conte fait à plaiür, hoc comment, ti, bec fabulu,æ, figusentum jo · 
culare, ein Maͤhrlein, ein Gedicht, cine Fabel. 

Faire des contes à plailir, dire des fornetes, narrare fabulæ, nugæ 
venditare, mera verba loqui, Maͤhrchen erzaͤhlen. 

Ce Pros contes, augæ meræ, logi, fabule, Jomnia, Ter. es ſind 

abeln. 

Conte au vieux loup, de peau d'ane, conte borgne, jaune, bleu, 
— inepte, infulfe abgeſchmackte Alterweibermäbre 

en. 


Conte gras, licentior garrulitæ, allgufreves Gevlauder. 

Un faileur de contes, nugator, orû, bic gerro, onis, ein M 
dicbter, Schwaͤtzer, Mauderer, 

On fera des contes de vous, incurres in fermones bominum, per oran 
omnium traduceris, in ore vulyi verfaberi, ihr werdet jeder1anm 
: * Maͤulern herum gehen, ihr werdet jedermanns Maͤhr⸗ 

en ſeyn. 

C'elt de vous qu'on Fait ce conte, fous un nom emprnnté, de te fa- 

narratur mutato nomine, Hor. das exzaͤhlt man ſo von an 
dern, ihr aber ſeyd gemeynt, auf euch aber ifis gezielt. 

Contes de vieilles, contes à dormir debout, aniles fabulæ, 
maͤhrchen, alte Fratzen. L 

— contes, mere fabnle, mere nugæ, es find lauter, bloſſe 

avan, 

Ce ne font pas là des contes en l'air, iſta non ſunt nugæ, Ter. das 
find teine Rinder oder Narrenvoſſen. 

Contemplateur, m bic contemplator, orë, der etwas betrachtet, bes 
ſichtiget, in Augenſchein nimmt. 

Contemplateur des choſes naturelles, / venatorque 
der natuͤrlichen Dingen nachſinni, en Raturforfher, 

Contemplatif, celui qui contemple les choſes divines, rerum cæele- 
Jlium fpeculater, rerum divinarum consemplater, der in goͤttlichen 
Sachen nachfinnet, fe betrachtet, befchaut, 

Il eſt eontemplatif, il a un efprit reveur & abitrait, totus anima is 
contemplatiene nimium define eſt ex finnet ciner Sache weit nach, 
er ſoin iſitt gern, er iſt gar nachdentlich, tieffinnig. 

La vice contemplative, rerum cæbeflium fpeculatio, rerum divina- 
—* contemplatio, Betrachtung himmliſcher Dinge, * Beſchau⸗ 

ichteit. 

Contemplation, f. bec contemplatio, oni, bic contemplatur, ar, 
Nachſinnen, Betrachtung. — 
Je le fais en contemplation de fa priere, (M. leMaître,) facio, ejses 
rogatu incitatsu, adduétus ejus precibus,propterea quod me rogauit, 

db thue dieſes in Anſchung einer Ditte, 

Contempler, confiderer des yeux quelque chofe, aliquid contem- 
plari, Jpecularé, confiderare, etwas anſehen, anfchauen, betrach= 


uen. 
Contempler de l'efprit, méditer, ge ras confiderare anime, contens- 

plari mente, meditars apud je, nadfinnen, nas: -enten, 
Contemporain , coatanems, cocvur, a, um, æquals, le, &, Zeitge · 
. Hoûe, der zu ſeiner Zeit gelebt bat. n 


dprene 


CONTE 


IH étoit fort contemporain, illiur erat coætaneur, vel, je ill 
ré ætate par, annis æqualic, ævo fuppar, ex war mit ihm eines 

ters. 

Contempteur de Dieu, (Gomberville;) Dei contemtor, ein Det- 
ächter Gottes. 

Contemptible, contemtur, contemnendun , defpicatus, a, um, ver ⸗ 
aͤchtlich, gerinaſchaͤtziq, nichtewuͤrdig. 

Contenance, mine, air de vifage, hic wultus, su, boc or, orir, crée 
—— oris babitur, das Anſehen, die Geſtalt des Geſichts, 

ten. 

Une contenance pofée, oultrs compoltus , compoftues oris babitwr, 
eine zuͤchtige Gebaͤrdung, cine ſittſame, beſcheidene Stellung. 
Une contenance egarée, incompoliteer wultrer, incompolisrer oras Jla- 
tas, vel, habite, ein verwirites, verſtelltes Geſicht, unordentli ⸗ 

he Gedaͤrden. 

Chenger de contenance, prendre une nouvelle contenance, vul- 
sun mutare, induere novum vultum , fibi vultum alium fingere, 
conformare, (eine @ebärden ändern, ſich im Geſichte dndern, 
eine andere Geſtalt an ſich nebmen. : 

Perdre contenance, wultu mente concidere, de dejici, de 
Jhatu ſuo dimoveri, qant beftüvit werden, und fit ungebaͤrdig 
fiellen, aus fich felbit tonumen, geratben. 

Il perdit contenance, & ne fit que dire, illi verba wultrique ceci- 
derunt, oultus illi ratio, mensque conciderunt, ex fau ganÿ aufer 
à felbf, verdnderte fi) gang, und wußle nicht was er fagen 

olite. 


Ils vinrent planter leur camp à une lieüe du nôtre, en affez bonne 
contenance, tra cérciter a noſtr it leuea cafbra pafuere alacres &7 
expediti, mec male inféruéti, fie ſchlugen ihr Lager eine Meile von 
dem unſrigen mit ſehr guter Art und Bebutiamfeit auf, 

Je hi ai fait perdre contenance, idums de fhatu dejeci, vel, dimorii, 
illum perturbavi, ei perturbationem attuli, ich babe ibn aezwun · 
gen, jeine Gebaͤrden gang gu aͤndern, ich babe ihn gang vers 
wirtt gemacht. 

Contenance de tout le corps, ora ac totiur corporës habiteu, die 
Gbarden, Weiſe, Gtellung des gansen Leibes. 

Qui d'a point de contenance , qui a mauvaife contenance, wat, 
motuque corporés wall €7 agrefli, der grobe baͤueriſche Gebaͤr · 
den an ſich bat. 

Voyez fa contenance, es ilin afpicite, febet fein Geſicht, feine 
Gebaͤrden an. 

Quelle contenance tiendrai-je en fa prefence ? ore mme illi 

Shan ? voie ſoll ich mich in ſeiner Gegenwart aufrübren. 

Epier la contenance des ennemis, bo/lium metre obfervare, Cæſ. 
auf dec FeindeThun und kaſſen, Beweaungen) Acbtung geben. 

Coutendant, ad idem contendens, fic mit einem andern zu · 
gleich um etwas bewirbt; Geaenvarten. 

Contendans, (Mezerai.) les deux contendans, litigantes, conter. 
dentes, aduerarii, unter einauder fireitende, midrige Parteven. 

Contenir, tenir en fon étendüe, continere, capere, comprebendere, 
compleéli, in fi balteu, faifen, begreiren. 

— —— mille hommes , aula bec tria —5 
-millia capit, complectitur, comprebendit, centinet, es ge in 
dieſen Gaal dreytauſend Menſchen, baben darinn Plats. 

Cette vertu contient toutes les autres, illa virteu reliques ommes 
compleétitur, relique omnes illa virtute continentur, in bac wirtu- 
te omnes æ EŸ comprebenfe funt. Voyez, Comprendre, 
dieſe Tugend beareift alle die audern in ſich. 

Le monde contient & embrafle mundrs omnia 
coercet & continet, Cic. die ſaſſet und haͤlt in ſich. 

Contenit quelqu'un dans fon devoir, aliquem coercere, continere, 
cobibere, retinere in einen im Geborfam erbalten. 

Se contenir, continere — temperare, ſich enthalten, ſich mâfis 
gen, abbrechen, an ſich halten. 

Nous n'avons pas ſujet de craindre, qu'il ne fe puiſſe modérer, & 
qu'il ne fe puifle contenir, mon verendum quidens eſt, ut tenere 

Je pofit E7 moderari, Cic. wir baben nicht Urfache qu befurch ⸗ 
ten, daß er ſich nicht merde mâfigen, und an fidh balten koͤnnen. 

Il ne peut contenir La joye, non poteff zauaium continere, Liv. et 
lann ſeine Freude nicht verbalten, verberaen. 

Content, fatisfait, contenter, a, um, veranugt, zufrieden. 

Je fuis content, je me contente de ce que j'ai, contentus ſum rerum 
Mearais , mes forte contentus vivo, acquic/co fortuna mes, 


complexu fuo 


CONTE 
ich bin mit. dem , was ia zufrieden. 


Je vis content, rien ae me Ahe, vite quietam fi œs, 
titan vévo ab ommi Cura vacuans, ab omni molefhis remotam, fe- 
Jjanéiam, fegregatim, ich lebe vergmiat, id babe feine Gorge 
noch Anliegen. 

Si vous voulez fortir, j'en ſuis content. exère volec.per me licet, 
non veto, nou prohibeo, mon refragor, wenn ihr weggeben wolit, 
fo koͤnnt ibré meinenveaen thun ich biné zuftieden 

Renvoyer quelqu'en content, cums bona gratia aliquem 
einen vergniat von fich laſſen. 

Ayant lù vos lettres, je fuisdemeuré content &fatisfait, ledit lite 
rés tau acquéevi, nachdem 1 eure Briefe geleſen, bin ich ſehr 

wohl guirieden geweſen. 

Je le veux, & j'en ſuis content, audio, aféntior, acquiglte, age, 

e, Ter. ich biné jufricden, thut es nur, macht nur. 

Je fais content, on m'a payé ce qu'on me devoit, meibé Juéfune ee 
Satis, mibi depenfum eft, quod debebatur, mibi Jolutuu ef, quod 
Jolui oportuit, ich bin vergmiat, man bar mir bejahlt, was man 
mir ſchuldig geweſen if, man bat mir das meinige entrichter, 

Je l'ai rendu content, je lui ai payé, ce que je lui devois, ei féri 
Satis, ei name factuns eft fatis, ei dependi, quod oportuit, id babe 
tonvergmiat, ich babe ibm besablt, mas ich ihm ſchundin war 

Tu l'as payé, il eft content de tai, “faëlum s fi abs te fatis, teitatur, 
émnk juo re te liberum babet, du baft ibn bejablt, er fordert 
nichts mebr von bir. 

Je ne fuis pas content de ce procedé, ea agemdi ratio wribi non pre. 
bar, ich bin mit dieſem Verfabren nicht zufrieden 

Je ne ferois point content de Moi, fi &c. de meo crederem 
office, mibi fph non fatisfacerem, fi Ee. ich wut de mit mir ſelbſt 
nicht sufricden feum, wenn 2e. 

Elle eft fort contente d'elle même, ow de fa perfonne, c'eft-à-dire, 
elle a bonne opinion de Loi, madésm Je awat, præclare de fe Jèn- 
tit, plarimon foi tribuit, fie aefAUt fidh felber wobhl, fie bâlt 
viel von fich. 

U eſt content de peu, contentus ef? parvo, Quint. er ift mit weni · 
gem vergmiat, nimmũ mit einem geringen vorlieb. 

Contentement, m. plaiGr, m. hoc gaudison, dit, bec Letitin, æ, amie 
ami volupis, jucundus anim fenfus, Vergnuͤgung, Berangeh, 
Zuſtiedenheit. 

Vos lettres m'apportent, me donnent un éxtrême contentement, 
une grande juye, ex fui literi füngulari voluptate afficior, per- 
Jfundor, compleer, cumulor, Foyez, eure Driefe geben mix eine 

fonderbare Veranuͤqung. 

U yaun — contentement à apprendre ce qu'on ne fait pas, vc· 
ra quedan. et in coguolcendo Juavitas ET es iſt cine 
große Dergmiguna, zu lecnen, was man nicht weis 

Ne donnez pas cecontentement à vos ennemis, nolite banc émimi- 
à vefhris latitiam dare, Cic. goͤnnt, macht doch euren Feinden 
die Freude nicht. 

Cela me donne bien du contentement, adswodsm id me deleéfat, 
dieß vergudat, beluſtigt, eractat mich trefflich. 

Je prens tout mon contentement à l'étude, in literarwm fludiàs ac. 
quigte, vel, conquiefto, ich ſinde meine aroͤßeſte Freude und Der- 
gmigung im Studiten, das Grudiren geht mir dber alles. 

Il a bien du contentement dans Ja vie, flius oita cor 
luptatibns, Cic. ex bat lauter gute Tage. À 

Contentement = ss richelles, contentum fais rebus ele maxi- 
—— certifimaque divitie, Cic. Vergnuͤgen gebt über 

cichthum. 

Contenter, v. a. donner du plaiſit à quelqu'un, aliquem deleétare, 
cbleélare, gaudio , detitia coplère, voluptate profundere, 
einen vergmigen, beluſtigen, ergetzen. 

Contenter quelqu'un, le fatisFairealicui Jatéfücrre, alicui facere 
Satis, einem cin Genuͤgen thun, 2 

Contenter quelqu'un en le payant, creditoré facere fatis, rem per- 
Joluere crediveri, einen — bezahlen, was man ihm 


dig iſt 
Contenter fa haine, odéum explere, faturare, fatiare, (einen Daf, 
Born auélafen, vergn 
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dimittere, 


— 


Contenter fes pafiors, ou nature, «: libidinem, futiare cupi- 
ditates, feinc Luſt inifen, feine — n Æricbe 
vergnuͤgen. 

Gg2 Con- 
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#. 
€Contenter quelqu'un, fatisfaire à l'attente "qu'il a de nous, affcui 
Jatisfacere, placere, Je probare, einem wegen deffen, fo ex ſich zu 
einem verfeben, Gemige thun. 
Etant pareflenx comme vous étes, vous ne fauriez me contenter 
. en vos études, cam fanta fégniie, défihaque, proberi mihi non 
polfiont Jludia veftra, weil ihr fo nachlaͤhig ſeyd, fo werdet ihr 
mir mit eurem Studiren wenig Verqnuͤgen machen. 
Ses ferviteurs ne le contentent pas, ef je non probant fumuli, ei non 
faciunt fatis miniftri, er iſt mit ſeinen Drencen nicht zuftieden. 
1 a contenté tout le monde dans l'adminiſtration de fa charge, in 
‘ muneris adminiftratione Je probavit omribus, vel, omminm expr- 
éfationt cumralestjéme Jatisfecit, ex bat in Verwaltung ſeines 
nt jedermaͤnniglich vergnuͤget. 
ne s'eft pas contenté de le frapper, mon fat abuit, vel, pars 
babuit, quod ill percalferit, es war ibm nicht genug, daf er 
ihu geſchlagen hatte. 
vi be * — decela, iLud tibi Jatis cſe debet, ihr 
mutt damit jufrieden ſeyn, es muß euch das genug ſeyn. 
Je ne faurois me contenter en cela, bac in re mibi 1pfe nunquam 
fatisfacie, ich tann mit hierinnen felbft lein Gemige thun, 
ais je ne mecontentai moins qu'hier, nurquam mriki minus, 
À qum befférno die, placui, Cic. ich bin niemals uͤbler mit mie 
sufricben geweſen, als geftern: D | 
Un homme difficile 4 contenter, homo diffcilis ET morefus, Vid. 
Bizarre, ein Mann, Dem niemand recht thun kann. 
Pérfonne ne le sontente, il eſt trés-difhoile à contenter , usque eo 
dificilis €7 morojus eff, st ei nemoJatisfaciut, es lanu ibm nice 
mand anug thun, teiner kanus ihm recht machen, 
Je me contente de ce que j'ai fait, meo fée delector, Cie. ich bin 
uͤber das, was ich gctban babe, vergnüat 
Je me contente de ce que j'ai, fin mtis contentus, mec aliud require 
praterca, F. Content, 16 vergnuͤge mich mit dem, was ich babe, 
Il fe contente de fa Fortune, Jua forte contentus vivit, ex 1ft mit 
ſemem Stande zufrieden. 
La nature fe contente de peu de chofe, ꝑarto exlts natura contenta 
ef, die Natur if mit wenigem vergnůgt. 
os ancêtres fé contentoient de pen en leur particulier, & leur 
façon de vivre étoit entièrement eloignée de 11 fumptuofité & 


sa 


de l'excez; maores njèri in privatis rebus minimo contenti te- 
1 #iffino vivebant, Cie, unfere Voraͤltern waren mit mes 


nidem vergnugt, und ihre Lebensart war von aller Koſtbarkeit 
und allem Ueberfluſſe weit entfernet. 
Contenteufement, contentiaſe, pugnaciter, mit Streite, mit Un ⸗ 


willen. 
— ⸗ euſe, adj. contentiofus, a, sm, pugmax, cic, Jaͤnliſch, 
cité, F 
La chofe contentieufe, dont l'on difpute, res controverfa, litigio- 
Je, rontentiofr, die fireitige Sache. 
Contention, f debat, m. fc contentie, concertatio, ons, Streit, 
Bart, Widerwille, Eifer. 
Lis font en contention fur ce point, eff inter illos bac de re conten- 
#io, (ie find uͤber diefen Punch mit einander fiveitig. 
Il y a contention entre eux pour la polleflion, contentio ef} inter 
s de peflélfone, Cie. fie fireiten mit einander um den Befity. 
: ion, effort, bic comatssr, mr, bec contentio, ons, Bemuͤhung, 
ernindung, Deftrcbung, 
Une trop grande contention, mimia contentio, efufa Jine intermif- 
one contentio, eine allzu große Bemuͤhung. 
S'appliquer à quelque chofe avee contention, #agno conatu Mu- 
dioque aliquéd agere, omnibies viribus contendere, vel, conniti ani- 
‘mo, ET magno lahore contendere, ſich auf ein Ding cifrig legen. 
Al parla au penple avec une grande contention, ad frere à 
7 contention dixit, er bat eine beitigeRede an das Volk gehalten. 
enteuu, le centenu d'une harangue, orationt argumentuns €9 
* a, cratiots fumma, æ, der Inhalt einer Rede. 
au de ſa lettre, Ncnmna literirum, Cic. der Inhalt ſeiner 


Xoner ratonter, aliguid nérrare, envue, recenftre, commemo · 
rare, x. à exzaͤhlen. 
Vons m'en contez de belles, tu nous en contes des hourdes, chan- 
Suns que tout cela, #2 tu præchirat mibirugas vendita, me tu 
Jeter ml se ner a narras foannia, ihr etatltet wun derliche 
Lust, AU] JEU 





CONTI 


Si vous l’écontez, ilvous en contera de belles, À aurem ei acco- 
modaveri, te muvis eludet, 69 quidem mirifici, wenn ihr ihm 
Gebôr gebt, wird er euch wunderliche Poſſen daber bringen. 

En conter à une fille (lui parler d'amour & la cajoler,) blendis 
Jermonibrs mulieré amorem ingenerare, mit einer Jungfer ver⸗ 
liebte Unterredungen balten, feu bereden ſuchen. 

rm adj. quod in difteptatione vrrfatur, das ſtreitig ſeyn 

ann. 

Couteſtant. e, adj qui contendit, certat, difputat, einer der ſtreitet. 

Conteltation, f. débat, m. bec contentio, onis, bec rixa, æ, boc jur- 
gium, gii, Gezaͤnke, Wortſtreit. 

Voilà ce dont ils font en conteftation, illud futer illos ambigitur, de 
boc inter fe umbigunt, contendunt, dieſes fs, warum fe ſtreiten. 

Conteflation de caufe, conteffutioditi, das Anbringen zu Rechte. 

Is funt en perpétuelle conteftation, comme les mes, alterran= 
tur Jeinper inter Je mulicrum ritu, Liv. fie ganten ſich immer 
wie Die Weiber . 

Contefté, lachoſe dont on contefte, res controverfa, litigiofx, We 

Sache, warum man ſtreitet. 

Une chole conteftée, & dont les plus favans ne font pas d'accord 


entre cux, res coutrouerfa, ÊT diſſenſienis inter doétiffnes, 
—* ſtreitige Sache, woruͤber rs —* Gelehrteſten nicht einig 


Contelter, v: a. avee quelqu'un, cum alique contendere, litigere, 
difceptare, coneertare, mit cinem ganten, ſtreiten. 

Vous ne devez pas contefter mes ordres, jaffs mess non debes refra- 
gari, objiffere,roluélariçadverfari, obniti, refitere, (br ſollet nicht 
toider meinen Defebl bandetn, demfelben nicht widerſtreben. 

Conteiter devant le juge, in jure difceptare de re quapiam, judicie 
Coutendere, certare, pugnare de nliquare, vor Rechte, 
in den Gerichten liegen. 

Contefter caufe, ou en caufe, litem conteftari, (C'eft l'ors que le 
demandeur a fait rendre une ordonnance par le juge, fur ſa 
demande, ſein Necht vor Gericht bringen, Klage anbrinaen. 

Conteiter par devant le juge fnpérieur de l'équité, ou de l'execu- 
tion de la fentence du juge inférieur, bas Urtheil eines Untcre 
richters an einen boͤhern gelanaen Laffen. 

Je lui contelte ce point, cum édo banc rem, vel, bac de re ambige, 
ich bin mit ihm über diefen Punct féreitig gemorden. 

Il con! fur tout, contendit ommia, Cic. er fireitet dber alles. 

Contelter à quelqu'un fes louanges, certare alicujus laudibur, 
einem ſein Lob ſtreitig machen. 

Conteur, m. de fornettes, hic mugater, ri, ein Waͤſcher. 

Conteufe de fables, bec fubulatrix, foi, nugex mulier, eine Auf⸗ 
fœnedcrinn, Waͤſcherinn. | 

— textura, nexur, Fuͤgung, Verwickelung, Zuſammen ⸗ 

IN 

Contigu, attenant, joignantà unautre, contiguew, a, um, anftos 
end, angrängend, 

Une maifon contigue, attenante à une autre, dorer domui conti. 
nens, adyuuéfa, contigua, ein Haus, fo an em anders ftôft. 

L'air eft contigu à la mer, aër mari continuatur, ES jumébus cf, Cie. 
die Luft ſtot auf das Meer auf. 

Contiguité, f_contiventia, das Anftofen, Angraͤnzen. 

Continence, f. bec continentia, æ, ° bæc io, omis, Maͤdi⸗ 
gung, Euthaltung 

Vivre dans la continence, continenter vivere, Cic. ein maͤhiges, 
einge jogenes, otdentliches Leben fuͤhren. 

Continent, retenu, modefte, continens, abfléneus, temperans, t#, 
einge zogen, ſſttſam, beicheiden. 

* Le continent, la terre ferme, bec continens, ti, (ſuppl. Terra, 
feft Land, im Gegenſatze der Gnfei, Land, das nicht mit Waſ⸗ 
ſer umatben tft. . : 

Contingence, £ events fortuitue, cafns, die Zufaͤlligleit. 

Contingent, contingens, étre, a, sm, zufaͤllig. 

J'ai eu ma partie contingente de cet héritage, portionem ilius bæ- 
reditatis mihi debitam obtinni, ich babe von dieſer Erbſchaft 
meinen gebübrenden, mir gufommmenden Antheil dbertommen, 
gtioaen. 

Dans l'Empire chaque Prince & chaque Répablique Fenrnit fon 
contingent, in Amperio Anguli Principes 7 Roputlicæ Jingule 
debit portioneus confermns, Ar etche muͤſſen alle FJurſten umd 
Rebamen 1e Cauuingent beytragen. c 

« Con 
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Contigu, continus, continuatus , centinenus, unaufhoͤrlich, anein · 
anderbaͤngend, immerwaͤhrend. 

Trois jours contiqus de pluye, tres continui, vel, perpetni dies 
pluoigf, drey Regentage nach einander. 

# Le continu, tetum, das Ganze. 

Un difcours continu de trois heures, perpetua trium borarum con 
cie, teruarum borarum centinens, vel, continua oratio, ein Ge⸗ 
ſpraͤch, eine Rede von drey Stunden an einander. 

rer continue, fébré continus, continens, affidua, ein anbaltend 

ieber. 

Continuatent, m. Bzovius à été le continuateur de Baronius, Bzo. 
œius Buronii Anrales continsavit, Bjovius bat des Baronius 
Zeitbuͤcher fortgeſchrieben, fortaeletit. 

Continuation, f. Hec continuatio, onés, Fortſetzung. 

Continuation & fuite de chules, rerum contisuitss, continuatio, 
perpetuitss, perpetuata feries, continuata feries, der Sachen Forte 
gang und Exſolg, Fortdauer. Ne 

Continuation dans une charge, muneri prorogatio, die BDerlânge 
rung eines Amts, die Befèttiqung in einem Amte. 

Je vous demande la continuation de vôtre amitié, peto abs te, ut 
me amare pergas, id bitte euch um die Fortſetzung, Depbebals 
tung euver Freundſchaft. nt 

Continu, f. la continué l'emporte, labor improbur emnia vincit, 
wenn man mit der Arbeit anhalt, ſo fan man alles moͤglich 


machen. 

À la continue, à la fin, après bien du tems l'eau cave la pierre, 
continuo cadende gutta cuvat lapidens, mit der Zeit bôlet das Waſ⸗ 
ſertroͤrfeln einen Stein aus. J 

Continuel, continus, affülunus, perpetuus, a, um, continens, tis, Une 
aufhoͤrlich, ſtets an cinander, ununterbrochen. 

été malade trente jours continuels, triginta dies continues 
ægrotavi, id bin drerbig Tage an einander frant gemefen. 

Un loin continuel, afiiua perpetaa cura, unaufhoͤrliche Gorge. 

A caufe des guerres continuclles, propter afiduitatens bellorum, 
wegen der unmerwahrenden Kriegg · 

Ce n'elt qu'une continuelle vallée jufqu'à la mer, perpetua vallis 

| fucet wjque ad mare, Curt. es ſtrecki ſich ein im 
Œbal Lis an das Meer. 

Continüellement, continüment, continenter , continu, perpeino, 
afidue, ſtets, unaurvorlich, obne Uuterlaf, obne Abſatz. 

11 pleure continuellement, g/nlur, vel, perprtue lacrimatur, 
fucit lucrimandt finem, ex weinet obne Aufbôren, : 

Marcher continueliement jour & nuit, fter noëte die continua 
re, Tag uno Nacht rain. 

Fee À v. a perfeverer, durer, durare, continuare, waͤhren, 
dauren, auhanen, fortfahren, fortſetzen, derlangern. 

Les maladies continuent, morbi durant, continuant, perfeverant, 
continuati permanent, die Rranfbeiten waͤhren unmerfort. 

La tempête continua la nuit fuivante, nociem infequentem tempe- 
las tenuit, obtinuit, das Ungewitter bat bis un die Nacht ge⸗ 

. mébrt. — 

Tout eft perdu, ſi ces guerres eontinnent, perimur, bec f bella du- 
rabunt, , longins producentur, wenu der Krieg noch 
laͤnger waͤhret, fo uft alles verlohren. ; 

Continuer quelqu'un dans fon office, alicui mumur prorogare, ali- 
cui tempru crc prorogare, einem ſein mt verlaugern. 

Ils ont été continuez dans leur charge de Conful, contimuati funt 
in Confulatu, ei continuatus Confulatsu ejt, illis eſt prorogatus 
Confulatus, fie find wieder von neuem in ihrem Buͤrgermeiſter · 
amte, in der Megieruna beſtattiget worden. : 

Continuer fon difcours bien avant dans la nuit, fermomein in mule 
tu moélem producere, deducere, extrabere, ſein Geſpraͤch Dis in 
“die Nacht hinein fortſetzen, big un die Nacht binein fort reden. 

Je continuerois volontiers plus long-tems mon difcours, Jengirs 
dicendo progrederer, 14 wollte gern mit meiner Rede langer 
fortiabren. | 

Continuer une muraille, ou femblable chofe, à la hauteur de vingt 
picds, parietenr, aliudue jünile, im altitudinem vig inti pedum per- 
ducere, eine Mauer oder fonft eiwas gtoanstg Schuhe toc auf 

Hon 
Je coutiauerai ce bâtiment ju nes-H, 7 ium explicabo ad illius 
} METE EN tien, ſortfuͤhren. 


ue 
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Continuer toüjours à bien Faire, #x/ere laudum ſuarum oefligis, 
immer gutes zu thun fortfabren, 

Continuez, ainfi que vous avez commencé, perge ut cæpifli, perge 
tenere iflam viam, quam inſtituiſti, perge in fufcepte confilio, fabe 
ret alſo fort, mie ihr angefangen babt, 

Continuer fon chemin, ire pergere, Cic, feine Reiſe fortfetsen. 

1! continue toùjours dans fun ete — perilat in ſententia, Cio. 
er verharret auf ſeiner Meynung, bleibi bey ſeinem Entſchluſſe. 

Continuité, f. bec costinuitas, ati, das Ancinanderbängen, 

My a bleffure, lorsqu'il y a fulution de continuité , ounns eff, 
Cum diffolutie ft continuitatss, cine Wunde wird, wenn das 
Steif 10 zuſammenhaͤngt, von einander gefendert, getrennet 


Continuité de douleurs, dolor affluur, perpetuur, continens, now 
fatermifiu, ein unaufhoͤrlicher Schmerz / das Andalten, Fort 

poses deſſelben. RE —*& 
ntinüment, continuement, adv. fre intermifione, Ii nier, 
obne Abſatz, unaufboͤrlich, binter cinander. 

Contoir, V. Comptoir. x 

Contorfion, f. — ci, Kruͤmmung, Beugung. 

Le démon lui donnoit d'etranges contorfons, ilius membra De. 
mon dirés modis, vel, borrenduns in medum diflorquebat, contor- 

— der Teufel bat ſeine Glieder grauſam getruͤmmet, vere 


Contour, m. bic flexir, we, bic defexus, ru, bec fexio, ve, infexie, 
enë, das Biegen, die Kruͤmme, Wendung. 

L'oreille a pluſieuts contours, auri multé fexibur finuefa eft, fe- 
æueſam babet auris introitum, das Ohr bat vel Krünimen. 

Contour, circuit, bec circuitio, circumfcriptio, onis, bic circnitur, 
—— der Umgang, Kreis, Umjug, einſaſſende Linie, Ent 


Contourner, v. a. tourner quelque chofe vers un endroit, aliquid 
veriere, convertere, fleétere, infleélere in aliquam partem, ein 
Ding gegen einen Ort febren, menden. 

* Contourné, en termes de Blazon, tonrné du côté gauche, in Le. 
van obverfiu, a, um, gegen cie linke Seite gelehret, wird in der 
Wavenkunſt gebrauchet, 

Il porte d'or à un corbeau contourné de fable, aurea in para cors 
vum geflat pull colore, corpore in Levam chuerfo, ec fübret in 
einem güldenen Felde, einen nad der linten cite gedrehten 
grauen Raben. 

Contraét, m. boc pactum, éfi, bc patio, ons, bec conuent io, ox, 
ciu Bertrag, Vergleich, Abrede; ingl, der Aufſatz davon. 

Contraët de mariage, nuptiulis pactio, nuptiale paélum, tit He 
ratbsvertrag, Deiratisveraletch, 

Setenir à fon contra, flare paéio, paëfione, convento, contraëlx, 
ſich an feinen Vetgleich balten. 

Se départir de fon contract, abire, vel, diſcedere a paéfo, a paëtio 
ne, von ſeigem Vertrage abtreten, ihn brechen, aufbeben. 

Celui qui eſt l'auteur du contract, bic puéfor, orër, interpres & au- 
cor pacifcendi, der einen Vertrag macht, ſtiftet. 

Contracter, v. a. paſſer contract, faire un contract avec quelqu'un, 
cum aliquo de re quapiam paélionem facere, trauigere, contrabere, 
einen Vergleich fébliefen, einen Bertrag mit einem aufriditen. 

Contraéter alliance avec quelqu'un, cum aliquo fædus ferire, 
cutere, inire, iccre, pacifcs, mit einem ein Dündnif machen, 
ſchlieen, aufrichten. i 

Contracter aimitié, cum aliuo amicitiam jungere, inflituere, contra 
bere, amicitiæ fase inire, mit einem Freunbfhaft machen. 

# Conträcter une maladie, morbum contrahere, in morbrun delabi, 
vel, incidere, ſich cine Krankheit an den Hals gichen. 

Contraéter une mauvaife habitude, par la frequentation des mé. 
chans, pravorum confuetudine imbibere animi pravitstem , pra. 
vos mores fmbibere, contrabere, durch den Unigang mit böſen 
Leuten eine boͤſe Gewohnheit an ſich nehmen 

Contraction, f. bec contractio, omis, bec compriſſio, omis, Zuſam- 
menztehung. 

Contraétion de nerfs, nervorum contractio, redudtio, compreffe, 
convalie, dec Rramivf, Verzuͤckung der Nerven. | 

Contractuel, ex contractu, vergltichmaͤßig, im Vergleiche enthal⸗ 


ten 
Contradure, À coutractio, Vecduͤununz, Abnehmen (an einer 
Saule.) | 
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Contradiétion, f contraricté aux paroles, ou dans le difconrs, 
crationis contradiélio, verborum pugna, Widerſpruch, Widerrede. 

* Contradiéteur, m. adver/ariwr, (JCe.) Segentheil, der Geaner. 

Tomber en contradiétion, pugnantia loqui , in diélorsn repugnan- 
tiam labi, delubi, devenire, ſich felbft widerſprechen. 

Ïl y a en cela de la contradiétion, cela implique contradiétion, boc 
Jecum pugnat, illud repugnat, vel, non coberet, dieſes laͤuft wider 
cinander, miderfpricht ſich. 

Contradiétion, perfecution, bec impugnatio, oppugnatio, onis, Wie 
derforehung, Widerſtreitung. 

Un cfprit de contradiction , qui contredit à tout, fr adverfande 
prefraëli, procacifque ingenii vir, adverfantis amimi bemo, tin 
widerſpanſtiger Ropf, der gern miderforict. 

Contradiétoire, où il y a de la contradiétion, Jécum invebens con. 
tradiétionem, ac non cobærens, widerwaͤrtig, widereinander [aus 
fend, widerſprechend. 

Des propoñitions contradiétoires, pugnantes fecum fententiæ, con- 
truriæ atque inter fe repugnantes Jententie, widereinander ſtrei · 
tende Saͤtze. 

Vous avancez des chofes contradictoires, pugnantia loqueri, te- 
cum ipfe prgnas, ihr bringt Sachen vor, die cinander midere 
ſprechen. 

Jugement, ſentence contradiétoire, dica utrinque caufa, latum 
Judicium, das Urtbeil, nachdem beyde Partenen gebôrt wor den. 

Contradiétoirement, puxnante fententia, contradiéhionts fenfu, Vols 
derſtreitend, miberivrecblich, mit cinem Widerſpruche. 

Contraignable par corps, qui incarceratione cogi potef}, ben matt 
durch Gefaͤngniß zwingen kann. 

Contraindre, v. a. quelqu'un à quelque chofe, quen piam ad aliquid 
adigere, cogere, compellere, einen ju etwas zwingen. 

Contraindre quelqu'un de dire La verité, weritatem ab aliqno ex- 
— * vi exprimere, wéelicere, einen zwingen, die Waͤhrheit 
au fagen. 

La pauvreté me contraint de mendier, inopia me ad mendicitatem 
adducit. detrudit, adigit, die Armuth zwingt mich, au betteln, 

Contraindre par corps, winculés Coércere, in Verbaft fetsen, ges 
faͤnglich ein iehen — 

Contraindre un Magiſtrat de fe dépofer, cogere, vel, redigere Ma. 
xiſtratum in ordinem, eine Obrigteit zwingen, fic felbft abzu ⸗ 
fetien, abzugehen. 

— fon humeur, indolem fuum cogere, fic ſelbſt Gewalt 
anthun. 

Ne vous contraignez pas pour l'amour de moi, ne tibi vim faciæ 
mei caufa, thun fie ſich meinetwegen feinen Zwang, feinen 

chaden. 

Je fuis contraint de m'écrier, non poſſum, vel, facere non poſum, 
quin exclamem, ich muß überlaut ſchreden. 

cerngen. coaëtur, compulfur, adaëbu, à, sm, gejrovngen, gende 
that. 

Left toujours contraint & jamais naturel, nunquam ef natseralis 
illit animi flatru, et iſt, tbut allezeit gezwungen, und niemals 
frey heraus und naturlich. 

ll a des manières contraintes, & genées, mins Liber ef facilüque 
illinus agendi modur, was er thut, ift alles gezwungen. 

Contrainte, F bic conélws, ns, hæc couëlio, ons, bec vis, à, der 
Zwang, Gervalt. 

Par contrainte, wi coaffur, vf adbibita, vi addita, fllata wi maÿore, 
per vim, aus Zwange, ge zwungener Weiſe. 

Sans contrainte, vi, nulla wi illata, fponte fua €Ÿ voluntate, non 
repugnanter, ltro, ohne Srvana, freywillia, von fich ſelbſt. 

Contraire, oppoſẽ, contrariwr, aduerfrer, a, um, widtig, widerwaͤr⸗ 
tia, entgegen, mideripänftia, entacgengefetat. 

Le froid eft contraire an chaud, calor frigori eff contrarinr, adoer. 
Jus, calidum & frigidum funt puynantis, calor ET frigus inter fe 
pugnent, Die Râlte iſt der Waͤrme entgegen, zuwider, feind. 

s vices font contraires aux vertus, vitia wirfutum, vel, virtu- 
tibuus contraria funt, die Laſter find den Tugenden zuwider. 

Cette violence qui eft fi contraire a la juftice, vé ea, qua juri ma. 
xime eft adwerfaria, diefe Gewaltthaͤtigkeit, welche mit der Ge 
rechtigkeit ſtreitet. 

* Le contraire, oppoftum, bag Widerſpiel. 

Contraire à l'égard du lieu, adwer/n, oppaftnw, «, um, gegenuͤber 
gelegen, entgegen gefetit, 
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Le vent du Midi & celui du Septentrion font contraires, adurrf 
Sans Aufler & Aquilo, der Suͤd, und Nordwind find cinander 
entgegen gefetit. 

Qui eft d'un parti contraire, aduer/äw, contrariur, a, um, widrig, 
entacgen. 

Ce font deux chofes bien contraires, que d'être heureux, & d'être 
accablé de douleurs, sud vehementer repugnat, eſe beatum, Ef 
multi oppreffum doleribus, das find zwey gang widrige Dinge, 

luͤckſelig, und mit Bekuͤmmerniß und Schmerjen uͤberſchuͤttet 
eyn. 

Contraire, dommageable, afceui rei contrarius, adverfis, noxius, 
infeftus, inimicus, infenfus,a,sum, ſchaͤdlich, widerlich, auffatsia. 

Contraire à quelqu'un en opinion, alicui contrarius, adverfarius, 
adrverfus, eines Meynung zuwider. 

Contraire en affection, ennemi, alicni adverfus, adverfarius, in- 

“enfus, inimicus, infeflus, widerwaͤrtig, ſeindſelig. 

Etre contraire à quelqu'un, fe contrarier. V. Adverfaire, Con- 
trarier. 

Aller au contraire d'une choſe, ire contra, contrariari alicui rei, 
einer Sache zuwider ſeyn, ſich widerſetzen 

Je ne ferai sien qui ſoit contraire à mon honneur & à la raifon, ni. 
bil fauian, quod ft alienum a dignitate mea, ET aduerfuw a ratio. 
ne, quod bonori ac rationi repugnet, ich will nichts thun, mag 
meiner Sbre und der Vernunft zuwider ſeyn kann. 

Des opinions contraires, opiniones difrepantes, inter fe diffidentes, 
widerwaͤrtige Meynungen. 

Il fait tout le contraire de ce qu'il dit, diffé non confentiint faëta, 
moribus oratio non refpondet, feine Thaten ſtimmen mit den 
Worten gar nicht uͤberein, er thut gang anders , als er ſagt, 
redet. 

Je montrerai, je ferai voir, je prouverai le contraire de ce qu'il a 
dit, ea infrmabo, refellam, refutabo, quæ dixit, ich will das Wi⸗ 
derſpiel von dent erweiſen, mas er gefaat bat, 

J'ai fait cela ayant tout contraire, Deo adurr/o illud mevi, e8 ift 
mir in dieſem Handel gar widrig gegangen, es iſt mir ſchwer 
(auer) gemacht worden, es iſt mir alles dabey zuwider geweſen. 

Au eontraite, contra, ex contrario, im Gegentheile, bingegen, im 
Widerſpꝛele. 

J'apporterai maintenant quelque raifon au contraire, rations xuxe 
afférams in contrarian partem, ich will itzo im Gegentheile einen 
Grund beybringen, einen entgegengeſetzten Grund anfuͤbren. 

Vous m'avez defendu, quoi qu'abfent , au contraire de pluficurs, 
qui, &c. me quamuës ahfentem defendifti, quod contra fit a plerif= 
que, qui fe. ihr babt mich in meiner Abrocfenbeit vertheidiget, 
gang anderg, als viele, die rc. 

Tout au contraire de ce qu'il falloit, contra quam, vel, contra at- 
ge oportebut, gerade Das Widerſpiel von dem, mas bâtte ſeyn 

ollen. 

Je ne fnis pas homme qui blâme volontiers, mais au contraire qui 
loïe toutes chofes, mon à fum, qui abtreélem libenter, fed contra, 
qui laudens omnia, id) binfein Menſch, (nicht ber,) der alles 
tadelt, fondern ich lobe viclmebr alles. 

Quoi, aviez vous de l'argent de refte, au contraire, vous n'aviés 
pas une maille ? quid, pecunia tibi fuperabat, fatagehæ ? voie? 
battet ihr fo viel Geld dibrig ? ihr babt ja nicht einen Haͤller 
sum beften. 

En fens contraire, contrario fenfu, in widrigem Verſtande. 

Contrariant, m, pertinax ac dificélis, homo repugnantss imolis, ad. 
verfantss ingemi, der jedermann miderfpriht, widerſteht. 

Pouflé d'une humeur contrariante & opiniâtre, œrims praua com- 
tentione proveélus, Cutt. von einem tiderforecherifchen und 
trotzigem Geiſte getrichen. 

Contrarier, v. a. quelqu'un, alicui adverſuri, contradicere, refraga- 
ri, repugnare, animo c{fe alieno ab aliquo, ſich riners widerſetzeu. 

Cela fe contrarie, bæc fécum pugnant, das laͤuft wider einander. 

Contrarieté, f. repugnance, Mhæc repugnantia, æ, bec di ſen ſo, 
5 bec pugna, x, Widerwaͤrtigkeit, Widerſtiebung, Uneinig · 

et 

Contrarieté d'opinion, opinionum diffenfo, difilium, diférepantia, 
difcordia , widrige Meynungen, Widrigkeit der Meynungen. 

Contraîte, hac altercatio, rixa, contentio, diffenfo, difidium, jure 
gium, vel, certamen, Grjänte, Streit, Widerwaͤrtigleit, Uneis 
nigteit. 

* Con- 
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en peinture & architett, varia- 


3 — ixtio, Abwechſelung und 
Stellung der Figuren und Theile. 

— w. n. rixari, jurgari, L diflinguere, zanken; abwechſeln. 
Contravention, f. bec violutie, oi, Uebertretung, Verbrechuug. 
Contre, vis-à-vis, ex adver/o, ex aduerfum, « regione, contra, gegen 


* Contraîte, tion, méla 
tie, ——— vice à 


Sa maifon elt contre le —— cuus dome e regionc, vel, ex 
$ 


adwrrfe Collexii, (ein dem Œollegio gegen uͤber. 

Ms s'aflrent tous les de quel les autres, in confpeëlu confrde- 
vaut omnef, fie fetsten ſich einer dem andern gegen über. 

Je m'aflis tout contre la porte, di « regione jaune, Vel, ante ipfuin 
55 ex adwerfo forium, ic fetate mich gerade gegen der 

re [A 

I fe jetta contre terre fur le ſeiũl de la porte, bwmi Je abjecit, ipfo 
ên Linsine januæ, ex fiel, warf ſich an der Thuͤrſchwelle zur Erde. 

* Contre quelqu'un, és aliquem, contra aliquem, aduerfum aliquem, 
wider cine, gen euien. 

U parle contre foi-même, il préche contre fes Bulles, contra fe 

ur, Abi adverfatur, Vel, contradicit. Voyez, Contradiétion, 
er redet wider ſich ſelbſt, er widerſpricht ſich felber. 

Ce que tu dis, fait contre toi, contra te fucit, quod afers, was du 
vorcbrinaft, iſt wider dich felbft. 

Contre mon 6piñion, præter opinionem meam, wider meine Mey ⸗ 
nung, Abſicht. 

Contre parte prater confuetudinem fuam, wider eure 

nheit. 

Contre tout droit & raiſon. ꝑræter jiu, equum, contra quam fa 
ef, wider alles Recht und Billiateit. 

Contre tonte éfperance, prater omnium ge €? exfpeélationem, 
es — — und Verſehen, wider Hoffen und 

rmuthen. 

Contre ce que je m'étois propolé, contra quan propafueram, vider 
mein Borbaben, meine Abſicht. Ë 
Contre foninclination, preter naturam & ingenium, wiber feine 

Matur und Neigung. 

Contre la valonté de fon Pére, 
te, reluélante, réfragante, ri 
fines Vaters Willen. 

Ne eſt marie contre fon gré, inviter duxit uxorem, er hat ſich wi⸗ 
der ſeinen Willen verheirathet. 

Je difputerai contre qui que ce loit, cum quovis in certamen defcen- 
dem, ich will es rotberfptechen, ed fes gegen wen es molle. 

Réméde conire le mal des yeux, medicamentuns ad oculorum mer- 
bos fanandos, eine Arzney rider bôfe Mugen. 

Apporterdes raifons pour & contre, rationes afèrre in utramque 
partem, Grinde darür, und darwider bepbringen. 

Tout contre, tout auprès, prope juxta, (avec nn Accufatif,) nabe, 
nahe bey, bart dabey. 

S'afcoir tout contre quelqu'un, proxime aliquem federe, ſich hart 
neben einen ſetzen. 
Naviger contre le courant de l'eau, aduer/o fumine navigare, wider 

den Strom ſchiffen. 

Contre-Amiral,-Admiral, m. qui altimæ claffs divifioni imperat, 
Gontétadmiral, der dber die Lette Ordnung, Xbtbeilung einer 
Schiféfiotte su gebieten bat. 

* Contreappel, m. eine Gracnfinte im Fechten. 
Contre-approche, pl f adverfe fofæ cajtrenfes, Gtaenlinien, Ge 
acugraben ben einer Delagerung. F 
Contre-balance, f: eentre-poids, m. hoc Ncema, at, ein Gegen · 

gewicht. 

Contre-balancer, peſer une chofe contre une antre, déverfarrom 
Peru pondera inter Je committere, expendere, conferre, examinare, 
va ein Ding gegen das andere abdaͤgen. 

Contre-balancer, peler autant qu'une autre chofe, liquid æquare, 
pondere sr fa das Gewicht eines Dings baben, das Ge- 


e invite, repugmante, reclaman- 
ente, abnuente, adverfante, wider 


acnacvécht balten 
Les faveurs doivent contre-balancer les disgraces prefen- 
tes, bonis praterités debent mal prafentia cowpenfari, baben 
wit vorbin das Gute empfangen, warum mwollen mir dns Boͤſe 
nich itzo auch annehmen? 
Contrebande, : décri de denrées, merci interdiéhio, exjnreu⸗ 
Wagren. 


rei interdidus fur, das Verboth der 
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Marchandife de eontre-bande, merx inveétioni vetitæ, vel, com 
mercii prebibiti, verbothene Waare, deren Einfuhr unterfagt ift. 

Contre-bande, en terme de Blazon, diagomalis tænia dexterior al- 
teri diverf metalli aut coloris oppofita, die Dinde in ciuem Wa⸗ 
pen que rechten Hand, fo der andern von verſchiedener Farbe 
gegen dber ftebt. 

Il porte contrebande d'or & d'argent, feutron gerit, tænii a dextra 
diagonalibres, auro, argentoque alternatim oppofitis exaratum, et 
fübret in feinem Wapen einen Schild mit einer von Silber und 
Golde gegen einander ſtehenden Decke. 

Contre-bander, bander à l'oppoñité, aliquéd ex adverfo intendere, 
€ contraria parte contemdere, etwas auf der Gite gegen uͤber 
foannen, gegeniberfetsen. 

Contrebamlier, C m. qui negotiationem illicite, inconcelfam agit, 
einer der verbotbenen Handel treibt; ein Schleichhandlet. 

Contre-barré,f. en terme de Blazon, c'eft le même que contre- 
bande, excepté la fituation, qui eft de gauche à droite, tenis, 
vel, fafciis, a læva diagonalibrs alternatin oppolitis exaratus, de. 

Seriptus, die Dinde eines Wapens zut linfen Sand. 

Contre-bas, deorfum, verfus, unter fi, binuntermwärts. 

Contre-batterie, f. flututæ aduerfru machines bellicas ali machinæ, 
tormenta tormentis aduerfa, @egenbatterie, Gtelluna des dE 
—— qu feindlihe, gegen uͤber aufgeworfene Erbds 

en. 

La contre-batterie incommodoit grandement les affiégeans, ⸗- 
dentibus infeſtiſim.e erant ex tormentis in tormenta wlver/a telo- 
rum emifiones, die —— hat den Belagerern großen 
Schaden getban, bat fie ſehr achindert, demruhigt 

Contre-batterie, (hors de terme de guerre, antium conati- 
bus obuerfu di ratio, Gegenverfaſſung, daf eines Widet ⸗ 
ſachers Anſchlag nicht vor fic geht, Gegenanttait, Gegenlift. 

Contre-bondir, ex aduerfo reflire, e contraria parte refultare, zu⸗ 
ruckprellen, prallen, guract ſchlagen, ſoringen. 

Contre-bouter, pili exteria frimare, Vfeller aufen pre ra 

Contre-carter, antem fouti —— dividere, den 
sou TDbeil des Schildes wieder in vier Theile thilen. Sub. 

Contre-bretelle, f. terme de Blazon, altermi strimque pirnis di- 
Ainctus, a, am, mit gegen cinander gefetiten Binnen verfeben. 

Contre-carrer quelqu'un, alicui adverfari, obfitere, obtreéfare. V. 
—— & contraire, einem Widerpart balten, widerſtehen, 

eben. 

Contre-carrer les deffeins de quelqu'un, alicxjus confliis adoerfari,. 
eines Vorhaben unterdrechen / bindern. 

Contre-cédule, bhaæc repromiffo, omis, cautio, anteriori cabens cau- 
tions, eine Gegenhanoͤſchrift, Gegeuſchein. ÿ 

Contre-change, m. permutation, mutua permutatio, Gegentauſch. 

change, office réciproque, mutuum officiums, mutua gratia, 
oficium officio compenfatum, Wie dervergeltung eines Dienftes, 

En contre-change, vici/im. Ddargegen, wieder. 

Eu contre-c , je vous fervirai, tibi ego wiciffäm ob/equar, refe 
ram, vel, perfabo gratiam, qua me obffringis, ich voill euch bage- 

ce — — ki e — 

e-charme, m adverſum incantamentam, @egenjau 

Contre-componné, terme de Blazon, contra compoñtu, a, um, 

eu einauder dbergeietst. 

* Contrechaflis, ein Œinfetsfenfter. 

Il porte Fafcé d'or & de fable, à la bordure 
même, auro, me faſciatam gerit aream, margine, pari color 
ac metallo, alternatim centraque compofito terminatam. 

Contre-coup,m bic repercullin, a, Gegenſtoß, Gegenſtreich. 

La partie bleffée par le contre-coup, cenfe oulneri Lafa, 
das durch einen Gegenitof beſchaͤdigte Glied. 

Contre-ccrit, m.fcriptum contrarium, contre fcriphan , Gegen ⸗ 


de 


ſchriſt. 
Contredite à quelqu'un, alicui ï, alicui verbis aduerfari, ob. 
Jillere, repngnare, refragari, ari, obluétari, refiftere, einem 
widerſorechen. 


Contredire quelque choſe, aliquid megare, inſciari, ein Ding tie 

— — —— A ie * 
Cuntredire, ſecum pugnare, loqui pufrnanti: i difcrepare, difce- 
dere — — 7 —* —— — Contta· 
dictoire, ſich ſelber mideriprechen, 
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I fe nés en A in ve ila discrepat, ue diffidet, fecum- 
Contraire, Choquer, er 
Er rm be bierimen, ba —— wider fids felbft. 4 


Ro im vehementer vepagnat , diefeé iſt cinander qu» 
Lil eſt le premier fa ntred: im, el facile 
, hd if ne ne Bree t, * alles 

orjug 


m. adeerfariur, rit, Widerſorechet, Widerſacher. 
Contredits, (en — de Pain) objcétions, objeéiones, objeëta in 


contrer it, „Einwendungen. 
Contrée f. pais, Regie, omis, bic traëtur, mt, bec ora, æ, Ge ⸗ 
gend, Landſchaft 


Contre-échange, Commutatis, Umtauſchun 
— — * Bebe DD 


Contrefcarpe, 
Contrefaire, fimitez, éxptimer, aliquid cfingere, ——S 
cmemiri, ſugere, 


ex, , tas nacbtbu 
Conrefaire, Ale mb mor Are 
eve, ſich fiellen, dergleichen thun 


Le loup t fon port & fa demarche, pour féduire les bre- 
bis, ad oves bicprer corporis babituns E iuce ſim immutat, 
t, membrér um fhatrm ET gradeon alim tnductt, indiit, afu- 


mit, affingir, dix Wolf perfect feine Art und feinen Gang, die 
Gare au betruͤgen. 

Hcontrefait le fage, mais fans fuccez, apientew fonulat, fapere fe 
affmulat, ed irrito comatn, ex fiellet ſich, als wenn er cin fiuger 
Mann wère, aber umſonſt. 

Il contrefait l'homme de bien, /prcfeus boni viré pre Je fert, Jpecieus 

am afémendate wirintis inducit, induit. L'robi hominss quar- 
miimaginen fi affingit, er will für einen eprlichen Mann aus 
gefeben feun. 

Si vous contrefaifez vôtre vifagé, & vôtre façon de marcher, &c. 
Avultum tibi, JF incelfins fingeres Te. wenu ihr euer Geficht und 


euern Sang veritelleter. 
fſcrularc, —— fit frant 


Eee le malade, merbam 

C imiter quelqu'un, aliquem imétande efingere, alicttjiun 
Sata, fermonem, 5* — 3 referre, exprimere, es tie 
tem nachthun, nachmachen, einen nachmachen, vorſtellen. 

Na contreFait mon feing, Chi ua eu émétatres efl, ex hat 
meine Sand, unterſchrift nachgemalet, * 

Contrefaire une marchandife, adulféfare mercem, eine Waare 
verfaͤlſchen, ihr ein falſch Zeichen geben. 

Contrefaifeur, m. hic imitator, oi, bie affimulater, orir, Nadfol: 

— ger, —— —— Hauchler. 
ontrefait, imité, afabre exprelfou, émitatione expreſe, graphice 
Affinulata, nachgemacht/ nachgethan. 


—— feint, — ementitau, fnulatre, a, tm, verftellet/ er⸗ 

tet, 

—— * difforme, én/formé, me, deformis, me, mea, haͤß⸗ 

Contrefait, m. image, ies, Bild, Abbilduns. 

Contrefalcé, terme de Blazon, jiy/ciis im — — 
rue alteruatim poiti exuratus, durchgewunden was gegenein · 


———— in der 

— T7 ———— 
ce ne on de do dl ue rphe rt 

Contreflambant, — PS “entgcgengéfctite 

enr above cbr 

und tm bl * 

Re —— Fe qe dl 
ose pro. a, &, bec ai u 

men in aug von auf Ru fc e bat. dé 

ri decrementum, innete Verd 


der 
DCR ; hoc prefidium, dit, Verwahru 
———— ri he fubcues, odi, Cod 
d ein Yu Vaulli Conférve 


Muͤnaufſeber. 









— 
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Contre hache, ecfitin mit 


conte, care hr era ets 


Con jour, meme — luminis ex oluerfe 
brans fplender, Wider NT Sie een 
Contre-maître, m. savarchi locamt tenens, Det Untel 
(Guillet. » 
* Contre-haut, ab éme ad fimmime, Von unten 
Contre-mandement, mi! hecrentuncfatio, of, @ 


vorigen aufhebt, —— — 
——— —— — eben. 







Contremander une ambaſſade, legationem remmnciare, EU 
ſchaft zuruͤct berufen. 
Contremander une armée, —— * 
den — einer Armee wiederrufe 
— * —*— an eum loc 
ua, Gegc 
fit faire da pme: c 
Joindre les autres —— 
pe Po mes —* 
ec qu und zu 
Contremarque, f. Jim adult. ab 
Contremarquer, v. n, délineare, 
nachycichnen, it. — —— sn 
Contre-mine, f. eutsi 
gengrabung, die e crabe 
—— fire une contre-mine, 
culum excipere, eperire,recludere, ei 
I contre-minait fecrètes pb - nd 


but né 
ebat babat, 
—* * rien BB, 


Contre-mont, Jrfuin verfiu, aufivärts, bergauf, 
Voguer contre-mont, contre le cours de 3 
vigare, adoerfs remigare aqua, — 
Contre-mur, m. alter paries, dit Gracmvand. 
Contre.ordre. #, Contremandement, 
Contre-paflnt, m. —— d'Armoiries, ĩ⸗ 
gegen ſ 


—— Fe alicui rei prorfur conträria, ein 
dern gang entgegen if, cine — The” 
Vous prenez le contfepicd de la veritable ner 

gi rar orfies adverfantern, ÿ 

contrariam, ihr t etwas Der mübrern Bee 

derfinmiges. À et, prendre le contrepied, verfeb 
Prendre le contrébied de la bête, (en termes de Ve: 
peduns vejligiis ferum inféétari, einem Wilde nach 

nachſetzen. 


Contrepilaftre, m. adoerfru parafl.st@ paraſaca. cine ( 
Contre-poids, m. hoc Jacoma, ati, æquiponditnts 
gewicht, fo man in die Wage leget, daß ein 


cts oi d'horologe, berlogii ramentum, — 


r 
Comme s'il étoit balancé par deux contre-poids & 
trouvät dans l'équilibre, ilne fe remuë ni d'un ‘ 
—— Pparibees examination ponderibeec, aacllam in 
pe bed ne LS — * 
als menu er auf einer Mage gleich 





June it 
— vel, 
—— 
ec à rebours, rem contra 


Sectes —* eine Sac 
Le —— umere quidpian, Sa 





LE 


ré 555 


* 
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— — gene rh Cie. er unge ⸗ 


ſch. 
— * * ps PP verture:de li | féragulsin 7 
— —— | —— tr tie 


— Bee er à l'aiguille, Ali ocftem 

————— —* ve ES as 

M M à Je A adverfari, offer, repugnare, 
re —— 


À 

Ms! terme d'Armoiries, adverfs euff ide difpofitus , mit 
Lan Gate gegen einander gelebret. 2 Le 

——— à deux chevrons St ea — argente- 


— m. — — Sir D sa 


num, Gegengift, Giftarnen, 

Contreporte, f. en une place ou en — — porta in 
arbe 1. arct, obverfa janu in conclaut, Gegemhot an einer Res 
ce — — an einem Zimmer. 

a = + ago . Colporter. Contrepoleur, aide de pofeur, 7. 


Pen —— f. Contre-lettre, déclaration qu'une promeſſe eſt 
fimulée, adverfum chirographion,quotrritson declaratur aîterum, 
Gegenjettel Gegenhandſchrift, wodurch man betenner, dif die 
andere erdichtet und unfraͤftig ft 

Contre-quarrer quelqu'un, Vexc Contrepointer. 

Contre-role, m. registre tenu par un officier, auprez d'un autre of- 
ficier, &c. ratiomon adoer/is commentarinr, rationibru aduerfe 
— Gegenregiſter. it. Gegenfhreiberamt. #7. Con- 


Contre-rufe,f dolur doloexceptur, diffatu, elufu, eine Gegenl ſt. 

Ufer dé” contrerufé, doit dolo excipere} irritum reddere, trudere 
Fullaciun fallacia, Lift gegen Liſt gebrauchen. 

Contrefalut, m. réfülutatio cum tormentis in mari , Gegengruß 
mit den Stuͤcken qur Grec. 

Contrefcarpe, £ murali folle exterior lorita, exterior crepido, exti- 
* er, exteriec labrum, aͤußere Abdachung des Grabens ei⸗ 

eſtung/ 2x 4 oft den — Weg mit. 
per un exteriorem foffe marginem munire, lorica 


in ſtrucre den Graben mit einer Gegeuwehte verfeben. 
Contre-feing, m. ou Cuire. adver/un apbo chirogra- 
ser Gegenſchein; Unterſchrift ns cretaͤrs unter Des 


conne, Contre-fel, m. ndoerfune fgno AÆbillum figillo 
appoitumque, ein Gegenſiegel, d. i das sur linten 


Cats, — *—— r figno —— * 5* ad- 
que finis ta bfignare , geln, ein Siegel gegen 

Das der uͤberſetzen. 9 

Contre-fens, m contrariur fenfus, ein widriger Berftand. 

Vous donnez un contre-fens à mes paroles! vous rapportez à con- 
tre-fenstont ce que je dis, sea mentem alio defleétis, vel, deri- 
dar, in aliemaem fersfion detérques,ibr dichtet menenQorten eiuen 
widrigen Verſtand an, verſtehet alles, was ich fage, vertebre, 

Contrefigner, adféribere tabulir gemina € adverfa chirographa, 
gegenjeichnen/ dargegen unterſchteiben. V. Contrefeing. 

Contre-tems, teins mal propre & ineommode. aliens tempus, P. 
Tems, Unzeit, nbequeme, ungelegene Zeit vectebrter —— 

Il a fait na etrange contre-tèms, #urpi/fme hallucinatus ef, de. 
5 * «pite ex hat grob gefgblet, er bat ſich 0 

Faire un contretéms en danſant. Ablanc Tripudiando faltum pre- 
poflerum dare, Ovid. im Tanzen cinen widrigen Gvrung thun. 

Contre-tenant, hic — ri, bic emulus, li, eu Widerpart 
der das Gegentheil 

Contre-tirer, exprimere # fcripturam ex archetypo, tt 


——— —* ——— | 
die agen cnandei aufgerécit 


: Contribuer, payer fa part, contriuere, émper 
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was nach inem Hriginale nachmachen, uͤber bem Urbilde ab · 
Pa ee à — 


ex archetyo. — 
Co —— * — — —— 
—* die Belagerten, — die dußete pre 
Contrevenant, Cm. — t, der einem 


Verboth Veraleich, u. d * ré 

Contrevenir, facere centra, —— nique 
entgegen bandeln. EP 

Contrevenir au traité — arc 
œentis, paëfa conventa violare, dem Vertraͤge zuwider mr 

Contrevenir au droit, fus-wiolare, ab juri formula difcedere, aire, 
defcifcere, von der gewoͤhnlichen ——— 

Contrevent ou volet. 7. Contrefenètre, it. Gtrebebalten. 

Contravention, f. vielatto, omis, Uebertretung, , Burwiderbar 

proparte, 
mue conferre quidpia, —— Fame —— 

Contribuer à faire quelque chofe, rei 5* 

vl praflare, — für fidh eiwas me — 
agen. 

Contribuer quelque chofe à l'honneur, à la gloire de quelqu un 
alieujus bonori, landi Ed gloriæ fauere, cms ju eines anderu 
Ebre und faim beotraden, —8* 

Contribuer au pecurian ad fumtus es bie F 
tragen — dazu gl u ſchieß en. 

11 faifoit con le pais, 1045 pa à ve 


bat das ganze — in Btaudſchat ung qe 


Contri Hs —— 


dit, Steucracld, Deptrag, Contribution,” 
Contribution, impôt, m. bec weéfigal, 5e, 5, Gchat- 
— pisse A4 —— = 
ettre une wi scontribution, arbi #r. JE de. 
re, inducere. V. lmpôt, cine Stadt in Contribution fetyen, der» 
ſeiben cine Brandſchatzung auto, fic brandfchatsen. 


Faire payer les-contributions, at⸗ pecuni⸗⸗ 
nn or M Dal et Standing —— sais, fée 
trei 

Contrifter quel * École * 
fliis implicure rébus afficere, —— 

Se contrilter, nn ER betriben, 


behinumern, — — feun. 

Contrit, marri de ſa Faute, faéé examimo pænitens, admiff valde 
nitens, ex admiffa noxa acerbe dolens, jexſchlagen, 
betruͤbt. 

Contrition, f: grande dbule ez commis , | aber dolor tx 
adneiffa culpa acer bu deliéti tie (Vale, Contritio, )die Reue 
Bertnirihung. Contrôle. V. — 

— faire! re de — enr, er, Cp be Yale 
nes prafcribere, fpeébatorcms fülei agere apud muneris 8 Eu 
ratorens, eitte Nechnuna durchieben, D unterfuchen. 

Contrôler, reprendre, arguere, r firafen, 

Contrôler les actions d autrui, My ra 
cenferen agere, eines andern 

Il contrôle tout le monde, carpét ones, 
delt jcdermann, haͤnat cime jeden cine Klette M 

Contrélleur, m. aliens minémk, à 
dofignatrs, rations adyerfarums 
feber, Nedificator, der ein —— ne a Re ra 

— cenfeur, qui tonve à redire en toutes —* 

portunur, afin, — bic Ariſtarchus, chi, ein Tad 
es allzeit etwas zu éd, et, La Gpôlter. 5 

Contrôlleur de la bouche du Roi, menfie regie igfpeétor, der bee 
des Rémas Safe die Hufficht bat. LE à 

Contrélleur * —— rh Roi, a regis ædifeiis der AUf dictée 
niglichen Gebaude acht — 

— f. different, m, bec controwerfia, 2, bec difonfo bis, 
eine Streitſache. 

Vaider, décider, terminer uné controverfe, controuerfiem dirimere, 
diffidiun: tollere, componere, reur ad concordiaws adducere, eine 
Gtrtiache e enticheiden, eine Streitigleit ſchlichten. 

Contre. 


ogle 
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Controverle, différence d'opinions, option contreuerfîs, fenten- 
téernun diffe::fio, déferepantin, Horn, verſchie dene Meynungen. 


Mettre en controverfe ce qui eſt certain, quod certran ef}, in con- 
troverfians vacare, addacere, deducbre, vocnre in dabiren, ponere in 
quaflivne, Das, was ſchon gewiß 1f, widerſtreiten, widerfechten. 

Cequi eftcontraverfe, quod vocutur in controverfian, quod poni- 
tur in quafhione, vocatur in dubirn, was ſtreitia iſt. 

Ile le precrier fans controverfe, ommitem ef facile primur, fine 
controverfia princeps. er aebt obne alle @treit allen vor, 

Nentend bien les controverfes, comroverſæ dactrina probe intelli- 
git, er iſt wohl in den Streitigkeiten, Streitfragen erfabren, 

Controverſẽ, eontroverfie , contreverſoſte, ambieure, a, um, an- 
ceps, cipitis, (ireitig. dardber man nicht einin tft. 

Controverlifte, m controverfiarum feriptor, feribens de controver- 
5 Controverſiſt, der die ſtreitigen Religionsfachen wohl 
verftebr. 

Controverfer, in contrever/iam wvocere quidpiam, adducere aliquil 
IQ in quafhionem, in dubium, etwas in Gtreit 
sichen. 

Controuvé, commentitior, féfrr, ementitur, erdichtet, erfonnen. 

Une chofe controuvée, bac conmsentum, ti, bec fiementum, ti, res 
commentitia, eine erdichtete Œache, ein Gedicht, cine Fabel. 

Contronver des excules, excr/üfiones fineere, excogitare, cudere, 
fabricare, erchiteélari, parare, comminifei, adinwenire, machina- 
ri, fabricari, Ausfluͤchtẽ Entſchuldiqungen erdenten. 

Controuver un crime contre quelqu'un, #» aliquem crimen ador- 
mare, fngere, comminifei, einem ein Laſter andichten. 

Controuveur, m celui quirontrouve, fubricator, commentor, in- 
wentor, architeéinr, ein Erdichter, Erfinder. 

Contumace, f. bec contumacia, æ, contanacta refraétaria, vel, ob- 
Minata, Halsſtarrigkeit, Widerſpaͤnſtigkeit. 

Cor-lamné par défant, & par contumace, vadinonii contiimaciter 
deferti nomine, tota lite multatse, veruriheilet, weil er auf den be⸗ 
fimmten Tag, da cr citirt worden, nicht erſchienen tft. 

Avec contumace, contsmaciter, aus contumacia, halſtatrig, wi⸗ 
derfetslich. 1 

Qui fe comporte avec contumace, oMfinate contumax, pertinaciter 
contumaz, & inobfequens, der halsſtarrig ben ſeinem Kopfe bleibt. 

* Contumax, der megen Ausbleibens fuͤr ſachfallig erklaͤrt wird. 

Contumacer, déclarer contumax, ob defertos vadimonii dies ſontem 
judicare, premunciare, einen verurtheilen, fr fachiällig ertlären, 
meil er qu beſtimmter Zeit fich nicht vor Gerichte geſtellt. 

Contumélie, /. affrant, injure, bæc contumelia, æ, contumeliofa in= 
furia, Schmach, Verſchmaͤhung. 

« ‘Contumélie de parole, ignomimiafum convicium, Schmaͤhworte. 
.Gharger quelqu'un de contumélies, uliquem contwmeliofe babere, 
"à fniefe accipere, contumeliés vexare, lacerare, profcindere, 

etre ſchaͤnden und fhmäben 

Contumélieufement, contumeliafe, per contumelian, ehrenruͤhri⸗ 
aer, fhimufihermeife. 

Contumélieux, contumeliofn, a, sem, ebvenrübria, ſchmaͤhlich. 

Contufion, f meurtriflure, Æ hec contufio, énés, contuff membri 
violntio, Berñopung, Zerknirſchung. 

Convaincre quelqu'un de larcin, aliquem furti, vel, furti crimine 
comvincere, conrguere, einen des Diebſtals uͤberzeugen, uͤber⸗ 
weiſen. 

Etre convainen par des témoins, t(Väibru teneri, alieno teſtimonio 
opprimi, a teflibnes convincf, durch Zeugen uͤberwieſen werden. 
Convaincu de larcin, Arti comperiru. furti crimine conviclur, deg 
Dicb als uͤberwieſen 
Convainquant, evincens, convincens, für, uͤberſeugend, uͤberweiſend. 
Une raiſon convainquante, ratio fra, walñla, idoenen, luculente, 
evincens, ein uͤber deugender, unwidertreiblicher Grund. 
Convaleſeence. f. recreatio ex morho, red'érer ad faritatem, regreffio 
0e cadudietudinem, Wiedergeneſung, Erlangung der vorigen Ge⸗ 





ser jt en convalefcence, tx morbo convalefcere, recreari, 
Dee fegruri, ex mor ho Je vefvere, vires creurr, wirder ge · 
fund verden, qu der vorraen Geſundheit aclangen, aeneſen. 
Convalelceut, convalefcers, tés, ex morbo Jefe recreus, ex invaletu= 
dine je refiviens, der wieder geſund wird. 
IL cit eouraleſcent. ex morbo corralccit, es beſſert ſich mit ihm. 
Convenable, proyre a quelque chole, alicui rei apttu, idoncus, ep. 


CONV 


Ego a convesiens, congrims, ju eiwas tÜditig, 
Céhvésable, bien féantdecens, convéwietf:; confentanerst comgruur, 
a, sum, geziemend, gebuͤhrend, moblanftändia, achoͤrig. 
11 eft convenable, convenit, par qf?, decet, es gejiemt ſich 
Convenablement, apte, idoner, couvemienter, commode, 


» 
congruenter, geziemender, gebuͤbrenderweiſe. 
Convenance, f. décence, f bee decentis, +, Anſtaͤndigleit Se 
ziemendheit, Gebuͤhr. PE à 


Convenance, proportion, rei cum re convenientia, confenfo, con 
Jenfus, 14, bec coguatio, enis, Uébeteinftinmuns , @lei 

Ces chofes ont quelque convenance, hec aliqnam inter fe babent 
cognationem, dieſe Sachen baben einige Gleichheit, Ueberein · 
ſtimmung unter ſich, Aehnlichkeit mit einander. 

Convenance,  paétion, condition, hoc paéfum, cti, béc pactio, 
onis, ein Veraleich, Uebercinftimmung. 

Convenant, e, adj. decens, comventens, daë da anftebt, wohl ſteht, 


wohl anfandia. em iR 

Convenir,. être d'acord, con/éntire, convenire, dbrreintommen, 
einig fon, ſich vergleichen. 

J'en conviens, ita fentio, aflentior, id biné gufricben, ich gebe 
meinen Willen drein. é 

Nous fommes convenus, de bac re, vel, ca res inter nos convient, 
ea res inter nos conveniunt, voir find bicrinn etnta, daruͤber eins. 

Le jour , dent ils étoientconvenus, dies, que inter illos convencrat, 
de qua convenerat inter les, der Tag, woruͤber fie ſich mit einau⸗ 
der verglihen hatteu. 

Convenir, faire une convention, paci/ti, tranfigere, Ubereinlom⸗ 
men, einen Vergleich treffen, wi 5 

* Convenir, être fédnt,'décrre, gebuͤhren, geziemen He 

Ce mot lui convient, wox'ila in eum cadit, quadrat, conveuit, Dies 
fes Mort ſchickt fi wobi auf ibn “de 

Le difcours convient à la vie, fermo confentit, confonat, congruit, 
— vitæ, vel, cm vita, die Worte tommen mit Dem Leben 

ereiu. 

Convenit quelqu'un, le mettre en inſtance, l'appeller et juftice, 
aliquem convenire, uppelure, in jrs vocare, einen vor Recht for 
dern, vertlagen, brlangen. 

Conventicule, m. conciliabule, m. conventiculum clandeltinnn , 
clandeflinus comventus, clancularium conciliabnlum, eine heinli⸗ 
de, unrechtmaͤßige Sufammentunit, cn Schlupfwintel. 

— religiofo cætui communs, e, tloſtetlich, zum Kloſter 
achèria. 

Meſſe conventuelle, Afiffatotius conventus, facrum univerfo cœtui 
— ** cine Kloſtermeſſe, die von dem ganzen Kloſter gehal · 
ten wird. 

Convention, f. accord, m. er conventio, onit, hoc conventum, ti, 
hoc paélums, ti, puétio, onis, ein Vertrag, Beraicich, Ueberein⸗ 
fommuna. 

Faire une convention, de aliqua re pacifei, tranfigere, converire 
cum alique, einen Veraleich treffeu. 

Appartenant à convention, padlitius, @, sm, was qu cinem Vers 
trage gehoͤriq, ihm gemaß iſt. 

Obferver, garder les conventions, fare conventis, paëla facere, 
den Veraleich balten, demſelben nachleben, «bre erfüllen. 

Rompre les conventions, diſcedere, vel, defcifcere n puétis, e com 
ventis, conventa refcindere, convellere, labefaétarr, infringere, 
violare, den Vergleich brechen. 

Se tenir à fes conventions, cenventis flare, ſich an ſeinen Ver⸗ 
gleich balten, 

Conventionel, Le, adj. paétitius, a, um, was im Vergleiche bes 
griffen if. . 

Conventionellement, ex convento, ex conventis, «x pacis, vel, pa- 
élione, dem Vergleiche gemaͤß. 

Convenu, les experts, les arbitres convenus ont rapporté, ont ju- 
gẽ, conpromiff artiiperiti retulerunt, judicarunt, die bewilligten 
RéRER IN Schiedrichter baben ausgelagt, baden geurs . 

heilet. 

Convers, m. un frère convers ox frère laïc, rei domelicæreligiofus 
adminiſter, rei funiiaris curator religiofus, tin Yavenbruder. 

— Sociabilss, le, gefaͤllig, fuͤgſich, mit dem wohl umzu⸗ 
gehen ift. 


Con- 


CONV 


Converfe, f. ou une fœur converfe; Jover curatrix rei domeflice, 
cine £avenfchmelter. : < 
Converfation, entretien familier avec quelqu'un, bec-confiettulo, 
ï, Vi, us, confuctudo alicuire, vel, cum 
aliquo, Unterreduna, Geſprach/ Gemeinſchaft, Geſellſchaft. 
La converfation que nousavonsavec les hommes, commané cite 


confüuetudo, vita-comimunis, vulgarà bominum confuetudo, der 


yo - den wir — haben. — Du 
eun difcours en converfation,.ex ægno loco dicere, ein @e- 
oc in einer guten Gefllibait Abren. ; 


ir une n, férinoneminferre primo loco, énire fermo- 

mens ins familier confurtudine, çin Geſpraͤch in Geſellſchaſt auf 
die Babn brinaen. 

Entrer en converfation avec le ſexe, venire ci mulieribeu én col 

locutionrm, ſich mit dent Frauemimmer in Gefprädhe einlaſſen. 

Un homme d'une belle converfation, wir Jeite urbanur, foiti ac per- 

urbani congrelfrer, in boméauns Jocictate jucundus, liberalic, comiis, 

, eut Mann von quter Geſellſchaft. 
Ilala converfation fort agréable, & paint du tout incommode, 


homo Serious, Hor, mit dem 
Sn an und Et due cine Reg feine 
À ; 


Nôtre converfation fut fort varie, ax Rs fur divers fujets, in· 
ciderunt nobis wurii fermones, Catull, wir babe von alle rhand 
Gachen gefvrodien, 

Converfer quelqu'un, ou avec quelqu'un, alicui, vel, cusenliquo 
confucville, mut einem umgehen, Umgang mit einem baben. 
Je convere Familièremetit avec lui, mébifiomma cum illo familia- 
rites E7 confuttudo intercedit, in jus fumiliaritate verfor, ejus 
ator confuctrdime, L’. Familiarité, ich gébe gang genau und vere 

traulich mit ibm um, 

Converfible, comdertibilis, le, veraͤuderlich/ was ſich umlehren (ft. 

Coniverfion, f changement, un. noire vei in aliam converfio, muta- 
tiojémmutatio, Veranderung, Bermehicdlung, Verwandelung. 

Converfionàla Foi, ad Chriféi file converfio, ad Chriffianss leges 
traduétio, Betfehrung zum chriſtlichen Giauben. 

Converſion de vie, mors emendatio, morsm inſit ntorumque mu 
tañie, Bekebrung, Beſſerung des Lebens. 

Convertir vue eboſe en une autre, wertere, comvrertere, mutare, 
—— unum in aliud, ein Ding in ein anders berwandeln, 

ehren. 

Le ſel fe convertit en eau, Jai in aquam ſolvitur, abit, liquefcit, 
das Salf mird 4" Waſſer. 

Le froment femé dans une mauvaiſe terre fe convertit en avoine, 
triticum, terræ vitio, convertit fe, convertitur, fefe mutat, muti- 
turn 'avenam, der Weigen, wenn er in ein bôfes Land gefñet 
wird vermandelt ſich in Haber. —— 

Convertir l'argent du publie à fon profitparticulier, publicam pe- 
cuniam averterc, Vel, in fuos fur convéfière, vel, fuam facere, 
Fnrem fuain alienum convértere, Das gemicine Geld, die oͤffentli· 
en Gelder in feinen eigenen Nutzen verwenden 

Convertir un Turc à la foi, Zurcam ad Chriſti fidem convertere, 
adducere, traducere, ad Chriflum adjungere, einen Duͤrken gum 
chriſtlichen Glauben bekehren. 

Convertir quelqu'un, le retirer des débauches, aliguem ab reram 
Omnium licentia ad houe ſtam vite rationems fradticere avocare, ab- 

aliquemnr a turpi vita ad emendationém, einen von ſeinem 
unordentiihen Leben abiehen. 

Séconvertir, fe retirer du vice, ad bongm frugem vedirc.ſerecipere, 
ab improba peccanti confuetudine fe revocare, Voyez, Amander, 
ſich betehren, fit) beſern. 

Pluhieurs hérétiques fe ſont convertis, multi bæretici abjnrarunt 
rh Pers Chrifli fem amplext Junt, es baben ſich viel 

4er bete 

Ce Payen fe convertira, Etimiéns iſte, qurats falſorum sumäntem 

'énltu, Chrifto nome dabit, ad Chriflum fee adjunpet, Chrifli f- 
—* —— dieſer Heyde wird ſich um chriſtlichen Glau⸗ 

Li eh A. 

* Convertiflément, mr fetsen, Umſchmelzen. 

ee ES 
nvexité, £ bts, atis, exterior globi fuperficies, ein vun- 
des G das außerſte SOA einer Kugel 

Conviction, . preuve manifeſte, ajfcujus rei probatio manifefla, 
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— — ein offenbarer Beweis. —X 
Conxiclion. preuve Aſciationi comprobatie, negais- 
nis ap} „Erweis, wenn tan etwas laͤugnet. 
Conviction, prewye de fauflèté, d'eviéie refutatio, conviélé 
, inendacii infirmatto, ——— Ueberweiſung der Falſchheit. 
Convier, v. a. invitare, eitladenyæeigen, locten. 
Convier quelqu'un à fouper, aliquens invitare, vocare ad cenam, 
einen zur Ybendmablseit einladen. me VA 
—— à un feftin, bic, bec conviva, ein Ouf. 
nvoquer, prôvoquer, aliquem invitare, incitare provocare, 
— dec, pare ï ‘ 2 
onvieur, m. bic convivator, rit, ein ltér, der 
Convive, m. (La Mothe le V.) bie, —— + —— 
Convive, qui mange ordinairement avec nous, bic convifher, oris, 
en LTiſchgenoße Tiſchburſch Koſtgaͤnger. 
ut axoit un tel gaillard à nôtre fonper, c'eftun bon convive, 
cs “e] ad ge 5 ixtutandi eſt, alacer ef 
lan mug den uftigen Menſchen ju unſter Mahlzeit einladen, 
denn er it ein kur zweiliger — ————— * 
Il n'y avoit que des convives choifis en cette rejotiffance, five 
ii conviuie feleéti tantuns intererant convivæ, C8 waten NU aus. 
er leſene Gaſte ben diefem Freudenmable, Scmaufe. 
Convocation, f. bec convocatio, coaëtio, omis, Suiamimenberufung. 
Convocation d'un Concile, convocatio Concilii, Zuſanmenberu · 
fung eines hohen acifilihen Rathe 
Convocation des Etats, ÆRegti ordinem conviocatio, cine Reichs 
tags ausſchreibung, Berufung der Stande. 
Convaiter, défirer pafonnement, aliquid ardenter expetére, concu- 
PÜrere, Nide appetere, cupiue exoptare, olicujus rei cupiditate te- 
neri, fugrure, ardere, ad id cupiditate rapi, vel, oculos cupi- 
—— es etwas inbruͤnſtiq —— er ſehnlich verlangen. 
onvoiteux, delireux, alicuÿrs reë Cup ide, appet + 
cupidur, begierig. d SE : — 


Convoitiſe. bac aviditæs, atis, beccupilitas, atit, apprtitus imme- 
dicus, appetitio immoderata, intemperans, Degierdt, Gchifen, 
Beaterlichteit. NB. Iſt nur in der riféliten Sittentepre 

à — — 
vec convoitife, cupide, avide, fludie/e, mit gro Begierde. 

Allumer une convoitife, cupiditatens à * eine Degierde 


ent zuͤnden, erwecken, rege machen. 
Reprimer les cunvoitiles, cupiditates fuas frenare, coèreere, rom. 
Primers, refrænare, , eine Begierden im Baume Bale 


Ë * —— 

ondelcendre, ou fe laiſſer emporter à fa convoîtife ï 

Jre indulgere, obfequi, morens gerere, fe lenocinii —— 
dedere, ſainen Beglerden nachdangen, hachaeben, folgen 

Convoitable, sppréendus, expetendus à, 1m, ætvas, daë man fi 
achifien laſſen, das man beacbren tann, Re 

Convuler, palier à de fecondes noces, fe remarier, JC. alferas 
MUPÉLA ire, conjugium iterare, repetere, mevnm inéré muattine 
niun, ad Jecundes comvolare, zur andern Œbe ſchreiten. 

——— convocare cetum, zuſammen betufen, zuſam⸗ 

Convoquer les Etats, fofius régi convetus agere, folemnia univerh 
—— convacare, cogere, die Stande des Reichs zuſam̃ · 

Convoi funèbre, m. forébrix, be arun, funeris cos 
mitatus borerarius, funeris detre: vel, dediséfores, ein Leich · 
begangniß, Leihbeateititng, * 

* Convoi de navires, Schiffe zur oder mit Bedectuug. S8* 

Accompagner un coavoi, alicuinus fumus profequideducere, dures 
re, comitari, defüunéti exequias cohoneftare, funus celebrare seiiem 
Leichbegaͤugniſſe beywohnen. 

Inviter à un convoi, Macere Auusc, ad exrquiæ convocare, invifaré 
al ompam Sunebrem, jux Leiche bitten. à rs 

* Convoi de vivres pour une armée, caffren/fs commeatus, ts, mi 
ditaris comucatus fuborétio, cibariorum in coftra, vel, int urbé 
veéhura, æ, Bufubréton Lebensmittelu für cine Armée,  * - 

Un Régiment efcortoit le convoi, 10ra degio cnférenf arinone 

dio erat, caffreuf comnieatui iaréam in via névobat 

—— in via preflabat ein Regiment 
oͤnvoy 


Convoyer, déducer begleiten, bedecken. 
VHhs - Convul- 


i 


ie 


fées, 


Google 


Convulfion, f: tréffaiflement de nerf, Herocrins coufraëfis, convrid- 
fo, rigor, der Sramvf, Zuſammenzichung der Spannadern. 
Convullif, ive, des mouvemens convulfifs, /pañicne, a, um, mous 

Juliet, vulgo, cmvufivi, trampfichte Bemcaunaen. ne, 

* Coobligé, les cantions folidaires font coobligées, Jimul obligati 
Jponores, vades, quorum fuguli in Jolidunt Jpoponderunt, fimul 
etians funt debiti re, mit einem andern verbfaändet, verpflichtet : 
wo einer fr alle, und alle für einen fcben ; ein Mithͤrge 

Coopérateur, m. rei efficiemde adÿutor, rei cnranda ac perficiendæ fe- 
ciur —— laboris confors particep⸗, ein Mitarbeiter, 
ithelfer. 

Coopération, f. communs operæ collatio, opera ac cure ia commune 
contributio, mutua opera, Mitwirtung, aemeinſchaftliche Huͤlfe. 

Coopérer à quelque chofe, ad liquid operan € induflriam confer- 
re, collatione operæ ac vérin rein in commune CHPATE, procxurarc, 

Jus viret in communicationem laboris, quentpiam adyu- 
——— re, qu einem Dinge belfen,ju eiwas behuiflich ſehn, 
m en. 

Copartageant, ante, ils font trois copartageans en cette fuccellion, 
êres buses bæreditatis confertes | es find ibrer drey, fo dieſe Erb= 
(chaft mit einander theilen. : 

*Copal, gummaté gens, Gummi sum lackiren. 

Copeau, m. tout ce qu'on leve du buis avec la cognée, la hache on 

plane, afula, feinen, omnia frufla, que fecuri, afeia vel lola · 
bra e ligno abfeinduntur, Soaͤne von Holze, Abgaͤnge, alle Ste 
ce, fo man von dem Soie mit Bei, Art oͤder Hobel abſondert. 

Copec, { m. aurea ET argentea moneta in Rufha, goldene, und fil. 
berne Muͤnze in Ruhland, Kopik. 

Coppenhague, ville Cap du bannemare, Hufnia, «+, Koppenha⸗ 
gen, die Haubtſtadt in Dannemark. 

Cophin, m. bic cophinus, in Brodkorh. 

Copie, £ extrait, m. hoc exemplunr, à, hoc exemplar, aris, (boc Apo- 
raphum, Grece vox ef a multis Scriptoribus ufurpata,) eine 
oven, Abſchrift, ein Nachbild Abdruet. 

Cet enfant eft une parfaite copie de fon père, prer iffe non mime 

morts parentés, quam os vultumque refert, imo tofs Épfm mire 
Jimilitudine exprimit, bieſet Snabe iſt cin rechtes Ebenbild ſeines 
Baters, — durchaus abnlich. 

€, epiloiams exfcribere, tranftribere, defcribere, ex- 
emplum Bterarum defcribere, einen Duiefabfreiben, eine Abe 
Fri t davon machen. 

Copier une image, un tableau, expingere imaginem ex imagine, 
tabulam ex tabnln, Imituri avcbetypum imagini. Pile tabulæ 
exemplum exprimere, exemplar expingere, cfingere, ein Gemaͤlde 
nachmaten, nnachſchildern. | 

EH copie toutes Les façons de Faire, illaus agemdi mode; omnes reddit, 
er thut ihm alles noch, er iſt ſein rechter Are. 

er x quelqu'un, imiter: aliquem, einen nachabmen ; ausſchrei - 

ft es #0 


Copieufement, iofe, abundanter, affuenter, uberrime, ubertim, 
vüllig, baufig, berfluͤſſig reichlich, umſtaͤndlich. 


eux, eule, adj. copiofier, aberrénmr, a, um, locuples, etis, abun- 
5, afffuens, tir, voͤlliq, reichlich, aͤberfluͤſſig k 
br “2 m, exferiptor, oris, bic librariur, rit, (Libellio, fignifie ce. 
iqui vend de pitits livres, dit Turnebe, L 20. c. 22.) ein Co- 
pif, Abſchreiber / Schreiber. 

Copropriétaire, m. C qui cum une vel pluribru aliis cpurdem rei 
proprieturius db, dec fo über etwas nuit einem oder viel andern 
demeinſchaftlicher Eigenthumehert iſt, Mitbeſitzer. 

Copte, ville d'Egypte, hac Copie, ti, eine Stadt in Yegovten. 

Copulatif, ive, adj. & L F. comunéfio, connexio : in grammatica vox. 
copulativa, das Zuſammendinden; iu der Grammatih, Binds 
mort, : 

Eupulation, ( £ copula, coneubitsu, fleiſchliche Vereinigung, oder 
Vermiſchung. 

Coq, m. bi galus, à, V. Coc. tin Hahn. 

Cog, m. coquusmuvalis, ein Echiistoct. : Guillet.) 

Cog-a Vâne, ſ. m. oratio, vel firiptuin, quod ſenſum nullum bubet, 
ane Rede, oder Schrift, die leinen Verſtand bat, ba nichts an 
einauder bângt, 

Coquatre, im. Coc mal chaponné, mac caſtratus galius,. ein Dalbe 
tabaun 


+ Leqnarde,  crifa, ein Federbuſch, Vandbuſch, Baudſchleife. 


_ coQ 


Ila nne voix de coquatre, wacerr afpere abfonam babet, et bat cine 
unannehmliche raube Stimme. ⸗ 

Coque, f. coquille, À bac tejla, æ, bie culix, ic, bec concha, æ, 
bec cochlen, æ. cine Schale. . 

A peine étes-vous encore (tout-à-Fait,) forti de la coque, & vous 
voulez déjà raifonner , quid pujio fapiention aÿiétes ? du dif 
taum augaetrechen, und wiliſt Khon reden. 

Coque so coque d'œuf, oi, uucis putamen , eine Nußſchale, 

erſchale. 

Coque verte de noix, hæc gulioca, æ, nucis culleolus, nut is viride pu- 
tumen, die aruͤne Nufichale. : 

Coque de ver à foye, bombycis fobiiculus, à, das Baͤlglein eiues 
Seidenwurms 

Coquelicot, ou ponceau, m. pavot ſauvage. papaver erraticum, 
de. camprjire nigrum, Klapperroſe, wilde Mahn · Mohnſa · 
menroſe. 

Coquelicog, F. Coqueticoq. 

Coquelourde, f: herbe, bec anemone, pulfatilla, HleineSlapperrofe, 
Adamstoschen. 

Coqueluchon, m. capuchon, bécueullus, vel, cuculus, i, hic cuculio, 
ons, eine Ménchstappe. 

Coqueluche, f maladie, cuendlus morbus, eine franfbeit, fo vom 

pte herruͤhret. 

Dem cucullatus, a, um, it einer Moͤnchskappe ver · 
ſchen. 

Coquemar, m. bec cucuma, æ, ahenum caldarium, ein Kochtiegel, 
oder Topfvfaune, ein Waͤrmtiegel. 

Coquerets, m. herbe, vificaria, +, Qudenticfem, 

Coqueticog, m. chant du Coq, bic cucuritus, us, gallivox, [. cantus, 
das Dabnengefchrey, oder Locken. 

+ Coqueron, tleine Schiffsluche. 


‘Coquet, m. qui aimé & carefle toute forte de femmes, & qui prend : 


plaifir d'en étre aimé & carefle, amator mudierofus, eiuCortiſan, 
Frauenknecht, Jungfernknecht, ads. bubleriſch. 

* Coquet, elquit bac Jrapba, æ, ein Kabn, Nachen. 

Couette, 7. une Femme qui prend pladir à étre cajolée, puella, aus 
mulier amatoriis blasdimentis dedita, idecehroffs blandientiumn leno- 
ciniis induigens, eu verbuhltes Weibsbild, eine Buhleriun. 

Coquetter,chanter alnli que fait le cog, & quelques autres oiſeaux, 
cucurire, trahen wie ein Hahn. 

Coquetter comme les pomeb. gracidere, tluchſen mie die Huͤhner. 

La poulle coquette quand elle a pondu es œufs, & le coq pour 
carefèr les poulles , die Henne gactfet, wenn fic ihr Ey gelegt 
bat, und der Hahn qac'ert, wenn er den Huͤhnern licbtofer, 

Coquetter, faire le cog, la coquette. 7’, Coquette & Cajoler. 

Coquetterie, L £. modus amaterius, bubleritche Art. 

Coquettier, m. qui revend œufs, beurre, fromage & volaille, cu. 
sun, butyri, cafei 85 vefcorum volatilinus propola, ein Hole, ein 
Ever Buͤtter · Kaſe· und Gefligelautfaurer, 2. Eyerſchuͤſſei. 

M7 oh m. be conchæe, arumr, bec conckylia, orun, Muichel⸗ 
wert. 

Coquille de noix, auci putamen, culleolu, eine Nußſchale. 

Vendeurs de coquilles, de bayatelles, bic nugivendus, di, venin 
mercium propola, fumpenträmer, der ſeine ſchlechten Waaren 
berausfrecht. ï 

Savoir vendre, ou Faire valoir fes coquilles, res futiles pro iluflri- 
bus fohrter iuducere, res juas, ctfi nibili, ingeniofe conrmemdare, 
cite wenditare, ſeine ſchiechten Waaren boch loben, viel Auf» 
fhueivens davon machen, anbdern autubängen wiſſen. 

A qui vendez-vous vos coquilles ? à ceux qui reviennent de S. 

aeques, & qui en favent le prix, ad populum phaleras, 1069 mit 
der Autſchneiderer. u 

*C —5 — de poiſſon, bec concha, æ, bac conchyliser, fi, cine 
Muſchel. 

Coquille Vhuitre. de limace, otreæx, & limacis cancba, cochleæ 
tejlu, , eiue Auſterſchae, ein Schneckenhaus. — 

Coquin, m, gueux, m. Hé mendiculus, mendicus, à, boc mendicabu- 
dun, L, bumo egentiffimus, tin Bettler. : 

Coquin, homme denéaut, ibil & mequaw homo, vile ac mequils= 
mur caput, bono nibil, ein nichtswuͤrdiger Kerl, Hunde ot. 

Coquiu, pendart, méchant, émprobus, c, ii, negrasiis bipedam ne= 
mins, eu later el, En abgefeunter Gall. | ke 

n 


COQ. * . 
Un métier. coquin, mener une. inc, ars fgnaviam 
——— Re nent 
ee 
ex, Be ndef. > * — 
ct Æ * memdieula, æ, eine Betilerium, luͤderliche Weibs · 
on, / 
— gueufer , mendicare, emendicare, victum emendicare , 
mendicato — * —— —— * 
uinerie. men —, * una LE) 4, extreme inopia, 
— Set, Bettiren, 30 it. nequitia, Gchelmereo. 
Il a Fait une grande coquinerie, une aétion lache, mal-honnête, 
Jordidésfime fe gesfit, ex bat eiuen niedertraͤchtigen Gtreich began 


gen. 4 
Coquiole, f. orge batarde, hec Aegylops, pé Lulch oder Durt, taus 
“ Daber, ein Kraut, das zwiſchen Gerſte oder Svelt waͤchſt. 
Cor, m. cornet, m. boe cornu, u, vel, ur, luec buccina, æ, boc bucti= 

num, ni, Gin Horn, Yaldborn 16, 5 
Suivre la bête à cor & à cri, cauore ac coruu feram profequi, 
lituo predum efrélari, einem Rule mit Hornt und 


* ac 
cheri, einem gerge · 
ſchreye nacheilen, ein Wild mit Blaien und Nufenverfolaen. 
Pourfuivre fa partie à cor &à-cri, emmibue nervis it adver/ari 
éruëh, omni contentione ferri, ſeinen Widet ſachet auf⸗ fie 
verfolgen. , * 

Qui joûe du cor, Bic cornicen, in, ein Hornblaͤſer, Hotnifte. - 

Sens ou jouer du cor, cor canere, auf dem Horne / das Horn 

aſen. 

Cor de berger, pafloris buccine, Var. ein Hirtenborn. 

Cor, de têtes de cerf, font les branches de {es cornes, cervinerum 
carmon ramuli, dégiti daélyli, orum, die inten, Zacken, Enden 
an einem Dirihacvete. 

Tetes de cerf chevillées de plufeurs cors,rervi cormua denfis digitis 
brachiuta, frequentibus duétyls palmata, cin Hirſchaeweih mit 

ln Enden. 

Cors, illures, tous les cornichons traverfins, toutes les bran- 
chetes de Chaque perche de têtes de cerF, etitre le fur-andoillet, 


&j' ou coronurede perches. Cervinerums cormuum medii 
Jurcul, mediarié rawali, intermedii ramufculi, transverf ecl ini 


ac medfi, Die mittelten Enden mines Dixihgeibeibes $- 

* Cor aux pieds, hfc clauwr, wi, ein Rräbenauge, Leichdorn Diners 
auge an den Fuͤßen. 

* Cor de mer, Dritenenhorn. : 

Coradoux, mm. fputiun inter duos pontes, der Raum zwiſchen zwoen 
Bruͤcken. Guillet. 

Corail, m. arbriſſeau qui eroit dans la mer, & qui ctant verd tan- 
dis qu'il demeure fous l'eatulevient dur & rouge, lorfqu'on l'en 
tire. bac cor: vel, goruliunr, (mieux.que corulinum,) ii, 
eine Rorallenfiaude, et Rötallenbaum. 

Corailleur, f. m caraliortm pifeater, ein fiſcher. 
can * coralliaum. um, das die Farbe oder Kraft der Ko⸗ 
rallen pe: * 
Coralie, f pierre precieuſe, corali gemmu. Plin. 37, 10, ein 

oral 

Coraline, herbe, boc bryum, à, Meermoos, it. Kahn gum Koral · 
lenſiſchen. 

Ps ville de Heffe, Corbacum, Corbach, eine Stadt in 


Caen oifeau, bic corurs, vi, cin Rab, #8, der ſchwarze 
ire bat. 

Corbeau, poiflon, bic coracimus, mi, ein Seerab, Art von Fiſchen. 
Crier comihe un corbeau, croafler, crocio,ire,crocite, are, rehen 


wie tin Rab. 
Le eri du corpeau, bec crocitatio, omis, bic crocitaut, 1, dac Raben · 


ſchred. 
* au, croc defer, pour aceroehet les navires de l'ennemi 
corvus navals, vel, mautionr, ein Schiff haclen, die Schiffe damit 


3 u, eu tems de porteur de corps —— 
contag: J L frétorum,, an réber, 
Le — —— nubem pro Junone, Saleris ihr 

t euch⸗ 
—S cin corbeilliſch Matltſchiff, ingl. eine Kutſche voll 
eut, 
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Corbeil, ville fur la Seine, boc_Corbeliun, li, ein Staͤdtchen au 
der Seine. 


Corbeau, confole, pierre ou bois projcélitins, muri laps, 
prominens lignum, Tragſiein raahel; an einer Dauer, 

— bac corbir, #, bic cophinees nl, bec canifrunt, flri, 

Corbeillon, m. petite corbeille, —1 Koͤrbchen. 

Er Sa de Picardie, bec Corbis, vel, ie, æ, cine Gtadt 
in Picardie. 4 

Gorbigui ville de Picardie, hoc Corbiniacum, ci, eine Stadt in Pis 
catdien, 


! Corbin, ol. Corbeau, hic cou, à, ein Rab. ; 


Bec de corbin, inftrument de chirurgien pour tirer quelque chofe 
d'une plaie, & autrefois une forte de hallebardes #oÉrwm corvis 
ol wero bafta [. bipenré genns, eux Rabenfdmabel, Gnftrument 
eines Wundarzeg, etwas aus einer Wunde ju geben, und Lot 

Corbiner, dérober en corbeau, furari, fificari, clepere aliquid, 
ſtehlen wie ein Rab. 
emngere, alicui incauto rem fuwns de manibus excutere ac rapere, 
einem das Geld aus dem Beutel ſtehlen. 

Corbineur de palais, vitrines bafilicaneu, ein auber des Dallaffs, 

Corcelet, m, bac lorica, «+, ein Brufibarnifc, ——— 

Cordage, m. Piinm apparatss, us, funinon à , 
ium, Gtrictwert, Geile und Stricle, ne LE 

Corde d'arc, bec chorda, æ, bic nertus, oi, eine Genne eines 
Bogens. 
cine Geigen oder Lauienſeyte. 
rain neruë infiruere, ornare, parare, eine Geige oder anders In⸗ 
ſtrument nur Seyten besichen. 

Corde d'ancre de navire, Fuxit ancorarius, vel, ancoralis, boc wr- 
corale, bis, ein Ankerſeil. " 
taͤngerſeil 

Danfer fur la corde, in fa/hen/o fune ſaltare, in Sfane faltatorens 

Qui danfe fur la corde, hic Anamheilaut, Li, in fine faltator,, ein 
Seiltaner. 

Se mettre [a corde au cou, filer fa corde, column inférere in 
um, ſich den Strict um den als legen , fidh fefbft in u 

Se pendre avec une corde, reffi fbi fauves cidere, Lee fufpenderes, 
ſich erhenken. 

La corde d'un arc, xro ar ; die Sete an cinem Bogen. 

Il à ftiſẽ la corde, il a failli d'être Condamné à être pendu, 
zum Galgen verurtheilet worden, fo b en miens 

Avoir deux cordes fan are. Prov. fpe nt —5* 

Corde de chanvre eru on de jonc, bec tomex, Vel, towix, icis, ein 
Seil von grobem Werge oder vaſte. 

Wivyſeil. * 

Donner à un criminel trois tours de corde, penfilem, vel, penden: 


mu, inférumentum chirurgicum ad aliquüd e vulnere eximendtone, 
mals cine Art Hellebarden 
Corbiner, tirer par furprife l' 
Corbineur, malien fraudulentur raptor, ein Dieb, Betruͤger. 
Corchorus, m. herbe, hic corchorus, à, eitt Meet, 
i pts, bi fines, 
Corde, f. bic fun, mr, tin Gui, 
Corde de violon, de lut, &c. bec chorda, æ, bec files, vel, fl, Sy 
Garnir, monter de cordes un violon, ou antre inftrument, Citha 
Corde de Navire, funis nauticus, bic rudens, tie, ein Schiffſeil. 
Corde à danfer dellus, bic finis, és, finir ambulatoris, ein Seil · 
agere, aufdem Scile tangen, 
Corde pour penure, Bic laqueus,ei, hæc réflis, is, tin Strick. 
bringen. 
* Gens de fac & de corde, Bettler und Svitibuben, 
abfuit, ut fufpendio daninarctar, es bat nicit * 
müble baben ; fi qu ratben uen, auf alle Râte aefaft teyn, 
Corde d'eftrapade, Cuciaria trochlea, 2, paœnaria trocbles , ein 
tem res e trochles ter dejicere, ter bumi affligere, einen uebei⸗ 


thâter dreymal von dec Wippe — 
ne criminel à Ja corde, —— de trochlea reuns tor- 
, de cruciaria trochlewreum fufhendere, einen wivven, 
core de qe — Ugni in menfira compoñtus, cine Klafter, ein 
tetten Brennbo « l'ex, 
Cordeau, tite corde, bic funiculus, lé, bag rellicula, à, ein 
Uciner Snut, : 


Hh 


ent à quelqu'un, aliquems pecuniæ | 


CORD 


Cordeau de charpenterie, à alligner, bec mis, #, bec liuea, æ, 
cine Richtſchnur. 

Cordelle, of. on cordelette, f hic fumienlur, li, ein Strickchen. 

Htache de l'attirer à fa cordele, cum winculis ſuit iligandum, ad 
Le pellicit, ex bemuͤhet ſich, ihn an ſich zu ziehen, ibn auf feine 
Seite zu bringen. 

Ille tient à fa cordele, eiun ſtudio fibi obſtrictum habet, eum obti- 
net voluntate fibi devinélum, vel, animo Jibi addiéfum, ex hat in 
am Geile, er bat ibn zu feinem Willen. à 

Il eft de fa cordele, de {a cabale, “de illiur grege eft, et iſt von einer 


246 


unft. 
ce, m. Francifcunu, ni, ein Grancifeaner, oder Barfuͤſſer⸗ 
m 


Cordelieres, petites cordes pallées en divers nœuds, Amiculi su 
riis implicati redis, in varies implexi nodos, Heine Gtricte mit 
vielen Rnoten. Sing. virgo Franciÿfcuna, cine Barſuͤſſernonne. 

Tafetas blanc, fermé de lettres d'or, à cordelieres noires, album 
Sericum aureë confperfum literÿ, incurrentibus nigro colore funi- 
culs, ein weißer Taffet mit untermengten gülèenen Buchitas 
ben und ſchwarzen Knoͤtchen. 

Corder, faire une corde, finrens texere, neëlere, torquere, ein @eil 
foinnen, dreben. 

Corder du bois, componere ligna in menfura, Sols mefen, abtiafs 


tern. 

* Se corder, (ce qui arrive aux herbes & aux fruits, aprés la fai 
fon de leur tendreur naturelle,) adok/cendo —— rigef- 
cere in denfiorem, afperioremque materiam, (quod in adultam ber- 
bars, fructrumque pulpam convenit, que quaff etat vitio in- 
durefit, obrigefcitque,) bart werden, meldes an den Kraͤutern 
und Fruͤchten, wenn man fic uͤber bre Zeit Reben laͤßt, geſchieht. 

Laitüe cordée, lactuca tempellivitateus egreffa, Inéfuca imtempeflivi 
fu, vel, non amplins edulis, Lattich, fo dberscitiq geworden. 

Touten eft dit, l'affaire eft cordée, ratums fxum que eft, peraëéta res 
of, confeëla res eft, es ift beſchloſſen, es bleibi dabeh. 

Cordelé, tordu en curde, in funem torts, textur, a, uns, SU einem 
Seile gedrehet, geſponnen. 

Corderie, f. lieu ou l'on fait les cordes, reſtiarii officina, Werk⸗ 
fiatt eines Seilers. 

Cordial, affectueux, fudiofur, fludii plenu, impenfe fludiofur, 
herzlich, das von Herzen geht 

cordial, x animo amicur, vereque bencoobu, ein Herzens⸗ 

reund. 

Amour cordial, amor intimur, amor ex intinmus vifceribur, vel, ex 
émis præcordiac, bersliche, inbruͤnſtige Liebe. 

Potion cordiale, cordiaque. V. Cardiaque, Staͤrktrank. 

Ces préfervatifs me font des cordiaux admirables contre le venin, 
ant idota ila mibi aduerfus venenum prafentifima remedia funt, 
dieſe Arsneven find treffliche Berifärtungen wider das Gift. 

Cordialement, ex anime, ex imo prélore, ex intimo animo , ex iplis 
precerdié, bon Herzen, aus Herzensgrunde. 

Cordialité, f. amor fincerte, intimus, veru €7 minime fiétus, herj⸗ 
lice Zuneigung, auftichtige Freundſchaft. 

Avec cordialité, cordialement, ex amimo, Voyez, Cordialement, 
berilich, aus aufritigem Herzen. 

Cordier, m. faifeur des cordes, bic refliarims , 55, funium textor, 
ein Seiler. 

Métier de cordier, textrina funium, das Seilerhandwerk. 

Cordon, m. dont plufeurs tordus enfemble Font la corde, bic tor. 
tu, ti, hæc reflicula, æ, tortilis crafliorens in funem Lortnr, tint 
Schnur, ein Theil vom gangen Siricke. | 

ju petite corde, bic funiculrs,li, bec reflicula, æ, eiu Schnuͤr⸗ 

en 


Cordon de chapeau, cingulum guleri, pilei vinculum, galeri vita, 
cine Hutſchnure. 

Cordon bleu des Chevaliers de l'ordre du Saint Efprit, cærulea 
sitta terquatorum equitum, das blaue Band des Ritterordens 
vom 5. Geiſt. 

Il a eu le cordon bleu, creatss eft a Rege t eques, adlectu⸗ 
ef inter torquatos equites, er iſt gum Ritter des blauen Bandes 
angenommen worden. 

Un cordon bleu, Seigneur qui porte le cordon, eques torquateu, ein 
blauer Ritter, ein Ritter vom Deil. Geiſte. 

On a compté en cette aflemblée trente cordons bleus, mumerati 
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Junt in ill cœtu triginta equites torquati, man Bat ben dieſer 
Verſammlung dreofi Mirter von blauen Bande gezehlet 
Cordon de muraille, msi corona, æ, die Zinne der À 
Cordanner les chêveux, capidos in funieulos torquere, Daare dre 
ben, flechten, in ges. sufammen drehen. LE 

Cordonnerie, f. art de cordonnier, bec Jutrina, æ, ars 
boc futrinum, ni, Seneca, das Ghubmacherbandmert, 

Cordonnerie, boutique de Cordonnier, bec jutrina, æ,) hoc 
num, ni, Jutoris officina, die Werkſtatt cines Schuſters. 

Cordonnier, m. bic futor, oris, biccalcrolarins, it 
Gchubmacher, 

Cordüan,m. caprinum corium, Corduan, corduaniſch Leder. 

Cordüe, ville d'Efpagne, hæc Corduba, #, eine Stadt in Sranien. 

Corée, f. frellure de bête, exts, orum, viférra, rum, das Œligte 
meide der Chiere. — 

* Corevêque, m. ein Weibbiſchof. 3 

Corfou, Îsle du Golfe Adriatique, bec Corcyra, æ, Œorfu, eine 
Inſel in dem adriatifchen Meerbuſen. RAR 

Coriandre, f. herbe & grain, hoc coriandrun, dri, Coriander. 

Coridor de contrefcarpe, intra fofe labra inftruéfa porticu, tin 
Umgang des Grabeus, bedectter Weg. (Guillet ) 

—— ville de Grece, hæc Corinthus, thi, Stadt in Griechen ⸗ 
and. 

— nne, adj. & ſubſt. Corintbiur, korinthiſch, ein Korin⸗ 
Loer. . 

— m. bic corypleur, æi, ein Anfuͤhrer, Raͤthelsfuͤhrer, An⸗ 
ſtuter. 

Corlis, m. corlieu, m. oifeau, hic forire, rit, hæc crex, cis, cine Art 
von Voͤgeln, Gret. ; 

Corme, f. Fruit de cormier, hoc forbum,r, Speyerbeer, Speyer⸗ 
ling, Spierling, Holzbirn. 

Cormier, m. arbre, bec ſorbuc, i, ein Speyerlinabaum. 

Cormen, m. cormorant, m. corbeau qui pefche dans l'eau, corver 
aquatilis, vel, aquatiew, ein Waſſerrabe, Schwemmegans. 

Cornaline, £ pierre precienfe, be onyx, chi, corneolur lapis, cor- 
ncola genrma, ein Tarniol, Onvch. 

Cornard, £ m. cormua habens, cornutru, einer der Hoͤrner traͤgt, 

ren, 

cs J: koc cornu, u, vel, mr, ein Horn. 

Qui a une, deux, trois cornes, snicornas, bicornis, tricorni, ne, mis, 
das ein, zwey, drey Dôrner bat. 

Corne, de pied de bêtes, bec ungula, æ, cornee ungula, +, die 
Klaue eines Thieres. 

Ce cheval a la curne du pied ufée, buic equo fubtritæ ſunt ungulæ, 
dieſes Pferd bat den Huf abaclaufen. e 

Ayant les pieds de corne, — dir, borniifig. 

Fait de corne, corneus, à, sm, hoͤrnern, von Horne gemacht. 

Qui approche de la dureté de la corne, corneolus, a, um, das ſo 
hart alé Horn if. 

* Donner un coup de corne, Quft um Œffen macheu. 

Petite boite de curne, px corneola, ein tleines hoͤrnernes Buͤchs · 


‘ 


"ll T4 


en, 

Corne d'abondance, cornu copie, amaltheæ cernu, das Horn deg 
ueberfluſſes, Fuͤllhorn. si . ? 

Se durcir en corne, cornefcere, in cornu foliditatem durefcere, batt, 
wie Horn werden. 

* Faire les cornes, Eſelsohren aufſetzen. 5 

Hauſſet, baifler, abbatre les cornes, (reprimer fon infolence;) cri- 
Jam crigere, faflum omittere, audaciam frangere, contundere, 
aufaeblafen, demuͤthig werden oder fepu, cinem die Hoͤrner ab⸗ 
fiofen, einem den Ucbermutb legen. 

Ouvrage à corne, propuxnacialicm cornutum, Hornwerk. 

Corne de cerf, herbe, hic coronopus, pi, cornu cervi, Goldblume, 
Danentett, Hanenfuũ. 

Corneille, £ m. Corner, ein Mannénamen. 

Corneille, oiſeau, bec cornix, ici, cine frébe. 

Crier comme une corneille, cernicari, frâchyen wie cine Rrébe. 
Sorte de corneille, encline à deruber la monnoye d'or & d'argent, 
d'où etle a tiré fon nom Latin, bec monedula, æ, cine Dole, 
La Corneille d Eſope ou d'Horace, qui furtivis fuperbit coloribres, 

einer, der ſich mit fremden Fedirn ſchmüett. 
Cornement, m. fon de cornet, buccirre cantrs,mr, das De" cs 
tne⸗ 





Cornement d'oreille, aurium tinmitur;nr, das Obrentlingen. 

Cornemule, f hic ater, tris, bic utriculus, 15, utriculu conorur, 
vel, fomorur, vel, fympi actpietfe, Dudeliact, vobln. 

Joũeut de eoruemuſe. bic wtricularior, rit, atricularises fymphonis 
cru, ein Sackpeifer, Doctyfeifer. “ 

Corner, fonner d'une corne, connu cumere, incinere, auf einem 

— bles tout, buccinaye, prædicare aliquid, n 
rner, publiergpar tout, buccinare, ,-botnen, 
etwas ausblaien, uͤberail betannt machen. 2 

Les vreilles me,cornent, aures mibitinriunt, Linnitum edunt au- 
res, wbi aures perfonant, die Ohren faufen ; Flingen mir. 

Corner la guerre; beſnm ciere, excitare, concitare, 
Jummare, Krieq errégen, 

Cornet à fonner, hoc coruu, #, ein tleines Horn, kleine Srombete. 

ee de chafleur, veratorimn.corns, wenatoria buccina, Yügetr 
orn. 

Cornet de papier, à plier quelque chofe, cucufus, chartacens cu- 
culs, eine Bille, Deute, Cbarnitiile 

* — — cornu, foriptoria theca, ein Din: 
tenborn, Dintenfaß. L 

Cornet à ventoufes, comtola cncurbitals, ein Gcrepffopf. 

Cornet-à-bouquin, buccina fymphoniaca, mulicum cornu, nfe. 

A: > de cornet-à bouquin, fymphoniact cornicen, ein Siufers 
blaſer. 

Cornette, f. d u idon, equeftre vexillum, equeftre Sgruns 
militare, cine Stanbare, Xeuterfabne, 

Cornette, mt porté guüidon,seques cexillarius, alarins , fignifer, 
uefré turmae Jenifer, ri ; ein Cornet oder Faͤhndrich cine 
ompagnie zu Drerde. 

Cornette, compagnie d'hommes à cheval, bæc turma, æ, bc aix, 

æ equelter manipuluy, eine Compagnie su Pferde. 

Cingcornettes de cavalerie, quévque equitum vexila, fünf Faͤhn ⸗ 
en Reiter. 

* Corniette, : de Doéteur, hac epormir, idé, eine Docterfapve. 

Cornette de femme, bnea cajyptra frontalis, ein Slitmuch bee 

eme mdtge, Nachthaubchen 

Cornetter quelqun, Ini appliquer des cornets à ventoules, alicui 
Janguifuga  cornichlæ €, adbibere, énducere, einen 
Schrev tooſe fetien, féirepien. 

Corniche, : piéce,d'Architeéture, bec coromir, idis,1. ix, ici, der 
Schmuck oder Kranz oben an einer Saule, Karnes 
Cornichon, m. petite corne, boëcermiculun, 5, eu Hoͤrnchen, it, 

tleine emigemachte Gurten 

Cornichon, chevilleure de têtes dé cerf, Voyez, Cor. 

Cornicre, f. jointure de ms #antes de toit, à l'angle de deux 
æorps de logis joints eniemble, amgularé cempliviorus commif- 
Jra, angularis teElorum nexus, De Dacht taufe jweyer zuſam- 
fanimengebenter Dâcher. À 

* Cornier, e, was qu der Ecke frebt. ’ , 

Corniere,  fommier qui fait l'angle de deux corps de logis, an- 
gulari carterins coérntiuns angulo — 
menfůguna Iwoer Dachtinnen, ſo ein⸗ Ette macher. 

jere, canal de tuiles ou de Fer blanc, le long de l'angle de 
deux corps ile logis, le codicie. arm, be coliquie, arum, Det 
Dachta uel, da das Waſſer eſammen lauft 

“Coruoille, f. Fruit de cornuilier, doc cornum, Cornellentirſcheu. 

Cornoiller, Cornier, Cornouiller, m. arbre, bec eornur, ni, vel, 
mn, Cornellen Dielzenbaum. 

Cornouaille , ville de Bretagne, & Province d'Angleterre, bre 
Cornnhia, æ, bec Cornubium, bis, eue Stadt in Btretagne, und 
Picving in Engelland. ‘ 

Cornu, cormutses, a, um, coruiger, ra, ram, cornibus armatur, in- 
firuclur, à, um, gehoͤrnt, das Hoͤrner bat. 

Cornnë, f. vale de verre à long cou, pour faire le depart de l'or 
& de l'argent, &pour les diftillations, amprla cornuta, vel, ro- 
rite, ampallawefcaria,. cin glferner Rolbe, cine Retorte, das 

= Goid und Silber zu ſcheiden — diftilliren, 

r uiſche. 


Cornuete 

Corallaire, m. bec ri, bec accefio, on, ein Anhang, 
Buiats. 

Coronal, l'os ceronal, la futire coronale, os frontir, futura coror:a- 
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, — ——— fo das Stirnbein und der Schaͤdel 


Corporal, m. linge benit, ſervant à la meſſe, eucharÿfficuws 
ale, eucharifliæ corporale, das Tuch, dara 1 
und Dorien Reben, in Der man See ES UE ue a EE 


— Lomé de rporal, theca das F 

orporalier, m bou col À corporalium, uttes 

— ral, — * Tuch vermabret wird PEL A 
orporel Corporéss, a, an, corporatus, — ü,:le, 
leiblich. L 

Corporellement, adv. corporaliter, leiblicherweiſe, am £eibe, 

Corps, m. hoc corpus, oris, der Qcib. 

— choſe * preſque point —* illa * pene molis 
cf, mullines eſt extantis magnitudin, diefes Dina bat fa teiue 
Grôfe, ift uͤberaus klein. 

Corps robufte Cramaſſe, petit & eataſſe. V. Entaſſe & Ramaffé» 

Il s'ef rendu garant corps pour corps de ma liberté, pro me im li. 
bertatem ajferendo vadem fe dedit, er ift fůr mine Jrroben Dire 
qe acmorden, 
obliger par corps de reprefenter un criminel, nexa corporis fon= 
tem reprafentare, £eib und Leben verpfaͤnden, daf man ben 

Schuldigen ſtellen molle. 

Se jetter à corps perdu {ur quelqu'un, ormmi impetu in aliquem 
ruere, Cic. mit aller Nacht, verzweifelter Weiſe einen angretfem. 

Ils ne laifferent point d'heritiers de leurs corps, nullos Nſecpere 
liberos, quos bæredes feriberent, fie baben féine Leibecerben bite 


terlaſſen. 
Corps mort, hoccadaver, eris, exaninmunt, vel exanime corpus, tine 
Leice, ein todter Leichnam, ein Aaë | L 


Oifean, qui eft en bon *— terme de fanconnerie,) qui eſt en 
bon point, qui fe porte hièn, babitioris corpori accipiter, ein 
” Habicht, der qut ben Leibe ift. habitior bé 
ifeau trop en corps, trop en € int, iti⸗ 
guior, plemier vecipitir, ein det qar ju feibiche ** 
Le corps humain, Ewmanun corps, der me iche Leib. 


Liſte des Parties du corps humain. 
Les exterieures font celles-ci : 
Verjeichniß der Theile des menſchlichen Leibes. 
Die aͤußerlichen find diefe : 


Latèté, capur, der Kopf, das Hanpt. 
Le devant de latete, Jinciput, bag vordertheil des 
Le derrière de la tête, occiput, das Dintertheildes Saupté. * 
Le fommet dela tête, vortex, der Wirbel, die A 
Le Front, frons, die Gtirne. 
Les temples ou tempe , die Gchlfe. 
L'oreille, awris, daë Obr, 
L'orcille éxtérieure, awricula, das Aufere Ohr 
Le creux de l'oreille exterieure, concha, die Hite im Obre. 
Le haut de l'oreille, œurd ala, die Fluͤgelfeder. 
Le ue du bas de l'orcille, ma auriculs, bas unterfe Obtifpp 
en. 
Le trou de l'orcille, auri alorolur, die Muſchel, Schnecke. 
L'œil, ocuber, das Auge. é 
Le coin de l'œil, bérewr, der Augenwintel. 
je Les a —— album, à — im Auge. 
prunelle de l'œil, pupila, der Mnaapfet. 
Première peau de té , corner, das hornichte Augeuhaͤutlein 
Le fourcil, fupercitiun, die Augenbraunen. 
pau ra paipebra, das Aue⸗nlied 
€ poil des paupicres, cilism, die Augenwinwern. 
— 


Le nez, nafiu, 


Le hant du nez, crepido, ini, der Ruͤcken der Naf, 
narines, mares sum, die Naſen | 
Le côte des narine, ala, die Sliacl der Safe, 


L'entre-deux desnarines, défépimentans, die Naſenſaͤule der ti 
teriheid. 
das Snipfein, die Naſcuſpitze. 


Le bout du nez, acrorimion, 
La joue, male, der Dacten, u 
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Le haut de la joüe, gena, die Wange. 

La bouche, o5, eris, der Mund, das Maul, 

La levre, Labrum, où labium, ii, die Qefse, Lippe. 

La gencive, gingiva, das Zahnfleiſch. 

Les dents, dentes, die Zahne. 

La langue, Hngua, die Zunge. 

Le palais de la bouche, palatwum, der Gaumen. 

La machoire, maxilla, das Kiefer, der Rinnbacten, 

Le menton, mentum, das Kinn. 

Le col, ou cou, colum, der Hals. 

Le derrière du cou, cervix, ici, der Nacken, das Genicke. 
La nugue, ima cervix, das unterfte am Dalfe, 

Le gofier, guttur, jugulum, der Schlund. 

La gorge, préfrr, die Gurgel, Kehle. 

Le fein, fnus, der Bufen. 

La mamelle, mama, mamilla, die Bruſt, der Biej. 

Le bout de la mamelle, le chicheron, papilla, die Warje an der 


Druf. 
La poitrine, préfus, die Bruft. 
Le ventre, venter, der Bauch, Unterfeib, 
Le petit ventre, imus venter, der Bauch unter bem Nabel. 
Le nombril, wmbilicus, der Nabel. 
L'aine, inguen, die Weiche, die Lenden. 
Le bras, brabium, der Arm. 
Le coude, cubitus, der Ellenbogen. 
L'aiflelle, axilla, die Achſel. 
La main, mamus, die Hand. 
Poignet dela main, corpus, das Gelenk, der Knoͤchel binten an 
dem Hand winlel. 
Paume de la main, paima, vel, vola, die flache Hand. 
Le doigt, digitus, der Ginacr. 
La juinture des doigts, artiedlus, das Gelenke am Ginger: 
Le pouces pollex, der D 
Le doigt d'après le pouce, der Zeiger, oder Bcigrfinger, 
Le doigt du milieu, digéus selius, der Mittelfinger. 
Le’doigt d'aprés, digitus ammularÿ, der Goldfinger, Ninafinger, 
Le petituloigt dégitus minimus, der Obrfinger, fleine Ginger. 
L'epaule, bwmerus, die Gchulter. 
Le dos, dorfion, ber Ruͤcken. 
L'endroit des Reins, lb, die Lenden. 
Les ancs, idin, (éliuns,) das Eingeweide, die Gite, die Dunnen? 
Les fefles, nates, die Arſchbacken, Dinterbacten, 
Le fondement, awus, à, der Arch, bas Geſaͤhe. 
Les parties génitales, genitalia, (ium,) die Geburtsglieder, 
Shaunglicder. 
La cuiffe, core, die Huͤfte . 
Le dedans de la cuifle, femer, die Weiche 
Le dehors de la cuifle, femwr, das dicte Sleif an dem Schenlel 
bis über die Knie. 
La jambe, crus, das Gchienbein. 
Le gras dé la jambe, Jura, die Waden. 
te enou, genu, J * de — 
e jarret, poples, die Knie , u 
La cheville, mullrous, der Suoten, oder Knoͤchel am Gufe, 
La plante don pics plate, D Rudta 
plante des pieds, € Suploie. x 
Le cou du pied, arc, ufbicac, bas Geruſte des 4 
Le deſſus du pied, xccatar / uc, Die Fußwurzel, das Fufbret, 
Le talon, cuir, die Serie. 
L'orteil, digitur pedur, die Bebe. 
are ge couvre tont le corps, euté, die Saut, fo den ganzen 
La petite — l'épiderme, cuticula. Fpiderma, ati, die lduͤnne, 
zatte/ dufrre Haut. 
Les parties intérieures qui font repanduës par 
tout le corps. 
Die innertiden Theile, fo durch den ganjen Leib 
vertheilet finb, 


Chair, caro, das Fleiſch. 


Le 
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Moto, mis, die Maus an den Gliedern, ein Mugen, 
uéfel. 
Graifle, adeps, Fett, Fettiakeit. 
Tendon, articularius neruns, die Flaͤchſe, Seune. 
Membrane, membrana, Daut, Gel. 
Cartilage, cartilage, Snorpel, Rroivel, 
erf, nervns, Spannader, Rerve. 
Veinc, vera, Dlutader. 
Artère, arteria, Bulgader, Schlagader. 
Os, os, of, Brin. 
Moëlle, wedulla, das Mark. 


Les parties intérieures, qui ont leur place dé- 
terminée. 


Les Ofluës. 


Die innerlichen Theile, fo ihren beſtimmten Platz 
haben. 


Die Beine. 


Le crane, cnlva, vel, calvaria, die Hirnſchale, der Hirnſchaͤdel. 

Les vertebres, vertebra. die Gelente, Gleiche. 

L'epice du dos, fpina dorf , der, das Ruͤckgrad. 

Les côtes, cofle, die Rippen, Ribbeu. 

L'os de l'epaule, fapula, Gchulterblatt, Schulterbein. 

L'os du bras, hunerus, obere Armroͤbre. 

Le coude & leravon, ubra &7 radiur, die aͤuhere und innere Rôbre 
des Dorderarms. 

La cuifle, femur, das dicfe Brin. 

La jambe, tibia, die Roͤhre am Schienbeine. 

L'os du talon, talus, der Knorren oder Knoͤchel. 

L'os du fondement, os facrum, das beilige oder große Bein. 

Squelete, tons les os nuds, rangez en leurs places, & attachez leg 
uns aux autres, fcelcton, 5, offea crates, ein beinern Gerippe, 


L es parties nobles & charnuës. 
Die edeln und fleifhichten Theile, 


Le cœur, cr, bag Ders. 

Le poumon, pulrmo, die Lunge. 

Le foye, jecur, die Leber. 

La rate, lien, vel, fplen, das Milz. 

Les reins, remes, die Nieren. 

Le cerveau, cerebrum, das Dien, Gehirne. 


Les parties cartilagineufes. 


Die Enofplihten Theile. 
L'eftomac, ou le ventricule, wentriculus, flomarbus, der Magen. 


ophage, canal par où defcend la viande dans l'eftomac, «/cpha- 


gus, der Schlund 
Les bojaux, on intellins, inteffina, vel, interanea, das Eingeweide. 
La matrice, (aux Femmes) uterus, die Gebaͤhrmutter. 
La veſſie, wgfca, æ, die Blaſe 
Les veines, venæ,arum, die Blutadern. 
Les artères, arterie, die Pulsaderu. 
Artère apre, ou trach'artère, par où nous refpirons, arteria aſperq 
die £uftrôpre. 
Les humeurs. 


Die Feuchtigfeiten. 


Le ſang. Janguis, das Blut. 

La a pituita, die daßerichte se Seuchtigteit im Gebluͤte. 
La bile, Maua bilis, die Gale. 

La mélancolie, atra bilis, die ſchwarze Galle. 
Le chyle, chylus, dec Mabrungsfait, 

Le lait, lac, die Much, 

La femence, Jémen, der Samen. $ Rélee 
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Référvoirs de ces humeurs, 
Die Behaͤltniſſe diefer Feuchtigkeiten. 


Les veines pour le Ming, vene, die Adern fuͤr das Gebhite. 

La veſſe pour lwpituité, wgfca, die Blaſe fr das waſcrichte Ge 
bhit, den Dati. 

La vellie dufiel, pour la bile, wsfea fedis, die Gallenblaſe ſuͤr die 
G 


alle. 

La — la télancolie, der, das Milj file bas melancholiſche 
Gebluͤte. 

Les mamelles pour le lait, mamille, die Brie fr die Milch. 

Les veines-mélaraïques, pour le"chyle, vêne rfaraice, die Ge⸗ 
fréfedderchen für den Rahrungs ſaft. ; 

Les artètespour les éfprits vitahx, arterie, die Pulsadern fuͤr die 
Lébensacfter 

Les nerfs, soi les éfprits animaux, nervi, (ces éfprits {ont du 
2 le plus pur & plus fubtil, die Nerven fr die Negungs- 
acifter. 

Le {crotum, pour la femence, der Dodenfact für den Gaamen, 


Excrémens. 
Die Auswürfe, 


Ongle, wrguë, der Nagel. 

Port, pilus, capillur, das Haar. 

Urine, wrina, der Darn. : 

Fiente, Amum, der Drecf, Miſt. 

Sueur, der, der Schweiß 

Morve, mucur, der Not, Schnuder ' 

Crofte de la tête, fuxfures, ram, die Schuppen auf dem Kopfe. 
Save, faliua, Sveichel. 

Crachat, fputuw, dicter Speichel. 

Larme, dcbryma, übre, Tbrane. 


Les qualitez du corps. 
Die Cigenfchaften des Leibes, 


Santé, fuite, Gcfundbcit. 

Force, robwr, Starke 

Benuté, pulclritudo, Schoͤnbeit. 

Taille, Jratwra corporic, Leibesgeſtalt. 

Mine du vifage, oris Jpecier, die Geſtalt, Bildung des Geſichts. 
Teint, couleur de corps, sativus color, die natuͤrliche Farbe. 


Les défauts légers du corps. _- 
Die geringen Gebrechen des Leibes, 
Ride, ruge, eine Runzel. 
Lentille, lentigo, Sommerfleck, Sommerſproſſe. 
Chaſſe. lippitudo, das Augentriefen. 
Verné, verruca, eine Warze. 
Poireau, agacin, clavus, tin Leichdorn, Kraͤhenauge. 
Taye en l'œil, hugo, ein Sell im Auge. 
Tinton dans l'oreille, timmitus, us, das Obrenbraufen, 


Défauts notables. 
Die vornehmſten Maͤngel und Gebrechen. 


Aveuglement, cæecitæ, Blindbeit. 

Surdité, Jurditæs, Taubſucht, Taubheit. 
Maizreur, macies, Duͤrre, Magerteit. 

Laideur. deformits, Ungeſtaltheit, Unforme, Unfoͤ 
Foibleffe, debilitæ, Schwachheit, Gebrechlichkeit. 


Et plufieurs autres qui n'ont point de noms 
rançois, & qui rendent rifible Phom- 
me qui les a. 

Und nod vie! andere mebr , welche Feine Namen uuf 
franzoͤſiſch haben; die machen denjenigen laͤcher⸗ 
lid, welcher bamit behaftet ift. 

Borgne, laſcus, ou bien, cocles, eindugig. 
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Boiteux, claudus, hintend. 

Beugue, balkus, ſtammelnd, ftotternd. 

Boliu, gütus, boͤctericht, bucklicht. 

Chailieux, Efpus, der vinnende Mugen bat, triefaͤugig. 

Chauve, cavus, Fabl. 

Camus, Jones, der cine eingebogene Naſe bat. 

Débile, infos, der ſchwaͤchlicher Natur if. 

Eftropié, ixutilus, lahm, gelaͤhmet, verſtuͤnimelt. 

Eunuque, euzuchus, ein Verſchnittener. 

+” Jeava, ein Linttats, der die linfe Hand gebraucht, linfé 


ur. 

Empotent, perclus, membri capte, contract, gclâbmt, 

Louche, on Bigle, frabo, mis, ſchielend. Lo 

Laid, déformé, bablich. 

Maisve, macilentur, mage, hager. 

Maleficié, wemoftio iligutu, bejaubert, behert. 

Manchot, ane, der nur eine Hand bat, 

Muet, mure, ſtumm. 

Nabot, nain, nav, ein Zwerq. 

Perclus, mewbrés captur, an Gliedern labhm. 

Punais, fetidæ marë homo, der cinen ſtinkenden Athem bat. 

Phlegmatique, plécgmwaticnr, fifi, mit Fluͤſſen bebañtet. 

Corps à corps, Payez Combatre. 

* Corps, communauté, corpre, univerfum reipublicæ corprr, com- 
mune civitatis confilium, die ganze Verſanimlung ciner Stadt. 

Le 55 de nobleſſe, uebilium corpus, vel, ordo, der geſammte 


el. 

— jupe, funiræ thorax, Leibtock, Weiberbruft, Leib am 

octe 

Corps, affemblée, compagnie, erdo, corpus, colegium, cine Ver⸗ 
ſammlung, Gefciidaft 

Je vous recevrai dans nôtre corps, cocpfabe te in noflrum colle. 
gén, ich will euch in uuſete Seſellſchafe aufnehmen. 

En corps, zudleich, mit einander. 

Le *énat l'eft venu trouver en corps, sméverfre eum Senatus con- 
veuit, der geſammte Math dt qu ihm gelommen. 

Le corps de ville, civils Magifirats, die Obriafeit einer Gtabt. 

* Corps-de-garde, pris pour le lieu, excubantium /latio, ons, DAS 
Waͤchtbaus, dk Wacdtſtube, die Hauptwache. 

Corps-de-garde, pris pour les perfonnes, excubiteres, ram, bi wi- 
giles, lum, boc prafulinun, dit, die Wache, Waͤchter. 

Poler un corps-le-garie en quelque lieu, locum præfidio munire, 
cine Wache, Beſatzung an einen Ort fegen, ſtelen. 

Corps d'Armée, bic exercitus, us, ein ganzes Kriegsheer, die 
Hauptarmee. 

Eorps de Cavaletie, bic equitatuc, us, bi equites, um, die voͤllige 
Reiterey, oder cin Erupp Reiterey. 

# Corps, bisw. ein dieauuent. 

Corps d'Infanterie, pedeſter exercitus, Curt. bas Sufvolf. 

Le corps de bataille, media actes, Cic. das Œvrpug oder der mitt ⸗ 
lere Theil des Heers, das Haupttreffen. 

Un corps de referve, fubfidiarii milites, Liv. ein Hintetbalt. 

* Lecorps d'un difcours, orationis contextus, us, ipjum orationfs 
— * argumentum, ipfa oratio, der Kern, Inhalt eines Ge ⸗ 

rachs. 

Tous les ouvrages de Ciceron. reduits en un Ciceroni opera 
omniu in snson corpus redaéla, alle Schriften Giceronis in einem 
Werte zuſammen aebracht. 

Le cotys du droit Civil, Canon, Corpus Juris Civilis, Cauonici, 
das vuch des buͤrgerlichen, geiſtlichen Nechtes. 

* Le corps & le debors d'une place, arci partes intimæ, ou bien, 
arx ipfamet, ejusd: que munitiones externe, quibru rs 
die Hauvtwerte und die Mufenmerte eines Schloſſes. 

* Corps de logis, ædium regio, pars, portio, bec æder, ium, eine Be · 
baufung, cin gauzes Theil eines Hauſes, cine aançe Wohnung. 

Une eour fermée de quatre corps de logis, arra dium quaternis 
in quadrum cinéla, vel, — regionibus, in Dof, der 
mit vier Gebduden umſchloſſen if. 

Une maifon, qui n'a qu'un corps de logis, dorsus, mul diferete 

— ein * ge * —— hat. —— 

le a deux corps s, in binæ «dia rrgienes difcreta «) 
ifin zwo Wohnungen abgetheilet. 
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— — be vives, ĩum, bec foliditær, ati, Kraͤfte, Staͤr ⸗ 
che, te. 
Un vin qui a bien du corps, viaum ingentinm virium, ein ſtarker 


ein. 
Drap FA 9 n'a point de corps, parus tenué texture, ein duͤnn 


— qui a du corps, color ſatur, Plin. cine ftarfe, fatte 
arbe. 
* Cor, cor agacin, m bic claum, i. ein Leichdorn, 52 
— {bec obefitæ, ati, bec corpulentia, æ, Fettigkeit, Fe⸗ 
e, Dicte. 
ulent, obefaer, a, tm, feiſt, fett, leibicht ben2eibe, 
—— 5 gg ad regulm, fixe errore, ohne Feh · 
er, vichtig 
Correétement, emendate, cafligate, pare €? emendate, ohne Fehler, 
Œadel, rein, adj. correë, e, id. 
Correéteur, ice, bic corrcétor, emendator, animaduerfor, ori, ein 
Corrector in einer Dructeren, der die Dructfebler bemertt. 
— m temperamentum, ti, temperatura, #, Vermiſchung, 
ermengung 
Un —— correctif᷑, medicamentum alterĩus temperandi vi 
— eine Arjeneh/ die einer andern Staͤrke, Wirkung 


J 

Correétion, f: le chatiment, foit en paroles, foit par des coups, 
bec correétio, emendatio, caftigatio, animadver/fo, on, Dex! 
rung, Beftrafuna, Verweis, Audit, inal. Milberung 

Faire correétion à quelqu'un fur fa parefle, énerepare ulicuÿnr fegni- 
tiem, Cie cinem wegen feiner Faulbeit einen Verweis geben. 

Sous vôtre correétion, Éd born tua venia, mibi 
diceat, puce tua dixerim. P. Reſpect, miteurer Erlaubnif. 

Sous vôtre correétion, cela n'eft pas, Pace tua dicam, res ita mor 
babet, faluo tuo honore, vel, fidua tua pace dixerim , rem fic non 
babere, Voyez, Honneur, fauf vôtre honneur,mit eurer Verguͤn · 
fligunq qu fagen, fo verbäle ficb dieſes nicht alfo. 

Sous vôtre correétion, c'eft un vrai pourceau, falva omnium ve. 

Jèrum reverentia; vel, bonos ft andientium auribrs, merus ef} por- 
eur, mit gro qu fagen, er iſt ein rechtes Schwein 

— — (auf le reſpect que je dois,) bonos awribrer fit, mit 

un ft zu 

— * der Ort, wo man die Rechnungen durchgeht. 

Cotrexidor, ſm. prætor urban in Hifpania, Stadtrichter in 
Gvanten. 

Correlatif, iutuo relatur, a, nm, was ſich auf einander bezieht. 

Correfpondance, J accord, m mautuus confenfoes, ne, mutua confen- 
fo S convenientia, Gleichnimmigkeit ebercinfimmung. 

Correfpondange, d'inclination & de fentiment, volumratum, fludio- 
rum, ÊT fententiarun confenfio, Uebercintommunug der Gemuͤther 
und der Neigungen. 

Entretenir correfhondance avec quelqu'un, init cum aliquo fo- 
cietatens colere, mit einem que Sreundibaft vflegen, balten. 

Correfpondance, focicté de négoce, inter abféntes mutua negotio- 
gum ratio ET procuratio, Briefwechſel, Verlehrung, Gemen- 
ſchaft im Handel. 

Correpondant, m.ab/énté nexotiorum procurator, tin Correſpon ·⸗ 
dent, der Briefe mit einem wechſelt. 

Correpondant de quelqu'un; negotii alien curator mutuus, aliena 
sean rerum anutures adminifirater, der eines andern Sache vers 
waltet, beforat, ingl. mit dem man Nertebr bat. 
left monwcorrepondant à Paris, Parsfis mea procwrat negotia,mea- 
run. eft Parifuis curator rerum mutuns, et iſt mein Gorrefvondent 

—— “humeurs correfpondans,. Koͤpfe, die ſich zuſammen 


— Vèyez, Répondre, re/hendere, uubereintommen: 
Gorrepond 


re en-fait de négoce & d'autres afBures,. res commrercii 
œcbalidrmtnocurares f. adinirifirare, in Handlung und andern 
Sachen mt. einander Correfno" den, Veriehr babert: 
Correpondre ou:répondre à l'a 
—* nosamicitia fe déenum prefiare , ſich eines Freundſchaft 
dig machen, ſich derſelben geman —— 


—— pasaux foins qu'on le fon éducation, avc: 
tioni cure non sde ſorgfaltige Aufernebung iſt an ihm 
verlehren er geraͤth nicht, iwie es ſeine Auftrichung mit ſich 


bringer foie, 


ion qu'on æpuur nous; alteriuc 


CORR 


Corridor, porticrs intra duplicem cam cameraruns ſeriem promis 
Gang zwiſchen 2. Reihen Zimmer, 
idof, m, chemin couvert, fur la 





—— labre, wia pone wallum fo) Le — 
gare, etwas beffern, andern. 
bù ant verberibus, in aliquem amimadwertere , einen be 
I1 fe corrige, recipit fe ad frugemm, — thut aut, beſſert fic D 
Corrival, m. ol. hic révulis, à, bic æmalits, 15, ein 
Tous les cardiaques font corroboratifs de l'eftn 
Just flomachi corroborantia, alle Ce 
genfärtunaen. 
remedia debiles corpori partes corrobarant , dicfe Arjenchen fic. 
Corrompre, v. a. quelque chofe, aliquid corrumipere; 
pravrés moribus inficere, corruptis moribus à 
ſchaͤnden. 
Unebren bringen. 
Corrompre, fuborner par argent on autrement, 
acher de corrampre la juftice, moliri corruptclam Sudicii, corru- 
Corrompre la beauté par fes déreglemens, formamcerrumpere nez 
Corrumpu, corrwptus, depravatus, oitiätus, inquinatus, contamina- 
Qui n'eft point co! 
Luft. 
benss fharf, beifend, um ſich freſſend, beigend. 
Corruptele, ecotruption, bac corruptela, +, Verderbung, Ver⸗ 
Corruptible, corruptiont chnexins, quod ef} caducurs ET mobile, fra- 
—— alles iſt verganglich und eitel, ausgenemmen die Tu 
Verderbung Verſchlinmerung. 


néthalb am Graben. 
Corriger, v.æ quelque chofe, aliguid emendare; conrigere. caf. 
Corriger quelqu'un, aliquem ememdare €? corrigeres 
fchelten, zuͤchtigen. 7* 
* Corrigible, was verbeſſert werden Fan. 4 
Hs'eft beaucoup corrigé de fa manière d'ecrire, care 
in Je ribendi ratione, ex bat ſich in ſeiner Echreibart be à 
bubler, AA î pertintage bloß Rival. 
Cerroboratif, ſtaͤrtend. 
ÿ Corrobarer, ces remèdes corroborent les. parties débiles, feimodi 
* * ſchwachen Theile —— £eibes. 
* Corroder, v. a. Chym. nt de. 
— — 
é vare, * — — — DES 
orrompre, débaucher quelqu'un, aliguem depravare, — 
einen gum Boͤſn verfuͤhren, verderben “ 
Corrompre une fille, vérginem vitiare, aprare, sine: 
Corrompre quelqu'un, lui faire perdre la pureté, aliquem corrume= 
pere, polluere Nain: confluprare, einen derderben, —— 
Corrompre ſalſiſier, cerrumpere, adulterare, depravare, vitiare ali 
quid, vertälichen! . 
cunia, ant alia ratione labefuétare, per, mme «2 7 mit 
Gelde beftedhen. 
ptelarum illecebris folicitare judicum filem, ſſch bemuͤhen die Ge⸗ 
richte zu betechen. 
qétie mali, Pin. durch unordentlich Leben ſich um feine ſchoͤne 
Geſtalt bringen. 
dus, a, um, verderbi erflſcht, verunchrei. 
EOpU, écorrupéus, a, sum, unverderbt, un⸗ 
verfalſchi. J 
Un ait corrompu, Corruptus cœli traëtus, Nirg. bôfe, ungeſunde 
Des mœurs corrompus, corrupti morer, Cic. verderbte Sitten. 
Corrofif, exedendé ei preditus, u, um, exedens, tés, rodendi oim ba- 
Corrolion, f. bæc corrofo, erofio, enis | Das Zernagen, Ausfreſſen, 
Beijen. 
ſchlimmetung 
Corrupteur, #. hic corruptor, oris, ein — * 
gile €T diffé olubile, verderblich —— verweslich 
Touteftcorruptible, éxcepté la vertu, mia ft caduca prater 
Cohupitilié, Ver gaͤnglichleit. 
Corruption; f ec corruptioyhæcdepravntio, oui be ceraptl 
Avec corruption, cerruptr, depravate, inquinatez verdexbt. 
Corfage, mcorporé habitiis,.us, die Befchaffen 
Cordaire, m bie pérata; predo maricinius,. ciu tr, Meer⸗ 


râuber. 
Faire le métierde corfaire; pératicanrfacere; — à ble Seeraͤu · 


beren treiben, ſich darauf legen. 
Cor- 


cos 


Corfaire, qui ne court que ſut l'ennemi, Voftilis prædo, hoflicarum 
D ein Gap, Corſar, fo nur auf den Feind aus · 


acbt. > 
Corfe, Isle de la mer Méditerranée, bec Conficn, «, eine Inſel in 
dem mittellandiſchen Meere. it. Corframus, ein Corſe 
— J euiraſſe légére, lorica levier, cin Bruſtharniſch, 
ru 
Cortège, m. Lonorarius comitatus, us, Ehrenbeqleituna. 
I fit fon entrée dans Rome, fuivi d'un grand cortège, —— 
eui bominum cator v, alaſeri pompa, celrberrimoque apparatu, Ro- 
man éngreffus efe, ee bat feinen Einzug gu Rom uit einem an · 
ſehnlichen td von Begleitern gcbalten. 
Cortical, la partie éxtérieure & corticale du cervean, cerebri 
exterior, ejusque quaf cortex, das âuferfte Theil des Gebirus. 
Cortonne, ville de T'ofcane, bec Cortena, , eine Stadt im Groß⸗ 
bersogthume Flurens. 

Corvée, f opera veéligalis, vel, tributaria, rafticanorum beneficia- 
riorum feroilis opera, Grondienft, [A 

Payerés corvées au Seigneur, pr. opera veéligales, defungi 
opéris tributariis, fronen frônen, Froudienſte thun. 

Corvée, travail pénible, daborfoe opèræ difeuflio, operof laboris 
curriculum, muͤbſame Arbeit. 

Faire une grande corvée, laborioſ operæ curriculusemitiri, opero- 
So laboré defungi, exantlare magnum laborem, eine ſchwere mis 
ſame Arbeit oecrichten. 

* Corveable, der Frondienſte thun muß. 

Corybante, £ m. fucerdos Deæ Cybeles, Prieſter der Cobele. 

Loryphée, m. bie Coryphaus, æi, ein Raͤthelsfuͤhrer, der Dot: 


ebmite. 
Cofance, ville de Calabre, Confentia, eine Stadt in Galabrien. 
—— Peuple de Podolie, Caſaci, Coſacken, Voͤlter in Podo⸗ 
ten 


Cofeigneur, ſ. m. confocéus, benefciarius, feudalis, Mitlehnsherr. 

—— 5* — — 

mographe, m. bic Cofinographus, i, ein Welibeſchreiber. 

Cofmographie, À coinographia, Weltbeſchreibung. 

Cofmographique, cofnographiens, a, um, was que Melthefchrei 
bung acbôret. 

Cofmolabe. Aſtrolabe, inftrument approchant. 

Cofmopolitain, aine, £ qui sniver/m msurdum pro patria babet, der 
die ganze Welt zum Baterlande bat. 

Coffe, f. goulle, ol, dé légumne, bec Jiliqua, æ, Huͤlſe 

Pois fans coſſe c. que l'on mange avec les écofles, pifa absque fli- 
qua, i. e. quue tam tenera ef, st cum àpfs comdutur, biifenlofe 
oder nactichte Erbſe, d.i. melcher Huͤſſe fo gart iſt, daß fie mit 
derſelbigen gegeſſen merden fann, 

POb ete qui one Le c0fe paie & à Ne fl denfe dureque fl 

ois collez qui ont le épa pa denfe duræeque fil;- 
æ, Erbſen mit dicfer und harter Die 
er, v. n. fe coſſer, fe heurter du Front en fe battant, ainfi que 

». font les moutons, coniféure, mit deu Stirnen zuſammen flofen. 

Coflon, m. ver qui gate le bled, bic cureulie, ni, tin Rormvurm, 

Colſon qui s'engendre dans le bois, hic cofus, JE, ein Holzwurm. 

Cofte, (prononçant l'es,) étoupe de foye, bombycina Jiuppa, das 

kr von der Gaide, Abſeide, Floctenfeide. 

Coltière, f. parterre panchant, & à l'abri, le long de la muraille 
d'un jardin pour les Aeurs, les ſalades Cc. sacclivis apricus 
puluiner bortenfis fecus murum, abhängiges und fonnichtes Gars 
tenbeet langſt einer Gartenmauer. 

* m colline, f: coli, in longum porreËtus, ein Huͤgel, Ab ⸗ 

ang. 

Côte, os, hæccofta, æ, P. après côté, cine Rippe, Nibbe. 

Côté, flanc, m. hoc lufus, eris, die Seite 

la mal de côté, latus ei dolet, lateris dolore cruciatur, er bat Sci 
tenfechen. 

A côté, décôté, à latere, ad latrr, fecendum latus, zux Seite. 

I loge à côté de nous , habitat propter nos, fecunduns nos, ad latus 
noftraruns ædium, et wohnt neben uns. 

IH marche à côté du Roi, au côté du Roi,(M de Mezerai,) ex æquo 
incedit cum Rege, Regis latur cingit, ex gebt der Koͤnige an der 


Gite. * 
Us marchent à cCẽ l'un de l'autre, commiÿfs Jateribus viam ineunt, 
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alteri alter gradiend · cingitlaten, fie gehen einer nében deu ame 
noble cb iles de oûté, oblique invehitur, oblique incelt, 

marche de ,ibwa “ itur, oblique ĩ 

in obliquuun fertur, et gebt fetnodrts, fief. 

Il eſt tombé fur le côté droit, sm latac dexéramerecidit, er ift auf die 
rechte Seite gefallen. ñ 

1left aflis à mon côté, lateri mes, vel, ad latus aneum aider, vel, 

à — mibi, 5 fityt * mir, * Fr 

juurs à mon ateri meo nunquam difcedit, lateri mes 

» affècn heret, er geht, weicht, mir nicht von der rite. 

Du côté, de biais, ex oblique, von der Gite, uͤber werch. 

Il a cinq pieds de tous côtez, quoguo verfus, vd, quoquawerfan 
des quinque babes, compleéfitur, es begrait auf allen Senen 
Schuhe un ſich, iſt, bat-allentbalben ninf Schube. 

Ils marchent les mains au côté on fur les côtez, Jubnixr, anfati, am- 
bulant, Cic. Plaut. wenn fie gehen, fo ſetzen fie Duc Hande th die 
Seiten, ſuͤtzen fie die Meme unter. 

* Côté, endroit, bic regio, on, bic tracius, ur, eine Landſchaft, 
Gegend. 

Ducôté d'Orient, ad Orientem, wverfws Orient regionem, gegen 
Aufgang der Sonne. * 

De l'autre côté, vis-à-vis, ex aduerfa parte, gegenũber. 

H y aune chapelle de ce côté, 4 ad banc maman facelum, Ter. es 
aff auf der Seite cine Capelle. 

chons du .côté du vent, sde lat ventus, ambulemusc, loft uns 
dem Winde nachachen. 

Deployons le voile du côté que vient le vent, sde ventre cliqué 
cflenditur, vela demu, (aÿt uns de Segel hinwenden, wo der 
Wind bertémmt. 

D'un côté & d'un autre, wérimque, ex traque parte, auf, don bev- 
7 Seiten, auf der einen und andern Seiten. ft. de cyté & 
d'autre. 

De ce côté, de celui- 1à, binc, édine, ex bac, ex ilu parte, Vie 
un da.  : 

De Een côtez, sndique, ex omni parte, allentbalben, aufallen 

citeu. 

Je luis pris de tous côtez, a frente, atergo, a lateribu⸗ teneor, ich 
bin uͤberall gefangen, eingeſchloſſen. 

On écrit d'un côté & d'un autre, adére citroque literæ cammeant, vel, 
mittuntur, die Brieſe werden bin und ber geſchickt. 


Lls fe font enfuis, qui d'unccôté, qui d'un autre, ajif alio fugerunt, 


es it einer da, der andre dort binaus gefloben. 

Ils viennent qui d'un côté, qui d'un autre, ali aliunde vemiunt, es 
koͤmmt einer da, der andre dort ber, et 

Etendus de tous côtez, quogre perf, Vel, longe lateque diff, Gin 
und her zerſtreuet, an alle Orte ausgcbreitet, 

Le mal ſe repand de tous côtez, maluin quoquowerfus, vel, quoque 
verum Jpargitur, manat, difunditur, propagatur, das bret- 
tet ſich allentbalben, dberall aus 

Je fuis tout plein de fente, je m'ecoule de tous:côtez,(e'elt-à-dire, ) 
je ne puis tenir ma langue, ni garder aucun fecret, riua- 
run Jum, bacaéqurilnc perflue, Naut. ich bin voller pale, 
ich laufe durch, das iſt ich tann niches verſchweigen. 

Il —— côté & d'un autre, bue £7 ile curfat , er laͤuft bin 
und ber. 

De quel côté vous tournerez vous? que fe mertes, quo £eages ? 200 
wout ibr euch binwenden ? j 

1l'héfitoit en cela, il ne favait, deguel côté fe tourner, herchat, be- 

Atabat in illa re,-quo fe verteret , non babebat, er ſtund Gierinnan, 
er wußte nicht, wo er fich hinkehten ſollte. 

De Le côté qu'il £ tourne, — 8 fe vertut, 
vel, quocunque Je vertat, quan Je partem dabit, non 
g A er mag ſich wenden, wie et mil, er mag doch nicht ente 

— en. 


Vous seprenez pas oe que je dis, du côté qu'il faut, a me dicta ſec⸗n⸗ 


interpretorés , mentem mean, Vel, verborsn mers fenfion * 
t 


aféquerés, ihr verſtedt nicht was meine Meynung fev, 
meinen Wotten einen Misberſtand, nehmt fie falſch an. 
J'ai fait de mon côtéce que j'ai pü, faites du vôtre ce que vous 


pourrez, pro virili vel, pro meu parte œnitere 
Du vicifés pro viribus, id meincé @bAlE, Dtté, Lab giban, fo 
viel mit môglid geweſen, thut ihr das eurige auch. | 
li 2 # à y . Je 
++ : 
— — 
T 45 ( oogle 
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Je l'ai toujonrs aîmé, &e. comme je l'aime, je Fais anffi tout ce 
que je puis, afin qu'il m'aime de fon côte, ego hunce amaur fem 
per, Eve. ille, ut items centra me babent, facio pedub, Ter. id 
babe ihn jederieit lied gebabt, und thue auch alles, was mir 
méalich if, bag er mich an feinem Orie miedez liebe. ! 

Du côté de lon père il defcemd de Céfar, geuere paterne a Cicfare 
eriundus eft,ex ſtammt on vaterlicher Seue von dem Gdfar her. 

# Côté, parti, hæ partes,ium, je veux me ranger de vôtre côté, 
fuivre vôtre parti, vole tecum elfe, a te flore, Me a tuis partibru, 
fe trurun partium, Site, Darteg ; ich mil mich auf cure 
Seite lenken, ich wills mit euch halten. 

Je panche de fon côté, me ant illum imeliue, NMuin ut ſequar, inclinat 
animes, ich neige mich, boͤnge auf fcine Seite 

Les avis panchoient de ce côté-là, que, &c. érelinabant co fenten- 
tie ut Er. die Meynungen lentten ſich dabu:, daë 2e. 

La fortune panchant de fon côté, inclimanie ad illum Je fortuna, da 
ſich das Gluͤet auf fine Seite wandte. 

Se ranger du bon côté, æmpleéfi cqtiorem partem, flare a faniori 
Jeutentia, «8 mit der beften Yarteo halten. 

La raifon eſt de mon côté, a me ratio facit, vel, flat, die Billig ⸗ 


toit £ ft mg Seite. 

Je ne fuis: ni d'u , ni d'un autre, in meutram partem proprndeo, 
inclino, moveor, ich gebe tanemTbcle Bevfall id bi neutral. 

Côte, f. os, Pac cfa, «, eine Mivge, Ribbe Miche. 

+ Côte de mer, rivage, hec ora,æ, oru maritima, hoc Littres, eris, 
cine Seetuͤſte, ein Secufer 

Collier. chlique ferens, was auf die Seite geht, trifft, z. E. ein 
Schuͤtze, eine Flinte. 

Pilote coiticr, liftorum guarus nauta, ein Schiffer, der die Kuͤſten 
moi verfleht. 

Garde-côte, m. littorum cufles, ein Kuͤſtenbewahrer. 

La côte eſt faine, mavigabile littur efl, die Kuͤſte iſt fiber, ohue 
Sandbant. 

Côte, ſenentum. vel quodque coſtæ fimile, ein laͤnglichterSchmitt, 
Sberl, Fo Der Ribbe aͤhnlich, e. gr. de lut, de melon. 

Côte, côteru, m. colline, f. Mie elicmr, à, bic colis, , ein Huͤ nel. 

* Côte, taxe, f défiriptio tributuria, defcriptio avis, vel, tributi in 
Eng * 1e Schatzung, Steuer, fo auf die Haͤupter ge 

eat wir 
aire une côte, deſcribere cupita, vel, tributum in capita, eine 
Schatzung auf das Hanbi legen, Kopfſteuer aufſchteiben. 

Côte, lomme taxée, es irbicttarium, das aufgelegte Koptgeld.. 

Côte, côtité de tailles, capiti cuilibet indé£fa tributi pars, Dex Ans 
thai eines ieden Hauvts 

Côte, contribution déterminée, & impofée à chaque particulier, 
en une depenfe commune, Jimtuun pars virilu, ſumtuum in 
commune fua cuiuque pars, eines jeden Antheil in einer allge · 
meinen Anlage, was auf einen ſoͤmmt. 

Exiger la côte de chaque famille, de porte en porte, exigere cnpé- 
ta, Vel, éribataria capita, den Antheil eines jeden Geſchlechts 
von Hauſe ju Hauſe cinfordern. 

Pre an eôte-part, pendere cupat, vel, «s capitis, ſeinen Antheil 
gablen. : 

Ba paye fa côte-part du fonper, frbolum dedit, cænavit, Ter. et 
bot an der Abendmahlzeit ſeine Bet bezablt, bat dazu achat. 

Côte mal taillée, tranfaétion avec quelque défavantage pour fortir 
d'affaires, fuélio, vel cum Jito ne, em mit ſeinen ciyeuen 
Schaden aemachter Vortraq. 

Faifous-en une côte mal.taillée, rem decidiuns, vel com neo dam- 
ne, wir wollen die Sache ausmachen, folie es auch mit meinem 

Schaden aeſchehen. 

Côtrlette, /: petite côte, her coule, kleine Rippe, Ribbenſtuͤck. 

Côter, un autheur, wmrorem budare, citare, profèrre, Gien 
Schrifiſteller anztehen, anfübren. 

cCoter un paflage du livre, Nibri lacin défignare, afignare, adferi- 
der, den Ort eines Buchs auziehen. 

% Cateron. V. Cotillon. 

Cothurne, m forte de broiéquins, bic cotburmur, 1, Halbſticfel. 

Chaufler, mettre bas le cothurne (enfer, abaifler ſon ſtile. ffilo 
Eruali velbumili ti, hoher oder nucdriger Schreibatt ſich be- 

enen. 

* Cotiere. f. cine zuſemmengetretene Geſellſchaft. 

Coti, eutic, c meurtri, pummes ou poires coties, male aut gra 
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contufu, serfofiene Mevfel, oder Birnen. ahſt. Cotiflure, fr 

Cotice, pièce de blanzon. V. Cottice. 

Cotignac, m. confiture des coins, hoc cydonfacum, Jalgumuns ex 
tydoniw, vel, ex coton, Quittenlatiwerac. 

Cotillon, m. de femme, fuvien anguliw, ein enger Weibertock, 
Abbetusroͤclchen Unterrock. 

Cotitation, ibuti deftriptio, eine Korfſteuer, all JemeineSchat · 
zung, Auflage. 

Cotiler, v.a un pais provinciæ alieni, vel, in provinciam , vel, in 

Jules provineis familiss, tributum defribere, indicere, edi.cre, 
eine Landſchaft ihâtsen. 

Cotifer un particulier, fax æra tributaria privato cuipiam deſcribere, 
déignure, cine Privatperſon ſchatzen. 

Secutiler, pecustas in commune, pro fua quemque parte conferre, 
feinen Antheul beptraaen. : 

Cotile, mis à taille, in tributaris, vel, inter tributaries adftripirer, 
rélatus, geichatzet. 
Cottice, f. piéce de blazon, laquelle n’a que la moitié de la bande, 
bac tæsfola, æ, Decte eines Wapens, eine Halbbinde. 
Cotticé d'azur & d'argent, ceriled, argenteique tænicli exaratus, 
a, um, ein Waren mat einer blau und ſilbernen Dexte, 

Coton, m. hoc gajipium, pii, hoc xylum, li, Daumwolte. 

Coton, bourre qui vient fur certains Fruits, bec lanugo, ini, Lee 
luna, #, die Wolle an etlichen Früchtens die Milch oder Gauch ⸗ 


Are. 

Cotonné, ranflé de coton, jo fartus, vel, pulvinatur, a, uws, 
nuit Baunwolle ausgefuͤttert, ausacftopft, unterleat. 

Cotonné, cotunneux, couvert de bourre, lanatus, lanugénojte, la- 
nugine veflitus, wollicht, faficht, haaricht. 

* Cotonnine, arob Segeltuch. 

Cotonner, ge/hpio énfarcire, furcire, mit Baumwolle ausfuͤttern. 

Cotonnier, nm xylw», arbor golipium ferens, Baumwollenbdaum. 

Cotoyer, v 2. le rivage, cotuver terre à terre, oran tenrre, abrude- 
re, e, gere, Jecundr littus novigare, immert an tem 
Ufer fabreu, ſich am Lande balten, an den Küͤſten binſegeln 

Le Maréchal de champ cotoyoit les troupes, cafrorum Prafeclses 
copies obrquisubat, iuflrabat, der Generaiwachtmeiſter untitt 
die Voͤlfer. 

Cotron, durchnaͤht Ueberroͤelchen 

Cotoyẽ terme de blazon. Une téte de loup d'or, cotoyée d'un vol 
d'argent, Lapins cupat aurexm, alis argenteis binc inde appolitis, 
ein auldener Wolfetopf mut ſubernen Fluͤgtln beſetzt. 

Cotret,m. bois court, qu'on apporte d'une furet de ce nom, bre 
vior digai fipes, cine Buͤrde tury dick Holz, ein Reicbundel. 

* Côtte, f de maille, hamatus thorux, loricu annela teata, ein Pan⸗ 
zer, Pamethemde. 

Vetu d'une cotte de maille, hamato texto loricuteu, gepanzert. 

Côtte d'armes, Jagrms mélitare, vel, caſtrene, ein Waffenrock. 

Côtte d'armes de General d'armée, bec palsdwnentum, 46, cin 
Kriegstleid eines Feloherrn. —— 

Côtte de femme, bac flole, æ, mulichris tunica, cin Weiberrock. 

Donner la côtte verte, folatrer fur l'herbe avec une femme, cos 
Jemina Juper berbamn ludere, in ben Gruͤnen mat einet Weids⸗ 
perfou ſchecheu. 

Couard , save, a, sm, iners, tà, timidus ,a, um, cfiminatus, 
fige, blode, verzaqt zagbaſt. 

Couardife, M bac fgnavia, +, bac inertie, æ, bæc timiditæs, acic, 
Divdigtelt, Zaghaftiaten. 

Couchant, le Soleil cogthant, bic occaftes, ser, bic occidens, tir, Sol 
oceidens, der Niedergang der Sonne. 

Chien couchant, canu incubans auceps, ein Wachtelhund, ein 
vorſtehender Hund. 

Faire Le chien couchant devant quelqu'un. lui faire des ſoumiſ- 
fous baſſes e& intereſſees, affcus Jubdole blandiri, einem um 
Nutzens willen demuͤthig auwwarten. 

Couche,. lit, bic leche, ét, hoc ertile, lé, tin Bett, Beltſtatt. 

— f. petite couche, bic deéésius, 45, térnlur, li, eine Hlciné 
D'uitatt. 

* Couche, fact, cine Windel. 

* Couche, accouchement de feinme, hoc puerperium, rii, farrperæ 
cubitut, rs, Daë Aindbett, Due Niederiunft. 

Elle «iten couche, ex pucrperio decumbie, ſie liegt im Kindbette. 


Elle 
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Elle a fait fes couches, -partans eixa off, péperit, fie ift eines Kin · 
des geneſen, ſie iſ mit einem Æinde) medergekommen. À 
Elle n'eft pas encore relevée de fes couches, ex pur 
decunbis, fie if noch nicht aus dem Kindbette gegangen. 
Mäuvaile couche, bit aborts, #, cure unglüctiche Nederkunft. 
Faire ou avoir une faufle couche, évemafserum edere : * 
tum facere, vel, eniti. V. Avorter, eine unzeitige Gebutt que 


Welt bringen. * 

Elle a eu de mauvaifes couches, rt peperit, infeliciter ef 
ein, fie bat einen Misfall acbabr,es ift ir unrichtig gegangen. 

«Ses couches ant été heureufes, fauffo, facilique pértu per funéta ef}, 
fie iſt gluͤcklich geneſen/ inal: in die Wochen gekommen. 

* Couche de couleurs, en — 75 bæc crafta, +, colorum crujla, 
Vie Auftragung der Farben in der Malertunft. 

La première couche des couleurs fert de fol aux autres, primum 
coloris corium , illinendis aliis folurs fleruit, die erſte Anlage mit 
Farben dienct den andern qu cine Grunde. S 

11 quitta fon ouvrage, après avoir Fait la première eouche, pof pri- 

L th coloris indluétun, vel, litum, Vel, litiram, vel, induëfio- 
nent ab operedefhitit, nachdem er den Grundrif gemacht, bat er 
ſeine Ardeit verlaſſen, liegen laſſen. 

La Garance fournit la prémière couche à plufieurs couleurs, rubia 

Sfedem parat, préparat, flernit plurimär colorinne, Vie Süxberrd” 
tbe legt den criten Grund zu vielen andern Farben. 

Peinture, qui n'a que la première couche, mago primarti iſlitu- 

imoré corii tabul, eur Gemaͤlde, fo nur den erſten Srundrif 


Couche de mortier, dé chaux, de platre, &c. hæc incruflatio, ons, 
bec crufla, #, dix Ueberzuq von Moͤrtel, Kalch, 2e. 


Couche de melons, mlopeponum ureol, ein Gartenbeet mit Dee * 


lonen. 

Couchée, oe cubateu, me, bic cubitur, mr, tin Nachtlager. 

Payer la couchée, pexdere cubutau mercedem, leéti, teétique pretiuns 
Joluere, das Glargeld bejablen 

Couché fur un lit, cnbous, recubans, decumbens in leélo, auf einem 
Dee legend, 

Couchéäterre, bumi jacens; auf der Erde licgend. 

Couché à Pômbre, & fur l'herbe, in wmbrafacens, in berba recum- 
bens, 1m Schatten auf dem Sraſe liegend. 

Etre couché, être au lit, cubare, recubare, decumbere, Hegen, zu, 
im Betie liegen. 

Après lé Soleil couché, paf Salé occafum, nach der Gounen Un⸗ 
tergang. 

Coucher, y a. étendre une chofe, par A re un farment de vi- 
ghe, palititen deponere, fiernere, ein Buſchel Rebboli ablegen. 

Coucher fon ennemi parterre, ædoerfariun profleruere, akjicere, 
afligere, percelirre, ſeinen Feind nicd , Au Boden werfen. 

La pluye à couché lesbleds, pluvse Je averunt, Der Re⸗ 
gen bar die Saat nieder geſchlagen, gelegt 

Coucher un malade, Le mettre au lit, ærum lecio inſerre, inducere, 
in leélo collocart, compunere, cinen Æranten ju Bette bringen. 

Coucher aux pieds de quelqu'un, ad alécrifre pres accubure, einem 
qu Fuße fallen. it. Faire le chien couchant devant quelqu'un. 

Coucher dehors , en plein air, pernoéfare fab dio. Voyez Air, un · 
ter freoenr Himmel liegen. | | 

Coucher feul, john cubare, fac folitarium leëfo ti, allein ſchlafen. 

Coucher à part, frcubure, abfonderlih, bep Seite ſchlafen. 

Coucher deffus, eubare. uͤber, auf etwas iegen. 

Coucher le viſage deſſhus. cubare in Naeien, Juv. auf dem Ange · 
fichte, mic dem Seſichte unten licgen. 

La j'oule couche fur fes œufs, gulfina oui ineubat, die Henne ſitzt 

ber oct Œvern. . 

Se coucher à terre, hum procmmbere, auf der Erde liegen. 

Coucher dehors, foré cubare, cbmoctare, forû noëlemagere, 
tradenere, nucht dahenun, auswarte ſchlaten. 

Se coueher ſe mettre gu t, LRetum inire, lectam petere, cubili Je 
due, Je vommittere, Je tradere, w re ſich qu Dette legen. 
S'aller coucher, eubifium ire, cnbituns diféndere, dormitumn fe con. 

"7 frrre, Cie. ju Beite gehen ſchlafen gehen, ſich zur Ruhe bege · 
ben. 

Hs étoient tous couchez ſut le xiſage, ones fe ora proni jacebcent, 
Curt. fie fic en alle nieder / lagen auf ihrem Angeſichte. 


* 
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Le coucher du Roï, Regis cubains, vel, cubitur, nr, des SEGuigs 


Lager, mes s . 
Le petit du Roi, jam in lecio jucenti ac fomnum cap- 
tunti aulicorum felivis obfervuntia wenn der 
Koͤnig bereité qui Dette gegangen if, und ſ will, un 1bm 
Die Hofleute mit turymeligem Geipräche die Zeit verireiben. 
Etre du petit coucher du Roi; y avoir en 8 frhiwis 
quiis, que coran: Rege in leélo jucente » Breubeit haben, 
* des Koͤnigs Dette ju konnen, wenn man ihn ein ſchia cru 


Je me trouvai hier au petit coucher du Raï, #mfe/mt beré oficiofis 

aulicorum ofictés, cuis Rex in cubili fonsmim captaret, id bèbe 

eſtern den Koͤnig, als er ſchlaſen gegéngen, nebft audern Hof ⸗ 
cuten einſchlaͤfern helfen. ⸗ 

Le coucher du Soleil, Sols occufur, er, dec Sonne Untergdua. 

Le foleil fe couche, Soloccédit, Sol conditur, die Sonne acbt unter, 

* Coucher, mettre par écrit quelque chule, aliquid Jerfbere, foripto 
mandare, tradere literis, v. a cuvas ſchriftlich auf etten 

Une lettre bien couchée, epifloia convérne Jeripta, ein wohl ages 
faites Schreiben. 

L'arrêteft couché en termes, que, &c. edicum ea perfcriptions eff, 
ut, ÊTc. edicium bis verbis conceptum «jh, ut, Sa das Editt if 
mit dieſen Worten verfaſſet, Dak :<. 

Coucher fur le livre, adiguid referre in codivem, feribere in codice, 
etwas in ein Buch fhreben, mederſchreiben. 

Coucher les officiers fur l'état du Prince, reftrretminiftros Pris. 
cipés in ejns rationes [Hperdiarias, eines Furſten Bedit ate in ein 


Beſtall ugs · Beſoldu ciuichreiben 
Heft cou * PEER de Ro. D sis ên ratfones 


Regis mruniftsi relatrn efE, er betérimt féntalihe Beſtallung · 

Coucher quelqu'un en joué, #el dirigere in aliquers, auf tinem 
eut Auge baben, auf einen sielen. APRES 

* Coucher, mettre argent fur jen, alre nummos ad 

Coucher cent piftoles fur une carte, cenfenes duphianes dépoere in 
Solia Angula, auf ciné arte, ein Blatt bundert Piſtolen ſeren. 

Coucher cent écus, à chaque coup de-dez, fngulis téfleruriim jaëti- 
bus cenfenos œureos deponere, auf einen jeden Wurf bundert 
Œbaler ſetzen. 

Coucher de fon refte, (fic'eft en jouant,) five rebiquum depore- 
re, je par Prov.-hazarder tont,) omnens aleam fucére, V. Ha. 

oh er, feinen gangen Reſt fetyen, ſprichwortswelſe, alles wa · 


Cacher en joue, flopetum ad mrtam intendere, das Rohr an 
agen , 


gen. 
Couchette, f. bic leéfuls, 1, ein Detthen, Faulbett, 
Coucheur, Gchlafaeiel, Beofchlaer 
un ma concheur, incommmodeer leëfi comes ef8, 68 iſt nicht 
gut bey ibm liegen. 
—— V. Serie Éntit * 
ouchoir, m ein Holy ttchensgold aufiutragen. 
Couchis, m_ Juë/frata pavimento arena, Sand unterm Yflafter, 
— * giomer bombycis, Knaul, worein ſich der Seidenwurm 
binnt. 
Concou, m. hetbe, verbycum, primula veri⸗ Schluͤſſelblumen. 
Coucu,m. ou coucou, oifeau, bic cucubu, li, bie coceyx, gée, an 
Guckuct, Æuclur. de : 


Chanter coucou, comme le coucn, cacalare, ſchreyen mie tin 
Ouctuief, « 


exponere, aleam 
exercendam, proirian proferre, fein Geld im vire qurietien. $ 


Conci, ville de Picardie, ec Cordiacr, cis eine Stadt in Visas à 
Couci, ville du Vermandois, Hoc Conciacumt, à, eme Eu in Dire 


mandors, 

Coude, m. e du bras, bic cubitrn, à, der Ellenbogen. it. 
— * AM L fox fluminie, Rmine 

(1 ee 

Maur — pere, at ten. 

coulée, c: , argrdutser, infiexur, à, (44 gebogen. 

Coudée, f ———— —— Plin.) ei DRoaf von 
andertbalb Schuhen. nt ai 
— . dimidéatus cubitur, cubiti dimidum, 5% cine 

€ —* TT 
Qui a une cmudée de long, enbireb, le, à, cinet Ele Lange à 
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Qui eft de deux condées, kicubitalis, le, ic, duobrw cubitér, vel, duos 
cubitos alter, vel, longues, à, um, 100 Œllen lang. 

11 veut avoir fes coudées franches, nemrinem fibi propiur affdentem 
babere vult, er will die Meme freo baben, ec will nach feiner 
Gemächlichteit ſitzen. 

* Couder, dent Œllbogen am Aermel ſchneiden. 

—— M accoudoir, boc cubital, is, bic pluteus, à, ein Pult, 

ultbret. 

Coudoyet, quelqu'un, quempian cubito pulfare, pellere, trudere, 
einen mit dem Ellbogen fiofen, 

* Coudran. V. Goudran. 

Couidre, v.a. aliquid fuere, confuere, (a fuo, cenfuo,) nAben, beften, 

Coudre une chofe avec une autre, rem alteri ufuere, inſuere, cum 
alia confuere, etwas naͤhen, zuſammennaͤhen. 

Coudre dedans, inſuere, einnoͤben. 

Découdre, difluere, wieder auftrennen. 

Coudre par deſſous, /ub/ere, unternäben. 

Coudre en perçant l'étuffe, tranfvere, durchſtechen, burcnäben. 

L'aiguille perce le drap, & tire le fl après foi, veſtem acus tran- 
Jiit, linunique ducit, vel, traducit, die Nadel durchſticht das 
Tuch, und zieht den Faden nach fich. 

Coudre une playe, committere Juturi due alicujus plage oræ, 
Cell. eine Wunde beften, einen Heft darauf legen, | 

Coudrer, v à coriumpræparare, Leder berciten. 

Coudrier, m. ou coudre, arbre, bc corylus, li, eine Haſelſtaude. 

Coudraye, f lien planté de coudriers, hoc coryletum, ti, ein Ort, 
da Haſelſtauden find, Haſelgeſtraͤuche. 

* Couäroir, m. eine Gerbergrube. 

— d'Angleterre, bec Conventria,æ, eine Stadt in 

agelland. 

* Coucnne, V. Coënne, Couëtte, Eiſen, worinn die Thuͤrpfoſte 


geht. 

Couillaut, m. virilibus inftruétior, der mit der Mannbeit ſtark 
verwahrt iſt. 

Couille, penm virilic, das maͤnnliche Glied. 

Couillon, m teſticulus, Hode. J 

Coulamment, adv. leniter, fuide, de Alylo verbuc, auf eine leichte 
und flicfende Weiſe. (vom Stilus und Worten.) 

— leniter, molliter fluens, leni decurrens flumine, 

ießend. 

Coulant de rivière, V. Courant. 

Un difcours coulant, oratio lébere Auens, oratio traëta & Auens, fer- 
mo liquälus, fufus, ac profuens, eine flicfende Rede. 

* des coulans, füciles verfus, ungezwungene, wohlfließende 

€. 

Coulement, m. flux, m. hie Fax, rer, hac Auxio, omis, fuxura, æ, 
das Fließen, die Fliefung, mal. an der Klinge ſtreichender Stoß. 

Coulement, coulute de vigne, d'arbre, 4e fruit, ec deffillatio, 
onis, fideratio deforefcentu vitis aut arboris, das Fließen cines 
Beinftocts oder Baums nadi der Bluͤthzeit. 

Couler, v.a fuere, manare, fließen. , 

Couler vers quelque lieu, afluere, acaen einen Ort fließen. 

Couler de tous côtez, fe repandre, diffuere, scrflicfen, allenthal ⸗ 
——n It. Percer a iravers, perfuere, durchtinnen, 
ausfließen. 

Couler enfemble, confluere, zuſammenfließen. 

Couler à travers, trausfuere, mitten durdhfliefen. 

Couler dedans, frfuere, illabi in uliquid, binein fliefen, 

© Couler de haut en bas, deffuere, delabi, herab fließen. , 

Fa entre deux, au milieu, interfuere, interluere, darzwiſchen 

ießen. 

Couler abondamment, profuere, profluenter manare, baͤufia fließen. 

Couler au devant, preterfucre, alluere aliguid, vorbes flicfen. 

Faire couler une chofe en quelque lieu, rem in aliquem Jocum in- 
fimdere, ein Ding ait einen Ort giefen. 

Une eau qui coule doucement, fuens lent tractu aqua, placide, ma- 
mans aqua, in Waſſer, das langfam und ſtill auft. 

Un ruiſſeau coule après des murailles, preter mania fuit rivur, 
menia adlambit, elluit, preterfuit rieur, 68 (äuft, flieft, fiveicht 
ein Bach ben den Mauren vorben. 

Les raifins & les ceriliers ont coulé cette année, hoc anne, uve € 
cerafi roratione déflrutrunt, vel, Jideratione defuxcrunt , die 
Ærauben und Kirſchen find diefes Jahr abgefallen. 
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Couler, paſſer, labi,efiuere, voriberachen, verfließen. 

Le tems coule, labuntur anni, Hot. die Zeit (uit weq, verlaͤuft. 

Couler, tomber, manare, dinsumare, Gerab fallen oder fließen. 

La fueur lui couloit de tout le corps, #awabar J'udor e toto corpore, 
Luer, et ſchwitite am qanen Leibe. 

Coulet, Faire entrer goutte à goutte, immittere. infundere, tite 
fléfen, eintroͤpfeln. 

On lui coula de l'or fondu dans la bouche, liquidum aurum in 
rictum oris ion et, Flor. man bat ihm geſchmolzen Gold in 
den Mund acſchuͤttet. 

* Se couler, fe gliſſer, irrepere, Je iſinuare du aliquem locum, ſich 
einſchleichen. 

Couler fa main dans la poche d'un autte. manum inſerere in pee 

à alicaÿu, Ka gs in er rs du ſtecken. 
ouler un navire à fond, narem mere, demergere, imnergere 
cin Schiff verſenken, in dentSrund fenten. : 

* Couler, faire paſſer par le couloir, aliquid colare, percolare, cola. 
deliquare, ſeihen, durchſeihen, durchſeigen, durchſchlagen. 

Couleur, f. bic color, or, eine Farbe. 

—— pour peindre, hic color, orë, boc pigmentum, i. Maler⸗ 
arbe. 

Couleur fimple, naturelle, color nativur, german, naturalis, ges 
muinus, rechte natuͤrliche Farbe. 

Couleur compofée, color faéfitius, color ex coloribur miflus, com 
poñtus, conflutus, anaemachte, vermifchte Farbe. 

Couleur emprantée, couleur de fard, color adjcititius, fucatur, 
fucoilitus, Schminke, Anftrid. 

La couleur de ton vifage n'eft pas naturelle, tai orë color non fan 
guine digafru cjl, Jed fuco illitur, die Farbe veines Geſichts if 
nicht natuͤrlich: bein Geſicht iſt geſchminkt. 

Couleur gaye, riante, color foridue, hilris, fuavis, lætus, cleguns, 
cine munite, angenennſe, ammuibige Farbe, 

Couleur v.ve, coler vividus, vegetus, lebbafte Fatbe. 

Couleur trifte, morne, fombre, morte, color aufterus, tetricus, 
Jurdus, eine traurige, bleiche, matte, todte Farbe. 

Couleur ebfcure, color fufeus, Jabniger, fubobfenrus, dunkele Farbe. 

Couleur haute, riche, color flnftras, fplendens, vicidus, fplendiduse 
que, cine bobe, belle, glaͤnzende brennende Farbe. 

Cette femme a la couleur haute, bujus fémire oultus, vividus ru 
— in ejus ore rubens color, dieſe Frau iſt ſchoͤn roth im 

eſichte. 

— changeante, varians color, ſpielende Farbe, Schieler⸗ 
farbe. 

Une étoffe de diverfes couleurs, veſtũ verfcolor, difcolor, multice… 
js: variis coloribus intertexta, tin Zeug von vielerleh Farben, 

unt, 

D'une couleur, wwicolor, (omm. gen.) einfaͤrbiq. 

De deux couleurs, &icolor, (on. gen.) zweyfaͤrbig. 

Qui eft de meme couleur, hic, hæc, bac concolor, aleif&rbig. 

Prendre couleur, colorari. calofe pingi, eine Farbe anuchmen. 

Sans couleur, qui a perdu fa couleur, decoloratus, à, win, decoler, 
ork, ohne Fatbe, das feine Farbe bat. 

Mauvaife couleur, deterriwus color, ſchlechte Farbe. 

— bonus color, decens color, eine gute angenehme 

arbe. 

Oter la couleur, colcrem eluere, die Farbe ausloͤſchen, benehmen. 

Donner couleur, colorer, colorem alicui rei induerre, indere, illi 
re, colore imbuere, cient Dinge eine Farbe geben. 

Affeoir, coucher les couleurs pour pondre, colores appingere, in- 
dre, addere, inducere, Farbe, (mit Farbe) anfireichen, 

Tu changes de couleur, mon conflat tibi coior, neque oultur, du 
verdnderft die Farbe, du wirſt bald bleich, bald rotb imGefihte. 

4 —* — de couleur, olive varient, die Oliven aͤndern 

Le Farbe. 

Les ombrages relevent, rehanfent l'éclat des couleurs, excitafwr 
color cleritæs, senbrarum recefu ac repercafu, der Schatten 
bebt, macht die Dôbe der Farben noch ſchoͤner 

; * couleurs, maladie, bic icieruc, ri, regire morbau, die Gelb⸗ 
ucht. 

Qui a les pales couleurs, icericus, a, wi, qui iélericamorbo labo. 
rat, der die Gelbſucht hat, infond, auch die Bleichſucht der 
Weibsperſonen. * 

ou⸗ 


COUL 


* Couleurs, ornemens de Rhétorique, coleres oratorit, dicendi or- 


nämenta, orum, Farben, zierliche Worte in der Redekunſt, aug 
acjierte Mederéarten, 
* Couleurs, colorata fervitit Livrew. 


Ha porté les couleurs, er iſt geweſen. 


Liſte des Couleurs. 
Verzeichnß der Farben. 
Couleurt d'amaranthe, flori amaranthi color, Amarantenſarbe. 
Couleur d'aurore, awroræ éoler, refèm color, Auvrorfarbe, - farben. 
Couleur D tro, color lateritior, Rieaclfarbe, oder ziegelfarben. 
Bleu, blû, cærules, ou, cyanéms voler, ban, 
Céladon, verd de mer, gérer color, apfelgrau, meergruͤn. 
Colombin, colinmbinus colo, Œaubenfarbe. 
Couleur de citron, citrins color, Citronenfarbe, 
Conlene de chamois, rupicaprinu color, Gemſenfarbe, faft Jfa- 
ellen. 
Couleur de cerile, ceraf color, Kirſchfarbe. 
Conleur de feüille morte, color frondis emortuæ, elb. 
Couleur de Aamete, color flanmenr, Flanmenroih ſchonroth. 
Couleur de feu, color ignenc, vel, fundaracbins, ertoth. 
Cramoili, cramefinus celor, Carmoſinfarbe, oder far 
a ob gr à et ges 
s argenté, ſi rben. - . 
Gris de lin, wiolacerr dilutior, Violfarbe, veilblau, leinbluͤtfarben. 
a de-pefle, color margaritarir, cincreus ex albo color, Yerle 
arbe. 
Gris brun, cineres nigricans celor, ſchwarzibraun. 
Gris cendré, éojor cinerems, Aſchenfarbe afbenfarben, 
Grieche, varius, a,um, vielfaͤrbig. : 
Jaune, color croceus, flavus. luteus, gelb. 
Inçarnat, ex rubro elbicans, offrum dilutins, fleiſchfarben. 
— color gilous, vel, melinus, vel, ex albo rutiluns, Iſabell⸗ 
arbe. 
Couleur de jaque, jaccheus Color, rubrum fulgens, hochroth. 
Minime, ‘ou tané, flous, vel, caflaneus color, Caſtanienfarbe. 
Couleur de mule, color ferrugineus, mufti color, duntelbraun. 
Nacarat, rubeus color, Nacatatbfarbe, belltotb. 
Noir, niger, ater color, ſchwari 
Noir chair, atrun dilutins, ſchidaͤrzlicht. 
Noir de fumée, atrum filiginefum, Kérurg robe der Rauch. 
Noir de charbon, atrum cerbonurinm, Feblitvars. 
Orangé, couleur d'orange, color aureus, Domerangenfathe, 
Couleur d'olive, oliéarins color, Olivenfarbe. 
Pourpré, pourprin, prrpurbns color, Puxputfarbe. 
Couleur de penlée, flummeus cor, Feuerſarbe. 
Couleur de Pêcher, pefice color, rukrunr VPferſichfarbe. 
Couleut de cou de pigeon, vérianf color, vielfurbig. 
PonfGn, ponceau, rouge, ruheus Color, roth, hochroth. 
Rouge ubleur, rouge brun, rubrum lividm, dunlelroth, braun⸗ 
roib, cothoraun. 
Rouge éclatant, coccineus color, hochtoth. 
Rouge qermillon, minis, #3, purpurifum, à, Binober, Menni ⸗ 
enroth. 
R de faug, Janguineus color, blutroth. 
Couteur de role, color refeus, toſentoth. 
De rofe feche, ex rofto pallens color, bleichrotb, 
Couleur de fouffre, Julfureus color, ſchwefelgelb. 
Taré, fuluns cobr, naͤgelbtaun, duntelbraun, caffeebraun. 
Verd, viridis celer, projimus color, grun. 
Verd gai, virüle betius, lichtgruͤn : 
Verd brun, fafeum viride, vuntelgrün, ſtablgruͤn. 
Verd —— ——— grade als ein Smaragd. 
Ye u. porraceus coler, bleicharuͤn. 
—— — Accbor Rp 
€ erbe, #e coler, arafegrün: 
Violet, color violée, 5, amethyffinus; violbraun veilblau. 
Nuanee de couleurs, exus, "vel, commiffira coloré in alium aber 
1%, fluentés, ad alium deféendentir, das Berlaufen der Garden: 
* Couleur, apparence de —— verifimilitudo ;- ein 
Varbchen, Schein der 


COUL 


Donner une couleur fpècieufe à un menfonge, mendacio Jpeciem 
veriaffingere, itudine quadasn vert m jum fufcare, diner 
Luͤgen ein Faͤrbchen anſtreichen. 

Tromper quelqu'un fous conleur d'amitié, alfquem decipere, per 
Jpeciem, vel, per fimulationem amicitie. V: Pratexte, einen un⸗ 
ter dem Scheine der Freundſchaft betriegen. 

Sous couleur de recouvrer le fien, tavit le bien d'autrni, per cau· 
Jam aſſerendæ rei fiue alienam rapere, fubrobtentu recipiendi fus 
in aliena graffari, unter dem Voͤrwande, das feinige wieder zu 
belominen, einem andern ſein Gut rauben. 

f. Serpent, bic coluber, bri, bec Colbra;«, tine 

ange. 

Couleuvre d'eau, bic bydrus, à, bec bydr@, æ, cite Waſſerſchlange. 

Couleuvrée, f. viti alba, ferpentarie fpecies ad bertorum ulas 
obubrandas, cine Gattung Natterwurz, cine Gommerlaube 


zu dberfchatten, au bedecien. 

Couleuvrine, f piege d'Artillerie, Eee colubrina, «, tongs 
colubrarium, eine Feldſchlange. ve 

Coulis, qui coule dans des enchaîlures, canalitius, a, 4} was 
durch Roͤhren laͤuſt. 

— cancelli canalicnlis ductiles, gegoſſene Stangen sur 
egitter. 

Vent coulis, /pirans ab rima, vel, infpiratus rima ventur, ein Wind 
der durch die Spalten dringet. 

Coulis, m. liqueur exprimée par le couloir, percolutus Nuccuc, ex- 
preffus colo liquoer, ein durchgeſeiheter Gaît. 

Coulis de veau, de pigeon, fuceus expreffiu € carnibus vituli, colum. 
barum, durchgedtuctter Saſt von KFalbfleiſche, Tauben, 1. 
Couliſſe. f. grille de porte, herfe, porte coulifle, bec cataractu, æ, 
— ie iugl. Fuge im Fenſterrahme, mo der Schle⸗ 

geht. ê 

Couliſſe, en terme d'Armoiries, cerfi coloris, auf metalli cataracta 
munitus, vel, inffruétus, a, um, ein in der Warentunſt aͤbliches 
Sort, menn in einem Wapen etwas von gerviffem Metalle nrit 
einem Gchutsgatter verwabret (fi, : 

Couloir, m. ou couloire, colum, Hi, ein Griactud, Gcibtuc, 
Durchſchlag, inal, nauir, der Gang im Tiſche su den 
Gemächern. : 

Colombin, couleur, viole dilutior color, ex'ianthine camdicans ce- 
ler, lichtbraun, taubenfarben. 

Coulurer, Couloris. V. Colorer, Coloris, 

* Coulure, Abfallen der Trauben. — — 

Coupe, bec culpa, +, Faute, eine Schuld, Verbrechen, im gcifts 

ichen. 

Coup, m. frapement, biciéfus, us, bec percuflio, ni, ein Schlag, 
Streich, Srof, Hieb, A. captura, tof des JT coup. 

Coup, playe, f. bec ploga, æ, boc vulus, eris, eine YOunde. 

Coup d'arquebufe, de foudre, &c, féus catapultæ, fulminis, der 
Schlag / Kuall vou einem Geſchohe, vom Donner, te. —* 

Faire le coup de piftolet, /clopetum explodere, eine Musquete los 
fbiefen, Kugeln wechſeln 

Faiſons un coup d'epée onde fleuret, decertemas, laclaurus tantifper 
amabo rudibus aut gladii, wir wollen mit der Guchtel oder dem 
Degen, dem Rapiere eines wagen. 

Donner un coup de poingà quelqu'un, pi alicui infringere, 
infligere, impingere, tinem eine Maulſchelle geben. 

Faire le coup de poing, ou fe battre à coups de poing’avec quel 
qu'on, pugnis certare, ſich mt Fauſten, auf die Fauſt chiagen. 

IH m'a prés il m'a porté un grand'coup d'epée-fur latte, gro 
viter mibi enfe percufit caput, ce bat mir mit dem 
gutes auf den Kopf verfetit. (EF EN 

Ja uncouy de hache, er bat einen Guf, ift nicht richtig im 


Sopfe. 

11 m'a donné plus de cent de bâton, sibi fuflent placquam 
* — * vas rit, Tr” — bundert 
Streiche mit dem Pruͤgel, mebr als hundert D gegeben 

—— 
ctptus, gratnore ege Jum'exceptis, ave einen Un 
Sacred, een nd Dim dem Stocte, beloime 

cn, » 


Recevez le côttp que je vons porte;-féliomiquod fnmitto; di te rex 
ipe, plagans, quan infero, accipe,-neÿntt mit dem Scblage, den 
—54 — — fr lieb. \ à ê 
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COUP 


On en viendra.aux coups, ad manu atque pugrem venietur, es 
wird qu den Schlaͤen tommen. 
Il a été moulu à coups de pieds & de poin calcibus dc ü coms 
cifur, contufiur, male multatres efl, ex ft bendes mit Sâuden und 
gebrofchen morden, bat mit Handen und Futen Stébe 


Ieftmort des coups qu'il a receus. æ vrdmeribr# mortrau eft, et 
iſt an feinen Wunden, an, vor * Schlagen * p 

J'entens le bruit des coups qu'on lui donne, infliéta- 
run crepitsm audio, id hoͤre die —* in giebt. 

Coup Fourré, — wenn bepde zugleich id flo 

Parer, éviter le coup, fe fauver des qu'on nous porte i 
repelere, avertere, aolirs, eff ad xp 2 exire, declinare, die 
Gtreiche, fo man uns geben will, ausidlagen. 

— * jet, coup de dez, coup de filet, ?ſer⸗ jaélus, retis jactus, 

au. Wurf mir Wutfeln, en ua, Streich, Wurf mit dem 


Au premier coup de dez, préme teffèr jaëtu, auf den erſten Wurf. 

Un 5 perdu, LÉ € c'eft pire fe Échuus inanis, rritus, ein ver · 
lobrner Sitreich, Streich in den Bud 

l'a manqué fon coup, en tirant au blanc,) a fropo aberravit, €t 
bat das Biel verfebit, fein Vorhaben ft ihm mislungen. 

Ne fétirent coup, qu'il ne porte, bafls certo ictu mittunt. Cust. 
fe bren leinen Streich/ toun keinen Stoß, der nicht trifft 

Tirérà coups perdus, jacrre iu eer cae, in nullum Jcopum celli- 
mere, einen veraeblichen S Ztreich thun, aufs ungewiſſe. 

Faire d'une pierre deux coups, Faire deux choles par méme mo- 
yen ou en mêmetems, duos parietes eudem fideira dealbare, mit 
— Steine zwed Wuͤrfe thun, zwederley Arbeit auf einmal 
verrichten. 

# Coup de quelque arme à feu, bec emo, onss, ein Schuß aus 
eiuen Sdncfgenebre, 

Le coup vaut la balle, operæ pretiuon ef, €8 verfobnt die, Muͤbe. 

Il tua cet oifeau du premier coup de Fufl qw'iltira, prie glen- 
dium emifione avem illun ftra at diclen Voßel tm erſten 
Schuſſe auf den ernen Schuß 

De dix coups de Fafil qu'it a tirez, Hem à pas manqué tin, cata- 
pultwwdecics, vec srquaus fruftra, difpiont, unter zehn Schuͤſſen, 
fo ec actban, bat er nicht einen geteulet. 

U fut tué d'un coup de canon, férreo tormenti belici globo its ac 
déféerptour interide, ei ife von nan Stuͤetſchuſſe umge lommen. 

D'un TS am conjetu oculorum, uno in con / pectu, in einem 
Augenoᷣliete. 

de mer, decumani fluélre 55 das Anftofen der Wel · 

Len, cine ſtarte ungeftüme Waſſerwelle. 
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Ctun — ta maïn, je le connois aſſez, tie dextre fucinres 


ef, noti Jutés, dieſes iſt ein Wert vou Dauer Hand, ich tenue es 
— wohl, das haſt du ſicherlich angeſtellt, das koͤmmt von dir der. 

Cefut un comp de main de Sr que de, &c. fuit omnino 
quam induflriæ ac feite münur opus, ut ÊTe. es wat eiu vecbtes 
Meiſterſtuet, daß, 26. 

N'eftce pas un coup du ciel, que, &c. mamquid llud plane ef? prepo- 
tentés marre lulu e cœlo facinus , qued, Te. in dieſes 
nicht ein Geſchiete vom Duumel, fes nicbt Goes Ginger. 

Coup d'etnt Mee Etat 

Je fus für de mon co eue affuré de reuſſit. Certe perveniam 
ad propañiti exitann. Cie. ich werde meinen Zwect ohnfehlbat 
erreichen 

Soit que la Fortune en rompe le coup, ou que, &e. feu malum auer- 
tat fortuna, Jeu ETC. Jeu feriuna comatum — confilium 
pates, , déiciat, Efe, es mag entweder das Guͤcl dieſes Un 
ahict abwenden, oder etc. 

Vous ferez un grand coup, fi vous fortez bagues fauves, magnum 

Gceris, vel, operæpretitun fecerir, Vel, magrssm quid prefliteris, 
À Saiveu evadis, ie ps id grofes Glict daben menn dbe mit 


’ — 2 fe ef 
{ coup, en ce e- 
— ee de me À 
* —— 


—— i, qui —— non — — qui 


COUP 
Maé Gatt Fict, wi es ep 


n coup, deux coups, trois c der 
on, RV CE dE ue iveomal, rer vé 
—— nc Ps , derepe Le, h : 
improuifr, gl do Stunde an, auf ti 
A tous cou —— LA nn mmeriu. 
Tout — tout à la fois, Au! una, rodent 
que tempore, alles auf einmal, zugleich. , 
D'un méme coup, tout d'un train, eadew opera, mit 
Congfur coup, continenter, Me intermiflione, 
obne Mufbôren, einmal ͤber das andre, 
Boire à petits coups on des petits coups, 
Ovid. weng auf cimnal trinten; tleime qu Shi 
ul * Ge. coups, gramdia ducif poculaÿier — gr 
de, nte : 
Coup de vin, ein Trunk Wein, bau/Frur vini. 
A ce coup, je cunnoïtrai fi vous m'aimez mano fa 
primum inteligan, anne diligas, hieran will ich 0 
tbe mich lieb babt. 
* Pour le coup, pour ce couplà, bacwice, dieſuall. 
Encore un coup, iterum, rurfum, iterato, denuo, n0d € 
Je ſe fcraiau premier conp, prime conatu id 
J'one id perfecrre ch wills un erftentrethe,aufs crie 
Je vous le baille en trois coups, ne térrio quidem conti 
rä,ne tertia quidem contentione id as, ihr wer 
wohl im dritten Verſuche nicht zuwege bungen, 
Coupable, culparemtmiocens, ti, fons, ti, culpæ conf@ À 
Dinge ſchuld, ſchuldia, eines Verbrechens tbe 
* nef —J vpable pepe nulla brjen ei c: 
ich bin hieran nicht fut pit 
y ne dr D her * ne fuis cunpable de rien, 
Lun extra éulpam, abjumr a culpa, ich babe teine — 
D eſt auih able que s'il tralffoit fa patrie 
witio, quai fi patriam deférat, er bat eine fo * 
ſich geladen, alé wenn er ſein Vaterland verrat 
Se rendre eoupable d'un crime, crimine alique fe 
Crime, commettre un crime, fi eines Yafters 1d 
Je contefle qu'ilétoit coupable de ce grand crime, “laws 
Jéclere fuile fateur: Cie. ich gefiebe c$, daf er ich dieſes 
B ——— bat an dem Verorechen Theil 
C'était à mof d'arréter les coupables, CPR — 
comprebenfio utium mea, animadverfio Senatr ect | 
lag ob, die * * su —— den 
aber, dicjelben ju 
Je m'avouerai 
cuipæ crimen Jujciplan, ich will “à Schuld auf mi neh 
L'ianocent patit ſuxent pour le coupable, Jrpe pre fonte 
penas lui, quécquiddéliruns Reges, plellantur Archivi, der 
Kéulvige auf dir den Schutdigen leiden. : 
8* able, ailé à étre coupé, Jedi, le, à, was ſich gern n 
— 
— de longle du fanglier, les bords des deux 
Joles culteuta latera, die breiten geſpaltenen Klauen 
den Schweius. 

Coupe, talle. hac patera, æ, bic crater, erit, hot lé, 
bac Cratcra, æ, cine Gale, cin ——— Driul. 
Sous-coupe, hæc hypocraters, æ. ein Seller, da * 
Herren das & —* —— Vraͤfentiriellhe. 

* Coupe, taille, séHoir de couper, e cafe, feétin, omis, 
Jectura, 20m Echntt, Das Schneiden, der 
Coupe de bois, arboraria cafe, eue Jrélio, fe 
der Baume, das ———— olzſchlag. 


Ja droit de coupe dans cette se habeo in illa 
ajionis, lignalionis, 14) babe das Kecht, in * 
4 S du ſchlagen. —— das per 
Bois de D re vi Cafa materia, défeét 


Coupe de monnoyes 
— in die falſche Ruuze —— die 
ietres vu la manière de les tailler, 
— Steindebauen. 


Piftole cope cu. 
— Pod * 
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- COUP 


Coupeau, m. éclat de bois, bic aÿüle, æ, boc fegmen, inis, ein Span 
pa 8* les 4 mont i vertex, 

% + troupe d'une gne,  cacsanen , - 

——— dloctes — — Mérbergrube, Mord · 


Coupéle, Coupellei vafe à affiner l'or & l'argent, airerie, av- 
centari euc “ar cg — Corn cat, 
po din Probeticgcl, Solo oder Gilber datinnen ju 
Li en. 


* —— vas pulerac pyrii bracteucum, ein blechern Pulvergefaͤß 
t oniter. 

Affiner l'or dla coupele, coupeller, . a. aûrum ad obru- 

nf el, cbryfam, das Gold im Diegel laͤutern 

Couüpelé, ée, Adj. in catina excoëtus, a, um, im Diegel gelaͤutert. 

Couper, v. a tailler quelque chofe, aliquid cdere Jcindere, Jecare, 
etwas bauen, ſchneden. 

Couper latête à un criminel, ren capite #uncare, capite CA 
rem fecuri ferire; einem Uebelthaͤter den Ropf abbauen, ab 


— * gôrgeà quelqu'un, aliguem jugulare, einem die Guvacl, 
à Ë 


uß —— les & par cet Jug lat fe Pi 
€ coupe la gorge par ces paroles aveu, Jugulat je fuir 
— fun confaffmes EX ede und dieſes Beleuntniũ 


werbé fun confefione: Cic. Dicfe 
foftet ibn ſein Leben, den Hals. 

Qui fe peut aifement, féééil, Le, à, das ſich qut bauen oder 
ſchueiden ft. 

Couper les hleds ou les fcier, frumenta metere, demetere, fecare, das 
Korn ſchneiden. 

Couper un arbreçarborem cædere, precidere, excidere, einen Baum 
umbauen, fâllen, ſchlagen. 

Le couper par le pied, fuccidere, ibn unten vom Stamme abbauen. 

Couper les branches trop epaifles des arbres qni font trop d'om- 
bre, arbores coilucare, interlucare, die dicteit Aeſte, fo zu viel 
Sthatten machen, abbauen, den Baum ausput zen. 

— vigne, vite putare, den Wein, Weinſtock, 

chneiden. 

Couper Le nez-& les oreilles à quelqu'un, alien/us nafum ET aures 
pracidere, wdimere, decutere, detergere, defécare, amputare, au- 
ferre, einem Naſen uud Dbten abſchneiden 

Couper les viandes à table, «tas Jécare, incidere, die Gvcifen auf 
déni Lilche zerlegen, vorſchneiden 

Couper des pierres, Japñdes cedere, fecare, Stein bauen, ſchneiden. 

Couper les cheveux, towdere capilum, die Saate abidneiden. 

Se faire couper les cheveux, -ten/ori dure eperam , fich die Haare 
abſchneiden laſſen. 

*Le cheval.fe eoupe, das Pferd bauet in die Eiſen. 

Couper les cartes, chartärdividere, die Rarteabbeben. 

Couper les avirons des bords d'un navire; ähmroque mavir latere 

remos detergere, die Ruder auf beyden Seiten des Schiffs ab- 

tn, 


bau 
* Couper, modinm boflorio æquare, das Maaß abſtreichen. 
I s'eit coupé le doigt, Mbi digitumexfècuit, incidit, er bat ſich in 
den Ginger geſchnitien, den Finger abgefchnitten. 
Couper jusqt'au vif, ad vivwm refecare, bis auf das friſche Fleiſch 


wegſchneiden. — 
Couper un 1, equrom caftrare, ein Vferd auswerfen/ ein Pferd 
. (Guillet.) 


wallach 
* Couperles chemins, fermer tous les paſſages à quelqu'un pour 
l'empecher d'aller ea quelque lieu, caipiam ommes aditus ad ali- 
quenr lecuan, vel, alicui commentuws intercludere, intercludere ali- 
comments, einem den Wea verbauen, einem alle Paſſe ab ⸗ 
verrennen, beſetzen. 
















n couper chemin ce mal, bic molo occurrendum, del, obuiam 
pe —— nobis, ne ferpat malum, ne lafius manet 
malum, FU dieſem Hebelvorbeugen, vortommen, 

Couperles nintercludere. Cxf. den Ja verhauen. 


Couper les w inimicis interchudere, 


, Commeatuns 
den Feinde ant, die Zufuhr abſchneiden. 
Pour couper court, sé Aut rem pancis compleétar, 
sl comprebendant, ut breui, Voyez Bref, damit ichs furg 
acbe, kuͤtz zu ſagen. er 


Life coupe cn parlant, il fe —— Pugnantia loquitur, non fi 






COUR 257 

conflat, fecum tion cobærent, que dicit, ex ſchlagt ſich mit 
feinen eigenen ec verbäut ſich in ſeinen Reden, 

Il fe coupe en parlant, il dit un mot pour un antre, fallente verbe 
labitur, vacillante lingua loquitur ali, quan velit, er verredet 
ſich, verſyricht ſich ar 

*Stile coupé, diééio concis, furse Schreibart. 

Coupé, f terme de blazon, Fe bipertitetsfeétus bifariam, in 
wed Dheile vertheilet. tes PET L 

—— * * ere om Land," 
porte de gueules or, ſeutam pr. moque trans- 
verfe bifariam ſectum, ex fübrt einen der in der Mitte 
mit einem rothen und quͤldenen Strich jertheilt if. : 

Coupe-jarret, m. bic fcarius, ti, bic grajlater, ÿr, en Meuchelmoͤr⸗ 
der, Gtraffenräuber. 

* Coupe-bourgeon, fnofventäfer, 

Couperofe, £ pierre minérale, à faire teinture bleüe, bec cales 
ti * vel, dé, Bitriol, Kupferwaſſer, hoc chalcantum, blaue 

arbe. 

Couperoſẽ, viſage couperofé, pufulata rubro Sacies, pufiulatrer 
pureo vultws, rubri gemmatique nafhomo, rubricatss tn —** 
vitre, ein fujpfern, tuvfrichi Gefict, rotbe Nafe. 

Coupeur, m hic feélor, erks, einer, der da fchneidet oder hauet. 

Coupeur de bourfe, /eéor 2onariur, ein Beuterichneider. 

Coupure, f bec cali, feého,onis, bec cæfura, fectura,e, das dhneis 
den, Hauen / der Schnitt. 

* Couperet, m, ein Dactmeffer, \ 

Couple, À bocpnr, pars, gwen, ein Paar. 

Une couple d'œufs, ogorsm par, ein vaar Eyer. 

Couple, m. attache pour coupler, copnla, æ, eine Rovvel, él, 

Mettreles chiens de chaſſe en couple. ‘cames venaticos , F4 
gare, Die Jagdhunde zuſanimen toppeln. ? ; 


Couplé, terme de blazon, fugatrer, mexus, copalithous, um, zuſam · 
men gefugt, gépaaret, wird ben-den Rbavar fébrenbt, * 
Couplet, copularre, coniungere, zuſammenfuͤgen, vaaten, toyveln. 
Couplet. m alacaqan pfumi L cantilenæ pars, ein Gefetz, cine Stro · 

vhe von einem Pſalmen, oder Liede. 
ir, m. monctariu forfex, ete Muniſchere. 
Coupole, f le haut du Dôme d'une ERgute ronde fait en Forme d'une 
coupe renverfce, fornici templi retundi coroné,ccrateram inver- 
Jam réferens, tholrs, die Krone, Haube, das Dach dés Gewolbes 
ciner runden Kirche, fo einer wmactebrten Schale gleich if. 
Coupon d'étoffe, reliétums pauni fruftum, Webermaafven einem 
Stuͤcke Duch, ein Ref, Reſtchen. 
Cour, f. maifon de Prince, Palais d'un Roi, bee Regia, 2, bec 
ns J——— #53, Dec Hof eines Fuͤrſten, der fônige 
i allaſt. 
——⏑ fmiilie, 
a cour, le Prince ille, avec 'egia 
Rex aulicique sniverf, die gange toͤnialiche Soffratt, der Hof. 
Faire la cour à un Prince, awléco culte Principen profiqui, afidua 
confulratione ac deduéfione Principem colere, einem Gürften auf · 


warten. 
Cour, Hofleben, +, Qufwartung. 
—— pa de ef Reg, + if ben D0fe wobt deau, 


ſtebt ben Hofe wobl. 
Un homme de cour ou de la cour, bic aulicur, ci, ein Hofbedienter⸗ 
ein Hoefmann. 


Il —— cour, aulicum hahet ingenium, er ſchickt ſich den 
Faire la cour à quelqu'un, tacher de gagner fes bonnes RE 


chis demereri aliquem, aucupari alicugus ant, fe 
alicujus benevolentiam, eines Guuft mit Bifigee Qufies 
gewinnen fuchen, einem fdimduchelt, Hiebfofen. 
Suivre la cour, Regews fééfari effe én ve, j 
À ri, — on nachfolgen, un des 
voir bouche en cour, fur nrenfe 
Bouche, feinen freven Diſch ben —— rs 
* Cour, — de juftice, bec curia, æ, bic fenatue, vu, 
das Gericht #12 ; 


* Mettre hors de cour, als unberechtiget 24 
Cour de Parlement, femme he ax "208 Das Parla . 
ment, 8 


comitacu, fn regiu 
nigs Gefolge feun. 
ipens babere. 


Kk Cous 


Voyez, |. 


«80 X 
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j 
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Cour des , fi rationum curia, die Rentlammer, oder 
oberfte — * Kammer. 
Cour des aides, fiomma rei tributarie curia, dieSteuer , dasSteuer ⸗ 
die Steuerkammer. 
femme va à la cour des aides, ſeine Grau macht ihn gum 


— baff>-cour, bac area, «, der Hof eiues Hauſes. 
— — de corps de logis, hoc cavadiur, dé, 
der innere Do 
Le lieu couvert d'une baffe-cour, ous les avant-toits, oc comsplu= 
vium, vit, cine Gchovfe. 
Le vuide découvert, boc mpluvinan, ii, der Ort, da ſich das Regen · 
Bafle-cour d'une métairie, bec chers, 
te, verwahrte Hof eines Meverbois, Vorwerls. 
—— — —— 
—— er, CŒUT 4 eit, Tapſer⸗ 
—— 
On connoit à la quete le — des lions, & aux oreilles celui 
animi index catula, ficut ET equarum, awres. 
des —— an den Ohren. 
Es confidere animo € fpe, 
Grandeur de courage, ansmi magnitudo, firmitas, conffautia, grofe 
né dt d'un as männliche Savferteit, Groß muth. 


waſſer fammelt. 
vel, cobors, tà, der vermach ⸗ 
# —— f. Gus animur, animer 
igleit. 
des chevaux, 
Pin, man fennet deu Mutb eines Lémen am Schmanÿe, und 
Avoir bon courage 
Cic. Lot Muih und Hoffnung haben. 
doûé d'un ddr courage, amino viget, vigore animi præflat, 
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 facillime — — it, t 
Courant, ganaba — pe 
re —— 
courant du in j 
pris, troifiéme du courant, ‘e. mois.) à 
— d'ean, — 
—— —— * — al 


bic Euriput, 
— das Sac ſchnell fo. 
+ Courant du monde, der Lauf. 
Naviger contre le courant LÀ revière, 43 : 
Derfa aqua mavigare, wider den n. 
Se laiſſer aller au courant de l'eau, — 
* Aumine ferri, V. cours, ſich t 
aſſen. 
* — Jcutor, aſecator. cun ſor, oris, ein 
ndſpiel. 
Courante, f. forte de danfe, faltatio, quans current. 
enim occurrit, pui pis ira) RE * our 
nés Tanzes, — ventris profluvinm, Di 
Ma franchife a danzé la courante 


Voyez, cœur, er ift mit einem unerſchrockenen U 


1 a un courage au defus de fa fortune, aninuun gerit fupra fortu- 
mem, CE bat mebr Der: als GI 


La cr de courage, e eſt un hommé fans courage , bomo eft 


— , Puflle, exilé, ex bat tein Herz, iſt verzagtes Ge- 
t 
A perd courage, amimi, vel, animris cadit, concidit, aninrums defpon- 


det, —— abjicit, et laͤßt den utb finfen. + 
Donner du courage à quelqu'un, lui relever le ——— 
onimumexcitare, 23 a confrnsare, alicui animes einem 
— te ten à quelqu'un, alicujav animums frangere, 
V courage quelqu jus 
ac s infringere, einem den Muth benehmen. 
| Je veux que vous ayez bon courage & bonne efperance, jubeo te 
bee fherare, jubeo te bouo efe anime, ich Will, ihr gutes 
Munhs ſeod, und die Hoffnun — rer 
Reprendre courage, auimum 
nan anim magnitudirens reftétui, 
J'airepris courage, mibi 
—— mir wieder ein 
[D — mais les 
7% ft. at wires defiont ! wiribes, non animro deficior, an Muth und 
Ders mangelt es mie nidty ali in an den Kraͤften mangelt es, 
Aa bien le courage de me r après tout le bien que je lui 
ai 4 etiammon rfoquitur, tob ame beneficiis cumulatus, 
nachdem id) es fo nr Eten Liebe und Gite etwieſen, ſcheuet und 
et er ſich doch nicht, mit Drangſal su erweiſen 
quelque avec courage, aliquii anfmafe, 
“er, —— viribter, animoque magno facere, eiwas i 
— ge ma ma maëte one, fi bone fo anime ep 
mein Sohn. 
— rh fa: 
— friſe À Re “meine Rinder, ch⸗ 


foldats, contimiez à donner des de vôtre cou- 
— milites, maci friſch, ihr 


ve — ct Probe ire 
mit me de il Qu 


colligere, Es in prifii- 
—— wieder ein Herz faſſen. 
anénitr, movos animos fur, ich 
genommen, gemacht. 
me manquent, awéurre mibi pre 








zu geben. 
— bersbaftig, 
on , anémofus, 
— 


—— — ur 
Cour 5 PA gebogen. 
Cr een ro evo, ae 


cn au bout, adwrcus, a, 0m, am Ende gefeimmet: 
Courbé au milieu, fnunius, fiasofi 
me herum zeucht 


inafas, 2, nom, das fic die 


* Courbe, trumm Sols, Def au Brion 
11 eft toùjours conrbé fur les Livres, fret 
fiets über ſeinen Buͤchern. : 
Courbement, m. courbu 
das Krummen die 
Courber, v.a. 
men, beugen, 


Se courber, v. fr. inureari, incuregeere, ſich trümmen, 


werden. BV - à 
— f. cheval dreffé au manège, crurun in 


— — 


jee t, und mit den bintern gleichn 
bats se à —— à equus crier an 
ad nimertn apte Flectere novits : 

App diefes Pferd machet die Cut 


5* geſchwind. 
r, fire des courbettes. Courcaillet, X Cot 


Courbure d'un tuyau, ou chofe femblable, bic Flex, 
mung, Kruͤmme, der Bug ciner Môbre * derale 
Courdouan, m. en termes de couroyeur, le cordouan,s 

bœuf, coréum bubulum, Gordian-bercitetes Leder. À 
Couréc, f. freflure, . bec exta, orum, wifoera, 

me, Getrèfe, 
Courcier, Courcive, 7. Gourfer, Conrfierez" > 
Courée on couroi, c/? —— —— 


Coureur, m. #i 
Avant-coureur, m. bic pracurfer, ant 
Coureur, vagabond , bic erro, ou , bic 
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Coureur d'Armée, efpion, bic procurfator, fpeculator, explorator is, 
\ d — 

oureur de bague, rennen. 
Coureur de pores bicprædo, oni, ein Raͤuber. 
Coureur'de mer, bic pirata, æ, predo maritimus, ein Seeraͤuber. 
Coureufe, 7. Proftituée, bic den Maͤnnern nachlaͤuft. 
Courge, f Fruit, béé cucurhita, æ, ein Kuͤrbiß 


Bouteille de courge, daguncula, cucurbitina, eine Kuͤrbißflaſche. 
Courgie, , Cine Veitfche 
Courier ordi , & € dinaire, curfor ordinarius & extraor- 


& éxtraordi 
dinarins , ein gewoͤhnlicher Voftillion, ein aufer der Gewohn⸗ 
heit abgeſchiekter Pofireuter, Curier. 
Courir, courrir, currere, elle in curfu. Voyez Courrir, laufen. 
Conrrir d'un coté & d'autre, cur/ure, difcurrere, ultro cêtroque cur- 
Jare, bin und wieder laufen. 
Courir çà & là, fans ordre & fans raïfon , palari , (or, atus fum,) 
vagaÿi, errare, bin und bec ſchweifen, ſchwaͤrmen. 
Courir devant, precurrere, vorlaufen. 
Courir l'un contre l'autre, concwrrere, einer wider den andern 


laufen. 

Je n'en puis plus d'avoir couru, ex curfira anbelitum duce, Plaut. 
Ich babe mich gang aus dem Athem gelaufen. 

Courrirfus à l'énnemt, in boffem frruere, êrr: e, incurfare, in- 
currere, incurfonem facere, den Seind — anfallen. 

Hs ſe mirent à courir fur les prêtres, in facerdotes caperunt irruere. 
fnvadere, impetsns facere, fie begannen die Driefter anguâtelfen. 

Courir tous les lienx, per ommiu loca concurfare, volitare, auf allen 
Gaſſen herumlaufen. 

Courir une revière, une wer. Voyez, AVal. 

Courir la lice, fladéumreurrere, Cic. in den Schranken faufen. 

Courir la pofte, alleren pofte, weredis iter agere, Poſt fabren, 
rerten. 

Je n'ai fait que eourir, durant tout le jour, cur ſando tetum bunce 
contrivi diem, ich babe den gangen Tag nur mit Laufen guge- 
bracbt, 

Courir vite en quelque lieu, 5x aliquens locum aduolare, accurrere, 
ſich eilends an einen Ort begeben. 

On cuuroit à lu de toutés parts, ad eum concurfns undique febat, 
man fief ihm von allen Orten zu. 

Allez y toûjours courant, luc appropera, contento curfu, lauft als 
jeit eilends dabin. 

En courant, fans s'arreter, cur/fm, im Laufe, ohne Aufhalten. 

Où courez-vous ? quo te binc proripés ? quo curfum corripis ? Wo 


lauft ihr fo geſchwind bin ? | 
Courir à bride abbatie, ego concitato, admiffo, emiffo ferri, mit 
verhaͤnatem Baume, Zůgel fortreiten, 


Courir après un héritage, imhiare bereditati, mad einer Erbfcaft 
rennen. 

Les Galeres qui courent les lales de PArehpel. iremes excur/io- 
nom factentes in Ægai mari infulas, die Galeren, fo in den Ar ⸗ 
ipelagum laufen. 

Le bruit court, rrmor ef?, fma eſt. Voyez Bruit, es laͤuft ein Ge ⸗ 
rucht, es geht die Gage, Rede. 

Vous avez fait courir ce bruit, rumore ĩlxm ſparMi, aiſuũnaſti. 
rumori bujrs auélor es, iht habt dieſes Geruͤcht ausgeftreuet. 
Les manifeftes qu'on Fait courir, apologeficidibelli qui cireumferun- 

tar, die Gchutsfchriften, fo man berumträat, 

Je ferai courir cet ouvrage en l'état qu'il eſt. Nyum banc cuÿusmodi 

, évalue edamr, emittam, ich will dieſes Werk, wie es an ſich 
if, ausgehen laſſen. 

L'année quicourt, ou que —* — id annus, Volvens anus, 
quem agimur, diefes jetst laufende Jabr. . 

Faire courir uu livre, le faire débiter, Gbrsm pervudgare, ein Duc 
gemein, befannt 


machen. 
faire le parafite,) omnium menfarum affeclam 







Courir 
DEA 1 tien. 

pr une eundes forture exitum ferre, Cæl. tie 
nerlen 


Courir rifque, in Gefahr 

Faire courir un livre, du uae autre 
main, librum aliudoe per mi 
anders durch eine 


e, fe la donner de maïn en 
trabere, ein Bud oder etwas 
andere seb lien. 
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Faire courir les plats dans un feftin, in menfa fércula 
bep Mabliciten éinander die —8 wacker zureichen. 

Il court Les ruës, il court comme un furieux, fymphatus, famatieus, 
vagus, ficrentique fimilés, tota rbe difeurrit, er {äuft wie ein uns 
ſmniger Menſch eine Gaſſe aus die andere ein, 

Courlande, {. €, Ducntus Cariania, das Herzogihum Curland. 

Couronne, f. bec coronx, æ, boc dindema, eine-Srone, ein trans, 

Couronne de prêtre, dec coron, æ, facræ corona, corona 
Clericalis, eine MRénchéplatre. ? 

Les droits de la couronne, Regni jura, der Krone Rechte Hoheit. 

Couronne de corniche , membre quarté entre les deux cymaifes, 
bac corone, es, coronidi corona, der Rraux uͤber dem Schmucke 
einer Saͤule. - 

Couronne de laurier, bec faurea, æ, ein Lorbeerkranj. 

Couronne defleurs, boc fertum, ti, bec fervia, æ, bec corolla, , 
Chec ferta, ,) ein Blumenfrans. 

Fleurs, dont on fait les couronnes, caronarii fores, Blumen, date 
aus man Kraͤnze macht. 

Couronne de nôtre Dame, chapellet, facra virgini matri corons. 
Voyez chapellet, unſer lieben Frauen Rrone, ein Rofentrans. 

Couronne du paturon d'un cheval, equina fufraginä coroua, die 
Feſſel an den Fuͤßen eines Vferds. 

— m Coronæ poſitio, Kroͤnung, Aufſetjumg der 

vone. 

Couronnement & Sacre du Roi, Regis facra unéfio & inauguratio, 
anctione initiati, & corona infignité Regis folemsne facrumn, Sètèr 
nung und Einweſhung eines Rônias. 

Couronnement en Architeéture, boc fifliginm, gi, der Gipfel, 

ä die Spitze eines es * —— 

ouronnement, achevement d'un ouvrage, i fo ac per- 
Jeélio, das Ende eines Werte pes * 

Courounet quelqu'un, afiquemicoronare, alicui coronam imiponere, 
einen tronen, ihm de Krone aufſetſen 

Courouner le Roi, Kegem ſolennti ponspa fnaugurare, diudenra 
imponere, Den Koͤnig mit gewoͤhnlichem Gepränae kroͤnen. 

Unetète couronnée, Rex, ein gefrèntes Daupt, ein Æénig. . 

Couronnure, f. de têtes de cerf, épais au hombre de hait, dix, 
douze, rangez en rond, à {a cime destètés, cerviné cormt core- 
uutus apex, cervinorum cornuum coronamentum, vel, fafligiaria, 
corona ; Die Krone des emeibes. Die ſieben oder acht 
Hoͤrnlein fo oben auf dem Geweihe in der Runde berum ſteben. 

Tête de cerf femée de couronnure, cervinmm corne apicicoronati, 
cin Hirſchtopf mit einem Krongehoͤrne. 

Courretier, m. —— veroeda emende proxentta, 

i internuncéus €? confoétor, ein Maͤller, unterhaͤndler. 

Courreterie, oſſice de courretier, ca ie, proxeneti- 
cu munus, Untetbandlung, Matlung. 

Salaire de coutretier, boc proxencticum, ci, merces fequeftraria, ei · 

5 nes ————— — 

ourroye, f. bande de cuir, corrigia, æ, boc lorum, ré, bec 
Lbramentun, ti, ein ederner Neſtel, Riemen. 

Courroye de foulier, bac Ligula calceanenti, calcei corrigia, vel. 
amentum, tin Gchubriemen. 

Courroye, ceinture de cuir, za voffacrs, ein lederner Gurtel. 

Corde de courroye, funis loreus, ein lederner Riemen. 

Qui Foûctte les criminels avec des courroyes , hic lorarins, rit, 


Der die Uebelthaͤter qeißelt. { 
Courroucer, fe courroucer contre quel! , Heni irafci Juccen- 
Jere, in aliquem ira commoveri, ira affict, éracundia concitari: M 
Colcre, ſich vider jemand ecsdrnen, auf —— 
Faire courroucer quelqu'un, dlioui flomachum facere movere, 
ram concitare, einen erzuͤrnen, sum Borne reijen. - 
Courroucé, sratus alicui, tra conanotus, $ra fuccenfus în aliquem, 
auf einen erzüͤrnet. = 
La mer courroncée, mare Auans, exa/peratum, agitatum, æftu ês- 
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tumefcens, procellofum, das erzuͤrnte Meer. 

Courroux, m.hec ira, æ, , æ, bac bilir, &, Voyez 
Colere, der Born, Grimm. 

Décharger fon courrenx on, Sn aliquerwirus acer- 
Litatis coomere erümpere effundere, ſeinen Zoru 
uͤber einen auélaffen. x 

Kk2 2 Appai· 
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Appaifer-lecourroux: de quelqu'un, afieri iram lénire, placure, 
mitigare, eines Zorn lindern. 

Leur sourroux elt appaifé, ira sd cecidit, deferbuit,. remifit,\det 
Zorn i ihnen vergangen. 

Le courroux lin a fait faire cela, {ad per ram fécit, id ſteit ira- 
tu, ex bat dicies im Borne actban 

Gourroyementdecuirs, de peaux, corii efiéfio, corii politio, pellis 
polisura, das Gerben, dte Bereitung des Leders. 

Courroyer des peaux, — perficere, coriaeffügere,-perficere, das 
Leder aerben, bereiten. 

Courroyéur, m. bic coriarinn, rii, tin Gerber, Lederbereiter. 

Gourroyeur de peaux menués, & d'eliéés, bic alxturius, ri, ein 
Weißaerber, Corduanmacher 

Cours, m. courfe, bic cor fhersner, hæc decser/io, one, ein Laut Gana. 

+ Cours, lice, lien de co hoc curriculum, lé, boc ſaudium, dit, 
eine Rennbabn ; Rennplatg. 

Le cours, le lieu où les perfonnes de condition fe promenent en 
carroffé, rhedaruns curriculum, rhedarum ambulacrum, der Ort, 
dabin be are rohen Herren foagtren fabren. 

Le cours du foleil& des planctes, Jobs 67 planctarum curfiu, der 
Gonne und Planeten Lauf. 

Le cours de la vie, wife curriculum, vite curfrr, der Lebenslauf. 

Détourner le cours d'une rivière, lui faire prendre un autre cours, 
Ruviumr avertere, defcéiere, detorquere wnnem in alium curfum, 
den Lauf eines Fluſſes anders wohin leiten. 

Le Rhone a le cours rapide, Rhodanss eitatiu fertur, Cæſ. die 
Rbone bat einen ſchuellen Lauf. 

Naviger contre le cours de l'ean, adverfo flumine nayigare, wider 
den Strom (chien. 

Suivre le cours de l'eau, Jécumda aqua navigere, Jecundo aque 
Auento muvers ugere, den Strom abroärté fabren. 

Le Rhone prend fon cours vers le midi, AÆbodamsur ad meridiens 
— vel, cur ſum agit, die Rboue nurmt ihren Lauf gegeu 

iltag 

Les rivières prirent leurs cours vers leurs fources, prirent un 
cours tout contraire à celui qu'elles avoient auparavant, flumina 
in contrarias parles fluxerunt, Cic. die Strème nahmen ibren 
Lauf nachibren Quellen ju, nabmen einen gang andern £auf, 
als fie vorbin achabr. 

Cours de Philofophie, de Théologie, &c. Philyfophiæe aut Theolo- 

iecurriculum, fludison, poleftra, der Sauf, die Zeit, da man in 
Philoſorbie oder Theologie ſtudirt. 

U Fait fon cours de Philofophie, Phil/ophicé fludiés dat operam, «x 
ſtudirt Dhiloiophte. 

Détonrner lé cours du mal, malsun agertere, das Uebel abwenden. 

* Cours, debit, bic fu, ar, boc commercinn, ii, der Gebrauch. 

Gette marchandife n'a plus cours, da han mnercis emtio, merx 
bujuemodiexolquit, dicfe Waare iſt nicht mebr gebraͤuchlich. 

Monnoye, qui n'a plus cours, — nus, nulins jan 
commercii mencta, ungaugbate Nuͤn 

Ce mot n'a plus cours, exodeuit slla MT in fu boc vocabu 

ji dicies — iſt in Abgana gelo verlegen. 

ce tems pourpre avoit cours, wigebut eo tempore purpura, 
que ſelben Zeit mar der Purpur im Schwange 

Ge livre a cours, a vogue. V. Vogue, Livre. 

Donnercours à un ouvrage, faman.facere operi, Quint. ein Bert 
bétibmt machen. 

+ f: bic curfin, et, bac decurfo, onë, das £aufen, 
en avant, bic procurfi,su, bac procurho; onis, das forts 


M re la courte, surf pr ftat, celeritute valet ad curren- 
—— celer. vriex, pernixy£itus, concitur ejt, er in hurtig 


LU 
5* », f: bot fladinun, dit, boc curriculum, li, ei Laufplats, 
Et, — ii fauten uͤbet. 
vie, vivend 


curriculum conficere, peragere, 

* — ———— — volleuden. 
—— — ep rs mais — —— eſt 
mb ice —— JEU Faite lu er on —* 


Ehürexles cotirfes- s Sprei 
* faccie in br Jliles agros, Jin des Agynècs and ficciien. 


—— —— excurrerr, excuy fines fs 


COUR 


—* for le pais ennem 
, populabundi cxéurrtitl, die © 
t Land aus. 

à uentes conrfes de nôtre — fur l'enr 
tout le plat pris, helilem agrum 
tesñdfiri exercitaus depopulantis 
fen, fo unſere Armee auf: den Feind 
Land gang verddet, vermifiet, * 

Aller en courfe fur mers. inſtetuere eim €: nenne | 
= mn oram claîfe predatum êre, einen. sur © 


freu 

Courte 9 cheval, dans les j jeux, dans les ——— 
cqueflré, ein Renufauf qu Pferde. 

Li —— ve 
admt{fo in fugum equo, vel, lxxatis equo haben, efige curfis * 
— periculo, er iſt ornſtreich⸗ davon gelaufen, und der 
Geſahe entronnen. 5 

Court de bagne, faquin, courfe de la quintaine.. " ot 
en leur dieu 

— cheval re — — 
ein Pierd im Kriege dienlich 

— de Naples, wercidus Neupolitants, tit tea poli 

uger. F 

Courfier, canon ou courfier d'un vaifleau, — — ein 
Siuͤct, Geſchutze vorn im Schiffe, ing de im 
Vordertheile. *2 

Courlière, f. — paſſage de proũe pouppe, 
d'un large vaiſſean, bi fori, vel, fora, 
Schifſe Caiuten, in einem leinen —— 

Court, bref, ou htief, bic, bec brevér, boc breve, 

Les nuits font ici cuurtes, contracliores bic fière 2? 
ſud bier kurz. 

Des fentences courtes, Soientia concife, paucis. comprbnf vre 
bi, turzgefaßte Sotuͤche, Saͤtie 

Un chémin court, compendiaria via, SE 

Le plus court étoit de ne fe — — d'un 
peditinr erat, ne attingere qu 5 — mar 
das ratbfamfte, ſich in cite bôfe —— 

Tenir de court la jeu —— 

— aervare hi 
allen ‘+ ve 2 
Tenir la bride conrte,-egiihabemen — — — den 














aum kurz halten, an ſich gehen. 

a commencé À parler, —— re qu — efes 
dicere, Jermo, wel;-memorie eus — F5 aqua 
nachdem er qu reden angefangen, 

Il revint tout — — dre, La farm 
alsbold wieder. 

Le de (à courfe, — tt 


er bat mitten im Laufe fille ten. 
—“ —— * —— 
t mich fluas nach Hau 
u —2 tout court qu'il n'en ferait rien, affa 
poing er bat run heraus geſagt, daß er das 1 ur. 


€ la fageffe des hommes eft courte, fon compare es celle 
bee Dieu, quan anguflés fnibus bumana fapientia ci 
À conferatur cum divin, ach, wie 1ft doit dte 
cn — eng eingeſchraͤuft, wenn man fie + der 
aleicht. 
Pour faire court, pour être ou trancher court, 
breviter dicam, 4? paucis abfolvan, 
damit ichs Fury 
Courtaud, Courtaude, 







il Google 


pus © — — — — — 


COUR!* 
Courte-paille, 


F. adeet, duns cubmi dé, eo nl €Ÿ qui 

+ 1 dueratur, vel amittit, ati nimirum * 

da man Strohhalmen zieht, und wer 

im oder verliert, wie man einig wird. 

Courte-puinte, aiũ l'on parle aujourd'hui) ou contre- 
pointe, couverture. de lit, piquée dedaus C dehors, lodix, acu 
compunéla, frequentibrs punété denfata, Vel, Apata, ſragulum 

acu punéfron, eine durchnaͤhete Betidecte. 

Courtibou, D: uede diacre & de foudiacre, Dalmatica 
tunica , facrum colobium, eine Art —— welches die 

=" Diaconi und Subdiaconi bep Haltung der Meſſe umbaben, 

Couttier, m. courretier sic prexeneta, #, V, Courretier, ein 
Maͤckler, Unterbändler/ davon Cou » Mäctieren, Gewinn. 

Courtine de lit, lecti velum, pratenfum leélo vrlamentun, dex Dore 
bang, Umbang eines Bettes 

e —— front de — entre deux —— Je plana 

. mari, vel, aggeré, duo inter propagnacula mu es, AggEris 

frons. \ Vulgo Cortina, ; die Gortine oder Flèche einer Sauce 

gmifchen zweden Bollwerken, Zwiſchenwali. 

Le haut de la courtine, vers les creneaux & les meurtrieres, bec 
berica, æ. muri lorica, das Obertheil der Cortine. 

Courtifæn, m, qui demeure en cour, bit aulicus, ci, aulæ affecla, 
ein Défina, Hofmann, der fic su Hofe aufbait. 
urtifan, qui courtile autrui, aieme gratie captator, ein Maul ⸗ 
diener Libediener, der eines andern Gunſt ſucht 

Les artifices des courtiſaus, artes aulicæe, Hofranie/ H 

Courtifanne, bxc meret/ ix, cit, hoc Jéortum, ti, hoc proffi , 
b, eine Dure, umuchtiges Weibsbild, Bublerinn. F 

Courtiler quelqu'un, alicujus Captare benevolentiam, aucupari gra- 
Sam. Jauorem ambire, gratiaus gremfare, einem aufwarten, um 
ſich beliebt zu nachen chmaucheln. 

Etre courtiſe, officio/e coli, vel, ambiri a quopiam, gratiæe concilian- 
decuufa, fleifige Au⸗wartung von einem baben, 

Courtvis, bumemns, urbanss, ofhciqf, commodu, benignur, blan- 
dues, béfich, leutfeiia, freunèlich, ' re 

Il eft très courtois, Fort civil, grandement accort, umma eff in io 
* ingenii fuavites ET fa, pngulari ejtbumanitate, fuavifimis- 
que moribas, ex Ut febr bof, freundlich. 

Peu courtois, mal courtois, difcourtois, éntrbamus, inbumanur, pa- 

rem urban, unhoͤnich greb, unfreutolich. ; 

Je marquois en cet homme une certaine gravité, accompagnée 
d'une courtoilic extrémement attrayante, erat fn ile wiro comri- 
tate comlita gruvitæ, ich verſourie ven dieſem Manne ein eruft 
haftes Anieben, welches doch mit einer fonderbaren angenchinen 
Défhcbtet. vermiticher mar. ë L 

Courioifements cowriter, bumaniter, wrbane, hoͤflicherweiſe, fitt> 
famtich, freunt lich. ” ru 

Courtoilie, f bec comitæs, urbanitæs, buttänitæs, atis, V. Civilité, 
Dofubtat, Freundlichteit, Leutiehgferr, Gefalligkeit. 5 

Je me loue de fa courtoilie, illinus comitatem, ich tuhme ſeine 
Défihtar, Artigteit 

Courtoifie de paroles, verborum nrbanitæs, afabilitæn, atis, conitas 
affubiitæque ferinonts, Hoͤflichkeit in Worten, Artigteit, Ge⸗ 
fallialeit im Reden 

Des lettres pleines de couttoiſie, Parſæ bumanftati ale literæ, 
ein febr hofliches Schreiben, Schreiben voll Défichéciren. 

; Quih'a poirt de courtoifie, inoficio/ur,a, am, undlen ſectig, une 

Aench uufreundlich, micht gefdilra: 

Quin'agit pas avec courtoilie, qui n'obferve pas les regles de la 
co , Qui Je gerit inurbane, band quaquam comitrr, præter 
omnens comituren bey Den teine Hoflichkei zu finèen f : 

Courtrai, ville. de Flandres, boc Cortracum, ci, Cottricht, cine 
@radt in Flandern, 







dir ef inftitutur, Gi 
den futzeſten 2 
ani 







55* — vire frères du père, bic paéruclas, Li, des 
ufn,.m.fhls de d'un: es ic is, Lis 
 Darcts Br Better. 9 
Tan. fs du père, bic wmitinus,-ni, des Vaters 


—— Be Sobrims, vel, confébrinur, 
Mubme. 


An — int, Ai-ivi, 
GE RP er en et 


!  COUS 261 
* Confin, moucheron de fon long Bec, cudèx, fimelur, 
_Cinix, ch, eine Die Scbnacte re dx 
—* a Mie FA cognitio oui, Verwandſchaft, 
Coufinage, pârente entre coufins, patrmelium confanguinitas, con- 
Jobrinorsm propinquite, Berwendidhaft unter Better. 
Coufine, f hæc, Eonfobrina, æ; cie Safe, Muhme. 
Couflin de lit, boccervical, lé, hoe pulvinar,aré, cit Betttuſſen. 
Couffin, quarreau à mettre fous la téte,-ou. s'yafkoir, bic 
puluinur, ni, boc pulvinur, rés, tin uote, Déliter, 
uſſin, pour repofer les coudes, bo cubital, lér, hoc cubitale, Lis, 
cubitalis, paluinns, ein Armtuſſen, Aempolfter. 
Couflin à mettre fur les genoux, hic puluiner, ni, genfeulure pulvi· 
nar, eiu Banttuͤſſen, Kniekuſen. 
—— m. petite couflin, bic pulvillu, 15, ein klein Kuͤſſen, 
en. 
Couft, m. dépenfe, £ bio fumtw, us, hoc impendiunt, dif, bein 
grue æ, often, Untoſten. * 
C hs —— couft, res t magni fiuntus, das iſt eine koſt · 
—** 5— prof, avec dommage, hoc défpendium, i, Schaden, 
à Qi w 
Couilticres, f. riulentes malum triremis Suflinentes, q iff⸗ 
Lg ——— einer —— feft og CUS é 
crime zou, udjutus, annexus, adjionétus, bepgefiat 
— iſt ein beo der Wabentunn Udiches doit.” Vid: 
La ville de Lyon porte de gueles an Lyon d'argent, an chef coulu 
d'azur@trois Beurs de Lys d'or, itat appenteuss 
prafert Leone wrsiato tip feuto, — —— caruleo 
te, terna aurea liüa, die Stade £oon fuhrt ciment Abernen Vo 
wen in inen rothen Felde, und in dem obéir bengeñigtemblaureu 
8 Schilde vren abc —— — 
oûtance, où Conſtance, ville de Normandie, bep ia, æ,. 
eine Stadt in der Normandie. s — 
Coutant. le prix coutant, /olitum, confuetum Pretiums, valor, der 
gewohnliche Preis, 
u, m bic culter, tri, boc cultrum, tri, ein Meſſer, kleiner 


an. 

Après s'être querelezils en font venus aux conteatix, ab comtèrs. 
tioue & rixa, ad inftfla artma, ad gladios, tu prgnam délapÆ funt,. 
— fie ſich cine Weile mit einander gezamt, haben fie von 

eder aczogen. 

Quand je fuis en volère, je fai joüer des cobteaux, fratus, cultris 
Yem Hour gerere, wenn ich zornig bin, kann ich wobhl mit. der 
Fuchtel umacben. à 

Etre toÿjours aux epées & aux coûteaux avec d'autres, mufris 
convitiis inter fe digludiari, Cic. fort und fort mit ginander sante 

— Me in —— — 

Uteau à pied de cordennier, pedatus futorum-culter,. ein © 
ſtersſchut idemeſſer, Schunertneif. — 

Coutelas, mt bic rang vel, acinacis, is, ein furser, breiter De⸗ 
gen, ein Saͤbel⸗ 

Coutelier, m Aiſeur dé éouteaux, bio cultrarius, rit, faber cultros 


raté, ein tchmid. 
—— f cultrorum, cine Meſſerſcheide, Beftecte, Ses: 


Coûter, confure, ei, rédimi, foftèn, gelten:- 

Combien, coûtent les perles ? quants conffant, quanti ſunt, ein 
fur, redimuntur margarite 2. was gelten die Derlen ? 

Elles coûtent beaucoup, coûtent Plurimi valent, care con. 
Sant, mugno, ve, magni conflant, enmutur, fie find febr theuer. 

Les honneurs coûtent, à qui les vent pofiéder, plsrimo , vel. 
conflant bonores; ad ipfos —— koſtet ue” Wer 

Le Ebren kommen vol, muf ſich teirre Mibe daurer laſſen 


a beaucoup coûté, d'avoir été able ei Îtei 1. 

nr a a Tr 

Quoi qu'il en coûte, d'quel prix q —— LS 
Mon arrivéén'a rien coûte du toit ] 


s ° x aventus mens me: 
ne mi idem femtui. 
pa 7 a Pa fs 
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COUT 


Cette viétoire coûta beaucoup de fang & deplayes aux Carthagi- 
nois, wudtorum fanguine ac vulneribus ca Pœnis viéloria fletit, 
Liv. dieſer Sieg bat die Karthaginenſer viel Blut getoftet. 

Qui te coûteroit-il de l'avertir ? quid moleflie, quid incommodi, 
quid lnboris, quid difpendii caperes, patereri, ferres, Ji cum mo. 
neres ? was fuͤr Muͤhe und Ungelegenbeit wuͤrdeſt du baben, 
wenn du ibn warnen wollteſt ? 

Cette parole lui coûta la vie, hoc verbum morte, capite luit, ef 
vocᷣ temeritas mortem ei attulit, accerfvit, dieſes Wort bat {bn 
fein Leben gekoſtet. 

Pour avoir hu trop frais, il m'en coûta une groſſe maladie, pots 
Jrigidior grave mibi morbum creavit, peperit, ex gelido potu 
morbum contraxi periculefum, daß ich einen gar su faiten run 
getban, das babe ich mit einer ſchweren Krantheit bejablen 
muͤſſen. 

Il coûte la moitié moins, minoris conſtat dimidio, Cic. es toſtet die 
Haͤlfte meniger, nur halb fo vie. - 

Coutre, (de charruë) m. aratri culter, dens, dentale, die Pflugſaͤge, 
das Saͤch, Pflugeiſen. 

Coûtume,f bec conſuetudo, init, bic mos, orit, bic uſus, vu, Oe⸗ 
wohnheit, Gebrauch. 

La coutume fe forme pat pluſieurs actions reïterées, qui laiſſent 
dans les puiflances une certaine facilité & promtitude à operer 
qu'elles n'avoient point auparavant, earumdem actionum itera- 
fione frequenti vim quandam agendi expeditan ac novam faculta- 
#ibres impertientium, confuetudo nafcitur, eine Gewohnheit ent» 
ſteht aus viel misderboiten Handlungen, welche in des Men- 
fchen Bermôgen eine fonderbare aerviffe Leichtigkeit und Dure 
tigken, Die fe zuvor nicht gebabt, wirken. 

Cela a paſſe en coûtume, iud in confuetudinem venit, es iſt eine 
— daraus geworden, es iſt ju einer Gewohnheit ere 
wachſen. 

C'eft la coutume, mos hic omninm eff, ita fert omnium confuetudo, 
recepté mora eſt, es ut fo der Gebrauch, es if fo Sitte 

S'etant faluez les uns les autres, avec grande démonftration d'a- 
mitié, comme c’etoit leur coûtume, Te. cum inter Je, ut épfo- 
run af ferebet, amiciſame conjalutafent, Je. nachdem fe eine 
ander, ihrer Gemobnbeit nach, mit grofer Freundſchaftobe · 
zeugung gegruͤßet, ⁊tc. 

Coeſt une vicille coûtume, pratiquée de tout tems, weére hic mos 
cf, jam wique a majorum duélis atate, eſt hoc in more pofitun, 
énflitutoque majorum, dieſes tft eine alte, fon vorlènait uͤbliche 
Gewohnheit. 

Mettre, introduire une coûtume, mrorem inducere, introducere, in- 
ducere aliquid in morem, cine Gewohnheit einfuͤhren, aufbrine 
gen. 

Remettre, ramener une coûtume, conſuetudinem revocare, referre, 
repetere, eine Gewohnheit wieder von neuem einſuͤhren 

J'ai remis l'ancienne coûtume, qui s'étoit perdue depuis long 
tems, ego veterem par tort cu 0 intermiflam intervallo re- 
tuli, id) babe den alten Gebrauch, fo ſchon vorlaͤngſt in Berfall 
acfommen, wieder aufgebracht. 

Oter une coutume, morem todere, extinguere, abolere, einen Ge⸗ 
brauch aufbeben, abfiellen. 

Garder une coùtume, morem fenere, ſervare, retinere, obtinere, 
beo einer Gewohnheit bleiben, 

Pour garder ma coûtume, énflituti mei fervandi caïfa, damit id 
bevineinet Gemobnbcit bleibe. 

Gardons cette coûtume que nous avons, de ne laiffer aller perfon- 
ne &c. noftrum illud Jolemne fervemur, nt ne quem dimittamus, 
Eve. laſſei uns ben unferer Gemobnbeit bletben, daß wir nice 
mand meageben laffen, 1e. 

Cette coûtume commence à s'établir, à prendre pied, ferpit ac 
prodit confurtudo, dieſe Gewohnheit beginnt ſich einzuſchlei · 
eu, aufſukommen. 

Cette coûtume ne fe garde plus, n'eft plus en uſage, deflexit de 
via confurtudo, de Jpatio, curriculoque mos lle deflexit , dieſe 
Gewohnheit if nicht mehr uͤblich, Eénunt ab. 

Faire contre {a coutume, defcifteré a confuetudine, wider ſeine 
Gemobnbeit, Art ihun. 

Reprendre {a coutume, in priſtinam confuetudinen redire, ad fupe- 
riorem confuctudinen veverti, ſeine alte Gewohnheit, Art wie · 
der an ſich nehmen. 
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COUT 


Selon la coûtume, comme c'eft la coûtume, de more, pro more or: 
teri, uti mos eſt, st affolet, ut feri Jolet, nach altem Gebrauche. 

Tu badines felon ta coûtume, nugaris, ut tua confuetudo fort, pre 
tua confurtudine, pro more tuo. folemme illud tuum fervæ, ut nuge · 
ri, du plauderft, ſcherzeſt, wie es allezeit deine Weiſe geweſen. 

Avoir coûtume, confugfcere, aſſueſcere, in more habere, im Gebrau ⸗ 
che baben. 

Perdre la coûtume de jurer, a furandi confuetudine difcedere, rece- 
de a mendacio defueftere, dejueferi, ſich das Schwoͤren abges 
tudbnen. 

Je lui ferai perdre éctte coûtume, ilum ab bac confuetudine reve. 
cabo, il banc confuetudinem detrabam, eripiam, ich will ibn von 
dieſer Gervohmbeit abbringen. 

Je lui ferai perdre la coûtume de mentir, illum a mendacio de/uefa- 
ciam, id) will ihm das Luͤgen abaemébnen. 

Tu étudies plus que de coutume, fhudes contentione majori, quam 
tua confuetudo fert, du ftudireft dber, roider deine Gewobnheit. 

Contre la coûtume, preter confuctudinem, wider Gevobnbeit. 

Coûtumier, ordinaire, confuetus, folitus, ſolenma-, gebräuclidé, 
gewoͤhnlich. 

Droit coûtumier, fr uſuarium, jrs uſu contralum, ufione natum, 
morihru induëlum, confuetudine flatutsm, das Gewohnbeitsrecht. 

Coûtumier, le livre du droit coûtumier, sfuarié jurë codex, juris 
in more poñiti corpuu, Gerichtsbuch, datiunen die rechtlichen, 
hergebrachten Gewohnbeiten eines Orts aufgeſchrieben find, 

Coütumièrement, ordinairement, plerumque, ferefemper, quotidie, 
perpetuo, gewoͤhnlich, gemeiniglich, insgemein. 

Coûture, f. bec litura, æ, ſutura, +, cine Nabt. 

Les coûtures de vôtre habit paroïffent, uturæ veffis tux rent, 
man flebt die Naht an eurem Kleide, die Naht guckt heraus. 

Elle travaille en coûture, oprram dat Juendis indumentis, fie ift eine 
Kleider flickerinn. 

Rabattre les coûtures d'un habit, fitwræ vcflimenti reparare, die 
aufdegangene Nabt an einem Kleide micderum zumachen. 

Une armée défaite à plate coûture, exercitew internecione deletus, 
cite bis aufs Haupt gefchlagene Armee. 

Ils furent défaits à plate coûture, Amditus deleti Mere, internecie- 
ne deleti funt, fie ſind bts aufs Dauvt geſchlagen worden. 

Coûturier, m. tailleur de village, ou qui dans la ville n'eft pas 
maître, coùturière, ruſticu fartor, fartrix, ein Baurenſchnei · 
der, oder Schneiderinn, ein Schneider, der in der Stadt nicht 
Meiſter if, Dorfmeifer, Landmeiſter. 

Coûturiere, Naͤhterinn ; 

— f. officinu artoric, Werlſtatt eines Schneiders, Naͤh⸗ 

ube. 

Couvé, incabatet, a, om, incubatu fotus, a, um, ausgebruͤtet. 

OeuFcouvé & gâté, œuf couvis, oo incubatu, vel, iscubitu cor- 
ruptum, ovum ex incubatione vitiatum, ein Druten, beſeſſen Co. 

Cela fent le couvé, éd fetet, putet, putiudum cft, fætidum ef, dieſes 
Dina ſtinkt, es riecht faul. 

Couvée, f d'œufs, sinus incubatus, Vel, incubationt ova, uno in- 
cubitu fubdita ova, ein Ocbrite, Neſt Ever, die zugleich ausge · 
bruͤtet werden. 

Couvée de pouffins, poulets, éneubatus, vel, incubationd anius pul. 
latio, vel, pullities, ei, una incubatione excluff puli, ein Haufen, 
cine Heerde, Zucht Kuͤchlein, fo zugleich ausgebruͤtet merden, 


Couvement, m. hic incwbatus, vel, incubitus,us, bec incubatie, 


das Bruͤten. 

— incubare, incubationi dare operam, (auf Eyern) ſitzen, 
riltent. 

Couvent, m. monaflerirn, ein Kloſter. 

Couver des œufs, ova, vel, oui incubare, ova incubatu fovere, im. 

cubatione celefacere, Ever ausbrüten. 

Mettre couver, foverda eva gaMinés, aut alitibus aliis fuhdere, ſub- 

Jicere, Jupponere, die Ever unterlegen, die Henne ſetzen 

La puule, où la mère qui couve, matrix cine Olucte, Bruthenne, 

Etre convé, ineubari, foueri, auéachrütet werden. 

Couver une haine contre quelqu'un, tectam odium aduerfus alt. 
memcoquere, alere, fovere, einen verborgenen Haß wider einer 
caen, Men heimlichen Groll auf einen haben. 

Couver un inauvais deſſein, confilism peftilens agitare animo, clams 

machisari, einen doͤſen Anſchlag brüten , damit ſchwauger 
ochen. ce 


DS 


COUV: 


as couvé avant que d'éclorre, hoc malum diu des 
— rm Ts NE 
Gamme es bouvert, den veflites, Cic ein moblgeieibeter 
en 
Qui eft couvert d'un riche habit, la weffe ornatus, pretiofo 
itu fau — inflructus, toſtlich, praͤchtig/ reich ge- 
Couvert une couverture, î inſtruciuc, a, um, 
mé d' ge 5 opertus, operimento 
Sa ere mette £ é: her 
je € À — 
Un tems ts el couvert, calum ohfeurum, nubilun, tene. 
obrofum, aer nubilus, tenebricofr, chfeurus, caliginofus, truůb 
: wenn der Dimmel mit Molten dbergogen if. 
— un naturel re & couvert, ingeniun ahſtruſum, tor· 
lu, multiplex, occultinn, teéfuns, abditum, fon apertum, bad 
1 minime ingensums ; EN verborgener 
Menſch, der ſich gegen niemand heraus aht, ein Socfmäufer. 
Les éfprits des hommes font couverts, in animés Bonminsns funt la- 
tobræ ET recellin, die Gemuͤther der Menſchen find Beimbich und 
= verborgen, verdecft, 
En termes couverts, teéfi verbac, mit verdecften Worten. 
Des animaux couverts de plumes & d'écailles, puma ant fquam- 
2 A—— Chiere, fo mit Federn und Schiwpen 
ec * 
Un couvert de fleurs, ager variés floribus diffinélus, nitens, 
Ù lus, pictus, fulgens, vermiculatus, ein mit allerband Blu- 


nen geziertes Reld. 

—2— — de fang, ara fanguine con/perſa, infecia, tincia, 
ein mit Blute befurenater gefdrbter Altar. : 
Servir à plats couverts, operta fercula inferre, vexbectte Gpeifen 

auftragen, die Schuͤſein gugedecft auf den Tiſch ftellen. 
C'eft auf une phrafe proverbiale, pour dire: parler en termes 
on nuire fecrettement à quelqu'un, proverbialiter etiau⸗ 
+ teébis werbis loqui, welteéte alicui nocere, es ift auch ein 
ñ ichwort, und beiét etwas mit verbluͤmten Worten fagen, 
oder einem eine Schaden bringen 
Un livre convert de marroquin, lbey hircine corio obvolutus & 
obligatus, compuétus, ein in Corduanteder gebundenes Buch. 
Une montagne toñjours couverte de neige, mons peremni nive ob- 
rutus, ein mit Schnee ſtets bedecfter Berg. 
Un éhemin couvert de neige & de glace, iter, glacie ac nive obf- 
tum, din mit Schnee und Eiſe bedectter Weg. 
Le 6 couvert, ombragé, locus umbrofus, opacas, ein ſchattichter 


Ce mal a long. 






+ 


Une ne couverte de corps morts, campus cadavrribus con- 
| 7 mit Sodten bedecftes Feld. 
* Couvert, toit, m. boctréfum, hi, ein Dach. 
Le couvert d'une litière, d'une caroffe, Jeéfice ant Rhede operto- 
en mg operimentuns, der Himmel über cine Sânfte 
Se mettre à couvert des ardeurs du foleil, Je #urun preftare ab folis 
ardoribus, ſich wider die Sonnenbitse unter ein Obdach bege- 


ben. 3 
* Les troncs des arbres font couverts d'écorce, pour fe défendre & 
fe couvrir de la chaleur & du froid, #r#ncf arborum cortice ob. 
ducuntur, que fint a caloribus € frigoribus tutieres, die Staͤmme 
der Baͤume find mit einer Minde für die Ditge und Kate dber- 


Nous étions à convert pendant qu'il pleuvoit, du» plucbné, eramus 

in operto, wir waren fm trockenen, als es regnete, 
Donner le couvert à uun, aliguem tecto avcipere, cinen un · 
= ter ſein Obdach aufnehinen, einnehmen. 

Vous ferez chez moi À couvert de vos ennemis, me in tuto 
: vrr/abere ab boflibus, Contra inimicos ris tutus, feptus, munitus, 
iht werdet bed mir vor euren Feinden wohl vermabret ſeyn. 
Si tu es a , tu feras à couvert de tes ennemis, # czom ile 

— te tutuam wenn Du bey ihm biſt 


—— ra fre Dole, de Reid wird 


‘ 
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— 


euch nichts anhaben koͤnnen. 

La dignité de Conful eſt aujourd'hui couvert de l'envie, Comic 
latus boc tempore nullam invidiäm babere poteft, Cic. die biirgcre 
meiſterliche Wuͤrde ift der Zeit von allem Reide fren. 

Ce feul moyen te met à couvert de bläme, femme #ibi reftt ga 
Pulfandi abs te probri opportuna ratio Nbnc ana re culpa abs te 
amolieris, dieſes einige — bic vor boͤſer Nachrede. 

Ce lieu eft à couvert des mousquetaies & du canon, éu bus locum 
sua odii, vel, adjici fela poiliont, diefer Ort if féufirey, es 
ou ein Musqueten- oder Srictfhuf dahin 

Nous fommes ici à couvert des traits, Jim hicextra ommem feli 
gacum, fuvsus bic tuti à telorum jaétu, wit darfen uns bier vor 
teinem Gcufe fuͤrchten 

Se mettre à couvert de ia pluie, vitare imbres, Lucr. aug dem 
Regen go, ſich vor dein Regen verbergen. 

Se mettre à couvert de la calomnie par des contes pli 417 
Jocis elulere cuumnian, mit lufiigen Scherzreden à 

dungen abrocifen. — 
M Ep ailiete mife fur la table, bic difeur,f, bicorbir, 
, in Seller. 

Un feftin à trente couverts, tricemt capitibur apparatum cpulum, 

cine Gañterep fuͤr dreyßig Derfonen. 

N y a que trois converts à fa table, terne duntaxat quadræ ctms 
Jo inflruëbu in qur menfa difpoñtæ funt, ét bat nur für dred 
te Le tien Diſche aujacieat, es iſt nur für dren Vers 

e 


1 tient une table de douze couverts, bubct ad menfans duodecins 
“convives, 66 ſpeiſet zwoͤlf Verſonen an ſeinem Life. 
Mettre le couvert, mettre lanappe, les affietes, &c, menfans ador- 
are, inflernere, apparare, den Tiſch decten. : 
Couvert, enveloppe d'une lettre, ox d'un pacquet de lettres, épi- 
ile vel cpiflolarum fufciculi involucrum, dec Umiluf dver 
einen Brief oder ein Paeket Briefe. 

—— clam, occulte, obfeure, tacite, heimlich, verborge ⸗ 
nerweiſe. 

Couvertement, en termes couverts, tecla verbis, mit verdectten 
Worten. 


Couverture, f. enveloppe, hoe aolucrum, cri, boc operimentum, 
ti, bocintegumentum, ein Ueberiug, Dectek, 

Couverture de lit, Leéfi fhragrdum, tori énfragulion, eine Betidecke. 

Couverture de lit velue, fragadum vilefum, bor gaufape, à, cine 
zoitigte Decke. 

Couverture de livre, libra tegmer, vel, tegmmentum, der Band 
eines Buchs. 

Couverture de wraifon, toit. V. Toit. 

Couverture, penuage dut deſſus de l'oiféau, depnis le cou, jusques 
à la queue, en termes de faucommerie, accipitrés dorfuaria tg- 
——— amiclur, ſuperum velamen, die Querdate eu es 

té 


Le faucon pélerin à les couvertures noires un peu bordées de 
roux, alienigena bateo pullurs gerét juperi corporis amiclum, fulvo 
tenuiter marginaton, ein fremder Habicht bat eine ſchwarze 
ein wenig uit roih verbrâmte Decte. 

* —— éxcufe, bær cxenutio, ons, Entſchuldigung, 


rede. 

Couverture, prétexte, m. bic obfentur, ur, obtentacanfa, pratenta 
ratio. V. Prétexte, ein Dectmautel, Bormand, » 

Couvre-chef, m. habillement de tête defcmune, bec viva, æ, boc 
ricinium, nf, bec calyptra, «, ein Schleyer Qt dors Wun 
denbinden. 

Couvrefeu, m, machine recourbée de fer on de cuivre pour re 
verberet la chalenr quand on rôtit à labroehe, iacbfnæ-ex fer 
real. cuprex bruélea ad —* reverber eum veru affatur 
caro, ein Feuerſchirm, ein gelruͤmmtes JInftrument voi Bieche, 
oder fu LPO PRET U Weider, wenn man etwas am 


Spiete brat 
*Couvi. V. Couvé, —— 
Couvreur de maiſon, qui dontur tegit, qui ædiun tecta munie, ein 
Dachdecter, Stein - oder Leiterdecker. 
vrir , cacher, alquid eperire, #gere, occuliare, becttit, bee 
decten, : * 
Couvtit, vétir quelqu'un, aliquem omicireswfire, einen lleiden. 


{life 
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Il ſe convresichement, pretiofion Fbi adbibet ansiéum, exquiifitiore 
comtes ornatu incedit, er tieidet ſich febr koͤſtlich — 

Un habit couvert de dentelles d'argent, weflés teniis argenteis di- 
Jlinéfa, exarata, variata, ein Kleid mit ſilbernen Soitjen. 

Se couvrir, mettre fon chapeau, caput amicire, tegere, éperire, obte- 

ere, das Haupt bedecken, ſeinen Hut aufſetzen, ſich bedecten. 
ne couvre jamais en ma préfence, coram 1e manquam cf 
operto cupite, ex fetst in meiner Gegenwart den Hut nié auf. 

Se couvrir de fon bouclier, fe /cuto Juoprotegere, tueri, tegere, fich 
mit ſeinem Schilde bedecten. 
omme il me vouloit battre, je me couvris d'un bâton cum peres- 
tere me wellet, vim fufle repuli, propulevi, depuli, als ex mich 
ſchlagen wollen, babe ch mich mitæinem Brilael gewebret. 

Couvrir un pot, ou autre chofe femblable, alim alive Janile ob- 
Aurape, opercula tegere, einen Œovf, oder etwas anders derglei⸗ 
Chen gudecten, 

Couvriqun tableau de quelque voile, afin d'empecher la pouffière, 
icone adrer/cer pulverem welure, obuelare, ein Gemaͤlde mit 
einem Borbange vor dem Gtaube verwahren. 

Couvrir, cacher, quidpiam celare, eccultare, abdefe,: ab/condere, 
bedecten, verbergen; verhéblen. 

Il couvre fa haine d'une fauſſe apparence, AMnadato vultu conceptum 
Aia eclat. abtégit, occulit, ex vexbitgt ſeinen Haß unter einem 
falſchen Scheint. 

* un crime, palliare crimen, ein Laſter beſchoͤnigen, bemaͤn · 
teln. 

Couvrit de honte, pud⸗re faffunrdere,beftiämen, ſchaamroth machen. 

Il couvrit fon aile gauche d'une chaine de montagnes, Miſtruon 
Cornu continus mentibre texte, erx hat ſeinen linten Fluͤgel binter 
einer Reihe Berge verfiectet, mit einer Reihe Berge bedectt. 

dlcouvre fon jeu, tezit Jia comfilin, ee haͤlt hinter dem Berge, 
Lèft ſich nicht indie Ha te queten. 

Couvrir, excufer, pallier quelque Faute, alicwi culpæ rationem ob- 
temderr, canfam pratexere, eineuFehler beſchoͤnen, entſchuldigen. 

Couvrir fon ambition de quelque prétexte, aliquo nomine tegere 
* ts cupiditatem Juam, ſeinen Chracis mit einem Scheine 

emanteln. 

En diſant cela, tu te couvres d'un fac moüillé, fui purgundi futile 
ac infulfin tegumentin infumis. Tui excufandi ridiculum €7 
éneptam ratiomem adhibes, weun du dieſes fagft, bedectft du did 
mit eꝛnem naſſen Sacke. Du fübreft su deiner Entſchuldigung 
eine fable und niditsmerthe Ausflucht ein. 

Al s'en alla à l'armée, relolu de s'y couvrir de gloire ou d'y mou- 
rit, ad exercitum eff profeëlus, certus aut parere fibi illuftre no- 
men bellica fortitudine, aut morti occumbere, et iſt in den Krieg 

LE. gesogen, des Vorhabens, entweder viel Ebre und Ruhm ju ere 
werben, oder zu ſterben. 

U n'eft point de gloire, dont on ne vous doive couvrir, (M. Seu- 
deri,) emms genere laudum decorandus , ornandus, exornandis, 
caomulamdus es, ihr ſeyd aller Œbren und alles Ruhms merth, 

En faifant cela vous vous couvrirez d'honneur & moi de confu- 
fion, id fi feceris, magno tibi bonori ducetur, mibi contra fummo 
dedecari, wenn tbr dieſes thun merdet, wird es euch eine grofe 
Ehre, mir aber eine Schande ſeyn. 

Couvrir quelqu'un, le furpafler, le vaincre, obfeurcir fa réputa- 
tion par de plus belles aétions, alicuus famam faétis illuftriori- 
bus obfourare, celfioribus fuir oficere alienæ gloriæ luminibus, 
einen dbertreffen, eines Anfeben dur vortreff iche Thaten ver · 
Dunteln, ihn Hein machen. 

Couvrir la table de viandes, wenfam obfomiis inflraere, ferculis 
adornare, ben if mit Speiſen beſetzen. 

* Couvrir, faillir la femelle, feminam inire, falire, befpringen, 
decten. 

Le chien ne couvre la femelle, que quand elle eft chaude ou en 
amour, non nf catulientens feminam folet inire conte, der Hund 
Decter das Welbchen nicht eber, als menn es laͤufig if. 

Coy, re quictur, tranquillus, placidus, fedatus, pacatur,o,um, 

: fütiam. 

Ce lieu 4J bien coy, lacur bic trenquilleu ef, Plaut. es iſt hier 
gani ſtille. 

Coyenen, tranquille, file, rubig. à ke 
oYon, fgnaumw, wecars. L'oyez, coüard, vergagter Menſch, 

umpenhund, Baͤrenhaͤuter. 





CRA 


Coyonner quelqn'un, vexarr, érritare aliquem, probris laceffere, 
einen plagen , ſchmaͤhlich bebandeln, berumnebuen, 

Coyonnerie, ſ. mens demilla, abjréfa, nuyæ, ineptie, timiditæ, 
contumelia, niebdecträchtiges Gemith, dumme Gtréiche, Nate 
panafenr Bagbañtigteit, Beſchimpfung, it. ungegruͤndete bofe 


— 


noel. 

Crabate, J’eyez Croate. 

Crabe, & forte d'écreviffe amphibie dont fe nourriffent les habi- 
tans des Antilles, cancri genus amphibium, quo vefcuntur An- 
tillarum Infulani, cine Art Krebſe, davon ſich die Einwohner 
der autilliſchen Inſeln naͤhren. 

Crachable, excreabilés, le, is, was ſich ausſpeyen laßt. 

Crachat, m. hoc Jputum, ti, Sveichel. 

Salir le pavé de crachats, pavimentum confpuere, confputare, das 
Eſtrich befpeoeu, mit Svcidhel beſudeln. 

Crachement, m. fans cffort, bec exfpuitio, onic, (avec effort,) bec 
excreatio, ons, bic fereatur, ns, das Musfpeven, das Auswerfen. 

Un crachement de ſang, fanguini exfpuitio, ein Blutſpehen, 
Blutausrocrien. 

Cracher, fpuere, difpuere, exfpuere, ſpehen, ausſpucken. 

Cracher fouvent, /putare, ot fpeven. 

Cracher avec éflurt, en toulſant, féreare, exſereare, vom Huſten 
ausmwerten, berausbuften. . 
crache les poumons, fabidum pulmonem exfcreat, er ſpeyet bic 

Lunge aus. 

Il crache du pus, pus exfereat, purulenta, vel, Janiofa fputa edit, 
emittit, ex ſpeyẽt Eiter aué. 

Cracher en bas, defpuere, herabſpehen. - 

Il.crache contre la muraille, defpwit in parietem, infpuit parieti, 
vel, in parietem, ex ipeget wider, an die Wand. 

Cracher par mépris ou horreur de quelque choſe, aliquid difpuere, 
imfputare, confpuere, etwas aus Verachtung oder Ectel augs 
focuen, druͤber ausſpehen. 

On crache fur lui, on le mepriſe, conpuitwr, con/putatur, man 
ſpebet ihn an, ec fé gang verachtet. ; 

Sur qui on a craché, computus, a, mm, einer der angefpien, ver⸗ 
ſpeyet morden, 

Ce qui fe peut cracher, exféreabilis, Le, ls, was ſich auéfveuen laͤft. 

Cet enfant eit le pere tout crache, puer ile omnimodo patrifat, 
Ter. das Kind artet dem Bater ganz und gar na. 

Cracheur, m. hic Jéreator, or&, ein Gvever, Kotzer. 

Crachor,  m.væ, in quod Jputum editur, Gif, darein man 
ſpebet. 

Crachoiter, Jputare, wenig und aͤmſig ſpehen. 

Cracovie, ville capitale de Pologne, bec Cracovia, æ, Cracau, 
die Stadt Cracau in Polen. 

Craie, f. bec crita,æ, Kreide. 


Decrare, cretaceur, a, sm, von Kreide. 


Marqué de crae, cretutrr, a, um, mit Kreide gezeichnet. 

Craiadre, v. a. timere, vercri, formidare, fuͤrchten, befuͤrchten, 
ſcheuen, in Furcht ſtehen. 

Craindre quelque choſe, en avoir crainte, aliguid timere, extime 
cere, formidare, etwas uͤrchten. 

Ils craignent, ils tremblent de peur au moindre accident qui leur 
arrive, œdomtnes cafus extimefcuit, contremifcunt, perterreutur, 
exberrefeunt, fie füréhten ſich, fie gittern und beben vor dem ges 
ringſten Dinge, fo ihnen begegnet. 

U eraint fon ombre, il a peur de tout, metuit umbram Juam, Cic. 
timet omnia, Tet. et iſt über alle maafen ſurchtſam, versant. 
Nous ne craignons rien , nous ſommes en affurance. Vid. Aſſu- 

rance. 

Se faire craindre de quelqu'un, aficui fimorem incutere, terrorens 
énticere, ſich furchibar machen, einem eine Farcht eintreiben. 

Il ne craint point d'avouer, que fi &c. futeri non timet, fi Efc. et 
ſcheuet ſich nicht, au betennen, daß wenn, 26. 

Il ne fe fait pas craindre de ſes enfans, mon Jutis a liberis timetur, 
ge — Furcht bey ſeinen Kindern, ſeine Kinder fuͤrchten 
ihn nicht. 

Vous n'avez pas lujet de craindre, mon ef, vel, nibil eff, quod ex- 
timefcaæs, Abe babt nicht Urſache euch zu fuͤrchten. 

Qui eſt à craindre, formidabilis, formidandus, formidolofus metuen· 
dus, timemtius, à, um, fuͤrchtend, der ju fuͤrchten iſt, erſchrecklich. 


Une 


— 


— CRA . 
—— dersiaire, qe Mn me 


; il ne de mule metno, ne tbi 
ru elle, — 


* Ste 











——— be 

re, jee puni leurs crimes, Papi a vie 

— borvere idrbent, fie moͤgen ſich 
point, ceflez Fm Conte: bu dote 

—— 


gen. 
+, de pour moi, non tam de mea, quam de 
Cie. ich bin mehr 


mehr eurer als meinerwegen 


Remarques fur le Qu qui elt mis aps le 
verbe Craindre. 
Anmertungen — Wort (Que) nach dem 


raindre. 


Br à Pos cette difBgnlté, qui eft une des plus embrotillées 
#e  rémarquez les points fuivans, aus dieſer 
— welcheeines der gréécfenGemirre ii der Grant: 
—5 zu kommen, find nachfolgende Punete ju be 







Yon dit vercor ne, ge Exemple, du, vereor me non fit, 

»mêmechofe que fi le cas dévoir arriver, went man 

— ne, ſo iſt es eben fo viel, als daß es geſhehen fou, 

wird. 

—F error ut, marque la crainte dans les chofes que l'on délire, 
cell-dilire, la peur que l'on a qu'ellès ne reubifient pas felon 
nétreintention, Par éxemple: Vercor, nt, £tiart an, baf mian 
Didi Geloratt, es mèchte das was man wunſchet, nicht fortgehen. 
VS qum Ercmvct : 

Vous er ou, Vols avez x peur, que je n'aye pas receu v 


dau cute "Cic. ibr beforget, 6 
di eat aben. 

won et pailer, error, ut pla- 

ſich nicht —* 


io nenon, vel, utnenibm, € c'eft a Line, que vervor 1, 


re À rage ———— Ven 
une ereor, ne non, ift fo bit, a 
ET orge, baf. pm bevden Verneinungen ein⸗ 


ere non pofit , Cie. (qui eft le mème, que fi je 
difois,) oercor ut babere pot, EŸc. it Le er merde feine 

in” — die Beine bringen Fônn 

. de ne le pas impétrér, éimeo, ne non ren, (ou ce 

—— pa à 4 impetrem, ich befidvebte, id mochte 


— (caËces trois de 
fignifient une méme chofe ) marquent ia crainte dans les 

is 5 nullément, ceſt a dire, la peur qu on a 
M exemple : Vereor ne, vrreur ut ne, vereor 


Arten zu reden, find cinerteu, en 
Î EE ee mt etwas ser mn nee 





———— 
pe — — da 1e rm 
ie qu de faute, cercbar, me peccaret, ut me 


+ 


ad 







if dieſe 
anber aufhcben, fo gelten fief fe viel als eine Bejahung. AIS sum 
** ere pas avoir PET EP wercor, ne exer⸗ 
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, 14 non prétareb, ich befictete, er-médbte einen Fehlet 


2 Cette bol de- parlé nomprreor ttid fat, vel, ne ron'id ft, 
(car c'eft la même chôfe) marque que ne cffint point, qne 
la chofe que d'on défire, n'arrive — ire, que lou ei 

que la choſe —— vera. Par — 
Dieſe Art su reden: mon mereor ne non id fiat 
—— —— * 6 Ou fe man nf, 
9 e 

Je ne.crains point, que-vôtre vertu ne répondé pas à l'eftime 
avantageufe que les hommes —— non vr⸗eror, ne fua vir⸗ 
tti opiniont 8 a non refp beñirebte nicht, daf 
À dopé der Dochachtung der J— fein 5 leiten 
werde 

G. Noh vercor, ne, ou (ce qui eff le même) not veréer MEME, mat · 

que bon eſt comme afluré, que la chole qu'on poutroit 
prélener, n'arrivera pas, & qu'ainfi l'on ne craintpoint —— 
— : Von verser ue, nom ercor ut ne, geiget 
au, Gui man gleichſam verfichert fen, daß Dasieniae, mofiir man 
fi ſuͤrchtet, nicht geicheben merde. Sum Erempel : 

Je n'ai pas fujet decrainre, que vous fafiez quelque chofe par 

i D potpatinli(eretion, wow percor, me quid tivmñle , 11 quid 
— ich babe nicht Urſache, zů —2 daß ihr 
— — Unvorfichtratert beacbem wedel 

Je ne crains pas, que l'on m'accufe de vonloir gagner vos bannés 
graces par des ies, non vireor, ne oféntatiuncada quelane 
aucnpart tua gratiam videar, ich befuͤcchte nicht/ daf man mic 
beſchuldigen werde daß ich eure Gun durch Liebtkoſen babe 
gewinnen wollen. 

Mais, pour éxphquer plus clairementcette mêmé lificulté remate 
quez, qu'il faudra éxprimér lo Qwe, d'outil s’agit, par Ur, on 

ar ne mou, avec le lubjonctit. lorsque l'oncraint pourdes cho= 
fes que l'on délire, & aiors, il y à toùjours deuxnégations an 
François, aiplique vous allez voir, damit aber ditfe Gtbivie. 
rtafeit deſto demuchet ertièret merde môge, fo ift 1 merfen, 
—9— das Que durch Ut, oder Ne non, mit einem Conjunétive 
fe anégeonieft werden, wenn man ſich eines Din on 4 
fomambertanget, befuͤrchtet, und alsdaun mu ſen im —— 
ge 8 go Negationes gefetgt werden/ wie aus nach 


au 
Je-crains que mon Pèrene me pardonne pas cette faute, oeresr , 
at eus pater comlonet, vel, vercor ne hon nreus pater cofdenct 
mibi banc culpans, (car-c'eft une chofe que ——— qu'il 
vons pardonne, & vous qu'il pe vous ————— S, 
& enfin il y a deux ns, #6 É pes — (te, — 
te mein Bater mir dieſes —— ntcbt vergeben. Denn die · 
fes iſt ein Ding / das ihr vetlanget, daß man euch verseibé und 
ihr beſorget, da es nicht geſchehen werde, derowegen werden die 
nvo Negationes Ne und Pas nc À 
Je crains que ma mère he guerille pas de cette maladie, weréer me 
= rinergat, Vel, gercor ne non emergat mea mater ex lo wicrbo, car 
erifle, & vous — qu'elle ne gue- 
von dieſer Rrank⸗ 
ſie wieder 


— ne défie pue 
ment, ce même —— pus Me, où Utne, 

avec le pr À Æt pour lors, on ne met jamais 

qu'une — Ja particule pas ne — 

tont éxemple : bingegen, wenn mn 


fr» À fo cs Que Pur Ne, 0e: 
Ut ne, aber Ut non, mi en Sub — 
und alsdenn ſetzet man 

und wird die LE mu à hr 


Je crains que ma mère neimeure, LT Or 
mon moridiur mea mater. © 


Remarquez que file verbe, Fe, faivi d'un ur v'eft 
le même feus, ‘que fi le Que, qui fous-entendu, étoit 
mé Par éxemple : Nue (à ju: ju —— daf, = Le 


wenn 
Verbumeraindre infinitivue folat, is eben 
wenn das Que, fo bier darunter verftanbden mit, 
druͤckt aus x ds Bum Erempel; 


à. 


“LU 


OO LE 


r 74 


266 CRAI 


Je crains v'étre battn, c'efl-à-dire, jene fois battu, wereor ne 
—5 vel, me verderer, ich fuͤrchie, ich moͤchte geſchlagen 
werden. 

Je crains de n'être pas aimé, wereer at amer, vel, ne non amer, ich 
beſorge, id moͤchte nicht geliebet merden. 

Vous avez crainte de Fepouler, & vous au contraire, vons avez 
peur de ne la pas époufer, fu paues, ne fllam ducas, tu autem 
ut ducas, Ter. br befurchtet euch, ihr werdet fie nehmen muͤſſen; 
ihr * hingegen ſehd in Sorgen, daß ihr fie nicht belommen 


Crainte, f. hic timor, oris, bic metur, mer, hac formido, ins, bic ter 
rer, oris, bic paver, ork, Furcht, Schrecten. 

J'ai crainte pur vous, meurs eſt de te timer, Cic. ich bin euertrocs 
gen in Furcht. 

Saifi de crainte, timore perterritus, metu perculſus, terrore comiso= 
tas, von Furcht eingenommen. 

Tenir en crainte queiqu'un, lui donner de la crainte, alicui timo- 
rem incutere, metum injicere, einem cine Furcht einjagen, ihn in 
Furcht balten. 

Je veux vous ôter toute crainte vous en délivrer, vous mettre hors 
de la crainte, vole ommi te metu Biberare levure volo te a metit abs 
cuve, mem anioni ni metan abflergere, eximere, ich will cu 
alle Furcht benelment, 

Nous fommes délivrez de toute crainte, nous vivons en affurance. 
V. affurance. 

Chaffez, banaiflez cette crainte, timorem illum omitte, depone, po- 
—— abjice, ſchlagt euch die Furcht aus demSinne, laßt die Furcht 

ren. 

I Faut retenir les enfans plutôt par l'honneur & par le devoir,que 
par la crainte, pudore €? liberalitate liberas retinere fatius elfe cree 
do, ques meta, Per. man mus die Kinder vielmeht durch Ehre 
und Sucbt, alé durch Furcht im Zaume balten. 

Diffiper la crainte de quelqu'un, par l'éfperance qu'on lui donnée, 
traducere alice anima a metu ad fpem,einem die Furcht durch 
qute Hoffnung benchmen. 

C'eft un homme qui n'a point de crainte de Dieu, vir eſt ab omni 
rebgioneremotes, dieſer Menſch bat teine Gottesfurcht. 

Flotant entre la crainte & l'efperance, aninres fpe €9 metm, vel, 
Jesus de metiumque fefpenfus, der zwiſchen Furcht und Hoff ⸗ 
vuna lebt. 

Je fuis presque hors de moi, tant mon éfprit fe tronve agité entre 
la crainte, l'efperance & la joye, vix Jim apad me, ita axbmir 
comemotes off metre, pe, amie, Ter. ich bin faft aufer mit ſelbſt, 
fo ſcht befinder ſich mein Gennit von der Gorge, Furcht, Hoff 
nung und Freude mnactricben, in Beweguns. 

De crainte qu'il ne tombe, pre qu, ne lubatur, aus Furcht, er 
moͤchte fallen. 

Qui ſt Fans crainte, imparicec· as, à mets: vaciuec, atimore liber, 
unerichrocfen, unverzagt, beherzt. 

Craintif, ive, adj. timñdrer, paviduer, meticulofur, formhlolofrer anim, 
furchtſam, erſchrocken, ſchuͤchtern. 

Craintivement, ide, timide, meticulofe, cum timore, furchtſa · 
merweiſe, aus Furcht. 

Cramoifie, f. teinture en eramoiſi, crameft, vel, cromefi infectus, 
au, vel, Hinébres, nes, cramelina tinélura, Rarmofinfarbe 

Etofe teinte en cramoiff, cramgône, vel, cremçline tinéturæ lana, 
cramefio tinéta erftis, ein farmofinrother Zeug 

Drap de oye rouge cramoili, benchyt ingut ratbrram cramefiirumn, ra 
mofina bombyx, bonbyx rubro, coque plend aiſſano tinétu, tin fate 
moſinrotber feidener Zeug. 

Teint en cramoifi, crænchner, a, um, crameffo imbntur, tinclus, in- 
feétus, tarmoſinroth aeſarbet. 

Méchant en cramoifi, (£'eit-à-dire, obftiné dans fa méchanceté, 

arce que le cramoifi eftune teiuture qui conferve fort fa cuu- 
leur, ) sbftinate malur, tesaciter fmprobres, tenut i improbitate ina 
dr, ain in ſeiner Bosbeit ganz verbaͤrtetert Boͤſewicht. 

Crampe, f engouriliffément, fic torper, ora. bac torpedo, ini, ner- 
©itorpor, der Rrampi, Erſtarrung der Glieder. 

Crampe au pis peilis torpor, pad upor ex torpedine, der Krampf 
an den Fuͤßen. 

sen la crampe, ferpere, forpore affici, torpefcere, den Krampf 

aben. 

Crampon, m. bec fhul, vel, confbula, æ, tin Daft, Halen. 


CRAP * 


Crampon de fer, de cheval, pout l'empecher de gliſſer, equiu⸗ ſo· 
— uuricula, æ, deus ferrée Voleæ, der Stollen an einem Huf - 
cifen. 

Chaque fer a trois crampons, frécrspés et quelibet folea, triplici 
…. dentata t queque folea, ein jedes Hufeiſen bat drey 

ollen. 

Cramponner, ali uid fbulare, Mulis conftriugere, committere, coli. 
gare, eiwas mit eiſernen Baͤndern anklammern. 

Cramponner les fers d'un cheval, le ferrer à glace, ferreas equi ſo- 
8 ſperare dentibur, inſtruere cuſpidibu-, die Hufeiſen ſyitzen, 

tient. 

Cheval cramponné d'acier, Ferré à glace, dentato,vel, muricato, vel 
cufpiduta chalybe flatus equus, ein wohlbeſchlagenes und ges 
ſcharftes Drerd. 

* Cramponnet, Heiner Halen. 

Il a l'ame cramponnée dans le corps, eft adimodum vivax, ef multæ 
vite, er iſt ſeht lebhaft, et bat cin hart, feſt Leben, die Seele if 
ihm angewachſen. 

*Cran, m. crema, Kerbe. 


. Crane, m. bec culva, æ, bec caluaria, æ, die Hirnſchale. 


Craon, ville de l'Angoumois, boc Cratumnum, ni, eine Stadt it 
Anqoumois. 
Crapaud, m. hic bufo, onic, eine Kroͤte. 
— f. pierre précieufe, bic batrachites, , ein Kroͤten⸗ 
ein. 
Crapaudine, Mira ex dentat iᷣ equi foleis, eine Gvalte, welche die 
Zuen am Hufeiſen machen, wenn ſich ein Pferd ROGE, (Guil- 


Lt.) 

Crapule, bhæc crapula, æ, ein Rauſch. 

Crapuler, s'enyvrer continuellement, crapale continenter indulge· 
re, immer ſaufen, der Trunkenheit etgeben fepn. 

—— m. gâteau, hoc libum, bi, eine Brezel, ein frinael. 
raquer, craqueter, crepare, crepitare, edere ercpitum, Eux 
ttachen, knalleu, knacken. bi — 

Les dents lui craquent, il eraquete des dents, dentes illi crepant, 
dentibur crepat, crepitat, er fnarfchet mit den Zaͤhnen. 

At fait craquer fes duigts, concrepuit digitis, Plaut. er hat mit dett - 
Fingern getnackert. 

Craquement, m.craquetement, bic crepitus, re, Das Knirſchen, 
Knacken, Snarren. ° 
Crafle, f. amas d'ordure, Bec iluvies, ei, bic ſqualor, be fordes, 

han, Unrath, Unflat. adj. ereffèe, grob, ticte. 

La ernaiſe de latéte, cupié fanfures, di Schupyen des Haupts. 

Craſſe ignorance, ! Mezerai,) frandudenta, dolafn, afiétata rei cu- 
Juipiam ignoratis, eine angeneminene bo⸗ hafte Unwiſſenhet | 

Crale, lie, £ hocexcrementum, recrementun, die Hefen, Druſen, 
Schaum, Bodcnfatg. 

La crafle du collexe, bag Ungeſchickte, fo hoc aus ber Schule iſt. 

Craffeux, eufe, adj, & ſubſt. fgselidus, a,uus, fqualens, tés, Jqualore 
cbjitus, fotbia, unfiatia, ſchuntzig. 

Etre —5 Jqualere, faunlore eje chfitum, illuvie fquadere, unflde 
tia ſeyn. 

— campagne auprez d'Arles, lapidei campi, das Feld bey 

rles. | 

Cravant, m. oye fauvage, bec chenalopex, cis, bic vulpanfer, er, 
eine wilde Gans. 

Cravan, kleine aarſtige Muſchel am Schiffe. 

Cravate, m Croate, bic crouta, æ, tin Cront, oder ein croatiſch 


Prerd, 

Cravate, f. collet à la cravate, croaticum colff amiculums, oruamen= 
tum, eine Halsbinde, Halstuch. 

— vôtre cravate, Jubneéfe coli amiculum , bindet euer Hals · 

uch zu. 

Craye, f bac ereta. æ, Kreide. F. Croye. 

Craÿon, m. avec quoi l'on griffonne, ou l'on marque quelque 
chole, hoc gropliuns, ii, ein Griffel, Suit, 

Crayon rouge, Roͤtheiſtift. 

Premier crayon d'une peinture. rrulés, & informés defgnatio totius 
opera piélori, der eiſte Enrwurf, Zeichnung eines Gemaͤldes. 
Crayon, deſſein tiré, pourfilé, ombragé & achevé avec lecrayon, 
graphidis atfolutumn opus. Operë dufignatio graphide expolitu, Det 
Eniwurf eines Gemaldes mit Bleyyweiße edcr Reißkohle vole 
tounnlich auegemacht. 

Crayon· 
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in èrement , Enformems vor- 
ë Dé À ur * ne D Ebaucher, it 


—— Le * LE. 
portrai n nt € [ui ? 
orme operit Jp : — sy ain 
re, ein De gach allen Siucken volltommen ausyeichnen. 
Crayonner;/achéver l'ouvrage avec le erayon expre)læ figuration 


ras dif demique tione akfolvere, 
Se Gemdie mt Bien, Ra SoUe aoltémntiS aus · 


fou croyance, (car tous deux fignifient le même,) foi, 
bec files, ei, Sao die Glaubmürdigteit. L 
Créance du Chrétien, fomtaire des articles de la foi Chrétienne, 
Le 008 orne Ales capita Chrifiianæ fils, die Urtifel des 
tiftlichen Glaubens. + 
— — — religionis ſuæ clementa acſit, er weio 
t, was er glau y , 
Ajouter Foi & nee LR A avoir dela créance en 
qu'un, hi el, aficuÿus dicfis idem addere, adjungere, 
tribuere, einem Glauben uiftellen. 
Un homme de créance, à qui l'on ajnûte Foi, magma in dicenilo Aler 
—— — malt ud acicndam ſuem auéforitatis bomo, ein 
ubbafrer Mann. ⸗ 
Avoir de la créance parmi les peuples, apnd popules ide auctori· 
e⸗ce walerr, pollere, beo den * ——* Glauben und Ans 





el- 
re, 


ſehen ſeyn eine qute Meonung ben den Leuten haben 
Acque he e, exiflimationenr fibi parere, auétoritatem EŸ 


Pilem fibi conciliare, ſich in Credit uno Auſeben bringen. 
—— en ——— Btere mandutis fidem ad- 
* nées, afdantés epitolx, dicendortn ah muncio filem fariens, 
Sſfebl und Dollinachtsfriuefe, Credeu ſchreiben, Biaubioiroigs 
Mébrieée, fo einem Mbgefandten mitgcacben werden. 
Lettre de créance, en fait de commerce, ter fduciariæ, Handels ⸗ 
bee Fnetorcubricie. 


Quelléferéante pouvons-nous avoir en ces lettres ? Jitere ile, 


énsile bonne créance, qui retiennent le train de la chaff , au- 


' baberr anéheritatens, ant quan Flem poifit was für Glan⸗ 
* hen mir dieſen Briefen tue leu + 


—— on les a dreffez, obtquis venaticifutelisentes, 67 chtruun 
— wohl abagedchtete Jagohmde, fo der Spur fleißig 
2*8* dc 

Cela furpafle toute créance, fdexeedit filer, Ovid. man ſollte das 

nicht alanben, es iſt qans unglaublich. 

La choſe pardit hors de toute créance, déAicéféma ef bucucce rei fides, 
dieſe ſcheint gar nicht wahr ſche ulich zu feyn. 

pr) Une * purva — * apted te ejt files, Plaut. 
baët ein t Ders (Bertraucr,)gu mir. 
it PNA A S ee 4 


* Créance, créd mumérce, 1, ei, Credit im Han · 


del und Wandei. 
Idifoit, que G ta République fe trouvoit créance, netrouvoit 
bise del 
. x , mifi fie ca, opibus non À 
* * daf, wenn die Rebublit keiuen 84 bey ihren Slau· 
se Diefelbe fonft aus ibren cigenen Mitieln nicht be- 
\ nnte. —* 
Vente à — datio mercis emtoris file, inentis file venditio, Ver · 
faufocr Waaten auf Credit. : 
Achatä créance, meerciuns emtio, file Jun, vel, aliena, Aufnehmen 
sit baille — "en répons-tu ? guantan· 
t, m'en ons-| mer 
Ë ti dedéro, file tua ee jubes ? (Jupple, venditam, datain,) 
ich ihm borge, molit ibr aut dafir fepn 2 


es 
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Fücere, ——— auclorĩtatem mancifei, ſich bey ei · 
nem in Credit und At Bringen, fetsen. 
chofes ont tellement pris créance parmi le peuple, &c. apad 
Populum tantam bec habent, mementum habent, tanti 
Jint ponderis, bec tant funt, fe, dieſe Dinge find beo dem qee 
— Manne in fo grobem Anſehen, von fo grofem Eindrus 
€ daß 16. . 

*Créance, filière, cordelete, f: à lâcher 8x retenir l'oifeau de 
chaſſe, habena actu, ia, æ, accipitris retinacudum, Die 
Line, womit man den Habicht anbinder und foslàft. 1e: 

——— m. bic creditor, orac, ein Glaͤubiger, der einem Geld 


Faire de nouveaux créanciers, pour payer les vieux, wrr/isram fa- 
cere, an einem Orte Lorgen und am aͤndern wieder beſahlen. 

Créat, m. magiftri locum enens in Jchola equeftri, Vorbereiter auf 
der Reitſchule, Unterbereiter. . 

Créateur, m. fic creator, oris, bic conditer, orû, der Schoͤpfer. 

Dieu, le créateur de toutes chofes, rerion orniuns effeétor gr 
Jummus rerum cenditor Deus, Gott der Schoͤpfer 

inge. 

Crèation, f. luc creatie, oni, dit Erſchaffung. 

Création des Magittrats, Magiftratuum Creatio, die Erwaͤhlung der 
obriateitlichen Perſonen. 

La — du monde, mundi ſabricatio, die Erſchaffung der 


Depuis 4a création du monde, ah orbe covdito, ab reruv: ortn, a 
Mundi incunabué, von Erſchaffung der Well her. 

Créature, f res crenta, res creande condita, das Gutübfe. 

Toutes les créatures, res ommes a Deo condite, alle erſchaffene 
Dinde. i 

* J'étois la créature du Roĩ. fommime Rexhonoribnexérmarat, 
auxcrut, ad bonores ampliffires cvéxerat , Regi bomoeram, ich 
war vom Konge u ardten Ehren erbaben worden: * 

Ce Cardinal eſt que des créatures de ce Pape, à Cardiiälit honore 
purpure denatus eff, decoratus eft, ormatur eft-ab ile Pontifie, 
dieſer Carvinal if einer von des PabfiéEreaturen, sf voin Pabſte 
um Cardinal erboben morden. 

Se faire fous main des créatures , engager les gens dans fes inté- 
xêtS cexcuite hi aliques obftringere, devincire, ſich untec der 
a einen Anhang macben, Leute betomimen, die es mit einem 

en © 


Crecerele, f. oifeau de proye, hic tinmaculr, Hi, bec cénchris, idé, 
en Wannenwerher, eine Art von Raubodaetr. . 

Creccrele, £ joiiet d'enfant, horcrepitacaluwr, &, eine 
ver, Gchiuteriein, tal. eine Nachtwaͤchterſchnucte 

On fe fert aufli de cet i ment pour appeller les chantres ant 
téncbres, pendant que l'ufage des cloches eft fufpendu, hoc etianr 
Snftrumento atuntur ad Cantores ts Ecclçiiam convocandoÿ in majo- 
ri bebdomadis inés oficiis, dum Ment note, ſolches Jnſttu ⸗ 
ments bedient man ſich auch, de Sañger in der naͤchtichen 
dacht der in die Kirche ju rufen, weil man die 


cten nicht lautet. 
Crèche, f. hoc efepe, à, 
— —— 


boc «fe , #5, eine Rrippe, = 

be me ra cincSpctsfammer, 

— Le —2 — À parade, chez les 

Is, quan: tata bocus snagnates im 

—— por offentantur , ho a worauf man 
das Silber Let, wenn grofe Herren Dafe alter. 

Crédence d'autel, petite table fur laquelle onmet tour ce qui fert à 
la meile ad omnia 


A altare, in 
Crédéncier, ‘eu. 40 pm els riens , ein Speise 


meiſter. * — 
Crédit, m. authorité, hac auéforit.ss, atis, Credit, Anſehen. 

Fe y 4 pe omgle "4 radar ve or 

n von großem À * 


Plurintuns valens, ein 
Crédibilité, f. @la ter, * 
* Le: KA We favor, oi, gratia, æ, Anſehen, Gunft, 
made, É * 
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Ce omme a aujourd'hui tont le crédit, qu'on avoir 
ans la cour, vir ille mobilis loc tempore apud aulam floret gratia 
E-auétoritate, vel, rébilnon pose, dieſer Cdelmann gilt 1tyiger 
Zeit fo viel, alé iraeud utner, beu Dee. j | 
Vôtre vertu vous donnera beaucoup d'eftime & de crédit, dubit 
tibi tau vire aditum ad fiurnam auéloritatem, cure Tugend 
wird euch in grofes Anſehen und Credit beingen. 
Faire perdre le crédit. V. Decréditer. : 

- Cet ouvrage vous acquerra du crédit, vous mettra en crédit, ex 
boc opere tibi colliges nomen, exiflimutionens tibi paries, jamais 
compabé, dicfes wird euch einen groſſen Namen machen. 

Homme fans crédit, home exiflimatione £T nomine, cuyus au- 
étorits nullins ejt ponderis, nullius eſt momenti, ein Maun one 
Anichen. 

Qui n'eft plns en crédit, homo perdita auéloritate, der nichts meht 


t. 

Se donner quelque crédit, AÆi aliquid auéloritati aÿfumere, fi 
cin Anfeben machen, ein Bertrauen gegen ſich ermecten. 

Si mes lettres ont quelque crédit auprea de vous, f quod pod, 
vel, A quid ponderis literæ me babent apud te, fi momenti funt, 
alicuirr, wenn meine Schreiben ben euch noch etwas gelten. 

J'employerai tout le crédit que j'ai, pour vous fervir, qui 
auéloritute A gratia vulce, valebo tibs, ich will alles, was ich ver · 
mag, dran ſtrecken, euch zu dienen 

Son edit diminue beaucoup, cox/énotit cuu auétoritas € gratia, 
Cic. fein Anfeben und ſeine Macht nimmt ab, 

* Crédit, créance dans le commerce, bec files, ei. Voyez, Creance, 
Glaube, Ercdit. ; F Un 
Be commerce ne peut fubffter fans crédit, n5f fide flet, alia ratione 
Jarre mequit comsercium, Handel und Wandel kann obue Cre⸗ 

dit nicht beſtehen 

* Travailler à crédit, vergeblich arbe ten. 

dr à crédit, (ou faire crédit,) vendre ementis fe, auf Borg 

aufen. 

Acheter à crédit, emere fide ſua, vel aliena, V. Acheter, auf Borg 
nebmen, anénebmen. ; 

*Crediteur, m. crediter, Gäubiget, 

Laquelle chofe fait perdre à l'orateur fon crédit, quæres fidem 
oratori abrogat, FSlem auctoritatem derogat oratori, welche 
Sache den Medner feu Auſehen beninmt. 

+ Crédule, credubur. u, tm, in credendo facilior, ad credenduyre quo 
prochivior, leichiꝗlaubiq. 

Left crédule, werba Jiri daré patitur, Je prabet credulum, aures 
prabet patules omninm fermonibus, et glaubt alles, was man 


ibm fagt, 

cent bec credulitæs, atis, juflo major credenti facilite, 
Leichtalaͤubigteit x 

Le elque chole, abquid creare, ex nibilo condere, etwas ete 
chaffen. 

* Créer des dettes, neue Schulden machen. £ 

Créer un Magiftrat, Mag/jératum creare, tine Obrigkeit erwaͤhlen. 

Crémalière,.f. eremwter focariw, cremaftra foearia , eus Saten, 
* man die Keſſel dbers Feuer, oder eue grofe Thuͤte ane 

at. 

Crémafe, ou Crémafque, provineia circa Cremam in Itulia, Land 
vor Ctemo in Italien. | ; 

Crème, f. bic cremer, oru, laciis flos, laëtis Jpuma, Ram, Milch⸗ 
ram, @abne. 

Créme, huile facrée. V. Chreme. Cremeau, V. Chremeau, 

Crème fouettée inanes neni«, leere Worie. 

Cremone, ville de Lombardie, kæc Cremona, æ, cine Stadt in der 
Loutaidcu. re - 

Crene, entaillure, Per crena, #, eine Kerbe, ein Schnitt. 

Crencau m be pinna, æ, mur: pinna, muri crepido, Binnt, 
rte au que Mauer. + 

Crenele, figuré en creneau, pinnatu⸗, in pium⸗ fgurates, à, um, 
mie Mau ſentzen gebuder, orintet. 

N potte qu fes armes un champ d'azur, à trois faſces crenelées 
d'argent, ca wire Je uk areuin prafert, ternis trgenteis, pinna- 
fisque Jucin exaratan, ei DU UE ſeiuen Waen ein vbᷣlaues 
Guu ut dry dernen suacivitsten Decken, Buden. 

Creueiet, v à une muraille, mwrum pmis diflinguere, ciné 
Wauer uut Spice umngeben. 


‘Crète de morion, xalea conus, ni, goleæ crijia plumatilis, 


Crenelare, Z Säctden an Waͤſche 

cas m. crifput, tenueque —— 
Slobr, ein duͤnu ſeiden Gewe 

Crepe glifle, glatier Globr, 

Crèje dé farfne, bignet, boc Jagariun, 5, Gebactené, 

Crèpé, cpu, crûpur, créfpatur, cénchmatus, a, un, traus. 

— v. : — pr Len * machen. * 
cpi, nomale deux villes en France, (piacum, ci, s 

ct — reg + Lee Ma 
repine, M reticuluté texti ou 
cout.) reticulata finbria, ——— 8 

Grépinien, nom d'homme, bic Crifpiniatuey à ber Crifbinianus. 

Crépir, %. a. une mpraille, parieté arenatum, vel, arenatit - 
suducere, parictew areuato induéere, obducere, cblinire, tradlifare, 
eine Mauer mit Kalche Fraus bererfen. ’ 

Muraille crépie, induétus arentol paries, çine mit Kalche bewor⸗ 


fene Wand. 

Crépilure, Crepiſſement, m. arenati trulliffatio, arenali tele 
rum. Bewerfung ciner Dauer mit Bale "à | 

— f crépe de * dent on fait des coifes de femme & 
des voiles de religieules, tenue bombycinsons textum ad femina- 
run calanticæ 7 monialiun vels, Viünnec Floÿr, daraus man 

Kappcu * — und Nonnenſchleber macht. — 
répu, erepeſa Cripatus, cincinnatus, vaut t 

Crepufcule, m. Loc —— J—— * 

Crelerele, V. Creceréle. — 

* de Picardie, boc Creffatum, ci, cine Stadt in der 

icardeo. 

Creflon, m. herbe, bec Wafurtium, fit, (ou comme veulent quel· 
ques quires,) Hÿmbrium fiveftre, Svelc, me s 

Le Crét, ville de Dauphiné, hoc Crafisn, 4, ee Stadt im Del 


vbmat. 
Crète, f. bic crifla, æ, bic apex,icis, ein Kamm, ein ———— 
er ge · 


trifpa 0€ tennis bombyx, 


derbuidy auf dem Helue. 
Crêté, garni decrète, erifutus, a, sn, das cinen Kamm bat, 
Crète, où Candie, isle, bec Creta, æ, Greta, oder Gandia, cine . 
Inſel. 


1.4 
Un Crétois, bic, bec Cres, Cretis, ein Cretenſer. — 


- Crevaille, repas où l'on mange à crever, des Fequentes crevailles | 


ruiné nt la ianté, frequentiores in convivlis ingurgitationes fanita. 
tom ilrmunt, Freſſerer, die oftmaligen Érefferepen find der 
Seſuudbeit ſchadlich 
Crégalie, /. bec rina, æ, ein Spalt, cine Rite. Schrunde, 


Schanme. 

Crevalle, Mina in cquin Jffraginis cupronis, ein i 
ſeln eines Vferdes (Grillet.) —* ** 

Plein de excvaſſes. . rnplenus risiariuh, vollec Spal · 
ten und Kiffe, * | PR . 

Crevaller, v. r. fe crevaler, féndé, rime agere, Hare, fic fpalten, 
autſpriugen. — 

Creuc, accroifflement V. Croitre. 

De nouvelles creues de tailles, note tributerium acceliones, neu- 
Vérmic. tte Auflagen. 

*Creve,m. hellno, en Freſſer, Schlucker. 

Creve-cœur, m, regret, m. duler, fodicuns préfus, lancinans animuns 
#rilitia, meror ucerbsJanus, herzbrechende Traurigkeit, Dere 
icleid. 

J'en reſſens un grand ereve-cœur, ex ea re fummo animi dolore - 
Micior, acerbilimum capio dolorem, illud me maxims dolore uff= 
ct, ich empfinde daruͤber gropes Herzeleid. 

Ceſt un grand creve-cœur à un honnete homme de voir, wir 
bus id dolet maxime, cum gidet, es betrübet einen ehrlichen 
Maun docr ote maghen, menu cr ſſeht, 2e. 

Creve-cœur, ville, hoe Crepacordiun, dié, Crevecoeur, cine Stadt 
in den Niederlauden. 

Crever, v. a. rompre un ballon, un tambour, folle, ant tympa-” 
nuin ranpere, dijrumpere, einen Ballon oder eine Œromiel 
zerſprengen. * 

Crever un cheval , equo ventrem difrumpere, eur Dierd abmatten, 
dag es oabon furet, zutode retten, niederjagen. F 
Le canon a crevé, s'eit crevé en jouant, muralis Cuuna rupta ef? im 

. Je 


È — fon FR, peer À 


CRI 
in, ipe cri Meb. dun ephdinr, bus Gi 
Crever. de rage, d' , ira, invidia, rumpi, dif: 
—F “su Dee Siebe, geme per tien ; 


en crewet , d/rumparis et, und fee. bu 


boror. 
A A —— 


— 






ge ——— aperire flubes, di 
— lou coule fe cfodere, eruere, aliquer 






—— erbare, pare, einenr die Augen ausrei: 
aus . 

Se crever le manger, ce cie, vi nimio cibo wrntrem far- 

ps * * ——— ps 

* nm en D ay ta #4 

“ui creve les yeux, babendi AE obcæcat, der 


L 
— verblendet ihn. ** TRE 
er, “mifere mrori, cleud ſterben — 
laterre, terra ellodere, die Erde auégraber 
intronc d'arbre, ‘arborems cavure, excavare, 


usbôlen, + 
d — puis, pureum fodere, einen Brunnen graben; aus · 


ein aucgebauener els 
ma: «15, 
fre gl 4 sg —8 — 
ſon ere, intelligen- 


— ſeinen — — ſeinen toits 

teuſe —— Muræ Calix, auri, argentive fuſer caliculur, (li,) 
Stbmeltieact. 

X, trou, un foilé, bic cœuxr, wi, hoc cavum, wi, bec 

0 ie Hole, Loch, inal. ein Model, eine Forme. 

bic Je ri bec 


bic, Jerobs, Vi * 


— «, ne — in Grubchen. 

Li — 4, tte — tief. 
Creux, vuide, int, ar a, um, inani, ne, it, bob, Leer. 
ever vucua ef, étanis canna eff, das Rohr 


* “+ — annabeheſe Sreſe 











ÆT inania Jomnia, falihe und eitele 
ie, SU oh, æ, Vie b 


— 


Fun de Brufi. 


— Ta A vise 
— Ô) fucer- 

—— ru RE 
Le creux paye, uceris CRE Œiefe einer —** 
imaginationes, Cic. et 


Madés imaginations creules, 
; ne wunderliche Einbildun 
lefyenx creux, oculos 
“1 in Kopfe. 
Be clamor, cri, bic vociferatio, onis, 


et ai Luer, die Augen liegen 


? Geſchrey 
nier, propolarum venalitia præconia, or, bas Aus · 










de Britauter. 





Procla mation de la part d — — 
—— — Magiflratu, ffentlichet Muscat pa 
Obriateit. 
Rai, à cri public, is vocé pronulg atsons edé- 
g' es an ie dut, fo fo SE eutgeufen © n 
2 ter di g! an x ingentem élamorem édére,, ein arohes 
douleur Fait fai rar ou, a, Bac taie, cb, 
Cri de guerre pr de” À cn LM 
turés — Cons forey, 
cr Hi gicben, gebrèuche 
* Dee Me Sir RAR | — 


bel oft ſchreven. 
— fe Tes ce d' obhgent fouvent 1m 
uxoras clamores r'2- 


—— — — 
abir d verdricéli 
5664 cn Mas jte of den Sam su 


— 
Cri “clargfur, bic Con. tin großer 
Sbreorr, ! der 5 A de rehet. 
* Dettes craie eine Schulden Lu a gemabnt wird. 
der 14 —— 
Beute uter > 
» Crible à pi pieds —— it Getreibe. 
Crible qui l'yvraie, lavele, ln terre, — lio· 
ru, Giciarium, Averarium, Korn-Wielen 
ce — cxib é, avis perforuta, ein durchl dif. 
ct. 
Cribler du bled, de lxfarine, &c. v. a. frumentum, ferinalt cp 
excernere, das Socn-teutern , durchſieben, fegen, Œ 
Rebi beuteln. 
quelqu'un, le bien éxaminer, aliquem acriter cxcuterc. 
cxmminare, explorare, einen ſchatf ausforihen, auf die Probe 


— ler les raifons, examinare rations, die Gtunde vrifen. 
ribleur,m. cribrariur excullor, cribrarins agitater, tin Mahler, 


Beutfer, Gtcber. 

? Cribleux, fe, perforatun “vrebre, burdilédiert, 

L'os cribleux eh éft l'organe de l'odorat, os eribrofium, olfuëhres or- 

— des Geru — 
lure, f. ce qui refte au crible. & ne sxcreluts, 

— — der Untath fo im ibn Sber xt, und 
nicht durd das Sieb gcbt, oder Uerhaupt ï 

Criblure de bled, frrmenturiaexcrehé, der l 

Cric, m. dentuta macbins, que oxera levantur, ele Si 
Hebet / Sebyeug. ex 

Crie & Croc, das au der — — 

—— — cdiétio, promulgatio, ofs, dat star 


Gi crieur à l'enchère, wex in auétione, auélicris 
, das Muécuien bros dfentlcden. Dertaufe. 
* encant, io, Jubha/latio, — —* Ausruf; 
ep einer Bérgantung, aerichtlichet verlaut 
Mettre en * les bieus de quelqu * — pracurris 
voci, vel, publico praconi Jubjicere, bon ru auéiontra Acere, 
eines Guͤter à —— — und —— 
5 Vs 4. pou e, vociferari, clamorem cidère, 
He rufen * 
Crier fouvent,-olamitare, oft — 
Criet à pleinetéte, gun muxima woci vi ram Jo 
se 






for eos olamores tolérer, it, aus vollem Dar f 
Herie.du chemin, clamat de ais, ec uit im geben, auf à 
* en s'oppolant à quelqu'un, adicui rechumare, einem 


rechen 
Crier en intertompant-celui qui parte, ai mt 


einem etroas zůſchreden 
Crier en fe —— —S 
Crier en —— ‘acchomartuliout, 
Crier quelque chole à. quelqh'un, — 
mure, cinem etwas surusen. 


SCOR 


Cri 1 l'appeler en criant, afiqien fnclemure, mia 
: dem Le loi ner — 
Crier après — * EE rt pole 
jé SA aliquems —— 
na m 
fans LATE crier, que gr anni, ge 
* entius clamare s. din re r 
—— und ruſen nichts thun, dl ſchrehen und 
Mie Rare —* tout — 
* arerbam 
—* cb Füute nidt. 
init vollem Satfe foie und 
Voilà bien —— peu de 
3 





œut farina- - 


CRI 
Fever, ibr macht ein grof Geſchrey um einer ſchlechten Sache 


willen. 

Crier aux armes, conclamare ad arma , zu den Waffen, sum Ge⸗ 
webr rufen. 

Il exioit alarme, co⸗erabatur, clamorem tallebat, opem implorabat 
Jummmis clamoribes, ex machte, ‘ex rief Laͤrmen. 

Crier viétoire, wiéforiam conclamare, Cæl den Sieg ausrufen. 

Crier vangeance, pærras pocere, um Rache ſchreden. 

Crier au feu, ad ix nem extingnendums conclamare, zumFeuer rufen, 
Feuer ſchreyen. 

Crier a laide, inclamare, opem inclamare, um Huͤlfe rufen. 

Crier quelque chofe par la ville de la part du Magiftrat, quidpiam 
vuoce præconis promulgare, edicere, denunciare, aucéore Magiftratu, 
eiwas durch die Stadt auf Befchl der Dbriateit ausruien. 

Crier un criminel & le fommer, canere reum capité, einen Uebel · 
thater verrufen. 

Crier châtaignes, caffawras clamitare, Cic. Caſtanien ausrufen. 

Crier contre quelque vice, in vitium aliquod invebi, ein Laſter fchele 
ten, darwider eifern, logstehen. 

Mes bovaux crient, inteſtina énanitate mibi crepant, Plant. mein 
Lecrec Bauch quert mir. 

Crierie, M clamer immodicur, clainor infanus, bec vociferatio, om, 
ein grues Geſchrey, Gernfe, Rufen 

nous rompt les oreilles par les crieries, nobis aure⸗ obtundit fuis 
clamoriben, et féreget uns die Doren vol, 

Cricur, m. eufe, f. hic clamator, bic vociferator, oi, ein Echreyer, 
iun. 

Crieur publio, hie præco, onic, ein Herold, oͤffentlicher Ausruſer. 

Entendez vous ce crieur de vin? audi e banc venala vini præcone m⸗ 
bort br dieſen Wemntufer. 

Crillon, ville du Comtat Venaiſſin, hec Credulio, on, eine Stadt 
an der Graiſchaft Benar fin. 

* Crim.Tartare, ein trimmiſcher Sattar, 

Crime, m. hoc crimen, inis, boc ferlrer, cris, boc flagitiuns, tit, ein 
Verbrechen, Lafter, eine Uebelthat. 

Crime de leze-Majelté, Mueſtatu crimen, bec perduellio, das Laſter 
der deleidigten DRateftàt. : 
Convaineu de crime de leze Majelté, prrdurliomis veus, imminutæ 
Aaeſtutus reus, tuer, der des Laficrs der beleidigten Majeſtaͤt 

uͤberwieſen worden. 

Ua crime qui mérite la mort, ou quelqu'autre peine importante, 
crime capité, crimen capitale, cime Ucbeltbat, welche den Tod/ 
oder ſonſt cine hohe Strafe verſchuldet bat. 

Ha commis un crime qui mérite la mort,ou d'être puni de quelque 
grande peine, frandem capitalem admjnit, ex bat cine Toͤdſuͤnde 
begangen, 

Juger le crime, dont un homme eft aceufé, puniflable de mort ou 
d'éxil,effimare lîtenr capitis decernere crimen bominés rei digruns, 
quod aut morte, aut exslio cindicetur, ein Laſter, deſſen jemand bes 
fbuldiget worden, des Todes oder derLandesvermeifung wuͤrdig 
erkennen, die Landesverweiſung darauf erkennen. 

Vous commettez un grand crime, graue crimen, gratem cu 
noxam capitalem, énfeflsm ac ivtmane fcelur, deteflubile facine, 
atrocifmun crime committis, admittis, patræ, perpetres, (D 
beacbt ein ſehr ſchweres Laſter. 

Impoler un crime à quelqu'un, l'en charger, l'en aceuſer à tort, in 
aliquem crimen conferre, conjicere, alicui crimen impingere, à 
gere, cinem ein after Lep-gumefen, auflegen, Schuld geben. 

Vous m'imputez cela à crime, éfud mibi crimini das, vertis, tribuis, 
adféribis, attribuis, ihr rechuet mir diefes fuͤr eine, sur Miſſethat 
an, Legt mix es dafür aus. 

On lui fait un crime de fa fdelité, fdes 49f crimini datur, man will 
ihm —— Dreue für ein grof Verbrechen auslegen, fie dazu 
machen. 

Se purger d'un crime, obieéfum erimen diſſolvere, ab fe amoliri, 
ch — Laſters entſchuͤtten darthun, daß man deſſen nicht 

uldia fev. 

Crimée, LE Tartarie crémeæa, die crimmiſche Tartarey. 

Criminalifte, om. és ce criminalibus verfate, in peinlichem 
Rechte erfabren. 

Criminakfer, v. a, renreupitalempucere, in Rechten, aug einer civie 
Len Sacht cine peinliche machen. 
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Criminel, un homme criminel, rer crimini culpe, €, ein Mebele 
tbaͤter, Miſſethaͤter, ein armer Suͤnder. 

Criminelle, bec rea, æ, eine Uebelthaͤterinn, eine Beklagte. 

Differer le jugement d'un criminel,compercindinare reum, illius ju · 
dicium differre in actionem perendie babendam, das Urtheil eines 
Uebelthaͤters aufſchieben. 

Condamner un criminel de leze-Majefté, reumw Majeflati damnare, 
einen Beklagten der beleidigten Majeſtaͤt balber verurtbeilen. à 

Interroger un criminel, en tirer de loin la verité, reum Jomgins repe- 
tita percontassone interrogare, ad veritatem cxpifcandam, cine 
peche durch meitièuftige liſtige Fragen zum Betenntniffe 

tingen. 

* Criminel, appartenant à crime, crimanoſc, capitalé, peiulich, 
pu 4 des Todes wuͤrdig, halsbrechend, das Leben ver⸗ 
wirtend. 

Prendre une chofe au criminel, loco criminis putare aliquid, etwat 
füc cine Miſſethat, ein Todesberbrechen annchmen. 

Cauf+ criminelle, li capitalir, canfa capitalss, ein veinlicher Handel. 

Joges criminels, LF quafitores, rum, triumuiri capitales, quæftionsm 
jualices, die peinlichen Richter, Halsrichter. 

Une vie criminelle, féelerata vita, turpi nocen⸗ vita, fagitiofa 
vita, ein bèfes laſterhaftes Leben. 

Une avarice criminelle, fmplicata criminibnr avaritia, ftelerata 
avaritia, ein ſchaudlicher, bôfer, frafbarer Geis. 

Une affaire criminelle, res criminofa, vel, capital, ein Laſterhan · 
del, cine Malchsfacbe, 

Vous ne fauriez l'entreprendre, fans vous rendre criminel, id fne 
Lcciere fufcipere non potes, br doͤnnt dieſes nicht thun,obne hoͤchſt · 
ſtrafbat qu werden. 

Lieutenant·criminel, rerum capitalinn: judex, der die Malefizſachen 
richtet. 

Procez criminel, actio, proccſur criminalis, ein Rechtebandel, der 
Leib und Leben betrifft, ein Malefizgericht, Crimnalproceß. 
Criminellement, créminofe, fitarbarer, laſterbafterweiſe, fric 

inal. peinlich. 

Expliquer criminellement, 7. Criminalifer, 

Pouriuivre quelqu'un criminellement, aliguem fdicio capitis per. 
Jequi, alicui litem eapités intemdere, einen peinlich, auf ets und 
Leden, anklagen, eine peintiche Klage m:der cinen anſtellen. 

Crin, m. poil pendant fur le cou des hẽtes. bæc juba,æ, Haat, iange 
Haare an den Haͤlſen der Thiere, die Mahne. 

Ayant du crin, gubatres, a, um, juba inftruétres, jnba ornatre, das 
Mabnen bat, 

# Crin d'archet, crimes in pleëtro tenfi, Fiedelbo genhaare. 

Le crin qui pend fur Le front, be caprome, arum, das Haar, fo den 
Diccocn vorne an der Stiene berab haͤngt, der Zopf. 

Crinier, m_ ein Haarbereiter. 

Crinière, f: crires in coli equorum vel leonsn pendentes, juba, æ, 
die Mabnen, inal. eine Decte daruͤber. 

— — die Duͤrrmaden, Miteſſer, (eine Kinder ⸗ 

ankbeit. 

Criquer, les herbes ſeches criquent, berbæ avide rixantur, fivren, 
rauſchen, krachen 

* Crique, f ein fleiner Scehaven von Natur. 

Criqueter, v. n. crepare, crépitunt edere, lappern, knirſchen. 
Criquet, m petitcheval, hic mannulu, lé, bic mannreu, ni, bic equu- 
du, vel, egrrdemr, tin tleines Pferdchen. . 
Crile, j. bec crifis, à, vel, eos, Urtheiluna, Krautheitwechſel. 
Bonne ou mauvaile crile, crifs faujla, vel, infaufla, bene aut male 

owinofa, eine quite oder boͤſe Urtheilung, Angeige, 

Jours de crifes, dies critici, Sage, daran cé ſich mit berfranfbcit 
zu andern pflegt. 

Le malade Fait bonne, où mauvaife crife, ex iù, que ægretanti con 
tigere die critice, fpes capitur Jécuturæ fanitatis,aut nsbil boni per- 
tanditur, der Kranke giebt cine gute oùer doͤſe Anzeige. 

L'affaire eft dans fa crile, res ad triarios rediit, Ter, die Sache if 
aufs hoͤchſte gekommen, itzt koͤmmt es drauf an, wie es ablaͤuft. 

Criffément, m. bic ſtridor, ori, das Knirren, Rnarren. 

Criffer, v. n. ffridere, fridorens edere, Enatren, tniréen. 

I crife les dents, dentibes féridit, ex Euirfchet mit den 3âbnen. 

Criftal, m. cryflallus, Cruſt all 

Criftalliation, £ das Croſtallenanſchießen. 

Criftalifer, v. rein machen, oder Cryſtallen alor laſen , 

+ ti- 
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M. cris allomantie, £ £. vaticinandi per 
8 fpectilum, vel —* — te pc 
Sri , ff. modur vaticinandi 

de 


tiontts fa Art der 
— oder — fo man opfette, odee Des cbls, 
PAU) order Pur rdv, did. 
n Gerſte lebt. 


enſe » » 4; chi, 
ET Tr 
lique, * ae dat D — cenforia nota, die Cenſur, 
Beurihb xt 
l'art d des écritures des anciens, de foriptäs vr- 
es ue, ant — pue, 2 Hg ven Sri. 
“ten Der Alten qu urtbeilen, tu 


à ungstunft. 
itd ceforé animum funere, fi 
J — — —* 


et les d'autrui, olieran faéia #0= 
— Em eines heu Thun —— eut 
a — artheilt. AA 
er uͤbe — 
ee ni + livre, en Faire la critique, — 
on Due ſein Urtheil — es à 
Foy en * rs corbeau, bec crocitatio, oi, 
bic crociturs, nr, das Ra tcp. 
12 ——— un pe crocitare, erocio,ire, ſchreyen 
wie ps Rabe. 
rüate, an. Lie Croate, «, ein Croat, oder Crabat. » 
* —— de Séavonie, bec — Croatien, eine 
— in Sclavonien. 
bie sucus, ci, in Dale, Daten, A. crepitus, Knack, 


grapin, main de fer, crampon, sieur, barpage, ma 
ein ipitiiger Date, Daife, 

! de batelier avee un croc au bout, bic barpago, ont, 
Schiff baten. 


—— Haten mit einem Hefte 

tiele. 

Sie en jambe à fon adverfaire, adverfuriuut fmportune 
Sncommodo implicare, irretire, intricare, invoivire; ſeinem Ge- 
gentheitecinenvtemicrten Handel an den Dals werfen 

Pendre —— — Hi ex to, vel, ab 

” din Di einen Nagel bangen. 
— fac Ant iluns faccum buic appende bamulo, 



















rhcinen Ragel. 
Ce difterent nu , di Judicata, non de- 
seffa rekëla * acblicben, ift mit 


webet noch ob, A no nicht — 
* * un Fr qe alicubosei runs impingere, impaëlo 
F en einen nit einemn Daten anbalten, anna 


Ce 1 — — aliquem implici- 

+ se — eiuem im Ringen eue De unterſchla ⸗ 
——— bu V. Crochu 

“pires ——— * bomur, mi, ein Feuerhacken, Die 


— CN Es tac énirta — * Schnellwage. 


D el ur — éd 
«unes Laſttraͤgers, Dre rage. 
Fe croche ne dcr, a, uns, banratrs 54,4, feumm, oebo⸗ 


—— à, um, bamatar, a, 4m, mit Halen 
— —— aperire, bamulo refignarr, 





Es bu, B. ein Lafträger, Räf 
: De 4 * 
Er me st grrimmt, 
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he._V. CroMéss 


* Des Crochnés, où on- rocher, ses 
Crocodille, m. poiffon * 
De Crocodile, Crocedi lions aus vom Erocodille fémmt, 


Larmes de Crocodiles eee fe, fai falfche Shrânen. 
Croiance. Vid-Croyance, Créance.  *” 


Craie, ville de Gréce, lec —— æ, cine a oo —— 
Croire quelque choſe, v. a aliquid 
Croire quelqu'un, wfcui, vel, alicuje di a baberes 


einem Glaubén jufiellen, geben. 
11 hut eroire les perfonnes {a  & Fm mp gp Auum eff, nos 
experts € fapientiur cre e, en/eulure, 
cbfequi , obtemperare, man io flugen und erfaÿrnen 
alter geborchen, folqen. n 
Si où m'eut crû, vous ne feriez pas en peine, F mibf — 
creditum, obtemperatum, obfécutuns ejfet, jam mincx 
varess fi me audére voluifles, nibil jan metueres, wenn man mit 
aefolgct batte, wuͤrdet tbe itzo aufer aller Sorge feon. 
Nne faut pas croire ceux qui eftiment, &c. sou funt wljendé, qu£ + 
ceufint, Êe. Los muß denen nicht gfauben, fo dafite balren, 1e. 
Ne croire pas quelqu'un, on faire que quelqu'un ne foit pas crü, 
salicui flem dérogare, abrogare, einenr feinen Glauben seben, 
oder machen, daÿ man einem nicht — 
Vous ne ferez pas erũ, mor fheies filens non invenies, now 
} ben Anton wird euch nicht uden th werdet leinen Glaus 
Vous ne m'avez pas voulu croire, nitlans pu te film obtinnr, 
babui, tht habt mit nicht afaubert molle 
Leu fr Lg me * Pagrabis, fi me audies, ihr 
mit fechten, wenn 
On aura de la peine à croire ceci, dificile erit ul ad ertdexdam, 
vel, ad file, in raid dieies ſchwerlich alauben toͤnnen 
On eſt taũt diſpole à croire éela,-ovses à eur cpirionen propen- 
dent, iuclinunt onsnes ad id credendum, man in ins geſanit gencigt, 
dieſes fur glanben. , : 
—— ne HA.” , Vel, de ill re non #ibi credo, ich * 
glaube euch bierinnen mn 
Croyes-vous fon témoignage ? — teflimonio credis 7 glaubt . 


sine Beugnife ? 7 
me eroyez, Ê me amies, Yet, audi, ge +3 | 
Penn 10e meinem Rathe, mix ſolgen wollet. —E 
de croire, qne je ne l'abandonnerai point, Ac habete, - 
vel, ssums hoc fie babrto, vel, éliul welins fc FT si me ef non de 7 
fasurun, ich dute euch wit zu glauben, verfibert euch, da 


ich ihn eieswens véclafen tverde 

n'a garde de ps longe abeff, ut mibicrodat, ee begehrt (e 
mit nt zu glauben. 
e ne faurois ui faire croire cel, id il perfuudere men pe fin, ae 


ducere illum nequro, vel, Glduci mon pote, ut os #, tell ra 
tione Je ad il credendin deduci patitur,. id) Eatur —— 
sh Ubertedur, daß er dieſes —* er will ſichs 


Vous ne fmriez me le croire, ff mibi 2 —— 
ihr werdet mich —— —— 


Je ‘ai pi faire croire cela, par môn témoignage, io tmeo 
fd probare non potuf,. mal hat mit es auf mein du 
ben wuen | 

Yne faut pas croire le témmignage d'un ennemi, ji im 3 
nie, vel, inimiva teſtẽ credi now opertet, sa han Ÿ 


niſſe eines Feindes fcinen. on ed. 
8* Er 3 — ———— 
LI Menſch glau 
A 6e quon eo, srl, af — — np 


— ——— — 
4 € 
Je ob outre M mb PR die 6 fe 


— que l'on pourroit * quan era 
me fe labo, a sa ne 





fauroit croi cralibile ef, Sa- 
I «ti les Gate moe 5 Nich —— 
tan. we" 


CRO 
Itn'en eſt pas où il croît, hoc 245 mon fc ahibit, non impune feret, 
das foll tom fo micht hingehen, er ſoll fo, wie er denft, nicht 

davon fommen. 

Croifade, f. croix de faldats enrolez pour combattre contre les en- 
nemis de la foi, Jacræ militie crux teferarie, facrorum militum 
cvux fymbolica, das Kreut, welches die Ritter, fo mider die {ns 
glaͤublgen ſtreiten, sum Zeichen tragen. 

Prendre la croifide, nuere crucem teſerarium, inire Hmbelieam 
crucie militiam, den Rreugritterorden annehmen. 

Croifade, milice fainte, facra crucigererum militia, tefferarius fa- 
cre crucés exercitim, Die Rreugritter, der Kreuzriiterorden. 

* Précher la croïlade, Jacræ militiæ bellicum cunvre, ad facræ crucis 
exer citum milites cogere, conferibere, die Leute zum D. Kriege 

ermahnen, die Kreuzritter aufbieten. 

Croifade, guerre contre les infideles, acerum belum, der Krieg 
wider die Unglaͤubigen, Kreuzfabrt, Kreuzzua. 

que m. efpèce de monnoye, cruciger argenteus, eine Gilber. 

cone. 
Croifée, f. chofe façonnée en croix, quaternit anguli commilfa 
ver, gratter angodorum junélura, vel, consmillio, ein Din, ſo in 
Geſtalt eines Kreuzes gemacht iſt, inal. Feuſterloch. 

Croifég de Fenêtres, engula commift fendtraies feupi, transverf, 
vel; decryfati fenellre Jeupi, das Kreuß qu einem Fenſtet. 
Dar m. decrfluns palitus, das Mreusmeisbalten, im 

Fechten. 

Croifer guelgue chofe, v. a. aliguid decujlure, cancellare, decuffa- 

ein mplicare, etwas treuzeoeis machen, freuien. 

Croiler les piques, Paflas decnÿfarr, fertile decuſatim, vel, cancel 
latins tras-verfas bojli ohicere, die Piten kreuzweis in einander 
ſchraͤrten, kreuten. 

Croiler, cancellet une ceriture, ſriptum cemeelatio induccre, de- 
cales νιÚ4 Joripturen ecpangere Que Schrift durchſtreichen, 
ausloͤſchen. 

* Croiler, crucis figne nctare, mit einem Kreuze zeichnen. 

Croifer les chiens qui courent la bète, #ramsoerfion agi, per infe- 

D actes Forum cames, den Jagdhunden in deu Weg gehen. 

Se eroifer, prendre la croifade, teſeruriæ crucé snilitiam inire, in 
den Kreuzritterorden treten. 

Ces deux chemins fe croifent, bæ duæ vie Jefe in transverfum fe- 
cent, dieſe zween Wege treusen , ſcheiden fic. 

Deux lignes qui fe croifent, line in Je transvrrfe, zween Gtris 
LA Linien, fo kreuzweis in einander gehen, cinander durche 

neiden. 

Demeurer les bras eroiſez, deflere, vel, inertem ET dofidiofumeffe, 

a agere, die Meme Érensmels in einander féblagen, faute 
enzen. 

Que fais-tu la les bras croifez ? quid 40e defdes, quid itu flas iners 
ET etiafier? was fiebft bu hier fo muͤſſig? 

# Croifer la met, mare navibirs obfidere, tenere claufum, cingere, 
snterc ludere, die See durchkreuſen, auf der See kreuzen, vera 
ſchleſſen balten. 

Ds croifent dans le caual & fur les côtes de l'Angicterre, etum 
Celeteme. oramque Augliæ maritimain navigiés intercludunt atque 
omner aitu obfdent, fie frengen in dem Ganale, und an den 
enaliſchen Kuͤſten. 

* Etreen crofère, au einem guten Orte sum kreuzen ſeyn. 

Trois Galeres croifoient fur dix Brigantins, terme triremes denis 
émminebant lenbi piraticés, drey Galeeren kreuzeten auf zehn 
Raubſchiffe 

* Croifier, m. ein Kreuzberr, Kreuzbruder. | 

Croifetie, f plante, Mec crucieria, æ, Kreuzkraut, it, Rreuschen. 

— m. maris tutor l. etium pirata, ein Kreuzer, ein See ⸗ 
raͤuber. — 

Croifillon. m. croifon, travers de croix, crucé brachia, transuere 
Sert crues tigilhon, det Balfe, das Querbols, fo uͤberzwerch 
auf bem Kreuſe liegt. 

— de fenetres, Aneſtræ trensuerfarins foapus, pi, daë Sete 

ſterfreuz. 

Croiffänce, {bee aceretio, omis, hoc incrementum, vel, accremen- 
tum,1i, dae Wachſen, Wasſthum, Zunchmen. 

Croiſſant de Lune, creſtenia Line cormuta faciss, Luna creſcentis 

u cormua, der zunehmende Mond, der Mond im Viertkh. 


272 





porte en fes armes trois croiffans montans d'argent, dans ua ‘ 


CRO 


champ de gueules, tres cornut ⸗ Iibmilas fapino fitu prxfert 
coccineo in fente, ex fübret in ſeinem Wapen drey wachlende, 
halbe Monden in einem rothen Felde. 

Le croiflant, l'Empire du TVure, patce qu'ibporte un etoiſſant dans 
fes Armoiries, Muperium T'urcicuns, ob luna créfcentem in cfur 
énfignibus, das tértuche Neacb, weil es in ſeinem Wapenſchilde 
einen machfenden Mond fübret. — 

Croifure, f. hæc decuflutio, in transuérfum feélio, die Theilung in 
die Quere. 

Croilure, L tiffure de farge qui fe fait enveroix, filure eftcelle du 
drap, decujfute pannorum textura, ilinea aliarum textura , 
Rreuzwebüng in den Sacgen, im andern Tuͤchern aber iſt cure 
gerade Webung. 

Croitre, v. nm. crécere, uugeri, incrementum capere, wachſen, jus 
nebmen, vermebren. É 

Cruitre peu à peu, ou par deflous, Juccrgtere, nach und nach 


wachten. 

JL faut louvent labourer laterre, jusqu'à ce que les vignes la cou- 
vrent de leur ombre, & empécheut l'herbe de croître, frequen- 
ter jolie exereendum et, dus id incrémento j'uo vites inuimbrent, 
nec patiantur erbam juccrefcere, Colum. matt muf die Erde 
oft Wungcaben, bis die Weinſtoͤcke dieſelbe mat vbrem Schatten 
bebdecken, und das Unraut nicht wachfen laſſen 

Croitre beaucoupy excreſtere, ncrefeerr, hoch auf —* wachſen. 

Les plantes croïlfent peu à peu, plantæ fénfim adlcſcunt, panlatins 
pubefount, die Pſlauzen wacdfen gemaͤchlich, allmäblich. 

Les arbres qui eroiilent d'eux-memes, fans qu'on les plante, & 
qu'ou les cultive, arbores, que Jponte veniuat, que nulia fatione 
provocate pabrfennt, Jéfrque profundunt, Baume, fo von ſich 
tele wachſen, und nicht dorfen gepfanset werden. 

Il n'eit posut d'arbre 9 croifle ſi promptement, aula arboruns 
atudiur Je prémttit, Plin. es wachnt unter allen Baumen keiner 
jo uen, es ſchiebßt teiner fo ſehr, fo hurtig. 

Le vent, la tempête, le bruit croifloit, ventre, tempeſtat, rumor in- 
crefecbut, convalejéebet, der Wind, das Ungewitter, das Ge⸗ 
rucht nahm ſehr ju. 

La maladie croit, morbus ingravefcit, invaleſtit, die Kranlheit 
mimaut dberband, au. 

Le mal que je fouffre, peut croître de beaucoup, ad 
quent fero, permagha fievi accefie poteft, das Ucbel, fo ich erdul ⸗ 
de, taun noͤch viel gréfer werden. 

L'houneur que vous pofledez, ne peut plus éroître du tout, nibil 
ee dignitatem porelt accedere, eute Ehre tann nicht grôfer 
wecrden. 

La rivière eſt creũe par les pluyes, fmbrison oi fuvires auéieu eff, 
fumer acerevit, der Gluÿ in vom Regen gewachſen, augewach- 
feu, angelaufen. 

Le mal croit dé jour en jour, graffatur malum, atque fn dies la- 
tir mauat, das Uebel nimmt von Tage su Tage su, 

La raifon croit avec l'age, ratio cum ætate adoleitit, ætate confir. 
sratur ratio, dec Beritand waͤchſt mit dem Alter, * 

Le fouverain bien ne croît point avec le tems, immo bouo nom 
ahſert incrementum dies, das hoͤchſte Gut ninunt nicht mit der 


Zeu ju, 
Lafier croître fa basbe & fes cheveux, barbams 7 capillum promit- 
tere, alere, nutrire, ſeiuen Batt und fein Haar wachſen laien. 
Laiſſer croître le Foin, fubmitéere prata in fanum, Col. das Graf 
qu Heue wachſen laſſen. 
Laïlfer croitre la vigne pour avoir du bois, fubmittere ſarventum 
in materiam, Col, vas Holz ant Weinſtocke wachſen laſſen. 
Elles veulent qu'on leur eruifle les yeux, & qu'on leur apetiffe la 
bouche, {Schuderi,) cup/amet Abi bes aculortmt dilatari, diduci, 
ovir riélam contrabi, fie wolien, daß man ihnen die Augen grd 
Ber, und das Maul eager mache. 

Croitre, devenir grand, (parlant des enfans,) adole/crre, aufe 
wachſen, arof werden 

Croitre en biens, creſcere in multas opes, Liv. veich werden, am 
Vermoͤgen zunehmen. 

Croix, f. potence, f bec crux,cis, bic gabalur, ls das SRUUY y 
der Gaigen. . 

Mettre quelqu'un en croix, 
com tollere, agere, einen 

hangen. 


ali cruci affigere, fiffigere, in cru- 
aus Rreuj ſchiagen/ an den Galyen 


Crois 


— — 
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Croix traverféc de biais, croix de S. André, de Bourgogne, erux 
decrfuta, ein uͤberzwerches Kereuz, Andreaskreuß. X. 

Croix plaine, (en termes darmoiries,) plans crux, ein flaches 
Kreuj. 


Croix patée, crux prdata, ein Kreuz mit einem Suée. 


Croix potencée, crux palibulata, ein Kreuz, wie ein Galgen ges” 


macht. 

Croix recroifetée, crux crucibur, repetita, vel, brachiata , cit 
Kreuz uͤber das andere gemacht. . 

Croix florencée, crux liliata, ein freus, wie eine Lilie gemacht. 

Croix coupée, crux curtu, vel, trsuca, ein ſtumpfes veus. 

Croix écartelée, crux quadrifils, ein viecſpaltiges Kreuz. 

Croix fretée, crux claviculats, ein wie ver Ring eines kleinen 
Schluͤſſels gealtes Ktreuz 

Croix ancrée, erux anchorata, ein wie ein Anker gemachtes 


Kreuß. 
Croix fichée, crux fpiculata, ein ſpitzſuͤßiaes, angeheftetes Kreuz. 
Croix Beuronnée, crux foliata, ein geblümtes Kreuz. ; 
Croix pommetée, ou bordonnée, erux giobata, ein mit Mepieln bes 
ſetztes Kreußz. | 
Croix refarcelée, crux lateribre tertita, ein drevectichtes Rreus. 
Faire le ligne de la croix, erucé Järmum formare, fgurare, efinge- 
re, exprimere, etwas wie ein Kreut machen. 
Faire le ligne de la croix, comme font les Chrétiens, fgno ſanctæ 
crucis Je imunire, Je infignire, Chrifliano more, das Zeichen des 
Sreuics machen, mie die Coriten thun 


‘ Ayant fait un figne de croix avec la main, duéfa in crucem manu, 


‘ 


nachdem er mit der Hand das Zeichen des Kreußes gemacht. 

Prendre croix où pile, rüriem vel foutum ludexdo eligure, Munze 
oùer Flach waͤhlen, Maal oder Unmaal. 

Jetter à croix & à pile aleam omnem jacere, guet. alles wagen. 

* Croix, afli ‘ion, bee crux, cé, acerbior moleflia, gravior affiiéhio, 
Kreuz, Truͤbſal. 

“Croix de par Dien, Abe -Cafel, Anfang. . 

Graml-croix, fic vocantur feniorum equituin quipiam apud aliquos 
ordiue/ equeltres, alſo nennet man bey einigen Ritterorden eini⸗ 
ae vor deu dheiten Rütern. 

En croix, adv. cancellation. decuffatim, freurocife. 

Cropion, m. Lic Immbrer, à, uropygisan, die Lenden, ingl. der Buͤr ⸗ 
a cité Vogels. 

* Crone, m. grwr, à, Grabn, Krabn, (Hebeseug.) . 

Croque au fel, manger a la croque au fel, exjale tantum, ffne emni 
aitu præparatione edere, nur mit Galg obne alle andere Zube ⸗ 
téitung eſſen. : 

Croquer, dérober avee adreſſe, afute fuffrari, liſtia entweuden. 
Croquer, dentibau cum férepitu frangere, wiſchen den Zaͤhnen mit 
Krachen zermalmen. 
Le hiſcuit croque fous la dent, pari mauticew fab dentibur crepitat, 

das Schiffbrod tnaelt, wenn man es jerbeißt 
Croquer Le marmot, din extra fores Mare, ET exprétare, detiseri, 
otiofum effe, lange vor der Thuͤte fteben und mwarten, muͤnig 


aehen. 
Croquignole, hoc talitrum, i, cine Fingerſchnelle, ein Schnipp ⸗ 


chen. 

Croſſe de Prelat, pedum Pontificium, Pontificialis litusu, i, ein 
Biidersfab NS, SR e 
Croffe, # — de boiteaux, fubalarium fulcrum, die Krucke 

eines Lahmen. 
Crtolſe, abbes jure pedi, der das Recht hat, ben Biſchofsſtab zu 


tragen. 

Qui fe fert de croſſe, ſilero nixus alario, der cine Kruͤete braucht. 

Croflétte de vigne, f. taillée fur le cep, & plantée en la batardiè- 
re, deciſus de vite malcolus, ET in vitiario depaëtus ad viviradi- 
com, ein Rebſchoß, den man qu emem neuen Stocke in die 
Erden gerflanzet, ein Faͤſer. 

Croflettes, ausgeruͤckte Thuͤr · oder Fenſterecken. 

Crotoniate, [. c. qui fn antiqua civitate Italien Crotone ortus ef}, 
ciuer fo aug ber aften italiͤniſchen Stadt Croto gebuͤrtig. 

Crotte, f. boue, f. hoc cœrum, lutuin, Miſt, Roth, Drect, Staub. 

Crotte de chèvre, de brebis, de liévre, caprinur, ovidres, leporinsu 
fimuu, mi, Qué. Schafmiſt, Haſeudteck, Lorbern. 

* f. pelote de ſante, ercoraria pila, ein Difibaufen, Roß ⸗ 
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Crotté, ſali de boũe, lutofur, cænaſiut, lutulenterr, q, sw, Luto obf. 
tur, oblitus, totbia, dreckicht, flaubicht. 

Baron croté, Dettelbaron. 

Crotter fa robbe, v. a. veflem cœno fædare, luto oblinere, ilinire, 
inficere, fan Kleid beſudeln, kotbig machen. 

Croton, grotun, cachot. V. Cacher. « 

* Croton, m cfpece de poux, bic ricinms, ni, tite Dunèslaué, 
Schaflaus. 

Crotone, Cortonne, ville d'Italie, bic Crote, oni, Crotona, eine 
Stadt in Italien. 

Crouaffer. V. Croaffer. Croulant, raino/r, bruchig, baufaͤlli 

Croulement, m hæc concuflio, onû, bic concujfiu, we, Exſchůtte· 
rung, Zeerſchuͤttelung. 

Crouler, v.n. fecoüer, aliquid concutere, etſchuͤttern, bewegen, 
icuͤtteln. 

Couler, trembler, natura, tremere, intremere, vacillare, dabare, 
wanten, wackein, gittern, 

Le bâtiment croule ou tombe, sutat, labut ædifcium, bag Gebau⸗ 
de manfet, mactelt, : 

* Crouler un batiment, ein Schiff ins Waſer laſſen. 

— f pl equi ſaltus altiores, bobe Sprunge cines Pferds. 

uiilet. 

Croupe, f: de cheval, equi tergum, gi, der Ruͤckeu', das Kreuß 

Prendre para * étant à cheval,) ai 
rendre quelqu'un en croupe, cher que exci] 
equi Jui tergo, einen hiuter fo auf fein Pferd abc. sa 
— 5 edere pet equitem, Hor. hinter einen ju Pfer⸗ 

jeu. ; 

Ce cheval porte en croupe, egusr iſte Jeloren: a tergo adimittit, v 
vehit, dieies Déerd Lft Ginten auf fic fitjen, 9νuα. K 

Croupe de montagne, wronté veriex, Jugum, cacumen, aprx, die 
Soie, dec Gwiel eines Deras. . 

Croupeton, m. poſture d'une perfonne aflife à terre fur fes talons, 
due babitu Ext accubatso, das Kauzen, Sitzen auf den 

erſen. 

Etre à croupeton, appreffs clunibix, vel, dejeéto tergo, humi incu- 
bare, gekauzt mil dem Geſaͤtze ſich auf die Beine ſetzen. 

Alſis à croupeton, accénati bumi chunibees incubens. dev acbottert, 
zuſammengetauzt fist. NB. Jetter l'anchre à croupeton, 
vom Hindertheile des Schins. 

Croupi, eau croupie, corrumpüe, ſtu corrupta, défidendo vi. 
tiara, flfiescides, faules, fintendes Waſſer. 

Croupier, v. a. prendre le liévre à Ja croupie, lors qu'il eſt à crou⸗ 
petun, durant le matin, decubantem intercipere leporem, einen 
—* wenn er des Morgens ia ſeinem Lager Liegt, bintere 

eichen. 

Croupier, m. der einem im Sviele hilft, heimlich berſteht. 

Uroupiere. heæc paltilena, æ, ippit poflica mora, peſticun reté. 
naculun, Schwanzriemen eines Perdes, it. Seil das Schiff bin 
ten feſt ju machen. 

Tailler à quelqu'un des croupières, negotism alicui facefère, bart 
Buuter einem bee ſeyn, vertolqen. æ 

* Vieille — ein alt garſtig Weib. 

Croupion. Voyz, Cropion. 

Croupir, v. n. diutires quicfcere, qui , Émmattmque manere dia 
téus, quietius, au einem Orte lang ſtill ſitzen oder liegen. 

Croupir dans l'oiiveté, otfo €7 ignavia longuere, tabefcere, otis 
marcfcere, icaulheit —— gat zu nichts taugen, 

L'eau qui croupit, l'eau croupiffante fe corrompt, rgfès, fagnanr, 
pigra flans, defes aqua corrumpitur, vitiatur, das filfibende 
Waſſer verdirdt, wird ſtinkend. 

Croupe du cheval, extremétas Lmborum infra caxam, das aͤußerſte 
der Lenden bey der Hufte. (Guillet) 

Crouftille, © F crafle fruflulum, Stuͤcklein Brodrinde, ſo mat 


beym trinten ft 
Crouftiller, v.n. crsffe fruflujum ad potawduss comimedere, tin 
tlenes Stuck Brodrinde beom trinfen effeu. 


Crouitilleufement, av. hiariter, ludicre, jocafe, Iuftig, pofler. 


lich 
Crouftilleux, eufe, adj. &. fubit. bilerie, m ives homo, joculs. 
tor, nugator, luſtiger, fuviwveiliger (Menſch) Poſſeureißer. 
Croûte, . bec crufia, æ, sine inde, Fruſte. 


Mme Faire 
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Faire prendre croûte à un ulcere, cran uleeri chducere, inducere, 
xletu crufla chducere, die Wunde mit einer Saut uͤber ziehen laffen, 
verbarſchen laſſen. 

Croûte décrépiflure, imdiséfn parieti eruſta opere albarie, der Ueber⸗ 
zug einer getuͤnchten Wand. 

Bailler croûte à une muraille, parictem incruffare, craflau: parirti 
obducere, parietem cruflu cbducere, eine Wand tuͤuchen, mitNère 
tel, Ralche bewerfen. 

Couvert de croûte, craffarre, a, som, uͤbertiucht, deworfen. 

Croyable , hie, ec credibilés, bec credibile, res fide digna, glaub ⸗ 
wuͤrdia/ alaubbaft. 

Lir'eit pas Sr qu'il l'ait dit, son ef cral:hile, non eff weriti- 
* illum id dixiſſe, es iſt nichts glaublich, daß er dieſes geſagt 

Rendre une chofe croyable, alicui rei filer facere, Mem aſſerre, ali- 
quidreddere credibile, ein Dita alaublich machen. 

Une homme croyable, digne d'être crû, boms dignss, cui fdes babe. 
atur, cin glaubwurdiger Men. 

Une chofe qui n'eft pas croyable, res iucredibilit, res fdei abfona, 
Liv. res Ale carens, eine Sache, die niche an glauben iſt. 

Croyance, f: créance, hæc files, ei, J'eez Créance. 

Croyant, Ê. m. qui veritates aternales credit, tin @läubiger, der die 
eviaen Wabtheiten alaubt, 

Croyablement, eredibiliter, glaͤublich, glaubhafter Weiſe. 

Croye, ou craye, f bac creta, æ, Kreide. 

Qui ft de croye, cretatur, a, um, von Kreide. 

are decroye, cretatau, a, um, mit Kreide angefchrieben, ge ⸗ 
gacbhmer, 

Un champ où il y a beaucoup decroye, cretofs ager, ein Feld, ba 
es viel Kreide giebt J 

* Creye, ville d'Albanie, bre Croya, 2, Stadt in Albanien. 

Cru, ou crud non cuit, crudur, à, um, tob, unactocht. 

. À demi-cru, Jemirudus, femicoélus, halb gekocht, halb roh, halb 

ar. 

* Cuir cru, non corroyẽ, plis inſecia, vel, cruda,eorium infrétum, 
crudum, vob, umacacthet Leder. 

Soye crue, nilavée, ni teinte, inciuram non pa ſa , tinéturæ 
expers bombycinum, robe Seide, ſo weder gewaſchen noch gefärbet 
worden. 

Chanvre cru, cannabis non macerata, non paſſu macerationem, roher, 
unqeroͤſteter Hanf. 

Armure à cru, armatura clybanaria, vel, cataphracta, vel, ferre 
sndiquaque tegens, die Ruͤfung mit einem Hatniſche. 

Arméècru, cafuphraëlur, frrro undique teêtue, mit einem Darnis 
ſche verfeben, (den man wohl auf bleÿem Leibe trar.) 

Monter un cheval à cru, maido equ tergo injdere, ein Vferd obne 
Sattel reiten. 

Cavalier armé à cru, eques crupellarius, vel, clibunarius, ein gehar · 
niféhter Reiter, Kuͤraͤſtrer. 

Une reponie trop trué, re/ponfum «quo rigidin, aufferiur, aſperiu, 
eine aflguatobe, barte Antwort. 

*Cru, m. (le lien où croit une chofe) Lic Aundus, 5, der Grund, 


Boden. 

Ce vin eſt de mon exũ, il croĩt dans mes terres, boc vinum in meo 
Fundo natum ef, dieſet Wein ift auf meinem Grunde und Boden 

ewachſen, iſt mein Zuwachs. 

Cela eſt de mon erû, hoc a me eſt ex ingenio meo eff, aime drpromtum 
ot, dieſes toͤmmt aus meinem Gebirne, ift meine Etfindung. 

Cruément, auſtere, rigide, aſpere rauh, qrob, haͤrtlich. 

Cruauté, f: bec erudelit , nnumit , inbionenitas, Grauſambeit, 
Unmenfchlichteit. 

Traiter quelqu'un avec cruauté, cum aliquo crudeliter agere, in alt. 
quem ſavire, exercert crudelitaten , mit einem grauſam um ⸗ 


J 

—* toute forte de cruautẽ & de méchanceté fur quelqu'un, 
in aliquem , vel, in alique, crudelitatem, fcelur, libidinem € 
avaritiam exercere, gegen einen alle Grauſamteit und Bosheit 
verdben. 

Si vous l'abandonnez, vous ferez une cruauté, & vous violerez 
les loix de la nature, f idum deferueri,inbianune fecerë, ES contra 
nature legem, wenn ihr ibn verlaſſet, werdet ihr cine Grauſam ⸗ 
leit begehen, und wider Das Geſein der Natur bandelm. 


CRY 


Cruche, f. hec bydria, æ, hecsrna, æ, bec fitula, æ, tin ſtrug, 
Mafcrtrua, dummer Menſche 

Lieu à tenir les cruches & l'eau, loc urnurium, ii, ein Ort, die 
A das Waſſer zu verwahten, Ærughebältnif, Krug ⸗ 
chrant, 

ES ie, A ftupidité, Me Mupidites, atis, Thorheit, Dumm ⸗ 

tit. 

Cruciñer, va quelqu'un, crues aliquem fuffigere, in crucem ali- 
que tollere, agere, crucifgere. Sucton, einen freujigen, ans 
Kreuß befren. 

Je me Ferois erucïfier pour Ini, vitam pro illo profumderemn, ich wuͤr · 
de mrein Leben fuͤr ihn laſſen. 

cotés in crucem acfre, Jublatur, cruci affxu, Jufixur , ge- 

reaui zet. 

Crucifcinent, nr: in crucem ſichlatio, die Keemigunq. 

Cruciſix, m. Vimage du Crucifix, Crucifxéefigies, smago Chriféi in 
cruce pendenté, in crace affixi, ein Crueifit, das Bild Des Ge⸗ 
freusiaten. 

* Crucifere, eine Kreutſaͤule, deraleichen an den Wegen. 


‘Crudité, £ indigeftion d'eftomac, bec érnditas, atis flomachi crudi- 


tas, Rohiakeit, Unverdaulichteit, Schwaͤche des Magens. 

Un homme qui a des cruditez d'eſtamae, homo crudns, Cic. ein 
Menſch, ver einen boͤſen verderdten, verſchleimten Magen bat. 

Crué, f. accroiſſement, m. hac aceretio, accrife, ons, hoc incremen- 
tunt, 3, das Wachſen, Funebnren. * 

Crue de rivière, crue d'eau, eundaus anmis, vel, aquæ incremen- 
tum, das Ueberlaufen eines Fluſſes 

Crué d'armée, militarium copiarum facta acceflio,exercitus fupple- 
mentum, Verſftaͤrkung einet Armce. 

e nouvelles crues de tailles, move tributorsen accefiones, neu Véte 
mebrte Auflagen. 

Cruel, elle, adj. crudelis, immranis, feuuu, truculentus, graufam, 
unb aruderziq. 

Vous êtes plus cruel À x les bêtes les plus farouches , cum imma· 
Hifi ferë crudeftate certas, crudelitate cosmpararden es, fera 
immantlimn crudelitate vinei, ihr ſeyd viel urauiamer, als die 
allerarimmiaſten wilden biere 

Etre cruel envers quelqu'un, in aliquems exercere, vel, adhibere cru· 
delitafem, in aliquem fivire, vel, ee crudrlem, crudnliter agere 
eus alique, geqgen euten bart, crau'am fenn. 

Crusllement, cradeliter, atroriter, inbumaniter, graufamlich, un⸗ 
barmberitg, arimmiaer Weiſe. 

Traiter quelyu'un cruellement, être cruel envers lui, in aliquem 
— adlabere. F, Cruel, cruauté, mit einem grauſam um⸗ 

ehen. 

— cruellement, émmanem fe præbere, inbumame, vel, in- 
hingniter facere, ſich grunmig und midienſchlich erztigen. 

Cruemeunt. — præciſe genau, aewiß, eigentlich. 

Cruement, fevérement, rigide, auſtere. aſpere, ernilich, ſiupna. 

Crufca, Académie, de la Crufia, Jocietes, que Florestie in Italia 
ob ememdationem Lugue italie creéta el, Societaͤt, fo immItalien 
an Alors wegen Verbeſſerung der italianiſchen Sprache aufge · 
richtet. 

Cruzade, £ F. moncta argenten in Lufitania, ſilberne Muͤnje in Por⸗ 
tugall, fo ungefaͤbr 16 al. gilt. 

Cryflal, m. ac cryffalire, li, hoc cryftallum, li, Rrvftall, Croſtalle. 

Cryſtal de roche, crsffafos nativa, genuina, germana, pura, 
fa ans einem Foifen. 

Cryftalin, qui eft de cryftal, cryfalieur, a, um, frofiallen, von 

roſtall gemacht, belle, durchſichtig. 

Nœud au eryſtal, cryjéalli fai, cryftalli centrum, Kryſtallenſalz. 

Cryftaux ronds, cryfadini orbes, crbiculi, orbiculatæ cryflalli pla. 
gule, kryſtallene Scheiben. 

Cu, ou cul, m. le derrière, les feſſes, be nates, ium, der Hintere, 
das Geſahe, der Stem, Arſch. 

Faire le cu de poule, das Maul ſpitzen. 

a+ cuen vent, das Hinteriheil des Schiffs gegen den Wiud 

ebren. « 

Tonneau en cu, das af auf den Boden geftellt, 

Cu blanc, Weit arſch, ein Vogel. 

Cu de chapeau, Hutt hurm. 

Cube, m. figure cubique, béecubus à, ein vierect lichter ôrper, 
Wuͤrtfel. 

Cubique, 
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Cubiqne, qni. ft carré de tontes parts, cntéme,anw, viereckicht. 

Cubical, e. chirabr, Ellenlang/ sine Ellenbozen gehoͤrig. 

Cubche, f Cubebu, se, Ruͤbeben, eiue Aer Atzene;koͤruer. 

Cueillette de fruits, F fragroi carcifa, lediie, collecte, cotétnr, se, 
Cuamasturg det Fruͤchte 

Cueillette, d'uue année, ragum anvons fruéluaria, æ, amer, 
agro fruélns, Die Aerate eines abris. 

Cuciilette d'argent, mumwmorans ronñic, rouélus, colréla,æ, Samm⸗ 
Luna des eldes, Geldein ſorderung. 

Ce que chacun donne en telle cuctilette, largiertium crjusque col- 
decta, —— was ein jeder in ſolcher Sanmlung giebt, 
Antheil. 

Cueilleur de Fruits, m. Hic legulut, 4, der die Fruͤchte einſammelt. 

Left tonjoûrs tronflé comme un eusileur de Fruits, femper nt po. 
mors lexielus veflibus fuecirétis ei, er iſt allezeit wie ein Apfel · 
leſer auige ſchuͤrzet. 

Cueillir, v. a degere, colligere aliquid, ſammeln, einſammelu. 

Cucillir en coupant, quéidpiam defévare, metere, demetcre, dejecare 
avan, frumenta demeterr, etwas abſchne:den. 

Cuellir en arrachant, forem carpere, delibare, (cannabimi, vel, lémiem 
vellere, cueillir du chanvre ou du lin,) etwas abbrechen, Blumen 
brechen, Sans oder Flachs auiscedien, raufen. 

Cuence, on Cuenca, ville de Caſtille, bac Concha, æ, eine Stat in 
Caſtilien 

Cueux, quenx, cuifinier, m bic coquus, qu, ein Ro. 

Cueux, ge à aiguifer, à polir, bæc cos, #ÿ, cotes, tit, ein 
ABerifeun. 

Cujava, ſ. m. leëfica claufa Indorum, zugemachter Sraafcfel der 
Indianer, davot zwey von einem Gameele getragen werden. 

Cuider, (vieux mot. Penfer, croire, V. ces muts. 

Cuillere, m. hos cochlcar, ris, hoc cochivare, ri, elu ôrel. 

Cuiilerée, f. hoc cochleariuns, ii, eiu voñ.ltoxb. : 

Une cuillerée de bouillon, ura cochiear, ium, ein Loͤffel vol 


Suppe. 

* Cuillerée, herbe, Mhaæc cochlcaria, æ, Loͤffelkraut. 

Cuilleron, m la partie creufe d'une cuillere, coshieard pars cava, 
Die Dole des Lofelé. 

Cuir, m. peau vive, Prec cutis, &, die Haut. 

Cuir, peau muite d'une bte, boc corium, ris, hæc pellis,ü, das Fell, 
redec. 

Trake de cuirs, negotiatio coriaria, der Lederhandel. 

Vendeur de cuirs, criarius propoia, ein Leoethandler 

Fait de cuir, coriaceus, à, um, prliceus, a, um, ledern, von Leder 
gemacht. 

Cuiraffe, £ Pure loricu, æ, ferreus thorax, cis, ein Kuͤrab, Haruiſch. 

Cuirale à l'epreuve du moufquet, thorax, nulla maforis felopi glan- 
de trajiciendus. 7. Epreuve, en fchufireger Harniſch 

Eudoffer une cuir«ffe, forican inducere, induere, lorica fe munire, 
armare, texere, einen Harniſch antiehen. 

Cuiraſſier, m. armé d'une cuitaſie, Joricatus, a, um, lorica tectus, 
munitus, inlructuc, a, um, mit einem Harniſche gemutinet, ein 
Sürafirer, 

* Cuiraflé fe prend auſſi pour eniraſſier, il partit avec deux cens 
cuirafès, cum ducentis loricatis fe dedit in viam, ex if mit zwey · 
bundert Kuͤraſſirern ausgegangen. 

Cuire, on pour mieux dire, faire cuire, des viandes, v. a. t/£as co- 

ere, concoguere, decaquere, die Speiſen kochen, ficden. 

Cuirc entièrement, excoquere, percoquere, discoguere, Jan und gar 


fochen. 
Cuire, au Soleil, au feu, Sole, in foie, ad folem, igne, ad ignem co- 
553 incoquere quidpiam, an der Sonne braten, beym Feuer 
= ochen. 
Cuire de la chair dans des pois, incoguere pifs carnem, Fleiſch in 
Erbſen focher Du pain, Bied bacten . 
Les légumes ne cuifent pas dans toute forte d'eau, mor qualibet 
* — legromine, das Huͤlſengenuͤſe tocht (fic) nicht in 
edent Waſſer. 
L'eftomac de bile nc cuit pas la viande, imbecilus flomachus cite 
non concoquit, ein verderbter Magen perdauct Die Speiſe nicht, 
Cuire des briques, coquere lateres, Ziegel brennen. 
My a des pierres qu'on ne fauroit cuire, mew omuis lapis coéfions 
* — eff, coctur am patitur, es laſſen ſich nicht alle Steine 
tennen. 
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Ce Froid cuira les vignes, vifes bruma aduret, exuret, dleſe Site 
wird den Weinſtock verbrennen, druͤcken. 

Les ardeurs de la canicule cuiront, brüleront nos vignes, vineæ na. 
Îre canicnte ardorébs arbunculabuntur, carbunculatione fatert. 
but, unſete Wemgaͤrten werden vou der Ditye der Hundstage 
ganz verderten. 

Cuire du vin jufques à la diminution des deux tiers, vinum ad ter. 
decoquere, den Wein bis aufs Drittel cinfieden, eintochen 

aſſen. 

cu fe peut cuire, coétilis, Le, Lis, coétibilés, Le, Lis, was ſich lochen 

t 


Vaſes de terre cuite, vafaex terra coctili, Geſchirr voir gebrannter 
Erde, acbrannt Gefaͤße. 

Ce qu'on cuit d'ordinaire, comme des châtaignes & autres fruits, 
coélivrer, a, win, caffanesæ coëfive, poina coétiva, was Man insge ⸗ 
mein bratet, als Caſtanien, und andere Fruͤchte. Ù 

* Cuire, v. a. caufer de la douleur, dejere,urere acerbum doloris fem. 
Jun Acrre. ſchmerzen, brennen, cinen Schmerzen veruriachen, 

Ma bleflure me cuit, uugit me acriter dolor ex vulnere urit me dolor 
vudueris, meine Wunde ſchmerzet, brennt mich, 

Les paroles injurieufes Ini cuifent grandement, contumeliofs verbe 
ere anim fodiunt, lancinant, acriter pungunt , die Schmach · 
worte fhmergen ibn ſehr. 

Cette chofe lui cuira, bæc res élmr male babehit, iſſiusx animum tor- 
* exulcerabit, uret, dieſes Ding wird ihn ſchmerzen, ver⸗ 

ießen. 

Il vous en cuira de lui avoir dit des injures, injuriam buic ohtuliffe 
— — es wird euch uͤbel belommen, daß ihr auf ihn geſchmd · 

et habt. 

Cuiſant, douloureux, acer er, cre, wehemens, ſchmerzhaft, beißfend. 

Un: douleur cuifante, dolor velemens, ein beftique Schmerzj. 

Cuifine, hæc coquine, +, bic culina, +, eine Kuͤche. 

Cuiſine bouche, cuifine du commun, regia menſu domeflicorum 
men, culinu, die Mundhiche, die Kuͤche, da für den Koͤnig zu · 
gerichtet wird, Kuͤche fie die Dedienten, 

Batterie de cuifine, vafa culinarin, Kuͤchengeſchirr. 

eſt chargé de cuifine, cbgfe of, et iſt dick und fett, 

Faire la cuifine, cuiliner, artem coguinariæm facere, culinam exer- 
cere, coguere cibes, Focben, die Kuͤche verſe heu. 


+ Fonder, bâtir la cuiline, menfe providere, wegen des Tiſches Nath 


ſchaffea. 
Meubles & utenſiles de cuiſine. 
Kuͤchengeſchirr oder Geraͤthe. 


Chenet,m, landier, m. Mælerum focarium, ein Brandrichter, Brand⸗ 
eiſen, Bratbock. 

SoufHet, m. fol, Blaſebalg. 

l'iocettes, f. forceps, eine Geucrsanige. . 

Vaiſſelle de cuiline, f. vafa culivaria, allerhand Geſchirr, fo man in 
der Kuͤche braucht. 

Armoire, f: armarium, ein Kuͤchenſchranck. 

Marmite, f pot, m. oda, ein Œovf, Dafen, 

Couvercle, m. operculum, ein Dafendectel, eineStürie. 

Anfe de marmite, f anfa, die Sandbabe, das Dbr, der Henkel. 

Cuiller, m. cochlear, ein Kochioffel. 

Chauderon, m abenumw, callarium, ein großer Ueberhaͤngleſſel. 

Chaudière, f. lebes, cortina, ein tuͤpferner ciel. 

Coquemar, m. eucuma, ein Sochtiegel, Kochpfanne. 

Trepié, m. ripur, ein Dreyfuß. 

Tattricte, f feutula, coquula, eine Pfanne zum braten, roͤſten. 

Poele à cuire des ——* capeduncula cribraria, eine vᷣfaunec, 
Kaſtanien, darinn su oͤraten. 

Poelle, paëlle, pale, Apula, batilum, cine Feuerſchaufel. 

Gril, m. craticuis, tin Roſt. 

Ecumoire, f: cocheure cribrartum, ein Schaumloͤffel. 

Couloire, f. colum, ein Seiher, Durchſchlag. 

Ratifloire, £ radula, ein Reibeiſen. : 

Lardoire, f. veruculum lardarium, eine Spicknadel. 


i- Aroche, £ veru, ein Bratipich. 


Tourne-broche, m. inftrument à roûe, rotatum inſtrumentum ver⸗ 
Sando vers, ein Bratenwender. 
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Lechefrite, f afaria cucuma, cine Dratyfantte, 

Mortier, m. morlurium, ein Moͤrſel. 

Pilon : broyer, m. à piler, pilam, péfillum, der Gtempel, die 
Keule. 

Réchaud, chaufferette, m. focsdur, cine Kohlrfanne, Glutpfanne. 

Pot à cuire la chair, ein Kochtori, Hafen. 

Pot à huile, ella ofrarfa, cin Oeltruq. 

Pot à lait, Aituleer luétarinr, en Milchtovf. | 

Pot à emuhtures, of comdimrentaria, ein Geſchirr, eingemachte 
Sachen darein ju thun. — 

Phiole, f. ampuallu vitreu, ein Glas mit einem engen Halſe. 


Balſin, m. peloë, ein Becken 
Terrine, f. baflin de terre, pri fé, ein irdenes Becken, 
Rav. 


Evier, m, canal à vuider les eaux de cuifine, enilarian, equarisun 
emifarium, ein Waſſerſtein, Guß, Gußſtein. 

Cruche, f bydrie, ein Waſſerkrug. 

Seau, m. fitula, ein Waſſerelmer. 

Lefive, f. lirivia, lixivium, Lauge. 

Torchon, m. penicuium, eine Waſchbuͤrſte. 

Four, m. furnu, clibam, ein Oſen. 

Paëlle de four, pal furmaria, cine Ofengabel, 

55 m. fenmentum, Sauetteig. 
arine, forinu, Mehl. 

Pate, f. Jubaéhe forma malle, crulrer perse, ein Paſtetenteig. 

Bluteau, fas, tamis, m criérum, en Stcb. | 

Mais, m. on maye, dans quoi l'on paitrit, macfra, ein Bacttrog, 

Cuilinerie, £ res coguinateria, coquimaria, das Ktuͤchenweſen. 

Cuifinier, m. bic coques, qui, ein Koch. | 

Maitre-cuilnier, m. bic arck émagireu, ri, der Dbertoch, Meiſter- 
foch 


Un cuifinier de Hesdin, qui a empoifonné le diable, mifer inftlix 
coquus, in elender Such. : 

* Cuifiner, v. coguinorian rem curare, Eſſen subereiten, 

Cuifinière, £ bec coque, æ, tine Koͤchtun. : . 

Cuiffar, m. forte d'armes, femoralr forvemn, ein Beinbarnifh. 

Cuiſſe, bec coxu, bec coxendix, dici, die Huͤfte, der Gaticntel, 

Le dedans de la cuſſſe, hor freres, inà, die inwendige Dicte des 
Gcheutelé, oberhalb des Kniet. 

Le detrors de la cuifle. bros fenrur, orë, der Oberfdhentel, die aus 
wendige Diele des Schenteſs oberbalb des Knies. 

Cuiſſet, m cuiſſe Fune bete fauve, ferine femmr, tin Schlegel 
von eiuem Stuͤcke Wild, Wildor erskeule. 

Cuifin, m. coifin, hic puéviuzr, i, V. Carreau, din Kuͤſſen. 

Cuiflon, . action de cuire, bare coclio, ons, ec coltura, æ, 
Kochen, die Kocherey. 

Cuiſſon de vigne par la chaleur, Fec corbemendatio, omis, der 
Drand, da die Reden ver Huzt verdrennen. 

Cuiflon de vigne par le Froid, bec arrdo, ir, Det Brenner, da 
Die Reben vor Kaͤlte erfrieren. 

Cuiſſon, digeftion, bæc cont oélio, onû, bac decoctio, on, Ko⸗- 
chung, Berdauung. 

* Cuilſon, douleur de chofe cuifante, res lord Jenfu, Schmier · 
sen, ſchmeribafte Enpfindung, Brennen. 


Cuire, m. bons nibili, muliinus nomint, mntw de _trivio, 
terre fliu⸗, ein untnftyet, nichtswerther Menſch, proprie, 
Plafentoch. 


Cuivre, m. æ⸗ cyprium, bec cypriuem, vel, eugrum, i, Kupfer. 
Cuivre hatu, #5 malleatum, geſchlagen Kupfer. 

Cuivrette, lingula anea tibiæ majors, Dafontlapye. 

Fait de cuivre, cypriss, u, uut, cuprerer, a, sm, tuvfern. 

Cul, cù, be mates, im, be clames, niv, die Hinterbacken, Arſch ⸗ 


bacten. 
Le trou du cũ, le fondement, hic ana, à, hic podex, icis, lac fedes, 
ï, das Loch des Hutern. der Arſeh, das GHeſafe. V. aulñ Cu. 
Cul, fond. m. bic roule, di, der Grund, Boden, das Hohle. 
Cul de lampe, globefres lacerua fundrer, der Beden einet Lambe. 
Une petite tour faite en cu de lampe, furricule, ah imit parte im 
cochleæ more turbinatu, Vel, éspre éna pars in turbine définit, 
Æ en Thuͤrmchen, fo wie der Boden einer Lampe gemacht 1ft, 
Cul de fac, faces famdrss, vel frusdale, der Boden im Sacke. 
On ne pent pas paller par cette ruelle, c'eftun cù de fac, an- 





à Eportun non ejt peruiums, ‘Ter, man kann durch dues enge 


CUL 


Gaechen nicht achen, es Fat feinen Ausgang. 

Culaſſe d'arqnehule, f exesrtilé caude catnpultarie fflula, ffule 
Joveæ pojlice pers, die Cchvansthraute eines Feuergewehrs. 

Cũlaſſe de navire, merci tereume, vel, derfune, extrema € poflica 
purpe, das dnéerre und binterſte Theil eines Schiffs. 

Cuhatte. f. le derrière du canon après la iumière, oſtica tormenti 
purs pare Joutulanr, das bunterfte Theil eines Stuͤels binter dem 
Zuͤndloche. 

Culbute, eulebute, chute la tẽte enbas, & les pieds en haut, 
prolabſo in capat, ſublacus pediber, ein Sturzfall, ein Burjel⸗ 
bauuit, ingl. Bandichlete der Weiber hinte am Nachtzeuge. 

Cuibuter, v. a, Faire la culbute. choir la téte cn has. prono capitr, 
Jublatss prdthue prelubi, einen Burzelbaum machen, 

Culéuter quelqu'un, le faire tomber la tête en bas, aliquem pre. 
cipiture, pratipitein déicere, prenum evertere in caput, cinen 
faire, uͤrer und uͤber durzein machen. 

Hs ſe cuibutoient pele mele, ali in alios Je præcipiturunt, cs iſt 
einer uͤber den aͤndern herunter geburſelt. 

Culier, m ou boyau culier, inteffénsem recium, der Maſtdarm. 

Culot, m1. creufet là fondre l'or & l'argent, aurarie, aut argenia- 
rie fulenis, vel fijuræ catimu, ni, ein Schmelztiegel, Gold 
und Silber darinnen zu ſchmelten, inal. der Di denfars, 

Culotte, dorte de haut de chaulles fort étroit) frorcraie affri- 
étine, enge Hoſen, ingl. Flintentauve. 

Culottes, f£ les troufles de page courtes & pliflées, bre 27 con. 
* borum caliga, die durzen und gefaltenen Hoſen dec 

deltnaben. 

* Culottin, in. enge Hoſen, ſonderlich am Schenkel. 

Culte, m. bic cultus, us, bac vencratio, on, bar religio, ons, 
bre, Deenſt, Ehrerbietung, Gortesbren fr. 

Renüreà Dieu un cuite fouversin, Dre fupreurrn cuituns ET be. 
norems tribnere, praflare, exbibere, Jam rebgione Deum celere, 
cenerari, Gott den bôchfion Ebrendienſt erweiſen. 

* Cuite, cultive, etticus, a, mn, jicrlich, béflich. 

Un homme cuite en fon difcours, emo expoliti frrinonis, orut ion 
exuitifine, ein Menſch, der ſehr rein und artta redet. 

Un difcours cuite, cultive, poli, travaillé, Jerwro cultses, expolitus, 
exesltts, politus, quite wohlausacarbeitete, auéuerutate Rede. 

Cuitivateur, m ke colonss, 5, bic eultor, à, cin Landmaunn, Aeter⸗ 
moann 

Cultivé, lahoutẽ, cuftus, a, ns, acbauct, gearbeitet. 

Il a Feſpiit cuitive, Jubuélsm off li ingentuan, Cie. et bat einen 
auien, weblacüblen Verſtand 

Qui n'eit pus cuitivé, écrites, a, son, a cultuyu dertlictus, deſertus, 
a, ww, ungedauet, unanacbauet, dde, wuͤſte. 

Un discours cultivé. V. Cuite. 

Culéiver la terre, v. a terram colere, cullura exercere, fubigere, 
mabice, das Feld- bauen. 

Il neſt point de terre li itérile, que le travaildes laboureurs ne 
cultivé, nuls eff bus ajpereos faxetion, in qua agriceherton vs 
mon elaëcret, es in ten Ecdreich fo uufeuchibar, welches durch 
ſeilige Bebe Dis Hclcumanné nicht tragbar merden folite, 

Une terte, quelque fertile qu'elle Foit, ne fauroit rapporter, fi elle 
u eit culuivée, ager quinuis ftrtili, je Cultura fruéfuofus elfe 
non préft, 48 Mug em Sel ſo fruchtbar feu, alé es immer 
melle, 10 traͤgt es Du 10e, wenn es micht gebarnet wird. 

Une terre qui ne porte rien, h l'on ne travaille beaucoup à la 
cultiver, ager mibil friens, nif malta culiura, masroyue labore 
quafitum, ein Acker, der nichts trâgt, wenn er nicht jribtg ges 
bauet wird. 

Cuitiver fon éfprit par les fciences, excolere animum doctrine, 
durch Das Studiren ſeinen Verſtand ſcharfen, aufraͤumen. 
Culture, l'art, ou laction de cultiver, hic cudtus, us, bac cudtura, 

æ, bac cuiltio, omis, das Bauen, der Feldoau, die Verbeſſerung. 

Cumes ville de la Campagne d'italie, he Cum, arm, Cuma, 
eine Stadt in Cambanien, in Jualien 

Cumin,m. herbe, bec croninum, i. Kumluel. 

Cumuler, v. à jrra multu conjuugere, ad oflendendum eo fucilius 
aliguid, vicle Rechte zuſammen dereinigen, haͤufen, etwas deſto 
beſſer zu beweifen 

Cunette. V. Cuveite. ; 

Cupide, défireux, cupidus, a, sun, begierig, L 


Cupide 


CUR 


br de gloire, (M. de Mezerai,) gloriæ cupidus, apprtens, eht ⸗ 

eqieria. 

Cupiitẽ. convoitife, bæe cupiditn, at, Degietde. 

Cupidon, ſ. m. Cupido, fiéfer mors Drur, fabelbafter Liebesgott. 

Fos m, herbe, piper aquaticum, hoc byropiper , #, Waſſer⸗ 
pioneer, - 

Curatele, f. curatio, bonorwm pupili, precuratio bonorum pupila 
riun, Vormuudſchaft. 

* Curable, curabili, heilbar. 

Heften curatele, il a des gens établis par juftice pour gouverner 
fon bien, benorum fuoruin adwiniftratio penes alios et, die Ver⸗ 
maltung ſeiner Guͤter iſt andern db:rgcben, man hat ihm Cura⸗ 
toren geſetit. 

Cutat ur, trice, m. curator honcrum pupili. adminiſtrator pupila- 
rium bonvrum, ein Vormuͤnder, Vermund, Voigt. 

Donner un curateur à quelqu'un, le mettre en curatele, aliquem 
alteriur curationi, vel, tutsle conmittere, fubjicere, commendare, 
cinem einen Vormund geben, ſetzen. 

* Curation, V. Cure. 

Vous eufez été nôtre curateur , in éuéchon tuam wenifemus | ihr 
wuͤrdet unſer Vormund geworden ſeyn. 

F bic curio, omis, hic Parechus, chi, ein Dorfpfarrer, ein 

tafe 

Apyartenant à curé, ou à cure, curiali, eurionius, a, win, was dem 
Piatrer, oder que Pfarre gehoͤret. 

* Cure, bancſice de cure, Curialt heacſcium, eine Pfarre, ein 
Viarrdienſt 

Cure, logis de Curé, Curialiis dome, das Pfarrhaus, die Pfarre. 

* Cure, application de remède, bec curatio, onë, vulrerë curatio, 
Heiluna einer Wunde, Cur. 

Cure, Façon de traſtet les maladies, bec curatio, on, die Vorneh⸗ 
mung tiner Eur. 

Cure, guerifon, Alhæc fanatio, omis, Heilung, GCeneſung. 

Chitutgien, m. qui a fat plufieurs belles cures, idsjbrium curatie- 
* artifex chirurgus, ein Wundarzt, der viel ſchoͤne Curen ges 
{ban bat, 

Ce Médecin a Fait de belles cures, à& Afedicss bomines, gravibus ac 

riculofis morkis affeélos ae prope defperutos, Janitati reſtituit, dits 
ee Arjt bat viel crefflidre 3 vercichtet. 

* Cure, peloton de chanvre ou de coton, de la groffeur d'un œuf 
de pigeon, qu'ou fair avaler à l'oifeau de chafie, pour le purger, 
aviaris curationd cufapotiun, aucupés alitis pituitaria pilula , ein 
Ar zʒnet kuͤgelchen fiv einen Faîten von Danfe oder Baumwolle, 
in der Groͤße eines Lauvencocs. 

Faire prendre la cure à l'oifeau faire curer l'oifeau, pituitarium ca. 
tugot fans accipitri porrigere, prebere, propinare, tiuemFalken ci 
ſolches Kuͤgelchen eingeben. 

Prendre ſa cute, ou fes cures, les avaler, cathartica catapotie ban 
rire, deglutive, fuinere, eine Arzmey einnehmen. 

11 faut que l'oifeau cure tous les jours, pour l'entretenir fain & 
gaillard, se vegeto &7 bilari utumur accipitre, bauriendis finegdi- 
ci glandibuer cum Jibi pituitum quotidie detergere necejle eJt, man 
mub-einen Fallen alle Sage vurgiren,menn man ibn friſch und 
geund erbalten will 

Cure-dent, m boc dereriſcuſpeum, ii, ein Zahnftoͤrer, Zahnftocher. 

— m c awricalpiun, pit, fpecillun auricularism, ein 
Obrloͤffel. 

Core pied, an. fafruenéren ferreum ad purgandis equi ſoleas, & 
demendam artunm, ein eiſern Inſtrument, die Hufe eines Vferds 

u ſaubern, und den Gand und andern Unrath, fo ſich hineingt · 
etat, heraus su machen. (Guillet.) 

* Curée, f. gibier fervant de mangeaille au chien & à l'oifeau de 
chaſſe, dont on les carefle, sprès qu'ils ont prie, gfcu L. dups pre 
dacra, vel predatitia, vel predatoria, palus predaceu:, DA 
Waldrecht der Hunde und Voael aut der Jagd, ein Stef von 
— —— man ihnen, wenn fie etwas zefangen, ſchmaͤn · 

elt. 

Faire curée de ſa proye, captam prædant mox depaſti, edere, ahſu- 
mere, vorare, das Wildrecht alsbald verzehren, obne zu warten. 

Curée faite an chien ou à l'oifeau, cart aut acuipitri porreéta pars 
prædæ, polluéta daps venatica, das Stuͤck, fo man dem Huude 
oùer Bogel darreichet : . 

Cure de Lievre, compulition de pain, fromage, lait & autres vian- 
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des, atrofée du fang de lièvre, canaria dapr, * eine Der- 


miféhuna von Brod, &âfe, Mit und der é 
Saafentlute —* — — — 
Curée de cerf, certi daps canaria, polluéfum cararinm, ein 


capts 
Stuct von einem Hirſche, fo man den Hunden vorwirit. 

Faire curée aux chiens , dapem predaceam caxibrs polucere, pollu- 

Per prædatitium canibus propinare, deu Hunden br Wildrecht 
m. 

Mettre cn curée, alaeritatem efoa prædatitia addere, mit Reichun 
des Wildyrets einen Mur machen. d 

Curer, v. a nettoyer, purgure, expurgare, tergere, ubftergere, de- 
tergere Le — ſaubern, feaen, augputien, reinigen. 

Curer les Fuflez, folles tergere, detergere, purgare, elutre, mundare, 
die Gräben fegen. 

Se curer les dents & les oreilles, derrtes unrrsque bi purgare, deter· 

ere, dit Zaͤhne und Obren ſaubern, ausräsimen. 

* Curer, (en termes de F'auconnerie,) fe dit de l'oifeau, qui fe dé- 
Charge de fon rhume, fur les cures qu'il a prifes, pisctam catas 
potio excipis n dare, exforbendum deiicere, exfgendam prabere, 
reinigen, dieſes Wort wird von einem Fallen geſagt der von der 
eiugenonmenen Arzenen dis boͤſe Feucſtigteit auswirft. 

Curer, rendre le matin fes cures, les pelotes chargées le rhume, 
Jinegdicos puilillos gicerv, egevere, regerere des moigens ſeine citts 
genonmenen Pulen wieder von ſich geben. 

Bien curer, Jigdicarum pilularum un reële deſigi, die Arzucy 
recht einnehmen. 

Oileau bien curant, finegdici catmpotiis commode uten⸗ accipiter, 
eine Falte, der die Arzney gern einnimmt. 

Cureur, m. de retraits, bic foricarinr, in, cin Waſenmeiſter, Scheih⸗ 
bausfeger, Nachtarbeiter. 

De puits, ein Brunnenfeaer. 

Curicux, à voir ou ouir des eboſes nohvelles, curioſut, a, sm, cu- 
riofaus in aliqua re, begieriq, etwas zu feben oder zu béren, 

Curieux à rechercher des chofes cachées , rernms occultarnms inda- 
gater, Legicrig, verborgenen Dingen nachzugruͤbeln. 

Curieux de quelque chofe, alicujses rei fludéofeur, cupidur, folicit:e, 
a,um, eines Dinacs befliſſen, darnach begrerta, 

Curieux qui mérite d'être vi, oi/emdue, à, us, das ſebenswerth iſt. 

Chofe curieufe, digne de remarque, res cognitu vel obfervatu digna, 
eine Sache, die anmertenswerth if, mertmilroig. 

Curieufement, avec une curieufe recherche, Audio/e, cupide, ſolli- 
cite, fleißig, begierig ſorgfaͤltig, artia, fonderbar, 

Cur t, avec défir de favoir, curiofe, mit Vorwitze, Dee 
gierde, étroas neues ju vernebmen, oder zu ſehen. 

Curiolité, f. défir d'apprendre ou de voir des choſes nouvelles, 
bac curiofitæ, até, Vvegierde nach neuen Sachen, Neugicrige 


feit. 

Curiofté, f. recherche curieufe, bac uclium. ft, rerum recondita- 
rum indagatio, amſige Nachforſchung, Rachgruͤbelung eints 
Dinges, Zcbrbeaterigtet, 

J'ai la curiohté de voir cela, il maxime aveo videre, ich moͤchte das 
wohl ſehen. 

Curiofté, choſe qui mérite d'être veüe, où connué, res viſenda. 
vel, coguitione digna, ein Dina, Das wohl werth if, baß man eg 
ſehe oder vernehme, eine merlwuͤtdige, fonderbare Sache, 

Curuir, m. der Pfuaſterl, Sols den Vflug su reinigen, 

Cuftode, m. gardien, ie, bec, cuflos, odir, em Huter, Bewahrer, 
inn. 

* Cuftade, ciboire, vaſe ſaerc euchuriſtica pyxis, facra pyxi Domi- 
nici corporés, eine Monſtranz, darinn die Hoſtic verwahnet 
—*. Decke dardber. it. url, ein Vorhaͤng beom hohen 

ate. 

Cuitode, £ bec eufledia, #, das Gefaͤngniß. 

Avoir le funet fur {fous} la cuftode, intra curceris parietes wirgis 
cædf, in dem Kerler mit Ruthen geftrichen werden. 

Cu JF. épiderme, fiomma, vel extima cuti, Dis Aufere sarte 

aut. 

Cuve, f. bec cupa, æ, toc labrum, br, bic lacur, us, eine Ruie, 
Butte, Bober, Abel, cine anne. ! 
off à fonds de conve c. fortefcarpé, of preruptæ ci epidinir, 
aemauerter Graben. 

J'ai diné à fonds de cuve, Jüns ommium rerumi fatur, Ter. id bate 
sine faste Sables gethan, eiugtnommen. 


Cuvreau. 
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.  Cuveau, m cuvette, f bic lacuſculu-. lé, minor cupa, hoc label. 

“ dum,i, bec cupila, æ, cine eine Kufe, cin Œchmenttefel. 

Cuvée, f. cuvée de vin, lahrum wine ru cin Kuͤbel voll Wein. 

Cuver le vin, le faire bouillir dans la cuve, Viaum in cupa 
facere, vindeminm in lacu incoquere, den Wein su vergaͤhren, 
braufen, in, auf eine Kufe thun. 

Cuver fon vin, lors qu'on en a trop pris, crapulam edormire, de- 


Ed ebrietatem ſomno difcutere, feinen Rauſch ausſchla⸗ 


Cuve ton vin, jete prie, decoque paulifper winum, quo mades, edor- 
mi crapulam, Cic. lieber, (af den Rauſch ein menig aus. 

Dr A kleiner Waſſergraben im Dauvtgraben. Vid. auf 

nveau. 

Cuvier, m. à couler la leflive de deux ou trois trouffes de linge, 
cupa lixivialis duorum vel trium onerum, ein Waͤſchzober von 
stoeven oder drenen Laͤſten, eine Wanne, Waͤſchwanne. 

y Ci-après, pofleu, inferiur, deinceps, hernach, nachgebendé, 

runten. 

Ci-deflus, ci-devant, anteu, ante, fupra, oben, tuvor, biebevor, 

Cybele, Deelle, bec Cybele, es, eine beodniféhe Gottinn. 

Cyclades, {ses de l'Archipel, he Cychules, um, die cyeladiſchen 
Juſeln in dem mittellèrèdtihen Meere. 

Cycle, m. bic eych, 5, ein Kreit Sirtel. 

Îl'y a trois cycles, le lunaire, ou le nombre d'or, le folaire, & ce. 
ui de l'inxichion, tres Jnt cycli, lunaris, folavis & indictionis, 
es find dreo Himniels zitkel, Amlich der Medranzitkel oder die 
auͤldene Babl, der Eonnenzirkel, und der Zimésabfsirtel. 

Le lunaire eſt leſpace de dix neuf années, après lefquels la lune 
& le {nleil fe trouvent cn un méme point, cyelut lunaré, name- 
rai eff unnorum nucndrchn, quo éxpieto, luna ET ful ad idem 
punéiuns revertuntur, (ET bic rumerns, auvrens dicitur,, der 
Mondurtel bearcift neunzehn Jahre in ſich, nach welchen der 
Mond und die Sonue ſich in einerley Puncte befinden, und die» 
fes wird die guͤldene Zahl genennet. 

Le cycle folaire eft l'éfpace de vingt-huis ans, après lefquels, les 
memes lettres Dominivales A,B,C, D, E, F,G, retournent dans 
le méme ordre, mais en rétrogradant, c’eft-idire, par G, F, &c. 
qelus ſolaris jpatinns dE unnorsom sicinti oëlo, québer evoluti, 
literæ Dominicalss À, B, C, D, E, F, G, ad juum initium red. 
eunt, et ordine retrogrado, nimiren per G, F, Efc. der Eonnen- 
nrkel iſt cine Zeit von 28 Jabren, nach welchem die Sonn ⸗ 
tagsbuchſtaben A, 5, &, D, €, Fr G, wieder in gleichet Ord⸗ 
uung, aber hinter ſich, naͤmlich von G, F, :c, qu ihrem Une 
ſanae febren. 

Le cycle de l'indiétion , eſt l'éfpace de quinze ans, après lesquels 
on revient à la première année de ces quinze, cyclrer imdiéirenie, 
Jpatinm ef quindecins annorum, quibsrs decurfis reditur ad pri- 
mum, der Roͤmer Binsiablirtel iſt eine Zeit von funfzehn 
Gabren, nach deren Verlaufe mat wieder vom neuen anhebt. 

Quand eſt ce qu'on a commencé à conter par indiétions ? quando· 
nam per indiéfiones numerari ceptum ? wann bat nan von 
dicfer Zinszahl au zaͤhlen angefangen? 

Ce fut en l'an de N. S. 312, fous l'Empire de Conſtantin. mme 
Chriſti trecentcfima ducdecimo, fu Imperatore Conjtantino Magno 
ceptæ indiéiiares, dicfes iſt aeſchehen im GabreCbrifti 313, une 
ter Dem Kaiſer Gonftantin dem Großen. 

Cyclope, m. bic Cyclopi, pis, ein ungebeurer grofer Rieſe, it, cie 
ner von des Vnlcans Schmiedegeſellen. 

Cygne, m. oifeau, hic coeur, mi, hic olor, orir, cin Schwan. 

Crier comme le cygne, drenfare, ſchreven wie ein Schwan. 

Cylindre, m. bic cylindre, dri, eine Walje, fo lang und rund tft. 

Cymaife, doucine, pièce d'architeéture, boc cymatium, ti, Rate 
nies, Keblleiſte. 

* Cymaife, vaſe d'etain. ov l'on tient du vin, vinarium cymatisen, 
eine yinnerne QBeiuflafche 

Cymbale, £ hoc cymbal:un, li, cn Triangel, eine Zimbel. 

Cymbalier, m. joueur de cymbaes, bic cymbalifla, æ, ein Zim⸗ 
belnſpieler. 

= cymbales , cymbala quatere, pulfare, auf der Zimbel 

vielen. 

Cyme, Cymette, £ rejetton de plantes, comme de choux, &c, hæc 

ma, æ, boc cyma, atés, bic cauliculus, li, bic turio,onir, das jarte 
crichen, arte Gchébchen in den fianzen, als im Soble, 2e, 


DA 
Cynofe, ville de Crète, bre Cynolfur, Ji, eine Stadt in Crits, 
Cynofure, f: etoile polaire, ec cyngüra, æ, der tleine Bar, Heis 
ne agen. : . ; 
Cynique, cynicur, a, um, die conife Secte; inal. unypichtig, 
unverſchaͤmt. 
Cynocephale, £ m. eymocepheirer, animal Alum, mie Mimile cum 
… Le fabelhaftes Thier, einem Affen aledh, mit einem 
undétoufe. 5 
ce Chypre, Isle, bec Cypren, pri. V. Chypre, Copern, eine 
nfel. 
Cyprez, m. arbre, bec cupreffin, cyprelin, ein Gvvrefentaum. 
Noix decyprez, cuprellécons, ni, ftrebiler, li, eme Cvvrefennuf, 
Lieu planté de evprez, hoc cnprejlitum, ti, ein Envreffenmaid. 
Cyprien, nom d'homme, bic Cypria,i, Enprian, ein année 
namen, 
Cypriot, Gpriuc, einer aus der Inſel Envern. 
Cvyrene, ville, bec Cyrene, es, Œvrene, cine Gtadt. 
Cxrille, nom d'homme, hic Cyrillus, à, Cyrillus, ein Mannsna ⸗ 


me. 

Cstife,m arbriflean, hec cvtileu, 3, Geistiee. 

Czaur. m. rex, fmperator, infp. Rufforum, Cjaar, Grofidri, rufe 
ficher Kaiſer. à 

Czarien, noce, adj. ad Czaar, ImperatoremRuficum jpélan:, dem 
Ejaar grhérig. 

Czarine, LÉ. uxor Czaari Imperatork, des Cjaats Gemablinn, 





— — 





D quatrième lettre de l'Alphabet, D litiern quarta Alprahets, der 
vierte Buchſtab m À bc. 

Da, Oui-da, certainement, onrnino, ja frenlich, ja doch; wird hin ⸗ 
ten angeſetzt, und iſt mur noch in gemeinen Reden uͤblich. 

L'oferuis-tu eutreprendre? Qui-da, Arine ? Omnino, Plant, Au- 
Jim june, wollteſt du dich deſſen unterrangen ? Freylich, Ga, 

Nenni-da, mon fans, nein Ë 

Oui-da? Etes vous bien G hardi? Ztare vero, ut iſtud ardess ? 
L'une hoc facere aufis, idque adeo confidenter ? Ed dot? Seod 
ihr doch fo tecf ? 

À d'abondant, adv. deimle, porro, uiterier, empliur, ferner, uͤber 


bem. 

Dace, m. impot, hoc tribntum, ti, hoc weétigal, là, Voyez, Taille, 
Tribut, Roû, Steuer, Auflage, Schoß. it. Dacia regio, Das 
cien, (Ungarn.) 

Dacer, mettre la taille. V. Taille, ‘ 

er m exaéteur dedaces, tribut coaëfor, exaëlor, ein Zollein⸗ 
nebmer. 

Dacique, ſ. m. & F. titultu honorarir éllémr, qui Dacios vicit : it. 
situlus primariorum Cybeles facerdotum, €brentitel, der die Dae 
eu ur, it. Ebrentitel der vornchmften Prieker der 

vbele. 

Dacte, m. fruit de palme. V. Datte. 

Daétier, m palmier. V. Datticr. 

Daëtyle, m pied de vers, bie Daélylus, à, ein Daétylns, eine Art 
von dem Maufe der Merfe, fo eine lauge und zwo kurze Sol · 
ben in ſich begteift. v w 

“Data, m. @tecfenpferd, 

Daétyliomantie, ſ. f. daééyliomantia, f. vaticinatio per annulum, 
Wahrſagung durch einen ina. 

Daétylonomie, ſ. f. daéfylonemin, f. computatie, calculus per digi- 

tes, das Rechnen durch die Finger. : 

Dadais,f. m. hemo famplex, Taͤndeihans, cinfâltiger Menſch. 

Dagohert, nom d'humme, hic Dagobertus, Dagobert, ein Manns · 
namen. 

— A vache à laquelle on a rompu une corne ; une vieille 
chagrine, vacca, cui alterum cornu defraclum ef, anus moro/a, 
eine Kuh, welcher en Horn abgeftofen iſt; eine alte Meter» 
madherimn, eine alte Kuͤh vulg. 

Dague, f poignard, bæc fica, æ, bic pugio, anis, ein Gtilet, Dolch. 

Cela m'eft un coup de dague, hoc mibi acerbifimnm eft, das giebt 


mir einen Stich ins Herz, das gebt mir durchs Ders. 
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Dague de cerf, c'eft le premier buis que porte un cerf, he fubulæ, 
arum, cervise fumbe, unicaule cervi corn, das erfte Horn, Ge 
weihe eines Hirſches plur. die Zaͤhne cines wilden Schweins. 

Les dagues, on les premières têtes commencent à pouſſer à la ſe- 
conde année du cerf, cricuat bimo cervo mnicuulia corn, eruns- 
punt fubulbe bienni cervo, cinem Hirſche beginnt das Geweih 
im weyten Jahre aus dem Æovrc zu wachſen. 

Les dagues de cerf font toutes fimples, fans aucun cors ou chevil- 
lure, lemblables aux cornes de chévre, un peu plus plates & 
pointués, reſſemblant à des dagues ou paignards de corne, /u- 
bulonis cornna minime furculats funt , caprinorum inflar, non 
teretia, Jed in planum lats ET acute, fcarum quandem fpeciem 
exbibentia, das erſte Seweih eineg Hirſches bat gar keue Ziu ⸗ 
ken, faſt mie die Ziegenboͤrner, iſt aber etwas flaͤcher und ſpit · 

iger, und einem ſpitzigen Dolche aleicb. 

Haguet, ado. clanculaun, heimlich, verſtohlen. 

Daguet, m. jeune cerf de deux ans, cervus bimus, vel, biennis ſu- 
bulo, onû, ein Sputzdirſch, Spieſſer, ein junger Dixf von 
poco Jabren. 

Daguer quelqu'un, ol. aliquem prgione oonficere, fica interficere, 
teriniere, perimere, einen mit einen Dolche eritechen. 

Das. digaari, wuͤrdigen, wuͤrdig achten, ſich die Muͤhe geben, 
nehmen. 

U n'a pas daïgné lui répondre non pas méme le regarder, il 
non refponfe, imo ne ajpeclu quiden: dignatus ejt, nec ei refpondere, 
quin chiam illum intueri non eſt dignatus, et bat ihn nicht ges 
iduͤrdiget gu antmorten, vielweniger ibn anzuſehen. 

Je ne daigne pas nommer mon inferieur, du nom de Monfieur, 
Domini appellatione inferiorers dignari non foleo, minorem me, Do- 
mini nomenclatione diguum non babeo, indignim judice, illum ap- 

lare Dominum, alienum a mea diguitate puto, ich wuͤrdige 
einen, der untet mir iſt, nicht fo viel, daß ich ihn einen Heren 
nenne. 

Dieu a daigné fe faire homme, non aliens a fe duxit Deus, natu- 
ram bumanam induere, es fat Gott den Menfchen gewurdiget, 
ſeines gleichen su werden. J 

Daillots, m. amrwlli, qui inferviunt welis alligandé, die Ringe, 
durch welche man due Segel anbindet. (Guiliet.) 

Daim, m. hète fauvage, bic vel bec lama, +, eine Gemſe. 

Le daim eft une bête fauvage, reffemblant au cerf, mais d'une 
taille plus petite, & aux tètes tournées fur le devant, de la 
mème manière, que celles du cerf panchent fur le derrière, 
mais aux perches & chevillures larges & plates, & non pas ron- 
des, duma filvefire eſt animal, cervo band abjimile, fed corpore 
mirus, cornuum pofitu ES figura diffimile, quod, quo flatu cervina 
Sant œverfa, eodem aduerfa occurrunt damæ cornua, € ea quidem 
rron teretibus, Jed polnaté ES plana⸗s tum fHipitibus, tum furculir, 
Die Gemſe if ein wildes Thier, einem Hirſche nicht febr une 

leich, aber viel kleiner vom Leibe, und hat krummgebogene 
dener, welche vorwaͤrts, gleichwie dem Hirſche hinterwaͤtts, 
ben, fo aber nicht rund, ſondern lang und breit find. 

Peau de jeune daim, Pvc nebrè, dis, die Haut einer jungenGemfe, 

Daime, Daine, f dama femina, eine Gemſe, das Weiblein. 

—— terme de vénerie, m. pl. tefliculi cervini, Hoden des 

irſches. 

Da m. bec smbella, æ, cœlum penfile, ein Thronhimmel, Bal: 
dachiu. 

Dalécarlie, ſ. ¶ Dalccarlia in Suecis, Dalecarlien in Schweden. 

Dalle, j: Gtein,. Rinne, daf das Waſſer abläuft; Wetzſtein zu 
Senſen; Rinne im DBrande gum Pulver; man bat auch 
Dallon, Daillon, Dallot. : 

Dalmate, £ m Dalmata, æ, g.m. Dalmatier. 

Dalmatie, Province, bec Delmatia, æ, Dalmatien, cine Lande 
fait. k 

Dalmatique, Dabmatica Diaconi tunica, ein dalmatiſcher Rock, 
eine Ari Meßgewand, welches die Diaconi bep Daltung der 
Meſſe umbaben. 

Dam, m. dommage, hoc dammumr, ni, bec detrimentum, ti, Berau⸗- 
bung, Schaden, Nachtheil, Berluf. La peine du dam, pana 
damni. 

A vôtre dam ; a mon dam, two damne, meo damno, mit eurem 
Echaden, mit meinem Schaden. 

Vous avés été battu; vôtre dam, vapulaſti, meritsas ejt tuum, Ter. 
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Saftum eff fuppliciums tuum, quod vnpulafti, ihr ſeyd geſchlagen 
worden, die Schuld ift euer., 

Ce fern mon dam, fi j'en fouffre, wire capiti ft, quicquid mali inde 
aceidet, der Schade wird mein feon, wenn tb einen Verluſt 
merde Leiden muͤſſen. 5 

La peine du dam des damnez, «terna prafeutiæ divime privatie, 
die Girafe der Verdammten, in Beraubung des goͤttlichen 
Anſchauens. 

Damas, ville de Syrie, bec Damaſcus, ci, Damaſco, eine Stadt 
in Syrien. 

Damas, étoffe de ſoye, damafcens bombyx, damoſcenum ſtricum, 
bombycinum, Damaft, 

Damas caffart, Damaft von Geide und Floret. 

Pranes de damas, pruus dansujceme, Damaſtpfiaumchen, Zroctfche 


ten. 

ee damafceno opere defcripérs, a, um, wie Damaft juges 
tichtet. 

Damafñer une étoffe, v. a. veſtem opere damaſceno variare, de/eri. 
bere, Zeug wie Damaft wirfen, 

Damaflure, Damaſtgewirke. 

Damafquin, damaîquinure, £ ouvrage de damas, opus dumafce. 
mm, geſchmelztes, damaſcinirtes Werk, Damaſcenerarbeit. 
Email damaſquin, dama/cena piélura encauſt ica, metallica picture 

encauflica, geblümtes Gchmelymwert. 
Aït de damafquinure, encuuftica damafcena, die &unit, ſolches 
gi au machen, mit Gold und Silber Eiſen einzu⸗ 


pen. 

Damalquiné, opere damaſceno encanflicus, vel, encuuflicur, a, um, 
danojcens encauflo piélins, vel, inuflur, damafcinier, mie Damaft 
zugerichtet, eingelegte Eiſenarbeit. 

Damafquiner un cimeterre, v a. aciracem dama /ſeno inurere, vel, 
dansafcena encauflo piugere, einen Saͤbel mit Schmelzwerte ste 
ven, kleine goldene und filberne triche dran machen. 

Damaïquineur, m. damafcensr encaufles, encaufles metallienc, der 
es olchem Schmelzwerte umyugeben weis, ingl. Damafiroe 

er. 

Damafquinure, M damafcena piélura encuufiica, gebluͤmtes 
Schinel zwert. 

Dame, f. femme de grande naiſſance, illuſtris mulier, illuſtri laco 
matr ona, ſmina nobili, vel, primaria, Cf c'eft une Princeſſe,) 
Femina princeps, eine Frau von bobem, vornebmen Stande. 

Dame, maïtrefle, ayant droit de commander, bec domine, æ, bec 
bera, æ, die Grau im Hauſe. 

* Dame Barbe, Frau Barbe. 

Dame, propriétaire, qui poſſede quelque chole,. alicuÿss rei domi. 
na, Cie Eigenthumsfrau, Eigenthuͤmerinn, Beſitzerinn. 


Dame d'honneur de la Reine, homoraria prémariaque Reginæ aff. 


cla, der Koͤniamn Kammerft au. 

Dame d'autour de la Reine, Regine cultui, mundoque prefeéta, 
der Koͤniginn vornehmſte Kammecfrau, fo dber dero Schmuti 
und Kleidung aefetst 1f. J 

Madame (en parlant à une femme de condition, mariée, ou veu- 
ve,) énférifima Domina, (& elle n'a pas été mariée,) Piryi. 
num placlarilfma pudicifimaque, Pirginuns nobil {hmarusm decrs 
ET ornamentum, (Ai c'eit une Princelle,) Princeps illuſtriſſina, 
(ſi c'eſt une Reine,) Regére amrliffäme, gnodige Frau, (wenn 
man mit einer vornehmen Weibsperſon, fo verheirathet, oder 
cine Wittwe ut, redet; iſt aber dieſelbe noch Lebig, fo ſagt 
man: anadiges anadige Fraͤulein:) durchlauchtigſte Fuürſtinm 
allerdurchlauchtigſte Koͤniginn. 

Madame, (fun ſujet parle à {a dame,) Domina mea, illuſtr iſſina 
Domina, wenn ein Unterthan mit ſeiner Frau redet: gnaͤdige, 
gebietende Frau, Herrſchaft. 

Madame, (Hi un ſerviteur domeftique parle à {a maitreſſe,) bera, 
Domina, wenn ein Bedienter im Hauſe mit ſeuner Frau cedet : 


rau. 

mi. vôtre mère vous appelle, mater fua te accerfit, eure 
Grau Mutter laßt end ruien, 

J'ai vu Madame ſa Lœur, ejres fororem vidi, id) habe feine IFrau 
Schweſter geſeben. 

Madame, (c'eft ainſi qu'en France s'appelle fans adjoint la fille 
ainée du Roi, ou la femme du frère ainé du Koi,) Donina, Do- 
minarun Regni primaria, Madame, alſo neunt man ta giant 

Lidl 
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reich des Koͤnigs aͤlteſte Tochter, oder ſeines Alteften Bruders 
Gemablinn. 


Remarquez, que tout ce que nous avons dit de D'ue,& de Mada- 
me, Îe peut appliquer fans rien changer à Demoilelle & Made- 
moifelle, Giebes if au merten, daß dasjentge, mas von dem 
Worte Dame und Madame tft gefagt morden, ben den Woͤrtern 
Demoilelle und Mademoifelle obne einige Berânderung fônne 
gebraucht werden. k 
ame, luforia, die Koͤniginn im Rarten- und Schach · 
fviele, Koͤnig der Kegel. 

Dame, Dames, pour jouer, fcrwpi luforii, taleole luforie , die 
Steine zum Damenfpicle, die Damenficine. 

Jeu de Dames, ſeruporum luaus, di, feruporum paleftra, æ, das 
Damenfriel. 

a aux Dames, forspis ludere, die Dame ziehen fpielen. 

Romains jouoient à ce jeu avec des cailloux, dont le nom de 
ſcrupi lui eft demeuré, quemr nos in alueolo ludam orbiculatis ta- 
bellis exercemur, Romans calculis exercebant, unde efl jeruporum 
appelatio, die Rômer haben dieſes Spiel mit Kieſelſteinen ges 
foucler, mwcvon ihm der Name Serupi geblieben iſt. 

Dame double, Dame Fune fur l'autre, hæc duella, æ, bic duplio, 
onû, cine Dame, da man cinen Stein auf den andern fetst. 
Dame, extrew ſeries laterculorum, bie letste Reihe Dlütie auf 

dem Breie. 

* Damer, v. duplicare forupum, aufdamen. 

Damé, eine Damme. 

Je ne puis pas aller à dames, provchi nequeo in aduerfos fines, gemi· 
mare mrbi non licct Jorupulos, ich tann fine Dame machen, im 
Schachſpiele, keinen Bauer in die Dame bringen. 

re au jeu de dames, Nerupum auferre, einen Stein nebmen, 

lagen. 

Souer, au jeu de dames, adverfarium viéloria nefcientem uti, 
expiolere, exfibiare, euien Stein blaſen. 

* Dames, pour les dames, coup d'effai au carroufel, jeu de paume, 
equeftris L. pilaris prolufie, palmaris pile prolulium, Proberitt im 
Rinaelrennen, vrobeſchlag tm Ballſpiele, der nichts gilt. 

Donnés les dames. prolnde. macht den Anfaug zum Spiele. 

Dame, prefeélo, te, wobrlich. 

* Dame, Damm, Waſier abçubalten. 

Damier, m. bic alveolus, li, bic abacur, ci, fruporum alueolur, vel, 
abacus, cin Bretiviel. 

Quarreau de damicr, alveoli laterculus, li, ein vierectichtes Feld 

à auf —— — réélu Ar %ey 
amiete, ville d'Egypte, boc Pelufium, fi, cine Gtadt inttegvpten. 

Dammartin, ville ti Franec, hoc Dammartinun, ni, eine Stadt 
in Franireut, 

Damnable, dammendes, condemsandre, a, um, verdammlich. 

Damuation, f. bec domnatie, on, Verdammung, Verdammniß. 

La darmnation éternelle, fémpiterna Jupplicia, in improbos conftitu. 
ta, de emiac Berdammnié. J 

Damné, penu addifre Jempiternis, dammatus ateruis Juppliciis, 
verdammt. Z4 Qui totum fe alii dedit, der dem andern gang 
unterwuͤrña ift. 

Damner, v. a. aliquem ad inferorum æternos ignes detrudere, dei. 
cere, praciiere, einen verdammen, in die Berdammnif brin 
gen, ſtuͤrzen. 

Damoifeau, dameret, m. qui a trop de foin de fe parer, & de s'aju- 
fer, concinnitati ninriæ fludiofar, comtulus, mundulus, politulur, 
ein Jungferulnecht, der ſich gar zu ſehr ſchmuͤctt und ausputit, 

ee elle, f femina nobilë. V. Demoifelle, eine edle Gunafer, 


Fraͤulem. 

Madamoilelle, ou Mademoiſelle. V. Dame. 

Danaide, ſ. F. Ali Dana, Tochter des Danaͤus. 

— né d'Angleterre, bæc Denocoffria, æ, eine Gtabt in 

ugellan 

Dance, dancer. V. Danfe, Dauſer. 

Danche, rm. en termes d'armoiries, Forme de ſeie, bec ferra, æ, 
Jeutaria runcina, eine Saͤge, wie man un den Wapen su fdbrert 


vfieg 
Danché, dentelé d'un côté, ruucinatau, ferrats, in ferram denta- 
— das Let bat, * eine Sâge. J — 
n, m, niais, bic longurio, enis, 0 n 
(voter ms de aroher & 


DAN 


pese , Niaifer, iueptire. V. Niailer, Narrenvoſſen treiben, 

taͤndeln. 

Daniel, ſ. m. Dariel, lic, Mannsſnamen. 

Dannemare, Royaume, bæc Dunia, æ, bec Cimbrica, æ, (ſa capi · 
tale eſt Kopenhaguen, Hafuia,) Danneimart, ein Königreich, 
deſſen Hauptſtadt iſt Cobenbagen. * 

Danger, m. hoc periculum, li, boc diſerimen, ini, Gtfabr, Ge 
fahrlicht eit. sad | 

Danger de fe perdre, capités periculum, vel, dimicatio, Leib - oder 
Leibes · und Lebensacrabr. ; ; 

Se mettre en danger de fe perdre, capité periculum adire, fubire, 
ehire, ohjicere Je periculo vitæ, ventre in diferimen capitis, ſich in 
Lebensgefahr begeben. 

Efluyer un danger, s'expofer aux danger, pericuio Je objicere, fi 
in Gefahr begeben 

Etre en danger éminent, en grand danger, eſẽ, vel, ver/ari in im 
nifeile, in prafenti periculo, in grave diforimen adducs, wocari, 
venire, in augenſcheinlicher arofer Gefaͤhe leon. ; 

Vous êtes en danger de perdre la vie & l'honneur, venir in diferi- 
men capiti ET fortunarum, ihr ſeyd in Gefahr, lauft Gcrabe 
cures Lebens, und eurer Œbre: 

Vôtre vie eſt en grand danger, vita tua in apertum difcrimen ve- 
ait, in dubisun venit, vita tua in extremum efl adducia diſcrimen, 
eucr Leben ſteht in groger Gefabr. . | 

Vous êtes en danger de perdre tous vos biens, in certamen di- 
Jérimen rerum cmnén devenifts, ihr ſedd iu Gefabr, um Haabe 
und Gut qu Fommen, alle eucr Vermoͤgen febr in Gefahr, 
drauf zu gebn. 

H dit qu'il n'eft pis en danger d'avoir la tẽte tranchée, a fécusi ne· 
gat ei ee periculum, ex ſagt, cé babe feune Moto mit ibm, daß 
er um femen Kopf tonunen folite, . 

Le danger ou s'éxpofent les marchands & ceux qui vont fur mer, 
mars ST negottationt alea, æ, Die Gefabrlichteit, der ſich die 
Saufleute, und due, fo ſich aufs Meer beucben, unterwerfen. 

On ne peut paffer la rivière en cet endroit, fans fe mettre en dan- 

er de fe perdre, monnifi temere bac tranjiri fuvinr potcft, mat 
us an dieſem Orte obne £ebendgefabr nicht über dieſen. Fluß 
fommen. : 

Mettre quelqu'un en danger, l'éxpofer au danger, aliquens in di. 
forimen adducere, vel, conficere, in periculum vocare, cferre peris 
cdi, emen in Gefabe ſetzen, bringen, ſiutzen. J 

Il ne faut pas mettre la République en danger, mon 6j periclitanda 
Sal rerpablice, man muf das gemeue Weſen nicht in Gefahr 
fetien. 

due, éviter un danger, periculo perfiengi, periculum evadere, 
Subdncere fe, fubtrabere fe alicué perscrde, der Gerabr entachen, 

Mettre quelqu'un hors de danger, l'en délivrer, l'en tirer, ab alt 
que poriculrn depellere, propuljure, amoliri, aliquem diberare pe- 
riculo, einen offer Getahr fetjen, von Der Gefabr befresen. 

Affürer le ſalut d'une ville contre les dangers qui la ménacent de 
tous côtes, cinclam periculés urbem expiioure, die Woblfahrt 
ciner Stadt wider Die Gerahrlichleiten, fo derfelben von aller 
Orten angedrohet morden, in Sicherheit ſetzen. 

Etre hors de crainte & de danger, explicatum ET exploratam Lubere 
rationem falutis fuæ, Cie, aufer aller Gorie und Gefabt fon, 

Je l'ai délivré du danger où il étoit, ium a prrécula probibui, Cæ£l 
ab illo periculum probibui, areui, propulfavi, repult, depuli, ich 
babe ihin aus der Gefahr, darinuen cr mar, gebolfen. 

L'affaire eſt dans un éxtréme danger, res fn extremum ef adiduéle 
difcrimen, verfatur in extreme pericado, die Sache fept in 
hoͤchſter Gefobr, ficbt hochſt gefabrlich aus. | 

Cette plainte, qu'on fait de vous, met vôtre vicen danger, prés 
met merela ad capités tui periculum, Dit Klage, ſo wider 
eucb gefuͤhret wird, ſetjet euerreben in Gefabr, iſt halsbrechend. 

Je fuis hors de danger, owrmi fi periculo perfunétun, omniums pee 
riculorum fem expers, ich biu außer allet Grrabr. en 

Le malade efl en danger de mort, in præcipiti eſt ægrotres, cite in 
dubio ef vita, periclitatur æger, der Siante iſt ut Sodréguiabt, 
es ſteht mislich mit ihm. er 

On eft en danger de guerre & de famine, belum ET fumes immi- 
nent, man bat Krieq und Dunacrénet ju beſorgen. . 

Sans danger, tte, impunr, fine pericule, ohne Getabr, ſich. rlich. 


Sans 


DAN 

Sans danger de faire contre les loix, /alvë lgibru, bie Geſetze 
ungefraͤnkt, ohne ben @efetseir zu nahe su treten, 

Dangers, loca a mavigantibw evitanda, Dexter , fo die Schiffenden 
vermeiden. 

Dangers naturels, Klipyen, Sandboaͤnke. 2e, 

Dangers civils, risques de terre, Auflagen auf die Guͤter re. 

1 n'y a point de danger pour lui de le déclarer, 45 nibil periculé 
ex indicio ef}, Ter, et Darfes beherit anzeigen, er darf ihn ges 
tof nennen. 

Dangéreufement, avec danger, periculoſe, eum periculo, intercedente 
diſcriminis ales, gefaͤhrluh, gefaͤhrlicher Weiſe, bedenthich, 

Il eſt dangéreufement bleſſe, una accrpit periculofum, ex iſt ge⸗ 
faͤrlich verwundet. 

Dangéreux, prriculofur, a, um, diſrimini obnoxius, periculo expoſ- 
sé der Gefahr unterworfen, mielich, kuͤtzlich, bee 

enilich. 

C'eit un homme fort dangéreux, inéuée conuerſatienis homo «fl, 
es iſt febr aciaͤbrlich mit ihm unzugehen. 

Une cure dangéreufe, periculofa € anceps curatio, cine gefaͤhrli · 
ce Cur. 

Il Fait très dangéreux les attaquer, vos memo laceſſat impune, vel, 
Jine aperto diférimine, es iſt febr gefaͤhrlich, ſie ansugreifen. 

Je le tiens pour un éfprit dangéreux, m5 off contumacie fu/prétue, 
Curt. ‘à balte ibn fr einen gerahrlidhen Lôien SRenfdhen. 
Une chofe dangéreufe, & ou il eſt aifé de Faillir, res periculofa &f 

lubrica, eine gefäbriiche und ſchluůpftige Sache. 

Une chofc de dangéreufe conféquence, res ande plurinra incourmo. 
du fequi, oriri, manare, enafii polluut, eine Sache, daraus grofe 
Gefabr erfolaen fann, son acsabrlichen Folatrungen. 

Une chofe très-dificile.& très. dingéreule, res dificisine, formido. 
lefa,atque ancinitis aleæ plena, eine ſehr ſchwere, misliche Sache, 

Danois, m. oile, Dan, Danicur, Dane, daͤmſch. 

Dans, dedans quelque Licu, fntra aliquen: locum, in aliquo leco, in, 
darinn, an einem Orte, * Danner, c'elt le même que damner, 

Dans combien de tems acheverez-vous cet ouvrage ? éutra quod 
temp abfolues boc opru ? quan multos intra dies extremain ma- 
sum adnovebis operi? in wie viel Zeit wollet ihr dieſes Werl 
au Ende bringen. 

Dans deux ou trois ans il aura achevé cet ouvrage, poſt hienniums 
vel triennium hoc opus confecerit, innerbalb jme oder drey Jah · 
ven wird er dieſes Wertk voHendet baben. 

Dans combien de jours fait-on ce voyage ? quot diebwr, vel, quam 
multis dicbus, vel, intra quot dies bac iter conficitur ? in, bitmen 
wie viel Tagen wird dicle Reiſe verrichtet ? wie viel age brins 
act man auf, mit diefez Reiſe su ? 

Dans trois jours, intra triduum, tridui fpatio, intra tres dies , in⸗ 
merbalb dre agen. 

Le fer eft entré denx doigts dans fon corps, ferrum binos digitos in 
ejns corpus penetravis, Det Degeu iſt 1fin zween Singer tief in 
den Leib gegangen. 

Se tenit dans les termes de la raiſon, Je intra vixtutis juſtum mo- 
dum continere, in den Schranken der Vernunft bleiben. | 
Dans les termes de fon devoir, intra præ/triptos oficii lirites, in 
den Scbranten ſeiner Gebuͤhr, Pflicht. 
J'ai lũ cela dans Ciceron, hoc legi apud Ciceronem, ich babe dieſts 

im, beym Gicero geleſen. 

Danfe, M aétion de danfer, bæc Jaltatio, onis, bic Jaltatur, us, das 
Œanjen, 

Danfe férieufe, ſaltatio feria, ein ernfibafter Sans. 

Danfe grotesque, Jüitatio ludicra, ein policier Sans, Gcheritans, 

Branle de danfe, orbis ſaltatoritu, das Œangen in einem Kreiſe. 

Danfe, bal, m. bæc eboreu, #, ein Sang, 

Danfeà pas mefurez, numerg/a faltatio, das Sangen mit abgemefs 
fenen Schritten, regelmaͤtig tanzen. 

Celui qui mene la danle, bic præfulter, oruc, ein Vortaͤnjer, der 
den Reihen fübret. Ses 

Mener la danle, præfultare ceteri, den Sant, Reihen fubren, 

Danfer, Jidtare , faltationem exercere, faltationem agere, tanzen. 

Danfer un brarile, mumerofis orbem faitare, faltatorium orbem fal- 
tare, vel, faltando decurrere, cinen Kreistauz tanzen. 

Danfer les marailins, mms, vel, pantomimos falture, mimicam 
Jaltationem agere, cinen Mumme atanz tangen. 

Danfer au fou des violons, au fon de la flute, altare ad muweros 
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Æium, ad tibiæ modos, vel, ad tihiam, vel, ad tibicinen, nach 
dem Seutenipiele, nach der Floͤte tanzen. 

* Faire danfer, ju ſchaffen machen. 

Dan£er fur la corde, in Jufpenfo fione faltare. Voyez, corde, auf 
dan Seil tauyen, ingl. in ſchlechten Umſtanden ſeyn. 

Danſeur, m. hic/altater; oris, ein Taͤnzer. 

Un bon danfeur, faftandi peritur, ein quůter Daͤnzer. 

Danfeur, qui fort hors de cadence, /ultator extra mumeruns Je mo 
vens, tin Taͤnzer, fo aus dem Tarte fhreitet, der nicht Tact haͤlt. 

Maitre danfeur, maître de danſe, Jaitatorire magiller, tin Sanÿs 
meiſter, ein trefflicher Taͤnzer, Meiſter im Tanzen. 

Danfeufe, f. bec faltatrix, icis, ba: faltetricnla, , eine Taͤnerinn. 

Dantz c, ville capitale dela Piuffe, hoc Duntiscum, ci, boc Geda- 
men, i. Danjia, die Hauptſtadt in Preufen. 

Dantzicois, oife, Dautiftannr, eincr, fo aus Dansia. 

Danube, m. Benve d'Allemagne, bic Danubiur, bi, die Donau, 
ein Flin in Deutfhland. 

* Dante, m. alec, ein Œlendtbier. . 

Danvilliers, ville de Luxembourg, boc Danviſſerium, ii, cine Stadt 
in Luxemburg. 

D'iprez. V. Aprez. ‘ 

M — m, Truchſesamt. 

Dard, trait, javelot, mr: hoc telum, li, boc jaculum, li, bec fagitta,æ, 
ein Dial, cinMBuriivief, if. lamine, die Schwerter in Biumen. 

Lancer un dard, jaculari, jaculum wibrare, telum intorquere, einen 
Diecil werfen, (chiegen. ; 

Percer d'un dard quelqu'un, aliquem tele conficere, einen mit einem 
Pfeile erfchicfen. 

* Dard, poiflon, hic jaculr, li, eine Art Weifnſch, Défeling. 

Dardanelles, F. pl. Fortetefles au détroit de Gallipoli, ke Dorda- 
nelle, arun, arces geminæ obverfe, ad angafliæ Heltfporti fit, 
Dardanellen, gmeo gegen einauder licgende Sclôier in der 
Enge des Helleſponts. 

* Dardanaire; m. fœnerator, ein Wucherer. 

Darder, lancer des traits, trla wibrare, mittere, jaculuri, contorque. 

, re, Gaculari, jucere, Pfeile werfen, ſchiehen. 

Les folcil darde fes rayons, Jol wibrat radios, die Sonne ſchießt 
ibreStraalen von ſich. 

Darder, percer d'un dard quelqu'un, aliquem fagitta conficere, telo 
—— aculo transfgere, einen mit einem Pfeile Durche 

ießen. 

* Dardiller, Aamina propellere, (von Blumen) Schwerter treiben. 

Dardeur, m. celui, ou celle qui darde, bic saculater, oris, bec jo- 
ne écir, der oder Die mt Pfeilen ſchießt, Pfeilſchuͤtze, Boe 
genſchuͤtze. 

Ce qu'on peut darder, mifiis, miffle, womit man fdicfen kann. 

Ce qui fert à darder, faculateriur, was jum ſchießen dienlich if. 

Dariole, £ eine rt fleine runde Paſteten. 

Dariolette, £ intima famals, das vertrautefie Kammermaͤdchen 

Darique, daricw, eine perſiſche Muͤnze. : 

Darnai, ville de Lorraine, boc Darnæum, æi, cine Stadt in kLo⸗ 
thringen. 


Daitre, f: hec impetigo, ini, bic lichen, eni, ein Zittermaal, cine 


Flechte, das Jucken in der Haut. 

Daïtreux, impetiginofur, à, nt, lichenibus obmoxiur, der mit vies 
Len ſolchen itiermaalen vebañtet if, Flechten bat, 

Dataire,m  diré adſcriptor, diarins adfcriptor pomtificié referipti, 
ein pabſtl. Schreibet, der das Datum bingu ſeizet, den Lag 
uunterſchteibt. 

Daterie, office de dataire, M diarii adſcriploris munus, die Tagver⸗ 
zeichnersſlelle. 

Date, f. d'unécrit, féripti dies, editæ ſeripturæ dier, bag Datum 
einer Schrift, Die Unterſchrift des Sages. 

Lettre fans date, fine die literæ, ein Brief ohne Datum, Zuſet ⸗ 
zung des Tages. à 
Fraiche date, Jéripti des recentior, vel, dies propinquer, ein friſch 

Datum, ane friſche, ganz neulidhe Unterſchrift. 

Une lettre, hiftoire, de fraiche date, revens epiflela, bifloria, recem- 
tiori die exarata, ein Brief von einem neuen Dato, cine frifche, 
neuliche Geſchichte. 

Vicille date, fcripturæ dies antiquur, vel, longinques, von einem 
alten dato. ; 
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Une lettre de vieille date, antiqui diei epiflala, fcripte jam diu lite- 
re, ein Brief von altem date, bee ſchon Lange gefchricben, lang 
aciran. 

Que les lettres que je vous écrivois étoient de plus vieille date, que 
celles que j'écrivuis à Céfar, quo! antiguior lies in tuus fuifet ad. 
eripta literie, quum in Cafers, Cie. ideil der Brief, den ich an 
cuch aeſchrieben, diter geweſen, alé der an den Caſar. 

Date reculée, puftidate, Joréptinre poſtulatas dies, igfo furipto polle- 
rior dies, gurd:t geſetztes Datum. 

Dater une lettre, v. a. ou un autre écrit, literë diem adfcribere, 
Jubfiribere, addere, epiftolam, die, quo feripta «ff, confignare, das 
Datum, den Tag in inem Briefe, oder in anderer Schrift ſetzen. 

Lettre de fauſſe date, fauſſement datée, pralato, pllatove die con- 

fenata epiflola, adulterino die inferiptæ literie, Blieſe von einem 
falſchen Dato, da ein falſcher Dog anacacoen ft. 

Lettre datée à Lyon, du premier jour de l'an, fffere Lugduwi datæ, 
Kalendis Jansarii, vel, prime anni die conjignate, ein Drieï, ſo 
qu Lyon am Reujabrétage datirt worden, am Neujaht unters 
jeichnet if. 

Daterie, Voyez, Dataire. 

Datif, dativrer caf, dandi cafur, us, der Gebefall, die Hebeendung. 

Tutelle dative, im Teſtamente benaunte Vormundſchaft. 

pris, f. fruit de la Palme, days, palme pornum, ein Dattels 

ern. 

Dattier,m palmier, bec palma, æ, Le arbor, ein Dattelbaum, 

Fruit ile dattier avec fes bourfes & fon écorce, bec elate, is, palmeus 
termes, die Dattel mit ibren Schalen und Rinden. 

Davantage, de plus, outre cela, en ontre, ad bec, inſuper, præte- 
ren, quin etiam, uͤbet dieß, ju dem, ferner, daruͤver. 

Je dis bien davantage, ilud etiam cdjungo, boc ampli dico, at 
etiam illud adjicio, ich fetie noch dieſes binzu. 

Bien davantage, l'argent efttout pret, quéu eff paratam argentum, 
uͤber Dicies alles, fo ut das Geid ſchon in Dercitichart. 

Davantage, plus, amplius, agi, plur, mebr, noch imcbr, weitet. 

11 me doit de l'argent davantage, plus mibi debet ri, et if mic 
din mebrers an Gelde, mebr Grid ſchuldig 

Je ne défire rien davantage, nibil amplis défidere, ic beachre 
nichts meiter, mehr. 

Celui-ci me plait davantage, smagis fe arridet mibi, dieſer gefaͤllt 

Pied —* d G,&c. nibilo plu 

ous n'avancerez pas davantage, que fi, &c. mibi ages, 
qua f, Ede. ihr werdet mebr nichts ausrichten, als baf re. 

N'attendez rien de moi davantage, a me se quid ultra requirær, ihr 
babt nichts mebr von mirt zu boffen. 

Ileft fi modefte, qu'on ne le fauroit être davantage, ita modeftres 
of, ut nibil ſupra, vel, ut nibil ad ilivr modeſtium accedere poffit, 
er iſt fo beſchetden, daß nichts daruͤber feon fann. 

Daube, gigot, oye à la daube, vervecinum femur, anfer, Efc. in 
vino cum aromatum ES lardi coxdimento coétum, mit Wein, 
Gvercren und Spect gekocht, geddunpit. 

Dauber, v. a. terga pleélere, Mur. deu RKuͤcken blauen, ingleichen 

Dupuis ie, bee, bec Deph aus dem Delphin 

inois, hic, bæc, ina, ati, phinat. 

David, fm. David, Mannsnamen. 

Davier, m. forte d'inftrument de fer, forfex, cine Zange, Reif⸗ 


winge. 
paris, m. détroit de mer, fretum Davifium, eine gewiſſe Meer⸗ 


enge. 

Dauphin, m. poiffon, bic Delphin, ini, bic Delpbimn, ni, ein Oele 
fin, Meerſchwein. 

Dauphin de France, Princeps Delphine, Gallie Repis filius, natu 
—* Princeps, des Koͤnigs in Frankreich aͤlteſer Sohn, Dau- 
vbin. 

Dauphiné, m. Province de France, bic Delphéwaten, us, Delphinas 
* — regio, das Delphinat, cine Landſchaft in 

rantreich. 
D'autant que, quia, quomiam, propteren, quod, weil, dieweil. 

Je vous aime d'autant moins, que, &c. ro mitus te dilige, q 
Ede. V'oyez, autant, ich liebe euch um fo viel mweniger, weil, 2e, 

Day, ou Dey, £ m. gubernator Tunifeus, Gubernator im Tunis. 

De, fignifiant lctemis, ab, abbins, wenn 6 cine Zeit bedrutet, 
von, von der Zeit an, 
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De nuit, de jour, mocfe, die, noëlu, din, bey Nacht, bey Sage, des 
Nachs, des Tags, am Tage. 

De dix ans on n'a rien vû de femblable, decem anni, abbinc de- 
ces anni, nibil Murile chfervatum dt, man bat von, feit zehn 
Jahren her dergleichen ptite geſehen. 

Je ne retournerai de dix ans, aute decem annos non redibo, ich ocre 
de vos zehu Jahren micht wieder kommen. 

De denx en deux ans, altero queque anno, alternis anni, von 
zweren ju zwehen Jahren. 

De deux jours l'un, alterrë diebus, einen um ben andern. 

De mantems, mea ætate, zu mener Zeit. 

De, sr le lieu, a, ab,e,ex, wenn es einen Ort bedeutet, 
ven, aus. 

Je viens de chez le Médecin, id fomme von bem Mrite, aus des 
dites Heuſe. 

Il vient de guerir d'une maladie, recens eff a morbo curande, er iſt 
erſt von einer Krauthent geneſen, aufgeſtanden. 

ne fait que ſortit d'ici, jam jar ab boc loco digreffus ft, tif 
erſt alleverft, hier, von bier weggegangen. 

Des pouilins qui ne font que fortir de deffous l'aile de la mère, a 
maire pudi, a uido recentes pu, junge Voͤgel, fo erſt austrice 
en, fliegen 

Les maladies fe communiquent de père en fils, traduntur per 
ſucceſiones morbi, vel, parents morti fuccedunt in poltcros, die 
Krautheiten erben, Fommen ven den Vatern auf die Soͤhne. 

coëtume s'eft introduite de pere en fils, ex confartralo à nue 
joribus ad pofteres eff traduéta, vel, gate, dieſe Gewohndeit 
iſt von den Aeltern auf die Kinder fortgerſlanget worden. 

Nous avons cela par tradition de père en Bils, A wobis a saforièus 
per polleros, vel, per fucceflores traditum efl, voit baben dieſes 
von unfern Borltern vernommen, (aus muͤndlicher Mad» 


richt.) 

Ils fe dongent le livre de l'an à l'autre, librum bi mutuo dein- 
ceps, vel, de manu in manum tradunt, eg Quebt einer dem an⸗ 
dern das Puch, 

De villeen ville, per oppida, von einer Stadt zur andern, vor 
Stadt zu Stadt. 

Dé, ou dez à jouet, tefera lufforia, æ, hic cubuer, bi, offea tefftre 
alratoria, ein Wuͤtfel. 

Coup * * iceræ jactut, us, luſorii cubi jaélus, ein Wurf mit 
Wurſeln. 

Tablier à juüer aux dez alten⸗ teſtrarius, aleatorius abacus, ci, 

é en Bretſeiel. &) des des, ble fr ë 
ernet à remuer & jetter les dez, bic fritidus, li, Hic , £i, 
sd arca, æ, bec turricula, æ, Die Buͤchſe die dr qu (pute 

n. 

Jetter des dez, term jacere, (a jacio, jeci, jaëfum,) mittere alee- 
torios cubes, mürieln, nut Wuͤrſel iptelen, n 

L'as de dé, æc mona, wdis, der Wurf cms, die Eins. 

Jetter l'As, fairel'As, jacere monadewn, cins werfen. 

Jetter, fair: l'Amhefas, les deux points, facere du flam teffira- 
riam, mittere dupiionem, einen Daitb werfen. 

Les troits points, bic rerréo, omis, der Surf dreu, die dreyen te, 

Les quaste joints, bic quaternie, oné, der Wurf vier. 

Les cing ponts, hic qimeunx, cé, der Wurf fini, 

Les fix ponts, bic Jenio, ons, ver Wurf ſechs. 

Jetter les fix points de chague dé, ternos Jenienes mittere, auf 
jedem Wuͤrfel ſechs, alle Sechſen werien. 

Piper les dez, les faire tomber comme l'on vent, tefferam fulere, 
tefferum arte dirigere, quod libeat in latus, die Wuͤrfel tneipen. 

Le dé en étoit jetté, jaéfa erat alea, der Wurf war geſchthen, das 
Spiel mar angcfangen, es war gewaget. 

Je lui en laiſſe le dé, rem toten ei permitto, commitro, in illum 
transfére, ich uͤbergebe ihm de Sache ganz und aar. 

Il tint le dé durant quelque tems, per aliguod tempus rem eefft ar- 
bitratu juo, vel, dominatus ef, vel, prafuit ſumma cn auélori. 
tate, vel, obtinuit mperium, ex bat cine gettlang alles nach fei- 
nem Woͤhlgefallen gethan, ir. iltientle dé, er fat das gréfte 


Wort. 

Il faut vivre en ce monde eorame quand on joũe aux dez. Sien les 
jettant, ce que vous demandez n'arrive il faut corriger 
par vôtre adreſſe, ce qui cit arrive par hazard, ita vita eſt bomi. 
num, quaſ cum lala tejféris. Si id, quod maxime opus ef} jaëlu, 

non 
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fon cadit, ilfud, quod cecidit forte, id arte ut corrigæs, Ter. man 
muß tn dieſer Welt leben, ais wenn man mit Wuͤrfeln fviclete : 
Denn wenn der Wurf, den man beachret, nicht fallt, fo muß 
mat des, was ohngefeht gefallen ift, tluͤglich verbe ſern. 

Dé à coudre, or divitale, lér, digital: futorium, ein Rinarrbut. 

Dibacle, ſ. f où Débaclage. ſ. m. it. Débaclemeut, © m. glaciei 
dir uptio in fumine, portes expeditio, das losbrechen des Eiſes; 
Crsaang, Eisfahrt, it. das Abraͤumen eines Davené, damit die 
beladenen Schiffe anlaͤnden koͤnnen. 

Débacler , v. a. portum difponere, portes, ac feneftres oppe ſſulat es 
aperire ; fuvii glacies diffoluitur, den Haven raͤumen, verticaelte 
Chuͤre und enfer aufinachen, auf und fosgeben, ‘vom Eiſe.) 

Débacleur, ſ. m. cui portes expelitio incumbit, der das Raͤumen des 
Havens belorart auf den Fluͤſſen. 

Debagouleur, m. hic blatero, oui, ein Schwaͤtzer, Plauderer. 

Debagouler des injures contre quelqu'un. V. injure, womere, 
ſpenen. 

Deballer ſa marchandife, deplier les chofes emballées, fruéfæs mer⸗ 
cium farcins expedire, explicare, refoluti Jarcinis merces expone. 
re, aperire, ſeine Waaren ausballen, die cinballirten Gachen 
auépacten. 

Débandade, f. he ture, arum, Unordnung, Verwirrung. 

Tout eit à la débandade, tout eft dans la coufitſion & fans ordre, 
tarbato omis ET confufa fant, «6 gebt alles drunter und druͤber. 

Débandade, m. bec pertu⸗ batio, ni, Beſtuͤrzung, Verwirtung. 

Des foldats qui marchent à la débandade, milites folutis ordinibre 
incedentes, qui ac libere vagantur, qui vage ac folute ince- 
dunt, ausgeriſſene Soldaten, fo ohne cinige Ordnung bin und 
tricder ſchweifen. 

Débandement d'un are, m. arcs intenti relaxatio, remiffio, Ab⸗ 

ſoannung cines Bogens, das Lofordicten eines gefpannten Bo⸗ 
auné. 

Débindement, m divertiffement, m. axiuti remifio, vel, relaxatio, 
Er qetzlichteit, Erquickung des Gemuͤths 

Débandement de foldats, luti exercitus vuga difceffo, palantium 
#ilitum folutior ab exercitu diſec ſaut, ne, das augreifen, das Ver⸗ 
laufen der Goldaten. 

Debaader un are, une corde, &c. arcum, fntentos fines, aut mervos 
fier, remitiere, laxare, tinen Bogen, eine Seyte ablaſſen, abe 

rtuecten. 

Debander un criminel, ibm die Augen aufbinden. 

Débander une playe, en éter la bande, ws/u obligetum folvere, re- 
Solvers, alligato vudneri faſt ium temere eximere, ceine Wunde aufe 
binden, die Dinde megnebmen. 

Sc d'bander, quitter l'armée, diféedere a figmis, dilabi caftrés, aqus- 
reihen, fic von der Armee verlaufen 

L'armée ſe débande, miler delabitit- ab exercitu, diffoluitur exer- 
cites due Armee acbt vou einander laͤuft ause inander, treunt ſich. 

Des troupes deébandées, a Ægmés dilapſæ copie, verlaufenc@élfer, 

Débander l'efprit, animum remittere, laxure, relaxure, das Ge⸗ 
* ergetſen, beluftigeu, ſich froͤlich machen, ſich aufgeraͤumt 
machen. 

Déharboüiller le vifage, faciei fordes eluere, detergere, ten Koth 
aus dem Geſichte waſchen, Unflath abwiſchen. 

Débarder un cheval, loricam equo detrabere, eximert, lorica equum 
* ein Pferd abfatteln. it. debander, Holz aus dem Schiffe 

aden. 

Débarquement, m. extenfo, defcenfio, exſcenſuus, res, excersfo e navi, 
onerum depafitio, das Muéficiaen, Audladen aus den: Schiffe. 
Débarquer, defcendre du navire, e avi defcendere, exféendere, 
—— facere, aus dem Schiffe ſſeigen, ané Land gehen, 

eten. 

— une Armée, où quelque autre chofe , exercitum, aut 
aliud quiduis deponere, eine Arince oder etwas anders ausſetzen. 

Débarrafler quelque chole, aliquid expalire, explicure, extricare, 
entlediaen, auswickeln, entſchlagen, ausmwirren. 

Se débarralfer d'une affaire, expedire Je negotio, diffoivere fe, Ter. 
ſich einer Sache entledigen, cine Sache von ſich abmälien 

Je me fuis débarraffe de lui fort à propos, opportune quidens éfugi 
ab À ich babe mid su rectec Zeit voit ibm begeben, losge · 
macht. 

Je me uis débarrafié l'efprit, anémeums impeditum expediut, Ter. 
id babe meme Geſchaͤffte beyſeite gefetgt, 
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Débharrer, ôter les barres, obicemu revellere, eximere repaguluur, dem 
Riegel wegſchieben. 

Débarter une porte, Januum rrpagulo expedire, explicare, excuet⸗ 
repagulo recludere , Den Dalten einer Thuͤre aufthun, fie auf · 
machen. 

Débat, m. conteftation, f difpute, f. bec contentio, où, hæc di- 
Sceptatio, ons, ein Sireit, Widerwille, eine Streitialeit. 

Débat, querelle, bæc rixa, æ, bocjurgium, gii, bac puguu, æ, 
Bant, Hader. 

Etre en débat de quelque chofe, certare, contendere, diſceptare de re 
aliqua, wegen eines Dinges ftreiten, in Streite ſeyn. 

La chofe eft en débat, res in difceptationem wenit, res in controverffa 
pofita ct, vel, in quaſt ione, verfatur | die Sache iſt im Streite, 
dt ſtreitia. 

Nous n'avons eu aucun débat enfemble, mon éria commrtauimss 
* iater nos, Ter, wir haben gar keinen Streit mit einander 
gebabt. 

Appaiſer les débats, controver/fs lirimere, fedare, componere, cine 

treitigkeit, einen Zank flichten, beylegen. 

Débätement, cliteſarun⸗ exemtio, Abſchattelung. 

Débâter un mulet, ulo clitelles detrabere, eximere, demere, clitellis 
malum exuere, nudare, einen Mauleſel abſatteln. 

Débätifer, v. à. alicui alud nomen imponere, rebaptizare, einen 
umitaufen, ihm einen andern Namen gebcn. 

Débattre une queftion, v. a. reus aliquam agitare, excutrre, in con 
tentionem adducere, in difceptatiorem vocare, eine Sache beſtrei · 
ten, ſtreitig machen, für etwas ſtreiten. 

Débattre fon droit, cata fuant rationibeu tueri,de jure fuo certare, 
fein Recht vecfechten, bandbaben, behauoten. 

La chofe a été fouvent débattue, res epe sxisnta ef, jactata «fl, von 
der Sache aff ſchon drr gehandelt, géreb.t worden. 

La choſe débattue, dont on débat, bae contreue Jia, æ, hæc quaflio, 
Cm res controverfa, Vie ſtreitige Sache, die Sache, darum man 

eitet. 

Se débattre, fe démener,agisure fe, cerfare, jactare fe in omnem par. 
tem, ſich geratbeiten, bemmiben, fi auf alle Seiten wenden. 
Débattu, agité, jaéfatus, agitatur, vocatss in quaflionem, bin und 

ber getrieben, in Œtreit gezogen. 

Etre débattu, Jucluri, agitai, adduct in queftionm, in Streit ge 
zogen werden. 

Débauche, f. diffulution, alea & compotatio, belluatio & alra, ein 
uͤppiges luͤderliches keben. 

Mauvaife inclination à l'impureté & à la débauche, viti um Ieneru 
ET gutturés, boͤſe Neigungen zur Unzucht und Gauferen. 

Vivre dans les débauches, in ganeis agere, in luſtrus verfart, in alea, 
uino popins, laflrütemprei ætatés cine confumere, ein ludetliches, 
unordeutliches Leben fuͤhren. V. deborder. 

Manger, prodiguer fun bien dans les débauches, rem Jim ommens 
défipare, prodigere, (ein Guͤtchen verthun, durch die Gurgel jas 
gen. V. prodigucr. ° 

Un lieu de débauche, oficina nequitiæ, diverforium flagitierum , 
. a da alle Ueppigteit getrieben wird, ein ABiufel der 

oeh it. 

De grandes débauches, efifie in omni intemperantia libidines, pre. 
nie libidines, grohe uͤbermachte Ausſchieifungen, Unmifige 

citen. 

Débauche, vie diffolué, & licentieufe, vita folutior, immoderata, eg 
impudens licentia, vite intemperantia, ein geiles ruchloſes, boͤſes 
verhurtes Leben. 

Un homme infame pour fes grandes débauches, homo omis libi- 
dintem maculis notatifimas, ein Menſch, der wegen feines ruchlo⸗ 
fen (Huren⸗) Lebens beſchrien iſt. 

Jetter quelqu'un dans la débauche, corrumpere, pervertert aliquem, 
einen verfuͤhren, laͤderlich machen 

Débauche, di vertiſſement de fon occupation , otiofù avosatio ab 
opere, male feriata vacatio ab operi cura , Fedetung von der Ars 


beit. 
Etre en débauche, fe divertir hors du tems, uk opere ceffüre, vacare, 
otiari, male feriars, ſich aufer der Zeit luſtig machen und fevern. 
Débaucher quelqu'un, v. a. le corrumpre. le rendre vicieux , ali- 
quem drpravare, corrumpere, prauës meribies imbucre, vel, inf ere, 
inducere in corruptelain morum, einen verfübren, verleiten, zum 
Boͤſen md von ſeiner Pflicht abwendig machen, 
ns 
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Se débaucher, fe dérégler, quitter le chemin de la vertu, & prendre 
celui du vice, Jolutioren vite rationem ivire, vium virtutis def. 
rere, ad folutiorem vitam defeiféere, in ein luͤderliches Leben ges 
tatbeu, den Weg der Tugend verlaſſen, und ſich gu den Laſtern 


8e débaucher — s'abandonner au vice. M Lee qu 
i deba jeunefle, juventutis corruptor, dex die Jugend vete 
fuͤhtt, ein Verfuͤhrer der Jugend. 


Débaucher quelqu'un, le détourner , le diftraire de fon travail, 


n op pr opere abducere, avertere, avacare, einen von ſeiner 
Grbett abbalten, abwendig machen. 

Débaucher un ferviteur, eu un difciple, le retirer d'avec fon Mai- 
tre, ſervum a domino, difcipulins u mag ilire ahlucere, avocare, 
Solicitare verbis , einen Knecht feinem Herin ab ſpaͤnſtig machen, 
* Schuller von ſeinem Lehrmiciſlei abwendig machen, abs 

eben. 
— gâté, corrompu, depravatur, corruptus, pravi mori- 
—— verderbt,/ Dem unordentlichen Leben ergeben, 
mauſer. 

Ce jeune homo eſt ſi débauché, que, &c. à adolefcens fic diſolutu 
ef, moribrer eil ita perditis, ut, Etc, dieſer junge Menſch ift fo ſehr 
verderbt, ſuͤhrt ein fo üppiges Leben, baf, ꝛc. 

Débauché,(f c'eft pour le jeu, ) bic aleator, às, (ſi c'eft pour la gour- 
mandife,) bic heduo, omis, ein Spitler, ein Schlemiuer, Schwel · 


er. 

Démaché, Fainéant, otéofsu, a, um, iners, ti, male feriatur, à, nn, 
faulengend, muͤßiggehend. 

Une Femme débanchée, mudier eMufa lihidine, quæ corpus fieum ad. 
dixit chfcense Hbidini, fmpudica mudier , ein unverſchaͤmtes, une 
zůch iges, verhurtes Weibsbiſd. 

Une vie debauchẽe,.paſſẽe dans les dẽhauches.vita immoderate acia, 
éntemperanter traduéfa, di ſolute, nequiter, luxurioft traducia, eut 
den Wolluͤſten ergebenes Leben. 

Les débauches,la manière de vivre déreglée de quelques uns, difo- 
luta aliquorum confuetudo, licentiaque impudens, die Schwelgerey, 
das unordentliche Leben einiger £ente. 

Débancheur, eufe, £. m. & £. qui vel que feminæs feducit,copulator, 
copulatrix, fo Weibsherſonen verführet, uppler, Suvplcrinn, 

Débellé, défait, vaincu, les ennemis débellez, bojfes debelati, profii- 

ati, deviéti, betricate und beſiegte Feinde. 

Débeller, v.a. boflew cædere, vincere, den Feind ſchlagen, dber. 


winden 

Débet, ſ m. Debitum, Reſiluum rationis depofite, Schuld, Reſt von 
einer abgelegten Rechnung. 

Débiffer, v. a. gâter, déchirer, aliquid lacearc. defcindere, peruer- 
tere, diffurbare, corrumpere, victare, zerreißen, jerſtuͤcken, gere 


tten. 
Une armée débiffé, exercitiu fuſius ac di ſpatus, deletut, proficu - 
tas, depulſæ ac diffpatæ copie, eine geſchlagene und zertrennte 


Armee. 

Débile,foible, héc, bac debĩli,imheciſlũsboc debile imbecile, ſchwach, 
matt, trafllot, binfällia, untraitia. | 

Débilement, debiliter, imbeciliter, infirme, ſchwaͤchlich, kraͤnklich, 
unvermoͤglich. 

Débilité, f. bec debilitæ, imbecillitæ, infr mitn, atis, Schwachheit, 
Unvermôalihfeit, Unvermôgenbeir, Unkraͤftigleit. 

Je fens une grande débilité par tout le corps, corps gero debili. 
tatum , ich fpüre am gangen Leibe cine große SXatuigteit, 


Schwaͤche. 

Ja de la débilité dans l'efprit, debilis eff aliqua parte animi, Cic. ex 
bat einen ſchwachen Verſtand. 

* Debilitation, Schwaͤchung. . 

Débiliter, v. a. aliguem debilriare, enervare, alice vires imminue- 
re, infrinare, ps TE anferre, affigere, ſchwaͤchen, matt und 
fraftlus machen, entfrärten. 

La veue Le débilite en lifant, ocnlortem acies hebefcit, vel, bebetatur 
lectione, leélio oculorum aciem bebetat, Das Geſichte wird durch 
allzuviel Leſen geſchwaͤcht, febr mitgenommen. 

it, m. vente, bec venditio, omis, Sertauçuna, Vertrieb. 

Marchandife de bon débit, mrerx expeditæ ac feiicis venditionis, 
merx vendibilit. faciis ac pronæ vendisionts merx, eint Waare, 
ſo wehl abgeht, wohl gebr, 
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Il a un beau débit, il parle bien & aifément, facilis & expedit ad 
aicendun vir, Cie. ex bat en gin Dune, & Wundwerct. 

Débiter, v. a. faire débit de fa marchandi£e, vendere,diftrabere mer. 

ce, ſeine Waaren vertaufen, vertreiben. 

Débiter en détail & à eréuit, wendere per purtes, atque nominibrs, 

faictroeife anjeln, und auf Borg vertauren, 

Il pee à bien KE — mereeMa cupide licitantibees multis 
expodite vendit, ex vextauft ſeine Waaren bald,er bringt 

D ne — 2 — sh 
<biter bien fa penlée, auimi fenfa apte, expedite profèrre, ennncia. 
re, exponere, pe Gedanten wobl und geſchicklich an den Tag 
acben, von ſich gcben, ausdtileken. 

Débiter une nouvelle, aliquid vel runorem quenmpians in vulgre 
Jjargere, eine Zeitung auéfireuen. 

Débiter la parole de Dieu au peuple, facram doéfrinam populo tra 
dere, preponcre, velde rebi divinis ud concionem dicere, verbs fa- 
cere, Den Dole das Wort Gottes predigen, vortragen, 

Ce Prédicateur débite divinement bien la parole de Dieu, bic con- 
cionater facram doéfrinats mira cloquentia-proponit, edocet, enun- 
cini, dieſer Prediger lehret das Wort GODttes ſebt geiſtreich 

Ce Doéteur debite des opinions qui ne featent rien de bon, Pro- 
Seller bic doétrinam tradit fujpsétans, periculofum , diefer rose 
ſeſſor lehret Meynungen, due nicht zu billigen find, breitet fie 


aus, 

Débiteur, m. trice, f. qui doit, hic debiter, oris, bec nomen,inis, ein 
Schuldner, rinn. ù 

Sommer fon débiteur, lui demander fon payement, lorsque le ter 
me eſt échü, a debitorem ſuum, cum crediti dies exiit, {cie 
men Schuldmaun mabnen, wenn die Zeit verfloſſen if. 

On m'eftime un bon débiteur, qui a de quoi payer, bonwm nomes 
rai) man haͤlt mic nir einen guten Schuldner, der gern 

— — m. qui débite, qui vend, bic wenditer, ris, ein Ver⸗ 

ter. ° 

Débocter un membre, nrembrum luxare, fua fede dejicere, ſuo loce 
mmegere, ein Glied verventen, verfauchen. 

Hs'ett déboeté le coude, eubrrum, wel os cubiti fibi luxavit, ex bat 
ſeinen Ellenbogen verſtaucht, verrentt, 

Deboetetnent, m, ex fu Jede depulfio,difiurbatio Verſtauchung, 
Verrenlung, Ausrentung. 

Déboire, déplaifir, m. molcſia. Œctel, Beſchwerde, Misfallen, 

Déboire,m mauvais goût qui refte aprés avoir bù quelque liqueur, 
émucuide fapor, ein bôter Nachgeſchmack. 

C'eit un grand déboire pour lui. hoc ii gravifému eff, das quélt 
ihn uͤber alle miaafen, ift ibm febr survider. 

Déboitement, ſ. m. diffortio membrorum, membri luxatio, Verren⸗ 
clung der Glieder. 

Déboiter, v. a. eluxare artrn, aus dem Gelenke, Guge bringen, 

Débondement, m. inondation, copigfior «fie, inundutio, onis, We 
beridoemmuna. 

Débondement, levée d'éclnfe, cataraéhe ametio, aquariæ moræ ad. 
emtio, Aufziehung, Oeffnung der Schleußen. 

Débonder, v. a. lever la bonde, ataractam demerc, cximere,tollere, 
amorre, das Schutzbret aufichen. 

Débonder l'éclufe, lacher l'eau, Molara cataraffa, aquam emittere, 
exemra cataraéfa, aquam ericere, dimitiere, das Gchutjbrct einer 
Schleuſe aufmachen, die Schleuſe ziehen, oͤffnen. 

Débonder contre quelqu'un étant en colère, im iram C liberiora 
verba «Fini, erumpere, feinen Born genen cinen auslaffen, 

Diese en larmes, in dachrymas effundi, Thraͤnen vergicfen, 

. larme. 

Débondonnement, m. opereuli ademtie, detraëlio, obturaments exe 
emtis, die Hinweqnehmung eines Deckels, Auffvüutung. 

Débondenner un tonneau, v. a. dolio Juum mm detrabere, 
5* demere, den Spunt eines Faſſes aufmachen, auis 

puͤnten. 

Déhonnaire, donx, piur, manfuetur, benignne, bumanus, a, uw, gů- 
tig, autthatig, gůtwilliq, freundlich, gerallig. V. doux. 

Debonnaitement benigne, clementer, bumane, manfuete, leniter, 
autlich, ſamtrauͤthig, gutwillig ue 

Débonnairete, douceur, f here ciementia, æ, bec manfuetudo, init, 
dac benisnitas, lenite, bananes, atis, Gdiglett, Sanftan üttige 
te, Gutwilligleit, Willfahrigteit. | 

t Débord, 
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Débord, m. débordement de rivière , Auvii rip exundatie, fuminis 
extra alveuri eruptio, cAufio, bec exundatio, ons, Quélaufung, 
Mustrerua, Eraͤleßung eines Fluſſes. 

Débord de pièce de monuoye, portant la carnele hors du cordon 
delalegende, #ummmarii margin projeëtio, der and an einer 
Muͤnge auferbalb der Schrift. 

Débordement de rivière, m. V. débord, 

Débotdement de mœurs, efremuta vite licentia, efrenata vitium 
prolapfo, Aut ſchweifuna, ausaelaſſene Gitten, Verderbung der 

Sitten. V. Mœurs & débaucher. | 

Je ne puis plus fouffrir vos débordemens , efäfes ture libidines mon 

ampleus Juflineo, ich tan eurem Muthwillen nicht meht zuſehen. 

Déborder, v. a. fortir des bords, extmidare, inxndare, erumpere al- 
ven, * ripas cfluere, excurrere, uͤberlaufen, auslaufen, ſich 
ergicen. 

Arrẽtet le cours d’une rivière débordée , Aurium redundantem re- 
primere, extra ripas digiuentemr coercere , DEN Lauf eines ſich ere 
gicéenden Fluſſes hemmen, aufbalten. 

Appuyant Le bout des pieds fur les endroits qui débordent, elles fe 
guindent en haut, mixe peim extrensitatihu id in locis, quæ pro. 
mänent, in fublime evolant, nachdem fie ſich an ſolchen Orten, ſo 
vor audern eiwas bôber find, auf die Zaben geſiellet, ſchwingen 
fie ſich in die Hoͤhe. 

Mener une vie débordée, vitam immoderate, intemperanter agere, 
nequiter ac luxuriofe traducere, ein auégclaffencs unmaͤßiges Le⸗ 
ben fuͤbren. V. débauche. 

Débordé, débauché , peditan ac difééctur, profigates & perditau, 
impurre beluo, xuchlos, ausgelaien,verfhwenderfch, luͤder lich. 
V. debauché. . , 

Dr a. alicui ocreæs detrabere, einem die Stiefeln 
aus zieben. 

Se —5 quitter La bote, ocre exuere, ſich ſelber die Stiefeln 
aus ieben. 

Déboucher un paſſage, v. a. oh/ſcptam viam aperire, reciudere, den 
Vas oder Durcbyug oͤffnen. 

Déboucher un vale, vaſ opereulum eximere, obturamentum detra- 
here, den Dectel, Stoͤpſel von einem Gefife aufmachen. 

Déboucler, ôter la boucle, fbulam demere, detrahere, annulim 
— eximere, auf haͤteln, einen Rinken losſchnallen, los⸗ 
auͤrten 

Déboucler une jument bouclée, equem difibulare, einem Pferde die 
Rinten auflofen, auffbnallen, losſatteln. 

Déboucler, ouvrir la boucle, foulam aperire, explicare, einen Daft 
aufmachen, inal. die Locten der Daare verderben. 

Débouquer, ex casalébre, qui in/rdlaus soma ab altera frparant, egre- 
di, — ben Canaͤlen, fo die Inſeln von einander ſondern, aug 

. laufen, + 

Débourber, v. a. censeducere, extrabere, eximere, aug dem fotbe 
ziehen, vom Kothe reinigen. 

Se débourgeoifer, v. r. a plebrjo ad nobiliwm ordinem afcendere, pro 
moueri, ſich aus dem gemeinen buͤrgerlichen Stande in den ade · 
lichen begeben, erheben laſſen, ſich adeln laſſen. 

Débourté, î m. expenfa, fuppeditata pecunia, das ausgelegte, vote 
geſchoſſene Geld. 

Débourfement, m. pecuniæ aumerat⸗o, Ausgebung des Geldes. 

Débourfer, v. a. tirer de l'argent de fa baurfe, cuniumt ex mar ſu· 
pie promere depremere,cxpromere, Geld aus demBeutel nebmen, 

1 vous faudra debourſet beaucoup d'argent, multums tibi pecuniæ 
impendendsan erit, magni Jumtes tibi crunt faciendi, ihr werdet 
viel Geld ausgeben miiffen, ihr babt viel Aus gaben nor euch. 

Debont, qui eſt debout, flans, té, inſiſtent pediba-, recinx, a, un, 
erectns, a, um, einer der da ftebt, ftcbend, aufacricht, 

Se lever debont, erigere fe sn pedes, ſich auf die Füfe auftichten. 

Se tenir debout, étre debont, ffarr, flare in pedes, recium flare, ere. 
étre in pedes, vel, nixum pedibus infitere, ſtehen, aufgerichtet 
ſtehen. 

I dent debout devant moi, mibi ad/ſtac, er ſteht neben mir. 

Debout, levetoi, frge, ſtehe auf, 

Sus debout qu'on fe leve, ea, agite, furgite, erigite vos in prder, ad 
operum wes accingite, auf, auf, macht euch zur Arbeit fertia. 
Déboute, Ê m. rrnunciatio, abnegatio,repalfa in judicie, Abſagunq; 

Abweiſung tm Gerichte. 
Débouter, éxclurre quelqu'un de fes prétenfions, de fes eſperan· 
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ces, quempiam aliqua reexcludere, probibere, depellere, de fpe ua 
dericere, einen mit ſeinen An orderungen ausſchließen, von fer 
ner Hoffnung verfiofien, vor Gerichte abweiſen. 

Etre déboute, éxclus, exclulf, probiberi aliqua re, repulfam pati, re- 
Pulfurs ferre , ausgeſchloſſen werden, eme abſchlaͤgige Antwort 
belominen. 

* Déboutement, m. repulſa. bas Abweiſen. 

Déboutonnement, m. adfringentison globulorum folutio,vrffàs aper- 
tio, bag Auftnoͤpfen. 

Déboutonner {on habit, v a. veffem globuli adſtractam aperire, re- 
cludere, adſtrictoriot globudas Joluere, rejcluere, lavare, die Ruosfe 
an feinem Kleide aurmachen, das led huitnépren. 

Débraillé, qui le débraille, ad pectau nidutew, a, um, qui peétrer nu 
* purs auf der Bruſt entbloͤßet, der mit oͤffener Bruſt 

aber geht. 

Se Lori peébus nudare , ſich aufſchnuͤren, ſich auf der Bruft 
entbloͤßen. 

* Debredouille, f. die Bruͤcke im Triktrak, lansem Puffe. 

Débrider un cheval, v. a. cquo frænos, vel, frenos detrabere, frena 
eximere, ein Vferd absäumen ; fonft auch, nachlaifen,aufhoren, 

Un cheval debridé, equesr renatus, franis Jolutus, babenis liber, 
ein abgcsdumtes Pferd. 

J'ai fait ce chemin fans debrider y na, continentique cquitatione, 
êter illud confrci, ich babe in einem Futtet die Reiſe verrichtet, 

Débridement, m. fræni exemtio, vel, jelutio, das Mbshumen. 

Débris, m. bec fraëlura, æ, bec ruptie, onir, die Übriggeblichenen 
Stucke von einem Dinae, das zerbrochen ift. 

Débris de navire, allife nawis lacerutio, dijllutio, conqua ſatio, die 
Druͤmmer von einem gefcheiterten Scie, 

U ranaſſa Le débris de fes vailleaux, maver, que Jipererant e nanfra. 
gie, collegit, er brachte Die tom Sturine no uͤberbliebenen 
Schiffe zuſammen. 

Débris de murailles, quaſſati parieti ruina, æ, ruinoſ muri labec. 
ei Steinbaufen von einer cingefallenen Mauer, Schutt, Wuſt. 

Il ramafle le mieux qn'il peut le débris de {a fortune, fraé/x E7 af 
Actæ fortune reliquiss collegit, ec vafft fein ͤbriges Armuthlein, 
Bißchen, jufammen. 

Débrouillement, m. baæc explicatio, folutio, diffelutio, onit, Auétvis 
cfeluna Loß machung. 

Débrouiller quelque chofe, v. a. aliquid explicare, extricare, expe· 

… dire, etwas entroicteln, augmictel,auflélen,augeinander ſetzen. 

J'ai débrouillé toutes fes affaires qui étwient dans une grande con- 
fuſion, émpedita nc confuſa fines negotia expedivi, id) babe feine 
vorher gang verworrenen Haͤndel zurechte aebracbt, 

Debrutaliſer quelqu'un, aliquem à férinis meribre ad bunsanmitatens 
traducere, feres alicuÿns morex. imnranemque naturan frangere,£Ÿ 
bonis artihus expolire, einen dummen Menſchen zu qutem Ver⸗ 
ſtande briugen, eines wilde und groben Sitten zur Hoͤflichteit 
angewoͤhnen, ibn béfid machen. 

Débrutir, débroutir, debroutir une glace de miroir, Jpeculi cry 
Jlalluns Levigare, ein Spiegelglas glatt und belle machen, at 


putien. 

Débucher, v. a. faire fortir la bête de fon gite, feram e latibulo 
exigere, e latebra depellere, e cubili abigere, Wild aus ſeinem La⸗ 
ger treiben. 

Débucher, fe débucher, v. r. latibulo exire, excedere, egredi, fe eji- 
cere, aus feinem Lager gehen. 

ee Fra fera migrat e latibulo, e Huiftra, das Wild verlaͤßt 

eine Dôle. 

Débuchement, depart du gite, egreffo e latibulis, der Ausgang 
aus dem Lager. 

— forcé, exactio e latebra, gewaltſame Austreibung aus 
dem Lager. 

— fortir de fon buiffon , Mao dumo demigrare, fuo cubilé 
abire, aus ſeinem Geheae geben. 

Débulquer, Faire fortir quelqu'un de fa place, aléquem fede fua ex- 
igere, abivere, tiicere, einen von feinem Dlatse vertreiben. 

U ma débulqué, il ma fait perdre ma charge & s'eft mis en ma pla- 
ce, expulié me dignitate, er bat mich vom Dienfte actrichen, mur 
—— ausgetreten, mich ausgeſtochen, aus dem Sattel ge⸗ 
oben. 

Débufquement, m. départ, bac diſceſo, on, bicldiſceſut, ne, 
Weghiehung Verreiſung. 

Na3 Débnf- 
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Débufquement, chaffe donnée, bec exnélio, sjeétio, omis, Austrei · 
bung, Vertreibung. 

Début, m. commencement, jaculamdi imiti, exordium, der erſte 
Schuß, das Abichießen des erſten Schuſſes, dec erſte Schlag. 

C'eft un mauvais début, inau/picatums initium, es iſt ein boͤſer 
Amang. 

Débuter, v. a. commencer à tirer contre le but, aenlationem ini. 
re, auſpicari, jaculandi initium, primum iéfums facere, den Un: 
fang zum Schießen nach der Scheibe machen; den erſten 
Schlaa thun. 

Débuter, commencer à parler, exordiri, ſermonem aufpicari, ini- 
tium dicendi facere ab aliqua re, aufangen ju teden. 

Je ne fai par où débuter, neféio quod principiun capianm, ich wels 
tucht, tro ich anfangeu fol. / 

Débutement, commencement. V. Commencement. 

“ la rivière, ci, vel, citra fluvium, intra fluvium, dieſſeit des 

luſſes. 

Courir de ça & de là, bac iſac vegari, huc iduc ferri, rapi, ultro 
citroque curfare, Bin und her laufen. 

La ville qui ef au dega, wrbs citerior, die Stadt fo auf dieſer 
Seite gelegen iſt, dieſe Seite der Stadt. 

Ileft deca, de cc côté, eff in bac parte, ex bac parte, er iſt auf die ⸗ 
fer Seite 

cit venu deca, huc œenit, buc ad nos veni:,er ift hieher gelommen. 

Ha À a par deçn, hae tranjit, er i biec durchgereiſet. 

La Gaule de deca les monts, Gaia citerior, cifmentana, ci/alpi- 
ma, Fraukreich dieſſert des Gebirgs. 

Qui eſt le plus en deqa. cité, a, non, was am naͤchſten auf die ⸗ 
fer Gate acleuen tft. 

_Décachement, m. terarum apertio, epiflolarà figni folutia, Eroͤff ⸗ 
nung, Entſiegelung der ðGriefe 

“Dévacheter une lettre, v. a. epiéclem ire, rekgnare, reſolvere, 
einen Bricf aufbrechen, erbrechen, oͤfnen, eutſſegeln. 

Décade, f. (le nombre de dix,) bæc decss, dis, eine Zahl von zehn. 

Décadence, f. alycétio in deteriorem conditionem, ve inclinutio in 
deteriorem flatuws, rei flatus deterior, das Abnehmen, Berrin- 
gerung. 

Aller, tomber en decadence, lahaſcere, labure, ab Aorente vitæ flat 
in colemitoiünum desici, deturbari , in Abnehmen tommen. 

République, qui va en déculence, respublica lahans €7 inclinita, 
respublica labe ſacta, vel, ad interitum fncumbens, cine Nepublif, 
fo ins Abnebmen, in Rerrall geraͤth. 

Décagone, m. decagonur, a, un, tin jehneckiae Fiaur. 

Décalugue, m. bic decalagswr, à, die zehn Gebotbe Gottes. 

Décampement, m cafrorun motie, Aufhebung deé Lagers. 

Décamper, v. n. lever le camp, caffra movere, vu/a coligere, das 
£aaer aufbeben 

Donner le fignal pour décamper, conclamare vaſa, fignum dare col. 
ligendi waja, das Zeichen sum Aufbruche aeben. 

Décamper, fortir d'un lieu, efüugere, (ic fort machen. 

Faire décamper quelqu'un, fugare aliquem, einen fortjagen, ibm 
den eg weiſen. 

Décanat, m. office de Doyen, hic Decanatus, ur, Decani dignitæ, 
ane Dehone. | | 

Décanat, jurisdiétion de Doyen, Decani furüdictio, eines De. 
chants Gerichtszwang, Gebiete, Gerichtsbarkeit. 

Décapiter quelqu'un, v. a. aliguem fecuri ferire, ſecuri percutere, 
capite truncare, capite pleébere, einen cntbaupten, koͤbfen. 

Décarreler une chambre, lotercules eximere, die viereefichten Stei · 
ne, ben viereckichten Pflalerboden eines Zimmers aufheben. 

Décatonifer quelqu'un, (lui ôter de fa feverité, & de {a rigueur,) 
aliquem a feveritate ad bumanitaten traducere, aus einenSauer · 
toufe einen freundlichen Menſchen machen. 

Décédé, mort, mertuwr, demortuur , defunélus, a, um, todt, gts 
ſtorden. 

Décéder, v.n. mourir, decedere, e vivis excedere, mortem obire, 
oppetere, ſterben, mit Tode abgeben. V. Mourir. 

Déceindre quelqu'un, v. a. adiguem difcingere, cinélu exuere, li. 
cui cinclum edimiere, demere, einen entguͤrteu, ben Guͤrtel ab ⸗ 
nehmen. 

Déceint, diſcinciuc, a, um, cingulo vacuuut, cinciu Jolutsu, ent 
gurtet, 
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Décelement des fecrets, m. arcanorsm editio, eoulratio, mari/tfla. 
tie, Offenbaruna, Entbectuna der Gcheimnifr, das Verratpen. 

Déceler, quelque chofe, v. à. rem occultan indicure, prodire, de- 
tegere, aperire, patefacere, ein Ding offenbaren, angeten, aug 
ſchwatzen. 

Déceler qnelqu'un, l'accufer, aliqurm deférre, prodere, indicare , 
cinen angeben, verrathen, 

Déceler les complices d'un crime, Melerit confeios prodere, die 
Mitſchuldigen angeben, betennen, 

Déceller, v. a. frena deponere, ephippia detrabere, den Zuͤgel her · 
unter machen, abfatrein. 

Décember, { m. nomen proprium viri, ein Mannsnamen. 

Décembre, m. mois, bic December, bris, der Ebrifimonat 

Al viendra au mois de Décembre, weniet mere Decembri, ex wird 
im December, Chriſtmonate kommen. 

Il mourut le premier jour de Décembre, okift Colendis Decembre, 
g iſt den erſten December, den erſten des Chriſtmonats gefors 


en 

— f. decenter, decore, geſienilich, gebuͤhrend, woblan⸗ 

udig. 

Les dévemvirs, les compilateurs & interpretes des 12 tables & 
qui jugeoient felon elles, chez les Romains, decerwriri, duode- 
cim fabalarum compilatores, ÊT interpretes €f vindices aprd Ro- 
mans, die Deceuwiri ben den Roͤmern, melche Die Geſetze der 
13 Tafeln gufammen gerragen, dieſelbigen auégelegt, und 
darnach gerichtet. 

Décence, hoc decornm, 5, bec decentia, æ, die Getiemenbeit, Ses 
bibe, der Woblſtand, die Anftänbdigteit, Erbarfeit. 

Garder la décence, decorams fervare, retinere, fequi, den Wohl⸗ 
fland in acht nehmen 

Avec décence, decenter, decore, geziemend, gebuͤhrend. 

Décennales, L € pl. uv, quod Romanorum Imperatores fer ulis 
decem anni⸗ cffuxs celebrabant, Feſt, ſo die roͤmiſchen Kaiſer 
aile zehn Sabre feyerten. 

Décent, te, adj. decens, condecens, tir, decorse, a, um, geziemend, 
gebubrlich, was ſich gesiemet, wohlanſtaͤndig. 

Etre ilécent, drcere, comdrcere, gexicmen, gebuͤhren. 

La honte eſt décente aux enfans, decens eff pueri pudor, condecet 
Pueros pudor, die Gchaambaîtigteit fiebt den junaen Knaben 
mobl an. V. Scant. 

Il eſt en habit décent, veffiter of decenter, er ift nach Standesge · 
buͤrr actleiber, 

Décente. V. Defcente, 

Deceptit. captiofsn, fraudulentu, a, um, betruͤglich, hinterliſtig. 

Déception, bec fudacia, æ, captio, on, Betrug, Uralifigteit, 

De ce que, quad, dag, viemeil, darum, um degrvillen, 

Je me plains de ce qu'il m'aime, queror quod me amet, ich betfage 
mich, daß er mich ltcbet. 

Décerner, v. a. ordonner, decernere, flatuere, conflituere, heſchlie⸗ 
Heu, verordnen, anoronen, erkenuen. 

Decerner que fuient faites informations contre l'accufé, decermere 
quafhienem de reo, vel, in reum, verorèneu, daf man wegen des 
Detlagten Unterſuchung anſtelle. 

Déceruer prie de corps, reum prehendemdum, vel, rei prebeufionem 
decernere, jubere reum duci in vineula, verordnen, den Detlage 
ten in Verhaft zu nebmen. 

Déceraur Un ajournement, vadimonien, vel, wndimenti denumeias 
5— decernere, verotdnen, ben Betlagten vor Gerichte zu 

tllen. 

Décerner un ajournement perfonnel, diem reo dicere, ip ſurtt obe· 
ana, vel, quu spfe prajens Je fillat, verorduen, daf fi der Dés 
tlagte felbft va Verſon ſtellen ſoll. 

Décerner des honneurs à quelqu'un, alicui howores decernere, bé 
ſchließen, einem Œbre ju erweiſen. 

Déceu, trompé, captss, deceptus, fraudatus, in fraudem induétur, 
betrogen, bintergangen. 

Dééevable, fraudi obno xias, facilis decipi, der leicht su betriegen 
i 


ft. 

Déceveur, m. hic deceptor, fraudater, veterator, oris, tin Betrie ·⸗ 
der, en durchtriebener Gchalt. 

Décevoir quelqu'un, v. a. aliquem fallere, decipere, circumventre, 
einen betriegen, bintergeben, binter das Licht fébren. 


4 
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Décevon, V. trompeur, le monde n'a que des apas decevons. 

Decez, m. trépas, m. bic exceffus, us, deceÿfus e vita, bicobitus, us, 
bic mors, ti, der Tod, das Abſterben, der Muégang oder das 
Abſcheiden aus dieſem Leben. 

Déchainer quelqu'un, v. a. aliquem vinculis eximere, folvere, ex- 
Jolvere., relaxare, Bberare, einen von den Banden loͤsmachen. 
Homme furieux comme un diable déchainé, atrocitate fureus bo- 
mo, nt cryaflulo elapfus Cacolemon, ein unſinniger Menſch, mie 

ain von ſeinen Banden entledigter, ausgelaſſener Teufel. 

C'eft un déchainement horrible contre lui, c'eft-à-dire, on en par- 
le mal dans toutes les compagnies, omnimm fermone vapalat, 
paire audit, es ift ein erichrectludhes Schreyen, Reden wider 
ihn; manuichtin allen Geſellſchaften mider ibn los. 

Se déchainer contre une perfonne, (lui dire toutes les injures & 
tout le mal imaginable,} uliquem malnliéfis atrecibus conjcindere, 
tinen ſchelten, herumer reißen, auf ihn losuehen. 

Decchalander, v. a, alicujus emtores auertere, abducere abulienare, 
einem ſeine Kunden abſpannen, abwendig, abſpaͤnſtig machen. 

Déchaperonner, cupitium ulicui detrabere, demere, einem das 
Haͤublein abzieben. 

Déchaquir deux perſotines qui fe colletent, daos, qui Jibi invicem 
in faces involaruat, diveilere, seen, die cinander in die Haare 
acfallen find, enticheiden, auscinander reifen, zieben. 

Décharge, f. acquit de payement receu, Mec accrptilario, omis, ac- 
copie, late prounie cautio, eine Quittuna, Quittans, Schein. 

Décharge, acquit de befogne rendüe, redaiti operé teflis Jyngra. 
phus, acceptilaté operu chiregraphum, cine Urlunde, ein Schein 
megen uͤberlieferter Arbeit. 

Bailler décharge au payeur, aumerauti acceptam ferre pecuniam, 
dem Besabler einen Schein geben. 

Bailler décharge à celui qui rend ſa befogne , reddenti acceptim 
Serre opus, reddenti acueptilatione cavere, demjenigen, der fine 
Arben bringt, einen Schein geben. 

Décharge, boc receptaculum, à, ein Behaͤltniß, etwas ju verwah ⸗ 
ren, A 

Décharge de faute, culpæ liberatio. Œntladung des eblers. 

Décharge de canon, tormenti explofo, difplofio, jactus, us, Cogbrens 
nung, Loszundungq, Mbfeueruna des Gefchiitses. 

La Bourgeoilie fous les armes firent leurs décharges, quibus in- 
Pruëte erant urbanæ cobortes armir, explofones emifere, die Buͤr · 
gerſchaft marin ihrem Gewehr, und gab ibre Salve. 

Décharge, (foulagement,) bec levatio, on, boc levamentum, ti, 
ane Erleichterung, Entledigung. 

Cela va à la décharge du peuple, Aud levamentuns efl plebi, da · 
durch wird bem Volke cine Laft abgenommen. 

Décharge, os, quo quid poteſt effluere in aliud, das Loch, wo etwas 
heraus in ein ander Ding flicéen kann. 

Déchargement, £ m. exoneratio navium, Abladung, Ausladung 
der Schiffe. | 

Décharger quelqu'un, v. a. aliquem deonerare, exonerare, deonera- 
re, pondere, onere levare, einem Die £aft abnebmen, ibn der 
Burde entledigen, entladen, 

Taillée dechargée, (male £cibeégeftalt. 

Décharger, poler fon fardeau, onus ponere, feine Buͤrde ablegen. 

Décharger un mulet, mulo, vel, ex mulo onus drponere, rulum deo- 
nerare furcina, en Maulthier entladen, abladen. 

Décharger un bateau de fin, fœnum natigio deponere, exponere 
fenum ee nai, das Deu aus einem Schiffe abſaden, ausladen. 

Etre déchargé du foin des affaires, vacare ab emni curutione €Ÿ 
adminiftratione rerum , von der Gorge aller Geichaͤfte befrepct 


feon. , —— 

Décharger quelqu'un, l'éxemter de l'obligation qu'il a de faire 
quelque choles mempiams obligatione rei faciende liberere, expe- 
dire, ſolvere, abfelvere, einen von aller Pfucht, etwas zu thun, 
befrenen, einen feinee Vflicht, etwas zu vercichien, entlaſſen. 

Décharger quelqu'un, le juitifier, accxjutmm aliquem pargare eri- 
mine, liberare criminationr, liberart crininmationts infamia, einen 
entſch uldigen, ibm das Wort reben, ein gut Zeugniß geben, 

Se décharger de fa faute, s'en décharger (ur unautre, cuipam in 
alies derivare, transferre, traficere, conferre, die Schuld von fit 
ablebnen, und auf andere legen. 

* La couleur fe decharge, fieft ab, . 

Je me déchargerai fur vous, d’une partie de mes foins, curarums 
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menrum in te transferam, ich will mich eines Theils mei · 
ner Sorgen bey euch entiaden, einen Theil vor euch ausichiit 


ten. 
-Décharger l'artillerie, tormenta bedica 5 explodere, emit- 
tere, das grobe Geſchuͤtz losbrennen. V. Salre, & Eleopeterie. 

La Saone fe décharge dans le Rhône, Arar fn Rhodumrn 27e 
die Saone laͤuft, ergießt ſich, fAUt en dre Rhone V. 

Je mefens déchargé de mes ennuis, lors que je vons parle, 1 
tu, Vel, liberatum omus nrolejbiu me Jentio, dum tecum fer, 
ich bin aller meiner Sorgen befreyet, entſchuͤttet, wann ich mit 
euch rede. 

Décharger toute fa colère contre quelqu'un, ix aliquem erumpere, 
Jroimachum, iram efunderr, omne virus acerbitati emovere, alle 
ſeinen Zorn wider einen auslaſſen. 

* Dechargeur, m. ein Ablaͤder. 

Je cherche quelqu'un. à qui je puiffe décharger mon cœur, aliquems 
anquire, er jé quero,) apud que vire evomuun acerbéiatés mea, 
ich ſuche jemand, gegen den ich meinen Zorn ausſchutten ténne. 

Déchargeur, ſ. m. qui mercimonia, onera deponit, der Waaren 
oder Sachen ablädet. 

Décharmer, v. a. incantamenta folurre, magici carminis vim dif. 
Solvere, einem die Zauberer authun, oi Bezaube una benehmen. 

Décharner les os, v à. offa carnihus exuere, nudure, Jpoliure, das 
Fleiſch von den fncchen abloͤſen. 

Décharné, maigre, qui n'a que la pean & les os, macileutus, a, 
sm, homo grardé marie torridus, mager, an dem nichts als Daut 
und Bein if. - 

Décharpir. V. Déchaquir. 

Déchafler quelqu'un d'une place. V. Chaffer, 

Déchauller fon maître, v. 2. herum déftalceare,bero calceos 9 tibi. 
ulia detrabere, ſeinem Herrn die Schuhe ausziehen. 

Se déchaufier, (parlant des fonliers,) calceos detrabere, eximere, 
(Hi c'eit des bas de chaufles,) tibialia exuere, (fic) die Etbube, 
die Struͤmpfe auszieben. 

Dechauſſer la vigne, witem ablaqueare, crus vitis aperire, nudure, 
Gusdem tenues fibres coeltre, den Weinſtoet raͤumen, umgraben, 
und die Wurjzel faubern. 

Déchauffement de fouliers, m. déchaufles, calceorsm aut tibialisns 
exemtie, das Ausziehen der Schuhe und Struͤmpfe. 

Déchauflement de vigne, bec ablaguralio, onÿ, die Umarabung des 
Breinfocfs, das Raumen der Weinberge. 

Déchaux, déchauſſe, m. qui eſt nuds pieds, bic, bec, hoc nudiper. 
edés, qui ef nudis pedivus, barfifta, bariuf, mit blofen Fuͤßen 
einbergebend ; ein Batfuͤßermoͤnch 

Déchauüres, f (en termes de vénerie,) c'eft le lieu où a graté le 
loup, où il s'eft déchauflé, lapi cubile, bag Lager cines Wolfe, 
too er ſich eingegraben, eingeſcharret bat. 

Décheoir. V. Dechoir. 

* Déchéance, f. de droit, Verluſt fines Rechts. 

Déchet, m. diminution de laine, de faye, de métal, &c. hæc decef. 
Jo, onis, boc intertrimentum, ti, Dit Adaanq an der Wolle, Geis 
de, Metalle, itc. it pretii düninutio, bas Abſchlagen der Wanten. 

Déchet de faveur, de liberté, d'autorité, &c. gratie jaélura, Liber. 
tatu, vel, auéloritatis diminutio, Bervingerung der Gunft, der 
Srevbet, des Anſehens, xc. du navire, Ähweichung des Schiff⸗ 
von ſeinem Laufe. 

Vous ne recevrez aucun déchet, nulam detrimentum accipie⸗, ihr 
werdet feinen Schaden, noch Verluſt leiden. 

Sa vertu a receu du déchet, iminuta eff ipfius virtus, ſeine Que 
aend if aeringer geworden. 

Décheu de fes prétenfions, de fes efperances, fpe dejectus, delapfur, 
— um, ſeiner Auforderungen, Hoffnung veriuitig, 

eraubt. 

Décheveler une femme, v. a. ſeminæ comam deturbare, disicere, 
ciner Frau die Haare vermicren, die Haube abreißen. 

Une femme déchevelée, puis capillés mulier, confie, turbateqse 
capillamento femina, cine Srau mit verwirrten flie zenden Haͤa⸗ 
ren. 

Déchevétrer une bête, v. a. jumento capifrunreximere, demere, de. 
trahere, einem Lafiviche die Dalfter, das Gebiß abtbun, 

Déchiffrable, adj. explicabilis, quod explicuri, exprini, cdi pot Ji, 


fo erfläret und herausgebra ht wecden kann. 
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Déchiffrement, £ m. explicatio literarum, que cifrés feriptæ fint, 

bas Erklaͤren eines Briefs, fo mit Zifern geſchricben. 
Déchiffrer une lettre, v. a. erarum nofæ explicure, aperire, eno- 
e, literas notis occultis exaratæs explicare, cine 


dare, 
bg fo mit verborgener Schrift geſchrieben if, auélegen, 


Déchiffrer quelqu'un, alicujus witans & mores defcribere, quem- 
am fais depingere coloribus, eines Leben und Gitten beſchrei ⸗ 
en, einen mit feinen Farben abmalen, geigen, was einer im 
Gcilde fibrt. | 

Déchifreur, £ m. qui literas cifrit feriptæs legere poteft, der bic 
mit Ziffern gefchriebene Bricfe leſen fann. 

Déchiqueter, v.a. aliquid concidere, incidere, inciſuris difcindere, 
etwaͤs zerſchneiden, zerhauen, zerſtuͤcken, abreifen. 

Déchiqueture, bac inciſios, omis, bec incifura, æ, bac iuciſus, us, 
das Zerſchneiden. : 

Déchirement, m. bec laceratio, omis, die Zerreifung. 

Déchirer, v. a. aliquid lacerare, dilacerare, difcerpere, jerreißen, 
zerſtücken, zerfleiſchen. 

Dechiter la réputation de quelqu'un, abcuÿus de fama detrabere, 
Jaman malediétis wiolare, profcindere criminatiorfbus , einem 
dbel nachteden, an ſeinem guien Namen Abbruch thun, ibn 
Éerunter reißen. 

Déchirer Les amis fous main, æwicos clanculum, diffmulanter car- 
pere, vellicare, rodere, ſeine Greunde hinterwaͤrts, binter dem 
Ruͤcken durch die Hechel zieden, vertäftern. ! 

Déchirure, bæc ftillura, æ, bac laceratio, omis, der Riß, Zerrei⸗ 

ung. 

nés ven. decidere, exciiere, labi, fallen, berab fallen, 

Déchoir de fon rang, fie fut exchlere, de Juo ſtatu decidere, delae 
bi, aprifline fortune gradu deféiféere, ſeines Grandes beraubet 
merden, ſeiner Ehrenſtelle verluftia werden, 

Déchoir de faveur auprès de quelqu'un, alicsjus favore excjdere, 
gratiam amitiere, eines Gunſt verlieren. 

TUE capite diminutus, einer fo abgefetit wor⸗ 

en iſt. 

Déchoir de fon efperance, fps cadere, vel, fruflrari, de fpe decidere, 
excidere, dojici, deturbari, ſeine Hoffnung verlieten, in ſeiner 
Doffnung betrogen werden 

Il eſt décheu des bonnes graces du Prince, e gratia Principis de- 
Jcivit, excidit, et iſt aus des Hüriten Gunſt gefallen, er iſt beym 
Fuͤrſten in Ungnade gelommen, er iſt gefallen. 

Déchoir, aller en décadence, in deteriorem flatum delabi, prolabi, 
devolui, dilabi, ins Abnehmen gerathen, Gredit veriteren. 

En fondant l'or, il en déchoit quelque chole, ex auro aliquid fiyfo- 
ma decedit, decidit, interit, deperie, wenn man Gold ſchmelet, 
geht allegeit etwas ab. 

Toute liqueur déchoit en cuifant, omnis liquor, cocturu, ex parte 
ahſumitur, confiunitur, deteritur, alle Saͤfte geben ein, tuent 
man fie ficdet, fie ſieden, tochen ein. 

Décider une affäre, v. a. d'une affaire, fur une affaire, rem deci- 
dere, dirimere, explicare, expedire, de re judicéum ferre, cine 
Gache entfcherden, eroͤrtern, augmachen, ein Urtheil in einer 
Gache ſprechen. 

Je ĩaiſſe là cette affaire fans décider, in medio rem velinquo, ich 
mil die Sache uneroͤrtert, unausgemacht, unabgethan laſſen. 

Sa défaite décida de la victoite, (Vangelas,) deviéle ile, victoria 
ceft bofli, femme Niederlage bat den Ausſchlag vom Siege ges 


geben. 

JL aime à décider, et will gern allezeit recht haben. 

Des affaires décidées, decifa megotin, Hor. ausgemachte Sändel. 

Déciller les veux, v. a. les ouvrir, paljebræs diducere, divellere, 
dejungere, die Mugen weit aufiperren. 

Je vous décillerai les yeux, tébi oculos aperiam, ich will dir die 

ugen aufthun, dfnen, (daß du den Betrug ſiehſt.) 

Decillet les yeux de l'efprit, ofiümenmenti caliginem difeutere, ob- 
duétss animo nebulws difpelere, difipare, die Augen des Ge · 
maths oͤfnen. 
écimable, adj. drcunranus, a, mm, decimis obnoxius, was den 
Zehnten gicoͤt, zehnmbar. 

Décimal, ale, adj. quod aftinet decimu, decimalis, e, was dent 
Rebnten angebt. 

Décimateur, L m. qui decimæ exigendi, poflulandi jus babet, der 


DEC 
die Zehnten einzufodern bas Recht bat. 


Décime, f. decima pars, be decume, vel, decimæ, arumt, decuwre 
rtio, der pee V. Dime. 
Décimes Eccleliaftiques, benefciare decume, der geiſtliche Zehend. 
Terroir fujet aux decimes, ager decumanur, decimris obnoxisr, eue 
eld, Das ben Zehenden geben muf, Bebendacter. 
Celui qui leve les décimes, bic decumorur, ni, decumanarum co. 
éfor, der den Bebenden, die Zehmen einnimmt. 
Décimer un Régiment, v. a. decumare legiont m, decineum quermque 
n° militem merti addicere, Liv. ben zehnten Mann aus einem 
Regiſter herausnehmen, und sum Tode verurtheilen. 
mt v. a. die Bôgen unter dem Gewoͤlbe abruͤſten, weg⸗ 
nehmen. 
Décifif, ive, décifoire, decretorins, entiheidend, endiaend. 
Il a l'elprit décilif, il décide hardiment, promrtur ef? ilius ad deci- 
demi anim, ec macht eine Sache geſchwind aus. 
Décilivement, adv. modo decretorio, ſchlichend, abheiflichermaa · 


Écn, 

Decilion, f. bec decifio, dijudicatio, ont, Entſcheidung, Eroͤrte ⸗ 
rung. 

Declamateur, m. bic declamator, eris, ein Redner, der cine lange 
ausfuͤhrliche Rede haͤlt, ſich in der Redctutſt uübet. 

Déclamation, bac decdamatio, oni, eme oͤffentlich gebaltene 
Rede, it. actis, der Vortrag. 

1La la déclamation belle, cite & eleganter declamat, et fann den 
und auftoun, die Zunge tft ihm gclôft, er bat einen guten 
Baertrag. ° 

Diclamatoire, declematorins, a, um, que Reduͤbung gehoͤrig. 

Déclamer, v. 2. declumarre, oratiensn aut poëma deciwrare, exerci- 
tationss caufa dicere, cie lange Nede balten, vortragen. 

Déclamer contre quelqu'un, in aliguens acerbite invebi, aliguem⸗ 
oratione inféélars , {arf wider einen teden, loëgichen, een 
ducch die Hechel gichen, ausmachen. 

Déclaration, f: éxplcation, bec deciaratio, expoftio, explicatio, in- 
terpretatio, onu, Ertlarung, Auslegung. 

Déclaration, dénonciation, bec denunciatio, remunciatio, fignifica. 
tie, omis, Ankuͤndigung, Andeutung. 

Déclaration de guerre, bec indiclio bell, Ankuͤndigung besRrieas, 
Kriegserklarung. 

Déclaration, témoignage, bæc teflificatis, onûr, Bejeugung. 

Déciaration d'amour, amoris aperta fignificatio, Liebeset: laͤrung. 

Elle prend de limples complimens pour des déclarations d'amour, 
verborum duntaxat formule ex officfi urbanitatique lege concep- 
ts, amoris fiynificationcs, figua, notas certifinæs putas rfe, fie 
nunmt blofe Ehrenworte ir Liebeserklaͤrungen an, 

Faire une declaration de {on courage, teſturi magmitudinem animi, 
ſeinen tapfetn Muth su erlennen geben, zeigen, feben laſſen. 
Donner une déclaration de fes biens, profteri apud cenforem, aut 
Dominum, cenjere bona, cenfere pojülhiones Ji, ſeine Giier, ſein 

Vermoͤgen angcben. 

Déciarateur, m. bic explicator, bic interpres, età, ein Ausleger, 
Ettlaͤrer. 

Déclaratoire, index, interpres, munciu, angeigend, erklaͤrend. 

Lettres déclaratoires, de l'intention du Prince, Jententiæ principis 
énterpretes, indices, nuncie litere, Ertiarungsſchreiben uͤber 
eines Fuͤrſten Willen und Meynung. 

Claufes déclaratoires de la volonté du teftateur, clauſulæ teflatoris 
re pu exprimentes, Anhaͤnge, fo des Stifters Willen er⸗ 

ren. 

Déclarer, v. a. éxpliquer, aliquid explicare, declarare, enuclcare, 
pm auélegen, erfidren, flar machen, deutlich machen, 

cigen, 

Déclarer, faire favoir, cuipiam aliquid declarare, unciare, renun- 
ciare, fignificare, ertlaͤreu, zu wiſſen thun, anjeigen, berichten. 

Se déclarer, faire favoir fes deſſeins, mentem Jmm aperire, animi 
Jenfrs expromere, ſich etllaͤren fein Vorbaben erdinen. 

Se déclarer pour, ou contre quelqu'un, prerulre parti, pacio quo- 
piam aut verbo palam aperteque profiteri, fe alicui fludere, aut ail- 
verſari, ſich fe oder muider einen erklaͤren. 

Cela me devroit Faire déclarer contre lui, an / am mibi ea res præbet 
abfcedendi ab illo, deſerendi exe partes, diefts ſollie machen, daß 
ich mich fuͤr feinen Feind erklarte. 


Décla- 


⏑—— 


Déclarer la <a à quelqu'un, alici élu Pere, carre, 
— Ben ennerri déctâré, apertis C4 — 
borer, extlarder Feiud 
D: faire connoître, aliquid patrfucere, derlurare, * 
angeiien, Mie: lennen geben, entèecten, Nachricht 
Je ne faurvis déclarer par mes paroles, ce que je penfe, + 0 
non eftut proloqui, non pojfumi denuncrare surrais, 
fevimone depromeré, oratione completls, cxprimert, efferré, enun- 
— animié mei, id) taun durch die Worte nidit ausdeũ · 
was meine Gedanken und Wevnung ſeyn. 
** — déclaré Roi mi Senat, Rex a Senatu appellatur eft, et 
vom Ratbe gum Koͤnige ertlaret worden, 
laété pars PAR 100 pronumciuter et, er ift für einen 
Uebelthaͤter, des Verbrechens ſchuldig canne worden. 
"Se rer, deutlich fagen. , - 
Te s'eft déclaré en nôtre faveur, omnia fecundiffma nobis 
— es iſt uné alles nach une gegangen, —* 


* tudes, —— Déâle —— 

3 de l'âge, iae va jam in fenium — — 
Abnehmen des Qt 

Declin de la lune, decrefcentia lanæ, das Abnehmen des Wonds. 

Sur le déclin du jour, inclinante die, præcipiti in vxcaſum die, in- 
clinante in vefperum die, mit abnehmendem Sage, 

L'hyver eſt fur fon déclin, hierns jam præcipitat, ver appetit, der 
Winter 1ft 5* Rd, iſt bald, geht bald ju Eude. 

La maladie étant fur fon déclin, Jengcente, vel, remittente jams 
morbo, da feine Krantbeit un Abnehmen mar, nachließ. 

L'année étant {ur fon déclin, wertente jan auno, mit qu Œnde lau⸗ 
rende na 

Une République, qui eſt fur fon déclin, Respublica labans, ia · 
clinuns, vel, ad snteritum incumbens, cine Republit, fo fo : zum 


neiget. 
Déclinable, adj deciriabilé, e, in grammatica, quod declinari potefl, 


in der ue das detlinitt werden tan. 
Déclinaifony f. bec —— omis, Menebmung, Neigung, Ab · 


neiguug· 
Deelinaiſon de — nominsm des —— nominuss per cafe infle- 
SA Declination der Abwandluug/ — — der Norme 
(2 
Déclinaifon de Comcte, Cometæ declinatio, Abnehmung, Abwei ·⸗ 
una der Straße eines Cometen 


Déclinaifon du Soleil, lon elaignement de l'équateur, declinutio 
Solis, die a der Sonne vou 
Déclinatoire, f. éxccprion de droit, «xceptio, vel, prehriptio furis, 


petitione, eine Ausflucht, ſich mit dem Ala · 
ger ins Rechi nicht ein n, Ablehnung der Klage. 
Declinatoire, éxecption pour reculer un juge comme non compé- 
tint, exceptio, prefériprio fort, Ausflucht, Einwenduug, den 
** Fe Gerichte nicht fuͤt vecbtmabtg ertennen, ſich ihnen 
an ent 
* droit de déclinatoire, bᷣabeye exceptionen fori, praſcriptis · 
or, das Recht babeu, vor Gericht nicht su erſcheinen. 
Chile fa déclinatoire, een ferviry ti fire fori, petitori de foro 
praferibere, ſich ſolches ſeines Rechts bedtenen 
Le défendeur n'a pas été receu en la déclinatoire, defenfor pr 
Seriptione fori exclufie eft, except ione fori probibiteu ef, der Ge 
tlagte iſt mit ſeiner Einwendung nicht geboͤret morden. 
n a été réceu” en fa -déclinatoire, petitor, de foro excipiens, vel, 
praferibens ami tac et, intenta wb illo fori praferiptio udnifa hi, 
Der Klager 4 mit ſeiner Auenarme angebôrt worden. 
Un nom, 4% momen in caf, Vel, per cufsr-infeétere , 
! moment dec lnare, ein Nennwort dedimirin,-abneigen. 
—— dleclitare in ſeniam, inclinare in fineclam, (id 
gum Aller netgen. 
Sa beauté décline, jo pulchritudo deflorefcit, evanefcit, extingui. 
tur, ihre Schénbeit ninmnt ab, tommt ins Abnehmen. 
Ses affaires décliner, ejrer res dilabi, ad interitumn 
delubi incipiunt, feine Sachen 


gerathen. 
“ess fenfim fun inclinare fortuna 
—— — als er ſahe —E—— 


alle ane aͤter. 
Décliner, rendre à 'esemter, PPT VS devitare, abwen⸗ 

den, vermeiden verbiteu, ablebnen. 
Déciiner la connoHfance d'un juge, 

sant (on ordinaire, qurare 

Die Ertenntuin chuis f ——— von ſich ablehnen, und 

an ſeinen ocdenlichen Richter appelliren. 
Déclorre, v. a. pmentuam evellere, denere 


convellere, re- 
vellere, fepto nudare, cxuere aliqund, cinen Zaͤun abhrechen, nie» 


Diese, v. a. refgere, reuellere — abreifen, Naͤgel aus · 

iteben 

Décuchement, m. bec emifio, omis, die Losſchießung eines Pfeils. 

D:cocber une Aëche, v.a. Naittam emsitéere, jacere, 25: À, ên- 
torquere, eiuen Vfeil —e 

Dés , fapufeme, — — * rei — — 
decoélo expre mi, ein abgeſottener, abgekochter 

Décoëffer une fem vi rebiculans 1 revellere, 


me, y. à. wulies 


abripere, eitiet ts die Haube vom Sopfe reifen, bie Daare 


abrafen. 
Déc déboucher) lagesam relin cine 
2 auf ichen, M, Me. ie 


—— m. reticuli nr das Abreifen der Hauben. 


— 


A Tr Entbauptung Lo pr 
les plice des nobles eft la ——— tra 


truncari folent mobiles, Vie e Entlhugturs DEA el {syerfos 

— —— +5 sn 
A m 

einen Uebelthaͤter — — se * 


fon renvoi par de- 
Aavmique appellure, 


Décollement, m. glutiratorum Jolutio, 
Aufleimen, die Auflcimung. 
* Decolement, Behauung des —— 
Decollet çe qui a été collé, v.a aliquid 
giutinato difôlvere, diffuere, auflamen, das aile wieder 
vou einander thun, den Leim aufloſen. of 
n. 


Decoloré, decoler, decoloratre, uũdel gefacht 
me gr bec decoloratio, ous, * —* ex 
rben. ; 
Decuioret, v. a. decolorare, colorem detergere, entfarben. d 
Se décoloter, v.r. colorem meitere , ii PQ fit entfärben, 
Farbe veciieren, abicuefen, 


Ua champ où l'on jette les décombres, riuleratrer agen, ein Felb, 
da man den Schuit, — ) bin (ue 


Décombres de "hâtimens, ser, ein Steinbaufen von 
einem Gebaͤude, der dut, * 
Décombrer, v. à. euerrere, deingen, umen, mobaen. 
Décumpte, Lin. ratio, culcul — Rabuuna, ung. 
Decompter. faire le décompte à des foldats où à des ‘ 
cum inilitibus ET mercenariis rationes fabducere, tique : 
perjaluere, mit den Soldalen und Atbeitern abre Ab ⸗ 
Done PE das Ruelſtaͤndige bepablen, vos 
Déconcerter les entreprifes des ennemis, boum cen/ilia diſturba · 
re, conutèu frangere, des Feiudes Anſchlaͤge unter drechen, zu · 
nichte f treiben, ibn drinnen were machen. 
Ceute furgrile raifon, —— caf dejeétrur eff de 
Jlatu menti, is cafius php nr rations 
en en 
gemacht u f den Berſa ne 
Sans s'émouvoir, ns fe ——— il _iméerritru, 
Aoique conjtans, nullun edens peréurbäté animi à 
* cr bhal ohne ein — — 
en * 
[nl — metVeilleufe, & ne fe décoacer- 
2 se Lens con) * eg PQ te in lo pan 
line lepis , prajenti auxme 
se Leg ce bé 1@ der de É —— 


onderu ſo ne 
re —X F— Fu Gewali aebabt, runs fit — 


verwundern muſſen. 
vi age, eue. 


Découfire, v a. (Mezerai,) défaire les 
bAile⸗ 5* profligare, die Feinde véllig 
0 


ner: reglutinare, 


by Ebogk 
— 
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Déconfiture, f. internecio, exitinm, ruina, Niederlage und Zer ⸗ 
ſtreuung der Feinde; Untergagg und Muin der Kaufiente. 

Déconforter, alicau/⸗ animum debilitare, quempiam meflitia cu- 
mulure, mærore complere, muilitiæ folatio privare, fpoliure, 
einen kleinmuͤthig, veraigt machen. 

Se déconforter, s'attrifter démeélurément, gravifime lugere, uche- 
—— marere, Mmerore Je confieere, «ang irvſtlos ſeyn, wer ·⸗ 

en. 

Cette nouvelle m'a tout déconforté, hoc metio @minrum defpordi, 
Cic. dieſe Zeitung bat mich gans kleinmuthig gemacht. 

Déconnoitre, v. n. non agnafcere, nicht erteauen, verfennen, 

Déconunu, incognitie, a, um, uerfannt. 

* Deconneir, m. formfaif. ; 

Déconfeiller, v. a. difluader , alicui défadere quidpiom, migtas 
then, widerrathen, von einem Dinge abtathen. 

Décontenance, f. décontenancement, incompo/itrr oris 9 corporis 
babitur, Unqebaͤr digkeit, Verſtellung der it ————— 

Décontenancé, bemo agrefbis, énfulfier, male dolateu, inconcinne ÊT 
—2* an grober, ungebardiger Menſch, der ſich nicht bals 

en fann. 

Ileft tout décontenancé, il ne fait plus où il en eft, prorſau de ſtatu 
Juo ‘dejeëten eſt. ex iſt ganx ivre gemacht, außer ſich gefetst, er 
weis nicht, wie er fich belfen fu. 

Se ancer, v. r. indecorum ſumere orit, cerporisque habitum, 
fit ungebaͤrdiq ſtellen, fich nicht balten koͤnnen. 

Bécontenancer quelqu'un, lui faire perdre contenance, Meere ut 
quis valtu ET mente concidat, machen, daf einer Farbe und Muth 
verliert, ſich gang verändert , verliert, einen aufer fit dringen. 

Décorateur, m. de théatre, m, Center ariifex, Det den Schau ⸗ 

Laig, oder die Schaubuͤhne ausſchmuͤcket, Sheatermeifer. 

Décoration, ornement dans les Eglifes ou autres lieux publics, 
bic ornatru, ur, boc ornamentum, ti, bec ornatio, onu, Aus 1e: 
rung, Schmuckuna, Schmuct. 

Décorder, v. a. défaire une corde, fumem retexere, diſſolvere, ein 
Gal mieder auflôfen, auforeben. 

Se decorder, wicdet aufacben. 

Décorer, v. a. ormare, decorare, condecorare quidpiom, gieren , 
ſchmucken, putien, aufvutien, arésieren, 

Garder le Decornm. V. Décence 

Découcher, domeflicum cubile derclinquere, foris cubare, (ein gts 
woͤhnliches Bette verlaſſen, außer dem Hauſe ſchlafen. 

Découcher quelqu'un, aliguem leclo fuo depellere, tinen aus ſeinem 
Dette vertreiben 

— a. diſuere quidpiam, auftrennen; gum Streite fer. 
tia machen. 

Découlement, m. bic fuxur, sur, bec fluxie, oni, der Abfluß, das 
Abfließen, Rinnen. 

Découler, v.n. cfluere, defuere, manare, auéflicfen, abflicfen, 
becabffiefen, abrinnen, berunter triefen, ablaufen. 

fleuves découloient de lait & de miel, dede sc meſle manabart 
Jumina, die Stroͤme floffen mit Milch und Dong. 

Découlper. V. Juitifier. 

Découpement, m. bec cæfio, incjfie,onà, bec ſaectura, «, das Zer⸗ 
ſchntiden, Zerſtuͤcken. 

Découper, v. a. tailler en morceaux, concidere, incidere, diffécare, 
in la Jouve, in Stuͤcke ſchneiden, jerlegen, zerſtücten. 

Découper un pourpoint, theracem varie incidere, incifurés diſtin· 

ere, einen Rock auf mancherley Weiſe ausſchneien. 

Découper menu, minute, vel, minutation incidere, minutiim conci. 
dere, punélim diffécare quidpiam, tlein  perfébnetien, zerbacken. 

Découper à longues bandes, gramdibsr bubenas incidere, ju grofen 
Riemen fchueiden. 

Découpure, f. hæc incifo, Jeélio, difleéfie, onis, bec incifure, divi- 
fe 4 bic incifres, mr, die Zerſchneidung, Zerſtuͤctſung, Aus⸗ 

neidung. 

Par découpures, incifm, imcife, ſchnittweiſe. 

ler, v. à ahungere, dégungere, loslaſſen, von cinander 


fo Ê 

Découplement, m. de bœuf, juge, vel, a juge exemtio, die Aus · 
vannung der Ochien. 

Découplement de chiens, copule detraéfio, exemtio, die Abtupyce 
lun der Dunde. 

Découragement, m, abbatement de cœur, aniuri drjiéiio, Klein · 
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muͤtbigkeit, Uunmuth, Nieder heit. V. Abbatement. 

Décourager quelqu'un, alicui animes déminuere, alicujus animum 
frangere, içi flétimdtéta, verzagt machen, cinem den Muth 
uebmen, einen nederſchlagen. 

Se decoutaget, amirimm abjicere, defpondere, amimo cadere, fran 
gi * one uledergeſch lagen merden, den Muth fine 

en laifen. 

Décours, m de la Lune, m. deficiens, decrefcens luna, das Abneh ⸗ 
men des Monds 

* Decours de maladie, Abnehmen der Rrantheit. ‘ 

Lorsque la Lune eſt en fon décours, deficiente luna, im abnek. 
menden Lichte. 

Lorsque par fon décours elle retourne à fon commencement, 
quant a defréiibu recurrit ad initia, wenn der Mond wicder 

u unehmen beginnt. 

Décourtoilie, hac ruſticitæn, inurbanitæs, atis, Unhoͤflichleit, gro- 
bes dauriſches Weſen. 

Décuufures, f. en termes de Vénerie, c'eſt quand le fanglier a 
blelie de fes defenfes un chien, wndrer aprugno dente infiéiuns 
cani, die Wunde, ſo ein wild Schwein emem Hunde mut ſei⸗ 
nem Gewehre geſchlagen bat. 

Découfu, diſſuts, refutres, a, um, aufactreunet, 

Découfu, mal lié, fans eonnexiou & fuite, nos commexmr, nen col.e- 
rens, non confequens, nicht an cinander hangend, fid nicht auf 
einander ſchickend, aufgeriſſen. 

Un — découfu, dijfoluta oratio, cine Rede, die nicht zuſam⸗ 
men bängt. 

Une amitié découfue, amicitis difuta, divulfa, disjunéla, di ſaluta, 
cine jertrennte, — Freundſchaft. 

Ses affaires font découlues, ejnr res pefimo in loco funt, inclinatæ 
Junt ep res, ſeine Gacben find in einen ſchlechten Stande. 
Découvert, non couvert, non fermé, apertae, detcéfsr, a, im, 

onen, aufgedeekt. 

Dévouvert, trouvé, inventau, patefactus, deprebenfie, deteétur, a, 
um, entdectt, ecfunden, ausgeſonnen. 

Sa tromperie eft découverte, fraudes es patent, feine Betruͤgerey 
iſt encoecter, au den ag, man iſt bunter ſeine Ranle gekommen. 

Découvert, decelé, éulrcater, patefuéber, proditur, a, um, oifeubar, 
entdectt, verlundſchaftet, Verrathen. 

Dévouveit, expole à l'ennemi, non Fortifié, émimicur, intutru, no%° 
teétus , male tecéen, a, um, offenſtehend, uͤbelverwahret, dem 
Sem: unterworten. * 

Etre à couvert, hors du toit, fans toit, ef Jub dio, agere Jub dio, 
unteun frepen Himmel ſich aut halten. 

Un lieu decouvert, fans toit, loczu ibid, ein offener Ort, der 
four Oach Cut, 

Un lieu decouvert, d'où l'on découvre la campagne, apertur ac 
pascrs locur, ein fregec offener Ott, von dem inan mé geld hin⸗ 
aus ſchen laun. 

Faire tout à découvert, à la vüe de tout Le monde, agere ſua omm ia 
aperte, palum, in luce, in ommium oculé, alles oͤſentlich ihun, 
daß es jedermann ſehen tann, ver jedermanns Augen. 


“Etre decouvert, la tete decouverte, «je aperiecapite, nudo capite, 


mit elogem, chibièpiem Haupte ficher. 

Découverte, f. découvertute, f: bec explratio, ons, die Ausfor⸗ 
ſchuna, Aueluneichattung. 

Aller à la decruverte de l'ennemi, expleratsan ire boſtiles terres, 
den Feind verrunbichanen. 

Faue ia découverte d'une conjuration, indicia conjurationds perfe- 
qui, invéjligare, indagare, patefacere, eue Verratherey cède 
cten. 

Envoyer à la decouverte d'un pais, pramittere aliquos ad caſlorau· 
dau: regionem, Yeute aue ſchicten, das Land qu vettundſchaften. 

L'expericucc fait tous les jours de nouvelles decouvertes, dies 
Jomper aliqual apporsut, nevi, die Erfahrung entdecket taͤglich 
eiwas neues. — en 

Découverte d'un nouveau pais, nov plage cognit'e, notitia, inwcus 
to, Entdectung eines neuen Landes. 

Découvrir, v. a. ôter la couverture, akquid retegere, detegere, 
cnas auidecien, den LDeekel huweg mbmen. 
Je me decouvre toutes les nuits à eeule du chaud, prepter nmium 
ajium fruguium de vorpore dejrcio, iocgen Der gioßen Hitze 

decte ich mich alle Nachce auf, liege ich alle Nachte Dee 
tour 
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Découvrir, décéler quelque éhofe, aliqwid edere, proders, penfèrre 
fn licem, Lie À an ———— gebden, vorbringen, emdeeten. 
Découvrir fon mentems Juin aperire, Avi- 
fcare, ring T6 — Gedanten qu ertennen geben. 
H'm'a découvert tout ce qu'il avoit fur lecœur, Jim arima, 
Jüsommia confia mibi credidit, ec bat mir alles offenvaret, was 
erauf feinemd ergen gebabt bat, ſein gançes Her ausaeſchuttet. 
Découvrir les — des ennemis, — comfilia patefacere, 
der de Anfchläge eutdecten, dahinter tommen. 
J'ai Vert mon voleur, ares mreumr inveni, ich bin darhinter 
— wer mein Diet fe. 
uvrir un —— loin, — vidère procul, Cie. von 
einen H, entoecfin, gewabr Werder. 
* pré c ihyenire, detegere, in lucem praferre, 
ctwas erfinden an den Tag bringen, cine Entdeckung machen. 
Se déconvrir entièrement à quelqu'un, Je totim alicui patefacere, 
Jus aperire alieui animum, ſich gegen einen gang heraus bai: 
X einem ſein ml Ders vertrauen, À geben. 


découvrira avec Le erunpct ilud aliquandi; in lacem⸗ 
uliquunde preferctar, wird mirder Zeit does —— 
Je découvrirai par ces indices fa —— — 6, 


sinus in lucem extrahom, ich will ihm feine Botte Dur durch — 
Aucigung an den ag bringen, aufdecten. 

Nous découvrons le ciel de tous côtez, ‘eæls ex om patens 

atque intuemr, wir ſehen den Himmel an Orten. 

Je ne puis pas découvrir de fi loin, ce que vous me montrez; qued 
oftendis, remrotiter ejl, quam nt cadere pofit fub oculos mes, ich 
fann dae, was ihr mir meifet, vom weiten nicht fo eigentlich 
ertennen. 

Découvrir &plein le champ des ennemis, hoffilia caftra plane pro- 
cent, babere penitees in conjpeétu, des Feindes Layer cigca:tid) 
ertund gen, beſichtigen. 

Découvrir de nouveaux pais, move plagas invenire, reperire, adire, 
Au novos trabbur peurtrure, neue Lander entdeeten. 

Son vilage & fon difcours découvrent ce qu ‘il a dans le cœur, 

fentit, id & vuitu promtum bubet ET lingua, (en 
und fcine pr —— geben zu ertennen, mas er 
tnerhed im Le Aa 

Décrafler, v. a. —— ol rer alécujur deimere, den 
Schmutʒ vom —* von Sachen benehmen, ausdringen, tete 


— ——— ſm. jaéfura, detrimentum Mei, anthoritatis, Ver⸗ 
luſt des Credits, des Anſehens, der Hochachtung. 

Décréditer quelqu'un, v. a. cuyswpiam exillémationem apud alios 
minuere, einen um ſeinen Credit und guten Glauben 
Res andern, in Rienauen in Verachtung bringen. * Decre- 


cs aie l'a tout à Fait@éerédité, id 196 fem € anéloritatem 
gr damit hat er alle ſeinen Credit und Auſehen vertchere 


pést, “kon. —— QE —— — viribu de- 
éteu, ſehr 1e a et, ſteinalt. 
* —* —* Jumma, extrema, txucia, das 
bobe ab bte ge 

* Décrepiter, v. @alg ablniſtern laſſen. 

Décret, m. ordonnance, f. hoë decretamr, ti, boc fallu, (F, ein Dee 
ctet, —— Natbibluf, Nathsertenntné, Befcbl. 
écrets les, des Papes, Ecclçfie Decrrta, Placita, Pro. 
— at, furet Ediéla, orum, be Decvete der Concilien 

Da vabſiliche Verordnung. 

Faire ei. un décret, decrétum facere, edere, decéruere, ein Decret mas 

* Décret, publication de biens, bonorim publicatio, vel, proferip- 


tio, Einiehung der Oüter. 

Jetter Mg er A les biens de quelqu'un, les mettre en décret, 
“les faire alicnÿus bona profcribere, pablicare , bonorum 
primes cine — meqen eines Gutet ma 

chen, fie einy eines Guter eingiehen 

— a. or· —— dre, conflituere, decretum 

D Los Le “borminis decreta, Befehl, daß 
einen feſt ſetzen fol, C Verhaftnehmungẽbefehl. 
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— “semer lqu'un, les mettre en décret, alicnjsw 
evoci præconir fubjicere, eines Guͤter 

nine, 55 7 qu —— auebieten 

Décreter priſe le corps, ubere prebendi, ne£ique reum, alicuÿue 
greherfionen decernere, einen Brtlaaten zut de verut · 
iheileñ, zu ſeiner Inbaftiruug Berebl ge 

Décreter une reqnète, appofer fon Scie * dela — 
— Dés 
cdjsmgere, eine Verordnung unter cine Butſchrift jet 


Décri —* oies, leur — une —— pour Di teinture, 
ſtricum fapons €, dt es À die Seide mit S 
fochen, Daunir ſie êe e Farbe annebme. M 


Déeri, m. défenfe publique de quelque chofe, bec énterdiéiis, în- 
hibitio, probibitio, damnatio, onu, dffentlihe Verbietung einer 
Gache. 

Décri de dentelles d'or & d'argent, intrrditfio, vel, dansratio ax. 
ri, argentique textilis, ein éfenthches Verboth der guͤldenen und 
ibernen Erityen. 

Déeri de quelque perfonne, ménutio aliene fame, abtreélatis aliemi 
nomésh, Anéidrequra, Bertleinerung einer Perſon 

Etre dans le décri, ifinmia laborare, infamiam fubire, male audire, 
in einem béfen @ ax ant) in uͤbler Nachtede ſeyn. 

Mettre dans le décri, V. 

Décrier, v. a. défendre l'ufage * quelque chofe, alicuÿus ref nfim 
davmnare, interdicere, abrogare, etwas durch oͤſſentlichen Aus · 
ruf verdieten. 


— monnoye, moneta quadam interdicere, eine Muͤnze 

verrufen 

* Décrier quelqu'un, alieii fawrem minuere, diminuere, de alterins 
fumu derogare, detrabere, aliguent notare infamia, einen aug: 

fdhrenen, austragen, verfänmèen, vertleinern. V. Detraéter. 

ll eſt décrié, perdu de répntation, mule anis, man, exifhmatio. 
monque amifit, er if allenthalben ausgeſchrien, er bat ſeinen 
quten Ramen verlobren, if berufen, beruͤchtigt. 

Un homme décrié, infame. V. Infame. 

Tu t'es décrié par cette aétion, illo facinore ternam ignominiæ la- 
bem fubiifté, m poſuiſti ipfe tibi ignominiam fempiternaw, bonorems 
tn turpi labe infecifls, du haſt did durch diefe That ſelbſt um 
deinen ebtlichen Mamen gebtocht: du Daft dir einen ewig n 
Schandfleelen angehenget dich in uͤble Nachrede gebracht 

Une opinon décriée, danrata opinio, eine vetmorfene Mennuno. 
Décrire, v a. tranfcrire, copier, «liquid defcribere, exforiberc , 

à — 5 —— —** 
écrire iquer , aliqui is aut , exponere, de 

: — etwas —3 ertlaͤren, 366 
écrocher, v. a. aliqu sh be explicare, exfolvere, libera- 

re, ** * we — te * 
écrocher, v. a. aliquid unco reférüre, recludere, e, etwas mit 
einem Haten aufichliefen, den Haten {os an 

oire, v. n. ceflèr de croire ce qu'on croy 
nolle, quod credideré aliquando, dat, me man etre: so 
bet bai, nicht mehr pattes, eu auibéren qu glauben. 

Ni croire, ni décroire, (Gomberville,) mec credere, meque nom cre- 
dere, Mem nec addere, nec adimere, etwas weder glauben, noch 
wiberiprcdhen, meber bejaben, no verneinen 

Décreiffance, f décroiffement, m. bec déminutio, imminutio, ons 
Abuebmung das Xbnebmen, die Abnahme. —* 

Décroitre, v. a. (au pour mieux parler) diminuer 


aliquid minuere, diminuere, imminuere, etwas verrin ver 
crinacrn, 
Décroitre, diminuer, recevoir — rar du — dinss- 


“ui, abnehmen, ileiner 
La Lune, la —— décroit, — 2 —— Ré, vel, féndeit, der 

Son), das nimint ab. 
Les jours décroiflent, die: decre/Cumt, Plin, die Sdne nebnten ab. 
DER babit,w 0. édétuin voit iutau detergrre, 

ein Kleid auslehren / den goth davun abfr 

— qui calceamenta ornat, Dit — vnijet. 
4 copula lusaria, æ, radula vyjhiaria, eine Kratzdut· 


te, : 
er les foulicrs, die Schuhe p putsen. 
Déculper, v. a. juftifier quelqu'un, ou lui même, fé, aut alu prr- 


gare, Te andern, oder ſich ſelbſt entſchuldigen, ausreben. 
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Décurie, f. bec deeuria, æ, eine Rabl, Rotte von jehn Mann. 

Ranger le peuple eu décuries, populum decuriare, die Gemeine int 
Rotten jertheilen. 

— par décuries, bec decuriatio, ons, die Abtheilung in 

iten. 

Décurie, f. corps,compagnie de perfonnes Faifant la même charge, 
en nombre indeterminé, bec decuria, æ, boc collegiun, git, 

Corpus, oré, eine Motte, Gefclichait. 

Décurion, m. bic decurio, omis, ein Mottmeifter, Corvoral. : 

Dédaigner, v_ a. aliquid faflidire, afpernari, repudiare. defpicatui 
babere, refpuere, Verachten, verwerfen, nicht wuͤtdig achten. 

Îlme dédaigne, me faftidie, Plant. er fraat nicht viel nach mir, 

Des maris que j'ai déaignez f funvent, ques ego tuw toties fim de- 
digrata maritos. Virg. die Maͤnner, denen ich ſo oft einen Korb 
gegeben babe. 

Ê eufe, méprifant, fa/fidiofus, a, en, contemtor, orit, 
der etwas verachtet, ein Veraͤchter, veraͤchtlich 

Elle à l'humeur dédaigneufe, fafhidiofa £7 ficperba cfl indole fie thut 
gar boch, iſt qar hoch geſpannt 

Jetter un regard dédaigneux, fiflidiofe intueri, veraͤchtlich ane 


feben. 

Dédaigneufement, d'une Fason dédaïgneufe, fafidiofe, contemtinr, 
per contemtrn, vexaͤchtlicher Wene 

Dedain, m. hoc aſti lium, dis, bic contemtus, ss, bic difpicatur, mr, 
Verachtung, Etl, Berdruf. 

Le dédain eft une colère méprifante, qui Fait foûlever l'ame contre 
ce qui lui déplait , AMſtidium ira el, contemts mifla, anima in. 
stars ad id repellendunr, quod d'sphicet, der Eckel iſt ein mit Pere 
achtung vermiſchterunwille, weicher dasGemuͤth antreiber, das · 
jehige ſo ihm musfèlit, ju verwerſen. 

Il a du dédaio contre moi, me fusque deque hobet, ich aclte bey ibm 

nicht viel, er achtet much nicht boch, verachtet mich. 

Dedale, m labyrinthe, (Gomberville,) #éc labyrinthe, i, ein Irr⸗ 


qgarten. 
Un bocage Fait en dédale , messe in lahyrinthi forma diſcriptum, 
confitum, ein wie cin Irrgarten acpfaniter Luſtwald. 
Dédamer, v. n. murs, diguitus, que relicta fuerus, die Stelle oder 
der Kana, fo man verlaſſen batte, 
Dedans, ntm, intra, darinnen, 

Etre dedans, eye inter, eff intra, darinnen fevit. 

Aller dedans, sntur, vel, intrefre, Jubire, fuccedere, binein acben, 

Venir du dedans, intut prodire , von darinnen heraus kommen. 

Appeler ceux de dedans, ins invocare. hinein rufen. 

Kegarder dedans, intreriu infpicere, Cal. binein ſeben. 

Le dedans de la maifon, dors interier, interior ædium pars, inte- 
riora dium, das inwendige Theil im Hauſe. 

Par dedans & par dehors, sntrin/ecus 8S extrinfecr, in · und aus · 
mendig, von inuen und von aufen. 

Le dedans & le dehors, ixteriera € exteriora, quæ intra, ET que 
5 was drinnen und draußen iſt, das innere und dufere 

eil. 

Je vous connois au dedans & an debors( pat faitement.) te inta 69 
in cute net, ich fenne euch in und ausibendia 

J'ai — dedans, j'ai touché le bat, sera attigi, ich babe cé ge · 
troffen. 

* Avoir un, où deux dedans, en termes de courfe de Bague, lancea 
inſertum annulumn auferre, mit derÉange deuRing ein oder zwey ⸗ 
mal treffen. 

Celui qui aura le plus dedans & le plus d'atteintes, qui feprss de- 
eurrendo abflulerit lance cuspide, attigeritue annulum , wer den 
Ming am oͤfteſten getroffen haben 1110. 

Mettre l'oifeau deilans, en termes de Fauconnerie, c'eft l'appliquer 
actuellement au vel du gibier, agitande pradæ accipitrens alhi. 


bere, admouere, “re, dengalken aur den Raub fteqei laſſen. 
De épitre dédicatoire, f. dedicotie, Zuſchrift, Zueignungs · 
vit, 


Dédicace, f. Confécration d'une Eglife, «dir fucræ dedicutio, confée 
cratie, Einweihuuq einer Sirches 
édiçace, jour anniverfüire de la dédicace, ædi confécrate, vel, 
dedit at a wmiverfurin dies dedication anniverfariuin fudenne vie 
Sicthiwe e, das Surmwebtef die Kirneeß, {Mir imcife.) 
Didieatoire, adj F. Lyitre dédicatcire, dediatio, Rufdhrut. 
Dédier, v. a. va livrea quelqu'un, wlcui Gbruns dicure, dédicare, 
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einem ein Buch widmen, zueianen, zuſchreiben. 

Dẽ liet une Chapelle à la fainte Vierge, beatæ virgini ædiculam 
dicare, dedicare, confecrare, eine Capelle der Mutter Gottes hei · 
ligen, einweibden, widmen. : 

* Dedicateur. der da weibet, zuſchreibt. 

Dédire un ami qui a traité pour nons, v. a. amici, noffro moimine 
tranfigentis, non ſtare diéfo, vel, puéla, dagicuiae, was ein quter 
de in unſerm Namen verhandelt bat, nicht gelten laſſen 
umohen. 

Je ne veux pas l'en dédire, abire nolo ab ii, quæ meo tranftgit nov 
mine, flare wolo ejus dicio, vel, paéto, id will nicht widerrufen, 
was cr gethan bat. . 

Vous ne déviez pas me dédire pour f pen de chofe, reprobare me tx 
re taun levisron debches, ihr hattet mich in ner fo geringen Sache 
mic meinen Worte nicht follen ſtecken laſſen. 

Se dédire d'un achat, ou d'un vente, ab emtione, aut a venditione 
abire, difcedere, emtionem venditori, aut venditionens emstori, re. 
nunciare, einen Rauf oder Verkauf widerrufen, nicht halten 
wollen, umſtoßen. | 

Se dédire, ne tenir pas fa parole lonnée, promifa revocure, vel, 
rata non babere, datam fem refiunere, ſein gegebenes Wort jus 
ruͤet sieben, nicht balten. 

Se dédire, avouer d'avoir dit Faux, perperam dicfa revscure retexere 
Seipfum, ſeinen ebler ertennen, ſich auf ben Mund ſchlagen. 
Sans fe dédire, non revocande, que diéfa fuerant, obne cinigen 

Widerruf, obne etwas von dem gefagten zuruͤck su nehmen. 

Se dédire, dire le contraire de ce qu'on a dit, palinodiam cunere, re- 
— quod diclum fuerat, lior. was man geredet hat, mis 

excufen. 

L'été condamné à fe dédire, revocarc diéfa coaéfres ef, ad palincdia⸗a 
canendum judicio adeébe efl , er iſt verurtheilet worden, einer 
Widerruf qu thun, in widerrufen. 

Se dédire de fes aneiennęs maximes, a priſtina con /ſuetudine fua de- 
feifuere, anders leben und banbeln, dann vorbin, ſeine alteu 
Grundſatze fabren laſſen. 

Je ne me dẽdis jamais de ce que j'ai dit, quod femel dixi baud muto. 
Plaut. was ich einmal gefagt, daben bleibe ich, ein Wort, ein 
Mort, ein Maun, ein Mann, id gehe nicht ab. 

ALL dliéiorsn revocatia, ein Widerruf deſſen, was man gere» 

et bat 

Dédit de marché, à pactione disceffo, Ubtretuna vom Raufe, 

Ala fon dit & lon dédit, modo ait, modo negat, bafd fagt er ja, bald 
neinu. 

* Dédit, Strafe des, der ſein Wort nicht haͤlt. 

Dédommagement, m. praflutio incomnmoderuns, cautie ab damno, 
Schablerhaltunug. 

Dédommager, v. a. quelqu'un, le garantir du dommage, alicai 
— — adicui a damuo cautre, einen ſchadloẽ qu halten 
verſprechen. 

Délomimager,& reparer le dommage, elicrfus dame furcire, ihata 
ulicui detrimenta compenfure, einen ſchadlos halten, einem ſeinen 
Schaden erſetzen, wieder gut thun. 

On me édommagera, nibi cauebitur à dammo, mibi damnuru pra 
aitur, vel, farcictur, man wird mich ſchadlos balten, 

T1 fe dédummagea de la perte qu'il avoit ſoufferte. ac crpium detri- 
—— Cas. et bat ſich foin & erlittenen Schadens ere 

olet. 

Dédorer, v. a. ilitum aurum detergere, relinire, daë Vergeldete 
abkratzen, abwiſchen. 

Dédnétion, f d'une ſorime, de fumma deductio, deccffo, detructio, 
Abziehung, Abzug von der Summe. 

Déduétion, (narré, récit,) merratio, die Erzaͤhlung Darthuung. 

Déduire, v. a. d'une fomme, de Jummu, vel, de cupite deducere 

idpiam, Von eiuer Summe abziehen. 

Déduire, décirrer, rem dicendo perfrqui, ensmerando percexfere, 
vel, traélure, weitlaͤuftig aus uͤhren, ettiâren, dacitun. 

Déduire fortement les raifons qu'on à de Faire quelque choſe, me. 
tions, quitur ad quidpiun impebimur, difèrte perfequi, egregie 
— — die Utſachen die man bat, etwas su ihun, gruͤndlich 
aus uͤhren. 

Déduit, raconté, expoftur, eaplicateu, a, um, aus geſuͤhret, ere 


Harer, 
Déduit. 


. DEF 


* m. ol, divertiffement, J Fri st obleciatio, onit, 
obleËfamentum, ti, Ergetil ke 
Déduit, (terme de Vénérie +) train ordinaire les Chafleurs, des oi- 
x, des chiens, &c. denantiunt calerva, manipulnr, agmen, 
der gcwoͤhnliche Daufe der Jiger, Vogel, Dunde, 1e. 
Déelle, f: bec Den, æ, bec diva, , eine Gôthinn, Abnôttiin, 
Déficher, mroiefliun depelere, ubfergere, detergere, delere, einem 
ce Fr gd vertteiben, wieder gut werden, NB. nicht ſehr ges 


Défaillante, f défant, m. bec defréio, onis, bic defeétru, ms, bec 
x rad æ, Manacl, Gebrechen eines Dinas. 
de , robori defrëlio, virinm defiéfur, imbecillitæ, 
Mbaana der Kraͤfte 


“En —5 c'eft le même que Delique 

Défaillance de cœur, mal de cœur, animé defeéfio, vel, deftélus, vel, 
deliquium, Ohnmacht. 

U prit enfuite une défaillance, & il tomba fur les genoux , linqué 
dinde anime, 7 fbmitt gomnbn capit, ur. Folgendé beta 

ps Obnmacht, und fiel auf die nie: - 

illance de fentiment & de mouvement , fubita errium ET fen- 

ſum defrétio, bec fj €? fncopticees affecter, plôtylihe Ent · 
träftung, Obnmacht, Beraubung Laͤhmung der Giune, 

Tomber en défaillance, defiere, vel, defici wiribus, linqui anime , 
in languorem Jélvi, viribus ET animo concidere, ve, labi, in eine 
Dbmnacbt fallen, fallen, da einem die Sinne vergeben. 

Tomber en défaillance de courage, defci anima, ani- 
sum, den Murh finten, das Ders fallen laſſen. 

Défaillance, éclipfe du Soleil, où de la Lune, Solar aut Luneri 


luminé defrélio, Sois aut Lune echipfs, Finſterniß der Gonne, Défai 


der des Monds. k 
illant, ante, adj. qué termina prafieum negligit, (in vechtlis 
den Sachen) der den Termin verfaumet. 
Défaillir, v.a manquer de quelque cholé, defici,vel, deficere aliqua 
an aAnem Dunge Mangel baben. 
Les forces lui défaillent, wiribus deficitur, vel, defcit, vires ei, vel, 
deféinnt es mangelt 1bm an Kraͤften, die Kraͤfte wollen 


t fort. 
Le courage lui déFailloit, animo, vel, ami robore dificiebatur, de. 
fituebater, der Muth Rene ibm an zu ſinken. 
I ne peut plus marcher, les Forces lui défaillent, mon poteſt am- 
* wmbulare, crura ipfi fatifouxt, ex fann nicht mebr geben, 
te Beine wollen ihn nibtmebr iragen, wollen nicht mebr fort. 
Défaire ce qui étoit fait, v. a. quod fuéfum ef, rom dure, vel, 
redderc, Vel, Jacere, das, was gemacbt if; aufheben, su nichte 


machen, 

Défaire un nœud, nodum , Solvere, diffolvere, einen Ruoten 
auflèfen, ausmicten, auffmipfen, 
Défaire un sonems refcindere infeélam dure, irritam 

facere, einen Contract widerrufen, aufheben 

Défaire une chofe, pièce a piècé , rémr dé , retexere, difuere, 
ein Dina von Siuͤclke gu Grücte a mn, auftrennen. 

ire, détruire, deffrnere, dirutre, demoliri, labefuétare aliquid, 
verderden, gerfiôren, féhleifen, nicderreifen. : 

tre les rules du Cerf, cervi féropbai divimere, eludere, einem 
Dividhe den Rant abreunen ablanfen. 

Hn'eft point de beauté, qui puifle défaire la mienne, puichritudo 
mul eff, que mem polfit cbjeurare, delere, es iũ teine Schoͤnbeit 
fo gro, Daf fie Der meinigen einen Abbruch thun Fônnte. 

Défaire une armée, exercitum prufigare, delere, eine Armee ſchla⸗ 

gen, zu Schanden machen, merermachen. 

Etre d it, cédenr accipere, geſchlagen, caput aemacht werden. 

Hs ont été défaits, fui, fagatique funt, Île find geſchlagen morden. 

Défhire un criminel, res mèrée multare, extremo — Sup- 

, — einen Uebelthaͤter mit dem Tode ſtrafen, hinrichten, 

Aabthun. 

Des petfonnes, dont l'une défait l'autre ; c'eft-à-dire, dont lune 
oblcureit le ‘de Vantre, qui alium vineit, $ Chjus 
virtus aiterins merite, Sete, fo einander Abbruch thun, 
das iſt, da des einen gute Gaben des audern fecneveronnéein, 

ne faut rien pour le dlteire,c'ef-à-dire, pour lui faire ——— 
tenancé, leui negotio de flute dimovetwr, de grada eur, €$ 
—— eine grobe Side, ihn in Harniſch su jagen, hituig 
mache RSR. LL: * 


a 


« DEFA. 293 
Elle a été premier motqu'on lui a dit, idéce ei werba, vul. 
tusque rünt, repeñtewultu €Ÿ miente concidit, (ie Gat auf das 
* a man ihr zugeredet, nicht gewußt, was fie thun, 
Se défaire, letüer, fi wècem confeÿceréquiolentes mans Ab nffèrre, 
vel, in S ſelbſt ums Leben bringen, entleiben. 


* Se défaire d'un demandeur importun expedire fe, exfricare fe,eb. 
Solvere fe, abrumpere fe —— Aiui pebitoris, ſich von cé 
nem unvecfhämten Auſucher entled gen, losmachen 

Se défaire de fes mauvaiſes habitudes, fe convertir, —— = 
franatas frangere, fe ai bontm frugém recipere!, fi fee bôfen 
Gemobnbeiten abaetwébnen, ſich andern, btcbren., beſſern. 

Se défaire d'une charge, d'un office, mugiératn fe abdicaremaziftre- 
tum abdicare, vel, deponere, cn Amt viederfegen, fit eines imts 
begeben, abdanten. 

— de fes biens, /e bons exuere, poliure, ſich ſeinetr Guͤter be- 
achen. > 

Jene me déferai jamais de cette épée, hauc gladisns wam di- 
mittam, alienabo , ich will dieſen Degen nimmermehr von mir 


en. 
pl * défait de fan cheval , equaus vendidit, alienaoit, ec bat ſein 
Déerd vertauft, er.ift es Los geworden, bat es fortacfchair. 
— * de ce valet, fau bunc dimitte, ſchafft dieſen 
necbt ab, 
Défaites rous de cette penfée,banc cogitationem mitte, laÿt dicfcGce 
danten fabcen, fie euch geraebet.— — 
défaire de fon enneini, le tuer, éniuricum perimere, de melio 
lere, feinen Feind aus dem Wege raͤumen. 
re une , une corbeille, ou autre chofe dilué, éelam, cor- 
bem retexere, ein Such, oder ander gewebtes wieder aufweben, 
einen Korb auficcbten, ” 


Défaire un paquet de lettres , fafoicrlum epiftolarsn Eur, tin 
fpoiure, 


Pactet Briefe aufmachen. 

Défaire {a chambre, fupeleéile ornatuque fuo cubicilums 

Lt Bimmer ausraumen, den Ziertaͤth und die Mobilien mes 
1. 

* Se défaire, expaugtere, erſchrecken. 

Il regarde les fupplices préparez fans fe défaire, fpplicie fbi parte 
éntuetur, fpeëlat intrepidrr, imperterritur, ex fiebt die de de jte 
bereitete Marter an, und erſchtiekt nicht einmial dafür 

— » boma fine vulta, Jine colere, bleich, mager, einge⸗ 

Défaite d'une armée, f éxercitus clades, vel, férages, à, Niederl 

. * arm f 2 x 5, vel, 4, as 

te, rufe, invention, f pour fe tirer de quelque mauvais pas, 
Jolers periculi fuga, Juge diferinini declinatio, | 
fich der Gerabr ju en ieben. ——— 
nr rufe de cerf pour eme ne chiens, cérvi fugientis arte: 
Hi, cervine infra fraudes ES fullacie, ieſches 
J — den — eutgehen. TI ces ac 
le fai toutes vos défaites, nov ego veffrabée) Ter. i 
cure Ränfe, Streiche, Schelmerehen. “4 y des dd 

— — cxcule, baæc excufatio, oni, Entſchuldigung, Aus⸗ 

ucht. 

Defaite, a d'un honnête refus, honefa in fpeciem 
—* cine Dem Seine nach ebrbare, gegnindere 

nq. 528 F 

* Défaite, fuite, remife, bæe tergiverſatio 

dé 2 ms om gg D * —ã QE 
Éfaitt, vemditio bonorum, agua aaren. 

Et le fait, revera. und gewi/ verfidhert, » Ts 

Défalquement, m. dédnétion, f bec deduéfio, deträétio, deco mis, 

Dee. * — * — Moins le, 

quer,v. a. re,d'une 
detrabere, Von einer Summe abjichen. — 







On n'en peut rien. x, mébil ex co déduci,abe]e,decedere potefé, 
—— abjiebenr, e8 gebt davon ab, fers 
Défaroucher une bête, v. 2. 


cicurare, manfurfacere, cicures: 
Ce — 
7 * — 
fo pr mat. pd Ut A de fie 
003 Défi: 


LES d 


— —— 


294. DEFA 


Défaronchement, m. bec mam/uefahio, onũ, bec domitura,æ, Zaͤh · 
mung, Zabmmachung, Baͤndiaung. 

Défaveur,disgrace, bot infortunirem, nii, adverſuus cafiu, aduerfa 
oertuna, Unſtern, Ungluͤck, Widerwaͤrtigkeit. 

Défaveur, refus d'une grace demandée, hac repalja, æ, beneſicii re- 
cufatio, Abſchlag einer begebrten Gunſt, Gefaͤlligkeit. 

Recevoir une défaveur, un refus, repalfan gratiæ accipere, ferre, 
pati, referre, tine abſchlaͤgige Antiwort befommen. 

Recevoir une défaveur, un déplaiür, infortunium ferre, babere, in · 
fortunie multart, ein Ungliet déertommen baben. 

Défavorilé , dejeciuu de veteri fe qui priflina gratia excidit, 
dues der in Ungnade gefallen iſt, der die vorige Gnade vers 

obren. 

Défavorifer, v. a. quelqu'un, ne le plus cherir.bomsinens prises gra- 
tiqfum ab fe dimittere amandare, einen verftofen,aus ſeiner Gunſt 
ſtoßen, ihm ſeine Gunſt verfagen. 

Defaut, manquement, befoin, m. bic defectas, au, bec inopia, æ, 
bec penuria, #, Dangel, Abgang, Duͤrftigkeit. 

Défaut, m. omifion, f rei alicufus emilie, Ermangelung, Unter · 
laſſung, Unterbleibung. 

Défaut, vice, m. Imperfeétion, Mboc vitium, tit, Mangel, Fehler, 
Gebrechen. 

Hn'y à perfonne fans défaut, memo ffne vitié naſt itur, Hor. es ift 
nienand ohne Fehler, cé bat jeder ſeine Fehler. 

Souvent voulant éviter un défaut, on fe jette dans un autre, dam 
vitant vitium, in contraria currunt , oft wenn man einen Fehler 
vermeiden mil, gerath mar auf einen andern. 

Ti n'y à point de défaut en cette muraille, nibil eſt in boc pariete vi- 
tir, dieſe Mauer bat teineu Mangel, tft unnerfebrt, 

I y a quantité de défauts en vôtre livte, multa funt in libro tuo 
vitia, es ſend ſeht viel Fehler, tu eurem Bud e, euer Bud) ficcft 
voller Fehler. 

Les défauts du corps, corporu vitia, Leibesgebrechen. 

C'eft un défaut de la nature & de l'âge, nature C atati vitium off, 
dieſes af ein Febler der Natur und des Alters, 

Flulieurs ont corrigé les défauts de la nature, par l'exercice & 
par le travail qu'ils ont mis à s'en defaire, multi naturæ vitium 
exercitatione fufiulerunt, «8 haben ihrer viele dit Febler der Nalur 
durch fleibige Uebung verbeſſert. 

Défaut, erreur en quelque choſe, hoc erratum, peccatum, mendum, 
ein Gertbnm, Fchler, Derfchen, 

Défaut de mémaire, bec oblivifcentia,æ, Beracflihteit, ſchwaches 
Gedaͤchtniß, Verachen der Gedanten, des6edaͤchtniſſes. 

Mettre quelqu'un en défaut, (lui rompre fes meſures, cosfflia ali 
cujos frangere, folvere, cinem die Karten mifchen, fein Borbaben 
unertrechen. 

* Défaut en juftice, manquement à laſſignation donnée, vadimo- 
ni defértio, vadimontnn defertum, Unterlaffung rechtlichet Tag · 
leifuna, Außenbleiben vor Gerichte. 

Faire, encourir défaut, cudémrontum deftrere, non obire, non fillere, 
qu Rechte nicht erſcheinen, den Termin verfdumen. 

Trois défauts encourus, tribus defertis vadimoniss | uach dred ver · 
faumten Reichstagen. 

Condamné par défaut, & par contumace , perpetuo deferti vadimo- 
nii reac, indicla cauja merito damnatse , einer Der wegen unter · 
bliebener Eiſcheinung, und wegen Halsſtarrigleit verurtheilet 


worden. 

* Défaut de la Lune, Zune defrétio, vel, defeëtres, us, boc interiuni- 
sm, ni, Adnehmen des Monds. 

La Lune étant en fon défaut, deficiente Luna, flente Luna , im ab- 
nebmenden Lichte. 

* Demeuter en défant, (terme de Vénerie.) avoir perdu les voyes 
de la bête qu'on chaſſe, amis feræ vcfligiä hærere, die pur, 
Faͤhrte des Wildes verfehlen. 9 

Défaut des côtes, Jeczes quo cofle deſnunt, der Ort, wo die Ribben 

3 353 de la cuitaſſe, mo der Harniſch ic. ingleichen eines 
e. 

Défedtif, iens, ti, abfallend, baran etwas manarlt. 

Défeétion, . défertion, hæc defréiie, defertie, ons, Abfallung, Ab⸗ 
fall, Verlaſſung. 

Défcétion, revolte. V. Revolte. 

Défeétueux, manquant de quelque chofe, ali 


re deficiens, defti- 
fut, a, um, mangelhaft, unvolltommen, 


adhaft. 


DEFE 


Il eft defectueux en cela, Mboe decff, vel, deſit, ila re caret, in· 
diget, es mangcelt ibm dieſes, daran fehlt es ihm. 

Une chofe défeétucufe, res manca, imperfeéte, debili, manca £ÿ de. 
bités, ein unvollfommencs, mangelbaftes Ding. 

Défeétuolité, hoc vitium, is, Mangel, Gebrechlichkeit. 

Il a beaucoup de défe&uoftez, mrulté viti ahuncut, plurimäs wvitiis 
laborat, vel, deformatur, et bat grofie Maͤngel an fich, 

Défendeur, Défenderefle, en caufe civile, celui à qui on deman- 
_ 3 rem, a, Cic. der, die Beflagte in einer buͤrgerlichen 

ace, + 

Défendeur en caufe criminelle, capitis reur, litis capitali reur, ein 
Beflaater in einer peinlichen Sache. it. deemer, Beſchuͤtzer. 

Défendre, protéger quelqu'un, v. a. alignem tuer, prategere, de. 
Sendere, tuturi, vindicare ab injuria, einen beſchuͤtzen, vertheidi ⸗ 
gen. V. Protéger. 

Défendre, foûtenir le parti de quelqu'un, ab aliquo flare, alicujser 
partes Juftipere, tueri, fequi, defendere, es mit einer balten, auf 
feiner Seite ſtehen, ſeyn. 

Je défendrai fa vie & fa reputation, caput ip € famam defen · 
den, ich will ſein Leben und ſeine Œbre verfechten. 

Défendre une caufe, cas/am gere, defemlere, tueri, eine Sache 
vertheidigen cine Reditsfahe flbren. 

Défendre une place, arcem deféndere, cueri, tutari, propugnare, tie 
nen Mats vertheidigen, bewahren, beſchuͤtzen. 

Jamais place ne fe défendit mienx, urbe nulle fortine ohſalionem 
dit, Curt. es bat ficb nie eiu Ott beffer gemebret. 

Une place qui fe peut défendre, qui efk tenable & capable de dé. 
Fenle,loca: defenfant ojportunt,ad defenfionem ilanew, tin Plats, 
fo ſich halien fann, ein baltbarer Ort. 

Re une place ,-hir propugnatur, or, der einen Platj be · 

uͤtzt. 

Défendre une opinion avec opiniâtreté, ſententiam puzracifhne de. 
Jendere, pertinaci fludio tueri, eine Reynung bartnäctiq terthete 
digen, bebaupten, 

Se défendre, lors qu'on eft attaqué, vim wi repelere, refutare, fran- 
gere, fi webren, wenn man if angeariffen worden. 

Les feüilles défendent la grape de raifin contre les ardeurs duSoleil 
tva frondes tutantur, tuentur, defendut ab ardente ſole, die 
Blaͤtter ſchuͤtzen die Trauben vor der Sonnenhitze. 

Elles défendirent leur pureté contre les attaques de cet inſolent. 
integre fe ab illiur libidine confervarunt, fie baben ibreReuichheit 
wider dieſes Geilheit unverfebrt erhalten. 

Défendre les fiens, &empecher qu'on ne leur faſſe tort , ixjuriam 
defendere, & a fuis propulfare, avertere, depellere, die Geinigen 
gi und vermabren, Daÿ ibnen fein Unrecht micders 

abre, 

1] a été abanilonné de ceux qui devoient le défendre, a quibur tuem- 
des fuerat, dereliéfus eft, Cic. ab iu defertus efè, a quibur crat pro- 
tegendur, cxiſt von denen, fo ibn bâtten beſchuͤtjen, ſich ſeiner 
annebmen follen, verlaſſen worden. 

Il vouloit, que j'entreprifle cet ouvrage, mais je m'en fuis défen- 
du tant que j'ai pb, st id operis fufciperem, cuptebat ; at quantum⸗ 
potui, —— /atre, er mollte baben, dab id mich dieſes Werls 
unterfangen follte ; ich babe mich aber, fo viel ich gefonnt, dDar- 
gegen gewehret. 

On ne fauroit fe défendre de vôtre civilité, bumanitatem ua ne- 
mo vincat, vel, nemo vicerit, man kann ihrer Hoͤflichkeit nicht 
widerſteben. 

Nous défendons de la douleur, inffraimr, munémerr, tegimens nos 
ipff aduerfus dolorem , wir verwahren uns ſelbſt vor Schmerzen, 
Verdruſſe, Unluſt, wider fie. 

Il ne peut fe défendre de mes reproches, facere, probibere. impe. 
dire, effcere non potef, quin de ile jure ac merito expoflulem, et 
—— fi nicht buten, daß ich ibm nicht einen Verweis geben 

ollte. 

Je ne puis me défendre de l'aimer, mon poffiem ium mon amare, fa- 
cert non polfum, quin illum amem, id) tann mich nicht enthalten, 
ihn qu lieben. 

I défend ſon cœur contre moi, vinei fe amore meo non patitur, exo. 
rari, amari fe ame non finit, er verichieugt fin fers gegen mir, 

* Défendre, prohiber quelque chofe, aliquid vetare, probibere, in- 
bibere, etidas verbitten/ unterſagen. ü 


DEFE 
Iles défend de me loqui vetat, me loquendi poteflate privas,. 
irait, verbeut mit zu reden. 
— 1 duel, s peine de la vie, certamen vetare 


— interdicere pana capiti, den Brocofampf bep Lebens 
le 


ML relqu'un fur peine de châtiment, propofta, vel, 
” fans ice gra probibere, einem den Wein 


— sie — ne ſorte fous sr * a vie, capite fongire, 
5 Labs und —— me lg er icten, daß por) —* 


1 étendu fa maifon & vôtre compagnie, mibi Juum domum, 
alien confuctudinem interdixit, et bat mit fein Haus und eure 
fe — verbothen, unterſaat. 
défendre du prix d'une chofe, de pretio decurtare, convenire, we · 
* des erſt aũ juhohen Preiſes eins werden, davon etwas herun ⸗ 


— ereteẽ defenſus, protecius, 0, um, beſchuͤtzet, bee 


firm 
Li ville * aAckendue par la citadelle, ab imminenté arce fée. 
“dit, die Sadt md von dem Schloſſe befchuütget, L 


Défendu, prohibé, wetitur, probibitus inbibitus, à AA um, 

verbothen 
Défenfe, rotection, f. bec defenfo, onis, bec pr. om, dii, boc 
— ni, Beſchůt zung, Beſchirmung, Bertheidigung, 


Prendre la défenfe de quelqu'un, alicuius patrocininm, vel, 
Jienem, vel, propugnationem fuftipere, eines Bertbeidigung, 
u vertheidigen, auf ſich nebmen. 
DÉcafs, raifon qu'on allegue pour fe défendre, bec cuyfa, 
Bertbeidigung in Rechte ſachen, Antwort pa die Beurvi, 


Il à êté condamné fans être où en fes défenfes, indiéfa caufa dam 
ES er Qu unverbôrter Sache verurthelet worden. 
» . arc cuflodia, prajüdium, tuitio, veſchut 


sn de défenfe. V. Défendre. 


toute la défenfe qu'il fe pouvoit, ohfitere pro virili, 

impetun ad extremumn sut, rs rh remorati funt, re 

tardarunt, fie haben allen Qiberfland, fo viel ihnen moͤglich ges 

weſen, geihan. 

Sans que pas un fe mit en défenfe, nullo ex his aufo repugnare, ohne 
daß fich einer sur Wehre qu ſtellen begebret bat. 

—“ hee ef à operofa ef? ac Jane difficilis pro- 

— — Te Propugnaiu boc oppidum eff, diefer 

ten. 


— pr : on, becinterdiétio, inbibitio, prebibitio, enis, 
br” unter — 
u Louer à aux Comédiens de plus monter fur le théatre, ixter- 
2 bifbrionibus fe enam,er bat den Comédianten verbothen, wei · 
3 —— picfen, das Sbielen unterſagt. 
Fortification, boc mwrimentum, ti, boc propugnaculum, 
——— munitio, omis, Befeſtigun Bol, PR, 
Hs. font aux défenfes de la es à 
liegen auf den Wallen und — 
Tirer en bas les défcnfes, dyfruere munitions, die —— und 
erte niederreßen. 
Dal —— —— qe, mi 
Une vil'e eules, arbe mudata pr 
ee tincStabt, fo fine Schut zwe Smet be, bat, 
d'un Sanglier, les uns de deflous, apri dentes pugnate- 


, aprugni dentesfulcati, die Dausäbne oder Waffen, das Ge⸗ 
m À dé Sin c ca men hiveiné, à 
nlive, £ de ons, Die Wehr. 


P Se Sur la défenfive, fige fnferentibus refiflere, Cie. nur den 
- * ——8 fi leg befcbôtsen. : 


er Der LE , tin Beſchuͤtier, Beſchirme r. 
— — * , 


defenfeur de la Foi, Guilielras 
à defenfor, os Se, Rép in Engelland, etc. 
te, adj. — reverens, — ehrer⸗ 


DEFE 295 
Déference, f. hoc "quii, bec obfervantia, æ, delatus ab 
reverente acharbung, Ebrertienumg, Ebrerbicriatet. 


Ufer de déférence envers uelqu'un, lui rendre déférence, le re. 
fpeéter, lui déférer * licui u? honoratiori reverentiam, 
deferre alicui ut digniori, venerationem , einem nachgeben, wei⸗ 
en, fic aie € ehrerbietig gegen einen ervociferr. 

H n'a aucune défétence pour moi, mabél mibitribuit, Cic. er will: 
fabret mir in teinem Shicte, ermmeift mir gar leine Gefdlltgfcit. 


Déffrer, v. a. à quelqu'un, l'honnorer, le r, adbibere, vel, 
defèrre alicui em, reverentian, — einem Ehre 
pen chachtung bezeigen. 

éférer à quelqu'un, lui céder, adicui deferre, primmss tio- 


7 partes tribuere, prima concedere, eineũ mg te latj 
afen, weichen, den Mana geben. 
défere beaucoup à fa prudence , félin prudentia plurimum po 
* magni apud me pondera eſt ejus prulentia. urimum élire + 04 
g prudentie tribuo, ich halte ſeht viel auf ſeinen klugen Ber- 


and 
be Je ne défere rien à la faveur, #ibil habet apud me motnenti gratia, 
mibil concedo, tribuo, ich balle micht viel auf Gunn. 
A lui PR ds le roux rang, — defert, Cic. ex bietet ihm 


— qe el < an. à b af 
qu un, ju: GC, Œiquenr, VC écuÿses none 
einen Leg vétlagen, 
Déférrer” v.n ôter les fers de quelque chofe, aliquid exarmure, 
das Œifen von ciivas — 
rrer un cheval, ꝓuum⸗ —— — equo foless exi- 
mere, detrabere, éinem Df Se die pen fn abc aa. 
Déferrer une pique, fariffam 
NUS “NON. pe 
e déferre pour le 
geringne Sort lann ibir cm 
Déferrer quelqu'un, ou le démonter, aliquem pertarbare , cinen 
verwirren, daß er nicht mebr animer ar: j bas us. 


Déferrement de cheval, equinæ folee 
brechen eines Duftiféns. 


Défeuillement de vigne, bec pampinatio, Abbrechen 
mi, dt 
Défcüiller, abbatre les feüilles, folia carpere, drcerpére, wellere, 


das Laub abbrechen, abftreifen, — 

Un arbre defeüillé, arbor foliis exuta, nudata, Jpeliata, ein +. 
vou dem Das Laub iſt abgcbrochen worden, 

Défeüilleur de vigne, m. bic pampinater, der bas £aub abbricht 
ein Weingoͤrtner 


Défcüillure, £. — de Feuilles, —— defüvium , ‘aitu 


— pre à 

m. appel, bec onis, provocatio ad 

forderuna zum Srreite, sue crie, is à 
Cartel de défi, prevocatori cedicili, ad pugnam jyng 


— pe” quempiam anen 
0! quelqu'un le carte n rorecare 
berausfordern, einem einen Fehdebricf —2 
Accepter le défi, certamen non defugere, pugnam now durer, 
die Ausforderung annebmen. 
€, f. bac difidentia, æ, das Mistrauen. 
Ten, 0 : entrer en défance, fe défier, diffdere air, tinem 
auen. 
Avec détiance , #imide, difulenter | furcht nicht e⸗ 
— 
poonneux, icioftes, * “in 
babet, mistrautfch, aramébnifé. | 2 
*— alicui diffilens, vel, Ua, a, tm, Der c'e 
Da v.Aa La quon, l'appeller au combat , aliquens provocerr, 
pose» +) einen gum Sampfe ausforbern. * 


Dés J qu'on ne le craint point, — 
* non metui, cinem Drotj 
Im Vi déié à UE, RS Provocavit, D 
aufeinen Geſang —e— de 
Je te défie de me cute an — mei copia 
tibi face, ut me, quod po Vi verfes , ich 


bicte 
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bicte dir Trotz, daß du mich über den Haufen werfeſt, wie du 
did ruͤhmeſt. 

11 défie, qui que ce foit à La courfe, curſu, vel, currendi pernicitate 
cum quoré contendit, ex will mit einem, wer er auch ſeyn mag, 
in die Wette laufen, 

Je vous défie de remuêr cette roche, contendo te faxum boc « fede 
— dimoturum, ich traue euch nicht zu, daß ihr dieſen 
Stein von der Stelle bringen werdet. 

* Se dèfier de quelqu'un, alicui diffilere, einem nicht trauen. 

Jene me défiois de rien, nibil timcham, id) beforgte nichts. 

Défigurer, v. a. gâter quelque chofe, aliquid deformare, ali ui for- 
sam adimere, auferre, eiwas verftellen, bäGlit machen. 

Cette fille s'eft défigurée le vifage, s'eft toute vs puella bec 
oris Jui formam extinxit, vultum fibi file drfarmavit , dicfe 
Zuneler iſt im Geſichte gang veraͤndert, iſt ſehr haͤßlich gewor ⸗ 


Défigurement, m. hæc — omis, eine haͤhliche Verſtellung. 
Défilé, un defilé, un paſſage étroit, iter angufliou, be fauces, um, 
ein enger Paß, enger ca. 
Défiler une toile, v. a srl retexere, Aatim foluere, in fla diſſol. 
were, ein Gewebe ſadeuweiſe wieder auforeben, aufweben. 
Ce collier de perle, ce chapelet ſe défile, brins monilit murgaritæ, 
be precctorie fplicrule € funic:lo delabuntur, die Derlen dieſes 
alébandes, Roſenktanzes geben, fabren ab, fabren von der 


scnure. 

Nos foldats défilent peu à pen, ſenſm dilabuntur noſtri milites, une 
fre Cofdaten veclauten ich nach und nach. 

“Défier, v. n. marcher par un chemin étoit, angu/fa via procrde- 
ve, étinére angufiiort progvedi, in einem engen Wege citer nach 
dem audern arben. 

N décampa & défila fes troupes à petit bruit, quam minimo ffrepitu 
mouit, acirque in v'arios datracta svanipulos, abduxit inde nrilitem, 
er brach in der Stille auf, und ließ ſeine Déiter nach einauder 
durch Den engen Vah gehen. 

Les vaiſſeaux defilèrent l'un après l'autre, maves ordiné folute 
Sant 66 lief ein Schiff nach bem andern aus 

Définir quelque chofe, w. a. l'expliquer par fa définition, aliquid 


definir definition explicure, dcfintendo cxpouere, aperire, etwas 


0" ertllaren, durch cine Beſchreibung ertlâren, be: 
immien. 
Définir, terminer, afiquid decidere, flatuere, decernere, eniſcheiden. 
Définitif, ive, definiten, decretorires, a, um, entſcheſdend. 
Définitionyf. bec drfnitio, on, Beſchreibung, Ecklaͤrung. 
Définitivement, défnite, ausdruͤctlich, endurthertémeife, 
Défieurer,v. a. ôter la Meur & la crème, dliquid deforare, delibare, 
pralibare, Blumen abbrechen den Rahm abbeben, abnebmien. 
—— me foris coleétio, Sammlung/ Pfluekung der 
Blumen. 


Défileurir, perdre ſa fléur, deforeférre, verbluͤben, ſeine Blumen 


verlieren. 

Unarbre fec, & dcleuri, arbor arida, €9 Aoribac mudata, fpoliute, 
viduata, ein Fabler und verbldbeter Baum. 

Déforer, déflorer une Bille, æfrgimem vifiare, ein Jungfer ſchaͤn⸗ 
bai, ſchwaͤchen. 

Déforation, f bec devirginatio, vitiatio, ont, Schaͤndung, Schwã · 
und einer Innagfer. 

Une fille déflorée, virgo vitiata, eine geſchwaͤchte, zu Falle ge 
brachte Weibsverſon. 

DT catarre, im. fituita, fluxios Vel, fluxur, rer, ein Bluf, 

Défluxion ſut les veux, oiilorum infefla fiffuhio, infefle pituite de- 
flillatio in cculos, ein Gluf in den Augen/ Augenfluß. 

ur” une défluxion fur les yeux , oculorumi épipbora laborare, 
flüéige Auacn baben. 

Plin, ein Fluf auf 


Défluxion fur la poitrine, thoracë diflillatio, 
ter Bruſt. 
Défoncer quelque chofe, v. a. alicui rei fumdum eximere, detrahe- 
re, demere, den Boden ausſchlagen, ausſtohen, £eder treten, 
Défoncement, fumdi exemtio, revulſo, die Ausſchlagung des Bo · 


dens. 
Déformité. V. Diflormité, unqeſtalt. 
Defortune, infortune. V. Infortune, 
Defouir, v. a titer en defouiſſant, Mdere, ausgraben. 
BDetray. V. Deftayement. 


"IL fe déroboit par un eicalier dégagé, occult Jejunétique 
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Défrayement, m. 4éfrai, fpprditatio aliere impenfe. præbitio ele. 
norim Jumiuum, fuppeditatio in alienos fumtur, Grepbaltung, 
freve Zebrung, Betéftiguna , 

Défrayer quelqu'un, v. à, aliera fumtum præbere, fumtur fufficere, 
Jubiminifbrare impenfæ, einen icbrungäfrey balten, betcftiaen. 

1 défraye bien la compagnie, il eft de bon entretic, quos alquie 
tur, feflive obleétat, perjucundis Jermonbre tent, ex macht die 

Geſellſchaft luſtiq. 

I défraye la compagnie, il fe fait joûer, alierum ludicrum de [us 
duit, aliis fe deridendum propinat, fe deludendum præbet liberaliter, 
er laßt ſich ben Der @efellichart fdr ein Hunschen gebtauchen. 

Je vous défrayerai de vôtre voyage, wiaricum cibi dabo, Plaut. 
id wil euce Reiſe bezahlen, euch auf der Reiſe fren halten. 

Défrayeur, m. bic præbiter, ori, der cinen Zebrungefrev balt. 

Défrauder, v. a. tromper quelqu'un, aliquem fraudare, défroudare 
aliqua re, einen betricgen, hintergeben. 

— m. bec fraudatio, de) atto, ni, Dettug, Dine 
ter 

Défréler, v. a. en termes de Marine, déployer la voile, velo 
evcluere, explicare, revoluere, evoluere ac tendere, die Segel 
ausſpaunen, aufſiehen. 

Défrich ment, m. inerdté agri prima arutio, rudis inculti foli 
cultura, die etſte Umpfluͤgung / Umreitung eines widen Ackers. 

Défricher uneterre, v. a. incultum agrum arare, rule C incultroe 
Joltim aratro profcindere, einen ungébauten Aeker pflügen, um ⸗ 


reißen. 

Défricher un eſprit, fahigere ingenium, eines Verſtand erwecken, 
ihn aufmuniern. 

Défricheur, m. arutor terræ inculte, der da wuͤſtes Feld pfluͤat. 

Defrifer, v. a. préfcre crines, Die Haate aus den Locken machen, 
und auéfämmen. 

Défronfement, m. rugarum explicarie, die Ausſireichunq der Fal 
ten. 

Ecfronfer, v. a. alicujus rei rugæ diducere, expandere, explnare, 
die Falten auéftreichen, augmachen, etwas auseinander thun, 

Défroquer un moine, v. à. alicui monafticum colobium detrabere, 
adimere, auferre, tinem die Ménchétappe aus ichen. 

Se défroquer, v. 2. mona/licum inflitutum ejurare, abdicare, mona · 
Jéicum amiclum exuere, Ji detrabere, que dem Kloſter gehen, 
die Monchetappe ablegen. 

* On l'a defroqué, um das Seine gebracht. 

Un moine défroque, monacb deferter, perfuga, transfuga, cœne- 

— * ———— ain. — 

terdar, ſ. m.ſuprenius Imperatori T'urcici thefaur: 3 
ſchatzmeiner des tuͤrfiſchen Kaiſers. 

Défunt, mortuu⸗, defunétur, demortuur, todt, geſtorben, verſchie ⸗ 


deu. 

Les biens de défunt Maximilien, (Mezcrai,) bons Muximiliant 
muper demortui, die GOuter des (ctitaefortenen Marimilians. 

La definte Reine, defwréia Regina, de verftorbenc Kömainn. 

Dégagé, ée, adj. Liber, incoactus, frey, it, vou ungeywungencr et 
oder Leibesgeſtalt. ‘ 

Dégagement, m. rachat, bec redemtio, omis, rei oppignorate redem- 
to, Auéloiung eines Dfands. 

Dégagement, délivrance, f. hæc deliberatio, onà, Œtledigung, Ex ⸗ 
ſoſung, rediguachung, Losmachung, Befrerurq. 

Dégagement, explicatio, Jelutio, ont, Aufloiung, Lediqma · 

ung. #, occulti gradur, cine beimliche Zrevve. 

D:giger, v. a. racheter un gage, repignorare, aliquid oppi 
tum redimere, pretio foluto recipere, an Land etnloten. 

Se dégager d'une affaire, megotio je expedirre, fe explicure, Je libera- 
re, Je exuere, ſſch eines Geſchaffts entledigen, entichiaaen. 

Se dégager de la foule, evolvere Je, expedére fe turba, vel, ex turbe, 
fich der Menge Bolte entſchlagen, davon losmachen. 

Ces efprits dégagez de la matière, mentes ile, ab omnê coscretione 
mortali jegregate, vel, folutæ ac liber<, dicjemiqen Geiſter, fo 
von aller térpcchichen Materie frey und los find. V. — * 

gr * 
proripiebat Je foræ , et bat ſich durch eine verborgene Stiege 
aus dem Staube gemacht. 

Dégager un apartement, heimliche reppe an ein Zimmer machen. 

N {ortit du cabinet par un porte dégagée, occulto fe eecit for oflio, 
er iſt durch eine heimliche, verborgene Thuͤre davon son 

a 
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Va gefte dégagé, gene expeditus, ingexurut, native, ftége, 


nie aille dégagée & libre, Commode ef fatura 7 expedita, et 
ein artiger, geſchickter Menfcb, es ſteht ibn alles wobl an. 


une épée, v, à. re vagina exi= 


, sa. 
néede bouclier, vaine faillie, captrr inani ce- 


— Jed érrit litatio, pterlide 

AE ot en Qu. md 
ater, v. 2. chirothecas exuere, die Handſchube aus ziehen. 

, V. a. aliquid aliqua re exuert, nudare, fpoliare, entblôe 


fon Carquois, pbaretrum Jogittis exarmare, exuere, {tie 
ren ausleeren. 
ni d'argent, mai mad, Hor. enthloͤßt von Gelde, geld⸗ 


Ma maifon eſt mile € inanis éfà domnr €7 absqué fapelle- 
“ik, ——— Gerathe gen eutbl de es tu 
Hausrath drinnet. 


Dégât, m. ruine, f bec latio, depopulatto, vaflatio, omis, Qtte 
miftuna, Berbeeruna, Berderbung. 

Faire le dégât dans lesterres de l'ennemi, boff{f agre va/fationem 
inferre, hoftium à “y populari, depopulari, vaflare, des Feindes 
Land verheeren. V. Ravage 

Enmipécher le dégât, agros a vaflatione defewdere, prebibere ab agris 
va/hitatem, die Verwuſtung verbinbern, der Verheerung feuren, 

* Faireun d dégât de quelque chofe, viel aufgehen laſſen. 

La grèle a faitun grand dégât dans les vignes, grando fngentem 
vipeis cladem crravit, intulit, die Ghlofien, der Hagel bat im 
Den Weinbergen arofen Schaden qgethan 

Celui qui Fait le dégât, bic va/fater , popudator , depopulater, or, 
ein Verwuͤſter, Derbecrer 

Dégâter un pas, (Mezcrai.) Faire le dégat. V. Dégat. 

À, m. hec regelatio, onis, glaciei ac nivis folutis, das Aufthauen, 
uffriecen, Shauwetter. 

Ce vent caufe le dégel, wentss ile regelationem efrcit, dieſer Wind 

macht, Daf das Ets aufthauet, es ift ein Shaumind. 

Dégeler, v. n. regelare, auffrieren, aufthauen machen. 

î dégele, regelat, gelu folvitur, es thauet auf, thauet. 

Se dégeler, v. n. regelari, Jolui, liquefcere, liqueferi, auftbauen, 
aufycben. 

La glace fe dégele, glactes regelat, regelatur, folvitur, liqueſdit, li · 
queft, es thauet auf, der Groft ſaͤßt nach. 

L'eau À gps fe dégele par le moyen de lachaleur, agri gelu ad- 
frite, cabre Bguolie, fe ifumdit, das gefrorne Waſer gere 
fhmelst von der Waͤrme 

Le Zéphir de Mars dégele tout, wentr Zephyrur omnia regclat, 
5* gen Solvit, refolvit, der Weſtwiud im Maͤrzen thauet 

es auf, 

Dégénerer, v. n. fe gâter, corrumpi, vitiart, verderben, verfaulen. 

Dégénerer de la vertu de fes ancêtres, a wirtute majorum degenera. 
re, deficere, defcifeere, von der Œugend feiner Voraͤltern abwei · 
chen, aus der Art ſchlagen. 

Les arbres les plus francs dégénerent avec le tems, maxime #rge. 
nue, a gencrofiffine queque ar procedentibur wrimis, degene. 

want, bomitate nature excidunt, es gerathen auch die allerfrucht · 
barfien Baͤume mit der Zeit endlich ins Abnebmen tragen nicht 


mchr. 
Dégingandé, ée, vacillams, curuw, diſtortuc, ſchlottrich, ktrumm, 
Dépioemens me bec difétutio, disjunétie, enis, das Aufgehen des 


Auflo ben. 
Dégluer un 0 V @ avem vifre expedire, eximere, exfoluere, 
extricare, einen aus dem Vogelleime gehen. 
une l'autre, palpebrsæs deglutinare, rexluti. 


nare, die ſieder, wenn fie zuſammen gebacten find, von 
einander {éfen. : 
— — — d'où aid de la x 
] dégluer, , quo ægerrime fr ex- 
— er bat ſich mit vécut, ven weichet er fic 
Dégubiller, va vomir, pomere, fuomere, ſpeben, brechen. vulg. 
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Dégoifer, chanter fonramage, moduleri, oocé canore oernere, +. 
n. feinen — ngen, zwitſchern, ſchwirren, (von Voͤgeln.) 
Le Roſſignol itégoife divers tamages en méme tèms, adens temps. 
re lufcimia varie vernat, ne Der © cantilenass, die Nach⸗ 
—* ne qu einerley Zeit ihtren Geſang auf un ied · 
ifer, babiller, garvire, varie gar⸗vre. viel untereinan· 

der plaudern, mebry als man fol, reden. 

Dẽgoiſet quelque chole, aliquid inepee utire, etwas ungeſchict · 
lich berſchwatzen, herwaſchen. 

Dégorgement, m. bæe efufio, Ergiefuna, Ausſchuͤttung / Ausbruch. 

Dégorger, v. a. jetter par la bouche, or aliquid æricere, ctittere, 
cifumdere, etwas augfpesen, it. perrumpere, loëftofen,losbcechenr, 

Dégorger, rendre gorge, womere, evomere, PUOMETE, We 
tré Jugrinam eruélare, ſpehen, fic uͤbergeben, brechen. 

Dégorger des injures contre quelqu'un, in aliquem convitia efun- 

, euomere, eruéfare, Seheliworte rider cinen auéfpenen, 
einen mit Scheltworten, ſchimpflichen Reden angreifen. 

Le Rhône fe dégorge, fe décharge en la mer par trois bouches, 
trini oftsis Rh in mare Je cfundit, fe exonerat, Le ejicit, 
die Rhone ergießt Le) dur ue os ins re * 

, tumorem difipare, die Geſchwulſt vertbeilen, (Guil. 

Dégorgoir, m. Naumnadel des Canonirers, das Süudlodh su 


Dégourdiffement, m. fuporë depuffo, corporis exemtia, Ausdeh⸗ 
nung, Erwaͤrnung der erſtarrten Glieder. 

Dégourdir les mains gelées du froid, v. à fupeutes gels mauve 
excitare, fufcitare, ab frigore torpentes concalefacere, Die von der 
gr S Hände waͤrmen. L'eau, das Waſſer uͤberſchia · 

Se dégourdir, v.a. torporem excutere, fluporem abfedepelrre, Vic 
Eiſtarrung vertretben, aclente werden; Mb crmmmen, 

Dégourmer un cheval, v. à. eque dupatos adimere, exiiert, 
Drerde das Gebiß abthun,bdie Kinntette losmachen, es 

Déxoüt, m. des viandes, hoc fifhidiuns, dit, cibi futéetes 7 faflt- 
dium, Œctel vor be Speiſe. V. auf après Degouter. 

Le travail ôte le dégoût, & redanne de l'appetit, lubar exétndit fa- 
Jidia, Hor, wenn man wacker arbeitet, fo ſchmectt eiuem das 
Eſſen, da if man kein Mofñverachter. 

La tiévre me caufe un grand dégoût, mibi febré cibi faftidéum af 
Sert, creat, parit, naufeum excitat, das Gicher verurfacht mur 
einen grofen Scfel vor der Speiſe. 

J'ai un grand dégoût de cela, magna me buÿus rei fatietæs capit, 
ich bin dieſes Dings gang uͤberdruͤßig. 

Dégoütant, te, la faleté eſt dégoutante, smmundities eff naufeefa, 
Der Unflat, die Uureinlichteit iſt ectelbait, macht E 

Dégoütant, te, il eſt tout degoũtant de füeur, fudore soudique dif 
J'uit, ec tricft vom Schweiße. 

Dégoûté, qui n'a point d'appetit, cihorsu fatietate afrébus, a cibi 
Jatietate £f faftidio abborrens, ectelhaft, der eine Speiſe génies 
fen fann, keine Luft ju eſſen bat. 

Etre dégoûté, fiufidire cibos, ciborum Jatietate affici , teweri, vot 
der Soeiſe einen Ectel baben. : 
Left dégoûté de fa femme, Jatietar eum cepit amoris in uxorem, 

* et iſt ſeiner Grau mude, diberdrigia, waͤre ihret Cle) gerne 


(J 

Oeſt un dégoûte, un délicat, délicats faffidii bowro eff, promtiflnæe 
antæ homo c. dieſet ift at lecterbaft, zaͤrtlich pare ig. 

U Fait le degoũte, A it onenia, rer onium di æ Je 
Sert delicatwlres, mibil ersr palato fapit, es ectelt tom vor ,e# 
fmectt feinem Sectermaute gar nichts, er thut febr eckel. 
Chuts nicht gerne.⸗ 

Je fuis ſi degoute du ge gravitatem ita faflidio, es ift mir die 
Ernſtbafugteit fo febe zuwider. 

Dégoûter quelqu'un de faire quelque chofe, v. a. aliquem ab ali. 
qua ve facienda abducere, avocare, abalienare, einen von etwas 
abwendia machen. 


Dégoñûter, Faire pérdre l'appetit, alicsi atictate erre. faflidiume. 


movere, parere, creure, cinem Die Quft sum Eſſen verderben. 
Se dégoûter de quelqu'un, ahaliemari ab aliquo, eines üverduifiæ 
fatt werden, aͤnen fait baben, feun. 
Je me dégoûte dela vie, tedio vite ducer, bag Seben if mit per 


drußlich. 
Pp Dégout, 
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Dégont,m. dégoutement, m. Fec deffilutio, vel, diflillatio, onü, 
das Sriefen, Abtroͤpfeln; ingl. die Rinne, moburd der Regen 
vom ⁊ache laͤuft. 

Dégout de preffoir, & d'autre choſe femblable, torculi ſuſlicidium, 
dé, Das Abtropfen von der Kelter, over erwas anders deraleichen. 

Dégouter, dégontter, v.n. couler goutte à gontte, diſtllarctillurc. 
exfhillure defiillare tropfenwene hetunter tallen triefe:, troͤpfelu. 

La défluxion degentte du cervean fur le nez, pituita diſtllat in ma- 
res, Die fluͤßige, zaͤhe Feuchtaleit alt in dre Naſe. 

Le coutean dexontoit du Lang, cruore manabat culter, das Meſſer 
may voller Blut, das Blut triefte vom Meſſer berab, 

La vigne degoute. eité lacrymem deflillat, der Weinſtoct trépfelt, 
aicbt Waſſer, meet. 

Filet de liqueur qui dégonte, berfhille, , ein Œropfen. 

Filet de liqueur, qni le caille en dégoutant, furia, ein Eis japfe ⸗ 
acte. 4 

Ce tonneair ne fait que dégonter, coule goutte à goutte, buic dolio 

Jubjlilluns «ft, laborat fubfillo boe dolium , dieſes Faß rinnet, 
troͤpfelt, fuit ans. « 

La poix dégonte de cet arbre, il diftille Ia poix, picem bec manat 
arbor, Plin. der Baum ſchwitzt Pech. 

Dégradation, f. dienitaté abrogatio, de boneris gradu dereétio, Ent · 
étyung einer Wuͤrde oder Ebrenſtandes, Derunterietgung. it. 
coloris l fortune fmminutio, Abſchießen der Farbe, Abnehmen, 
Verderben des Vermoͤgens. 

Dégradation de Prêtre, facerdotis exauguratio, exfécratio, enis, Ab · 
ſetzung eines Pfarrers, Prieſters 

ny ren de Loldats, militar exanéforatio, Auémufierung der 
Soldaten. 

Dectadation de nobleſſe, relat io in ærarios, Entfetzung des Adele. 

Dégrader quelqu'un, v. a. queunpiam de gra dejicere, depellere, de 

Ja deturbare, detrudere, einen von einem Amte und Wuͤrde 
entſetzen. 

Dégrader un Prêtre, Sacerdotens exaugurare, facris exauctorare, 
einen Pfarrer abietyen. 

Dégrader un gentilhomme, guempiam expungere ex albs nobilium, 
movere ordine nobiliuwr Ed ir æraries referre, einem feinen Adel 


nehmen. 
Dégrader un foldat, exeuéorare militem, einen Soldaten ausmu · 
ern. 
Dégrader un vaiſſeau, navim ætate inutilem redditam derelinquere, 
ein Altershalber untuͤchtiges Schiff verlaſſen, nicht mebr braus 


den. 

Dégraffer, on désagraffer, v. a. aliquid uncinä expedire, eximere, 
etwas von dem Halen berabnebmerr, 

Dégraffer une camälole, détacher les agraffes de leurs portes, fnte- 
rule sncinos nb annalis folvere, die Haͤftlein etes Kamiſols auf 
machen, aufbâftein. 

Dégrailler, v. a. quidpiam illxvie expurgare, detergere, etwas aus · 
putien, den Unflat wegnebmen. 

Dégraiffer un chapeau, un habit, illaviem guleri, veſlimenti, deter- 
eve, defpumare, deradere, einen Out, ein Kleid fâubern, aus · 
ebren, die Flecken, fo darinn find, ausmachen. . 

Dégraifler un bouillon, juré toilere ndipem, das Gette von einer 

uvre nehmen, abfdpfen, in pen. C propr. Gett weqmachen. 

Dégraifler quelqu'un, opes alicuus comminuere, tinem reichen 
Kauze die Federn auspfhicten, einen um ſein Geld ſchueuzen. 

Depraiſſeur, eufe, ſ. qui sracules, & Vordes ex weflibee exfcuipit, 
Der die Glecten oder den Schmutz aus den Kleidern, oder dem 

euge bringt, herausmachet. | | - 
6, m. bic gradue, us, ein Grad, eine Gtafel, eine Gtufe. 

Par degrez, de degré en degré, Le grade, gradibus, proceffu gra- 
dario, ſtaffelweiſe, ſtufenweiſe. 

Degréà vis, lee cochleu, æ, eine Schnecke, eine Wendeltteppt. 

Degré, efcalier, be jtalæ, arum, eine Sliege, Trebe. 

Degré de confangninité, cognations, vel, confungninitatés gradur, 
confanguineormm mulna propinquitas, die Staffeln, Grade der 
Bluts reundſchaft. 

DE d'honneur, honoré, dignitaté gradus, Wuͤrde, Ehrenſiaf · 

n. 
—— degrez, gradutus, a, um, ſtufeuweiſe, mit Stufen ge ⸗ 
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Progrez d'un degré à l'antre, Exec gradatie, onir, progreffo gradaris, 
dec Gang, wenn man einen Schritt nach dem andern thut. 
Se faire un degré par quelque allisuce à de plus hautes efperan- 
ces, afrtute quads ad altiorem fortunam fibi facere gralum, 
ſich durch vornehme Befteundung einen Weg ju meiterer Dee 
forderuug bahnen. 

* Degréer, vᷣ xaitſeau degré, ein Schiff, fo ſeine Taue verloren. 

Degringoler, faire dégringoler les montées, fcales cite defcendere, 
Die reppen geſchwunme derunter jagen. 

Dégrifer, g n. Jemi-crapulam, qua qui imbatur ef, difpelere, 
einem einen halben Kaufd, den er bat, vertrciben. 

où “x V. à. Ala metalli extenuare, den Drabt duͤnner zie⸗ 

en. 
Degroſſit, rendre moins gros v. a. aliquid extenuare, tenuare, mi. 
muere. aftenuert, verrinaern, vergeringern, kleiner machen. 
Degrulhr quelqu'un, lui apprensse ice commencemens de quelque 
art, primé dijcipline clement uliquem informare, imbuere, in- 
Jisuere, einem den Anfang einer Sunft mweifen, ibm aus dem 
groͤbſten belten. 

Degroflir un ouvrage, opur adumbrare, elite Arbeit entwerfen. 

Déguerpir de quelque lieu, v. a. alique loco exredere, abire, deces 
dere, Von einem Orte meichen, einen Ort verlaffen. 

Déguerpir un héritage, un fonds, bereditatem abdicare. Vox fo= 
renfis, cn Œrb-oder Landgut verlaffen, einem andern diberlaffen. 

Déguerpiflement, £ em. dereliétio bons immobilis, Verlaffung incé 
unbeweglichen Guts. 

Dégueuler, rendre gorge, @omere, ſich erbrechen. 

Déguifement, m. tromperie, f. bic fucus, ci, bec diffmulatio, vel, 
Jonulatio, on, Beirug, Verſtellung, Gleißnereh. 

Avec déguilement, difmulonter, fée, fallaciter, JSimulate, now 
aperte, glafneriidher, verfieUterweife, bettüglich . 4 

nr lement, fine fuco ac fallacia, fincere, ohne Betrug, auf⸗ 


la paru dans un dégnifement ridicule, rédicsle per/omatns vifs DA 
e$ ft faſt laͤbetl ch geweſen, mie er fic verſieitt, vermummel 
Bat, aufge zogen iſt, if an einem laͤcherlichen Rufbutze, Aufſnge 
erſchnenen. 

Déguifement de marchandiſes, mercinn adulteratio, Verfaͤlſchung 
der Waaren. 

Déguiler quelque chofe, v. a. aliam fpeciem rei cuipian indacere, 
sbducrre, eiwas verfiellen, veränècen, anders vorfielien 

Déguifer fes intentions, confita Jua difimulare, fene Mnfdläge 
vecbergen, beimlich balten, verſtecken. 

Déguifer fon nom, fa race, fa condition, momen, ſium, con- 
ditionew, ementiri, ſeinen Namen, Geſchlechi und Stand vete 
läugnen, ſich für einen andern auggcben, als er if. 

Neme déguifez rien, dites la verité, rarra mibi, verééblet mie 
wichts, jagt mir Die rechte Wahrheit. 

Left un déguifé, un difimulé, Lomo cé diffmulator, verfus £5 fal- 
dax, erudit t ſinnilatianis artificio, diefcs iſt ein vechter Tockmaͤu⸗ 
ſer, der hinterm Berge balten kaun 

Une vertu dégunfée, wire fucata, Amata, fucofa, féla, mendax, 
adulterina, cine faliche, angemafte Œuacnd, Scheintugend. 

Deguilſe, traveſti, perfonetru, a, um, verlleidet 

Débanché, cui luxata fé coxendix, dem die Huͤfte verruͤekt if, 

Déhanchement, ſ. m. delumbein efe, daë Leidenlabn feon. 

Déharnachement, £ m. epud equos depoñtio frencrum, ag Ab- 
furren eines Pferdes. 

Débarnacher, v. à, cquum fræni, & babeni exuere , tin Pſerd 
abſchirren. 

Dehors, il eſt dehors, of for, braufen, et iſt draußen, auferbalé. 

Lvient de dehors, fors aduemit, er {émmt von draufen betein. 

A vadchors, forarabit, extra prodit, procedit, er gebi binaus, 

En — par dchors, forinfecus, extrin/ecre, außerbalb, vom 
aufen. 

Qui eit de dehors, externus, extraneurs, extrarius, & um, tin Aude 
ünder, Auswaͤrtiger. 

IL eft dehors depuis un mois, à menfa abeſt, er iſt bey, feit einem 
Monate von Hauſe me, außerbalb, aurwarts. 

Dehors, fortez d'ici, for, epage, apagete, binc abite, hinc vos au- 
ferte, binc “faccjlite, tort, paclt euch hinaus 

Les epiceries nous font apportées de dehors & de loin, eme aro- 

matuana 
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matin gens foris ac procul ad mos fpportatur , man bringt uns 
die Sveeereven auferbalb Landes von weitem ber. 

Qui a en dehors, extiwns, a, um, der meiſtentheils aus» 
waͤrls if. 

La peau de la figue la plus en dehors, fci extima cuticula , das 
âuferite Haͤutchen an einer Feige. 

Dehors le togis, extra domum, aufer dem Saufe, auswaͤrts. 

Tantôt dehors, tantôt dedans, munc for, Aunc intes, modo ex- 
tra, modo intra, bald braufen, bald drinnen, bald außen, bald 
innen. 

Cette choſe paroit & avance en dehors, ea res foras eminet, promi- 
* extra prominens ſt, dieſes Ding iſt von außen ju feben, tagt 

ervor. 

Le dehors, l'éxtérienr dune choſe, rei externa pars, externa fpe- 

sd exterior facies , das Auswendige, Das Aeußere eines 
ings. 

Nous ne voyons que le dehors des chaſes, externam tautum rerum 
Jpeciem videmus, voir feben nur, was vor Mugen if. 

la un fage dehors, il garde le dehors , Japientiam £9 gravitatem 
pra fe fert, Sapientis, moderati bominss fpeciens præfrrt, ex ſcheint 
von aufen ein kluger Mann ju fenn. 

Les dehors d'une place, oppidi munitiones, munimenta, prepugnacu- 
la, protegendis mænibus, forû excitata, die Außenwerke eines 


Platʒes. 
Faire des dehors à une place, pra ad , aggeribus, oppidi mænia 
munire, inffruere, armure, Mt werken umgeben, Aß uen · 


werle anlegen. 

Déjà, fem, jam mune, am tum, ſchon, allbereit, allbereits. 

Hétoit déjà né lorsque, &c. jan tum matues erat, eu Edc, ex war 
(ton gebohren, 7c. 

Je vois déjà ce que vous ferez, jam nunc inteligo, quid fuéfurnes es, 
ich febe fon, was ihr macheu wollt. 

* Déjettion, f. &tulgang. 

Déicide, L m. cedes, nex filii divini per Judæes, das Umbringen des 
Gobnes Gottes durch die Giben. 

Se déjetter, le bois de ce cabinet n'étoit pas fec, car il ſe déjette, 
bujur cellule lignum non erat aridum, non ineuruantur tabule, 
* Do diefes Stuͤbchens war nicht duͤrr, denn es kruͤmmei 

J 


Dejetter [a partie de fa poſſeſſion. v. a. (terme de Palais.) adver- 
Sarium de poÎfeione dejicere, depellere, ſeinen Gegentheil aus dem 
Beſitʒe treiden, fofen. 

Déni, le déjeuner, jentaculumi, jentetis, cin Fruͤhſtuͤck, Morgen ⸗ 

ro). , 

Déjeuner, jemtare, fumere fentacalum, frubſtueten. 

Eſt ce après déjeuner ? i. e, avez vous déjeuné ? entaculum bodie 
Samfifti ? hadt ihr ſchon geftuͤbſtuͤcket? 

Déjeuneur, m.un grand déjeuneur, fentaculorsin celebrater affeéla- 
tor jentationum, der gern frdbfictet.  . 

Déification, f relatio in Deorum numerum, bec Apotheofis, à, Dete 
gôtterung, Aufnebmung in die Zabl der Goͤtter. 

Détfier un homme, v. a. le mettre au rang des Dieux, homénent in 
Deos, Vel, in Deorum numerum re, adfcribere, einen unter 
Die Zahl der Goͤtter rechnen, veraôttern. 

Déifique, Des chiciendi poteus, pollensque, Deum faciendi facultate 
preditre, der einen zum Gotte madhen lann. 

Déjoignement, m. déjeinture, bec dejunétio, en, Abſonderuug, 

ertheilung, Eremung. : L 

* v.a. digungere, dejungere, abjungere, jertheilen, ab ⸗ 

ondern 

Déjoint, te, adj. diffolutur, fo von einander losaegangen. 

Déjoüer, va. fe dejouer, quitter ou rompre le jeu, fudim abrum. 
— dirimere, difitoere, diflurbare, das Spiel abbrechen, aufe 

eben. 

Déilte, m. qui n'a point de religion particulière , maïs qui recon · 
noit feulement un Dieu, fans Jui rendre ancun culte éxtérienr, 
Deiſta qui Deus sem fatetur, ei tames nulluns externe cuits 
exbibet, ein Naturalif, der einen Gott erkennt, fonft aber feine 
befonderc Religion bat, oder doch ihm aͤußerlich nach feiner Mes 
ligion dient. 

Düite, f bec Divinitas, atit, die Gottbeit. V. Divinité, 

Le dejuc, le tems que les oifeaux fe reveillent & quittent le jue, 
tempus quo alites evigilant, & dormitoria pertica défiliunt, die 
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Dejucher un oilean, v. a. alitem de cubitoria pertica dejicere, detur- 
bare, einen Vogel von der Stangefiofen, nehmen. 

Delà, par delà, srans, ultra, jenfcits. 

Pais de delà les Alpes, Regio witra.vel, trans Alpes fta, Regio traus- 
alpina, ein and jenfeit des Alpengebitaes. 

Par delà les Alpes, ultra Alpes, jenfeité der Alpen. 

Qui eft delà, ulterior, ur, oris, der jenſeits ift. : 

11 vient de là oùtues, lime wenit, er fomunt baber, wo bu biſt. 

11 partit de là, idine profeëtees eft, et iſt von danuen abgereift. 

deqa & delà, bac illac vagari, huc illuc decurre, bin und her 


aufen. 
À quelques mois delà il mourut, pauei poſt men/fbrs obiit, ex iſt vot 
— ass geftorben. Es exfpeétat 
de toute efperance, preter omnem fpem ET 2: ionem, 
uͤber alles Hoffen und Verſehen, Bermuthen. 
Au delà de tout ce qu'on peut croire, altra quem credi pote. fe 
Aer credibile ef, mebr als man slauben fann , gar ne 


caet au delà de mes forces, id véres mes excedit, dieſes ift bee 
mein Vermoͤgen. 

On ne peut aller au delà, alterix progredi aemo poteſt, weiter lanu 
uiemand kommen. 

RC de vôtre métairie, ltra villa tuame, Über euven Meyer⸗ 

inaus. 

Nous faiſons des feſtins, où non ſeulement nous n'allons au delà 
de bornes que la loi preferit,mais même nous ne faifons pas tout 
ce qu'elle permet, epulamer non modo mon contra legem, fed etiase 

+ Énfra legem, voir balten @afteregen, darinnen wir nicht nur die 
Gchranfen, melcheuns die Geietse vorfchreiben, nicht uͤberſchrei⸗ 
en, fondern wir thun auch bas nicht gar, was uns dieſelben 
oc zulaſſen. 

De là s'enfnit, binc, vel, inde fequitur, hieraus folget. 

De là font venus tous ces malheurs, hine, vel, ex co fonte fat cale. 
mitates fluxerunt, manarunt, profecle funt, binc ile lacrymæ, 
Pieraus if alle diefes Unaluͤck entftanden. 

Délabré, lacer, ra, rum, pannofur, zerriſſen, verlumpet. Sub. De. 
labrement, m. acer habits, serlumpt Weſen. 

des v. a. lacerare quidpian, etwas verreißen, zerfetzen, pers 

umpen. 

Mes affaires {ont délabrées & les vôtres font en bon état, res meæ 
accife funt, inclinate ſunt, in deteriorem ſtatum delap{e funt, tue 
autem in optimo funt, um meine Sachen fiebt es gar ſchlecht, um 
die eurigen aber ſehr mobil. 

Ses troupes font délabrées, turm⸗ ãlliu ſunt laceræ, ſeine Soldaten, 
Voͤlter find in ſchlechtem Stande, gehen elend daber. 

Délacer,v. 2. défaire un lacet, luqueum laxare, einen Neſtel, Riemen 
aufmachen, aufſchnuͤren, 5. €. eine Schnuͤrdrufi. 

On lui dẽlaca fon corps, pour lui donner de l'air, relaxuta ef? à 
toga, que liberiu refpiraret, man bat ibm beu Moct aufgemacbt, 
damit ec beffer Luft ſchoͤpfen fénnen. 

Délai, m. remife, hæc celatio, pracraftinatio, cunélaïio, omis, Qete 
Aug, Aufſchub. 

Délai, retardement, m. her mora, æ, Berbinderung, Ver zoͤgerung. 

Sans délai, /îne mora, fêne cunélationr, nulla mora interpolita, ohne 
Berjug, ohne Anftand, qe pr ‘ 

Apporter du délai à quelque chole, alicui rei more afférre facere, 
énterponere, einer Sache Verbinderniß bringen. 

Cette chofe ne fouffre aucun délai, res ila sullam patitur moram, 
a “ol cunélationens, die Sache leidet keinen Verzug, Auf⸗ 


ub. 
Qui ne peut fouffrir aueun délai, sors émpatiens, das leinen Ver· 
zug, Anftand Leiden fann. : 
Prendre délai, rei agendee ampliorem diem capere, fumere, Aufſchub 
nehmen. 
* Délai, (en matière de procez,) vudimonũi dilatio, prelatio, proro 
gatio diei ad obeundum vadimonium, Verlaͤngerung des Neihss 


tags. 
—— délai, dici, vel, vadimouii proregationem, vel, amplio- 
rem vadimonii diem pofcere, Derlängerung begehren. 
Donner du délai, poftenti vadimanium proferre, prerogare, Verldn· 
gerung geben. 
Pps Satis- 


‘ 
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Satisfaire dans fe délai, tra uftam diem decreto facere Jütis | auf 
beftunmte Zeit erſcheinen. 

Pour tous délais trois jours font donnez au défenfenr, rro datur 
tridui prorogatio, præcifa omi fpe ci aimplie preferende , einem 
Beklagten find drey Tage Au⸗ſchub ein für allemal erlaubt. 

Délai d'un jour accordé au eriminel pour fe juftifier avant le juge · 
ment, ri comprrendinario, Aufſchub auf einen Laa, focuem 
Schuldigen v-rmilliget worden, fich zu verantiworten. 

Accorder ce délai d'un jour , comperendinure rern , den Aufſchub 
auf einen Tag, einen Tag Aufichub verwilligen. 

Déclaration à partie adverfe de tel délai, denuncaatio fudicit in pe- 
rendinun, Antundigung, fo dem Gegentheile megen ſolches Auf · 
ſchubs acfchiebt. 

Jour de tel délai, dies compereudiuuc, der Saa ſolches Auſſchubs. 

Délai de jugement, à raifon de quelque difficulté furvenné. qu'on 
ne peut vuider fur le champ, awpliutio cunfe, vel, judicii, Auf: 
buse Des rechtl. Berfabrens, wegen eines Zweifels, ben man 
incht alſobald erértern kann. 
endre tel délai de jugement, delayer le jugement, ampliure cau- 
—— reum, das Urtheil, rechiliche Verfahren auf 

ieben. 

Délayer, v.a.morari, moram interponere, verhindern, Verhinder ⸗ 
nig brinaen. 

Délayer, differer quelque chofe, res diffèrre, protrabere, rei geren 
de diem prefèrre, ein Dina auffhicben. 

Délayer, remettre de jour à autre, rem procra/finare, rem de die du. 
* — diem, von einem Tage gum audern aufichieben, vers 

icben. 

Délayer, faute de refolution, cunéfaré, jaudern, verzoͤgern. 

Délayer à deffein, pour tirer à la longue, diem ducere, producere, 
mars nellere, verweilen, um ein Dig auf die Lange ant zu 
ſchieben. 

Délayer, (détremper avec quelque liqueur, ) diluere, vetmiſchen, 
vermengen, einruͤhren mit einer Feuchtiafeit. 

On délaye de la farine avec du lait, lacie diluitur farina, man ruͤbret 
Mehl mit Milch ein. 

Délayeur, m celui qui délage, bic cunéfater, dilator, morator, oris, 
ein langſamer Menſch, eur Sauderer. 

Délaiflement, m. bec derelictio, defertie,deflitutio,oné, Berlaffung. 
V. Abandon. 

Délaifler, abandonner, v. a. aliquems derelinquere, deferere, diftitue. 
re, verlaſſen aufgeben, V. Abandonner. 

U l'ai délaiflé dans les malheurs , banc deferuit in mali, Ter, Œt 
bat ibn an der Noth ſtecken laſſen, im Stiche gelaſſen. 

Etant abandonné des fiens, il ne fe délaifla pas lui même, defértre 
a fui, non je tamen ipfe deferuit, non defpondit animum, nachdem 
er von den ſeinigen verlaffen worden, bat er doch nicht an ſich 
felbit versaget. 

Délaflement, m. animi, corporis, virium recreatio, remiffie, re- 
feétio, Erquictung, Exqei ichteu, Rube, Gemuͤthsveraͤnderuna. 

Délaller, v. a. ôter la laflitude +, quempians à lafitudine recrea- 
ve, refrere, réllituere, die Muͤdigleit hinweg nebmen, ruben 
lafen. 

Se délafler, v. r. quietem capere, Je quieti ex labore dare, (id zur 
Ruhe begeben, ausruben. 

Dqoauer l'elprit, anima relaxare, remittere, recreare, das Gemuͤth 
erluſtigen, ergetzen, exquicten, ſich cime Veraͤnderung, ein Ber- 
gnuͤgen machen. ; . 

Délateur, m. bic delator, bic index, ein @nbringer, Angeber, Der- 


rather. 
H fait le métier de délateur, delatéones faélitat. Fac. Er laͤßt fit 
dc einen, gum Vertaͤther, sur Verraͤtherey gcbrauchen. 
Délation, bac delatio, onis, Qnbrinauna, noue . 
Délaver, v. a, diluere, miſchen, vermiſchen, iñ meiſt im partie. 
gebraͤuchlich. 

Une couleur délavéc, color dilat ior, languidier, evanidus cine abge ⸗ 
ſchoſſene Fatbe, zu blaÿ verwaſchen, nicht lebhaft genug. 
Un vitage délavé, sultus decclor, impalifcens, ein uͤbelfaͤrbiges, 

bleichts Geſicht. 
Déleétable, delectaus, obleclant, obleciatione creans, exgttzlich, fus 
fa, was da erfreuet, vergutiacnd. 
deca tion. . hac déicétuiio, obeélalie, omis, hoc delcclumentum, 
scnsnls, #5, Qui, Etgelzlich deit, Auxzweil, Sorgniyanyg, 
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Déleéter quelqu'un, v. a. lui donner du plaifir, aliquems deleélare, 
obleéture, einen eractien, befuftigen, V. Plaiſit 
Se delcéter, fe plaire à quelque chofe. V. Plaire, Freude an etwas 


aben. 

Je me léleéte dans les livres, Hbris me deleélo, Cie ich eractye midi 
an den Buͤchern, babe mein Vergnuͤnen drinnen. 

Délégation, £ commiflion, rei gerende deleyatio, on, demandata 
aiteri provincia, Uebcrtraquag, Aufttaqung, Anvertrauung. 

Délégué, £ m. Delegatac, em Mbacordneter. 

Déléguer, v.æ envoyer en quelque part, aliquem delegare, einen 
aborduen. 

Délegner des députez pour la paix, legatos de pare mittere delegars, 
dffirare, Abacordnete meucn des Friedens abfenden. 

Delcguer, commettre une affaire à quelqu'un, rei alicni gerendæ, 
vel, eurandonegotio, quempiam praficere, præponere, Cine Sache 
einem andern aurtragen, dberacben. 

Déléguer un autre, lui donner fa jurisdiétion & fon pouvoir, fu. 
rüdiétionc alicui mandare, delegare, einem anbern ſeine Dote 
maͤßigleit uͤberlaſſen 

Celui qui à été délégué, ne peut déléguer un autre en fa place, 
manditun jurindiéfionem alteri mandare nemo poteſt, devicnige 
Dem etwas dibergeben morden, lann feinen andern an ſeinen 
Mat ſtellen. 

Etre délégué, & fubftitué à un autre, cxatum ef alter i,mmandatam, 
vel, delegatam jurésdiétionem babere ab altere, mandata j'urisdiélie- 
: ati, von einem andern verordnet worden ſeyn, bevollmaͤchtigt 
en. 

Déléguer des Juges éxtraordinaires avec plein pouvoir, judices Le. 
gere, vel, creure, ad casfam famine fure difceptandan, Gbiondere 
liche Richter mit aller Vollmacht, Gevollmaͤchtigte verordnen. 

Délefter un vaiſſeau. mevem faburra exonerare, tin Schiff von dem 
— oder Schiffſande erleichtern, den Ballaſt auswerfen. 

us 

Déliable, folubilis, Le, ls, was leicht auftuloͤſen iſt. 

Déliberant, te, qui perp tue perpendit, nibilque fecum ftatuere poteff, 
der ſtets dberleget, und ſich nicht recht entſchließen kaun. 

Déliberatif, deliberations, a, mm, datüber, oder darinnen man fid 
berathſchlaget. 

—— E confultation, bec deliberatio, confuitatio, Bexath⸗ 

chlagung. 

Deliberant, m. dudriur, deliberator, ein Unſchluͤßiger. 

Déliberation, refolution prie, amimi decretum, ratum, 
conjilium, ein feſter Gchluf, Entſchliefung. 
ettre quelque chuſe en déliberation , de aliquu re deliberare, ali- 
* in deliberationem vocare, ein Ding int Berathſchlagung 
zichen. 

Conclufon priſe d'une deliberation, bec deliberata, orum, hoc delé- 
beratum, der Rathſchluß, der gefaßte Schluß | 

C'eft une chofe, qui demande une longe & meure déliberation, 

avant que de determiner ce qu'il eft expedient de faire,magni com 
Alii eſt, quod faciendim eff, dieſes if eine Sache, ſo einer langen 
und reifen Berathſchlagung, Ueberlezung bedarf, che man ſich 
entſchließt, was zu thun fev. 

J'ai déliberé d'agir de la forte, conlium ef, ita facere, ich babe beo 
mir beſchloſſen, auf folche Merle qu verfabren. 

Ceci ne tumbe point en déliberation, id non cadit, vel, mox vocatur, 
vel, non vent in deliberutionem, dieſes bat deiner Beratbichlas 
gun von néthen, das iſt ausgemacht. 

Déliberé, conclu, refolu, deliveratse, conſt itutaut, four, à, um, (Ve 
fanut, beſchloſſen, fefacfetit, ausgemacht. 

De propos déliberé, confulte, cogitato, dedita opera, data cpera, tx 
déflinato, vorietslich, vorbedaͤchtlich. 

Un homme déliberé, hardi, homo maux promtur, vel, ad auden- 
— procélns, ein friſchet, geſchwinder, burtiger, unverzagter 

aun, 

Cavaliers adroits & déliberez dans leurs courfes, concitamdé ad 
curfum equis felertes & expediti imprimé cuites, Gurtige, ge⸗ 
ſchwinde —— 

* Deliberer un cheval, ein Pferd abrichten. , 

Déliberer quelque chofe, v. a de aliqua re deliberare confultare, deli- 
berationcm babere, uͤher ein Ding rathſchlagen, ef uͤberlegen, be · 
denten. Us 
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Ils délibérent enfemble, ils avifent entr'eux, conferendo, agendo de 
aliqua re, de ea conveniunt, tranfiguut , (ie *8 fit, 
uberlegen es mit einander, fie machen cinen @chluf sufammen. 

Qui va déliberant, debiberandur, a, um, davon qu rathfdilagen if. 

Délibere fur cela jusqu'à ce que je revienne, defibera hoc,dums redeo. 
Ter. bedenfe dich hieruͤber, bis ich wieder komme. 

C'eft maintenant à vous à déliberer fur ce que vous avez à Faire, 
veſtrum jam coufilium efl,quid fit vobis faciendum, ihr uulffet 1140 

u Rathe gehen, ausmachen, beſchließen, eucb entfchlsefen, was 
* Lbun wolt, 

L'affaire mérite bien qu'on en déliberc,babet res deliberationem. Cic. 
die Sache ft wohl werth, daß man ſich dardber berathſchlage. 
Qui délibere, bic deliberator, &, ein Rathſchlager, Rathſchlagen · 

der, 

Déliberer, conclure, réfoudre, aliquid fatuere, decernere, confti- 
tuere, beſchließen, ſich emſchließen. 

Délicat, ate, adj. mignard, delicatur, mollis, cfeminate mollic, jaͤrt · 
lich, weich, meibifch. 

Etre délicat, voluptueux, deliciis difluers, afluere molitia, diffluere 
luxu, zaͤrtlich ſeyn, wolluͤſtig leben, zaͤrtein. V. Délicater. 

*8 le délicat, delici⸗ facere, ſich zaͤttlich halten, ein Zaͤttling 

jeun. ‘ 

Morceau délicat, cibau delicatus, fea voluptuaris, eine niedliche 
Soeiſe, Lecterbibchen. 

Délicat en fon manger, deliciarum mans, in cibo voluptuarinr, et 
gern gute Bißchen tft, ein Lectermaut. 

Corps délicat, Auxi ue mollis babitus corpur, ein jaͤrtlicher Leib. 

Comyplexion délicate, confhitutio € termmperatio corpori fluxa,mollis, 
imbecflla, tenuir, eine zarte Natur, die nicht viei audfteben fann, 

Ouvrage délicat, politiffmi artificii, vel, exquiftifimræ, molliima= 
que arts ope⸗, Cine garte und tunſtliche faubre Arbeit, fo leicht 
jerdrechen taun. 

Peinture délicate, moine terKfimaæque, ac per quam cite mans 
picture, ein tuͤuſtliches Gemälde. 

Un efprit délicat, cenium acerrimum,iluftre,peracutum, tin (date 
fer fubuler Berftand, feiner Witz. Ÿ 

Une penfée délicate, fententia fubtilé ac fplendida, eine Huge, ver. 
flandiae Meonung, ein fhôner Grdante. : 

Une affaire délicate, anceps,dicbisens lubricum, periculoſum negotium, 
cine ſchwere und wichiige, kuͤtzliche Sache, 

Tenir une conduite délicate avec quelqu'un, caute, con/ileratiff. 
meque agere cum aliquo, mit einem jebr vorfdtig, fäuberlid 


umachen. 
Déliatement, mollement, délicate, moliter, eféminate, jaͤrtlicher 
weiſe. 


Vivre, fe traiter délicatement , modter Je curare, delicate vivere, 
aͤrtlich und wohl leben, ſich zaͤrilich Balten, fi gütlich thun. 

Délicatement, mignardement. V. Mignardement. 

Il dit les chofes déticatement, eleganter res profert, ex bringt eine 
Sache nuit guter Manier, ungemein artig,mit einer angenehmen 


Art vor. 
Délicater fon eorps, delicias feélari,ancupari,mollies fe traëtare mel. 
tlich balten. V. Delicat, 


. liter vivere, ſeinen Leib verzaͤrteln, 
Delicieufement. 

Il fe délicate comme une femme,melliter ut felent mulieres, fe curat, 
er bat ſich fo zartlich ais cin Weib. ne 

Delicatelle, f. bec mollitia,e, vel, moliities, ei, Zaͤrtlicht eit, art. 
beut. 

Délicatele au manger, friandife, be cupediæ, arum ciborum cupe- 
dia, æ, Niedlichteit im Eſſen. 

Delicateſſe de viandes, be cupedie, arum, carum lautitia, niedli-⸗ 
che Speiſe, Le feripeifen. 

Ua beaucoup de dẽlicateſſe d'efprit, ingenio peracri €7 peracuto, 
er bat einen ſehr ſeinen, ſcharfen Verſtand, gelauterten Witj. 
Iltaut toutes les dolicateſſes de la langue, linge argutior omnes cal. 

let, er weis alle Zierlichteiten, Annehmlichketten der Sprache. 
La delicatelſe de fon efprit me charme, Um⸗ utum ejer ingenium. poli 
tifemunique fatis deuriruri non polfum , id faun mich dber ſeinen 
grogen und flugen Berftand mot gnugfam verwundern. 
Délicatelle d'habits, cu/tre corporis lautior,mellier, eksuntior, veftis 
s lautitia, Zaͤrtlichteit, Weichlichleit, Niedlichteit, in Kleidern. 
Delicateſſe Fun ouvrage, cperé elegantia, æ, epers ext tt Mimi 


artificiunr, dit Zietlichleit, Zaͤrzilichteit, Sambertest ciuso Agerts, 
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Délicatefle d'un affaire ou matière, bec ferupuloft, at#, Geſaͤhr ⸗ 
lichteit, Bedentlichteit einer Sache, 

Il a une grande délicateffe d'oreilles, babes aures elegantes & teretes, 
rs à bôvet gar ſcharf und genau zu, er bat ein genau und ſcharf 

coùr, 

Délice, au Sing. & delices, au Plur, plaifirs, hæ delicix, arum, Luſt. 

Nager, être plongé dans les délices, #urre, vel, diffuere molitia, 
laxu liqueftere, in den Luͤſten, Rolhifien erſoffen fron. 

Je cherche mes délices à boire , ef mibi woluptas in bisendo. Cic. 
Ich ſuche meine Luſt tm Trunte, thue nue etwas mit Trimen 
ju quite. 

1Left l'objet de mes délices, il fait toutes mes délices, fdws fire in 
oculés, mibi ef} in amoribus, baret mibi in fréimis Jerfibuu, eft mi- 
bi in deliciis, ex ft der,an dem td) am meiſten meineSreude babe. 
V. Cherir. 

Cette ville tonte fcule Faifoit toutes vos délices, bæc cévites tibi ma 
fs amors ac deliciis erat, ihr battet eure qange Vergnuͤqung an 
dieſer Stadt, dieſe einige Stadt machte eue Luft aus, 

Délicieufement, délicate, laute, moditer, herrlich, koͤſtlich mollis 


FA 
Vivre délicieufement, mener une vie délicieufe, delictis, affuentenc 
voluptatibus vitam agert, laute, delicate,moliterque vivere, here· 
Lib und koͤſtlich leben, ein wolluͤſtiges £eben fbren. 
élicieux, eufe, adj. agréable, délicate, a, um, Lautses, a, um, vo- 
luptuarius, a, um, wolluͤſtig, zaͤrtlich foflich, nicblitb, V. Dé. 
ü —— 
n manger délicicux, £a delicata, ediaria, voluptaaria, fuawis- 
à 43 cu — — —— Eva, — 
un homme délicieux, homo moi & voluptuariau, Cic. . 
maͤchlicher, molüfiger Menſch. F — 
Il uy a rien de plus délicieux que cette viande, cito hoc nibil juctitte 
dinr, e8 if nichts téflichers, nicdlichers, als dicfe Gveife. 
Délicotter, cheval qui fe delicotte, equrs capiftre fe un. «in 
Piero, das fich ſeibſt die Halfter abzeucht, abſtreift. 
Délit, m. crime, hoc deliéiun, dli, bec nexa, æ, hoc crimen, ins, 
1 taer, —— Verbrechen. 
a été lurpris en ſiagraut délit, mani/eſto ſcelere fuit en⸗ 
Ju, ec vf auf der bôfen That eriabot hr — 
Delié, gréle, bic, hec gravili, tenuis, Jubtilé, boc gracile, tenue, 
Jubtile, dun, fubtil, jart,-fein, gefcicft, 
Rendre uue chofe déliée, extensare, Vel, aftenaare, vel, fenuare, 
é —— — machen. 
n eſprit delié, ingemiam acutum, fubtile folers i 
—— Abtile ſolert, ein ſchatfſinniger 
élié, détaché, folutre, a, sam, anfaetéfet, entbunden,l 
nn ep ——— vianes, triner Baden. — 
ea lataille délice, «jf ipf gravilitas corporis, Cie, Gi 
gewachſen, bat cinen atien, Khlunten frs Fo 
va —* Fort délice, soga tenni/fimo filo contexte ; eitt gar duͤnner 
oct, 
—— m bec ris ons, Aufloͤſung, Entbindung. 
euer quelque chole, v.a. aliquid foluere, refalvere, exfoivere, 
was auf ͤſen, aufbinden. * — a 
Délier quelqu'un, gresepians vinerlis expedire, exivere, Bberars, 
einen losmacdhen, von den Banden erledigen. * ip. Günde 
vergeben. 
* * pacquet, explicare fafciculum ; ein Pack aufſchneiden, 
aufloͤſen. 
Délier {es ſoullers, Jolvere calceo⸗, die Schuhe auflifen, auf 
ſchnallen. 
Délinéation, ebauche. f bec delincatio, omis, ein Abriß, Entwutf. 
Délire, m. reverie, f. boc dekirium, boc deliramentsm, tt, bec delis 
ratio, on, der Aberwitz, das green. V. Reverie, 
ns délire, delirio éxeri, Cell. peritret, verrů.it ſeyn, ivre 
reden. 

Tomber dans un délire, labi metre, Cell. merte conciderenCic. in 
Aberwitz, in Verwirrung der Gedanten fallen. V. Froubler. 
Délinquant, m. noxæ rev, delicli reut. nocens, fons, ti, eut Uchele 

thâter, Verbrecher. Délit, V. après Délicotter. 
Dilivrance, f. affranchiffement de quelgne mal, bee dibératio,oni, 
bec exemtio, ont, Ertetauna, Befreyung. Erretung. 
Délivrance d'un eſclave, mis ea liberté par fon Seigneur, 
numiffo, onir, Beftehung, Éthornt nes Latcigenen. 
F F j Dis 
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Délivrance d'un captif, captivi redemtio, afertie, vindicatio in li 
bertatem, Loslaſung eines Gcfangenen, 

Délivrance d'une femme groſſe, accouchement, boc pu ium, 
ü, 5 partu,s, die Entbindung, Niederkunft einer ſchwan ⸗ 
gern Grau, 

Délivrance des tailles, immumit ⸗ tributorum, Befreyung von 
den Auflagen und Schat zungen. 

Délivrance à l'enchere, addiéfie auéfionaria, Zuſchlag, Ueberlaſ⸗ 
funa, bey einem Ausrufe. 

* Délivre, m. Jecundine, die Nachaeburt. 

Délivré de quelque chofe Fcheufe, alique re liber, a, um, folutur, 
imnnunss, vactus, VON einem verbricéliten Dunge befreget, Les 
Dig und los. 

Délivrer quelqu'un de quelque peine, v.a. quempiem aliqua cura 
Jolvere, liberare, levare, relevare, expedire , eximere, reläxare, 
cmen von eiuer Sorge befreuen, losmachen. 

Se délivrer de quelque danger, periculo defungi, elabi, fee eripere, 
Je fubducere, ſich der @erabr entziehen, entreiben. 

Délivrer, mettre en liberté, aléguem in libertetem affèrere, vindi- 

“cure, erledigen, einen in Frevheit ſetzen, auf frepen Fuß ſtellen. 

Délivrer quelqu'un en payant, aliquem redimere, einen {oétaufen, 

Délivrer des charges, alicui dare immunitatem manerum, einen 
von Amtsbeſchwerden befreuen. 

Délivrer de l'obligation de garder les loix, Joloere aliquem legi- 
bre, von Paliung der Geſetze befrenen 

Délivrer, fournir de l'argent, cwipiom pecsmiam namerare, per- 
numerare, Geld liefern, aus jahlen. 

Délivrer des commiſſious, des ordres à quelqu'un, alicui j4/ù ex- 
pouere, mandata dare. praftribere, einem einen Befebl ertbeilen. 

Délivrer, éxpédier à l'enchère, profcripta bona licenti addicere, 
einem etwas ben einer Auction zuſchlagen. 

* Se dclivrer de fon fruit, parere, partum edere, ſetum eniti, eines 
Kindes geneſen, Die Leibesbürde ablegen, entbunden merven. 

Elle s'eft delivrée fort heureufement, féliciter peperit, Cic. fie iſt 
gluͤcklich niedergekommen, aenefen, entbunden morden. 

— m. decejliu, difce]ir, excejlur, ss, Ausziehung, 
Auf druch 

Déloger de: quelque lien, ex aliquo loco migrare, emigrare, profifci, 
von einem Orie wegzteben, weggeben, aufbrechen. 

Déloger fans trompette, (c'eft-à-dire,) fe retirer fans dire mot, 
Alentio abire, tacitum difcedere, clam Je recipere, in der Gtille 
wegzichen, binter der Shüre, ſtillſchweigend Urlaub nebmen. 

Je le ferai déloger d'ici, hinc esom cticiam, pellam, extrudam, ex- 
turbabo, ich will tbn fhon von bier wegtreiben. | 

Déloger les ennemis des dehors, hoffes a msmitionibru expelere, die 
und von den Werken gurdctrciben, aus den Außenwerken 
wenſchlagen. 

Déloger, fortir du logis, en faiſant voyage, bofhitio abire, aug der 
Derberge weggehen. 

Déslars, fu, éuxe, ex co tempore, ſeither, von der Zeit ant. 

Delos, Isle d'Archipel, bec Delus, di, cine Inſel in bem mitelldn⸗ 
diſchen Meere. 

Déloyal, infdeu, perfidus, perſioſas, a, um, énfidelis, le, lis, treue 
106, treubruchia. 

Déloyalement, perfde, perfidliefe, infideliter | treulofer Weiſe. 

Déloyauté, f. bac infidelitas, ati, perfidia,æ, Œreulofiateit, Un ⸗ 
treue. 

Delphes, ville de Grece, hi Delphi, orum, eine Stadt in Griechen · 
land. 

Déluge, m, débordement des caux, hoc diluvium, vii, bec inuuda- 
tio, onà, Guͤndfluth, Ueberſchwemmung. 

Terres inondées par le déluge, terrarum chinvio, omis, vel, eluvies, 
ei, Überfhiwemnte Lande. 

Un déluge de maux, malorum eluvio, allerband Gammer und 
Elend, ſo zuſammen ſchldgt, ein Meer von Kumm̃ſer und Roth. 

Déluter, y. à lutamentum detergere, den Koth abwiſchen. 

Déluter, T'ouvrir un vale luté, en éter le lut, vs chymicuns reli- 
mere, vor einem chymiſchen Æolben den Leim abfratien. 

Démaconner, v. a. #uros deſtruere, Mauerwerk abbrechen, 

Démaillotter un enfant, v. a. énfatens coins faltiis eveluere, ex- 
pedire, explicare, cin ind aũfwickeln, aufdectcin. 

jeune homme n'eft pas encore démaillotté, nondam bie ado- 
kjcens pucrilem pudorem exuit , ditſer junge Menſch bat die 
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Schaamhaſtigleit der Knaben noch nicht abacteat. 

Démaillotement, m. evelutio ex puerilibeu fafciis, rxemtie ex cuni. 
wi involucrä, das Aufwickeln, aufdectein eines Kindes. 

Demain,cræ,dies craflinus dies craflina,morgen, der morgenbeZan. 

Remettons-le à demain, remettons ba partie à demain, #drul i 
craflinum diem rejiciamus, différamus, laft uns dieſes bis mor: 
gen auffchteben. 

La chofe qui fe fera demain, res croffinæ, negotium craflinum, 
das morgende Geſchaͤffte. 

8 —— de demain, conciones crafline, die morgenden 

rebigten. 

Demain matin, demain au foir, ere mane, cr vefheri, morgen 
fruhe, morgen Abends. 

Après demain, perendie, perendinus dies, Übermoraen. 

Démancher, v. à alicui rei manubrium detrabere, demere, adimere, 
das Det abtbun, abnebmen. 

Vôtre coignée fe démauche, fecuri tuenon fatis iter adhærrt, 
inheret manubriun, Der Gtiel ftectt nicht feſt in eurem Deile, 
das Beil fahrt aus. 

Démanchement, m. mannbrit exemtio, omis, capuli detraélio, ois, 
Das Mojteben des Defts. 

Demande, f interrogation, bec interrogatio, percontatio, onir, eine 
Ertundigung, Nachftage. 

Demande, queſtion. bec quæflio, omis, eine Frage. 

Voilà une belle demande , roges foiicet? Ter. ey die ſchoͤne Fra 
ge? Fragt br noch Das tft fhôn geftagt. 

Demande d'ime chofe comme düe, boc poftulatum, ti, Forderung, 
Degcbren. 

Demaude faite avec inftance, bec eflagétatio, où, inftändiges 
Degebren. 

Demande en Jnftice, bec prtitio,onû, Ladung vor Gerichte. 

Demande, priere, f. hæc rogatio, omis, bic rogatus, us, hæc poſtu- 
latio, cuis, Bute, Erſuchung. 

Accordons-lui {a demande, us poffulationt concedamus, ohfequa- 
— uns in ſein Begehren einwilligen, ihn ſeiner Bitte 
gewaͤhren. 

Demande, enquéte du prix d'une chofe à vendre, bec contatio, 
onis, pretii contatio, percontatio, Œxfunbigung des Werths, 
Feilſchung. 

Demander, v. a. interroger, s'informer, aliquem percontari, con. 
tari, ex aliquo quærere, fragen, 

Je lui ai demandé fon nom & fon païs, idum de nomine £7 patris 

percontatus Jum, id) babe ion um feinen Namen und um ſein 
Vaterland, ingl. mac ſeinem Namen und Vaterlande gefragt, 

Demander en jugement, prtere, gerichtlich Hagen, belangen. 

Demander, hucuer un office, magifhratsn , ambire, prenfa- 


petere 
rt, pre um einen Dienſt anbalten, fit darum melden, be- 


werben. 

Demander une choſe comme düe, poffulare, etwas alé eine Schul · 
digteit fordern, à quelqu'un, von einem verlangen, 

Demander, requerir, prier, regare, orare, precaré, bitten, erſuchen. 

Demander une grace, faverem expetere, um eine Gnade bitten. 

Je lui demauderai fon avis fur eela, fuper a re, vel, de ila re, ex- 
quiram ab ille, quid fentiat, ich will ibn um feine Œevnung 
bieriber fragen. 

On me demandoit mon avis, rogabar fententiam, man begebtte 
meine Meynung von mir ju wiſſen. 

Il demande enfuite, pergit deinde quærere, et fraat ferner. 

Demander inftamment, aliquid fagitare, eflagitare, pofcere, con 
tendere, expaltere, inſtaͤndig begebren. 

Demander quelque commiflion, aliquan fibi provinciam depaftere, 
um cine Beadung anbalten. ‘ 

Je fais qui a demandé la commiffion de dreffer des embüches em 
cette ville, wideo, qui fbé be urbanx énjidia depopoterit, ich 
tocié wohl, mer es begehrt bat, daß mans ibm auftragen folle, 
ſich dieſer Stadt mit Liſt zu bemaͤchtigen. 

Demander le prix de quelque chofe, rei venalis pretium contari, 
de rei pretio percontari, mad) dem Preife eines Dings Fragen, 

eilſchen. 

LE & la raifon le demande, id necefitæs poflulat, id ratio 
— pr⸗ /cribit, jubet, die Noth und die Billigkeit etfordern 

oi Peo. 

Ceci demande un plus long difcours, iſtud oratione⸗ — def- 

— rac, 
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dei, requirit, pflulat, hiervon muf man etwas weitlaͤuftiger 

reden. 

Que demandez Vous davantage ? quid ampliut quæeri ? quid tibi 
prateren ui was beaehrt ihr weiter? 

Demañder fa vie (mandier) rogare viétun, Phæd. Betteln ges 
Gen, das ſein Brod becteln, vor den Thuͤren fudien. 

Dennis f. en juftice, bec petitrix, icè, tite Klaͤgerinn, 
die better, 

Demandeur en jugement, m. bic petiter, oris, bic actor, orà, Kluͤ⸗ 


et. 

Il Fe rendu demandeur en rapt, actionem intendit raptse, vel, ex 
raptu, et bat über cinen Juͤngferraub, Ent uͤhrunaͤ geklagt. 
Demandeur de quelqne chofe avec initance, bic fagitator, efflagi- 

tator, eris, Det etwas infändia begebrt. | 
Démangeaifon, f. bec prurigo, bic pruritur, das Jucken, Beißen, 


der Kuͤtzel. 

Qui fouffre démangeaifon, pruriginefur, a, um, der mit bem Que 
clen bebañtet if. 

Démangeaifon de faire une chofe, ox une envie éxtrème, $ 
tiens aliquid faciemlé prurige, ei großer Kuͤtzel oder Borrvits, 
etwas ju thun. 

11 a la démangeaifon d'aller à la guerre, militiam profitendi pruri- 

à go impations en incelft, bag Maul mâffert ihm nach dem Sols 
datenleben. 

Démanger, v. n. cauſer démangeaifon, prurituns ercure, grnera. 
re, aÿerre, efficere, Jucken verurfachen, 

Les épaules me démangent, mibi pruritus efl in Jcapulis, foapule 
mibi prurtunt, der Buckel jucft mich, mir.) 

Les poings me démaugent de te bien gourmer, mobi pruriunt in 
me tuum pugni, de Fauſte nicten mich, did tapfer abzu⸗ 

dnnereu. 

Demantellement d'une place, m. menu densolitie, muroram de- 
féruétin, euerfe, die Gkituna eines Platzes. 

Démanteier une place, v. a. oppideus muris exuere,mænêbus nudæ 
re, urbis maœnia demeiiri, evertere, deliruere, dit Waͤlle und 
Maucru einer Stadt mederreihen, ſchleifen. 

Démantibuler, v.a. wmaxilles difringere, die Rinnbacten zerbre⸗ 


den. 

* Démantibulé, vevrenft, verruͤckt, verſtaucht 

Démarche, allure, f bic inceflaur, ingreÿfus, greffur,ne, bec ingref: 
Jo, ons, der Gang oder Dritt nes Menfhen. 

Sa démarche eft pleine de majelté, rofdes in ejres incefu œnéloritas, 
er bat einen maieſtaͤtiſchen Gang. 

Elle avoit la démarche d'une Reine, ceſſu patebat Dea, Virg. fie 
gieng als eine Koniginn einher. 

J'ai fait la première demarche, nexgotium imgrefiu fi prior, ope- 
gai prior bac y re meam contulé, initimm frci, ich babe den er⸗ 
ſten Anfang gemacht. 

Ce n'eft pas à moi à Faire les premières démarches, à faire les pre- 
miers pas, au/picari, mea non funt partes, meum non ef}, prinans 
eperi manu admovere, es liegt mit nicht ob, deu Anfang zu 


machen. 

Faire une fauſſe démarche, vefigio fali, einen Fehltritt thun. 

Obferver toutes les démarches d'une perfonne, omnes alicuÿrr 
aétiones ebfervare, auf eines ganges Thun, auf alle Schritte 
Achtung gcben. | 

Démarer, v. n. lever l'ancre, ancoralia folvere, & in altum prove- 
bi, ancoræs tollere ac proficifti, excimtis ancoris ET fuhlaii welis, 
Jeluere, die Œnter aufbeben , lichten; dberbaupt, aufbebeñ, 
was ſchwer fortufchatfen if. 

Je ne veux point démarer d'ici, inde murquam pedem movro, es 
bringt midi miemand von bier weg 

* Demarage, m. das Losreißen von den Gciten, 

Démarier quelqu'un, coms; io pra ire, matrimonũ aexu 
exfolvere, einen des ebelihen Bandes eutbinden, ſcheiden. 

Démariage, Mezerai,) matrimenii diffelutio, comugis abruptio, 
die Eheſcheidung. 

Démarier quelqu'un, adicujes matrimoniunr foluere, eines Heirath 
trennen, aufbeben. 
marquer, V. a. netam alicui rei inditæm adimere, eximere, au- 
Serre, demere, bag Gemert, Seidhen eines Dinges wegthun, mas 
ſchon aeztichnet iſt, wieder ausloͤſchen. 

Démasquer quelqu'un, v. à. per/onate cuipiam perfonam detrahere, 
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eximere, einem die Larve abjichen:; ofenbaren, entbecfen, 
Se — deponere larvum , die Larve ablegen, offenbar han ⸗ 
n. 

Cette femme s'étant démasquée, cum os retexiffet bec mulier, 
nachdem dieſes Frauenzimmer die Larve abgelegt, abgezogen. 

Démäter un navire, ôter, abbatre le mât, v. a. mavim sado exer. 
mare, exuere, minuere, ſuum navi malum adimere, Den Maſt⸗ 
baun aus dem Schife thun, abſchlagen. 

* Demeler. V. apres Demembrer. 

Démembrement, m. membrorum avulfo, di ſtractis, Zergliederung, 
Berafung, Zertheilung, Zertrennung, Zerſtuͤckung. 
Le démembrement d'une monarchie, Alarehbia partitio, die 

Theilung einer Monarchie, Zergliederung. 

Démembrer, v. a. mettre en pièce un agneau, agnum in membre 
diveñere, membratin dilaniare, ein Lamm in Stuͤcke gerhauen.” 

Demembrer une partie de fon tout, partem & toto corpore divrle- 
re, membruns a fuo corpore avellere, ein Gtüct von ſeinem Sans 
pen abreifen. 

——— un royaume, fmperium difcerpere, ein Koͤnigreich 
zertheilen. 

On a démembré cette charge, hoc noms diviſum eſt, man bat die⸗ 
fen Dienſt vertheilet, man bat mebrere Dienſte daraus gemacht. 

Démelé, m. difpute, different, bec riva, æ, bec controucriie, æ, 
bac cententio, on, Bant, Streit, Uneinigleit, Zwiettacht. 

Ils ont quelque petit demelé enfemble, Miter inter Je di Meni, fie 
baben einen ileinen Streit mit einander. 

J'ai eu plulieurs démélez avec lui, fepifine cum flo contendi, ri- 
xatus Ju, plurima wribi fuit cusu illo contentio, frequenter mibi 
cum illo intercelfere controverfie, id babe ſchon manchen Streit 
mit ihm gebabt,tcb babe mich ſchon oft mit ibm herum gebnſen. 

Dérméler des eholes meles, v.a des féparer, permifla fécernere, fe- 
jungere, confufa feparare, das Vermiſchte ven einander ſondern. 

Il a démelé fes cheveux, fncertos crines collegit, ET in ordinem po- 
Juit, er bat die Haare wiederum zuſammen geflochten, in Ord ⸗ 
nung gebracht. 

Déméler l'innocent du coupable, défmguere infontens a fonte, unter 
Schuldigen und Unſchuldigen einen Unterſcheid balten,;mas 


en, 

Je l'ai démélé dans fe foule, je l'ai reconnu, in tarba iluin agnoui, 
ich babe ibn unter (aus) dem Haufen (heraus) gekannt 

Déméler, fe déméler d'une affaire, megotsum expadire, explivare, 
emendare, excutere, extricare, eine Gache vercichten, ſich von 
einem Geſchaͤffte logmachen, es zu Ende briugen 

Nous avons de facheuſes affaires à déraéler, molejhi operofisque ne. 
gotiis implicumur, wir baben verdrießliche Sachen mit cinans 
der zu verbandeln, aus zumachen, abjutbun, 

IL s’eft bien démélé de ee — illo verborum officie accu- 
vute, cgregieque perfunucius jh, ex bat diefes Wottgey ange gicrs 
lich abaclegt, ſeine Eyhrenworte febr artig angebracht. 
éméler une difficulté de droit, coiks jari nodum explicare, fol 
were, explanare, che ſchwere Rechtéfrage aufloͤſen. 

Déméler un different, controverfinm decitere, dérimere, tellerr, 
componers fedarr, einen Streit ſchlichten, beplegen, beben. 
Qu'avez vous à déméler avec lui ? quid #ibi cum illo commercti eff, 
Le tibi cson illo ef ? was habt ibe mis Km auszumachen, zů 

thunt 

Je ne veux rien avoir à déméler avec vous, nibil mibi tecsn effé 
velim, ich will mit euch nichts su ſchaffen baben. 

Nous n'avons rien à déméler enfemble, nous fommes d'accord, 
nibil eff inter nos controverse , wir baben leinen Streit mit · 
einander, wir (ind cinig. 

*Déméler les voyes da Cerf, rrcentia cervi veſtigia ab vetuftis 
difcernere, die neue Syur eines Hirſches untericheiden. 

Déménagement, m. Jupelleclilé exportatio, das Auotragen, Weg · 
fchaffen des Dausraibs, Aussichen aus einen Daufe. 

Déménager, v. a. domo aliqua JupéSeéfilens exportare, adinm fupe 

Heëliens eximere, eferre, tollere, den Dauscath aus dem Haule 
ſchaffen, ausziehen. V. Demeubler. 

Démence, f. dementia, Thorheit, Narrheit. 

Il eft tombé en demence, mente Ford ge er if nrriſch geworden. 

Démener, fe démener, v. r. ſe débattre, aéfare/e, ctare Je, (id 
vegen, bin und Der bewegen. 


Ce 


304 DEME 


Ce malade fe démène fort, ægrotnr Ille cehementinr Joe agitat, 
dieſer Kranfe serarbeitet fich febr. 

Ces tumnltes ayant été déménez entre des particuliers, fMeserai.) 
bé turbi per privatos bomines excitatis, als diefe Untuhe von ge 
meinen Leuten erregt worden mar. ; 

Comme ildémenoit ces pratiques, com clande ſtius bec con/ilin agi. 
taret, moliretur, machinaretur, weil et dicie Streiche fvielete, 

Démenti, m. adwile mentitiomis contumeliefa exprobratie, das 
Qigenfirafen ; der Schimpf, daß man feinen Zweck nicht errei- 
chen fann, 

u m'a donné un démenti, mentitunr me «fe dixit, ee bat mic Lie 
gen geſtraft, ich babe malffen unrecht baben. 

Je fuis trop engagé pour en avoir le dementi. niminm procelf, st 
inde r Jia, vd babe mich zuweit in diefe Sache eingelaſſen, 
daß ich ſollte miederum zuruck gehen, zuruͤck zu bent konnen. 

Vous en aurez ie démenti, web, noli, id frt, das wird euch zu 
—— acfcheben ; ihr werdet euern Zwect daben nicht erreichen 

onnen. 

Démentir quelqu'un, v. a. lui dire, qu'il a menti, Jui donner un 
dementi, menbitionés probrumn ulicui in os ingerere, mendacif ali- 
quem arguere, einen Lagen ſtrafeu 

Se démentir, Le contredire, pugnantia laqui, vel, dicere, verbo bi 
repnenure, non os conflare, Ré fiber rowderinrechen. 

Vos aétions démentent ves paroles, alu tue pugnant cam diéfé, 
fuclis tuis orotio noi corfentit, non conciit, ne réfpondet, cute 
Werte fommen mit evten Worten nicht uͤberein. 

Hue dément puint fon eharactere. ibil commitéit a fua disnitate 
alienum, abborrens, vel, fan perfonens egrejir tuetur, Juflinet, 
et weis eine Derfon wobl su bctaupten, er begeht nichts, Das 

einem Stande zuwider, unanſtandig id 

Démentir, convaincre de faux, Juif convincere diéla cujwpiam, 

einen der Umvahrbelt uͤberzeugen, uͤderweiſen, Das Gegeutheil 


eigen. 
ll Ë dément point, Æbi conffat, er ift alleseit, Der er uvor gewe · 
fen, ift fich alleseit hutich, inal. er bleidt alljeit auf einer Rede. 
La muraille (e dément, paries tin facit, vel, capit, mrurz hiat, 
debifcit, rimes agit, die Wand bekoͤmmt Riſſe. 
Démérite, m commeritune, comierita pra, courte, admiffa cul- 
pa, eine Verſchuldung, verſchuldete Straſe, ſtrafwuͤrdiae That. 
Vous ferez punis felon vos démérites, plréteris pro commerito, vel, 
pro commerita culpa, br werdet nach Verdienſte geſtraft werden. 
Je le traiterai felon fes démérites, ex menit aa hui exor nat a m da- 
be, Ter. id will ibm nach Verdien ſte lobnen. 
Démériter, v. a. Faire une faute puuiffahle, cominereri moxam, 
* commereri, eine Strafe verdienen, etwas ſtrafwuͤrdiges 
eacéen. 
Démefuré, immmenfus, a, um, bic, bec enormir, hoc enorme, uner⸗ 
meâtuch, dèer alle maafen arof, ungeheuer, unumfchräntr, 
Démeluré, déreglé, éumoderatus, imemodicur, cÉrænatns, intempe- 


runs, uumdéig, unordentlich, der teine Maafe haͤlt, ausſchwei- 


fend, 

Déméfurément, plus qu'il ne faut, imnoderate, extra modum, 
prater modum, unmäfig, dber die Schnut, ohne Maaß und 
Ztel. V. Falloir. 

DAcuee un os de (a place, v. a. es hxare, eluxare, fus fede extru- 
dere, ein Dein vecrenten, ausrenten, berflauchen, ausfallen. 
S'étant demis la jambe, cum bi tie os eluxaÿfet, nachdem et der 
Fuß verſtaucht. 
Ge démettre de fa charge, mures fins abdicare, deponere, fe abdi. 

care mare, fin Amt aufgeben. 

Démettre quelqu'un de fa charge, aliquens munere sbdicare, ordine 
moverr, ttnen von fernem Amte abfetçen. 

Dimeublement, m. figrleélilé exentio, exportatio, Entbloͤßung 
ver Hausraihe, Ausraͤmmeu deſſelben 

Démeubter une chambre, +. a. enléenti fupelleéfilemn eximerr, efer- 
re. taliere, bare berseatiche Gereirbhe aus einem Gemache nebrnen. 

Demenrant, Le demeurant, le reſte d'une femme, reliques, a, um, 
bia, MWerblieben, der Ueberreſt von einer Summe. 

Demeure, Sejour, e munfo, commoratio, bubitatio, omis, Ent ·⸗ 
haltung Aenalt, Weoluung. 

Faire la défféure enr quelaue lien, V. Demenrer. 

Sa demeure fut longue à Lyon, & en cette ville, déutwrna ficit 
ar ommoratio Lugduni, & js bac urbe, 6j bat ſſch gar ju 
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lange zu kyon und in biefer Stadt aufacbalten. 


Demeure, lieu où l'ou demeure, here fies, 5, bec domicilium, If, 
domicilii locus, babitationis fedes, ein Qobnplats. 

Demeure, retandement, bec more, +, das Verweilen, Verſaͤum ⸗ 
né. 

Vôtre longue.demeure nous met à laÿnuit, diuturmior mora taux im 
cel perss A coujieit, euer langes Verbleiben halt uns bis in 
die Nacht auf 

Dementet· ne habiter en qtelque lieu, y faire fa demeure, 3x 
aliquo loco babitare, aliquens locum colere, an einem Drte ſeine 
Wohnung aufſchlagen. 

Demeurer auprès, aux environs de quelque lieu, aecelere alique⸗ 
Loc, nahe an einem Orte mobnen. 

Il demeure, il nabite fur dette colline, in illo colle babitat, coilem 
illuns colit, incoitt, et wohnet auf dieſem Huͤgel. 

* Demeurer, retarder, berere, morari, remorari, fit aufbalten, 
veriteben, ſaͤumen. à: 

Demeurer, s'arréter en quelque lieu, in aligue loco manere, verfa- 
ri, commerari, refidere, conjiltere, an einem Orte bleiben, mobs 
men, tvobroatt jeun 

Ceux qui fortirent & ceux qui demeurerent à concher, (Scuderi) 
qué abierant, quique ibidem cabituri remanferant, Ve ſo binwea 
agen, und oͤte lo daſelbſt blieben, um Da zu ſchlafen 

Demeurez vous à diner ? bicne Jubjifles ai prandendum, wollet ihr 
hier behin, zum Mittageſſen bleben ? 

Combien avez vous demeure à faire cela? quentin fempord po- 
Juifli in ill re facienda, voie viel babe ihr Zeit sugebracbt, Dies 
tes zu machen. 

Ce Libraire qui demeure ici proche, ile de proximo Bibliopols , 
dieſer Buchbandier, fo allernaͤchſt bier wohnet. 

I a demente trois jours dans la méme poſture, in codens corporis 
babitu , triduum duravit, er iſt drey ganger Tage lang in eiuer ⸗ 
leo Siellung geblieden. 

Mon frère eft demeure-en la maifon, men frater domi reſtitit, fub- 
edit, mein Brudet iſt p Hauſe geblieben. 

A cit demeuré derrière, hegjit pofhremr, et iſt zu allerlett geblie⸗ 


ben, 

Je ne puis plas demeurer ici, durare bic diutinr nequeo, id tant 
biec niche laͤnger bleiben. . 

La lie demeure au fond du tonneau, in dobii fimdo faces fubfilent, 
die Seren ſetzen ſich ju untecf im Faſſe, bleben unter NET. 

La viétoire nous eft demeurée, à wiétoria, vel, a nobris 
tit, der Sieg in auf unf.rer Seite gcblicben, ut uns gebleben, 

Si vous demeurez dans vôtre première refolution, vous demeure- 
rez dans vôtre devoir, À in priflina mente manferis, mancbis in 
eficio, voenn ibr ben euerem erfiern Eniſchluſſe vetbarren wer⸗ 
det, fo werdet tbe thun, was idr au thun ſchuldig fend. 

S'il eu fut demeuré là, Ji fé hoc ei fuiffet, Ji non proccfijfet ulte. 
ris, wenn eré babeu batte bemenden, damit geñug feyn lgſſen. 

En ce combat plufeurs demeurèrent fur la place, msi dejiderati 
Junt in boc pralio, decubuert, vitam amifere, in dieſem Treffen 
ſind viele auf dem Platse geblieben. 

Demi, demie, moitié, dimidia pars, boc dimidism, ii, die Huͤlſte, 
der balbe Theil. | 

Qui eit à demi, medirer, dimédiatur, dimidiu, a, sm, balbirt, balb. 

A pat. dimidia ex parte, media ex parte, ju balben belle, zur 

te. 

Vous n'avez obeï qu'à demi, ex parte tant paruiffi, iht habt nur 
gum bed, nur balb achorchet. 

u dũ demi plus fou qu'il n'étoit, dimidio Aultior off, quew erat, 
er if noch Galb fe narriſch, alé er gemefen mar. 

ee heure, Jemibora, démidium , bera dimidio, eine balbe 

tunde. 

# Demiceint, Guͤrtel mit der Schhifeltette. V. Ceint. 

11 y employa un demi jour, mediuws diem in ea pofuit, Cic. et fat 
domut cnen halben Tag zugedracht 

Deme livre, f: bæe felibra, æ, ein halb Pfund. | 

Demnieieue, f dinédiata leuca, diméditn leure, eine balbe Meile. 

Demi-inne, f: munimentum Jemilunare, cin balber Rond. 

Une heure & demie, fesquibora, hora cum dimidiu, anderthalbe 
Stunde. 

Je viendrai à trois heures & demie, 
will um hald viere lommen. 


beniam bora fesquitertia, ich 
Un 
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Un mois & demi, fefquimenfr, unus dimidiatrque menfis, andert⸗ 
pale Monate . 

Une journée & demie de travail, /éfmiopera, æ, eine Arbeit von 
ancertbalb agen. 

Demi mort, demi plein, demi rôti, femimortm, femiplenus je- 
uriaſſa⸗, a, sm, halb todt balb voll, halb aebraten. 

Demi-muid, m. dimridins modiur, ein batber One. 

Demi-abbatu, femirutes, a, nan, balb niedergeſchlagen. 

* Demi-allemand, femi-germanss, a, un, halb deutſch. 

Demiarmé, Jemi-erms, e, balb bemebrt. 

Demi-brûlé, Jemi-ufhe, a, um, halb verbrannt, 

Démis, fe, gbaeñetjt, verrilctt. 

* Demilie, f. Jubft V. Demettre." 

Démiffion, f: d'office, muneris abdicatio, abrogatio, Aufgebung 
cines Amtes. 

Le Roy demande ma démiflion, fubet Rex me, ut munere meo ak. 
—— deponam, der Koͤnig begehrt, daß ich mein Amt 
aufge oll. 

J'ai ſignẽ ma démiffion, abdicationem muneris obfignavi fyngrapbo, 
ich babe die Aufgebung meines Amts unterſchrieben. 

Démocratie, f. bec demecratia, æ, Hextſchaft und Regierung des 
gemeinen Bolfs, wo das ganse Voll reairct. - | 

Démocratique, adj. quod ad Nad regiminés genre, feu modim atti- 
met, vel quod exinde oritur, ſo zu dieſer Megimentéforme gehoͤrt, 
oder davon if. 

Demoifelle, nobilis femina, mobil; genere sata mulier, eine ade · 
liche Gran, Fraͤulein. 

Mademoifelle, V. Dame. 

— maifon, v. a. domum demolire, deſtruere, ein Haus 
cinreifen. - 

Celui qui demolit, ever/or, diflurbater, der etwas einreißet, vet- 


ſtoͤret. 
Démolition, f. Démoliſſement, m. bec demrolitio, diſturhatio, ever. 
fo, omis, Suns, Sbleruna, Niederteißunag, Abtraaung. 
Démolitions, les pièces qui reſtent d'un hãtiment démoli, adera, 
be parictine, der Schutt von einem eingeriſſenen Gebaͤude. 
Démon, m. genie, m. hic demon, omis, bic genius, ii, ein Geiſt, 


Engel. 

Démou, Diable, m. cacedæmonm, omis, bic diabolrr, li, bic Sutanss, 
æ, der boͤſe Geiſt, der Teufel. 

Démoniaque, demoniucur, 4, um, cacodæmone infe{fiu, vel, poffef- 
fur, vom bôfen Geiſte befcffen. 

Démonvmanie, { F demoncmunia , fcientia diabolorum, eorum 
— ac operationir, Wiſſenſchaft derTeufel, ihrer Natur und 

trtung. - 

Démonftrable, adj. quod demonftrari poteſt, fo bewieſen merten 
fann, erweitlich 

Démonttratif, demonfratiuns, a, um, beweiſend, damit man bee 
weiſet. 

Un argumeut démonftratif, argementon evidens, argumentuns 
ei — ET clare concludens, ein augenſcheinlicher Beweis · 
grund. 

— f. bec demonſtratio, onit, Beweisthum, Dar⸗ 
thuuna. 

Démonftration, marque, temoignage de quelque chofe, aficafru 
rei fnificatio, teſtißcatio, declaratio, nota,e, Anzeigung, Bezeu ⸗ 
aung eines Dings. 

Hemouſtratif, ve, zeigend, beweiſend. 

Démonftrativement, adv. Jolide, plane, auf eine gruͤndliche und 
beweisliche Art. | 

Îm'a donné mille demonftrations, preuves, témoignages de fon 
amitié, amicitia ſuum mille oficiis mibi conteflatus eſt, ex bat 
mir tauſend Seichen ſeiner Freundſchaft gegeben. 

Démontrer quelque chofe, v.a. aliquid demontrare, declarare, figni- 
fcure, oflendere ulicui, etwas darthun, beweiſen. 

Démonter quelqu'un, v. a. quempiam ex equo,deÿicere, deturbare, 
exturbare, einen abfetjen ; aus dem Gattel heben, vom Pferde 
werfen. 

L'ennemi a démonté la cavalerie, equi exuvre Hofles equitatum, 
der Feind Bar die Reuterey adgeſetit, abfitien laſſen. 

Démonter un canon, murale tormentum ex armamento drjicere, de. 
porerr, ein Stuͤck Geſchutz von den Laverten heben. 

Deémonter, defaire un horloge, ou autre chofe compofée de plufi- 
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eurs pieces, horologii, aut cujuroë rei parte: diffolosre, eine Ubr 
oder etwas anders deralcichen serlenen, aus cinanbder nehmen. 

Ma montre eſt démontée, borolegium meum emenfum ejt, meine 
Ur iſt abgelauſen. 

Se demonter, fmulare, ſich verſtellen. 

Cet horologe cit demontẽ, ef détraqué, diſoluta 4 bufres horologii 
aliquu pars, dieſe Uhr tft verruͤcit, geht unrichtig. 

Démonter, vaincre quelqu'un, quermspiam viucere, ſternere, ſupe- 
rare, einen webrlaͤs machen, uͤberwinden. 

Démonter quelqu'un dans la converfation, ipiam in colloque 
ad Nentium redigere, einen in die Œnge ireiben, daß er nicht 
mehr qu antworten meis, 

Demonter nn oifeau, volucr& als frangere, als volucré, vel, volu- 
crent ali debilitare, cinem Bogel dic Fluͤgel beſchneiden. 

la —* démonté, Maæ mentas non «fl, er tit ſeiner Sinnen nicht 
maͤchtig. 

Démordre, v. a. lâcher la prife, morfim remittere, von dem Biſſe 
ablaffen, was man mit denSâbren gefaſſet hat, wieder loslaſſen. 

Ne voulant pas démordre de ce bon morceau, (Mezerai,) wolens 
opimam ill predem emittere, amsittere, demittere, oeil ex dieſen 

uten Bien nicht woute fabren laffen. 

Démordre, relächer, fe départir de quelque chofe, aliquid, vel, de 
aliqua re remittere, Von einem Dinge ablaffen, abſtehen. 
émordre de fon droit, de fuofure aliquid concedere, remittere, ce- 
deve, comdemare, vou ſeinem Rechte eiwag nachgeben. 

Un qui ne veut pas dre de fon droit, fai juri tenax, der 
Ve ‘einem Rechte nicht abweichen, abgeben mil. 

Ne Hen démordre de fon opinion, ne minimuns défeedere, defifce= 
re, deffrétere, ab fententia, nos deduci, obduci, d'veli, avocari ab 
Sifcepta opinione, auf ſeiner Meynung feft verbatren. 

Faire démordre quelqu'un de la réloution qu'il a prife, s/iquens de 
Jus jententia deduvere, dimouc:e, à propopto vevecure, einien von 
ſeinem gefaßten Œntibluife abwenvia machen, abbringen. 

Demoſthene, nom d'homme, hic Demeflhenes, à, en Mannsna⸗ 
men, 

Démouvoir, V. Detourner. Demnnir, V. Demantelcr. 

Démurer uue porte, une Fenêtre, juruam, fencftram muro obtura- 
——— cine zugemauerte Thüͤre, Fenſter wieder ourche 

Dénater les cheveux, cirros explicare, die Haare aufflechten. 

Déuaturé, cé, adj. érbremanur, à, 1m, qui naluram exuit, qui a na 
turæ duélu defervit, aliens à communi nature fenfu, unnatüte 
Po gi aus der Art geſchlagen, lieblos gegen Dluige 

Dendre, Beuve de Flandres, bic Z'enera, æ, ein in Flandern. 

Deciremonde, ville de Flandres, lat lei Less 4 
cine Stadt in Flandern. 

* Danché, dexdatns, das tleine Zuͤbne bat, 

Dénégation, f. (Mezerai,) negatio, infciatioque facts, Lâuanung, 
Berlaugnung, Berneinung, , 

Le criminel appliqué à la queftion, perſiſta dans {a dénégation, 
Lortss rerr in negamdo , art md Jfaëlo perilitit, ba der Uebel · 
— * die Folter gefpannet worden, blieb er befténbdig bep 

Dénéril, m. plaque ronde, fervant de modele aux monnoyeurs 
pour faire leurs eff de la mefure qu'il faut, archetyprer aum. 
mu, eine runde Patte, die Muͤnzſorien darnad: zu waͤgen. 

Déni, m. refus, m. bec recwatio, dencgatio, on&, bec repulfa, æ, 
Benveigerung, abfhlèatae Antwort, Abſchlag, Laugnung. 

Déniaifer, v. a. tromper un niais, futso beraliter imponere, ilu- 
dere, einen einfaltigen Deop’cn doertèlpeln. 

Déniaifer quélqu'un, le guerir de fa nisiferie, ineptam fmplicita- 
tem alicui excutere, detergerr, ab rudi fmplicitate, cluderdo, cura- 
ve, fanare quempian, einem ſeine Einfalt benchmen ; ihn ab ⸗ 


ten. 

Déniaifer, rendre fn, rrlems bomixem calliditate inbuere, cautio- 
rem, calidioremque reddrre, eficere quempiam, einen geſcheider 
und witztger maͤchen 

Se — v.t. cautiorem fitri, culidiorem evadere, geſcheider 
werden 

Déniaifement, m. rafnement, m. ad caliditatem informatio, in- 
Jitutio, Unterrichtung, Abrichtung zur Verſchlagenheit. * De- 
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Dénicher des oifeaux, v. à. aves mido rxirmere, extrudere, dejicere, 
exturbare, die Voͤgel ansnehmen; aus tbren Neſtern jagen. 

Dénicher l'ennemi de fon fort, heffem Jua flatione dejicere, pellere, 
—— deturbare, exigere, den Feind aus ſeiner Shane 
treiben. 

Ses envieux l'ont déniché, fortunæ cjre inuidentes eum expulerunt, 
feine Neider baben ibn aus dem Vortheile getricben. 

Dégichement, m. exaéfio, dejrétio, cjrélio, ous, Veriagung aus 
dem Neſte. 

Dénicheur, m. (V. dénicher.) de fauvettes, ein liſtiger und glicte 
lier Faͤnger. 

Dénier, v. a. refüufer quelque chofe, alicui quidpiain denegare, re- 
cufure, etwas verſagen, verweigern. 

Dénier, v. a. nier qu'on ait fait ce dont on eſt accufé, Aactum negu- 
re, infciarisnegare ET infciari,eneT bat laͤugnen, nicht geſtehen. 

Dénier, m. pièce de monnoye, bic denaric ii, cinPfenniu, Haller. 

I n'a pas un dénier, iln'a point de tont d'argent, ne denarioluns 

jem babet, omnino caret pecunia, er vermag einen Haͤller, 


et bat gac fein Geld. 

Il l'a payé jusques à un dénier, ad denarinm ipf folvit, quod debe- 
bar, ex bat ibn ben Haller und Pfennige, bis auf den letzten 
Haͤller besablt. 

Dénier , chaque pièce de tonte forte de monnoye, bic mms, i, 
eine Mine, was für eine Gattung es auch ſeyn mag. 

Dénier, toute monnoye indifféremment, qui fe travaille par les 
monnoyeurs, bec moneta, æ, monctæ quodibet gemu, alerte 
band Munze obne Unterſcheid. 

Déniers, argent, m. finances, bæc pecunin, æ, Gelder, Eimom⸗ 
men. 

Les déniers du Roi, pecunia regia, die fônialichen Gelder. 

Denier du Roi, ou de l'ordonnance, sfwra legibrus conflituta, ge⸗ 
fetirer landublider Sins. s 

Les déniers publics, ærurium publieum, gemeinee Gchaty; qe» 
meine Gaffe. 

Déviers, quote part d'un ca 


ital, quotacwmique capitis pars, quota- 
quaque fortis portio, ein T eil vom Capital, 


fo viel ef auch ſeyn 


mag. 

pute de l'argent au dénier vint cinq, aummos occupare tifur qua- 
drantibus, Geld auf vier vom bundert auslciben. V. Ulure. 

Au dénier vingt, Men quincuncibw, vel, quinarië , auf fuͤnf 
vom bundert, 

Au dénier feize, mfrés feptuncibre, auf ſechs von bunbert. 

Au dénier dix, sferis dextuntiber, vel, u/wræs ex occupala pecunia 
Jfumere quadrantes, quinemnces, fepéunces, dextuntes, auf zehn 
vom Sundert. V. Ufure. | 

Dénier à Dieu, bic arrhabo, omis, Geld auf die Sand, Handgeld, 
SMiethacld, Otictharolchen, was man drauf aiebt, Angabe. 

J'ai receu le dénier à Dieu qu'il m'a fait donner, ar »#abonent, que m 
mibi dari curavit, accepi, ich babe das Geld, bag er mit drauf 
gegeben bat, empfangen, angenommen. ; “ 

Il vendroit cet homme À beaux deniers comptans, sllum aſtut ia im 
mane quantum fuperat, et if viel litiger, als dieſet Mann. 

Dénigrement de réputation, alien fumue violatio, irfamsiæ afperfo 
alieno nomini, Serlaumoung , bôfe Nachtede, Anfbrodr;ung. 

Dénigrer, bleffer la réputation d'autrui, v. a. olterius nomini in- 
fanriam afpergere, ignominiæ notam fnurere, C\NER verlaumden, 
feinen auten Ramen ſchmälern, ſchwarz machen. V. Reputa- 
tion, Decrier. : : | 

Dénis, nom d'homme, bic Dionyfus, ii, Dionvfiué, ein Manné- 
namen. 

8. Dénis, ville de France, Sanéli Dionyfi oppidum, Sundiong/fa- 
num oppidum, eine Stadt in frant reich. 

On porta le corps du Roi à S. Dénis, où les Rois de France ont leur 
tombeau. ir oppülum faméti Diomyſii defrrehatur Rex, ubi monu- 
mention Reçu Gallis rfi, des Konias 2c1b murde nach St. Des 
nis gebracht, mo der Koͤnige von Frantreich Bearabuniß if, 

Dénoribrement, m. compte, im. ec numeratio, enuineratio, dinu- 
meratio, recoufo, on, die Zaͤhlung, das Zahlen, Abzahiung, 
Ver eichniß. 
aire le denombrement des maux &c. enuwmerare mala, incommo- 
da enuerando recenfere, numerands perfrqui, cine Exzablung des 

Boſen, machen. 

Dénombrement, état, déclaration de fon bien, bic cenſus, mr, 
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bec prefeffie, omis, bonorum recenfo, Angebung, was ein jeder in 
feinem Vermoͤgen bat, Schatzung. 
Donner une déclaration & dénombrement de fon bien, cerferi, 
vel, cenfere, profitert, cin Verzeichniß ſeiner Guͤter geben. 
Faire le d nombrement des biens de quelqu'un, cen / um bonortms 
olicujus bavere, vol, agere, din Verzeichniß uͤber jemands Guͤter 


machen. 

Celui qui a baillé ce dénombrement, cenfur, a, sm, geſchaͤtzet. 

Celui qui ne l'a pas baillé, éroenfaw, a, um, ungeſchaͤtzt. 

Dénombrer, v.a. munerare, demumerare, exumerare, reçenfere, ali- 
quid, téblen, abzaͤhlen 

Dénominateur, m. bic nomenclater, orë, auélor nominés, ein De 
namer, der den Namen gicbt, 

Dénominateur & numerateur en fraétions arithmetiques comme 
deux troifiémes è denominator [. index, L. nomen, 7 mumerater, 


ut rh ille eſt muimerus inferior, bic fuperior, der Nenner 
und Zaͤbler. 

Dénominatif, mot dénominatif, tiré d'un autre mot, duéfftium vo· 
cubulum, vox de affiui duéfa voce, ein Nennwott, das von einem 
andern Worte hertoͤmmt. 

Denommer. /Ct. beteanen, mit Namen nennen. 

Dénomination, f. bec nomenclatio, nuncupatio, onir, Benennung, 
Ramen, Urſorung des Ramens. 

Dénommer, v. a. fudicialiter aliquid mominare, gerichtlich name 
baîtig machen, etwas benennen. 

— m. bec demunciatio, ediélio, indicatio, eine Ankuͤn⸗ 

gung. 

Dénoncer, v. a. aliquid alicui denunciare, declarare, indicare, figni- 

are, ankuͤndigen, anfagen. 

Dénoncer quelque malheur, aliquud mali portendere, densnciare , 
ein Ungiuet vertündigen, vorber ſagen. 

Dénoncer, faire favoir quelque ordounance, edicere quidpiam ali- 
cui, einem einen Befehl aͤntuͤndigen. 

Dénoncer une Fête, dieu fiflum indicere, ein Feſt anfuͤndigen, 
ausrufen. 

Dénoncer la guerre, alicui bellum indicere, denunciare, clarigare, 
den Krieg anfuͤndigen. 

Dénoncer, déférer, accufer quelqu'un, alicatau nomen, Vel, aliquen⸗ 
deferre ad judicium, einen anacben, vertlagen, antlagen. 

Dénonciatenr, m. bic detator, orë, bic index, ic, der Augeber, 
Verllaͤger. 

Se rendte dénonciateur contre quelqu'un, deferre alicujus nomen, 
eines Angeber feon. 

Dénonciation, f. accufation, bac delatio, accufatio, omis, Ange ⸗ 
bung, Antlage. 

Dénotation, f. hoc indicinm, ii, bec ſguifcatio, omis, Anicigung, 
Anveutung, 

Dénoter, v. a. aliquid indicare, fignificare, praferre, andeuten, an · 
zeigen. 

Dénouer une chofe nouée, v. a. nodum alicujr rei, vel, rem node 
—— expedire, Jolvere, einen Knoten aufmachen, aufe 

nupren, 

Dénouer une difficulté, modum, vel, difcultatem enodare, explicu- 
resexpedire, cine fdrocre Sache auflofen. ; 

Se denouer le bras, brachisem luxare, eluxare, den Arm verrenken. 

Son humeur guerrière commença à fe dénoner en cette guerre, 
bellicofa ejses indoles explicare Je, prodere Je, exerere Je cæpit in illo 
belo, ſein riegeriſcheẽ Sinn bat ſich in dicfem Kriege au jeigen 
angefangen. 

Dénouer, agilem reddere, gtlente, geſchiekt, huttig madien. 

La dénoué toute l'intrigue, madums expedivit, Cic. er bat Die ver⸗ 
morrenen Haudel augenander (zurechte) gebracht. 

Dénonable, bic Pur folbilis hoc folubile, das icichtlich auftoloͤſen iſt. 

Dénouement, m. noi jolurie, diffolutio, Quitudpiung, Aufloͤſung 
eines Ænctens. 

Dénouement d'une iatrigue dans une pièce de Théatre, dramaticé 
nodi jolutio, Musteaung, Ertlaͤrung, —A Ausgang der 
Verwirrung, des Knoteus in einem Schaulpiele. 

Dénouement, denouure d'un os, ec Juxatio, omis, ſ dejeclio ex 
acctabule, Verreutunag, Verſtauchung . 

Denrée, f. hic commeatur, ru, bec eunona, æ, res annonarin, Pto- 
viant, Lebenémictel, 

Pro- 
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Provifion de denrées, amnonæ inftru£fsur, we, idonea conmentus co- 
pis, Borrath oder Droviant, F 

Denrées, marchandifes, bec merx, ci, bec merciutonium, ti, res 
cenalÿ, Waaren, Kaufwaaren. 

Denſe, denfiu, dichte 

Denfité, £ den£tæ, die Dichte. 

Dent, f. bic dens, tis, ein Zahn; ober alles, mas fo acftalt if, 

Dents de devant, dentes es, antici, die Vorder aͤhne 

Dents canines ou œilleres, dentes canini, die Spitzzaͤhne, Augen ⸗ 
zaͤhne. 

Dents groffes où machelieres, maxillares, moleres, Back aͤhne. 

Dents avançantes au devant, comme celles du lièvre , & de l'e- 
curien , dentes brochi, vel, bronchi, vel, brenci, Bleckzaͤhne, 

affsäbne, fo vorne berausfchen, wie cines Haſens und Etc» 


enchens. 
Dents de fcie entrelaflées, comme celles de quelque poiſſon, den- 
—— 2 prétinati, in einandergebende Zaͤhne, wie eine 
ge geſtalt. 
Dents creufes, dentes concavi, bole Zaͤhne. 
Dents crochuës, dentes sncinaté, bamati, unci, frumme Zaͤhne. 
Dents crochues & tranchantes, comme celles du Sanglier, dentes 
falcati, Hauzübne, wie eines wilden Schweins. 
Jetter les dents, commencer à jetter, à pouſſet les dents, dentio, 
tivi, itum, ire, Zaͤhne betommen, jabnen. 
— à qui les dents viennent, puer dentiens, ein zahnendes 
ind, 
Les dents lui viennent, dentit, dentes emittit, ei dentes oriuntur, na- 
Jeuntur, Cell. die Zaͤhne kommen ibm, fangen ton an ju wach · 


ſen. 
La ſortie, la pouſſe, ou naiſſance des dents, hæc dentitio, onis, bag 
ahnen. 
ent gatée, dens cariofur, putridur, ein fauler Zahn. 

Quia des dents, dentatrer, a, um, der Zaͤhne bat, acsabnet. 

Qui a perdu les dents, qui n'a point de dents, dentihar defrétue, de. 
itutur, a, um, dem die — ausgefallen find, zahnles. 

Cure-dent, m. hoc dentifealpium, pi, ein Zahnfuͤrer, Zahnſtocher. 

Eurer les dents, dentes purgare, circumpurgare, die Sûbne putsen, 

Arracher à belles dents, avec les dents, aliquid mordicus auferre, 
etwas mit den Zahnen binmea reifen, mit Gewalt megnebmen. 

Agacer les dents. V. Agacer. 

Dechirer quelqu'un à belles dents, dente maledico aliquem carpere, 
Cic. die Zaͤdne an einem wetzen, einen laͤſern und auétragen. 

. fur les dents (n'en pouvoir plus) confci, gang abgemergelt 
on. \ 

Cette maladie m'a mis fur les dents, oc morbo confeétres ſum, dieſe 
Sranfheit bat mich faft gar aufgerieben. 

Caſſer les dents a quelqu'un, aficwi dentes excutere, labefaëlare, 
einem die Zahne einſchlagen, ausſchlagen. 

Poudre pour nettoyer les dents, hoc denti/ricium, cit, Zahnpul · 
ver, die Zaͤbne qu ſaubern. 

Laver Les dents, coluere dentes, die Zaͤhne waſchen. 

Dechaufler les dents, feulpere dentes, die Zaͤhne fochern. 

— tirer les dents, dentes vellere, eruere, eximere, die Zaͤhne 
auéreifen. 

Efculape a le premier tronvé la facon d'arracher les dents, Æfcu- 
lapins primus dentis euulfionem invenit, Cic. Aeſculap bat das 
Babnausreifen zuerſt erfunden. 

Dents qui branlent, denfes labentes, mobiles, wackelnde Zaͤhne. 

Les dents me branlent, ibi dentes labant, mouentur, Die Zaͤhne 
macfeln mir, 

Raffermir fes dents, mobiles dentes Mſere, Plin. die wackelnden Zaͤh · 
ne feſt machen. 

Ce fuc affermit les dents, qui branlent, bic Jucca dentium metre 
—5 — dentes flabilit, dieſer Saft macht die wackeluden 

ne ſeſt. 

Dr une dent, dentem concutere, einen Zahn ruͤtteln, dran 
mactein. 

On mâche la viande avec les dents, dentibeu in ore conflraélis man 
ditur, atque ab bis extenuatur €7 molitur cibus, Cic. man fâuet 
die Speiſe mit den Zaͤhnen. 

Oter les dents à quelqu'un. aliquem edentare, dentibus minuere, oçl 
diminuere, cinem die Zaͤhne auébrechen. 

Les dents lui tombent, demtes ei cadunt, decidunt, excidunt, die 
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Zahne Fallen ibm aus. 

* Mourir des dents, dentum delore mori, an den Zaͤhnen ſterben. 

La lie d'huile fait tomber les dents, amurca dentes extrahit, vel, 
cudere res cogit, Plin, der Bodenſatz vom Dele macht, daß die 
Zaͤhne aus allen. 

red des dents, dentibus crepare, flridere, mit den Zahnen 

ackern. 

Grincer les dents, dentibuer fridere, die Zaͤhne zuſammen beißen, 
damit knirſchen. 

Planter la dent à quelque choſe, Mere dentes in aliquid, die Zaͤhne 
an etwas feticir. 

N'en caffer qne d'une dent, facile obtinere, ohne viele Muͤhe erlan · 
gen. ’ 

N'en croquer que d'une dent, mor multum appetere, nicht ſeht dare 
nach bungrta feont, 

* Savant jusqu'aux dents, einaebildet, flua. 

* Avoir la dent bien longue, probe efirire, febr hungrig feon. 

Avoir la dent contre quelqu'un, chercher l'ocealion de lui nuire, 
continenter imwinere ulicus qi inferendam wexationen, Gelegen ⸗ 
beit fuchen, einem Schaden zuzufuͤgen, einem aufpaffen, in die 
Daare wollen. 

Arracher l'oreille à belles dents, aurienlam mordicrs auférre, 
einem ein Ohr abbeißen. 

Ilne peut fe tenir de donner quelque conp de dent aux uns & 
aux autres, tenere fe non potelé, quin alienam ſamam dente male- 
dico carpat, lædut, vellieet, ex faut ſich nicht entalten, einem 

bic, dem andern dort uͤbel nachzureden. 

Avoif uoe dent de laitcontre quelqu'un, a parrs alicui inſenſum 
efe, einem von Jugend auf ſeind ſeyn, late, einen alten Groll 
auf einen baben. 

Parler des groffes dents, quémpian duriolbhe werbés accipere, 
einen mit batten Worten anfabren. 

Prendre le frein aux dents, rem ffremur Ed Jolerter profeout, die 
Arbeit mit Ernlte angreifen. propr. frænm mordere, in ben 
Baum been, und augreifen. , 
iterum pati, unbaͤudig, wild feun, ſich wieder zieben haſſen. 

Vouloir prendre la lune avec les dents, rem impoſilem traélare, 
unmoͤgliche Dinge begebren. 

Demeurer ou tomber fur les dents, ſouffrir la Faim, émedia contahe· 
Jtere, deficere, exanimari, müffige Zaͤhne baben, Hunget leiden. 

Son cheval demeuroit fur les dents, eguaer ef, deffitutser paiule, 
Dix bærchat pedibees, ſein Perd fonnte vor Hunger faim auf 
den Fuͤßen ſtehen, bâtte moͤgen auf der Naſe leger bleiben. 

Les foldats tomboient fur les dents de faim & de laftude, mlites 
Jane eneéti, lafitudine confeéli, pedibes niti mon valchant, Die 
Soidaten fielen vor Hunger und Mattigfeit nieder. 

Les alſiegez étoient fur les dents, fiuwe laborabant ob/eff, die Des 
—— hatten nichts qu eſſen, litten Mangel an Lebensmittelu. 

. l'anune, 
Dent de chien , herbe, boc inis, Hundsgras, Hunds jahn. 
calme bel, Eden mit zwoõ — * 
Levigandum aptue, tzabn. 
rl peigne, dentes peélini, Ovid. bie Sinfen ant einem 
A 
— roûe, rotæ dentes, denticuli, die Zaͤhne an einem 
e. 

Denté, dentatau, zahnicht. 

Il ei bien denté, er bat ein aut Gebiß. 

Dentée, f: atteint d'une dentée de fanglier, (Mezerai,) iciut apré 
deute, von einem wilden Schweine gebauen, geſchlagen. 

Dentelé, denticulatrer, sprétinatsus, a, sn, gekerbi, gejûcft. 

Denteler, v. a. dentes, crenæs incidere, Zaͤhne, Scharten einſchnei ⸗ 


den 
Dentelle, f. Ggure de dent pointüc, bic denticulus, li, Spitjen. 
Frange, bordure à dentelles, deuticulata fmbria, denticulatus lim. 
bus, ein Saum mit Spit zen. 
Habit couvert de dentelles. V. Pafement. 
Dentelles d'or, aurea vitta, vel; tenia denticulata, affbene@vitsen. 
Dentelure, f. ouvrages à dentelles, opre denticulatus, ferratum, 
ébinatson, Soitzenwerk, Spitzenzeug. 
tifrice, m. Zabnpulver. 
Dentelure,f. ou Denticules, en terme d'Architeéture, denticuli, 
orum, Le oder Schnit wert in der Baulunſt. 
q43 Des- 
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Dendifte, £ m. chirurgien dendifte, Chirurgu, qui et dentium 
medicre eff, ein Wundarzt der zualeich ein Zabnatzt. 

Dénuer, quelqu'un, v a. il faut dire, depouilier quelqu'un) ali- 
quem nudare, denudare, exuere, fpeliare, einen entbloͤßen, berau · 
ben, 

Dénué de moyens, de toute forte de commoditez, ab omnibss co- 
pié deflitutur, exutre, Jp. lictre, audatus, a, um, von Gelde und 
allerband Nothdurft eutb.dge 

Ville dénuée de forces, pr/fdio urbs mudata, deflituta, exuta, eine 
Stadt, die leine Beſatzung bat, daraus man die Beſatzung ge 
zogen. 

Je ſuis denuédeftout fecors, Jpoliater ſum omni auxilio, ich bin 
ganwbuͤlflos, derlaſſen. 

Dengement, Zheol. Entſaqung aller Dinge. 

Depaiſer quelqu'un, rufhicitutem natioum alicui excutere, einem 
dic einheimiſche Grebbeit benchmen, abgewoͤhnen, was ihm 
vom Vaterlande anbangt à 

Ileft dépaifé, patriam omnino dedidicit. er iſt in der Fremde gans 
büflich, qanx anders armorden. V. Depaifer. 

Dépaqueter quelque chofe, v a. alicujus reifufcem, vel, fufcicu- 
dumi foluere, etvag autsacten, 

Dépaquetement, m. fa/cicui folutio, das Auévacten. 

De par, præp. ex in nomine alice, auf Befthl, im Namen. 

De par le Roy, ex jun Reeë, auf Deichl des Königes. 

Déparager, v. à. iequali matrimonio jungere, ungleich verbeiras 
tren, 

Déparciller, v. a. duerum fimilium, & eorum, qui bini, € bini 
AMaut, aliquem fubducere, vou areveu gleichen und die paarweiſe 
ſteben, eines meanchmen; verungleichen. 

Déparer, v. a, ornatsan demere, den Zieratb benehmen. 

Déparier ou dépareiller, j'ai un cheval de mon caroffe déparié, 
l'autre eſt mort, ww couorum rhedæ mex comparem non babet, 
alter mortuus eft, ich babe ein einzeln Muticiyterd, das andre 
if acforben. Ê 

Déparier, v. n. (difcontinüer de parler,) defnere loqui, aufhoͤren 

u reden. 

Départ, m. diſceſſu-, digrefiu , abitus, uc, das Abreiſen, Verrei · 

en, Wegunehen. 

Mon départ de cette ville, mers ab, vel, ex bac urbe difcefr, 
mein Abzug, meine Abreife aus dicfer Stadt. 
Un départ fubit & précipité, bitus difceJus & preceps-profrétio, 

eine unverfebene, ploͤijliche Abreife, vlôtiliher Aurbrucb. 

* Départ d'un marché, ubitio, difcfie a paétione, Abſtand von 
einem Raufe, Aufſſagung eines Kaufs 

* Le départ d'or & d'argent mélangez fe fait avec l'eau forte, auri 
argentique fecretio adminifératur uqua, fbib'o cakchantoque medica- 
ta, die Gonderuna, Scheidung des gemengten Goldes und Sil · 
bers geſchieht mit Scheidewaſſer. 

Eau de départ, eau forte, anrariæ excretionis medicata aqua, 
Scheide waſſer. 

Or de départ, or affiné, aurum obryfiom, autruum ad obryfum expurga- 
tum, vel, excretum aqua medicuta, ſtin Gold, aclèutert Gold, 

Départager, v. a. votorum æqualitatent apud judices per alium cum 
meram judicioiem toliere, die Gleichheit der Stimmen ben den 
Richtern durch eine andere Gerihtétammer aufbeben, entſchei⸗ 
den. 

Département, m. diftribution, bc divifo, diféributio,partitio, Ab ⸗ 
ieilung, Austheilung. , 

Département des troupes en leur logement, militarium copiarum 

éférébutio in bofpitia, Vertheilung der Dolfer in tbreQuartiere, 

Département de tailles fur la Province, tributi in Provinciales di- 

ributio, Austheilung dec Anflagen tn bem Lande. 

Département des parties, partisan défériptio, Verzeichniß der Par: 


teven. 

Il a le département de la guerre, cuye rei belice præelt, ex vers 
malter, beſotgt die Kriegsſachen, das Kriegeweſen. 
i — le département, diſtributor, ora, der die Austheilung 
macht. 

Départir, v. a. diftribuer, aliquid purtiri, diſtribuere, difpertiri, 
abibulen, austheilen, veribeilen. 

Départir de l'or, le féparer d'avec l'argent mélangé, ab argento 
DA dirimere , Jojungere, daë Gold vom Silber 
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Se —— d'avec quelqu'un, ab alique digredi, ſich von einem 
abfoudern 

Se départir d'ur accord, d'un marché, ab conventione, a paéfione 
difcedere, abire, paëlionem, vel, decifionem renunctare, Von einem 
Mertrage abtrecen, einen ouf auracben, zuruͤcktreten. 

Se départir de la rélulution qu'on avoit prife, fifceptuns confiliuns 
deponere, aiyicere, a propoñte, fiferptoque conjilio difcedere, de) 
élere, von dem ſchon gctaften Vorſatze abſtehen, ſeineu 
ſchluß Andern, 

Je ne me départirai jamais de mon devoir, ab oficio nu di- 
Jecdum, 10 merde meine Schuldigteit nimmermebr vergeſſen. 

Dépafler un lacet, un ruban, leretirer de l'œillet, Jagueum, tæ- 
miam e weflé oceli cducere, eine Neſtel, in Band aué den 
Echndr e Neftclôchern ziehen. 

Dépoflez vôtre bras hors de vôtre robe, exere brachiuan etunica, 
gucbe euern Arm aus Dem Mocte, 

Dépaver les rues à caufe des bombes, ticorum srbis pavimentuns 
cb iguiarios bolides refodere, das Pflaſter auf den Gaſſen der 
Bomben balber aufbeben, aufreifen 

Déparfer quelq v. a. quempian domi rude & bofpitem, exteris 
peregrandé regionibe, imbuere rerum gerendarum prudentia, 
morum comitate, Te. einen in fremben Lauden zur Hoͤſlichteit 
abrichten. 

Se depaiſer, demum relinquere ad tempau, perexrelproſiſci. quoad 
poltiorsum boiminum uju ET confuetudine condijcas €T imbibæ ci- 
vil vite rationems, & urbanum agendi merem, auf Reiſen Hoͤf⸗ 
lichleit und qute Sitten lerneu. 

11 faut dépailer cet enfant, pacram bunc, domeſticos inter parietes 
inmutritum, ablegare oportet procul ab domo, €f a patria, man 
mut dieſen Günaling tn fremde Lander (dhicten, béflich uud gee 
ſchiett fu werden. 

Déyiccer quelque chofe, v. a.aquid concidere. confcindere, laceru- 
re, difcerpere, euvas gerticten ttc zerſchneiden, zerhauen. 

Dépiecer un bœuf, bovem laniare, fn membra difécure, membratim 
confcisdere, einen Ochſen verhauen, ausbaucu, 

Dépiecement, m. bec leceratio, ons, bic lamiatsu, we, die Beritde 
cung, Babauung. | > : 

* Dépeche. V après Dépérir. : 

Dépeindre, v.a alfquid depingere, coloribur exprimere, abmalen. 

Dépeindre, décrire, quidpiam defcribere, Ailo cxprimere, diéfione 
defcribere, beid reiben. 

* Dépédantiler, v. ſchuliuchſiſche Art abgewoͤbnen. 

Un peintre ne l'auroit pas mieux dépeint qu'il a fait, non potuit pie 
ébor reélinr deferibere cjou formam, Plaut. es bâtte ibn fein Mae 
ler beſſer abmalen fonnen. 

Se dépeindre, s'efacer, perdre la peinture, obliterari, celores amite 
tere, die Farbe verlieren, abfchiefen. 

Dépendige-m fubordination, bac ſbjectio, ſubmiſſio, omis, Une 
teracbuna. 

Dépendamment, ite ut ab aliquo peudeat, in Abhangen. z 
Dépendance, f fubordination du plus bas au plus haut, inferisràs 
Jubter fuperiorem fummifio, Materiwerfung, Unterticpafeit. 
Dépendance mutuelle de deux chofes, utus ratio duarsm rein 

inter iple, Bulammengebécuntg amener Dinge unter ſich ſelbit. 

Les Arts ontune mutuelle dépendance les uus des autres, artes 
cognatione quadum inter fe continentur, die Rlufte baugen sine 
an Der andern. * 

11 vit dans une parfaite dépendance de la providence Divine, 
aptes babetu Dre, fufpenfarque vitærationes , er laft Die gétte 
Lie Vorſehung in allem walten. 

Etre dans ln dependance de qe Jidyeélum eſe, fuͤr ſeinen Obern 
erlennen. 

Ce pais efkde Ja dépendance de mon gonvernement. ad mexm pro- 
nn nav bec regie, Diele Lanbihait gehorel untet mein 
Gebiet. 3 

Dépendre, étre dépendant, pendes, peperdi, penſum, pendere, Gare 

, bânaen £ À 
de quelqu'un, lui être Sujet, alicui fubeÿe, vel, Jichditums 
ele, von einem derenditen, einem unterworten ſeyn. V. De- 


pendence. k ; 
lavôtre, fr tuaülute mea coyfflit, continctur. 
1e —2 fm, 2* haͤngt an dem —8B 
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Qui eft ce qui ne voit,que fa propre confer vation eft comme enfer. 
mée dans la vôtre, & que de la vie de Cefar feul dépend celle de 
tout le monde? qui ef? qui non intelligat tua fulute contineri ſuam, 
ÊT ex Anis tui vitam perdere omnium ? Cic. wer foUte nicht mere 
Fen fünnen, daß ſeine eigene Enthaltung aleichſam in der eutigen 
eingeſchloſſen ſey, und daß an dem Leben des Caſars jedermauns 
Leben bauge. 

La vie de l'homme dépend de l'union du corps avec l'efprit, vita 
bominis corpore & Jpiritu continetur, des Menſchen Leben boͤngt 
an (rübrt von) der Vereinigung des Leibes und der Seele. 

Cela ne dépeñd que de vous, id in poteffate tua eſt, wrl, fituw eff, vel, 
poſtum efl, in tua ef? manu, dieſes bânat nur alle an euch. 

Je dépend d'autrui, ex aliens arbitrio pendeo, non fum mei juri, in 
alterius poteflate fus, ich bin einem andern unterworfen. 

Cela ne dépend pas de vôtre induitrie, non poſtum ef? ilud in tua 
Jolertia, dieſes iſt nicht an eurem Fleife gcleaen. 

Les biens du corps dépendent de la Fortune , bona corporis in cafu 
Junt, atque fortuna, Cic. die Outer des Leibes haͤngen an dem 
Gliücte, find dem Gluͤcke unterworfen. 

Ils ont des richeffes, qui n'ont rien d'affüré, & qui dépendent du 
hazard, pofifiones incertæ , atque in cafe pofitæs babent. Cic. fie 
befitsen Sactsum, deſſen fie nicht verſichert find, und Guͤter, 
bic dem Bufalle untermorien find 

Pourveu que ceux, de qui l'affaire dépend, n'y apportent point 
d'empechement, AM quidem licebit per iles, quibrs ef in manu. 
Plaut. wenn nur die, be denen die Sache ſteht, keine Dindrung 
drein bringen. 

La victoite dépend uniquement de la, wiéforia ſuuuma in eo conftat, 
der Sieg bânat einig und allein hieran. 

La vie & les biens des perfonnes les plus vertueuſes dépendent de 
l'audace des méchans, és capite, fortunüque bominum bone. 
Jilimerun, improborum andacia dominatrr, das £eben undGut 
Ha Le uihugis Leute haugt von der Vermeſſenheit boͤſer 

eute ab. 

* Dépendre, v. a. détacher, aliquid Jufpenfum demittere, fubmittere, 
etwas bangendes berabibun. 

Dependre des jambons, pendentes pernæ demittere, aufgehenkte 

chinten berab thun. 

Dépendre un corps du gibet, corpus e patibulo fufpenfum demitte- 
* einen Gehenlten von dem Galgen herunter nehmen, ab ⸗ 
nehmnien. 

*Une couronne qui dependoit d'un ruban, (Mezerai) corona ⸗ 
vitta pendens, 5, ein rang, fo an ein Band gebunden 


tar, 

+ Dépendre, dépenfer, i , dé, ſum, ere, ſumtum facere, Un⸗ 
koſten aufwenden V. Dépenfer. 

Dépendu, détaché, demiffir, janmiffur, à, um, herabgelaſſen. 

Dépendu, dépenfé, exper/iur, a, ur, auéaegcben. 

Dépens, m. frais, m. bec impenfa, æ, bec expenfa, «, bic fumbus,ur, 
Unfoften, Ausgabe, Aufwand. 

Dépens de juftice, Mamtus in lites, impenfe in perſequend lites, 
Gerihtsuntofien. 

Etre condamné aux dépens, lite, fumtibusque cadere, litis fumtuum 
que jaéfuram pati,caufuss impenfæque perdere, in die Untoſten vere 
urtbeilet werden. 

A mes dépens, meo damno, meo periculo, meis impendii, auf meine 
often und Schaben. 

Il s’accommode aux depens d'autrui, Âbi purat commoda ex alio- 
rum incommodé, ex macht ſich andrer Leuͤte Schaden ju Nutie, 
er ſckueidet Riemen aus andter Leute Hauten, lebt auf fcemde 


Untoften. 

Il fait bonne chère aux dépens d'autrui, alien impendii, vel, de 
alieno cutem curat, et macht fid aus eines andern Beurel Luftia. 

Il eſt parfumé à mes dépens,oleé signenta de meo, et riecht von Mets 
ner Salbe, er ſchmiert ſich aut meiner Galbe. 

Cette converfation étoit toute aux dépens du prochain, ea collo- 
quia continua fuere de proximék obtreéfatio, int co congreilu émpure 
carpehentur — dieſe Geſpraͤche waren von nichts 
anders, afé dem Raͤchſien dbcl nachteden. 

le feta à moins de dépens, id minore fumtu fret, dieſes wird mit 
actingern, wenigern Unkoſten geſcheben fôuen, 

Ci l'enterra aux dépens du public, de publico, publice elatus ef, 
man bat ibm auf gemeine Koſten begraben laſſen. 
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Dépenfe, f. Dépens, P. Dépens. 

C'eftun De de dépen£e, fumtuofus ef, Cic. es iſt ein verthui⸗ 
ſcher Menſch, ein Verthuer. 

Avec beaucoup de dẽpenſe. Mutuo/e, mit ſehr arofen Koſten. 

Faire de grandes dépenfes en quelque chofe, à ais: res ingen · 
tes ſumus facere, impendere, impenfas facere, groͤße Unkoſten an 

Ep ds pau Et def des dépenfes , fantos fuméres ſuſti 

e ne puis re de fi grandes dépenfes , s fs nftine- 
—* sh ec pollum, id fann nicht fo grofen Aufwand 


Manger fon bien en de folles dépenfes, V. Prodiguer. 

La dépeufe monte antant que la recette, comvenit ratio expenf £7 
accepti , die Ausgabe koͤmmt eben fo boch alé die Einnahme. 
La dépenfe monte plus haut, eft plus grande, Juperat ſumtus, die 

Ausgabe iſt viel bober, dberiteugt. 

Compter une depenfe à quelqu'un, la mettre fur fescomptes, in- 
Jerre Jumtum alicui, vel, alicujus rationibus, tinem eine Ausgabe 
auf feine Rechnung fetien. 

11 a fait belle dépenfe pour fe mettre en équipage, fecit autplum⸗ 
umtum in rem militarens, ex bat auf ſeine Kriegsruͤſtung ein an · 
febnliches (ein ſchoͤn Suict Geld) gewandt. Seine Montitung 
bat ihn ein merkliches ackoſtet. 

Retrancher toute la dépenfe des fimerailles, cirewmcidere omne m 
Cros at vhœd, alle Leichentoſten fparen, abſchaffen, abs 

neiden. 

Epargner la dépeufe, parcere fumtui, Liv. Unfoften ſparen. 

Dépente ou l'on garde la proviſion, cela penaria, vel penuaria, æ, 
eine Speiſelammer. 

enfer, v. a. Faire des dépens, ſuntus facere, infinmere, impen- 
2, impenfam facere, inlionere, Untoflen, Aufwand machen. 

Dépenfer {on argent eu chofes inutiles, in res punas pecunium fm 
—— inanes Jumtus impendere, facere, ſein Geid unnuͤtzlich 
verthun. 

Dépenfer, manger tous fes biens, bona Jua omnia profundere, decc- 
quere, abfumere, dilapidare, alle ſein Gut verjehren, durch die 
Gurgel jagen. 

En quoi avez vous dépenfé tant d'argent ? in quos ſmtus abétt tauta 
pecunia, vel, tantam pectonfan convertifls ? woju babt ihr fo viel 
Geld ausacacben ? monut babt thré durchacbracht. 

Je l'ai dépenfé en feftins, conviviis ilam abligurivi, abligurii, diff- 
paui, 16h babe es verfteſſen und vetfoffen, vervraſſet 

H dépenfe du Ben , smpendit de fuo. Liv. er wendet das feinige 
auf. 

11 dépenfe exceflivement, predit ſumtu extra modum, Cic. er vers 
ſchwendet gar qu viel, diber alle Maaße. 

Dépenlier, m. ere, adj. qui fait de folles dépenfes, bomo jufto fume 
tuofor, ufus in impenfes, profifus in fumtum, ein Verſchwen ⸗ 
der, Verfreſſer, Verſchwenderinn. 

Dẽpenſier. qui a charge de la dépenfe, de la proviſion. celle peruae 
ris curator, promus comdus, à, tin Bablmeifier, Speiſenieiſter, 
Kellermeiſter. 

Dépener, qui fournit l'argent pour la provifion, Difpenfater, 
Jumiuariæ pecuniæ curator, ein Verwalter, der das Geid auf 
Rechnung berſchieht 

Depenfiere, K eine Verſchwenderinn, Ausgeberinn 

Dépérir, fe dépérir, diminuer V. Diminüer, Décroitre, 

Armée dépérie, débiffée. V. Débiffé. 

Prendre, garde que fon bien ne dépérifle, caverr, néres fita délaba- 

tuer, depereat, zuſchen, Daficin Gut nicht au ſchanden gebe. 

Dépêche,  éxpedition, éxécution, bec.curatio geffio executio,cnir, 
Decrihrung, Vollziehung, Ausfertigung 

Bonne & prompte dépèche, eperi frdula feflinatio, aceurata acces 
leratio, ſchleumige Befoͤrderung einer Sache, 

Fa Frida & prompte dépêche, on —— expedié, brevi 

ue negotinn menm accuratums, expedituns, confeétum eft,ic) 

P 8* _. dan * dépêche, dum de s 

endant que nous refoudrons vôtre dépêche, it, que babes 
in —— conſleamus in medium, mittlexweil wir uns mit ciris 
ander wegen eurer Abfertiaung bereden werden. 

Faire fes dépêches à un étranger, ᷣx podiet fon affure, peregrini nes 
— — expedire, tramfgere, eines Fremden Sachen 
abte e 
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Dépêches, f pl lettres, litteræ, Schteiben, Briefe, Muéfertis 


aung. 

J'ai fait mes dépêches, feripf lirirræ, Cie. ich babe meinen Brief 
abyefertiget. \ 

Je fuis de retour de la cour, avec mes dépèches, recens adſum e re. 
sie, inſtruciius rei feliciter gefle literis, ich fomme mit meiner 
Abſertigung wieder von Hofe. 

Dẽpẽcher, fe dépécher, v. r. féffinare, accelerare, properare, excqui 
fflinanter aliquid, eilen, geſchwind fortmachen. 

Dépécher une affaire, en faire la dépêche, l'expédition, rem conf- 
cere, expedire, tranfigere, eine Sache ſchleunig verrichten. 

Dépécher quelqu'un, v. n. lui faire fa dépêche , aliqguem expedire, 
abjoluere, ulicujur negotia expedire ET explicare einen abfertigen, 
einem feine Abfertigung, Ausfertiqung aeben. 

Dépècher un courier, Curforem mittere, einen Courier abſchicken. 

Je vous prie, dépêches moi au plûtot, qme je m'en aille d'ici, 
après que vous vous ferez aflez moqué de moi, g:4/0, ab/olvita 
binc me extemple, po/lqueun fatis deluferés, Plaut. ich bitte euch, 
laſſet mich endlich eininal achen, wenn ihr mich nun balb lang 
genug bey der Naſe herum geſuͤhrt, sum beſten gehabt bat. 

Depẽeher un confultant, un qui confulte un procez, per/cripté de 
jure refponfis, confulterem ab fe dinsittere, einen, der ein Rechts ⸗ 
bedenten vecebrt bat, abfectiaen, ibm fcinen Beſcheid acben. 

Dévpécher un criminel, le mettre à mort, rem de medio toltre, fup- 
plcio, wltimo afficere, einen Uebeltbaͤter binrechten. 

Depèchement, m. bec fiflinetio, acceleratio, properatio, onit, Be⸗ 

chleunigung, Befdiderure, Abſertigung. 

Dépelliffement, dépeflement de chofes liquides, hæc liquidatio,omit, 
tâuterung, flßiger Dune. 

Dépetliliement de chofes tauffirés, bec rolucatio, colliquatio, one, 
Verdunnung, Zerlaſſung, Zerſchmelzung, dichter Singe, 

Dẽpeiſit, v. a. rendré plus liquide, afiquid liquare,deliquare cliqua- 
re, liquefacere, lauteccr und fluͤſſiger machen, jerlaſſen, gere 
ſchmelzen. 

run bois touſfu. denſam arboribrr flvam difparare,collucare, 
ublucare, einen dicken Wald duͤnn machen, lichten. 

Se 5 » delique, ere, deliquejcere, liquefieri , ſchmeljen, jer⸗ 

ichen. 

Depetter, fe dépétrer d'une affaire, v. t. Je ex aliqua re expedire ex. 
plicare, extricare, fic aus ciner Sache micfeln, propr. die Fuͤße 
aug dem Kothe sienen. 

Sc dépetrer de quelqu'un, s'en défaire, ablegare aliquem , fi von 
einem Log machen. 

Dépeupler une ville d'habitans, v. a. cicibrr urbem mudare, vi. 
dite depopulari civitatem , eine Gtadt von Einwohnern ents 

cEen. 

Depeupler une vigne, winram exinanire vitibur, vitium vaflitatens 
ed vineto, einen Weinberg voift machen, verwuͤſten, leer 
machen. 

Celui qui dépeuple, bic populator, vaftator, devaffator cris, ein Bete 
mifier, Zerſtoͤrer. 

Dépeuplement, m. d'habitans, idata incolarum folitudoe, Enthlo · 

& fund —— — * — 
eplantes, d'arbres, plantarum vaſtutio, arborum datio, Verwuͤ ⸗ 
ſiuug der Kraͤuter und Baͤume. * 

Dépiècer, v. a. dividere (feudum,) ein Lehn zerqaͤnzen/ zertheilen. 

Dépilatif, ive, adj. quod crines toit, rarefacit, ſo Die Haare weg⸗ 
nimmt, dunner, auéfallend macbt. 

Dépilation, £ f cinium fuxia, defluxio, bag Muéfallen der Daare. 

Dépilatoire, qui fert à faire tomber, ou à arracher le poil, wii 
pilorum caufa cficiens, was Haaraus fallen madit. 

Emplâtre dépilatoire, bic dropax, acis, hoc pflothron, i, ein Pflaſter, 
davon die Haare auéfallen. 

Dépiler, les gens propres ſe font dépiler chez le baigneur, qui mu 
ditiens amant, apud balneatorem piles fbi detrabi curant, die Riche 
haher der Gauberfeit laſſen ſich bey dem Bader die Haare aus · 
gnehen, wegnehmen. 

Dépit, m. bec indignatio, ons, bic flomachur, chi, bac offenfio, omis, 
ũnwille, Born, Verdruß, Widerwille. 

Le dépit eſt une foible colère, & comme une légère ſecouſſe, que 
rame fe donne pour s'oppofer aux maux foit parce qu'ils font de 
petite conféquence , foit parce qu'elle n'ofe, ou qu'elle ne veut 
pas les attaquer fortement, indignasio ira off remifhor,€7 quædans 
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quaf commotinenle anim excitans àd repellenda que mola fant, 
Jeu quod baud mugni moments Jônt, feu quod non audeat, aut non 
poffit eulidiss ea propulfare, der Unwille tft ein gelinder Zorn, 
und eine leichte Bewequng, welche das Gemltb treibt, das 
Uebel von ſich abzuwenden, entmeder weil es nicht gar ju grof 
if, oder weil es daffelbe nicht mit Gewalt abtraben mil oder 

ann. 

Plein, où bouffi de dépit, indignatione tumens, ofenfone ET ira tur⸗ 
gens, LOU Zorn md Widerwillen. 

Faire quelque chofe par dépit, /omacho/t, vel, cum flomacho facere 
quidpiam, etwas aus Unwillen, mit Derdruffe thun. 

Faire dépit à quelqu'un, aliens flomacben creare,indignationem me 
œere, ciere, conciture, einen zum Unwillen bringen. 

L l'a fait pour lui fatre dépit, sd frcit, rfi cfendendi, vel, exulce- 
* cauja, cv bat dicfes gethan, ibn unwillig, ihm Verdruß ps 
machen. 

Cela me caufe un plus grand dépit, qu'à lui, 155 majori flomacha, 
rs eft, dieſes erwecket beg mix einen gréfern Berdruf, alé 

en ihm. 

De dépit, par dépit, pre flomacho, pre indignatione, aus Zorne, aus 
Wider willen. 

En dépit de moi, me invite, me repagnante, vel, reluctante, wider 
meinen Willen, trotz mir, mie gum Verdruſſe. 

Quand mème il en devroit crever de dépit, disrumpatur licet don 
— diſrumpatur licet, und ſollte er auch gleich vor Borne gere 

erſten. 

Une lettre pleine de dépit & de plaintes, epiffola plens flomachi ⸗ 
querclartm, Cic. ein Brief voller Verdruß und Klagen. 

Dépit, dépiteux, omrechofzer, a, um, jaͤhzotnig, muͤtriſch, verdrieß⸗ 


lich. 

La haine eſt dépitente & colère, odium facile ſtomachum mouet & 
Sracundiam, Der Daf erweckt leicht Zorn und Widerwillen. 

Dépiter, fe dépiter, v. r. éndignari, flomachari, jornig, unwillig 
merde. 

Se dépiter contre quelqu'an, fomachum erumpere, efundere in 
quempiam, flomachari alicui, ſich wider jemand erzuͤrnen. 

Dépité, du rebut qu'on lui fait, ils'en eft allé, iudignatione, commre. 
tu ex accepta repulfa, abiit, ex iſt aus Unwillen, daf er cine abs 
ſchlaͤgige Antwoͤrt befommen, davon gegangen. 

Dépiteux, eule, adj. querubur, flomrachofur, à, en, knurricht, zum 
Murren aenetat, mie die Kinder, ungeduldig. 

Déplacer quelqu'un v. a. aliquenr loco, fede fua movere, amouere, de. 
Jie Ai pelere, einen von ſeinem Plate oder Dicnfte vertreiben, 
verftofen. 

Déplacement, m. hæe amotio, depuife, omis, Berftofung, Wegtrei ⸗ 
bung. 

Déplaire à quelqu'un v.n. alieni difplicere, non placere, moleftiam 
creare, einem misfallen. 

Se déplaire en quelque chofe, aliesÿrer rei tadio teneri,affici t.edliums 
ex aliqua re capere, eines Dinges uͤberdruͤßig feon. 

Tout me déplait,quiduis mibi défplicet ,mibi tedium generat, me of. 
fendit, e8ift mtr alles zuwider. 

U fe déplait en cette Ville, cium tedio bic moratur , et haͤlt ſich 
ie er Stadt nicht gern auf, es gefaͤllt ihm in dicfer Stadt 
nicht. 

Ces chofes me déplaifent plus qu'a vons, mibi maÿori res ile 
Junt flomacho quam tibi, dieſe Dinge find mir mehr zuwider, al$ 


eu 

Je n'ai jamais eu le deffein de vous déplaire, auuquum tibi gravis 
effr volui, ich babe euch niemals befchmerlich fon, Verdruß mas 
chen wollen 

L'étude me déplair tous les jours de plus en plus, ſMudium mibi in. 

avefeit, das Studiren misfällt mir je laͤnger, ie mehr. 

AGn qu'il n'y ait rien, qui déplaïfe dans le difcours, ne quid inju- 

cunditasis babeat oratio, damit in der Nede nichté misfälliges ſedn 


môge. 
Cela ne me déplait pas, End meébi ingratum mon accidit, es iſt mir 
nicht misfällia, ich Laffe mir dicfes gefallen, 
Ne vous en déplaife, & vôtre père auf, pace tua & patri dixe- 
rim, quod bona tua, paträque venia dicum, laßt es euh, wie 
: 7447 Vater, nicht misfallen. vulgo: mit Ectaubnif, cé 
i t fo. 
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Déplaifant, te, adj. moleffus, injucundur, a, sm, bic, bec gravir, boc 

raur, verdriehlich, beſchwerlich, zuwider, unangenehm. 

Déplaifant, marri, dolens, à, bettubt, trautig. V. Marri. 

Débplaiür, m. fâcherie, £. bæc moleflia, æ, bic dolor, ris, Misfallen, 

erdruß, Schmerz. 

J'ai reffeuti un très ſenſible dẽplaifit de fa mort, ex ejw morte dol⸗· 
rem acerbilfmum buuf, accepi, tuli, ein Tod if mir uͤber alle 
maafen ſchmerzlich qu Herjen gegangen. 

J'aide grands deplaiſitẽ, mudtis ac magnus ærumnis afficior,exerceor, 
Mers for, ich bin mit grofem Kreuze und Widerwaͤrtigteit 

erlagt. 

Le pouvois avoir un plus fenfble déplaifir, nibil mibi ad dolorem 
acerbius accidere poterat, es bâtte mir nichts ſchmer lichers jue 
banden ftofen koͤnnen. : 

* Déplaifir, afront, m. bec cfèn/u, æ, bec ofenfio, onis, Belei⸗ 
diqung. 

Faire déplaifir à quelqu'un, alicui ofenfam afferre , moleſtiam 
— aliguem He, einen beleidigen, einem etwas unir 
der thun. 

Avoir fait déplaifir à quelqu un, apud aliquem eſſe in cſenſa, in offen- 
Jione, einen beleidiget baben. 

Recevoir quelque déplaifir, quelque affront,accipere ofenfam, vel, 
cfenfionem, beleidiget werben, einen Verdruß baben, 

U les renvoya fans leur faire aucun déplailir, démifit omnes incolu- 
mes, Cat. er bat fie wiederum in Frieden von ſich gelaſſen. 

Déplanter un arbre, v. a. arborem rxplantare, deplantare, einen 
Baum verfetsen, ſortſetzen, verpfansen. 

On à de la peine à fe déplanter, mon fucile in lin fedes immigrateus, 
g *7 einen ſauer an, meun man ſeinen Aufenthalt veräns 

cxu lol, 

Déplantoir, ontil de jardinier pour déplanter ce qu'il veut replan· 
ter, bortulani trulle fpecies ad fiores, ad olera transplantauda , 
Inſir ument eines Gaͤrtnere, die Pflanzen su verſetzen, cin Aus 
bebeivaten. 

Déplier, Déployer, une pièce de toile, v. a. carbaf volumen expli- 
Ed exponere, tin Stuͤck Such aufmachen, vou einan ⸗ 

er ihun. 

Deployet les marchandiſes, exponere merces, die Waaren auslegen. 

Une Rofe qui «téplie fes feuilles en rond, roſa, in orbem difufa, vel, 
difindens Joita , ame Rofe, fo ibre Blaͤtter in die Runde aus 

eitet. 

Déployer les voiles, wrla pandere, explicare, extendere, die Segel 
au anne 3 à voiles déployées, pags webs , mit vollen Ge 
geln. 

Enfeignes déployées, paf: cexils, mit fliegenden Fabnen. 

Déplier toute fon éloquence, omrnems eloquentie wim exponere, alle 
ſeine Deredfamteit ſehen laſſen. 

Déployer le trait, terme de venerie, alonger la corde qui tient à la 
botte du limier, wefligatori cani laxare babenulam, cinem Spuͤr - 
burde das Leitſeil laͤnger machen. 

Depliement, m. Déployement, m. bec evolutie, explicatio, omc, dasſ 
von einander thun, die Aufmachung, Auswickelung. 

Déplifler une chemife, une jupe, indsfum, tunicam explicare, erm- 
pre die Falten an cinem Hemde oder Rocke ausmachen, vers 
treiben. 

Déplorable, deplorandser, defendre, lugendus, a, son, das ju bewei⸗ 
uen, zu betlagen if, Haltch, Ammerlich. 

Déplorablement,adv miferabrliser ,miferandam in modum, auf eine 
Elästihe und bedaurene wuͤrdige Art. 

Dẽplotation, bic comploratcu, compleratio, Beweinung/ Della. 
aq. 

Déploré, perdu fans remède, défperatn, conclamatie, a, um, an 
den man ver weifelt, mit dem es ans iſt, unheilbar. 

Ses affa res font déplorées, res ipſau deploratæ ſunt, ts iſt aus mit 
ibn, ſein Weſen in verlobreir. 

Déylorer, v. a, la ruine de fon pais, exitium patrie deplorare, de- 
J'ere, lugere, mijereri, den Untergang ſeines Vaterlandes be- 
weinen. 

Déplorant fon infortune, marens ſuam vicem. Curt. der ſein line 
glüci betiaat, 

Une fanté déplorée, defperata fau, cine verweifelt bôfe, aus dem 
Grunbe verdcrbte Geſundbeit. 

Déplumer, v. a. plumes ewellere, vupfen, Deployer. V. Deplier, 
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De plus, praterra, ad bec ; adde, quod ; quid ? quod; buc accedit, 
guod, dber das, zudem, ferner. 

rt v. 2. Jpiendorem minuere, den Glanz benchmen, matt 
machen. 

Déport, m. delai, m. hæc mora, æ, Aufſchub, Verzug, Anſtand. 

Les contrevenans à la loi foient menez en galère, fans deport, ad 
remum adigantur fine mor, qui fraudem in legem adiniférint, die 
—— ſollen ohne Zeitverluſt auf die Galeren geſchmiedet 
werden. 

Déport, éxception, bæc exreptio, Auſsnahme. 

Tous les bourgeois iront à la garde fans déport, obibunt excubi.n ci- 
es quique, nulle ab eir exemto, es ſollen alle Buͤrget obne einige 
Ausnahme auf die Wache sichen. 

Débport de fief, frnits du fief du Vaflal mineur, percus par le Sei- 
gueur Feodal, la premiere anneé de la poſſeiſion du mineur, ca- 
ducium anmuums benefciarit fundi, annale cud acu:n vectigalu pre- 
dii, Abtrag, Genu eines lecritebenden Lebens, das erſte Jahr 


ang. 
me * déport de Gef, jru caduci ex vréligali fundo, das Abtrage · 
r 


Déport de Bénéfice, fruits de la premiere anneé de la poſſeſſion pai- 
lible d'un Bénéfice refervez au Pape ou à quelqu'autre, ser cœur 
ci, ex Jacerdotali prædio. (vulgo vacant Annatas,) das Abtragée 
** Ko einer geiſtlichen Pfruͤnde, insgemein Aunaten ges 

et. 

Tomber en déport, caducum fferi, in caduci ſtatum delabi, caduci 
conditionem fubire, in Abtraa fallen, faͤllg werden, heunfallen. 

Sans déport, fans délai, absque mora, ohne Verzug. 

Déportation, f. en quelque lieu, où l'on y doit étre en éxil, bec des 
portatio, onà, bic Wegfuͤhrung an einen gewiſſen Ott, ba man 
un Elende verbleiben fol, Verbannung. 

Déportement, m. manière de vie, mœurs, vite ratio, bi mores,rum, 
554 vivendique ratio, Verhalten, Wandel und Sitten eines 

en. 

Des déportemens honnètes , mores modefiffimi, integri, religiſi, 
temperati, moderatique, ehtbar Berbalten, beſcheidnes Thun 
und Weſen. 

Déportemens mauvais, mores witiof, proc, corrupti , Mbeles, 
ſchlimmues Derbalten, bôfe Sitten. NB. der letzte Gebrauch 1 


afte. 

Il cit le maitre de fes déportemens, fo Mi more vivit, ex lebt, wie 
es ibm gefaͤllt. 

Déporter, v. r. fe déporter de quelque chaſe, s'en départir, ab ali- 
qua re défftere, decedere, aliqua re fuperjtdere, von ciner Sache 
ablaffen, ich eines Dings begeben, davon abfchen. L 

Dépofant, te, tof examinabur, abachôrter Zeuge 

* v. 2. quitter quelque choſe, aliquid deponere, etwas abe 

egen. 

Depoſer, mettre en dépôt, aliquid apud aliquem deponere, alicui 
cuflodiemlum dare, ſtrvandiem tradere, einem etwas in Berwah⸗ 

rung geben, hinterlegeij, niederlegen, aufsubeben geben. 

Il a dépofé entre fes mains tout fon argent, apad banc prcunium 

* Lis er bat diefem alle ſein Geld zu treuen Haͤnden 

ugeſtellt. 

* Dépoler, porter témoignage, #e{imromium dicere, teflari, teftif- 
cari, Zeugniß ablegen, geuaen, ausſagen, d'ancrime, de admiffo 
crimine, wegen einer Nebelthat, contre quelqu'un, rider einen. 

* Dépofer quelqu'un de fa charge, aliqut abdicurr. munere fu ab. 
dicare, exuere, dejicere, einen von ſeinem Amte abfetsen. 

ofitaire, m. celui, chez qui l'on met le dépot, hic depoftarius, 
a, depoſtorum cuflos, beo dem etwas hinterlegt und in Verwah · 
tuna gegeben wird, : 

Leſt le feul depoſitaire de fes fecrets, mon nif aprul élu arcana ſua 
deponit, ibm allein vertrauet er alle ſeine Dermfrhteiten. 

Débpoliteur, m. celui qui met en dépôt,téc depoftor, eris, fequeitre 
rem cufledi committens, Dec einem etwas hinterlegt, oder 
in Verwahrung gicbt. 

Dépoñtion, f: privation de charge, f. dégradation, Muaunerus abli- 
catio, abrogatie, oui, Abſetzung vou einem Amte. 

Dépoñition, f. témoignage, m. hoc teſtimonium, nit, bec teflificutio, 
oni, Ausſage, Zeugnin. 

Dẽpoſition de dépôt, bec depoftio, fequeltratio, depofiti traditie, 
Niederlegung cines Gute in Verwahrung. — 

cpol · 


312 DEPR 


Dépoféder quelqu'an de fes biens,v. 2. de,eel, e poffeffione henorum 
pellere, depellere, aliquem bonis cxuere, fpoliare, einen aué dem Be ⸗ 
ſitze feimer Guͤter treiben, ſeiner Guter berauben. 

Depoſſeſſion, T £. remosio a fede ; item liberatio ob, Entſetzung 
des Beſitzes it. Befreyung eines Beſeſſenen. 

Depoſter, v. a. de ſtatione dejicere, vom Doñen vertreiben. 

Dépoter, v. a. e vafe eximere, (Blumen) aus den Toͤpfen thun. 

Dépôt, m. hoc depofitum, ti, res depafita, ein ben einem niederqeleq · 
tes anvertrautes@ut. it. pactam de depofito, ver Bertrag dardber, 
Med. bumorrom colleétio, 1. decubitur, Gammlung der Feuchtig ⸗ 
keiten an einem Glicde. 

Procez en fait de dépôt, li fequeffraria, ein Nechtébanbel, Gtreit 
wegen einer niedergeleaten, anvertrauten Sache. 

Bailler de l'argent en dépôt, pecunium deponere, Geld niederlegen. 

— met en dépôt, bic depgñtor , der etwas in Verwahrung 
giebt. 

Dépoter, v. a. fores, vel plantes ex olla educere, die Blumen oder 
Sewachſe ans den Lopfen thun. 

Dépouille, f: hoc Jpoliune, 155, ba exuviæ, arum, Raub, Brute. 

Dépouille de l'aifcan, (entermes de Fauconnerie, } plumes de 
meue, tombées au tems de la mue, plarmarium [poiium, plume 
tiles — die aus gefallenen Federn einesFallen, meun cr ſich 
mauſet. 

Dépouille, £ butin, m. boſtiliu polis, boftiles cxuvie, feindliche 


Hiute, 

Chargé de dépouilles, fpoliés ornatus & aucitus, prada omuftus, mit 
Deute beladen. 

L'argent qui revient des dépouilles vendies, manubie, pecunia ma- 
nubials, Vel, manukiaria, Geld, fo aus der vertauften Beute ge⸗ 
tôt wird. 

Dépouilles du Chef d'armée, vaineu & dépouillé par un autre 
Chef, opima polie, faite Beute, d. i. fo ein Feldderr dem ane 
den, ven er aͤberwunden, ſelbſt abgenommen bar. 

La épouille d'un ferpent, exuvie Jerpentés, Virg. cine abgeſtreifte 
Schlangenhaut. 

* Dépouille, mortui corpus, Leib eines Todten. 

Dépouillement , m, bec fpoliatio, onà, Beraubung. 

Dépouiller quelqu'un, v. à. lui enlever fes habits ,aliquem fpoliure, 
oefle exuere, mudare, einen berauben, tom die Kleider ausriehen. 

Il l'a dépouille de fes biens, flan bond osstbrs exuit, nudavit , 
Jfpcliauit, ex bat ibn aller ſeiner Guͤter beraubet. 

Celui qui dépouille, hic Jpvliater, der euien beraubet, ausplundert. 

Se dépoziller de fa charge,magiératuus, vel, Je magijiratu abdicare, 
ſein Amt aufaeben. 

H a dẽpoulllẽ, Feſt depouillẽ de) toute humanité, bumanitaten ex · 
uit, Cic. er handelt gar unmenſchlich, grauſam, unfreundlich. 

Dépoüiller ſes paſſions, afrctus⸗ Juos exuere, ſeinen Affecten nicht 
nachbaͤngen. 

PDepouiller, exwvis deponere, die Haut ablegen. 

* Dépouiller un lièvre, excoriare leparem, den Haſen ſtreifen, ab ⸗ 
Achen. 

Dépourveu de quelque choſe, ab aliqua re, vel, aliqua re deflitutres, 
in parats, non infbruëte, mit etwwas bel verſehen, entbloͤßet. 
Ileft dépourveu de fens , ratione deficitur, deflituitur, menti, vel, 

a mente inops, er iſt ſeiner Sinnen beraubt, unſinnig. 

Prendre quelqu'un au dépourvü, aliquem ex improui/o opprimere, 
improvie adoriri, einen unverſehens dberfallen. 

Dépourvoir quelqu'un de quelque chofe, v. a. quempiam aliqua re 
Jpoliare, mudare, exuere, einen eines Dinges berauben. 

Dépravateur, m. depravator, corruptor , ein Berderber, Verfaͤl⸗ 
fer. 

Dépravation, f. depravatio, corruptie, Verderbung, Verfaͤlſchung. 

Dépravé, ée, part, & adj. perdirns, malus homo, verderbt ; boͤſe. 

Dépraver quelqu'un, v. a. aliquem depravare, corrumpere, einen 
verderben, verlehten. 

H a le goût dépravé, depravatre eff ipf guftru, ex bat den Geſchmack 

verlobren, bat einen verderbten Geſchmack. , 

Des mœurs dépravées, depravati mores, verdorbene Gitten. 

Déprétation, f bec deprecatie, onÿ, Abbilte. adj déprécatif, 

Déprédation, f volerie, f. bec diseptio,expilatio,on, Beraubung, 
Pluͤnderung; Untreue in Verwaͤltung einet Erbſchaft. 

Déprédé, ée, adj. de direptis mercimoniis ire mac aliqua, Von geplüne 
derten geſtohlenen Waaren in cinem Schiffe. 


DEPU 


Déprendre, fe déprendre, fe détacher ie quelque chofe, fe ab ali- 
qua reexpedire, abftrabere, avorare, ſich von etner Sache ledig 
machen, loswicteln, 4. €. von Peime. 

Se déprendre, fe réfoudre, fe ligucher, deliguefcere, liqueferi, jets 
ſchinelzen, zergehen 

Dépreffion, f. bec depreffo, onic, Niederdruͤeckung, Niedrigkeit. 

Déprier, preces revocare, bic Bitte midercufen. 

Dépri, m. redemtio evebendarsm mercium, Anſuchung und Abgabe, 
Waaren augwaͤrts verfaufen su d oͤrfen. 

Déprimer quelque chofe, v. a. deprimere, extemuare, elevars, akji- 
* gering ſchaͤtzen, verachten, unterdruͤcken, nicht auftommen 
aſſen 


Dépris, m. ravalement du prix de quelque chofe, hæc elevatio omis, 
Abſchlag, Verminderung des Wertbs. 

Depris, déprifable, dépriler. V. mépris, méprifable, mépriſer. 

Déprifer, diminuer, v. a minuere, verringern, Waare verachteu. 

Ce défi déprifa la valeur des François, (Mezerai,) prevocatio ile 
Gallorum exiflimationen imminuit, de illorum multum de- 
traxit, diefe Ausſorderung bat den Ruhm der franzoͤſiſchen Sas 
pferleit ſehr vermindert. 

Dépromettre, v. a. promiflum revocare, ſein Verſprechen wider⸗ 
tuien, 

Déprapriement, m. das Teſtament eines Malteferritters. 

Dépuceler une fille, wérgément vitiare, divirgimare, eine J 
ſchwachen ſchaͤnden, 1br die Jungferſchaft nehmen. 

Depuis, depuis ce tems, ab, vel, rx eo tempore, ex eo die, exin, ax- 
aade, ſeit, ſeithero, von der Zeit an, bernach, feit dem. 

Dépuis le jour, que nous nous affemblämes en ce lieu , ex +0 die, 
que convenimen fn bune locum, Von dem Sage ant, Da wir uns am 
dieſem Orte verſammelt haben. 

Depuis le Palais, a palatio, que a palatio, ab tique palat io, von dent 
Palañte an. 

Depuis Lion il eft allé à Rome dans trois jrurs, inde rerque Lugduno, 
vel, ab ufque Lugduno, Roma tridus aduentuvit, ec ift von Lyon 
aus in drey Tagen nach Rom aercifet. 

Depuis qu'une fois ils'elt mis en colère, ex que femel, vel, ut feel 
tracundia cœpit exardefcere, ſo bald er fich einmal erzuͤtuet bat, 

Depuis que je fuis forti d'ici,je n'ai rien recü, ut hive, vel, poflquam 
line egrejlus fum, nihil accepi, feit dem ich von bier weg geqangen 
bin, babe ich nichts empfangen. 

Ceſt une vieille opinion, qui a eu cours depuis le ſiecle des Hero: 
vetus cpinio efè, jam rique ab beroici ducia temporibus, dieſes 1 
eine alte, fon ven den Zeiten der alten Helden bergebrachte 
Meonung. 

Depuis la naïlfance du monde, ab rerum iscunabulis, ab nafcentis 
marié exordio, ab orbe condito, von Andeginn der Welt. 

Depuis la fondation de cette ville, pof banc arbem comditan, von 
Erbdauung dieſer Stadt. 

Depuis que l'on eut fait cette loi , poff legem hanc conſtitutam, ſeit 
dem dieſes Gelets 18 aemacht worden. 

Six ans depuis la prife de Rome, exennio poſt Romam captam, ſechs 
Sabre nach Exoberung der Stadt Rom. 

Depuis ce tems là, jum ab, vel, jam inde ab, vel, jam sique ab illa 
ætate, inde mique, von der Zeit an. 

Je le connois depuis long tems, jar dis, vel, jam pridem illum no= 
oi, id kenne ihn fon von langem ber. 

Depuis quand et il malade ? qua pridem, Vel, qua dudum agro 
tat? ſeit wann iſt ec lrant? 

Depuis peu, nen ita pridem, proxime, nuper, bot kurzer Zeit, neue 
ich, nachſt. 

Depuis le jour de devant les jeux, ex, ante diem ludorum, ſeit dem 
Tage vor den Schauſpielen. 

Depuis deux ans, & duobser anni, abbine duobe anis, feit zweyen 
Sabren. 

Il eft mort depuis deux ou trois ans, efser à morte, alter aut tertises 
bic annuer et, ex ift ſeit, vor zwey oder drey Jahren geſtorben. 
Depuis la tète jusques aux p'eds, à copite zrque ad calcem, ab fie 
unguibus que ad verticem fummum , von dem Haupte bis auf 

die Fuͤte. ; 

Je n'avois rien de nouveau, qui fût arrivé depuis les lettres, que 
j'avois données à votre affranchi pour vous porter, wibil babebaws 

movt, 


ungfer 


DERA 


noui, quel pol accidiffet, quam dedifem ad te liberte tuo Litera, 
ich hatte nichts neues, das ſich ſeit dem qucetragen daͤtte, ais 
id eurem Freygelaſſenen den Brief an euch gegeben. 

On ne l'a pas vû depuis, ab co tempore nos comparuit, man bat ihn 
fithero nicht geſeheu. 

Il eſt plus facheux n'a été depuis long-tems, moleſtior eſt, pre- 
ut daulenm fuit, Plaut, er tft viel verdriesluber, als er ſeit langer 

.. But, lange Zeit her geweſen tft. — 

Depuis qu ke 7 eft monde, poft bemimes matos, Cic. ſeit dem 
die Welt ſtebt. 

Députation, £ délégation, M hac legatio, on, eine Abſendung, 
Abordnung, Abgeordnete. 

Députation, commiflion, rei cujuspian alicui mandata procuratio, 
delata adminillratio, eue aufaerragene Verrichtung. 

.Illeur demanda Le fujet de leur députation, de canfa legationir rx 
fa quajivit, ex bat fie gefragt, was 1bnen aufgetragen roùre. 
Depuie. délégué, bic legatui, i, en Abgeordneler, Abgeſchiekter. 
Député, commis pour quelque affaire, rei gerende præfeékur, ne- 
en prapoñtu, en Berordneter, Deputirter qu einer gerviffen 

ache. 

Députer, v. a. gg quelqu'un vers un autre, aliquem legare, 
aélreare alicui, vel, ad aliqueu alium, einen ju einem andern 
at ſendeu. 

Dcputet quelqu'un, lui commettre le foin d'une affaire, aliquem 
aiicui negotio preficere, præpoucre, cinem eine Sache ju verrich ⸗ 
ten auftragen. 

Dequoi s'agit-il? qua de re agitur ? worvon wird gebandelt ? 

Dequoi vous entretenez vous ? que mifcetis colloquia ? wovon tés 
der idr mitemander? 

*Iln'ya pas deqnoi, non ef, quod gratis age, fie haben nicht 
Urſache ju danten. 

Voilà bieo dequoi faire tant le brave, egregiam Jane, vel, pracla- 
rain ver tautæ offentationës materiun, iſt es auch der Muͤhe 
werth, iſt wohl die Sache daruach, daf 1bx damit pralet, daf 
ihr euch fo groß machet ? . 

Vous n'avez pas dequoi douter, mbil ff, quod dubites, ihr babt 
nicht Urſache, hietau zu zweifeln. 

C'eft un homme qui a dequoi, cb re Familiuri commdde ill; eſt, eſt a 
re familiers paratur, inflruëtrs, er iſt ein Manu von guten Mit · 
ten, ec iſt ein woblhabendet Mann 

Je n'ai pas dequoi vous payer, non Jim ſoluendo, deeſt mibi facul- 
ta, Vel, copie non mibi Juppetit, libi refercrii, quod debeo, ich 
be mbts, momit id eu begablen tonte. 

1 a dequoi fatisfaire, ei uppetit, ei in manu cj}, unde tibi abunde fa- 
chat jaris, ex bat die Mittel an der Hand, euch ju verguigen. 

Je travaille pour avoir dequoi vivre, labori incumbo, quo nilri Jup- 
petat, unde viva, ich arbeite, damit ich zu leben babe, 

Il m'a donné dequoi achéter à fouper, dedit weibi pecunium in cæ- 
nam, Ter. ec hat mir Geld geucbeu, daß 1 nur eiwas zum 
Rachteñen taufen tann. 

* Voilr bien déquoi, éd non leve el, das iſt nichté geringes. 

Déracinement, m. bec exflirpatio, cnb, evuljio ub radice, Ausreu · 
tuug, Austeißung einer Wurzel. 

Déraciner an arbre, v. a. arborem extirpare, Mirpitus evellere, ra- 
dtcitres explantare, einen Baum mit famt der SGurgel ausrotten. 

H faut déraciner entièrement la convoitile, cupiditæs tollemla 
céque éxtrahenda radicitus, man muß die bôfe Begierde ſchlech⸗ 
terdings mit der Muriel austotten. 

U faut deraciner {es pallions, eradendæ fnt pravæ cupiditates, 
man mug ſeine boͤſen Leidenſchaften ddmpfen, ausrotten. 

Déraifonnable, railon, injufte, inéquus, injufhur, ub quo alie- 
mu, unbillig, ungebuͤhrlich, der Billigkeit nicht gemaͤß, uu- 
rechtmaͤßig 

Cela eſt déraifonnable, contraire à la raiſon, Mud iniquum eſt, in- 
Sufluune eff, rationi repugnans, rationÿ adverfun, dieſes iſt wider 

aie Billigkeit und Vernunft. 
Etre déraifonnable, ration adverfuri, nom obteniperare, der Billig⸗ 
ï F ** ne E eer À feon. — Fr 
eſt tout-à-fait déraifonn en cela, in boc plane iniquus eff, in 
dieſem Stuͤeke iſt er hoͤchſt unbiilig. 

Déraifonnablement, inique, injufte, unbilliger Weiſe. 

Dérangement, m. ordin perturbatio, Verbirruug, Zertrennung 

der Ordnung. 
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Déranger quelque chofe, v. a. aliquid furbare, ꝑlicujus rei perwer. 
tere ordihen, verruͤekfen, verwitren, die Drittung eines Dings 
verfebren. | 

Il dérangen fon cabinet, intertit conclave, er hat in feinem Slu · 
dir · Storeibſtuͤbchen alles unter einander qgemorfen. 

Dérater. v. a. lienein excidere, die Milz aueſchneiden. 

Derechef, iterum, denno, iterato, rurfus, de integro, wiederum, 
abermal, von neuem. 

Béreglé, ée, adj. fans ordre, perturbatus, inordinatus, conf nuf,a, 

“une, unordentlih, verwirret 


Mon horloge eft déréglé, tantôt il avance, tantôt il retarde, & 


isil s'arrête, herelogii me matus ixordinatus vit, tu 
ncitatur, tuns returdatur, ſæpe ctiam infiflit, meine Uhr geht 
gar unrichtig, bald qu geſchwind, bald su langſam, ofr ſteht fie 


or 


ar ftull. 
Dé, diffolu, difôlutus, a, um, intemperans, ti, unmuͤßig, lu⸗ 
{l 


Déréglé, fans moderation, efrenatus, émmoderatus, a, sm, unhe · 

ſcheiden, unbaͤndia, ausſchweifend. 
déréglée, cupiditas renata, indomita, immoderata, tine 
unmaͤßige ungezaͤumte Beglerde. 

Ce jeune homme eft ſi déréglé, fi débauché, que &c. adoleſten⸗ 
slle fic diffolutus eft, moribus eſt ita perditis, ut Sc. dieſer junac 
Lu 9 fo luͤderlich, von fo verderbten Sitten, dafic. V. 

aucl 


Une ville déreglée, wrbs male morata, civitæs, in qua nullus viget or- 
de, eine dbelbeñtelite Stadt, da leiue Ordnung achalten wird. 

Vie déreglée, vita diffoluta, ein unordentliches Leben. 

Déreglement, m. diffolution, bæc efrenutfo, bec immoderatio, ox, 
bec in'emperantia, «, Unordnung, Unmifiateit 

Déreglement, débordement, diffolution de mœurs, mer prolap- 
Jio, vite immoderatie, unordentliche, unbaͤnbdige Suten.  Vid, 
Maœurs. 

Les déreglemens, la manière de vie déreglée de quelques-uns, 
difoluta aliguorum confuetwlo, licentiaque inipudens, das unor · 
dentliche, ausſchweifende Leben eilicher Leute 

A quels déreglemens ne fe laiſſera t·on-pas aller, f l'on croit de 
n'étre point recherché ? que libido fe non ie ac prafcist, 
impunstate propofita? Cic. wie aroß wuͤrde endlich der Muths 
wil À Vip wenn man wuͤßte, daß derſelbe niche gejtrait 
wür 

Quel déreglement d'un efprit, qni ne fait pas fe commander ? quæ 
cfrematfo impotentis anim > voie gxof iſt die Verwirrung eines 
Lt rem das ſich ſelbſt nicht ju regieren meis, ſeiner nice 
maͤchtig if. 

A1 ſe laiſſe emporter au déreglement de la langue, ertur inrmodps 
ratione verberum, ex laͤht ſeine Zunge gu weit fpagiren, er kann 
ſeine Zunge nicht im Zaume balren. 

Déregiement à l'égard du plaiſit du corps, bec intemperantia, vel, 
incontinentia, æ, Unmaßigkeit in deu finnlihen Luͤſten. 

Déreglement, mépris de regle & de l'ordre, legum contemtus, us, 
legum violatie, Verachtung der Geſetze und Ordnung. 

Déreglement, défordre, bec perturhatio, confufio, onë, Verwir ⸗ 
rung, Unordnum. 

Dieu a donné un mouvement anx Cieux, qui ne fouffre nul dé- 
reglement, Mere motum coli ab ommi erratione liberavit, Cic. 
+" pes bat eine Bewegung von Got, di feme Hnordnung 
vider 

ul Ca 4 a point de déreglement dans le mouvement des Cieu, j 
cale erratio nulla inell, es befindet ſich un der Demegung des 
Himmels eine Unordnung no Verwirrung. 

* Déreglement, (advyerbe/ diſſolument, émmoderate , intemperan· 
ter, erenate, difolate, éncontinenter, uumäfiger, luͤderlicher 


ue. 
Deregiement, avec défordre, perturbate, ronfufe, incrdiaate, ut 
ordentlicher, verwirrter Weiſe 
Déregler quelque choſe, v.2. aliqui.l perturbare, diflurbare, pere 
wertere, ect vas verwitren, vértcbren, in Unordnung bringen. 
Se déregler, ſe dehauchet. lutiorem vitæ rationcm inire, ein Une 
mâfiacs, ludetliches Leben fübren. V Debaucher. 
Déridement, m. bæc erugatio, oni, rugarum obliteratio, Ausrun· 
zelung, die Glaͤttung der Runzeln. 


Rr Déri. 
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Dérider le front, w. a. frontem exporrigere, explicare, erngare, 
frontis rugæ explicare, detergere, die Stirne alatt ziehen, cine 

n —— rap — — D f 
ke dérida le vifage (ilprit on vifage gai) frontem exporrexit 
Ter. er fab fréblit ds. +. L 

Dérifion, f. hæc derifio, trrifio, onis, bac ludibrium, brii, Verla⸗ 
una, Ausladung, Verſpoitunq, ſroͤttiſch Gelaͤchter. 

Par dérilion, contemtim, iudibrio, aug Sootte, vottweife. 

Dérivatif, un mot dérivatif, vocabulsum ab ado derivatum, dedu- 
— ein Wort, fo von einem andern herſtammet, abgeleitet 
mir. : 

Dérivation, hæc derivatio, deduélie, declinatia, die Anleituna, 
Herleitung, Herſtaumung, Ableitung, Wegleitung, Abmwers 


unq. 

Dériver une chofe d'une autre, v. a. sms ex ao derivure, duce- 
re, dedacere, accerfere, ein Ding von einem andern beryichen, 
berleiten. 

Dériver une partie de l'argent du publie à fes nfages, à fan profit, 

te partem avertere, Vel, in proprios ufus convertere, die 
entlichen Gelder sum Theil in einen Nutzen verwenden. 

Dériver des ruiſſeaux par la plaine, rives in planitiem derivare, de- 
ducere, die Baͤche in die Ebene ableiten, durch die Ebene leiten. 

Dériver un clou, extremum clavi maÿginare, extremi clavi margi- 
nem deterere, detergere, die Gvitye eines Nagels umſchlagen. 

* Dériver, a curfu vel littore deflcétere, vom Uſer abfommen. 

Dernier, extremur, poftrenus, ultimnus, novilEmses, a,um, der letite. 

Le dernier rang, locus infimm, die unterfte Stelle. 

Le dernier jour de la vie, dies vitæ jupreneur, ultiwr, extremu, 
der letzte Lebenérag. 

En dernier lieu, po/tremo, ultimo, pofremo loco, juletit, enblich, 

Pour la dernière fuis, extremsm, altimeum, fupremum, fuͤt das 
letitemal , sum let tenmal. 

Je répons à vos dernières lettres, proximé literis tuë refponieo, ich 
antroorte aufeuer jünaftes Gchreiben. 

Je fai ce que vous avez fait la nuit dernière, & la nuit précédente, 
non ignore, quid proxima, quid fuperiere note cgeris, 16 weis, 
was br die Letite und die vorbergchendé Nacht gethan habt. 

Les derniers des hommes, les plus vils, les plns miférables, boms- 
* ultimi, viliſmi, abreétifrmi, die allerſchlechteſten, gerinaften 

eute. 

Une affaire de la dernière importance, muximi momenti ncgotium, 


A hochwichtiges Geſchaͤfft, Sachen von aͤußerſter Wichtig · 


Une action de la dernière cruauté, fine crudelitatis facirus , 
eine ſehr arauſame That. 

Vos mains font de la dernière beauté, eff ea tuarum manuum oeiu- 
Je, nt nulla fingi polft abfolutior, iht babt uͤberaus, unveraleiche 
lich fchène, sarte Haͤnde 

Je ne ferai pas des derniers à Faire cela, non pofferiores (partes) 
ferem, Ter. id will nicht der letite ſeyn, der das tout. 

Dernièrement, maper, praxime, band ita pride, nuperrime, Neue 
lich, finaftené, jungſt, turs zuvor, unlaͤngſt. 

Dérobé, ſbreptu, a, som, furto fabletur, vel, Jubtraëtur, furtivur, 
a, cm, geſtohlen, entwedet, acraubt. 

Dérobe f l'on parle d'untroupeau, Ce. farto abactas, a, um, (von 
einer Heerde Vieb weggetrirben 

Dérobé, pied derobé, equu⸗ cuyres uxuula detrita eff, ein Pferd, defe 
fen Duf, weil er nicht deſchlagen worden, aan abqenutjet iſt. 

A des heures dérobées, horë ſichſecivu, in Nebenſtunden. 

Un dégré, un éfcalier dérobe, occulte fcale, cine heunliche ver: 
“borgene Stiege, Treppe. 

Dérobée, à la dérobée, clam, clancalum, furtim, clandefline, fur- 
tive, heimlich, verfobliee Weiſe, verfoblen. 

* Dérober quelque chofe à quelqu'un, v. a. quidpiam alicui, vel, ab 
aliquo fnrari, fufurari, fubripere, fubtrahere, einem etroas fteb- 
leu, emiwenden, eutiteben. 

Dérober finement, chepere, fubiegere, fubrepere, dolo avertere ali. 
quid, beuntich roc:fcblen, mit Liſt entwenden. 

Dérober fon père & fa mère, parentes compilare, expilare, ſeinen 
Vater und feine Mutter beſteblen. 

Enclio à dérober, furax, ac, gum Gteblen gencigt , diebiſch, 
iugreffb. 


DERO 


Rs à derober , furacites, Gtebliudt, Meigung gum 

tehlen. 

Dérober l'argent du publie, caniam publicam avertere, die oᷣf⸗· 
feutlichen Helder enimenden, déc acmcine Gale beñeblen. 

Le tems que j'ai dérohé à mes grandes ocenpations, ereptum tem 
pros c Jummis meër occupationsber, die Bet, ſo ich meinen grofen 
Geſchaͤfften geraubt, abacbrochen babe, 

Se derober de quelque lien, fe retirer à la dérobée, fe fubducere, 
clam Je fubtrabere, eripere fe.ex alique loco, ſich von einem Drte 
wealteblen, beimlich binmeg gehen. 

I fe deroba de la compagnie, de circulo fe fubduxit, et bat fit 
von der Geſellſchaft weageſtohlen, hinweg geſchlichen. 

Dérober quelqu'un à l'envie, fbfrahere uliquem invidiæ, einen 
nie Mingunſt bewahren, dem Neide aus den Angen brinaen, 

Il ſe dérobe fes propres befoias, farm de/rnudat geninm, tt (pas 
vers an feinem Munde. foart es icinem Munde ab. 

Dérocher, v. a jetter d'un roc en bas, erupe deficere, pracipitare, 
pracipitem agere, von einem Gelfen berab ſtuͤrzen. 

Dérocher de l'or, en ôter la craîle, aur fus iluvie purgare, in- 
Jite Jqualore detergere, das Gold reinigen. 

Dérogation, f. bec derogatio, omis, Abbruch, Schmaͤlerung, Ver⸗ 
minderung, Nachtheil, Eintrag. 

Dérogatoire, deroxans, ti, quod derogat, nachtheilig, was einem 
Abbruch thut. 

Le trafic eft une dérog@ance à la nobleſſe, mercatura de nobilitate 
Et in die Kaufmannſchaft ift dem Adel nachtheilig, thut ihm 

intrag. 

Déroger ä une loi, v.a. legi derogare, infringere, einem Geſetze 
Abbruch, Eintragthun. à nobleffe, etwas thun, das dem Adel 
unanſtaͤndig iſt. 

Déroger au droit d'autrui, ex alieno jure derogare, detrabere, eines 
andern Recht ſchmaͤlern, einen Etnarif barein thun. 

Déroger à l'authorité du Magiftrat, en n'obeiffant pas, detrectan · 
doi io Mugiffratrr auéferitati derogare, detrahere, bas Unies 
ben der Obriateit durch hartnaͤckigen Unachorfam ſchmaͤlern. 

Déroidir quelque chofe, v. a. aliquid ah rigore mitigare, alicujrus 
rei — mitigare, das Starte erweichen, aufweichen, weich 
machen. 

Se déroidir, emolliri, mollefcere, ab rigore mitigari, v. r. weich mere 
den, beſaͤnftiget werden. 

Déroidiflement, m. ah rigore folutio, liberatis. Aufweichung, Er⸗ 
weichung, Bequtiagung 

Derompre, quand l'oifean fond ſi rudement far la proye, dh'il la 
meurtrit, quamdo accipiter tanto impetu prede involat, ut eum⸗ 
contumlat, jerftefen, roenn der Habicht fo eiftia auf ben Raub 
webt, daß er ihn hart vermundet, oder gat todt herunter fre 
act. 

Dérougir, pralori ruborem amittere, die Schaamroͤthe verliecen, 
unverichämt werden. 

Dérouillement, m. rubiginis decufio, abflerfa, deterfio, Abputzung, 
Abwiſchunq des Roſts. 

Dérouiller le fer, v. a. errum rubigint 6, vubiginem ferré 
abflergere, den Roſt vom Eiſen abreiben, das Eiſen poliren, ab⸗ 
putsen. 

Un écslier fe déroüille bientôt à Ia conr, à l'armée &c. Jcholafts. 
ces in aulu, in exercitu breui expoliter, ein Gchulfuché wird 
bey Dore und zu Felde gat bald witziger und autacrèumt, 

Dérouler, evoloere, aufwiekeln, abwickeln, von der Rolle abwin⸗ 
den. 

Déronte, f fourvoyement, m. akerratio a wfa, errer itineri, Vel, 
in itinere, Bexutung. Verfeblung des Weges. 

Déroute d'une armée, exercitre difputio, diflurbatio, vi incuffæ 
perturbarto, Zerſtreuung, Zerrrennung einer Arme. 

Mettre les ennemis en déroute, boffes funderr, prefligare, difipare, 
in fugan @ertere, den Feind in Unordnung bringen, jéttrennem. 

Tout eit en déroute, confufa €? perturbata Junt omnia, Cic. cé àte 
bet alles drunter und druͤber. 

Déronter, v. a. corrumpere, deducere, feducere, aus dem rechten 
Wege bringen, das Concept vermitren, | 

Derrière, après, pone, poll, a tergo, retre, binter, inter fidh, 

Derrière la muraille, pone parictem, poil msn, hinter der Mauer. 

Les mains liées derrière le dos, marées ad tergum reuinébi, mit 


auf den Ruͤcten gehundenen Hauben. n 





DER 


Il fe promène, tenant les mains derrière Le dos, warébar ad tergum 
Find inambalat, er gebt mit ben Haͤnden auf bem Ruͤcken 

bajiren, 

Le derrière d'une maifon, boc poflicum, ci, pofticæ ædium partes, 
das Dintertheil cines Daufes, das Dinterbaus. 

Demeurer fur les derrières, pofiaæs dome partes inbabitare, im 
Dinterbaufe wohnen. ; J 

La porte de derrière, po/hica porta, fores pollicæ, die Dintertbüre, 

Le derrière d'un animal, hoc tergum, , bec Ruͤcken, bas Dintere 
fe cines @biers. : 
derrière d'ane armée, terga exercitur, poſtrema acies, der Nach · 
trab einer Armee. 

Il n'a jamais été bieiſe que par derrière, audam smgans nif averfo 
corpore van accepit, er iſt niemals ais nur von binten pere 
wundet worden. F 

Par derrière, a terge, hinterwaͤrts, von binten her. | 

Je l:s attaquerai par derrière, averfos aggrediar iles, adoriar a 
tergo, ich will fie von binten angreifen. 

ar par decrière, A auvrfa parte fcrigéue, a, um, binten geſchrie · 

en. 

Rexar det derrière, ou par derrière, retroſpicere, binter Ac ſeben. 

Ha du derrière, (iln'eft point fincère, : baad fidei plemes ft, Cic. 
es ut bin nicht qu trauen, er bar den Schall binter fic. 

Derriére, m pars poñlerior, bic podex, ici, der Hintere, der Arſch. 

Dertre, Datre. V. Dartre 

Dervent, fleuve d'Angleterre, bic Deventrior onù, ein Fluß iu 
Eugelland. 

Dervis ou Derviche, [ m. geums Monochorum Turcicorum, Art 
tuͤtliſcher Moͤuche. 

Des, dez, depuis, a, ab,ex, Von, ſeither, von der Zeit an. 

Dés le commencement du monde, ab erbe comdits, jaw fie ul 
mardi exurdio, von Aufanqe, Aubeginne der Welt. 

Jele connais des mon enfance, #rque ex fxfuntia, a puero lim noui, 
ich feunc don von meiner Kindheit an, von Kindesdeinen an. 
Des qu'il fut entré, prémum, latins ut, Amal ut ingreffius eſt, (0 

balb er hineingetreten mar, 

Des ici vous pouvez connoître, fans tum, jam munc intelligere potes, 
ven nun an koͤnnet ihr erkennen. 

Des à prefent, jar mare, far jam, jan tum, ab bac ipſa hora, von 
itzo an, von dieſer Stunde an, vou nun an. 

Des lors, jam tuns, ex eo tempore, vou der Zeit an, damals. 

Des avant qu'il Fut jour, (Mezerai,) ex aute diluculuns primus, 
che es Tag wurde. 

Des avant la fin du mois, ante exeuntem anenfem, vor Ausgange 


Défabufer, v. a Détrumper quelqu'an, quempiam errore exfoluere, 
expedire, Mberare, ab errore auertere, einem den Irrihum be- 
nébmen, aus dem Irrihume belien, einem beſſer berichten. 

Se défabufer, v. r. errorem deponere, ere, averterefe ab erro- 
re, feinen Irrthum fabren laſſen, ſich recht befinnen, binter 
etwas kommen 

Etre défabulé, errore uon teneri, non werfari in errore, eines beſſern 
berichtet, belebrt worden feon. 

Je ne fuis défabufé de cela que d'hier, dies beſterna me errore boc 
devavit, id bin erft gefiern dieſen Ittthum gemabr morden, 
Défaccointance, . sfs ac confuetudimis difolutio, difcefio a fami- 
liaritate cujmpiam, Bufléfung der gevflogenen Freundſchaft. 
Défaccord de fons, m. fonoruws diffenfs, difcordia, difcrepuntia, 

Uebellaut der Stimmen, Widerſtimmigkeit der Toͤne 

Défaccord d'opinion, défanion, f. epimionum diffenhe, difcrepantia, 
Unterſcheid der Meynungen, Uneinigleit in der Meonurig. 

Défaccorder, v. a. un lut, Citharæ fides diflurbare, fympboniam f- 
disum in Cithara difoluere, eine Laute verſtimmen 

Défaccorder deux amis, duos inter amices concordian convellere, 
dirémere, grocen gute Freunde unter einander uneinia machen. 

Voix défaccordantes, woces cantu diffonæ, difcordantes, diſerepan · 
tes, nicht gleichlautende Gtimmen , faliche Toͤne, 

oupler, v. à. des bœufs, boues abjungere, dejungere, jugo exi- 
mere, Die Ochſen abjochen, auéfpannen. V. Deconpler. 

Défsccouplement, m. exemtio ab juge, vel, a copala, Daë Abſpan · 
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Défaccoûtumer quelqu'un, v.n. aliquem ab aliqua re defuefavere, 
abducere a cors'uetudine alicujus rei, einem etruné abqewoͤhnen. 

Se défaccoûtumer démentir, a mentéendo defuefcere, a mendacio de- 
Susferi, ſich das Luͤgen abgewoͤhnen. 

Quand on aime quelqu'un, on a peine de s'en défaccoütumer, ques 
diligimur, eoruus confuctudine ægre carrmus, ab fi egre divelli. 
mur, wenn man jemand recht liebet, ſo fann man ſeiner fe 
bald nicht vergeſſen, ſchwerlich von ihm laſſen. 

Défaccoütumance, f. bec defuetudo, init, Entwoͤhnung. 

— alicujus ensteres abducere, die Cunden abſpaͤnſtig 
machen. 

Délafourcher, +. n. ancorem alteram tollere, foluere, Den andern 
Anker aufbeben. 

Défageancer, confundere, turbare, in Unordnung bringen. 

Défagraffer, v. a aliquid hamo expedire, unco eximere, etwas von 
emem Daten nehmen. V. Dégraffer. 
éfagréable, ‘injucundus, moleffus, ingratus, invifus, a, um, unan ⸗ 
genehm, miställia, widrig, zuwider, verdrivélih. 

Cela m'eft fort délagréable, boc mibi perarole ſtuu eff, valde injucsus. 
dam sh ingr accidit, dieſes 1@ mix ſehr zuwider. 

Une voix défagréable, vox abfona ET ahfurde, eine unangenchme, 
widrige Gtiume. 


De peur que la rencontre des lettres & des mots, ne fuit éfagréa- 
e à l'orcille, ne aſpere verbu concurrant, aus Furcht, es moch · 
ten bic Woͤrter, wenn fie zuſammen kaͤmen, bart klingen. 

Je n'ai point veu d'homme plus défagréable que lui, sn/x/fvrem 
—* — ich babe fcinen Agcfémacteon Kerl geſehen, alé 

ſer A 

* —— malefie, cdiofe, imucunde, verdrieflid , uuan · 

ehmlich. 

Défagréer quelque chofe, v. a. aliquid aduerfuri, refbuere, ivipro- 
* ein Ding vermerfen, Misfallen an, oder Abſcheu vor etiwas 

abets. 

Cela me défagrée, idiul wrilri difplicet, mibi men arridet, tmibi inju- 
cundran eff, dieſes gefallt mir nicht, ft mir zuwider. 

U défagrée à tout le monde, onribur difplicet, er migfaͤllt allen. 

Déligrément, m. becinfujitæ, at, Cic. verdrießliche Art. 

Elle à un défagrément en toute fa perfonne, ns inamæena 
ef, fie bat cu fer unangenebines Weſen an ſich, bat was mis 
driges an ſich. 

Ce fut un grand défagrément pour moi, id édmodum wolefte mibs 
accidit, das iſt mir febr verdrießlich geweſen 

Dẽſaigrit quelque chofe, v. a. alicnjue rei acerbitatem abigere, de 
ce tollere, einem Dinge die Saͤure, Schaͤrfe, Bitterkeit 
beuchmen. 

Défajuiter, v. a. perturbare, miſcere, confiuudere quidpians, rei eu. 
Jupian concinsitudinem auferre, vexwirren, vermiſchen, zerru⸗ 
ſchein, einem Diuge feine Bierde, Guͤte bencbmen, es aus der 
Ordnung bringen. 

Délajuftement, m. confufon, f her confufio, perturbatio, owss, 
Vermiſchung, Verwirrung, Verruͤckung. 

Défaltération, £: défalterèment, m. fifi fedatia, extinctio, depu}fo, 
xoͤſchung des Durſts. 

Défaltérer, v a. Le défaltérer, Mim fédare, levare, depellere, reflin. 
guere, den Durſt (éfchen, fillen. 

Defimparer, V. Defemparer. 

Délancher nn hauthois, v. a. ôter l'anche , fibiam decumanau 
lingula exuere, exarmure, das Jénglein aus einer Schallmer 
nebmen, 

Défancrer, v. a. ancoræs tallere, folyere, dieAnfer aufbeben, lichten 

Défangler un cheval, equi cingadum Jolvere, ein Vferd abgürten, 
ihm deu Gurt {08 machen. 

* Defappareiller. V. Depareiller. à 

Défappliquer, retrabere, megligere, abyieben ; luͤderlich werden 

Le temsme défappliquera ces objets, tempres fmle me retrabet, die 
get witd mich ſchon von dieſen Sachen abgichen. 

Délappointement, m. bec anlicutie, € ratio, or, Abſchaf-⸗ 
fung, Hbdantung, Beurlaubung. 

Défappointer un foldat, v. a milisem excuéforare, militari jure 
multure, cinen Soldaten beutlauben, abdanken. 

Il fut défappointé de la charge, Juo muuere abdicat u⸗ ef, private 
et, de ef, depulfus ef, et ift von ſeinem Amte abgefctit 


orden. 
ty Rrs Délap- 
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Défapprendre, v. a. oublier , ul'gzid dedifcere , verletnen, vér- 
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geſſen 

Je lui aï défappris cela, Aion banc rem dedocui, mea opera illum 

dedidici, pu babe ihm dieſes abaewoͤhnt. 

Hi défapprend tons les jours, quotilie Krdfeit, Cie. ce wird alle 
age ungeſchickter, er lann alle Tage weniger, vergift aile Tage. 
approüver, v.a. aliquid nom probare, improbure, VeTIRETIEN, 

nicht aut heiben, misbilligen. 

Je défipprouverai todjours cette action, aunguam nriki probabi- 


tr, Vel, placebit hoc fac ina, ich werde dicie That mmmermebe * 


ut heißen. 
arborer, v. a. abbattre, aliquid deturbare, dejicere, flernere, af- 
Jiigere, umreifien, abmerfen. 

* Defaranger, aus ber Ordnung brise. 

Défarborer, caler les voiles, cela ab muio demittere, x antenni 
Jummittere, die Segel einziehen, vom Maſte abnehmen. 

Deſoarconner un Cavalier, v a. équitem ex eque dericerc, exentere, 
deturbore, einen Meuter aus demsſattel beben, abſetien. 

—— quelqu'un, le debouter du rang qu'ila, ou qu'il pre- 
tend, quempiom dr gradu deicere, deturbare, einen von ſeinet 
telle treiben, verſtohen, aus dem Sattel heben, ausfiehen, 

ne m. bac dejcéfio, excufie, Verſtoßung, Dertreis 

ung 

Défirgenter, obductum argentunr tollere, entſilbern, bas Silber 
von einem verſilbetten Dinge megmachen, abſchaben. 

Défarmé, fans armes, inermat, nude € inerms, wehrlos, ent ⸗ 
waffuct. 

Défirmé, à qui on à êté les armes, armé exutrs, ſpoliatuc, exarma. 
tr, webrloͤs gemacht, #6. sergutbees caves, der deine Klauen bat. 

Défarmer quelqu'un, v. a. afiquem exarmare, dearmure, armés nu. 

re, arms exuere, fpoliare, einen webrlos machen, emwaffnen. 

Défarmer, pofer les armes, arme poncre, ubsicere, ais cermis diſtede- 
re, die Waffen ableuen, ſich entwafnen. un vailleau, mavems exe 
armare, abtackeln, die Ruͤſtung und Leute vom Schifte nebinen, 
À dimittere ab armé, abdanten. un canon, teliere pilucrem py- 
rium atque glsbum, den Schuß ausziehen, Dulver und uqel 
vom @nicte weguehnen. # placure, beſaͤuftigen, begütiaen. 

Défirmement, m. dife/io ab arm, arimorum piitio, Entivaff- 
La 9 Niederlegung der Waffen, Mbtactfung, Aodautung der 
Soldaten. 

Défarroy, m. déronte d'une armée, aciei militarit confuſßo & per- 
turbatio, Zertrenuung, Berftreuung einer Armee, gen. Un⸗ 
ordnuna. 

Mettre une armée en défarroy, acienr düficere & diffpare, eine 
Armer in Unordnung bringen, trennen. 

Cette maifon eſt dans un grand défarsoy, almodum accife ſunt 
buse dons res, das sb iſt gewaltig berunter gekomnen. 
Défiffembler ce qui eft aflemblé, v. a. cngregata difipare, düjun. 

gere Jigregare, das verſammelte ſcheiden, treunen. 

Défllocier, v 4. a focietate foungere, dijlociare, von der Geſell⸗ 
fait treunen. : 

Défaflorri, e, adj. promifczow, confufus, incompofitur, aus Det Ord- 
nuna aedtacht. : 

Defaffürer, il croit fermement cela, mais il l'en Faut défaflürer, 
Base rei perte of, at dubimn eÿe, ile oflenderdum eft, et 
glaubt dieles feſtiglich, aber man muf ibn aus dem Irrthume 

ichen. 

Défaitre, a. infortunium, calamitæs, oduerfar caf, Ungluͤck, 


Uuſtern. 

Un * deſaſtre lui eſt arrivé, grooû cunt excepit, vel, aflixit 
caiomite, cufu gravifimoe affiétes «ft, es iſt ibm ein gref Un ⸗ 
hic begegnet, | —— 

Délaitreufement , calamitofe, infeliciter, infaufle, ungluͤcklicher ⸗ 
welſe. 

Défifireux, eufe, adj. calavritaſaut, funeflus, a, um, ungluͤcklich, 
traurtg. | : | 

Délaiteler dés chevaux, v. 2. eques abfsmgere, dejungere, juge fol. 
esse, die Pferde abſpannen, aͤbſchirren 

Deſarantage, m. dommage, m. perte, M boc dammsm, detrimen< 
1m, incommodum, Nachtheil, Shade, Berluft, 

Nous avons encore ce défavantage, que jene puis, &c. ifird que- 
Eh nobis accidit incommodums; quod mequeo, dc. toit haben noch 

er bas dieſes Ungemach, daß dd nicht ban, 4, 
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Il ya en cela plis d'avantage, que de défavantage, ca res 
VA aditmeati, quam incommodi, €8ift Firbeo à mebr Soul 

ù als apte de à 
ecevair quelque défavant trinentum äccif ere, capere, affici 
aliquo shommode, Sthabrt, leiden Led 

U a eu du défavantage en ce combat, male prgnavit, cladem acce- 


pit, clade apfcciu ejt, et bat in dieſem Gefechte Berluft gehabt, 


den Kuͤrzern gezogen. 


Parier au défavantage de quelqu'un, de alicæjrer fama detrabere, 
einem zum Nachtbeile veden. 


Ceſt amon défavantage, que cela s'eft Fait, eo id davmo, meo 
iucommolo, detrimentaque fuétum eff, dieſes ut zu meinem Scha⸗ 


den geſchehen. 

Cela tourne à mon défavantage, hoc mibi detrémento eft, dieſes 
gereicht ma zum Schaden. 

Deſavantage, condition moins avantageuſe, conditio peior, dete⸗ 
nur, iquior. Das Nachſeben, der geringere Bortbetl. 

Détavantage du lieu & du tems, (dans le combat, } dci ac temporie 
Étiquit as, Finportunitss, Die — der Zeit und des Drté. 

Je ne combattrai pas avec un fi grand défavantage, tu nique 
conditione non congrediar, id begebre mich bev fo geringem Vor⸗ 
pen unter ſo unvottheilhaften Umſanden, in kein Treffen 
einzulaſen. 

La paix a été conclnë avec défavantage pour nous, fniqua rondi- 
tione pax Facta ef, der Guide if qu unſerm Nachtheile ge- 
ſchloſen worden. 

DE en cela plus d'avantage, que de défavantage, ex res 


abet odjumenté, quam incommodi, die Sache bringt * 


Nutjen als Schaden. 

Délavantager, v. a infanti in teflamente, vel diftributione bono- 
ram Muriau facere, nocere, einem Kende um Teſtamente oder 
Austheilung der Guͤrer, Schaden thun. 

Ce pére pour avantager fon aine a défavantagé fes autres enfins, 
ut opimum primogcnito bereditatens transmitteret, ceteros liberos 
debita portions fraudavit, damit dieſer Vater ſeinem aͤlteſten 
Gopne einen Vortheil ſchafte, bat et ſeinen uͤbrigen Kindern 
wehe getoau. 

Défavantageufement, éncommode, inique, nachtheilig, ſchaͤdlicher⸗ 
weile. 

Deſavantageux, euſe, adj. incommodie, éniquuus, a, un, nachthei⸗ 
Hg, dadach. 

Un lieu,un tems defavantageux locu inégren tenrpres incommoduus, 
minime opportanuem, ein anbequemet, uͤngeleqeiſer Ott und Zeit. 

Défaveu, Uclaxu, m Dencyation, f. bec infitiatio, bac negatie, 
on, das Laugnen, ot Vernemung, Verlaͤugnung. 

Delaveu d'un hen domeitique, atteint de crime, domfici in noxa 
coinperti abdicut io, rerctio, Abſchaffung ques Hausgenoſſen, 
Bedienen der eiwas begangen bar. 

Il a fait un défaveu lincère de fon ſentiment. opinionem fuam, ex 
aniino Jincere crecit, ex bat ditſer Meynung on Herzen, mit 
Ernſte abgefagt. 

Délaveugler, v. a. cæcitatem demere, die Blindheit benchmen. 

Délavouer, v. a. d'avoir dit ou Fait quelque chofe, snficiari dééfum, 
— —— das, fo man geredt oder gethan bar nicht geſtehen, 

uganen. 

Défavouer d'avoir feeu & confenti à quelque chofe, asréforemt fe ac 
confcéum rei cuiufpiam inficiari, ngare, laͤugnen, daß man von 
einem Dinge Winenſchafi gehabt, oder darein gewiget bube, 

Je deſavoue cet ouvrage, opus idad diffiteor, ich ectenue das nicht 
fuͤr mein Wert. à. meperodo, ich mis dillige es, herhe es nicht aut, 

Délavouer lon ſils. Mium abdicare, Mium in Mus non agnefcere, 
einen fuͤr ſeinen Sohn nicht erlennen wollen. 

Deſavouer un de fes ſerviteurs, convaincu de crime, fade crie 
minis compertuun in Jus non cognoicerr, ſetnen Diener, ſo eines 
Verdrechens dibergeuat worden, nicht fie den ſeinigen balten. 

Déiavoner lon Seigneur féodal, nier d'etre fun vaflal, beneAciarié 


donini j:risdiélionte non agnafuere, ſeinen Lehnhertn micht da · 
legoti ſucim, impo⸗ 


1 für ertennen wollen. 
* Défavouer fin Ambaſſadeur, mou agnofcere 
bare, nicht qut beifen, mag der Geſandte geiban bat. ; 
Si vous Fuyez, vous ferez défavoue, nemini faga tua probabitur, 


Juge tu auéloritatens nee non defugiet, weun ihr flicbet, wird 


eut ſelches niemand für gur bulten, ſyrechen. .#. 
Faites 


DESC 


Faites feulement, vous ne ferez point défavoié, age modo, proba- 
bitur confiliuns tuum, thut es nur, es mérds euch niema1d fie 
uͤbel balten. 

Sijele difois, mon cœur défavoüeroit ma bouche, id Æ dicercm, 
contruliceret, non ajfentiretur animus, wenn ich dieſes fagte, 
wuͤrde mein Ders dem Munde miderfprechen, fo redete ich roi» 
der main Gewiſſen. 

Defcendant, qui defcent, de/Cendens, à, der binab ſteigt. 

Defcendant, te, adj & fubit. orfundus, à, mm, ortus, a, um, (hits 
forungen, entiproffen. 

Les defcendans, ceux qui tirent leur origine de quelqu'un, hi po. 
ae orum, bi nepotes, tum, die Nachtoͤmmlinaͤe, Die bavon abe 

ammen. 

Un lieu qui va en defcendant, lecus decliui, ein abhaͤngiger Dtt, 
der Berg ab acbt. V. Penchant. 

* Ligne delcendante, abſteigende finie. 

Ses affaires font dans leur defcenfant. V. Decliner, | 

Defcendance, f. gemus, fhrps, Herkunft / Abſtammung, Geſchlecht. 

Defcendre de cheval, v. n. ex equo defcendere, defilire, exfcenderr, 
vom Vierde abſteigen. 

Uue montagne, einen Berq herabgehen. 

Delcendre d'un navire en terre, e #avi dyfcemdre, cfcenderre, ex- 
Joenjionem facere, aus bem Schiffe ficigen, auéfieigen, ans Land 
treten 

Defcendre du ciel, de calo delubi, lahi, vom Dimmel fommen. 

Defcendre une ſtatue de deflus une colemne, fafuams e columma de. 
mittere, Jubinittere, ein Bud ven ciner Saͤule berablaffen. 

Defcendre du bois d'une montagne, ligna e monte devoluere, Sois 
von einem Berge berunter vollen, walzen. 

Une robe qui defcend jufqu'aux talons, e/fis al talos demijfa, ad 
pedes defluens, ein Mo.f, der bis auf die Fecfen berunter grbt, 
Defcendre des denrées par la rivière, Jecundo fumine unronam 
devebere, deportare, difportare, Proviant das Waſſer berab tübe 

ten 


Faites le defcendre par Force de fon carole, ilum de curru detrabe, 
uehet ihn mit Gewalt aus ſeiuem agen beraus: 

Defcendre d'un ton, num tonum vocems demittere, einen Ton tic- 
fer finaen. ‘ 

Le lut d'un ton, fes citharæ unmm tonum dmittere, um einen 
Ton heruntet lafen, niedriger fimmen, 

Defcendre la garde, excubitores mutare, die Wache ablôfen. 

Un vailleau, emfttere fuvio vel portu, auélauten laffen. 

Le mal defoend dans la poitrine, defcendit maltom in peétru, Cell. 
der Fluß flir, (die Kraufheit ſetzt, ſeuft ſich,) auf dre Bruit. 

cendre, tirer fon origine, de parens nobles, ex aliqua fanslie 

genus ducere, orixiuem trahere, ortundum ejfe ex nobili genvre, 
abſtammen, von adelichen Aeltern beriiimmen, von Adel ſeon 

Il eſt deſcendu d'Alexandre, de père en fils, Balzac dit, en ligne 
direëte,) recio per files a parentibis duilo fleminate ab Alixandro 
trabit gen, er ſtammet in gerader Linie von dem Alexander 


er 
Défcengler un cheval, v. a. ciagulum equo folvere, ein Pferd abe 
qucien. 
grd bac defrenfio, exfcenfo, ons, das Ubficigen, das Aus · 
gen 
ge défcente, dofcenfionem, exjrenfionem facere, abfttigen, aus · 
eut 
La défcente d'une montagne, monté declive, vel, prociive, collis 
| proctivitæ, vel, dechvitæs, der Abhang eines Derges. 
Défcente de boyaix, fésm procédentia, æ, Bruch dm Gemaͤchte. 
Défcente d'humeurs, sexñi bu:nors fluxio, en Fluß. 
Défcente, f. en termes de fauconnerie, fuimimé Jpecie ad ime ex 
Jublimi voit, der ploͤtiliche Flug eines Balten auf die Erde. 
Les oifeaux Font de merveilleufes pointes & défcentes, Awpende 
trieritata acontifinos, furfum ES deorfum eueéti, folent edere acct- 
pitres, die Habichte baben einen wunderſchneilen Slug in die 
obe, und wieder berab. * 
⸗ * ente de eroix, Gemalde von der Abnehmung Chriſti vom 
eune. 
Défceu, m. à mon défcen, sue in/cio, igmiro, inſciente, nec opimante, 
chaos me, mir unwiſſend, one min Wiſſen. 
Défeription, f. bec déferiptio, ons, Dejrebug. 


* 
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Déféription de lieu, bec Topographir, æ, Gand : Gegendbeſchrei⸗ 


bung. 
Faire la défcription d'une chofe, aliquid déftribere, dfe-ibeido «x 
C4 Criptione fgurare, etwas beſchreiben, eigentlich ver⸗ 

ellen. 


Dfemballer, v. a merces colligatæ exſlvere, diſſlvere, tin. ee 
vackte Waaren, einen Ballen ausbacken. 

Défembarquer, v, n. exféendere, exfienfonem facere, aus dem 
Schiffe ſteigen, laden. V. Deharqgner. 

Défemboiter, v. a fabrorum lignericrum, vel ſeriniariorum late- 
rem diducere, Bunmer + oder Schreinerarbeit auseinander, 
aus den Fugen macthen. 

Béfembourber, v. à. fercere, periculo eripere, au dem Rotb belfen. 

Défemparer, v. a. quitter la poflellion d'une chofe, rei poféfione 
— peſtonem deferere, den Beſitz eines Dingẽ aufge⸗ 

en, abtreten. . 

Contraint de défemparer la place, deco cadere conférer, der qexwun⸗ 
gen worden, ſeinen Plats zu verlaſſen, abzuziehen, su weichen, 
du raumen 

Défemparer, ſortit d'un lieu, en abandonnant la défenfe, ci de. 
ee defenfionems, propugnationcm abjicere, einen Plats hulfios 
lañen, 

Défemparer un vaifleau, navem apparatu fuo fpoliare € exira ms. 
nem ufum mitiére, alle Burifiung aus einem Schiſſe mbmen, 
daſſelbe maftlos und unbranuchbar machen. 

Défemparement, m. ceflion, f rei poflt/ione ceffo, e poſſe Mone decef= 
Je, Abtretung eines Drts, Dinges. 

Défeinparement, abandonnement d'un lieu, d'un fonds, Aat ioni⸗ 
deſtitutio, pradii deſe/ tio, Vetlaſſung eines Orts, cines Lande 


ts. 
Dm enné, un trait défempcnné, Jagitta, penné exarmata, mudaa 
ta, fpoiata, ein tetecloice Preil, der teme Federn bar, 
Défeinpenner un trait, telum pinuulés exarmare, dearmare nart, 
fpoliure, von einem Pfeile die Federn abrerfen. 
empéfer, v. à, aurylum de linteo eluere, reluere, die Staͤrke wie ⸗ 
ver aus der Leinwand waſchen. 


_Défemplir, ven. vuider, aliquid deplere, exbaurire, ausſchoͤpfen/ 


leer machen. 
Se defemplir, leer werden. 
Défempétrer. V. Dépetrer, | 
Délempoifonuer, v. à vencnum corpere deducere, das @ift vers 
erwen 
Défemprifonnement, M. emjflio e carcere, liberatio e cuflodia, Los · 
laſſung aus bem Gefaͤnqmſſe. 
mprifonner quelqu'un, v. a aliquem e carcére, vel, e euſt aia 
eniticre,eripere, cducere, einen aus dem Gefänaniffe losmachen, 
losluſſen. 
Delenchonter quelqu'un, v.a. aliquens excantare, incantemento 
aifluere, uen von der Bezauberung erldigen, losmachen, 


berrcven. 

Détenchantement, m. excenfatio, Aufhebung der Brsauberung. 

Défencloucr un cheval, equo chavim eximere, einem vernagelnen 

ferde die Naͤgel augsieren, losmachen, 

Delenclouer nn canon, torwmemtuns chavis conftxum reparare, ein 
vernageltes Suit nteder zarechte machen 

Delendoruit, v. a. éveiller quelqu'un, aliquem expergefacere, e 
Jonne excitire, einen aufweeten, aus dem Schlafe briugen. 

Se défeudormir, v.r. s'eveiller, expergifci, evigilare, expereceri, 
ernahen aumwachen. 

Deſeudor milſement.m. /oliio fomni, vel, à ſonmo, das Uuſwachen. 

Delentlẽ, tumore liber aten, cuis tumor refedit, vel, difoiutees ef, 
da die Geſchwulſt ſich geſetzet bat. 

Délenfler, v. a. ôter endeute, fumorem difeufrre, aiſſolvere, tie 
Geſawulf verrreiben. 

Défenfier, ſe deſenflet, detumto, detumefco, mu, melcere, detugco, 
ere, die Gochwulſft vertreiben, ſich von der Geſchwulſ fetzen 
Défenlure, tumoru Jolutio, inflation diſolupio, Entſchwelluig, 

Nachlaffung der Geſchwulſt 
Défenger, purgure a ordida animul:uli, vom Ungeie et ſauberu. 
Défengager, defengagewment, m. V. Dégage:, Degagement. 
Défeniacement, m. —— duquess explicasio, Ablöjuen von der 
Schlingt. 
Rr3 Détens 


“ 
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Défenlacer un oiſeau, v. a. avems laquei expedire ex/olvere, xximerc,. 
explicare, extricare, einen Vogel ausléten. 

Défennuyement, m. levatio tadii levramentum foftidii,Beitvectecib, 
Vertreibung der Unluſt. 

Défennuyer quelqu'un, v. a. aliquent tædio levare, exfoluere, fa- 
Jhidio liberare, einem den Berdruf und die Lange Weile vertrei · 


ben, 
Je me défennuye en lifant, Zevo tædium leéfione, ich vertreibe mei 
nen Unmuth, mit die Gedanken durd (mit) leſen. 
Défenrhümer, v.a. gravedinem diſſpare, den Schnuppen vertrei 


ben, 

Défenrôler un foldat, v. a. militem expungere,ex militari albo delere, 
czuen Golbaten aus der Rolle austhun, ausloͤſchen. 

Défenroüiller. V. deroüiller. 

* Sc defenrouer, die Deiferteit verlieren. 

Défenforcéiement , Î'm. liberatio magiæ, venefcii , bas Befteyen 
von der Zauberen. 

Défenforceler, fafcinatione liberare, entzaubern. 

Défenleiquer, V. a. dedocere, Quint. machen, daß einer etwas ver · 
ait, 

Defenfevelir, eruere mortui corpus, ben Sodten micder auégraben. 

Défentèter quelqu'un de fun mariage, cogitationes de matrimonio 
aiicui — ceinem das Deirathen aus dem Kopfe bringen, 
auér.den, 

Défenvénimer une playe, vulreu liberare veneno , bag Gift aus ei · 
net Wunde traben, 

Défenyvrer quelqu'un, alieui crupulam difcutere, einem ben Rauſch 
te anen nuͤchtern machen, den Rauſch ausſchlafen 

r Le 

Défert, erte, adj. were, incultur, defertur, wuͤſte, unbtwohnt, 
ungtbauet. 

Appel défert, appeſlatio, que per tres menfes urgeri non poteſt. Apbel · 
lation, fo un drey Monden nicht betrieben, verfolger worden. 
Défert, { m. /olitude waftitæ, locrs éncultus, Wuͤſte Einoͤde; un⸗ 

bemobnter Ort, 

Déferter, v. a. efugere, fugere, auéreifen, bavon laufen. 

Déferteur, { in. transfuge, item, qui a fide fua, a Jocietate aliqua de- 

fcit, Ueberlaͤufer, it. der vor: ſeinen Glauben, von einer Gefclle 
ſchaft abtrinntg mird. . 

Dfertion, £ Ê, f'uga militum, bag Ausreißen oder Weglaufen der 
Goldaten. 

Difcrtion d'appel, Æ qu appellationem ad judicium fuperires faélans 
non prefequitur, weun man cneMppellation an ein hoͤber Gericht 
rubt verrolaet, 

Défefjcrément, adv. defperate, ver weifelterweiſe. 

Défefpérer, il défefpère de fe pouvoir fauver à la Fuite, fugans defpe- 
rat, et verzweifelt an der Moͤglichkeit der Flucbt. in, gen. vers 
lohren geben. — 

Je deſeſpete d'obtenir quelque chofe de lui, ab ide defpero, ich babe 
gar teine Hoffuung, etwas von ihm qu erhalten. 

Vos lettres me défefpèrent, diteri tuis defperatione affeétus fun, 
eure Driefe benebmen mic alle Hoffuung. 

Défefpoir, m. bec de/peratio, onû, Ver zweiflung Kleinmuth. 

Etre dans le défefpoir, au défefpoir , deſperatione affici, defperare, 
in — ſeyn. V. Défefpérer, it. in Auferfiem Ber- 
druſſe ſeyn. 

Jetter quelqu'un dans le défefpoir, quempiam adigere ad de ſperatio· 


nem, einen zur Berimaflung bringen. 

Retirer quelqu'un du défefpoir , quempiam a defperatione ad fpem 
traducere, revocare, omni fpe deflitutum ac jacentem erigere ei · 
— verjagen wollen, wieder einen Muth, eine Hoffnung 
machen. 

Tomber dans le défefpoir, in deſperationem incidere, in Verzweif⸗ 
lung geratben, fatlen | 

De difefpoir, par défefpoir, per défperationem, aus Verweiflung. 

Ce fut Là un coup de défefpoir , id non ne dejperatione faétum 3 
das mar ein aus Verzweiflung gemauter Streich. | 

Désétourdir quelqu'un , v. a. alicsgws fl m difcutere, einem 
Lui — vertreiben, von der Erſtaunung oder Dummheit 

elfen. 

Déshabillé, m. habit que les femmes de condition prennent en fe 


levant, weffi domejtica cubicularia , ein Schlaftleid, deſſen fit 
vocnebme Frauen bebienen, Nachthabit. 


DESH 


Elle fortit en déshabillé, imcomta, 9 normate, veflituque amicta 
rudiore ac fimplicé cgrefa ef, fie aina in ihrem Nachttleide Saber, 
—— quelqu'un, aliquem exuere, alicui vefles exuere, aus⸗ 
eiden 
Se déshabiller , v. r. wefle Mexuere, veflem Mbi demere, eximere, 
* ponere, mudare corpus , ſich ausziehen, entkleiden, aug» 
eiden. 
Déshabité, ée, part incultru, inhabitabilé, unbewohnt. 
Déchabiter, V. à docum incultum, vaflum reddere, undewohnt, oͤde 
machen 
Déshabiter, la guerre a Fait déshabiter des pais qui étoient Fort hs. 
bitez , belum incolis orbavit regienes antebac frequentillimas , der 
Rrica bat viel Lander unbemobnt gemacht, die vorbin voller 
Leute gemefen. 
Déshabituer, v. a. de qu. ch. dedocere, defuefacere, vel, defueftere , 
dedücere, von etwas abgewoͤhnen. 


Déshäâler, fe déshâler, v. n. am æflu cutem priflino colori redde. 
tete vu » die von der Gonne verbrannte Haut wider weiß 
machen 


Désharnacher un cheval, v. a. eque ephippium eximere, inffratum 
perl inſtructum detrabere, ein Dferd abfatteln, ausſchirren, 
abfchirren, 

Désharnachement, m. rquini inſtructa exemtio, die Abſattelung els 
nes Pferdes 

* Déshanché, V. Déhanché. 

Déshérance, f (terme de Palais) defaut d'héritier, bæredi de. 
feélio, inopia, Abgang an rechten Œrben, und Kuͤckfall an den 
Lebnberru. 

Bien tombé en déshérance, codsca bona, vacantia bona, in flatum 
cuduci hona delapfa, heimgeſtorbene, beimgefallene Guͤter, fo kei⸗ 
nen Erben baben. 

Déshérité, ou déshérédité, exhæredatus, exhæres fcriptus, enterbet. 

Déshéritance, Ê FE bec exhæredatio, oui, Œnterbuna. 

Déshériter, ou déshéréditer fes enfans, v a, liberos exhæredare, ex · 
bæredes Jeribere, bæreditate multare, feine Kinder enterben. 

n vilain , inboneftru, fedeu, unebrbar, grob, unan ⸗ 

ndig. ⸗ 

Déshonnète, impudique, émpudicrer, im , obfcenres, à, um, Ulis 
fhambait, unverſchaͤmt, ohue Schaam, ſchandlich. 

Déshonnétement, contre l'honnêteté, impudiquement, énhonefle, 
fade, turpiter, ohfcene, impure, unebrbarer ſchaͤndlichet Weiſe 
unſchambarer, unverfchâniter Weiſe. 

Déshonnèteté, f. mefléance, f. bec fæditæs, atiÿ, bec turpitude, 
ins, Unebrbarfeit, Schaͤndlichkeit, Unanſtaͤndigkeit. | 

Déshonnèteté, impureté, bac impurites, ohfcenitæ, atis, bac impu- 
dicitia, æ, Unvetſchaͤmtheit, Unfeufcbeit, Unjucht. 

Déshonneur, m. infamie , f. bec ignominia, bec infamia, æ, boc 
dedecus , oris, bec mucula, æ, Unebre, Schmach, Schande, 
Shandfect. : 2 

Faire, cauler du déshonneur à quelqu'un, le déshonnorer, noircir 
fa reputation, alicui infamium creare, ignominiæm inurere, infa- 
mix lubems afpergere, cinen verunebrei, einem einen Gchandfes 
cten anbângen. V. réputation, déshonnorer. 

Recevoir, egcourir du déshonneur, infumia netari, probro j in- 
nie uotam fubire, ju Schauden gemacht mecden, in Schaude 

erathen. 
cer le déshonneur recù , Jifceptam maculam delcre, eluere, ab. 
ftergere, di: Gchandfiecten wieder ausloͤſchen. 

Ce vous {era un déshonneur, tibi ifud probre erit, dedecori vertetur, 
éribuetur, diefeé wird euch eiue Unehre, eine Schande ſeyn. 

11 l'a prié de fon déshonneur au de fe laiſſer corrompre , 
—— Quint. er bat ihr garſtige Dinge, Unzucht juges 
muthet. 

Désbonuorable, adj. c. dedecrs afférens, ſchimyſſich. - 

Déshonnoré, perdu de réputation , homo dedecore obrutus, infamie 
coopertus, notatus ignominia, beruncbret, mit Schande und 
Schmach behaftet. 

Déshonnorer quelqu'un, v. a. lui caufer du deshonneur, alfeui,vel, 
alicujss nomini infuniam inferre, ignominiam creare, EE, 
ignominia afficere | einen in Unehre bringen, ibm eine Schmach, 
einen Schimof anthun. 

Une grande maifon déshonnore fouvent fon maître, ſi elle n'eft 


point 
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point frequentée , ampla dors dedecori jpe ft Domino, fefl in 
ea folitudo , ein atoñes Daus verunebret oftmals feinen Dertn, 
dft ibm que Schande, wenn es nicht voll Leute, menn es leer iſt. 

Déshonnerer une fille, pudicitiam wirgini eripere, cine Jungfer 
fchänden, ſchwaͤchen. | 

Déshumanifer, bamanitatem exuere, die Menſchheit ablegen. 

Déjanter, v. a dégarnir de jantes une roûe , rotam abfidibse exare 
mare, exurre, die Felgen aus einem Made nebmen. 

Déficcatif, qui a la vertu de fesher , wiexfccandi preditur, a, um, 
was auétrocfnet, was die Kraft zu trocknen bat. 

Défignation, f. bec defignatio, onù, Benennung, Bejeichnung. 

Défignement, £ m. de/criptio, definitio perfons alicuÿne, indicium, 
Jenum, quo quis cognofti poteſt, Beſchreihung einer Derjon ; 
Fennzeichen, wodurch man einen erfennen fann. 

Défligner, v. a. defliner. defirihere quüipiam, befchreiben. 

Défigner, nommer, choifir pour quelque charge, afiquem défigna- 
re, v. g. Confulem, Pratorem, — einen ju einem Amte ete 
nennen. 

C'eft lui que l'oracle défigne , épfum defgnat oraculum , er ift es, 
auf melchen der Sôtter Antroort tielet, 

* Désinfatuer, v. a. famare, von der Thorbeit abbringen. 

Definfeéter un lieu , luem. sabem , pellilentem auram ex aliquo loco 
depellere, abigere , die anftecfende Geuche von einem Orte vers 
treiben. 

Je fuig désinfrété de cette opinion, pefliferæ buic opiniont renun- 
ciaus, ich babe diefe aottiofe, aefaͤheliche Mernung fahten laſſen. 

Définfeétion, £. lui depulfio, Verireihung der Deft, oder anſtecken · 
den Seuche. Re 

Défintereflé, ée, part. & adj. gai ne cherche point fes interêts, qui 
Jui non fludet, fervit, inferwit comimodir, qui nen fpeltat proprium 

commode unetgennuͤtzig, der feinen cigenenNutgen nicht ſucht. 
V. interèt. 

Une amitié désintereflée, amicitia gratuita, Cic. eine Freundſchaft, 
dabeo man nicht auf ſeinen Vortheil fiebt. 

Désintéreffement, { m. agendi ratio, ab omui cupiditate aliena, ein 
von allem Eigennutze befrenctes, uneigennuͤtziges Verfahren. 

Dee⸗intereſſer, v. a. danuum alicui præftare, ſchadlos balten. 

Défir, m. ſouhait, m. hoc defiderium, 55, bec cupido, ini, bec cupi- 
dits, atis, Beqierde, Verlangen. V fouhait. 

Les defirs font des mouvements de l'appetit, par lesquels l'ame s'é- 
lance vers le bien abfent, à deffein,de s'en approcher & de s'unir 
àlui, defderia, commotiones animi faut, quibas, cen flimulis ur- 
getur, ET velut igniculis incenditur ad inveſtigatione £T adoptio- 
mem boni, quo curet, das Verlangen if cine Bewegung des 
Gemdtbs , wodurch daſſelbe angetrieben wird, Das abmefende 
Gut qu erlangen, und ſich mit demſelben zu vereinigen 

Deſir déreglé, cupidit immoderatu, impotent, efrenata, unot dent · 
liche, vnnmaßiqe Begierde. 

Un grand défir, un deſit ardent, cuprdftæ ardens, grhemens, incen- 
fa, brennende Begterde, heftiges Berlangen, 

Avoir un grand défir de quelque chofe, rebementi alicuyru rei deff- 
derioteneri, ardere, inAammari, fagrare, nach einem Dinge cn 
heſtrges Verlangen tragen. 

J'ai un grand délir de vous voir , magnum me tenet tui videndi de- 

Fderium, te exopto quamprimum videre, te videre difeupio, aveo, 
ich traac agrofes Verlanaen, euch su feben 

Le délir qu'il a de cela, le met hors de foi, bserer rei fmpotenti cupi- 
ditate ertur, énfauo defiderio abripitur, immoderata cupidine au- 

— das Verlangen, fo er traͤgt, bringt ibn gans aufer ſich 
elbſt. 

Contenter fon défir, amémenr explerr, (eine Begierde erfuͤllen, ſtil- 
Len, derſelben ein Gemigen letften. 

Mes défirs font accomplis, j'ai ce que je défirois, votorum famenranr 
adiptus jm, nubu Jun, optatorum compos fur factu⸗, mein Ver · 
lauaen tft erfuͤllet, ich babe nun, was id gewunſchet batte. 

Défiable, bic, bæc optabilis, hoc optabile, optandus, expctendus, was 
zu wuͤnſchen, wuͤnſchens wertb 1f, erwuͤnſcht. 

Délirer, v. a. aliquid optare, alicuÿru rei defierio teneri, verlangen, 
wunſchen, begebren. 

Je défire vous entendre, Jin cupidss te audiendi, id verlange euch 
su boren. 

Déirer la mort, mortem appetere, den Tod wuͤnſchen, fic nach dem 
Æove febuen, 
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Défirer ardemment, alcuim rei cupiditate, vel, fludio fagrer 
affuare, aliquid ardenter cupere, alicuÿns rei eÎe percupidum, hef- 
ti, inbrinftia verlangen. V. déñr. 

Il délire cela avec pañliôn , buic rei avidiur, vel, efliéfion inbiut, à. 
Bed cmpidires appetit, expetit, et verlanget dieſes uͤberaus hefti 

Plus je défire —— rer que cela arrive, plus j'ai peine à crue 
qu'il doive arriver, quam miſere boc elfe cupio verum, ro vereor 
magis, Ter, je groͤßeres Verlangen ich darnach trage, je ſchmerz⸗ 
licher ich wuͤnſche, daf es geſchehe, je meniger glaube id, daß 
ichs erlangen werde. 

Ceſt avec grande raifon que l'on a dit, que les hommes fe perſua · 
dent aifement ce qu'ils déGrent avec pallion, reëfe dicitur, vers 
putes baud ægre, quod valide expet ⸗. Ter. man faat nicht ohne 
Uriadse, daf die Peute dasſenige leichtlich glauben, mas fie ſeht 
vetlangen, gern ſehen. 

Ayant pris garde que vous défirez cela avec une forte paflion, paj?- 

mans tantopere id vos vede anim adeerterum, Ter, nachdem 
ich verſpuͤret, daß ihr biernach ein fo beftiges Verlangen traget, 

On defira en cette action la prudence du Roi, (Mezerai! ea ir re de- 
Aderatu eft in Rege prudentia, mintu — ſecile Regem, 





vulgo dicebatur, 68 iſt bey dieſer Handlung an des ſoͤnigs 
Klugbeit ein Mangel erſchienen, Des Koͤnigs Klugheit vere 
mißt worden 

Je vous défire toutes fortes de biens , tibi optime cæpio, omnia tua 
caufa vchementer cupio, vel, tua caufa vole, ic iwiniche, goͤnne 
euch alles qutes. 

Je défire fort de {avoir de vous, vebementer cupio ex te audire, feire 
ex te pervelinr, ich moͤchte gern von euch vernebmen, eciabren. 

Je défire que cela vous reuſſiſſe heureulement, cam rem tibi valo 
bene uc féliciter evenire, ich wuͤnſche, daß euch drefes aluͤetlich, 
zu eurem Vergnuͤgen ausſchlagen moͤge. V. fouhaiter. 

IL n'eft rien que je défire davantage, nibil mihi exoptatirer ef?, potins 
ef, antiquées eff quan ut de. id) wuͤnſche und verlange ichts 
mebr, alé re. 

Je défire fort d'aller à In ville, five in urbi defiderio, deſderio me 
urbs afficét, me tenet urbis deſclerium, ich verlange ſeht nach der 
Stadt su geben, id mâre gern m der Stadt. 

Défier le bien d'autrui, ad aliena bona ocules adjicere, cupiditatis 
octlos adiicere, eines andern Gut beachren. 

Je défire d'avoir l'honneur de vous voir, fuf videndi ducor defiderio, 
ich trage Verlangen euch su fprechen, 

Défireux de quelque chofe, alicuÿrer rei cupidus, appetens, fludiofiu, 
nach etwas beaterig 

— m. deliſtance, ceffatio, Aufhoͤrung, Ablaſſung, Ab⸗ 

ehung. 

Défifter de faire quelque chofe, v. n. fe deſiſter de quelque chofe, 
aliqua re defffere, abjiflcre, incepto défiflere, aliqua re fuperftdere, 
von einem Dinge ablaſſen, abficben. 

S'itne fe défiftoit de £a pourſuite. mif iacepto deMeret, Curt. wenn 
ec nicht bon ſeinem Vorhaben abäinde 

On défifte fouvent de s'aquitter de fon devoir, efcir, vel, ab of 
cie ape ft interimilho, man laßt gar oft etivag von ſeiner Pflicht 
nach, 

On avoit défifté de combattre, deftaarr erat pugnare, man batte aufs 
gehoͤret qu ſchlagen. 

*Dès-lors, V Dès, 

Désohéir à quelqu'un, v. n. alicui non parere, non cbedire, non ob. 
temrperare, non gercre imorens, okfequium dencgare, ungehorſam, 
wider ſpaͤnſtig fon, nicht acborchen wollen. 

Dẽsobeiſſance f obfiquii defertio, imperii detreciatio, Ungehor · 


ſam. 
Désobéiffänce obftinée , in prafeëlos contumacia, æ, hartnaͤckiger 
Ungehorſam. 

Désobéiffant, ante, adj. obedientie acſeient, unachorfam. 
Désobéiffant avec opiniätreté, adverſau præpolitos contumax, vel, 
refraélarins, der ſich den Boruycfetsten halsſtarrig widerſttzet. 
Désobligeamment, adv. iabumane, infulfe, auf eine unfreundliche, 

unbéfliche Art. 
Désobligeant, ante, adj. inofficiofus, inurbame, a, um, infnavi , 
unbèflih, undtenftfertig, unfreundlidh, ungcfällia. 
1 eit d’une humeur fort désubligeante,ingenii cf? admodsn ingrati, 
inoffciof, et bat eine gang widetge Art an ſich. 
Désobliger quelqu'un, v. à. de aliquo male mereri,aliquens — 
ledere, 
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Ledere, einen beleidigen, vor ben Kopf ſtohen, verdrießlich ma ⸗ 
chen, einem etwas zuwider thun. V. depiaiur, offenfer. 
Hdésoblige tout le monde , male de omnibru meretur , et ſtoͤßt je 
dermann vor den Ropf. 
NS L f. Jubiatio, dimifléa curarum, Er laborum omni- 
um, Abſchaffung, Entiblaqung aller Gorgen und Atbeit. 
Désoccuper, fe eg à de tous les foins, ommnes abicere cu- 
ra, alle Gorge benicite fetyen, fic) von aller Bemuͤhung Loge 


machen. 

Désœuvré, adj. qui xihil agit, laborem aullum babet, der nichts zu 
thun, teine Arbeit bat. 

Défolateur, ſ. m. vaflater, devaftator, Verwuͤſter. 

Défolation, affiétion , f. bec calamitæs, tà, boc infortunium, nii, 
Elend, Jammer, Noth. 

Défolation, defaut de confolation , Alatii deſtitutio, privatio, deft- 
Etui, zu, Œroftlofiatet, Niedergeſch agenbeit. 

Défolation, f. triftefle, f: bic meror, orë, dolor animi, Detime 
mernif, Srauriatcit 

Défolation, f. digat, m. ec ernflites, atis, hæc depopulatio, vafla- 
ES onit, folitudo & vaflites, Verheerung, Verwuͤſtung, 3er 

oͤrung 

Deſole, aftligẽ afic mærore confrétur, dolore Atẽclus, obrutur, 
mais oppreilre, betruͤbt, betümmert, medergeſchlagen, trofilos, 

Etre defuié , in merore jacere, angoribus opprimi, doloribus angi, 
malë premi, bétiminert, vol fumer, vol Jammer ſehu. 

Défolé, fans cenfolation, Jolutii expers, 1, troftlué. 

Défoler, aliger quelqu'un, v à. afiquem affigere,torquere, mærore 
atheere, einen betruͤben, aͤnagſtigen, vlagen. 

Défoler une ville, v. a wrberr cuflare, devaflare, depopulari, urbi 
depspulationem, vaflitatem, vrrfioncu inferre, Cine Sladi Verte 
traitent 

Déloppiler (la den v.a (lien) obffruéta recludere, obftruétionem 
operire, (der verſoptten Rilz) Luft machen,éfinen, Verſtopfung 


eben. 

Défoppilatif, diſcutiendi virtate praditus, a, um, das die Sraît 
bat, £ufeaumachen, cf rend, zertheilend Snbf. Deloppilation. 

Medicament détoppilitif, medicanrentum aperiens vijcerum cbftru- 
Étiones, recludens obdrétos vif criom meatus , cine Arzney wider 
die Verſtopſung der Ewgewerde. 

Dẽlſordonnẽ, confus fausçordre, confufus, inordinatus, perturbatus, 
diflurbatus, unordentſich, verwitret. 

Défordonné, dẽrexlẽ, ac atu. a, um, luderlich, verthunlich, ver ⸗ 
thuiſch, verſch wenderiſch. V. dereglé. 

Palſions défordonnées, anim motues effrenati, immoderati, impeten- 
tes, indomiti, unordentliche Begierden 

Défordonnement, fans ordre , inordénate, incompofite, incendite, 
unordentlicher Weiſe. 

— — contre railon, difolute, immoderate, efrenate, 
intewperate, luͤderlicher, ungexäbmter Weiſe. 

Vivre défordonnément, inordimate vivere, unorbentlich leben. 

Défordonner, v. a. troubler, renverler, mettre le désordre, tar⸗ 
bare, diflurbare, mifcere, perturbure, diflipare, alicui rei pertur- 
bationem afferre, injicere, iin Unordnung bringen,verroirren, um 
lebren. 

Désorire, m. hec confifio, perturbatio, ons, Unordnung, Ver ⸗ 
wirrung. 

Défordre des mœurs, morum perurrfitæ, corruptela, pravitas, Ver⸗ 
derbniß der Gitren, V. Mœurs. 

Défordre, négligence à fe tenir propre , Jui negleétus, cultus, megli 
Cry À cg ſich nett und reinlid ju balten, ſchlum · 
vicht jen 

Celui qui eft en ce défordre, Jui, vel, exterioris cultus negligens, 
borridus, fqualidus, unflaͤtig, ſchlumpicht, nachlaͤßig in Klei⸗ 

dung. \ 

Elle eft dans un habit négligé & tout en défordre, eflitu erat tur- 

is ET horrida, ſie war gar nicht angefleidet noch acputst. 

Lhotoge eft en défordre, orarium a reélo curſet dimotum eff, aber- 
rat, Die Uhr acbt nicht recht, unordentlich. 

Les foldats font beaucoup de défordre dans la ville, mrogra fe in 
civitate militum licentia, licentiur & iminederatius agunt mélites 
in civitate, die Soldaten verdben grofen Muthwillen in der 


Stadt. 
Les enfans ant fait grand défordre dans mon jardin , ingentem mee 
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in borto fhragem fecere, vel, magnam horto meo labem intulere pueri, 
die —— meinen@arteu uͤbel gudetidfiit, baben dbel in 
meinem Garten gebaufet, viel Unfug darinnen angefangen. 

Mettre,jetter le défordre dans quelque lieu, alécui loc perturhatio- 
—* afferre, an einem Orte cine Verwirrung machen. V.défor- 

onner. 

Mettre tout en défordre , mifcere tarbare omhia, alles deunter 
und druͤder febren, niachen, daf alles bunt dber gebts 

Elle étoit mal vetue & toute en défordre, wefitsr erat turpis, ipfe 
orrida, fie war uͤbel betledet, und gans in Unorbnung. : 

Jétter quelqu'un dans le dernier défordre, alicui maxime perttir. 
bationem aferre, aliquem in anguftis redigere, ad incitæ adigere, 
cinen in die außerſte Roth} Verwirrung bré 

Nous vivons , nous fommes dans de grands rdres, in magna 
converhone rerum €T perturbatione verfamur, wir leben in der 
bôchiten Bermirruny. 

Que c'elt un grand délordre, que les 
riches, quan tique comparatum ef, 45, qui ménus ut fem- 
per aliquid addans dévitioribu, Ter, wie gebt es docb fo urior- 
denilich qu, fo verkehrt ber, daß Die Mrmen den Neichenallgeit 
geben muſſen. 

Son efprit eſt dans le défordre, ilne fait ce qu'il Fait, xente mot cor 
Jhat, mente defiitur, nowsanflat idi anim, foin Rep ft ganÿ der · 

wieret, Def ce ſeibſt nicht tocté, was er thut, 

Mettre en défordre fon adverfaire, (en ſe battant, aduer far jan per- 
celere, ſeinen Gegentheil ſchrecten, verwirri machett. 

Elle porta la main lurt fes yeux, pour cacher fon dé À fon 
amant, manu obduxit oculi werecuwdans, quo r. [ Gen 
Jin celaret amanti, fie hielt die Sand vor die Mugen, * 
wirrung vor ihrem xiebhaber zu berbetgen. 

Elle changea cent fuis de couleur, & fon ame parut tout-à-fait'en 
délordre, variante in fimgula momenta colore, vultuu sinon cenfli- 
tit, perturbatÿfimique animi baud ob/cura indiciu dedit, Ue ander · 
te wohl 100 mal die Garde; und ſchien in ihrem Gemdthe-gan 
verwitrt zu ſebn. — 

Cela la Bt rougir, & la mit en défordre, eu r· · Jifiulit, 
menti perturbassoncm iujecit, bin illa crubefcere, €9 Mkimaon 
dere vultu, dicfes trieb ihr eine Roͤthe aus,und bracbte fie inBer- 
wirtung. 

Avec délordre, en défordre, balenter, tumultuofr, confufe, unor· 
dentlich, un der Eile, in groͤßter Verwirtung. * à 

M fait les chofes en défordre, agit confaje, Cic. er thut nichté in que 
ier Dronuna,es geht in ſeinen Handlungen alles durch einander, 

La tempête a fait un grand défordre parmi les bleds, néwmbre dedit 
ue Jus, der Platzregen bat die Grucht ſehr niederge⸗ 

agen. 

Delotienter un quadran, en forte qu'il ne marque pas les heures 
iufte, Jésaterinm ab oriente meridieque fuo divrrtere, ita ut bor.as 
rite non indicet, einen Sonnenweiſer von ſeinem Oſt und Sud 
ver uͤcken, daf ee die Ubr nicht richtig zeiget. 

Deivnienter une nue, latirer de fon pais, patrie ua aliquem 
evocart, ere, einen aus feinem Lande éringen, weghoͤlen. 

Défor.enter,déconcerter, tirer quelqu'un de ce qu'il fait le mieux, 
pour le faire parler d'autre chofe, a not ajiquem perducere ad ar 
géenentum igxotum, einen in der Unterredung von den ihm be- 
fannten Dinaen auf unbefannte abbringen. 

Si tôt qu'il lt deiorienté, il ne fait plus où il en eft, wbi de aliene 
Judo ferme djt, baret, ſo bald man ihm vou was anders alé von 
fancr Sache redet, weis er nichts. 

De deinceps, exinde, in pollerum, pofihac, hinfort, ius 
kuͤnflige. à 
Déforner, v. a. alicui perfonæ aliquid ornatur, fuavitatir, formefita- 
tas Jus auferre, einer Perſon von ihrer Zierath, Annehmlichteit, 

ESchoͤnheit, meanebmen. k 

Délofler, v.a. ôter les os, exoflure aliquid, tie Beine ausnehmen. 

Deſſoſſer une carpe, fpinæs e cyprino tollere, die Grâten aus einem 
Starufen thun, berausmachen. J 

Délourdir une toile, v. a. telam retexere, diffolvere, refoluere, ab · 
setteln, ein angejetteltes Garn aufettelu, das Gewebe wieder 


Délponfation, S.f. acfpenfatio, Gedaͤchtnißfeſt des Verloͤdniſſes der 
heil. Jungftau Maria mit Dem heil. Joſeph. 


vres donnent toujours aux 
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———— —— Donrinrec abfole. 
E tu, fe Walkie ré Xe detre 
—2 8 — dx BA, pr rech 
r al 
m. défie L: Li dignitan ejrumod} Domini, Laud oder Wuͤrde 


t defpotiqne , 


— be cr, die ie Biche, num ſchrantte er 
—— Lyme ‘cumimperie, aus hoͤchſter 


— ” 


— — Gewalt 

—8* Li —2* Profimare, exauxurare, eine 
© Rirdie en} eutweihen. 

Déffaifr, LAS fe, déffaifir de quelque chofe que lon 


avec les 

NE, id de manibie emittere dimitécre; ein < aus den 
— Galt laffen. ** 

fesbiens, v. r. bonorumr — 


abdicare, —— * 
— * ce Re retænere, nudare, polir, Pri- 


are, etwas aus ſeiner Gervalt — 
—— mm. de ce qu'ontie ananibres emilie, dimifisi: it. 
mung cites ou. à | das man 


Tfréptie, —— zit Wegute 
—V—— 
— agrum colere, das Seb nicht zu 







il ern 
irde, —* ceci, chair & poiffon, foit déffalé, comme 
+ Jaluments bic, fre macerentur * bre, Ter. fiche ju, 


ul —* und die Fifche * gewaͤßert feen, 
R lé, iln'eftpas ninis, efemunéte mari, Phæd. et ift 
auaer @nf, cin troctner, ein abgefeimter. 


al, v: à. ôterla jumenté cingulæs laxare, 
pere, ein Pferd aufairten, den Gurt los machen. 
1 —— v. à. —— ce, exfiecare, Mecum⸗ 


Réchor, v.+ ter Revekerés en werden, trocfnen, 
— devenir maigre, tabe/cere, coxtabeſtcee mager werden, 
ausdorren 
Défièller, v. a ôter le ſel d'une choſe fellée , alicwÿns rei chfinate 
— revellere, decutere, tollere, entficgein, das Siegel 
erbrechen, abreifen, res 
Défi ‘rélolution, f vo lonté, hoc comfilium, lii. —2 
— A in) Anſchlag. 
19 dan des Fab 4 point fans op or ns 
+ da ter ſtecket etwas, Das geſchie rer 
ES dite. ; 


—* ———— mente concipere, aniio in. 
tendére, Le pire = ſich erwas in den Ginmnebmen, cinen 


Je l'ai Fait à Bonetfuin , * bono confilio id feci, ich babe diefes mit 
——— +" * Borbedachte ban. 
A faire quelque + baberein animo, aliquid eff- 
“gere mit thuu wiflens fer ” 
Jai delfein de vous aller voir, méhé ef in animo, babeo in animo, 
Conffitui, ad te *1 ich bin Vorhabens/ euch qu beſuchen. 


+ ri * 
ET — she vs cel D Det 
étois Le a bn —* ire 
ich hatte mir vorgenommen na Paris 

Pda Buy ja in villam cogite , 4 bin La 
—— quel eſt vôtre deffein de paſſer en Epire, 
Ph À rer Loire Jane vclim, ich méde 
4 100 ihr von bem Borbaben nabEpirus su geben, 

verferai tous fes deffeins difiurbabo,, 

AU ve, ae fe me ne mate 


1 quitté, em, voluntater- 
Je LL Gi mnt tD Gare 





rade Ila de grands deffeins, magna molitur, magnar res mouet ; 
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à peer biefes vorgenonrmen , ich bin aber anderes Le 8 


—* un ——— changer de deffein, Le ed 9 td 
deponere, a oonfilio difcedère, & propoñite don —* 
Vorhaben us cn anderes Sitines merden L 
Si je puis éxécuter mon deffein, f j'en puis venir àbont, F quod a. 
‘nimo intendo, pollém perficrre, À cogitata perficere poters, wenn id 

Pa. mein du, tu * dei 
D e u in 
—2 ambiam, quod milri 3* expet — 7 
* ae — — fann, cine + "he, 
a deflein {ur cette wille, fsrer air  occupandeæ Con/iliums 
bat einen Auſchiag auf dirfe Stadt. # 
Il a Fait deſſein fur {a vie, de idiser pernicie cogitavit, Cic: et bati 
— ——— nee tendez ? V. pretendre. ” * 
vôtre ein u re vous ? —W 
Les devins autoriſent * — uugures cddicunt, admittunt, die 
—X billigen, unterſtuͤtzen duré ihr Anſehen, unſer er⸗ 
Ce weſt pas mon deffèin d'éxpliquer &c. mon id ago, nt — 
ETc. es ift meine Weynung nicht, gu exflâren, 1e, 
pe à ven —* mauvais deſſein contre moi, wihé ne/cie, quid mali 
fie baben einen bospañten Anichlag roider mich, 
A wa deflèin étudiez vous ? qua meute, qua fpe, que con/ilio, ques 
mag Eve fh ffudirt tbr ? 


—— d'apprs d' l'apprendre, difcendi caufa fludes, ich ſtudire nt 


etwas ju 

A define. paran deffein in prémédité, 4 de —— 
déliberé, con/ulto, dedita opera, Peter th 
Lich, mit si êe, Borfatse, — ri 

Je ne fais quel deffein ile, #e/£io quid —— ASE come 
Juif ceperit, ich weis nicht, was er vor bat, 

Je ne fais pas quel eft fon deffein, ce qu'il prétend, & ou ilyetital. 
— » nefcio, ich weis nicht, wohin ſein Bothaben ges 
richtet tit, 

er hat 
micbtige Sachen ver. 

Je viens ici pour un bon deffein , behe afééus bc penis, id fomme 
bicher, was ques ju verrichten. 

* Deffein, projet, plan d'un otivrage à faire, linearir de, efignatio fi- 
#uri operÿ, lineamentit expref]a operis deftriptio, fruratio, eux be 
rif, QÉ, Entwurt. 

ILentend ou il fait le deffein, graphidos fcientians bubet, €t fanx 
zeichnen, ec kann einen if, eine zeichnung made. 

Une broderie dꝰ * du plus heau defféin du monde, eeférarotllu. 
Minata, opere phrygio, artificioque plane frguluri nc mérabili, ti 
mit Goide febe Eu uftidh acficties le, gulden Suit von dem 
fauberfien Muſter. 

Deféller une monture, v. a. ôter la felle, cphippinm jumento exi. 
mers, detrubere, ein Pferd abſattein. 

Deflèrrer, v. a. relâcher, a Jaxare, relaxare, refolüere, À + 
tere loslaſſen aufmachen nadlafen. 

Je n'ofe pas deflèrrer les dents, ne verbum gui matire Eu, 
Plaut. —— mir das Maul nicht aufsutbun. 

Defèrre, f. i ft dur à la defèrre, avarser » debita wverrime fol. 
oit, er iſt ein Geisbals, ein flimmer ejabler, er giebt * 


— t m. dernier fervice de tabl bec bellaria, oram, 
nn ER 
ie Fruchte 
Servir, apporter le deſſert infèrre ſtcund⸗ menfe fèrcula, apponer⸗ 
ecundam —— das Conſeet del pe ee 
On eſt au deffert,nd nee fe Paben fon den agRG. 


D d Sveiſ 
8 EX k — — dela La nt s ie, cibé 
exemti, Vel, reines, vel, Jablati e Re 
Fu s br ti dicte 


Linæ men- 
FE me wurden mit den 
abgetragen worden. Verwaltung eines 
nr” SC bec ofnfo, onis , — V. dé 


— rende je ignalez defferviess , me offendit multis 
er hat mir empfindliche ds * 


peifen bedecft, fo vor * 
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Deftervir, v. a. lever les vifndes,v. a. tolereforcula, de 
demere, pres ms tollere, 0 die pa Arr ep 


den Tiſch abnebmen. 
——— (auprès de nus phen — lqu'un, male de 
aliquo mereri, einem eiwas zuwider thun. W, V défobliger, 
il pre à do deg même, rivali Mr rte 
, cum Je ipfe deflitueret, cum fibi ip/imoceret, ext nem 
Mebenbubler, und war ſich ſelber ſch x 
Deffervir, faire le fervice divin, mans exfequi, énfervire cultui 
divine, einen Dienft, infonderbeit abwarten. 
+ Revenuës pour Faire deflervir les églifes, redican in, adwiniſtra · 
tienem facrorum, Einfünfte su dem Kirchenweſen. 
——— unguentum deficcans, eine troctnende Salbe. 
iceation, f Yustrocfnung. Deflller les yeux, V. deciller. 
Deffinateur, Î. m. delineator, Zeichner, der da zeichnet. 
Defliner quelque chofe fur le , V. a. delineare, lineis defcri- 
bere, » vas auf dem Dapiere entroerten, zeichnen, 


fi entend à deffiner, graphides peritur ef, grapbides Jeientiam babst. 
Vitr.er ann init dem Zeichnen umgeben,er iſt in dergeichenluuſt 
Defliner, rojetter, refoudre , mente concipere, animo intendere , 
7 fur bey ſich beſchließen, Ad vornebmen, einen An» 
pefinenent, ne bac dyfnatio, dgériptie, Œntrerfung, Veſchrel- 


Defloler un cheval. foleam rquo detrabere, einem Pferde die Eiſen 
abbrechen. (Guillet.) 

Deflorceler. V. défenforceler. 

Deffouder, v. a. iwmpofitum quid ferruminare, auflôten. 

Deffondre quelque chofe, v. 2. ferrsmimatun difoluere, reglutéaa- 

re, deglutinare, bag gelètete wieder entlôten, die Loͤte aufſchmel 
pen. 

— — m. deffoudure, £ ferruminate junêluræ folutio, das 

en. 

Deffouler, ilne deffoule point. V. défenyvrer, Deffouler. 

Deffous, Jub, fubter, im drunten, unten. 

Par —E Jubtus, unterbalb. 

La taupe vit deffous la terre, talpa fub terra, fub terram degit, der 
SRau wohnet unter der Erde. 

Le feu fort de deffous la terre, igwi emicat, erumpit e Subterraneir, 
eterre avis € terræ fpecubur, das Geuer bricht aus den Erdhoͤlen 


Là tient le deffous, & le Feu le deffis, inféra obtinet aer gi fupe- 
ra, die Suft bat die untere, und das euer die obere Gegend 


inne. 
hofes qui font deMous , res inferic fnfra Junt, 
LR ie Din, fo untetbalb, unter nd. — 
infra oppidum expeétabam , ich 

wartere unterbalb der Stadt 


U croit que tous font au deflous de lui, ommes arbitratur ne 
— Son es ſey jedermann geringer, alé er, 
beſſer, €. 2 

n Es ae sus les chofes du — ſont rh qe * 

Le, Je sndigna ja bumana ducit , €t dafur, 
Dinge in der Relt für ibn ju niedrig ſeyn. 

u que les accilens, qui peuvent arriver aux hommes, font au 
deffous de la vertu, bumanos cafss, virtute inferiores putat, ext 
ment, bag diec ugend dber alle menſchliche Bufälle erbaben fep. 

Je fuisau deffous de lui, éuferior illo, vel, quam ile ſum, id bin une 
ter dèm, id bin grises niedriger, als er, 

Il étoit au s de l'âge de vingt cinq ans,mrinor erat anni vigin- 
fi quinque, minor erat viginti quinque annorum, er war un ⸗ 
ter funf und zwanzia 


ahren 
Un lerpent fortit foudain ile deſſous l'autel, ab in/fma ara fubito an- 


J'attendois au deffous de la ville, 


ë emeufit, e8 troch ploͤtzlich eine Gcblange unter dem Altare 


. ot. . 

Les peuples de deffous les Alpes, populi fubalpini, Alpibiu fubjacen. 
tes, die unten an den Alpen mobnenden, gelegenen Voͤller. 
Retirer de dfous. fuhducere, unten meayieben. 
Mettre delous. Jubd re, Jubjicere, drunter legen. 

Aller par dul'ous, Jvire, drunter achen. 


Lier par difious, Jubligure, fubneëlere, unter-unten binden. 


DESS 


Marchez, je vous foûtiendrai par deſſous les bras, ambula: ficb utros 
—— gehet nur, ich will euch unter denarmen 
Creufer par deffous, untergraben. 
—— qui eſt au * —— vel, fuba 
miffs montis planities, eine unter! Berges. 
I yavoitau une tour, turri. Cæſ. unterbalb war 


ein gpl 

n eft affis au deffous de Ini, —— ex fitat 

Vous devez eftimer cela au de vous, sd te putare ET 
fudibure debes, Plin. dazu mit ihr aa zu A 

Toutes les louanges, que je vous puis 
coup au deflous de vôtre merite, quidquid de té magnifice dicemt, 
id tua virtur longe fuperat. Ter. wenn id euch 
ſeht lobte, fo babt ihr doch ein welt mebreres 


meAtticus, infra V'arrim accubuerat, Atticus 
und Larrius unter mit, 

u mit une petite colomne deffs la foſſe comblée de terre, faper fera 
ra tumulun,vel, tumulo columellam fhatuit, ex bat auf den Erden ⸗ 
haufen cine tleine Saͤule aufgerichtet. 

— a une pierre, per lapidem afidere, Cic. ſich auf einen 

ein . * 

Afin Qu'on une tour deffus, at peff turrit ædis 

ficari, Vitruv. daÿ man einem Thucin darauf bauen né, » 


Le deflus, le plus haut , docs Juperior, fuperius, fa 
orum, der oberite Sbeil, Ort, das Obere, Meufere ein 
Le deffus de la terre, Jiomma bumi, das obere Er . 
De deflus la montagne, ex fiuinmo monte, VON der u 
Les fruits s'ils font meurs, tombent-de deflus les arbres} 
arboribus, À matura funt, decidunt, Wen die Grüdite 






find, fallen fie von den Baumen ab. he. 1910 
L'argent nage au deflus, comme l'huile (ur — “vel 
argentum, ut oleum aquis, Plin. das Silbet auf 


pote das Del im Waſſer. — 4% 

#* Le deſſus de mufique, /ÿ «re acuta vox, vel, acutiontonnr, die 
—* sue in der à , der Diſcant. Second deffus, der an⸗ 

re Diſcant. 

Chanter le deffus, acutum canere, den Difcant ſingen. 

Le deffus, celui qui chante le deflus , acufson conens, der den 
ps fingcte ein — — 

be us, le premier rang , 5, vel, pri 
et die —E der Borjug, die Dorband, der vornehmſte 

ang. 

Il veut avoir le deffus, prime /ibi locumwindicat, primæfbi 
gat partes, potiorei fibi ae Det) ee will den Boring haben. 

— le à quelqu'un, primas alicui déferre, etnear den 
Vorzug, laſſen geben. 

Prendre le à bonoratifämum, baneftilfmium, (G Y'on n'eit 
deux em, boneftiorem locum tenere, occupare, * 
va orage Hana nebmen, uͤber den andern Er d 

Il fe mit au le lui, 5do fuperior fedit, er faf ibm. 

Ia le deflus, ila emporté le deffus, —— ———— 
—— primas subit, faperior euajit, er bat die Oberhand (0 

ms 

left perfonne qui Loit au deffus de vous, Superioreu babes memi- 
on SR niemand, der euh bectrift, es af feiner, Eômunt Lei» 
mer uder euch. 

Soyons d'autant plus hambles ; que nous fommes élevez au deſſus 

— juperiores fumsss , tanto ſubmi nes gerammts 
3e bôber wir find, je mehr smffen wir uns demutbigen Ê 

Venir au deffus de fes entrepriles , — , optatæ 
confequi, optates confiliorum eventur adipifei, fein vhaber zu 
Ende bringen, ſein Begehren, ſeinen Wunſch erlangen. 

I n'eft pas au deilis des emplois qu'on lui donue bec ab ilo pre- 
winc'a non aliena eft, dev Oeuf, den man 1bm gicbt, iſt dom gut 
geuug, 18 nicht ſchlecht Für 1bn, - 

» Le pardeflus, Juperfuum, ein Ucberfifiaes. 

Il eit au deffus du vent, (il eft bien établi dans le re pres 
nem fortune aleum pofitrs ef, ex bai fan Guict vob aemacht. 
& —* feine Shâfiein ins Troctne gebracht, mit di bats keine 


Cix 


DEST 


Ci-deffus, ci-devant, fapra, ante, droben, bichevor, vor dem, 
Tant pour les raifons ci — Re. tum ob ea, 
da, ET. 


a —— * von wegen der 
* angeiuͤbrien lrſachen, als wegen, ic. 
Je vous aime par tous les autres, præter cæteros te unice 


- ao, te prie cunébis aliis ame, ich liebe euch vor allen andern, 
D came — refte, c'eft —— &c. 


Se. ——— andere — — af 


mit kanu 
— —* vôtre avis? —— re cenfes ? was iſt Deſtructen 


x, was haltet ihr bavon ? 
e, hic ego a fequaro, bier, 


—— 
L Tant de ladises illines 
He pr pe re at 


Lee à éxterminé les hnmmes de deffus la terre, 
terre delevit, vie @xinbutp bat vie Sven 
— 


deftinée, À 

Das Bbinant: Gclaite, adulte Derkouns bat. 
au deftin, fat —— von Gott georènet, — 

Par bn Jr, * sie Bericbuna, un 

Se dela deftinée, de futo fuo queri, tres fein — 


Rien-n'eft plus difcile que d'échaper a ſon deſtin, wibil diffciline 
uns ire, es iſt nichts fdimeters, als ſeinem 

entgcben, ſich wider ſein Verhaͤugniß frâuben. 
AAen⸗ fatuan exequi, einetlen Gluͤct oder 
NB. Dettinée, iſt aufer der Poeſie das ge- 


| “on -deftin eft, qu'il guerira de cette maladie, 
exboc morbo convulefcert, ilius eft fatum, ex 
ménterire, ſein Verhaͤngnis tit fo beftimmt, daß er 


beit wieder auitommen foll. 


Courit un 





le deftin que cela eft arrivé, y fuit, boc evenire, fato 
Fume ef, diries iſt aus —— — geſchehen. 
* projet, m, bec liberatio, Vorſath, Be. 


— deffein d' li er, bæc addiétio, dicatio, dedicatio, 
onis, Gueiguunq, — Abr ichtung auf etwas. 
Deftiner, va rare, decernere, —— sn 


J'avois deftiné de metaire, — ut tacerem, conſtitueram, 
decreveram, id batte mir. ſchweigen. 
—— i lorgien- 
dam devovi, levande miferoruin calamitati addixi, Mb babe die · 
ſes Geld zu Almoſen verordnet, ausgeſetzt. 
Défines es enfans au fervice de Dieu Bien divine cuirif dice- 
—— ſeine Kinder dem Dienſte Gottes widmen. 
Left deftiné à mourir, deſtiaatur ad mortem, der Dod iſt ihm bes 


ſtimmt. 
Deftituable, adj. deponendu, a um, quod deponi pote, fo abgeſetzt 


Defink bad. de an. ch. dun privstse, depañins, cine Se 
abat. 


Dettitué de toute chofe, vacuut Ed nudus , VON 

academicien autre perfonne aggre- 

gée à hrs pe orme 1e — vers 

ex eoruam albo delere, ex eorum cætu movere, einen in das Stu · 

H bud einſchreiben, oder daraus wieder 
nee dune er 

Dr, ne Gant ie re 
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Defitution, f. nbandonnement, m. bec defitutio, defertio, dereli. 
Eio, ont, Verlaſſung ——— 


Deltitution ‘d'nne perfonne à lque corps, bec abdics- 
tia, vel, resecfio, omis, Ab srfofuna, Ausſtoßung. 
La deſtitution n'a ——— qui m'a inftitué, Jubmovers 


munere non pou , nifi ab ro, qui me énftituit, es dann mich nice 
mand von memem Yinte past als der mic eingefetst bat. 
eftouper. V Detouper, 
——— 
* Deftrier, m. ol ein sum 
r, m. bic deflruétor, everfer, er, ein Verwuſter, ge 
beerer, Beritérer. 


berfrage Deltruétion, /: demolition, f: bec demelitio, isverfis, on, Gchlei⸗ 


funa, —— 

Deftruétion, f. degat du pais, hec depopulatio, vaflatio, oni, Sete 
wuſtung, Verbeerung. 

La deftruétion des républiques, rer: publicarum euerfones, Cie. 
der Derderb des Regiments, Verfall des gemeinen , der 
Gtaaten, und mas ibn verurfacbt 

Cela a caufé ma deftruétion, id fuit mibi exitio, Cic. bag ift mein 
Verderben, Verderb gemefen, at mir den Untergang gebracht. 

— adv. modo deva/lato, rungée 


in, f. me des parties, bec disjunétio, diremtio, fecre- 
DES — Abſonderung. 

Deſunion, di bec difcordia, æ, hac difenfie, 

boc dis, — Zwietracht, Entzwehung. 

DE diem, di a res conjunétæs disjungere, difociart, 
divellere, was —— if, von emander féheiven, itennen. 

Défunir des perfonnes amies, æmicos mutuos abalienare, animos 
diffociare, — amis Efiltere. difociare, par} mod 
— einander uneinig machen, Zwietracht unter ihnen aie 

Détachement, m. bec /olutio, oni, bæc Séunélio, en, Sufôfung, 
Œrennung, Vermeidung, Losmachung. 

ment, en termes de guerre, fe prend pour les foldats qu'on 
detache du gros des troupes, pour quelque expedition partieu- 
liere, Jegregati ub univerfo exercitu milites, ein A⸗ abs 
er Su Œruvp, den man von der Armee ju einem fonder: 
aren Anſchlage megnimmt und braucht. 

u'on a des chofes, bec alienctia, on, Entaͤuße⸗ 
* Liebloſateit, Entziehung, Sleichailtialeit. 

I] aun grand détachement pour les biens de la terre, am⸗re à be. 
mir cadueñ abjecit, et bânat fein Herz nicht an irdiſches Gut, 
Geld und Gut tft im nicht ans Herj ewachſen. 

Détacher, v. a. délier une chole. aliquid /Avere, exfolvere, refoboe. 
re, eiwas aufidfen, abtrennen, abſondern. 

Détacherdes chofes liées enfemble, res copuletæs diffo 
jungere, apta diffotuere, zuſammen gebuudene Sachen * 


chen 
nr à détaché d'elle, bauc ab élla abftraxit, er bat — er 
ſich von ihr losgemacht a make bat ihn von ibr — 
Detacher un priſonnier, reum 
ste —— peter —— —— = 
l'affeétion de quelqu'un, /ë-ab ajigne ulienare, dis. 
— nnctam per fit me #7 Fa 


. 
ab ndern, a PRE men es Le —S 


perturbate , 


étachement 


détacher de 
—— Jegregare, eines 


Je ne —5—— dt a ludo animum avocare non pef- 

2 mme du d' — sontrihé ie 
une co! un 

—— — cine Compagnie vom Megimente wegueh · 


1 déacha ingnante hommes pour aller reconalre I place, 4 
dites quinquaginta ab reliquis copià felcétes fubwift, qui 
— er bat so Mauu beſonders abgeſchiett, Sabu à pe 
n 


émiffaires en 
— loca, ef de dar an — * 
+ Bb due chu, or man durs 
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abflergere, detergere, die Glecten eines Dings vertreiben, aus ⸗ 


machen. 

Ce font des pièces détachées, 52e mon cobærent, dieſes find abge ⸗ 
fonderte Eticle. 

Détail, m. de marchandiles, rerum venalium feélio in partes, Zer⸗ 
theilung der Kauſmannswaaren in einzelne, gewiſſe Stuͤeke. 
Vendre en détail, rendere purtabee⸗, frébionibun diſtrabere, mercens 

particulis, vel, portiunculi venalem babere, füctiocife vettaufen, 

Achéter en détail, emrerefeélionibrr, mercati membratins, mimutins, 
particulation, fiñctreife ; im fleinen verfaufen. 

Vendre en détail & à l'enchère les meubles qu'on a faifis, pignora 
auéiione diftrabere, feétionem piguorum inflituere, die Pfaͤnder 
ſtuͤekweiſe vertaufen, verauctioniren. 

Raconter quelque chofe en détail, aliquid fingulatim, figillatim, 
particulatin enarrare, ein Ding nach allen Umſtaͤnden, von 
Stuͤcle qu Stucke erzaͤhlen. 

Le détail des particularitez d'une chofe, rei ſngula capita, die be⸗ 
ſondern Siuͤcke eines jeben Dinges. V. Particularité. 

Je n'entre point dans tont ce détail, fnguls non expendo, id) will 
nicht alles genau, ausfuͤhtlich errodgen, bepbringen. . 

Détailler, v. a. res figilatim recenfere, eine Sache ausfuͤhrlich, 


na allen Umſtaͤnden erzaͤhlen. propr. in partes Jecare, 4ete. 


fdhineiden. 

Détailler, m. qui vend en boutique, qui feéfionibus in taberna ven. 
dit, ein (fleinet) Kraͤmer, der cingeln verlaufet. 

Détaler, fermer fa boutique, oficimam claudere, fe proripere, den 
Laden zuſchließen, die Waaren, den Kram mieder einlegen. 

Détalinguer , fanes anchorales removere, die Ankerſeile hinweg 


thun. 

Deteindre un habit, v. a. decelorare vcſtem, einem Kleide die Fate 
be benebinen. ; 

Se déteindre, v. r. decolerari, colorem æmittere, (id entfaͤtben, die 
Barbe verlieren. 

Vôtre chapeau eft déteint, fus galerms colorem amjfit, perdidit , 
euer Dur bat den lang verlobren. J 
Déteint, qui a perdu fa couleur, decclor, à, (omn, gen.) eutfaͤrbet, 

abgeſchoſſen, das ſeine Farbe verlobren bat, 

Dételer, v. a. Défatteler, 

Détendre, une tapiflérie, un lit, v. a. fapetia, lecios detendere, cime 
Œavercren, ein Bett weaſchlagen, abmachen. 

Détendre une ehofe bandée, aliquid éntentum remittere, laxure, re- 
daxare, ein gebundenes Ding loelaſſen, nachlaſſen, abfpaunen. 

Les mariniers détendent leurs pavillons, mawties tabernucula de- 
Cp Liv, die Schiffer laſſen ihre Flaggen ſtreichen, ziehen 

ie cin. 

Détenir, v. a. retarder quelqu'un, aliquem merari, demorari, re- 
moruri, diféinere, einen aufbalten, bindern. 

Etre détenu, retardé, diffineri, retarderi, aufacbalten werden. 

Détenir, arrèter par force, captum attinere, terere, detinere, mit 
Gewalt aufbalten. . 

Détenir prilunnier, captioum detinere, einen Gefangenen in Ver⸗ 
haft behalten. 

Détenir le bien d'autrui, rem alienam vi tenere, injuria detinere, 
fremdes Gut binterbalten, vorenthalten. 

Détente, f. d'arquebule, £ languete à lâcher le reflort, detendende 
cutupuitarie rotule lingula, Schneller, Druͤcker am Scicbges 
wehre. 

— trice, L. in fire illegitiuns, tujuitrr poſſor hæreditatus 
udicujus, (in Rechten) unrechtnaͤbiger Beſiljer einer Erbſchaft. 

Détention, retardement, m. hic mora, remora, bec returdatio, 
ons, 

Détention d'un prifonnier, bec captivitas, ati, Verhaftung cines 
Geſangenen, die Gefangenbaltung. 

Détentiun, f. arretement, m. bare detentio, onis, Aufhaltung, 
Verarreſtitung. 

Detention du bien d'autrui, alienf occupatio, rei aliemæ violents 
pote, Vorenthaltung eines fremden Gutes. 

Déterger, graves bumcres tjicere, boͤſe Feuchtiglkeiten abfuͤhren. 

Déterioration, ſ. f. corruptéo, Verſchlimmerunq, Verderbung. 





Détériorer, v.a rendre pire, rem füacere deteriorem, deieriore con · 


divienc, rem adducere in deteriorem flatun, verſchlimmern, aͤr⸗ 
ger, ſchlinnner machen. 


DETE 

Détériorement, m. rei in deteriorem flatum deductio, Verſchlim⸗ 
merung, Veraͤrgerung. 

Déterminatif, adj. quod ingrlarem proprietatem ali determi 
nat, ſo cine beſoudere Eigenſchaft der Sache beftimmet, it, der 
ſtets recht babe mul. 

Détermination, £. réfolution, f boc confhitutum, ti, bec conflit. 
tio, ons, cin Beſchluß, Ausſpruch, Entiblitung. 

Détermination de jour & de lieu, condiéfio dici, locique, Benen⸗ 
nung, Beſtimmung des Tages und Orts. 

Déterminé, ée, adj. & £ubft, con/litutrer, flatutus, à, um, beſchloſ⸗ 


ſen. 

Déterminé, déliberé, hardi, wir obfrmatser in ſuo conftituto, bomo 
impavidus, imperterriter, confidens, ad projeëlus, bes 
ſtaudig in ſeinem Vorhaben, ein unverganter, unerſchrockener, 
friſcher Mann, ein Mann von Entſchließung. 

Vous connoiflez l'impudence du perfonnage, vons favez combien 
il eſt déterminé, noflis os bomini, noftis awdaciam, Cic. tb fers 
net des Menſchen unverſchaͤmte Art und Weiſe wohl, wie kuͤhn 
und bartnäctig et if. 

Déterminément, hardiment, audaéfer, confidenter, intrepide, im 
nr inconculfo anime, friſch, unverzagt, kuͤhn, durchaus, 

reuſt. 

Déterminément, ponétüellement, circum/ceripte, definite, umſtuͤnd- 
lich, eigentlich. 

Déterminer, v. à. limiter une choſe, rem certis finibur concluderc. 
rei alicui moduun definire, flatumque cireumfcribere, tine Sache 
tinfränten. 

Déterminer le lieu & le jour pour une affaire, diem, locumque 
condicere ad tranfigendum, locum 9 temprs rei definire, 
Jlatuere, defignare, den Sas und Ort qu einem Geſchaͤffie be⸗ 
ſtimmen, — 

Déterminer, fe déterminer, réfoudre, aliquid decidere, conſtituere, 
decernere, entſcheiden, fi emtfchliefen, einen Schluß faſſen, 
eine Entſchliefung nebmen. V. Déftiner, Réfoudre, Réfolu. 

Déterminez, quel genre de vie vous voulez que je fuive, quams 
vitam ingrediar, defnia, Cic. ſetzt mir eune gewiſſe Sebenéartt, 
Die ich mir erwaͤblen fol. 

Se déterminer à plütôt mourir, qu'à céder, obfrmare animuan, moré 
part quam cedere, ſich entichliefen, eber zu fterben, alé zu 
weichen. 

Je ne mie fuis pas encore déterminé, aibil dam certi conflitui, non · 
dun flatui, quid mibi jit faciendum, ich babe mich noch uit 
entſchloſſen. 

Une homme dont la volonté eſt déterminée au crime, & abandon- 
née à fes pallions, homo ad audendum projeétur, audux. al omne 
aciurac, en zu allen Laſtern geneigter, und feinen Sifien erges 
bener Menſch. 

Je n'eus pas de peine à me déterminer fur le choix que j'avois à 
faire, iucertis din nou fui, quid potifimum eligerem, ich habe 
nicht Lange angeſtanden, was ich vor andern erwaͤhlen ſollte. 

Déterrer, v. a, aliquéd e terra eruere, effodere, refodere, ausgraben, 

wieder aufarabelr. i 

Il a le vilage d'un déterré, ex ficbt, alé ob er aus dem Grabe fâme. 

Déterrer quelqu'un une chole (en tronver la connoïffance,) e 
teneurs erutre, Cic. cine, etwas ans Licht bringen. 

Déterlf, onguent, lavement déterhf, sugmentums, exema detergens, 
eine Salbe, ein Clyſtit, fe reiniget, abräbret, abfuͤhrend Arz⸗ 
neymittel. 

Dételtable, exfécranilus, aboaninanduut, a, um, exfecrabilis, le, Li, 
verflucht, vermaledeuet, graͤulich, abicheulich, dberans doͤſe. 

Déteftablement, adv. orrendum in modum, abſcheulich. 

Déteitation, /. bec deteflatio, exfecratio, ons, Verfluchung, Vers 
nialedeyung, Abſcheu, Grâuci. 

Deteſtẽ, exfecratre, abominatus, a, um, verfludit, verwuͤnſcht. 

Dételter, descfturi, abominari, exfecrari , afpernari ec deteftari, 
einen verfluchen, einen Abſcheu ver einem baben, verabſchenen, 
verwerfen. 

Dethrouer quelqu'un, quempiam folie, vel, loco exturbare, detur- 
bare, detradere, einen voi Throne fetsen, ſtoßen, vertreiberr, 
Dethronilation, LE jo, -rémotio regis alicrj#r, Abſetzung 

eines Koͤniges. 

Détirer du liage un ruban &c. pour le rendre uni. V, Lifer. 

, + Déti- 
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les fur le ſoir arm bre — 
en les rangeant peruerte- 
ne ardrat, pdt 8 md put trentur, das Holz am Feuer 
3 Oran TRI Dame 20 I RNCS Me Done 
“megnebaen, oder des Mbends bedſeite (teen, men mar da 


negarder le ton fa tj-comcentis — Sales di 
—E— von der Weiſe / ———— falen, unte⸗ 


On — ab tono pat. difceditur man 
à —— —— 2 
—— — ei en —* 
von der aus Dem Tone koͤmmt 
Détordre,-v. a. revolüere, drcoiverez abpotrnien/catteben, was 


— sa défiéunroonde, finemdiféivérr; da Gif auf. 
Le rl pus hentiershe alieui brachéton € ha 


re, den Arr ————— ** 
See ied, —— luxure, detorhione 


Détifer le feu, le gâter en: 


> den Fuß verrenten, austreten, vertreteit. * —* 
= V: a. aliquid detorquere, frimmenvrebreben/verteé 1 u 


3 € * ui 
Détor un arupent e. en éluder la force, quandon ne peut 
pas le ref qued folvere nequir, deteñquére) 
notant, den man Are aufloͤſen kanit/ ablebnem 
Deẽtotſe, Ator dement, m. bec contor/io, — ons, Verdre⸗ 
bung Verkehrung. 
Détortiller, rem. <ontortam explicare, evasiverdrebetes wieder 


tehen, — tp 
t un vale operculuns demere, adinecre, vas auf air 
rir eu Geſaß dffnen, den Dectel davon ihun. 

+ apertio, operculi exemtio, Auffofuny, Eroͤff · 


y die fleinen Aeſte abſchneiden. 
fn binifant, bic bu, tu, bic dre fe, ein 
Atvey, ummer Weg, Umſchweif Umweg mine : 
* dréun os Le Mnierinebmens “277 

S détour: cmrdide anare; Qufriditig liebemeie 720 * 
Ün — plein de: volts flexibus iter tortuclum, crebri 
—— —V —— a der viel Aruͤmmen .bat. 
cherche dés détours; querit —— — rem diflra- 
bit, ee ſucht Abweae Misfluchte. 
Avec un certain détour dde eou & de tête, —— 
Amnt einer aewiſſen umdrehung des Haiſes und opfss || 
Tu fais les tours & détours de ce jeu, cfa Ladi faluciæs, dolos, fu 
He call eut fin bte Rante und Bort wobl Déton 







+5 heu, dfiux où Che du 


Lx) : 


AL fat tous est tours & détours du barreau, cn 
# in den Serre, in den Save ébrmobl 
—— habet diderticnla qua fe mewicher bat ie Que 
nu 4 been neturht on, oc implimen 
re ere dr À imp — — 
Waſſers 


1 at per 
— empéchement, m. —— —— 2 
‘a. mc, — interpelle. 
re ———— —* ohindern verunrubigen abwenden, 


Fa ET CT TES Mudin verfor, 
eujrpiam inte —— ich liege —— 
ra Son del, de aire quelque cho, a. 
Den trees tomes — —— 


arceres cuen —— Poe J 
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tverterey einen Wandersmann vom Wege abfuhren. 

Se — de ſon chemin curfu defrétere, de via déféétere, ab- 
are, déverti, ex ifbiere diverti den Weg verfeblen, ivre gehen. 

ni * —* détourné (le fon'chemin pour aller trouver Pompée à Mare 


es Pompeyi cafh, dévertit Mafiliam, er bat ei⸗ 
en Leg genommen, um Là Pompes qu Marſeille angu · 
tre ſen 


Jem'en vais vous donner un chemin bien plus —* & ou A 


ne feslétourne pas tant, finie bac —— 
erratio, Ter. 16 win eucb einen viel ide — * 
dem man ſich nicht fo bald veritret 
Ua chemin détourné, ohl qua via, ein feummer 
Des-montagues détournées, (Vaug.).deuit moters Gran 
il * — dé al à Éntempeflive mibi vecupatà 
m'eit venu détourner m: propos, ml 
adiuft, Phœd, ec tft mix gar ju ungelegener Seit gefomurien, 
und bat mich gebindert. 
Détourner quelqu'un de l'amour du gain, lucro aligems demovere, 
einen von ſeiner Gewinnſucht abbringen. 
ourher le cours d'une rivière, fuvims avertere, contorquere, 
défier, arcere, Amren ab aiveo abducere, deſectere, allo derivare, 
den Lauf cities Fluſſes anders mobin letter. 
—— us mal aifé, que de détourner fa penfée des cho 
es qu'on:a coûtome de voir, mibil di , quan @ confuctaulie 


ne oculorum aciem menti abducere, «4 ift nichts ſchwerers, als 
ſeine Gedauten von dem, mas man ju ſehen gewohnt iſt, abwen ⸗ 


den, megmenden. 

Détoutrer fa pente Lon-dibenre, Gal Veuk, Eur cogititisnse, 
cralionens oculès, animum avertere, defieélere, awocare, 
—— ſeine Gedanten, eine diche Fine Muse Mugen, re. abs 
wenden. * 

Détourner les yeux d'un objet & les porter * un autre, ocwes 
ab aliqua re 5n aliam uvertere, die Augen voir einem Dinac/db, 
und auf was anders wenden. 

Je voudrois que vous détournafliez un peu vôtre penfée de moi, 
fois webs a me animent parumper avertæs, ich fàbe getne, dafibr 
cure Gedanten von mir etwas abwenden méchtet, 


Détour: sas à fon profit, (M. de Mezerai, ) 
—** u auerters, convertere, derivare, das Sd 
qu fainon 8⸗ verwenden. 

Mille talens —— par ceux, qui les —— en garde, (Vau- 


el, verni cuftoduns 


au, ta taufeud- Qalaate 1 Dur diciioen, velo diefelbers 
, alente, 
in Berwahrung gebabt, entwendet worden. 

Détourner. quelque mal de deſſus quelqu'un, aliquems ab exitio vin 
dicare, fu on alieujur cervicibus calamitatem depellére, 
né", — von einem abwenden. 

er par fes prieres quelque mal,:ab jé, aut ab dlio 
ns pe aliquoi precibra avertere, ainolirt, ein Ungtiüct durch Mn 
betb abwenden, abfebren. 

ons avez fouvent détourné beaucou de maux de deflis moi, 


plurima mihi impendentia male À inminentens cupité 
—— M me Ds 

: Éviter —— qu'on noës porte,sen nous détournant un 
—— dar, es * 


—E 


ausweichen. 
Deẽto le fens d'u é — cie 
Que. home n a rt — 


Détourner le Cerf, Pis ue eh dame Per de — 


que vous trouverez à la fn 


Détraéter de u'un, v. a. ledécrier, aficujres — A⸗ 

em, ed, fi de aliquo 

‘muledice iofoque divers, einem dbel sara einem 
Ebre abſchneiden, ihn verfleinern. V. Décrier 

On de vos, sncurres in ! —E 

Sos bic maledicus, $, ein Berläume 


rung. 


Dés + DER pieds des euttaves, po ques paire, 
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extricare, entlebigen, feine Güfe von ben Banden 


Détraquement, m. bec avocatio, averfo, Ableitung, Verfuͤhrung. 
Détraquer, v.a. débaucher quelqu'un, —— lo curſu re= 
wovare, abilucere, defirétere, einen verleiten, vom rechten Wege 
Se d — LL offcie, vel, de reéte 
traquer, v. r. s'égarer n devoir, jo, ve 
cur) y difcedere, defcifcere, defrétere, von ſeiuer Pflicht, 
Sebůhr abweichen, ſich feiner Vflichi entsichen 

Détraquer un horloge, horologium curfu avertere, divertere, borarii 
motum interturbare, — eine Uhr verderben, über ziehen. 

Un horloge détraqué, horologium devium, evium, Juo curju emo. 
per 3 — dejeélum, eine verderbte Ubr, die nicht recht 
mehr geht. 

Détrempe, f peinture en détrempe, à la détrempe, aquaria pictu· 
—3* aquei, vel, aquarii diluti pictura, ein Genialde von Waſſer ·⸗ 
arben. 

Peindre en détrempe, laquei diluti coribur pingere, coleribus aqua 
dilutis pingere, mit Waſſerfarben malen. 

* Image en detrempe, aqueo diluta, vel, aquutici coloribs pile 
imago, tin mit Waſſerſarben acmaltes Did. 

Mariage en détrempe, præcipitate nuptiæ, Übereilte Heirath. 

Détrempement, m. bec mareratio, en, Einweichung, Waͤſſerung. 

Détremper, v. a. aliquid diluere, macerare, waͤſſern, mit Waſſer 
vermiſchen, anfeuchien, ins Waſſer thus. 

Détremper de la chaux dans du vinaigre, calcem aceto diluere, 
macerare, liquare, deliquare, den falt mit Œfige loͤſchen, se. 
einruͤhren, w.g. de la Farine avec des œufs, SRebl mit Evern. 

Detremper l'acier, igne chulybem mollire, Gtabl weich alien, 

Cela detrempera vôtre douleur, bec res tuum dolorem leniet, exte- 
* diluet, lvabit, dieſes witd euren Schmerzen lindern, 

illen. 

ed angoiffe, bic angor, be angufie, Angſt und Gangig- 
cit. 
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Être reduit dans une grande dẽtreſſe, ad maxime a reda 


cn adacium, conpulfus ef, in atoñe Angf und Noth gefetst 
on, 


Détret, m. étau, m. inftrument de fer à guife de tenailles, pour 
tenir ferme, ce qu'on travaille à la main, manuarites, eine 


eiſerne ange, dadfemge, was man in der bearbeitet, da · 
mit feſt su baltens Schraubeſtock. 
Détriment, m boc dames, hoc detrimentum, Schaden, Verluſt. 


Soutfrir quelque détriment, aliquod detrimentum capere, accipere, 
einigen Schaden Leiden. 

Cauſer quelque détriment à quelqu'un, cuipiam aliquod damnum⸗ 
afèrre, inferre, creare, parere, einem einen Schaden verurſa⸗ 
chen, einen tn Schaden bringen, 

@ C8 détriment, dame, detrimentofe, ſchaͤdlich, nache 

ig 


be, tertiam feriem toliere, im Œrerciren die dritte Reihe 


abnebmen. 
oit, im. paſſage étroit, be angw/fie, arum, anguftur aditue, sr, 
angufhum ster, ein enger Durchaang, cin fdmaler Weg. 
Détroit, entrée étroite d'un pais en un autre, be fances, um, ein 
enacr Paß aus eiuem Lande ins andre 
Détroit de la mer, bras de mer, boc fretums, ti, bic Eïtripou, pi, 
fauces freti, angujtie freti, cine Meerenge, ein Gund. 


Détromper. V. Défabufer. 
Vos devez vous détromper fur cela, de bac re fu crrorem depo· 
LE iht mußt euch bierinnen eines befern belebren, berich · 
en laſſen. 
Détroner quelqu'un. V. Déthroner. 
Re us m. bæc graflatio, latrocinatio, en, Straſfenraͤu⸗ 
ren 


Détroufler, propr. in altum fublata demittere, etwas aufgehobe · 


nes, aufgebundenes loslaſſen, berunter (fallen) lafen. 
ouffer, v. a. aliquem latroctmio fpoliare, in aliquem latremums 

ritu graſari, cinen berauben, auéplündern, fein Packet abneh · 
nr. 


men. 
Si l'oifeau détrouffe & mange la perdrix, # 


hu nil clé 
F4 5 accipiter, weñn der Habicht ein Feldhuhn —* 
un 


J'ai dẽtroulſẽ nos vieillards, cravxi argento /exec, Ter. ich babe 
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benen alten Herren den Beutel geſchwungen, geſchneuſt. 

Aller voir quelqu'un en robe détrouflée, c. en cérémonie, aliquc⸗ 
reptante vefle, i. e. babitu decenti vifum re, einen mit abges 
ſchuͤrztem Mocte, bas iſt, mit Gevcnac, im Staate befuchen. 

Détroufleur, m. bic latro, ons, bic graflater, oru, ein 
râuber, Schnapphahn 

Détruire, (ruiner, renverfer,) defruere, evertere, verderben, zu 
Grund richten, zerſtuͤcken, geraëmien. 

uire une maïlon, v. a. dorum demoltri, diruere, etertere, de. 
turbare, exturbare, deflruere, ein aus einreißen. 

Tout fe détruit avec le tems, emma tempore corrmunt, mit der 
Beit verichieft, verdirbt alles, geht alles unter, ju Grund. 
Les plus grandes chofes fe détruifent peu à peu par la difcorde, 
res maximæ difcordia dilabuntur , die allergroften Dinge, 
(Gtaaten,) gehen durch Uneinigteit nad und nacb ju Grund. 

Vous détruifez ce que j'ai établi, a me conflituta labe 
refcindes, iht reifet das, was ich gebauet babe, wiederum ein. 

Il craint que je ne le détruife dans vôtre efprit, weretur, ne loce 
illum exturbem, quens apud te obtinet, ne gratia, qua apud te valet, 
— excidas, ex befuͤrchtet, ich moͤchte ibm um eute Gunſi 

ringen. 

Labſence ne m'a-t-elle point détrait dans vôtre cœur ? excidiue 
gratia, per abfentians, qua forebaws apud te? babe ich die Ounf, 

hi. LS euch — durch meine Abweſenhen nicht 
verlohren 

U veut me détruire, me ruiner, me fortunit omnibus conatur ever· 
tere, er will mic dber den Haufen merfen, verderben, ſtuͤtzen. 

Vous détruifez vôtre fortune, &c. tibi exitium pari, perniciews af 
fers, infortunium ÿ a, calamitatens machinarà, ihr foft 
que uns felber dber einen Danfen, bringt euch felbf um eue 

Ne détruifez pas les obligations que vous m'avez, avec des inju- 
res, noli meorum in fe méritorum memoriam maledifis exciperes 
bencfuéta vialedict compenfare, belohnt doch die Guttbaten, f@ 
ich euch erwieſen babe, nicht mit Scheltioerten, Beleidigungen. 

U eft détruit dans fon efprit, ex ifiar anime efluxit, Cic. et ge · 
—* tmebr an ihn, ſein Andenken, die Neigung gegen bn 

ver! le 


Dette, f —— *— nomen, qu Schulb. 

+ Dettes aétives, ⸗ ves, que #40, debemer. 

Mes dettes, ⸗ + mnt meum, meine Schulden. 

Tes dettes, æ⸗ alienam taum, deine Schulden. 

Ses dettes, æs alienam fuum, vel, ilien, eine Schulden. 

De vicilles dettes, ær alienum weter, alte ** 

Defaulles dettes, ss altrxum falfum, falſche Sdulden. 

Les dettes du père, rs aiienum patermum, Schulden vom Dater 
— 


ber. 
Avoir bien de l' t & point de dettes, e in multe ære fuo, alie- 
* me, in multés Jui nummi, vil Geld, und feine 
De dettes, magnsm æs aliens, grave ær akienum, grofe 
Sante, — 
Faire, contraéter, créer des dettes, æs alienwm centrabere, obférirs- 
gere Je re alieno, ies alienum conflare, Schulden machen. 
Etre chargé des dettes, ære alieno premi, ejfe in magno ære aliene, 
grande pecuniam debere, mit bebañtet, beladen feon. 
Payer, éfluyer, acquitter fes dettes, fortir fes dettes, æs alienum 
ifoivere, ære alieno fe liberare, æx alienum luere, Curt. feine 
Leg bejabien, fi von ſeinen Schulden losmadhen, draus 
mmen. 


Jete prie pour l'amour de Dieu de payer au pluͤtot mes dettes, 
nomina mea, per Deum, expedi, Cic. ich bitte did um Gottes 
Willen, beyable meine Schulden bald, 

Kemnettre des dettes, quitter ce qui nous eft dû, pecunée debite- 
—— condonare, #5 alienum alicui donare, die Schulden 
erlaſſen. 

11 s'obligea, (à) de payer, & en fit fa dette propre, fe pex/ſolutu. 
rum dit, æsque alterises alienum fecit fusm, et hat verſpro⸗ 
chen, su vegablen, und de Schuld auf ich genommen. 

Je n'ai pas deqnoi payer mes dettes, joivexdo non fum, meæ omner 
facuiiates non fufficiunt ari alieno foluemdo, ich babe nicht zu bee 
sablen. 

Exempt de dettes, ære afene Liber, folutnr, VU Eculoen free. 


4 
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Avoüer fes dettes, æs Jun alienum fateri, non defugere confuffe La 


——— ——————— i Hug- 

mé + — eines an · 
ee ve u'un, reforibere debituns 

einen andern ſchreiben. + 
confeétari, Ci 


pas —— —— dieſe Schuld 


De nome 1 Bof, ele quelle 8 rem, 
BR 
Dèeu, dù, chofedue, debitw, a, sm, ſchuidia qe à 
Duëment, comme il appartient, ati par eſt, ut æquun ejl, ut decet, 
fe, —— — 
—— —— 
binabgehen. 
, (du vi il ) demittere, fub= 
Ro ml 
un voyageur, v. 3 —— einen Reiſenden 
ï , — ag congar eng FN or, ein Rauber. 
m. bec , prægrefhie, pracur/io, ons, Dit 
Borbergeben, der Boriug, 


das guvortommen. 
en vertu, v. à. viriuée aliquem améecedere, an · 


Je cd à la courte, ilum curfupraverte, celeritate precur- 
ro, ich bin ihm im xaufen uͤberlegen. 
* VArevenit. 
cer quelqu'un de trois jours, träluo aliquem prævenire, 
cinem Çum) dreo Tage vortoninen, voraustommen. 
s m. , J: anteceflor, Vorfaht un Amte. 
Devanciers, m. bi majares, ww, bi avi,orum, Die Voraliern, Bot- 
fabren, * 
Devant &après, ante €7 pol, antea €7 poltea, zuvor, und bernach. 
Derniere, a fronte ÊT a terge, voruen und binten, 
Trois ans devant, #rieunio aute, Dry Jabre juvot, 
Le jour de devant la fête, pridie fefi, den ag vor dem cie. 
Far ci devant, ante bunc diem, ante bac, vor Diciem, bicheuor. 
Ayant été ci devant Senateur, cum anten, cum prius Senator fu 
Set, a Ro manne cmrtaen  " im Rathe geſeſſen. 
Devant que, antequam, prinsquam, ebe alé, ehe dann, bevot. 
Il étoit mort, devant que tu fufles né, morfww era, antequam na- 
tn effes, pris e vivs excefferat, quam tw prodiifes in lucem, ex 
war du 


1, wortuus ante bunce 
er gewor⸗ 


U s'eft levé long tems devant qu'il fût jour, ais aute incem fre 
— mn me care primquam inci- 
t A ii, Sc. 
Piun, querer, e. ebe id anfange, will ich mich beflagen, 


——— ante fores , pre foribu, pra 


- forimu, vor der Thuͤre. : 
les 
————— — 
— pre, abipræ, prai, ante ito, geh vor, 
Je dois avoir le den Marquis baben. 


à? € 


ant * d üoerte fen. 
din en DS ee me M ont ne les 
* als er. J 


äf- 1la dechiré le devant 


DEVA 7? 327 


Cavalerie les. praibat cquilatur, die Reiterey 

… batte, machte —— — | 

Prendre les devans, aueire, præire, præcrdere, occupare, den Vor- 
tritt nebmen, vorangchen, suvorabreifen, suvor fonunen. 

Les plus anciens ont le devant, antiquiores bord prærogativam 
obtinent, die Aelteſten baben deu Bor: 

Aller devant les autres, ire ante aies, vel, pre aliis, andern vorges 


Nous ferons là devant vous, préns ile erimeus, quam tu, wir wol · 
Len vor euch, eher, als ihr, dort ſeyn. i | 
Pompée l'a fait devant moi, hoc ante me fecit Pompejss, dieſes bat 
Dompeius vor mir getban. fr 
Tous les Philofophes qui ont été devant lui, omnes antefllm Phi 
lofopbi, alle Weltweiſe, die vor ibm geweſen find. : 
Jeluiirai au devant, ibe ei buis, vel, obviam, ohviam-ei proce· 
Stress aducrjiu ibe, veniam, id will ihm entaegen geben. 
IL eft allé au devant par derfière, (il a préveu toutes chofes pout 
fon affaire) ownia in rebur fui pericula precavit, et bat fit 
gar wodl voriefeben, er ift gar bebtitiam acaangen. 
Je vais au devant de vôtre penfée, occurro cegitationi vefiræ, ich 
fomme euren Gedanten vor, (suvor.) 
Dennis Juge, coran judice, in confprélu judicis, judice coram, 
vor Nichter. 
Ote toi devant moi, abi e con/ſpectu meo, ahſcede hine a me, pacte 
Did) weg von mir, geb mir aus den Augen. 
La quelque chofe devant lui, (il a quelque argent comptant) ali- 
quid pecuniæ babet pra manibu, er bat ciwas an Geide vor ſich. 
br“ - —— pat — — dicere, vot dein ice 
n. Pro: 1 
Devant tout le monde, à oculis omnism, ir emmium confprëtu , 
ante + dos im Angeſichte, vor, in den Mugen der gan- 
sen Welt. 
Metire devant les yeux, aliquid fub oculis, fab eculos, fab afpeétsie, 
Jub ufpectu poncre, fubiicere, vor Yugen legen. * 
Mettez vous cela devant les yeux, dd ponite vobis nte 
ilud oculi vejiris, vel, ante oculos wejtros preponite, fieliet eu 
dieſes jſelba vor Augen, babLes vor Mugen. 
‘ai fouvent eu la mort devant les feux, mors ob ocules mibi fepe 
verfata efl, ich babe den Tod oſt vor Augen geſeben. 
On le tient par devant & par derrière, a fronte ET a tergo tenetur, 
mau halt ibn binten und vornen. 
ll —— Dieu, jam abiit ad Deum, er iſt nun vor Gott, er iſt 
acfturben, 


Bleffures receuës par devant, vulaera adoerfa, Wunden, fo man 
u pl sic * cg ge derrière, adverfur puleber ef, 
u par devant, id par ière, Gus 
aver/us vero deformis, ex ift vornen ſchon, und binten bäflid. 
On emportoit tout devant fes yeux, prater ejur oculos omnia fire. 
bantur, man bat ihm alles vor den Augen weggenonmen. 
de fa » weflem a peblore difcidit, ex bat 
feinen Roct vornen aufgeriffen. 
S'ôter de devant, de medio recedere, aus bem Wege gehen. 
Le devant d'une maifon, Er 4 pars antica, pars 
prior, das Bordertheil eines Daufes, Vorderhaus. 
Le devant de latête, hec frons, fi, prior capité purs, boc finciput, 


- itir, die Stirn, das Border: Dbertbeildes % 

Tout detat 6e ie, —— pe mg re | 

11 m'auroit né, si ne É fut mis devant, ccidifé me, m6 ope 
5 er bâtte mich umgebracbt, wenn der nicht ges 


ret A 
pui les devans prévenu les fa fa bomines 
——— —— er hat die Leute fon ES ein · 


Devant-hier, avant hier, audia tertiue, É 

—— — — , Tablier. 
vanture, f: pars prominens, das bervorragende, ufere. 

Dévaftation, L £. wa/latio provincie alicuj —— barba. 
rorum, Berwifung cines Landes durch Eunbrucb der Barbarn. 

Devañter, v. a. previnéiam aliquam depopulari, devafiarr, in Sand 
verwuͤſten. Pie 


328 DEVE : 
L 
ent, £ m. de defléin, exhfbitéo, prafentatie partium 

omninm, edifuti alicujus in delincatione, Vorſtellung aller Thei⸗ 
. Jccines Gebaudces im Riſſe. 
Déveloper, v. a explicare, evoluere, aufwickeln, losmachen. 
Déveloper une intrigue, accadtsms alicuÿres con/ilinn patefacere,dete- 

gere, explicare, einen heimlichen Anſchlag entoecten. 
Déveloper une penfee , rem amime conceptam verbés exrqui, explis 

care, emwmiure, comprebendere, eine Meynung an den Tag ge» 


ben. 

Je ne puis déveloper cette affaire, ni en trouver le but, mor poffams 
tapes rei exitum evoluere, illud negotisn expedire, 67 expicare 
nequeo , ich fann binter dieſe Sache nicht tommen, nod) ibren 
Aus gang ſehen. 

Devenir, v n. evadere, feri, werden. 

Que deviendra-t-il ? quid de io, quid ei, quid illo fiet ? was wird 
daraus merden ? 

Que font devenus vos fermens, quo abiere, que jurajli, 160 find 
enre Schwuͤreẽ 

Qu eſt devenu cette grande armée ? quoewa/it tam ingen⸗ exercitres ? 
wo iſt dicie ſtarke Armee binactommen ? 

Je ne fai ce que je deviendrai, quid de me fiturum ſit, pror ſius igno- 
ro, ich weis nicht, wo es mit mir werdt hinaué wollen. 

De pauvre il eſt derenu riche, ex prupere facto dives, e fiumma 

rerumt penurèa ad amples apes pervenit, er iſt aus einem armen ein 
reicher Mann gewotden. 

A cit devenu Orateut, Orator cuſt, facts efl, venit in oraterum 

. omerdon , er iſt zu einem Redner, ein Redner geworden. 

Vôtre infortune devient ma gloire, € tua calmmstate felicités men 
exoritur, exiſtit, emergit, euer Ungluͤet gereichet ju meinem 


Ruhme 

L eſt devenufou, incidit in amentiam, er if sum Narren gewor ⸗ 
den. J 

Que deviennent vos revenus ? à quoi les employez vous ? in quos 

Jonstus abeunt reditus tui ? wo tommien eure Einkuͤnfte Gin, zu 
was mendet ibr dieſelben an? 

Les joues deviennent rouges, ruborem genæ trabunt, contrabunt, 
Die Wangen werden rotb. 

Cela eit devenu à rien, hoc ad mibilum recidit, daraus ift nichts 
geworden, es uit qu Waſſer qeworden. 
Deventer, ville de Hollande, bec Deventria, x, Deventer, cine 

Stadt in Holland. 

*Neventer, v. a. die Segel aus dem Winde thun. 

Deverondeẽ, libre ou licentieux en parole , in verbo inhonefte, li- 
cent-cfus, inverecamden, unverſchamt um Reden, ſchamlos. 
Deversonder, fe devergonder, puderem amittere, deponere, Zucht 

und Schaam verlieren, ſchamlo; werden. 

Déverrouiller,eximere, excutere ſeram, aufriegeln, den Riegel aufs 
ſchieben. 

Derers, (ve s prep.) verfir, verſum, gegen. 

Devers l'Orient, du côté du Levant, Orientene we fre, ad L ver ſiu 
ortum, gegen Aufgang der Sonne, gegen Morgen. 

Par devers le Juge, apud Judicem, vor dem Richter. 

Venir par devers le Roi, (Mezcrai) ad Regemw adire, Regifefitere, 
vor dem sténige erſcheinen. 

Jlvient devers ce pais là, daher. 

Al s'en vint devers elle, (Vaugelas, ) ad Mam edit, et gieng zu ihr. 

Devers, m. pars averfa, dic linte Seite, 

Deverfer, auf die liuke Seite legen. 

Divètir quelqu'un, v. a. aliquem exuere, vel, exuere oeffibur alicui 
velles exuere, detrabere, einen auétleden, einem die Kleiber 
aus ziehen. 

Dévetu de fa charge xxutra munere, dem man ſein Amt genommen. 

Dévétiflement, m. clio benorum , Ueberlaſſung, Abtretung der 


Guͤter. 

Dévider de la ſoye en echeveau. flum ſericum ex fufo in [piram 
evoiuere, vel, in volumen explicare, die Seide aufroinden, auf ⸗ 
baſpeln. 

Dévider en péloton , AÆum ex /ſpira glomerare, glomum ex volumi. 
ne * cenroivere, von einer Garuwinde auf ein Knaul 
wickeln. 

Dévider une fourbe. (Mezerai) dolum, fraudem retegere, pateface- 
re,evoluere, extricure, einen Betrug entdecken, hintet einen Be 
trug fommen, V. Eluder. 


DEVI 


Dévidement en echevean, famini evolutis, bas Haveln, en pe. 
loton, flamini conglobatio, bag Winden auf ein Cnaul. 4 

Dévideur, m. Dévideute, /. famines fpiræ, aut flaminei globi ver 
ſerius artifex, der, die mit Garnwinden umacbt. 

Dévidoir, m. hic girgidhe, li, bic rhombuer, à, file aut famini eyol= 
vendo machinula, æ, ein Haſpel, eine Winde 

Deuil, m. triftelle, f° bic lctur, 101, hac maflitia, triflitia, «, Qeib, 
£raurratert. 

Etre dans le deuil, énéuéfu, in mærore efle, verfuri, trautig ſeyn, 
in Traurigkeit ſchweben, vol Leid, Betriiomf fon. 

Etre accablé de deuil, in luciu, fowadlore facere, mit Trauren uͤber⸗ 

bâufer ſeyn, für Leide ganz niedergeſchlagen feon. 

Toute la ville eft en deuil, néhrr cepit ansoerfinn civitatem , die 
gange Stadt iſt traurig, tn grofes Leidweſen verfetat. 

Deuils, pleurs, m bec lamentatio, oui, bic fletus, ms, Wehellage, 
das Weinen. 

* Deuil, habit de deuil, ocfté lugubris, weflimentum funebre, cit 
Œrauertleid. 

Prendre le deuil, lgmbria induere, lugubrem veftein itiuere, fumere, 
die Trauer anziehen, anlegen. 

me le deuil, Iugubria, vel, lœubem veflemexuere, tie Trauer 
ablegen. 

u40 de deuil, portant Le deuil, xubri veffi, vel, amiciu lugubri 
indutan, teélur, der in der Trauer geht : 

I porte Le deuil de fon Père, amictu lugubri éndutres eff, ob ereptum 
bi patrem, atratus, vel, pudlatus incedit ob morte patris, €t 
trauret um jſeinen Vater 

Grand deuil, oc/fimentron lagiebre laxiier jundanti fuens penicnlansen… 
10, fluente fyrimate humum verrens, fluentem lacinian trahens, Die 

qroße oder ganze Trauer, tiefe Trauer. 

Petit deuil, lagubru wcflà brevior, Ariclior, anguſtior, halbe 
Trauer. 

* Convoi, m. de deuil, pompa fiunebré, finerü, die Leichbeglei⸗ 
tung, das Leichbegangniß, Lerbaciolac. 

Mener, conduire le deuil, frs ducere,deducere, die Leiche fübren, 

Devin, m. bic, vater, hariolue, fatidiens, ein Wahrſager. 

Dévin-qui interprete les fonges, comfréfor € interpres ſommiorum, 
ein Traumdenter Ausleger der Sroume: 

Dévin, quiprédit l'avenir, par la confidération du vol, du chant, 
& du manker des oileaux, hic augur, ris, aufpex, écis, ein Sabre 
fager, jo aus dem Fluge Geſange und dem Sreffen der Vogel ete 
was vorber ſaget. 

Dévination, V. Divination. 

Dévine, f. femme qui fe mêle de déviner, bec vates is bec fatidica, 
æ, cuit Wahrſagerinn. 

Déviner, augurari, vaticinari, bariolari, twabrfagen, rathen. 

Déviner une chofe à venir, rem futuram divimare, angurari, præ- 
Jagére, ein zukuͤnftiges Dina vorber fagen, vorautfeben. 

Vous avez deviné, vous avez touché le point,rem acu terigiſti, rem 
belle confecifté , ihr babt es crratben, ihr babt es getroffen. 

I a dévine l'énigme, Joluit ænigma, ex bat das Nätbfel aufgeloͤſet, 
er bat es errathen. 

Autant que je puis déviner, quantum conjeétura affequi, vel, opini- 
one confequi poilien , fo viel tb mutbmafen, rathen , fo vicl ich 
mit meinen Gedanten erreichen fann. 

Dévinez, fi ce que je penfe, fe pent Faire, inaugure, fierine pdf, 
re mente cencipio, rathet, ob das, was ich gedenfe, geſchehen 

nne, ‘ 

Dévinerefle, f (celle qui devine, ) bec bariola, eine Wabrſaqerinn. 

Dévis,m. el. difcours entretien, fermo,hec colbquium, ein @eïvräch, 
bod. defignatio, computatio, Entrourt, Uuifats, Eintheilung. 

Dévifager quelqu'un, lui égratigner le vilage, vultum alicuÿrer lace + 
rare, eines Angeſicht mit krat zen verficlien, ſchaͤndlich zutichten. 

Dévile, peinture fymbolique, animée de quelque courte fenten- 
ce ou inleription, qu'on appelle pour celà, l'Ame de cette pein- 
ture , quieneftle corps, énagines fymbolice, acutis quiburdans 
brevibrique fententiolis ilufirate, ein Sinnbild, mit einer furyen 
und finnretéhen Beyſchrift; iugl. led von 2 Farben. 

Dévile, f. prife pour le mot, ou la fentence, ou l'infcription feule. 
ment, hec énforiptio, ons, boc Epigraphe, es, boc verbum, à, en 
cas qu'il n'y ait qu'un feul mot, & s'il yen a plufieurs, bac oer- 


. ba, ocrums,) Das Geywort, die Beyſchrift des Sinnbilds. 
Mettone 


ft un Parhelie, c di vas" Soleil, À ru ne me fur 
jé qu'il de, pr mots: Quia r 

2 2 la facile Hnftrifüvun, = pr —2 —— 

riptionee divinam, feu Argumentum, quod Des «ft, homi- 

nes induens in utero Virgins. —— 

bee série mu , de adecrja srube, cuirs bis duabi vo- 

refpexit : Choc rfà enimm verbe ufa Beita Vivge, in fa 

hier zu item Eremvcl, das by 
ES cht worden derfugen, naͤmlich die 

“are — 

* La mit dieſen Worten: — Denn er bat 


efepen.) 
face dimintées Minuta fafcia, eine fleine 
—— gen. alles, womit man ſich unterſchei · 


den 
— * n. difcourir, —— —— aliquo 
—— V: Difcourir. 
+ 3 weki reduélio, die PRE ver Dee, 
foecter 
Vi dus amévere, —— ab aliqua re, aliquid redu- 
* — die Decte, deu Schleyer hinweg thuͤn, eitwas 


une intrigue, arcanes, cluudeſtin⸗ — 
—— cineu verborgenen Handel enidecken. 


e dévoilée, womalÿ virgo, que ordinem reliquit, eine 
die chren Orden verlaien bat. 
— à quelqu'un, v alicuu quidpiam debere, 


ai ee —— je, einem etwas ſchuldig, mit 










Lia 
* — — 














té , debere alicui pecumians, effe in art alicujr, 
fa, Dam animam debet, «re alieno perdit & 


tm bat. 

‘dut betnconp d' multa mibi efl pecunia in nomini- 
+ hogens mibi pec —* alienis tubulis, Ce. man iſt mie 
vil fuldig, Mb babe ein grofes aupenñicben, viel Echuiden 


— 15 pute, in nulle ee ære alitno, fuient Mens 
eiwas ſchuldig ſeru. 
U me doit de l'argent, au ære mes, er iſt in meiner Etuh. 
On me doitautant que je dois, quete dehed, tanturdem mübi de- 
betur, man iſt nur chen fo viel ſchuidia, als ich andern bin, 
J' pe fe vous dois la vie, accepta tebi fatutem refero, ich 
sens da ich euch mein Leben ju danken babe. : 
Ce font deux pr differentes, que de devoir de l'argent, & être 
redevable d'une faveur, difinétés «fl pecuniæ debitio €7 gratiæ, 
Cie es ſind zwed verfduedenr Dinac, Geld ſchuldig, und cinem 
Mr einer —52 Gunſt mit Dante verbuuden ſeyn. 
Car s'il ÿ avoit quelqu'un qui dût le faire, fans doute c'étoit vous, 
eratetim, ji cujurquan, id preflure, certe tuum, weun je einer 
dieſes bâtce thun ſollen, ſo bâtte es vor allen auderu eud ges 


je vous doive mr vous féliciter, qne vous prier, ef 
— —— 
{ vtel tw y 
Ets teñu,étre obligé, debrre, teneri, gebalten, verhun · 
den ſeen. 
lui dois honneur & ref] bomarem illi debeo, erga iſlum vene- 
rations teneor, ich tin Ou alle Ebre und Hochachtung gu er · 


DR SL Ed enter ot, bodie venit, er ſoll 
beure 


Jed —— lui, cum ido cænaturur fun hodie, 
ich ſoll Deute u Nacht eſſen, heutt Abends mit ibm 


— venir roi ja fins sloute argivé, bac f venturer 
Safe, jam fine dub es Let bütre Gicber iomtuers 


















+ °°° DENON 


». 3 
de jo D à M nn vd, ve 
valetudinis bobenda, man muf für die Geſundbeit Sorge 


fr de afembler aujourd'hui le Sénat, bodie Senatws convacabi. 
Bar, man rvird Géut den Rath verfamimel. 
1 doit étre reyalé d'un dinmant, adumante denandeu cf, ex ſol suit 
—* —* ae d Faire, hoc be 
ir, m. ce qu'on eſt obligé de Prune, et * 
Les, ium, officii rio, foigteit, Micht 
C'eit du devoir de la vertn, de fouffrir, &c. wirrutir 
officitm ejb, pati, ET. es liegt der Tugend ob, 5*— 
C'eit vôtre devoir d'obéir, tui-minnerie —— —*** 
portes, tuurum ef partinns, tauu⸗ ct. cbedire Lx 
digteit, zu geboriamen. 
se * devoir, s'acquiter de fon —* munere fo 
vel, Fungi, tune obire fium, officio, vel, mrreri fatifübere, 
ou Auite, ſeiner Pflicht ein Genuͤgen ieuften. 
Il fait le devoir d'un bon Soldat, féremusbre militem fe praflat, pra 
bet, praflunté milibis partes tuetur, ex begeigt ſich als cin an à 


H sh pointé de faire cel Sant part 

n'eft point dé mon aire cela, mez non funt partes, id 

agere, 16 bin dicfes sn à ſchuldig zu thun. 

Ne ? acquiter tement de fon devoir, claudicare in 
ſeine Gcbuldigteit nicht, wie ſiche acht de 
tenir en {on devoir, ae en —* in es Gr te- 
ps 7 Pr ranken 

Sig Guttén, cu cu mas 
S'i PA pos ps mon devoir à erit béllune, 


parte: non defiderabuntur, ven 
ss mancr Schuldigteit —— —* 

Manquer à fon devoir, omittere, 
tere, ab offcie, vel, ab religione * — ſeiner 
— tbun, Diefelbe nicht nacb Gbibr” abivarten. _ Vid. 

anquer. 

Tenez le dans le dévoir, iUum contine, coërce , in offcio retire, 
baliet ibn ju freiner Gebiibr an, lebrt ibm fine Schuͤldigteit. 
Un Général ne fautoit tenir fes gens dans leur devoir, #il ne fe 

—— mème dans le fien, mon patejt exercitum is contineye 
Linperutor, qui fe ipfe non continer, «8 tann ein Feldbert feihe 
Soldaten nicht tm Baume balten, Feux, et foldhes file feine 
VPerſon nicht fetbft tout, wenn er nicht AG ti den Schranten 

ſeiner Gebibr bleibt. 

Ranger quelqu'un à fon devoir, quempiam ad Aciunt adigere, ad 
ob/equisan cogere, einen ju ſeiner Gebiibr antreiben, t au⸗ 
LUTTE 

ll le mirent.en devoir de fuïe, cæperunt figam reſpeciore, circu 

4 ere, ſie faben ſich nach A Stud um, 

refeétionem comparavit, er 
machte ge que Abreiſe fertig. 


mit en devoir de 
Lis firent nds. devoirs, pour les accommoder, {Vau: ni- 
bil — * pl — mp rm CA om à 4 
dium toilerent, fie wendeten aller añ, —— 
J'y fais —— par toute forte de devoirs, — 
—— 


fgione bfringor, devincir, — Bic 
mettre ordre, me buic malo méderi, convemit 


werde 
laſſen. ã 


Ceſt mon devoir 
mes just partes, malo facere 
digkeit, liegt mur ob, Diefem maj en abjubeffen. 
Si vous me 1 le faites favoir, je ne manquerai pas à mon —— 
me feceris certiorem, partes ice non 
i genus omittam, pratermittam, wenn dr md mer 
wiſſen laffen, fol es aisdann an mit nicht 
fes —— à quelqu'un, l'aller voir, lui o! ès refpeïs, 
fes civilitez, debitem alicui bonorem refèrre, fluiuns alicué 
Sum 65 opera déferre, ver bis bonorifci, einem fent Schnidig · 
teit ermeifen, feine Etgebenheit durch Aufwartung beige. 
Je vous ai rendu toute forte de devoirs, omnja ane ln te 
funt, ich babe euch fo viel Dienfie, ai als in meinem Ver · 
m geweſen, alle Gefintgeit, erroiefen. 
Fons pourrez faire Fun ou l'autre, fans choquer vôtre devoir, 
uiramuis, falvo Fit facere poteris; ihr fénnét et allé bebdes 
ut ÿ ge Deoien One euver hibt au nahe zu — thun. 


D 
dt A Pr 


à. 
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330 DEVO 


Renire les derniers devoirs à quelqu'un, ja alicai defunéto fase. 
. re, perfoluere, einem die letyte Œbre erweiſen, mit einem ju Gras 
Le gehen, einen belfen sur Erde beſtatten. 

Faire le devoir à l'oifeau en termes de fauconnerie,lui faire plaiGr, 
c'eft le paître, accipitrem paftere, cibo recreare, einem Habichte 
fein Recht thun, das Mogelrecht geben. 

—*— té —— a, * air gd ——— 
ocez dévolu en Cour, par voye d'appel, provoratione ad fimmans 
— dolucia, adduéla, deunluta le, ein Retébandel, fo dur 
eine Appellation an das hoͤchſte Bericht verrallen, gelanget it. 

Bénéfice dévolu, réduit à la difpofition du Collateur, devenu va 
cant fante d'être juftement palledé, caducum fuciunt beneficiure, 
iuopia jufle pole fonis, beneficiun caducaria lege affeélum , eine 
Srinèe fo wegen unrechtmaͤßiges Beſit zes heimfaͤllig gewor ⸗ 


n. 
Devolut, bénéfice tombé en dévolu, m. 


ium in ſtatum caduci 
delipfem, adductuim, devolutum, eine verfallene Vfruͤude. 
Jetter un dévolu fur un bénéfice, ex ratione ĩbencſcium perfe- 


qui, eine verfallene Pfruͤnde einziehen. 

* Devolution, das Verfallen. 

Impetret un devolu, caducum, vel, vacuum hencſcium obtinere im. 
petrare, mancifei, eine verfallene Pfruͤnde dbertommen. 

Toute la puiflance étant devolué à un ſeul, cum in mviver poteflate 
cnnia verterentur, cum ad anuum potefhas omnis recidiflet, Ter. 
nachdem alle Gewalt auf einen allein gelommen. 

Dévolutaire, m. celui qui a devolu , made caducijure bene ſit ium, 
der eine ledige Pfruͤnde erlanget bat, 

pee , m. qui devore, vorax, cà, ein Greffe, freffig, ge” 
fraͤnig. 

Dévorer, v. a. aliquid vorare, devorare, exhaurire, exforbere, con. 
Jumere, verſchlingen, ſteſſen. 

Le tems dévore tout, vetuſt x ommia conficit, confumit, ad interitum 
religit, die Zeit versebret alles. . ’ 

Idévure les livres, deuorat libros, er moͤchte die Buͤcher freſſen. 

Dévarer fes plaintes au fond de fon ame, quereLes introrfiu obortss 
devorare, ſein Leid, feinen Kummer in ſich freſſen. 

Dévorer tout fon bien, oemae fines apes confumere , alle ſein Gut 
verschren, durch die Gurgel jagen. 

Dévorement, m. bac voratio, devoratio, on, das Freſſen, bag Ver⸗ 
ſchlingen. 

sDév 7 — m. qui déveze, bic, bec, boc vorax, aris, ein Freſſer, 

Qucirra 

Dévot, ote, adj pire, religiefur, homo pie in Deum animo, pie af. 

| * —8— Dern animo, religio in ſtuclio, andaͤchtig, eifrig, 

ottſeliq. 

Etre dévot, pium ac reliriofum eÎfe, pietatem fingulari fludio celere, 
imfent ejfe ôn Deum pietute, fromm und gottesñirchtia ſeyn. 

Vous n'êtes pas aflez dévot à l'Églile, men fatés diligenter Deum colis, 
ducs es iu temple, minss religiefe, quam conveniut, facris operans 
dun, non cum phctatem, ea religionenr, que Deo debctur præflas in 
temple, ihr ſerd nicht andachtig genug in der Kirche. 

Ce Prélit n'a point de dévot plus zelé que moi, neminem Autiftes 
ile mg bi addiéfwn, cbitriéfuin, devi babet, quam me, 
dieſer Vrdat bat niemand, der ihm mehr zugethan iſt, als ich bin, 

Dévotement, devotieuſement, pie, religiofe, pio in Deum animo, 
vel, frdie, audaͤchtig, eifrig, gottſelig. 

Dévotienx, dévorieufement, V. dévot, dévotement. 

Dévotion, /: hecpietas, atis, bec relivio, oui, pietæs erga Deum, 
Andacht, Gottesfurcht, Froͤmmigkeit. 

Faire les dévotions, (sommunier, tecevoit la S. Cène,) fs 
ture focra, feure Andacht verrichten, ju Gottes Tiſche gehen. 

Le Roi fit ces jours là fes dévotions, jucra eo die Rex myfleria uſir- 
pois, der König hat dieſe Tage ſeine Andacht verrichtet, gehabt. 

Dévotion, etviee, hoc offciuns, cii, ein Dienſt, Freundſchaft, 
Dienſtrdſunä. * APE 

Je fuis à £a dévotion, addiébrer ei Juns, me illires obfequie my ere 
deditum, obſtrictum, addictun⸗ me Soi babet, ich bin thin zu Dien ⸗ 

en ergeben. 

— qu'un à fr dévotion, al quem fludio ſibi obllri£lums , vo· 
luntate fiti deuinclun, anime fbi abdicésm, babere, obtinere , cie 
uen zu ſeinen Dieuſten haben. 

La vilie el la dévotion, 1065 dedit Je in arbitratu épfius, Plaut, 
die Stadi bar ch au ihn ergeben, 16 in ſeiner Gewait. 


DEVO 


Dévoner, v. a. fe dévouer au fervice de Dieu, fe funque omnia Des 
divvvere, dicare, dedicure, confécrare, fit dem Gottrédienfie 
aënilich eraeben, ſich aufoufern, midmen, . 

Se dévouer, /e devorere, vitan deveuere, ſich fuͤr einen in den Sob 


geben. 

Dévouer fa jeuneſſe à l'éxercice des armes, milituri diſciplinæ jun 
ventam deſtinure. juveniles anuos uddicere, ſeine jungen Jahte der 
Waffenubungen widmen. 

Etre dévoué aux ĩnterẽts de fon maître,smice beri fui commoda qua· 
rere, bloß den Nutzen feines Herrn ſuchen. 
Dévouement, m confécration, m.bec conſreratio.devotio,dedicatio, 
onù, Deiliguna,Beibuna, it. Deftination, f addiéfio, deflinatio, 

omis, Ueberaebung, Zueianung, Ergebung, Ueberlaſſung. 

— velle aliquid deanere, aufhoͤren ju wollen, nicht mehr 
wollen. 

Dévoyement, m. égarement, m. deerratio, aberratio, a via declinas 
tio, defiexio, Verieblung des Weges, Verirrung vom Wege. 

Dévoyement d'eftomac, ffomachi refpuentis nayfta, faftidiuns, Ver⸗ 
derbuna, Schwaͤche des Magens, 

ue 6, — —— — — 

nel évayé, Momacbau cibos faftidiens, r uque, 
chous cidi non tenax, ein ſchwacher, verdorbener Magen. 

Dévoyement d'efprit, bic error, à, Irrthum. : 

Dévoyement de fens, hoc delirium, ii, menvi altenatio, Aberwitz. 

Dévoyer, fe dévoyer, v. r. s'égarer, a via deerrare,aberrare,deflecte.; 
re, declinare, ſich verirren, des Weges verfchlen. 

Je — cita cf, dejecia eſt alvus ; id babe den Durchfall, 

auf. 

Dévuide, faire dévuide, (au Billard) omibrs globuli vacuare, (bie 
Cafel) aufrdumen, ableeren. 

Deuteronome, L m. Mojis bber ultimur, Deuteronomion, das (etste 
oder fuͤnfte Buch Mois. 

Deux, bi duo, be duæ, bec duo, jween, zwo, atoen. 

Als font à deux de jeu, pares, æquales funt coludentium partes, aqua 
eſt utrintque parts conditia, fie ſind im Spielen aleich. 

Nous fommes vons & moi, à deux de jeu, pour dire, nous n'avons 
rien l'un par deffus l'autre, neuter noſtrum alter: frperior ct aut 
inferior ncuter noſtrum alter praflat aut codit, es if von uns tei · 
mer dem andern uͤberlegen, unier @vicl iſt uͤberein. . 

Deux ù la fois, béni, æ, a, gemini, «, a, ween, zwo, zwey auf ein ⸗ 
ma 

Deux de Front, bini, æ, a, je zween. 

Ils marchent deux à deux, béri inceduut, es gehen zween und zween, 

vaar und paar neben emander. 

Qu'il y ait deux Conſuls, duo, vel, int, vel, gemini fint Confules, es 
ſollen zween Burgermeiſter sualeich ſebn. 

Il diſoit, qu'il y avoit deux chemins, & comme deux voyages à Fake. 
re pour les ames qui fortaient des corps, différebat, dues effe vie, 
duplicesque curfrer animerum e corpore e ium, Cic. er faate, 
es bâtten die Geclen, fu von den Leibern fcheiden, gmeen Wege, 
und gleichſam zwo Reiſen qu thun. 

Vous m'avez obligé par deux de vos lettres à faire cela , st id age- 

rem, adduëtrer fus tuis & unit ET alteris literis, Cic ihr babt mich 
durch das eine und andere Schreiben vermocht, dieſes zu thun. 

Tous deux, aubo. #, 0, nterque, traque, utrumque, alle deyde. 

Tous deux ont été vainous,ambe vicii funt born uterque victus eſt, 
fic find berde uͤberwunden worden. 

Lis fe mépriférent, tous deux, born uterque contemft alterum, es 
verachtete einer den andern. | | . 

Uss'aimenttous deux, uterque uérsmque diligit, uterque utrique ef 
cordi, fie lieben fich beyde einander. à 

L'un des deux, alter , € duobsr, alteruter, einer von bey⸗ 


den. . 

L'un de vous deux, ve/rrs, vel, de vobir alteruter, einer von tuch 
benden. ; . 
Le quel iles deux ? qui des deux ? ater, utra, utrum, (tri, tri,) 
welcher von béoben ? ee 
Qui des deux a dreffé des embuches à l'autre ? ater alteri infiliæs 

fa welcher von beyden bat dem andern binterlifiig naͤchge · 
«ut ? 
Qui de vous deux ? ser veſtrum ? welcher unter euch beyden? 
Qui de nous deux ? ser noffrum ? wer von uns beyden + vou uns 
zweenen. Qui 


DEZ 


Qui que ce fait des deux parties, wéracumque pars, eine oder die an · 


* beyden Lg à ven 
ce foit de nr md mr utercunquel Vel sv malien , 
Den ces 4 eux chofes, choififfez celle qu'il vons plaira, nérumlibet, 
vel, —— clige, waͤhlt eins aus dieſen beyden, nach eurein 


Ils font tous deux fous, néerque ĩn/anit, vel, infamiunt, fie find alle 
bevde nicht 


— de erinemis dans tous les deux, utrobique magnos inimi- 
F Rest ui grofe Feinde. 

Jia ces deux lieux , mrogue contendi , id bin an beyde 

Dédeux” — 


jours, alterna dichvc, alters quoque die, von 
Lo agen, dver den andern Sag, einen Lag um 


nie event de deu lun abterni fergunt, —— 
——————— 


2e she À à mai” vel, di des, 
et pat nody einmal ſo viel gegeben 
Deux fois plus, parecbeu duabre ampline, Le 50 
Deux fois plus grand, duplo major, Plaut. sveomal Es 
Hi font deux 5— or amis-qu'auparavant, béstanto fit amrici 
fie find 10% cinmal fo gute de fie 


FA averti deux & trois fois, dterwm ac tertio — ich 
Ps je A wey und dreymal crinnert ermahnet. 

Aeux jours que , sur ET alter es interceÿit, cum, EPc. es 
LA re Daf, 2e. 
de] bifuriam, vél,bipartito diftribatur, a,un, in 


cel le getheilet. 
de "+ , TS gleich im —— 
x "Lo pl. & quel Bipontum, ï, ducatus 
à : Le Lo —— — in dec Unter- 
xponts, Bipoutium, ii, cévitas in codem dücatn, die 


Deuxieme, sam find, 2 san, der andere, der zweote. 
Pour —— fois, fecundo, fecuudum, iterume, 5 zum 
wertenm 
ue, f. bac dextera, vel, dextra, æ, die rechte Sand. 
A la dextre, a de ad dexterum, M dextram, 
trorfus, dextrourr, 
En termes de —— on d 
—* 
in der 
Dextérité, F'adr 
Jolertia, æ, via 
avec dex 


Nr co Rod 


















EE rechten Sand. 

FA le Côté dextre & me pa 
bquuntur in Zcomibns ſcutar 

—* Die redte-uno finfe@seite. —  … ” 

, at, bec induftria, #, bec 

Verſland. 


— — — sm, folers, +, der 


— Etre, fugeniefe, folerter, dextere, 

D d 

[ he —— CR, ; malo demon, Det 

sé ditble, “able incarné, diable dédhaîné, 

ere tate Denonem ns, bumana fpecie 
—E Œeufel, ein Menſch/ wie 

der —— 

— ie jt, inter dejerandiuns dirér fe free. 


dinbolo, ſuum capat orco inter j 
fa ia —— Eeurel er 
nomme & ju 5 











Een, des Teufels fun — 
fnfam orci sémspérer 
fi im brt, dengeufel 


ùS Ter. gl nd ob. 


Œeufet nets * 
Be * — — illum agitant, és gar auêges 
Vat'en au diable, ab ad Acheronteme Plant. geh gum Deufel. 
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C'eft un méchant nequifinse des ft ſich nicbt à — 
— ex if ei verteufelter Denidh, es 1 dns ai 


ps diable de vous, pefima dé té loguitur , er vebet fac Aer aſte 


euch. 
“Tirer Le diable par l quête, ox \égré fhiritum ducere, fau dat 
Leben haben fénne 
En diable, dublement : Supra — vthementifane, verteufelt, 
teufel maßig entietslih. 
Diablerie, —— pefima machinamenta, Teufeleh, heim⸗ 


liche D 
Diet — ata femina, intemperii aËta, ac furore 
été, * 5 verteufeltes Weib * 
Elle Exit la di —— l'enragée, incenfa perfurit, — 
— jabellur, pravms purr, ein fleiner Teu 
uuge. 
Disbloën, mm. per Cacodæemen, ein Heiner Teufel. 
—— — tartare, ne D A À po 
néquiffimaum eft iſt ja wobl gottlos. 
Diabal —— à A modum, tartareum iu —* teufi · 


ſher, 
£ m. CE apud — Mas ad sririftr ane 


dum, ferviendum à ordimem ali 
pm ein BE Aie fo beo deux —— n ra se 
den 


u — a wird/ und Die zweyte Ordnung 
Diaconat, Kirchendiener amt. 
lu, Minifire, 


* 


J— — Armeuvſlegamt in den giechiſchen 
Pages m. bic Diacowur, ni, ein Sirchendiener oder Helfer, Die 


— fait Diacre, Déacomur e confcratms, & ift qu einem Helfer, 


zum Capellan erwaͤhlt wo 
— Diadema, bec corena, cine toͤnigliche Krone, 
Aupt 
Portant Disdéme , Diademate cinctu, Vel, redimiteu, a, sm, Det 
Se ne ar loe 
iagana e nes 
FR Cdie aegen’ fiber febenben Ecten ) Rule der 


Diagonalement, les lignes qui fe cran nalement marquent 
Due de la figure , bireæ ter fefe interfecautes fguræ 


centrum * F gro ſolche Lunen weiſe einander 
—— ——— — der Pa vs dx 
Dialeëte Redart, Mundart eines Landes, 
elen m , Logicien, Dialeétre, a, * Dialcéticæ perit 
* utichinfilee, Logicus, —* die ny —5* we 
Dial sa © bec dialeéhica, x, bec logice, er, ratio 
dj eu, Regis Vernuntlehre. 
À. en Dinleéticien , diueéfice, ex 
nach der —— CCR pe + 
m. dialogus, Untetr 
Faire 3 dialogues, ———— — 


Diamant, m. bic adamas, — ein 
Le diamant réfifte bien au marteat & au feu, mais non pas jusques 
À la dernière rigueur, Adum⸗ 7 mallei —* sgnis patiens quidens 
.Ad non ad experimenta ultime, der Deinant widercht zwar 
Dem Hammer un —— tech nicht his aus duferfte. 
— une (ame 5 de fon luſtre & de fon éclat dans 
le Feu, — —— Aalatuuct feulptur« nüvre:: fulgo- 
erdic, —* verliert endlich was von 
Lor. cin D mt — — 
—* * o trefflichen Glan 
mant, taillé en facettes. - V. F: plan tuer 
Diamantairé, lapidaire en ————— — —— Lundi. 
tor, Demancvnelder oder · handlet. Fa 
ta 


MOI z 


— — 
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os le, L f. diamafigohf, confuctude  Lacedémonterts , 
obiinu infantes "coran Ataribwe Deorum a & irvicenr —2* 
pers cadebant, Gewohnhelt der £accdämonicr, da die Kinder 
A— vor den Altaͤren der Goͤtter ſich einander mit 
n ſchlugen. 
Diamétre, m. MES. DE tri, der Durchmeſſer, eine Linie, 
5" var durch den Mittelpunct geht, ingi Site eines 


Ligne à Mamétrale, linea. diametra, duéla per mediam Ji 
ca, eine gleiche und gerade Linie mitten durch den l. 


Diamiétralement, directe, direéfo ad rationem diametri, 112 
rade gegenefrander, 
Les deux poles font diamétralement op duo poli ex diametro 


Jfunt oppoñti, po lorum alter. alteri direëte eft objcëtur, ex diametre 
objacet, —2 reſpondet —— die zwo Dimmelsangetn 
ſtehen gerade gegen cinander 

Diane, Deeſſe, Me Diana, æ, die Géttinn Diana. 

* Diane, f. tems de la dernière fentinelle de nuit, en un.corps de 
garde, quarta noëtis vigilia, die Œagetvacht, die vierte Nacht ⸗ 


Battre la diane, — rit quarta wigilie, die Tage * 


Late — bat la di Je vigiliæ, 

e on a diane, canit Acnum quarte man 
fétgt dre Dagewache. 

* Diaatré, ftatt Diable, wenn man ihn nicht nennen will. 

* Diapente, die Quinte in der Muſit. 

Disphane, adj. pelucidur, perfpicueu, translucide, durchſichtig, 
Durchiheinend. 

Diaphanéité, CF. bec pellucidites, ati, die CRE 

Diaphorétique, /udorem cie, austreibend, ſchweißtreibend. 

Disphragine, m. hoc diophrogma, fi, ſupericrum, inferierumque 
Értcjimornm transverfus feptum, das Zwecchfell. 

Düpre. V. Email: 

Diap:er.. V. Parfemer, 

Diarrhée, Z Aux du ventre. V.Finx &Ventre. 

Diatonigué, didtenicers, a, sm, Mberfimunend, Art von Muſtt, wo 
nur der Fr tleine und balbgroge Son gebraucht wird. 
Dicaftère, Dienflerium, ——— 

Dicam. Diétamne, in herbe, bæc diéfanesr, ni, boc diélemmumr, 
ni, Diptam, nilver oleo. 

* Diétamen, m. (Lat ) Einachen, Berfbriit. 

Diclateur. m. magiltrat éxtraordinaire, bic diéfator, plerifne 
cree air, oberfier Defcbisbaber, Der die bédfe Gewalt 


Diélatiori, f. bec dicéatio, omis, das Dictiren 

Diétature, f. charge de Diétateur, bac diéfalurs, 2, die oberſte 
Sewwalt in allen Sachen, Oberbefchlshaberſchaft. 

Diéter, Aclare cxctpienti, vel, foribenti dilare quidpiam, einem 
chiens in die Feder dictiren, vorfagen 

*Ladidée, Mctirte Lectien. 

La nature ditle cela, id natura praferivit, docet, Jaggerit, die 
Notut febret dicies, alebt es ein, bcfcbit CA 

Ji dictoitam Roi toutes les prieres qu'il faifoit, — preces Re- 
Lu, Curt er ſorach dem SémaedicGebcthe vo 

11 a diété fn tellement, se/ementun diéfavit, “Plin. ex bat ſeinen 
— Wulen ſchrifilich verfaſſen laffen, 

Dicion. f. mot, m bec ————— ein Wort. 

— rlocatio, die Aus · 
ſeracht der votes, +, Reda 

Dada diéion belle, —— Æ — eine 
féiène Que vrache è Fed 

Di&tiunuaire, m, socabnlorunt index, 


p' 2 Ici 
om d'hotime, kié * ii, ein 
Düère, Cf # 


DIE 


Die, fleuve d'Allemagne bec Tappia, æ, die Lippe, Gluf in 
Deutſchland 

—— Lenfans, ein Fiſchnetz, vor den ganen 

Dieppe, rie de de Noccdtalis pee Dieghese, Diesvent, ine Stadt 


n _Noun 
⸗ Dies fe, * 45, Thellu ertheilu 
Dre 7 ce de Mine So de 06; ja in ec ut dia 
o tel 
pe B ———— De —— — 
andern. 
Diête,-f. abitinence, bec diata, æ, medica wefcendi Yalio, eine gte 
wife Maafe und Ordnung im Eſen und Drintens 
Faîre diète, dietu cururi, vel, Je cure, ONU M Een und, 
Æxvinten halten, beobachten, 
Un Médecin, quitraite ſes malades par ie dixteticus meieur, 
Fr A der (ou Tres —— 
aafe en un en 
* Dièté, co — — dixta, æ, bec confultatio, onis, hoc 
cénfliun, Bi, Berathſchla re 4 
Diète, (en Allemagne) aflemblée de Seigneurs pour 
Prinéipun conventres, ver, — apr — * 
Provincie publica comitia, ein Lan 


—— der Suaͤdte und Siande; + de de ‘ 


fat; 
ÿe ps la Diête, —— 
Diétine, £ F. comisia anteriora, d TA 
tag An ciner mai ee và —— in Vohlen 
Dictine de rélation, comitis poflerion res 
dicium, —— Joount, Rai da die 
ihren Bericht abſtatten. 
Die ait bic Deu,ei, bac niumen, init, —— — 
U axX a rien de meilleur & deplus pur, sen pas VE de 
—— rempli de pieté, que le vrai culte de Dieu, & noûs devons 
adorer avec un eſprit pur, & une voix tont 
rl — cafhifmen, —* — 
etatis, at cum Jemper para, ni 
— Belge uns Soit rte * 
nichts und dl 
= Gotres, da dit On nt einem vetnen und undeflecktten 
und Runde autufen. 
Dire Adien. V. Adieu, en lalettre A. 
Dieu vous garde, cher ami, amice, jubeo te faluere, amice falue, 
— Jai, amdce, Gott fey bep eu, mein Freud, Gott bervabre 


jee Dieu, qu'il. beniffe vôiré travail. V.Souhait, 
Au nom as. —— —— ne proper, um 
nicht 
Bon Dieu à quels ! bone Deut ! prob Deus. immertalis ! prob 
Janêle Des ! quid hoc jt! bilf, ewiger ei her Goit/ Licber Bétr, 008 


faife, Die ue 
ain és + frcri, va vol D ee 
Dieu le veuille, Foto ee Del 


— faxit Des, utinam, nan * — 
Ueſt —— pet miſſiou de Dieu, Dei 


























Ues 
—— au ere + 
— sr At : 
urer p » PE ** re, 069 ; 

1 famine veut Dica Le me a 
LE CUT 
Mettre quelqu gt" re 
— —— “1e. 

— Liſte 

— 
Dioneed Sogle 


— 


DIFFA 


Lifte des principaux Dieux des Payens. 
Verzʒeichniß der PS heydniſchen 


Les Dieux céleftes, Dii cælefer, die himuiliſchen Gôtter. 
Jupiter, Jupiter, Juviter, der hoͤchſte Gott. 
PRES CAE 
Mercure, nie À ur, der Gétterboth, 

Bacchus, Bacchus, né, der Weingott. 
. “Les Décffes céleftes, Dee celefles, ie himm⸗ 
* liſchen Goͤttinnen. 

Jumno, Jubiters Gemabhliun— 

Hier eu Plan Minerva, f. Palle, Dinetée, die Gôttinn 

et le. . 

Benus, die Oôttinn der Liche. 
Latone, Zatona, dee o und der Diana Mutter, 
Bellüe, Bellona, de 27 des Kriegs. 
Les Wieux dela terre, terreffres Dit, die itbis 
ſchen Getter. 
Saturne, Shturnus, Gaturn der Gott der Zeit. 
Janus, Jeu * ——— dun die — weyen Ge⸗ 
mien, Das andere vornen, ge . 
— Valcenus, Bulcan, der Gott des Feucré, oder Schm 
ù 1 


End Es, Aeol, der Gott der Winde. 
Monts, Momr:, der Tadlergott 


Les Déelles de laterre, terrefères Dea, die irdiſchen 
Gâéttinnen. 


, bieSrbgdttinn, (Beueraëttinit.) 
pe — Mater sa 8* der Goͤtter. 
Cer 


Géttinn der Fruͤchte. 
Les us à ve bic La vue — 


Les Dieux & les Déefes des bois, D, De⸗que Hlvcſtre⸗ 
de SBalbgôtter 1 men, 3 
Pan, Pons der Dirtengott, 


nù Waldgottin 
Les Satyres, Satri, die jun, Se 
Les V Fauni, aunen, 
Diane, Dièns, Me GTR der Siger und 


6 * — 
Flo desfieurs, Flora, die Blum 
La Dés y fr — die inn 
* 
9 Pales, Pals3 celles des bois, — Dryades, 
—— bveiden Male, — Par — 
mt 
Disabes, DamEvabn, Srenbeu, ie itinen Raja 


»" Les Dieux les eaux, Diémariné, die Waſſergoͤtter. 
r Nptone, Nepésmas Medtun, der Gott des Meers. 
ton, Zéfton, des NRepiuns Cobn. : 





U yagrande différence entre Les 
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Diffamatoire, probrofus, a,wn, ixfamiam ji 
—— ne mo ré einen —* ame 


rinat. F 

Un — — Bbellus difimatorins, cine Schmaͤhſchriſft, 
ein Pacquill. 

Diffuné, farmefus, . um, infanmis, me, dr, ubel befdhrien, nnch lich. 

Etre diffamé, infania fagrarr, vel, orders ES detcswre op- 
primé, ubel beſchrien ſeyn, einen boͤſen Nomen, Mur haben. 

Diffämer quelqu'un... «. noireit a réputation, quempiaim dif 
mare; infariure, ignomisia afficere, dédécoré otart, infime gf= 
55 einen ausihrenen, deridumden autcagen fbènden, 

mahen. 

Différemment, diverſe, difémiliter, difimilt ratioie) Unterichiedte 
cher weiſe. 

Différence, bae différentia, &, boc diftrimen, ina hec défcrepan. 
tra, æ, déjomilitae, ini, Unterſcheid, Unalcidibeite 

deux chofes, barim vera 

magna diffinilituia, déféreutia, diférepantia eit, inter. héc dus 

— diféviten interet, 66 1ft wiſchen dieſen begder Dingeir 

«in raser Uuterfdisid. | 

Sans difference, fans faire différence, promifiue, 
ohue Uutcricheid, ; 

Nemettre, ne faire aneunc différence entre pluficurs chofec, mi 
Hs adbibere deleééurr, lis babere diferimien, omnia babere pro- 
mileua, Leien Unterſcheid unter den Dingen machen. 

Quelle différence y at-il, entre un eux & unäue? perse 
inter &5 ajinuvs quid inéerelhy, qublg?'erà ch, quel déjcrimen 
futercadis, que difere ? 100$ 1ff-fôc ein Literldeid jretihen 
— daulenzer und een Efei worlnnen finÿ de um erſchie · 

K 

Ia cuite différence entré eux lui, que &cuboefrter Lun 
illes heteref}, quod £Ÿc. bocténtér fe diférunk, quedi£se. e5 
gzwiſchen zhnen mu chm dieſet Umterſcheid dal tés 

IIa grande différence, magns sutee/t, 61ft cit Srofet Unter · 
deid. 

Je dirai la différence, qu'il y a d'une chofe à une antre, quid res 
cum ré difèrat, dicum, td) PMU vert Tinteribeid, der. groiféhens 
cuncm Duige und dem andern 1%, ſagen. 

Voilà la différence, qu'il xs €ntre un père &un maître, boe pater 
€7 interefl, Ter dieſes in det Uuterfbed grvitchen 
tent et und einen 8 : 

11 y a cette différence entre eux & moi que Re. boc er me €? 
îles ifterc}}, * Eer es iſt zwiſchen mir uud hhnen deſer Un. 

4 

Voyez, je vous prie, la différence qu'il y à d'un homme à un hom: 
me, bem, wir viro quid preflat, Ter. febet doc, wie fepr eu 
M Can andert gui unterféetben, mnteriéisden fen. 

Quelle e ÿ &-t-il entre un fot & un Habile homme ? fie. 
to inkelligens, quid ivtereft >: Ter: 100$ iſt fic ein Unterſcheid 
wiſchen einen Natren und verféndaen Menſden 

Mais la différence eſt en ce poiut, quela volupté, &c, JE3 hoc dm 
terch, — Se· Der exe aber bete bier · 


Voyez la eee qu'il y a de mon àlv vide, quid 
a Red mn Ne mu 


indifcriminatim, 


n - 
ande différence entre un homme favant & un ignorant, 


11 Ya entre eux une auf grande différence pour des mœuts, & 
poule matins, sen peuttrouver, fanfu «fl isterces, 


“Les Dieux des enfers, Di inferni, die béllifhen Goͤtter. & cit Une 
Pluton, Plat, der oberſte Délleniott. : ierſcheid zwiſchen cineniGelebrten nnd * 
kroſcrie nor Bus De ete op y doc 

étrnæ, * J roposy bcbmoram, vofer Unier. le 
— alien, arc, facheñs, Clotho, Atropos. fée zwiſchen dem Lichte der Sonne, und dem Scheine erier 
Les trois Furies, ⸗ , Aleëlo, Tiiybone, Megaæra, die ** La - . 
— e Cuipbonc, Sels ya — —— sé, — RE 

troi nent ternigudices infer Mines, Æucus, . accnire, 

J— —D— Me bn Een er, Brnos, Meacus, 
pren at al miofhuss \ J 
— — trié 





Difimation, f bec: obtreëta o, rcélatio, 01 
tie, Verlaundung, uͤble Nach ede 


cquanta maxima che poteft, mor iorumique diginéliiudte , 
vel, diffantia, Cic. € tft viſchen then Gutren und ci 
dix fo grofec cie fn Fa M. 
Tt3 y 
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11 y a de la différence comme du jour à fa nuit, diffant ut lux ky 
fencbre, das ift ein Unterſcheid mie Zag und Nacht. 

Différencier, diftinguer, #usm ab alio diflinguere, difcernere, ein 
Ding von einem andern unterſcheiden. 

C'eft ce qui différencie l'homme de La bête, bac ip/in eſt, quo bomo 
a pecuale difcermitur, differt, eben dieſes us, was den enfcen 
von einem — Tbiere unterſcheidet. 

Different, diſſemblable, différens, tar, bic ES bec difimilis, hoc dif- 
Jimisir, diverfre, a, um, verſchiedentlich, ungleich, abgehend. 

Etre dificrent d'un autre, en quelque chofe, aliqa re, vel, de a/i- 
qua re ab alio diferre, diferepare, von einem andern in etwas 
imterſchieden ten. 

Mes ares & les vôtres font tres différentes, mes rationes ad- 
smodrens «tués diderunt, difercpant, difluut, non idem ef? racaruns 
ac tuarus rerum late, meine und eure Saͤchen ſind untere 
cinander ſehr unterfhicden, Forez Semblable. : 

Ces Facuitez fon fort différentes l'une de l'autre, mudium inter Je 
diffant ibe facultates, lngeque funt diver/e atque Jeunéle, Cic. 
es if pwiſchen dieſen benden Kraͤkten ein qrober Unterſcheid. 

F1 parle d'une manière bien dillécente, longe aliter, vel, multo ali- 
ter dquitur, er redel viel auders. 

Nôtre Façon de gouverner eft differente, in adminifratione diffen- 
timus, non cadem funt utriusque inflituta, ton congruunt, unſete 
Regierungsart iſt gonj unterfchicden. 

La fin eft bien differente du commencement. V. Répondre. 

* Différent, m. difpute, F. debat, m. hac contentio, onu, hæc con- 
troursfia, æ, bec dir, lité, boc jurgium, ii, bec rixa, æ, eine 
Siretiqleit, Bânteren, ein Giratbandel. 

Îls ont entr'eux de grands differens à vuidet, eriſtunt inter iles 
graves controverfe, fie haben unter ſich grofe Streithaͤndel 
aus zumachen. ur —— 

ai un aierent, un démélé avec lui, mili cum ilo controverfia cf, 
rixa cf, controverfa intercedit, 14 babe einen Strat, Verdruß 
mit 1bm. V. Démélé. 

Ale font en différent fur un feul point, pour le refte ils s'accordent 
parfaitement, de re sn jolum défhdent, de cateri mirifice con- 
gruunt, fie ſind nur in einem eungen Lunete micht eintg, m den 
tivriaen aber tommen fe voll.bamen mit einanbder uͤderemn. 

S'accorder & convenir dans le point du différend, couliturre di- 
Jérepationem, ſich wegen e ner firetigen Sache nut einander 
veraleichen 

Ro. appointer, terminer ua different, difidium tollere, compo- 
nerve, contreves jam dirinure, défaire, trunfigere, einen Streit 
benitact, aufbeven, 

*# Différent, m. chiffre, m. marque particulière de Monnoyeur, 
d'Orfevre, &c. par lequel 11 diflinzue fes ouvrages des autres 
ouvriers, fabrils moncturia teſeru, Jabrite (yraboluis, das befons 
dere @-mert oder Zeichen eines Diungmeners, Goldſchmitdes. 

Diffécentiel, calcul differentiel, ratio per wrinute feétes quantitutes 
comparans, Differenzialrechnung, fo auf unendlich kleine bee 
ocbr, um dadurch Die Groͤßen qu vergleichen. 

Dinerer. v. n. être différent de quelqu'un, en quelque chofe, ali- 
mare, vel, de uliqui ve à quopius diferre, ungicich, verſchie · 
en ean. 

Nous dirons encela, bec inter me & illas inter ef, in eo difere- 
porn, diféntimnr, défile, wir find bieunn nicht cincriey 
Neyptrun 

mraue eux de langage, de coûtumes & de luix, hi lin- 
gua, irflitutés, legthes inter Je diféruns, Cl fie baben unter 
fi ungleiche Sprachen, Gewehnheiten und Geſetze. 

Ne différer en rien d'un autre, ab altera nibil differre, Von einem 
andern in nichts unterſchieden ſeen. 

# Ditférer, remettre en autretems, aliquid im aliud teuepꝛet différ- 
re, veicere, remitiere, v. a. auiſchieber, auf eine andere Zeit 
verſchieben. V. Dilayer. 

Difiérer de jour à autre, procraſtinare, rem extrahere, de die in 
diem diférre, von cinem Sage zum andern aufſchieben, auf dte 
lange Bant ſchieben. verzogern. 

Différer, (en termes de barreau) remettre à un autre jour, dif- 
findere diem, (id efè,) diem cognoftemle rei diferre in aliud tem. 
per, die Erkennimß einet gerichtlichen Sache auf einen andctu 
ag verſchieben. 

Difèrer après demain, comperendinare, aliquid in perendinum dif- 


.DIFFT 


ferre, auf ben andern Sas, auf dbermorgen verfbichen. 
Sans différer, omni cunélatione ahjecta, r*: mora, nula interpofite 
mora, ohne Verzug, Aufſchub 
Ne différez point de lui baiiler fur la joue, ne mora fit, quin pug- 
mus ill continue in mala bereat, Plaut. ſchlagt ihn doc lei 


né Geñcht, geot ibm doch gleich eins aufs Maul. 
U faut différer le payement, fufhimenda eff folutio, man muf es mit 


et er aufteben laffen, die Sablung muf Anſtand 

aben. 

Différer le jugement d'une caufe, ampliare caufam, den Ausſpruch 
in einer Sache aufſchieben. 

Difficile, mal aile, bic, bec difficilés, boc difficile, arduur, a, um, 
ſchwer, muͤhſam. * 

Difficile à porter, bic & hæc gravé, hoc grave, à, ſchwer ju tra ⸗ 


eu. 

Dificile À dire & à croire, diffu & creditu dificilé, ſchwer qu 
fagen und zu glauben 

* Tems difficiles, difcilia tempora, ſchwere Zeiten. 

Difficile, pénible, de grand travail. V. Pénible, & Travail. 

C'eft une chofe difficile, res eff difficilis, lahortafe, operefa, res eſt 
magie difficultatis, multi labord res t, dificultatis babens pluri- 
mm, es iſt eue ſchwere, muͤhſame Sacht 

Une queltion difficile, quæſtio dificilé, ahſtruſa, ohſcura, eine 
ſchiwere, duntele, verwirtte Frage. 

Fort difficile, pertifhcilus, le, à, ſeht ſchwer. * 

Une queſtion difficile à réfoudre, quejfio, ad expediendum difici. 
di, Cic, eine Frage, die nicht fo leichtlich aufzuloͤſen if. 

Il eſt difficile de me faire entrer dans vôtre fentiment, difficile fuctu 
dl, me id fentire, quod tu velis, ich tann nicht fo leichtlich euret 
gr beyfallen, es komuit mir ſauer an, eurer Meynung 
qu ſern. 

Savez-vous, combien il eft difficile d'éxpliquer cette chofe? catue. 
qua obcur. Jit bec res, ET quam difhciles explicatss babeat ? 
Cic. wißl ihr auch mobl, mie ſchwer die Ettlaͤrung dieſer Sache 


fev. 

Il n'étoit pas difficile de connoître ce qu'il penfoit, mon erat ob- 
Jeurum, intelligere, quid cogitaret, es war nicht gar ſchwer, feine 
Grevauten zu errarben, 

* Difficile à contenter, bizarre, homo dificili, morofus, auflerus, 
rigidus, ein Menſch, dem niemand recht thun faun, ein ſeltſa⸗ 
mer, wunderlicher, eiacnfinniger Ropf. V. Bizarre. 

TS diticiliter, dificulter, agre, ſchwetlich, mit 
gtoßer [A 

Je l'ai obtenu difficilement, gravate fud impetravi, id) babe es 
mu roger, vieler Ruͤhe erhalten. 

Difficulté, f ec dificulse, atis, gravis labor, Schwierigkeit, 
ſchwere Ardeit 

Difficulté de relpirer, difficultæs Jpirandi, Cell. ſchwerer Athem. 

Difficulté d'uviner, difhcuites urine, Plin. Harnſtrenge. 

Avec grande difficulté, perdifäciliter, perdifficulter, ægre admodume, 
mur großer Mube und Beichwernih, Beſchwerung. 

Se trouver dans de grandes difficultez, in maxim difficnltates in · 
… — adduci, in großen Noͤthen, ſchweten Umſtaͤn - 

ccten. 

On ne peut preudre aucune réfolution, où il ne fe trouve quelque 
grande difficulté, mibil conféitui potell, quod non incarrat in mage 
nain aliquam dificultaten, man fann fit hierinnen ju nichts 
efüueen, mobeo ſich nicht eine große Schwierigleit befinden 

te. 


0 
L'affaire du monde qui reçoit le moins de difficulté, res expeditif= 
Jia, explicatifima, minimi laborit, nibil fere difficultatis babens, 
une aus fetchte Sache, womit es que keine Schwierigkeit hat. 

Cette cunnoffince a beaucoup de difficultez, cognitio bec wiultis 
difiultutions obftruéta ejt, okfepta efl, cbduéta ef, cincia ef}, es 
biſinden ſich be diefer Eroͤrterung große Schwierigteiten. 

Sans difficuité, facile, nulle megotio, buud difficulter, leicht lich, 
ohne Muͤhe und Beſchwerde. 

Ha bien cù de la difficulté à me pardonner, gravate admodum , 
vel, ægre admodton mmibi veniam dedit, et bat mir mit qroÿer 
Muͤbe vergueben, es hielt ſchwer, gieng ihm ſchwer ein, mir zu 
vergeben. 

Je ne ferai point de difficulté de répondre, man gravats, vol. now 


noite, 


£ L £ 
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vel, refpondebe, id will nicht viel 
© gr 4 wierigteit eco La € * À ee 
point de difficulté de le condamner, nondubitat, illum 


— * t kein Dedenten, ihn ju verurtheilen. 


Une — point de d'avouer, fute-i non dubitabit, non 
à, d ſich nicht weigern su betennen. 
ne But — ire "iféculté de dire hautement que ce-monde a 


É établi dans l'ordre où il elt, par la providence divine, 
tandum rire banc mundum che divina Prouiien- 
— es gerade beraus geficben, dag die 
— gs À fie itjo in, durch die géttliche 
dung L no 
Fcra a d difficulté de lui préter del'itgent, haud gra- 
Fa jan nsutuan dubs, non gravabor, Vel, band cunéfa- 
dubitabo ei dre pecuniam, quan peri will gar feine 
—— Ba Bedentlhichtet machen, 1m GED À leihen. 
Riads te dois le 
macht es ſchwer, er fit uthalben l 
—9— difficulté inf dificuls a infuperabilis, eine une 


lie Scie 
[1] eit. 
** Difficulté, q 
md 22 he difioils, eine ſchwere Frage, die nicht leicht 






ueltion difhcle, endroit obfeur, hic modus, j, locur 
aufiulèfen «ft, 


Dileuter, examiner une difficulté, V. Difcuter. 

Jete l'expliquerai, à la charge que tu feras tes. difficultez par 
tout, pour t'inftruire, (d'Ablaucourt,) sd expo, ex samen 
conditioue; gt difcenli cuw/u paÿin objicias mibs, ques tibi genient 

ich will dire ertlacen, doc) mit der Bedinge, daß 
rall deine Einwuͤrfe um beſſeres Untertichts willen mit 


une difficulté dificultetem Joluere, nodum expelire, eine 

tre pou auflèfen, eine Schwiertgkeit bebe. V. Queltiun. 
rcher ultez où il n'y en a point, modums in Jcsrpo ques 
F den, Bedeutlichteiten machen, da doch teine 


C'ett SE À Le point de a difficulté, modes ile dificultatis eſt. in co po- 
of Jita jt, pofia ef, conflit, bierinuen de⸗ 
it, das iſt das ——— dabeo. 

* Di peine d'efprit, bec folicitudo, inu. anxietas, atis, 
baceura, #, sa Gorge, Betummerniß. 

Toutes œes difhiculrez font fnrpaflces, omnismecura levatun ſen · 
tio, -omni Jolicituline, nulle jam folicitudo exercet uri. 
man mem, alle dieſe Sorgen ſind vorbey, alle Schwierigkeiten 
find uͤberſtiegen. 

Je fuis dans de grandes diſſicultea d'avoir de l'argent, ur, vel, 
verſor in ſumma — numinaris, ich bin in grofer Roth, 
Geld aufzudrin ré, 

Surmonter une nlté, fuperaredificuitaten, eine Noth, Des 
—— uͤberwinden, — v 

Atueux, euſe, adj. Jeverier rerum omninm penſitator, dem 
alles ſchwer —— dt, der viele Schwierigteiten macht. 

Diflurme, feu, ant, bic, bec deformés, turpis, boc deſorme, hoc 
turpe, ungeſtalt/ baflich, unformic, 

Cet homme eft difforme, wir ile deformis jf, inboueffa facie, ore 

— vultu, dieſes iſt ein baßlicher, ungeſtaltet Mann, 

ent, de/ormiter, inconcinne, incompofite, incondite, bâÿs 
lib, ſchaudtich 
: Abac diformitæ, ati, inconcinna totius oris cowpof- 


uche Geſtalt. 
Dis, étendu ui a, 1m, weitlaͤuftia, ausgebreitet. 
Un — s, ratio redundans, fils difufor, cine 


auégedebnte Gchreibart. 
on, 2 


—— —— Ausbreitung. 
t Iwer Weiber geheitathet bat. 


Diséret las nee. die Gveife ve «rl 
— * ii scie, cibur facillimus ad 

en se * “ à pote}, ele verbautiché 

Une viande :cibur cenfeétus, —— concoctu⸗, eine 

verdauende non digerce, cibuu crudur, eine noch unver · 
deuet⸗ — — * — 
rere. ardinare, éollecare, Ordnu 

er fon pe dé méditer attentivement, — Aa mar, 


DIG 


335 
Seite, an ne einem Dinge reiſlich nach⸗ 


Vous ne digérez pas affez ce que vous dites, non fatis accurate mc- 
ditaris, qu æ profers, ihr deutt "à sant, was ihr redet. 


Digérer, diflimuler, étouffér fa haine, (a colere &e. Fam, aliun⸗ 
concoquere, den Born, —— verbergent. 
Je ne puis digérer cet infrrrémn concoquere pof- 
Jum, Cie. dieſen Shimbf ed nicht vertragen, verſcl mere 
en, verſchluelen. 
Cela eft bien dur à digérer, boc — das 


pergrave € 

thut wehe, vas fan man —X verdauen, 

* Digérer, medico igne diserere, mit aelindem — beveiten. 

Digeite, m. recueil du droit que Juftinien ft faire, ur vobemine 
du proprios digefta loces, hæc Digefla, oru, Pandeéte, arñm, die 
ge nit inen Rechtebuͤcher, dre Sigeſten oder Pandekten geuannt. 

Trébonien a compilé le Digetle des traitez de divers furisconful. 
tes, Zribonianre ex vuriés varicrum Jurisconfultorum commen 
tariés, Pandrétas juris collegit, compegit, Tribonian bat die Dans 
delten aus —— Schriten jufamuen getragen. 

Digeltil ible, ciba mendum facilis, qui facile mntari EŸ con- 
coqui poteft, —8* leicht ju verdauen iſt, verdaulich 

Digeltif, aidant à la digeftion, concoctiona potens, vel, eſeiruc, ad 
concoélionem conferens, was Die Verdauung borbcdert. 

Médicament digektif, medicament pepticum, it. præparans, eine 
* —— oder Reinigung des Môrpers bertderube dr a 


Digekion,£ bec concoëtio, coctio, onis, (digeflio ne fignife pas Di- 
gettion, V. Digérer,) die Dauut — Led à 
Fire digeftion, éradiore — — ventriculo, crudisasem pati, cruditate 
laborare, micht verdauen Ténnen: 
er la digeftion, comroéfionems — Plin. die Verdauung 
efordern. 
De facile digeftion, cencocfn eilia cibne wel potur, cine Speiſe 
und Œrant, fo leicht su verdauen iſt, xerdaulich 
Digitale, f. herbe, bec digitulis, à, J nffinaertraut, 
Diglyphe, m. duplicis fouipturæ ves, auf zwoen Seiten anégegtas 
ben. 
Digue de quelque chofe, aliqua re, vel, alicuÿrs rei digue, cines 
+ Dinges — wardio. Le d 
ous êtes commander, digues es, qui fmperet, qui impe- 
rium in alios exerceas, 10% us cé, daͤß ibr dber andre ge. 


bietet. 
Vous êtes —5 d'être aimé, * es, qui ameris, æmorcim ont 
mererir, br feud cé wertb, baf maneuch licbe, licbensrorèig, 


On m'a eftimé dignede cet honneur, hoc honore dignatrr Jum, dig- 
murs exiféématus Jun, digrses habits fin, man hat mich dieſer 
Ehre wuͤrdig geachtet. 

Ln'ya difcours, qui fuit digne de vos vertus, xudla virtuti tue 
= 5 weniri poteſt, man kann eute Tuͤgend nicht zenug ⸗ 

uͤbm 


Sa vertu eft digne de ce prix, digna off merces, condignum hoc 
— d'in virtuté, ſeine Tugend if dieſer —2 
* Fruits dignes de pénitence, rechtſchaffene Fruͤchte der Buhe. 
Pie deffein digne de vous, Jufcipe curam €7 cogitationem 
tua virtute co am, Mebint euch eiwas vor, thut ctwas, das 
* eurer Dies rot davon — tés 
À] ü nange, Û LA Û 
* Digne, ville ” Provenck, Rec Dita, æ, cine Gtadt in 
vence. 
Di t, digne, wuͤrdig, nad Verdien Andig. 
—— mé re À raie la rinié, de — — 
verba fecit pro tante rei dignitate, vel, 
— € —— = der allerbeiligften — —— 


fa obe 
Rae —— charge, muuere fus probe defimgi, ſeinem 


vorſtehen. 
té, f. — charge, bæc dignitas, atis, bic bons, 


, vel — Edhrendienſt, Ehrcnamt. 
Etre élevé à des hautes y * de —— — 


ampliffmos dignitatis mere, 
Ehren gel 
Re an, da qe 


e 


J 
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ublique , honoribiu €7 Rreipublice muweribus — À 
— 


Hat. 

igrefion, f. bec , on, di a ab É 

aire une on; À 1e, tx 
———— 


currere eiuen Uniſchiweif fung machen. 
Digué, f levée, bac moles, bicaggerseris, ein Damm. 
Une digue sontre l'eau, aqua ohjeëfamoles, obuenfies aques agger, tin 
after dam, 


Faire une digue pour arrêter une rivière , molem fumini objicere , 
aggeron fumuni cbverfum firuere, einen Damin machen, einen 
Glué aufsubalten. 

“Diguon, m. mantbrium, Stiel, Gtoct ju etwas. 

Dijon, ville de Bourgogne, bec Divio, en, hoc Divionunt, ni, 
Duen, eine Stadt in Burqund. 

* Dilacération, £. Anat Zerreißung der Faͤſerchen. 

Dilatation, bag awplificatio, prolatio, oui, Cvrveiteruns, Aus · 
frelung, Enveiteruns, Auedehnung. 

Dilatateur , 1. bic amplificuser, oris, Der etwas erweitert, breit 
macht. 

Dilatatoire, m. inftrument dont on fe fert, lorsqu'on taille quel- 
qu'un pour lui tirer la pierre, lacerandæ euti ( quo facilirer dein 
coeut ) — —— Jtéturæ idencum inſtrumentum ferreum, ein 
Inſtrument, welches man beym Steinſchneiden oder fonft etwas 
aug einer Wunde qu ziehen, braucht. 

Dilater, v_ a. amplifier, étendre fon difcours, orationem dila- 
tare, difiunlere, ampljjicare , (eine Rede mcitläuftig machen , 


ausiubren. 
L'eftomac ſe dilate, fomacbw dilatatur, Cic. der Magen thut ſich 


auf, 

Dilasr, étendre les bornes de l'Empire, imperium, vel, imperii fes 
dilatare, propagure, preferre, protendere, die Grângen des Reichs 
erweitern. 

La joie dilate le eceur, & la trifteffe le ferre, gawdio dilatatur cor, 
merore vero contralitur, die Greude macht unfer Herz weit, die 
Traurigkeit aber enge. 

Diation, £ bec dilatio, ont, Aufſchub, Verzoͤgerung. 

Dilation de fentence, fudicii dilatio, Verſchiebung des Urtheils. 

Dilatoire, en termes de Palais, dilatoriss, a, um, auſſchiebend. 

Exceptions dilatoires dont ufe le défendeur, requerant délais fur 
délais, délatorie excrptiones · Œinbringen, wenn der Beflagte 
vor Gerichte um Aufichub bittet. 

Dilayement, m. bec dilatio, omis, der Aufſchub, die Auéflucht. 

Di'aver, prolatare, diférre, rem in aliud tempus diferre, rejicere, 
aufſchieben, weiter hinaus ſetzen. 

Dilaver la cauſe d'u criminel à une feconde féance, pour lui faire 
faveur, & lui donner le muyen de fe juftifier, resm ci 


nure, ipſe sudicium diférre in aéfionem perendie babendans , die 
Sache des Betlagten auf einen andern Sitztag, bis man wieder 
fut verichicben. 

Dileétion, f bec charitæ, ati, bic amor, rit, Qitbe, V. Amour. 


Dilemme, m. bo; dilemma, ati, gvenfvitiiae Schlußrede. 
Diligen ment, promptement, crériter, ſchleunig, geſchwind 
Diligemment, avec loin, déffrenter,accurate, ſedulo, folicite, fludio- 
Je, fleiig, mit gantem Flufe, Amfia. 
Diligence. f foin, m. hec diligeutia, æ, bec frdulitæ, atis, boc flu- 
diron, di, Glaf, Acmfiatcit, 
La diligence, carras veredarius, die qeſchwinde Poſt. 
Aller en diligence à l'Armée, ad exercitun feftinare ſich in allerŒile 
um Kriegebeere begeben. 
Diligence, promptitude, f célérité, F bec celeritas, ati, bac impi- 
rite, ati, Geſchwindiagleit, Hurtiakeit, Etfer. 
er de diligence, expédier promptement, cekeritatem wdbibere, 
expedite rem exjequi, alien $leig und Eruſt brauchen. 
Apporter, faire toute la diligence poflible à faire quelque chofe, 
se aliqua re factenda diligentiam adbibere mavxi mau, uliquid mag- 
na — cura excqua, allen moͤglichen Fleiß in einem Dinge an · 
wenden. 
Diligent, promt, expéditif, fus, a, um, énpiger, gra, grum, 
buetig, anfia, geſchwind, Frs arbeitſam. 
Deligent. te, adj diligens, fedulur, gnavus & induſtriu-, fleibig, 
ſorcgfaltig, unverbrolien, geſchaͤfftig. 


DIM 


Etre diligent, promts on foigneus à faire quelque chofes uſer de 
diligense, —— de la diligence. in aliqua re adbibere délices. 
tam, impigrum fe — fludi um £ acren feprallare fiifig. 
und forafaltia, geſchafftig con. V. diligence. ! 

Diligenter, v. r. fe hater, fe diligenter, ufer de , wi 
diligentia, feftinare, ſich beficifen etwas su thun, Glcif ane 


wenden. 
op, ein Werk beſchleunigen. 


Diligenter un ouvrage, accelcrare 

Faire diligenter, Mimulare, focttretbeh, antreben. 

Dilinge, Dilinguen, * 2 Suabe dans l'Allemagne, Bec Dilinge, 
+, Dillinden, cine Stadt in Schwaben. É 

Dille, fleuve deMlandre, bec Dilla, æ die Dill, ein Fluß in Flan- 


dern. 

Dimanche, mdfffes Dominic, vel, Dominica, Sonntag. 

Dimanche gras, Doninica Ellomibt, der Gountag vor 

Dime, f bec decima, decuma, æ, decima pars, portie, Det nd, 

Payer lt dime (Disme) à quelqu'un, alicui decumain pendere, Pre 
Jtare, den Zehenden geben. $ 

Ce Fonds paye dime, boc predium vrétigale eft ex parte decumasdite 
fes Seldaut mu den Zehenden geben, sebendet. 

Mettre un fond à ladime, —— addicere, obligare, ob · 
ſeringere, ein Gut zehendbar machen. 

Etre obligé à payer la dime, finéfioni decuman⸗ chftringi, obligari, 
den Zebenden ju geden verbunden feu. 5 

Dimer, lever les dimes, decumsæ legrre, colligere, cogere, exigere, 
excipere , den Bebenden einſammeln, einforbern, abjebenden. 

Dimer une armée, (forte de fupplice,) exereitum are deciuns 
quemque militem ad fupplicisn Jortiri, den sebnten Mami von 
einer Armee zur Lodcsftrafe herausnehmen. nn. 

Dimerie, f. étenduë d'un territoire fur lequel on a droit de dimer, 
traëbus, in quo jus decimarum qués babes , eine Gegend, woriun 
man den Sebenden beben darf. — 

Dimerie, £ cueillette de dimes, decumoar am coaclio, decimarum⸗ 
exaékio, Einhebung, Einſammlung des Zehenden. 

Dimeur, . ui leve Pr — decumarum coaitor, 
der den den einbebt, a ndet. VE 

Dimenfon, f. bec dimeufo, menfio, Ab⸗Ausmeſſung, Abtheilung· 

Prendre les dimenfions d'un ouvrage, opus aliquid dimetiri, els 
Wert abmeffen, die Maafe davon aufnehmen. se” 

Un corps qui a toutes fes ns, omuibas fuir partibur dimen- 
Jun corpus, ein Seb, der alle feine foͤrmlichen Theile bat. 

Diminuer, v. a. amoindrir, aliquid minuere, diminuere imminnere, 
attennare, vermindern, verringern, vergerin 

Le prix des vivres n'étoit pas beaueuup nine ons baud mul. 


tan laxaverat, Liv. das Getreide, die Lebensmittel, waren nicht 
viel woblfeiler gemorden. L À AS 
Diminuer le crédit de quelqu'un, aficuwr autoritatem winnere , 


elevare, debilisare, eines Wnfeben und Credit ſchmaͤletu, vere - 
mindern. — 
Vôtre autorité diminue, fe diminue, bebefcit acies auéforitati tuæ, 
tua imminuitur auéloritæ, euer Abfeben geraͤth ins Abnebmen. 
La fortune ne diminuera point cette gloire, néhil fortuna de tantæ 
dignitate diminuet, das Gt wird dieſem Rubme nichté neh - 


men. ; 

Vos biens diminuent tous les jours, res fuu indies deterier ft, def- 
cit, imminuitur, ad interitum ruit, euer Gut mianit von Tage 
qu Dage ab, cuer Vermoͤgen geraͤth ins abnehmen, 

Pour ce qui eft de mon bien, qui vous eft venu centre mon efpe- 
ranee, permettez leur d'en ufer ; vôtre fonds n'en diminuera 
point pour cela; & s'il vous vient quelque chofe de mun côté, 
croyez que c'efk autant de gagné pour vous, mex, que prater 
Jeent evcnere, utantur Jine,de fumma nil decedet,quod bine ace ce- 
rit, id de buc'o pututo ele, Ter. was cuch von dem Meinigen wi⸗ 
der men Veramthen zugewachſen if, das laſſet fie —* es 
wir d eurb daran nichtẽ abacben; und wenn euch von daher eiwas 
zufaut, fo babt ihr folches nr einen Gewinn zu achten. 

J'ai diminué vôtre peine, labos em tuum let avi, lenivi, minui , 
babe euch eure Arbeit verringert, erleichtert 2" S 

Sa colère eft — Lors ira deferbnit, remijit,deflagravit,refedit, 
fein Born bat nahaclufen. | 

Sa pris diminue, febré ipiur remittit, (eur Gieber laͤßt nach. 

Cela diminue fou crime, fd extensat crimen | das macht feur Ver⸗ 
brecben ſo viel geringer. 


gen, v 2 

A % en public, de quol point 
doi ocrati non ofécit, 

frontis, Fa —— mpedichatur, Plin. Le 

dternbeit, ee de den — abacbaiten, in éffente 

J —— u reden, bat ibm an feinem Ruhme 

mmen. 


ec saut friqus remittit, remitti- 
pi dite 1664 nach. 







AE F be 
— ——— id dunes aus, er en vert es * 
imni nutio 


, — 


— mn un * 
Sd lutte, ———— der 


& diminution, «de ET decefo, das Zu · und Abneh⸗ 


men. 
*8 la gloire d'autrui enr la —— de rs 
demtam gloris exiftimans, quidquid cçfifet alienæe, Curt. 
daß eines anderu Ruͤhm dem feintgen Abbruch tbâte. 
re, L. m. cox/onfrer foriptsr Epifcopi alicuÿar, ut clericus ex 
Epifcopi diecgfi ab alio Epifcopo inaugureri polfit, fchrifts 
Migung eines Bifbors, auf das ein Geutlicher von 
—— von einem anderu Biſchofe in dem geiſtlichen Or · 
Diniret werden. 
ai —— lettres dimifloriales, fem confenfiu fcriptie 
—— boebige ſchriftliche Ein willigung eines Biſchofs. 
de Flandres, bc Dinantium, tis, Dis 
> Dretaane und Flandern. 
coqd'inde) galur Indicwr, ein indianiſcher Hahn. 
Dindôn, disdonnean, * — gallindici, eu junger indiani · 
ſcher Dabn "oder — 
* Dindonnier, m. Witier Handler indianiſcher Huͤhner. 
— fem. id, ingl im Scherze, cine Dorfiungfer, Jung · 
vom 
Diné, diner, —* diner, boc prandium, dit, das Mittagseſſen, die 
Le dei due Due, proie crmginet Ter. vet QE- 
où er. 
tageñen verbirbt. 


Lis nous donna bien à diner, honum nebä antepofuit prandium, 
u Plaut. er —— gr eine —— “action aegeben. 
n pauvre, tro maigre d n uns 
énacrue, din e ſchlechie, faite, finale Mablzeit. 
Un bon diné, ge» lautum & opiparum, cine PR Mahl⸗ 










* le me eh pr 
seit, der & Side | bin Elite, eg Bb beo der OC 
— dinẽ, ab ipfo mox prandio, 

ſtracke, alcidh, unimittelbar, nach der Mablicit. 
— le diner, pyandium apparare, curare, — die Sin) 

fem g M, zurechte machen. 
Allez devant, —*— me faire apprẽtet le diné, ipræ, 

mibi vides ,Mnibi cures, sol voraué, und —* mir —e 
Dinée, f. prix de diné chez les hôtes, écot, prandié pretium, vel, 
= * æ, die —— —— man — da 

loca⸗ itinere, der Ort, ———— 






Ju 
Diner, v. a. , 
SE — 
Je n'ai eu à mon diner, que du bis, & de l'eau, atrunt panem 
€ ? ; ich babe su meiner Mablgeit 
té, alé Bro, und einen Srunt Aaffer gcbaôt. 
à diner prandio excipere, menfe ad- 
Mbibere, einem ju * 
Quiadiné, pragiur gegeſſen bat, 
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—— — ce — S7 44 babe dielen 
— an in as abiér, et iſt ungegeſſen wei · 


— m. pranjor, pé 2 der fine Mabljeit ver⸗ 


Su à dine avec un autre, le compren or, oris, Det ait tinem 
qu Mitrage ift. 


pal —— aujourd'hui —— de dineurs chez le PAR, mt 
der 
viel dites gcbabt, es pr 2 — ve UE id 


acfveift. 
Diocèle, m, bee Diecyfs, eus, vel, à, pi dit, ver, 
RSR — 
n, Evêque du Diocèle, Déæcrjis Anti. 

Ja, preuiard ref, der Bio sde —E 1er rer à 

wwiel 
Diocéfain, eff du même Dincèfe, qui ef. cjusdem Diecefis, 

ex caen ef, der * einerley Kirchſpiel gehoͤret. * 


Diogtre, innules pour räer} hæc Di 
—* Aer —* rument, das Ge dt auf dem * 
partie de l' e, bec Dioptrice, æ, tin Gtict 


Dioptrique, f 
* Spiit oder Sehel 
La Dioptrique parle de la 3 vba mm on 9 elle 






enfeigne la manière de faire toute forte de lunettes, des engy- 
è des a \ & autres tels nn ——— 

groflir, ou er, à approcher, ou à éloigner les objets. 
Dioptrica ———— loges tradit, 1 
ratiouem dl 


locet conficiendi tuhorsm opticorunt, 

JScopia, micrefcopia, aliaque jus — que 
Ps amplificandis, tan winnendés, tite 
dé inferuiunt, Dieſe Kunſt —* die — der 
lung, oder Abrrallung der Gtralen; fie lehret 
band Brillen, ae Sonate und p 
dergleichen Sachen ju machen, dadurch man ein Ding 
* 8* vertleinern/ und als von Serne, oder du der 

en kanu. * 

Diphthongue, £ bic diphrhengus,i, ein Doppellaut. 

Dire quelque chofe à quelqu'un, v. a. aliquid alicui dicere, pre- 
fre, commemrare, narrare, eiuem etwas ſagen. 

Dis moice que tu veux que je diſe, prei werbér, qued vi, Plaut. 
dic, quid me dicere velsr, Curt. fage mir, was du willn/ Daÿ ich 
9 fol, lege mir die Worte in dem Rimd 

dit à fes amis une chofe, dont il n'avoit jamais parlé, ennnciauit 
— amicos, quod adhuc femper sacuerat, ex ſagte ſeinen Freun · 
den etwas, davon er zuvor niemals geredt hatie 

Je le dirai plus hardiment, maintensnt que je fuis abfent, bee 

nunc expromam ahfens audaciur, ich will es itzo, weil ich nicht 
zugegen bin, deſto freder heraus 

Das Le d'où vous prenez les choles, dont vous parlez f ans 

afèræ, que fe tracts, faget 


deprome mihé, wide aÿè 
—* wo ihr die Dinge bernebmt, wovon —— redet. 

Je dirai ce qui me viendra à l'efprit, décaw, que mibi Sant in 
promtu, que mibi occurrant, ich il fagen, was mir in den 
Ginn ému. 

Je von rl Jetons vou een quo) penfe, bac de re 

oferam, qued fentio, explicabo wobis mentem meam, id) will 
—* was meine Meynung fev, was id denle. 

— quid décit às hyomo ? qu'd ait ? was ſagt dieſet 

en 

Dire fouvent une même chofé, afiquid diéfitare,crebris 
monibæ, cinerley Ding oft * immer —— * 


Dire, ha , dicere, prrerare, eine Xebe Lait 

—— 5* ————* halten. 
iſons quelque choſe es, grflemrs pauca Muls, laſſet 
uns ane von Fabeln ceden, munehmen. 

—— is us ee op 

m 

Anlkunft angeigen. À se 

Cela veus re que out R —— x 
ommia interu nebuien, 
vues fe —— * 


Qui 
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Qui dit an vainqueur, dit um maître, & gi dit un vainew, dit nn 
captiF, domine efl quicunque wiclor, & feruus, qui deciétes eff, 
wer eiuen Ueberwinder meunt, dev nennt einen Herrn, der da 
zu gebieten bat, und wer von einem Ueberwundenen redet, der 
xredet vom einem Gefangenen. 

Vya bien à dire du vrai au faux, entre au verum ab falfo 
maxime diflat, Wahrheit und Luͤgen And weit von einander, 
(unterſchieden.) 

Dire tout ce qui vient à la bouche, ꝓuidqutid is buccam venit, vel, 
Le garrire, cfutire, alles ſagen, was einem in den Mund 

mnt. 

L ne ſait ee qu'il dit, mecwente, nec liugus conflit, Cic. ex weis 
ſelber nicht, was er rebet. 

Je dis qu'oui, & lui que non, ego ao, ide negat, ich ſage ja, er 
aber fagt nein. 

Je vous ai dit tout ce que je penlois,, effidé cobis omnia, que fentie- 
bam, id) babe euc alle meine Sedanten erdffnet, acfagt. 
Qui — a dit cela, quis hoe tibi indicauit ? wer bat euch dieß 

geſagt ? 

Na dit tout ce qu'il a voulu, efüdit, quæ woluit, omnia, er hat 
geſagt, mas et nur gewollt bat. 

Dites nous tout de bon, ce que vous en croyez, narra, quæſo, quid 
— Jentis, ſagt uné im Ernſte, aufrichtig, was iht davorr 

tet. 

Le dites·vous tout de bon? narræ? if es euer Ernſi ? ſagt ihrs 


un fe? 

Oùi, je le dis comme je le penfe, mure; ja, id rede, wie mitẽ 
ums Herz iſt, wie ich es mevne, 

H n'ya ni rime ni railon à ce que vous dites là, ineptr orntor es, 
mag iht da faaet, bat weder Haͤnde noch Fuͤße, tauat gar nicht. 

Je vous dis, qu'il me femble que je fuis en exil, warro tibi plane 
relrgatus mibi videor, idy fage euch, es düntet mich, als où ich 
im Œlcnde feu, 

Dites moi la verité, ne me deguifez rien, marre mibi certes, mil 
celes, ſagt mir die Wahrheit, verbôbler mir nichts. 

Cela eſt ainb comme je vous le dis, je dis la chofe comme elle eſt. 
bona file boc dico, ipfum dico, ut res ef, dem ift alſo, wie ich 
euch ſage, ich erzaͤhle die Sache, wie fie an ſich ſelbſt (ff. 

Pour ce qui eſt de l'efperance que vous avez qu'on paurra venir à 
bout d'Othon, vous dites certainement une bonne chofe, Otho- 
nem, quod fpera pole vinci, fane bene nurras, was eure Hoff ⸗ 
uung anbelauget, daf man den Otto uͤberwinden koͤnne, fo re- 
det 1br in Wabtbeit nicht del. 
ous me dites une mauvaife chofe de cetenfant, malir narræ de 
illo puero, x ſagt mir nicht miel qutes von dieſem Knaben. 

Qu'ildife, en quoi je l'ai offenté, edaf, cxponat, expromat, in quo ego 
ilum offenderim, et fage mit, womit td ihn beleidiget babe. 

Four ne rien dire du reſte, mé aliu omittum, damit ich midté von 
dan Uebriaen fane, um nichts mehr zu ſagen. 

Pour aïnfï dire, ut itu dit am, tu fic dicum, alſo ju reden, fo gu fagen. 

Ce qu'il veut dire vautmienx que ce qu'il dit, féxfaes interion ejE 
melior, quam exterier, ex fann ſtine gute Meynung nicht wohl 
an Daqg legen, denkt es beſſer, als er es ſagt, er lann es nicht 
recht von ſich geben. 

Je ne dis pas les antros ſottiſes qu'il a faites, cæteran mire inepti 
mitto, omitto, fit, pretereo, ich gehe it40 feine andecn Shorbei- 
ten, die et begangen, mit Stillſch weigen vorbeh. 

+ ne dis mot, faces, mibil dico, ich fage ein Wort, nichts. 

e tout cela on n'endit mot, bac de re, ne verbum quidems, mulus 
eft Jermo, verbum nemo-façit, omnes filent, von ditſem allen 
ſchweiget man, 1f man gang fill. 

Jene veux vous dire que trois mots, te tribus werbis volo, Plant. 

ich will euch nur ein paar Worte ſagen. 

Cela eſt bien aile à dire, mibil dactu facilius, das iſt bald geſagt. 

Dites moi, qui font ceux là? cedo, quinam illi funt ? cede quoi ? 
ſaget mir, wer find dieſe 7 

Dites m'en un feul, code wnum, mibi cedo vel unum, (agt mir nur 
que, 

Dites nous enfin, quel ef l'ordre, &c. cale tantem, quis fit ordo. 
Co. faget uns endlich, was für cine Ordnung gehalten merde? 

Dites moi, avez-vons ce que je dis? age, Joër, quid loquur ? ſagt 
mir, OUT tir audy, mas ich fage ? 

n'y en a pas tant que l'on dit, La chole n'eft pas auf grande 





ita contremifeir, was bedeutet Furcht 
Que voulez-vous dire ? quid #ihi ci? mag wout Len 
Qu vent dice cet home ? quid fi le end? af dieſer 
ann baben ? E : 5 

Que dira-ton, fi vous le Faites ? qur erit rumior: DA iA fece- 

LA * qua erit de te fama? toaéwitd mâR wenn iht 
ut? 12 ë c] 
dit, que je l'aille voir le premier, qusſ oero {lu 290 ad 

eu prior, «6 bas waͤre ſchoͤn, ich follre ju ibm nr 

Qne vebx-tu dire pour cela, quecela te fait-il ? quid trés ? 
quid tu — was iſt es nun mebr? mas gebt es dich an? 

Qu'avez-vaus à dire fur cela, contre cela ꝰ ad ra, quid babes, qnod 
— opponæs, chjicias ? was habt ihr barauf, dawider zu 

agen ? 

Que cela eft bien dit? acute, belle, reête, egregie, preclare? mie 
wohl, mic recht iſt diefes geredet, gefurochen ? 

On ne peut rien dire de mieux, "ébil fupra, Ter. man kann nichts 
beſſers fageu, angeben, es tft nichts daruͤber. 

Dire du bien de quelqu un, beue dicere alicui, qutes von einen 

D en, veben, Le pr gutes mg ——— 
itl, énquit, ex faat, dis-je, ixqueuaa, ich will ſagen, wi 

O qu'elle eſt belle! fe difoit il en lui même, _ eximia ft jus 
ma : — apud fe admirans, d wie thin iſt fie: fagte 

4] elbft. * 

Aufli-tôt dit, auffi-tôt fait, dictum faélum, es war Faumy geredt, 
geſagt, fo war es gethan, geredt, geihan. 

Qui pourroit, je ne veux pas dire, les éxpliquer, mais même les 
concevoir ? quais ex, mon dicum, Vel, mon dico, explicet, ſed anime 
compleélatur ? wer koͤnnte das, ich will nicht fageu, ettlaͤren, 
fonder nue begreifen ? 

Que diriez-vous, fi je venois ? quid, À venirem? was wuͤrdet ihr 
fagen, weun id kaͤme? : 

Que dirai-je davantage ? quid ialta, quid multar, quid plura? was 
ſoll ich weiter fagen ? 

Que dites-vous, qu'il a mème voulu.me tuer ? quid, quod ctiam me 
occilere voluit ? was wollt ihr fagen? er bat auch gat ums Lee 
bin brinjen moilen ? * 

deta.·t il dit que je le fouffre ? ane. vel, itane were, vel, fccine 
id ego ferai ja wohl, fo bocb + ſollte idh die ſes feiden ? 

Mais, me direz-vous, j'etois empéché, at dices, vel, at enim, in- 
quits, eram émpeditus, ihr maddbter aber einwenden und fagen, 
aber, werdet iht ſagen, ihr waret verbindert morderr. 

Il ſe dit défecndu d'Hercule, ab Herenle Je ducere genus, jaëfaf, 
dictat, jaélitat, gloriatur, erx vübmet fi, daß er vom Dertules 
abſtamme. 

fe dit Aftrologne, ſe Mſtroloxum prefictur, Aftrologus haberi vult, 
er giebt ſich für einen Sternſeher aus. 

— diroit Juif, Juderm diceres, man ſollte ihn fuͤr einen Juden 

ten. 

Il meſt pas fi ſimple. qu'on diroit bien, opinionr calidior ef, ex 
iñ nicht fo cinfaltig, als man fagen, denten ſollte. 

Elie n’eft pas fr belle, qu'on vouloit dire, mor ea eff forma, quam ipf 
J'ana tribut, fie iſt ſo ſchoͤn nicht, als man fie bat machen molle. 

Avez-vous quelque chofe à me dire? wunquidtine ur? habt ibe mie 
etwas zu fagen + : 

Je vous veux dire un mot, pauei te vole, id babe nur ein Sort 
mit euch zu reden. 

À lon dire, il eft le plus innocent du monde, aes ei hab⸗atur. 
mémo éllo innocentior, feinem Borgeben nach, 1ft niemand un⸗ 
ſchuldiger als er, 

À votre dire, il faut que je parte, conſilum ſequor tuumr, vel, ff 
te audio, mibi proficifcendum efe, euter TRepnuug na, nachdem, 
Deus zufolge, was ihr fagt, muf ich verreifen. 

Car, à dire les chafes comme elles font, je ne penfe pas, &e: # 
exim Jhis ves porderibus aſtimanda eft, non arbitror, ÉTc. MER 
ich die ne * fie an ſich ſelſt ſind, ſagen ſoll, fo balte 
ich nicht dafuͤr, daf ur, Hi, 

U eft vrai, mais eft-ce à dire pour cela, que j'ai failli étre Pfed, 
an gropteroc peccaÿe dicendus fm ? es 1f zwar wahr, ſollte man 
aber darum ſagen, daß ich geiehlet habe? péé 


édcireo boues, Da 


f 
du ei — ca ME : 
anu 
care c'e pas dire, que je sun 


Ca, 
+ —— si 
, ; BARRES que dc même, ip/e 
amor, ut ita dicain, ff ita non najori amore digues 
die Liebe ſelber. 
—* rc, doi ven als * Liebe fr jé, 





Îre, illad accept f ET audition comm, 
2} wine hoc — es von pirate 
von raconte, ajuvt. t, ferti rumor ef, 

man faët, es gebt die Gage, Rede. V. Raconter. 
émous étes fon compagnon, diceré cé —— 
fon, Man fagk, daf ibr fein ANtigefelle fev 
éulape Ent le premier qui banda une playe, 
£ —— décitur, firtur, traditur, man ſagt, 
Aes kular am erften die Wunden verbunden. 
mun dire, commure adaginm eff, tritum eſt omtiium 
vérbiuns, webs verbaux <jt, 8 iſt ein gemein, betannt 


# 


vous donc à dire, fur ee traité ? quid babes fgitur dicere, 
à oi? 2 mas haltet, fuvecht tbe von dieſem Tractat? 


is Aire de oc verbe, 
es iſts, was ich von dieſem Morte qu fagen 


— dir AT fer ps 5 bas if pe À geſagt. 
Etre à dire, matter, deeff, défiderari, mangeln, abweſend feon, 
— at nt à di trois ſoldats, tres duntaxat 

ce d'ye ire F ois fo 

milite n 30 pralio Hfilbrati Jia, Un diefen Dreffen bat man 

È vernft. 
an où ans À de tout ce qui appartenoit à ce temple, 
non une ftatué, ne ex co templo — 
mans, défideratuuseft, man bat von allem, was au dicfer Sir 
Gebéret, anders nichts als nur ein einiges Bild vermiſſet, 
finden koͤnnen. 
On. trouve à dire de grandes fommes Hans les coffres dn Roi, ir 
Regis ærario ingentes pecuuiædefunt, defierantur, «8 mangein 
im Mistiden tie arofe Gummen Geldes. 
Nous. attendons cette bonne nouvelle, & nous latrouvons à dire 
slanstontes fes lettres, faufhrr à nimoftus a mobi expréfatur avi- 
x — us, iun Omribres litteri, que 
. bu find diefer auten 5. uen ge 
und —— uns derſelben in allen 
L'on à dire la pieté Roi, (Mel) > * 
. quifita ci. es ift hierinnen an ET tr 
Û erſchienen, man fand viel daran aus zu tien. 
1 red à cela? quid ea in ge defder as, quéd bic re- 
quires ? was babt # darwider qu fagen, daran augjufetyen. 
1ly a quelque chofe à dire fur fa conduite, aliquid in js 
fatione r, CS if an ſeiner Lebengart etwas su tadeln. 
Je à direune chofe en fon difcours, ff sers fn ejser oratio- 
das ich an feiner Rede au tadeln, 
Phæd, einen guifen, einem 

























agendi lande und Einſicht zu urtheilen 
Der und as 


DISC 339 
Directe, £ Seigneurie direfte, droit & fitre de Ref, mobi prui⸗ 
moe —— 


citxt lati ridium, ein Rittergut 
Cetie —— eſt ma ditecte, mes détionts off tributuria, veéligdlie, 
bec down, diefes Daus gcbéret unter meine Dormhfiateit. 
Direétement, adv. dérélo, direële, reén, gerade, ſchnurrecht. 
Cette maifon regarde direétement le midi , bec om direéto cou 
tra, vel, recta verfrs meridiem fpeétat, dieſes Haus fiebt gerade 


D ph ere Lenct fententiam, 

yeft contraire, 

oil gerade das oeil 1 fénuttede ſchnurſtraeks dawider. 

Cela _ direétement à vous, id temet dérele ferit, re trift gerad 

Direéteur, m. trice, €. bic Reéfor, Ductor. Gubéprator, Moderator, 
or#, Vorſteher, Bermalter, der die Verwaltun * und durite 
dber etiwas bat, ordentlicher Beicbtvater, Srelforger: 

I eft mon diredeur, meortem omnism cmsrmn Sala set hf er 
hat alle meine Sachen zu verwalten. 

Elle a pour direéteur un tel, bunc hahet maderatorewr, fic bat einen 
ee sum Rathe. 

reétenr de confeience , a Jacré confié, Beichtvater, Gewiſ⸗ 


*8** 
Direction. hæc direélto, moderatio, + Aufſicht, Verwaltung. 


la diretion de que , unter eines 
8* Lee fan unter —* A As * 
qu'un DRE de tt d pe ee Vo; rar vs Eu 
A par —85 


ai h —* de cette affaire, smihé 
néfiratso desmar data, tradita, commiffa —— dieſe se ju 
vermalten, die Beforaung diefes Sid 

— m. adrteſſe, f 
nen 

Directrice, f. fille qui gouverne (une maifon Se modera- 
trix (cænabii,) cine Vorſteherinn, Oberautfeberinn. 

Diriger, v.a. guider, quidpiam regere, dirigere, gubernare, rich · 
te, beuen, erdnen. 

Diriger la vie felon les regles de la raiſon, ex rationa, difcipline 
lege, praféripte, aitans agere, fein £eben nach den Megcin, der 
duverfung der —— cinvichten, anftellerr. 

Dirigez moi, mibi win ir tenenda ft, quafo, judica , 
mit mich an, jet mir , wie ich mich verhalten Soil 

Dirimant, anté, adj. god atems, feu nulhitatens —E— 
— A⸗ ſo Ungiltigkeit oder Nuuuat der Ehe mit fic 


pal Die, Difrinier, V. Dixain, Diraine, Dixairiec. 
Difceptateur, m. difeptater, ora, tin @iedémann, dichter. 
Difceptation, f difccptatie, ein 5 Handel, Bertwechſel. 
Diſceptet, v. a. diſteptare dliquid, qua ve, —— zanken, 
ctwas ſireitig machen, dber etwae Ben, Bortwedhiel haben. 


bec regula, norma, ⸗ 


D ent, m. diféernemdi aéfio, Unterfcheid Uuterfheïdung. 
Faire ———— de quelque choſe, aliquié difternere, inter 
mgnere, ein Ding unterſcheiden. 


mate dif difcernement 5 ila du difcernement, arenté 

—— En rebu difcernendis, ex bat eiuen vortreff · 
lien Verſtand tine Sache sonterfheident 

Il n'a point du tout de difcernement, son acn Judicio, er Gat 
gan und gar keinen ſcharfin Derffand. 

Ceux, dont le gout éxquis & délicat Fait faire de difcernement joe 
belles chofes, qui fibtile habent, ensque pudicisens, 
Sunt, limato, ue judicio, die VON cinem Dinae Der. 

id ab alio difcerne- 


he. Lecernere, internofcere, ein Ding von dem andern unters 


Hs » ant pas cet air que vousavez,. difcerner Li vrai d'avez 
de faux, non bahent iflam artem veliram, qua wera &Ÿ falla diju- 
dicens, fe baben feinen folchen —— wie ibr babt, Das 
Sabre von dem alſchen ju unterſch 

*— m. bic défcipulu, à, bic —— or, cit Schuler, Lehr⸗ 


—E RER Platon, UPPER 


d'avecnne autre, V. a ab 


340 DISC 


1, Platonis auditer, Platenem PFlatone ufr 
gri ee nf >< pure mg 


Pad nu un difciple qui ne fait rien & — encore 
rien appris, rudeus me diftipulian € integrum accipe, nebunt mich 
— Schuůlet an, der noch nichts wai, und gelerner bat. 

Les jeunes enfans qu'on luidonna pour difciples, adoltentes ei 


—— die zungen Knaben, die man ihm zu Sci 


RE Yinable, ble d'inftruétion, di/ciplinæ idonerr, fifcipiede 

foni ps fâbia, brise ob ————— 

Diféipline, f. inftruétion, bec difciplina, æ, bec inflitutio, onis, 
Unterricétung, Untermeifung, Unterricht, 

Mes foldats fe comportent avec plus de difcipiinæ mili- 
tar re Pa Sant — —— meine Soldaten nehmen 
die gr 

Vivre avec élues Farmer former —X Ja regle de la raifon, * 
dirigere ad rationis difciplinam ex rations vitams 
fein Leben nach den Regeln der ricbten. V. Reg 

Diféipline, feience, bec difé *, “REG ME bec fcientia, 
«, tine fun, 

line, fonét de pe es pm boc fagellum se — 
oder die zu ere 

Faire ha — difcipliner, fe donner la difcipline, pr ed 
cadere, corpus voluntaria verberatione coercere, flagris 
corpus, fs mit Peitſcheun bauen, ſich difcipliniren, acifein. 

N eft capable de —— (on le peut inftraire dans les 
artibus us ef, ex 1 fabig, daß man ihn in aller» 
band en * iſſenſchaften unterweiſe. 

La Le militaire, difcipline militarë, Val. Max. die Rvicaé- 
Difcipliner, v. s. inftruire quelqu'un, iaminftruere, difcipli- 
ma fmbuere, einen unterricht eu, unrerw ie, ucht lten 
Ce Capitaine a bien difcipliné ſes foldats, dax iſte milites Jos di · 
—— denc — dieſer Dauvtmann bat fine Soldaten 

in der Kriegezucht wobl abacrichtet. 

Une vertu in ne & difciplinée, ad civilem vite cultum ac diftt- 

erwdita, inflituta temperata virtus, eine wohl abacrichte 


Difcipliner, fouêtter quelqu'un, fagelo aliquem cædere, einen zůch · 


tan mit Mutben acifein, ſireich 


atifein, seu 
Se difcipliner, agé Je cadre, fid) 4 


— bac intermifio, onu, Untertafuna, Unterbre · 
Diſcoutinuer quelque choſe, v. a. aliquid intermittere, à 


interrumpe- 
alicujus rei, vel, ab aliqua re facere à interca- 
prlinem, —— va gs 6 — 
Je n'ai diſeontinuẽ ancun jour, éntermif diem, id) babe 
feunen ausige AL.) verfäunt, 
H travaille auer un moment, fne wla minimi tenporis 
—— incumbit ae , ab opere nunquam ceffat, ex fegert 
teinen Augenbliet mit 
ne ——— 
nt 
pa nement, interrapte, abgcbrochen, da man nicht fortgce 
\ Die f. difcordance, f. bec dife 
en ps SA 
Hareft pas homme à difconvenir de cela, bac in re certe non diffen- 
tie, it ſich das nicht Le 
—— diffen , , difcordare, nicht 
Re —— + 


— vox di 


immend, ile mimt. 

ind ain, mao ut 
RP da 
ay 4 ie, défonum, de Segtenton eurer Gcige lautet 
— — diffidere, nicht 


— La ee du à difenfio, onis 
Broicreadt, Wriemmaten, Miehau boibaie à 


DISC 
gr mg qe ir mi —— 


Se *85 ques Zresnbes —⸗ 
Dies, * ele, fornettes, benne verbofus nu 


— — ; acis, Schwaͤtzer, Vlauderer, Plane 
* fon Mr te 1 .n. de FT ven 8 SE 


— — 


Entretenir, 
*— allez difeouru de ces, —— 
J 
conte te 
mone injecit, welle fe, Ec. als 
batien, fcratiten, fprachen, t 
Nous ferons difcourir ———— lent ; 
a D De re 
o uns ni ‘ 
— —— — Von qe Sade us 
reden, und uttbellen, ; 
Les animaux ne difcourent point, rations mon nt 
fie MT en er 
re: gl io Mai plicar 
uß ectlaten. 










ré, coꝝuetaas, orutio quotidians, — 
tagliches, freundſchaitliches Geſpraͤch 
Difcours, entretien, boc calloquium, ñ, Ur { 
Ces choles demandent un long difcour 
dieſe Dunge crrordeen cine Lange 1 
Et vous avez reconnu vous méme dans les di 
que nous avons eu enfemble, &7 #u in votre JE 
cutionibuque ipfe vidifié, und ihr babt in den Unt 
fo wir mi etmanecr gefübrt, ſelber vernemmen. 
Les dilcours, qu'on vient de lui, ne font guer 
commede audit, man redet RS 


ibm. 
Après —— qu'ils ur das —— 
itrôque 5, MA ——— 

— eu x einander 


hd 


Changeons de 
clinemes, glio Jtrmonem, veniaus ad alia, labt uns von eiwas 
auders veden 

u —— ps ee ne &e. 
impor eritate ermonem avertit, 
rivuvit, ec bat mu einer ſouderbaren Geſchictlichteit von ce 
Anders zu reden — 

Retournons à nôtre difcours, ad 


lart uns ivicder auf unfer D man, 4 
Puisque nous fommès tombez rs 
FA de Joientiis fermonem tncadinsser, delpf Jus, Le 
auf die Materie von den Wiſſenſchaſten —— 
Mettre un difcours en avant, Jermonem énferre, fn 
re,00n etwas ju reden anfaigen, Stoff pur: 
— en difcours, — — in ein 
laſſen 
Reprendre le difcours —— crationem ie 
re, euem ſeint Rede 
Je fuis tombé fur ce difcours, zu 


Jar fun, ich Fe a 








Élarriva que je ce difco 
ci, nf de Hufé er À 


Jen af polir © Un" MERS late sde — 


. ch babe niche alſo von ihen geredt, Das babe ich mcht von 
LS Ecri- 







DISC 
PR LE pute ue ee 
fé mie a mie mas Pompcius mit eu 


Us à difcours, de bic malta ab illés babetur oratio, 
El Er ape ausibrliche unterreduna. 


difcours, oùil n’y a rime ni raifon, confabulatio incptu 
Le rs rs meder Dinde no ! Süée bat, pts re der 1 À 


parlerai quand errai, cela — 
— —— — bec cr, a mo funt, Cic. < 
eine 







ſorechen, denn dieſes 
hs untertedung, denn es iſt vicl davon zu 


dans cé difcours , Sermenem produxi 
Re mn ane Side ar aura 


ps à moi il faut Faire ces difcours, #e Joquarir, 
ces rene mn den Der MP na M 





, harangue, Éec eratio, concio, on, cite oͤffentliche 


— un difcours, orationem ornare, elaborare, excolere, 
cine Rede augarbeiten, aus ieren, augvutgen. 

nt, agréable, poli, coulant & peigné , ratio cons 
compta, arnata, feéfiva, arguta fententiis | eine sictlice, 
2: er ape d Mode. V. Cadence. 
étendu , ferme fufir, oratio liberior, & latior, 


ur —— de fa force par l'arrangement des 

atavoir fans cela, faméum abeft, me —— 

⸗ aliter à in ea nec itmpetser ulleur 

ſehlt To viel, daß cine Rede durch ——— 
veclieren follte, daf fie vielmehr obne die⸗ 

und A gg 


e, V. À 
—— ligé, mal poli, orufio demiffa, 
alta, jejsora € pe y cine medrige, Frichende, 
4 der ol Ride 


chtia 


DITS 



















DISE/: 341 


dedere Je in arbitratum bofti , ſich auf Gnabe und Ungnade er ⸗ 


ben. 
ns d'être mal traitez, s'ils ſe rendoient à diferétion, 
Es: libero urbitrio, ne in cerporn fua fevt'ttur, metuebant, 
beſorgten, man wuͤrde uͤbel — en pen mocben wenn fie 


——— — 
58 — la diſerẽtion —— asus voluntati, 
ar jo permittere, * a 
On laiffe cela à vôtre d jon , fl : + , Man 
ſtellet ſolches eurer LEE dons Fe 
Ce fera à ta diferétion, ffet arbitrio tuo, vel, ad ia: die⸗ 


fes wird nacb ihrem Gefallen geſcehen fichen. 
Vivre à difcrétion, foluta ——* grafferi, au Li 
Difcrétion, liberum pro gratia donarium, — Ergetʒ 
lichteit. 
Je sas gage une difcretion, ex telle chofe qu'il vôns plaira, certo te- 
um quovis figuore, Virg. ich will mit euch weiten, warum ihr 


era a. e juftifier, cul liberar 
u vel bie sub uen —* — —“ 8 
n extra omnens c: uit, 
verantwortet, die Schuld qui von fich —S 


a difiiper, réfondre, abiguid difcutere, —* diff 
Éaur: munies, detre uge 
L cu * 
—— partens, ——— — 
Difeuter les biens d'un débiteur, en faire la difeuffion, pour voir, 
s'il a de quoi payer, excuter+ rem omnesn dlebitoris, trautis num refpondeat 
cjres æri alieno, eines S huidmanns unterfucben, be 


Di fautes bablen ee diſeuſſit pharmactm dises 
ifcuffif, m. médicament difeu Jorium, 
diophoretic 1m, eine jertheilende Argnen, — 
Discuffion, f éxamen, digeultata alicuÿsir accurata difteptatio, exe 
aéfa inquifitio, Etfoxſchung, Unrerfuchung. 
Celäferoit d'une trop longuediscuffion, Lngioré e ét operæ id ac. 
curatios diſderpere, es mire eine ju genaue chung fors 


Discuffion des bien d'an débiteur, bonorim debitoris, cum ojus 
aliend'ærr collutio, Erforſchung der Guͤter eines Stan 

Mettre égdifeuffion les biens d'an débitenr, debitoris bena cuam ejaw 
alieno tre adducere in contentionem, eines Gœulèners@iter Gale 
bec ere Jr thun. 


difcours, infüns, indifcretss, mullise in Dilert, difértte, décendi mie à beredt, moblberebt. V. Eloquent. 
Difertement, —— eſwe ingleichen aus 
Ê ag a ace Ï Difette, bee , Penurin, æ, angel, 
j ins bac inbumanitas, ab urbani- —— D 
_ — se Unbèf. Etre réduit à une pa difette, onmmiome rer som ên 
Unbeſcheidenheit· fi, rerum ommménr — aires, QUES die —8 
— ile, f bec a, À Noih und den arèften Mangel gerathen feyn. 
LE +" ag oi ÿ — a — de Re chofe, alicurset Fa —— Me, 
Din ete, adj. ——— —— —— Rebel ſeyn. 
tlug, vorfichti à, verminftig, der ju rechter Be vba und fo quelqu'un — ———— 








Las Las 
Vienne rnéqen aus QE rom 4 
, qu'une femme le — pré 
— fief fo befcheien, bebhcbtig, 






mulla conditione prepofita, 


dijudicamus 
—— * Dir Pate di, 


Il m'a mis 


—— copolee, in uma kate ddr, de 
GR gro ot tcinoen. 


Difeur, ns: be norruser: 

Un diféur de rien, un ne 

Lama pt * 
— — ne Pb 
gen x 

Un difeur de chapelets, 

ur 
Difier, 


- 


ad, 
SRE 


— grace de mon ve me — 


5 58 —— vous me nibil oobis aivrf crées 


55 a SP PP FER einen in un · 


Le Roi l'a difgracé, À ef difgrasié, gratis Reg 
KR 
—— Ds 
gra nature , nut ur⸗ doi, mullis ornatrs 


æ munerihrel, VON der Ratut bel begabt, unaeftalt. 
gation, f * * ep ue * 


— 
——— lv — 
LE —— 
j eiße ver. die Au verletzet und 
indert dé Geliht. —— 


Disjoiudre, v.a. féparer, aliquid digungere, abſondern, von einan · 


Det ſondern 
Disjonctif, diuunctiui, a, sm, disgunétionem eficiens, disunélions 


eficax, foeidend, Fr — Las pen — noch. 


ne êde, —— 
Verrenl * 


Dislaquer, v. n. fe fit le bras, Érachfum luxare, — D 






sacimere, alicesjre ss 
dare, erlaffen, vont. 


— de cette loi, me hac 
ex hat mich von dieſem 

— not pete 

fase dieſe Arbeit.be 

Je ai difpenté de fon ferment, 

ich babe ihn feines cos Me 


* qu AA 


Ba Fm icere, den Arm verrenlen. 
— — de grandes in z d'e-  Difpos, prêt à faire es 
tit, propos , error; 1 — mi 


du diébis vel * 
bdige — ir * —⸗ 


Cet homme a de l'efprit, — —— diſpara · FRE 
tes, éllet wir ile, cinater, dite 
Een tie ET —— à 


— ——— une choſe — — — 
— — 

Cette ‘fait mille difpatates contre la bienféance de fon fexe, 
en facit, dicitue bec mulier, que bondlati vebeme 
“pal ne — 

—* — 





| —— 
| ——— Lcd 
eris, A 


* — omis, Bus 8 


— Lung —— — 
ar de roc Ty mens, à, 


Brer- 






Cv 


ut ER | ac alt, aber nod fc a 
dé ordinaires cferr, 






n ne peut pas difpofer d'un foû, in Donne dif 
ne terunciun quidens sum in fa habet poteftate , et Ga 
Hoͤlet in ſeinet Gewalt, ift dber feinen Haͤller Herr. 
Dispolezale moi à vôtre plailir, wre fotum tue voluntati permitte, 
trade, addico, haudelt mit mit nach eurem Belieben. 
Difpofer quelqu'un à Faire quelque chofe, adicsgrer animson ad {rx 
one praparare, apparare, einen vermoͤgen, dahin 
gen, bewegen, ein Ding ju tbun. 
Se dispofer à bien étudier, Je ad fudendum comparare ; ſich zum 
Studiren bequemen, bereiten, anſchiclen. 


Se 


DISP 
RE A RE ARE où 


paie se me mein pe mad fo abgetheitet, let, cingeriditet 
—— Li pa accufationem in comparat, fiat, 
fa fe uen flotte, difjanere pr io Cal. die Slotte in Ordnung 


— lui, fato ES Gott PALIN ihn weggenommen. 
d À * gp alba —— 


tlos ch ra à conféitutiun, decretion fatutum, ti, 


à — ein — Gefets, —— 
de l'efpr animi, die Fe e$ Ge⸗ 
— * Re, 8 

— —— tn met qe quo anime affeébur es ? aie 
01 ad ihr — wes Sinnes ſeyd ue ° 
ous tri Vérai-je, onam modo si À : 

—F f amas fe einer — * ich euch ant: 

diſpo ita coypore an He @l 

ETe. ich in in A Tolben —E où gelinnet, 


Les lpoñbions de l'air, celi affèétiones, die Beſchaffenheit der 


out celt en mudifpoñition, æmeo il orme + arbitrio, 
in SR de, das alles ſteht bep mir, in meiner 


difpofition de q ch. infegram * 
—— α reliuquere, ad aliquen de 
nent die ganze Ve — cines Geſchaͤffts aberlaſſen 
*5 Êrement en v tas LD DNER, Paler mc in ne pesolatr, 
Paddéétifénum, (be Dabt nid) nans ju ons —— 
—* de ta dde y deg proæmium, claufnia com —— 
rationes, argumenta, caujas, PE uno Gin 






enletudimis ratio nralave, affeéfio 
frmté, Bec Sanitas, atis, frma —4 


















ï, préparation 3 il eſt tion de vous faire 

Le — —— mime mit J 
valetadine, et i 

RL er NS leichtlich — 6 geneigt. 
Ho ée, ad. — ur, pelle acts ungleich, 


Verhaltiß und LL — 
utationem cadit 1m quaflionem vocari 
was ſtreitig, difputire 


"À Digi 
— —— 








out "venir en difpute, dvi lon. ent fire fojet de 
!_ difpute, adere, 
——— ———— 


DISP 343 


“ent, sue Dinan DAT Eng "ui, 
1. 
— — ss 
litibur conterunt, Die ihr ganges Leben mit 
ag 7 un 
—— battre, de aliqua re a ie pre, mit einem 
Difputer, débattre entrer en difpute, foi , 
— in pers: an Vous à — — 


in oder auberbald Gerichts ff 
Difputer fon droit par juftice, où par —— 
rem fuam afferere, windicare, ſein Recht entroeder 
oder durch Die Waffen fuchen. 
Si l'on vient à difputer à deffus, ce⸗ cerfabitur, Horat. wenn cé 
De, Ur Sue tormmen wird. —— 
e quoi, ĩur quoi difpute-t-on res in Ci 
< 4 : vocuiur, in À rat ad pr noue Ve 
> ——— & dautre, de aliguu 
4 contre, de part autre, rein contra 
tes, Vel, in ve, meme partemr difputare, von einem Dinge 
* nSciteu diſpuiitein, dafie ind darvider fireiten, 
Je ne ni pôur, m6 centre, es de re, neutrons is partenr di- 
Jruto, ich will reg weder bejahen, uoch verneinen, vevfechten, 


— se Eee sn altercari, 


— ( di} mit einenr 
* Ceux,qui dé une place, — — à pied, 


bc ee is act macben CET us ui 


Ra: na difputerai l'en — aditu arcrle, 
dum, ab — po ma ch will ihm den ———— 


Difputer à quelqu'un la viétoire, de viéloria cum certare, 
contendere, einem den Sieg ſtreuug machen. 

Ea viétoire fe diſputoit encore opiniâtrement, etém #smr de: palme 
re contentions certabatur, man ſtritt noch hartnaͤckig um 


der Sieg 
La le difputoit à la vertu, cu pirtute voluptas certabat, 
die Wolluſt Fimyfete, most mit der Sugend. 
Elle difpatoit la beauté à Venus, cion genere de puichritudine eer- 
tabat, contemdebas, fe Li mn der g Da * die Schoͤnheit. 
Une fuperbe collation, ou propreté d'fpu- 
toient le prix fans l' capot, dut Ge ———— —— 
fn enr ———— aae rade 
#, eine uͤberauẽ loſtbare Demirtbung, bey me ie Pracht 
und die Zierlichkeit mit ctander um die Wete firitterr. 
Ile difpute mon droit, mon payement, de jure me depeliere, 


deficère, me nititur, mercede mibi debita me * 
er mad mir nan Recht, meine —— 
Difputer le pas, la pr —— de banaratiore 
aliquo contendere, mit einem um den Dorgang —— — 
potiores tibi 7 digriiorem 
bre te la og pd cn 
D * — —5 — 
fare, aluckſelig ſeyn 
nn sa on de babes & de fervitude, rh ep 
te —— rat, fie EM y um die in eine 
IL difputa —— fa vie, pro falute dix prgnavit, er hat ſich 


he Sr de ti, in Dubutam 


ten, 
Fe diputerai toujours le 


locum, ————— — 


Difputeur. V. Querel 


Di i * 
ar — ——— 
Difle@io ns £ difiébie, on — — 


ung . * 

le LA bic, b difimitis, i LA boc diffmile, l 
—— difparili der, 
Etre 


— 


344 DISS 


Etre diffemblable à quelqu'un, alicui vel! alfemjus effe diffmilem, 
einem nicht afcié fevn. ; * 

Ces deux chofes font fort diſſemblables, bec duo magnaws babent 
diffémilitudinemt, valde diffümilia funt inter fe, dieſe jwer Dinge 
find einander febe ungleich, find ſehr unterfhicden. 

Vôtre vie eft diflemblable à celle de vôtre père, fus vivendi ratie 
a parent ratione difcrepat, lenge diftat, longe recedit, tue vitæ 
rationes a paterni moribus differunt, difcrepant, dein deben fémmt 
mit deines Daters ſeinem gans und gar nicht dberein, 

Difemblance, ſ. . difcrimen, Unterfoeib, 

Diſſenſion. f. bec diffenfo,enis, bec difcordia, æ, boc difidium, dit, 
Uncinigteit, Zmierracht. 

ls font en grande diffenfion, il y a une grande diffenfion entre 
eux, fnter iles m exiflunt controorr/e, graves coutentiones 
éntercedant, fie leben untereinander febr uneinig. 

Mettre la diffenfion, femer des querelles entre les perfonnes 
amies, les défunir. V. Défunir, Difcorde, Divifion, Quérelle. 

Diffentiment, m. difenfiu, ungleiche Meynungen, Verſchieden ⸗ 
beit derſelben. 

Diſſequer, en termes d'Anatomie, diffécare corpus aut membrum 
alicujn animals, aufſchneiden, gerglicdern. V. Anatomie. 

Difféqueur, L m.& adj. Anmrtomicr, der da anatomiret, 

Differtation, £ F. traéfatio, différtatio, qelebrte Abbandluma. 

Difmilairey parties fimilaires & diffimilaires, portes homogeneæ, 
heterogeneæ, fimilares, difimilares, Med. Theile, von gleicher 
verſchiedenet Ratur, Art. 

* Diffillabe, difylabsr, gmenfolbig. 

Diflimilitude, f. difimilitude, Ungleibbeit, unohnlichkeit. 

Diffimnlatenr, ſ. bic difmulator, er, der, fo ſich verftellet, 

Difimulation, £ bec défmulatio, onù, difimulentia, 2, Verſtel⸗ 
lung, Berberqung, Verboͤhlung. 

Avec difmulation, difémulanter, difimalatim, verſtellterweiſe. 

Difimulatrice, hæe difomulatrix, ici, eine Berfiellte, die crwas 
wohl verbergen fann. 

Diffimulé, couvert, fin, homo fucatur, fallux, eruditus artificio ſ. 
mulations, ein beimlicher, falſcher, tictiiher Menſch. 

C'eft un franc diffimulé, pulchre fit difimulere, er tann es trefflich 
verbergen, Fann ſich trefflich verftellen. 

Un homme qui n'eft point difimulé, eir ſme fſuco & fallacia, inge- 
nii candidi aperti homo, ein aufritiger, redlicher Mann, 
ein Mann ohne Falfhbeit. 

Diffimuler quelque ehole, v. a. aliguid diffmulare, diffmulatione 
tegere, occultare, occulare, premere, ein Ding heimuch balten, 
verhoͤblen, fi ein Ding nicht merten laffen. 

Il diflimule fa douleur, vrdtu dolorem animi tegit, molefliam elta 
difimulatione premit, et verbirgt (cine Bchémmern - 

Nous n'avons en aucune façon diflimulé nôtre joye, Letitians 
apertiffémuns tulimeur omnes, Cic. voix babeu unfre Freude fei 
nesweges heimlich gebalten. 

Pour quoi diflimulerai-je, lors qu'il commet ces grands crimes, 
cur in tantis ef flgitiä connivrho? warum foUte ich bey feinen 
fo arofen Miffethaten durch dte Finger feben ? 

DiMipable, diffpabilé, le, lis, erfireulich, mag alle werden kann. 

Diffipateur, m. trice, f. bic decoéior, erë, bic predigur, gi, ein 
Verſchwender, Verſchwenderinn. 

Diſlipation d'efprit, animi diffraélio, Zerſtreuung des Gemuths 
Unachtſamkeit, flattricht Weſen. 

Diffipation de biens, bonorwm difipatio, défperditio, profufo, pro- 
digentia, Verſchwendung dee —S | 

Di , YA. écarter, diff e, diffipare, zerſtreuen, jertheilen. 

Diffiper les ennemis, —— difipare, depellre, fundere ac 
fvgare beftes, den Geind jerſtreuen, in die Flucht ſchlagen. 

Chacun fe diſſipa à cette nouvelle, bé asditä ali alio diffisgerunt, 
8 bald dieſe Zeitung kam, lief einer hier, der andere dort 

naus 

Diffiper les ténebres, teuebra diffipare, caliginem difcutere, depel 

ni * — eg + —* 

riesbiens, a fra défépare, difperdere, dilapidare, profins. 

Ddere, frein Out verfhwenden, drchbrinaen, vervraffen 

Diſſiper les defleins des ernemis, adurr/artorum confilia diffipare, 
Jraugere, difcutere, des Feinbes Anſchlage qu nichte machen. 

Le grand monde me diflipe, boménsm fr animent arotut, 


F 


DIST . 
die QRenge Der Leute machet mich irre fébfirent- mir die Ge⸗ 


ILeft toujours diſſipẽ vago ſemper eff anima, et giebt niemals acht. 
Diflolu, arr 2 tis, diffolutuu, perditur, via Jolutior is 


unordentlich, unmäfiq, ein lůͤderlicher, nichtswuͤrdiger Menſch. 
Méner une vie diſſolue, diſolute vivere, ein unordentiides Leben 


Chanter des chan£ons diflolues, émpudica decantare carmina, Use 
miotige Lieder ſingen. 

Diffolvant, Diſſolutif. V. Diffolutif, 

Diſſoluble. difotubilé, le, à, aufloͤslich. 

Diffolument, difeluie , intemperanter | twmoderate, (berlicher, 
unmaͤßigerweiſe, unzuͤchtig. 

Vivre diffolument, difotute vivere, unordentlich leben. 

— ive, adj. Mod vin diſſolvendi babet, ſo Vie Kraft aufzu ⸗ 
loͤſen bat. 

D diffipation, f. bæc difolutio, difipetio, Qufléfung 

ertheilung. 

Diſſolution, liquefaétion, bec AxAo, bec liquatio, on, bec fifura, 
æ, Zerſchmelzung, Gicfung. | 
Diffolntion, déreglement de mœurs, bec intemperantia, æ) inemre 

derata vitæ ratio, unmäfiges, unordentliches, dppiges Leben. 
V. Déreglement, Débauche. —— 
Se plonger dans toute forte de diffolations, voluptatibau fe itminbre 
ere, ſich alle Wolluͤſten ergeben. re” 
Dolution de mariage, difolutio matrimonis, Ebetrenning, Ebe- 
ſcheidung. 
Diffolution du eompoſẽ, compoſiti difélutio, Trennung, Aiféfung 
des Ganjen. r 
Diffolvant, liguandi eficax, was da ſchmeljeud macht. 
Diffonance, f. difcordia, diffenfe, Misbäliateit, Uebellaut 
Diffonant, difonur, fre, muisbällia, nicht dbereinfiimment, 
mislautend, falſchet Klaug verſtimmer Seyten. 
Diffoudre, v. a. diffiper, Jolvere, difolvere, difipare aliquéd, aufiés 
fen, zerſtreuen, zertrennen. 
Diſſoudre, fondre, faire liquefier, aliquid li tliquart, lique- 
facere, ſchmelzen, ſchmelzend machen, a 
On le diffout, ou au le fait diffluudre dans l'éat} diféfuitur im 
na, man jerſchmelzt es im Waſſer, loͤſet es datinnen auf. 
Se diſſoudte, v.r. fe fondre, liquefieri, Liquofcere, eliquari, jege 
ſchmelzen, zerfließen, geracben , fi aufiôfen. 
Diffondre une difficulté, diffcultatem explirare, expedire, 
euucleare, enodare, difolvere, eine Schwierigieit aufloͤſen. 
Diffoudre un mariage, diffoluere matrimeminm, die Œbe trennen. 
re diffipé, folutur, difolutus, difpatrr, a, sn, aufgelôfet, 
erſtreuen. 
Diffous, fondu, liquatur, eliquatar, Hiquefnéter, a, um, jerſchmol · 
en, geſchmelzer zergangen, geſchieden. 
Difluañon, f db » Das Widerraihen, Abrathen, Ausreden. 
Diſſuadet, déconfeiller une ch à quelqu'un. alicui diſſuadere quid 
piam, cinem etwas widerrathen, ibm davon abratben, ibn ab- 


iehen 

Lé devins difluadent la bataille, acgwres abdicunt . pugnam, die 
Wahrſager rathen nicht su der Feldſchlacht. 

Celui qui diflunde, hic diffuafor, ri, der etwas widerraͤth 

Diffgllabe, adj. dijfsdabrer, a, mm, preenfnibig. À 

Diftance, f bic diflantia, boc intervalium, diftrimen, die Weite 
eines Orts vom andern, der Zwiſchenraum, die Entfernung, 
die Lange der Zeit, der Zeitraum, bec Unt + ; 

11 ÿ a grande diftance entre ces chofes, bæc intér Je maxime diflant, 
vel, difcrepant, be res longe intervallo disjunétæ funt, ditfe Dinge 
find febr iweit von einander entfernt. 

Ily a une grande diftance entre nous, magno Locerum intervalle 
déviaméti Loue, wir find febr meit von einander abyelegen, 

Des forterelles bâties dans * égale d ſtance, ou par 5 

te, difpoñta paribur fpatiss, interuudn propagnacula, an · 
Eh die ut gleichér Weite von einander aufgemorfen find. 

Des couronnes dé Aeurs parmi des rubans d'or, de diftance en di- 
fance, corolle floreæ, aurei intertexte teniir, pari eminente inter. 
valb, Blumentränge mit von Gold gewirtten Baͤndern, fo in 
aleicher Weite von einander gebunben find. 

Da peu de diftance les uns des autres, per 

- germger Weite, Entiernung von einander. 


intervalle, in 


y 


DIST 
© I ya one diftence 


nr a ha grd ———— ——— — pt 
durchaus nicht ue — 
Diftant, + LATE pu tir, À gag ag disfitur, à, um, 


— f —e ho Ausdehnuna, Ausſpannung. 
Diſtillateur, a. qui diftille(des Beurs ee } défhéllarirer. qui (fôrum) 
rit Po 


— cin Diſtillirer Waſſer · 
Di ion, À ——— —RX difléllatio, exflillatio, 
CLP (] 
ve Bent, ou autre hole et brie, , liquor is 


a cxpresfio, fucci énsétio, Auot ung, Auspref. 
fe nee rung der Blumen oder etwas anders, oder das Dr 
filitree. 


— coulér à 
er goutte goutte, Aillrs, efilire, iilare, 


Lamine coule, que difime per narb, ia ri 


de baume étant coupé, diftile fon huile, na 
— Fumer oleo fuo ftilat, * filet, diff oleum 


* fuit, 
ben die Balſamſtaude geſchnitten wird, fo triefet fie moi Def 
Le a * —D — gg er cruore culter, féillabat crucre, 







das Meſſer no 1 eo noch vom Blute. 
"+ fans à force de mé 
” vitam ac valrtadinen * 
A un. — et verzehrt ſein Leben und ſeine Geſundheit 
Duch flat ce Radbfnien dieichſam tro fe. 
Diftiller des fleurs, Mori Juceos fenibter exprévrere. liquorens e fort- 
bu Jubieéto igne exprimere, cogere,educere, fbillare, Blumen aus: 
oder diſtilitren, abstcben, Waſſer davou brennen. 
falambic, félata, chibano aqua, fuccus diftillato 
ot, pue abgezogen Waſſer. 
alire in lacrymæ , in Thranen zergehen, 


difillante, “hoc flillicilinns, dit, das Droͤvfeln. 

3 'déftinétres, diverfur, alive, unterfchiedlich, ver · 
ſchieden, unterſchleden, #. claru, deutlich, vern 

Diftin&, ſepare déféretur, excretur, fécretiuz a, son, abgeſondert. 

Difinétement, diverfement, difénéte, diver/e, unterſchiedlich. 

—— diflinéte, foorjum, feparatim, abſonderlich. 

Diftinétement, clairement, , dilucide, perfpicue,: clare, 
deutlich, Hlérlid verfändl 

Diftinétion 







1 , f: feparation, io, divifo, diunctio, Ab⸗ 
ſonderung/ Zertren —* —* y er 
Diftinétion, —— bec , cote, boc diférimen, inis, 
bec différentia, —— * der Unterfæicd. 


— diftinétion, oi grati, Hufèré, ein anſehnlicher 


Dies, va. difcerner l'an d'avec l'autre, sm ab alio difeér- 
nere, diffinguere, internoftere , ein Ding von dem andern untete 


a turihches confpicuns, fpeétatus, fhiendid, Que 
Diftinguer, feparer les brebis d'avec les chevres 
corneres Jigrgare — don den Décten 


ſcheiden. 
On! dteurs inter fe caudés, Plin. 
men fe, —ãſù —— Sébrin: 
ceCa sue fe difti les autres dans la bataille, img 
Dr ee 
, LH Ta 
— laſſen, ſich darinnen hervor 


sine diftinguer du Hor. fit hervor 
net — paf man nichis ge 


des Fort | mumero aliorim ingenio 
Je excerpit, Hor. Et — Verſtands, ſeines 
RU vor andern Ait ninunt ſich, hebt 


pauluim, S quaf 


DIN 34s 
T1 fait fort bien diftinguer les alii aliñ pr. intel. 
git —* weis ſehr gut — Unie id zwiſchen —— zu 


Difinguo, €. m. Explicatio fenfus duplick, Ertlaruug des nwevfa⸗ 
en Verſtandes. 
Je fntria par un diftinguo ; liberabat fe per diflinéfionem, ex wie⸗ 
felte ſich durch eine Ertlaͤrung des zwehfachen —————— 
Diftique, m. —— chi, par verfuum, werfus geméini, bina 
ein paar Berie, ein Gedicht von zwoen Zeilen. 


carmina, 
Diftraétion, f. égarement d'efprit, abfence d'efprit, 
— avocatio, — — Demers, Bahia de 
ne, Ta «Ya 


Diftraétion, f. divertiffement de fa befogne, ——— 06 
ab opere, Wlaſſung, Abzichung von 74 Arbeit. 
Ent. 


Diftraction, . alienation, f. bec alienatio abalienatia, 
fremduug, —— À ar orage —— te. 
avec {on tout, parté a fuo corpore 
élios féjunélie, eparatio, Abſonderung eines Theils vonfeinent 


Diftraétion d'une 
Ganen. 

Diftraire quelqu’ un de quelque chofe, v. a. alicufser nnémum.ab re 
quapiaus — avocure, avertere , einen dou etwas 
abbalten, Fumer abrieben. 

Se —— divertir, sberrare, aberrationcws captare, ausſchwei · 
i sliener, vendre, avertere, chalienare, alicnerr, 
verfaufen, vertreiben, ns verdußern. * 

—— diverti, détourné, — — 2 8) abgcbalten, 


‘Diftrait, aite, par he a —* moe prit, unacht. 


fan, zerſtreut in 

Vous êtes duttait. vousn'étes pas attentifs —8 
mu, vagaris nine, ad aliera dégertit anim aebet mit mit 
andern Gedanken um, ihr ſeyd nicht ju Hauſe, ihr ſedd nicht 
aufmerkſam. 

Diſtribuer le butin aux Soldats, v.a. militi predam difiribuere, di. 
videre, difpertire, die Beute unter die Soldaten austheilen. 

Diffribuer les billets pour donner. des 
Juffragin difribuere, die Rettel megen der austberten, 

La viande & la boiffon fe diftribuent par toutes les parties du 
corps, digerunfur cibres C potis in ones memmbroruii partes, die 
Sveiſe und der Trant mb rss ſich durch Den gangen Perb, 

Les veines paire or à au par toutes les parties du —— venæ 
onnibues mew, aneninem rirant, pe es * die 
Adern theilen das Blut durch alle Glieder des Leibes aus. 

Diftributeur, m.bic diffributer, divifer, partiter,oris, Austheiler, 
der austheilet, und gicbt, vertheilt. 

Diſtributeut de billets pour Les {uffrages, tabrarsm, vel, 

mumsdiféribater, der die Zettel zu 8* Stimmen austbeilet. 

Diftributif, ive, déféributiour, a, um, was austheilet, oder ſich aus⸗ 

theilen laͤt, was eine Eintheilung macht. 


—— bac difiributio, divifio, partitio, tribatio, onis, Aus · 

Diftribution, la part qui à chacun, bec portio, omis, bæc pars, 
——— Aniheil. 

Dittribution de faite au peuple, agrorsm afigmatio, Verthei- 


lung, Œuéthellung Des des unter das Bolt, 
— — Fraser démo die Auetheilung 
Diftributrice, f. 4 eine Au 
De —— ar am = —— 
trefflich Wort 
—— id 


Di yrambe, m. dithyrambnes, 
Din ile le Fins: Tr Dit, Stadt und 
Ditto, —— fus dit, aps mercatores in afu fl, bev den sauf 


Diton, m. min nn, Raum vons. Süèuen, 
Divaguer, dévagari, h bald da, bald dort herum ⸗ 


Di le Palais d Turc, Turcarum Im, 
sont; Da Dia des Utien —— 
Xx * 
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Divergent, raions divetpens & convergent, crndri divaricati, di- 

rl ophice oppohti, convergentes, von einander gefperrie 
tralen. 

Divers, erfe, adj. déuerfGw, sais, diffinéfue, difparilis, le, lis, un- 
terſchiedlich, uualeich, verſchitden, unter ſchieden. 

His auront divers maîtres, abus afque alium Doum inum fortientur, 
fie merden unterſchiedliche Herren belonimen. 

Diverlement, varie, dverfe modo, in diverfum modum, alio, alio- 
que modo, untetſchiedlicher Weiſe, auf unterfchichene Art, une 


& al 
Hs ca a diverfement, leurs fentimens font divers, diverfe Jenti- 
; infone diffentiunt, abeunt in varie fententiæs, (ic urtbci 


“xt, 
Len unterſchiedlich, fie Rimmen in ren Meynungen nicht uͤber⸗ 


em. 
Diverfifier quelque chole, v. a. aliquid uriare,diffinguere varium, 
in modum fingere, etwas auf mancherley Weiſe verändern. 
Diverfifer fon difcours par de belles paroles & penfées, orationens 
variare, & diflnguere, quaf quibusdam verborum Jententiarum- 
que infgribu | ſeine Rede mit ſchoͤnen Worten und Spruͤchen 


pi ntm. variatio, diflinélis, Veraͤnderung, Verſchie- 


denheit. 

Diverfon, f. (en termes de guerre,) faire diverſion, obliger l'en- 
nemi de partager Les forces , boffrmw fegregare, beftiies copie di- 
frabere, alio boftem avertere, dem Geinde anderswo zu ſchaffen 


ebent, 1 machen, 

Faire une diverfon d'humeurs, (en termes de Médecine,) alio no · 
zum bumerem divertere, Die boͤſe Seucbtigteiten anderémotin 

Diverlité, f: bec varietas, atis, bac différentia, æ, Veruͤnderung, 
untet ſcheid, mancherles Art, Verſchiedenbeit. 

Divertir, detourner quelqu'un, on fe divertir foi-méme de quelque 
chule, fé, ant atium, h! aliqua re avocare, avertere, abdurere, ab· 
firuhere, revocare, einen oder fich ſelbſt von etwas abwendig ma- 
den, abfiibren, absteben, ablehten. 

Hi m'a diverti de l'étude,retraxit me a fludio, Ter, ex bat mich von 
Studiren abacbalten, abacsogen. 

Divertir les s qui nous ménacent, Aenrimemtéo af aano · 
diré, bag bevorfiebende Ungluͤef abwenden, ablenfen. 

Je veux aller à la campagne, pour me divertir, re cogife, ut ant 
man remsittam, recreen, relaxem, 18 nnivébre à ceris nhlmeant, 
ich will mich aufs Land begeben, frifcheeufr zu ſchoͤrfen mir cine 
Semutheveruͤnderung zu niachen. V. Recteer. 

Se divertir, v. r. divertir fon eſprit des foins facheux des altai· 
res, aberrare a molefliis, euris, negotils, ſich evauicten, were 
antaen, 

: On foulage lapeine, lorsqu'on en divertir la penfèe, lenitur dolor, 
avocardo an mum ab ejur cogitationt, der Gchmerz wird gclindert, 
wenn man nicht daran gedenket. 

Mes ennuis me feroient mourir, ſi je n'en divertiffois la penfée, #3/f 
aberratione a malo fubleuarem anim, plune coutabefcerem, Cic. 
th wuͤrde fuͤr Unluft ſterben, wenn ich meine Gedanten nicht ane 
bderémobin wendete, mich micht diefer Gedanten entſchluͤge 

Ciceron foulagéoit fes afliétions, en fe divertiffant à écrire fur des 
Sujets graves, gravibus commentandis, féribendisque rebur, aber- 
rationem ab doiore & angore captabat Cicero, Cicero bat fcine Des 
— damit vertrieben, daß er von wichtigen Sachen ge ⸗ 

tieben. 

ge divertir, ſe réjouir, paſſer le tems, agitare gandinns €7 lætitiam, 
capere voluptatem, ſſch Luftig machen, ſich ergetzen V. Rejouir. 

Vous travaillez inceſſamment, fans penfer à vous divertir, tempur 

nulum remittis à labore, nec té refpicis, Ter, ibt atbeitet ohne 
unterlaß, und gedentet nicht einmal, euch zu ergetgen, ein Ber- 
griom su machen. 

n divertir âmes depens , me fudos facit, er treibt ſein Geſpoͤtt 
LE mir. 

*Divertir la fluxion fur quelque autre partie du corps, bumorem 

nexium auertere, Vel, derivare in aliam corporis partem, einen 

Fluñũ an einen andern Theil des Leibes fübren, sieben. 

Bivertit les déniers publics, preunéem pueblic am avertere, inter- 
vertere, ad fe sansforre, Sfentlihe, acmeine@elder entwenden. 

+ Celui qui divertir l'argent du publie, preunie publice overfer, is, 


der dus gumone Geld eniwendet, in fremben Nutzen vtrwendel. 


— = … ‘ik 


DIV 


Divertiffant, ste, L. & adj, bilans, Let, Letubiliss luſtig/ erfteu· 
Lich, er eizlich. KA | ter ie pots 
un. récréation, f. À relaçatée, oblrélutie,. 
lufiqung, Eraetzuug, Rurimal, Beranugen, 


derung or 

IL Faut donner du diventifment à l'efprit, Puis anime de- 

bet, Phaed. man mu das Gemuth eur De ma 

chen. + — En 

Nous n'avons point d'autre divertiffement parmi nos ennuis, at- 
em a moleffiss aberrationem non babemur, wir baben beo unſerer 
Unluũ deine andere Erauickung kein ander Derandgen, 

Paller fon tems dans un divertifſemgnt honnète, relexare aui aruuma 
€ liberaliter fe obleéture, die Beitimit erlaubter £uft vertreiben. 

Le Roi prit le divertiflement de la chafle , venations dedit operams, 
vel, vemitionens exercuit Rex, oblectancli fe casa , der Koͤnig bes 
uftiges ſich mit der Gand. 

H liri donna le divertilement de la chaſſe, & de la Comédie, vena- 
tionis &7 comedie obleéfatione im afecit, ex bat ihm mit Jagd 
uud Shautviele cinen Zeitvertreib gemacht. | 

* Divertiflement, détournement, m1 aurrfe, avocatis, Abwendung, 


Ublentuug. a 

— d'effets, bonerum ſubreptio. /nbdaictio, Entwendung 

er Guͤter. 

Divident, £ m. qued con/ortibus focietatis alicuius quaf a feras 
certo tempore diflribuitur | was den Qutereffenten ciner SGeſell⸗ 
ſchaft aletdhfam zum Ziuſe ju gewiſſen Zeiten autgetheilet wird. 

Dividende, m. mumcerst dévidendus, die Sabl, die ju theilen iſt. 

Divin, ine, adj. dévimr, &, sm, gôttlic ; ingleidien vortrefflid, 
ungemein. 

Left divin dans fes difcours, Divinse ef? in dicendo, Cic.er redet wie 

ein Engel, feine Reden find recht goͤttlich. 

Divinateur, ſ. m. vaticineter, Wahr ſager. 

Divination, f. bec divinatio, vaticinati 
prafenho, Weißaquugskunſt. : d: , 

Divinement, divine, divinitur, qoͤttlich, von Gott, unaemein. 

Ua homme qui parle divinement biens homasditée és dicendo, 
Cie. eur ann, der uͤber alle Maaßen wohl reden fann, 

Diviver, V, Déviner, Dévin. + dés. 

Divinifer, qn. aliquem divimites venerari, colere, eine gottlich ver · 
chren, veraoͤtrern. ER 

Divinité £ divinitæs, die Gottheit, Géttlichteit. 

Divinité, Poet. Den’ pulcbritudine) cme@ôttinn, göottlicheSchoͤne. 

Les divinitez étrangères , Dis alieni, fremde Gôtter, Gotthciten. 

Divis, pufleué en partage, dévidusr, divifur, difpertitus, a, un, QC» 
theilet, vertheilet. 

* Divife, inde, von halber Breite. V. Deviſe. 

Des fonds divis ou indivis, predia arviſe aut indiviſa, getheilte, oder 
unvertheilte Euͤter. 

Divifer, v. a. duftribuer le tout en fes parties, fofteu in Jus partes 
5 difhertiri, diffribuere, das ange in ſeine Stuͤcle zer · 
thcuen. : 

Divifer une chofe en à. 3. 4. 5. plufieurs parties, eliqnid bifariam, 
vel, bipartite, tripartite, quadrifuriam, quin partito,smultifa- 
riam diféribuere, tin Dingin 2. 3 4 5. viel Thee theilen. 

Divilé, partagé, d'vifur, diféribatus, difpertitus, ausgetheilet, get 
thcriet 

Divifè en 2. 3. 4. 5. pluſieurs parties, partit, vel, bipurtitau, tri- 
puriitr, quadripartitu quinquepartius, multipartitus, 4, 4m, 15 
2. 3. 4. $. vid Theile ausactbeilet, getbeilt, gertbeut. 

Divifer, partager une chofe à plafieurs , rew fu maltos partiri, di 
fpartiri, envag unter viele augtheilen. 

Divifer les chofes unies , diffrabere cobærentia , 
Bänget, abfondern, trennen, zertheilen. , 

Divifer deux perfunnes onies, aliguem ab alter difrabere , zween 
aute Greunde trennen, Decunemigen. . : 

Us font divilés il y a long-tems, jar denis diverf funt inter fe, Cic. 
fic find ſchon Lange mit einander serfallen. è ss 

La ville eff divifce en denx parties, dits in fachiones difocfitcivitæs, 
die tadt bat fiches jwo Rotten, Partenen getheilet. 

H n'eit point de corps, qu'ou ne paille divifer, mwlsum ejl corpus , 
quod Jecari ae dévdi non polis, e8 ft tein Sévper, den inau nicht 
jertheilen tünnte, 


atio, pradiéfiontque 


was ancinander 


Un 





DIX 


Un fentier divife lenrs terres, comes 5, limites divin. 


4 — pl es oris, der auetheilet, 
Des por et dm Rene 2 der Thetlet 


Divilible, diodes, à, wm, res que fecerni ac dividi poteft, was man 


— Pin ve art was ſich nicht 
— € phares RAR Eigenſchaft deffen, fo 
Dim, % — —* tributio, 

——— * hoc diff- 


Uneiiat. tt, ie fo ieſpalt. 
n, femer des quere “ —— amis, les défunir, 


und Zwietracht erregen, , 
Etreen divifion, difcesere, yneinig, in Zwieſpalt front; A 
Divorce, m. divortinm, muttia conprynum fecelho, Eheſcheidung. 
Faïte divorce avec {a femme, décortium facere cum uxore, livortie 

ab dvoredifträbi, divelli, fecedere, ſich von feiner Frau ſcheiden. 

Di L + precum Hbellus, ein Tagegebetbbuch· 

VV. ren vubrare, evtlgare, perenlgart, in vuleusedere, 

augbreiten, unter die Leute brinaen, Fund machen, 
ft déjà divrlgnée, res ram percrebuit, increbuit, die Sache 
ter die Leure aefommen, ruchtbar aemorden. 

Cecia été divulgué par les domeftiques, hoc per demeJlices, vel, a 
domefbicis auéioribus emanavit, dieſes iſt durch die Leute, von den 
Leuten —J— ausgetonnnen, ausgetragen worden. 

Dix, drcentÿ 


icdenarius, rit, die + Sabl. 






Nom 


Dix à dix, , déné, æ, a, fe gcbn un jehn. 

De dixen — — 
A ré Mann. 

Dix foï Achna 


— 2 a, um, zehnfaͤltig, zehnmal fo viel, 
Agé de dix ans, hic, bec decennis, boc decenne, jehnjäbrig. 
L'efpace de dix ans, hoc decexnium, ii, decenne fpatium, eine Beit 


* mn faifoient autre fois à Rome de dix en dix ans, 
area, vel, 4 die oͤffentlichen S —— 
iten un om ll jehn Sabre gehalten worden 
——— hic dec, %, eine Bab, die bu desreit, 
ne X 


Dix Magiftrats égaux din Communauté, hi decrwuiri, decem- 
55 * ne qu einen gemein wafilichen Smte errmdblte 


, decemprimatus jus, 
* pires — Din, HE) 
Char tiré par dix chevaux, currus dec , din agen, vor 
welchem jehn Pferde gefpaunet find. 
decem &T feptem, ſiebenzehn, ficbyebn. 
. —— deni, a,æ, je 
fe decimus, —— der Sieben · 


von jehn 
Jeux Lens 
détrnnalia 


fo vor 


px 

Dis 
jehnte 

Di fept fois, *4 


Dix-huit, duodeviginti — ea Er —— achtschn. 
Dix à ème, oélavus decimus, deci ms ET oélavus, 


——— eies, decies & octies, 
—** pe 4, a acbticbn 
Die po note vu À on Ar 
bnte. 
Ale * cie € * 
J de —— 


Glicbe, 
—— nous, nous decimas der 


m7 


in einem Glicde, 
cine Zabl 
pif sos 
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Dixaine, de nt à tine —— ein mb ge 
Dixaine deperfonnes, ec 
von zehn Mannern 
Une dixaine d'œufs, —— —— bn Ever. 
Entollement de foldats par-dixaines & centaines , bac decuritie, 
onû, Einſchreibung der Goldaten in die Molle, und hun · 
dertmeife. NB.ns man dircibt au Dizaine und Dizainier. 
Dixainier, m. bic decurio, ein Rottmeifter, 
Charge de dixainier, hic decuriatnn, * die 


Dixrau: ville de Flandres, bec 
5 — — “ +, Dirmuyden, eine 
Dober, v. a. «(frapper Éue le dos, battre) dorfiam frire, den Rien 
biauen. V. Dauber, 


Dober quelqu' un comme il faut, aliguem male multare, Cic. einen 
brav eren. 


Dober mu —— verbis cafligare, dliquem pleciere. 


eu ſtrafen 
Docile, hic, hæc docilis, hoc docile, gelehrig, febrfam, biegſam. 
— ⸗ ad aliquid — Ge præbere, docilem , ſich gelebrig er 


Unenfant ducile, qui a l'efprit docile,traitable,&c. docil 
cils, —— ad imperata ohfequens, ein ———— —* 
einen guten-Sopf gu lernen bat, fic) sum —— — 
Un naturel docile, eenium in ommens 


de, — eine gelehrige Art, die fi —* wie man will. 
u —* pour —* —— docile, d'avoir de belles 1 
artes, emollit 


ingenuas t einem 
in Auſebung der — Gemätbsart, wenn man * 
Docilement, adv dociliter, doéte, erudite, gelebrfamti. 
Docilité, f. bes docilitæs, ati, Sebrfanteit, Geſchict lichkeit etwat 
—— — — pleſſe. f 
voir de la docilité, arimo docili elfe, ein re leicht faſſen und 
begreifen, Geſchicklichteit baben, etivas qu lernen. . 
* — dociad, eruditus,literatus, literis perpolitru gelehrt, 
ge 
— fort —* —— diteri non mediocriter 
eradtéen, praclare imbutin, non oulgariter inftruéter, ein grund⸗ 
gelehrter —— v Savant, ve d 


oétement, , erudite, foienter, li * geſchickl 
tinfhd, 5 —* der Gun. —— * 


Do‘teur, m. Me Duéfor, 
, vel, remuciatus, ein Licentiat. 


duétile, fexi- 


—— — — 
oéteur Règent, hic Procqhſor, oris, M Doétor, ein 
rofeſſor, Ke:tor auf der Schule, —— 
er quelqu’ un Doéteur, aliquem folemni ritu Doétorem creare, in- 
augurare, in Doëlorsm ordinens adfcifcere, Doétori gradu infigns- 
re , cinen * Doctor — einem die Doetorwuͤrde geben. 
Paffer Doéteur, étre paflé Do&teur, en Droit ou en Théologie,rece- 
voir le bonnet de Doéteur, prendre le Doétorat, fai aut L'heol. 
— ——— nee gré ge" * in Juris aut 
hum Doc in der —— 5 
— rond ge peculiari | was — — 
— das kann er gut. 
Doétorat, m.Doéfori gradur; Éd —— digni- 
tas ET prærogativa, der Doctorftand, die Docto —— 
— le Doétorat, paſſer Doéteur , Doéforem creari 
mer 
inaugurati Déétoris, dex Has 
— bec —— défcsplina, infitutio, Cegre 
—— ge erudiri fieutié, Se 
Doëfrina, la, Je 
enfait, Gefchietiichteit. 
——— pe Si he, 
literature, ein Mann vou grofer Wiſſen 
Sa dnrine eh hr fi cielle, il fai 
modum E7 levis Literis 


t fort peu, ejsx semis ef) ad- 

leviter ti tinétrs eft, eruditus, eft, 
feine Geichicttichteit enfcett A par lt er Bat MINT 
vergeſſen. Li 
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Livre plein de doétrine, ‘Hber doëlur, ein aelehtt/ lehrreich Buch. 

Enfcigner la Doétrine Chrètienne à quelqu'un. V. Catéchifer. 

Document, m. docwmentun , Lehre, Bevipiel, Dricfihaft, Nach- 
richten, Urlunde 

U proure fa nobleſſe par plufienrs bons titres & documens , ſuam 
nobilitatem plurikes oultdis tabulis ET inflruments evincit, er des 
weiſet einen Abel mit vielen bemäbrten Urtunden, 

Dodecaedre, m. Fiqur von 12 Seiten. 

Dodecagone, m. 3 


fect. 
Dodo, après avoir —* Dodo, quies fequitur vina. Ovid. Einder· 


fchlaf. 
11 ait dodo (il dort) dormit, quiefoit, er ſchlaͤft, er ruhet. 
Dodu, ue, adj. pingui, obe/us, ben Leibe, dick und fett 
d t, £ m Dignite Duci Venetis, vel Gennæ, Wuͤrde eines 
oge au Benebdig, oder Genug, it. die Zeit ſeinet Regierung. 
Doge, m. de Venife, de Génes, Venetorum, ms Dux, der 
errog der Benetianer, der Genuefer. j 
Dogmatique, adj. c. dogmaticus, a, um, dogmatiſch, fo eine Lehte 


fit 
Dognatiquenent, av. dogmatice, dogmatifé, auf eine ebriame 
Dognatife, novum dogma difféminare, ferere, eine neue Lehre ein · 


-Dogmatifeur, m. #ovi dogmatÿ buccinator, novæ opinion præco, 
Les cine neue * — 
* Dogmatique, nd. à 
€, ges dogma, ati, hoc placitum, pronunciatun, ein Lehr ⸗ 


Déhiter de pernicieux dogmes, pernicic/es fententiæ docere, gefuͤhr · 
lache Sebten emnibren. 

* Se doguer, fi fofen, ſtuͤten. 

Dogue, m. gros chien d'Angleterre, Britannicus canis major, primæ 
notæ, ein grofer enalifcher und. 

Doquin, fleiner englifcher Docte. 

Dogues d'Amur, duo foramina, quibus fines ad aligandim velum 
mayus inferuntur, zweh Loͤcher, wodurch de Seile, das große Se · 

*_ gelangubinben, geſteckt werden. (Guillet.) 

Doyen, m. Decanus, tin Dechant, dec aͤlteſte in einer Geſellſchaft. 

Doyen, de Chanoines, Canomicorwm collegii Decanus, Præpoñitus, 
ein Dechant in einem Canonicatſtifte, ein Probſt. 

Doyenné, m. Decanatus, ss, Cic, die Dehantévorieberémirde. 

Doigt, hic Digitus, ti, ein Ginacr. 

Le gros doigt, bicpollrx, ici, der Daumen, Daum. 


Le doigt d'après le png re index, ici, digitus index,vel, faluta- D 


ré, der Soigerfinger, Zeiger. 

Le milieu, digitus medius, infumis, impudicus, der Mit · 
telfinaer. 

Le doigt d'aprés celui du milieu, digitus medius, vel, annularius, 
der Golofinaer, Riugfinger. 

Le petit doigt, digitus auricularë,vel,auricularius,vel,minimus, der 

flene oder Dbrfinger. i 

Le bout du doigt, exéremus digitus | das Auferfie am Finger, Fin · 
acciuvpe. 

La jointure des doigts, articulus digitorum, bag Gelente inger. 

Faire du bruit avec les doigts, digité concrepare , mit Fingeru 


+ fnacten. 

De la groffeur d'un doigt, digitali crafitudine , eines Fingers dict. 

Faire toucher au doigt, aliquid clare, dilucideque patefacere, demon 
Jirare, Juce clarim ofendere , einen mit Haͤnden etwas greifen 
laſſen, es ibm deuilich, und klaͤrlich vor Augen malen. 

Alm'a frappé à deux doigts de l'œil, binis ab oculo digitis, vel, bino- 
rum interjcélu digitorum ab ocule me percuffit, es bat über zween 
Finger nicht acfeblet, daß er mich nicht ins Auge getroffen. 

Toucher du bout du doigt, aliquid extremis digitis attingere, mit 
den duferfien des Singers anrübren. 

Une s'en eft pas éloigné du travers du doigt, dig itum transucrfum 
binc non difct , er iſt nicht eines Fingers breit davon qemi 


chen. 
Montrer quelque chofe du, au doigt, in aliquid digitum intendere, 
digtto monflrare, eiwas/ aut etroas mut Fingern ne 
— les doigts, digitit computare , an den dingern aus · 


DOL 


Il eſt a deux doigts de fa ruine, (mort) Ruina, (mors) ipf impendet, 
———— 
n VINS pars an 
Doifil, me doufil de tonueau — i. ein Zapfen *8* 
Faße, ein * 2 am san. F Fr 
oigtier, m une envelope de u ou » pour re tenir 
l'emplatre à un doigt bleflé — pr ns travail, peli- 
—— des SRE 
ve iquei. » oder ' 
Fingerbut , den man anmacht, das Dflafter eines Les we * 
pin, oder wenn man etwas raubes Lerdbren 
umling. 

Dot, » ee pour tromper, bic dolus, bec falacia, Betrug Be · 
trualichfeit. ri 

À dellein de nuire, dolus malus, Qücte, Qift, einem ! 

Do, à deflein de fe conferver, dolus-honus, eine vor 
den je verwahren. NB. (fait; beiét auch ſo viel, als Deuil. 

Par dol, avec dok, dolsfe, cum dele, mit Sift, toeife. 

Qui ufe de dol, dalofus, A, mm, 

Doi, ville de Brétagne, Dolum, Dola, tine 

Dole, ville de Franche Comté ; bec Dola, +, 
der Graffhaft Burgund. 

Doléance, plainte, V. Plainte, ift meiff im plur. gebr 

*8* V. Trifte, 

Doler, chaugher un bois avec la doloire, lignum dolareys 
cui Holz mit den Hobel bobcln. PA 

Polars, : inftrument de Charpentier , bec dolabrd, #, 

€ 

Dom, ou Don, £. m, titulus bonorarius in Hifpani Pr. 
Ebrentitel in Gpanten und Lit. (np 

Domaine, m. droit de proprieté, boc Dominium mit, 
Dominium us, eue Hertſchaft, ein Gebict. 

Domaine, biens tenus en ine , Domini jure poſeſa, bubitave 
bona, bæ pofefiones, num, bec bona, orum, bona cuyusque propria, 
eigenthunniche @uter, Kammergut 

Avoir un grand domaine, babere ampla lutifundia, magnos fundos, 
—— pradia pajidere, grofe Guter beſitzeu, cin grofes Gebici 

en. 

Domaine muable,pofefione, vel, predia non parium quotannis fru- 

, ne Derriatt mit ſteigenden und fallenden Eintuͤnften. 

Domaine immuable, pofiffio univs ac perj etui vectigulis annui, præ- 
din: flat ac ejusdem anna , ein Gut init befidndigen 

— —— — 

omaine de la Couronne , regium patrimontum, cenfres fisc regis, 

ae Herrſchaft, fo dem Koͤnige gchèrt, ein Rammerqut. ke 

Domaine privé du Prince, privatæ res Principis, peculiaria Principis 
bonu, eines fuͤrſien abſonderliche Herrſchaften. 

Domaine du Seigneur Féodal, d'éterutue de lon fief, benefciarii Do- 
miai territorium, pradium, das Gebiet cines Lebnberrn, fo un 
ter ſeine Hertlichteit gehoͤtt. * 

Domamal, digenthumsberrtlich. 

Domanier, m. propriétaire, Seigneur domanier, dominii poſeſor, 
territorii dominur, Ergenthuméberr. 

Dombes, Pais de France, Dumbenfis Principatus, , eine Lande 
fait in Grantrerch. 

Dumblaine, ville d'Ecofle, hoc Domblanum, i, eine Gtadt in 
Schottland. 

Dome, m. Coupole, £ en Italie, Elévation au deſſus d'une Eglife 
eu autre bâtiment rond, quarré ou polygone, arcuatæ fhruciuræ 

Foſtigium rotundum, quadratum aut polygonsm fuper tenrplum ali- 

udue ædificium, ein rundes, vier · odet viclectichtes Gewoͤlbe, die 

de dd einem Gebaͤude; inaleichen ein boler Deckel, Cathe · 
raltuche, 

Doinefticité, f nexre familie, Dausaenofenfhaft. 

Domeltique, demeflicus, familiars, jumSauie geboͤrig, baͤuslich, 
cn Dausgeuofe, ciner vom Haus gefinde. 

Péte domeftique, beffia cicur, belua manfucta, ein zahmes Œbicr. 

1 n'a que moi de domeftique, Sol fun ip/ifamiliæ, Phæd. e bat 
nemaud im Daufe ben ſich, ais mich. 

Le Prince eft agreable, quand il eft en fon domeftique, en fon par- 
ticulier, Princeps iſte inter domejticos fuos bilarü eff, der Sick if 
angemeb im Umgange, wenn er allein bep fesnen Leuven 18. 








3 
€: 


Dome- 





DOM- 


ri. alé trés 
oifer, cicurare, 
pomiale m. domicilium, fedes, dom, haͤusliche Wohnu 


I afon domicile, il s'eft domicilié dans la ville, in wrke féatuit 
* ——— ſedem in urbe eit, arbem inbabitat, incolit, in 


de dt, 
SR EP E nn Pur en 


in modum, 
pee, uen 


ni j. Fu ee am elegit, ſo eine be- 
Moi mn fn er abtbeilen. 


hertiſch, herrſchend, befeblshaberiſch. 
Quelle dE elt fa —* dominante? “quelle cf la paiiour qui le do- 
mine ? cuinan potiffimum affeéfui indulget ? —* it, obtempe- 
rat,). welcher Begierde haͤnat er ant meiſten 


U eſt dominant, il a * it dominant, mr, ef, Cic. er 
AR gar zu herriſ⸗ * à Rae 
dominatio, ons, 


Debercidung, —— “ 
La ville eſt ——— d'un tes | aerbs a tyramne, cru · 
dominatu, impotenti dominatu premitur, die Siadt iſt unter 
der Herrſchaft, Gewalt eines Toͤrannen. 
ur, m. — vehertſcher, Regent ; der den groͤß · 
ten Einfluß bat 
X. à. être le maître, deminari, dominatum babere, rerun 
pren de Herrſchaft ibren, Herr feon. 
«Gt ileit le maitre de tout, —— €7 rerum poti- 
er bervichet, und thut, was er will 
le domine, ab afeéu fuo regitur, fine Gemuͤthsnei⸗ 
una berrſchet dber ihn, tecibt ibn. 
* fur les paflions, aféééibes dominari. Quint. ſcine Affet · 
uit ro — — bus bd dariber ge 
a cupi — imperio € vicit, 
— bel cran n, bat ibn befeñen. 
dominer, aliemum imperium fubire, fmpe- 
Jul ca elle in dominatu alicujns, bebertfchet 
= ft fepn, ſich redieren laffen. 
La cita domine * Abccla ef} arci civitæs, imminet urbi 
—5 die Feſtung beſtreicht, commandirt, beſchießt die 
Le ——— 


domine, gufu prevalet zingiberis , der Ingwer 
fchmectt vor 


* Dominicain, m. — é, Dorinici feétator, trix, Domi · 
—58B —33 
e, oraifon das Gebeth des Derrn, das 


“our 
—— — — 
* Domi À Kriegs orden mider 4er, 
—— + es ET cucutiorum, quibau Je indue- 
tempore byberno, Art Mônchélapten und 
— fo fie im unter tragen, und —5 Achſeln aehen. 


De ne ac LM A Vous mi Rio 


=. favpen d. 
Dom — note eng APT S EF SENS Schaden, 
— dommages aux Royaumes, bergfs mul. 


crtat, incommoda 


parit, 

î rnictem finportat, die Ketjerey verurfachet 
den —— pour, à 

Recevoir, re perte, ace Te. 
Eur spot detrimontim cape, acirre Schaden, Der. 
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— — Schade, daß ihr dieſes nicht zu Ende gebracht 


Il eſt dommage, que vous mouriez jamais, érigurn, fndignun ef, 
te aliquando mori, vel, prallaret, æquum effet, te jmmortalen ee, 
es ir immer Sade, daß ihr einmal fiecben muͤſſet. 
pl + dommage, de faire mourir un ſi ho homme, indiguum, 
dalerdun vebementer eff, necari virunillum preflantifimun +6 
if Schade, daf eiu fo braver Mann tacht werden foll. 
Accordez-moi cette pres que mowfrère ne reçoive aucun dom- 
mage, ni aucun de laiGr, hoc mibi da, atque lurgire, ut meum 
Fratrem fartum & teétum, ut ujunt, ab omnique incœammode, dc- 
trimente, molejtiu féucerum integrumque conferves, Cic. exweiſet 
mir dieſe Gefalligteit, und ſorget, DaË meinem Bruder fein 
ÿ Leu, nidits su — 
a guerre apporte de un s dommages en ce pais, bell regio- 
nens haut vaflat, devullat, depopulatur, pl, — bello atque pro- 
firata jacet bac regis, der Krtieg vichtét tn dicfem Lande grofen 
Schaden ai. 
kus ne vous ai caufé aucun dommage, nullo te affrci damno, non #ibi 
nocni, ich babe euch nicht den gerumtten Gchaden verurfachet. 
Si quelqu'un, en abbatant une muraille commune, a promis de 
payer le dommage qui pourra s'en enfnivre, Æ qué in pariete 
communt demoliendo, damni énfeéli prouiferit, Cic. wenn jemtand 
in Niederreißung einer gemeinen Mauer verfprochen, den 
D nant fo daburcb erfolgen 
— le dommage, qu'en vous apportera, énfeéf damni 
Cavebo, f quid domi cantraxeris, refarciam, ich tvill euch fuͤr 
den Schaden qut feun. 
Dommageable, à quelqu'un, alicni perniciqfur, damnofiw, mocers, 
einem ſchaͤdlich —— 
Domtable, ou domptable, to bec domabilis, hoc domabile, domitu 
fusils, das man leicht zͤhmen tan, 
Domptement. m l'aétion de dompter, bic domitus, au, bec domi. 
tura, die Bezaͤhbmung, Zahmmachung. 
Dompter un cheval, cquurm domare, edomr v, traélare, agitere, cou 
— exercere, ein Pferd zaͤhmen, baͤndigen, zahm mas 
Dompter lesennemis, hoffes domare, fubigere, cdiare, Jub ditios 
nem Juan fubjicere, ben Feind bezwingen. 


Dompter les s, 
nure, Émproborum cobibere, proterviam retundere, die 
Dôfen im Baume balten. V. Reprimer. 
Dompter fes paflions, cupiditates, vel, libidimem coërcere, cobibere, 
domare, frænare, eine Begierden groingen, im Zaume balteu. 
Dompter les natiotis les plus belliqueutes, domare gentes bellicefif- 
fimus, die fireitbirften Voͤlter —** 

Ils font domptez par les miſeres de la guerre, bel incouwoda cos 
domuere, der Krieg bat fie zahm gemacht. 

Lg 9 £ m. bic domitor, or, ein Dépoinger. 

Don. V. Dom. 

Pa prefent, m. hoc denum, ni, hoc munur, cris, tin Ge⸗ 
fent, eine Gabe, Bercbrung, cine auéacbethene Gnade, 

Petit don, hoc munafculum, à, elne tleine Verebrung 

Donner en pur don, dare, qat fhenten, verebren. 

Don des Empéreurs, Fait à l'armée vi&orieufe, hoc denativum, 
LÉ Gabe, womit die Kaiſer cine ſieabafte Armee befchentten. 

des Empéreurs, fait au peuple, bec congiarian, ri, ein berr· 

bear Srident, fo die Kaiſer unter das Semeine Doit auétheis 


Len 1 
Don fait aux lieux Saints, —— donum facrum, Gaben, 
Lee 4 ——— —— dos, boc donariton, rit, der 
— darunnen man die Gféenfe ercbet. 
— alicui dare, donare, re aliqua 
donare, munerari, à , einen mit etrvas befchen- 


* Don, fleuve de Tartarie, divifant l'Europe de l'Afe, béc Tama, : 
à, tin Flus in der Tartarey, fo Euroga und Afia fheider. 


wieder zu exfeticin. 


coërcere, reprimere, Cobihere, fra 


m. celui à — 4 donné, dono afecctau, munere dona- 
fus, — ) dem einwas geſchentt oder berebtet wor 
Donation, f bac donatio, onë, Verehrung/ Gcentung. 
X x Faire 
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Faire donation de fes biens, bonorum facere alicui dorationem, 
donc dare ſua bona omnia cuipiam, eine Schenkung von feinen 
Guͤtern machen. 

Donateur, m. trice, f. hic donator, largitor, orë, der, die cine 
Schenkung macht, 

Donavert, où Thonaberg, ville de Saxe, Donaberga, Thonnen ⸗ 
beta, cine Stadt in Sachſen. 
Donavert, ville fur le Danube appartenante à l'Electeur de Ba- 

vière, da, civitæ nd fum fita ad Elrélorem Ba- 
varie fpeétans, Donauwoͤrth, eine Staͤdt an ver Donau, dem 
Churfuͤrſten in Baiern sugebérig. | 
Donc, erge, igitur, deroweaen, benn, deswegen, alſo, folglich. 
— donc, &c. an vero tibi videtur, &fc. meonet ihr 
enn, 26, 

Vous niez donc, que la vertu feule puiſſe rendre un homme heu- 
reux ? oui je le nie, nempe uega, ad beatam vitem J'até elfe vir- 
tutem ? prorfns nege, volet ihr denu laugnen, daß die Lugend 
allein einen gluͤckſelig machen konne ? ja ich laugne es. 

Donchery, ville du Retelois, boc Doncheriacum, ci, eine Stadt 
in Retelois. 

Dondon, groffe dondon, emina brevi, fed craffa corpore, eine furje 
dicke Weibsverſon. 

Donkerque. V. Dunkerque. 

Donjon. ou dongeon, m. premium arcã propignaculum, fupremæ 
arci inædificata munitio, arcis fafligio impoñtum caflelum, ver 
hoͤchſte und feftefte Ort einer Feſtung, davon man die Flaͤche 
befircidien kann; in gen. locur ad profpiciemdum editur, Qt, Zim · 
mer, fo cine weite Ausſicht bat. 

Donne, ville d'Irlande, hoc Donum, Dun, eine Stadt in Irrland. 

Dennébatard, bic nothus, thi, concubina ortus, ein Baſtard, Due 
ventind, Durfind, Banfert, 

Donner une chofe à quelqu'un, v. a. rem alicui dare, donare, re 
quapiam donare, Vel, impertire alicui, einem etwas geben, fchen< 

De verehten. de Pa 
onner en main, dare, tradere, in manau dare, in die Haͤnde lice 
fern, uͤbergeben. 

Donnez lui telaen main propre, hoc ipffacito coram, ut trads in 
manum, gebt ibm dieſes felber in die Haͤnde. 

Donner de main en main, aliquid per mans dare, vel, de man in 
— tradere, aus einer and in die andere liefern, herum · 
geben. 

Donnez à laver, cedo aquam manibiu, Ter. gebt Waſſer her, die 

Hande su waſchen. 

Je vous le donne pour bon, je vous le garantis bon, infucatum 
fpondre, prete, ich gebe es euch Air qut, id will Mann dafuͤr 

eon, daß cé qui eo, id bin gut dafür. 

Cette porte donnoit du côté de la campagne, ruri erat chverfa, vel, 
veus fpeétabat illajanua, di:fe Thuͤre gieng nach dem Felde ju. 
Donnez-moi au meins une heure pour y penfer, exbibe mibi, da 
mibi vel unam boram, ad cogitandun, etlaubet, verftattet mit 

gum weunigſten nur cine Gtunde, der Sache nachzudenken. 

Donner à entendre, rem enipiam declarare, explicare, explanare, 
zu vernehmen, su verſtehen acben, erklaͤren, berichten. 

Un faux donner à entendre, commentitia rei expoſtio, ſcia falfeque 
rei narratio, ein falicher Beraht. 

— —— rem Cuipéam fignificare, indicare, ju wiſſen 
thun. 

Se «donner de garde de quelqu'un, Abi ab hoſte cavere, prætavert, 
fi vor einem huͤten 

Je lui ai bien donné à penfer, magna fane li injeci folicitudinem, 
magnam ei creavi curams, ich babe ibm Nachdenkens genug ge 
macht, ich babe ibm einen Floh ing Ohr gefetit. 

U donne charge à l'un de fes amis, de prendre foigneufement gar- 
de, &c. dat amico fuo cuidam negotiun, ut diligenter caveat, ye. 
2 traͤgt einem ſeiner guten Freunde auf, ſorgfaͤltig su verbi 

en, ic. 

Donner à fouper à quelqu'un dans une métairie , aicui cœnam 
dare apud villam, Cic. einen beo der Abendmahlzeit im Meyer ⸗ 
hofe bebalten, abends auf bem Landgute semirtben, 

Pourveu que tu lui donnes à manger & à boire, dum quod edat € 
potet, prebeut, wenn thr ibm nur su eſſen und ju crinfen gebt, 

Donner à quelqu'un ce qui lui appartient, Jamun cuique tribuere, 
einem geben, was 16m gebibres. 


DONN 


Donnez même nn peu plus à nôtre amitié, que a vérité ne per. 
met, amori noffrum plufculuns etéam, quam concedit veriter, lar- 
giare, thut unferer Freundſchaft balber auch efivas mebrers, 
als der Wahrheit gemaͤß ift. 

Ceux qui donnent à une perfonne ce qui lui eft nuifible, ne doi- 
vent pas étre citimez bien Faifans ni libéraux, qui gratificantar 
Cuipiam, quod obfit illi, nom bencfici neque Hbcrales judicandi junt, 
Cic. wer einem giebt, was ihm̃ ſchablich ift, derfelbe tann für 
teinen SBoblrbäter, auch nicht für fceogebtg acbalten merden. . 

Donner dans les toiles, le piège, x plages imcidere, fe induere, in 
das Meta, in die Fallficicte geratben, fit fangen laffen, ſich 
anfuͤhren laſſen. 

Donnet dans le fens de quelqu'un, alicrur mentem percipere, 
eines Willen oder Mevnung vernebmen, mit ihm einerley Mey · 
Hung icon. 

Donver dans le galimathias, inepte, imſulſeque dicere aut Jcribere, 
ungeteimte Dinge reden oder ſchreiben. 

Donner nn méchant jour aux aétions d'une perfonne, aliena 
maligne carpere, fecus interpretari, eines Thun uͤbel auslegen, 
ausdeuten, auf der fhlimmen cite vorftelen. 

Lile manie & le tourne f bien, qu'il le Fait donner eu il veut, fans 
croire même y donner, ita illum verſat ac torquet, ut quan velis 
in partem, incantan convertat, ec weis fo ſchlau mit idm umzu · 
gehen, daf ec ihn gang unvermertt drehen und menden farm, 
mobun er mil, 

U a donné dedans, il a donné dans le panneau, habet, captuar eff, ex 
iſt gefangen, er ift erwiſcht, er tft angelanfen. 

Je ne donne pas là dedaus, c'eft-à-dire, je ne faurois me le perfua- - 
der, adduci non pofſum, ut id credam, bas laffe ich mich nicht ſo 
bald doerrcben. 

Donner fur le défert, ingurgitare Je bellari, auf bag @onfect Les 
gierig fallen, in den Sonfect gierig einfallen. 

Donner fur l'ennemi, le charger, in boffenr fmpetum facrre, ire 
prfionem facere, Det Feind angretfen, mit fm treffen. 

11 it donnner fes troupes, 71/8 uas in boftem irruere, ex ließ (eine 
Boͤller auf den Feind Losgeben, ingl. Feuer geben. 

Il donna fans y penfer dans les troupes des ennemis, 5e boaſtem me 
prudens incidit, incurrit, bofles cafn obvior babuit, et iſt unvete 
ſebens an ben Feind, unter die Feinde gerathen. 

Nous donnons l'epée à la main, frruimu ferre, wir fallen den 
Feind mur dem Degen tn dec Fauft an, 

La pluye donne comme il faut, egregie pluit, es thut einen wich · 
tigen Regen. . : 

La vigne a bien donné cette année, vinea fait boc anne feracilfiine, 
der Wein iſt dieſes Jabt ſeht wohl gerathen. 

Quand la pratique donne, les médecins gagnent heaucoup, ex cu- 
rawdorin ægroterun frequentia multum cmolumenti percipisnt 
Medici, je mehr es Paticnten giebr, je mehr trâgt es ben Aerz · 
ten ein. 

Je donne ma tête à couper, fi cela arrive, f id accidat, oitam 
cifcor, cervices dabo, ich will mir ben Kopf abfchlagen [a 
id will den Korf verlieren, verwetten, wenn dieſes geſchieht. 

u faut donner quelque chofe à fa fanté, valetuaini aliquid «fl tri- 
burndum, Cie. man muf feiner Geſundbeit balben etroas thun. 

Donnez-vous à nous pour ce jour, da te nobà bodie, Ter, wendet 
dieſen Tag auf uns, laßt uns heute eurer Geſellſchaft geniegen. 

Se donner du bon tems, genie indulgere, Ter. ſich güte age 


machen. 

11 * beaucoup à la Fortune & à fon courage, multunr fortunæ 
ac virtuti proprie tribuit, ex verlaßt fit febr auf bas Gluͤck, 
und ſeine eigne Tapferteit. E 

Donnez cela à lon importunité, boc ipfur importunitati permitte, 
tribue, da, concede, cede, largire, gebt dieſes feiner Unbéfide 
feir qu. 

Dies cela à ſa jeuneſſe, boc ejar tribue juventuti, gebt das ſei⸗ 
ner Jugend qu, haltets ihm ju gut, well ec noch jung if. 

Je donne vôtre offence aux fervices de vôtre père, culpa fuams 
parentis officiis concedo, remitto, condo, ich verzeihe euch dieſe 
Beleidigung um eures Vaters willen, tn Auſebung eures Das 
ters. 

S'i ne fe contente pas d'Excellence, je lui donnerai de l'Altele, 
À Excellentiæ sppellationon fuftidit, Cefitudlini — titu- 
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Lam, wenn er mit dent Sitel Ercellen nicht zuftieden if, will Dorées 


Dobeit qe bei 
Am De ds * past en que 
£ proftetur, , 
im, — 5* a! ne cd part —— cines an · 
angubeften, binter das Licht ju fuͤhr u. 
"Donner le coup de lance, où de piftolet, lauceu au: felopeto adver- 
petere, einem * Len mit der Lanze, oder einen 


ut er Difole gcbem. * 
Se donner à quelqu'un, Je cotiuu alicui tradere, Je in fdém ahicigus 
4 re, fidh einem gang und gar ergeben. 

Jele donne aux fages à pouvoir éviter ce malheur, memrini 
etffapieuti concedo, qui boc mælran effugere pallit, ich will den 
geſcheiden Mann feben, der diefem lnglict ju eutgeben wife. 

Ha donné fept années aux fciences, 7 
bat ſieben Jahre lang fudiret, 


ptem anuos dalit, er 
bat 
Gtudien gewendet 


ven Jahre auf feine 


—— ———— 

ee - e del pese ge ibet, affert, parit, 
generat, die verdrie 

Donner, en terme de Vénerie, donner le Cerf & les autres bêtes 

. muxchiens, c'eltle mème que les lancer, x feras cames agere, 

* dmmittere, die Hunde auf einen Hirſchen oder andere Wild los · 


lamain, cie de Manège) baben⸗ remittere, den 
ficher + (Guillet.) 
U ne fait où donner de la tête, quo Jewertat, nefcit, Cic: ex weis 
—J— wo hinaus, wo er binaus ſoll. 

C'eft fe lonnet de la tête contre le mur, laterem lav⸗, das iſt ver · 
gebliche Arbeit. Ces. 
Donner dans la bagatelle, nage Jéqui, nugi ducé, nichtswuͤrdigen 

Sachen nachgehen, ſich damit fchleppen, befchärugen, 
Donner au blanc, wetam ferire, in das Ziel treffen. 


donner , cavere, fi + 
Deus el Baie, Lrghom, er, Gct, ti, 
ce —ã Dontrhlonium, eine Stadt in Scott 


land. 
Dont, pris pour de quoi, duquels, de la quelle, defquels, defqnel. 
les, qui, que, 4 def, der, deffen, der, deren, 2. 
Ce dontils’agit, id, de quo agitur, das wovon ** wird. 
L'homme, dont les —— ont mes difciples, Le cujes liberos 
doceo, Det Mann, n ** meine Lehrſch d. 
Les perfonnes, dont il aété le plus flatté, le mo mainte- 
. nant, qui ci adulati funt, bunc modo defpiciunt, Die £eute, fo ibn 
am en acfhmändhelt baben, verachien ibn jetyund. 
C'eft le livre dont je fais plus decas, ber eff, quems plirimi facio, 
das Buch iſt es, von welchem ich fo viel baite. 
Cette perfeétion de l'eloquence, dont je fuis bien éloigné, eloquen- 
tia, umde, vel, à qua longe ubfum, die Beredſamkeit, welche ich 
po re” * —— f offenfer, verbums 
n'ai pas dit une par t perfonne fe pui nfer, er! 
emjf nullum, unde quisquamn, RE dd 1 babe nichts ge- 
LCA datuͤder fich jemand beletdiget befinden fénnte. 
Voilà la maflué, dont Hercule aflomma l'hydre, en clavam, que 
svcuÿu Hercules iydram confreit, dieſes int die Seule, mit wel⸗ 
her Derfules die Schlange getédtet bat. 
Tout ce dont il s'agit ne monte pas à une maille, quo de agitur, 
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en terme de Venerie, fumees de Cerfs jaunes, Percus cer- 

— Dre ati, es flo 

va eps, in run, ort, ge, 

— a. inaurafe, aura jllinere, aureëndacere, derguldemn, über · 

—8 Ps re dem sn pe em geben. 

0 rer, bec Chryfecolla, #, Slutinum, Burras, mit 
welchem die Golbicmiede ôten, — 
Aune doré, rutibur, ldgelb. 

1 fait dorer la pilule ; il fait adoucir les chagrins qu'il nous don- 
ne, amaru mellita dulcedine tenrperat, ex weis einem die Doibc, 
Arbeit gar ſuͤß, leicht zu machen. 

Il a doré mes chaines, me clementius babuit, er bat mich ſehr gc- 
linde gehalten. 

Doreur,m. isouraor, auraturæ artiſex, ein Ooldarbeitér, Der- 
gulder. 

Doreure, V. Dorure. 

* Dorien, Doricus, Doriſch. 

Dorlotement, m. bec blanditia,e, bec blandimentun, ti, Schmaͤu-⸗ 
cheled, Licbfofung. 

Derloter quelqu'un, afiquem blandinur babere , mollius aeci e, 


aeci 
dis delinire, cinem licblofen, ibn säctlich balten. — 
pe » au dormante, aqua refes, vel, dojés, ii, ſiehendes 
(CA 
Les lept dormans, die Siebenſchlaͤfer. 
Dormeur, m. grand dormeur, bic dormitater, oris, Lonmiculofur, 
a, um, ein Schlaer, Vielſchlaſer, der nichts thut, als ſchlafen. 
Dermenfe, f. in fosmsun proclivis, fomno plus quo , um , 
Schlafen gencigt, ein Scblafrats. 

— V. a, dormire, fomnun capere, dare operam fonuo, ſchla⸗ 
en. 

Avoir envie de dormir, dormitare, ſchlaͤfrig ſeyn. 

J'ai peine de m'empecher de dormir, Jonmsum vix Cic. ich 
fann mich des Schlafs kaum erwehten, enthalten, 

Commencer à dormir, dormyeere, dormitare, einfdlafen, ent- 
ſchlafen, anjangen zu ſchlafen. 

— profundement, —* dormire, arétiore fomno teneri, graui 
omno premi, altum dormire, E a i 

in Eau ie * —J— bartſchlafen, in einen 
mettre à dormir, dare fe tradere jeté, en 
legen, sur Ruhe begeben. NE: à à Rec 
rendormir, Jo , Mwicber einſchlafen. 


1 repctere, f 

Dormir tout fon faoul, /ommo fé eaplere, dormire in utramque 
—— laberalias indulgere, vecht ausſchlafen. 

Dormir — marinée, ad msdtam lucem, ad multuns diei, ad 
,ulain diem dormire, big in den bellen Tag binein ſhlafen. 

J'ai mieux dormi, j'ai dormi ———————— cette nuit, que les 
autres fois, me aréfior bac nocte, quam folebat, ones comple- 
pr Kai vel, sms, ich babe dieſe Nacht beffer, als font, ge 


La accoutumé de dormir jusquà midi, à medios dies dormire 
Jolet, ex pfleat bis um den Sittag ju fchlafen. 

Quoi ? penfois tu que les Dieux auroient foin de faire ces chofes 

EE en Dors Par ANUS ton de Te 

2 Ter. 2 vermeyuten du denn, 

—** deiier dieſes fuͤt dich thun micden, mittfecmweil du 


Dormir à fon aile, & en aff Placidiffme darmire, fomnum 
dormire placidifimum, —— rubig, ungeſtoͤrt fchlafen, 
ET brevi Je mire, wenig ſchlafen. 


D eg Re ds de 
Doûte, f. aleus tofhudins, &/c. Baudb an der Laute 1e. der, me Jomne privut ægritudo, Vie Sehlmmernif lAft mich 
Donzelle, (. £. décéturex joco, &7 contemptn de feminät, vel potins WE + 1 

Fa Dhs Le Hg Mag — —— ver pre ti 
ML por 21140 = » » . 
d —* durata, æ, tiré dorelle, Le travail me Fait dormir, mibé fommum Labor conciliat, ciet, affèrt, 
efter,wille d'Angleterre, bæc Dorcefiria, cine Gtabt in En» inducit, parit, alicit, die Arbeit bringt mir Schiaf uwege. 





"gland, —1— 
d'Auvergne, bic Daranicn, ein Sluf in Au-⸗ 
Ge de Hollande, boe Dordracum, ci, Dordtedt, 


S.dyré 


** , qui à la vertu de faire dormir, , Jomnificsm, a, 
sms, Das den Schlaf zuwege —* At PS à 
Je naar apr * —— + in — —— * 
dormiens, mibi videbar effe Rex, bildete 
id) mdr ein ônig. dt: 
‘ "Je 


352 DOS 


Je n'ai pu dormir de toute la nuit, fofa froëte femme € nom 
potui, infomnem exegi nociem, Jine fommno woétem truduxi, 14 
babe die ganze Nacht nicht ſchlafen foͤnnen. 

inius Fut mer Veilleufement vigilant, n'ayant point dormi du- 
rant tout letems qu'il fut Conful, fuit Caninéte smirifica vigi- 
dantiu, qui ſuo toto confulatu fommum non viderit, (M ne Fut Con 
fal qu'un jour,) Caninius iſt febr wachſam geweſen, denn es 1ft 
ihm in feineur ganjen Buͤrgermeiſteramte kein Schlaf in ſeine 
Le gctommen. (Er mar aber nur einen Tag Buͤrgermei⸗ 
(1% 

On ne dormoit que fur la paille, quies ommuque in framentis 
erat, Plin. man ſchlief nux auf dem Gtrobe, 

L'aifler dormir fa raifon, mineur atremiere, umachtfam ſeyn. 

Dorothé, m. nom d'homme, bic Doratheus, 5, Dorotbeué, ein 
Mannsnamen. 

Dorothée, f. nom de femme, bæc Dorotbea, æ, Dorotben , ein 
Weibsnamen. 

Dortoir, m. lieu à dormir, hoc dormritorium, ii, cubiculum dormi. 
torfiun, cine Schlaflammer, Schlafſtelle, Schlafhaus. 

Dortmund, ville de Veftphalie, hæc Dortmunda, æ, Tremona, æ, 
Dortmund, eine Stadt in Weſtohalen. 

Dorure, f. bec auratura, æ, aurei folii induétia, das Dergolden. 

Dos, m. hoc tergum, gi, boc dorfum. fi, der Ruͤcien. 

Le dos me démange, dorfum totum prurit, Plaut. der Ruͤcken 
jucft mic. : 

Le dos d'un livre, Hbri tergum, vel, pars averfa, potica, pofterior, 
das Hintertheil, der Ruͤcken eines Buchs. 

Le dos d'un couteau, cultri dorfum, vel, tergum, ein Meſſerru⸗ 
cken. 

Dondet fur le dos de l'ennemi, boflem a tergo cædere, die Feinde 
bintermdrté angreuen, ihnen in den Micren fallen, 

Battre quelqu'un à dos, & à ventre, quempian ab terxo, ab lateri. 
eu, a froute cadere, einen Über und uͤber, allenthalden tapicr 
abſchmieren. 


Tourner le dos à quelqu'un, le quitter, avertere Je ab aliquo, ali 


cui terga obuertere, einem den Mücten Febren, einem aufgeben. 

Donner à dos à quelqu'un, (lui étre contraire) contra aliquems 
Jiare, Cic. wider einen ſtehen. 

Qui tourne le dos, qui a le dos tourné, auer/ſiuc, a, um, fugitiuur, 
a, sm, Der cinen den Ruͤcken wendet, der durchgeht. 

Ilavoit à dos l'ennemi, n//abat hofti a tergo, urgebat illum hoflis 
é iso, Qu terga prembat bejhis, der Feind war ibm in dem 

ücten, 

M craignoit de s’attirer à dos le reffentiment du Roi, erebatwr, ne 
in Regis of enfasem incurreret, ne fubivet odiun Regis, et beturch- 
tete, er moôebte fic des Könzas Jorn auf den Dals Laden. 

Mettre tout {ur le dos de quelqu'un, omis car alicujas comnit- 
tere, einem alle Sorgen auf den Hals ſchieben. It. onme mn 
lus in aliquem derivare, einem alles Unbeil zuwenden. 

Ia bon dos. Il fupportera bien la peine, qu'on lui Fait, salentes 
babet bumeros, ct bat einen breiten fiarten Ruͤcken, ec fann 
dicie Laſt wobl tragen, 

Porter {ur le dos, humera portare, auf dem Ruͤeken tragen. 

Nous fommes dos à dos, pares far, voir find cinander gleich. 

Dos de terre ou de rucher avançant dans la mer, terre rupé vel 
dorfum, hoc prementorisns , ri, ein Vorgebirge, ein Stulek 
Lands, oder eu Fels, der ſich ans Meer erſtrecſt. 

Une chaife à des, endolfee, /eda doſuaria, ein Seſſel, da man ſich 
unit dem Ruͤcken anlehnen kann. 

Dofe, f. de médicament, medicamenti made,. 'menfura, hæc defis, 
das Ar neygewicht, fo viel man auf einmal cinnebmen ſoll. 
Je fais la dofe du remède, quantulum ex remedio fit accipiendum, 

noui, ich weis, mic viel man von dicfer Arzuey nebmen mile, 

Dolber d'un banc, ou d'une chaile, fcemmni, ent Jrlle mora doſua- 
ria, crepido doffuaria, die £ebne an einer Bant oder Stubl. 

Un banc doflier, anmum deſuarium, vel, dorfuaréun, ein Leh⸗ 
nenſtuhl oder Seſſel. 

Dot, ou dote, f ce qu'apporte la femme, bec dos, atÿ, Heiraths⸗ 
aut, Morgengabe, Eingebrachtes. 

Ayant dote on dotéc, luc datatu, «, die ausgeſteuret worden. 

Sans dote, fndetata, eine, fo nicht ausacfteuret worden. 

Dotal, ale, adj. dofolir, e zum Heirathsqute gcbèrig. 

Doter une fille, v. a. lui donner {à dote, Miam dotare, dote infirue. 


DOU 
re, eine Tochter auéftenren, auéffatten. 


Douaire, m. wjsfruéfre certe partis bonorwm mariti, qui fuperflité 
axori conceditur, tin Leibgedinge das eines verftorbenen Man 
nes binterlaffene Witwe zu gentciren bat. 

Douairière, f. veuve ufufruétuaire, bonorum demortui conjugis 
—— vüduu, eine Witwe, die ſich von ihrem Leibgedinte 
ae er! 

Douanne. f. (droit d'entrée & de ſortie des marchandifes d'un païs 
en uuautre,) hoc portorium, fi, Cic. Solrecht von ben Waa⸗ 
ven, die man aus · oder einfuͤhret. 

Payer la douanne des marchandifes, portorium dare de mercimo· 
nié, Cic. von ben Waaren ten Sol entrichten. 

Douannier, m. commis à la douanne, bic portitor, er, der Zoͤll⸗ 


ner, 

Douay, ville de Flandres, hoc Duacum, ci, Dovay, cine Gtabt 
in flandern. 

Double, duplex, ici, duplicatus, gemrinatus, doppelt, socnfach, 

Double falaire, merces duplex, merces gemina, dovveite Beſoldung. 

— duplum tormentum, eine Doppelfartaune, Dop⸗ 
pelbate. 

Vous aurez une double gloire, duplicatam gloriam refèrres, iht 
wierdet zweyſache Ehte Davou tragen. 

Le double, une fois autant, hoc duplum, pli, alterum tantam, Socye 
mal fo vie, 

Stipuler le double avec le vendeur, ſi la vente n'eft bonne, ab ven 
ditore duplum flipulari, mit dem Betlaͤufer um den doppelten 
Werth dingen, menu die Waare mot qut 1f. 

Etre condamné an double, dupli, vel, in d:rplum dammari, verur⸗ 
theilt von, pose fo viel qu bejailen. 

Vous payerez le double, vous me le payerez au double, ĩm du= 
plus tbis, duplum rependes, vel repones, duplum damwnum, vel, 
or duplam accipies, iht werdet mir doppelt fo viel bejahlen 
muͤſſen. 

Soldat qui prend le double des autres, pour ſa fulde, miles dupla. 
ri, Vel, duplicarius, ein Doppelſoͤldner, ein Goldat, der dope 
pelte Loͤhnung bekoͤnumt. 

* Double, diffimulé, fourbe, ur eſprit double, homo bilinguic, fi 
éinr, jinulatue, dubise fdei, Zwevzuͤngler, dem nidt ju traueu 
if. V. Dilimulé, 

* Double, monnoye vaillant deux deniers, bic femiffis,is, bic Jermis, 
5, ain Haller, zween Pfennige. 

Ilu'a pas ua double vaillant, mibil babet in loculis, Hot. ex hat 
nicht eines Haͤllers werth. 

Double, Feuille, f. herbe, gramen Parnaff, bec ophrys, ys, Date 
naſſengras, Leberbluͤmlein. 

Doublement, en deux façons, dupliciter, jweyerley, doppelt, zwei · 


fac. 

Il a été doublement puni, bé multatrer ef, dupla fuit afeétau pæna, 
er iſt Doppelt gefraft worden, 

Doublement, m. duplication, f. bec drplicatio, onis, bec geminatio, 
on, Berdoprelung. | 

Doubler un nombre, doubler les rangs, &c. duplcare, geminare 
munerum, ordines, Ec. eine Zahl, die Ordnung verdoppein. 

Doubler, garnir de doublure un habit, weffers texto altero munire, 
Jupplere, muniendæ vefli novum textum adfuere, ein Kleid file 
teru. 

Doubler un cap, (entermes de marine) promontorium praterve · 
Le Praternavigare, pratergredi, be einem Vorgebirge vorbey 

eyein, 

Doubler une bille, jouant au billard, globwluns loco trudere, pellere, 
cine Kugel wegſtoßen. 
Doubler le pas, (fe hâter d'aller.) gradwm aecelerare, Liv. die 
Fuͤne aufhebeu, geſchwind fortgehen, die Schritte verdoppeln. 
Doubler, m. fauſſe pierrerie Faite de criftal coloré, adulterina ge. 

ma e cryflallo colorata, falſcher Edelgeſtein von gefarbtem Cry · 


fall, 

Doublure d'habit, f. ad/citiséum veſta textum, aſutim vefti textsns 
énterius, bas Futter unter einem Kleide. 

Douceûtre, Jubdudess, e, is, füélicht, : 

Doucement, avec plailir, jucsnde, fuauiter, dulciter, lieblicher⸗ 
mule. 

Doucgment, délicatement, #oliter, leuter, leuiter, gtlinde, fanft, 


Dou- 


J moe 


obne Ge: 
fans confulion, fans ſe plaindre, pacate 
x placide. fl, fricbluch, fifa. 
ifie, dans aigreur, benigue, comiter, bu- 
freundlidier, béfubenverte. 





Doucereux, mrelitnebomo, Cic. ein ſehr freundlider Menſch. 

Faire le doncereux, adulari roue einer Junger liebtoſen. 
Vindoucereux, vinuta lentum, mattec Mc 

Doucet, un peu doux, dulcicalrr, à, emn wenig Gif. 


à ifage doucet, ï où il entr: eu 
Das un vi 5 * mine 8 en he ! 
_ ditatem nus fapit, freundlihes Angeſicht, freuudiiche 
De En —— 

l'odeur, de faveur, fi A 
5 ———— 


mack. Le 
— au — mollities, ei, bec mollitis . Zirtlich⸗ 
der Glieder. 

Do de , bec Juaviloquentia, +, fermoui fuavitas, ora- 
— lichleit, Mnmutb der Rede, gs, 
Douceur de naturel, d'humeur, de converfation, morte Sudtuitas, 

æ comit es, éngenii manfuetude, fulolss lenitas, vel, lenitudo, 
—— Freundlichteit, Geſpraͤchſamteit 
N fout montrer dans toutes fes procedures cette douceur de 
mœurs & de la cunverfatiun, qui cit leplus-agréable afaifonne- 
ment de l'amitié, accedat buë Juavites quedats oportet Jermonsin 
po haud quaquem mediocre comlimeñtunr awicitie, 
Cic. 







in allem ſeinem Thun ſittſam, freundlich eve 
ches Das befte 


Gers der Freundfchaft ift. 
douceur vous a im 


, Mémia men in tejindulgentia 
meine re à Gelindigfeit hat euch verderbt. 
Ua trapde douceur, 4 £e laille trop facilementéléchir, ad nimiarn 
étatems éncubit, ex iſt all zugůtig, gelinde, er 1àÿt ſich ieicht 
beſaͤnttigen. va , : 
Une trop grande —— peer —5* —* Ford indul- 
Séntia, æ, eine allzugroe Nachſicht gegeu ſeuut er. 
La douceur de la vie, vite jucunditæ, die @ügigfeit, Annebme 
' sm ge atterie, entre di atohie laude 
, , es amans, wnatohie * 
LIT PCA blanditie, blanditiarsa idecevre Licbtofuna, Lobſorũche 
11 difoit-des douceurs à qu'il aimoit, frmimans, cu 
fau amnere tencbatur, ds jorsbus couciliare ji fludcbat, 
ii lenacinii deliniebat, demulcebat :Uius anim, 
A 07 dust Frauen, die er dicbete ; alierleo Schmaͤu 


chelworte 
Le Roy lui ayant dit quelques douceurs, fe retira, cam Rex 
—— üllocutus , oratione ad a fite, que 


lentationem 
amorem adèem der Sénig cimige vechiebte 
Worte init ihr geredt / ift er binwen geaangen. 

Elle ne pouvoit ſoulftit les moindres douseuts, amatori⸗ Jaudes 
Jérrt nullomedo poterat, nuliis demuleeri fe patécbatur laudurs bla 
démenti fe tonte niche die gerinofien Lobforiche vertranen. 

Paroles pléinèside douceur, medite verbe, mmellité verbis Suffufa 
oratio. mellits vérborum fuavitate cowdit res Jermo, mellite diétio- 
ir ilecebræ, afperfiu ferme, (üfe, giaite Worte. y 

Douccurs à part, mi blanditii, die Schuauchelworte beyſeit 
en air 


Dés Atranchautéchancré, fuvate aciei rundfka, æ, ar- 
ere, ain Pa damu man awas Fund 

*D , — fur x +, 3 » * e 
—* 
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TLéf doué d'ane modefHe, #ifgni oder, vé, vera moëe. 
— excellits ex fait grofre Beſcheldendeit de · 


L) 
Left doué dun grand éfprit, &d'une grande doctrĩne, abundat 
—— —— craft mit grofem Verſtande und Geſchic 
ich ken abt. 
Un homme doué de toutes les helles quilitez qu'on peut fonihisiter 
en lui, crnselatre omi laude bomo, ein Mann, der vortreffliche 
Eigenſchaften bat, die man nur méniden * V. Qualité, 


Av , Pa on, Accompli. * 
Un jeune homme doué d'excellentes litez, qui 4e rélevert au 
deffus du commun, delibatser ein junger Menfd, dec 


bortrelihé Gaben bat, die tb dber alle andere etbebert.  V. 


vantage. 
pere x vs du bas Anjon, Loc Doveum, æi, eine Stadt in Mic 
eramon. 
Douer, v. a. (accorder a âune — go dons 
mudieri propter nuptise, eweib beſchenten Ber- 
lébniéacichent machen. j 
Douer quelqu'tn -de quelque chole, v. a. quenpiam aliqua re is. 
+ ornare, muxire, xinen mit etwas begaben, beſchenten. 


Dieura douél'homme de raifon, beminens Done ratione imbuit, ju- 
Pormauit, impsrtivis, à Gott bar den Menſchen mit 
Bernunÿt beaabt. 


— fleuve de Portugal, bic Duriur, it, ein Gluf 


Duglafinm, ii, eine Stadt in Schottlaud. 

canan de fer.de javeline, de —— dans lequel s'em- 

» bi, Jpiculé tuirrie, Caunes, t1- 

———— das eiſerne Beſchiage an eiuem nem Spieße, oder 
ein ite * 

Douille de lanterne, de dhandelier, ponr tenir 1 chandelle on le 
cicrge, candebotubulre (à, verei txcipulen oaluulét, excipulset, tes 
bal, Die Diille in einer Laterne oder der Lichiftocf, Darein man 
das Licht ſteelt, Lichtinecht. 

— Elubſt. delicatalu meollitelres, a, am, weich · 

ich, Jartlich. 

Douillejẽ, un oreiller de duvét dt plus doutflet qurun de crin, Ja 
pommade rend la peandoniMette, foriermécxPum 7 ndbtacium 
molle, pꝛliuare wcliort pluma délicaténs ef Quanse Jité eouinis, 
Mise melinans cutim delicatioren reddit, Dis Sedetieug 
1 weich, ein Hanwetgen von Daumpedern 1 tete, alé 
in Rider von Nofbaaren, das Ponadenfäfblein macht die 
Haut jart und weich 

Douillettement, delicate, moliter, xärtlichermweife. 

Douilleterie, f. Wec delicie,avum, bec mollitia, bec ryollitiés, ei, 
Weiche, Weichlicht eit, Zartlichteit 

ne, Schmere Sehetaa 

Sa mort m'acaufé une très fenfble douleur, ex ins morte gravi- 
ter affeébus fus, Minvixm⸗ Jeu acerbitaten, ever obitees Sursnetra 
mb attulit dolorem, mœrorem creavit acerbifmum, waximans 
—— mibi peperit, —— où bat mir einen jebr empfnotis 

Riea ne pouvoit me caufer une plus fenfible douleur, xibi/ mb 
ad dolorem acerbirer accidere poterat, es hatte nit nichte man⸗ 

] = — delorene vel, — 

er vôtre eur, fume, ex tue, 
id ag deinen Schmerz, eure Detlmmerniÿ gebt mir ju 
" 4 

S'abandonner à.la dosleur, trifitie indulgere, der Traurigkeit 

nacbängen, ſich ergeben, = : -; 


La douleur ef ordinairement légère, quand elle eft longue, & 
neue pas langtems TR grande, de forte que pi 
dequoi te confüler, fi elle eft violente, puisqu'elle — bientôt, 


——— beaucoup à ſortri, dojo 
——— pat El —— one d 


ï en ann, er merde bald 
à daf man nicht viel dabeo ausquftepen babe. 
Rien n'eft capable de {oulager, d'adoncir ma donleur, rwila À 
que rem meurs lenire, mitigare, alleuare, —— quod 
y dolori 
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dolori meomederi, medicinan afferre, folatittu præbere ↄage es iſt 

end, meinen Sch nerſen au lindern zu befanitigen. 

Un int de douleur qui nes'adotciffe avec le tems, muilrae do 
der «ft, quene son —— en atqué er vel, 
qui non mitigeur vetuiare, 66 AA foin Gchmers fo gro, der 
Na bdinch dte Beit aclindert mürde. V. Soulager. 7e 

La douleur s'eft éxtrèmement aigrie & augmen! exarft dolor, 
der Shmerz bat febc zuaeuommen. : 

, sddoucir, alléger la douleur: V. Alléger, Appaifer. 

Cette emplatre me cauſa une grande douleur, emplafirum boc do- 
dore mibi num inurit, afert, moutt, diefes Pflaſter 
macht mie aroße Schmerzen. 

Cet enguent- m'a fait paller ma douleur, ungueutuin illud ntibi do- 
lorem exculfit, cripuit, abfteufit, dolorem ommnein prorfus cxtinxit, 
diefe Saibe bar mir den Schinerzen vertrieben 

La douleur pañle, ceflé, me quitte, dolor dufnit, rewittit, me dimit- 
sit, der Gschiners LAGe nach, verlatt antch, bôret auf. 

Refentir, fonffrirune éxtrème douleur, dolorem acerrimian ferre, 
pati, dolore affici acerbifime, großen Schmerjen leiden, auéfieben. 

es fort de la douleur, inter acerbifimes doloris morfiur, in Den 

€ en 

11 montra bien, que la douleur avoit été violente, wife acrem mor- 
fem daleris eflendit, man bats ibm wodl angemertt, daf der 
Gmers beitig geweſen (eo. 

Douleur, Céhagrin, peine d'efprit,) bic mæror, oris, Betruͤbniß, 
Anoft, Berdrué, Rummer. 

ALn'y a point de douleur que Le toms n'addoncifle, nulles ef dolor 
giemnon longinquitæ temporis moliat, €$ iſt feine Detribnif 
do avof, die nicht die Zeit Lindert. 

Jene peulepas, qu'il foit aifé, de vous étenentièrement la dou- 
leur qui vous preffe,non facile exhaeri tibi iſtum dolorem poile uniz 
verfimn pute, Cie. ich glaube nicht, daß man euch die Dehimmiere 
af, die euch anareift, dam und gat werde vertreibelt toͤnnen. 

Etre accablé-de douleur, dolore confici, opprimi, tubefeere, conta- 
heftere, uit Schmergen décrbäufr ſeyn. 

Renouveller la douleur, dolorewr refricare, rexovare, DER Schmer⸗ 
gen erneuern. 

Souffrir de gramdes douleurs. V. Souffrir. 

Ces nouvelles ont augmenté ma douleur, bi mamcii dolorem meuns 
er dicie neue Zeitungen baben meine Behimmernig 
vermcbret. 

La nouvelle de la mort d'Andromachus, lui fut un furcroit de dou- 
leur, oneravit bune dolorem nuntirer de morte Andromacki, Curt. 
die Zenung von des Andromachus Lo bat feine Behimmernif 
mod grèfer gemacht. 

Pour un plaifirmille douleurs, breté woluptar divturnum dolorem 
parit, tint auaenblictiiche Luſt zeuget langwieriae Schmerien. 

Dowlourenx, cuie, adj. dolercas ciens, remis, concétans, move, 
féhmergbatt, fhmerilich, tas Schmergen verurfacht, 

Doxloureux, lamentable, dofendur, depiorandses, 
Nalich, erbarmlich jhmmertic. 

11fe plaiguoit d'uhe voix doulourenfe, voce febili, lugubri, lamen- 
tabai querebatur, @ betlagte ſich mit Häglicher Stimme. 

Playe doul : acerbum vubuss, eizliche Wunde. 

Douloureufement, acerbe, bitteclub, ſchinerzlich. 

Se phindre douloureufement , acérbe queri, ſich bitterlich, 

id, / Ammerlich betlagen. 
ne, ie , ein Fluß in Svanien. 


EL 












Deure, fleuve d' 

Douriac, ve d'Allemagne, bec Duglacum, ci, Durlad, cine 
Dourlens, — icardie, boc Durlendarium, ii, Dutiens, cine 
Dual me bee dubitaris eu, bec dubisam, ii, Brocifl, Ungte 
Avec doute, dbitanter, dubie, ðweiſelbann. 


: LL c, 
Mae, #4 Pr — — — 
ke , que vous voulez, c'eftfans doute que je m'en aille d'ici, 


 DOUT 


Sélo quid-velis, nempe me binc abire vis, Plant. id meis wohl, 
tas tbe haben mollet, one Zweifel, id ſoll von bier meageben. 
J'ai été touché d'une certaine erainte,qui elt fans doute vaine, mais 
qui pourtant n'a pas lailſẽ de me toucher, we quidens timor qui= 


dans commovit, ituri foilicet, fed tumen Tommovit, Cic. e$ iſt mie 
nichtébefiormes 


eine, wicwohl vergebliche Furcht angetemmen, 
niger bat fie mich eric ectt 

I n'y a point de doute, ilu’eit aucun doute, qu'il ne le faffe, non 
dubison, dubinn nemini eje potelt, vocare in dubiren: nemo pote) 
quin id fartuns fit, ee iſi ten Brocifel, daß ers nicht ihun merde. 

Vous m'avez ôté le doute que j'avois, mribi omuem dubitationens 
Safulifli, exemiflé, nullam apud me reliquifi dubitationem, rullum 
mibi relignifli dubitandi locum, ihr babt mir den Zweifel, den 
id gebabt, genommen. 

Tenir quelqu'un en doute, quempiams fufpen/um detinere, retinere, 
anxium Fabere, fifpenfumn alicujus animums tenere, tinen tu 
Zweiel laſen. 


u à l'efprit rempli de doutes & d'incertitudes, Jérupali ET chfeu- 
—— afluat ipfee aniune, er iſt vollet und Uuges 

Eatrer en doute. V. Douter. 

Réfoudre en doute, eximere dubium, einen Zweifel heben. 


Kétirer —3 d'un donte, dubium alicui eximere, cinem 
Zweifel benehmen. 

Révoquer une chofe en doute, aliquid in dabium revocare, vocare, 
eine Sache in Zweifel ziehen. s 

On ne pent pas étre en doute de cela, le révoquer en doute, än die 
bium bec res non venit, de illa re dubituri nequit, ilud nibil babet 
dubitutionts, man fan bieran nicht zweifeln. À 

N'eftil pas honteux aux Philofophes d'avoir des doutes en des 
chofes, où les parfans n'en unt point du tout ? bec nonne ef ture 
pe, dubitare Philafopbes, qua ne rafici quidem dubitent ? Cic. t 
es nicht den Philoiophen eine AtObe , ba (ie ſoſche Oin · 
ac in Zweifel pieben, daran doch die Bauren nicht weiſeln ? 

Je fuis en doute de cela, bæreo in illa re, awbige, vel, êe ducbio Jam, 
ilud in dubiran, incertunque revaco, ich jmeifie Gietan, ich fiche 
bierinuen bep mir an. 

Si vous étes en doute de ne pouvoir pas, &c. À dubium id eft, non 
pollete, &e. wenn ihr daran zweielt Da$ des nicht loͤunet, re, 

On eît en doute, on doute s'il viendra, in dubio ft, vel, dubitatur, 
vel, vocatur is dubium, un fit venturus, man gmerfelt, ob cr lom · 
men merde, : —— 

Je ne Fais point de donte, de illa re mibi dubinm non vf}, ita omuino 
cela, 1 trage bieran gar feinen Bwveifel. | 

Je fuis en doute, en peine, en fufpens, je ne fais à quai me réfou- 
dre, dubite, bæreo. nima Jifpenfus ET incertss 

mdeo, ich fiche in Breifel, ich weis nichi, woju ich mich eut · 
—X fol. V. Kéloudre, Balancer. 

Douter, v. a. entrer en doute, dé quelque chofe, 
ture, ambigere, ventre in dubium, in aliqua re bærere, fuëluare, 
nutare, An eumas gmefeln, in Zweifel gerathen, weqen ciner 


Gad. a. 

Je ne doute point de vôtre fidélité, non mibi venit in dubium tua 
fes, non poteſt dubisem facere animum meum tuu fdes, ich zwei⸗ 
dam und ane nicht an eurer Treue. 

Perfonne n'en doute, id airmibaes conflat, patet, perfpieusmn ef}, res 
cf némime dubia, es zweiſelt fin Dem Laran. Je 

Jen'ai jamais douté de cela, id dubñen ii nunquam fuit, id 
runquan in dubium vocavi, nunqua mibs fuit ohjcurium, ambi- 
gum, incertums, ich babe hierau memal acsmetieit. 

Faire duuter quelqu'un, alicui dubitetionem affèrre, movere, JEru- 
pulum iuficere, aliquems in dubitationcm adducere, eiuen zweiſel · 
Pate machen, einem einen Zweijel in den Sovf fetsen. 

Je me doutois bien, qu'il ne Viendroit pas, Jufss feicham, non fe 
vent  Jubolebur mibi, non venturin, ic wufte wobl, daß 
ee nicbt iommen mürèe. , 

Douter un peu, Jibdubitare, EU ET weifeln. 


Se douter de quelque chofe, aliquid fe art, peofentifeere, ſuſti - 
cari, fubdubitere, eiwas merien, A wohnen. 
Mon père ne fe doute-t-il point de 4 manquid patri fubolet ? 


Ter, mertet met Dater dicfes nicht J] Lier 
eme donte bien ile fou deflein, Jajpiver ejur € ium, Cic. einmal 


ic tea abm aicyts gutes pu, ſein Anſchlag in MU vous, 





DOUX 
Eux ne doutans de rien moñns, 8 bla morue in indem 
fie ſich deſſen am — verſeben. 
Douteufement, avec incertitude, — gd do Cum db, an- 
_ cipité anim, dubie, nimto, gweife 
Douteufement, avec — dubitanter, titubanter, timide, furcht · 
. fam, mit —— Gemithe. 


een an- 
* A hr arm es Since ines , res in conjeuékra po/- 


tæ, Cic: —2 ps 
Douvain, on. Égneem affis doliaris, idaubenholi. 
La eve à dé cou doliari, avis dalloriox, afimen. 


deliarinm, 
Donve, m foflé de ——— vel, ciroumduéla caflelle 
folle, din Graben um ein Schloß 
Douve d'un foflé, par où l'on écuule l'eau, cafaraéfr, 2, agtee em 
Arium. der wodurch das Waſſer 
Douvre, ville d' QE Deere cine Stadt in En- 


Doux au gout, À l'odorat, à l'onie; $ rotme6. en deb, 
Sunvir, e, is, lichlich ant Gefdmact, am Gehoͤr. 
Un peu doux, dulcicmlus, a, um, ſuſiicht. «. 
Lors qu'il eft le plus échaofé, je vous le rend doux ——— 
cum fervet maxime, tam placidum quam 


Ter Sen er am allersorniaften if, fo kann ich 6 ibn fo ——* 


u'un avec de douces paroles , quempiamt blaudo fer- 
- mons delinire, einen mit quten Worten befänétiqen. 

Les douces odeurs, que les fleurs jettent, Juawits ode sr qui «f- 
Rantur e floribus, der liebliche Geruch, Den die Blumen von ſich 
geben. 

Billet doux, amatoriæ literæ, arum, Liebeebricfchen. 

Doux au toucher, ler, molla, c, à, weich, gelind, ſanft. 

Taille — fait de graveure , fculptura lemis, vel, moliis, ein 

—— en douce, denioris ſculpturæ, vel, moliorum dudfuum 

imago, geſtochenes Bildnißũ. 

* Doux —— paifible, manfuetns, à, am, hic, bec com, hoc co- 
me, bic, bac miti, hoc mite, ſanſtmuͤthig autig, freundlich 
Ceſt un homme éxtremement doux. débannaire , homo efé mit iff- 
mus dique leniffimns, incredibili ejt animi lenitate atque mollitia , 

À benignitute bomo ef? , ex iſt ein uͤberaus ſaͤnfimuͤthiger 
gutberziger Mann. 

La l'humeur la plus donce du monde , omis manfuet ifinus f, 
er in À en Dkenfdh unter allen. 

Devenir doux au cefcere, Ni werden. 

Le raifin devient doux, — qu'ileft meur ; aua matura dulcefeit, 
wenn die Draule reif if, wird fic fil. 

Nos grands travaux deviennent doux étans recompenfez d'une 
grande gloïre, Jimi labores nofiri, magna compen/ati gloria,mi- 
#igantur , noire gréêten Demdbungen fommen uns leicht an, 
wenn ſie mit Ebre und Ruhm belobnet merden. 

A faut couler, filer doux, difimulanda, premendé eft 

je. It. cedendis eff walentiori, man muf den Born ver. 
bergen, einem hoͤhern sr y — 
* Doux, rivière du Viv bic Dale, à, ein Glufin Livarets. 

Doux, fleuve de la Franche Comté, bie Dubis, #, ein Gluf in der 
Oraiidiaft Burgund. 

Douzaine, f, duodeni, duodecim, dodecæ, ein Outiend, 





Uned d'écus, nummi duodens, numusi ducdecim, ein Dut- 
send Œhaler — 
“douzaines, duodenarius, dutyend 
ze, im, duodenus, «un, zwölf. 
ze fuis, duodecier, mèl 
d'en terme ME, diber unciulibus, vel, emciariis 
, is, Blârter auf 
—— — F 
uze, fleuve de | Dufa, æ, . 
Douze, ville du Valentinois {bac Duèera, + , Ent tube in Bee 
—— ei ber Broiite 
ième, " % 
Douzième fois, Le pq 
Douzièmement, zum zwoͤlften. 
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—* ie hoc Diciacum, ei, eine Stadt in Ri⸗ 


Dev, 1 it de V, Doïen: 
Drac, m fleuve, qui VGebnoble, —— ein Flut 
— ste Quintchen, oder der 
me, rachma, æ, ein 
——— ——— —— 
— Ê m. dracunculus, infautium morbus, Krantheit der 


; Miteſſer 
pra Jde ch fi + LE, facobari conditi grammes 
—F ronde, globuli Jaccharei, facchareæ pilale ,. Buctertügel. 


Drame d'anis, fucchareum anifiun , verucfetter, uͤberzogener 
nié 
Dragée — dala ſaccharea, uͤberzogene Mandellern. 
Dragée de canelle, ——— —— ps turunduls, æ, 
, getaucterter, —— Bimmet. 
—— plunbee pilule minutifime, tleiner Schtot, 


— du donne chevaux 
— mi, 5 2* Futter eo die 


Dferde. 
CN de pee 
Le] le y! * 1, 1 Lu 
Drageonner, pabmités 
Dolmetſcher in Orieut. 


— 
Dragoman, {. m. Iaterpres in Oriente 
— sm ré 2 enis, elatur &7 criflatus coluber 


Sang d né —— à dislum, Dradenftitt; 
Diet dej jrdin, erbe, rhinite —— 
Dragon golant, forte de Meteore ignée, r dun Dragon 
qui vole, draco volans, ein fliegender Drache in der Quft. 
Dragon, maladie en l'œil d'un cheval, morbss quidæm in Peut. 
no, eine Rrantbeit am Auge eines Pferdes. 
* Dragon, m. monfquetsire à cheval, ques catapultarini, ein Dra · 
goner, cé Muéquetirer zu Vferd. 
Dragonné entermes d'arnoiries in dr acexem⸗ caudatuc, geſchwaͤnzt, 
* —— br, pi à — 
a Lyon dragonn a aço, 
—— ein gôm mit einem — — + sta 
Dragonner, v. 2. wi convertsre, durch 
Drague, f, pinceau dont fe fervent les ** 
— Junfel von Eſelshaaren, damit Die € Aero ds 6 Bas a 7 + 
eichnen. 
Dr SL funis c'aflus retrogreſum tormenti noutici reprimens, 
en Bictes Gal, welches das Buuilctprellen eines Guicts im 
= Schiff D vil { —— 
rague, eu recuroi cum prelongo manubrio ad 
Jordes oducerdæ, eine getruͤnmte Gchaufel mit einem — * 
Deer Die cn Da 
raguer, v. n. enn⸗⸗ 
dare, ein Gecret, einen Canal, Grund eines pe 
Diet, ville de Provence, — + à 
mom, ni, cine Stadt in . 
, dramaticus, à, 41, drama, mas ju den Comoͤdien 


æ sxbibet, 
che cine Ge- 
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Drap-defoye, e d'or, textile ſericuut. pidlara ln fm aureaywel, 
Pr Efron ï euro, ein ſeidener Zeug mit auldenen 
unen.. 


Drap à.fond d'a, fenilleté de foye, axrewum fertile, folits di 
Jericis, vel, Mieo foliutum, cin gůlden Stuͤek mit ſeidenemraub · 


Robe de drap d'or Frizé, wféts auro diftinéla, Cur. ein mit Gold ac 
ſticktes Kleid 


Drap mortuaire, fincbre involuerum, ein Leichentuch. 

* Draps, Hnceuls, m pl lecti lintea, erum, Beittucher, Leilachen. 

Drapeau, m. meuu linge, hoc Linteolum, libie panniculus li, Win ⸗ 
deln. 

Drapeau, morceau, drap ufé, bic pauricabu, bi, ein Stuͤcſchen 


uch. 

Vétu de haillons & de vieux drapeaux , panmofus, u, ur, in alte 
Lumven gelleidet. | 

% — de guerre, hoc Agnun, gni, bac vexillum, li, eint 
fabne. 

Le Roi lui a donné un drapeau, Rex eu frcit fieniferum, der Koͤnig 
bat ibm eine Fahne gegeben, ihm sum Faͤhnrich gemacht. 

Draipeler, m. linteus panniculur, li, ein wuͤllener Luͤmpen. 

Drayer, Bire du drap, v. a. , vel, laneum veftem texere,con- 
fcere, facere. contexere. Li machen, wirken, wallen. 

Dräper, drapeler un earoſſe, le couvrir de drap, Abedam panno in- 
—53— operire, conueſtire, eine Kutſche mit Tuch dbersichen, bes 
d'lagen, 

Draper une peinture, en faire la draperie. V. Draperie. 

* Dinper, gaullet quelqu'un, le railler , diéferiis aliquem büeraliter 
carpere, vellicure, flringere, einen durchziehen, dutchhecheln. 
Draperie,  ilrap, m. parts dimens, textion bineum, wuͤllen Such, 
Travailler en draperie , lanamn texere, lanariam textrinam facere, 

duvsren texts exercrere, LDuch weben. 

Ouvrier en draperie, lamaréus textor, lanarie texturæ epifex , tint 
Woll weder. 

Draperie, diver ſes fortes de draps, panni varium genus, aller hand 
wuͤllen Tuch. 

Draperie, peinture d'habits en un tableau, vefliaria piééura,veftinn 
picbura, Abmalung der Kleider aur einer Tafel. 

Fuire la draperie d'une peinture, la draper, coloribus vefles expri- 

2 mere, Die Er — — 

rapier, marchand drapier, laneæ veſta propola, «, lanarii panni 
—. rtor, ein Tuchhaudler, Tuchmacher. sk 

Drave, fleuve d'Allemagne, bic Dravus, vi, die Drav, cin Fluß 
in Deutfbland. 

Dresde, ou Dresden, ville de Saxe, bec Dresda, æ, Dresden, eine 
@ rat in Sachſen. 

Dreſſe. /. morceau de cuir entre les deux ferñelles pour redreffer 

. un foulier, mettre une dreffe à un foulier, corii fr m inter 
duas foie.s ud calceum inclinatrn er:gerdum, ein Stuͤckchen Leder 
zwiſchen zwoen Schuhſohlen, dem Schuhe feine Form wieder 
zu geben, ein ſolches Leder aufſetzen. 

Dreſſer une choſe courbée, v. a. rem cartn dirigere, corrigere, 
ctwas frummes gerade machen. 

Les cheveux lui dreſſent à la tête, ci capiſlus iuborreſcit, arrectus 
qus eff borrore pilus, arriguntur horrore capilii, die Haare fichen 
ihm qu Berge. 

Dreſſet une ftatue à quelqn'un, alicui ſtatuam ponere, collocare, fla- 
tuere, einem cine Ébrenféule aufriditen. 

.Dreller une boutique, officinam inflituere, einen Kram anrichten. 

Drefler, mettre {ur pied une columne, ou autre chole, cokemnam, 
. aliud file erigere, flatuere, cine Saͤule, oder etwas anderé 

fetaen. 

H lui dreffoit un gibet, patibulum ei fgebat, er vichtete ihm einen 
Galgeu auf, 

Dreffer les Canons, tormenta librare, die Stuͤeke richten. 

Drefler des échelles contre une muraille , erigere foules ad mænia, 
Cic. Leitern an die Mauren ſchlagen. 

Dreller une batterie, tormenta belics in juggeflo difponere, collocare, 
die Stuͤcle auf eine Batterie rflanjen. 

Drefler un pont ſut le Mein, ponton Maeno faciendum curare, 
diber den Rayn eine Bricte ſchlagen. 

Drefier un chemin, via muutire, fpernere, einen ea babnen. 

Drdier ua Lit, lecisun feruere, apparare, ein Bett mecien, betten. 


: DRES 


* la table, men/am adornure,cibi extrücre, inftruere, den Tiſch 

ecken. 

Dreſſer ſan train, faire fon équipage, infruere vaſarium C fami- 
— ſein Gefolg und ſeine Bedienten zu recht machen, aug 


ruͤtten. 

Dreſſet les viandes pour les mettre fur latable, cibor ad men/ans 
adornare, apparare, infiruere, comparare, die Speiſen aurichten, 
er den Tiſch tragen. — 

ſer une armée, exercitsm à x , COMPATATE, con· 
trabere, eine Armee auf die Beine bringen, aufrichten. 

Dreſſer un procez à quelqu'un, aficuri lite intendere, intentare, fé 
Jéitare, einem einen Jrocef an den Hals merfen, erregen. 

Dretler des embuches à quelqu'un , cuipiam infidias tendere, alicui 
infidias moliri, einem binterhfiig nachfiellen, 

Se deefler fur le bout des doigts, in digites Jife arrigere, ſich auf die 


ficilen. 

Il delle Les oreilles, aures arrigit, vel, erigit , evvecft, er ſpannt 
dte Obren, ex merft auf. | 

Dreffer fa vie felon les maximes de La railon, ad rationis mormam, 
ad natire legem, ad virtutis amuffn, vitam, fludia, aétiones, cogi- 
— — dirigere, ſein Leben nach den Regeln der Vernunft 
einri À 

Je dreffe, je rapporte tous mes defleins à la gloire de Dieu , med 
omnia confilia, faélague, ad divinam gleriam refero, dirige, mro- 
rum corfflior sm fcopus eft Dei gloria, mearums aétionums norma que - 
rs regrda ef} divieus honor, id) richte all mein Thun ju GDte 
tes Ebren. s 

* Drefler, infkruire quelqu'un, quempiams inffituere, erwdire, regere, 

—— artis praceptis imbuere, cinen unterrichten, untege 
weiſen. 

Dreffer un cheval, rquiuu domare, edemare, exercere, condocefacere, 
ein Dferd abrichten. 

Il a pris foin de drefier cet enfant ; in/lruéhioni hujns pueri aperam 
per er iſt mit der Auferzichung dieſes Knabens benuüͤhet ges 
weſen 

* Dreffer le Cerf. trouver & prendre les routes delabète, inda· 
xondo fere velligia deprebendere ac inire, wrfligando in feræ 

roll ncurrere, suque infillere, einem Hitſche auf die Spubr 
ommen. 

Drefler fes routes,(en termes de Vénerie,) carriculum inire ac per · 
Jequi, curriculi apertum lite ingredi, dec Spuhr nachachen. 

Drefloir, m. buffet, m. bic ubircn, ci, abacres wnfarins, in Credenj · 
ufh, Autichtiuch, Threfor. 

Dreux, ville de Chartrain, fc Drocum, ci, bæ Druide, arum, boc 
Drucdorum, ri, cine Stadt in Gbartrin, in Frantkteich. 

Drille, f. vieux haillons, wetsr & detrita lacinie, vetuflu, lacerque 
panmieulse. ein aites abactraacnes Fleid. 

Un dhille, un ſoldat mal vétu, mais qui à fa minê de fe bien battre, 
miles pannofre quidern, fed qui ad labores beli factus vületur, ein 
Goidat, der grvar übel acbleidet if, aber das Anfeben bat, daf 
ex Pulver veichen fann. 

Driller, courir vite, celeriter currere, geſchwind faufen. 

Drilleux, panrelie, vel, panniculefiur, a, min, detritis pannis obfitss, 
serlumpt, zertiſſen 

Driver, faire driver, faire entrer du fecours dans une place, (Me- 
zcrai) auxiliares copias in arcem fubmittere, inducere, inferre, 
einen Œntiats an einen Vlatz bringen. 

Drogue, f: boc medicumentum, si, boc pharmacum, ci, Axgnto, Rae 
tertalien, Svecer ey. rx 

Droguer, v. a. ximiauu plus medicamentarum dare, porrigere, gat zu 
viele Medicamente geben. 

Droguet, étuffe tiſſue de filet & de laine, on de filet &: de ſoye, pan- 
neu Lino, lanaque textur, bombycinton, lineumque textumr, x VON 
leinen uno mellen, oder von leinen und ſeiden gewebrer Zeug. 

Droguifte, m. bic pharmacopola, &, eut Matertaliũ, Avotdeker. 

Droit, fans courbure, droit, tiré à droit Hal, reéfus, direëbres, a, um, 
recht, gerad, aleich. N ⸗ 

Muraille droite, dérréfeu paries, eine qleiche gerade Wand. 

Droit ſil dérecfres limes, eine getade Linie. ; 

Te à droit il, déreélo duétus Bmite, nach cinem geraden Striche 

czo gen. 
ont fl en droite ligne, reéfa,direéto,reête limite recto ordine, re- 
éla line, grade, gerades Wegs, in gerader Lune, dem Faden + 
€ 


PR SET 





DRO 


Ce ché Mène drôit dia ville, soi bec diroéte ccm ei liréio 
vel, reéfa ducit in ttrbem, dieſer Wes gebt gerade nach der 

— tout droit, ile recia via contendit , er in gerades We⸗ 
—— gegangen. 

— it —— reêle € oblique fgrtur ex gebt gerad und 


— ad dexteram ad leva, dextrorfun & fni- 
Jirerfum, ET finifirorfus, jur Rechten und que Linten, 
— — *— 


colinent, coMiutat, ad fcopum recta frrtur, er 
ne mg dem —— 
de diamans, droit au devant d'un ue, monile ex 
Le gemoneuvr, ipfa in frente media cafidés afixuin, ein glei · 
nod von Dtarnanten, fo gerad vornen an deu Helm gebefiet iſt. 
Droit en haud, fév werfinn, gerad biuauf. 


; decrfum verfs binab. 
Droir-au-stillien de cette place il y a une Pyramide, éploin md 
lie, vel, smbilico illius avez, — cmines mitien auf dieſem 
Plage ſiebt cine hohe EAule. 


Droit au deſſus du balcon était un éthafut, Pb ipfo podio ficatrumn 


eat, gerad unter dem Erker war ein Gerüft. 
* Droit, debout , flans, ti, reébut, a, mn, ftebend, auf 
Etre droit, fe tenir debout, fare, ſtehen, ſich aufrecht 
Tenez-wous droit, fa recta Ax iu pedes, erige te in pédes, reéêns 
ps aufrecht. 
Un ingenñen, Plaut, ein reblich Gemuͤth. 
ILa les fatentious droites, igſ confia mens reéki, ex meyuet es 


redlich. 

u alefens droit, igſ recia fenfiur, et hat einen qu'en Verſtand. 
'ailecœurdroit, énsegre ſum corde, ich babe * tedlich Heri. 
toit, loi, boe jar, jurt, bec rx, gis, das Rech 

2 Ju civile, jus legitimeun | DAS —— weltliche 


à 
Droit C Pontificium, A Caronicum, das geiſtliche Recht. 
— co du Droit civil, & canon, Legum cévilinm €9 Jacra- 
uns peritia, utriusque jurés intelligentia, Die Wiſſenſchaft im 
rs und guiflidien Rechte. 
Droit coütumier, jusmfnarinm, vel, nfuale, jus fu receptun ET in- 
duéturn, das gewoͤbnlicht Recht, die rechtlichen Geoͤraͤuche. 
Droitéorit, jus /eriptum, feripta vel perſeripta lex, das geſchriebene 


Recht. 

Le s dedroit, volumes qui compofent ce co Corpus juris. 
bcumr codes pandeéle, Daë Duc, Darinnen de Siechte befcbrie” 
ben fichen, das Corpus jurig. 


Droit des gens, jus gentium, das Voͤlterrecht. 

Faire droit, tendte juftice, jeu dicere, exercere, Rechtfprechen. 

Traiter quelqu un avee toute la rigueur du droit, agere cum aliquo 
Jamo jure, Mach der Schaͤtie des Rechts mit einem verfabren, 

Vicler toute lurte de droits, Jura omnia violare, pervrrtere, labefa- 
—* jus ET Fos omne dedere, riugere, alle Rechte wmfebren, 
brechen. 

Savant en droit, juré peritus, jurés conſultus, der in den Rechten 

criabren ft, a Rechtsgelehttet. 

Donner des avis fur les difficultez du droit, à ceux qui nous les de- 

mandent, de jure, vel, jus con/ulentibus, perconciantibus re/ponde- 
re, ein Rebtébedenten, denen ſo es begebren, ertheilen. 

* Droit, ralfou, , boc — i, bec æquitat, ti, becjus, rit, 


ratio, os, Recht und Billigleit. 
——— — 
















adbiber, vel, sinus — Je praftat, ex haͤndelt nicht —— — 
in die ſer er geht nicht gerade heraus. 

U va droit en — fine, 
er , er qcht gerade durch. 


Tu n'as pas tun'es pas en droit de parler, loquendi tibi jus nom 


Macht, lein Recht qu reden. 
voice eme essai, À acc bu Bd, 555 
J'ai eu droit dem'en mibi pro meo jure 


vimdicavi , 
Necht aebabt, anzumaßen. 
— ce qui Nue ique chofe ? 
N ecquis jure LécHMm : audeat in certamen ? 
wer reoblee euch in Rechten neuig machen? 
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füis en droit de. f. buie benrivsns dinrél 
7 Re, * 4538 ms Macht, —— 


À bon droit, jure, Ps + ac jure, — optimo, mit 
qutem Rechte. 


C'eft à bon droit que je me — — ich babe mich mit 
Recht qu betlagen. 
Contre tout droit & raifon, contre quansdecet, contre gran fu hr 
contra leges æquitatis, wider alles Recht und Billigi 
Faire contre toute forte de droit, jura omis ———— 
Recht bandelu. 
J'ai le bon droit de mon côté, æquenmr €# hoc haben, gum bonne 
babes, ich babe eine aute uno aerechte Sache. 
Céder fon droit, j2re uum crdeve, ah jure abire, jure cedere, decedere,; 
vou feurdni Mechte weichen, vou ſeinen Rechte abſteben 
Mon droit eſt meilleur que le vôtre, meliorens babes caufom quan 
tu, cafa men fupsrior eft, tes cuxfa inferior fl, ich batecine befe 
fere Sache, als ihe. 1 
Ï ne veut rien démoritre de fon droit, Mi fer teuax eff, retinentis- 
Émus.efl, ee oil ich ſein Recht atcht nebmen laſſen. 
Pourluivre ou défendre Lan droit, jus/uzm perfequi, fein Recht vers 
oder vertheidigen. 
* nm droit, jus fiunramittere, caufa codere, (ein Recht ver⸗ 
iertn. 


Je de ſes droits, Jar juris eff ac manreipii, Cic-fein eigener Herr 


* * qu'en éxige, & qu'on paye fur les marchandiles, wétigas 
dia, ex mvecia eueétisque mercibusexigi ac pendi folita das Recht, 
fo man von den Kau⸗waaten fordert und begabiet 

Ufer des droits de la victoire, jure wiéforie ati, des Siegrechts ſich 
gerrauchen, der Sieg ſich recht zu nutje machen, 

Droit, de droit ſil. diredie, reélu, titia, aerad 

Droitier, ; icre, adj. dexter, ra, vu, Dex micht uͤnk iſt 

Droitement, de droit ſil. dérebe, dérrélo, gerad, getades Weas. 

Droitement, juftement : Julle, rx æquo, veéie, bilha, nat Recht 
und Billigteit. 

Divitnre, f. équité, bec cuits, atis, hæc julitia, æ, boc agiaun, 
bor jujlun, 3, Silligieit, Grrecbtiateit, 

ILa une grande droitured'ame, œir æquus —— er iſt gat 
tin billiger Raum 

Droiturier, jufte, lus, refus, integer,ra, rm, equfatés amantiff= 
mous, gerecht, redlich auftichtug 

De légitime ler ten a, um, techtmäfia. figer 
igneur droiturier, legitimns doiménus, ein vedhti tr. 

Drôle, gaillard, de belle humeur, coms ac lepidus, —— 
— — dc fejbivus, ein luſtiger, —— aus, der gute 

malle h 

Vous êtes bien drôle, je vons trouve bien drôle, riliculas es, ihr 
ſeyd eur poſſierlicher Menſch. 

O le plaifant drôle que c'eft! e Lepidum caput ! 0 der — Korf! 

Ceſt un fin drôle, emuméhe naras bone cft, nibil et eo nalutius malée 
gniusque, et iſt ein ſchlauct, verſchlagener Kerl, 

C'eft un drôle , ila vu le loup, cordatus c, Darnl timer, er iſt ein 

Gunt, ex faft fic nicht fo tech in den Sack treiben. 

Drôle, bon compagnon, toijours — paſſer le tems, Le 200 ani- 
mi, vel, ingensi, vel, indolés wir, ad one — 
genii bomo, ein luniger Koyf, der keine Geſellſe — 

C'eftun drôle d'affaire, negot ium⸗ ridicucuns ct, es 
— cine luftigt car. 

Drôlement, adv. êter, Luliere, attia, ——— 

mi sam action d' tu re de vel, faékum, ou bien, 


LE Femina dep 3 À Le Pl — 
— £ bic dromas camelus, (dromas, adÿ,) eine Art von 


le 
— sie de Norvegue, Nidrofa, æ, Dronthcim, 
Drou sine, À as * abenornm fabri inftrumenta fua ba- 

ca TRS Sel ferétne de 16e Mectieug 


Yy3 Droui 
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Drouineur, {. m. abenorum faber ciroumongans, Reffeficter, der 
im Lande berumuiebt, 
*** fleuve de Dauphiné, bec Druma, +, ein Fluß in Del 
at. 
Dru, ne, adj. épais, denfiur, a, pose eg tir, di, dichte. 
La neige tombe dru & menu, tenuisque cadit nix de 
cale, der Schnee faͤllt ſehr diek und klein. 
Dru. difpos, gaillard, vegetu, vividur, a, um,-qui eff vivido, ve- 
\ # corpere, lebhaft, friſch, munter. : 
Un t dru, énfans, ein friſches, munteres Kind. 
Herbe haute & drué, (Vaugelas, a, celfo ac luxuriante cau- 
dice, Curt. ein in die Hoͤhe aufſchießendes Kraut oder Gewoͤchs. 
Druides, m. pl. bi Druides, em, ir, die alteu Vrrciter der allier, 
Dryade, f Nymphe des bois, hec Dryæs, ads, Walonimode 
Du, article qui eg le génitif ou ablatif fingulier, l'homme de 
bien - * du Seigneur, pis a Deo amatur, dec Fronime iſt 
Donnez moi du pain & du vin, da mibi panem €) vinmm, gebt mic 
Dub * —&x Rhét bec dub in Zwei· 
itation, f. figure de orique, wbitatio, oni, € 
felan etwas, eine Figur un der Rhetotik. 
Dublin, ville capitale d'Hibernie, hoc Dublinum, ni, Dublin, die 
Dauptftadr in Irrland. 
Duc, m. hic Dux, ci, ein Dersog. 
Monfeur le Duc:, — pig PIS Secundus in Gallia, der 
zweyte Dring vom Gebluͤte in Frantreich. 
Le grand Duc, Priscrps magnax Ruffe : it. Dux magnau Floren- 
tie, der Groffüeft von Ruͤßland, it. Grofbersog von Flores. 
Duc, oileau de nuit, hic bubo, ont, bic otu, 15, cine Œule. 
Ducal, ale. adj. appartenant à un Duc, quod Ducem fprétat, qued 
ad Ducem pertinet, Her oalich. - 
Ducat, monnoye d'or, aurens ducuteu, ti, ein Ducat. 
Ducaton, m. argenteus, ducatie minor, çin Ducaton. 
Duché, m. Ducis ſatrupia, Duci ditio, vulgo, bic Ducatrr, z4, ein 


Derjogtbum. : 

Duchelle, f. bec Dux, ci, vulgo, bec Ducilla, æ, eine Derjoginn. 

Duétile, malléable, duétilité, les métaux font duétiles, mais non 
pasle verre, mctalla junt duébilia, non autem vitrum, Die Mes 
tale laſſen ſich mit dem Dammer gieben, das Glas aber nicht. 

Dusil, m. hic tnétuu, su, Led, Leidweſen. V. Deuil, Triſteſſe. 

Le dueil fe redouble à ce trifte fpcétacle, hoc trifti fpeétaculo luéfes 
ET lamentationes renovantur, ben dieſem traurigen Anblicke 
voird das Leid wiederum neu, trufch. 

* Duel, adj. nombre duel, terme de Grammaire, munerres dualir, 
die gmeute Zabl. 

Duel, m. combat fingulier, certamen Jingulare, certawen ex provn. 
. Cüfione, pugna prevocatoria duorum, ein ſonderbarer fRampf, ein 
Broevtampf. ‘ 
Appel de duel, v certaminir, vel, ad fngalare certamen pro- 

vocatio, Aufferderung ju einem Zweytamvfe. 

= Appcller en duel, quempiam ad fingulare certanen prouocare, ad 

Jinguiarem pugnam vorare, einien zum Zweyt ampfe auffordern. 

$e battre en duel, fnguluri certamine congredi, pugnare, depug · 

* dimicare, smanus conferere, ſich in einem Zweytampfe 
agen. \ à 

— m. finguleris certator, moromachur, ein Zweykaͤmpfer, 

uellant. 

Duere, fleuve d'Italie, hec Duria, æ, ein Fluß in Italien. 

Duire, (vieux mot} iuftruire, façonner quelqu'un, aliquem infli- 
tuere, informare, inftruere, imburre, erudire, dirigere, einen Une 
tecriren, unterweiſen. 

Ce cheval eft duit à la chafle, rqreur ile ad oenationem ef odoétrur, 
dieß Vferd ift zut Jagd abacrichtet. —* 

ar ne me duit pas, boc xibi non convenit, dief ift mir nicht ane 

mèta. 

Duire, étre à la bienféance, convenirr, anſtuͤndig ſeyn. 

Duicifier, chym. duirare, edulcare, (g machen, veriufen. 

Denbiis, ville d'Ecoffe, hoc Duëlanum, ni, eine Stadt in Schott · 
and. 

Dun, Château-Dnn, ville de Beaufle, hoc Coffrodunum, ni, eine 
Stadt m Beaufſſe. N 
* Roi, ville de Berry, boc Regiodunsm, ni, cine Stadt in 

try. 


DU 


Duna, fleuve de Livonie, bic Rabo, on, ein Fluf in Liefland. 

Duneſte, m. jupremum puppé concluve, das oberfte Gemach, it 
dem Hintertheile eines Schiffs. Guillet, 

Dunes, levẽes de terres qu'on Fait en Flandres & aillers fur le 
rivage de la mer, pour empêcher, que le païs ne ſoit inondé, 
terrens aggeres littorales, terrens molis aggeres ad dittus mnaris, 
(vuigo be dunæ, arum,) die Sandhuͤgel, auſgeworfene Gand- 
berge, fo man in Flandern und anderswo an dem Ufer des Vee · 
_ mad, zu verhindern, daß das Land nicht à 

[A 

Dunkerque, ville de Flandres, bec Dunkerka, , Düutiréhen, cine 
Gtadt in Flanbdern. 

Donovert, ville d'Kcolle, hoc Dunouerwm, i, elue Stadt in Scholt · 


land, 
Dunroden, ville d'Irlande, he Cuthangfa, æ, eine Stadt in Ste 


land, 

Duns, ville d'Ecofle, hoc Dufsen, 3, eine Stadt in Schottland. 

Duo, ſ. m. melodis mufica ex voce duplici, muficalifche Mrien vom 

Dire f ne Te Ed fr bürdur, um, ein einfditiger 
upe,. niais, Lot, Polidur, idser, , 1, 

Schoͤrs, der fich leicht aen làft. 

Ne croyez pas, que je fois vôtre dupe, cave putes, eumr «fe me, 
* Eee — bildet euch nicht ein, daß ich euer avr, 

uer Gect (eo. 

Duplicité, efprit double, ingemians minime fémplex, fed multiplex ac 
tortuofum, Araliſtigteit, ein verfhmititer, verſchlagener Ropf. 

Duplique, (en matière de procez) feconde réplique, iterata di- 
étie, Geyenantrort aut eine gegebene Antwort, eine Duplic. 

Dupliquer, v. n. talem reſpon ſionem reddere, duplicare, eine folche 
Gegenantmort geben, vcrdoppein. 

Duquel, cuju, vel, a quo, de que, (ſelon la diverfité des regimes, } 
weſſen, von mem. 

Dupper, ou Duper, v. a. decipere, faliere, betruͤgen, hintergeben. 

Dupper quelqu'un, prendre, faire pafler quelqu'un pour duppe, 
v. a. ali ludere, ludifcari, eiuen dbecn Eoͤlpel nerfen,bine 
tergeben, Uderliſten, für einen Rarren balten. 

Duppeue, £ F. fraus, deceptio, Detrug. 

Dur, folide, ferme, durmr, a, sn, bart, feft, sbe, trocten. 

Un peu dur, durinfeulus, a, um, hartlich, ein wenig bart. 

Fort dur, edurzs, ag um, febr hart. 

De, difficile, durs, wrdse, a/per, a, um, hart, vaub, grob, muͤb · 

am. 

Dur d'efprit, ingenie durer, vel, bebes, etis, dures ad fludia littéra- 
runs, cui obtajor ef ingenii acies, dumm am Verſtande, der einen 
bacien Kopf qu lernen bar. 

Je fuis de dure perſualion, ægre deduci swe patior de fententia, id 
bin ſchwet 4 uͤberreden. 

Ce que voué dites, eft dur à entendre, audits grave eſt, vel, auri- 
dus ingratiJmuns accidit, quid refers, was iht fagct, Hlingt etwas 


bart. 

Dur d'oreil, bic furdufter, tri, cbtuſæ auris, vel, obtufioris auditur 
homo, der dbel bôret, der kein gutes Gehoͤr bat. 

Un homme dur & rude, bemo rigides, acerbut, inclemiens, ein ſtren⸗ 
acer, rauber, unbarmbersiger Menſch. ? 

Rendre dur, aliquid darare, indurare, bart machen. 

Le dur d'un bois, hoc duramen, ini, boc duramentum, ti, der Ai 
in einem Holie. 

Fruit qui a la peau dure, duricoriu⸗, a, sm, Frucht, fo cine harte 
Echale oder Saut bat. : 

Coucher fur la dure, muda in bumo, vel, bumri cubare, auf der bare : 
ten Erde ſchlafen. 

Devenir dur, naure/cere, obdurefcere, indurare, hart werden. 

La dure mère, la pie mère, due membrane, cerebrum involuentes, 
dura mater, pia mater, die gweo Hautlein, darcin das Gebitn 
gewicteit iſt. 

Avoir le cœur dur, duro corde ſe, ein hartes, unbewegliches Sets 


ben. 
La dure d'un corps de garde, fératum ligneum, in quo alternatiw 
recubant excubitores, die Pritſche ut einer Wachtſtube. 
Dur, cheval dur, equw, qui mec fouticam nec calcaria curat, tin 
us re tb auf die Petiſchen noch auf die Eporen etwas 
giebt. J 


Dura · 


DUR 


ui dure, durabilie, le, bauerhaft, Tangmieria, feft, 
——— d'Angleterre, Duremum, i, eine Stadt in us k 
Durance, fleuve de Provence, bec Druentia, *, ein Gluÿin Pro: 


vence. 
l'hyver, den Winter durch. 
Eee A ps boræ#, tribus bords, tréum borarum 
, tres boras, in dregen Stunden, drey Stunden lang. 
Durant le Regne d'Aléxandre, Regnaute unter Aleran⸗ 
ders Regierung. 
On voit les —— —* la —— cernuntur aftra. man 
t die Steruc e t ⸗ 
ll ; —* très belles fleurs durant toute l'année, famt leétiffini fo- 
Teitoto tempore anni, man bat das ganze Jahr durch ſehr ſchoͤne 


umen. 

— tout le temsqu'ila demeuré dans la ville, je me ſuis op- 
pofé à fes delléins, fuit in urbe, cjur confiliss obftiti, ich 
babe mich die ganze Zeit dber, fo Lang er in der Stadt gemefen, 
feinen lägen widerſetzet. 

Vous riez durant que je pleure, duo lacrymer , rides, idt lacet, 


indem ich meine, à 

1 lit durant le fouper, degit fuper cænam, vel, inter cenandum, et 
lieft unter dem Abendeſſen. 

Durant tant d'années, inter éot armes, innerhalb fo viclen Jahren. 

Dürant le repos, in quete, fécundums quietem, in vodbrendér Nube, 

Duras, Durasxo, ville d'Albanie, Dyrrachium, obi, Quraiio, 
eine tin Albauien. 

Durbui, du Luxembourg, boc Durbaruw, ti, eine Stadt in 
Lurembura. 

ir, rendre dur, v. a. aliquid durare, ixdurare, bârten, hart 
achen. 

Dürcir au feu, durare igne, am Feuer bart machen. 

Durée, f. fpatiwn, vel, traëtus temporé, Dauer, Waͤhrung, die 
Brit, mie lang ein Diag waͤhret. ! | 
Longue durée, —— atis, tempori longiuguita, Langwie ⸗ 

«it, e der Brit. 

0 Dieu que con dans la vie d'un homme, qui foit de du- 
réc toSuperi l'quid in bomimit vita diu? Cic. 6 Gott ! was 
iſt in des Menſchen Leben dauerhaftes anzutreffen. 

de diuturnun belum, ein langwieriger 


cin langwieriger Friede. 


s Généraux d'armée, smperis 


Une guerre de longue durée, 
fr > # 
Une —* de longue durée, diuturna 
Borner la durée du commandement L 
modum fhatuere, die Brit, voie die Generaléverfonen 
be Armee ju befeblen baven follen, eingicben, verhirgen. 
Durant cette vie, qui eft de peu de durée, if boc tam exiguo vite 
curricuio ET tam brevi, E7c. fo lang dieſes Furge Leben waͤhret. 
Tôut ce qui eft de peu de durée, eft fupportable, ommia breuia tole- 
rabilia effe debent, Cic. alles, was nicht lang waͤhret, itt noch 
iu crtragen. 
Qui eſt d'une éternelle durée, term, fempiternen, a, um, eWiQ, 
imuneroäbrend. 
Une chofe qui n'eft pas de durée, rer Auxa €9 caduca, ein fluͤchti · 
ges, vergänaliches Dina, das nicht auf die Dauer iſt. 
Surpañfer les ficcles en durée, cala déutarnitate anteuertere, lanq 
— * ra À Sabre Are qu 
ment, adv. ter, 
Un grofier & mal-adroit, qui dit les chofes durement, rudi € 
werbis utens, ad res fignifcändes, ET afperis, ein 
TT 14 gr sr ain 2e grob auéfpricht. 
couché ent, e cubare, bart liegen. 
Duren, ville d'Allemagne, boc AMarcodurum, ri, Duͤren, eine 
Gtadt in Deutſchland. 
Durer, ven. durare, wahren, dauren. : 
Les plailirs de cettévie ne durent pas long-tems, bujewcr vite vo- 
kg 1 * Le gr die Bergnigungen 
#: dauren nidit Je 
D'rus l'autre vie dureront toujours, ftwre vite gaulia 
[ munelunt én perpetuum, die Greude des andern 
Lebens — and ewig waͤhren. 


— — — — dolor, der 

chmer wir age ren. 

—⏑ totam noËtem obtinuit, e- 
durch gewaͤhret. 


unis, das Wetter hat die 
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L'affaut a duré jusque à la nuit, oppugnatio ad noctem peruucta eff, 
Der Sturm bat bis in die Nachi gewaͤhret. 

Cette paix ne durera pas long-tems, nonmanchié din pax illa, bic 
fer Ericte wird nicht Lange Beſtand haben. 

Cette colère ne durera pas long-tems, ira bec non permanebit dise, 
dieſer Zorn wird nicht Lande dauren, bald voctiber acben. 

Un fupplice qui dure langstems, dongum déatannumque fupplician, 

c es vi nn re ve 

ette ctotie dure long-tems, per nf dix deteritur, dieſer 
Zeug bûlt lange, tft dauethaft 

U eſt impoflible de durer avec lui, wivere cum eo sudlrur potell, man 
fann unméalidh ben ihm bletben, auébalten, 

La douleur n'eft pas ordinairement fort grande, lorsqu'elle dure 
long-tens & lorsqu'elle eit grande, elle ne duregueres, dolor 
ên longirquitute lens, in gruvitate brevis efe folet, dex Schmerz 
iſt general nicht fo gvof, weun er lang waͤhtet, wenn er 
aber grof tft, fo iſt ec nicht langwierig. 

Autrement les amitiez ne peuvent durer long-tems, aliter cmicitie 
Jlabiles permanere non pojunt, anderer Geſtalt taun die Freund 
fhart nubt lang roibren. 


Taut que le monde durera, dus bominum gens erit, fo lang die 
Jui on wird. 
ll durer en fa chambre, durare, vel, perfiftere mequit in fus 


cénclaui, ex faun in ſeinem @emache nicht ana bleiben. 

Les ennemis ne purent durer devant elle, ie prafentian üufline- 
ve boflés non potuit, die Feinde baben ibre Gegenroart nicht ver 
tragen lonnen, fie lonnien vor dbnen nicht fiche bleiven. 


Faire durer la guerte, éelus prodnone, den rie vetlänaern. 
1 me dure de te voir, wibif mé login qu dun — 
#8 wird, ur Zeit und Weile lang cuch wieder ſehe. 


Voyez Tems, TLarder. 

Durer centre le mauvais tems, Mariam tempeflatis fuflinere, das 

D boſe que ———— Dürtisfeit , 
ureté, duritu, æ, durities, ti, „Haͤrte Gtrenge. 

Dureté d'un vers, ou d'un mot, ver/i par verbi afperitas, duritæs, 
bacilautende Berie oùer Worte. 

Dureté, rigueur, f. acerbitas, ajperitas, Gchürie, Naubiafeit. 

de cœur d'un homme impitoyable, sbumanitar, imnani- 

Verbartung des Dergens, Unrreundlichicit, Graufamieit, 

Dureté d'oreilles, obtufior auditas, baries Gcbôr. 

Il a des duretez pour lui, dus bubet duriter, ec bâlt in art, 

Avoir de la dureté, mon commoveri, unemufindlidh feon. 

Duret, ctte, adj. duréyfoulus, à, uns, fubdurus, a, um, bartlich, 
ein wenia bart, * 

Durillon, m. cada⸗, vel, hoc callum, li, calloſu cubis, eine 

Mes mains font pleines de durilions, callefe Junt mibé mans: 
meine Haude ſiad voler Schwielen. 
former eu durillon, callum obducere, in calluns afberari, durefés- 
re, rigccere, dicthaͤutig werden. 

Dunillon au corps du bois ou du verre, oc centrum, à, bie Knor ⸗ 
reu am Dolje oder cinem Giafe. 

Durlac, ou Dourlag, ville de Suabe, bic Durlacum, ci, Duvladh, 
que Stadt in Schwaben. 

Durtal, ville du pais d'Anjou, boc Durafelum, li, eine Stadt in 
der Landſchaft Anjou, 

Duil, m. bic duciolu, à, ein Bavfen am Faſſe. 

De * amas bec Duffélla, æ, die Duſſel, ein Flus 

ani 
Duvet, m. pluma mollior, tenerior, 


Duumvir, bic Duumvir, Qrt M den Rémern, 
Daumvit, L ne Da, QE An AE dt 
: i s 
Horace fut condamné par les Duumvirs, Horatium Duumoiri con- 
—— Dorag iſt durch die Zweyherren verurtheilet wor · 
en. 


Duyet de lintéi lumngo, die Wolle auf dem 
Dre LE Dre Det Mn et) 8. 


ſo nacheinande baben. R à 
Dyfpeglie, LE mel fine dfpephia, Ubele Daͤuung des 


"É & brute, réjirandi difeutta, Engbrfigtét, 


ACER 2. à 


. Dylèu- 


À 
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Dsyffenterie, f. bec dyfeuteria, æ, die cotée Xubt, ber Blutgang. 
Au la —— —— mn ere, Pan 4 

die rothe Rubt fillen. 
Caufant dyflenterie, termina, le, bi, was die rothe Ruhr verur · 


ſacht. 
D terique, dyfentericses, der die rothe Ruhr bat, 
moi cri dE A 


— — — — — — 


E. 


E, ſ. m. cinquième lettre de l'Alphabeth, Æ, littera Alphabeti quin· 
ta, €, fünfter Buchſtab des Alphabets 

Eacide, pofieri Æaci, Rachtommen des Acacus. 

Fau, f bec aqua, #, das Waſſer. : 

Eau pour boite, aqua, «, l'ec frigida, +, Trintwaſſer. . 

Eau élémentaire, ou naturelle, agua naturalis vel nativa, haMitlie 
des Waſſer. 

Eau vive, aqua win, aqua jugis vel perennis, lebendiges Waſſer. 

Eau morte, dormante, croupifflante, aqua refes, pigra, fagnens, 
fault, febendes Waſſer. 

Eau courante, agua profuens, flieſend Waſſer. 

Eau claire, aqua limpida, belles Waſſer. 

Eau trouble, aqua turbida, lutulenta, inquinata, truͤbes Waſſer. 

Eau de roche, Mxo fuens aqua viva, Felſenwaſſer 

Eau de fontaine, aqua fontana, Quellbrunnenwaſſer. 

Derivière, fuviatilà, Waſſer aus cinem Fluſſe. 

De mer, marine, Meerwaſſer. 

Delac, ducuféré, Secewaſſer. 

De puits, puteana vel puteali, Ziehbrunnenwaſſer. 

De cifterne, ciffermina, Ciſternenwaſſer. 

De pluye, pluviawel pluvialis, Regenwaſſer. 

De marais, paluris, Piutzenwaſſer. 

De neige, nivalü, Schntewaſſer. 

Minérale, aciduie, Saurwaſſer. 

Eau artificielle, aque fuélitia, durch Kunſt zubereitetes Daſſer 

Eau ditillée, aa filatitia, diftillictes Waſſer. 

Ferrée, ferro excoéla, łLoͤſchwaſſer. 

Droguée, medicata, gemengt Waſſer. . 

Eau douce, eau amère, falée, aqua dulcis, aqua marina, feu ailara, 
fé Waſſer, buter ABañer, Salzwaſſer. 

Eau de départ, agua excretcria, aqua auratica, das Waſſer, Fo man 
— wenn man einen Abtritt nimmt; Harn; Scheide · 
waſſer. 

Eau de rofes, aqua rofacea, Roſenwaſſer. * 

Eau de fenteur,agua aromatica vel oderaria, wohlriechendes Waſſer. 

Eau de vie, eau ardente, bac vinaria, æ, aqua vinaria, aqua a vino 

ja, ex vino waporata, Brandtewein. 

Eau bénite, aqua luffrolit, piacularé, Werhewaſſer. 

Eau bénite de Cour, blanditie boncrifcæ, Gomplimente, 

Eau forte, aqua forté, Scheidewaſſet. 

Faire de l'eau,en terme de marine, faire aiguade, (dans laGazctte) 
V. Aiguade. 

Faire pr aquun € navi, que per rivcans quardain fntracit, bawri- 
re, das Waſſer, fo durch einen Riß des Schiffs eiagedrungen, 
ausſchoͤrfen. Guillet. 2 < 

Eau, entre cuir & chair, aqua intercus, uté, das Waſſer zwiſchen 
Fell und Fleifcb. s 

Une fource d'eau, aqua fc fine Waſſerquelle 

Canal, m. pour conduire l'eau, hic aqueduéturs, Waſſerleitung. 

Compolé d'eau, aquew, a, mm, was 1m Waſſer beftebt. 

De la nature de l'eau, agu@/fnr:, à, am, was waͤſſerichter Natur iſt. 

Melé, imbu d'eiu, aquatru, a, um, germdfert. 

Van dans l'eau, agutfcre, a, sun, aquatilis, le, bis, was im Waſ · 

ſer lebt. mg « + * 

Faire provifiôn d'eau, aquari, ſich mit Waſſer verſchen. 
Aler Bire provifion d'eau, aquatum ire, ad aquationein ere, nach 
Waſſer geben. 
ne d'eau pour la provifion, 
Cpiin, + 
Pourvoyeur d'eau, bic agtater, orà, tiner der Waſſer 





bec afaatio, ordi da Waſfer · 
LISE 
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EAU 
2*8 de een d'eau, boc aquarium, à, der Ort,fba matt Daſ⸗ 
et. 

Maître des eaux, rei aquuriæ prafeëtus, cti, aquis præfeétur, vel, 
prapoñitss, der dber die Waſſer geiert if ; 

Donnez de l'eau à laver les mains, , vel, da aquam manibsr, 
gebt Waſſer aur die Hande. D. 7 PUR 

Mettre de l'eau dans fon vin, vimum aqua diluere, temperäre, im- 
mifcere, it. iracundiam remittere, Waſſer unter ben Wein gie · 
hen, ſeiuen Zorn maͤbigen. 

Il y a de petits vins qui ne valent rien, lorsqu'on y met de l'eau, 
devia quedam vina nibil valent in aqua, Cic. e$ gicbt ſchlechtẽ 
gerinuge Weine, die gar ein Waſſer leiden. 

Une fontaine, dont l'eau eft delicieufe à boire, fons delicata ‘ve. 
bens agdam, çin Brunn, der ſehr qutes Waſſer bat, 

Aller par ean, navigure, navigio proficyci, ju Waſſer geben, rei⸗ 


fen. 
Aller felon le cours de l'eau, fcuwdo Aum. ine navigare, mit dem 
Gtrome fabren, (ciffen. 

Naviger contre le fl de l'eau, aduerſo fumine navigare, wider 
den Strom, das Waſſer binauf fabren, ſchiffen. 
Jetter quelqu'un dans l'eau, in profuentem abjicere aliquem, einen 

né Waſſer werfen. 
Etre porte à vau l'eau, anni Auento abripi, fecunde fumine, vel, 
Jecunde sinnis fluento agi, vom Fluſſe hinweq getricben werden. 
A fleur d'eau, Jumma aqua, ben auf bem Waſſer. 
— entre — * urinari, unter dem Waſſer in 
€ navire prend ou faiteau, agua navis accipit, das Gi fangt 
Waſſer, es laͤuft Waſſer ins Schiff. 
Le navire fnioit eau de tous côtez, nouis plurémnm mari accipie- 
but, Das Schiff geng an allen Orten Waſſer. 
Les eaux font bañles, deprofiores fint aquæ, (& par proverte,) 
les caux font balles, il eit reduit à l'étroit, ous res Jient pelinte 
à loco, in anguffum conétrer eft, ad anguflias eff redaétur, das Waſ · 
fer uit lelcht, (und fprihwertemene) ec vf in Noth und Ye 
pe | pm jé — fa "A 
aire venir de l'eau en quelque lieu, aquam aliquen⸗ in born 
core, deducere, desivare, das Waſſer an einen Ort leiten. 
Cola me fait ver l'eau à Ja bufzes rei commemoratéo iliins 
potiunde miruns mibi dejideriun parit, cupiditatem vebementiris 
accemdit, dieſes Ding macht mic das Maul métierig. 
Fairevoir de fon eau, artificia fua oflendere, feine Kunſte ſehen 


… Haiien, 
Jet d'eau, faliens, ti, das Quellroͤhtlein, dadurch pas Waſſer 
oben beraus foritset. 
nas d'eau en fortoit, qui fe divifant en mr — * 
ingen⸗ bat aquæ vis, que ii féptenos divifa rives, ETc. 
es ki cine robe Ac Waſſer beraus, welches ſich in ſieden 
Boͤche theilte 


Unfilet d'eau, aqua ffila, ein QGaffertropf, , 
Un parterre d'eau, aguarism folum, planum aqueum, ein waͤſſerich · 
ter Grund. * 
Une nappe d'eau, aquea mappa, cn gewaͤſſert Tiſchtuch. + 
Une aigrette d’eau, in ardeole cryffam emicans, erumpens aqua , 

aquea cryfla, cirrus aquem, ein Springwaſſer, fo ſich mie ein 
Reigerbuſch ausgebreitet. 

Un bouillon d'eau, srdatins ebulliens, ſcaturiens aqua, haͤuñg bete 
ausaucllendes Waſſer. — 
er chute d'eau, une élcadé, præceps ex alto aqua lapins, tin Waſ⸗ 

crtall. : 
Un rond d'eau, erbiculatns crater, circulare labrum, ein runder 
Waſſertrog. 
Un quarré d'eau, quadrats crater, quadrum aqueum, ein vitre 
ectigter Waſſertrog. — 
Qu'avez vous gagné ? vous avéz Fait de l'eau toute claire, quid 
ajfécutus es? tu omis conatus fiit irritrs, lujfli operam, per. 
didijhi operam, was babet ihr gewonnen? euer Anſchlag if euch 
gans ju Waſſer geworden. | 

Pour les vers, ce n'eft que de l'eau toute claire, eÿws porre carmi 
nibus nibil infulfine, nibil frigidies & ineptius ce pote, (eine 
Verſe find pue lauter Waſſer, es iſt nichts abgeſchmackters, 
als ſeine Verſe. — 

Eaux médicinales, foit qu'on les boive, ſoit qu'on s'y baigne, 
aqua, srum, aque medicæ, Grfuudbrunnen, marne Gide. 

rendre 


EB 


Prendre les eaux, s'y laver, lavurr in aqué, ſich im warmen 
Waſſer baden. 

Prendre Les eaux, les boire, aedicé aquisa.l porte uti, aqua medi- 
cæ potare, vel, ad potum adbibere, den Sauerbrunnen trinten, 

Revenir fur l'eau, ex alto aftendere, in felicew redire flatum, wit · 
der in die Hoͤhe, auf einen aruͤnen Zweig fommen. 

Eau, fueur, f. bic ſudor. oric, der Schweiß. 

Je fuis touten eau, toto corpore manat fudor, toter fudore diffus, 
id bin aan voler Gchmeif. 

* Eau, fuc, jus de froit, bic liquor, oric, boc liquidum, di, bic fuc- 
cus, ci, Saft 

* Fau, urine, boc lotium, ti, bec wrina, æ, bag Waſſer, der 


an. 

Fate de l'eau, lacher de l'eau, piffer, méjere, letium mittere, vel, 
emittere, wrinam reddere, das Waſſet abſchlagen, piſſen. Des 
bètes, flallen. 

Eaufe, ville de Galcogne, bec Elyfa, æ, cine Stadt in Gafco- 
nien, 

Ebbe, f. fact mari, die Œbbe, der Ablauf des Meeres. Guillet. 

Ebahir quelqu'un, aliquem admiratione afivere, alicui admiratio. 
nes snouere, einem cine Verwunderuñg verurfacheu, V.S'é- 
tonner 

Ebahi, attonitur, admiratione perculfur, a, im, admiratione defixnr, 
erſchtocken, von Verwunderung erflaunet. 

S'Ebabhir, v. r. être ébahi. mérari, Jhupere, cbflupeferi, flupore aff. 
ci, ſich verwundern, etidirecten. . 

Hs'éhahit de cela, res a aimirationcin ei parit, fluporem ei aſſert. 
ſÆupore ilum ufhcit, et exſtaunet dariber. 

Ebahiflement, m. kic flupor, ori, bac udmiratio, onÿ, die Erſtau⸗ 
nuna 

Tbandiſſe. f bec fortitulo, Heribaftigkeit: 

Ebarber, v. a. tondre tout autour, ébarber de la Marjolaine, ama- 
racum aftondere, exputare, abichecten, den Majoran deſchnei⸗ 
den. 

Æbarber un livre, oram codici attondere, excurrentes codicé alæ 
éncidere, ein Buch beſchneiden. 

Je vais me faire barber, curabo barbans attonderi, ich will midi 
barbieren laſſen. 

Æbat, m. boc obleélamentum, ti, animi rocreutio, relaxatio, Quf, 
Eraetzung, Eva fun, Æurymel, Zeitvertreib. 

Prendre fes ébats, /e obleéfare, fit luſtig macten. 

Ebatement, m. boc obleéiamentum,i, Fuxzweil, Graf, Erluſti⸗ 


ung. 

Fr s'ébatre, v. r. prendre Lo & fes divertiffemens, 
animun vemittere, relaxare, obleétare fe, ad relaxandsm anim 
lufioni indulgere, ſich erlufigen, ergetjen, 

Ebaucher une image, ou autre chofe, v. a. imaginem defignare, de. 
lineare, adumbrure, rudiore manu informare, ein Bildniß oder 
etwas anderé entwerfen, abjeichnen. 

Un ouvrage qui n'eft qu'ébauché, opus inchoatum E7 rude, ein tte 
gtfanaenes, unvoliommenes Werk. 

Ebauche ebauchement, m griffonnement, m. bec deſgnatio, de- 
léneatio operës, primaria defcriptio, Entwurf. 

Ebauchoir, m. hoc penicilium, à, ein Pinſel. 

Ebaudir fes efprits, s'ébaudir, animam recrearr, ſich erluftigen, 

Ebaudiffement, ſ. m. recreatio, Erluſtiqung. 

Ebène,f be. chenus, vel, hoc ebenum, ni, Ebenbolj. 

Ebèner un bois, ébènifte, m. fige ebeni colorem indere, minutorum 
operum ex ebeno faber, einem Dolge die ebenerne Farbe gcben, 
der ein ſolch Holz verarbeitet. 

Ebénier, m. bec ebenr, i, Ebenholzbaum. 

Eberard, Eberhard, £ mu ÆEberbardsu, à, nomen proprium, Œbet- 
bard, ein Menns ramen, à 

Eberlué, ée, adj, te-ritur, erférocten, 

Eberner, v. a. emundare, émmunditiä liberare, tin machen, ton 
Drect, Unflaib, fo einer auf ſich bat. 

Eberftein, ville de la Suabe, bec Æberflinum, ni, Eberſtein, eine 
Stadt in Schwaben. 

Ebionite, L c. Haretiei in prima Ecclefia, alte Ketjer in der erſten 
Aticche, 

Eblouir les yeux, v. a. oculos, Vel, oculorum aciem perftringere, 
culs ofundere cal ginem, die Mugen vercicnden. 

1 eft ébloui, caligat, tenebræ ibise oculis ofjufe Junt, cv iſt verblen ⸗ 
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Cela m'éblonit, oculorum mibi perftringit aciem, das verblendet 


mich. 

Il éblonit tout le monde par une fauſſe pieté, falfa € ementite re- 
ligionc omnes detinet, ex verblendet alle Leute durch falſche, ver⸗ 
ſtellte Froͤmmigkeit 

Eblouiſſemeut, m. caliginu induéfie, tencbrarun ofufe, Verblen⸗ 
dung. 

Ebergner, v.a quenipiuæa elufcare, vel, altere oculo privare, orbare, 
alicui alterum oculorum efodere, einen cinduaia machen. 

Eborgné, elu/catur, altere oculo cuptrer, orbatre, feel, einaͤugig. 

S'ebouffer de rire, éncipere riſum, in cachinnum folui, an ;angen M 
lachen, unt vollem Halſe lachen, vor Lachen becfien molle. 

S'ebouillir, decoqui, vertochen, verficoen. 

Ebouler, v.a. faire tomber, aliguid diruere, deflruere, demoliri, 

& — as si Te 

Eboulet, v. 4. labare, labafcere, labefieri, dirui, ruinam v 
fallen, einfallen, baufaͤllig merden. — 

Cette terralle s'eboule de tous côtez, bic agger ex ommi parte dif. 
Puens dabajcit, diefer Wall beginnet allentbalben ciriufallen, 

Ebuulé, diratur, in ruinam aëtus, adaëfus, vethillen, cingefallen. 

Eboulement, m. bec demalitio, hæc déjeétio, ond, Einwverfung, 
Eunrafung. 

Ebourgeonner la vigne, v. a. tineam pampinare, viten panrpinis 

_ Japerfiuss exuere, bas Weinland abnehmen, abbiatten. 

Ebourgeounement, éfcuillement. m. de vigne, bec pampinatie, 
ont, Abblaͤtterung des Wemlaubs 

— — bic pampinator. oris, tin Singer. 

branchement, m. ramorum amputatie | detruncatie 
dung dec dberflüffiaen Aeſte eines Baums — 

Ebraucher un arbre, v. a. arbore ram diminuere, detruncarr, 
arborews ras exputare, amputare, Die Aeſte abbauen, einen 
Daum abtoppen. 

Ebraniement, m. bec concuflio, onà, hæc conquafätio ,enà, te 
ubüttecung, Bewegung. 

Ebranler quelque G, v. a. aliquid concutere, quatefacere, comm 
mavere, fremefacere, ba ectüiteen, bewegen. 

t a ete ébranlée par de grande tremblemens, protix- 
ia bac maximis terræ motibus conquafnia eff, quatefaéta ejt, diefe 
Proving À durch qrofe Erdveben erjhitert rvorden. 

Ebranier un éicadron, & après le renver{er, agmen faéto inspetu la· 
befaëtare, ac deinle penitus diffipare atque dilere, cin Geſchwader 
wantend machen, und darauf gar uͤbern Haufen werieu. 

Ebranler quelqu'un, lemouvoir, afi 1 , éncitare, per- 
movere, CUNCN antreiben, anreigen, qu etwaͤs bewegen. 

Sa fidelte ue fut jamais ébranlée, nénguas mutavit cjus files, La- 
defuciuri nulia arte potuit eus fdelitas, feine Treue bat niemals 
gewantt, (À unoccandeth geblieben. 

**— le courage * foldats, nilitum amimos infringere, bu 

Soldaten fai den Muth benchmen, fie aft mache 

Ebraſer. V. Embrafer pucn Pe pese men, 

Ebre, ou Ebro, Heuve d'Efpagne, bic Zberns, ri, Ibrus, ein Fluß 
in Spauen. 

— m bec labefaélio, onit, das Schwaͤchen, das Bre⸗ 

a 

Ebrèche:, quidpiam labefucere, labefatare, cuipiam rei labem inũ. 
gere, eine Schatte Loch oder Bruch in etwas machen. 

Ebuieté, f bec chrietæs, Die Trum enhen 

Ebeurrere le lait, butyri flore e lacie decerprre, excernere, den 
Robin von der Milch nehmen. 

Ebrouer, cheval qui s'ebroue, equus per mare: flridens, tin Pferd, 
das durch die Naſenlocher brauſchet Guillet. 

Ebullition, f. bic feruor, or, bic æflus, us, das Auſlochen, Auf 
ſieden. 

Ebuilition ile fang, eféree/centi ſanguiuu ardor, aſtuantis fsngus- 
na fervor, SBailung, Echitzung des Gebluͤts 

Ebruiter, v.a. evulgare, manifejlare, auébreiten, kundmachen. 

Ecache, m. calle noufette, g. boc mucrfrangibulum, 5, ein Miufpie 
cier, Maïeluufinacter. É 

Egache, pièce d'un certain mors de bride, pars Jhrciei cuj ses dam Je 
pas, ein gewiſſes Sluͤck an einer Gattung Zaumdbiſſen. 

Ecacher, v.a briſer ou meurtrir en preſſant, obidere, obterere 
quidpiam, jexbcucten, zetquetſchen, jertreten. 
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Les dents de devant qui font aigues & tranchantes eonpent les 
morceaux, & les mâchelières les écachent & les meulent, ad- 
werf dentes acuti, morfu divilunt efcas, fntimi autem confiriant, 
Die vorderfien ſpitzi gen Zaͤhne beißen Die Speiſe ab, die hiuterſte 
Stockzaͤhne aber jernagen und kauen dieſelbe. 

Un nezéeaché, V. Camus. 

Ecailles, £ bec fquama, +, eine Schuppe, Fiſchſchuppe. 

Ecaille de tortue, tefudiné puiamen, cortex, tegumentum , Det 
Schild einer Schildtrôte. 

Ecailles ou éclats de bois, be affule, arum, Scheitcholz, Gvlit- 
ter. 

Ecailles de marbre, camenta marmorea, marmorficinerne Platten. 

Ecaillé, diflu d'écailles, Jquames, a, mm, Juami confertus , ges 
font, fbupsicbt, mit Schupven verfeben. 

Ecaillé, fait en façon d'écaille, Jquæmatins, fquamarum ferie tex- 
tus, fquameo contextu confertss, a, um, ſchuppenweiſe. 

Ecaillé, dépouillé d'écailles, deſquamatus, Jauemi exutus, a, um, 
entfuppet, der Gchuppen berautet, 

Ecailler un poifln, lui ôter fes écailles, pifcrm de/quamare, Jqua- 
mis extere, nudart, fpoliare, einen Fiſch fhuvoen. 

Ecailler, ôter la groſſe peau verte des noix, nuces extimo cortice 
— nucts glubere, Kblen, die gruͤne Schale von den Nuͤſſen 

neiden. 

Ecailleux, eufe, ardoife écailleufe, ardofa que in fquamas foluitur, 
ſchuͤrpichter Schieferſtein 

— m. pierre précieufe, bic carbunculus, i, ein Tarfun⸗ 

elſtein. 

Ecarboucle d'armoities, carbunculus ſcutarius, ſuges gemmarums 
lintarum lineæ foutarsæ, tin Carfunkel im YBappen. 

Ecarboucle pommeté, pilari carbunculus, fphærulis diferetus car. 
ne” tin Cariuntel mit runden Ænôpfen oder Kugeln ver · 

eben. 

Ecarboucle pommeté & fleurenné, s ET pilaré carbuncu- 
lus, em Catfunfel mit runden pére und Blumen verſehen. 

Ecarboucle ouvert fans bordure, rrclufus, patefcens, apertus car- 
bunculus, ein Œarfuntel ſo offen iſt, ohne Einfafung. 

Ecarboucle en bordure, obductus, vel, obfeptus Bimbo carbunculus, 
eur cingefafter Garfuntel, 

Ecar!ate, f. coujeur, color cocineus, vel, coccimus, bec coccus, ci, 
cocci color, Gcharlachfarbe. 

Ecarlate, étoffe, f coceus, ci, hoc coccimum, ni, weftis coccinea, vel, 
coccina lana, Gcbarlad, Seug, Such, oder Kleid. 

Teinten écarlate, cocco tinébus, vel, infeélus, a, um, auf Schar⸗ 
lac gefärbet. 

Vétü d'ecarlate, coccinatus, a, um, in Scharlach getleidet. 

Ecarquiller les jambes, les yeux, les ouvrir trop, eruru dé 
re,niminm diducere p ral crura, die Beine von cinander 
frerren, die Augen auflperren, weir augeinauder thun. 

— — vulueris, die Haut uͤher eine Wunde, wenn fie 

une 

pére. F. frages a globis ex tormenti majaribus ejeétis faëla, ein 
Rif, cine Riederlage, die eine Bombe oder Stuͤcktügel unter 
deu Goldaten machet. 

Ecarre, in den Wapen, ein Winkelmaaß. 

Ecart, m. à l'écart, feorfim, feorfim, Jeparatim, abgeſondert, ab 
feits, abfonberlich, beyſeits befonders, allein. 

Se tenir à l'écart, effe in Jeceflu, loco Je continere remato ab arbitrÿ, 
Jemoto in loco fe tenere, (id) in der Stille von den Leuten abge⸗ 
ſondert aufbalten. | 

Se retirer à l'écart, fécedere in aliquem locum, fidh an einen heſon⸗ 
dern Ort begeben. 

Tirer quelqu'un à l'écart, aiquem fubducere, feducere, ducere in fe- 
coffee, men bevfette fuͤbren. 

Ecart, au jeu des cartes, luforii folii rejeétio, vel, rejeébrer, vs, 
Qulefuna oder Weawerẽfung etlicher Martenblätter. 

Faire des écarts en converlation, in familiari colloquio & propo/t- 
to firme aberrare, bep einer Geſellſchaft auf en ander Ge» 
ſrrach toinmen 

Ecarté, femotsr, fepoñtur, auf die Gate gethan, verlegt, wegge⸗ 
worfen. (im Sotele } 

Ecarteler, v a. mettre en quatre pièces, quidpiam quadratim dif- 
Jecare in quadra, vel, quudrautes difcindere, in vier Theile zer ⸗ 

ſchneiden. Li 
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Ecarteler on criminel, rem quadratim difecere, im quadrantes 
dilaniare, einen Uebelthäter —— 

Ecactelet en termes de Blazon, féufariam aream quadri] -vtite 
Jecare, quidraïtibns difécare, dividere, partiri, ben Schild in 
einem Wapen in vier Theile abtheilen. 

Armes écartelées, tefférarum feutum quadripartitum, vel, quadri 
Alum, ein in vier Theile getheiller Schild. 

U porte d'azur, à trois lis d'or, écartelez de trois rofes d'argent, 
ceruleam prafert areolam fcutariam terni imprefam lili, ar- 
gs tribus decufatans rofis, er fuͤhret in einem vierectichten 
bauen Felde dreo güldene Lilien mit dre Mifbermen Rofen. 

l'Ecartelure d'armes, f artæ foutaris quadrifaria feétio, die Ab ⸗ 

theilung eines Wapen in vrer Felder. | 

Ecartement volontaire, bec Jece/io, on, fregroilliger Abtritt. 

Ecartement forcé, bec obligatio, amandatie, oi, Berjagung 

Verweiſung. 

Ecarter quelqu'un, v. a. l'éloigner, aliquem ab fe alio amovrre, 

ablgare, amandare, einen von fi entfernen, meit binmeg 


jagen. 

Ha Rearté les meilleurs de mes fivres, optimos quosque meæ bi. 
bliothece codices avertit, intervertit, diffraxit, ex bat mir meine 
beſten Buͤcher entwendet, meggetragen. 

Ecarter un ami d'un autre, amsicum ab alio diftrabere, abducere, 
avellere, einen Freund von dem andern abwendig machen. 
Ecarter l'ennemi, hoflem fegregare, diffrabere, die Feinde deria · 

gen, zuruͤck treiben. 

Il a été écarté de la Cour, ab auda ablegatur, amandatur, amotrer, 
abaétu eff, et ft vom Dote entfernet, vermieien morden, 

Vous écarterez les gens d'honneur d'auprez de vous, fi vous né 
vivez autrément, wi alter te geræs bonefios bomines abalisnabis a 
Le, ab tua removebis anicitia, a tuo cenfortie amovebis, 1bt wer⸗ 
det alle ehrliche Leute von euch abwendig machen, oder weg · 
treiben, wenn ibrfein andres Leben fuͤhret. 

Ecarter une affemblée de mntins, feditio/erum concionem difipa. 
de sh difcutere, eine Berfammlung der Aufruͤhrer jer⸗ 

ucn. 

Latempête écarta les navires, neves, «fx alio diſperſæ, difiraéle, 
abftraële, difipatæ funt, vi tempeflatis, der Gturm bat die Schiffe 

erſireuet, auseinander gciagt. 

Ecartez vous, mettez-vous au large, exflicate ordines, recedite, 
date louum, dehnet die Glieder aus, oͤffnet euch, thut euch vor 
einander. 

Ecarter les téncbres de l'efprit, difpeliere caliginem ab animo, Cie. 
5 CErlaͤuterung geben, ihm aͤus dem Sraume (Irrthume) 

elten. 

* S'ecarter du chemin, de wia declinare, decedere, defeétere, ſich 
verlieren, vom Wege abireten, abweichen, abwenden. 

S'ecarter de fon fujet, de la raifon, a propeñte, ub ratione aberrare, 
defieclere, difcedere, ge ſeinem Borbaben abgchen, von der 
Bernuuait abweiche 

Ecatter le déduit, (terme de Fauconnerie,) s'éloigner, s'égarer 
de da troupe des chafleurs & des chiens, ab aucuputorio agmise 
difcedere, divertere, dijungi, fid) von deu Daufen der Hunde 
und Jaͤger entfernen, trennen 

Ecarter, (au jeu de gartes) rejctter les cartes inutiles, alirnicru⸗ 
aie luforia foliu rejicere,. die ſchlechten Kartenblaͤtter wegwer · 


ten, 
Ecarter, donner les cartes, coluforiba aleatoria fol a dividere, 
partiri, tribuere, Die arte geben. . 
= Elcaut, fleuve, hic Seal, &, die Schelde, ein Fluß in 
Slandern. 

Ecbatane, ville de Médie, bec Echatana, orum, eine Stadt in 
Medien. 

Eccautis, ſ. m. morbes ocnlorum ptengium, Augenktankbeit. 

Eece homo, ſ. m. ie-, que præaſentat Criſtum, dun Pilates 
eu age dlatacin populo exbubuit, Gemaͤlde, 10 Chriſtum vorſiellet, 
noie Platus ihn, nachdem er gegeißelt worden, dan Volke 


aile, 
Ecclchaite, L mu Ecciyiglles, æ, Salomon concionater, der Pre⸗ 
. btgei vs Salomons 
Eceleſialtiquement, adv. ecclefaflice, geiſtlicherweiſe. 


Eccle- 


sl 
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Écélefaftique, Ecclofaflieur, a, um, geiſlich, zur Kirche geboͤrig, 
ein Geiſtlicher, die Cherifen, ingf, das Bud Jeſus Sirach. 
au, m. nuclemr, Nutern. 
Ecerner une verrue, v. a. cerrucam circumfcindere, circumfrecare, 
circumfcarificare, eine Warje beſchneiden. 
Ecerner une noix,wucleum nuci circumfecare & avellere, den Nuß · 
tern heraus zehmen. 
Ecervelé, ée, adj. & fubft. Aolide vebemens ac præceps, homo unimi 
Solide pracipiti, hirnlos, leichtſinnig, unbdedachtſam, unvere 


nénitis, dumnhibn. 

Echafaud , m."Théatre à jouer comédies, &c. hoc theatrum, tri, 
ts #, tin Geruͤſt, Schaububne, Comoͤdien drauf zu 

ſwvielen. 

Echafaud pour des maffons & autres ouvriers, bac tabulatum, ti, 

bac contabulatio, onis, Mauergeruͤnt, Baugetuͤſt. 

Echafaud, où l'on éxécute les criminels , forale pegma, ati, ein 
Blutgeruͤſt, darauf man die Uebelthaͤter binrichten. 

I a laiſſẽ la tête fur un échafaud, capite truncates ef, er iſt ent · 
bauvtet worden. 

Echafaudage, m tubslati conflruélio, extruëfio, contabulufionÿ ædi. 
ficatio, extruëlio, Auiſchlagung eines Geruſts. 

Echafauder, v. a. dreffer des échafauds, pour y travailler, tabulata 
excitare, exflruere, ffruere, ein Geruͤſt aufſchlagen, auibauen. 

Echaufauder quelqu'un, le décrier, (Mezerai,) alicujues fumam, no- 
men, exiflimationem violare, ignominiæ maculis afpergere, notare 
aliquem infamia, einen ausſchreyen, beruͤchtigen. 

Echalas, m. hoc pedumen, ni, boc pelamentum, tt, bic pal, à, boc 
Jlatumen, ins, ein Rebſtecken, Rebyfabl, Weinvfahl. 

Echalaffement, m. bec pedatio, vel, pallatio, on, dicŒinfclagung 
der Rebſtecken, das Einfecfen der Weinvfaͤhle. 

ee v. a. pales figere, pedamentu defigere, flatuere, Pfaͤhle 

ecken. 

Echalafer une vigne, y mettre des échales, vineam pedare,uites fla- 
tuminare, einen Méinberg mit Pfaͤhlen beftecten. 

Echalotte, f: herbe potagère, bec cæpula, vel, afcalonia, æ, Œfdje 
laut, Schnittlauch, Schalotten. 

Echalier, m. fépes expali, vin Zaun von Pfaͤhlen. 

Échampir, v. a. apud piéiores, fieure externi line dare,an 
einer Sigur die außerſten Hauptſtriche machen, ihr dadurch cine 
Geſtalt geben. 

Echancrer, v.a. aliquid emarginare introrfum, marginem € inte- 
riora rei cujuspiam incidere, hohl ausſchueiden, ausſchweifen. 
— une mauche, emarginure manicam, einen Aermel aus⸗ 

ſchneiden. 

Echancrure, M margin incifura introrfum patens, der Qué 
ſchnitt 

Echandole, f. petit ais à couvrir les tois, er /tandula, æ, liguea te- 
gula, +, one Schindel. 

Echange, m_& f. bec permutatio, oni, Tauſch, Wechſel, timfats, 
Verwechſelung. 

Je le ferai en échange de l'affection que vous avez pour eux, faei- 
am propter tuum in illos aworem, ich will es an ſtatt euver Zunei · 
guug qegen fie thun. 
hanger, faire échange d'une choſe avec une autre, rem re, vel, 
cum re alia permutare, commutare, mutare, vertauſchen ange 
wechſeln. 

Echanger les prifonniers de guerre, belle captes permutare, die 
Kriegsgefangenen austauſchen, gegen einander anéliefern. 

hanger une vie miſerable, avec une plus miſerable mort, vita 
infelicem cum inféliciore morte comniuture, ein elendes Leben mit 
cine no elendern Tode vertauſchen 

Echa fon, m. sminifer ak cyathis, bic piucerna, æ, bic pocillator orir, 
en Mundſchente. 

Faire l'office d'Echanfon, alioui miniftrare pocula, vel, mifcere vi- 
num, eines Mundſchenten Stelle derſehen. 

a —* Faifant l'éffai, bic preguflator, oris, ein Exedenger, Spei⸗ 

eloſter. 

— Cela vinaria, æ, die Weinſchenle, der Weinleller, 

e Re “ 

Echanfonnerie de bouche échanfonnerie du commun, winaria cela 
© Bege, pro domefliois | Der Rellex für des Hônigs Traut, für 

er Bedienten Etant, 

Echauullen, m. montre de marchandife, rrisenalis fpecimen, vel, 


* Un échap: 
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rxemplhon, éinufe, ein Stabl ebtetRanfatatns Waare cine 


Probe. 

Ectantillon, modèlle far lequel on éxamine les autres choſet de 
même efpèce, norme, exemplar, prototypum, ad qued cætera ejus- 
dem generis exhruntur, Das Muſter, das Model, die Yrobe, 
worn ach man die andern Waaren oder Dinge prilfet,beurtbeilet. 

— — a ajuſter ur ——— Er ad exers- 
plu, ad fa fpecémen e: e, gegen balten. 

Echantillonnement, m. pr re excemplun , Haltung gegen das 


Mufter. 
Echappatoire, £ fubterfuge, m. bec um, 5, eine Ausred 
Ausflucht, Entfbuldiqung. V. —— 
Chercher des échappatoires, captare divertieulx, e cui, 
—— omnes anfes prenfare, Ausflucht Énrféutbqung 

uchen. 
Echappé m. libertin, efremis, e, ic, puer animi «frenis émmolerati, 
— * aa fr anne 2 
chappée, J. offcri, ve —2 le, detraéfia, io ab eff- ” 
cio, vel, épi ausgel aſſene unbändige Weiſe 
Cet enfant n'a jamais fait une échappée, bic adole/tens ab ofiia, 


vel, -diféiplina deceffit, defecit, defexit, dieſe be 
* ficts —* —S gethan, i nie von inerte 
Un pé d'Efope , bone fnformis, Us, Æfopi inflar , ein 


ue M a fn, buckli mnt, vd rer 
n homme , bomo quispi 4 Ù 0 
eum ee fera 4d —— judaico Dent vo —*8 


von dem mau 
mutbmafet, daf er vom Sfvengefdtechte. 
de païlan, qui « e al msernus —— 
ef, einer, der ſich aus dem Baurenſtande hoͤher À 
Echapper de quelque lieu, v. a. ex aliquo loco euadere, excedere,pre- 
fugere, erumpere, von einem Drte entweichen, entwiſchen, ent- 
flichen, durchgehen. 
S'échapper, échapper de la prifon, e vinoudis avolare, expedire Je, 
explicure fe, e cultodia elabi, evadere, erumpere aufugere, aug dem 


Gtfängnife entrinnen, ausbrecen, duxchgeben, entwiſchen 


ri échappe à maladie, eoaft ex hoc morbo, Cic. et hat diefe 
appé de 3 ic. et 
Srantbeit dberfänden. , * 


S'échapper dans letumulte, dlabi inter tumultum, Live unter dem 
Gedrange entwiſchen. 

Echapper le châtiment, la mort, un danger, penum declinaré, fub- 
terfugere, mortem ditare, defungi, Dex Gtrafe, dem Dode, einer 
Gcrabr eutgehen. 

U échappera dans punition, impunitus, vel, impune abibit, et wird 
ungeſtraft dabon fommen | 

perai, comme je pourrai, evadamt, qua patera, ich will mich 
davon machen aus den Staube machen, fo aut id Fann, 

Cela m'eftechappé des mains, élexcidit e maxibus, elapfion ft de 
wranibus, es iſt mir aus den Hoͤnden entfallen, gegangen. 

ILs'eft échappé de moi, fe/ubterduxit mibi, Plaut. et iſt mir ente 
wiſcht, er bat ſich mit entzo gen. 


xit, cdapſum ef}, es iſt mir aus dem Gedaͤchtniſſe entfallen. 
La mémoire lui échappe quelque fois, dés nomunguam memerie 
jueilen ein À ; 


il, ex vergifit . à 
— quelque fois — paix, &c, eo grd 
[2 
daß ver 


interdum, ut dicat, pacen efe, £Te. 
meilen, * fahrt, platget b heraus, und 
I Slt échappé jusques que de lui donner un foufilet, bec 
ilius iracundia ço , vel, prorupit , nt ip£ énfregerit 
«tr: 


“is , bat fe 
— — — —— ÉTAT Fer À 


—— — Ci de te geris; iht macht es 
Vous vous échappez un plus qu'il ne faut, paal⸗ intemperas 


ti debes, ihr thut der Sache ein wenig gu viel. 
——— — per at Er er weis um 


alles. 
Faire, ou laiſſer Ccha elqu j elahi, alicui ad 
* pe au qu'un, Aere aliguem * 
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fuxiendum vien dare, pate/acere einen entfliehen laffen, 
à — die —— ISA an —— À sv » 
ler au moyen de s” Ts meditari, circumfpiceres 
afpeélare, auf die Flucht —X feen, ſinnen, denten. à 

Je ne lafferai échapper aucune oceafon , nudem occafionem elibi 
* pratervolare patiar, ich will keine Gelegenheit fabren 

aſſen. 

FH ne laiſſe rien échapper, nibil omittit, prætermittit, elabi finit, di- 
mittit e manibus, et laͤßt nichts aus den Hauͤnden entwiſchen. 
Echbarbot, m. #ribulus aquatics, nux ica, eine Waſſernuß. 
Echarde, . hoc urculum, bec. frfuca, da, einSplitter, ein Dorn, 

«in Spaͤnchen. 

Echarder, fe planter une écharde dans le doigt, un éclat de bois, 
Jurculum , affulam, vel fcolopum fibi digito infgere, ſich an cie 
—* Stuͤckchen Holz verwunden, einen Spliiler in die Finger 

ecken 

— £ m. eradicatio carducti, das Ausreuten der 

eln. 

Lehatdonnet un champ, agrum carduit purgare, carduos ex agro 
evellere, die Diſteln aus einem Aeker auéreuten, ausjaͤten. 

Echarner la chair, v.a. cornem a pelle abradere, apud coriaries, das 
Fleiſch von der Haut abfratsen. 

Echarpe, f bac fufcia, æ, eine Dinde. 

1 porte un écharpe, framsuer/a fuccinébus, vel, accinctuu ef fafcia, 
ec traͤgt eine Dinde um den Leib. 

F1 à le bras en écharpe, Ja/penfum habet de fafcia brachium, ex trügt 

7 Den Arm in einer Binde. 

Un carquois paſſe en écharpe derrière le dos , pharetra a tergo de 
Safcia perfs, ein Koͤcher hieug an einem Bande dber den Ruͤ- 


cken. 

Tualatète, (Veſprit) en écharpe, tu es un peu fou, imfané, deli- 
ras non nikil, cerebre laboræ, Du trügft den Rovf in citer Dinde, 
das R du bift nicht un Hirn verwahret, es iſt mit Dir nicht gar 
au richtig 

Playe en. écharpe, ouluus oblique infictum, eine Zwerchwunde. 

Prendre l'écharpe de quelqu'un, c'eft à dire, prendre fon parti, ad 
aicrgre purtes fe adjaigere, fich ju einem ſchlagen V. Parti. 

Batterie en écharpe, tormentu oblique munimentuim quaffantia, Date 
terien, meche die Feſtungen uͤberzwerchs beſchießen. 

Echars, preparcus, a, um, Juſſto purcior, plus æquo parcur , gar zu 
furg und acnau. 

Echars, vent échars, ventus mimur faverabilà, ein nidt allzu que 
ter Wiud. (Guillet.) 

—— + Wimium parce, æque parciu, kaͤrglich, geijig. V. 

quin. 

Traiter quelqu'un écharfement, jeune & exiliter aliquers excipcre, 
einen ſchlecht, filzigt bewirthen. 

Vivre écharfement, tenséfimo cultu,vel, parce vivere, ſehr ſparſam, 
filzig, genau leben. 

Echaffe. f bec penuria, x, Mangel, Gebrechen, Duͤrftigkeit. 

Echaſſes. f. he gralle, arum, furcula gralateria, Slelzen 

Qui marches fur des échaffes, Fic grallator, oris, qui grallis incedit, 
ingroditur, der auf Stelzen acbt. 

Démarche de celui quieft monté far des échafles, gradatorin gra- 
die. der Gang oui Stelzen. : 

Edliauboulures, échaufailons, Be papuke, arum, Dityblattern, 


Pfinnen. 

Echaudé, £ gateau, hoc cra/fulum, Li, eine Art gcbactnes aus Eyer, 
Waſſer und Sal gemacht. 

Echauder, v. a. aiiquid, vel, aliquem, calida perfundere, irrigare, 
aqua, btuͤhen, mit beifem Waſſer begtegen 

Echruler la vaiſſelle qu'on veut écuver vaſu inaria it cluantur 
in léviviun fervidum intinycre, vas Rüchen eichier, fo man fève 
bern salt, in warme fauue iunfen, ausbruͤhen. 

J'aiéte échandé,je n'a garde d'y retourner, mrale acceptrer ſum ma= 
Le multotru fun, non committant, ut in eodem loco deprebemlar , 
ich bin gcbrennt worden, ich werde niche fo dald wiedet kommen. 

Chat echaudẽ craint l'eau tiède, frrvida perfuſau tepidamu formi- 
dar, man fdcat einen nur einmal, gebraunte Kinder fheuen das 

euen 

Ecbautlaifon, CMezerai, J bic effns, mr, Hitje Erhitzu 

L'echenfailon de fa fuite, b eaula la 5 ex —— 
* contraart, ſeine hitzige Flucht hat ihn das Fieber veruͤr⸗ 
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Il a pris une échaufaifon, Jeudi ei æfluave incrpit, es ift ibm eine 
PA angetommen, das Blut wird ibm biryia 

Echauffé, ée, part. & adj. férvefaéhur. colefuétur, exbitst. 

Echauffement, m. bec calefuétio, ont, bic calefuëtur, ne, das Wur⸗ 
met, Erwaͤrmung, Erhitzung. 

Ecbsuffement, altération, émotion de fang, gro effré fanguimi, 
vel, soxie fanguinis afeétun, ex vebementi contentione, Œntune 
dung des Gebluts, beltiae Bewegung des Bluts. 

— V.a aliquid calefacere,calfacere,concalefucere, 
exbityen. 

* r quelqu'un, l'éxciter, inſtigare, infammare, anreijen, an ⸗ 

ctjen. 

Echauffer quelqu'un, le mettre en colère, bilem alicui commevere, 
ve in den Harniſch jagen, aufbringen, einem den Kopf marne 
machen 

S'echauffer en parlant, v.r. dférve/cere dicende, ſich im Reden er⸗ 


bitzen. 

— à boire, vino incalefucere, incalere, ſich vom Wein er⸗ 
hitjen 

S'échauffer à étudier, exardere ad litter⸗, fleifia ſtudiren. 

S'échauffer en fa belogne, ardenter in opur, vel, operi ircumbere, 
ſich feine Oefchäfite etferig anaclegen (con laſſen 

Un homme échauffé de zèle, incenfo Aagrans fludio, ardenti fludio 
incenfu, ein vom Œifer erhitzter, bitytacr Mann. 

S'échauffer, s'emporter, fe mettre en colère, s'échanffer dans fom 
harnois, ira commourri, exardeftere, cÜérvefcere, concitari, ſich 
erzuͤrnen, entréfien, ereifern, gornia werden. 

Tu t'échauffes pour pen de chole, de méhilo acrénur comimoveris, acri- 
ore qotione concitaris, leviffina ant vulla ex caufa , du ergüencft 
dich um eines geringen Dinas willen. 

Echauguette, f. fc /pecula, æ, cine Warte Wachtthurm. 

Qui fait le guet en l'échanguette, bic /peculator, hic excubitor,eris, 
Det due Wacht an der Warte bat, auf der arte Rebt. 

Echéance, L. £, terminer, dies conflitutus, in quem incidit — 
Se. der Termin, der Tag movon etwas gefaͤllig iſt, als 
Vacht, Zablung der Kaufieute 

Echec, Echez, fortede jeu, V. Echez, 

* Echec, m. malheur, boc infortunion, mit, aduerfus cafus, us, tin 
unalũetlichet Sufall. 

I arecû grand échec, grandi maéfatus ef infortunte, ingenti cala· 
mitate uffiétus eft, oppreflus et, afféétus ef, es ift tbm ein grofes 
Ungldet suacftogen, ee bat cinen arofen tof gelutten. 

Echelle, f. be fcalæe, arum, eine Leiter, eine Stiege. 

Echelles de cordes, finales feale, eine Gtricficiter 

Après cela il faut tirer l'échelle, il ne fe peut rien de mieux , »ibi£ 
Japra, Ter. das iſt trefflich, das geht uͤber alles. 

Planter les échelles contre la muraille, /cele menibus almoverc, 
vil die Lettern an die Mauer ſchlazen, werfen, ſetzen, 

en. 

Les échelles étoient déjà appliquées, kærebant jeon parietibas Jcale, 
Die Leuern maren ſchon angelegt 

Echelles, les échelles du Levant, comme Smyrne, Alep. &e. cfuf- 
ta, Jeu portus bi commercia exercentur, eine Handelſtadt oder 
Daven, wo der Saurcandel getrichen wird Guillet, 

Echeler une maifon, v a. fCalis domrum inire, Jubire, és adesinvebi, 
invaderr, au Daus mit ferern beſte gen 

Echeler les murailles d'une place, Jvalis evadere in arcs amtrros, 
— mures wrcis Jeandere, die Mauren eines Platzes uͤber⸗ 

cigen. 

Echelon, m. alaris gradus, fcalaris mora, ein Sproſſen an einer 
Leiter, eme Sture. 2 

Echemer, faire eflein d'abeilles, fétum educere, examen emittere, 
cinen Bicnentbmarn ausfliegen laſſen, ſhwaͤtmen. 

Echenicherribafli, £. m. famadus primarins furmeriæ aulice in aula 
Æmperatoris Lurcarum, bauvt, vornebmfter Bedienter der Hof⸗ 
bictiver am tuchichen Hofe. 

Echenilier nn arbre, os ex arbore legere, die Raupennefter von 
einem Baume machen, den Baum abraupen. 

Echeoir, v. n avenir, accidere, cadere,incidere,obtingere,contingere, 
ſich zutragen, begeben, eraͤugen. : F 

Si quelque heritage m'étoit échu, Aqua mibi bærediter oktirifles, 
contigifet, obvenifet, wenn mx eine gute Erbſchaft zugefallen 
mûre. Ceci 
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Ceci lui eft écheu par fort, boc ei fortite, vel, forte obtigit, obvenit, 
evenit, dieſes 4 i6m durchs 2008 zugefallen. 
Le tems, le terme du payement échet, éxpire, dies pecuni⸗ cedit, 
exit, der Zablunaétaa 1f verfallen, 
Le payement écheoit en ce jour, Jolutis cadit ên bunc diem, dieZabe 
lung fällt auf diefen Tan. ; 
Les arrérages font échus, dies finoris exit, Liv. der Zinstag (ft 
verſtrichen, der Sins tft ya 
Cette affaire échoit un jour de fête, incurrit boc negotium frfla die, 
Suet. diefer Handel faͤllt auf cinen Sefitag, 
Echequier. V. Echiquier, à 
_Echette, fol heckareditæ, cine Œrbfdiaft. - 
Echeveau, m. de fil, bæc fpira, æ, evoluti fi fpira, ein Gtrang 


Garn. 

Echevelé, femme échevelée , frarfis € confufis crinibus femina, 
paife capille, vel, palfs crinibu fruima, cine Grau mit bloffen 
Dauvte und verwirrten fliegenden Haaren. 

Echeveler, v. a eapilos fpargere, confundere, turbare, das Haar 
verwirren. 

Echevin, m. hic Conſul, lis, Scabinur, i, ein Buͤrgermeiſter, ein 
Echüove. 

Echevinage, m hic Confulats, ser, bic Scabinatus, rer, das Buͤrger⸗ 
meiſteramt, die Schoͤppenſtelle. 

Echik-agafi-bachi, ſ. m. Ceremoniarius magmus in aula Perſica, 
arofer Ceremenienmefter am perfifchen Dore. 

Ecbin, { m Medion turcici Imperators & aulæ, Medicus des 

tichichen Kaiſers und feines Hofes. 

Echute, f. main-morte, f. bona vacuu, bowa jure caduci, ad benef- 
ciarium Dynaflam delata, heimgefallene Güter. 

Avoir droit d'echute, habere jru caduci, uti fruique jure caducario, 
das Recht des Deimralls baben. 

Il m'eft venu une bonne échute, mébi nec opinanti spima bereditaes 
obtigit, es iſt mir eine fette Erbſchaft beungefallen. 

Echez, m. des échez, bi latrunculi, orum, latrunculorum luduer, das 
Æchachipiel 

Jouer aux echez, halere latrumculis, im Schach ſpielen. 
chec & mat, wvici Regem teneo Regem, ſchachmatt. 

Donner échec & mat, vincere, Juperare, viélorem abire, fuperiorem 
difcedere, ad incitæ redigere … cinen chachmatt machen, an den 
Betitelũab brinqgen 

Je puis. quand il me plaira, lui donner échec & mat, vincere il 
dm poÿfum fasile, mibi facultate, virihusque squardus, æquipa- 
— non eſt, ich fann ibn ſchachmatt macen, wenn mirs be 

iebt 

Echine, m hec fpina, #, fpina dorf, der Ruͤckarad. 

Rompre l'échine à un chien, camem delumbare, canis Limbos infrin. 
gere, einem Hunde die tenden einſchlagen 

Echiner, ce ciquin fe fera échiner, nequam ifle plags liberaliores 

Abi accerjet, die Haut quift diefemn lofen Schelmen, es verlangt 
ibu robe su beiommen. 

Echine, echinus, eme Zietrath an den Saͤulen. 

Echiquier, m. tahlier à jouer anx Dames ou anx Echez, aveolw, 
vel, alven· luforius, ein Schachbrett, Brettſoiel, it. Koͤnigliche 
Gatstammer in Enaelland 

Arbres plantez en échiquier, déreéli in quincuncem arborum ordi. 
ne, Schichtweiſe gepflanzte Baͤume 

* Echiquier, piece de Blazon, he teffle, arum, etwas viexectiates, 
wir con Wuͤrfelz eur in den Waven acvrâultches Port. 

Echiquete, (terme de Blazon,) façonné en échiquier , #efefatus, 
tegeuu dercriptus, deliueatus, exaratus, Wurfe lweiſe gemacht. 

L porte échiqueté d'or & d'azur, aures cyanroque tejfelatam par- 
mam prafert, ec ſuͤhret cinen wuͤrfelweiſe von Gold und blau 
ape Schild 

Echo, m. bec echo, us, vel, em, ein Wiederſchall, ein Echo. 

L'echo répete les dernières fyllabes, extreures fyllabes echo reddit, 
* repercutit, Der Wiederhall wiederbolet die letzten 

biben. 

Echrir, v.n. bareditate in aliquem caderc, dono, durch Erbſchaft 
où. + Geſchent einem zufallen. 

Echole. V. Ecole. 

Echple, échoppe, f. poinçon d'orfevre, boc cæ lam, 3, inciſura tere- 
brationäs, ET politionts cælum | eines Goldſchmieds Gtabeiſen, 
Grabfidel, 
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Echopler, (terme d'orfevrie,) cælo imcidere, fercbrave, polire, mit 
dem Grabeiſen ſtechen, mit dem Grabfichel arbeiten. 

Echopper, f. petite boutique dreflée contre un mur, bec taberuu, 
2, en Schoͤppen, ein fleiner Stand, cine Bude an den Haͤuſern. 

Echoner, v. à. navem alhlere, ilidere, impingere, adigere, appellere 

fe vel, adfaxe, ein Schiff auf eine &livpe treiben, ſtranden, 
citer 

Le navire échoua contre des brifans,maués in cac cautes adaëta eff, 
i⸗ rer # illiſa off, das Schiff iſt an den verborgenen Klippen 
scbrite 

La tempête nous 2 fait échouer contre un rocher, adxéfi tempeflate, 
navem buic faxo fmpegiwrur, der Sturm bat uns wider cine Rlipe 
pe getrieben. 

Echouer dans fes entreprifes, n'y pas réullir, êr fai inceptis in feſt. 
cem babere exitum, in feinent Bornebmen weder Gluͤet noch 
Gtern baben, ungluͤttlich feon. ‘ 

L'affaire eft échonée, res male cefft, der Handel ift mislunaen, iſt 

u fheireen gegangen, ift ſehlqeſchlagen 

Eclabouſſer, ccliſſer, Aero vel aqua confpergere, mit Koth und Waſ⸗ 
fer beſpritzen. 

— aſperſio luti, aque | Beſpritumg mit Koth, 


after. 

Eclair, m. boc fulgur, uris, boc fulgetrum, tri, der Dlits. V. 
Foudre, 

Le Ciel jette des éctairs, il fait des éclairs, il éclaire, cœlrom fulgus 
rat, fulgetrés imicat, e ceælo emivant fidsura, es blitset. 

Les éclairs fe forment lorsque les nues viennent à fe rompre , frs 
ulgura exiflunt, cum disrnmpi mubes cæperust, der lits entftebt, 
wenn die Wollen brechen. 

Eclaircir, v. a. rendre clair, deciarure, iluftrare, bell machen, aus⸗ 
flèren, beleuchten, erleuchten, erbertern 

Le Ciel ou le tems s'éclaircit, dies chrefcit, Sen. dies redit,Liv. das 
Better belle fr aus, der Himmel wird bell, klart fich aur. 

L'eau s'éclaireit peu à peu, aqua paulatim biquefcit, das QGaffer wird 
all gemach bell 

Echireir quelque vaiſſelle, va aliquod dare in fplendorew, Plaut.cits 
Gefaß glamend machen, ausrnizen 

Eclaireit la vue, oculos ilujhrare, oculé eluritatem cont iliure, die 
Augen klar, hell machen auftlaͤren erheitern. 

Eclaircir l'argent avec de la craye, Hita creta, fplndorem argento - 
gere, conferre, inducere, da$ Silber mit Kreide glaͤment mar 

en, 

Le tems éclaircira toutes chifes, tempore omnia palum femt, die Zeit 
wird alles entdecten, klar machen, offenbaren. 

Eclaircir une difficulté, dificultatem dilucidare, explicare, exokre 
enucleare, nedos quæflionis evolvere, explicars, cine ſchwere Étage 
trlaͤutern, erklaͤren, auflofen. 

Il me femble,que vous peurrez un peu éclaircir nos affaires, vider 
mibi pole aliquid nojtri rebre Luca afferre mich dÜnetet, ibr loͤnnet 
—2* Geſchafften einige Erlaͤuterimg geben, unſere Sache ete 

tern LS 

De forte que le difcours, qui doit éclaircir les chofes, les renã plus 
obfcures, at oratio, que lumen adhibere rebus debet, ea obfcuritæ- 
tem ET tenebras aferret, deraeſtalt daf die Morte, melche die 
Sache ertidren ſollen, dieſelbe noch duntier machen. 

Une vérité parfaitement éclaircie, ad liquélums explorata veritæ, 
eine volkommene flare Wabrheit 

La troupe s ẽclairciſſoit peu à pen, cobors paulatim imminuerat, der 
Daute nahm nach und nad ab, ward duͤnne. 

Le canon éclaircira les premiers rangs, mugnans primis ordinibrs 
cladem tormenta inferent, das Seichits wird Die vorderſten Glie · 
Der duͤnne machen. 

Eclaircir les rangs en fuyant, laxare ordiue⸗ cedende, die @liedet 
durch die Flucht wen machen. 

La maladie contagieufe les éclaireit chaque jour now paucos prflilen- 
tia fingulis diebus de medio tollit, die a: Rectende Seuche mactit ih · 
ver alle Tage weniger. 

La pefte avoit éclairci cette ville { Mezcrai,) hanc urbeur erbarat, 
viduarat peftés magna incolarum parte, die Peſt batte dieſe Stadi 

; JT dünn * fe LA nes À pompe aufac-dumt. 

arcir quelqu'un de quelque chofe,rems cuipiam patefacere,ape= 
rire, declarare, einem din Ding «efléren, erldutern. 


223 S'éclair- 
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S'eclaircir, s'informer d'une chofe, rei alicrgrer suisses Wotæ clario- 
rem notitiam Mi quærere, (id) wegen eines Dinas erkundigen. 
Eclaircifflement, m. d'une difficulté, explicatio, enodatio queftio- 
ni obfouræ, Erläuteruug, Aufloͤſung eines gmeifelbafren Din. 


ts. 

Eairciffement dé la vue, hec ilufiratio, anis, claritatis concilia. 
téo, Muftidrung, Erlâuterung des Geſichts. 

Eclairciflement de quelque mél, ou d'autre chofe, /plendoris con. 
ciliatio, Glängung eines Metalls oder andern Dingé. 

* Eclairciflement, appel en duel, ad e certamen provocatio, 
Ausforderung ju einem Swcyfampte. 

1 lui ft un éclairciflement ea lui parlant bas à l'oreille, ad idére 
aurem fe dimittens, fingulure certamen indixit, er bat ibm Den 
Bweotampf angehludiget, indem er ibm ſacht ing Ohr geredet. 

Faire un éclairciflement avec quelqu'un, fe battre en duel, cum 
aliquo fngulari certaine dimicare, ſich mit einem in einen 

Zweyfampf fchlagen. V. Duel. 

* L'éclairciflement que la pefte a Fait des foldats, militwms frages, 
quam edidit pellilentia, die Niederlage der Soldaten, fo die 
Deft verurfachet. 

Eclaire, ou chélidoine, herbe, bec chelidoniu, æ, Schwalben ⸗ 
murs. 

— m elaitvoyant, perfpicex, o.g. ſcharfſinnig, ſchar ſſichtig. 

1lef fort éclairé fur cette matière, argumentum boc probe intelli· 
gite, er verſteht die Gache gruͤndlich. 

Un Philofophe a été bien plus éclairé que tous les Docteurs, illu- 
minatior fuit Philoſophier gentilis omnibres ipferum doéloribus, ein 
Weltweiſer if viel etleuchteter geweſen, als alle £ebrer. 

Eclairer quelqu'un, v. a. lui faire jour & lumière, alicui adbibere 
Jfecem, Jubmiviflrare lumen, uen Etlaͤuterung geben, das Ver ⸗ 
ſtandniß dfnen, 

Echirer quelqu'un , en marchant devant lui, alicui prælucere, fa- 
con praferre, einem vorleuchten, die Factel vortragen. 

Le Solcil éclaire tout le monde, Sol mundum mniverfun ſua luce 
collujtrat, iluftrat, iluminat, Solis fplendor toti msmdo lucet, die 
Sonne erleuchtet Die gange Welt. 

La pleine Lune éclaire durant toute la nuit, plene orbe Luna totans 
rublem lucet, mécat, fpiendet, radicat, wenn der Mond vollif, 
fo ſcheint er die gange Nacht. 

Ia éclairé l'Eglife par fes lumières, Eccleſtæ ingenis fui lumini. 
— illuxit, ex bat der Kitche mit einem hohen Verſtande wohl 

edienet. 

» Nine les actions de quelqu'un, aliquem ohſervare, fludiofe fpe- 
culari atque cufiodire, cinen ausfpben, auf eines Thun fleißig 
Ep geben, ſein Thun und Laſſen beobachten. 

Celui qui éclaire, qui obſerve, bic fproulater, orÿ, bic cuſtos, dis, 
der Aufſeher, Ausſpaͤher. 

* Eclairer, jetter des éclairs, fidgwrare, fulgura vibrare, fulgetris 
micare, blitien, wetterleuchten. . , 
Un lieu bien éclairé, loc lucide, vel, luminofus, ein beller, Lich 

ter Ort. 

Ua batiment bien éclairé, lucidum, vel, luminofum ædificiums, ein 
chtis Gebäubde. - 

Eclame, un cheval éclame, equus gracilé, macer, exilis, ein mager, 
duͤnnes, fchlantes Déerd. 

Un oifeau éclame, av delumbatus, fuppernatus, cui ale aut crura 
fraëla, ein geläbruter Vogel, dem eiwas an Süfen, oder am 
Slüael gerbrocben if. | 

Elanche, f. de mouton, verxecinam femur, weruecina coxa, cite 
Gchépsteule, Sammettolben. | 

Eclat, m. fon violent, bruit, réputation, bfc frager, or, claru⸗ 
ET vebemens fonts, aures feriens fous cum impetu, ein fnall, 
Klarf, Krach. 

Il a beaucoup d'éclat, Mamrmo fhlendere praditus et, ex hat eiu 
treffliches Anſehen 

Naime les chofes d'éclat, varitatem afeélut, er will fit ſehen 
laſſen, er tout ſich gern bervor, 

* Eclat, fragment, m. hoc fragmen, in, boc fragmentum, ti, ein 
Siuͤct ven einem Dinge, das zerbrochen 1f. 

Eclat de bois, difraéti légni affula, æ, fcbidium, fragmentum, eiu 

Soreißenbolt, ein pan, an Spluter, ein Scheitholz. 
lat de pierre rompue, bac cæmentum, ti, lapidé Jcbidium, ciu 
Stuͤct von einem Sieine, ein Schiefer. ‘ 
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S'en aller, fe rompre en éclats, diflire affulatim, vel, affukft, 
diffrings in afule, in Jchidia, in Stuͤcken serforinacn. 
le veut reveler ce fecret, fans confiderer l'éclat qu'elle va fai. 
re, fxum ei, Jecretum bec enunciare, nec vero reputat, quæ 
turbs datura , que tragedis excitatura, ques tumultsa editura 
Ft, fre will dieſes GebetnumG ofenbaren, bedentet aber nicbt, 
was fr Handel daraus entfteben werden. 

— de zèle, ardentioris ſtudii impetus immoderati, heſtiger 
ifer. 

Un éclat de colère, ferventioris ire impetus, motres fubitus, Uber- 
mfiger Zorn. 

De — de rire, imuioderatiores riſiu, cachinxi, unmaͤßiges Ge⸗ 

ter, 

* Eclat, luer brillante, hic fülgor, orÿ, bic fplendor, cri, radians 
lux, Glanz, Stral emes Lichts, Shen. 

L'eclat des armes, armorum fulgor, Hor. der Glanz der Waffen. 

Cette action donnera de l'éclat à vôtre réputation, hoc facinse 
tuam nomen iuftrabit luce gloriæ, aternsm gloriæ decus tuo ne- 
mini aféret, fplendorem conciliabit, diefe That wird euren Na⸗ 
men bié an die Sterne erheben, wird eu beruͤhmt machen. 
V. Eunoblit. 

Eclatant, m. éclatante, f. /pleudidus, iluftri, herrlich, anſehnlich. 

Des actions éclatantes, faéfa fplendidu, Hor. vortreflihe Thaten. 

Mérite éclatant, iduflre meritum, bereticher Verdienſt. 

Eclater, v. n. faire bruit, fragorem edere, vehementi fonitu concre- 
pare, einen Knall von ſich geben, ein Geraͤuſch machen, 

Il aime à éclater pour la moindre bagatelle, levifima de re erum 
pere goflit, et macht an groß Geſchrey um cine Sache, die 
nichts werth iſt. 

* Eclater, le rompre avec éclat, oi & cam ſonitu frangi, impetu 
in fragmenta difiilire, mu grofem Krachen von einauer brechen, 
ſpruigen. 

Eclater, s'emporter de colère. V. Emportet. 

* Eclater, briller, fidgere, ugere, coruftare, ſcheinen, alângen, 
ſchimmern, einen lang von ſich geben, belleuchten, funtetn, 

Cette vérité éclate fi fort, res ec, tof, tam claris argumentis Jigu- 
que lucet, die Wahrbeit dicfer Sache ift augenſcheinlich. 

Un lieu éclatant en or, locre fulgore auri colucens €7 illuftratus, 
ein von Golde ſchimmernder Ort, 

Un habit éclatant en pierreries, gewi diflinéla, fulgens, nitens 
vefhi, ein von Edclgctemen funfelndes Kleid. 

J serv paruitre tuut à coup, erumpere, augbrechen, ruchtbar 
werden. 

Sa haine a enfin éclatée, jus odium tandem erupit, eudlich iſt ſein 
Grol ausgebrochen. 

Eclater de rire, cachinnos tollere, inrifion erumpere, Gbexlaut la· 
chen, anfangen, beftig su lachen. 

Faire éelarer lon amour, amerews fuum notum facere, feine Liebe 
laſſen kund merden, merten laſſen. 

Eclectique, eciechicus, ein Philoſobh, der ſich an keine Secte haͤlt. 

Eciichement, m. bec diviſi, partitio fundi, die Theulung, der⸗ 
gliederung eines Gutes. 

Eclicher, v. a. Feudum difpertire, dividere, ein Lehn + oder Etbgut 
zertheilen, geralicbern, 

Eclichie, f. bac purtitio, pars dévif fundi, Theilung eines Guts, 
ain Stuͤck von dem zerideilten Sute. 

Ecliple, f. de Soleil, ou de Lune, hac Eclipfs, #, Solis & Lunæ 
defeéius, Gounen - oder Mondenfinferiup, 

Il y aura deux Eclipfes cette année, Luna, vel, Sol, bis bec anne - 
deficient, Luna aut Sols, ſemel, iterumique defeétus fies, es werden 
dieſes zahr zwo Ginftermiffen feon. 

Eclipler, s'éclipler, V. r. être écliplé, deſcere, lamint defici, tete 
finſtern, verhinfierr werden. 

Le Sleil s'ecliplera, deficiet Sol, deficictur lumine Sol, die Sonne 
wird ihren Schein verlieren. 

La Lune Fait éclipſer le Soleil, Iumen Solis obducit, vel, obſcura⸗ 
Luna, Lunæ interventu Sol accultatur, Soli radios interpoñitu Jus 
Luna aujert, der Mond verfinftert die Gone. 

La Lune venant à rencontrer l'ombre de Ia terre, & la terre Le 
trouvant entre Le Soleil & la Lune, elle s'échpfe incontinent, 
Luna incidens in umbrum terre, cum off e regione Soli, interpof- 

tugue terre, repente deficit, Cic. wenn der Mond wiſchen den 

Schauten der Erde Lommt, und die Erde ſich —— 

zon 
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* und bent Monde befinbdet, fo wird derſelbe ſtracks ver⸗ 


nfert. 

L'Eclipfe du Soleil ſe fait par l'oppoñition de la Lune entre le So- 
leil & la Terre, & celle de la Lune arrive lors que la Ferre fe 
trouve entre la Lune & le Soleil, Solÿ deféfus contingit inter. 
jtétu Lune inter ipſum Solem & Terram, Luna vero tum defcit, 
cum terra à ta cf inter ipfam Luneon ET Eolem, cine Son 
nenfinfernif dite wenn der Mond pwiſchen der Sonnt und 
der Erde ſteht; der Mond aber wird verfinſtert, wenn die Erde 
ſich dem Monde ſelbſt und der Sonne beſindet. 
S'Éclipler, difparoître, evangfcere, ſich unſichtbar machen, ver. 
w 


ſch 
Etant forti il s'eftécliplé, egreffus evnuit, viders defüt, fabduxit fe 
ex'oculis emniun, alé ec binaus gcaangen, if er verſchwunden, 
bat er fit aus dem Staube gemacbt. f 
Toutes ces belles qualitez fe font —— ile ‘animi 


dotes abiere, evanuere, extinéte Jur:t, alle diefe ſchoͤnen Semuũ ths· 
gaben haben fich auf einmal verlobren. 
Vous avez Fait éclipfer ce larron, baie êu Aui éiam 


patefecifii ad 
Sugiendum, iht babt dieſem Diebe Gelegenbeit gegcben, ſich 
aus dem Staube ju machen, su entfommen, su entroiften. 

Ecliptique, ligne Ecliptique, Enea Echptica, der Gunnenjirfel. 

Eclille,f à former le fromage, forma céfearia, plasma cafearium, 
ein Kaſemodel, Kaͤſenapf 

Eclifle, vaiſſeau à lier & ferrer un os rompu, bec férula, æ, offis 
fraéti adftriétoria, Beinſchinen, Deinitindel. 

Eclifle, éclifloire, bic Aphon, en, bic fipbunculus, li, eine Svritse. 

Ecliffer un membre rompu, ferules fruëlo membro aptare, tin 
Giued, das g brochen, ſchindeln, féhienen.  - 

On éclifle fouvent les oifeaux de proye, leur jettant de l'eau aux 
yeux avec les doigts, fepe con/perguntur accipitres, ĩ.e.uquu di- 
Horus injicitur, man beipritit oftmals die Naube 

gel, d. i. man wieft ihnen mit den Gingern Waßſer in die 


Augen. 

Eclogue, f. hec Eclaga, æ, Hirtengeſpraͤch, Schaͤfergedicht. 

Eclôrre, v. n. , excludere aliquid, va. pulos, ova, 
pu ex oui, auébecten, ausbriten. 

u Faut trette jours pour éclorre les petits, pulis excludendi tri= 
gintu dicbru opus É, Col. es braucht 30. Sage, bis die Jungen 
auskommen. 4 

Faire éclorre des diffenfions, dites gignere, Sant und Hader ane 
richten. 

Eclotre, fortir de la coque, exchudi,cdi, excudi, exire, prodire, exi- 

, emergere ex oud, ex ovi calyce, ex ovi crufla, ausgebruͤtet 


werden, aus Der fricchen, 

pr a bic agger, eris, bec moles, à, tine bleue, Waſ · 
ericbleufe. 

is bonde d'éclufe, bec cateraéla, +, aque rmifariun, das 

Schubbrertt an einem —— 

— de Flandre, bec Clyfa, #, Schluyß cine Stadt in 

andern 

Ecofroi, m, table ou madrier, fur quoi les cordomiers, felliers, 
&c. taillent de la befoigne aux compagnons, menfa, in qua Ji 
tores, ephippiurii, ÊŸc. mercenariis opus precidunt, —— 


auf die Schuſter, Satilet, sc, ihren Geſellen Die Ärbeut ju⸗ 
ſchneiden 


Lecolatre. £. ben, fipendia in fundatione aliqua, 
"cut — gite drarsre gratis paix, l fe Drdbende 
und Canonicat in einem Stifte, deſſen Amt n die Weltweie⸗ 


beit ainouft zu lehren 
Ecole, f æ, ludeu litterariuc, Gymnafium litterarium, 
eine Sduie. 


Lever école, ludwm aperire, eine Schule aufthun, anrichten. 
ge ——— babere, docere, profiteri, Schule balten. 


* 2, J (ot 
Salaire de mate d'école M ral ee Vas Ed, Edui. 
Contagn décle, He condiféipulu, , din Schulgeſell,/ Dit 
Cr, r ‘ 
Vous avez étudié à mon école me præceptore ufur es, te babui di. 
Jp te al at me 
[4 
— ere,  Jtbole tre ou dE fon Sein kehrſchuler, 
COTE: tte À 
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Je l'ai rech pour écolier, Suns diſcipliuam recepé, ſch hade ihn 
ju einem angenommen. 
Un écolier qui ne fait que de’ commencer, hic tiro, om, tin jure 

ger, angehender Schiker , el Anfanger, ein Lehrling 

Vous êtes encore wwpetit écolier, eféawmtirancudeu es, iht ſeyd 
noch ein —— ein Lehrling. 

Ecompte, £ m. , fubtraétio, detrachio, Abſchlag; Abzug 
einer Rechnung. 

— v.a. de ſivma alfquid detrabere, von einer Summe 

— tr (Mezerai,) alieui dénegare Quid 

nduire quelqu'un, v, a, ezerai, idpiam, 
aliquem poflulatis exciudere, roganti petita densgure, pa etwas 
abſchlagen, verweigern, einen abmeifen. 

El a econduit tous les pauvres qui fe prefentent à fa porte, f- 
pern denegat omnibus fores ipheu pulfantibus, ex rocifet alle Wermerr 
weg/ Die vor ſeine Thuͤre iomnien. 

Etre econduit, pulſum ferre, puti, necipere, excludi poſtulatic, ab⸗ 
gewieſen werden, eine abſchlazige Mutwort befommen. 

mat, m. charge d'Econome, æconomi mur, aimiiftratio, 
Bedienung, oder Amt eines Haushaͤlters 
me, m. bic æconom, j, tin Hausbalter. 

Esconomer, rem domefticam adniviférare, procurare, gerert, Curare, 

die Dausbaltung verieben, vermaiten. 
omnie, f. æcononia, +, die Hausbhaltunq. 

— Koyales, bona regia in Polonia, loönigliche Kronguͤter 

en. 

» @conomicur, a, tn, was zur Hausbhaltung acbôret, 
Economiquement, adv. parce, refbriéie, bautbälthi, fparfam. 
Economilér, va. bene, €7 parce rem adminiftrare, Wobl un 

loarfam verwalten, bautibaiten: 

Ecupe, f à vmadet reau d'un batteau, pals concava af aquum € na 
vicula tjiciendam, eine Gchipye, fel, das Waſſer aus 
einem Schufe ju werfen 

Ecorce, f. bic, bac éortex, ici, bie Liber, bri, Rinde, Schelfen. 

Ecorce d'arbre, de meion, dé grenade, de chataigne, ‘arboré, me 
lonis, mali granuti, cafluneæ ET. cortex, Daumtinèe, Melonen, 
Gtanataofel, Safñanten, &. Huiſe 

Ecorce délite, entre le bois & Ia groffe écorce, bac philires æ, die 
zarte Rinde zwiſchen dem Doige und der haͤrten 

Qui eft d'ecorce, corficenr, a, um, bbrarius, a, un, 1008 on Rin⸗ 
den gemacht tft. 

Qui a une groffe écorce, corticefus, a, sn, das eine dicte Riude Sat. 

1 ne faut pas mettre le doigt entre l'écorce & l'arbre, ne fe rebus 
— admitess, in Ebehaͤndel muf matt ſich nicht mi · 

en 

Ne toucher qu'à l'écorce, s'y arrẽter, barere in cortice, cine Sache 
nicht rechẽ crgrinbden, ſich nur obenhin dabep aufhalten, hu 
odenhin beruͤbren. 

Eco cet, v. a. léver l'écorce, corticewr vellere, evellere, arbore de 
— corsice exuere, Die Rinde abſtteifen, abziehen, abſcha⸗ 


eu. 
Ecvreement, m bec decorpicatio, onis, byichunag der Rinde. 
Ecvorcher un bœuf, bouem corio exuere, fpoliare, bouis Lergumn decis 
pere, einem Ochſen die Haut abziehen 
les cluens fe feroi.t blellez & écorchez les pieds en cou- 
rant par des rocailles, &c. cum canes, per confragofss pebras de- 
currentes Joia convuinerarint £T cutem revelerint, £e. 
wenn die durch Die rauben und ſcharſen Wege die Füpe 


werden ge baber, 1, 

Ecorcher h Latine, Ke ife & À parl ri 
Lis, le Je use eng nt, Ba 
soft G 

Ecorchement, m. corf @ufura, tergorÿ avulfo, die Abʒiehung dcr 


er 
Ecorcherie, f. cabaret où l'on fommes à l'écorche- 
caupo ie bofpites non. Pad drglube, wir 
— 2 gratin De Die gent re 
régi fe mme mg 
re, j: Ci Fr 
Daut, nc man seltofen odec gefratit bat. 4 
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Ecorchure, f. que fait une À en fe frotant contre une antre, 
bar éntertrige, ini, der Wolf vom geben oder reiten, 

Ecore, m. locsu præruptses in littore maris, ein jaͤher abhaͤngiger 
Ort, an bem Ufer des Meeres. (Guillet) 

Ecorne, M affront, m. bec contumelia, æ, facio, diélove illata contu- 
melia, ein Sdhimpf, Schmach. 

Ecorne, refus, m. turpi repulja, eine ſchmaͤhliche, ſchimpfliche %6- 
weiſung V. Afront, & Refus, 

Ecorner un Taureau, v à. taurum cornibus minuere, mutilare, 
—— tauro cornua decutere, einen Ochſen der Hoͤrner be- 
rauben. 

Ecorné qui a perdu fes cornes,coruibres captaec, wutilatuctruncatus, 
exwrmeutus, der ſeine Hoͤrner verloren bat. 

Fcorier nne armée, exercitsm aliqua ex parte debilitare | einem 
Kriegeheere einen guten Streich verſetzen. 

Ecornifler, : c'eft ainſi que M. d'Ablancourt écrit ce mot.) aliemis 
menfis protervius involare, irrumpere, Je ingerere, Je inferre, 
fémaretues ; fit unseriämter Weiſe bep andern su Gaſte 

aden. 

Ecornifleur , m. alienarum menferum fmportummr affcéfator, vel, 
affalrers & proterons affécla, un Schmaͤrojer, Selerlecter, 

Ecorniflerie, f. alienarum menfarum afrélatio, Schmarojerey. 

Ecofe, f. Royaume, æc Scotia, #, chottiand, ein Koͤnigreich. 

Ecoffois, bic Sroter, té, ein Sdiottiänder. 

Ecole, . bac filiqua, æ, die Huͤlſe an den Huͤlſenfruͤchten. 

Ecoffer des pois, des fèves, pha. fabæs, Mliquis exuere, e fli- 
qua cximere, Exbien, Bobnen, te. ausloͤrnen, aus der Huͤlſe 

ieben. 

— m. boec Hmbelum, li. bc collecta, æ, Zeche, Drte. 

Payer fon écat, fymbolum conferre, colectam dare, contribuere, ſeine 
Zeche be ahlen, ſeine Yrte darlegen. 

Demander à chacun fon écot, coleétam a fnguli cæigert, hAm bolum 
pafcere, einem jeden feine Zeche abfordern. 

Qui ne paye pas fon écot, bic afÿmbol, G, der feine Zeche nicht 
besabit, zechftey. 

Ecoté, terme de Blazon, nodi difinétur, a, um, tnoöpficht, mit 
Knoten unterſchieden, eut in der Wapentunſt übliches Wort. 

Un tronc écoté d'or, trumeiu nodis aureis aſperatiu, diſtincluc ein 
Stamm mit guͤldenen Knoten. 

Ecouer un chien, v a.cauem cauda mutilare, minuere,truncure, de- 

2 — einem Hunde ven Schwanz fidmpfen, abhauen, abe 

neiden. 

Ecoué, cauda mutilrr, cauda tranens, captur, truncateu, qeſtumpft, 
Fee Stumbfſchwanz, Mutzſchwanz, der einen Sang niebr 

at. 

Ecoufle, m. Milan, oifeau, bic miluu, vi, ein Weihe, Huͤnerdieb, 
Gturvoacl. 

Ecouler un étang. Magnum corrivare, derivare, flagni aquam emit- 
tere, cinen Weiher, Teich ablaſſen. 

Les torrens s'écoulent en peu de jours, forrentes paucis dichrer de. 
Junnt dilabsntur,exarejeunt, die reifenden Bâche verlaufen (ſich) 
in wenig Tagen. 

Cetofrent s'elt écoulé dans deux jours, intra biduum dilapfe ſunt 
; sfr torrentis aque, dieſer Bach bat ſich in zween agen vers 
aufen, 

Le tems s'écoule infenfiblement, serprr ſue ſenſit dilabitur, abit, 
fuit, cuit, die Zeit fleuét unvermerft bin, verflieft, verlaͤuft. 

Laiſſer, ou Faire écouler le tems deftiné à une affaire, femper, 
vel, diem eximere, cpportunnin rei gerende tensprer onrittere, die 
pa qu einem Gefchaite verlaufen, vorbeo gehen, verfiefen 

fen. 


a 

L'âge s'écoule, ætar diffluit, laburtur anni, das Alter ruͤckt herbey, 
due Sabre geben bin, verlaufen. 

S'écouler dans la foule, énter urban fe proripere, ſſch unters Bolt 
mengen, und davon wiſchen. 

S'écouler, ſe dérober de quelque lieu, clam ex aliquo loco dilabi, ela · 
bi, Je Jubducere, weaſchlurfen, fi beiulich von cinem Orte 
wegſtehlen, davon machen. 

Econiement d'eau, m bac fcxio, enit, bic fuxrr, ur, das Abfließen, 
Abrinnen des Woſſtrs. 

Ecourge, f. fouct, rm, bec foutica,æ, lorea foutica,loreum Fogelum, 
ane Peitſche, Geihel, Kardatſche. 


ECOU k 


Donner les éconrgées à quelqu'un, Jeri aliquem cædere, cinen mit 
Riemen bauen, peitſchen 

Frapper d'une écourgée, fouticæm alicui infligere, incutere, infrin· 
gere, einen farbatichen, einem die Knute geben. 

Ecourter, eouper les éxtrémitez des oreilles & de la queue à un 
cheval , aurium ET coude extremu equo amputare, einem Pferde 
I Aeußerſte der Ohren und des Schwanzes abſchneiden, vers 

utien. ; 

Ecouffe, f. hic émpetus, us, hæc incurfio, ons, tin Anlauf. 

Ecoutes, être aux écoutes, aufculture, fpeculeri & obfervare omnia, 
excipere rumores omnes, alles ausſpuͤren, auskundſchaften. 

Ecoutes, amarres de la grande voile d'un vaifleau, welares fumes 
pallici, die hinterſten Srricte des grofcn Segels, Damit es anges 
bunden wird. 

Larguer ou filer les écoutes, haler les écoutes, erzsmodi funes laxa- 
re, tendere L, contrabere, ſolche Gtricte loͤſen, ſpannen 

Etre aux écoutes pour favoir eù abordera la fote, fpeculari,ad 
littus claffis appelletur, acht geben, au welchem Ufer die Schiffs · 
flotte merde aulanden. 

Ecoutement, m. bæc auditio, aufeultatio, attentie, das Aufmerken. 

Ecouter quelqu'un, alicui aures prabere, aures adhibere, aures dare, 

à ares commodare, einem jubôren, einem Geboͤt gcben. 

Ecvutons un peu ce qu'on dit de moi, Jubaufcultemr, ecqua de 
—* fiat mentio, laſſet uns ein wenig horchen, waß man von mic 
agi. ‘ 

Prenez garde que perfonne ne nousécoute , circumfpiciendum , me 
qui notre auceps fit fermoni, Plaut, febet wohl ju, daß ung nice 
mand veborche, betauiche. 

Ecoutez fa voix, ue dicfa excipite, loquentem audite atque attendite, 
hoͤret ihm zu. 

Avez vous bien pü, je ne dis pas fouffrir ces chofes, mais même les 
écouter ? bee, non dico, animo ferre verum auribus acc ipere potui· 
Jhus habt ihr dieſes ich will nicht fagen vertragen, fonveru nur 
mit Ohren anhoͤren Féunen ? 

Je vous prie de m'écouter, quæ/o, ut me benigne attenteque audiatis, 
ich butte euch, mich ju hoͤren. 

Ecoutons ce qu'il dit, avec grande attention, ad ejser vocems, non fo- 
laam aures admoveanree, fed animes adbibeaæmas etiam ac mentes no · 
Îræs, laſſet uns auf das, was er faat, fleifig aufmierten. 

Il nous veulent trop de mal, pour vouloir nous écouter, corum ass 
ru atque animru a nebis abborret, (ie find uns allzumisguͤnſtig, alé 
daß fie uns anhoͤren ſollten. 

Je vous écouterai volontiers, durant que vous parlerez contre les 
hérétiques , præbeo me tibi attentum contra bæreticos auditorens , 
ich will euch gerne zuhoͤten, fo lange ihr wider die Setger reden 
werdet. 

Ceci mérite que vous l'écoutez, ho awribur veffris dignum eff, bits 
fes iſt wohl wertb, daf man cé anbôre, | 

Ecoutez un mot, afeultu paucés, bôcet ! nur cin Wort. 

Je n'écoute plus rien, nibil audio, Ter. ich gebe weiter kein es 


hoͤr. 
S'écouter parler, aftendere ad ea, que proloquaré , ſich ſelbſt gerue 
reden bèren. 


M n'écoute ni Ja raifon ni la juftice , nec rations mec æquitati locim 
relinquit, ec G6t weder Billichleit noch Gerechtigkeit bey ſich ete 
was gite, er bôret meder Vernunft noch Recht. 

J'écouterai vos avis, e/lri monita mes aures patebunt, ich will eue 
ven Math anboren. . 

Vous n'ecoutez pas, fre peregrinantur aures, non audi, non atten… 
dus, ihr bôcec micht qu, tbe mertet nicht brauf, 

Je n'écouterai, ni ves prières, ni vos plaintes, nec precibre oefiris, 
nec querimenià relinquam locum, ich will weder euer Bitten noch 
tuer Klagen anhoͤreñ. 

Se faire écouter, audientiam fibi facere, attentum reddere auditoreut, 
attentionent fibi conciliare, comparare, die feute aufinertjam ma 
heu, ſich Geboͤr verſchaffen. | 

Econtilles, /. trape ou tillac d'un navire, pour dévaler les mar- 
chandiles, navalium fororuns exemtilé tabuia, das Loch obeir in 
einem Schiffe, dadurch man die Waaren berunter laͤßt. 

Ecouvette, f. ol. fespe. Beſem. 

Ecouvillon, m. cibenas us penicaber, ein Ofenwiſch, Ofenbefent, 

Ecouvillonner, extergere, purgare formacem, den Ofen ne 

Tan 


Ecrier 





ECR 


Ecran, m, bec srbelx, æ; —— Feuerſchirm. 
Se fervir d'un écran, on eſt auprès du Fair, adver/a umbella 
camini ardorenr defendere, dv —— fé eines Feuer ⸗ 
bedienen wenn man beym Feuer À 
Eorsa pour — le vent, objréfum vento Jépéim, et Schirm 
wider den Wind 
un ver, v. 2 vermem obicrere, ididere, elidtre 
nen pure rade ertreten, gerdricien, serfntrichen 
fmpies de’ta foudre , imrpios falmine tuo contere ; fer. 
ermalme die Gottlofen * deinem Strale. 
mer le lait, daëte cremorum decerpere, excerpere, gere s ben 
Sat vou der Milch abnehmen. 
deforatur, cremore minutns, à, —2 abgerabmie Mi. 
M bic cuncer, cri, bic aflatur, ci, bic carciner, ni, ein 
Seb. 


5 cie 


e de mer, marrer , bic camsmeavess, à, cin «8, 
pinfes, pra er fourchus d'une ,bæche- 
—— Keebeſcheren. 
red l'écrévifle, æ, die 
rebsfchale, e br fi 
Eds s v.n. exclelie à tellere, v 


lieu, vire opem implorare, zu Gott tuſen * 
Fo molette ; bec Jorinim, i, bec cillela, en Sifden, 
Saichen. 
Ex a ſut un papier, vi a, in charba fcribare, bre ca Merde 
auf Papier ſchreiben. 
Fe à écrire, lirerærrm — diftere, fébreiben 1 teeneit: 
1 pue —— — ultra pritites litter 
Quintil. er. lann ein wenig mat als ſchreiben 


en — iter⸗ — a tienter clementa — liter ss lu 


er bat eine gute Dand gu 
avclo ie fébêne Du; * — 


h vite pingit literas, infcite fe exrat, fe 
À * wpe ir apr 7 cite Crépium ipeum 


Ua LÉ — Cie. er bat 
Ecrire ns la mettre par écrit, aliquid feribérépébnfèr:. 


memoria que lateruruon monnmenti Comme. 
C hreiben, zu Dabtere brinaen. 
écrit les choles de fon tems, Ji tewpori hifle. 


" @bi fui antales jbere, Rat literarum mo 
4 * Ÿ — —“ 
Ce — —* fd'ètre écrit, ‘eratjo bec 


dieſes Geſorach if —— 


DAME befchrichen merde. 

J en mémes termes qu' on l'Ééénèee, fansa- 

dat que —— ea fine ſeripto cerbis idem 
e 










» dagieniae, deur ma achacfomuen 
* — —— wie enr en cun getom- 
‘ , the 27 » 
Il récitoit ——— — fn écrit, 
…-opti ne oerfquis numera va —— 
* er ſagte eine Menge Dette daher, wiewohl 
fur me autre, alicui ei vel. in aliqua re quid- 


ain Ding auf ein auders 
rei cuipians erſchreiben. 


Ecrire au aliquid fub/c 
Ecrire à ee Es Ds amquelque chfe, aliquid,vel,dére 7 agir ail ques. 


quidpiam littru pauficare, uliqéem de re 
pré facere ter — — ces an cinen fbreiben, 


tubten. 

y criben- 
—— Rare 

se Le 


mater Sd 








CRE ie mens 


» d Le 


FGRI | — 
Cie. et wird mid 
re gctcieben Babes ee DECO eur ee Jet 


Vous aviez derheuré quelque ——— tu mibé Jitey. * * 
— intermiiræ, Age Pabt eme g inne gehalten / an mich 


zu Whretberr, 


* me fais prit déRom, je n'af encore lai ne eme aueuu 
diens, qui ad te litertrsen Lure 3 ich von * 


abacteifet bit —— voubey heben laſſen daß id 
euch nicht geſchrieben hatte 

Vous avez des gens ——— ‘écrivent ces chofes, A Trans qd 
vous-en portent de nouvelles ; arts rent babes €? fériptores 
ES nuntias, tft babt£eute, die euch dieſes zuſchreiben und 
die euch daven neue Zeitungen brtingen. 

Je n'avois tien à vous écrire, mul vez erat! te qua dt feroem, 
ich batte nichts an euch ju ſchteiben. 

Je vous ai écrit ce mot én fortant de ma métairie devant le jour, 
bo li exroravi epredieus e villa ante lucem, sq babe 


— 5 — geſchricben / als ich vor Tage aus m 
ge 
Jevous dans une feule-lettre tont ce qui s'eft paſſẽ — 


= —— one ha re re rte Perféribam, id 
- mille w ds ber gugetragen, in 
“einem eimigen Driefe Kdpreibem eane rs 

Ecrivez ceci dans vos mêmoires, refer iffud ên comsthentarios in t& 


bulas, xciduet Dies in — f. 
Ecrire, écrit {es — mandare ls 
mien con/ignare, vel. fdne@e- 
Lnÿa par écrit ces livres de — 2h ile 
impalfus fins ad ba —e— feviptiones, @& be⸗ 
wogen da ich dieſe Buder von der 
Ce grand Philofaphe n'a rien écrit; n oo gg 
magnus bic Philojophus literam dieſer crée Doc Phi · 


Lofovb bat nichts ihriftlidhes binterf: ve, 
Ecrire cesqu'un autre diéte, sy alio diétata féripso — nach · 


was ein anderer Dictirt, 
— uadävre, brun "feribere, conféribere, cu Buch 
rei 
Pline écrit, ! les Gigales, &e, vel, tradit, vel, refert, 
—* “ps Pl cicdilæs, Ee. 4 veibt, daf die Deus 
tecken 1e. 
— mad écrire en dare, référendum in ali. 
fndiceis; Le ta in ein —— laſſen * 


Pie à Fe mt écrire, calamus fer: » Cell. cine Schreibeſeder. 


“Écrit, boc fériptum, pti, yes feripto confignata, Vel, mronmment 
traite 


; die Gcrift rift, geichricbene Sachen ein ſchriftlicher 


Réciter par écrit, ex fcripte dicere, aué einer Schrift herleſen. 
Mettre, rédiger ou coucuet paré res quampim — 


re, di 
per dre — 
mebramind- 


U me donnep 


miflions de ——— 
* ec ba mie 


—— 


J HAT — 


Je — — EE EE | 
— — 


etwas von einem Zettel 
E » — hæc por He és 
* m. f. 5 * 
Us —— ri Le. 
Ectiture, * daube, me es, bas rien à 
Me Gb, — 


——— 
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370 ECRO 


|, te manusi bac Joriptura eff, dieſes iſt eine ſchoͤne Hand, feine 
Schriſt. 


Je — fon écriture , agma/co us mannm , ich lenne feine 


C'elt 1à ton écriture, ému bec mans eff,tunes bic ef gcrmamus caraéter, 
tua bec ef propriafcriptio, dieſes iſt deine Hand. 

J'aime ton écriture, parce qu'elle eft fort femblable à ta mienne, 
amo tuam manum, qued tam prope accedat᷑ ad fimilitudinens. literæ 

me, es iſt mir deine Hand um fo viel deſto lieber, meil fie dec 
meinigen gleich fémmnt. 

Ecriture, l'art d'écrire, feribendi ars, die Schreiblunſt. 

Ha l'écriture en main, il écrit bien, Jcite fcrivit, artem 
callet, ex if ein quter Schreiber. 

Ha reconnu fon Ecriture & fon cachet, c it manum &7 firm 
Saum, ex bat ſeine Hand und fein Secichaft erlaunt. 

L'écriture fainte, eriptura facra, ſacræ literæ, codices facri, (hæc 
Biblia, orum, vulgo, die D Grit, 

Ecrivain, m. maître écrivain, fcribendi magifler, elementarit Jcri- 
> 5 ein Schulmeiſter, der die Kinder ſchreiben lehrt, 

reibmeiſter 

Un écrivain, un auteur, bic fériptor, oruc, ein Seribent, der Bi 

er ſchreibt, ein Schriftſteller. £ 
ou, trou façonné en vis pour recevoir la vis, cochlea ftriarums 

conceptaculum , riarius caums, ein Schraubloch, Schraube 


Ecroue, f. régiftre,bic commentarim, rit, boc commertarium, if, 
ein Verzeichniß. 

Ecrone de Geolier, carcerariss commentariur, aéla carceris, Ver ⸗ 
zeichniß, was mit den Gefaugenen verhandelt wird. 

Faite les écroues de toute la depenſe, annotare expenfa, alle Aus · 
gaben verieichnen, aufſchreiben, Regiſter dardber balten. 

Ecrouc bifé, commentarins captiveram expunétur durchgeſtrichenes 
Bericihug der Gerangenen. 

Se taire écrouer, carceri cuffodi nomen dare adfcribendum albo vin- 
Élorum, feineu Namen beom Rertermeifter einſchteiben laſſen. 
Ecroue d'élargiflement de prilonnier, Chirographum mifionis car- 

cerariæ, eine Handſchrift wegen Erlaſſung aus der Gefangen ⸗ 


den Re cp PA in ropf. 

ouelles, f. 2,be , arum, ein Rropf. 

Qui a les écrouelles, /hrumofur, a, mn, frèpficht, 

Ecrouelleux, frumofr, a, um, frévficht, 

Ecrouir, battre un métal à froid pour le condenfer, frigiduns metal. 
latmm nsalleo jungere ad ipfum condenfandum, ein taltes Metall mit 
*— Hammer ſchlagen, daſſelbe feſter machen, haͤrten, dicht 

enr, 

Ecroulement, in bic concuffer, r, Erſchuͤtterung, ——— — 

Ecrouler, aliquid concutere,quatefacere excutere, ſch — 

Ecrouter, v.a. cruffam eximere, detergere, decutere, defecare, die 
Rinde abyieben, abichälen. 

Ecrouter du pain, defééla crafta panens diflringere, die Rinden am 
Brode abſchneiden. 

* Ecre, ë, erudses a, mn, taub, rob, uugeſotten. 

Feſtale, £. raviffément, Euftaié, V, Extafe, Extalé, 

Ecthele, Eétéle, f ecthefis, explicatio, Ausle una, Ertférung. 

Ecthliple, f. ecthligfs, elifio, Auslaſſung eines Buchfabens aus ei · 

nem Worte, Verſhluctung des m, am Ende unes Worts in den 
latemn·ſchen Becien. 

Ectype. m. der Abdruck, 4. €. von einem Petſchafte. 

en” dier, bor Joutum, 5, bic chypeur, boc chypeum , cit 


Qui porte un écu, foutatus, a, ww, Cie. der einen Schild traͤgt. 
Ecu étroit & lenguct, hoc ancike, ls, ein aerader lânalichier 


id. 
Ecu de courroyes entrelacées, bec cetra, #, tin ſpaniſcher Schild. 


Couvert d'écu, Jématur, chypeatet, à, mm | it einem Schude bts 


Dectt. 

* Ecu, armes, blazon de l'écu, fymbolsein feutartum,tefera feutaria, 
Seuti jymbolum gentilitium, in Wapenſchild. : 

Le chap del'écu, beëures,æ, das Feld in dem Schilde. 

Ecu, mounoye d'or, bic awrems, ref, aureres numms, aureuns nue 
myfina, eu Goibguiden. 

Ecu fol, Jolatre aureur, ciue Sonnentronc. 


feribendi “Tenir terre par écuage , nobile prædium 


. * ECU 


Demi écu, démidins, mummu, eine balbe Rrone. 

Quart d'écu, aurei quadrans, eme Bierteltrone, 

Qui a beaucoup d'écus, benenamunttur, bene paratus a pecunia, qui 
mans v'ém eur, argentique paſadet, red, vermbgend, der vie 
Geid und Gut bat, bequixrt. 

Un éeu blanc, sure urgentes, ein Thaler. 

Ecuage, m vaſſelage d'Écuyer, obligation de fuivre à cheval fon 
Seigreur en tems de guerre, eque/hrés operc chientelare munas, die 
Piuht eines Edéhuuins, fo einem Lebnherrn in Kriegszeiten 
es if, auf feine Unloſten zu Pferde ju dieien; ein Ruter⸗ 

rex 

palidere, obnoxium equeflré 
opera, ein Gut, das folcher Vicht untermorfen if, —* 

ET im. Jcopulur, li, eine Steinklivpe, Steinfels im Meetre, 

ivpe. 

Echouer contre les écueils,. iu Joopades alidi, ilidi, udigi, impingi, 
in fcopulos incidere, incurrere, an die Klinven fofen. 

Il eſt l'écueil des envieux, x pfderss fcopulus it die Neider tite 
ſich an ihn er iſt den Neidern ein Stein des Anfofes. 

heuelle, À bec/cutula, bc foutélla,æ, bec laux,cis, eine Schuſſel 
mit go Ohren, eine tlélite Schuſſel. 

Ecuelle, Ecuellée de lait, Liëfis /cutella, quantum laéti feutellacapit, 

ein Mina, Navi Milch. , 


Il eſt réduit à l'ecuelle, adéncitar redaétus ef, ex iſt aufs Auberfte an - 


den Bettelſtab gebracht. 
Ecuellée de potage, Jeutefa juré plena, ein Naͤpfchen mit Suppe, 
Ecuelles d'eau, herbe, dmbilicrs P'eneris, cotyledon ca. 
beltraut, ñ 
Eculer {on foulier, pofteriorem calceipartem calce imprefa 


e, 
ſeinen Schuh hiuten niederdrücten, den Mbfatg an rt j 


abtreten, dbentreten. 

Ecume, f. bec Jpuna, +, der Schaum. 

L'écume des vagues de la mer, du cheval, du: plomb, fprma 
um maris, equi, phanbi, Schaum der Mecreswellen, Vſerde⸗ 
ſchaum, Bleyſchaum. 

Eeumer, v.n, jetter écume, /humare, exfprnare, fpumasägerr, 
ſchaͤumen, einen Schaum von ſich geben. 

Ecumer de rage, præ vebementia inæ fpumaré, fpumans fandere, fuͤr 

orne ſchaͤumen. f 

* Ecumer la marmite, abemsom de/purare, ex/prmare,abeni /pumams 
eximere, excernere, abſchaumen einen kuͤpfernen Keſſel abſchaͤu· 
men. 

Ecumer, enlever le meilleur, défarare quidpiam. alicuien rei ſorem 
cogere, decerpere, das Beſte wezuehmen, deu Rahm abheben. 

* Ecumer la mer, éxercer lapiratetie, pira/icais exércere, il 
mauve exerceré latrocinium , das Meer ſchaͤumen, auf der Eee 
tauben. 

Eeumer la chaſſe (en termes de Fuconnerie,) fe dit de Voiſeau. 
épie tout lergibier que les chiens levent & nt, pout lui 
courirde [us &s'en donner curéc, citatam pre dam ocuia e Jubli. 
mi lextre, ac fpepracipere, ein beo der Sogélbatie uͤliche Wort 
wird gebraucht von einem Fallen, welcher das Wildoyret, ſo die 

unde aufgeitrieben, ausſpaͤbet, und auf daſſelbe um ſeines 
echts ju genießen ſtßt. * 

Ecumet & battre le leurre être aux agnets fur aile, autsur du Feue 
conuier, épiant que le lcüfrefait convert, pour vetfit 
tre dellus, &x uite proſpecaduri, dean plumatile ljoiurs een integt- 
tuer ad pabulun, auflauren, wenn die Voͤgel i Soeiſe flicgen, 

Ecumeurude mer, bic Pérata, æ, mavibres exercons piratioum , cin 
Scerduber. x 

Ecumeux, fprmefa, a, um, fpuma diffluens, voll Gchaum, ſchau⸗ 
micht, ſchaumend. e 

Ecumodite, cochleure eximende Jpume, tin Schaumloͤffel. 

Ecurer, v. 2, nettuyer, aliquid detergére detergendofärgare,munta. 
te, reiden ausfegen, ſcheuten / renugen, ausſ dblen, aufwaſchen. 

Ecurez bien da vaiflèlle, ea sla proe clue. Plant putje die Ge · 
Kchicte mobf aus, sind fie feux fauber, fpuble fie aus. 

Ecurer un puits, Pateum, einen Brunnen fegen, veitiden. 

Ecureuil, L m6 Joéermeprs, Eſchhorn. s 

Ecuris, /. étable àcheveaux, bocequile, lis, bec equijilia, sum, ein 
Narſtall Prerbſall 

Ecurie du Roy, Rrgiertén equorum —— pralépie, des 
Konigs Marall, der koͤnigliche Stal, — 

rie 


repai” 


EDI à 
— da Roy (pri —— ) Regia pecnaria cqueft⸗ 


ne — die loniglichen Pferde. 


— —— Grorium, perma teferaria, ein 
Sand tm Ia 


Ecuflon, m. plaque d d'écorce pour eñter en écufTon, imftiua févtula, 
ftratronis ſcutula angeſet zte Rinden, die man an einen Baum 

tht ſo man ſchildweiſe ſuwfet/ oder vfrovfet. 

Ecuyer, w. Gentilhomme du plus bas degré, Jeutarires nobilis, ein 
Qrtter, Edelmann. 

Ekuyer, m. Intendant du mer à de l'écurie, bic equifo, ons, equo- 
ru domitor, ein Stallmeiſter 

Ecuyer, maître de manège, equife Mogifler, equitandi Magifler, ein 


Berxxiter 
Grand Penyer de France, Régui Rubuli Maviller, Comes flabuli, Re- 
fatal Prafeëtur, Srohſtallmeiſter in —— 
ge romeo menfarins, menfæ Principis ftéler Jcarius, 
Jeéturs ad menſam prafeétus , Dorféneiber, Tafelvor · 


Enr de Cuifine, (le maitre Cuifinier,) caline prafrétas , der 


Ecuyer —— — de qualité — ui lé donne la main,) sobélé an. 
— abelichet Haus hofmelſter. 

Eeuyer, jeune Cerf, accompagnant & fuivant un vieux Cerf, as- 
fecla cervus junior, ceruus inor,ueteris affélater, din Dirfbfalb. 
# Ecuyer, faux bourgeon, eroiſſint au pied d'un cep de vigne, bec 

0, inà, vité, Vel, vitiaris faf age, ein Rebſchoͤſung. 
VA êter les dents, aliquem edentare, alicui dentes evellere, 
de ne auébrechen oder ausreißen. 
enté,ée adj. édentatus;déntibus captus,ménutur,mutilus, jahulos, 
J die keine Zabne bat. 
lard édenté, Jénex edentulus, vetulus edentulus, ein alter zahn · 
—* Greis. 
RS" ville de Méfopotamie, bac Edefa, eine Stadt in Mefopos 


— éxemple, qui vel quod bono exemple ef, ebrbarlih, 






Der, oder das sua ut Erempel giebt. 
m. —— — architeélus, à, bic ædificator, ds, 
DBaumeifter, Bauberr. 
Ÿ Élifeation, À conftruction, ec ædifcatio, anis, DAS * 
Edification, — donnée aux autres, Jai oruneque eximia 
probatie, Exbauung des Naͤchſten mit gutém Erempel, 


J'ai lù ce s avec beaucoup d'édification.. Balzac, Jorationens 
—— — probuvi, ich babe dieſe Rede mit meiner 
‘gro! 


Éifleation, bon éxemp le. V. Edifier. % 


Unbom manvaile édifcation, 9 ui aliis malo efl exemple; ein 
, der andern boͤſe Eremvel gichts 
Etfé en h à quelqu'un, 0 effe ailcuÿ, elaem mit gu⸗ 


— 6 voraeben. 
—— ä, ein œuu, Gebäude, 
— le fol autrui —— — Solo ædi- 


édifices —* 
a teéla curare, auf 










À u ii eût acht * 

“ee charge à quelqu'un, Jartatréfa locare, einem dieſes 

rendre cette Charge, Jarta teéla conducere, 

ba du — Amt auf (id nebmen. Faire rendre compte de 

— , Jarta tecia exigere, Rechenſchaft vou die em Amte 
ſordern iter de cette charge, Jarta #cla tradere, Aechnung 

von em Mon ent: thun. Vifiter ces édifices, s'ils font en bon pr À 


Jarta teéla probare, —e die oͤffentl. Gebaͤude beſichtigen, ob 


4 noch — 
MA ds ne Bau — 


M Ca Le mœtirs, / 
—— pie —— 


aliis præbere virtutis 


bauen. * 
pre — vends re 
— nden cin bôfes 








EFFA 


371 
Jef fort SE de votre Aion sas —A mihi 
hatue, dieſe eute That bei Les $ ras out, ihr —X han 
ganj redt qctbant, ich bin 
Edile celui qui a chargedes édifices — rie édilit is, ein Bau- 
meiſter, der die Enter uͤber die gemieinen Gebäude bat. 
Edilité, f charge & oMice d'Edile, bec Æilitur, ati, das Bau ⸗ 
meiſteramt, —2 den Roͤmern. 
Edimbourg, ville capitale d'Ecoffe, Ædimburgum, Œbeubura, die 
EDR que ottland. RES 
ipe, james 
explicat, beéein RAthfel am 
Edit, m. hoc cdiéfum, , bec ediétio, onir, din Geboih —— 
Compoſer un édit, edifum concipere, componere, confiribere, 
Cm crigte confignare , einen Amnæ⸗ Bab —7 
CECI 
Publier un édit, ediéfsan edere, prommulgare, ein Mandat oͤffentlich 
auscuien, befannt machen läſſen vubliciren. 
—— r édit, LH un édit, ——— die — 
GA ich befcblen, einen Befehl ergehen laſſen. 
Vérifier unédit, edéésem rats certe ein Œbict befräftiaen, 
La Cour de Parlement a vérifié l'Edit du Roi, Edééfum Regis Sena- 
fus ratuin effe cenfuit, decreuit, julit, pænmque fancivit, das Pate 
lament bat des Koͤnigs Œdict —— 
Appartenant à l'édit, —— — ediéfale, was ju einen 


Chambre Ed ———— ph > ru. 

m. 

DE age um be und den mn Drac port 
Edition, ar —— — Hbri alicnjus, Die ufage 


— nom d'homme, bic Edmund, 3, Edmund, ein Manns 
Edouard, £ m. Æduardur, nomen propridm viri, ein anne 


namen. 

Education, f. bec edacati Aufer iehung, Erziehuna. 

Education à are ss. * pi see — — in- 
formatio, Jichung ju der Tugend. 


Quia foin à de 7 d'un antre,bic educator,oris, bec ednéatrix, 
(ü c'eft une femme, ) cà, der, oder die einen andern ergicht. 
Avoir une bonne éducation, infitui, indicarique libereliter, wobhl 

ersogen merden, 
Il * point du tout qu Ra nulla educatione ga énfhitutu, et 
iſt gar nicht gezogen, er i — — 
aug rar cp or 


Donner une bonne “hs bene; libere- 
diter edueure, ſeine Rinder np aufergiel 

Edulcoration, f. — —— nie — oder —— 

Edulcorer, v. a. —— 


fe benehmen 


ausléfcen ann, —— en Lift, 
Il n'y a pointd'écriture, qui ne foit éfFaçable, 
ils, man fann alle Schrift ausléfchen, 
— — à 
delere, inducere, — — 
— 
Effacer uneligne, lineam Diierare, Isdiètre, eine Beile aucſtrei · 


Effacer en mouillant, 


cer, V.Æ 


de nom de 


den 
55 mit 
cinem rage: oder —— is 


‘un du rang sSénateurs, 





PAT M 


nl at 
chofe qui Nue, cc DR. 
eine Gad, dis vertufchen, fin grof 
: 


xyle 


rot te. ft, de ion: … 


Let At Das — 7 


gra ÉFFE 


Cette maiſon éAacc la beauté de la vôtre, des Elhr érarmt ohfon- 
raut clesantiun, vel, fplesderi oficiurt, dieſes Haus dbertroft 
das curige an Schoͤnheit, dieſen Daufe Hrint Las eutige ait 
Echénbet nicht ben. 

Le Soleil éfface les étoiles, Reſſlarum lucem ohſcurut, cxtinguit Sol, 
die Sonne verduntelr die Sterne, 

E&ñcer de fon cœur, ohfvici, aus feinem Gedaͤchtniſſe, Herzen 
ausléichen, aus ſcinem 3) vjen vertilaen. 

Des perfonnes, dont l'un éHace l'autre , défait l'autre. V. Dé. 

LU A 

“Effaceur, m. hic deletor, or, effaceule, bec deletrix, icä, der, 
oder Die etwas ausgeloͤſcht. 

Effiroucher quelqu'un, v. a. aliquem eférare, cftratiorem facere, 
intruéiabilen reddere einen feu, wild machen. £ 

— rats, am, intraélabil futtus, ſcheu, wild, une 

di 


baͤndia. 

*Efirouchement, m. abalienatio a confuetmiine ac difriplina, Ver · 
ut Abſcheu vor aller menſchlichen Geſeilſchaft un 
Zucht. 

Mrer quelqu'un, v. a eférare aliquem, einen erſchrecken, vers 
wirrt machen. | 

He cHaré, eférataefe anime, eines wilden, ſtoͤrriſchen Gemuͤths 
eon. 

Efäré, terme de blazon, cfératsu, a, sms, wild, grimmig, ein 
Pierd, das ſich auf die Hinterfuͤße ſtellt. 

Emunler un rabat, une toile pour en éprouver la bonté, V. Effi- 


ler. 

Effevillement, m. bæc frondatio, end, foliorum dejectio, decuffio, 
die Eutlaubuug, das Abblatten der Büume. | 
ÆEŒuillement de vigne, bre pampinatie, omis, vitiaria frondatio, 

das Kbbtechen des Rebenlaubs. 
Æeuiller un aïbre fruitier, v. 2. fugiféran arborem inanibus 
froudious cofnearez levare, deenerare, arborum fupervacanea folia 
fremgere, decerpere, von einem fruchtbaren Baume Die dbere 
füdiaen Blaͤttet abbrechen. 
Ebeuiller la vigne, vineam pampinine, vititrios pampinos flringere, 
detergere, von einem Weunſtoẽte das Saub aborechen, abblatten, 
S'effeuiller, v. r. frondibrs exui, nudari, fpalinri, diminai, des 
Laudbs beraubet werden, ingl. von den Kartenblaͤttern, wenn 
fre ſich fpalten. . 
Effeuilleur d'arbres, m. bic frendater, erë, der die Baͤume ſchnei ⸗ 








Det. 
Effeuilleur de vigne, hic pampinater, orë, der das £aub von den 
Weinſtoͤclen abbricht, abſtreiſt. 
xFNaitf. éfcace, effcax, à, traͤftig. : 
tectit; recl, quod rripfa efl, quod non verbo, fed reapfe eft, wirl · 
lich, das ii ver That iſt. 
Na cioq cens écus effectifs, quungentos ipſor babet aurros, præaſen- 
tes babes aureus quingentos, er bat wirtſich fuͤnſ hundert Thaler. 
Armée de cinquante mille hommes effectifs, exercise quinqua- 
ginta millinns armatorum præſcutinm, Vel, reapfe prafrntium, 
vel, reigfa conflantisus, eine rie, wirtlich ninistg tauſend 
Moun frart. 
Ce montre eft fi parfaitement repréfenté dans ce tableau, qu'on 
© déroit qu'il eſt éffeëtif, ira ad forilitudinens deri cxpreffuns Juis 
colorétu eff illud monfirum, ut verum eredæ, non fétun, ducfes 
und eheuer iſt au dieſem Bilde fo wohl getroffen, daß mat mey ⸗ 
nen ſollte, is waͤre in der That ſelbſt da. 
Vertu Aective hec fcacites, atés, bec cficientia, æ, vi cas 
wë chciens, wirtende Kraft , 
Effedtivement, reellement, reiffà, re vera, reapfe, wirklich, in der 
bat, redt, 
Malrement, cela eft ainſi, ste profrélo fe res babet, einmal, dem 
if niche andere, es verhalt ſich in der That fo. 
Efteêtuer les entrepiites, conata perfcere, effcere, exequi, cogitata 
 Petfcere, ſein Soctaben werfftellig machen, vollzieben, bermerte 
Kengen 
FHcdtuer fes promeſſes, farce proutſec, ſeiner Zuſage ein @ndgen 
thun, ſein Wort halten 
Celui, ou celle qu etſectue un ouvrage, operé cſẽctor, aut ectrix 
Cher, oder due, ſo cine Sache velldringet, auarichtet. 
Ekenuner, vin. énerrer, rendre eMeminé, aigue eminare, 
ensgua €, mulichriter emollire, weibiſch, weichuith machen. 


EVFE 


Effminé, Eeminateu, molli, mulichriter emollirus, weibiſch, tete 
zaat. 

Un dilcours cfemiuẽ, mollis & enervata oratio, eine weiche, wei⸗ 
diſche Rede. 

Eniféminé, :- 3 mate, weibiſcher, arilicher Weiſe. 

Efict. m. choſe fibre, bie epécére, 2er, hoc dféélums, dti, Wir⸗ 
lung, Kraft, Bewertſtelliquna, That. 

La luite cit l'effet du Soleil, lux Sodi et fééteu, das Licht iſt 
eine Wielung der Gone, 

Mettre en effet, cjeéiui dare quidpiam, eftélum aliquid reddere, 
ad cftétuim adducere, werkftellig made, sumege bringen, ins 
Wert richten. 

Mettre en effet, ce que l'on dit, reipſa praſtare, qued dicimus, re, 
* dicimtu, comprobare, was man ſagt, in der That leiſten, 

are, 

C'elt un effet de vôtre courtoifie envers moi, tuæ in re: henignita 
tu hoc fpecimen eximium ef, dieſes iſt eine Wirlung curer Hoͤf⸗ 
— gegen mich, dieſes bringt eure Hoͤſuchkeit gegen mich 
u wege. 

J'ai reſſenti les effets de vôtre bonne volonté, uen in me bec 
cum voluntaten re ipſa experte fum, ich babe cure Wohlgewo⸗ 
genheit gegen mid in der That perſpuͤret. 

Jene vous croirai qu'aux effets, re tantron te mibé probabi, id 
will in der That ecfabren, was an euch fes, 

Cela ne produira qu'un bon effet, exinde felix cxitus erit, das roith 
ganz wohl ablaufen, das wird quie Wirkung baben, 

Vôtre confcil a eu bon effet, confilium tann felicem exitum babuit, 
euer Rath iſt wohl gelungen, bat quite Wirkung gehabt. 

Ces tableaux ainſi rangez faifuient un Fort bel eflet. piéfure ita 
Collocatæ incredibilein jpectantiurs ocule biluritatem afpergebant, 
Die Gemalde, nachdem man fie fo in Ordnung geſtellt, nahmen 
die Augen der Zuſchauer ſehr ein. 

Ces furies de parules, bien loin de faire un méchant effet dans le 
difcours, elles en font un trèsbon, verba bujnemadi adeo non 

. fquinant erationens, ut mire potiur exornent, deraleichen Morte 
pe gg Rede gar nicht unanſtandig, ſondern zieren vielmehr 

itſelbe. à 

Cette fuite fit un très-mauvais effet parmi les foldas, grave desrie 
sentant ea fugæ peperit, palimoque militihre exemple fuit, dieſe 
Flucht wirkte beo den Soldaten din großes Schrecken. 

Ces paroles eurent un G puiſſant effet, ra rot ban ſer monis vi, 
vel, Meacit⸗, dieſe Worte hatten cinen fo grofen Nachdruck. 

Ceſt alors que les embuches font effet, habent um cdemsm injidée, 
qui Jperatur, exitum, der Hinterbalt bat alsdann einen guten 
Ausgang. 

La place ctoit parée d'une infinité de beau monde, & d'un très 
grand nombre le Dames, qui produifuient un cÆct, lequel don- 
noit de l'admiration, locus 1pfe fufuita populi sultitudine, ac 
præſertim qua plurinis Hlefribres feminis, elcganti, ſplendid⸗que 
vefliun apparatu confpicuir ornubatur, que nibil, vel ad fpectens 
preclariur, vel ad divinitatem augrflires cerni potuit. der Mats 
war mit einer unzuͤhligen Menae Bolté, und inſonderheit vice 
lem Frauenzimmer angefuͤllet, welches mit Luſt und Verwun⸗ 
derung anzuſeben mar. 

Je vous ferai ami, non de paroles, mais en effet, non niedis verbir, 
ſed emnino re ipfa, non inuniben promilis, fed futé, me tibi ami- 
cum probabo, ich will mich als euren queen Freund nicht nur 
mit Worten, ſondern in der That erweiſen. 

Des promeſſes fans effet, promiſu vuma, irrita, inenia, leert 
Worte, da nichts dabhinter tft, blofe Verſprechungen. 

Neſt bon en effet, & non pas feulement en apparence, dre, 
vel, reipjü, vel, reapfe bonus, non duntaxat in jpeciem, €t tft 
der That ſelbſt, und nicht nur dem Anichen nach qur. 

Si ces choles étoient des maux en effet, fin re mala bec ejfent, 
* wenn dieſe Dinge in der That oder an ſich ſelbſi böſe 
waͤrcu. 

En effet, quoi de plus plaifant, &e. & vero, vel, & Jane, quid 
lepidire, fe. und jar, was tft arutgets, 16. 

Eten effet, il eſt ainli, ae re qualem épla, negotium fic babet, cine 
mal, fo verhaͤlt ſichs in der That alto. 






“Pour cet effet, à cet effet, il faut prendre garde, Te. quam ob rem, 


ques of res, quuprepter, quocirca cavendum ff, ju dem Ende muÿ 
man ſich vorſeben. 
Eüets 


EFEL 


Effets d'unmarchand, ce qu'il.à Vement, reap/e conflantia 
mereatorium bons, das But, die Waaten, fo ein Kauſmann 


ME beſit zet. 

Na deux Fois plus de bons effets, que de dettes, alfere tanto am- 
plier ei ves fumiliaris, quam ent ejus nomina, er bat zweymal 
mebr im D n, als er ſchuldig if. 

cace, Mer, , ac, cficiendi potens, eficacitate preva- 


Cahomme-H n'ef pas éficace, cficez à Se 
imme-là n'eft pas us À à , parus 
— J Cic. dicfer Sent bat no 
en. 
t, citer, efficienter, kraftig. 

Effiuacité, f. Er bre bec -cficacia, æ, bet eficacitæ, 
até, Wirtung, Kraft, Nachdruck, Vermoögen. 

Cela n beaueoup d'éficacité pour perfuader, ea res ad per ſuaden· 
dun maguam vin habet, malt: poteft, multuus babet ponderis 
ac momenté, dieſes bat cine grofe Svait su bereden. 

Vos lettres ont de l'éfficacité, cu⸗ fier pond babeut, cute Brieſe 

M sc — amie à ai its 

“fhcient, cau ciente, caufa éficiens, di ende Arſache 

Effigie, bec ies, ei, Æla, vel, eféta ref chjsmpian Jpecies, for- 
ma, image, ein Bildniß 

Ia été pendu en éigie, ila été éMigié, patibulo fuit 08 de 
tabela, de patibulo fuit ejus effigies fijpenfa, ex in im Dilduife 


gcbentt worden. — 
te une éffigie en bronze ou autre métal, eFigiem — 
Pciem #, cin Bildniß von Erze oder von anderm Metälle 


Etdier, v. a. faire une cMigie, efficient rei caiwpiam füngere, ant 
È re, bilden, ein Bildniß machen, abbilden. 

quelqu'un. V. Efigic. 

Em̃ler ue toile, v. a. feluns flatim retexere, faſen, zerfaſeln. 

Cettetoile s'éfäile, tel bec flxtim diffolvitur, in fila paulatim dif- 
Aitur, dieſer Zeug fafe ſich. 

De peur que lés jeunes chiens ne fe rompent, & ne s'éffilent en 
conttat après les lapins, ne cumiculé cupédiur infeétandis, luxent 
€ ilia juniores canes, aus Beyſorge, es moͤchten die 
fungen Dunde, fenn fie den Kaninichen ſo ftart nachlaufen, 
zerberſten, und das Eingeweide car zerreigen. 

Les ailes de l'armée ennemie font Mlẽes. (Vangelas,) boſtili exer- 
citus extenta cornua ana ET exbaula junt, Curt, die Fuͤgel 
der feinblichen Srmee find dun und sécteënnr. 

La * pui cou * , ce * eſt Le ja mt — 
dieſer Menfch, at « naen duͤnnen 

ué, ———* dés Aans,: debilic 
eembis pre niio labore eff bic equur, DAS Pferd iſt ganz einge ·⸗ 
falleu, uubrauchbar. 

Efleurer le lait, où autre chofe, Vac affidue difloratr, perflerure, 
Jaëtis for em delibare, prelibare, die Milch, oder ſouſt etwas ane 
ders nur mit Den Liyven foften. 


I n'a fait qu'éfleurer la difficulté, dé em leviter attigit, er 
bat Die Schwicriateit nur ein ments beriôrt ÿ 

le ne ferai qu'éffeurer ce point, boe obiter, id) 

nur obenbin ane 


will dieſen Pince nur mit menigem ber 
eh à 4 


Hi n'a fait qu'éleurer la peau, fammaent dioitaxos cutems perfirin- 
æit, er hat mur die âubere Saut aufacritiet, fr. 
Effundrer (dites vuider, un poiflon, une vo 
— — sf, Boncl Qt 
ndrer, v. a. rom ngere, à perfrine 
€ — —* — — inal. 5 den 
Sinntrifs Erdreich mobl umgraben. . 
Efforcer, s'éforcer, v.r. Faire éMlürt, miti, comniti, conari, omni- 
ù Pa scene 4 ſich bemuͤhen, befleißen, unterſtehen, be: 


: vous de vaincre, Faites eforts, employez, dreflez 


tous 
éorts pour , toto préfore, ut vincæ, enite 
pont em —5 * ir de “ 
Em A en RTE 
Chacun s'éfurce qu'il péut, tantum quique, quantum 
mititur, ein jeder LUS —— lames tee 


= 


» Pie, avem 
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Il s'éfforce d'être auffi méchant que lui, improhitate cum il certat, 
er hefleißiget fic, eben fo bosbaft, als er, zu ſeyn. 

Lis'éfforce, il fait, il employe tous es éforts pour me ruiner, iu· 
cumbit, in, vel, ad inémn perniciem, omnem conatum parat in 
meun perniciem, er ſpannet alle ſeine Kraͤfte au, oie ce mic 

— de ire fon d intendere 
éMorcer de faire fon devoir, ofin int Sal. ſein 

— —— angelca feon bn — — 
Ibrca a féduire, attentauit fléau itiam, Phæd. 
bat ibrer Keuſchbeit gewaltig nachacellt, sé 

Efort, m. bic conutacc, zu, hic nijie, 246, bec coutentio, omis, Unter⸗ 
windung, Bemdbung, Befrebuug, Kraft, Staͤrte, 
gen. 

employetai tous mes cforta à Ce. ope, afque aperu omui rhitar, 
nt éTe. ich will alle mein Vermoͤgen daran ſtrecken, alle mine 
Kraͤfte anwenden, Daf te. V. EHorcer. Ù 

Faire un dernier éfort, altima tentare, experiri, Cal. ſein aͤußer · 
fes thun, verſuchen. 

Avec éFort, contente, adhibito conatu, addita contentione, mit alle 
Kraͤften, mit aller Macht, mit Nachdrucke. 


Avec grand éffort de corps & d'efprit, vebementiffna corpori ani À 


mique contention, Mit allen Leibes » und emurbetraͤften. 
Faire 6Mort, omnibrs wiribus contemdere, incumbere toto préfore, 
aller — Fleiß an venden, ſich bemuhen. V. Eforter. 
Je croi fera tous les éffurts —— & cela pltoͤt pour 
me Faire peine, que pour Faire plailir à mon fils, hant ego credo, 
… mranibus pedibssque obuie omnia faéluram, id odeo, mibi ut 
incommodet, quant obfeguatur gnato, Ter. ich glaube, daf ec aller 
moͤglichen inf anwenden mir, vichinebr mir Verdruß zu 


tüun, als meinem Sobne einen Gifallen ju ériveifen. 
Vains éfforts, cenate frufira captu, Liv. vergebliche 


dun. 

Artèter, rompre les éfForts de quelqu'un, adfiÿre conalion, vel, 
impetinn cobidrere, refrænare, corrcere, fraitere, rrprimere, cines 
Bemuͤhung unterbreden, su nichte machen. 

Il ſoutint tout l'éfFort de la guerre, saiver/iom belif molem ſuſtinuit. 
er bat die ganze Kricgsmacht aucachalten. 

L'éffort de la guerre fe tourna de ce cote·la, zo sellé moles fx Hans 
partem incubuit, die aanze Kricgelaſt bat ſich dorthin geſogen. 

Succomber fous les éForts de l'envie, Muidia vppriwi, Quint. voit 
der Misaunſt uͤberwaͤltiget werden, ihr unrertieqen. 

Effraye, J’ oifeau de nuit, bec flrix, gù, hic cleur, e?, ein Ubu. 

Effrayé, ée, territur, perterritur, perterrefaéhus, terroré perculfur, 
a, um, erſchreckt, in Furcht und Scie:fen gcbracht. er 

Efrayer, v. a quelqu'un, afquens terrore percellere, alicui terro- 
ren imicere, cinen erſchrecten. V. Effrai. 

S'éffraver, v.r. étre Mage, metu percelli, pavefecre, expaveftere, 

ériérrert, crichtecten, ſich eutſcuen, ſich térdten. 

80 yer de peur de chofe, éeffnia re terreri, uder einer geriu⸗ 
ain Sache erſchrecken, ſich dapor fuͤrchten 

Elle ne s'éfraya point à la manière des femmes voyant des épées 
nuës, mon muliebriter enfrus se wa Hor, es iſt ihr keine weib · 

urcht an n, da ſie die bloßen Degen geſehen. 

jant, ante, In motthontenfe eit la plus Ériyante, terrifcur, 

8 F4 — Does À maxime terret, ein ſchmaͤhlicher 

ae ranatsu, à, un, mubludts, wild— unge umt, aus 

grin es 

Licence éfrenée, efremta licentia, ein wngejhninter Muthwille. 

Efionté, e, impudens, is, inverecundur, 2, 00, inverrcunde ES * 
friéte fronté, unverſchaͤnt, ſrehch. 

C'eftun éfronté, object verrcundiam, 
frontem, er bar ſich ausgeſchamet, alee 

Me vous f éfronté? adeone mibi excuffion fialorem cerfs? 
febt dr mich fie ſo unverſchamt an? * 

Puifqu'on a été éfFronté, il Le faut être au bout, qui fénirl ve. 
recundiae fines tranfierit, eum bene ES gnaviter oportet eff trpu- 


dentem, Cic. wer einmal das Schaamhutchen abargogen bat, 
. tuer ſich einmal nicht geſchaͤnt, der muÿ keine Schande mebe 


achten. 
Effrontement, émpudenter, procaciter, petulanter, unverxſch mer · 






AAàaa] Elfron- 


in⸗ 


374 EFEU 


Efronterie, f. bee impudentia,æ, hæc pracucitat, atis, hec petu- 
lantia, æ, Unſchaambaftigkeit, Unverſchaͤmtheit, Frechheit. 
Dompter, réprimer Fcfftonterie de quelqu'un, alicufus petulan- 
tiam frangere, audaciam comprimere, impudentiam coercere, is 

nem feine unverſchaͤmte Art benehmen. 

— prtulanter, procaciter, impudenter, muthwilliger, 

recher Weiſe. 

Effrouer du pain, du fel, &c. v. a. panem aut falem friare, in exi- 
hs micæ comminuere, Brod oder Galg klein zerreiben, zerbroͤ⸗ 
ckeln. 

Effroy, m. bic terror, oris, tumultuofiu metres, Schrecken, große 


urcht 

Porter l'éffroy par tout, omis terroribus implere, alles in Schre · 
cten fetien. 

Jetter l'effroy dans l'efprit de quelqu'un, lui donner de l'éfroy, 
l'effrayer, alicui terrorem incufcre, injicere, aferre, aliquem ter. 
reve, perécrreré, perterrefacere, eineni einen Schrecken cinjagen. 

Efioyable, terribibis, le, lis, terrificu, a, un, formidelo{us, a, uw, 
erſchrecklich, abſcheulich, graufam, graͤulich. 

Efroyablement, terriſe, erſchreetlicher weiſe. 

Euunion, bec cfiio, ons, Bergiefung, Ausgießung, Ausſchut ⸗ 
tung. 

En ce grand combat il y ent grande éfifon de ſang. in prgna illa 
plirimens fanguinis basftum ef, in diefer Schlacht if febr viel 
Blut verqoſſen worden. 

Cette victoire n'a pas été remportée fans éFufion de ſang, multo- 
— ſanguine fletit bec victoria, dieſet Sieg bat viel Blut ges 

onet. 

Eflufion de cœur, débordement d'amitié, efifres amor, prefunders 


Je ET uelat exundans extra ripa amicitia, une Übermäbige grofe 


tube, Etoffnung der @edanten, 

Les efufions de l'ame, lorsqu'elle fe repand devant Dieu, arden- 
Him devotio, grofe Andacht im Gebethe, da man vor Gott ſein 
Ders ausſchůttet. 

Egnier, V. égayer, exbilarare, etfreuen. 

al, pareil, aquolis, Le, lis, par, is, gicichſoͤrmig. 

Pompee eft égal à Ceſat, Pompes Cafori ef æqualis, par, fimilis, 
band abffmilis ejè Cufurt, vel, con Cafare compared, ei vir- 
tute baud inferior :f, Pompenus iſt den Caͤſar gleich. 

11 n'a point d'égal, il n'eft perfonne qui l'égaie en pieté, vineit, Ju- 
perat, anteit, antecedit omnes, pirtate praflat, antecelit, ct bat 
on Gottesfurdt niemand fines gleichen. 

Qui n'a point d'égal en efprit, extra omnent ingenii aleam pefitru, 
der pedermannn amBerftande uͤbertrift. 

Nous naiffons tous égaux, cadem conditions nafcimur, toit werden 
alle gleich, auf gleiche Weiſe zur Welt gebobren. . 

Aller d'égal avec quelqu'un, Je cum alique æquere, Cic. fi einem 
— alcich haͤlten, mit einem gleich feyn, in gleichem Paare 
gehen. 

Se traiter d'égal avec quelqu'un, æquare fe cum alio, æquare fe al- 
teri, ſich einem aleich achten. 

Moi & mon frère ſommes égaux en quelques chofes, mais en 
d'autres je le furpafle, querdam ſunt mibé cum fratre paria, que 
dam Juperiors, ich und mein Bruder find in etlichen Dingen 
einander alcich, in andetn aber bin ich ibm dberlegen. 

Se rendre égal aux inférieurs, cxæquare Je inferioribrer, vel, cum 
énferioribus, Je ad inferiorem quemque fubmittere, ſich nicht 
enr als die allergeringſten balten, ſich den geringern gleich 
machen. 

Son difcours eſt toujours égal, fe ſoutient, æquabile ef? cuus dicen- 
di gens, (eine Mode iſt ſtets gleich, fließt ibm feté gleich 

Un vifage toñjours égal, wudtres Jemper idem, Cic. œnltes jibi con- 
Sans, ein Angeſicht, ſo immer gleich if, fo ſich nie verändert, 

Left toûjours égal à lui meme, il eft moderé & retenu, Abi jm 
per conjlut, nanquars difcedit a fe ipſo, et iſt ſich allgeit ſelbſt 
aleich, ec iſt allzeit beſcheiden und cingcgogen. 

Par égales portions, æqueliter, in gleiche Theile. 

La mort rend toutes chofes égales, omia excquut, coæquat, ade. 
gquut paria facit mors, inſumot ſummis parer facit, adæquat ferp- 
tea ligonibus, & Rogum palatiis pauperum taberne, Det Toͤd 
macht alles gleich. 

Pactoe el du butin, quablis grade partitio, gleiche Theilung 
da Derte 


EGA 


Egal, plain, uni, æquur, a, sm, plante, a, um, cbet, flach. 

+ À l'égs, après Dieu je n'aime rien à l'égal de Marie, Meundum 
Deus, nibil perinde amo, vel, nibil'æque amo ac Mariam, nachſt 
Gott Liebe ich niemand mebr als die beil. Gungirau Maria, 

La philolophie n'eft pas louée, à légal des obligations que les hom- 
mes lui ont, Phiojophia non perinde, ac de boninum ft vita mes 
rita, daudatur, die Vbhiloſophie wird nicht fo ſeht gelicbt, als fie 
es um die Menſchen verdtent, 

Je ne fuis pas traité à l'égal de mes mérites, gratiam non reftre, 
pro eo ac mercor, man Lat mich nicht io belobnet, als es meine 
Verdienſie werth ſind, man iſt mir aicht nach meinen Berdiere 

fn — 

e ne le diſirois pas à l'éfal du plaifir que je ſens, meque tantopere 
djderabam, quantopere delréter, id verlaugte es nicht fo ſehr, 
alé groben Gefallen ich jetzt daran babe. 

Lls font égaux en cela, êm co pures Junt, hierinnen oder dießfalls 
find fie gleich. 

Egalement, æqualiter, æquabiliter, ex æquo, gleich, aleichféemig, 
tins wie da andre. 

Je cheris également les pauvres & les riches, æque pauperes ac 
lacupletes diligo, non mére inopes quan divites ame, ich licbe de 
Reithen und die Armen, einen wie den andern. 

Nous ſommes tous deux également fous, æque ambo infanimm, 
wir find alle beyde nicht recht geſcheid. 

Il fait egalement les deux langues, jar ef im utriuique oration . 
— er redet von deyden Sprachen eiue ſo wohl als die 

Egalet, v. a. adæquare, exæquare, æquare num olteri, vel, wrune 
cum alio, gleich machen, ben machen, vergleichen. 

Le bonneur à égalé ja vertu de ce Capitaine, que fertitudini for 
funa refpondit, eus virtutem fortune afécuta ef, das Glict bat 
die ſein rtegébelden beygeſtanden, wie es ſeine Layfeticit vers 
dienet hat. 

D n'eit perfonne, qui vous égale en bonté, humamitate tibi non par 
gJé, pare babes neminem, «8 ft lein Menſch, der es euch ait 
Guugteit gleich thut. V. Egal. 

u legales en méchanceté, improbitate cam io certæs, du biſt 
ihm an Bosheu aleich. 

S'égaler à quelqu'un, Je cu alio æquare, Aacere Je alicui parem, 
<quartje alteri, ſich einem gleich nachen. 

Egaiet, v. a. «quart, viæqune, gleich, eben machen, mit cinane 

der vergleichen, u. gleich ſeyn, gleich kommen. 

Egaier quelqu'un en toutes les vertus, emilie wirtutibns alteri 

paron ejle, an allen Tugenden es einem gleich thun. 

Egalement, m. egalifauon, £ bec equatio, Vergleichung, Gleich · 
machung. 

ns V. a, portiones æquare, xquales reddere, die Theile gleich 
machen. 

Egalité, f bec æqualit, quitan, uté, bec parilitæs, ati, Gleich⸗ 
veut, Gleichfotmiaken. 

J'aime l'égalité de vôtre eſprit, cquahiien vitæ tue rationem, 5 
æqbilitaten vite amo, ich liebe die Gleichroͤrmigkeit eur 
Sumes und Gemuͤths. 

Ia une égalité d'ame dans la bonne, comme dans la mauvaiſe for⸗ 
tune, jecundu fempor ibn E7 dubiis reétzu, Hor. ex ſchietet uch 
ſo wohl in fdilumnre als gute Zeiten, er ift bep Giucie und Une 
glicte gletb gefninet, 

Garder l'égalité entre les perfonnes, æquabtatem inter Lomines 
Jervure, die Gleichheit unter den Perfoneu beobachten. 

Ega:d, m avoir égard à quelque chole, aficujus rei rationem ba 
rationem ducere. ad aliquid babere refpeétum, acht auf eiwas 
babe. 

luc taut pas avoir égard aux perfonnes, mais à leur mérite, nom 
ef bubendu perfonæ ratio, ed caufe, non bominun rejpréhes ta 
berndres jf, jed rei ipfiur ET æquitatie, man muf dein Wbfeben auf 
Die Perſonen, ſondern auf ihre Verdicuſte baben. 

Avoir égard autems, ten pori ckfequi, conulere, Jervire, die Zeit 
mabrnebunen, ſich in die Zeit ſaueten. 

Sans avoir égard à perlonne, mudits bubita ratione, nulle cujur- 
qua rejpeëtu, omni d'fcrimine remoto, ohne Auſehen der Pere 
ton. 

Si vous avez quelque ézard pout moi, A qui reſpeclus tibi «fl meï, 
Liv. menu de cuoag aus mich balier, j 

‘si 


EGA 
ai des ds pour lui, que je pout tous, nor * 
* —— — 8 ———— faite, er gilt 


578 * alle ane tre, —— — 
‘ai de grands égar: ur — 
ft a EF —X —8 un grofem ton id ac * fe br 


boch. 
lei CL d'mou égard, wrbans ac liberaliter me accipit, er begele 
act fid, béflicb gegen mich. 
L'obiigation —* nous ———— eft fiétroite, co momime 
adlffringim 


es iſt unſere Schuldigkeit 
RER 
confiderate, adbibita cautione, vorſich⸗ 
Ina tes 


1e ommia utilitate metitur, dirigit, ad fit 
utilitatem dirigit omis, ex ſieht nur auf feinen “Stutien. 
Vous en jugerez vons mème, & comme j — aurez égard 


à honneur, , ÉT nt ex nofîra 
taie, 1be werdei Fe te urtbellen, und, wie ich por 
ein Abſehen auf. Ehre haben. 

Ayez égard à vous ie, confulite vobit, 


, confiderez vôtre patr: 
— — —— euch ſelbſt in act, — euer Va⸗ 
erland 

À mon égard, quant à moĩ, quod ad me attimet, was mich belan⸗ 
get, betrifft, in Anſebung mener, id meines Theils. 

‘égard à de h grandes forces, pro tanté wiribus, in Betrach⸗ 
tuna fo arofcr Macht. 

En égard à l'amour que vous me portez, pro fuo in me amore, in 
Anſchung der Liebe, Die ihr zu mit traget. 

Euégard à de f grands, maux, je me fens un peu foulagé, at in 
tantis mais, nonmibil recreur, in Betrachtung ps grofes Unge · 
machs beſinde ich mich etwas getroͤnet. 

Euégard au tems où nous fommes, at nunc ſiunt tempora, ut unc 
= mores, ut nuuc tas eſt, in Betrachtun der jetzigen Zei⸗ 


ka eu-égard au tems, nt erant illa tompora, ut 
—— war in Auſehung ſelbiget 


acle 
mé à — — ——— it Betrachtung 
ét eyard + Los a of comfuctuo, wie es der gemeine Lauf 


if. 
Egaré, hors du droit chemin, devis, a, squi a reélo deflexit, 


uit trammite, veritret, Der des rechte ons bot vs 
Un égaré qui a l'efprit égaré, animer * er 
rans, devint, —— Bemand/ —e Gemuth 


vfveuter Geift 
sp —⸗ iter dun, tin in drmeg 


Des yeux égarez, erruntes oculi ac vaÿé, — 
eſt rs ganÿ 


uniſchweifende Augen, cites verw 
jerſtreuet in Seſichte 
volage, De rc unbeftänbia, leicht · 


ſinnig. 
—— — Pr uberratio, deerratio, onis, bic —— 
— cxthum / Abweichung. 
Il ere — — égaré, — verfatur, in ere. 
€ et fic. 
IL ef dans des arme: ages, — 6719 ln emen 
——— Arib hole, 
garer, v. a perdre, quelque chofe, quidpiam per liam 
amitteres ausad, —8 etwas — 
J'ai égaré clapfus eſt mibé Liber, ich babe mein Buch 
—— 
nr re ré Ini méme, dux nos aberrare 
, der sen ri * und 
auf cinen Irrweg geñi 


M — sad 
bereditatis avertere, —* Erb⸗ 


gut aus: ciner Er a dt 
— fa veue [ur forte d'objets, in obvia “el 
: das Geſicht auf alles, ras 






à tenere, ai 


voctémnt, tite “ : 
LUa la vene & la mi 2 —8* m4 
‘ fidt unv Auf a vultu a 4 
Men ve eme era votre, su Ra 


Fe à 
EGE . 3 / $ 

S'égarer da chemin, @ Prélo itinere defélere, difcederr, diveviere, 

—— des Wegs verfeblen, vont rechten Wege abtemmen, 
Il s'égare, vie incertus fertur, ex at ſich vericeet 

verfeblet, ex gebt ivre. nie DAME NS EN 
S'égarer, fortir de fon propos. V. Sortir. 
Son efprit commence un peu à s'égarer, delirare incipit, die Grile 


Es — ibm an aufsufteigen, ex fângt an und mird im Soyfe 
Faire égarer quelqu'un, aliquem indacere ia abducere 

tramite, einen in Irrthuͤm fuͤhren, bg * 
Egarotté, cheval égarotté, vudrus equi faper In Zwaden 


eines Pferdes am Buy oben an den —S— (Guil.) 
*5 —* un, v. a. aliguem exbilarare, bilyrare, 


bi —— creare, parere, einen erfreuen frélich pars 


er, v. r. exbilarare fe, fefe obleéfare, exbilarare anime, 
NE fic cractsen, luſtig machen. 
er fur quelque ae 2 —— in argranenti tractatiove 
in Abbanbdlung einer Sache weulaͤufig ſeyn. 
158* les “gt À bilarandi funt Jenfus, Cic. man Hd 
Sinnen ein wenig munter machen. 
Hi Égayée, bilarata domus, ein luſtiges, annintfie 
Egayer un arbre, arborem interlucare, einem Baume die ͤberfluſ⸗ 
fige Aeſte beucbunem, tou ——— ausput zen. 
Egay m. anim — de 
cola Cited 5 
Egée, rEgée, Mure eu, das oi Der. pe” 
Egée, ville deKGrece, bae , #, cine Gtabt in 
Eger, ville de Boheme, : bec LL Eger, eine Sta 
men. 
Egide, f Aega da, des Qupiters, oder der Géttinn 
Egilops, m. Asgilops, ein À Augengefbrettr am imern —— 
tel bey der Raſe, ingl ein Gafenlorn am Anges 
glantier, m. arbriſſeau, rofà Aloejtris, bec cynork 
rubus, bi, casisus 1: 0) —— Da: gedorn, 
dorn, wilder 


i, bic can 
mbutten · 


Eglantine, Aeur d' for, caxina 
blumen, ride Roſen. 4 —“ 
Egiſe univeñlelle, — univerfäli, vel, Cutholica, die allge⸗ 
Eglie.f. — —** vi bec Tamplum pli, Sue 
fe, emple, m , k Atdes, 
ane Kirche, cut eshaus. V. Temple. * 
Elie | a sd 5 curiclis, Aedes die Pfarrtirche. 


paræcia, 
— Epiftopali Jidi Templum, cine Haupttirche, 
* Métropolitaine, Templuns Metropclitanum, Vie Sauvttir- 


Un homme d'Eglife, wus de Clere, aliquér Clericus, ñ, cit Geiſili · 


cer. 
Daus l'Eglife de nôtre-Dame, in Aeie B. Pi pur. 
— Cub. — vel, «de,) un der ne 


Ga 
—— ri — Chricerun, eds Bi 
ré —— —— —— — carmina paris compenit, ve 


* ET or eq 


Egohine, £ fcie à main, manuaris forra, ——— 
Egurfer ‘un, v. a. aliquem —— 
re, mt A * gel ——— die Keble 

— — 
—— — de Our adſch pe — 3 Pa 


* vous alloit égorger, ulis intentu 
res daf man 5 Le — 
unit #5, man 
— — 


Ego- 


r. a. 


Stadt | LS 


| 
— LS 


SUP 


+ 
PEUT RER “Un 


& * 
able … 


à SR © 4 


F 


376 EGU — 


Egoliller, s'égofiller, clamiore fe — ſchreden fo laut als man 


tann. 

Egout, m. gouttière, f. f. boc félicillum, cine Dachrinne. 

Ego * ue, £- claca, lutrina, beimlich Gemach, 

Es rh SR RE , bec 
— € colluvies totinr orbis, dieſe dt iſt 

r À fuͤtze, darein aller Welt Unflat zuſammen 


ae v. a. épuifer goutte à goutte, gutratim or ⸗ 
tropienmeife ausfchévien, abirobien lafen 
Egouter, épuifer jufqu'à la dernière goute , — 


fünditrs, 
exficcare penitrs aliquid, etwas bié auf den letzen Tropfen aus» 


leeren. 
Faire égouter un fromage, fécare caféum, cinen Kaͤſe tro fnen. 


Egrañgner, v- a, male et ita feribere at leéin difficile, fit, dbel und 
Le cher tee Es ét cu ds s. 
e chat lui a tuut is ejur V- 4 
corauit, Die Matte bat ihm on$ dange Geſicht jertrellt. 
Fécapier, v. a. euténure mur, die Weintrauben auéleeren. 
Er atigner,V, a. aing ecahu⸗ cute Exarart, re Carpere,vel- 
licare, die Haut tratsen, : 
Egratignement, in ou égratignure, £ curés dellicatio, fasmme cutis 
reubjie, das Kratzen der Haut. 
Egrencr, v. 4. gran Eximere, excutere alicui rei, auctoͤrnen. 
Egrener des épis, gran eximere ex fpicé, Qebren austoͤrnen. 
Egrillard, arde, bic 69 bec bilurir, boc bilare, luſtia. 
Egriller, duos ps. invicein fricare, nt Jplendeant, jween Dia 
manten an einander reiben, Da ſie glanend werden, 
ger, v 4, frivre, infriaréaliquid, servciben, zetmalmen. 
S'egueuler à pr de * vu ES rimio fauces fibioblidere, 
Jraugere, ringere, ſich durch eljuarefes Geſchrey das Zaͤpflein 
Dérab faleu maden, ſich beif tépent, 
Eguille, . bec acte, 2#, 


adel. 
ubler une éguille, acus linotrajicere, acui livum inferere, cine ; 


Nadel ciufdetn. 
Ty ailler,de, l'éguille, oprr aeu fexerr, facere , mit der Nadel 


Travailler de — — fur de Ja Jen, ou fur quelqu'autre 
Jericum flinguere, vuriuré, 
—— — he ane Beat que — 

Eguille de tête le femme, ace cupãllurac — 
lu, eine Haarnadel. * # 

me de — —— bic cuevien, 


— d'horloge Solaire , —— index 


gciaer, 


Eguille, bic obelif * — idé, 
El ie ue Aie Epuie ‘ 7 
ee acher , templibelifcnt tie Cvitse an einem Kirch · 
— poiſſtn, bic Acac. ci, bar Bo 6, pu 





Xxuillẽ indi 
—* ere Sol 
— aciem conficere, a 








ferre — mit 
ET 2 gp 4 einen gum gd a Devihlafe — 


l'elle étoît jeune, bec 


À Cette, y pm pr ans — — 
| ne. in Le tab qu cine am nie Die nc 


— Me Tu 


paie legale, bic ligulariur, din Neſlet. 


LP” 


EL 
Époither, — sens puloinulur, li, pue. 


—— quifa fortes d'éguilles & de lardoïres 
Ê — ein Radier, — 
a 


Eguillon, m. hic acuienit 0 Ch Gtacbel. 
E + Rémulare, 8h - * 

Eguifer, V. aiguifer. 

Egypte PR Toute bec Aexyptu, pti, Aegdpten — 


38 cnnè, Sub. & adj. PE — ue 2 u | 


vptiid HER me. Ô 


Encé, m qui a les hanches 
té,éeadj.& fab. quin'a pus de hante que pride ont % 


hat à 


$ ctander n} — —9— 
underichamt,/ wederẽ 


Ein, fleuve, Aa⸗ vei. — der Sun, sg. 


Eine, aine, F aine. 
Ejaculation, € £. — 
Elaboration, / —— * 
Elabouré, rlaboratnge à 
Elaguer, éclairèir una 

re, Jublusare, o | 

find, beſchneiden/ n. 
Elaguer,l'ébrancher tout 

— emen Bou 
Elaier, V. aleſer. + NS LA 7— 
Elan, m —— Du ein Gtembtbic 2 
— u vorps, corperë curii impetu injeélio, 

tu 

5 run dard, V. lancer. 


que chofe, v, r. 
—— es 
losacben. 





















id cer imperu — 
* * etwas Lejtig 


—————— Phæd. ein Hirſch 
invrélio, acier conjeétie, cine beftige 









— 
F elan 
leberſalums. 


— dolor urorſur, Cie. ein ploͤtzlicher 

und frs 

Elans, —— lancinuns dolor, 2 
dolor, bag — — 8* Leibe. 4 4 * 

Elaus d'efprit,élévation du cœur à Dieu, ducti ex 


url anantis anfmi, can Jens quodams ad — € | 


el 
Énas, Por cg vor SE Tien 





Elargir,w. 8 rir, étendre, extendere, 
6 eiten, erwen y JS dE) 
Mnedmpas ; cércingur, wl crura diducere, explicares 
i einen Zirtel von thun. * 
Elargir unchemin, dilatare via, cit machen. 
Les cunemis u vurent pas le moien de s der 
* boflis non poterat, der Feind konnte nicht 
* — — * — td mn ve * 
rgir, mettre de CA 
euritiere, e vinculo eximere einen QUÉ — ESE Los made, 
en loslaſſen. 


Me rue, deriré, dergir abol, cemaiten, 
Cela va en élargiffant, id in Latitudinem fe laxut, Plin. 


— £ dilaion di qdtirer del bec 
m, di LL 2 
a — 2 Elar- 


ne, 


* 


J 
Sooglẽ 
* 2 
4 p 


Digitized by 


— 


ELE 
, mio, emifioe cuffedia, exemtis, 


——— der cie 


Etanitté, f © où expandens Le rai. 
Elaition, wi élevement, m. La 
rss Reuve d'Allemagne die Elbe, & 


D te me re 
orman 
—— — DA 


adj. cru, romande als, de er 


C'et un Rojaume éle@tif, in hoc chigitur, das it ein 
Rom rie np Re 


. Elargiffement, fe 
eduftio e Fr 









Eleétion, f. choix, m fi tie dilétus, un, eëio, omis, 
Die Wabl. Ecwäblung, . a A + 

Faire l'élection des Magiftrat re, oreare, defie- 
art, cligere, obrigteſtlic ren 
Richter erwaͤhlen. 

Election. mag ſteat * dus Magiftratus, das 

Ami der Ermäblten, — — * 
Chambre d'éleétion, AV et me aim minor decuria, die 
ungéberren, aterſteuergericht. 
— pra Elréleris di — obtinens, ud Aectorem 


Linens mas ju *— Wuͤrde geboͤret, ur * 

ce PT Élus Princeps, F oc dsl 
ril oral orir à ur! 

* m. dignité d'Eleéteur, Etééforir pig Cafurei Ele- 

-éhoris gradus, die chutfuͤrttliche Wuͤrde, it. das Coutfürfen- 


Kledorat, droit d'Eledion, jus degendi Jinperatoriss regativa 
Aare⸗ electioni⸗, das Recht, einen paie su waͤhlen. 

(mineral, boc cleébrum, i, Agiſteiu. 

— Eléloris uxor, aine burfir 


* 
it L EE atis, — 
iqu anziehend/ aie Lors 
Elcétuaire, m ——— hôte ecligma, atis, boc eleétuarium, si, 

cine Latiwergess 
— cleganter, cum clegantia, cHmgpore, zierlich, ſch ſchoͤn, 
Parler 'tégamment cleganter, oruate, prie, cenciane, — 
i reden. * 
— — ſtrmonit — — di- 
étiomis eultus, Brit au 
Parler fans clégance, imcomte/incult 
nie — 35 — * 
er av: ance, d 
—e— ——— Las P 
Ajouter 1: — à 
nbcit ee Butte —— Les ia 


t, qui parle clégamment, elegers, tis én dicendo 
, cu d and glerlich reder, * 
DT —* ds, — Re 
Un dé me élégant, Jermo purus, venaſtus. —— Puce. 


"us, nitidus, cine HE pre 
—— f-ehgia, Lraucrgefang, Trauergedichte. adj. Ele- 


——— hoc —— ti, das Element, Urweſen, der Ur · 
fl Anfang eines jeden 













de Grammaire, — clement, initin, rudiment. 
—— der Evrachtunſt oder —3 
ll n'en u'aux élémens, prima adbuc traéfat 

LE mani begriffen, nod) mit dem Mange 


—5 deicéfat cum Auf, das tubiren 
ſein Le 
L'ar eſt le vrai arium éngenie, vel, ad avis 






mrEÿ confentassens e)? aër, die Luſt 18 
—— ⸗ 
me compr vfd, in 
ET exe 2 lud: 
—— —— 
—— iſt ſeine erny ge reude. V er. 


Le: 
dans fon élément, sico ae 
—* gern hat, ſeyn, wo man gern Le con icon. 
— compoſẽ d'élémens,t 
. concrettr, Confatuss 
RE den Elementen aematht a us 
Le tentaire, égni element: ignis — 
clementarifibe Feuer tt 
Elémentaire, »ppartenant aux élémens de | émet. 
ritit, * sum, was zunm Anfange der nd 
Eléonof, re, £ F Æleonora, +, rome proprit fominee 
Eli —— —— bantur, #3, din Eievb 
ant, m. anti, bie ti, ant, 
La nature a donné aux Es une cfpèce de main, parcequ'au- 
_tremenñtil eutsété mal —— euflent pu prendre leur nour- 


à —— h grandeur 


énorme de leurs corps, — 
A hatura 5 


magnitudinens corpo 


difñciles dites babebant ad —ã— die Natur bat den cn les 


pbanten aleich ſam cine weil fic jonft reége three 
. gen — —— wuͤcden ju ſich 







mer geſagt, darinn L 
maté, 2. eingetcagen fit 
El —— adj. c. elephantau⸗cc, ani, 


5* den Elebhanten sugebôtin. . mat ar “rs 


Elele,f fiycia, ein Sud, dee man dent 
Eleu, ou élu, e, choili, ce, tech, eleétru, ct8leſen, — er · 


—— dectun — défigratas, a, ju 

Eléu, Confeiller et i is states udex, tributor 
doeriptur, ver DUUEE —— — —— 
Élévation; À élèvement, m. hé, —— Ebebun 
terr⸗ Chin 


Erhohu 
Cette mine 
—* — is dieſe Mine bar fete 
get 
Elévation de la.voix, voci éxtentie, , Et bebuna der Gtimme. 
Elévatiotds L fait hole Méves n do int SA à la 


de, citute bofliac facerdot facie > 
Surdn, ie — — un — * 


Au tems de l'élevation du faint Sacrament, quo tewpore c 


bojlian Sacerdos abura excitata venerailam ext 
—— eco 
fraui in be Site —— —— 
+ rit ourae V genii 
Cr 


5 
——— — 


gt: be abitudo, nés, bac in, di à he 
vation, — Énis, 
Jublimites, utis, be. 
Elévation du * nul rizon, ahtitud, cœleflés — 
cars Re des ras oder * tiens an deu oriente, 
* se élévation, ida énjula jpeétat polie, wi: 
dieſe Inſel bat poanig Grade 
ré —* ie À uns —* 20 Grade. 
——— — à, bec contabälutio, ouir, 


Gerune, er 
un ë —35 aa ms marches, rs tabulo! fus, quaternis 





Lolo excitatum gradibus, ein Geruſte, cine Exbôbung zwey Stu⸗ 
* Elévation, ——— échnograpbia, bee Grundrif. 


Bbb +Eléva. 
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ELE 
* Elévation à quefque charge, à quelque honneur, boxor adeptr, 


Ertébung qu einem Amtt oder Ebrenfiande 

N vous doit fon élévition, tjbr fortumam debet, er hats euch zu 
danten, daß er fo hoch angekonmen iſt 

* Concourir à l'élévation d'une perfaune, ure alicujrs evrélie. 
nem cd boneres, ju eines Erbébung oder Beſoͤrderung belfen. 

* Elevation, éducation, bec educatio, omis, die Muferstebung. 

Elève, f qui eltcujns manu, arte, practptà ET indufbria uc difcipii- 
na ad uliquid eruditur ET inftruitur, tebrling, Schulet/ Vflege ⸗ 
fobn, der unter cineé Zucht und £ebre ft. 

C'eft mon élève, prima apud me rudsmentainc tirociniumn pofnit, 
eu «go ad banc artem eformavi, erudivipänflitui, dieſer 1ft une 
ter meiner Zucht und Éebre geweſen, etat beo mir gelernet. 

Elèvé, hant, celfn, excelfius, , cditur,attm, hoch, erbôbet. 

Un arbre peu élevé de terre, arbor lewiter e Joio edita, ein Baum, 
dec nicht boch von der Erde aufgewachſen, ein nicdriger Baunr, 

Peu élevé par deffus les buiffons, mor nuultum envisens e durée, ein 
menta bôbec als das Gebiliche. 

Les joues un peu élevées, gene leviter eminentes, etwas aufacbla- 
fene, dicte Bacten. 

* Elevé, haufé, porté en haut, evréfus, proveélus, fubueëtus, a, 

. sam, erhoͤhet, erhaben. 

Elévéà degrands honneurs, ad awpliffines bonores eveélus, pro: 
veélus, g großen Ebten erhaben 

Une maniere de difcours élevée, excelfüm, grande, magnificum di- 
cendi gens, grandi 7 fubliné oratio, erbabne, bobe Schreib · 
at. 

Un orateur qui a une façon de dire élevée, orator amplus atque 
grandi, orator grandiloqmus, ein prâchtiaer Redner. 

+ Dilcourir d'un air élevé, exce{fr, magnificeque dicere, praͤchtig und 
bochtrabend reden 

Un homme doué d'un efpribélevé, wir exceleuti, eximio, praflants, 
praclaro, fplendide ingenio, en mit bobem Verſtande begabter 


Siann. 

Elevé, dreffé, inftruit, educatus, inſtitutus, educatione imbutus, edu- 
cationis difeiplina informatus, Criogen, auferiogen, V. Elever. 

M étoit tout élevé quand il eft mort, jom excef/erat ex cphrbir, cure 
mortuus ef8, ex war ſchon ersogen, da cr farb. 

Ha été bien élevé, liberaliter fuit Cie. er iſt wohl erzo⸗ 
gen worden — 

*Elèvement V. Elévation. 

Elever quelque chofe en hant, v. a. aliquid tollere, attollere, in 

* fublime tollere, eiwas in due Hoͤhe beben. 

Elever la voix, wocem attollere, contendere, fntendere, die Gtime 


Left — fe die S 

e foleil éleve rs, Jolex aquis wapores excitat, One 

* gieht Due , Dinfte a, in * he, sé do. 

Atiment s'éleve peu à peu, frnfins affurgit ædificium, das 
bâude wird nach und nach hoͤher. — 

Elever quelqu'un deterre, aliquem excitare, aliquem erigere, einen 
von der Erde aufheben. 

M tache de s'élever, connititur, ut fe erigat, ut Je excitet, ex trad 
ter fic zu erbeben, ec ſucht ſich bervor ju thun 

A l'éleve jufqu'au ciel, laudibns à ad calum effert, evebit, er 
etbebt ihn gar bis an den Himmel 

Neut été élevé à de plus grandes charges, procefiffrt bonoribus 
lmgius, ex waͤre ju hoͤhern Ehrenaͤmtern erhoben worden. 

Elever quelqu'un à quelque honneur, aliqurm ad bouores euebere, 
in faftgium bonorum prouebere, bonoribus decorare, einen qu 
Ebrenficlien bringen. 

S'élever, fe foulcuer contre fon maître, in Dorminem rebellare, in- 
Surgere, Je cffèrre, Je commourre, ſich wider feinen Derrn erhe⸗ 
ben, empôren 

Ns eſt élevé une tempête, une fédition, &c. tempeſt aut frditio 
exorta eff, coortu, excitata cf}, fuborta ef, es bat fid) ein Unge ⸗ 
witter aufgezogen ein Auftuhr erboben 

Ns cleye dans la profpérité, rebus proſpera tollit animrs, Liv. et 
uͤberhebi ſich fees Gluͤels, wird durch ſein Gluͤct uͤbermuͤthig. 

D s'eftélevé de lui meme, fin virtute, wullius ope ad es per- 
venié, et bat tds hlbté qu die Hoͤhe gebtacht. 

Etre élevé par dus les autres, snfer cateret eminere, omnibus,, 
vel. frporossnes, vel, inter onnes excellere | vor andern, aͤner 
andere exbaben ſeyn, andere dbertreum. 


ELI 


* Elever, i ire un enfant, puerum educare, inflituere, 
mare, Loue ac ps inftruere, atque imbuere, * 
artibus inficere, einen Knaben erzieben, sien, unterrichten. 

Un enfant bien élevé, puer optimis moribiu inflitutas, bonis arti= 
* imbutus, liberaliter oducatus, ein wohlet zogener Knade. V. 

ppris. 

fe Dia à élever des Beurs, fores funt ipfus cura, (eine Luft if, 
das cr Blumen ziebt. 

Eleuthere, nom d'homme, bic Eleutherius, 1, ein Mannénamen, 

Elevure,f. V Puftule 

Elider, v. a. les cHorts de la partie, (en termes de palais,) adver- 
Ja: tt conatru elidere, infringere, enervare, eines Gegentheils Dés 
mubungen traftios machen, vernichten, ju michte machen. 

Elide, { f Eli, provincia in Peloponnefo, Landſchaft in Pelopon⸗ 
nclo. 


Elie, nom d'homme, bic Elie, +, Elias, ein Mannsnamen. 

Eligibilité, Bulle d'éligibilité, Bale Pontificia, qua quà idoneus de. 
claratur, nt eligatur, paͤbſtliche Bulle, modurd einer tidtig 
ettlatet wird, erwaͤhli ju merden 

Elingue, £ tendicula, funis tendicuii aptur, cine Gclinge, Schleu⸗ 
der, oùer ein Seil mit Schliugen, Daten. 

Elire, v a choiſit, éligere, deligere, legere, feligere aliquid, exles 
ken, ausleſen. 

Elire, choilir, /éligere, fecernere, ausfuchen, abionbern. 

Ils furent élus Confuis, Comfules cleéli funt, creati funt, — 
Junt, facti ſunt, electi Junt ad Confulatum, (ic find su Buͤrger⸗ 
meiſtern erwaͤhlet worden 

Elire quelqu'un à la place d'un autre, aliguem in alteriaut locnm ſub⸗ 
legere, cooptare, einen an eines anderu Stelle erwaͤhlen. 

On l'a élu tout d'une voix pour ètre Roi, omnium Jifragié Rex 
fuit cleétur, ee iſt eimuibia sum Koͤnige erméblet worden. 

Elilée, ſ. & adj. ou les champs élifées, ou élifiens, Ebyfi campi, 
die eliſaiſchen Felber 

Eliſion, f d'une lettre en prononçant ou en écrivant, literæ inter 
pronuncianduns 1. feribendum fi Auslaſſung eines Buch⸗ 
ſtabens ui Ausſotechen oder Schreiben. 

* Elifée. V. Elyſce. 

Elite, f. choix, bic deleétur, er, de Wahl, Erwaͤhlung. 

Faire elite de quelque chofe, rei deleéfm babere, agere, iuftituere, 
due Wabl eines Dings baben, etwas auscuwäblen, auscrlefen, 

Un homme d'élite, leéfiféners home, wir praclarur, ein auscriefes 
ner Mann, ein Kernmann. 

Des ſoldats d'élite, deleéti milites, ſelecti milites, ſelecia militum ma- 
mu, ausetleſene Soidaten, der Kern der Manuuchaft. * 

L'élite du college, collegii flos, decur, ornamentum , lumen, die 
Zierde, der Kern, der beſte Theil einer Verſammlung. 

L'élite de la jeuneſſe, deleétajuventus, Virg. ausetleſene ugend, 
der Secn, Dub, Ausbund der jungen Leute. 

L'elite des marchandiles, delrétu merx, auserlefene Waaren. 

Elixir, éxtrait, expreflus Aos elementarius, ein Elixit, der Kern, 
das befte eines ausycpreften Dings. 

Elle, feminin du mafculin, il, da, fie, 

Ellebore, m. boc ebeborwm, ri, bic cl:borus, ri, Nieswurjel. 

Elieburine, f herbe, bæc edeborine, es, ſchwarze Nieswurjel. 

Elliple, M figure de Khétorique, bec Ædipfs, Auslaſſung in der 
Nede. 

Elũpſe, ou ovale géométrique, bec Ælipfs, eine frumme Linie, 
taft in der Geſtt eines Eyes in det Meblunſt. 

Elliptique, edipticus, a, nm, auslaſſend. 

L'orbite des planetes n'elt pas circu'aire, mais elliptique, plaurta- 
rum orbita non ejl circuburés, fed elliptica, der Ylaucten Kreis iſt 
fin rechter Butei ſondern raft mie éines Ebes Figue. 

Elme, feu {aint Elme, exbuatiojicew ac fubtilés in fuperficie maris, 
que per calorem aéris incenja véfcum naueam volitat, ein Elin, ein 
Dunſt, aur dem Dicere, melcher, wenn ec von Der warmen Luft 
— worden, um du Schiffe flegt, oder am Maſte 

angt 

Elmuiki, £ m. Miuiſter quartus a fexto, qui miuiflro magno in Per 
Jia ad ærarêx regia adminiflranda Jubditus eft, der victie Ve ier 
von dem fecuéien, io dem Großvez ec in Perſien meiens zu 
Verwaltung der Finanzien untergeben. 


Elo- 


ELO 
Elocher un arbre, ou cbranlet les racines pour l'arracher, arboré 


evellende CE n eines Baums loswa · 
—— à — 

I a l'élocion bell, pur — Cie. er bat elné rei- 
ne und annebmlide , * Me. SARA, 
Eloge, m. boc eloginim, * um, cine Lobrede, ein Lobſpruch. 
Faire Y'élo de un, eujuspiam faéla oratione , di- 
pre E 24 sornare, 5 A extollere, einen 

eints Thaten aus 
| ins t — — Éloge, non meun eſt. te lau- 
dum-pr * er 8* es —— zu, daß ich euch 
» € \ 2 
Dan un de grands éloges, quempiam laudibus ad calums 
evcbere, , Crquifités la: houeftare, decerare, exornare, 
eines Lob erheben, einem großes Lob beylegen. 
Voila faire f 


en un mot, verbo uno lande omnÿi fu cumu- 
Laver, ne et al was qu feinem Lobe 
fann aug werden 
Eloge d'uue e te. V. Galant. 
Eloge d'une perfonne, V. Beauté. 2 


Elogifte, m. faiſcur d'eluges, rlogforumt Jeriptor, compofitor, textor, 


der Lobreden ſchteibt en Lobreduer. 
Eloi, nom d'homme, bic Elogius, #, ein Mannsnamen. 
igné, remotur. a, um, — a, um, longe diffitus, 
entlegen, abgelegen. oigner. 4 
ns) * pais fort éloigné, degit in loco remotiſno. longe 
uns , longe diffituu locum incolit, er wohnet an einem 
__ueit eutlegenen Orie, TR. — 
Vienne eſt éloignée de Lyon de cinq lieues, quénque leucis Vienna 
Lugduno diflat, vel, abeft, vel, remota ft, Wien iſt fuͤnf Meilen 


n Soon enticaen. 3 
Ke FU — loigné de ma maiſon prepe, vel, propius, 
vel, non longe a mea domé Coltgiam ft, Vus Eoltium if 
weit von meinem Hanuſe 
Cela er igné de —— de ————— de ma eoutu⸗ 
me, uceur, mes mœurs, id iniofit mea, a 
dio, a confuetudine, ab lénitate, a itoribin men aber, abeft, s A 
crépät, Aéenum ef, dieſes ift von meiner Meynung, von meinem 
Borbüben, von mener Gemebubeit, von meiner Gelidigteit, 
von meinen Sitten meit entfernet. 
Je füis Fort éloigné de la penfée de fuir, ab Axiendi confilio lon- 
girne abfun, mullum abborreo, longe digunéles fum, ich bin 
gun qu fliehen. 
La € n'eltpas beaucoup éloignée de la folie, trmeritas ab 
uéee Procul abefl, vel abhorret, die Verwegenheit und die 
h do Pi von — à. 
Quoi de plus é dela vertu? quid er a virtute diflans, dif. 
crepans, Risk: diffitsem ? el robe avirtute ? was (ft 
vou der Tugend mMebr entferiel # 
chofes éloignées de nôtre tems, res a memorta neftra remote, 
Dinge, fo von unfern Zeiten weit entfernet find. 
ILs'eft éloigné de mui fans {ujet, mmerito a me defcioit, et bat 
fi obne Urſache von mir abacçogen. 
Le camp étoit éloigné de deux journces, caffra aberant bidui, (fo. 
fpatio,) Cic. das Lager mar po Sagereifeu weu davon. 

, t, m. d'une perfonne, qu'on renvoye, Aedjur aman- 
atio, vel, relegatio, vel, amotio, onu, Vexwẽiſuͤng, Entfernung 
einer Perſon. « 

Eloignement, retraite en un lieu éloi Longinquior receffur, mr, 
vel, Jécefio, omis, Abtriit, ends an einen entfecnten 


jement d'undieu, ou gen d'avec une autre, bec 
— 5—— — DEN ſonderung von einem Orte, 
2 Etang einer verſon von der audern 


! eft la caufe, bagues reï ; 
—— be Soune 4 Duran Ut 


Eloigner quelqu'un de q lieu, v. 2. quempiam ab alique loco 
Dr — ol amourre, Cinen VON cinent Drte 
entfernen, EM 

Eloignez un peu la Le, amove lumen parurper, das 
Licht eux wenig meiter weg. 
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Faites éloigner cette foule, #urbam fans fibmovete, ſchafft dieſes 
Geſindel, diefen Zulauf beuieite. 

S'éloigner de quelque lieu, ab ndiquo loco longe recedere, fecedere, 

izredi, Pr mn cbire, ſich von einem Orte weit hiuweg machen. 

Je ne m'en éloignerai pas le travers d'un doigt, ne digitum qus- 

dem, vel, trunsuerfium quédem digitun, vel, ne latum quidem un. 

guem ab ila rédifécdan, ich wili teines Fingers breit davon ab. 


weichen. 

S'éloigner.du droit chemin, a reciu via defeéters, difcedere, aberra- 
re, ſich von dem rechten Wege abbegcben. 

On l'a éloigné de la cout, ab aula relegateur A, man hat ihm deu 
Doi verbothen. - ? L 

Lors qu'on s'eft uné fois éloigné du droit chemin, cum Yémel dis- 
cefluvn vecio a tramite fl, wo Man cinmal vom rechten Wege 
abgeſommen. Se 

I s'éloigne de la vertu, de/érit viam virtutä, Hor. er weicht von 

aendbahn. 

S'élüigner de fon ſujet en difcourant, ab argrmento d'gredi aberra- 

: a pre) * —— vagari, von ſeiner vorhabenden 
ede, abgehen. 

Vous étes bien éloigné de compte, longe abeff, nt conveniant ratio. 
mes, iht betruͤgt cuch germaltig in der Rechnimg se. aliter cdi, 

® quan purabat, es geht gar anders als ihr euch eiubildet. 

Elongation, : inter fardum, coleremque planetarnms crrfuns diferi- 

‘men, unterſcheid zwiſchen dem burtigften und langſamſten 


Laufe — FA 
» V. a. je lorgitudénens tenius, Plurinns ravis 
— — ſich mad) der Laͤnge eines oder vicler 
n. 
Eloquemment, ornate S Geredt, zierlich, mit 


cloquenter, copiofe, 

zietlichen Worten, mit vil Bercdiamteit." 

Eloquence, f eloquentia, dicendi facuitæ, copia, wir, dfis, wir ac 
facultas oratoris, copia facult asque dicendi,geñus orationis, à coms- 
muni loquendi conjuctudine remotum, Bexedfamteit, Wohire · 
denbeit. 

we pente ente, adj. pre beredfam, 

Leit éloquent, divendÿ facultate præflut, eloquentia valet, magna 
babes décewdi vim cloquentia preditus cf non vulgari,ce ft bexCdL. 


Eloge d'un homme éloquent. 
Lobivrudh eines beredten Menſchen. 

Il a une imagination f vive, f fertile, & qui lui donne des vifans 
f plaifantes & juftes, qu'il n'eft point de mélancolie, qui puiffe 
tenir contre lui, point de févérité qu'il n'adoucifle, point de tri- 

e qu'il ne confole, point de chagrin qu'il ne diffipe, point 
d'ennui qu'il ne foulage, point de colère qu'il n'apaife, point de 
gravité qu'il ne déconcerte, point de délicatelle qu'il ne conten- 
tepé poift de ftupidité même qu'il n'éclaire, tant àl a de lumiè- 
res dans l'efprit, acri, promto, arguteque ingenio «ft, oratione 
porro valet tam bilari, tamque fefliva, tamque nprimis apta € 
L 25. ad perfuadendsm, que ï ——— mourat, cxr· 

et, à animes, nullaque fit aut rjle iſtitia fanta, quan 
non , atfleritas nulls tam ob, gare. non — ‘3 nec 
tam acerbus maror, quem non dispelut, non felicitudo tam gravis, 

+ quam non diftutiat, nec molèflia, quum non levet, nec iracumdia, 

quam non fedet, nec fueritas, quam non leniat, nec tantres flupor, 

non excidet & accendat, er bat etre fo | und fcucbte 

re Cinbibungstraft, das feine Mefancholer fo grof if, Die er 

mit vertreiben, leurre Girengigfeit fo fat, die er nicht lime 

Dern, deine Traurigkeit, die er nicht n, feine B 

nif, Die er nicht ÿ en, fein Berdru 

fein Zorn, dener tance Ernſthaftig 

mildern, —— er nicht vergnagen, und kein Une 

verſtand fo grof, vent er nicht die Augen eroffnen témite. 

Eluurdiffément, m. bic flaper;oris, bec omis, 
ſigteit, Dummbeit, 

Elourdir, rendre lourd, aliquem bebetare, flupefrecre, obtundere, 
alicui Jluporens infrrre, ingenerare, creare, dumm un finnlos 

Je fuis tont élourdi pour m'être tenu trop long-tems au fbleil, ex 
diuturniori énfolatione capitis fluporem contraxi, ich bin gam 
dunun, daß ich ſo lauge in der Sonne geblicben bin, 


Bbb2 Elk, 
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Efe,( m. favius in ducatu Luxemburgenf, als, Alſtz, Fluß tm 


Hrietume Luxenburg. 

El. Mer tleu. 

Eluder quelque chofe, aliquid fubterfugere eNugere,declinare, eiuem 
Dinge eutue en, ausweichen, etwas ablehnen. 

J'en éluderai l'éffort, effivians, ne id fat, cavebo, ne, quod interdit, 
peniciat, ne res perdus ter ol exitum, ich will maches, vaf nichts 
daraus werden fol, will es gumichte machen. 

Eluder les tramperies, compre les mefures de quelqu'un, Fauce⸗ 
detegere, chaere, difure, érritæs reddere, den Betrug entdecken, 
und zunichte mat. n. . 

T1 éluia la difficulté, il ne la réfolut point, mais la paffa adroite- 
* aieultatem elujit, Cic. er hat dieſe Schwierigkeit uͤber ⸗ 

tegen : 

Elufion, tromperie, bec ludifcatio,enis, bec fallacia,æ, fraur, dis, 
Aefung, Herilqerey ° 

Elvas, ville de Portugal, bæc Aka, vel, Elva,æ, Elvas, eine Gtadt 
in Portugal. 

Emaïñ, m. hoc emcaflum, fli, liquati, celoratique metalli pigmentum, 
Ecdmelumert wie es die Goldidhimicde auf Gold madien, 

Faire de l'émail, diguatis metals colores inurert,Hiquata metalla pig- 
menti inurere deraleichen @dimelimert machen, aͤtzen. 

Perfondre, ou perfonder l'émail, emcar/hun awro agglutinare, auro 
émurere, au Gold ichmelzen in Goid tien. = 

L'art de faire & appliquer l'émail, de peindre en émail, hac encau- 
fier, es, die Schmeytunf. 

Qui eſt d'émail, ercaufhre,vel, encanflicur, a,um, was von Schmel;z⸗ 
werte gemacht iſt, aͤeatit. 

Vafes d'émail ou verre blanc. taſſe d'email, ewfà ex vitro ulbo, 
cujas invertio Veneti debetsr, patera Te. ex vitre camlilo, Ge 
“ab von weilen Glaſe, deſſen Erſindung ben Venettanetn que 

mint. 

# Euail, forte de pese marquée de quelque divife, pendant au 
bas d'un ordre de chevalerie, ou de quelque autre collier, bæc 
bulle, æ, bec monile.às, bec phalera,æ, Orocustreus, Ordensſtern, 
Kleinod am Ordensbande. 

Emails, taches rouffes qui font fur les pennes de l’oifeau de ehaſſe, 
macule rufe in accipieris pennés à rothe Flecken auf den Fluͤgeln 
uno Schwan edern eines Falten. 

Email, blauer Scomelz oder Flub ve 

Emailleur, m. ouvrier en émail, hic encaufles, æ, metalici pigmenti 
opifix, Der mit Schmelzwerke umzugeben weis. 

Emailler, v. a. encouffc pingere, Echmeliwert machen. 

Emailler l'or, v. a. encurflum, vel, metallicsn pinnentum auro il- 
dimcre obducere, agglutinre, inurere , Gold nuit Scmelgmwert 

teren. 

ui préz émaillé de fleurs, Î 
Joerfurr, piéfuratu, dite blumrctche Weiſe. V. Fleur. 

Ciel émaillé d'étoiles, cœhun Jledis ormatum, confperfum, rudians, 
der mat Sternen acpterte Himmel. : — 
Emaillure. & application d'émail, enconfli élitru, us, metallici pig- 

menti imifio, Schwmelwert au Goid oder Silber. 

Emaillure, f. ouvrage émaillé, opær encauflicum, vel, entauflo cæ. 
lit, vel, encauflico emblemate defcriptum, At beit vou Schmelz· 


pratum Ron ibres diffinélum, picium, con- 


weile. 

#*Emaillute, (en termes de Fauconnerie) maillure, tavelure de 
mailles fur les plumes de l'oifeau, phumatilis macularin varie 
ta, maculé variata facies plumariu, Ve, iuterflinéia Juperf- 
cies plumarih, die gefprentelten gedern eines Falten oder Spere 
bers. 

Emancipation, f bec eanunt iput o onÿ, e poteflate demilfo, data ve- 
mix fui jurs Ed arbitrii, Grevlafung, Befreouna. 

Ermanciper fon fils, Mium emancipare, vel, patria poteflate abfolyere, 
exfuluere, fin Jui jurss ac cautels facere, \éinenSobn der vaͤter ⸗ 
Libon Gonaleeduien, mündig machen. — 

Æmanciper fou fils à quelqu'un, le lui donner en adoption, emateé= 
pare fu adoptant, fanen Sobn einem andern an Kindee ſtatt 
dberdben. $ 

egémmnener, ver. fe donner plus de liberté qu'on ne doit , pie 
«que fihi Jumere, tribuere, permittere, ſich felber alljug: os Sren 
heit geben. 

Vs'émaucipe insques-là, que de défobeir à fon fupérieur, ro auuda . 
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cia cſſertar, ut full prafidis afpernctar, et wird fo vermeffen, daß 
er ſſch aar fenet Doracfetiten widerſet ztu barf. 

I seit émancipé, il a quité {on devoir , ab off io € obedientia dis- 
* in umna vite liccutiu vivit, ex bat allen Gebotſam auf⸗ 
gcaat. 

— 4 bic ortus, ur, der Urfprung, wo ein Ding herloͤmmt 

n ucfluf, 

ae — auéfommen, rudbar werden, 
ausflefrn. 

Emarger, 0. a. ad marginem notare, an den Rand jeichnen. 

Emalculer, ©. a evirere, entinannen, verſchneiden. 

Eouux, m. en termes de Blazon, gentilitii fe uti colores :” metala, 

. due Farben und Metalle in einem Stamntwapen. 

mbabouiner, enjoler quelqu'un, aliguem mugarum lenocirie 
irretire, incpta rebrs fwrplicare, einem mit glatien Worten 
das Maul auffperren, vergebliche Hoffnunq machen, ibn affen. 

Il cit embabrwuiné de ces reveries, his énepéiis eff érretieur, et (ft 
ſich dieſe vergebliche Hoffnung machen 

Enmballer,aléquid coufarcinare,vel,in veétartas farcinæs cogere, com 
ponere, cinballen, einpacken, in Ballen vacten. 

Emballage, m. farcixarain flruëtio, coufiruélio, ſtructura, compaétie 

injlrues, Œtivactung, Senballirung. 

L'émballage eft achevé, pan on arc inatum eff, compacte funt om · 
mes farcine, die Balleu find fertig. 

Embailage, filaire de l'emballeur, Jarcinurii féruéloris merces, far- 
ee — pretium, der Lohn des Ballenbinders, das 

Ageld. 

Ila payé l'emballage, pecuniam pro farcinis componcmdis numeravit, 
er bat den Paekerlohn entrichtet. 

Embalieur, m fircinarius ſtructor, compofitor concinnator, ein Das 
cer, Ballendinder : 

* Embanqué, auf der Sandbank ſitzend. 

rer eufe, Ê. qui aliis mera mendacia proftrt, fo andern viel 
vurliat. ni 

ss v. a barba Jimulata larvare, mit eiuem verficllten Bart 
mastiten 

Embargo, { m. interdictum Principis, me naves portu exeant, Arreſt 
auf Schiffe. | F 

Embarquer, v. a. aliguid in navem, vel, nauigio ämponere, in- 

Jerre, invebere, einſchiffen, ins Schiff ihun, qu Schiffe brins 


en. 
— uue armée, in maves exercituin imponere, eine Armee 
zu She bringen, einſchiffen. —— 
Embarquer quelqu'un dans une entreprife pẽrilleuſe, comicere alé 
ques in diférimer, periculofo negotio implicare, einen in einen ges 
fahrlichen Saudel enfin, serratcieln 
S'embarquer , v. r. comfemdere nauem , vel, in navem confcen- 
dere, navews infcendere, ju Schitte achen, fid su Schee be 


gecent 

S'embarquer fans bifeuit, entreprendre une afaire aus avoir avi 
fe aux moyens de la faire réullir, rem tensere ET fmprudenter ag= 
gredi, Cie. eue Sache ohne Mittel, Bedacht und Vorſicht:geit 
antaugen 

Je me embarqué, ov, je me fuis laiffé embarquer dans une fa⸗ 
cheute’affaire,inoleflo quopian negotio me fmplicavi,vel,me implè- 
cari paifies Jun, ich bhoe can einen gefahrlichen Handel etre 
mudheu laſſen. AE . 

Embarquement, m. de quelque chofe, alicnjus rei in navenr im poff= 
tie, suvecite, illatio, Cin chnung eineẽ Dinges 

Embarquement d'une perfonne qui eutre dans un navire, bec com 
Jeenpo. ons, * confeenfus, ns, in navent conjcen/ie, da⸗ Einſteigen 
CONTES 

Embarras, m. embarraflement, m. impedimentim perplexa negotià 
ronora, negotiun molcitum & operefum, Berbinderung, DETTE 
ter Hauden Gewerr. Verwitruug, Dehisuns . 

U ya de l'embarras dans les rues, wie carru rhediique iupedi· 
St die Gaſſen find mit den Wagen und Kutſchen gan ge · 

verres. — 

Left dans l'embarras, eff negetiorum mole oppreffns, et iſt mit Ge⸗ 
ſchahlen überladen, dberbäuft. 5 

Je lus lotii d'embarras, me smpedituns expedivi, ich babe mich aug 
den verworrenen Haͤndeln losgewickeit . Te 

8 


LT ". eftembarraffant, gravis ejé, moleflus ef, 


Tirez moi d'embarras, we expedi, extrica, helſt mir aus der tite 


tube : 
ILeft dans l'embarrä d'un déménagement, ex) tande fuppelleétilis 
— diffinetur, ex ift im Musjicéen begrifens 
ve 4 —— —— valtus, die Verwirrung oder Des 
rzung in dem G ſicht⸗ 
Embarallant, ante, adj quod impedimentum, di em, curam, 
Ede. creat, ſo cineDinbderuug, Canet — ic. Vers 


urfadhet ; sg * ROME" À 
pertierbaites, anxius verwirrt; 

vergortz behmmert ; behrit; mulbfam ; duntel. 
Embarraffer quelqu'an, v. a. quempiam alique neyotio involuere, 
fplicare, irretire, in einen verwirrten Dandel vers 


Ces foins m'embarraffent, Ie cure me impediunt, Ter. diefe Sor · 
gen geben mit viel su ſchaffen machen mich zam verrourrt. 

*7 —— v. r. fe intrice coujicere, Je in di; —* 
iulucere, fe implicare, irretire, intricare, in verwi 

tetes fe taie maden. * * 

Vous Ù — ctromement, — pe * 
vis, inexplicabiles in tricas te denrergis, ibr verwicteit eu 
Heſchaffie, daraus iht cuch fémerlié wieder merdet 


koͤnnen. 
er iſt beſchwerlich. 
et endroit de Tacite eſt fortembarraflé, cie Z'acitf 
dE ET perobfturus dieſe Gtelle im Sacitus gicbt den 
v vd ju mn, L® febr verwirrt und duntel 
n 


: embarralfe, perplexus anmus, ein befhicit, verwirrt, Ge 
nuit 


Etre embarraffé à choifir, in deleétu bærere, anftebrn, nicht wiſſen, 
was man wablen ſoll. 
barrure, f: ein gang eingedticttyn binunter. 
, m. Goibus in bafi adificii duétus, Art eines Fußes oder 
"= Mbfatyes anten bin lanas cinem Gebaͤude 
Embâter, chécler imponere, den Saumſattel auflegen. 
3 iquer & clouer à coups de marteaux, quidpiam acri 
inclu fgere, defig —— —— 
2 elwas mit Haumern ſchnieden, #m/p. unt nen be 
ſchlagen CEA 
Enbottie. m. embattement, m alicujus rei impatis malleis im 
mille, Einſchlagung unes Dinges, Aufſchmieden der Rade ⸗ 
icon, 
— v. a. armer de bâton, fifle armare, tels inftruere 
jun, ol. mit Suitien vérichen, oder auch danni ſchia - 
, v. a, enduire de plain, eu de mortier, trulliffare, teéto- 
He altmere, inducere, Uder anchen, beftreichen . 
E cher de mortienune muraille, aremäto teéforio murum trullis- 
Ç Dobsuere, indiberr, cine Diaux mit Moͤrtel bewerfen 
L'enbaucher de terre graffe, paricten luture, delutare, argilla in- 
craftäre, vel, trullifare, vrai Leimen beſtreichen 
Embaucher , dont l'appofe eſt débaucher, faire donner de la befo- 
ghéun compagnun d'artifan, in artifici officinam mercenarium 
‘sntroducere , qe ae Ardeit vetſchaffen, und 
ben inch Meiſter aüefinden. 
——— , 0. ejuumodi fntroduétor | tin ſolcher Arbeitsver ⸗ 


—— ment, [. M. polliactura cadavera, Einbalſamitung eines 
Ladnanr 

; rver de corruption, aliquid condÿre, 
sm Ra, po prés balfamiven, einſalben. 

mort, demortui corp condire, contra tabens 
“ac futorem, — cendimenté areficere , Br. 
fiorveucn mi loſtlichen Gyccrcoen vor der Faulung ver. 
EE ser au) dé 

parfum de baume, bn in 
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* milineam indere inducere pufonem Lnteols ke 
cire, einem inde eine leinene Haube aufteten «iles 

Emnbéguiner quelqu'un de opinion frivole, Chfrrpions aut· 


mium aliena opinione is are, imprdire, irretire, ein 
riſche Meynung einfhmatien, sh einnebmen. — 
Embelli t. V. 4. aliquid ornare, exornare, decerure cenuflinr reddert, 
purs * ornatum affèrre vensfhatess conciliare gieten, fhundcterr, 
en. dd - h 
Embellir, devenir plus Lea, il embellit tous les rs, ét dé 
chrier evadit, et wird alle Sage féhôtite. PRES 
Embelliffement, m. hic ormatres, #, oc ornamentunr, t}, ic cultes, 
an Hierde, Zierath, Shmuct. », dr È 
Donner de l'embelliffement, embellir » Spléndortm aticui rei 


€ accer- 
Jere, ornumenta conciliare | einem Dinge cine Zierde geben, V. 
Embellir. 


Embefas,le deux d'un dez,ou d'une carte, bec dutlla,e, bic duplino, 
on, bine monades , die gésteute Sabl in QOiirfel und farte. 

c —* dez, téjféræ duelln, lyjorie tejera dinruriser, zwer AE 
aur Wuͤrfel 

Embeſas de carte, Lyforie pagelLe duplio, die Zwey in der © 

Embefngné, ée, adj —— qui multo ph oCctpatru ** 
antia/ der viel ju tbun bat, ; 

Emblaver une terre, l'enfemencer, agrum berbida fegete conftrere, 

ferers, obferere, ein Feld beiden, befamen. 

Terres emblavées , exurnte fegetes ac fubinde ber befcenter, femente 

ae Lion mr mr, Conte 
L motembler,jetter la main fur nne chofe iubti 
ment, clancuumfurari Prendre une ville d'emblée ben —* 
ar ex Le. vpn capere eine | Mulanés an 
hr. orresahremnsss « 

Emblematique, adj. c. emblematicns, a, sm, emblematiſch ais ein 
Sumnbud 

Emblème, f hoc emblema, ein Sinnbild. 

Emboctement, m. comnifura, commifo, Fuge, Einfuqung 

Embocter,v.a. enchaffer une chole dans une autre, rem rei commis. 
tere, mmferere, imnittere, indere, ein Dina in ein anders fuͤgen. 

Emboeter un os, és acerabulum, Vel, in cotylen os reflituert, revos 
care, reponere, denuo inducere, ein Bein wieder enrich en 

Emboeter, mettre dans uné boëte, quidpions in pyxidem immittere, 
reducere, in cine Buͤchſe thin. 

re, v. a. &n. Imbiber. V. Imbiber, Ce mot n'eft en- ufige 
qu'en la peinture, à l'égard de l'huile des-couleurs. 

Embonpoint, m. vegeten nitidrque der paris babituus : borawigidaque 
babitudo cerporär, feêle valentis ſatau corporis, aefunder feibesjue 
ſtand, Dolratell Des Leibes , 

Etre dans un emhonpoint. bubitiori effe vulta ac  ore ac rrli 
"quo corpore, plensan vrgetumque elle, vegetiore effe totins corporis 
Fès, bep quter Leibesae ſundheit fc befirden. * 

El à beaucoup d'embonpuint, habet corpau Jobidums & fucci Aenum, 
er iſt qut, flatt ben Leibe, iſt ſebt vollia. 

D'où vous eit venu cet einbonpoint ⁊ quo cibo tibé fecifli tantuws 
corpori ? Phæd. Woher babt tbr fo art auf den Leub geleyr 2 
Perdre fon —— cmaretſcere, in malum babitum recidere, a: 
mittere non Juccum ET fanguinem, fel etiam colorer dc fpe- 


ciem. Cic.. fene Geundber: und Dôthateit verieren. 
Mangeant beaucoup, je deviens en fort embonpoint, (d'Ablan_- 
court, dent futin babitior cou EF corpulentior, ve id wohl 
gegeſſen babe, big ich davon fete und ſtart geworden 
Embordurer un tableau ol. cinfaſſen. V Bordure. 
Eunbouchement de trompette, bucc fine infatio, as Mundſtuͤct eines 
Jafteuments, oder Anatz daran jum Blain, 
Embouchement de cheval, uparorumin equos immiffio, inpeétio, in⸗ 
Jeëbru, 2e, Die Aunaumung eines Drerds. 
Embouchement, m. inf uétion do. eu locuturi ho· 
où 


—— aliumdé ufèéta ex alio comparurt , 
* —— %. ego luputwanindere, injicere, indu 
u » % " in] * 
ve, tmmittere, dem Vferde Das Gebif ius Vaul legen, cé 
cher uelatrun, lui mettreen bouche cequ'ildoit dire, dé 
ëuro, qu ar, 06 inde⸗ 6 fuggerere, ingerere, — 
+ peer 
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verbis ante e, énformare, munire, inffituere, einem bic 
Worte in den Mund legen, eingeben, mas er fagen (ol. 
Embouché, Jubornatss, verbi co aus, præmenitin, informe 
tu, unterrichtet, heimlich abaerichtet, beftellet. 
Emboucher un canon. V. Canon, 


Emboucher une trompette, buecinam inflere, eine Trompete blas 


fen, 

La Loire fe vient emboncher dans l'Ocean, Ligeri prope Nanne- 
tuin Je in Oceanum exonerat, die Loire fallt nicht weit von Nan ⸗ 
tes in das grofe Meer; doch beffer, fe vient jeter. 

Emboucher, canalem {, pontem nevi fubire, in den Eingang einer 
Schleuſe, oder unter ein Bruͤckenjoch mit bem Schiffe ahren. 

Embouchoir, m. @ticfelbols,fie zu treiben, und weiter ju machen, 

Embouchure, f. d'inftrament de mulique, orgami mufici os, das 
Mundftuͤck eines mufitalifhen Juſtruments 

D'une riviere, fui os, orit. fuminss oftium, der Mund, Auslauf, 
die Ergießung eines Fluſſes ins Meer. 

De fac, facci os, biatus, us, das Loch cines Sacks. 

De rie puit, os ofle, lagenæ, Loch, Oeffnung des Topfs, 
der Flaſche. 

De canon, tormenti, Mundloch, Mundung des Stuͤcks. 

De —— mer, Eingang des Havens. 

De fourneau, fornacé, Ofenloch. 

Embouclé, collier de levrier embouclé dans le blazon, infbrlatus 
vertagi nullus in foutis geutilitiss, ein Jagdhundehalsband mit 
einem Ringe, oder einer Schnalle im Waven. 

Emboueler, v. a, aliquid annulo illigare, vincire, ſulis adſtringere, 
Jabitringere, bäfteln, zuhaͤften juipnaten. À A 
TRS tee pere te u j 
—— Jummergert, in luto mergere, —— Note 

en. 

Eubouer une muraille, parietem lutare, delutare, luto illinere, ar- 

Le —* cine Wand mit Leimen bewerfen. 

ouer quelqu'un, aliqurm luto, cæno c rcare, fædare, in- 
quinure, einen mit Drecte beſudeln. — * 


Era, v.n. Antilles fubire, in die antilliſchen Inſeln eine 


Embourber, v. a plonger dans la boue, aliquid Into immergere, 
Cæno mmergere, in lutum demergere, in Rotb eintauchen, dricten. 


_ embaurbé, in cano mergi, immergs, in Koth eingetaucht mer: 
en. 


S'embourber, V. r. cœno Je immergere, 
demergi, ſich im Kothe waͤlzen. 
jure comme un chartier embourbé, egregie déjerat, er flucht 


cæno immergi, in cœnum 
s mie —— * 
où caroſſe s'embourba, ipfur curraus cenc be) i 
tn Kothe ſtecken pr mé — — 
Embourter, v. a. garnir de bourre, quidpiam tomento infurcire, 
Jlipare, rei cuipium tomenum indere, mit locten oder Scheer 
wolle ausfuͤllen, ausſtopfen. 
Embourrure, f. tomenti fartura, Ppulvinata tomento fartura, æ, 
dushilung mit Scheerwolle. 
"pe m. in crumenam immiffe, das Œinftecten in den 
el. 
Embourfer, v.a. mettre en bourfe, aliquid in crumenam cogere, in 
loculo comdere, tn den Geutel ftecten, um es anfaubcben 
De tous fes revenus il n'embourfe pas un liard, (c'eft-à-dire, il dé. 
penfe tout, ilne lui reſte rien,) « reditibuer nibil, Jibi reliquem 
Facit, quod cogat in caples, quod féponet, qued fervatum velit, et 
- ue allem feinem Œintommen nicht emen Haller in den 
utel. 
Embouſſure. £ modre xudent, Knoten, Schlinge am Schifftau. 
Embouté, Huhr iataut, l. curontur, einacfaft, getrummt. 
Embra uer, infendere funem, das Seil férena auifvaunen. 
Embralement, m. incendie, hoc incesditrs. dii, bec defagratio, 
vel, fagratio, onë, cine Brunft, Feucrébrunft. 
Sentir quelque demmage d’un embrafement voilin, Mari incen- 
do, von des Nachbats Brande einiuen Echaden leiden. 
orsque l'embrafement de ma maifon s'alloit répandre par toute 
— ee —* ane ardere fuo, deflag rationem toti urbi mi. 
arrtiur, à er Brand mé i 
Stadt ausbreitete. Fne3 Ouh 0 Den De pue 
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Embrafement,embrafure. V. Embrafures, 

Embrafer une maifon, v.a. domom éncendere, incendio confuwere, 
concremare, ein Haus in Brand ffecfen, angüuden. 

S'einbrafer, v. r. ardere, confagrare, deflagrare, inceudi, faccendi, 
inflammari, drennen, verbrennent, fid) entzuͤnden. I 

Etre embrafé d'amour, de colère, &c. amore, ru, aliave cupidita · 
te ardere, fegrare, «fluare, incendi, inflammari, von Liebe, von 
Borne, 2. entzundet feon, brennen. ; 

Embrafer, ébraler une porte ou une fenêtre, fenetre auf januæ 
polles ET limina obliquare, in obliquum cædere, divaricare, in obls- 
qua dilatare, eine Thuͤre der Éenfter hineinwaͤrts ausbrechen, 
erweitern. DE : : 

Vos beaux yeux m'embrafent, paichri oculi veflri amore me im 
cendunt , eute ſchoͤnen Augen erwecken in mir cine £itbtée 
brunſt. 

Embraitade, £ — m. amplexus, complex, Umfan ⸗ 
una, Umarmung, Umbaliung. | À 
Ehbralfement, Êm. amplexur, sr, Umarmung, im pl. fleiſchli⸗ 

e Umarmung, Vermiſchung. | : : 

Embraffer quelqu'un, v. a. aliquem amiplexari, ampleëfi, amples 
excipere, brachia alicui in collum injicere, veuire in alicujns com 
plexum, einen umfaben, umarmen, einen um den Hals fals 
len. — 

Lui fauter au cou pour l'embrafler, in iléu complextem inflire, 
ruere, cupide ferri, einem um den Hals fallen, bn ju umarmen. 

Embraſſer quelqu'un par le milieu du corps, medism aliquens cons- 
plecti, einen mitten um den Leib faſſen. . 

S'embrafler, Je inticem complééli, in mutnos amplexrs venire, vel, 
vuere, Je inter je compiréti, ſich einauder umfangen. L 

** Jannoye, fommes tous deux embrallez, #05 inter nos complex 

Etre embraflé de quelqu'insuagèer umatmet, : À 
von einem marier merden. * “7 É h aliauo, 

Se laiſſet embrafler, accipere complexum, frs complexuque recipere 
aiquem, (id) umarmen laſſen. 

Embrafler une affaire avec affcétion, nexotium quedpian magne 
Jludio accipere, fufcipere, excipere, fibi funtere, ein Geſchaͤfft vont 
Herzen gern, mit Beqierde auf fi nehmen. 

Embrafler le parti de quelqu'un, aficujns partes fequi, fuftipere, 
complecti, eines Vartey nebmen, ſich zu emem ſchlagen. 

Embrafſer l'opinion d'un autre, alterius opinioncms fequi, tuer, in 
alicujus Jententiam ivre, defendere, accedere ad alicuÿire fenten- 
tiam, eines andern Meynung Bevfall geben, beovfiihren. 

Tont ce que le Ciel de Ja Lune embrale eft périffable, quidquid 
Lunaris cæli orbi fo complexe ambit, comprehemtdit, caducum € 
mortale eff, was der Mondkreis in ſich begreift, tft vergaͤnglich. 

Embraſſet la vertu, virtatem amplecii, Cic. fich der Tůgend cr 
geben. 

Embraffer l'occafion de faire une choſe, rei faciende occafoneus 
arripere, Liv. die Gelegenheit ergreifen, eiwas su thun. 

Il embrafik cette profeilion, baxc artem complexus eft, et bat ſich 
auf dieſe Hunt gelegt, bat fie ergtiffen. 

L embrafie trop, plura/iftipit, quam palit exequi, et nimmt mehr 
auf fich, als er ausrichten fann, 

Embrafures de portes & fenêtres, portarwm & feucflrarum obli- 
quatio, vel obliquitæs, feneftrarum aut oliorum obliquata latsra, 
liminaque, Die Schmiege, innere Erweiterung an den Thuͤren 
und Fenſtern. 

mbrafures pour tirer le canon, cannonières, tormentorum mura- 
dium difpoñtiont apertæ in menibus, vel, in navigiis fencitra, die 
Ecbichbarten, Schießloͤcher in den Rauten und Schiffen. 

Embrener, v. a. (mot trivial & bas) falir de fiente, confrrire, 

concacare, liquido fhercore inficere, beſcheißen, mit Qrecte bee, 
ſchmieren. 

Embrenement, m. Ariorum, vel, foriis, — ex feriis inquinatio, 
Beſchnuerung, Betlectung mit Drecte. — 

Embrever, v. a. in ue Fuge oder Ferbe fügen, Ju. Embreve- 
ment. 

Embrion, ſ. m. fætur, frucius in utero tam apud bomines, quam be. 
Je, Frucht un Mutterleibe ben Menſchen und Thieren. 

Embrocation, irrigation, Med. madefaétio, Anfeuhiung. 

Ewbrocher, v.a mettre à la broche, aliquia in veru iudere, induere, 
inducere, immittere, adigere, anipicben, an den Gi puisse 

mbro- 
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Embrocher, tranfpercer d'un broche, d'ufrepieu, &e. oeru ant 
venabule — con) À , frajicere, transfodere, 
cinem Spicfe eiwas durch P 
—— Mm. Fa met quelque chofe à la broche, #w- 
mire, i 
: NS 
Ermb 


fndluétio, vek, adaétio in veru. das Unfecten an den 
rochement, tranfpercement, bec trajeélie, transfolo, trans. 
verberatia, onù, Die Duchfebung, Durchſtohung. 
Embrouillement, m. rei implicatio. Verwirrung. , 
Déméler ui embrouillement, rem #mpeditam expedire, eine bete 
morrene Sache aus einander machen, abtbun. MT 
, vel, aliquem impedire, ir- 
icure, inveluere aliqua re, Vert. ren, ver ·⸗ 


dans quelque difficulté, alicaau dificultatis la- 
queos Je inducre, d'alioui negotio implicare, ſich in cine Gache 


verwiteln. 
Une affaire fort embronillée, mire variis am- 
—— res adm émplicata, —* febr verwittte 
Les affaires de fa maiſon font fort embroufllées, mérifice impiiea · 
tam babet rem familiarem, fein Hausweſen ift in einem ganj 
verwirrten Zuſtande 
Un efprit embrouillé, retitum éngenium, ein verwirrtet Sopf. 
ũ s'embreuille en parlant, implicat fe diceudo, Cic. et dibertvirft, 
verwerrt fi dm Reden, brinat ein Ding verwirrt vor. 
Embrouiller une caufe, obducere tencbræs liti, eine Rechtéfache 
venvireny Fictiacteren machen. 
Embruïner les vignes, wredinem inferre œitibur, uredine torrere, 
adurere, urere vites, bexeifen, mu Froſte FA 
boc Embredunum, vel, Embrodunum, i, eine Stadt in 


 Embronois, ast'et dEnibrun, Embrodunemfs, aus der Gtabt 
in e 


* 
Embrimé, mebubis implicatsr, von Nebel verdeelt und verhindert. 
———— + en Fa . Lg bibi 
utoi à ja, f. abfcifio, ligatio wmbilici in- 
Janêu recens nati, das Abſchneiden und Binden Dé Dabels eines 
neugcbobrnen des. 
Embryoulkie, £ F don fnfuns ex utero fcinditur, Kaiſerſchnitt, 
wenn ein ind aus Mutterleide ageſchnitten wird 
Embuche,f be infidie, wsm, Hinterbalt, Hinterliſt. 
* Embuche, lieu couvert, où la bête fauvage fe retire, feræ late- 
ne —— ar ed md —*—— on 
reffer, re des embuches à quelqu'un, alicui infiliuri, cuipiam 
‘ Ses, inoliri, tendere, firuerez neciere, aliquem infidiis petere, 
mem binterliſtiger Weiſe nachſtellen. 
Celui qui dreſſe des embhuches, bic én/füliator, ons, city Laurer, der 
einen heimlich nachſtellt 
Emhucher, terme de Venerie,) faire embucher la bête, in late. 
bras ET cubile feram adigeré, compelere, cogere, ein Wild in fein 
Lager treiben. 
S'embucher, v. r. cubile fubtre, inire, in latibulum fe recipere, (id) 
in diner Schlupfwintel begcben, in den Buſch verkriechen. 
Embufcade,f. embuche, be snfdie oran, ein Dinterbait. 
Embuleule, gens mis en cmbulcade, hiéyidiatores, due indie, in 
Jidiantinm globiu, mans, die, fo tm Sumerbalte ficaen., - 
Poſer placer une embufcade, — locare, colocare, flatuere, 
Îruere, globo infidiantium Jedem afiguare, einen Dinterbalt 
macheu, anlegen, anſtellen. 
Drefler une embufeade à l'entrée d'un bois, in ad'tu Hlvæ inſili⸗⸗ 
aiicui flrurre, tendere, glubum infidiatorum objicere, einen Hin · 
terhalt vornen beom Eingange eines Waldes legen. 
Se mettre en em! quelque lieu, Jefe in infidiisabdere, oc- 
…… étdere, occultare, ſich an einen Dote in Sunterbali legen, fetsen. 
Un lieu propre à mettre uneembufcade, locr ad infidiandum ide- 
— accommoda⸗, ein gum Hinterhalte bequemer 
Etc en einhuſeade ſur le bord du chemin, ad ip/un wie oram in 


— ere latere, gleich voruen am Wege im 
Tomber, doun in inſaia delabi, inchiere, 
injaduus int Li, Capis inter A bn einen Dinterbalt gerathen, 

2% 
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Découvrir l'embufcade, infdiar detegere, adverterc. déprebenuere, 
ben Dinterbale emtbécen, eflben aersabr —— 
Sortir —— & courir —— ex infidiis tmergere, 
en ac x 
——— —— —* Dinterbalte bervor, und 


I fut tué dans une emb — —* 

une ’ é, ex lis jnit 

er iſt durch einen Dinterbalt de se, gr anale 
Eméraude, . pierre précieufe, bic Ssaragdur, di, tin Smaragd. 


Emeri, m. emeri, efpèce de minéral, bec finyris, vel, finiris, édis, 
Emerie, nom d'homme, Eweritur, ÿ, Emmerid, ein Mannsna · 

men. 
Emerillon, m. oiſeau de fauconnerie, ke fpiza, #; eg rod jus, 
* “À 


ii accipiter vursu, vel, vartw, minéms accipitrum, ein 
le, Schmierling/ Wachtelhadicht, Fintenbabicht > 
— l'œuil vif, cui oculi funt vévidi, der lebhafte 
enaugen bat, 
Emerogale, f. forte de fleur, bec bemerocallis, à, Mecrlilie. 
sad À bac emerfo, omis, das Emportommen, Hervorkom ⸗ 
men der Plancten. # 
Emefe, ville de Syrie, bec Emef, æ, tine Stadt in @orien. 
Emerveillable, mirabilis, vel, admirabilis, le, mêras, mirandiu, ad 
mérandur, a, um, wunderſam, twunderbar. 
Emerveillement, m, bec admiratio, ons, Verwunderung. 
Emerveiller, s'émerveiller de quelque chofe, v. r. aliquid mirari, 
demirari, ſich uͤber etwas verwundern 
Vous ne devez pas vous émerveiller deceti, id mirari #n debe⸗ 
—— non debet, Du dacfſt dich hieruͤber nicht vers 


Emétique, donner, prendre de 1 emeticen propinare, 
baurire, was Brechen macbet, Dre ï —e— ge 


ben, nebmen. F | 

Emeu, — ere bemeat, bemogen. V. Emowvoir. 

kmeut,m hente d'oifeau, bec excrementsan, ti, boc flercns, opi, 
bic fur, mi, Vogelmiſt, Voactotb * 

Emeute, J- bic tumultus, us, bec tumultuatio, onis, bec turba, bec 
Jeditio, onis,, ein Auflaut, Auiſtand, eine Empoͤrung 

Cauer, foulever, faire des émeutes, éurbas fucere, viere, mifcere, 
excitare, Jeditionem voncitare, eiln Aufſtand erteaen. 

Emeutir, v. n. rendre lon emeut, «vs exonerure, deonerare, fler- 
* — ſeine Noibdurft verrichten, den Bauch leichter 
macheu. ‘ 

Le Faucon pélerin, & le Lanier émeutiffent fous eux, les autres 
oifeaux de proye déchargent leur ventre en arriere, & un peu 
lin, ademigess Pülco &7 Ajhrias fubier fe alvum reddunt accipi- 
trum cateri pone giciunt, ac peulo longius, ein auslanducher 
Daudet, und ein Intenhabicht laſſen then Anrath gerad water 
— = andern Raubvoͤgel aber werfen denſelben ctroas weuer 

n ſich. 

Emier du pain, v. n. panem friare, infriare, drterere, inteyere, in 
micæ commumec, jerbro amen, fiein reiden, zerbroͤcteln. 

Qui s'emie facilement, friabilis, le, lis, mag ich gerreiben act. 

Emigrant, * fubit. * propter —— ex propria Jua regione 
a aliam je confert, Einigrant, der der loi wegen on 
Lande in ein anders ieht. * . né dt hetss 

Emimmut pu m _ Jecundrs Inſpecior culinæ jure tur⸗ 
cici, bober À ter, oder der andere Aufſe er die 
des turtiſchen Sairers. — — 

Emile, nom d'homme, bic Aemiliur, , Aemil, ein Mannsnamen. 

Emincer, v. a: fubiilius, ténuius cliquid'reidere, duun x machen, 

Eminence, f. hauteur, f bæc ins, bac celfitas, vel, excel. 

Jitel, atis, bec altitudo, inis, 9à — 

Edunenee, cime, pointe d'un lien élevé, bec cacumen, inis, bec 

J'ajtigium, gi, die Spitze, der Giprel eines Dinys, wag hervor · 


ragt. 

Eminence, : colline, f lieu élevé, loeur editus, bic tumulus, 5, 
colis, un echobener Ott, Huͤgtl, cine Sôbe, Erhoͤdung 
Une ville batie fur uneéminence, srbs in al ſi projeéta, clit Auf 

eine Hoͤbe gebauete Stadt. 
is camperent fur wne éminence, in edito loco caffra pofieruut, 
Cæf. fie baben auf einer Hohe ihr Lager geidifauen. 
Gagnersune ém nence, a/cemlere fumulun, cine Hobe gewinnen. 


ini. 


F1 
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* Eminence, rehauffement de pièce de peinture, de foulpture, be 
<minentia, æ, prominenti parti projeétio, die Erhebung oder Er · 
hoͤhung in einem Gemalde oder Bildwerte. 

ÆEminence, éxcellence, ec excelentia, æ, bec praflantia, æ, Œmie 
mens, Excellenz. 

Eminentiflime, adj. 10. titsdses bonorarins Cardinalium, Ehrentitel 
der Gardinôle, 

Æminemment, avec éminence,en éminence, digre,præclare divine, 
excellenter, vortrefflich, herrlich, wurdia, auénebmend. 

Eminent, haut, excel/u⸗, celſau, alto, a, sm, fublimis, me, à, hoch, 
crbèbet, erhaben. 

Un lieu eminent, eminens, excelfru locus, ein erhabener Ort. 

Eminent, rehaufté de fon fond , eminens, exffans, prominens, tir, 
berooïgchend, bervorragend. 

* ro éxcellent, preflans, excelens, præcellens, té, vortreff⸗ 

10, 

Eninent en dignité, dignitate clarwer, praflans, confpicuus,excellens, 
bochwuͤrdig an Ebren und Wuͤrden hoch erbaben. 

Un rang éminent, eminens dignitæs, hohe Wuͤrde, bober Stand. 

Eminent en favoir, Bitteri dectrinaque praflans wir, Cic. ein Mann 
von vorirefflichen Wiſſenſchaften. 

# Un danger éminent, periculum imminens, præſens, ingruens, eine 
vor Augen ſchwebende Gefahr. 

Emir, parent defcendu de Mahomet, qui feuls peuvent porter le 
Turban verd, Orinmdi a Mahomete, quibus felis viridem tiaram 
geflare licet, Dabomets Radtémmlinae, welchen allein bey der 
Duͤrken erlaubt if, anne Surbane au tragen. 

Emiralem, on Imralem Aga, { m, minifratio apud Turcæ, qui 
vexilia onba cuflodit, bobe Bedienung bey den Tuͤrlen, der alle 
Fahnen vermabret. 

Enmiflaire, m bc emiſariac, ii, fabmiffees ad explorandum, excurfor 
ET emifarim, ein Auslvéber, Rundichaiter, @rion. 

Fmiſſure de Satan, fdelinm perfecuter, Verſolger der Glaͤubigen. 
it. Wertzeug deé Teufels 

Bouc émiflaire, hiress emiffarise , det Doct, den der Sobevriefier 
der Juͤden an dem Verſohnungsfeſte un die Wuͤſte laufen licé. 

Emiffion, f. emifio, das Bonfit achen. v. g. de parole, 

Eniiflion des voeux, votorsm depcftio ên monafteriés, Ablegung der 
Gelübèen in siloftern. 

Emmaigrir, mager werden, V. Amaigrir. 

Emmailloter un enfant, v. à. pufonem: pannicalis obuoluere, inte- 
gere, amicire, cuninis involucrés operire, veffire, tin Kind cine 
wicteln, 

Nos ne pûmes l'emmaillotter, tant il étoit fort , set multum vale- 
bat, quésquam coligare eum nequioit in incanabulis, Plaut. wit ha · 
ben ihn nicht koͤnnen einwickeln, fo ſtark war er. 

Emmaillotement, m. pannit ulorum obduéhio, die Einwickelung in 
Windeln; ingl. in den Mantes, ins Peut, 1e. 

Emmancher, v. a. alicuirei manubrium inducere, indere, aliquid 
manubrio infiruere, munire, einen Deit oder Gtie! an etivas 
machen ; sur ee : in den Canal gmifhen Frankreich und 
Engelland, (la manche, } cinfabren, mare Britannicran na- 


cigare. 

Emmanché, terme de Blazon, cuſpidatim mutuo infertus, a, um, 
ë — manubrio, in einander gezahnet, oder mit verſchie dnem 

tiele. 

Emmanché en faſce de gueules d'argent, argentrei, corcineisque faf- 
ciis, alternation, cufpidatinque infertis, tn transverfum exaratus, 
mit ſilbernen Binden, fo fvitgig in einander gezacket. 

Emmanchement, m. emmanchure, f. manubrit induélio, immiffe, 
injeétie, das Anſtecken ant ein Heft. 

# Emmanchenur, Heftmacher. 

Emmanteler quelqu'un, padio munie, clamyde inſtruere, penula 
ornare, einem einen Mantel anthun, ibn drein wickeln. 

Emmantelé, couvert d'un manteau, paliats, palio obuolutur, ob- 
duétur, a, um, mit einem Mantel bedecft, verichen. 

Cornéille emmantelée, moitié noire, moitié grife, cornix par. 
tim — partim atra, eine Kraͤhe, die art ſchwarz und Éals 
grau if. 

Emmanuel, prononcés Emanuel, ſ. m. Æmanuel, ls, Nomen pro= 
praum virorum, Immanuel, ein Mannsnamen 


— ce, navigationt adfuetus , der das Gecfabren gewohnt 
1#e 


EMO 


Emmans, ville de Syrie, bec Enmnam, anti, bec Nicopol, #, 
Emaus, eine Stadt in Syrien. | 
Emme, fleuve de Suille, bec Amma,æ, die Emme, ein Fluß in der 


Schweij 

Emmeli, ville d'Irlande, bec Emilia, æ, eine Stadt in Ittland. 

S'emménager, fe mettre en ménage, fuppellecéilem fibi paulat im 
compurare , ſich allgemach mnt Hausrathe verfehen, It. ran- 

er fes meubles quand on a délogé, fupelrétilia difponrre, 
— in die neue Haushaltung eintichten. Juif. Emménage- 
ment. 

Emmener, mener ailleurs, v. a. aliquem abducere, alium in locum 
ducere, hinmeg filbren, anderswobin fibren. 

Il m'emmenoit diner avec lui, me convives abducebat bi. Ter. Ex 
bat mich auf eine Mahlzeit mit ſich genommeü. 

Emmener de force, wi, vel, per vim, aliquem abducere, quempiæn 
alique rapere, mit Gewalt entfuͤbren. 

Les ennemis ont emmené nos troupeaux, boffes abexerunt, ab 
— greges noflres, der Feind bat unſer Vieh weggt ⸗ 
trieben. 

Emmener par chatiat, ou par voiture quelque chofe, ex aliquo loce 
awebere, etwas su Wagen oder auf der Achſe mecfübren 

Emmenotter uu captif, v. a. captiuum ferres suicé conflringere, 
vircire, Captivo mans ferress injicere , einen Gefangenen mit 
Feſſeln ſchlieben, demſelben eiſerne Banden anleacn, 

Emmeran, {. nr. Esnmeranser, fm, cin Mannenamen. 

Emmeric, ville de Hollande, ÆEmbrice, æ, Emmerich, Gtabt in 

ollaud. 

de du Duché de Cleves, hoc Emerécum,t, Emmerich, 
eine Stadt un Herrogthume Cleve. 

Emmeubler, beißt eben das, was Emmenager. 

Emmicler, v. a. alicui rei melimmifcere, infpergere, aliquid melle 
condire, fiffundere, perfindere, mit Doniae einn achen. ; 

Paroles emmielces, media verba, bonigſuͤſſe Worte, Suitere 
worte. 

Emmitoufler, s'emmitoufler, s'enveloper dans fon manteau, {à ro- 
be, fa cape, fen manchon &c. palio, amiculo,togæ fc. fe invel- 
were, Je iis, eo vel eu amicire, Die Naſe in femen Mantel, Kappe 
oder Velz ſtecken, und fich einwickelu. 

Emmitrer, V. Mitret. 

Emmonceler, V. Amonceler. : 

Emmurer, v, a, muwro cingere, mit einer Mauer umgeben. 

Emmufeler unane, afxmwm infrenare, frenare, frena üdfiringere, 
cobibere, einem Œfel deu Zaum, den Maultorb anlrgen. 

On le traine par tout emufelé comme un ours, Ablanc. Tanqnam 
urfus, cui os adflriétums eff, alieno nutu regitur , man fhleppt 
un enr os berum, wie einen Bâren, dem das Maul pere 

unden tft. 

— termes de blazon, frenates , mit einem Kappzaume 
vert. ben, 

Emollient, (remède,) emeliens medicamen, lindernde Ariney. 

Emuëller, v. a. ôter la moëile, aliquid emedullare, medulla exuere, 
deflituere, das Mark beraus nebmen, 

Emuloguer, V. Homologuer. . 

Emolument, m. Loc emelumentum, té, hoc commedum, di, bæc ati- 
bites, ati, Mut jen, Mutzunq, Gewinu, Bortbeil. 

Quels émolumens, quel profit vous apporte cette poſſeſſion? V. 
Profit, was traͤgt euch bas Gut ein ? 

Les émolumens, droits & profits, pour éxpédition d'écritures, 
merces ex Jcripto, vel, ex faéfo, editoque Jcripto, der Nutj, Eine 
tra von Ausfertiquna einer Schrut. 

Les émolumens d'un ofbice, fiméliont anna, reditru, nr, das 
jaͤhr liche Einkommen oder Befolduna eines Amts, Nut ſungen. 

Emonctoires, ſubſtance de chair ſpongieuſe, en diverfes parties 
du corps, emungendis witalibus colliquiæ, vel, emiffaria, die 
ſchwannnichten Theile an verſchiedenen Orten des Leihes dadurch 
ſich die innerlichen Glieder vom Schleime reinigen. 

Emonder, nettoyer, aliquid mundare,emundare,purgare cxpurgare, 
ſaͤubern, reinigen. 

Emonder un arbre, arborem putare , expurgare, fupervacanees 
* ramos deſecare, einen Baum beſchneiden, die Aefte bee 

auen. 

Emoudeut d'arbres, m. arborarisw putatar, det die Baͤume putit, 


Les 
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Les émondes, f. pl il faut mettre ces émandes en 1 decifes 

E ramo⸗ in fafciculos colligare man dieſe abge- 
Aeſte ju Wellen, Buͤndelu machen. 

Emoter, v. a un champ, axram occare, egen, mit einct Œac die 
Erdſchollen serbrechen, pericben. 

Emotion, f: tumulte, m, fédicion, f: be #nultrer, er, bec tumil · 
tuatio, omis, bec faditio;omss, ein Aufrubr, Auflauf. 

alternation de , bec commotio, ons, corporis cem- 

motior babites, Derdnderuna, Zerruttung der Gefundbeit. 

Emotion fgère, petite altération, bec commot sucula, æ, affréfi 
corporis uncula, eine tleme Bewegung. * 

Je n'ai que de l'émotion, levis temtunr Jançuinÿ agitatio, ich 
babe nur eine tleine Wallung des Gebluͤts. 

Emotion d'efprit, axémi perturbatio, cemmotio, turbatus, vel, con. 
turbatus amimi motus, — Gemuths, Beſtur zung. 

Emotion populaire, bic tumadtur, -Cic. ein Auiſtand des Volls. 

Emoucher, w. a. 48 apr pre mufcæs abigere, die Flie⸗ 
gen verjagen, mwebeln, À wehren. LEE 
* f. tegumentum contra mufeas, ein Glicgengarn fic 

te Pferde. 


*ÆEmouchoir,m, fagelon mafoarium, Fliegenwedel. 

Emondre, v.a. aiguifer un fer, ferrum ad molam exacuere, in 
Etſen ſchleifen. 

Emoulu, mola ol cote exacrtar, Jamiats, geſchliſſen. 

U eſt frais émoulu, artis vel fcientiæ alicujus tirocininm recens po- 
Jrit, ex koͤmmt eben von dieſer Kunſt ver, es it tom mod) gar 


Cerf tout frais émoulu. Cela vient d'être fait, calet adhuc ab 
operé, 8 ift gans friſch aemacht. 

Emouleur, m. bic fumiator, oru, cxacuendi ferramenti opifex, tin 
Schleifer. 

Emoufler, v.a aliquid obtundere, alicuc rei aciem obtumlere, re- 
tundere, bebeture, perfringere, fumof machen, | 
—* * eftémouflée, bebes et machæra, blaut. mein Degen iſt 
L'efprit s'émonfle par l'oifiveté, wens, vel mentis acies otio bebeftit, 

— dec Verſtand mo ſtumpf, verdirbt durch Muͤßig ⸗ 


gang. . 
Unefprit émoullé, éngerimn bebes, obtain, ein dummer Ropf, 
in den nichts qu se iſt 
Emouflèr, ôter la mou 
von den Baumen mebmen, dte Baͤume abmooſen. 

Emouvoir, ébranler quelque chofe, aliguid movere, commouere, 
concitare, conciere, ein Ding bewegen, erregen, rege machen. 
Emouvoir l'efprit de ceux qui nous écoutent, auditorum animo⸗ 
+ mrodlre, comiouere, excitare, fu ulientium @nsmis motus ciere, 
concitare, excitare, der Bubôrer Gemdther lenfen, bewegen. 

Emouvoir à compafion, alicæiur mentem mriftratione 
aliquens ad maÿericordians allicere, einen zum Mitleiden bervegen, 

Ermû de colère, ou d'autre pafhon, ira ubave cupiditate cominotas, 
perturbatus , concitatur, vom Borne, oder einer audern Ge⸗ 
— erteget, eingenemmen, aufacbracht. 

Ne s'émouvoir d'aucun accident, de rien, sudo ca/u affici, permo- 
veri, perésrbari, quemuis caf fedato animo ferre, ſich durch 
taneũ Unfall bewwegen laſſen, unbeweglich bleiben. 

Emouvoir une fedition, #wrbes, tumrultumt, jeditionen commovere, 
éxcitars, conciture, ciere, einen Auiruhr erregen 

Ma émû & trouble tout le peuple, snivez/ion commevit, 

, er bat alles Dolt autäeuracht. aufgcbetst. 
Je Lai entrepris, émû de l'aféétion-que j'ai pour vous, 1 fifcepi, 
in te amorce inducius, incétatses, ip, 1 babe mich durch 
Due Liebe, fo ich zu euch rage, bewegen laſſen, daß id dieſes 







auf mich genonnnen. 
Emüd'elperance & de crainte, /pe duélus, adduélus, timore incita- 
tus, Us, | Daffauna und Furcht bewogen. * 
-B eftun di ER Atnimo eft cammotior, et iſt tin wenig 
ent und jet — 
Ces ch ent point, bec ium non mouent, bi rebus 
— commovetur, dieſe Diuge dewegen ihn tin ge · 
Ge breuvage m'a émb fous les inteltins, bec potio cuncta mihi in- 
cuves. p —* : —— 


aux arbres, arbores emufcare, das Moos 
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Vous voilà bien md ? st commotus es ? ed/ ie ſo zornq ꝛ· 
Empailler, une chaife, la garnir depaille, terme de mattier, Jodile 
confort pulea contexerr, Seſſel mit Surobe ftovfen. 
… — providere prdio apallio, en Landagut mit Strohe 
cu, « 
Ermpailleur, eule, matarnm der, die Gtro 
: É * ii opifex, der, die in oder mit be 
mpaler quelqu'un, v. 2. quempiæn adaélo per podicem palo trans- 
Mere, aliquem palari fupplicie multare, 1 i 
— or, * * — —— — 
e empalé, paluri ſupplicio affici, vers per ans uëfi 1 
_tari, geiviefet werden. wi * ue 
ce pps — pœna, palure fupplicium, das Gvicéen. 
mpan, m. melure, bic , à, bic dadrans, tis, fpi 
——— e palmus, à, bic dadrans, ti, fpithama;æ, 
— v. a. garnir de panache, aliquid plumatili crifta in· 
ruere, ornare, e, abicui rei plumarsam paniculan aff 
anncélere. —** attexere, mit einem — — — 
? pPlumatili crifla orhutus, inflruëtus, a, um, mit einem 
Federbuſche gezieret, mgl. gum Danren gemacht, 
Eupasachement, m. plumaris panicule ornumentunms, exornatie, 
infruétus, ornatus, us, Aerung mu einem Gedcrbuiche, 
3 i. cantberiolus, ein Heiner Spatren, plur. Sattel⸗ 
—— a. aliquid in fafcem cogere, adftringere, compinge- 
Empaqueter fes Hardes, viatoriumn inférumentum in féruens com 
—— 
* 
nure, compingere, Briefe in ein Daguet 
Empaquetement aficujus rei in fafcem « 


fo, compçhtio, 


Einvactunq an eur Pâctchen. 


Emparer, v. a. s'emparer de quelque chole, aliguéd y fn- 
vadere, vindicare, jibi fumere, ainnebmen, etwas in feine Gc- 


* walt Sr ot Le Ag 25) LE, 

emiparer d'une ville, wr: Capére, occupare, infercipere, 
du on 
s fe font emparez de ce , énp buÿsir agri i 

Junt, fie baben diefes Feldaut an fich gczouen. —— 
Ladmitation s'etoit emparée de leur elprit, idoram animes inceÿe- 
—— admiratio, ſie waren von Verwunderung einge · 

em 
Empaiteler, donner bleu aux étoffes par le moin du 1, glafte 
caruieum inducere golorem textis, mit Weid dau, fâcben 
Empäter, elle a les mains empatées, depoite farine mafa manus 
—— babet, ie bat die Hande mur Teige eingeſchmiert, divers 
Emup tement, m. limbus ad radicem ædificii ciroumduétrer, Guf au 
der Mauer, dem Balle, it. Gefelle, morauf ein Gran fcbt. 
Empaumer quelque chofe, aliquid in palin ujlumere, manu capes 
—— in die lache Hand raffeu, ingl, sine Sache mobi ane 
J 
re Ja joue — lui donner un ſouſflet, alioui ale- 
im ere, à f'ingere, einem ut der flachen Hand 
cine SNaulfcelle acben. : # . 
Va, tu ne fais pas empaumer les hommes, abé, nefcas ine/care bomé- 
nes, geb, du weiſt Die Leute nicht angllecten ju Énnigen. 
Empaumure, f. compfition de têtes de Cerf, en forme de pañme 
& de doigts ouverts, cervinersm cormum, in digitatam pulmam 
dehignatio, compofüio, Fguratio, ble bréiten Enden des Dirfchges 
po it. bep den Beutlern der Theil, der die face Hand 
edeeti. 

Empeau, m. ente en écorce, infitron librarium, igftur corticruns, 
das Drropten in Die Rinde oder Dculiren, 


Empêéchement, m, obltacie, frprdénputun, obflaculum, incommo- 
M cu ee Res à quan, ngegentele r 
MA: — 


Ilme furvient tous les jours de nouveaux empêéchetnens, aliud 
pains me quotidie gr +, vel, * — Er bnpedituins, ha- 
occapatum, es fümmt mic tdalich xine Vexbinder 
der andern den Bea ON v»⸗ 
Je ne Fe point, je n'apporterai point d'empêchement ——* 
ce 


tit tete tome. 


Dy [er x )gle 
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Buic re nullum énterponam, vel, obficians impedétuentum, id non 
impediam, non nbibebe, tdi will hieran nicht verbinderlich feun, 
ich will es nicht bindern. 

Vous arriverez fans aucun empéchement, élue expeditur perte. 
nies, ihr werdel unacbindert dabin fommen. 

Oter, lever tous les empêchemens, onmires imprdimenti fr expr- 
dire, vel ubfolute,) expedire ſe. removere omnia, que obflant, 
alle Dinderniffe aus dem Wege raͤumen 

Empecher, v. a. embarrafler, incommoder, uliquem fmpedire, ins 

licere, érretire, alicui impediurentum afferre, morim affèrre, 
udern, verbinbern, aufbalten, abbaiten. 

Cet habit eft fort empéchant, bujsemods œefles front importunæe, in. 
cedenti valde incommadent, dieſe Aleidung iſt ſebr unbequem. 
Empêcher, mettre ohſtacle, inpedimento difficuitates objicére, 
_ — opponere, eine Hinderniß in den Weg legen, verhin⸗ 

erlich ſeyn. 

Le vent nous a empêché de prendre port, adverſu ventur portu nas 
inbibuit, probibuit, arcuit, quo mines portum teneremsm, contra- 
rit vents fmpedivit, wir baben wegen widerwaͤrtiges Windes 
nicht in den Haven einlauten koͤnnen 

E m'empêche de faire cela, impedit, quo animes id agam, et terbine 
dert nucb, dieſes zu thun. 

Rien n'empéchera que cela ne fe faſſe, mule exorietur mora, quo 
minutes id fiat, Cal. es wird nichts verhindern tônnen, daß dicies 
nicht acichebe. 

Si quelque difpoñtion vous a empèché de venir, Â te dolor aliquis 
tenait, quo mints oenires, wenn euch einige nvbaͤßlichteit ju 
fonmen verbindert bat. 

M croit, que j'ai empêché que ce mariage ne fe fit, per me fletilfe 
credit, quo minus be naptie firent, ex bildet ſich ein, ich bave 
dieſe Heirath gehindert, biutertrieben, ruͤckgaͤngig gemacht. 

VUn certaiu accident m'a empéché de faire cela, id cofar quidam, 
ne Jucerem, impedivit, ich bin durch einen gewiſſen Zufall vers 
hindert worden, daf dieſes nicht geſcheben tft, 

Pourquoi ne vous empéchez-vous pas de parler ? quin continetis 
vocers warum boret ihr nicht einmal auf zu reden ? 

Les rivières les empéchoient de pafler, ifos Aumina continebant, (ie 
fonuten megen der lille mcbt fortlommen. 

Xl n'a pü être empêché de faire cela, deduci mon potsit, quo mrinaer id 
ageret, oc agendo abduci, revocari, abflerreri non potuit, man 
Bat ibn davon nicht abbalten koͤnnen. 

Je l'empécherai d'entrer, sm aditu excludam, aditu arceho, pro- 
hibebo, cb wiſl bn nicht berein laſſen. ' 

H l'a empèché de pafler outre & de retourner, ilum progreffu ar- 
cuit, ET a reditu refraænavit, et iſt ihm im Wege geweſen, da 
er weder weiter gehen, noch wieder umtebren koͤnnen. 

Qu'eft ce qui vous empécha de venir ? quid erat moræ, quo mins 
wenires ? quid octabat, vel, quid te inbibebat, quo minur accede- 
res ? quid ob/fabat, ne aduenires ? was bat euch verbindert, daß 
ihr nicht getommen feod + 

Leraviflement, où vous aviez jetté ces perfonnes, les a empêché 
de vous applaudir, plaufus, objlupefuétis bontinibus, ipfa admmi- 
ratione compreffees «je, die Verwunderung, darein ibr otcie cute 
geſetzet, bat fe verbindert, euch âuferlich ibre Freude zu be 
eugen 

Qu'ils empêchent qu'on ne me rende de l'honneur, poutven qu'ils 
ne m'empéchent point de bien gouverner la République, ᷣter. 
pellent me, que minus bonoratus fm, dum ne interpellent, quo 
ménus respublica a me commode adiminifrari pofft , fit mégen 
immer vecbindeen, da man mur Œbre deweiſe, wenn fie mich 
nur nicht bindern, daß ich dem gemeinen Weſen wohl vorfie- 


ténne, 
Qu'eft ce qui m'empêche de te tuer ? quid obfat, quid vetat, quid 
probibet, quo minus te énterimam ? was balt mich, daf .. 4 


den Hals nicht breche ? 
Allez, je ne vous empèche point, abi/ane, nibil ego moror, abi,quo 
voles, per se licet, be midact aeben, ich wills euch nicht tucbren. 
La douleur m'empèche de dormir, Jomnum mibi mlimit dolor, 


Jomnurs arcet, probibet dolor, ich tanu fér Schinerzen nicbt 
ſchlafen. 


La crainte l'empêche de mentir, idsm metas à mentiendo avocat, 
absterret, prolibes, die Furcht halt ihn vom Luͤgen ab 
Empècher, oceurer, afigueim re quapiam opcupare, occupatqums ha · 


EMPE 


bere, rei cufnspiam occupatione diffinere, einen mit Geſchaͤften 
beladen, überbäuten. ‘ 

Un homme empéché, ocoupé, homo negotié diffentus, occupatus, 
Énplicatur, in Mann, der viel Atbeit bat. 

Vous voilà bien empeehẽ, Ailicet occupatus in otio, Phæd. da 
babe br genug zu thun. 

Si quelque chole ne t'empèché, #5f quid te tenet, vel, te babeat oc. 
cupatuim, uifi qua re impediaris utque iligerü, Cie. wenn did 
nichts abbaͤlt. 

N'être point empéché, wacere, vacuum tempus babere, gar nichts 
zu toun baben, nicht beſchaͤfftiget feon, 

Empèécher que quelque mal n'arrive, alicui malo eccurrere, obflare, 
aliqued malt propulfare, arcere, ein Uebel abwenden. 

J'ai empéché tous les délordres qui ont coùtume d'arriver, loré 
que l'ennemi s'elt rendu maitre d'une place, iguem ab ædificiér, 
Jerrum afenibus, vim à mulieribus abftinui, ich babe allcs das 
Ungemach, welches fich zu begeben pflegt, wenn der Feind ſich 
einer Stadt bemachtiget bat, abgewendet. 

La maladie m'a empêché de vaincre, fwpedémento morbus fuit, que 
mins viucerem, ex morbo contigit, uf non vicerim, fecit morbur, 
ne vicerim, meine Krantheit iſt mir an dem Siege binderlicty 
geweſen. 

Il eut fait beaucoup de maux, fi je ne Peuſſe empèché, magna 
damna intuliſſet, nÿf conatus ejus refutalfeus, nifi perniciofu jet 
confilia diſturbalſein, er wuͤrde grofen Schaden getpau babe, 
wenn ich ihn nicht daran verbindert bâtte. 

Une peut vempẽchert de dérober, facere non poteft, tenere, vel, 
continere fe non poteſt, imperare non poteſt, quin furetur, CE 
lann ſich des Stedlens nicht enthalten, fann das Stedlen 
nicht laſſen. 

Je ne puis m'empêcher de regarder cela, oculos ab illa re abftine. 
re, continere nequeo, tenere me non poſſicin, quin id afpiciam, ich 
Faun 46 nicht entbalten, dieſes amiufeben. = 

Je ne puis m'empécher de rire & de pleurer, rifun & lachryntæs 
tenere nequeo, à rifu ET à lchrymes temperare nequee, 1 tann 
mich weder des Lachens nech des Weinenẽ enthaltes 

Nous avions peine de nous empécher de dormir, ſonmam via te- 
nebaæmms, wit tonnten uné faum des ©cblars cntbalien 

Empeigne, f cuir de deſſus un foul'er, kéc ob/fragulum, li, calcef 
chjéragulum, das Oberleder an einem Schube. 

Empenele,f. Hemer Anter. Empeneller, denfelben auswerfen. 

Empenner, pernä inflruere, mit Federn verſehen. 

Empenné, en termes de Blazon, pensatus, a, um, mit Gloffedern 
verſehen, achedert. 

Empéreur, m. bic Zmperator, orir, Imperii Princes, cin Kaiſer. 

Imperatrice, bec Jmperatrix, eine fauerinn, Oberherrſcherinn. 

Empelage, m. lintei intenfio ex amylo, das Slàrten, 

Empeter un linge, v. a, finteum ainylo dilurre, imbuere, incruflare, 
autylo diluto rigorem linteir imprimere, leinen Zeug ſtaͤrken. 
Etre empele, s'empeler, amylo maceruri, fabigi, ex amyli ubactu 

rigorem. concipere, geſtaͤrli, geſten feun. 

Empelé, amylo maceratur, fubaëtses, indurates, geſtaͤtkt, geftcift. 

Un etpritempefé, roide, ingenisen pradarum €T rigens, ein bals 
ſtartig Gendtb , eu Rañer, ſiorriſcher &inn. 

Empélement, m. Hni rigor ex hmylo, lintei intentio ex amylo, das 
Slarten, Steifen. 

Empeleule, M linteariu fubaëtrix, linteurii fabaëkus adminiftra, 
vel, operaria, Die nut dem Etaͤrken umigebe. 

Empeiter, v. a. aliquid pete inficere, pellilenti lue afflare pollurre, 
aghcere, ait Der Seuche anfeitenr. 

Un homme empelté, frappé de pefte, homo prfle contaélur, correp- 
£a, afeébus, ein mit Der Peſt augeſteckter Menſch. 

L'air et einpeſte, aër eſt pejlilens, Die Luft iſt vetaiftet. 

Vôtre haleine eſt empeñtee, fætet tibi baliteu, es ſiinft euch aus 
deu Munde, ihr habl ane ſtinkenden Acbem, 
Empetrer, v. a. emharrafler, aliquem implit urc, irretire, impedires 
præpedire, éntricare aliqua re, verwitren. verwutein. 
S'empetrer, v.r. smplicare, irretire, Je in tricæ conficere , in diff- 

cultatum luqueos inducere, ſich mit derwietten Dänbdefn beladen. 

Empetrer, lier la jambe à une bete pour la mettre en patüre, equo, 
ajno crura colligare, dun paltum ducuneur, eue Pferde oder 
andetm There die Sue auf der Weyde zuſammen binden. 


Ce che- 


EMP 


Ce cheval s'eft dans les traits, il Faut ledépêtrer , eg 
currus lori Je implicavit, binc explicandus eft, das Dferd bat 
in den Straͤngen verwickelt, man muf es augwickeln. 

Emphale, bec emphnfis = ro ob mr 

cations ferme, Rachdruck eines Worts oder einer Rede. 

Hparle avec emphale, emphatiquement, fon difcours eft empha- 

tique, nervo/as in illo PA —** —* vigor, sr + do 

fat fermonsi ia, efres diéfio robüfhæ ac vividæ e (3 
pt de redet té nachdrucklich, ſeine Rede bat einen groÿen 
Radidruct, ein großes Gewicht. 


Emphatique, énergique , feux, Jignificans, nachdentlich, nach · 
druellich. 
Manière de parler emphatique, dicexdi gemer eficux, validum ac po- 


tens, deftihe Schreibart. : 
——— Lure verbi, perquam efficaci ora- 

, n Worten. 7 
Enphy DE tn à perpetuité, bec emphyteofs, fs, 
& locatio, deferti ac flerili predié in perpetuum 

o, Ueberlafung eines oͤden Landguts auf erig, gegen 


Erbriné. . : 
Une terre baillée à emphytéofe, find emphiteutécss, b- 
cationis ager, tin + ẽwig dberlaffenes feldaut, Cagfeld, 
Emphytéote, Emphiteutaire, m. cenfier d'emphytéole, bae emphy- 
tenta, æ, —— colonus, perpetunnfundi douclucior, der ein 
ſolches Gut befitgte | 
Empiegé, pris dans le piege, laqueo complicatur, verſtriett, ge» 
agen. , 
cr a. pétrifier, aliquid lapi deum cffcere, in lapidem com 
mutare, blicu rei faxi naturam imdere, lapidis formam inducere, 
Bart wie einen Stan machen, verfcinern. à 
S'empietrer, v.r. fe petrifier, lapideftere, in petram indureftere, 
Jaxinaturun fnduere, vel, imducere, au Steine werden. 
Empieté, en termes de Vénerie, pede imflruétur, a, nm , (nelle 


v: bien oreillé, & bien empieté , canu laxe aurit ET ce- 
1 ein Hund mit langen bangenden Dbren, und ſchnellen 


LA so d 

Empieter, v. a empoignér avec les ongles ou les doigts, digité €7 

Li ——— comprebendereamplecti, couplecti, mit den 
Fingern und Nageln ergreifen, fafen. 

Empieterde gibier, en termes de Fauconnerie, l'accrocher, le lier, 
& l'arrêter avec les ongles fichées dans le corps , pradam ungui· 
bass illigare, implicare, irretire, den Raub rit den Klauen feft 
halten. 


jeter une columne, on autre chofe, lui donner pi + Iui po- 
ferwbafe, où fon picdeftal, colunrræe, ant rei alteri udftituere, 
nere, parare Juuns fedem, cui incumbat, eine Saͤule auf ein Fuf- 
se jus bien d'autrui aliena bona re, 
ieter Cr le bien d'a , s'en emparer, aliena 
—— — modes pr ed 
den Gute greifen, ſich frembes Gut gumaßen. 
Uempiete Hs ts Il fait ce que je dois faire, Micit fülcem in mef- 
Lens meam, er thut mir Eingriff. 
Les artifices dont elle empieta l'efprit du Roï, (Mezerai,) artrs, 


quibaus imum Regis 2 —— die Kunſtgrifft 
SES fie fic in ds Rings Gunft eingeſchlichen. F 


S'empi empiffter, devenir gros & gras par trop de nourriture, 
— potu faginuri, déforñéiter vodere, ſich aus · 


méften, von dberflüfiaer Nahrung allzufeit werden. 

i boc i , 5, DAS um. 
— de Char À s on Imperatore, Vel, 
0 imperante, Vel, fumperéun obtinente, unter der Regierung Maifer 






Caris des Grofen. 

n' d Sur les fiens, à dominari, 
es D ma Ge a Gt ur 
Avoir empire fon efprit, babrre 

—— n Düuden Gaben, biei bep n 

(il sl. : 
uv ga re fu Fl-mêe, bi ef imperigiu, er in ſeiner 
fous re de quelqu'un, in alferiusr tem cedere, 
NÉ —— 
\ 


‘ 
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Tenir l'empire delamer, dominari mari, Meiſter sue See feun, 
Selon mon fentiment, c'eftune le erreur que de s'imaginer, 
que l'empire qu'on à fur les Soit plus ferme & plus 
afluré, lors qu'il eft appuié fur la force & la violence, que * 
qu'il — par — + & par une obeiſſance — * 
errat longe, mea quidem Jententia, quiimperium credit gravins elfe 
EF fhabittur ui quod ft, quam idud quoi amicitiu nier, Ter. 
es if, meinem Beduͤnten mac, ein grofer Grrtbum , wenu 
man ſich einbildet, daf die dbec die Menſchen viel 
beftändiger und fiherer ſeh, wenn fie mit Macht und Gerwalt 
—— if, ale Die, fo tn der Liebe und frervilligem Gebor- 
am beftebt. 

De l'Empire, (en termes d'Armoiries,) armes de l'Empire, Cas: 
—* Jeutum, Iviperii tefera foutaria Cafareafeutula, der Meiche· 
adler. 

Il porte de l'Empire, au premier Canton, &c. geflat in dextériore 
latercult angulo Cæfariam foutulam, er fuͤhret in dem vorderſteu 
Felde den kaiſerlichen oderReichsadler. 

Empirée, V. Empyrée. 

Empireme, V. Émpyreume. 

Empirement, m. Empirance, f deteriorem in flatum gel, 
in Latum discefio, Verſchlimmerung, Berbôferung, 

Empirer,devenir pire, deteriorem in hors fiers, pejoreus indies reddi, 
magi ac magä corrumpi, (dlinmmer, drger werden, ſich verſchlim · 


men, : 

Le mal empire, — exacerbatur, exafperatur, exagge· 
ratur, acerbinr fe, gravins redditur, ingravefeit, das Uebel vers 
aroͤßert ſich, nimmt ju. 

Le malade empire à tous momens, ægrati vaietudo in momen- 
ta ingraveftit, bic eger gravins in a fingula, oebemsention- 
que affiétatur,eé mird nur demRranten findlidb,augenblictlic, 
alle Auaenblicte ſchlechter. 

Empirer un mal, (Mezerai,) sxacerbare, exulcerare, augere gratis 
reddere malus oliqued, ein Uebel noch groͤßer machen. 

Empirique, m. bic iricus ci, Medicus empiricus, folis experimen 
tar utens ul curandusm, ein Urst, der fcine allein aus der Et · 
fabeung bat ; ein Quackſalber, Martiſchteder. 

L'art des Médecins empiriques, bec Empirice, es, ars medica, 
— experientia, Arzneylunſt, Die auf der Erfahrung 

ſteht. 

S'empilter, devenir gros & gras. V. S'empiffer, 

Emplatre, f. boc empiaftrun, fi boc malagma, ati, boc cataplafnra, 

— 5* ein Pflaſter.⸗ —— ji f 
mplâtre d'ente, emplaftrion énfiti,vel, inftioni, in Saumpfafter, 
Zweigrflaſter, Baumwachs 

Application de el'emplâtre, ec emplaftratio, onis, die Verbindung 
des Pfropfteiſes, Detlebung mit Baumwachfe. 

Emplâtre,;remède apparent & feint pour couvrir & nog pour gue- 
rir le mal, remedii falfu Jpecies, inane figméñtum, var | fineula- 
cran, futilis umbra, fanulata imago, eu Geinpflafier, ſchein 
bares Borgeben. 


Drap d'emplâtre, boc pittaciun, 55, ein Tuch, darauf man Vflaſter 


cin Vlaſterlapychen. 

C'eft une vraye emplâtre, ixiqua valetudine confiélatur, Plia, et 
fräntelt immer ; ingl er if in un Menſch. 

Emplatret d'argille, où d'autre matière molle, v. a. aMquid A 
— NE ——— 
vertle⸗ n. 

*Emplâtrier, m. Det, mo nan die Pfañter bat, 

Emplätrement, m. hic iditus, us, —— 


to, omis, die Gt ù equng des Pflaſters. 
10, omis, Die — —— 


* 


* ne Le mercuns , comtio, Ein · 

au , 

Faire emplee — —— cuendæ 
eperavn — 

Ileſt emplette, àbiff ad uram, Cie. er ift ausgegan⸗ 


einzutaufen. 
de ÿ * 
———— —— —— MY CES coemere —— 
Waaren do einen gropen Kauf thun. n 
Emplette, te en achetant, x emendas merces impen]a, 
mnsus expenfe impene, dieSofien ju den eingetauften Waͤaren. 
*  Cccs Emplir, 
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Emplir, v. & fmpleo, es, ere, voll machen, fuͤllen. 
Emplir un vafe de quelque liqueur, v. a. liquore væ hmplere, 


re compiere, explere, opplere, ein Gefaͤß mit Geiraͤnke 


en. 
Empliffement, m, kec expletio, impletio, completio,onà, Anfilluns, . 


Qustlllung, das Voͤllig merden. 

Emploi, m, matière d'occupation , megotium, occupationà meteria, 

Geſchaffte, Vertichtung. It. 4, Anwendung @crrauch. 

Si tu as bonne volonté, il ne te manquera pas de l'emploi, f tibi mon 
deerit voluntas, non aberit exervendee induftriæ campus, aciméni. 
Jrandi vegotii feges, navande operæ mater ia, wenn du nur willſt, 
wird es dur an Krbeit, an Geſchaͤfften nicht mangeln. 

Hn'a point d'emploi, ceffut Mopia negotii, vacuns ab 
cat ab omni megotio, ex bat nichts su thun, iſt dieuſtlos 

Neſt toüjours dans l'emploi, magna gfaluique oceupationibr di- 
Rinetur, fefe femper babes occupatum, et iſt cts deſchafftiget, ec iſt 
miemals mufg. 

Donner de l'emploi à quelqu'un, quempium occupare, vel, babere 
occupi cuipiam occupations materiam fuggerere, fuppeditare, 
einem ju thun geben, ibm etwas auftragen. . 

, rs charge, f. office, mu, provincia, officium , ein mit, 

uͤnſt. 

— er emploi, bé in rationes relatum, zweymal ir Rechnung ges 

cacht. 

Donner un emploia quelqu'un, alicui munau affgnure, dare, attri- 
buere,aliquem cuipiam muneri præficere,præponcre, einem ein Aunt 
geben, auftragen. 

Accepter un emploi, provinciam fafcipere, ein Amt auf fit 
nehmen. 

Emploi, éxercice de quelque charge, demandata negotii cura- 
. , Procuratio, muneras injunéti perfunétio, Verſehung eines 

mis. 

Etre dans l'emploi, ou en emploi, munius aliquod ſuſtinere, ein 
—— in ſp. militare, (un Kriege dienen, in Kriegsdien⸗ 

en feon. 

Ha pale par tous les emplois, à fiviéfeer off omni munere, ex bat alle 
Aemter belleidet, verwaltet, i durch aile Aemter geſtiegen. 

Employer quelqu'un, lui donner de l'emploi, quempiaun occupare, 
ccchpatuin babrre, oceupatione aliqua diſtinere, eincn zu etwas ges 
brauchen, ihm qu thun geben. 

Employer quelqu'un pour venir à bont de quelque chofe, ad qguid- 
Pia conféquendum uti aliquo, vel, alicujus opera, eines Dicnft ju 
Erlangung enter Sache gebrauchen, 

ployer le teins à l'étude, in féudio literarum tempaus ponere, con 
Jumere, locare,collocare,infumere adbitere, couterere, vie Zeit mit 
Studiren zubeingen, ſeine Zeit auſs Studiren wenden. 

Employer lou crédit & fes mayens à fervir Les amis, auctoritutem, 
remique omne m in juvandis amicis coliocure, infutmere, confiu- 
mere, impendere, foin ganzes Anſehen und Vermogen anwenden, 
ſeinen Freunden zu dienen. 

J'ai cru que je devais employer tout mon tems à ſervir mes amis , 
omne meun tempar auticorum teurpor ibus transmitéeridum putaui, 
Cic. ich babe dafuͤr gebalten, Da 16h ſchuldig mare, alle meine 
Beit meinen Freunden er Beſten anzuwenden 

Emnplouyer toute fon induftrie en quelque chofe,ad aliquid omni flu- 
dio, oui cura, cogitationcque incumbere, vel, omne fludium, cu- 
ram, laborem ac diligentiam conferre, alle (einen Fleiß auf ein 
Ling wenden. | 

J'employerai tout mon crédit pour vôtre fervice, quidquid auéfori- 
tate EF gratia vuiebo, walebe tibi, in tuis promovendis, fludi 


2, Vas 


0 CON 
tendaim quan licet maxime, ich will alle mein Anſehen und meine 
Gunſt ju euten Dienſten anwenden. 

H acmploye toute fon induſtrie, (& par Ptoverbe,) il a employé 
le veri & le lec, pour me ruiner , wmibil men egit, ullsum non me 
vit lupiiens mes nerves intendit, opunr ET uirium quidquit in 
illo fuit, Juno fludio contulit, ut me pefundaret, ex bat alles, ſo 
viel ihm moglich geweſen, dran geſtrecket wie er mich ins Ver ⸗ 
derben bringen moͤchte. 

M employe toute fa méchanceté pour me ruiner, eutni fuo ſcelere 
abutsrar ad mesan exitiunt, er gebraucht alle ſeine Lift und Bos ⸗ 
beu, mich zu verdetben. 

Les ornunens que Potateur employe dans des ſujets, qu'il traite, 
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Jores, ques adbibet orator in caufis, bec Zierath, den ein Rednet 
in feiner Abhandlung gebraucht, anwendet. 

A quoi avez vons employé tant d'argent ? in quos fumitus abiit pen 
cumia tata ? worzu babt 1br ſo grofes Geld angewendet, verwen⸗ 
Det? wo habt ihr fo vieles Geld binaethan ? 

J'ai de quoi empluyer vingt perfonnes , in operæ viginti homines 
mittere Les ich kann zwangig Derfonen su thun geben. 


Je m'employerai pour vous , tibi operam, fludinumque , title 
Lum pro te luboren recufabo, mea tibi fludia atque ja prafle 
erunt, ich will mich qu euern Dienſten brauchen laſſen, euch 


dienen. 

Employer le verd & le fec, cenari mamibus pedibusque, fein aͤußer⸗ 
fes thun, ſich mit allen Kraͤſten beſtteben. ; 
C'eft bien employé ox bon employé, c'eit bien Fait, & je fuis bien 
aile, que cela vous foit arrivé, bec jure tibi obtigit, eveuit, Ter. 

fo recht, es if euch recht geſchehen. 

* Employer, fa rationes referre iuſtechnung bringen. ICt. ratione⸗ 
afferre, fine Einwendunaen oder Beweis beybringen. 

Emplumer, v. a garnir de plumes, queidpi am plais à 
re, mit Federn verichen, fdmücten. V. Plume. 

A1 s'eft bien emplumé, il a bien gagné du bien chez NN. opes egre- 
Le — apud NN. ex hat bey NN. ſelnen Beutel waeler ges 
ielt. 

Empocher, mettre dans la poche, in fuccum, in perulam recondere, 
iu den Sat ſchieben, ſchuͤtten, in den Deutel ſtecken. 

Empoigner, v. a. quidpium man prebendere, apprebendere, compre- 
bendere, suit der Hand erareifen, faſſen. à 

Empois,amyisem SN rer or SJubaëtum, linteariums 
alica diluta, Ce. Staͤtte, von Staͤrlmehle gemacbt. 

Mettre à l'empois, empéler. V. Empéfer. 

Empoifonner quelqu'un, par quelque breuvage, v. a. lui donner 
du poifon, alicui vencuum, vel texieum wifcere, propinare, parare, 
einem Gift un einem Sranfe beobringen. : : 

Empuilonner quelque chofe, y jetter, ou attacher du pnifon, alicuf 
rei venenum, vel, toxicum adimifcere, immifcere, injpergere, Gift 
in eiwas thun. 

11 a empoifunné les eaux de Fontaines, fontans aqu⸗⸗ indito venene 
infecit, aque venenum immifit, ex bat Die Dru..nen veraiftet. 

Il avoit empoilonné fes gans , ejsw chirothecæ idito venena nfrce. 
rat, venenum chirotecis fuffuderat, er bat ſeine Handſchuhe vere 
gritet. “ D 

Il mourut empoifonné, tenemo mecatus efl, Cic. er iſt mit Gift hin · 
acriditet worden, 

Empoifonner & tuer par poifon, aliquem veneno tellere, enecare, pe- 
rumere, mit Gift vergcben, binrichten | 

S'Empoifonner, v. r. weneno Jibi mortem confoicere, ſich ſelber 
mit Gite vergeben. 

Celui qui empoifonne, qui, vel, que venena fpargit , der oder die 
Guit surichtet, veraufiet. 3 : 
Des louanges émpoifonnées, landes peflifere, vergiftetes, mit @ifte 

angefilites ob. Si | 

* — empoifonnée, benenatiut jocus, ein bittrer, giftiger 

erz⸗ ee 

Empoifonnement, infeétion par poifon, alicui rei veneno ilata in. 
feélio, induéla lues, Verqiſtuna. : 

Empoifonnement, mort caufée par Le fon, veneno illata nex, mors 
ex veneno, Codtung durch Gut, Veraebung mit Gite, 

Crime d'empoifonnement, boc vensfician, cit, fraus vencficii, das 
Verbrechen der Berutfrung. * 

I fut condamné pour empoifonnement, damnatuus fuir venefici, 
Tac. er ift wegen verudter Bergurung verurtheilt mord, 

Dempoilonne toutes mes paroles, detorquet, depravat, quidquid 
edico, et legt mir alle meine Reden aurs aͤrgſte aus. | 

Empoilonneur, m, bic wencficus, ei, eut Gufcanfcer, Vergifter. 

Empoilonneufe, f bec venefica, #, eine Giſtmiſcherinu. 

Empoiffer, mieux poiffer, enduire de poix, picare, mpicure, ju 
tapice illinere, oblinere, pichen, verpichen, mut Toͤeete, Peche 
veiſchmieren, vergießen. 

Empoifler, meler de la poix pulverifée : (ce que les Romains pra- 

tiquoient, empoiffent leur moût frais dans le tonneau, pour 

lui donner une pins agreable faveur, ) uiquid picare, pice condi- 
re, ria pice perfuudere, puluere piceo fugiodere : (quod Romanis 
dut sjratun, recens & feruens in doliu mjiun ere pice 


1, OTIIe 


me 
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ifima cndientibur, ut A" fr em inducerent,) 
A — 8B 4* La Rien die 
mer tn Gebraucht ——— —* in Soft in 
emorfen, demſelben einen deſto ———— 
zu Là ci 


Empoiff * du d étang,) agruns 
— dun can quid — 


tumultuofns, negligens bomo, hit iger, zor ⸗ 
rt ——— end 
d'une chofe en quelque lieu, rei in locum aliquem ex- 
nes eines Diuges au cinen Ort. 
— racuudiæ impetur, ue, impotens iracundi- 
motur, sine Uebernebnnuna, Einne hmung, Uebereilung 
Je n'ai rien fait par emportement, mibil féci iratau, Cic. nr babe 
nichts im Borne, in der Ditye gethan. 
Emporter ailleurs avec foi, v. a. afiquid exportare, efèrre, fecum 
a/porture, weg tragen, davon tragen, megnchmen, megbringen, 
Emporter, enlever de force, V. Enlever. 
Emportez cela dedans, — — Ter. tragt das da 


hinein. 

Cela emporte tout mon tems, id femprsr omne meum abfumit, das 
nimmt mit alle meine Zeit hinweg. 

L'âge emporte ces défunts, ætate vitia iAla ponuntur, wenn man Alter 

wird, ſo unterlaͤt man dicfe Schwachheiten. 

laiſit, voluptatem ægritudo vincit, der Ver· 


Le chagrin emporte le 
bertuifft, das Vergnuͤgen. 


deu iſt gr als, 
Emporter Le prix da victoire, le deflus, wiéforiem, premium palmans 
 réferre, obtinere, affrqui, conftqui, auferre, reportare, den Preis, 
den Sieg davon tragen. 
Emporter, péfer plus, preponderare, dbermiegen, ſchweret ſeyn. 
L'oren pareille quantité que l'argent, peſe plus, & l'emporte, par a⸗ 
—* aurea atque urgentes mal]a, lancibrer cum imponuntur, banc 
, pondere vancit, Das Gold, men es in eben der 
* als das Suber th, if fdmerer und uͤberwieat daffelbe. 
S'emporter de colère, iracumdia,vel,iracundiæ we el impoten· 
ti iracumdiæ motu eferri, abripi, longins digredi, ſich den Zorn 
dbernebmen, déereilen lan bityig werden, üd eryenen. 
Qui s'emporte de colère, iræfmpotens, der feinen —* nicht maͤhi⸗ 
gen, ſich nicht halten kann, bitzia 
—— vous — * —— — à vos paſſions. tua ne te fin as 
patiaris, ne cupiditati fræna ittes, laft 
eure aq < 4 ag über euch herrſchen, gebt denenfelben nicht 
t euch nicht von ihnen einnehmen. 
de jeune homme qui ne s'emporte point, &e. V. Rétenu. 
Un emporté, (un fougueux, } bomo imporens, ipotentifämus, bone 
praceps in —— ein bzocniger, hitziger Menſch, der ſich 


nicht balt⸗ 

Je l'emporterai en juſtice, jrdicio vinoam, evincam , id will vor 
Gerichte die Dberband, Recht behalten. 

Hélas! où m'emporte la douleur ! beu que se dolor abripit ! quo me 
rænates dolor rapit ! ad) ! wo bringtmich der chers bin. 

J'emporterai par mes prieres.ce que je demande, ébut 
anferam, obtincba, exorabo, ich will durch mein Bitten 


ich will. 
dite porterént pas de la forte, il n'en ira pas ainf, but fe au 
forent, non fic abibunt, fie werden nicht — tommen, es wird 
ihnen nicht fo bnachen ſo wirds nicht 
l'emportent fur la raifon,« 


balten, 


ratio cedit, con 


crdi — — die Begierden etes uͤber die Ver 


nuuft die 
Prairie, dont le verd ——— fur lés éméraudes, 
viriditæs fmaragdos 


+. deren 


Hit d 
Ji xtiné 


curat,québau fnuragdi PAS oups tu 
nes —— Smwmatagd weit uͤdertrifft. 
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Late s’emporte, heeurlat arber, der Baum wu 
porte, id babet, Ts 
— gr dom à Meg cime mi 


— chepfydra, Je Tbpameitiees cs but igeGente 


Empoule. v. Ampoule. 
* Empoter, ox éndere, (Dlumen) in Toͤpfe thun. 
Empourprer, v. a. aliquid purpuru — inficere, tingere, par- 
pureo rer infierre, mit Durpur faͤrben. 
Empourpré, purprrens, purpureo colore tinébur, mit Purput gefͤr⸗ 
DC our vurpurfarben, braunroté. 
Empourpré de fang, cruore infeéfur, fangaine tinêtus | mit Blute 
befpuitst, aefdrbe. 
S'Empourprer,v r. devenir ronge,comme pourpre, purpuraféere, 
Purpureo colore tingi, tOtb, wie Burvur werden. s 
Empreindre, graver une chofe fur une autre, remr in re alia, vel, 
rei alteri immprimere, infulpere, inurere, eindruͤcten/ auf etwa⸗ 
graben, ſtechen, Drägen, einvragen. 
D'un grand fouBllet il lui a empreint les quatre duigts far la joue 
a vælidiore dorum digitorsm alta velligia efrer ma 
dé impreffié, defteit, infe er bat ihm mit einer derben Maul · 
— die LL auf den Bacten gedruͤeft 
ra avant —— dans mon eſprit, res bec auf. 
nfta ejt, vel, aite defea, ÿ e «jt, dieſe 
ne Le mn cn Gr ſehr tief eiuge ——— 
legreſſe empreinte fur fon vilage, ont gerit Letiti. 
* “im 8 leuchtet ihm aus den Augen berans. 
— sravure, f. impreflon, £ becimprefo, Eindrife 


— coin, type, ceftrum, der Gtempel, hel. 
Empreinte, marque de ce qui eſt empreint, imprefferei wots, ooffie 
Lun, Acnum, ein art, ein Aboͤruck 
Empreïnte de S. Pierre fur un cierge, Siméfi Petri image, à i 
cerea, Gt. Peters Budnig auf cine Wachstet ze gedrilefr, 
* Empreinte, choc de l'ennemi, ho/lilé impreffio, vel, impetur, nt, 
pe mdr À as — — 
p ÿ. ms rofius otio diflentur, 
ſehr beſchafftiget, etfria, — PP à 
1 fait fort l'emprefé, otéo/fimum agit, occrpatiorem fe 
Pit, ex feel fic febe 55 —— 
Empreflément, m cit feflinatio, niv: in agendo folivitndo, 
Gcidustet all zugroßes Œilen, Gorgen; siaf, € Œrfer, Des 
refler quelqu'un, v. a. lui donner une occupation preffinte, 
joué wrgens oprr injungere, Jubitæ opera negotinon imponere, ele 
-nem ein noͤthig Geſchaͤft, das teinen Verzug feidet, Übergcberr, 
Ce bruit de guerre empreflée tous les Armuriers, /par/ier ftrer à bell 
Peur ÿ — * ferreæ ar — — babrt oocupae 
penfe fieit operefos, dicſes Rricasgerdcht giebt 
ſchmieden uͤderhaͤufte, eilige Arbeit. — — 
S'empreffer à faire quelque chofe, i# aliquid diligenter, ſolicitoque 
—— in einet Sache fleißig arbeiten, ſichs angelegen 
Chacun s'emprefle, ones certatém ranuc, Phæd. (fe laufen, dr 
9° aie etendé bin. Fu Se 
conjeéhio,adaétio, Verhaf · 


patiffimes, im- 


ment, m: in carcerem mille, conjeétio 
von , Gerantemmebmung, Einjtiune * ie Genus. 
Emprifonner quelqu'un , ——— vincula ducere, conjicere, 
in carcerems detrudere, carceri = einen ing 
Giro (jen, 4n Derbal tn efinglide Dai une 


— — boc comurocatum, ti, hoc 
Dim, commet au mu ami —— ing, 


pe 2 à Le ae — c—— 
—— mere, on pape Led ane mem perd 


bat. 
— mins me 2 pere ki. 


— alia ejusdems generis) alicui conmmodure, 
modatirms 
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modatum, vel, commodato dare, einem ein Sud, einen Man⸗ 
tel, oder etwas dexgleicben lebnen, leiben, verbotaen. 

Donner à emprunt de l'argent, du bled, du vin, ou femblable cho- 
fe qu'on doit rendre en pareille quantité, pecuniam mutuam, 
vel, mutno dare, vinum, frumentum dure mutuum, vel, mutuo, 
einen Geld, Korn, Wein, oder dergleihen leiben, dafuͤr man 

eben fo viel wieder geben muß. 

Prendre à emprunt, emprunter. V. Emprunter. 

Une vit que d'emprunt, mutwo vivit, menu er nict borgte, ſo 
koͤnnte er nicht leben. 

Ce lit n'eft pas à moi, c'eft un lit d'emprunt, hic leééres mere non 
cf, mtendum accepi, das Bett gebôrt mit nicht eigenthuͤmlich 
au, fondern id babe es entiebnt, geborat. 

Emprunter, v. a. à rendre la même chole, aliguid commodatum, 
vel, commodato accipere, rem utendam fumere, entlehnen. 

Emprunter une chofe à rendre en pareille quantité, comme de 
l'argent, du bled, du vin, &c. pecimiam mutuari, mutuum, vel, 
mutuo accipere, fumere, Geld entlehnen, borgen, aufborgen, 

Emprunter des uns pour payer les autres, neminum verfuram fa- 
cere, von einem eñtlehnen, andere damit ju begablen, ein Loch 
au, das andere aufmachen. 

On ne trouve plus d'argent à emprunter, mquam argentum inve- 
xitur mutuum, Plaut. man tann tein Geld mebr geborgt be- 
tommen, 

* Emprunter du fecours de l'étranger, auxilisn ab extermis petere, 
afumere, adfiifcere, accerfere, von cinem Fremden Huͤlfe bolen. 

La philofophie emprunte fes ornemens de l'eloquence, philefophia 
Juu mutuatur ornamenta ab eliquentia, die Weltweis heit entleh · 
net ihren Zierath von der Beredſaukeit. 

La Lune emprunte {a lumière du Solcil, luce Solis lacet Luna, der 
Mond bat, entlebnt feu Licht von der Soune. 

Nous empruntons ces cérémonies des anciens, ab veteribus hos ris 
— sutaamer al/athima, wir entlehnen dieſe Gebraͤuche von den 

ten. 

Des mots empruntez, verba affiunta, translatitia, entlchnte Worte. 

Einprunteur, m. eule, f qui L que indefinenter mutuatur, der, 
oder Die ſtets entlebnet, ein Borger. 

Empuantir, rendre puant, V. Puant. 

S'empüantir, fætorem concipere, ſtinlend werden, 

Empuantiflement, m. fætors exhalatio ET commumicatio, putoris 
exfpiratio, inveétio im res propinquæ, ol. das Durchſtaͤnkern, 
weinn man etwas voller Geſtank macht. 

Rene m. empyema, pus in thorace colleélum , ein Bruſtge⸗ 

hour, 

Ciel Empyrée, cel empyreum, der hoͤchſte oder Feuerbimmel. 

Empyrée eftun mot qui vient du Grec æUo, qui fignifie FEU, 
parce que ce ciel eft plus lumineux & plus refplendiffant que 
tous les Feux -& que tous les aftres ; ayant été créé de Dieu 
pour être le fejour des Bienheureux, vox kec EMPTREUM, 

| Graeca ft, diéfum a UQ, quod IGNEM ignificat, hoc enim 
cælum fplendore cateros ones facile antecelit ; æ Deo conditum, 
ut eÿet Beutorum fedes, diejes Wort Empyrée fümmt von dem 
griechiſchen Worte 772 ber, melches fo viel alé Feuer bedeu · 
tet; weil dieſer Himmel vief beller und alanzeuder iſt, als alles 
Seuer, und alle Geftirne, und gu dem Ende von Gott erfchaf 
fen worden, daß er die Wobnung der Seligen ſeyn folle. 

Empyréme, empyreume, m. brandrichter Geruch, Geſchmack. 

Ems, Fleuve d'Allemagne, bic Amifur, à, die ms, cin Sluÿ in 
Deutſchland. ne 

Emulateur, m. bic æmulus, ambulator, alicujus rei æmulater, ein 
Era, Macheiferer, der es Dem andern nach oder gleich thun 
wi 


Emulation, f. bec æmulatio, onis, vehemens imitamli fludism, 
Dubai, Begierde, etwas nachzuthun, Nachahmung, Das 

achthun. 

L'Emulation procède du regret de n'avoir pas les perfections que 
l'on reconnoit aux autres, & de l'efperance d'y arriver, æmw- 
lutio tum ex animi dolore mafcitur, cum iis nos fentima bons de- 
Jlitui, quæ aline babet, tum ex ipfa fpe concrpta illorum adipifcen- 
dornm, das Gleichthunwollen, die Œiferfuiht, entipringt aug 
einem Widerwillen, daf man feine fo volllommenen Gaben, 
als andere bat, und aus der Hoffnung, darsu au gelangen, 


EN 


La force & le courage de ces deux héros leur donnoient une ému- 
lation reciproque, alteri, ex alteriss confpeëtu, mutuaque admi+ 
ratione virtutis, accedebat robnr, ÊT ainsi magnitudo, die Tapfer⸗ 
feit und der Muth ermectten wiſchen dieſen beuden Helden 
immer neue Eiferſucht. 

n a beaucoup d'émulation, fimmo imitandi fludio incenditur , €C 
bateine große Begierde, es nadauthun, gleichſuthun. 

Emule, bic emulus, amulater, ein Pracheiferer, (in den Schulen.) 

— ente, adj. Med. emulgens, abducens, abfuͤhtend, weg · 

tend. 

Emulfon, £ emsfo, eine kuͤhlende Milch, ein Gtärttrant, 

Eau émulfonnée, ein Kuͤhlwaſſet, Kranke qu erfriſchen. 


EN fgnifiant la Manière, EN, wenn es die Weiſe, 
Art eines Dinges bedcutet. 

Agir en fou, fholide, url, in morem fitui, vel, amentis more agere, 
fich mie ein Mar ſtellen, wie ein Marc bandeln. 

Se comporter en enfant de Bonne maifon, gerere fe, ut ingenuurs 
decet adoleftentem £T liberaliter educatum, ſich alé einen from 
men, moblerisgenen Menſchen ericigen. | 

Il marche en Empereur, mg f effet Imperator , fic gloriefe 
graditur, er gebt einber, alé menn er ein Æaifermère, 

Vivre en homme de bien, Janéfe, pie, ac religiofe vivere, wie el 
frommer, ehrlicher Mann leben. 

Travailler en grand, en petit. V. Grand. : 

En fe jouant, per ludum, im @chere, fcerymeife, 

En longeant, per Jommium, im Œraume, 

En dormant, per Jomium, im Schlafe. . 

En fe moquant, per contemtiun, ſpoͤttiſch, fpottmeife. 

En paflant, obiter, leviter, per tranfennaæm, obenbin, beylduſig. 


EN, dénotant le Tems on le Lien, EN, wenn es cine 
Zeit oder einen Ort angeiget. 
Entrois jours, triduo, intra triduum, intra tres dies, ium dierum 
patio. in dreven Tagen. 

En quatre heures de chemin, itiuere quatuor borarum , drey 
Gtunden Weas — 
En deux ou trois jours de promenade, altero tertiove ratio, tm 

zweyten oder dritten Spatirgange. : 
En tems & lieu, tempore ac loco, qu ſeiner Zeit und an ſeinem 
Drte. | 
En paix comme en guerre, pare & belle, Cic. fo wohl in Frise 
dens· als Kriegszeiten, su Rricad- und Friedenégelten, 

En dinant, inter prandendum, inter prandium , unter, beg der 
Mittagsmabljeit. 

En foupant, inter cœnandim , Super cœenam, fecundum cenau , 
unterm, beym Nachteſſen. 

En beuvant, infer pocula, inter potandum, inter vina, Hor. un. 
term Œrinten, beym Œrmten, 

En faifant cette chofe, inter rem iflam agendian, Plant. mittiere 
wei ich diefes that, indeß, daf dieß geſchahe. 


EN, marquant la Caufe ou le Sujet, EN, wenn es bie 
urſache oder den Gegenfand bemertet. 
En quoi ai-je failli ? quid peccavé ? worinnen, womit habelich ges 
feblet ? 
Eu cela, que vous parlez er peccæs, quod plus æque prole- 
querës, darinnen, damit daÿ ihr fo viel redet. 
En tant qu'il difoit, quatemus ajebat, in fo weit, fofern (ba) er 
ſaate. 
Jene l'aimerai, qu'entant qu'il fera fage, ilum non amabo, niff 
quatenus fapienter fe geret, ich will ihn nicht licben, als nur fo 
jern er ſich mobi balten wird LA 

En confidération des fervices, que vous m'avez rendus, in gra 
tiam tuorum in me meritoruns, pro tuis in me vrais, in Des 
trachtung der Dienſte, die ihr mir erwieſen habt. 

En récompenfe; en — in premium, in penam, zut Der. 
aeltung, Belobnung, zur Sttafe 
En de refus, s'il vous refufe, Jiquidem, vel, quod f recuſaverit, 

qued fi reprdjain taleris, im Galle der Berwelgerung. 
Je fois pauvre en amis, mops fans ab amicis, ich bin arm an guten 
Greunden, ic babe wenig gute Freunde. EN 
, 


ENC 


EN, pri un Rélatif, EN, menn es für ein 
d * Eire achraucht wird. ‘ 


Si je m'oublie de mon devoir, faites m'en fouvenir, F ofici obli- 
ieur, jou tu mmibi mi refrica, vel, fl: mihi in memo- 
Fiaun revoca, wenn ich irgend meine Schuldigkeit vergeffen 
folite, #6 exinnert midi daran. rh 

Si tu entres en cette mailon, tu.n'en fortira point, f éngredieris 
in banc demon sex ea non exibis, wenn du in diefes Haus gebft, 
fo wieſt du nicht wieder daraus fommen. 

— —— mais ——— Pa tr _ 

ines diligebam, nunc autem ros non pollin, iebte 
dieſe Leute, Le 4 aber find fie mit gan guider, faun ich fie 
nicht bulden, babe ich einen Abſcheu an tbnen. 

Ença, inde, adbuc, feit, atée. 

Encabannement, m. coaréfatio nauÿ, Ott, wo das Gif enger 
ugeht. ed . 

er, v. a mettre.en cage un oifeau, avem in caueam, vel, ca- 
pee cuipians immitéere, inc conjicere, inducere, caves mun- 
dare, einen Deal in den Kefig, Vogelbauer iperren, 

Encager, emprifonner, quempiam in carcerem comicere, gefangen 
ſetſen V, Emprifonner. 

Encager un arbre, circumtpire, umaͤunen. 

—— m. in caveum conjectao, immiſſo. Einſperrung in 
unen Ref. 

Encaifler des marchandifes, merces in capfos condere, Waaren in 
due Kiſten pacteu, ſchlagen. /xbf. Encaiflement, m. 

r ou mettre en caifle de l'argent, pecunium in arcæ conde- 
re, Geld in die Kiſte legen. 
ifler un oranger , auream malum in wafe collecare, cinett 
Drangebaum in ven Kaſten, in ein Faß fetyen. 

Encan, m. bac auctio, ons, bonorum auélio, vel, publicatio, vel, 
Sub bafta (Jeu ad baftam) venditio, eu Auseur, eme Auction, 

Mettre fes biens à l'encan, uuétionari, auéfionem facere, bona baltæ 


+ fubricere, præcenis voci jubjicere, ſeine Guͤter an der Auction an 
bie M tenden verfauren; feil haben V. Euchere 
s — plebis œulgus frequenta- 


‘encanailler, hancer la , ab 
re, ut Hberiaben Leuéh fit bebangen , deruncbten, mit 
£umpengelinde umacben , luoerlich merven. | 
é, inter due promentoria mediu, wiſchen zwey Borgebire 
0 + 287 EE de la poudte, des ha 
, mettre dans lès caques , des harangs, p>- 
* — baleces, in cados mittere, Pulver, Deringe in 
nen ns » 
Encaiteller, 9. a. faire croitre la corne du pied d'une monture, en 
æ forte qu'elle fe juigne par derrière, jswmentarie polljca 
continuare, pefterioru copulare, deu Duf eines Diecdes binten ju 
ſammen wachſen laſſen; angl menn der Dur ibminèder 
Etre -ncaftellé, Continent siyeula pone obduci, perpetua wngulæ fuf- 
Fragine obfépsrigobtegs, occludé, vollräéig werden 
Il eft encaltelle, il'a le crane ctroit, il aun peu de folie, bic homo 
cranium angujlum babet, flultitià nenwacat, der Menict 1ft 1m 
Koofe nicht richtig, er bat einen Spatren zu viel, er iſt nicht 
recht geſcheid L2 * 
Eneaſtellement, en ure, eroiſſance de la corne du pied d'une 
mouture, couvrant le talon, sumentaris tali obduéfio ab excref- 


cente ungula, coeunte da, die Zuſammenwachſung des $ 
ciues Lauthiers bis ans € Gelent, Sol eut po Lo 


— bec incafiratura, #, Einſchneidung, Œinfü- 
Encafiller, enebariller, incaftrare ali id, ei 










« infbneiden, einfuͤgen. 
Encaver, v. a. mettre en cave, adiquid in cellam demittere, fubmit. 
te ce eme, An den Keller legen, 
tal 1 totung à» 
Encaveurid —* —* doliarius, ee 
Ent cindre une ville de = va —* ir = 
cumure, circumducere,-obfépire, eine mit Mauten um · 


acben. 


Enceinte, f. circuit, mbietemblres, sr; bic cireuitar, we, bic : 


PLU : 
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Enceinte, f. cloture, f. circuit, m. bec Sipisentum, té, boc 
tum, J Umfabuna, Le ge elle, Geheae. * 

— de De à * pro re ftpimentum, die Œins 

tefuna, aſſung en. 

Enceinte de muraille 0 rd'une place, fépta vrorum ſreem am. 
bientinum, Jèpea arcem cingentia, vel, ambirntin, die 
Mauten, Feſtunaswerke eines Pliaties. 

Enceinte, n d'enceindre, bec cireuitio, vel, circumitio, ons, 
Die Umfangung. 

Faire les enceintes, (en terme de —* inire cireuitiones, obi. 
re gyros €Ÿ orbes. das Wild umgeben, flellen, eintretben. 

Il s’eit fait dans l'enceinte de la maifon, 4x ædiron ambitn contigit 

ste fo un — des Dauries sugetragen. — 

certe, grolle, femme enceinte, mulier gravi guanc, 

8 ventrem — ute / um —* pm — en A wa 
evenir enceinte, vidari, fæt cipere, 

—* — ro Ï, fætum concipere, preguantem eva- 


enceinte, engrofir, gravidare féminam , grawifacere, 


Elle eft enceinte de Pamphile, gravida ef e Pamphri S 
vom Pamohilus —S — — 
Le fruit d'une femme enceinte, ou d'une bête qui eft pleine, bic 
enter, bras, ie, i, gravidæ uterus, pragnantis fætu, fire ven- 
ter, Die Seibesfeucht der ſchwangern Grau, des trâdtigen 


Elle s'elt délivrée de fon Fruit, fwtum enixa didi 
— —— 
-tems ence non di: 
pertuit, fie ft mod) micht lange fdmanger gemeient. 
Enceinte dé trois meis, ñ ad trimiefire 


— die drey Monaie, in den dvitren ona ſchwanger 


114 
Æuccinte de fon premier Fruit, prémore fat primo ex partu 
uaus, primori pragnationc Ra 3238 mange. 
Enceinte d'un mâle, mure, vel, maféulo, vel, mafculo fetu gravi. 
sé due * Vs — Lena gehi. 
Acens, c boc hacc, ris, bic libanus, . Weibtau . 
Encens ditillant de l'arbre, chui Ag po rot” 
lacryma, ein Weihrauchtropfen,/ mue er aus dem Baume tint. 
Encens caillé, grain, dû miette d'encens, tbwris Brume, à, thus 


concreium, ein Weiht 
Encens de première cel plus blanc. & le plus pur, #bus 
primariun, candidum note, ausetleſener Weihtauch. 


Encens de feconde cucillette, moindre que le premier, #4 Je 
— ————— —— 

rtauch. 

Eucens à grains rondelets, tel qu'il tombe de l'arbre, #her mafcu= 

ou. * — — — Weihrauch. 

S a menu grain, fburis mica, 1 * i i 
—— US 

Encens en poudre, thurès manna, farina, puluis, Weihrauchpul⸗ 
ver. 

* portant l'encens, bec lihanut, churus arbor, Bribraucte 

um. 

Bruler de l'encens, pour honorer Dieu, aumini, vel, colémda Deo 
thus odolere, tburis fuffitu numen colere, Goit ju pan Bebe 
rauch amzuuden, danut rauchern. ' ‘ 

Douner de l'encens à quelqu'un, le louer, le fater en le louant, 
aicujus leudes prædicare, extollere, cines Qov À pen ſtreichen/ 
ihm ſchmaucheln, Lodeserhebungen machen V. Louer, Flater. 

Vous avez donné de l'encens à fon bel éfprit, ejsur ingeruns dvi 
mas laudsbus ufecifli, prefecutus es, iht Dabt das Lob ſeines guten 


Vertaudes doch erboben. 
— — —— — 
Encenfer les À Y. a, facræs Jufire, thuris fuite 
SE ER ra es a 
thuru L il, Sucerdotibus, — celle re. 


—— verenti.e cauja thus adbibere, die Priet oder 
Perſonen mit W ihtrauchge Rauche 
Nenecenle jusque⸗ —— il aps ipfa mette 2Ù ds 


—* it, EF LOUE auch gar ſeine Laſter fomanagaut fo 


Pr | 


—— — 
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Encenfement, m. tar fufiter, ur, turit fuffinentum, turei odori 
fubalatio, Ber aͤucherung mit Meibrauche, das Näuchern. 
Encenfeur, m. celui qui encenfe, bic Jufftor, oris, turartiu Juff- 

ter, Beraucherer, der da râuchert, ein Schmaͤuchler. 

Encenloir, m. boc turibulum, Li, hæc acerra, æ, acerra furaria, ein 
Rauchfaß, cine Rauchpfanne. 

Nacelle, navete, encenfoir, cap/élla turaria, cine Weihrauchbuͤchſe. 

Encenlière, f. herbe, bec cunilago, ini, wilèer Wohigemuh. 

Encerner, v. a. ceindre d'un cercle, aliquid orbe circandare, cir- 
culo definire, chreumaëlo cycle obfepire, orbe defiripto circumftpire, 
mit einem Æretfe umgeben. v n. aller autour, «liquid obire, um- 
dire, circumire, rings um etwas berum geben 

Encéphalique, adj. c. quod in cupite, in cranio inclujum eſt, fo im 
Kopfe, in der —E eingeſchloſſen if. 

Enchainement, Lm. adigatio catenarum, Anbindung mit einer 
Kette, Zuſammenhang, Verbindung vieler Sachen, die auf 
einander folgen 

Enchafuer quelqu'un, quempiam catenis conflringere, illigare, vin- 
cire, injeëtas winculs coercere, alicui catenæs injicere, imtmittere, 
einen an Ketten ſchmieden, mu Retten binden, ſchließen. 

Euchainé, m catenailigatr, obflrictur, vinétur, Mit Ketten ge: 
bunden, geſchloſen, in Ketten gelegt. 

Des anneaux enchainez les uns dans les autres, anmali, mutuo in- 
ser Je nexu cebærentes, impliciti, mutuo devinéfi nexu, Nina, ſo 
an, in mander baͤngen #5 gem. enchainé, connexus, verbunden. 

Son difcours n'eft point enchainé, nos coberet igfus eratio, fee 

Rede haͤngt nicht an cinander, nicht zuſammen. 

Enchainure, f mmutua feries, connexioque rei, die auf einander fol ⸗ 
gende Reihe, Lerbindung, Vertnuͤbfung, der Zuſammenhang 

Enchanteler du bois, v. a le ranger en chantier, igunum in ſirutou 
ces, in firuétam molem collacare, Scheiterdaufen, Holz 
een. 

Enchanteler, mettre ſut des chantiers, fur des ehevalets, aliquid 
canterié imponere, in canterios fubuebere, unteufiütsen, mit vᷣia 
Lu unterfiütien, unterlegen. 

Enchanteler du vin, le mettre furles chantiers, vini cados, dolia 
Juper tigna difponere, die Weinfaſſer auf die Lager caen. 

Enchantement,m. hec incantatio, ons, boc incantamentum, fufei- 
mn, venefichon, Bezauberung, Zauberwert, Dererep. 

C'eft un enchantement que «le voir 8 Palais, extenisun admoduns 
ET præclarum ajpeëbu eff ejrer palatium, foin Pallaſt tft mit Bere 
trad anzuſehen, man iſt gang baaubert, mwenn man ihn 
tebt, 

Dé = un enchantement, recuntare, Plin. die Zauberung aufge- 

en, 

Euchanter quelqu'un, quempiam faf-inare, incantamentis afficere, 
vel, iligare, aliquem incantare, Hor einen bejaubern 

Enchanter les armes de fon ennemi, & les rendre inutiles, ad- 
vér/erii arma fafcinare, incantare, innoxiaque reddere, ſeiues 
Gegners Waffen bejaubern, ihm einen Doffen dran tbun. 

Enchanter les peines de quelqu'on, (Balzac.) affcujnr ærsmnen 
lenire, mitigarc, doleré jenjum alicuj adrimere, eines Schmerzen 
lindern, einem ben Schmerzen benchinen. 

Cela m'enchante, hoc me ad fe rapit, das nimmt mid gang cin. 

Enchanterie, f. art magique, L'ombre de Samuel apparut à Sani 
parenchanterie Samuelis manes arte magica Sasi pparuerunt. 
Hexenwerk. Der Geiſt Samuels iſt dem Saul durch Zauber ⸗ 
tunſt erſchienen. 

Enchanterie, f. tromperie, preftige, be prafhigie, anus, Betrug. 

In'y a point d'enchanterie à cela, mule ibi datent prafligie, es iſt 
fine Sereren, Gauctelen, kein Beitug darhinter 

Enchanteur, m, bic magus, veneficus, prafligiater, en Baubrrer, 
Segenſprecher, Hexeninciſter; ingl. Betruͤger, Martuichrener. 

Enchanteufe, f bec fau, venefica, æ, præfligiatrix, eut ere, 
Zauberinn, Segenſwrecheriun, Betrugerinn. 

Enchaperonner, v. a. aliquem capitis amicire, cucuÂo operre, alicui 
cupitium induere, einem eine ÆRavpe oder Muͤtze aufſetzen 

Faucon enchaperonné, falco cucullatus, capitio mctus, opertus, ein 
Falte, Det mit einer Kappe bedectr, Dem Die Haube aufgeſetzt iſt. 

Enenarger quelqu'un, lui donner quelque commiflion, anbefeh- 
len, einbingen ouf. V Commiffion, Charge. 
ui enchargeant fur {a confeience, (Mezerni,; fl religione ob- 
Jiringens, MIN qu) ſain Gewiſſen anheungebend. 
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I m'a enchargé de vous faluer de fa part, sribi in andatu dedit, 
nt ilius nomine tibi fulutem dicerem, tt bat mit befoblen, euch 
feinermegen zu gruͤßen. 

Enehaſſer, (a long.) mettre dans une ckäfle, féreulo, in ferculum 
indere, immittere, feretro includere, in einen Kaſten einſchließen 
und verwahren. 

Enchafler un Agnus Dei dans un cryftal, Cryfaliné laminir fa- 
crum Agnum sferere, ac inſertum expolire, vel, includere ac in- 
chufum concinnare, ein Agnus Der in Croſtall einfaſſen 

Enchaller un tableau, lui mettre une emboéture, une enchâflure, 
un chaffis autour, piéle imagini ligneum limbum cireumdare, cire 
cuwilucere, ciroumyicere, ein Gemaͤlde en einen Rabm einfaffen. 

Enchafement dans un chaîs, Émbi cireumduéfio, marginis cir- 
cumpeéiio, circumieélus, Eintaſſung in den Rahm. 

Enchäflement d'image, m. imagin in limbum immiflio, irduétio, 
Einfaſſung eines Bildes. 

Enchaflure, la chufe dans laquelle on enchäffe une autre, cane- 
lée au dedans, hæc foaphis, dés, bic umbilious, boc feapbidiune, 
die uge, darein man etwas thut, ſo mwendig ausgeboblet iſt. 

Enchère, f: hauflement de prix, en un encan, hec ficitatio, on, 
pres auciio, adjcétio ad pretinmu, Ueberbielung etes Dings, 
Steigerung ves Werths. 

Faire, ou mettre enchère ; enchérir, hauſſer le prix de q. chofe, 
pour l'avoir, in alfqua re liceri, licitari, licitatione certure, lici- 
* interponere, pretium augere, Überbieten, deu Preis 

Aern. 

Emporter l'enchère, être le dernier enchérifleur, leendo fuperare, 
hcitationem licitatione vincere, fuperiorem abire, das meiſte auf 
an Ding bieten, das letzte, béchite Gebot thun. 

Enchère, criée d'une chufe à vendre à l'encan, auciio, auéfio bone. 
run, venditio voce præcons, Gantb, Verganthung, Auctivn. 
Crier une enchère, anérions precenismm facere, venalin auélionds 

bonu pronuntiare, eine, over in der Auction ausruftu. 

Criée d'enchère, auéfions, auétionarison præconium, venalium at 
ctione bonorum pronunciatio, en éffentlicher Muérur, Bertauf, 

Mettre à l'enchère les bien: de quelqu'un, alicuys bona pro/cribe- 
re, publicare, præconm voci fuiyicere, bonorum anciionem facere, 
edere, vendere, eines Guͤter offentlich qu vertaufen daritellen. 

Enchère, chole à vendre par enchère, wenalia auétione bons, au 
éfionaria bona, Sachen, fo ben der Mucriun zu verkaufen find, 

Vendre à l'enchere les biens de l'enchère, auéfionari, anciionaria 
vendere, diftrabere, verauctiontren, an der Ganth verlau⸗ 

n, 

Acheter l'enchère, anéfionem, auélionaria bona, venalia auélione 
bona emiere, redimere, an der Guantb fausen, erſteben 

Détroufler l'enchère, l'éxpédier, la délivrer au plus cffiant, & au 
dernier enchérifleur, auctienem, aucisonarie bona addivere, ad 

gudicare, eintu cffe jubere plursme liventi, altimun liciranti, dem 
letzt · uud meiſtbietenden das Ertaurte zuſchlagen. 

Enchère, affiche de vendre à l'encan, pro/criptio, auélioni pro- 
Juripiio, programme, Anſchlagung einer Bergantbung. 

Crieur d'enchères, auciionar iru prece, ein Ausrufer, Auctiona ⸗ 


tor, 

Vente d'enchères, awéfionaria venditio, Sertaufung der in die 
Gantbh tommenden Wauren, Verauctionirung. 

Vous en payerez, porterez la folle enchère, remeritatis, vel, im · 
prudentie penas dabss, lues, perfolues, pendes, ihr werdet eure 
Thorheit iheuer genua dezabien müſſen. 

Encherit, mettre enchère, hauſſer le prix, in boncriem auctione, li- 
citutione, auctieni udjicere, liceudo addere, augere pretium, Vete 
tbeuren, theuer machen, tm Dretie hinauf treiben. 

Enchérir à l'envi l'un de l'autre, licisurione certare, matua licita- 
tionc contendere, centra licentem liceri, einandet uͤberbteten. 
Enchérir fur la penfée de quelqu'un, aller au delà, adices c aliquid 

alterin⸗ jententiæ, AU eines andern Meynung noch eiwas ihun, 
ſie verbeſſern, fie uͤbertteffen. 

* Enchénr les denrées, faire enchérir les vivres, cauſer la cherté, 
annonum promere; Vatro. aunome caritatem inferre, eine Theu- 
rung in den Éevensmuitein machen. 

Les — enchérifient, annena fé carier, bag Getreide ſchlaͤgt 
auf. 


Les 
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Les laines encheriffent tous ——— —— chères, la · 
na groviore indie pretio veniant, ararum eratur 


Mn | sæftimatione ac pretio ingrauefcit, Foie Pole 


Enchérir. rélever le prix & le mérite d'une chofe, rem altiur at- 
tollere, fplendidin exornare, fublimiens evchere, auguftiore f'afligio 
collpcare, vel, fèrre, ben Werth cines Dingé hoch beraus frei 

Onencherit fur la vérité, bec snfatins commemorantur. 

— —2 Din groͤßer, als es an ſich ſelbſt iſt, redet es ge nr 
dans one enchère, hic licitater, in auétione licens , 
der * tin Dia bietet, oder mebr bietet. 

Leplus offrant & dernier encheriffeur, plurimri omnésan Uceus li· 
Litator, omnium maximo, Vel, ex emnibur plurima licitans, Der 
am meiſten und Letater gebotben bat. 

Le prix fait fe délivre au moins —— minimo conducenti 
ee im, fo am wenigſten geſotdert, 
wird man die Arbeit verd 

Enchevauchure, Aufſit 

Enchevétrer, v. a. une 

Mrare, capiſtro dincire, en, die Halfter re + 

Enchevètrer, embarraffer quelqu'un, quempiam — 

— Avrolvere, intricare, einen in einen verwirtten wir · 


Enchéoi. V. Anchoye. 

*Enchevétrure, im Daue gelaſſenes Loch. 

Enchifrené, née, letabac en poudre eft bon pour ceux qui’ font 
enchifrenez, micotiana puluis conducit ir, québrr cerebrum -gra- 


védiné Inborat, der Schnuvſtobat iſt geſund fuͤr — ge Faire 


das Gehirn beſchweret baben, im Kopfe verftoprt fui 
— — m. bec gravedo rte de Verſtor⸗ 
fuug, nu 
Tags enchiftée, Stein, fo neben der Blaſe in einer 


—— a. aliquid cerare, cera illinere,-oblinere, etwas waͤch⸗ 
fen, wichfen, durch Wachs gieben. 

Encirerune toile, —— de cire —— telam or perfunde- 

— m. bec ——*— pars sn — vs, das Waͤchſen. 

Encis, m. —— incifor, Moͤrder, der Schwangere auf 


Encifer, v. +. circumcidere, beſchnei E. Baͤume. 

—“ bornes, limites, fèves ; di > arr Grüngen , 
arficine. 
—— de terre, avancement dans les bones dauttui. 
in terram procurfru, terræ aliensan in folum procur- 
ÊE ir 'projeëtus, —* in fremder Flure, fremdem Lande. 
a unébien longue enclave dans le vôtre, clientelare 
oluns déngiore cornu in tuum procurrit ; mein £ebuftüct 
pr ſich weit in das eurige hinein. 

Enclaver un bourg dans fes terres, v. à. : m fuæ ditionis fini- 
bou includere, concludere, cireamferitere; ciné Stadt in feinem 


Le Comitat es enclavé dans ln France, Comitatrs Ave. 

—— — 
anz eingeſchl ⸗ 

tiginm cardinatum, Vitruv. ein eingezapf⸗ 


* Balten. 
Enciaver les pièces de bois les unes dans les au ou dans une 
muraille, tigna tigné, vel, paricti includere, auf ein · 


ander oder in die Mauer legen, fie suiamemen cingapfen. 
Evodlayer l'ennemi eutre deux rivières, (M gemino 
* ; ù babere , fenere, den 


—— 
Enclave: 2 2 np a ar terræ procurfus in 
olienas fines, ag eines Stuͤct Landes in eines andern 
Enrique. — connexio, Zuſammenfuͤgung, 


— ot, — 


— à re Fa à te mnde — * —— 
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Etre enclin à pardonner ou il sr HE ad ke. 
nitatem propenfon efe, gecn, leichi vergeben, geltnde feu. 

Eucliner. V, incliner. 

, Énclitiquaf. angebdngt oder Zwiſchenwoͤrtchen. 

Encloitrer q l'un, v; a. Ce rie 


einen ins @lofter, in ein Gef, 
Enclorre un jardin d'une v. A —— “mure cingere, 


cireumcingere, claudere, einen Garten mit einer Mauer umge- 


ben. 

Eaclorre en un difcours plufieurs arme multa capita wnivs difpu- 
tationis finibus compleéti, comprebendere, incladere, in eine Rede, 
Ybbandluna viel Saden enbrinaen. 

re un criminel, reunr carcere concludere, énchudere, 
—— vel, in carcerei incladere, einen uebelthaͤter eingie · 


Enclos, enfermé, ceint, Jéptus, cireum/eptur, claufus, a, nm, bee 
fchloffen, cingefchleffen. 
Erc nclos, m. enceinte, f bi ambi, au, bic complex, us, bic cir- 
Cuitus, mr, ein Umtreis, Desirt 
—* —— np di ein Zaun 
conJeptum, pti, bac feptum, pti, ein beſch 
FE vou rund um verwabrrer Oct. — 
one fe jeter. dans fonterrier, is 
—— cunieulum fe abdere, in ferobemconcedere, fe con- 
dere, ſich in Dr Loch, in einen 2 vertriechen. 
enclotir des cuniculos adigere * 


die Kaninchen in tbre Locher treiben. a 
Enclôture ,f. bec Jeptum, confeptum, Unjdunung; À Guafuns 4 
Rand. 
Enclouer un cheval, v.a. en le fertant. —— 
— —— convulnerare, ein Perd —— 
enclouer en marchant, euxdo, clavum in pedem ixduere, in · 
* in einen Nagel treten. * 
En r l'artillerie, seuralia tormenta adadls clavis ebducere, oh 
— abturare, occludere, oppilare, efcilare, das Geſchůt ver. 


— d'artillerie, bellioi lormenti oppilatio, obftruëtio, aſcil 


obduétio, Bernageluna des Geichuͤtzes. 
Enclouement de cheval, équéni prdi crvo inftéla punétio, ex infixe 
clavo equini vulneratio, Vernagelung eines Pferds. 
Eacloueure d'une affaire, bec #, atis, hoc im 
ti, bic nodur, dé, die Dindernié, Schwier igieit einer Sache. 
J'ai découvertoù ef l'encloueure, aodi caput deprehendi, novigän 
quo fita it rei difficultæ, ich bin dabinter agfonmen, woran die 
Sache am meiſten bânat, wo cs bapert, ro es ſteckt. 
Enclume, f bec incur, gd, ein Ambos; Wertzeug, Schiefer zu 


foalten, 

Battre — tes Tètens suthes chine auf dem 
Amboſe ſchmieden. 

——— ARR NS 


deve, durare 
Amdoſe ſchmieden, haͤrt es ee * 


Le bois qui porte l'euclume, ; neuf rune, ligue fi, der 
Ambosſtoct. 


Etre entre le miarteën & l'eacl jénter 

Piaut — — — 

man thun 

ht, Guns ls au Ge Gen, 7 

Jar, Due Einferburrg. — 
Ende der woran 

— DR et 0 


alindur, creni incifis, notare, crenû incidère, cinen 
Vo Cri cites den, mit: zeichnen. 
ane fléche, chorda, nerve 


— einen Pfeil auf die Senne, fn Die Rerbe Leger; antélae 


Ddd Encof- 


ialucere, in- 


— 


"a 
— 


* 
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Encoffrer de l'argent, v. 2. pectmiamn d arcam imifcere, abdere, 
condere, recondere, @eld in eine Kiſte verſchließen. 

Encoffrer, v. a. emprilonner, quempiam comicere in carcerem, 
gefangen fetsen, un das Gerdngmg legen. V. Emprifonner. 
cogneure. V. Encongneure. 

Eucolure, M ou Encoulure, profil, figure du cou de l'animal, eofi 
Peur linear, imugo extima, die Bildung und Geſtalt des Dale 
fes eines Thieres. 

L'encoulure de cerf reſſemble fort à celle du cheval, cerwini cod 
Species ad equini efhgiem accedit quum proxime, der Dals «ncé 

riches 1 eines Pierds feinem ſehr aleich 

Encoulure, figure du cou & de tout le corps, corparis habitiu,. fpe- 
—* fgura, efhgies, die Geſtali und Form des Halſes und Lei⸗ 


Encoulure, détroit de terre entre deux mers, Iſtbmuuc, Peninfulæ 
fauces, Cherfoneh anguflie, ibm, colum, cervix, fances, die 
Erdenge, der sale Theil emer Halbinſel zwiſchen weden 
Meeren. 

Encumbrement , m. impedimentum ob nimium oneratæ naves, 
8 se die im Schiffe beym Gtreite hindetlich if, 

llet 

Encommencé, un traité en commencé, (Mezerai,) incboata, in 
cepta paéfio, eine angefingene Haudlung. 

Encongneure, f. angle, bic asgulus, Li, cocuntium lateruns angulur, 
cim Wintel, eine Ecke. 

Encungnure de murailles tirées en équierre, l'une vers l'autre, 

e parietus concurrentium, vel, fibi incidentium, angularÿ commife 
Jo, parietum commaiffura in angulum, der Winkel, die Ecke, ſo 
wo zuſammen ſtoſſfende Wande machen. 

Pietre d'encongaure, angulaire, lapu anexlarua, vel, angularix-, 
Jaxumn parictes commitiens, copulans, ein Ectfiein 

Envontre, à l'encontre, aduer/um, adverfiu, contra, in, avec un 
acuf. dawider, dagegen 

Bonns encontre, male encontre, cnfur au/picatus, inaufpicatur, 
Gluͤck, Unglüet, oder unalücHicher Gall, Begebenbeu. vue. 

H me répartit rien à l'encontre, (Mezerai,) nibil contra repofuit, 
nibilin contrurium retulit, et dat nichts ougegen eingewendet. 

Formans leurs appoltions à Fencontre, aduerfario intercefhonem 
objicientes, opponentes, indem fic ibte Gegenfatse einwandien. 

Encoquer, annulum anteuna indere, einen Ring an die Segelfian- 
ae machen. = 

— chorda arcum inſtruert, die Senne an den Bogen mas 

n. 

perd encor, infuper, adbuc, no, wiederum, aunoch, abers 
mals. 

On en voit encore les marques qu'il à laiflées, rebiéfa wefligia cer- 
suntur adbuc, eliumnum, etéammanc, in boc nique teinpass, man 
ſieht noch due Mertzeichen, Svuren, fo er hunerlaſſen. 

Nous n'avions encute rien appris, nibildum audierumu, voit bat- 
ten noch midi, vernommen. 

Celui-ci étant encore en fa maifon, cum iſte etiam dum domi fie 
effet, als dieſer noch un ſeinem Hauſe war. 

Vôtre père ne le fait pas encore, neque etiam dum Jcit pater, cuer 
Bauer weis mod) nichts Davon. 

Nierez vous encore cela ? etienne idud megubi ? wollt ihr dieſes 
noch laͤugnen? 

Et il wétoit pas encore éveillé, mecdum, vel, neque dum evigilat, 
ex mar damals noch nicht ermachet. 

Elle eft encore au travail, — laborat, fie iſt noch an der Arbeit. 

Et encore vous olez paruitre ? ac etium prodire audes iu paublicum⸗ 
tamen ne ventre in publicum fuflinebis ? doͤrft ihr euch wobl noch 

öglfentlich vot deu Leulen ſehen laſſent und doch doͤrn ihr euch 
noch à. 

Encore vous riez ? etiam rides ? lachet ihr noch dazu? 

H n'étoit pas encore jour, nondsen ifuxerat, mon adbuc dies erat, 
cé wat noch mcht edit Tag. 

W'avez vous rien encore à me emander? mébilne aliud eſt, quod a 
me prateres requaraæ : DAbE ihr mit weiter nichts ju befeblen + 

Heft auili necellaire, & peut-être l'eit il encore d'avantage, «jé il 
dent «que nec eÿfarsum, atque basd Cie, an mag etiam, ©3158 ſol⸗ 
des chen ſo nothwenoia. und vielleicht noch mebr. 

Mis encure que dira.t il pour s'exeu£er ? Jed enim, quid exeufa. 
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tions loco afferer ? aber nun, was wird et wohl qu feiner Ent · 
ſchuldigung einwenden + 

Non ſeulement il a perdu l'accefluire, mais encore le principal, 
non folum acce/lenem amifit, Jed etrin, vernum etiam capnt, CU 
bat nicht nur die Nebenſache, fondern auch das Dauptmerf 
verlohren. 

Il a bu eucore une autre fois, iterum, vel, rurfum, vel, rurfus bi- 
bit, ex bat noch einmal actrunten. 

Bouveuez vous encre, fimal €7 ilud cogita, bedentt auch über 
AA 

Eucure que je l'aime, licet etiom, etf, quamuis ilume amem, quan 
quan sum dilige, ob ich ihn ſchon lieb babe. 

Encore que vous ne diliez mot, vous ne laiſſerez pas d'être ab- 
fous, ut verbium nudum face, ahjoivers, wenn ihr auch gleich 
tein Wort faat, werdet iht docb Los geſorochen merden. 

Encurnail, m. feramen mali antenne aptums, Yody am Maſte zur 
Gegelfiange. | 

S'encornailler, eine ungichtige Frau betonmen. 

Encorner, arcum cornubur armure, neue Œnden an den Bogen 


machen. 

Encorné, ée, ungulæ infitus, was im Hufe iſt. 

Encorneter, eueullo éndere, in cine Dire, Vavierdeute thun. 

Encoulure, f hoc collan, i, der Hals. V. Encolure. 

Encouragement, £ m. exfimudatio, injlinéins , Aufmunterung, 
Autticd. 

Encowager quelqu'un, v. a. anim alicujus accendere, inflans- 
mare, alicui animes addere, adjicere, aÿérre, ulacritatem addere, 
einem ein Herz machen, einen Muld einſorechen, einen auÿs 
muniern. 

Encourager une perfonne qui a le cœur abbatu, jacentews excitare, 
afiiééuan erigere, alicwjus animum fractum ac demiffum erigere, 
confirmare, eiuen Etſchrockeuen, Verzagten aumuntern, ihm 
zureben 

Encourir l'inimitiez de plufieurs, v. à ult fufcipere fimuitates, 
multorum iniwicitias appetere, vieler Feindſchaft auf hi laden. 

Encourir la haine de quelqu'un, én alcuyees olison ineurrere, incis 
déve, delabi, eines Daf au ſich laden, bep einem verhaßt mers 
ven 

Vous encourrez fa haine, fa disgrace, fon indignation, odiam illises 
in te convertes, adverfos te élire odaum creabh, in ejus odiume 
enfonemque ventes, ina urres, incides, iht werdet bep ui in 
Unguuft, Verdrug femmen, tbe werdet es beo tom verſchuͤtten. 

Eucourir quelque dsnger, pericuimn adire, fubire, défcrimini je 
committere, je offerre, in diférimen venire, 11 eine Gefadt gera⸗ 
then, brun Beabr begeben, Gefahr laufen. 

Encourir une amande, maltam committere, in multams incurrere, 
noxens multa diguam udmittere, in Straſe, in eine Gelobuße 
verfallen, euros ſtrafwuͤrdiges degeben, ſttaffallia werden. 

Encourtiner unit, leciun welss inflruere, velire, convellire, lecto 
veia indere, adbibere, ein Bette mit Vorhaͤugen verfeben, Um⸗ 
bauge, Vorhange um ein Bette machen. 

Je his encourtine comme il faut, contre le froid, probe munitrs 
Jam aduerfis frigera, ich bin mer die Kaͤlle wohl verwahrt. 

S'encrafler, v.r Jqsalidum fe reddere, voller Untath werden. 

Encre, f àécrire, hoc utramentum, ti, Dante ju ſchreiben. 

Encre de navire, encrer. V. Ancre. Ancrer. 

Encrier,m atrumenterimn, ein Dintenraf, Screibicug. 

Ecroûer, v. a. rem incraflure, crufhis inducere, cbducere, rei cru 
ft inducere, mat einer Runde duergieben, mit Kalche bemitien, 

Encuirafler, v. a. aliquem loricare, loriva inflruere, siunire, arma- 
re, uhcui loricans induere, mit einenn Dacnifche oder Pauzer 
veriehen. 

Encuirait, loricatus, lorica trélus, indutus, armatu, Der einen 
Harniſch an bat, inſonderbeit auf blofer Haut, das Fleiſch zu 
tteuzgen. J a 

S'encuirafler, Le dit de la peau, du linge, d'une tache, cbrige/cere, 
ven Unflate fer merden, ſchmutug werden; bole Gewohnheit 
an ſich nebmen, ſich gang einuehnen laſcu. 

Encuiraflé, eo modo rige/rent, hart, ſteu geworden. 

Encuialier, mettre la culalle à un canon d'armée à feu, Sélepeti 
tnbo exemtilem caudan inferere, Die Schwanzſchraube in ein 

che machen. 

PA ranger les peaux dans la cuve de le tanerie, ou sm id 


END 


dans la euve de fa leffive, terxora fn coriariam officinæ cupan, 
vel linteumina in lixivii cupans imsmittere, die Haute in eine 
+ 000) re ——— in den Stutz 


Ein one, f encyclopedia, difciplinarum omninm cemprebenfo, 
—— ER orbis quidam € circulus, der Begriff aller 
Kuͤnſte, Wiſſe derſelben aiberbaupr, (noch un Scherze 
por MATE — 

EFudemer, v. a. garnir de dens, dentibur armare, inftrucre, ornare, 
munire, Bäbne, Kamme an etwas machen. 

endenché, terme de Blazon, deaticulatins infertres, a, um, 
zahnweiſe in einander gemacht, aezahnt. 

Endetter quelqu'nn, Wa. aliguem ære alieno émplicare, obligare, 
* einen mit Schuiden beladen, un Schulden bringen, 

tien. 


S'Endetter, v. r. æs aliemmin contrabere, couflare, fein æs alienum 

— — ſich in Schulden ſteelen, ſetzen. 

Etre endettẽ. in ære aliemo efe, 5 alienum hahere, viel ſchuldig 
feon, in Schulden frecten, Sdralden baben. 

left grandement endetté, ære alieno ktur. 
tur, multaontraxit nomina, ære alit no pa A à nie A 
xrata⸗ eft, ex ftectt in grofen Schuldeu. 

S'endetter de plus en plus, wultiplicare as olienum, Cal. ſich je 
lünger je tiefec in Schulden ftecten, ſeine Schulden haufen. 

etter pour fes amis, amicormm caufa +5 alienum fifcipere, 
feinen Freunden ju Gefallen ſich in Schulden frecten, 

Je ne ſuis point endetté, aenuiai Jun eberatus, ich bin 
nichts ſchuldia 

Jene fuis plus endetté, j'ai payé toutes mes dettes, æ⸗ aliemm 

, are me expodivi, me lberuvi, me exfolui, ich bin 
nichte mebt fœuldra, ich babe alles besabit.  V. Dette. 

Non feulement il n'elt point endetté, mais ila méme prefente- 
ment beaucoup d'argent devant lui, non modo in ære uiiemo nulle, 
Led in Jaenuusmmns multi eff, er uit nicht allein nichts 1buldig 
— bat noch) darzu viel baar Geld. 

de vous endetter d'avantage, metui, ne «s alienum 
——— tuͤrchtet, ihe moͤchtet eũch noch ticfer in Schul · 


* rm va ne infnire, narriſch ſeyn raſen. 
Endiablé, ée, adj, poſſede du Diable, ab Damone infelfur, ab in- 
tete bofpite, Dæmonio oppreffu, vom Œeutel beſeſſen, verteufelt, 
Endiablé, furicux, funatica, furiofse, a, mm, uninnig, raſend. 
S'endimancher, fefo ermatu indui, den Sonntagsſtaat anzieheu. 
Ensive,f. herbe, boc — vel, intubun, bi, bic intuiuu, vel, 
è sntybur, di, E 
Endoétriner, F a. quempiam erudire, docere, dodérinis imbuere, in- 
dure fnflruere, informare, uuterrichten, lehren, uuterwei⸗ 


— a. alicui nocere, dammum afèrre, creure, aliquem 
detrimento afficere, Schaden zufuͤgen, beſchadigen, in Schaden 


FL en. 
mage Eos age gg rm tre y 
dam far, un — labo, cui nocuero, re, 
eiam, wen MS PAIE SENS dem wi bigen 
—— * do 
j'eaution, qu'on ne vous endomma: int, in 
ponte, cuprbo, nb dannuns Pracvendes nf damri 


5 Ad wil euch when gg fepu, dafuͤr ſtehen, daß cuch 


werde 
— pati, juéluram facere 
* 


— — Schaven Lo 
werden, in mmen, 
Les cauon à fort nmaGE cette Pl, — — 


> obrui- 





CE eee 
Endommagement, m. Li, boc detrimentum, ti, bec 

SJomnun conciliure, tin À Put sien 18 25 —— 
— ‘end conceatas ile mébi fomnum t, pa- 

rit, Creut, 

S'endormir, v. td 1 — pe ARE UE] 
entfdlaten. RDS — 
Il s'endort far Son Jue codici, inter fiudendum, 


END 395 
Éndormit, er ift im Studiren über fein Buch to SA 


Eadormir quelqu'un de vaine efperance, querspéan vama 
re, einen vergeblich das Raul aufiperteu, bu ficher —— 
S'endormir {ur quelque affaire, ne.s'en mettre pas en peine, al;- 
cui rei iudormire, in aliquare sbdorusiféere, indormire, dibet cit 
nos arm me do ef locuu defdie, D 
n'y a plus lieu de s'endormir, aon er. es ailt 
bier nict taul oder ſchlafrig ſeyn, es iſt hier nicht ju ſchlafen. 
ui endormira ma douleur, quod pren À Mibi omners 
imet, quod dolorem meurs lavable, welces mir mir 
metnen Schmerjen — wird. 
Un eſprit endormi dans les dél: lices, Juju ac delitiés 2 
dutus, cfeminatns, fractus animur, ein in den Wolluͤſten erft 
nes Gẽmuͤt b 
Il ne put jamais trouver le fommeil, ni endormirfes — 
—*— Potuit quictis partem capere, nec levure ſomtus folicitudines, 
angebatur, et fonte gat nicht ſchlafen, noch fur ſeinen 
Sens einige Rube baben. 


Endormi, Jomno Jopiteu, opprefus, impeditus, a, um, entſchlafen, 


cingefchlafen, L: end. — 
i. Jeméopitu, omrius, a, um, femifomné, e, à, 
balb idlarend, * — 
Eudormi, lache, , torpidus, weternofur, fomuiculof, a, um, 
taul, trâge verdrofen, fléfrig, machlafia. 
Qui s'endort fouvent, fommolentus, fomwiculofus, fdhlaffiditig. 
Jasper gndormi, mibi pes torpet wel flupet, der Gufi iſt mir citte 


* byofcyamus, Schlaffraut, V. Jusquiame. 

—— Fa A m. foporatio, € ic a 

Enduile, f. ; incommodite, A 

La compagnie ne vous a pas trouvé, j' des Pendoffà de la recevoir, 
Dons te non invenit amicorum cætus, imibi incubait illor um 
to, die Geſellſchaft bat euch ju Hauſe nicht augetroffen, 
babe die Laſt gehabt, fic ju po «4 

Endoifement, m, #itsius exteriar, Aufſchrift auf Acten, Wechſel. 

Eudofier, v. a. mettre jetter fur le dos, tergo imponere, inducer 
siguugere, aus den Ruͤcken laden, au: den Buckel nehmen. 

Endofier, vetir une cuiraffe, la pourpre, loricum, purpuram fu 
7* inducere Abi imjicere, einen Rüraf, Purpur anlegen, 

* 

Eodoller, écrire fur le dos d'un papier plié, (terme de pratique) 
quidpium exteriori chart adferibere, charte iyfcribere, adnotare, 
aus wendig, auf die D mg Sete des Papers ſchteiben. 

Eudolſet une lettre de change, verfe cambii pagine adfcribere, 
bunen auf die andere Seue cines —SE ſchreiden, ihn 
guͤtg zu machen 

* Endufleur, ber es thut. 

Endoffüre, Mucticrift. 


Chaile endotlée, banc endoffé, feladofiarta, feamnum pone mar-- 


— eur Stubl odce Gel nut einer Ruͤcklehue, £ebn- 


ſtubl 
Endouille, f. bec æ, Loc , tin 
Ends, ville: le —* cor —— Cet ———— 
» énfimus ramulus , der unlerſte Ziuke au Hir ſchae · 


Endroit, m. lieu certain, bic Jacus, bec din 
Li fuc enterré en cetendroit, bic, del —— dm 
puléus ef, et iſt an dieſem Otte begraben 


J'aime mieux étreen tout autre endroit, qu'en celui où fe Suis, 


bivis, ibi, ubi jum , efe malo, 
anbern Dcte, ter 9 
Re 91 —* ubi lacorum, ubi 
pre an méiden Dur If & 
du 
je ce er ps 
SE def À Fendi ‘de Le so : 
— der am, fo VAE 6 Ye LA 


Dada 


ut de 
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L'endreit d'un aütheur, fériptorà locur, élu Drt, eine Stelle cines 
Gchrififtellers. 

Cette nonvelle vient d'nn bon endroit , optio auélore bic mumcinr 
ad'nos perlatur et, dieſe Zeitung koͤmmt von guter Sand, von ei⸗ 
nem ſichern Manne, von ſichern Handen. 

* Endroit d'une ẽtofſe, le côté droit, veſt reciu fucies ; fuperficies 
extina, texti rectum latus, exterior facies, die techte Seite eines 

eugs. 

Dix à denx endroits, auſſi beau d'un côté que de l'autre, reéfæ 
atrinque front panne, æque utrinque fuperficie textile, Tu, 
Las auf benden Seiten aleidh, recbt I, 

Vous ne le voyez que par fon mauvais endroit, ou par où il eft mé. 

rifable & plein de défauts, bic oitiss fx tibi mots eſt tantum, 
ihr keunt dieſen Menſchen nur auf der ſchlimmen Seite, 

Voilà un bon endroit de bœuf , bec pars bars eft delicatior , ebt, 
Das iſt ein qut Stuͤck Rindfleiſch, da iſt das Rindflefch ſchoͤn 
Enduire une choſe de quelque matière molle, v.a. aliquid moliori 
quapiams materia illinere, oblinere, inducere, ein Ding mit etwas 

iweichem uͤber riehen. 

Enduire une muraille de platte, gyp/o parietem illinere, oblinere, 
— cine Wand mit Mértel, Euͤnche bewerfen, uͤbertuͤn· 

hen 

Enduire de terre grase, aliquid inlutare, delutare, luto incrufiare, 
mit Leimen beſtteichen. 

Couche, croute d'une choſe enduite, boc texterium, bac cerium, 
_ cruftu, der Moͤrtel, die Tuͤnche, damit man cine Wand 

ewirft. 

Celui qui enduit, bic teélor, orit, teciorꝛ opifex, ein Tuͤncher, 
Kleiber, Kleber. 

Enduiflon, action d'enduire, bic iſſitxs, ver, hic inducitet, es, bac 
induélio, ent, Bewerfung, Ueberſtreichung. 

Enduit, m. un enduit pour rouvrir les playes & non un emplâtre 
pour les confolider, (Mezerai,) smguem ilitum, quorefricentur, 
non enplaſt rum, quo vulnera coalefcunt, ein Ueberjug, Quffchlag, 
* * Schaden offen haͤlt, und ten Pflaſter, welches denſelben 
zubeilet. 

Endurant, ante, adj. patitus, qui multa tolerare poteſt, qeduldig, 

der viel ertragen kann. 

Endurcir guelque chofe, v. a quidpiam durare, ivdiraure, obdurare, 
drives facere, etwas bärten, bari machen, verhaͤrten. 

S'endurcir, v. r. devenir dur, dure/tere, obdurefcere, indurefcere, 
duritienr concipere, hart werden, ſich verbärten. 

Je me fuis endurci au travail, sfu anisnses ad laborem obduruit, cal. 
lum obduxit, percalit, ad lahorem duravi, induraÿi animsm , ich 
bin in der Arbeit verbèrtet, ich bin der Arbeit gemobnt. ; 

Endurci, ie, duratrer, induratser, a, nm, verhauͤrtet, bart gemacht. 

Endurci au travail dés fon enfance, laboribres a teneris dicratues, der 
Arbeit von Jugend auf gewohnt. 

La coũtume endurcit à la douleur, confireésdo guendam guegſ callum 
obducit doleri, die Gewobnheit Hindert den Schmergen 

Endurci en fon erreur, obffrmatus in errore, An fainem Irrthume 
verſtoctt, verbaͤrtet. 

Ün cœur endurei, cor durum, Ovid. ein unbarmbersia Gemuͤth. 

Les cormes endurciflent, Jorba durant ventrem, Matt. alvum ad- 
fringnnt, die Spierlinge fopfen. 

Heftendurci aux coups, ad plages durater eft, Quint. et ift hart · 
ſchlaͤgia er fuͤhlt teine Schlaͤge mehr, if ſchlgefaul. 

Endurciflement, m. concepta duritia, contraéla durities, boc dura- 
mentum, ti, Verbaͤrtung, Verſtockung, die Harte. 

Lendroit le plus dur d'une chofe endurcie par letems, hoc dura. 
mentuns, 4, ©. gr, duramentim rami aut palmit:s,) das haͤrteſte 
an einem Dinge, fo durd die Zeit bart geworden iſt. 

Endurer, v. a. ſoufftit avec douleur, ahqwid ferre, perſtere, 
pati, perpeti, tolerare, fufferre, auébalten, die Schmerzen ver: 
tragen. 

te, permettre, quédpiam ferre, pati, leiden, vertragen, ge: 
ſchehen iaſſen geduldig feun. 

Vous endurez trop de Ini, némimm ipſ obfequerés, némin erga iſſum 
indulgertia uters, ihr leidet gar zu viel von ihm. 

Le diamant endure le marteau, #a/ei patiens eſt adam⸗, maleum 
adamws patitur, der Diamant fann den Hammer vertragen, 
aushalien, weicht dem Hammer nicht. 


ENF 


* 


ll endura la faim & Ta foif, Anama frimque tolerat, Ovid. er hat 
Hunger und Durſt erlitien, ausgeſtanden. 

Eneïde, Ê F biferia Æneæ ex Virgile, Geſchichte des Aeneas von 
dem Poeten Virgilius beſchrieben. 

Energie, f. bec où, wis, bec effioacia, æ, bæc energia, #, Wirkung, 
Sraft, Nachdruck. 

Il parle avec énergie, on avec force, nerwafe dicit, Cic. er redet mit 
Machdructe, nachdruͤcklich. 

re 2 etfcax, potens, valider, a, uns, valens, tir, lruͤftig, nade 

mictlich, 

Son difcours eft énergique, eft plein d'énergie ; mervofiue i éllo ef 
ac potens dicendi viror.eins diélio robufle ac vividæ efhcacitatis efl, 
feine Rede ift nachdruͤcklich, iſt vollerMachdtuck. 

msn adv. gruviter, fignificanter ; auf nachdruͤckliche 

tt 


Energumene, m. demone aëfur, befeffen, 

Enerver, v. a. (Balzac, ) afigquid debilitare, enervare, infringe. 
ni elidere, ſchwachen, fraftios machen, ausmergeln, ent- 

caiten. 

La réfiftance énerve l'autorité duMagiftrat, contsmmoie Magiftratrer 
auéforitatem debilitat, infringit, cdit, enervat, die Widerſpaͤn · 
flisteit ſchwaͤchet das Anſehen der Obrigkeit. 

Un difcours énervé , enervata oratio, eine ſchwache, labme Rede. 

Enfaiterux, V. faitière, 

Enfaiter, mettre un enfaitement de plomb ou de tuiles fur le toit 
d'une maifon, y mettre des faitieres, Jamimi plumbe, vel conca- 
où imbrichbe teébi fajtigisn contegeve, mit Bleoe oder Hoblsies 
geln den Gwfel eines Dachs bedecten. 

Enfance, f. hec infantia, #, bac pueritia, æ, die Rinbbelt, 

Des mon enfance, a prime efute, a primo etatis cvordio, ab ineunte 
ætate, von mena Rindbeir, von meinen Kiuderjahten an, von 
Cjugend auf. ‘ 

Enfance, un trait d'enfant, nne manière d'agir enfantine, (quel. 
ques uns nomment cela, Enfantile,) bæc puerilites, atis, dindi⸗ 
fche Weiſe, rt. 

C'eft mnc enfance, de vonloir &c. puerile off, pueritiam redolet, pue 
née cit, puerilitas fl, welle, Sc. es iſt cine tindiſche Eborbeit, 
wollen, 2e. 

H a des enfances furprenantes, miméum fe gerit pueriliter , er 
be ſich uͤberaus kindiſch, laͤppiſch, er Finbert, macht &in- 

ereben. 

L'art militaire n'étoit encore qu'à fon enfance, Ablane. Eice 
temporibues erant tantunt rudimenta milite, damals fieng die 
Kricastunſt ecft an aufzukommen, war noch intbrer Kindbeit. 

L'enfance du monde, prima ætas mundi, das erſte After dec 
Welt. 

Enfançon m. petit enfant, depuis le berceau jufqu'à l'âge de ſept 
ans, bie, bec infuns, tés, puer infunt, pucllur infans, ein Rind von 
der Wiege an, bis ins ſebente Gabr. 

Fant, c. depuis l'age de fept ans, jufqu'à quatorze, bic puer, eri, 
ein und vom ſiebenten Sabre bis ins vicrathnte. 

Un petit enfant, bic pufo, onë, bic puellules, puerulur ii, G c'eft une 
fille, bec puelula, Le, ein kleines Mind. 

Enfant, le fils, ou la fille de quelqu'nn, héc fire, it, bic natur, #4, 
bac flia, «, bec nata, æ, tin Sohn, oder Dochter. ; 

* Les enfans, les fils & les filles, bi liberi, orum , Kiuber, Soͤhne 
und Loͤchter. 

A fat retenir les enfans plütôt par l'honneur & par le devoir ,que 
par l'appréhenfion & la peine, pudore 7 féberalitate librros reti- 
nere, fatius elle credo, quam metu, Ter. Manu die Kinder viel · 
mebr durch Ebre und nt guten Worten, alé durch Furcht, in 
der Zucht balten. 

Les entans font fufceptibles du bien & du mal, V. Sufcentibles. 

Enfant de famille, fins families, filia fundias, tin Gobn, cine 
Cochtet im Dauts. 

* Enfant de Lyun, ne à Lyon, natif de Lyon, on d'un autre lieu, 
Lugduri ortur, natur, ant aie in docs, Lugdino oriiudus, cin 
Lyoner find. J — 

En enfant, comme un enfant, parriliter, fiudiſch, kindermaßig. 

Je vous traiterai en enfrnt de bonne maiſon, egregie teexcipram 
ich will dich mobi zuͤchugen, anmehnlich bewilit ommen. 


Faite un eufant, parere, parte odere, in Sin gedaͤhren. cu 
e 








ENFA 


Etre au mal outravail d'enfant, parturire, eniti, partus deloribus 
venari, in sites ira freiden. 

Une femme, qui eſt en travail d'enfant, mulier paturient, eine 
Grau, Dieu — licat, freifende Frau, 

Ha eu plufiturs € fa femme , ex uxore, vel ab uxore pluri- 
sos liberos fufcepit, procreavit, genuit, coiplures ex ea filii ejmati 
Sent, ex bat mit ue Frau viel Kinder gejeugt, gehabt 

femme a eu de fon mari un enfant, mulier éda filinnt ex 
— peperit, dieſe Grau bat von ihreni Manne ein Kind bes 
ommen. 
Ele ch hors à d'avoir des enfans, parere bec per aunos non 
fann ibres Alters balber fee fine Kinder mehr 


Une belle & malheureufe enfant, puella eximie forme, ac cenditio- 
ns infelicilimæe, tin fbènes aber ungliüctliches Wadchen. 
Changer un enfant en nourtiſſon, puersm fubdere, Plaut. ein Rind 
verwechſeln, vertaufchen. 
Un enfant né avant le terme, infions fmmature alitur, Suet. ein 
Kind das au fribe acbobren — ein unzeitig Kind. 
Devenir enfant, répuerafc nb A ch, gum Kinde werden. 
Jouet, pafletems d'un enfant, er: ja, orum, Sin 
Deripielgeug. 
Y Enfant trouvé, infos expofitus, ein Findeltind. 
Enfant d'honneur, Page. V. Page. 
® Enfans perdus dans une armée, bi — tum, fr rorarii, 
orum, vélitantes pedites, Die leichten Reuter, Die zuerſi ane 
Le muͤſſen, die verlohrnen Schildwachten, die vorderfien 
aten. 
Enfantement de femme, boc puerperium, bic us, bæc partitio, 
das Rindbett, die Gebabrung, Geburt, Ricdertunft. 
Enfantement de bête, bic purtus, us, bec partio, ons, das Werfen, 
—— Heeten, Setzen, Kalben eines Thicres. 
Enfanter, v. a. pario, peperi, partum, parere, purtum edere, fætuns 
emittere in lucem , gebahren, niederlommen, in die Wochen 
tommen, 
— bec puerpera, eine Rindbetterinn, Woͤch⸗ 


Le! tonnerre fait enfanter les biches , cerui partum affert tonitru, 
touitru ceroi tolit, vel molit difficultatem pariendi, der Donner 
macht, hilft, daß die Dindinnen, Hirſe de achäbren. 
nfantin, appartenant à enfant, propre aux — puerilis, le lic 
- infantilis, le, li, lindiſch, tindermaͤßig. 
2 acon, manière ee bec puerilitas, finbifhe ** Art. 
1 Va En she pergere, quidpiam, mit Mes 
en 
C’ — mie, qui n'eft jamais raffafñé, woracifmeus eff, 
es iſt ein Viclfraf ein uner ſaͤttlicher. 
Enfariner quelqu'un, (le ou le coëffer d'un fentiment,) ali- 
— opinions quadam à einem eine ſchlimme Mepnung 


Enfer, — m. le lieu Le ter, infererum baratbrum, damna- 
- — erna leca, die Hoͤlle, der Ort der Der» 
ammten. 

Les payens mêmes ont crû, qu'il y a un enfer pour les méchans, 
vel ipfldolaletræ per / uaſum apud inferos æterna jup- 
à mefariis conflituta, die Heyden ſelber baben geglaubt, daf 

Le fuͤr die Boͤſen beftimunt fev. 
—— les enfers, ad tartara detrudere ; in die Hoͤlle 


% —— da nichts wieder beraus gebt, 
Enfermer une uné autre, v. à quéidpiam afiqua re 
—— in ctroa$ verge, ver: 


RSR ee ge, Dodlite fi dome, Ge. fic qu Haufe ein · 


— on ist ——— Ar, rep out etwas 
unter Schloß und Riegel verwahren, oſſen en. 
pif ——— manibus tr! 
dure, maire, 
Enfermer l'ennemi 
—5 J 
von alien Seitent 
Éafermer plaſiours 
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compleétigeonciudere, comprebendere, viel Dinge in 

de M — * 

r quelqu'un, v. a, le tranfpercer d'un * alipuem traugt· 
gere, transverberare, durch dur 

S’enferrer de fon épée, in cladium incronbere, —— indavre, 
Je ferro inducere, in fein cigen Schwert fatlen. 

Il s'eft enferré lni mème, (par métaphore,) € 'eftbä-dire, il geſt mis 
Jui même dans cette peine qu'il craignoit, in id épfum incurrit, 
vel, Je induit, quod timebat, et ift felbit in das Unaluͤet aefallen, 
bavor er ſich —*8* bat, it fo fe fugulvit gladio, er bat roie 
der ſich ſelbſt aeredet. 

Ce criminel s'enferra lui même par fes reponfes, bic reus fi con 

Suione induatur, ac juguletur, necelfe ef, dieſer Uebelthaͤter wird 
ſich mit ſeinen eigenen Worten Glagen 

— chorda pileum circumdare, eine Schnur um den Hut 
tichen. 

Enfilade, f. ferié, Reihe, Ordnuna, it. fofa directe, idibus 

Jita, Saufaraben, da man gerade binein Sichen lann. 
une aiguille, v. a. acum file induere, tuflruere, unire, eine 
— einſ — — 
les perles, wriones flo conferere, comexere, intexere, Perleu 
5* anreihen ſchnuͤren. 

I n'eft pas là pour enfler, des perles , mon bic reffitit absque canfa, 
ex bât ich Diet vor die lange Selle nicht auf. 

Enkler un chapelet, — corolle glsbulos Mo conferere, conte. 


—*5— einen —3— ranj — À zuſammen anſchnuͤren. 


oifeaux d'un coup , terne 
nes mens moine. UE ae Che 


ſchießen. 

VUv? eſt enfilé de fon + Jeipfe gladiotransficit, érénsverberauit, 
confixit, ce bat fi rait feineuu cigencir Degen erſtochen. 

Ils'eft enfilé lui même, il s’eft jetté dans les Gilets, ep à laqueos 
induit, ia caffés érretiit, ec bat fich ſelbſt verfiricit, gefangen. 

Hs £e font enflez l'un l' autre,ulter in alterins gludium érrait,fte (ind 
einander in die Degen acfallen, gelaufen. 

Une pyramide, qui enfiloit un globe, pyrami cufpide traiéciens glo- 
bin, Goitifule, deenSpi je durch einen Ænopf ateng. 

Enfer un dileours, oratiomens aufpicari, exordiri, initium dicendi 
facere, Jermonë exordium capere. cine Rede anfangen, auf die 
Bahn bringen. 

Enfiler divers points dans là fuite d'on difcours, warfa eupita in 
canden orationem iligare, intexere, infèrere, verfhigèeneSaches 
in einer Rede cinfübren, beobringen, cinbringen. 

—— chemin, ingredi aliquod iter, einen Weg gerade an: 

Le vent enſile les tucs, xxxtus directe penetrat plate ⸗, der Wind 
—— ſtreicht NX durch die Gaſſen 

Le canon enfile le fufé, la tranchée, off patet féfibus ; das Ge⸗ 
foi fann den Graben, ben Laufgcaben, durcfireichen, œuge 
ceren. 


‘Etre enûilé, alterins ferupà concludi in alea, mit des andern Stei · 


nen verfetyt, geſetzt feux, nicht weiter fvielen können. 


Enfin (lors qu'it hgnife,;-pour conclurre, pour con adex- 
C- poiremo, denique, adakious, ſchl que 
Enfin nous vous voyons, tandem aliquando, vel, ai , tandem 
te cernimus, frui aunc tonden mobi *— tua pre endlich 


einmal betommmen wir euch wieder zu feben. 
Il fe rendit enfin aux avis que je Jui donnois, — vit 


menité moi, endiich gad 6€ (id auf met Zureden zu 


LES Bref, Pour ler, couper court, fut4. V. Bref. 
Enflammer, v. % u,-accendere, inflammare, incendere, 
anzuͤnden, —— un ſetzen in Brand 


ſiceten 
Enflammer, allumet Melle soute alicuÿns iram ———— om prieur 


irainfomemare, — irum alicui movere, eines Zorn —— cites 


geu, teizen. 
le courage des ſoldata, milétum fortitudinen uocendere, 


Enftlammer 
— den Soldaten ein Herz machen, fie anfeuren. 


'enflammer de celère, defcere, 
rats 29€ ddr te —— 


Ddd 3 Être 


| 
| 
| 
| 
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Etre enflammé de quelque paſſion, cupiditate infammart, incendi, 
cfrri, von einer Begierde entzundet, angefcuert ſeyn. 
Euh, inflatus, Jufflatsr, tumider ; turgidru, à, un, tumens, ture 
gens, tu, aufgeblaſen, gefchwollen, aufgeſchwollen. 
use tranefcere, éntumefcere, tumefieri, geſchwellen, 
ellen. 


rendre enflẽ, aliquid fumefacere, infare, fuffare, aufbliu - 


eu. 

Cette viande enfle, babet infationem à cibur, Cic. die i 

blaͤhet, macht Eros : — 

Enfer le cœur de quelqu'un, v. a. alicui amimos inflare, addere, 
bé alicui fubdere Jpiritues, einen aufblafen, uͤbermuͤthig mas 

La louange enfle le cœur aux jeunes gens, creftunt, eféruntur 

anim jupra modum adolefcentes, cn laudantur, das Lod macht 
junge £eute ſtolz und aufacblaien. 

Etre entlé, s'enflcer, twmeo, cre, intunefcere, tumefcere, turmefieri, 

aufacblafen ſeyn, ſchwellen, geſchwellen. 

Les veines s'enflent, oenctument, intumefeunt, die Adern laufen 

auf ſchwellen. 

Un abitez, une apoftume qui commence à s'enfler, abfoefre caput 
Pate Plin. ein Geſchwuͤr, fo ju geſchwellen, ſchwaͤren Le 
la les yeux enflez d'avoir pleuré, lamina fetu tument, Catull. 

Die Mugen find ibm von dem viclen Weinen aufgeſchwollen. 

Enñé de vanité, falfe gloriæ vento turgens, tumidiu, inuni gloria 
nfatas, troncs, von eitler Ehrſucht, Eitelkeit aufgcblaien, 

Un difcours enflé, un ftyle enfle, orutio turgens & inflata, dicendi 
Een tamidum,clatis sntenfum verbis, eine aufgeblafene, ſchwul · 

fige, bochtrabende Rede, Schreibart. 

Lorsque le ventre efteublé, &c. com tumet, vel, can in tunore ft 
Tenter, wenn der Bauch geſchwollen tft. 

Fntement, m. action denler, infatio, das Aufblaͤhen, Mufb'afen, 

Enbecheures, £ Jcanffles funes, die Scileim dure, damut man 
sum Waſtforbe ſteiat (Guillet.) 

Enfure, £ bic tumor, or, Geſchwulft, Schwulſt, Schwülſtialeit. 

L'enllure diminue, refidet infatio, die Gefdvulft legt, fetst fi. 

Butilat.e, ee, adj. Dysptenter captur, thoricht einacnommen. 

Free em. deprefio, Niederdruͤckung, Einbiegung, Wine 
el. 


Enfoncement, m. bec deprefie, (G c'eft dans l'eau,) bec demerfie, 
en, Unterdruͤckung, Berfentuna. 

Euluucemeñt de porte, d'armée, per/o/fo, reuulfo, perraptio, bag 
— einer Thuͤre, oder in die Schlachiordnung, ins 

Les catoncemens, en peinture, hic receÿfaur, su, bec abfocdentia, 
um, Bertieungen in der MMalereo ; bag letzte im Droipecte. 

FEatoncer dans la terre, v. a. bwni in terram alte defigere, dimitte. 
re, deprimere, tief in die Erde einaraben, einfloßen, emicnten. 

Enfoncer fun chapeau jusqu'uux yeux, in oculos pileum deprimere, 
dimittere, ſeinen Hut tief un die Mugen gicben, druͤcken. 

Enfoncer! dans l'eau, 54 aqtam aliquid demergere, immergere, de- 
primere, demittere, ins Waſſer verienten. 

S’enfoncer dans l'eau, aller à fond, agua, vel, in aqua mergi, de- 
mergi, immergi, im Waſſer untergcben, uuterfinten. 

La terre s'eit enfoncée prufondement, ad reste altitudimem terra 
defédit, rejedit, Jubfedit, die Erde ft ſehr tief gefunien. 

Enfoncer un clou, clavum adigere, Plin. einen Ragel cinfchla- 
gen. 

* Enfoncer, rompre une porte, Jamiam perfringere, Qingere, per- 
rumpere, eine Thuͤre cinbrechen. 

Enfoncer les premiers éfcadrons des ennemis, ho/fium primes or. 
dines perfringere, durch Die erſten Schwadronen des Beindes 
biechen, drein cnbrechen, 

S'enfoncer, aller au fond, peffamt ire, zu Gtunde geben. 

S'entrncer dans quelque licu, fn aliquems locum je conjicere, fe im- 
mittere, Je abdere, ſich an cinen Drt verberaen, verſtecken. 

S'enfoncer dans fon étude, Je etum literis, vel, in literas ublere, fe 
diters invvere, Je totuin litera tradere, fid) dem Gtudiren gans 
und gat eraeben, ſich drein verticien. 

Des yeux enfoncez, ocudi recedentes, refngientes, compreff, retruf 
Jus in covérnss, oculi couditi, cenavi, Plin. cingefaliene, tuef im 
opte ſegende, Lcgcude Augen. 
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Enfoncer une matiére ou une affaire, l'approfondir, in rem ali. 
quam defcendere, infinuare Je in caufam, Cic. eine Zache wohl 
unterfuchen, fie ergruͤnden, eunfenen, ſich darinn vertiefen. 

Enfonçure, f. (creux, cavité) bic rrceffus, us, Quint. Hole, Tieſe. 

Entonçure, de la bouche, erss receffus, us, de Hole des Rundes. 

Enfonçure du paré, in pavimente lncuna, ein Hrt, da das Pflaſter 
geſunten «ft. . 

Enfonçure, puvimentum, flratum, Boden, was zum Doden dient, 

Eofonçure & mieux les goberges, Léhi tabulatum, der Boden 
ones Bettgeſtelles. 

Enfondrer, c'eft le même qu'Enfoncer, verfenfen, V. Enfoncer. 

Enforcir, v. a. confrmare, fièrten, flatt machen. 

Enformer un chapeau, un bas &c. pileo, tibiali Cc. formam apta- 
> den Gtrumpf auié Bret gtében, den Dut über die Forme 
vanne, 

Enfouir, aliquid in terra, in terram defodere, vergraben. 

Eufouir les talens de l'efprit qu'on a, dotes ingenii condere, Die von 
Gott verliehene Gemuͤthegaben vergraben 

Enfouiflement, deffbo, defojfus, us, Vergrabung in dite Erde. 

— Entourchure, divaricatio, Gabel (am Hirſchae ⸗ 
weihe. 

Enfourner, v. à. in furmum inducere, indere, immittere, conjicere, 
un den Dactofen ſchieben einſchießen. 

Pele à enfourner, paidurnaria, eine Brodſchaufel, Brodſchuͤſſel, 
das Brod in den Backoſen qu ſchießen. 

Enfourner (cummencer) bien ou mal une affaire; rem recle aut 
perperun aggredi, eue Sache wohl oder dbel angreifen, anfan- 


gen, 

Euiraindre les loix, v. a. leges violure, labefaéiare, violare, imms. 
nuere, die Geſetze brechen, uͤbertreten, wider die Geſetze handeln. 

Entroquer, v. a. cuculo involuere, lus Rloſter ſecteu. 

Enofuir, s'enfuir, axfugere, on fugam je dure, terga wertere, fliehen, 
die Flucht uchnn. 

S'entuir vers quelqu'un, ad aliquem fuga Je recipere, ju einem 
flicben. ‘ 

Faire fuir, aliquem fugare, in fugam convertere, vel, cenicere, vel, 
dure, cinen an die Flucht iveiben, jagen, bringen. 

Qui a coûtume de s'enfuir, ou qui s'enfuit aiſement, fugax, cs, 
der leichtich flieber, lauft. : | * 
Qui veſt enfui, fugitious, davon gelaufen, ein Fluͤchtiger, Slüchte 

ing. 

Qui dei enfui vers l'ennemi, bic perfuga, vel, transfuga, æ, tin 
Ueberlaufer. 

Qui s'enfuient d'un côté & d'autre, efif in fugam, Fluͤchtige, ba 
einer bt:, der andere dort hinaus lauft, , 
Ils'enfuit de devant moi, con/pecium meum fugit, Cic. er flicbt 

vor mur, laͤßt ſich nicht vor mur fecen, gebt mur aué dem Wege. 

Le pot s'enfuit par deflus, oda extra oras diffluit, der Topf läuft 
ver. 

Le vin s'enfuit par deſſus, tinum efinditer, der Wein wird ver- 
ſchuͤt tet. 
La liqueur de ce vaiſſeau s'enfuit (coule par quelque endroit,) 

poiuit, Ter. das Gefab rinnt, lauft aus. 

Eutumer, aliquid fumigure, infumare, fumo perfundere, fuffundere, 
rauchern, berauchern, rauchticht machen, ſchmaͤuchen. 

Enfumé, noirei de fumée, famgfus, ſchwarz vom Rauche, beraͤu- 
chert. 

Les Fauflaires enfument les parchemins pour les faire paraitre 
vieux, fulfar di fcriptorum ſuorum membranæ iafumant, ut vetu- 
Jlatems mentiantur, Suet. die Veifalſcher derauchern die Pere 
gamente, Dame Île feun alt ausſehen à 

* Entumer, engraifler de fumier, agrum fercerare, fimo opimare, 
latifoure, agro fhercus imicere, cinen Acter duͤngen. 

Engageant, ante, adj, incentiomw, amabilés, aa ; anreizend, 
edlich, angenehm, it. verfübtiſh — 

Engageant, il me l'a dit, mais d'une manière tres-engageante, dé 
A utque bumanifiime quidem, verpflichtet, hoflich, er bat es zu 
mur geiagt, aber aur aͤne ſehr hoſliche und veroflichtete Weiſe. 

Il a un humeur engageante, il a je ne fai quoi d'engageant dans 
l'elprit, babet nejcie quid Juave ET blandum, quo érrepit in ani- 
mes, nique bomines jibi devincit, ec bat, ich weis nicht was liebli⸗ 
es uno freundliches an ſich, danut er ſich bey den Leuten ge⸗ 
fallig machen, und ihnen das Herz abſtehlen tann, je 

€ 
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Cela eft fort engageant, attrayant, äl abmodunr off ilecebrofianr, 
das if ge À tend, angiebend, cinnebmend. 

Engageant m. Dandichleite, fo das Frauensimmer auf der Bruſt 
trat. 4 


— m. eure, f. pignoris obligatio, vel, à 
racbuna eines Drands, Verpfaͤndung, Verſetumga. 
Engagement, embarras, bec difficult, utis, boc impedimentumsti, 


Verhunderung, Hinderniß. 
ment, Linie bec obligatio, Pflihit, Gchulbigleit, 
Voilà vos engs ad id teneris, dazu Sep ibr verbunden. 
Je n'aiaul engagement avec. lui, mäbi res «fl cu illo, 
ji —— —— — DRE 
a de grands engagemens à lacour, #nagni occupati 
- bus detinetur, ee bat vie be ofe ju um. 
Engager, v. a. donner en gage, aliquid oppignorare, pigueri dare, 
in pignus cedere, verfetsen, verviänden . 


les li ir du , libros oppignorare, 
gens —— — Len ds y 4 ig= 
—— ums Brod, su Bezablung ſeiner 
rtgen. 
Engager fi parole, {a Foi, fidem fuwm obligare, 


— devis. 

LJ 

cire, fein Wort geben, ben Treue und Glauben veriprehen. 

Je vous engage ma parole, que cela fera, éd futsrums re- 
cipio, Jpoudeo, ich will euch ben meinen wahren 
Dern, mache mich anheiſchig, daf es geiheben fol. » 

Je lui ai engagé ma foi, Jde il meum obligavi, vel, dadi, promiffo 
teneor, id babe ihm men Wort g'acben. 3 

8 embarraſſer dans quelque affaire, aliqua re fe implica · 
re, —— ntque implicure, ſich in ein Geſchaͤfft einlaͤſſen. 

S'engager dans’ de grandes difficultez, magras dificultates ingredi, 
—— comicere, (id) in groe crabe und Noth 

ecten. 

Eugager l'ennemi à une bataille, bofem ad prælium cogere, den 
Land taner Schlacht wingen, bringen 

Etre engagé en une manière de vie, imphicari certo genere, curfu- 
qe uivendé,. an eine gewiſſe Lebeusatt gebunden feon. 

Je l'ai engagé en cette guerre, idem buic belo illigavi, irretit, im 
plieui, iqh babe ihn in dieſen Srica mit verwictelt 

Il ma engagé dans ce crime, me ad boc crimen induxit, impulit, 
me boc criniine implicauit, ex bat mich qu dieſem Lañer verleitet. 

De ectte forte vous l'engagerez en vôtre parti, à vos intérets, ro 
paëto ilum obliguveris, Ter. dun tibi devinxeré, tibi obbrinxe- 
ré, devrnétum babuers, fo werdet tbe ihn auf cute Geute brin- 


J 

Il ee engagé-dans mon amitié, fe funiliaritati meæ iligavit, ex 
bar hi in meme Freund chat eugcichlidhen. 

Le navires'engage entre deux rochers, ad Java, vel, faxi mavis 

adbæret, udhereftit, inbaret, bas Schiff fitst zwiſchen zwo Slip 


pen. 

Laclef eft engagée dans la ferrure, ſeræ clavi hæret implicata, fic 
ut nulla clovss cduci valet, der Sd iMfel if verdrebet, dabinct 
ibn weder biater noch vor ſich bringen fann. x 

igifte, m. qui tient un domaine en engagement, qui bona ære 
bi oppignorata pallidet, devsggryfändete Guier béfitst, Pfand⸗ 
babet 


LIU 
Eugaigner les couteaux, les mettre dans la gaîne, cures in vagi- 
ee meeffer in die Scheide ſſecken. V. Rengainer. 
une € pour lui donner la teinture, textron prie- 
parare ut coloren imbibat, einen Zeug mit in zuderei · 
Leur, daß er die Garbé annebme. 


Enganimeder, v. iti unzuͤchtig misbri 

—— —— ⏑⏑ 
Engarder. V. Garder. 

Engeance, f. ol. race, f gemur, Geſchlecht, Art, €. 


E f. lement, atio, fture,. Forivflamzung. 
Engelure À —— qui vient a froid aux mains & aux Sa, 


* —** Oeichroulit Schmern don der Site, vom 
LL 
Engelure, f Lg eh erfroren Gleifch, Glied. 









Eogendrer des enfans, v, a. Mo⸗ generare, progenerare, procreare, 
giguere, Sander ẽrzugen. 

U s'engendre des vers: vermes corpori, Vel, in corpo- 
se inuaſcunbar, crheugen fic im Leibe, 


* 
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Les iront dhaitainities,. Her ébicition fé : 
— inant, creant, Siteitſachen —— 


Ceci engendrera pluſeurs maux, él mal plurima. à 1 
Mfirchs Envol, a lo ve er — —e 
quam plurima, bieraus wird viel Défes euteben. 

Quia la vertu d'engendrer, geuitalr, Le, ls, dur zum Kinderzeu · 

AL zur geuquns —8 ſahig in. 

1 a engendré, bic or, generator, progenitor, à, tin Bate 
Beugevater, der den aceuat bat.” EUX + 


it  Engendrement, m. bac geueratio, progenerahio, procreatio, omis, die 


tugung, Forrvflanguns. * 
geler, Engeuglement, Eftgeoleur, V. Enjolker, Eajolements 
ojoleur. 
Enger, infcere, concacare, anffecten, beſchmeißen 
Engerber, mettre. les javelles en gerbe, ce bled à aflez 
javellé, il eſt tems d'engerber, frrowentim boc fatie jam melfins 
—— tempru FA 5 — A. dé, dieſes Korn bat 
geſchni e eit, daſſelb Gare 
e A es Li aclegen, , daifelbige in 
» M. bec machina, æ, bec muchinatio, oni, hoc 
ein Wertzeus, Inſtiument, cine Réfung, Debereug. 
Faifeur d'engins, machinarin, organic, der Werkzeuge macht. 
Engins de guerre, machine belice, fricaéinficumente. Ÿ 
Un engin, ua petit homme, hic homuncio, ein fleur Mannhen, 
Sans —— Je 2 pot “re und — 
. a. aliquid glutire, re, orbere, exforl 
Etre nelouti des = pee —— —* 
eng] eaux, aqué ri, exforberi, ahforberi 
— nv M 
tre englouti de la terre, dehifcente terra abforberi 
verſchlungen merden. * ae act 
Engluer des verges, v.a. tirgæ oifto illinere, oblinere, inducere. 
virgu viſtum allinere, illinere, chlinere, Leimruthen machen, mie 
——— tewen 
gluer les oileaux, les prendre à la glu, aues vifto jmplicare, à E 
gare, érretire, die Vogel mit Bogellenne fannen — 
S'Engluer, fe prendre à la glu, viÿto smplicar!, érretiri, iligeri, in 
véfco inbarojcere, 1 dem Bogelleime rênaen, iieben dleiben, 
Je fuis englué, je fuis pris, wÿco tuéfrs Jan, captrs fum, Plaut 
ich bin gcfangen. c < 
Engoncer, deformare, unqeſtalt madien, (von Kleidern.) 
Engorgement, oppélatio, infarétus, Berftopiuna, Verchleimung. 
Engorger, V.a. ori, in es infundere, in den Muͤnd aicfen, ſchut⸗ 


* 


en 
S'engorger de viandes, v. r. inurgitare fe cibo aut u, in cib 
—— avide ingurgitare, ſich mit Speiſe mer rdv 


11, 

Les tiryaux étant trop petits, la liqueur s'y engorge, anewflio 
canaliculis arctut biquer libere meare Fès Pgo a Die + as 
Heu find, fo werfetit, vecflopit ſich das PBañfer. 

Le veines engorgées, ce cheval à les jambes engorgées, pleines de 
mauvaifes humeurs, ve ji, Janguine diflente, cquus bie 
crura pravis bumoribus babet fufurta, vou uneeinem Biute auf 


chwvtlen ; =: 
———— ps rs aie" Dierd bat von bèfen 

guer, deglutionen inpedire, | — 
Date eco on, © it 


binunter fann; rodrgen, tm 
S'engouer, æjophagi viumn nimé avide Qu præcludere, durd) all zu 


gierig Eſſen die Sperierdbre v balten. 
uffrer, v. a f voraginem qua Ut einen Abo 
qrund merfen. if, frmmpere, Mt né ein 
Si le vent s'engouffre dans ce valon,il fera du ravagé. valley 
É Wind in dis Tüal eiringen fo wird er 
eau s'engouffreentre rs, inter duos Jcopulos illes 
bitur, abfrbetur, das Lnffer fi zwiſchen ween 
Felſen in einen Abgrund À ge fiat ve ' 
Engouler, v. 4. ol. aliquil ore patuls baurêre, in os patulums abde- 


re, begicria einſchlucken, verſchlingen. 
Engoulé, terme de-Blazon, Sautoir engoulé de cinq tétes de Leos 


pards, decaflis, quewr quina Pardorum cupita 4 
Engoulème, ville de France, bec Znculisma, * — 
Enguur. 
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Eagourdir, v. 2. afiquid flupefacere, bebetare, rri cuipiom fésporem 
inferre, ſtarr machen 

S'eogourdir, v. r. être engourdi, torpro, pui, ere, forpeltert , 
3 ebflupefcere, hebeſcere, ecftarren, ſteif merden, cine 

J'ai les mains toutes engourdies de Froid, ab frigore mamrer mibi tar. 
befcunt, bebefeunt, flupent, meine Haͤnde find mir von der Kaͤlte 
gants erſtarret. 

Ençourdi, (parefleux, lache,) igunatia torpens, faul, trüg. 

Enzourdiflement, bic flupor, torpor, oru, bec torpedo, inis , de 
— Das Einſchlafen der Glieder; ingleichen das Dumm 
wer! 


Engrais, m. lieu ou l'on engraiſſe le bétail, hoc faginarinm, 
ein Maſtſtall. It. Jagima, die Maſt, it. fercoratio, das Dine 
gen. 

Etre à l'engrais, faginari,sn faginario baberi, gemaͤſtet werden. 

Un boeuf d'engrais, bes altilisvel, faginari, vel, fagina fartur, bos 
opémur, ein Maſtochſe. 

Mettre les oifeaux à l'engrais , conficere aves in Jagimam, das 
Federvieh einftallen und ausfuͤttern, Ropien, pfrovren, daß es 
fett wird. 

Viande d'engrais, pour engraifler, bec fagina, æ, faginarium pabu- 
um, die Maſt, Maſtung. 

Engraiïfler un chapon, v. a. ou une autre bête, caſum faginare, 
opimare, obefure, opimum facere, pingurm cficere, fagina alere, 
ur in faginario babere, einen Capaun, oder ein anderThier 
maͤſten. 

Celui qui a harge d'engraiſſer les bêtes , bic fartor, or, der die 
biere maͤſtet, ſtopfet 

Engraifler une terre, agruum opimare, letificare, pinguefacere, einen 
Acter duͤngen, rett, feiſt machen. 

Lenetaiſſer, en y jettant du fumier, axrum flercorare, einen Acker 
mit Maſte dungen. 

# Engraifler fon habit, veflem adipe inficere, inquinare, Fettflecken 
ins Kleid bringen. 

S'engraifer, v.r. devenir gras, pénguefcere pinguefieri, multum adi. 
pem concipere, fett, diet werden, auflegen, 

Engraifler les mains à quelqu'un, dent, muneribrer, vel pectemia ali. 
que, vel alicupus animum, fidem, flulinm ſhi conciliare, einem 
die Haͤnde lburieren, einen fchmueren, beſchenken. 

Engraifler Les mains à quelqu'un, afin qu'il faſſe une chofe injufte, 
empien, vel, cuinepran félem muneribus corrumpere, einen bes 
echen, daß er thin tu einer ungetechten Sache beufiebe. 

Un juge qui fe laiſſe engraifler les mains, judex penali fidei, ad. 
diélæ pretio fidei, qui babe prerio addicéam fem, ein Richter, der 
fic die Hande ſchmieren, mit Gefchenten beftechen ſaßt. 

Si vous lui engraiffez un peu les mains, il fera tout ce que vous 
voudrez, Æ'alsquid ei pecunis obtuleri, fuggeferis, donaverë, ob 
Jomentiffonnm babebis, wenn ihr ibm die Hande nur cin menig 
ſchmieren merdet, wied er thun, was 1br begehret. 

Pierre engr aiffée, lapÿ obtufo angulo, Stein mit flumpfen 
Winkel. 

Engraiflement, m. de bẽtes, bec f'aginatio, oni, bec ſagina, æ, Maͤ ⸗ 
ſtung der Thiere. 

Engraiflement des oifeaux, fartura, Maͤſtung, Stopfung des Fe- 
derviché. 

Engraiflement de terres avec du fumier, bec flercoratio, ont, 

unaung der Felder. 

Engraiflement d'habit, bæc inquinatio, onis, Beſudelung, Bee 
fimierung der Kleider. 

Engranger le bled, f. frumentum recondere in granarium dat Corn 
une Scheuer, Scheune bringen. 

Engraver, v.a. graver fur le cuivre, au fur quelque autre matière, 
aliquid in are, vel, in es incidere, infculpere, tingtaben, cindrde 
cten, in Rupfer ſtechen. V. Graver. 

S'engraver, s'aflabler, adhærecere ad glaream, al arenæ cumulos ad 
arenam, auf den Sande baͤngen, fitsen bleiben. 

Les barques demeurerent engravées, muves ad gloream adbefere , 
die Schiffe find auf dem Sande ſitzen blieben. 

Engréger, V. Rengréger, 

Engréler, v. a. gréler un habit de perles, smionthre veflem diffin- 
guere, interdiféinguere, contexere, ein Kleid nut Perlen ficten, 
beſetzen, verbrämen, ausfuͤllen. 
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Engrélé, terme de Maron, fériatur, vel denticulatin laciſiu, a, um, 
gekaͤhlet, eingehauen. 

Engrelüre, xunde 3äcfchen an Kleidern. 

Piece de Blazon. V. Filiere 

Engrener du bled, v. a. mettre an moulin, svoletritte aloeo frumen 
tum indere, ingerere, infundere, Korn in die Muͤhle ausſchuͤtten, 
in ben Trichter fduitten. 

Ita mal engrené {on affaire, male cœpit negotium er bat ſeine Sache 
ſchlecht angefangen. 

Engrener un cheval, paſta refouere, witder auffuͤttern, les rouës, 
sd rotarum inferere in wicem, Die Radkaͤmme in einander 

en. 

Engrener la pompe, das Waſſer aar aus ben Schiffen ponwen. 

Engrofler, feminam gravidare, implere, gravidam fucere, pregnas- 
tes reddere, ſchwaͤngern. 

* Engrometer, gerinnen, als Milch. 

Eugroſſit, rendre gros, quidpiam facere majur, crafGur reddere ; 
aréfer machen, vergroͤßern. 

S'engroffir, v. r. devenir gros, craffcere, craffiorem fri, augeftere 
in craffitudinem, dict werden. 

Enguichuire, £ lorums cornu venatorii, Riemen am Jaͤgerhorn. 

Engyfcope, m. inftrument à voir les petites chofes de près & à les 
groifir, hoc engyfcopinn, it, ein Beraréferunatales. 

Enhardir, v. a. rendre hardi, (Mezerai,) akicui audaciam addere, 
affèrre, confère, alicujrs animos erigere ad audendum, kuͤhn, mus 
tot, dreift machen. 

S'enhardir, v. n. prendre hardiefle, majorem andaciam anni conci- 
pere, audentiorem fieri, audentiore animo feri, ibn und verwegen 
merden. | 

I s'eft enhardi de me propofer cela, rem Pujrermodi mihi 
non dubitauit, non ejt veritrer, ex bat fi ertuͤhnet, mir dieſe Sache 
vorzutragen. 

Enharnacher nn cheval, v. a. equm phaler, cæteroque inſtrumento 
ornare, equum inftruere, ein Pferd fatteln und zaͤumen ; un hom- 
me, én/clenti babitu induere, ſonderbat ankleiden. 

Cheval enharnaché , infiruéhes, inflruéfu ernatus, munitr equus, 
FA gefatteltes, geciifietes VPferd, ein Pferd mit Gattel und 

cuge. 

Enharnachement, m. bic ‘inffruéte, mn, das Satteln eines 
Pterdes. 

Enhaut, adv. Jupra, fuperisir, in ati, droben, in ber Hoͤhe. 

— defuper, de cælo, Cc. von oben herab, vom Himmel, 
von Gott. 

Enjabler, mettre le fonds d'an tonnean dans fon jable , dolii ec. 

unduns crenæ immittere, den Boden eines Faſſes in ſemem + 
Girgel einlaſſen, in die Kerben fuͤgen, einſetzen. 

Enjambée, m. bic pallus, us, ein Schrutt, Weite eines Schritts. 

Enjamber, v. à. crura diflendere, longifmeque profcrre, grofe 
weite Schritte thun. 

* Enjambement, das Ueberſchreiten (in der Poeſſe.) 

Fojamber, attenter fur l'autorité d'autrui, (Mezerni,)V.Attenter. 

Enjamber fur le bien d'autrui, l'arfurper , aliena bona occuparr, 
ufurpare, in aliena bona mi meute in frembdes Gut cine 
areifen. 

Enjamber fur le fond d'anteni, fundi fines in vicini fimdrem pro- 
ferre, Über feine Grângen ſchreiten, fie in eines andern Gui ere 


firecten, 

Enjaveler Ia moiſſon. v. a. me ſem in mergites cogere, defrétam fege- 
tem in munipules colligere, componere, Jtruere, in Garben binden, 
oder bloß, binden. : 

*Enjouler, Hoͤlzer an ben Anker binben. 

Enjen, m. lufionts, vel, lufus, vel, luforii certains, premium, der 
Gars, dadienige, morum man ſpielet. 

Mettre fon enjeu, pouere, url, deponere pecuniam aut quoduis 
aliud pignus, quod viélori ceflurum ft in premium, aufs Spiel 
feten. 

Je n'ai rien perdu, j'ai retiré mon enjeu, nibril perdidi, depo/itam lu» 
Sons pecuniam recepi, ich babe nichts verfpielt, id) babe meinen 
Spielſatz wieder gezogen. 

Enigmatique, parler énigmatiquement, æxigmations, ænigmata le. 
qui, raihſelbaft, dur Kaͤthſel, raͤtbſelhaft, dunlel reden, 

igme, f. hoc ænigma, ati, ein Rathſei, Raͤtzel, dunkler 
Spruch. 24 
Enjoin- 
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Enjaindre, q. ch. à quelqu'un, quidpan alicui rdicerr, imperare, 
—— injungere, einem eiwas beſehlen, auftragen, gebie⸗ 
then. 

Je ferai ce que vous m'enjoignes, que wrili mandata das, que in 
mandlatis a te babes, mandasn sus, que mibi mandss, conficianr, 
exequar, prajlaho, ich will euren Befebl ausrichten 

Eujolinlre. une peine à celui qui manque, prcant: pænam impo · 
nere, inflicuere, frragare, inurere, injairgere, dem, Déc etwas ver⸗ 
feben, eine Strafe aufleaen, auferleaen. 

Enjoler quelqu'un, le tromper par de belles paroles, aliquem af: 
Jentationibus, ac verboritan illecebra capere, inducere, faliere, cap 
ture. incjcare, blanditii irretitum érupellére fu Frandens, einen mit 
glatten Worten hinter Das Licht fübren, becrdgen, vermbren. 

Enjoler, entretenir quelqu'un par de belles parues, guempium 
vana fpe fubducere, phalerutu diélis duclare, laftare, frujtrari, 
deludere, lulife ari, einein das Maul aufſperren, cine autbalien. 

Enjolement, m. ertifciofa captio, captiefa ilufo, ein funſtlicher 
Betruq. 

Enjoleur, m. Faudulentau delinitor, arte hlandiens deceptor, leno- 
sd mulcens captater, in Sdmbubler, Fuchsfhmanger, Bee 
truget. 

Enjoliver, v. a. aliquid ornare, exornare, decorare, zieren, ſchmu 
cken. 

RE eo m. ornameutum, ornatu⸗, Zierde, Zierath, 

muck. 

Eojoué, ée, adj. hilaris, re, ris, jocaſus, lepidus, Facetus, Letus, a, 


ans, foeubia, frénluh, Eufirg, durzweilig aufaerdumt. V. Gai. 
Un air enjoué, morumw bilaritus, jueusditæ, fejhivitas, urbanut in 


Jocatado iepor, Hilire éngenium, muntere, aufgeraͤumte Art. 

Enjouement, m. bac feïlivitas, be fucetis, arun, Scolidfeit, 
Kurzweil, chers, une. Fat, 

L'enjouement de vôtre humeur, à gonfi ui folivitæs 29 bilaritæ, 
sauce muntere Natur, euer aurgerdunt Weſen. 

Un air, une humeur trop enjonée, Filiritas diflo' te fefliva, nimis 
ufa, immodejlaque Laetitia, lautisiaque, exe dvermäfige, allzu · 
avoe, ausſchweifende Sréblibterr, Luſtigkeit. 

Enjouér un dilcours, als: E7-féflivitutes aratiom afpergere, in dent 
Geſpraͤche ail rhand luſtiae und wichtige Sachen vorbringen. 

Enlacemeut. Eutacer. V. Enlaſſement. V. Enyvrer. 

Eglaidir, v a. aliquem deformare, defssmemn fai ere, alicui deformie 
tatem aftree, indacere, inurere, bahlich uno ungeſtalt machen. 

panir, v.n devenir laid, deformemn fert, Lééli werden. 
eſt Fort enlaidi, ignu faciau ejl ad deformiratem, Cic. et ift 
dberaus hatlich geworden, er tit aan; verſtellt. 

Ealaidiffement, m. debonc/hamestuw: , Berfelung , Haͤhlichma ⸗ 


ur. 

Enlaſſet quelque chofe, v.a aliguid implicare, involuere, etwas 
einwieleln, vectéicten, turchildhien. 

Enlaſſement, m. ec émplicatio, idigatie omis, hic implexse, us, 
Einwieteluna, Durchſlechtuna Derwiekelung. 


Œulafure, F. trabis ſuranatio per chum, Elunagcluny des Daltens 


- tapfens. : 

Ealevement, m. rapts, tiolenta afportatio, Aufhebung, Entfuͤh ⸗ 
ruug. 

— empo:ter de force, aliquid vi aſportare, per tin: erre 
Pa ed tollere, quidpiamn abripere, mur Gewalt einfuͤbren weg · 
nehmen. 

Enlever une fille, wirginem rapere, raptu abduvere, eine Jungfer 
entfuͤhren, rauben. 

Eulever un quatier, en termes de guerre, copiarum partem delere, 
fundere, cupere, cædrre, ein Quarter, oder im Quartiere, auf 
beben, uͤberfalleu; * ouvon Das juif. Enleveurs, @oldaten, 
die es thun. 

11 fut eulevé par la tempẽte, cenipe ſtote fuit abreptu, ex iſt vom 
Eturme rmcageriffen wordeg, uͤmaekemmen.) 

Enlever quelqu'un à fatriteffe, eripere aliquem a triflitia, einen 
aus ſeinem Unmuthe teiren. 

Enlever tranfporter fait d'admiration, foit de colère,) mouere, 
commervire, dewegen, eutrdien, aus ſich ſelbſt bringen. 

Ce difcours m'enleve, bec me rapit oratio, dieſe Rede macht mich 
ganz entzuͤctt, bringt mich gany aufer mich. 

Ils'enleve pour la moïñhdre parole, ménimo verbo irritatur, AN 


taun ihn mit einem Woͤrichen in Harniſch jagen. 
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Ienteve les auditeurs, mouré andiseribire fi mtsiirtftonem, Ch. 

fune Subôver hoͤren mit Verwunderuug zu, werden ganÿ ein · 
enommen. 

Eulevure, f ſur la peau, hæc pufula, , bre pullula, æ, bac veſ- 
cala, x, eine aufgelaufene Blatter au’ der Saut 

Enlevure, relief eo ſeulptute, bas esmentia, æ, feulpti cperÿ 
exfhantes, Vel, exprefe partes, das Erhabne eines Bildes. 

Enlier, v. a. comnectere, die Steine qui binden. - 

Euligner, v. a. ad afin fêruere, nach der Schnure, Belle auf 
Role machen. 
Enluminer, v. a. aliquid iluminare, coBuftrare, uftrare, erleuch⸗ 
ten, hell machen, angl. roth machen, 4. €. durch Schaam. 
Enluminer de couleurs, oiquid coloribres slrminars, illuflrare, co- 
dorsons dus :cnélues exornare, alicui rei colores aliinere, dueere, mit 
Far den ansſtreichen, tÜuminiven, arémalen. 

Enlumineur, im. lie préfor, or&, ein Maler, der etwas mit Fate 
ben ausſiteicht Musmaler. 

Enlumiqure, hæc pictura. #, die Jlluminirungq. 

L'éclat & l'enluminure de fon vilage, igfu orë niter © color 
Dr” ſein wohlgeſtaltes betteres Geſicht, ſeine ſchoͤne 

ait. 

Ennemi, m. qui veut mal à quelqu'un, in/2fl:s, contrarien, nimes. 
cus, um, qui inimico cf? in alterum animo, fendieiig, autſaͤt zg, 
gebaſſig, der einen nicht leiden kann, der einem uͤbel will, ein 


Widerſacher, Feind. 

left mon ennemi, il ne vent mibi, vel, nes ininticus e/l, 

inimico in me animo ef}, i Guns in megerit animum, € iſt 
Mein Feind, ec will mir nicht wobl. V. -Adverfaire. 

Nous fonmes enneinis, nous vous voulons tous deux-mal, ex 
illo ininricitiæs exerceo, intercedunt mibi inimicitiæ cuus illo, M- 
pers cui illo gere, wit (ind Feinde, feindlich gegen cinans 

t geſinnet. 

J'étois depuis long-tems leur ennemi, erant, vel, intercedebant 
mibi cum illé veteres irimicitiæ, ich trug ſchon von langer Zeit 
ber cine Feindſchaft geaen fie. V. Bras. 

Il me traite en ennemi, inimice, inimico more, inimieum in moduts 
ecum agit, er handelt ſeindſelig gegen mich. 

Il wa point eu de plus grand ennemi que celui ci, ei memo inimi 
*— quans bic fuit, er bat nie keinen aͤrgern Feind gchabt, alé 

TA 

Je nc vous traite pas en ennemi, fecuwr ago non iminsice, non inimi- 
— pr bojlili, infeſto anima, ich verfabre nicht alé ein Feind 
mit euh. 

Se déclärer ennemi de quelqu'un, alcui imicitia den⸗m iare, ie 
dicere, ſich feinblich gegen einen, für ſeinen Feind ertièren, 

Se Faire des ennemis, smémicitiss fubire, fufcipere, adire, concipere, 
ad inimicitias defcendere, ſich Feinde machen, aumwege bringen, 

Li fe remdra ennemi de Cefar, C<farem fufcipiet, inéricum ali 
—— Je a Cafare, er wird fit den Caͤſar sum Feinde 

achen. 

Vous étes l'ennemi de ma gloire, adder /urius es ohtrectator mba- 
ram lauclum, ihr ſeyd eur Feiud meines Ruhms, ihr goͤnnet mir 
meinen Ruhm nicht, ſchadet meiner Ebre, 

Je ne ſuis pas ennemi des lettres. à Audi non ablorree, baud ſum 
a literis alienve, a JHufis averfus, ich bin fein Feind vom Stu⸗ 
diren, ich bin dem Studiren nicht ungeneigt. 

Il vouloit me rendre vôtre ennemi, couabatur alienare à te volume 
tatem mean, er wollte mich euch gum Feinde machen. 

* Ennemi, de guerre, hic bof, der Faud, bas ieindliche Deer. 

Ennemi mortel, capitali Lojlé, acerbi/nmues boflis , ein Todfeind, 
ain abacfagter Feind, geſchworuer Feind. 

Terroir, pais ennemi ou d'ennemi, boc bo/ſtir um. ci, ager bflicur, 
bofliis, des Feindes Laud, fandlub Land, ſeindlicher Grund 


* Eunemie, f ete Femdinn. 

Lunoblit, eunoblir quelqu'un, lui donner titre & droit de Nobi£ 
Le, quempram à Nobilinus ordinem adftribere, infribere, in No- 
bilitatis claſim ac digrationem oeoptare, adrogure, adoptare, 
adeln, einem ven Adel gcben, ihn in ven Adelſtand erbebeñ. 

Je me fuis ennobli par ma valeur, rebrs præclure gefià Nobilitatem 
ave — peperi, Nobilitatem intcoi in mean fan élium, generi 

ce me 
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meo fplemlorem accerfui, ich Babe durch meine Sapfertcit den 
Adel erworbeu, mein Geſchlecht adeln laſſen. 

Ennoblir, rendre illuftre, donner de l'éclat, éxornare, Mſtrare, in 
Jtiendorem adducere, illufirens Jplendidumque rradere, einen vor · 
trefflich, anſehnlich, groß machen, ihm ein Anſthen acben. 

Ennobliffement, m. d'un humme roturier, hec Nokilitatis, end, 
péebeé hominis in Notiles * die Erhebung in den Adel. 

Eunoblalſement de quelque chofe, bec iluffratio, oui, hic ſplendor, 
orû, Anſehnlich - und Herrlichmachung eines Dings 

Ennui, m. dégout, m. boc tadium, dit, hoc faftidiums, dif, fatietæ, 
até, Unwille, Widerwille, Œctel, Verdruß, Ueberdruf. 

— de vivre, Jatictas vite, fajbidinm vivendi, Ueberdruß zu 

eben. 

Cauſer, donner de l'ennui, ahoui faflidium creare, generare, part- 
ms tadiem inducere, Unluſt, Derdruf, Eckel machen, erwe · 
c'en. 

— fonennui, devorare tadium, ſeinen Verdruß in ſich freſ⸗ 


(en. 
* Ennui, facherie, beo moleflia, æ, bic angor, oris, ægritudo animri, 
Beſchwerlichteit, Verdruß, Unmutb, Verdruͤßlichkeit. 
Donner de l'ennui a quelqu'un, alicui negotium, vel, mclefhiomns af 
Jerre, facellere, creave, confliare, parere, einen verdruͤßlich, unlu⸗ 
fig machen, einem Unluf ermecten Berdruf verurfachen 
Charmer, foulager l'ennui, alicusr ægritudinem, vel, moleffian 


tevare, allevare, einem die Unluft benebmen, die Beſchwetlich . 


tait lindeen, den Verdruß, Unmuth vertreiben. 

L'ennui prend dans la folitude, /olitudo afèrt tedium, Cic. die 
Einſamteit ermectt Unluf. 

Je fais ceci avec ennui, id ediofe molefteque facio, id thue dieſes 
ungern, mut Widerwillen. 

Aves ennui, molefle, cum tadio, cum moleflia, beſchwerlich, mit 
unluſt und Widerwillen. 

Lennui me fait mourir, ægritudo me conficit, ich fterbe für Ver⸗ 
deufe, für Unmutbe. ‘ 

Ennuyant, ante, adj. faflidiofre, ediofiu, verdrießlich. 

Ennuyer quelqu'un, v. a. alieni tædiss afférre, faflisdium genera- 
re, molcfliam parere, creare, einem Verdruß, Widerwillen ere 


wecken. 

Un long difcours m'ennuye, mibi longior oratio moleſtĩam, fatieta- 
— creat, ele gar zu lange Rede macht mich uͤber⸗ 

rußig. 

Tailez vous, vons m'ennuyez, face, molcſtus ec, molefliam mibi 
exbibes, meleffum mibt te præbes, baltet Das Maul, ihr ſerd mir 
verdni£lich, uͤberlaͤſtig, ich babe deſſen fatt. 

Cette forte de difeonrs ennuye bien-tôt, ilud dicewdi gens crlcrem 
babet Jutietatem, diefe Art qu reden macht einen gat bald ver: 
druͤßlich, man bat derſelben bald genug. 

S'ennuyer de quelque chofe, v. r. tadio affci, vel, faffidio labora- 
re ex aliqua re, alicujus rei tædio capi, diffædere, eines Dings 
dberdrifia ſeyn, fatt befommen, einen Ekel davor baben. 

A s'ennuye de travailler, tadet illum labori, tædisus in labore ca- 
pie, ex iſt der Arbeit uͤberdruͤßig. 

Je ne m'ennuye jamais ni aux champs, ni à la ville, meque agri, ne. 
ques serbi odium me nnquam cepit, Ter. ich bin weder des Lande 
noch des Stadtlebens jemalé Uberdruͤßig geworden. 

Je ur ennuye de demeurer en ce lin, ilm'eunuye, me buÿar loci 
Jatietas tenet, ich bin dieſes Orts gang fatt. 

Je m'eunuye de ces fottifes, filet me barum ineptiarum, Cic. dicfe 
Narrenvoſſen find mir ganz zuwider, ich Fann fie nicht Leiden. 

Cela empéchera que l'auditeur ne s'ennuye, la réffemblance ayant 
coutume de caufer du dégôut, id eficiet, ut non di fatientur, qui 
audient, fuflidio fmilitudins, dieſes wird verbindern, daß die 
ray nicht dberdrübig werden, da ſonſt einerley Dinge einen 

ctel ju erweeken oflegen. 

On s'eft ennuyé de vôtre ignorance, pertæfims eff tue infcitie, 
man iſt curer Hnmifenbeit dberdrüfia, fatt geworden. 

Hs ie font ennuvés de ce feftin & de ce difcours, fdos cenvivii bu- 
jou ET Jermonss pertafum eſt, fic find dieſer Gaſterey und dieſes 

ſpraͤchs muide, fatt gemorden. 

U fe toa, s'ennuyant de-fa lâcheté, AÆi mamus intulit, pertæſu⸗ 
ignavianr fuam, ex bat aus Verdruſſe dber feine besciste Feig⸗ 
bar felbfi and an ſich geleget. ; 

Eunuyeulement, adv, fuyfidigt, melefle, verdrießlich, dberläfis. 
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Ennuveux, eufe, adj. moleffuer, odiofier, fmportureer, à, um, gratér, 
e,à, — oferens, fuflilium creans, verdtuͤßlich, beſchwetlich, 
untuftia. 

La vie m'eft ennnveule, tædet me vite, Cic. es verdteußt mich, 
laͤnger au leben, Das Leben wird mur ur Laſt. 

Enoncé, fm. delatio, in Gerichten) das Aubringen, it. Dore 
trag, der Inhalt. 

Enoncer, s'énoncer, v. r. s'éxpliquer, mentem fuam evplicare, co- 
gitata uerbis exrqui. confequi, compleéki, auéiprechen, herausſa ⸗ 
aen, ſeine Mernung eroͤffnen, fich ausonicten. V. Expliquer. 

Ils'énonce bien, il dit bien fes penfces, polite eloquitur, Cic. et 
bat ein qut Mundihief, er druͤckt ſich mobl aus, 

Facilité à s'énoncer, V. Facilité 

Enonciatif, ive, adj. qued de re aliqua mentionem facit, ſo von 
unem Dinac Meldung thut, 

— JS. hæc tuunciutis, Ausſpruch, Ausſprache, Aude 
deurct, 

Enorgueillir, v. a. rendre orgucilleux, aliquem fuperbum efficere, 
reddere, alicrgus animumns suflare fuperbia, ſtolj und boffärtig 
machen. 

Enorgueillir un pauvre, cornua addere pauperé, Hor. einen armen 
Dropf ſtolz machen. 

S'enorgueillir, juperbère, altiut fe extcllere, quan oporteat, nimiums 
Se derre, chirre animes, clatum & cflatum ejle, ſtolz und hoch⸗ 
muͤthig werden. 

Vous vous enorgueilliſſez de vos tĩcheſſes, tue te erunt divitie, 
sum infolentiam, vel, banc elationem animé, vel, hos fpiritrer im. 
moderatos in te parit opum abundantia, ihr Überbebt euch cures 
Neichthums, er macht euch uͤbermuͤthiq. 

Enorme, cᷣxceſſif mmmenfrer, immodicus, in ſitus, inuftatre, fupra 
modums waflur, a, sin, enorme, c, à, ſedt qroß, ungcheuer, une 
mafia, ungewoͤbnlich, ungemen, ausſchweifend. 

Une flatué d'une grandeur énorme, Amulacrium nagnitudine intfs- 
tata, Jlatua pregrandir, ein Bild von ungememner Grôfe. 

Une fomme énorime, ingens, immenſæ pecunie vi, eine unſaͤglich 
grefe Summe Geld. 

Des pramelles énormes & fans mefure, émmenfs promi ſſo, ommems | 
modem excedentia, ſeht qroße, uͤbermaͤßige Rerfvrehunaen. 
Un crime énorme, atrox crimen, tetrumi fecbre, frgitinun imnawe, 

ein qraniames Verbrechen, eine ſchreckliche, unerhoͤrte That. 

Enormément, cxceſſivement, enormiter, influite, Jupra medium, 
extra omneis modum, Über die Schnur, unmaßig. 

Enorm té, . de crime, crimimis atrocitas, fceleris indignitæ, fa- 
gitié imnenfr gravitas, die Abſcheukchkeit, Grèbe des Verbre⸗ 
chens. 

Enoſſer, étre enoflé, ofe ſaſſocari, ein Bein im Halſe ſtecken 
baben. 

Enquadrupéder, v. a. #4 amimai quadrupes transformere, in ein 
vierfufracs Thier verwandeln. 

Enquerir, s'enquerir, v. r. s'enquèter, s'infnrmer, de quelqu'un, 
touchant get e chofe, ab alique, vel, eæ alique, vel, aliquem, 
de al qua re, vel, liqua percontari, fi ifCitari, contari, ab, vel, ex 
aliquo quidpian perquirere, inquirere, ſich ben einem einer Sache 
erfundigen, nachftragen, Eckundigung einzitheu. 

Enquerez Vous en de ces hommes, bos hemênes percontare, bcfragt 
euh bey dieſen feuten. < 

S'etant enquis de moi de beaucoup de chofes, cum ex me multa per- 
centatur elfer, nachdem er fic vieler Sachen halber bep mir er ⸗ 
tundiget batte, 

Pourquoi vous enquerez vous de moi? vous enquerez-vous de ce 
que je Fais ? cur in ane, vel, in meum vita inquiré, ur mores 
mecs exquiré, expleræs ? warum fraget ibr fo Reifig nach met 
nem Thun und Leben? mas ich mache ? 

Sans s'enquerir plus outre, il le condamna, wihilpraterea Jeifti- 
tatru, tllum dumnavit, er bat ihn ohne weilere Erkundigung 
verurtheilet. 

Je me ſuis enquis de fon nom & de fa demeure, rogitavi noxren 
illéres F4 ædes, id babe mich erlundiget, wie et heiße, und wo 
er wohnt. 

Qui s'enquiert de tout, bic percontator, ré, Plaut. ein Ausfor . 
fer, ein Goion, ein SBormitgiger, Meugieriger, der allé 
wiſſen will. 


Enquerre, 
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Enquerre, chofe à enquerre, Ænmgulrré, dubinr, de quo quæri 
Cp ungewoͤhnlich, wotuͤber ſich frageu lart, ob es zut oder 
boͤſe if. 


Enquéte, f. demande, bec interrogatio, percontatio, omis, Nach⸗ 
foribuna, Nachirage. 

Enquête. inquifition , recherche, M her érdagatio, inguiîtio, 
inveligatio, on, Extundigung, Nachſuchung, Unterlur 
una. 

Enquête, information judiciaire, fuguifitio judiriaria ex tofli- 
moniÿ, exquiita rei. controverfæ vert , gerichtliche Erkun⸗ 
digung. 

Faire enquête, #eimonii de re controverfa iuquirere, dubi£ rei in- 
quifitionem énilituere, interrogandis tellibur, eine Erfundiqung, 
Unterſuchung anftebeu 

Raporter l'enqnéte faite, inguilitionem, vel, auéloritatem teftium 
rennmeiare, die Ausſage der Zeugen berichten. 

Celuique fait l'enquéte, hic inqui£ter, or, ein Unterſucher, der 
verordnet ft, on eiuer Sache Haterfuchung an zuſtellen. 

Donner un commiflaire pour Faire enquête, énqui/ftorem dare, ei⸗ 
nen Berordneten ernennen, verordnen, die Zeugenverhoͤr vor · 
sunchmen. 

Chambre des enquètes, ivquiftionnum difceptatores, inquifito- 
rum collegium , confilium, caria, die Zeugenverhoͤt, der Gite 
auiſitionsraib, Gericht, wo man de Sachen ſchriftlich vore 
nimmt 

Enquiter, s'enquêter de quelque choſe, v. r. quidpiam fnquire- 
re, indagare, invefhigure, ſich eines Dings ertundigen. V. 
Enquerir. 

11 s'enquéte de tous les bruits qui courent, rumm/tulos ommes an- 
cujatur, er fanqt alle acmeine Reden auf. 

Enquëtez vous ters lui de La verité du Fait, ab #do vei weritatem re- 
quire, erkundiget euch bey hm wegen der Sache wahren Des 
ſchaffenheit SRE 

Enquéteur, m. Officier tenant le régiftre des enquêtes, inquifitro. 
num tabellarives, vel, tabellio, der die Urfunben in Verwahrung 
bat, ein Verhoͤrſchteibet, à. émquifitor, Verordneter jur Une 
terſuchung. 

Enquis. interrogatus, a, um, befraqet. 

Etant enquis de fon nom, futerrogutus de nomine, nachdem et we ⸗ 
gen ſeines Namens gefraat morden. 

Une chofe enquiſe, res percontando indagata, fcifcitando inve- 
Rigata, eue extundigte Sache, movon man Nachricht cinges 
zogen. 

Enraciné,ée, adj & part, alti radiciha⸗ mixer adultis irpibuus affir- 
maitre, feſt eingewurzelt. 

Le vice eſt enraciné dans ton ame, animo tuo alte infedit vitium, 
aitas egit, vel, habet in anime tuo rudices vitium , die Untuagend, 
Das after bat gar zu tief in deinem Gemuͤthe eingewurzelt, 
Buriel geſchlagen. 

Une haine enracinée, odium inveteratuin, infitums, penitres inhærens, 

2 num, en eingewurzelter Haß. 

Enraciner , v. a. faire prendre racines, aliquid radiciimer con. 
frmare, corroborure, in radices educere, emittere, einwurzeln 


machen. 

Sa maladie eft fort enracinée, smueterauit morbe, Col. die 
Krankheit bat dberband genommen, ſich feft geſetzt, iſt cinges 
wuryelt. 

S'Enraciner, v. r. radices agere, vel, mittere, einwurʒeln, Wurjeln 
gemimnen, Wurzel ſchlagen. 

Ce mal s'enracine de plus en plus, mae ic, magique corroboratur 
hoc malum, indies radices agit ultiores idud malums , dieſes Uebel 
wurzelt je laͤnger te uefer ein. 

Earageant, ante, adj. quod faffidiuss magnsm, € laborem aſſert, 
fo arofen Berdruf und Tube macht. 

Enragé. ée, adj. rabidres, rabiafns, rabie aëlus, rabie percitur, furi- 
burn, a, sm, toll, raſend, uifinnia. 

Chien enragé, card rabidur, rabiofeu, ein toller, thoͤrichter Hund. 

En enragé, rabioft, rabide, furenter, vafender, unfinnigermeife. 

Il fe bat en enragé, fremciflime praliatur, et ſchlaͤgt ſich unerſchro · 
cten, mie ein Raſender herum. 

As-tu aflez fait l'enragé ? Satin debacchaten es ? Ter, haſt du aus · 
aeraſet ? baft Du ausgetobt? genug getobt ? 

Une faim enragée, edendi rabies, ein grimmiger Dunger, 
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Paire, mener une vie enragée, bacchori, toben, wuten, rafen. 

Enñragement, m. rabies imjidenr, rabiei infülent afichio, Dollheit, 
Unhunigteit, Raſerey, ingl. bas Raſendwerden. 

Earager »s vabi, furere, inſunire, in Jovuwn rabiem crumpere , 
ne redigi, furore agi, corripi, tell, unfinnig, raſend 

den. 

Il enrage du tort qu'on luia fait, ex injaria infanit, fe injuriofe ac- 
ceptum furit, ex injuria accepta, inflammato furore agitur, et iſt, 
alé wenn er, wegen der ihm zugefügten Schmach, toll und ta- 
fend werden rollte 

J'enrage (pour, je fuis Fiché) de voir des ignorans qui décident, 
Ferre non pojliun, indignilfime fer flolidorum boninn arroran- 
tion, qui, ubé mibil vident, agaut arbitres, «8 thut mic im 
Hetzen eh men ich ſehen mu, daß unwiſſende Leute, urthei⸗ 
Len wollen. 

J'enrase, d'avoir été pris pour duppe, mibé fimnre dolet, quod &fe. 
doiore dij/ïcor, quod fic fucrim ludibrio babitus | ich mochte fie 
Borne berſten, daß man mich fc einen Marren achalten bat. 

Faire enrager , aliguem agere in rabiem , impellere in furorem , 
en 75 ad infuniam , einen toll, rafend machen, auf außerſte 

u 

Enrager de défir, défirer paffionnément, ardentifime cupere, 
—— expetere quidpiam, etwas inbruͤnſtig, heflig vers 

Cela eft enrageant, bec acerbiffime moleſtum ef? , das follte einen 
raſend machen, if hochſtverdruͤßlich, man môchte rafend dar 
ber merde. 

Enrayer, v, a. (une rone à la defcente d'une montagne, ) Saffami. 
mare, bemmen, rebmen, (ein Rad, wenn man cinen Berg, binab 
faͤbtt.) it. radios inferere, Speichen cinmachen. 

Enrayeure, f. in orbem jhraétio, Bau nat einem Mittefpunete, 

Euravoir, m. fufamen, cure Hemmftette, Rebmtette. 

Enregistrer, qradpiam is uébe, vel, in commentarios refèrre, in das 

Sladt oder Gerichtsbuch, Regiſter, Brotocoll einichreiben. 

Enregistré, in acia relutne. perferiptu in été, ins Reaifter, in dit 
Acien eiugcfhricben, niedergeſchrieben, eiaetragui. 

Enregistrement, m. in aéfa relatio, in acti perfcriptio, Einſchrei⸗ 
bung dus Reg fer, Aufſeichnung, Bringung un die Meter, 

Enrhumé, gravedine affcétre, oppreffrer, cccupats, obflrisétin, are, 
der Den Schmupien, einen rauben Hals bat, beifer tit. 

— sf. bac gravedo capitis gravedo, Schniwien, Sete 

erkeit. 

Etre enrhumé, gravedine afi, iaborare capita pituita, din Schuu⸗ 
vien baben. 

Ton enrhumé, rauca vox, heiſcrer Ton. 

Enrhumer, canfer la rhume, graurdinens inducere, aèrre, creare, 
Deifertat, Schuuvpfen verurfachen. 

Qui eſt ſujet à s'enrhumer, & qui enrhume, gravndinofiee, a,um, 
der fhübia if, und den Schnubfen oft betômne. 

Enrichiflement, m. ornement, ornatio, ilr/bratis, crnamentun, 
Aus nerung, Ausſchmuetung eupletati⸗ Bereicherung. 

Enrichir, v. a rendre riche, ohiquem diture, locupletare, facultati. 
bu augere, bereichern, reich machen. 

Eanrichir. orner, quidpiam aligua re ornare, exornare, illufirare, jiee 
ren, ſchinuͤcken/ ausvursen, reichlich augieren. 

Enrichir un difcours de belles figures, Agé eximiis orationem or. 
mare, exornare ilufirare, eue Rede mit fônen Fiquren auéyies 
ven, ausputsen. 

Earichir une falle de peintures , aula egregiis piélerit locuple- 
* cinen Saal mit vortrefflichen Gemaͤlden bises, aus · 
putien, 

S'Enrichir, v. r. fieri locupletem, divitios, opes, copiæ parare, com 
parare, coligere, coaceroare, ai amples opes pervenire, ſich bes 
reichern. 

Entoler, écrire en un rôle, aliquem, vel, aliquid referre in imlicews, 
in commentario perfiribere, in die Rolle einſchreiben. 

Enrôler des ſoldatx. milites con/cribere, babere milituws delectum, 
Soldaten werben, in Dienſte nehmen. 

S'Enrôler, fe faire enrôler , momen dare, vel, ederr, nomen indici 
ad/feribendum dare, ſich in die Rolle einſchreiben faffen. 

* Entôler à la guerre, wilifiæ, ad militian, fn militiant nomen dure, 
nomen edere, ſich im Sriege unterbalten, werben laffen, Dienfte 


nebimen. 
Eces Enaré- 
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Fnrélement, in indices relutir, in indice perferiptie, Einſchteibung 
in die Melle, ans Regifter, ins Verzeichniß 

Eurélement, levce des ſoldate. militine corfcriptio, Werbung der 
Soldaten. 

Enrouer, v. n. olicui rauim afferre, creare, cicre, generare, heiſer, 
oder beiſcher machen. 

S'enrouer, v. r. ravim contrabere, raucitatr affici, raucum fieri, ir⸗ 
rancejcere, heiſer werden, einen rauhen Hals bekommen. 

Enroué, raucw, à, aus, ravi afééhur, beifer, 

U parle enroué, rauca voce loquitur, et vedet aanx beifdser, raub. 

FEoroucment, m, bec rancitæs, bec ravi, dr, raucu ox, Heiſetleit. 

Encrouiller le Fer, v. a. ferro rubiginem inducere, creave, chdu- 
cere, tliacre, ferrum ferrugine vitiare, exedere, Das Eiſen ve. 
fra machen. 

S'enrouiller, v.r. rubiginem trabeve, contrabere, frrruginen conei. 
pere, verrofien, einroſten, roftia, unbrauchbar werden, 

Karouillé, — a, uns, ferrugine affcébus, infetlir, rubigiue 
vitiatur, voflia, verroſtet. 

Eurouillure, f. dec rubigo, ini, (Enrouillnre de Fer, bre frræ. 
go, ixis, Enrouillure d'airain, bec «rugo, inà,) der Roft, das 
Ermnroñen. 

Evroulement, m. d'une chofe autour d'uneantre, kæc implica. 
—— bic implexus, us, Verwickelung, ras ſchnec lenweis ge · 
macht iſt. 

Enrouler v. à évrplicure aliquid aliqua re, verwicteln. 

Ens, fleuve d'Allemagne, bic An, i, die Eus, ein Fluß in 
Leutidiiand. 

Eu£abler, V. Aſſahler. 

Euficher dubled &e tritioum édc. facci immsittere, Korn, 1, 
taſſen, tn die Saͤcke thun, einſacken. 

Enſaſf auer, v. a. teindre en fafran, croco iuficere, tingere, mit 
Bates arben, ſaffern. 

Bnisitincment, ſ. m. Anifſcatio,. indicisun, quod à domino benefcia 
rio pi rs qués acceperit bencficiurium, Anzeiqunq den Lennss 
Vauin, daß man ein von ihm lebnendes Gut an fact arbracht, it: 
rep Zeugniß des Lehnherrn, daß ihm ſolches angedeutet 
worden. 

E⸗ſaiſiner vu contrat, v.a. contractum civrilem in tenſiun referre, 
aur einen Gontract ſchriftlich atteſtrren, daß ein Gt, 10 uns 
lehnt, au einen andern gebracht worden, in Beſiteinſetten. 

Enfanglanter, v. a. cruentarr, cruae imbuere, bifiere, fuffinadere, 
Janguine oblinere, blutia machen, mit Dluie beſpritten. 

Entanglaute, crnentss, cruentatus, cruore imbutes, isfeiluncblitus, 
blutia mur Bfute befpriiger, 

Endcigne, f. marque pour connoitre une chofe d'avec une autre, 
Luc srhigne, ü, boc figuum, 1, boc fymbolus, li, bec tellera, æ, tin 
Baden, Semert, Flagae der Nation. 

Enicigne, marque fer vant de preuve, hoc dorsuwentiim, ti, cn Des 
ms, Bewenthum 

Je l'ai fecouru, & ce à bonnes enfeignes, ei nfui, €7 ilufèri qui- 
dem argument, & puidem éufigni dacumente, ich bin ihm besge · 
ſorungen, und babe deſſen guten Demers, Çund zwar su Fràfiis 
gem Beweiſe) 

Næ y trouva à telles enfcignes, qu'il y fut bleflé, interfuit, ET io 

idem arganienie, quod plogam accepit, er in mit Datben germes 


n, und tann ſolches daher deweiſen, da er verwundet morden. 


ti. 
— à fauſſes enfeignes, fupprtere, Ulp. au unrechtem Orte 
uchen. 


Je ne viens point ici à fauſſes enfeignes, ff éndécii huc non venio, 


ich bin rer nicht uarecht daran. 

Enicigue d'un 
an ctucm Hauſe. 

A l'enfvigne de la ſage femme, ad fig obletricis, beym, im 
Edulec zut Hebamme, an der Heramme 

M a couche à l'eufeigne de la Lune, fab dio, vel, ſub dive pernociu- 
uit, xt bat unterni frehen Danmel geſchaſen. 

*ÆEnluigne, drapeau de guerre, boc jignum, gui, boc vexillum, li, 
dtic Fabue, Jaupnchn. 

Marcher à eulelgues déployées, paf a exilli procedere, mit flic 

* acuden Fabnen fortjtclien 

archer contre l'eunemi enfcigues déployées, inferre figna infifla 
Eufiitus, vil, in bojtes, infos fig du Loflem cree 2" it fx 


is, boc in/igne,&, boc figmum, gni, tin Schild vor, . 


aCHe + 
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dent Fabnen gegen den Feind sichenr: 

Enſeigne, m.porte-enfeigne, m. bic Égnifer, eri, bic cexillarius, 
ri, ein Fahnoͤrich, Fahnentraͤger; ingl die Fabnonidhaftelle. 

* Enfelgne , f. role de diamans , émfene gemmatum, vel, adainan— 
tin, fruéiie ex adumantibus mouile, ein una, cine diamante⸗ 
ue Roſt ‘ 

Enfeignement, m. inſtruction. bec inffitutio, difciplina, Unter ⸗ 
richtung, Unterwernſung, Yebre; inal Sennietdien 

Enfeignement, précepte, bor documentsm, ti, hoc preceptum, ti,. 
bac preceptio, onis, Geboth, Befehl, Einpraqunx. 

Donner de bons enfeignemens à quelqu'un, quenprum mtilibie pre 
erpta inflituere, imbuere, erudire, alieui injtilure prectptioncs ja 
lutares, einem quite Lehren Unterwerſung geben. 

Endeigner à quelqu'un le Latin, abquewr latins litera- docere, La- 
timas laterus erudire, imbuere, infurnare, tuflruere, infcere aliquen, 
einen in der lateiniſchen Gyrache unterrichten 

La Grammaire eſt cnfeignée aux enfans, preri decentur Gramma- 
ticam, die Knaden werden in der @rammatif unterridyter. 

La Grammaire cit éxpliquée & enfeign aux enfans, Grammatica. 
explicatur pers, iMjue preeri ill docentur , die Grammatif 
wirt den Knaben ertlaͤret, dieſe ader üſſen dieſelbe lernen. 

On cufeigne la Grammaire aux enfans, fuert dacentur Grammati. 
cam, Man lehret die Kaaben iden Knaben) die Grammatit. 

On t'enfeiguera la Rhétorique, daeceberu Xbeioricum, man witd Wir 
(dich / Die Mhetortt lehten. J 

On vous eut enfeigue cet art, banc artem doéfi fuijletss, man wurde: 
euch dre Muni gelebret babeu. 

Hm'aenteigné à jouer de la flute & du ut, docuit me tibia ET fidi- 
der, er bat wich auf der Flote und Laute gelehret. 


Il enſeigue la Phitoſophie à trois écus par mois, ferni in menfeme- 


auveu Piiio/opi ten profitetur, docet, ex lehtet die Philoſophie 
menatlich un drey Œhaler. - 

Enfeigner la doétrine Chrétienne. V. Catéchifer. 

Enfeigner pour de l'argent, pretio, mercede, ums, füré Geld, und 
pour rien, gratis, jrne nd mercede dorere, vinionfi uuterrichten. 

Jecrovois qu uu pouvoitenfcigner la vertu ax hommes avec mé. 
thode, putabaum, girtutei bominibus tradi pojfe ratione, ich Me0tse 
te, man könnte Die eute die Tugend durch einen kurzen Weg, 
durch Grunde, lebren. 

Les chole qu'on enfeigne avec méthode, a, que rations docentur, 
Cic. Dinge, ſo man mit Beweiſen, und urtt emer ordentlichen 
xebrart vor:raat 

Je veux t'euleignet la modeftie, #r ad modeffiam crudire volo, id) 
will bat (0x) die Regeln der Beſcheideuheit lehren. 

Je vous enfeignerai ce qui s'eft paſſe, ru, wed, de is, que geſta funt, 
te deceio, ich el euch Fund bu, mas voraegangen 1f. 

11 veut enfciyner au Senat les choles qui appartiennent à la Réligi- 
on, derrgéone jenatim decere vus , et will den Rath ven den 
Dungen, Die daben die Religion augeben, unterrichten. 

cignez-moi, où demeure Phormion, demonfire n:ibi, ubi babitet 
Phormie, weiſet, zeiget ur, wo Phormion wobnet. 

Dana enteienẽe le chemin, iter mibi imdicavit, Liv. er bat mic den 
eg gewieſen. 

— l'an avec l'autre, una fuel, pariter, cum, it tinander, 
zugleich. 

Nous parlerons & traiterons de cela enfemble avec plus de foin 
& plus fouvent, diligensinr, fapiaique ifta inter nos, &= 


gemuique communiter, Cic. wit wollen Lier von mit einander mit· 


grogerin Fleiße und oͤfter reden, bandeln, 

On perd le fentiment & fa vie tout enfemble, pariter cum vita Jen 
Jus amittitur, au vexlieret zugltich ſamt dem £eben die Empfin · 
dun, das Bewuſtſeyn. 

En£embie, en commun, commmiter, una, inéacmein, inéaefamt, 

Eufewbie, cunjointement, cenrunctinr, coxunéte, besfamme. 

Ayaat diicouru long-tems enlembié, malen eerbus, wltre citroque 
Fabius, ahdem mir Lange mur einander gecebet 

Lorsque nous fuurmes enfembie , & que nous difons tout ce qu 
nous vieut à la bouche, cum coram jumen, 7 gurrimut quidquid 
in bu cun venit, Cic. wann wir beyſammen find, Lu mit cinau⸗ 
Déc reden, was uns ceinfalli 

ll feront enlemble daus un même logis, aderwnt una in uni ædi· 
ba⸗, jit tocuveu in eben deu Hauſe sufamanen forment. 


+ 


Nous 


ENS 


Nous ferons tout le jour enfemble, totem die Grmnl'erimur , wir 
werden ven ganzen Dog beyſammen fenn. 

L'enfen.b'e,ou, le tout enfemble, swéver/in, emiverfa piélura, ſru- 
éluvu, tera compages, das @anie, aanze Gemaͤlde, Crebaude. 

Eniemencer, v. a. comferere, fementem facere , Den Eamen aus · 
werfen 

Enſemencer un champ de bled.asram tritice conférere.obfererestri- 
técse in agroferere, einen Acker nut Rorne been. 

Te ce d'orge, bordeo cenfitus , obfitus, a, san, mit Gerſte 
befaet. 

Euſetrer, v. a enfermer quelqu'un en quelque lieu, qwempiai ali 
quo loce concludere, in aliquem locum pres abdere, einen vete 
five en, einſchlieken. 

Enferrer, mettre à l'étroit. V. Serrer. 

Eslevelir an mort, v. a. mertrsun fepebire, bumare, tamulo man 
dure, frpaltura afhcere , einen Todten begraben, zur Erden bes 
ſtatlen. 

Ha ete enféveli fort honorablement par mes foins, fic ci am 
péuon fucienduneervraui inea opera, bonorifice Jepuitur ct, vel, fe- 
pautura boneftatre, et, ex iſt durch meine Boriorge anſehnlich sur 
Erden beſtattet worden. 

Qui n'eit point sufeveli, inſepaltat, énbumatus, à, mu, unbe · 
ataben. 

À deini enfeveli, Jenri/epadtoes, a, sam, halb begraben. 

Ceux qui furent tuez, ne furent pas enfévelis, qui ovcif funt, bono- 


re jépulture caruerunt. anfepulti jacuere, inhumati prorecis ſunt, 


die Umqetommenen haben nicht begraben werden o men. 
— Meſt enfeveli en ce lieu, bis jacet, bic Jütu ef, er iſt au dieſem 
Orte begraben worden. 

Le corps & la gloire d'Achille euſſent été enfével s dans un même 
tombeau, idem tuner, qui Achillis corpres contexerat, nomen 
etium obruilies, des Achilles Leich nam und Nuhm roucden zugleich 
in einem Grabe verſchatret worden feun. 

U eut éte enfeveli fous les ruines , ruina oppreffre fuifet, et waͤte 
untet den Steinbaufen bearaben mworden, die Steinhaufen bts 
ten ihn bedecit, verſchuͤttet. | 

Endevelir dans l'oubli, aliguid oblivione obruere, delere, in die Ver - 
at ſenheit begraben, vericharten. — 

Euie velit {a douleur, fépelire, dolerem, Cic. ſeinLeid verqeſſen, ver. 
ſchmerzen. 

S'enfeveiir dans les belles lettres, literd Je invvlvere, Studireus 
balber gar nicht unter-die veute tommen, fic in ſeine Bucher 
vertriechen. 

S'enfévelir dans la folitude, in Jobitudinem fe ubdere, ſich ganz ver · 
borgen balten. | | , 
— ville d'Alface, Debemum, i, Œinfisbeim, Stadt im 

Elſa. 

Enforcelement, m. hoc fafeinwm, ni, venſcium, ii, Sejauberunq. 

Entorceler quelqu'un, v. 2. aliquem f'ufcinare, fnfcinare, fafcino 
afnere, venefciis srretire, einen bejaubern. : 

Eniorceleur, m. bre veneficur, 1, fafcinandé artifex , ein Bejau⸗ 
bexer. 

Enfouffrer quelque chofe, v. a. quidpiam ſulphure ilinere, oblinere, 
infcrre , fnbuere, tingere, itwas mit Schwefel beſtreichen, 
chwereln 

Enfouffré, fu{furatus vel fulphurataes,o sem, Julphure illitus,infcétur, 
tivéh, qeſchwefelt. 

Allumettes, enfouffrées, bec Jipburata, orum, fulpburate affule, 
Echmefeibétahen Schwefeleinſchlag in ben Wein. 

Enfouple, enfuble, f. rouleau de tifferan, radins fextorinn, there 
baum, von dem abgemunden wird. 

Eufouplean, auf den gewunden wird. 

Eafuivre quelqu'un, V. Suivre. 

De là s'enfuit, qu'il eft vrai &c. énde fi, bine efficitur, inde conclu. 
* inde confequens ef, verum cffe, hieraus folget, daß es wahr 

eo. 

Line s'enfuit pas pour cela que je l'aime, mom idee, non prepterea fe- 
quituer illum amari a ne, dataus folat gar nicht, daf ich 1bnélrcbe, 

Que s'enfuit-il pour cela ? quid tum poltea, vel, quid inde fequitier ? 
mas ts mebr, mag folget bieraus ? 

ia tant louflert, qu'enfin fa mort s'en eſt enfuivie, tot mala eff paf- 
fes. quoud demum jubfreuta mors eft, ex bat fo vit anéacftanden, 
daß cudlich des Cod hicraus crioluei iſt. 


E‘antiée ehfuivanté, ame énféquenti, ſMhcquenti, cenſequenti, im 
folaenden Sabre, daé folgende Jahr. 

Entablement, m. plat, ambrtifement de muraille, garnie de cor: 
niche au fommet,parietis ſumma lorica vel, faggruede, arm in. 
terior paricté crepido excipienda contignatione, Simé der Mauer, 
worauf das Geballe rubt, imal. Gedaͤlle uͤber den Saͤnien. 

Entacher, infcéter, (Mezerai) adiguers, vel, aliquid quapians ve ins 
fvere, contaminare, poluere, inquinare, beſudeln, beflecten. 

Entiché de toute ſorte le crimes, omii feckre contaninat ver ,rooper- 
ter, omni vitiurum lahe inquinatru, coinquinatus, infeélus, mit 

. allerley Laſtern befl⸗ekt. 

Entaché de ces opinions, (Balzac, } is opinionibau imbutus infeëfter, 
vou dicien Mevnunaet eingenommen 

Entailler, v. 8. aliquid incidere, incifiore feulpere, Jeulptura incide- 
* oneiden, einbauen/ eine Keebe, einen Einſchnutt sur Fuge 
machen. 

Eutaillure, Mhæc intiſio, ends, inciſura, «+, die Einſchneidung/ 
Kerbe, der Einſchnitt. 

Eutamet la chair aves un rafoir, v. na. nevacula cœrnem ftringere; 
perflringere ; libare , Das Fleiſch mit einem Scheermeſſer auf 
ſchneiden. 

Entanier un pain, ou quelque autte choſe en levant la première 
piéce, panas alteriewue rei prinrerem docum déjtcure, primarium pa- 
ni fruflum decider, ein Brod anfdmeiden, autfhnetden. 

Entamer un tonneau de vinde delio prima beuvire, prinore hauftit 
delibare dolium, ein af Wein anſtechen, angavien, anñceten. 

Eutamer un dilcours, fermonem infhituere, inducere, prepanrre, ein 
Geſpraͤch, eine Rede anbeben, anfamgen. 

Entamer une matière, ergnmmertune oggredi, segredé, infresireboare, 
in argument traétationsps ingredi, 44 der Abhandlung tiner Sas 
he ſcheiten, ſich drein einlaſſen. 

L'affaire n'eft point encore entrince,.elie ef encore en fon entier, - 
: intrgre res oj, Cic. man bat noch nichts tn die ſer Sade ge 

bas, 

Entamüre de peau ou dechair, bec eulneratie, on, bec exuleera- 
tie, ous, Auris der Haut oder des Fleifches 

Entant que twdis que je meuts, quatenus 1mendacii me coarguis, ſo 
ferne du mich Lien ſtrafeſt 

Je ne le loue, qu'entant qu'it Fait fon devoir, eatenses ĩam laaclibus 
affitto, quatcrus offcio fungitur fus, ich lobe ihn nicht andets, als 
in fo weit er ſeine Schuldigktit in acht nimmt. 

Leuchariſtie entant que Sacremen*, entant que Sacrifice, Euchari: 
Jia ut Sacramentum, prout Sacrifiium, vas beilige Abendmahl, 
tu fo weit es ein Sacrament, ein Orfer if. 

Entaſſer quelque choſe, v. à. aliquid exſtruere, cogere, agperere it 
—— daufen, gufanmmen haͤufen, ſchichten, (@arben)” 
paufen, 

Entafer de l'argent, des thréfors, &c. pécrmiam, the/auros conge- 
rere, doaver Dur, cougregare, HuNNMOr AN acer vo⸗ emytrarre/GE, ' 
Schaͤtze ſammeln, Gelo hinlegen. 

Entaſſer crime fer crime, Mupitia fagitiss addere, ſcelus ſeclere eumu⸗· 
dare, Suͤnde nuit Suͤnde bèufen. 

Entafier penives fur penfées, cogitatioi:rs cogitationibus addere, von 
einem Gedante auf die andre ceratben ; voller Gedanten feun, 
Un homme petit mais Fort robufte & entaflé,(Mezerai, } vir brnikf 
Jhaiura,at eximie robaflus & corpulentus, base brevis, fed membris' 
amplior, compuctiorguc, ciu fleiner, Rarter und unterſetzter oder 

dicler, —*5— Menſch. 

Entallement, m. bac cengetio, onir, bic congeflus, aggeſtus, us, die 
rt Sauamlung/ Aufſchuttung / das Einpanfen der 

n 


NC JS: atbre enté, émfrum,-ti, infita arber, ein qepfropfter 

aum. 

Ente de poirier | inſtum piri, pirus infita , ein gepfropfter Dirne 
baum. 

Ente, entun, jetton enté, la greffe d'une ente, énütum, ti, infftus 
Jerculus, ramafculus, Das Bels-Piropireis, der Belier, 

Luter l'ente, l'enduire d'argile, énfi fipitem lütare, luto oblinere, 
(lutis d'enté, ſti lutamentur:,) das Diropfreis mit£etnen ver- 





kleben. 

Torquer, bander lente,la couvrir de mouſſe & la lier, inſctum ob 
gare; infti atamentams mufco & cortice obligare, vellire,convefti.- 
re, das Dicopiseis nur Mooſe, Schale, Weiden verbinden. 

Ecce 3° Entré 


406» ENTE 


Enté en Auteau, fun énoculatum, vel, Mulare, in die Mugen 
geimufet. 

Enté en écuflon, inftsn Joutulatum, vel, fcuiarium, vel, empla- 
Jirationé, mit Gale gcimpfet. 

Enté en bouton, in/itum furculatum, vel, furculate gemmaæ, mit 
Suofpen, Mugen geimpfet, gcdugelt, oculirt, 

Entéen tronc, sftum terebratum, in den Stamm acimyfet, 

Enté en couronne, in£tum coromarium, in die Schale gepfrofet. 

Enté en pied de chèvre, oblique figure infitum, @cfrufrocife, 
ſchraͤa geimpfet. 

Enté en {cion, inftum caudicarium, pullurium, fpadomium, mit 
Zweiglein acimpfet. 

Enteen morcel, inſtum ampliord foutule, emploftrationt latioris, 
mit arofen Pfropfreiſern, breiter Schale ge mofet. 

Enté en perche, iftum perticale, vel, pertica, vel, perticam, 
Grangenmeife geimpfet. 

Enté, en termes d'atmoiries, ſeutum, binis fuperioribru Joutis inſi- 
tum, ein Schild in zwey andere Schilde eungefaſſet, eingeſetjt. 

Eutement, m. enture, ou l'aétion d'enter, bec inftio, vel, conf. 
ho, ons, bec énfitne, ns, das Impfen, Dfrovren, Belien. 

Entenai, marquote de vigne, entée pout transplanter, #4/ftum 
maleoi, ein Rebſchoß zum Verſetzen, ein Faſer, Weinfaſer. 

Faire des entenais, inſerere in inalleelos, vitem in malleolus inferere, 
conferere, Reben viangen, Faſer legen. 

Eutendement, m. intellect, facultè iutellectire de l'ame, ivtedi- 
gentia, amni pars inteſligens, compos énteligentiæ, Ver natuͤrli⸗ 
che Verſtand. 

Entendement, efprit, bac fngenium, à, bec mens, tir, intelligendi 
unit, Geiſt, Rluabat, Witz, Einſicht. 

Qui a bon entendement, ingenso valtus, ingenioſus, inteligendi 
mirltu facultate praditus, Det einen quten Verſtand bat, 

Qui a l'entendement lourd, pefant & groflier, qui tarde € obtufo 
éngenio ejé, cui bebes, plumbeumque ingeninan el, Der einen gio · 
ben dummen Kopf bat. 

Ha pérdu l'entendement, a mente difcefft, mente captsu rl, mens 
gum € ratio defecit, deflituit, ex bar den Verſtand veclobren, 
i nicht wohl ben Sinnen. 

C'eit ua homme d'entendement, Ablanc. ef intelligendi judicio, 
es iſt ein Mann von gutem Verſtande. 

Eatendeur, m. qui facile fentit, fuheiet, der etwas leicht merft. 

Etendre, v. n. étre doué d'entendement, sutelligere, mente elfe 

æditum, verſtehen, uut Verſtande begabt ſeyhn. 

* Entendre un métier, une fcience, s'y entendre, etre intelligent, 
alicujus artis intelligentem elfe, jcientem ejje, peritum elfe, artem 
aliquam apprime noffe, Qu Handwert, ec Kunſt koͤnnen, ſich 
wobl drauf verftenen. 

Je n'entens pas le Latin, Latine neftio, Latinam Gnguam mor cal- 
do, ich verſtehe dein Latein. 

Tn'entend pas la civilité, efhcif civil ignarse off, Cic. er weis 
den Seuten nicht boflids au begegnen. 

Une s'entend à rien, rerum omnium radis el, Cic. et weis, cr 
verfebt (fic auf) gar nichts. . 

I entend fort bien la guerre, féientia vei nmilitaris eſt inſtructiſi- 
* ec verſteht ſich ſehr wohl auf das Kriegsweſen, die Kriegs · 
uni. 

Ile entendent parfaitement le droit, ᷣuu chuilé intelligentiu pre- 
Jane, fie find in den Rechten febr wohl erſahren. 

Je m'entends à cela comme un aveugle aux couleurs, ejss rei pe- 
vitae fun, ut cæcus colores difiinguendi, id) verſtehe mich drauf, 
wie ein Dlinder auf die Farbeu. 

* Entendre, v. a, comprendre, concevoirs aliquid intelligere, cape. 
re, perciperre, etwas faſſen, beateifen, etmicben. 

Je vous entends bien, um anim inteligo, ‘Ter. id weis wohl, 
mag ihr wollt. 

Nentend à demi· mot, ren⸗ celeriter arripit, er faêt ein Ding aleich. 

Epicure n'entend rien en la Phyfique, Æpicwrser in phyficis totus 
adienus fé, Cic. Epifur verftebt nichts mn der Naturſehre 

Autant que je puis entendre, quantum inteligere pofimn, (0 viel 
ich verſtehen Fann. 

Vous n'entendez rien en ceci, mibil bac in re vides, ihr ſeyd hierin · 
nen ganz uwerſtaͤndig, unwiſſend. 

T'out le monde peut entendre, comprendre ces chofes, bae in me- 
dio porta Jimt, ante ecules fita junt, patent bec omnibtu, jchet · 


ENTE 


mann kann dieſe Dinge verfteben, einfeben. 
Ces chufes ne Le peuvent entendre, bec non cadunt fub intelliger- 
tram, hæc fugiunt aciem mentis, dieſe Dinge find nicht zu ver. 


then. 

S'entendre l'un l'autre, foit en parlant, foit en écrivant, mutus, 
vel, viciffin intelligere, alteruur alterie diéta fuciave intelligere, 
cognita babere, einander verſtehen. 

* Enteudre, écouter, aliquid audire, aufeultare, aure excipere, je 
bôven, aufmerken. 

Les ureilles entendent le fon, Jonitam recipinnt aures, die Ohren 
bôren den Jon. 

Eutendre, ouit dire, aliquid audire, inaudire, auditione accipere, 
vel, excipere, hoͤten, mas mai fagt. V. Ouir. 

J'ai entendu dire, ad aures mess pervenit, auditione accepi, it babe 
fasen voreu. 

Etant veuu à Rome, je a'entendis point du tout parler de cela, 
KRomam cum veuiffem, nec tenuifinam quidemn auditionem ea de re 
accepi, als th nad Rom Fam, babe ich nicht das geringſte biere 
vou ſagen bôren. ‘ 

Je n'entens parler que de cela, bé vocibur aures mes cireumfo. 
nant, perfonant, neque quidpian aliud audiunt, it) hoͤre fonit von 
nichts, als bievon reden. 

Criez fort, & vous vous ferez entendre, écouter, iatende vocem, 
fre omsnes te exaudient, ruſt laut, fo wird euch jedermann 

dren, 

Us n'entend pas bien, il eft un peu fourd, aures habet bebetiores, ob- 
tuhorû ejl auditas, et hoͤrt mdit wobl, ec tft etwas taub. 

Où eit ce qu'on ‘n'a pas entendu parler de cette viétoire ? quo baue⸗ 
viclort fama non pervafit, non penctrauie, now peragrauit ? wo 
bat man nicht von dicton Siege reden bèren. 

* Donner à entendre quelque chole à quelqu'un, gurdpéam alicai 
Jignificare, declarare,gxponere, aperire, et ein Ding zu vere 
ſtehen geben, eroffnen, 

*S'Entendre, s'accorder, être d'intelligence, clam inter fe con 
mumcare coujilia, ejrudém inffituti ET comfilii elle clanculum, ſich 
us — verſtehen, ein heimlich Verſtaͤndniß mit einau⸗ 

er haben. 

Uls s'entendent bien, ils font en bonne intelligence, concordiff- 
mme, Vel, concordi finis anima inter Je vivunt, concordia fint con 
Junétifon, Île verſtehn einander febr wohl, fie Leben gang cinig 
mu einander. 

ne veut point entendre à cette paix, ad Ps pari conditiones 
accédere non vult, accipere ile recufat, ex will von dieſem Grice 
ben weder voufen, noch hoͤren. 

Célar veut bien entendre à l'une des conditions, alterutrum ad 
conditioncm dejcendere wudt Caæfar, Cic. mit einer voit dieſen 
beyden Bedmgungen will Caͤſar dte Sache eingehen. 

Mon Advocat s'entendoit avec ma partie, Patrons cum aduerfæ 
* eu coludit, mein Advocat bielts mit meinem Gegen- 
ibeile. 

Faites comme vous l'éntendez, atere bac in re judicio tue, judi- 
co Euo res permittitur, thut hierinu nach eurem Verſtaude, 
Gutdünéen. 

J'entens, qu'il faffe fon devoir, autrement, &c. Jan mets cheat 
voie, jubeoque, fecur, ETc. es if meine Meynung, daf er fine 
Piicht beubacite, fonft 2e. 

Le vulgaire n'entend point cela volontiers, abborret id ab auribses 
valet, id non recipiunt aures vulgi, der gemeine Mann hoͤrt Dies 
ſes ungern. 

Communt l'entendez vous ? eft ce ainfi que vous vous moquez de 
moi ? quo /peétat hæc agendi ratio ? itane vero me fic iudos facts ? 
wie iſt diefes gemeonet ? fpottet ibr alfo moiner ? 

Vous l'entendez tout d'une autre fagon que je ne l'entens, fectes 
interpretaris, alias in partent rem accipés, aliter, ac to, Jentis, 
ibt verſteht die Sache gang anders, als ich, wir find nicht etnere 
ley Meonung. 

Qu'entendez vous par on homme riche ? quem inteligi divitem ? 
aut hoc werbum, quo in bomine pois ? Cie. watz verſtebt iht 
durch einen reichen Mann? oder mwen baltet br fuͤr reich? 

Je n'entens point cela, bec non mea mens ejt, das ift meine cts 
nung nicht. * 

U wentend point raillerie, nom ladit, ferio agit, es iſt ibm vin 
Ernſt, er ſcherzt nicht, er laͤßt ſich nicht affen. n 


ENTE 


U entend parfaitement raillerie, deridentibses arridet, er danu mit 
fee verſteht Scherj, er laͤßt ſich nicht gleich ein Ding vers 
drießen. 

Donner À entendre une chofe, rem patefacere, notum fucere, eine 
Sache kund thun, zu wiſſen thun, bekannt machen. 

Entendu, favant, alicujws rei peritus, fciens, tnteligens, verſtaͤn⸗ 
dia geſchickt, erfahren. V. Intelligent. 

Elle eſt entendue au ménage, vei fiuniliaré perita ef, (fe verſteht 
ſich wohl auf das Hausweſen. 

Je ſuis peu entendu en ces matières, in bè rehiu parum intellige, 
parus video, non Jatis fun verfatur, ich bin hierinnen mob er. 
fabren, 

Un homme entendu , capable de juger d'ane affaire, exiffimatur 
docius &Ÿ intelligens, peritus rerum æflimator, ein verſiaudiger 
Mann, der von einer Sache mobl urtheilen kann, gu urtheilen 
weis. 

Vous faites l' ntendu en toutes chofes, & vous étes un franc igno- 
fant, pre Le fers ommium rerum fingularem intelligentiam, vel, 
gérés Le pro experientillno, peritiffinoque, revera tamen es emor- 
tues flipes, merus fungus, thr thut, als verſtuͤndet ibr alles, und 
ſeyd doch ein recht unverſtaͤndiger, unwiſſender Sropf, 

Qui fat l'entendn. V. Saffifant. 

Elle remarque tout ce qu'un habillement a de galant, & d'enten- 
du, ofervat, quidquid venuflatés habet vefls ET clegantie, fie 
giebt auf alles acht, was ju einer ſchoͤnen und wohlausgedach · 
ten Kleidung achôrt. 

Des édifices de très grandes dépenfes, mais qui ne ſont pas bien 
entendus, ædifeia mmaguës famtibus, feéd parum ex arte conflruéta 
adificia, fofibare, aber nicht nach der Kunſt gemachte Ge⸗ 


baude. 

Un vafe dont la manière eftéxquife, & le travail bien entendu, 
css Jummo artificio fuëlum, fingulari fpecie, miræbilique opere per 
Jectum, ein ſeht ſchoͤnes und Hinfilidh gearbeitetes Geſchirr. 

Un bâtiment bien entendu, ædificium ex artis mia perfeétum, 
ein nach der Kunſt aufgefuͤhrtes funftmäblges Gebaͤnde. 

Cela eft malentendu, c'eft une chole Faite fans art & contre les 
regles, iderrat ab regula, ab arti legibus, & 
dit, dieſes iftumagcichuett, unfécmild gemacht, bat meder Ge ⸗ 
ſchiete noch Geſtalt. 

Dans ce feſtin, tout y étoit merveilleufement entendu, erat hoc 
cpulam ad onnems urbanitatis, dignitatuque rationem apparatus, 
bey diefer Gaſterey war alles febr wohl beftellt und angeoronet, 

11 s'éxeule fur un mal entendu, caufatur, Je parum percepijfe, quæ 
dicerentur, vel, juberentur, rem Jecuu fe intellexiffe ait, ex ent · 
ſchuldiget fich, ec babe es nicht beffer, unrecht verftanden. 

Entente, f. parole à double entente, verbum ambignum, anceps 
dubiun, ein zweyndeutiges Wort, Das einen Doppelten Verſtand 


at, 

Réponfe à double entente, reſponſum anceps, ambigrum, perplexum, 
cine gmeodeutige Antwort, | 
Parler à double entente, ambigue, perplexe loqui, doppelfinnig 

reden. 

Entenne, f. de navire, bec autenna, æ, die Gegelitange, baran 
das Segel banat. 

Enter, faire une ente, rculum inferere, culamum, vel, Leman 
arbori, in arborem inferere, imufen, pfropfen, zweigen. 

Enter un péchier fur un cerifier, perfcum in cerafum inferere, 
einen Pferſſchzweig in einen Kirſchdaum, Pfirſchen auf Rir- 
ſchen impfen. 

Enter en écorce, alburno, vel, in albwrnum, vel, intra librum, vel, 
ad corticem inferere, in die Gchale viropien. 

Enter en fente, in fifum, vel, in Miram vel. ad medillam, vel, 
in medulia inferere, in den @palt, bey den Kern impren, 

Enter en flûte, en Aüteau, en canon, #néculare arborcm, inocula. 
tione inferere, ein Auge impfen, ein Auge cinifetyen, oculiren. 

Eater en écuflon, emplubrare, emplaftrure arborem, emplaftrations 
conferere, fcutulat corfitione inferere, in die Rinde impfen, und 
felbige hernach vit einer Riude verbinden, 

Enter en bouton, iu jürculata gemma, vel, in decerptums germen 
énferere, in einen Knoſpen imofen, oculiren, aͤugein. 

Enter en tronc, ferebratione, vel, interebrato caudice fnferere, in 
den Stamm pfropfen. 

s Enter en couromue, coroua, vel, coronaria inſtione conftrere, ftos 


æfcriptione difte. 


ENTE 


nenweiſe, auf den Rand impfen, 

Enter en pied de chèvre, obliqua Mura inferere, mit ſchraͤgem 
Sobalte, geiffufiveife tmpfen. 

Enter en fcion, /padonia confitiont tuférere, piullaram infitioneus 
adbibere, mit geriſſenen Zweiglein impfen. \ 

Enter en morcel, en plus gros écuffon, mafore emplaffratione inſe⸗ 
rére, majore fcutula emplafirare, mit grofen Propfteiſern im 
pfen, 

Eater en perche, 4x perticam, vel, perticali fatu inferere, 
weiſe imefen. 

Entériner, v. a. ratifier une chofe, aliquid ratum facere, probarr, 
approbare, (gerichtlich) qut hetfen, genehm balten, 

Entériner une requète, po/ulations aunuere, fubfcribere, concedere, 
cine Bittſchrift unterſchreiben. 

n'a pas voulu entériner ma requête, polulati meic reflitit, no- 
duit fubcribere, ex bat in meine Bitte nicht einwilligen wollen. 

Entérinement, m. bec approbatie, onés, bæc concefio, ons, Gute 
beifung, Genchmbaltuna, Billigung. 

Enterocele, f hermia delapfo ad inguina ſcrotumve inteflino, Celſ. 
an Bruch, Darmbruch 

Enterrer quelque chole, v. a, aliquid defodere, infodere, terra ob 
ruere, etwas vergraben, in die Erde verſcharren. 

Enterrer, enfévelir, mortwwm fepelire, bumare, Jépultaræ mandare, 
einen Œodten begraben. V. Enfévelir. 

Batterie enterrée, Junrma tamtrm feriens munitio, Dolrwert, fo 
nur den obern Wall beſchießt. 

Enterrement, m. fépulture, f bec humat io, ont, bec frpultura, æ, 
Begraͤbniß 

Enterrement, convoi, m. bec fans, rite exequie, arum, das 
xeichbeganagniß, die Leichbeſtattung. 

Alliſter à l'enterrement de quelqu'un, aber funres profequi, cu. 
Jiupium exequias cohoïlare., fua prafentia, jemands rLeichbe⸗ 
gdngnff: beywohnen 

Melñieurs, ſi quelqu'un défire fe trouver à l'enterrement de Chre. 
mes, il eſt tems d'aller, ad exequion Chremets quitte commodums 

. Aire, bem tempau ef, Ter, ihr Derren, meun 1br des Ebremes 
Begradnſſe beomobnen wollt, foiftes Bcit, daf ibr gebt. 

Mander à l'enterrement, ox prier à l'enterrement, Juuusr indicere, 

Suet. que £eiche bitten. 

Entité, ée, part. & adj, pertinax, obftinatres, cigenfinnig, halsſtar ⸗ 
Mg, erpicht auf cine Meynung, weil man gar ju febr cinge · 
nommen iſt. 

Entètement, opérée pertinax, Œiaenfinn, Einbildung. 

Il a beaucoup d'entétement pour ce fentimient, brie opinions adbæret 
obffimatises, et iſt vou dieſer Meynung febr emaenommen. 

Il a de l'entétement pour la mufique, Muficæ fludio fértur, ee 
— Muſik gar zu ſehr ob, er bat eine unfinmge Neigung 

azu. 

Voilà fon entérement, en ejrer pertinaciam, febet, fo will er immer 
mit ſeinem Korfe bindurh, fo erpicht fo eingenommen iſt er. 

C'eftun furieux entêtement, éncredibils € inavdita vaniter ef, 
die ſes iſt cine grauſame Einbildung, gang narriſche Hochachtung. 

Entẽter, v. a. troubler le cerveau, #ertare Caput, turbure cerebrum, 
in den Ropf fcigen, das Gebirn eumehmen 

Le vin fumeux entète, fervidin vinum Capus tentat, cerebrum 
turbat, ein hitziger, ſtarker Wein ſteigt in den Kopf. 

Un homme entété de fon mérite, home vanifänus, ein Menſch, 
der ſich megen ſeiner Gaben viel einbildet 

Entèter quelqu'un, (lai caner de lentetement fur quelque chofe) 
alicujus periinaciam in aliquid accendere, einen auf etwas ere 
picht machen. tbm es feſt in den Kopf fetsen. 

Ils font entètez de cette opinion, fmbuit lo: mentert bec opinio, 
ũder dtefer Meynung balten fie freif uno fef. : 

Il eft entèté de cet homme, il en eũ coëffé, sim de ile homi. 
ne babet opinionem, ex bat cine recht unfinmge Hochachtung ge 
gen bn, bohe Meynung von ibm. 

E fiafme, m. divine aflatsr, divine mentis incitatio, çine 
aeruiche Eingebung, eue Entjdcluna, Begeiſterung 

— enthouſiaſte, infpiré, dévéro mumine afflatus, Jpiritu 
incitatur, der ntzuͤtft if, Eingchungen vorgiebt, ein DBegeifterter. 

Etre enthoufiafmé, divino fpiritn afhari, divine afatu incituri, 
von Gotres Geitte getrreben, begetitert, entsdcrt werden, in cine 
Entzuctung fallen. V. Infpiration, Infpirer. 

Eathou- 
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ſtangen · 
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Enthoufasmer, v. 4. ÆEcfufin progheticam, vel poeticum fucere, 
eine vrovbetifche, ir, pa Ent ekung verutſachen 

Enthymẽme, m. hoc enthymenasatés, ein unvolltommenet Schluß, 

uf von zween Saͤtzen. 

ÆEntiché, fruit qui commence à fe pourrir, les fruits entichez ne 
font point de garde , lividi fruélus diu afervari nequeunt , die 
flectichten, angrpanoenen Baumfruͤchte laun man nicht Lange 
balten, halten fic nicht. 

Entier, à qui il ne manque aucune partie, integer, gra, um, 
plenur, folidus, a, um, gang, vollfommen, voͤllig, das alle Theile 


bat. 

11 mangeroit un bœuf entier en un foupé, folidum bouem una cæ- 
ma facile conficiat , ex ſollte wohl einen gauzen Ochſen auf eine 
Abendmahleit aufeſſen. 

Le tonueau eſt encore tout entier, on n'y a point touché, inte· 
grum ilibatumque adbuc dolium ef, das Gaÿ iſt noch voll, nics 
mand bat es noch angeſtochen, ed ift noch nicht angezabft, anges 


La icttre n'a point été perdue, & fon cachet eſt encore entier, faive 
ef epiflola, 7 Jalvurs ejus figuum, der Btief it unverſehrt, und 
das Siegel noch unerdrochen. 

Myx avoit trente jours entiers qu'il étoit mort, triginta dies erant 
iLÉ ab cjns obitu, es var ganzet Diccfig Sage nach feinem 
Abſterben. 

J'ai été avec lui huit jours entiers, oéfo dies ipfos, wel, toto oéliduo, 
cel, per otio die: foiñdos, cum io fui, 10) babe mich bep ibm achi 
qanzer Tage aufgebalten. 

Il mourut trois ans entiers, avant qne je fuffe Conful, mortuuu ef 
anni triben ipfs ante me Confulem , et iſt dre ganjer Sabre vor 
meiner (Biraermeuter.) Regierung acforten. 

Remettre la chofe en fon entier, rem in integrum reflituere, in prio- 
rein ftarum redigere,in prillirum conditionem reducere, eine Sache 
wieder in den alten, vorigen Stand ſeijen. 

La chofe étant encare entiere, ou en fon entier, re adhuc intsgra, 
cum res adbuc effes integra, weil in der Sache noch nichts verdere 


bet mar, E 

ne felicité, folida félicitæs, Plin. eine volllommne Gluͤel⸗ 
cigleit. 

Eudtiet, non chatré, non exfeéfeu, non cafiratin, integri vi/ ilibu⸗, 
éntegra virilitute, gang, unverſchnitten. 

Cheval entier, Hengſt. 

Entier, {ou pour mieux parler) integre, jufte. V. Integre. 

* Entier, opiniatre en fes opinions, (Mezerai,) homo fut judicii te- 
max, Jententia Jiæ tenacior, ein eigenſinniger Kopf. 

Entièrement, tout à Fait, ovine, plane, penitue, prorfru, qaͤnzlich, 
aanz und aar, allerdinas. A 

Ai cf entièrement à nous, totz ef? mofler, Cic. er ift uns voͤllig gt 


gethan. 

a cutierement fatisfait, plene mibi, cumulateque fatisfecit, et 
bat mich volllommen zuftieden geſtellt, vergsniut, 

* — Va. énorgyia ponere, & inetiri, in Slaftern ſetzen und 
meſſen. 

Entonner un eantique.v.a. cantieum incinere, cantionemn excepturu 
pracinere, einen Geſang anſtimmen. 

Entonner, donner le ton, præire fonsn cantoribur, præire tono can· 
taturis, den Sangern den Son angeben. 

Entonner du vin, le mettre dans le tonneau, win dolio infundere, 
indere, immittere, den Wein iné Faß thun, faſen. 

Entonnement de cantique, m. bæc sucentio, vel, praceutio, oi, 
Anſtimmung des Geſanges. — 

Entonnement de vin, m ec infivfe, oni, Œingiefung ins Faß. 

Entonnoir, m. boc infundibulum, Li, ein Srichter. 

Entordre, v. a. aliguid contorquere, itter;vere, diflerquere, rime 
men, biegen, vecrenfen, veritauchen, verdreheu, V. Turdre. 

Entorfe, A bec diflorfio, ons, Vetrenfunq, Kruͤmmung. 

Donner une entorfe à fon adverfaire, le jetter par terre en luttant, 
ru aduerfuri crure fupplantare, dcriccre adve-jarium, feis 
ner Gegentheile in Bein ſetzen, ſtellen unterſchlagen. 

me incommodité, bec incommadum, di, Schaden, Ungele⸗ 
genheit. 

Nte donnera une mauvaiſe entorfe , groviore incommodo te affciet, 
— tibi inferet iucom mocdam, ex wird dir großen Schaden zu⸗ 


ENTR 


Cet homme alloit être Fait Conful, mais.fes ennemisdui ont donné 
une entorle, qui l'en a élgigné , hic Emme ere Cnil tam cren- 
tu af fod * illi po/uerant — quo ab ils unere re⸗ 

se amodeir ef, dieſer Mann war der Boͤrgetmerſterſtelle Uemlich 
—— — de haben ihm Streiche acfoielt , daß er ſie 

erlaugt. 

Entortiller quelque choſe, v. a. quilpiom conveluerr istorquere firs- 

# plicure, eiwas verwirten, wermicleln, eindrehen. ” 

S'entortiller, v. r. convelvi, implicarke fit) incinander wide, 

Entortiller {on maatcau autour du bras, champion bratideir: 
— cireumucluere, implicare, ſeinen Mantel um den Arm 
wickeln. 

Le ferpent s'enturtille autour d'une branche, anni rétocineran 
voluitur, rarwtim fuo amplexu circumplicat, die Schlange windet 
ſich um einen A. 

Entortillé, ou dans foi-même, ou antonr de queïque chofe, fmse- 
Le) in plicata⸗, convolutus, verwittt —— zuſammen ges 

rümmt. 

Entorcillé, wer/üuter, Jubdelur, tuctiſch. 

Eatortillement, m. aétion d’entortillérginfexio én gyrum, verfatio 

fn fjéram, Kruͤmmung, Beugung P 

Entortillement, environnement tout autour, bre le 

——— —— r —— 
tortiliément, plis & replis d'une chufe, re, ri, Jpirague, 
— ind, Bufammendcepung in den Reis, gin &naul, 

ictel. Le vo 

Entour, m. cirouit, ol. bic ambit, cireuitur, Begriff, 
Umtreis 

A l'entour de la ville, circa srbem, um die Stadt herum 

Ia fait faire un foffé à l'entour de fon lit, ofam ewkienlari 
. circumdedit er bat einen Graben um ſein Bettenachenr 

affen. 

Aller à l'entaur de quelque chofe, aliquid céreuneire, obire, um et·⸗ 
was berumgcben. 


Æniourer,.v. a. ceiñgré à l'entour, cingere, precingere, umacten, 


umaurten. 

Entourer la têté d'unecouronne , caput diademate cingere, capité 
déadema céresndare, Das Haunt mit einer — es. 

Entourer, fermer tont autour. qguidpion aliqua recérestmgopire, cir= 
crancludere, circmmdare, umringen, umfchlicéen. 

Entourer quelqu'un, l'environner, abiquem ciremm/flere, cireums- 
Juve, An cinen hetum ſteben. 

I fit entourer le eamp d'uu rempart, cinxit cafrawalo, ex lié um 
Das Lager eitten Wall fibeen. 

Iavoitenteuré fon lie de ricleaux, cio eireumdedera⸗ aulc Curt. 
et batte umn ſein Bett einen Vorhang gemacht. 4% 

Entr'aéte, m. déne Lragédie, bic chorus, hoc diludisan,sii ein qwi · 

R —E— der —— * 

uti aidet ʒentt aidet, v.r. mntuum fi operam mavare, 
Ah bere Acuo Je juvare, ina) —E io, ae 

Eatrailles, À bec iutaflina, exta, ortum, becwifeera, dat Ein⸗ 
geweide, it. mifericordia, Mitleiden, ie Meri, Ainder. 

Oter les entrailles à quelqu'un, aliquem « cerare,elicui 
— eximere, das Sedaͤrme aucuehmen, aucireiden, aus⸗ 
wirten. 

Jefens mes entrailles émues, commoventsr mãhi viſcera, es qeht 
mir zu Herzen, es bemeat ch alles in mir. 

Les entrailles, de la terre.in na, viſcera ery æ, das Innerſte der Erde. 

Eatrainer quelqu'un, rapere, abripere, ah ſtraberc. per vin abducere, 
cine wegſchlerven, mit Gewalt meahlbren, weazicben. 

Où vous entrainoit cette canvoitifederéglée ? que te flatue 
Las cArænata rapiebat ? Cic, voogu vetleitete, mobin rifreudy 
unordentliche Beaierde ? 

ILentraineavec foi la ruine de l'Etat, eex/uncta 1 
ef voi publicæ pernicies, ſein Gall neht der gangen Nepublit Gall 


na , : 
Les foins entrainent mon efprit dans divetfes penfées, trabrnt di. 

verfe animum cure, Ter. die Sorgen bringen mich bald auf dieſe, 

bald auf jene Gedanlen. J —9 
Entrant, qui s'introduit avec une hardieffe dans les 


uisi pisse —— 
it, der mit gcii uthigteit ſich in Gelell ſchaft 
SECTE 






ENTR 
mé Drm de ne de lier | — de. 
—— 
Entrave, empèchement, ——— De Guns. 
un cheval, v. a. equo compedes 
wferde Feſſel —5* die Fuͤße mu 
— ———— * 
negotiis aliquem retire, ére, 
cure, Sa sc D cinroict 
— — vtr. Pt accufare, Curt. unter cinander ver. 


— S'entre-nimer, v. a. amare inter Je, mutuofe amore 
unter cinander lieben. 

nt parfaitement, ar inter fe vebementer, ar- 

, sumicitia & fesfitm con- 


Junébisfimi, de ioen 
* parmi fes ennemis, Pr tr 54 medéis boftibus, unter, 
——— unter ſeinen Feinden. 

u —— un couteau entre les mains , pre manibue, vel, in mani- 
br babebat glaire, ex batte cin — wiſchen, ini den Dane 
den, 

n d'entre vous, sw ex vobi, vel, de vobi , tinet —— 

* 2 à cures pu * un ge = * * 
n — ps , us de vuigo, we, ile populo, einer 


— tous il eſt le ges fage, pre cateris «ft fapientifeait, er iſt 
unter allen der — 

U eſt un peu fou, pour le dire entre vous & moi, tautper in/anit, 

inter nos liceat dicere, ex if, uuter uns geredt, nicht recht ge· 


eid. 
Ce grand homme, — dire entre nous) eſt en danser de per- 
e la vie, magnus ille wir, (quod inter nos liceat dicere vit peri- 
cales ait, Cic, zwiſchen uns en ſteht dieſer vortrer id € 
Mann in Gefabr, un fein Lebeii qu fommen. 

Ifaut-ôter les —— & les divifions tentre nous, more 
Junt inter nos ire difcordiæque pluc wir maiffen ben 
Guut und die Rid fe unter d, aufheben, 

Il n'y a point, où, il n'eft point d'autre différence entre vous & lui, 
iner te ET idum nibil alsud inter ft, es ift wiſchen euch und ibm 
tein anderer Gireit, Unterſcheid. 

Eatre tous, il me plait le plus, 2 omribres mé —— 
gefalut aux inter allen am beſten. 

Entre toutes les nations de la terre,les François ſont ſe 25 civils 

& courtois, Gal Junt ex ommi bemémin genere die 


gate fab unter allen Mationen in en Welt die 
und freunduchſten. . 
La Los. — qui cé entre Les deux rivières, * 


profequi, 
H — 






ium interfacet, inten ici⸗ fe 9 ur, 
Etrid Fo zwiſchen den beyden 
Ceſt celui là, qui eft entre vous deux, ip. ye qui tu dubai 









terjeébuu Adieſer 1fi es, der groi nu bevdeu ſteht. 

L'air tient le milieu entre la terre & le Ciel, aer inter 
—— ef, Cic. die Luft hat das mittlere Theil A mn 
der Erde und dem Himmel innen. 

La rivière qui coule entre les deux villes, ans, qtei da⸗ illés ur- 
bes —— der Fluß, fo wiſchen dieſen beoden Gtädten bine 


L' se qui eftentre deux colonnes , hoc intercolumnäum, ii, die 


Weite jwiſchen zwoen Saͤulen 
Leſpace qui eſt entte deux nœuds, bec ir ternodium, dit, die Weite 


+ groifchen AE Snüvien, Énoten. 





entre deux rangs d'arbres , hoc interordiniun, ti, 
Da rip 2 Maven Beume. 
F VIS, Gtinnerungi 
REMARQUEZ licule Entre, peut fe joindre à une in- 
nité de Veries k ue pour les rendre en Latin, il 


Qu, inuicem, Nous ne 


s s'expriment en Latin 
— —— À my anzumerken, daß 


— 
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Etre D A PME Fi  Nominib 
wollen —— cn dut: ; Mir 
fonderbare Set ausgedrbctr n “ einiſchen auf eine 
our DOTUER * 


5 aider, v. r, Mi mutuam 
bide Sand bieten. V. € ajoutez, Mutuo, vel 
un_l'autre, £radunt operæ 


es. a, 1. 
nie dites Er as 
Cu un et einer * 
Sens , fr, L bi — cinander —— verſi · 
Era: m. bic biatau, ru, tenir hiatos | Kluſt, cine 
rdfluft. 

Entre-bailler, v.n. ex parte hiare, ft bi * wenig 
ul ander pa ; inal * ren. ——— * 7e 
a laiffé la porte entr À anuam reliquit, 

mA 4x TN — 
€, V. Tr. mi +, ET ac , Ticifm exofèu- 
po" 08 y 25* einander \ Uſſen. 
dectriare inter Je, manne + EN confèrre, 
venire ad pe | fit unter einander ſchlagen. 
Il s'entre-battent — la moindre ba 22 ia dere nibili rixantur 


inter Je, fie n ſich unter * der nichtewuͤrdigſten Sa- 
* eini wegen. 

— son ca eu: das )ineund herwanlen, #t. 

AT CE Lie — « SR 

uer, v. r. énter Je collidi gegen 


— FA ——— 
Les armées s'entre-choquent, ceñcurrie£ acfes ounfictan· 
—— — die — — der. 
cntre-connoitre, véciffm interne Cere, invicem citare,internol] 
unter einander bekannt ſeyn, ſich einander kennen. * 
Entre-couper un difcours, V.a. férimonem interrumpere, interrapte , 
dicere, eux Geſprach unterbrechen, + diffécare, we Levin g 
— voix entre-coupée de fanglots, us diterru- 
Pia, vel, intercifa loqui, mit unterbrachenen eufjern m te. 
8 585 v. rt. Je mutuo lacerare, ſich date; gerreifeus 
Entre deux, m. éfpace entre deux chofes, inéervalion medium, tn 
termedium fpatiun, inter dus res intermi fume, ve, interjeélum 
— der pare oder Raum zwiſchen srocven Dinxen. 
Cette plaine eft entre deux rivières, interincet, infericéta 04 
nities illa inter duos ammes, diefe Œbenc liegt zwiſchen zween 


Rtes il n° ya ei d'entre-deux, inter illa duo nibil iateracet, 
Wibilintercedit nibil interjeétum eft, €8 if nichté wiſchen dicfenr 


en. 
PR pourvû qu'il y ait une muraille entre deux, in 
—— dsmmodo inter me aique Élu mortes interfit, micro fit 
—— * Mi mit ihm reden, wen nur zwiſchen uns bep 


La ae reçoit la — qu'elle a du sg, * cles rar * 
que laterre eftentre deux , Lorna ⸗ 
interjeéluque terre deficit, der SRond bat feinen Seti von de 
Goux, Ad MD verfinfert, wenn die Œrde wiſchen fic derde 


À peine s'étoit écoulée une année entr: pre 1x. anus Énfercel] 
rat, 6 wat taum ein Jahr —* J 
S'il l'attaque,je me jetterai entre deux irrurit, corpus 


opponam, vel, medium inferam, wenn er i 
gteift, will id mich — treten. —* 
— Lente pin » 28, bicingreffis, s, 
sntroitus, as. ein na. 
"os amd Lot, 3. €. des 


ane in ipfo aditgs atque ore portus, Bey der Œinfabrt 


Al pds u Tem rimo aditu, 

Log Là rex in ? tu, vefhibuloque Templi, begm 
* DS a où fe lieu, cuipian ad aliquem le- 
rit an cn Ori D 7 nr TR — 

e 


EL )O le | 


410 ENTR 


Je lui ai donné l'entrée de ma maifon, ffum in ædes meas admifi,in- 
— recepé, ich babe ihm fienen Zutritt in mein Haus jage · 

affen. 1 

L'entrée de ma maifon n'eft Fermée à perfonne, ades meæ nemini 
clauduntur, nuli obferantur, aportæ lunt omniber, nemini claufe 

Junt, ein Haus À miemand verichloſſen, ſteht jedermann cifen. 

m'a défendu l'entrée de ce lieu, me probibuit aditu, vel, ab aditu 
buÿres laci, mibi aditum buy loci præclujit, obfruxit, et bat mu 
den Zutritt an diefem Ort verbotben. 

Se faire entrée en quelque lieu, Ai ad a bcum aditum pate. 
facere, — viam munire, ſich einen Zugang an einen 

et machen. 

* en eſt défendue aux hommes, in bec loca aditur non eſt vi· 
ri, Die Mannverſonen doͤrfen nicht an dieſen Ort fommen. 

+Entrée, ation d'entrer, bec ingrefio, ons, bic ingrefur, ss, bic, 
introitur, mr, ein Einganq Eintritt. 

L'entrée d'un Roi dans une ville, Regis in urbem Jolemuñs inveélio, 
svebentis cum pompu Regis in urbem introitur, der Einzug eines 
Koͤnigs in eine Stadt. 

Avez vous veu l'entrée du Roi? vidiſti Regiæ in urbem inveéfionis 

pa ? babt 1br des Königs Einzug geſehen? 

* Entrée, impot fur les denrées & marchandifes, qui entrent dans 
une ville, inurélitionum tribiutum, inveétitiæ annonæ aut mercis 
veëligal, der Bol, die Auflage von den eingefuͤhrten Waaren. 

Droit d'entrée & de fortie, ju tributi in inveélitia 9 eveétitia, jus 

vectie ala in inveflam €7 am annonam mercemue, das Recht, 
einen Zoll auf die ein · und aucgefuͤhrten Wagren ju legen 

#Entrée, féance de gens de Juftice, bic conféffiu, us, bec affeffo, 
onû, die Raths oder Gerichtsverſammlung, its derſelbeñ. 

En trois entrées du Parlement ton Proces lera jugé, triplici curiæ 
confeffu tua lis judic ahitur. in dreveuVarlanentéverfammtungent 
wird dein Proceß ausgeben, au$acmecbt leon. 

Ohaque entrée de Parlement te goutera cinquante écus, in quan 
bet Seratar affefionemn, quinquaginta nummos numerabis, cine jede 
Tarlamentéverfammtung voud dich ſuͤnfzig Thaler toften 

Bremière entrée du Parlement, primur, folemnique curiæ confe]u,. 
der étfée Parlamentsſitz 

Entrée, commencement, boc initium, tif, hoc exordium, dif, ie 

exorfius, me, hoc principium, pit, ein Anfana, Eintrutt, Autritt. 

A l'entrée de fon difcours, de {on Confulat &c épfo fuæ orationis 
exordio, in ipſo orationis limine, épfo fui Confulatss exorfu, beom 
Eingange fermer Rede, beom Anttitte ſeines Buͤrgermeiiet ⸗ 
amts. 

A l'entrée de l'Eté, ineunte ate, Cic. bep angehendem Some 
mer, 

ne de ballet, Jaltationss agil initium , der Œingang des 

anges. 

Il a Fait une entrée de ballet dans nôtre compagnie, confilenter fe no. 
fre Jodalitio ingqfit , et bat ſich gerade qu in unire Geſellſchaft 
gedrungen. 

Entrẽe de tahle, bæc promulfis, dir, promulſidarium ferculum, in- 
euvtà prod À aut cœne férculum, die erften Gerichte, Vorgerich⸗ 
te, einer Mablgeit, erſie Tracht. 

Entrefaites, f. incurreñs tempru, die bagrotichen laufende Rcit. 

Sur ces entrefaites, interca temporis,dum bac fiunt, interea dun bæc 

— mittlerweil, unterdeſſen, inzwiſchen, unter ſolchem 
erlaufe. 

Entre-gent, m civilité, accortiſe. clegans wrbanitæ, fcita congredi. 
ends, agendique ratio, urbanitatis elegantia, Hoͤlichfett artiger 
Undang mit den Leuten V. Courtois, Galant, Converfation. 
NB. af nicht ſonderlich in Gebrauche. 

S'entre-hair, v. a. mutnofe odio profequi, mutuo flagrare odio, odiffe 
sovicem, ſich unter cinander baffen. 

S'entre-hurter, inviceu fe incurfare, iu fe currere, inter Je incurfa- 
re, wider einander ſtoßen, futzen. 

Entrc-hurtement, m. hic confiéfus, us, bec incurfio, vel, incurſatio, 
on, Zuſammenießung. 

Entre jetter, intersisere, dazwiſchen werfen, cintoerfenr. 

Entre-jetter quelque traité de réconciliation, proponere, addacere 
interea rulionss miques, québies incutur reconcilitio, mitilerweile 
Doucbla.cqur Verſoͤbnung ihun. 

Entre-lacer, v. a. par tiflure, broderie Cc. alicui rei intexere, ju. 


EN'TR 


tertexrre, implicare, illigare, einfledtenmit eintvitlen/ ein · 
Entré lacer, v. 2, entremeler des fentences dans fon difsours, fén- 
tentis orationi m4 ere, interpeneréinterfecare, unter ſein Ge⸗ 
th ſiunreiche Spruͤche mit uͤntermiſchen 
Entre-licement, bic inter feéfarr, bec ibigatis, Untermiſchung/ Durch · 


fedtuns. 

Entrezlarder corne lardo vel certis intervallis figere, 
defirere, configerr, ——— 

Entre-larder, parſemer, aliquid re à —— 
guere, Würiare, drein miſchen, bin und wieder che, 
einſchieben. 

a “os nodi, plexms , Schlinge des Knotens; geſſochtner 
Zierrath. 

Entre-ligne, £ F Jpatium inter duꝝ lines, Raum gwiſchen zwoen 
Zeilen, it. was dazwiſchen geſchrichen *" "2" 

S'éntre-louer, fe inofcem, laudure, cinander loben 

nr luire, v. n. perlucere, translucere, durchſcheinen; ſchwach⸗ 

einen. 

S'entre-manger, fe imvicem devorare, einander auffreſſen. 

Entre-méler, v. a. cnipiam rei immiftere, intermifocre, admifcerg 
quidpiam, untermiſchen, untermengen, bermengen, 

S'entre-mèler d'une affaire, v. r. negotio alicui fe admiftere, immif= 
cere, interponcre, ſich un eine Sache miſchen, dam vermenaen. 

Entremettre un ami pour terminer un différent, conmmanmem amie 
cum, pacificationi curande adlribere apponere, einen guten Freund 
tu Beslequnz eines Streſts gebtauchen. 

S'entremettre d'unegrande affaire, graui negrtio, vel in grave 
quodpiain nezotinm Je interpencre, fuam indufhrium interponere, 
adbibere, ſich in ein wichtiges Gefchärt legen, einlaſſen 

S'entremettre des affaires publiques, adire ad rempuhlicam, negotiæ 
traélare publica, ſich der gemeinen Geſchaffte annebmen, in Sa» 
en, fe das gemeine Weſen angeben gedraucht werden 

LL s'eft entremis pour lui, pre iſlo wrrba fecit, Cf, Je interpofuit, et 

© bat ibm das Wort geredt, er iſt ins Mittel getreten. 

Entre-mets, m de feſtin, sedia fercula conviui, Beyeſſen, Zwj⸗ 
ſchentrachten, Beogerichte. 

Entremetteur, m d'une affaire, gerendi negotit intermuncis, admi· 
niller, curator, interpres,conciliator, Vermitiler, Unterbändler 
einer Sade, cine Mittelsperſon. 

“Entremetteule, Lena, eme Rurvlerinn. 

Entremife, M bic énterpofitur, 2m, Dermittelung, unterband⸗ 


“luna. 

Cet accord s'eft Fait par mon entremife, cwrota hæc pacificati 
meo inter(onti, opera, & auéfo: itate mea, der Bertrag iſt Dur 
meine Biomiteluna gemacht morden 

Entremifes, ligua. tigna interfita, Zwiſchenboͤlzer. 

S'Entre-mogner, aliquem ridere, Ludibrio babere aliquem, einander 
ausivotten, auslachen. 

S'Entremordre, v a. & n. mordere fe invicem, cinauder beißen. 

S'Entre-nutre, nocere alicui, enander ſchaden. 

S'entre obliger, obligare fe iuvit em, einander verofliditen, ît. pointe 
gen, noͤthigen. 

Entre-ouir, v. a. inaudire, uavoltommen hoͤren. î 

Entre-ouvrit, v. a, ouvrir à demi, ex parte aperire, modico hiatu fa- 
tefacere, balb oͤſfnen. 

S'entre-ouvrir, v. r. biare, tenuiter Hiare, biatu modico patefacere, 
ſich von einander thun, em menia von enond tr flaffen. 

Une playe entre-ouverte, plagna biulca, bians, bifcens, cine (pate 
rende Wunde 

S'. ntre parier, invicem loqui, mit einander reden. 

Entrepas, aller l'entrepas, citatiori gradu incedere, faRrab geben.- 

S'entre-piller, Abi inucem diripere res, tinander phinètin, 

Eotrepiquer, 2utuo purgere, ſich unter einander ſtechen. L 

S'entrepiquer de paroles z mutuis Je diéfte fgere, afperir werbis Je 
vicrjun configere,-compungere, Ait fpitjigen Worten einander 
a ſtechen. — — 

Entre-pos, entre-pos ou entre-pot, ſ. m. ffatio, emporium, locur, 
vel cuites ulique, mbi mercimonia cuflodiæ aliquod termprer 
traduntur, Wederlage, Dit oder Gtudt, wo die Waaren eine 
Batlangun Verwahtung geihan werden. 


Entre. 
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Entreport, #a: excipiends mercerextranes, ein Former,faire une fur une ville pouce s'en failir , com/flia 
Ectbasen, die —5* 4 zu verra. ( )  occupande wrbii inéré, éceupanda urbe cogléare, einen Anſchlag 
fon e DER —— 
pie +! ci ”, , tnire, Jubi 
de vemeacn, der pret waat⸗ ——— re, in locum quempiam ingredi, éntroire, introgredi, introuenire, 


Entreprendre q — oc 9 a. on Jufciperes, — 
redi, capelere, ein unterangen. 
—* tas ver & ne faire rien; faire de fties 
levées de hous lier. V. Boucliers 
une befogne, conducere aliquid faciendum, cine Ar · 
deit auf ſich nébmen, etwas in ijebmen, dingen. 
in rec Lg a —* ifoepi, ich 
€ Vertheidigung au genomur Ë 
— “un Free êter, peregrinationcm fufcipére,, cine 
eue votue hmen 
Entreprenire des ouvrages publics, Jamere public operæ, cas re= 
dimere, vel, conducere, dit oᷣfentliche tarbeit dingen. 
Entreprendre quelque belle ation, aggredé facimau egregium, ma- 
comari, a fafcipere, aires praciaras animums adjicere, 
8 einer Æbat unterwinden, etwas ruͤhmliches vor- 
nehmen. 


Left difficile de ne pas pourſuivre jusqu'au bout ce qu'un 
efperance Fait —— ad ejb 7 quod cum fpe magna 
éngreÿfoes, id non excqui auque ad extremum, Cic. À ci 
Men, weun man dasſenige was man mit arober Hof ung cines 
gluͤ nusgangs auf ſich genommen bat, nicht recht $ 


Eu CUIR 

Laiſer ne chofe, après l'avoir entreprife, aliquid attertatum dofé- 
rere, etwas, Das man angefangen bat, unvollendet laſſen. 

* Entreprendrè {ur la vie d'autrui, aliens vite injiligri, alteri me- 
liri perniciem, machinari exitium, cine nach Las und Leben 

trachten. | 

Entreprendre {ur la jurisdiétion d'autrui, fi quidpium ex aliema 
jurasdiètioncagferere, vindicare, ufurpare, Hi etivas in eines aire 
dern Gebtete aumaben, einen Eiugriff thun ; 

fur mouautorité, itaten meurs minuere co- 


ous entreprenez 
narë, iht tretet meinem Auſehen ju nabes … - 
mebulonemn 














Si j'entreprens ce fripon, # ſamam exagitun· 
Aum. excutiendun , wenn ich mich an Schelmen mache. 
Ener r, n.d'une affaire, negotii molitor, architeétr, cou- 


ductor, Der ſich auterwindet, etwas zu thun, ein Webernepmer. 
is,perclns;impotent,membràs captus ,uju membrorui caff, 
aebcechlich, Lab au deu Gliedern 
Etant demeurez comme tout entrepris de leurs membres, rooiutir 
7 torpentitus membri , Curt. ſie waren, ais wenn huen alle 
Glieder erſtarret und verlahmet mâren. 
Entrepris, qui eſt en peine, anxiser; à. une, antsmi anis, perplexte 
uat 
à ; * zweifelbaftig/ er 
in, m. be confilium, bec malitio, fiféeptio, exit, 
, M, , , 
érritus 9 inani + ein vergeblicher 
, Conatis 
À — * 
* €, ut, 
L'entreprile rétllit peu, parum procedit inceptum, der Anſchlag gebt 
fleche von ſtatten. 
Le bätinient eft d'unç grande entreprife, ædificiuns hoc dti laboris 
k 7 impenfeejt, dit Bau * * —— re 
are, où une entreprile , aliqui tendu jafctpere, Ju 
—— re, einen Anſchlag machen, ſich etwas zu thuu 
[4 
fon e wel, ab incepto defiflere, abire, con- 
D nt ſeinem 44 ce 
Détourner quelqun de fon entreprife, abiquemn a fu/cepto coufiliære. 
6 avertere, einen von ſeinem Borbaben 
alicnu⸗⸗ conatum fran 
» tines Vornehmen unter 


Weirts. — 


















gere, debilitære, @ 
Enreprie d'un SR Gi 
riſe d'un 
pra previncie, Unternehmung 








Je conferre, Je inferre, in eiuen Dvt binein achen, 
Eatrez là dedans, #néro abi, Plaut. geh ba binein. 
Entrer eu un lieu, dont l'entrée-eft iMicile, Locus, ir locum pens- 

ets pervadere, in ginen Ort, deſfen Eugang ſchwer if, cin- 

net. 

Y entrer par fineffe, ou, comme en s'y gliffant, in locum irrepere, 

J'esnfinuare, fubire, ſich in cinen Di cinfclciden, 

Y'entrer par force, locum vel, in Jocum vi invadere, in locum irrume 
Pere, perrumpere, in einen Ort mit Gewalt embrechen. 

Laïler, ou faire entrer quelqu'un dans un lieu, quempiam js ali- 

Por adinittere, intromittere, recipere, jmand hiuein ge 
u laſſen. 

Je ne puis entrer en ce lieu ,mihi ér sure loctem aditu⸗ patère non 
. bic locus emeni aditu mibi claufius eff, hujuslaci aditu probibioe, 
id.tanu nicht an dieſen Ort kommen. 

Ne laiffèr pas cutrer défendre, empêcher d'entrer, ab. 

Locoexcludere; ab alicujus loci aditu probibere, jemand in einen 
nicht binein laſſen. 

Le vootentre detens les —— — venati in des mes 
Penetrant omini ex parte, geht auf allen Seiten in mein 

Zunmer, durchweht mein Haus an ten 


is bebidom aur 
mal gufammen, swegrial. > —— 


Le parlement n'entre pas aujourd'hui, “hodie curia non cogitur, 
convenit, das arlament fist, verſammelt fic Miche. ti 
Entier eu difcours, ferwonem infituere, i , dicendi 
dE initinm, aggredi ad dicendun , ſich in ein Geſprach cine 
laſſen. 
Entrer en matière, à rem ingredi, cine Sache anfangen. 
Entrer en procès, litem inire, fubire » tinen ——— — ait 


Entrer en querelle, ixire diffdiæ, j beben. 
Eatrer —* le sono (ratios, ee je, Pres 

men, que Welt gebobren werden. it. emergere, fict rh 
Entrer fur lesrangs, Jibi fumam facere, fic) fund, einen Namen 


Entrer dans les efprits, irrepere in amimos , das ewinnen. 
Entrer ns es la mélée, ad manus venire, Cic. —— 
Entrer en défiance de quelqu'un, difidere de aliquo, istrauen 
auf, in einen — apres 
t entré en quelque différent , cum guædans inter nes contre. 
—— nachdem wir mit einander uneiné, ſireitig ge⸗ 
Entrer en confidence avec quelqu'un, amricitians eus — 
ſich mit einem in —S einlaſſen. — 
Entrer dans les fecrets, ipäns arcazorwx fieri participe, eines Ge⸗ 
beimniſſe are werden, erfahren. 
Entrer dans aifirs, sara cut io deleélare fe, Cenire in partems 
voluptatum Se. eines Ergetshichieit mit 
Entrer dans fes interets, res ejus perinde curare ac fus, (id) der Ge⸗ 
ſchaflte eines der. aunebruen. 
On a beau, lui ter, que &c. Jln'y entre pas, Autra ad. 
monctur, ÊTe. non capit, nibil videt, it, man 
55 was man mil, fo bit es dia, fo — 


J'ai entré dans.ce lien, (Scuderi & Pelleon) Yoçatréliuns ingreff 


6 Ort 
— hr ru à a * — (Souderi) sa 
quan animuns meam commouit miferatio eg hat mich te cuivaS ju 
Duileiven bewogen ; 68 if ne feux Erbarmen in nucin Gemithe 
— magiflratum énire, adire capefène, ul manu à : 
cedere, ein Aut autteten. s —8 + 


tar tief hinein gegangen, 
Fffa2 


La flèche étoitentrée bien avant, telam alte penetraverat, der Pfeil 


ar 


az ENTR 


Entrer en alicuÿnur rei pofèfionrm adire, Beſitz von 
einem Dinge nebmen 

Etant entré bien avant dans fon amitié, cum Je in cjuer confuetudi. 
em * immerfillet alé er fi tief in ſeine Freundſchaft 
eingelaſſen 

J'entre dans vôtre fentiment, accedo ad tua fententiam, confiliuns 
uriha turn probatur, eo in tuam fententiam, id) gebe euret Mey ⸗ 
nung Bewall, ich bin eurer Meynung. 

J'entre dans vôtre » mentem introfpicio tuam, intimos pro- 
Jpicio animi tui fenfur, ich merte cure en wohl. 

Les médicamens où il entre de l'or & des pierreries, en 
ta, quorum compoñtiont gemnæ adwifcentur C aurum, Arzyney ⸗ 
en, barunter Gold und Edelgeſteine fommen. 

It jee du niais & — dans —— pre 

7 » Vel, Japit corum agendi ratio es miſcht 

in ihrem Berfabren cinige Shorbeit und Nacdiäfiateit er. 

S'entre-regarder, v, r. Je mutuo contueri, confpicere, ſich cinander 


anfcben. 

* Entrelole, m ein niebria Rebengebäude. 

S'entre-faluer, v. r iater Jefalutare, mutuam fibi falutem dicere, 
confalutare je mutuo, einander grifen. 

* fecourir, MÆi imvicem fuecurrere, einander helfen, bege 

prinaen. 

— v. x. continenter fequi, erdine infequi, auf einandct 

oigen. 

Les jours & les mois s'entre-fnivent, dies & menfes alii aliis conti- 
nuantur, continentes funt, alii alios excipiunt, es folget ein Tag 
und ein Monat auf den anbdern, 

Des chofes qui s'entre-{nivent, res conjunélæ, cobærentes, conti. 
nuæ, Dinge, da eines an dem andern bänat 

Entre-fuite, ordo rerum confequentium, rerum conti. 
muatio, die ordentliche Folqe auf einander. 

SEntretailler dans un combat, v.r. mufua acie fe conficere, con- 

— in einer Schlacht einander aufteiben, recht herum 
uen. 

&Entretailler en marchant, tales tal, aus im cruribe iliderr, 
impingere, im Gcben mit den Glen oder Ferſen an einander 


aaen: = 

Eatretaillement en marchant, calcium life ad calces, das Zu · 
ſammenſtonen, Aneinanderſchlagen der Ferſen. 

Entt etaillure. bleflure d'entretaillement, bec intertrigo, inter. 
— der Wolf vom Gebeu oder Reiten, das Einbauen der 

de, 

Enttetems, m temps interieéium, der Zwiſchenraum der Beit: 

Dans cetentretems, interea, inter bec, dum bec geruntur, mitticre 
weile, unter dieſem Verlaufe, in der Zwiſchenzeit. 

Butretenement, m liaifon, bic nexus, bic cennexio, onis, die Bus 
fanunenbeftuna eines Dings. 

Eotretenement, m. entre-luite, /. wexarson rerum féries, continua. 
tin, die Folge eines Dings aufs andere, 

Entretenement, Entretien. V. Entretien. 

Entretenir, conferver, v. a. aliquid tueri, confervare, fartum te. 
Élumque confervare, erbalten, ernabren, unterbalten. 

Entretenir l'amitié de quelqu'un, alicuuu⸗ amicitiam celere-fove- 
re, eines. Freundſchaft unterbal en. 

Entretenir unttraité ou un accord fait, Jervere pactum, Cic. einen 
aetroffenen Veraleich balten: 

Entretenir {es promeſſes, promjfis flare, pure $alten, 

Eatretenir les douleurs, dobores fovere, die Schmerjen beyen, fié 
laffen fort wahren. ; R 

— anne armée, ercitum alere, fouere, cine Armee unter · 
balten, 

Entretenir desbätimens publics, ædifcia publice Jarta teéta tradere, 
die dteuchichen Gebaͤude in baulihem Weſen erbalten. 

Enireienir, nourrir les pauvres, iropibr vicéum Juppediiare, ff 
cere, Juggerire, inopes micre, fovere, nutrire, die Aemen unter ⸗ 
balten. 

*Vouereteuir avec quelqu'un, cuvr aliquo colloquia mifcere, vel, 
cominmatare codoquia, ſich nul eine beſprechen. V. Difcourir. 
Litant allé voir il m'a eutetenu d'agrésbles dilcours, cavr sum 
adiigem, jucundés me fermenibies acvepit, except, als 10: ihn bes 
ſucht, bat er mich mit angeuchunn Geſprachen untertalten, 


SÆuretenir quesqu'un ue piomelles, beiles paroles, le taire at. - 


ENTR 


tendre, aliquem fpe, vel, 5 alere. ducere, fuflenta- 
resproducere, einem mit ungen und alatten Worten das 
Maut aufioerren, 

“Des chofes qui s'entretiennent, qui font liées les unes auxau- 
tres, resénter JE nple nexwque, res cobwerentes, copulatequetnter 

F2 Sachen fo — bânaen * 

tretien, m converfition, £ bic congreffit, mt, bec congreffie, 
ont, boc colloquiumr, ii, Geprädh, Unterredung, Beitoertreib, 

Dans nos entretiens, sx mofirér Jermenibus, collocutionibusque, 
Cie, in umern Geſorachen ** 

Ton entretien eft coms ef, lepidusque tuus congreffus, 

Il pra A * * cf amari, es iſt verdrutlich 
a l'entretien défagréable, Jermonÿ @ , € 
ent éme umyngelen. A 

* Entretien, m. Entretenement, oiéus €7 cultur, us, oiéluri ee. 
Hitusque recefarius, Sebensunterbait, 

Son entretien, fon vivre. V. Vivre 

Entret en de bouche & d'habit, uffentatio, fmtus in cibarias ES 


in vejtes, inrpenja in cibatsun 67 vcjtitum, Erbaltung in un 
stlcibung, in Huuie und Büde, Husgaben für Efen — 
n 


en. . 
Avoir foin de l'entretien d'une maifon, /à tectum curart ædi. 
ficium, gore tragen, daß etn Haus in Dach und Fache erbal 
wer 


ten A 
Mon entretien font les livres, mes megotinm ef? in leélione tibro- 
run, mea -occupatio in librä verfatur, die Buͤchet find mein 


Beitvertreib. * 
aliqua re intertextus, a, sm, untergemebet, ein · 


Entretiffu, ne, adj 
2 om se 
Entretoile, m interfitus pro futura ornatus, Gwiféengierath 
ſchen zwey Stuͤcten Leinwand, ſtatt der Nabt. 
— J: tramtsverja trabes L. fera, der Querricgcl, das Quex· 
olz. 
S'Entreteucher, wir. /e matus contingere, einander beruͤhren. 
Nos tonds s'encfétôuchent, mofhri filé continentes funt, continu 
Junt, junééi intef Je junt, uuſere Feldauͤrer ſtoſden an cinander. 
S'entietoucher daus demain dexteruw éatérjungere, Liv, cinander 
die Dand geben J 
S'entretraiter, je étiofcebs.excipere convivie, fit cinanber aaſtiren. 
S'entretuer, v. r. mana cedem fibé inferre, mutuis Je vulreribsis 
conpcere, eiuander etwuͤtgen umbringen, aufretben. 
Eutrevenir en un procez, fe joindre à l'undes parties, éuterponere 
Je ineæptam litem, alteri litigautinm adjutorem ire, aC= 
cedere, ſich in einen Proceß legen, fid der einen Partep anneb= 
mer 


Entrevue, f. bic congrefus, us, boc colloquinm, quii, mutuus con. 
gros, Buiammentunit, Beſuchunq, Beſorechung. 
À nôtre première entrevue, primo quoque congreffu, dey uuſrer 
erſten Wiede zujanunent uuft. 
Entrevoir,v. a. Voir à demi, extranscurfu, vel, in transcurfn vi- 
dere, Arictim oculu objervure aliqusd, @benbin, nur balb reven, 
S'entrevoir, v. r. mutuo congredi, emanbder ſehen, befuchen. 
J'entrevors vôtre penlée, /whoderor, que fit tua mens, ich 
fon, wo dcr binau> mob. . ni 
Enture, f entement d'arbre, bec inftio, omis, hæc confitio, ons, 
bic sytus, us, Imoeruna Prropfunug gweiquig. * 
Enture en flute, bec inoc alatio, ons, Meulete info, fliulari in 
Juus, Die Impiuag auf Augen. — 
Erture en écuflou, bæc emplajtratie, ons, die Impfung mit Kinde. 
Enture en couronne, coronaria injitio, (& atuli des autres fortes 
d'entures,) die Imprung in die Schale. V. Ente, Enter 
Envahir, v. a. wi, doiove ad je-attrabere, mit Gewali oder Liſt zu 
té reiten, uberallen und «nnebmen. | 
Envohir une ville, v. a. urbenr tuvadere, occupare, capere, CURE 
Sladt amallen, bereniten, 
Esvahur les biens d'autrui, in alienu bona involare, invuerr, alie. 
na Jaculrates mjnrpare, oi junere, fremdes Gut au fic ren. 
Enveloppe, . loc frvulu rums, cri, hoc anti , ti, ein Unie 
flag, Uebertzug, datein man eiwas wickelt; ingl. Bemante⸗ 
lung. 
— v. a. couvrir d'une enveloppe, aliquid involuere, ob- 
woluere, -imvolucro teg..e, xinwicteln, enwiuden/ eindalliren, 
ver decten. — 


ENVE 


2 Lis * 
Vous m'enveloppez dans un grand , Sngenti periculo nie int- 
, in tn diférimen me Rep mu icis-me di- 
Era du brinafr, verwictelſt mich in grofe Gefabe, 
Envelopper de toute part l'ennemi, bofem scircumvénire, éntlu- 
derr, den Feind von allen Seiten umringen. ) 
—— ment, m. lec — — — 
Envenimé, venematen, veneno imbutre, infechrs, illites, 
Envenimer une chofe, v.a. quidpian veneno imbuere, inficeres-illi- 
mere, etwas veraiften. * 
Envenimerun efprit, aniwrum alicujs exulcerare, exafperare, ex · 
acerbare, einen ergétnen, ergiften, sum Borne bewegen. 
——— * un difcours, ——— — giftige Mes 
ren. > 
*S'envenimer, deteriorem fieri, ſchlimmer werden, 
Enverguer, velum antenne affigere, ein @egel an die Gcgelftan- 


qe ſiceten. (Guillet.) 
sa. nimium rubram reddere, ſich 
machen. 


durch Saufen ein roth Ge 

NVETS, contra, n. 

— loi, pi, À aduerfum,:adverfus eum, in ilum, gegen 

ibn. 

U ya une juftice Dieu, 4 snflitia erga Peu, 8 find 
Vflichten gegen Gt, es giebt eine Gerechtigkeit, die man ge- 
gen Gott ausuben muf: — 

* L'Envers d'une étoffe, oppoſẽ à l'endroit, texti fucies interier, 
vel, intfma, textilis frons averfa, vel, latus futimun, die verfebte 
te, umgewandte, linte, inwendige Seit e eines Zeuas. 

Etoſſe ſane envers. teætun recia utrimque facie, ein Zeug, der 
teine liule Seite bat, auf bepden Seiten recht iſt. 

11 eſt couché à l'envers, Mpinus jacet, fupine jacet corpere, et liegt 
auf dem Ruͤcken. L 

Tourner à l'envers, quidpiam invertere, etwas unter, uͤber ſich 
febren, vertebren, umtebren. ; 

Ia mis fon rabat, fes bas, &c. à l'envers, collage linteum, inver- 
Sum —— tibialia * induit, ex ar — ſeine 
Struͤmdfe verkehrt angethan, umgewandt umgelebtt. 

Un eſprit à l'envers, roro" Kopf. 

Envi, m, cértatio in lude, das Bieten (NA n 

A l'envi, certatim, in, um die Wette — 

Envie, f. défir, m. ec cupido, ins, bec cupiditæs, ati, hoc votum, 
ti, Berlangen, Beqieroͤe, Wunſch Neiqung. 

J'ai une éxtréme envie de te voir, tui videndi me tenet ingens cu- 
pide. tu videndi cupiditate vel, défiderio æjtuo, ich trage 
grues Berlangen, Didi qu feben 

Je meurs d'envie de le voir, illia · defiderium ferre non poffum, id 
ſterde dald nr Berlamgen, pis D * 

U m'a donné cette envie, banc mibi cupiditatem injecit, dedit, in- 
citavit ne; infammavit me 
dieſes Berlangen erwectt, er bat mich begierig gemacht. 

J'ai donñé envie à plufeurs de faire le même, maltorum erexi cu- 
Piditutem, idem at efficerent, multos imitandi cupiditate sncitoui, 
ich babe tfver viel en eme Luſt a t, dieſes nach zuthun 

I lui a pris envie de vous aller voir, fneç/ft illum cupido te J- 

iendé, «6 iſt ihm cine Luſt anges 


di, illum cupidorcepit te 
lommen, did zu deſuchen 

Ce des envies. de femmes · groſſes. abfurde uns éupiditates 
dier find narriſche Lite, wie Die ſchwangern Weiber baben. 

VUme fait envie de les imitet, Balzac) sncf, vel, Jubit ani- 
sun Cupiditæs illos imitandi, id babe ein Berlangen, es ihnen 


nach 

Quand pepe envie de vomir, qu'il fe conche, & qu'il vos 
mille, ubi libido wentet , enmque apprebendet, decumbat, 
goique fee, Celſ. menu es ihn antommen wird zu fvenen, 

fo lose ce fic ju Dette, und aebe alles von fich, Leere fid aus. 

U le fera, ſa l'envie lui en prend, lui en vient, factet, À ei bbuerit, 
A venict, ex witd es thun/ wenn ibm die 

uit anfommen wird. 
Ia — * de favoir, &c: foire auet, foire ſtudet, foire geſtit 
er bat ar Dicies ju wiffen. 

M'lui en a ôté l'envie, Mis Amlsun refrinsis ei cupiditatem ade · 


mit, et bat ihm die Luß 
#Envie; paflion — autrui, bec invidia, æ, bec 
invidensia, æ⸗ Miegunſt, Abgunſi. 


hujus rei enpidisate, er bat bete | 
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Une petite envie, ecstwidiola; +, Cio. tleine Misgunf. 
L'envie vient de la — défefpoir de polféder le 
bien qui arrive à quelqu'unÿ inviléun pèrit doier, E7 defperatio 
— — boni, quod Ep dl —— oͤmmt 
wenn einen man m verzwer· 
felt, fo gut Gluͤck alé ein anderer qu beriommen. 
Avoir de l'envie contre quelqu'un; invidere alieui, einen neiden, 


benciden. 

Il meurt d'envie, iavidia difrumpitur, liuore contabeftit, ex moͤchte 
für Neide jerberſten. 

Je ſuis à couvert de l'envie, je-n'y ſuis pas éxpolé, mon invi- 
die telis, fun extra invidie jaéfum, ich bin vor dem Neide wohl 


acfchert. 

La dignité de Confnl eft aujourdhui à couvert de l'envie, -Con/hlr- 
tan boc tempore mullans babrt invidion, -Cic. die Biracrimeifters 
wuͤrde iſt jetaiger Zen dem Neide nicht untermworien, ausacletst. 

On ne porte envie à perfonne après lamort, ettinguit ? 
mors, livor poſt fata quiufcit, nad) dem Tode bat aller Neid ein 
Ende. Voyez, Envier:& Envieux 

Il rejette fur moi l'envie de cette mort, ii mortés éoidéanr in 


me confert, ex will die Schuld diefes verbañten Mordes mir beys 


a 
L'Envie vous fait. parler ainf, c'ef par envie que vousdites cela, 
boc dicis ex invidia, per invidian, das fagt ibr bof aus Neide. 
Faire qu'on porte envie à quelqu'un, #5 «liquam invidiam quære- 
2 * rapere in invidiam, daÿ man einem misgun · 
wird. 


Vous encourrez, vous vous attirerez l'envie de plufeurs, mrito- 
run ingidians ——— snvidinm in te concitabés, iht 
ps euch ſelber vieler Misgunſt auf den Hals jicben, Vid. 

VIEUX. 

Envies, pl revulfones cuticule prope ungnes, Neider Nicbnbact, 

Envier quelqu'un, v. a. porter envie, alicui invidere 
aliero bono dolere, æmulari alicui, einen neiden,-benaèen: V. 
Envieux. 

Nous envions à ceux là, quiont ce que nous défirons avoit, ià 

ur, qui ea habent, que nos babere cupinnu, Cic. tvix-neie 
see die, misgoͤnnen deneny fo ctivas baben; das mix zu babert 
verlangen. 

Vous êtes envié de tout le monde, invidia publica laboræ, arder, 
Jagras, invidia es apud mes, ihr feuù bèo jedermann verbaÿt, 
jedermann tt euch misadnfiia. 

Envieux, eule, adj. & -fubit.-invidus, invidens aiteri, neidiſch, 
misquuftig, ein Neider. 

Pluſieurs font envieux de mou honneur, t me portent envie, 
multi mec dignitatens multos in invidiam raptt honor 
mew, plurimi funt, quos mearum vers Aꝛen⸗ flatus urit, tor- 
quef, angit, es iind mur viel weaen memes Gluͤcks misgünftig, 
cé en mir vte mein Gluͤck ni ht, misgènnen es mir. 

Envieillir, v. n. fenefceré, confencftere, inveterafese, ait werden, 
véralten, veraltern. eff € acé. ET recipr. 

Envieilliffement, mm. bac inveteratio, flexus in fencétutews: Veral · 


tuuà. 
Eaviné, ée, qué visa provtdit, mit Seine wohl verfeben. it. vimi 
ere Jar nb das einen ÉD dr 
Environ l'hyver, circa bicinent, fab biberném tempeflaten, gegen 
den Winier. . 


Environ ce méme tems, fab idem temps, res idem temps, per 
id temps, um eben dieſelbe Zeit. 

Environ ces lieux là, ln bec circiter, Plin. um dieſe Gegend 
berum. 

Je fuis arrivé environ fur les quatre heures, ad, vel, ciréiter borum 
quartam vent, ich bin gegen vier F angetomunen. 


Environ dix jouts, plus ; te 
—* ——— Fun” — — 
Le dernier du mois, ou environ, ef extremo die, aut circiter, 


den letzten Tag des Monats, oder da berum. 
Ils font venus environ trois cens, ad trecentes venere, venerant fer. 
me trecenti, es find: ihrer auf, bep, in die dreobundert gelom. 


men, 
Enbiron dix mille ſoldats, milicum circa détem millia, bep; in die 
zehen gr; ous bep nabe, nÂber 10000, # 
} ) a 


414 ENVO 


Il a parlé environ deux heures, dus cérciter, vel, dus ferme bo- 
ra, verbe fecit, et bat in die go Stunden lang geredet. 

* Les environs, dora circumjeéta, die umliegende Gegend. 

Ni dans la ville, niaux environs, nec in mrbe, nec cireum urbem, 
vel, cireaaobem, toeber Un DeftADt, mod) un bicelbe Gerum. 

Environner les murailles, v. a. aller tout autour, wwros cireum- 
êre, obire, um eine Gtat, um die Mauern berum gehen. 

Environner la ville de foſſez, urbem foffa tingere, 
cine Stadt mit Grâben umgcben. 

Tous les malheurs nous environnent, omnia nes undique mala cir- 
— es tommt uns alles Ungluͤek auf einmal über den 


La ville eft environnée d'une rivière, wrbem amnà cireumfluit, 
vel. ambit, es flicft ein Fluß um die Stadt herum. 

Etre environné de lumière, de mer, ténebres, lumine, mari, tene- 
brà ciroumfundi, tenebris ofumdi, mit dem Œagelidte, dem 
Weere, mit Fimiermé umacben feon, 

Les ferviteurs l'environnoient pour le défendre, Æipabant illum⸗ 
ere jervi ad prajidium, feine Bedienden funden um ihn berum, 
don qu befduitien, 

‘Environnement, m. cérenitio, cireuiteu, Umgang, Umgebung. 

Fuvifager quelqu'un, a/picere, intueri, cinen anfeben, anfchauen, 

U eavitaga l'affaire d'une autre manière que moi, rem aliter, at- 
es * cæpit, traélavit, ex fab, er ariff den Dandel auders an, 
als wb. 

Knvifiger la mort & fes bourreaux d'un œuil fec, fcci oculÿ 
mortem carnificesque fuos intueri, ſeinem Sode und den Peini- 
gern, Heutern unerfcrocten unter Auger gehen. 

Nous nous contentons d'envifager fon éxemple, avec une admira- 
tiun Étérile, édiss exemplum fufpicimeu, nec fequimur, wir vers 
wimdern uns zwar dber ſein Beyſpiel, aber wir thuné tpm 
nicht nach. 

Envitailler, v. a ravitailler ane place, arcem anmona inftruere, 
comment msnire, commeatum in urbem inuebere, einen Plats 
mit Lebensmitteln verſehen, proviantiren, verproviantiren. 

Envitaillement, m. ravitaillemens, port de vivre dans une plac 
annene, vel, commeatns in urbem , rbis ab commeutu in · 

. firuélie, Provianticung, Auſchaffung dér Lebensmittel. 

Eavitsillement, les vivres portez dans la place, invectus in oppi. 
dum commeatus , us, importata in urbem annona, Der in eine 
Stadt gebrachte Proviant. 

* Enule, f. euuda, belenium, Alant. 

Enuimération, f. dénombrement ou le détail des chofes, bec en. 
meratio, ons, Erzablung, Abzaͤhlung. 

S'envoiler, v.r. , curvari, trumm werden, ſich biegen. 

Euvoifiné, vicirä ciremmdatus, der Nachbarn bat. 

S'envder, v. r. ex aliquo loco evolare, avolare, weafliegen, ausflie⸗ 


— inaguncula incantare, mit einem Wachsbildchen be.” 
zaubern. 

Envoy, m. bec miflo, onis, bic mifus,us, Verſendung, Verſchi-⸗ 
cduug. 

Et apatofs, explicatio, epifropbe, Radbfats, Erfléruna. 

Envoyé, un Envoyé, hie mncins, à, ein Abgeſchickter, Geſaud · 
ter, 

Envoyer quelqu'un, v. a quempiam mittere in aliquem locum, ele 
nen — | 

Envoyer des nouvelles, res mov nunciare, nuncios rerum novurum 
mittere, neue Zeitungen dberfenden, Nachrichten acben. 

Envoyez ie d'auprès de vous, ilum a teprocul abige, vel, 
vel, démitse, ſchicket ihn von euch mea, ſchaffet, jaat ibn fort. 

Jel'envoyerai vers mon père, idem allegabo ad parentem, ich will 
ihn zu meinem Bater fenden. 

Envoyer querir, aliquem accerfere, aecire, evocare, holen laſſen. 

Envoyer rires ou par avance, ahiquem, Vel, agnmid præmittere, 
einen abfbuten, 

Uaenvoyé Les ferviteurs pour piller ma maifen, Jérvos immifit ad 
jeccarenn dourums mneum, er bat ſeine Knechte hingeſchickt, 
em Dans qu pluͤndern. 

Liasovuve fous man, ou fecretement fon valet pour m'avertir, 
ce, junte sibé omngit, que moreret, fe er Eat feinen 
Kaecat autet der Hand, dber heimich geſchiett, nuch zu herich · 


UnxX⸗ 


€, 


_ EPA 


On l'a envoyéen l'antre monde, e medio fublatus ef mau bat ibn 
aus dem Wege geraͤumet. . 

Envoyez moi de vos nouvelles, de ſtutu tuo me certiorem facite, 
ber mir, wie es euch gebt. , 
Eovi, m. à l'envi,certatim, ex æmulatione, conteutione xcuctua, um 

dié Qette, cinander au Œrotse, 
Usdifputent à l'envi qui fera le plus diligent, diligentés inter fe 
ee flcetten mit einauder um die Wette, wer am ſlei ⸗ 
aſten feo. 
Euyvrement, m. hæc cbrietæs, ati, bec temulentia; æ, Drunlen · 
beit, Vollheit. vd tu 
Enyvrer,v. a. aliquem inebriare, temulentuun fücrre ge 
voll machen, einem einen Rauͤſch gutrinten, vollfäuren, 
fen. it. obtundere, flupefacere, dumm madjen, J. S dur 
Glockeuſchall. 
S'enyvrer, v. . vino mentem mergere, fepelire, énebriart, bris 
fieri, tuunteu, voll werden, fi derauſchen, einen Rauſch trin⸗ 


ten, vollfaufen. * A 
Un homme enyvré, homo vino obrutus, oppreflus, confeétns, prisé 
plenus, ein beſoffener, truntener Menfch, em voller Kerl. 
Se délenyvrer, cdormire, exbalare crapulam, ſoumso cr con 
wer⸗ 


ca deu Rauſch ausſchlaſen, ausudlgbtern, mi 


en. 

Enyvréd'une bonne opinionde foi même, (ou de u'antre 
chofe) vana fui fuarumque rerun æflimationc tunidus, elatus €F 
inflatus, ceco fui amore fe infolenter cferens, fuperbiaquedejeétus | 
de Jiatu menti, ein aufgeblaſener, fidh viel einbildender Menſch. 

Ill'enyvra de louanges, inebriavit eum laudibus, er bat ihn durch 
das Lob aan gum Narren gemacbt. , 

I m'enyvre de lon caquet, ie wel * loquacitute contundit, 
er —— nur den Korf sang voll. 

Eole, nom des vents, parmi les Payens, bic Æelus, à, 
Aeol, der bébbmiiche Gott der Winde. 

Eolie, on Éolide, frovince de l'ancienne Grece, Æoi, id, cine 
Provins in dfien, Ve 

Les Eoliens, ples, un, plur, die Aeolier. 

Kolipiles * aie ps Ke — * 

ie durch ihr a euer Das eingethane 
ais Duͤnſte heraus blaſt. —— 

Epacte, f bec Faciu, #, die Œpañten, der Unterſcheid des Son⸗ 
nemabtes von dem Mondjahre. 

L'Epaste n'eft rien d'autre, que le Nombre des onze jours qui rent- 
dentl'Année Solaire plus iongue que la Lunaire, celli-ci n'é- 
tant que de 354 Jours, où laSolaire l'eit de 565. mibil 

id cb, mumerus dierum undecin, quikes annus foleris 
Juperet lunurem annum : iſte eft enim dierum duntaxat 3g4;télle 
contra, dierum 345. Die Epacten find ichts anders, als die 
Zabl der cl Sage, welche das Gonneujabr langer als das 
Mondejaht machen, indem defes nur 354 Tage, das Gonnen- 
jahr aber. 365 Sage Lang tf. $ 

Epagneul, m iorte de chien pour la caille & In perdrix, canu Ja. 
xe auritéu ET cirratur, ein tleuner langoͤhtichter fraufer Budel, 
an Aaduclturd, Sinerpund, fo aus Syanien gefemmen, 

Epais, + fpifs, JF, a, HUM, diet, 

Une Forêt épaifle, denfa Ma, en dicter Mald. Ù 

L'air de Lyon cit épais, craffius ef Lugdunenfe celum, die Quft 

um Loon dj dict und ſchwer + 

de la lie, boc craffamen,inis, crajfamen. 

Kpafiour — oo 7 ve PS TR us, de Dit 
ailleur, 4 cr DELL , ati, Die €. 

Epaiſſeut d'un livre, d'un bois & dechole femblable, dibri, igné, 
ET Jimilium crafitudo, die Dicke eines Buchs, Dolses und ders 


gleuten. \ 
Epailleur de cheveux, d'une forêt &c. denfiræ capilorum, Mlv- 
Efe. die Dicte der Daare, eines Walds, 16. 
Epaiffeur des chofes liquides, derftæs, concretio, fpifitæ, die Ditfe 
naſſer, fhifiacr Ouige. 
Epaillir, v. a. cogere, 
chen, verdicten. 
S'epaiflir, v.r. cegi, comdenfari, fpifleri, 
L'air s'épaillit en nuce, aër du munen cugitur, © 
dur, coût, Die Quit vermandelt, verdiett ſich in eine Wolle. 
Epaihllement, in. bec derfarie, boc Jpiaweutum, ©xtmadung, _ 


Une matière épaille comme 


ire, addenfare, confiringere, didemas 
denfari, di werden. 
econden/a 


(2 





EPA 


Epalmer, féboilinere, das untertheil des — pres —* 
— r la vigne, v. a. vincum pampinare, fi 
urbare, Colum. das dberfhi ‘ge tome an deu Net abe 


—— Epandre. V. E 
—* ang l'un: 
tndere, fuͤr einander 

CR CRE effuere, 

fen, vergoſſen mecden, ſich 


l'autre, famguinen pro fé PR 
Leben laſſen, Gut-und ut au en, 
, Éiffundi, auéflcen, auslau- 
E —— —— tu, Eraicfung 
ons, . 
pe liqueur, liguorem fundere, efins 


— largiter fndere, Giuf vergoe 


Epanire GE Hs qui quiäpiam difpergere, diféminare, difipare, bin 
— Areuen, ausbreiten. 
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er idonet eines (feinen) Menſchen. 


Ceux que les — ue avoient épargnés, ques beli 


calamits reliques eu Kriege überacblicben re waren. 
Je le fais, pour * — la — qu'il aurait, d ago; que 
élu liberem, ékimim, levem quemcaptures elfe, ich 1bue 


es Darum, damit ich 5* der dune tn ,-Den er fon 

wurde leiden muͤſen/ befrepen môge, * 
Les Juges m'ont épargné, fudices benigne mecum egerunt, die Riche 
— ſd aelind — it — 

me ſais épargné dans ce feftin, in hoc convivio mibi temperavi, 
Leo dieſet Mahlzeit babe ich nicht zu viel gethan / mich Tube 


uͤbernommen. 

C'eft autant de peine épargnée, ‘€ bec compeniliunsefl operæ, Das 
iſt ſo viel Muͤhe erfparet. 

* Eparmer. V. Lpalmer. 

Eparpiller, v. a. liquid fpargere, difpergere, diflurbtre, zerſtreuen, 

vetrſtreuen. 


quédei fpurgere, Au milieu de ee baſſin de marbre ill igrette d' 
— cu a ue rés Je —2 vel, ex ambilito — 5 amet à — 
—— De in. — — difundi, indi, ſerpere, hin tubo ET in ardevl⸗ criflum difinditur, mitten in vicien marmore 


ed fit ‘auébr — 
L —2* f. —— ung deſſen, was 
— aliquéd. explicare, — aufthun, — 
Les feurs s'épanouiflent, flores explicantur, evolusmt, di 
Sala, Sefe aperinnt, explicantque Jinuns, die Dlumen 1 thun 
von cinander bluͤhen auf, aus 
Cela mepauouit le cœut, iaud me totum⸗ osé me obleëlat, 
2 anim meurs mira voluptate — dieſes macht mir das 
DDers weit, macht mil) ganz jreudig 
U s'épanouit la rate; il fe — comme il * mentem exbila- 
rat, x macht ſich recht luſtig 
— rein evolutio, duétreitutig; —— — 
Epargnant, ante, adj. parcs, a, mm, — fludiefis, pate 


tar: 
— A par ſmoniu, æ, hæc durite, C7 Jumituum mode. 
r parjamtent, ea 
Ufer d'épargne cs modice fonte facre, fpar- 


, par/montam adbiber. 
Vivre — — 
avec épa rcewivere, 
* Epargne, ce a publies, ærarsman, der éffentlihe chars. 
—— de l'épargne, des déniers En Sücrun ærarium, -Jjan- 
ia ærarium die tonigliche Schatztannner. 
—— * l'épargne, éribremus Janélioris ararii, queftor ſacræ 
guee, der Schatſmeiſter. 
* Épargne, efpèce de taille plate en — qui — — de 
+ plans Jeulptura, jeulpéura eminentem 
 feulptura gfhmuiat.e — vetriebene Arben det Sol. 


tebe, 

S — —4 
ein Wert von ge tiebener Arbeit it. ein Holy. 

Taillet en épargne, anughphum incidere, —* cuipere, das Gold trei · 
ben, geirtebue Aebelt machen, im Hol fine 

Epargner, ufer d'épargne, moderari faintibu, parcer: ſpa⸗ 
ven, warſam, —— — te — * 

fer la depenle, garcere impenfæ, € 

—* trouvez le vin bon, ne l'epargneæypas, f'uimen guflui tue 
Jopitsjume, ut voiueré, wenn eiſch der Wein ſchmeett/ do trintt 
getiofi 

Epar fon t, & fes denrées, annonæ € et, 
ps & etes parce uti, ſparſam mit ſeinem — und 

Provjaute umachen. 


np ſotiugt, ſoreiter fra dus Waſfer in Form eines Reis 


Eparpillement, m. kec di/ipatio, di/j omis, Zerſtreuung. 
Eparre, m. eparre de porte où de a ge Epifluthms, à, fer- 
—— — darau die Augel einer Dbdre 
oder eines 
Epars, —— —— — pallier, fharfius, um, 
— —— bu und —— heruninegend 
— ———— à & bac lac défipati, dfpr fs Pas par mie 
, ei ute Goldaten. 
Eyars, — Judes, der Fenſterſparren Blactenfioct. Bparfelle, dé 
minu 
Eparvins, m. maladie de cheval, ffraginis equini- fimnor mére. 
Jus, ein Geſchwut au den Kutelehlen der Pferde, die Snicfucbt 
genannt. 
Cheval atteint desveparvins, fifragingfu equr, ein Prerd, das 
die Knieſucht bar. 
* Epater, den Fuß cines Dinas aborechen, oder breit machen. 
Epave, m. chole égarée du —— du Seigneur du lien, 
où elle fe crouve, tandis qu'il ne point. à qui ellé appar- 
tent, res cudues temporarii, res crediti caduci) res énduci Juris 
credita, ein veriobrue: Dina, verſcheucht, verlauten Bieb, und 
das Destvegen dem Herru deffelben Ortes beunfalt, fo lange 
uicht weis, wein baſſelbe zugt hore 
roit d” 5* jus caduci ti avi, jus caduci crediti vindicand', 
Recht, de Guͤter, fo deinen rehtmafigenDeñuger baven, 
su ſich au nebmen. 
Avoir droit d'épeve, ui caduci jure temporario, (old) Recht haben. 
Epave du bétai}, temporaris cuduci peer, in der Itre ges 
Dendes und alt chſam ir verlohren geſchatztes Bicb. 
Epave, fonfère de fonds préfamez vaquans, parce qu'il n'a point 
* proprietaire, prædia xure —— crains, an Out, sam 
tiger Dai, un def gen dem fanèsberen beunge (l 
— J. pars lapida * data, en —R 


Las be re de T4 —*2 vas Schulterblatt 
us du re épai “, a 
Ep 4 


Epaule de mouton, vervecimser ein Danmielsbatg, 
cine Vorderteule. 
Meitre un fardeau fur les épaules de , Alicaius bumeris 


quelqu'un, 
ouus imponere, einem cine —— die Scbulteri l 
aliquid 


Epargner {a pe.ne, —— — Ps Ar — bumerit fiftinere, auf den Schultern 
, fonte à t angelegen from la t 
ce. ce ru en * —* i, quod Jolido femeftri * L'épanle lui pouffe, 5 AL Het, 
comparé, vel, quod comparcendo Jrpafui, diefes babe ich in iecbs En mat, —— Cure. 
Shouaten 
h amaſſẽ à l'épargnant fur fa Mettre quelqu'un-dehors par les épaules, aliquem for detrudere, 
— — —— = i Cie. anem os E weiſen/ heym Arme binaus —— 
was eu armet Knecht· *— mor a ntélere, aufidyie 
CA erisatt, Dem Dante Waul⸗e abaefparer bat. - + 


ÆEparguer ce qui feroit même néceffaire pour fe nourrir, framdare 
Je vuctu Juo, au ſetner Nahrung, ſich tetbit am Eſſen abbtechen. 
Udepatzue perlonne, nemini temperats vel, parut, pro meritis 


— — Re Pa RO die Seite an einem 
* Augle d'épanie, Schulterwinteh 
Epaule, 


— EPE 
Sacci luna farti pro —— — vor den Schiehß · 
PL. + f. pars anterior, exfeélo bunere, ein Do-derierttei, 
oran das 2* 
Faire par féciva cer far ſtuetweiſe, immer uni 
Æpauler, aider, alicui einem 
— efe — um qe 
Eduiter verrenten, 
Lesennemis étoient épaulez d'une bonne ville, & 
marttifinum oppidum a 


* aulement, a tergo tegebat, 
Sladti im idee 






LA ron,m, bo calcar, ar, ein @porn, 5% 
—— 


LEPI 
f. poiflon de mer, no pilcis, 


, V. a. nommer nn un, apprlure, — fete 


uen.” 
Epeller les lettres, lite ⸗ —— ps buchſtabiren. 


adj. aftonit M, «pefaéteer, N'ernataer, erſchrocken, 

at, art, auf MA, veri mt 

onnément, av. 1, , Piélior, 
X innig, tm hoͤghſten 4. 


Eperlan, m. petit poiffon de 









mer, 


hoftes, AL) s EN Prenüre, attacher fes épero rie fil dc 
néicdet S MR ÊT tebius, aduerfüs die Soorn *5 — Ad fpornen. 
telu boftinmnt, cn vor dem 5, in Œil verwahrter Piquer un cheval, l'éperonner, le réveille 
Ort. ner de l'éperon, calcar 
Les troupes retirèrent. di in. épaulement que faifoit la Vierde mé @paën ete Un Ge 
maifon du rfugere copie in tu à Ducis domum, men. î 
que illos tegebat ab intpref 7 3 hits io br Lui sphere 2 N coups —— a 
—5* X Mae a * ———————— —— jt au — 
paulette, die Achſel de, Kleide. onner un coup y 
aulière, d'épaule, bu tr étiduencn, Ruͤet · beam excurrere. » fporn- 
parnitc ſtreichs an einen A me) ‘es. * 
ri — bec ,ata,æ, Gpälge, Din Chaufler les éperons à quelqu'un, le errer de pt m4 4 
* hs © tergo acriter inflare, alicujun terga premere in 
tr * ein — Debcbaum. Œtien feon, einen far! verfolgen, Jagen, machen. 
e enfis, &, bic , dit, Der Ga *Eperon de Navire,” mavÿ , preræ armamentums der 
he, Jutu, Qu ur antes Schwert. nabel eines 
rime, émoufiée, rudi gladiatoria, retufius — fortibication,. » Pasimentun, die Gritge an einen 
us en, Rarpier. Feſtungswerle. * 
len; —— 





4 prapilatus enfiss Deaen mit cinem Sal. 
capuli amplior machera, en 
4 mai mit cn Du Dänden — 
Epée de combat, duelious ei, ein Dauvcaen, agdegen. 
—— — ns Etes Bet Be ee 
c 
enſ pila capularé, der Degentnopf. 
à — vel, cochlea capuluris, gladii capulare 


das Siichdlatt 


Tirer v mettre la main à l'épée, ou, l'épéc à la main, enfém 
re, di e, € vugina eximere, exerere, nach 
Degen grei vom geder dicben, den Degen ausyieben, 

J nue eyfs diſtrictu⸗ Hs, vagina acts, us, 


—8 


— gladii pars cap 


prier der dicte Theil, die Staͤtke es 0 2 à 


* — de l'épée, Nonmuu enfis, ——— 


A ant une épée dans fon fourrean, zladiaum 
re, indere, inferere, ferrum wine 


n in die Scheide re net Fu 
Émis 9 las 1 m à ma, à MES —— 
Ceindre une épée is —* —— 
—— — den —— cie * ibn anſte · 
—*5—— AE per sn 









Pourfuivre 


viribut, folertia- 


Mid eianen Fleif 
—* de l'épée, 
dr Pi é —— 


ſich 


Au 


te hgierqus, DES Ou BU DS 


ein MMœuN Gepre Éphénère, fabré sphere, 











— 





* Eperonuier, ein @voter. a 
Eperonnement, gn. hoc incitamentum, Anreizung ao. 
Eperons, * onnés, umein in den Aug: 
va walg. equo adbibere Dferd 
fvornen. Ÿ. E . melins : culcaria fibi induere, S 
legen, ſich 


Epet ounet quelqu'un à faire fon devoir, aliquem ad 
ter péepitares:pnipitere, eme fener 







an⸗ 

it an⸗ 

in. oifea D percbs frais, rptr, an Eve, 

et pee, le n male ou —— perces m4, minor 
Es uchen ven dem er, 

das alltaͤgige Fie⸗ 


— ville de 1 Fa he Epoin,A, €ht cine @nad a 


De. En i meme certum facerdotale, series prieſterli⸗ 
Dia be data 

—— m. nr eu) ce Magiſtrat zu 

— cine Mebre, / Rornihre @xboyf, Soroſ 

eſt fous l'épi, boc arruucum, ci, der Knoten unter 

PSrermeie grisé — bic foliculue, b, bac glu · 


valvulus, der Balg, 
ad'épi, bec —— * ke Krallen der Aehre. 


eft au boud de l'arète, boc frit, Der Snopf ju Ende 
dec Achre. 


fans aréte, mutula, eine Aehre ohne qe Le 
ps ———— arifiés bécfuta Jpica, eine Kornahre mit 
vielen Spitsen. 







— Garni d'épi, fpicater, a, sw, fpicis inftruëfus, criflorus dalle us 


nitus, Das viel Achren é 

Le — palamns, der Halm. 

RE OST 
_. î ; : 

Façonné en 1,8, us wie eine Acbre. 

a+ 22 


frumenta fpicantur, 
—— D Dee arms tu 
L were 


des fr 


Glanu- } 


* 
| 


“ di F 
EPI 
gi hoc foicilerinn, 5, das Nachſtovbeln, Le À 
À cp reçu dans fon fein, — , le 


* qu'on y a répandu, elle l'enferme premiereme dans 

elle , ce que nous lons communement fisefér, "le 

couvre pour ainſi parler, el'échauffe, & puis venan à lhu- 

mecter de fes tiedes l'enfle & en Fait fortir — 

qui verdiſſant & s'élevant fur fes ſilets de racines a 

que des cheveux, croit peua peu. & enfindevenu grand, s° 
—— u plein de nœuds, & s'enfermeen haut des 


v Sibatlo, femen Jparfum accepit, pri- 





ex quo Ofcatio, que hoc eficit, nomi- 
PE pe on 
Lane iculate, ur bn, 
eni⸗ 
ur ris pr frugem Jpicæ 
, €T contra avium morfums munittr 
de Seneét. 51. Machdem die Erde in 


— ibrem Scoofe, n 


m dieſelbe guvor erweichet/ und 
worden, Das 


geſaͤete Korn anaenommen, fo ſchl 


daſelbe À ein, welches wir insgemein Œgen —— 


—* bedecket u reden und erwaͤrmet daſſelbe Ma 
—— ſolches mit ihren warmen D 

—** es hierdurch grimend, J aus den jarten 

Der Wurzel —— beroor waͤch, und menn es em 

geworden, fo wird es von einem langen Halme, der viel Knb⸗ 

ten bat, unterſtüͤtzet, und waͤchſt alſs in Balglein in die Hobe, 

aus denen die Frucb in den Mebren bervor Fémmt ; und damit 
dieſelbe von den Ueinen Voͤgein micht moͤge ehen werden, 

fo wied die Mebre mit langen @virien ve 

mi d'eau, herbe, bæc fontalu, i, Saamtraut, 


P Fm. Ümfblag uͤber den Puls. 
rogues —— ben —*8 Gewuͤrz. 
bios. Bibum, 5, uchen, omatuchen. 
* Epices 7 d merces, judiciarie 


de Procez, operæ judiciari 
Jhortule, arum, Gppoteln , Geridit nach dem Yro- 


ceſſe. 
Epicer, a{faiffonner d'épices, aliquid arematibns condive, alicui rei 
aromatu mifrere, wurzen, Wuͤrze an etwas thun. 
Epicẽ, aromaticus, a, ton, aromata conditne, 4, 17, gemürit, 
Epicerie, f: varieté d'épices, varium gemu aromatuns, 
—— + nos Gpeceren, Marerialien. 
picerie, 'épices, aromatums Mercatura, €, 
mercafura, ——— — Wuͤt zhandel. it. ‘die Ne Sven 
mermnung 


Epicier, m. — aromates 
fchmer, Di ganttte, SDieiblnolerinn. Prop in Gén 
— — , Epicurm, Namen eines Philo · 
", Gvituru 
—— enne, adj. Æpicurewr, von epifuriféer Gecte, Wolld· 


far 
Epicurifme, £ Epicuri deéMlha, des Epiturué dehte Seete 
Epele À me Epigch, à €. md, 0 fat dés 


Epldaure, + ville de Gréce, bec Epidaurur, boc Epidasfum, cine 
Stadt in Grtehentand. 
me LSumma cuticula, æ, das aͤußerſte Haͤutchen. V. Cu- 


Epidémie, maladie laire, popular morbur, ru pur] 
— 5 — Sranfbeit oder Seuche, ne Landſeuche. adj . 


E , 
Ep pr garni ni qi. Jricatue, das * * inal ———— 


fruébum, VOA bEt —— 
RXpiet. ie mare, Aehten treiben. 
Epiement, € Pufidiæ, das Lauren. | 
Epier, v 1. ie gr 
La — ausſpahen, cinen 


E | , 
Css per que au me À, 74 ange ntm Jheculari, einen * 


— il fait Sortir fon fruit, arrangé proprement Qni 
es * “entourées & comme armées de pe · 
LS tr: oifeaux de le béquetter. Pofigtam Qu 


! Epieu, m. forte d'arme, bec pilum, li, boc 





re 
— 
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ausſpaͤben, ver ibn beobachten. 

Il épie & confidere Ale, aucupatur ex infidiis, quid aga- 
tur, ex foèbety aus, was vorgcbt 

Epier l’occafon, eccgfomem sobfervare, ee intem. 
mor din à: mu - wahrn en, ſie in act 

eu. 
Il épie l'occafñon de me ge me voler} india mue vita, 


émuinet meis fortautis, € Gelegenbeit, — 
HAN bringen, midi qu Perauben. mn. 
iépour nuire, #%/fdia/ier, a, sm, — — 
* cn Le. ſchaden trachtet. —* LR £ 
pie l'occalion, ‘captater, ÿ 
tor fedulus, ein quarts, Der af 
Epiement, m. hæc indagatio, Nach ſor ſchu 
Epierrer un champ, en ôter les pierres, e 
Ppargare, exe, die Steine aus dem m Sete de 






[PA * Wurfſpien hd 


Epieu de guerre, militaye, vel, cafirenfe fpiculum, ein vie. 
Epieu de —— ein Jagodſpieß, ke | Sau⸗ 


die Flappe dber per Luftrhre. 
deripior | der Sinnaedichte 









US, —* ms, ba ? 
tallende Sucht, ſchwere Notb. * 

* Epileptique, comitiali aféétus morbo, pilou, a,um, der die 
— É bar. er 
Ep epilogus, — rationn — Glass 
… Sauf, Dadlus, vie Saufrede, L 

iloguer, vus. taxare, * 
pilogneur, £ m. vituperator, ein 

— m. herbe, hoc, jpi 





indtateit, — 
Epileple, f. comitialis mari 


HORS —— 

—— plante cpineuſe, bec fpina, bic fentis, ein Dorn, Dorn- 

RS à plein d'épines, hoc fpinetus, fenticétum, Dorngcftäu- 
, bec bic aculeus, 

* — een, Vies sé — fade 


Tadui a mis une facheule épine au api illum molef? 
Secijti, — 5 cu pied, gr du bof due 

were Hindermß en den A leat. 
Je fur les épines, anxéus & Jaiciui mb: gf enims, 6 8 


nut — * tauſend Sotgen. 
*Épine du dos, doué /hina, def fpinofa pt as 


ar 
— pe os 





—— san Rad M + ar 


. Ggs 





* 
LAS 





418 EPL 
Epiniers, m: pl latibuluv⸗ apri, bag Lager eines wilden 
Schweins 


Moclle épinière, fpiralÿ medulla, das Ruͤckmark. 

Epion,m. hic explorater, &, ein undfhafter, V. Efpion. 

Epiphane, nom d'homme, Æpiphasäes, fi, ein Miannsnamen, 

Epiphante, f. Epiphunia, orum, der H. Dreutônigstag, das Feſt 
der Eriheinunx Chriſti. 

Epiphore, £ m. ocuiorwn flilatio, Augentinnen mit Œntyüre 


duny. 

Epique, adj, c. de poëmate heroice, von Heldengedichten. 

Épire, pais de Grece, bec Epirus, ri, Épiro, cine Landſchaft in 
Grtechentand. . 

Epirote. f. Epi cticus,a, fo aus Epirus if. 

Epifcopal, hiſchoflich ; : L 

Epifcopat, £. m. EN et bifhéflihe Wuͤrde, Biethum. 

Epiſcopaux, die buchôfliche Vartey in Enaland 

Epifcopifant. f. m. qui ad/pirat ad Epiſcopatum, der nach einem 
Bistbume firebet. ; j 

— v. a. adſpirare ad Epifccpatum, nach einem Biethume 

eben. 
Epifode, e. hoc epiſodium, ii, ein Voſſenſpiel in einer Comoͤ- 


dre. 

Epiftolaire. adj. c genre épiftolaire, ftile épifolaire, wrethodus li-· 
5 Aeribendarum, Itilus epiflolarës, Schreibart der Btiefe, 
Brie ſtilus 

net c. boc Epitapbium, 3, Tumuli elogium, eine Grab- 


ſchrift 
Faire l’Epitaphe d'un mort, demortuo Epit aphium ſcribere, conde- 
re, einem Todien cine Grabſchrift machen. 
Mettre un épitaphe fur un tombeau, tumulo carmen fuperaddere, 
cine Grabſchrut ſetzen 
Epithalame, c. Fpitbalamium, nuptiale carmen, ein Dochycitge 
dicht. 

Epithème, m. boc epithema, ati, ein Heriofaſter. 

Epithète, c boc epithetum, à, ein Suwort, Devrvort, Zuname. 

Epitoge, ſ.f. æfium fpecies pellitarum. quibus prajides &dc. Je 
prater alias folities induere quandoque Jolent, Art Kleidunq, que 
iveilen mit Pelzwert gefuͤtiert, fo die Drâfidenten, Gefiliche 1e. 
dber andere Kleider zuweilen tragen. 1t, Art Mantel, fo die 
Rémer uͤber andere Kleider trugen, 

Fpitome, m. bec epitome, es, ein furzer Auéjua. 

Epitomer, ou épitomifer, v. a. aibreviare, abtuͤrzen, zuſammen 
atcben, einen Auszug machen. | 

Epitre, f bec ola, #, be literæ, arum, tin Brief, Schrei⸗ 


: ben. 
Eplaigner, v. a. Such fartetfhen, 

+ Éplaigneur, m. Œuchberater 

Epleuré, m. ou éploré, ée. adj. qui eft tout en larmes, lachrime- 
bunduer, a, 1m, marum +4,10, merrns, abgeweint, 
der ſich ſeht serment bat, der heiße Thraͤnen veraießt 

Eployé, (termes de Blazon) Aigle éployé, c'eſt à dire, Aigle à 
deux tètes, aux ailes éployées, Biceps Aquila Cefarea, Aquila 
expanfis als, ein fmeviévfinter Ailer. 

Eplucher, v. a. tirer des herbes,) (olera) mundare, purgare, pre. 
cidere, lefen, (Krauter,) reinigen, auepfluͤcien, verſchnei ⸗ 


den, 

Eplucher, éxaminer par le menu, abquid fubtiline invelligare, ex- 
cutere, exmminare, sndogare, fhudig/inr expendere, alles ven @run- 
de aus durcharuͤbeln, durchuchen. ermaa rm. 

J'ai épluché tontes les difficultez de l'affaire, omnes megotii diff- 
cultutes expendi, ich babe alle Schivierigleiten der Sache unter» 


fucbt. 

lucher les défauts d'une perfonne, inquirerealicujus vitia, Cic. 

nachforſchen, ſuchen, mas einer für Gebrechen an ſich babe. 
Les Vo Jérupulofior inquiſitor, indagator, ein Gruͤbler, 

Nachte ſcher. 
Fpluchement, m. das Absuvfen, Leſen, Wegſchneiden. 
Epluchures, f. pl. olerum pirgumenta, das Unmitye von ben 

Kaautern. 


E inçonner, v. a. flimulore, incitare, anreijen, aufmuntern. 

Le Roi vivement époinçurné, Mezerai,) Rex acerrime fhimu 
latus, exactrbates, experatue,, weil der Koͤnig Berg erbittert 
war. 


EPO 
Epoiniter, +. x. ôter la pointe, ariamine minnere, die Spitje ab · 
brechen # 


3 Epais, pile, a,uus, dicf, 

* Épois, m, cors, m cornichons de la couronnure des têtes de 
cerf, an cervi cornuaria upice fautes fuf daëlyli, furculi, digiti, 

— Enden an einem Hirſchaeweihe. 

Epuiſſeut. f. Epaiſſeut, f. bec crafhtule, né, die Dicte, 

Eponge, f. bc Jpongia, +, tin Schwamm. 

Troup d'eponge, bec fflula, #, die Cocher in einem Schwam · 

e 


me. 

Moi — troué comme une éponge, Jhongio/us , à, um, ſchwam ⸗ 
uucht. 

Boire comme une Eponge, pofare æque, ac vacca, faufen wie cine 
Kuh. 

Epoque, £ epocha. æ, ein Anfanq, Abfats der Zeitrechnung, wo ⸗ 
vou man die Jahre su zaͤhlen anbebt. 

Les Epoques fout comme certains principes, & comme certains 
points fixes & arrètés, dont fe fervent les Chronologues, pour 
Compter les années.  Æpochæ fit certa aliqua tempora, @ ples 
rüque Chronclogis admifa, ET e quibru femel jhatutir, certius du- 
Cuutur amorum rationes ad reliqua. Die Evodhen find nichts 
anders, als gewiſſe geſchehene Dinge, deren ſich die Zeitbe- 
ſchreibet bedienen, die Jahre davon zu zahlen angurai:jen. 

Les Epoques les plus remarquables, die vernebmſten Erochen. 

Le Delnge de Noé, Diluviuw Noachi, anno muni 1656. die 
Suͤndſiuth zu des Noah Zeiten, un Jahre der Welt 1656. 
Naiflance d'Abraham, Abruhami Muales, 2039, die Geburt 
Abrabams, 2039 
fortie des Hfraclites, exites Iſvuelitrum ex Ægypto, 2544, der 
Uusgang der Kinder Iſrael aus Hegopten, 2544. 

La fondation du Temple de Jerufaiem, Tempis Hierofolymitani 

Jfundutio, 3023, die Erbauung des Tempels su Jeruſalem, 


3033, 

La Naïlfance du Fils de Dien, laquelle eft la plus belle des Epo- 
ques, Chrifti Nativitæ, que omninm Epocharum facile celeber- 
rima efl, 3053. Die Geburt Chtiſti, ſo die andern all: ibectrifft, 


4053 
La ruine de Jerufalem, Excidium Hiecroſohmæ, Anno poſt Chr. 
7o. die Zerſtöͤrung Jeruſalem, im Jahre nach Chriſti Geburt, 


70. 
—— de S. Martin, obitus S. Martini, 407. Gt. Martins 
où, 4, 

Le ——— de l'Empire des François, initium Regni Fran- 
cici, 420, Der Aufang des iauzonichen Reichs, 420, 

La prie de Conftantinople par les Turcs, Comfantinopolés a Tur- 
cas capta, 1444. die Exoberung von Conſtantinopel durch die 
Cuͤrten, 1444. , 5 es 

Epoule, f. bec uxor, bec conjux, cine Braut, + Hochzeiteriun. 

Épouice, ou époufe, femme nouvellement mariée, bec napra, no 
visuupla, recens ex Jponfa uxer, tue angehende, junge & au. 

Epoufailles, f. be nuptie, Hochzeit, Beylaget, it. Veriodniß. 

Epoufer,v a. fe marier, nuptiæ inire, contrabere, inire mutrima- 
nium, connubio jungi, Hochzeit balten, heitathen, ſich verhei⸗ 
rathen, an den Cheſtaud actes, eine Frau, einen Maunn neh ⸗ 
men. 

Epouſer par paroles de preſent, (M. le Maitre,) verbis præſenti 
— conceptis nuptias inire, ſich oentlich ebelich verlo⸗ 

en 
oufeur, m. proc, ein Srever, (im Scherze.) 

——* prendre une —— fponfam Jibi copnlare, fibi junge= 

re, uxorem ducere, ein Weib, eine Srau nebinen, ſich Lerveis 


ben. 

Epoufer, prendre mari, fpeyo alicui uubere, virum fbi jungere, 
einen Maun nehinen. 

Le prètre les epoufera demain, es die craflina faccrdos conugio 
copulabits connenget, motgrn mard ſie det Prieſtet jufamaicn 
even, icauen. 

*Epoulet une affaire, en pteudte le foin, rem fhuliqe Abi jume- 
re, Jhudigft curare, procurandan fifripere , ſich ner Sache 
mit Cruſte annehmen. 


# 


J'épou- 


EPR. 


J'éponferaîvos interète, fuir Jerviamr commmodis, tuss res 
eat, ts res fludiofe mibi Jumam, fludiofeprocurahe, ich 
eure Angelegenheiten fleifig beobachten, ich roill ench Di fo 
ich fann und mag. * 
vôtre parti, fus partes ampleur, in nas partes 1e con · 
trans , Abrvilhesmit euch balten. . 
Epotffètte, Z Jéopula orfliaria, +, cine Stbobdife, Kleider- 


Epouileter un habit, V: a: often Jcopula detergere 


excutere.e 

KT Jeopula dreutere, ein Kleid austehren, aus ⸗ 

battre l'un, verheribres malemultare, li- 

beraliter ere — —* einem den Buckel gerben, 
einen abichmicren, abpruͤgeln, wacker herum ſchwingen. 

Epouvantable, terribilis, le, dir, terrificu, hs borremdus, à, 

mn, erſchrectlich abfcheutich, entietsfich, id. 
antablement, borri in more, borribilensin moclum, er · 


» li, ein Scheulel, cin Popans, ein 


er 
Epouventail, m. bocterréculum 
Strobmann, die Voacl und Aid qu ſcheuchen 
anté, pertérrefaétut, à, um, terrore conflermatn , timare 
cmeuiar, eérecten, in Furcht und Screcten acfagt, be- 
ürit. 

Epouvante, terror, orë, hæe conſrnatio, oni, hæc trepidatio, 
omis, Schrecken, Furcht, Entſetzumg Grauen. 

Toute l'affemblée fut faifie d'une grande éponvante, que &c. can · 
tu terror incidit sniverfe concioni, ut ETc. die sage Verſamm · 
lung wurde in einen ſolchen Schreelen geſetzt, daf, 2e. 

L'épouvante le init dans l'armée, imcédit terrer exercitui, Cl es 
brctete Mid ein Schreelen durch das Deer aus, 

Prendre l'épouyante fur-de faux bruits, fa: rumoribeu⸗ terreri, 
Cf. dura fali® Geruͤcht in Schrecten gerrathen. 

— v. r. prendre l'épouvante fur un faux bruit, ad inau- 

itum falfuus rumorem gravi conflernatione affici, conflernari, per- 
Rerréferi. tervere consmoueri, Über ein falſches Geruͤcht erſchte⸗ 
cfen, in Gchrecten gerathen, exfhrecten, 

Æpouvanter, v. a. donner l'épouvante, aliquem perterrefacere, ter- 
rere, conflernare, alicui metum, vel, terroremtincutere , einen €te 
ſchrecken, einem einen Schrecken einjagen. 

Époux , m, nevre comjux , recens ex Jponfo wir, maritu , ein 
—— puuger Ebmann, fHochzener; dberbauvt, Mann, 

chier. 


Epreindre, v. a. ou épraindre le jus d'une grape de raïfin sure Juc- 
cum exprimere, preflu elicere, den Gait aus einer Weinbeere 


dr 
Eyrente, À ou éprainte, bec expreffo, Uusèréclung, Auépref: 
un 


q. | 
Epraintes, tranchées, ns, alvi torfiones, intefinorum.de- 
br, — sr, G im Leibe, Bwäuger bey Stuhlgan · 
at, Greiten 


—— — Por bé — dll 
reuve. f. cflai,m. imen, init, i L tobe, 
ein Probfhict, Verſuch, erſter Abdruck 
se en — er. verſucht * eV £ 
épreuve de Ja fuifance, Jive fncidtaté fpecimen edere, dare, 
* eine Drobe ſeiuer Crete geben. 
Faire épreuve de la ſuſfiſance d'en autre, alienam induffriam 
probnre, teutare, rxperiri, aliens folertiæ aut facultatis perioulums 
facere, einen Verſuch von emes andern Tuͤchtigleit nebmen. 
Sa vertu a fouvent été mile à l'épreuve , cz virta⸗ fepius tentata 
Suit, vel, virtutis ejnus non Jemel, non raro faélum ejt periculum , 
feine Tugend iſt vielmals auf die Probe gefet t worden. 
Epreuve de cuiralle, frmitatis 67 duritiæ in lorica periclitatio, Pros 
bivuna, Lrobe eines Harniſches + 
Cuirafle à l'épreuve du mousquet, brica catapult« paliens, loricaad 


Félopi-sétus durata, entapuita glumiibns lorica impenetrabilé, tin J 


fuéfreuer Harniſch. 

Courage à l'épreuve de toutes fortes de danger, in pericubie fbeun- 
dis conftantia, Cort infraëtus per iculis animus, ein unũbetwind · 
lier Heldenmuth : 

La —— fut — la faim x dernières éxtrémitez, — ms 

reuves dernières, corgit wrl fames experiri ommia, v 
atima dyfcendere malorim remedia, vel, extrema queque pericli· 
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tar, Die Stadt if durch deu Hunget das dußerſte u'verfuden 
dewungen worden. 2e { “à 

— J + ; — ——— 
non patet, et it vie ugendha u, dafi i 

E mas —— ſolte er Life ficb keine ————— 
preuve d'Emprimerie, prices preli, periculi paginæ, 
Abdruet —— * 

Epreuver. V. Epronver. 

Eprendre, comprebendere, erateifen. 

Le Feu s'étant épris par hazard au toft, emmdeéfam oi V Ce, 
—— où nachdem das Feuer ungefaͤhr das er⸗ 


Epris, ile, adj, aféëlus, commotur, correptus aliqua ve , einge · 
nomment * 

Epris de colère, ére commotus, afeëtus, correptus, incitatus, vom 
Borne cingrnommen. 

Eggs LA haine, odie ardens, fagrans, von Haſſe entzuͤndet, ent 


Epris # dé, cupiditate incenfus, Juccenfus, inflammatus, fie Be 


gierd 
Epris d'amour, dune perſonne, amore captus, ſehr verli 
(tn cine Verſon.) c soi ir 
Epron, m. éperon, oc calcar, arés, ein @yorn. V. éperon. 
Eprouver quelqu'un, on quelque chofe , v. a. aliquem aut rem 
man probare, 8* tentare, rei alienjus periculum fa- 
cere, einen auf die Probe fetjen, ſtellen, cuvas verfuchen, 


Avoi vé, ü dédé Ps i 
Dre craft dd BE Sa 


2 sw hs 
Qni à éprouvé, eliguéd expertus, a, am, der ctwas erfabren, ver. 


ſucht bat. 
Qui eft éprouvé, probatss, expertus, experiments probatus, 
birt worden if, der die Probe Mhalten bat, verſucht. — 
Il me faut éprouver les forges de vôtre efprit,perichtande mil fee 
vires ingenis , Cry mibi facicndum ef? wiriun ingenii tui , 
+ —* “og thun, wie weit ſich eure Gemithégaber 
J'ai difimulé, afin de vous éprouver, ee gratia diffimulavi, vos ut 
 pertentarens, ich babe mich verſtellt, um euch au verfuchen. 
Eprouver l'or avec la pierre de touche,arrsn explorare dydio lapüle, 
daë Gold auf einem Probirfteine ſtreichen, vrobiren. 
Fe fai pou pages *8 * — 2” ufu ornit, bec fcie, 
er, ich we enn ich babe es mehr als ju wohl era 
weis es aus aſai r Erfahrung. het 
——— ſonde de Chirurgien, hoc pecillum, ein Wund⸗ 
fon: 
x un toñneau, dolium exhaurire, exinonire, ein Faß aus. 
ren. 
— confumer, aliquid exbaurire, abfianere, coninnere, vets 
ichren. 
Epuifé de forces & de moyens, viribus € fucultatibus exbauflus , 
exbaufli, an Srâtten und Ditreln gam erichépfet, —— 
Un corps épulé de Forces efæfum corpus cfatæwires, tin abgemate 
teter, ausge mergeltet, auégesebrter Leib. : 
Uneterre épuifée, efætus ager, efætwm ac debilitatum Jolun,, ein 
; sutochen Feld, das niche meht traͤat. 
à épuifé toute ma patience, mem omnem patientiam fregit, dicit. 
expagravit, er bat alle meine Geduld lv, meine Geduld 


iſt aus. 

J'ai épuifé la bonté de mes amis,exhaufla eff benignitas meorum ani 
corum, meine Freunde baben genug an mir gcthan, ich darf ibe 
nen weiter nidits summithen. 

Epuifable, quodexhagriri pateft, — 

Epuifement, m. He exhuglio, &:. cbéplung, Ausſchöpfung. 

€ fens un grand épuife a do wires «Je exbau/lus , ich eine 

pfinde cine große Mattiateit ben mir. 

Epurer, v.a, aliquid purgare, liberare admifla Jabe, vel, Jordibus, 
faubern, reinigen. 

Epuré, ab omeni lebr fecretus £7 libers ab emui labs concretione fegre- 
gains, folutus, remotus, guiäubert, gereistiget, 

Epurge, F herbe, bec lutbyrà, ädé, Speingwurjel, Spring⸗ 


Ÿ Ggga Equaire, 


. ) 
86 


420 


Equaire, Equerre, V. équiere. 

Equarguiller les jambes, ou autre chofe, crura aut quidui aliud 
— diducere, die Beine oder etwas anders vou einander 

rren 

Eguarquillement, m. dévaricantiun biatrer, rerum diduélarunr in. 
termillio, das Boncinandertlaffen, Mufilafen eines Dings. 

Equs tet, équarir, rendre quarré, aliquid quadrare, in quudrum 
efformure, viereckicht machen. 

Equartelet, en terme de Blazon, ſcꝛtariam aream quadripartito fe- 
care, einen Schiſd in vier Theile abtheilen, 

Equarter, équarteler, V. écarter, écarteler. 

Equateur , m. cercle de Sphère, ægquator, der Mittelkreis, die 
finie. 

Equation, ⸗qutio, Veraleichung, Gleichmachunq. 

Fqueſtre, bic, bec equeſtr, boc cqueſtre, vitterlich, ju Pferde. 

On éléva à Clélie une ſtatue équeftre,(Scuderi) equtra fatua Cle 
die virgini poſta ef?, man bat der Eloͤlia guEbren eine Bildſaule 
au Pſerde aufgerichtet. 

Fquiangle, æquiengulur, a, um, gleicheckicht. 

Æquidiftant, ante, adj. qui Jpatiis diflans | gleich weit abſte ⸗ 
Dend, 

Equière, f. équerre, ou équaire, bec norma, bic gnomon , tin 
Winlelmaaß, it. ein cifern Band, zwey Ecten sufammen ju 


EQU 


efſten 

Dreſſer un angle à l'égnière, arugulum ad normam dirigere, vel, nor- 
ma diricere, eine Œcte nach dem Winkelmaaße machen. 

Appliquer l'équière pour dreffer quelque chofe, atiquid ad normams 
exigere, etwas nach dem Winkelmaͤaße richten. 

Equilatére, équilateral, æguilaterur, gleichfeitiq. 

Equilibre, m. bec «quilibrites, ati, boc æquilibrium, ii, gleiche 
age, wag wagrecht iſt, das Gleichgewichte. 

Une chofe qui eſt dans l'équilibre, res paribru hibrata ponderibeer, iu 
neutram partem inclinans, fed Gy/penja barens in medio, tin Ding, 
fo aleiches Gewicht bat. 

* Equille, ein tfeiner Fiſch, Stacherling. 

Equinoxe, m. boc aquinoétium, ti, dierum ac noctium æqualitæ,vel, 
paritæs, die Zeit, wenn Tag und Nacht aleich ift. 

Equinoxial, ale, adj. æguinoé/sahé, le, ls, das ju der Zeit gehoͤret, 

%a Tag und Nacht gieich iſt. 

Cercle équinoétial, V. Equateur. 

Egnipage, m. bic inftruéiur, ss, boc infrsmentum, ti, Ausruͤſtung, 
Reiſegeraͤthe, Bagage, Gefolge, Eroß. 

Il étoit en fort mauvais équipage, mecefario deſtitutu erat inſtru· 
ment, ex war febr uͤbel verſeden. 

Leurs Majeftez parurent dans un équipage éelatant,adfiibre ibi Rex 
ac Regina ornatu plane regio,magnificentiffinoque, appuratu fpeëta. 
— Ihre Majeſtaten erſchienen in einem überaus praͤchugen 

ufzuge. 

Equipagt de ehaſſe, inſtrumentum venaterium, Plin. Gagdjeug. 

En équipage de fupplians, bebitu fpplicum , voie fi arme @uye 
plicanter gebärden, im Aufzuge aimer Bittender. 

Se mettre en équipage, luculento inflructu fe componere adornare,exe 
poire, ſich prächtig ausruͤſten, auéputzen, beranéfañiren. 

Ils lui allerent au devant en Fort bel équipage , leélifimo inftruëtu 
ci obviam prodiere ; fit giengen ibm in febr prâdhtigem Aufzuge 
tutgegen. 

M pratique le vice fous l'équipage de la vertu, fequitur vitium men 
— — pecie, unter dem Tugendſcheint haͤngt er den La- 

crn nach. . 

Equipage, claffarii, nautæ, das Schiffvoll, Voll, damit dasSchiff 
beferst wird, und 

— infruëbur, wvafa, die Sachen, fo auf dem Schiffe 

nd. 

Equipée, bhæc molitio, macbi. atio, on, liſtige Nachſtellung. 

Faire une équipée à quelqu'un, le-quéreller, V. quéreller. 

Equipement, m. bec adornatio, onu, bic inſtrucius, ve, Zuberei · 
tußa, Zuruͤſtung. V. aufli, Kquipage. : 

Equiper ; v. à alquem, orl, aliquid tnffruert, munire, ornare , 
Es roare $ ausruſten, ſtaffiten, mit Zugehör, Reiſegeraͤthe ver: 

chen. 

Equiper un havire, nabem infruere, adarnure, armaments inftruert, 
fnlérumente ornare, et @chif austiften. 

Homme bien équipé, ab fylrucin egregie paratus , probe mu 


ER 


—— ein mit aller Nothdurft wobl ausſiaffirter 

Menſch. 

Eguipollent, m. équivalent, égal en valeur, pretio æqualé, pre- 
tio par, pretio aliud adgquans, gleichgeltend, eben fo viel werth, 


etc. 

—** l'équipollent, tantum pendere, æquale ſolvere, repontre 
per tantundemn} {o vie bejablen, als cs augträgt, ‘den Werib 

ablen, 

— * & le riche contribuent à l'équipollent,inops & dive⸗ can 
Jerunt pro facultatum portione, vel, prorata parte, bex Reiche und 
der Arme quebt jeder nach ſeinem Vermoͤgen. 

Edquipoller, être équipollent, équivalent, tantundem, vel, tartidems 
ee, perinde walere, gleich fo diel gelten, gleich ſeyn. 

Ces circonlocutions ne peuvent jamais équipoller à ee terme, 
(Scuderi,) céreuitiones ile exprimere fubieétam buic voci fenten- 
* aunguam poſitut, dieſe Umſchreibungen druͤcken dieß gar 
nicht aus. 

Edquipollé, terme de Blazon,il porte cinq poinéts d'argent équipol- 
lez à quatre d'azur, parmam geflat quins alueoli argenteis, qua- 
tuor ceruleis alternatin figuratam, abgewechſelt, in der Wapen · 
funft. Er fübret in einem Felde fünf filberne nud vier diaue 
wechſelsweiſe gefetite Schildchen 

* Equiproquo, quid pro que, eins füré andre, 

Equitable, adj c. æquus, juflur, æquitati confonns, congrums, con. 
Jentaneus, a,um, billig, der Billiateit gemaͤß, adtia, gerecht. 

Equitablement, fufle, rele, ex æquitaté norma, billigmdfis. 

Juger équitablement, Jécundum æquun, ex æque ae bone judicare, 
nach der Billigteit urtheilen. 

Equité, f. bec æquitæs, ati, hæc juflitia, æ, hoc æquum, qui, Bil- 
hgteit, Rechtmahigkeit, Gütiateir, Getechtigkeit. 

Avec équité, fufle, reéte, ex æquitatés norma, billiq, gerecht. 

Contre l'équité, contra aquuum, vel, jus, vel, æquitatem, wider Recht 
und Billigkeit. 

Il a beaucoup d'équité, æguiffimus eff, Cic. er ift ſeht billig. 

11 garde l'équité, ejé fervantifmms æqui, Hor, er bandelt durdgäne 
gg recht und billig, beobachtet die Billigkeit genau. 

Equivalent, equivalence, V. équipollent, Û 

Equivoque, m. mot équivoque, vex anceps, ambigua, dubia,media, 
multiplicis poteflatis, Enfus verborum, Atevdeutia, das zweyerley 
re is bat, grocpeeutig Wort, eine Zweode utialeit, Wort ⸗ 
viel. 

Parler par équivoqnes, faire des équivoques , æmbigur prolequi, 
ambigue loqui, ancipiti fermone uti, zweydeutig reden. 

Ufer, fe fervir de mots équivoques & dire des menfonges, c'eft 
presque nne même chofe ; sono édemque fere . ambigu loqué, 
atque mentiri, gweydeutiae Worte gebrauchen, und luͤgen, vf taft 
eines ſo viel, als das andere. 

S'équivoquer, v. r. fe tromper, errare, aberrare, deerrare, errore 
dabi, allucinart, ſich irren. vulg. 

Erable, m. arbre, boc acer, eris, ein Ahorn, Anborn, Maßholder⸗ 


baum. 

Bouſſin d'érable, madrure d'erable ; crépum tuber aceris, der 
Schwamm an einem Abornbatme. 

Tablettes d'érable, arermi prgilares, Schreibtafel von Ahorn. 

Erafleure, f. (Mezerai) perflriéta cents, die aufacritite Haut. 

Erañler, v. a. fringere, lacerare cutem , dit Daut auffratsen, 
ritzen. 

Etain, m. hoc ær, «ri, Erj. V. Airain. 

Eraud, fleuve du Languedoc, bic Araurarë, à, ein Fluß in Lans 
guedoc. | 

Ere, (æra) ratio temporum ab aliqua re duéta, eine jede Art, die 
Zeit von etwas an zuͤzaͤhlen, à E. «ra Chrifliara, von der Ge⸗ 
burt Chrifti. 

Ercétion, f. lec evectlo, elatio, fublatie, Aufrichtuna, Etbebunq. 

Erection d'un fujet en Souverain , fibditi eveélio ad l'rincipis 
dignitatens, Erbebung eines Uutertoanen in den Herreniaud. 

Ereinter, ou éréner, v. à. dorfum in dum infringere partes, Den 
Auͤcken eutameo brechen | 

Erelipele , 6 mmalle s Doc eryfipelas, ati, das Rothlaufen, bie 


Roſe. 
Erfort, ville d'Allemagne, bec Erfordin, æ, Etfutt, eine Stadt 

in Deutſchland. 
Etenter, Erener, V. Errenet, 


Ergot, 


ERR 
Br TR Lou 
— galinacei calcar, galu poftica falcule, det Sporn 


inétur M fi 
ne 8 mod tt DO ne 


étigoté, talarii hyfruëtas ancuibeu, mit Aftertlauen ber · 


bien cree, ça gg mate calais, pal 


ilculss perbene ornter Dabu. 
pe eme 


rechen. 
— m. ergotifeur , bic argator, oris, argutul difceptater, 
. ein Sânfer, tirer 


LH — 
Eridan, € 4 in Polonia, Rodou * 
Eriger ,» va. dr. n and erigere, * * * 
— un à 


,. Dutatumr, Regni dignationem # 

— Pre, cure —— j jure ag, præ- 
—— affcere, augere, tin Herzogthum qu einem Ko e 
machen. 


S'ériger en Doéteur, vouloir paſſer pout Docteur. M Doéforis 
prærogativam titulumque arrogare, fumere, viudicare , ſich fuͤr 
ginen Doctor aisacben, fr einen Doctor angefeben fewimollen, 

Eriger fa Royauté en tyrannie, ex Rege fieri Tyrannum, di- 
gnitatem in tyrainidemcommutare , {eine féniglihe Herrſchaft 
in Tytannen verwandeln — 

Le tems érige l'abus en titre de droit, reéff peciem cujnoi injuriæ 
cbtendit ufus ET —— die Zeit verwaudelt den Misbrauch 
in cine berechtigte Torderu 

Eriflon, — * rss of Anfer mit vier Halen. 

Ermine, hermine, M me penticrr, ein 

Fourré d'ermine, muri pantici pelle 
a; um, mit Hermelin acflttert. 





» Vel, vellre munitos , 


inete,. f. de menuiler, recourbée en dedans, incur- Pr 


va afia, adunca dolabra, &, tin trummes Dolbeil cites Ti⸗ 
Eroer, V. Errener. 
—— ile virorum, Erneflur, Ernſt, Manns ⸗ 
Emmeftine, £ £ Nomen propriums feminarum , Erneſtine, Welber⸗ 
Branche Érneftine, Linea Erneflinea Ducum Suxonie, Exneſtini 
ſche Linie der Deryoge cr —— er Fa sd 


— — 

weißagen du 

Errant, ante, adj. œagabundur, errans, herumſchweifend, irrend. 

— errans, bærctici, infüleles, die Setier: Srraläubigen, 

| med errant, circum erraus, der ewige Jud. 
Erratorum 


crrata, f. m (n'a —— À * libré aliecuu⸗, 
erzeichniß der € le 4 
—— —— decurrens, was ungleich koͤmmt, 


laufi. 
Erre, m. allure, bic gradsu, sv, bic incefiu; ss, der Gang, 


ritt. 
Aller à grand erre, ire incitate gradu, concitalo greffu incedere, ges 
wind, burtia, mit ſtarkem Schritte geben. 
U Ayoit de grand erre , il fe fauvwit à grand erre, ( Mezerai, ) 
fugichat concitatifiime euxfu , ex machte ſich cilendé aus. dem 
aube. * 
5 nos erres, redecmsus ad inffitutum, revertauner ad pro- 
laſſet uns wieder auf unfer Borbaben fommen, 
Se donner des erres, prendre plus de liberté, qu'il ne faut, sodum 
excedere, Über Die Schnut bauen, ſich vergehen. : 
Erres, traces où autre bête de brout, cervi fter, à 
évpre)fa ab die Spur, Faͤhrte eines Dirfches ; 
F -d — LES * — 
rre, f. crrement,arre, 4 arrbabo, onis, Micth · 
pfenning Dañgeld, —— 


ES 4 
Errement de bled ——— — viaaria emtionis per af 
’ * énitser £ n des Kaufs von Korne 
LT * 


fs 
Reprenons ls “y la derni du ref 
crremens, uma 

mes ultima litigii laſſet uns Deletiten Verbandlungen des 
Procefes wieder durchgehen. 

Errené, dehunbis, be, bis, de aum, lendentabm. 

Errener, v, a. rompre les reins, e eluimbum reddere, alicu- 
jus lumbes infringere, einem die Lenden einſchlagen, bréchen. 


Errener, ateabler, ali onere obruere, opprimere, cinen 
mit einer ſchweren Laſt beladen, à +. 

Errer, Va, faillit, re, allucinari, @el, baluéinéi, n-errorem 
labi, in errorens à irren féblen, in Itrthum gerathen. 

Quinepeuterrer, V. infaillible, , 

Erret, v. n: aller errant ça & là, paiuri, ari, vagum ES 


À, errare, 
incertum vi agi, irre geben, in der Irre berum ſchweifen. 

En cette bataille, la mort erre défang en rang, eo in prælio oagatur 
per Gmner ordines mors, in dieſem Deeffen mandert der Sod von 
cinem Glitde sum andern, 9— 

Par tout erre l'image de la mort, (M. le Maitre.) nhiqueobuer futur 
oculi imago mortis, bag Bild des Sodes LA ſich dbcrall feben. 

* Errer les ennemis, (Balzac,) buffes difipare, fundere ac fugare , 
den Feind zerſtreuen, nd in die Flucht ſchlagen. 

Si Mars n'emporte les brâves du premier coup, à tout le moins il 
les erre, ffirenuos quoique primo impetu Mars non percellit, diff. 
85 wenn Mars die Sapfecfien nicht am allererſteu 

eg nimmt, fo jerſtreuet er fie doch sum mwéniaften. 

* Errer, donner des arrhes, V, arthe, 

Erreur, f faute, f.errer, lapfus, aberratio, Gtttüum, Bebler. 

7 teneri, vel, duci, im 


Etre dans l'erreur, im 1 
Irethume flecten, ſeyn. 

Tirer, délivrer quelqu'un d'une erreur, errorem erifere, eximere, 
errore liberare, den Irrthum benehmen, daraus sieben, belfen. 
Jetter quelqu'un l'erreur, aliquem inducere,vel, rapers in erro. 

rem, einen in bren, verleiten, ſtuͤtzen. 
Quitter une erreur, depellere, deponere, excutere, den Irr⸗ 
thum fabren laffen. 
rerreur au Parlement, préfenter requête pourla révifion 
d'un procès, au jugement duquel on prétend étre intervenu de 
d'erreur, fxpplici Gbelle referre rem judicatam, cui cognofeende 
error judicum énterceferit, beym Parlamente durd-eine Bitte 
ſchrift von neuem die Durchſehung eines Recht#bandels, tocil in 
deſſen Urtheile ein Jrtthum vorgegangen, begebren. 
Propofñition d'erreur, indicatio per fupplicem libelum erroris in ju- 
dicirws älapf, Anjeige eines im Gerichte vorgegangenen Ftb- 


Erroné, ée, adj. errore imbutus, implicatus, invelutus, irrig,/ falſch, 
unrecht. ——1 
Jugement, ou confcience erronée, cæcum, del, occupatum errore 
Judicium, ein unrechtes Urtheil/ ein ivrendes Gerviffen, 
— fé ue, aus — ais 
s, forte de l'égûme, eruum, vi, bec ervilla, æ, en. 
Ers épaules de cheval, equini ermi, orum, die Schultern eines 


Pferds. 
Erte, étre à l'erte, ĩn procinélu ẽ. excubar ET vigilare, 
——— fu, 7 7 male 
Je les tiendrai à l'erte, Jodicitos exercitosque iles babebo, ich will 
ihnen feine Rube laſſen. 
Erudition, f. eruditio, bumaniorum Lt io, foientia, 
À pereruditus vel, fumme 


Lerarum 
et Geſchicklichteit, Gelehrſamt eit, Gel 
u 
literature, ex ift ein Mann von aroher 


n ho grande érudition, wir 

eruditionss, vel, à 
fender, ec sein ſebr gelcbrter Mann. V. Sayant. 

” difcours pis — tio multiplici euditone confperfe, 
rm preruditus. eſchickte, gelehrie 

Es ouez, i 5* Maitre és arts, Nariſter artium, ein 
Maaifter. Dites au refte: aux, on dans les. 

Eſaie, nom d'homme, bic Efiis, æ, Œfaiat, ein Mannsna⸗ 
men, 

Er” y M, efcabelle, bec Jcubellum, bic foamillus * ein Ge 
mel. 

— lupati /pecies, sucifrangibalum , eine Gattung, Ge- 


663 Efcacher, 


422 ESC 


** » Comprimere, contundere, druͤcken, zerdruͤcken, breit · 
Escacheur d'or, bradfeator, laurinator auri, cin Goldſchlaͤger. 
Efcadre, f. militum manipulus, li, militum globus, à, ein Geſchwa ·⸗ 
der Goldaten. 
Efcadre de navires, bec claffis, à, eine (tleine) Schiffeflotte. 
Efcadron, m. équefère agmen, equefbris acies, equitum turma, cine 
—— en Trupp Retier, ingleichen Partey, fo zuſam⸗ 
Esquadronner, +. n. con/entire, colludere, zuſammen halten. 
Efcale, £ pedi impufo, Etoÿ mit dem Ruêe. Efcafer, uerb 
Elcalignon, m. puanteur des pieds quand on a marche, palin ex 
ambulatione fætor, Geſtank der Fuͤße, wenn man ange gegangen 


Lie 
Cela fent l'éfcafignon, le pied de meffager, hoc viatoru ed olet, 
dieß riecht wie Botenhife, mie die Bauern jwiſchen den Füben. 
de, f: Maolarum udmotio ad muros, Gturm, Beſteigung der 
Mauren mit Leuern. : 
* Efcalin, m. Schilling, eine Muͤnze. 
Donner l'efcalade, Jeuli muros isvadere, cppugnare, die Sturm⸗ 
— anlegen. — 
endre une Ville par eſcalade Jeudis muros urhis capere, occupare, 
Jealis ailinoté expugnare, cine Gtadrmit —— etftiaen. 
re à l'efcalade, ofcendere feali muros, Virg. Mauern be 
cigen. 
Fauſſes efcalades, Mnulat⸗æ oppugnat ionec, almiot aa ſcalis, zum Schei · 
he angelegte Leitern. 
ſcalager, v. à. donner l'efcalade, foali admotis mures invadere, tie 
ue Stadt mit Anleguna der Lestern ſtürmen. V. efcalade. 
Efcale, f. filiqua, tea, Gale, it. ein Zwiſchenananden. 
armes va. filiqués, cortite eximere, ſchaͤlen, aus den Schalen 
un. 
Efcalier, m. he /cube, arum, bi gradur, um, cine Stiege, Trerve. 
Efcalier droit & fans contours , reéfa ferie duéti gradur, reéla linea 
duéfe tale, eine gecade Srevve, die qerade vor fic bincuf acbt, 
Efcaliers à contours, infexe lateribees joube, det-rtæ arsfraétiban fca- 
Le, eine ſich in die Srdiume berumircbende Stiege. 
Efcalier à vis ou limaçon, fube in cochlcæ modum firuélæ, eine 
Schnecke, Schnectenfiteae, Wendeltrepbe. 
Eſcalier à repos, Aataria Jcale, Natarii groad·cc, Gticac mit Lebnen. 
Repos d'efcalier, teruuttent iuim gracluum areola,flatio, tatiuncula, 
dec Ruherlatz der Treppe. 
8* dérobé, dégagé, occultæ fealæ, heimliche, verborgene 
tiege. 


— m. agprte globulu, Muskate, Kuͤgelchen des Taſchen ⸗ 


Eſcamoter, cadfide ſaſſurari, liſtiq mea ſtellen, im Spiele betruͤgen. 
Escamoteur, ſ m, qui in Ilndendo. vel alias fraudulenter decipit, der 
im Svielr, oder fonft liſtig betruͤget, etwas entwendet. 

BE Mezerai, ) on vouloit les prendre, mais ils efcamperent, 
de 50% capiendis deliberabatur, at fe fuga fubduxerunt, entwiſchen, 
man bat fic beo den Koͤrfen nehmen mollen, fie baben ſich aber 
aus dem Staube gemacht. fut. Efcampette, Entwiſchung. 

— aiſtiplinum detreélantis facinu , eine unziemende 


Faire une efeapade, difriplinæ cancellos transeredi, extra oficii can- 
cellos egredi, etwas tbun, bas einem nicht gebuͤhrt, aug den 
Schtanten fbreiten, durchgehen, mie ein Pferd. 

*Elcape, op, Schaft. 

Eftandillonage, £ m. jus, qued Domino beneficiagio proprium #f, 
Recht, fo dem Lehneberrn gebuͤhret, fie Unterſuchung und Viſi 

Penh f 
candola, [. E. cubiculum, in quo habitat mancipiorum cuflos, Zime 

mer Des Aufſehers uͤber die Stlaven. ⸗ 

Eſeanie, ſF Scandie, æ, Schonen, ein Land. 

— m. hic ſcarabaur, æi, cantharns, ri, ein Kaͤfer, Schroͤ⸗ 

Efcarbot cornu & volant,cerf volant, Jcarabens lucas, fearabæus 
tasrur, ein Baumſchroͤter. 

Efcarboucle, £ carbimcular Carfuntelftein ; (im Wapen acht Std 
be, als Bepter.) 


Elcargot, m. bec cocblen, æ, cine Schnecke. 


ESC 


Nife cache & ſe retire comme un eſcargot. tauguam cochlea ah ſton· 
dit Ed retentat fefe tacites,er verbirgt ſich, und haͤlt ſich innen, wie 
eine Schnecke. 

— bac velitatio, velitare pralium, ein Schar⸗ 
muͤtel 

I s'y Faifoit de légères cfcarmonches, levia prælia conferebamtur , 
Cut. es qienaen nur blofe Gcharmüriel vor, ; 

Dreſſer une efcarmouche, rlitationem inflitucre, einen, tin S are 
muͤt el anſtellen. 

Attacher l'efcarmouche, eelitare prælium inchoare, den, das Schar⸗ 
muͤnel anfangen. 

Eſearmouchet. v. n. faire des eſcatmouches, velitari, velitatiene 
certare, velitando boftem laccffere . fdarauiticin, fharminiren. 
Efcarmoucheur, m. celui qui va à l'efcarmouche, bic veles. itis, ve- 

ee ditaris pugnator. der en Sharmitiel tit, Scharmütyler. 

Efcarpe, . fortification, F muralis foffe énterior lorica, intimes 
ageer ; ima muri vallum , zunere Boͤſchung des Grabens ; 
Echerfe. 

Efcarper un Foffé, le Fortifier d'une efcarpe , intimum labrum foffe 
lerica muvire, munitione inftruere, munita crepidine fepire, einen 
Braben émmendra boͤſchtn, abbänaig mauern. 

Efcarpé.un lieu,us rocher elcarpé, locus præruptuc. abAuptrer,locrer 
omni aditu ciremuseifre atque diremtrr, Cic. en ièber, filer, jaͤh⸗ 
abbängiger Ort, en fortitaer unjugänatiher Sels. 

Efcarpin, m. culcrols fénplarins, tenuiffimi obflraguli ac folee cal. 
Cr + Sub mit einfachen Goblen, (ohne Abſaͤtze,) ange 


Efcarpiner, leviter ac celeriter aufus ert. fe proripere, ſich geſchwind 
au die Ride werfen, geſchwind laufen. 

Efcarpolette, £ (corde uipendue où branches d'arbres attachées 
enfemble pour fe brandiller,) funis fifpenses, ofcilluin , cine 
Schautel. 

Aller à l'efcarpolette, tabula inter) 

aerem, Hygin, fid ſchautelu. 

Elcarre, f. crujla onlneris, wcl ulcerss, der Grind oder die Rinde ei⸗ 
ner Wunde oder eines Geſchwuͤrs. 

Le petard Fait efcarre, c'eft-à.dire, brife porte, (Mezerai) admotuns 

loclaſtrum fores effrimgit, perfringit, die Petarde her⸗ 
eitert das Thoͤr, ſchlaͤgt es auf 

Letter le conon fur l'efcadron, & l'efcarre en Füt fi grand, qu'il 
miten dlelerdre la cavallerie, in agmer equeftre tormenta juffit e· 
mitti tantamque Jrugens édidere, ut in equitatam univerfum per= 
turbationem imjecerit, ex fief das Geſchuůtz auf die Sc wadronen 
foiclen, welches denn ein folches Loch machte, daß die ganze 
Meitereo hierdurch in Unordnung gerieth. 

— fleuve de Flandres, bic Scaldis, à, Schelde, ein Fluß in 
andern 
Elcient, à efcient, con/dio amiswo, mente ac voliintate confciis, fponte, 
à dedita opera, mit Wiſſen, wiſſentlich, vorſetzlich, mit 

Fleiße. 

Je ne vous offenfai jamais à mon efcient, auguam in te peccati fci- 
ens ac voleurs mon eff mibi confeine animes nlliser in te admiffe noxæ, 
ich babe euch wiſfentlich, mit Vorſatze niemals beleidiget. 

A bon efcient, tout de bon, fério, ex animo, extra omncun jocum, re· 
moto joco, exnſilich, in ganzem, voͤlligem Ernſte, ohne @cherz. 

U ment à bon efelent ou le fachant, fetes mentitur, ex luͤgt vorſetj · 
lich, wiſſentlich. 

Efclair, m. eſelairer. V. éclair, éclairer. 

Eſelamme, f. efclavine, manteau de Pélerin, peregrini penala, æ, 
vel, chlumys, idis, ein Dilacrémantel. 

Efclamme, fe dit d'un cheval, cerf, &c qui n'a point de boyan, dé- 
citur de eque ET cervo ventri gracilioré, mager, duͤnne, rird ges 
fagt von Pferden und Hirſchen, die gar duͤnic Baͤuche baben. 

Efclandre, f. perturbatio, frayes, terrer, trepidalie, turba, (tous 
ces mots peuvent fervir fclon le divers fens de ce nom elclan. 
dre, ) Verwirrung, Niederlage, Schrecken, Unrube, SReue 
terep. 

Eldavage, im, captivitæ, fervite, GHaveren, Dienſtbarkeit. 

Délivrer d'elclavage, exJervitute eripere,alerere ,vindicare, aus der 
Dicnftbarteit eriéfen, befregen, V. affranchir, captivité. 


Tenir quelqu'un en efclavage, quenpiam fervitute opprejfum tene= 
Efclave 


a pendente e fuuibres Je jaélare 


re, einen in Dicnfibarteit balten, 


ESC 
e ose pirate hoc mamcipinmii, ein 


—— biéverna, «, frvus verne, ein qe 


maifon, bec férvitia,orum, bi ferui, erum, die 
— Hauſe. 
Efclave — ein aus der Dienſtbarkeit frepaes 


mn ein Sroaclañenes, 
— is, Pic r,l, der Sohn eines Greg. 
* de sue bb fn, Vebjuré beli fallu fé, Kriegs · 
Faire hr a <a mettre à l'efclavage, a ladditere, in 
* tutem pers, cinen um Stars machen. 
ettre un efclave en ĩ V. Affranchir. 
Etre ue étre dans lélclavage, ro Li aldictum 
Er Jervituri, in letbesgenee Dicnfibarfeit 
Etre clclave de — un, — —— ———— 
einen leibeige en —* 
Etre eſelave de fes À + À vs Re ne 
cit Stlave feiner Begierden ſcon 
n efclave, —— Cic. knech 
Eſeh vine. Efclamme. 
Elelavon. * Dalmata, Sclavus, — ein x 
Eſclavone, bec Dalmati, idà, eine Sclavonierinn. r 
—— [ È Samia, nent, Land. 8* 
m. gramlis, À deformé homo, grofer, unge · 
er * —— fé. 
clandicans, Bintend. vie Havvend. 
— carabine, aduuca. recurva catapnlta, cin Carabiner. 
bre barbe à l'efelopètte, recarux barbe, ein urbelbart, 
pettérie, bruit éclatant d'argacbufades, Frequentium cata- 
À. mire plaufiu,crebra emifione concrepañtium Te opuloruim to- 
\ itru, das Schieten und er mi vicler Musketen 
N € d'efclopetterie, fefle gratulationt bonoarinr catapultarum 
tumuleru , gratulantium Jcloporum file ——— bombus , eine 
Musteteufave, fo einem qn Loue J V. Saive, 
pos côte à pic, bard d'eau droit & À, Haute rive EE 
à plombe, rivage efcarpé, €9 alta ripa, prærupta, fubli- 
- misque ripa, eu ſcht bobes, jdbes get oder —— 
Etre en efcore fublata Ed arreéla era, 
* ra, mi einem boben, unjugènahenSetide rnb OIL, 
n feon. 
Nôtre côte de mer eft toute ‘en efcore, maÿ aiverfn ora in 







anne 





* 
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4 dcénsæe, ft. mm 
vas it. ſehr erfabrner Yrit. * RUN 


Elcuria da cjrerdam R Hifpasico. propri 
Luſthaus A Le) des —— — * 


Efope, fm. Æfopur, gilbofur, bomo, Aeſop 
ter, laͤcherlicher se * ——— 
ophage, me pat oùdefcend la viande dans l'eftomac, 
na — patine, Æ Schlund. — 
eſphage, os Jiprem um flomachi , 
Epetierdbre obre und unire Di — — * 
ce, m.detems & de lieu, hoc ii. bic traëtur, ue, der 
wiſchenraum, Weite der Zeit und des Orts.” ” 
ace, longum fempus, fpatiume, lange Brit, grofer 


m, 
Un long 
Platy 
Dans 8 l'éface de trois ans, intra tres amnos, innctbalé dtey Jah · 


Deus en fc, per intervals, von Zeit ju Beit, von Ort ju 
Cr — m. intérvallum, Qi è 

— — — — à bey den 
Eſpacet, efpacier, des colonnes, des ph déslignes d'écriture, 
N mere, ——— in der —— Ps — 

Ps — 
E rue, à mit 


a » M gemrini capuli mache Fan ——— 


Efpagne, Royan e, bec Hi 3 €, 
—— — am pania, æ, bec Loeria, 2, Svanien, 
— V. * 
Elpagnol, où natif d' * que, Fifpanus à, ein 
Ceux qui trafiquent En mure (& qui 5 PS er 
ufeute 
rie ds ho e É eu à o nach Svamen bandeln 
ridicules, er h 
— So loͤſſer in die —* — ſich eue 
tetfangen, —— — mache 
— Le ch plus proche de la poupie % Galeres, re 
Con ad puppemr, eine Nudecbant tn dem Dintertbeile cie 


rer 


pen (res even, vel, prier: Jublimi erigitur 
molé, y Sxcehifr À bai pote 8 de bobes fer, —“* mm. menfhræ exacti⸗ ml menſiram Publicam, Probiren 
—— * —— arum, Guarren. 2 J * Maaßes —* * —— getichtlichen Waabe 
r —— ier, mt: rameur à l'efpale, a 
Gui, ne an ; , «het * or fa * * remex, gi, tin Ruder⸗ 
— que D ede er, m.arbr! m * brderæ mod 
pe —— Se * fer on Gba —— re ed 
CTI y € 
on ses bon rte Elus cu firme tr £ ee De Pr RES pese 
validan adjunxir prefidiarionum mauum, À sont, etbe, bec mafricari +, Muttérfraut: 
D OR mes ce ni Die à te ne ag F ES 
* e péve, forte, 
Fendi, cite Motte ———— (3 auf die Come ENT, ntm EU DS Dee firme à, 
urm nt 
, M. jeu d'efcrime, rudium certañien, ars armorum ludicræ, — oh de de rripiblice, Lee 
* ta oder die Fechttunſt. einer —— oder eines * unter —— 
Maître d'efcrime, rudiarie gladiaturæ magifier, vel, Janifla, ein Quelleefpèce d'oifeatt eft cela? quod ? cÿus 
pr ile fint? was fee eme à in el Are pl 
— — Eladiatoriw, vel, rudiarius, rudiaria pale. ES pie eo arr apent les Yeux, & de 
—* rudibur certare, digladiari, dimicare, eludere, fech- — ton —— 
AP gd ie difcere rudibus, fedhten lernen. —— —— — ne Fo 
chofe, s'en fervir de fon mieux, re aliqua utf pro fangen, und von da in ie 3 
viribut, beſtni *Efpèce, pièce de monnoye non marq J — 
—— 2, ein Fechter, der * , vel, radis numntts, Fu 
ten * èce de monnoye 3 — FE A 
oc, Efcroqueur, m.. bip —S Plant. ein vetriger muomiina, ati, cine ne in, Dr "4 
"ein Scbinder, 1km'a rendü mon.argent en mémes efiices per AMREE 1 
reddi, 
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reddidit pecuniam füdlem num, ct hat mit das Geld in der · 
ben Sorten, alé ich ibm gegeben batte, wieder gegeben. 
tance, elpoir, bec fpes,ei, Hoffnunq. 
— eftun mouvement de lp etit, par lequel l'ame en 
nt le bien — 'elle délire, s'affermit & fe roidit emelle 
e, pour refifier aux difficultez qui s'y rencontrent, 
He appetentis affrétus ef, quo obfrmat se, atque msmit, 
amoliendis impedi: ad exprtito bone 
1] ne Gecle, fraft 


ments, que pollint obyici, qu 

tr uatur, Die sue eine * 
eren ſie, in Erwartung des Guten everlanget, ſich in ſich 

—* wider alle im Wege liegende Dune BE und beie · 

aet. 

En lui ſeul étoit tonte nôtre efperance & nôtre ſupport. Ab no. 
fra Jpes opesque omnes Jitæ errant, Ter. aufibn allein fam alle 
unfere Hoffnung und Hulfe an 

Dieu feul ef mon efperance, j'ai efperance de lui feul, je mets en 
Jui ma coutiance, & toutes mes elperances, in unius Dei bonita- 
te atque clementia omnia flatuo, colloco, pano, omnes in Sole Deo ſi- 
148 uc locütes rationes & Jpes babeo, in Deo Jpes mea ommé refidet, 
Gott allein in meine Hofnung, id ſetje alle meine Hoffnung 
und mein Vertrauen auf Gott allein. 

J'ai graude cſperance que cela fera, magna in pe Jum, ame 
* tenct, mibi certa pes eff, id futurum, ich babe gute Hofuung, 
daß dieſes gefcheben merde. 

J'avois quelque efperance, nonuulam in Jpem veneram, ich batte 
mit einiae Horrnung gemacht. 

Je n'ai plus d'efperance qu'en la fortune, mibi fpes om pendet ex 
fortuna, id babe keine andere Hoffnung alé auf gut Gluͤck. 

Ayez bonne efperance, animo confide, bono cfle anime, jubeo te bene 
Jherare, babt qute Hoffnung, ſeyd autes Mutbs, 

Donner efperance à quelqu'un, d'être un jour bien heureux, fm 
Jpem félscitatis ohtinendæ aliquem vocare, addlucere, inducere, 
— Hoffnung machen, daß er mit der Zeu ano cha 

werde 

On m'a donné quelque efperance, énjeéfa, propoſta mibi fpesque- 
dem ef, man batamit cinige ofnuna gemacht. 

Donner bonne efperance à un atigẽ, cum, vel, jacentemaii- 
cujus anim erigere, inducereque in fpem, coritationemque me 
Biorem, einen Angefochtenen mit guter Hoffnung aufrichten. 

Son difcours m'a donnẽ᷑ quelque efperance, exil 
lius fermone deguftaui, ich babe aus ſeinen Reden einige Hoff · 
nung geſchoͤrfet, gefaſſet 

J'ai fort bonne efperance de cette alliance, de haccomanériont/pe- 

ro optime, vel, optimam babeo Jpem , Affinitæs optimam vuhi fpem 
parit, ich mache mix fer gute 5 von dieſer Verſchwa· 
aerung. 

Ayantperdn toute eſpetauee de pouvoir retourner, /pe in 
cfa, ahfciffa, nathèem er alle Doffnung verlpbren, daß er werde 
wieder fommen koͤnnen. 

Fruſtrẽ, déckü de l'efperance qu'il avait, 5 laffus, fhel'irritus, 
Curt. don ſeine Hoffnung feblaeſchlagen tft 

Ii l'entretient fur devaines efperances qu'il lui. donne, ht 
Lre ducit, palcit, laétat, irrita diffinet, er ſpeiſet ihn 
mit leerer Heffnung ab, V. Parole, 

Je — que fur une fauſſe ef] + Pope. à y 


vaines, rt cum #ibi vana quedans 
es 


er in feiner Doffnung mère worden. 

Vous avez crû, que vous d'en auriez pas la joyeentière, fi vous ne 
me donniez d'abord quelque douceur dans mon afféétion 
me repaître enfuite de 
viſum ſolidum eft 
preduceres, Ter. 


Je n'achete 
Ter, id) 

Nous avons. 9* 
notre liberté, ad 


L: ve 1 


— Fr dora > 


— 
run perance, f fpes sum fruffrata efft, wenn 


D. 
po; eg + à di À 


ESP 


avofe Hoffnung gemacbt, wieder qu unſrer Frenbeit zu gelan - # 
vs irez au delà de nosefperances, vous les 
JSiraæsuinces, —— nofirans Juperabi, 


fe Dofnung der "rm se 


Vous ne répondez pas à l'efpgtance qu'on avoit coneué de — 
V. Attente. 


Il remplit les efperances qu'il a données, — d⸗ —* 
cxpeélationem, egrexie tuetur, atque fuflentat 
Doinues, fo ét von ſich gemacht, ne ct 
ente. 
Au delà de toute efperance. fupra Jpem bumanam, Live ve +4 
menfchtidhe sauna. 
Une efperance & malfondée, Jpér vana £7 inamie, eine tO8e 
#: vide und —* oder —— Fr" 
évorer en ce quelque au 
Re EN 
Beaierde entgegen —— 
Je conçois de grandes —— de vôtre vertu, addac⸗ 
man in pen eximiæ fem afers mibi eximiai 
virtutis, 14 mache mir aute Hofnung von eurer Œugend, A 
Perdréelperance, alfeuÿre rei fpem akjicere, deponere, perdere, fre 
dejici, orbari, Die Hoffnung —— fallén, fahten laſſen. 
Toutes mes cfperances font perduës, owsmes meæ 
me deferuerunt, omni fpe exidi, fpem omnein deferui, es iſt 
meine pousse vetlobren, 31 
Un homme qui eft fans efperance,. bord fpe ommi Era * 
— derebchu, ein Menſch, der gar keine 
mebr 
e lui ferai perdre l'efperance de l'obtenir, Jpem 118 pr. 
qe: TUE rh d adipif 0h ane | 
nung bencbmen, es zu Uberlommen 


— a point d'efperance ue cela foit, id fore Pas — 
ny à on uiturs. sullres reli — qar feine 


Dofnung noch Unfeben daju vorbanden, baf diefes es 


werde. 

Tandis qu'il y eut eſperance de paix, dim in 
ci fa — uliqua, fo lange noch ——— 
den mac 

Vôtre départ affoiblit mes efperances, proftdio tua pen ineam 
— infringit, eure Abreiſe mindert meine Hoff · 


—— — erat, pen 4 








Enfin de gran Pr hr part wo 
s — M. Mn — 
concitavit ein BLEUE —— —— 
cos toute eff y D qu € —— 


mider alles — 
— ————— — 


— de tie Do qu'il — EN Tr 


cg, mere 


man auch mur 1m gerinaften dote 
tten geben merden, 


— * 2 2 ed qui Jpe 
Mnexitiun, Cic. wenn je 
zum Bicle merde acl 
paix, gs in fpe pax fuit, © 


a Derbi bat. 






hire,nous n'en avons pas perdit! 
nous n’en cfperons pas beaucoup, de 


00 
Eu 
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ue Jr, Sachet de peuple ii hadſe, fi méchante & 
FRS A A Pa a aléibmob( dar fi * an dièns, cui ad ilud divinum aime 
Cela me ne ge qu'on nas pardaangre, 88 12 — 

veniau nob· Aum iri, eacrés nas nd 


— AA id of, — 
35 in Jcin libertatis ingralior, Cie. | 


Sr on dé fon arri mibi in ad. 
, — sms M 
C'eftin bonime d'efprit, l'a de lei 


* it. 

Vous m'atez fait cette gracë, lorsque ne l'efperois dévous,  ferrt,poller, homo el ixgemiof, — AT eur 
nb bec benefc ium # à anti pd D bn ü — por quon cr À — « — Le 
£ratian inpe, titane: babt mix di teit erwieſen, aiufiiment de l'efptit, à 1 “Higerie, pr 

* * age EXLCUENR poles ‘ingenio, er hat ungemein diel Verſtaud un? 


* nucbé ga — —— 
—5 a ct main —— de — dant sci tue ædlitui, ingenio ah 
Batteur nec aute Hoffuung, ader it at ad oiaurs vel, vulens pre ms rt ge am ed 
è < » ——— 

Il viendra comme je l'efpere, venirt, *F Jhcre, 4 que" .exù i ‘, daro, praflantilime, —88 Jumma, 
mg por an ln Mr ‘C onde, 

sl fie avez * —— * aduétis argumen- fande F C1 fèteu 
£rafian fperat? que te rat impilit? was vf, — —* acutuer, ÉfFmstr, qui 
Ki jache babe ihr, dirte Gütiatei su Lobeu £ le: 4 AA ingenio ef} acerrime, pere racuto, À pa NA: 


ville fur Saone, ——— Eve + pure 
Lo der Saone in dr mu * 


. petulans, MiUtbro Hier, À 
m, qui épies. à 1e nt ra 0, Ori je fee 
de 2 me per r 
jun, être piob, cxploratorrn agere, rare, pro : \ ; * 
r einen Spion acbrduchen — robe ſetz — 
Soyez l'efpion de vous même, ousdevospropres adions, iwmes- Un dé doubte, diffimulé, Foutbe, ingovitent multiples a Er É nb 
Ébm tuam —— gehl in euch elbtt, errorſchet are Ji, cin falicber, betéiiglichec, tüctiicher Meuſch 
Umefprie fort, Dcentiofe vel nibil de ee— 


et At De sde — joues -en faire —— —— —— ſtarter DNS 4 der Lente gli. 















port, — 

— pr M um 4 ju ia en Vt verras —— it méliocre, — gba y: — 
— æquata plinitier, — Tocus pis * Ch un pa D men es iſt vin cine 
due Ebene, ein wenes ebenes Er sat w y, 26 ft chtéltiner Geiſt. 
“ £ —* din gra er E Pi, : nt, péarimiten nérenio valet, 

4 1 en Verſtand 
* #; denen s Men; 
* — 


—— me sat Lt les trohpes des * nulicio parut, . L 
roses — * 
€ J eine gro L i j 
— * à , » À —— — fr cu babe Ù ; 
- ser ei. — ledélalte, &7 * * — 
ui : 4 tt rever rit e a 4 a 
Ef 3 Lam Tu — —— de re tt © DS tout. r 


RES sur; — robe: tu 
: se 


: * — —— Fe J 
Île, élla, aqeuiiTes : d 
mm. ht ———— J bear tasgin 
12 À ae Ben. ” 
la matère, {éparezdu corps, meute ile, 
ab emxicorerehone mortali jolute uc liberæ, à corporis 
A EME, fo gai einem eib, eine Omierie  : 
s bienheureux, «Brata mentes, beatorsan méntes, die ſeli⸗ J 


demon, ——— 
a pe à —— 


— 
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—— — ct dl um, sent, Dahn 


complexion, naturel, doc Eau a, Hi mere, à M, 


atux, Art, Sitten. à 
As EN — 


Un efprit couvert, Pngerisnse feéfuur, 
et beimtictither Gin. M 


Tu as un efprit turbulent, turbilente es ingeuie, —— 


tit, acturbidis, du baft einen univubigen 
war —— de — ceſt un eſprit it, male morato 
ingenio 4 agrele ill intraélabileque sa vou 
aroben, baͤutiſchen Sitten, er hat einen 
Il a l'efprit troublé, it a perdu le fens, va meute, vel, a * LT 
2— menti, vel, Jui Jatis coïnpes non et, er if nicht kecht bey 
in 
Hal rit —*— il n'eftpas bien à foi, conturbato eff arime, pa- 
run —* ecifgans verroirrt, er iſt nicht be ſich feluit, 
Il met venu, î 2 m'eft entré ilans Lori qu'elle ne le fait pas, 
Jubiit anima cogitatio, id ab illa ignorari, es iſt mit eingẽtal · 
Li AUS dieſes nicht wiſſen müie. 
Let & vitaux, vitales € animales Jpiritus, die 
égetl 
(x , fantailie,) mens, anime, Wille, Buhelqung. 
Etre bien (mal dans l'efprit de quelqu'un, alicai grafiofiun , 
52 dé, bey einem mobl, (ubel) datan oder angeſchrie · 


tee ef itement bien dans fon efprit, bi videtur optime ha · 
bere, ſie vermepnt gang wohl su fepit. 

J'ail'efprit à la cuifine, 70 A in patins, Ter. id wollte, daß 
man bald zu Liſche sie 

* Efprit, eſſence d'une ch * * Effence. 14 

Elprit de vin, naturel, Jpiritre vini, — natuͤrlichen 
Geifier, das Feuer, das feutige Weſen des Weins. 

*Elprit de * (diftillé), pirétus vins, deflilatur, Prsshindn 
Weingein 

S. Efprit, ville du Lañguedoc, Sanëhi Siritus oppidun, 
in —JV 

KE eft de Élprit, Sanfpiritenfs, Je it, diner aué 

Ecuiavie, £ La fervilie L ruflica vellits din Ella 
Had, 56. multa equi 1 fagtilariè langes Deitfc 
der Reitſchule. 

Elquif, m. Jcapha, æ, bac ymbayæ, tin Rachen, 

Efquille, £ € d'os rompu, un vel 
Svlter, Echiefer vou n 

Efquiman, m. rats l 

Æfquinance, fou € Re mal 
Keblſucht, die Brgune + 

Hguraris, @vachide au, G 

El F légère ébauche de quelque.c 

ve — Fu * 34 
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itatio, + #, * l 
—* Vrſuch, — cines Du, 
des forces de qui 
€, vériius 


Faire cet éffai, cibsm pote — 
Konigs Sveiſe * en, à 
MForneau d'eflii, eur Drobierofen. 


Effüi de ce qu'en fait, preuve de fon art: fer: Li, ex 
— su. JE 

LE tdituu jf 3 verſuch, C4 + 

Faire fon hnp'd'eMi, chef vs po aſſeter — 
Ep À ee cxpmphèes dre, fcin DA 


chen r? où Re 
Edhyer, v. a. * tentare, probere,- x ES 
cuÿus rei. per — Ber ! £ À 


Eflauez, fi venir à 
PALIER Cases | 


F7 —— PE 1 Cum 
defcémdere in arenum, vel, in cerlantèn, | 
—— verfuden, mit-de 


re, em illum 


me ————— soie: 







zwar 
(ere —— uncus, Sdlobnagel mes 
— pétite * recourbée, bec affa, æ, 5 —— 


ro) u Beaveguud À 
Le und und 
Canelle, de vin, ou dé"quiélqu'antt: 
marre ſubtit ext 


| Fel, das Def 

6 e Strat in pou vevfa 
É pin “der üque d/prrgeré, —* tige, ù 
ſachen.— *8 


€ hs re à 


J * 
— 


— 


ESS 
pt Are nicht garer De ana re 


tiellement, adv. fxbluntialiter, aéluëliter, nécefe ario, weſent ⸗ 
Hi, wirtlich, nothwendig. 

Ellieu, bic ax, à, rote ax, die Achſe an einem Wagen. 

Efiner, v a terme d'agriculture, éxténuer, confumer,- 
corfumere, —— verzehren, ausſunuuern, maqet machen. 

Efharer 2* à Force de la faire porter Jiummitiendis fruéluuriis 

em conftere, abfuere, confumere, einnem Wein · 
e —— pr Reben ent, nicht ſtart beſchneiden. 

Si — — s'elime de + wétems nif coër- 
ce, #8, in Je totam effion exbaurits exiranit, 
+ —— Wen nicht genug ſchneioet, ſo tragt er ſich zu 

ande 


Eſſimet l'oifeau, terme de fauconnerie, luiabbatre fon trop em- 
Menu en SPL del fa viande, & le * e 


macerare, em 
et Eee ne — 7 egen — 


fe, pe pes 2 frite Lu 1 
L'oifeau prend l'effor, avé Abero fe perusittit cute : —— 
fr per apertum aerem, der Bogel ſchwuigt ſich in die rene 
Donner l'eMor à unoïfeau, avememittere, den Vogel in die Luft 
— laſſen. in gen. Leman res É mon des 
r, nner le 
—* ne au, ni | pt —* ur —— es 
5 vite licentiam, der Kuabe niaunt ſich zu viel Freobeit 
D ; à fon efprit, dure campuns ingenio, in quo exultare 
Ft ic. ſeiuein Verſtande Gelegenbeit geben, ſich ſehen ju 


En Ce (en térmés de Fauconnérie.) élancement de l'oifean andef- 
fus ne nuës, accipitré fapra nubes volatus, fuper celfa nubium 

| sr Le ci Gale bis in die Welten. 
Poe r. fe — à Teſor. (parlant d'un.oifeau,) ceffion 

endere, in cali fupera — Je éfferre, 

pee an Me olten fliegen. 

Prendre Trent d'un homme) durchgeben. 

Eforer quelque chofe, V. a. in patenti, fudeque cal € bo 23 
tumi, pétènte, urentique loco explicatum Ed rwentilæilum. babere, 
enwas in det Uaren * heitein Luft halten, 

S'elforer,w x. Jub dio | 















on jh un Eee autre il 
wird auch bon dem Dache eines Dauies géf * 
berne Capelle mit einem oben verquldeten Did Ke: 
éiller un larron, v. a. lui couper les oreilles, farens auriier 
minuere, truncare, mutilare, decurtars, einem Oicbe die Ohren 


Efhr ie mutibu, truncur, minutus, mutilatun, 
— —— find. — 
vent efforcillez, Sücculerii 


Les coupeurs. de bourfe fe trou 
Srequenter auribrs mrutilis ps ur, den Beutelſchneidern 
find onmals die Ohren abgeſchnitien 

Effoukié, Ce, adj. anbelur,a, us, aubilans, keichend, aus dem dihem 

Jets ue mas En couru, ex cerf anbelituun dixi, Plant. 

Athemn or 


affèrre, 
— ananas 5-3 taub machen. 


—E culicujusaures, vel, animum obtundere, einem 
die Ohren lâuen fchivatgen, vechen. 
Ellourilé, amditsæ) —— minutur, taub gemacht. 


— — où lieu propre à 


docru lénteaminumn, coriorsn 
ge oder Ort, uu troctnen, 
ugeplats. 


Re ie mue, tue 
ce. son , bequeme 
die Œroctne , trocten Wetter, 


EST 427 
Effüy m. boë : , di, Narr. Loc mautile, &, eine 
an 
D a. — feu, ou aliquid ficcare, exficeare 


signe, vel, ail igners, fole, vel & Feuer, oder an der 
Gonne tro-fuen, 

Lefluya ce reproche, ak AE ner, Phxd. er hat dieſen 
Verweis betommen, einaeflectt. 

Ua efluyé toute honte, pofrit pudorew, Mart. er bat feine Schaam 
noch u mehr, bat alle —— abaeleat. 

Eſſuyer la fucur de vifage avec un linge, wulter fulorem linteo ab- 
Jiergere, detergere, extergebe, den Schweiß des Angeſichts sit 
einem. Tuche abrrocénen, adwiſchen. 

Elfuyer un affront, éyurian accipere ac perferré, iguominiæ acers 
pad devorare & exforbere, eine Beleidigung vertragen, er · 

ulden 

* Levant, l'Orient, bic Oriens, tà, bic Ortus, sr, det Of 

eus 

ER, vent —— bic Solauu, * der rare 

io, omis, das Pfoſteneinſchlagen, wenn matt 
tinen Geund pat it. Gatter, Gtacteten. 

Des chaines de fer, fi oütenues fur des eftacades de bâteaux, caten⸗ 
frs ques navicule pulé aligate fuflinebant, eferne Ketten, 

nan Pfaien unrerfhitst. 

Faire ane —— pour — le paſſage d'une rivière, vale, 

A Dire. vinélum tencre, 


‘plaie félagen, d den Lauf etnes Flufes 4 qu hemnen. 


Eftaches, pl pe 
— ——— ane e More + er im Kleide. 


plagam impacio 
é Fac md A, € a va a ne ou — 


Courier. 
Eñtafer, m. bic fhipater, cri, cin Lactey 
Te d'eftafiers, cirotmpedum turba, Hiaerangres, da ‘4 
en Lacteven. 
L'Eftañer de Saint Martin, Diabobw, Demon, Der deufel. 
Eftafilade , £ £. Jifura, cicatrix, Gcnitt, @dimarre im Ge- 


— v.n Miſuram, cicatrice faciei inferre, einen 
Schitt, Schmarre ms Geſſcht machen. 
Eftil, pied — filobata, flilobates, —— Süulenfus. 
pe, ville, be Srampe,arum, cine Stad 
RE f impreffion de livres, libro * Aitis, Druck 
der Buͤcher, Das Buͤcherdrucken. 
Eſtampe, image gravée, inciſa æri imago, ſculpta efigies, ein in 
Kuvfer acfocenes Bild. Kupferſtich, Abdruct, Gepraͤge. 
de nouvelle eftampe, nouæ imagines, vel, noui exempli ima- 
ein wieder auracfioctenes Mupfer, ein neuer Such. 
denouvelle eſtampe, liber receatior, recenter editus, recenf 
ci neu aufge ques Dub. 
un loge de nouvelle eltampe, boraritis nopi oper, novï artif- 
ciiyrecens inventi artificit borologiuan, cine Ur von neuer Er⸗ 


dde coram judicio in perfons apparere, vor Gerichte pere 
—— ne diguur, ſchaͤtzbar, acte 
Où 


ce, id magni in mundo æftima- 
acbalten. 









tur, das wird e 
Eftimateur, m4 schâtéer, der etwas ſchaͤtit. 
De mauvais eftimai berville,) iniquirerum æſti- 
natores, Ie e, lurtbeiler, Aidhter. 
— Achtbackeit, Hochhal · 


Faire “mettre l'eftimation. 


— déc, aan 


Ettim , f. facul eftimative, fe 'candi fac 

és tibeilen, 

Étime f. — 

ne — ——— 
Hhbe * Eñtime, 


As ire: nd 


428 ESTI 


* Efime, réputation, bec æffimatis, ni, lac fama, «, hæc cpinie,. 


ons, doc momen, iris, Achtinig. Getuͤcht, Name, Anfeben, 

Se mettre en eſtime, s'acquerir de l'eftine, apieioneur hi Ef exe 

” flimatioent parere, comparare, fantan {ibi confcere, ſich in Que 
feben bringen, fetien, Hochachtung ervcrben, V. Renommés, 
Réputation, gloire, ; L 

Left en grande eftime auprès du Roi, H en eft Fort eftimé, magna 
eff exiltimatione ac fun, pud Rire, auéloritate &T exiftima. 
tionc valet, foret apud Regein, er iſt ſeht angeſehen beym He 





nige. 

En sea eftime êtes vous auprès de lui? quelle eftime Fait il de 
vous ? quem loenum apud illiem obrines, fenes ? que nuniero es ? quo 
te loco babet ? in was ſuͤr Anfeben feod, ſteht ihr be ibn ? 

Voyez, quelle eftime je fais de vous, vide, quanti apsal me fs, ſeht, 
wie viel ich auf euch halte. — 

Je fais une fi haute eftime de cette chofe, ea res adeo mibi in excel 
Je cf, id halte dieſes Dina fo hoch. | 

Vous ne répondez pas à l'eftime qu'on a de vous. V. Répondre, 

Cet homme n'eft pas en eftime, bem élle nulio in loco ej?, nuls in 
honore eff, nullius ef mominis, nullum obtinet locum, bonore va- 
cat, dignitate caret, prerfu jacet, dicfer Menſch iſt in ganx lei⸗ 
nem Anfeben, wird ganz und gar nichts geachtet. 

*Eftime, état, bec ratio, onû, Pic rejjeétes, uc, Achtung und 
Werth, datinn man etwas bail, ocacbtuna, Sernganzun, 

Ne faire aucune eftime de la vertu, mwllo loco virtutent ducere, nul 

à Laws rationem, vel, nallion refpeëtum babere virtutis, Dit Tugend 
in keinem Werthe balten. V. Etat. | ‘5 

*Eitime, nautæ judiciun, fub quo cælo fit navi , Urtbeil eines 

Schi ss. auf welcher Hoͤhe, oder um welche Gegend das 
Schiff fev. | 

Eftimer, v. a. reputare, affimare, ſchaͤtzen, hoch oder gering bals 
ten. | 

J'eitime peu cette chofe, parvi, vel, minimi duco banc rem, ich 
halie auf diefes Ding nicht viel, ich achte dieſes Ding gar we⸗ 


nid. 

J'eftime ccthommeautant que vous, & plus que tous les autres, 
Lomninenn illum tanti, vel, tantidem, quanti te, & plur, quan cæ- 
teros omnes, Mimo, id) achte diefen Menſchen fo bocb, ais euch, 
und boͤher, als alle andere. — 

Eftimer une chofe, v. a. en dire le prix, aléguid imare, alicrifus 
rei —9 — aftimare, dicere, ein Ding ſchaͤtzen, wie vie es 
werth ten. 

Celui . eftime la valeur d'une chofe, bic æffimutor, oris, der den 
Preis eines Dinges anzeigt, einSchaͤtzer, Der eiwas zu ſhatzen 
Meis. | Fr 

Eftimer beancoup une chofe, rem magai pendere, magni afitmare, 
non in poftremas babere, non in minuné ducere, ein Ding boch 

ten. | 

putes n'eft pas eftimée ce qu'elle vaut, fus oirtuté bases non 
babetur, vireuti debita merces non tribuitur, die Tugend nd 
niche fo hoch geachtet, als es mobl billia fen folle. — 

Je n'eftime point les richeffes, je n'en Fais point d'état, divétios 
minimi pure, ich achte deu Reichthum ganz und gar nichts. V. 
Etat, Faire état. | ue. 

Je ne l'eftime rien, id ſocei facio, babeo, nauci babeo, pili non duce, 
ich act te dieſes nichi eines Haͤllers mertb, achte es fuͤr gar nicbté, 

mn vcime plus que tous les autres, emenes infru fe ducis, pre fe 
noninens putat, auteponit fe omnibeu, et GAlt ſich hoͤher, als alle 
andere, er zeucht ſich fébermann vor. | 

J'efime plus l'huaneur, que la vie, antiquier, vel, potior, vel, 
prior mibi gloria eſt, quais vita, ich balte die Œbre bôber, als 
das £eben, $ 

Lo — qui n'eft point eftimé. homo mule numero, nullius no- 
minis, ein Dienſch, der nichts geachtet wird, ungeachtet, un⸗ 


angeſeben. — 
Un ou que je n'efine ges fot, & qui s'eftime lui même fort 
À droit, homo xec mes jnditio Jluitur, ac fuo valide prudens, ein 
Meuſch, den it gar für feinen Narten halte, und der, auch 
ftinet Einbildung mad, gar acfcherd tft. D es 
* Eltimer, croire, penfer , exiflñmare, cenfere, opimari, arbitrari, 
Jentire, Meunen vermeenen, dafuͤt balten, venten, f.9 eindilden. 
Eltimer quelqu'un Poste, aléquem inter Poetarrerenfee, in numero 


Portarum reponere, einen für einen Poeten halten. 


Ek810 


HA s'en eſt eftimé honoré, id in honore pafiit, ilud honoriĩ fibi vert#, 
Abi cibuit. bi duxit. ce bat ſich diefes für cine Ebre achat, 

Im'eftime fon canemi, me bla numero, locoque duxit, € dal 
much fur ſeinen Feind. 

Meſtimea vons ſi fon, que de eroĩte, &c. adrone eobis aliens à 
Junetmerte cd, des red, Ses baltet tbe mich fe einen ſol⸗ 
eu Narren, FL io albern, daß ich dieſes glauben folite, 1e 

eitime qu'il ne ſera pas hkors de propos, &c. hand ab re ſuturutm 
us ich balte Dañir, daß «8 nicht undienlich, uneben ſeyn 

⁊ x 

Eſtive £. juftun ravi lbramen, das Gegengewicht eines Schiffs, 
oder Galere, damit ie Ladung auf einer Seite nicht ſchwerer, 
alé auf der andern fer. Guillet.) 

Efloc, m. contrs, lu an Stock. 

nn d'eflue, ein yrratoct, 

Enoc, m. race,  contanquinité, bec Mirps, in, ein Stamm, Her⸗ 
foumin, Strammbaun. V. Aufli Etau. A 

Il eſt nobie de fon eftoc, il eft defcendu en droite ligne, du tronc 
de cualanguinité, d'une noble race, ex ipſo nobilifime genris 
Jirpe ortun ductt, er iſt adeliches Dertoniment, aus adelſchem 
Gcbhite emſoroſſen it. iſt aus adelichem Geſchtechte, von Adel. 

*Eſtoc, épée longue & étroite, lei, augulique baflii gladiur, 
ein Se iſt auch bic Syitze des Äegens. 

Coup d'eftuc, elloeade. pruclrn infréfa plage, cufpide lets vul. 
nur ein Stich, Stoß mit einem Degen. 

Cela ne vient pas de fon eftoc, de lui, boc ab ejre ingessio non pro- 
cet, das iſt nicht aus ſeinem Gebirue, auf ſcinem Miſte ges 
wachſen. 

Donner un coup d'eftoc à quelqu'un, aliqurm punciim cædere, inc⸗ 
prtere, ferire, tien ffogen, cinen Sicf gcben, 

D'eltuc & de taille, puncéin ne cajun, auf Hicb und Gti, 
(Siof,) gebauen und geſtochen. 

Eftocade, f: parrétios inficha plgu, cufpide vibratu petitio, ein Des 
grnfid it. der Sloßdegen ſelbſtz um Schetze ein Bettel⸗ 

riet. 

Eſtocadet, dil diari, d'fceptare, difputare, auf den &tef fechten, 
Er gi ſtreiten, diſputiren; angl. mat Bettelbricfen dibere 7 

aufen. 

— m. ventricule, bic ffonachre, der Magen. V. Ventri- 
cule, 

L'orilice de l'eflomac, jupremmn os ventrieuli, der obere Magen ⸗ 
mund. 

“Le pylore, on le bas orifice de l'effomac, bic frire, à, der rechte, 
oùcr untere Maͤgenmund, autète Oeffkung des Magens. 

Un eſtomae foibie, flomachus fimbec iſlit, ein ſchwacher Magen. 

— mal d eſtotnac, Momacho laborare, einen ſchwachen agen 

aben. 






Avoit bon eftomac, fomucho valere, bonc c lomacho, einen que 


ten Magen baben. 

Aa un eftomac d'autruche pour digérer les affronts, 
Le,) mens eus cobunniæs durifinss toierare potifl, 
lann die barteſten Beſchimpfungen verdauen. 

Divoyement d'eltonac, Monuchi refolutio, diſalutio, Verderbung 
Schwache des Magens. 

Soulévement d'eftomas, bec meufrn, x, das Aufſteigen des Mae 


eu Mervil- 
n agen 


gens. 
Cela me fait ſoulever l'eftomac, 4 mibi parit, mowrt, creat, aſſere 
naufean, dieſes macht ant Aufſteigen, erwecket cinen Ectei. 
Eitomac, prétus, thorax, Bruſt an Menſchen und Gefuͤgel. 
Eftrade, en termes de guerre,) bec via, bec iter, ttinerés, cine 
Gtraff:, cin Des. 
Battre l'eftrade, vis sado e, chfidere viû inAlere, infidere, e. = 
re itinera. Die Glraffen wufreichen laſſen, ren baiten, beſetzen. 
* Fitraile, élevation, echafaun, Dee éubsdatiun, tà, bec contabnis. 
tie, en, ein Geraͤfel, Taſelwert, ctbébier Boden. 
Eftramacon, m. coup d'ettramaçon, Mperuc iMatus cein ictecc, ex 
alts ajhichn cakndo plage, cut Hied von oben berub, it. meute 
acinacés acies, der mittlete Theil dec Schueide eines Sabels. 
Eframaçonner , plagé concidere Je, ſich mit Sabel etc. brume 


Fauen. . 
Eitramadoure, L£ Mram ad ru, Provins von Spanien. 
Eftran- 


ET 


ngel, ali, m. character præcipuur, feu filter: Alphabeti 
: Se és Sbxracter/eber — E des ſoriſchen 


* pænarie trocblrs gabalu, ochloat un⸗ patibulsue Ver - 
menti tréchleatum, eine —— ein Wibbaalaen. 

Conuamner a l'eftrapade , ehéquem addicere tre bieato — 
-dere —— tormentà trechieati patibalt, einen sur Wivpe v 


theilen 

Ia été —— tours, À 3 traits, À 3 trois coups deitrapade 
s'addiéte eff fnter dgjictendeer, demitremdus trochleato patibulo, et ift 
verurtheilt worden, daß man bn drepinal von der Wippe her ⸗ 
unter falien laſfen foll. 

Eſtrapader, donner te à quelqu'un , aliquem tollere in pæ- 

; #ariant trochleum, durs librare € pœnuria trochles , einen 
wivren, fbwexare excraciure, martern, quèlen. 

Il a lonffert neuf tobrs d'eftrapade lané rien confier, monsm e 
tréchleuto gabnlo deféftnn ,elingtus pertulit , et bat die Wivpe 
mer auéaefanden, mad bat doch nichts rer — 

re Lt * nn ren La nauticums, ffratim fpa — 
ein et, K. un petit fiege dans un catoſſe, pe — a cur⸗ 
vu frdtle, ein tieiner Qurfchfite. 

Uu lit fufpendu à des arbres, leds ab arboribus a, ein an 
Beume atfaebentres Bett. 

Ettribord, m. ftribord, dont l'oppofé eſt basbord, côté droit & gau- 
che d'un nav pee &. Rif rum navigii latur,die rechte und 


mc que 
Eftr ve $ —— truncur, lahm, verſtuͤmmelt. 
— — e infame, mente captr, der im Gehirne ver⸗ 
ructt 


—— Eeie⸗ , Expreffio mutilata , jerſtuͤmmelte Auedruͤ⸗ 
Membre * Fabatiennta membra , Quint, aelaͤhmte Glie⸗ 
Eftropier da Un, VA alfquem torporë 


parte mutiluwe 
— einen lahm machen, laͤhmen 
Et,-Conjunétion ; s'exprime diverle fi que les Exem- 
ples fuivans font voir ; das Bind wird un · 
Le ga ausgedriett , wie aus Ertinwein ju er⸗ 


Et, * ‘commencement d'une période Et, zu —** einer 
ede. 


R 
Et premierement je voudtois favoir , * k 

se erſtlich, und zuförderſt méchte icb 9 
Et pour commencer à répondre, atque ut re) 
damit ich anfange au antworien. FO 
Et ne medi , que c'eit par furprife, ELA 
CE Jaétum , ſagi mir doch nich 

cheben 


— UND pro 
ſcinen Freunden Gutes thun. 
Et ce n'eft pas feulement ce qui m'a fâché, 
ef, vel, seque vero id Jolum off, quedacerbe 
nicht allein, was mich verdroffétt bat.” 
Et plüt à Dien que vousne l'euflicz jamais entrepris, quod utéram 
dd can rein munquan nppuliiles animam, und wollte GOtt, daß 
+3 ue —— angefangen que & 
après cela l'on pourra douter, &c. quéquam dubitabit, Eve. 
und nach dieſem allem folte man noch wohl zweifeln ténnen ? 
Le * vous oferez dire, que vous m ** lorsque vous me vou⸗ 
pa ET vos me diligitis, qui infiliantini mes vite und ihr 
ch fagen ; daß pa liebet, da ibr mein Verderben 


PIE Et, wenn 68 boppelt geſei wird 
Je veux 


bien, 1 mes amis, & à mes enneir, rt res 





rer ibe En mic ni 
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idess émneerituum, 06 de te bene nre- 

t allein —— + rt fondern auch, 
da ich euch — 

Il eſt honnoré & des fiens, * ve méêine des barbares, 
colitur a Juës, €Ÿ * pa qe nec mo abarbari, er wird fo wobl 
von den Gcinigen, alé voit Auslandern, und den barbariſchen 
Voͤllern ſelbt geedret. 


Et, après un 558 on une Prépofition, nommément 
fi elle weſt que d'une fvllabe, 
Et, uach einem Buworte oder cinem Vorworte, infonderbeit, 
wenn dieſelbe nur cine Sylbe bat, 


Allez; & revenez au plütôt, bé, quan primunque rèdi, geht hin, 
forumt aber bald wieder. 
Et j'aiétéavec lui, cum · ¶. que fui, ich bin auch mit ihm geweſen. 
Et je me trahirois moi mémesa megue ipfo deficerem, und ich wuͤr · 
De mein eigener Derrâther, Feind feon. 
Rép ce jour là, ex #4 * die, und von demſelbigen Sage an, 
Lortant de charge ,. dequé Provincia decedens | und nachdem er 
ſein Amt niedergeleget. 
ui homme d'une vie très innocente, & d'une fingulière doëtrine, 
Gr Sunocentiffineres nl sc unique daéféffinses , ein {cbr Roi net, anf⸗ 
— und zugleich gclcpries Manu. 
en, und zwar. 
. — &.ce en un tems, auquel il Falloit, &e, rediit. & 
2] que opertel e. Cri wieder gelommen, 
— war zu er fofchen da et t bâtte ſollen 2e. 
ten, & ce (ads l'avoir mérité, pereaflan eft, e7 
vel, € innoxius quidem 
— * er ſolches nicht verſch 
Etable, hec ſtabulum,. 4: ein S 
Etable à chevaux, hot equile, ss, ein Roſtall, Pferdeſtall à Bœufs, 
bos bubile, &, on Ochſenſtall, à Brebis, boc ovilé, à ein 
Schafſtall, à Chôgres, boc cuprile, à, ein Biegenftall, Geiffall, 
à —— le, à, vel, bec bara, æ, tin Saͤufiall, 
wvein 
9* a he à étables, valet d'étables, bic Stubulariur, rit, tin 
necht 
mi e un cheval dans l'étable, cquum in ſtabulam agere, inducere, 
ferd int den Gtall ſuͤhren. 
dans une étible, abula⸗ꝭ. vel, fabulare, inflabulé agere, 
ui, tin Stalle fichen, im Stalle feon. 
ntdans une étable, bec fubulatio, omis, das Œinftellen, 
Men des Viehes. 
Mavis, in qua gubernaçuium fu eff, die Gpitge des 
(Sam Kiel, wo das Steuerruder ift. 
Mubuls fadere, inducere, cinftalten, in den Stall thun. 
sf: diverfes étables en un même corps de logis, prewaria, 
+, orum, Alerlep Stallung für das Vich, in einem 


es gtiblagen, * 







Hauſe. 
* e, couduéfio flabuli, Miethe nes St ñ 
Eti —RX ET de tailleurs, = enui rap 


—X ouvrigrs, tabula, pluteur, ein er cine Wert · 


pabié, étau de boutique , bic plutens, Le bic abaeus, ei ein dich 
PA —— RE fiable, aliquid —E 
fabilire, conflitugre, fetien, anordnen, beftüttigen. 
Etablir fa —— en quelque lieu , ia —— ——— 
tes 1 PORTE, ft cinem Orte bauslich misder- 
tu établi ,: 

at Me Rues —— ns 5* — 
es —— ei in ſeiner Guͤter eme 


—J —— en 


——— gra 


ip 55 — einen in rs “Am cinfetyen: : 
RE babe, mil mx rc Fartoun, 


* Etblr 


d'by 02 le 
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Etablir bien fes affaires, rem ſuam conffabilire, feine Sachen wohl 
madren, fef ſetten. 

* Etablir un mot, ein Sort in Gana brinaen. 

Etablir, ordonner, quélpiam 
ordnen, fetsen, ancrènen, veranftalten. 

Etablir une loi, degem fancire, conffituere, ein Geſetz acben. 

De ia manière dont le monde ell établi, il eft aife de juger, &c. st 
Je ves babent, ut eje vita hominum, ut funt bominum mores, judi. 

cata proclive of, Efc. aug dem, wie ef insgemein in der Weii if, 
bersuigeben pfcat, iſt leicht qu ſchließen. 

Flabliſſement, m. ordonnance, f. bic conftitutio, omis, Verord ⸗ 
nunug. 

Depuis mon établiffement en ce lieu, ex que fem poſiui bis in lo· 
ae ſeit dem ich mich an diefem Orte mudergclaffeu, feſtgeſetzt 

Vous me devez l'établiffement de vôtre Fortune, wii debes ommia, 
Jortunaramn ac dignitutie tuæ fundamente jeci, iht babt mir eutt 
Gdet, Cure Ackmer, Ebrenftellen) gu danfen. 

s'agit de l'étrbliflement de vôtre fille, agitur de flia tua matri- 
imañie cellocunda, man iſt mit der Verheirathung euter Tochter 
bete aiftiget. 

Et ge. m. bec contignatio, contabulatie, ouis, hoc tabulatum, cit 
Sio iwert nes Gebaͤudes, sr. ferfes, eiue Neube, ein Xbfats. 

Picmicr étage, prima contignatie, das unterfte &toct. 

Ces maifons fons toutes à plufeurs étages , bæ ones ædes mnlti- 
flicr contignatione toluntur, Xe, conffant, vel, conflruélæ funt, 
Lie Haͤuſer baben alle viele Groctwerte. 

Mafou à deux, à trois étages, domrs diffega, triflega, ein Haus 
anev, Dree Gemaͤcher, Stocke boch. 

Des gens du bas étage, énfime fortés bomines, Cic, ſchlechte, gerine 
at Leute, Voͤbelvolf 

À triple étage. V. éxtrèmement 

Etain, m. métal, m. bec flannum, Zinn. 

Etain de glice, umbiun cincreum, Bismuth. 

Qui eſt d'etain, annezr, a, um, jinnern, von Binne, 

Etainier, Lin. /fannarirer, Runngiefer. 

*Etuin, fil, m boc faren, in, der Zettel, Anſchur odec das 
cheergarn eines Webers. 

Etal, m. étau, tahle d'artifan fervant à travailler , operaria mer fr, 
opcrartue plutens, ( Et fi l'on s'en fert pour vendre, ) vemuli' tres 
pluteus, vel, abacus, eine Wertſtatt eines Handwerlsuanus, ft. 
cu Kraͤwerliſch un ein ram. 

Etalage, m bac cxpofitio, explicatio, omis, Auéleaung dex Maaren, 
—— tabemarium, Standgeld, cudtus ornatss, Uufputz, 

aût, 

Etaler fa marchandife, v. a. mercem exponere, proponere, explicare, 
feine Waaren auslegen, su Markte bringen, ſeben lafien. 

Etaler les marées, durante vente aut fuxu masi contrario anchoras 
facere, boy waͤhrendem mibermärttgen Wiude oder Flut, die An⸗ 
fer auswerten —— 

* Etaleur, axtiguarius, Vuſcherktaͤmer. 

Etaler fa fcience, Jcientiam ofentare | mit (einer Gelahrtheit 
vralen, 

Etaler fa folie & fa vanité, fultitiom € vauitatem offentare , ſeine 
Thorbeit und Euelkeit feben laſſen, zeigen. 

Etaleur, £. m. hibliopola paper, qui libres habet venales, armer De 
chertrémer, der alte Büctier feil bat. 

Etalon, m. Cheval expofé à faillir les Jumens, kic admi ſarius, rit, 
etes admiflarius, ein ntimabenatt, + Beſcheller. 

Salaire pour une jument fillie de l'étalon, bec rquimentum, ti, 
ndmiffuræ merces, das Sptinqgeld. : = 

- * Etalou, m Cheville liant deux bois enchaſſez dans les mortai- 

* — tiguaria fibula, hoͤlzerner Nagel, die Balken zuſammen ju 

en. J 

Etalon, Baliveau, quercus reſte, vel, proletauria, cine junge Plans 
ctiche, ein Laßrels. 

* Etaloa, échautillon, patron, modeles, hoc exemplar, aris, exem- 

, plum, pis, cin Muſter, Urmaaÿ Forme, Model. 

Etaion de mefure, on d'aune, ana, au menfure archetypa, ulna cæ- 
tercrum, Maaß over Ell⸗ darnach andere gerichtet werden. 

Etalonnement, m, échantillonnement, exaééio ad ærchetypum , die 


Einrichtun 
—— des Maabes uno Vrobirung der Elle nach der ge 


conflituere, inſtituere, flatuere, ver⸗ 


ETA 


Etalonnement de chevat, bec edwifura, æ, bag Springen eines 

enaſt. 

Etalonner, échantillonner, ajuſter les aunes à l'étalon, mrécerfes 
ulna ad archety pan aum exigere, committere, conferre, die Elle 
nach dem Stadtmaaße abmeſſen, unterfuchen. 

Etalounet faillir la jument, cquam inire, Jaiire, beſpringen. 

Etalonneut, m. officier commis pour étalonner & marquer les 
melures, prefechus menfurss ad archetypum exigendis ET figrardis, 
ein obrigtetlicher Bedienter, der due Ellen und andere Maaße 
befiebr und zeichnet 

Etalonneur de jument, m. hic peroriga, æ, ein Stutenmeiſter. 

Etamer, étaimer, v.a enduire d'étain, quidpiam flanmo illinere ; 
oblucere 7 incoquere, uͤderzinnen, verzinnen. 

Vañe de cuivre étamé , imceclile van æneum, incoêlo flanno illitum 
vas eneun, ein verzinntes kupiernes Geſchirt. 

Etamine, f. tenue cilicinum, fubtile textuin cilicinum , tin dite 
F mit our unterwebeter Zeug, ingleichen ein Daarfeb, 

aartuch. 

Etamine, famina forum, de Schwerter in den Blumen. 

Faire paſſer quelque chofe par l'étamine. quidpiam colare, durch 
ein barnes Sieb Such, ſeiben, durhfhlngen, 

Paſſer quelqu'un par xtamine, l'éxaminer de près, aliquem exami- 
are, feu excutere diligenter einen genau betrachten,unterfuchen, 
genau aur de Probe fctaen. 

Etamure, f: fhanmin ad cupreum vs incoquendn , Zinn zu Vere 
unnen bereitet. 

Etampe, ville, ba Ftampæ, arum, eine Stadt V. Eſtampe. 

Etanchement de fleuve, m Anentas alicujus rei fuppreflio, vel, reprefe 
Je, Aufbaltung, Stemmung eines Fluſſes 

Ftanchetr le fang d'une playe, vulnera cruorem Aſtere. fupprimere, 
cruors fluxtem fupprimre, das Blut einer Wunde ſtilen. 

Etancher fa foif, fa cruauté, fa haine, &c. Ati crrolelitatem, odi- 
um explere, fatiare, reflinguere, ſeinen  utft Létchen, ſeine Grau⸗ 
faute, ſeinen Haß erſaͤttigen. Subf. Eftanchement. 

a m. bac fultura, boc fulcimentum , Stuͤtze, Unter⸗ 

tiunig. 

Etançonner, v. a. fidcire, uuterbauen, unterfhiryen, 


Ftançgonner une vigne, item admimicul 


ds mi 7 den dcheinſtock pfaͤlen. 
Étançonnement, m. bec fultura, +, Unterſtuͤtzunq. - 
, ce, Teich, 


Etang, m. hoc foguum , i, flagnans aqua, eue 
Weiꝛber. ais 
Etangues, f pl forceps, Bange, die Muͤnplatten gu halten. 
Etant, c'aft le Participe du Verbe, Etre, & voici comment il 
s'exprime 


JA dasittelivort von dem Beitwerte Etre, und wird auf folgende 
Wenſe gebraucht : 


Cela étantainf, cum bec éta ſunt mme cum ta Je babent, quoniams 
Jie res habet, weil ſich nun diefes alfo verbätr. 
Etat en la maifon, j'ai vü, &c. cu cjfém demi, vidi, Efc. als ich 
qu Hauſe war, babe ich geſehen, 2e. | 
Mais, fi Etant eft joint à quelqu’ autre Verbe, voici de quelle 
manière on le peut exprimer. 


Wenn aber Etant bed einem andern Zeitworte ſteht, fo wird es 
alſo ausgedricit. 


1 


- Etant pris, il fut pendu, captus fipenfus ef, vel, cum fuifet ca- 


* — nachdem er gefangen worden, wurde er auf ⸗ 

gehentt. 

Etant interrogez, ils ne repondoient rien, interrogati, vel, cam fn 
terrogarentur, mibil , alé fic befraget wurden, gaben 


ficteime Antwort. 

Etant levé, je prie Dieu, mbi furrexi, Deum precer, ſo bald ich aufe 
geſtanden bin, tbue ich mein Gebeth ju Gott. 

Etant pourfuivi, je furyoĩis, cam me adver/ ar ius perfequeretur, figée. 
bu, da man mu verfolgte, nabm ich die . 

Remarquez toute fois, qu'on trouve certains Preterits Peponeus. 
qui peuvent fe joindre à ce Participe, Etant. Ainf l'on dit E- 
tantentré, ingrefus. Étant forti, egrefus. Erant tombé, lapis. 
Etant mort, mortuus. Etant né, natus, Etant part, —— 


ETAT 
S'étant effurcé, mifus. S'étant rejoui, gavifis. S'étant repenti, 


pertæfus. ; 

Etant entré, nachdem er hineingegangen. : 

Etant forti, nachdem er hinausgegangen. % 

Etant tombé, er qefallen. % 

Etant mort, nachdem er acfiorben tar. À 

* * * er nes worden. 

tant parts, « war. 

S'étant efforué, Sadtes et ſich bemuͤhet. 

S'étant rejoui, indem er ſich erfreuet. 

S'étant. , ais es ihn gereuet batte, 

Etape, — merci, Stabel, Niederlage der Taaren, 

Etape, lien à tenir & diférbuer les pruvifions de bouche d'une ar- 
mée, caffreu/is commieutus apotheca, forum militaris annmnonæ, tin 
Drt, da man den ue haͤlt, und den Soldaten austheilet, 
ein Provianthaué, ain. 

Etaye, £. provifions de bouche de l'armée, cibaria, orunt, 
militar annona, connmeatns caftrenfis, dec Proviant, die Lebens- 
mittel fr cine Armée. 

Le ſoldat vitpar étape, diurno ex apotheca 
tributa in diem annona utitur exercilstt , 

Pr: 2 efiétrs oporhech, dn Yroviante 
miniflaire d'étape, anromarii pr. ci, 
commiſſarius, Verordneter dber das Proviantmefen, 

Etapicr, m. annonæ ca s 4 —— ï, ein Proviantmeiſter. 

Etat, m. d'une affaire, de la fanté, ou d'autre choſe, negotii, valetsé 

45 i rei flat, ut, ratio, conditio, babitue , der Zu⸗ 
ſtand die Belhaffenheit einer Sache, der Gefundbeit, u. f. F, 

En quel état elt vôtre fanté ? ut œules ? lo te babes ? wie befitte 
det iht euch? wie ſtebis um eure Geſundheit? ⸗ 

Je crains, qu'eu l'état où vous êtes, vous ne donniez oecaſion, &c. 
vercor, cuÿrsmodi es, ne des anfiun, Ee ich befuͤrchte, ihr werdet 
in dem Zuſtande, morinnen ihr fevd, Mulaf acben, 2. 

Etre toüjours en un même état dans fa manière de vivre, «quabili- 
tateux in omné vitu fervare, vel, æquubilem fe tenere, in ſeiner Les 
bensart mmer bey éinerteo Weiſe, dbecein bletben. 

Plût à Dieu que vous .eufliez perfeveré an même état, que vous 
aviez coïmencé , méénam jhetiges, quo *, flutu, wollte 
Gott, daß es mu cuch fu fort geblicben wie br angefangen 

ct. 


Aucune chofe ne demeure long-tems en un méme état ; méliil diu- 
! 8 Juo Matu wauet, Cie. es bleibt nichts lange in einerled Zu · 
ande. 
Tu es allez bien vêtu ſelon ton état , atu arnato caltu uteris, pro 
tue conilitionts gradu, Du biſt nach deinem Stande gut genug 


atledet. — 

En quei état eſt affaire ? quo loco, vel, quo loëi rer ef? ? que in ſtatu 
res fe m was uͤr Umſ —— à 2 

3 et au méme état, loci efls in code eff loco, fie iſt noch im 

vortaen Stande. — 

L'affaire eſt en cet état, re loco res eff, res eff ejninmodi eo loc deduéta 
res ejl, die Sache iſt in dieſem Grande, in ſo befdia fe, 

En quelque état que l'affaire loit. : —* 
cunque modipt res, es mag dieſe Sache fichert 

Nos affaires font en bonétat, redfe apud nor 
ben mobil, ſind in guten Stande, Zuſt 

Dans l'état où font les affaires, ut res Je 
haine, fo geſtalten Sachen 7 ben 


Sachen. 
Nous voiei maintenant en un état, que fi tous les hommes de la 
, terre fe joignoient enfemble, 
. -pourroit trouver à un fi grand mal, ils ne nous pourroient 

donner aucun (écours, munc illud eff, quod ff omines omnia 






s : ja conferant, atque bic malo falutem , aucilié 
erant, Ter, wir fine jetzo in folchem Zufiande, daf, 
gta alle Menſchen zuſammen thâten, und ſich beratb- 


4 

— ebel 

DR ne me ne 

Jene pe — —— affront, o ri res red 
le, si 4 ich befind einem foie 

À den Stan, af 16 mic rvegen idigung fobte râchen 


— en un état plus mauvais, deteriore Natu fus , 


- 


miles vefcitur, M 
Soldat lebt vons 


x 


r confulter quel remeile 6h. 


ETAT 431 
voie beſinden uns in einem ſchlechtern Zuſtande, wir find übler 


dran 

L'affaireeft en fort bon état, per bono laca res ft, Cic. té ftebt um 
die Sache fer wobl die Sache ieht quf quten Fiigen. * 

La —— ne —— pire état qu'elle eſt maintenant, res pe 
Jjori loco non c. quaun in quo une eft , es tonn 
Snche nicht mea F2, als es * if. AE EE de 

L'affaire eſt dans lemème état, où vous l'avez laïfMéægtres codem 02 
loco, que reliquifli, Gie. die Sache iſt noch eben tn dem Grande, 
worinnen tbr fie gelaſſen hat.. 

Vous voyez le miferable état, où je fuis réduit, vides, in an 
guflias redaéiur, delepfin, adaëti, devolutur fun, bt ſeht den 
erbaͤrmlichen Sufand, darcin ich acrathen bin. 

La — ſe trouxaut dans un très miferable état, dfficfa €ÿ 
prollrata republica, da {cb das gemeine Wefen in einem erbâtme 
lihen und Himmerlihen Bufiande b:fand, 4 

Mettre une ere 04 citadelle en bon état,arcens orni munitionums 

enere (Eregie fiféruere, eiuen Platz, ein Schlof tn gu 

tzen, Daffelbe mit aller —S— ass dog his 
command, qu'on tint fes chevaux en état, & qu'une grande par- 
tie de l'armée fût fous les armes, frenator equos flare juflit, ma- 

Enamque exercitis parten in armes ele, ex bat beroblen, daf man 


Die Drerde geſattelt laſen, und ein grofer Theu der Mrince in tbe 
, tem Gemebr ſtehen bleiben folite, wi 
L'armée fera en état au commencement du printems , Sab ineurrtis 


veris ététiun, infiruéfus rebru omnibsr, in procinétu fhabit fé 
tau,- die que wird zu Anfange des Fruͤhlings vôliy qui deu 

Faites état, qu'il y a peu de vrais amis, fe 4 at 
Jic habeto, perpaucos fe, qui vere € ex —— — 
daß gar meta rechiſchaffene Freunde ju fin 


den ſiud 
Je fais plus d'état de l'honnête que de l'utile, majorem honefÿ va. 
tionent babeo, vel, dico pe — 1 ice À med 
; es und Red t, sf ml À vo V. Utile. 
< mettoit en e, fe 1 
. vel, sccingebat, ex fdpictte fic jut Seau —— — 
Etes veus en état de part femdums ter paratre 
Es inflruétus ? babt ihr euc zur Abreiſe ſertig ges 
Ieſt hors d'état de fe pouvoir marier, jar Ron fa 
contrabere, er (ft fetit nicht aeichicft, fich 
“Etat, condition, maniere de vie | tite Yabia à 
Stand darinnen man lebt. — 
ll faut ptendre un état, icut. u vite cap i 


muß eine gewint Lebensart anfang:n, v LE 
Changer d'état, aliam vitæ rationem ire, Ce Ne UNE. 
der, Es : 
“Etat, ordre rang, hic orde, inà, Gtand, Amt 
Lestrois Etats d'une Commnnauté, le Cle: 


Peuple ou le Tiers Etat, #res reipuhlice Ordines, Clef, Vue 


le 
ati ET popudi, de dreo Gtände eines geneinen he 







z x 


" 


Glerifen oder Geiſtlichkeit, der Adel, und die Geméitien 
Suͤrgerlichen. 
itaine du grand état, dx navi magnæ, 


tin Shi 
einem grofen Kriegsſchiffe, du petit état, * if 
“duces depionis L exercitus, der Stab Kegimentéfiab, Gene- 
* Etat, babillement, vous lui faites porter un 


wimio indulges. Ter. 
ROM. run mme vu — 
—* Pub | 

z: 1 lu der dreen Ctände. UN CONVENÉS, Cœfus, 10, 
——— ia, Landtag, Verſammlung 
Tenir les états, crdimums contentus à F 

NE, tandres baltens, agere, contilium bibere, comitiu 
Convoquer les Etats, edi rinlicere comitia, einen Laudtag aus · 


ſchreiben. 
aux Etats, comitix cbire, der andtage beywohnen. 


ce y Le dr États, comsitiales dies, Die Œagc, da man jue 
*Etat, 


zed by Google 
PA: 
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* Etat, lifte des officiers de la maifan du Roi, decavia fartilie Re- 
ge, Anjabl der Bedienten von des Koͤnias Daufe. 

Etre couché fur l'état de la maifon du Roi, #4 Regia familia cen · 
Jeri, Reg famille adſeriptum effe, elle déRegia fumiis, unter 
des Kongs Hofbedienten feun, gum Doic achoren, 

Faire un état ou on denombrement. V. Dénombrement. 

Mettre par état toutes chofes, en faire le déiymbrement. V. Dé- 
nombrement, ; 

Etat, compte de Finances couché par écrit, præfcriptæ rationes, 
rationum prafcripéio, vel, défcriptio, Verzeichniß, aufacfetite 
Kehiuna der Rentlammer. 

* Etat, domine, jurisdidion, bæc ditio, ous, boc Imperium, ii, boc 
Rega, gui, Stand, Herrſchaft, Reich. 

Eut de la République, pablicur fhatur, das gemeine Weſen, der 
Etaat. 

A s'agie de l'état, agitur de ſumma imperit, vel, publicæ rei, agitur, 
de publics Jhutaer ratione univerfa, es iſt um das gemeine Weſen 
u ibun. 

ct un conp d'état, res eff ad veipublic utilitatem momenti maxi. 
sui, reset, rx qua pemlet regui univerft Juiue, vel, incolumitæ, 
a: 4 cine Sache, daran dem gemeinen Weſen ſehr viel gelegen 
ul 


Matière d'etat, prblici fhatres carja, répctin, materia, argumen- 
tan, negotian de fimma publie ve, Gtaatoſache. 

Coufeil d'Etat, prblécs flatues comjduinn, Juncthus, Vel, fecretinr con 
Jin, der Staalsrath. 

Coneiller d'Etat, Agé ob Janélicribus conflits, ſauciicris concia- 
os regie conffliarier, cin Gtantérath, 

Secrétaire d'État, Legs où J'anétio thus commentariÿ, tin Gtaatée 
fecretar, acbeuncr Staareſchreiber. 

Btait l'homme d'étit, oiders vult rerum puñlicaruss guarus, et 
will fuͤr eiuen greßen Gtaatémann angeichen ſeyn. 

* Ltat,eftime, bac cpirio, exilamatie, Anſeben, Mernung. 

Tu Fais grand état des t cheſſes, divitiar mugné pendis, segni facts, 
maps <jéume, plurémann apud te divitée valent, magri jun apud 
A gesderé, Du haͤltſi ſeht viel vom Reichthume, auf denReich⸗ 
téum. 

Et moi je n'en fais point d'état, ego vero ils nibili rrpute, duco, 
perde, fine, facio, pui ne were divitiæ nulle loco fuxt, mrinini 
ſunt up me pondert, ich aber acte ihn gar nicht. ; 

Où méprile la vertu, on n'en fait pas l'état qu'il Faut, virtar fr 
honcs men bubetnr, purum defériur, non tribuitur deitta merces, 
dte Tuqgend wird gar nichts geachtet, if febr untwertb. 

On ne fait plus d'état de arts liberaux, artes omunes lberules comui- 

| rt Cic. man macht aus den frepen Kuͤnſten gar nichts 
mebr, 

Jeferai grand état de vos lettres, magui apud me erunttne literæ, 
Cie, cure Brieft follen mir ſchr lieb ſeyn. 

Je ne Fais pas plus d'etat de cet effront, que de cela, ( & en mon· 
trant que'que chofe de néant,) syuriaus banc burus nil fete, 
Ter, ich achte dieſen Scaimef Lo wenig, als das, kaunt Lo vel, 

Si vous faites etat d'ctre Philolophe, vous devez, &c. Æ tr Phil 
Sopham, vel, Æ Philofoplhian prefiterss, vel, Jite L'hilojophum babes 
rivi, debes, c. wenn ihr ein Weltweiſet ſehn wolit, fo nuͤßt 


iht x, 

Faire état, avoir deſſein, être réfolu, cogitare, flatuere, ver 
then, gedenken, Willens fon, den Vorſatz baben. 

Je fais état, de partir d'ici après demain, ge bic peremdie cogita, 
Plaut. id grdente, rechne, uͤbetmorgen von bicr tu reiſen. 

Je fais état d'arriver avant la nuit, vertu sum me pero aate noétem, 
ich vermenne, made meine Rechnung, noch vor Nachts dabin 
au lommen. 

Ftau. V. Etal. 

Liau, m. machine de ferrurier, contelier, doreur, &c. qui a deux 
mors & une clef pour les ferrer, ferrari, cultraris, aurai ii fa- 
hri forcrpr, Joil, macbina conflusss duobus mundibilit  clavi, qua 
conflringuntur, Suvaubeftoct, deffen ſich die Schloͤſſer, Meſfer⸗ 
ſchmiede te. bedienen. 

Etaye, £ étançon, m. boc fulcrum, fulcimentum, eine Stuͤtze. 

Ftiyement, m. hoc frdcimemum, ti, die Umerſtuͤtzung. 

tar, x a oliqu d fulcire, fuffuicire, fultura Juflentare, untets 

yen. ⸗ 

Eté, m, faifen, £ bec M, ti, ſiva tempellæs, aftivun tempus, 







ETE 


der Sommer, die Sommers jeit. 

Au commencement de l'eté, ajfate prima, vel, uouu, vel, inerte, 
mit angehendem Sommer. 

Au milieu de l'eté, au cœur de l'été déjà avancée, «ffote adulta , 
vel, media, jar multm progrejs, mitten im Sommet, 

A la fin, fur la fin de l'eté, «fhate prope ucta, jam: rfrta, prope con. 
Jrita, Jam extrens, jeu exeunte, zu Musaangc des Sommers. 

Quartier d'été, ce qui fe fait pendant l'été, bec fiv, orum, 
Sommerlager, Sommerquartuer. 

Pailer l'été aux champs, ruri ajtivare, Cic. den Sommer auf 
Leur Lande zudringen 

Steignoir, m morceau de Fer blanc fait en corne, mis aut bout 
d'uu baton, pour edeiudre les ci.res dans une Eglife, cereor um 
in templis ducs oppromende cucuiacun opérculun, en LUbtbOUNe 
en, Lichthücchen, Leſchhuͤtchen, das Licht in der Kirche, oder 

ſonſt dame auszulo hen. 

grd feu, V. 2. ignem extinguere, reflinguere, das Feuer 
ausloichen. 

Etein dre la mémoire de quelque chofe, alicuus rel mmemoriam de- 
dere, obliterare, extiagucre, abolere, das Gedachtniß eunes Din⸗ 
ges ausloͤſchen, vertilgen, auégrotten 

Eteindte fun amour, exérguere amorens Juum, (eine Liebe aus loͤ⸗ 
then. F 

Etciguement, m. bec extivélio, bec reflinétio, onir, Qusléfung, 

Etendre la chaux, extirguere calcem, Vitr. fait loͤſchen. 

Eteindre la foif, reſtiaguere fitim, den Durfi ĩoſchen. 

Étendart, m. boc Jignum, ni, boc vexillum, li, eine Standarte, 
Reuterfahnue 

Qui porte l'ércndart, Cornete, bic fgnifer, eri, bic vexilarius, ff, 
eus Cornet, Reiterfabndrich. 

Atborer un eteindart. Agnieut gere, defgere, ixfigere, erigere, eine 
Standarte vflanzen. 

Lever letendart, crigere partes, bellum incipert, eine Parter auf-⸗ 
richten, Krieq anangen. 

Arboret l'étendart de la dévotion, ſlituere citem ſanclunt, ob 
mores jo fe sjteire, amangen eut einem heiligen Lebeu und 
Wandel, frommer Amfuͤhrung hd bervor zu ihun, ſolches 
affectiren. 

Ftendoir, Lm. cux, cui fvpographi folia impreffa affgere folent, 
Len ine tait die Ducbecuctee Due gedruette Bogen aufe 

enlen. 

Eteuctre, v. a. déplier, guélprans explicare, expandere, ausbreiten, 
aneeinander ſchen 

Etendre, alouger, gxfiam prefere, preducere, porrigere, aus · 
ſtrecken, langer auachen, bre machen, breit ſtreichen. 

Etendre-en dlcoucant, amplifier, quédpiers amplificare, fifa rx- 
ponere, plur ie tvro prseque, copisfe de aliqua re déffercre, weit · 
Lauftti vou etwas reden, eiwas tatlèutta ausfübren, 

Etcudre les doigts, les bras Ke. digites, trachia, Sc. extendere, 
cxporrigere, explitare, Dit Ginger, die Atme Von einander thun, 
aucinenen. 

S'aendres. a. ainf que font quelques uns, lorsqu'ils s'éveillent, 

Marian deonen oder ſtrecken. 

— a pour prend.e quelque chofe, arm ad aliquid 

- portis Du x nach eiwas aueſtrecten. 

Den PERRET , ur, ausacbreitet, ausgeſtrecket. 

Etendir de on long, tout de fon long, fhratrs, totoque exporrecir⸗ 
-corperr, Had der xauge ausgeſtrectet. 

Etendu, ou couché par tette, bami fératru, profiratur, auf der 
Erde legend geftrectt. 

De peur que la vigne ne s’étende trop de tous côtez, ne vitis in om. 
aes partes nina furdatur, damil Bb de Weinſtott nicht allente 
balden au weit ausbreite. 

Une ville étendue dans une belle plaine, wrbs plamifineo in loce 
expitcata, eme auf einer ſchoͤnen Ebene gebauie Stadt. - 

Etendre les botues de fun empire, fmperit jui fines proferre, di- 
datare, propagure, promovere, longe lateque praferre, Lie Graͤnzen 
ſeines Reichs ausbreiten, erweitern. 

Je pourrois m'étendre fur ce ſujet, & donner carrière à mon dif. 
cours, in bec argumento exultare, Hberius excurrere pajlét oratio, 
ich pet diber dieſe Sache ſehr weitlauftig ſeyn, et mehters 
melden. 


S'éten- 
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S'étendre fur les lonanges de quelqu'un, ir landes alicujur excurre- 
re, einen weitlauftig loben. 

Cet arbre étend Les branches, bec arbor fuos ramos difundit, expli- 
cat, expandit, experrigit, dieſer Baum breitet feure Aeſte aus. 

Un arbre qui étend les branches de tous côtez, arbor patulis difufa 
rami, vel, longe lateque Je difundens, vel, walhi ifrerfa ram, 
Plin. ein Baum, der ſeine Aeſte allenrhaloen ausbreitet. 

A n'eit point d'arbre qui étende piütôt fes branches, sa ar 

aAavidin⸗ Je promittit, Plin. es iſt ein Baum, der ſeine Aeſte fo 

bald, meiter auébreite. à 

L'isle s'étend jusqu'à l'autre bord, Znfula in alterum littus excur- 
rit, die Inſel vrftrectet ſich big au Das andere Ufer. 

La plaine qui s'étend jufqu'à ces montagnes, planities ad ils mon. 
tes pertinens, die Ebene, fo ſich bis an Das Webi ge erſtrecket. 
Les veines qui s'étendent par tout le corps, & jusqu'au cerveau, 

omunes purtes corporis, ad cerebrum pertinentes, die 


venæ per 
Aderũ, fo ſich durch den gangen Leib und bis ins Gehirn aus⸗ 


eiten. 

Ce mal s'étend de tous -côtez, malum ind longe lateque fuit, lativer 
indies manat, ferpit, propagatur, diffeminatur , dieſes Unheil 
breitet ſich allent halben aus. 

— bataillons, explicare acies, Liv. das Kriegsvolt aus 

eiten. 

S'étendre en pleine mer, larguet, in apertum mare wela facere, 
in die offenc Sec fabren, : 

S'étendre fur fon lit, toto exporreéfum corpore Juper leëlo jacere » 
fich auf ſeinem Dette ausfirecten. 

Etendre fa vue loin, longinqua providere, weit binaus ſehen 

Son efprit ne s'étend paslà, mon co ingenium ejuu Je porrigit, ſo 
met eritrectet ſich, reicht foin Verſand nicht. 

Etendement, m. bec porreéfio, praeétio, prolatia, on, Ausſtre ⸗ 
clung, Auébretung. 

**8 m. crux fufpenforia rei, das Kreuz, Holz, etwas aufe 

ubaͤngen. 

anus de païs, Regionum longe lateque patentium amplitudo, 
die Weite, Groͤße eines Lands. 

Une Province de Fort petite étendue, Provincia modicé terminis 
<ircumfcripta, exiguis Limitibus terminata, eine Heine, enge, 
ſchmale Landichaft. 

Une plaine d'une grande étendue, planities longe lateque patens, 
ein mertes ebenes Feld, cine grofe Ebene. 

La grande, vaſte étendue des plaines, immenftas camporum, Der 
weite Désiré der ebenen Gegenden. . 

Elle a dix lieues d'étendue, decem leuc⸗ patet in latitudinemr, dieſe 
Ebene bat sebu Meilen in der Breite. 

Son royaume étoit de grande étendue, late fmperabat, (ein Rônig- 
reich erſtreette ſich weit und breit. 

L'étendue d'un lieu, {cf amplitudo, vel, capacitar, die Weite, der 
Umfang eines Drté. 

Un lieu d’une grande étendue, loca/ amples, fpatiofiu, magnitudi- 
ne fianse, longe lateque patens, ein ſeht geraumer Ott. 

ya d'ici en ce lieu une grande étendue de chemia, ifrme 
hinc abeſt locus ile, binc longa via patet in eu locum, dieſet Ort 

si — or — — iribus, pro mea virili parte, 
on l'éten mon pouvoir, pro viribur, pfo.sméa parée, 
fo weit ſich mein Vermoͤgen erſtrectet. 
ner à fa haine une libre étendue, odio bobewæ lavore, ſeinem 
Sale den Zuͤzel ſchieben laſſen. 

11 x beaucoup détendue d eſprit, éngenirem vaflum ET ine- 
menfum, et bat einen uͤberaus grofen, weitſehenden Verfand. 

ir elle, adj. æternm, fempiternus, perpetuus, ewig, tuners 


rend. . 

Eternellement, adv. ætermum, perpetao, in perpetuum, in omnem 
æternitatem, in Ewigkeit, ewwiglich, une :dliéh. 

U babille éternellement , perenni loguacitate homo cjè, nsnquam 
* garrit, fine ulla intermifione nugatur, ex plaudent ohne Auf ⸗ 

ren. 

Lis funt éternellement enfcmble, alter ab alterius latere nunquam 
difcedit, fie find ſteis beyſammen. 

Eternifer la mémoire de quelqu'un, alicajas momsen ad Jempiternam 
temporiis memorinm propagare, fimmortulitati commendire, polle- 
ritati confecrare, eines Namen, Gedachtuiß verewigen, unſterb⸗ 
lich machen, der Ewigleit einverleiben. 
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Vous éterniferez vôtre réputation, elle fra éternelle, ua fama 
immortaoli erit, Le pa confenefcet , nulla oblivione delebitur, 
eures Ramens Gedaͤchtniß wird nimmermebr verlôfhen. 

Eternité, : bec aternitæs, ati, die Œivir'eit, 

Dieu eft de toute éternité, Deus c/À ex «terno tempore, ab, vel, ex 
omni aternitate, Gott af von alle: Ewialeit ber. 

Ne regardons que l'éternité, nibil n32 enspiternum [peétemus, laſ- 
fetuns auf nichts anderé, alé auf die Ewigkeit feben. 

Eternuement, m. hoc fernutamentum, bec flernutatie, das Nieſen. 

Eternuer, v. a. féernutare, flernuere, nieſen. 

Faire eternuer, flernutamentum mourre, ciere, facere, niefen ma- 
den. 

Eterodoxe, c prave de divin fentiens, itraläubia, falBolausis. 

Etelies, f pl. vents, be ctofiæ, arum, die füblen Sifthen un den 
Dundsiagen. 

Etefter, v. a. Etèter un arbre, arborew decacuminare, Col. einen 
Daum am Gwfel fümmeln, abfuppen, koͤpfen. 

Eteuf, on Etœuf, m. paume, f. bec pila, ein Gall. 

Renvoyer l'éteuf à un autre, pilam aduerfario rejicere, remittere, 
(& par proverbe, c'eft le traiter comme il nous traite,) Parin 
referre, rependere, regerere, einem den Ball zuſchlagen, «und 
Eprihmortémee,) aleiches mit aleichem vergelten. 

Courir après fon éteuf, rem male démiffam queærere, Jeétari, der Ge⸗ 
legenheit, fo man aus Haͤuden gelafen, wieder nachlaufen. 

Eteuil, m. bec gluma, æ, bec palea, æ, Kornhulfe Epreu. 

Le grain confundu avec l'éteuh, frasentunt glumis paleñque per- 
miflum, Korn, das mit Huͤtſen und Spreu vermiſcht ifr. 

Ethiopie, partie d'Afrique, Bec Ætbhiopis, æ, Mobrenland, ein 
Theil von Africa. 

Etiiopien, m. eone, f bic, bec ÆEtbiops, opé, ein Mobr, eine 
WMohrinn. 

Ethiopique, athiopicne, à, um, mohrenlaͤndiſch. + 

Ethopeic, figure de Rhetorique, bec Ethopæta, eine Giqur in 
der pi gs wenn man ſich andern Leuten nachgebèrd. t und 
nacht edet 

Ethopẽe, ſ. F deſtriptio morum, & affectuum perfonæ: alicui 
Beſchreibung der Sitten und ones pod ve À * 

Etienne, nom d'homme, Stephamw, SRannénamen, Stephan, 
Stephen ; von Weibern fagt man Etiennette. 

S. gr) ville de Forêt, Sanéki Stephani-oppidum, eine Stadt 
in Gore. 

Etier, m. canal d'eau, bie alueur,-canalé, ein va 

Etincellant, ante, adj. cors/tans, lucens, Jcintilans, nkelnd, glaͤn⸗ 


zend. 

Etincelle, f: bec Jtintilla, æ, ein unfe, ein Fünffei 

Etiacélle, qui éclate d'un fer ras Po ie Sunfe von 
cinem glücnden Eifen. 

Etincellement, £ m /cintillatio, das Sunften, 

um v. n. fcintillare, fintélis mwicare, wibrare, furfein, 

men. 

Lesyeux lui étincellent, il a des yeux étincellans, ardest ↄenli 
ejus, fointilis emicare credas illins oculos, die Mugen funtein ibn 
in dem Koprfe, er bat ftralende Yugen. 

Un habit étincellant en pierreries, fi fidgentibes iluminats 
gemmés, ein von Edelgeſteinen fhimmerndes Kleid. 

S'étioler, baxuriaſe erçfcere, qu ftart roucbecn, ju boch auffiefen. 

Etique, . fièvre etique, ou ique, fébré beética, tabida, tabjf. 
ca, ein aus ehrendes Fieber, die Schwindſucht. 

Etique, m. qui a la fièvre, heéficur, tabidus, beétice febre 

a, um, Der ein auéyebrendes Fieber bar, ſchwindſuchtig. 

Etiquer, v. a. ÆEpigraphæ indere, änferibere , aliquid infribere, 
emen Bettel, eine Ueberfcrift auf etwas machen. 

Etiquette, f. écriteau, m, bæc infcriptio, ons, bec epigraphe, es, 
lieberſchrift, auégebänater Zettel. 

Juger fur l'étiquette du lac, condamner fur l'étiquette, temere, Jeu 
ter, non exuminata caufa jidicare, damnare, leidhifinnig urtbeis 
Len, ebe man cine Sache wohl unterfuchet und geprifer bat, 

Etirer, v. a. ducere, elongare, quéftrecfen, verlängern. 

Em. —— bic Æina, æ, Aetna, ein feuerſpehender Berg in 

(4 . 

Etuffe, f. matière, bæc materia, æ, bec materies, ei, Zeug, 
Materie zu allerhand Sachen. — 

Des choſes de pareille étotfe, de ſemblable Force, res cusdens ge- 

Aii ser, 
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neris, ejusdém modi, bujismodi, dergleichen Dince, von derglei⸗ 
en Stofe. 

Un homme de cette étoffe, (Mezerai,) id bominis, homo bujus con 
ditimess, bujus fortés, ein Menſch von ſolchem Stande. 

Et: ff de laine où de foge, pare laneur, aut bombicinus, textum 
lanesum, wc lanca, ein wollener oder ſerdeuer Zeug. 

Etofie rafe &c fans poil, veſta raſu, veflis pla, ein geſchorner Zeug 
vhne Wolle. 

Etoffe à poil court & abbatu, rfi prxa, ein bereiteter Zeug. 

Etufle velue de. deux cûtez, wxfli amplimalla, amphitapa, ein 
Reug, der auf beyden Seiten trauf, wollicht ft. 

Etoffe value d'un côte, veffis beteromalla, en Zeug, der nut auf 
Ge Seiten Wolle hat, traus, flockicht if, 

Etoffe groſſe & épaille, veſtu dei ac pinguis texti, ein grober, 
duter, flarter Zeug 

Etoffe délice, oi tenui, veffis pfla, ein dunner Zeuq. 

Etolfe claire & tranfparente, ve/fé rara, ein durchichtiger 3eug, 

Eté déliées à grains menus & preflés, comme des grains de pa- 
vôt, papaverata wveflé, papaueratum textile, tenuû licii ac prof 
textus vefli, eui Zeug mit aufgeworfenen flemen Knoͤpſchen, 
mie die Mohnkoͤruchen 

ar — étoffe groflière, hec levidrnfa, ein ſchlechtes grobes 

0, 


Lifte de diverfes étofles. 
Verʒeichniß unterſchiedlicher Zeuge. 


Drap, m. dé ſoye, étoffe de ſoye, eatum bombycinums, textile feri- 
cum, ein ſeidener Zeug. 

Tafetas, m. multitium, ti, Tafftt. « — 

Tabis, où Tabit, m. textum frricum, undulatum, Tobin, gewaͤſ⸗ 
ferter Taffet 

Satin, m. raſa denfaque bombyx, Atlas, Satin. 

Velours, m. Jéricwn beteromalluns, Sammet. 

Pane, f. ombycinum villofsn, aottichter feidener Zeug, Felbe. 

— 7 textile ſericum, feribus picium, denefcena bombyx, 

naſt. 

Brocatel, m. drap d'or, ou d'argent, textile aireuin, argenteum, 
ein aulden oder ſilbern Stück, guͤldener oder fifberner Brocat. 

Brocatel, drap d'or, & de ſoye, ou d'argent & de foye, weflis artuls- 
cu, auro & ferice, vel argento 7 bombyce iutertexta veflis, ein 
von Gold. und Seide, oder von Seide und Silder gewirkter 


Zeug. 

Drap d'or, m. à fleurs d'argent, féxtile aureum foribus argenteis di. 
Jlinétum, ein Zeug, mit goldnem Boden und ſildernen Blumen. 

Gros de. os 14 m. Jericum textile denjius, cpere Neapolitano, dis 
cher neapolttaniſcher Zeug mit arob erbôbtem Faden. 

Muice, . bombyx Jpirori file texta, dicier ſeidener Zeug, Mobr, 

Gaze,f Jubtile linum wlulterino argento textuin, (cbr veine und feis 
— mit falſchem Pr ne —— 

Crepe,m. criſpum tenueque cinum, Flor, ſeidener Krep. 

+ Drap de laine, ponmus laneus, veſtat lauea, wuilen Tuch 

Ecarlate, f. welts coccinea, Scha lach, Scharlachtuch 

Drap d'Epagne, d'Angleterre, d'Hollande, &c. parus, lana spe- 
re Hifpanico, Anglico, Batavico, ſupple textus,) ſpaniſch, engs 
liſch, hollanduch Tuch. 


Sargette, pannus, reciis contextus ac tranforrfis cancellatim Alis, 


Sarſche. 
Cadis, m. minorés notæ pannus, quem Cadiſium dicunt, Cadiſ. 
Bure, folex, cis, cralhor viliorque panmns, Gioitentuch, 
Frile, f: crifpa wellis lanca, feauier Bon, Frieß. 
Barracan, m. étofle tiffue de poil de chevre, pannus cilicinus, Date 
tan. 
Camelot, m cilicimus pannus temuior, Camelot. 


Etamine, f. tenue cilicioum, ein duͤnner mit Haaren untermebter: 


Bcug. 
Droguct, m. paunus lino, lanuque, vel, lana férico textus, Drogcet,. 
Tripe de velours, f. parus; luna, lincque contextus, ET altera parte 
villofus, Trippiamunet 
ee xilus, * —* sr Baumwolle, —— 
. Eto ecoton, we/fes xilima, url, gefipina, € u 
Fataiue, f. —— 4, ONU VON RAR 
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Treillis, m. guwmmita tele, ſteif Tuch, feife Leinwand, Gtarr- 
leinwand. 


Treilus tabifé, textr lineumt, gummitione umdulatio collifiratian, 


gt woͤſſerte Steifeleinwand. 

Treillis fatiné, lipeium textile, levi gusnmitione colluſtratum, wei · 
cher Scherter. 

= de moindre étoffe, homines fortis infime, ſchlechte, geringe 

eute. 

Etofier un ouvrage, l'affortir de fes oarnemens, opus exornare, or⸗ 
alu iftrucre, Qu Bert peren, ausſtaffiren. 

Une robe étuffie de pierreries, ogg variis palcherrimisque illumi· 
se miertexta gemmrs, ein mit Edelgeſteinen beſetz⸗ 
ter oct. 

Un chariot étotfé d'or & d'argent, wrhiculiun, multo anro argento- 
que calatum, eine mit Gold und Silber gesierte Rutfcbe. 

Etutfure, f. bic ormatus, us, boc ornamentum, é, Zierde, Ausſtaffi⸗ 
rung. 

Etoiles f. hæcftela, æ, boc aſtrum, i, boc files, erts, tin Stern. 

Etoile du point dr: jour, étoile matinière, fee matutina, bic Lire 
cifer, ers, der Mocgenſtern. 

Etoiles fixes, fteda fire, frellæ conftantis curfus, Me Jixſterne. V. 
Conftellation, 

Les etoiles ont leurs couts réguliers de l'Orient à l'Occident, ffele 
immutuhtlibeu fpatiés ab orti ad occufum commeant, Die terne 

ob ordentlichen Lauf vom Aufgange der Sonne zum 
icdergangt. 

Le re où font les étoiles, Cælum Jieiferum, Der Gternenbime 
mel, 

Etoiles errantes, fiele vagæ, errantes, erraticæ, fielle curfus erra 
tici, bi Planete, arum, die Irtſterne. Daneten. V. Planete, 
Le nombre des etoiles eft innombrable, de celles toute fois qu'on 

eut obferver, iln'y en a que mille & vingt deux, évrumerabi. 
E oſt cellarum multitude, que tamen oculis cerni poilunt, w:lle ET 
vigruti dus funt, (quibus addende, una 7 vigénti jupra centurs, 
detecte ab recentioribus Aftrologis.) die Meñge der Sterne if 
pee presses derjenigen aber, fo man feben kaun, find nicht mehr 
alg 1022. 

Les etoiles font fi grandes, que la plis petite ſurpaſſe dix-huit Fois 
la Terre en grandeur, unta ft magnitwdo fielarson, nt earuts 
minime terram vincant decies octie⸗ magnitudine, die Stecne find 
fo groß, daß der allerticinfte achtzehumat groͤßer, als die Erde 


in. 

Les etoiles lont de fix differentes grandeurs, de la première. (ce 
font tes plus grandes,) de la z, de la 3, 4. 5. & 6. diſſerunt 
Jieie jex gradibus magnitudinis, alice alifs majores, die Sterne 
baben ſechs verfdneuene Grade der Grèbe, nd led der erfien, 
dieſe ſind duc groheſten, det 3: 4 5. und 6 Groͤße. 

Aya 15. étoiles de la première grandeur, 4$. de la feconde, 108, 
de la truifieme, 474. de la quatrième, 217, de la cinquième, 49. 
de ia fixième, 5. nebuleutes, 9. oblcures, Jiele magnitwtinis 
prime Junt quindecim, jcenndæ, 45. tertiæ, 208, quartæ, 47 
quinte, 317 jextæ, 49 nebulole, $ ET objcuræ, y. 8 ſind fi 
jehen Sterne ver erſten Gtoe, 45. Der zweyren, 208 Der Drite 
ten, 474. der vieiten, 217. der fünften, 49. der ſechſten, 5. 
nebaucht·, und 9. duntle 

Les etuiles font li hautes, qu'elles font élevées par deſſus la terre 
de vingt millions de lieues, tam altæ Jelie junt, ut e terra di. 
Sent viginté leucarum milionibus, die Stevie ſtehen (0 hoch, 
daÿ ſie -o Dhllwowen Reſien von der Erde entfcrner find. 

Selou l'ancien fyfteme, le mouvement des etoiles eft vite à ce po- 
int, que dans une heure elles parcourent cinq millions de lieues 
e ratsone antiquorsms, adeo moventur celeriter Jielle, ut intra bor⸗ 
Jpartum geanque milliones leucarum conficint, die Bewequng der 
&terne ut, mac dem alten Welibaue an genom en .ermaae 
fn ſchnell, daß fie in einer Stunde nur allioneu Meilen 
lauren. 

Les etoiles le muuvent autour de leurs Peles, de l'Orient, à 1'Oc- 
adent, moventur Jtclle circa Juos Polos ub iente ad Occiden… 
tem, die Sterne dewegen ſich um ivre Achſe, vom aufgange 
nach dem Niedergange der Sonne. 

Corener. loger à la belle.étoile, Ji dio pernoctare, unter fredem 
uuel ſchlafen. 


*Ætuile, 


ETO 


* Etoile, marque que l’on Fait dans les livres, bic aſteriſcau, foi, ein 
Gternchen, ein Werkzeichen in den Buͤchern. 

Etoile, platte au front d'un cheval, alba in equi fronte notnla,, 
ein Stern, weihes Zeichen auf der Stitne eines Pferds, eine 


Blaſ 

Etoile, fort à étoile, Pedatiem munimentum, eine Sternſchanze. 

* Etoile courante, forte de Météore , ainfi appellé parcequ'il 
reffemble à une étoile qui court, ffela difcurrens, hac lawrpy- 
ré, idèr, ein faufender Stern, cine Gattung eines Luft jei 
chens fo datum alfo genennet wird, weil es focinem terne 
aleichet. J 

Etoile chéante, autre forte de Météore, teſſemblant à une étoile 
quitombe, Sea cadens, ein fallender, fich ſchneuzender Gtern. 

Etoilé, garni, éclairé d'étoiles , Stelis diféinétns, confperfur, or- 
nains, iluminatur, à, um, fiellatsu, a, mn, geſſirnt, voler 
Eterne. 

Etoilé, façonné en étoile , flefatur, à, um, in aſtrum figuratus, voie 
ain Stern gebildet. 

Etole, £ bæc flola, æ, dne Gtole, eines Prieſters Amtslleid. 

“Etolie, Province de Grece, bec Ætolia, a, Metolien, cineLand{chaft 
in Griechenland. | 

Etonnant, ante, adj. terribilis, borrends , erſtaunend, etſchreck⸗ 
lich; wunderſam. 

Etonnement, m, admiration, f. bæc admiratio, onis, Verwunde ⸗ 
rung. 

— terreur, bec perturbatio, oui, bicterror, crü, bic pa- 
vor, orû, Erſtaunen, Œntfetien, Erſchuͤtterung. 

Au grand étonnement de tout le monde, fupentibus omnibr, wait, 

u jedermanus arofer Verwunderunq. 

L'étonnement eſt mélé de furprife, de crainte, de douleur & de dé- 
fefpoir, brgur generk perturbationem movent, tintor ex ir/perato 
occupaus, nec non dolor defperationce conjunétue, die Exſtaununa 1ft 
mit unverſehenem @dhrecten, mit Furcht, Angſt und Berre 
felung verbunden. 

11 Füt ſaiſi d'étonnement, éncefft, vel,cepét illum admiratio, er wurde 
von Verwunderung eingenommen. 

"Quel ſujet d'étonnement y a t-il, que vous, &c. quéd hubet admi. 
ration, te Ec. was bat man ſich dariiber zu verreundern, daß 


ihr 1e. — 

Ns étoient tout interdits de crainte & d'étonnement, is paver ad- 
mmiratione defxerat , fie waren für Furcht und Schrecken gang 
aufec ſich fe:bft. 

Jetter dans l'étonnement, donner de l'étonnement , alicui admi- 
— movere, parere, concitare, einen in Verwunderung 
ſetzen 

Je ne puis fortir de mon étonnement, Juris mifri non poffum, ich 
tann mich nicht genug vermundern, kann nicht aufbôren, mic) 
au verwundern 

Etonner quelqu'un, v. a. alicui admirationcm, vel, ſaporem mouere, 
commoverr, creare, aliquems admératiene afficere, ad admirationems 
traducere, cinen in Verwunderung ſetzen, ihm Verwunderung 


veru en. 

ÆEtonner, épouvanter, aliquem percelere, terrere, perterrere, perter- 
refucere, alicui terrorem inferre, einen ecfchrecten, beſtuͤrzt mas 
en, einem cine Furcht einagen. 

Tont le monde eſt étonné de cette nouvelle, il mimcie ones com· 
— vel, ſtupent, jedermann iſt iber dieſe Nachticht bee 

J'ai ététout étonné de le voir, ejur a/pectu obflupai, ich bin ſehr er· 
fébro-fen, da ich ibn aefeben babe. * 

Tout le monde parũt éxtrèmement furpris & étonné de cela, Auror 
omnes adumiratione rei defixit, jedermann ſchien daruͤber entſeizet 
qu feon, und ſich aufs âuferfte su verwundern. 

Je ne m'étonne point de vos menaces, elles ne m'étonnent point, 
Auis minis non mavtor, tua mrinæ non me movent, non me terrent, 
non me tangnnt | ich fuͤrchte midi im germaſten nicht vor euren 
D'ebrvorten, ich frage nichts darnach. 

Rien ne m'a jamais tant étonné, mufla res anquam ita me 
Ve, perculit, ich abe mich ie fo febr fur eiwas entictit. 

Cela m'étonne qu'après vous avoir averti, &c. ilud me movret, 
qued monitur, Cc. does munucrt mi, Dal, nachdem 1 euch 
etant 4 

Je me fuis fort étonné qu'il l'ait vaincu , vis atres firm vebementer , 
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es illum vicerit, ich habe mic zum hoͤchſten dardber verwun⸗ 

ert, daß er ibn aͤberwunden Pat. 

Je m'étonne de ce que vous ne m'écrivez rien,mrirer, te ad nee nibil. 
Scribere, admirer quod nibil ad me firiplerie, es nimmt mic wun⸗ 
der, da ihr mit fo gar nicht fretoe 

Je m'étonne, qu'étant orgucilleux &-fimportun, comme l'on dit 

u'il étoit, il ait pũ avoir quelque ami, méror, in ia faperhia ET 

simportunitate, fi quemtpinn amicuu babueñit ich vermundre mi, 
daß er, weil er, voie man faat, fo fols und ungeftüm gewefen, 
einen cinigen quten Freund hat baben Fénren. 

S'étonner de quelque chofe,v.r. mrérari, dimirart, adlmirart dliquid, 
fic udet ecrans derwundern. 

Qui s'étonnera maintenant ? cu jen mériun uccidat, vel, videatir ? 
quér jam miretur ? wer wollie ſich jetio verwundern. 

Ne faites point l'étonne , fac anime bec prafenti ut ice, Ter. 
ſtelle dich fein beberit, fage es fein dreuftberaus. 

Etoudeau, m.-un jeune Coc, hic patefer, Ari, junior capur, minor 
cape, oni,. ein junger Gavaun, Hahn. 

Etouffant, ante, adj. énterprimrens, qued aêrem , Jpiritumt fiffe- 
cat , ( meift von allju grofer Ditse ) erſticlend fo die Luft oder 
den Athem benimmt 


Etouffement, £m. Mcatio fpéritue, anbelatio, Benehmung deé 
Athems Enabriüftiateit ; das Erfficten. 

Etouffer quelqu'un, v.a. aliguem præfocare, fufocare, alicui fpiri. 
tu pracludere, einen crfitcten. 

Etouffer la guerre , la haine, les paflions & chofes fembla- 
bles , brun, capiditates, dis, pellem , épprimere, 
comprimere, den Srieg, die Begterde, den Daf, die Veſt unterr 


cken. 

On peut bien affonpir ee mal pour quelque tems, mais non pas l'é- 
touffer pour toüjours , bec peftis poteft paulifper reprit; en in 
perpetsum comprimi, man taim dieſes Uebel auf eine zeitlang fil 
leu, aber micht gan und gar tilgen. 

La crainte leur étouffe Ja voix, vecemr prectullit metre, ie loͤnnen 
pr Furcht nicht reden, die Furcht verſetzt, benimmt ihnen das 

tden. 

n étouffe sou il s'étouffe de rire, ri folviter, et berſtet fifr 
£achen, 

Etoutoir, m. inftrument pour.étouffer & éteindre des cierges allus- 
méez, luci opprémende cdculatun operculum, ein Lich: hoͤrnchen, 
Lichthuͤtchen, das Licht damit ausyuféfhen, ft. Effièce de clo- 
che, avec quoi les houlangers éteignent la braïfe du four, eucul· 
datum metal opereulum, quo prums clibani pifforér éxtinguunt, 
ein Art Glocten, Stuͤtzen, woͤmit die Becter de Kohlen imOfen 
ausloͤſchen. 

Etoupe, f. ec flupa, ⸗, Werg, von Flachſe oder Hanfe. 

Mettre le feu aux étoupes, irritare mentes, libidinem incendere, die 
Gennitber reigen, die Begierden regé machen. 

Etouper, v. a. aliquid obturare, oppilare, obfipare , berftopfen, su- 
fiopien, infonderbeit mit Merge. 

Etoupillon , m. boc obturamcntuvt, ti, boc epilomium, mit, <in 


pren. 
ae m. cpiflominum, ein Sayfen, Gtépiel. 
Etourderie, Aulta aëti ide confilium, ein dummer Streich, 


10, 
cine Unbedachtiamteit, unbefonnenc Dandlung, Unbeſonnen ⸗ 


— à l'étourdi, parler étourdiment, temere, inconfide- 
ranter, ivconfülte loqui, unbedachtſamer, unbefonnenermefe 
reden. 

Etourdir, v. a. troubler, rendre étourdi, aliquem flupefacere, flu- 
pere obtundere, flupore 2, bebetemreddere , einen betüuben, 
vderwitren, jertuͤtien, dumm, tol, ſinnlos machen. 

Etourdi, ée, adj. & fubft. troublé, lupefaéhur, actonitut, à, um, 

—— vermiret, aufer ſich, Dumm, undedachtſam, unbe · 

onnen. 

Le fon de clochés étonrdit, quand onles-entend de campana- 
run jonus prope asdientes flupefacit, das Laͤuten der Glocten bes 
tâubet, wenn man fie in der Nahe béret. 

* Etourdi, écervelé, flolide webemens 7 pr. , folide turbidus, 

d nen, ben aus 


preceps devius, floisde mens, hirnlos, uni 
und nirgeuds an, 
Parler à — i, temere iuconſiderate loqui, ea temere proloqui, 
2 que 
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que venin in buccam , non que ratio fuggerat, unbeſonnen, oben 

aus unbedacht ſam reden. 

Ftourdiſſint, ante, adj. exfürdetus, a, um, fo betaͤubet 

Etuurdiff ment. m, trouble, ftupidité, hic ffuper, oris, Lee flupidi- 
t#,uti, Duminbeit, Sinnloſateit 

*Etourdiflement, m. legereté, f animi levites , Leicht ſinnigkeit. 

Etourgeon, m. poiflon, bic accipenfer, rit, flurio, onis, tin Stoͤr. 

Etourneau, m. oifeau, bicflurnus, ni, ein Staar, it. ber Theil vom 
Deveseuge, worinnen die Werbel achen. 

Crier comme l'Etourneau, piiture, ſchreben mie ein Staar. 

Etrange, inufité, adj. énasdits, innfitatur, a, mm, irfolens, tés, 
frend, feltiam, unaemobnt, munberbar, ſonderbar. 

D mene une vie tout à fait étrange, vitinn agit ab more mrque com- 
muni plane alienam, prorfus abborreutens, ex ſuͤhrt cin aan feltfas 
mes, wunderliches Seben. 

Vous ne devez pas trouver étrange, minime mirum tibi videri debet, 
ihr mußt euch dieſes nicht befremden laſſen. 

Q Dieu! l'étrange pais que celui-ci, fuperi ! quam aliena ef? ab hamia· 
nitate borum bominum vivendi ratio, © Gott ! was für wunderli 
che Leute giebt es im dieſem Lande. — 

Je ne trouve pas étrange, mirams mibi non eff, nen videtur, quod Cyc. 
es duͤnkt mich nichts feltfames zu feon,es Fémmt mir nicht fremd, 
wunderlich vor. 

D'une étrange façon , mirum in modum, mirifice, inuftato more, 
unqewoͤhnlich. 

Un crime étrange, crimes atrox. inf 
cine araufame, unerboͤrte Hebeltbat. 

Etrangement, grandement , mire, mérum in modum, mirandum in 
— — în modum, hoͤchlich, dber die maafen, unge ⸗ 
mein, febr. 

Je fuis étrangement en peine, vebementer angor, id) bin in grofen 
Aenaſten, th bin ungeinein bektuͤmmert. 

Etranger, m. ére, F. bic adurna, wrl, aliemigens, æ, peregrinus , 
exterm, extranens , ein Grembling, Fremder, Auéländer, Muse 
landerinu. 

Un homme étranger, & qui eſt d'un pais éloigné, homo longinquatu 
€7 alienigena, Cic. ein Auslaͤnder, der in einem weit entiegenen 
Lande zu Daufe ut 

Car il ne Faut pas croire que cette tiédeur foit étrangére, & qu'elle 
vienne d'ailleurs, mec exés sde externas ES adventition habendres 
eff tepor , man darf aber mcht meynen, daf dieſe Laulichkeit et ⸗ 
was fremdes fev, und anderswoher foͤmmt. 

U me femble que vous enfeignez la Philofophie en Latin, & que 
vous lui donnez le droit de hourgeoiſie, ayant été jusqu'à main 
tenant comme étrangère à Rome, mribi wideris Latine docere Pbi- 
lofophium, & ei quafi civitatem dure, quæ quidem adbuc peregri- 
nari Rome videbatur , thr Lcbit die Philo ophie in lateimiſcher 
Sprache. und mich dunft, daß ihr berielben gleichfaun das Bite 
gerrecht gebt, ba fic bis daber ju Row gang fremde, eun Fremd ⸗ 
Linq geweſen. 

Façon de parler, ou de prononcer étrangère. qui reffent la Provin- 
ce & le Pais étranger, bec peregrinite, cine fremde Art zu 
pe * zu fprechen, die mad) dem£ande oder nach der Fremde 

meckt. 

Une langue étrangère, liagua peregrina, aliena, eine ftemde, aus · 
landiſche Sprache. 

* Etranger, v. a. expellere, vertreiben. 

Etrangler quelqu'un , v. a. ffrangulare , alicui gulam refle fran- 

ere, gulam oblidere, fiffocare, erwuͤrgen, exdroffeln, erfticten. 
| 1 ferrer, couréiare, contrabere, conféringere, ju enge feun, jus 
ſchnuͤren. 

Etrangler une affaire ne l'éxaminer qu'à demi, conréfare, coan- 
pulare rem, Cic eine Sache kurz, uͤbereilt, obenbin, abthun, 

S'étrangler , v. r. mortem Mi liqueo, confeiftere, ſich felbft ere 
— Ze. fpiritu defies, Jifocure Je, ſich aus dem Athem 

Tuer. 

Etranglement, m. bec /hrangulatio, ons, bic ftrangulatus, ur, Er ⸗ 
mütguug, Erdroflung, Erficfung. 

Etrapee f. eltrapoir, faueillon, m /ecula, æ, cine Gichel, Gtoppels 
ſiche 

Etraper, fcier le chaume refté après la moiflon, agram ficilire 
nau ſtorreln, Gtever n,ausrafen. 


atum, inauclitum, immane , 


Eue, éxiter, avuir ésiftence, ce, exifiere, exfare, ſeyn, daſeyn, 
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* Weſen haben. V. Etant, le Participe dece verbe, en fon 
u 


Etre, m. Exiftence, f. eféntis, das Weſen 

Dieu donne l'être à toutes chofes, Dev jubet umiverfu exiflere, 
Deus Facit, ut exiftant ommia, Deut onmia comdit ex nibilo, 
Pool ft omniuin Deus, Gott giebt allen Dingen ihr Seon, 

eſen. 

M eſt dans une éxtrème peine, incrrdibile eſt fellicitudine (Supple, 
affeclus,) ex iſt in febr arofer Behimmernif 

Ieft content & à fon aife, bene idi ef+, er iſt zuftieden, es gebt ibm 
wohl, es iſt ihm wohl. 

Faimerois mieux ètre Phidias, ego me Phidianrefe mallem, id 
molle licher Phidias fon 

Il ett du parti de Cefar, ef? a Cafare, er ift auf Caͤſars Gite, 

Il eſt Fort bien auprès du Roi, gratis valet apud Regem, Regi gratio- 
fus ejt, er 1, be beom ——* in großen Gnaden. 

Si ce n'étoit lui, j'eufle mis bn ordre à mes affaires, ab que ro 
ejet, recie ego mihi vidifem, Ter. weun er nicht geweſen roûre, 
wollte ich mich mit meinen Sachen (don vorgeſehen haben. 

Vous favez,que je ſuis maintenent tout à Pompée, jumr me Pompeyé 
totam ejfe fois, ihr wißt wohl, daß ich dem Pompcius jetzt gang 
zugethan vin, 

C'eit être fou, que de crier fans ſujet, vociférari fîne coufa, bo- 
mink eft amentis, Der tout mie cin Narr, der obne LUrfache 

rever, 

Une vertu fi héroïque n'eft point de nôtre fièéle, bnyre ætati non 
ft tanta virtus , cine folche Heldentugend iſt ju umicrn Zeiten 
nicht zu fuchen. 

Je nefuis pas de vôtre force, vires me⸗ tuus ſunt imparec, par tibi 
ce viribus, ich bin nicht fo fact, wie ihr, niche von eurer 

€. 

Nous ne fommes pas de la Force de ces gens, vincunt nos bomines li 
animi magnitsdsne noix ſind dicfen Leuten an Macht und Kraͤften 


ungleich. 

C'eft grande ſotiſe à vous de croire que, &c. delir profeélo, Apu. 
te, dc. errss Jane turpiter, qui exifiimes, Ce. €$ Le 
grofe Thorheit von euch, daß ihr euch einbildet, :c. 


I n'eft que de fervir Dieu, omnium crput eft, colore Deum, Gott 


dienen, aebt alien audern Dir en vor, iſt das vornebinfte. | 

Etre dans l'erreur, ia errore werfari, in Irrthinne ſiecken, ſich 
irren. 

U n'eft point de vice, qui ne fut, foit, en cet homme, nullum ef? vi- 
tium, quod in hoc bamine non incſſet, e6 ift eine Untugend, die ſich 
nicht bep dieſem Menſchen befinden ſollte. 

C'eft à moi le pluxlidele de vos amis, de vous en avertir, teum e/}, 
tuorum amit orien flele//mé, vel, qui ſinn fdelifimns amicorum, te 
id admonere, € liegt,(tommt}) nur, alé euͤtem getreucften Fteun · 
deob, (u,) euch su erinnern. 

C'eft à vous le plus ancien Condul, d'ordouner &c. tu ef, anti- 
quioris Conſuiu, vel, qui Conful es antiquior, edicere, ETc. es gts 
bibrt euch, ais dem aͤlteſten Buüraermeifter, su befch.en, 2e. 

ER ce que vous partirez demain ? an crasvel,crafne profrélurus es ? 
iſt eñ wahr, gewiß, an dem, daß ihr moraen verretfen wollt 

Eſtce que vous ne méritez pas cette punition ? so» quid bac dignus 
es panaꝰ an non id mererss Jupplicis 2 iſt dem nicht alfo, daf ihr 
dicie Strafe wohl verdienet babt ? 

Pourquoi ne prenez-vous par les armes ? c'eft que vous craignez 
de mourir, cur militiom non ampleéteri ? quia nimirum, quia fci- 
licet mortem reformidas, watum uebt ihr nicht in ben Krieg? 
weil iht euch naͤmlich vor dem Tode fuͤrchtet. 

Le mui de froment eſt à trois écus, frumenti modius eſt ternis au 
res, Das Malter Born gilt dreu Thaler. 

Etre bien avec quelqu'un, s'accorder. V. Accorder. 

Je le Fus voir, élu adit, conveni, ich babe ihn geſucht. 

Ayant éte le dire à fon Père, cam id pareuti Juo Jiynificajfet, als ee 
dorr geweſen, dieſes ſeinem Vater anzuzelaen, zu melden. 

Ayant été ſavoit ce que c'étoit, cum suc Je contuliffet, ſciſcita- 
Burns quid rei ft, nachdem er ſich exlundbigrt, mag ouefes 
bedeute. * 

Je fus lui faire ouvrir la porte, ad illum adii, jefique fores aperiri, 
ich gieng und ließ bm die Truͤrt autiachetr, | 

Il Fut mettre ped a terre devant ma maitou, ud fores cdi nac crruuu 
ex equo dej, ex iſt vor meinem Hauie abgeſtiegen. 
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l' fo afa qu'il m° » Ülum 
— — —— ——— adfcifcerem , ich 
bin zu 16m in fein Daus gegangen, ibn ju einem Gefaͤbrten mite 


unehmen. 
n * tant de louanges, tot laudes conceſæ ſunt, tributæ funt, 
es ſind fo grofe Lobeserbebungen gemacht morden. 
L fut tenu plulieurs propos, plurimi férmones babiti funt | man bat 
viel davon geredet. Les 
u —— credibile , eff id quam verifanilimum, «6 if wohl ju 
au 
Het en vous de le Faire, in tua poteftate, id præflare , es fiebt ben 
eucb, fémmt auf euc an, dieſes qu tbun. 
— —— faire cela, — —— 
er bat drey Stunden Damit juge î 
Is n'en {ont encore qu'aux injures, mais ils font prets d'en venir 
aux mains, convicié duntaxat rem gerunt, fed prope abeſt, ut mu- 
nau conferant, vel, ut congrediantur , es ift bigber noch bep den 
Scheliworten acblichen ; ed feblt aber nicht viel, Daf fie gar zu 
ben Schlaͤgen kommen. 
La difpute venant à s'échauffer, c'eft à qui le prendra d un ton plus 
haut,fncalefcentibus animäis, 1 id anus certatin incumbunt, uter 
uiro cperatur fuperbins, vel, certant verborum arrogantia, wenn 
der Siteit bitsta wird, fo will ein jeder am folgeften fbrepen , 
— ** Fin ilum vérin 
e fuis pour le battre, fi jeletrouve , fin à incurram, 
LH pulet, wenn er mir unter bie Haͤnde fénunt, wird 


—— — 

es ohne lage faum abgehen. 

Vous n'étes pas à plaindre, non es lugendesr, non eff,quod tuam fortes 

. —— nicht ju bedauven, man bat mit euch lein Mit · 

den zu mn, 
eft je penfe pour retourner bien tôt ici, buc puto, brevi ef reditu- 
ru, et wirð, wie ich glaube, bald wieder anbero fommen, 
ef des Hommes comme des animaux s in hoe funt brutis ani. 
manstibus bomines, quod, dc. die Menſchen find bierinn den un ⸗ 

. per Chieren aleich, es 18 mut den Menſchen, mie mit 

n Thieren 

Heſt des chofes, ĩheſt des hommes, &c. res funt, bomiues funt, EJc. 
es find Sachen, ed gtebi Seure,.1e. 

Il eft de vôtre juftice de rémédier à ce mal, tue æqwitatis gb, buic 
mulo mederi,kes will euch von Kechtémegen acbübren, es iſt eurer 
Gerechtiateit gemaf, dieſem Unbeile Ratb ju ſchaffen. 

Il eft d'un homme {age de jouer au plus feur, fapientis ef, tutiorem 
sure vian, cines tiugen Maunes Schuldigleit / Art if, daß er den 
fiherften Weg gehe 

left de la prudence, d'éviter ces maux, ipfsw ef 9 
bac vitare, es iſt der xlugheit geudf, ducfes À qu meiden. 

Celà n'eft pas de mon goût, mom mibi boc Jepit, arridet, placet, 

dieſes gefallt mir nicht, iſt nicht nach meinem Ge. 


macke. 

Il ꝓeſt pas de nôtre dignité de nous commettre avec un criminel, 
dignitati nojlræ rep , minime convenit, ab nofbru dignitate ab. 
borret, cum homine fax inorofo in certamen, in contentiouem venire 
boneris, es iſt unſtet Œbre zuwider, menu mir ung mit einem [as 
ſterhaften Menichen om Str-itiate t einlaſſen wollen 

Je l'aime, & il eft de tous mes plaiſite. mibé churser ef}, meaque cum 
êllo gaudia pariter partior 7 communico , ich {tebe ibn, und la 
ihn an alle mebrem Beramigen und Ghicte Theil baben 

Ces chofes font teliement de ma connoiffance, &c. bis in rebau fic 
Sum ver ſatus, Te. ich bin dieſer Dinge ſo wobhl kundig. 

* ce, pl md fuir l'oifiveté, oi ad atium devi⸗ * 

ibil aliud affequar, quam ut defugiam otium, un es um 
teiner andern Urfache willen feon, als nicht muͤſſeg zu À gg 

Etre à Lyon, à Narbonne, à Paris, en italie, dans la maifon, dans 
un jariin, à la compagne, &c gd Narbonne, Parifis, 
in Ltalia, demi, inborto, rure ,welruri, ju Loon, su Narbonne, ju 
Parts, in Grain, qu Daufe, m einem arten, auf dem Felde 
où : auf Dem Lande fegn. 

Etrécir, v. 2. aliquid arélare, conrélare, contrabere; adftringere, co- 
gere in anguflum, enger machen, einziehen, eingehen laſſen. 

Etréci, aréius, adfiriciur, coarétatur, a, um, enqet cingeogen, 

ar un habit, si ein Kleid enger — * 
n eſptit étreci, animes angujhus, pufillur, paruur, tin ticiner Ver · 
ſtand, Muth, nicoriger Geiſt. 


iæ, mala- 


ETR #37 


— bac voaréfatio,bæc contraéfio,ouis, Vetengerung, 

insichuna. 

e— y f. deterre, terre lingua, fouces, angufie, enger Drt, 

enge. 

Ettein, m frame, ini, Stroh, Streu, Vferdeſtreu. 

— a. aliquid aftringere, conftringere, ſtringere, zuſammen 
tichen. 

Qui trop embrafe, mal étreint, quinimin, vell ninrë mulla miolitur, 
ad optatum exituus illa nou perdit, wer ſich ju viei uuterficbt, 
der brinat gat nichts zu Grande. 

Etreinte, f: de ceinture ou d'antre éhofe femblable., adfridoria 
fibula cinguli alterinuve ret, die Schnalle an einem Gürtel. 

Etrène, f. bac Jirena æ , ( bec xenia, orum, oulgo) eus 
jabrégeichent , Neujabrégabe ; Dandacld, mas man des Las 

28 quecft Lôfet. 2. primu rei ue , der erſte Gebrauch eines 
inges. 

Etrèner, v. a. donner les étrènes, alfcui ffrenam dare , quempians 
Jrena denare , etwas zum neuen Sabre gcben ; gum 1 male 


bra Le 

Il m'a étréné d'une paire de grands, chirothecis me dénavit | et hat 
mir ein vaat Handſchu be pe ueuen Jabre gegeben. 

Etrier m. ephippiar ins fe , di, ephippiaria frandula, equitantis 
Scandula, pendula flapes, ein Stelabdgel, Steiaccif, Stegteif. ir. 
vinculun ferreum, tin cifern Band um eawas. 

Porte-étrier, m. lorum feundulariu, der Steiariemen. 

Mettre le pied à l'étrier, fcandube, vol in fcandwlem peder indere, 
inducere, inferre, den Ru in den Steigreif fetsen. - 

Tenir l'éttier , à celui qui monte à cheval, #n/cendenti equum fa- 
— savare epcr am, einem den. Steigreiſ, Stergbiiacl 

alter. 


Perdre les étriers , ex-ephippio dimoveri , die Silael verlicren. 
Etrif, m. débat, ol. hoc jurgium, à, ant, Gtréit. 
Etrille, bec féringilis, #, boc fhrigilium, li, ein, eine Stric ⸗ 


gel. 

Etre logé à l'étrille, V. Ecarcherie. 

Etriller un cheval, v: a. equum frigili defricure, ein Pferd 
ſtriegeln. 

Etriller quelqu'un, le battre aliquem piac i⸗ accipere, pugnis onc- 
rare, fuféibuer multare, einen abſchmieren, tel bandbaben. 

À exenterare, explicare, auswirken, ausikbmen, aut⸗ 

reiten. 

Etriver, fe quereller,.v, n. jurgari,- jurgare ,-rixari, zanken, 
ſtreiten. 

Etriver, contrarier ,-werbi repugnare, mit Worten ſtreiten. 

Etrivière, f controye, foûténant les étriers, habera feandre 
laria,. lorum ephippiarie foundule , ein Buͤgeltiemen, Gteig- 
nemen. ° 

Donner les étrivières à quelqu'un, ler cædere-quempiam, einem 
die Steiqriemen acben. 

Ilmérite les étrivières, dégma eff foutica, Hor. er vole werth, dah 
man ihn bran abſchmierte. 

Il:a eu lés étrivières jusqu'au fang, rubet Jeutica,. Juv. er iſt bis 
aufs Blut gepeitſchet worden, 

Etroit, oite, adj. aréfw, angufiur, firiétur, aj um, - engt, ſchmal, 


genau, ſchatf. 

Réduit à l'étroit, in angu am. vel, in augufliarcoaditr, adaëfur, 
compulfiur, à, um, in die Œnae actrieben. - 

Réduire à l'étroit, réferrer, aliquem, aliquid in angnflum cogere, 
Ares adigere, agere in angufliæs , An die Œnge treiben, cine 

efen. 

Je l'ai reduit à l'étroit, de firmes i⸗ um adegi, adduxi, re- 
degi, ich babe ihn in die Auferfte de b qefetgt à 

Une-etroite amitié, aréla amicitia, genaue Freundſchaft. 

Un efprit étroit, aréfum ingenium, ein etnfdltiger Tropf: 

Etroitement, à l'étroit, amgufle, aréle, ftriéke, enac. 

* us logé, de anguflo babitare, eine. enge Wohnung 

aben. 
Etroitement, féverement, rigide, feoere , f@atf; ſtreng, ernſt⸗ 


lich. 
— fm. grumuls Nercoria bumani, Haͤuflein Ménfd 14 
019. 
Etronconner, v. 2. arbori alicui coronam demere,tinem Baume ble 
Krone abnehmen. 
lii 3 Etrouffée, 
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Etrouflée, f. délivrance d'une chofe à vendre à l'enchère, méliorem 
conditionem offerenti venulis vei addiétio, attributto, das Zuſchla · 
gen eines in der Auction oͤffentlich vertaufren Dings. 

Etrouflér, v. a. délivrer à qui fait meilleure condition, aliquidple- 

E ré licenti, vel, plurimeo licitanti addicere, adjudicare , die Waare 
dem, der am meiften darauf achoten, sufellen, zuſchlagen. 

Etude, f. foin, Audium, cura, folicitudo, Gleif, Gorat. 

Sa principale étude étoit de femer des querelles, prenliart fiudioën 
id fercbatur, ut excitaret jurgia, ſeine vornebmite Bemibuny 
war, wie er Hader und Zant antichten moͤchte 

* Etude, le lieu où l'on étudie, bec muieum, ei, conclaur lferarium, 
cine Studirſtube 

Etude de Notaire ou de Progureur, boc fabellarium, rit, eines No: 
tarien oder Procurators Schreibſtube, Expedition. 

* Etude, application del'efprit aux lettres, Ludium literarum, flu- 

1 dévm literarium, das Gtubiren. 

Il a achevé ou fait fes études, Ludioram curriculum, vel,curfum con- 
Secit, peregit, er bat ſein Studiren geendigt. 

Se retirer dans fon étude, fe mettre à étudier , abdere fe literd, vel, 
in literds, ſich qu feinem Studiren wenden. 

S'adonner à l'étude des belles lettres, literi, literarum trio vaca- 
ve, fe tradere, animsn adjicere, ſich dem Studiten, den ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften ergeben. 

Je défire que vous vous adonniez à l'étude de la Philofophie, velim 
te ad Philefophiam confer as, tu ſtucium applices, velim l'hilofe- 

ë pie te dedes, tuam operam trad, ich ſahe gern, daß ibr euch 
qui de Vhtioïopbie Leatet. J 

Remettre fes études, fe remettre à étudier, refèrre anémeum ad Jln- 
da, ſich wieder su dem Studiren begeben, wenden. 

Donner quélque partie de fon étude à la l'hilofophic,adégsid farorsus 
Audiorum ct impertire, einen Tbeil ſeiner gelehrlen Be⸗ 
muͤbungen der Philoſophie zuergnen, widmen 

Quitter les études, miſ veledicere, mujis nunciuum remittere, abjs- 
cere ſtudiu litesarum, das Gtudiren aufgeben, fabren laſſen. 

Homme d'étude, wir léteratur, homo fhudiis doétrinmque deditus, ein 
don Studiren ergcbener Mann, ein Gelebrrer, Studitter. 

Un homme fans étude, orme mudlis litterss, vel, difciplins excultur, 
homo fine literës, qui litters nefcit, qui nuls novit litter ss , einer 
der nicht ſtudirt bat, ein Unſtuditter. 

Il a Fait de bônnes études, il a bien étudié, mon perfinéforie attigit 

Julia, er bat wobl, gruͤndlich ffudirt. | 

Etudiant, L & adj. Pudiofiu, Jludens, Student, Befliffencr. 

Etudier, v. a. wacare Jludié, verfuri in fludiis, & literis, in fludio 
diterarum , exercere fludia literarum , ſtudiren, dem Studiren 
obliegen 

Etudier de foi-mème, fans maître, Je magiftro difcere, fe doétore ſtu. 
dere — fuͤt ſich ſelber, ohne einen Lehrmeiſter ſtudiren. 

Etudier les langues, peregs énas linguis Rudere, exteræs linguæ con- 
décere, ſich auf die Sprachen legen, Svrachen lernen 

Etudier en Rhétorique , arti Rhetoricæ fludere, dare operam, dare 

à fladiten fus, in arte bene dicendi fludium ponere, confumere, cot. 
locare, ‘ad cloquentiæ fludiuws conferre operam, Die Redekunſt fus 


diren. 

H étudie continuellement , libros affülue terit, traéfat, evoluit, in 
maubru babet, er liegt fiers diber den Buͤchern, ſtudirt ſtets. 

Ou ils travaillent à laterre, ou ils étudient, aut habent rationem 
cum terra, aut cum mufis, Cic. fic tueiben entweder den Feldbau 
oder das Gtudtren. 

Il n'a point dutout étudié laGrammaire, Grammaticam ne a limine 
quidem falutavit, Grammatice præcepta ne primoribies quidem la- 
bras deguflauit, ex bat gat nichts in derGraminatif gelernet, kann 
gar taie Grammatif. 

On étudie avec ferveur , calent literæ , die Wiſſenſchaften werden 
ficifia aetrieben ; lachement, frigent kteræ, jacent ſtucdia, man 
ireibt das Studiren febr kaltſinnig, laßt es ſeht liegen 

11 s'étudie à toute ſorte de méchancetes , menen Juan verfat ad 
omnem malitians, id sens Jérdet, vel. id wnum agit, ut omni je cri- 
mine contuminet, er leget fic auf alle Besheit 

Il s'étudie à Le Faire battre, id agit, in id incumbit ut vapulet, et will 
aeſchlagen feon, giebt ſich Mihe dE, Schlaae 54 belommen. 

Il etudie à plaire à tout le mor oxnuahues placere émet , et Les 
fierbiget fich, jedermanu gerdurs zu ſeyn 


ETU 


Te m'étudierai à être court, hrevitati tudebo, ſerviam, dabo 
ich will mich der Kuͤrze befleifiiaen. di 
Etuilié, fait avec foin & avec application, meditatswr, elaboratu, 
* am, wohl ausgedacht, aus zeſonnen, mit Fleiße zugerich ⸗ 


Tous Les geſtes font étudiez, uut i ilivus gefte, ex bat [aus 
ter angenommene, gezwungene Gebaͤrden. 

Il a une douceur qui n'eit point étudiée, habet jucunditatem inaffe- 
Catam, Cic. er bat eine ungezwungene Freundlichteit. 

Un difcours , une pièce étudiée, eratie expolita, exquifite artificie 
ous Jingulart clabsrata fiudio, eine zierliche/ wohl ſtudirte 


ede. 
— étudiées, verba meditate, cogitata, wohlbedaͤchtliche 
€ 


Un exorde étudié & préparé à la maifon, exordium meditatum, & 
dome allatum ; ein idiéner und zu Hauſe vorbedachter Eingang. 

Il a étudié fous Platon, Platonem audivit , ec bat unter bem Ylato 
ſtudirt, ex bat den Plato gum Lebrmeifter gebabt. V. Difciple. 

* J'ai étudié fon goût, fon humeur, fes inclinations, fes fentimens, 
obfervaui tp/iues guftum, mores, indolem, fenfur, ich weis, was et 
gerue bat, wie er geartet und geſinnet if, ras ſeine Meg- 
sg find, babe ſeinen Geſchmack, Sinn, Neigung, aug 

udirt. — 

Etudiole, f. menfa ad nfum ſtudiorum, Schreibtiſch, Studirtiſch. 

Etuve, f. be therme, baineum calidum, warm Bad, Badfiube, it. 
caldarium omne, eux Ort dur Waͤrme su troctnen, : 

Etuve feche, ein Schoittafien. 

Etuvehumide, Schwitzbad, Schweißbad. 

— du logis, où font les étuves., bac balnearium, rii, Babe 

e. 


u 

Etuvée, f. chair à l'étuvée, cæro juri incoéta, acdAmpft Fleiſch. 

Cuire à l'étuvée, prumi lente coquere, Fleiſch daͤmpfen. 

Etuver, laver dans l'étuve ; lavare in calido balueo , in einem war ⸗ 

. men Bade baden. > 

Etuver par fomentation , calida fouere, calidæ fotum adbibere, ali- 
cui, qu Schweiſbad brauchen. ù 

m ou Baigneur, bic Baineator , oris, Bader, Bad⸗ 
meiſter. 

Etuvement, m. bic fotur, vu, das Waͤrmen, Schwitzenmachen. 

Eur, m. bec theca, 2, ein Gutteral, Geftecte, Beſteck. 

Etymologie, bec etymolosia, æ, boc etymon,mi, vocum origo, Woͤr⸗ 
ucletung, rfammuna. 

Etymologique, adj. c. quod ad Etymologiam attinet | gu der Ethe 
mologie acbériq. 

Etymologifer, v. a. werbum de themute fuo deducere, & explicare, 
en Wort von ſeinem Stammworte berleiten und ertléren. 

Etymoleiſte, ſ. m. qui de Etymolegia feriphit, der von der Etomos 
logic geſchrieben. 

Eu, vile de Normandie, Augæ, arum, Augum, 5, eine Gtadt in 
Normandie. . 

* Evacuatif, evacuans, abfuͤhrend, (Arzneymittel.) 

Evacuation, f. becegeftio, Quélecrung, Ausraͤumung, Abfuͤh- 


rung. 
Traiter un malade par évacuation, ægtiem ege/tionce curare, levare, 
Jublevare, einen Vatienten durch Abfuͤhren curiren. 
Evacuation totale, bec eximanitio, oné, Ausmergelung. 
Evacuer , v. a. vuider, dépiere, , vacuare , Al 


ren. 
* Evacuer tout à fait, quidpiam exinanire , gang und gar auslee⸗ 


ten. « 

Evacuer les humeurs de l'eftomac , maxios ventriculi bumores ege. 
rere, die boͤſenFeuchtigleiten aus dem Magen abfuͤhren. 

* Evacuet une fortereſſe, une place, en faire fortir la garnifon, Le 
quitter ; la rendre à celui qui en eft le maître, deducere x 
arce prafidia, die Beſatzung aus einer Sefiung ziehen, die 


tèumen. 

Evader, v. n. s'évader, s'échaper, «liquid coaderé , effugere, de- 
ciinare, evolare, » aufugere ; entrinnen, entaehen, eut⸗ 
waſchen. 


— » . rei afiimatio, Schaͤtzung, Anſchlag, geſetzter 
WTA 


Evaiuer, 


EVA 


Evaluer, v. liquid æftimare ms re pretium aflimare, di- 
pare: Acad ve cg 7e ans 1e quanti res fit, ſchaͤtzen, 

= den Werth eines > mu — in br anſchlagen. 
vangélique, cvaugeticea, à, mm, evangel 

Point, ut evangelio dignum rx > Guadenlehre ge⸗ 


Évangéliler, Evangelii preconem agere, præconium facere, das 

Evangelium > nu, vertuͤndiaen, lehren. 

Ev ne, : sgh angelifies, Evangelifla, +, Evangelii crit- 
tor, ———— Lehrer der Gnade; ingl. der das Cvange- 
lium verlieſt 

— m. boc Evangelium, bas Evangelium, die geÿre der 


— — “Doëtrine, ou Maximes —— , Euangelica do- 
étrina, difeiplins, opiniones —— die — Lehre. 

Rvanouir v n. s'évanouir, fe reloudte au neant. evung/trre, ên 
nibilum felui, verſchwinden, ſich verlieren, su nichts werden, 

Evanouir,, difparoitre, evanéféere, entwiſchen, ſich unſichtbar 


machen. 
S'evanouir, v, r. fe pâmer, linqui viribur, animo, defiei viribur 
pe —* —2 detiquésen pati, obnmäcbtig! werden, in Dbnmadt 
ll pren Ÿ évanoui, n'ayant plus de connoiffance, seul caligine 
Suifiyfés collapfre eft, ne meutis quideu compos, Curt. er ſiel in cine 
Db gains, und verlohr —* Verſtano, alle Emonnduug, 


Sinnen. 

Il s'étoir évanoui, ou pâmé, virer illum — deſcerant, ec 
war ihm eine Ohnmacht Aujegangen, zuae zogen 

Le⸗ tenebres ſe lou: evanouies, di/euÿla ef raligo, difpatæ fins 
tencbre, Die Finſterniß tft vergangen, verſchwunden. 

Mes forces commengent À s'évanouir, extenuari, immmimui, confe- 
nofcere vires incipiunt mee, meine Kraͤfte beginnen abzunch ⸗ 
mien, 

Cette coûtume eft fre, 5* illa dilapfa , uxit 
ducfe Gewobubeit iſt in Abgang qe —— 

ent, m. pamoifon, animi, viriumque dfe- 
io, Obnmacht. 

IL lui a pris un évanouiffement, ln animeu reliquit, Ca if 
ihm eine Ohnmacht augel omen, -sugesogen, sugcfofen. 

Faire revenir quelqu'un d'un évanouiflement, linguentem ulicuÿre 
animmns revocare,-dare operam, ut deliquium pallo anim redeat, 
einen von der Ohnmacht wieder zu ſich lelbft br 

Evaporation, /. vaperum exhalatio, Auedunſtung erraucung. 

Ev VD, jettré des vapeurs, wapores AE vtr Rate 
dünften De Oimpie auslaſſen, ſich verriech Te 

S'evaporer, s'en aller en vapeurs. ewamefcere fn 
Jolvi, gans —— dur * Rauch 

go Somme ne — 

nu: té, 6€, adj & Hub me, — 


Vain, 

U uette, van | ca femina; din 
ET * gar Lys X 

Evaler, v. a. aliquid ducere, laxise aperire, erweitern, 


Pr ul ni bec aperfio, onts, bic laxic⸗ ut, Oeffnung Et 


ce. arboris primores radices diducere, die Uefté, Durs 


sen aivbreiten, auseinander machen 


— * 
ne cavillatio, bec er gaie fe as 
+, Entwidung, € 
— * 2, dns belle Abendmabl V. Coms: 


Ençher, oem d'ho de frmme, — .. 1 — 





st miennes ditio, fedes, Bi 
an 8 — Va UE 
mile, ée, sb. bilan, Lètus, viens, vivess, ftiſch / mtune 
ter, lu 
Evailler Ste —— — — — — èxe 


Eventer, v. a: 
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Jufcitare, einen aufwecken, vom Schlafe munter machen. 
veiller, v.r. expergeféri, e fomno, vel, ab” 
pan vel, de fonmno rXcittri, erwachen, wach mutiter werden. 
Eveiller fon attention, anim intendeye, foin Gemuth 
33 Aufmertfamtet ermuntern, feine Auimertfamhert anrsen- 
en. 


Un cfpritéveillé,. agenium folers € aceutun, ahinsut promtur € 
alacer, eut fluger, verſchmitjter, vericdhingener, aufgemectrer 
topr, 
Evènëment, m. accident, He ewemler, tr, Boë eventtun, #1, bic ca: 
Je 2, Dracbenbét, Fall, Moxfail, — it. iffue, fuccés 
d'ane affiire, ref éxitr, dr, Aus ganq; Ertolg eines Dings. 
A tout évènement, ateunigeie res cadut,.én omnens eventuit, auf 
allen Fall, allen Falls, es gehe wie es welle 

Event, m. aer perfans, auswehende Luft. # /ptratulum, Luft · 
docs Matium circa zlebum tormenti, Spielraum. branchie, 

ſchobren. 

Eventail, m1. Aabeduu à, ein Wedel, Faͤcher, Faͤchel, Windfacher. 
Fentaiitte. m. ein ja rmaler. 

Eventaillier, Fächerhanèler. 

ichir, faire du vent'avec un éventail, cenrila- 

, aiicui ventulumn. facere, auram flxbello excitare, flahrllo refri- 
6, —— ein tilbles-Lürren mit cmem Webel macen, 


Eds, — vent, pour purifier quelque chofe, on l'em- 


her delegâter. vente perfamdum exponerr, défendu prabe- 

£ A ecwvas durchwehen laſſen, —— —* 
evulgare, ere, in 

— in lncem en Escort Pr Leute 


J — leurs deſſeins, eortun confia eliciam, cxplérabe, expri 
mant,'invefligabo atque patefuciam; V4 wiu ibte Ratbfbidge 
ausforſchen uud entdecten, an den Tag bringen. 

Eventèr une mine, cuniculum diflare, irritam facère, die Mine 
entdeelen 

La mine eltéventée, cumcula ef défflatew, cefft irritu ĩnanem in 
vaporen abiit, die Dune iſt emdectet, ohne Surtimg aeweſen. 

ai cyentẽ la wine, j'ai découvert fes deſſtins occulta efrer confi 
lia détéx?, ich bin binter feine eimlichen Anſchtage getommen, 

Le vin découvert s'évente , reteéfums oimrms evaneftit, gupidum 
— ft evimidion, wenn der Wein mit zugedeckt if, 10 vers 
riecht cr. 

Eventé, vin éventé, virus vupéliens, evanidunr, verrochenet Wein. 

WEvente, un jeune homme éventé, vain, adole/tens, floHde pre- 
ceps ac gloriojus, yana C levis, ein ſtolzer, aufgeblafener, ruhm · 
fi chatger, eitlet unger 2 

Eventement, m. (avec raportà un éventail,) bec ventilatio, @re 
fruchung, Kuhlung der uit 

De vin, oud'antres liqueurs, vappa, vapidéfiquoris vitium, Ver · 

riechung des Wens oder —— pis Sarts ‘ — 

ventoir, m fukhedums ad focum, ein euertoede uer| 

Eventrer un poiflon, vs a. ventrem pifei cximerc, AA —— 
putem cvi exenterare, einen Fiſch ausnehmen. 

Eventrement, m. #wt4/finorum exémtio, Ausnehmen des Einge⸗ 


Sverdumer, virides fuccos exprimere, den guinen Saft auchreſ⸗ 


Everrer un chien, loi ôter un nerf fous Ia laugae’ce qui Fait qu'il 
ne mord plus; can nércsor fab eximere, quo faéto ce 

té mordax, einem Dunbe den Que (eme ServeR Mate ee 

junge) nebmen, welſches man thut, damit fie nicht mebe bei 


— contendere  (uéribre) enitiz res 

Re Voie hr, à “eemannen, ſeine Krafte 

vertuemient, e couaea, sr, bic niſiur, er, bec conténtio, onif, 
| fautes mèglichfen 












ne “d'un Evéq —————— Ms. 
m dun ce, ve 
das — der Strhentrers fn Dis È 
—— es VE Dhévecgfion Juuims obire, lnftrares tnfpi. 
Ceres. 


beſchen, belmfuchen, wmber — 
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Evèché, Palais fl, hoc —ãS baflica, 


3: 

— — adj. detraéfatibu, qui in cafus incertos faëti funt, 
von Sractaten, fo aut ungerviffe Falle gemacht —S 

Eveque. bic Antifles, it. Praſul. lis, Epifcopru, pi 

Devenir 28 munier , de grand Signe, CT 
compagnon, ob equi ad afinos, vom Pferde auf 
men, vom bebe in in nicdrigen Stand ——— 

Eugene, nom d'homme, , di, Œugen, ein Mannénamen. 

Eugenie, nom de femme, æ, ein Welbsnamen. 

Evian, ville de Savoye, boc per À mi, ciné Stadt in Ga- 
vohen. 

Evice,f. bec Ebuſus, 3, Vviqa, oder Ibiça, Inſel an Spanien. 

— bac cuictio, Dr orties omis, D 6 aus Dem 
Boite, 

— exidentia, Augenſcheinlichteit, Klarheit, Deutlich · 


eit 

Mettre en évidence, in lucem pr edere, Sub afpeétam 
— Subjicere, — Augen legen, À 27 deuitid —— 

— pe manifefte, perfpieue, Hätiic, am age, 


or Mugen, 

— adj. evidens, apertac, manififlu, augenſcheinlich, 
far, oñenbar. 

Celaeft évident, AMud in promtu eff, exploratum eff, ante oculos po- 
Situm, dieſes iſt flar und vor Augen, liegt am age. 

Un danger évident, éminent, periculum certum, apertum, émmi 
mens, ante oculos “propoñtum, eme augenſcheinliche Gefahr. 

Evider, forinfocsu excidere, aufen berum ausſchneiden, megma- 


en, 
Evier, m, canal à vuider les eaux d'une cuifine, boc emmifarium, 
ra —— emifarium, ein Waſſerſtein, Guſſtein mm einer 


Evincet les biens des —_ de — iles a * acquis d'un au- 
tre, bena fua ab alio evi icare, judic o repetere, tin 
* wider einen andern, dre untechtmaͤßig befitat, rechtlich 

ebaupten. 

Evincer quelqu'un de la poffeffion d'un chofe, aléguem de rei pof. 
Jufione jmdicio depellerc, dejicere, deturbare, einen gerichtlich aus 
dem Beſitze eines Dinges treiben. 

Evincé, viétrs, jure vindicutus, judicio eviéhur, a, um, behauptet, 
mit Rechte erbalten. dem andern wieder entriffen, 

Evitable, qu'on peut éviter, evitabilés, e, vetmeidlich. 

Eviter, v. a. cuiture, devitare, witare, efugere, declinare, meiden, 


vernieiden, fliehen. 
Eviter au vent, das Vordertheil gen den Wind tebren. 
Eu voulant fouvent éviter un ne tombe dans un autre 


us lui eft oppofé, dum vitant flulti j vitia, in contraria currunt, 

ir oft geràth man von einer Œrtremitôt zur andern, 

Jpado, onù, in Verſchnittenet. 

* le, adj. c. de procellibus, qui a judicio énferiori ad fuperiss 

deferri plume, von Proceſſen x. fo von einem Niedergerichte 
an ein pberes féunen abaerordert, gebracht merden. 

Evocation, f. litis ad alios judices translatio, litu evocatio, Beru ⸗ 
funs auf andre Richter, Appellation ; ingl. Dannen der Zau · 


et. 
WP dcr er pa ang Le ur 
a, 10 
committenda fit, accibtiice Acte, fo man dem Gegenpart 
dberrcichen laͤßt, und dadurch man ihm andeutet, ad mau die 
Sache an einem Obergerichte anhaͤngig machen will. 

Evolution, f. bc explicatio, evolutio, onu, Aufroitelung. 

Les évolutions, l'éxercice des armes de l'infanterie, peditatus ex · 
ercitatio in armi, die Waffenuͤbungen der Fuboôlter, in Wen ⸗ 
dungen und Handgriffen; Erercitien. 

Evoquer une à un untre Siège, v.a. judice⸗ ejurare, litews- 
que aie evocure, Vel, aliudque tribunal appelfare, cine Sache ben 
andern Richtern —*R* machen, auderswohin ſich berufen. 

Evoquer à foi une canfe, cogritionem cuufe Jibi frinere, adftifcere, 
vimdicare, Die Ectenutnif einer Sache an fi nehben. 

Cauſe evoquée, translate ad alios jndices cuufa, translutitit fori & 
Judicié canfa, eine Sache, fo vor andernichtetn, cuncn bôbern 
Rechtsſtande anbamua gemacht morden, 

* Evoquer les umbres des morts, avec des paroles magiques, car- 


uruque, m. bac enu bu, i, bic 


EX 


minibus magici mortnorum umbrat tuocare, educere, excitere ab 
Et — Zauderey die Geiſter des veriotdenen bannen, be · 


eg Ville du Portugal, bec Ebora, æ, eine Gtabt in ; 
Euphraiſe, f. bec euphrafia, æ, Augenttoſt. — 
— feave d'Ale, bic Euphrates, à, der Œupbrat ein Fluß 


Eure relie bic Ebura, æ, tin Fluß in Norman. 


Eure, m. Æurur, det Oſtwind. 

Evreux, ville de Normandie, hoc Ebroicum, vel, be Etbroice, 
aram, cite Gtadt in Normandie. 

Fer bic Euripus, pi, boc fretum, ti, eine Ad vend d 
ſchen Boͤotien und —— it. beftige Bemutbedeweguna. 

Europe, f. bæc Europa, æ, Europa 

Européen, enne, ſubſt. & adj. Europeus, a, um, ein Œuvopâer, 
curopaiſch. 

Eurythmié, f. confenfus partis, Schoͤnheit, ne à 

Euftache, nom d'homme, Euffachius, ti, ein SNannénamen 

Eux, :pA, (le, diejenigen, dieſelben. 

Euxin, le pont Euxin, ou, la mer noire, Pontus Euxinns, das 
ſawarze Meer. 

Exact, acte, adj. accuratus, perquam accuratus, a, nm, diligens tif, 
curnique articuli chfervans, fleiftg, genau, aufichend, nett und 
eigentlich in ſeinen Gachen, forgféltig, 

Exaéte recherche, Jolicita imlagatio, genaue Unterſuchung. 

Exaët en l'oberffance, ad imperia ohedientiflimus, imperiorumeb. 
Jervantifimus, der demjenigen, was man ihm befiehlt, gang ges 
borſam, ſorgfaͤltig nachtémmt. 

Une vertu cxacte, c'eft-à-dire, parfaite, accomplie, vériier pertcie 
abfoluta ommibus mumers, eine volltommenc Tugend. 

Exactement, accsrate, perquums accurate, ſotgfaltig, ficifig, ge⸗ 
nau. 

Exactement, ponétuellement, au tems qu'il faut, ad pr Ncat 
temporis articulum, ad deſtinatum boræ momentum, tidtig, zur 
beſtimmten Stunde. 

Exacteur, m. de tailles, exaéfor, coaëlor tributorum, Steuerein · 
uehmer; ingl. Leuteſchinder, Gelderpreſſer. 

Exaétion de tailles, ou d'autres chofes impofées, exaéfio, oni, 

2 gr Ervrefung der Steuern. 

Exactitude, f. bæc cura, #, bec diligentis, æ, boc fludium, dii, ges 
naue Obacht, flifiac Obſicht, Aufficht, Soroñalt, Fleiß. 

Avoir de l'exaétitude, efeeccuratsn in Jus rebur, fl 
arofe Gurgfait in feinen Sachen anmenden. 

Exactitude à l'égard du terms, accurata momentorum obfervatio, 


genaue Beobachtung der Zeu. 
Faire quelque choſe avec éxactitude, ai —— diligenter- 


que, Jludigfe facere, magna cum cure diligent praftare, tte 
was mitoielen Sleife uuÿ Sorgfalt thun. V Exa 
C'eft un homme d'une grande éxactitude, défi «A, Cie. 


er iſt diberaus flefig, richtig, ſcharf in feinen Gachen. 
gi corpus Jex partium Jimilium, Koͤrrer von 6 glei⸗ 
eiten. 
Exagérer une choſe, v. a dicend⸗ exaggerare, augere, amplificare, 
— etwas gtoß machen, groͤſer vorſtellen, beraus ſirei · 
en. 
Sans éxagerer, fine jaéfantia, ohne Bufats, ohne Auffbneideren. 
Exagtration, f bac exaggeralio, Kid onï, Vergroͤßerung, 
Aumutzunug einer ——— 
—— à armure , die Gas 
che iſt ein wenig grofer UE à man bat etwas Daqu gefetit. 
Exagératif, m. —— der alles aufmutzet, groß macht. 
Exagiter, v. & vel aliquem agitare, jaéiare, in omnes par 
Les verfare, bin und ber traiben, einen treiben, plage, 
Exagitation, ler exagitatio, uiutreibung/ Treibuna/ 
tin. 
ni exagite, bic exagitater, or, cin Umtreibet/ der ba vlagt. 
—— de la fainte Croix, (nigo, Jed nou latine,) exaltatie 
Juuéte Crucis, (lutiniser,) folemniori cultui, in fanétam Cracene, 
publice imdiéle, exhibitoque Jacra dies, Strcugerl 
L'exaltation d'un Pape, fa creation, Jimi l'ontifies , le 
io, tines Davis, Eidebung — Wurde. 


Trou. 





m 
EXA- 


êr foi éaltation dans l'abhiMement de Ces envers, coli: 
re rl * join Fr feine Erhebung 
einer de Ermedriguna, k me 
nee re Per V. a. Jnudfbn: éxtollere, Jaudibus in aftra 
tollere, fini latdieen celbrare, cticben, Loben, vrtifen, bere 
aus Gréltbeu. #4 Chr, perfeere, cxbében, voltomitieter Ma 
deu, 


, Élever quelqu'un, quermpinn ad bonores evebere, ad fui- 


ur0s honor un grades êrre, au boben Ehren erbeben. 
S'éxaltér Loi- meute ca nr CAN. 
1]  inqui/io, inur- 
, de vei véritate inquiitie, Une 
——— cite — 


J — pradicationr ef 
* PE 
E }, m, étiquête fut ln d'un Fait, ; 
— uns, Ertundiaung 


Examen de témoins, #4/iun inteprogatib, Beftagung der Zeugen, 
Zeuaenverhoͤ. 
a de criminel, rei capitalaa inita legu intexrecerio, veine 
id DUR QUL DeTaguna eine DATI sie 
Rs  S 
Lib re * — * 
Brifung mie —E — einer fep. J 


Se préfeater à l'éxamen, /ffere Je examini, efèvre fe prob 
—* Je prabere ad examen Jübeaudim, ſich juni Eramen 


ſtellen. ÿ À FA 
Examen de confcience, in fémetipfun inquifiio, 4è en 
ac con/iliorum — — —————— 
fensforfhung, Geniffensvriiung. | —* 
Examinäiteur, m. Enquéteur, m. bic inquifitor, explarator, or&, 
der en epamer vorntmmt, die Zeugen verbôtt. | 
Examinateur de la capacité d'au autte, qui uliènæ dotfrinæ judex 
cit, vel, prricuium fucit, qui ulierios captuim cxplorat, eruditionem 
pre der cxaminttet, wie met man un Sudtren ekommen 
eh. 


Examiner, v. a. pèfer, cunfidérer, exénifaré ponderare, expende- 
rés défeutere, ——— erwaͤgen betrachten, dberlegen, é 
Examiner, interroger quelqu'un, s'informer de lui, quens int 


teꝛ rem, de qua agitur, ex aliquo exquirere, befra · 
den, ſich bey eſnem ertũnd kr — 
xaminer ua écolier, Nerar NMonu deébrinam xpe Tita- 


ré, Pentare, probere, iplu crinlitioué periculum facere, einen 
Sapin, vain bert, HAS fan. | 2e | F 

xaminer une queféion, quejlioncm cœcctere, onucleure, txphicare, 
expemlere, eue Sragè unterfuchen, érécuter sé 

Examiner exadèntent — les points due queftion, 
queJlionés, partés accurate ferutari, — 
Æxusivere, cle Frage nach allen 


Exaininer la PH rares excut re er 
fioens ab fe repetere. Lereexigere, [era ‘ 
Fe —— n dnchen, merſachen 


Tout bien éxaminé, bien pèle & confidere,* circtofhecli} relie: 
omnibur ralionibruque Jubduëtis, nach veifcr, — dr à 
lung, Uebériegung der ganzen Sache. — 

éxamine fon proces, Là us congéitur, fcine Rechteſache 
wird ſerzt unetſucht, datuber su erlennet. * 
Examiner desécrits avec aſinement, ·e alécuiser fcripta diflrin 
, Had Gr 
< 5 


+ 






té 





Echruten gar zu vorwitzig beutihenen 

rite, favefacin, 

Exarque, Viçaire de l'Empéreur 
Greci Vivurias in. Jiaiie, 


abgera aem dunnt gomiadht. 
d'Oricat ea talie ru 
Longouur dors tempore, Éxarcha , 
Gtattbaiter des qriechiſchen anets ta tatin. | 
Exarque, Prélat entré le Patriarche & lé Métropolitai, Lraeful 
Potriarche tnferier [id Merropolite Japerier, tin Wrélat unter 
dinen airiarchen, abec düer-< men Diff einet Dauptfadt, 
Mutiches Ver cc Abter, Moycorbiet.r anes Matriarchen, 
Ex : Jia digruites € amsansei ac ditio Exarcke, 
das ) je ques felhen fauerliden Statbale 
tevé oder CN? trichaft. 


ti 
Exhauflement, levation, /. bec eueétio, élatio, Jublutio, ont, 
Erbébung, Éthebuns | 
—— — Fibec aititudo, jui, Hoͤhe, Srtétune. 
Exauçement, oétroi, su, 0, potulatorups 
* —*— — » Précuns — po) 


* 


* 


* 
#4} 


——ã 






* — 
Les + v: a'oétroyer, craie, et gewaͤren Y. Priere, 
Exancer, CexhautMe 1e bâtiment, « capes extolere *55 

cre. in altitudinem qerre, uen pa uauftichten, ai dbren, 


Excalcéation, £ € detraëii depoñtio de ecran &. 
bræos, das Amieben der Eure bro den Dedr * —— 


Excavation, f: excavatio, de Ausbblun à , 
Exéeder, outrépaflèr, exreiers, exire, fée Gate 
zu viei thum ausfchreiten, ausfdiperen. nd 


M 
. Eli 


tre. 

La dépenfe éxcéde la recette de peu de chofe, tadja ratio 
mem Cxpenf fantum non adequat , die en l 
Etnnabme um een aerinat” +38 Aa eee * 

Héxcède em toutes choles, modwm js rebuer ceda. Liv, er béit 
in teinem Suicte gcbibrende Daafe, thut un ailean ju brel. 

La fort €n mou endroit, me indignir modes it, accepié, 

. € bat mit Über die Maahe dbei verfabren, 

Excéier les termes du droit, juris terminos excriere, egredi pre. 

cols che mon gt es Mes fete 

le mes pires mea Juperat, bitſes iſt dbex e 
rafte, überſteigt —— 


t fie. 
Excéder — immoderut: fe 
“tn eden ac J D pus à etes 
3 —. mal-trai ter, aliquem 
ais mod aiub M eue gar qu bar: dure 










Dre 


eg 

Exéeliches f bét éicellentia, #, 2 
feu, parles, Hoheit, Borjug. 

Par excellence, per ercellensian, Cic. vor, 


Excellent, ente, adj, excillens, praflans, té, exci 
late, à um, vortrerlich, bercuicb, anfebnlic, austindig aug. 


Un excellent ho ir pxcelleus & prafians, Cic. din berriés 
———— 

Jn ex un € Urateur,, ilis, orator, ebf 
‘héni” perfeluque. Rbrtor, an Vorareides-ve lon es 


Dcdner, t gear n 
Un excellent écrivain, /ériptor duculentre, ein ausbdund ger Seri⸗ 
nt, 
Excelicntifie, adj, €, ritulur honorerius, quem Minifiri gali-i 
Jevatoribsu Penctis dttribuunt, Ebrenutel, jo die frangètiihen 
Nun ſter don veetianti@en MatOéberren gevên, 1. 10 über die 
Reabe ſcon uud vortreiflic it, - + 
Exéeller, être excellent en quelque chofe, aliquare, Vel, in aliqua 
— Prallare, prime ferre, emincre, übeciregieu, in gts 
nu Dinge auSbindig gut, Dreufter feon. ; 
Iexcelle F dellis tous les autres, ones alios antecedit, er ibet · 
u —* e andere, F 
excelle en tuutes choſes, omni re axcellit flat, omnike⸗ 
artecenit. anteit, antca, inter ones —* uͤberttiftt in 
allen £ingen alle andece, er acht allen audern vor, 
Excepté, pan. | AV except, a, 4m, Quégenommen, obne. 
Exceprer, V. & cxciptre, ausncbunen, ausbebungen, einwenden. 
Je n'excepte perfonne de ce devoir, meminens, ne uaum ab boc off 
Gi, EXGipie, exe, exclue, 169 uebimevon dirier Dit, Soul: 


daleir emand 
En vendant la Maifon, lexcepta, il fe relerva le jardin, cum ædes 
vendidit, bortum excepit, et bat ſich ben Vertaufung des Hau⸗ 
Gen porbebalten, ausgemacht. 
Lxccptẽ vous feul, chacun s'eit acquité de fa uno te dun. 
| Hxaf extrpfo, vel, prater te sum, Sergei Juws —— 
8 aan ausat hommen, hat en jèer fonc Scbulugtet 


Endurer patiemment toute forte d'incomsgoditez, excepté ja çha- 
leur, Purientem fe cujenvss. incovrmodi ; Præterquam calork , 
Cell. alle Unbeguemlichteiten vertragen, ausgenommen die 


die nci * 
ra F — font attachez au ſrmament, excepté les planctes 
gjira in re ai 


ui ont leur globe particulier, ssiver/a 
me : + d 


EXC 


vo edf, weil man ihn jahlt, ehe er gefélfia if. verb. ex- 


— ecotehure dela * Abſtrei· 
fung des Fells, bas Sa ren der 

Excorier, v. a. Corfum défergere, die Haut 

Excrément, m. crafle, lie, FR étien: retrinientum, pur- 
garertion, Unrath, Unat, Auewurf/ Unrcintateit. 

Excrément de ventre, ajui ce erveacum vel, excrementutm, bee 
— —— tie aol fume, ot, Unflat, fo aus dem Ÿeibe 


( eu, exctémentl où curé, pod ex 
—— 


ausaemorfen murd 
—— pr re —— Sewaͤch⸗ 
- Excreftence, f procrefeens ; e, 7 A 

Fourgon, Auf, Einfall, Se 

* Exeurfon, 

Excufable, adj c. d —— dignur excufatione, was 
ui 0 verantwortlich. 

—— Me * —— — — non babrt temeritæ, 

Evene fe, excufation, H bec excufatioz —* eau, Enticul. 
daura, Qusfiucht, Vorwand 

Excufeur, m. éxcu/ator, ein Entfhuldiger. 

Je trouve fon excufe recævable, & bonne, je reçois fon excufe, 
idoncaw, vel, * mm excufationen babet, jufhans ne Entfute 
us dat, éjur excufatio apud me valet, ich beſinde feine Entſchul. 

digung für aultig und que, ich nebme fie an. 

Vôtre exoufe eſt nulle, légère, imipertinente, futrl, levis, inepte, 
nula excufatio tun eft. cure Eniulnigung tft ganz tabl, nich · 
tio, if mit auzunchmen. 

Quelle excufe aportez vous de vôtre abfence ? quam babes, vel, 

nur Aftrs, vel, qua üterk excufatione abfentie ? was bringt ihr 

Des —— —— wegen eurer Abweſenheit vor? 
Inventer, forger une excufe; excnfationem texere, fugere, commi 
, fabricare, cudere, eine Entſchuldigung ſchanneden, erden⸗ 


can lui ôte toute excufe, id ipf ommem excufationcm præcidit, 
das bentmmt ibm alle Entſchuldig 4 À 

L a fait excule, fe 54 pe a er bat ſich bey ihm entſchul · 

at. 

Exculer quelqu'un, v. a. le juger & déclarer innocent, alicui we- 
miutn excrfationss dure, cliques libérare, extra culpa = 
re, einen cntihulètgen hr uuſchuidig ertennen 

Je vo vous excule, vôtre exeufé eft bonne, je Suis —— 

ationcm tuans, te excufatuum —— — 
* ich halte euch für eniſchuldiget, —3 ture 6 


—— faites es auprès de fon pére, —— 
parxa aynd parentens, nt exen/ atum illion 
ter, —— tu: bey ſeinem Vater, veder nr ihn. 

Exeuſer fa —— excufer auprès de quel —— un, À, ps pr 
—* —— élicui excufare, purgare, expurgare 

,remouere, ſcinen Feblet rouen. 

S'exeufer fur lamaladie, morbi ationem affèrre, morbi éxcu- 
Jationt nti, Jétegtre, Je tueri, Jedefendere, ſich mit Sranthcit 
— eine Entſchuldigung wegen Krauthent vorwen ⸗ 


Eee s'exenfa fur ce ge n'avoit jamais vd le Roi, fgnorationen 
manquant ante vif excufeuis, Curt. fie bath, ihrer Unwiſſen · 
heit zu verzeihen, met deu Fouig Wor me geſehen bhaͤtte 

U ðbexcuſa fur fon alliance, propéiquesaten excufavit, Cic. er hat 

nc Verwandſchaft vorgeſchutzet, ſich danut aeichitger. 

M dit, que fon eatréme fe doit fervie d'excufs à fon 
méchanceté. excy/utione Jumima flultitie, fumunæ improhéitati 
odiuus déprecatur, er fagt; daß ſeine arofe Thorheit qu Œnt- 
ſchuldiqung ſeiner agrofen —* ut dienen folle. 

Lie: Âge ne vous excufe pas du jeune, mor es per «tabem folrtrer 

a lege fejunit, jefunio imittenem non te reddit «tin, euet Alter 
ee: cuch nicht vou Der Faſten, macht euc nicht davon 


Charger un autre d'une faute pour s'en excuſet, enlpam in alism 
tramsferre, » réicere, comicere, Die "Ecbul su ſeiner 
Entchuldigung auf einen andern rocrfcu, fébieben, 


wehl anzuſehen war. 
Le⸗ 


EXE su 


moi, je ne puis pas faire ce dont vous me priez, égmo/te 

quefo, quel enim rogar —— ver eihet mir, verfcho- 

tann euch euerer Bitte nicht gewaͤhren. 

Excufez-moi, cela n'eft 50 pace Éua dixerim, boña fua venia di- 
—— um Derseiburg, Den (6 nicbt fo. V. Par. 

onnez. 

H s'excufe fur la violence de fon näturel, fe exeufr, fracas- 
dia fummavrat, Cæſ. ‘ec bittet/ es ihm ju gute zu 5 weil 
ec von Natur ſchr zum Borne geneigt 

Excerable, execrabitér, det dé, 

a, 1m, atäulid, abicheulteb, verſtucht t. 

Se rendre exéerable devant Dien & devant les hommes, Dés €f 
bominibiu Je abominandum reddere, ſich vor Gott und Menſchen 
zum Graͤuel, abſcheulich, Gott und 8 verhaßt machen. 

ablement, execrabilem in , déteflanilum je 
verflucht, bermaledeyt, auf eme per Pare. Yet. 

Exécration, f. execratio, Verfluchung/ Bermaledegung, Gräuel. 

Avoir en exécration, abquem , aliquid execrari, deteflari, aborms. 
* —— einen Abſcheu, Graͤuel vor, an et 
Eire en exécration à tout le monde, #wmero impiorwm € feclers- 
Forum üb ommibrs baberi, Cæl. von jedermanu für einen ruchlo · 
8 verfluchteu Meniden gchalten werden, allen ein Scheufal 


— une commiffion, un — — les ordres de quel. 


ru v. a. l, obire, prajtare, 
— 


pe» y sn me 
Bat fe Derbaben in ins 

—— des lettres Royaux , 
TN Parce 4 
— a vertu des lettres Rovyales, debitorem ex 
ERA a TT 


M — un criminel, rés extreimo fupplicio multare, plectere. 
afhcere, einen bintichten, abthun. 

— mm. trice, f. de teſtament ou rage chofe, tofhamente 
—— aut cujurvs rei exequende curator, —— der ein 
TDenament, u. d. a. vollſtrecket, vollziehet, Verordneter bain. 

* Exécuteur de la —— —— bic carnifex, ici, bic tortor, oris, 
un Scharfrichter, 

Exécution, f exrcutio, —E Vollzichung, taken. 

Un homme — Cjrvis negotit adminifler, bons 

tr induftrin, en Mann, dir ut Vollzie⸗ 

eines Dingé burtig if, ein geſchwinder Æopf. 

Un ee d'artifice, dont l'exécution fut merveilleule, igmi artif- 
ciofur ET mifilis, quo mibil ingeniqfire fugi, n * —— ca- 
dere preclarins potuit, ein Sunitieucr, das recht volltonumen 


—— firent une gr mag à Vds +) rie holides mi- 
* e, onden, Feuerballen haben 
ng, ſehr grefen Schaden gcthan, 

, mettre un deffein à exécution. V. Exé- 


———— inbibitio imperii, ex refcripte Re- 
Re Bollyevung dec t ue Befeble. 

Exécution, gagement de dél r, pigroratio debitoris, vel, be- 
norum debitors pignoratio, Pfmdũug eines Sbuloners. 


RTE 


d'un criminel, capitales Dinribtung, 
cuunag eines —— * — g * 
Exécutoire, f. lettres exécutoires, itio jure, vel, 


— aucivritate — Lg de A pit tb. 
ui qui agit en ve le telles lettres, bic piguorator 
Kraft eines Pfandungẽdefehls bandelt. — 
Exemplaire, m. extrait * fur un exemple, bec 

plar, apographum, typrer, ere an Eremplac 

pda ro org —— 
Tirer des exemplaires fur un originel ; archetypi, ex archetyp⸗ 

— y cpungere, Abſchriften uehmen, machen. 

u 


Ses 


lin hd TE di. à 


EXI 
Exfumer , ebducere, que mimi rutilant, was ju hell iſt, uͤber ⸗ 


Exhalaifon, bec exhalat dis, lerre rxbalatio, vel txfpire- 
fée, Dunil, Dampf, EL Me * 
—— buuridorum igne depulfo, Verrauchung, Ab · 
Eh, pair de exballone. exbalare, balitus méttere, Dam · 
bfe, Ant von fl geben, ausdiinfien. 
Ces fleurs exhalent une douce odeur, bi Aores fauves edorem exl 
— cv \ 1 






0 ne dieſe Blumen geben, bauchen 
Era 5 


| auélafen. : 
Lot sgh à ut, ini, Hoͤbe, Er. 
boͤbuna. 


Exkaufèr, v. a élever, aftollere, Abihen Y. Hauffer. 

Ue maifon fort exhau fée , s in magna eduéta, eltz, exffru- 
Cu, exvitata ultitudinem, tin febt bobcé Daus. V. Exsncer, 
Exhereder, deshériter, v. 2 quempiam exberedure, cxbcresens 

bref bercditaté excludere , enlterben : Nom. Œrbe aus · 
Exhérédation, f bec exbéredahio; om, Entetbino. d 
Exhiber, v. 4. mettre en évidence, «xhibere, — —— * 

ducere, proferre in medium, aufweiſen, dibergeben, an den * 

legen. 
Exhiber des jeux, ludes facere, committere, dare, Spiele ane 
ll 


ſtellen. 
Exhiber une Comédie , fübulam dare, Comuo die ſpielen laſſen. 
Exhibition » p. bec cait ⸗, Aufweiſung / Darfelung, Ueberge · 


Luna. 

Exhortateur, m. bic adbortator, cobortatôr, oris, in Vermahner, 

Etinnerer, Aufmunterer. 
station, bæc adhortatio, hortatio, cebortatio, ons, Eriune ⸗ 
runs, Vermahnung, Ermahnung. > . 

Exhorter quelqu'un à faire quelque chofe, +. a. quempiam ed ali 
quid hertari, adhortari, cobortari, einen qu etwas anmebnen. 

Il imexhorta à me faire violence, bortabatur me, ut mil: ipf vi fa 
cerem, er bermabhte md, intr Self Sewait zu thug 

1 l'exhorioit d'entreprendre quelque chofe digne de fa naïflan- 
cc, exhertabatur eus wl quid origise fun diguuns tentandumt, er 
ver mabnte ibn, etwas ſetem Herkommen anfiänbdiges ju un 
terfangen. 

Ne m'exhortez pas à cela, mali me bortari, ut hoc faciam, ve mébi fs 
auéler bujes if, Ke cohurtotione utaris, st id agam, treibt, 
mabnt mic nicht bai an, rathet mir es nicht. 

umation, f: -refofio bumuti, Wicderaus grabung einer Leiche. 
Exhumer, Ve refotrre, * e — — A 

Ex-jéluite, [ m. qui rx Ze/nitärton. ordi cgreffur, vel expulfres 
da * dem Jeſutlerorden gegangen if, oder darauche⸗ 

order. — 

Exigence, f. d'une choſe, rei conditio, matura, babitan, 4, Des 
fhafenbcit, Erforderung, No⸗ hdurft, Bedurfnis einer Sache, 

Selen l'exigence des chofes & des tems, prout res firaut, pro rdbione 
temporum, nach Erforderung der Sachen und Zeiten. 

Lxiget fes dettes, v. 2, nouri ·u s cxigere, repetere, feine Schulden 








cntrelben, einſorderu, eimniahnen. 
Exiger des tailles, éribuéa exigere, cogere, die Steuern einſor · 
dern 


Comportez vous ſelon que la choſe lexigeta, gere te, pre rei condi. 


tiont ES matura, prout erit afeéta res, ita te adbibe, * ad cam com 
— ielt cuch darein wie es die Befchaffenbeit der Sache 
erfo 


rdert. 
cela de moi id cæ me requirit. ame cxigit, poflulat, er er · 
- fordert dieſes von mir, — k 


; gl ps à s mas zur Zahlung eingeforbert werden 
ann, \ 


Exil, mn, bee exilisum, lij,! bat die aAcht. 

Aller al A, in pe lp om ci, br caafa ſolum vertere, 
das Elend bauen, ins Elend steben. 

M ge gas À ü ediéle, der Koͤnig bat ibn 
i on vertviefen, catfernt, 

Etre en éxil, exxlare , Cic. ins verwieſen, vertrieben 
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Faire revenir quelqu'un d'éxil aliquem ab exilio reducere 
Elende —X bcimvufen. —* — 
Exiler, v.a. envoyer en éxil, bannir 


er, vayel uelqu'un, algue pellere in 
exiliumt, patria cjicere, expellere, , einen ins Elend ver. 
xiſen, vertreiberi, agen, fdbicéen.- V, Bannir. 
Exilé, e patrio fela extorris, in exilium Palin, ein ins Elend vers 
triebe xec, ein Erulant, Beriagtec ; impropr. abfens, ein 9: 
55* 8 
iſtant. ante, adj, cxtans, confPanr, tir, was da i + 
cine Wulichten bat, rvistlih Er 
— être, «fe, exifere, ſehu, Vafeou, befrbex; din Sein 
Exiftence rei exiflenti natura, die Wirliichteit dl nes 
Exitimateor, m. (M. le Maitre injuites exiftimateurs, — 
—— iviqui reruiu exiflirsatores , ungleiche Richter eines 
Dtugs. 
—— . Cm. qui antea futures Juerat, der cin Bedienter ge. 
tien. 
Exûile, £ bec Exodur, à, das pwente Buch Moſis. 
Exoine , jf sitina abfentie excr fatio, Entidnitiaung wegen 
Exoiner, V. à aliquem fudicialiter excafare, quel on apparues 
rit, einen ——— wesen nicht Ecſcheinuna entſchuldigen. 


Exoineur, £ m. quem modo Pi diélo excufat, Co nl 
\ £ chuldiget fut fu dec ein EL î 
Exom le, f. cæcrementum mmbilici das uétri je 


— adr. nimium, fntemperanter , gat gu Vief, un· 


Exorbitant, ante, adj. emormat, me, mois, um, 
dber die Schnur bauend, — — vnmdfise 
*Exorable, adj ce. erbrttiich. 
Exvorcifer un poffedé, v. a exorcifinos demons intentare, obfeÿs alt. 
cui a cacodamone exsrcifinuns, Jacrs obteffutiones adhibere £ 


a — beſchwoͤren àn ges. wfjurare, beſchworen te 


{1A 

Exorcifer le démon, demonem facro exorcufine 
Precafionibur mültare, den Seufcl befchvécen. 
Exorcifme , Lie exercifinus, mi; Jolenne carmen exoreifle, Ceu- 
ſelsbeſch vorung, Destrebung des Schaͤdlichen dur Gvride, 
Exorcifle, m. bic exercifla, «, à L, exerciler, cin Seuielsbefdyué- 

“er, —— * Von den untern Pricftern. 

Xorde, m. boc exordinns, Principiun, proæmium, ü, 

ciner Rede, Dorrede, he 7." 
Faire l'éxorde d'une harangue, exerdéri crationem, injre dicendi exe 

ordium, den Aufang, Eingang ſeiner Fede machen. 
* Exotique, perrgrimw, fremd, auslandiſch. 


— Fe expaye, Ausdehnung, Verlängerung, adj. ere 


— A — V. Attente. 
ative, f. Graces expectatives, promifim alicui beneficis 
* flirum, quod Prévium vacaverit, Fo té 
Pfruude, Berorderuug, ) 
Zxpetant, der Anwartſchaft bat. 
—2 — » necefariur, à, um, nothwendig qutrige 
1 eſt expédient , éxpedit, mecefariunre , mecef 
mendig, nuͤtzlich pre rt de sé — de d 
n —— pour "= Den, sue cela fe faſſe, fui rationibss 
mci, Vel, 2 re tua (jf, vel, tib5 expedit ut id urem Nutzen 
 tmäf muf diefes alio Lg ſeyn. * 
tent, M. moyen, biais, hecratie, enir, via auéfi 
— —— oder 400 — À — | 
un Fort bon expédient de faire la paix, conciliand.e pacä oppor- 
tuna ratio, peridonca vin, per facilis pi, expedita ratio 
pret, Bride macbon, 
ire un expédient de terminer une affaire, inére rabi, 
pediendi negotii, ein Oittel ergreifen, cine acte entieiven 
Trouver un expédient, Vian inire,rationeus excogitare, coninifci, 
5 à D pl réi faciende , ein Sittel erfinden, ein Ditiel 
C'eft ni homme d'expédient , c'eft nn efprit prompt àt : 
expédiens , facile utxotiu expedit, in per pet ve 3 
Kkk [1 inge⸗ 


Meeri im 


66000 
—8008 Ê 


ur: 
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éngenseon babet, er macht ein Ding bald aus ; er weis bald einen 

Ausweq su finden. 

—* va. dépéchèr, expedire, abfertigen, ausrichten, vers 
richten. 

Expédier une beſogne, opus expedire, coleritate ahfolvere, expe- 
dite conficere, ein Geſchaͤfft ausrichten, geſchwind su Ende brin · 


aen. 

Expédier un meſſager, tabellarium ab/olvere expedire, tabearii ne. 
otinm conficere, einen Bothen abfertigen. 

Expédier des ordres à quelqu'un, afcui mardata ftripto dare, 
ſchriſtliche Beſchle an einen ergeben laſſen, ausfectiaen. 

Expiier un criminel, (le faire mourir, } fontem dure neci, einen 
Wiſſethater abthun, binrichten. 

Expédition , f. dépéchement , acceleratio, fétimatio, onic, Hur- 
tiatett 

Exp<dition, achèvement, abfoiwtio, rei confréiio, negotii explicatio, 
Verrichtuug, Veriertigung, Abtbuuna, Ausfertigung. 

aptes » M, mandata, litteræ, Abfertigung, ausgefertigte 
Schtiiten. 

Expédition, de guerre, militaris expeditio, ein Kriegszug, Feld⸗ 
ET | 

Un homme d'expédition, d'exécution, V. Expéditif, Exécu- 
tion. 

Conduire une armée à quelque expdlition, edhicere exercitum in ex. 
peditionem, Cic. clu spcer qu einer Friegsvertichtung anfibren, 
eiwas aussufäbren, damit einen Zug 1bun. 

Exyéditif, aéttf, homme d'expédition, homo folers £? actuoſus, in- 
* “ ET gnavns , ein arbcitfamer , geſchwinder, burtiger 
Menſch. 

Expéditionnaire, £ & adj. m. 


À Éterarum —— expedi- 
—* m procurat, der die Auskrtiqung dec paͤbſtlichen Briefe Les 
orget. 


Expérience, f. effai, m. épreuve, f. boc cxperimentum, ti, bag peri. 
culs, li, bec periclitatio, oni, Derfuch, Pruͤfung, Probe. 

e veux faire l'expérience de cette drogue, je la veux expéri- 

menter, voice pharmaci bare experimentum capere, periculum 
Las vires ejns periclitari, ich will die Kraft dieſet Atzney vere 
ſuchen. 

* Experience, ufage, m bec experientia, æ, bic ufur, ser, qusfita fu 
Hieutia. Erfahrung, Erfabrenbeit. 

Je l'ai appris par expérience, à cogmoui experientia magifira, ad id 
Percipiendion vivn mibi ufru operuit , ich babe es durch die, aus 
der Erfahrung gelernet. V. Apprendre. 

J'ai l'expérience de cela, je le fai par expérience , id ufir compere 
per bubeo, id me docuit experientia, ich babe diefes aus der Er: 

abrung. 

Jamais perfonne n'a fi bien difpofé toutes chofes pour le regle- 
inent de fa vie, que les rencontres différentes, & l'age & l'expé- 
rience ne lui apprennent quelque chofe de nouveau, & ne lui 
donnent quelque vuë nouvelle, qui lui fait reconnoitre, qu'il ne 
ſavoit pas en eifer, ce qu'il penſoit le mieux favoir, & le porte 
à rejeter dans la pratique ce qu'il s'imaginoit lui être le plus 
avantageux. Manguam êta quéquam bene — ratione ad vi· 
tai just, quin res, «tas, ufr femper aliquid apportet novi, aliquid 
moncut, tit da, que te foire credær, nefc ie, quæ tibi putari pri- 
ma, in experiundo repudies. Ter. ts bat nie Éciner in feinem 

Leben die Rechnung fo wohl gemacht, daf ibn nicht miner ein 
und anderer Zufall, die Zeit und Erfahtung etwas neues leh⸗ 
ren, und ibm zu exkennen geben ſollten, daf et in der Shat 
da noch ganz unerfabren feu, was er am beften zu verſteben 
vermeynt, und das er das, was er ſich am guͤtichſten qu 
feou erachtet, wenn es zur Autuͤbung koͤmmt, oͤfters verwecfen 
mue. 

J'ai reconnu par l'expérience, qu'il n'y a rien de plus utile à 
l'homme que l'accommodement & la douceur, re fpy veprri, 
Facilitate nibil «je bonini meliur, neque clenssatin , Ter, 
ich babe es ads dec Erfahruug ceferiet, Daë dem Mens 
té nié zuttaͤglichers dev, alé die Vertranlichteit und Gelin · 
daleit. 

Croyer moi, 3e parie par expérience, experzo crede Ruperto, glaubt 

mar, ich rede cus Der Œurabruna, 

# Sans expetience. V. expérimenté, 

31 Faut que l'expérience des autres nous rende fages, Jtirum eff, pe- 
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ticulam ex aliis facere, tibi quod expediat, Ter. man muf durch 
andrer Leute Schaden klug werden. 

Il a de l'efprit & de l'experience, onlet ingenio, rerum qute ufa, ex iſt 
ein vecftändéaer und et iahrner Maun. 

Expérimenté, expert, qui a beaucoup d'expérience, nf periter, 
Cxperientia —* — excreitis, mage 
rerum fu ES exercitatione præditus, wohl erfahrenꝰ verſucht, 

edbt. | 
us homme, qui n'ef: pas expérimenté, homo smperitur, tire, 
rudi , ein Meuſch, der deine Erfabrung, (fi) nichts verſucht 
bar. 

Ils étoient expérimentés au Exit de la guerre, rersm hellicarm eraut 
periti, ſie waten in Kricasſachen erfahren, 

Expérimenter, v. a. éprouver, aliquid periclitari, teutare, probare, 
alias réi periculiun: fücere, exrab:én, verſuchen. 

Experimenter, v. a. apprendre par l'expérience & par l'ufage, af 
ET experientia difcere, Cic. etivag aus der Er abtung fernen. 

Expérimental, ale, adj. experientia fundatur, a, nm, auf die Etfah ⸗ 
rung gearuͤndet. : 5 

Expert, erte, adj. & fuhft. walde aptur, doëfnw, Ed perite arti ali. 
cuÿru 3 item Loino peritas, qui a fuperioribr ad ifpiciendum, ET 
cenfendum aliquid contitutre eft ; guratre, ſeht geſcht Ht gelehrt 
und erfahren in etnex Sur, tt erfahrner Mann, fo durch die 
per etwas zu beſehen, ju ſchatzen, beftellet tft, ein Gee 
chworner. 

Expiable, expiabilé, was ju vetſoͤhnen iſt. 

Expiation, 7 expiutie, piaculum , Berfébnung, Verſoͤhnevfer. 

Expiateur, m. hic precurator, oris, ein Ausſoͤhner Verſoͤhner. 

Expiatoire, facrifice expiatoite, piccuiare facrificiuns, ein Soͤhn ⸗ 
opfer. 

Expier, v. a. cxpiare, procurare, büfien, verſoͤhnen, reinigen, 
abthun, 

Expilation, f: occmpatto bærrditatÿ alienæ, unrechtmaͤßige Anfiche 
reißung frembdes Erbes. 

Expiration, exitu, exfpiratio, extaatio, Ausgang, Ende des 
—e Aufgeben des Geiſtes Aushauchen des Atheins Aus- 
tauchung. Ja : 

Expirer, * rendre l'ame, extremum⸗ fpiritum edere , reddere ani. 
ram, agere, exbalare,exipirare, efflare, den Geiſt aufgeben. 

Expirer Anir, cedere, exire, qu Œude geben, lauten, 

Le jout du payement expire demain, craflina die pecumiæ dies ce 
dit, exit, cras efé dies pecunie, de Sablunastermin, die Frift 
3 Zablung geht morgen su Œnde, morgen tft der Zahlungs · 
sabltaa. 


L'année ———— ar bodierne die abit, Quit, exigi- 
tur, das Jahr acbt bout qu Ende. 

—— “ah, mat ſich erklaͤren laͤßt. 

* Explicatif;fve, adj. erklaͤreud. : 

Exphcation, f. bec declaratio, enodatio, explicatio, expofitio, expla- 
natio, ont, Auéleauta, Ertlarung. k 

Il a donné une mauvaife explication à ma penfée, enter reims 
pre — eff, er hat mir meine Meynung verdrehet, 

bel ausgelegt. 

Explicite, ri enandfefleu, clarur, klar, deutlich, ausbricffich. 

Explicitement, expicute, verhis concepéss, flar, aucdrucklich 

Expliquer une difeuité, v.a dificnltatemexplicare.explanare, cne- 
dare, enuclrare, eine ſchwere Sache auslegen, ectlären. À 

Expliquer fes penfées, cogéete wrrbé exequi, complecti, explicare 
mentor fun, ſeine Gedanten crôtinen, berautiagen ausdruͤcken. 

Facilite s'expliquer, V. Facilité, ; . : à 

Je ne puis l'expliquer par mes paroles , id orrhis exrqui, confequi, 
compleéf non palfien, ich tann diefes mue Worten nicht ertlèren, 
ausénicten ‘V. Exprimer. + | 

Cela eſt difficile à expliquer, hoc difficiles explicats habet. Cic. die» 
fes int ſchwer qu ertlaͤren 

Expliquez vous,on ne vous entend point, explica fe, menteur tua 
chartes mperi, redet, ertlaͤrt euch deullichet, man vetfebt euch 
nicht. 

Exploit, m loe facimur, oru, eine bat, Verrichtuna. 

Faire de grands exploitsde la langue, multum ore joétare , mit bee 
Zunge treffliche Helrentha en ihun. 

Beaux exploits de guerre, exivia bell facinora, belle praclure gefla, 
grofs Kriegsthalen. . Exploit 


EXP 


Exploi écution de Sergent, opera wiateris obeunté, 
Dertidtung ces Geridttetenten auf Defcof der Side. 
* — rapport de cette —— rs eh vadimonii Le 
ortm, 0 ronfignate denmnutatio, Bericht 
ei iridtéboienter ausgerichtet bat. * 
Exploitable, Acuoracici ⸗, daran man ſich (als Pfand) halten 


ann. 

Exploittion, C € fée fruétus boni conduéti, wel locati, Efcadas 

atzen eines Dachtauts, Soljes ic. 

Exploiter, v. a. —— tequi, conficere, perficere, AUS» 

en, vo en, 

Re PUS Ce , —— — —— 
alicui ,, vor fordern. Zr,. publice poteftatem dure, qe- 
ricciche Gcrvalt geben, L. publica auéloritate agere ; gerichtuch 
verrichten. a 

Exploiter, faire faife fur le débiteur, debitorens pignérare, borra ejrer 
figuorari, piguore capere, cinen Schulduet auspfanden, Pfauder 
rie nehmen, 5. chientelare bouum rêpetere | tin Lehn ein · 
sichen, 

Explorateur, m. bic tor, fpeculator, indagator, invefligater, 
, Auéforfher, 53 Ain tundſchafter. 

Expulition, f. figure de Rhétorique, bec expolitio, onir, Qué 
fhardctuna, zierliche Ausdruͤckung in der Redekunſt. 

Expoler, v a. expliquer, exponere, explicare, rdillerere, auélegen, 
ertlaren, erfutern. 

Expoñasnt, ante, adj. qui docet, probat, der oder die etwas darthut. 

# Expofer un enfant, énfanten exponere, akjicere, praficere ; in 
Kind wegwerfen, hinlegen. De marchandifes, expouere merces, 
auslegen, daritellen, aueſtellen, ago, pe 

Un enfant expolé, énfuns expolititior, vel, projeétitinr, tin GÜnd- 
ing, autacietates Kind, Findeltind. 

Expoker fes ruches au Soleil, pans alveos adverfo feli exponere, oi. 
Gé oppouere, (eine Dienenitéete, Bienentoͤrbe gegen die Sonne 


ren. 

S'expofer au hazard, in diférimen fe oferre, fe conjicere, periculs Je 
committere, obricere, ofcrre, expouere, ſich in Gefahr begeben / ſich 
einer Gefahr untermerfen, ſich wagen. 

Nôtre vie eſt expoſẽe à tous les hazards, onabuc fortune telis patet, 
ex, a eff, vel, obnoxia ef. wet, ohjeËfa eff vita noftra, unſet 
Leben ns unendlichen Gldeksfalulen unrermorfen. . 

Si cela arrive, nous fommes expofez à ne plus voir la République, 
id Ji contingat, periculum odimsu, vel, vorfamur in periculo amit. 
tende rei publie, wenn diefes aeſchieht, fo ſtehen mir inGefabr, 
daf diefe Republit voͤllig qu Grunde gebt. 

S'expofer au hazard d'être fujet, ou de commander , fre in dalbiams 
Jervitii, imperiique aleam, Liv. es darauf wagen , enweder 

SR Slan ——— lui 

et à la rifée, fe propinaxe, 
brioque Je exponere , ſich ju cinem Geſpoͤtte der Slider mas 


chen. 

Etre expoſẽ à la honte & à l'infamie, tradaci per ora hominun, der 
Leuten in den Raulern herumgehen, und zeſchaͤndet merde. 
Unc chofe expolée aux yeux de tont le monde, res in medio pojita, 

res omnibiu obvin 9 MS YVES, que verfatur ên luce ET in oculis 
omnium, que in omufson oculos incurrit, eine Sache, die jeder- 
mann vor Augen leqt. 
Expofer, v. a. propofer, dire, j'ai expofé l'affaire comme elle s'eft 
rem, queniad — effa et, expoſi, Cic. ich babe die 
enidêlet, roé fie rictlich vorgegangen if. 
Expoñiteur , monetam allulterinam fpargens, der falſch Geld aus- 


gicbt. 
Exvofition, £ her jo, omis, Auslegung, Erklaͤrung, Bor- 
id Darftellung, na, Ausſtelung, Ausgebung, Weg · 
unq. 
Pet exprès, expreffément , data opera, confulte, de indus 
, dedita qe, auẽdruͤcklich, mit Fleife, befonders. 
ven 


11 femble qu'it u tout exprès, ou exprefflement pour me fà- 
—* be vel, eo nomine, ++ ea 5 * cauja * 
etur, crearet mole/tiams, «6 ſcheint, als ob er 
darun gefénunen fep, mit beñrwer tic ju feon. 


Ex te rez, verbis conceptis, certÿ, iſerti⸗ 
— Me > * — 


La loi fait expteſſe mention de cela, es de re lex diferte cavet, éams 
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rem lex nominatim excipit, das auébrilefl 
: vins been, ipi ’ RES thut ice Mel 
x près, un ex unenvoyé, bic muncin, ii, ein Expr 
au abg et Both, An siens Ge pis 
Ilaenvoye exprès (c'eft-à-dire) un homme exprès pour l'avertir, 
* —— ce — feu ob rem, vel, ro 
nomine, nbenn moneret , et bat einen befonderi à Û 
wegen abgcfertiget, ihm ju berichten. — 
—— 9 a 
xpreflion, £ explication, expreffio, ensmciatie, j 
gen, Ausdructung, Ausbeuct, Medenéart, rot se rs 
Ha l'exprefion très-belle, il s'exprime soblement, verbir $- 
bau, aptifimüque anti fic fenfrer exprémit, cogitationes fus entre 
* et bat een ſchoͤnen uẽdruck er deucii fit wohl und cdel 


ausdrictend. 

ILeftexprefHf, il fe fert determes exprefMifs, di. + mit 
Quint. Verbis utitur propriis ET fignifantibu, dpi, sit 
—— er brauchet ausdruͤckende, n 

* t 

Exprimable, —— was ſich ausdruͤcken face. 

De par {es paroles Per vi chofe, v. a, erbs ufiguid crolica. 
re equi, exequi, vrl, exféqui, exprimere, ujÿà or 2 

E — 6 xprimere æerre, mit Worden 
s'exprime avec facilité, fircilein babet fermonem, er bat 
druef un feuer @ervalt, ee MusdrucE lb dun gb Aus. 

*EXprimer le jus de quelque chofe , alicxÿsss rei /à exprimere 

ren elicere , den @ait cines Dings Ausdnisten, V, Alam: 


uer. 
Exprovincial, qui Provincig cura abitt, geweſene Brovinéial. 
Expuller, v. a. jetter dehors, exprlere, extruder aliquid, austrei⸗ 
Ven, ausſtoßen verjagen, —* 
* Expulfif, ive, adj. expelens, austreibend 
Expulleur, m. bic expuifor, #, Uuétceiber, Ver ofer. 
Expullon, f hec expuljio, Austrabung, Berfo unq, Deriagung. 
Exquis, excellent, exguifitue, eximime, excellens, auéerheien, aus 
— nn mn Fed ungeniein, genau. 
e exquis, ex acratie, elaboratwm dit icends 
— —— * —— — — 
iamles exquiſes, comquifiti cibé, exquifit.e dapes, auser A 
À ide — Su xquifite dapes lefene, bevr: 
oué d'une beauté exquife , eximia, praffanti, abfolut i 
» forma praditrer, &, ss, Mit ———— Schoͤnbeit —— 
Faire l'exquis & l’anique, pre fe memiriem dncere, ousnes in ra fe po- 
nere, Je un eximinm putare, ſich fiv grof und per be à balten 
alle andere neben tich verachierr. d 


aus. 
Expreſſif, ive, adj. exprimendi eficax, exprefionis cPiciens | wohl 





Exquifement, exqwift 

—— extañé, .« rs * 

— da de CS 

, — s'exflafier, v. t. entzuͤckt, aufer ſich feun * 

Extatique, ſouvent ravi en extafe, patien⸗ animi a Jen 
por eau mage ge a —— 

—— per her —— fait, homo, nl EM 
Gin Debut, de mi act méme mar Le ide 


Extenſion. f alongement, bac produétis, os, prie 
———— en — 
1æ, 
metläufrige értlarung, des — 


uer, V. a eatenuare alfenuare, 


feinée machen, von Kraͤften Gringen, mager, matt pv 


—* nf bac extenuatio, onù, Verrtingerung, Schwa⸗ 


Extirieur , 
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Extérieur, m. eure, adj. bic, bec exterior, bar exterius, oris, duſer, 
dufierlidh, auswendig, das von außen tft 

L'extérieur d'une chofe, rei excerior facies, rei externa fpecies, rei 
— Per die auswendige Suite, das dufere Auſehen eines 

Les chofes qui paroïffent à l'éxtérieur, en, quæ fit in Jpecie pofi 

_ Pa, que caduns fub oculos, Dinge, fo von aufen erſcheinen. 

Vous avez l'extérieur d'un homme fage, fpeciem fapientis homirris 
pra te fers, eurem Acuherichen nach ſeyd ie ein ſluger Menſch. 

Ha l'extérieur d'un homme de bien, mais, Te. pre je probiratoin 
qtarulant fèrt, Jpeciem bon viri prafert, froits ET aitu probus 
— cc. von aufen ſcheint es ein rediihee Mann zu féçu 

CEA 

Je fouffre ces maux patiemment à l'extérieur, lue mala Jronte ÿ 
vuita patienter fero, ich laide dieſes Ungemach, dem außerlichen 
nach, mit Geduid. | 

Cette mraifon a un bel extérieur, bars «div facies ad Jpeciem 
praciara eſt, dieſes Haus bat in ichoͤn Auſeden. 

Un bel extérieur, la béauté d'une perlonne. V. Beauté & Beau. 

À l'extérieur, au dehots, extréecns, Von au ï 

la ua extérieur compofé, cé waitx enpfite, 
FCefen iſt gektuͤnſtelt, qeywangen, angen Aanien. 

Extérieurement, advy. extra, exterins, âuÿerli. 

Exterminer, v. a. abolir, fionlitus ab-tre, irpitut delere, fundi- 
tus tolere, extinguere, exteru:énare, ausrotten, rerlilgen, vers 
jaqen. 

Eꝝteriinateur. m. bic ever/or, deletor, extincier, orie, ein Ver ⸗ 
derder, Zerftoͤrer, Verhecrer. 

L'ange exterminateur des ainces d Egypte, des armées des Affy- 
riens, Angelus extinélor, sxterminafar, primageniterum in Ap- 
to, Afyrioruns exercitus, der Dry gel, der due Erſtgebohruen 
in Uegopten, und das aforifche Deer erſchlagen. 

Fxtermination, £ deletio, extinciie, Qertiiquna, Ausrottung. 

Externe, extérieur, exfernus, a, son, Auferlit, austwendig. it. 
ratraneusfébele, Schuler, der nicht in Soft ficbt, en Kongan - 


ger. 
Extirper, v. a. exffirpure, funditus euellere quidpius, ausrotten, 
Aus der Muriel verriiqen. s 
gave f. extinétio, das Verloͤſchen, Ausloͤſchen, Abachen, 
ufbeben. 
Extirper les vices, les déraciner entierement, extirpare £7 fundi- 
“#43 tollere vitia, die Laſter mit Stumof uud Stiele ausrotten. 
Extirpateur, m. hic extirpator, erë, Yuécotter, Bertilgcr. 
Extirpation, bec extirpatio, em, Ausrottung/ Vertilaung. 
Extorquer, v. a. arracher de force, quidpian alivui extorquere, 
tripere, Abjwinèen, abdrinaen, abuôtingen, erpreffen. 
Celui qui extorque, hic rxtortor,oris, der etnas abzwinget. 
Eïtorhon,f enlevement de force, ciclenta ademtio, per vim e ma- 
abus cxterhio, Abzwinazung, Abnoͤthigung, Erbreſung. 
Extorfion, rapine, f. bac rupina, æ, bie raptus, us, Zwang / Raub. 
Faire des extorlions, afieua hona per vim ac nef extorquere, dé- 
vipere, in aliena bona involure, audern £euten das ibrige abdrin ⸗ 
den, abzwingen. 
a fm. dées juridicus extraordinarins, auferordentlier Ge. 
tétag. 
Extradion, f. extraéfio, deflillatie, Qusgiebuna (der Wurjel 
=) Auegraben der Metalle; Ueberziehen, Mbiicben, — 


men. 
Extraétion, £ naiffance, f. hic ortus, us, hoc genus, er, tome 
men, lecht, Abffammung. * 
Ua homme de noble extraétion, home illufri loco natus, clara féir- 
pe ortus, ex ilufèri fhirpe progenitus, gencr jplendore nobilis, ein 
ps von adelichem Oectommen, oder jouit von gutem 


ande, 

Un homme de Laffe extraction, homo humi!i laco natus, obfeuro ge- 
ere, ignobili flirpe prognatus, cin Menſch vou gerarger, Ricdrie 
aer Dertunit, von ſchlechtem Stande 

Extraire, v. a, extrabere, auégichen, yeraudjieben.. 

Cuprer, exferihee, djéribere, abirciben, ausſchreiben, einen 
Aus zug machen. 

Extraire, exprimer, le ‘jus, le fuc de quelque plante, alicæns 
plante Juccum exprimere, prefu elicere, Den Saft aus eut 
Dane oder Gewaͤchſe ausdrucéen, oder auch abjicben, 









EXT 


Extrait,m. copie, f hoc exemplum, pli, exfcriptum alicujus rei 
exemplum, ein Extraet, Auszug, cime Cover. | * 

Excttait de nohle race, nobili Mirp mater, ortin, uctus, creatns, 
prognettu, aus einem adelichen Geſchlechte ſtaumend. 

* Extrait, en fait de Pharmacie, facous cxprejlur, cin dicter, aus · 
ge onener Saft, ci LATAr, 

DE res extraorlisarias, initie, exquifius, nou 
ra, beſondet, fouberlih, urgemébnliæ, auperorucntlit. 

Ce mot elt extriurainaires verbe idud fl infolens, diefes 1f ein 
ungewoͤhnlich, ungebtauchlich Wort. — 

Tout ce qui eit cxtrautanuaire, quidquid preter confuetudinem ac · 
cidit, idquid à contrast mrose abborret, remoiun ejt, difcrepat, 
lé, was außet der Gelvoonbeat, anßerordentlich tif. 

C'eit an homme extraordinaire, bomo ejé finguiri victute præui- 
tu, Aqualem habet neninem, excellentes ES exaggerate virtutu 
bomo ejt, Dites it ein Menſch, der ſeines aleichen wicht bat. 

Extraordinairement, d'une manière extraordinaire, cx:ra mo 
rem, preter modum, nrore infolite, extra quotidianuns afin, ſon- 
derbar, ungewobnlich, wider Gemobnbcit, ſehr, unagemein, 

ll eſt extraur dinairemeut xoulit, in cibos potumque fus dl, fic, 
mé rh jénsie ejfe po, jé ut nibil ſupra dics pat, ex iſt bee. 
alle masfrn actes, und veriofen. : : 

Excratempora, Lo. jecuites Pontificia ordives Religioforum tem 
pore non confurte Ju cpiends, püolthe Erlaubniß die geiſtliche 
Orden aufir der giwebulichen Zeit angunehmen. 

Extravagamment, adv. inepte, énfuÿfe, abfurde ungeſchickter, 
gtober, thoͤrichiet Weiſe, ausichmetend , abgeſchnackt. 

Extravagance, M impertinence, f be ineptiæ, bac infnlfites, db 
Jurdius diééans ant j'allais, Uabeonnenbeu, Naetenpoſten afe 
bern, flatricht, abacſchrnacktes Weſen, Aueſchwetfuug, Unge⸗ 
teimtbeit. 

Il dit des extravagances, deiramenta loguitur, Plant, was ct 
fagt, vocbringt, ſiad Daurenpeifen, if alberu, adgeſchuactt 


cug · 

Extaragance, f. digteſſion, alienée & hors de propos, ab propo- 

Jite alierafima digrre, vel, aberratie, Uniſchwweit, Ausſchwei⸗ 
fung, Abweichung vou ſeinem Borbaben, 

IIa tait mille extravagances, in mike ineptias prorupit, et hat 
ianeuderley Ungereſintheiten, Abgeſchiuactheiten vorgencine 
tan. 

Extravagant, arte, adj, impertinent , frcpras, inſulſuus, à, nm , 
ſeltſam, jautaſtiſa, narriſch, flactricht, unbeſonnen. 

Extravogant, irtegulier, alenus, d'jlentaneus, u, san, incenveniens, 
di, widerſiuniq, uugrerint, abge chmactt, ausſchweifend. 

Un homme uxtsavagant, bizarre en {a manière de vivre, benmo ab 
rrcepéo fu ulier dim, ab communs move ahjenétiflumus, maxime 
dileutaness, Qu wundetlicher, fantattiſchet, ſeltſauret Kobf. 

Exavugantes, { £ pl certu cupita, partes furu Pontifcis, gciſſe 
Stuͤcte vom patrice Rechte 

Extiavaguer, lactit des inrtes, V. a. «ira ffres egredi, decrrare, 
aberrurre, excurrerr, vagari, uͤber de Schranten ſchreiten. 

Extravaguer en parlant, laguende in alieua excurrerc, longius aber 
rare, Un Med eu umſchweifen. ù 

Lextravague, il ne Git ce qu'il dit, mec mere, hec lingue confit, 
ex fbivatinct, er weib net, was et fait. ? 

Extravaguer, rever, menée abalienars, antine deerrare, menti erro- 
re af, Lic. aberwitzie, nicht wohl ben Œumen feun. 

Entravafes, extra oaja Juu cjfuere, fib erguéen, aus fliehen, als 
Gun, lui aus zertiſſenen Gifafen, 

Du laug estravalé, efufus extra ver er janguë, geronnen, aus 
den Gefaben qcflopues Diur. fit. Extravalation. — 

Extreie, fure grand, fumemes, maxinits, 1nfnitiss, immenfis, uͤber⸗ 
aus, diet Be naafen aroh durerft, ausnehmend 

U cit extréme, il porte tout a l'emtretnit., at extrensa res adducit, 
et bail teine Maabe, ec deb aure auferhe. | 

* Extreme, m. Extrémité, J. bec extremum, 3, das dufetfie eines 
Das : 

11 u'eft point de milieu entre ces deux extrémes, xiter duo bec ex 
trema nibil medium snterejt, es iſt zwiſchen duefen zweyen dufer- 
feu non — 

Extreme onction. V. k 

Extremement, émpenje, maximopere, fummopere, vebementer, cxtra 
moduns, beitig, does die maaÿen, ungencu, auterſt. 


: EXU 
mement, mimi quantum, vel, rires quan 
9— Aber die maaßen qu 


mich 

Faim & ſoif, adwtodurm efurio acerrime 
ee DE re, cg a et md cr ae 
maafen febr. 


Extrémité, fin, bout, ————— mi, bec exttemitæ, ati, bic 


— das A eines Dinas. 
— dr extremi di + torum —— ex 
' ferfte, er Singe uvve. 
— ve Brie D Lu, verrvau rm: 
ni, extrema duéerften —e —32 
di vous voir — de pais, qui n'eft bor- 


née d'aucun côté, & où l'ame s'abandonnant, fe promène k au 
large, qu'elle ne voit point d'extrémité, où elle puiſſe s'arréter, 
immenfam &Ÿ interminatam in omnes partes magnitudinem re- 
um widerités, ên quum fe inficiens animus ET intendens, ita 
e lateque peregrinutur, ut nullam tamen oram ultimi videat, 
is qua pol}it infflere, Cic. —— ——— —— 
der Lander ſehen lénntet, darein rm À 
fo tief hinein Fommt, —— On Ar 4 tann, da es fil 
ficben Fônnte. 
Il a été aux extrémitez du monde, ad wltima mundi penetrauit, et 
bar de —* Welt auégereifet, durchaerenſet, ausgewaudert. 
Extrèmité, nécefhité extrème, mfima mecefites, mecefitatis ülti- 
mu, extrema neceffter, Die hoͤchſte, Auferfie Notb. 
Réduit à l'extrémité, ad inciter redaëtus, (fup. finews,) die duferfe 
Voth, aufs duferfie gebracht. 
d'urie extrémité, ou d'un extrème à l'antre, ab cxtremir ad 
extrema transferre Je, von einem duferften gum andern fret 


ten. 

Nous fommes réduits à l'extrémité, devemimus ad ultima, ad uiti- 
mas necgftatis angsftia adaéti famesis, ad ummæ angufiias uddu- 
éhi, vel, redaëté Jumus, wir find in die auferfte RS geratben. 

Je ſuis réduit à à cette extrémité, qu'il faut &c. ro redactus Jum, in 
bas Jun debapfus, in eæ anguflio adaëlus —* 

* Ee. es iſt nut mur ſo weit gekomnien, daß es nothig 


Le ———— in bis erat angufhiis res, Cul. es 
fab fo dibel, Nimmertich aus, die Sache rar fo met gelonmen. 
Extrinfeque, adj c. extrinfecus, a, um, was von aufen loͤmmt. 
Exubérance,  F. furis abanduntia, Ucberfluf des Rechts. 
Exulcération, f: bec exulceratio, omis, Schwarung der Saut, 
Exulceratif, ive, adj. ble, bec, boc exulcerans, tis, exulceratorit, 
4, um, fo Schwaͤren macht. 
Exulcérer, v. a. aliquid exulcerare, exacerbare, exafperare, 
vig oùer und machen; uͤderhaubt, verfwlimmernu, bôfer 


en. 

Exuitati bec exultatie, ingens gaudium, & letitia incre- 
—— — ——— —— Freude. — 
Exulter, v. u. un de —— triumphare 

t Freuden aufſpringen 


gaudio, froblocfen, 
Ezechiel, £ m. nomen proprium viri, ein namen. 





F. 


FCIELM î litera, Buchſtab des Alphabets. 
Fa, nota bre spl À Mo. 
Faber, C mi. magmus pifcis marinur, @ceban, ein grofer See ⸗ 


ſiſch 
Fabien, £ m. memes prope ium⸗ viri, Fabian, ein Mannsnamen. 
Fab, can, L'an oriundse «ft, fo aus 
ſchen Gtamine, 
Fable, £. bæc la, æ, {, tchen. 
F —* 4 Fe par —— tres 


fabuls, æ, 
— aie dE he er, ein 
elmachet 


PT RS eee grand mL 4 
mur, Ter. jam 


wit ſind jett eut —e—— ——— treibt ſein 
Geſpoͤlte mit uns, , 


J 
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Fobleé que tout cela; Ter. —— Mahrlein / 
Grilien, Vofen. 

Fabriano, ville d'Italie, boc Fabre, "1, + gr p 

Fabricateur, m. bic or, — bri, an Mes 


— et, Dertmefer, à Verfertiger, der etwas 


Fabricateur, fabrication de monnoye, oarc⸗ , confatie, 
—— 00e 
on, onù, una, 
tiaung, das Aus muͤnzen, see M Erdichten 


Fabrice, £ m nomen proprium viri, Mannona 
andionn, Ein, aber deg 


Fübricien, ſ. m. ædilé apud findationer, 
den Stirtern, Su chen. 
Fabrique, f ouvrage, m. bec fabrice, +, boc op, er, cit Bau, 
Gcbaude. 
Fabrique, fabricatie, lacs fabrications, Verfertiqung/ Fabrif, 
Un drap de fabrique étrangère, paume ab exteris textus, OU île 
hethalb Landes gemachtes Luc. 
Fabriquer, v, a. aliquid fubricari, Subricare, fabrefacere, Vauen, 
auferbauen, immern —— verfertigen, erdichten. 
Fabriquer des chapeaux, as la monnoye, péleos confiere, monetans 
cudere, Huͤte machen/ Geld miünÿen. 
Fabuleulement, adv. fabuiyfe, fabelhaftig 
Fabuleux, eufe, adj. fé, vommentitior, fabulefis, a, um, fabel - 
—8 fes d'u Eglife, d'une maifon, Ee. templi, dificii 
d'une une frons, 
—— das vorderiie Tbei einer Arche oder eines 


Du 
Un bell & rie “fade und cu eh & 
— Aeies, ein lkoſtbares Vordergebaͤude, Jude 
Face, frons propugnaculi, Geſichte des Boliiverfs. 
Face, /. vilage, m. bec facies, ei, bicvultws, 14, hecfrons, tir, bec 
os, ru, das Geſſcht/ Angeſicht 
Face à face, obweris frontibw, e regione, ex adven/o, gegen einan · 


der uͤber. 
Volt Dieu fee à face, Deum ciare prefentem intueri, Gott von 
Anqeſichte au Angeſchte anſchauen, feben. 
1lfe met à genoux, la face contre térre, procumbit in genua, pro- 
— terrain ore, ex fallt auf die Sie, mit Dem Geſichte gegen 


die Erde 

En face du Sénât, in con/préfu Senmtrs,in oculis Senatorum omnium, 
fpeélante univerfo Seuatu, im Angeſichte des Ratbs. ' 

Je le connois de face, idum de facie novï, ich tenue ihn von Ange · 
fichte, von Auſehen 

k le en face, eur faciem contemsplare, fins wultum ii, 

fein Geſtchte an, ſeht ihm ins Geſichte 

Jele lui foûtiendrai en Face, rem fic babuilfé, coram in ejus ocu- 
ls “afeverabo ET evincam, ich will es unit 118 Genchte ſagen, 

Il m'a reproché en face &c. mibi coram exprobruvit Ec. et hat 
mirs ins Geſichte verwieſen. 

Reluſter en face, corum obftere, einem ins Geſichte widerſtehen. 

Telle étoit la face de mes affaires, is erat rerum msearum fatu, ” 
alſo war es mit meinen Sachen bermandt. 

Je verrai quelle face prendrout les affaires, eyun· fotum explora- 
bo, quo loco int res, quem locum bubituræ ſut res, diligenter awi- 
mauver tam, ich will gufeben ; —* vit unſern Sachen für 
cine Beſchaffenheit gewinnen 

Mais ceux-ci étant furvenu, pra À la Nee ducombat, at bi 
Jupervenientes æ wertere fortunam, Curt. nachdem aber 
pe gelommen, fo vefam das Srefen ein ganz andres 


La face d'use civière agitée, aftuuntis procellefe fpecies, fu- 
rens imago, ——— times ung * reiſſenden Sttoms. 
Mar iage contraété à la face de Dieu & de fon Eglife, ou, en 
d'Eglile, matrimensson rite initum, rtu folemni celebratum,. 
cine um Angeſichte * and frmer Ærrbe geibloffene Ebe. 
Ma maifun fait face (ur le Khône. dommes mea obuerfa ejt Riodano, 
mes domui profpeëtur ft in Rhodenmm, men geht nach 
de Sen, bat das Aueſeben, ſieht na der Rhone, gegen die 


bon 
F re fc e à l'ennemi, converti ad bofiem, ei obftere, ſich gegen 
ea Bench, am du mibertieben. 
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A jeta fe manoir terre, palam Edpuëlice, vor aller Melt, oſ⸗ 
entlich. 

Changer la face du gonvernement, émmutare imperium, die Des 

; pu art verdndern, 

Les,chofesont bien changé de face, amagsia «je rerum fuéla commu 
tatis, das Blait bar ſich merklich umaetcbrt, die Sachen haben 
Gay ein ander Geſicht gewonuen. * 

Face cnlumiuée, fucies rubicanda, rothes Geſicht. #63 

Faire volte-face, Agna in bolem convertere, Cal. ſich umwen · 
den, Lenté um machen vor dem Feinde, gegen den Feind. 

Face, ée, bien facé, mal facé, qui phyfiognemiain bonas, malus ba- 

« bet, dec cine que, ſchlimme Geſichtsbilduug bat. 
acette, f bæc frons, tis, boc latus, eris, bic angulus, i, eine Hlcine 
Geite, eine Œcte, Winbkel. 

Un diamant taillé en facettes, multiplici fronte rutilans, efülgens, 
irradians adonas, varia in latera fculptus adamæs, in ecticht, mit 
viel Sciten gcihnittener Diamant. 

Facetter, ‘in multa latera mola figurare, in viel Seiten ſchleifen. 

Facéties, f. pl. bons mots & agréables, be facetiæ, arum, lepidi 

jeci, urbani joci, Scherz, Poſſen, kurzweilige Schwaͤule. 

Facetieuſement, facete, lepide, Ncteve, dur weilig, poſſirlich. 

— adj. füceius , lepidus, flivus, ſcherzhaft, voſſit · 
1h, luſtiq. 

Un difcouts Loin Sermo fale conditus & facetiis, eine luſtige, 
auf geweckte, ſcherzhafte, kurzweilige Rede. 

Faciende, f. fax, Jentina vulgi, plebis, Lumpengeſinde, mequitie 
artes ac focietæ, Gemeinſchaft mit loſen Handeln, und Ge- 
fhicte dazu. 

Fâché, ée, adj. bomo animo commatieri iratus, ira aut dolore com. 
inotus, ein jorniger Menſch, einer, der verdrieflih, erzuͤrnt iſt. 

Fâché contre quelqu'un, alicui iratus, offenfus, infenfus, wider tie 
nen créent, aufgebracht, auf einen bofe, verdrieflch. 

Quand vous ne feriez point fache de cela, Vous en devriczau 
moins faire femblant, fi vous étiez tant foit peu raifennable, # 
non ipfa re tibi ilud doiet, fimulare certe eſt bominis, Ter. wenu 
es euch ja mit verdrießlich iſt, ſo ſolltet ihr doch zum werug- 
feu aiſo thun, wenn ihr ein wenig vernunftig handeln woll⸗ 
tet. 

Fâché, mari, qui a de la douleur d'une chofe, dojens, ægre ferens, 
betuibt, ungern febend, oder borend, unwillig, verdrießlich. 
Jis'en alla tout Fiche, difcefft ægreferens, Cic. et iſt gany unwif 

lia binroeg" gcgangen. 

Fâcher quelqu'un, v. a alicui moleſt iam creare, exbibere, fuccſſere. 
alicui fucelere negotium, alicui gravem € moltflum ejfe, cinem 
verdriehlich ſeyn, Verdruß, Beſchwerlichteit machen. 

Faire fâcher quelqu'un, le faire mettre en colère, alicui /loma. 
chum movere, vel, facere, bilem «iere, commourre, conciture, ali- 
quem irritare, concitare ad irucundiam, einen erzuͤrnen, zum 
Zorne reizen. 

Vos lettres l'ont fort ehẽ. ex tu L'tteri graviter efl aÿfrétur, tuis 
ltteris acerbe uffeëtus ef}, valde commotus «jh, euec Schreiben 
bat ihn boͤchlich beleidiget, vor deu Ropf geſtoben, febr bôfe ge⸗ 


macht, 
Se ficher de peu de chofe, de mibile, wel levi de canfa trufci, ra 
commoveri, concitari, ſich dber ein acringes Ding erzuͤrnen. V. 


Propos. - 

Tout fache, il fe fâche de tout, omnia flomachatur, quælibet res 
ei anourt Jlomachum, es iſt ihm alles zuwider, verdrießlich. 

S'il fe fes de cela, À id fuccenfeat, Ter. wenn er dariber bofe 
wird. 

Vous favez, que je me fache aifément, noſti ſtomachi mei fuſtidium, 
Ter. ihr wiht wohl, daß ich mich leichtlich erzuͤrne, man mich 
bald boͤſe machen kann, (daß ich kurz anzebunden bin.) 

Left aifé de le facher, él fauile ejl quod doleat, Ter. man faun 
ihn gar leicht vor den Kopf fiosen, verdriepitdh machen. 

J'ai coutume de rire, quand je ſuis Faché, Jôdeo sn lomacbo ridere, 
Cie. ich pflege su lachen, wern ich zornig ben 

Ce qui me fache le plus, c'eft de voir que &c. quod me acer bitu⸗ 
uvit, torquet, punpit, exerucint, gravtes cfendis, quod majori me 
delore affutt, Mud cl, quod vélos, was ui) qui mater 
verdriekt, aff eus, daß ich ſehen muß 2. 

Se facher cuutre quelqu'un, mieu érujci, fuccenfere, in aliquens 
omaturt, couneverés Ag, UNE eincn erzürnen, ‚auf einen 


FACH 
D bn VEUT NE data fre, POP NT | 


bec erzurnet, boͤſe, if * 
Cela me fache auln bien que vour, dl, tt de, PTT ta 
diefes derdreußt mich micht méniser, af eu. 457 2,09 
Je Suis fiché, je fuis marride cela, buc re, vel, banc rent deltoy 

— mibi —* se 2* gr es 5 — leid. 
ela me fiche plus que vont, id mits 2 majare flomacho, quams 
5 Bibi, dieſvs rit mi Pr k — J 
e vous prie de ne gas vous Nener de ce y rai, de roge, 
ee ES RE 
das, wae 6 euch fagen.merdr, nicht verèriefen laf: 27. 
Ne vous Fichez point, euritte, vel mine —— ernir · 
M — pu. nie Des 
i vous me Fackez, flenrachuns F mi mcueris, wenn du den 
Korf warm machen, ju viel Berdruf madenoirf, | 
Si vous continuez à me fâcher, À porre wrihi edio ee pergis, wenn 
ihr nicht autbèren werdet, md zu erzuůr nen. pe 
Rien ne me fache, je vis content, étum.ago ab omini moleflta rene. 
58 ca macht mich nichte umufrieden ich lebe gan derguut. 
. Lontent, — — 
Facherie, . bec moleflia, æ bec folicitude, init, bic dolor, orû, bec: 
acerbilæ, ati, animi doter, Zorn, Widerwille, Verdruß, Une 


wille. 

Cela me donne de grandes facheries, ex ea re graviter aficier, 
magnam cupio anémi iam, ca res fonmam ini : pa 
rit, creat, offert, dieſes verdreubt nuch bec die. maafen (cbr, 

Hi fe donne de La Facherie pour Lou plailir, acleſti⸗ Abi ultra accer=] 
Ji, molliias fus cuipa contrabit, fibs ipfe parit, ex zeucht ſich 

felbft gutwillig Berdrug über den Dale w 

Fächeux, eule, adj. & fubit. molgtæw, gratis, ue, à, a/per,&, ait 
beſchn exlich, verdricſlich, gumider, dbertdfig 

Fâcheux à foi & aux autres, fbi alidque gras, ſich ſelbet, und 
anderu beſchwerlich, dberiètia, cine Lai. * 

Facheux & chagrin, dificilé ac morgfu, mutriſch und verdrieh · 


Vous étes Facheux en vôtre converlatien, in confuetudine difcilé, 
odigfus, morojus es, naturæ tua afperitateus in confuetudiuieneme 
ferre ptet, euve Geſcllſchaft dé vetdrieblich, es tfandit.gut 
mit cuch umzugehen. 

C'efl un facheux, c'eft-àdire,c'eft an importun, bomo.efh-imper- 
tunus ET incommbdus dieſes iſt ein verbricflicher, u [4 
Merach. —E—— 

Le pie eft plein de facheux, obtrudsnt ubiquefefe. importins, 
esgiebt allembalben verdrießliche Leute, die einem. dbertäfiage 


C'eit une chofe bien Fâcheufe, dur am admodum eft ES — 
dis Jane £T acerbum.eft, dieſes iſt eiue gang verdritéiiheaches 

Nous avons reçu defâcheufes nouvelles, érifles € aduerf mumcié 
venerunted nes, mit haben bôfe,-trautigt Zeitungen befomnen. 

11 lui à dit des paroles fächeules, verbas élluns gravioribusinfeétatus 
cl, verbiswebenentioribus idum excepit, er hat ibn nut harten 
Worten angefahren, iſt ihm verdrießlich begegnet. 


Facile, aile, Facile, —— Aillie uitubu, 
laborts, nultas negotis, let, numudam DAS ieicht TT = 4 


L! eft facile de gagner le Paradis, frise eſt, prouam cf, proclive ejt, 
non ef difficiie, nec arduum, non ëj laboriolum, falutem æternans 
confequi, eg iſt nicht ſchwer in den Hinune zu tomes à 4 * 

Il eit facile à pe fi moi, &e. ME sa M cit, nullius ef ne= 
gorii, vel, mibil babet laboris, fire Judicium, €dr, c5 Aft leicht 

- Abjuncbmien, nicht ſchwet qu urthellen, ob ich 2e. — 

Facile à croire & à.entendre, facile ad credendum € inteligens 

w leicht 22* und qu — 
Facile à dire & à faire, facile dièlu, € faélu, lecbt ju ſagen und 
ù tour, # 

, Ë acile, condefcendant, home fucilis, coms, conmedus, ltutfclig, 
rcundlich, mit dem wohl Wmsugcoen iſt. V. Condefcendant. 

Facrle, doux, traitabie, docile, Javils, molis, fexibils, le, lis, ſeci 
Jucils, qu.millig gelind, der nachgtebt, fus ieicht dereden làét. 

La ua naturel facile, Jun sp Jaciluni ose, Ter. et latt fi 
Woui Lehandeln, er hal eue gui Geguütd, er iſt ſeht gcialitq. 

Un itue tagie, facue, plants, fac licemdi genus, (bte, Uitÿes 
zwungein, deulihe Steibatt. * Fa 


FACI 


— —— SE 


ed Rertigteit, Ÿ 8* 
y Let en 
—— —— Fernigter, Ungerwungenheit 





re É X ; 
v à A n 3 
——— * 
pr port) ei + expromenäi, — concepit, 
der von Matur dieſe Fertrakeit in Reden bat: 

Facilité, manière commode &'aifée, ilabufe de ma Facilité, abati· 
= imnoderate facilitute mea, Cic. er misdtaucht meine Guůtig · 
cit. 

Faciliter, v. a: rendre facile, alicui ref, 


aa sxpoditum, explicarumque à mages, ete: 


Je tâcherai de vous en faciliter le moyen — 
————— 3 * mich bemuhen/ 
leichtes Mutel an due Hand ju ae 

Faciliter le chemin, va dperire, den —* babnen, leicht machen. 

Façon, f. manière, f.-bic modus, dé, bec ratio, onis, Ait, ri 

Comportez-vous de cette Façon, eo modo, hoc paéto, ea rations, ad 
bunc molum, fic, ita tegere, verbaitet eut auf bicfe Weiſe 

De quelle façon ? en quelle façon ? quo pacto⸗ ratione ? 
na modo ? auf was Weiſe, Att, welcher Geftalt ? 

En nulle Façea, malle prorfiu modo, nulla plane rationr, nullte- 
nus, neutiquum, Auf teinerley Weiſe, keines Weges, ganz und 
gar mcbr. 

Ea mille façons, mille modu, modis prope ianuumera, auf tauſen · 
Ddecleo rt und Weiſe. 

Chacun a fa façon, Juve caique os #/t, ein jeder bat fente Weiſe. 

C'eft ma façon, fie ff mens modus, fic bubet mea ratio, es in aiſo 
mein Gkbrau. En Pt ki: 02 Qmeine Art (fo.) 

Quetle Façon de ? quenam bæë ef ÿ ratio? 
ec RE de in das für'eutte ABenfe ? file Mae 


Garder: une méne facon de vivre, evmilenroite curfium, vel, ean- 
dei in vita « ilstatem tence, obtinere, retinere, euterteg Att 
fu leben beha ten, einmal ſeden wie das anderemal 

Changer de Façon de faire, macare fnfhitutrnr, feipfum retexere, 
foin Vorhaben andern ote Sache anders angreiren. 

— font de vers de ma façon, carvrina fint ejuimodi, que copo· 

crime Junt, qualia cofibvi foribere, Vide find 
ere von meintr At, vit, mie * ſie le ju: machen pflege. 

A la façon des bêtes, f'erino tre, férino in férinum 

Perinnme fn med, ne more Se —* voie Das Vieh. 

— quelque fagon que ce hit. que cela ce falſe, Ao⸗odocunque, 
vel, quécinque modo fl flat, wenn es nur geidicbt, es mag 
“(glei} fon, auf mas für eine Aeife es nimer molle. 

e la 5 de la manière dont je 3 les enr inconftance 
infopportable, at mere ejé int rebrer demi pudé- 

Es Éntôlerurda mibi oidetur animi lévite, ſo, wie ich die Ga 

“ fesse 0 deduntet mich dieſe Wantelmuthigteit 


— , de 1e — ont j'ai le cœur fait, je m eſtimerois 
RG nb amimatur, aftéhur eo Jam, nt fe éngeniun 

me putarem, £Tc. wie y delinnet bin, nid) der 

AE wie ich Lire in meinem Stune, wollue ich uich gluͤcklich 








en bon uem, 


* | Confor matio, com 

D LE an , und ganje 

1 n'a vi des ir bat qat — 
—— 


Dit ES Literati predituni, SEL 


ne D gt [tr 
— faqu, 8iberali/hrcir home, in à 
Pourquei faites vous tant de façons: pôur l'atônét? qui ransoper 


FACO LIL 
Nt- Toast Pop be 8 ju 
De en Pt Figons, qu'a rt *8 — 


—* 


— —* ganzes —— fie * tas * 
Hs ie —— fans ——— c'eft-à dire, En tout Gimples 
—— fre 


——— * 
au ln Fin Ron em | Re Ab: — 


je * —* point — Avec veus, * 
dide, ich mache nicht viel Weſen rit et tbe auficht 
mit euch um. 
A quoi bon tant de Façons, qguér fin fe * bg * — 
Woju dienen Do dieſe wetlauſtigen G:y 
Je nẽ fais point dé Façon de celx, je eh —X ee 
te 5* mec diemulanter, ich tdue das ungeſcheuet ich 


+ —* MF hecopera, Ardeit, Gemaͤchte. 
Donner à la vigne 14 ps y mn —— Er façon, lui —* 
re * Les F TES ternium opera 
, vel, im, cr en tg DA 
, +} —* —— etg Das pt Île, zweyte und 


Les trois fa d'un char: gr 
* Faso s — d'un per gs 


te, rotit, Tandis METRE: cs 


La fagun, le falaire des ouvri — — 
— » #, Der das sin 
but, das Datbecloun bejablen. sa è» 


Fasonne, inftruit, infermutsr, comparatihs, imbutses, bactidtet, 
bfwatien, geftalier. Le s 

Façonner, v. a. inltruire quelqu'un, quempiom ad aliquid, vel, 
aqua re, erudire, érforiurt, — — —* 
terme, 4 etwas À Lan pie 

Façonnerun enfant, (le faire, le drefler pour le monde,) formæ 
reudolcimiem, Plin. ein Sind at iq und gefdieis macben. 

Ji ie taçonne, 11 ie fait, il e forme, eruditur, expolitur, informatur, 
te ward arua er ſchictt ſich, gewoͤhnt ſich mobl 

Faqunuet, figurer, fgurure, fingere, tformare, gefialtei, bilden. 

Façouner, ture des façons, parsm fugenue sfincereque agere, nicht 
aufr chtig handeln, vtei Umnande Eomp mente macher, 

Façuunier, m. façonnière, f patidrs, {Putida, ofhcioru nfürpater, 

Le , * — E na 
agoniuer, m. fem lune textor, Zeuawirter, Zeu 

Facteur de Marchand, m. — — * ms — * 
care, ein Faufs nannefactor, Bervaker, sc. née dE 
tai ein Borhenmeiſtet. 

Facteur d'orgues, ein Otgcimacher. 

— — adj. facliq{u, a, um, Jeditiofus & turbulentus, 
J V 

Faëtion, bæc Actio, oni, fecta Cr Aufrubr, Meuterep, 

Pants Jufaut, Miſtiat Pa 

action, 


office, m boc un, 
— a de —* te 


— prafe.ius, Mativur € münus 6i à 

Jeribit, de: Commendant vertheut die Solde LA er 

enfadtion, ex. —— — —— 
ex ui 


Ll ue fait poi es 
Les 

— AT 
Rat pus non, —— 
Eee —— —— 


— foldat qui uieften Faétion, silitis officia obie 
éPrens, der Séldatenarbelt ue Goldat, der Dien 


titan de Gap fadionnäires, — 












452 FACU 
Fadorerie,f. bareage ee 
“à — dau CAT 
Met tete 


th purgatie, bic — tin 
—— 
PE ac, * and, Lire 
Fsêu RE SRE — 


5* bac ars, die Kunſt. ét. ratio mere, Factoreyrech · 
manufaétute de draps, pannerum textura, das Tuchma - 


— — —5 


SENS Gt De —* 

Pa cord ef — ex iſt von ſchlech · 

Re dt L'an pe y: Tige, de Droit, de Mé- 
iv le 

Æ dr Philofophie, y n Facultates, atum, die Gacult 


— — —— 


txheit, parait à 
het à ide, égépidée, fu — eu, dun al 
geſchmact, unidmacthait, 3 —— — 
Pomme douce, mais fade, mite potuns, Jei 


Lisi J'aporss, vel fine Jepore, cin der 
if, po 3* 38 sas 
Viande faüe, 


NT übe a te —8 a — 


— 
fade, “conparatie, eine ungereim 
jade albeïe Beraleiun. — — 
— ixifement, inepte, nf, abgefdumactt, alber. 
infpidites, aboeſchmactt Weſen, Unſchmack 


nié £ m: prov. c'éft un “bon Fadrin, probau bomo es if ein 
guter Menſch. 
— V. — k PJ 
ot, m. bic fufe, ds, lignorum fafci, flrues menipularis, 
pro en Sebund, Bünoel, Birch, (bols, — — 2 
D conte ou dit des faxots, Jubules narrat, et verirt, erzaͤhit Do 


fen, 

Tont cela fagots, fable, Ter. Ey VPoſſen! 

Ul fent un peu bien le Fagot, paru abs, quin vivicomburium me- 
— Zue digu· ft, hartſin Japit, ex bat kezeriſche Mehuun · 


Fa Dotnet hf das Buͤndelmachen. % 
agoteor, ein Buſcheldinder. 
ne mal agenté, iscompolites, inondibütus, incentinuns, a, um, 
dbelgcordnet, unordentlich. 
*fagoter, deridere, fpotten. 

Fagoter, v. à. mettre en fagots, in füfes, in muipulos cogere, cols 
hgere, redigere, (ju) Wellen macen, (in) Dufchel binden. 
Fagoter, mal agencer, quidpiam itconcinne compoucre, inepte con- 
Cinuare, dbel, unordentlich an cinander * autleiden. 
Fagotement, fottement, aaepee, inconcinuc, invemule, fucompefie, 

unartig, uugeichuft, albern. 
Fagoun, m. M circulatorss, Mate des — 
— de bœuf, de pourceau. ris dé veau, bec —— 
er⸗ 


— vu laétes, Ochſen + Schweins · Kalbsdruſe, 
d'homme, glandium, à, tonflle, thym, Mandein, Deu⸗ 
Faguenas, m. gravis. oder, garftiger @eruc, 5, €, ber.Guifé.. 





| FAI 
affus Le cœur lui Rail, lar'a — Cel. «8 mis 
5 SAVE em Loerfum lge 
«1 leges peccavi, deliqui ges, 
: ER 0 De es D etes 
Je n'ai point je n'ai pointede faute, non in me culpa, 
C —— — ich 


ARR aflüré, procare 
em, unes, ‘ft is es an — 
wo es ant menigfien 
— — ignorance, errare, — in errorim, 
mtéam, Ati 
Fe in —— — » — 
re aberrare verbe, miéteden, ſich verſchnappen, 
— — trouver, non comrmsitta , ut ab, vel, 
* * 
nt non interjm, id mil —* 


Je faillit à être tué, prope 
Seau efh, es hat nicht v 


Je faillis à le battre, — — re mibi ab ile 


ar 
a ei 
ne donner pas da — ab Jcope aberrare, de- 


— cpu deflimatsan non des Zweels 
——— — — med as el cecidil, operam lufit, 


“E une * tro — —— — 
1] 
perficure, ſein Dorbaten md vol 

Hommes & chevaux recreux & — 4 cœur, bomines 

labore fraëti, viribus ET animo dejliuti, Leute und 

von der ſchweren Arben gaußz leaftlos und obne M 
L'eau étoit faillie, defrceraé, aquu, €$ mangelte an JGaffét 
Füillite, f: de Marchand, credits explicandi penuris, iopie 

* alieni, Falliment, Bauterot eines Kaumanne, ( 


res PE, creditoribus renunciare nomina, diemque munie, 
creditoribus renunciare crediti expediemdi penuriam , auterot 
jade, auftreten, ſich angeben, daß man nicht bezablen 


U Fait faillite, bic decoëtor, orä, din Banterotirer, 
vos Faillite à fon honneur, * pudorem, fie bat die Zucht 
rm be das Kranzchen verloren. 
James, is, bec Juries, ei, Sunset, Draictèt, Ver⸗ 


A faim, , laborare, 
es re — — su, den — 


Ge jt er ge 
our de Faim, fume confci, euttari, abfiuni, Hungers fr. 
Jolari E7 — 


ausgehungert. 
aliquem, > 


gars di A 4 u'un, Le 
— 
Fe EE pe 


Ph & raffafier la 


C'eit 


FAI 


Etre faineant , otioforpere, defiliæ fe dedere, in otio vivere, be- 

Er languere , dem ifiggange ergeben ſeyn. V. Paref 
* 

Pos fainéa 2 ee Accoquiner, 

* Fainéanter, ul À 

Fain-vale, # Jorofis, frame equine, be Geivel der vicrde. 

Fainéanile , f. parefle , bec ia, inertia, defidia, pigritia, 
WMuͤſſigaang, —8 Dragbeit. V. Pareſſe. 

Faire, engendrer, v. a. Meres procreure, generare, Kinder 


zeugen 
Faire, enfanter, lberes cdere, parere, Kinder 
Faire, produire par l'efprit, par éxemple, une c 
poëme , &c. fucere, condere, componere, feribere orationem , 
Pobma, Efc. eine Rede, ein Gedichte machen, verfertigen, aus · 


arbeiten. 
U fait des vers fur le champ, verſtu fumdit ex re, Cic. er mat 
Verſe aus dem Gteiaretfe, obne langes Racfinnen. 
Faire, par voye de confeil, d'expérience, par éxemple, faire de 
’ grandes , es maxime agere, gerere, facere, patrure, perpe- 


trare, machen, verrichten, augrichten, thun, z. €. große Thaien 
u 


tbun. , 

* Faire des ouvrages de main, opus facere, v, g. ligneum, ferreum, 
aneum, uureum,  c. Handarbeit machen. * 

Une chofe qui fe Fait par art, & qui n'eft pas naturelle, faéfitiur, a, 
um, waẽ durch Runft gemacht if. 

— métier, artem aliquam facere, exercere, cin Handwert 
treiben. 

Faire par voye de bâtifle, comme un navire, une mailon, &c. 
Jtruere, confiruere, extruere navem, domum, ein Gif oder Haus 
bauen 

Aucune partie du corps n'a été faite fans quelque néceflité, nula 
* cor por à fine uliqua necefitate afiéta e), Cic. es ift tein @licd 
den 


rangue, une 


Leibes, fo nichi zu einem nèthigen Gebrauche gemacht more 


Faire, par voye de répréfentation, comme une image, une ftatuë 
de Char, + — * vel, Cæſaris imaginem fingere, cfingere, 
exprimere, des Caſars Bildniß maden. 3 

Faire, par voye de répréfentation par foi - méme, comme faire le 
Roi, faire Alexandre fur un théatre, ÆRegem in Jcena agere, 
Regis partes agere, Alexandri perfonum exprimere, tnen gö · 
nig abgeben, des Alexanders Derion im Schauſpiele vorftellen, 

ielen. 

rare, exécuter,. qmidpiam eficere, perficere, exequi, etwas ausma · 
en, volluieben, voliiicecten, feriig machen. 

+ Faire eu forte, que, &e dare operam, curare, facere, videre, efñ- 
cere, perficere, ut, Efc. madhen, Fleiÿ anmenden, da, 16. 

Faire faire, en général, fe peut éxprimer en deux façons, 
émouvoir, inciter, po: ! e ſo 
te, moverr, imitare, perfuadere aliquens ad facierdum aliquid. 
Dieſes fann auf gmeccrleo Weiſe ausgelegt merden ; Erft- 
lidh, daß es beife, bewegen, anreigen, und wird gegeben, mie 


t: 

Lt ffité m'a fait dérober, me ad furandum necefites impulit, ad. 
duxit, cempulit, furari me coegit necellitæ , die Noth bat mid) 
um ge ra gebracht. — 

La colère m'a fait jurer, per irum, vel, præ ira juravi, ira 

que jam où jurandum , es Born bat mit) jum Gdoëren 

1 RE savoie le vla; arte al rislales cent; ai 
rebclionem cencitavit | et bat die Gtadt gum Aufruhre bee 

Poire taire, s'exprime en fecond lieu par commencer, donner or- 
dre &c. quand il s'agit de quelque œuvre éxtérieure, par éxem- 

pocntens wird es durch pers à laſſen, thun laffen, befeblen, 
Bet ectheilen, augaedulctt, 3. €. ë 

Le Roy a Fait bâtir une Citadelle, arcem Rex juffit extrui, vel, ar- 

cem ædificandam imperavit, der Koͤnig bat ein Schloß ju bauen 


ken. 
14 allifiner fon ennemi, inémécum ex infidiis, per fica- 
- res interfecit , ex bat feinen Feind beimlid ums Leben bringen 


ie faire la barbe, burbams toire Merch ſich den Bart putien, 
barbiren lafiene. / 


uſſer, & s'exprime en latin de cette Le . 
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YLle fera en fe-jouant, dd per indus jocam efficiet, ee wird es im 
Serge, foiclend thun. 

Se faire voir, committere fe,vel dare fe in con/peélsur, [fe confpicier- 
dum prabere, fit ——— 

Faire connoître quelque , adducere aliquid in cognitiourm, ein 
Ding qu ertennen aeben. ë 

Faire‘onblier, adducere in oblivionem,. madien, baÿ man vergift. 

Faire hair, adducere in odium, vocare in invidiam, verbaßt ma 


den, 

Cette chofe vous fera haïr, ea res #ibi ivvidiant conflabit,dicfe Sache 
wird euch in Unaunſt bringen, viel Daf susicben. 

Faire eftimer, adducere in bonorem aliquid, re cuipiam ac⸗ 
cerfere, conciliare, etwas in Anſehn brinqen. 

La chaleur Fait venir la loif, æffu Mim adducit, ereat, aſſert, die 
Hitje erweckt den Durft. 

Faires, que je trouve de l'argent par vôtre moyen, éams mibi 
cura, obfecro , macht, forgt, baf id, vermittelit eurer, Geld 
betomme. 

Je trouverai moyen de faire trente éons, fricenos mummos corra 
dam allimde, Ter. id will ein Mittel erfinnen, 30 Thaler auf 
subringen. 

Je me ferai des plaifirs que vous ne fauriez troubler, oblréfamenta 
mibi ipfe pariam, creabo, aferam, que nul tu moletia diluere 
valeas, id will mir ſelbſt eine Luſt macben, die ihr mic nicht were 
Det verderben loͤnnen. 

Cette campagne fait un fort bel objet, planities illa camporuns: 
ge Jpectaculum exbibet, ad aſpectum preclarifima eft , 
ù * Feld bat ein febr luſtiges Muéfeben, giebt cine fhône Aus⸗ 

Ce théatre fait un très bel objet, aibil bec theacro præclarinn cs 
* Jub ocules poteſt, dieſer Schauplatj fallt ſeht wohl ins Ge 

icht 

Je vous ferai pryer l'argent qui vous eft dû, curabo, we! dubo 
ut pecuuia tb debita perfolvatur, ich will machen, daß euch das 
Gcid, ſo man cuch ſchuldiq iſt, berahlt werde. 

Tcroit d'avoir fait un grand coup, d'avoir beaucoup fait, mrgrems. 
Je pecile, vel, fecife arbitratur, quod &e er bildet ſich en, er 
babe viel ausgerichtet, er babe etrag großes actoan, 

Que feriez vous de cet homme ? quid boc bomine, vel, buit bomini 
faciats ? was wollt tbe mir dieſem Menſchen anfangen ? 

Que Fera-t-on de Ini , quid di, we de ile fire, was wird es eudlich 
mit dieſem MRenfhen werden, mo will es mit ihm binaus 

Que feriez vous avec ces perfonnes, qui au lieu &c. quid cum lip 
age, qui cum Ce. was wollt ihr mit denen Leuften anfangen, 
melche, anſtatt re 

Que feriez-vous là ? c'eft Ja mode, quid faciar? fic vivitur, was 
wollt iht daraus machen z es iſt der Brauch fo, 

— que pouvuis-je Faire ? quid agerem ? Ter. was wollte id 
thun * 

Je fuis ainfi fait c'eft ainfi que je fuis Fait, fe fiom,ita fin, fic futur, 

* ue a natura ſum, «8 iſt al ſo meine ĩct / Weiſe, ich bin run fo. 
. Façon. 


Le peuple eft ainfi fait, fe ef oulgur, ita ef bominum vulgus | der 
Pôbel macbt es nicht anders. 

Nous fommes ain faits, la condition de nôtre nature eft telle 
c'eft un ordre que la nature à établi, que ceux qui comman. 
dent &c. ita comparatum eff, natura ita comparatum eff, ratio- 
ita compurata ef} vite, naturæque noſtræ, ut, qui prafint Ed. 
es if mit uns fo befchaffen, es tft von Natur aife bewandt, die 
Ratur if alſo geordnet, eingerichtet, daf die, fo ju befeblen: 
baben, x. 

11 fait le grand, il tranche du Prince, Principà fit 
er ll Principe. et tout vornepm, baͤlt ſich 

Faire le joyeux , le trifte, &c. Æmulare, pre Je ferre Latitiam:,, 
triſtitiam, Sc. ſich froͤblich, traurig ide, froͤblich trauris. 


thun. $ 
La cruauté faifoit tontes fes dẽlices, pro delicii crudelites il . 
ee barte an der @raufamtet able {eine Puf. 7 
Les plaifirs par — dolorem baurichat + voluptäte, acer: 
ba ipfi erat omnis je, alle Luſt und Freude war ibm ver. 
— = inquiétude; ex tsar“ mtæ 
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—* auxitt⸗ oritar, exiflir, emanat , deine Ruhe macht mie 

neube. 

Ce qui Fait ma gloire . fait fon fupplice , honore meo angitur, 
5 meis craciatur, was nit ruͤhmlich ti, macht ibm 
6ème. 

Tu Fais Le faché fans [ujet, auda ex caufa acceptars offenfionem pre. 
texis Du ſtellen dich, thuſt bift obne Urfache zornig. 

Tu as beau faire, je l'emporterai, friftra repugnæ, vel, incaſum 
contra eniteru, vel, ne quicquam reluélarés, auferaem , Du magſt 
vel darwider fpretgen, wie du willſt, fo werde ich es doch davon 

ringen 

Avoir à faire avec quelqu'un, rafionem habere cum aliqus, mit ei 
nem ju thun, au ſchaffen baben. 

Tous ceux qui ont à faire avec moi, ommes,quibuscum ratio mibi efl, 
alle due, fo mt mir umgeben. 

Qu'avez vous à faire avec lui ? quid tibi rei cum illo ef ? quid tibi, 
que ratio tibf cum illo intercedit ? was bab: ibt mit ihm qu 

chafrun + 

il fe * faire. que &c ee, ſeri mon poteſt, ut Ee. es kann nicht 

vont, Daft: 

Je ne veux rien avoir à Faire avec lui, molo su snterfit mie inter &ÿ 
Élum ſocirtn, ntdla mibi cum ilo comnunits ecrit, ich will ganz 
und gar nichts mu ihm au thun baben, 

Je nai que Fire de ton ſervice, benſ ie tuo nikil utor, L egeo, ich 
babe douces Dienſtes kicht vonnoiten, 

Je n'ai que far, d. lui ni de fon argent, sin, ilisrque pecunium 
mibil morcr, vel, Jusque deque bubeo , ich frage weder nacb 1bin, 
noch ſein m Gelde eiwas. 

Qu'ai-je à Faire de cette ſatutetẽ ? quid mihi cum iſta fanélimenta ? 
tas geht mich dieie Hetlialeit an ? 


Je n'ai que faire de tous ceux qui nous voudroient divifer, vulrunt, * 


qu inter sos difidiun velunt , ‘Ter. 14 frage nichts nach allen 
Denen, welche une von einander trennen wollen. 

Qu'eft il à faire ? ( pour dire, que Faut-il faire ? } quid fuclo opres ? 
was iſt in der Sache zu thuu ? 

Je vai, où tu n'as que faire , illuc centendo, ubi tibi nibil negotii ef, 
ich gehe ban, moe Du nichts zu thun bañ, 

Pour quoi s'engager en une guerre dont il n'a que faire ? cur Je bello 
implicet, Jine cauja ? waruin ſollte er ſich in einen Krieg miſchen, 
mobeo ihn doch nichts angebt? 

Auſi bien, nous n'avons que faire, c'eft-à-dire, nous n'avons rien 
à faire, 67 wrro uacui fume, otio abumdamus, Efc, zudem ſo ba 
bou wir nichts zu thun 

11 fait très dangéreux de les attaquer, baud impune eos lacelus per- 
quacn Jane periculofun eff, ilos provocare, es it ſeht gerabrlich, fie 
anzugreifen 

N Lit eu homme de grand ſens, de ne fe pas foucier de ce bruit, ma- 
ge confilio conternfit rumorem ilum, Curt. er bat als ein verſtan · 
Diacr Mann gethan, daß er fich um diefes Geſchrey nicht betuͤm⸗ 
mit bat 

Al s'étoit fait à la patience parmi les maux, dinturno uſu ma- 
lorum obdururrat ad delorem novum , vel, gras, vel, ob- 
duxerut callum, ex batte ſich in dem vielen Unglücte sur Geduld 
gewoͤhnt. 

Ia tant fait, qu'enfin il l'a contraint de fortir, perfecit tandem, nt 
egrederetur, vel invitus illum tandem aliquundo ad exeundum com 
puit, ex bat eg io lange gctrieben, bat ſo Lange gemacht, bis et 
1 endlich aezwungen, binaus;uachen. 

Qu'en avez vous à faire, fi je l'aime ou non ? illum, mecne diligam , 
quid tua refert, vel, intereft ? was geht es euch an, ich mag ihn 
it ben, oder mcbt € 

Ceſt à faire aux Poltrons, de Fuir, i um ef, terga dare, ſo 
machen es die Baͤrenbduter, daf fie die Flucht nebmen 

Si vous avez À faire de moi, # qua in re mea indices opera, fi mea tibi 
sufies ef opera, À mean operan requir wenn ibr meute Huͤlfe von- 

nothen babt, | 

Jen'ai rien à faire, vacat mibri 1 , vel, otium, etmnibuus, vel, ab 
omnibur negotins vace, ich babe nichts ju thun. 

Je ne fais que faire, quéd agawr, vel, quo me vertam, vel, quam me 
in purent vertam, nefcio, ich weis nicht, was ich machen ſoll. 
Toutes vos raifons font pour moi, be omnes, ques adduci , ra- 
sienes a me faciuut, vel, pra me fut, alle cure Gtuͤnde find für 

LULU PES 


FAI 


Cela ne Fait rien à nôtre Ar Dept 7 pr ahie- 
von pra ro mehr das tout nichté zu uuferer 


[A 
Que vous demeuriez ou non,cela n'y fait rien, ad rem nébil 


urim mane ⸗, an non , ihr moͤget bleiben oder nicht, fo ift nicht | 


drant gelegen. : 

Si vous m'eftimez au point que vaus faites, fme ranti fac, ut pro- 
Seti fucis, Ji me tanti «wftinss, quanti profecto «ftims, wenn ihr 
mic tn Ver bat fo boch halter, als br es tout. 

Ne le conneis-tu pis ? ſi Fais bien, (d'Ablanciurt,) mo/line bob. 
mem à etiam, moui optime , Fenneft bu ibn ? ja, febr mob. 

Faites ce qu'il faut.ce que vous devez , foyez attentif à ce que vous 
faites, hoc age, banc rem age, age, quod ag , tbut, was ibt ju 
thun ſchuldia end, was tbe thun folie. 

C'eft fait de lui, c'en eſt Fait, il eft perdu, actum cſt. periit, aétum eſt 
de ide, nude eff, es iſt um ihn acfheren,es 1ff aus mit ibm. 

11 ne fait que fortir du lit, modo, vel, jamjam e leëfo furrexit, er iſt 
mur erſt aus don Bette aufacftanden, . 

I nc faifoit que d'arriver de la inérairie, ab will recens erat, modo e 
villa veserat, vix e villa redierat, et war allererft vom Landgute 
acho·nnen. 

Des petits oifeaux, qui ne font que fortir du nid, plie mide re. 
centes, amatre pui, ia Vorel, fo erft ausaeflogen ſind. 

Alne fait que brouil'er, nihil if mages agit, nunquam non nugatwr, 
gorré indesuenter, er macht midus, afs Ton 

I n'a Fait que me faluer en paſſant x tranfitee mébil ali, que mibi 
Sal tem dixit, et hat Dorbengehes nec nur geſruͤft. | 

On n'a fai: durant toute la nuit, que tirer des conps de canons, tota 
noële aliud sitil, vel, busd uit quécquam quan tormenti tumul- 
tuatrm ef, man bac Cie ange Nacht nichts anders gechan, alé 
put deu aoben @ fatal «c acto offen 

J1 Fait beau tems. far ac foremiun et cel, es if ſchoͤn Wetter. 

Il But gliffant, Zobrécaefl via, es ft ſchlupetiq, last an geben 

11 fait chaud, froid, vent, &c. aer fé calidre, frigidur, ven. 
tofu, Dentus flat, es iſt warm, falt, roinbig, ber Wind wehet, 


acbt. : 
Il fait bon entendre ce concert. grati/finur auribue efà ile concentre, 
ju unduun eſt audive, vel, excipere,concentum illum, dieſe Muſik 
laßſich mobl böten es laͤht ter tbe qut pubéren. 
A Bit bon fe chauffer, lorsqu'il Fait froid, érem cznm friget ,commodés- 
Jus ef ad igrem accrdere, es deucht gut, {cb zu waͤrmen, 


wenn es tait tit 

Qu'il Fiit beau voir cette campagne, ar Bron cf ad afpeétume- 
ile ploities, quam gratum præbet oculis fpeétaculum, tie anmue 
that doc di fe Gegend anqufeben. 

IL vous fait beau voir ronfler Lur ce lit, præ larumt emimuero fpeéta- 
culum, vel. égrexison Jane ſpectaculum. te fe ſtertentem illo in lecto 
intuers, € , toje fo ſchoͤn ficbt das, daf tr fo auf dem Bette liegt, 
und narcht. 

re fes bleds, agrum colere , fementem facere, ftin Feld be- 

ellen. 

Faire — troupes, militem cogere, conſeribere, (Bolt, Soldaten) 
werben 

Faite * vie, vivere, À, e. jucunde vivere, (id erfreuen, luſtig 
machen 

Un jeune homme bien fait, de bonne mine , adofefrens pre. 
flanti forma, fpecieque literali, adolefcens eximia fpecie, erque 
dignitate praltans, eun ſchoͤner moblacfalter Junaling. 

Un efprit mal-fait, entre male informatr a natura, ein tober, 
nr Kopf, din ven Maur dummer, ſchlecht begabter 

enſch. 

Hemme d'un corps mal-fait, homo iditerali /pecie, ein bäfliher, 
unacfalter, uͤbelaebildeter Menſch. 

C'étoit un efprit bĩen· fait. ugenio erat elrranti ET prrpolite, ex war 
cin kluger verfänbiger Mann, en geſchickter opf. 

H étoit homme fait, taum cenfirmata erat atate, er war ſchon tin 
(volllomuner, Mann, fon un mannlichen Alter. 

Des gens, qui les voyoient faire de loin, parlant de ceux qui fe 
battoient en dué!, qui em digladtantes prafpiciebant, £eute, 
dre ibnen vom weiten gufaben, wie fle mit emander fochten 

Faire un difceurs, (le prononcer) crationem babere, Cie. eine Rede 
halten. 

+ Faire fentinelle, excubiæ agere, Schildwache ſtehen. a 


— —— 


FAI 


U ne faut rien: faire à la valée, nitemérairement, xibil temère, ueç 
pracipitanter eft agendum, Ter. wjan mué nichts obne Bedacht 
und dberetlt thun. 

Faire le plaifant, Je facetsm facere, Plant, luſtige Gchroñnte mas 
chen, Liftia thun, einen £utigmacher abgeben, fébersen. 
Vous avez fait là un beau mariage, bon⸗ Jane confecifhi auptiv, 

Ter. iht habt da eine gute Heirath gethan, (geñurtet. } 

[n'a jamais Fait, nsmquam finem fucit, ex wird mic fertig, et kann 
nie zum Ende fonunen, es wird niemals mit ibm Œnde. 

Faire argent de tout, Albi facere pecunium aut nummmes ex omni re, 
ſich alles zu Nutze nachen, aus allem Geld machen. 

Cela me fait grand bien, id ae maultsem juvat, lvat , das koͤmmt 
mir trefflich wohl zu fatten, das tout mir febr gut. : 

Faire de cent fois quatre livres, ( fe ruiner s) oblimare i⸗ 
ureniacna, Hor. den Gulden auf 14 Bajen bringen, uͤbel baude 
balten. 

Faire la chambre, res cubiculariæ fuo ordine ac loco dirigere, difpe- 
sere, die Kammer, (Gtube auftaͤumen. 

Faire fête d'une chofe, la faire fouhaiter, rei alicujru defiderisem ac- 
ceudere, uach etwas beaieria mechen. 

Fai e fête à quelqu'un, ahblandiri alicui, einem lieblofen, 

Se faire de fete, sgerere Je negotio invecatum , fit uugebetben in 
Was mengen. | 

Faire gras, per jouniums carnibus vefci, Gleifd am Faſttage 


eſſen. 
Faire bon, fponorem ee, cavere | gut fuͤr etwas, Buͤrge wer⸗ 
be 


n. 
Faire {a main. perfdiofe agere, furari, fteblen, untreu ſeyn. 
dr voile, (fe — en mer,) vélificare, faces vela, fortſegeln, 
tien. 

Faire de fon mieux. quam optime agere, fein beftes thun. 

Tantôt il Faifoit le deflus, & tantôt la balle, modo umma voce, 
modo infima refonabat , Hor. bald fang ex den Difcant, bald den 


Baß. 
} n'en veut-rien faire, mon faciet, er iſt dazu nicht ju bringen. 
aire un qi pro quo, affinitate aut rervem aut verborum errare, Hal. 
Jucinari, Depon. feblen, irren, ſich verſehen. 
U fait poyr mui, il exerce ma charge, urenm mures obit, exeroet, C* 
vert merre telle; ec verfiebt mein Amt. : 
Cela ne Fait rien à l'aire, mébileul rem, Cic. das thut nichts jur 


Sache. 

Aulli-tôt dit, aulſi·toᷣt Fait, dictum ac faélum, Ter. es iſt gleich aus · 
gerichtet worden; geredt, gethan. 

Faites, Faites, age, age, Ter. fort, fort, macht. 

Vous aurez Fort à-Faîre, fi vons avez à Faire à lui, eja Jdabé fa- 
ti, ff cum 1llo-inceptes bomine, Ter. wenn ihr mit bem qu 
* habt, fo mir er euch Haudel, zu thun, zu ſchaffen quüg 
machen 

M fait argent de rien, fbi Joli cegitabundus relinquitur, ex ſitzt da 
ganz folle, und macht Kalender. 

Failable, adj. e quod feri poteſt baud impeffibile, Quintil. was fit 
thun laft, was acfhehen fann, thunlich. ‘ 
Cette chofe n'eft pas faifable, res ide ficré non pote, dieß laͤßt ſich 

micht thun. 

Faïfan, m. faifanne, f. oifeau, bic phafiam, avi phafiana , ein 


Faſan. 
Faifander, laiſſer faiſander la viande, la viande eſt un peu trop fai- 
fandée, cames jujlo diutivs fervare, bæ carnes degercrant, corrue 
pe funt, das Fleiſch au lange bebalten, das Fleiſch iſt ſchon fañ 
flinlend morden, riecht. 
Faifandier, bic Phofianeriw, rii, Faſanenwaͤtter, + jdger, » 


ban dler. 

Faifanderie, f cobors phafanaria, der Ort, wo man Faſanen haͤlt 
und aufziebht, Fafanenbaus, Faſanengarten. 

Faiſandeaux, m. pré phafani, junae Gaïanen. 

Faifeur, m. bic condétor, efeétor, moliter, eris , der etwas macht, 
deriertiger. 

Faileule, f. bec cfrélrix, écis, die etwas macht, verfertiget. 

Failceau, m. bic fut, ss, ein Buͤndel, Gebund. 

Faifceau Romain, virgarum fafes, certante media fecuri, ein Bun - 
det Mutben bey dru Roͤmern, morinnen in der Mitte ein 
Bal, und weilches ein Zeichen der obrigkeillchen Gewalt 
Ar. 
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Ji, aubeé, Pipe, ebfolutas,-«, um, auégematit, 

ia. 

Je mets en fait, je pofe en Fait, que vôtre Frère fait plus que 
vous, id offtro, confirme, contendo, idtanquams certe ET i- 
dubitatæm uffero, fratrem te dociioren elfe, vb ferxe dieſes fc qe 
wiß, voraus, bañ euer Bruder geſchicklet if} als ihr. 

Demi fait, Jentfnéfus, a, um, halb gemacht. 

Je tiens ce qui eft fait, pour non Fait, egwod faëlum et, 
babeo pro infeéle, ich balte das, was geſchehen if, fe unge- 


en. 

— ingenium ſubactum, Cie. ein reifer Verſtand. V. 

aire. 

Un jeune homme bien Fait de corps, ado/ftens pulcberrima fpecie, 
Cic. ein ſeht ſchoͤner und moblacitalter Günalina 

Fait, né & propre pour une chofe, ad eliquid faéhu, natur, 
pol? — von Natur zu etwas geſchicli, tuͤchtig, beauem, 
gewobnt. 

Il eſt fait pour jouer & pour rire, AMclut ef ad ludum ad jocums 
Cic. das Scher zen, das Lachen, Voſſen ireiben i ibm angeboh · 
ren; erifvon Natur darzu geneiat, geſchiekt, gemacht. 

Fait, m. action, f. hoc fuélum, Eh, boe facinur, oris | cine Sbat, 
ein Werk, das Thun, die Handluug. 

Prisfur le fait,. opprefiu in ipfo Jcelere, ipfo in faëlo deprebenfier , 
auf frifber Thaͤi errapyet. 

C'eſt une queftion de Fait & non pas de‘droit, il s'agit du Fait & 
non du droit, faéfi, non juris controver/ia eft, juris non «ft, fed 
Acii queflio, es fragt ſich buct, ob die Thai gefdeben feo, und 
nicht, mit was Rechte ſie begangen worden ? 

Cela n'eft pas ton fait, fuwm ea res captum Juprrat, excedits negna· 

man bac in re verfatus es, dieſes iſt deines Thuns nicht, es it 
über deinen Beritand ; es ſchickt ſich niche tue dich 

armes ne font pas mon fait, ad Afartà nunera meguaquans 
Sum fuélar, nutres, idoneus, tit Waffen find mein Werk mr. 

La poele eſt mon vrai fait, propeynes nutura féulioque Jum ad 
Pocjin , propenfione qualam nature féror in Pocticam , die 
— Mi mein eigentliches Thun, id bin von Natur dagu 
acneigt. 

Cet homme fera bien ton Fait, ad id fu tidi erit bic homo maxime, 
opera tihi navabit à bomo atilem , diefer Menſch wird euch febr 
qute Dienſte thun ‘ônnen, 

Pour ce qui tauche à nôtre fait, god ad renr noſtram fpeétat, ag 
unire Sache anbelanat. 

Vent fait, wenter conflans, beſtndiger Mind, 

* Faits, m. geltes, /. actions, Z. Iiec facfa, orum, bac gefla,orum, 
Handlungen, Seſchichte 

Kaits d'armes, faits mémorables de guerre, belo præclare geſta, res 
in belo præclare zefle, tapcere Rritasthaten. 

On fait vos beaux Faits, mota funt praciara fcinora tua, eure růͤbm⸗ 
lien Thaten ſind betannr 

* Faits, & articles des parties qui plaident, fuéfa, ab litiganti- 
bur, in Je vicijion cdita, Saͤtze, Beweiſe derer, ſo mit anan ⸗ 
der ſtreiten : 

Parties appointées en faits contraires, iuter fe commiffpetitor; £d 
ät unde petitur, ad comprobanda [ua quique faéta, widerwaͤrtige 
Varieyen tr Rechten. 

En Fait de lettres, iu re literaria, in ii, que fpeétant literæ, in li. 
teris, quoi ad liter. attinet, vel, pertinet, in Gachen, was die 
freyen Kuͤnſte anbelangt. 

De fait, & eu fait, je l'ai en mon pouvoir, & reip/a, vel, 
CAE peues ie babes, und in der That, ſo fcbt «8 in meiner 

act. 

Le faitage, la charpente d'un toit, tocti tignaria moles, das Zim ⸗ 
mermert emes Dachs, der Dachſtuhl; ingleichen Gicbelyins, 
Giebelbley. | 

Faitard, pareffeux, V. Pareffeux. | 

Faitardife, f: hæc deffdia, æ, Faulheit, Traͤgheit. V. Pareſſe. 

Faite, m. fommet, m. hoc fufligium, git, bocculmen, ini, hoc jum- 
min, i, Oipfel, Gvitye. 

Monter au faite de la grandeur, ad fafligiam dignitati evebi, den 
boͤchſten Ebrengipfel erſteigen. 

Déchoir du faite de la gloire, e funmo bonori fafligie deturbar, 
vom hochſten Ehtengipfel herunter fallen, 


Faitier:, 
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Faitiere, f. tuile crenfe à couvrir le faite, bic hec imbrex, ici,te/lu- 
dineata tegula, ein bobler Dadhjicael, Hoblziegel. 

Faix,m failleau, m. hicfa/cà, #, ein Buͤndel. 

* f'aix, m. charge, f. hoc onms, ré, eine Laſt, Buͤrde. 

Etre accablé fous le Faix, onere opprimi, obrui, farcine fuccumbere, 
unter der Laſt erliearn 

Portefaix, farcinarsum bajulator, ein Refftraͤger, Laſttraͤger. 

Le faix de Ja guerre, beli mmoles, die fricgélaft. 

Fakir, ſ. m. Derviche 

Falaife, f. hoc promontoriolum, Li, littur preminens, cornu littorale 
pracelfum ES prominens, en Voraebitge. | 

Falaile, Præuptum mari littus, eux febr jaͤhes Ufer des 


Moeeres 

Faſaiſe, ville de Normandie, bec Falefia, æ, eine Stadt in Note 
mandie. 

Falbala, Ê m. pans plicatrer fériatns, ce. gefaltene Steifeneug 
dre man um die Weibertoͤcke annaͤbet. 

Falcarde, f. oifeau d'eau, bæc gavia, +, eine Holzgans, ein Waſſer ⸗ 
bubn. 

pale, la mer falaile, brife les flots contre les Falaifes , mare ad 
prærupta littora Aucius ſuos confringit , die Welleu des Decres 
gertheilen und brechen fich wider die Felſen des Lifers, 

Falcidie, L F. pers quarta detraéla in jure, vierter abgezogener Theil 
der Legaten in Rechten. 9 

Falerne, {. £ prerinciu, & mons in Italia bujns nominés, Land und 
Berg in Walſchland. 

Fallace, f. fadacia, «, Betrug, gene, betruͤglichet Schluß. 

Fallaeicuſement, fadeciter, betruglicherweiſe. 

Faliacieux, eufe, adj. falaciofra, a, mm, bettuglich. 

Raïfonnement fallacieux, Jophifhicatio, fermo fallax, liftige, bettuͤg ⸗ 
Lite Reden, Schluͤſſe. | 

Falioir, ou faloir, oportere, pur efe, muͤſſen. 

Ji faut, pris pour, il eft railonnable, il eft à propos , wenn es ge- 
nommen wird für, es ift dillig, es tft dienlich. : 

Il faut fe taire, tacere oportet, eft, tacere oprus efl, tacite 
opus eft, man muf ſchweigen. | 

Ii Faut que je bâtifle une maifon, eportet, st domum ædificem, dif 
canda mribi dlomurer ef}, oper eft mibi ædifcare doursens, oprs mibi eft, 
tt ædificen domum, ich mu cin * bauen. 

11 faut chercher, & fe hâter, qua/fto ET properato opus ef, man muf 
fuchen nnd cilen. s . 
S'occcuper à toute autre chofe, qu'à ee qu'il faut, aliud agere, aliæs 

res agere, mit etwas anders, ais es feon fol, uiriacben. 


Ilfalloit l'avoir dèjà Fait, hec jam factum eſſe oportuit, eg haͤtte die · 


fes ſchon acthan leon follen. | | 

Il flloit avoir déjà euit le fonper, cena jam coéfam effe eportuit, 

es bâtte das Naͤchteſſen ſchon fertia feen follen. 

11 falloit être venu plütôt, oportebat vas adejfe maturius, debuerutis 
citisu odveniffe, ihr bâttet eber fommen follen, 

Ne falloit-il pas que je le fceuffe auparavant ? norme oportuit pre- 
Aſtere me ante ? bâtie man miché nicht vorher wiſſen laſſen 
folen ? 

N falloit l'avoir prié de cette grace, rogatam iſſum banc 


iam⸗ 
oportuit, man bâtte ibn zuvor um dieſe Freundſchaft — 


follen ? 

H nous faut féparer de lui, faciendsm nobis ef}, ut ab illo difcedamur, 
wir muͤſſen uné von ihm abfondern. 

J'ai penfé qu'il me falloit répondre , facienduw mibi putaut, ut re- 
Jponderem, ich babe geglaubt, ich muͤſſe ihm antmorten. 

Plus qu'il ne faut, Et ot, plus æquo, jufle, plus quan 
oporteat, mebr als es ſeyn ſoll. es 

I a bi un peu plus qu'il ne falloit, ꝓaſculum, quam fat fit, bibit, 
ex hat ein wenig qu viel getrunken. 

Vous lifez plus qu'il ne faut, legis ſupra modum, extra modum, pres 
ter modum, plis æquo. quam fatis eft, ultra quaw jati eft, 
iht leſet mehr afé vonnotben, gut if. 

Vous faites ce qu'il Faut, vous agiffez raifonnablement, ihr hau · 
delt, wie ihr ſollt, vernuͤnfuig. V. raifonnable. 


IL FAUT, pris pour, Avoir faute, ne s'éxprime pas 
par Oportet. 
Wenn es genemmen wird ir Vonnoͤthen baben, ſo wird 
es nicht durch Oportet ausgedruͤckt. 


FAL 


me faut un bon ami, fido amico mébi opeu eff, amicx meibi oprur, 

5* ufius ef, mmici epera indigee , 6 bedatf eines guten 
reundes. 

H me faudroit beaueoup de choſes, multa mébi eftnt opus, mul. 

tu rebus, vel, multarum rerum iudigerem , ich bâtte viel vons 


nôtben. 

Il m'a fallu dire oeci, hec neceffe babui memorare , ich babe biefef 
fagen mien 

* Si tout le compte n'y eft, il ne s'en Faudra pas beaucoup, frmines  * 
éntegra ecrit fumma, parsm certe aberit, vel, deerit, weun die qan⸗ 

e ous nicht vol iſt, fo wird doch auch nicht viel darau 
en. , 

ne s'en faudra pas un liard, terunciut mon aberit, non defiderabi. 
tur, non deerit, es wird nicht ein Haller daran mangeln 

Il ne s'en faut rien, que je ne fois le plus malheureux des hom. 
mes, nibil prorfus abeſt, quin ſun miferrimus, es tebit mit mit 
das aerinaſte, daß ich nicht der armifeligfte Menſch bin 

Il ne s'en fallut de rien, il ne s'en eſt gueres fallu, pen s'en eſt 
fallu, qu'en ne le tuat, propius nibil fact, quam mt occidere= 
tur, parum ubfuit, quin occideretur, es bat nicht viel gcreblt, 
daß ex umgebtacht worden waͤre. 

Peu s'en faut que je ne lui faute aux yeux, vix me continus, vel, 
vix mibi impero, quin invelem in ejus oculos, e8 feblt nicht viel, 
daß ich ihm nicht die Mugen auétratee, ans Geſicht ipringe. 

{s'en faut bien que vous ne foyez aufh favant que lui, ab idéus 
eruditione longins abes, vel, doétrina ulto ii es inferior, es iſt 
noch tweu gerehlet, Daf ihr fo geſchickt ſern ſollt, alé er. 

I ven faut bien que cela ne foit vrai, id acero longifime abeſt 
—— abrorret, dieſes iſt von der Wabrheit ſehr weit eutfer⸗ 
mel. 


. Hs'en faut bien que vous n'ayez rencontré le vrai fens de ce paf- 


fage, longe abes a nativu bujus loci fententia, vel, verum bijus 
doci fenjum nequaguam attigiſti, ihr babt den rechten Verſtand 
dieſer Stelle noch be weitem nicht erreichet. 

Il a tout ce qui lui Faut, rien me lui manque, xibil ipf deeſt, ex bat 
alles, was er braucht, es fehlt ibm nichts. 

Tant s'en faut que &c. V. Tant 

Plus qu'il ne faut, ples qua fatis dd, mebt alé genug, mebr als 
es braucht, als vounèthen if 

Falaife, f. ripa mari vuide præceps, ein ſehr jähes Ufer des 
Meere. | Guillet.) 

Falaifer, præcipitem ripam alludere (de mari) an das gerade Ufer, 
obue dazwiſchen ſtehende Sanddaͤnte, anſioſſen. 

Falot, m lorte de lanterne, bæc laterna, æ, eine Leuchte, Laterne. 

* Falot, impertinent, flolédus, ineptus, infulfus, a, um, ein abgee 
fdimactter Menſch, ver ſich fr einen Narren brauchen laͤßt. 

Faletier, m. leterni prouidens, ein Laterneumann, Zampenmann, 

Falmouth, $ille d'Angleterre, bec P'alemutbum, thi, eine Stadt 
in Engell aud. 

Falouque, dites Felouque,f. vaiflèau de mer à rames & de bas 
bord, bic phafelus, li, lembus minor, ein Schiffchen, cine Felu ⸗ 
ce, ein Cieux Raubſchiff mit ſechs Rudern aut jeder Seite. 

Falourde, f (un Fagot de gros bois,) virguiterum grandiorum 
fafois, eue Welle von großen Stecten und Scheiten. 

Faloufe, f. herbe, boc elaphobefcon, ci, pabuluus cervi, Hirſch-⸗ 
wuriel. 

Falfficateur, bie fafarius, rit, ein Verfaͤlſcher. 

Falüfication, f. bec corruptio, onis, bæc vitiatio, onés, Verfoͤl⸗ 
ſchung. 

Falüfier, v. a. aliqu'd adulterare, corrumpere, vitiare, depravare, 
verfalſchen 

Famaguite, ville de Chypre, bec Famagufla, #, Samaguf, eine 
Stadt in Covern. 

Famélique, fumelious, a, um, hungeriq. 

Fameux, eule, adj. clarus, fama celebris, nomine inchtus, berüGent, 
beruten, beſchrien, aus geſchrien. 

Une mer fameuſe par fes naufrages, — naufragiis mare, cn 
Mecr Das meaen viclraltiger Schiffbruͤche befchrien, berufen ift. 

Compofer de fameux libelles, (Vangelas,) fæwefus libellos eders, 
Dasquille, Schmaͤhſchriften machen. 

Se Familiarifer avec quelqu'un, famslieriter cum alique agere, ſich 
mit cinem gemen machen. 


Fami- 


FAM 


Familiarité, ler ſaviiliarita, ati, bec nece/itudr, inir, Gemeine 
ſchaft, Gemeinmachung, Vertraulichkeit, genauer, vertrauter 

maang. 

ya fa Fnnilarité tonte entiere, se in eus familiaritatem peniteu 
immerf, dedidi, ên ejre funilioritaters penitus intravi, ich ſtehe 
mit ihm in vollfommenee Vertraulichteit. — 

La trop grande familiarité engendre le mépris, #intia familiari. 
tu contemetum parit, allzu grofe Gemeinſchaft bringt Berach- 
tung. 

— —* étroite familiaritẽ avec quelqu'un, cum alique con ſue- 
tudinem &Fanliur itutem contruhere, Juugere, inire, amnliari- 
tate conjungi, tiue enge, vertraute Freundſchaft mit einem 
aufrichten. 

Familier, bie, bic familiarss, hoc familiare, betannt, g:mein, ver⸗ 


traut. 

Entretien familier, fawiliart fermo, Cie. ein Geſpraͤch von gemei⸗ 
nen Sachen, gemcine, freundfcaftlihe Unterredung. 

Etre familier avec quelqu'un, vivre avec ini fort familièrement, 
alicui confuetudire £7 familiaritate effe conjunéium, ati aliquo fu- 
milsariter, mit einem gan, vertraulich umgehen. — 

Je fuis très familier à cet homme, il y a une parfaite familiarité 
& amitié entre nous, ator hoc bomine, dique me viciffn, vaide 
Jumiliariter, magna mibi cuns eo funriliarites inter, edit, mibi ejt 
Jamiliaritate conjunéiifiuns, ich din mit dieſem Meuſchen gang 
bekaunt, es if cine volllommene Vertraulichteit und Greunds 
ſchat zwiſchen uns. 

Cette façon de parler eſt Familière aux gens de la cour, awlici 
of fuvsliaré, vel, stats, bac loquendi formula, dieſe Att zu 
reden tft den Hofleuten gemein, ben Hoſe gewoöbnlich. 

Se rendre un auteur familier, affxgiere autori, ſich einen (mit 
einem) Seribenten befannt machen. , 

Familièrement fuméliariter, familiari modo, vertraulicher Weiſe. 

Famille, f bec familia, Geicblecbt, Haus. 

Père ou chef de Famille, pater families, ein Hausvater, Sauge 


wirth. 
Fils de Famille, Mi familim, qui eſt in manu patri, vel, in pote- 
flate parentis, der Gobn im Dane. : 
Il eit de bonne Famille, fémrilia œnjliffina mate, er iſt aus einem 
quien Hauſe vder Geſchlechte. 
Famine, f bec famis, is, Hunger, Hungersnoth. 
Caufer la famine, réduire à la famine, igferre fumem alicui, Dune 
ger verurſachen, in Dunacrétoth bringen. 
Mourir de — J'ame conſtei, nes ari, curcari, Hungers ſterben. 
l'eyez, Faim. 
— faon, Fan de biche, bic him, li, cervæ pulur, ein 
Hir ſchlalb, runges Mebe, #. Junges vom Elcyhanten. 
Fanage, m. kerheja pluntæ, berha, das Gtüne, Grafichte, 
Fanal, m. bec fax, cis, bac luccrna, æ, eine Factel, 
Fanal, lur les tours d'un port de mer, bac pharre,;, ein Feuer· 
Saut don Thurme, eine Warte, Wachithurm auf der 
eeluͤſte. 
get de hune , fax e malo accenfa, die Leuchte auf dem Maſt · 
- torbe. - 


Faire fanal, terme de marine, noéfursa tempellate perferre facem, 
bep nachtlicher Weile Lichter aufftecken, wornaͤch die Schiffe 
auf deu Meere ihren Lauf richten Fennen, 

Fanatique, fanaficu, a, sm, Cic. unſinnig, ſchwaͤrmeriſch, vers 
ruͤckt. 

Fanatifme, m. divini cfatu perſuaſo, cingebilècte Einacbung, 
Schwaͤrmereh. 

aner, Actrir, v. a, aliquil tabefacere, flaceidim facere, alicui rei 
tabem afferre, torrere, welt maͤchen, doͤrren; Heu macben, Heu 
wenden. 

Se faner, v. r. facce/co, vel, flaccre, tabefco, deforefco, welt wer⸗ 
den, vermelten, verdorren. 

Les fleurs {e fanent aifément, mibif ef Foribs fragilin, ut qui vel 
tenui affatu laugueant, ac levi attrachu livefcunt, nec magna vi 
moriantur, die Blumen vermelten gat bald. 

Fané, marcidus, tabefaéhur, a, um, mwelt, dürr, verwellt. 

Fanfare, f. fon de trompettes, tubarum clangor, vel, cantur, ar, 

* —— — Lo Fe — oder *3* 

antare, Adan de piafe & de parade, palæſtrica pompa, 
tatio, velitatio, ein Spiegelfechten. 
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Faufire d'iomme de guerre f: préfentant au comhat, pales 
pourpa aduerfurinm prouocantis pugnam, Mralitey cites grie · 
gers, bec ſich au einem Gefechte anbietet. 

Lailſe là toutes ces fanfures, podicitation.s bic aufer, laß das Sea 
vrale, Aufſchneiden bleten. 

“Fanfarer des trompettes, v. a. fwbis clangere, furbarums clargore 
perftrepere, die Trompeten blaſen, Goldatennunt machen. 
Fanfaron, m. homme de guerre ſe préfentant au combat, Lic tra 
Je, onis, miles glnriofus, paleltrice militiæ magnificus ojlerrtater, 

ein Aufichnerder, Eiſenfreſſer. V. Rodomont. 

Certains jeunes faufaruns Le faifoient voir aux afMiégez, beie 
palaltr« giorra fufflati veliter alt quot adoteftentuls, je oh/eifs vrifore 
dos chticiebant, eg ließen ſuh vor den Belagerien etlice Juge 
Draita de, Grofmantee feben. 

Faire le fanfaron, Jefe sunide factare, gloriofe venditare, ambitigfe 
ojentare, mugnihie jaélare ET offentare, fuh groÿ bervor un, 
grones Pralen machen, aufſchueiden, groß :bun, 

Us fanfaron, un homme van, fai J'arumque rerum ambisiefu 
Aentator, juæ laudis trmidius buccinatsr, ein Groß pcecger, 
Pralbans, Windmacher. V. Vain, 

Fanfaronerie, f. Fanfarunade, f vana, putideque fui ac fuarum re. 
rum ojéentario, umbitie/a predicatie, Aufſchnetberey⸗ Dealerey. 

Fange, hoc cœnsm, ni, boc lutum, ti, Du, Roth, Drect. 

Se rouler dans la Fange des voluptez, is luto voluptat um volutari, 
ft on Kothe dec Wolluͤſte herum waͤlzen. 

M adj. m. cenofu, latefu, lutujentur, a, um, kothig, dre⸗ 

dE. 

Fanon, m. manipule de Prêtre, facerdoralis manipulau⸗, lé, prieftere 
lich ou it. vitia, Band an der Bron, :. Haar dinten 
am jure. 

Fanon, en termes de blazon, feférarium brachiale, ein breiteé 
Arnibaud, 16 am rechten Arme in einem Wapen berabbänat, 

Fanon de bœuf, la peau qui lui pend fous le cou, hoc paicur, ri, 
bec palearia, rinm, die Waminen, die bangende Haut an bem 
Dalie eines Ochſen 

Fantailie, f. fantaie, l'imagination de l'ame, animi vur, imagi· 
num cfecérix, ments fcuit-m Mcirix, J'ornatrixque imagine, 
De Cubildungstraft, Einbildunq. 

* Fantaihie, volonté, f. hoc urbitriun, erii, bec velinitas, atic, PS 
uunq, Wille, Neiquua. 

Vivre a ſa funtaibe, erbitrio fin vivere. ingenis fue, vel, arbitratu 
Jue vivre, nach ſeinem Kopfe, nach repir Déantaip leben. 
Un homme qui vit à fa fantaifis, fie Jpontis homo, ein Teri, 

der nach cuꝛem eigenen stocre, AGuien (cher. 

Faites-à vôtre fantailie, quod #ili lébuerit, facito, fac, quod libue⸗ 
rit, ibun had cuteu Belieben, Gucduͤnen. 

On nelui ſautoit ôter cela de Ia Fantalie, af idfa cpinicre deduci, 
avocuri nulo modo potsfh, man tann ihm dieſes mit aus dem 
Stovre druigen. 

Il we prit fantaifie, il m'eft venu en fantaifie, me libide cepit, con- 
Jdium extemplo cep, es dam mit ei.ie Lujt au, es fan mur an, 

Si la fantailie me prend, je fais &e. A mibi libuerit, Ji mébi biki- 
tum fusil, A Hbido fuerit, 8e. wenn mt cimas in Sinn 
Homme, 10 1oue ich. 

Vis à ta fantailie, je veux vivre à la mienne, fu ad tram vive, ad 
men eç0 vittre velo arbitrium, Du iagft auf daner Weiſe, 
ich aber mwili auf der metuigen biaben, 

Chacun vit à {a fantaifie, aies alio, fuo quoique sande vivit, alive 
alium, ſuam quilibet vivendi rationem Jequitur, «in jeder iebt 
nach anem Ginn, 

Fantr..r, V.a. Je morofim, inquietus, Aultum Amulare, ſich wun · 
derlich, unrudig, narruch ftellen. 

Fantalque, werofr, difici, homo ingenie mobili &ÿ mutabili, 
phantaftiſch, ſeltſam œundech, abacimacit. V. Bizarre, 

Une humeur fantasque, bec morts, atis, ein wunderlicher 
Grilentopi. V. Bizarrerie. 

Fantasquement, adv. mérsn in mrodum, wundetlicher Weiſe. 

Fantalhn, m. Soldat d'infanterie, hic prdes, it, en futlunecht, 
Goldat ju Fuß; ingleichen ein Haustnecht. 

Fantañtique, imaginariu, commentitiur, exdictet, der ſich wun⸗ 
derliche Grallen macht, ſcheinbar, emgebilèet janch. 

Fantôme, m. fpeétre, m. bac Jpeéérum, #ria hoc vu, fi, ein Ge · 
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Fantôme de l'imagination, image formée en imazinative, ref fe. 
sics, animo expreffa, hoc phaitæma, otir, eine Einbildung, ein⸗ 
aebildete Sache, ein Schein, Schattenbild. 

Faon, m. bic hinmuler, li, ein Oirichtalb. V. Fan. 

Faonner, parere, Fatum emittere, partum edere, catulumt parere, 
edere,emiti, Junge werfen, ſetzen. 

Faquin, m homme de néant, infime ſortis homo, hemo ahjeéfus, 
cbfourur, ein ſchlechter, geringer Menſch, nichtswuͤrdiger Rerl. 

Vous letraitez en faquin, de/pectui. ludibrioque illirm babes, indig- 
purs in mice illuen edbibes, vel, accipis, ihr gebt gang verächte 
lich mit ihm um, 

* Faquin, ſtatue de bois pour courre la lance, lignes & verfatilé 
bippodrami flatua, telamen catadromions, ein hoͤljernes Bild, 
darnach man rennet. * 

Courir au faquin, dreuvrere in flatariums pugilum, nach dem Kopfe 
vennen, ein Kopfrennen anitellen. : ne 

Faquinerie, L £ res mullius frugis, dumme, nichtswuͤrdige Gas 
den, 

Faraillon. V. Fare. 

Farce, f: de comedie, hé mimi, orum, mrimorum actio, mimicur lu. 
dur, ein Poſſenſoiel, Nachſoiel, Fratzen. 

F * ce ſale, Meennini mimi, feſcenninum curmen, Poſſenſpiel voll 

oten. 

— des farces, mêmes ſeribere, componere, Poſſenſpiel ſchrei⸗ 
en. . 

Joûer quelqu'un dans une farce, mimis ludere, illudere quempiam, 
jalare mimos in aliynent, einen in einem Poſſenſpiele aufiichen, 

* Farce, mélange de Viandes uu d'herbes hachées euſemble, hoc 
fartuns, ti, bac Jürtus, nr, guͤlle, Getuͤlltes, lein gehackt Fleiſch, 
oder Gekroaͤuter. 

Farceur, m. juueur de farces, hic mévr, mi, bic ludis, omis, bic 
butin, 53, der allerhand Gauckelpoſſin treibt, ein Sratiennarr. 

Compoleur de farces, imographas, 5, der allerhand Poſſenſpiele 
fdrabit, veeftrtiget. À 

Joueur de Press fales, Atenninau mimur, vel, ludio, enis, der gate 
ſtige Zotten trerbt, Zottenreiſſer, Bottenivieler, 

Farci, fartns, refertu⸗, a, um, qe, aeñovit, 

Farcin, rogne de cheval ou de bœnf, /cubies equina aut bhula, 
der Grind oder Mâude, Baͤulen an den Adern eines Prerde. 
Un cheval farcineux, gâté de Farcin, eques cabie deforimatus, ein 

Pferd, fo dieſe Rrantheit Bat. | 

Farcir une poule, v. a. ralinam farcire, farto inffruere, ein Oubn 
oder eine Henne ſtopfen, men, fuͤllen, pfropfen. 

Se fateit l'eftomac de mauvaiſes viandes v. r. fomachum nexjis 
cibis furcire, oppiere, frginare, den Magen mit ſchaͤdlichen Spei · 
fen doerfüllen, uͤberladen, volitrouten. 

Farcir un difcours d'injures, énfarcire oratienem contumieliis, iu 
feinen Reden Schmach und Scheltworte laſſen unterlaufen. 

Farciffeur, m. bre fartor, oris, der etwas fuͤllet, ſtovfet. 

Farciflure, f bec fartura, æ, bic farter, us, das Gtevten, Maͤſten. 

Fard, m. bicfueus, ci, boc pig mentum, ti, Schminte, Anſteich. 

C'était une beauté naturelle & fans fard, mibil adfunents ml pul. 
chritudinem uderat, Ter. nativa erat, non ad/cnitia pulchritu- 
do, es war eine naiuͤrliche Schoͤnbeit, ohne Schminte. 

os Hi hoc onus, eris, bec farcina, æ, ein Pack, Buͤrde, Buͤn⸗ 
def, Laſt. 

Je porterai le fardeau, que vous m'avez mis fur les épaules, crus 
Juftiiete, vel fera, quod mibi impefuifti, ich will die Buͤrde, fo 
ihr mir aufaclcat, tragen. 

Je fuis accablé du fardeau que je porte, opprimor onere, fuccum- 
bo, cedo oneri, quad cervicibus meis incumbit, die Laſt, fo Kb 
traae, in mir qu ſchwer. 

Se decharxer d'en ardean, anus abficere, eine Laſt ablegen. 

Facder le vilage, fe farder, facien fucare, inſucare, fuce illinere, 
das Geñcht ſchninken. 

Ferder fon langage, alienu pigmenta orationt addere, faratis celori- 
bus diétiont veruftatem accerfers, ſeine Rede mit gekluͤnſtelten 
Worten ſchmuͤcken. 

Fardet une marchandile, mercem mangonio fucare, infucare, adul- 
terare, einer vertalichten Waare einen Schein geben. 

Att de Frrwss a metchandiſe, boe margeninm, fi, Die Kunſt einer 
Phare ein? n Schein auf den Kauf au geben. 

Far de, Jucutiu, ucqn, face iſlitu, geſchmintt, angeſtrichen. 


FAR 


Son teint ef naturel, & non fardẽ fm 29 matwrali: ineſt, non fuca- 
tus nitor, ſeine Farbe iſt naturlich, und nicht angeſtrichen. 

Des amitiez fardées, fucole amicitie, Cie Scheinfteundſchaft. 

Fardement, m. fuci induélio, pigmentorum ilitus , us, das 
Schminken der Anſtrich. 

Fardeur, m. flinendé faci artifex, der Schminke macht. 

Ferdeur de marchandife, bic mange, onis, bec den Waaren einen 
Glang geben fann. 

Fare,m. bec phares, ri, ein Wachtthurm auf dem Meere. 

Farfadet, m. fpeéfrum, lemures, ein flcin Geſpenſt, Kobold, 
leichtſinniger Menſch. 

Farfato. fleuve d'italie, hic Farfarus, ê, ein Fluß in Italien. 

Farfouiller, manibus terere, mit den Haͤnden zerwuͤhlen, verders 


ben, s 
— A bæ nugæ, arum, Poſſen, unnuͤtz Geſchwaͤtz, Maͤhr⸗ 


n. 

Put fois farina, æ, Meb, 
eur de Farine, Eic polfis, vel, hoc pollen, inis, Mos filigineus, vel, 
Aitginus, —— Volſhch * 

Farine de pur frement, bec fimilugn né, weißes Weizenmthl. 

Pain blanc fait de fleut de farine, paré fénilaginen, veif Prod. 

Groffe farine de Yroment, à faire de la bouillie, boc crimininm, ii, 
Gries, Griet mebl, Gruͤtze. 

Farine d'orge, bec polenta, ⸗, Gerſtenmebl. 

Farine defeves, hoc lawentum, ti, Bobnenmebl. 

Farine de brique, & d'autre femblable clrote, hic puluis, er, te- 
J'acers puits, Staubmehl. 

Folle Farine, hoc pollen, inis, Muͤhlſtaub, Staubmehl. 

Färineaux, enfe, adj. farine cbjitur, confperfur, mit Mehle bee 
ſtreuet, mehlicht. 

Fatinier, ſ. m fisrina negotiari, der mit Mehl handelt. 

Farinicre, f. cela farinai ja, æ, ein Mehltaſten. 

Farloufe, . alonctte fans crête, alaudu pratenfis, cine Felblerche, 

den ville de Portugal, bec Pharwr, ri, eine @tadt in Portu⸗ 
gal. 

Farouche, ferur, Iruculentus, a, um, ferex, cic, wild, grauſam. 

Bete farouche, bec fera, æ, fera bellua inimani, vel Java beſtia, 
ein wildes, arinmiaes Chier. 

Un cheval farouche, ges indomitre, intraéfatur, freni inipa- 
tiens, spsranfuetrr, ein unbaͤndiaes wildes Pferd. 

Un naturel farouche, iMmanic, acerbuque natura, afpera, intraéla. 
biläque indole. cine wilde ungeꝛabnite Art und Natur. 

Un bomme farouche, Hero tnmanfuetser 7 ferre, homo incultus 
ES agrejlss Endole, en wilder, arober Menſch. 

la des meurs faruuches, ef fers & agreftibes moribas, et iſt 
grct, ruld und ungezegen. 

Farie, foare, m. féramer, Stroh. 

Falte,f pièce de Blazon, bec fucia, æ, die Binde oder Decke 
in einen Waben 

PFaſeicule, m. fafticuus berbarum, Arm voll Kraͤuter. 

Falee en devile, feniola tremsucrfa, uͤberzwerche Binde. 

Facé, Maſciutus, q, sm, mit euier Binde, gebunden. 

1 porte d'argent, fafcé de fable à trois pièces, ergentea utitur area, 
puilo ter Maſciutu, in transver fun, . 

Falcination, £ eaitantement, bec fufeinutis, onû, Bejauberung. 

Falciner, va. fluiinere, verblenden, betruͤzen, bejaubern. 

Elle lui falciseics yeux, ei faſt inat eculos, fre blendet ibm die 
Uuuen. 

dd Gabions, m. corbite terra farte, Reisbundel, Far 
inen 

Falcinage, m. in fefcicules collectio, das Buͤſchelbinden. 

Faléule,f. fafole, où fève de Rome, efpècr de légume, hic phafee 

sus, Vel, phycolus, waͤlſche Bohne, Wefeien, 

Faite, m. eule, bic faffus, us, Hofatt, Stolz, Hochmuth, Aufges 
blaſeuheit. 

Faſtes, cutalexut publicus, in quo magna, memorabilia faëta an- 
wotata funt, oͤentliche Regiſter, daruin gtope und meriwuͤrdige 
Æbaten aufgeleichnet. 

Faſtidieux, adj. faféidéefus, ectel, beſchwerlich. 

eux, eufe, adj. ©. faune, à, um, fallu tronidus, fiffatus, 
turgens, ſtolz, aufacblaen, bhofartta. 

Fat, om. fatuus, burdus, foiidus, a, um, ein Thoc, Narr, Geck. 

Vous parlez en fat, futur, vel, fholide loquerds ADx redet wie eus 

atal, 


FAT 


+ Fatal,ale, adj. c. fatal, le, li, ven @ott verfehen, verhaͤnget. 
Fatilement, fatuiter, aus aoͤttlicher Verbaͤnaniß. 
Fatalité, f. fatum, Mi neceitas, fatalis mecclite, ftalé cofus, 
Schickung oder Berſehung Cartes, das Geſchicke, Verbhngnif. 
Fatidique, fatidieus, a, um, weihagend, wabrſagend. 
Fatigation, f. bec fatigatio, on, Jubigieit. - 
Fatiguaut, ante, adj. mofflur, oncrojus, beſchwerlich, laͤſtig, mie 


Fatigue, f. bec futigatio, defatigatio, ni, Ermuͤdung. 

Il eit de Fatigue, patiens JE laboerua, Cic. ex faun was ausſtehen. 

Fatiguer, v a. fatigare, defatigare, mude machen, abmatten. 

Le corps trop fatigué s'affuiblit, immodici duloré diferrgations de- 
bilitatur corpus ET ingravefeit, der Leib wird durch allzugroße 
Arbeit geſchwaͤcht. 

Un foldat fatigué de la longueur du chemin, & de la péfanteur de 
a charge, dégoutant de fueur, maurant ile foif, tout couvert de 
pouilière, & brulé dela grande chaleur du midi, miles longo 
itinere fatigatus, & onere fijus, manuns fudore, ardentitus Jité 
Faucibus, ore atque oculis plenis puluere, forrens imeridiano Sule, 
Liv. ein Soldat, der von dem langen Wege, ſchwereu Ranzen, 

Schweiße, Durſte, Staube, uud der Sounenhitze ganz muͤde 
und matt iſt 

J'ai fatigue mon ennemi, haſtem maceravi, Flot. ich habe meinen 
Ferud made gemacht, 

Une Occupation fatigante, anxia, mele/laque occupatio, operefum, 
di Rileque negotium, ein muͤbhſames Bichat. 

Fauas, m. mélange & contuſiou de pliclixurs chofes enfemble, in- 
digejha rerum variurum coageiies, cui Vernuſchung allerhand 
Doinge unter einauder, Miſchinaſch, Piunder, 

Fattas, hagatelle. V. Bagatelle 

Fatralſeut, in. qui ne Fait, ou qui ne dit que des fottiſes, wwerus 
gerre, onis, vayus nugator, Cut unter Schwaͤtzer. 

Fatraſſer, v.a. s'occuper à des lottiſes, agi occupari, diſtineri, un⸗ 
nuͤt zes Geſchwaͤt ze ĩreiden, mmit nichtz wuͤrdigen Dugen umgeben. 

Fatuite, f. bec infania, æ, bec fatuitas, atss, Narrheit, Dummheit. 

Fau, in, cfpéce de chère, bac f'agus, Li, bare tjeulus, d, cine Biche, 

Bôcage de fau, hoc qouletsan, fuyetuin, #5, ua Buchwald. 

Faubet, m. jecpa latiniis coligats, Dijen von Lumpen. Fau- 
better, dant bebreu. 

Faubourg, où Fauxbourg, m. boc ſuburbium, ii, cine Vorſtadt. 

Fauchage, . opus diurnum fæniſecææ, das Naͤhen, Tagewerlt der 
Wiene. 

Faucher les prez, v. a, prata demttere, fuvian fecare, difecare, ſuc- 
cidere, ble Wieſen abmâäben. 

Faucher vue heloyne, fe dépecher, celeri opera rem expedire, opus 
coierréme conficere, eine Ärbeit in grofec Eil verrichten. 

Faucheur, m. bé fanÿtca, æ, hic fanyex, cis, cit Mader, Maͤher. 

Fauchure de pre, bec fenÿecuun, bec feniftélura , das Gras- 
kauen, Admtkhen einer Wieſe. 

* Fauchon, m. recurvus enſe, trummer Degen. 

Faucile, . bec falcule, æ, bic fecula, æ, tine Sichel. 

Faucillon, m. ærborca fuix, Baummeſſer, Baumſchere. 
Faucon,m oifean de chafle, hic füiso, omis, accipiter primarius, 
vel, prime note, cin Gale. ; 
Faucon geutil, le pius propre à dreſſer, falco elsgans cicurinus, 

ein edler Falle, Dec leicht abzurichten in. 

Faucon niais, pris dans l'aire, dans le nid, nidularius, vernaculus, 
vera falce, ein Galt, fo aus dem Neſte genommen wird 

Faucon de pallage, falkco aduena, falco viarieu , «in ſtreichender 


alie. 

Faucon pélerin, dont en ne trouve point l'aire & qui vient de loin, 
fuilcaalienigens, peregrinns, ein Falle, der weit bergctommen, 

Faucon ſot, neuf, ayant encore fon pennage, c'eft.à-dire, les pen- 
nes du premier an, fülco anxotinur, anniculus, neetcrus, ein Gale 
te, fo did noch nicht gémaufet bat 

Faucon nagart, qui n'eit plus fot, quand on le prend, face fera, 
beteroterus, alterarum peunarum, cadivæ pennæ, tin Galte, der 
ſeineg edern ſchon einmal veciobren. 

Faucon ne fe dit point du mâle, mais de la femelle, in eugeniÿ 
accipitribu, falco de fenrina duitaxut, non de mare di 


icitur, 
das Weirbchen und nicht das Mannchen wird eigentlich Faucon 
gentunet. 
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Le mâle du faueon fe nomme Tivrectet de faucon, enmme moin- 

dre & plus Foible que la femelle, in faie-mibrur, ms, tercistsas 
Jaice dicitur, utf minor imbecillierque, quam fers'na, das Malten- 
den vom Falten wird Cerselet genenner, weil es tleiner und 
ſchwacher tt, als das Weibehen. 
etter le faucon, füiconem emitiere, einen Falten fliegen laſſen. 
aucon, m. pièce de l'artillerie, frice bellicus, colub. aires, macbs- 
marine, termentum falcesiuns, (in Galtenet, Stuͤct ju audert ⸗ 
und drutebalb Pfund. 

Faucouneau, m. pièce d'artillerie plus petite que le faucon, bic 
Jalenmentes, 1, ein Fallenetchen. 

Fauconncau, m. machine à lever des Fardeaux, arreéfaria erga- 
ta, æ, eine Winde 

Fauconnerie, À aurariun nucupium, ilconium ancupiam, rs au- 
cupiaria, Vel, aucnpatorin, die Vogelbattze. Iec, à la fin de 
ce livre, ce que nous en avons dit. 

Fauconnerie, f. art d'apprivoifer & affürer l'oifeau de proye, & 
de l'empioyer à propos à la volerie du gibier, ornithotbire, Jeu 
Juiconum aucuprun, ef ars cicurande, 7 ad cmnem aditum 
ajpeélumque conyuefactemde alitü venaticæ, ac ejrrdems congruen- 
ter adfibemle mi captandam pradam aviariam, leporinamque , 
Faltuereb, oder die Kuuſt einen Fallen zahm su madien, und 
sum Raube abzurichten 

La fauconnerie ſe dit par exeellence du faucon, comme de la 
plus noble efpèce des oifeaux de volerie, & s'entend néan- 
moins de la challe de tous oïleaux en général, butroniuns, fem 

faiconiuns aucupium, perifigni ac figulari nomenclatione, nue 
cupatur ab falione, omniun accipitrum Jpecie, tamcthi de uui- 
ver/o quorumlibet accipiérum genere inteligatur, Die falfnereg 
bat ihren Namen von dem Fallen, als der edelſten Are unter 
den Raubodgeln, wiewohl ſie msgemein von allen Rauboë- 
geln verſtanden werden fan. 

Faucontuer. m. aucepi accipitrariuc, venator falconius, ein Galfe 
ner. 

Fauconniere, f. facoche, hæc pera, æ, bic faceulre, li, bic cidulas, 

dB, eine Faltentertaſche, ein Reitſack, Quetſaci. 

Faveur, Plaiſit. m. grace, f: luc gratia, hoc of fum, bencfcinm, 
ii, Gunſt, Wobliſat, Gunnbricuuune, Gerolliaten. 

Etre dans la faveut ou de la faveur, prepero fortune [fat uti, 
Cie. m gutent Wohlſtande feun, gui Giusi haben, un Gluͤcke 

eut. 

Je vous demande cela comme une faveur, bac ate és bensfiit 
: x pero, ich erſuche dich datum, als um cine Woblihat, Bee 
elite. 

Faites-mui cette faveur, qu'il me ſoit permis, Sc. date mibi, 
banc vernan, Foie sibt, amabe, gratin canvedite nt lrceat, es 
erweiſt me dieſe Guutt, daß nir erſaubt ſenn aibac, 2e 

Tu me feras une unguliere faveur de me venir voir, agularem 
comuleras in me gratin, fée noie, argulars me stbs véftrise 
xerss it io, fe ad ine adicrie, du ot ft nuc einen fouderbaren des 
falien ectveren, wenn du mich beſucheſt. 

Je vous prie de lui Faire toutes les faveurs que vous pourrez, pets 
ate, ut homincn fifcipiæs, anranter trucies, nt élit faut or 1 oem 
reconmodes, ich butte euch, tm allen uoglichen Gcrallen zu 
erwenen. 

Je lui ferai toutes les faveurs poffibles, à me onint: In ill or- 
numeuta proficifcentur, nullum in illo colendu, vel, o-nundo, vel, 
honellando, locum aut tempus, tullun fludii, efuts, oherountiæ 
genus, præterimittam, favcho ejus disuituti, æflimationi, bonori, 
quibuscurique rebus potere, nulle now leco ac tempore, ich wili 
thin alle mogliube Geſalligkeit erivcsien. 

Je tiendrai cela à grande faveur, sd ego J'ummi benefit loco pee 
nant, babeoo, nunieraio, ducam. inter Maxima bencfcia refcram, 
boc apud me non vulgaris gratiæ locuin obtinemt, ita credam, tue 
liſſe beneficium fingulare, acvepile gratsam tuntan, quarts poteft 
ee maxima, ich will dieſes pr que grofe Gunſtveztugung 
aunebinen, ‘ 

Je reconnoitrai la faveur que j'ai recue de vous, meriram tibi 
gratin, oficii ET memori mente perfoloum , ich will dieſe 
Gunf, fo 16 von eu genoſſen babe, mit Dante erlennen. 


Mmm ». ' 
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Quelle Fiveur aï-je reen de vous ? quemr urbi gratian detiffi} 
ue me bencficio afféciffi ? quodnam a te uecepé ben fritin ? Was 
ür Griallen habt ihr mir erwieſen? 

Je vous ferai grande faveur, ſi je vous laiſſe aller la vie fauve, 

pen tecum agam, Vel, vgitur, JE te incolumem abire fivrro , 
merdet von aroßem Gluͤcke zu fagen baben, rocan ihr init 
dem Leben davon fommt. 

Faire faveur à quelqu'un, l'obliger. V, obliger , fervice, 

H vend fes faveurs, bencfcia fun vemiit, Cic. er tout alles ums 
Grid, er vertauit feine Woblthaten. 

Elie vend fes Faveurs, Jui corporis sfuram vendit, Geld geht ihr 
uͤder Zucht und Œbre ; fie verfauft ihre Lieblichteiten. 

*Faveur, crédit, bec gratia, «, bec auéforitas, atis, Gunfi, 
Wohlgewogenheit, Anſchen. 

Etre en faveur auprès de quelqu'un, apud aliquem forere gratia, 
«le in gratia, gratfa valere, pollere, bep einem in Gun ſeyn. 
La faveur d'un particulier l'emporta fur le bien public, bonus 
pubiicum privata gretia deviélum ef, Salluft. daf einer Private 
veufon gefaͤllig gelebt wuͤrde, bat bas gemeine Beſte muſſen 

Noth leiden, (bintan ſtehen.) 

Déchéoir de faveur anprès de quelqu'un, a/icuÿus gratia excidere, 
eines Gunſt verlieren, aus cines Gunſt fallen. 

C'eſt par vôtre faveur, que j'ai gagné mon procès, tua benefcio 
Saëtum efl, qued litem obtinuerims , tu ope atque opera obtimuf 
cunfam, ich babe es euch ju danten, daß ich micine Rechtsſache 
qewonnen habe, . 

Lettres de faveur, literæ commendatitie, Guadenbriefe, Œme 
viblunasfhraiten, 

Je ne défere rien à la faveur , xibil Pabet apud me momenti gratia, 
nadlrs apad me favori ef? locus, non frélor, ich thue nichts aug, 
nach Gunſt, die Gunſt bat bey mir feine ſtatt. 

Le procez a été juge en ma faveur, Jecundum me judex fententians 
tubt, adjnércuta, addita mibi caufa ejt, das Urtheil tft auf 
meine eite, zu menemBorthele, guͤnſtia fie mich ausacfalten. 

En faveur de qui me le donnez-vous + in cwjus gratiam, cujus cotée 
Ja, crrus gratia fil mthé dus ? voeu qu Liebe acbt ihr mir dieſes? 

En vôtre faveur,taur, tré caufastai ergo,eucb juGeñollen, sum Better. 

À la faveur de la nuit, faventibas tenebris, per amica Jilentia lune, 
Vire noétis prajuio, mit Huͤlfe der Nacht. 

— du vent, afante, vel, aſpirante vento, mit gutem 

inde 

À la faveur du peuple, popularis aura, popularis gratiu, die Gunft 
des Pobels, Volls. 

Dernière faveur, ultima gratia, letite Gunſt, Beyſchlaf. 

Jours de faveurs, decem dies ill, ques argentarii efluxo cambit 

. à termine in emolumentuwr fuum babent, autequam cambium reuun· 
ciatur, die 10 Tage, fo die Wechsler nach acfalligem Wechſel 
aum Beſten haben, ebe ſolche vroteftiret werden 

Faveurs, donaria puellarum, fleine Geſchenke vom Frauenzimmer. 

Faveurs de Venus, morbus Campanus, venereus, die Granjofen, 
Senustrantheit, 

— » LÉ pl Aſtum Fauni apud Romanos, Gaunifeft bey den 

oͤmern. 

Faune, Cm. Deus Alveſtrit, flvanus, Waldgott. 

Favorable, favens, tir, æqueus, a, um, guͤnſtig, gewogen, geneigt. 

Le Prince lui a été favorable, l'a favorifé, ei Princeps adfuit, 
auxilio fuit, opens tulit, eum gratia ES opejuvit, der Fut ſt iſi ihm 
gewogen geweſen. 

La fortune m'eft favorable, me favoriſe, fortuna ator prefpera, 
optima, flovente, fortuns votis meis refpondet, optatis adfpirat, 
adridet, das Glauͤck will mir wohl, beginitract mich, 

Le juge m'a été pen favorable, judice wfus jum parum aquo, det 
Acchter wollte mir micht gar au mobf, 

Le ciel nous fera favorable, nous favorifera, prefens aderit Deus, 
Juperi nebis erunt propitié, der Himmel vx té uns auͤnſtig fon. 
Nous avons eu le veut favorable, ventis fecundis ff fumus, ventos 

Fabius fecumdos, mir haben quten Wind acbabr, 

L'opinion la plus favorable l'emporta , qu'il n'y auroit que lui de 
puni, vicit féntentia lenior , ut unus ille puniretur, die gelindere 
Deenung, daf er nur allein follte gefiraft werden, bar den 
Vorʒug gehabt. 

La plubeurs bleſſures, mais toutes favorables, ef quilem multés 
pogisjuucins, Jed, at inter maa, pence dicaus au/picusis, nou peris 


FAVO 


cubfr, mem letlolibur, er Bat zwar viel Munden bekommen, es 
iſt ader keine dacunter toͤdrlich, ſie fur aber elle lol. 

Cette maladie m'a éte favorable, en ce qu'elle m'a délivré d'une 
plus grande, bic morbus wmihi certe fuuflus fuit, epportunu; mibi 
ucchlit, ut qui ne alto grawiori morbo liberuprt, dicte gtantheit iſt 
mein Gluͤei geweſen, tube fie mich von einer groͤßern befcepet 


Favorablement, avec affection, avec aide, cfriye, fludiofe, aman 
ter, guͤuſtig, acfitiientlich. 

Favorablement, heureulement, awfficate, anfticato, faufle, fili- 
citer, zur aluͤeklichen Stunde su autem Gucke. 

Favori, m. ite, adj. alicui gratie/ifimus, apud aliquem gratia fo- 
rens, Vel, walens, pollens, claras, qui apud aliquem in maxima 
gratia eft, ein Hofauͤnſtling, Liebling, Favorit, der bep einem 
arofen Deren ut Gnacen tft. V.règner dans la cour, 

La Favorite, pergula imprratoria in faburbio viennenf, taiſerliches 
Luſiſchloß in der wienetiſchen Vorſtadt. 

Favo iſet quelqu'un, v. a, lui rendre ſervice. aliquem demereri, 
bencfiio objtringere, gratia devincire, alicui coufrrre gratiam, 
einem Gunſt, reundihait erweiſen. 

Favorifez moi de vôtre confeil, in ve, qu«fo. gratificare, vel, id 
gratis mibi trébutum velis, ut tue me confilio ajuves, thut mit 
dieſen Gefallen, und theilt mir euren quten Math mit. 

Favorifer, faire faveur, donner aide & {upport, alicui fludere, 
Javere, fautorem fe prabere, Mudio ES opera adejfe, einem Huͤlfe 
und Vorſchub thun , geneigt fenn. V. faveur & favorable, 

Les plus riches font les plus faverifez, qui plus opibus valent , ma- 
gis excellunt gretia, vel, graticjiores Junt, die Reichſten find die 
angenchmften, 

Favorifer le parti de quelqu'an, alcufus partes tueri, fequi, fifci. 
pere, ulicujus caufum tueri, vel, ampleéti, es mit einem balten, 
auf ſeiner Seite ſteben, eo. 

Si le ciel favoriſe nos deffeins, s'il nons eft favorable, A confliis 
nolérés divin namen adfpiraverit, annuerit, wenn der Himmel 
Gluͤct ur unſerm Vorbaben acben wird, V. Favoralile. 

Cette vailee favoriloit {a tromperie, qus frandi erat bec vallis ac 
commode, opportun, aptu idenea, dieſes Thal mar ju ſeinem 
Betruge behrniflich, haif ihm ſeinen Betrug ausfuͤbren. 

Pour favurifer fa retraite, il ft avancer un gros corps de cavalle. 
rie, que tutior effet receptus, quo tutius, fucilissque reciperet feje, 
praire julie turmam equitian, damit ſein Abzug deſto ficherce 
leon mèchte, Licf er eine ſtarle Auzabl Reitereo ausricten, 

Celui qui favorile, bic fanutor, orss, en Gbunet. 

Favorite, f: de quelqu'un, alicui graticfima, die bep einem gar 
wohl dran, ſein Liebling tft. 

Fauquemont ou Falquemont, ſ. m. civitus, & dominatus Falkers= 
berge, altenbera, Stadt und Herrfthait Fallenberg. 

Faullaire, mr, bic falfarius, ris, ein Verfalſder. : 

Faullaire, en cas de tehament, t/huwenuti corruptor, fubjeéler, 
ein Verfalſchee eines Teſtamemis. 

Faule, f. chofe faulle, res fala, eine falſche Sache. 7. Faux. 

Faulſe braye, eiu Vorwall. V. brave. 

faufle côte, cola fpuria, eine von den kurzen Aibben. 

Fauffement, fafe, raid. * Faufles fieurs, taube Bluͤtben. 

Fauffer fa foi, dem alicui falere, fdem alicui datam fulere, viola - 
re, frangere, feux Wort brechen, teinen Blauben balten. 

Faufler compagnie à quelqu'un, ab ile diféedire, cui promiferas, 
te adfuturun, ſich von eines Gefellſchaft abſondern, abziehen. 

Faufler uue cuiraffe d'un coup de pique, Jrifa, aliove telo, lericaus 
énigicere, einen Kuͤraß mit mer Dite durchloͤchern. 

Un Indien tira contre lui une fleche de deux comlées, qui fauffant 
fa curade, lui entra dans le corps, un peu au defius du côté 
droit. aan dieorsom cubitorum ſugittam ita excujfit, ut per tho- 
race; pastis frper lutus dextrum infiserctur, Curt. ein ue 
dianer fhoÿ einen Pfeil zwer Ellen Lana auf ibhn, welchet «in 
wenia dber balë der rechten Hmte durch femen Hatniſch, und 
ihm an den Leib ateng. . 5 

La flèche ayant — rm 41 * — Curt. 
nachdem der Pfeil durch ſeinen Harniſch gedrungen. 

Fauller une épée, ou une clef, en/rm aut clavem diflorquere, 
einen Degen truͤmmen, einen Schlügel verdreben, 
Etant tombe, fon épée Le fauſſa, cos collapfss fit, vus Je glakius 
infexie, Cal als er gefallen, bat ſich ſeun Degen per uf. 
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FauMeté, £ loc flame, bee falfitas, Falſchheit, Qlaett. 

Couvanan defreticté, pubécumperins, ve, convictss, der galſch⸗ 
peit, falibes Angebens dbermicien. 

Faullet. vr. doulil. me broche à mettre en perce un tonneau, ve- 
recu deltare, ein Hein Zaͤpfgeu eines Faſſes. 

Fauflit, . voix contrefaifant le deffus, vox aeutam (fupple vocem) 
enentientis, vox actus fon ementiens, eine gemachte, falſche 
bobe &rumme, Discant durch die Fiſtel, falſcher Discant, 

Chanter le fauſſet, acuté pertes in comcratu cwsentiri, canendlo actt- 
tum amidari, acute mrlun Jonum in concentu findere, Een 
fabichen Diecant, durd die Fiſtel ſingen, ffulir.n. 

Faut, il fant, Fallait. 

Faute, une faute dignurance , ou de mégard, hoc erratum, ti, 
bic lmpfus, us, Lic error, oris, ein Fehler, Ueberſehen, Irrthum 
aus ünwiſſenbeit, ohne Posbeit. 

Tomber en cette forte de faute, x errorem labi, impingere, inci- 
dere, errare, aberrare, lbi. in Irrthum fallen. 

Une faute d'impreiliun, ou d'imprimerie, erratu typographicum, 
ein Deuctfehler, 

Uuc faute d'écrivure, loc smrmlums, dé, boc crratum, ti, ein Schtift⸗ 
febler, Febler un Gchrciben, 

Corriger une faute d'écriture, sexduwr tollere, corrigere, fcriptu- 
ram emendare, einen Schriſtfehler aͤndern, verbeſſern. 

Faire des fautes en écrivant, Jéribere mrendafe , ſalſch ſchreiben. 

* Faute, péché, bec culpa, æ, bec noxa, æ, hoc peccatum , ti, Loc 
vitinm, ti, Schuld, Verbrechen, Miſſcthat. 

Toute la faute vient de vous, in ie beres onnis bee culpa, ihr (où 
allrin & cul daran. 

Etre en faute, eÿfr én culpa, Schuld haben. 

Prendre fur fui la Faute, ou Le charger de la Fante d'une chofe, ali. 
cujus rei culpum fufcivere, die Schuld eines Dinas über ſich neh ⸗ 
men, dafuͤr au feon, 

Commettre une faute, ou un pêché, procare, deliuguere, culpans 
conrnitiere, ahmittere, incidere in culpun, eine Miſſethat, einen 
Fehler vegcben. 

Vous faites beaucoup de fautes, mate pecces, in mraltés precas, of 
fendis, delinqués, laberis, tb febrer, verfebet eg in vielen @tâcien, 

Je n'ai point commis de faute, culpa vuco, are, vel, cureo, precil ab. 
Jun ub culpa, En 3 Juan expers, ich babe nichts uͤbels begangen, 
V. irréprehenfble. 

Qui eft celui qui ne fait jamais point de faute ? qui n'eft ſujet à Fai- 
re des fautes ? qui eff, qui aliquamdo non ofendat, non incurrat, 
non labatur in tum d cili. Lin i. oque reruus bumanarum curfu?qui 
in aliqua re non peccet, non ofendot, non delinquat ? wo iſt der qu 

aden, dec niche irren und feblen, der einem Fehler und Ge. 
rechen unterworfen feon folite 2 V. Soupçonner. 

Rejetter la faute fur un autre, in aliens culpa coferre, transftrre, 
comjicere culpa a Je in alium avertere,ameliré , die Schuid auf 
einen andern ſchieben 

Cela eſt arrivé par vôtre faute, c'eft vôtre Fante,vous tes en Faute, 
tua culpa, vel, vitis tuo id faëtum eff, bvjuc rei culpa penes te ft, 
dieſes in durch euer Verſchen aeſchehen. 

S'il ne termine pas l'affaire, je mẽ:ite qu'on m'en attribue la faute, 

Ji rem mon dedueerit ad exitum, men vitèum furit, wenn et die 
Suche nicht ausfuͤhret, null ich alle Echuld tragen, 

Ya tilen cela de ma faute ? meritore meo sd accüdit ? Ter, bin id 
ESchuld Gecan konn id etwas dafdr ? 

Ce n'eft pas nôtre faute, nos in culpa non faunur, wir tragen, baben 
bicran feine Schuld, {nd nicht daran Schuld. 

C'eft déjà Là une très-grande faute, je dis très-grande, mais néan. 
moins en quelque façon exculable, jam id precatum prémams 
magnum , ac Lans tamen, Ter. es iſt pwar dicfes ein gros 
Ges Verbrechen, welches jedoch nod) etlicher maaßen ju ent- 
ſchuldigen. 

Rhabiſler une faute, elpum diluere, delere,cmendare,errorem emen 
dare, corrigere, einen Febler aͤndern, verbeſſern. 

*Faute, beſoin de quelque chofe, alicuÿs rei indpia, vel, penaria, 
Mangel, Gebtechen, Ermangelung. 

Avoir faute de quelque choſe, ufiqua re earere, defici, alicujus rei 
énopia, perse fa lahorare, an einem Dinar Mangel baben, 

*Sansteute, certe, certiime, ganz qemif, 

Faute de vivres, fropia frumenti €? commeatnr, Cæſ. Proviant · 
mangel, Maugel Dir Lebensmittel und Sufubre, , 
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Ma Giilité ne lui a jamais fait faute, munguars ri defini, mungriam 
non ei alfa, nemquam défiderevit, vel, requij'vit tr me Flem , ç$ 
bat ihm an meiner treuen Huͤlfe miemals gemanucit. 

H ya grande faute hr * FA ville, efè in urbe inopia ref 
Jrumentarie, in dieſer Stadt if großer Fruchtmangel, gro 
Dangel an Fruͤchten, Getreibe. — 

A faute d'ancre, ou Faute d'ancre, il fe ſert de charbon pour écrire, 
inopia, vel, propéer inopium atramenti, carbone ad ſcribendum nt. 
tur, vel, abutitur, aus Mangel der Dinte ſchreibt er mit Kohlen. 

A: faute de crime, il le hlame de fa vertu, criminuent énapia, lius 
virtutem vitis €? culp.< dat, weil er ſonſt an ibm nichts qu tadeln 
findet, fo laͤſert er ſeine Tugend. 

À faute d'écouter, vous apprenez rien, audiendi megligentia, ni. 
bit proficà, mullos progrejfiu facis, ides quia son attendus, vveil ihr 
uicht darauf mertet fo levnet ihr nichts. 
faute, ou, par Faute d'y avoir bien penſẽ, ila failli, (Mezerai,) 
peccevit inconfilerantin, vel, per impradentions lapfrer ef}, propterat 
quod non fatis avertit animum, er bat ben Fehler begangen, weil 
er die Sache nicht recht diberleget hat, 

A faute dequoi vous ferez puni, quod f non fint, uel, non fererir, 
quoil nif prajtiteris, quod fi defit, penam feres, widrigenfalls, 
wenn ibr diefes nicht Chut, werdet ibr gefttaft merden. 

er m. trabsimuëre Hbrata, aries, in der Luft baͤngender 

en. 

Fauteuil, m. chaife de parade, aifée à plier, c'eſt auſſi, une chaife 
àbras, Jéla benerarin, catkedra honoraria, ein Seſfel, den man 
zuſammen Legen tant, ein Stuhl mit Ärmlebhnen, {fo man 
cheenhalden anbeur. } 

Fauteur, m. bic fuutor, eris, alteri fludens, ein Goͤnner. 

Fautif,ive, adj © culpeobnexiter, error obuins, in culpa proue, 
mangelhaft, febdlerbait, Feblern unterworfen. 

Ce pañlaze de Fline eſt Fautif, eff Péinii ocre ile mendofur, corrup 
* ai vitiofiu, dieſe Stelle des Plinius iſt fehierhaft, ver⸗ 

Tor, 

Fautiler, veſta partes levicri ſutura cepulare, die Theile eines Kleides 
anretben, leicht ant cinander ndben, zuſammen baͤngen. 

Fautrage, m, rer pa/fres in fundo clientum | das Triſtrecht bey den 

AUnterthanen. 

Fautrice, f. fantrix, ici, cine Goͤnnerinn, meiſtens in ſchlimmen 
Sachen. 

Fauve, roux, fier, a, um, golqgelb, falb. 

Bete fauve, fera rufa, Roth Widoret. 

— d'Angleterre, bic Fliva, æ, ein Fluß in En⸗ 
aelland. 

Fauvette, £. petit oifean, bec corrucu, æ, eine Grasmuͤcke. 

Faux, f inftrument à fancher, bec falx, cie, cine Sichel, Senſe. 

Un loldat armé de faux, bic füalcarinr, ri, ein Soldat, der cine 
Stufe fuͤhret. 

Un chariot armé de faux, cærrur falcatew, cin Wagen, baran krum⸗ 
me Senſen ſmd, (eiſerner Wagen. 

* Faux, faune, adj. fa/frre, a, uw, falſch, unwahr. 

Dire faux, fidfion, vel, fall proloqui, die Unwahrbeit reden. 

—— de faux, faif conviclur, vel, cornpertur, der Unwabrheit 

erzeugt. 

Un éeu faux, normes adulterinur, alulteratur, ein falſcher Thaler. 

Les faux Dieux, Dii fichi, Dii commertitit, die faliben Gôtrer. 

Un teftament faux , teſtamentum Ve sm vitiatum, depravas 
tam, adulteratum, ein falſches Tefament. 

Fauſſe porte, f. jubdititia porta, eine deimliche Thuͤre, verborgener 
Ausqang. Porte. 

Faux du corps, l'endroit du défaut des côtes , medium corporit, ab 
offruus tutela imbecille, modii corpari pars imbecilior, der mitilere 
Theil des Leibes, die Dunnen, Weichen, Lenden. 

Faux du — extremum at 7 énvalidin, ima ora tho· 
racac, tutan do imbecillior , das Au an einem Harniſche, das 
nicht Schusfrey vf, ? 

Colomne, ou poutre portant à faux, columna, aut trabrs, inani ful. 
cro fufpenfa, baud Jatis frmo nitens fulero, cine Saͤule oder Bale 
fen, fo nicht mobl unterſtuͤtzet iſt, nicht gar ficher tuht. 

Vous le louez à faux, ou, de faux titre, ex vano idem dilaulæ, fut 
Jam ei laudem attribuss, ihr lobt ihn falſchlich. 

Faux-bourg, m. hoc /sburbium, ij, eine Vorſtadt. 

Faux-brillant, m. vana bamina, falicher Schein. 


Msn m 3 Faux- 
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Faux brillant dans un difcours , vaux €d ivanis orationi Lihire, 
falſchet Schimmer, den man feinen Worten garebt, od ſchon nichts 
dabenter fieckt, Eurfall ohnne Gruͤnblichfeit, falſcher Durs, 

Faux-donné, m. corruptio ieretatic. Betruq, falſch Einſchwatzen. 

Faux-fourreau, m coriuctent opercnlum, cin lederner Ueberiug. 

Faux-Frais, m. expoufe ratieni non illatæ, tleine Unkoſten, ſo niche 
ui Rechnung gebracht. 

Fauxéel, Jai clanculum ilabmr, heimlich, obne Zoll eingefuͤhrt 
Sali. * 

Faux-fuvant, m. fubterfuge, hoc diverticulsn, 5, ein Gchiupfrine 
tel, beimlich· x Weg, one Aneflucht. V. Subterfuge 

Famx-mtnnoyeur. ſ. m. Monetarius folfur, monetæ adulteratar, 
aucher Muͤnzer. 

Faus-pes, lapſes erratam, Fehltritt. 

Vaux runaxe, occulte, ET prebibitu falis induétio, heimliche und 
vecbottence Emtuhrung des Saltes. 

Faux faunier, ſ. m. qui Jules pretibitumm occulte nlacit vendit, der 
verbothenes Salz heulich eintuͤeret, verrautt. 

Faux·ſtler ou Frufiler, v. a. Meura Fgere lata, laxa, zu Faden ſchla ⸗ 
aen, But weiten Stichen henten. 

Fayauce, ville de Provence, bec Fuventia, a, eine Stadt in Pros 
vence, ' 

Vailleile de Fayance, Mi⸗ eafe Faventia, irdene Geſchirre, fo da 
genacht werden, faits Voccelan. 

* Fayancier, Der damit handelt. 





Favant, m. fc, 1, cine Buche. 
Feage. m. chericler& fronts, ein Lehenqut. 
Ven’, odj, pl, faux, fé de, faire, 4, um, qetreu. 








Fcbricitane,m ferioituss, fobré ajts, ant rigore affeétsu, der da 
Flener Lit, pederbat. 

“Ecbril, Aebrilic, neberhaft. 

Lebrifuge,m. le quinquina eſt un ſouverain fébrifuge, Airkima pre. 
Join eff adverfus febrins remedisum, die Kintinna iſt eine 
traftige Arzued Das Fieber qu vertreiben, ein gut Mittel wider, 
für das Fieber. 

Febve, Febvrier, V. Feve, Fevrier, 

* Fecal, matière févale, der Dreck. 

Fécond. de, adi. frourdre, fertiles, ferax, her, ſruchtbar, traͤchtig. 

Rendre fécond, alquhi fwcurdere, alicmi rei facundisatem dure, con- 
ferre, afèrre, feutotbar machen. 

Fécondencut, fesunde, fertiiter, fruchtbarlich. 

Fecundite, À bec facunditæ, feracites, fertilitær, ubertas, ti, 
Fruchtbarteit. 

Fée, devinereſſe, æc divine, æ, femina fatidica, eine Wahrſa ⸗ 
gerinn, Zauderinn, Here. 

Fécrie, f. marice artes, incautumenta. Zauberen. 

Fele, Cm. Moſrum, bebica Chinenjis, mon mg, ac homo fernrata, 
que bemiees tiomdit. & dcvorat, poſteaque truslein, we Foie, ri- 
Jon edit, chinefiſches Ungeheuer, faſt wie ein Menſch geſtaltet, 
ſo die Menſdten au at und frißt, und dabey ein Gelaͤchter vou 
ſich aieut wie ein Menſch. 

Feiudre, controuver. inventer, aliquid fngere, aſiugere. effingere, 
confingere, conmmanier, erdichten, erfinden. 

Feinére, faire lemblant d'être en colère, fratum ffimulare, irati vu. 
tum affumere, praferre, ſich zornia ſiellen. 

Feindre de n'être pas on colère, fran difimedare, fronte occulere, 
viitu occrl'are, fucie tegere, den Zorn verbergen, verſtelen. 

Se fcindre pour un autre, rdésens alteri fingere, Ter. cines atte 
dern Geftalt und Gebaͤrden annebmen. 
Feinte f: feintife, bec ffélio, hoc farureutum, Ipecies, fimulatio, 
+ Erdichtung, Sullung, Verſtellung, angenommenes 

ent, 

Feinte de patience & de douceur durant la colère, ir difimulatio, 
— Montis /pecie, afEmulata patientia, ira obtegens, Age» 
nommuer Schein der Geduld, Berboblung, Verbergung des 


Zorns. 
Faant feinte (Mezerai) pour, faifant femblant, Mnnlans, figens, 
ſich ſtellend. 
Avec feinte au feintile , féfe, fimudate, per finulationens, verſtellt. 
ur * feinte, fimsulare, Ter. Verſtellung brauchen, eine Liſi 
rauchen. 
Félicitation, £ gratalatio, congratulatio, Gluͤekwunſch, + wuͤn · 
Luge 
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Féicité, hæc folicitas, ais, bec beautés, atis, bec Ératitude, in, 
Glactieliaterr. 

Une felicitẽ confommée, per fréfa, cumulitaque felicit as, vita ex ont. 
mi porte heaa, eiue voiltomutenc 6f uͤetieligkeit. 

La Eilicité des grands feroit bien eftrophiée , s'ils n'avoient point 
d'admirateurs, muça foret prinepran felécitæs, ni ejfent, qui ini- 

rareutur, die Gluͤttſeliaten der Großen wuͤrde fébr lahni ſeyn, 

wenn es nicht Leute gaͤbe, die ſe bewunderten und vrieſen. 
hciter quelqu'un de quelque ch fe, cuspicu gretulari al'quid,uel, 
re, etnem nee, au etwas Gluͤck wuͤnſcheu. 

de pont de France, hemicbolunt Gallicum, ein fcansés 

fes Gericht vo: ſtrhen Gran 

Lonee du mare peſe #2 feline, # ice aurificine, pemdit duo €7 oo 
etstubrnéobels Grue, die Unze einer Mart wiegt 82 Felins. 

Felix, nain d'humoe, Félix, cu, Gelir, ein Renn⸗ſnamen. 

Feter, Fuller, coli fndere, auſteßen und Xuïe machen. 

Feilé, m. en matière de verre, de eryital, de dininant &c } fende 
Aubtilement, les pièces demeurantes unies, Mbti ie, tel, te- 
mngiine EX, faite ve fre Salut, a, um, geriſſen, dés 

ſpelten, vou vilaie. si: Gb, Diamant, 2e 

Un verre Fcllé dure lonsetems, €. uu homme qui a peu de fanté, fe 
cuulerve & vie louvent longtems, à, cui calerudo texera «ff, Abi 
défésenter cauet, dingue jepe vivit, (ein Glaë mit einem Riſſe 
Hs aunge ) irautliche Leute fhonen fich, und feben oft am 

naſten. 

Halatite file, il ef nn peu fon, vncidat free mens, er it unter 
dem Hutchen michermoblvenvah-et, er tft em halber Narr. 

Follurée, tenui⸗ ũ.no #lura, æ, ſubtue Spaltuna, Glasruß 

Felon. cruel, trux, truculemtnes, teter, tra, uns, grauſam, grim⸗ 












mig · 
Felon contre fon Seigneur, eliers capités rtus. cliens capitalis , det 
ſich au ſeiluem Herrn mit Untrene vergeigen, nntrcuer Lehn⸗ 


mann. 

Le vaſſal felon confisque fon ſiet à fon Seigneur, client im Domi- 
nuit gravss moe veus clicutelare prædium Domino committit, ein 
Lencumtaun, der ſeinem Herrn untreu, eidbruͤchig geworden iſt, 
bot ſeine Guͤter verlohren. 

Félonie, f de vaſſal. Érenbis fret capitalä, die Untreue, der Eid⸗ 
re “us Lehnmauns, 24 éruculentia, Grauſamleit, Unbarine 
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Fclouque, V. Falouque. 

Fclure, Æ rhima in eufe alique fuline, we, vitres, ein Spalt, Nil, it 
een irdenen oder glaͤernen Geichirre. 

Femelle, f bac fenina, , das Weibchen. die Denne, die Sie. 

Une ere femelle, depees feinina, das Weidchen vom Haſen, die 
Haͤnnn 

Donner la femelle au mâle, permitiere mari feminam , Col. das 
Meibchen zum Nannchen thun 

Feminin, ne, ad usine , mudiebris, weiblich, weibiſch, weib⸗ 
liches Geſchlechts. 

Femme, bec femina, (mieux que, femina,) æ, bec mulier, eris, 
ein Weib, Weibsdild, eine Frauenspetſon, Weibsperſon, ein 
Frauenunmer. 

Incliuatiou trop grande pour les femmes, bec mulieroſtn, ati, 
Weiberſucht 

wa cette trop grande inclination , mufferofu, à, um, welber⸗ 
ſuͤchtiq. F 

A la façon d'une femme, en femme, #aliebriter, weibiſcher Weiſe. 

Une femme d'honneur, de vertu, d'autorité, hec matrona, +, cine 
chrbare Matrone, eine anſehuliche, ebrbare Frau. 

Une femme de petite taille, ou une femme ville & méprilable, ou 
de petite condition, bec muiercula, , ein Weibchen, oder ein 
ſchlechtes aeringes Weib. 

Femme d'un courage viril, bæc virago, in, viril animi feminæ 
dur Weib, das ein Mannerherz bar, cine Heldinn. 

Femme non mariée, virge, vire mulé jumela maldier, veptiarus 2x4 
pers femina, eme Jungfet, ein noch lediges Weidsdild. 

Femme qui eſt vierge, œirgo, eine Jungfer. 

Femme fancée, fpon/a, eme Berlobte. 

Epoufée, matrisieniojunéla, eine Verheitathete. - 

Mariée, nupta, eine Verehlichte. 

Enccinte, pregrans, eine Schwangere. : 

Acvouchée, puerpera, eine Kindbetteruun, Voͤchnerinn . ⸗ 
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Femme nourrice, autrix, eine Suͤugamme, Saͤugende. 

Veuve, vidua, cine Witiwe. | : 

Douairiere, sfufruéluaria vidua, cine Wittwe, die von ihrem Leib⸗ 
gedinge lebr, 

Une fage-femime, bec obfetrix, icà, eine Hebamme, Wehmutter. 

Femme, époulée, £ bec confux, uxor, cine Eheftau, ein Eheweib. 

Prendre femme, Axcrem ducere, ein Weib, cine Frau nehmen, 

Vous connoitfez les femmes, il leur faut un an, à {e coetfer & à fe 
parer, molfé mures malierunt, dum polir Mluns contustur, as- 
mes cf, Ter. ihr wiſſet der Weiber Art wodl, es wird alemaf 
bald ein Jahr, ebe fic ſich auggeputzt haben. 

Un homme qui défere trop à fa Femme, wir uxorimw, ein Weiber⸗ 
mann. 

A la manière des Femmes, mulicbriter, weibiſch. 

Femmelette, f. bec muliercula, «, ein fleines Weibchen, (Gratt 
chen.) 

Fenailon. £ la faifon de couper les foins, boc fænifeciums, i, bec 
J'enifecia, æ, die Zeit der Heuaͤrnte. : 

—— recolte de foin, melfs fenaria, das Heumachen, die 
Heuaͤrnte. 

FR, un Fendant, rodomont. V, Rodomont. 

Fenüre, se a. divifer, wliquit fnlere, diffindere, divelere, fpalten, 

erſpalten. 

AE à fendre, Mu, le, Lis, das ſich gern gerfpalten laͤßt. 

Fendre la prelie, perrumpere adverfum tarum, durch das Bolt 
dringen 

Fendre les eſeadrons ennemis, bofries cuves perrumpere, perfrins 
gere, penctrure, des Feindes Trubeven zertrennen. 

Alexandre commanda 4 fes gens de ſe fondre, pour faire paſſage 
aux chariuts des ennemis, Jui Alexcuder inperauit, laxuts or- 
dinièus, currutten periculuns declinarent, Aletander bat ſeinen 
Goldaiten befoblen, daß ſie ſich theilen, und den feindlichen 
Waͤgen cine Oeffnung machen follens 

Se fendre, v.r. fe crevafler, biere, rm agere, vitium facere, ſich 
fealten, aufpalien, berſten. - 

Le cœur ine fend de douleur, de voir, &c. dolore disramper, dolore 
contabef.o, dum video, ÊTe. cor imeum finditur, dum ETe. Flaut, 
das Herz moöchte mur vor Leide geripringen, daß ich ſehen 
mu, à, 

Fendu, ue, part. fiv, sum, dif, a, nm, pefpalten, gcivaltet, 
getrennt. 

F * A en deux, en trois, en quatre, bifdur, trifdur, quadrifiur, 
a, um, AUD » BKCD - oierſpaͤltig 

Le mur eſt fendu detous côtez, rinres agit murus omui ex parte, 
die Mauer bat allenthalben Riſſe betumenen. 

Fener, v. n couper le foin, fænwm Jecare, defecare, demetere , 
heuen, Heu machen. V. Fancr. a! 

Feuer, remuer le foin, dycéiuns fœnsms furcilis verſure, das 
Jeu menden. | 

Fenétrage, m. univer ſurum «din feneflre, Das Fenſterwerk, die 
Fenſter in einem ganzen Hauſe. 

Fenetrage, allnete de fenètres, eueſtrarum Jitus, pobtuc, ur, Det 
Grand der gealter. . 

* Fenéftrange, Sinfitinag. Grafſchaft in Lotbringen, 

Fenêtre, bac fentiire, æ, on Fenſter. 

Fenêtre croilee, fentiru quulrantalis, vel, quadrantaria, tin ges 
vertes Genet, Feuſter mit chien Kreuze. 

Fenètre à larmier, fans croilière, bifuré feneffra, medio fcapo dif. 
Jepta feneftra, ein Fenſter mit seen Fluͤgeln. 

Fenetre à jaloulie, Vencſtra reticulata, vel, obduéla tranſennæ fepto, 
en Getterfenſter. 

Fenêtre à vitre dormant, Mentibas fpeculatoribus occulta feneftra, 
an Fenſter mit blinden Scheiben. 

Fenêtre de verre, vitres fenvitra, ein Glatfenſter. V. Verhgre. 

Chs de fenctre, bi cancelli, orrm, Feuſterrahmen. 

Faire des fenetres à une muraille, Jenejlrare parittem, Fenſter in 
ane and beechen. 

I n'eit point de maifon, qui ait plus de Fenêtres, rulla feneftratior 
domus 8/8 Plant, es hat tin Haus mehr Fenſter, als dieſes. 

Fenètre à hauteut Fappuy V. Appu. 

Fenétreile, f. frrefeilu, ut Fenſterchen; ing, cin Lo in der 
Scheibe ju etwas aclaifen. 

Feneur où faneut, in. Lic J'euifeca, æ, feni verfationi conduélus, 
Doundder, Heuwender. 
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Fénil, m. lieu à ferrer le foin, bec fenile, à, cit Heuboden, Deus 


bne. 

Fenouil, m, herce & grain, boc Mniculum, li, Fenchel. 

Fente, & action de fendre, bec fo, on, Svaltung, dus Svalten. 

Fente, la fente d'une chofe fendue, ic ffura, æ, bec Jrijura, æ, 
bec Mem. M eine Svalte, ein QUE, Nuits, Schlits. 

Bois de fente, ligmin fjjile, Holj, das fich fralten laͤßt, Brennholz. 

Féodal, ale, adj. clientelarũ, re, ris, filuciariss, a, air, lehnbar, 
zum Lehn geboͤrig. 

Seigneur feodal, Lehnberr. 

Fcodalemient, adv. jure feulal, nach dem Lehnsrechte. 

de m. * errum, ri, mesalluus ferrariunt, Eifen ingl. tele, 

ewehr. 

Qui elt de Fer, ferrens, a, ue, eiſern, von Eiſen. 

Le Fer Fondu fe jette comme en: fabie, au pied d'une fournaife, dans 
une longue & étroite folle, où fe forme la gueufe, femblable à 
une fulive triangulaire en fon épaifieur, — ferrumn deriva⸗ 
tur in fubjectams Foie, lengiorem & anglo, velat fn aieua- 
ria⸗n formam, in qua Chngitre porca, im Jpeciem triangule tra 
becule, Das deſchmolene rc ture atiter ain Sdinelioren 
in einen langen, ſchmalen Graben, worninen ſi Det drey · 
eckichte Guß, Côte Gans, die Eau) fermer, 

Entre les gueules, Les unes fe rafñnent à la forge, pour le Fer or- 
dinaire, les autres fe raffinent éxtriordinairement pour fire de 
l'acier, Jérrarierum porcursn alie, in quotiliqri f 
coéle smdurantur ad acuden, als cxquiite nritie fo! 
chalsécin, der dieſen Guͤſen, werden etliche auf dem 3. 
A Sſen aeſchmedet, etfiche aber ju rechtem Single 

ehartet. 

Morceaux ile fer non malleable, frifure forree, Gti: éi 
fo ſich cicht ſchaueden, aͤmmern hr Siucte Eiſen 

— pe fin, à qui l'on Fat le tranchant de fon crû & fans y 
ſouder l'acier, Jéréce foire ferruns, fie 1 jei 

… * a J Jus ac genuine aciei fer 
artinet de fer, m. jééfuru férraria, ei i i 
ſcuhammer. ‘âne Hammerſchmiede, ei 
incelles de Fer chaud, quand on le bat, bec Îrictura, æ, die 
Famten an bem gluͤenden Œtfen, wenn 8 atſchmiedet wird. 

Fra le Qu Jérrmminre, bas Eiſen lethen. 
oiulure de Fer, hoc ferrioncu, 35, boc ferruminats iſenlo 

Kouille de fer, —— ins, NA Pin be, Eiſenlothe- 

Roffarbe. 


De couleur de rouille de fer, ferrigiiens, a, um, 
Barre de fer, langurius ferreus, ujjér firreus, Eiſenſtange, · Etab, 
Le fer d'une lance, Hal ferrune, crjpis, mucra, Shiculuitt Jpicume, 
das Eiſen an dem Spieße. 
Le fer de lance émuuiu, larcee ſpienlum procufiun, vel, mucrona- 
ri inféflus cupide, Lie eiſerne / ſchatfe Spitje an einer 
Fer chaud, bouton de fer ardent, bouton de feu, bac Cauteriun, ii, 











canfice curutients candens glibulus, eu beif, ghlenb Œifen 
Brenneiſen, Brandeiſen, das Ficifch d 
11 faut battre — Slcif damt su drennen) 


e Fer tandis qu'il eſt chaud, du cudetur, hoc agere 
dun fl, matt muß das dieu ſchmeden, weil es warm ra 
Les fers font au few, on travaille à la chofe, res ila jan: agitur 
Jam calet res, digſes Wett if itzo unter den Hunden. J 
Fer de cheval, equi folea, ferrer cqui folea, ein Hu fciſen / vferdeciſen. 
Fers, chaine, be catene, bec vincule, etre, eiſerne Banden. 
Fers, entrayes de criminels, bec cornpes, dis, hæa compedes, aum 
Ferrea prdica, æ, Gufaien, Feſſel. : 
Ua les fers aux pied, compedibus vinétas tenetur, vinélos haber pe 
5 ferveis paies, ee ff au den Guifen in ein Œifen geflofen, 
Fer blanc, lamina ferrea flanno obduëta, veritunt Blech. 
* Fer bittu, errum larninatum, Eiſenblech. 
il de * Alu —2 Eiſendraht. 
attre le fer, exercere fe (arrmis be 
— V. phase ( 2 60 üben, Colt Fe) - 
erandine, f. parni ferici & lanei genus, cine Gattung Zeu 
Gite und IGolle. * Ferandinier, ein ſolcher pe A * 
Ferblantier, lainati operis artifex, ein Klemper. 
Fete. la Fere, ville de Picardie, ec Fara, æ, Stadt in Picardie, 
8. LE eg de Bourgogne, Oppidum S. Ferreoki, cute Stadt 
je Durgund. 
Fénie,f. bec Feria, æ, ein Fehertag, (fo ein Wochentag 1) 
cnies, 
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Fé-ies, f vacations, Fe ferir, arum, he macationss, nt, dits fee 
riarsos, vel feriats, Fever, Feyerung, Feyertage. 
Fée Exes, frñeflute, ftarruæ, fhatorum: divrum, gewiſſe Feyer ⸗ 
mac urveraͤnderliche Feſte. 
Feries mobiles, férie conceptivæ, veraͤnderliche, bewegliche Feyer⸗ 
tage. , 
Feriss cafuelles, repentime ferie, außerordentliche Feyertage. 
Faire fries, feriari, feriæs agere, Revertaa halten, ſchern. 
Ferié, jours fériés & non fériés, dicsferiati &Ÿ non firiati, Fey⸗ 
ertage, und Werſeltage. 
Fécir, va. férire, petere, opprtere, percutere, ſchlaaen, ſchmeißen. 


Sans coup ferir, nulle inficia plasx, Jine vi, nuilo negotio, 6bne 
einen Schlag qu thun, ohne Schwertſtreich. 

Fetlet. coeneplicure rela, die Seael zuſammen wickeln. Guillet, 

bFermage, m. hoc loeutio, oui, Verlehnung, Verpachtung, Vers 
mieltbung. ft, locut onus pretium, der Pacht, das Pachtgeld. 

Fermage, accenfement pris, bec conductio, redemtis, on, Pach ⸗ 
tung, Mielthung. 

Fernial, m. ou fermaille, f boucle, aun-dus adſericiorius, bec fbu- 
la. æ. in Haler, Hatt, Hartein, eine Salle. 

Fermuiller. v. a garnir de Fermailles, aliquil f4foulare, fbula in- 
févucre armare, munire, mit Halen verſehe 

Ecu fermailié, seférartuns Jeutuin fbulis cincium, tin Waven - 
ſchild mit Hatten umacben. 

Fermant, aute, part, & adj. à nuit fermante, imminente nocte, 6e9 
ciubrechender Nacht, 

Ferme, ilible, adj, c. freus, fxus, a, um, flabilé, le, li, feſt, 
ſteif, bart 

Cette viande eſt un pou Ferme faune la dent, Hic cibus difiilins præ 
auritiu manditicr, dieſe Sociſe iſt eiwag bart ju beißen. 

La glacceft ferme, eJf jolida glacier, Ovid. bag Cis beie, trâst, 

Ferme, confiant en fun entreprife, x inffituto conftans, in anim 
decreto ſtabilu, in fententia firmes, propgjiti tenax, ſtandhaft, bes 
ſtadudig in ſeinem Vorbaben. 

Tenir ferme, mo arimo ejle, ol mare animum, in re propofita 
confirmato ejje anñme, bey fement Vorſatje beſtandig verhatten. 
V. Conf. 

Repondez lui fort & ferme, ereponde frme fortique aninre, in. 
trepide ar generefe, antmoctet thin ect und unerchrocten. 

nie fort & ferme le fait, negur € pernegut faëium, er ſaͤuguet 
die That beſtaͤndig, ſteif und feſt. 

Faire ferme, (en termes de guerre,) gradum⸗ fgcre, frinare, fla- 
tucre, ĩmmotum flare, perflare, Stand balten, feften Fuß balten. 

On fit ferme, on foùtint courageufement le choc, fiflentutsens 
cf, Caf. man bat den Mngraf rayer anégetalten. 

Terre ferme, bec continens, tü, terra continens, das fefte Land, 
das feine Inſel if, 

Ferme, f. bail à ferme, arrentement donné, hæc loratio, on, 
Verpachtung, Vermiethung. 

Ferme, arrentement pris, bec conduétio, oni, bec redemtis, ni, 
Miethe, Vacht. 

Donner à ferme, aliquid locare, verpachten, vermiethen, in Be⸗ 
fland acben. 

Prendre à ferme, aliquid conducere, redimere, in Beſtand nebmen, 
vachten, mtethen, s 

Ferme du fel, fel donné à ferme, alinæ loratæ, locatum [al pre- 
bendum, vel venalitium, Verleihung des Salzes, Calypacbt, 

Ecrmement, Ame, firiniter, ſteif, feſt. 

Fermement, conffamment, conſanter, ſtandbaft, beſtaͤndig. 

Fermentation, & bec refolutio, folutio, oni⸗, Gaͤhrunq, Aufloͤſumg. 

Fermenter, v.a fermentare, refoluere, ſalvere, aufgtren, aufloͤ- 
feu. it. incalefcere, warm werden auf einandcr, (als Heu.) 

Se Fermenter, v. r. fermmentari, in pulverem refolvi, leuire felntiver. 
que efici, ſich in Vulver auflofen, zu Pulver merden, gaͤhren. 

Les humeurs fe fermentent, bumores afiuant, die Feuchtigteiten 
adbren, fâuern. 

ermer une porte, 1m coffre. &c. v.n. Januam, arcam claudere, 
occiudere, eine Thuͤre, eine Kuͤſte zuſchlieben. 

U m'a fermé la porte au nez, mibi praclufit cilium, vel, fores ob- 
—* * in os impegit, ex bat nur Die Thute vor der Naſe 
zugeſchloſſen. 

Fermer la porte au vertouil, foribur ptſulum obdere, Ter, eine 
Thuͤre verriegeln. 
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A la ferruré, fera claudere, verſchlieen. 

m'a fermé la bouche avec ce mot, rarilones omse: ho: mibi 
uerbo eripuit, et hat mir mit dieſem Worte den Mund acfooft. 

Fermer un jardin de murarlles, puifore hortun Jpire, objepire, 
cingere, einen Garten mit einer Mauer berwahren. 

Fermer une boute lle, un tonneau, &c. dalia, aut aliud vs che 
rs occhulere, cbjbruere, claudere, eine Flaſche, cin Faß vete 
machen. 

Fermer la main, manam, alisdue Jimile claudere, comprimere, firixe 
gere, conféréngere, De Hand iuthun, zumachen. 

Fermer dedans, 4 nn invdtere, concladerr, einſchließen. 

Fermer dehots, ecuirderr, duschtieen, herausſchlichen. 

Fermer les yeux, avubs ciaudere, die Augen zuſchließen, ſchließen. 

Je nai pas ferme l'œul de toute la nuit, bac nocte Jensen non vidé 
oeults mes, Plaut, ich habe dieſe Nacht fau Auge zugethan. 

Fermer toutes les avenues, tous les paliages, aficui omxes aditre 
ad aliquem locum praciudere, imscrclsdere, ae Zugaͤnge, alle 
Vie verwadren, berctsen. 

Un: ville, dont toutes les avenués font fermées, clauſu ex omnié 
odéru caueta, eiue jf étrie Stade, vateut nid is fomuien ann, 

Fermer une lettre, epifslans ogngnare, cuieh Brief jumachen, 


" 





verſiegeln, zuſtegeln peaeln. 

La playe s'étant fermée, cum cicatricem values obduxiffet, nach⸗ 
dent ſich die Wunde geichloſſen. 

Cette troupe fermoit ta première entrée du Carrouſel, primums 
decurjénis equejéré agnen claudebet bec turma, dieſet Haufe bee 
flop den erſten Aufzug des Anterſpfels. 

A portes fermantes, ça cuderentur fores, da mau die Thuͤren 
unachte. 

Fermeture, bec clasfara, æ, bac cdlasffrum, i, Schlieüung, Bite 
ſchließ ung, Schlose Einfaſung. 

À —— du Jubile, fuite jubiles, beym Schluſſe des Que 
belieſis. 

Fermete, f d'efprit, conſtance, amimi frmitæ, vol, frmitudo, 
bac conftantia, Glandhaftigieit, Deritaitictet, Muth. 

Fermeté, itabilité, f: dec frites, ais, fhabilitæ, ta, Feſtigleit, 
Etat, Jarre, 

Fermer, m. iere, f hic ronduélor, oris, bic redemtor, or, bic xram 
Ceps, pas, ein Pachtmann, der oder die fo etwas pachtet. 

Fermier, m. qui tient les fermes publiques, hic purlicanns, is 
pubiicorum redenter, en Zollbeſtandner, Zollpachter. 

Fernier de dimes, bic decueranus, ni, mauceps decumarnum, eitt 
Zehendbeſtanduer, Schendpachter, L 

Fermo, vilie d'Italie, boc Æirmon, mi, eine Stadt in Italien. 

Fermoirs d'un livre, dibr3 bamul, die Klammern, Schloſſer a 
einem Bucht, die Clanfſuren, ingl. eine Art iharier Meiſſel. 

Feroce, adj. €. indemrus, furore éncemfres, crudelis, wild, quite 
mia, arauſan. 

Ferocite, . ferocite, Grauſamkeit, Grimm, wilde Art. 

Ferrailles, f: bec Joruta, orum, vetera, exefaque ferrameuta, ſerrea 
Joruta, alt Ciſenwerk, alt Eiſen. 

— dighuliars, rixuri, immer fechten, zanken. 8. Ferrail. 
eur. 

Ferrailleur, (m, qui verbera, & certumina fingularia profitetur, 
der Prottſſion vom Schlagen und Duelliren macht. 

Ferrant, m. maréchal fecrant, fuber ferrari, en Hufſch mied. 

Ferrare, ville d'ltalie, bec Lerrariuæ, Fertara, Staͤdt in Italien. 

Ferré, garni de ter, ferratur, forre injéracisr, mit Eiſen beſchlagen. 

Cheval terré, foleatus equa, folea ferrea calceatus, ein beſchlagen 
Prend. É : 

Cheval ferré d'argent, equer argento foleatrr, ein mit Silber be 
ſchlagenes Pfeid, mit ſilbernen Huferſen. 

Ferre par le bout, praferruens, vel fera pra fn, ſpiculattu, mu- 
cronutus, a, um, vorne am Ende mit Eten beſchlagen. 

Eau fetree, égnite ferro culefacta, vel nuits aqua, Waſſer, fo mit 
gluendem Eiſen geloͤſchet wocden, Loſchwaſſer. 

Ferrement. n. boc Jerramentum, Eiſenzeug, Wertkzeug, Brech⸗ 
«en, 

Ferrer, v. a. garnir de fer, aliquid ferro armare, inſtruere, munire, 
alicui rei frrreum armamentum andere, mil Œsïen beichlagen. 

Ferrer un cheval, cguo/oleam smducere, cquum ferro calcrare, cite 
Piero beſchlagen, ihm die Eiſen aufſchiagen. Jai. Fecreur, 


n Fercet, 
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chret, lier ferréus, (EL) fr, vehlaae 
— ‘3 Ferreta, —— pravincia ntgavia Ali 
Juperiort, Dft, Stadt und Laͤudſchaft mt Sudgau in Dber- 


ſas. 
— m. me tin Schmiedebanuner. Guil- 


Ferron, m: marchand defer, férrariar mercator, ein Œifenbänder. 
— * ——— —— — 
: € “4 
PL de Ferrer, induéiie armawmenti ferrei, das Be. 
ſchlagen Eiſen. 5 ferrmnenta, Eiſeuweit. 


La ferrure, d'une: porte d'une fenêtre, jemre Te ferreus, 
* — —————— ——— Beſchlaͤge eue Thuͤre 


— 


oder Fenſter. * 
Ferté, la Ferté, ville de Ftance, hæc Firnut, ati, eine Stadt 
tu Sranfreich, (ol. Ferté, mrumimentun, Befeſtigung, euh. 


Sauter franjéfifhe Staͤdte. ant 
La Ferté d'Alais, Hrmit Alrfie. : {an 
La Ferté, fur Aube, Firmitas ad Albulam, ® © © R * 
La Ferté Gaucher, Gu:louvrii Firmitæ, à 
La Ferté Bernard, Bernurdt Firnritæ. 
La Ferté S Aubin, S. Aibini Fi-mitæ. 4 
dr adj. e. fertils, le, fecundu, a, um, firax, feu htbar, 
traͤchtig. 
Champs fertiles en bled, triticé, vel, tritico feraces agri, reich · 
tragendé, reihe Fruchtfelder. V. Champ. 
imee eſt fertile en hommes & en toute forte de Fruits, férbi- 
di hominum, frugunque Gullia eff, Frantreich iñ voltreich und 
l we} vec an Rolte und Fruchten. 

Une Province fertile en triomphes, mberrima triumpbà previncia, 
cine Landſchaft, die red an Siegen if. . 
Unefprit fertile eu inventions, artiwm ferax ingemium, Cic. ein 

ſmnreicher Korf, von viel Erfindung. 
Fcrtilement, feréiliter, copiofe, abnudanter, ubertim, fruchtbar. 
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Fertiliſet, rendre fertile une terre, axrum fcundare facun- 
ditutem dure, fecsilitatem co firre, einen Acket tra machen, 
Fertilité, f leg fortilitas, feracitas, ubertas, ati, Étuctbatteir. 


Feru, Frapé, percuÿis, bus, petites, éppetisus, a, un, geiroffen, 
beichädiget ik 

* Feru, amore fañcion , anqeſchoſſen, verliebt. 

Feru, furpris, étonné, pérenlfur, a, um, beñurzt, oſchrocken. 

Fervent, ente, adj. qi agit avec ferveur, fervens, tu,-fervidus, a, 
tem, bitziq, cifeig brennend, indruͤnſtig 

ue" ua zele fervent, fugrare zelo, cine brennenden Œifer 

aben. 

FerVeur, f. bic fervor, ardor, orù, Ditjt, Œifer, Inbrunſt. 

Fervement, avec ferveur 2" er y ardenter, magna Ent 
—— contentone. herzlich, mit grofent Œifr, mt Indrum⸗ 

igteit. 

Une fainte ferveur, Nuciu⸗ 2elne, ein heiliger Eifer. 

Férule, fe bac ferula, æ, bec feutica, æ, eine Rutbe. 

Ul eit ençore fons la férule, adhuc frrulis eff obnexius, er ift no 
unter der Ruthe, unter der Zucht. 

Fefiamp, ville de Normandie, boc Fefewman, ni, eine Stadt in 
Morinandie. 

Felle, f. bic, bec clunis, bec nates, vel, vai, #, Dinterbacte, 
Acſchbacten 

Fefleur, m. native tyranm, ein Aeſchpauter. 

Feilier, m. boc tergum, gi, der Ruͤcken. 

Feilier, feſſet, donner la fefiée, aliquem virgé accipere, werberi- 
bus excipere, fagello cædere, flagro veroerare; it. deproperare, 
den Hutern vetichen; eilend wegmachen. 

* Fe, ue, dicfarfbicht, 

Fefuloge, £ m lüer, ‘in quo Fefla Sanélorum anvotata fint, 
Buch, darimn die Scie von unterficdenen Heiligen aufges 
zeichnet find. | 


Fi . droit ou de feftin, jus accipiendi épulé, 
N'a, fc auf Gt — Sue 
dr 6 boc ff) ble f er JO ; Ja dies, ein Feſt/ Feſt · 
Fête mobile, dies fflus influbilée, concopriour, mutubilis, ln he- 
weglipes Feſt. 5 


Von facra, anmverftrié iv 
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Fe immobile, AR si fatious, frafa}abité, fnta dici 
“fo , ein 5 , 


Ces fetes touibenit à rs jour, bi Æefli eamdlens in die: 
incidunt, inékrr evemiant, dieſe Feſte ſallen allezeit J 
cinerleo Sage tin 2025 L 

La Fète Dieu, Æejlu “ 







demnits, das ÿro “4 —— * 
Ceſt aujouruhui la 8. ) Martine 
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ef dics, 8 dé veut St. Marunstag. 2! 118 
Il mourut là Fête de S. —— obist y , 

b lirata rravigrre, vel, tpfa beat ra die, v 

deurni lue S Laurentii, vel, ipfo die, Lavrentii 


fe- 

[de 

ri gratadatio celebratur, ex (ft am Gt, Lorenitage geſtorben. 
Chormmer, fanetifier les Fetes. V. Chommer Sante, nn: £ 


Donner uuc Fête, bilaria dare, folemnioni pompa féftivoque. 
rat, ein Greuvenmabl balten. $ ‘ 
Fête d'eglile, encænia, anniverfarinm témpli, Kirchweihſel. 
Fete d'une perfoune, anniorrfaria nomfr: dies, Ramenstag, 
Payer ſa fete, tteleirrare à vis ÊT dons, ihn begehen. 
Fêtes du palais, ferde in re⸗ prolatæ, Gerichtétenertages 
* Faire fete d'une à quelqu'un, aps aligen quidpiam plus 
celcbrares el eupas Aber die Gebuͤht anpreifen. 
Se faire fête, fi de re aliqua ſch iner Sache wegen gut 
— pes dr — À, 
te de” k 4 
quod ETe. ex bat ih ſchet 
Un trou t 
Fier, fure tine Fête, Æ C 
‘re, euien Feſttag feyren. 
Ou ie plutienrs faints , qu'on ne 
rium Sanélorum Sijta Rom celebrantur, que x 
bransur, man fehert ju Rom vielet Deiligen Geftrage, die 


anderswo nicht bals 
epulum, be epule, arum, 






















Feſtin, m. boc convivi 


cyulure pran 
dium, ane Mahlzcit, Gañerco , feherliche Bewirthung ein 
Schmaus — 


Celui qui fait le feſtin, bic convivater, Ver Gaſthalter der Ditth. 

Celui qui prépare le feitins conditer, inféruélorque sconvivs, det 
du Galterep auseronet, und eincichtel > 

Un feitin iomptueux, magnitiqueffplendide, (uperbe, convie 
luutilimuns, epulun magaifiontifimum, epule profufe, conquif- 
tifime, eine hertliche Foftcare, prachtige Gaſtered 

Préparer, dreſſer un feitin, convivén apparare, ador sure, sflrues 
re, eine Mahlzeit berciten, eine Gaſtetey anſtellen. 

Dteſſet un Seftin magnitique, conviviut maghifce E Spirraide 
orndre, menjum cibu exquihtiffinss adornare, vince jebe tufeace 
Gañereo anſtelen daraur sufucten, daju Minitait machen, 

Il lui à fait un magnifique feltin, appuratis cpulss éüuns excrpit, 
Jumtuolum conviviun ei exbibuit,-et Gat ton mit einet praͤchti⸗ 
gen Mahtzeit bewirihet. 

Etre d'un, teſtin feſtiner, faire un feſtin, comvivuri, epulari. con- 
viviums inire, agere, celebrare, ſich bey cutec Gañieren befinden. 

Feſtin, où il ya une grande varietéde viandes, qu'unelt en peine 
de choilir, dubia, vel, ambigua , dubiym, vel, ambigrum 


cpl, cie Gafiereo mit ſo vie G daß man nicht 
mas, wovon man eſſen fol. = 

in Lonp! j,0ù l'abon la politefle font une très- 
parfaite harmonie, corviviient ia ac magnificure, exqui- 


tufnnss firculss, à born affiuchtia ES nitor ex 
os —— —* Safetev, beu welcher Uebefiuf, 


* wohlausgedachte Eintichtung mit Sci 
waren. 
Fettin, * fait au jour de la Naiſſance, bec natalitia, orum, 


ſeines Geburtstags 


Feftin —8 aux funérailles, bec Parentalia, jum, vel, orum, à 


Parentales epulæ, funebre conviviun, Leichenmahl, Leichen 
seit, Leicheneſen. * 
Feitin, qu'on fait entre les amis, & parens, pour enftetenir l'ami- 
tié, bec Charifliu, lun, orum, mutua (a ES muuera cognaios 
inter E affines, eine Gaſterey uuter guten Feeun den und Ver⸗ 
wandten. 
Nan 


Fefin, 
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Feflin, qu'un fait à ceux qui vont en voyage, apopemtic am epultns, 
proponticæ epule , eine Mablzeit, fo man denen gibt, Die vers 
reiſen wollen, Valetſchmaus. 

Feſtiu qu'on fait pour fe réjauir avec ceux qui ont recouvré la fan. 
te, ou qui font fortis de quelque danger, bc foteria, orumr, rpu- 
laria foteria, fofpitibus ex periculo, epular gratulatio, eine Mahl · 
acit, fo man mit denen haͤlt, die von ciner Krankheit wieder ges 
nefen, oder einer Gefabr entfommen find, | 

Feftin, que les anciens faifoient après les Sacrifices, epule Sacri- 
ficiales, convivium Sacrificiale, folewnia Sacrificiorum , Mable 
* ques die Alten nach ibren Opfern gehalten, ein Opfer · 
ma 

Feitin, que les anciens Romains drefloient à leurs Dieux, Deorsm 
epuie, Dii ata convivia, Mahljeit, ſo die alten Roͤmer ihren 
Gôttern zu Ebren angeſtellet baben. : k 

Feltins, qu'un faifoit jadis dans les places publiques, epulæ conrpi- 
talitiæ, compitales ceuæ, compitalia convivia, Gaſterehen, fo man 
vor Zeiten auf éfenthichen Piârsen gebalten. ; 

LeMaitre, ou l'Intendant du feftin, epuli Domi, Rex, Mugifer, 
der Murieber einer Gaſterey. V. Table. 

Celui qui fe trouve en un feftin avee un autre, hic comvive, æ, ein 
Gaſt, Mugaſt. 

eeſi qui aime Les feſtins, hic epulo, on, ein Freſſer, Schmaus · 

ruder. 

Feſtiner, faite des feftins, comeffari, convivia agitare, agere, celebra· 
re, inire cpul⸗. ſich mit Oajterenen luſtig machen, ſchmauſen. 
Feftiner,Fétuyer fes amis, amicos in convrvinm œdkibere, convivio 
excipere, umicis 3 dure, convivium exbibere, ſeine Freunde 

su Gaſte baben, bewirthen, gaftiren. 

Feſtun, m. ornamentum piétu, au ſeulptis foribeu frugibque tex- 
tum, nerlich faub-und Blumenwerf, an Blumenund Frudt- 
band. 

Fetta. ſ. m. fententia Iudicum facrifculàs inferioribus prapoñiter um 
äù Perjin, Sentens der untergeiſtlichen Richter in Perſſen. 

Fétoyer, régaler, feitiner fes amis. V. Feftiner. 

Fétu, m. bc fefiuva, æ, @plitter, Gtrobaim, 

Je n'en donnerois pas un fétu, ne caÿfa quidem nuce boc redimerem, 
ich adbe keinen Pfifferling dafuͤr. 

Tirer au court Fétu, extrema tentare, expecture, aufs Auferfie lom · 
men laſſen. 

Fetus, le fetus, l'embrion, bic fætur, ur, Leibesfrucht, Frucht. 

Feu, bic igmis, à, Feuer. 

Au feu, au feu, crier au feu, clamare ignem, vel, ad ignem, Feuer! 
Feuer! Feuer ſchreyen. Es brennt! es brennt! 

Feu de charbon, ca bonarirus ignis, coctili, vel, coéfive ex carbone 
iguë, Kobifeuer, Koblenfeuer 

. Feu de joye, ix fefhur, vel, eſtivus, publicæ gratulaticnis ſeſtu⸗ 
ignis, puhlic lætitiæ compitales ignes, Freudenfeuer. 

On a fait des feux de joye par tous les —— de la vitle,à la nais- 
fance du Dauphin, ad celebrandum Dilphins nut alem diem, in om. 
nike brjeer urhu Regionibur excitati ſunt ignes, extructæ ſunt fefle 
pre, f'éflis coluxere égnibres omnia bsjuer mer bis compita, feilés igni- 
san Fammés tota late reluxit civitas, man bat an des Dauphins 
ue durch alle Quartiere der Stadt Freudenſeuer au 
geſteckt. 

Ou feu d'artifice, fgni artiſcioſau, Cic. ingenicfnr, ignes miſſilet, 
ein Kunſtfeuer, Feuerwerk. 


Feux d'artifices, en termes de Guerre, Fourneaux, Mines, Gre- 


nades &c. V. tous ces mots en leur lieu. 

Feu léchant, forte de Météore, éyné lambeus, ein fecfend Feuer. 

Ce feu qui s'appelle igné lambens, paroit quelque fois fur la tête 
des hommes £ des animaux & n'a du tout point d'ardeur, qui 
lambens dicitur, innoxinus igmis eff, ardore carens, & animaliums 
adlumbens capilles, die ſes leckende Feuer laͤht ſich bisweilen um die 
ape Meuſchen und Thiere ſehen, bat aber gar Fine Waͤr⸗ 

nmie u ſich. 

Feu Folkt, forte de Météore ignée, ignua Jatsur, fanmme fatue, 
fuite cxhadui ions, cin It twiſch. 

Les feux folets fe Voyent particulièrement en Eté & dans les pais 
elaods , comme dans l'Ethiopie , dont les eumpagnes en pa- 
roiſſent d'ordinaire toutes cehitantes, fgnes Fatui, (fie vocuntnr, 
quod futuoratu ên morem faltitent in uere,) æJlate prajertins uifuat- 
dur, & in bocé cali, ut in Ætbicpia, cujus campi bujunnodi 

——4 


FEU 


lerainque jenibur, late collucent, die Irewiſche laſſen Ad ad⸗ 
nderlich im Sommer und in warmen Laͤndern, mie in Moh⸗ 

| ur fcben, allwo das Feld insgemein gang erleuchtet das 
LIRE 

Feu S. Hélene, Météore qui paroit quelque Fois fur les antennes 
des vaifaux après la tempête, viftur bic ignis nonnrmquam, ane 
tennis infides nuvigiorum, poil tempeflatem , das St, Helenen ⸗ 
feuer Lift fé bieweilen dber den Segelſtaugen nach eiuem Une 
gervitter ſehen. 

Sion en voit deux , on les appelle Cäftor & Pollux, s'il n'en pa. 
roit qu'un feul, on l'appelle Hélene , Fimo Jémui vifuutr, Ca 
for 7 Poliux vocantur, fn wnicus, Helena dicitur , wenn zwed 
folde Feuer zugleich erſcheinen, werden ſe Œnfor und Pol: 
Eux genénnet ; wenn aber nur eines zu feben aff, nennet man es 
Helenenfcuer. 

n village de cent Feux, centenarumt familiarum pages, ein Dorf 
von bundert Feuerſtaten. 

On contribuera un écu par feu, pendetur tributum semis aurei is 
Janilies ſgula⸗, man wird vou jeder Herdſtate, Feuerſtaͤte einen 
Thaler Steuer +cben mien, 

Quielten Feu, tont en Feu, ardens, accenfur, incenfus, fuccenfus in· 
Sanmatus, a, um, brennend, angezuͤndet, mag un Feuer ſieht. 

Je fuis tout en feu, torse ardeo, id) brenne für 3orne, - 

La maifon étant en feu, Æugrunte, defagrante, conflagrante demo, 
als das Haus in voller Flanune fund 

Où le feu s'étant auffi-tôt pris la Hamme s'en épandit de tous côtez, 
que celeriter igne concepto, late fudit ircendium, Curt. das Feuct 
ces alsdald, und bat ſich die Flamme auf allen cle aug 
gebreite 2* 

Devenir en feu, fe changer en feu, ignçèere, in ignem verti, cou 

— — zu — nié : 

ierre à Feu, fic pyrites, æ, lapis viues, euerſtein. 

Arme à feu, Schitbgewehr. V. Arme, 8 

Matière à prendre teu & à le conferver, hoc igmarin, ii, Geuere 
zeuq, was Feuer jaͤngt und unterhaͤlt. 

Faire du feu, ignem ex itare, facere, accendere, Feuer anmachen. 
Faire du feu avec un Full, nem ex flice excutere, elicere, rlidere, 
attrits cbalsbé ig nem excitare, famimain ciere, Feuer ſchlagen. 

Prendre feu, iguens concipere, Feuer faugen. 

Faire Feu, tormenta cxplodere, Geſchutz losbrennen, Feuer geben. 

Le feu, dont nous nous fervons, confume & dévore toutes chofes, 
& à quoi gu'il fe prenne, il le diflipe & ruineentiérement , hic 
nofler iguis, queut fi vite requirit, confrctor fl € confumtor 
omniuns, ET quocusque invajit, cunéla diflurbat ac difipat, Cic. 
das Jeuer, fo wir taalich drauchtu, vergchret alles, mid was es 
erarifen hat, Daft fie zernichtet und verderbet es ganz und ant, 

Le feu s'eit pris à cette matière, ul hanc maferian udb.cfit ignis, das 
Feuer but dieſe Materie ergriffen, fre bat Feuet gefangen. 

Le feu à réduit en ceudres toutes ces chofes, 1 one fantome vi ab 
Jumfit, confort, in nibilun redegit, das Feuer bat alle diefe 
Dinge au Aſche gemacht, eingeaſchert. 

Ils commencèrent l'attaque de la citadelle avec un ſi grand feu, &e, 
tan afidus, tasque horrende tormentorun difplorione, urx oppu- 


grari cepta eff, fe. fie ficiqen deu Augriff des Schloſſes mii ſo 


erſchrectiichem ducgen, Feuer an, ꝛc. 

Is firent grand Feu fur ce boulevarid, ex illo propugnaculo crebra ter. 
meutorion, frloporumque diſpl Mone ingeuten vin plntherruss 
glandinne emilere, ſie baben vou die ſem Bollwerke fast gef uert. 

On jettoit une infinitẽẽ de feux de main, ignium méfiinan vis ingeæs 
jacichatur, man taf ſehr vice Dantgranvten. 

Ils firent feu fur l'ennemi de tout leur canun & de lt mousquete. 
rie, tormenta ain, carapuitssque fs boftein difplofere, ſie drann⸗ 
ten alle ihr grob Gerchaitg und tfcin Gewebt auf den Feind ab. 

Leur vaillance n'a pas ſi tôt jutté fon feu,que Re. abi preman impe- 
He dit arder milieuris, fe. Cut. Kaum bat die Hitze der 
Soldaten das erſte Feuer ausgeſchuͤttet. 

D'abord qu'en lui contredit.il prend Feu , Amal ac ei eontradicitur, 
excamlefeit, vel, eferve/cit tracumdia, ſo bald man ibn wider⸗ 

ſoricht, entbrennet er, geraͤth er in Feuer, Hitze. 

Cet outrage lui fit prendre feu, bAem courouit, iracundiam exci- 
tait, ram nflummavit bec injuria, Vice Schmaͤbhung brachte 
ihn in geuet. 


FEU 


If fait grand froid, Faifons grand feu, magnum e8 Irigut. canine 
atumur deculente,wel luculentum excitessus égnens, es iſt Ye tait, 
laſſet uns ein cet, arof Fener machen. : 

L'eau s'échautfe, quand elle eft fur le feu, qua, fuhiréfir, vel ſuppo- 
Jitis, vel fubdités igritre gfrosfie, das Waſſeer wird heiß, wenn 
es beym, auf, uͤber Dem Feuer ſteht. 

Mettre le fen à une maiſon, damtum incendere, inſamutare, dibres 
ignem injicere, fabjicere, ein Haus in den Brand ficcien, arte 

ctert 


ſtecken. 
Tu as mis le feu à cette maiſon, aies ile man tua deNagraverint, 


du bagt an dieſes Haus Feuer augelegt. 

Mettre, ou donner le Feu à un canon, tormento ignem admooere, ap- 

= plicare, ein Stuͤck abieuerit 

Mettre tout à feu & à fang, Aamn⸗a férroque delere omnia,igne Ê7 cæ- 
dibuus amnia miſtere, alles mit Feuer und Schwerte verbeeren 
und verderben. 

Courir au Feu (pour l'eteindre,) incendis fuccurrere, fubuenire, deu 
Feuer zulaufen, daßelbe qu loͤſchen, loͤſchen helfen, 

Bruler à petit feu, aiqutid dnto ixue abftmiere, lentis ignibres confn. 
mere, deg gel dem, ĩangſamen geuer nach und nach verbrennen 

Feu, elprit, zele, ila bien du feu, cf éngento fervidre, er bat euuen 
ſeyt mundern Geift, vel Feuer, er ait br teur 

Le feu (l'eciat) d'un diamant, d'un efcarbuucie, &€ Jplender, ful. 
gor adamanté, cerbuncult, Ce. der Gianz, Scan, Bliz eines 
Diamants oder Earfunfels. A 

Feu, pour une famille, un homme qui n’a ni feu milieu, un vaga- 
bond, homo fine dre, jine fede, en unſteter Dagant, der ire 
geudswo feioatt, nir ſends ju Hauſe ut, 

Eeñũ volage paſtalæ ardentes, Huzblaͤtterchen. 

Feu de S. Antoine, maladie, ignu ucer, Colum. eryfpele, Gt, 
Antontusieucr, das Rothlaufen, die Roſe. 

* Feu mon Père, ses quondam Pater, vita funtius Pater, defimétees 
Pater, weuand mein Vater. 

Feu mon pêre l'aimoit tendrement , um pater mess dum viveret, 
vel, dum erot in vivis, tenere dilisebat, mein Vater feliger (naͤm ⸗ 

FL Gedachtnif. bat don herzlich geliebet. 

Feue Madame vôtre mère me l'avoir prédit, ( Balzac.) tua, din in 
œivi degeret, mater id mibi pradixerat, eure Sraudutter ſeliger 
bat es mie vor ber qeiagt. * 

Qui vous l'avoit dit? feu vôtre oncle, a quo id accepiſtiꝰ ab tuo vita 
funéio avunculo, wer bats euch geſagt? euer verſtotbener Mut ⸗ 
terbruder. — 

La feue Reine, feue La Reine, defiméia Règina, die verſtorbene 
Koͤniginn. = 

Feuxere, feucherie, f herbe, bac fifx, c&, Garrentraut. 

Feudal, on feudataire, fducñarins, a, tu, clientelaris, re, is, QUI 
Leon achôtiastehenbar, belchnt, ein Lehusmann 

CePrince vit fendataire du Roi, d'rércrps site in fide & clicutelaRegis 
el, dieſer Sani gébi dem Koͤmge sur Lehen. 

Féve, f. léguine, bec fau, &, Done. 

Fve de Rome, fafeole, phafroius, 5, welſche Bohne. V. Haricot, 

Féve eallée, meulue, juba preja, gemab lene, serauetihte Bohnen. 

Farine de feves, hoc lomentun, ti, Bohnenmebl. 

Purée de fève, bec fabacia, æ, pus jabaceo, fabals, fabagina, Boh⸗ 
nenmus. 

Oeuil de fèves, marque au bout de la fève, fabe ocillum, vel bilums, 
das kleine Flecſchen an der Bohne. 

Goufle de fève, fui jiiqua, fasaginsu lobe, Huͤlſen von den Boh- 
nen, | 

Niche de chaque grain de fève, bec buccea, eæ, bic valvulns, à, das 
ar darumen eine Bobne Liegt, eigentliche Hulſe der 

ohne. 

La peau qui divife ces niches, hoc eir eiun, ci, haccearum fepimentum, 
das Haͤutchen, welchts dꝛeſes Balgichen von emandet ſcheidet. 

NMouoa de fèves, bec fnoula, ium, Einſammlung der Bohnen. 

Feverole, £ arbre & fruit, beciiqua, æ, Jobannesbrod 

Trouver la feve au gâteau, commodan nancici fortunam , (ein 
Gurt machen. 

Feuiliage, m. les Feuilles d'un arbre, be frondes, ium, bec folia , 
orum, das Laub von den Bâumen, 

— en peinture, folis picia, frondes picle, gemaltes Zaube 
wert. 
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Feuillage en ſeulpture, fufptæ frondes, feulpta filia, acfochenet, 
desrabenes, — Laubroert —— 

Feuiliage en broderie. fromdes acu piéte, aeſticktes Laubwerk. 

Damas à feuillage, Damufenum textile, foliis pictum, vel, diflin- 
cons fois, actlüniuter Damaf. 

Feuillans, Abboie, Ærienfis Abbatia, eine Abten. 

Feuillant, ſ. m. genre Alomuchorums dif alceatorum, qui veftikrer al 
bis indust Regule joncli Bernhardi tenent, Art Bacniferménebe, 
5 weiß gelleidet, und unter der Regel des beiligen Beruhardus 

ind. 

—— + Ê F Moniales cjudem ordinis, Nonne vou dieſem 

un, 

Feuiile, £ d'arbre, hæc frons, dis, bac folium, lit, ein Baumblatt. 

Garni us feuilles d'arbre, frowdofer, a, mur, laubicht, belaubt. 

Cueilleut de Feuilles d'arbre, bic frondator, oris, der Laub (ame 
micit. 

Les arbres pouffent leurs feuilles, arbores fremdent, frendefeunt, 
Sols efradant, die Baͤume ſchlagen aus, gewinnen Blaͤtter. 

Feuille à verbe, hoc folium, di, ein Dlatt von einem Sraute. 

Feuille de papier, charte folium, ein Bogen Pavier, 

Feuille d'or , auré, cl, aureum folium, aurea braëkcola, æ, tenae 
tum in bracteam aurum, foliatun auras, ein Goldblaͤttchen. 
Abondant en feuilles, (parlant d'une herbe,) /olio/ur, «, um, vicle 

blaͤtterricht. 

* Feuille morte, V. Couleur. 

Feuilié, arbre feuillé, garni de feuilles, frendofa arbor , ein dite 
blaͤtterichter Baum. 

Feuiile,terme de Blazon, fofiatr, a,um, blaͤttericht, mit Blaͤtiern, 
ein ben Wapen gebraͤuchliches Wort. 

Un arbre feuille de Sinople, arbor pra/ino foliata, ein gruͤnerBaum 
in Waren, Baum mit gruͤnen Biattern. 

Feuille, Cpour une annee) Vin de deux feuilles, was bésum, 
zwer aͤrriger Wein. 

* Feuilletage, Macea maſſa, blaͤttriger Deig. 

Feuillẽe, ramée, Fendea pergula, Le, rondeum umbraeutum , eine 
Gommerlaube von Blaͤttern und grunen Zwetgen Laubhuͤtte. 

Feuilleté, fauçouné en couches de Feuilles. entallses Les unes fur 
lesantres, foliutue, Fasofres, fotiaceus, folies confèrtur à, um, Ant 
Blaͤttern beſetzet, Llaͤttricht, was bidtscrveie ttcat. 

Gâteau feuilletée, ᷣliacea péacesta, æ, folinceum lioum, gebacteu 
ſpaniſch Brod, Biatteracbaetens. 

Feuillet de livre, om hoc Mium, lii, ein Blatt in einem Buche. 

Tourne feuillet, m aiola, foliorum indices, bec chartebojon, i, 
hoc ghylictrepon, à, en Blatwender. 

Feuillete, f. à Lyon c'eftunc chopine, mefure de vin, bec cotyla, 
— ss bemina, «, ein Viertelmaaß, in Schopbe, cin halb Rôjel 

cin. 

En Bourgogne, c'eft Demi-mai, fem modinr, ein halber Eimer. 

rs m. bec verſatio, wglutatie, evolutio, onis, das Muf- 

ten. 

Feuilleter un livre, v. a. lbrum vel, libri folia voluere, evoluere, ve- 
lutare, werfare, ein Buch durcbblatteru. 

Feuilleter du lard , in folia, @el Lamine lurdum fecare, Speck in 
Sgceidchen ſchneiden. 

Feuillu, ue, adj, foliofur, frondefur, a, um, blaͤttericht laubicht. 

Feurs, ville de Forèts, Æornem Soguamernm, eu e Stadt on Foreſt. 

Feur, M eltime du prix, taux, a/imatio pretit, mercä æjhimatia, 
Pretii conféiturio, Rarkttare, Schatzung, Auſchlogung eines 


Pinus. 

A Feur l'emplage, (vieux mot) à propartion. pro rei portione, œrl, 
ratiome, pre ratu parte, vel portione, nach Proͤpo tou, fo viel ſich 
ein Dinq beldutt. 

Févre, m. ouvrier en befogne de fer, AMber ferarims ein 
Schmid. 


“Février, m. mois de Février, bic Februariur,räi, Mlenſis Fekruariru, 


Der Hornung 

Feurre, m. paille fongue de tout bled , {vec pale, æ, hoc Jiramens 
iau, Stroͤh, Gtrobfutter. 

Feutre ,sm. hoc coaciale, pans coalilir, coaciaæ. fubcoaëts la- 
ne vefli, bec éunpilia, sun, ein Fitz, mgleichen omrentum, 
Schterwolle. 


Nans Le 
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rea voté ET emnis catera coaébilis, fine ullo textu per fe fipatur 
ET in folidum corpus coulefcit, certo igais «7 temperamento, 
anderer Wolle wird nicht gemebet. — 

Fentrer une felle, y mettre du feutre dans le liège, ephippii fedem 
drein thun. 

Fez, ville de Mauritanie, bec Feſa, +, Fetj, cine Stadt in 

Rovaume de Fez, Reguwm Feſſanum, vel Volubilenfe, bag Koͤnig · 
reich Fetz in Africa. 

act dich vinnes du finfender Bock. 

ri ue cette venai onlent mauvais! apage, uti ſætet bec ferian ! 

Fi donc, arrêtez vous, sitée, la, laß die ſtehen, bleiben, 

Fiacre, nom d'homme, bic Felix, ici, ein Mannsnamen. 
louoit à l'enfeigne de St, Fiacre, rheda conduciitià Parifä, co 
—* olim ad infime S. Fiacri elorarentur, eine ſchlechte Mierh · 
Lebntucicher. 

Fiammet, f. couleur de feu, color fammenur, 

“Fiançailles par paroles de prelent ou de Futur, fhonfilia in pre- 

Jens aut in futurun tempre, fponfulia conceptis in prafens, aut de 
Fiauce, confiance. V. Confiance. 
Avoir fance en quelqu'un, (Mezerai,) V. Confiance. 
gam, eine Braur, ein Berlobter, eine Verlodte. 
Fiancer une Alle, v. a lui promettre de la prendre à femme, vir- 
fer verloben. . — 
Fiancer une fille, l'accorder en mariage à celui qui la recherche, 


Le feutre de cafter & des autres laines fe Fait fans tiffure, enfio. 
ad abemam concham, whi ea cogitur, der Gily von Caſtor oder 
couétili flatuere, einen Gatwel ausfüllen, ausſtopfen, Haate 
Mauritanieun. 

Fi, retire-toi d'ici, punant, procul a me ahſcede, birce olide, pfuv, 

uv, mie ftintet dieſes Wildyret. 

Fiacre, caroffe de louage à Paris, à caufe, qu'autre fois on les 

ebntutfibe qu Paris. st. rhedariou conduétitins, ein ſchlechter 
Feuerſarbe. 

Fiançailles, bec Jponfalia, ium, Ebeverloͤbniß, der Handſtreich. 
“future verbés, Verlobniß aut gegeuwaͤrtige oder zukuͤuftige Zeit. 

Fiancé, m. fiancée, bic Jponfrus, Ji, bac ſponſo. æ, ein Braͤuti · 
ginem jibi depondere, defpoufare, fpondere, ſich mit tinet Juus- 
virginem peteuti defpondere, defponfare, fponjare, eine Juugſet 


einem, der fie degehtet, ehelich verſptechen. 

Fiante. V. Fient. 

Fibre, f. bec fibra, æ, Zaͤſerchen, Güferdhen, Faſe. 

Fibreux, eufe, adj. fbratzr, a, um, jafericht, ſaſicht. 

Fic, m. lorte d'ulcère, bic ficws, ci, bac marficu, «, Gcigroarse. 

Ficelle, . denffu filum, bic funiculus, li, bec reflicula, æ, inde 
faden, Brieffaden, Schnur. 

Ficher, terme d'agriculture, planter une vigne à la fiche, en f- 
chant dans un trou la plante, vitem salé ferere, Seizlinge 
pflanzen, Weinfaͤſer legen. 

Fiché, terme de Blazon, acufus, cufpidatus,a, nm, (pitsla, geſpitzt, 
ein ben dec Wapenlunſt uͤbliches Wort. 

N porte d'argent à trois Croix treflées, au pied fiché d'or, argen- 
teams geftat aream, ternés impre]jüam trifoliati crucibus, parte in- 
frrior: cuſpiditis, vel, parte præacutis infra, vel, infcrne fixis. 

Ficher un clou dans une muraille, clauum parirti, vel, in pariete, 
figere, defigere, infigere, affigere, einen Nagel in die Wand fdylas 


en. 

Fièher un pieu en ter. 
gere, depangere, einen Pfaht in die Erde ſchlagen. 

Avoir les yeux fichés fur quelqu'un, oculos in aliguem defixos 
mere, een ſtetf und ſtarr autcocn, 

* Fichoir, m. retinaculum, eine Klammer. 

Fiction, : bec félio, ouis, bec commentum, fi, boc um, ti, 
Erdichtung, eine erdichtete Sache, cine Fabel, cime Vorſtel⸗ 
lung. 

Fidéi-Commis, m. hoc Fdeicommifam , res fdei commilld, ein 


in terra vel in terram defigere, pan- 


te 


Din, das einem auf Treu und Glauden ju verwahren gracben, 


oder qu verrichten aubeſohlen worden, eine anvertraute Erb⸗ 


ft. 
Ps tenue pat fidei-commis, res fduciariu, Aeicom mi ſſa. fducia 
gure polefu, eu anvertrautes Gut, ein anvettraut Ethe. 
Fideicommullaire, m. fideicommiflurins, a, sn, fideicommijfo adftri- 
êbus, is cugus fdei commifam vjt aliquid, Deun man elwãs zu ver ⸗ 
richien uͤbergitht, ein &rbe anverirautes Gutes. 


… 


FID 


Fidéioffent, Ê m. fdoufor, qui pro re aliqua fdejubet, der füt 

cuvas buͤr get. 

Fidéjuflion, £ F fine Düérafdait. 

Fidèle, fidel, Mlelic, le, Adus, a, um, fdei retinens, fidelitatis obfer 
* uen aufrichtig, redlich. it. Jucræe fideé cultor, ein 

ubiger 

Etre fidel, Alelem ſẽ, fdem feruare, colere, in file manere, perfeue- 
— cpiima ËT Jpeétatifämra fde, treu fegn, Treu und Glau· 

en balten. 

Je fuis marchand, mais fidele s'ilen fut jamais. mercator fum, at 
sta, ut usquam fuit fide quisquam muxima, Ter. ich bin ein 
Kaufmann, aber fo redlich, als immer einer geweſen feon mag. 

Rendre un bon & fidèle compte, fvtegram fnceramque rationem 
reddere, qute und auftichtige, treuliche Rechnung thun. 

Un bon ferviteur doit étre fidèle, Muilius probus ac frugi Adelis 
ejfe debet, fide officicque fingulari femper elfe debet, oportet, ut fa- 
mulus fidem ferwet ET colat, ein guter Diener muß ireu ſeyn. 

Un miroir fidèle. V. Miroir. 

Fidèlement, avec fidélité, leliter., Mlo integre, fincera, conflante, 
aetreulich, beo qutem Glauben, auftichtig. 

Un livre Grec fidèlement traduit en Eatin, Græcns Liber in lati- 
uum fumma file converfus, vel latina interpretations plene expref= 
Jus, ein griechiſches Duc, fo us Latein getreulich uͤberſett 


worden. 

Fidélité, f bec fdes, ei, fdclitæs, atis, fides integra, fincera, Mei in- 
tegritæs, Œrêue, Auirichtigteit, edlichteit. 

Garder Hdélité à quelqu'un, alicui flem fervare, — 5 in 
amicitia retinere, fervare, adhibere, einem Treu und uben 
halten. 

Je ne manquerai pas de fidelité envers vous, «non mébi erga te file- 
* decrit, id will meine Treue gegen euch nicht etmangelu 

aſen. 

Manquer de fidélité, fem violare, frangere, fallere, Treu und 
Glauben breen, untreu fepn. 

Je fais un grand Find fur la fidélité, iultum in file ipfus pono, ich 
verlaiie mich auf ſeine Treue. 

Corrompte la fſideliteẽ de quelqu'un, alicuyus fem labefaélare, ten. 
tave ET corrumpere, eines Treue wankend machen. 

Preter ſerment de fidélité à fun Prince, Principi facramentuns 
dicere, facramente Je chifgare, fidem chitringere, ſeinem Fuͤrſten 
den Cid der Treue ablegen, den Huld igungseid leiten 

Fief,m. domaine que le vaſſal ieat de fon Seigneur, prædium 
beneficiorium, prædium juris chentelo is, ein Lehn, Lehnqut, da$ 
cin Lau vou ſcinem Derrn imnen bat, 

Plein-scr, an. fief, tenu immédiatement du Prince, primerie 
chicuieue predsum beneficiarium, primoris juris clentelare præ- 
diur, ent Hauptlehn, uaniuteloar Yebn, * 

Arrière Ge, in. tenu par moyen, mouvont d'on vaflsl du Prince, 
Jecurmdurie clientele vel corditionts pradiuin bencficiurinmn, Af1ete 





kbn. 
Réumr l'arrière fief à fon plein fief, ſecandurum prædiu in pri- 
.muatit conditioncm refcribere, tranfcribere, ein Aſterlehn wieder 
zum Hauptlehn brinaen, machen. 

Fief dominant, ayant autre fief intérieur fous foi, beucaciarium 
prædium primigeniun, vel ſuperius vel prim-æ not, Qu Lehn, das 
noch andere unter ſich bat. 

Fict fervant, mfcrieur, mouvant du fief dominant, bexefciarium 
pradinn Jerviens, vel, énfereus, ein Unterlehu, das von einem 
aubern herruͤhret. 

Ficf ouvert & comme vaquant par la mort du Seigneur, on du 
Vaſſal, benefciarium praedium Jilens, vacans, gacuum, çin perles 
digtes Len, do durch den Toͤd des Lehuheren oùee Vaͤſallen 
ledig geworcen. 

Fief couvert, hef ſervi, benefitartren pradinn vigens, Jua vi pol 
lens, Domino & cliente praditum, ein Lehn, Das noch ſeinen 
Herrn bat. 

Fane fon fief, fon domaine, réunir l'arrière ef à fon pein fief, 
Jécundarium predium in primarit conditioncn referibere, tut 
Aferleun dem Haupbtlehn wiedec einverleiben. 

Qui heł nie, het perd, (maxime de droit) c'eft-à-dire qui delaroue 
en Seigueur fewdal, perd fon Kst, quisquis Sacramentum 7 
files abyurat L'utrono, clientelari jure excidit, wer fon Lehu vete 
lauguei⸗, hat dahſelbe verlohren, Cine Rechtsregel,) bas 1: 

wer 
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mer ſeinen Lebnherrn nicht erfennen will, derſelbe macht fid 
fees Lehns verluft'a. 
Fiefer, donner en fief un domaine, beneficiario jure mancipare 
predium, beletben, ein Gut zu Lehn acben. : 
Fiefé, qui a pris du Prinec à foi & hommage quelque droit & 
pouvoir, diéfo Principi facrumento adeptss prerogutiuam, vel, 
Jus cujempiam præeragatiuæ, belichen, Der ein Lehn von einem 
Deven du- den Lebneid befommen, in Lebn genommen bat, 

F ic, parfait, achevé, vrai, verser, merur, abfolutse jui nue 
ri, expletss fuis partibus, putus putusque, volllommen, wahr⸗ 
baftia, recht. | 

Ceftun fot ſeffẽ, mera ef pecac, ex ift ein Narr vom Kopfe bis 
an die Beme. 

Fiel,m. bec fei, fFellic, die Gale. Es 

Il n'a point de fel, ire non tumet, et fat feine Gale, er iſt nicht 


boite. 

La veflie du fiel, foficulrs fellis, die Gallenblafe, 

Fielde terre, herbe, centauriens mir, Tauſendguͤldenkraut. 

Fiente, ſ. f. hoc Jfercus, oré, hoc fimum, mi, bic fimus, 5, Koth, 
Qu, Unflat, Drect. 

Fiente, d homme, bec oletum, ti, bumanum flercur, Menſchen ⸗ 
miſt. 


Rendre la fiente, alwww eyicere, reddere, ſtercau, emittere, (eine 


Rotbdurit verrichten. , 

Amas de fente & le lieu où on latient, hoc frmetum, té, bec fler- 
quilinéusn, nii, ein Miſthaufen Miſtſtaͤtte, Miſtloch, Mifigrube, 

Plein de fente, fercorsfre, a, max, voller Miſt. 

Couvert de fente, fercoratus, a, um, geduͤnget, gemiſtet. 

Fiénte de fouris, bec mufterda, æ, Mauſedreck. 

Fienter, cencacare, Hercore fadare, beſcheiken, beſchmeißen. 

7 Fiér fes biens & fa perfonne à fes amis, v. a. je Juaque æmicornm 
Adei credere, concredere, committere, tradere, permittere, in ami 
corum fide fua feque ipſum deponere, fit und fein Gut ſeinen 
Freunden vertrauen. 

Se fier à lon bon droit, v.r. caufe bonitate, Vel, bonitati fidere, 
vel, confüiere, fidh auf ſeine gute Sache verlaſſen. 

Je l'entréprens, me fiant fur mon bon droit, id fu/cipio, caufe ho- 
nitate fidens, fretur, mixtes, futur, ich wills auf mit nehmen, 
und mich auf meine gute Sache verlaffen. 

Se fier à quelqu'un, akicuf fdere, confidere, credere, fem babere, fe 
credere, ſich einem verirauen, anvertrauen. 

Je me fe beaucoup à cet homme, plurémion mibi de illo polliceer, 
madtins in lo Fduciæ calloce, ich vertraue diefem Menſchen viel, 

Ne vous fiez pas à cet homme, ne bufe homini credas, coufilæ, f- 
dem bebeæs, ne te id: comsmittæs, vel credæs, noli te ejus poteflati 
commutere , trauet dieſem Menſchen nicht, 

Vous beri-je ce ſecret ? tibive boc fecretun credam, committam? 
foil tu euch dutes Gebermniß vertrauen + 

Je vous cerirai 1ontestes fois que je trouverai à qui fier mes let. 
tres, literas ad te daho, quoties mibi cerforum bominuns fucultæs 
rit, quoties erit, cui literas recle dem, quoties fdum tahellarium 
mali ere, quoties fie fofe mibi tabellarius oferct, ic will euch 
ſchreiben, À ot ich cinen antreffen merde, Dem ich die Brice 
vertrauen darf. 

*Fier,ere, adj. rox. ci, præferex, cé, bergbañt, anſehnlich, be- 
berst, murhq, wild trotsta, ſtolz. 

Une beaute here dunne de l'amour melée de refpe&, or decer, 
folluofa quadam mujifiate temperatus, amorem parit, miflum re- 
werentia, eine etwas auf ſich haltende, ernfibaite Schoͤnheit 
erweelen eine mit Ehrrurcht vermiſchte Liebe, 

Marcher d'un pas fier, arroganter incedere, trotzig, hochmuͤthig 
cinbec geben. : 

n : fier de {a noblefle, mobilitafe fuperbit, er -vocht auf ſeinen 
Adel 

Fier, arrogant, aↄrrogauc, tü,rarroganter fuperbus, qui indato ac tu. 
menti «nimo ef}, vermeien, ftols, aufacblafen, eingebildet. 

Un homme fier & hardi, mimius anim, Liv. 
fus, em hechmuͤtbiger, vermegener Menſch. 

Fier, cruel, Jirus, fevus, a, um, crudelis, immitÿ, e, à, grauſam, 
gra, Unbarmberga, rio, 

Fier à bras, m. wir inviéle fortitudinäs, indomiti roboris, valentiff- 
mas os virium, vel, vir ad quemcunque laborem infraélus, ad om. 
mia pericula éntrepidus, eus unverjagter, unerfcrostener, ſich 


Homo ingentis Jpiri- | 
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keiner Gefabr fhenender Mann. V. Rofomont. 

Fièrement, avec orgueil, frrociter, fuflidiofe, trotzia. 

dr arrogamment, arrogunter, fuperbe, hofattig, hochmu- 
tta. ftols. , 

Fierte, . orgneil, m. férocites, €7 fuperbia, animus ferox, inge- 
nium ferex, Œrots, Hochmuth, Gtols, wuͤdes Weſen, Muth, 
Ernũ haftigkeit. 

La fierté eft wine forte d'orgueil févère & dédaigneux, amimi ſero⸗ 
citas auflere cujutdam ac fufiidientis arrogantiæ genus ef, der 
Uebermuth if cine Art einer cnfpañg und jedermann verach · 
tenden Hoffart. F 

Un homme qui comman avec fierté, mémius imperii, Liv. du 
Meuſch, der alles zu Bolzen dreben mil. | 

Ces choles vous ont infpiré je ne fais quelle fierté, he res #ibi ne- 
Joie quos fpiritus attulerunt, dieſe Dinge haben euch, id) weis 
nicht, wie ſtolz und befartig aemacht. 

Sanoble fierté ne pouvant demeurer muette, cum ab infita gene. 
rofitate, cum pro innato fibi ad glorium ardentiore impetu, res 
Jerre tacitam non valsret, weil fein edler Gtolj, Muth nicht 
laͤnger ſchweigen ténnen. 

Une certaine fierté paroit en fa démarche, féroritar quædam eus 

in incefu, bubituque emivet, in fanan Gange iſt eine gewiſſe 
Dofart, etwas irotziges gu ſpuren. 

* Ficrté, en termes de Biazon, dentatns, a, um, gezaͤhnet, ein bey 
der Wapenkunſt uͤbliches Wort. 

Une balène fertéc d'argent, cetus dentatu⸗ argente, ein Wallñſch 
mit ſilbernen Zabhen. 

Fierté, f: chaile de Keliques qu'on porte aux Proceflions, aerum 
reliquiasm fireuium, eu Site, die Heiligtbuͤmer, fo mat 
in einer Drocefion herum trûit, darinnen zu verwahren. 

Fieſoli. vie w'italie, be Féfahe, arum, eine Stadt in Italien. 

Fièvre, f. bac febris, à, das Ficber. . 

* Fieve. X. Ficfé, 

Fièvre reÿlée, fehriiftata, fbrium motus conftans SCic. febrét cer- 
tum havens circuitum, Cell. cin Fieber, das feine gewiſſe Zeit 
und Stunde haͤlt, ordentlich koͤmmt. 

Fièvre qui meſt point reglée, febré vega, ein unordentlich Fie ⸗ 
ber, , 

Fièvre continué, febrés afidua, continens, continua, perpetua, nibil 
remittens, immerrwäbrindes Fleber, hitzig Freber, 

Fiévre quotidienne, tigrce, quarte, fébràs quot idiana, tertiana, 
quartana, das alltaͤſge, drertagige, vrertègige Fieber. 
Fièvre intermittente, febra intermittens, ein unterweilen aus⸗ 

bleibendes, ein ſchlecht falt Fieber. 

Fièvre heétique, febris beélica , tabida, tabifica, ein zehrendes 

eber. 

Pi la fièvre. être en fièvre, fébri laborare, teueri, babere febrem, 
Cic. febriciture, Das Fieber babe*, am Fieber trant ſeyn. 

Qui eften fièvre, frbricitans, febriens, febri läborans, der das 
Fieber bat, ein Gieberfranter. 

Accès de fièvre, fébris, Vel febrilis acceffio, accellus, impreffo, fes 
brium reverfio €7 motus, ein Anſtoß vom Fieber. 

La fin de l'accès de fièvre, fébris deceflie, vel deceffus, ns, bas Auf⸗ 
hoͤren des Giebers. 

Relache de la Hévre, febris remifho, das Nachlaſſen des Fiebers. 

Avoir l'accès de fièvre, frbris acce/lione laborare, vexari, einen An⸗ 
fof vom Fieber betommen. 

Chaleur de fiêvre, fbris, vel febrilis æffus, ardor, oris, bie Hitze 

des Grcbers, 

Etre À. chaleur d'accès de fièvre, ab febri caiere, concalere, fbris 
caloribus agitari, fn der Hitze (des Fiebers) licgen, die Hitze 
baben. . 

Etre dans les grands ardeurs de la fièvre, fébri ardere, æfluare, 
Sebris aſtu dévexart, in der groͤßten Ditse des Fiebers liegen, 

Froid de fièvre, fébrilis horror, das Schaudern vom Fieber. 

Souffrir les friſſons de la fièvre, ab fébri cohorrere, coborrefcere, 
Febrili borrore vexari, agitari, jaciari, das Schaudern, den Sroft 
vom Fieber haben. 

Une fièvre chaude lui a troublé le jugement, ardentior febris ei de 
lirium attulit, dag hitzige Fieber bat ibm den Verſtand vere 
récit, V. Troubler. 

Etre delivré de la fièvre, fobre abfolvi, exfolui, expediri, liberuws 
Ficri, das Fieber los merden, 
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La fièvre la quitté, iln'agilus de fièvre, il oſt fans févre, fobri ab 

illo dif ee, febri vacar, Das Richet bat in ve laſſen 
a fievie pallera, fobras decider, déjillet, abioit, das Guber wird 
mad late authèreir. 

Lorsque l'accès de la fièvre pale, cum febris acceliones defimunt , 
corquigennt, wenn der Anftos vom Fieber aufbort. 

La Sevre quarte paſſe bientôt, lorlqu'elle vient en Eté, quartana 
ailiua, breui fe, Celſ. das vuertéquae Fieber laͤüt bald nach, 
wenn es enen im Sommetr anſtoͤßt. 

Guerir les fiévres, les faire paſſer, fbres todere, discutere, ſubmo- 
ve, folrere, Las Fid@ retiraen, 

Licureux, euts, adj, fébrécniere, à, uns, fort creans, generans, 
Liens, was Lee Î ſacht. 

Ficvreux, fujet a la ti iculofrer, a, um, fibri abrexiur, fie ⸗ 











evre. frori 
CetGurt, der dem Fieber unterworten it, fiebermaßig. 

Fifrem tibia neiitaras, Mula beta, einc Querpftife, it. Malator, 
Cripes, turme,) Compagmer feiſer 

| D de Rire, bic tibicen, sui, bic Kffulater, oi, in Draifce, 

act, Faite cailler, v. à aliquél cogere, comgulure, cengelare, ma · 
chen, daß eint Ding zuſaminen vinnt, diek machen, ſtocten. 

e Ager, V. x. cogi, concrijcere, coagulari, corgelari, Mocuri, gerin⸗ 

nen, delt werden, ſtocken. 

Du ſaux lige, jurys concretus, congalatur, congelatut, geronnen 

SEUt, 

Fisement, m. bec concretio, conrulatio, congelatio,ons, die Zuſam⸗ 
ntm, das Stocten, Verdicken. 

Fizue, f. fleurs, ci, vel, melitu, haæc floue, iuc, eine Feiae. 

Figue verte, non encore meute, du qui ne meurit point, bic, bee 
cree, jh, anne, unieitiqe Feige. 

Figue leche, de cabas, fous arida, Meca, pulls, urefuêta, bec carica, 
daͤrre Feigen. 

* Figuerie, f. bortau fcis confitru, ein Feigengarten. 

Un cabas de figues, curicarson wuÿfu, Feigenbrod. 

Faire la figue à q. Multare, irridere, auslachen, bie Seigen weiſen. 

Lec Eyue, F oileau, bec fcrdule, æ, cine Schuebſe. 

Figuicr, m. bæc fier ei, vel, ur, Mei arber, Cic. Colum. arbor 
fcuinea, ein Feigeubaum. 

Figuier fauvage, bac capriferer, cé, Plin. ein wilder Feigenbaum. 

Fisuline, £ art de Potier de terre, bre Agnlinu, «, ars fguina,ucl, 
fruleris, das Hafnerbandwerk. Edcierbandeert, 

Tiguratif, ive, adj. alicufus rei figuram: exprimens, repra/cntans, 
churucéerillicus, a, um, was die Geſtalt Unes Dings abbildet, 
vorbildend. 

Le futur des Verbes Grecs a la figurative du preſent, verberum 
Græcorum futurum charaéleren, vel, notasn charaéferiféicuin pra 
Jon, habet, die zutuͤnftige Zeit der griechiſchen Zeitwoͤrter bil ⸗ 
det die Endung mie die gegenwartige. 

Figurativement, adv. fgurute, ſigtlicherweiſe. 

Figure, £ bec figura, «, Geſtalt, Budmb, Forne, Figur, Gtele 
ung 

La figure d'un homme, hominé fpecies, imago, figure, babitur, ſor- 
ma humana. forme brmane fpecies, faura, dic Geſtalt, Bildung 
eines Meuſchen, eine Meuſchengeſtalt. 

Des bêtes qui ont la figure humaine, ndute forme bonus belluæ, 
Chiere, fo die Geſtalt eines Menſcheu haben. 

La répétition de ce mot, fait figure, Fait grace & figure, (M. de 
Vaugelas, ) buses repetitio voi &, oratieisis ornaïmentiun eff, dicéroni 

Jplendorem accerfit, Fratium conciliut, venuftatem ajfért, Vie Wie ⸗ 
derholung dieſes Worts macbt eine Anmuth, Zieekichkeit. 

Faire figure, perfinem agere, locum ebtinere uliquem, tine Stelle 
vertreten, vorſtellen. | 

Quelle figure faites-vous à [a Cour ? quam in aula perfonam agir, 
Jujtiues + was für eine Perſon ficllt br ben Hofe vor + 








Faire à la Cour & dans le monde une grande ou une petite figure, 


une, bonne, une méchante, une pauvre figjure.mugro, aut nudio in 
ae cffe loco vel numero, boy Dot und in derWelt ein großes oder 
fdbiedites Anſehen baben, arofe, ſchlechte Figur machen. 
Cetexemple ne fauroit faire de mauvailes figures, en quelque lieu 
+ qu'un le mette, alita locetur hoc exemplums, idanco femper erit in 
Leo, dieſes Eemrel wird ſich nicht uͤbel fucten, man mag cé 
binſetzen, wo man will. 
Ceſt un Protes, il grend toute forte de figures, merus ef Proteus, 


FIG 


in ones Je Feure mertit mitat, cora wutat, tuduit, er iff ein rech ⸗ 
ter Proteus ec nunntt allerley Geñalten an ſich. V. flebile. 

* Figure, réprefentation, Bguration, ef cresr plan dyfiriptio, deli- 
meutie, Beſchteibung, Soriciluna sines Omas. 

Ces chandeliers d'or avec ces vales de ervital entre deux font fort 
belle Haure fur cet Autel , auveu cardelabra incerieëtis œufs cry- 
Aallinu, jucunduin, elegantem. preclurars exbibet cernentibar fpe- 
ciem vel, aram idem mirifice exornant, decorant, dieſe quͤldnen 
Leuchter, mit den darzwiſcheu Gebenden kroſtalenen Gefaͤßen, 
geben dieſem ARtare cn prathtiges Auſehen. 

Un tcꝛat avec fes haaïts Nontineanx fait une belle ſigure, auguſte 
omagne à Posts jui ornati wellsbre 
lat in ſetnem fon aldabtſe macht uen ſchönen Auſzug. 

CE Fire maut aie hyuie que de baiſſer la tête, courb. r lesépau- 
les, & tenir les mains dans fon lein,érvensfls ac indecoruim eff, 
ceruicen denmutiere curvare Prweros, É anse bañere in Jinen in 
Jirias, es ſtebt ſhr haßlich, wenn man den atout baͤngen laͤßt, 
dle Sultern ni cf, und die Hande in den Schooß leget 

es pièces enſemble Font quelque Bgure, bec omaia fond 

A babous altjañd dcgansre, vénuflatas, vel on junt invense 

Ja, alle dieſe Stucke beyfammnen haben ein ztemliches An⸗ 


tie . 








Li tai belle figure à la Coué, in aulu præclaram agét perfouam , er 
laßt Mob bro Hefe feur ſeben, macht aroße Fiqut. 

+ Figures de Rhctorique, oratiend figure, lumina, Aores, colores, 
pe — verbluͤnite Redenarten, Zierlichteiten, Figuren der 

ede. 

Eubellir un diſcours de figures , cratfonem fruré difinguere, vers 
borumr fosculis confpergere, jeutentéarum lurainsbus ilujbrare fus 
is inurinune, einc Rede nuit ſchaͤnen Figuren ſchmu ⸗ 

en. 

Les figures de Rhétorique font de deux fortes, les unes s'appellent 
figures de mots, les autres figures de fentences , dpicar fint ges 
neris figure Kbctericæ, 0e dicuntur fisuræ verborum, alix Jen. 
tentiarum , Die thetoriichen Fiauveu find zwegerien Gattung, 
etiche werden Figuren der Woͤrter, etliche der Gedauten ges 

neunet. * 

Figure, Man pote corperd, die Paye, Stellunag im Fechten. 

Figure, ee, part. & adj. fard grratus, a, um. mit Figuren gezit ⸗ 

té, gebluͤnt verllant. 

Figurement, adv. fssrute, alegorice, verbluͤmterweiſe. 

Figurer, tracer une fsure, v. à feurare, defcrisere, liucis ducere, 
reumentés foraure, buden, vorſtellen, abbilden, 56. frere 
conjrrere, pingere, ormare, Vol Figuten machen, damit aus⸗ 
ueren. * 

Se figurer, v. a. s'imaginer, fe répréfenter quelque chofe, anime, 
vel, coritationce infornuu'e guider, vei jprciens, vel, cogitationens 
Sa unitas fenrare, cjiigere, fi er. Diugrinbilden, vorſtellen, 
ein Bad dabon machen. V, Keprefouter. 

Tutes hxurẽ la chole tout autre qu'elle u'elt, rem fu animo fecres 
snfornujté, quan: baheat, rei fpectem aliuut, quam rever fit, anime 
informajit, vel impreJijés, du haſt dir die Sache ganz anders 
vorgeſtellt, als fie an ſich ſelber iſt. ⸗ * 

Uſe figure, qu'il lui eſt permis de Faire tout ce qu'il veut, indueit 
animum, vel arbitraiur, vel exiflémut, Mbi licere, quod vult, ct bile 
Bet ſich din, er doͤrfe alles tbun, mas cr mil. 

Figurez vous qu'ileft ain, fuge anûwo, fe babere, bildet euch cin, 

" nicht einmal au, ſetzt deu Fall, ef er alio. fe 
igurez vous que vous êtes celui qui je fuls, eum te effe fnge, 
—* ſetit euch in Gedanien an meme Stelle. Per, : 

Je me figure de voir cette ville, &c. banc urhem videre milé videor, 
cermere me puto banc urbem Ce. verjatur mibi ante oculos bæc 
—* Ec. ich bilde mir ein, ac ſehe oieſe Stadt, 2 ſtelle mit 

evor. 

Ce file eſt tout Gguré, Aa dicendi ratio in verborum traxslutione 
tata verfatur, dicſe Schreibart je veller jiguren, Butz und Zier⸗ 
ratheu. 

Fil, m. flet, m boc ſlim, linum, en Faden, if. fra, ein Faͤs⸗ 
chen. 
Te acus filun, vel, linum, ein Faden, den man cime 

€ 








Fi, 


FIL 


Fil, qui fetire de la quenouille, hoe amen, inis, Faden, Gefvinft. 

Fit à Gi, Glaprès Gil, Autim, per fila, in Fla, fadeniweiſe, einen as 
den nach den audern. | 

* Fil d'or, d'argent, aurum, argentu in fila duclun, Gold, Gilbert» 


drat. 
Elle avoit fur fa gorge un filile groſſes perles rondes, enitebat add 


jus forum pretioja linea, decunianis intexta, apprimeque rotunda 
unfonibes , fie trug am Dalle cine Schuur mat grofen runden 


Verlen. 

Fil, cordeau d'aliguement, bec anriſit, linea, eine Richtſchnur. 

A droit fl, ex ans, ad anrufim, reétu linea, dem Faden gleich, fae 
denrecbt, ſchuurdleich, nach dec Schuut. 

* Fil, tranchant d'épée, acier, ei, Schneide, Schaͤrfe des Des 
gens. 

Paller, faire paſſer une armée au Fil de l'épée, exercitum cencidere, 

_ internecione delere, eine Armee niederhauen. 

Fit, fuite de difcours , oratéonés flum, texte, coutextsr, continens 
Lexteu, ru, Die Solar, Ordumia, der Zuſammenbang der Nede. 

Rompre le fil d'un difcours, crotionis frite, curfrun abrumpere, fer- 
monem interr re, alio uvertere, (die Rede abbrechen, 

Reprenons le fil de nôtre dileours, eo unde digrelf funus, reverta. 
sur, Cic. wir mollen wieder auf das lommen, daron wir geredet 


batten. 

Aller contre le Fil de l'eau, adrer/ſo fumine vebi, wider den Strom 
ſchwimmen. 

Conter de Fil en aiguille, ordiue referre, ordentlich nach der Reihe 
er zaͤhlen. 

Filge, m. manière de filer la laine, la foye,&c. modes neudi luna, 
fericum, Er. das Wolle⸗vder Seidenſpinuen. 

Filagrane, V. filigranc, 

Filament, m, de racines, de veines, &c. frpium aut venarum 
— fibre, die Zaͤſerchen, Faſerchen, Faden an den Gewaͤch⸗ 
(TE 

Filandiere, le même que Fileufe. 

* Filadiere, ein flaches Boot. 

Filandres, m. maladie d'oifeau de proye , fa 
Srantheit der Raubudacl, da ſich das Blut 
be ſetit. | 

Filandres, autre maladie du même oiſeau, accipitrarti wifterum 
vermiculi, die Wuͤrme, fo den Habichten im Gedaͤrme wachſen. 

Filandres, herbe marës, navem fmplicantes, tjrsque curfuns impe- 
dientes, Moos, Gras, ſo ſich unten ans Schiff haͤnat. 

Filalle, £ du chanvre, de la laine, ou de la foye apparerilée pour la 
guenouille, textili materie depexrs Jos, carminuti ferici, vel cur- 
minatæ lanæ folecteu flos, vel maniprdus, Sbinnzeug, gehechelter 
auf, gekannnte Wolle, Ccide sum ſpinnen. 

Fiiatrice, f. étoffe tramée de Acuret, texts, cétres trame J: fub- 
tegmen eſt bombycite Jlupa, ein Zeuq, deffen Œintrag Floretfeide 


if. ; 
File, £ rang, bec Jhies, ei, bie ordo, init, Reibe, Orduunq. 
Trente ſoldats rangées en File, ou de file, triceni mililes in porre- 
cium ordinati, in longums difpofiti, in porreëlam ferien flruéti, 
decubra nac der Reihe geſtellie Soldaten, 30. Mann hinterein⸗ 


inei aculei, eine 
eifenweiſe am Lei · 


ander. 

File de ſoldats rangés en droite ligne, ordinatorum militum ſeries 
in longum flruétorum, armatorum linea in longum porreéla, eine 
lange Reabe in Ordnung binteremauder geñellter Soldaten. 

Rang de ſoldat croifant la file, Aacti milità transverfa linsa, transe 
werferie feries, ein Glied, das die Reihe kreutt. 

Etre rangé en même file, eodems verfu ejfe collocatum, digeflum, di- 


reélum, eundems ver/um cum aliis componere, in einer Reibe geftellé 


feon. 

Doubler les files par côté, dextros verfier, Æniſtrus per intervalla in 
Jertis, frequentare ac duglicare, vel adaugere, den Rang auf den 
Senen verdoppeln. 

Doublet les Files en avançant & par tête, armatorum lineas in por 
reciuan ampliare, die Reinen von vornen her verdopveln. 

Serter les Files, o-dines denfare, Mipure, cogere , die Reihen enge in 

— ue * — — 

ver les files Srangs, agimen denfare, ac ipare, cogert 

die Reihen und Slider — fic ſchließen. 

Serre-file , m. foldat appointé , intendant de la queue de file, 
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fous le Sergent, bis aragnr, 5, ein Soldat, der den Haufen 

unter einem @eracanten ſchließet, der binterfte in der Meibe, 

ur — File, in prima acie fhatutes miles, ein Rotlmeiſter, der vor⸗ 
vie. | 

File à tile, perpetua férie, continenti ordine, continenti ferie, Reihen ⸗ 
weiſe, einer nach dem andern. 

Filer, v. a. neo, nevi, netum, mere, e colo fila ducere, ſtamina dedu- 
cere , ſoinnen, in Faden ziehen, it producere, lang dehuen. V. 
auiB larguer. 

F pr dulin, linum nere, ini fila ex colo ducere, deducere, Flachs 

vinnen. 

Filer, aller de fuite, sa Jerie ire, procedere, progredi, ano ordine 
promovrre, provebi, Rethenweiſe achen., 

Il commence à filer doux, à couler doux , mitires agere cæpit, pla 
cidiori capit eJe avimo, et fâuat an qi su gehen, es genauer 

u geben, ſeuſen Zorn abzulegen. V. Doux. 

Filer de la bougie, cererlos ducere, Wach oſtoet ziehen. 

Filer du vin, faible vinum demittere, Wein mit Seilen cine 
ſchroten. 

Ce vin file, ANlum ducit, ex dehnt ſich recht. 

Filet, fl, boc film, &, V. Fil, NB. iſt ein tkleiner und auch ein 
dicker Faden. 

Un filer de vinaigre, d'eau, ou d'autre liqueur, aceti, ant age 
Jlila, æ, tenuiter rorans Jhilla , duͤnn laurender Eben, oder 


Waſſer. 

Couper Le Filet de la langue, lincu.e vincxlum cxfernre, fuccidere, 
lingumm fralpelle reféébasn liberure, die Zunge toͤſen. 

Sa vie ne tient plus qu'à un Filet, tenui Mo pendet gives vita, fein Les 
ben haͤnqgt an einem Faden, er in dem Tode qat nahe. 

Filet de vie, purs burn vite, ein tlei Gén keben. 

Hit allé faire un filet d'eau , svit mich, er ſchlaͤgt das Waſſer 

b 


av, —5 

* Filets, pièce de Blazon, qni n'a que le quart de la bande, 
5 tas *, eine kleine Binde, ingltichen Saum um einen 

Aid. 

Filets, rets, hoc rete, is, hæ plagæ, avum, hoc everricrlum, verricu- 
lun, li, in Pets, Garn. 

ee , trou de ſilets, retis macula, æ, eine Maſche im Striek⸗ 
merite. 

Gar ni de filets, façonné en Filets, retichilates, a, um, geſtrickt. 

Tendre des filets, retia tendere, caÿles ponere, plagas flatuere, die 
Netze ſpannen ftellen. 

Se prendre, s'en velopper dans des filets, ducere fe in retia, ĩn- 
* in calſes, retious irretiri, implicari, invelvi, ſich in Netze 
angen. 

Sortir s'échaper dles'filets, retibre fife expedire, Jefe explicure, vel, 
extricare, ſich aus dem Nerie wickeln, dem Garne entgcben. 

Demeurer au filet, otéofum flare, mufig fieben, nidité ju thun 


baben. 

Fileur, m. fileufe, f. fi artifix, netrix, inner, i 

Filial, m, filiale, £ fab, Le, tmblit, ” ns ane 

* Fileux, V. Taquẽts. 

ge F. ecchyjia fiia, L fuhjcéta, ein Filial, Hleine zugehoͤrende 

rdhe. 

Filialement, in/tar flii, aut fl, ut flium, lindlich. 

rs f. Théologie, bec fliatio, onù, die Kindſchaft, Einver⸗ 

eibung. 

Filiere, f. longue, cordelette attachée au pied de l'oifeau de chaſſe 
pour le lâcher & retenir, #r/licula, we! linea emiffaria, babenula 
5325 funicuius, die Leine, Schnure von 10 Klaftern, 
den Habicht los milaſſen und ansubalten. 

*Filiere, bande d'acier, percée de petits trous pour tirer l'or où 
autres métaux /Ymetaÿi in fila ducendi forata lamina, metal 
in Jlamina teruandi chalybea lamina, ein loͤchricht Eifen, 

Goid oder audern Drat dadur qu ziehen. It. cochlearuns 

éncidendarun , die Schraubmutter beym Schraubzeuge. 

ltem ducendi ceref forata lamina, der Bug zu Wache tock⸗ 


ben. 

* Filiere, couche ou lit de pierre en la carriere , Japideum tabula 
tum, lopideé tabulati nativru fitus, genuinns in fodina fitus, nr, 
5* Schicht, Bruchteine, oder ein Spalt dazwiſchen im 

— 


Fill- 
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Fidigrans, m. ouvrage d'orfévrer'e à filets, flot elaboratum au- 
riens, Dratharbeit ben den Goldichnieden. 

7 £. a l'égard du père, bec fi, nata, eme Tochter. V. Fi- 
iale, 

Venez ici ma petite fille, adi bue, Aiola mes, fomm ber, meine 
Liebe Sochter, moin Toͤchterchen. 

Ma — fille, fille de mon fils, mea mepté, des Sohns Tochter, 
Enkelinn. 

Arrière petite fille, la fille de men petit ls, mea promeptis, det 
Tochter Tochtertind Urenkelinn. 

Belle fille, Hille de la femme ou du mari, mais d'un autre lit, bac 
{éivisna, æ, cine Œtiefiochter. 

Belle fille, Bru, f. la femme du fils, bec nur, mr, cine Schnur, 
des Sohns Srau, Schwiegertochter. 

* Fille à l'égard.du ſexe, bec purlu, , bec virge, ini, ein Maͤgd · 
den, 

File non mariée, virgo, vire nulli junéla, nuptiarum expers, eine 

uugier 

Fi de chambre, arcilla cubicul.ris, famula cubicularia, ein Kam ⸗ 
neruagdchen. 

Fille de joye, Hlie de bonne volonté, hec meretrix, boc Jéortum, 
eine Juve, barmberiige Schweſter. 

* Fille d'honneur, bonorar ia minifira, Hoſfraͤulein | 

Fillette, E puelaia, ein Hein jung Raͤgdchen; ingl Brut im 


Deiche. 

Filleul, m, flleule,F. lufrab, vel, laſtricus filius, luſtralit, vel, 
—— ein, eine Pathe, oder Kind, DAS einer aus der 

aufe bebt. 

* Filleule, f. jetton, m naiſſant des taeiues, au pied d'une plante, 
bic Jtols, ons, Mebenichôblen, Mäuber beym Stamme. 

Filofelle, £ £. Jericum tenue, bembycinum, Floretſeide. 

Filou m. cccultru graflütor, depgculater, ein Rachtdieb, ein Deus 
telſchneider, Spitzbube, Echelm, Betruͤger. 

Filouter quelqu'un, aliquem depeculari, Cic. einen beſtehlen, bes 
tricaen, * 

Filouterie, f. accultsm latrocinium, beimligher Raub, Beutel ⸗ 
ſchutidereh. : 

Fils, m. à l'égard du père, bic filims, natur, nat, à, ein Gobn. 

Fils tendrelet, petit enfant, bic Feliolae, eut jartes junges Sôbne 


den. 
Fils de la fille on du fils, hic nepos, oté, ein Enkel, Groffobn. 
Fils du petit fils, bic promepos, ots, des Gobres Œutel, dcr Urentel, 
Beau-Gls, fils du mari ou de la femme, mais d'un autre lit, bie 
privienus, à, ein Gtieffobn. | 
Beau-fils, mari de la fille, hic gener, eri, cin Tochtermann, Œi- 
fs : 


ani. fr 
Fils naturel, bâtard, bic notbeu, 5, Baſtart, Duxen- natuͤtlicher 


Sobn. 
Fils né après la mort du père, l'ayeul vivant, hic opiter, tris, peſi- 
bunne, ein Sohn, der nach ſeines Baters Tode gebobren mors 


ven. 

Fils, furvivant à fon jumeau mort dans le ventre de {a mère, bic 
wepiferu, ci, tin Zwilling, der feinen Bruder im Muiterleibe 
uͤberlebet. 

Fils de Famille, Mia fanrilies , vel fliur familiæ, flius in patriu 
poteflute, der Sobn im Hauſe. 

* Fils, à l'égard du ſexe garçon, mâle, bic mes, ari, bic muftulur, 
li, ein Gobn, ein Mannsbild. 

Venez-ça, bean Gls, beau gaïçon, adi buc formofe adolefcentule, 

# tomm ber, men ſchoͤner Knade, mein ſchoͤner Sobu. 

Elle a eu un marem, fins , peperit, ſie iſt mit anem jnngen 
@ogne niedergekomen, bat einem jungen Sohn befommen, 

Filtration, € bec percolatio, oni, Durchſeihung. : 

Filtre, m. Philtte, bæc philtra, orum, emassria incitamenta, in 
Liebsiraut. 52. colum. ein Gritrirpapier, oder Tuch. 

Eïtier, v. a percolare, Jubigere aliquid, durchſeien, fritriren, 

Filure, faction de ils, ductio in fia, deductio in Jrn:1jna, das 
Syune, DA à | 

Fin, £ bout, m. éxtrémité, € hic Æmé, #, bic terminus, ni, bic 
exit, das Œnde, det Ausgang, das Aeußerſte. 

NMſa ni ſin ni commencement à fon di nec caput, nec pes 
tient ins es in weder Anfang noch Cude su ſehen in LA 

Nnen Reden. 


FIN 


+ fin, àla fin de l'année, exesnie aure, jt Ausgange des 

Jabres. 

Sur la fin de l'hyver, extrema, vel, Jencfcente hiente, ecta jam 
bieme, jub bicuss cxitums, zu Ende des Winters. 

Faire ou mettre lin à quelque chofe, aicwysr rei fnem imponere,- 
an Ding su Eude bringen. 

Mettre En à un procès, divers dirimere, componere, decsdere, einen 
Proceß eutſcheiden, ausfuͤhten. 

Mettre fin à la guerte, éedum delere, extinguere, fedare , conficere, 
den Krieg eadticn, tom ein Ende mahen, ek 

Ayant bien conunenc:, il a fait unetrilte fn, bomÿ énitiis ox/rer,. 
trilles exitus babait, et bat mobl angefangen, aber an boͤſes, 
ſchummes Ende aemacht. à 

A a fait une fu honteufe, com igrominia € dedecore. mortuur eff. 
et hat ein ſchmaͤbliches Ende genommen. 

Vous imaginea · vous. que j'aurois eſſitxẽ tant de travaux, penfez- 
vous que j'aurois pris tant de peine & les jours & les nuits, 
daus ia paix & durant la guerre, li j'avois cru, que la fn de ma - 
vie dutctre ceile de ma gloire ? an cemyes, me tantes labores 
désvues, roclurnasque, dons &5 militiæ Jifrepturun fuife, jf sise 
din fur glorans meam, quibus vita, efem terintuaturus ? 
dkeent eu, baß ao fo vitl wurde ausgeſtanden, und fe 
grofe Muhe Leg Tage und Nacht mit Staats-und Rricréges 
ſchanten dbec mich genommen haben, ment ich geglaubt bâtie, 
ts mit melnem veben, auch zugltich mein Ruhm aufboören 
wuͤrde. 

Je tuis à la fu de mon ouvrage, ad operis mei calcem perveni, ich 
babe mein Werl vollences, bin zu Eude meines Werts, demit 
zu Ende. ⸗ 

Jeiuis fur la fin de mon Confulat, in exitu et jam meus Con/ula- 
tus, mein Buͤrgermeiſterant, meine Reirung geht bald zu 
Ende. 

Ala ſin, ad extremum, denique, tandem, endlich, ſchließlich. 

La vieilleſſe eſt la in & comme le dernier acte de la vie, Jeneéfus 

peructio ataris of, tanguam fabule, Das Alter 1j das Œude, und 
gleicham der <étate Autzug unſers Lebens. 

Je vous dirai a ia fo, que & vous venez, &c. illud denique, vel, 
éud ad extrenaumn adiictait, quod J'oenies Ce, ich will cuch dice 
ſes gum Beſchluſſe ſagen, daf, wenn ihr kommen merdet, 1e. 

A ceci, je ne puis trouver ni commencement, ni fin, bigus rei ne- 
que principion suwenire, neque evolvere exitum poljuns, ich tann 
bicainnen weder Anfang koch Eude finden. 

Ul tiroit à la fin, erat in extremo /piritun, Lic. er lag auf der Din. 
fabrc, in ben letzten Zuͤgen, es neigte fic mit ihiu sum Ende.. 

* Fins, limites de terroir, bi fines, ium, hi limites, tum, @ranyen. 

* Fin, but, caule finale, bic, bec Fais, is, bic Jivpus,i, Ende, 

wect. 

qi fin vaus propolez vous? V. Vifee, Prétendre, 

À quelle fin, pour quelle fin, l'humime at-il été créé? quem ad 
Aucui, que fine, quamobrenr, quais ob caufans, Deus creevit bom:i. 
mem ? ju was Cnot in der Renſch erſchaffen worden. 

Alin qu'il aimat Dieu, nt, vel, uti, vel, eo fine, ut Deum amaret, 
eum ud fnem, Cyc. ea ex cauja, Fc. eam où cau/an, nt Deum dili- 
geret, ju dieſem Œnde, in der Abricht, daß er Goit lieden ſoute. 

J'ai Fait cela à cette fin, eumente, co corsfflie, eo animo ni feci, ich 
babe es zu dieſein Ende, aus der Abuicht gethan. 

La fin de toutes mes actions eſt la gloire de Dieu, faéfornm meo- 
runs omnran finis ef gleria Dei, corfilia ommia ET cogitationes &d 
Dei gisriam dérigo, nubum mihi alium proponc Jcopan, quan Dei 
glrian, bas Abſehen alles meines Thuus iſt due Ebre Golles. 

va à les fins, ad propofitum Jibi friem tendit, er ſchreitet ju ſei · 
mem Zweeke, ſucht ſeinen Zweck su erreichen. 

Les quatre lins de l'homme, quatuor nowiima, die vier letzten 
Tunge. 

* Fin, ICt petitio, exceptio, fin déclinatoire, exceptions, moien 
dont uie lc détendeur pour reculer un juge compétent, exceptie 
Jori, praferiptio fori, Amuchen, Einkommen, vie Sache vor 
en auder Gericht ju bringen. 

Avoir droit de fin déclinatoire, babere exceptionem, vel praferip. 
dionem fori, exceptione fori pojfc petstorem ju petitione dcpelbre, 
dejicere, excludere, das Necht Laden, Die Sache bep EHIEUT an ⸗ 
dern Richter a cd j: machen. 

Fius de nourecevoir. V. Recevoit. 





ni ts ès nr | 





FIN 


# Îlent en fon e, eximius, tineus, &, un, preflans, 

n ti, —— tich, loalich, —F dunn, fauber, zart. 

Fine laine, lana es — Abæcia, feleétifümi generis, 

Dé l'or fn, pm & * aura, * —— obrufum, 
i femes, unver old. 

a Be Roue délit, qui ar he du plaifir, quod in ipfa 





defecatiffanum, liquidifimm , fubtilifimum ef, das 
Re ——— — 
‘Le fin d'une réi caput, Jumma, Vel, medulla, vel, id quod 
fn re iamoprecipuuns ac potifinun ef, der Kern einer 
}- RE Se ECTS 
le fin de lalangue, peniiores lin: ntias callet, er Lex: 
RUES tie ——— 
Des fins, oculi arguti, acerrimi, {chatte Vs 
Un Seb Ge caûtr 2 Pr ob! es, 
vue ae ÿ —— — conditus, eine artige 
Schetirede, enfer geſchickter 
judiciuns, eu ſcharfec, feiner Ver ⸗ 
mn —— gerer gelaͤuterter Gefdmact, 


Vous avez beau en faire le fin, meqguicquum difinules, es ift vere 
qeblucb, daß ihr lo hunter dem Derge baltet, fo helnlich thut. 

* Fin, finet, rule, fans, calidur, verfutus, vafer, fi 2 
pellis, is, axgliftia, verſchlagen, verſchuutzt. V. F 4 

Fio, adroit, qui faitbien fon compte, homo maris e pure, 
Purgutæ, homo ucri, exnéloque judicio, ein tluger, witziger 

toyf : jé 

de m. territoire d'uneville, (Mezerai,) urbés ager, & terri- 
torii terminus, oppidi lus finis, die Granzen, 10 weit fidy 
das Gebiet einer ——— Gerichtsbatteit, Gebiete. 

Final, ville d'Italie, bee Mina, ds, cine Siadt an Italien. 

Final, extremus, ultimus, pojlremus, à, sn, der letjie, endliche, 
behartliche 

Lettre —— re litera, pre — 

Caufa finale, a finulss, que Enduriache. 

Finalement, ed —— denique, deunam, tandem, endlich, 
ſchließlich, sulerge. — — 
Finance, F argent, moyens, hoc æc, ris, bec pecrenia. #, Geld 
und Out, Reidtbuw, Geldeinnahme, Erntinite, dientered. 
la de grandes finances, of bene nummatus, bene paratus à pecu- 
nia, bene inffruélus a pecuniis, maguam vim auri, argentique pof= 
fact, ex bar arofes Bermôgen, vucl Mittel, er ft bep guten 
Muteln. é ) É 

Finance, l'argent du P) , Ærarium Rexium, Regis pecunie, 
des Sôntgs Gelder, tammer, die Schatitammer. 

Intendant des finances, Ærari tribuuus, Ærario prefrélus, vel, 
prapoñitus, Schat meiſter, Rentmeiſtetr 

Surintendant des fuances, famwmeus ærarii tribumus, fumma cum 
potellate axario prepoñtus, Dbeudratymeiier, Obertentmeiter. 

Avoir de la finance, nunnatrn effr, Geld baben, bemuttelt feon. 


* .Chifre de finance hote mumerorum Romane, grofe rômifche 


me finances, ærarif curia, L. tribunal, Renttammer, » ge. 
richt. 
fouruit de l'argent, cuipian pecuuium præbere, Jubii. 
en bg À 0 er ge 


en. 3 
nancer l'achat d'un office, redemti muneris nuume⸗ 
— se ps dere, emti magiflratus pretium folvere, Das Geid 
für Ettaufung eines Amts erlegen, in den Sch ahlen. 
Financer, qui — bic quæorius, ris, rei quæ· 
{toriæ adiminifier, einet. 
Financier, Lam. qui rem æruriam curat, locatarius, Kammerbe⸗ 
dueuter, vachter. 
® Fivaller. V. Fineffer. : 
— L e, verfute, liftig, klug, acfdhicft,verfdmitst, 
11 connoît les chofes, i F juge fort bien * — 
babrt judiciuns, ex 10c1$ von den Sachen ju-urtheilem, 
Il connoit, il pont Enement es choles, it rebus difcernendis exi- 
mia judicii —— — intelligensque judicium, 
A einen guien, ſcharſſinnigen Verſtand, er dentt fepr 
sig. ? 


+ 
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Raïller finement, Abeititer artiq, witzig, frin Mvotterr. - 
RTS Re 
, y 4e, 164 talt 
fait, 1e val Sainbeir, Batteur, Dit, Beridlagens 
(L) 


ungt: : 

Ufer de fiuefe, agir avec fneffe, aflu rem gerere, dolor moliri, 
Jallacies texere,frauduleuter agere, argliſtig bandeln, ſich auer 
argliſtigen Kunſtgcuffe gebrauchen 
me Fait finelle de cela, fd wii difimulat, occultat, ex halt die: 

j ſes beuniid-vor + de. Æ. F, VER 
€ n'y entens point de nelle. J'y vai bonnement, 

Cents iciter ago, Ich bandele bierisuren auftichtig uud redlich. 

Eluder une finele, * tromperie, V. Eluder, 

Ufer de contre-fineffe. V. Contre-rufe. k : 

Un ouvrage qui a toutes les fnelles de l'art, res ri artificie 
Méräbiléque opere perfeéte, ein iebt Rinftlithes wohlausgemach⸗ 
9 * das nach aller Sunft, nach der einen Kunſt ge · 

lache 


Finefler, ufer de linefle, ne parler ou n'agir pas fincèrement, af£w 
fe axere, l, loqui, {ft gcbrauchen, betrualich reden oder haudeln. 

Eee 5* Autulas, la, Apul. etwas vericblagen, oder liſtig, 

——— m. perfectio, ahſolatio, Ausmachung, voͤllige Ausbrei⸗ 

ung 

Finir, prendre fin, v. n. defnere, deficere, finem nancifci, finiris 
terminari, autbôren, eu Ende nebmen, ju Ende geben. 

Finit {es jours, fa vie, ou finir fimplement (mourir, ) finire, Tac. 


vita fi £eben ſchlieben, ſein Leben endigen. 

ain ft re Jic Liberius finivit, Tac. an Lies Ende 
habin der rius. 

Finiflez, fac ceedet auc, macht Eude. 

Finir un diféours, v. a. mettre Fin à un difcours, fücere dicendi 
Jincin , fnflitutue orationi finem émponere, conflstuere , aferre, 
eue Rede endigen, fchltcten, 

Fiuir une affaire, rem perficere, conficere, abfolvere, ad finens de= 
ducere, alicui rei finens imponere, extremum mansn edmogere, 
ein Geſchafft zu Ende brugen. 

L'allaire eit presque finie, res ad exitrm peue perwenit, ab sxitu nom 
longe abeſt, exttum pene attigit. die Sache tft bald gethan, aué, 
qu Ende, ui niche wen vom Ende. V. Achéver 

Une veite Eniffante en dentelles, toya denticulatio fimbriata, ein 
uuten be mit Spitzen verordmues Rletd, 

Uu ruban autour de la couronne, qu lui fiuifluit par un gros 
nœud fous la gorge, vitea aligata daademati, decrmanum fn. no 
dun-jub peétus deffuens, déjinens, ein and ua die Krone, wel· 
es mat ner breuen Schleife auf due Brut berunter gienq. 

* Fair, achever une peinture, y-anettre les derniers traits, piéfu- 
ram abjolvere numeris ounibus, inugint peus extresan incpo · 
mere, ein Gemalde augmacben, vollig ausmalen. 

Finiliement, in. ahevement, m dernière perfeétion d'un ouvra- 
tze, operis abjoluta perfuétio, ubjolutio Junma, de Vollending, 
Verertigung eines Werte 

Des choſes ebauchées & qui-a'ont pas encore reçu leur poliflure 
& leur fuuffement, res impolitue E7 acerbue, Zuige, fo noch 

nicht gar ausgemacht find. 

Une peinture, qui a tous fes finiflemens, piéfura fuis abfoluta nu- 
mers, partibus expleta fuis, cui extrema mass accqfit, qu vôls 
lig ausgemachtes Gemaièe, 

Fimiteur, m, meta, fines cancellorum, Œnde der Schrauken. Y. 

orizon. 


Finlarde, pais du Nord, Finlaudia, +, Finnland, ein Grofber- 
wathum in Norden. 
Fos eu haie. Fes ampulia, æ, witrea logena, æ, cine glaͤſerne 
al 


| 
Florentino, ville d'ltalie, hoc Æerentinun, ni, eine Gtadt in 
talie 
FOR face, bec Æiramdur, di, eine Stadt in Java, 
Firmament, m. cæit Jlellatun, fhellifernn, das Fumament, bec 
geficute Hunmel. A. gemmenr capitis ont, Hauptſchnuck 


von Ébelgefteinen. 

Free Pa cdiétum Regium in India, loͤnigliches Patent in 
pr, 

File. V. Fil 
0e Fifl, 
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Fifeal, m. fiat, Le, à, was gu, ober in die Rentfamimer gebeͤrt. 

Fucal, ein Fiſtai, Richter, zu Erhaltung des gemeinen Betgen 

Procureur fifcal, — der Verwalter dber die fuͤrſt · 
J emtammer atzmeiſter. — Re 

sd . épargne publique, hic Fifour, 5, Principir, aut reipubli- 
ce ærarhn, Nüvfiier, oͤffentlicher Schatz, Schatitanmer. 

Fifcelle, F fe denfèus, filum crafffu, bic funicubu, 5, Bindfa ⸗ 
den, Bindſchnure. 
iffure, F filüre, — ein @valt, Mit, Rif, Schruct. 

mi a: ot Ve werbero ; onis, el Schalt, Boͤſewicht, 
Schelm. 

Finuie £. ulcère, bec fiffula, æ, fiflulofum ulewr, eris, cine Fiſtel, 
ein Gefchridr mit einem tiefen Loche, cin offener Schade. 

Plein de Bftules, fifulofur, a, um, voler Locher. : 

Fiftule au coin < l'œuil, “x lopi, pis, oculariss ægylops, eine 

Lin dem Augenmintel. | 
ni eufe, adj. fHulofo, (écrit, was wie ein Fiſtel (hart 
d hobl) wird. 
ns E confitutios ratio figendi, Beſtimmung; das Feſt · 


machen. — 

— ſtable. fixus, firm, 8, sms, flabilss, “, ke, feſt, ſteif, 
unbemeatih, beandig, gewiß, unveraͤnderlich, beſtimmt. 

Quand je ferai fixe en — lieu, je vous donnerai de mes nou- 
velles, (Scuderi,) mbicertum, fixumque abicubi domicilium po- 
Juero, fimnl ae fixero alicubi fedem, fac sam te rerum mearum cer- 
vwenn ich mich beſtandig an cinem Orte merde gefetit 
haben, mil ich euch meinen Zuſtand berichten. 

Un regard fixe, fixes oeulorum obutur, nes, ein flarres Auſehen. 

Fisement, regarder Fixement, quédpionr intentis oculir, vel, defi- 
is oculis intuerr, uen feu, mit unvermandten Augen anſehen. 

Fixer, v. a. frigere, prafigere, beſtimmen, anfeten, feſtſetzen. 

Fixer de l'argent vif, figere argentin wivim, das Queckſilber 
fichend, haltend machen, e$ zum Stande, Halten briugen ; 
baron * Fixité. | 

Yütre adrefle fixera l'efprit volatil de ce jeune homme, pro fua 
dexteritate atque folrrtia, adolefcentà bufrs ingenium volacre, Au- 

au, volume, Aſtes, figes, coercebis cure Geſchictlichteit wird 
ben flüchtigen Sinn dieſes zungen Menſchen wodhl zuruͤck zu 

alten wiſſen. 

ste rt cougulari, concrefcere, gerinnen, ſeſt, ſteif werden. 

Je me fuis fixé à cent écus, de centum nummus nibil detrahan, ich 
bleibe auf bundert Thalern, bin entſchloſſen, von 100 nicht 

uacben. . . 

Ji fixé à cela, id fixum immotumque fedet animo, Virg. da · 
ber babe 4 né und undeweglich. 

“Fixion. V. Fixation. : 

Fine, lâche, farcädus, lamguñler, enervatus, mollis, cit, ſchwach, 
trafrios, chlarb, lendentabm, faut. | 

Flache, F l'aubier ou le lard du bois qu'on ôte en l'equarriffant, 
alburnatum , truuctom exaliwrnare, Det weiße Sdeil eines 
Siammse, fo adgehauen wird, um ihn viereclicht zu machen, 
inal. cine Bretſchwarte. : — 

Flache, enfouçure dans un pavé de ruë, deprefhio pavimenti, Ein⸗ 
dructuna im Pflaſter, geſentt Vflaſter. 

Flacon, m. bec lugena, æ, ampullu vinuria, gine Weinflaſche. 

Petit Racon, bæc laguncula, æ, cin Flaͤſchchen. 

Flagellation. Ame) verberatio, onù, verbernm infiétio, Geiße ⸗ 

+ [una, Peitſchung. + | - 

—8 fm. qué Je palam fagellat, der ſich oͤffentlich geißelt. 

Flagelier, v. a. eliquem fagellare, Ragellis cædere, verberare, verbs- 
ribuu accipere, acifeln, veitfen, mit Rutben fhlagen. 

Flagcolet, m. Mxula.æ, ein Pfeifchen, lein Glôtéhen, Flaſchnet. 

Fiageoleur, m. Aſtulator, oris, der auf einem ſolchen Pfeifchen 
Wwielt. 

— rapporter, drlationibre aucwpari, captare alicnire bene- 
colentium, eue in die Ohren blafen, durch Angeben fic ein · 
ſchn aͤucheln. 

Flicorner, chercher de franches lipées, para ſtor, ari, parafitun 

core, ſchmarotzen. 

Flizorneur, m. rapporteur, me affentatorinr delater, tin Obrene 
tlater, Qnacber, Fuchsſchnwaͤn er, RE 

Flazorneur. quéteur de franches lipées, bic parafitsw, ti, hic para 
Jtuier, frs, du Schmauchler. 


FLA 


Flagornerie, F delatiéniher affentutorits alienæ menfe, ant brnene. 
lentis captatio, ancuparie, das Dbrenblafen, Augeben anderer 
Yeure, daſür man ben andern unfonft zu effen ſucht. 

Flagrant, adj m (Gomberville,) furprendre quelqu'un en fla. 

ant délit, #pfo in flugitio aliquem deprebendere, einen auf ftis 
cher That erteppen. 

Le Flair du chien, l'odorat, ol. hicoderatus, mr, der Gerud , die 
Gyur. 

Flairer, fentir, v. r. aliquid odorari, olfacere, viechen, ſpuͤren. 

11 faire men argent, olet buic aurum meun, Plaut. er riecht mein 
Geld. 

A voir comme ils lairoient & cherchoient par tout, on les eût 
pris pour des chiens de chaſſe, cames venatices diceres, ita ode- 
rabantur omnia £T pervefligabant, weil fie alles fo rochen und 
auéstundfchafteten, bâtte man fe für Spuͤrhunde balten (ollen, 

flairer, m. l'odorat, m. hic oderatru, 1, der Geruch. 

Flamaad, ande, bic, bc Belga, æ, bic Flander, dri, ein Nieder⸗ 
landec, Flandrer 

Flamband, m. oifeau d'ean, bic Phænicoptersw, à, ein Œafferuoe 
gel, fo mebrenthellé in Spanien gerangen mird. 

Flambant, ardent, ardens, ti, incenſus, a, mn, flammend, bren- 
nend. 

Les veux flambans de colère, (Mezerai,) ↄculi ira ardentes, in- 
cenfi, iuflummati, für Borne funtelnde, flammende, brennende 


Augen. 

Il n'eft point de bouclier aflez fort, pour réfifter à l'acier flam- 
bant qu'il porte à la main, rufilautem, quen manu præfert, acis 
nacent, nullo retundere clypeo vuicæ, «3 (ft feit Schild fu ſtark, 
I den blintenden @âbel, fo er in der Hand fuͤhret, aushalten 

dunte, 

Flambars, m feux-folets, igmes futur, Aammæ fuite, ignes vola- 
tic, Gremihe, Elme. à. fiammans curbo, Kohle, fo noch 
Flamme halt. 

Flambe, f. Fleur, f. bec iris, dis, gelbe Lilie oder Schwertel. 

Flambéau, m. bec fax, cd, bic cereus, ei, hoc funale, ls, cine Fa⸗ 
ge ingleichen ein grofec Leuchter mit einem dielen Wachs · 
ichte. 

Conduire quelqu'un aux flambeaux, aliquem accenfis funalilus 
deducere, eintin mit Facteln heimleuchten. 

Il a éte le flambeau de cette fédition, bus Jéditiond fax fuit, et 
iſt der Anniſter dieſes Aufruhrs geweſen. 

Flamber, bruler avec la Hamme, aliquéd flammis urere, adurere, 
nftutare, mit Feuer verdrennen, verſengen; ingleichen uͤders 
Feuet halten 

Le feu qui Hambe fur ces maifons, illi Mlummarum globi, vel, vor- 
tices, qui ex ii ædibus erumpunt, [je evclyvunt, das Feuer, fo ju 
Dicfem Hauſe heraus flammet, beraus ſchlaͤgt. 

Je ſuis Aambe, je ſuis perdu, perii, occidi, interri funditus, ich bin 
hin, es in um mich gaeſchehen. 

Flamberge,m. vieille & longue épée, bec machæra, æ, tin flame 
mendes Schlachtſchwert. 

Flamboyant, ante, ſubſt. & adj. Mamonis fulgens, ardens, vibrans, 
mic ans, radians, flamme fundens, jacuions, flammend, Flam⸗ 
men aus ſpeyend. 

Flamboyer, v. n. flamma ardere, micare, lucere, radiare, fulgere, 
flammen, funteln, Flammen ousiwerren, 

Un casque fur lequel Alamboyoit une rofe d'éscarboucles, gadre, 
enu in apice montle radiabat ex curbunculis in rofam compaétis, 
en Del, auf welchem oben eine Roſe von Carfunteln blitzte. 

Flamme, F. flame, bec flamme, #, eine Flamme. it. vexéfluns 
Slasmatum , Flagge, Wimpel. 

Jettant Ame, fiammans, té, flaminis vibrans, Jammsæ fandens, 
vibrans, jaculans, jaciens, mittens, flammend, Flammen ſchie⸗ 


end. 
— £ feux folets, feux volans. V. Flambars. 
Flammeche, E bec fcintilla, «, ardens favila, ein fliegend Fuͤnk- 


en. 
—E f. de couleur de feu, fhommens, a, um, fenctretb. 
Flan, m. forte de tarte, bec Jémibilita, «, ex ovis 7 laëie intrita, 
Kuchen, Fladen. 
Flan, quarreau, pièce de métal taillée en rond, non encore mar- 
quée, pour faire de la monnoyÿe, taleola mone⸗alic. — MO= 
vera 


FLA 


— — ein rundes Stuͤck Metall, fe noch nicht geyraͤ⸗ 


tif. 

Fiâne. m. côté, hoc latris, eris, die Seite, Flanke. 

Situé fr les Aancs, laterarius, a, um, auf der Gite gelegen. 

Attaquer en flanc l'aile droite, dextruwn coruu iuvadere a latere, 
den rechten Fluͤgel aur der Sete anatcifen. 

La cavalerie étoit.fur les Bancs, eguisatus latera cingebat, Cæſ. 
dre Reueren bemabrete 1bnen die Seiten, ſchloß ihre Elaute, 

Les flancs, hec ilia, ium, bus, Die Lenden 

Les &ancs batent à ce cheval, ska ducit equus ifle, dieſes Dierd ift 
aus dem Athem, teibet, ſchlagbauchet, ſchievpt die Lenden. 

Flanché, decuflatus, wie eur Andreaskreuj —53 

—— 

Flaudre, f. ou Flandres, priſe pour tous les Pais-Bas,) boc Bel. 
giuin, ii, Germania inferior, (prife pour la Comté de Flandres, ) 
bec Flandria, æ, die Niederianoe; Slandern, 

Faire Flandre, bonis cedere, banferotiren. 

Flanquer une maïfon, laterales munitiones ædibus adjungere, mu- 
rabe latera ædibus indificare, die Seiten eines Hauſes befeſti 
gen. de. ad latus ſtruere, darneben bauen. 

Flanquer de tours la courtine des murailles, murorum frontem 
lateralibus turribus precingere, munire, chuallare, Thuͤrme ju 
beyden Seilen der Zwiſchenmauert * fie ju beſtreichen. 

ué, m. terme de Blazon, fuccincius ad latera, ju dedden 
Seiten umgeben, eingefatzt, que Seite babenà. 

1l porte d'or à quatre paux de gucufes, Hanqué d'argent, coccinees 

2 palos quaternos, aurea 16 area, lateribus argento rutilanti- 


Flasque, m. (en —— V'S ) fourniment à poudre, Aul fſaura- 
re pudveris theca, ciflella , capjuia, pyxidula, æ, eine Pulvers 
flaime 
Flasque, £. canterium, ter mento fubjeétum, der Theil der Lafette 
unterm Ste. 
i — sache, flaccidus, languidus, ſchlavp, matt, well. V. 


Flater quelqu'un, v. a. alfcui uÿentari, adulari, aliquem adulari, 
ajfentasionibus alicuyus gratiaus colligere, aucupari, venari, cinem 
rs gl ſchmauchein, einem eiwas zu Gefallen reden uitei⸗ 

cn 

Ne croyez pas que je dile ceci pour vous later, noli purare, me boc 
auribur tuis aure; me ul ajfentatorie loqui, me ajjentationc uti, 
me velle trs aurebru ferwire, vel, fferwire, bildet euch nicht ein, 
daÿ ich dieſes ſage, euch eine Schmaucheleo ju machen 

Flater careller, abicui iri. ri, lenocinari, aliquem 
blanditins delinire, eumem leotoſen, eſchinerte alatte Worte 
acoen, ibhn mit Hoffnunq fetes. Peyez Careller & amadouer. 

Flatons nous tant que nous voudrons, quam volumur liver, 3pÂ 
nes meme, YOU miogen uns jo ſeht ſchmaucelu, als wir moleu. 

Etre flate, Manditis deliniri, biundissentu demulceri, (adulari, 
etraum dixis Cicero,) geliebtoſet, geſchmauchelt werden. 

Un tableau ou un portrait faté, lorsqu'il eft plus beau que la per- 
fonne qu'il reprelente, adulutoria ejhgies, piclura jupra verum 
perfeciior, imago adulatione mendax, cin Conterfait, dacinnen 
der Maler gcidmauchet bar. 

N ſe Batte de la conquête de l'univers, xotiau orbi imperium 

ar, er buder ſich ein, faumauchelt ſich, ex merde die gange 


Welt unter ſich vuungen 
; aJentatio, en, Gchmäudeley, Fuchs · 


Flaterie, ſ. £ bec adulatio 
ſchwanzerey. 

Petite flaterie, bec afféntatinncula, +, tleine Schmaͤucheley. 

Accompagné de Aaterie, adulatorins, afentatorius, a, um, Ÿ( 
cheibart, ſchmauchelnd, ſchuauchletuch. 

Par flaterie, avec laterie, uffeutasurie, adulatorie, blanditis & af- 
Jestarionibrn, ſchumaucheldat. 

Flaterie, f. carelle, f. boc blandimentum, ti, bec blanditia, æ, Qieb- 
toluug. 

Flateur, m. bic adufater, , Palpator, ori, bic palpo, ent. 

t — * banane à 
n dilcours Hateur, orutio blanda, adulatoria, lentatoria, 
ſchmauchleriſche Rede # * 

— — fe, f. bec adulatrix, ici, cine Fuchsſchwaͤnzerinn, Schmaͤu · 


— afEntatorie, blande, ſchmauchleriſcher Weiſe. 
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Flatir,v. a. (terme de monnoye) battre fur l'enclime une pièces 
de monnoye, pour lui Faire prendre la lurgeur & l'épalfeur 
qu'elle doit avoir, rwdi, vel, infecfæ mouete, aer ſſo males, «ref 
Sittilinem ET latitudinen fuans conferre, tribuere, imprimere, ein 
Ghict ungemuͤnztes Metal breit ihlagen 

Flatoir, m. marteau de monnoyeur & petit marteau de graveur, 
bic marculrs, bic malleur, à, complanande montte tudes,a, ET 
Sculptoris malleoku, ein fmerer Münjbammer, en Kubierne · 
— uͤberhaupt ein Hammet gum breitſchlegcu. 

Flatuofité, f. M. de la Chambre) ventofité, Æ. ésteftimis comccp- 
tus balitu, conclufu flatur, inclufiu fpiritur , Blaͤhuugen, 


Winde im Leibe. 

* Fla veux, fiatibes chnoxier, pue aeneigt. 

Flavigni; ville de Bourgogne, Ælaviaeum, vel, Flaviniacum, 
ci, eine Stadt in Burgund. 

Fléau, m. hoc fiagellum, di, ein Dreſchfleqel. it. pafliclues ein Riegel. 

Fléau, calamité, plaga. calamitæ, divinitus mfliéta plage, famifft 
Cœlitus calumitæ, Plage, von Gott zugeichictte Strafe. 

F — tendon de la vigne dontelles'attache,) bae capreoïus, f, 

boc viticulum, à, Gabelwen an den Weimeben. 

Fléau, (forte de grande balance fufpendue,) bic Jcapus, à, cit 

—— aebentte Wage. 

Fléaux, pl pinnæ, Floß edern 

Fléche, F. bec Jagitta, æ, ein Pfeil. ét. Joapus, trabs, pertion, va 
ri generi, Bavim, Grange, Schaft, Stamm, ze, 

Fléche barbelée, à Fer recroquillé, Jagétéa bamuta, bamsatilis, cuf= 
pidis bamat, ein Dfec mit per Widerhacken. 

Flèche empennée, pinnata. vel, —— an aeñederter 

Flèche deiempennce ſaciita, cein Prel vbne D pa 

Garnir une fléche de Que de los r, Jagittum infpirare, fpiculo 
armare, munire, an den Dreil eine Spitze machen. 

* une flèche, Jugistam emittere, einen Veil abſchiehen 
Flèche de carole, & autres lemblables chars, imus carré foapus 
Jugarius, bic temo, die Deichſel oder Lanuwied ain Wagen 

Fieche de voile de navire, weli armamentum, vel, malus, li, der 
WMaſtdaum, die Segelſtange 

Flèche de gruë, où d'autre tel engin, arreclaréus foapur, vel, Mipes, 
és, der gione Baum eines Grans, oder anderu Hebezeuges 

Fleehe d'un clocher, surris campanarhe cacwmes , Dex Oipfr 
cines Sirbtburms, —* Kirchſpitze. 

Fleche de cercle, radiut cireuli, 

Filéche de lard, bec fuccidie, #, Varr. eine Speckſeite. 

1l fait Hèches de tout bois, ex quatus ne Jibi open quarit, ex 
* aur alle Weiſe qu delfen, er weis fit alles gu Nutſe qu 


pu . * plus de quel bois faire che, quan quercunr fuccutia, 
nefeit, er weis ſich micht mevr zu raten noch zu belfe 

* Fleche, ville d'Anjou, bec Flavia, æ, cote Stadt in Anjou, 

Flechir, courber, plier, quidprum ineureare, fleéfere, curunre, 
Fuciere, truͤnmen, biegen ft. Mecti, ſich diegen, bequemen. 

Fléchir les genoux, genua Nectere, ponere, fubmättere, Die 
beugen. 

Fléchir la voix, vocem inficéfere, die Etimme verâudérn. 

Ailé à Hechir, flexikis, vel, fiexibilis, le, lis, in fexun facilis, das 
ſich seen biegen laßt, bieaſam, der ſich erbtitenr Lxët. 

Fléchir quelqu'un par prieres, ou autrement, aliquem, vel, alicu. 
Jus animsm prectbus, alrave ratione ficiere, infectete, 
emoliire, exorure, einen durch Dites und Fleben, oder auteure 
andere Weiſe erweichen, bemegen, einen erbitten. 

Je le flechitai par ma patience, us anima patientéa frangam” 
mea, ich will ihn durch meine Gedulb gewumen 

Tout féchit fous fon autorité, cjus aucioritati cedunt, es 


mußz Lou alles unterthan PE 
£ bicfiexus, ns, bec flexio, enis, 


Flécluilement, m 
Biegun ug. 
Flégeton, L m. nome alicmius fluuis inferualis pui Poëtæ, Na · 


meu eines holliſchen Fluges beo den Poeteu 


Fley ue, pétuitojus, lentus, feuchter Naturz faltfine 
mag, full, ctrage, untvfindiich. 
Flegme, m £ bac piruita, bec a, Über Schleim und deuch· 


tor, ingeniuws langaidun, 


ang 
nudlichteit; mugl, eiu muller, fait 
Flciün 


, m 
ugteit un Leibe it. rorpor, 
famiat, _ * Unemp 


nn + 
Dec K- 
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Fileffingne, ville de Zelande, bec Flifinga, æ, Bliffingen, eine 
Gtabt in Sceland. 

Flétrir une fleur, v. a marcorem flori afferre, accerfere, inferre, 
creare, eine Blume welt machen, austroctnen. 

Se flétrir, flacceo, ere, flaccefce, ere, marcefcere, tabefcere, conta- 
befcere, verwelfen, welt merden, troctnen, verarhen. 

er teint fe fétrit, deflorg/cit color vultus, er verliert (cine ſchoͤnt 

arbe. 

Flérir la réputation de quelqu'un, alicwjus exiffimationen ofrn- 
dere, violare, gloriam infringere, imminsere, aliquem ignominiæ 
affcere, infamiæ maculis sbfcurare, eines Œbre und Anſehen 
minèeen, verdunkeln, beflecten, ſchaͤnden, brandmarten, 

Vous avez flétri par cette te aétion la gloire que vous 
aviez-acquile, partam gloriam illo turpifffme facinore obtrivifli, 
ihr babt durch dieſe ſchandliche hat eurem etworbenen Ru 
me einen bäélihen Schandfleck angebentet, 

Flétri, flaccides, marcidus, languidus, a, um, well, verwellt. 
Couleur Aétrie, coler lamguefcens, obfoletus, languidus, cine blciche, 
abgeſchoſſene Fathe. 
Flétriflure, f d'une fleur, bic marcor, or, Verwelkung einer 

Plume, 

Fictriflure, ignominie, bec labes, is, bec macula, æ, infamiæ nota, 

ignominie macula, Ahnahme, Schandfleck, Deflectung, Brand 


maal. 

Fleut, £ bic flos, oré, eine Blume. 

*Flet. ein fladrer Fiſch, Schollen. 

Gorni. plein de Aeurs, Floride, a, um, bluͤhend, voll Blumen. 

Fait de fleurs, floreur, a, uw, von Dlumen gemacht. 

— fa fleur, deflerefce, ere, verbluͤhen, die Bluͤten fallen 
laſſen. 

Entrer en fleur, produire {a, eur, eflorefcere, florem induere, fe 
in forem induere, in florem emicare, bluͤben, in die Bluͤthe 
chieten. 

Un rez cmaillẽ de fleuts, pratum floribus diſtinciuus, pictum, il 
luninatun, eine mit Blumen geyerte Wieſe. 

La nature a parfemé les campagnes de mille belles fleuts, artiſex 
natura terre folun mirubilé sfirium florum vurietate depinxit, 
iluminavitque, die Natur hat die Feider mit taujenderlep fdyèe 
ner Dlumen dberfreuct, 

Que ces fleurs fenteut bon, quam ſuavem odorem bi flores exba- 
lant, efhant, fpirant, quam jucundus oder ex bis floribau effiat , 
voie riechen diefe Blumen fo wobhl, fo lieblich. 

Couronnez de chapeaux de Aeurs & de guirlandes, corons, Mori- 
buque redimiti, Curt. nut Blumentrèngen qeteret. 

Fleurs faites à l'aiguille fur du linge, floribur acu pictum lin- 
tes, tin mit Blumen genaͤbetes, geſtiektes Tuch. 

Faire des ãeurs où des feuillages fur in linge, avec une éguille, 
dinum floribus acu diflinguere , pingere, defcribere, depingere, 
Leinwand mit Blumen und Laubroete naͤden, Blumen drauf 


ſicken. 
Lifte des Fleurs. 
Verzeichniß der Blumen. 


Amarante, £. amaranthew, i, Dauſendſchoͤn. 
Ambrette, F ambreta, æ, Biiamblnme, Amberblume. 
Anemone, f. amemone, es, Muemonenrégchen, 
Aubifoin, ou Bluet, m. cœanus, f, Kornblume, Bifamfnopf. 
Aubepine, £. alba Jpina, Weißdorndluͤte, mweife Beraoiftel. 
Campanette, f, campanla, calatbiana verna, Winde, @loctens. 
blume. 
Le Cyclamen, cytlamen, cyclaminus, Schweinbrod, Erdapfel. 
Le Crocus, ſicur de ſaffran, crocus, Safranbluͤte. 
Le Cytifus, fleur jaune, cytifiu, Geistlec, Klee. 
Couruune Impériale, imperateris, Rafertrone. 
Elegantine, À. ro/à flveftre, wilde Roſe. 
Fluube, ire, Quibe Gilie, 
Girohiée, .carvephylun coronarium, Nagelchen, Nelte. 
ilaveu, m.-iré, dis, gelve Wagerlilieu. 
Eleur de. Grenade, F. granati fles,-cytinus, ,, Otauatenbldtes. 
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Hemerocalle, f. hemerocalles, à, cine Art große gelbe Selblilien, 
fo mur einen Tag bluͤhen. 

Hyacinthe, Ê hyacintbus, i, Hyaeinthen 

Jafmin, m. ge minum, vel, gninum, Jesmin, Jasmin. 

Jafimia d'Elpagne, gomimum Hifpanicun, ſpaniſcher Jaémin, 

Jonquille, jenquila, æ, italianiſche Hleine Narciſſen. 

Iris de Sule, srà Sufana, fuflantfhe Schwertel. 

Lis, m. lilium, Lilien. 

Lis de vallées, du muguet, lilium 1convallinm, Mayenblume. 

Laurier role, F. rofa laurut, à, Oleanderroſe. 

Liferon, m. convoloulus, i. Windekraut, Glocten. 

Lilas , m, de couleur gris de lin, colutea, +, Schaflinſen. 

Martagon, m. brin, ri, purpurtothe £ilie, Goldwurjel. 

ur: 4 bellis, idé, Margretenbidmchen, Maflieben, Gaͤn⸗ 
evfuine. 

Le Meleagris, meleagri, &, Qilien. *Schwalbenwurjel. 

Muguet, m. bemerocallés, à, Meerlilien. 

Narcile, m. marciflus, à, Rarcifien. 

Ocuillet, m. caryophyleus fles, Naͤgelblume, Nelle. 

Fleur d'Orange, citri flo, Gttronenblüte. 

Palle-velours, m. amarantbw, , Umaranthenblume, 

Pavot, m. pupaveré fles, Magſaamendlume, Mobne, 

Pentée, F. phlox, gs, flumma, æ, Drevfaltigteitéblume, 

Peone, Pivoine, F. pæonia, æ, Poͤonien. 

— J primula verk, Merzbiume, Schluͤſſelblume, 
me el. 

Renoncule, F. rememculis, à, Dabnenfuf. 

Role, f. rofa, Roſe. - 

Role de Damas, ro/a Damafcena, Damafirofe. 

Rofe d'un rouge obfeur, ro/a molochina, vel, fanguines, bunfels 
rothe Roſe. 

Rofe à cent feuilles, ref centifolia, eine Roſe von hundert Blaͤt · 
teen, volle Mofe, Centifolie. 

Filimens jaunes au milieu de la Role, rofe lutei apices, vel, file 
croces, die” gelbin Zaſerchen mitten in der Nofe, 

Bouton de Role, ro/æ culix, vel, alabafler, ein Roſenknopf. 

Souci, F. caltba, #, calendula, Ringeiblume. 

‘Lournefol, m. brliotropium, @onncnblume. 

Tubereufe, £. tuberafn, +, Tuberoſe. 

Tulipe, F. tulipa, æ, die Œulipe, Tulpe. 

Violette, f. wiola, æ, die Muole, das Veilchen. 

Violier blanc, jaune, &c. leucoion candidum, luteum, €ge. pani. 
culatu viola, weiher, gelber Biol, Levtoie. 

Voyez la defcription des principales de ces Fleurs, à la fin de ce 

ivre, 

* Fleur en campane, cæmpanula, Glockenblume. 

* Fleur, eſſence. V. Eflence. , 

La eur du lait, laééi flos, vel, cremor, Milchram, Robm, Sab ⸗ 
ne. 

La fleur du vin, vint fles, Kahn, Racken. 

La eur de l'âge, ætafi fles, die Bluͤthe des Alters. 0 

ũ eit en la fleur de fon age, «tatefloret, cell ætate florente, integra, 
firmatag er in in ſeinem befien Alter, in derBluͤtbe ſeiner Jabre. 

La fleur, l'élite de toute la jeuneſſe, Jrleééur, vel, delibutss, Îles 
juventutir, dec augerlefentte Kern der Jugend. : 

+ À eur de terre, Jutma bumo, fuwmofole, Juvma bumi fuperf- 
cie, bart an der Œrde, der Œrbe gletch. 

Les fondemens font à Aeur de terre, Jundamenta extant Jumma 
bumo tenus, emergunt ad famman bumus, der Grund reichet 
bis qur Erde berauf, iſt Der Œrde gleich. 

La digue eñ elevée à Beur d'eau, erecia moles ad ſummam aqua, 
vel, ad Jummson aque devrnit, vel, ad jummæ aque labelans, Det 
Damm in bis oben ans Waſſer autacmorfen. 

L'ouvrage n'étoit pas encore à eur d'eau, moles nondum aque fa 
Jtigium æquabus, Curt. das Wert war deg Waſſer noch nicht 

let, - 

— étoient déjà à fleur de tebre, Jimmam Joli fuperf- 
ciem æquabant fundamenta, fie waren mit dem Grunde ſo weit 
beraus, daÿ er der Œrden gleichete. Le 

La mouche (grenouille) a un gros œuil, à fleur de tête, sngensemm 
mafra (ram) ocsumn babet ipja capitis fuperfcie emicantens, cine 
Shicte Gen roi) bat. oben enr aroÿrs Auge aus dem Sopfe 
beraus fepen Eleurs 


Dime 
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Flers, — —— —— der Weiber Dlume, 
monatliche Zeit, Monatjeit. 

Fleur de . Riga — ii, L quodcunque, mfamie nota, ein Brand⸗ 
maal, Brandmart. 

Fleurdelifer un larron, furi lilium armo inurere, einem Diebe auf 
die Schultern eine Lulie cinbrennen, ibn brandmaalen. 2 
leurct, m. brette, épée à bouton, ec rudé, à, rudé paleftrica, 
eufs retufur, vel, prapilatin, vel, palefricus, ein Gechtdegen, 

ier 


Ravpier. : 

Ticer au — * reste Den) digladiari, decertare, dimi- 
care, fechten, (mit dem Raprere. 

Exercice de fleuret, rudé gladiatorie certamen, ludicrum, prolufio, 
velitatio, palæjtra, das Fechten. 

Fleuré, terme de Blazon, f’orens, à, verblumt. 

Il porte d'or, au Livn de gueules, enclos dans un double trecheur, 
feuré & contre-flcuré de mème, aureo in laterculo Leonem præ- 
Sert miniatum, gemino inclufum fepto, floribus utrinque diftinéto, 

— coloris. , * di Haut 
eurer, efBeurer la peau, cutem perſtringere, die aufriten, 

Fieuret, m. bombycina flupa, Gloreticive, 

Fleurette, £. lic flofeube, 4. en Blumlein, Bluͤmchen. Poet. 

Un mauvais galant, qui s’en va de maifon en maifon conter fleu- 
rettes, bomo infacetre, infulfns facetiarum affeéiator, € affenta- 
tor putidus, ein abgefcmactter Bubler, der von Daufe zu Haus 
geht, und verliebte Sachen faget, . 

Conter fleurettes à quelque belle, amatorio fermone puelluns demul. 
cere, einer Jungfer von £iebesfachen vorſchwaizen. 1 

Je vous dirai des je vous conterai des fleurettes, tibi 
werbas adblandiar, demulcebo te blandss werborum lenociniis, mol- 
lioribru laudum flofculis te ornabo, jt will euch Schmaͤuche ·⸗ 
leyen ſagen, 16h will reden, was ibr gern hoͤret. 
euri, fiz-tdur, a, um, bluͤhend. . 

— Heuri, amæna, Florida oratio, eine auégeputite, sierlie 
Nude ! 

Fleurir, flereo, rui, eve, florem emittere, in florem emicare, biben, 

Commencer à Reurir, flore/co, florui, fcere, florem fuum aperire, 
explicare, anfanacn qu bluͤhen, in die Blůthe treten 

Fleurir en fcience, eruditionis laude, vel, gloria florere, flerefcere, 
eninere, excellere, preflare, weqen ſeiner Kunſt und Wiſſen⸗ 
ſchaft weit und vrat, becübuit jeun. 

Ces ſciences Aeuriffent maintenant, {ont en vogue, firent ac vi- 
gent be dijciplinæ, dieie Rünfie und Wiſſenſchaften find itjo in 
dem beften Fler. V. Vogue. 

Fleurifme,m forum amor impenfior, grohe Blumenluſt. 

Fleurifon, m. tempur, quo planta floret, de Dlurjcit, Bldbyeit. 

Fleuriſtey m. qui flores torum culturam novit, ein Blumenvete 
ſtandiger, Blumenliebbaber, Blumengaͤrtnet. 

Fleuron,m petite fleur, bic flcuku, li, cn Blumchen, ingl. 
Blumenzie rath * * 

Fleuve, m. bic fluvinr, fi, bic amis, boc flumen, ini, ein Gluf, 
Gtrom. V. Rivière. . 

Tous les fleuves Le dechargent dans la mer, Slumina ommia in mare 
énfluumt, alle Flüiie eratefen fidy ins Meer . 

Plus.un fleuve et large, plus il en coule doucement, au lieu que 
s'il étuit fegré dans lon lit, ilen feroit plus ra ide, flumen, quo 
latins fufun ejt, boc placidius f'agnat, at ang à ripis coércita, 

in angufliorem alveum rlifa, torrentes aquæ invebunt, contra 
Jpatio alvei, fegnior eurfus efh, Curt. je breitec ein Gluf if, je 
langſamer er auft, — 1 ſein Lauf, je enger er cinige- 
ſoecret wird, deſto ſchueller ift. 

Quand ce fleuve trouve un terrain uni, ils'épand & fait des Isles, 

+ mbi molius folum à amni reperit, flagnat , infulæque molitur , 
Curt. wenn dieſer Fluß ein weites ebenes Sand findet, fo brei- 
tet ce ſich weit aug, und macht viel Inſein. 

Flexibilité, L £ flexilis indoles, Eidenſchaft deſſen, was ſich bie - 
gen laÿt, Bicyiamte. À , 

Flexiule, flexilis, flexibilis, le, leicht qu biegen, bersegen, biegſam. 

Un metail fexible, qui prend toute forte de forme & de figure, 
metal duciile, fe ile, ein geſchmeidiges Metal, das 
fr zichen und axbeiten [âft, mie man mt, V. Marteau. 

Un se flexible, animes flexu facilis, ein lentbater, fol 

uſch. 
Un voix flexible, vox flexibili⸗, Cic. çine Stimme, die man er⸗ 
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fallen laſſen kann, eine gelenke Kehle. 


beben und wiederum 

Ua ua — Bexible, qui — — comme l'en veut, ir. 
Œcnio eft molli, tenero, ac ibilé, q ibur, q du- 
cA er bat ein willig Gemdtbe, daë man lenten —— men 


will. 
Flibuſtier, m. ædatorius miles, prædo, predator, ein beuter, 
Floc, m. —— floccus, ci, . Flocke, Locken. * 
Floraux, jeux Aoraux, Floralia, Blumenfeſn Weitſtreit um den 


Kranj. 
Florc, F. Flora, Dea Ethnicorum, heydniſche Gôttinn, 
Florence, bæc Fivrentia, «, Glorens. adj. Florentin. 
Florence nom de femme, Florentin, Weibenamen. 
Florenfac, ville du Languedoc, boc Florentiacum, ci, eine Gtabt 
in Languedoc. : 
— Florens, tis, eflorefeens, tis, buntfaͤrbig, mit Lillen be⸗ 


faut. 

Florent, nom d'homme, Florentius, tit, ein Wannsnamen. 

Floride, fleuri, fleridus, a, um, voll Biumen. 

— Province de l'Amérique, bec Fiorids, æ,. ein Land in 

erica. 

Florin, m. efpèce de monnoye. bic Flerenus, ni, ein Gulden. 

Florir, v. n, ir, florere, blüben, V.Fleurir.. 

Ce Philofophe florifloit en cetems, florebat ea tempeflate ille Phi. 
lofopbus, diefer Weltweiſe war ju ielbiger Zeit berilbmt. 

L'eloquence Roriffoit pour lors, tune efforefcebat Summam law 
dem eloquentia, damals war die Beredfamteit in vollem Flote. 

Floriffant, ou Fieuriffant, ante, fiorens, Shorefcens, ti5, blubend, 

ÿ flocrend, gro. — — 
ne armée Horiflante, lorentiffinus , pulci nus, ornatifinns, 
maximus ET isviéfus exercitus, cine ſehr ſchoͤne Armee, die in 
gutem Stande iſt 

Flot, m. bic fluélus, us, bec unda, æ, eine. Waſſerwelle, Waſſer⸗ 
woge. V. Tempete, it. Lane ſcicuiun Wouendůfchei· bürite, 

5*— — rluxus , die Flut, wenn das Meer wieder zuruci 

mme, 

Mettre un vaiffeau à lot, dans l'eau fuffifante à le porter, navire fe 
Sufhcientem aguun protrudere, cin Stif in genug Waſſer laſſen. 

Fluttable, adj. c. die ligne rati web poffunt, da man Doi; fièfen 
taun. 

Flottage, ſ. me lignorum wréfio rati, das Glèfen des Helzes. 

Flottaut, ante, adj. matwrs, incertus, fluétuuns, titubans, ſchwim⸗ 
mend, ungewiß, wantend. 

Flotte, f. vaiffeaux de mer, allans de compagnie, bec claffr, is, 
naviums, Vel, navalis claffs, eine Glotte, Schiffsflotte, eine An 
zahl Schiffe, die mit einander fabren. 

Flote, Armée Navale, armata clalfs, navalis exercitus, bellatorum 
infiruëla clafis, Kriegsmacht ju Mae, Sricyéiotte: 

Equiper, drellér une flotte, clafem comparare, ornare, infiruere, 
cine lotte ausruͤſten 

* Flotte; cheveux pendans, Flueutis come sndans cincimnus, crif 
patus, vel, cirratus, vel fnuofus Sluentis comæe Cincinnus, berab 
bangende fraufe Lange Haare. 

Flottement, m. bec finéfuutie, onit, dan Dinundricdermvanten, 
Schweben und Teeiden auf dem Mecre. 

er, fluéfuare, fiuitare in aqua, fluétibus juélart, Agituri, sndis 
agi, fluéluari, Dep. in den Wellen bin-und: wieder manien, 
ſchwimmen. ⸗ 

Flotter entre la crainte & l'efperances inter Pem ET metum agé- 
re, wiſchen Furcht pes ſchweben 

es nt —— bus actatum, ſchwimmend Holz, 

khelz, Fi bol 

Un efprit flottant & — animus bue €? illuc fluétuans, ['uf. 

Us €T incertus, peudens, barens, ein. unbeſiandiger unſhin⸗ 
er, wanlelmuthiger Gun, 

* Flou, àflou jart, fauber, 

Flour, ville d'Auvergne, Sanéfi Flori oppidum, boc San-Flo.- 
rom, ri, eine Stadt in Auvergne. 

— cite, adj delicutus, tener, a, uw, mollis, le, gaᷣttlich/ zatter 

t. 

Un corps fluet,. mois ac teneræ conflitutiomit corpus, caduci, fluxi, 

en babitus. corpus, ein zaͤrilichet, ſchwachet/ ungeſunder 


0003 Fluer, 
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Fiuer, couler doncément, v. n. Auwsre, mranare, deniter fluere, tien 
quilo fuxu decuriere, flefen, ſachte flefen. 

Fiuide, fousdee à, un, flügtg, flieſend. 

Fluidité, fe: bec profinentia, +, das Auéficéen, die Fluͤßlakeit. 

Fluidité de paroles, rxprdita ac prefiuens lsquendi celeritæ, verbe. 
res pr fnentta, url, fiumen, jermo perennu ac prefluens, Gertige 
teit im Reden, wenn einem die Worte fltefen. 

Flus, V. Flux, 

Flûte, f. bac fiflula, tibia, æ, eine Floͤte; inaleichen aud Rip. 
ſtir ſeruͤtzye. 

Flte douce, ibia miner, eine kleine franséfifche Floͤte. 

Flute d'Allemagne, tibia major, tibia decumana, cine große deutſche 
Sète, Quervreuc, Soldatenpfeife. 

Ce qui vient die la flûte, s'en retourne au tambout, male parta, male 
dislabunter, wie aemonnen, ſo zerronnen. 


Plute . lorte de Navire, mavar, qraæm Fintam vocant, eine Flutte, 


eme Gauung cure, 

Fluteur, m. joueur de Aôte, bic tibicen. int, AMulator, orÿ, ( ſi 
c'elt une femme, tibicina, x,) dec, bie auf der Flote ſoielet, em 
Peetier. 

Flicr, V on. mieux, jouer de la flöte, tibia, fiflula canvre, 
tibia inflare, J'ilula perfonare, L concrepare , auf der Glote 
ſpielen. 

* Fiuter, ablicurire, verſchlucken, verthun. 

Fluret as decriere, flotte en,  - 

Flux, m. foxion, f. bic luxe, ser, arc Fluxio, end, bag Flicfen, 

Le Aux de 14 mer, effe: murs, vel, marins , Vel, maritime, 
after marins exumdatso, das Suf enen des dRcers, die Giut. V. 
warne 

Refiyx dela mer, auerſs aſtut, afluanti inaru reccjlur, bag Abs 
Abu vus dicaté, die Cobe. 

Le hux & retiux de la mer , «ffae marde aduerfre ET averfiu, acce 
den recedenique marina æjhu, recipre: ans mar ajiui, æjluantis 
mark reciprocutie, das zu · und Abflichen des Meerte, Die Flutb 
uui Évve. 

Flux de ventre, avi, vel, extras fiuor, prefiuvium, fiuxte, alu 
fuens, prefiuens, der Dauatus, Durchlauf, Durbral. V. 
Ventre ; 

Avoir le Aux de ventre, laborare alti profluvie, exerceri alvo refclu= 
tu, fauete, ven Ourchſus, Durchfall haben. 

Arreter le A x de ventre, alvwmr jubere, comprimere, Jupprimere, 
aduringere, den Bauchfluß ſtilen, ftopren. 

Flux menitrual, V. Fleurs . 

Flux de fang, hæc dyfenterre,æ, alvi cruenta fluxie,ventré cruentum 
p vrum, Blutriur, die rorve Mubr. 

Fiux de {ang par le nez, profluvium narism, Plin. das Naſen ⸗ 
bluten 

Atteint du Aux de ſang. dy/entericar, a, um, dyfenteria afr£lus,a,um, 
der den Siutgang die rethe Ruhr bat, 

Fiux de langue, loquacitæ perauné ac prefiuens, eine geſchwaͤt zige 


une. 

nè de bouche, fhexur Jalivæ, ET per mm curatio, Speichelfluß⸗ 
eur, 

Fluxion, f coulement, m bæc fluxie, bic fluxr, das Flichen. 

Fluxim. f. catarre, hmword next: fluxio, bec pituita, æ, eiti Maupt · 
flué, huß am Korver. 

Sujet aux fluxions, rhemwmatieur, pituitofte,a,um, fig, dergluͤßen 
unterworien, voll Fluͤſſe iſt 

Foarre ou fouarre, m. (la paille du bled, ) boe ramcn, fie, hec 
Jeramentian, i, Stroh, Streu, Vichrutter. 

Focile, m. ( certain os du bras ou de la jambe, } radis, #, 


Vorderbein des Oberarms ; Abala, x, Mecbenrébre des Schien⸗ 


bems : : 
Faœtus, m, le fetus, l'embrion, bic fatsr, vel, fers, su, die Frucht 
in Mur etleibe. 

Fui, £ f. croyance, ou ercauce. fides, ei, Glaube und Trauen. 
Ajouter fi à quelqu'un, alicui, Vel, alicuyre verbà credrre, Fidem 
bubere, tribuere, uddere, adjunpere, einem Glanten zuñelen. 
Faire qu'on n'ajoute point de foi à quelqu'un, verba adicujuu fidems 


abrogare, derogare, detrabere, machen, daß man einem nicht 


alaubt, trauer. 
On n'ajoutera point de foi à cela, iAuc fidenr non bubebit, vel, babi.· 
turum non ejl, man wird dieſes mich glauben. 
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C'eft un auteur digne de foi, améfor eſt idonenr, luenlenta. dig- 

a cui credatur, gratu⸗, dieſes iſt ein glaudwuͤrdiger Schruft · 
eller. 

Les actes publics Font Foi de cela, id acla publica probunt, die 
teitlichen Uttunden beglaubiqin das. è ? sect 

Foi Fidelité, f-bæe fides, ei, Treue, Aufrichtiateit, 

Je le rappotterai fur la fui de fun écrivain, rem emarrabo, fcri- 
ptorss iliss mix aucloritate, rem ut accepi. ita referam, 


* es erzablen, wie ich es beg dieſem Schriftiſte ler rh 
+ babe 


Homme de bonne foi, bomo fidei candide, integre, fincere , 
* ac fincers candorss bomo, en auftichtiger, redlicher 

euh. 

J'affure fur ma foi, j'engage ma Foi, idem mew cbligo. are, ad- 
Jiringo, obfbringe, ere , ich verſichere es auf men Wort, gebe 
men Wori 

Engager fa Foi à quelqu'un, Adem Jam alicui abligare, obftrin- 
ue dure, devincire, adflringere, euvein ſeine Treut ju pfande 

ttica. 

Désiger Q Fi, Fidem fun liberare, exfolvere, Glauben halten, 
ſan Wort halient. 

C'eiſt ua homme qui n'a point de foi, mula fide homo efl, ein treite 
ioier Menjch, an Menſch obne Treue und Glauben. 

Je l'ai fait de bonne Foi, id ex æquo 9 bono frci, Ter. ich babe es 
dut, aus auter Meonung aeiban. 

Qui etuit pret à lui donner {a fui, & à recevoir la fienne, in se /e 
adem ET aare paratuus ES accipere, Curt, willia, ſem Wort cie 
uen andern zu aeben, uno deiciben ſeines an unebnnen 

Gatdet foi.em colere, ſervart, praflare alicui, ên fide flare,mæn 
serre, Donc and Giauben balen. 

Feullensatoer fa Foi, fre /rangere, violare, folvere, negligere, Lex 
dère, Glaubeôrechen, ſein Wort brechen 

Dofus La fois ne la garder pas, frdems darc, vel, interponere, 


9 an eu non jlare, Vel, non munere, (ein Wort von fic geben, 
aber daſſelbe nicht dalten. 


M'avez vous paint de honte de faulſer ainfi vôtre foi ? non pucdet te 
vuuisié 2 Ver. ſchaͤmet tbe euch mit, daß br io leichifinnig 
un Haiten 1699 € 

Agir de bonne for, bowa fie, optima fide agere, treulich und redlich, 
auftichtig banbdein. 

Darius repondit, qu'il ne Feroit jantais cette méchanceté, de 
faire moucit ceux qui étoient de fa folde, & qui l'avoient fui- 
vi fur da foi, Darire Je negat effe faciurum, 12 fuum Jeeutos fr- 
dem Jus mlites jubeut trucidari. Curt. Dattus qab qur Ant 
worc, ſo fbduèlid wolle er nicht handeln, daf er de, fo ſich 
db an fine Duenfic dverlaien mmbrmaen laffen felite.” 

Laiſſea-⸗moi [ur ma foi, & vous ne une perdrez jamais, memet mibé 
comitée, permitte, crede, Jic cxim ammiffures me nunqam es, 


Uderlaßt mich mat jelber auf meine Gefadr, ſo werdet sb mich 
mac erueren, einbuͤßen. 


Ul apelle la fui de Dieu & des hommes à temoin, (Mezerai,) Deé 
bom inum fidem smplorat, appelet, et tun Gott und Meuſchen 
zu Zeugen an. 

En bonne foi, penfés vous que je le puiſſe fouffrir ? axe vero, an ae 
mr id jerre pojfe exiférmes.? Ey wabrbattig, bildet ihr euch dentt 
ein, das ich die ſes Leiden fônne + 

Foi publique, aflirance donnée par autorité du public, NRade⸗ publie 
cu, pAbticae anétoritatés fries , ficher Geleit oder Derforechen, 
Guberbeit, ſo von einet Dortahit qrueben wird. 

Foi, en termes de Blazon, ce font deux mains, qui fe truchent & 
qui fe ferrent l’une l'autre, jrréfor meame genssaefidei dutue EF 

acéplus tudices, manuatiuns datae fidei fmbolum , ÿroo im einan · 
der geſchloſene Hande, gum zeichen gegebener und angenomme · 
mer Treue. 

Ïl porte degueule, à une Foi d'argent mife en Fafce, winiatam ere. 
am pracfertinantatae fidei jymbolo transuerje amprejlum ex fübret 


in cinem * gelde, wey ſilberne ſchrag ut einander geſchla⸗ 

aene Haude. 

— débile, imbecillé, imbecillus, infirmus, ſchwach, kraftloc, 
untratiuq 

Rendre foible quelqu'un, alignems reddere infirmum, debilem. ali- 
cujeur wires débilitare, frangere, émminuere, ſchwach und trattiog 
machen, ſchwaͤchen, entfrafren. V. debiliten, 

(] 
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Je * * Foible, me anini (vires) deficiunt, Hor. id beſinde mich 
wach? 


Du vin foible, Armi faporû vinum, ſchlechter Wein. 

Un efprit foible, ingenism émbecille, Plin. ſchwacher Verſtand. 

Je fai le fort & le Foible de vos raifons, quid waleant tue ratiowes , 
novi, ich mets die Staͤrke und —— eurer Gruͤnde. 

C'eft Là fon Faible, fon foible eſt de ce côté- là, bae in parte ſuc· 
Cumbit, minus animo valet, vinci facile poteft, hier iſt er am 
—— hier gibt ers am erſten gemonnen, bat ex ſeine 


chwaͤche. 

Je le prendrai par le foible, idée imbecilitaten aucupabor, Cic, bac 
irrumpam, qua inibecilliorem fenfero, ich will ibn angreifen, wo 
ec am ſchwaͤchſten iſt, be ſeiner Schwaͤche. 

Foiblement, drbiliter, imbeciliter, infirme, ſchwaͤchlich, kraftlos. 

Foibleffe de corps, f. vériur tenuitas, imbecillite, infrmitæ , de- 
—* , virium defeëtio, Leibesſchwachbeit, ingleichen Ohn ⸗ 
macht. 

Foibleffe de cœur, animi debil'tatio, ahjectis, imbecillitæ, Herjens · 
banañatet, Erfdroctenbett, Zagbait, Kleinmuth. 

Foibleffe d'efprit, menti debilitæ, infirmitæ, levitæ, Bloͤdigkeit, 

rtables, tof adeo vitiÿ obnoxinus eff, vix ut 


Schwaͤche des Verſtandes. 

Ja des foibleſſes inſu 
topo man lapn ſeine Fehler, Schwachheiten, faum alle 

agen. 

Foin, m. boc fænum, ni, feu. ‘ 

Foin d'arriere faifun, du recors, fensms autwmnale, vel, chordum, 
vel, Jerotinum, Grummet oder Spathen, Eind. 

Foins. fenifecium, Heuaͤrnte. 

Faire les fvins, les conper, ſnum fecure, defecare, demetere, das 
Heu abmäben, einûcnten. 

Foinil, m. lieu où l'on tient Le foin, grenier au foin, ( Mezerai, ) 
boc fæuile, là, einc Heubuͤhne. em Deuboden. 

Secher les Foins, fœmm infolare, das Heu doͤrren, trocfnen. 
Fauchure de foin, M bxc fenifecia, «, hoc fœnificium, ii, das 
Deuen, Se n, @risbauen, Heumahen, de Heuaͤrnte. 

Faucheur de Foin, m. bic fœnifeca, æ, tin Maͤber, Mader. 

Fouine, ou fouine, f muflela maxêma, bac martes, is, ein Marder. 

Foire, £ be nundinæ, arm, mercutus folemnis, vel, celebrior, Sabre 
marti, Meſſe. 

Trafic de foire, bec numdinatio, ons, Handel, Rrdmeren. 

Trafiquer à la foire, mendinari, auf dem Jabrmartie faufen und 
vertaufen. 

Quitrafique aux Foires, bic numdinator, oris, ein Kraͤmer, der auf 
die Jahrmaͤttte seucht. 

Aller à la foire de Francfort, sundirar Francefurtenies frequentare, 
auf die Grantfurter Meſſe reiſen, fie balten, deſuchen. 

Foire fente, f. bec foria, orum, alums liquida, ftercur, igmidum, 
der Durchlauf, Bauchlauf, Durbral, inner Stulgang 

Foireux, eufe, fouillé de Foire, bic foriolur, li, foriis inquinats, 
—* ne deſudelt iſt, ie. citam alvum babens,dex den Duvche 

q 

Fois, une fois, Jemel, einmal. 

Deux fois, br, iters, iterato, fecunde, fecundum, gteymal, 

Fr * ter, tertio, tertium, dreymal. 
uatre fois, quater, quarto, quartum, viermal. 

rs — — quiuto, quintam, fexses, fexto, fechumn, 

mr, n g 

Sept fois, Jépties, ſtebenmal. 

Huit fois, oies, achtmal. 

Neuf fois, novies, neunmal. 

Dix fois, decies, jehnmal. 

Onze Fois, smdectes, efmal. 

Douze Fais, duodecies, jwoͤlfmal. 

Treize fois, tredecies, dreoʒehnmal. 

Quatorze tois, quatuvrdecies, wieryebmmal, 

Quinze fuis, quémdecies,. funisebnmal, 

Le —* — ſechzehnnal 
ix ſept Fois, deries oc fepries, ſiebenzehnmal, ſtebjehnmal. 

Dix-huit Fois, decies.£7 oéfies, pere va 

Dix neuf fois, decies €7 neuies, neimjehnmal. 

Vingt-ois, vicies, wannamal. 

Vingt-uue fois, vicies jrnel, cnunbywangigmal, 
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kr ic bi & vices, (E7 fc de reliquis,) wey und zwan⸗ 
Trente fois, tricies, drevfiamal. 
Quarante fois, quadragies, viersiamal, 
Cinquante fois, quinquagtes, fun 
Soixante fois, exagies, fedyigmal 
Soixante & dix Fois, féptuagies, ficbentigmaf, 
Quatre-vingt fuis, oéfogies, achuijmal. 
Quatre-vingt dix fois, nonagies, neunigmal, 
Cent fois, cœrties, hundertmal. 
Dreux cent fois, ducenties, jwebhundertmal. 
Trois cent Fuis, #erceuries, drepbundertrmal, 
Quatre cent fuis, quater centies, vierbundertmaf, 
Cinq cent fois, quinquies centies, fünfoundertmal. 
Six cent Fois, Jexies ceuties, fehsbundertmal, 
Sept cent fois, Jepties centies, ficbenbundertmaf, 
Huit cent Fais, oéfes centirs, adtbumbertinal, 
Neuf cent fois, novies centies, neunbundertmaf, 
Mille Fois, midies, tauſendmal. 
pee _ ce. bis milies, weytauſendmal. 
rois mille fois, ter midies, (6 fiv sleinceps, dreytauſen 
Cent mille kois, centies — Ag its a — 
Un million de fois, médies miles, we, decies centies millies , 
féhcmalenbatieufaomel, taufend mal taufend, cime Mil⸗ 
* — une fois, wicies Jemel, vel, femel& vicies, ein und groanjig 
Trente & une Ris, éricies femel, vel, femel 1 Û 
— — kſemel ES tricies, ein und drer · 
aiuſi desautres nombres femblables au d 
ë — — bus de cent, mais an 
ent & une fois, centies femel, vel, centies Ed fem 
—— ET Jemel, hundert und 


Mille & une Fois, smilies femel, vel, millie⸗ ET Jemel, tauſend und 


einmal. 
Ita été Fait Conſul pour la quatrième fois, creatwr e, V 
pen er iſt sep Buͤrgermeiſter — — 
première fois qu'il me vit, cun prémum mevidit, a 
Das erſteinal qerchen, ju Geñcbte befommnien, — 
nochmals, noch 


Une leconde fois, éterum , jum weoten mal, 
ct — fois, que je te parle, & ce fera aufli la dernière 
Re ir 
— AU où tu manqueras., hi pri 
promu Fiet, ut define, mec du das Meier 
— vien due, —— 
— sun 
Sid facie, bodie polirenum me vides, Ter. er 8 —* 
— a er — 
viſuras, amplexrs Jam, ich babe meine Sante dent ms 


vouster 


ets pour cette Fois, élud #ibi modo, tantum, ve 
J permitéituy ich laſſe es euch für diefes mat + 
Chaque —— * ras, autant de fois que tu meutiras, tu 


auras tà otfes smentiere, feriere talitro, in firgula tua 
—— der aufères, res, fo oft du luͤgen wirſt, jollii du 


Une bonne Foi toutes 

F — —2* in ſumma, ſomel ad fans, ſe- 
le veus le dis une toutes, Jémel 

* es euch eine Aemal, —— moneote, id 


mt homme défira 


tilgen mellte, 1e, 
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Repondez une benne fois, qn'oût, femet aliquande vel femel deu, 
vel fuel tandem refpende, etiam, faat doc emmal ja 

Je lui ai donne de l'argent une fois autant, pecsnie alterum tant um, 
vel, tuntum ET alterums, vel, bis tantum ei dedi, Kb babe ibm noch 
eurmal fo vtel Geld acacben. 

Trois & quatre Fois autant, tertium € quartsn tantum, dred · vder 
viermai fo viel. 

Dix fois autant, deciet tantum, decimsn tantum, zehen mal fo viel. 

Je l'ai vendu deux fois autant, bé tanto, ul, bis tanui vendidi, À 
babe es smeomial fo theuer verfauft 

Lis font deux fois meilleurs amis qu'auparavant, bà tauto fumt amie 
cé, quam pries, Plaut (re find noch gmeomal fo guie Freund, als 
fit zuvor aeweſen find. 

Deux fois plus beau , altero tanta puichrior, noch geomal 
ſchoͤner. 

Trois fois plus laid, tertio tanto fudior, dreumal haͤßlicher. 

Dix fois plus, decies tanto ampirur, gebenmal mcebr. 

Une fois & demi autant, Jesqui, fesqui-alter, a, um, anderthalb ⸗ 
mal jo vie 

Remettons l'affaire à une autre Fois , rem in aliud tempus diféra. 
ana, wit wollen dre Sache auf einandermal verſchieben 

Il leur dit ile- revenir une autre Fois, fubrt poltertres illos reverti , 
er bat fie auf ei andermal heißen micdcrtommen. 

Toutes les fois, ou toutes Fois, & quantes qu'il vous plaira, ou 
feulement, toutes fois & quantes, [ans exprimer, qu'il vous 
plaira, (Mezsrai,) queties, vel, quotiescunque tibi libuerit, alle 
mal, und fo oft es cuch belichen wird. - 

di une fuis, je fuis en train. A quamdo rem ere ingreffeer, f femel ope- 
do wenn 10 die Sache einmal merde angefangen 

aben. 

Si quelque fois je manque, A quando ofendo, wenn ich puweilen 
anftore 

Les paroles étant repetéès ont quelque fois de l'énergie, d'autre 
Fois de la grace, grenativ ver horum habet interdum vi, leporem 
eliæ , wenn Die Woͤrter wiederbolet werden, baben fie biswei · 
Len emen Nachdruet, bisweilen eine Anmutb. 

Cette fois je n'y étois pas, fd temporua aberam, tune aberam , id 
tar Damalé, das mal mcht da. 

Un autre Fois je vous le dirai, #ibi alias dicam, id) will es euch ein 
andermal fagen 

Voulez vous que je le dife une autre fois ? wi iterum, vel, rfi, 
ol, rajum dicam ? wollet ihr, daß ichs noch einmal fagen fol ? 

Plufeurs fois, fepe, fepire, vielmal, gum oͤſtern, fiers. 

Autant de fois qu'il manque, il s'en repent, quoties labitur, toties 
illum pæœnitet, ſo oft ex feblet, fo oft gereuet es ibn. 

Combien de fois, quoties, que fæpe, voie oft ? 

Ils parlent tous à la Fois, omsmes Jimmul, vel, codem tempore, vel, uno 
tenpore loquantur, fe redeu alle auf eiumal zugleich. 

Ume louvient de vous l'avoir eui dire autre fois, merriné bec ali- 
quando ex te audiviffr, ich erinnere mich, daß ich es euch vor die- 
fem babe fagen horen 

De fois à autre, ou par fois, interdums, fubinde, identidene, per inter- 
valla, bieweilen, unter weilen 

Non pas Iw⸗ une feule fois, ne femel quidem, auch nicht ein eini 
acs mal. 

Faire deux chofes tout à la fois, d'une p'erre deux coups, fui duo 
prallare, duo effcere, una, rademque opera, (& par proverbe, , de 
eudeim fidelia devlbase duos parietes, zwey Dinge auf cinmal thun, 
mit einem Steine zween uicfe thun. < 

Foifon, f. ol bac abuudantia, affuentin, copia,æ, bac ubertæs, atit, 
Ueberfluf, Menae, arofer Norrath. E : 

A filon, abunde, absndanter, uffuenter, ubertim,copiofe, überfluͤßig, 
reichlich/ haufeuweiſe 

1 y avoit des viandes à foiſon. arum erat affluenter, afatim, ab. 
mudanter, carum erat ubertæ EŸ copia, vel, affiaentia, es waren 
Sveiſen im Ueberfliiffe da. 

Foilonner, v. n. abundare. afluere aliqua re, einenUeberflué haben. 

Foix, ville du Comté de Foix, boc Fuxum, xi, eine Stadt in der 
Grafichaft Foy, in Frantretch | 

Le Comté de Foix. Firven/is Comitatue, die Grafithaft Foit. 

Fol, m. (ou comme l'on prononce,) Fou, folle, fnfanses, wefiur, 
—— demens, mens, eu Thor, Narr, Gech; dumm, 
narein 


FOL 


H eſt devenn fon, incfdit in infinie ad dementiam re dactu ef, pres 
lapſus eſt in inſauviam, a feipfo difc efit, a mente diſceſit, ee iſt zum 
Marren, naͤrriſch geworden. 

Vous le ferez devenit fou, ilum ad inſaniam adiges, ihr werdet ihn 
noch zum Narren machen. 

Vous êtes un fou, un hadau, un niais, fatwws, flolidser, bebes,bardur, 
fupédus es, iht end ein rechter Nart, recht dumm, albern 

Vous êtes un fou, un imprudent, uninconfideré, fultus, folidus, 
Srfipiens homo es, ihr (end ein unbedachtiamer Menſch 

Il eft Fou de fon cheval, cree equum fatue efl affrêtus, infutsatus efE 
febrdo equi fludio, ee bat ſich en feux Vterd vecnarret 

A cf Fou de cet enfant, effiéfim. vel. perdide banc puerum amat, ex 
bat den Narren an dieſem Kinde gefteſſen. 

Cet amoureux trauſi eſt fou de cette fille, amator ile ſtolidut hauc 
pucllam deperit, illins infano amore fiagrat, ardet, incenfus of, 
dieſer verliebte Haaſe bat ſich em dicie Junaſer veraaffet. 

* Fol, fon, boufon, bic morio, onÿ, bic Junnio, on, ein Schalks⸗ 
narr, der einen Narten abaiebt. 

Etre fou, Faire le fou, défipere, infamire, naͤrriſch feon, thun 

1 y a dû plaiſit de Faire le fou à propos, duce ejà defipere in loce, 
se es deuchtet qut, an femem Orte auch ein Biüchen ein Narr 
tu ſeon. 

Folatre. laſtivut, petuleus,a,umr, petulans, ti, precax, ci, mntbrvile 
la, unverfcodmt, voñenbaft. ſcherzhart, naͤtriſch. 

Folätrement, en folatte, Ly/cive, petulanter, petuice, geil, fret, 
muthmwilliser Weiſe. 

Folätrer, v. n. Meivire pueriliter, petulce precaciterque Je gervre, 
allerhand Muthwillen Nartenvoſſen treiben. 

Folätrerie, £ bec Lycivra, petnlantia æ, hæc procacita,atir, Natre- 
then, Vorwitz, Muthwille Poſſen. 

Folcarquier, ville de Provence, Folcarquerium, Forum Neronit, 
eme Stabt in Drovence, in Frankreich 

Foiement, en inſenſe, dementer, infane, vefane, nuͤrriſcher, thoͤrich⸗ 
tt Weiſe x 

Folement, imprademment, imprudenter, infipienter, inconfiderate, 
unvorſichtiger Weiſe. 

Folet. m. poil folet, bæc lauugo, ini, fluxa lanugo, fugax pilus, 
M lhbaar, Gauchbaar. 

Feu folet, m. fguar futuur, evanidus, fugiens, volatica ES inam 
flumma, Irrwiſch, Nachtlicht 

Elprit folet, bec larve, æ, bilemures, rum, ein Geſpenſt, ein Pol ⸗ 
tergeiſt. 

Follichon, £. petrdans puella, ein klein muthwillig Maͤdchen. 

Folie, f manque de fens, hac infania, vefania,dementia amentia,æ, 
Marrheit, Aberrmits. : 

Qu:lle folie vous-a-t il pris ? que te demeutia cepit ? was if euch 
fuͤr eine Thorheit angctommen ? 


Folie, lourdife ſtupiditẽ f initafatuitet, innata flolidites, ingenite . 


fuititia, ingenerta vecerdie, angebobene Narrbeit, Duminbeit, 
Emialt. 

Folie, impruience, hec inſpientia. incon ſiderant ia, im, 
Unvorſichtigkeit, Unbedachtſamt eit, Unbefonnenbetr. 

Folie, boufonnerie, bec Jaune, æ, Spoͤtterey, Poſſenreißerey, 
Schaifénartheir. | ; 

Une folie «lite de bonne grace, ridiculum facete dicéum, ein artiger 

Schetij, pme artiq vorgebrachte Thorheit. 

Ils Te dirent cent agreables folies en fe feparant, ipſo in diſceſu ridi- 
colis ultro citroque facete miflis, inter fe diu certaurre, ſie (agten 
Es mr bundert angenchme Thorheiten, als fie von einander 
chieden. 

IL l'a gueri, de la folie, id ſolvit dementia, Hor, et bat ihm die 
Naͤrrbeit vertricben, bat ihn davon zurechte acbracht. 

Fomentation, £ boc fomentrem, ii. hæc fomentatie, onis, bic fotus, 
ss, das Baͤhen, die Erwaͤrmung, Ueberſchlag um ein Glied. 

Fomenter, v. a. fouere, beaen, unterhalten. 

Fomenter, échauffer un membre débile, émbecilium membrum fe- 
were, fomentis fouere, fomentis reficere, recreare, inflaurare, ein 
ſchwaches Glied erwaͤrmen, baͤhen. * 

Fomenter une lédition, feditionem alere, fovere, nutrire, foditiohis 
vim addere, vires fufhcere, prebere Jubfidia, robur fuppeditare,ani= 
mes facere, einen Auftuht begen, unterbalten. 

Foncer, V Fonfer. 


+ Foucée, ardofie fodine, Echiefecbruch,-grube, 
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Fondion, f. bæac funétis, one, mumerii finélio, vel, oduriniftratie, 
Lt hd Bedienung eines Amts, Verrichtung, Sul. 

gkeit. 

Faire la fonction d'Ambaſſadeur, Tcgati- mrumen obire, exercere, 
gerere, Legati munere fungi, die Stelle eines Abgeſandten vers 
treren. 

Celni qui Faifoit. la fonétion, ” buic obenndo muneri præerat, 

é msn hoc obibar, der dieſe Stelle veriehen bat. 

Faire les fonétions on s'acquiter des fontiions de fa charge, /#o 
munere, vel officio Fungi, Lic. ſein Amt verſehen. 

Fond, m. la plus bafle partie de ce qui contient on pent conte- 
nir quelque chofe, fmuww, ou, imu pars rei chjenque continentir 
aiquid, bic yfundser, di, der Boden, Grund, Dee Tiefe, Das line 
terfte von etwas das ein Ding in ſich halt. 

De fond en comble, à fando ad culwen ædism, funditur, von 
Grunde auf, aus. 

Mailon batie de Fond en comble, (Mezerai,) ædes a fundamenti 
excilatæ, ein von Grunde au erbauetes Haus. 

Ruiner une maifon, une ville de fond en comble, demum, aut ur- 
ben, funditre evertere, diruere, Jubruere, deturbare penitus, eiu 

aus, eine Stadt von Grunde aus zerſtoren. 

—ã 
vel, deduéfi labri, vel, dechiuis lateris fa, ein Graben, der 
oben viel weiter, als unten iſt. 

# Le fond d'une affaire, d'un procez, caufe viſcera caufe inti- 
sua, rei penctralra, abftrufa res vifcera, der Grund einer Sache, 
ones Recitshandelt : * 

Examiner, traiter une affaire à fond, fcrutari rei penetrulia, pene- 
trure, vel, frdagure ubjhrufo rei vifuera, res dibgenter experdere, 
eine Sache arnaud unterſuchen. V. Approtundir.. 

Savoir une chole à fond, rem penitue Jeire, jlant tenere, re 
er hs ommine nofe, ein Ding gruͤndiich, von Gruude aus 
wiſſen. 

A bien prendre la chofe au Fond, f res confideretur, ut in fe ef, 
wenn man grundlich von der Sache reden will. 
oud, profondeur d'uy puit, d'une riviere, &c. bec altitudo, ini, 
due Tiefe eines Drunnens ober Flufrs. 

Un graud fond d'eau, aque sugeus, vel, profunda altitude, ein ſehr 
tieres Waſſer. 

Le —— la mer, boc vadum, di, Plin. bic fundru, di, die Tiefe 
des Meers. 

NLe fond de cale, Ort der Waaren im Sd ire, 

Le foud d'un fofié, sera Joÿa, insu foje julum, die Œicfe eines 
Grabens 

“Le fond d'une allée, exitrr, finis ambulacri, das Ende vom 
Gonge. . + 


“Le fond d'un navire, bec carina, #, tin Schiffsboden. 


Le foni d'une caverne, ivéima Iptlunca, antrum intimum, die 
Œure, das Innerſte einer Hohle 

Couler à font, mettre à fond un navire, move deprimere, demer- 

e, Jubmeigere, Qu Schiff verſenten. 

Aller à foud, couler à Fond, mrergi, demergi in vel, in aquum, 
Ps in profundum, qu Grunde gehen, verſinken, ju Boden 

uten. 

Situ jettes cette pierre ponce dans l'eau, elle n'ira point à fond, 
mais furnagera, AMpumicem in aquem dejecerss, non prifnun ibit, 
Jed innatubit, wenn Qu einen Binſenſtein tas Waſſer wirfſt, 
wied er micht unterſinten, ſondern oben auf ſchwimmen. 

Je le dis du foud du cœur, il déco ex animo, vel, ex intime animi 
Jef, ich ſage es von Grunde meines Herzens. 

Je le fervirai du fond du cœur, fui cMmpleciur pleno féudit amimo, 
propenfo animo, jludiofijune, propenfiifima voluntate, ich will ihni 
Von Herzen gern dienen. 

Le fond d'une ét fe à Reurs, textum, vel, foridums textums, Det 
géblünite Boden eines Zeugs. 

Etoſſe à fond d'argent, à Heurs rouges cramoib, textum, argentenns 
purpures floribes diflincéum, Zeug nut ſilbernem Boden und 
farmefintoiben Bluuſen. 

Les Beurs que l'on fait fur le fond d'une étoffe, appiéfi teéle ferico 
Eu * ne intexti fores, die Blumen, 10 man in einen 

eux enwirtt. . 

Etofte à fond d'or, texts aureum, veſta aure, vel, anrei fl in- 

xxta, ein Zeug mu auldnem Boden. 


# 


nd de cuve, plus large en haut qu'en bas, rrpamdé labri, 
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Broderie de fleurs de lys d'or fr nn Fond de ſatin bleu, aurea lifia 
Jévice rafo denfiori cærulei coloris, opere Phrygio appicia, auf 
em blauen Atlas geſtickte auͤldene Lilien. 

Le fond fur lequel on peint, de quelque manière qu'il ſoit, piééu… 
re tububr, arca, der Grund, worauf man etwas malt. 

Peindre {ur un fond ou panneau de toile eu de bois, in tabula teæ 
tili aut lignea pingere, vel, in area ligne feu linto textilé picto- 
rium opus facere, delineare, qui Lemwaud oder Pol; malen, 

Je n'ai point d'autre fond pour peindre que la muraille, non aie 
mibi ejE ad prugendum area prater nudun parietem, vel, nudo ie 
Pariere mibé pingendim ef8, ich babe keinen andern Gruud, dar ⸗ 
auf ich malen taun, als die blofe Wand. 

tond d'un marchand (fes marchandiſes,) boe mercimonsun, i6, 
die Waaten, Gutet des Kaufmanns. 

A lui a vendu fon fond, mercimonium épfvendidés, er bat ihm ſei ⸗ 
hen ganzen Kram verkauft. 

* Fons, Poyez le en fa place, après Foudritle. 

Je fais un Fond pour cela, ad fi pecumian cego, Cie. ich bringe ju 
deu Œnde Geld auf, richie eine Caſſe auf 

On ne peut faire aucun fond fur {a parole, fide nuls eff, man fants 
ſich aur ſeine Worle nicht verlaͤſſen. 

Faites fond fur mille ecus, mile nummos quaff in numerito babe, 
macht «tre Rechnung auf taufend Lbaler, darauf vetlaÿt euch. 

La bien du fond, wir fumma eruditione. en grundgelebrter Maur, 

À fonu, joiide, plane, gaundlich, techt, gar. 

* Aufond, tandem, cnolich. 

Fouamental, ale, adj quod eff caput, Ed Jumuma rei, id, quo rer 
tota nitstur, zum Gruude geboͤrig. 

Loi fundamentale de lVetat, lex publici flatus fundamentum, cons. 
murs Jhatus columen, lex, cuyus fundamento rrspubiica nititur, 
ein Grunegeſetz ces SIA 

Fondameutalement, adv. Jüfide, pewiteer, plane, gruͤndlicherweiſe. 

Fondateur, m. bic autor, fuudafor, inflituter, cauditer, confiituter, 
ers, ein Sufter, Urbeber. 

* Fondatrice, bec auctor, de Stifterinn. 

Foudateur d'un Hotel-Dieu, Xenodochii conditor ET inffruélor, in- 
* ædinm, venigaliumque Xenodocbis, Der Surter eines 

pitals, . 

Fondation, £ d'un édifice, jet de fondemens, «difcii fidatio, 
Jundamentersm collocut io, poltis, conjlitutio, Grundlequna eines 
Sons. it. cuvum ea canfa efofum, der Grund, due Tieft 

digue 

Depuis la fondation de cette ville, paf banc ue beac conditan, atque 
conjtitutant, ab bac urbs condita, Von Erbauung dieſer Stadt, 

bis énjbi Suftung eines 


Fondation d'un Hopital, X 
GSpitals. 

Fondation, aflignation de rentes annuelles pour l'entretien de qu. 
Ch. wnnor um vectiguäum afignatie, anuorum redésunm attribue 
110, conjlitutio, ein Geſtifte, cine Stiftung jahrlicher Eutuͤnfte, 
qu Unterhaltung eines Dinqges. * ga ſanctio, Verordnung. 

Foude, f. fronde. f. bec fda, æ, eine Schleuder. V. Ftonde, 

Fondement, édifice, boc undamentiun, ti, bec Jubfiruélie, ont, 
der Grund eus Gebaudes, agi. da Hintertbeil, worauf 


ewas fityr. | . 
Jeter, poler, creufer les Fondemens, furdamenta jacere, (a jacie) 
ponere, locure, coliocare, Jhatuere, agere, (den, Grand legen. 
Trouver le tuf, ou le vif fond, (en creufant les fondemens,) 
Vaugelas, fre ſolum reperire, einen tenen Grund und Ge- 
den finden. . ; 

Fondement d'une opinion, d'un difcours, oratéonà, aut fententiæ 
Jundamentum, der Geund cnee Diconuig ober Rede. 

Poler le fondement de {un opinion, opinions Ju ruticwem comfié- 
ture, Mabilire, Jenteutie fundanentums Jiutmere, ponere, den 
— ſeiner Meynung auf amas ſtecken, me ſeſt ſetzeu, gtuͤue 

n. 

On ne peut pas Faire fondement fur des raifons fi foibles, ratio. 
médias bain paru fèrmis eus its porejt, au iv ſchwache Gründe 
tann neußind tuÿen, Gdb verlaſſen. 

Je n'y pans taire aucun fondement, jusqu'à ce que j'en fois alſure 
d'ailleurs, nequeo quicquam certt jhatuere, donec aliunde certior 
Aam, ich fann nicht datauf bauen, wenn ich nicht anders wo ⸗ 
bec davon verſichert merde, 


Ppy Je 
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Je fais grand fondemment (ur vôtre parole, multuws in tua fide 
pero, plurimumn habet apud me ponderis, momenti auéloritæ tua, 
ich verlaſſe mich feft auf euer Mort, halte mid daran, 

Il avoit fait fondement de vertu, avant que &c. (Balzae,) virtu- 
tébuur fefe mumicrat, inffruxerat, ornarat, prius quam, &c. tt 
Batte den Grund durch die Œugend gclegt, ebe er, sc. 

Faire un fondement folide fur l'amitié de quelqu'un, alicrÿsw 

: — 2 — fſrmiter niti, (id) auf eines Freuudſchafi feſt zruͤnden, 
verlaſſen. 

* Fondement, par où fe déchargent les excrémens, bic arms, ni, 
podex, icis, bec Jedes, à, der Dintre, der Arſch, das Gefdé, 

L'os près du fondement. es facrum, das bellige Bein. 

Chüte du gros boyau, fortant du fondement, ani, vel, frdi, vel, 
coli procidentia, «, prolapho, onis, erumpentis ani vitium, 
Borachen, Borfallen des Mafidarms. 

Fonder un bâtiment, v. a. en jetter les fondemens, ædificii fumda- 
menta jacere, ponere, locare, den Grund eines Baues (au einem 
Baue) legen. : 

Fonder, reater un Hopital, Xemodochium condere, inflituere, exæ- 
dificare, veétigaliburque infruere, vel, dotare, ein Hoſpital ere 
bauen, und mit Einkommen verfeben. 

Fonder, affermir, fundare, frmare quidpiam, etwas bejaben, be⸗ 
kraͤftigen, feſtſetzen, behaͤupten. 

Fonder fon opinion fur la raifon & l'autorité, ſententiam fuam 
ratione ÊS unétoritate frmare, coufirmare, flabilire, ſeine Mey⸗ 
nung auf die Bernunft und das Anſehen anderer gruͤnden. 

Vous êtes mal fondé, vous n'êtes pas Fondé en droit, male inftru- 
Aue es ab juris auxiliàr, caujam agi ancipitem, Vel, dubii juris, 
eute Sache if in den Recbten vel gegruudet. 

Se fonder [ur l'expérience, exprrientia niti, in experientia niti, 
fich auf die Ærfabrung arunden 

Le droit eſt fondé fur la nature, ju in natura poſtum et, bag 
Recht iſt auf die Natur gegruͤndet. 

Fondé en la doétrine de nôtre Seigneur, je dis Ee. mixer, fultus, 
fretus auélorisate Chrifls, ajo fe. ich aruͤnde mich, und fage 2e. 

Le teftament fonde aux enfans un jufte titre fur les biens, legiti- 
mu jus babent Eberi ad bone tellamento ilis relbiéia, ein Teſta · 
ment giebt den Findern einen vehtméfigen Anſpruch auf die 
bintertafenen Guͤtet. 
fuis fondé en droit, sure niter, id) babe das Recht vor mir. 

{e fonde fur des conjeétures, nititur in comjeclura, et gründet 
fi auf Muthmaßungen. 

—— A bac fufura, æ, das Schmelzen, Sießen, die Schmelz⸗ 
unft. 

Fonderie, fourneau (de monnoye,) fuforie fornaces (monetales,) 
en Schmeljofen, eine Sbmelibuütte. 

Fondeur, m bic fufor, er, artifex liquandi ærÿ, ærû fils, vel, 
Fisfium ex ære opifex, ein Gießer, Schmelzer, Blociengicfer, 

Fondre, v.a faire fondre, dhiquid fundere, liquare, liquefucere, 
etwas fbmelien, aiefen. ; 

Fondre les métaux à monnoye, pour jetter des lingots, ad mone- 
tales taleolas metalla fundere, liquare, die Metalle gum Muͤnzen 
ſchmelzen, um Sfangen ju gießen. 

Les métaux fondns prennent toutes fortes de figures, confata me- 
talla ET forvors foluta in quoskibes vultus mutantur, die geſchmol⸗ 
zenen Metalle nehmen alle Sormen an. 

Ce qui a été fondu, ou qui fe peut fondre, ou qui fe fond aifement, 
comme les métaux, fé, le, ls, was ſich gen ſchmelzen laͤßt. 

# Fondre, v.a. fe fondre, bigueftere, liquefierr, fumdi, folvi, liqui, 
Ca liquer,) zerſchmelzen, zerfließen, weich merden, sergeben. 

La neige fe fond au foleil, méx ad Jolem liguitur, liquefcit, hiquefit, 
fumiditur, foluitur, der Schnee zerſchmelzt an der Gonne, 

Fondre en larmes, magnam vim lac prefumdere, vel, 
imdere, in lachrymas efundi, vicle Thraͤnen vergießen, in 
Œbrènen serfiefen. 

On vit fondre en peu de fems une famille illuftre, brewi viſa ef 
pere nebili fermilia, man Bat dieſes edle Geſchlecht sn lurzem 
zu Grunde gehen ſehen. 

1 * fondre la cloche, fi fuciendus eff, man muf ein Ende 
mochen. 

“Du faible, qui fond fous les pieds à chaque pas, & dont on à 
grand peine à fe tirer, Jafsun vefligio cedens, quodque «gre mo- 
Auutur fédes, Cutt. ein Gand, der einem alle Triite uner der 


FON 
Gilfeti weicht, und darinn man mit arofer Muͤhe faum fort 


tomumen faun, 

Le fable fondant fous les Fais, defdente fabudo, Curt. nachdem fit 
der Gand gefetst, geſunken. 

* Fondre, fe lancer, impelu ferri, magna vi érruere, vel, immittere 
Je in aliquid, ſtuͤrzen, mit Ungcfhime auf etwas anfallen. . 

Fendre {ur l'ennemi, in hoſtem irruere, magno impctu ferri, den 
Feind dberfalien, über bn berfallen. 

La tempète va fondre fur moi, sib5 tempeflas impendet, ingruit,- 
imminet, es ſchwebet mir ein Ungewiiter dber dem Dauvte, 
drobt uͤber mich qu lommen. 

L'arricre-garde fondra [ur nos bras, in nos poſtrem⸗ aciei univer /a 
moles incumbet, extrema acies in mos totis diribu irruet, der 
Nachjug wird uns dber den Hals fommen, fallen. 

L'oifeaufond fur le gibier, accipiter ruit in Jubjeétam predam & 
Jublimi in pradam magna vi fertur, der Gale ſchießt mit Unge · 
flüme auf den Raub. 

C'eft un homme fondu, aclum de ro eff, periit, ex ift ein verdorbes 
béner ann, 

F — À: bic gurges, itis, bec vorago, ein Abgrund, etingeſun ⸗ 

cn Loch. 

Fondrille, f. lie, crafle de liqueur, hoc irecrementum, vel, retri- 
mentuvr, ti, bec fax,ci, die Hefen, fo fit auf den Grund 
ſetzen, die Srundfuppe, der Bodenfats. 

Fouds, m. terroir, m. poflefüon, f. bic fundus, di, boc pradium, 
dii, ein liegend Gut, Grundfait, liegeude Gruͤnde. 

Il a mille écus en fonds deterres, mille aurres quotannés prrcipif ex 
prædis, vel, ex prediorum mercibur, Vel, ex fundorum veétigals= 
bus, ex bat taujend Thaler Einkommen an £andautern. 

En ce verger il y a bon fonds de terre, alta, vel, multa eff hunse 
€0 in pomarie, altiffma e/t buÿre pomarii terra, in Licfem Baume 
garten iſt ein guter Erdarund, Boden, que Erde. 

J n'y pas là Fonds de terre pour de fi grands arbres, eo iu agre nom 
Labs ejl terræ majoribus arboribus alendis, vel, miner efl terre al- 
Éitslo, quam ut muajoribes urboribus alendis fufhciat, dieſes xaud 
bat für fo große Baͤume nicht Crde genug. 

Le fonds & le tres-fonds, Fundus € fundi vifcera, Grund und 
Boden, uud was drinnen iſt. 

Fonds, eſprit, naturel, ageniam, indoles, its und Verſtand. 

Fonds, capital d'un marchand? bec res, ref, hæ fortuns, pecuniæ, 
copiæ, urum, bag Capital, ganze Vermoͤgen eines Kaufmanns. 

Ce marchand a grand fonds, bus mercatoris perquam ampla res 
cf, buic mercatori Junt ingentes copie, Dieler Kaufmann bat ein 
großes Larttdi an Gide, Guͤtern. 

Fonds, amas d'argent, pour l'exécution d'une affaire, ingens num 
morum vi, vel, pecuniæ Magnus msmerus, ad alicujus rei admi- 
see eue Summe Geld, su Dollgicbung eines Ge⸗ 
this. £ 

Preter de l'argent à fonds perdu, pexuniam ita credere, ut paétæ 
ujuræ Jortens akfumant , Geld aͤlſo ausleihen, daß die Zinſen 
das Capital (allenfalls) auztragen. one 

Fonfer un tonneau, le garnir de fond, dolium fundo munire, in. 
Jiruere, obftruere, einen Boden in em Faß machen. 

* Fonfer {ur Peanemi. V. Fondre. 

* Fonfer à l'appointement, fournir les frais pour quelque chofe, 
in aliquid fumtus fuffcere, fuppeditare, ſubminiſtrare, in al cujar 
rei fumtsan pecunian conferre, die Untofien qu etwas berichies 
fen. 

Fonfier, m. propriétaire d'un fond noble, mobilé prædii dominmr, 
der Œigentouméberr eines adelichen Guts. 

Seigneur, fonſier, prediatorius Dynafla, +, ein Landéberr ; dem 
Grund und Boden gebôrt. | : 
Rente fonlere, mobile veétigul pradiatorium, der ins, da Eine 

fommen von einem Gute. 

Fontaine, f bic fons, bec Jcnturigo, ein Brun, cine Quelle, 

Petite Fontaine, hic fenticub, 5, ein Btuͤnnlein. he 

Fontaine, dégorgeante fon eau par la bouche vu autre partie d'une 
flatué, agua /aliens, fons aliens, ſpxiugend Waſſer, ein Spring · 
brunn. 

Statue de petite Fontaine, bic alien⸗, ts ein Bild, eine Bild⸗ 
faute, daraus Das Waſſer rinnet. * 
Marmouler, où masque de fontaine, bouche d'homme où de bite 
degorgeante l'eau, bec pupiba,«, Julie raurum, DK Dre, 

C1 


FON 


Eume eines Menſchen oder Thleres, daraus baë Waſſer 


J. 

Eau de fontaine fortant de marmouſet, bic « ur, Mi, bic Tul. 
din, 55, bas Waſfer, ſo aus einer folchen Sigur lauft. 

Source de fontaine, fontis caput, foaturige, ein Drunnquel , 


Quelle. 

Chercher & prendre l'eau d'une fontaine à la fource, aquam fon- 
tanam a capite accerfere, rrpetere, das Waſſer bey feiner Quelle 
fuchen, arabe. k 

Ce Lieu eft auiſ abbreuvé d'un grand nombre de fontaines d'eaux 
douces qui coulant ça & là, nourriffent les bois, & confervent 
la verdure, multique fontes, palin manantibus rivér, aluut fil. 
va, dieſes vanb bat viel ſuͤſe Brunnquellen, welche die Waͤl · 
der roûffern, und machen, daß fre ſtets grůn bletben, 

Fontaine d'Egypte, quils appellent l'eau du Soleil, au point du 
jour elle eft tiède, fur le midi, lors qu'en ce climat le chaud eft 
infupportable, elle eft froide, vers le foir elle s'echauffc peu à 
peu, & a minuit elle efbtoute bouillante, puis à mefure que le 
jour approche, fa chaleur diminue, jusqu'au matin, qu'elle ro- 
prend latièdeur, continuant toûjours reglément dans cette mè- 
me révolution, Ægypti fons, Sol aquam vocant, fub luc ortum, 
tepida manat, medio die, cum vebementiffimuu ejt calor, frigida ea= 
dem Ruit, inclinate in vefperam, calefeit medta noëte, feruida exæ · 
fidut, quoque nox propin vergit ad lucem, multum ex noëturno 
éalore decrejcit, denec jub iplum diei ortum affueto tempore languef= 
cat, Curt. lib. 4. #. Jet d'ean, ein Brunn in Megopten, den 
man der Sonne Waſſer nennet, welcher mit anbrechendem 
Tage laulicht, gegen Mittag, da die Hitze am groͤßten, Fait iſt, 

egen Abend allgemach wieder marm, und um Mittermacht 

edend heiß wird, wenn es aber wieder Tag werden will von der 
pine nachlaͤßt, bis er gegen Tags wieder wie zuoor laulicht 
wᷣird· 

Fontaine, ville de Poitou, boc Fonteniacum, 5, eine Stadt in Poitu. 


. Fontainier , m. bie aquilex, gé, en Brunnen- Rôvrmenter , 


Waſſertuͤnſtler. 


Fontainebleau, fowr Br us; Bellaquei fonts Regia Bafilica, 


der koͤnigliche Pallaſt zu Sontaincbleau, 14 franzoſiſche Meilen 


von Paris. 

Fontarabie, ville près des Pyrenées, Fontarabia, +, eine Stadt 
beo Dem vorenducen Gebirge 

* Fontange, f. em bober Kopiſchmuck. 

Fonte, /: aétion de fondre, figfio fujura, das Gicéen, Schmelzen. 

Fonte, f. métal.fondu, #s fiile, Metall sum Gießen, ein Gus. 

Canon de Fonte, termentum ex ære fufilt, ex are fufum, ære fuſum, 
acaoffenes Geſchuͤtz, metallene Stuͤcke. 

Jetter en fonte, ære ducere, in Œty gießen. 

Jetter en tonte une ſtatue flatuan ex ære Mudere, vel, fngere, 
are fufili eforusare, “ein Bild gichen. 

Fons, lesS. Fonts du Baptème, fontes + ch vel, Inftrici, Lun 
lralium ſacrorum fontes, luflralis aque facer lens, uc, der Œaufe 


an. 

Fontenelle, ville de Normandie, bec Fontanella, æ, eine Gtabt in 
Normandie. À * 

Fondevrau, ville du paĩs d'Anjou, Pons Everardi, eine Stadt in 
Der Laudſchaft Anjou. 

* For. V. Forc. 

Forage, m. tributum de vino fc. Muflage vom Weinſchanke, 
Weinaccis. 

Forain, m. étranger, m. bic adoena, æ, alienigena, æ, ein Fremd⸗ 
lung, Auslander, Fremder. 

# Alihi forains, fable Entſchuldigungen. 

Foraine, f impôt fur ks marchandiles, qu'an fort hors du Ro- 

#yaume, porturium ex evchendi extra ditionen wmercibus, Det 

Zou der Due fo aus dem Lande gefübrt werden. 

Cofumis à la foraine, exportations porterio præ/eéku, vel, pri 

der — 2* dieſes Zolls. ps ‘ ter 





Traite forhine, e Éxtra ditionem, exportalio extra ditionis 
mes, Dec Waacen aus dem Lande, oder Zoll darir, 
Péagce {ur la traite: du vin, exportandf vini portorium, Dex 


Guli von Aus uͤhrun des Weins 


Forban, m. juffion de fortie Pais, d'aller en éxil, bec proferi 
tio, cond, euichum et 4 ignis interdiétio, Banni 
vung, Berweiſung me ira, ein eaper, Sectaͤuber. 
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Forbannir, v. 4. el. aliquem preftribere, in exilium mittere Sole 
patrio exigere, einen ins Œlend verweiſen. 

Forbanniflement, m. bec profériptio, on, dandeverweiſung. 

Forbat, cap de Forbat, au Royaume de Valence, en Efpagne, 
Tencbrium promentorium, das Borgebirge im Lénigreich Das 
lenzia in Spanien. 

Forbure ou Fourbure, f Auxion qui reind àun cheval les nerfs 
des jambes roides, rigor equi in cruribru, die Rranfbeit cines 
Pferde wenn es auf den Dincerfüfen feif wird  Guillet. 

Forcalquier , ville de Provence, boc Forcaiquerium, rii, (ne 
Stadt in Provence 

pd à bic — igé, ein Musset. 
travaille aux champs comme un for: ts ruri facit, 

F er + mit aller ve old Feld. * bé — 
orce, de corps, corpori rebur, vires, à 
des Ycibes, rps. por: » ium, nervi, orum, Staͤrke 

N'avoir point de Force, carere viribus, Cic. traſtlos ſeyn. 

Reprendre force, après la maladie, ex morbe fe confirimare, fe ref. 
cere, vêres recipere, recuperare, (id von einer Krautheit wieder 
erholen, nach derſelben wieder ju Kraͤften femmen. 

De toute ma force, pro virili, pro mea virili parte, pro viribur, 
quantum eniti poflum, nach alle melrem Dermôgen, nach alle 
metnen Kraͤften. 

Autant que chacun a de force & de courage, quantum in cujuque 
—— JE &7 nerverum, fo viel Vermoͤgen und Ders eut 

Je n'ai pas allez de Force pour use charge f pefante. non 
Jferende oneri, ich bin su ſchwach, — —— * 

Cela expliqué de cet air, fait plus de force, id ad une moduus cure 
explicatur, um babet masjorem, nervofius eff, oehementires movek, 
_ dieſes alfo erllatet wird, bat es einen deſto berferu Rach- 

ruet. 

— voiles, omni nifu vela dat, ex ſegelt mit aller Ge⸗ 
Wall rort. 

J'y emplogeraitoutes mes forces, od id incamham toto prétore, oi. 
res omnes me conferans, ea in re nervos omes contendam. ich will 
ae meine Kraͤfte hier zu anwenden V. Bander, Eforcer. 

Il n'a plus de force, fes forces font abbatués, sdire wires confensue- 
runt, concidernnt, accife funt, confeéte funt, er bat keine Fraͤfte 
mebr, ſeine Srdite haben abgenomimen 

Les — me manquent, vires me deficiunt, Cic. die Kraͤfte ent. 

eben mir. 

U fait force fur ce mot, &im im ie verbo facit, Had » 
dringet ftart auf Dicies Wori sde ph 

Cette raifon a tant de force, biue rationi tanta wi incſt, tastuwe. 
babet ponderis, vel, fanti momenté eſt, dieſet Grund bat cine 
folchen Nachdruck. 

Ces raious, quoique contraires, ont une pareille force, barute 
ration , tametfi contrariarutm , paris momeuta Junt, dicfe 
pes baben ane gleiche Kraft, ob fie wohl eiuander zuwider 

ad. 

Peler la force de tous les mots, vim verhorum ovmium expendere, 
ponderare, examinare, den Nachdruck eines jeden Wotis ertws 


en. 

pdt de difcours, V. Difcours. s 

Force d'elprit, anni vi, robur, vires, jun, Staͤtrle des Geiſtes, 
Standhaftigteit des Gcinicbé,  V. Inébranlabte. 

Force, générolité, bec fortitude, inis, hac magnanimites, ati, bag 
generohitæ, atus, magnitude anfmi, Tapferteit, Muth. 

* Force, violence, bac wiolentia, æ, bec vis, où, Gewaltthaͤtigkeit. 

Faire force à quelqu'un, alicui vim fucere, afferre, udbibere, einens 
Gewalt antbun. 

Ur de force, vim adhibere, Cie. Gewalt brauchen auleqgen. 

Repoutler La force par la Furce, vim ui repeñere, vin üefendere, 
Gewalt ait Gewalt vertreiben 

Par force, de force, per vim, pi, vi adigente, ingratik, mit Ge⸗ 
malt, gemaltiamer Weiſe durchaus. * 

Le fage ne fait rien par fotee Japieus nibil facit invitwr, nibil do- 
lens, nibil conclus ET recufuns, eu weifer Mann thut nichts ge · 
doungen, 

Enlever de force. V. Enlever, Ravir. 

Je le lui ferai donner de Force, s'il ne le veut donner de bon gré, 
niſi volens ac lévens dederit, invito illud extorquebo, vel, vi expri. 

Ppps au, 
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man, vi anferam, ich will ihn mit Gemalt darzu wingen, 
wenn er es mit nicht autwillia aeben wicd. 

Cette ville fut prife de force, vi expugata, capta, eccupata ile urbs 
af, die Stadt at mit Gewalt eingenommen worden. 

S'étant feparez l'un de l'autre à force, fnvitis animés ahſtracti a fe 
mutue, nachdem fie, wiewohl ungern, mit Zwange, von eitiane 
der geſchreden. 

* Force, contrainte, bec necçfites, ati, die Noté, der Bivana. 

Al m'eft force de ceder au plus fort, mibi ë efè, potentiori ce- 
dere, me cogit nec cfitæs, validiori locuim dare, die Noth zwinget 
mt, dem Staͤrkern ju meichen. : 

Il m'étoit force de le Faire, mihi hoc neceffurio fuit faciendum, ich 
tar gezwungen, dieſes zu thun. 

* Force, quantité, furce argent, magna pecuniæ vis, ingens pecuniæ 
mumerie, viel Geld Geld die Menge. 

Force bled, triticé magna vis, mages numerur, ein großer Vor · 
tath Korn. 

Force amis, amici multi, frequentes, plurimi, viel Freunde. 

A force d'étudier on devient favant, Andii afiduitate paratur cru 
ditio, wenn man fleißig ſtudert, ſo wird man aelebit. 

A force de pleurer ila perdu les yeux, continue Aetu, vel, afidua 
5 wi, lamen amifit, durch vieles Weinen bat ec ſein 
Geñcht verlohren. 

Hi s'enrhüme à force de crier, mimio, Vel, vehementiorf clamore, 
vel, pra clamort nimie irraucefcit, durch vieles Schrehen mid 
ex betfer. 

A force d'être meur, ils'eft pourri, pre moturitate computruit , 
wen es allzu reif geweſen, tes roul geworden. 

Nous faites mal, à force de vouluir bien faire, quod nim iam aÿfe- 
fa laudens, refers nullum, quod plus jrfto quaræ, nitvl affique. 
ré, ihr thut der Sache qu viel, indem abe es qut machen woͤllt. 

Vn jaloix fe fait hair. à force d'aimer, 2elotypaer, mimio ET imine- 
deratousiore, adiumr Jibi cont itut. parat fins ex amore odiun, tin 
Euferſuͤchtiget madit ſich durch jeune wiunafige Liebe nur mehr 
vertat. 

A force d'argent, il a gagné fon procès, magua pecuniz vi, vel, 
largitione pe rnia marina caufais obtinuit, ex bat ſeinen Rechis⸗ 
bande mit Gelde gewonnen. 

A force d'amis, il eneft venuſaà bout, amicorsm deprecatione id 
abihudit, er ift auf Fuͤrbitte ſeiner Freunde zum Zwecke gelanget, 

À force ouverte, aperta vi, mit oͤßentlicher Gewalt. 

A force ile bras, Janrma contentione brachiorum. totà artubur, oimni 
nervoru rohore, durch Staͤtke der Arme, mit alien Kraͤften. 
Je l'ai contraint à force de-le Fraper, fui crebris tétibus corgi, 

ich babe ihn dur Schlaͤge gezwungen. 

* Forces, pl. V. Après Forcet. 

Forcé, contraint; coaciut, aduétrr, ei ant necefitate compul/ir, ges 

ungen. 

ue expreffion forcée, exprefio mice grrucunq, ton fut genuina, 
vel, exprefio durior, tine aczwungene Auedtuͤckung. 

Ce fens eftbien forcé, hic Jenfrer longe eft ncceyfitur, dicſe Mere 
nuna iſt weit beracholt, gezwungen, es iſt gar nicht die cigente 
liche Meynung 

Forcément, adv. coucie, gezwungener Weiſe. 

Forcené, enragé, Amioſxc, furens, furiatæ vitutis homo, mexte per- 
aceæ, tafeud, unſinnia, der Sinne beraubt. 

Etre forcené, furere, Anioſum elfe, inſanire & farere, furere & 
hace hari, furentem amsentia ferri, toll und rafend feen. 

Forcenément, m. forcenerie, Ÿ furens infania, furiata dementie, 
Haicrey, Unſmnigkeit. 

Forcer, Ÿ. a. contraindre quelqu'un, qrempium ad aliquid adigere, 
cogere, cmmprlere, einen zwingen, voöthigen. 

Les chiens acculent & forcent le Sanglier, cames apres fn ultimes 
angertia disant, allucunt, deducunt, compellunt, die Huude 
act vud treiben ein wild Schwein in Die Enge. 

Forger les portes, fores porfiingere, perrumpere, labefuétare, die 
Lire mitbewalt auforcchen, " 

Forces tous les ebflacles, fepalinente omnia perrumpere, perfrin- 
ges, criegere, alle Hinderniſſe dbermimoen, und aus den 
Wenge ranwem. 

Forcer vue place, mcem wi copere, expugrarr, einen Platz be · 
wiugen. 

Las pace qui ne peut être forcée, locur inexpagnabils,, tin un⸗ 


FOR. 


ͤberwindlicher Ort. 
dei qsprend nue plate par force, ic expugnator, orér, der cinen 
Platz mit Gewalt dezwinget, ciu Éroberct, 
Je ne forcerai pas vos inclinations, Ub lint tue non aduerfabor, 
Ter, wennibr fcine kuſt dazu bat, will ich euch nicht zwingen. 
Forcer une fille, fuprum inferre vi cin, Micu pudori vim afèrre, 
ur prdécitian vi expugnare, eine Jungfet notésédtigen, 


Forces, [. troupes de gens de guerre, be copie, arums, Rricjée 


macht. 

Remettre fur pied de nouvelles forces, noue ropies comparare , 
foiche Voͤllet auf die Beine brinaen. - 

Faire des forces, (Mezerai,) lever des troupes, cop colligere, 

x — ges * 
outes les forces du Royaume, fofæ imperis vires, die ganze 
Macht des —E ee * 

Il s'accorde avec mes ennemis, pour me jettet toutes les forces für 
les bras, cuis bojéihees meis totà viribue coufpirevi in mea pere 
miciens, et bat mit meinen Feinden ein Verſtaͤndniß, mir mit 
aller ihrer Macht pugleich uͤber den Dals zu kommen. 

Foices, f. cifeaux, m bic, buc forfex, ci, D, bæ forfices, eine 
Schere ohne Niete. 

Forcette, f. bec forficula, &, tin Scherchen. 

Forciorre quelqu'un de quelque chofe, v. a. aligua re quempians 
—— Probibere, urcere, einen von etwas ausſchlieſßen, ab⸗ 

eiben. 

Forclos, excluſiu, depulſiu. prohibitur, ausacſchloſſen. 

Foreluſiun, rejet, m. bac repulfu, «, bic rejeélie, onis, abſchla⸗ 
que Antwort . 

Furclufion, privation du droit de défendre ſa caufe, pour né l'a- 
voit pas fait a tems, depulſio de jure caufe diincrps probandaæ, 
Betaubung des Rechts ſeine Sache pu vertheidigen, wenn fols 
ches nicht zu rechter Zeit aeſchehen. 

Fore, m. for, m. ol. tribunal de juſtice, judiciale forum, das Ge⸗ 
richt, der Gerichteſtal, Serihréficlle, 
ore de confcicnce, Fore intérieur, Nanctius confiientie forum, 
7 For ſceretin-, der innerliche Richter, das Gewiñensge ⸗ 

Fore extérieur, fortm exteria, externum, contentiefum, litigio- 
Jui, das außerlicht Gericht. 

Furer ïune clef,) forure (d'une clef,) tubume cluvi excavare, 
* Loc oder die Roͤhre an einem Schluͤßel) einbehren, aués 

obren. s ' 

Fort, f. bec flou, æ, ein Wald, Fotft. if. teéfi fupera contigra. 
to, der oct ciues Daches. à. locus borridu, infejur, Mord⸗ 
atube, ſinner Loch 

Foret de haute Futaye, va meteriaria, Silva procerà arboribus 
conits, en als von bot angewach enen Baͤumen. 

Forër fi cpaiſſe & d'arbres & touffus, qu'à peine le Soleil les pent- 

il percer avec fes rayons, rem confertifné urboriour confi- 

un, vix in def sonbron cadente Sole, Cure. eu mit Blumen 

fo dicht beferstee Wald, daß die Bonne mit ihren Srralen kaum 

dutchdringen fann. 

y a là une forét de hante futaye, arrofce d'unc infinité de ruif- 
eaux, qui tombant des rochers, engraiflent tout ce valon, #e- 

mur praaltum , donfisque arboribus sinbrofun eff, piugue vais 

Jun rorantibus aquis, que ex perris iniminentibrer mamant,Curt. 

“5 1% ein Wald von body auſgewachſenen Baumen, den viel 

Biche befeuchten, fo von den Felſen koamen, und das gange 

bai fruchtbar machen, 

Müitre de forêts, faltiarire prefréleu, ein Forſtineiſter 

— plein de Forèt, lacs Jaltuofiu, vel, Muuſcee, ein waldichter 


ut. 

Devenir Forêt, Aveſere, ju cinem Walde merden. 

Foret, m. intrument de Fer, percerette, f. hoc tercheſiuum, Li, bæc 
terrbelu, &, ein Behrer. 

Villes foretieres, die 4, Balle. 

F4 garde de forets, covator fultuarèus, cufior faltu:nfis, 
ein Foͤrſter. 

Forez, Province de France, Segufane ager, Stguſanum temrito. 
rium, Foreſt, eme Landſchan in Framreich. 

Forfait, rm. boc fagitinnn, tit, hæc fraus, dé, bec noxa, æ, cuic 
Wiehanblung/ Uebeltbat, Verbrechen. 


ul 


Com- 


à 


FOR 






Comméttre, un jjunt committere, fraude itiere, 
noxam necere, LAVER Uebelibat. Scaudthat beachen. 
Eotreprendre un on autre chole à furfait. V, prix fait. 
adificiun vel aliu mercrde faciendum conducere, die 
Gufridtung eintẽ 4 oder Mustibruna eines andern 


Diraë nach aemachtent Vreiſe dbec ſich nehmen. 

Forfaire, encourit peine pour fon Forfait, mwltum, vel, genam 
contmitire, vel, comimerrri, eine Girafe wegen einer degange · 
geneun Uebelthat verdienen. 

Forfaire {a marchandife, donner fajet de la cenfilquer, weycem⸗ 
— ctin MNo commitfére, ſeine Waaren verfallen 

aben. 

Forfaire [on °F, mériter qu'il foit conſiſquẽ au Seigneur Féodal, 

à —— Jun noxa bencficiurio patron comimittere, ſein Lehn ver ⸗ 
wirtten. 

La Guyenne étant pour cela jugée forfaite, (Mezerai,) Aquitania 
idcirco ÿ bencficiarie commifla patrone, well Guienne um 
des willen Fur verfallez geuttheilet worden. | 

Forfaice {on honneur, (vieux mot,) honoré Juo labem afpergtre, 
— auurere, fenent ehrlichen Nameun einen Schandſiect ati 
ngen 
Xl n'etuit pas legitime, parce que ſa mere s'étoit forfaite, (Mezer 
adtiterimns crat, quia matre natre udultera, ex ward hit fi 
ehrtich gehalten weil ſeine Mutter einen Fehler begange. 
Cette fille a Forfait à fon honneur, le vaſſal à Forfait contre fon 
Scigneur, Pac femina pudicitionn Mam temeravit, chiens Ne iu 
donrinums Juin perfde exit, dien Raͤdchen bat ihre Ehre nicht 
fa er dieſet Vafall bat ant feinen Pebabercu untrewiidh 
gehaudelt. 

Forfaiture, f conBfcation, mule commifre, GStraffaͤlligkeit. 

Forfaiture, droit de commis, ou de confifcation, hoc conrélfim, 
LE, juu vindicandi comsmsifff, jus rem cominiffam afféremdi, vel, Abi 
vindicundi, Recht und Macht, ein verwirktes und verfallenes 

Gnn ju conniciten. £ 

Se faiür de qnelqué marchandife, on d'autre chofe, par droit de 
forfaiture, #ercem be à * e, vel, jure Comumiff vindi- 
care, vel, Commeiffome hi Jumeré, ſich due Waate veriyoge des 
Rechts des Derfalles suciguen. * 4 # ; 

re, Crime contre fon Seig contre le droit de fa 
“Cents adverfur Palmas, tra Mianerir officiuvs 
G » Misbandlunsg wider ſeinen Herrn, oder auch wider 


fein des Amt. 
* Fe nequun, tin Schelm, Boͤſewicht. 
Forgag racheter [on gagé, péens rrdfmere, ein Vfand ausloͤſen. 


Forgage, m. forgagèment, raquit, m. Aguora fedemtio, Aue lõ · 
fung eines Dans, 7: 
Forge, f. fourneau à forger, bre nfrina, «, eint Schmiede / Œffe. 

66 forte fuforinr, nu Schmelzefen. 4 

Forge. Forgement, m. forgure, f. bec fabricatio,"Bæc confatio, 
ont, bac Coflatura, æ, Gdrnteben 

Forger, da fer à la forge, ferrtus nd uflrinem fabrefucere, forma 
re, firgere, Eten ſchmi den. 

* Forger, vom Merde, in Die Œifén banen, 

Forger une cuiralle d'acier, loricam exebalybe couflare, fabriture, 
excadere, cinen Harniſch von Sighle ben. 


Forger des mots, werba cudere, Worie ſchmie · 
me finden * 


— 
‘Se ains fcrupules, var —— — Cæſ fi 
ing" nichtige Bedentklichtetten Zweifel machen. 









orger ne calomnie; un crime, &c. calumnien, aut crimen Com- 


memifci, eonflart, Jlruere , adornare, eine Verlaͤumdung, eine 

Uebelthat etdenten, erdichten, ſa mieden. 

— pifex, vel, operarines, faber Jerrerite, tin 
enfe £ 


ccinæ aut orir, ours ci 
en oder Gtofent ins 
Les termes de V 
fin du livre. | 
Forchuer, v. n 


ein Sage 


" 


oi, Da 
ner le 


FOR 


gefcbren , mit de tue 
Forjet, m. —*— A em 


(terme d'archie 
— 
ein Abſatz, Vorſchuß an einem Gebqude, ingl. em Érter. 


Forjetter, v. m. Forchaffér, portet dé droit fil, a recto, vel, 
a rééte linca defirétere, aberrare, Le at — Ae⸗ ra) 
clinare, einen Abſatz aufer der Linte an einem Gebadude machen, 

— i Fo 1 ti 

étte muraille Forjette, paries 19e 1x dite lent defleéiit, de. 
climat, dieſe Wand Ehnat etwas aifdivdrts, fever, | 

Ton arc fariette à ganiche, fur arcur focal 70 Arctit, 
detorquet, dein Dogen ſchießt gegen die Hinfe Hand. 

Forjeture V. Forjet 8 

Forjuger, v n. condamner à tort, frique judicac, iul quo jmlicie 
dummare inmcentem, inique rent ab aliquo abdicere, uure@t ute 
thrilen, cin unrechtmaͤſſges Urtheil Allen 

Forjuger, l'héritier de la pofleMiun, rcanctem ab hærede perpe- 
van abdicare, einem ſeinen Erbiheil abfvrrheu. 

Forjüger, v. à, bannir, rem profribere, bo exilium mittere, cinen 

*bannifiren, ins Elend verweiſen. k 
Fe le pais, le quitter, y renoncer, patrian falum ejuvare, 
!natale fol abticure, ſein Vaterlaud verſchworen, verlaffen, 

Forjugé, té de fon droit, Juo jure dejectur, deépulfi, prets 
bitus, dem ſein Recht abacfproden morden iſt. 

Forjurer, v. a. aliener, fe d , Gienare, abalienare , veraͤu⸗ 


n. 

Forjurer fon hoirié, hereditutem abollenare, db fe chjudicure, àb 
Je ablirare, fic fuincs Crbthetlé bejeben, té vécaufcen. | | 

Forjurer, ** un ju, nn temoin, + y aut teflem,, 
Œjurure Abi Driquumn judicèn,-ejurare € at iniquums, einen 
Richter, einen Zeugtu vecimerrn. | * 

Forjurer un crimiyel, le forclorre de l'éxcufe dé fon abfence 
rex omui — ——— depellere, einem Betlagten alle Œutfute 
digung des Außenbleiben benehmen. 

Forjurer le défaillant, mon ftentem in jure defenfione eni arcert, 
probiberé ac malture, einen, fo nicht vor Mectiie cridienen, vor 
du 6 + ausſchlieben, und frafen.’ 

Forjurer fes créditeurs, protelter n'aVoir pas de quoi payer, & 

Walali les forclorre de leur ponrftite, facufatsm penuriun credi- 
soribru remnnciare, ſelurn @lâubigeen betumut niachen, ſich aie 
geben, daß man nicht zu be ahlen bave, 

Forlancer un lièvre, un renard &c. hors de fon gîte, leporent, 
vuipem ETc. e lufbro depedere, cinen Dafen, einen Fuchs aug ſei⸗ 
Men Lager tueibeu, fr. caſlire, beraus ſpringen. 

Forli, ville d'italie, Forum Livni, vel, Livher, cine Gtabt in 

» + mate PA A Me 
orlignement, in. ab reéfn lisea ubexratio, ab relo défie, mer 
Abrechun von der 5* om, 

Forligner, v.n. fortie d'alrgnement, ab reéle, vel, ab reëla lineæ 
declinare, decétere, defviftere, difeedere, æberrare ab auf, vom 
der Schnure abgehen, ungleich ſteben, abſteben 

Forligder, v.a. (ne pas imiter ccux de fa race dans la vertu, dé- 

3) @viriute parentum deféÿfcere, aus: der Art ſeiner tite 
ndbarten Voraͤltern ſchlagen. 


*Foïligner, s'écarter'du droit chemin, de fon or; &, a fréle 
rations tramite, vél, ab officio d'fitiere, dtileere, h, de 
chaure, aberrare, von dem techten Wege/ von fe Ù ab ⸗ 


wo - W 
Forligner fra génse matrimonisan jungeré, unter feinem@tande 


beirathen. 
Forlonge, m, diftance, (en terme de Venerie,) bec # 


bi; bec itercapedo, ii, bec , 2, di ï 
5* — panthitatreddtine de 
e enen , Con ex intervullo feram odoratur, 
tr 







secte, vel NDeieus Bavon ma 
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Formalifte, m. hic formularien, formalarum ninsius confeélator , 
— affeétator, der ſich an die Formeln bindet, viel Umſtaͤnde 
macht. 

Formalité, f. bec fornuda, æ, folemnis formula, mes legitionnes , 
recptus, sfru, ur, ete Bormel, Art, Weiſe, ein Umſtand, 


Gebrauch. 
Formalitez de procez, legis actionec, 55 die Foͤrmlichtel · 
ten eines Proͤceſſes, gewoͤhnlichen Rechtéformeln, rdnungen. 


Garder les formalitez, morem legitimum obtinere, felemniens formu- 
lam fervare, agere pro more inſtituto communi , bey der alten 
und gemeinen Formel bleiben. 

Manquer en quelque formalité, aliqus formula excidere, On ei⸗ 
nec uͤblichen Gebrauche abweichen, in einem Umſtande feblen. 

Parmi les anciens Romains, qui manquoit en une formalité, per- 
doit fa caufe, apud weteres Romanos,qui vel una formula excideret, 
caufa codebat, bep den alten Roͤmern verlobr derjenige, fo nur in 
einem einigen Umſtande mas verfeben, ſein Recht. 

Seulement pour garder la formalite, par voye de formalité, 
vous paflerez le guichet, al /peciens tantum ufurpatæ formule, 
dicis tantsm casa, transnittes cuflodiæ portulam , ihr werdet 
nur um des adußerlichen Scheins willen ins Gefängmf geben 
muͤſſen. 

C'eftun homme à formalitez, eff moleſteut officiorum exaétor, es iſt 
ein verdrießlicher Complimentiter / er ficbt gar zu jeht auf den 
Staat, auf das Ceremontel 

Formarier, ſe marier avec une perſonne de meilleure condition, 
ad mieliorés conditiong conjugem tranfcendere, transuolare, Ce 
gute Heitath treffen, fi aufer ſeinem Stande verbeirathen, 

La femme ferve ne peut furmarier fans la permiflion du Seig- 
neur féodal, Jerva muiter non babes fuo jure gentss enuptioncm, 
€ Ji forts, vel, € fui corporis bominibr, jerva 1m liberos ne- 
quit innubcre, Juive Domini jure, eue Sclavinn tann fit 
* ihres Herrn Vorwiſſen außer ihrem Stande nicht verhei⸗ 
rathen. 

EVormariage, m. ol.matrimoninm cum potioré juri conuge, eine un⸗ 
zulaßlge Heiroth mu einem Ebegatten, fo beſſeres Siandes tft. 

Formariage de ſemme ferve, Jerase ex fua gente enuptio, enuuuben- 
té feruæ conugiun , innubentis jervæ matrimoniuns einer 
— Dune Verheitathung aus ihrem Staude, uͤber ih · 
ren Stand. 

Formariage, amende enfuite de tels mariages, suite irrepentis ad 
eg Jorte fus nuptias, die Gtrare wegen folcher Verheira⸗ 

ung. 

—E— CArmatio, Bildung, Formirung, Herleitung. 

ee f. figure, f. bac forma, feura, æ, bæcfpecies, ei, Form, 
Geſtalt. 

Avoir la forme d'un fomme, bamana fpecie Ed figura eſſe, menſch · 
liche Geſtalt, ein menſchlich Anfeben an ſich baben, 

Prendre toute forte de formes. V. Fléxible, figure, 

* Forme, moule à Bgurer, à former quelque chufe, bec forma, æ, 
bic type, pi, eue Forme, cin Model. | 

Forme de foulier, forma calcearia, typus calcearins, ein Leiſten, 
Schublefien. : 

Forme de chapeau, forme pilearis, typus pileariur, eine Dutforme, 

* Forme, maniere, hec formula, æ, die Oronuna, gebübrende Art 
und Weiſe, achèrue Einrichtunq, Bervobnbeir. 

Lettres Royaux en forme, en bonne & due furme, diplenra Regiums 
ex formula, literæ Regie, ex formulu editæ, tönigliche Patenie in 
guter und beglaubrer Forme. 

Les Confuls n'ont pas été Faits felen les formes ordinaires, witio 
creati fuere confules, difeeffum eff a folemni more, in creutione con 
ſalum, Die Buͤrgermeiſter ind niche mad der hergebrachten Ses 
wohnheit, dem Dectommen gemaͤß erwaͤhlt worben. 

Commiſſion expedice felon les formes , data ex /olemni ritu man. 
data, pes und Berehl, Lo in gewoͤhnlicher Form ausgeiers 
tuget iſt 

Une place régulière, qu'on n'emporte pas d'emblée, mais qu'il 
faut attaquer par les formes, ou dans les Formes, focw, ſuu 
owribues ex arte munmentis Jeptus , quem non émprtu, non aditte 
proximo expugnes , Jed ex cuftrenfi formula , fed ex folemni ritu 
milicuré déjcipiine, CNE écfiung, die man nicht jo Augs um 
Anlaufe weguehinen tann, ſondern formlid belagern 
muÿ, 


FOR 


Nul ne ſe dire abfous, qui n'ait paffé par les formes, ah/oloi ma 
me peteſt. niff qui dixerit caufam, Curt. es faun leiner fagen, daÿ 
g Lu stages fep, der nicht nach den Rechten ordentiich vore 
aeſtanden. 

Par forme elle fe mit à genoux, E lui demanda pardon, c'eft-à-dire, 
par formalité, par cérémonie, dici caufa, vel, ad fheciem tantums 
#furpate formule pofuit gauua, verisnque rogavit fupplex , fie ift 
—— auf die Knie gefallen, und bat ihn um Verzeihung 

ebethen. 

Par Forme de divertiſſement, animi caua, Cic. sum Spaſſe, aus 
Rurjweil, zur Luſt. 

* Par forme de raillerie, mé per jocum, als int Gcherie, 

Manquir contre les formes, ne les pas garder, formula cadere, ex- 
cidere, Sen. Suet. wider die gewoͤhni che Forme und Att bare 
deln, verftofen, Die rechte Art nicht beobachten. 

Garder une même forme de vie, futum vibe eundem tenere * 
rer vita rationem obtinere, retinere , einetley Lebensart be 

alten. 

Argumenter en forme , inter diſceptandu⸗n argumentandi leges fers 
vare, ex prefiripta ratiocinardi regula disputare, nach derSorme, 
zuit foͤrmlichen Schluͤſſen difputiten. 

Mettre un fyllogifme eu forme, ex diuleéticæ præcepto fyllogimuws 
confcere, eine Schlußrede in der Forme machen. 

mr * Formes, de more, rite, févinlich, gebôtig, mit allen Um⸗ 

anden. 

* Forme , anmum oblongum plurium ſedium, eine lange Bank. 
15 locues sdificandarun navium, det Plats zum Schifbaue ine 

pPsvabaute, 

* Forme, gite du Lièvre, cwbile leporarium, bat Lager eines Haſen. 

* Forme, liège d'un cœur d'Eglile, feda,vel, fc. canentis in chere, 
der Sitz eines Chorſaͤngers. 

Formel termes forimels d'un acte public, concepta verbu, legitimæ 
verba, folemnia verba auéforitati publice, die Fotmel, die gewoͤbn⸗ 
lichen Morte, Ausdricte einer oͤfentlichen Schrift. , 

De rer du droit, termes — de la loi, concepta lexv ver⸗ 

8, Plevmia legis verba, ipſu legs verba, die eigentlichen Worte 
des Rechts, Geſet jes. —— ⸗ ue 

Claufe formelle de ledit, Regii edicli diferta vera, Reg ex ediéte 
exprefa concept verbuᷣ fententin, die Formalclaufel des téniglis 
den Edicis. 

Quoi de plus formel ? quid expreffiu ? quid difertins ? was kann 
ausdrucklicher, deutlicher feyu x 

C'eft une rébellion formelle, weriffina,germana geruina rebclio ef, 
dieſes iſt ein wirflicher, vélliger, foͤrmlicher Aufrubr. 

Formellement, felon les formes, ex formula, ipſa ex formula, nach 
der gewoͤhnlichen Formel, formé. 

Formellement, en termes formels , conceptà werbis, diferte, mit 
ausdrucklichen Worten. 

Il ment formellement, pro certo, vel, prefeélo mentitur, germanum⸗ 
prefert mendacium, € thut ete férmliche Lüge. 

Former, v. a. figurer, aliquid formare, fgurure, fingere, efin= 
gere, eformare, déjcribere , bilden, abbilden, formen, Geftait 
geben 

Dieu a formé l'homme du limon , Dewr ex limo homiuem condidit, 
finxit, fabricuvit, fabrefecit, Gott bat den Menfhen aus Erde 
gebildet, gemacht. ; 

Les pouffins £e forment dans la coque, amimantuer aua & in fpecieus 
* conformantur, Col, die Kuͤchlein werden tn den Cyhern 
gebildet. 

Former une République, Rempublicam inflruere, conflituere, eine 
Republik autrichien, einrichten. 

Se former une idee de quelque chofe, aliquid informare, animo in- 
formare, fich einen Begẽuff vou etwas machen. 

Former uo deſſeia, aliquid moliri, medituri, meute concipere, anime 
— apud Je jhatuere , elwas vornebimen ,; einen Anſchlas 
machen. A 

Se former fur quelqu'un, limiter, ab alique exempla petere, alicuÿses 
exempla Jequi, ſich nach einem riens V. limiter & exemple. 

Je me formerai fur cette idée, animum mentemt lines rei cogitæn 
tions conformube, ich will mich nach dieſem Entrourfe Achten 

Former fou ſtyle {ur celni de Ciceron, Milum Cicerous ad 1mitame 
du Abi propousre, ſeiue Schreibart nach des Ccero ainer ein⸗ 


— Former, 


' 


Etre fort depoids, porderc/um, grave 


æ 
FOR 
F iaſtruit tif, téronem erudire, inflituere, infirue- 
—— —— precrptis Le, fnformare, 
Ii faut 4 à Himr Ve jeu cétudés, menfes juventutà formande 


Plin. man mu die Jugend durch die Wiſſeuſchaften 
— ge cf machen. 

Je le formerai à la vertu, bonÿ artibys informabo, vir- 

—— Eceptionibro⸗ iusbuam ; ich will ihn in der Tugend un · 


nt V. Fourmi. 

Formidable from ge — — ve 

* for midable br voi, terri — A Den · aan 
terlich ſeyn. 

— —* ——— artifex, ein Form ⸗ Leiſtenſchnei⸗ 


der. 
F le, formels , ec formula, ⸗ , Solemnis formula, 
Goma pa —— degitima ſolcumia, A⸗ Sormel, Art, 
iſe 
F laire, m. formulari: , fornrularu coment 
miunia 54 na der cas than pi À] 


Formulife , m, qui fe tient ric à ric aux formules fermularum 
cajtos & afeétater rigidses, aëtionum auceps, 

5 auféeru, der ſich ganz genau an die vorgefc benen For⸗ 
meln haͤlt. 

Fornicateur, m. hic ſupevtor, eri, ein Hurer, Huren jͤger. 

Fornication, hoc ſuprum, pri, Hurereh. 

Commettre une fornieation, flupro /e polluere, fe contaminare, Je in · 
quinure, Je inficere, Huretey treiben, Unzucht begeben. 

Fornove, ville d'Italie, Forum novums, cine Stadt in Italien. 

Se forpailler, locum, fines mutare, uͤbergehen, wechſeln, (vom 
Wilde.) 

Forpaitre, v. n. paitre hors de fon lieu, epafti, epaflum êre, außer 
ſeiner Weide gehen. 

Ce cerf va fouvent forpaitre, cerue hic a folita pabulo multoties 
recoit, dieſer Hirſch gebt oftmalé vou jcinee gewoͤbulichen 
Weide. 

Forpaſſer, v. n. avancer le pas hors déslimites, ultra finem 
dus proferre, trans terminun pedem prouébere, Über die Gi rien 
freiten. 

For-paifer, (terme de Venerie,) une bète Qui Forpaife, c'eft-à-dire 
qui quitte les bois, & qui Rite en campagne, fera, que, de= 
Jertis enbilibus, is apértos camps exit, ein Wud, das ſich aus dent 
Walde ins trege Feld begiebt. 

Fors. re preierquañ, ausgenommen, ohne. V. Excepté. 

Forfené. V. Forcené, 


Fort, — robuftser, valens, dés, frmaus a 
vitibur, flat, ml verin, id, ivéitig, feſt, tapfer. 
Fort de corps, cerpore 5, Cic. ou von fiebe. 


Fortelet, on peu Fort, ferticubu, valentin, tantilum robnftus, a, 

— etwas — ris cale pate, pire fr 
ort, être ro €, wi virium 

mmitate, fiart feun, Sräite haben, & 






** me fens allez fort, des, «+ «> te; 
é puto, Jatis me valere viribru CUT 


A ae mc tr lat mg, in 


Ieft & de crédit, valet amici & gratia, cx sy 
eunde und auten Gveit, und Anſchen.) 
Le Roi eſt fort en infanterie, 
viel Fubvolf, 5 fiart an Gufvol 
— —— “in — à Die Doc ares MAG 
—* wiviburque rte baben 
der Husdruct iſt 1-28 


À belle & « 
à — — 


ecumibi 


de Predigt. ms: 
—— 


Le to de 
pie Item ce Geiſt —* 
alaubt.) F4 * 


x —— valet , ds vite k 


FOR 


1 fait l'efprit fort; pideri oult aninso excelfo Ed conffauti 
fürigrofmütbia, a ep De —— 
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Fort, conftant en {a * png pag nt 

rf ——— les bras, _ 
ai r 
——— — 5* ia 


c tient fort de ij faveur des Gé. sx 

* Abi & auéloritatem pe 
ſtart auf die Gunſi der Gr F sk 

Je me fais fort de l'amener 5 in me 
pere polfe putem, ut vinéum 5 ich will es — pe a 
ion gefangen mitjunebmen, ſchließ en ju laffen. 

Il fe Fait fort d'en venir à bout, sd Ji perfrélurum confit ee getrauet 

nr diefes ausyufübren. 
e 


—* ſich auf ſein Anſehen verläft, 

“Fort, offent t, piquant, acerbus, amarur, aculeatus, aſper, ui, 
rie Ki, art, beifend, 

Cette tailleric eft un peu forte, mais jé ne laiffe pas de la fouffrie 
fans me facher, boc quidem 4j} jocandi gen , at acer- 
bius, at amariur, af qd tamen fine flmacho , 
€7 in itiôrem , Diefee ui ein ment empfindlich, 

e ibn a vod nicht fo an, da id mich datu ber erzůt · 


Four ae rien dire de plus Fo ut | dicam', 
ne Pre rot Troie damit ich nicht 


noch 

Ce mot de haine eftbien bac, oliu, durler 0, grévier 
— Sort, Daf, bien or, vos auf fic, if —— # 

Sun, einem 


vec un ton de commandement & une 
PE 


FA peracri, mit einer gebictenden 
one. 

* Fort, place forte, bec arx, caa munitum tn gs ca 
munibionibres caflrum, eine Feſtung, ein be eſtigter Drt. , 
Une ville forte d'afliette, oppidim nattra 69 loco munituds, Cine von 

Ratur {she Giadt, die nicht mail zu belagern iſt. V. 
Attaquer l'ennemi dans fon Fort, & l'en chafer, in betccu · 
runpere, illumque exuere cafri, den Feind in feinen Strange 
+ te ee nou ii, 
ort, buiffon, retraite de bête fauvage, fer cubilia, cu- 
bile, lufrum, dr. das Lager der wilden Th 
Le — 8* bois, den Nna filva, (vas Diticht,) à Ort im 
alde. 
Forte monnoïe, mowrta folito valore melior, ſchwer Gel, 
Travailler {ur le fort, monetam circumeidere, Geld beſchneiden. 
Forten bouche, ore duro, frenis non chfequenti, hattmaulig. 
La colle forte, £luten, ini, Leim. 
Le fort en eſt fait, quod capuberat, 1. majori parte perfeétun eff, das 
mciſte in gethan. 
Je mr à le fort & le foible de fon efprit, ejeu inertie, fmbe- 
litatemique novi, ire virtutes ac vitia fnibi perfpeéte Ji , 
find mit fans euenden und Untugenden betannt. 


—— ——* &c. hoc tergum, vil, — —— 
rte 
pi TEE TEE EE — 


ires, il 
se Gin, ve a bu ant 6 
A fort du combat, JL à pugna, #pfo ——— 


xurn acerrime; mitten in dem bityigften Tre fen. 


Au fort du op <jlu maxime, tums, cum cfcalar, 
e. 
Au u mal, éngrave/tent#" malo, ipfo in mali maxime 
Javiente maxime malo, Va DS. —— 
EC ET LE per La, ° 
ENS. " 


tr . 
122! — 


fait fort de fon crédit, auéforitate fua nixu, fulter, fretsn, 


— 
iredby LD OL 





488 FOR 
Au Fort de fa douleur, futer acerhiffines dolor worfrur in dem griß ·· 


ten € hineraelt, 

Au fort de l'Eté, affate media, mitten im Sommer. | 

* * grandement, valde, maguoperc, vebeaencer, ſchr, hoͤchlich, 

rciltta. 

Ce’difcours eſt fort de lui, bec maxime illius oratio, illum bene ex· 
primit, das iſt natuͤrlich feine Rede, fo laͤßt ec ſich verlauten. 
Je deſire fort, maxime velim, majorem in modum cupio, vebementer, 

etéan atque etiam exopte, ich verlange hefiia. febe. 

Il aëte Fort étonné, mirum quantum, vi, vulide, vel, mire attonitser 
Lajit, et war ſebt, ungemein daruͤber erſchro ten. 

Qui M.ot qui a les yeux li fort eclairez, qu'il ne bronche quelque 
fais au milieu de tant de ténebres 2 qua tam iymcerer, qui in tan. 
tu tonchras nil il cfendat, nrquam incurrat, wer fat fo ſcharfe 
une ec nicht bisweilen bec fo grofer Finſterniß ſtraucheln 

te; 

A plus forte raifon fera vrai, ce que je difois, tanto magie verum 
erit, quod dicebam mcdo, quanto magis, quoi dix, verum erit, wie 
vrel meht mtrd es wahr févr, was ich ſage 

U blame cela furt, acerra⸗ue fud vituperat, er ſchilt dieſes hoͤchlich. 

Un harune fort {ua sant, wir bene docteurs ein ſehr aelebrter Mann, 

. batangue fort longue, oratio bens louga, einc febr lange 
Rede 

IIuVa Fort prié , me inipenſe regarit, er hat mich sum hoͤchſten 
gebethen. 

C'eit une chofe furt facheuſe à dire. perquam grave eff diciu, es iſt 
eine ſeht verdricliche Sache au fauen. 

I meſt Fort difficile de montrer cela, mihi perarduum eff, boc com · 
rroullrere, es QUE mit ſeht ſchwer, dieſes qu beweiſen. 

L'eis ire va fort bicu, perbono loco res eje, es ſtebt um die Sache 
ſeht wobl, : 

Je le dirai fort brièvement, id :xponam perbreviter, ich will es ganz 
Eur ſagen. 

Une ehote fort difficile & fort obfcure,rer perdificilis & peroufcura, 
ane ſehr ſchwere und duutele Sache. 

J'ai fort peu de livres, perpaucos bubeo libres, valde pauci mibi funt 
dibrs, vulde aprem pascos babeo hbres, ich babe qar twenig Buͤcher. 

Fort grand, tort petit, Furt rare, Fort commode, fort agréable, 
Pormaginr, perpuremr, Per: arts, percommodes, pergratus, ET 
Jic de ali, ſehr gvof, leur Hein, tebr ſeliſam, gar dequem, febr 
angenchin. : 

Cela eft d'une Fort grande étendue, éd perlate patet, dieſes etſtrecket 
ſich ſeht met, beartift febr vicl in ſich 

Je me ſuis fort étonne , mété peruirum oifum ft, Cic. es bat 
mb ſehr Wunder genommen, ich babe mich ungemein ges 
wundert⸗ 

—F j'eftime fort, per enim magni æflimo, Cic. ich halte ſehr viel 

arauf. 

Fortement, adv. walde, fortiter, feſtiglich, hoͤchlich, heftig. 
Jeu fortement perluaié que cela eſt ainfi, vribi perquans certum 
oil, rem Gta je Pahere, ich dilde mir feſ ein, daß dem alſo fe. 
Parler fortement à quelqu'un, @ebementinr, acerbine, ajperinr, du- 
sue verbi quempiam alloqui, einen mit harten Worten ane 

abren. 

Fortereſſe, f lee arx, hoc proprgnaculum, lecus munitur, vali- 
— ceutrum, eine Feſtung, ein Schlotz, befeſtig⸗ 
ter Ort. 

Foitifant, ante, adj. frmans, roborans, in cibis, & micdicinic, ſtut- 
end, von Svafe und Arzney. 

Fortification, { bec munitio, onit, bec munimenta, orum, muni. 
tienes, num, bec opera, rum , Befeſtigung, Feſtungebau, die 
Setunasmerte. 

Diverfes fortes de fortifications 
Unterſchiedliche Gattungen der Befeſtiqungen. 

Murailles, F mœuix, ium, muri, orum, Mauren. 

Chäteau, m. coran, ein €chlog. 

— f. Fort, m. propugmacudum, eine Feſtung, ein feſt 

Fortin, m. petit Fort, mins eaſtellum, i, eine fleine Schanze. 

Tour, f. turru, turritum propurmaculuss, eu Thurm. 

Citadelle, f_arx, arcu, cie Cuadelle, feftes Schlof, 

Donjon,m Japremun arcs propugnaculuns, fupremse arci inæidi 
maunitie, Dex hoͤchſte und feſteſte Ort eur Sefung, 





«4 


: FOR 


Bas-fort, m. are prpupmaculum infeciu, die unterſte Schane, 
Bereſti aung eine Sduoffes, 

Baſtion, m. Jaxeus agger in aciem promiaens, eine Baftey, ein 
Bollwerk. 

Courtine, ꝓxurĩ plana frons, due inter propuanaenla, der Zwiſchen⸗ 
wall, die Cortine, Mauer wwiſchen zwehen Bollwerken. ⸗ 

Muraille terrallée, f. auras terreno aggere frmatm , eine Mauer 
mit einem Erdenwalle. 

Terre· phin. m, cavalier, m1 ferremur.agger, der obere Wall. 

Purapet, m. perles, cine Btuſtwehr. 

Ravelin, m. prepracuhems porte pretentum, ein Ravelin. 

Faufle-braye, E pretentuin uiuro propugnacalum, der unterfic@ang 
unten am Walle 

Foilé, m a. x. der Graben. 

Bee. f murulis foie intevior lorica, Vic innere Boͤſchung eines 
Graberr 

Contre-elcarpe, maralë folle exterior lorica , die dufiere Boͤſchung 
des Grabens begreift e* zugleich den bedetkten Leg. 

Calemate, fe crppta mnrala, tin Gewoͤlbe nier dem Walle, fe 
Schietlochet bot, den Stadtgraben daraus zu beſchichen. 

Palliſade, F owdlem, i, Panſaden, Berprà. Luna. 

Demi-lune, M nutum, vel, cuncatum propugnuculum , ein balber 
Mond. 

Echaugucte, f Guerite, £ fhrculs, +, ein Schilder ⸗Wachhaͤus⸗ 
chen. 

Corrtidot, m imminens fleportions, ein Umaang iunerbalb des 
—— da man außerbalb des Walls um eme Fung gehen 

ann. ‘ 

Chemin couvert, m. ab telé tuta portieus, ein bedecEter Weq. 

Roioute, f: excurrens fofe mumitio, precurrent e fojfe latere cuftel- 
don, eine firme Schanze, fo vor dem Graben binaué lauft, und 
den Ball beſtreichen farm. 

Galerie couverte, f Mantelet, m. vinea, æ, pluteus, ci, einSchirm, 
oder Sturmdach 

Gahionade. f. Fortifications de gabions , agger ex fartis terra cor · 
bitis, mumitio fmgentibus ex portés terra plenis, Befeſtigung mit 
Gihanstorven. sé 

Mine, f cumiculus foi fubterranra, eine Mine, ein Gang unter 
der Erde. 

Contre-mine, f. cumicnle obreélus cuniculus, eine Geacnmine. 

Fournenu, m. cuffrenjis opere furnes, à, ein Gang urtter der Œtde, 
mit Vulber augaeniliet, eine Valverkammer, Pulverhole. 

Trauchee, f. fopla caftrenfis, fe) mribitar is, ein Yauraraben. 

Tranchée, garme de pallifade, ado munita foja, ein mit Valliſaden 
verfehenes Lauſataben. 

Tranchée d'un Camp, cuſtrerum fofa aggere munita, Graben cineg 
Lagtrs. 

Faire des Fortilications, docs aperibns cingere,arcem munitionilees 
cingere, Jopire, fs mare, inflruere, Fchanasmerte antcaen 
Fortitier une place, v. a. arcem munire, munitienthus firniare, ms 

nimentis obvullare, ohfipire, infiraere, operibus munitionibusque 
Jepere, einen Plats betenigen. PE 
Fortifier le corps, augmenter les Forces, corpus, vel, corparis virec 
firmare, confrimare, roborare, corraborare, den Leib ſtarten, deſſel · 
ben Krafte vermebren. 
Fortifier la voix, wocem ffrmare, die Gtimme erheben, ſtark mas 


chen. 

Le mal fe fortifie tons les jours, malt indies ĩnvaleſcit. ingravefcit, 
fit robuitins, das Uebel wird taglich groͤßer, niummt von Tage zu 
Tage uͤterband. — 

Je l'ai fortifié dans fa réfelution , in propofite hunc confirmavi , ich 
babe ihn en ſeinem Vorhaben geflarter. | 

Il s'eft fortifié contre tout évènement, confrmauit [e ad omnia, €t 
Bat fich auf alles acfafr gemacht 

Fortiteer, v.n. terme deVenerie,} declinare cansm flative, cannes 
flationemn fafugere dicitur ceruus, (eviter le lieu où les chiens de 
relais attendent, ) den Stand der friſchen Hunde meiden. 

Fortraire le bien d'autrui, v. à alicnam rem avertere, fubducere, 
Adurari, eines audern Gut entwenden — 

Fortuit, ite, adj. Fortaitus, à, um, quod caſu evenit, contingit, un- 

- actâbr, zufallig. - 

Fortuitement, caf, fortuito, fortuna, forte fortuna. forte, zufaͤlli· 

ger Weiſe, voi ungefahr, unverſehens, —— 20 


Q 


FOR 


Fortunal,£. m. fortuitus maris émprtus, Wufélliaet Meerſturm. 
Fortune, /, cas itobec fors, tés, bec fortuna, æ, evtutui for- 


tuitus, das [IA 

Par fortune, de fortune, ca/, fortuite, forte, durchs Gluͤck, wuges 
fâbrer QDeife 77 

Bonne fortune, fors bouay feta,prefpera fortuna,bona, frlix, fecunda, 


muse — ——— infélix, widerwaͤrtiges Gluͤck, 
— —— fortune; vertertü bis, cale, 


tort fortune 

«ravi, caf, res auerfe, in Muglüctsfau, ein 

d'unétrangérevers de fortunes, peresfi gravifimo fortune 

œulnere, gravi ÊT miferabili cafaperealjut dfiicteuque, von eiuem 
harten Unghictsfate, unalictéfireiche gétroffen. 

Qu'il ne fe mit point au hazard de voir toutes fes forces abbatues 
d'un feul — de palm 24 mur * Es —* ta 

res regni cadere pateretur,Curt. er Lil Abe ſetzte, 
* gange — cinen einigen Ungluͤcksfall uͤbern Hau⸗ 

À ju ſeben. «à 

Retour de —— tuna revertens ; das ſich wieder qu un keh · 
rende Gluͤck. — 

Quand je confidere l'inconftance, & l'inftabilité de la Fortune,retms 
mecums spje per perulo levitatem, inftabilitatemque fortaua, curnsans 
riot rerum euventues, qui a fortsna perdent, auimo pondere, cam me⸗ 
cum reputo, quam vaga, volubilsque fortune fit, wc ich die Un · 
beſtandigteit und Wautelmuthigteit des Goͤcts betrachte. 

La fortune m'eftcontraire, fnimica wribi fortuna of}, anfefta /veflan- 
tt, aduerfuntr fortuna utor , mes cominodss fortuna adverjatur, 
acerbanr, dura, difficilem fortunam experior, das Glüct iſt mie 

wider 

——2 m'eft favorable, vois, optatir meis fortura refpoudet, ad- 
Jpirat, œudridet, obféquitur, prejpero uter fortune Jlatu, fortuna 

ator profhéra, [rcumia, commoda, forente,@eta, felici, fortune 
Sacilem Je mibé ac benignem prabet, das ONE will mit wohl, 
iſt mit geneigt. 

Vous e bondonnẽ, d'abord que la fartune m'a tourné le dos, 
Jimul aë fortuna dilapfu cit, cαα ie el verfu fortuna a te divul. 
Ji, tbe —* mich verlaſſen, fo bald imit das Gluͤct den Ruͤeten ge- 

lehret bat 

C'eft un coup de vôtre mauvaife fortune que vonsavez été vain- 

cu, ct bac infelicitaris tue, quod viéfe fueris, euex Unaluͤet 1ft 
Schuld daran daß chr uberunden worden ftod. 

Si je rencontre miel» que je aeſpete je mettrai au nombre de mes 
bonnes fortunes tous les mauxé qui ne me feront point arri- 
vez, quidquid preter eveñiet, onvne id depreabo «fe sn lucre, 

“Ter. WELL gehen wird, als ich verhoge will ich 
alles Uebel damit ach werde begchontt bleiben iner die Zabl 
memes guten Gluͤcks meiner Vortheile, tr Genie, 

Une fortune fävorable Stoûjours égale ; profpers, ægmabilis, per- 
petuague fortun, fecuiido vire jineula offtnfione curfi, guᷣtiges 
And unveraudertes Giüct. FE. x 

Aufli-tôt-que la fortune commenca ä luiétrefavorable, Æwuite 


gun fobaid ihn da⸗ Gluck 
angefarigen pat. PA. Ra 
Cet accident eft plus de ma mauvaife fürtine que de manégligen: 
“get fortine witio non me, id a-cidit, an dieſein Bualle Baëmebe 
J iaes Glact, ais meinue Nach atigteit Schutd 
Vous natte, cr tél audit, blanditur bitfur tite 
euch das Gt ſchmauch elt. 
ne font tels que ſolon la diſpoſition d'éfpritde 
celui qui les pallede, ce ſoat des biens pouteceux quiren uferit 
bien, & desmaux, pout deux qui en ulent mal , bowa 
perinde fiunt,ut élire “The pol/det, qui uti feit ei bons, qui 
non utiés er 


mit gunigen augen anzu- 












, Mala, Outer des Gluͤcks find dag, mas 
fic fin de deit deſſen der fic befitget, und 
find n recht qu gebrauchen wiſſen, Guͤter, 
für die drauchen, find es Uebel. War"? 

Faire fortunes * fortuans , — 
mara ⸗ Artun⸗ commode * 
Glict haden / ju eiwas —S 
"Aggrandir. F- tu 


* 

FOR 489 

Qui fait grande Fortune, Fortune unoyibut ampli Tim ornatur, det 
autes Glict bat, der fein Gluͤck recht macht 

Quelquesns n'ontpas grande efperance de Faire fortune, in qui. 
teuwdum fpes andæ fortunæ fraffior eft. Cic. etliche bas 
veu fulcge Dofnung ; da fie ju grohem Gluͤcte gelangen 

Îla moins defortune que de mérite, ab virtute, quan re fanrilia- 
ri paratior eff, treritis quan fortunés clarior exiflit | Das Guct 
—* — —* fe * als er wohl werth waͤre er hat mebr Ver⸗ 

nfte, als Gnict. 

Si tu euſſe⸗ volu être marchand, tu anrois Fait fortune, Æadmer. 
caturans appulifes fésléun ÿ utique ren fecilés ; weñnn du ein 
Kaufmann hatteſt werden wollen, ſo wurdeſt du dein ONE 
macht haben. 

Déchoir d'une haute fortune , ab cxcitata fortune, ad inclinatais, 
ue acentem defeifcere ; von einem hohen Gluct⸗ heruner⸗ 

atlen, 

La fortune a ombatu mes déffeins, en dliverfes occafñôns, oéri 
in caf me fortuna extrouit das Gluͤrt iſt meinen Qnicbiägen 
in verſchledenen Gelegenheiten zuwider geweſen. 

Süldat de fortune, qui effaye de faire fortune, miles bellicar faéli ad 
aigue fortune gradins afpirans, ein Soldat, der ſein Gluͤet im 
Kriege ſuchet. 

Saldat de fortune, qui à fait fortune, militari opera naëtr fortu- 
cd —— ein Soldat, der ſein Gluͤck im Keiege erwor ⸗ 

Vous courez Fortune d'être tué, énpité bit, ali vite 
difcriméppeoents, vel, thoupris in perienlum viré, * begebt 
go * Ledenegefahr, lauft Geſaht umg Leben ju 


Coufre. — + 

Si la fortune eut porté, f fortrema tuliffet, R'resifütulifét, wenn es 
das Guͤct alſo Jewont hatte 3 

Nous courons tous nne même fortune, réf commeuné for iimelt, 
in éadens navi nuvigumusr, fers cadem incumbit emmibus, wir babers 
alle qleiches Glaͤct und Unaluͤet zu gewarten. 

Dire à quelqu'un ſa bonne fortune, futuræ fortis ſatum d 
re curpéant adicti vaticineri futuros events, einem dein zutes 
Gluͤct vorber agen, einem wahrſagen. 

Dileur de bonne Fortune, hic arfolr, li, bicuater, à, tin Wahr⸗ 


ſager. 
— * adj. Actunateu, a, um, felix, cie, gluekſelig begluͤckt, 
aluͤetlich. 
Les leles fortunces, Prtunatæ infule, de aluͤeſellgen Inſeln. 
Furtunef, v. à, aliquid fortunure, projperure, bealuctèn, gluͤctlich 


machen. 

Forviere, f. colline de la ville de Lyon, Prau leneré, (ui vulzu 
pautat,) ein gewiſſer erbabener lats zu Loon 

Forvoyement, m, bec aheryatis ,. bicerrétiorét, « via ⸗ 
* — itinere difccÿio, Verfehlung des rechten Bent, Verwir ⸗ 

ung. 
Forvoyer; ſe forvoyer,v: a. a via derrare. aberrart, &rédiä via 
Aere be rebren Wenes berfeblen, ſich verirren 


E à villéde Piemont, hoc Fofanui, ni, gite Siadt in Pie 
amont, " 

FOffé, m. héec fol; ein Graben, (zur runa 

Folle, . pour FR des bêtes te ne à 2 æ, tin 


hiergtaben, eine Grube 
FR anter,bie ferobs, bés, : femi ini gencrit,) ferobs 
| rar me cine —— etwas au 


bfangen. 
Longue fofe à planterain rang d'arbre, fifleter arborariur, [ira ar 
boraria, ein langer Boume dar in ju bilinjen. © 


Foſſe ereux en derre. Per fovra, «. éthe Grube. 


Fofle, pourentètrer un mort, co) fepulehramn, cin Srabloch 


ane Gta. 
Un vieillard qui eſt ſut le bord de la Foffé, Jênex co , hoc fii- 

— E ein alter Dai, der den emen guh ſchon in Grabe 
Foffe,où l'eat s'arrête, ᷣae lacua, eine à Waſerl 
Pre cette forte de foſſes, lacunoſi⸗ a, —5* re e 
Faire creufer un fſſe autour d'une place, arcemfofiérngere, cir- 

cumdare, y einen Graben um einen Plats pe 

q 
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Foſſe à recevoir l'eau qui tombe des toits, Pilkcidi? colicte, vel, 
coliquiæ, arum, ſtiicidii éncile, elices, ewsifarium, ein Regen ⸗ 
graben, Traufgraben, morein ſich das Waſſer von den Dh: 
chern fammelt. . 

Foſſette. f. petite-folle, bec foffila, «, ein Gruͤbchen, Graͤbchen. 

Foffette de menton, extremi meuti fofulu, das Gruͤbchen unten 
am fine, 

Foſſette de la levre de deffus, au deffous de narines, bec nympba, 
2, Sum labri nympbu, dag Gruͤbchen an der obern Lippe, oder 
unterbalb der Raſenloͤcher. 

Foflelnovo, ville d'Italie, Foffe Papiriane, Gtabt in Waͤlſchland. 

Foihgni, pais de Savoye, boc Focunatium, Landſchaft in Ga 
voden. 

F — ville d'Italie, Sempronis Forum, Stadt in Waͤlſch⸗ 

and. 

Fofloyer, v. a. fouir une vigne, vineam fodere, foffone exercere, 
ni prefcindere, einen Weinberg ruͤhren, uunbacten. 

Fofioyeur, m. fic foffer, orss, ein Grüber. in ſp. wyjilo, ein 
Œovtengräber. J 

Fotçau, m. Fau, m. efpece de Chêne, bec Juge, i, hac efcubus, i, 
en Ducdtibaum. ‘ 

Fou V Fol Inlenfé 

Foualle, fouace, f placenta cineribus coéta, ein Aſchenkuchen. 

Fouage, m. impot fur chaque feu, hoc olium, fi, tributum offin- 
rium, vel, focarium, Uuflage, fo auf jedes Haus geſchlaͤgen 
wird, Rauchgeld, Herdgeld. it. jus lgnations, das Recht, 
Brennbholz zu holen 

Exiger le fouage, exgere affiu, cogere veciigul ofliorum, vel, offia- 
ru, das Rauchgeld einſordern. 

Impofer un fouage de :0 ſols fur chaque maifon, in fngula offia 
veciigal vicenarum ajjeum défcribere, jwanzig Stuͤber auf jedcé 
Hallis ſchlaaen. 

* lle, £ pertio canum ex apro, Jagdrecht der Hunde von dem 

chweine 

Fouailler, v.n. fepe fagedo cædere. oft mit der Peitſche bauen. 

Fouare. e. hoc faimen, us, der Donnct Connertoul, Wetterſtral. 

La foudre n'eit qu'un amas d'exhalalons qui fe font enflimmées 
au. fortir d'une nuée, par le choc qu'elles ont ſouttert en fun 
fin, d'où s'enfuit le Tonnerre & l'Éclair, & quelque fois le 
Carreau, fulmen conleftit exhalationshons neultis 3 mnum compa- 
étés, € nube media cum impetu prorumpentionur, mutnaque cou 
Juccenfis, ex quorxiflit Tonitru & Fuigur, & aliquasto Lureur, 
boc ejt, fuliminens lapi, der QGettetichlaa tft midiis auders, ais 
eine Verſammlung dieler Duifle, welche in einer Wolle qu 
ſammen ſtoßen, und ſich dadurch entzunden, woraus denn der 
Donner, Slug und bisweuen ein Donnerkeil entſteht. 

Fouire, fans caufe apparente, fudmen brutum, vel, futuum, cn 
binver Donneafhlag, ein lecrer Knall. 

Coup de foudre, fulnsinss il, mi, vel, jaétur, ur, tin Donner 


ſchlag. J 

Frapé dela foudre, ulinine ictus, percuflur, taëter, de culs taciut, 

fulmimatss, der vom Donner, vom Wetter erſchlagen worden, 

Qui a ete touché de la foudre, fric flans, a, un, der vom 
Donner if geruͤbret, getreffen worden. 

Un lieu ou la foudre eſt tombée, fwlgurius locus, ein: Ott, wo 
der Douner eingeſchlagen. 

Loncer la foudre, fidimenjacere, (a jacio,) contorquere, intorquert, 
wibrare, emitéere, fulmmare, einen Gtral ſchießen. 

Les Scipions ent eté deux foudres de guerre, gemini Scipiade duo 
beliï fulnina jurrunt, Virg, die bepden Seipionen find zween 
ungem.ine Keregehelden geweſen. 

VFoudre,m merite, un modiorum deliam, ein grof fudricht Weinfaß. 

Foudroyaut, ante,-part, minuns, iratus, drohend, zornig. 

Foudroyer, lancer la foudre V. le, en la phrafe précédente. 

Evudroyer quelqu'un, v. a le fraper de In foudre, famine ali. 
quem percutere, in adiquem fujinen jacere, emiticre, contorquere, 
matt Don Donneftealc fiat, erſchlauen. 

Eoudrever, battre en ruine une ville a coups de canon, arbem tor- 
menti dosrhes ure CZ labefuélare, quatere w diravre, ferire, & 
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Des patäles foudroyantes , werborum fulmine, Cic. durchdrin · 
gende Donuerworte. 

Foudroyement, m. ruine, f bec excidium, dii, bec everfo, on$, 
Einſchlagen, Zerſtoͤuung. 

Fouct, m, boc Aagrion, gri, hoc Mage um, li, bec feutica, æ, be vir- 
ge, arum, Cine Ruibe, Geißel, Deitiche ; ingl. die Schmitze. 

La marque que Ent le fouet, hec vibre, ein Striemen. 

Avoir le Funet, flacrs cædi, mit den Ruthen geſtrichen werden. 

Fouctter quelqu'un, v. 2. lui bailler le fouet, guenpiam virgë 
cædere, flagelo multare, flagris accipere, cinen mit Xutbers 
bauen, ſtreichen, guifein, peiticheu, eunein die Ruthe geben. 

Qui eft fouvent feuctte, ou qui merite de l'être, bic verbere, omis, 
—* majtigia, æ, Dex oft gepeitſcht wird, oder ſolches verdienet 

at. . 

Etre fouetté par la main du bourreau, flagré a carnifice cædi, 
ai den Schinder ausgepeitſcht werden, Siaupenſchlag de⸗ 
ommen. 

Trois canons fouettoient le long du haftion, totem, quum longa 
ef, propuguaculi faciem tutam praejlabant terna tormentu ili ir 
minentia, ÊT ex aduerfe colibrasa, es befiuichen dred Stuͤele die 
Seite der Baſtey 

* Fouetté, iſt auch. Lriatus, ſtreificht. 

Fouetteur, m. qui aime à fouetter, cui flagr cædere volupe ef, 
dei gern ſchmeint, mat der Ruthe fret. 

Fouges, m. poiflun, mangeure, de Sanglier, en fouillant la racine 
de Fougere, & autres viandes fous terre, faitin apri julie, ci- 
bat us jeu foyhiis, das Gutter vde Sue eines wilden Schweins, 
wenn es due Wurzeln aus der Erde ausgrabte imglachen das: 
Gebrochne. 

Fouger, v. n. Faire ſes fouges, prendre fes fouges, faflibus pafcé 
buibs, folitiis vefcs rudit ihus, rudices bumo eruere ac drpajcere, 
dre Wurzeln ausycaben, ſeine Nahrung in Ausgrabung der. 
Wurzeln ſuchen, brechen 

Pourger, fouillet Lgterre du bout du nez, rofère bumum fodere £ÿ 
atfollere ad. eruendos babes, Die Erde mit dem Ruͤſſel aufgraben. 

Fouyere. f. herbe, bec fx, is, Sarrenfraut. 

Le heu oñ il vient quant de fougeres, Fac ſlicium, és, ein Ort 
wo viel Farrentraut waͤchſt. 

Fougeres, viile de Bretagne, be Filicitæ, arum, eue. Stadt in 
Bretagne, 

Hougete, : fougon, m, culina navis, de Kuͤche eines Schiffs. 
(Guiliet. 

Fougue,f boutade, £ Jfabitarius iracundia impetus, preceps € 
ra ar iræ commotio, proͤllicher, geſchwinder, sorniger &ifer,. 

CUIR 

ILeutre, il fe met en fougue pour la moindre chofe, de nibilo 
praprepera ET dijricii effertur iracundia, nulla ex cuwju preceps 
ac morcfe ruit in iracundiam, er erzuͤrnet, entruͤſtet 1 auch 
um der germaften Sache millen. 

J'ai arreté les Fougues de ce jeune évanté, bomrinsm bunc juveni- 
dier exuitanten ET prafulentem ſivi continui, illsus imipetum re- 
prei, ardoremque rejérinxi, 14) babe dieſes tollen Kerls hitzi⸗ 
gen Kopf gebtochen. e 

Fougue, vifus L affatus portions. pottiſche Einfalle, Raſerey. 

Fou malus pojtremus, der himetſte Maſt, und deſſen Segel . 

jauge, 

Fos. eufe, adj, prepropere ac morofe fracundus, in mar qfaus 
præceps irncandian, praférvidus im morohurem iracundium , 
Lila, jabiotitg. AE 2 

Un cheval fougueux, equus aſper, equus ex facili furens, vel, in 
Jurorem praccps, tin tolles, futiges, unbandiges Pietd. 

Fouille, LE eÿajhio, das Graͤben, Aufwuͤhlen der Erde, nach 

ebwas. 

Fouilier, va, cherger, atiquid ſerutari, perſerutari, rimari, inda 
pure, exphrare, perueſtigare, nacharunden, erforſchen. 
Fouller quelqu'un, adiquem excuirre, Jérutait, CUIR dutchſu · 

chen, belaſten, od et Aeh 8 ber ſich habe. 

iltouiila daus Re pochette, Menige am ja per ulem, ex wuͤhlte 
unt Des Hano ait Schubjate 


evertere,. ciné Stadt hefiig deſchieſßen, und zu einem Steinhau⸗ ÆFouiller, (la etre, codere, perfodere, erucre, ataben, auswerfen, 


feu nachen. 
Hénuicoyer: des excommunications. V..Excommunications. 
Jiter vues regarde londroyans,, ocule fudininare,, Prop, ſchrectli- 
he, Nlicke geben.. 


moduler, brechen #6. excuvure, auoÿDic VÉTHEICI, 


Eoutier les ceudtes des moris, ortuis non concederr quietem, die 


Rouen uichi ruvan later ï 
DOG QE ruban lauen. Boille- 
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Fouillement, m, hæc ivdagatio, fcrutatio, pereelligatis, Nachſu · 
ung, Etſorſchung. 

Fouille-merde, m. fcarabeur, ein Miſtkaͤfer. 
tu, einuuflâtiaqr Seribent. 

Fouilleur, m. bic ftrutater, explorator, indagator, vefligator, orit, 
ein Durchſucher, Nachforſcher, Durchwuͤhler. 

— ritus ET voces venatorias calens, jagdmaͤßig, waide ·⸗ 
maͤnniſch. 

Fouine, f. foine, f. boc martes, #, ein Marder. 

Fouir la terre, v. à. terram fodere, fufione vertere, prefcindere, 
Sofione exercere, die Erde araben, bacteu, umgraben. 

Fouir, tirer dehors en fonillant, efôdere, fofione eruere aliquid, 
etwas aus der Erde qraben. 

Fouir les métaux, metulla fodere, cPodere, eruere ex fodinis, Me-⸗ 
tal araben. 

Fouir par dcflous, fidfodere, untergraben 

Fouir en perçant à travers, perfodere, burcharaben. 

Ce qu'on met dehors lors qu'on fouit, Atim, a, um, foffilé, Le, à, 
mas ausgeqraben wird, gearaben. 

Fouiflement, m. Pac folie, onà, hac foflura, æ, das Ausgraben. 

Fouiſſeut, m. bic foflor, orus, ein Graͤber. 

ÆFoule, f. turba, offluens turba, magna beminum frequentia. plebs, 
groëe Mende, Gedraͤnge von Volke; der Lôbel, Belèftiaung. 

En foule, à foule, à la foule, «fu/e, furmatim, 1magno bominuns 
concurfu, haufenweiſe. 

On fort à foule de la vilie, fige cives ex urbe exeunt, perti rusut, 
tota Je in agros effundit civitæ, man gebt in grofer Menge aus 
der Etant. 

Ds venoient en foule ou à la foule à Lyon, Tagdunum, magno 
concurfu uffuebant, confluchant, magna di ifions concurrebant, (1e 
famen bânfig nad) foon. 

Suivi d'une Foule de laquais, magna famulorum flipatas frequentia, 
mit einer grofen Menge von Bedienten umgeben. 

. —— popuis diſſpatur, die Menge des Volls ver- 

uft fi. 

Foulée, f. tenue vefligium, geringe Spur. 

Fouler, v. a. aliquid calcare, conculcare, proterere, pedibrr obterere, 
mit Fuͤßen treten. 

Fouler la vendange, sver calcare, die Trauben keltern, treten. 

Fouler le pied de quelqu'un, y marchant deflus, abicagur 
calcare, calcando oblidere, premendo ledere, einem auf den Fu 
treten. 


it. Scriptor infice- 


"+ Se fouler un nerf, fbi neroum oblidere, eine Spannader verren ⸗ 


ten. 

Fouler, comprimere, premere, druͤcken, draͤngen, eindtuͤcken. 

Fouler du drap pour le teindre, lameam veſtem denfare, defquamare 
ac polire, fhipus e ac-deglbare ad téiéiiam, Tuch walten. 

Fouler une Province de tailles & d'impôts, sxaétione veciigaliun 
pravincian vexare, opprimere, exbautire, cine xandſchaft mit 
Auflagen bart beſchweten, druͤcken. 

Fonier au pied l'authorite-lu Magiſtrat, Magiſtratu⸗ autoritatens 
prouucare, contemtu babere, ludibréa, vel, dejpicatui babere, das 
Anſehen der Obrigfeit unter die Fuͤße treteu. 

Foulement, oppreflion, hæc opprefio, bec wexatio, omis, Winter» 
drüctuug, Qualung, Preffung 

Foulerie, f. le lieu où l'on foule la vendange, boc calcatorium, 
der Ort, wo man den Wein feltert, Me Selter, 

F — de draps, offcina fullenia, vel, fullonica, eine Wall⸗ 
muble. 

Fouleur,m. hic colcnter, or, ein Seinfelterer, Reltertreter, 

Fouleur, foulon, m. bic fulle, onÿ, en Walker, Suchroalter, 

Herbe aux foulous, bec radiculu, 2, hæc lanoria, æ, Seiſenkraut. 

Le métier de foulon, ars fuonica, das Walterhandwert. 

Foulure, f. (de draps,) Latvia politio, lunes vefli politio, bas 
Wallen. 5, prufre, das Druͤcten (cines Prerdes.) 

Fonlure, (en termes de Venerie,j abbatués de brouffailles, faites 
par Le bas du ventre du Cerf, wirgei € berbarti apicis dereétues, 
deprejli, 15, ab cervina premente alvo, berbarii vesticis dejeéiio, 
die vou einem Dirfche at dem Bauche medergedruͤcken Mefte, 

L'on connoit le Lerf pa: les foulures, ex modo fi ilicet berbarum €7 
virgultorum, incedenti cervi alvo depre forum & uentru ejus cel- 
Ftan, ET crurum proceritæ deprebenditur, ex ca vero cervi alti- 


huline, ip ets perité facile coligisur, man Fennt die Gi dje 
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eines Hirſches an dent niedergedruͤckten Greffe. 

Foulque, f. poule d'eau, bec fulica, æ, darts niger, larus 
«in Waſſerhuhn, Taͤncherlein. 

Four, m. bic farm, ni, bic elibanur, ni, ein Oftu. 

Four à pain, farmer panariss, ein Bactofen. 

A chaux, firrs calcariw, ein Ralchofen. 

À briques, à tuile, furnur laterariwr, eln Ziegelofen. 

Cuit au four, furracens, a, sm, im Ofen gebacfen. 

Four bannal, où les ſujets d'un Seigneur font obligez de enire, 
urnes indicéi jurés potens, ein gemeiner Ofen, Zwangofen, 100 
die Untertbanen eines Deren bacten maiffen. 

Fourbe, Fourberie, tromperie, f: bec fram, dur, bec ludificutia, 
ont, bec fallacia, æ, bic dobus, li, Betrua, Betruͤgerey. 

Une fourb: en attire une autre, falacia ali aliam trudit, Ter. 
es folat ein Schelmi.t aur das andere, 

* Un fourbe, un trotpeur, fillax, c&, fraududentser, fallaciarums 
architesins, fraudum machinater, moltor, artifex, bome Jubde- 
dois, ein Betruͤger, betruͤglicher Menſch, ein Zdcim. 

Agir en fourbe, Alacuer, infaliofe, fimulate agere, bettuͤglich, 
ſcheliniſch bandeln. 

Un eſprit fourbe, multipiex ET tortuofuns inxeniuna, ein beteuͤgli⸗ 
her, ſalſcher, beimtuctuicher Sin. 

Fourbe, qui fe joue des loix, pour enlever le bien des perfonnes, 
bonorwm extortor , lexum contortor, Ter. der Die Geſetze vete 
dredt, einem andern ſein Out mit Liſt und Betrug abzudriu⸗ 
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en. 

J'attaquerai ce fourbe, je romprai fes mefures. V. Mefure. 

Devider, découvrir, eluder une fourbe, une tromperie. V. Devi- 
der, Eluder, 

Fourber quelqu'un, v. a. alicui facére fucum, aliquem inducere ia 
fraudem, guempiam fraude ac perfüia fallere, ludifivari, riudere, 
einen betricgen, hintergehen. V. Tromper. , 

Fourbir une épée, emfem tergere, detergére, polire, einen Degen 
ausputzen, politen, reinigen, fegen. 
ourbiſſeur, m. bic politor, oris, bic famiater, oris, hic Jamiariur, 
ri, ein Politer, der etwas auspolirt, bell und glaͤnzend macht, 
in Schwertfeger. F | 

Fourbiffure, f. bec politura, æ, bec politio, en, die Polirung, 
das Poliren. « 

Fourche, f. bec firca,æ, eine Gabel. 

Fourchette, f bec furcula, æ, bec furcilla, #, tine lleine Gabd. 

Fourchette de table, bec ficinula, æ, eine Tiſchgabel 

on patibulaires, pl. boc patibulum, L, hæc crax, ci, cin 

lgen. 

Fourcher, v. a. Former en fourche, «liquid in fiercom deducere, di. 
videre, bipertire, etwas in geo Theile theilen, wie eine Gabel. 

Fourcher, fe partager en deux, comme une fourche, in furcam 
bipertiri, diduci, dirimi, findi, dividi, ſich yon einander thun, 
mie eine Gubel. 

La langue lui fourche en partant, ejloquenti vacillat lingua, illim- 
dingua titubat, vel, in aliena Aectitur, et flammelt um Reden mut 
der Zunge, er verfpricht ſich im Keden, | 

Fourchon, m. pointe ou core de Fourche, farce dens, vel, crfpé, 
vel, corn, die Gite, oder Zinte einer Gabel. F 

Qui a deux fourchons, bidens, ti, bicornis, ne, à, bifilur, bifureur, 
zweyſpitziia, das zwo Soitzen bat —— 

Qui a = fourchons , ériidur, trifurcus, trifulcru, a, um, das 
Drey Spitzen bat. “ 

Qui a — fourchons, quadridens, cic, quadrifilus, a,um, das 
vier Spitzen bat. 

Fourchu, ue, adj Fait en fourche, in furcam fifus, diduélus, divul- 

ms, wie eine Gabel geivaiten. . 

Flurchn, divifé en deux, bifdus, bifurcus, bifulcus, a, um, wed ⸗ 
unticht. 

Piel fourchu, pes biſicus, bifulca urguda, geſpallener Fuß, geſpal ⸗ 
tene Klaue. 

Chemin fourche, viu in bivium Mu, iter in diverſe diremtumx, 
bec bivium, vai, ein Scheideweg 

Fourchure, f l'endroit où ſe joignent les deux cornes, extremre- 
sum cocuntiums acaus, 13, Comme, ons, Det D, wo De zuty 
Cheile eines Dingcé gujammen geben 

Fourchure du pouce & du doigt luivant, polica, indicäque cunea- 

qq 3 us 


* 
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tu nexeu, vel, angulata commifura, die Gabel zwiſchen dent 
… Daumen und Zeigefinger. ; : 
Fourgon, perche de four, firuarirr contur, i, ciue Ofengabel, 
Fourgonner, remuer le bois du four, v. a. furraceum Lignum 

coute vérfare, componere, mit dec Drenaabel das Feuer ſchuren. 
Fourmi, f: kec formica, «, cine Ameiſe. . 
Plein de fourmis, formécofus, a. um, voller Ameiſen. 
Fourmillement, m démangeaifon, f. bec formicatio, onir, das 
Jucken und Detfen der Daut, als wenn Ameiſen darinnen 


waͤren 

Fourmiller, abonder, v. a. aliqua re abundare, afflurre, an etwas 
einen Ueberfiuik haben, wimmeln, voll von etwas ſern. 

Cette playe fourmille en vers, cermibes featet loc vulnw, ver- 
* cAaminu ex boculcere emicant, dieſe Wunde ſieckt voller 

rme. 

PA guet SERA dépeuple, (Gazette,) wie inuume- 
rabili affuentinn homänuns turbg refertæ, vics fnfosta popult mul. 
tituline cireumfluentes, die Gaſſen, fo dberal volt Bolt mime 
meln. 

Cet étang fourmille de poiflons, Maguum boc piſtabtu abundat, 
dieſer Sec geht ganz vol Fiſche, wimmelt von Fiſchen. 

Fourmillière, f. formicersn nidur, vel, cause, formicinum cubile, 
sin Am 1 nbauten. 

Une fourmuiilière de petits ferpenteaux, angufculorum ingens nu- 
mere, ein qanzes Neſt voler jungen Schlangen. 

Fournage,m falare de la quite du pain, furnaceæ operæ merces, 
pamiriæ course preition, merces furnacea, Das Backgeld, das 
Duterlobn, 

Droit de fournage, 
AUns. 

Fournaiſe. Mhæc fornax, ca, ein Ofen, mo ein arofes Feuet iſt. 

Ouvrier à une fournaife, ic fornacurin, rii, cin Becker, Délire, 

Le julie s'eprouve aus l'advertité comme l'or dans ka fournaife, 
Juiius mon lier, ac aura fn furrace frohalur 40 miteris Jinss 
der Gerechte œucb durch die Œrübral geprun, wie das Gold im 

fen. 

— m. bic camimur, mi, tin Camin, Ofen. 

Etre Fait, ou bâtien £orme de fourneau, cœxinuri, wie cin Ofen 
gemacht feon. . 

Fouracau, m. mine, f. bic cuniculur, li, bic fur, ni, caftrenfis 
opera farm, cine Mine, ein Gang unter der Erde mit pPulver 
anus aciallt, inſonderbeit die Vulverkammer der Mine. 

Faire jouer, fnre voler un fourneau, furno finem applicare, ad- 
mrourre, cine Mine foumacn laſſen. 

U fut emporte par un fourneau, que les ennemis firent jouer, 
ignore machinations furno, quem heſtes fuccemderant, disyrétus 
Juvlatwique de medio ct, er iſt von einer Mine, welche ver Feind 
ſoringen laſſen, in die Luet geſtogen 

Fournée, f. cuite d'une fois, ans ojeræ coélura, ſiernucen coëtu- 
ra una opera, tin Ofen volt, fo viel ma auf einmal in einem 
Ofen bacten fann, ein Geback. 

Etre d'unc même fournee. efredem farine efle, einerlen rt feon, 

Fournier, m. fourniere, f. bic fur: ns, rés, bec furnaris, #, ein 
Schwarzbecker, cire Schwatzbeckerinn. 

Métier de fournier, frnarsa, æ, urs furnaria, das Becker ⸗ 
bandwert. | 

Fournir quelque: chofe à quelqu'un, on fournir quelqu'un de 
quelque chole, cuipiam akquid præbere, fufhcere, jubminiftrare, 
Juppeditare, fuggerere, einen mnt etwas verſehen, verforgen, «8 
bu an die Sand ſchaffen, verſchaffen. 

Lui ſeul fournit à l'office de dix, il fait pour dix, wmv decem bo- 
ais numero fuffcit, ad hominum decem munera ei indujèria fufe 
fait, ec allein dann io viel, ais ihrer zehn, verſehen. 

Fouruit au manquement de quelque chole, id, quod dec, fupplere, 
explere, Miceye, den Mangel oder Abzang eines Dinges çcs 
fusen, 

Fouinir aux dépenfes, ſamtus alicui rei, vel, in aliquam rem fup- 
fiiiture, fujhcere, fuggerere, die Unkoſten herſchtehen. 

Se fourmi de vivres, commeatéher Je inſtrucre. ſich nat Proviant 
vereben. 

Je lournirai à vôtre nourriture, tau alimente Juju ium, ich will 
Le Nabrungemittel verſchaffen, fuͤr eure unlerhaltung ſor⸗ 


farnarisan veéfigal, furnarie penfo, Dactofen- 
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Je ne fanrois fournir à tant de lépenfes; 

e queo. têres mibi non fuypctunt, na] 
Juftinendes, ſo ſchweren Unkoſten dt 

Je ſuis fourni de tont ce qui m'eft 
neceÿfuris infbructies, paratse , meunitrs Jam, ich bin mit allem 
dem, was mir notbwendig if, verſeben. 

j fuis fourni de 61 & d'alguille, Idem 
ourmir fa car:ière, on ſon cours, V. Carrière. 

Fournir {a tache, { Vaugelas,)} æwnus explere, fein Amt verſehen. 

Il ae peut fournir à tout, Lil ne peut pas tout faire lui feul, omse 
mia per Je obire nequit, Cæl. et tann nicht alles ſel ft verfeben. 

Le iujet fournit allez de lui mème, argementum ex fe copiam res 
run juggerir, die Sache ſeldu gtebt einem Stoff genug an die 
Haud. 

Fourniment, m. aſſortiſſe ment, m. bic inſtructus, us, Verſchung, 
Deribafuna, Anſchaffung. 

Fourniment de quelque chole à quelqu'un, præbitie rei cujuspiams 
alcui, Mitthenunq eines Duiges. 

Fouruiffeur, m. bic prhiter, ors, redemter prabenda rei cujus- 
* einer, Der etwas berzu ſchafft, auſchafft, mit etwas vers 

ſent. 

—— aſſortiſſement, m. ixffruëlus, Ausſtaffirung, Ver⸗ 

be 

Fourniture, fupplément, boc complementsm, ti, hoc fuppiementuum, 
ti, Ctſetzung, ŒÉrrillung. 

Fourrage, m bo paridum, dé, Futter, Fuͤtterung fr das Vieh. 

Alier au fourrage, pabnlarum ire, abire, exire ad pubulationcm, 
auf Fuͤrlerung ausgeben. 

Empecher l'ennemi d'aller an fourrage, bojfem pahrlatione proie 
beresfnlsbere, cobibere, dem Feuide die Fuͤtterung verwehren. 

Ils etoient incommutez du fourrage. premebautur pabulatione, 
Cæi.- vie Hetberſdanuna dcr Fulteruna pei thnen fer. ’ 

Fourragcr, v. nm. ameller du fourrage, pabuieri, pabalum equitatus 
cungutrere ST compartare, curere & convebere, Vortath au Fute 
ter herbey ſchaffen, Suliér helen ; 6. abſumere, auffuͤttern, 
ab ehren 

Fourtager, picorer, præduri, depopulari agros, pradæs agere, vaue 
ven und pluͤntern. 

Fourragement, m. bæc pabulatio, nés, Fuͤtterumg, Sammlung 
des Futters. 

Fourrageur, m. bic pabuluter, or, der auf Fuͤtterung auéaebt. 

— bec vugimt, theca,æ, Futter, ücberzug/ Scheibe, 
Hulfter. 

Le bout d'un fourieau d'épée, erreum intæ vugine munimentuws, 
dus Ortbaud an einer Degemcheide. 

Tirer une epêe hors dn fourreau, ghdium ffringere, diſtringere, 
evagineeducere, exerere, den Degen (aus der Scheide tehen, 
vou Leder gmhen, < 

Faux fourreau, operculum vaginæe, Gcheidenfutter, 

Mere une épec dans lon fourreau, gladium in vagina, vel, in va- 
gmant rerondere, Den Degen in die Echeide ſtecten. 

Fourreau d'un cheval, (la peau dont il couvre fon membre) bec 

inag, æ, Die Haut an des Drerds Gemachte. 

Fourelier, m. faileut de fourreau, vagénartnr concinnater, theca 
am artifrx, ein Scheidenmachet, Hulftermacher. 

Kourrer, ÿlifier dedans, v. a. sÿrro, injerui, injertuum, ere, einſte⸗ 
eten, ciuſchaben, cinfuͤttern. 

Fourrer la main dans la puche d'autrui, in alien peram marass 
—* garuure, immergere, die Hand in eines aͤndern Taſche 

ecken. 

Se fuurrer dans quelque lieu, i aliquem locum irrepere, Je i- 
mas €, Je intendire, ſich in einen Oñ einſchleichen. 

Iletowre chez les grands 54 sut Je in princspum domos, Cic. 
er AD HO Dég jrs pet 22 tre cn. 

Cet homme fe bourre par tout , fe mele detout, omæibms home ile 
Je negotiat implicut, vel, admgcet, dieſer DRenna miel tb 
un alle Dani, 

* Fourrer un habit de peaux d'agneau, ou d'un autre drap, agmi- 
nu prureus, Vel, fexio uitiro, wlem fujtruere, protegere , ci 
HE 40 mit Lamnnellen oder anderm Tuche fͤtlern. 

‘un mauteau n'eft point foutte, palium Hum mumitum, Vel, is - 
Aru.ium non ejt texto altero, Dei Mantel sf nicht gefuͤttert. 


Je 









hyv , confré frigues optime Jam 
à — ue des SGunters mob eine 
— — 


* a, um, bit, verfelt, gleine- 


fourré, , fædus 
—— — 


br 


Un coup fourrée, fyfiélaex à difimulanter ee da ein heim · 
— — Far er 
onner on ri in ligue, 
— ja , einem 
md 
Or, ou arg — pd argentumvye adulterinum, vel, adul- 
teratum, Audites Go Gold oder Gulber, meifgemadbt in. 
Fourreur, me bic prilio, ont, pellitæ vetà concinwater, ein Kuͤrſch · 
ner, Rauchhaͤndler. 


Fourrier, m. be/pitiorum defignator, vel, Le: ein Fonrrier, 


Dartiermenfter, 
Loger-par fourtier. defgnatori âhitrio Défis adipifei, tectum 
nanciféi , dure “ven Quarticemerfter eue. Derberge beftellen, 


men. 
— lotte de peau, bec pella, pellita reſt, Futter von 
el weriec. 
Fourrure d'habits, pelitum textum, pellicula veſium 
us, ————— unter ein Kleid, gefuͤttertet Pelzrock. 
fourvoyer, “de via delinsage, 
vom Wege abfommen Y. Forvoyer. 
Fouteau, arbre, bec fais, ein Bulhdaum, Buche. 
Foy, f: croyance, bac fides, ei, der Glaube. V. Foi. 
Foye, m. partie dit corps humain, oc jecwr, ord, vel, jecinorÿ, 
Die Lever. 
* Foyes, pl veſtigia cervi, Hirſchfahrte. 
Le hat au foye, caput jerorn, das Obere der Leber. 
L'entre-deux des du * —— fecorés, der Spalt zwi · 
us ver eber. 


Fourvoyer, fe t hôts la voye, 
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— —— —— jerbrechlich jârt. 
Fils À refifter, 8 tm, lnbecillis, de. 
leu, fémacb, gebrétblih, Lo 
— f à d'une chof allée 3 rvdipte » bec frailtm, atis, Zer⸗ 
ii D Bar TT TN A 
ilit A cillitas, fragilit, énfrmites, ,» 
— an ‘4 
Fragment, m (41771 Pl 
on ein — Cats ds 
er Hofire 


Fraguer, ville d'Efpagne, bec Fraga, «, eine’ Stadt in Gras 
nien. 

Frai, m. frotement des monnoits, des cornes de cerf, monetarsns 
diminutio ex frequenti contreétatione, cCormuum cérvi affriéHo; 
das Abreiben der —— oder — 

Frai, œufs de poiſſon & de grenonille, pifeiuns ova, ranarum Jper- 
ma, vel, ou, Fiſchrogem —B Froſchleoch 

Fraier, l'anguille Fraie avec le ferpent, anguida cum ferpente afri. 
Détu coit, der Aal leychet mu der Schlange, V Frayer, 

Fraine, m, arbre, bæc fraxinus,f. € ein Eſchbaum. 

Frais, —— recens, tis, friſch 


ernitas, WE fat. 
Rai — —— mufles, à vite recens leéla, proxime decerp 


Prune fraiche, pra f, vel, rectntis .fertturæs vel recens 

leétum, tri abacbrochene 

Dé vin À vin: frais, win recrns, € dofio — vel, aunce cupu 
— Vel receu⸗ burrfi gdezapfter Wein. 

Boire frais, win — ———— bise, 8 * win 

Chair Fraiche, caro récents, Fri! leu. AN ns 

Pair frais, recens aû tener pans, 7 ac matos PE friſch 
Droo. 

Beurre frais, butyrum recens, vel, muſteum, laëte fluens ads bu- 
tyrum, riche Butter 


* goum recens, a maire recens, recen: exclufum, ein fai 
Lettres fraitbès, récentes, vel, diti récentis literæ, friſche, neue 


dr louis, À in Ru det Leber, fo. Oeuf Frais; 
CTI — 5 Tr Lede 
Chaleur macule bépaticæ, 1 it. ira, bltzige 
Leber. Vriett 


Qui à mal au A e; bepaticus, — a, tn, leberſuchtig. 
Foygr, me bic focus, ci, bié ‘cumixus, ni, ein Heerd, eine Feuet ⸗ 
Haute, 
Foyer. garni de Feu, ouil y a du feu, accenfus focus, inftruëtus 
ligne focus, vel caminus, € —3 jeu 
Mettre du bois au foyer, focus Beni inftrurre,à 


















CUTATI 0] gr indere, injicere, LA 
Les Dieuxdif Foyer, 63, tt, die DAUSAÈEIE | , 
Foyer de miroir se ar ureuti Jyecuit, 2 t des 

Drenafpiegcié, wo dte Sonnenſtrale siiancmen Fan. 


Foyer, fax noëlurna L marina, euie Nochtleuchte, Suicide. 
Fricas, m. bruit décholes qui fe brifent avec v olence, hic fruger, 
orss, frugofus frepièus, «, um, ein raw, das Krachen cines 
gewaltſamen Buch Gevraſſel, er —* 
eut un étrange fratis de vailſeaux à des deux 
ttes, —* —— ravigutor wi fhrs ù ef, Écneur= 
drentibus bojttls dis -chhbus, nié die — Bloiten uſammen 
babes ſte dau acer einander bafiich gerftéfen. 
F M Fret Fracts pour peu de chofe, rer de re éurbæs exci- 
int, ui Que hiveriden Sache milen grofe Handel, 
h Es Œumulr — tel Auf bebens 


ore labeſactare, ſterne 
M, AécicimunecR, fete 


+ — — — fr. 


a jhrage di 
turm baitunſete Bi 


jo, oui, ein grid 
(#1 das Drvcben des Btods 


Seines Beins. 
pans. ad 





Frafiie, facile à rompre, 


* 


De fraiche dâte, réceïlfiore mémoria, recenti tes, — 
Date, Fcudher Umerſchrift, ei fursenr Jos sde 


Hauu tent frais & repofé, colér M verus ac 
eue, friſche ‘à unde Farbe. 

* Frais, qui weſt pomt lis, non fütigatus, requietus, ä,1, : fat. 
wohl degerubet, niche abieripuier. 3 

Des folitats frars, milites integri, Fecentes, quieti, non fatigati, ftis 
fe, wohl ausacruhete — 

Des chevaux frais, egui recentes, Ovid. frifche Pferde. 

Vent-Frais, wenci fortes €7 Jecnndi, ftactér, guier Wind 

—— un peu froid, Jidfrigidus, Juhfrigidulus, — nr 
ri 

Les frais des matinées, du printems, verés mafutinum 


Lo, mrututinur alger, die Œorÿeutébie im 
[tait frais, Jab/rigidum tempuÿ — 
azet tenpur, es UN A gps — 


Mu ele rien de plus fra — ce bocagé, l'été, æffivis are 

deribus bec arte dr —— agi 
dum, e8 ai im = Crus — dieſes 

Chambre, fraiche en êté, chaude en hyver,cxbiculnn ajtute aljium, 
bieme tepidtn , &W Sunimet, * —— tudl, und in 






élus, warm 
ais, Foutaine Fraiciit gelidifimus, frigidife= 
— eur kudlet, ſriſch LR à Xe 
Frais, m eh f 5, Juavis algor, — — 
— * — — ——— 
— — 
FES mue Ft — Fr: 
“Ex Leni aura * n * 
Prendre le frais, oran — TC pt ue" 
+ Frais, de SAIT Fes Lee inpenfa; æ, Koſten, 
Faire des le méture en frais pour quelque 


J'untus — Mjumiert, infenfm facere, tes * eto a 
44 mas , 
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wenden, Midi in Unlkoſten ſtecken, ſich anareifen. 

Faire des frais exce lifs exéra modum fumtu prodire, uübermaͤßige 
Koſten anwenden, Übermäfiaen Aufwand machen. 

Fournir aux frais pour quelqu'un, alteri ad, vel in fumtus con fer- 
re, tribuere, coutribuere, impenfas fus alteri fufficere, ſuppedita· 
re, fe einen bis often berfcbicéen. É 

A peu de frais, modico fumtu, levi difpendio, mit geringen often, 

À grands frais, magno fumtu, mit qrofen often. 

Il eſt de grands frais, maena émpenfis vivit, vel multæ pro co funt 
intpen/æ. et vertiut viel, oder er tofict viel. 

De Faux frais, Jamo inutiles, vane ET irrite impenfe, vergebli · 
he, unnothige Unkoſten; die mar nicht mit anfetien darf. 

Tous frais fait, detraëhi, fubduétis expenfis omnibus, nach Abjuge 
aller Untoften. 

Travailler fur de nouveâux frais, redau/pitari, refumere a capite, 
etwas ganz von orne, ganz neu wieder anfangen. 

F raichement, agréablement, amæro cum frigore, Juavi cum fri 
gueule, fruich, lieblich in der Kuͤhle. 

Nous irons fraichement le long de l'orée de ce bois, a{fore umbra 
wéemur prater banc Jivæ oram, wir wollen langſt dem Walde 
bin des uͤblen Schatters genießen. 

Ce doux vent nous conduira fraichement chez nous, commode re- 
rigerans lenis ventur no4 demum perduces, dieſes Pipe Luͤftchen 
wird uns bequen und us nach Hauſe bringen. 

* Fraichement, récemment, recens, proxime, recensilime, erſt neue 
lich, turzlich, unlangſt. 

Fraicheur, f. hoc frigur,ori, die Lühle, Kuͤhlung. V. Frais. 

Nous nous promenons le matin à la fraicheur, mrane cum ar fri- 
gidior cit, ambulems:, wit wollen des Morgeus in der Kuͤhle 
La ke gehen. 

* En fraicheur, vento ſerundo, gerade fort, mit gutem Winde. 

La fraicheur étuelle des fontaines, fontium gelidæ perennita- 
tes, Cic. de darige Kuͤhle der Brunnen. 

Fraicheur, vividur, vegetus habits, Schonheit, Lebhaftigkeit. 

Fraife,f. Fruit, he À mm, gi, die Erbbeere. 

La plante, qui purte les Fraifes, bec fragaria, +, Erdbeertraut. 

* Fraile, forte de collet, cities rugatum, rugofum, flriatum, cas 
— tubatsan, cn Getroͤſe, dieker Kragen, eine Falten- 

aufe, 

Fraife à divers rangs de tuyaux, rugatum caftium multiplici tu. 
bulorum ordine, Krauſe mit unterfhicdlichen Reiben Falten. 
Fraifer, v. a. façonner en fraile, aliquéd in rugas cogere, colligere, 
crifpare, denfare, in ftriæ confiare, contexere, txéfeln, kraͤuſcin. 
Frailé & pallifadé en termes de Fortification, transver/o vullo mu- 
Cnitus, mit vor ſich gekebrten Pfaͤlen und Palliſaden verſehen. 
Eraiſet des feves, fubæs cuti exwere, purgare, Dobnen abſchelen, 

auslernen. 

Fraïlicr, m. fragorwm planta, Erdbeerpflane oder - fraude. 

—— fruit, morum idæum, bacca idea, morum idei rubi, 

imbeer. 

* Framboifer, m. iders rubrec, idea fpina, Himbeerſtaude. 

Framboifer, baccis ideis condire, mit Dimbceren einmachen. 

Du vin framboifé, winum bacci ideis fuperfufum, Himbeetwein. 

Franc,exempt detailles, immumis, re, à, tributo immun, ab tri- 
buto exemtnr, frey, ſchat zungeftey/ ausgenommen. 

Fonds franc de toutes redevances, ager imnunus, fundiu liber ab 
omné pen ſione, eximius fumdars, ein freges Gut, oͤhue Abgaben. 

Fes optinium jus predif, von allen Beſchwerden berrcyet 

ut. 

Terre de franc-alen, quine doit aucune redevance, pralium eo 
jure, quod effe potelt optimum, pradium optimea conditione, vel 
eptimo jure, en von allen Beſchwerden beſteretes Landaut. 

Franc fief, tenu par perfonne de franche condition, mais non no. 
Lie, mobile prædinm in inanx ingenui haud nobilis, e11 adeliches 
freyes Leben, welches aber cine urtadeliche Verſon beſitzt. 

Franc argent, on francs deniers, prix d’une choſe vendue, franc 
de tout droit & devair envers le Seigneur, emtæ rei pretium. 
omnis deinceps corollarii ET nccçfiunis immune , Sreotauraeld, 
womit man fid von aller Pflicht gegen einen Herrn 106 tauft. 

Franc bourgeois, ſerf aRrauchi, hic libertus, ti, manumiffrer, M, in- 
genuitate donatur, in liberos tranfiriptru, ein Frer geſaſſenet. 

Franc-falé, su liberi jalrri?, vel, annome falari.e, vel, falarii com 
meat, Befteyung vou Auflagen auf das Salj. 


FRA 


Franc, ion lauvage, arbre franc enté Rleultivé talon à 
tirpu, generofe foboli, felicis Jatue, JatévieJlirpés, arbor-jat 
cel ingenua, ein jzahmer Daum, der gebfiimer worden, , 

* Franc, perfonne de condition franche, sugerure, au, dibers 

PL: _i a gebohren. 8 retié ⸗ 

rang, loyal, Mela. le, Lis, fncerus, a, mm, actreu, À 

Franc, "rm candidur, fincerut, ingenuu, aufrihtiq, 

offenberitg, cdi, unverbolen. 


Sa manière d'agireft franche & fans déguifementagft Hibere € 
aperke, er nudelt freo und aufrichtig. ' 1 
ingentus, ingernus 


Uu homme franc & fincére, bomo condidus EP 
Ÿ candidi dnémi ac mori home Cu vedlicher , aufrichtiger 
Menich. V. Sincere 

Franc, libre à dire {es fentimens, ingemne ac Hbèræ linge ir, 
ingenuæ ac promis jententiæ bomo, qui dites bibere, quod fe 
qui ivgenu expsomit añimi feufa, fceo , der allés fre 
tedet, Der ſich kein Blat vors Maul nimmt 

* Franc, picée de monnoie, de vingt fols, hic franérrefranctit er 
Eenicuu lives, vei dbela franvien, ein Frante, cin halber Gul· 


den. 

France, £ Royaume, bec Gallia, #, be Gui, arm, bag Koͤnig - 
rech Grantrerz. 

France, Îsle de France, Province près de Paris, bec Francia, #, 
Die Landſchaft um Yaris. ; 

Francfort, ville de Franconie, & du cercle de Saxe £ , hoc Fram- 
cefartum, ti, Srantiurt, eine Stadt in Franken und oberſaͤch · 
fiiben Kreiſe 

en Comté, S. Burgumdi.e Comitatue, 1, die freye Grafſchaft 

urqund, 

* Franche lipée, É menfa gratnita, freve Zeche. 

Franchement, librement, fans crainte, libere, audaëler, intrepide, 
fren, ohne Sdeu, unverbolen. 

Franchement, ingénuement, fans diffimuler, éngemue, candide, 
* er, aperte & ingenue, ex anim, frey und auf- 


richtig. 

Je lui ai dit franchement, fans lui rien celer, ce qu'il lui falloit 
dire, edixi él, quicquid oportebat, liberrime, ich babe ihm trey 
beraus gefagt, vas (6m gu fagen tar, und nechts verbolen. 

Franchir un folfé, v. a. fojlam tranfilire, fnitu trajicere, trunsgre- 
di, transvolare, Über einen Graben foringen. 

Frauchir une montagne, montem tramfcendere, transgredi, montis 

. Verticem fuperare. uber einen Bera ficigen. 

Fast : faut, paller outre, transgredi, tranfre, transuebi, bine 
bec geben. 

Franchir le laut, hazarder, s'abandonner, facere aleam, committere 
JE diferiminé, vel fortune, t8 (au Gluͤet und Unahict) magen. 

Franchir une difficulté, difficultatem juperare, vincere, perrampere, 
exbuarire, eine Cdnaerigtat uͤberibiud eu 

Franchir l'eau, anflia aquam educerr, das Waſſer auépsmperr. 

Franchife, f. délivrance de fervitude, bec menumifie, onÿ, affer- 
#39 in libertatem, Defrevung von der Dienſibatkeit. 

Franchife, délivrance de prifon, léberatio e vinculis, emiffo e carce. 

re, Etledigung, Befteyuna aus dem Gefangniſſe. 

Un lieu de franchile, hoc afÿlsn, li, hoc perfigium, git, perfugié 
locus, ein befreyeter Dit, eine Grcoftait. 

Se retirer dans un lieu de franchife, in afÿlum confugerr, Cic. ſich 

in ane Freoſtadt faluiren, retten. 

Franchile, exemption, f. bec immuniter, ati, bac vacatio, on, 
Befreyung von ctwas 

Franchife, naturel franc, bæc liberte, ati, Freymuͤtbigkeit. 

Franchife, a dire fon avis, décende fententie libert a, ingrnua pre- 
murctandæ opinionÿ audacia, Frevbeit, (eine SN conting unge · 
ſcheut ju ſagen. 

Franchiſe, ſincerité, ingenii candor, imdolis ingenuitæs, animé 
candor, Auftichtigteit, Offenherzigieit. 

La franchife eſt une des compagnes de la hardiefle, parce qu'un 
homme qui croit étre aflez Er pour ſut monter fon ennemi, n'a 
garde d'appeller à fon fecours l'artifice ui fa fupercherie, qui 
font des marques & des effets urdinaires de la fuibleile, 
cie comes eft idolu ingenuitæ j qui enim je bojie juo juperiorens 
force confidit, à nequaquam fraudulentæs artes adhibrt, quippe quæ 
abjecti animé note junt, & imbecillitatss argunenta, die Auftich· 
ugteit iſt eine Gefaͤbtiiue der Kuͤhuben, eil ein ent 16 

t 


ERA 
— fa, late 


Ftinde für ſich ſelba genug gewach · 

viinie und Sücte d —* 
weil ſolches ai — —— ns Ode ou auf 
— Galice cree demure franiffé maden, (, €: cit 


François, — de France; Galus, Franeus, a, um, cin Grangofe, 
ranmann De + ; ; 
Fed la France, Galicus, a, um, Francicus, a, 


| nt, Xe 
Parler bon frag plane  galice loqui, gut Gui ch reden. 
Je lni sp x Ïs, je me fais expliqué avec lui, 
aperte ili dixé id, quod crat, nibilcircuitione xfus fum,. Ter. 
ich babe 1m deutfdh, das iſt fren beraus À ho wie die Sache 
an ſich ſelbſt war und keinen arofen Umſchweif gebraucht. 
nom d'homme, bic Francifeus, ci, ein Mannénamen, 
Françoife, nom de femme, bec Francifea, 2, ein Webenamen. 
- Religieux de St. François, bic Francifranus, ni, gun Grancifeas 
ner x 
Franéolin, m. oifeau, forte de faiſans des Alpes, bic artagen, bec 
attagena, æ, phafiaus Alpinus, eu Daidlbubn Birtoubn. 
Franéonie, Province d'Allemagne, bec Franconia, #, anfen, 
eine Landſchaft in Deutſchland. ; 
Franconien, enne, qui é* Franconia ortus ft, Franco, fo auf 
Srantenland if, ein Frante. Me ù ù 
Frange, f. bordure à tour de filets éparpillez, boc finbria, æ, bec 
laciniu, +, Matim Auxa finbria, eine Franze. 
Frangé, fmbriutus, fugai lacinia pratextus, mit Gt 
= Frangier,Frañger, m. ein Franzenmacher, fran adler. 
Franger, va. aliguid fnbria, vel fimbris cincfand pracingere, 
atextre, alicus-rei fonbriam attexere, etwas mit Grangen be- 


ten, 
— ville d'Allemagne, Frankendaliam, 5, Frankenthal, 
eine Stadt in Deutſchland hs. fie : 
Alafranquette, franchement, Hbere, freo. 
Fashion, m. fie Turcæ appeldrefolent Europam, fo nennen 
cten Eurobam. , 
rs 2" Frappart, boe Bent monachi juniores 
utrens minis iphs pr: fo nennen die jungen 
Monche einen aar qu frengen chnen vorgeſetzten Vater. 1. 
luͤde licher Monch. i 4 
Frape, f. de médaille, c'eneft l'image on la figure, (M. de Meze. 
rai, — ago efigies nummaris, das Blld, Geyrèye 
dec Muͤnze 
rapé, icus, percuÿfus, pulfatus, petitus, oeſchlagen, gefofen, ge 


Hovft. drrs 
— m. battement, bec percuffio, puifutio, Pétitio, verbera- 
ti, cuis, das Schlagen, Stoben, sg PR ve À 
, quelqu'un, v. 2. aliguem percutere, …, re, appete- 
* * pal/arc, verberare, cxdere einen ſchlagen/ ſchmei· 
a, ſioßen * 4 
—“ je te rai de ce baton, f prrgi loqui, bujus vims 
Jidlés € gravitatimpenties, » fères, patieré, wenn du 
nicht das Maul DAME, will ich dich mit pacte Siecken treffen. 
Fraper à la La : ferire, pulfere, quatere; percutere, an 
du, a der Thare fiopren, + . 
Fraper le fer — candens ferrum tundere, verberare, gluͤendes 
n. 
— rt marquer en frapant, eriendo cudere, iprimerc 


ulpere, ſhlagen, ataben, bilden, drucken, —* 
— le 74 la main, manu ferire frontem, ſich ut der 
Dand an die Surn ſchlagen 
Fraper, bâttre.des m 


Fraper 
Ces © 









hide Daude Hôpten: 
Tnt 008 ES qi fampen. 
yeux, les oreilles, l'élprit, vec ôculos fe- 
dic Augen een, tübren : 
£rbe voix ne Vous a d'étonnement, bæc te vox non 
vi 8 bu 


— prreulit, non 


fovectt, 
Hfur frapé de ceté. J : d'un coup de fondre, boc 
Muitio, tan quais IRD eve à Embed 


L 
‘ 


plaudere munibss, Cic. mit den Händen 


euch dieſe Stimme nicht er · 
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befam, 
La penfée de cette chofe lui brçjous rei cogi- 
Sato per fer: S 


den. — 
Frapeur, m. ‘bic pulfater, oris, der da ſchlat, ein Sctäger, 
— ville d'Italie, ber Zaféulnf, eine Siadt in Welſch⸗ 
and, 
Fraflinele, £ herbe, Lee fraxinella, , Eſchwutjel weiher Div. 
tam. 535 
Frafque, f. injuria, fraus, vive, tamrltur, Detru Gtreit, Wi · 
derfoänfiateit, orfen. ns ie 
I ara fait une frafque, iluft mivi, ee bat mir einen Voſſen er · 
wieſen. 8 
H perdit la bataille par fa négligence & par les fraſe Sui£ 
La, (Mezerai,) ar d fente & * po rar per 
bulentis moribus ET querelis, ex bat die Schlacht durch ſeine 
ven und wegen der Schweizer Widerſetglichteit ver 
“> ; 


{ Û , 
Frater, m. barbitonforis minifler, ein Barbiergeſelle. 
Fraternel, elle, adj. fratermus, a, mm, bruderſich. 
Fraternité, £ bec fraternitai, atis, Yiriderfchatt. 
Fraternellement, fraterney german, in bruͤderlicher Vertraulich · 


tent, 
Fratricide, m. meurtre commis en la perfonne d'un frere, bor frs 
tricidtum, ii, Brudermord. 
atricile, m, celui qui commet ce meurtre, bic fratricida, æ, 
Dréhasf bee Frans a, 5 Haute ue dus Detrug, Dune 
raude, f bac » dis, malus, l 
teclut, Araliſtiateit. ICt. V.Fourhe, J 


Frauder quelqu'un, faire fraade, aliguens fraudare ve : J 


vel an re quapian alicui fraudem facere, cinen betrigen, bin 
ge: en. —38 

Frauder l'ouvrier de fon falaire, cperarium mercede fruflrart, 
fraulare, dent Arbeuer ſeinen Lohn dinterhalten, vorenthalten. 

—S Srndulentus, a, um, beitũglich/ betnägerift  V. 

ourbe. 

Frauduleufement. avee fraude, frandulenter, betruͤglicherweiſe. 

Fraye, in. frayement, m, bic Jrichus, us, bc friétio, onis, das 
Niben. 

Fraye, m. pariement de poiſſons, piftarius per uffricium coitus ad 
— Diutua pijcium ad generationtm fridiio, das Leychen des 
Sud 

Fraye, œufs de poiflons, ariciu concepta piſium ou, Fiſchro · 
gen, Leych. 

La péthe eſt défendue au tems de fraye, probibeeur , qu 
bus logis pijces ajfriciuns —— —* €7 ova — 
der Fiſchfang tr pur Ledehzeit verboiben 

La plupart des poiſſons conçoivent en frayant, & il yen a d'au. 
tres qui couçuivent d'une autre façon, Pierique pifinm aluorums 
mutuo aractu ova concipiunt, multi vuriis ratiuntous, Die mei· 
ſten giſche werden feuchtbar, cmprangen, went fie leychen, ans 
dere aoct auf eue andere Weiſe. p ; 

Les poiflons frayans, après avoir &: nourri leur fraye dans 
le ventre le verlent vers le rivage Wu Verbe ou fur lès cuil. 
lux, wÿriéfu generuntes pyfées, ui Con epéd Ua in ulvo ad par- 
tum aueres ea fecundum oram in berba autlèn faxo J 
menu De Ste, welche verlerchen 1bre Ver bis ur Bertiguna 
tn Bauche unterhalten haben, leger ne fie ans fer aufs Gras, 
oder auf Kleſelſteine +7 

etant ain épandu, tant le mâle que la femelle verfent du 


ns, qui l'anime & le vivifie, À 1 
* À des e vivifie re sage 
— Vpera mox hs vivifcunt, aY — 
dieſe Eoer borden, 10 ſowohl 
das Mannchen als Werdch 
ochen mu idter wodurch fie dann 


Les œufs des poiſſous jettés contre le tivage, s’attachent 
avec les autres trois a trois, ile telle forte, que les —— ra 
tète & les épaules, & le troifieme”le refte du Corps, ou pijitums 
Jecundium oran sn lune dépoitu, nature née, term Ef terna 
coeunt; coaixuntur, Ac ut bin⸗ in catut & bumerſ· ·· 
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tertium ex fereliqua mufceuti pifcali effiu 

oder Rogen aus Uer gelegt worden, ſo fugen ſich drey aud drey 

jun dergeſtali, daß aus weren der: Rouf und der 

Lee aus dem dritten aber der dérige Theil des Leibes gebil ⸗ 
CE Ur, 

rayer, v. n. (a l'égard des poiffons,) africin generare, coirepér af 
SEE, ad Jobolvin fricitone copulari, ad concéfium, v 
alvos smutuoufricare, leuchen, wie die Griche} ‘ 

Fraÿer, en termes de venerie, fe dit du cerf, qui frotte festêtes 
contre le tronc d'ou arbres paur_en faire tomber les eroutes 
inutiles. wrhori vel ad arborem cornua fausmeis afficare, de- 
frire, Jef ruure, frilu corn Jquudida ierimisre, dieſes Wort 
wird im ardmwerte aebraucht, und von einem Hirſche gefaat, 
der einen Korf an einem Baume reibet, die rauhe Rinde abzu⸗ 
ficéen. 

Fraser la muraille du coude, adifo cubito murum affricare, mit bem 
Elleubogen an eine Wand ſtoßen. 

S'écorcher le coule en frayant la muraille. édit parieti cubitum 
févingese, perlringere, die Haut autfofcn, aufſchaͤrſen, indem 
Man Hit vin Eenbogen an oie Wand ſtößt. 

Frayer die fon vaiticau le rivage, oram navigic radere, perffringere, 
scradire, Egere, mit ſeinenn Schiffe das Ufer beuteichen. 

Fraver le cheinin à quelqu'un, «cui vis fternere,munire,aperire, 
priuqucerr, canon den ca babnen, Babn machen, 

Se frarer on chemin a la gloire, facere Abi vel flernere viam ad glo- 
rium, Goo einen Weg zur Ebre vabuen, mhchen, 

Chemin frayé, trita via, ein acbibnter Wea. 

Frayement, m, frayure, f. bic ajriéius, bic attritur, us, das An⸗ 
rerden. 

Fiayeur, Mcpouvante. M bic horror, oris. hic terror, oris, bic for- 
mide. iné, Schrecken, Entſetzen, Grauen, Furcht. 

Eure fufi de frayeur, terrore concuti, perceli, horrore perfundi, er- 
ſchrocken feon, von Schrecken gang eingenommen ſeyn. 

Donner de la frayeur, faire frayeur, alicu terrorens incutere, imi- 
core, énferre, einem ein Schrecken einjagen. 

La frayeur Seſt emparée de l'efprit des ſoldats, pauor ceperat 
miles, Liv. vor Schrecken war den Soldaten das Herz ents 
fallen. 

Frayeure, f. de cerf, cervi Muvlidu cornua diffringentis ad arborems 
ail ichus corruarius, das Reiben eines Hirſches mit ſeinem jee 
weihe an einem Baume, 

Frayoir, m. de cerf, marques de frayure laïffces fur l'écorce de 
l'arbre, cornuarit affiche notæ, Jigna, vefligia, Das Merte 
zeichen wo der Hirſch mit ſeinem Geweihe angeſttichen, es ges 


rieben. 

Fredaine. Thorheit, Geſchwaͤtz. V. Fourberie. 

Faire une fredaine à quelqu'un, le fourber, V. Fourher. 

Fredon , m. vibranta modulationts fonte, crijpantis modi vocula, 
tmfexe erthritu fpiritu variatus Jens | eine Coloratur, cit 
Driller. 

Frolonner, cocew canendo criſpare, vibrante voce canere, gutture 
tremado fumdere cantum, coloriren, Triller, Laͤufer machen. 

Vois fredennante, vox cri/pans vel vibrans, cine colorirende Stim ⸗ 
me, die Laufer, Triller macht. 

Fréderic, £ m. Friderica, nomen proprium viri, Friederich ein 
Mannsnamen. 

Fregate, f. vailleau de mer, de bas bord, bic embrer, à, bac libur- 
nice, wc celox, ci, ete Fregate, ein Jagichiff, Rennſchiff. 

Ercin, m. bride. £ boc frenum, ein Zaum. 

—* frein en bouche, Menatus, Frenis iligatus, a, um, ge⸗ 
Aaumet. 

Qui cit fans frein, effrenus, infrenus, cfrenatus, a, um, ungejaͤu ⸗ 
met, zaumlos. 

Mettre le Frein à un cheval, equem fremare, freno iligare, equo fre- 
nos indere, ein Pferd sûumen, aufzaͤumen. 

Receroir le Frein, ſe laiſſet frener, Menum accipere, mmittere, ex- 
cipere, ſich zaͤumen lafen. 

Mordre fon frein, prendre le frein aux dents, refifter contre le 
frein, frenuim mordere,. freno réluétari, obluéfari, repugnare, re- 
Fragari, ſich nicht wollen sumen laſſen, widerſtreben. 

Donner un frein à quelqu'un, le retenir, reves alicki ad- 


— — Cie. einen im Zaume halten, ihm einen Zaum ane 
aen. 


wenn die Fiſcherer 
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Prendre le frein anx dents, aliquid ami ageredi c ſedul⸗ perſe· 
qui, etwas dreuft angreifen, nus Eat Qurchrabren, 
enger fon frein ,‘ante aciorm a: erba panitudine duct, fi etwas 
vorqeganaenes bettia acreuen laſſen. 

Frejus, ville de Provence, Forum Julinum, cine Stadt in Pro⸗ 
vence. , 

Frelater le vin, v. a, mixtionner, viuum cerndire, ben Wein vera 
miſchen, fhmicren. 

Frelater, transvaler du vin, vinum elutriare, vel transfundere, den 
Wein ab afen, nieben, abziehen, auf ein ander Faß sicben, 

Rien d'ẽttanget, nie frelate, mibil peregrimum, nec translatitium, 
nichte remèdes noch vermiſchtes. 

Frele, fragile, raila, de, bis, imbecillus, infirmus, caducus, a, um, 
gebrechlich, ſAnach, bautallig. 

Freler, v. a. ferler, Eterine de marine.) détendre, detemdere fie 
nalem , cratem detendere T convolucre, rete fune detenfum in 
—* conglobare, ablaſſen, ein Schiffſeil, nm Segel zuſammen 
wictein. 

Frelon, m. groſſe mouche, hic erebro, ené, eme Horniſſe. 

Ficion m. meurre lauvege, herbe, boe rw, bic rafous, Breuſch 
Driffen, Muüffen, Mauſedorn. 

—— Je globué cujpus fmbriatus, eine Quaſte, ein Buͤſch⸗ 


en. 
Freluches, ſilamens qui voltigent eo l'air, Mamenta per uérens 
Justantia, Faſerchen, fo un der Luft fliegen. it. res futiles, ſchlecht 


“uy 

Fremnir, fremere, fremitum edere, brummen, murren, braufen, 
autroallen, ſſeden, oenn icone, 

Frémir de crainte, horrore cencuti, perceli, perfinali, coborreo, ui, 
ere, fuͤr Furcht unè Schreeten vwltein und been, 

Fremiſſemeut, m. de colete, be premtus, as, bas Beben und Zit · 
ter o gorne. * 

Fremir & fremiſſement ſe dit anſſi du bourdonaement des cloches, 
quand on ceſſe de les ſohner, fremere E® premitus etiain d'ci= 
iur de nolaruum bombo, cam primun prijari definunt, es wird auch 
pe Summen der Glocken geſagt, wenn man aurbèrt, fie zu 

uten 

de = m. frayeur, f. bic horror, oris, das Gchauctn, die 
Surdit. 

Fremont, ville d'Ethivpie, cine Gtadt im Mohrenlande. 

Frène, m. arbre, V. Fraine. 

Frénélie, f. bæc phrænçhs, is, V. Phrenefe. 

Frenétique, phreneticus, V. Phrenetique, 

Frequemment, adv. fæpe, copiafe, ot, baufiq.t 

Frequence , bæc frequentia, æ, bec crebritas, atis, der Hau- 
{e, die Menge, giofe Anzahl der Menſchen, grofe Verſamm - 

una, 

Fréquent, ente, adj. copfafu, commun, haͤufig, aemein. 

Freguentation, f. avec quelqu'un , prméta cum aliquo confuetude, 
fetes Umigang mit jeuiand dftere Beſuchung 

Frequenter, v. a. frequentare, ft zu jemand achen. 

Li frequentoit les gens de bien , cu probis frequens erat, proborums 
confuctudine plurinun utebatur, multus erat apud probos, ex gieng 
ſtets mit rechtſchaffenen Leuten um. 

Il Hequentot ce lieu. locsms idem frequentabat, celebrabat, in leco 
io frequens erat, frequens werfabatur,er beſuchte fiers dieſen Ort, 
ec neß ſich immer an dieſem Orte finden. 

Ce quartier de ville eſt Fort frequenté, colitur ea pars,regio urbis, ha 
bitatur frequentifine, celebritutem babet maximum, crlebrior EF 
: — ef, dieſer Theil der Siadt if ſtark dewohnt, wird ſehr 

eucht. 

Un chemin frequenté, via frequers, Ovid ein Weq, den man ſehr 
geht, der immer voll iſt, der ſehr betreten, geqangen wird 

Un temple fort frequenté, freguenciflima ades, Jun. eine Kicche, 
die manu fletfig beſucht. 

Mailon frequentée & d'un grand abord. V, Abord, 

Frère, m. bie fraser, tris, ein Bruder. 

Frère uterin, frère de mère feulement, rater matruelis, ein Bru⸗ 
der von der Mutter ber. 

F e de père leulement, frater patruslis , ein Bruber vom Vater 

er. 

Demi-frère, (M. le Maitre,) frère de père ou de mère ſeulement, 
frater patrueiis aut imatruelis, cin Halbbruder, She 
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Frère de père.& de mère, frater germanur, ein leiblicher Vruder. 
Frère de lait, bic collnétaneus, ei, frater colacrarcais , tt 
Gäugbruder, der neben einem von einer auqammmue if gcfdugct 


worden. 
Heft frere de mon père, patruus ef menus, er iſt meincé Vaters 


Bruder * 
Il 7 le Frère de ma mere, aesmeulus eff meus, ex iſt meiner Mutter 
Bruder. 
n F le frère de mon mari, mens cf? leuir, (ri) et iſt meines Mauns 
ruder 
* Frere lay, ou laïc. ein Lavenbruder. 
Frefaye, pi aifeauride noit, bec ffrix, gis, ein Nachtvoael, Kauſ. 
Frainay, ville du Maine en France, Fra/num, af, eine Stadt (it 
der Landſchaft Maine in Frantreich. 
Frefque, m. en termes de peinture, recens albarium recens teétort. 
- … * jriſcher Grund an der Malerkunſt, Malered auf friſchen 
rund. 
Peindre à freſque. recens alarm pingere, recents tectorii parictem 
Prigere, in ado pingere. auf einen fruchen Geund malen. 
Freſſure. f bec exta, orum, bac vifceïa, ru, das Geluͤnge, Ein ⸗ 
ae weide, Geſchlinke 
Freſſure de veau, de bœuf, &c. exta witulf, bovir. &ÿc. pto- 
prie, cor, plmones ET jecur e/sphago ET arterix afperæ oppen- 
Le * Eingeweide, das Gelunge, Geſchlinte eines Kalbs, 
chſen ic. 
Fret, m, Fi m louage de navire, avi ad vecturam conduétie, 
rage EE, Fracht. 
Fret, m. équipement de navire, navigif alornatio, in ſtructuc, Aube 
ruůſtung, Ladung eines Saunfs. 
Frete de toit, tect apex. der Givfel eines Daché. 
* Frete, f mornete, virole, bec armila, æ, hic aunulus, li, hæc fbu- 
da, æ, ein ef rner Ring un. ein Ding, ein Beſchlage. 


Frete, en termes de Blazon, barreaux entrelacez en filets , retitut 


clathru-, i, reticula, tranfeuna, æ, retici canceli, ein Gegitter in 
cinem Raven , 

Freté, chuthratre cancellates, a, nm, geaittert. 

Al porte d'or, Freté de finople, préfère auream feuti arcam praffre 
clathratant, vel oiruif cancellutasn, vel profiné retitam, ex fübret 
un Waren ein qulden Feld aut arunem Guter 

Fréter un vaiſſeau, v. a. le prendre à lounge, veéforian navem con · 
red pretio ſumere utendam veéterian navem, ein Schiff mic 
tben. 

Fréter, cquiper un navire, mavem inſtruerc, armare, adornare, one- 
rare mercibues, armamentis inſtrucre, ein Schiff auaru en, be: 
frachten laden. 

Frétillant, ante, ivguaes, eté, mutbtillia, vorwittiq, unrubig. 

Des tilles fretulantes, puede Lftivientes petuluntiur , vorwitige, 
her umſchwarmende Madchen, die nicht title leon fénnen, 

Frétille, f retrimentum, 1, llein abgerieben Zeuq Grtrob. 

Frétillement, m  agitatio, jaéfatio, das Bewegen, Schlagen, 
Soringen. 

Frétiller, v. n. étre fretillant , Jemper agitare ſeſe, jappeln, ſich 
hen und Der bewegen, unruhig feon, ſich immmer rübren, V. 
Fretillant. 

Frétiller de joie, gaudio exilire, geftire, fubflire, tripudiare, exul. 
tare, für Freuden aufodpien, aufſoringen. 

Frétin, m, chofe de rebut, hoc recrementum, retrimentum, L de. 
tritune, Das Abgeriebne, die Abgaͤnge, unnuͤtzes Zeug, it kleine 


Legs 

Frétin de monnoic d'or ou d'argent, aureæ ut monrtæ 
retrimenta, veteres quérquiliæ, firuta rejcélanea, Gold-oderGile 
a was von der Munje abgeſchroten wird, alt abgenutzt 

eu a. 

Ce marchand a vendu le meilleur de fa marchandife, il n'en a plus 
que le Frétin, bone qusque merces divendit mercater ile, mera 
earum retrimenta ip fuperjugt, dieſer Raufrrann bat fete beften 
Wagren vertauft, er bat nichts Mbrig, als was wenig taugt, und 
abacfchabt if. 

Freus, m. oifeau, corneille vivant de grains, cernix frugivera, 
eine Kraͤhe, (mit etwas meigen am Schnabel, die Hart Getreis 


de frift. 
: —— a mettre en poudre, friabilé, muͤrbe, leicht zu sets 
ta è 
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Friand, ande, adj.qui a le diſeernement exquis pour des friandifes, 
buino foiti paluts, eruditæ gule,cupeliarum perstrs ac fciens, lscter, 
lecter haft, genaͤſchig, dec ein verlectertes Maul bat, mers, waé 

- aut ſchuteckt 

Friaud,ami de bans morceaux. eipediarumvel crpediortm appetens, . 
qui cts exqnifitiiitns delcétatur, qui ciborums exquifitæ delicia 
appetit, der aern aute Bißchen ißt, ein Pafhmaul. 

Friand,delicat en fon manger, delicatrer am delicati vel fuflidiofe 
gule homo, Leriectert, der lecferbarte Speiſen gewohnt uit. 


Friand manger, friand morceau, delicatior cibrr, efea <, 
exquénite dapes, be cupedie, niedliche, leckethafte Speiſen Le 
cteroiß en. 


Manser des viandes friandes, des friandifes, cuprdéi wefti, wel ie 
didsece, ligurire, liguriciontferuire, nicole Speiſen fer. 
Friandement griot, gelotu. faflidisfeu, lecterbart, aendiia, ** 


Friandile, f gourmamlile, f. bec cupedia, æ, fubtile isgeniun gulé, 


luxuriojuu gode faflidium , Lecteten, Genaſchigfen, Nacherey. 
Friandife, vid. friande, ec cuprdia, orum, cjèc delicut ores luxuriee 
Jus ſtructæ dapes , Leckerbißchen, niedliche Svafe, Raïtmert, 
Qui apprete des friandiles, bic cupedinarinr, vit, cupedinarire ftru- 
— cupediorum artifex, Der Naſchwert macht, ein Paſtelen · 
macher. 
Vendeur de friandifes , hic cupedinarin, ii, cupediorum propole, 
Bectautez ſolcher Lecfereven. k 
Manger friaudement, avec friandife, expedias in cibo adbibere fafti- 
diofieu, cupedii luxurioffru vefei, iectethafte Speiſen ef on. | 
Fribourg, ville en Suiſſe, Friburgum Helvetiorum , Freoburg in 
der Schweu. 

Fribourgen Drisgau, Friburgum Brigoia, vel Brisgovium, Greye 
burq tm Briẽ gau. 

Fticandeau, ſ. m férculuns quodpiaim carré vitulinæ tenuiter ſactæ, 
gewiſſes Gericht/ von daͤnuie geſchnu em Kubfleiſche. 

Fricallee, f. boc frixum, xi, fricium, Eli, frixum carns, frixa care, 
geroͤſtet Fleiſch un der Piauue. 

Fricailee de veau, vitalau frixum, vitliuæ carnë friélum, mit 
Butter aufgebraten, arroͤſtet Kalbſteſch. 

Fricaſſer des picds d'agneau, agmines pesioles vel peduſeulas frigere, 
J'artagine torrere. Laͤmmẽe tiéc bacten, : 

Des œufs fricailes au beurre, ovu butyro frixa, vel friéta, Œver in 
Butter geroͤntet, geſchlagen 

Fricaller, v. a. dépenfer, manger tout [on bica, decoquere, rem 
J'amiliarem omne drcoquere, dilapidare, diperdere, ableurire, 
Sein Gut verſchuaufen, vert. eſſen, durch Die Hur el jante, 

Friche, bic inemdtee, ic, hæc Jolisudo, nu, ein uugtbautes, de 
Feld — 

ré laifée en Friche, ager éncultu, deferteu, dereliétre, folum & 
cuitu vacuurs, ol cultus exfors, en ddr, wuͤntieaeudet Aeter. 

Il nc tant pas laifler cette terre, cet efprit en Friche, bi uger, bic ge. 
mia cuituru non et privandes, énculies jacere baud debet | man 
muß dieſen Meter nicht ode, wuͤſt liegen lacs man niuÿ dieſen 
Junzen Meiſchen nicht verſaumen. 

* Friétion, . Fictio, bag Reiben. 

Friderichourg,ville de Dauuemaic. Fridericopolh Ftidericheburg 
eine Gradt in Danuematk. - 

Fricdberg, ville d'Allemagne, bec Frideberga, æ, Friedberq, eine 
Stadt in Deutſchland; . 

Frilieux, eule, adj, affofiu, minime patiens fricoris , fvoftig, der 
leicht iriert 


Frimats, m brouillars épais d'hyver , caiginofru C gelidun terræ 
balitus, us, fpifla Ed gelidu exbalatio, eu dicter, falter Nebel im 
inter, inglerhen prama, Reif. 

res : frimouille, frimoule, facies, afpeëlus, vulgo, Geſicht, 
Geſtalt. J 

Un cheval fringant , equus perpetuo fubfaltens, ein tanzeud Vferd 

Un jeune homme fingant, verwfalus alacer juveus  QUn ſau- 
berer, munterer, lujhiger, burtigee Juugluia 

Fringuer, v. a. (des verres, jettet de l'eau par deſſus pour les {a+ 
ver,) Joyplos aqua irrigare, die Glaſet ausſchwenten, u. Jaitare, 
tangen; munter ſeyn. : 

* Fringoter, moduleri, finaen, gvitichern, 

ou Friouli, ville d'italie, Foruu Jui, Friaul, Provins lu 

iaten, * 


Rrr Fripper, 
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Fripper, v. 2. dfer, gater un habit, oem inenria tcrere, detercre, 
facile conficere, confumere, ein Kleid zerreifen, abnutzen, vers 
fchteifen. 

Fripper, (rider les habits en s'affevant deſſus,) we/Pé rage éndacere, 
en Kieid runzlicht machen, verruſcheln, zerknillen. 

Fripper, regrater, repeigner une étoffe, veſtem inter polare. int 
dando renovure, interpolatiane novare, tinen Zeug, ein Kleid aus · 
beſſern, erneuern aufiriſchen, aufflicten, wieder neu machen. 

Etoffe aifé à fripper, we/lis laneu naturæ interpolis, veilir, quæ mas- 
gaie curata,noyæ fpeciem imluat, tin Zeug, fo leicht aus zubeſſeru 


tft. 

Eripper, manger tout fon bien, decoguere, bona Jua abligurire, rem 
familiaremn ↄmnem decoquere, dilapidare, alle ein ut verjcbren, 
verthun, verſchwenden. 

* Frippe-fauce, paraftue, 5, ein Echmarojer. 

Frippement, m. regratement , m. bec interpolatio, vefli interpole 
—— novatio , das Stoppen, Flicken eines abgeuutzten 
Kleids. 

Fripperie, art de Fripper, ater polandi ars, mangonio reficiendæ mer. 
cù artificium, Kreinvlerey, Altgewaͤndterey, Aucfirteren. 

Fripperie, le lieu ou refident les frippiers , ve/fiarit mangonii fo- 
rs, interpolator un forum, der Krempelmartt, Troͤdel, Troͤdel · 
marft. 

Se jetter fur la fripperie de quelqu'un, afquem dedolare, esm cavit 
lari, einen abridgelu, ibm das Wammẽ austlopfen, ihn tadeln. 

Frippeur, m. qui frippe, qui ufe, qui gate fes habits, &c. confréfor, 
cotifumtor, contritor prefufu wejtium, Ede. der vicle Kleider vers 
braucht und serreift 

Frippier, m. intcrpolater veſtium, interpolator vefliarinr, vefliarii 
mmnigoenii artifex, web interpole mange, tin Troͤdler, Altge ⸗ 
wandter. 

Frippiere, veſtiaria interpolatrix, cine Aremplerinn Srébelfrau. 

Fripyoo, onne, ſubſt & adj. puer diſſalutu & nrquarm, hic nebule, 
en loſer Lester, nichtswerther Schelm, loier Bube, der aus der 
cute laͤuft. 

Frippon, badin, m. bic nugator, , ein Schwoaͤtzer, Plauderer. 

Frippon, trompeur, m. frasdulentrs, a, um, fraudum architeëtus, 
dolorun: artifex, ein Leutebetruͤger. 

Frippon rufé, a/futr, verfitres, a, um, verfipelis, le, lis, vafer, fra, 
fran, verihmitater, verſchlagener, araͤliſtiger Schalf, 

Friponner, v.a perdre le tems, tempau joca pweriliter confumere, 
tenspaes purribibser ladis terere, conterere, dix Brit mit Kinderpoſſen 
unnuütriich zubringen 

Friponner, uſer de ruſes, veteratorte agere, verfute ac fraudulenter 
fe gerere, die Lente ſchelauſcher Weiſe detruͤgen, bintergchen. 

Friponner, dérober. /ufururi, fubripere, furtim fubducere aliquid, 
weaftehlen beimlich entwenden. 

Fripponnerie, f tromperie, ver/ſuta fraur, malus doliu⸗, veterato · 
riat dobur, ein arqliſtiger Betrug. 

Friquet, m museau, m. bic pofferculur, li, ein Sperlinq, @pats, 
inaleichen ein Kerubeißer. 

Friquet, ou friquette, efpèce d'écumoire, foratafpathula, pins © 
vu Schaumloffel, Ruͤhrloͤfel, Dfannen- 
ſchaufel. 

Friquet, ette, homo garrnlur, homo nauci, ein Schwaͤtſer, ein nichts · 
werther Kerl, Maͤgdagen fo acrn plaudert. 

Friquette, /. bec gar rula. æ, cie Schwaͤtzerinn. 

Frire, v. a. Fricufler, aliquid frigere, inDutier bacten, in der Pfau⸗ 
nerèfien. V. Fricaffer. 

Frife, Province des Pais-Bas, bec Frifa, æ, Gricfland, eine Pros 
vu in den Niederlanden. 

Cheval de Frile, ei Schlagbaum mit Zacken. 

Wet Frife, Frifia Occidentali, Miftricfland, 

*Frife, f pièce d'architcéture , hic 2ophors , ri, bag Gricé, 
Schwerk, fo man su chen unter bon Geſims einer Soule 
oder deraleichen Axbeit macbt, it. ommamenta proræ, Zietath voru 
om &ch.fe 

+ Frile, f. forte de drap de laine, criſpu wrffis lanea, crifpi willi vel 
cru po nil lamenm textile, Poe, trauer Boo, Fries. 

Frifer, v a. oreper quelque chofe, orifpare; crifpum facore, cin- 
cinnatium reddere, phicure, eiwas traͤuſeln, brechen, falten, . GE. 
Scxuititen. 


FRI 


Frifer Les cheveux, copilum crifpare, capilersn cincinnes intorqhe- 
re, die Haare kraͤuſeln. 

Les frifer avec un fer chaud , crinem calamiftro crifpare, inurere, 
die Haare init cinem Drenncifen ktaͤuſeln. 

Poil frifé, capileer, crifpau, chrratur, cincinnatse, gettäufelt Haar. 

Qui a le poil Frilé, crine crifpus, céncinmatus, cirratu, à, nm, det 
ein krauſes Daar bat, ein Rrausfopf. 

Frifé au fer chaud, calauriſtratu⸗, à, um, mit cinem warmen Eiſen 
getraͤuſelt, aufaebraunt. 

Fer à friſet les cheveux, bic calamifler, tri,vel,boc calasmifirumftrà, 
cm Kraͤuſeleiſen, Brenneifen, 

Friler la corde avec la paume, moliere afriéfu pile funem vibrare, 
ee 4 perfiringere, das Seil mit demi Ballen ciu wenig ruͤhren, 

reifen. 

Friiet la corde, ji avec affeterie & delicatefle, -meliorem comtius 
ET weneres sféilare, arti comtiorem ornatum ES lepores ambitis. 
Five adhibere, ſich gar zaͤrtlich und weibtich baften, 

Frislande, isie, bec Frälandia, +, Griefland, cine Inſel. 

Frifon, m. onne, f. Frifo, Frifius, ein Sricéiänder. 

Frilon, m. pexa fubucnls, ein Dick Matertieid, ein Unterrock. 

Frife, m. forte de canctille, crifpa tæniola, @attuna Hleiner 
Schnuͤre. 

de = A de preſſe d'Imprimeur , preli typici crater, à, das 
—9 mchen einer Preſſe in einer Druckerey, das Papier rein zu 

alten 

Friſſon. m canfé par le froid, herror ex frigere, frigus cum: borrore, 
Echauder von der Faͤlte. 


. Friffon de fevre, febricitanté borror , febrientis rigor frigidus, 


Schauer, Schauder vom Ficber. 

La le friffon, le friflon le prend, herrer membra ilius quatit, 
ire inborrefcit, Cell, er bat den Froſt, das Schaudern témmt 
ibm an. 

Friflonnement, ſ. m tremor, horror facil, leichter Echauer, Site 
tern 

Friflonner, v. 4 coborres, ui, ere, herrore teneri, concuti, per fioidi, 
corripi, vor félte ſchaudern, ſchanern 

Friſſonner d'epouvante. rerrere contremifcere, vor Furcht zittern. 

Frilure, ſ. F. modus crifpandi, Art ju kraͤuſeln; das gekraͤuſelte. 

Frit, ite, part. frixus, vel, Fricius, a, um, geroͤnet, gebacken 

Frit, m. panckement de muraille en dedane vers le haut, farm 
parietis, futrorfum werfus proclinatio, vel, acclivites | die Eine 
waͤrisbangung, bineiugebender Bauch einer Mauer. 

Le mur frit, port en dedans, Junmus paries introrjum vxrſus pro- 
chnater, acelinatur, inclinatur , die Mauet fentet ſich bineine 
warts 


Tout eſt frit. ommia peréersmt, alles iſt bin. 


Cet homme elt frit, homo bic perditus eft, dieſer Menſch iſt bin, vere 
dorben 

Friture, ſ. F. Myrum, Jeu eleum, que aliquid in debcte coquitur , 
Butter oder Del, damit eiwas in Der Panne gu bacten ; it das, 
tas acbacten wird. 

Frivole, frivolus, ina, levis, fitilir, le, luderlich, nichtswuͤr· 


dig. 

ja, PES frivole, Fixida ES jejuna calumnia, eine luͤderliche, 
nichtswerthe, ſchaͤndliche, ebrlofe Verlaͤumdung 

Frivolité, {€ ineptitudo, wanitar, Untaualtchteit, Eitelteit. 

Froc, m, bec féapulare, à, cine Méndstuite. | 

Jetter le froc aux orties, menachism fcapulare, vel teſſtram monæ- 
chicain exnere, abiicere, excutere, monachifina tjarare , die 
Mônchétutre aus ziehen, ven ſich merfen, aus bem Kloſter ſorin⸗ 


a. 

oi: jetté le froc, cænobi deftrtor, Religions trangfuga, tin ent· 
ſprungener Moͤnch 

Froid, m froidute, £ hoc frigus, or&, bic algor, ↄrit, te. 

Kigueur en Froid, frigorés acrrbitæs, afperitæ, atis, fitenge Kaͤlte. 

Au plus grand froid, Jam frigeribus, ſæviente frigere | bo, in 
der ard-ten fre ue 

Jai Froid, frégec, alges fi, fum, mich friert, (ich friere.) 

Je fuis mort, je fens un froidqui me ſaiſit tout le corps, toutes les 
Fois que je le vois, peris, horrefto Jemper, nbi ilum intuser, Ter. 
cë iſt um mich geſcheben, es lauft ner ein Schauder dber den 
qgen den Loib, ſo oit ich ihn anfche 

Je luis tan de Éroid, ffringer frigore, Plan, ich bin gan ert * 
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Je cle de froid, frigore rixeo, obrigelte, aleore conpela, comrlarie, 


À Congeler, conglacior, conficior, vebementer algee, ich bin von faite 


ganz etfacrt. 

U fait grand Froid, fewit frigre infeffuan eff, vel magnum ET acre eft 
Frigur, frigue exiflit acerbiffmmunmr, Jummum & intolerabile frigus 
ef, es tft eine décraus grofe Rûlte. 

Quelque tems qu'il faſſe, il a todjours la tête découverte, aullo fri- 
gore addnci potefl ut capite operto fit, es mas fo talt ſeyu, ais es 
timmer will, fo geht er doch fhets mit dem opfe bo. 

Le froid s'augmente, frieur glifcit, imvalgftit ingravefcit, dieRâlte 
nimmt qu, es wird kaͤlter 

Le Froid s'adoucit, remittie frigus, frangit fe frigus Ori acer= 
bites mitigatur, lenitur, fedatur, Die Kalte laͤxt nach, uimmt ab, 

Cyhaſſet le froid, frigus depellere, die Kalte vertreiben. 
‘* Froid, froide, adj. frégidus, a, um, Lait, froſtig. 

Un vent fort froid, ventus pregelidus, prefrigidus, perfrigidus, ein 
ſeht falter Wind. | 

Un peu froid, frigidur, fubfrigidus, ein wenig fait. 

Homme froid, arrêté, polé, animi fedati wir, ingenii € moris com 
pofiti, moderati, tranquilli homo, cin falifinniger, ſtiller, ſittſamer 


Mann. 

Un homme Froid, pefant, tardif, homo fipinur, tardus, lentus, re. 
mifus in agende, ein langfamer, fauler, traͤger Menich, L 

11 m'a repondu avec un vifage froid, avec une mine froide, aujfe- 
ra fronte, ſevero vultu ac woleffo mibi refpondit , ex gab mit mit 
einem kaltſinnigen Gefichte zur Amwort. 

S'il vous fait Froid, s'il vous traite Froidement , Æ remifiore ſtudio 
tecum agit, fi parum amenter te adhibet, ff friget ejus in te amor, 
wenn er kaliſinnig matt euch verfät rt. | 

Qui eft froid dans fon difcours, lent x in dicendo, ac pene frigide, 
Cic. der langſam, ſchlaftig und faltfinnta tn ſeiner Rede 1ft. 

Les railleries étudiées {ont ordinairement froides, ( e‘eft-à-dire) 
n'ont point de grace, rédicula, dom allata, ſamt plerumque frigida, 
die Scherze, darauf man ſich bedacht bat, find inégemetn abge= 
fchmactt, fait, 2 

D'un Eng froid, eu d'un ang raflis, trarquille, fedate, fedatis ani. 
mi, aan faitfinnia, aleichauitia, gelafen. 

Souffler le Froid & le chaud, ermonem duplicem dicere, zweyerley 
Reden fübren. 

Froidement,pofément, fédate, moderate, tranquille, placide, ittfam, 
befchriden, gelaſſen. : 

Froidement, péfamment , lente, tarde, efcitanter, ſchlaͤfrig, falts 


ſinnig. 

On soit fi froïdement, ita res frigebut, adeo lente procedebat res, 
fo lanafam, fo ſchlaͤfrig gieng es ber. ; 

© Froidement, avec peu d'affeétion , parum emanter, parum benigne, 
nicht fo gunſtig und willia, falinntg. 

Froideur, f. bec friger, oris, die Sülte, der Froſt. 

Froideur, f. lenteur, f bec remilhe, onis, bic languer, orër, Lange 
famteir, Gchlairiateir, Traͤgheit, Maltfinn. 

Avec Froideur, lente ,remille,tarde, ofcitanter, negligenter, ſchlaͤftig, 
faltfinnig, lanaſam. . 

U m'a reçu avec froideur, ou froidement, me parum amanter acce- 
pit, ec bat mich gans faltfinnia empfangen. 

A m'a abordé avec une froideur & nn chagrin qui alloit jufqu' à 
l'ofen£e, eums pre fe tulit olienati animi feveritatem ac molefliam, 
quæ non longe uhejfes'a contumelfa , ex iſt mit mit folcher Æaltfin. 
nigken und Unfreundlichteit begegnet, daë ichs bald für cine Des 
leidiaung aufgenommen. 

His ont froideur ou piques enfemble, fmaltates babent occultes, aut 
apertæ exercent, ſie haben einen heimlichen oder offenbaren Zorn 
auf einander. ai 

D'où vient vôtre froideur pour moi, qui ff, ut necum tam frigide 
ages ? wober tommié. Daf ihr mir fo kaltſinnig begegnei ? 

Froideur du vifage, V. Vifage. 

Froidure, £ boc frigin.orés, @ûlte. V. Froid. 

Froiflement en pièces, m bec fraélura, +, Zerbrechung in Gti- 
cle. 

Froiffement en poudre , hic tritsu, bec tritura , Zerreibung qu 
Yulvet. 

Froiffement de navire contre un rocher , alife nov conquaffa- 
* gerſcheiteruns, Zeritunmerung eines Schufs an einem 

then. 
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Froiſſer, v. a. mettre en pièces., /ræmgere, confringere quidpiax, 
sebrechen, in Stuͤcke brechen, zerſtoßen 

Ftolſet, briler menu, aliquid contundere, terere, conterere, obtere. 

- re. ierreiben, zermalaien, gecquetfhen. n 

xFroitſe de coups, plard contufius, debilitatres, étibres ounflur ac plane 
obrutus, von @tôfen lahm, geritofen, zerauetſcht. 

Aïe à Froiffer, fragilé, Le, Là, cuducus, a, um, jerbrechlich, was 
ſich leicht zerbrechen, serfofen laht. 

Fromage, m. hic cafeur, ei, ein Kaͤſe. 

Fromage frais, cafesr recens, wiridé, friſcher, arûner Ste. 

des ge mol, ca/ess mass, mufess,tener, weicher Kaͤſe, Schmier⸗ 
td. 

Fromage de vache, de brebis, de chévre, ca/ews bmbulus, ovilus, 
caproims, Kuͤh · Ichaf · Ziegent aͤſe. 

Mide à f. ver naiffaut dans le fromage, hic swides, 2, eine Kaͤſe⸗ 
made. 

Faire da fromage, co/rum fingere, formare, Kaͤſe machen, kaſen. 

d à faire le fromage, forma cuféarie, ein Rôfenapf, eine St fes 
vornie. 

Le lieu où l'on deſſeche le fromage , boe ca/eale, à, ein Ort, 108 
man die Kaͤſe trecten werden laͤßt, ein Kaͤſckorb. 

Elle à laiſſe aller le chat au fromage, pudicitiam neglexit, fie hat 
re Ebre ſchlecht bervabret, fic bat das Kraͤizchen nehmen 


Eatre la paire & le fromage, c. au deſſert, à la En du repas, in fe 
cumdis imenfis, beom Nachtiſche. * 

Fromager, m. fromagere , f hic caſcarius, ii. bec cafearia, æ, tit 
Kaͤſelraͤmer, Kaſehandler, Kaͤſelrameriun, Kaͤſemutter. 

Fromagerie, le lieu eu l'on vend da fromage, forum ca/earium, tif 
Kaſetram, Kaͤſemartt, it. der Kaͤſekorb 

Froment, m boc/rumentum, ti, bectritioune, ci, Korn Getreide. 

Froment brance, à grain petit & blanc, le plus délicat de tous. bec 
Jfilige ini, Weiren, Svelt. 

Froment femé pour ſervit de pâture aux chevaux, bec frago ini, 
gemiſcht Futier fiir das Vieh, Miffutter. 

Fromentée, £. farine de froment à faire de la boullie, palenta trité 
cea, crimnium farreun, Breymehl, Weizenmehl 

— la plus delicate, bec alice, æ, der Vorſchut, Kraft ⸗ 
mc 

Froncer, V. Fronfer. 

Froncle, m. tumeur, Ê bie furemendoer, olaure, à, ein Deſchwũt. 

Le froncle fe Forme,erwmpét clapns,emicat furuncuns das Sefcrude 
bricht aus, es wird cin Schwaͤren, ein Geſchwuͤr. 

Le froncle prend £a pointe, Farunculas caput fucit, turhinatur, i 
conum figuratur, dac Geſchwuͤt ſpitzt ſich su, betômmt einen topf. 


Faire meurir un Frencle , Arancuium concoquere , in Geſchwuͤt 
zeitigen. 


Fronde, F: bec funda. +, cine Schleuder. 

Bourfc,ou poche de fronde, Fundæ ſcutula, hoc foutale, is, bet Œact 
in der Schleuder. 

Le bras d'une frond, bec habena, «, der Riemen an der Schleuber. 

Frondet, V. a. fandadapides jacere, ſchleudern, in gen werfen. 

Fronder le gouvernement, rationem puhlicæ adavisrifrationts carpe. 
re, auf die Regierung ſchmaͤhen, laſtern. 

Fronder une opinion, opinienem impuguae, einer Mernung wider · 
ſorechen, fie tadeln, durchtiehen. 

Frondeur, m. hic funditor, aru, bic fundibularines, ii, ein Schlen ⸗ 
Deer, ein Schleuderwerfer, à reprebenor, ein Tadler. 

C'eft un frondeur (qui parle hardiment contre le gouvernement,} 
audaéfer in aduriniftrationts rationens invckitur | ct tadelt bas Re 
aument ungeſchent. 

ren ville de Guyenne, boc Fron/lacum, ci , eine Stadt in 

meune 

Fronfer un liage,v.a. ou autre chuſe femblable, liateum cerrugare, 
Anuare, in rage finuare, in fn rngare, Leinwand falten. 

Fronfer le frond (la bouche, : frontem (os) corrugarr, contrabere 
ca * in rugæ contrabere, die Stirne runzeln, das auf 
ruͤmpfen. 

Fronfé, plié, rurxata⸗, ruata, in rugas coactus, acfalten, nefalbit. 

Viſage ftonſẽ, os cuperatua, corrugutum, rugis a porature, rugi exe 
aratu, ein falichtes, rumzlichtes Geſicht 

Frosfure, f. frouſis, pli, om. bec ruga, æ, bic finaersus, eine Runtei, 

alle. 


Rrre Fron- 


—— m. bec contraste, Galtung, Runzelung, tas Faͤl. 

teln. \ 

Front, m. bec froms, ts, die Stirne. 

Front d'un édifice, «difeit frens, vel facies, ei, das Vordertheil 
éines @xbâudes. 

Quia deux fronts, bifrons, #5, das zwo Stirnen, Vorderſeiten 


bat. | 

Qui à grand front, hic fronto, en, der cine grofe Stirne bat. 

Fromd rülé, Mons contraéta, obduéla, adduéta, caperuta, corrugaiæ, 
rugä efperata, eine runilichie Stirné, 

Front ferain, frons tranquillu, fereua, explicate, exporrecla, eine 
alatte, aufactlérte, battre Stitne. 

Front à Front, adv. aduerfiu, diveéle, gerade geaeneinander. 

Pierre faifant front aux deux faces d'une muraille, frentasrs la- 
pi, on Et m. 

His combatent front contre Fron’, front à front, aduerfs, vel colla- 
tés frontibur dimicunt, fie rechten Stopt gegen Wopr : 
Six chevaux de front tirorent le char, Jéjmges equi vel fex snirer 
ordiné ac frontis equi currum trabebant , ſechs Pierde neben 

einander aogeu den Wagen. 

Trois carr de front y peuvent entrer, tr ana fronte rbe- 
de, vel uno ingrefn illur facile fubeunt, commode ineurt, es toͤu- 
nen drey Wanen zualeich neben emander binenn gehen 

Vint Cavaliers peuvent aller de Front par ce chemin, viteni equi- 
- tes uno ordine bar via facile incedunt, es ténnen zwanzig Reter 
in einem Geiede auf duct mt Wege reiten. 

Trente ſoldats de Front, triceni uno ordine, wa fronte milites, tri. 
ceni in transver fun féruéti in latus or dinasi milites, drebiq Sol. 
daten tn einem Glhiede heében ein⸗noer. 

Hs ma:chent front contre front, oder incedunt, adverfa fronte 
gradinntur, udverjis frontibus bi mutue obviam preccdunt, fie 
deden mit einander actebrient Geñchte aufemander. 

Hs ſe rencontrent de frant aut bout d'une allée, in igſo aubulacri 
fexu babuere fe obvies ex aduerje, fie begegueten vorne beym 
Eingange einauder. 

Peindre ua animal de front & non pas de côté, animal pingere ad. 
vrrfum, non transverjums, ein Thier von vornen, und nicht 

von der Seite malen. 


n'a point de Front, il eſt fans front & fans honte, periit él 


frons, Perf. er bat meder Schaam nochStirn er iſt hoͤchſt tubir, 

Frontal, ou Frouteau, m. hoc frontale, à, ein Suruband, Stitn · 
tien, Kopfband st. dioptra tormenti, das Geſicht, die Abſicht, 
auf dem Stuͤcle, es zurichten. 

Frontière, f. bic fines, ium, finis ora, regionis ora, vel finis, vel 
fines, Granze. 

Ceux qui habitent aux frontieres, bi confines, fam, Die an den 
Granzen wobnen. 

Ville frontiere, f. urbs ad confréum, vel ad fines regni, claufirum 

-rogni urbs, eine Graͤnſſtabi, ein Gramzolatz. 

Frontignan, ville du Languedoc, Frontinianum, eine Stadt in 
ranquedoe. 

Frontipice, m. frons, facies, adverfa fucier, bet vorderſte Gibel, 
due vorderſte Spitze, Dacherker, Vordertheu, Titel. 

On verra vôtre nom au fronuſpiee de nom livre, in libro meo 
tuum nomen inforiberur, IQ Voie euren Namen vorne in mmçhe 
na Buche ſtehen ſehen. 

Fronton, m fronte, bo frentale, #, ein Stirntuch, eine Stirn⸗ 
biuce, obter Zuraib, Srudiband. #. signe puppé, Zeichen 
eines Schiffs am Hinteribeile. 

Frotter,v. a. fricare, defricare, vaiben, anteiben, trocfnen, wi ⸗ 
cu. 

Frotier fort, perfricare, ſtart reiben. 

+ Frottage V. Frottenent 

Frotter doucement, /uÿfriare, leniéer fricare, molliter defricare, 
ſachte, Jelinde reibẽen. 

Frotter par tout, perfricurr, durch und durch, allenthalben vei- 


Frotier deſſons. fufeñure, unten aufreiben. 

FVrottet contre, a⸗c, auteiben, an etwas reiben. 

Frotter avec de Ponguent, où avez quelqu'autre liqueur, angues- 
te, alor injuore sert, ilunire, perjundere quidpium, Mit CCE 
Salbe ſchuucren, beirecben 


FRU 


Frotté de l'onguent, unguenuto oblitur,- perfafier, deliinuu⸗, mit 
Salbe geſchnuert. 

Frotier, étriller, bien battre quelqu'un, l'accommoder de toutos 
pièces, pugaë onerare quempian, aliquem éélibus muitare, vers 
nc pe male accipere, eiuen brav, tedtichaffen abſchmieren, 

gelu 

Se Erutter l'un l'autre, ſe battre, mutuas plages ingerere, mubuis Je 
Plugas reresie accipere, ſich an einander rabent, fdilagen, 

Ne vous frottez pas à cet homme, ne propiu ad bunc accedes bes 
— ** ne te baic homini credas, vel aninæ, laht euch nicht mit 

em ein, mr G 

Fiottement, m. bac fricatio, Frictio, per/rictio, Abteibung, Sete 
reibuua. — — 

Frottement avec quelque liqueur, bie illitur, sn, bic induëlus, u, 
Sulbung, Schmietung. r 

F PR m.en oignant, mnéfor, ein Salber. it friclor, Gäube 

ter, Feger. 

Frottoir, m. général, quidquid ad m infervit, alles, wo⸗ 
ant oder woran man cérag wiſch, ein Wiſch, Radetuch. 

Frottoir de barbier, Lnteum, quo tonjor barbe ubjlergit novacu. 
lan, Das Tuch, daran der Darbiere ſein Schermeſſer abwiſcht. 

Frottoir de chapelier, torchon couvert de velour noir pour tor- 
cher les chapeaux, pileont pensemlun nigro be:cromallo obdu- 
* ein Wiſch, euie Buͤrſte, damut Die Hutmacher die Hute 

utjen. s 

Fruétifier, v. n fruélum edere ferre, reddere, parere, (a parie, à,) 
Frucht bringen, Frucht tragen, fruchtbar ſehn, utzen 

Fructueux, eule, adj. fruéfuafru, a, um, ruchi bat, 

gend, nut zuich 

Fiuétueufement, Frucluaſe, ftuchtdatlich/ auizich 

Frugai, ale, adj. frapals, le, ds, bauslich, tvarian. à 

Frugalite,f. bec frupaitæ, ati, Mablaleii, Spatſamteit. 

Frugaleinent, frugebter, fobrie, moderate, mafia, ſpatſam. 

Fruit, m. bic fructu, vu, Die Frucht. ‘ 

Fruit, ptolit. hic fraudes, ser, bec emolumentum, ti, boc comme 
dun, di, bec utiitas, at, Nutzen, Gewinn, Voriheil, Genuß. 

Quel Fruit tirez vous de cela ? quem ex ea re Fuctam caps, perci- 
Pa, codiges ? quernum in 6e ex illa re profcifcuntur commoda ? 
was für einen Nutzen habt iht davon + 

Fruit, portée de l'animal, bic Jetwr, su, bic part, ns, Leibes⸗ 
ftucht, Geburt. V. Enceinte ° 

Fruit de toutes fortes d'arbres, bic fraise, sr, bec pomiun, mi, 
Baumfrucht, Obft £ 

Fruits, qui lant couverts d'une dure écorce, be muces, cum, bæe 
#ux, Ca, Feuchte j0 eine hatte Schale baben. 

Menus fruts d'arbre, comme l'olive, la cerife, &c. he buccæ, 
arm, kleine Baunruͤchte, ais Ohiver, Karichen, x. Becen. 

Façun de bouquet de certains fruits, attachez enſenl le, comme 
de soué cerde:, &e. V. roche. e ET s 

Chair de fruit, cure, das Fleiſch an der Frucht. : 

L'eiure, ou peau de front, cuéer, corn, die Scale, Schelfe, 

Noyau ue fun, muclewr, os, gs, lignum, Der Rene. 

Queue de frint. perdra, perioius, da, Det SU 0 2 

Ecorce dure ile quelques fruits, prrumen, mis, tla, æ, die Schale. 

_. verte, couvraat le bois du fruit, culcela⸗, li, die grune 
Seb, : *« 3 

Liite de toute forte de Fruits d'arbre. V. Arbre. > * 

Les fruits de la terre. qui eoulutent en gens, be fruges, wo, 
Adfruchte, Frlottuͤchie. “3 at 

Fruit, arcenautio jurgentis inuri, Abnehmen der Maͤuer, wenn 
ue ſteigt V. auih Frit. : Tiges ef mie ere 

Frintage, m.en termes d'Architeéture, kec encarpia, runs die 
—— und Laubwert qu der Saule. it. fruéle, Baum⸗ 
tuute 

Qui a droit de prendre les fruits, ractuurius, a, um, der das 
Recht bat, Fruchte iu ſammeln. 

Fruitier, m. arbre Écuiticr, arbor fructifrra, frugifera, fclix, ci 
feuchtbringender, frnbioaicr Baum, ein Fruchtbaum. 

Arbre non truſtier, arbor non feux, ein mataun bater Baum. 

Jar friutier, bortus Fructueru urborivus cenjitus, ein Obſtgar ⸗ 
ten. 

Fruitier, m. veudeut de fruits, ꝑomariut, fruciuarius, gropola fra 
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disa aut poma vendit® ein Obſthaͤndler. 
Fruitier, Fruitet à garder les frûits, cela frulinaria, tin 
Ovfiteller, À ét Dediente, fo fic das Obſt ſorgen. 
Fruitiere, vend —— «+, tine Obſtoetiau · 
ferum, ane 
— J— bons, que aliquis pol de Erbtheil, Dere 
* ren à La débauche eue cc ee 
uns à er hat ein moͤgen 
es Leben à x bracht 
En médaille dont la légende ft eFacée, antiquuun 


“euÿius detriti funt charaéteres, eine alte Muͤnze, deren 
— abgecieben und verblichen iſt, adj: unkenutlich, 
abgen 
—— E bec frufiratio, ons, Betruͤgung, Fehlſchlagung. 
tuſtrateut, m. bic Jar. ora der einem mit vergeblicher 


Honfnung das ve auffperrt, ein Bélmiaer. 

Fe Store À mans a ration, fruférationi né ne mis, fru= 
rate fm mplicatsr, a, um, entylglich, was eine Eats 
ziehung ve — cine Eutgebung abzielt. 

— pr a, um, inanss, ne, mis, vergeblich, 
cel, umſen 

Fruitrer, v.a. priver — un de fon droit, ali Fo jure 
frujirari, pe vel, deicere, einen um ſein cet bringen. 


Vous avez fruftré fon attente, eos ewpeéfatinem frufiratus es, 
iht babt Lou ſeiner Hoffnung beraubt, * drinnen betrogeir. 
Etre rruſtrẽ de {on eſperance, pe decñlere, dejici, cæciuui, excidere, 
alle Hoff fung veriteren. 

Fruîtré de fon efperance, Jpe dejeétes, exclus, delufiur, depulfis, 
der ſeiner Hongung béraubet worden. 

Etil n'a paséte Frufbé de lon efperance, nec Jpes emm fruflrata 
ch, Fejelit, delufit, ſeiue Dofinung 4f ihm auch nicht fehlge · 


flag = 
Fueille, V. Feuille  , 


Fugales, ! * pl fu Romanuum in memoriam regum fugatorum, 
ronnſches ge zum Andenten der per jagten Koönge. 

Fugiuif, de chez lon Seigneur, où Maitre, iv, ay um, tin 

Wœuger, Fuchtlug⸗ der jeun aufen iſt, gern 

eutlautt 

Fazitif, de fon pais, profiguwr, a, um, * Landlaufer. 

Fugitif vers l'eunçemi, bic prefuge, éhsfnge, «, ein lleberldufer. 

Fugicif, ive, adj. Jugriens, fugitionr, big. 

Pièces fugitives, Jeripta parva, que wnitti facile pojfunt, tleine 
Schrifien, 10 leichte konnen verlohren werden. 

Fugue, F Fuite, en termes de mufique, vocis guat fugientss infe- 


élatio, eue Suye Mi Dei at. 
de Ego, cu, fugiens, tu, ii FlUdTOE, 
Füyar Mfigax, ca. fugiens, tu ni Side. * 


Fuir, v. a. prendre la fuite, Agere, in Jugum, in 
convertere, dar e fe figé, mandare fe Juge, ï capef: 
Jore sorgudar e, veriére, fucyen, CT ncbiien, entlauren. 
ls fe font fauvez en Fuyant, ils ont mis leur falut effleur fire, 
F fuga Jalutenr-petiverunt, fugu jibi, Jabuté Jue vonjuluerunt, fie 
babe iht Hell in dec Flucht sefucbt, ſich durch die glacbht ge 


& delà, les uns * côté, le⸗ eure⸗ de lautre, dfige- 


uno pe flcbe: 
HE pa d'un côté, qi d'un Fa oki aie défie, es 


ge a ne —* dort bas. * 
REX r dega, qui delà, siéter/os diffpans, vel în 


ps ms genreuen fie alle bin und og cg wi luc 

* la come ce méchans, ab smproborum conf —— *— 
fugere, ire, recedere, bôie Gifelluuait meiden und due re 

Faire fuir, en fuite, Jücere figem, aliquem fugare, in fu- 


"gun fa mare cop, einen un de Flucht ſchlagen, verja- 
«chercher lémôyen de s'enfuir, penfer à la fuite, Sugar cireum· 






Jpivere, querere,aueditari, molirs, fid nad der Flucht unneden. 
Je 30 h'ei pit SON Piles done fuir, Jonge akfum a, coli d bin 
utdie willens 
Où fuyez vous Que te — no ficbet 
abe qu 2 m0 cuit 4Q 
Fuic le danger; core, 


FU soi 


rs + — periculo,| die Gefaht fliehen, ſich ver Ge⸗ 
e r 
me Le quelqu'un de Fuir, énterdludere TES " 

sb einen an der Fludt —* ——“ 
Fair et daborem avexfari, déclinare, rofugere, die Arbeit 


Tout le monde Je Suit, ilum omnes abborrent, 
—S Axiunt, es flebet À meidet ‘bn i 
Faite, f. fuga, æ, dié V.Fuir. 
Mettre.en fuite, donner ki ve J'envemi, fugure, in fu. 
Es vertere, comjicere, adigere, den Feind tn die Fiudit ſchlagen 
Premdse la Fuite, figam Jücrre, caprfere, arripere, corripers, Cape: 
ve die L'an uehmen, ergreifen, ſich auf die Flucht machen. 


Lo jour — venu, on s'apperceut qu'il avoit pris la fuite 
dux fugam, nachdem es aq geworden, —* pt 
men, daß er ſich mit der Flucht davon gemacbt, 

Affurer {on falut par la Fuite, fugu foluti Ju confulere, difériminé 
— , fes Hei in der Blucbt fucben, ſich mit derFlucht 


Ouverture à prendre la Fuite, boc cfügium, it, fuge vis, di 
ges — Flucht, Weine, ba ciner entfieben — 


Lieu de retraite en la fuite, boc perfagium, pr ñ 
ii, ein Ori, Da man —— Sufiudyt dr or — 

Fuite & retraite vers l'ennemi, transfugium, 5j, das Ueber · 
RS dt don 

‘en termes de * 

— Bi. F fige, de Spur der 
uite, F itéjai, m, rfatio, omis, À 

* Fuite, défaire, f. — m. bae Aug, die Die 
—* Ausrede, Anaucht, nehtiges Eutrenben, LOT vor 


and 
F ulile, ville de Françonie, bec Fuida, #, Fulda Stadt 
Grauteuland, * — che sé 
Fuligni, ville d'Italie, oc Fulignium, i?, cine Stat in Waͤlſch⸗ 


lang, 
— eue, adj. Juliginofur, a, nm, vufig , voller Xuf, 
aucht 
Fulimaant, ante, part. & adj p. e nn. prédicateur Ffolminant, 
Concionutor, qui contra fcclera Pererut, qi Prebiger 
Due anter donnert. pce —* 
* — * RS 
ulnunation, L nunciatio eXfecrationts | excourmisunicationÿ 
Verttuͤndaung dés Kiechenbannes — 
Fulmivation decenfures, (Mezerai,) cenfararums intentatio, irro- 
gutio, Aus pruch/ die Stenie du volliteben, Aufegung der 


Gus aditum congref. 
edermann. 


trate. 
Fulminer ou lancer une par —————— contre quelqu'un, gra- 
Viors er a Almen intentaress aliquem, einen in ven Dans 
1bun.  V Excommunication. ‘fe, Fulwrisure, donnern citer, 


—— f. bic fau, mi, der Rauch, Damvf. 

Qui t, ou qui jette de la fumée — 
chend das da rat, Naud vor fi it en * 
Noitei ou — de fumẽt 


Amo 
Jumo exficcure, un Rauche dotren, 
Sen aller en clone, évarefeere, — —— 
recidere, verſeh june Der Naud} vergeben, verrauchen, 
Fuméc de viandes-qui ouifent, sr a bic nidor, 
ons, Der Oeruch ee put ? 
—* la fumee de la ne, Sc Bron “culinæ, ich vice 


F ni Anepar ein ses 
RE Se Put mn me 


— 
colère, ire commetio , die auffeigende Dige vor 
) Rrs3 * Fumée, 


giÜz 8 
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* Fuinée de Cerf, fiente de Cerf, & de tonte antre bte de bront, 
—— cerviuum flercu, cervins finiét, 
Loſung. 


Fümel, lé de Gaicane , Le Femelle, à. cine State Gui: 


eune. 
Fumer, V. a. Auare, fimunt — rauchen, einen Rauch geben. 
Fumer mer, inbalare, vel vaporare, 
räuchern, im Rauche doͤrren. vᷣ 


1 fume fr che vous ae mat fa ni cp 
—— Gta exhalatur, funditur, es raucht ſatt bep 


—* bois verd fume fort, chride en fmat qua maxime, vale fa 
rsafuun 4ft, das quitte Sols raucbt fiaré. 

Li fome en cette chambre, cubiculsen boc fume 
Lans jt, es taucht in diefem —— das 

Fumer, amender une terre, agrs flercorare, einen Meter: d 

re — fumer une terre, bec Mercoratio, ani, die — 
das Duͤngen. 

Fumer, prendre du tabac en fumée, tabacs onaun baurire naribur, 
Nitotrine fume perfidere crrebrum, Æobat raucheu, ſchmau · 
deu, (triufen.) 

Fumer de colère, fra inardefcere, excandefcere, vor Borne brenntn. 

Fumie-terre, £ herbe champêtre, bec fiunaria, +, Etdrauch. 

Fumeur, £ am: belle tabuct, Tobalſchmaucher. 

Fumeux, eufe, adj fiunide, a, mm, vauchend. 

* Fumet, V. Fumée. 

Vin fumeux, vaporeux, donnant à la tête, vinum finnidunt, 0 
midi vapor, vel famnido exbalans wapore, ein biigiger Wein, der 
einem tn deu Kovf teint. 

Fumeux, couvert, noirei de Famée, Sronefus, à, on, ſchwarz voi 
Rauche 

J'umeux,colère, éracunder, à, em, adiram prenus, ad iracundian 
proclivé, bitsia, os 

. Fomier, m. hoc fimum, 5, boc flercur, oris, if, Lot 

Le lien HA — du fumier, hoc fimetum, à, boc ; 
ëä, en aufen 

Fumigation , f. bec Jafôitio, onÿ, bec fuffinentum, ti; das Rau⸗ 


chern 
rumone, ville d' Italie, bac Fumo, on, cite Stadt in Waͤlſch⸗ 


pme m. fimambulut, fchenobata, ein Seiltaͤnzer. 
nèbre, — res ris, —— funerariur, a, * à Leiche 
sich leichenbaſt. it. #rié, lngubrés, traurig, duͤſter, fuͤrch ⸗ 


Harangue funèbre, finebrà ratio, mortui laudatio,oratio in alicujue 
—— eine — * Leichenrede, Trauerrede. 
Faire une oraiſon, harangue , eratiouem babere furebrem, 

— laudes oratione per er ment ihuñ Drauer· 
rede balten, 
Pompe funébre, —— pompa, Cie. das Leichengepränae. 
Funer, v.a furébau infiruere, mit Seilen, Œauen vecicben. 
Fonérailles, Ê. bac fun, ré, be exequie, arum, Leich 
Leich na, D sur Erde. 
Faire les ailles d'un alicui mortuo parentare, furus face- 
Fa or Jjuflu folvere, fufta perfoivere | einem Todten ſein 
eichenl balten. 
— à des ri alicujnt exequiss vel fur conitart, cobo- 
refequi, exeqnuias ire, Plant. mit einem zur Leicht geben, 
5 greee der Leichbeſtattung beywohnen. 
Le convoi des funérailles , pormpa funebrä , die Leichdegleitung, 
Leichvracht der Leicheniua, Lraueriug. 
Banquet funèbre ou de epulum funebre,kæc parentalia, 
der à — die Mablzeit, das Leicheneſſen, nach dem Leiche 
caananie. 
Fencraire, c. frais funéraires, fameris impenf, Leichenfoſten. 
Colonne funéraire, columna Jepulbrali antiquorum, cui vas mor- 
tci cineribre plenum impenebatur, Grabfäule à der Alten, darauf ein 
Befàf mit der 4 es —— — wurde. 


Fvneſte, adj. &. lubtuofus, a, um, iufelix, ci, ttaurig, 
Häalid, amaldeftic, Berrdbes 0 


—— 


Accident funefle funelhse: IL be eut 
—— adv. Fin fr, agit matun moduss, » flo 


FU 
Fünfkirehen, ou Cinq Eglifes. ville — 


arunr, Günfficchen, ane Stadt in u 
Funin, m. et nautieus, ein our 


. 
Fuipendüle, ad 
— — —* dem Maafe, fo, 
ten 
Furet;m, efpèce de belette. bic. — æ, ein ⸗ 


Furet, mqui fouille & met le nez par tont, curid/us forutater, ei 
Gruͤbler · Wuͤbler der feine Naſe inallen Quart 

Fureter, v. a. chétcher, cgfur 
tari.éutentius finguia veftigarr invefligare, 


————— 
durchſpuren, durcharuͤbein, aufaraben. 
* Fureter tous lestrous , emmmia 


Lidee 
durchſuchen, ausſtobern. 
Fureteur, m cwriofus forutator, ein vorwitziger Aus forſcher/ Dee 
alles wiſſen will, ein Gruͤbler. 
Fureur, f. bic furor,oris, bec rabies, ei, furehs ira, — 
motus, das Wuͤten, Wunh, Doden, Grimm, PE = X 
Etre en fureur, en furie , frore, furore agi, 4 
cendi, inflanmari, ten, grimmig unb4 ——— 


Etre en fureur, en furie, favrore corripi, 
gen zu toben, rajcnd werden. 
Trauspôrté de fureur, furore amens, percitus, — ph 
tu, vom Grimme dbecnomimen, “voll Rafereps * 
mn s'elt appaifée, con/rdit eyus Juror, Cie. ſeine sut ut 
ich acleget. 
Fureur, (paflion violente pour les chofes, ) firigfa — 
cine tolle, udtriſche, raſende Begierde nach eiwas. 
Furibond, onde, adj. furibundus, fyaniensg vafend, 
* f. bec Furia, +, cine hoͤlliſche sn - J 
urie. 2 #13 
Les furies tourmentent les méchans, Eurie, filer f 
ET vindices impios infeétantur,agitant angore —— frau- 
dé cruciatu, neque ees confifiere usquampatititur , die Rachadt · 
tinnen änaftigen und plagen bie 2 NE 
, * f. Fureur, £. hic rori, V. Fureur, unfinniateit, 
Raſeren. 
Avec — avec fureut, fürief, furenter, wullender, tobender 
Weiſe 
La colère & la haine l'ont mis en futie ab ira € odio furiby Liv. 
er iſt vor Rorne und Haſſe raſend geworden. 
Se — de Furie far quelqu'un, ariofo Hmpetse js aliquem irruere, 
fem Ungeſtuͤme, grofer Deftiateit einen anfallen, 
rue es vents & des vagues, dentersm, Auélumnque vis, vis, derDitte 
à de und Re pus — — 
utienx, € utojus, à, dits rore ame ns, prreitus, 
rorem aélus, —E— a, um, 104, rafend, toitend, * 
unfinnig. 


Devenir fend werden. 
Pare ads aride aies ie aies free J 


toll. 
Fe ch ville de Flandres, be Furnæ, run « dne nine M 
landetn. 
Furinales, C£. pl Remanerum feflum à Mt 
Feſt der ve qu Ebren der Goͤttiun BR à 
—— furunculu,s, ein gugefpitat 


2 ville de Forets, Forum Sepuhonarum, cine Gtadt in 
Farftemberg;ville d'Allemagne, — — 


eine Stadt in Deutſchland 


* sep 
— chofe Furtive — Jablute, vefobln, ve 
oblen. : —* 
Furtivement, av. furtim, verfioblner- cu ET 
Fufain,F uGn, m. evonymes, Spindelbaum L 
bircher. 


Foñean, me bie fufus 4, eina@pindel, @ville, ciwat langes und 


es. 
Tourner ——————— — cine vie 
del breben, an der 


Fufée, £ su —— * #7 sn, involutum fuſo 
amen, € nhene 
« folie da podires Loc pyreloisy à, ardens — — td 





Fe, fines ad der uhe, era man die 


Fufée, f. embrouillée, + implicatum, ein verwirrter 

— — ————— — inplicatum bec me- 

gén extricabitur, man wird kaum aus dieſem —* lommen 

— V, à. —— diluere, macerare, aqué diffolvere, fubi- 
7 ere, : * ar Rae ae 

q f 
Chaux vo bſt zerſallenet Salt. “ 
Futé, de, Au agé ———— 


delférmig. | 
Fufelier, m. bic Alulatorsoris, çin Pfeifer. 
Fuñble, filé, le, Lis, das fic aiefen, ſchmelzen laͤtt. 
Fuſil, ã faire du feu, boc · boc iitabulum, i, Feuer⸗ 
seu, Grabl, Yiannendectel auf der Flinte 
Pierre à fudl, bic pyrites,æ,cotes igniaria, flex igniarins, ein Feuer⸗ 
Battre la pierreavec le fufil, pyrirem éhafybe ferire, fgniariam cotem 
“ tundere, den Feuerſtein an den Stabl ſchlagen. 
Te fui, Faire du feu avec un full, ex pyrite iguem excutere, 
Ammam elitere, feintillmexcutere, Feuet à aufſchlagen. 
Amorce de fuſil, niar um peniculun, flamme excipulur, fomes, 
Jcientile excipulus, péniculn, Buudit, Büadibwamm, Feñer- 


ſchwamm. 

* Fubl,m.arquebufe, ec viaria Mula, Feuerrohr, 
Schiesgewehr/ Fliute. 

Chien du Poll, igniart maleus, der Û 

Fuñilier, kr Jélopetarius, fi, ein Muͤſquetirer, Soldat, der cine 

inte nbrt. 

Fulion, f. bec fyfe, ni, die Gicfuna, ein Ouf. 

* Fufñu, V  Fufain. 

Fuſt, m. fût, hante de pique, de hallebarde, &c. bic bafile, *. 
ve Jia cines Gewehrs, einer Dellebarde, der Suit, 

LR LEE 

Fi, d'arquebuft, catapuite feupus ligñeus, ligncum catapultæ arma- 
meutum, der Schaft eines R Le. dus 

Fût de canon, forments ligneus à : 5, us, vel Égnesm artamen- 
tu, Die Laveten cine Stuͤct Geichirses. RS, 

Fôt à fit, füt contre fût, commifis fafiu cxtremi, continuaris bé 
Siiligns capitibus, eur Schatt gegen den avderi. 

Auner du drsp Fit à Füt, laxcam weflem admetiri, commifis une ca- 
pe Zeug Tuch mit der Elk ausmeſſen. 

» Fit, —— m. hoc dolium, ii, ein Ga, 


le Füton la douve, vins dolii vitium redolet, fapit, der 


Ce 
ed à À 
3 t, — nach den Faſſe. 


v. 

Faite, f: (en tPS,) vaifleau de mer, de bas bord, minor 
———— ba li, bmbus, cine Gif, cit 
Beces Dadu, fai @bif mit Segel, Ruder, und nichern 

CT 

Puñer, spin à coup de verges ge pl. 
quène wings Jen fagellis cædere ; accipere, excipere, alicui virgæ 
sufligere, incutere, intendere, dinem init Ruthen oder Deitidien 

Fuffiger à coups de batons,aiquem fifigare filibus caler, frire 
aciperes vuigen. | ' f - 4 


Fuitiation, # à@& 


VIA AT HEN 







Fuſtixation. à eou incuÿus, us, fagrorum in 
Lies pp e, Orifehur Lrh j 
Fulbgatun à coups del infraëta fufluari, 


vibrufluurie plage, 


werfen. 
à —— —* Siaͤbchen oder runde * dus faltus 


men. ; 

Futaille, £ ouf lignes, allerhand hoͤlzern Faͤſſer. 

Futaille à vendange, à Vin, &e. dieuen vaft vindemialid, vinaria, 
ge. bélierne Geräfe in der Beiutefe, JSeingefäfe. 

rie re al nichts nutze, voit geringem Werthe, Çim 

fn Stilo. 

dr LE Pidilitæ, Eigenſchaft deſſen, was von geringemIGer. 
tbe à 

Fu ure, adj futurus, venturus, fecuturus, «ans, jukuͤuftig, 

nt + 


F —— Futur, boë Au urum, tempus futur, die zutuͤnftige 


Bait. : 
Les futurs conjoints, les füturs Epoux, /i » €? Jpenfa, Braut 
und Braͤutigam. * PEUR 


Remarques fur le Futur. 


Anmerkungen über das Futurum eines 
Zeitworts. 


£. Il eſt de deux fortes de Futur⸗ Latins ; l'an Actit terminé ei rus, 
l'autre PalG£, terminé en dus, amatnrus, amardas, dé£fwns, do- 
cendus An der latetnifhen Sprache find zwey Futura, das énre 
Activum, fo ſich aui endet, als aimañurus, das andere Pa/foun,. 
fo auf dus ausgeht, alé amandus 

2. Ces Futurs fervent à exprimer, & l'on veut, ces trois tms, le Fu · 
tur de l'indicatif, l'impar Fait du Sabjon@tif, le Plusqueparfrit du 
même Subjunékif, je louperai, cœwutirus fum, je Huperois,cenæ- 
turus ce, j'entfe fvupe, cœraturits faiffem, diefe Futura find 
dienlich, weun man dieſe Dec Zompora aus drucien mil: Da 
Futurin Ludic ativi, und vaé Enpérftétum und Plusquam perfe- 
Éhron int Subjunétivo, als : td roillqu Peacbt effen ; 1 wurde zu 
Nacht effen, und wuͤrde ju Nacht gear ffendiabert. 

3- On doit auf s'en fervir néceflairement: lorsqu'après les Verbes 
qui hgnifent Doster, fuit la partieule S+, 1 rticule 4, 
le dit alors en Latin, Num, An, Utrum, mawtrit Ré auch der · 
felben nothwendig bedienen , dem nach den Perhi, Die einen 
Zweirel bedeuten, das Sbrtdhen 5 folget, melches denn 1m Las 
teur fo ‘el Gelée, als num, an, utruwr, gain Esempel : 

Je doute s'il viendra, dubito, am venturus js , vel wenturusue fit, 
1h weifle daë, oberfemmen merde. Ê 

Je doutois, s'il viendroit: änbitusanr, trum oenturas effet, vel ven· 

ae ge id —— ob er —— 5 9 
doute s'il fut venn 20 DEN EU PUS. pour lepafif, 

id weifele, ob ec gelomanen feon wird, und durch das Palli⸗ 


Je ne fai, s'ilfera oui, ngcio, en audéendus fr, 4 008 nict, 0b ce 

fou pee werden, gubôren tft. 

* ai, 7 — ue/iio, an audiendus effet; ich weis nicht, 
ob man 1fn bèren . 

Les exe —— de rce que l'on doute, 

‘ lorsque pee e dela forte: Mn eme 
bôren auch biebet, rc man gmeifelt, 

Je vous demande, f v f fou, que de croire. &c” Que 
ex te, an fraurus fs, vel e Ji adto demens, ut credus, &Te. 
Kb frage cuch Æ ob ihr wohl ein folcher Marc feonmerdet bag 

en ſollt, re. 

favoir ; s'il feroit cel, Jéire sérium dd 

* logis, 1d molle aern wiſſen, 2** gethan 


Si. ÿ fut allé? Quid /io, nan élue is fée 21008 
wurde gegangen fepn?. * 


+ On 
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4. On peut fe fervir des Futurs en ra & dus, lorsque ees deux 
Particules, por où afn, ſe trouvent devant un Infinitif.  l'ar 
exemple: man tan die Futura in ru und dus qebrauchen, 
wenn diefe beudcn Woͤrterchen pour oder afin, vor etre Zn 
nitivo ſtehen. Zum Erembpel : | 

Je viens pour vous avertir, ou an de vous avertir de vôtre de- 
voir, wenio, te admoniturn tui offcit, ich bin gelommen, euch 
zu erinnern.. | 

Il à ététré de prifon, pour être pendu, afin d'être pendu, e car- 
cere cduétre clé, in patibulo férargulantre, man bat ton aus dem 
Gefaͤnaniſe gebolt, da er full gebenti werben 

5. On doit Le fervir du Futur enr, fi l'on veut bien parler, lors. 

ue le Verbe Devoir eſt fuivi d'un infinitif: pourveu toutes 
vis que ce Verhe Devoir, ne figaifie pas Obligation : mais feule- 
ment, Ayolution, Défir, ou Folonté Man 10 das Futurums 
in rer gebrauchen, wenn auf das Verbum Devoir en Zifnti. 
ous folaet, ob ſchon Dieies Perbum Devoir, laine Schuldig · 
fut, ſondern nur ein Verlangen oder Willen bedcutet, zum 
Cremvel: 

Nous devops ſouper enſemble, cænaturi fines una, (Car il n'y a 
point d'ebligetion en cela non plus que dans l'excumple qui Éugt. } 
Wir wollen, werden mit einander ju Nacht effen. 

Mos père doit retourner aujourd'hui, mer parer bodie rediturses 
«f, mein Vater fol beute micuctroiumen, 

Mais file verbe Devoir dit Obligation, on ne pent fe fervir de ce 
Futur, mais feulement du Verbe Drbro, ou de quelque autre 
ſemblahle. Wenn ab.r das l'erbmm Devoir eine Schuldigleit 
bedeutet, fo Fan man Dicies F'atcrun nicht, ſendern nur bag 
F'erbion Deieo, ver dnansers deraletchen gehbrauchen. Zum 
Cremvuel: 

Je dois honnorer mes parens, parentes meos honorare debee, (& 
non pas, honoraturss fun,) Wu ſoll, muß meine Aeltern ebren. 

Vous duvez-vous taire, quand le Maitre parle, cum Afrgifter lo. 
quitur, tacere debes, (& non pas taciturem es,) ihr mg ſchwei · 
gen, wenn der Febrmeiſter rever. 

Nous devous aimer Dieu, Deum aware debenn, vel obligamur, 
vel oëjiringimur, wir iollen, muͤſſen GOit licben, 

Quant au Futur en dret, on le peut emplover indifféremment, 
foit que Devoir fignihe Ohlgurion où non. Was das Ænérerum 
in dus belanget, fo daun daſſelbe obne Unterſcheid gebraucht 
werden, es bedeute gleich das Ferbum Devoir eine Schulbdig · 
keit oder nicht. Zum Erempel: 

H doit étre pendu demaiu, ers fa/pendedus eff, où fufpendi debet, 
et ſoll morgen gebentt werden. 

Dieu doit être honnoré, Deses coli debet, vel Der colenden eft, man 
ol GOit cbren, GOtt mu gecbret werden, iſt su ehren. 

6. On fe peut fervir du Futur en r#, toutes les fois que l'on peut 
Le Lervir du Nupin. Man fan das Fitturuun iu re athrauchen, 
2 oft man das Supimion gebrauchen daun. Zum Exenupeh: 

Je vais dejeuner, eo jentatum, wel to jentaturus, ich gebe bin zu 
frbfucten. 

Je viens vous faluer, venio te Jalutatumt, on, te Jalutaturres, ich 
fomme euch su gruͤßen. : 

#7. 1 Faut fe fervir des mêmes Futurs en ra & due, dans les façons 
de parleroù après un .Sf & un Que, exprimez par Zta ut, fuit 
uo Futur, ou un Impartait, ou un Plusqueparfait du Subjon- 
ctif. Die Futura in ru⸗ und de, ſind in den Redensarten 


au gebrauchen, mo auf Si oder Que ein Faturum, oder Iuper- 


——* oder Plauquamperfecium Subjunétivi folget. Zum 

Erempel: 

U eit fi malade | fe en mourra, ægrotat adeo gravier, ut tueritu- 
veu fit, evuft io trant, daß er ſterben wird. 

Nous lommes fi courageux, que nous les vaincrens fans aucune 
peine, tam fortes jumu, ut iles facile luperaturi Joanne ; wir 
baben einen ſolchen Muth, daß mir fie ohne viele Muͤhe dber- 
winden wollen. 

Tu es fi poltron, que tu aurois peur de ton ombre, ita es ignatua, 
net tam formidaturtes cjfes umbram, DU bift ein ſo verzagtet 
Boͤrenhaͤuter, daß du dub vor deinem eigenen Schatten 
ten wuͤrdeũ, folief. 

Ueſt G fn, qu'ilfera miracle, f vous l'attrapez, adro oerfutns eff, 
28 futurs Gt méraçulan, slum fi cepers, ex iſt ſo verichiagen, 


GA 


| mie endernert ſeyn wird, wenn ihr ihn ertarven wer⸗ 

it, ſollict. 

La ville eft fi foible, qu'elle fera prife su premier affant, fav p 
rum munita nrbs eff, ut primo tmpetu capienda fit, qu'on la 
prendroit, ut capienta effet, qu'on l'eut prile, at capierda fuife 
Jet, die Stadt in fo ſchwach, daß man fie im erfen Sturme 
wird trodern koͤnnen, daß fie im erſten Sturme ju ercbern 
waͤre, ageweſen waͤre | , 

Fuyard, tarde, adj, & ſubſt. fgux, ci, ſigienc, tir, ein Flucht- 
Lit, Ausreißer. 

Ce fuyard ayant été recueilli par les gardes, excrpées ab oigth= 
bou transfuga, Curt. naitoem dieſer Fiuchtiing vou der Wache 
éttappt morden V. Cideffas après Fugue. 

Fuye, LE celabarium parus, tieiner Taubenſchlag it. offe⸗ 
nes Zaubenbaus, ; 


— — — 
G. | 


G, fm. Litera Alphabeti, Buchſtab des Alphabeta. 

Gaban, m. manteau de feutre, penula coac/ilis, chlumys 

. penula ex impilibrs, ein Reyeumantel, Fedmantel, Regenrock. 

— d'un gaban, Za⸗apat, à, nn, mit einem Regenmanel 

edeetet. 

Gabate, f. hateau, m. ec cyba, æ, bec navicele, æ, ein tleines 

Scinchen, ein Nachen um Mug und Einladen. 

Gabatier, m. bajulwr onera mavir exportans, eut Waarenträger 
Levin Schaffe. L auta cymrbe, chiffer der Gabare, 

Gabatine, /raw, donner de a gabatine, tromper par belles paro- 
lis, fuvatés verba decipere, mit aratten Worten betttcacn 

Gabeliage, ſ. m. semspar, que fa! fn borreo inclufin eff, & interea fe 
decoquit, vel evanefiit, dijprrit, Zeit, da das Salz ti dem Mae 
gaqui lizat, und unterdeſen ſich vergebrt oder fender,  * 

Gabelle, f. tributum Jalariun, veéiigal ex venais Jule, dit Zoll 
von Salje. ; 

Gabelie, F. ou le grenier à fel, cela falaria, eine Gal;fammer., 
en Saliedier, ein Salikaſten. 

Gaheller du {el, eſſiwer du fel, alem inſelare, vel infolande exffc- 
care, vel ad jolens arcfacere, das Galg iroctnen. 

Sel gabellé, Juf apeut publicaens cenfre, ver zolltes Gals, bes dem 
Zelluer angegebenes Gal. 

Gabellé, baïlé par déclaration au Gabellier: Sel gabellé, fl apud 
pablicanum cenfrer, Jubjcriptur, Jubfignatms, Gais, fo bey dem 
Galibebenten augegeben worden. 

Gahellier, m. gabeleut, m. lalinarum manceps, redemtor publica· 
nus, ein Sa zzoͤllner, Salppachter. 

Gabet, m. pénumla venti index, ein Wetterhahn, eine Windfabhne. 

Gabie, f. cage, la hune du mât d'un navire, salé corbis, à, vel cor 
bita, æ, bec carchejium Ji, der Maſtkorb eines Schiffs 

Gabier, m. in carchefio excubans, der Wachter auf dem Maftforbe. 

Gabion, m. ampla & preclara corbita, magni modi quulus, grandis 

. porta, ein Schantotb. 

Tranchée, Ffortification de gabions, agger ex farti terra corbitis 
vel ingentibus ex fportis terra plons, eine Verſchanzung imit 
Shanidrben. + 

Se gabionner, v. r. terra fiffertés corbit flationem ſuam objepire, 
munire, circumfepire, obvaliare, ſich mit Schanzkoͤtben vermage 
ren, - 

Gabionnode, £. ouvrage de gabions, terrena fartarum corbitarsess 
munitio, agger ex terra pleni pragrandibus fporté, Verwahrung, 
Verſchangung mit Schanzfoͤrben. 

Gable, f, — Aſligium adium, der Forſt, Giebel, das Oberſte 
cines È 

Gabriel, m. nomen proprium Angeli alicujus, & viri, Engels - 
‘und Manusnamen. J 
abrielle, ſ. €. nomen proprium feminarum, Weibernamen. 

Gache, f. de Serrure, pefidi rereptrix, udimiffaria lamina, das Œie 
fen, darein der Riegel am Schloſſe ſchließt, der Schließbaken. 

Gache , aviron de bateau, hic renruchi, ein Ruder. 











Gache, 





Gache, er g, bec mil, boc ratrunm, 
tri, rtelfdhait chaufel. 
Gacher, er, mébABaler einmeichen, an 


Gacher, Rämer. V.Remer, ZM. , 
— f. lamina pejülion reéipiens,: Vlech, worein der Riegel 
Gachetis, Gachis, 5* —— — 
« foluss aqua, ur Uniel eu 


Gadis, Îsley be Gades, istm, ec Gudita, æ, Gébis , Safe und 
Gadout, F. be fordes, ium, (latrinarum,) Miſt der heimlichen Ge · 


Gadonart, — * V. Cureur. 
* Gafle, Da ffange, * 
32* , bé gégater, æ Maatifein. 


* 
Gae me ſalai bec merces, eds, ba Pit, Cobn, De 
Foibans, Bifatuna, Lébnung * 
Prendre nn valet à gage, le gager, Rniulum smercede conducere, 


einen Knecht um £obn dinipen, Mtetben, in Dienſte nehmen. 
Tenir à gage, mercede um babere, vel ati, in Loh · 

me, tu Beſoldung haben. — 
Servant À gage, bic mbréenarius, mercede conduétitius, um Lohn 


— bic fhipendium, di, Sold, Lébnung der Solda- 


gages t@ donne til? quens ah illo mercedem accipis? quam 
ME mercedem ? was giebt er euch für Beſoldung ? 
édonne dik-éèus de gage, decem mronmorum mercedem me- 
rer, me conduxit decem nummorwu, ich betonnme zehn 
nr. 

U recevoit de grands gages, magne operæ pretis merebatur, Liv. 
er verdiente avoben Gold, verdiente viel, diente hoch. 

© Ia peu de gages, parmomeret, et befémint einen ſchlechten Lohn. 

Ilmerite d'etreaux gages, di fé wrunere abdicetur, prive- 
tur, amoveatur, moveatur, exuata er iſt werth, daß ihm ſeine 
Beſoldang gruommen werde Fr 

* m. e gagée, hoc pignus, orir, ein Unterpfand, Pfand. 

ê, ou donner en gage, aliquid-oppignorare, dare pignori. ob. 
* firitigore, vel opponere pignori pro Gliqua re, etwas verpfndcn, 
verſetzen. 

—————— ge, pignut accipere, pie xori rem alienam famere, ac- 
cipefe, ajferere, am Unte vfaude, sur Verſicherung annchmen. 

Preter fur psc pignore accfpte aliquid commedare, auf. fai d 
etwas lebuen. * — 

Perdre fo Faute de n'avoir payé en Son temss com 
pi La ae pignus pt ter * ciaexcidere, 
ſeineẽ —— verluffig werden/ weil man es un rechter 

cit einge — 
de gage, ou en gage, pignorà datio vel obligatio, Uebetliefe.· 
rung ciné Dfandes, Berpiänou . à 

Prifede gage, ec plénoratio, onis, captio, ademtio, Ybe 
nedmung des Drandé. 

Chole donnee ou tenue en gage, res ia, res piguore occu· 

a, eut vebrämderes Ding, ein and, eine Verſicherung. 

: Alioo en cas Là gage, actio pignoratitia, eine Nechtstiage megen 

Gager u — pargage V. Gager. 

Gage, par gageure, bee poulie, onis, boc fponfonis 

ignus, Cl e Verſicheruna. + 
an gage, chréare Jpoyfonems vel piguus, vel de pignore, vel 
——— die Werte gr — és, à 

— ge, er la eure, em, fponfione 

vincende L free f $ 2-29 die Wette gewinnen 

Choſe en pour affurance de la foi donné, bec fducia, 

alicujus faciende," eine Gadhe, fo 
€. 


æ, vel ja ri 

man qui die dte * 
Contte·gage. — 

acté grievé, arbitrariwclu 






ée, réprefailles lors qu'on 

did, privati juri pignoratio, eine 

felbx mlitibetidie amour fgenomm: ne Derfiherung, 
Gage mis en feq dan ré, auquel lieu étoit acquis 
ledit gage tant de celui qui que de celui qui le gagnoit, 
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Anh gr ti, ein an einen geheiligten Ort gegebenes 

twofand Le sl — 

* Gage, temoignage, m. marque/ f. hoc fdicium, dis boc ſenan 
ni, ein Zechem; Mertieihen, Sa Cu dieſem Verſtande.) 

— — — ion, alieni amoris in 
i M argunenta , notét oflendere, figna prabere, einem 
din Mertmaal ſeiner Liebe geben. 

ca * gage un autre, bic piguérator, oris, Der einen andern 
vfonder. 

Gagement, m. ptomelſe de falaire, bec onluétie, on, Dingung 
um Lobn, Miethe, Mitbung. } 

Gagement, m. ſaiſie de gage, bec pirneratio, ont, pignoriscäptie, 
wélétémtio, honortim prerroratio, Drandung ’ 

Gage mort, où mort gage, jouiffance d'un bien, à conditioh de le 
rendre au bon plaitir de celui qui-Fa donné, fdueiaria poffe/fe, 
AÆuciarix poJfont ufur, 14, juré fduciari bæreditæs, Des 
fitjung eines Guts, mat dem Bedinge, Daf nran dajelbe nach 
—— deſſen, dec ſolches gegeben Gt, wieder cinraumen 


Donner lon hoirie à titre de mort-gage, alieni bereditatem , fire 

fwrio atéribuere, cinem ſeine Erbſchaft auf ſolche eaiſe 

Aderlaſſen. 

Tenirune hoirie a titre de mort, fduciaria lege uti, früi 
baereditate, eine Ex bſchafi unter ſoiem Namen inner babe: 

Gage-mort, qui à fes fonds engigez à la-condition {ufdite, & ne 

- S'acquittéde rien, qui danda filucia æra alieni nibil expedit, det 

* — Guter auf gedachte —5— —— nicht bezahlt. 
-gage, quis'aoquite en rl n 5, qui: contrabendæ 
Jr êtes «5 difoloit, der (cine ——— wieder 
auslèier * 

Gage-miort, gage qu'on donne.pour la délivrance dur bétail pris en 
dommage, figure redimeudo captivo pecort, damni fuéli nomine 
datum, ein Diand, fo man su Ausloͤſung ſeines hiehes wei⸗ 
ches man wegen gethanes Schadens bingegcben, ausfielit. 

Gager, v. a. faire gageure contre quelqu'un, pégnore vel 
certare cum uliquo, fponfronen cum uliquo facere, mit EE wet ·⸗ 
ten, 

Je gage que tu reves, Æonfonem tecum fucio, ni tn defipis, fpou- 

one te lu co, ni tu deléreus es, ich will ait euch metteur, iht reod 


nicht recht geſcheid. 
Îla gage que ce Vers étoit danis Virgile, /porfanem fecit, ni verre 
ile sa V'irgilium ejfet, ex Lab itet, dieſer Vets ſey aus 
dem Virgil genonmnen | 
Ayant gage, ou s'ctaut eugagé, qu'il prouvéroit, qu'il étoit horm- 
me de bien, ci Jporjionem fecifet, ni bone wir effet, Cic. 
gs er ſich vetbunden, zu eiweiſen, daß er ein echilichet 
au ſey⸗ 
Je gage dix écus eontre vous, que vous ne pourrez pas le vaincre, 
Jporyoncn tépamn facio decei wutmorum, denes ego hihi mussmos 
meravere, Jévicerss, ich will nuit eudrum zebn Thaler 
werten, daf tbribmmebts acg minette ; 
e veux-tu gaget ꝰ quo pignore sare, vel contendore 
J vis ? —* —— tt mit wetten. — 
e gage dix ecus, decen aum mos depono, oppignero; aublice, 
ich weite (un, gebn Thaler. 
Je gagé ma tête &emes biens, Acio de capite, forturs. 
que mes, Ki will meinen Sopf, und Haade und Gui verwet · 
Len, auifetgen, “ « 


Gager un combat, ou autre chofe, dotner fon gage} affurance 
de la Foi donnée, de Le rendre au lieu-du -cumbat, cordié/itié 
certamina fälem, we i uffirmase, c 


piguere confrimure, fér- 

mare, adjiruere, etws (4. € ben Hand ſchub zu Vande acben, 

me Es an dem zum Zweylanwfe beſtinunien Orte cine 
wolle. 

Combat"gagé, gagement de bataille, condiéfitii prelii Muore fr- 
-mata jponfio, pirnoratitia fes obcundiserrtantins, das Deriyres 
sub À gun fo man vou · ſich giedt, ſich jzum Scblagen 

re faifie de gage, fauté de payement, pignorari alicu- 
filem, altonyur fuppeleciiien, alicuÿses ren pignori cu. 


Pere, mweuen mucht gefdhebence 3: jabluny Drand nebmerr. 


Gager de delinguent, lui faifie gage, pour l'amande, 
capto D coercers, multare, del 
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tam irrogare, einen, ſo etwas verbtochen, auépfänbert mitAffäue 


deu fcaren. 

Gager, acquitter ce à quoi l'en eftcondamné, judicatum folvere , 
pendere, das, wozu man verurtheilt worden, bejablem. 

Gager l'amande acquiter l'amande due, multam pendere, numerare, 
érrogure multæ fatifuecre, die aufacleate Strafe erlegen. 

Gager, & actuellement offrir rachat, offérre oppignorati fundi preti- 
cm, ſich wirklich sur Wiedererlegung des Werths vom Pfande 
anerbieten. 

Gager quelqu'un, mercedem tribuere, Lohn geben, beſolden. 

Gageur, eule, ſ. qui fait gageure, fpon/ione certans, fpou/ionem cum 
altero faciens, der da mettet. 

Gageur, qui Fait faifie de gages, bic pignorator, oris, der Pfand von 
een nimmt, pfandet. 

Gageure, f. fur une chofe dont on contefte, hæc /pon/io ons, fponfo, 
vel, certatio pignoratitia, eine Wette, Wetrung 

Gageure, la fomme » pagée, pecuniæ L. pecuniaria fponfio, fponfa pe- 
un quiduis aliud Jponfum, die Weite, was man anf die Welte 
etat, 

Provoquer un autrè à faire gageure, /pen/fone alterum laceffere, pro- 
vocure, einen ge dette ausrordern, ait ihm wetten wollen. 

op 


Faire gageure. 2, Gager. Ê 
vel fjon/fonem vincere, eine Wette 


Gagner une gageure, /ponfione, 
gewinnen. 

Gageure, dont les gages fe dépofent en lieu facré, Jacramentuns, ti, 
* Wette, dafue man ein Prand an einem geheiligten Orte nie · 

vrleat. 

Pelle gageure faite avec vérité, fu/lum facramentum , eine rechte 
rechtwatige Wette. 

Avecfaufleté, mu_m ſacramentam, eine falſche Wette. 

Faire telle gageure , facramento certare, centendere, eine ſolche 
Wette tbun, 
geure,ofre de rachat de gage, oblatunr emtori filuciario pret ium⸗ 

fducie, Etbietung, ſein Dfand wieder einzuloͤſen. 
Ga, rt — de gage, pignoras redenitio, Einloͤſung des 
fande 

Ga; * payement d'amende, multe ſolutio, Erlegung der 

trafe. 

Gagier, m. ædituus ruſticanu⸗, ein Dorffüfter, 

Gagifte, m. mercenarien, mercede conduétitinr, der ums Lohn dient. 

Gagnable, qu'on peut acquerir, qued quæri, vel acquirs poteſt, was 
su gewinnen, zů erlangen tit. 

Gagnable, qu'on peur enlever, emporter, quod capi, occupari, obti- 
neri. expugrari perce was mai erobern oder einnebnen kanu. 

Gagnage, m. en termes de Venerie, campagne femée de blés & de 
jardinage, umenturium € bortoue arruunt, ein mit Korn⸗und 
Gactenaewaͤchſen beſdetes Feld, Feld zur Weibe. 

*Gagnage, m. Fruit de terre labourable, ar frudius, mercedes, 
wectigal, die Frucht eines gebauten Feldes. 

Gagnages, ol.terte avec leurs Fruits, ager fuxibi⸗ confitrn, fyxcli · 
bus veftites, die Felder famit ihren Ftuͤchten. ; 

Gagnant , ante, qui in ludenda lucratur, Der im Spiele gewin ⸗ 
nel. 

Gagné sequis, partu, paratur, compuratu, colleélser, acquifitus cou- 
ciliutus, a, 20m, gewonnen, robert, eclangt, erworoen. 

Gagné vaincu, viétur, devices, fubaëtes, a, uns, uͤberwunden. 

Gagne-decnier, m. :agne-pain, m. bic bayuires, li, bic gerudus li, ein 
Rentrager, Tagcloͤhuer. 

Gagne-petit, emouleur, m. cércumforaneus famiater, ein Scheren · 
ſchleuet tSänaler. 

Gagner foit en jouant, ſoit en trafiquant,/ucreri,lucrifucere liquid, 
gewinnen, erwerben 

La gageure, Aem obtanere, ſcinen Zweck erreichen. 

Gaguer fa vie à a luent de fen front, lahore 67 indufhria victum 
comparere, quarere, fulientare vitom, tn Schweiße jeunes Ange ·⸗ 
ſichie ſein Brod gewinnen, erwerben, verdieneu. 

Elle cammença d'abord à vivre fort pauvrement, & dans une hon 
neteté exemplaire, gagnant ja vie a travauier en laine & en toile, 
Primun bec publice vita parce acalurrter agçbut, lan ac tela vi· 
tam queritaus,. Terent. fie lebte anfang/ ich gaus armſelig, und 
in einer «pemplaruhen Eurbarkeit, indem fie Uch nut Well · und 
Klacéaubeit ernahrte, durchbrachte.) 

Cahet fa vie à ler, lna vitan querere (id) mit Spinnen ernaͤhten. 


e 


-GAG 


La beaueoup gagné au jeu, llendo plurineum 
Dlurintim frcte, ex bat viel mit Svitien ge 
Je lui ai gagné dix écusen un coup de 
ab io nummos abftuli, ich babe 1m 
abiewonnen. x 
* Gagnergros, beift suiveilen verlieren. 
Que xignerois-je à vous tromper? quid mibt lucri gi 
eüch 
LA 






af denac 
Fin désir 


: 


—* td) dabco gewinnen/ davon haben, wenn 

wollte. 

Gagner en travaillant tirer falaire aliguidmerere,vélhiereri, 
mit ſciner Atbeit verdieneu, erwerben. ——— 

Cet artiſan gagne tous les jours un écu, artéfex le ver, 


Ex d 


ret aureos fingules,quotidians indu meretur ejus anus ANT EM 
mnum, dieſet Kuͤnfler verdient alle —— Reichs 
H travaille pour gagner, luborem fufeipi i fpe, lucrum fe À 


ducrum jecutus, er arbeitet/ etwas ju verdienen. 

Un métier où l'on gagne beaucoup . ars quefluo/ifima, ein Dane 
mer, das ſehr viel eintraͤgt, enbrinat. 

Une année abondante, pendant la quelle il y a moyen de a id 
beancou , annus uberrimus Ê7 quaflue/ifimus, «in veiches übete 
flußiges Jahr, darinuen mên viel erwerben kann 

J'ai pu gagner cette année mille écus fans Faire tort à perfonne, hoc 
anne mille nummos boneltifime coufequi potui, ich babe diefes Jahe 
tauſend Thaler auf das ebrlichfte, obne jemandes Bervorthcis 
lung, aewinnen koͤnnen. 

Que gagnerez-vous en cela ? quel profit en retirerez vous ? quid 
ex ea re commodi refrres ? quid inde emolumenti colliges, lucrs re- 

ortabis ? Voyez, Profit, mas werdet ihr bieran gewinnen : was 
4 — Nuͤtzen werdet ihr hicvon haben? mas wird es euch 
elfen. 

Vous n'y gagnerez rien, nibil aſſquerais, confequeris, eAcies, inanss 
crit labor 67 opera, operum ludes,oleum ET operam perles, iht wex· 
Det bier nichts ausrichten. L 

Il eſt des marchands, qui croient de ne rien gagner, s'ils ne men- 
tent, finit mercateres, qui nibil proficere Je — niſ mentiuntur, * 
es giebt Kaufleute, welche meduen, fie lͤnnen miébté gewinnen, 
leinen Vortheil machen, wenn fre nicht luͤgen. 

Iy a des rencontres, où il eſt plus utile de perdre que de gagner, 
ef et ia subi profeéto damnum praftet fac ere,quans leva. Plant. 
pecumiam in loco negligere, maximum interdum ef lucrum, es tte 
anget ſich bisweile due Gelegenbeit, daß es viel beſſer iſt, etwas 
an die Shane ſchlagen, einduͤßen, als gewinnen. 

Il eroit d'avoir beaucoup gagné, id ile in Iucrus, vel in maximo ducro . 
ar er bildet ſich ein, er babe vicé babeo gemounen, zum 
beſten. 

Que vonlez-vous gagner, pour dire que vous l'avez vûe ? quid me. 
res, vel merears, vel quid mereri velis, ut te dicæ, illam vidiffe, 
— ihr damit zu verdienen, wenu ihr ſagt, iht habt fie 
veſehen 

Tu as gagné cette maladie, pour avoir ttop veillé, Murodien ex vi· 
gta in iſum morbum incidiflt, delaplus es, incurrifté, id incom- 
modi afécutus cs ab importuna lucubratione, ut iflo morbo turque 
ars, Du baſt du durch allzuvieles Wachen dicie Strantucx ſelbſt 
sugciogen 

Gagner lecœur, l'aflkétion, l'amitié de quelqu'un. .J’oyez, Amie 


tue. 

Efäiyer de gagner les bonnes graces de quelqu'un, alicujss gratiams 
aucupari, captare, venari, confeétari, ſich demuͤhen, eines Gunft 
Au acmmnen, erlangen, erwerben. 

Hn'eit rien qui gagne d'avantage l'affcétion du peuple, nirilef?, 
guod populs fludra aque demcreutur, concilirt, puret, quod wagis 
auimes ul benevolentians alliciat, es ft nub'8, womni manu die 
Suites des gemeinen Jaunes mehr gewinnen, einnehmen 

autt 

Gagner quelqu'un, l'attirer à fon parti, aliquem fibi adjungere, frris 
partious adjungere, juas al partes adducere, pertrabere, ulliccre, 
einen gewinnen, einebiuen, auf ſeine Seiue bringen. 

Je l'ai gagné pour jamais, jdum mibi ohſtrinxi, devinxi, obus, 
deuerut in perpetusum, ich babe mit ihn auf ewig zum Freuude 

ernacht. 

* gagnerai par mes prieres, idum cxorabo, mes precibeu feciam, 


exorabo, mevebo, quam valo in parteus adducam impeſam, cr 
$ 8 


GAG 
ne ce ur Pa OR 






Si vous “céla fi &on. elbrie, qui vous écoute, f 
1 lucere, lice poterés; ut te audiut, ftuis pre- 
cinis aulduci weun ihr dieſes von lon 
evhaîten f 

Tacher 


—— donar alicu 
En sen einen mit Geſchenlen auf A — 






aù Fr yat vinc , faperare, 
Ÿ nr ne rm tds Mer Il'be 
à pr einen uͤber · 
— einem egen ſeyn. 


Ga fon procez, , vel lite cbtinere, ténere, auferre, 
Li in caufa — — Superiorens re 


feinen geminuen, 
Une choſe où , Oil Yan gain, rer Jucrgfa, que 
fiuofa, 


in, * n14, —— etwas qu gewinnen (ff. 
—— par argent, aliquem pretio delinire, einen mit 
—* —— gague, pere nos aqua, wir fommet vue doé Waſ· 


Cette paſſion déreglée a agné jufqu'aux plus fages, j 


j 2 Japientes etiammun infecit, dieſe unordentliche Fr 
hat auch die Kluͤgſten angeſieett. 
gagner aux prieres, procibus firéli, finere fe exorari, pati 


4 * Je infleëli precibus, fhb erbitten laſſen. 
Je te donne gagnés élus rei palinam tibi defers, tibi bac in re con- 
: secdo, cedo, crus am. a me dir gewonnen. 
rce, aliquid éxpugnare, vi capere, occupa- 
re, etwas Gewalt gewmnnen, erdbern. — 
*Gagnons tems, pendant rs lil eft jour, acceleremus cpus, d 
et, opportunitäte ter, adefl, hene utanrur , Aasfet 
_ diem weil es noch — (3 laßt uns die Brit wohl in acbt 
nehbmen. 


Gagner tems, gagner le tems, 
tempus, ducere, verfdhithen 


ſchieben, Beit gavinuen, Mufibub fucher 
Gagaons * pendant qu' er —— — vmoveamuc, 
r in itinere, dum t idonét tempefls, laſſet uns unfern 


à fortfctsen, weil es ſchoͤn Wettern 
quelque lieu, s'y porter, aliguem in bcaw · Je conſtrre, ali- 
locurx petere, aliquo iré, fic au einen LE begeben, 
—— ae, en emparer, colem capere, Cal. eine Hoͤhe 


is v'eurent pas Ty y la plaine, Ge ah prima Plauitiem 
actigermut,” ſo dald fie das eberre Feld 

Gagner le haut d'uve montagne, monfis —— 
gere, ad monté verriceen prevenire, aecedere, den —* 


— Beras erreichen. FRE — * JE. 

ous gagnames terre rames, —— * 
ram us, — ſo fiart gerudert, da wir endlich zu 
Lande —— 


— pragredippræcurrere, borfommen, 


* on loco € jure M, guvorfommen, die 
befommen. 


ngr la 






me ge ena invafit cor, der faite 


—— 


mit der Zeit weiter un ſich greifen. 
tecium, De 


— — ad 







pes —— > 
Suluti fuæ © 2 * 


aa vel on ag, V Fur 
aur$ Lauren Leg * davon laufen. 
Gagneur, m. luc , — «in 
HP — _ LES 


ner, 


longueurs & de remiles, 
de ne die lange Sant F 


Eu ——— À hu dE Der angegriffen. de £ Galand. 
peuvent gagner pais avec tems, er 
mala confuetudo fu 
— — com ucceffu tempork, 


Cat: * du — boë\Galliacwun, ci, cité Stadt ft 
Gun, arde, adj. Letus, à, aû, ftôlich, munter, luſtig/ aufge 
— étes aujourdhai bien gäillard, de belle humeur. J’oyrz Hu- 
er » Gin, alacer ET vegetus, valéit, tir, fenusya;am, miter, 


geſund. 

Gaillatd, pour avoit bû, ex yrio pot bilarius lafoiviens, 
paulo kilarior, .quam deceat, vom eine luſtig, wenn man pu 
Viel iug Glas gcichen bat. 

L'heuvoit, jufqu'à fe rendre. gaillard, ex vimis potu exiflebat bila- 
rior, potare jolebat ad bilaritatem ufque,. et trant, bi. tt. luſtig 
wurde. 

Gaillard, m, coflelum navt, das Caſtell des Schiffs. 

* Gaillarde, Jaltationis genus, din ans. x 

Gaillardement, geiement, adv. lete, bilare, Letennimo, valtaque, 
ſroͤlich mit Félitem Gemuͤthe, muuter. 

Gaillardement, promptement, * — anÿmo, alacriter 

ET expedite, * — erti 
4 bec bilaritas, ak, Brcilihfeit, Quftiafeit 
“mans —— —— us, cine Freyheit, die man fé 
nimm k 


“aqua Rd À tout faire, bec alacriter, parati prons. 
* Le asimi. alacritæ, Durtigtéit, Suite aus allés , 


Par dife, eco, ain caufa, au$ guriweil, féhersmeife, sue 
Gaillon , ville de Normandie , bec Gallio, on,” elue Stadt in 


Normandie. 
er de jeu, ou de trafic, boc lucrum, cri, bic quaftus, ne, 
evinn. 
—— falaire de travail, merres, pretium eper⸗ merces operæ, 
obn 
Gain, profit, m. boc emokumentum, ti, compendium, dit, bic fru. 
us, us, Nutjen, Vortheil 
[ne refpire quele gai. V. Réfpirer. : 
aire gain, facere, capere, percipert frhétem, contpeldiun, lucram, 
que fus ex realiqua, gewinnen, Gewinn baben. 
Apre au ain, avide du lucri avidifnus, cupidus.atque ap - 
— ducri, gewiun 
ortér gain de —— cbtinere, V. Gagner fon procés, 
> Gaché erbalten, geminnen. 
Donner —— de cauſe à quelqu'un, alieui caufum adindicare, ad- 
—— aliuen feutentiam ferre, einem die Sache zu · 
vrechen 


Gains, m. gagnages, m. fruits de terre labourable. V. Gagnage. 
Gaine, £. … gr «, cine Sche de — 
ainier, m. faifeur de gaines, — concinnator, opifex, 
g tifex, an Scheidenmacher. é 
— F galactites, der Milchſtein 
S. Gali, ville de Suiflé, fanééi Gal lié: Gt, Gallen, eine 
Stadt in der Schwe 
—— c. —— — — wich lebet. 
a c (13 
Gt t f — —— lac, Berwandelung — —* 
Galamment, bravement, eximie inſix niter 


tref̃lich, herrlich, ſeht wohl, umemein 


Galämment, de bonne grace, eleganter, lepâle, emule, urbane, de- 
core, netlich, boͤſlich artig, anſt andia augenehiu 
Un homme qui raille 


galamment, home far cenditus &f face, 


ein Menſe Es an Lara —— weis. * 
in. M, MEQUAN, improbus, à, une, 
en fofer Salt, Hifiger, mes eh ent, dem nt jù 
auen 


C'eft un galand, ne vous y fiez pas, Émprobus dé, nühit vi comemife 
Jun er iſt ein Schalt, trauet bar mot, 
ça galand, édefiuus, ‘improbe —** herbey, du loſet 


elm. - 

us le galand, l'ar — arrogantius fe ef, 
er iſt ——— en, fol, ee mmmcbt ne bunt. 

Galant, m ol ruban, bec witfa, +, bec tenioln, Le, tin Favor, 


in vand auf dem Hute odef Kieide, que Séblcife, 


pas :00gte 


508 GAL. 


Son habit eſt tout-couvert de palants, vrfem gerit vité innumer is 
relccanter vdornatem, concinue diflinéfam, venufle concinnatam, 
ein Kleid iſt uͤberall mu Baͤndern befetit, 
Galant homme, un galant homme, rtgias, eximiur, praclarmt, 
pue excellens, infigni homo, ein wackeret, rechtſchaffener 
nch. 


eſt un galant homme, c'eft-à-dire, c'eft un homme, qni dit & 
qui Fait les chofes d'un air galant, d'une fiçon galante, qui fait 
tuutes chofes galamment, wir eff in omni vite ratione fcitru &F 
clegans, vir in mi genere perfectus, homo ed omnia, vel in omni 
re concimus , perfeëlu, politur, V. Converfation, es iſt ein 
Menfh, dem alles, was er redet und thut, mobl anftebt, ein 
volltommen artiger Menſch er mes fehr wobl zu leben. 

Galant, qui entend la belle raillerie, or frfliour, lepidus, facetees, 
ar bancu perfaceties, wrbaniffimer, perurbames, eu turzweiliger, 
fhershaiter, bôflicher, augenehmer Menich. . 

Un mauvais galant, bonto infulfrar, inepte faëbus, infacetrr, ein ab · 
gcichmactter, unhéfliher, arober fer! 

Un lettre galante, eræ concixnæ, ftflivæ, ornatæ, venuflæ, ele- 
gantes, eur hoͤſlichet, guerlicher, artiner Brief 

*Galant , habillé galamment, bien ajufté, pulcherrimoe veſtitu ES 
ornutu infign, eleganter veflitus, ſchoͤn, ſauber und nett gcetier- 

t 


Qui Fait le galant, venuſtuti affeélator ambitiofus, elegantiæ mun- 
diticque dfeélator anxisa , ein Siebbaber der Zierlichteit und 
Reinlichfeit. 

“Des billets galants, amatoriæ literæ, Licbesbrieſchen. 

Un Galant,en mauvaife part, bic amater, amafius, fcortator, adul. 
1er, ein Frauenimmertnecht, ein Srebbaber, ein Bubler. 

Ceſt un galant, qui à fait aflez d'autrestours, homo ile non nunc 
Primum bos ludes hudit, es ut eine verlicbte Seele, er bat der ·⸗ 
aleichen Hoaͤndel (don mebr anaefteller. 

Galante, non ca/hiflima, non bene fda marito, adulters, ne Bubl: 
ſchweſter, Bublerinn, nicht gar zu getreue Frau, die Liebes ⸗ 
haͤndel bat. 

Galanterie. f. galantife, eſprit galant, morum feffivites O le- 
pos, urbanir as facetiis condita, Brtiateit, Hoͤflichkeit, angeneh⸗ 
mes Weſeun. 

Cet un galanterie, on c'eft pour rire, id fucetum & lepidum ef, 
das 1f ein @pañ, dos ft ein artiger Mofen, das tft artig 

Une lettre ingétieufe & obligeante, ou il y'a bien de la galanterie, 
& de la civilité, Jade bumuritotis fpnrfa epifhola, ein sterticher , 
beflicher Brief, worinnen viel atiiges und gefaͤlliges ſteht. 

Galanteries, wmores, furta, Liebesboͤndei, Buhlerey, Unzucht. 
— verba L. carmina amatoria, verliebte Reden, Verſe, Buhler⸗ 
ieder. 

Ilo'a regalé d'un diamant & d'antres galanteries, me udamante 
aliisque id gemm pretiofs munrfiulis crmavit, er bat much mit 
— Diamante und andern ſchoͤuen, artigen Sachen be⸗ 

enft. 

Galantifer, ol. cajoller une femme. V. Cajoller. 

Galata, ville près de Conitantinople, bac Galuta, æ, eine Stadt 
nicht meit von Conſtantinopel. 

% Galatas. V. Galetas. 

Galate, Isle de Malte, hec Gulata, æ, eine Inſel bey Malta. 

Galatie, Province d'Afe, bec Galatia, vel Gallograæcia, #, Gala 
den, eine Sandichait mn Aſien. 

* Galnxie, f. via luctea, die Milchſtraſſe. 

Galbanon, m, ou galbanum, forte de gomme, galbanus, ni, gal. 
éœvon, ni, tin Gumrm, alſo aenennt. 

Galimenner, creta feneflra polire, enfer mit Kreide abreiben. 

Gale, / nuix-de gale, bec gala, +, ein Gallavfel. 

* Gâle. f. roigne, f. Joubirs, Kraͤtze, Raͤude Grind ; Wurm der 
Baͤume 

Galcaſſe. vaiſſeau long & de bas bord, ravi longior depreffo- 
ruoræ, cine Galcatie, cite arofe vencttarnfte Galere 

— adj. . quod ex Guloni doéfrina aritur, ſo von dem Ga 
lenus 4 

Galtuute. { m Goleni fequares, des Galenus Anbaͤnger. 

Guléntes, ſ. m pl, gens Anubaptiflarsme, eme dirt Wiedertaͤuftt. 

Géler, gratter, V. Gratter 

Gaec de Lumpubteur dans l'imprimerie, Typotheta aviez in Ty- 
parue, Das Schift der Gstertafion un der Deusteren. 


GAL 


ce A navir, wavigium, bectriremés, quinqueremis, eine@alée, 

alere. £ 

Vogue de galere, jaéfa ft alea, es (ep gewagt. 

Général des galères, triremium præfeélus, quinqueremium pretar, 
der General uͤber Die Gaſeren. 

La galère de l'Admiral, prærorianaui, die Admitalsaalere. 

Celui qui commande {ur une galère, bic trierarchou, à, Cic. bee 
Capitain, to auf einer Galere ju befehlen bat. 

Vos déportemens obligeront vôtre père-à vous faire mettre aux 
galeres, facinorsan tuorum improbitæs multa € indégnit paren… 
Lens tuum adigent, ui te infantibur dammandum ad renios cateniy 
€ compedibus iligandum dedat, euex bôfes Leben wird euern 
Valet nothigen, cuch auf dte Galeten ju ſchieken. 3 

Condamner aux galères, quempiam fcabmo, remigia addicere, ed 
* ad triremes dumuare, auf die, zu den Galeren verur⸗ 
theilen. 

Galerie, f. bec porticax, a, hæc ambulatio, omis, boc ambulacrum, 
cri, bic xiflus, ti, ein Gang, ein bedectter Gang, cin paire 
gang. 

Galerie couverte, en fait de liège de place, bec vinea, æ, bic plus 
teus, Lei, tin Sturmdach, verdeelt angelegter Gang, wenn eine 
Etadt belagert wird. 

mr | cette furte de galerie, wineæs pluteosque agere, dergleichen 
Gdhge machen. 

* Galerie d'eglife, €mvortirche. 

Galerie à deux rangs, à trois rangs de piliers, porticrs duplex, 


triplex, Virg. tin Gang mut 7 oder 3 Reihen Saulen, 
Galerien, m qat, m. bic rerex, izun, cin Mubertnedt, Os 
lerenſtlave. 


Galerne, m. vent d'entre la Bize & l'Orient, bic Ceciss, æ, tint 
Winchwiſchen Ofien und Norden, Nordofimind. 

Gales, Prinieipaute d'Angleterre, bec Wadia, æ, bec Cimbria, æ, 

Wallts, etre Laudſchaft in Engelland. 

Galele, ville de Toſcane, boc Galefium, ft, bec Faliſca, æ, cite 
Stadt tin KHorenzer Gebiete. 

* Galet, erupu⸗, Siein der Peiltentafel. 

Galetas, m. ſubicxulaneum tabuiatum, tegulis proximsa contignatio, 
an Boden, Wroctmert unter dem Dache. 

Une chambre en Galetas, fubtegulmeum concleve, eine. Kammer 
oben unter dem Dache. 

Galette, M biſcuit pain demarine, sauticre, vel bucrilatss, 
Zwerbact, Schiffbrod z eine Art Neiuner Ruben. 

Galeux, eule, adj. & ſubſt Joubig/e, a, san, traͤtzig, raudig, grin⸗ 
dig, ſchaͤbicht. 

Galice, Province d'Efpagne, bec Galecia, æ. Gallicien, eine 
raudſchaft on Spanien. 

Gaiicien, enne, ſ. Gadiienfis, à, ſo aus Gallicien 

Galicque, vent de Galicque, rigide, ac periculofus ventus, ‘qui 
duvunte alu in Hijpenia continue fpirat, talier und gerahrlicher 
Wind, jo wahrender Hitze in Ebanien wehet. 

Galſen, £ m, Galenus, berübmter Arzt. 

Gailée, [m, Guiflæus, beruhimter Mathematicus. - 

Galilée, Province de Paieftine, hæc Galilæn, #, eine Landicha 
ti juͤdiſchen Lande ⁊ 

Galiléen, eune, ſ. Gableus, der aus Galtièa Galilaͤet 

Galimafrée, f. boc mural, à, geſchnitten, gehaett Fleiſch; unor⸗ 
dentliche Etzablung. à 

Galimathias, m indigeffa rerum ineptarum farrago, ein Miſch ⸗ 
malch. Gemenge von dllerband abgeſchmackten Voſſen 

Il parie & écrit galimathias en perfeétion, in preféreuda rersns in- 
cprilmarum farragine, inter loquendum €5 fcribendum, blatrre- 
mu infulfifieneus ef, et vedet uno ſchreibt eineu rechten Miſch 
maſch. 

Galion, m. vaiſſeau de guerre, Gantdus amptior, capacior, grandior, 
geubs magni mocda uc præliurs, eue Oalione, eue Guttung 
von den roͤßzten Krit gsſcaffen. 

Galiot, m. Forgat, m. bicremex, igie, ein Ruderknecht, Steeraͤu ⸗ 
ver. 

Galiote, f. minoris modi navigium, bec triremis, à, tine Galiote, . 
ein Schuf ant drey Rudern. 

*Galiote à bombes, ein Bomdar dir ſchiff 

Gulle. & nuix de salle, bee gala, +, ein Gallapfel. 

Gailicao , ane; ad)fiadions, a, y, franjonid.. - — 

Eglife : 


tadt 
das Meer Galli- 
Doll, der — ne er be 
<hac folea, æ bec Galica, +, tine Galloſche, ein 
gp dep es 





ou smile ca * ——— cal- 
i à ferventur, eint Gattun 
——————— — it 


Gallon, m. fimple nt, b — — textiliss pe 
sui vitta, Galone, breit Bond, Dore, — 
Galloné, vitt exaratus, defcriptus, * 
Aus, mit gen beſetzt, verbt 
— v. 4 asie ornare, mit Dreſſen, 


—* galopade, : equi ci, der Oalup, ſtaͤrtſte Lauf eines 


— —— equi js ami, — ue ge 


—— reiteũ 
le grand galop, equi curſu ferri vebcilimo, eque vebi incita- 
currente, einen ſtarken Galop reiten, jagen. 
Galoper les Fuyards, fugéentesinfeque, den Fuͤchtiden nachjagen, 
Galoper quelqu'un, le molefter, aliquem ixfeéturi, vexare, agiture, 
1 e, Cinen veriolgen, einem berdrtehiich ſeyn. 
Gamache, fyfaneus, L dineus pero, Ueberſtruupfe, Feuuſtruͤmpfe. 
Aynnt des gamaclies, peromatus, a,um, der Sliefelſtruͤmpfe ane 
bat 
Gambade, £. faltus in orbem, fublata in orbem crurum jaétatio, ein 
frummer Sprung/ da man — in einem Sptunge rings um 
drehet. 
Gambader, fublatis in othebs. Saltare, einen krummen 
n micht fille ſeon. 


xvftſpruna thuu, angl, nee 
Gambi —& érura agitare, mit den Fuͤßen munec in Bewequng 


Game,fide muſique, elémenta mufices, wel mujicum alpbabetum, 
Die Scala oder Letter an Der MRutit > 

Chantér a Game à quelqu'un, le bien quereller, & ne lui rien 
celer, lui dire fa verité, acriter aliquem reprebendere, eiuem einen 
dichten Fitz a ben, ihn matter purge. 2. 

—— cariums, eine :fefe email £ 


Ganaches, les deux os de la machoire — —* 
val, biiroffe mundibule iuferioru equi, Re 
bacien Dierdé ” à 


Chargé de gonaches, folidus, blennus, dumm 
Gance vu ganle, f: cordonnet de fuie ou d'argent pour ornerles 
bontonaieres. ou pour fervir à leur-place, bombycinus faniculus, 
Aium figur » ovnantur . vel unde fiunt daques burun⸗ vicarii, 
ne oder Mberne Schmchen, danmt man die Ruopfidcuer 


D * die au dieſer Stelle dt 
lle de Flan Candevs, Bent, cire Gtabt in 


Gani, re de Flandre, boc 
ta 
(oger, home, (Bebiabe)-ven Bit. 
Gandie, é d'Efpagne, bec Gundia, *; eine Gtabt 
und dun in Spamen 

* Ganglion, gémglium, tuber, ein Oberbein 

** Aouve desindes, bic Ganges, à, Ganges, cin glat in In. 
— mais }' once Gangrene,) “bec Eengrana, «, 
— —— aul gFleiſch, der Mrebs, der heihe 


Drm 
Gangr né, — gengræna tabidus vel , vel witia- 
—— — ben hs bar, von dem Ellen Dane ange 


PA —— és ads calmer fil, An deder · 
perl. 
Gui * nodac. ii; bic mens as, ein ges AR a 
bivosbeca, æ, bac ananica, &, 


— bac c 


GAR 509 


Gant nôtre Dame herbe, boe bacchwr, erà, loc bacchar, aris, un · 
—— Handſchub. ét, digitale, Fingertraut 
m, gant “de fer, Arre⸗ chitot 4; vel manica, Panjer · 


Ganter, #beca mamum operire, bebandſchuden, Handſchuhe amie · 


ben. 

Gantier, m: chérethecarums futor aubpropola, Beutler, Handſchuh · 
macher, - kramer f Gantiere. + oe 

Ganterie, Handſchubladen, Handſchuhwaaren. 

Ganymede, £ m, puer, qui fe ad Jhuprum irfitare permittit,. rna · 
be, Der fic zur Umucht brauchen 1ft 

Gäpençois, fm. ferritoritn civitatis Cap in Gallia, Sebiethe der 
Stadt Gay un Frantreiche 

— du Danphiné, boc Vapineum, ef, eine Stadt im Delphi· 
na! 

— peuple de Ia Lybie, Garamantes, um, Volter in 


£obi 
Garance, À herbe à teindre, bec rubia, æ, hoc erytbrodanum, à, Gâte 
berrôthe, Krab. 
Garancé, rubia infeéhus tinétus, a, um, mit Faͤrberroͤtbe gefarbet. 
un luidoñner la prenriere teinture, v. a. #pamstms 
rubia inficere, Jufficere, imbuere, ein Tuch dur die erfte Farbe 


Garancement, m. infrétus rubia, tincturu ex erythrodano, das daͤr · 

en 

Garaat, m, celui ou celle qui doit faits, & nous faire jouir de 
ce que nous tenons de * — auélor, — ein Gewahrs · 
mann, Wahrmaunn, 

Avoir un.bon garant, Le auélore, idéneum babère auctorem, 
een zuten Bucgen, Wahrmann baben 

Ta Sœur me doit étre garante du droit PR 'elle m'a: tranfporté, Jo: 
rer tua mibi fit auétor oportet juris quod im me tr 
deine Schweſter muf mir megen des pres ſo ſie mr 
laſſen, Gewaͤhr leien. 

Je ſetai garant de toutes les aétions, & de tout ce. qu'ikvous 
mettra, 4déus fucia omnia, €7 quumcunque tibi dederit 
gr tb will tie alles, was er thun und bandeln/ und-eir 

cediet wird/ Burge ſeyn 

J' à, pour garant de mon opinion Arilote, bigÿas mes fenteitiæ 
auchorens babe Arifloscien; ich babe der Ariſtoteles ſum Ver · 
theidiger metier Reynung. 

Garant, protecteur, m bic de/enfor, oris;-bic tuter, er, bic patre- 
nus, wi, defenfor & propugnater, cin Schutzmann, Deldiruner, 
Vathediget. 

Garant, caution. fee, Caution. 

Gäranue , f Gattnüllement, bec antloriter, atü, Gewuͤhrlei · 
ſtung Gewabtſchatt gs —J— — 

Donner garantie d'ane choſt Ja garantir. V: Ga · 
ramtir, 

Oblige quélqu'us à la garantie de fa parole, ques obftri: 
re, ut prajlaturum je policeatur, quad rs * au Du 
tuny ue Worts se où ‘vla ti 

aitie, jus loréfutis exigen- 

2 5 Le —— rei vrnditæ apprllnre, 
pe! ren garantie on vendeur, rer 
Jilicio convenire, ut ab fe vendita emtori præftet, den Brtüuñer 
zur Gewahrleiſtung erichtlich anbalten 

J'avone la garantie; pour le resarä —— jé ER vd, 
me uulérent «jus fundi profit Emi de 
eo zun Gewahrſchaft —S—— ich * Win 


Garantie, f proteétion; dec à mt béc tntila, Sun, 
Sdirm, — 8 Berficherung 7 


Garantir, faire bon, per à dm — * autre, v. a. re 
Broad on «5 De De 
— ſo man einem 


—E tion d'être garanti Vendeur, mancipio acéi- 
mit bem Bedinge — Dub: der Bertéufer Gimior 
Celui qui yend avec promeffe de arañtie, bic manceps, cipé, 

auf old Weiſe Te der Bic Sewätr iebt —— 
À. F aexu fe | — —“ 


Ms « à : di 


- 


-* Garantir, defendre quelqu'un de 


GAR 


nexu fe obfringere, fe auétorem futurum promittere, verſprechen, 
etwas qu gewaͤhren. 


Promelle de garantir, prefandi promiffo, Verſprechung der Ge- 
wäbrichart. 


s 10 


la violence de fes ennemis, ali- 
quem tueri, tutaré, defendere, vindicare, tegere ab inimicortens in · 

Juris, malevolorum vim, faut quodui aliud malum,, ab aliquo 
arcere, probibere, propulfare, einen wider ſeiue Feinde beſchuͤtzen, 
beſchitinen, baudbaben, vertheidigen. 

Garantir les jeunes arbres de la gelée, teneræ arbores ab gelu de- 
Jendere, tueri, -protegere, die Iungen, zatten Baume vor Det 
Raͤlte bewahren A 

On fe garantit du froid en faifant bon feu, frigrer diffoloitur, cum 
digna fuper foco reponuntur, wenn man mactec Feuer aumacht, 
fo fduiujt man fit) vor Kaͤlte. ; 

Garbe, f: eximia fpecies, exterior forma alicujus rei, die dqußetliche 
Gufalt. V. Dites, mine, — native acor, natuͤtliche Serbe. 

Garbin, m. vent du couchant brumal, hic Africw, ci, der Gud- 
weſtwind. 

* Garçaille, puerorum tarba, ein Haufen Kinder, in Bretagne im 
Gebrauche. 

“Garçailler, v. n. lupandria, L ſeorta frequentare, Huren beſuchen. 

Garce, L F. concubina, +, Hute, unjüchtige Weibsberſou. 

Garçon, m. enfant-mäle, bic ms, arë, bic mafculu, li, ein 
WMannsbild. 

Garçon, jeune enfant, hic puer, ri, bic adelefcentulus, G, ein june 
get Knabe . Garce à — 

Grand garçon, Pic adelefcens, tà, ein Juͤnaling. 

Un homine encore garçon, qui n'ef point encore marié, amo rom 
du mraritaus, noudlum conugatis, adbuc calebs, tin noch unver⸗ 
beiratbeter, lediger Menſch. 

Un mauvais garçon, promt à fe battre, ad pugnam promus & 
— — ein gum Raufen und Schlagen geneigter jun · 

er Menſch. 

* Garçon, in gen. puer, ſer vucc, tiro, in Junge, Kunecht, Diener. 

Garçonnct, m pulebelie juoems, an Ænébchen, bibi Sibchenr. 

Cette bille eft un peu bien garçonniere, elle frequente trop les gar- 
çons, wirge iflhec nrünium javenibees aille jf, Def Maͤdchen 1f 
cine rechie Bubenrolle, fie fectt immer ben den Jungaeſellen. 

Gard, riviere du Languedoc, bic Gardo, ons, ein tuf in Lans 
auedoe. 

#ontde Gard, Pons Gardonë, die Bruͤcke uͤber den Fluß Gard. 

Gardeau, cap de mer, boc Droma, atä, ein Borgcbirac. 

Garde, f. de denrées pour l'arrière faifon, frrguu: terre conditio 
CA —— Aufbebung, Bermabrung der Fruͤchte auf den 

inter, 

Mettres des fruits en garde, Aucius condere, frpouere, aſrvare, 
die Fruͤchte in Létivabrung thun, aufs Lager legen 

Un fruit de garde, qui fe garde. qui eſt de garde.crucia conditiewr, 
pere, durabilé, qui afferuari potcff, qui ætutem fert, cine 
Frucht, Die ſich Lange balt. 

Fruit qui meſt point de garde, actus fugax, fugiens, eine Frucht, 
fo micbt laacrbartia tft, ſich nicht bâlt. 

Lesfruits qu'on cueille À la güye, ne font point de garde, ne fe 
gardént point, pluvia fenph/fate le£ti fruéten conditionem non fi- 
run niitivi non funt, nou integré afféruantur, die Fruͤchie, ſo 

im Regen geſammelt werden, balten ſich nicht Lange, 

Des vins qui fônt de gärde, vie, qué veruluem frruht, Cic. 
Weine, de fit Dalien ; Lagerweine. 

# Garde, f: protection, f. hec chientela, æ. bic tutela, #, bac-fdes, 
3 prafidiun, di, Schutz, Sim, Beſchuͤtzung, Wacht, Ob⸗ 

ut 


Etre fous la garde & protéétion de quelqu un, eff si alécrgiar clien- 
tele, eut, fe, prafilio, aliqujut prajulio, futelaque régi, defen- 
dé, confervari, prog, tintecpémandes Exbuts eur. 

Prendre quelqu'un fous fa fAUVE-Larde. aligirm in filon reciprre, 
du fon [uw recipere, einen in (einen Schuts ncbirien, 

Se mettre fous la garde S&protéétion de Quelqu'un, ên alfeuÿur 

chiimiclant, fidlemque Je recipere, Je cnferre, ſich unter tines 
Schutn begeben. . -, 2 

* Prendre garde à quelque chofe, a confiderer, a/igiidattendére, 
infpicers, anéinadyerters fntueri nitté, ml aliquid attrnderé, ani- 
main Miemdere, euvas beobachtent, in acbt 1cbmen, ACT gb, 


GAR 


Tout-le monde prend garde à vos comportem 
néun je ebfervatur, éntenéi Janbétänes m0: 
—5 ver euer Si | n 

eht auf euer Thun ur gen. PNR 

#Prendregarde, avoir foin, pourvoir, alféwi fe profpicere, confu - 
leve, providere, adbibere cantionem, Sotge fur etroas tragen · 

Prendrégarde à tout, de peur que, Sc. omnir céred/picene, me, 

c. au alles genau Acht geben/ aus Beoſorae daß 7.” 4 

Prenez garde, donnez vous garde de Jai répondre; vide, 
tende diligenter, uwimadverte, quan diligenter: 1 
A | amer buter eucb, ſeht euch vor, daß tbe ton nicht js 
ter. 6 

Prenez garde, ſoyen ſur vos gardes, cat, p fs, Lau- 
tus ejlo ac diligens, étutioném udbibe, ſeht euch vor, ſeod auf 
euter Hut. 

Donrez-vous garde de lui, iſlum, vel ab iſſo cave, tibi ab illo cave, 
huͤtet euth vor tom, nehmt eucb vor bus un acht. 

Je me donnerai garde de tontes chofes, omis cavrho, id) will 
mich vor allen Dinsen vori'ben. 

Donuez vous garde de penter,&c cave putes, Et. nok putare, 

wollt mogt geventen dente nur nicht. 

Prenez garde à ce que vous Faites, vide, quid ag⸗, attende, adverte, 
adverse aminum, unsmadverte ad en, que ugas, ſeht wohl ju, was 
wr tbut. ; 

S'il prend garde que je le cherche, * me Jeuferit, ilum queritare, 
wenn ets mabrnebmen wird, daß ich ihn ſuche. 

Prèuez garde qu'on ne-vousempoifonne, tibi a veneno caue, (cbt 
euch vor, daß ihr nicht mit Giſte vergeben merdet, 

Donnez-vous gatde, qu'on ne penle, que vous vous etes haté inu · 
ulement, ne connmitt.æ, ut frujlra properaile videars, ſehet ju, 
dag man nicht meynen mège, ihr baët umfonf fo ſehr gecuiet, 

Hmoffente fans y prendre garde, imprudenter, vel per iipradens 
tas me agffendir, er beleidiat mich ohne fein Wiſen 

Tout cela eſt paile, fans qu'il y prit garde, bec omma, io impru- 
dente, gejtafunt, Cic, diefes alles bat fi zugetragen, daß ct 
es Lt einmal wahrgenommen bat. 

Je u ai garde de croire qu'il ait voulu, &c. non comméctam, ut exi- 
Jlimem, vel abjit, ut credum, élu wolufe, Ce. 14) kaun es nicht 
glauben, daß er babe ivolien, 16, 

Jen'ai garde de commettre cette faute dorénavant, que de vous 
donner juite ſujet de m'acculer de parefle à ecrire, row commrit- 
tam, vel non fa. sun poflbuc, ut me accufare de epitolarum negli- 
gentia pales, ich will binfuhro dieſen Seblec nicht mebr begebett 
daß ad) duch me rechtmagtge Utſache geben follte, much einet 
Nachtangleit un Schieiben su beſchuldigen. 

Je n'ai garde d'y penler, longe mhfum ab {la coritatione, meine Ge · 
danten ſind weit bievon (entrernt,) Dabin deute ich gar mt, 

ii abejt longius boc 






Il n'a garde d'avoir fait ce crime, ab bomine énihil abe) 


. oromime, 66 iſt weit gefehlt, das er dieſes Laſter tollte begangen 


buven, 

Je n'ai garde de l'entreprendre, cantior vel prudensior Jum, quass 
at al Jujcipiaws, ich bin viel su geſcheid, daß ich mich dieſes 
Dingcs unterfaugen ſollie. 

Je penſe que C⸗ſar fe donnera bien garde, on n'aura garde de m'a- 
bandouner, non pute, Cæjarem commiffarum, ut me relinquat, 
ich will nicht meonen, Daÿ Caſar geflanet ſehn merde, mach zu 
verlahen. j 

H n'a garde de l'embraffer, il ne peut pas même le voir, tautam 
abeft, it Slim ampiectatur, ne antueré quidem fuftines, «8 fi 
weit geſehlet, Daÿ er ihn umarmen folite, daß er ihn 
nude vor ſeinen Augen ſehen tann. 


Mettez-vous, dener· vous fur Vos gardes, prenez garde à vous, 
loyez fur vus gardes, advigila, profpice rebrs tuu, fibi conule, 
Jpeutiare, circumpice, ſeht euch mobl vor, febt, auf eutet 


Hut. 

u dea garde contre les Batteurs, cavrt ab adadatoriowr, ex hutet 
ſich vor den Schmauchlern. ; 3 

Se mettre en garde, lorsqu'on fe bat avecl'épée, compenere Je in 
Jéuts, ad cxciprendam, cindendamque aduerfarii petitionem, (1dÿ 
in gute Lage ſetjen, ment man ſich mr dem —3 ſchlagt.· 

11 plie tout le corps, lorsqu'il fe bat, il ramafle, il le ferre & fe met 
en garde, totum colligie corpus, dun comgrrditur, cogit jee, Jeque 
cemponis ad repcllendas, rejutaudaæs, eplendæque petitiones atuer 





Re: 


— — — er bat mie 
Mr) — —* —— chvt'impe- 
prime, 








—— 
, di des uviters. 
A— Le — J 2 


Gardes, f 
* chan pars cod, Dr des Bts, ein 


de pupil, tte, curatio, 
dde Mt de up pupillorum proctratio, 


+ Garde, défenle, conervation, bas —— 


Hut. 
Une place de difficile garde, arx, que 
» a ein Platy —2 wohl ju —“* ide à 


de ft de garde, maxime cuffodienda eft E7 Hat bec 
+ — auf dieſe Jungfer wohl Achtung geben 
ede ville , de prilège bec cuflodia,æ, bic pra) 

Ga be excubiæ, arum, Lama à acbe, die Beſatzung euer Stadt, 


Garde du du Prince, du Magiftrat, Principis Magiftratnrve 
afdium, cullodta, die Leibwache eines Süriten. 
— 5 m, Celui ou ceux qui gardent, bec cuffodia, æ, bi cufte. 
DE 41 von der Leibwacht, ein Leidtrabant, Hat · 


— delle gas bic excubiter, orir, bic vi- 
aie lu, der die W 
faire 
* fev 


— if 
sr nb vigilias, coli 
É auf der Wache ſeyn, die 
sa à tft, Wache —— 
NS se garde & 1ünt fous lesarmes, cigilias agunt, Tin 
ant, que balten flaifuy Wache, und ſieben im Gewehr. 
* ws bonne garde, religuit cum pr ædio; er hat eine fiarte 
Deatjung da aclaifen. s 
irde, faire la gardé à 
ske re, sc at — Jung is ex 


les gens qui font la garde, | 
» Jativren Prafidiun | excubit 
aubiwache. 
-de-garde, le lieu où fe fait la garile bia ce de 
piles, * die Sauptr er Ort, e 
—— — —S——— auf die Wache 


* decedere de ſtationc. der Wache —— 
* Pre en" ph Fan cale milite, einen 


> M nes Poires 


2* vice | 





ea aten auf ie —— fcllenr. 






Moser Aagarde, recentes excubior in prafülio flatuere, in flatione 
en uueſtellen 
Deſcendr de Aatione decedere vel deduci, vonder Wache 
" — 
où, Regis cobors Pratoria,. Pre vd cuflodesy vel 
ge ü prahdiart, des Koͤnigs ie, de eg À 
Ré “obers pratorin, vel pretoriana, pratoriaho- 


Leibregiment, Garderegiment 


runs € 

Ca pita , pratorio praftétur, di, pratori pre- 
“dit É HA der über bas 

A £eibregrmen s — * 
rant-garde, prime r Vorzug * 

Attiete⸗ gardes —— — der Nach · 
trupe — 

* Garde, m. officier ée e Snüminiition de quel 

21) ds 


GAR “x 
He ewratr; erd, bic es ein ci Veiwobtet/ 


Soſe 
au Pen, — 4 —— 
—— —— Cr Euh hr mel 


, bic portiter, orit, portstans curator, 
cinem — — 2 Ds — 
— * —* Pa Pl Pate sin Forft · 
Lait 
Garde de malade, À cuflos;- ægroti-curam gerens, ægroti 
_ deétinis éxchbans," ein Srontentoèrter, cine fu Mara 
Garde d'épée, enjis feutula, welcochles À 
Garde-bras, manche de Fer, manien ferrea, eine La na - "À ẽ 
Harnuches. 
—* Va Garde des forêts, 
Garde-challé; venaffons cuftos, Hegereiter, Wildmeiſter. 
Garde-cûte, ravi littut tutum an Kuͤſtenbewarer. 
Garde-manger, cela promtuaria, eine Speiſctammer, ein 


enſcht an — 
Garde-robe, m. Fourreat de toile pour conferver les habits, ve- 
Jim tegmen, eue Eeiderdeete, enr Hebersug. 
À tenir les habits} bye Doc orftiarium, ii, eine Kleider am · 
pe — Vangelas,) /à 
cite le e-robe, ( atimamentariuns ? 
— Curt. Bec uͤber die ———— pe 1. 
rube, f cabinet pour la felle percée, 
dla féceÿfiu, vus ein Seetet ich 
— bac lorica, «, bic peribolsu, li, a Cris t Ge 


Gardéteu d'un pont, hæc loÿicn <, Lac repagula; poele qu, Geidnder 
an einer Bruͤcke, eine Bruͤctenichne 
Garde-zardiente,"exelufoæ de ia jereictiun HER 
avec pouvoir d'évoquer &un Juge — 
Prarogatiua extraordinuris fori, vel attributio fsiicis 
ri, bentficié principés, gs re des Cart rit 
tes, ME Dee Eclaubmf , die Sache dor cmen 5— 
Richter zu —** 
Lettres de garie-gardienue, en faveur de quelque «comm 
diplowa prereguriue fori -extrsordinare,: CU —E— 
fo dieß ſals einer Gemeinde eriben — * 
Oétroyer telles lettres, bond Ltteris lire Judicem extraofdins- 
rhum, velconcedere pr PrAr gt titiun fors eXtruerdinärts, dergleicheu 
Schretden verwilligen ; 


—X 


Gatue poble, LE tutela ficpra Dufantes mebites, dim qui plenis 


— orums Log nrque * us apuò 
5* æꝛuee ad doc évrsne —— anus —— 2 to 
Mitäte emutrire, ucfovcre tenetur Bermundichaft Abéhdye 
Smder, Da man die vélige Einfinfte thres Güter bey den 
Sebnen bis ins 20, bey den Lochtern bre ins v$ da de 6 
un fie fe fanomagig crhalten feli By bi — — 
garde-bourgeuife.. 
Garder relerver, mettre à part & en referve, 


; corditum afervare, aufheben verra —— F 

Fruitse og ef 4 Gaifon, —— 

ditivi, eingemachte Fruche 
Garder, referver, —— part & enreferve, bféréarr; 

cemmdstsens —* —— — 
* Garder, défendre Press vigoe du 

—— tueri. protegere, ven Dance ver bee S — 

wabren. 


Je garderai la villedes embuches de l'ennemi, srbem ab-boftr dr- 
fendam, ab belle tucbor, tutabor, titan preflabo, Aro die 
Slabt dor der Dinterlif ds Gerndes 

— — — 108 Deur avrrtut, sinfors 

Bperi urerant 


; averruncent, SOU Les 

te a Ses os * * 

Garder vignes, nggsealade; «port 2, vinea, 
ad pertes, ad agrotum exeubare, due iorten, 


de Mawberye bd, mare, ‘eme ranten ve 
*Garder, obferver les “loges ftrvare, obfervare; où 
—— mi otage" * 


nr las À 


GAR 


Garder la médiocrité en toutes choles, mediocritatens in rebrer omni- 
bte tueri, ſich des Murielmaages in allen Dingen befrtfen: 

Je crois qu'une des regles les plus utiles de la vie eft de garder la 
médiocrité en toutes chofes , id arbitror adprime in vita ele utis 
le, ut nequid mimi, Ter. 1 alaube, das leo eine der erſprieß · 
lichſten — das man in allen Dingen die rechte 
Maaße balte. 

Garder la modeſtie, mode/ſtiam fervare, modefe fe gerere, die Des 
fhetdenbeit in act nehmen. 

«Garder les apparences ou le dehors, honefatem ET decau fprcie tenus 
conjervare, ſich aukerlico ehrdar und tugendbañt anſtellen; wider 
duc aufert.che Eht barkeit nichts thun. 

U garde le fouvenir de fa difgrace,memoriam fuæ calumitatäretinet, 
ex behalt jeun Unglück in ſruchem Gedaͤchtiſe. 

«Garder fon rang , ordinem j'uwm obtinere, tenere, dignitatem tueri, 
er gradum , ſeine Gtelle, ſeinen Stand beobachten, be- 

uolten. 

Garder la juftice, quan € bonum colere, die Serechtigleit beobach⸗ 
ten, au: das Recht ſehen. 

Garder la maifon ou logis, continere Je domi, ju Daufe bleiben. 

Garder le lit, leéto teneri, bettlèaerta feon. 

Jidit que vous gardiez le lit d'un mal de pied, dixit te in lecio eff, 
quoi ex prdiben laborares, Cic. et ſaut, ihr huͤtetet das Beit, 

bweil ahr an den Fuͤfen unvof waret. 

Garder {a promefle, fidem fervare, promi ſa facere, ſein Wort, ſeine 
Bufage balien, ſein Verſorechen ertullen. 

Garde cela pour toi, #bi boc babe, bebalc dieſes für dich, nimm da · 
mit vor lib. 

Garder quelqu'un, lui donner des gardes, algue flipare, cingere, 
cêre * rmt as militibus, einen bewachen, einem eine Wache 

uae 

Pur a le bétail, peczu paféere, cuflodire, das Vieh huͤten. 

Il promet de donner de l'argent, & puis il le garde, promittit fe da 
lurum pecuniam. deinde eum fupprémit, ec verfpricht erft Geld ju 
acben, hernach aber bebalt er «8 innen. 

«Garder une choſe fur fon cœur pour s'en vanget , wnlnu aternum 
Jervure jub peétore, Virg. einen @.ol im Herzen vebalien. 

Ame l'a gardé long-tems ; bec ei jmultæs diu amimo bit, et bat 
dieſes Halchen Lange auf much geltagen, er bar mit es lange nach · 
getragen. 

.* Se garder, fe 5 garde, s’abftenir de faire quelque chofe, 
aliqua re — vel ab re abjiinere, Je ahſtinere, Aibi tem- 
perare, V. Garde, 4 vor etwas büten ſich cincs Dings 
ile 

Gardez vous bien de toucher , de regarder cela, ab ia re ma- 
Hu, s abfèine, contine, cave ilud uttingæs, ajpiciæ ſehet 
cad mob vor, baitet euch, daß ihr dieſes nicht anruͤhret oder 
anſebet. 

Gardez vous bien de croire que je veuille &c. cave putes, velle me 
ée. ihr doͤrfet nicht méoncrr, daf ich molle 1e, 

Se garder de rire, de pleurer, rifum, lacrymas tenere, continere ſich 
des Lachens, des Weinens enthalten. 

Se garder de dérober, manibs temperare, mans ab aliena re abſti· 
mers, continere, ſich vor dem Gteblei bite. 

Gardeur de gages, a ts tri,wlfrés, — cuflos, Ver · 

woabhrer der Vfander. auf Garde de betail. 

Gardien, m. hic cuflos, odi, en Huͤter, Bewahrer, Aufſeher. 

Gardienne, f. dec cuflos, dé, eine Huͤterinn. 

— riviere du Languedoc, bic Gardoonis | ein lu in £an- 
quedoe. 

Gatdon, m. poiſſon, hicgobio, oni , eine Schmetle, ein 
Grünbling. 

Garde, gare, pour dire: gardez vous, prend garde, fui, cave, 
ae , Cite fuge, ſieb dich vor, auf die Seite, aug dem 

cac 

Garence, voyez Garance. 

ne, m. hoc ur eg. vivariun cunicularium, tin Ranis 
michenaarten, oder andre Drt, mo fre gebalten werden. 

Se garer, cuusre fbi, profpicere, ſich vorfehen, ausweichen. 

Gargarisme, m. bic gargariomm, j, das Guracln, Guracfroaffer. 
Gargariler, v. n, gargarizare, aquam liquorcmve alium gargarizate, 

aqua. aliove liquore gargarizare, os colucre, quracln. 
Gargarilation, f. garg , mn, bac gargarizatio, ons, bic gare 
' . 
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Gant cabatet aree la ca jllé, Re 
G ——— * ndities rh 

arg m. fm 
é € À FT : 

argouiller, v° à perfonatam aqua | 

das in den Dals a ivrdrate Waſſer five 
Cette fontaine ar gouile en verfant fon eau, 
Fremitu eruélut , —— —— Jhrepitu St aliens cjicit, 
erumpit, dieſer Syringbrunn ſchuͤttet jeun Wa tm x à 
ge ous. aus. A À = ” 
rgouiller, V. riler. —— 
Gargouillement 1 un: qui fort, rm F 


rumpentas aquæ fremitus, das * : 
ſchießenden —— Te 
tn Dalle. gatgarifation, f. gargarizatio,. 
* Gargouille,  Rinne mit einem Drachenlovfe 1e. Fe 
Garillao, fleuve d'Italie, bic Libru, à, ein ui. 
Garigliano, ville à l'embouchure de cetterivière, hoc 
ni, eine bep dem ufe dieſes Fluſſes gelegene Gtabt. 

Garinte, peau de jambe de lievre, (Mezerai) Fellis leporini ct 
das Haar eines Haſenfußes. 

Fourrure de £arintes, peliculis crurû leporini coftium ifraë 
Sutter von Daieufüfen 

— puerie, f. échaugette, bec fpecula, +, V."Guerite, 


— Isle près de la Bretagne, bec Suruia, æ, eine Inſel bey 
Bretaane 

Garnement,, m. mauvais garnement, bomo imprebr neg * 
Joel ſtut, facinoraſu⸗, tin nichtswerthet boͤſet ent, n 
Evubube. 

Garniment, m. affortiment, m. bic inffruétiu, nr, Staffirung. 

Garnirun lien de toutes choſes néccflaires, v. a. leum omnibrus ree 
bu injiruere, munire, auxere, ↄruare. imper tire einen Ort mit 
allerhand Nothwendigkeit verſehen. 

Garnir un habit de rubans, veſtem tæniolis inſtruere & ornare, ein 
Aleid mit Banden beferien. © 

Garnir un chapean, galerums infiruere, idoneo inflruëlu ornare, au- 
gere, einen Hut ſtaffiren. 

Garnit la main, ( terme de hatrean) gager fa partie, pignorande 
ob inflrumento, Mbi cavere , ſich feiner Gcaenparten ver⸗ 

chern. 

Garnir la main de juſtiee, configner la valeur de ce dont il eſt que- 
ſtion, futé dare, jutis dato, vel fatis dando cavere adverfürii rebzer, 
dan Gerichte qu ere leiten. 

Il a la hourfe bien garnie, ef igf bene nuusmatun marfupium, Plaut. 
cr bat einen geipuctten Beutel. 

Une chambre garnie, cubiculum omni fupeleétile inſtructum, 
— mit Getaͤthe wohl verſehenes Zimmer, cine aufgeputate 

ammer 

Garnifon, boc præſdium, dü, bi præfdiarit, orum, bac prafidia, 
orum, eine Beſatzung 

Mettre,faire entrer garnifun dans unewille, pr Adium in wrbe céllo- 
care, conféituere, urbemn præfidiss frmare,ifiruere,anunire , one 
Beſatzung nn eme Sradt legeu. 

Etre eu garnifon dansune place, ĩn flatioi in loco dique, in 
enem Orte in Beſgtzung liegen. 

Soldats qui ſont en gatniſon, mrilites præſdiarii, Biſatzungsſol · 
daten. 

Soldats qui fe rafraichiſſent dans une garnifon,, Aativi pr afidéarit, 
ftativa preflia, orum, Soldaten, fo tn Beſatzung austuben. 

Tirer les garnifons d'un lieu, de loco prc/idin ducere, Cic, dites 
ſatzung aus einem Out nehmen, becaus ficher, « 

Garnilon, provifion, V. Provilion 


Garnifleur, m. de chapeaux > iflruëlor pileeruin , — 


ay, —— di 
Garniture, IC Fuji ur, su, Ausſtaffirunq; ” 

1] 

hé, Ausſtaffirung eines Dettes, Bettycrithe, 

















Garniture, aflortiment de lit, {eéfé im/bruëtio, arm 


Garni- 


GAT 
Mn né ma” hzörb Det CNET 







— foie ‘à Garona, —3 — 
Garrer, emp ner, jf 
Gart , me 


— fais, cm Ent, F —3* 
pin. Fuge des Sattelbos 
— ie à À énfidet, Dex Ortt wo dieſer aufntt and 


Garotter, aligéem gincire, vin æréte — 
cinen —— Li 2 


Gafche, f. aviron, m, LU mi, Vi — it. 
Rev —— boe ruerum, vel rutabalum, eine Ruͤhtſchau⸗ 


de Ia chaux, v. 2 culcem mracerare, Jübigere, den Sal 


“4 ſchen 

Gacher, eaduire v. à. rs re Sinirés oblinere, induce. 

— —— —* ER — — 

ement. fn. s, détrempemiël \ ‘bec macera · 

tio, omis, bic JubaËtus, tr, DA8 , Léfcbung des Ralts. 

Gachement de mortier, calris € afenæ atio, arenati fubae 
dtus ET témperamentan, Vermiſchun — Kalts und Br 
unter einander. 
*Gacheux, Jutulenten, fotbig, ſoritzend L 

Gacheor, m "bic temperater, orir, Det den SNOrtél is 

Galcogne, bec PVafconia, x Gaſconen. 

Gälcon, onne, bic, bec’ Pofté, où, tit Gafcorier ; inéleiten 
ein Draler, Schwaͤtzer. 

Galconisme, £ m, fifa galice lingue confiriétio fecundum modim 
—— falſche ramoſiſche Woͤrterfugung nach Art dcr 


couter. 
— V. Rodomontade, iſt cuch ein liſtiger Betrug. 
Gafconner, v n. NRe /i —*2 pt 4 
Gafpar, nom d'homme, arr, Caſpar, eu Mannsna 


Gall iller,, dépenfer endébauches, bou Dé profinderer etre, 
de, enr confüinere, À Gütchen verſchwenden, 
durch hd, Gurgel jagen, # confurbare, déjicere, durch einan⸗ 


der 
Gafpilleur, m. hic pri i, fui Jai profufrer, ein Der: 
—— * nt bi hit 
Galtädour, m. pionnier, hic fe for, ori, caftrenfut fofiomimope. 
srarius eur Schamgraͤder ;- der einreißen huſ 
Gaftrépiploique, adj. ©. vera, € drtérin, pa 
que £7 precordin ertérdune, Sut » dde , fo fic té 
— né — api — 
vrertre 4 ex jo — loquitar, 
der ten Maïen oder eibe redet. 
5 c. de LR ut ri â — 
fur, wird von eintgen Abern a I vomMagen omnen. 
— — au vauch fin 


Abqott tft. 
——— C €. mode vaticinandi €x corpore, Art 


—X8 durch das Reden aus dem it. Dur tunde 
i A po Mitte fich einige ne uren vraͤſentiren. 
voluptæ, curu Uuſt/ Bauchſorge, 


ge 
Gaftroraphig, L £. futura remici, Bruchnath, wenn er aufge ⸗ 
ſchnitten 


gemeien, 
*— f £ vontri parfuétie, Bauctéfnung, als ein Saifer. 
[1e 
10m. bec plasente, bec bb, 5, bec fiblite, din Suchen, 


el avec.la cire, füvrsmelli, vébmelleus fa, ein 







Güter, faite 
dépopulart, 
nud dde machen. 


:GAU su 
Gâter, —57 ——— — — ne ar D » bete 


Ma — matt Fra laut ee 


Mes Fruits got Pacha corrampis, dti, putrsfucis 
Tant le — HA totu die Lunge 
le ele en CA «sd 


Es brebis mr tout lEtrou Rrabiafé — te- 
ton ——* vitiat, cont — dubein affers, 
e enrrinbdiaes Schaf ete à dame #° 
Ces Fcnits (e gâtent, fruéres dll 
dieſe Frchte balten ſich icht den werden 
Le diner fe En cérrumpitur prandiumn, Ter —— 
Cet UE des ——— + Corruthpitur, Pravi mori- 
abe verditbt 
et arr y rm ht de fs snicm infions bi [à non inqués 
mayerit, febet ju, L fic) das Kind nicht garftia aeracht bar: 
urs & tent, #f marcent, imarcefcunt, tabefeuné, "flsgz 
* Es verwelten · 
mai conduire cetteafaire, je ne gaterai rien, Loc nepotiuns 
wii permise, nibil xeRe, taf —— — 
at rs) 
mL * aient ce. V Charénter, 


SES TE 
ke, derogtt 


—— nSSMierer, 
—2* ———— — 


un gâté-cnfans, juverum Juvenum cer- 
En * * “hair finige * 
eſt un gteut de metier, où eleſt un gate mẽtie non cal. 
de, cet em Stuͤmrer Diuicher, 
Gatine de Poiton, pais defèrt, Piéfomum faltueas déferta EŸ 
plaga, Vas dde und inbewobnte Land, dté Eubde, Dernesn Bolt 
Gauche, Leur, ag, finifter, fra, frum, lib 
finiflra, 


gr. mt 


Main ganche, hèc leva, æ, bec Leoa mad} fifré 
pan, die linte Hand. 
Du oôté gauche, vers In main gau Aiſtrorſum, af 


bevayr; ad Aniſtram, ee linten age 


Nous fommes a roit & à gauche, dextre, Levcquetroe- 
— wir —— que Rechten und pue Linfen anveartferr. 


1555 pp grace de ce —* sua ———— 
Soudeti) es ue vᷣ ꝓpulcyc 0 
harrin Jus, febar vod, ol Diet Deer fo mob qu Detde tre 


und wie hingegen jener weder Geſe —2 cent bat: 
1 toutes chofes de travers, & voit —— chofes à Dre 
nie oc omuia interpretutun 
interpreter, ec nimmi ak Dinge ed, —— 
any "et legt alles auf das aͤraſte aus 
Un cr} gauche, provum ingenium, nec rectum, ein verlehrt 


lewru, i, fnifler) 


de Lnttatz, der ſich der Linten pan a FE 


— coup, Std rune un — ir 
Acere. einem ausweichen 
d = — — — —— 
leclinare, as ve —* vom n Wege abgeben. 
repondant, * 


Gauchi alio defieétere, 
‘declinare eds + soda , fine Antwort an: 


derswo 
Gaude,  pañtel, 8 paran, ein Dantpf 
Gauder; gla/bo 38 färben. Gauderonner, — 


tingere, mit 
S: Gaudent, ville, oppꝛdu⸗ —— 


Grudir, (vieux mot) gaufler: VW. Gauffer. x: + 


M Portsmate vitrere, glletiib leben / ſeine Veauem · 


Gave, fleuve dit Bearñ, bie Eco, ri, ein Flué in Bearn. 
Pr + f. Free den wi, tin. HOT 
— HAT te 
PRET 
éd 
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Gauffrer une étoffe en broderie, phrygionium apres muftariis deferte 
— eminul lobis interfhinguere, einen Zeug erhaben ſticken, 
uiten. 
Gauffrier, m. fer double à cuire les gaufres, geménsmr ferram ad 
— cruflules coquendum, ein jweifaches Eiſen, Waffeln zn 
acken. 
Gavion,m gofer, m. boc jugulum, die Guracl. 
Gaule, f Les bec virga, æ, bic bacillus, i, bec rudis is, tine 
Gerte, Ruthe Stange, 
are f. bac Galia,æ, Gallien. 
uler les noix, les abbattre avec la gaule, pertica nuces decutere, 
_mitemner Gtange Nuͤſſe abſchlagen. 
Le pais eft gaulé, la campagne eft gaulée , lorsque la gelée, la 
éle ou le dégat des gens de guerre ont fait, qu'il n'y à point 
e fruit, regio, agri — eliari dicuntur cum vel gelũ, vel 
grandine, vel bello druaſtati fuerunt , das Land, die Felder find 
von dem Reifen oder Dagel, oder auch von den Goldaten vers 


wuͤſtet. 

Gaulois, m. oife, adj. bic Galw, à, in Gallier. 

Gaupe, f. niaife, fotte, Molida, iners, flupida, cine Naͤrrinn, 
Gutuin. 

Cette gaupe & ſalope, cette vilaine gaupe, fémiua iſta infulfa €9 fe- 
da, dag unflâtige, garſtige, unaeftalte, dicke Weibsbud. 

C'eftun gaupe & mauflade, inſul/u & fadus eſt bomo , ex ift cin 
abgeſchmackter garſtiger Menſch 

Gaure, pais de Guyenne, bi Gurites, um, eine Landſchaft in 
Guicnne. . 

Gauſſer, quelqu'un, v. a. aliquem ridere, deridere, irridere, ludere, 
alicui per jocum illudere, einen auslachen, veripotten. 

Gaufler avec quelqu'un, v. a. fmiliariter cavillari €T.jocari cum 
alique, mit cinem ſcherzen, Scherij tteiben. 

En gauflant , per 1ocum, jocele, inter jocum, per ludum & jocum , 
fecireiie, un Scherge. : do. 

Je le dis fans gauler, extra jocum, ferio, femato joco dico, ich fage es 
obne Schers, es iſt mein rechter Erntt. 

Se gauller de quelque choſe, Jocari de aliqua re , eines Dings 
fpotten. 

Gauſſerie. f bec jocatie, onÿ, bic focus, ci, bi joci, orum, bi fales, 
ium, Scherz, Kurzweil, Toffenrefen. 

ufferies impertinentes, Aomachofe, frigideque fucetiæ, gro⸗ 
be, vexbricéliche, abgeſchmackte Scher zreden 

Gauſſeur, m. euſe, f. bic gocator, orû, bic dicax, ci, ein Vexirer, 
Spottvogel, Gvôtter, Poſſenmacher. 

Gay, adv. hilerë, re, ri, bilarus, a, um, lætus & bilarus, hilari & 
dlacer, luftia, fréblich. 

Un homme gay, d'une humeur gaye, bomo amænur, jucundue, 
amant ingenii & jucundie confuetudinrs | ein luftiger, munterer 
Menſch, ein Menſch eines froͤhlichen Gemuͤths. 

* gay, bilari eÎe animo. frui latitia, veluprate, luſtig und froͤh · 

ich ten, . 

Avoir l'efprit libre & gay, vigere animo, munter und aufgeraͤumt 


feon. : 

Etre extrémement gay, Letitia geflire, triumphare gaudio, uͤberaus 
luſtia, aufgeraͤumt teon. 

Rendre gay, aliquem exbilarare, obleétare, latificare, reficere & re- 
ereare, einen froͤblich, munter machen. 

.Gayac, Cm. guajacum, Ligne fanétums , Franzoſeuholz, heilig 


4. 

Gayave, ſ E gens mali apyrini, Art ſuͤſſer Granataͤvfel. 

L'amitie doit être plus libre, plus aifée, plus douce, plus franche, 
plus Laye & plus familiere, amicitiu remi/lor eſſe debet, labe. 
rior,€9 dndcior ail omnem comitatem, facilitatemque proclfuicr, 
bic Freundſchaft muß gang ftey, ungeſwungen, angencbm, mue 
ter und gefallig leon. 

Couleur gaye, forñdes color, amænu color, eine munter Garbe. 

Gayemeut, bilare, bilariter, anime bilari lato, vel Letanti anime, bi. 
dures in modun jingulari animé alacritate, luſtig, nuit frohlichem 
Gemuihe, munter. * 

Gaveté, f Bec bilaritas, jucunditæs, alacritu, fiflivitæs, Le- 
din æ, Froͤhlichteit, Luſtbarteit, Munterkeit, aufaeraͤumt 

cent. 

Dessicté de cœur, data opera dedita opera, de induftria, ex confulto 

EF cagtato, mit lac, gerade nu, aus Muthwilleu. 


GAZ 


Gaycte, ville d'Italie, ire Cajeta, +, dite Gti 

Gaze, ville d'Arabie, bec cu eine S 

Gaze, tolle de lin & de Faux argent, /a 2 
Aamine adulterino , € trauma ifum, dit 7 
texium , cine feine mit falſchem Silber dure 
inaleichtn biinne Lein wand sur Eevvidinab 

Gazellé, f animal d'Orient, approchant duehev animal Ori 
entale, Capream referrens , ln motqenlandiſches 1% einem 







Rebboele aͤbnlich iſt 
Gazette, nouvelles, f Mat litere rerum nouar 
munci, gedruckte Zeitungen. 
Gazettier, m. ere, f: qui, quæ cas Joribié aut ventilé ei 
ſchteiber, ein Zatungetraͤger. T 
Gazon, m bic A itis, berbida glba, æ, eine aie, 
Gazonné, m. gazonnée, f. cepitibes matitus, à, ui, 
mit Waͤllen einem Erdwalle von Raſen verſchen 
Gazonnement, Lim, obduétio cefpitibee, das Belégénmit 
Gazonner, v. a. cepitibre woflire, mit Mafen bele t 
Gazouillement, gazouilles, d'oifeaux, atuum * “tr, 
garrientiun avtuns Juavis férepitus, a, jucunduit Mirmur carien… 
tium — der Gefang , das Zwitſchern der Vögel unter 
cinander, 
Gazouillement de ruiffeau , fuentis aque lene — 
ei rivuli fufurrus, à, das Bernie, Ricfein cines ader 
affers. Ru, 
Gazouillement, caquetement, bahil, bic garritur, mé garrientions 
Sfr, rt, Gſchwaͤtz, Geplauder. « 


— 






Gazouiller, garrire, vernare, ſchwtzen, vlaudern. 4 
L'hirondelle gazouille fous le couvert, fx tecla birunde gar- 


rit, nativwm garrit carmen, genuino vernat Carine, genius 
— melos , die Schwalbe girret, ſchwirtet unter den Da-⸗ 
ern. 

Ce ruiſſeau gozouille agréablement , rium⸗ ille incundes murmur 
edit, fus evoluens & alidens undulos, fuavem amænum fifur= 
rum emittit, dieſer Bach macht ein liebliches Geraͤuſch. 

Il gazouille de mauxaiſe grace, cornicatur, duruns [lrepit, inamæ- 
Aum crepat, ex plaudert einem die Obren voll. 

Geay, m. oifeau, bic graculue, li, pica glandaria, vel glandivera, ein 
Haher, Nubbacter, RuBbâber, Waldſchreder, eme Dole. 

Crier comme le geay, fringulari, ſchreyen wie ein Haͤber. 

Geant,ante, Hic giga, anti, tin Rieſe 

Géantin, gigantens, a, um, groß, voie ein Riefe, rieſenmaͤßig. 

Taille géantine, fatwra corpori gigantra, Rieſengroͤße. 

Gehenne, f gchenner. Voyez, gêne, Est 

Geindre, v. a. (fe plaindre,) queritari, fit beflagen, beſchweren. 

Gel, m. Gélée, f bocgelu, n, Halte, Froſt. 

—— — inter ridendsm deprefio, das Gruͤbchen imBacten 

pm Lachen. 

Gelée blanche, météore, bec pruina, æ. cana, alba pruina, der 


Reif. 

La gelée, blanche, ou la bruine fe forme en la baffe région de l'air, 
par la froideur de la nuit, mais il faut que cette Froideur ne foit 
pas mediocre, autrement au lieu de la bruine, il fe feroit de la 
rofée, pruina noëlurno frigore coucrefcit in aeris regionc inſi- 
ma, ut non —* mediocre id frigus, alioquin abiret in rorens 
pruima, dec Nef entſieht in dem unterfien Theile der Luft, 
durch die naſſe Kalte der Nas! es muß aber diefe Kalte nicht 
—— eyn, weil ſonſt, an ſtatt des Reifs, ein Thau dar 
aug wird. 

Gelẽe de viande , opfonii laciutum, opfonium glaciatum, vel concre 
tum, alerte, acftoctte, aelicferte Dribe —— 
Gelée de veau , vitulina, (fupple caro,) vel vitulinum glaciatum, F 

Gallcrev, Galerte von Kalbfleiſch. — 

Gelée de prunes, pruni elixi glactata maffa, conditi pruni glaciätusrs 


… Julgomum, Galerte von Yflaumen. 


Gcler, frire geler, v. n. aliquid gelare, congclare, gelu adurere, gels 
perurere, gufcieren frieren laſſen gefeben laifen. 
Le Froid gele l'eau, aquan frigue gelat, congelat, gelu affringit lite 
perflringit, die Malte madit, DaË das Waſſer aefrieret 
L'eau gele, fe gele même en coulant, erram Auens aqua gelat, con 
—— gelu conerefcit , «8 gerrieret auch das fliftnde 
aſſer 


Leau 
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, mqueria, — af. 






—— 


Géloi . an Car. um , Œrfote 
fa Menntnif eines Menſchen dur Lachen. 
— Cemi i. eine Stadt in 
Gémeaux. ele, bi gemini, orum, die mitinge das 
gomme Set P gs 
— de —S bec PAPER 4 Benin, cine 


Gemir de douleur, v. n. ex deler —“ 
congemere, für @chmergen roinfe éln, feu — s 
Ilgemit de fon malheur, ea /um fuum, vel cafu des ss — 
PA lementatur, cqjui Juo ingenifeit ge er EE 
ali 
—— ante, adj. gemen⸗, fufpirans , — 


ei PA » M. bic gemitut, 1m, bec lameñtatio, ont, boc la. 
— ti, boc fufpirium , ris, ein Seufzer, das Geuisen, 
Klagen 

——* m un homme gênant, homo incemmodes , importu · 
* grauis, V. Geuer. ein deichweruche und verdrießlicher 

en 

Gencive, f bec gingiva, æ, das Zahnfelſch. 

Gendarme, m. homme dé guerre, hic miles, iti, ss vel ca- 
2* ein Soldat, Kricasmann. 

Gendarme, hommed'ordonnance, me de cheualstmé de tou- 


tes pièces, rques avis, ques Chhaphraéss, ques gravioris arma. 
turæ , tin ver, geharniſchier Meter, ſonderlich von der 
Leibwache. 


Gendarme, eux, machla, fax, ein Flecken, etwas &rikes. 
Sesgeñdarmer, fe mettre en humeur, s'affraier, v. r. verbé, oultu, 
— præ/erre pux naturi ferociam, tumultuari, excundeſo dere, 
a fn cuiſch fonuneu, aecathenss 21% , 
ere, f: Cavalerie dé gendarmes, graui our, 
* graves, graviori armature equitatuts die Rei⸗ 
tereo. 


Genire,m. bicgeuer, eri, flia vir, natæ marins, — 
termann, 

Leſt le gendre de mon Gls, ou de ma fille, mens ft pregener, er iſt 

* gr oder —— Dochter Eidam. F 
ne, f marc de raifins prellurez, us fcapus, pi, À 
vinacea, æ, Œrèber, Dülien, - Tien von auSgcpreften 


-. Srauben 


Prendre la gène, tortivæ vinaces fomentocurare morbum , ſich mit 
Weinttadern bâben. 

E Bcheane, torture decriminels, hoc termentuus, que 

— cruciatus, sum, die Golter, Dein, Quaal , 


rter 
Appliquer un eriminel à Ja gène, lui donner la gêne, rem tor- 
mentis » torquere , cruciare crimen, wel criminà con 


Scies, de reo tormentis quarere, cine ucbeubaer auf die Folter 







nen : 
ee fon efprit à la gêne, anima torquere, cruciare, angere;vex- 
ere, ſein Ge audien, dugfiaen. 
Généale per flirpes deferiptio,cognationis 
defcri Jrries,, er, Stammtafel, Stammbaum. 
Faire {a généalo le, nié ! €, explicares , 
flemmatis fait Je accerfere ac per/iqui, an 
regiſter m 4 
Faifeur de g —— 
coxatãonuum explasater, 55 tin Genie 
* die Geſchlechtr dm os ss 


s1i£ 
——— Geſchlechtreaitter 


— — 


él appliquer à la re v.A. ne 
r, tourmenter, fachér w'on , vexare, divéxare, 
etagitare atqueinfeéturt, aique angere, quäfen, plagen, 


— aen, peiniaen, MAÉ. 
Se ce pe be me illa res folicität, — 
* Dina ui mich Re sin 
omme me gêne à compa: 
du ET importarm PES —  érante, mi 1 —— 
aetado, dieſer Menſch ift mir er el — 
Il me gêne, je ne fuis pas en liberté, lorque je fuis avec lüt, 
Je jum,quundo cui illo fam, in anguftias me compellet ejus 
coup he er — mich, id darf mice toux, was ich wili weun ich 


Mon habit me gêne, premrit me veflir, mein Kleid druͤckt mich. 
Sa prélence me gêne fort, iliw prafentia angule me babet, 
© freine —— if mit ſehr beſchwerlich, est mi amer 


Ta Ré en lui, nibilineo non coactum, es iſt alles gezwun · 


et 9 ville d'Arméhie , bec Nicopoli, à, eine Stadt in Ar · 
menten, 
— — generalis, le, lis, aémein, ue 
n géné ralement, A Cet Gains Br à pr 
— insgemein, alle — 
Général d'armée, m. exercitur Imperator 
prepofitus, fimmo csm imperio, ein en General ra be D ce FN 
Il — Général de l'armée, Jiummo cum 
er mar Dberfeldberr, Dberbefcblébaber der Armee. 
Général de la Cavalerie, hic hipparcher, i, equitsn magifier, equt- 
tatui prafeétus, ein General fber die Reireren. : 
Général des chevaux legers, lee equitatur magiller, levinm 


lerium ala- 
—— General dber die leider D Vferde, die leichte 


Reite 

Général, — Infanterie, pedeffrinm copiarum prater, pelitati Impe- 
rater, Geucral über das Suévolt. 

Général d'artille rié, le grand Maître, bedicorum formentorton magi: 
fer, V. Artillerie, Generaljeldjeugrucifier, 

Général des Finances, ærarfi, del Ale aflorià rei 
pare obecfier Scharumeifter, Oberrentmeifter ' 

G des Galéres, trirenitm prefeélus. quirqueremibur pre- 

5 vel præpoſtu dux, prafrétiugue cladis, General über die 

— d'u une Religion, geserali præpoñtu, religiofo Ordin?' Dee 

—— ein General über einen Orden 

—* m. office, fumma prætura, Janmæ pr. ——— 

Jus prsters dignitæs, das Generalat, die PS bisha- 
rca 

Généralement, generatin, in univerfiun, generaliter, inégentin, 
Überbaupt, alle. 

Généraliffime, £ m. Jionmeu militum imperutor, der Obetbefehls · 
baber fiber andere Geuetale. 

— A bec —— 5* das allgemeine aaußze Welen. 
alle zuſammen, der aatige ein Generatamt. 

Généralité des Tiers, de France , queflorie furidiétionir pet 
contributionis fines, um, vel ambites, ue, Dit — der 
Gchatsmeifter in Franmteich 

Il lui donna la gé de l'armée, (Mezerai, ) exercitit lun 
prafecit fummo cum imperio, Japremam copiarum prefectur eu ei 
—— er hat ihin das Obercommaͤndo doc due Armee 


præerac, 


Gén Pat, ive, adj. ares pre que Beuautix gebört. 

Géneration  a&tiun d' pue Prageneratio ns, 
bac genitra, æ, die jun, à Beta “ina. Gcbuet. 

Généragion, poftérité, — #, Lac pofleri. 
tas ati, A pare * —* die FES les 

Le dernier dles freres eut une belle gé ",. (Mezerai, ) fra- 
trüm minimus natt numerqa , generolaque progenie —— 


extitit , der. e Sinpfe auntet den Biudern war duit 
dern seine Et 
t2 
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s16 GEN 


Eft:it génération d'hommes plus importune, que cette forte de 
gens ? Mne bomimun natio wiquain importunior ? quoi gentu 
bonrinum tllo incommodie ? tann auch cine ungeſtuͤmere A6 
Leute fron, als dieie And? |, 

Cette maifon a duré plufeurs générations, héec fuwilia plurimas 
— perfeverauit , def Geſchlecht bat durch viel Glieder ges 

brt. 

Générateur, m. bic genrrator, progenitor, procreator, ori, ein 


Zeugevater. 

— generofur, magnanimues, animefis.a, um, vi magnitu= 
dine animi predites | zroßmuͤtbig, maͤnnlich, unerſchrocken, 
edelmuͤthig, tapfer. me k 

Ln'y a point d'homme plus généreux que lui, nero «ff illo genero- 
Jier, Hor. es iſt feiner atofmütbtaer, (frengebiger,) als er. 

Généreufement, animofe, generofe, fortiter, forti animo, grohmuͤ- 
thia/ mit unerſchroetenem Muthe. 

Générique, communs, ve, ni, aemein, das Geſchlecht angehend. 

Tenttolte, bec generofitæs, mragnanimitæ, animé celfitæ, vel ex- 
ceficæs, animi magnitude, Grofmutb, Tapferleit, edles Ge⸗ 
muth, edelnnlihiger Berſtand. ; 

Gênes, ville d'Italie, bec Genus, æ, @enua, cine Stadt in Star 


lien. 

Genele, CF. Gengfs, das erſte Buch Mofis. 

Genet, m. plante, bec genifla, «, Genñ, Ginfter, Dfinafblume, 

# Genet, cheval d'Efpagne, Hipanienfis, vel, Lujitames equau, ein 
tleiner ſpannſcher Slcpver. 

#Genct, nom d'homme, bic Gencſu⸗, ii, ein Manngnamen. 

Genetliaque, m harangue ou piéce de poefie, qui fe Fait à la naif- 
fance dé Princes, hic Gencthliacur, i, hoc genetbliacum, i, eine 
Rede oder Gedicht, ſo auf den Geburtétag eines Pringen iſt 
gemacht worden, it — ſcriptor, ein Nativnaͤtſteller. 

Généthliologie, f. f. on Génethliologique, adj genethliace, es, vel, 
gonetbliaca, æ, das Ratwitätftelient, 

Genéve, ville, bec Geneva, x, (non autem Gebenna, quod adslte- 
rinum ef) Genf, eine Stadt. 

Le lac de Geneve, lacus Lemanw, det Genferfee. 

Geneviève, nom de femme, bec Genouefa, ⸗, ein Weibenamen. 

Genevois, oife, fubit. & adj. Geneve, à, der aus Genf if. 

Gencvre, m. genevrier, m. arbre, buec junipere, à, Wachhol⸗ 
derſtaude. 

Grain, Fruit de genevre, uxiperi hacca, æ, vel granumws, vel acinus, 
ni, Wachbolderbeere. 

#Mont Genevre, mous Gentbra, ae, bic Genebra, ae, der Berg 
Gencbra 

Génie, m. bic gen, ii, die anacbobene Art, Natur, die ſonder · 
üche Suneiguna und Beſchaffruhtit des Gemuͤths cines Mens 

ſchen / natürhche Geſchicklichkeit. 

Bon gème, geniwr, vrl Daemon bonus, fauſtus, ſelix, tutelarë, din 
auter Œnacl. 

Mauvais génie, genius, vel Demon malus, larviu, infauflus, infe- 
Jus, sin boͤſer Eugel. 

Ha uu grand génie pour l'éloquence, raéfrr ef ingenivm ad ele- 
quentiam Bpéiemum, el dotibes ad cloquentian necejluriü optime 
a natuya prueditss vel infbruëtu eft, ex bat von der Natur vor- 
trifflute Gaben zut Beredſamten ecbalten 

N'avodir point de génie pour les lettres, diteris minime natum eſẽe, 
—* abigten, ten Geſchicke, keinen Sopf sum Studiken 

ben, 

C'eft . rare génie, ingenie divine of, Cic et ift ein berrlidier 
fovi. 

C'éitun pauvre genie, wir muliu ingenii, er iſt ein einfaͤltiger 
T:ovr. 

Genit, nom d'homme, Gemitr, ti, ein Mannsnamen. 

Gèninal, ae, adj. genitals, le, bs, das zum Gebabren, Zeugen ge- 
boret. 

Parties génitales, baec gemitalia, ium, hoc genitale, #, purtes geni- 
tales, die Geburisalieder. 

Genſſe, f. petite vache, Paec fuvenca, bucula, vaccula, ar, ne’ 
junae Sub, Kalbe. 

Génitit, bic Genitivus, vi, patr rar cafis, generumdi cafus, der Zeu · 
getall ober vie Giſchled ianderung an den Deckinanonen. 

Géuitoire, m. bic teſt, u, bic tejticulut, li, eine Hode. 


- 


GEN £ 


Génitoire;f génération, haec genrratie, propenrratiopprécrentie, 
—— — 
séniture, extraction. £ ns pie, n 
ſchlecht/ Stan, die Nachtonmen. * 
Géniture, en térmes d'Aftrologie, hic fetussus, die Zeugung, die 
Mauvität. 
Genocytorture, V. Gêne, * 3 
Géneis, oile, ſubſt. & adj. Gennenfs, &e@enuefer, genucſiſch. 


Genou, m. genouil, hoc gens, ue, vel, us, ein Knie tin Dug: 
ni L 


Etre à genoux, genibur niti, wel incumbere, in 
vel éncumbere, auf den Knien fitsen, liegen. 

Etre fur nn genou, altero genu nits, in alterum genu incumbere , 
auf einem Æuie licgen. 

Se mettre à genoux, plier les genoux, (devant quelqu'un,) genwa 
— JReclere, genibus vel in genuu provolui, in geuua proc aun· 
. * — ad genua procunbere, auf die Rime niederfallen, 

Or einem. 

Se jetter aux genoux de quelqu'un, ad alicujus pedes Je abjicere, fe 
préllernere, genibus alicuÿes ï, , pronum accidere, 
advolui, einem eiuen Fuffall thun, emem ju Fute fallen. 

Il étoit ; F genoux, Jupplex ad illiur pedes jacebat, ex lag zu ſei⸗ 
nen Güben. - 
Les genoux me Faillent, me manquent, deſerunt me gerwa , bie 

Siné werden mur ſchwach, manten nur, wollen mich nicht mehr 


tragen. 

Comme il fe fentit défaillir, il s'affit fur fes genoux, pofiquem des 
ficere Jenjit , poplitibuu Jemet excepit, da cr emprunven, daf ihm 
ane Ohumacht zuzog ſetzte er ſich auf feine Knie. 

Il l'a lalué le genou à terre, Mexo poplite illum Jalutavit, er bat 
ihn mit geboqnen Knien gearéfier, auf den Kmen angeredet. 


Genouillé, qui a des nœuds, gemiculatsn, a, um, geniculss diflin-. 


bus, internodiis difériminatus, tnoticht, Enépfcht, voll Abſaͤtze. 

Genouilé,f. herbe, hoc germen, ini, geieulum, Weibwuczel. 

Genouillée, f. culmi pars inter à genicula medie, Halmlange sut 
ſchen zween Knoten. 

Genouillere de gendarme, boc gemuale, lis, ferreum genuale, cata 
phraëli gennaie regmen, Stiefelſtolpe, Knieſtiefel aim Harniſche. 

Genre, mm. hoc genus, er, Das Geſchlecht, Die Art, die Gattung. 

Me pue humain, bumamun genn, Cic. das menfuche Ge 
chlecht. 

Un genre de vie, de mort, de lettres, gente vite, necu, dfttera- 
ru, eine Art des Lebens, des Todes, der Briefe, Lebensatt, 
Codesart. 

Geus, c. perfonnes, bibomines, num, die Leute. 

N députa de Les gens, ex Ju numero legatos mifit, Sal. er bat 
etage von ſeinen Leuten adgeferuget. 

U commanda à un de {es gens de les appeller, f4/ft ces advocari 


per unum € dumuftiess , (ou, quelqu'autre nom femblable,) ex 


bat einem vou ſeinen Leuten beroblen, fic gu rufen. 
Geus de bien, véri probs ET Janéii, Cie, fromme, rechtſchaffene 
Yeute. 
Gens de lettres, wiri litterati, ſtudirte, aelebrte Leute, Gelebrte, 
Gens de métier, bi opifices, «m, Dantwertéleute, 
Ce font de futtes gens, Jéuitt junt 87 inepti bomines, das find albee 
4€, 1bovidile Leule. . 
* Droit des gens, jus gentium, das Voͤlterrecht. = 
Les gens du Koi, Prixcipes velffti cognitores, Procurator € Ad⸗ 
vocatus reguu in foro, vel upud curiam, Der tonigliche Getichis· 
Procuraut und Abbocai. 
Gens tenans la ont de Parlement, Patfes Senatur, curiæ ſupre- 
mue putres, de Daria € tsberren. 
Gens de rube lougue, togati gmdicet, die Michter. 
Genus d'Eglde, Jucrorum miintflrs, Clerus, DIE Gcifilihen, Gc ft- 
lichted. 
Gens de guerre, armati, milit a fecuti, Kricasleute, Coldaten, 
Geus de pied & de chevai, A pedites CF cqutes, uun, hic podita se 
equituteer, re Soldaten FU Zuhe und zu erde. 
Geutiane, f: herbe, bec gent ianu, æ, ERA. 
Gent, ile, tube, & adj payen, ethnicer, a, mt, exfors Chriffians 
Jides, à Crritian Jde heu, ein 320 De 4 u 
* Gentil, brave, joti, leprire, ventes, sucundee, concinnme, frin, 
ati foon, uen. NB. Wenn man nue mttemarts loben 


mu : us 


3 GEN 


Un homme tout gentil, perlepéd perſcitu homo, wennflu, lept· 
duique omnino vir, ommi lepore ac venuflate affuens, ein ganz 
artiger, Luftiaer, bübicher, angenebmer Menſch. 

Un petit enfant gentil, puer venaféulus, lepidus, politulre, ein bite 
ſches, artiars find. . , 

Faucon gentil. V. Faucon. 

Gentilläcre, m. qui nobiitatis titulor, licet dubiot, afrétut, ein 
Edelmann obne Staat und Berdienfte, der ſich obne Grund 
des Adels ruͤhmet, em Grrobjunter. 

Gentillement, Jepide, venue, ſcite, polite, fin, artia, qeſchicklich. 

Gentilleſſe, f. vulg. bic lepos, oris, bec venuflas, ati, bec urban- 
* concinnitæs , Feſlivix, atis, Artigleit, Lieblichkeit, Hoͤf⸗ 
ichteit. 

Il a acheté mille gentilleſſes à la foire, maire opuſtula elegantia in 
mundinés coëmit, er bat einen Haufen artige Sachen auf der 
Meſſe getkauft. 

Ce linge fait mille petites gentilleſſes, Æwria bec lepidifime ludit, 
duefer Affe macht tauſend artige Poſſen. 

Gentillefle d'efprit, be argutie, arum, Artiqkeit des Witzes. 

Gentilhomme, m. bomo nobils, nobili gente natus, nobili ortus ge. 
mere, ein Edelmann. 

Gentilhomme de la chambre du Roi, nobilà cubiculariur regius, 
énter mobiles, Regs a cubicuis, ein fémaliher Ramanre-junter. 

Gentilhomme fervant, mobilu adminifler regius, ein Edeimann, 
Der ben Det Taſel Dents eur Dofmann, den man gum Bewill⸗ 
fommen ſchiett 

Gentilhomme à lièvre, pauper, qui mobil genere natru ef?, ein ar⸗ 
mer fandiunter. 

Gentilhotmmiere, nobilu wilula, Cic. ſchlechtes adeliches Gut. 

Gentilifme, m. Gentilité, À Faganifme, m. bic Ebniciſinus, mi, 
etbnica émpiets. Das Heydenthum. 

Gentient weusle, fcite, polite, lepide, belle, eleganter, concinre, 
artiq, greclech, lieblich. . 

U boit gentiment, er crinft gar fein, (ſtark.) 

Genuflexion, f. bec genufexio, ons, das Kniebeugen. 

Genument, adv. verujle, ſcite. palite, attti, zier lich. . 

Géocentrique, adj €. quod idem habet centrum cum terra, ſo einer · 
leo Mutelvunet mit der Erde bar. 

Géodes, L aëtiter, qui arenam sn je babet, Adlerſtein, fo Sand 
oder Erde in Hd bat. 

Géodélie, f. la feconde partie de la Géometrie, qui enfcigne à me. 
furer les furfaces, dont la pratique s'appelle Arpentage, bec 
Geodufis, æ, Meßtunſt, Felomeftunf, Weßtunſt der Fiachen. 

Geofroy, L m. nomen proprium viri, Gottiried, ein Mannsna ⸗ 

° men 

Gésgraphe, m. bic Grographus, i, ein Erdbeſchreiber. 

Géographie, f. bac Grograpbis, terræ difcriptio, de Erdbeſchrei⸗ 
Run. 

Géographique, geograpbics, à, um, was zur Erdbeſchreibung ges 
bori. 

Géolage, m. o/liarium carcerë veéligal, carcevarii jus oſtiarium, 
das ſterkerlohn, Schließgeld, Suͤzgeld, + Thurmloͤſe 

Géole, f. prifon, f bic turcer, er, bac cuſtodia, æ, boc ergaſtulum, 

Si, ein Gefaͤnamtze Kerket, Loch, Stocthaus. 

Géolifr, m. cce⸗u vel. reurum Cuflos, curator carcerarius, reo- 
rum crgaflulariur, ein Siockmeiſter, Kerkermeiſter. 

Géomaner, ſ. £ gromantia, Puntticttunſi. 

Géomancien ou geomantien, ſ. m. qui gromantiom inteligit, feu 
docet, der die Duncitetfunft veritebr oder lehret. 

—— adj. c. géomanticss, a, mm, der Puncticrfunft ge⸗ 
bôria : 

Géometre, m. bic Geometra, Geometres, æ, ein Erdmeſſer, Meß⸗ 
kuͤnſtlet 

Géometrie, hæc Grometria, æ, bec Geometiive, æ, hac Geometri 
ca, orum, die Erdmeßtunſt, Meßtuuſt, Feldmeſſeter. 

Géometrique, Geometrio, a, 1, was zur Meßtunſt gehoͤret. 

Geuinctriquement, adv Geemetrire, nach der Meßtunfi. 

Gvorue, nom d'homme, Gevrgiur, à, Geotq. dim, Georget. 

Géorgre, LE drouincra in Maa, Guraifidn, Landſchaft in Aſſen. 

Georgiques, L À pl. eurwina Pirgilii de agricultura, Verſe des 
suaLus vom felèbouc. 

Geoleopie, L f. cognitio, que ex natura, & ex qualitate terre ac 
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chriter, Eenntniß i 
re 3. Fr fo man aus der Natur und Cigenfchaft der 
Gerard, L m. nomen proprium viri, Gerhard, ein Manngnae 


men, 
* Gerbe, f. hic fpicarum fifoi,às, vel, bec Jèrues, is, eine Garbe. 


Faire des gerbes, fpicarum fufces frere, com ere, ex fpi 
ä ne rs mes M pr fasnneln, Ch — 
erbier, m. Jpiceorrn ſtrues fafciuns, frumentari 
Û Dons Garben. — — 
getee. fhac teredo, inis, blatta, æ, eine Schabe, Mot 
Gercer, fe gercer, fudere, fui, dicitur de cute, —— ligno, 
——— ſpalten, ſich ſpalten, Ricze machen und ber 
Le froid geree les levres, frigrer labin findit, die Li i 
* de Ste auf igr labin fndit, die Lippen ſpringen 
ee f- Crevalle de la peau, du bois des murailles, V, Cre. 
Gerer une ambaffade, ou une autre charge, legationer 1 
mumus obire, eine Gefandichart vertceten, verrvalten 7 
Les affaires qu'il avoit gerées, (Mezerai, } res, ques grfferat, admi- 
nifhrarat, procurarat, die Sachen, fo er bervandeit batte. 
Gerfeau, Lg — de —— bic Malon, ons, (fa defcrip. 
üon eſt à la fin du livre, dans les termes di i 
Beverfite e la Venerie,} 
Gergenti, ville de Sicile, hoc Agrigentum, #, eine Stadt in Si⸗ 
chien, 
— d'Auvergne, bac Gergovia, æ, tine Stadt in Que 
Germeis. german, a, un, leiblich. ét. ein alter Deutfher 
FIeCE germain, germe frater, utroque ex ; 
8 levier Beuder, . ’ his) 
ŒUr germaine, germana foror. patruelis, matrseli : 
leibliche Schweſter. que Jirer, dite 
S. Germain, petite ville, bec San-Germanwm, tin Staͤdtchen bey 


aris. 
Germaudrée, £ herbe, hac Zrifige, ini. bec Serbie 
mædrys, yes, Gamanderlein, Berg mein vit. — 
Germanie, Allemagne, hæc Gtrmania, æ, Danichland, 
Peuple de Germaine, bi Germani, ortas, die Deutſchen. 
ous Fa * gerinen, * ein Sproffe, Zweig, Reimichen. 
erme d'œuf, ows germe, L mbilicur, der 
— Dune. , , Dogel im Ey, das 
n œuf fans germe, om vawmm, vel 2ephyrirm vel 
tin Winden. hé sa: 
Fans germe de femme , bec mola, æ, cine Afterbuͤrde, Monds- 
alv. 
Germer, v. a germinure Progerminare, germes mjttere, 
DAS res £ enrite 
, beroorfpic fin, ausſchießen, ausihlagen; taimen, ” abs 
Cet arbre commence à germer, arbor bec germinat, buic arbori 
germen erunpst,emicut, dieſer Baum beginnet fi 
nds aus zuſchlagen, 
terre enfemencée de certaines graines germe dans trois jours, 
certo granorum gentre objita buis tridgro ipfo £erminat, cger 
munat, prégerminat, concipit, berbam exerit, ebeit, wenn die 
Erde nut gewiſſen Saamen befüer worden, teunt ſie in dreyen 
agen. 
Uacheve de germer, gs. es degiuuet hervor sut keimen. 
Germement, m production de germe, Etriinatio, germinis emife 
Jr, eruptio, das Hervorſoroſſen, Reunen, 
Gernefei, lle près de ln côte de Normandie, bec Cafives, e 
eine à” auf der Selie der Normande, is 
Getoflée. Foyez, Giroféce. 
Gérondif, boc Gerundium, it, ein Gerundinm. 
_ 
Rematques fur le Gérondif en di, 
Mnmectungen uͤber das Gerundium in di. 


1. L'on fe fert de ce Gérondif, lors qu'un infiniti£ eft 6 
d'on nom Subitantif, duquel il déni : Ban ———— 
Gerundium, wenn ein jelbaſtaͤndig Rennwort vor demfel en 
vorhergeht. Sun Erempel: 


Ttt3 Left 


st8 GE 


Ileft tems de fe taire, tempzes eff tacendi, es if Zeit zu Fdimelaen. 
J'ai quitts la volonte de combattre, abfeci voluntatem pugnandi, 
iſt nur die Luſt u ſchlagen veraangen. 
( Fxemple qui fuit, eſt auſſi rare. qu' élégant.) 
Le tems étant venu d'accomplir, ce qu'ils ont promis , abi jem 
tempus efl, promila perfiet, Ter. (pour Perficiendi, ) nachdem 
We ne getomnien, basjenige, mas fle verſprochen, ju 


then. 

2. Le Gérondif régit le cas de fon Verbe : das Gerundium regieret 
den Caſum icines Verbi ; als: 

Le tems d'étudier ces choles, & de Faire cette harangue, tentpre⸗ 

verun fudemlarun, vel His robes frdendi ; buses orationts 
companendæ, tri banc orationem compenendi, die Zeit, dicie Din ⸗ 
ac qu lernen, und diefe Rede qu verrertigen H 

3. Cegérondif, gouverne quelque fois un Génitif, étant alors pris 
pour un nom Subitantif; dieſes Gerundium bat auch bisweilen 

einen Genitivum, menu es für cn Nomen Subftantivum genom · 
men wird, als: 

. Letems de compter les étoiles & de regarder la Lune, temmpus mu 
mers Jellu sm, ES contemplandi lune, comme s'il y avoit, tem 
Pr: numerations Jéclarum ET contemplationss lunæ, die Zeit, die 

Sterne zu zaͤblen, und den Mond au betrachten. 

4. Ce Gérondit en di, eft quelque fois gouverné de quelques Noms 
Adjeclit: tels que font, aradas, cupidus, fludiofus, infuetus, diee 
fes Geruudium in di wird bisweilen durch ctlihe Nomina Ad- 
jectiva requrt, als da find : avidus, cupidus, &c, 

Délireux de voir fes amis, cupilus vifendi amices , begierig feine 
Freunde zu beſuchen. 

Pallienué de gouverner, avédus gubernandi, fludiefus tenendi guber- 
ace, text ig. 

Qui n'eit pas accoûtumé d'aller fur mer, inſuetus naviganai, der der 
Schiffahtt nicht gewohnt iſt. 


Du Gérondif en do, & en dum. 
Son den Gerundio in do, und dum. 


1. On fe ſert du GérondiF en do, pour les Verhes de repos, quand 
on ne paſſe pas d'un lieu en un autre. Et l'on fe ſert du Geron. 
difen dum, pour les Verbes de mouvement, Man braucht das 
Gerundium m do ben den Verbis, de cine Rube, Die Gerundia 
in dum aber bep ben Verbis, die eine Bewequng bedeuten. 


E employe to'it le jour à fe promener, totsm conterit diem ambulans 
do, er drinat dem aanien Tag mit Gvagtrengebert zu. 

Im'incite à caufer, me ad garréenduns incitat, ex giebt mir Anlaß, 
reint mich um ESchwaͤtzen 

Il in'a donné cette lettre à lire, c'eft.à dire, (pour la lire,) banc mie 
bi cpifiolam lependam, rl ad legendum dedit, et bat mit di fen 
Dur qu leſen gegeben 

Une faifon propre à cueillir des fruits, tempus colligendi frngibus 

, pour, ad codigendan fruges, die Gabréseit, die Fruͤch · 
te emuammeln. 

Je vous donne ce tems pour penſer vos playes. hoc fpatinm tibi con· 
cede, curamdis cudneribus, vel ad curerda vulnera, ich erlaube euch 
dieſe ait, um eure nden su verbinden. 

En lifant Ciceron, D le Latin, in legendo Cicerone Latinam 
— — indem ich den Cicero leſe, lerne ich die latemiſche 

vrache. 

I lit en ſe promenant, lexit inter ambulandum , et lieſt unter dem 
Gparrenachen. ; 

Gers, rivière d'Aquitaine, bic Ækgricius, tin Fluß in Aquita⸗ 
nier. 

Gerfe, f. ver qui ronge les livres & les habits, bec teredo, inis, cime 
Echabe. Motte. 

— 4 fucus, cati nitorem concilians , eine Art gleibende 
€ du mée. 

Gerfer. tenwibus ffieris aliquid incidere, diffécare, deftindere, exa- 
br —— vertlieben, aufſpalten, aufſpringen machen, cine 

neiden 

Gerfure, h⸗cMo, omis, bec fiffiera, -, Zerlerbung, das Aufſprin ⸗ 
gen der Haut von der LT 8 


GI °. 
Gervais, nom d'homme, Gervafus, ii, ein Mannenamen. 


Getier d'oiſeau, mulette d'eftomac, avferrius ventrienlus aviarii flo- 
machi full, +, der Kropi cines Poaels 


Ge, légume, m. bec cicercudu, , fleine Richern, Erbéchen. 


Gelte, m. ation de celui qui parle, bic geflus, us, dicentis goftus, le. 
quentis aëfio, Gebaͤrde deſſen der redet | . 

Son gefte eſt beau, efues geffus aptus ET cempoñtus cf, idoneus con- 
sr congruens £7 venujlus, ſeine Gebaͤtden und Bewegungen 

n on, 

Mauvais geite , geffus incompofitus , inconcinnus, éneptus, énvemu 
Jus. inderorus, incomtnt, unanſt andiae Gebaͤrden. 

Un gelte compallé, grfus moderatior, conjideratier, auégesicieite, 
cbaemeTene rbèrden, Gtellungen, Bewegqungen. 

Un geſte dégagé V. Dégagé, 

Il parle plus par geltes qu'avec la langue , geſtu 9 fignis plura ex 
ie guum — Her redet mebr mit Gebaͤrden, alé mit der 
Zunge. 

Foire un geſte des épaules , geſtum agere bumerir, Cie. mit dent 
Ebulierx cine Gebaͤrde, Bewegung machen, die Achſeln 
aucten, 

Compaſſer fon gefte, ge/funr moderari, eine Gebaͤrden, feine Stel⸗ 
lungen und Beweaungen aburteln, abmeſſen 

Faire trop de geftes , ĩn geſtu ménium eÿfe, geſiculari, ju viel Ge⸗ 
barden brauchen, qu viel Beweaungen der Glieder machen. 

Qui Fait trop de geftes , hic gefficulator , der ju viel Gebaͤrden 
macht, 

Son gefte eft trop étudié, pour un Oratenr, motar € geffrer plus are 
ti babet , quan eff oratori fatis, ex bat fuͤt einen Reduer gar zu 
actinftelte Gebärden. — 

Le beauté du gefte, gefhur vexaſt die Zierlichleit der Gebaͤrden. 

Gel, qui ne change point de gefte, (Scuderys } eedem fn geffin 
perflans , gefbus ejusdem retineus, der ben einetley Gebaͤrden 
bleibt. 

L'on eut dit qu'ils fe faifoient peindre, tant ils étoient tous deux ge- 
ftez, & opiniatres à fe tenir en la méme fituation, pictori expin- 
genti diceres utrumque dare-operan,adeo eundemn Jituin,babits 
obtinebant immobiliter | man bâtte faaen ſollen, fie wollten fit 
abmalen laſſen, fo gar unweraͤndert blicben fic bep ihren Gebaͤr 
den und Stellungen. ‘ . 

Geftes, Faits remarquables, bec gefla, ot, bæc faita, orum, bec 
facinora, orum, res gefle, Sraten, Verrichtungen. 

Geſtes & faits mémorables de guerre, belle præclare geffa, iduſtria. 
gloriofaque belli facinora, infnia faëta bellica, dentwuͤrdige Dele 
denthaten. 

Geſticulateur, m. bic geficulater, ein Gauckler; der zu viel und 
wunder liche Bweanngen beym Reden macht. 

Geſticulation, Cf. gefficrndatio, das Gedaͤrden machen im Reden. 

— ven geluenlari, unanſtandige, gezwungene Gebaͤtden 
machen. 

Geltion, adminiſtration. muner i adminiftratie, Verwaltun 
Rendre compte de fa geftion, procuratons, vri admivi ſtrationus juæ 
rationem reddere, von ſeiner Berwaltung Recheuſchaft acben. 
Getes, peuples de Thrace, hf Getæ, arm, bi Daci, orum, die Go⸗ 

ten, Geren, Dolfer in Thracien. 

— bæc Getia, bec Dacia, æ, das Land der Seten, 

cien. 

Gers, riviere du Brabant, bac Geta, «, ein fluf in Brabant. 

Gets, courroye attachée aux deux jambes de l'ofeau de proye, ac 
cipitris pedica, æ, velcompes, edés, der Rienen, wonnit des Raub · 
vogels Fuͤße angebunèden find ” . in 

Gétulie, pas d'Egypte, bec Getulia, æ, cine Landſchaft in Yes 
aopten. . : 

Gevaudan, païs entre le Velay & le Vivarez, bi Gabali, orum, eine 
Londfchair poiſchen Belan und Vivarej : 

Gex, ville du Vairomai, Ge/ium, M, eine Stadt in Balromay, 

Le pais de Gez, Goanms ager, die Laudſchaft Gey. 

Giurres, V. Jarres. : er * 

Giaour, £ m. Heroes Perſei && Indici, qui igni honoret diviaos at- 
tribut Gaur, verfantfhe und undianiſche Selden, fo dem 
Feuer ue Ebre antbun, it. Schimpfwort der Tuͤrken ge 

eu die Chriſten 

* Gibheux, eufe, gibbofon, a, sm, bucklicht. 

Gibbolité, £. £ gébogfitæ, das Ducteliticon, buclelichter Rilcten- 
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taltar, promontoire à l'embouchure de la mer Me- 
< Er in ot hey Bon Que 
raltar, fretum tanum, vel Herculeum, oftium 
, die Enge mittelänbiicen Meers, die 


us ce Ron Boni _ Heracka, æ, Oi- 


———— loculnr, Bi, zonaria cru- 


des” Gatentpiceetänfe 
‘Montagne de Sicile, bic Ætna, «, Dex Berg 
taten. 
Gibélet, Giblet, m. terchella, æ, ein tleiner : og] 
Gibet, m. potence, f.. boc patibulum, li, hac crux, ci, bic gabalw, 
bi, bac furca, æ, der Galgen. 
Mener au gi aliquem in crucem ducere, agere, rapere, einen 
sum Gaigeu binaué fübren. 
— un Gibet, quempians in crucem tollere, agere, — 
bori fufpendere, an den Galgen — 
——8 — bec prada,æ, allerieo G 
Voler le Gibier, præilam agitare, pe — ari, ère 
— ——— reſtro pradam perfequi, inſectari, à 
aub ſfuͤegen 
Empieter le gibier, le lier avec les ſertes fichées dans le corps, 
predam unguibre iligare, immerfis fulculis inuneure, Ven Raͤub 
mit den Klauen faſen⸗ 
Arrêter 18 Gibier, aprés l'avoir empicté, prieda Hligatam attine. 
e, Don alio aefabren Mano feſt debaſten. 
L'art fur la remife, adafa fugaci preda ên dumum, cireums- 
prafloluri, dum Andagantiun globiu cam latebra exigat, 
F ad volatim compellat, den Raub in einen Buſch fagen, und 
Warten, bis er vou Den Hunden auéactaat worden. 
Charger le Gibier, faire charge fur le Gibier, in predam incurre- 
re, invebi, imprefionem fin sr den Raub fallen, ftofien: 
Choquet le Gibier, pradam adve: fo corpore uppetere, impetere, ot 
verfo peélore concutere, dem Raude einen Stoß geben, ibn 


foen, 
Redotiner ſur le Gibier, aucupium redintegrare, repetere, iterare, 
éntegrare, auf den Raub von neuen einen Flug ihun 
Remetire le Gibier, lui donner lieu de fe fauver dans un buiffon, 
J'ügientem pracdans in dumetum cogere, £7 anfam receptuu in la- 
Lebr — dem Raube Luft laſſen, ſich in einen Buſch zu 
retten 
Gibier, c ce qu'on a pris à la chaſſe, pracda venationt pathu, venalica 
* a, das Wildytet, ſo man auf der Ga bat. 
ibier, exercice, m boc argumentums, bic © 





rt 
— — * 
cs —— 


J Vercichtung. it. quod quir feétatur, tem iner [TT 


ch n'eft pas de mon Gibier, de mon fait. V. Fait 
Gibier, feortum, ein Wildoret, eine Hure 
Gyboier, ou giboyer, chaſſer, aucupium, veraimmror oh 


étiélare, aucupio auf venatui dare » avare operam, 
auf den Vogtlfang, oder auf das Jagen legen, aufe Side 
* voler le Gibier, aviariam —R afeétari, per- 


wenari, den Voͤgeln nachjagen. 
La a giboyer, Buͤrſchpulver. 
—— me wenator catapultarinr, auceps, ein Jaͤger, Wild⸗ 
ſchutze, Bogler, Bogcranaer. 
Giboulée, . bic nimbue, bi, ventofns imber ac fubit, ein Schlag · 
oder Vlatyregen. 
Qui caufe des giboulées, nimbofur, a, sn, was Matjregen ver. 


urſacht. 
dr fur la Loire, bec Giamum, mi, eine Stadt an der 
Ga, ville de Guabre, boc Hieracium, cis, eine Stadt in Ga- 
abri, 


Gief, ville d'Italie, ind cine Gtad in ÆAlfland. 
Gig» tal, (Mezerai) géantes —— re 


Le Gigantale, , * 
— re D 
Gigantesque, giga eu, &, ss ie ein icfe rieſenfoͤrmig. 


* 


ee 
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Gipniss , ville de pus boe Gigniacuw, ci, cime Gtabt if 
Gigot, m. de 


mouton, veroecis, Try png femur,orte, 
eine melstaule, Schorel Gchentel. s 
— — dure *28 * 
m. tt | NOmEN —— 
Mannsnamen. bi 


Gilles, nom d'homme, bic Ægidiser, di, acaidiuc ein Manns · 
namen 

8. Gilles, “ville du Languedoc, fanéfi Ægidit oppidum, tine * 
LL Languedoc. 

* Giles le niais,  Pitelberins. 

RCE Lite cépase fo 
cine Gillette, humilis coms ne Gr ta 
doc von Fou Stande 1ft ré si À red 

Hiftorien de la Reine Gillette, mal, mifer, & infelix Scriba, 
ſchlimmer, elender Seribent. 

— clarn de furripuit, er bat ſich in der Stille fortge⸗ 


Gin fleuve de Gafcogne, bec Gimona, æ, ein Fluß in Gaſco⸗ 


Gimont, ville fur la Gimone; bec Gimo, on, cine Gtadt an dem 
Slufe Gimon, 
—— m. bac zéreiber, ——— (éndeclin.) Ing · 


— — 2edoaria, æ, 


Gingeole, f. Fruit d'arbre, bic Linea ru À 
Gingeolier, m. arbre, bec 24 — — — 
Giuguet, m. il, Ter. — y à —— ** 


Gicata. animal extraordinaire & peu connu, bec 
ſonderliches und wenig —S it. Pda * 

Girandole, bie apex, ici, apex corenarius, din Leuchtet * 
Lroſtall, mut vielen Armen/ und einem mctallenen ue, die 
Fackeln oder Lichter darauf su ficcten. * 

Sur les quenouilles du lit, il y avoitdes Girandoles de cryftal en 
forme d'aigrette, cor ur leéticariæ colunwlle cryftoliino 
apice, în ardrolarens crift ormuto, an den Exten 
des Dettes ſtunden Leuchter von Ecoftal, in Geftalt eines Re 
gerbaſches. 

* Girandoles, f. fufées en l'air, igner mifiles in altum vibrati, ein 
Haufen —* 8 zualeich ſteigen. ut. ein Feuertad. 

Giralol. m. efpèce d'Opale, pierre précienfe, bio Opaius, di, ein 

Gi —— opbilium, li, Gewuͤrznaͤgel 
irofle, m. caryophi 5, Gewuͤrznaͤgelein, elten. 

Girofice, f œuillet/fleur, curyop/ylum — fe 
law, eine Mägéenblume, Nelde, Grasblunie, ct — 

— in. bec gremium, mit, der + Geren, Buſen, der, die 

0 

1 s'eft mis dans le giron de l'Eglife, in Lecisfe gremium fe rece. 
pit, €. bat ſich in den Schoon der Kirche begeben, 

*Giron, d'armoirie, pérmula Jeutaria, ein Gtâuder in Maven. 

Gironné. pinnulatau, a, um, pins deferiptur, mit Saͤnden ver⸗ 


ehen. 
in ville de Catalogne, bac Gerunda, «, tige Stadt in Ca · 
n. 
de, (font les Ri G & 
* * ag — — ie BiauR de — 
irouette, f index braétrola, an que — 
Dach · — —— pr ” 


Gifant, ante, adj. jacens, decumbens, liegend. 
Bois gifant, scilagm Joly. 
Gifots, ville de Normandie, bec Gifortium, #3, eine @tabt in 
— 
it, qui ij 
+ Gifement, mu, Die Sage, 


lei gt mon ayeul, mers avr bic jacet, —— 
* — 2 liegt mein “Brofvai. * 
i k 
re t le lièvre, bic cardo rei, da liegt 5* im Sfr, 
lté git en cela, és 60 ss Jita et, poñita 6, conjiftit, 
ne vertitur, die Sdrourigter iegt bietan, ſtecti batinn, 


ls 
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Ils pes fur laterre, (Vaugelas) bumri jarebant, fie lagen auf der 
Erde 

Gite, m. retraite, domiciliun, lii, bæc babitätio, onis, bac domus,ur, 
ein Haus, Lager, Woſmung. 

Gîte de voyageur, hoc diverforium, vel beſpitium, tii, ein Wirths⸗ 
baus, Nachtlager. 

où —* Vous au gite ? quo tendis tam velax ? wo hinaus ſo 
cilends ? — 

Gite de bête fauvage, hoc cubile, à, hoc latibulum,li. bic latebra, «, 
das Lauer eines Wilds. 

Giter, (vieux mot) demenrer en quelque lieu. voy. Habiter, 

1 faut gagner du terms pour aller giter à Orlcans, Cito aheurdum, 
properundin, ut Aurelie prrnoéiemus. manu ſich wacker tum · 
duel, daß wir zu Orleans uͤbernachten koͤnnen. 

Giter. termes de Venerie, jacere, cubare, latere, lauren, verbote 
gen liegen. 

Glace, bac glacies, ei, aqua gelata, congelata, gelu concreta, gelu 
coséla, das Eis. 

Rompre la glace (fe frayer le chemin aux choſes, Ni oiam aperire, 
das Ets brechen, ſich oder andern den Weqg Labnen. 
Chaudelle de glace pendante aux gouttieres des toits gelata tecto· 
ram flilla e,Congelala fuggrundie flriasconcretumn gelu JHbicidiuns, 
ein Ec zapfe Eis acke an einem Dache. 

Boire à la glace , aguan ad pot adkibere, ab glacie algidam , mit 

Eſtc actuůblet, vom Eiſe trunten 

* Glace de miroir, peculi lendens lamina cryflalina, fpeculun cry- 
fiadinum, das Sviegelaͤlas. 

Glaces de carole, die fut chfenfier. 

Se changer en glace, fe slacer, 1 glnciem crire, concrefcere, cogi, 
congliciure, gel concrécere, zu Etre gefriereu 

La mer ue fe glace pas aifément, mare non facile glaciat, congelatur, 
Celu coucrejiit, gelu adfiringitur, in glaciem coit, das Meer ge⸗ 
tous fo leicht mcbt ju, 

Glacer quelque chofe , aliquid gelare, congelare, conglaciare, gelu 
cosere, gelu adflringere, ju Eiſe machen, it. mit Zucker Dict ein · 


machen, 

Se glacer. V. Glace. 

Glacé, glaciatu, conglaciatre, glacie concretus, congelatær, in gla- 
ciem, Concretus, a, um, geftoren, AU Eiſe gefroren. 

Des palmes d'or , en bas relief far un Fond glacé d'argent, pal- 
ma aurea opere dimidii anaglyphi, argenteo in jelo glaciato promi- 
cantes 

Gla eux, eufe, nubibu, truͤbe, woͤllicht, (ven Edelaeſteinen.) 

Glacial , ale, adj. glaciulis ,.e , wo immer Lis if, z. €. das 
Eis meet. 

Glaciere , Mle lieu où l'on conferve la glace, hæc crymethrca, æ, 
eme Eisarube 

Glacis, m.talus d'une muraille ni mruri decliviten, fafligiatur,imus 
lparies, dechous in imo mure, bafis turbinate nuri, Die nach und 
nach ablaufende Abdachung einer Mauer, inſonderbeit des be ⸗ 
deckten Weges. 3 

Glaçon, il eft plus Froid qu'un glaçon, glacie frigidier eff, et iſt ganÿ 
cistalt, wie ane Eisſcholle. à 

Gladiateur , ma. bic gluliater , oris, in Fechter, ein zaͤnliſcher 


enſch. 
* se gladiateurs , bec glodiaterium , 55, der Preis für die 
Fechter. 
Exercice de Gladiateur, bec gladiatura, æ, die Fechtlunſt. 
Glaieul. voy. Glayeul. : 
Glaire d'œuf, m ovi albumen, ovi album, ovi candidum, das Weiße 
im €o. 
Glaire, Gréve. voy. Gréve. 
Glaireux , eufe, adj. gloreofur, a, um, lieſichter, ſteinichter 
Grund. 
Glaive, m. bic gladhu, fi, ein Schwert, ein Degen. 
Le glaive fpirituel, Æcch:e poteffan. potcfles cluvium, das Schwert 
Der Kuche, das Lac der Schluͤſſel. . | 
Glamorgan, Comté d'Angleterre, Glamorgiana, eine Grafſchaft 
in Enaelland. 
Gland, m. fruit ou baye de chêne, bec glans, andic, eine Eichel. 
La noix ou la baye du gland , 867 bacca, æ. glandi balamur, 5, 
xlandaria halanus, eine Eihelnuf. 
Gobelet, baflnct de gland, dan s quoi la noix eft enchaflée , gland 


GL 


- 
calieulus. à, vel acetahulum, ve! bacca, das DA al [172 
sie Mapue, morinnen die Eichel waͤchſt Mie PR 
Forêt de glands, d'arbres de glands , Ælvmglandianta, tin Cie 
wald. 


Arbre qui potte des glands, arbor glaudiféra, ein Eichbaum, eine 
Eicht 


Gland e colletin de mauehoĩt. liute coari po rene Lan 
dulofa panicula se, vel glandulo/uh maccininn, die Eichein, Set: 
en an einem Dals-Sbuuvirudhe, e $ 

Glaode, f tumeor, F hec g'a dulu, &, platdtlofns tumer, glandis 
Jpucie tubers erës, bo, que Mandel, Duife, * 

Glande au cou de l'homme, be ton 
Die Nandeln am Holſe. 

Glaudée, M sber glandinn pa/lus, copix, die Eichelmaſt. 2 

Glandeve, ville de Provence , bec Glandeun, +, eine Stadt int 
Provenee. 

Glindule, f bec glandula, æ, V. Glande, tine Druͤſe. 

Glanduleux, eule, adj. fomdulofus, a, son, drüfidit. 

Glaner, dercljélæs fpics bgere.voligere, cogere, jpicilegium exerceres 
die Aebren nachleſen, fhovpelu, nad ſtorveln. 

Glanement, in. glanure, f. hoc fpicilegium, git, fpicarum lectio, das 
Raiovpelu. | 

Glaneur, 2 eue, f. fpicarum legulus, ein Nachſtoppler, Gtoppler, 
Aebrenleſer 

Glanage, m. fpicilegit tempus, die Zeit des Nachſtoppelns. 

à m. poiflon, bec glanus, dû, eux fleiner Wels, cincGattung 
Fiſche. 


Le, arure trranani coli glandnles 


Glapir, crier, crier comme un renard , gannire, belieon wie ei 


wuché, . 
Ghpitiement, m. bic gasnitus, us, das Delfern, Bellen, Klein⸗ 


tive. 

Glaris, Canton de Suiffe, bec Glaritzium,it, bec Glarona, æ, Gla- 
us, cine Stadt an der Schweij. 

Glas, glais, m. crepitus, Zuſchammenſchlagen der Glocten, Klaffen 


der Dunde. 

— ville d'Ecoffe, bec Glaftonium, nit, (cujus ager Scotiæ 
L'aradifis dicitur,) Glastou, ane Stadt in Schottland. 

Glayeul, m. herbe, bec iris, idée, velü, Belwurs, Schwerdtel. 

Petit glayeul, bic gladiolus, li, iris minor, Waſſer chwerdtel. 

Gleteron. V. Grateron, Gloteron. 

* Glebe, f. glcha, ein Erdentios. — 

Gliffade , f. fugax in Mbrico gradus, us, fugiens in lubrico greffus, 
lubrici Joli fallens vebigiun. Glitſchung, Ausſchlupfung der Fuͤße 
in einem ſchluͤptrigen Wege FR ; 

** des gliffades, lubrico ac fuente vefligio ferri, aliuchen, aus- 

cite. 

âvre plufeurs glifades il eft tombé, Jæpius fallente veffigio, Je ño 

lubrico fuflinere non valens. prolupfus tasidem cf, nachdem er vicle 
mals gegluſchet, iſt er gefallen. * 

Ghlfant, ante, adj. ubricus, a, nm ſchluͤvftig, glatt. | 

Un pallage, gliffant, lubricus trojeétus, us, gi lubricum, vis locus 
votigii falentig fugientis, fuentis, labilé, inftabils, fdiüpfriger 


ed. 
EG, — un lieu gliſſant, verfari in lubrico, auf ſchluͤpfrigem Weae 


achen. à 

Ce pas eft bien gliffant, eft id lubricum, das if ein ſchluͤpfriget Han 
del, ein muslich Ding. ù 

Gliffement {ur la glace, à deffein, lubrica decurfio in glacie, plani 


à decurfus in glaciei lubrico, bag Glitſchen, Schleifen auf 


en Eiſe. 

Gliffer. v. n être gliffant, labrieum elfe, ſchluͤvftig feun. 

La terre gliffe fi Fort, que je ne fauroi$ m'artêter, fam lubricum A 
Jolumçut nequeam pedibus infitere Joli lubrioum mea fallit vefligiæ, 
fie ut Hubili ejfe grudte non polis , dle Erde iſt fo fblipfrig, daß 

ich mich taum vor dem Fallen in acht nebmen faun, 

L'anguille gliffe lursqu'on la veut tenir, amyuilla ef} contreétanti lu 

brica, eft attreétatus lubrici, eux Aal iſt alatt anzugreifen. * 
* Gliler, couler fur une chofe coulante, in luhrico pedibus mom cam 
Jilfere, gradu dilabi, vefhigio falli, Über einem ſchluͤpftigen Dinge 
alitfhen, ausalitichen. a Er A . 
Gliffer à deffein fur la glace, confertis pedibus in glacie Je agere, fe 
agitare, glaciatum fladiumn labente planta emetiri, auf dem Eiſe 
ſchleiſen / gfisichen, zuſcheln. Je 


J 


<+ 







tott via bac labrica me 
* — sen 





all, fo durchs Glitſchen c 
A6 UE me juibifier fur cette ps je gliffai adroi ue 
4 déux premiers articles, quo arcu/néiancin di 1, 
illius prima capita Lviter perftrinxi, damt td 
mic en Diefer Mntlage entfdulbiyen mrébte bin 1) dbcr 
die zween erſten Puncre — mit ja weggeqangen. 
Je gi a iers articles, guod dd ualti 


rer = sh fur les - 
ma duo capitu von ac bee — 
ge pr 1 ich 7* mé eife die ween letgten Arctifel se 
L'épée lui a BliMé des mains, ei dPmanthus cuis elapfus eft, excidit, 

Der Degen ift « Je * n Handen pi cie 


Se pin a v. r. fe Cr lieu, #" — 
obrepere, je purs an einem os einſchleichen. 
oÙR ch-ce que oct homme s'eft gliffe ? quo J'ebie penetravie ? 


Plant: mo bar ſich dicier Neuf eingeſchlichen? = 
Seglifler dehors , ercpere , ejabi, ſich davon ſchleichen, davon 
upien 


















main dans la poche d'autrui, &n aliesans peram me 
ve, "chrm Sinmittere, inducere, die Hand heinulich in 
Sact ſtecten, damit binein fhlupfen. 
tque la vipere ne s'y puiſſe gluler. ne Aac vipera efpirare 
a aus Furcht, LE die Matter dabin tricchen Re. — 
Glifler, faire couler dû fecours dans une place afliegée, ob / Mam 
r ben pr AMiium clam imumttert, injicere, einige Dülisoolter 
heimlich en cimen belagetten Plats bringen, bineunvefen, 
Faire glifer quelque choffe adroitemént dans un difeotits, 4 
piam valide ft orationem inducere, folerter infèrere, CMbd8 
Lich in ein Gefpradh mit cmbriugen, mit tinisuien lafen. 
Glifer quelque marchandife de contrebande parmi labonne, ve- 
tite mierck quidpiam legitinræ inférere, iuterjicere, interponere, 


cinige verboiheut Waaren unter die zugelaffenen bennlidh mit Adi 


einracken 
Ce mal fe xliſſe dans la ville, Ærpit vel manat boc 
bem, dieſes Unbeil breiret ſich durch die gange 
Se eliffer en l'amitié de quelqu'un, fn amicitian, 
Je ijisuarez olicujus beuevclentian captare »4 
cines Freuudſchaft einſchleichen. 


Gliſſeur {ur la glace, glacéatt fladié — 
exerciter, der auf dem Eiſt Wleift, act WE 
Glifloir, m. lubriee glaciei fladirem, — c 


eine Glitfbabn, Schlitienbahn, Schl 

Dr 8 + sbébic orbi, ie, * Erd + oder Dis 
meléfuge 

Leglobe de la terre, ferræ globus, Cie die Erdtugel. 

Leglobe celefte, globus —— A A inmelétuacl. 






glocire, voy. Glofle 
Gloc Li d'Ân ‘Angleterre, Glocchiria, tine Stadt in Eraclant, 
Glogau, + Sikéfie, bec Glogavia, Glogau, vo Giidte 


in Schl 
Glure, £ réputatol f. bac £loria, +, fama meritorum illuftrés, 
cron laude Jama, — Mendor, a Le itudo, claritæs, Loch 
Le Louange,  Mubm , ebrliter Name. 
Cquerir une: gloire par quelque belle ation, ex alique 
Pagmam gloriaun hi comparare, bonorem fum. 








VAUT 0 €, #iaguum fibi nomen coligere, conciliare, 

P à Le Renom. einen aies Ruhm durch eine groÿe 

gas ones —— immortelle, bi labôres, 
LI ’ laudem 

LE Mi LA js — —— 7 A 

momen inmort — Mural alifer, Immor- 

ti. Renom. Re wird euch einen unſterbli⸗ 


















É- Lau veist, nt 
re paflionn t lagl ——— 
** fludio —— laudi Audio cru — 
1 fe donne cette gloire, banc fibi laudewr 
3 vindicat, LA cignet ñd fe ſelbſt F — ra 
» que je me porte pour héritier d'an hos- 
EN m'efkpas du, & que je prenne Eco À 4 4 vôtre 
sh uc me quuf faffam —— 
meque aliqua ex parte in tas He 
Jus pdtire, me, Cie A ditte an aeſchehen ——— 


—— ——— Erben nuits © debubret, m 


darf. 
Je LE rl eux 22 fl rm a 


à Aasthel 
gem 
ne 
+ Vaié cire xloria inanit, levu, — 


Chercher la vaine gloire, inanem gris 
pari, venari, * inanem — frame —— = 
auchpari, 


dieſen 


laide popuiarem appetere, nach eitlem rome md c 


ben. 
J EE* gr go rl gt 


tubinvol, 

Ole plus — 16 hommes qui vivent (ur laterre, ⸗ 
Omnium , quaérens qui vivunt, bomo boménun ue y 
Ter. o lobwurdigſtet ue aten fo auf Erden ro 

uns glorieutes, firéla 14 s Eloris, agulars cime 

laude conjtnéta, tübmiiche, —— Later, Handiungen. 

Cctie action rendra-vôtre mémoire glorieule, doc Éus tuum 
nonen iduftrabitz mobilitabie, exornabit, ilujère relder but momi- 
RE memoriaur poleritali cour mendaiit, aternituts con/ec rahit, ive. 
sortalitaic donabit, Voyez tepatation, tenir, Dicie Chat mir 
eutes Nameus Gedachtnin cubinvol machen. 
va — glorieute, glorioo vel clara mors, Cie ein ruͤhmlichet 


. — euſe. adj. fiperbus, —— élatus, € TE oem 44 










, vanem £lorian captaus vel fpirans, 
4t 
RL a tn Be le brave. Vid. 
er, dequus. dk 0e 
x, Arr chriofés, fiftu tamädit, arogantia 
— ———— — 
left glorieux comme un paon, 14 DRE 
rec wie din Pfau. “ — 


er glorieux, beati calites, die Seligen à in der 
Gioricufement, avec , 


, Guns 

& laude, com gloria, — — M 
* Giorieufement, arr. arroganier, le, Vere 

— — fo. 

— cé date, pris Gerets reit, Grte 

* becrliches Verhertlichung, Derelu 
Glotifier, quelqu'un, v. à. quepiam laudurés. 

—— — einen hoch loben, eines £ob vo 


Se glorifier, gloriari feipf — 
— — —— eme * 








* 
= 


£ 
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$22 
Se glorifier de quelque chofe, ai 


* rh — rt, * de — 

re S ſich cines , shit einem f en. 

oi nd LE Bu pa dB 
Cie. man faun ſich deſſen en. R- 

Vous vons glorifiezun peu trop, gloriofur de te me pradicæ, 

F ihr lober ing Age: + * su ee * Ab de 
ene me glorifie point fans fujet, mibil, nif were cum ià 
me price, id rubme mich nicht obne lirfache. . 

Glofe, bac interpretatio, ont, bic commentariut boc commente- 
rhum, ri, eine Olofe, Anmerung/ Auslegung iiber ctivas. 
Glofer un auteur, v. a. Jériptorem in tari, fnterpretande ex- 
Vplanure, commentarii explicare , uen @cribenten auslegen , 

Glofen, Auslegun er denſelben machen. 
Glofer, reprendre mal à propos, quédpum Fnepte carpere, repreben- 
. derc,än re plans fmportune D ve à eiwas unredtmAbig ta» 
deln, über ciwas hafenmeif tlügclit, aloïiren. 4 
Glofeur, Gloffateur, intérprête, m. bic interpres, eté, bic explana- 
© por, explicator‘orit, cin Ausleger, Extlèrer. 
Glofeur, m, critique importun, émportunms cen/or, inepta⸗ correp- 
% por, din Malevetfer ; Klugler, Tadler. 
Gi , me ghfiriun, Soérterbudy, uubefannter Woͤrter. 
er, glovire, glociture, Elu:tfen, glucten wie eine Glucthenne, 
Gloutlement, m. cri des poules qui ont des paulhns , glocientis 
géllissa gemétrr, mr, Das Kluckſeñ einer Gluckdeune. 
Glouteron, m, herbe dont la graine s'attache aux habits des paf- 
# fans, bec lappa, æ, bec perfouata, &, Klette, Klettenttaut. 
Glouton, dc belno, gluto, onû. V. Gourmand, cut Freſſer, Viel⸗ 


frai “+ 6 
—— adv. cupide, appetenter, begieriger, vielfraͤhiger 
cité 
Gluntonnerie, f bec gula, ⸗, Freſſcred, Vielfraͤßigleit. 
Giu. vÿcw, ci, boc viftumi, fci, Bogellein, ingl. Kirſch⸗ 


bars. 

En glu eſt Faite de glui, viſcum gluten ft ex wifco frutice, Dex Vo⸗ 
aelleim witd von Miſtein gemacht. A J 

Gluer des verÿes, les enduire de glu, viſco virge illinere, induce- 
re, oblinere, Leimtuthen machen, Ruͤthen mit Bogellcme be- 


fiteichen. £ 
Glué, vÿcatur, a,mn, vifco illitwr, induétur, cblitus, &, uns, Mit 
Bogelleime beſtreichen. à « 
Gluant, ante, adj, élutineux, eufe, glutinofie, a, um, in ſtar wifci 
adherens, albarefcens, Elebricbt, leimicht, 4h. 
Gluon, Gluan, m. petite verge emduite de gl, viſcateu calaus, 
fétuca vifco ülita, eine Leimtuthe. 


Giyconien, adj. me gerur corininmn , que confiffunt tribru prdi- 
ms, ie geroiffe Wxt von Verſen ſo ausDrcy Süpen em 
Güefne ou Gnelen, ville de Polvgne, bec ra,æ, Gueſen, 


dine Stadt in Poblen. 
Gnome, {. m gnomonide, f demones méfallici, vel etiomn fprétra, 
qua inbra montes abfcoudita füns, Erxdgeiſtet, Kobolte als Berg · 


manuer. 
Gnomon, m. gromien, omi, Zeiger der Sonnenuhr, der Him · 
melstugel/ Der neidaia aus drey Tbeilen — Viercets. 


Gnumonique, f. Mtia Jolariorsus, die Sonnenubrentunſt. 
Gnoltiques, [ m! icf, ba antiqui, alte Stetier. 
Goa, ville c des Lndes, bec Goa, æ, Goa, die Hauptſtadt in 


ndien. ns è 
8, f. morceau empoifonné que les bergers & chafleurs em- 
loient pour fure mourir.les moutons, les renards & autres 
‘ Pères puantes, prménati bol, quibru opiliones eues, venatores wub 
ps LE es necant, vergifteter Biſſen, womit die 
e und die Jager die Fuͤchſe uud andere gars 


Œtuere vergeben 
Gébelet, m vailleau à bôire, bic Jéyphue, pli, boc poculam, cit 


Bechtt. 
Gobclets-de jouenrs de , bée acetabula, orum, die Des 
cher, wonut bte — wielen. 


— ——— ladere, ludicris coË 
Fin ro tenere ovules * aus Der — Fe 


Joueur de gnbelets bic prafliginter , circulater, veterätor, orû, 
Pal, Ve Sel, die Sappe der lune, Eidel. 


see 






{l un 
G — verſchlingen. 
39 , * L 
* Gubelpter, parum deplutire, 
leben, - . OL) TU 
Gobet, m. ble. UE VTT 


* Gubin, gibbeu, ——— 
Gudeau, m. manière de planter le farment, 
ment dans un trou, taledaru tine 


gens, da das Kebbolz blof in Die Erde —— 


Planter une vigne en godeau, 


vineamn claviculis 
pagere, einen Wembetg auf ſolche Acte phangen” ER 








7 


—— V. Damoiſeaũ. X — 

* Godenot, m. pupa, æ, eiue Puppe. de » 

Godeton, m. godron, coleré tegwriné cultur, us, eine Galte au 
einem Getrèle oder Kragen — J 


deu trauſeln, faͤlteln, ein 


m. catinus, 4, 
Brunneneimer, Farbentie 


ſche. 
Godron. Hee, Gondron. 
Goirogner. Payez, Gundronner. à 
Gofe, maufade, ineptus, infulfus, a, me, arob/ 
Gofement, mule, inepte, arob, bauruſcher 
*— J —— —— 
ogaille, gogaille, e LH € k 


exultatione cpulari, CAEN 








wdet, nus, ampbhora, t — Se r 
Godivau, m. bje boitdus, 1, Paſtele mit —* 


| . e 
cogne, Riviere du Milanez, bic Navoria, +, 4in glut im mage 


en Gebiete. 


Le à 0, omibus abumdare al em. m vitas alles 
vol auf Gaben, fit Leide —— — 


Goguelu, goguelureau, petit inlolent, 51/3478 gloréqf 
fen, bochmuthig, den ſein Glüct Holy macht. 
Goguenard, arde, adj. & fubft. un bavard, qui parle 
à propos, fneptus blatero, infalfus nugator, en 

Woͤſcher, ai. poſſenhaſt. 
Goguenarder,, V. Plai 




















We, anativ 


— f 





en. 3 
Goi,f. petite ferpe, bec Jéirpicula, 
Ge, m ganeo, elluo, ous, tin ba 22 
dtele, , — 
Goinfrer, v. n,-comifarioni Je dedere, 
Schmauſered ſich ergcben,-frcffeu, aufft 
Gurgel Jagen. A PAS — 
gere LE ati 0, Freſſeren 
tre, tumeur de cu , ,# gb 
ture vitison, mas % — 
—— eule, adj. guftsrrefits, a, ac penduli gui uris 
ct tunen RE id TRE =. 
Guldinsbe, ville capialétie Csuclande en Livonie, bac Golliug® 
«, Golbimget, à ùt in Œurland. . 
Golfe, m. hic Jus, mi ein Dicerbulen. J 
Golfe de Venile, — Alriaticum, der 
rrcaltiſche, venelian ſche De — 
Golfriche, LÉ gens concharum, que eundeu, a 118 
Jolendorem babet, Art Munchet vou folder Glauje ais À 


» 


Gulilie, CE gras colarium apul Hipunes, x autuchendet Star 
gen um den Hals. — l Le 
‘Gin, 
ji Goo 


Goderonner, colari écgmme date einen Sra- 
; cine eiu 


“d 





GoM 






Go, Lin ééms babet exigus, Att lleinto⸗ 
cube: | , beribuites @fets der 
Gone, f 186 ei & cofdenfé, bec gummi, mi, bec guw- 
— * ri JE PNR font: + 
ù anten Gummi find: 
La te ins 9, 


Le bénroinn, dulcé, Bemoin. * 
La färéocolle, farcocola, here Ben Wundbalſam. 
Le ſtotax, ou ftyrax, flyrax, Stotar 
La myrthe, myrrba, æ, Morrhen. 


L'encens, #bus; vi, Werhrauch (Ac revocari pofunt : ) Hichet 
tkoͤnnen gerechnet werden : } 


La cire, bec cera,, Wachs. 
» v6l fevunr, i, Gtife. 
Le vernis, grwimitio jumiperina, Vernis, Girnif, 4 
La mumie, pifa/phaltun, 1, unie. < CRE 
Gommer, enduire de gomme, quédpiam ligiida gum oblinire, 
unt Gun beſtteichen. 
Gommer de l'encre, garmmif admifcere, adbibere æramente, Gume 
mt Ge die Diute tout. à 
mement,m, ou l'äétion de gommer, bec gunmitio, omis, Die 
douna mu Gummi. 
, Cufeyadj. gummofus, a, an, voller Gummi, gummi⸗ 


ait, Daegae, k 
Gond,m hic curde, inü, eine Thuͤtangel. 
Sortir des gonds, immoderate irajci, fit unmAfig erzuͤrnen. : 
Cela met l'elpris hors des gonds, éd mentem Juu Jède € Jlatn di. 
mourt, Cic das mat emem den Sopf gans derwitti 
Gondole, eſquit navire, m. bec Jcuphu, æ, bec navicula, 4, 
cine Gondel, fonderbare Art von Schiffchen ju D 
Gondolier, mn duéfor navicule, der Sue der Gondel. 
Gondole, gobelet, tafle à boire, . hoc pécsdun, &, ein Becher, 
Goudroit, m. paix, ec pix, ci, Wecb. . < 
Gondronner un navire, v. a. empoiſſet. navem picure, impicare, 
oppicare, pice linere, éllinere, ein Schiff verpihen, nut Peche 
reichen. 
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ab, = + : — À 
AT TT 1 een 
Tu mens. ta gorge, p impudenter ac procaciter, - 
* * mendacium ex gula, du leugſt in der⸗ 
J 


* Gorge, gofier, hoc jugnlum, li, die Gurqel, Hals 

Couper la * à quelqu'un, afiquem 5 alichi vel alicujus 
pois cure, fuccidere, gulam defécaré, ethem die Gurgel 
a eiden + 

Ts fe font penfé couper la gorge, propius faËtum e nibil, quan nt 
fe ren mutuid, alter ulcerius jugdlune * ad faices pti. 
veruñt, fie bâtren einander hald uͤmgebracht #4 


U ſe coupe la gorge à lui même, /ecwm Pagnat, Juo Jeipfe £ladie 
fugulat, ex ſchlaut ſich mit ſeinem eigenen Scqweẽte 
inet, et 


Ille tient à lagorge, Nnm colle, vel fancibus prebenfu 
bat ihn begin Halſe. 

Ce lieu elt un coupé-gorge, cedibus eff inf hic locus, iatart. 
pe. Junt Be itinerss fauces, dieſer Ott in eine Morder⸗ 

rube. 

Co n'eit pas une hatelerie, mais un coupe-gorge, diverforiums og 
ef? ed dlivertentibus infi/lum latrociniam, dictes ift tin Wirths· 
* — cine Moördergrude, ein Mordloch Maubnef, 

ebsneſt. 

ll nous veut mettre le pied fur la gorge, opprimere sos vult, vin 
nobis inferre Conuttr, fubjicere jibi nes cupit, cv till un$ auf des 
Dale were, er will uns unterdnicten, 

La me petétt, fer run 
2 uiix dabes 


u — ——— — 
jugulo intentan⸗, ex bat di Am à uux 
den Dold an die Keble gcfctit, bat nitt es abgcdriingen. 

Rire à gorge déployee, ridere , quicauid ef dont 1 
Cat. uͤberlaut nut, aus vollan Daife achen r 

⸗ — le ſein, boc préfus, oris, bic Jinus, us, die Bruft, der Bu⸗ 

en 


Ces femmes ont leur gorge découverte, be mulieres nuda 
munt peétora, aperto funt peëlore, detecti predenunt papillà, dite 
mu baben bre Deufte, ihren Buſen bof geniacht, ent. 


* Gorge, poche d'oifeau, bæe éngluvies, ei, boc rhumet, init, efénriue 
avis jinus infra gulum, der Krovf eines Mogels, 

* Gorge, en terme de venérie, la viande dont ou pait l'oiféau, ac- 
cipitrés efea, cibus, Cibaria, erum, bas Yudrt, Die Epei⸗ 


fe aines Habichts. : 
rolle gorge, accrpitris efca largior, copiofior, voile Gittetung des 


Gonëlle, {. m. certus quidam, 7 perbonus panis albus Parifis, ge· Groile 


en Goueſſe tonmt. — 
Mitron de Gonefle, péffor; feront piller, Beckl — * 
Gonfanor, m. on gonfalon, —* m. bec ve sh 
Slandarte, Neurermone, Sircenfabne. ? * = hé 
nier, m. potté-étendart, m. bre /isni/n) ent, ein Gornet, 
der bic Sabre trügt. — — 
Gonflemient, m. tumor, ixfatio, Geſchwulſt er “gr 
Gonfler, v. 2. ———— ms 508 cuipiam tumorems af 
Ferre, eiwas aurbl . 
Se gonfler, vel —— er at Pt de ra 
ere, influre, . geſchwellen, au ct) vi # 
1 vitige le poule, & le — — la 
intumetit, Voyez, Kengorger. 
—— L bec Gonorrhes, &, Gamenfluf. 
— nœud gordien, mods gordius, ſchwere und verwirtte 
ach * Lors 
Gorel, Ê. m. #fénlur Boñérarinr Principis Georgici, Cbrentitel des 


ll vortreff iches mwcifes Drod ju Paris, fees dem les 
m * ral 






Vrinzen von Georgien. 
—* e de la bouche, a, æ, he fauces, 
Ted dé Sebte, das pen Maül, ein Pa. 


left ” ; ad spl fünces cibo eft fi 
F Manet, eatteot bs ob on die GO 7 


ct 

Rendre gorge, féulenta vomere, evomere, vomits elicere, cibum per 
culam M dbergeben, fFetkotzen, iveven. 

Tu t'es enrichi de 15, mais je te ferai rendre gorge, rapfo au- 


Lrems uaus, 


ati, invitus reçeræs, quod perperam bau- 

Ai, du — ebereichert, ich will aber 
machen, daß du DR cri 

Momme {ujèt à fa gorge, bic gnatbo, on, bic bellue, omis, bic gis. 


Vogels. 

Moyenne gorge, pobulum medrecre, moderatum, temperatine, mit · 
telmaßige utierung. 

Korge. pabulum exile, exiguum, tenue, modic tm, getinge, 
ſchnale Sütterung. ? 

On doune petite gorge à l'oifeau en corps, gras & refait, on la 
donne groflé à l'oileau décheu, & moyenne à celui qui n'elt mi 
Bras, ni maigre, modica eſca pa/citur accipiter adbibitior ac ple- 
mor, lurgiore attenuatus & macilentus, mediocri, cui medius inter 
Sos eff corporis ac oirinin babitus, man aiebt dem Vogel, wenn er 
diet und fett if, die ſchmale, einem magcen die volle, und men 
Der weder maget noch fett fi, die mitrelimäfige Fütrerun. 

Gorge chaude, viande de gibier vif, ou recemient tué, calems 
cjea, warme Gvaf: von ſtiſchem DOilopret, “Hs 

Faire une gorge chaude, firpiter Je gerere, Schande enfegen. 

Gorge froide, viande de chair trempéeen l'eau, & rendue maïins- 
—— * cles, macérasun paiidun, talte Soeiſe, ge- 
waͤſſertes Fleiſch 

Enduire, ou paffèr fa gorge, faire paſſet la viande du jabot au go- 


lier, 1 fe fn fhomachum dejie ix 
—— ittere, Foie verſchluen. * 
La ge —— on, proprgnaeuli collum, de Kahllinie eines 

Dolhverts, , | 


Gorge de” Pigéoh, riens tels, Gewitt, das mit wep Fatben 
pielt. 
— F oifeau, bie entbræus, à, Rotbbruͤſchen, Roth⸗ 
nn, , 
Gorger, fe gorger de viandes, v. r. ingurgitare Je, inga-giture fe 
a 5— Hque ventre infercire, diltendere, Jet ob 
mit Sp 


überladen, anfuͤllen, voUfreffen, Ditfaufen. : 
Uuu 2 Gor 
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l'avarice de quelqn'an.(Mezeraïalien:1: avar itlam explere, 
fatiare, cxfururare, eines Geij ſattigen. 

Gorgé, tuwens, geſchwollen. 

Gorgerette, A linge à couvrir la gorge, bec mansmillure, à, peéle. 
ps Fafcia, mammillure flrophium, Dalétud, Nachtmantel, 

taden. 

Gorgerette, gorgerin, m. arme du con, colare ferreum juguli arma- 
tura, der Haſstragen das Dalsfhi:f an einem Harniſche. 

Gorgeria de colgmne, hoc 
amer Saule unger dem Capital. 

Gôrliz,ville d'Allemagne, bocGorlitium,ii, Gbrlits, cine Gtadt in 
Deutftland. 

Gofier, m. hoc guttur, uri, be fauces, ium, hoc jugulum, vel bic ju« 
grd, Bi, die Guracl, Keble. 

Le haut du gofer fous le menton, hoc Frumen, inis, die Kroſpel un⸗ 
ter dem Kinne 

NH ale gofer pavé , ferventiffima quævis impune deglutit , ex bat 
Es aerf ecte Kehle, ee kann die heibeſte Speiſe hinunter 

ucfen. 

Qui : Ps gros gofier , gutéurofu , a, um, der cine weile Our: 
gel bat 

Gofle de légumes, bec fliqua, æ. V. goufle, Huͤlſe. 

Gothe, ville d'Allemagne, bec he Gotba. 

Goths, (peuples feptentrionaux) hi Gothi, orum, die Gothen. 

G:thie. (Province de Suède) bæc Gotbia, æ, Gotbland. 

Gothique, adj. & ſubſt. m. Gothicas, a, um, Goihiſch, nach ber 
alten Gotben Art, von der Bautanf und Schrut;) altvâte- 
riſch, to nicht meht Mode jt 

Gotland, lele, hæc Gothia, æ. Gothland, eine Inſel. 

Goude, ville de Hollande, Guuda, æ, Gouda, cine Stadt in Hol ⸗ 
lan). 

Goton, dimin. a Marguerite, Gretchen. 

Goudeau. V. godeau. 

Goudeau , m./«cs pice ceraque imbutur, Juccendendés hoſtium 
vire, tin Buͤſchel Holz mit Pech und Wachs, die feinduchen 
Werte anzuzunden. 

Goudron, m pix neutica, Schiffvech Theer. 

Goudronner ua navire, navim picare, ein Schiff verpichen, mit 
Veche beſtreichen, betbecren. 

Goufre, m1 bic gurges, iti, bac vorago, inis, bec barathrum, 
ri, — Schlund, tefer Abgrund, en grundloſes Loch un 
Waſſer. 

Plein de goufres, voragine/iw, a, um, bodenlos, voll tiefe Loͤcher. 

Gouxe, f. Jcortun militare, Golvatenbure, 

* Goune, ofenthdhe Dure. 

Goujat, m. hic cale, omis, bic cacula, æ, tin Srofjunge, Troßbube. 

Govion, m. poiflon, bie gobio, omis, gebins, bis, eine Kreſſe, Gründe 
ing. 

Gouicte, place forte auprés de Tunis, bec Gotta, «, @ulete, cin 
5 Drt bep Tuni/ it.ſulca⸗ canulicuis⸗, hehle Stteife, Hohl⸗ 

ble. 

Goulet, m. collm (witri Cc.) der Hals an etwas. 

Go: lu, ue, Gouliafre, m. blue, V. gourmaud, tin Graf, Diel. 


fraf. : à 
Goulument, avide, geizig, beaierta, aicria. 
- Manger goulument, «vibre & intemperantins vefci, avidis faucibrus 
cibum baurire, geuig eſſen. 
Coupil, m. elpece de petit Renard, vulpes cunicularia, L fubterra- 
nes, Qu tlener Fuchs. | 
* Goupille, retinaculum, Stiſt, Schraube. 
ee D afperges, m. 4/perforium, ii, ein Weihwedel; Glafchene 
te. 
Gour, gourdir, gourdiffement. V. engourdir, fteif, « ſtatren. 
Gourdir, m. dequoi l'on bat les Forçats fur les galères, fi 
* pice ilitus, fagrlum pice cblitum, ein Seil mit Peche bte 
richen. 
Gobrdinet, on l'a geurdiné comme il faut , egregie dedolutues ef, 
et iſt tapfer odeur worden. 
Courmade .  pugmu ori valide éncnffus, mento ilifiu , buceir 
—— eine Maulſchelle, Maultefhe, ein Schiag iit der 
a 


uf. 
_ près trois gourmades, ils fe font féparez, fer valide 2j in buccær 


otrachelinm, 55, das oberſie Theil an 


GOU 
pe a pugna difecferunt, nach dreyen guten Maulſchellen find 
€ von einander geſchieden. 


Gourmand, friand, galofiu, a, am, cupediarun amans, cupediæ fu- 
diofur, cin Naͤſchet, Gchlectmaut, Lectermaul, 
il beluo, gulæ dedi- 


Gourmand, anile, adj. & (ubft. bic edo, 
tur, ein Fteſſet, Diclfras, 

C'eft un gourmand , il ne fait que manger, commefatorem ju 
giter agit, ec ift ein rechter Graf, er thut nichts / als immer 

Gourmander fon argent, v. a. le depenfer en friandifes, rem fuem 
abligurire, cupediis profundere, dilapidare, difperdere, ſein Geld 

* hé —— — 
ourmander quelqu'un, gtiempian indignires accipere, excipere, in- 
dun in Modan ace einen bel balten ; dbel mit 15m 
umgehen 

Se laifler gourmander par quelqu'un , fnere fe premi alicujau impe· 

tenti dominats, fe indégnun in accipi, ſich von einem tril ⸗ 
Len und hudeln laffen, zu etwas zwingen laſſen. 

Je ne me laiſſe gourmander de perſonne, Jub nuliur domina- 
tione fum , in mudines ſum ate | nom patior quempians in 1e 
imperium exercere, ich laſſe mich von memanden viel budelu 
oder veriren. à M 

Gourmaudile , f. &r gula, æ, Freſſerer, Bôlleren, Unmäfrafeit, 

Gourmandife, avidité au manger, bec ingluvies, eï, a educitæs, 

+ fus intemperantia , — unmabige Begierde zum 
ni 


Gourme, f. deschevol, equi pétuita, æ, Mots, Feuchtigleit, fo der: 
jungen Pierden aus der Naſe faute. tr 

La gourme étant jettée, exhauflu (cerebri pituita, © L 
Gehirn vom Unrathe gereiniget, (ba die Daut die un 
ausgeſtoßen. * 

Gourmer un cheval, v. a. cqui lupatos catenularéfiringere, 
Bferde die Minnterte umthun. 

Gourmer quelqu'un, alicui pugrongatide ineutere , aliguers 
puguë liberaliter accipere, pugnis cadere, einen mit Fauften kecht 
aopcuacn, ihm Maulſchellen acben. ‘ pd 

Gourmet, mt, qui goûte le vin, pour voir s'ilefthon, vini pregufe- 
tor,. ein Weinſtecher / Weinverſuchet, cintoieres, = 

— A de bride , lupati adffriéiaria catcula, Die Rinnicite 
am Zaume. * 

Gourou , [. m, Saoerdos apud Zudos, Vrieſter, Seiſtlicher Bey 
den Indianern; alfo nennen fie aud die chrilichen tte 
narien. 

Goulle, £ de légumes , hæc filiqua, æ, dit uͤlſe J 

Niehe de grains de la gouſſe, bec —— —— bic ca. 
ous, wi Das Balglein, worinnen die Gr ieqt. 

Se former, en Au: , Jliquari, Jiliquamt inducere ,.äne Die 


ne. où Poïwmet de l'argent, bec crunienase, ein Gectel, 
Beul 
Gouffet, morceau quarré de toile au deflons de l'aiffelle.en 
une chemife | pauni-ulus quadratus in. ndufo Jub axila tin 
— ſo man unter din Armen ane Hemden ſetzz, die 
Gofeten. n 
1 fent le gout, hircum olet, ex ſtinft wie ein 4 
Stadt in, 


Gournai, ville de Normandie, bac Gorneum, ei» 
Normandie. 
— m. le fens du goût , bic guflatur, vel guſtas, us, der Ge · 
tack. cs 
J'aiperdule goût, gufhum fimditus perdidi, nullints rei gw- 
gr hubeo, peréipie, fentio , ich babe * ſchmaet verlobren, 
mecte mcht 
Je lui ferai venir ke goût des chofes nouvelles, cian. rersan se, 
novar um fit enpidus, ipf rerum novarum guflutr, inge- 
nerabo, ich well thus eue But zu neuen Sachen miachen, 
Male goût ban, rañné, palatam ri Japit, homo el Joti, delicati. 
que julati, gujlus itatiffimé wir «jé, urbiterque bons , 
ri, ee bat einen guten Geſchma⸗k “fee Sunge mas wobl, 


was qui if É — — 
IL a le goût dépravé, aen apit palutums es will 






⸗ 


f * 2 — * 
LE — 5 ont le goût rafné , asdici judiciun exquit iu. 
pou, 
— 


GO . 


Lu — die Hofleute baben einen — 


& délicat fait Faire le 
“Es belle belles qui acri, limatoque preflantes 5— — 


——— babent , dit, fo eine 
dis aber, und Mas QUE , qu ut 


—— de chofe qui ſoit à fe fs 
* Es # + + Ce FRE —— 
cat fam zu veranugen. 
Pour ifitifémique judicii 
nas fn”: et —X —8 Leu 


efalien 

ns ce —2— ET exquifi, ex bat tinen ſcharfen 
en gereinigteu, gelâuterten Gefchinact 

Cela m viandes, ee res mb ciborum 5 in· 

dieſes bat mit die Soeiſen elel gemacht/ 


be 
it —— ed Le — 


————————— ich babe endlich einen nach meimem 
Sinne, Ropie, Gefcinacte 
Cette fe eftà mon — mai rca, ardt bac ref, 
icie Antwort gefallt mit tvobl, * meine # 
x jeu fera beau, mais ilne fera pas à vôtre erit * 
ratifimus, fed non tui flomachi , diefes Spiel wird ſchon —* 
nicht nach —* OX, 5 Fe 
Commence endre goût à l'étude, ou à avoir 
J nier ler, —2 literis incipio, io ep” ne Se 
ten Geſchmaet am — * betommen. 
, faveur, bc fopor, éris, ein Gcihmact, 
Une viande de mauvais goût, cibus ingrati, injucundi faporis, cine 
2 xetende Soriſe 
Fruits qui ont un goût agréable & qui ſentent bon , poorum 
— non gullusfolu, fed céiaus cdoratus, Dbfi, das nicht nur 
wohl fhme * ſondern auch wohl riecht. 
U viande ds ** goût, dun goût piquant, cébus ac⸗ctau, mel acuti 
Sapori, c aculeains. V. *—— cine Spefk, de einen 
(er nt br. 


Cette viande à le goût du — Japit, die Speiſe 
bat einen Geſchmack, fmech, wie eine Relone. 
Vin qui à un goût de pourri, de terroir, de canelle, Ce. vin, 
juod * vredinem, folunt, ciunanemtumn, Wein, der nach dem 
mel dem Erdi ciche, den: Benne ſchmectt. 


cu v. a. aliquid'yuflare, dégrhare, toften, M m0 
Guûter du bout des levres, primer ibus abris deyufture, à k- 
A délibure quidpiant, mit den duferken Fr LS 
chen 





Goûter prendre goût laïfir en 

cbleélari, teneri, Soeiſe —“ — 
Nxoute bien le vin, 7 cR bon gourmet ,-wini 
der fennt den guten Wein mobl, er iſt ein — 
k tofter. db 
le difeonrs, oratione il: a irifice £apior. * aficier, 'e 
ns * Pate Nude gefaͤllt mir eht mobl. 

er cet —** — 3——— ine enitum mili non 
ich dann 


—— — pee « acfällt mit 
pale & sep op Pilophie mmibi mon — 


ine — a : 

* | res multum dd À 
Pat. ich — en Bruder mobl vertraden. “ 

gré l'action de goûter les chofes, gai Nement, m. m bec gufla. 
late, mi, Das Ecmecten, Rofen, 

à — les faveurs fe connoiffent, gufatione, —— 


—— difcernuntur | dutch dns À 
pa — —— 
ce eræuart. a tentare quidpiam , ctwas 
verit 
Le goûter ne jh er pére der 
VBaſuch, —2* 
—— er, repas à 4 58 » 23 Veſper ⸗ 
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vonn ———— re À @i te reficere merer- 
re wolit idr euer Abendbrod —— 
f: une gontte — liqueur, bec gite, æ, ein 


Petite gotitte, gouttelctte, f. béc puttules 4, ein Troͤpfleiu. 

Goutre à goutte, guffatins, troofenwveie 

Coulant goutte à goutte, Pidutitiur, n,uns, trépfelnd. 

Prenez mr nine goutte de vin, modieum vinémanc finite, vins 
—— gufle, bauri, liba, nehmet des Morgens cin wenig 


pa Ki c Houtté » Me guttuila quidèm, ner gutta nina , nicht ein 

roͤbflei n. 

Jene Vois goutte, cæcutio, omine nibil video, lumina me penitus 

, 1 febe teen Stich 

Je n'y vois goutte, je n'y —X rien, mibi ne gr nibil bue 
in re intelliga, ich Le Die Haͤndel nicht begre ann mich 
in diefe Sache nicht fnden. 

Gouttelette, f. 19 2 ein Flein Droͤpfchen. 

* Goutte, /. maladie, morbres articuluri, vel articulærins, articu- 


res dobo?, bec aribrités, dé. V. goutteux, Gicht, Glieder⸗ 
— mains, bec chifagra, æ, das Zipperlein an den 


. ms ‘à aux pieds, bec palagra, æ, das Zipperlein an ben 


— artbritis in den Leib getreten Bip 


& — Geſichte. 
— mr ET hr is — Flaché- 


— vin Ce. qui fort ne cuve, boc lixivinu, wel pre. 
tropum vinum, der Borlauf, Vorgang. * 

Goutte-crampe, f. boc /pafna, ti, der Krampf. 

Guutteux, eule, adj, & fubft. qui a la goutte . arthritiour, CAR 
chiragraÿ vel ra laborans, qui articulorum dolores babet, Cic. 
der mit dem Zwoetlein bebaftei if. 

Gougix des mains, & des pieds, chiragriens € ICE , 

, polagrofin, à, sn, Der das Zipperlein an den und 
— bat. 

— m. burette, f bic guttue, ti, hoc fmpulums, di, ein 

ruͤglein. 

Gouttisre, f f. dégouttement, m. boc Æilicidiums, dit, eiue Dach · 
traufe, Dacbrinne Regentinne. 

Gouttières, canaux à recevoir la pluye des toits, be collici⸗ del 
— arum, die Dach.dnacl, darinnen das Waſe vom Dach 


Gôuttieres,-eanelüres dẽclices des cornes de cerf, carliéari canali. 
Culi cervarieruns coruuum , die Henen ticfen Gtreiien an dem 
Dirichgemebe. 

Gouvernail, m. bic clou, boc gubernaculum, ki, das Gteuer- 
ruder. 

Tenit le gouvernail de l'Empire, y être aflis, —— clyum tensre, 


re publicæ traétare gubernaculu, publice yei prafülere. F. 

— ani udet fllyen, das Ruder de — Se 
aemeinen Weſen vorfeben. 

La — d'un Prince, À fs Principé cufles & procuratrix, 


nes Sürfen Sofmeiferinn. 
— — eine Haushalterinn. 
Gonvernante, femme d'un Gouverneur , Præféf, | A — 
« cines a — sen silent 
ouvernement d'une euratio, procuratie, 
Verwaltung einer Sade. 


——— de la — —5——— 
—— — copie, Re — 


7 ſich —— 
Avoit le — d'une Province > 
cum imperio Aa cop Cum im Ver 
—— ——— über A 
il cs à le ten À r pes PE » Penes cum Jumima Smpérii 
erut, c'ûs in potéflaté ai vertébantur env:58 , 6x batte 


bis Bécgaltuns be Did ex regirts Das Reich. 
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_ Le Roïlui a denné le gouvernement de deux Provinces, 


Rex Ht- 
lum duabus Provirei, +, prafecit, der Sig bat 
gr 4* ins Drsnaur ér 


ben, ù 

11 lui 4 êté le gouvernement, eum a gubernaculis dejecit, deturba- 
vit, ex bat cbm dte Verwaltung aenomimen, 

* Gouvernement, m * fous la jurisdiétion d'un Gouverneur, 
hæc Provincia, ae, Provincie ditio, omis, cite Provinz, Land: 


fiat. . , 
Reffort du gouvernement, Prouinciar jurisdiélie, die Botmaͤßig · 
feir, Grattbalrerihait einer Prodin. 
Quitter fon gouvernement, Provinciam deponere, Cic. ſeine es 
gierung abtreten 
Goïtiverner la République, en avoit le gouvernement, v. a. Rew- 
nblicant adminifirare, regrre, we, moderari, Reipubiicae 
chauum tenere, das gentelne Weſen verwalten, Demfélben vor: 


ſteben 

il a gouverné la Province avee une grande réputation de vertu, 
Previrciäm réxit preclare, golit egregie, cu laude adminij{ra- 
vit, mugna virtnéis ET innocente famu Prouficiar prücfuit, er 
bat die Doovss mi höchſtem Lobe und Rubhme verwaltet. 

Gouvetner un jeune Prince, Pritripem adoie/centem moderari, re - 
gure, Principis agere curatorem, maderatorem, reéioreus , Uibet 
net jumgen Vrauen die Aufſicht baben, Hofmeiſter fon. 

Se bien gouverner, Je faque bene afere, rem fuam recie inifira- 
r6, fé mo regieren, aurhibren, ſeinen Sachen wohl vorſteben. 

$e mal gouverner, mar fe gevere, res fat mule admiusfhrare, per- 
peram eurare, ſich luderſiich und uͤdel verbalten, bezeigen. 

IUfe gouverne de telle forte, Ce Jéc Je adhibet, itu Je gerit, ut, Te. 
er dechalt ſich alo, fuhrt ſich 10 auf. 

Dieu qui gouverné tout par fa providence, Deus, bagus wmiver/f- 
tatis moderator Jepientifémus, cujus dutu regnntur omnia, cujus 
providentia temprrantur aniverfa, qui adminiltrat €Ÿ gubernat 
ommia, @ott, dec dutch ſeine auweiſe Vorſehung alles regiret. 

Pourquoi vous ĩaiſſe⸗·vous gouverner à cet homme ? cur fu mo» 
derandi €7 regendi potejtatent ei permifii ? cur ei moderandi & 
regendi tui poteflatem, quai quæ dam babens tradidifl, warum 

laffet ihr euch von dieſem Menſchen fo febr einnehmen, daß ihr 
thut, mas er haben will. 

Cette fille Veſt mal gouvernée, puela barc puderi non confuluit, pu- 
rage À reg intulit, dieſe Jungier bar ſich nicht gar su zuch · 

gehalten. 

Se gouverner felon l'humeur d'autrui, alieno more vivere, Ter. 

in eines andern Att ſchicken. 

Gouverneur, m. d'une ville, d'une Province, wrbis aut Prouin- 

*  ciae Gubernator, Reétor, Adminiflrator, Moderator, tin Gtatt- 
balter in emer Stadt oder Provinz. 

Gouverneur de Province, Vice-Roi, bic Prorex, gis, cum poteflate 
.fmperioque Proregis pr 
Der uͤbet ein Land mit hoͤchſtet Gewalt ju gebieten bat. 

Gouverneur en chef, Jrmo cum imperio pracfrélus, tin Statt · 

doalter mit der béchiten Gewalt. 

Le Roi l'a fait Géuverneur de cette Province, bic Provincinr 


Rex illums uit, praefecit, der Koͤnig bat ihm sum Statt · 

baiter dieſer Provins gemacht. 

Gouverneur, m. maître, m, bic Praeceptor, oris, cuflos, procura- 
tor, ein Prâceptor, Lebrmeifter, Hofmeter, Auſſchet. 

Gouverneur d'un Prince, Principis educator, qui Principe inſti- 
fuit, ein Hofmeiſter eines jungen Prinzen. 

Gouverneur de lions, Jémper eadenr vefle utens, einer der immer 
cin Kleid traͤgt, wie die Loͤwenwaͤrter. 

* f. petite ferpe, baec falcula, ue, haec Jrirpula, ae, cine flcine 

ichel, ein Schnittmeſſer 

Gouyavier, [. m. genus arborum in Auwrica, Art americaniſcher 
Déume, in der Medicin gebraͤuchtich. 

Graal, m. ve patinae Jamilis, quo Chrijlns in cena ufus fuiyfe di- 
citer, ut res fanéla Geuvae Jervatur, Gefaͤf alé cine 
Schuͤſſel, deſſen ſich Chriſtus be dém Abendmable ſoll bedte- 

net haben , und in Senua als en Heiligthum aufbebalten 


wird. 
Graan. ville de Hongrie, hoc Strigoniun, nii, Graan, eine Stadt 


ur Ungarn 
Grabat, m. grabatum, leélulus, cin Gaulbett, eleudes Det, 


ovinciam adininiftrans, ein Unterkoͤnig, 
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GRA 
Grabataire, f. m. qui clin Baptifimm 4 
ns die Taufe aufichob Lis auf 
m. reduviz cearum , Ÿ 
Grabuge; m.'"ol. trouble, (Mezerai,) dans 
ss, juter bos tumultus, in bac per 
caf (ledon de la grace que Dieu 


4 donum gratrétum , Onabe, Guadengab 
Grace, f. beauté, corporis vrns/far € pulcbrii 
dir, forme dignito. V. Beaute, Anucehm 


cibs. 
Douner de la grace à quelque choſe/ alicui rei ? 
vénuflaten conciliare, fplenderem ‘accerjeres nitorem 
anem Dinge cine aunebmlide Gefait, ein zutes 


* raccortife, f. bec urbauit ⸗, atis, bic 4 
bac clegantia, «, Attigkett, Pontet, Biecliditeir | 
Grace à dire, à parler, df depas, diéti 
Facundser a vénuilor oratianir lepos, AN 
Dité avec grace, en publie, es 
ciner ofentlichen Gememde mit fondetbateen 
Un diicours, qui a dé la grace, cr vro arbace / 2* 
concinnee, politeu, clrguns, en geſchictt artig Geſ 
Un diſeours qui tit de grace, pes 
inconditus, inçomtar, inclegans, ineoncitiint, ine 
gun Rede, darinnen gar eine "QE 


C'eft un homme de fort bonne grace, & d'une ag J— 
tion, & qui tait torites chofes avec grace, mérite 2 
mis in conjuetudine fejtivitæs € 3 Jigularts els bôc 
bonine gerendi agendique lepos :: venulle, elgantia €? fuxvit 
dieſes ift ein ſeht augenehniet Menſch, mit den wohl umzuge⸗ 
ben ut, und dem aues wohl anfebt, und artig und geſchickt 
beraus témt, 

C'eft un homme de mauvaïfe grace, homo eff énfulfeu, inurbnnur, 
inephus, énvenujtus, infuavi, inclegans, male compafitus, Dixité 
ut eus widerwartiger, abuefhmactter, unartiger Menſch 

Un homme bien vêtu, & qui a mauvaile grace, Jimia purpurata, 
ein Menſch, der wobl getleidet ut, den aber nichts anftebt. 

Mauvaile grace, laideur, f. bæc diformitas, ati, V. Laldeur. die 
Unjorm, bafiihe Geſalt, Ungeitaltherr. 

Vous faites le boufun de mauvaile grace, hiftrionem agi infnlfe, 
frigide, inepte, Jine gratia fluiteu es, Plaut. ihr wollet ainen 
Natten abgében, es bar aber gar keine Art, es laft cuch gar 


nicht. 
Cei axon bonne grace, de dire, &c. præëlare ille guidem dice. 





bat, lepide vero Sd tlegsnter, vel bede prorJtT acute, vel optime” 
—— e ile, Ec. es hatte doch einc in daß ce 
te x, ; 


Vous avez mauvaile-grace de parler de la forte, én/ifiu vel inep. 
sus 65, qui Jic loquaris, imepte faris, cum Ji loquarit, «6 Dar sang 
teine Art noch Geſchicte, tômant ſchlecht beraus, daß (pr alſo 


tot. 

L'aétion donne de lagrace au-difcours) aéfio oratfons fplemiorené. 
actetft, diguitatem concilier, aÿèrt, parie, die Gebarden und 
Devéqumaen geben der Rede eine Annehmlichten. 

Un mouvement qui n'a point de grace, à jtut mob, cine un · 
anſtand ge, ungeſchieite Bewegung des Leibes 

Ce geite a de la grace, gefhus ile m babes, oérisflur ef 
2e * Gedarde, Bewegung (ft wohl annandig, ſieht 

ut aus. 

Ce chapeau a bonne grace fur vôtre tête, bede cupifftuo convenits,, 
decore congruit, tn tuum capal apte cadit bic pilem, dieſer Hut 
ſieht, Laft euch wohl. 6 1 

Va, tu as bonne grace dé fious mettre à la nuit, pour une chofe 
de néant, tu depidur e5, wileicer, qui denirile hs remorere as 
iple ténebrm, acb, du bifteux ſchoͤner Herr, daÿ Du uns Him 
mchts willen bis in die Nacht auf balſt 

Vrayement, il avoit bonne grace,.de nous dire, que le Roi, pro ve 
nufle wiro Jcilicet, egit &c locutni ef, cuur ajfèreret, Regem, Se. 
abtbañtia, es war doch artig/ une zu ſagen, datz der ie. 

Vrayement, vous avez bonne grace, de croire que je veuille, &e 

1e 


he 
ae- 


: GRA 


— —— LT 
TA dt 
Devôtre gracé v priez — 2 vous — 8 
os que tua Las 0fe, oncaun, | 
A tr ee 1 
euch eriunern fol. 


grace, aules, flcine S oben am Bette. 
* Gras gg Le area do 
Gagner —  graces de w'ün, alicaÿrr benevolentia 
po À contrabere, pe a par on dr dass a — 
po allgere, irretire, iluqueare, eines gute Gunft gewinnen, 


erwerben — — 
Tacher de gagner les bonnes graces d'une petfonne, alicujns bene- 
volentiam à le ar pme * En —— Querere, 

b mn in Gun ‘ . 
— ‘a lexbounes graces Tai l'honneur deles bonnes graces, 


älli, el apud illuns * Élliur grati am tenro, ĩich bui 
beu ibm in gutet Gunſt, ich ſehe wohl ben hm. 
— — 
er tft aat ed tb Ke 
4 pas * bonnes — meÿouerfum à 
me animum derit, ex iſt mit nicht wohl en. —* 


Rentter aux bonues graces de queiqu vua..à gratiam àlicu- 
* vel cum aligno, V. Keconcilier, ſich mit einem wieder vers 


Ae certrai en fes bonnes graces, apad im in gratia te portum, 

will dich bey ihm un Gunſt bringen. 

Jeteremettrai ef les bonnes graces, apr ii in gratiam te re- 

subtians inter dos gratin reconcifabo, V. Reconcilier, 
Ach will dich bep ihm mwicder uusfobnen. 

Je l'avertis, qu'il iuenageat Les boanes yraces. V. Menager. 

Congédions-le, mais de bonne grace & fans l'oFenler, ccm cum 
bons gratis dünéfamns, (aff uus ibn un Gujen veuriauden, 

Je ne me — ge Ii —* bonne grace, co y 

Cinétia gratis, njfi cuis tua bon is, ich werde © te 
—E id enren Quren Willen — 

Tu l'as ob 5 encourir la mauvaile grace de perfunne, 
Éläud banal, Hull tu nsala gratia, du Dan dieſes ohne eines 
Vetdru und Widerwillen crhalten. 

Railler de bonne grace, icpide ar attig, anfünèig ſcherjen. 


* Grace, crédit, m bac gratra, æ, bec tütoritas, aitu, das Anſehen, 


a aute 3 Guade. RS 2 » . 

llede les bonnes gages du Roi egem gratia 

* ne gti mes ejl,. € tt À J 
ut l'avo 


leri- 





par pure grace &fa érité, 

nullo tuo mer it. ia, boncrem ilium wlê] Mbrenti 

concejjus 1 bensr 4j, Qu bat dicſe e au inben , 
und ohne dem Verdienſt erbalten, * 

jenfait, m. béc gratia, «, bog bencfcium, ft, cine Gut ⸗ 


Grace, 
obitbut, @rfalligtei. 
Etre venez, j'a Voerai ‘Voir reçu une très, grande grace, fes 
mes, il in juagns bencfcu, ingentsqué gratis loco puam, wenn 
106 Tomineh werdet, mil ich ſolchta hic cine grobe Gun auf- 


uebmen. + y 
Fai gette grace, que de m'ouir, id gratiæ mibf hihi 
ue, Sr Ml, des mibi, au Lans grat banc ve- 
miam, ub, jne aufoultes, eiweiſeti ut Dicfe Guui, (7 
und angiibôèren, … : — E 
Je me porte bien par la grace de Dieu, divine benvficto reéle valro, 
À amor valctudine, que Des in me benignites ef, vel que 
Dei gratis el, 10 bcfiude mich, Geit leu Loë, mobl auf. 
D lagrace, faxit Deus, utimèn, Wott molle mir die 
—— Soit gehe jeine Gnade daju. 


Je ie ferai, de Dieu, fuciam Deë favente, juvunte, 
us pr 2 € munie, 1Q Toul mit Gites Huife 
ihun 

Je lui fais grace. er, fhrco ejus 

Fou ihm en Gefallent, unD mice Win nids nabiubañt,- 


Si vous me faites benefiii pratique caufa 
cancel, wenn jt As vide ren mulet, 
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Je croirai avoir reçu me per 7 ü bentfii Loco 
id PEL will es —ã Baies ttes 

Je lui ai démandé en ,) L'En ee une 
‘grade Sectes ace éllid mnibi bencfcii loco gratiaque 
Cau/a concedi, poflulaur, st cum ille-me mauere liceret, idÿ babe 
ihn um die Gewogenheit gebethen, daß ich be ibm bleiben dérfte, 

Je vous accorde cela par pure grace, id ex fola-clementia vel benig- 
nitate tibi concedo, vel id tibt indu!gro, pri euch dieſes 
aus biofer Freundſchaft, Gerälliatcit, — 

De vôtre grace j'ai été allez bien reen, tuo tua opera per 
Le J'utse fin liberaliter exceptur, 16 bin ench su Gefs durch 
eute Deunibung ſeht wohl empfangen worden. 

e ne ſait pourquoi je ne vous accorderois pas cette graces eur ibi 
boc non gratificer , nyjtio, Cic. ich été mt, warum ich euch 
dieſe Gunſt abſchiagcn jollte. 

Si vous voulez Faire quelque grace, Æ quid gratificari volueris , 
menu ihr cine Gunſt erwweiſen wollet. 

* Graces, gratitude, bec grutia, +, be grates, tum, Dantbarteit, 

Renre grace à quelqu'un , d'un bienfait reçu, afieui de accepto 
bencficie, vel accepti beneficii grates bubere, gratis agere. V. Ro- 
mercier, einem wegen émpfangence Gutthaten Dai ſagen. 

Je ng t'en fais ni gré ni grace, buÿres res nullam tibi babeo gratian, 
bac in° re nulla me prorjiu ecaſti gratia, ich weis eu buecins 
neu ganz deinen Dant. 

* Er patdon, bec gratin, #, bec condonatio, onù, Ver eihung, 

Je grace de la moitié des dépens que tu es obligé de payer, 
portés impenfurum, que tibi effent Jaciene, * pr 
tibi remitto partens Jumetum fui ich euch die 
Halfie der Unfdfien, die ibe gableu 1iniét, machlafen. 

Le Roi te fait grace, te pardontie ton crime, adinÿff crinittés tibi 
Rex gratin Jacit, admiffa fraude te Princeps abfelvit, exfeluit, 
der SonagritEls dir Guade, und verzeiht dir dein Verbrechen. 

It dire aux afhxgez, que s'ils ne fe rendoient, ‘ils ne dévoient 
point attemlre de grace, obf{fi denunciari jufft, mi Je dederent, 
uuima efe pales, Curt, ex licf den Belagerten sageu, avr 
fie ſich it ergeben wuͤrden, daf fie ale dann fete Gnade wicbe. 

hoffen batien. 

Lit bien, qu'il n'y a plus rién à eſperer pour ceux qui ont tiré 
jusqu à la derniere grace, JGif eos, qui mifericor din coffre 
runt, amplis jperarepen pole, Curt. et weis es wobl daÿ dite 
agen tane Gnade meht zu boren bave, melde icon alle 
Gnabe erhalten baben 

Je vous demande grace, Sire, commigl forleri, 0 Rex, wenian fup- 
Plex rogo, gratiam poflulo, condenes idiul mibi, opv, quejoque,, 
onadiguer Ron, ich bute um Gnade. ; 

Ma été pemlu avéc fa grace au cou, ad/igato cervici condonation 
édicfo rigio Jérangulutun ejE in patibul, ec 1ff nt fetner tour an 
den Hals gebeiteten Gnadenertheilung aufacbentet mor: cu, 

Sauf votre grace (vicille façon de parier, ) fuus vôtre Corre. 
ion. Voyez, Corredion. e 6 

Demander la grace d'un criminel, veniamw petere pro fonte, Cic. 

für cinen MGUE Mie. J 

De demear 


“Me a ie te ot — 
1" 0 k 
* Grace de Dieu, herbe, ———— Storchſchna · 
Vente à grace, senditio lrge redimuéndi, Rrteuf né bateau, 
Graces, pl F gratie, die L * 
Dant, Dantgebeth nach 


Lës bonnes graces, bènevolentia, . 
Gras ——— Pontiacia rupe no * 9 ont ns ais 
Gaum, phbfudier Sn fn : 
Chevalier de grace, eques, qui mobilitasens “ 
Fra dinde Saad ha du 
von 10 À À 
k j —** condomari 


Graciable, adj 
— 

G adj. 0, à, commodis, Blandrs, 
D gr mu, eu, Hauts, Denfbuit Hess 


Mat 


Gé 
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Mal gracienx , aſper, nr, agreflis, infuauise, à, duvur, inbu- 
menus a, sm, imnfreundlich arob, murciſch, fauer febend. 

Ale char gea de gravieufes promeffes: Mezerai,) mag, éngentibus, 
bonorificir , pra cars ilum promiffis affécit | ex bat 16m diel gute 
Vertroͤſtungen gethan, gegeben. 

Gracieufement, adv. comiter, blande, benigne, bumane, bumaniter, 
freundlich, Léflidh, angenebin. 

Gracieufer, v. a. cemiter excipere, freundlich begeanen. 

Gracieufeté, f (mot hors d'ufage ) affabilité. V. Courtoife. 
ef ctiam, dorariion munufeulum , Hleme Ertkenntlichteit, Er- 

c — — 

iradation, bec gradutio, oi, das Steigen, Aufſteigen, von einer 
Staffel qu der andern, Erhoͤbung 

Grade, m. (degré d'honneur dans les Univerfitez,) hic gradus, us, 
hic ordo, in, der Grad, die Wuͤrde, Ehrenſtuffe à 

— petite marche ou degré, minor gradas, eine fleine 

ta 

Un buffet Compofé de quatre gradins, (Gazette.) obacus, quatuor 
excitatus gradibar, ein Gredenstui von vier Stafeln. 

Graduation , ſ. €. diffribatio in certes gradus, Œinticilung tn ge 
wiſſe Grade. 

Graduer, v. a in tricentfimæ fexagefime defcribere, in die Grade 
eintheilen, die Grade abicichnen. 

Graduel, elle, adj. gradali, e, gradacies, a, um, fo ftufenvocife 


geht alé eine Subftitutio 
Pfaumes graduels, quindecim ii pm Judaï ad quindecim 
die Juͤden auf den 15, 


Sales templi canebant , 15 Vſalmen, 

Stuten des Tempels fangen. 
Gradué, m. honoré gradum adeptus, confecutus, a, um, Doélo. 

ré, vel Mogierti lourea inhignitus, a, um, eine araduitie 
Dee, die Doctor oder Magiſter gewotden, einen Ebtenutel 
a 


Gratigner, ne fe dit que des chats, Voyez Egratignef: : 

Graile, gracrbr, le, * haqer, mager. éd 

Graille, £ oifeau, e cornix, cis, bic graculus, li, eine Kroͤhe. 

Graillement, m. raucus clangor, efper Ed obtufus clamer, cin bei 
feres dunkeles Geſchrey, ein rauber Son. 

Grailier, v. n. raucum clavgorem reddere obtufum afperumique 

è * hs ein heiſeres Geſchrey machen, (den Hunden 
afen. . 

Graillon, m. reftes d'un grand repas ,Mépsdi lauti reliquie , das 
—— von einer loſtbaten blseit 5  ingleichen 

umypen. 

Grain, m. hoc granalum, li, ein Koͤrnlein, Rotn. 

Grain de bled, tritici granum, en Fruchtkorn, Weizenlorn. 

. L'endroit du grain, par où il germe, hoc ofcillum, bi, der Drt, wo 
das Koͤrnchen keimet. 

La balle, ou la bourfette du grain dans l'épi, hæc glume, æ, bic fol 
dicudus, vel atriculus, li, Kornbuͤlſe. 

Grains, toute forte debled, boc frumentan, ti, hæc frumenta,orrun, 
allerband Gctreide. 

Deux vaiffeaux chargez de grains, naves due frumento orufle, 
zwer mit Fruͤchten, mit Getraide beladene Schiffe. 

Gros grains, menus ou petits grains, hiemals, «fin fruntentun, 
Sinter-und Sommerirucht,-getreide. 

# Grain, fruit de plante, hic acimus , vel boc acinum , £, ein 
Beerchen. 

Grain de raiſin, mue acimus, vel acier, i, vinaceus acinus, eine 
Drauben beere, Meinbeere, ein Koͤrnchen. 

Grappe, pleine de grains, mwa acinoja, vel aciuis conferta , eine 
Æraube voller Beere 

Grain de grenade & d'autres femblables fruits, hoc acinum, 6, boë 
gramsem, ni, Beerchen, Koͤrner, von Granaten, oder andern der- 
aleichen Fruͤchten. 

Grains d'anis & de moutarde, avif Mapu cranum, vel ſemen, 
Anis und Senftoͤrner. 

Grain de fel, de fable, d'or, &c. Jÿ, Jabwli, auvi grenum, gra- 
nulum , grumus, grumulus mica, +, tin Galje Gand. Golde 
térnchen. 

Grain d'encens, thurä mica, tin Weihrauchtoͤrnchen. 
Grain de chapelet, roſuriu globulus, granum, fphærula, æ, Ænovf, 
Auͤgelchen an einem — 


GRA 
Graine, £ femence, boe feet, int, — ein Körnchen 
raine 


en, ein Samentorn — 
Ga d'éçarlate » biccoccus, vel bec cotehtyct, ein Schatlach⸗ 


Tendre en graine, coces fingere, inficere, in Scharlach faͤrben. 

Teint en graine, boe coccémums, veftis éobéina, L. coccines, in Schar⸗ 
lach geràrber. ; 

* Fille en graine, #ufilis, mannbare 4 À 

Graine de Chonx, de naveaux,de pourreaux, Jemen braffcarum, 18 
porum, porrorum, Kobl· Stectriben, Lauchſamen 

— plein de graine, granatus, a, mm, V. Grener, toͤrnicht, vol 

ner 

Grainer, V. Grener. 

Grainier, V Grenicr. 

Graille, f. hic, bic adeps, pi, bec pinguelo, inÿ, boc pingue, à, 
Fett, Fettialeit, Shmeer. 

Graille, qui charge l'animal, hæc cbefîtes, ati, adlipü farcina, rimiæ 
corpors ohojites, Fett, Fettiafeit des Leibes. 

Bête de graille, animal fassnwriiom, vel altie, vel firtum, vel fègina 
Juris, ein gemaͤßetes Thier Maſtvich. 

Beeuf de haute graille, chargé de graiſſe, hos obt / Voric, apprime 
Juno ur. malt fagina frites, ein ſeht feiter, wohlgemaͤſte · 
tér Odie. 

Oter la gate, adipe⸗ decrubere, Plaut. den Schmutz wegnehmen, 
das Fett abiteben, abheben. 

Avec force gtaiffe, pinguiter, fett. 

Graiſſer des bottes, ocre adipe wmgere, pingui obliuere, die Stie ⸗ 
feln am eten 

Graiſſe⸗ les bottes d'un vilain, il dira qu'on tes brule, sngreto be- 
mini gratificare, rullam tihi bubcbit gratin, malt mag cinem 
unda ntbaren Menfhen thun, was man mil, man verdient 
Doib teinen Dant. 

Graifler la main d'un juge, lui graiſſer la paîte, pecunia judicem 
corrumpere, bem Richter die Bande ſchmieren. 

Graiſſet, m. grenouille verte, bec rubrra, «, ein Laubftoſch. 

Graifliur, m, bic unélor, orà, ein Fettfrèmer, Schmierer. 

— adj. plenur pinguedine, voll Fett, alé einige Theile 

es Letbes. 

Graminée, adj. f. couronne graminée, cormrgraminra apud Re- 
manos, Graskrone ben den Roͤmern. 

Gramen, m. he:be, boc gremen, ini, Gras; ſpaniſch Grac. 

Grammatical, ale, adf. Gremmaticrer, à, um, grammatiſch. 

Grammaire, f. bec Graimmatica, &, Grammaltice, er, arf Graniiia 
tica, Die Grammatit oder Sprachkunſt, Sprachlehte. 

Parler felon les regles de la Gramunaire gremmaticalement, rar 
male loué, had den Regeln der Grammatit reden 

Celui qui n'enféigne que les Principes de latGrammaite, Bt Gros. 
maftilés, æ,bicfterutor, 4, primorũ Grammatice mogtfier, Der 
die Grammait lebret 

Gramairien,m. ec ram mat icer· cin Syrachlehrer ein Sprach · 
verſtaudiget, ein Wortgruͤbler, Cvrachhinfifer, 

Grammont, ville du LimoGn, hoc Grardimentium, ti, eine Stadt 
in Limoſin. 

Gran, ville, Mer Graan. 

Granadille, f. fleur, Lac granadilia, +, eine Vaſſionsblume. 

Granate, f. grenat, pierte prétieufe, hic carchedonsius, 1, Ota- 
natftein. 

Grand’, ande, adj. ampleur, magnur, grandi, ingent, tà , qroſß, 
weit. 

Grand, Fort haut, aus, prealtin, procerus, celfi, boch. 

— ——— — ne, à, immenfur, vaſtuu, à, ur, 
unermaͤßlich übermäfia, arof, weit. 

Grand & de mauvaife mine, vegrandé, de, dé, ungefdrieit groß. 

Graud, excellent, éminent en quelque onalité, magnur, eximims, 
excelens, fammur, fineularis, prajtans, praclaru, gewaltig, vor ⸗ 
trefflich, groß, anſehnlich, fonderbar. 

C'eft un grand homme, il a d'excellentes qualitez. voy. Qualité. 

Un rs déjà grand, grandis puer, ein Knabe, der ſchou 
are iſt. 

De grandes dettes, grande «5 afiénum, atofe Schulden. 

Un grande chambre, grande, amplurñ, magnum cübiculum , 
grobes, weites Gemach. 
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De grandes aFaires, aupliſana megotin, weitlduſtige Geſchoͤffte. 

De eg biens, ampliflème fortunæ, ingentes, divitiæ, große 
Güter. 0 

Un grand fourbe, wagniu veterator, Cic. ein grofer Betruͤger, ein 

- arger Schalt. 

Grand vent, vertus wehemens, Cic. ein farter grofier Wiud. 

Devenir grand, (parlant d'une plante, ou d'un animal,) grande/co, 
ere, gtof werden, wachſen, in die Hoͤhe foieen. 

Cet enfant devient grand, fe fait grand, puer bic grandejcit, adole- 
Soit, diefer junge Knabe waͤchſt febr in die Höhe. 

S: grand, tantus, a, um, (0 gro. 

Tant de G grandes chofes, tof santæque res, tam muitæ res atque tan- 
re, fo viele, und fo wichtige Geſchaͤffte. 

Cet honneur ne peut pas ètre plus grand, à bonos angeri, aimplificari. 
Que non poteft, accedere ad bunc bonorem nibil poseft, Diefe Œbre 
ronnte nicht gréfer ſeyn. ne, 

Ce n'eft pas grande chole, avaguum non eft, parue eff, es ift nichté 
beiondces hieran. 

Les grands du Royaume, Regni optimates, proceres, Principes, ma. 
grates, primores, fummates , Die vornehmen Herren, die Großen 
des Koͤngreichs. L 

Les Grands d'une ville, civitaté Principes, vel optimates, Die vor⸗ 
nebinſten Leute un der Stadt. , 

Le grand prètre, Jumme pontifex, L Sacerdos, der Hoheptieſter. 

Faire grand quelqu'un, l'élever à de grandes charges, al quem bo. 
moribus ornare, decorare, cumularr, evebere ad bonores, einen ju 
acoben Ehren erbeben, groß machen. 

Le faire grand, l'enrichir, ilum augere divités, locupletare fortunis, 
Puy. Aggrandir, einen gro und reich machen, " 

Travailler en grand & en petit, magna exiguæque moli opera fin- 
gere, in gtogem und kleinem arbeiten 

Getouvrier reuflit mienx en grand qu'en petit, majorem bic artifex 
laudemn reportat in magné defudans, quams in parvis, dieſer Rüuf- 
ler iſt beſſer in grofer, als Heiner Arbeit. 

Les Princes ne peuvent faillir qu'en grand, nouniſ gravia ET lucu- 
lenba ejfe pojfunt Principum pect ata non nif graviter pescare Pi in- 
cipes pojfunt, Fuͤrſten begeben allemal grore Febler. 

De pauvre qu'il était , il eft devenu Grand Seigneur , ex bnmili 
loco ail excelfum , fublimemque fortunam cucétur ejt, fe erexit, 
evexit , in teuni fortuna natus , ad Jummam amplitudinem per- 
venit, ex inope contemtoque Lomine funsmur dynafta fab , € 
if aus einem armſeligen geringen Manne gum grofen Derrn 
geworden 

Grandelet ou Grandet, gramdiculrs grandiufenbus, a,um, gvoÿlicht, 
ſchon etwas grof, aufgtwachſen 

Grandement, magropere, vehementer, maxinropere, valde, maxime, 
inprims, (cbr, hochlich, ungemein. 

Ileft grandement devot, cf maxime, valde, magnopere, inprimi, 
cumprintés piur, et À dberaus andächtiq. 

Je fuis grandement marri, doleo extra modum, fupra modum, nom 
parum , non mediocriter , ( on peut encore dire , } doieo 
velde , vebementer, maxime , es iſt mir febr leid, ich bedaure 
ungemem. 

U m'a grandement prié , etiams atque etiam, maximopere, impendio, 
impen e me rogavit, et bat mich béchlich gebethen. 

I fait les chofes grandement , magnifice res agit , er thut alles mit 
gutem Anſehn. 

Graodeffe , C F. dignitæ ducis Hifpanici alicujus, Wuͤrde eines 
Grand von Spanten. 

Grandeur, f de corps, de Rature, bec granditas, procerites celtes, 
excelfit as, atis, Groͤße, Leibsgtoͤhe. y 

Un homme de bonne grandeur, commoda flatura bomo , ein Mann 
vou rechter Letbsarôfe. 

Grandeur en étendue , bec amplitude, magnitudo , die Weite, 


Grèbe. 

Grandeur énorme, exceſſive, bec immen/ites, vaftit es, immanites, 
ats, unmaͤßige Groͤße. 

Grandeur, excellence, f. bec maguitudo, amplitudo,inés, bec digni- 
de, Jublimitæ,atü,buc cxcellentia, preflantia, æ, @rêfe, obrit, 
arofe Wuͤrde, hohts Anſeben, Wichtialeit. 

Vôtre Grandeur, Monfeigneur me fait efperer, &c. tra, iluftriffime 
Praful, umplitudo, vel cellitudo fpens mibi facit, Cc. Œurer Gras 
den bobe Guͤligten. made mir Dofuung, +, 


ee 
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11 refufe les prèfens par Grandeur d'ame , rejicit alto outte done, 
— hatte eine viel zu grofe Seele, daß ex ſollte Geſchenke 
annehmen 

Grandir, devenir Grand, ſe dit des enfans & des atbres, adele/cere, 
de pueris ET de arboribua dicitur, wachſen, grof werden, wird vos 
Kindern und Baͤumen gefagt. 

, adj. ç grandÿ, e, ſehr groß, (nur im Keben ge 

raͤuchlich. 

Grand merci , habeo, ue gratis, grates babre, grofen Dant, 
ich fage euch Dant At iſt nur bep dem gemeinen Manne ge 
braͤuchlich. 

Grand-mont, voy. Erammont. 

Grandvillere, vie deBeauvaifes, bocGranvilerium si, eine Gtabt 
in Beiuvaife. 

Granville, ville de Normandie, bec Granville, #, cine Sladt it 
Normandie. 

ee où l'on ferre le bled, horreurs, 5, cine Fruchtſcheuer, 

cheune 

Grange, A métairie, bac villa, æ, ein Mayerhof, Landgut. 

— grangier, m. bic vilices, ci, ein Mever, der Getrel⸗ 

e vaut. 

Graugcre, f bec vilica, «, eine Meverinn. 

Office de Granger, bec vilicatio, en, Baurentwert, Feldbau. 

Faire l'office de Granger , wilicari, vilicationem gerere, exercere, 
vikicum agere, Baurenarbeit thun, Feldbau treiben 

Granit, m gran variw lapis, Stein von hunten Æôrnchen. 

Granitelle, f marmor granatum, geférntecr Marmor mit 


Puntten 

GranWon, ville de Suiffe, boc Grax/onium, ti, Granſon, eine Stadt 
in der Schweig — 

Granulation, V. Granuler. 

Granuler, in grana fundere, in @ôvner gießen, koͤrnen. 

core: f. rain, m. bec uva, #, bic racemu, mi, cine Wein⸗ 
traube. 

Grappe foulée, ou fans grains, bic fcapur, racemi fcapus, ein Wein · 
tamm, Kamm der Traube. 

Grappe, malle de grappes épreintes fous le prefloir, bec briſa, ⸗, 
bic pes, eds, getretene Srauben, die man keltern will. 

Plein de grappes, racemofur, racematur, a, um, voller Trauben. 

Qui porte de grappes, racematwr, a, sun, was Œrauben tràgt. 

Grappe de mer, carabu , fleiner Gectrebs ; ingleidien See⸗ 

vuine. 

Grappetes, herbe, bec lappa, æ, kleine Kletten. 

Grappiller, recueillir ce qui refte aprés les vendanges, vindemiato· 
runt relinquiæ lrgere, dercliéias uuæ fublegere, dit nachgelaſſenen 

Trauben lefen, Wein Fopveln 

Grappillon, races, ein Zankchen. 

Grappin, m. croc à erocher les navires, bic barpage, onû, uncur, cé, 
eur Halen, Schiffbaken. 

* Grappiner, «ri firmare, anklammern. 

— ue, adj. garni de Grappes, racemofiu, a, um, WA 

auben. 

Gras, pinguir, e, feiſt, fett, dict. 

* Gras de la jambe, ra, die Wade. 

Fors gras, prepinewi, obefru , adipatu-, adipe fartur, pirguedine 
Suffertaer, fagina plenre, fagina gravis, (ebr fett 

Cette femme efttrop graſſe, fe porte trup bien, babitior, plenior, 
obefior, pinguior, efl, babitiore et corpore tlla mulier | dieſes Weit 
iſt zup diek, und fett. 

Un bœuf gras, bos Jaginarius, fuginatus, opiviuu, ſagina fartur, cin 
gemdfteter, feufter Ochfe. 

Devenir gras, pinguc/ere, feift werden. 

Un chapeau gras, pileu⸗ ferddia ilrvie obfîtser ab iuvie pinguis, pies 
gui illitu fordider, ein ſchmutziger, ſettichter Dur. 

Ua terroir gras, Jolum pingne, optimum, fertile, ein feiſter, fetter, 
leimichter Grund, Boden. 

De laterre graile, be argilla, æ, Leimen. 

Jour gras auquel on mange de la chair, pingair menfe vel pinguiuns 
dJculentorum dies, quibues vefci carnibur licet, einGleifchtag, daran 
man Fleiſch ift. 

Jeudi gras, bilariorum primu dies, genialium dieruss primes, der 
erſte Taq in der Faſtnacht 

Dimanche gras, bilariorum Deminisus dies, des Safñenfonntag. 

Xxx Mardi 
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Mardi gras, prniolium dies emaximus, bélariorum teffremus & Le 

= tiffrus dies, Faſtnacht, der Faſtnachtstag. 

Dormir la graſſe matinée, maltam in diem ſtertere, in multum 
Jolem , matutino ſommo indulgere , bis in den bellen Tag bincin 
ſchlafen. 

Des paroles graſſes, un difcours un peu gras, acior ET folutior 
ſermo, verra liberiora ET procacia, oratio lufcivior, 7 licentior , 
arobe Soten, ein unflaͤtiges Geſpraͤch, ſchmutzige Reden. 

Caufes gralſes, cauſæ geniales, vel fefcenninæe, geniolis lafciviæ 
corjurum difceptationes, Gerichtshaͤndel von unzuͤchtigen Gus 
d 


en. 
ax la langue graſſe, ohſcona verba fucere, garftige Reden 

- fühien. 

Gras-fondu, æger ex pirguedine, von Fettiafeit fran. 

Grue, ville de Provence, bec Graf, #, cine Stadt in der 
Vro ence. 

Gralvier, blefim efe, balbutire, mit der Zunge anftofen. 

Graflement, fplendidement, Muaente ac pingui menfa, herrlich, 
reichlich, fert . 

” Graflement, lafcivement, procacius, laſtivius, protervius, folutius, 
arob, zoticht, zo enhaft, unchrhar. 

Graſſer, un peu gras, péegurer, erss, ein wenig fett. 

Gralloudlet. Voy. douiller. 

*Girat, Oct, wo die Huͤner ſcharren. 

Grateron, m. herbe jettant ue pommette épineufe, qui s'attache 
aux poflans, mec aparine, es, bac philanthropes, 5, &lebtraut, 
filecte. 

Gratien , £ m. Grotianus, nomen proprium viri, ein année 
name. ‘ 

Graticux, voy. Gracieux. 

Gratifier quelqu'un, (ou à quelqu'un, Mezerai,) alicus gratificari, 


grutium confrrre, impertire, de aliquu re, L aliquid cuipiam grati- 


fcurs,. willfahren, begnadigen, Ge gente dezegen. 

Gratification, bc grotifcutio, onër, graii.s collocatio , Willfah ⸗ 
tuna, Veraunſtlauua, Geralliateit. 

Gratification, bienfait, hoc benef éunt, it, eine Woblthat. 

Iha eu bien des gratiheations du Prince, wradta bénéficie in illum a 
Principe colocata fant, der fuͤrſt hat ihm viel Gnade erwieſen 
Gratin, m pulta anbule reliquiæ eradendæe , Dix Scharte, Anges 

branntes, un opie. 

Gratis, gratuitement, fans recompenfe, adv. gratis, gratuito, Jine 
mercede, Ane pretio, umſonſt, cbne Œutactd. 

Gratitude, f. gratser amimws, grata mens, grata beneficii memoria, 
Panfbarteit, dankbares Gemuͤth, Ertenntlichkeit. 

Sentiment de gratitude, grati animé inberior fenjus, ur, innet liche 
Cmrfinduna der Dantbarkeit. 

Avoir ce ſentiment de gratitude, grates ou gretian, ou gratis ba- 
bere, affci jeufu méeriore gratis, ſich mit Danke verbflichtet 
befinden. 

Temnignage de gratitude, gruti arimi firnif utio, indicinun, teſtiſ- 
cetio, telimenium, acception gratiuns proftent& grata jignifvatie, 
Bezeuaung der Dantbarteit, Dauterweiſung Pantrcactanng. 

Je vous temoignerai ma gratitude, probabo me tibi gratui ac hene- 
corn memorem, acceptum à te benefit ven grata miemoria —— 

er, tuoraun erga ne meritorum memortuin feuper conférvabe V. 
—5 ich will euch meine Dantbattett ut der That ſpů⸗ 
ren laſſen. 

Grntte-cu, Muctus raſc avboris, Daacbutten, Hahnbutten. 

VU n'eft point de fi belle rule qui ne devienne yratte-cu, quilibet fe- 


mines vaultus nitor taudent euanc/cit, es iſt tein Weib fo ſchoͤn, dag | 


nicht endlich baͤßlich wird 
Grattele, hæc imprtigo, ucl petigo, inic, fcabies ferpeus & exedens, 
Kratie Raude, Müudiagtet, Jueken der Haut. 
Qui a de la grattele, gratteleux, euſe, énperigirofre,.n, nur, impe- 
trgine laboruns. ſch abacht, arindig, krdtiiq. 
Gratter, v a. aliqurd fcubere, anguibres Nucpere, kratzen, juclen, 
Se gratier, cutem feubire, ungiibue lialpere, ſich fratyen, 
Gratecr à la porte du cabinet du Roi, 
feulperes deu der Thuͤte des toniglichen Ziumers antilopren, 
Gratier laterre avec les ongles, cerram ungtibre foulpere, Hor. mit 
den agen in die Eroe trotiems 
Grats, Nos de Styrie, bec Greciaæ, Graͤtz, eine. Stadrin Sieher⸗ 
mar. à + 


egié conclaués fores digite 


+ st 


GRA 


Gratuit, ite, adj. gratuituc, gratis conceflur, gratuite trivutus, ultre 
tribitas, a, um, Unverdient, ſreywiſiiq. 

Don gratuit, hoc ultre tributuns, ti, ultre collatum munus, eine tte 
verdiente Babe, ein freywellia Geſchent. 

Gratuité, E adtro colata gratis, gratuitum heneficium, liberalis cola- 
tiogratiæ, tne unverdiente Grade, Liebe. 

Gratuitement, gratuite, graté, fine mercede nulle pretio, umfonft, 
ans Guaden cune Verdienſt, ohne Abſicht auf Natzen. 

Gravant, m puilion, bic bleumitur, vel bleus, à, ete Att Fiſche. 

Grave, gras, ve, és, etnfbaft, anfcontich, bedachtſam, wichtig. 

Un homme grave, homo gravis at Jeriur, ore totimique cerporie 
a ad gravitaten compajte , conforinate, ein ankbnlicher 
Muni , 

Grave, pourgravité, je ſuis fi dégouté du grave & du férieux , 
Jeveram gravitetem ita faflidio, die Etnſihattiqleit iſt mir fo ſeht 
zuwider 

Ja la mine grave, fério oultu ef, ex ſicht ernſilich aus. 

Difcours grave , plein de chotes graves, gravis, feriur fermo, tin 
eruſtlich, erunhatt Geſprach. 

Accent grave, ac center gruc⸗a, ein ſchweres Maaßzeichen. 

* Grave, ville du Pais Bas, bec Gravita, #, Grave, eue Stadt in 

. Rucderiand. 

* Vin de Grave, Wein von Bourdeaur, 

* Grave, f. herbe, bec Jécuridaca, #, Peltichen. 

Gravelle, £ hic caioubes, li, der Gries, Lendenitein, 

Graveieux, eule, adj. qui à la gravelle, culculofin, a, um, calcule 

/ agectas, vil laborans, vel —— der mu dem Grieſe, Steme 
béhartet ut, . J 

Un graveleux , ponswm colculefums L glarcefum , ficiniateé 


. terre graveleuſe  calculofum foluns | ein fantichter Grund, 

Duc. 

Gravelee, f. cendres de la lieu du vin fechée fervaut à la teinture 
Ja cum viné arefacii cineres, quorum su tirétura nfru ejt, die Aiche 
ven ss Wernhefen, ſo man zum Farben braucht. 

Gravelines, ville de Flandres, bac Graveine, «, Gravelingen, 
doc dt où Flandern. 

Gravement, grauiter, gravi cum diguitate, ernſtbaftiq. 

Parler gravement, jério doué, gravrser bqui, einſtlich, mit einem 
Amehen reden. 

Graver une loi fur du cuivre, æri, vel in re, vel in æs, lagem incide- 
re, Éxfeulpere, sferibere, ein Dore in Etrz gruben, ſtechen. 

Graver un cachet, Agidum calure, Jculpere, Jeulpert, incidere, ein 
Stegel arabden, Pertſchaft ſechen 

Gravé fur le mat hte ou l'airain, avurmeri vel æri incifum, mNar- 
mor oder Erz acataten. 

Graver Sur la cire, Miquid ceræ vel in cer, vel in cerum imprimere, 

4 infiribere, in eu dujssere, noture, in Wachs qtaben. 

J'aiencore gravees aus l'elprit les dernieres paroles, que me dit 
Chryüs touchant Glicerie, étrou mure mil 3 Jéviptu ia dicru jun 
ia anime de Ghcerie, Ter. ich bave due letzten Worte, ſo de 
— von der Glecerumt zu nar geſprochen, noch ui gar zulem 
Andenten. 

Graver dans fon efprit,a/écuÿres rei memoriam animo, vel in anime 
snprimere, inſculpere, injcribere, in anénsuan alte déhgere, in fein 
Gemuͤth eingraben, andruͤcten. 

Tenit quelqu'un hien grave dans fon cœur, afflue aliquem in ani 
Mo, peciore gerere, einen ſiets i feu Andenten halten. 

Graveur, L m bicſculptor. Iculptor. calator era, ci uufetſtecher. 

Gravure, f art de graveurc, bec Joulptrra, celusura, jisiprura arss 
die Kurtergtechrttunt, Das Kupferſtedeen. it. ein Eanutt. 

Gravelant, ville de Hollande, bec Wravejcenda, æ, Gtabeſand, eine 
Stadt in Houand. 

Gravier, m. hu, glarca,æ, arenu glareofa, vel calculefa, US, acober, 
lienchter Gand, Sand in Urm 

Plein de gravier, glareq/iui, culeinloſiu, a, um, lieſicht, Volet Kles⸗ 
land. 

Gravier qu'on metau Fond d'un vaiffeau pour l'afferinir , bec /@- 
* *. base glureu, &, Saud, darnll man die € Que beſcubert, 
Otis. . 

Affermir ua vailleau en y mettant du gravier, nauem jaburrure, - 

Jaburra affirimare ,. glarea jauurrare QU Schitf mit Saude Dé 
CUS 





“ 


Gravir 
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Gravir une mantagne, v. à. in moutem ere, momie 
verticeus reptanus fésridere, infcendere, eiuen Dera binaut ficie 
gen, klertern 


11 y monta en graviffant des mains & des pieits, (Mezerai,) ea 


evaft manibus pedihrique reptaus, EUR mit Handen und Fuͤben 
Binauf aekrochen, getlettert, getlimmt. F 

Gravité, fe bec gravitæs, fevera grauitæ, Echſthaftigteit, Anſe · 
ben, Anſehnlichkeit, Wichtigkeit, Nachdeuet, Bedachtramteit. 

Une gravité majcitueufe ; jurcéa mujelati grarit.a, junéla cum 
dignitate gravits, ein maſeſtaͤtiſches, eruſthattes Mnichen, 

Tenir ou garder Fa gravité, gravitatem tenere , jérvare, Cic. | 
——— ſoeiſen, ſeine Ernſthaftigkeit ſeben laſſen, eruſthaft 
bleiben. 

Grai, ville de la Franche-Comté, boc Grajacum, ci, eine Stadt 
in der freyen Grafſchaft Burgund 

Gré, libera voluutas, frencr Wille, Gefallen, Belicben. 

De gré, de fon plein gré, fponte, ultro, Jyante fus voluntate, 
J'uopte nutu, fteywiſllia, mit guicin Willen. 

Je Fuis cela de mon plein gré, wolens ac Lihems id ag, anime liben- 
tillémo iel facio, ich thue dieſes aus meinem freyen Willen, mit 
guten Willen, aans ungenwungen und mardrungen. 

De gré, à grẽ, data vel dedita opera, conjuite, de induſtriu, ex con- 
Julte C cogituto, wohlbedachtig, mit ganzem gieiße, mit Vor · 
ſat ze. 

— le vent à gré, opera dut ventes, Plaut. der Wind 
ft, wie wir ibn verlangen. 

Ce diftours n'eit pas au gre de tontle monde, hæc oratéo non pro- 
batur omniinu, Que Rede gefallt nicht jedermann. 

Contre mon gre, inuite, contra voluutatemn, ingrati me, wider 
meinen Widen, ungern. 

Malgré que ren aye, ilfaut marcher, eulum mibi «jf invito licet, 
eunduns eje vel mes ingratiu, ich muß wider meinen Willen 


fort. 

Bon gré, malgré, ilt'y faudra venir, erlé, ol, eo accedes, illuc 
defcendes, vel tuis ingratids, vel imgratés, du wirſt dahin fommen 
mien, du magſt wollen ober nicht, es mag dir recht feun oder 
nicht, es geſchede gern oder ungern. 

Je l'obtiendrai malgré touts tes eHorts, te wel invite, £e licet re. 
chumaute, irritis conatihné tuis id ujequur, ich werde es doch, ihr 
môaer fo ſebr dawider ſeyn, alé ip wollet, erbaiten 

Je le ferai, fi vous l'avez à gre, faciam, modo id approbes, modo id 
gratum acceptunque babcæs, modo id ex voluntate tua fit, ich will 
es thun, wenn es mit eurem zuten Willen geſchiehi, wenn the 
es upricden tend. : 

Xi Fait cout à fon gré, cuncia gerit ex animi fui Jententia, vel ex vo 
lunsate, er tbut alles nach jeinenm Belieben, @.fallen. 

Vôtre maniere de difcours et fort à mon gré, fut aébiomeo ex 
Joifn ele quam maxime, euere Art zu veden gefaͤllt nu wobl. 
lime tourmente a lon gre, me ad libidinem fuam, prolibidine me 
vexut, er plaget ich, mie er uur will, wie es ihm eimallt. 
Faire quelque choſt au gre d'autrui, algue in re alterius voluntati 
ohjequi, ogecundare, jervire, ad alterias arbitrium, ve ex alterins 
voluitute aiquid facere, etwas nach vines andern Sinne ihun. 

Cela fe fait au gré du peuple, mais non pas des fages, id ft pre- 
bante oigo, ed smprobantibus fapientibus, dieſes gefdicht ac 
des Poͤbels, aber nicht nach verſtaudiger Leute Rovfe. 

Je vous prie d'avoir à gré ce petit prelent, quefo te, lubens accipe, 
accepta babe, vel gratuss babe boc munufculum, ich bitte euch, 
daß ihr mut dieſem kleinen Geſchente fuͤr lieb uehmen wollt. 

Je prens à gré tout ce qui vient de vous, quidquid abs te eff, æquo 

- dubentique anime accipte, es iſt mit alles, tas von eua: térnt, 
lieb uno angenchm 

Prendre a gré les atiliétions, ét adver/fs adbibere anim «quitatem, 
dofus aducrfos quo anfno excipere, die Widerwaͤrtigleilen mit 
Geduld aumehmen. 

Je te fais bon gré, de ce que tu m'as averti, quod me mouuerÿ , 
gratéun tibi babeo, vel in bencfcii a gratis loco pone, ich bin dit 
deswegen grofen Dant ſchuldig, das du mich erimnert baft. 

Je vous fais bon gré de cela, amo te de bac re, ich weis cu da · 
für arofen Dant. 

Je l'ai fait fans que mes parens m'en ayent fü mauvais gré, id feci 
mula parentun malx gratia, uh babe. dieſes getban, obne daß 
maine Aelietn ſauer dardber geſehen baben, 


GKRE: far 


Ta ne fais ni gré ni grace à ceux quite font du bien, rrülèu be 
meficu gratin babes cuique mortalium, accepte cujmcunque gra 
tre rois Le taugit jen, QU dankeſt cé feinem, der dir gutes 
erwi· ſen. 

Tu veux qu'on te ſache gré de ce que tu es obligé de faire, quoé 

… HE ef ii sun, bengjie ii nomine tibi acceptui fieri cupis, du MN, 
mait ſoll bar für das noch daufen, mas du zu thunt fhuldia rit. 

Vous devez 1 ous wir bun gré de n'avoir pas réponiu à Les inju- 
tes, gratulurs tibt ipfe debes, quod ilius non refponderÿ maledi. 
Gi, ihr ſollt ſcoh feun, ſollt es euch lieb feon laffen, daf ihr 
auf ſane Schellworte nicht geantwortet babt. 

Jeune lai bon gré de vous avoir dit mes fentimens, lætor vebes 
inenier, quod io tugenue dixerim, quod fentio, ich erfreue mich 
ſeht, daß 1h cu meme Meynung geſagt babe. 

Grec, Grecur, a, um, Grajur, a, tm, ariechiſch, ein Grieche. 

Le — la langue Greque, Graca Lingus, die griechiſche Sora⸗ 


* 

Apprendre le Grec, Eræca Lteris fludere, Gteræs Grecæ diſcert. 
Griechiſch letnen. 

Où us lit pas le Grec en ce pais, bis in regiymhut Græcu non les 
gunéur, au lieſt ut dem Laude bas Griechtſche nicht. 

Pariez Giec, Grace loqui, griechiſch reden. 

Lait le Grec, Grace Joit, ex tann Gliechiſch. 

1 n'entend pas le Grec, Grece nefeit, er vecficht kein Griechiſch. 

ul è —* en cela, sd penitus cart, das verſteht ce aus dam 

runde. 

À . Grecque, à la manière des Grecs, Greco more, nach griechi⸗ 

cqher art. 

*Grec, m. nom de vent, Aquilo, L aquilones, Nordwind, Nord⸗ 


weſt. 

Grece, f. partie de l'Europe, bec Græcia, æ, Gtiechenland. 

Qui elt de Grece, Græcus, a, am, en Grieche. ' 

Grédiller, feiſer les cheveux avec un fer chaud, v. a. -comamr cale. 
milro crilpare, vibrure, convuivere, murere, die Haate mit 
einem warnuen Eiſen traucelu. 

Gredille, vide, à demi grillé, rugatwe, corrugatur, a, um, gefalten. 

Gredin, ine, adj & lubit. vilu, mendicus, avarm, ein Beitler, 
Get, nlzicht. 

Gredinetie, f. mendicitus, Betteley. 

Grette, f. d'arbre, bc /urculn⸗, turio, on, tin Zweiqreis, Dfcopie 
[ITR 

Grette, infta arbor, ein gesfropiter Baum, icôfer. 

“Greffe, meinbre de palas, forenfe tabuiarsum, Regiſtratur 
Kaͤnzleyſtube, Archiv, ul, Stadt ren crmnt, 

Regitre de Greffe, ee Acla, cris, fori acia, forenies tabulæ, die 
Acten oder Schtuten, ſo du Die Dhegtiiratur gehoreu. 

Clerc de Greffe, fève fs Jeribu, em Geridiefchrenrer. 

Etre Clerc de Gretie, en faire l'ofice, feripium fuccre in are, wel 
Lt uéla forenpa joriban forerfemagere, en Getichi ſcht eider 
un. 

Greffer, enter, inſerere, V. Enter, piropfen , weigen, beljen. 

Greffier, m. bic tabularises, ris, libelie, tabebiro, ons, Sladi ſchrei · 
ber, Gerichtsſchreiber, Negiſtrator, Kanzeliſt 

Grefhier criminel, quæfhionuns tabalarins, cupituliam can/arum ti. 
behio, Blutſchreiber. 

Grefher civil, recuperatorié judieié tabularies, ein Gerichteſchtei · 
ter un buͤrgeraichen Sachen. 

Greffer criminel & civil, sériwique fori tabedio, ein Blut + und 
Gerichtoſchreibet zugleich. 

Vreltoir, m culter bortenis, cin Pfropfmeſſer, ein Pfropfeiſen. 

Feu Grégeois, igné green, vel gracanicun, griechiſch Feucr, 
das uu Waſſer breunt. 

Gregoire, nom d'homme, Gregerin, ii, ein Mannenamen. 

Gregorien , Calendrier Gregorien, Culendarjum Gregoriauum , 
der taoiuauiſche Kalendet, daunn der zulianiſche verbeſſeri 
worden. 

Gps V. Culotes & Troufler, 

Grèle, f. pluie, gelée, f. bec grande, mir, der Hagel Schloſſen. 

La gréle n'eft au commencement qu'un petit peloton de neige, au 
tour duquel l'eau s'eft glacée pour le grofhir, ou bien, ce font 
des gouttes de pluye, qui étant furpriles en leur chute, par la 
chaleur de la balle région, fe glacent en grêle pour lui refifter, 
graudo, niveur sjt initio globulus, cui augendo b aqua 
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conglectans, aut Æ mevis,gutte fins plevie, que, dum cadunt, 
caloru regionis infinæ antiperilaff inrerctpiæ, congrifciumt int 
grandinem, der Hagel iſt anfangé nichté anders, als cm Hei- 
ner Schneeflocken, um den das Waſſer zu Eiſe ucfroten, und 
ibn dick macht oder es find Negentropfen, welche im Serune 
tecfallen durch die jaͤhlinge Warme des untern Theils der Luft 
fit in Hagel vermanbdeln. 

Un grain de grèle, grendiné grumm, calcubu, ein Hagelkoru, 
cine Schloſſe. 

Sujet à la grèle, granding/fier, grandine inféflur, grandine obnoxires, 
sum, dem Dagel unterworfen. . 
Us déchargerent fur eux une grêle de fléches, ĩn illos telorums im. 
bre cfudere, emifere, ejaculati funt, fie haben einen ganzen 
Haael pon Pfeilen (beraus viele Pfeile) auf fe geſchoſſen. 

Une grêle de moufquetales,catapuitariarsm glandium plumibeu pro- 
cela, ein Hagel von Musketenkugeln, (ein fartes Feuer aus 
Musketen. 

Gréler, v. n. grandinarr, hageln, ſchloſſen. 

ęrele, grando cadit, grandinat, de cale gradinant, es bagelt. 

V gréle fort gros, maoribue⸗ grumis grandinat, grandéoribus grit- 
mis atrox grande lapidat, «6 fallt arohed Hagel. 

La tempête a grelé nus vignes, la gréle a gâté nos vignes, proces 
vineæs nojlræs grandine fagellueit, afixit, perculit, viness nofträ 
vaſtitatem intulit, infixit, viseæ noflre grandini iniariam palle 
ue der Dagel bat unfere Weinderge ganz verdorben, jer⸗ 

agen. 


Une couronne d'or grélée de perles, corone area gemmes illumi- 
meta, diflinééa, radians, epue guͤldene frone biche mit Perlen 
beſetzt 
Ce Prédicateur eſt grèlé, orator ile perpæucos babet auditores, 
auditeriums habit infrequens, dieſet Prediner hat wenta Zuboͤter. 
Gréler un prédicateur, lui enlever ſes auditeurs. V. Auditoire, 
Si nous préchons au même lieu, je vous grelerai, A cadem in urbe 
cencicnabintr, auditerio fus vaflitatem énferam, wenn tir an 
einen Orie predigen werden, will id eucre Bubôrer duͤnn ma ⸗ 


en. 
Left un peu touchẽ de la gréle, ie. il eſt nn pen fou, nom adeo 
compes menti ft, er bat einen Schufß er ift nicht recht geſcheid. 
Grèle, mince, délié, gracilé, le, à, tenuis, nue, às, exil, le, à, 
duͤnn, féblant, aefhmedig, bager, ſchmaͤcht ig, gart. 
Devenir gréle, graciléfcere, extenuari, tenuari, duun, geſchmeidig 


werden. 

la les jambes Fort gréles, mire cus tibiarum gracilitar, vel 
gracilitude, ex bat febr viünne Waden. 

* Grelon. V. Grain de grèle. 

— 9 funis neuticus minimnw, das allerlleinſte Schiffſeil. 

uill.) 

Grélot, m. petite boule creufe d'argent ou de euivre, dans laquel_. 
le on en met une plus petite qui fait un bruit relonnant, pour 
les jouets des entants, les pantalons & mulets, globe wrgen. 
teus vel cupreus, cui includitur munitior globulus qui ſonorum edit 
Arepitum ol infantium crepundin, Iudionum vefèes € mulorum 
pbalera infrruendas, ane Echelle, dirt man die Kinder fées 
get, die man Gauteleren und Mauleſeln aubanat. 

Grelotter, trembler de grelot, claquer des dents lorsqu'on friffon- 
ne de Froid, dentihees crepitare, dun fc. qués frigeri À uerei l. 
febriluis berrore percedétur, mit den Zahnen tlappern, tr Kaͤlte 
oùer am Aubert. 

Grémial, m. Urnement d'Evéque fait d'étoffe de ſoye en forme de 
tablier, ernamentum epiſt opale ex Jerico texto, injtas maliebri 
ficinétié, vulgo Gremiale, ein ſeidenes Vortuch, welches Die 
Buchôfe in gewiſſen Cecemonien tragen , oder auf dem Schoo · 


e haben. 

Grémil, herbe, bic beracleos, ri, ein fraut, Steinſamen. 

Gremade, f fruit, boc granatum, ti, malum granatun, pousnin: 
punicumn, en Granqiaviel, eine Granate. 

Fleur de grenade, bic cyténe, ni, Granateurlite. 

Ecorce de grenade , bec malscerium , ii, granatici putamen, ce. 
rium, cortex, cuti, Granatenichale. 

La peau qui fépare les grains, hoc ciccum, ci, boc difépimentum, 
—* das dune Haͤuichen, welches die Korner von nander forte 


ert. 
Ctenade, boule de feu, igniaria glans mifilis, igniarie bols, 


GRE 


cr — Springlugel, Feuerkugel, bal, Bombe oder 

andgranate. 

Jetter des grenades, igmiariæ glandes glbrare, jacere, mittere, 
librare, torquere, fpargere, Gtanaten werfen. 

* Grenade, ville d'Elpagne, bec Granata, æ, eine Gtadt in Gpae 
mien, 

Royaume de Grenade, rexnum Granatenfe, bas Koͤnigreich Gras 
nat, 

Grenadier, m. arbre, bec parica, +, malus punica, malus granate, 
Granatdprelcaun, Granatenbaun. 

* Grenadier, m foldat qui jette ou lance des grenades fur les en- 
menis, gear pianlimmn vibrater, librator, jaculator, cin 
Granadierer, Granatenwerfer. 

* Grenadille V. Grauauille. 

Grenadiere, Mpera igniarierun bolidum, Granadiertaſche. 

Grenaille, f great metañrm, getôrn SRctall, 1e, 

Grenat, pierre précienfe, bie carchedeninr, nif, ein Granatficin, 

Grene, V. Graine. 

* Grenant, ein Gif mit dictem Kopfe. 

Grener, fe former en grain, v.æ gran, vel in granum fe indacere, 
in grunum einicare, jeexerere, in Jemen exire, abire, (id tètnen, 
au einem orne aufwachſen. 

Le vent Fait grener les bleds, ventre Jpicæs grano vel in granum 
iuaucit. Jpicam in granum cict, der Wind mracbt, daß die Ach ⸗ 
ren fid férnen. 

Grené, qui à pouffé fon grain, in gransun indutre, eduéfr, ad gre- 
nrun mddudérr, a, mn, tornicht, was ſich getôrnt bat. 

Grené, garni de grain, granatus, granafas, au, voller Koͤrner. 

Grenclai, Isle de Bretagne, hec Sarnia, æ, eine Inſel an tes 
tagné. 

Grenier, m. horreur, cela frumentaria, ein @veicher, Boden, 
ſoernboden. 

L — Grenetier, m. ere, f. frumentarimr, ein Rorn - Gruͤtz · 
bandler. 

* Greneterie, f mercatura framentaria, Getreidehandel. 

Grenier à fel, horressus falarium , apotheca, vel cela feieria, eine 
Galiiammer, &alibaus, 

Grenetier, m. commis au grenier à fel, bic Jalariss, rit, promtra- 
rai fudares curator, der dber die Saljtkammer verordnet it. 

Grenobie, ville du Dauphine, bec Gratianopolis, à, eine Stadt 
im Delpbinat. 

Grenubluis, bec (yrationepolitame, ui, aus det Stadt oder bem 
Bebicte Grenoble. 

Grenoude, j. bac raua, æ, in Froſch. 

Pete grenouille, bic rassucaudes , li, din Froͤſchchen, kleiner 
oͤtoſch. 

Grenomile de huiſſon, bee calamita, +, ein Froſch, der im Mo⸗ 
ve fie Hd) auftalt, ein Sunwifroſch. 

Crier comme le grenouilles, coaxure, quacten, wie die Froͤſche. 

NE des grenouilles , bec coaxatio , onë, das Quacten der 

roche. 

Grenouiller, yvrogner dans les cabarets en coquin, pepimari, fm 
Jlar wioris bominum Jorts in popinis compesare , in CUicUnt 
Auirtbsbaule, alé ein nichtsweriher Kerl faufen, zechen. 

Grenowlicre, f: lieu piein de grenouilles, ranx frequens lacuna, 
cn — wo viele Froͤſche find. it. herbe, bie ranuncalat, Hab- 
uentuß. 

— + derna, grande minutior, duͤnner Hagel, Mehlthau, 

tu: icheu. 

Il grehile, buÿsrmodé grandine grandinat, es grauvelt, (pribt. 

Grive, f. gravier, bec glarra, «, bec arena, , Jrober Gand, fes. 

Greve, {place publique à Fans, ou el l'hôtel de Vitle, bee Gra 
via, 4, ein offentlichet Pratz su Patis, allwo das Rathhaus tft, 

Grever quelqu'un, l'incommoder, crfpiain incommedare, negotiurs 
J'ucciere, malctian creare, quempian inconmedo ju cre, grata- 
re, cit belanigen, einem beſchwerlich teun. 

Grever le peuple d'impôt, #ibutes plebems vexure, daë Bolt mit 
Auflagen deſchweten, druͤcken. 

Gievure, an Bruch, em Schaden. 

Calſer du grey à quelqu'un, fe moquer de lui, nes'en pas foucier, 
Jusque deque aiiquem babere, nichto aach einem Fragen. 

Greflerie,, (mine degrey,, lapiciama filicen, Suingrube, teinte 
icugs· 

Grez, 
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Grez, m. forte de p'erre de roche, bic dues ich, ein Kieſelſtein. 

Greze, place Forte du Gevaudan, bec Gredona, cin fefter Ott in 
Bevaudan, F 

GrieF, facheux, gravi,e, à, moleflus, a, um, heſchwerlich, pete 
drießlich, uͤberlaſtig, beſchwerlich, ſchmerzlich, fhroer. 

Ce m'eft une chofe bien grieve de ſoufftit fans ſujet, mibi grave 

eff, pati nulla mea caufa, gre mibi eſt, L ægre mihi fit, cum nulle 

meo merito patior, es failt mur ſeht fchroer, daß ich obne Urſache 

leiden muf. : 

Grieves peines, féveræ pœnæ, ernfiliche, batte Gtrafe. 

* Grief, m. dommage, loiür, m hoc dammumr, bec noxa, æ, je 
den, Verluſt, Nachtheil, Beſchwerung. 

Donner les griefs par écrit, acceptarum noxarson indicem edere, 
ben erlittenen Goaden, feine Beſchwerden ſchriftlich diberge- 


ben, 

Reparer les griefs, moxas farcire, ilatis noxis fatäfacere, den 
Schaden erietjen, 

Is allerent à Vienne, pour y porter leurs griefs, Viennam de illa- 
ti Shi damuis, vel énjuriis expoflulaturi, fe contulerunt, ſie giete 
gen nach Wien, ibre Klagen, Beichwerden Ddafeluf anzubrin · 

en. 

PA. graviter,duriter, acerbe, afpere, bart, ſtreng, ſcharf. 

Grieveté, f. gravitæs, acerbitæ, Schwere, Grauſamkeit, Haͤrtig · 
teit. 

Grieveté d'une maladie, morbi gravitæ, die Heftigkeit der Krank⸗ 


bat, 

Grieche, bigarré de couleur, variw, buntſprentlicht, ſcheckicht. 

* grieche, pica varia, eine bunte Atzel, ein Buntſpecht, Gruͤn⸗ 

vecht. 

Griffe, f. bic ungué, à, hæc falcula, æ. eine Rlaue. 

Griffe, griffade, f. coup de griff:s, sanguin injeélio, falcularum 
conjecbus, ne, das Eenfcbiagen der Kiauen Griff damit 

I m'a donné une griffade, me fulculs impetiit, apprtiit me gravi 
conjeëtu unguium, er hat mir einen GOriff gegeben. 

Griffer, v. a. ubripere, diripere, Jecum auferre, rauben, wegtragen. 

Gritier, en Fauvonnerie, unguibau pradam preremdere, vox accipi- 
traria, mit den Klauen greifen, in der Falteirjagd. 

Griffon, m. animal, bic gryps, phis, bic gryphus, pbs, din Graf. 

Griffonner, crayenner, adumbrare ahcujus rei imuginew, okjcu- 
runs rei fimulucrum rudibus Eneumenti informare, entretien, 
abreffen, zeichnen. 

IL ne fait que griffonner, il écritmal, male pingit, vel literds exo 
rat, er ſchteibt ſeht uͤbel, er tratgt nur, 

Grikonnage, m. iners piélura, fériptura, cin Gekratz odec Geſudel. 

Griffounement, m. ébauche, m. abcujus finagins configfa udum- 
bratis, rudss dyjignatio, eu vober éngvurf, Riß. 

ne er ville du Dauphiné, hoc Grigianum, ni, cine Stadt in 

ipbinar. 

Grignon de pain, cruſtulum penis, cine Kruſte, Rinde Brod. 

Grignoter, v. a. radere, glubere, die Kruſte, Rinde abmachen, 
tlauben 

Gril, m. bac crati ula. æ, crates focaria, vel coquinaria, ein Roſt. 

Gtillade des côtes de moutons, des cuiffes de coq d'Inde, fwper cra- 
ticulam telle veruecine coliæ, melexgrhlis coxa, ET. auf tem 
Roſt gebratene Hammelsrippe, oder auch Seule von welſchen 

ahne. 

Grille. f. herſe de porte, bec cataraëla, #, bic cataracie, æ, tin 
Sduiggatter an einem Thore. 

* Grille de feu, craticula, Aſchenroſt. 

Abbattre la grille, - cataraélam demittere, dejicere, das Gchutigate 
ter berunter werfen. 

* Grille, barreaux, bi clathri, vel bec clatbra, orum, Gegitter. 

Griller, rotir fur le gril, v. a. aliquid iu craticula torrere, inaffare, 
au dem Reſte draten 

Je n'ai été qu'un peu grillé dans cet incendie, incendio ilo afflatser 
use ‘a babe mich bep dieſer Feuersbrunſt nur ein wenig bete 

renut. 

* Guiller une fenêtre, encſtram clathrare, ein Fenſter vergittern. 

Grillet, m. grilion, forte d'infeéte, bic grylu, eme Gille, Heime. 

Grillet, m. petite fonnette, boc crufina, atis, eine Schelle. 

Grillons, m cordelets à lerrer les doigts aux criminels, cruciariæ 
fidicuie, quajlhionss fdicuie, be Schnuͤte beym Foltern. 

Appliquer le: grilieus à quelqu'un, reo cruciariæ fid:cules admove · 
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ve, reum fdiculis cruciare, einem die Schnuͤre geben, anfeaen. 

Grimace,f. oris feda & inveanfla com: afitio, er 0 
ra vultur cempoñitio, Gebérduna, Dafcliung des Geſichts. 

Faire des grimaces, os fæde diflorquere, das Gefict verfellen. 

n * our — ag nee fade compoñtam pre. 

rt, À i cHoris babitu, er macht ein haͤßli ab L 

ES on bäflites, abfeutie 
rimace, feintile, Æa Jpecies ulicuis rei, eine exbichte 
ſtalt einer Sache, eine Verſtellung. — 

Faire les chofis par grimace, féfr, Jimulate aliquid agere, etwas 
nuc sum Scheine thun. 

Giimacer, v. n. ge/bus vurios, babitsonque ctum induere, vultuns, 
babitumque maltifarium ementiri, aletbard wunderhihe und 

verficllre Gebärden feben laſſen: von lcibern , diffdere, dbel 
gemacht feen. 

Grimacier, m. grimaciere, f. qui, que Acta pietatis Jpecie alienis 
iutponit oculis, virtutis, religions, pietutis » fimulatrix, 
ein Haͤnchler, Gleifner, Scheinbaliger, 

Grimaud, ville maritime de Provence, bæc Sambracia, æ, ciné 
Secſtadt ur Provence. 

Golte de Grimand, fus Sambraciansr, der Meerbuſen dabey, 

Grimaud, ab c daris, ein Donatjunge, Abe ſchůtze 

—— per bé ina ntes docere, Rinder Las X b € lehren. 
imberghe, ville du Brabant, Grimberga, æ, @t 
Stadt ut Brabant — us 

* Grimoire, m. fi inorum liber, ein Zauber buch. 

Grimpement, m. bic reptati, w, Daë ricchen, Klettern. 

Grimiper en quelque lieu, in aliquens loi um adrepere, perrepere, re 
pere, reptando evudere, an eme Ort kriechen, hinauf kummen. 

Aïe à gtunpet, Jeans, de, is, leicht qu ſteiageu. 

Grinpercau, m, oïfelet grimpant par les arbres, bic certbiss, ii. 
picus cinerus, ein Dauimileateren, Baumbäctier, 

Grincer les dents, dentibus ftridere, frendere, infrendere, mit den 
Babuen tuit ſchen. 

Grincement, m. de dents, dentium ſtridor, dentium crepitus, us, 

das Knirſchen mit den Zahnen. 

Griagole ou guivré, terme de Blazon, il porte de gueules à une 
croix d'argent, gringoléc ou guivrée d'or, miniuta in area ar. 
genteum prafert crucem,anguibus bris aureis, e quadrupli ex- 
tremo emicantibus, er ſuͤhret in einem rotben Feide ein filbere 
nes Kreuz, mit zwo guͤldenen Schlangen an jedem Ende. 

Gringotier, trédouner, argwie numeroſ⸗ cantitare, vocens carre 
de vibrare, crifpare, vibrantes vocutæ cantando frangere, mit der 
GSinnme coloriten, Goloraturen machen, groifhecn, fingen. 

Gringottement, m gringotis, m. vibrantis 67 awmercefe vocis ur- 
ge moduiutio , vus Coloriren, Zittern der Stinme, Zwit⸗ 

tn, 

Gringuenaude, ſ. f. exigue impuritæ, tleine Uureinigfeit, fo hier 
und da aus dem Leide geht. à 

Griotte, f cerile, f. ceraſum, acidulum cerafum, faute Kirſche. 

Grivtic, polenta bordeacea, Gerſtengtuͤtz. 

*Gnp, an Raubſchiff. 

Gripper, v. a. rapere, abripere quidpiam, vauben, erhaſchen, ſteh⸗ 

LA 

Grippeur, m. bic raptor, eris, cin Nebmer, Zugreifer. 

Gris, de, adj color Wucophæus, cinereus, cineraceus, albus ex fufco 
coler, grau, Michentatbe, aſcheufarben. 

Laine grife, lu leucopbæa, laua ex ulbo fufca, vel ex fufco alba 
lana cinerei coloris, aichenfarbe Wolle. : 

br de gris, leucaphæatus, cinerea vefle indutus, in grau geklei⸗ 

et, 


Gris brun, ex cénereo nigricans color, ſchwarzarau, bunfelbraun. 

Gris de perle, cinereus ex albo color, cineraveus color albicans, vel 
ad alrum accedens, defcendens, lichtgrau, perliarben, 

Gris de lin, color ciolaccus dilutior, Biolfarbe. 

Gris de fer, férrugineus coler, Ciſenraxbe, eiſengrau. 

Gns cendré, color cimereus, Aſchenfatbe. 

Gnis de fouris, color murinus, Mausfarbe. 

Gris —— albus nigrisque maculis wvariegatus, ſchwar iſchin⸗ 
melfarde. 

Barbe griſe, barba canefcens, cenens, in canos abiens, canis adfperfa,. 
eus grauer Bart. 
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Cheveux gris, ad/per/üum canû caput, araut Haare. 

° Petit ges, augrfums velee leurophaum, Wicſelrell, Hamſter ꝛc. 

Un bonnet Fourre de petit gris, pifeoler, auguſto inſtrucius vellere 
leucophæo, eue Muͤtze mit Wieſelfell, Eaninichenfelle, sc, ges 
fütrert. 

Grilaille, crepiſſure. f teéforinm leucopheum, Œünche, Weiße, 
damit man die Wande anſtreichet. 

Griffaille, peinture,  «fuere coloré piéluræ, Graumalcrer. 

Grilliller, les murailles, les planchers, parictes tabulata cinereo 
colore inficere, die Mauren, das Tafelwerk mir grau anfreie 
œ:n, 

Grilatre, ex alho nigrefcens, ex perl albefcens, ad leucophcum ac 
celens, cinereo colori proximr, qtaulicht. 

Grifette, ſ. f. Mpudica puela, eine gemeine, unzuͤchtige Dirne, it. 
Art ſchlechtgraulichen Zeugs, womit ſich das Frauenzimmer 
tleidet. 

Grilanner, devenir gris, caneo, vel canefto, canui, canere, incane. 
fo, incmui, grau werden. 

p'ailirs font grifonner avant le tems, flics. 

ë re Cuitiens accelerant, maturant, dit Sorgen 
und Beluͤmmerniſſe machen vor der Zeit gratie Haare 

Grifon,m, quiale poil gris, prope cum, à, um, canitiei praxi. 
mer, camefcens, ter, gran; tal. ein Eſel, Lackey ohne Lwrehy. 

#* Grifon, peuple des Alpes, bi Ahæti, orum, bé Cani, orum, die 
Grauruͤndtner. 

Terre des Grifons, bre Rhetia, æ, Graubuͤndten. 

Grive. f oifeau, bic tarde, di, en Krammetsvogel, ein Droſſel. 

Crier comme la grive, tutilare, ſchreyen wie ein Mrammetivos 
act 









e 
Griveis, biyarré de gris & de roux, cinereo & ferrugineo varius, 


maculefres, a,um, buut, geſcheckt, geſprenkelt. 

Perdrix grivelée, perdix, piluo & ferrugineo varia, ein geſpren ⸗ 
teltes Feldhuhn, Rebhuhn. 

Griveler, v. a. pecuniæ alienæ partem avertere in ſues nfer, depeeu· 
lari aliquem, vel aliquid, etwas entwenden und in ſeinen Nut⸗ 
sen verwenden. 

Grivelée, clandeſtinum C illicite lucrum in cajreroi mruneris ac 
mandaté funétione, unerlaubter hetutlichet Gewinn in Verrich⸗ 
tung eines Amts, oder einer autgetraanen Sache. 

Grivelcrie, ou grivelée, f bec rapina,æ, hic peculatre, me, das 
Beſtehlen, heimliche Abgroarten. 

Griveleur, m. hic peculater, vel depeculator, oris, pecuniæ alienæ 
averfor, ein Dieb, der ſeinen Herrn beftichit. 

Grivois, £.m. home valde bilaré, luſtiger Vogel, vont gemeinen 
£euten. ’ 

Grivoife, D F petulans militum, vel mendieorunt meretrix, cine 
Careſſierſchweſter, freche Soldaten » oder Bettlerhure. 

Grœningnen, Province des Pais-bas, Greningeiis Provincir, das 
Grénmacrland, Gréninaen. 

Grognement,m Grogne, f. grunmitur, mr, das Grunzen, Brume 
men, 

Grogner, grunnire, qrunzen, unwilliq ſeyn. 

Grogneufe, f une vieille grogneule, rixofa, marmurans au, tin 
neduibes, brummidtes altes Weib, ein Brunumbir, 

Groin, m. de pourceau, porcé roffrum, ein Schweinsruͤſel. 

Grole, f. forte de corneille, hic graculur, à, eine Doble, ein Heher. 

Grofclier, m ou groliller, arbrifleau, sou jpina, fpina rucemaria, 
Gobannesbecrfiaude, Stachelbeerſtaude 

Groifelle, £ ou groifille, fruit de groililler, see /piuæ bacca, vel 
ociuw, Johannesbeer, Stachelbeer. 

Grolle, ville du Pais has, Groda, æ, eine Stadt in Niederland. 

Gromenare, ſ.f gens reverentiarum in Japonia, Art Reverens 
ER eu da man ſich tief mit dem Kopfe und faft auf dic Erde 

uit, 

Grommeler, v. a. mutire, imuffare, apud fe muffare, ſecum murmu. 
rare, in fin mutire, in ſich murmeln, brummen, unwillig ſeyn. 

Grommeler contre quelqu'un, alicui obmurmurare, uduerfus oli 

 Quem mafare, wider einen murten. 

“rondement, {. m. surmur, tumultus tonitrui, das Brummen, 
Getoͤs des Donners à 

irander. Grommeler. V. Gromimeler, 

Girunder en foi-meme, rodere, fecum murmurare, 


Perl, 
ſelbſt murren. beo ſich 
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Gronder contre quelqu'un, crex aliquo frmultates evvrcere, babere, 
alicui ejfe fubiratum, auf einen unwillig ſeyn, chi ausfchelten? 

I me gronde, mibi Jubiratss eſt, in ne jubirate eff atrimo, acer- 
—*— geritanimum, mecum ſinultutes exercet, et iſt zocnig auf 
nuch. 

Grondeur, m. Ceſt un grondeur, il ne fait que gronder, terne 
objurgator ef, ec brumant, dollert und poltert ob Umerlaß. 
Grouinghe, ville du Pats-bas, bec Groninga, æ, Groͤniugen, eine 

Graët un den Nitederlauden. ’ 

Gronland, ſef. Grérlandia, Groͤnland. 

Gros, groffe, adj. crie, Dict, fact, groß. it. obfcemur, unflâtig, 

Fort gros, pracraiie, a, um, febr dict. 

Devenir yros, crajlifeere, augeftere in craffitudinem, crafiorem Ae- 
ri, dict werden, 

Des yeux gros, des yeux à fleur de tête, oculi cminentes, grofe 
beraus ſtehende Augen. 

Des groſſes joues, geme emimentes, url cumentes, dite Pausba⸗ 
cou. | 

De groffes lettres, gros caraëtere, grandes literæ, Plant. Quadre- 
ta litteræ, Petron. grose Schrift, große Buchſtaben. 

Un gros livre, crijluns velumen, Mart, ein diet, gatt Buch. 

Une grofle voix. grandi €? plena vox, cine arobe, ftatte Stumme, 

Le ÿros d'armée, robur ip/ñe exercitus, pars tetirn exercitius maxi= 
ma, potifffonn, princeps, dec ſtartſte Theil eines Decrs. 

Un grus de cavalerie, equitum turma, eguitum globus, equitune 
agnen, ein agrofer Srupr Reiter. 

Legros de l'affaire conflte en ceci, fumma rei im hoc confifiit, 
— caput in boc vertitur, das votnehmſte der Sache beſteht 

RTE 

Un grolie femme, ampla mudier, eine dicte Grau. 

Une Femme groile, gravidamadter, Ter. eue ſchwangere Grau, 

Vendre, ou acheter en gros, merces vendere, emere Jolides, integras, 

Jonul & acérudtins uno pretio vendere, emere, in das grofe, ini 
großen, un ganzen verfaufen oder kaufen. 

Je dirai le refte en gros, fiummatim reliqua perftringam, acrrva. 
té réliqua dicam, ich will das uͤbriae — a fagen, 

Jeluis gros de dire ce que je pente, Jus cuprii/fmeres, cupientiff- 
mou profercndi, quod fentie, ich din ganj begierig, qu ſagen, 

r ps 1h — 

e fuis gros de colère, turgeo fotus iracundia. tumet mihi peétrer 
éracnmdja, die Salle laͤuft mur für Zorne dber, 

Vous couchez gros, grandi fpon/ione certas, iht weitet gar ju hoch. 

Nous jouons gros jeu, mltum pecuni.e in 1 inrer, in lu- 
duo conferimu, wir ſetzen viel auf Biel, 

La le cœur gros, ef ip/i tumédom cor, Hor. jacet fn fermento, 
Plat. et auracblaien, et brüfiet fich. 

Une grofle qualité, naiflance. V. Et dites grande qualité, &c. 

* Gros, m. monnoye de fx blancs, /extarius francionr, ein Groe 
then. 

* Gros, m. partie d'une once de marc, céfauæ vel drachure more. 
teria sacia, der achte Theil einer Unze, eine Drachme, ein 
Quintlein. 

* m, oifeau, fringila rofirata, ein Kirſchſinke, Kern · 

xißer. 

Groleie, Grofelier. Poyrz, Groifelier. 

* Grufe, . écriture d'acte public, mife au net, en belles lettres, 
Jeriptura luculentior, eine faubere Abſchrift aus der Kanzeley. 

Grollc de terrier, exferiptees cedex cenfualis, ein Extract aus dem 
Zinsbuche. 

Une pe , douze douzaines , dsodeni duode+aris, ein Grof, 
zwoͤlt Dutjent. 

Groficlle, f. bec graviditæ, ati, bec praguatio, en, Stand der 
Schwangerung, Schwanq⸗rſchaft. 

Grofiement, crade, groͤblich, dir. 

Grofliment, groilierement, ineulte, fône arte, grob, ungeſchickt, 
piump. 

Grofleur, f bac craffiudo. ni, die Dicte, Gtoͤhße. 

Des pieux de la grofleur de la cuifle, fipites femori cruffitudine, 
Cal. Stoͤcke, Brie, to dict als ein Schentel. : 

Groflier, lourd, fupidur, bardus, plumbens, télpifds, grob, una 
ſchiekt, dumm. 

Cet Orateur a je ne fai quoi de groſſiet, Ne 
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don fonat, Cic. diefer Redner bat etwas grobes und plumyes 
an fh, 

Marchand groflier, qui vend en gros, mognarius mercator, mrage 
nariæ merci propola, folidæ merci venditor, tin Kaufmann, 
der ins Große, im Großen, im Ganzen bandelt, ein Grofis 
ver 

Un air groſſier, aer concretus, cælum concretum, craffüum, pingue, 

. denfum, eine dicte, dunſtige Luft. | 

Us elpritgroflier, ingenium pingue, Ovid. ein grober Verſtand, 
cin plumver, ungeſchicktet Korf. : 

Ha des mœurs gr flicres, QE rudibus moribus ET nvenuflés, ee iſt 
ven groben Sitten, hat eine plunive, ungeſchickte Auftuͤprung. 

Façon d'agir groſſiere, ru/ficums agendi mes, ruflicus, mores ru- 


ici, agriflé ET iliberalis ageudi ratio, eine grobe., tolpiſche 
t 


At. 
Du drap groffier, wilior ac rudior pannus, gtob, ſchlecht Such, 
Chantans certains cantiques groflicrs, incemdiéaun carmen canen- 
tes, Cuit. indem fie gerviffe arobe, wundet / iche Lieder angen. 
Grofbèrement, fans grace, & fans politelle, smuulte, berride, im. 
pelale, incondite, aroblidh, unaeſchlufen, obenbin, toluricb, 
Un ouvrage fait grofhèrement, gisgi Minerva, vel infabre, vel 
rudiore manu efeclum opus, ain Wert, fo obeubin gemacht 


Mo. rèen. 

Groliereté, f. rad €7 impolita agendi ratio, inurbanitæ, Unies 
ſchicklichleit, Grobret, toͤlpuches Weſen, Ungeſchlifenbeit. 
Groſſir, v.n. Croître en groſſeut, devenir gros, auger’, augefce. 
re, accrojeere, diet und grof werden, zuñehmen, in die Dieke 

machin. 


La rivière groflit tout à coup, Aumen ſubito accrevit, der Fluß 


wurdz aur einmal aroß, wuchs jabling an. 

don armée groſſit à toute heure, idus exercitus crefcit in horæs, 
femme Armee wird alle Stunden farter. 

Sa vois eft bien groſſie, vex fpfus plenior faëta ef, ſeine time 
me iſt we fiarier a.wordeũ. 

Groflir, amplifier, aliquid augere dicendo, anplificare verbis, ora- 
tione dilature, groͤßer machen, erweitern, unit Worien weiter 
aus tuhren. 

Groiür, rendre gros, aliquid augere, veraroͤſſern. ' 

Ce verre groflit les objets, res ofeélas bac vitrum anget €Ÿ am 
phficat, dieſes Glas vergroͤſert die Dumge, fo dadurch geſehen 
werden ‘ 

Grollitfement, m. auélio incrementum, Deraréferung. 

Grufloyer, v. 2. lut ulenter feribe.e, ven, ſchon avichreiben. 

Grotcique, m. en fait de peinture, picéura mifteduree, vel, mife 
cela, promu vuriarum formarun piciura, ein Gemaͤlbe voir 
unterichiebiicen Sachen, wunderlichen Figquren durch emrane 
der 

Groteſque d'eſprit. ingenii commenta, inventa, oruin, res anime 
ftte, ingenso excogitute, Ungabadele Dinqe, wunderliche Vor⸗ 
ſtellunuen. 

Peniée groteſque, nepta. ludicraque ac ridicula mentis agitatio, 
eine febifame, rantuproe Eneldung, ein alberer Œuvrail. 
Uu ucflein groteljue, corn à ptuns, abfurdum, ubjonum, ein 

ungereunaes, wunderſiches Bo. bare: 

Un homme grot: lque, d'une humeur grotefqne, homo vana, ina- 


nique comminifens, cris ageuidi ratio abborret a Commit us. 


dijérepat a consmui.f more, Li decider telifainer Kopi, der 
all eu eiwas be onders babe mul. 

Une aanle grotefque, jiltuto ridienla, ein vofitlicher Sans. 

Grutesquement, auv. mure, rétiuds, wunderlicher, laͤcherlicher 
Wene. 

Gtotte. hoce antrum, bec ſpeluncu. æ, boc /pelum, his, bec fpe- 
* civelus, din Glolie, Hole, KHlaft, uuerirdijch Behait⸗ 
M : 

Grotun, m. V Cachot. 

* Grouteux, eufe, adj. lap dofus, ſteinicht. 

Gpouillant, ante, adj aésmtans. féatens, da alles wimmelt, alles 
voi Lngiiitur. 46. fo da lebet und ſich mobl bewegen tann, 

Gruuiher, Je movere. ut vtrmts an cujeo, ſich bewegen, wimmelu. 

Groin, on de «pourceau. Jus roſtriun, ein Saurüfel. 

Grober, m.Juior tereraincntarius, ein Altreißer, Shubficter. 

Groupaue,/. bon de cheval, fuéus in jubis V. Bond de che. 
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val, der Svyrung eines Pferds in die Hoͤbe. 

Grouppe,f. de marbre ouid'autre matiere femblable, maffa ex 
marmore feu ex alia quavis materia, eue Menge von aͤhnichen 
Marmoriachen, oder andecer dergleichen Materie. 

Grouppe de bois, bic trumenus, à, eut Klotz, Wunmer. 

Une grouppe de quatre Dauphins, qui ne formoient qu'une tête, 
quaterni Delphines conferti conglobatique in unum coeuntes, vier 
auégevauenc Delobinen, fo in eins zuſammen liefen. 

Gru, m. ou, gruau de bled, de ris, d'orge, &c. pour faire potage, 
* polenta, æ, bec tragumr, ui, Grieß, Gruͤtz; ingl. Kleyen⸗ 

ted. 

Gruage. Voyez, Gruerie. 

Grue, f. oïleau, hic, bec grus, à, ein Kranich. 

* Grue, un nais, un badaud , bardus, blennus, fatuus, a, um , 
dumm, Loipuib, einfaltiq. 

Tu me prens peut-être pour une grue, reri, me fortaſſe bardum 
cle quempiam 7 futuun, flolidarum gruun flirpe ortunr me, ti 
J'auvr, autursæ, Du haltſt much vrelleicht für einen Penſel. 

Il n'eit pas li gr, que de croire ceia, que de Faire cela, non ades 
burdus ac jluprius jf, ut bas rebus fus habrat, manon adiro= 
re er iſt jo eur alderuet Matt iucht, daß er das glaube oder 
thue. 

* Grue, machiue, bec gras, à, grus architeélonica, grus tracloria, 
ein Gran, damit man allethand Laften aufwindet. 

La fleche d'une grues, grut arrechirius, rit, À Kipple, tignus,) bio 
mulus, li, hac urbor, os, déc groüe au ubß Grañs. 

Subarbres de grue, luutenant La Heche, eeeeet arrun, bee 
J'ugarundiu, crue, der Giebel über den Gran 
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“Roue a bras, de gruc, rofa srsjutili, vel mannuria, das Rad, fo 


man nmitt nee Haud dichet. 

Roue à tambour, qu'on tourne en marchant dedans, boc #ympa- 
mans, mi, bas Raod, dariuh man gebt, 

Corde de grue, funt ductarins, das Seil im Gran. 

Tour, moulinet, ou s'enturtille cette corde, hic axis, &, bec Juice 
Cala, Æ, Der Welleubaum an dem Graue 

Louve de grue, tnailles de Fer attaches am bout de la corde ps 
pour enlever les fardçeaux, bre Jupus,epi, dev Haten, welchet 
uté Wauren, Laſten coLtitt 

Gruetie f. grurie, greage, m, droit fur les bois & forêts d'autrui, 
droit de grue, de groage, juilvacicæ détionis, rei juituaria die 
tio, ‘us jaltuariun, Du Walorecht, Geruhl in soutvcen, 

Giuger, conterere, dedalare, Het zerſchlagen, zerbeinen bebauen. 

Faucon gruier, dreile à voler à la grue, gruu captator Julo, in 
Hiatiutute 

*Gruyer, m. forètier, garde des forêts, cflos faltuarius, curator 
Juvatius, tu wbttr, Forumeuler. 

Gruyer de Kuï, Negius Jilinarius, der téniglihe Forſtmeiſter. 

Gruyerc, efpéce de Fromage, Meluetici cujer gene, Sauertafe, 
dec in der Sawenz gemacht wird. 

Grui, crier comme une grue, gruo, grui, gruere, ſchreven, wie 
eiu Kranich. 

Grame, in grain de raiſin, wvæ acimur, cine Traubenbeere. it, 
EMale. 

Urumeau, m. bic gramme, i. Col. Grumpen, Hlump, gerounener 
Croren. 

Grumeau, âpre à manier, fouber, bra, brun, Mabritie aſper, ra, 
run, raub, tnocticht, uneben, ungleich, unbehactt. 

Se gruineler, coaguluri, gerinnen, diet merde. 

Grumeieux, eule, adj. Jeaber, ra, rum, Enovricht, uneben. 

Maunciles grumeleules, Jubremamme, raube Drüfte. 

Gruvn, m pouilin, grue, bic mifio, ont, gruinus pulls, ein junger 
Arauich. 

* Grouyer. V. Gruiet. 

Guadaieutia, fleuve d'Efpagne, bic Tuder, eris, ein Fluß in Spa⸗ 
mien 

Guadalaviar, fleuve d'Efpagne, bic Durities, æ, cn Sluf in Spa⸗ 
nien. 

Guadalquivit, Heuve d'Efpagne, bic Betis, ein Sluf inSpanien. 

Guadaloupe, ville d'Eipague, be Aque Lupie, run, eue Siadt 
in Spanen. 

Guadiana, fleuve d'Fſpagne, bic An, æ, ein Fluß in Spanien. 

Guadux, ville d'Eipagne, Guadiccia, que Stadt in Spanten, 


Gusral, 
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Guaral, © m. gere aranearaun ex vafiitudine Lybie, Yet Gpinnen 
aus der Wuͤſtung von Lobien. 

Gué de rivière, m. hoc vadum, di, der, die Gurt cines Fluſſes, da 
man darchwaten fan. : 

Paſſer ane riviere à gué, fumer vado tranfre, Cæſ. durch cinen&luf 
fetsen, waten. 

Guéable, wadofe, a, um, dadurch man maten kann. 

Rivicre guéable, qu'on peut pafler à gué, vado/us am, ein Gluf, 
durch den man maten fann. - 

Qui n'eft guéable en aucun endroit, nanquam vadum aperiens Curt. 
La man nirgend durchwaten kann. 

Guede f. forte de pate pour la teinture des laines, hoc glaſtum, ti, 
bac ifatis, à. V. Paitel Weid, damit die Faͤrber faͤrben. 

Gueldres, Duché du Pais-bas, bec Geldria,æ, Geldern, ein Her ⸗ 
zoathum in den Niederlanden. 1 

Guéer, une riviere, v. à. ammem ado traÿicere, tranfilire, transmit- 
tere, durch einen Fluß waten. 

Un cheval, ein Pferd ſchwemmen. 

* Guéer un drap, du linge, &c. le laver légèrement, en le paſſant 
dans l'eau, parnum fu profuente leviter abluere, Tuch oder Lans 
wand durchs Waſſer sicben, auéroafchen, ſpuͤhleu. 

Gueuille, guenilion.haillon, V. Haillon. 

Guenippe , f hoc proflibrdum , Li, cine gemeine Hure, Bettel ⸗ 
dune. 

Guenon, f. caudatus fimiclur, fimia minor, manfueta, caudataque, 
bic cercopithecmr, ci, cine Meertatie. 

Guenuche, f. (petite gnenon,) bec Jimi, æ, eine fleine Meer · 
t 


atze. 

— f. bec Veſpa. cine Weſpe. 

Guepier, m. nid de guèpe, véhe cavur, 5, ein Weſpenneſt. 

Guépier, m. oifean, Hicmerops, pis, bec apiaftra, , ein flciner 
Specht, der die Weſpen fre. 

Gucpiu, ine, calidus, verihmitit. 

Guepillon, m hoc afpergillum, &, bic peniculus, li, ein Spreng · 
wedel. 

Guerdon, m. ol ſalaire, m. bec merces, edit, pretium opere, Lohn, 
verdienter Lohn. 

Guerdon, recompenfe, boc premium, ii, bec remumeratio, vnic, Bt-⸗ 
lohnung, Vergeltung. 

Guerdonnement, mercedi ſolutio præmii tributio,onis, Auszahlung 
des Lohns. 

Guerdonner, payer le falaire, v. a. mercedem dare, numerare, ſol· 
were, den Lobn geten, jablen. | 

Guerdonner , recompenfer la vertn , premium merenti tribuere, 
darr, perfolvere, die Œugend belobnen, 

Guere, gucres, pars, non multun, wenig, nicht viel. 

A n'a gueres d'argent , band multuns 505 eff pecuniæ , parum babet 
rranmorum, er bat nicht viel Geld. . 

il ph gueres fouvent, rare contingit, rarium eft, es gefchicht 
gar ſelten. 

ll . demeurera gueres à venir, mox aderit, breui aderit, nom aberit 
din, er wird nicht lange aufenbleiben, 

Cela ne vous eft gneres bienféant, äl baud ita tibi decorum efl, baud 
Satis id te decet, dieſes ſteht euch fo gar wohl mchit an. 

{n'y a guere que je l'ai vi, um bat ta pridem vidi, es ift nicht 
lanae, daß ich ibn aefeben babe. 

Il ne s'en eft guere Fallu, qu'il ne tombat, prope ak fuit, at laberetur, 
propinr nibil Actum eff, quam ut laberetur, es bat nicht viel gts 
feblet, daß er nicht gefallen tft. 

A n'étoit guerc arrivé, non ita multo ante venerat, paulo ante accrile- 
rat, ex iſt nicht lange zuwor, faum angefommen. ‘ 

Ilne fera guere mieux, band multo melies aget , et wird es kaum 
beſſer machen, faft nicht beffer machen, ; 

Je ne me porte guere bien, minu bene babeo, ich befinde midi nict 
gar su wohl 

Tune me paſſes de guere en cela, ea re xon mialtum ne ſupera, vel 
non malto te fin inferter, Du uͤbertruffſt mich bierinnen gar 
wenig. 

N'a pr V. Nagueres. 

Gueret, m. terre labourée, bec navale, bac mavalis, &, Brach⸗ 
feld. 

Guéridon, m. chargé d'une girandole d'argent, allumée de dix 
bougies de cire blanche, pluteur, ramaſum fuflinens candelebrum, 
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Arviatum in corvnarium apicem, demi cereis candidé irradians, 

- in gedrehetes Inſtrumeut mit einem ſilbernen Leuchter von 
zt hen weißen Wachẽe kerten 

Guéridon, m. {ur quoi l'on met des chandeliers , ou autre cho- 
fe, boc fulcrum, 5, bic pluteur, i. Seuchtñolien, Leuchterfubl, 
—— —— ein Inſtrument, darauf man die Leuchter ſetjen 

ann. 

Guérir, v. n. recouvrer la fanté, con/aneſco. anui, eee, ex morbe 
convalefcere, amiflun vuletudinem recuperare, V. Santé, wieder 
geſund werden, th beffern. | 

Guérir un malade, ægratu fanare, fanitati reflituere,reddere fanitati, 
morba Liberare, morbo levare, ad priflinan valetudinem revscare, 
einen Kranken wieder geſund machen, beilen. 

Guerir une maladie, morbo mederi, morbum depellere, einer Rranfe 
heit abhelten, fie beilen. 

Qui peut être guéri, Jamabilis, Le, li, quod curationens admittit, 
curari poteſt. was leicht gebeilet werden kann, beilbar. 

Qui ne qe étre guéri, im/fanabilés, le, Li, quod curationem adimit- 
tit, V. Remède, unbetibar. 

La fleur de lierre guérit le Aux de ventre, aloum citam emes- 
dat fios bedere, Plin. die Bluͤthe von Epheu iſt gut für dem 
Bauchflub. * 

Ce malade commence à guérir, melin⸗ buic ægroto fieri cæpit, 
mebior ex morbo ef fuétres | melinur di faélum ef, meliwculeæ 
td es beginnet ſich mit diefem Vatienten gu beffern, er 

eſſert fl 

Je fuis guéri de La cour, abiit, ab/cefit, refcelit, illa clim mea male- 
Jana cupide, qua laborabam, vite aulies, abborreo jam mores aulé- 
cos, quibaer obleétars alias folebam, es 1ft mic die Luft sum Dofleben 
vergangen. 

Pour guérir de fa paſſion, il alla voyager, cupiditeti ut fre- 
xum énjiceret, ut injano mederetur amori, peregre eje profrétrr, 
—* er ſtine Leidenſchaft heilen moͤchte, bat er eine Reiſe 
gethan. 

Neus eumes un grand démelé, qui me guérit preſque de mon 
amour , gravss quædam inter nos fimultas exorta ef}, quæ me 
zantum non fecit ab amore liberum , wir baben cine arofe 
Enr y dy gebabt , die mich faft gang von der Liebe losge- 
ma , 

Guérifon, f. her fanatio, omis, fanitatis recuperatio, receptio, integræ 
valetudo ex morbo, Geneſung von einer Srantbeit, 

La guérifon de cette maladie eft difficile, buses morbi curutio per 

Meilis eſt. die Œur, Heilung dieſer Rrantbeit if ſchwer. 

Dieu vous donne guérifon , Deus te in priféimamn janitatem reftituat, 
Gott mache euch wieder gefund, 

Guériflable , adj. © Janabihs, e, fo da geheilet werden kann. 

Guérite, f échaugette, bec Jpecula, +, tin Schilderbaͤuschen. 

Guérite, f. donjon d'une citadelle , ſnmum arc propugnaculuns, 
Die hoͤchſten Werte in einem Schloſſe. 

Guérite, lieu de refuge, hoc perfuginm, it, tutur locur, ein Ort, 
dahin man feine Zuflucht nimmt. 

Gugrpie, f. guerpine , défaififfement, m. hæc abdicatio, défertio, 
dereliétie, enis, Verlaſſung, Aufgebuna. 

Guerpir, en terme de fief, fe défemparer, fe deffäifir de la poffeffi. 
on de quelque éhofe , rem ahdicare, drferere, derelinquere, ali- 
* rei polſcone decedere, ſich eines Dinges begeben , es lie 
gen laſſen. 

— eur , m. bic deſertor, or, der ſich eines Dinges be- 
atebt, 

Guerre, f. boc bellum, li, bec militia, æ, der Rrica. 

La guerre, l'art, ou la fcience militaire, res belica, ars militari, reë 
militaris fcientia, die riegswiſſenſchaft, Keiegskunſt 

Leur vertu s'étoit Fait connoître & dans la paix & dans la guerre, 
berum virtau fuerat dors militiæque cogrêta, {bre ugend mar ins 
Frieden und un Kriege befannt gemorden. 

Les travaux que j'ai effuyés dans la paix & durant la guerre, guer 
axbaufi labores domi ET militiæ, die Arbeit, fo ich im grieden umb 
im Keiege ausacftanden, 

1 feint d'être infenfé, pour ne point aller à la guerre , fimulatione 
injanie, militiom fubterfugit, ct ſtellet ſich, als feu gr nidt wohl 
beu Sinnen, damit er nicht in den Krieg steben dôrfe. 

Déclarer la guerre , alicui bellum denunciare, indicere , den 
anfünoigen, 

Eatre- 
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la guerre contre quelqu'un, belum fiufeipere: cas 
aliquo, einen anfangen 


UE | — 


La xuerre eſt alumée aux quatre coins du R » Hi 
regnum bello ardet Magral, der Pcleg brennet in alle otre Gien 


[D 


Tant onap jo à détlaret-la guerres adèe des qaien Rénarebé. ‘ 

À Jonma 5 Sr dre séne a Ado Liu diurne 
braudte u Krieas. 7 ina regione verſatuv⸗ Krieg dieſem Lande fe 
Emouvoir, Monet, —— la guerre, belum confare, ciere, —. lang gewdbect, es iſt buer lange Rriea aervcien. À * 
movereycommovere, concitare, fifcitare, einen Sues exregen/ Faire les pré fs ————— — parare, com 

anangen —— ‘parure, adortiére , Bunitlungen jum {ricge 
Faire la bellum , facere, bellare, belligeräre. W. Com- machen. — £ 

bat” —— * js Préparatif deguerre, bel r , bolli comparatio, beili ap- 
Faire à quelqu'un, afeué bel inferre, aliquem belle, Pordtur ET injlramenta, Zurüftung gum Rriege. 


r/rqui, armis inſectari, cum alique belare, bel , tellocors- 

6 dettiegen/ mir Kriege abercben , mit einem 
Krieg en. "1 

Faire la guerre à l'œuil, (proverbe,) prendre des refolutions, fe- 

lonque les affaires lewdemandent, lorsqu'ôn les traite, pre re 

nata, vebere data capere confilium, in re prafenti détéberare ac 

ire, prore ac sud ex re E ex © ca · 


—2 tempore, Éempore conjilivün 
Li She Se 
al Der einen t 
tiliefen, was man te \ 


cire und au der Stelle en! 
ch nach den Morfiinden richten. NE | 
11 me fait toûjouts ln guerre, il me querell 
énfeétutur, atque exagibat, mibi perpetuum Hs } 
faugt tiers tre mit mir an. "+ nt. 
Jelui menerai rude guerre, iduon acerrime, acerbe e infe- 
Cfabor, jactabs, ich vil thn aufs âuferfte verfolgen: mitnebimen. 
Il m'en a fait la guerre, mibi sud obtrufit, obecit, J'epiuu inde oce 
cufionemt cepit, me exagitandi, reprebendendi, er bat mix dieſes 
Au bpLcen vorgeworien, Dardber mit mir angébunden. 
Faire maitre la guerre de laguerre, (Vaugelas,) bella ex bellis fe: 
reré, CCR Scie · nach dem andern an angen. 
Mettre fin à la guerre, l'étouffer, belum conficere, roſtrincere, de- 
dere, bello fmem imponere, ftatuere , dem Kriege an Ende ma- 


en. © 
Une guerre prèfque finie, afecfrom €ÿ coufrétumbellum, ein 
Lite pe er d ar à roch Sr Ver bio ju Ende if. soi 
e vée par la déroute des ennemis, perpotsia 
in de débellatum dj}, der Sutég bat mt der Niederlage des 
Feindes aurgeboret, dadurch fein Ende men. 

Bonne guerre, atreæ bellum, ein blutiger, verderbiicher Krieg. ir. 
bellian aquam, en Sri, da es doch noch menſchlich bergebt. 
Par trahifon, non de bonne guerre, proditione, non fut armis , 

mit Verratberey, uud nicht ut rehtimafraen Waſfen. 
Faire bonne guerre à quelgn'un, c'eft-fdire, fans fuyercherie , 






æque ET aperto Maret certure cum alé ii jura fe mali 
quem, Curt. Mit einem obue grichtig un Krieg 
fuhten LA = 


—— * re b loin jfèr 
im eRtiege ju derehlen ba a Re 
Faire guerre È Feu & à (ang, lions internecintin gercre, fèrro & 
Jemma in boflem fevirey einen mit Feuer und Schiwert betrie. 
en. 
—— fur la défenfe en fait de guerre, illatums bellum de 
Jendere, ſich im Kriege wehren, verthaüigen 
Nous —— délivrez de * cruelle guerre, boc miftre, fatali- 
L funéti Jumus, ab'armis conquiefcimair 
ne Ariege entlediget. € 
Quitter la guerre, ab armés décederr, recedere, 
cere, — die riegedlenſte 
weſens ven. — à: 
A ingt ans de fervice, tu feras exempt des débits 
dicenorum annarun [(Hpendia emeritrs, milét@ribres 


néribupabfelueris, folidi * expletis AMipendan c 
S'unéfionsem legibe ers, ù Jab 7 
se baben, alsda⸗ me ou alt gave —E pe 


À la guerre tout dépend de la n, en matière de guerre, la 
pr fait tout, fama : flünt, vel confiant, Curt. im 


Kllege fômmt alles: an 
La réputation à la —— que tout, Aua mation 
fn beilo tique momentum,. Cutt das Gerůchte ihut 1m Sricge 


am alletmeiſten. 


- E +, porte- 
2 Tambour, tympanijta, 






y Sergent d'une Compagnie, 


— bellum civile, imteinavn dopiucuv, ein eindeimi⸗ 
cher Krieg. ter \ 
— hvia pralis, Streiferey/ Scharmutjel, Dartenge. 
Aller à la petite guerre, ire predatum in boflili terra, in boflile 
* — ad prædaudam, einen Streif un des Pa re 
and thun 
Faite la petite guerre, haile: agros populari, depopulari, pradari 
prædas ex bojte — auf Streiferchen, Parted —— — 
Les évencmens de la guerre font incertains, iucerti fan£ exitus 
* ge of exitus ES anceps fortuna kelli, der Ausgang des 
"pu 
11 étant réfolur d'éprouver la fortune de la guerre, contre qui que 
Eu l'attaqueroit, bel fortunam, quuquss arma inferret, ex- 
—————— 
Beaux faits de guerre, bello præclare gefta, : ui ve 
illufirin faëta belica, Qgroÿe 


* 
u im 
Faire la guerre au vice, vitia bellum ‘indicere, vi⸗ 
à tafer vefrcuen, befraen, ” — die 
ens de guerre, bi milites, tum, militares hominen 
Rctcgsleute, Soldaten. | » Céfreufes iris 


Lever des gens de guerre milites cogere, confcribere, copiæs parent, 
Soldaten werben. 


Lifte des Officiers & Gens de guerre. 
Berjcihmé der Kriegdofficier und Sricgsbedtenten. 
Général d'armée, exercitus Fmperator, vel Duélor, der Gen 
.Oùer oberſte Feldhert. ART 
Lieutenant-Générai, Imperatoris legatee, ein Generallieutenant. 
— de la Cavallerie, Magifler equitum 
erde 
Colonel d'Infanterie, Tihbanus militum, ein Obriſter ju Fuße. 
Maiftre de camp, celui qui commande un Régiment, degions Ma- 
gUter, ein Obriſtlieutenant, iſt auch Obrinwachtmeiter 
Marechal de camp, ca/frorum prefeélus, eut Generalwachtmeifttr. 
Capitaine, Dux, Duélor, ein Heernbeet M st 
Lieutenant de tel Capitaine, su7mæ Duétoris degatus, din Lieute⸗ 
nant eines ſolchen Heerfuͤhrers ; 
De chef d'une compagnie des gens de pied, Centurio, oi 


—— ie pitaine, Swbcenturio, ein Qicutenant. 
orncte, gu pe D , 
xillarius, eur Cornet, pr ob # 

En enfeigne, fignifer, eri, vexilariur, ein Faͤhudrich. 

tympanotriba, æ, ein Écommelihiager. 

Sergent de bataille, page fruëter, inator, ein Wencrals 
obriwachtmeiſter, der das Volt 1 Scbiabiornung fieller. 

» an Wacht meiſtet 
in einet Compagnie, geldwedel. 

, chef d'une efcouade, duéior mañgabrius, decuris, el 


Brigadier, mélisaré giobi prafréius, ve Regiienter fibret, 
EE TS LT 

, ; LIL oter. — 
Serre file, ſoldat appoi * i. ein Roitmeiſter. 
Roi d'armes, ol, 


d. 
Eriedensbote 
Gendarme, cavalier, maître, homme de cheval, eques, ein cer, 


Yyy Piston, 


» em Oberfier zu 


| 


—— | 
vi 
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Picton, fantalGn, fiomme de pied, paies, étà , ein Sufglnget 
Fußknecht. 

Lancier, lancearius, in Lanzentraͤger. 

» Piquier, Fa/latus, ein Piquentrer, 

Anfpefade, Jemibaflate, der ein furz Gewehr bat. 

Moufquetaire, fufelier , arquebuſier, carrabinier, catapaltarien, 
fflulater, ein Muskerirer. - 

Aïbaletrier, balifharins, ein Armbruſtſchuͤtze 

Frondeur, famditor, à, fundibulariur, ein Schleuderer. 

Canonier, formentorwm Ebrator, explefor, tin Conſtabel, Cano⸗ 
nier, der das Stuͤck richtet. 

Mineur, fofor cuniculariur, muroruimn perfoler, ein Minirer, 

Galtadour , piornier, fofor caftreufis, ein Schangaräber, 

Sentinelle, vigil, à, excubitor, explorator, ent Schildwacht. 

Guerre, (inimitie, oppoſition, bec bblum, à, bæc antipatbia, æ, 
ane Feimndſchaft, Widerwaͤrtigteit. 

1 y a une certaine guerre naturelle entre le milan & le corbeau, 
miloo eff quoddans nuturale bellum cum coruo, Det Weihber und 
ber Rade flallen von Ratur nicht mt emander, find einander 
von Natur tend. 

Guerrier, appartenant à la guerre, mibtarÿ, re, ris, belicuu, a, 
um, fricgeritd, gum Sricac geboͤrig. 

Guerrier, m vaillant, grand guerrier, grand homme de guerre, 
belator egreci, bellica laude clarus, bellandi virtute praflans , 
ein tapferec Keiegsbeid, ein grofer Sricgémann, Krieger, 
oder nur ein Soldat 

Peuples guerriers, belicof popuit, fludiis beli aſueta gentes, frice 
geriſche Bolfer. + . R 

Guerriere, f. bc bellatrix, ici, eine Heldinn Rricaébeldinn. 

Guet, m. fentinelle, bec cuflodia, vigilia, «, eine Wacht, Wache. 

Etre au guet, Faire le guet, cuffodias, vel vigilias agere, ad cufle- 
diam aduigilare, excubure, efe in Jpecubis, auf der Wache ſtehen, 
QBacbe ſteden, feune Wache thun, lauſt ru lauern. 

Du teurs du gu⸗t. per noéfurna excubiæ, WbrENDer Nachtwache. 

ũ fe leve fur k vecond get, fecunda vigilia Jurgit, ex ſteht um die 
weoie Naduæwache auf. 

Homme qui eft au guet, qui Fait le guct, bic excubitor, oris, bic 
vigil, lu, bic fpeculater, où, ein Schildwaͤchter. 

Le guet de la porte, porte wigil, vel excubitor, Tborhuͤter. 

Echauguette, j. à faire le guet, Jpecule, æ, en Sqilderbaͤuschen, 
ain Wacht aͤuschen. 

Les gens du guet, he cuflodie, vigiliæ, excubiæ, arum, bi exoubito- 
res, vigiles, fpeculatores,um, dieNadtwächter, bieSmaarmache, 

Guet afis, guet dormant, ffatarii vigiles, flationarie excubiæ, Ja 
tive vigiliæ, die auéacfiellle Wacht. 

Guet marchant, vifitant les ruës, wmbulatorii wigiles, exploratorii 
excubiteres, die Schaatwaͤchter, jo die Gaſſen und Straffen 
beiuchen. 

Affeoir le guet, excubitores collocare, cuflodi flatuere, in flations 
collocure, in Jhativa deducere, die Wache ausſiellen 

Viñiter le guet, cufhodses obre, céreumire, infpicere, luftrare, explo- 
rare, Munde gehen, die Wachen befuchen. 


Lever le guet, cxcubiæs e flatione dedacere, sise ex flativis di · 
— ** vigilum fiationem ſolvere, facere, Die Wache abfuͤhren, 
abloſen. 

Avoir l'œuil au guet, wgiles oculos babere, ein wachſames Auge 


baben. 


Chevalier du guet, préfrétus, L tribunus vigilum, ein Wachtmei · 


fier. 
Licutenant du Chevalier du guet, legatus prafiéhi oigilum, tit. 


SGadtmeaferueutenant, , 
Corps-de-garde de guet, Patio vit ilum, die Hauvtwache. 
Le mot du guet, bec tejferu, æ, wigilun teffera, guum tejerarism, 

bas Bout, die Éojung. 

Prend ele mot du gnet, ab Duce teſtram accipere, teferariam #a- 
cens lénfere, Jumere, das Wort von dem Oderſten euuptaugen. 
amer le mot du zuet, tefferam poſt ere, terrarium ſignum 
da Loſunq, das Wort jotdern. —— 
Dire le not du guet, reJerem rediere, tejerariam vocems eferre, 
ets ciare, Das Worl geben. 
Guet m. droit de guer, qu'a le Seigneur de Faire faire le suet en 
lo. Chateau jar ies vallaux, jus cu dunæ cuflodis, jus cliente 
buw vigilis, jus andicenie cujionie, as Rechi, ſo ein 22686 hat, 
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in ſeinem Schloſſe eine Wache von (einen unterthanen anus 


ordnen. 

*Guet de riviére, (it Faut #D Gué. le. Gué. 

Guet à pens, ation faite à deffcin, anéme deliberatum, deffinatume, 
decretum facinus, cine vorfetsliche gardiens. 

Guüet à pens, un guet à pens, ation de trahifon, facimus ex coms 
puratis infidiis admijfu, infidiofo loco, animoque perpetratus ſe- 
* fe * Fleiße angeſtellie, verraͤtheriiche That, abgeleg⸗ 

andel. 

De guet à pens, à deffein, dedita opera, confulte, tx deflinate, ex 
condiééo , ex compoñtet, mit Fleiße, vorſetzlich, mit Borbes 


dacht. 

Guétable, Vaffal obligé à Faire le guet, indidfivæ cuflodiæ obno- 
æius, ein Untertban, fo folche Wache au thun ſchuldig if. 

Guetter, v. a. épier quelqu'un, quempiant obfrvare, ex in/idis 
cuptare, fpeculari, intentu oculis obfervare, einem binterlifiig 
nacftehen, 

Gueter, être aux guet, épier , excubare, circumpicere, fpeculari 
—* lauren, Wache ſiehen. it. expecfare, val. auf einen war⸗ 

en. 

Gueteur, m. bic fpeculater, orû, ein Nachſteller, Laurer. 

Guetcur de chemins, voleur, bic graÿfator, orÿ, viarum oùfcÿors 
infidiater itiaerum, tin Sttaſſenrauber, Schnabphahn. 

Guetre, m. forte de bas de chauſſe. hic pero, ans, Haldſtiefel. 

Guever, v. a. (terme de fief,) fe deflaifir d’un Fond ou d'un hér 
tage, en faveur du Seigneur féodal, veéiigulen fundum bencf- 
ciario Domino fruendum cedere, en Lehn dem Erbheren wie der 
übergcben, , 

Guevé, ceilé, laiflé vaquant, a poféffore vucuus reliélus, von dem 
Deityer vder Inhader verlaſſen, ledia gelaffen. 

Gueuie, ouverture de la bouche, erw rufus, ns,_ ri riélus, us. 
patens biatus, der Naden oder Subluno ; Dirnung. 

Gucule ; béante , os biuns , vel himcum, ein weil aufgeſperrter 
Mund. : 

Gueule fenduë jusqu'aux oreilles, es ad aures auque refcifiam, ri 
élus a aures debycens, Pin. cn Maul, das von. een Ohre 
sum andern geictrt, omen ſicht. 2 

Gueule, Jxicus, jria, eine Hobltehle. R ; 

Ouverture de gueule, ons Praas, Die Drffuung des Schlundes. 

Gueule de four, Jurni os, or, ti Ofenloch 

Gueule de lac, Jucci, os, Das vod eines Sacks. 

Fort en gueule, der eme patte Sum, eut fred Maul fat, 
Voy. Iniolent. 

Gueules, F, pl couleur rouge en armoiries, #eferariæ coccus, [A 
cinnabarss, murex Joutarius, miniun teferariain, die rotht garbe 
im Waben. e& - . 

u portesdes gueules, Miniatum prafert laterculum, € fuͤhrt ein 


tothes Sen. . 
Guelce; goulée, vox infaceta, ohjcena, unvichtige, grobe Reden. 

1 comnéia, Sdunativorte. ét. bautus, bucces, CU 
Gueux, m. mediant, hic memdicus, boe mi icabulrn, EU 
ileft rs à fait gucux, menauctimaus 
Gueuſaile, f. mendicormm jocierar, OETIER Te. à 
Gucufailer, v. n. mendicatione je vêm Berrein Proféffion 

machen. 
Gucufant, ante, adj. mendican, der oder die, ſo wirklich bettelt. 
jueule,f. bec mendica, æ, eue Beulermu. —* 
Méde Fer, bac porca, æ, ferraria porcu, fufilis ferri trabeëu- 
bug Eiſen, eue eiſetne Guns, Eau . Fe 
Ds Ve-d. PMEMÉICRTE 3 mendicato wivere , Jlipers quaritare, 


ue ere; fi bec mendicitæ, ati, das 
Güeuleriey pauvreté, . egef, aim, Armuth, 


n, — 
Durngtet, Det. 
teley. 


Gueux, eufe, adj. & f pauper, mendieus, @ Betllet. 
Gueux reveter, qui a paupertute libérutits ditiiis confecutus eff, 
bec vor urmen Grande am kurzein reich aewotden. 
Gueux comme un rat d'Egule,Zre pauperior, egens rebus emnbts, 

bellerarm. 
Gui Voyez. Guy. 
* Gucieute, sgta, «, ein ſchlecht Geſchitt. 






vi * 


efgefindel. 







Guiche, 


GUI 


— Lorum cacu, baë Band die Kutte zuſammen zu 
— en. He filed bar firicule, a en kleinet Guctfen. 


Guichet de à valoir incifum ofliolum, valvarum feri- 
— die fleine einem Œbore. 
— ichet, entrer en prifon , 


— offioli cuſtot, prefrétur ; Thuͤrtnecht beym Ge- 


Guide, m. hic, bec viedux, ein Meaweifer, Fübrer. 
à ele. * pour conduire les che- 


nt MT 
lee Lien 2 Sentetemen, oder Der foie ru € eines 
Guider, de chemin, ducem efe alicui, ali- 

phare cie Er ae és AB meet, ie te 


bren. 
Guidon, m. cornette —— 
—— —— ce Side 


— 

Stan ⸗ 

Guid rte- dos , ei ve. fignifer, le- 
*5 pr ——— —* — 

Guienne, bec Aquitania, «, @uisnne, EE À But 


reich. 
étés. ville de Bretagne, hec Guerica, #, Gtadt in drague, 
, facerafiim dulce, avofe, ſuͤſſe Æiriche 
Guigner, v.n. ülicui dehignare ocubis quidpia, comeciu oculorums 
aliquid Jignificare, oflendere, indicare | einem mit den 
Augen winter, 
Guigner, V: Regarder. 
Guigner, vifer, mirer, aliquo colliveare, intentis oculi ictum de. 
rage quopiam ; mit underwendeten Mugen etwas anfeben , 
en. F 
ent, —* “vculorum conjeétur, index ve cujurpiam, Win · 
una wit den Mugen. 
* Guïgnier, cerafai duleé, ein ſuͤſer Rirfdibaum. 
Guignon, tm infortunium, Unglüct, (fenderlid im Sviele. ) 
Porter guignon à quelqu'un, afioui fortunam adver/ariam aÿèrre, 
einen Unaluͤck brenuen 
© Guildive, © F. acides vins ad uffum, ſaurer Brandewein. 
Guillaume, nom d'homme, Guélieh, Wilhelm. 
Gros Guillaume ; pain rude & groffier, pans afper Ed ater, grob 


und ſchwarz Broͤd 

Guilledin, haquenée d'Angleterre, mans tolutarises licus, 
cin enghftber Better à 08 

Guilledou, £. m. courir! le Guilledoït, in locis fifp j 
woëte veguri Dertern beo 





LÀ rar mie * : J 
— dum 
Du tems du Roi Guillemôt, pr —— vor Dlimégeiten, vor 


Alters. 
— . re 
* * —— J 


cime —— de Religieufe é 
Leu , ru mA fo die Veber um de D 






Wind 


———— les LR * 0 
Guindage, m. muvér, dat Sabeuder Gif. 


Guitider, v. a. àfig — —————— 


— —— LAS Lee ne es 


einen — in die : Gb 


abiur foulevé par les fee, 
abius foulew 
levat — rendit, 


monte te Dites A Ass 


* Guitatio £. * 


pee le mur, PU Se 
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Co le nt gode, taie , 
€ aug 
U in" til 
— Lame sn — 
néa , —— catior,  Jed —— cac" 0 ain Gedaule, 
Der nie naurtid und dut, nt one und bodèe 


* ‘transmittere cuflodis — —S — DE mm Rae : 


Lolivaritims, eine 
— m. ceraſus olivaria oran ds Sud 


Guinée, f. numsnus Britannicus anreus, 24. francorums , eine Gui 
nes, cnaliſche — Thalern 

Br Province d'Afrique, becGuinea,æ, Guinea, dnetaudiaft 
in Africa. 

Guines, ville de Picardie, hæe —— cine Stadt in Picardie, 

Guingois, m. énæqualitæs, Ungleichbeit, 

De guingois, nicht gerade. Ÿ 

Guiole, ville de Rouergue, bec Giola, eine Gtabt. 

Guiorant.e, acuti 67 minuti foni, quitend, Far, — 

Guiper, film —— [. aureum oh cineu ſeidenen, oder 
aibeuen & Fa einwirlen 

— fes denticulis intertexta, Galone mit durchaezogenen 

itzen, ét: fflem intertextum, ein ne el 


FE laine Setrans ételliies af deu 
— cine Siadt ip 


— PA: 4 À modus, di, hæc ratio, onis, 
——— — 
Jun es — —— and eines 
— a fa guile , ſeus euique terræ mes ct. ——— 

Sunt bonefla atque turpia, — ſittlich. x 
+ guife ‘ un —— ———— 
ur * une 
; ——— oem — — 5335 Bi se Sci: 


pecudi 
— —— * Guitarre,. bac cithara, æ, eiue Bitter, ( 


genepten 

Joueur QT bc Citharædus, di, ein Zitterſpieler. 

Guitran, m. forte de bitume dont on empoife les navires, bitumni- 
nis genus, eine Gattuna —— damit man die Schiffe picbt. 

Guivre, m. vivre, + vomiffant un enfant nud, 
bec boa, re bou, colubra infantew evomens, eine Gcblange 
in einen Waren, fo ein —— ED amine, 

Guivé, terme de Blazon Voy. Grigolé. 

Gulden, Goulde, m. forenus, à, ein Gulden 

Gulp, Aeuve de Limbourg, bec Gupa, <, tin Fluß in Limbueger 


Lande. 
Gulpes, m. pl. en blazon, 
Gumenes, gumes, finit à 
Gunfperg, ville de Bavière, —— «, Gunsberg, eine Stadt 


in Bavern 
Gur —— — Dammer der Maurer. 
—— turcici,. @lovite des tuͤrli⸗ 
— * 


—— Taue. 


* lazon, ruber Die rothe Farbe im Waren. { 
2 Gultati ad £. 
u · ‘Sarl, FRS — 


das Schmecten. 
momen proprésm viri, Qufay diniRannée, 
a, hoc vifeum, ci, — der tip 


— 





540 HAB 


Gynécorratie,  P. imperisim, 
das Regiment, fo auch cine Königinn baben fann, 

Gynécucratique, adj c. dum Reginæ etians imperare poflunt , da 
auch Koͤmainnen regteren köͤnnen 

Gyp,in. lupis pellucider, eypfo aptiffima, ein durchſichtiger Stein, 
Der den beften Gtos qiebr. ie. glacies Marie, Frauenalas. 

Gynfeux, eufe, adj, pypfofus, gypfum cogens, apficht, kalchicht, was 
Kalch anfetst. 

Gyromance, ou gyromantie, £ F. modus oaticimmdi circumeun. 
de in cireulo, Art Weißagung durch herumgehen mu Kreiſe. 





H. 


H, CF. Litera Alphabeti. Bubſtab des Alpbabets. 

Ha! que faites vous ? Ab]! quid agu ? Env, was thut {br ? 

Ha! que je fuis malheureux ! heu swmibs smfer0 ! ach! wie ungluͤck⸗ 
ſelig bin ich doch! 

Ha! miferable que je fuis, ben me wiferum ! be mibi miftre! 
nriferum me ! ve mifero mibi ! ads! id Elender ! wehe mir 
Elenden! 

Ha! je fuis mort ! ben perii, mifer ! Plant, ad! es ift um mich 
elenden Menſchen geſchehen: 

Rue de ha ba! (à Paris.) Andala⸗x, ein Gaͤßchen, das leinen 
quigus bat, «in Sact. 

Habe, © m. veffà longa Arabum, ein lanaef Kleid der Araber. 

Habile, adj. c. propre à quelque chofe, alicui rei faciendæ, L ad 
aliquid faciendum babils, aptus, ideneur, ju etwas tuͤchtig, fhbig 
aciéhictt 

Mal habile à enfeigner, imepte ad docendum, tredendi literis in. 
bahilé, ineptur, ‘baud idoneus, untuͤchtig, ungeſchiekt zum 
febren. 

Habilescapable en quelque chofe, aficufses ref bene periteis, 
inteligens, bene Joiens, foientiffmte , in einer Sache geſchickt, 
wobleriabren. 

C'eft un habile homme, (qui entend bien fon métier, ) wir eff in fa 
arte prajlantiffrmus , dieſes iſt ein geſchicktet Mann, er verfiebt 
ſeine Kunſt mobl, ein Mann von arofer Geſchictlichteit. 

Un habile homme, ( qui entend hien les affaires, ) wir in rebrer 
£eremdis indufhs fo , vur rerum gerendarum peritiffineus, ein 1 
—— wohletfabrner Mann, der ein Ding recht anzugrei · 
en wei 

C'eft un habile homme , (qui a de belles qualitez, qui entend les 
belles lettres, ) hosro eff perêtus £c'éutelligens, doctrina exeuitus, 
docivina atque optimerim artitm ſtudia eruditus, dieſts iſt ein ge- 
lebrter, woͤblſtudirt r Mann. 

Ceſt un habile médecin. medicina gnarse nprimis, apprime eru- 


ditus medendi arte ; medicine facnltate praflans, exvellens , dieſes à 


iſt cit kunſter fahrner geſchietter Arzt. 

Examinez le fur les belles lettres & {ur la muſique, je vous le 
donne habile entout, ac peritulum in literi , in muficis, ſo- 
dertem eum do. Ter. probterct tbn, was er im den ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften und der Sonfunft getban, id verfichere euch, er 
wird beſteben. 

Habile, actif, expéditif, celer, eris, promtus, expeditus, a, sm, in 
agendo promtus ET expeditussagendi celeritate præftans, geſchwind, 
Burtia, fera, arbeitfam, 

Habile à fuccéder, capax hercditatss, faͤhia Œrbe qu ſeyn. 

Habilement. favanment, fcienter, perite, erudite, inteligenter, {gs 
Lch, verſtaͤndia. 

arr ment, promptement, celeriter expedite, velociter, hurtig, ge 

chwind 

Habilement, adroitement, /olerter, ſcite, perite, finnreich, nach der 


Hunt. 
Hs'efttiré d'affaires habilement, pradentiffime negotiar fe extricavit, 
er bat ſich mat auter Manier aus den Daändel: gernteit, 
Travailler habilement, dabere promtrem efle, burtig arberten. 
Habileté, régie + J: bac habilité, ati, apta compo/itio, idonea 
somparatio ail aliquid, Tuͤchtigteit, Fahigteit, Gekbicte, Ses 
fœistlictent, ù ' | — 





etiam Reginäin babere poteſt, 


prime 


HAB 


L'habileté de fücceder à da couronne;(Mezerai\ habilit in regnum⸗ 
Juccedendi, Tuͤchtiakeit, qu der Krone qu gelangen. 

Habilete. induitrie, /. bec dexterites, ati, bec induftria, æ, bec fe- 
destin, æ, Fleiß, Aemfiakeit. 

Habilcté, fufhlance, f hæc fcientia, æ, hæc peritia, æ, bec eruditio, 
ons, Wiſſenſchatt, Geſchietlichkeit, Wilz. 

Habileté, promptitude, bec celeritar, hec velocit⸗, atis, Druttige 

“fat, Fertigkeit. NB. Einige brauchen von gelebrien Sachen 
habilité anftatt habileté. ’ 

Habiliter, v. a. aptum, babilem reddere, facultatem facere, tuchtig, 
fabhig machen. 

Habillage, avira præparatio, Zurichtung der Voͤgel 

Habillement, m. habit, m. bec ocflà, #, boc veflimentum, ti, cit 
Kleid, die Belleidunag, Kleidung 

Son habillement eſt riche, véffétus maximi pretii eff, ex ift ſeht koft ⸗ 
bar ausge!ledet, ſeine Kleidung iſt febr tofbar, reich. 

Habillement de tête, capit a tegmen. vel amiculum, (& à l'égard des 
gens de guerre,) hᷣae gelea, #, Ruͤſtung des Rovté, eine Haupt · 
decte, ein Delm, Gturmbaube. 

Habillement de guerre, cuf/renfis amiéfus, ns, militaris veflitus, us, 
en Kricastleid, Æricasbabit, Golbatenbabit. 

Habiller, faire des habits, oe/fem fucere, conficere, tin Kleid ma⸗ 


den. 

Ce tailleur habille les femmes, & celui-ci les hommes, farter 
êlle fewinis | oiri ifle weflem conficit , ille muliebres, ifle viriles 
welles énftruit | dieſer Schneider kleidet die Weiber, und jener 
die Manner. 

Habiller, vétèr quelqu'un. oefem alieui inducere, induere, adbibere, 
einem ein led angseben, ihn anflerden. 

S'habiller, v a. we/lems fibi énduere,inducere, veftr fe induere, amicire 
Je, vellire Je, uellem induere, ſich antleiden, anzitben. 

Ton homme de chambre t'a mal habillé, cubienderéis fanrdues tous 
perperam tibi veflem induxit, amiélum incompolite aptawit, te ine- 
lrganter amicitat. dein Rarmmerdiencr bat dich uͤdel angelleidet⸗ 
nicht recht angczoqen. 

Habillé en femme, éndrtus muliebri vejlita, amictus vefle muliebri, 
in Weibskleidung, ais ein Frauenziimmer actieider. 

Habiller un pauvre, lui donmer ua habit, inopem veſte donare, ami. 
ciu impertire , mopi vejlem largiri, dare, einen Armen kleiden. 

Ce Prince s'habille toûjours de laine , wir ide Princeps Laness 
Jemper auriétum adbibet, ufurpat, geflat, lanea veſte jemper uti- 
* amicitur , texitur, dieſer Prinj geht ſtets nur in Wolle 
getleidet. 

Habille de blanc, ajhetus, candidatus, a, um, de noir, atratus, 
pullatus, de rouge, purpuratus, muricatus , ef, ſchiwacz, voib 
qetleidet 

Malhahillé, ale veſtitus, uͤbel gctleidet. 

Bien habillé, oprime veflitus, wobl actleidet. 

Pauvrement habillé, pomnefus a, um, detrita, laceraque vefte teêlus, 
objolera vrle indutus, V. Haïllon, zerriſſen, gerlumpt 

* Habiller un poiflun, { l'éventrer & le préparer pour le cuire, } 

PÜcemn purgare. einen Fuich ausnebmen., 

Habiller un levraut, un chapon, &c. /eporem, copum, dc. ad 
cociuram infiruere, een Haſen, Cabaunen gum braten jertig 
machen 

Habiller du chanvre, pectere, Hauf hecheln. ; 

Un pot ;- anfis infruere, Haͤndbaben, Denfel an cinen Dopf 
machen. 

Habilleur, £ m. pelo, ons, ein Kuͤrſchner. 

Habit, m. bec-vefhÿ,%, hoc weflimertum, ti, ein Reid, Habit. 

Habit de deuil, amiéfus funebris , veflitus lugubrir, tir Trauer⸗ 
tleid. 

Habitde fête, oeffus, L feftivus ammiétus , ein Feſttaus Feſitleid 

Habit à la françoile , weflitus Francicus, orflis Gadica, tin rangs. 
tes Riad, nac rangonfher dre gemacht. 

Changer d'habit, weflem mutare, die Kleidung Andern, ein ander 
Rleid antesen, Hd: umflerden 

Habitable, adj. c. habitabilis, le, à, quod frequentari poteſt incols, 
wohnbaft, Dis man bewonnen kann. 

Qui n'eft pas habitable, inbubisabités , unbewohnt, da man nicht 
wohnen kanu 

Habitiole, m ca/ula, l oupfuis, eu Huͤtichen, ein Gebaͤuſe. 


Habita= 





HAB 


Habitation, f. logis, m. De des, jun, hac doniciMun, Ki, bec do. 
nine, 2 oil mi, ein Haus ein Wohnung, ein Wobnhaus. 

Habitation, f. fejour, m. bæcbabitatio, Wohnung, Aurenthalt, 

Habitant d'un pais, bie incela, æ, (ebf feminés tribus pelit,) ein 
Einwohner eines Landes 

Habitant auprès d'un lieu, alicuÿses loci accola. æ, mafe. gen. der an, 
oder neben einem Orte wohnt, ein Nachbar. 

Habitant d'une maifon, hic habitaæer, ein Bewohner cines Hauſes. 

Habiter chez foi, v. r. pad Je, vel in ſuo, vel in fuis ædibus babere, 
babitare, V. Demeurer, in ſeinem cigencn Hauſe mobnen. 

Les Gentilshommes Romains habitoient jadis, aveient autrefois 
leur habitation fur les collines, Mobiles Romani colliun erant 
bakitatores CT incolæ, in colibrs babitabant | commorabantur , 
domum, vel domicilium babebant, der roͤmiſche Adel batte 
8* Zeiten ſeine Wohnungen auf den Huͤgeln oder erhabenen 

rten 


1 habite dans un magnifique logis, laxe €7 magmifice habitat, ex 
wohnet in einem prâchtiaen ſchoͤnen Hauſe 

Il habite en un logis, qui lui coute mille ecus de louage, milt awreis 
babitat , ex woͤhnet an eue Hauſe, dafuͤt er tauſend Thaler 
Zins geben muf. 

Habiter avec une femme, inire aliquam, einer Frau beywohnen. 

Habité, habitats, incolis frequentatus, a, um, bemobnt. 

Un lieu fort habité, frequentÿime habituta locus, frequens incolis 
docus, V. Frequenté, en moblbemobnter Ort. 

Un lieu qui n'eft point habite, locus infrequens, defertus, defertres ab 
in ol, ein unbemobater Dit. 

Habitude, M hic babitus, se, aniuri affeëlur, ms, Fertigkeit, Be⸗ 
fhafeubeit, 

Habitude de corps, (Mezcrai,) complexion, tempérament, corpo- 
vas bakitudo, bubitar, confbitutio, Aufano des Leibes 

Habitude, f. coûtume, f. bac confuetudo, ini, bac familiaritæ , 
ats, Gemohnrert 

Contraéter une mauvaile habitude, devenir méchant, fmbibere ani- 
mi pravituten pravos mores imbibere, coutrahere, ere boſe Ge⸗ 
toobnbeit an fe nehmen, lafterbart me:den. 

Une vieille habitude pale en natute, vetus confuctudo nature vim 
obtinet, Cic. eine alie einaewurzelte Gewohubeit wird endlich 
aar sur Natur 

Habitude, familiarité, Mic after, a, bec confuetudo, inis, Ge - 
meinſchaft, Umgang/ Bekanntſchaft 

J'aimeshabitudes , funt wiki confuetudines 7 amicitie, Cic. id 
babe meine Be annifharten 

J'ai de grandes habrtudes avec lui, nous avons e grandes 
habitudes enfemble , magna mubi cum ilo familiaritæs ejt, 
Junmus mibi cuin ile nfur ET confuetwule intercedit . wir baben 
grec Bekauntſchaſt mit einander, wir baben viel Umgang sue 

ammen. 

Habitue, ſ. m. Facerdos, cui ex confenfu Parocbi in Purochiu ali- 
qua hubitare, munera quedam per agrre licet, Drufter, der 
mit Brwilliqung des Prarrers in einemn girchſpiele wohnet, und 
einige Verrichtungen habden darf. 


Habituer la jeuneſſe au travail, v a. fuventutem lahori, vel ad 


— ufuefacere, confurfacere ; die Jugend zur Arbeit anges 

wohnen. 

S'habituer à la vertu, v. r. wirtutis fludjum combibere, imbibere, 
— amore imbui, ſich eine Fertigleit in der Tugend ver⸗ 
ſchaffen. À 

S'habituer en quelque lieu, fédem vel domicilisem in aliquo loco collo- 
care, figere, in alique loco conilere , ſich an einem Orte hauslich 
mebertaien ; it. fic an emen Ort gemébnen. 

Habituel, elle, adj fu contraéus, gemébnt, angewoͤhnet, zur Fer⸗ 
tiateit gemocden, 

Grace habituelle, gratia, que in baptifmo accipitur, behwohnende 
Gnade, fo man un der auÿe empfangen. 

Maladie habituelle, mordu diuturno babitu énfitus, cine gingerour. 
zelte Krankheit. 

Habituellement, adv. ex cometudine, aus Gewohnheit. 

Hableur, m. eue, lingua vulens,. at iners . loquax, le- 
= us, a, um, ein —e Dlaudérer, Drablbans, Auf · 

te Det 

Habler v. n. multa énepte garrire, efutire | pralen, aufſchneiden, 
berlugen. 


Î 
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Hiblerie, f. importuna loguacitæ, juilutis, tnnites Ge: 
waͤtz, Mauderbaitigtet, Srobſurechereh, Aufſchneidered, 
Vralerer. 

Hache, f. coignée, £ bec ſecuriq, à, bac aftia, æ, bec dolabra, æ, 
eine Axt, ein Zimmerbeil. | 

Hachereau, m. dimimut. 

Ebaucher une poutre à la hache, tiguum afeia dolare, dedolare, tra. 
bem dolabraafciare, exafciare, einen Balken behauen. 

Häche d'armes, Jecuri equejtris, eine Gtreitart. 

Hachement, m. bec fééfio, omis, hac incifure, æ, bec Jtétura, æ, das 
Hauen nt der Arr. 

Hacher, tailler avec une hache, a/tia diffécare, detruncare, mit dex 
dychauen, fvalten, 

Hacher de La chair , carmem concidere, incidere, difécare , Fleiſch 
bacten, it. dibel serlegen. L 

Hacher , faire pluhenrs traits de burin ou de plume qui fe croi. 
fent pour faire les ombres d'une éflampe, calo plures lines 
incidere, vel penna ducere ad figuræ , vel imagini in cuprea 
bruéica incife, wel in charta delineatæ umbr a depingendn , 
Zulae in Kudjer mit dem G:abeien ſtechen, oder mit der Fee 
der kreuzweiſe ſiehen, um en Gemälde, oder einen Rin zu 
ſchattiten. 

Hachis de chair, hoc minutal, alé, klein gehackt Fleiſch. 

Hachoir, m. hor epicopamm, à, culter gravior ad cartes concidendes, 
cine Dartbant, en Dacthoct, Dactmerer, Haetbret. 

Hachure, f. piéturæ, 1 fguræ sbumbratio per lincas decuſſatn, vel 
denfe duéie [. cale [. caiumo, die Schattirunq eines Gemalbes 
oder Abtibes mit dem Grabetfen, oder mir der Feder dur Freuge 
werſe, oder dicht an einander gerogene Sinien. 

Hagard, farouche, ferus immanfuetus, truculentus, a, um, afper ac 
durus, wild, qrauſam, unbänota. 

Il a les yeux hagards , qt afpeétu truculentus, er fiebt graufam 
an 


:$, 

Haguenau, ville d'Alface, bec Hagenoa, +, Dagenau, eine Stadt 
un untern Œlias. 

Hagiographes, adj. & fubft. m. pl. hagiographa, dritte Claſſe der 
beuiaen Buͤcher, fo die Juͤdden vom Geſeize und von Den Pro 
pbeten unterſcheiden, als die Buͤcher der Chronica, Pfaiter, 
Gvotiiche, Prebiger und Hohelied, Rutb, Job, Daniel, Efra, 
Klaglieder Jerenna und Efber. 

Hagiologique, adj. c. quod de fanélis, vel rebus facris agit, fo von 
den Dattaen oder heitgen Sachen handelt. 

Haimorragie, { f Maemorrbagia, Blutſturz 

de m. bic dumus, à, bic rubus, bi, cine Pacte, ein Dorn⸗ 

rauch. 

Lieu plein de hailliers, locus dumofus, dumé ohſitus, boc dumetum, 
#i, ein Hectwald. 

Haillon, m. detriti panni ant lintei refegmen, vetnflæ, detriteque 
wejlus cente, onÿ, alte vetriffene, nittémerthe Lumpen. 

Couvert de haillons, panne/us, à, um, panniculis detritis obftus, 
wetufhis wilihusque laciniis opertus, mit alten Lumven bedectt, 
Hainaut, ville de Flandres, bec Hannonia, «, Hennegau, cine 

£anofchaft in Flandern. 

Haine, f hoc odisan,dii, bec invidia,æ, bec malevolentia,e, V. Hair. 
Da, Feindſchaft. 

Haine couverte, bec fmultes, atis, odium inteflinum,tacitum, com. 
prelim, occultson, occlufuns, obfcurum, heimlicher, verborgener 
af, Abgunit, heimlichet Grou 

Haine mortelle, odium capitale, acerbifimum, funeflurn,implacabile, 
toͤdtlicher Das, Todfeindſchaft. 

Porté de haine, odioincenfus, inflammatus, gehoaͤſſig, aus Daf ges 


trichen. 

Cacher fa haine, odium premere, continere, conceptwm in aliquems 
odium cowtinere, non prodere, ſeinen Ha verteraen. 

Il a dẽchatgẽ, ila vomi la haine qu'il avoit contre moi,cdiuw, quod 
in me conceperat, erupit, efudit, evomuit, profudit, ex bat ſeinen 
af, den er wider mich aetragen, ausgelaſſen. : 

S'attirer la haine de quelqu'an, #s odium alicujus irrwere, Cic. eines 
Gun verlieren, Haß auf ſich Laden, ſich zuzieben. 

Encourir la haine de tout le monde, ommibus in odium venire, ds 
odison omniumé incurrere, Cic. bey jedermann verbaft feon, 
werden, 

Haineux, eufe, adj. maleuolus, malevolentia Jufufus, a, mm, 

Yyy3 male 


qui 
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smalevole :/tiu afisen anime, ein Daffer, Misgunſtiger, Abguͤnſti⸗ 
ger, zum Haſſe geneigt 

Haïr quelqu'un, avoir de la haine contre lui, v. a. aliqurm odiſe 
alicujws odio teneri, afñ.5, ardere, flagrare, in quempiam odinan bu- 
bere, einen baîfeu, einen Groll auf ibn baben. 

Je ne l'aime, ni ne le hais, neque gratia, neque odio ilisus tencor, ich 
bin ihi nicht feind, ich bu tbm audi nicht bold, 

Je le hais à mort, male,uel acerbe ET penitrer, wel cane peur ES angue 
Élleeus wdi, db baifc ihn bis aut den Tod, ch bin ibm ſpinnenfeind. 

On vous haira, vous encourrez la haine de plufeurs, in odium of- 

enjronemique plerémornm ventes, incurres, grave in te odium con 

2, odiux Jubibis acerrimum , ihr werdet euch grofien af 

auf den Hals laden. 

Li eft hai de tous, tous ont de la haine, ont conçu de la haine contre 
lui, omnibuer odio el?, omnium odio 7 invidiu premitur, ardet, fla- 
grat, laborat, omnium in illum odia ardent ; etr iſt bey jedermaun 
verthaſſet, alle Leute find ihm feind, aͤebaͤſſia 

aire hair quelqu'un, à un autre, le mettre en haine, alicai alterirer 
odiuam creare, excitare, fufcitare, aliquem alteria odio fubricere,in 
adterises iendian vocare, adducere , einen bep einem anbern ver⸗ 
bat mradie:t, . . 

Cette chole vous fera haïr, ec res inwidians tibi concitabit, conflabit, 
Le in nvidia adducet, wocabit , dieſes Ding wird euch Haß und 
Feindſcheft erwecken 

ls haiſſent nôtre ordre, iſlos oclium noſtri Ordinis tenet, (ie (ind ut 
ferm Orden feind. 

Ceux qui ont bu de l'eau, du lac Clitorins, haïffent le vin, virum 
tadio venit bis, qui ex Clitoria lacu biberint,Plin. die aué dem See 
Clorius getrunten haben, denen ift dec Mein aurvider, 

'etprit mème qui hait ouvertement, eft plus franc & plus uoble 
que celui, qui fous un front d'ami cache & déguife fa haine, uper· 
te enim vel odiſſe, magis ingentum efl,quam fronte occultare ſenten · 
tiam, Ter. em Gemitb , das einen offentlichen Daf trgt, if 
noch vicl redlicher, als dasjenige, fo feinen ag unter einem 
freundlichen Geſichte verbttat. 

Celui qui eft haï , snvédiofoe, invifir, odiofur, invidia laborans, odis 
fagrans, verhaſſet, gebaſſet 

Mai de Dieu & des hommes , Deo bominibuque inviſtu, odioſi«x, 
beo GOtt und den Meuſchen verbafr. 

Haire, f. cilice, m. boc cilicium, ti, cilicértes thorax, borrens fetis in- 
din, etis afpera fubucul,æ, ein haͤren Kleid oder Dembde, wel · 
ches die geiſtuchen Ordensleute auf dem blofen Leibe tragen. 

* out borrida vilofa vefte, eiu Armet, in grobbärichtem 

cide. 

Haïron, m. oifeau, bac ardea, æ, bic erodiur, dii, ein Reiger. 

Haïflable, adj. ce. odéo dignes, a, um, odiofus, a, um, baſſenowur ⸗ 
Dia, das ju baſſen ift. 

Hakim-bachi, ſ. m. prémaris Modicus regis Perf, exftex Leibme⸗ 
dicus des Sophi un Perfien, 

* Haïage, V Haler, Hale, 

Halage, m. tributum expofitæ merci, Standgeld, Waarengeld. 

Halberftad, ville de Saxe, Hulberfladium, si, Dalberfiadt, eine 
Siadt in Gachien. 

Halbrenẽ qui à les pennes rompuẽs, penmi mutilus, veltruncus, a, 
mm, das gebrochene Federn bat. 

Faucon halbrené, fafco pemmé truncus, fraële, vel inutile pennæ fal- 
co, ein Galfe, dem due Federn gebrochen find. 

— m. oiſeau de mer, bec alcedo, inis, balcyon, onis, Œige 
vogel. 

Jours de bonace, auxquels l'alcyon couve fes œufs, hæc afcedontia, 
vel balcyonia, art, dies halcyones, die Meerſtille, in welcher Zeit 
der Eiſvogel ſeine Ever ausbrüret. 

Hale, m. ardeur du foleil, Joli æflus, us, incenfus ſolis vapor, dit 

itze der Sonne. 

11 fait un grand hale, le hâle eſt fort grand , ingens eff «fus, es iſt 
eine graufame Ditie, es iſt ſchrecklich beié. 

Hilé, AMu adufius, fol vupore fufcatus, infufcatus, aflatu folis de. 
coloratus, von der Sonne verbrannt. 

Halecret, m corcelet, m. lorica levior, tenuier, ein Bruſtharniſch. 

Un petit halecret, un petit homme , hic bomwncio, en, ein $erle 

a? din ed Le — 
alecret,armé d'un halecret, leviter loricatus, der mit einein Bru 

barniſche und Leibpanger verwahret iſt. 





HAL 


Halene, haleĩne, £ feuffle, m. bre anima, æ, balitus,us, bic ſpirituic, 
us, der Utbem, Odem) Hauch. 
Oppreffion d'haleine, aime fnterceptio, balitus interclufo, fpiritus 

pre. Berbaltuna des Atbhens. —— 

Difficultẽ d'haleine, ꝓgre meantis fpiritus aneuflie, impediti halitus 
difficultss, balitus anxietæs, ſchwerer Atbem, Engbruͤſtigteit. V- 
-Afthme. 

Celui qui fouffre cette difficulté d'haleine, anbelus, a, um, anxie 
anbelans, refpéraits cum anbelitu, engbrüffta, der ſchweren Athein 
bat. 

Douce ou bonne haleine, Joué anima, holitus, ein toblriedender 
Athem. 

Mauvaiſe on forte haleine, gran anima, fetidus balitus, teter ue 
belitus, ein ſtinkender Athem. : — 

Qui a l'haleine courte, cwus anguflior fpiritus eſt, qui anguftia péri 
tus laborat, der einen kutzen Athem bat. , 

Perdre l'haleine, exanimari , atbemlos mwerben, aus bem Athem 
fommen. 

Perte d'haleine, bec exanimatie, omis, Œntachuna des Athems. 

Courir à perte d'haleine, ad exwnimationcm ujque, ad intercluffenens 
anime, ad interceptionem fpiritus cuvrere, tanto impetu currere, ut 
Jriritus intercludatir, ſich aus dem Athem laufen 

Nous devons prendre garde,quand nous ferons preffez de marcher, 
de n'aller pas trop vite, parce que nous nous mettons alors hors 
d'haleine, cavendum ef, ne in feflinationihus Jufc ipiamus niviias 
celeritutes, que cum funt, anbelitus moventur , Cic wit muͤſſen 
uns bliten, daß wir, ment wir eilends fort muͤſſen, nicht gar zu 
geſchwind acben, damit mir nicht athemlos merden, : 

Une période fi longue, qu'on n'a ni allez de forces, ni affez honne 
haleine, pour la prononcer , periodus longéor , quam vires atque 
anima patiantur, Cic. ein fo lang an cinanbder hangeude Redab⸗ 
fat, daß man meber Staͤrte noch Athem genug bat, denſelben 
ause zuſprechen. 

Cette invention eft fi agrdable, que quand une perfonne auroit ce 
don de lt nature, que de ne manquer jamais d'haleine, nous ne 
voudrions pas qu'il parla continuellement fans s'arrêter, id = 
ventrean eff ita fuave, ut, fi cui infinitus fpiritus datus efèt, tamers 
eum perprtuare verba nolinns, dieſe Erfinduna tft fo annebmtich, 
daf, menn jemand die Gabe, von der Natur bâtte, daß ibm der 
Athem mit ausbliebe, wie doch nicht wuͤnſchen moͤchten, daß 
derſelbe ohne Stillhalten fort redete. 

Etre hors d'haleine pour avoir coutu, ex curſu graviter amhelare, 
anbelantem ſpiritann agre ducere, vix fpéritum trabere, von£aufes - 
gani athemlos ſeyn vom Lauren keichen taum Athem haben. 

Une frayeur ſubite fait perdre l'haleine fubitus pavor exanimat ang 
man interchulit, vel intercipit, afert exanimationem.anima inter 
chufiontm creat, ein vlôétilihes Schrecten macht, daf einem der 
Athem entarht. 

Qui eſt hors d'haleine, exunimatss, exanimatione afeëlus, dem der 
Atbem ausbletber 

Prendre haleine, refpirer, animem vel fpiritum ducere animam exci- 
pere, balitum baurire, Athem holen, Luft ſchoͤpfen. 

Rendre fon haleine, exfpirare, amimuen fpirare, /piritum inittere, 
balitu exfpirare, den Athem wieder berauélafen: 

Prendre haleine & rendre fon haleine, fpirare, fpiritum ducere,ani- 
mans excipere ac remittere, vel excipere ac refpirare, Athem ſcho - 
vfen und Atbem bolen. : ; 

Retenir fon baleine, animam comprimere, continere, den Athem an 
fich balten, 

Reprendre haleïne;re/pirare,interfpirare, voicder athmen zu Athem 
tommen. — 

Tout d'udéhalcine, fans reprendre haleine, smo Îféritu, continents 
Jriritu, non intermiffa refpiratione, \n einem Aibem ohne June 
baiten. — 

Tenir quelqu'un en baleine, aliquem urgere, folicitare, premere, 
alicui = kg inflare | cinem in den Œtfenfeon , hart auf eiuen 
drunaett. — 

Donner haleine aux forçats, remigibut labori intermiffonbit derr, 


den Rudertnechten gefatten, daß ſie ein wenig verſchnieben 
toͤnnen. 


LE 


HAL 


: longne haleine, opus diuturni laboris ein 
KL — —— ein langw Pr LS 
, f. halenade, fsanime emiffe, rétiés immi 
huit, dag Anbaueit, Der “RE 


ch. 
Jetier une balenée de vin À ceux Qui font près de nous, aflantibres, Ha 


Crapulum inbalares vint anbelitu adflantium nares perfundere, def. 


ſchoͤpfen. 
uboderart, das Wild riechen, ſpuͤren, 
H: ner ri, ur era fubodoreri, einenSchatz mere 
ren. 
Hiler a D DR SE ee CENT ere mdrr, 
— nié, animent eye, fifavi, fus infci 
m » #4 » , 
fufto tinxit, die Sonnt bat mich verbran - 
Halé V. le ci-devant. 
* Her an baton fie map fralere, cin GIE mit cine Seile 
rtyieben. 
* Hal otraélie, das Zichen. 
Haler es chiens à rés une perfonne, canes adyer fus aliquen frritae 
re, concitare, die Hunde auf einen betyen, En 2 


Halctant, ante, adj de bominibui, anbelans, 
bend, als wenn man aus dem Athem gelaufen Fe" De 

Haleter, anbrlwre, anbelitum edere , incitutum € gravem ballfifin 
ducere, webementer ac incitate fpirare, ſchnauben, feien, furt 
atbmen. 

Haleur, £. m. qui navem trabit furfum, adve:fo fuvio, der ein Schiff 
den Strom bunauf zieht. 

Halieutique, ee pifcatorim, a, um, der Fiſcherey gehoͤria. 

Halicarnaſſe, ville de Carie, bec Hulicarnafin, Ji, eine Stadt in 
Corien. 

* Halier, mercium cujtes, ein Waaren · Budenwaͤchter. 

Hallage, £ m, flationi jou mercatorum, Standrecht fr di Waa · 
ren, ſo uner ciner Dalle verkauft werden, emtac ſagen Halage. 

Halle, ville du Hainaut, Gru li, Hall, eine Stadt in Henn gan. 

Halle, ville de Sae. bec Mala, æ, Salle, eine Stadt nSach en 

Halle, L £ forum, teëlum, porticus nundinaria, rerum venalium 
teéla porticue, ; 8 bedectter offentlichet Plats, daruntet man 
meiſſens ctons J 

Langage des halles, Leminum plebeiorum ſermoues agreſtes, inurbuui, 
Der ſememnen Leute arobe Meder 

Hallebatde, ſ. bæc haſtu. +, haſta fécuriculata , eine Hellebarde. 

Ces mots riment comme hallebarde & miféricorde, hoc a casgü ma- 
xiime alienum off, das remet ſich wie die Fauft aufs Auac, 

Hallebardier, ſ. m bic haftatrr, à, baflatus fécurifer, vel fécuricu= 

“dati. ein HelUebardier — 

Hhallebran, m. petite eme fanvage , fuviatilis, vel lac anati. 
cle, æ, cute Pleine wilde Ente x 

Haliier, m. bu@on , bic due, ÿ, bic rubw, à, eine Dornbecte, 
Dorafirauch x 

Un neu plein de hall'ers, loëus didmafier, locus dumei obfitus, — 
conferius, froquens, denfus, à, et Ott-vollir Heeten, Gebuſch. 

Malo, m. ou Couronne, forte de météore Inminenx , bec Bulos, 0, 
bülo, onis, area, L corona, æ, ein Hof (eunder Kreis) um die Son⸗ 
ne, Mono. ye 

Le où la Couronne eft une nuée éclatante Qù wine le 
Soléilfôh la Lune , bulo, feu curona, nubes e/Lxéftida 

War, Sole aut Lunam circumcilpi 


se 114 (4 , to dte Sonne oder den D 
Halte, m int ottihers militaris, Stillhe on 
à der gt er. rl + 

Alte- fe gradum, ral bter, 

* Halt rufen, 








ra 


Faire halte Mere gradum , balten.fafffn, 

Hans MDP AE Eine: 7; Dunnr, ciné tait in He 
imac. Attends edto fufpemin etre des arbres, Ban 

— 4 fo jrolichenr ween 

— Nymphe de buis, Hamadryue, ads, cine XBalbnpine 
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Hambourg, ville de BafTe-Saxe, bo A: 
— dt Suede véurgum, £è, Hamburg/ 
* me 4, 1 
den, Ubaler, 7 > PSM maden pa, din Décfe 


der Angel fiihen, 


Mordre à l'hamégon, go les Aean 
— LA 6 10 our Re Ra is 


Den, verfibren, fangen laffen. LA = 
Garuir l'hamegon d'amorce, bamems ee inflruere, Koͤder an die 
Hampe, f hante d’une hallebard ji 
Déllcharde. barde, boc baffile, lis, bex Schaft eines 
blables, de pénicili  fmiliumque manubrio dicitur etiam : Stiel 
eines Penſels und anderer dergleichen Die." 
men, ins, die Brut eines Diriches, — — 
les Caravanes au Levant, valu edifeiuns à 
Listen. cran pluribus ph — — — 
vielen Zimmern und Yo gen, Die Kauf und (elle 
ſchaften in den Morgentänvern ju beberbergen. — 

Hanau, ville de Fi S bec Hanoui 
Srantentand, — — Donne Eten is 
cu, Due Dürie Lende. 

* Hangart, V. App nus. 

Echalm v ” 

Hannebont, ville de Bretagne, Æannebotum, ti, cine Gtadt in 

Hsaneton, m. fcarahkæns cre) erus, vel féridulses, ei f 

Hanfe Teutonique, —— a die see 

* Hanliere, £ fau belciariur, ein Zuaſeil. 

Hauter quelqu'un, v a uliquem frequentare, cum aliquo agere fre 
aliquo babere, mit men viel umgchen meinſ 

Hanter quelque lieu, Reus · Die — — uœ 

Il l'a Fort hanté, pendant fa jeunelle , csv jlo mal ue 
Cie Où ec noch juug aeweſen, aff et viel mit — —— 
Gemeinſchaft, Umagana, Belanntihaft, oͤſteret 

La haotiſe des perfonnes favantes eft très utile, — AÆ 
LA apud literates, der Hmgang mt geiebrien Leuten 1ft ſehr autz · 

Hape-foye, m. aoû jecordm afell vorax, ein Vogel, der gernStoc£- 

* Hapelopin, eme ou avilus, qietiger À 

Hapclonrde, f Fa ut fucate, 

in, 

Haÿélourde, chofe qui n'a de bon l'a inane & fucæ 
sun rei probx Jimuläcrten, eut — a diges — i 
femes Anſe en bat. En — 
—A—————— 
Sbartén von einem Menſchen — dont 

—V——— 
ter a vumerdfe gradum per dog ein aanger. 
fes Slter. 
Alier {ur la grande haquence des Conieliets, pediteus ncedere, auf 


Angel toun. 
Hampe fe dit, auffi du manche d'un pinceau & d' 
Hampe de cerf, en termes de venerie » Cérvi peétus, 
,M. grand bâtiment couvert & à pluficurs féparations pour 10. 
munter in Oriene befpitio exc ipiuntur, ein weites Wirthshaus mit 
— , m, coupe à boire, hec patera, +, bic crater, ei, Drint⸗ 
Hañche, f le haut de la cuifl:, famma coxa, æ, funima coxendix, 
* Hatche de haut bois, bec livgula, æ, 
Dr tagne. 
Hante, V. Hampe. 
quentifime, alicuÿus confietndine ue Plurimami, iuſium multins cure 
loco fréquente efe, fr set verfari,oft an einemorte feon. 
Hantle, f bre confuetudo, ina, bec frequentatio, ena. bic ufr, sr, 
er uditerum confuetudo,cums dectis confuctulo, frequentia ET gflülut 
ſchleber te ft. 
Juppoñtitiæ, hdi qu Falider 
u es une vraye hapelourde, mers es evanidi 
le np mo M 
re @bnappeu, etbaidien, Ê * 
Hague, 
Haquenée d'Elpagne, bic alurco, ons, — wris, in fpani- 
Schuners Nappe reuen, ju Fuhe gepen, * 





— rie : * —— — 
D ss sie. , 3. 
D Irina, Aou Poe, loi 
fufea —— dr Ta ac Quny —— 
auon, la 
bharengorum propols malir, 


ÿcandorun ipfaque 
des Derinafangé, And der Deringrang At 
Harangere, f. — de harangs Ares 
une Hermatftau, die ve f 
pat ft tot coucio, oi, — wdfentuiche 
Re «dit, 





Le lien d'où l'on prononce les: < —E hoc 
—— son, fl, tin —* ane Rene 
Haranÿue faite aux loldats, ad milles, 


oratso ad exercitum, die Anrede an dre — 

Haranguef, vs: n. —— — une hatangue, ad conciouem 
wrrba fac a ainlientium coronam, concioart, eine 
—— Predigen, reden. 

Harangüerempréfence d'un grand auditoire, ad Feguentiſum 

audiéétiamconcionm babere, wpud frequentem populum coricio- 
mari, ben, vor, in volltreicher Gemeinne, Verſanmlung predi · 
gen, reden. 

Haraïiguer le peuple, ad populsan dicere, erationem babere, verba 
fücere, concionen: babere, 1er Gcmeme prediyen, fie auteden. 
Haranguer fur quelque lujet, de re quapiam dicere , orationem 

—* verba fucere, von einem Dinge eine oͤffentliche Rede 


halte 
* fes foldats, dans une armée, milites alloqui, ſeine Sol · 
date anreden. 
Haranguer, m. bic concionater, ein Drebiger, ein Xedner, 
— tropeau de jumens, avec leur.étalon, grex proletarĩu⸗ 
cquarum, eguarum armentum ad prolem, eine Giutercy 
— quelqu'un, v. a. aliquem Jat igure, defatigure, labore fran 
ge. labore conficere, cinen abmaiten, abinergein, muͤde ma- 
en 
Haralé, fatigateu, dehilitatus, fraëtru labore, fraëtur € débilitatus, 
abaemattet, abaemergtit, durcharbetet, 
Haraliement, = a defatigatio, oni, gravis —5* oebemens 
fusigatie, die Abmattung —— M 
Harcelement, m. provocation, M bac or 7 on, 
Justorderung. 
Harcelement, vexation, /: bec vexatio, incommodatio, oni, die 
Qualung, Piagung, dfters Anfallen 
arccler, v.a. provoquer quelqu'un à *. “battre, altersm ad pug- 
nam —— provecure, proritare , ciere, einen zum Kamnpfe 


— 
— + polo pe Den Sr 


Harceler 1 de —— —— & ——— 
bojiem £7_vrlitationthus fatigare , 
pus n Am allen und Scbarnaltyeln quien, re 


marsleur, 1. qui prepoque, “hic provecaier, concitator, conciter, 
cris, Musforderer. : 
Harceleur qui nr: ein Gcharmuirer , Vaste, 


















ae — ——— gebe 
vL viue ollande, 
Stadt in Dolland. 


Hardi, ie, adj. fident ü, * 
rio; promboque anuuio — La bn, ee bebergt, 


cten, 
Un homme hatdi ne, s'étonne — àliv 


Rte * 


animogir ps 
dun. 
i, bre à F avis, libère 


'éngenus audaciæ vir, in 
ſeine Meonung beraus zu ſagen, 
Hard, temeraire, audux, cé, temere 
dax ad omme farines, derwegen, veru 
Je fais fais qu'il eſt *** hardi, qu'ila beatco 
cui abundure uducra, ich weis, gi æ 
Etes vous fi hard, avez-vous bien la har 1 
sansumne tibi arrogæ, ut me reprebeñdas À ftane vero 
— ſerd 10e vod 19 bi Ro pe 


— eue R harii, —— 
procdht —— agree 
NE daÿ et — ———— 

Poltute ha rdie, en — 
bilior, infignser, 

— vers des Pré pi 

Propoltion ‘hardie, 


Dortrag, intra, 
Un trait de CT cali, pee 


deutiore 5 —— #l iufens cal 
x der Bebe. k 


ſreber 
Une m ardie pour écriture, mars 


PA EL ns 


Pr ein preuet, edlec, fübuer + 
y refio geuer 




























tn 








# * HAR 
— LS À —* vel —* —* der —R der 
a mc A, ain, 
Hardiment, librement, fer, libete, freomultBig, offenbersix. 

Dponi » otlactue ac femere, 


HarReür, ville de 


aehacttem ami 


Û —— verwegen. 





ormandie, — &i, cine Stadt in 
Rormandie. 


Hargueux, eufe, adj. sSüftitiofiu, a, fn, diffcilis, le, lis, 
* ‘oyrz, Bizarre, — a pen — jantend 2 
aricot, vit. — — u coupé par moreeaix 
de marrons, V. eliriéx ruporte, vie +42 

Auls & — ul nt tie acfottenes Eericht von Did 
— und Kaſtan 
Har idelle. —XR —— 
ps ane 2 20-44 . mifelne,\ 
— ville de Hollande, boc Harlem) * lent cine 
Stadt ut Room qe 
Goueur des farces,) bic mieu, i. Cie. der Rare 
tm Sautyièle, an LDuectelberura. 
ne ville. de Frife, bec Hurlinge, , eine Gtabt in rics- 


Concert. 


Mamie Fc Harmonis,æ, bic contentur, ns, bec concentio, 
* on, 


* 


—5 Zuſammenſtimmung, uchtteintnnng 
ait 


bis, moGluténne Dot Aug 

/ m ul 

Harmonieux,, 5— muneré/ru, barmonicm, muficus, a, um, 
—— lieblich mob Aübecteinmmend wobltun. 


gend, wohlla 

Harmonicafements adv * barmoñice, mufice, modulate, 
nach der Muſit, wohl —eSe wobltlingend 

Harmonique, adj. c. progreflion » progrefio barmoni. 
ta, barmoiic. 


Harmoniquement, adv, fecundum pre 


vebconcentuns efficere, cine 


rem barmonicums, nat 


der harmoniſchen Drogrefion oder —— 
Harm m. Maiſtrat 
victn pravrant, Magiſtrate zu a, die # Butte 2* 


a S Vcovinzen sos lobes PET 
are un eqtism féernere, flrato equo 
indeve, —— — ein Pferd anſchirren, 10m Sattel 
und Zeug auflegen. 
— ————— —— angeſchirrt, ae. 
Harnachement, m. /frati indaétio, Anſchirren. 
Harnois, m. —— de quoi que — bic — st; boc 
armamentanr, ti, ge © 
Harnois de lievai, m Qué — — — — , vel 
ol ram. ti, Dierbeacfure. 
wmes dont un foldat fe couvre, À 
“gra cg < pong eines 
Haynois at, a, thorax, far 


Entollet le harngs, loricam induere, den Dai if 


nt, 







mil le harnis (embraffer une profeffion & — ad; Dlpart qui fe. fe fait à la —— Jbitru à 
mer dliquod Joe accingere, ſich auf ein gervitfesGemerve fegen,- “eine dioiiche Abreiie. 


Blanthÿ le se din & ad frneétam pe 
— érina me. mi ane ——— Har ⸗ 
et exuere, ans defe 
“anéiteben s 


niſch ablegen, 4 À 
. Haro, (mobile. de celui qui demande fecotrs ; 
— — um Duilfe, it. ingens turba, 
nm, 


- 


i unÿeftümen loſen tin 


J'ai écrit cela à la hâte, raptim, vel 


Æ: “Han 


$4s 


an DES ſchreven. Lu. $ cn mp 
0, haro, au 1 






— —— rm un tt 
willen, fommt mit zů Hul helft m 
Haroder quelqu'un, crier. haro 


Hat cin ru à th, Cein Hutel.) 
FL m. rés Arai, de Hu 1 cts Harfe. 
Joueur de la harpé, cithèra cavere, auf e | hear ſpie ⸗ 


len 
— hiccitharædus, di, (s'il chante en jouant) hic 
— (s'iljoue fans chanter, ) ein —— y Date 
envpieler. 
Joncule de — bec citharifirie, æ, eine Sarl 


* Harpe, Grife, f. falcatre anguis, cine fpitytac laue, 


Harpeas, harpon, M. barpago, ein Haken, die Schiffe mr — 


Harper, v — Prendre avec les griffes, aliguid unguibe ab- 
, rapere, injeétis Di auferre, mit den Sauces 
Et oran crareifen, wegraffen. 

Se Harper l'un l'autre (Le prendre de paroles ou de mains.) Ne⸗ 
invicen aut lingus aut manu laceffere, mit Worten oder Fauften 
an einander geratben, ſich janten, gertratien, herumzauſen. 

ie, ou LE, in fabelbafter Vogel oder 
Misgeburt, 10 ein Ce und —** Klauen hat tt. 


der begieria nach 5 Eee Ou t ſtrebet. it. ein re ichregs 
—— bien, ge où il , qui 
, av u en , per 
fa — ie Bo nn Eu © par 
fit su es fuchet. n' : FE" 
Harpigner. V. Harper Pres DER 
Harpin, m. ou — m. croc, main de Fer, pour les ba- 
leines, bic burpago, onis, menu fre ST ein eifere 


ner Daten, eine Klammer, ein MBuriofeil mit Halen beoim 
ABalfiiange. 
Harponneur, m. qui babenarum pifeatum exercet, Det den Dall· 


fiſchfang treibt 
ferire balenam, mit MBuripfeilen ſchießen. 


arponner, facälo 
— im. bic barupex, ici, Der aus dem Eingeweide wahr · 


des harufpices, bec bara /piina, «, die unſt aus dem Ein ⸗ 
— wahr uſagen. 
lard, Haſarder. V. Hazard, Hazarder, 
Hafe, femehe de lievre ou de lapin qui porte des 
vel cunicules femina prægnans, À 
- fen oder Kanmichen, mciches Junge tr 
Faipengau, puis du Brabant, bic Hesbania, Landſchaſt in Bra- 


Ha ville d'Allemagne, Huféltia, +, eine Stadt in — ft» 
au 


Hat m. Fu, hante em. baie, Dee Sc am | 
Haſua, ou chaîna, — c'aurus Imperataris 11 


— ee Arai ——— — 
meiſter dee —— 


Hate. viteſſe, f — Aie ee bac properatio, mi, bec 
operantia, æ, Œul,Œxfernateir. © 
hâte, féfinate, fejtine, fejlinate, properanter, propetate, in Œil, 
Aider Eile, ciliertig. 
auters 


— 
vel fétinans bec ferrpfi, 10 babe dieſes an der le geich eben 
Ouvrage fait à la hâte, oprr tumriltuariun, vel precrps, vel hppre- 


d À rime tes 
nie à le LE MAT FU, 


Une trop lehâte, pre io. gat ta 4 
PAS SL Ne eu 
ré exequé, füvere, Séfinanter facere, ciwas in det Elle bin, 


Avoir hâte, etre prellé, wmgeri, arofe he ñ * se 
* Quelle hâte avez-vous de partir ? que "ÉHohe Farm 
mrEeas ? qua ione m FE —— cit 
Paca ele 14e (0 {eg mut ps A — 
Z 12 ÿ Lu 


Lepur 
fun, —— ane De: : 


HAT 


ia⸗ EE For ge tete 


Un'a jamais 
— —S qe bat immie viel 


À la hâte, fil — ——— 
— — 


— — Care age, cl , in grofer 
N de plus grande hâte que de s'enfuir, “babtétanibil, 


mel antiquisi nibil ei fuit, gt mt a 


micté mebr gelegen, als an der porn 


âter, u'ün, v.a wrgere, fobicitare, incitare, alicui 
— nes dieu dringe, cine eine Uube Lan, tn 
treibett. LA “ 
Se — ver — — celeri- 


properare, approperare, 
tateuti, eilen, — 5 machen. 


, prafefinures ——,— prapropere mile propera- 
n — gd oh eilen, ſich dbereil 


Se hâter d'amafler de “pour, quelqu'un, alqui prounean 
properare, Hot. eiuem cuends Geld verſchaffen 
— gradiim ncitare, accelrrere, appropérare, incefum ur- 
— A, qu à: $ qeben, wacter drauf geben. 


oféttems ET lentrers er if immer J 


s Je haufferai ma voix le plus [ 
pus Fin on 


LUS 
Hauſſer, v. a. vert 
Hauſſer un bâtiment, 

erhoͤhen 





goes Romain m'en 
pren Romans 


hâter de retourner, accelerare ad reditum, “Ha 


—— properare ad reverfiones, ſeine Wiederkunft 


— fe hâter, marurato opaur ef}, opur ef properato, vel 

ato, vel frlinatione, properationts (8 ibui Noth au eilen 
NS de Faire fon coup, ad cogitéfiim facimus approperat, et 
cite, fein vorgenommencs Bubenfuct ju volbringen 
ation fellino, onmem 
udbibeo, ich cile, tuminle mc, fo viel ich kann. 
Prenez garde d' aller trop vite en vous hätant, cave ne in frftina- 
tione nitiam art Jufoipie, 55 red ne féflines prapro- 

€, febet ihr euch nicht uͤbereilet. 
bâte ph preceps, cipitis, fab, unbedachtiam, uͤbereilt. 
À lui a hâte la mort, mmatwrouit ei mortem, €t Lat ſeinen Dod be- 

ennigct, ex bat ibn feu Leben abachirit ' 
F4 s prepropereu, u, um, €lta, eilfertig. 
Hatelier, attel d'artifan, artificà plutens operarius, infiruéta fuis 
infiriunentis — die Werlſtait eines Kuuſtlers. 


*Hatier, Bratdock 
m pracex tempels, Zeit, die das Obſt Fait zeitig 
macht. 
LA eye ge præcoces, vel pracoquæ, vel pracoques, 
——— properanter, fitinate, geichwind in Ele 
0 1 : ( 
pen Ÿ Re fuinatio, properatio, acccleratio. El, SSD. 


Havana, port d': —— bac Havana,æ, der Haven die ques 


contuberwiunt, nit, boc diverforium, ïi. 


Je me hâte le plus que je puis, onrmi proper! 
feltinationem 















— cine 
— ne ur —— ir ——— ue. 


ris borefeit 4 6 pradison, cui Leheugut / fo uumittelvat 
a — “19 eg 

* ⸗ 
a eee de maille à manche & gorgerin. V: Cête.… 
Have, 


5, sm, de, Lits 













a à 


. Haute 










Ps ge où pye de Soldats, au 

mebr Gold ace 

Cels lui a hauifé le courage, bec ei 
créauit, dieſes bat ſeinen —& 


—* J - — 1 ) + 
PA ce corde pour tirer un navire le long %e l'eat, 
rius finis, Ain Ghufitil. 
Haut , élevé en haut, pers aan, fublimi, me, bed , 


erb 
Un arbre haut, arbor’ PAT praulta, en bober Baum. 
Une niontagne très-hante, oumäitnn alifiimus, in adiniras- 
dans atitudinen elatus, ébafurgens, waxune arduus £F emti- 


eus; en ſeht b 
Il s'elt enfui au pl —— logis, cfugit ad ædinon Jumma, vel 
ad june” ailes, vel ad fuperiora adium, ex us bi ju oberft des 


Hauſes geflohen. 
Habitèr le dulogis, bubitare in funmis ædibus, adium fume 
wa colcre, die oberſten kr eines Dauits bemobnen. 
Le haut du toit, éecté San, vel fumma, orum, die 
Eve der Gipiél, * eines Dachs. 
Le | tiges mentss vertex, cacumen, cubmen, Die 
CON 


. Bpitie 48 
Haute vertu, præcedens aliens Chris, cine bobe, ungemeine Tugend. 
entreprife, auf aufun lnfère, eine bertlide Ti at: 
ar & Rent —— €7 derfum, oben und unten, bad hinauf, 
(] 
Du hauten bas, Éx Jens cd ima, e fublimi ad infina, a Jumme 
od'imum, Von oben bis unten (aus. ) 

En haut, Juin, fi Juperne, in Jublime, binauf, über ſich. 
— — Jurjum tendere, contendere, in fublime ferré, auf 
bang die Dobe ſeigen 

oiflbithaut clevé comme {ur un trône, qe 
7 à vel Jublèms eminebat, Qurt, auf 
T3 —8* ais aui een boben Dhronc te 


me fort à propos en ua lieu haut & élevé, parce que 

À or mares, ed quai emma olor ud fige 
Janin Junt, Cic. de Raieniocher fic sem 
Le aber Gerudy jevergtit in die Hohe 


par des degrez, cum gradtim far= 
wenn aru ſtanelweiſe wiedet on die 


tichyet. 
hautquélque chofe, abguid niins repetere, 
rdiri, VU ie des anfangen, en Duig aueſuhrlich vote 


let· 



































LU gle 


Cor 


HAU 
quelque chofe én hat, RCE UK 544 in 


di 
Re me en haute dom ne abo mari Je 
comittere, auf Dem “bobeu D 
Venit nt de hauts — — — alt firri, vôn oben 
? de —— nt, alie, cl, bin, Sublimiter, boch⸗ emper, 


“in dre D 
P , à issue SO, rte roloqué, contenta 
Su Get th. és rt 


re 


* Le très-haut, Dew der Hoͤchſte. 

Left haute heure, jen ostin diet, j jatn ——* procc dies, 

ur —— Le À — der home fera: finieé 
n homme qui a aut, qui 2] 
anim, amino tumidus, (& én un bon fens,) ir, alto € excelfo 
anime, cinäuratblatenetftolser und in —* Ver · 
ſtande, ein Mann eines EU rs 


Haut & puiffant S u/là potens, 
ein grofer ete À «NY £. 

Haut à la main, anne, manrique —* ve 

LÀ ho mme qui fe pôrte er vir, —— 

etragener, rte à Menſch. 

Er en Reîne, elle me parle, elle me tags * en * 
Keginans agit, me —— Ju —** voce , mie, ên 
congrejfu, Sonde adhibet, indigne ac contunelsofe me accipit, 

ac ff cjus cfem us fie, fie tout alé eine Hô» 

Bin, geht (br bochmuchig mit mir um, als voûte ich ein 


n tés fobfèuts' ar haut, editÿ femper graditur im locir, tt 
geht fets'an babe Drten. . Suerne fertur, (& par métaph - 


re, fhirat grandia, fablinia Jpeciat, graviora tractat 
LE sl an und im perbiGimten Mecfande, er geht ummer 


Dingen um, ſein Sinn ſtrebet fteté nach hohen Din- 


Lu Lace il ‘va par tout la tête bénte, il ne craint poînt-qu'on 
ui fall ateun reproché, Conietffa reéfe fuéforum errétr nf 
quan quédpian probri format, ex pat on gut Gewiſſen, und 
fuͤrchtet téinmen Vorwuͤrf. 

Hne lui a pas dit une parole plus hante que l'autre, munquam 
cum lo verbun ulum Commutuyit, et rat nie einen Worlwech · 


fl mit ibm gebadi. 
Le Hant, un haut, une hauteur, une ce, bic tumeurs, li, | 
ein erhabener Ort, ein 


eminens, Exelfior, el 
Uné ville Située fur haut, wrbs lôco edito Ma Émpoñta, 
cute an einem bobA pd SA LU ——— “qi : 


Haut de chaufle, m. bot 
Semorälia, vel un He arum, Dofcu, Oberboſen. 
Vaifleau de. er à bord, magna, autinilitarÿ, aut mercatoria nav, 


hoc fubligar, ari, bec 


grofes —— 

rs Le —— primi, erften Saifer. 
judicisen parus he Dberparfament, ‘ 
Mances, pr genérales Belgii fæde. 
K + le le der vereuvigten 


ME» œuvres, carnifix, — 
Les hauts lieux, doca excefiora, ubi acr 
Verſtande wWorauf man op 






Haut-ban, m. droït ile ban de eommandement fo . 
+, end E7 fenciendi, Ps re Bann, — — 
ens 


mt jurédiétionts, 
Lu Laudeberr, der die boge Borbmabr . 
a ie my, La mp, ie EAU: 


HAU 547 
ab 
— — * —— color , , 


Has à — mors foticus, oͤſe 
au m. mor bas b 
die fallende Suchty ſchwere A “sd 
Qui tombe du haut mal, — comitiali 
uÿecins morba, Det mer Fe Rrautbete * * 
utain, ajncé elato⸗ gereus Jpiritus, ferocis animé 
boino, tumido —— olz, * dlaſen, —— 
Faucon hantain, falco fublimiter 
Humeur hautaine, bac frrocis, æ, bec pores — 
— élatio jpiritus, naturæ ferocis, ein —* lajeuer 
Hautinement, de häuteur, elate, elatiore à trie, , frrociter, per cle. 
Fiomens anittise LOU td, fol, au cblaſener Weiſe. us 
autcins, utint, srbrifleaux. V. Utins, Ge, ext 
autement, alte, elate, /ublate, boch, in der Ÿ i 
Parier hautemeut-de loi, elarius de fe loqui, je Jumque —— 
525* magnifice actare, hoch nuůthiq voit ſich teden. 
mir hantement, traiter ment on dilcours, ersdirænm 
düpuiationem fublimi gesere diébionis prfequi, hoch redeu, une 
Rcde in bohen Ausdruckungen balten. 
Etre né hautement, être de haute — ilufèri genere nasum 
a * ortum eÎr familia, V. Naiffance, von ete Her ⸗ 
eu fepn. 
Je le ferai fi hautement fatisfaire, &c. tam bonorifice curabo éi fa- 
tüfieré, Se. ich will ibn. io —— — pc —— ke, 
Havtement, ous 
Lich, frey/ ungeſcheuet, 
Se declarer hautement pour * au, fix in aliquem fludia 
* profiteri, ganj —— — das mans au —* 


jus LE, bec celfitudo, énis, Ho tit. g. 
+ Celfitude 


Sa Hautefle, éribuitur tantum Turcurum I 
Jia, — nur vom tuͤrkuchen Kaiſer geſagt, Seine Sobeu. 
— altitudo, cejfitudo, ini, crilitæs, excel/itas, atis, Dit 


Cette ſtatue a fept aunes de hauteur, aÿfhrgit in /êptem ala⸗ illa 
Jiutua, Jeptem uinis, vel fepiem mines ulia ll, dieſes Bild bat fic 
ben Eten in bte Hoͤhe, if ficben Ellen hoch. 

Portrait du Roi de fa hauteur, Æega émago nativam referens fla- 
turam, des Rônigé Dildnig in ſeiner natuͤrlichen Orcôfe, 1h 
Lcvensaroge. 

Hauteur de corps, corporé proceritæ, die Leibesaroͤße, Laͤnge 

Hauteur d'arbre, arborë procerits, celfitas | altitude, bie — 
eiues Baums. 

Fenètre à hauteur d'appui. V. Appui 

Hauteur, éminence, —28 lieu + is locus editur, bic tnulr, 
té, cure, i, coll, ss, éme Hoͤhe, ein erhabener Ort, ein Huͤgel. 

Hauteur prodigieule d'u e tour, imwenfa turré altitudo, une 
fauve Débe eines Thurmes 

La hauteur des bleds, carit⸗ frumenti, Fruchttheuhrung, oher 
Drus. 

Agir, traiter de hauteur, avec toute rigueur de juftice, fume 
* uti, omuem exercere auctoritaten ac —— ſchart und 

nach aller Strenge verſabren. 

Il fait tout avec hauteur, wibé/ nom ur, arbitrie 
fe —— ec greift alles dreufé an, alles nach jei · 


Hantaricr ax altitudinem callens, der —— 


ſteht. 
H ‘fe . quon bruts Brafliwum, eauden, ac tank, 
re * ndénem babes, ——— Thiec, jo grof als 


at da, @. 


Haye, TS de Hollande, bc as, Ve Da, ie Eat a 


elland. 
+ Haye don, f bec fapes, de, —— tt, ein Zaun, + 


—*— pe «ge d'une haye, hot géo —— 
circeamdare, einen Garten um 

358 ae xt milituns erdo, din @licd Soibaten. 
—— —— — 


* 


— 


‘48 HAZ 


is marchoient les premiers formans une double haye, privri, in· 
cedrbant, gemino binc inde erdine, fie giengen in gedoypelter 
Reihe voran, 
M marchoit au milieu d'une double haye de foldats, ter carprhat 
duplici militum, viam utrinque munientinuws, jeptis, valatis, fi 
us ordine, ex qieng zwiſchen einer vou Goldaten doppelt ges 
chloſſener Oronuna 
Hs formaient une double haye fur fon chemin, via, qua éncede- 


ret,muviehat geminus armatorwm militum orde, der Weg, de 


er nahm, war mit doppeiter Maunſchaft mobl befetit. 

Une have vive, viva fepes, natwrals Jepes, Var. ein gruͤner Saun, 
eme lebendiae Hecke 

Haynaut. Comté de Flandres, bec Hannonia, æ, Hennegau, cine 

ra‘fhaft in Flandern. 

Hazard, m. cas fortuit, hic caſus us, hæc ors, ti, bec fortuna, æ, 
eus unaefäbrer Fall, 3ufall, zufallige Beucbenbeit. 

Par hazard, de hazard, cafu, forte. fortuito cuſu, forte fortana, in. 
opinato, ex inepinato, ex infperato, uugefahr, jufalliger weiſe, 
unvermuthet. 

Ce qui dépend du hazard, qued ft cco caſu, was ungefoͤhr ges 


.Ce que nous rencontrons par hazard, quod mobi fors offert, was 
uns von unacfahr bearanet ; aufiôft, vorfallt. 

- Chacun prit les armes que le hazard lw préfentoit, telum, 
cuique fors cAtrehat, arripient omnes, jedet erarin die Waſfen, 
Die ihm obnacrabr in die Hande famen. 

Je ne le puis ditlimuler au hazard de paffer pour téméraire, diff. 
musilare ilud neyueo, vel /imibs temerrtatu nota fabeusila it, ich 
fann es micht verſchweigen, und follte mrir es gleich fér eine 
Vermeſſenhbeit anzerechnet werden. 

S'ilarrive par hazard, &e. AÆcuſus inciderit, ut &c. 6 cafus acci- 
dat, ut êTe. folte ſichs ohngefaͤhr zutragen, Daf ie. 

Jeude hazard, hec alea, «, lufus aleatorius, ein Guicke ſpiel. 

Qui joue aux jeux de hazard, qui alea ludit, bic aleuter, erss, ein 
Dovveer, Ebieler 

Atout hazard, quui qu'il arrive, ufcunque erit, utcunque ceciderit, 
es gehe, wie es wolle | 

* Hazard, peril, m. boc periculum, li, boc difrimen, ini, Geiabr, 


Verſuch. 

Le hazard du combat, periculeſus pugnæ eventus, ancept & dubius 
prælii cafus, L exitus, ze,der unacwiſſe Ausgaug mes Treffens. 

Sujet au hazard, periculo/us, à. mm, periculis obnoxius, diferimini 
expañitus, acidbrlidh, der Gerabr untermorfen. 

Courir hazard, periclituri, fe in periulo, verfuri in diferimine, 
an Gefabr ſtehen, ſchweben, Gefahr laufen. 

Hazarder tout, mettre au hazard fes biens & fa vie, rem ſuam, 
cuputque in apertion difcrimen adducere, conjicere. In fortuna- 


rum periculums utgue in vite diforimen Je iferre, fe fuuque omnia 


comin.ttere, permittere, ſein Leib un Leben, Haabe und 
Gut in Aefabt terien, 

Se hazarder dans un danger, tenter le hazard, akam fubire, fegui, 
fortune fe committere. forturæ periculuns facere, ſich iu Serabe 
begeben, es aur Gluͤck wagen, ſein Det verſuchen. 

Hazardeur, m. in adeundis periculis inconfüleratior, qui temere fe 
impericule comjicit, «in Wagcbals. 

Hazardeux, eufe. adj, periculofss, periculi ebnexius, a, um, qee 
fébrlih, mitlich . 

Les Medecins font contraints d'employer des remedes hazaï deux 
aux grandes maladies, grevtorcbus morbis peri ulofs « urationes 
. 7 uncipites medii adhibere coguntur, die Aerzte maiifen oft 
wider arofe Krankheiten acfabrlhiche Arzenede acbraucdhen 

C'eft un fecours bien hazardeux, anceps gens auxilii ef, dieſes iſt 
ein weifelhaftes, ſeht gefabthuhe. Huͤlfomutiel. 

Hazardeulement, inconfidérément, adv. incomfderate, impruden- 
ter, temere, uibedadn'am, unbeſonnen, auf geratbe wehl 

Hazardeufement, dangéteulement, peréeulefa, cum dijcrimine, cum⸗ 
perieule, qefàbulit, mit Geiaht. 

H:1je vous prie, ne loyez pas fi cruel, 4H! ne fui tantopere, Ter. 
mens jerd dech nicht lo zornig ep, ſecd doch nicht 10 graufam. 

Heaume, m. bec guira, #, tu Helin, Gturmbut. 

Heaume. tigflsm, qua gul lun regitur, das Sols, womit 
das Sicuerruder eautt wird. 

Atuiẽ d e Cleatuic, a. i, Det ciuen Helin auf bat. 


er. 


Fm, m. galea imdutus, der einen Helm auf Gat. itiDelme 
mied. 
Heaumetie. CF. fabrica gakate, Helmſchmiede, Kramer. 
Hiblomadaire, hebdomadis gg run woͤchentlich 
Hebdemadiet, m. bujes bebdomade curatm agens, der 
Hébene, m, bec bebenus, vel boc bebenum, ni, Œbenbols. 
Hiberger, loger. Ve Loger. 
Hibute, bebes, ti, pis, bardus, 4, um, judicit ac fenfus expert 
funipf, gcob, toͤlpiſch unacichimen, bariudekia. 
Hébèter, v a rendre hébêté, bebrtare, ftumpt machen, ſchwäͤchen. 
Le trop manger hebète l'efprit & le corps, cfbns immodicus EF 
Hier animum & corpus bebefat, vel Îlupefacit, animo, cor, He 
+ afért, dberflüfiges Eſen ſchwaͤcht die Seele und den 
cb. 
S'hébêter, v. x. hebefto, ere, flupeferi, ftumpf werden. 
Hébraique, ÆHebraicus, a, um, Sebräiih. 
Hébraisme, m. bic Hebraifmus, bebraiſche Redensart. 
Hébreu, Hebreus, a, um, tin Debréer. - 
Apprendre le Hébreu, Hebruieam linxuam difoere, die bebrdifhe 
Sorach lernen. 
Le favoir, cadere eam, Hebrtaͤiſch koͤnnen. 
En Hébreu, en manière Hébraïque, Hebraice, auf Debräifé. 
Hécatumbe, f (facrifice de cent viétimes,) hac hecatombe, es, Juv. 
en Ovret von bundert Stuͤcken Vieh einerley Art. 
Hettique, f. fiévre hectique. febrà heéfica, id efl, diutvrno babitu 
imite, omuibusque inensors contraéla, Das jebrende Ficber, 
Qui a la fièvre heétique, beéficus, a, an, tabifia vel beética febri 
afféctus, vel correptus, der das jebrende Fteber bat. 
Hector, nom d'homme, Æréter, or, ein MRannénainen. 
Hedia, ville d'Artois, hoc Zedinum, Hesdin cine Stadt in Artois. 
Hedifaron, m. Herbe, bec fecurida:a, æ, Peltſchen. 
Hegire, f. aunoruns computatio a fuga Mulammedis, der Tuͤrken 
pores, von der Flucht Maͤhontetẽe⸗ fangt at un à. €. 
22, 
Hcidelberg, ville Capital: du bas Palatinat, here Heidelberga, 
Herdelbera, die Haubtſtadt ut der Uurerpralt. purs 
Heiduques, Zungaré us prditutus, ungadfhesgusvolt, Heyducken. 
Helas ! heu! ac! wehe! Iciber. : : 
Hélas ! je n'en puis plus, Lewme ! viribus, animoque defcior, ad! 
ich taux nicht meht. 
Helas! malheureux que je ſuis! heu re m ſerum? o me infelicem ! 
ve mibs mrijero ! ach tt Armieliger ! 0, wie unaluctlich biu ich. 
Helis ! où cit la pieté où eft l'ancienne fidélité, bes pietas ! heu prè= 
Jeu pdes ! ac ! wo iſt due Gottegturebr, die alie Treue binges 
tommen ? 
Heiene, nom de femme, Helrna, «, Helena, ein Weibsnamen. 
Helante, f herbe, bec belionthe, es, Sonnendlume. 
Helice, f. lineu turbine, Schnecten· Schraubeultuie, belix auris, 
das auxere DUr, Jules belice, urfa mayer, der grofe Dar. 
Hélicon, £ m wsjurums mous, der Muſenberg. 
Heliculophie, ſ. F. Micntia lineam tofludineum fermamti, Wiſſeu⸗ 
Hart. eme Sdacctenhinie zu peben ; 
Héliocomiète, ſ. EF. corta Jularis, Sonnencomet. 
Héliognoftique, £ € cadter Jilis, Anbether der Sonne, 
Héliolcupe, L im. vitrum jolare, Sounenalas. 
Hillobure, uu Eikcbore, Eeleberus, veratr um, Nicßwurzel. 
Hetlenisme, ſ. ca modas lapuendi Gracis proprius, gricdhifdie Kee * 
ur ati. 
hpnns ſ. m. Judieus inter Graces natus, Jude unter den rie 
nu dchobren. 
re + f. græca Judæorum dialeclius, griechiſche Mund⸗ 
art der Iuden. 
Heliodure, new d'homme, Héliodorus, tin SRannénamen. 
Helictpont, dettuit de Gailipuli, bec Melefjontus, li fretum Heb 
lepunsicuus, vel Hellefjontiucum, dix Dcleipont, die Enge des 
Meeres Len Gallipoil. * Hellebore V. Ellcbure. . 
Héliotrope, m. eur, boc belictropisaun, is, Somenvirhel, on 
mentvende, » blue. ét ge vents rubris, Jujpis crient. Œdéle 
ſtein mit rothen Adern, vikmialtiduer Jaſpis 
Helmonid, ville de Brabant, bec Ilermumdu, æ, Helmund, cine 
Sladt 1 Bradant 
Helvetien, enne, ſ. Lelvetius, Helvetier, Sqweizer. 
Eivetique, adj. c. Æev.tious, a,um, d meuetiſch. 
I 
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Lace helvétique, Heloetii, res publiea — die Schwei· 
Hem, tatin Hem, te alipui acclare , bem , be, einem gite 


rufen. — 
Hématite. f. bematites ein Blitéfiein. 7 + 
H crocalle, efpèce de bec bemerocalles, à, duiſche Lilien, 
Blumet, ——— de bluͤhen. + * se 


ce, hemetiqe ; 4 en ,, das Btiechen erwecten. V. 
. * 7 Fr À 2 

H , m hic bemicyclur, ein halber Zirlel 

Heniine, demi-feptier, bec hemina, æ, ein Nôfel. 

Den — — —— — Aecchter, 

Hemifphère, m: bec beméfphærium, ri balbe Rue. 

** —* À un demi pp A O8 À — à, di balber 


H ie, . bec bafféribagie, «, das Bluten, Naſenbluten. 
Hémorrantal aié;ad;, ad venam area pertinents, JUT À ar 

achôria,-fo davon qenemnt wird … © > 
Hémorroifle. LE. que profuvium funguinis babes, die den Dlutqäng 


bat, «in der beil: Gatift) 2 
—— maladie, be bemorrboidés, dum, die 


— 


Ader. pe 
Henaut, voy Haynant, Fa On << 
Hene, ou Heine, fleuve, Namen eines Fluſſes. 


Henneberg, Comté de Franconie, bec Henneberga, æ, Srennebera, 
eine Graffchart m Franten. y 

Hennir, v. n. biunire, binnitumt edere, wiebern wie ein Pferd. 

Les chevaux henniſſent l'un-contre l'autre, lorsqu'ils fe connoif 
ſent. roui Jéonituo nofcentes, vicillin adbinniunt, altert alteris 
aübinrtunt, die Vferde wiehern eins das andre an, wenn fie fich 

ander kennen : 

Heriniffement, mn he limiter, 2, das Wichern der Pferde. 

Henri, nom d'homme, bic Henricw, ci; Heinrich, tin Mannée 
namen ë L 

Henriette , L F. # riam⸗ Weibernamen. 

—— —— 8 

Hé * afeptangles, beptagons, vel beptagoniruc, a, um, 

ebene Ft . 

Hépatoscopie , ſ. modes vüticinandé per infpréionem vifcerwm, 
Art Weihagqung dard Anſebun der Éitiaemede. 

Heptameron, ſ. m. Zftulres lbs olicuyur, Margarethe de Valois, 
Jereru ——— Galorum Regis in quo libro variæ de amato 
rébrur felicibre hilloriæ pe funt, ee —* er 

tbe ven Valois, Schwcuer des Francuci EL Ménias in 

— darinn allecdand der “Ltiitentwdb aber 
cuthalten 

Heptarge, ſof. reginren, quo /eptem perfome regeré Jolent, Régiment 

Hey — psy 3 prémi ſeptem libri ſacra ſeripturæ, de ſieben ete 

teuque, £. m. [Le 
Rene Der Abe ’ 













ide, £ ce, { Herculir, des Hercules. 
He a * en art li me, —— die Wapen · 
Ncuderie· Meciala mumur, Heroldam 


t. 
Héraut d'armes ; bic feciubi, %, bic caduceater, er&, ein Rritgde 


berotd. 
Le la côte d'armes du Prince, É 
Le Hérsut déslaré criminèts de lege Majefté les flens, 
perfidia compertes in Principem Dynaflæs, majelatis regs as perduel. 
des pronnmctatfeciali, an Herold ertlart die , fo voir ib- 
Dberbaubie abtrunnig gemorden, der beleidigren Majeftät 
tele défi à l'ennerhi, frciahi clarigatums ad boffes mit 
non facientibus fatis belluns indicit | tin Herold kuͤn · 
an. 
ns des combats à outrance, Acial⸗ 
ædicit ex ri 

rüque;kges ’ —— 

Zeit, Or und Het cines 
Le Héraut explique les blézonsdes armes, & en décide les diffe 
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per AUS , ere ble lb Betmegen cchigenden Sue 


en. 

Le Roï créant le maître Hérant d'armes lui endoffs d 

côte, blazonnée des armes Royales; après on lui 3 ua én 

le collier foutenant fon émail, énter cream frcialiaum magi- 

Ste Jua igfé manu een inducit, regiis interflinétuns 

lis, idemque mox de ET iigatur folrmnirtor. 

ques, cué‘extremo bæret ent manile ; wenn der Könia 
eee macht, 5* er * es en, Dand den mit dem 

miglichen Maven geftictren Maven achgehenden 

ihm die Kette ant geatzten — * 

* Héraut, m. crieur public, hic preco, omis, ei Muéru M 


Hérae, ville capitale de l'Arabie, Petre, æ, die Dauvtfiabt fm 


Arabien. 
Héraclée, ville dé Thrace, Æeraclen, , cine Stadt in 
Herbage, m. herbes à manger, hoc ol, erds, bec —* — 
à + Geträur, e en tft, Krauterwert. 
erbage, paturage, bherbarium pabulum, paſcuum ehweide 
Gras. Ween mal. Triftgeid. — F 
rbe, baæc berba, «, à din eine Mange. 
Petite herbe, herbette, £ bec herbula, ,-çin Kraͤutchen. 
Se Former, venir en herbe, berbefto. às, ere, url herhyfeere, jufraute: 
werden oder machfen, algcin fraut wachſen 
La terre convertit la femence en herbe terra e/fcis ex tepefaéta fens- 
— + em viriditatqus , Die Œrde verwandelt den Samen 
Herbe potagère, herbe à nianger, bec olus, er allerban Kraut, 
* man og, Sent duter ” 2 : 
erbes pour les falades, bac acéfaréa, orum, Galatftäuter, 
Herbe fauvage, berba agreftés, filusftrét, filvatica , tvilde ie 
Heïbe naiffänte de foi - même ,“fans qu'on la feme, Sat 
ee Juæ Jpontis, ingenite fationis | von ſich felbft — 
caut 
Herbe terminée en épi, fpicata heyba, eine Vflan 
in Aehren (œuf. sk e pride 
pa tête, — a ee fe es Kopf gewinnt 
n panache, mw/curio faftigiata berba, L defiuens in panicnlam 
Kraut fo einen Buſch beténime — 
* Herbe de Pambaſſ eur. V. Tabac, 
Plein d'herbes ; berbidur , berbos, a, um, mit Kraͤutern be⸗ 
waen 
Couleur d'herbe, herbes, vel hexbid color, grun x 
Herbe jaune, forte de plante, bec luteola, Ph vi nd 
Couper l'herbe ſous Les pieds à quelqu'un V. Supplanter. 
Marché ou place aux herbes, forum offtoriun, der Kraͤuter⸗ 
marit 
Aller à l'herbe, pabalataum. fre, nach Grafe, avafen acben. 
1 employé toutes les herbes de S. Jean, nibil intentassn emjfit 
er bat alle Mittel und Wege verſucht. 


Lift -des.Hefbés Carloxue hetbarum 
Dereicnig der Hrauter. 
Po Herbes de‘jardir, herhe hoïtulane. 


bfynthe, / abfnthium — * 
Aou che niet en ON 


Ancolie, M aguilegia, , Act led £ RER 
An, & os DE Don SRE 
Anis, m, anim, QE. se, Fa 

Api,m api, Ebpich, ns Deterfilie, f. : —— 
Arroches, f — 


fraut. 
B urrache on buglole , f: ; 
peu hie Ent tags, Der, 


Ziz3 ee 


QWQ l 


*  Alues, m. dot, Aloe. 
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—— fee, "pt: * Ca mes Encenfiere, À cuxilage, Duͤrrwurz. wilder Woblgemuth, Weib ⸗ 


Carouge, m. a, Johan rauchlraut. 

Cerfeuil, m.chercphlem, Serbeltraut. ». “ Eltebôre, m. Aeborum, weiße Nieſewurzel. 

—* m. fungur,, Schwamm *. Elleborine, f. eleborina, ſchwar ze Niefewurzel. 
Chervis, fai, m “fer, à, gelbe ibe » Efpargoutte, matricoria, Muttert.aut, 

Chicorée, f: fntybum, Wegwart. di Efpurge, . lathyrs, vrinatraut, Gprng-reibférner, 


Gentiane, f gentiana, Enziau. 


Chod'esbus, cupiratn , Gébbééttaut, SHbitraut, Sraut, Germandtée, J: trifige, chamadry:, Gaménbeclein, Derpiÿ mein 
Chad crept, bra/fca apiana, frmustol, Déc LS — — Vergis 
{l 


Choufieür, £ brufica forea, Blumentobl, nr, - .  Gramen,m grames, Graffraut, 
Citrouille, Meitriua ctcurbita, Srbis: m1, : Hépatique, f heprtica, fevertraut, 
Concombre, m ccm, Gucumern, Gurle. f. Jaunet, m. caltiu fluetris, Goldblume, Dotterblume, BHen- 
Corisndre, m. cériandrum, Coriander, m6. x blume, 
Course, f. cueurbita, @ürbif. m. C * Joubarbe, £ Jemperviuum, Dauswuriel, Hauslauch. 
Creflon, m. noffurtitim, Srebia, Kreſſe. À , usquiame, m byo/tiamu , Bilſemtraut Schlaftraut, Doll- 
Echalotte, S cepula, Heine Srotebelu, ud, traut. : “ 
Endive, f. , Endivien. * Lancelée, f. plantage minor, (vitsia Wegerich, Wegebreit. 
Epinard, m. Jpürachia, @pinat, Bindtſch. ⸗. Malabitre, m. molabathrum, “inblauif Blat. 
Fenouil, m. fenieuten, Fenchel. i. Marrubio, m. marrubiunm) Auivun, , 
Fraifé, ffragum, Etbhecr. f: Matrivaire, f. matricaria, Mutterkraut, Mettrich. 
Houblon, m. lupalses faliétarier, Hopfen. m. Mauve, f. malva, Dapreln, Pappellraut. 4 
Laïteronym. faébüeella, Dafentlec, ». Gänfediftel, S, Melilot, melilotus, Sieintlee ; 
Laituë, f lafiuca; Qattith, factuf, Galat. Métille, fm. meliphylum, Meliſſe. 
Lite pommée, laéfucu/efis, Fraufer Lattich. Mercuriale. f. mercuriuls, Binaelkraut. 
Melon/m. pepe, oué, Mélonc. f. Mille-feuilles, & midefolium, @chafaarbe, 
Millet, mm. mriliune, a TR Mille-pertuis, m. prorata, Durchwachs. 
Naveau, m, map, Gtectrübe, Ruͤbſen Æ Nard, m, nardu, Svicanard, Spicke. 
Oignon, mi. cepa, Zwiebel f Négotiaue, / micotiann, St. Jobannickraut, Cobat, 

+ Ofeille ronde, acidulx, Gaueraméfer, Origan, m origanum, Woblſemuth, Doſten, Drant. 
Ofcille poiarue, oxyépathum, Gritbtours, Mangelwurj. Palma Chrifti, ricéuu, cutuputia major, Wunderbaum. 
Paitenade, f paflinuca, Pafi uge, Vaſternate. Parictaire, f. parictaria, Taq uud Nacht, Mauerkraut. 
Panez, pauie, m. punition, Feu, oder Fuche ſchwanj. Pas d'âne, m. #4/lage, ins, Surlatuch, Haberlaͤtichen. 
Patience, f: lapatbum majur, Gtoégtinèrours. Pavot, m. papavir, Magſamen, Mobnen, 
Perül, m apian, felinum, Evolch Petetfilie. A Suc de pavot, m. opiumr, Magſamenſaft. Le 
Pimpernelle, £ pompineln, Biberuell. .…. Perficaire, f perfcaria, lobfraut, ' — 
Pourtéant, m. perr, Lauch. me Pervanche, ge me pervinca, Sinugruͤu, Wintergruͤn. 
Portée, f. beta, Mangold. Petun, m petrmmm, Tobal. 
Pourpié, m. portalaca, Butjellraut. Pivoine, f. pæouia, Peomenftaut, . 
Raifort, m raphamu, Rettich, Meertettich. ns. Plantain, m. plantare, Wegetich, Wegebreit : : 
Raipouce, f: rapunculu, Rapüngel, Repunchen. n. Polypodg m. pobypodium, SGeacrich, Enaelfif, wild Suͤtbolz. 
Rave, f. rapa, Ruͤbe. f: Polytri, m thrichomanes, rothet Steinbrech. , 
Roquete, f: ertieu, weiher Senf. Poivre d'eau, m. piper aquaticum, Waſſerbſ 


Ruë, fruta, Raute. 
Sartiete, f: faturea, Écturé Vfeffetkraut. 
Sauge, f. favia, Salbey 


effer. 
PER S: meluntbium , wilder Rortander, Korntoſen, Klatſch- 
roſen. 
Polion, m. polium, wilder Roswarin, wilde Lavendel. 


Siboule, f. petit oignon, crpula, tleine Zwiebel. . ._ Poncitade, £ apinffrum, Waſſethabnenfuß. 
Solan, m. Nlanum, Nachtſchatten. 1, Pouliot, m. puleginm, Poled. 
Poulmonaire, £. pulmosaria, Lungenkraut. 
Herbes Médicinales ou Simples. Pyrethre, m pyrethrum, Betihram. 
Arjnehtraͤuter. R — Rha- lonticum, groh Tauſendguͤldenkraut, wilde 
barbat. 

Agaric, m. agarioum, Lerchenſchwamm. —— A rhabarbarum, Rhabarbar. 
Aigremoine, f: inguinaria, Gterntraut, Odermennig. Sanguinaire, £ fanguinaria, certinodia, çin blutftillendes Kraut. 
Alcange. f veficaris, Moborruen, Aidentiridien. Sanicle, f. Jamicula, Saniclel. 


Alene, f. mélentbium, ſchwarjer Coriander, Schwarztümmel. Sarrafine, ariſtolochia, Ofterlicer. 
fi fre. ! s Satyrion, “A Forien, roͤmiſcher Scharlach. 


Angélique, ancelies, Angelica. Saxifi  faxifraga, Gtaintred. 

Arondéliere, f. chelidonia, Scheeltraut, Goldwur Scabi f Jrabiefa, Apoſtemkraut, cyre ; 
Betoine, f: befoica, Betonien. ; Scanmonée, f. fcæmmonium, en fremdes Purgterfraut, 
Biftorte, f: biflerta, Ratterwurzel. * Scrofulaire, A Ferephularia, fr 

—— £. ramus catharticnr, Wegdorn, Kreuibeere. Scipoule, f. fanila, Meerʒwiebel. 

Camomille, f. chatsemilim, Kamillen. Sené, f. Jenna, Gennesblâtter. 

Capillaire, Capilli veneris, adiantums, — —— denegte m. Jenugrecum, Bockshorn, Thnum graͤcum. 
Centautée, f centurion, Tauſendau dentraut. ncllen, m. femecio, Rreugrourgel, 


Cocou, in, verbafeum primula very Aldiga, pund cuculi, Tulle Serpentine, f. Jerpentaria, Drachenwurzel, Gobannestraut, . 


fraut. 4 Sifeli, f. Joel, Roßſenchel 
Cole uinthe, celocycha, Coloauinten. Tan, D ge hu à "Rbcinfabren. 
Conbre, f. cordolida, nt 


- T tille, £. tormentilla, vel feptifelium, Eormentif. 
Coquelicoe, m, papover migrams, Rlapvertofe, wilde Magſamen⸗ Votes. — ** — 


pie, L Vervaine, f. verbena, Œifentraut. 
ca verets, m. mofcuria ———— Vas À Ses, Sidentitéten, 
Encen — 2 te de Pants — — — ; 





"A 


" Double feuille, /. gramen P. 


HER | 


tract * 
Acante, . an br rfiné, d'à 


er rage 2 À. 


— —— + dar à oder Ts, 


Pr m pan 
—* 


—— sr + UE, 2 
re Mad. 
* — —u — 
pic, m. ffeudonarde, Gpicanard. 
— helenium, enula, Alam wu NOTA 
“re LA lappa perfonata, J——— 
m. chryfen, Gtmels : Buueriume. 
Berle, f. lüver, Baferpeterchen. 
chette, . c'atoetuns, 
ruyete, , tvilèer Polep. 


—* m. arm, 


zentraut. 
Cameline, f myagrum, Leindotter. Tburmtrat, 
Canne, f. arundo, Robt, Scuf. L * 
Carline, f. carduris variu, meife Eberwurz. 
Ceterach, m. afpleniuss, Mulsttaut. 
——— m — VA * 

aperoniere, 5, enwurz. 
Chardoa don, m. ——— De‘ —— 
Chardonn tte, f. chamelon r, warze 
c f. Lbaïmæleos albus, weife — 
Cigue, f. cieufa, Cr Sterling , Wutietich. 
Couleuvrée, vità a. ſchwatſe Stectwurß. 


Colombine PE Arfebun, —— 
Condrille} norill 

Co juelourdes, per ne à ne por Ad en. 
Curne de cerf, coms cervi, Goid oder’ 


Cornuettes, A pi Jeu . el Veitſchen. 

Crapaudine, Jideritis Ledtraut, Ruftraut 

Cronfette, f. eruciaria. — Sreuyfraut, 
Cucillérée, J: cchlearia, téfeitraut, 

Cumio, M. cmmimeon, Rümuncl 

Curage, m. bydropiper, Waſſetp⸗ offer 


, dr rnañene Tu Graf. 


Ecudle d'eau, — — umbilicus ve 


Fâluze, f. pabulañ cervr, ve, Dr 
—55 ve "Farrcifraut 
Friftinel xl, Aechwuriel. x 
Functerre: 4 Jumuria, Sidrauch, Taube ntroͤpfchen. 
5 f. gere, sel, tnôpficbtes Braé, 
outte de —2 Flachs ſeide. 
Graeruny L'E 5 & A 
G [Ti F rpmemctns 
; Gremils m. gt — * 
Guimauve, — bi 


er 2) briiunthe, Sonnenblume 

1.0 Attich. 

Hormin, brule, Schatlachfraut, wilde este 

* m. juñieus, Riedaras, Binſen. Fat: 
eron, m. € Gänfediftel. 

Ladane, F nlustus, fremde Gtaude, deren Saft mobs riecht. 

L'herbe F * * tithimaius, gg ir à 

Langue s 1e —* Jerpentis, 

Lavande, er Lavendel, 

La 29 mi fe fi ; 






Eucerne, £ fainfuin 
Man — L 

Maurelle,  maurrda, Gore, 
Mecon m. —— "TOP 


—— —— Arda gattennduue Rat D Dent de lion, 2 rofr 


On. —— N * 
Orvalle toute bonne, 
Panicehé, centum capisa, — —4— 
l'arpelle, bippolapathum, 383 
ge, m. lpidum, Péefertraut, Seat, 
gro A beliss, Maßlieben 
Pied d'o * pires us, Gaͤnſefuͤße. 


Pied d'oi adium, Doc fu, 
Pied d' —— confolida regulé, Nitterfporrt mit geflliten Blu⸗ 


Per pr leontopodium, flélluria, wenſot. 
— * 2* aruns, —* In 

ied de Li m. lgope, Safeni ce. 
sn porciuum, deus leonis, Pfaffenblut, —E 


pen — re x vf, pu — ¶.bolraut. 


yrole, “, —— 
——— aile” s, £. ——— 
Quate· ſeuille, * Sünffu 
Kicble, aparine, #dttus — 


Safran bâtard, m, Jufus agre idee Gaÿran, 

Saligôt, m. éribulres, à, Pt dr > 

Savounière, Japonariä, — — A 

Scrible, m. enive fauvage, Jeré minor, tilber Endivg Le 

Squilic, f. oignon lauvage, /quida, Meerzwiebel. * 

—— Se — — —— 
ortille, f #r10, egieur, Heder 

Tretile, m. érifoun, fee. 7 

Lurbit, m. geule, Eurèite. 

Une feuil e, J. mouophyllum, Œinbla 

Yvraye, f. loliur, i Untcaut, dde Dtefven, 


Herbes odorantes. 
Wodlriechende Kraͤuter. 


Baſilie, m. eOuui.i. Baſilientraut. 

Marjolaine, f. amaruens, sum, Maiorau. 

te, menta, Ruͤtzt, Kräufemune. 

Serpolet, m. Jerpidum, 1, Quendel, Bubtümme, 

Tnym, m. thymun, à, Thomian. 

Herbeilier , en termes de venerie, paître l'hetbe, v. m. wirentens 
berbam depajcere, viridu berbe pobiduns carpere, das Gras abe 
weiben. 

Le ſaagler herbeille dans les prez, in 
fur, vyêiur, Das wilde —— ane Een e en sa 

Herber, paitre l'herbe, berbam pyfèere, 7 —X 

pau, Gris fteſſen 


rs ‘ 
Herber un poulain, lui faire commencer 
mur pudu berbario paul initiare, à 
ein ninges * sui — — * Prima re 
——— —— san Du) De va 
ſerde —— Haut am ra par 
nine à te «9 8 vel berborinns, 
Krauter⸗ 
Herbier, m. berbarium, Re gl, primus ventriers. 
—*2* der erſte Magen eines Dicbes. 
—— d'hetbes, bec berbaria, ⸗ —— 


— 


8 
3 
Êr 


Herboriler, berbas medicæ 


sn die ——— 
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Herce, Hercer. V. Herfe, Herfer. 


HER 


tu laculenta 87 ampla predia, baeveditate , vel baereditario 
Hetfement, m. bec occatio, onû, das Egen. jure lisobuencrintner Gat von ſeinen Vater cin profes Dire 
Hérceur, bic oëcatof, eris, Der ba eact, ein Eat. * - + — RX 
Hércoteétonique, € F. pars aÿébiteéfuræ wrilitars, que de mitiitio. bichaeres, vel melius beret, edis, cin Œrbe, Œronche 
ne, acdefriome agit, Œhett der Sricgsbautunf, 2 7 


tion, und wie ſich qu vertheidiaen, febret. 

Hercule, nom d'homme, bic Hereules, #, Dertüles, ein Manns · 
namen. * 

Oelt un panvre hère, un pauvre Cancre, qui n'a aueuu crédit, 9 
bomo focci, ein armſeliger Sert, dr * gtachiel wicd. 

Héréditaire, bernditarirer, a, mr, cxblich &bfthaftiich. 

Bien héréditaire, bontin berelit@ffun, eitlererbies Out, Echzut. 

Héréditairement,'adv. jure ereditunie, durch Erbrecht. * 

Hérédiré, f: Beredito, ui, Erbſchaft AT — 

Héréliarque, @. bic herghiarcha, ⸗. fmpiidogniatà artbiteétsu, 

v« fabricutorbærcftes, eu Etsfeter. à 

Hérelie, f Pachergfi, eos, aient fe dogma, finpia. de Alei re- 
hou opénio, ttietei. s 

Hérétique, #eévetionr, a, um, ulienuf ab reéto Mei degwiate, depra- 
vataæreligiont Crroribus fmbutus, detzeriſch, ein Ketjer 

MHéreticité, Sentiment hérétique, opisio bæererica, cine tetzeriſche 

AUS 
Héïgne, f bec hernia, #, V. Hernie. 
— Lerniojus, vel ramico/ſ ug. x um, der einen Bruch bat. 
Her le POIL, v. à. ereéfos piles vibrare, furrcétss pilu inborrefte- 
Fr, die Haare in die Dobe aufborſten, firupyein laſſen. 

Le chieu heriſſe le poil, fe heriſſe deColère, ex ira pilrs fwborrefeit« 
unis, per ire villes exerit € vibratcanis, dem Dunde boriten 
für Zorn die Haare auf, 

La poule heriſſe fes plumes, & fe hériffe contre le chât, gaine 
plumes ts felein incerdét, Jurririt, vibrat, adverfus Jtlem pennis 
—— Die Henne wirſt ſtreubt die Febern wider die Ratye 


auf. 

Celi faithérifler les cheveux, Fait frayeur, borrorem id inéitit, 
das macht die Haare au Berge ſteben. 

Hériflon/mé animal, bic erinaceus, vel berinaceus, ei, bic echinus, 


. cm 

Le, m. bic echinus, i. ff machina belica, que bofli objicitur 
fn munimenti porta, en Schlaghaumm mit Zacden, am Thore 
ciner Feſtung 

Méritage. m bec haredit, (el melius fine diphthongo,) bereditæ, 
ais, Erbſchaft. 

Déliberer, f l'on acceptera un héritage, de adeunda, vel decernenda 
bereditate deliberare, V. Hoirie, fit bedenten, où man cine 
Erbſchaft antreten wolle. 

Terme donné à l'héritier nommé, pour fe refoudre à accepter 
l'héritage, bac cretio, onis, cretionis legitimi dier, die Bedent ⸗ 
zeit, ſo man, dem Erden giebt, ob er Die Erdſchaft antreten 
tolle oder nicht, 

Accepter l'héritage après avoir déliberé, cernere bereditatem, ex 
cretione bæreditatem adire, cine Erbſchaft nach genommener Be · 
dentzeit annebmen. 

Héritage acquis par ſucceſſion, agnationis jure quæfila poſ Mo, boc 
beredium, 55, ein ererbtes Gut 

Héritage, acquis par teftament, tefamento parta, vel parata hære- 
dits, ein teflamentémelfe erlangtes Gut. 

Recueillir un héritage, bereditatem adire, obire, capere, cine Erb ⸗ 
ſchaft antreten 

Un héritage lui eft échû. ei bæreditæs obvenit, obtigit, euenit, «6 
iſt ihm ein Erbe auacfallen. 

Un petit héritage, boc berediolum, li, boc prædioliun, li, bec poffef- 

Sfuncula, #, ein eines geringes Erbgut, 

Avoir un bien à héritage, avec plein droit de propricté, prædium 
jure nexi polidere, fusdum babere mancipii jure, ein Gut dur 
Etbrecht beſitzen. — 

Fonds que je tiens à héritage, fimdus mancipio mew, praditum 
nexu menm, ein Gut, Das ich dur Erbrecht befitie. 

— après un héritage, inabaare bereditati, nach einer Erbſchaft 

«ben. 

Hériter, v. n. bᷣæreditatem mancifti, hæreditate polefioneun nancifci, 
adipif.+, quarere, ciben, Dur Œrtoichaît dcertommen 

La herité de fon père beaucoup de biens, ucslentam a patre bære- 
auatem nacta eff, amplifimas a parente fortunes harcilitate adepe 


fo von AXunis —— 


ati, rechtmaͤtiger/ natürlis 

Faire — aliquemt beredem facere, feribere, infti- 
fuere, orehnquere, einen zum Erden einetzen. 

Heritier univerfel, beres ex MN dele Gbela, der cinige Erbe, der 
Ues autin erbr 


F . s 
Héritier par moitié, beres ex /omrife, halber Eebe, Erbe sur Haͤlfte. 
D'un tiers, ex triere, des Driribetlé, 

De deux tiers, ex belle, grocver Drutheil. 

D'un quart, ex quadrunte, vel exfleruneio, des vierten hcilée 

De trois quarts, ex dodrante, dreyer Buéttberte. 

D'un lixième, ex Jextunte, vel ex duabig nnciis, des ſechſten Theils. 

D'une douzième, ex uncia, des zwolf eu res. 

D'une rine-muatrième, ex Jomuneia, des vier und zwatzigſten 
Tous a 

D'une foixante-douzième, ex féxéila, des feduiaften Theils. 

Héritierfiubititué, mener beres, ein nachacfet rer Erbe, der nach 
des nabern Et Sde gum Erben eingeſetat wordeu. 

Heritier confidenénire, . Lin ire uder Erbe, de 
rever berwaudt noch berſchwagert, dein das Gut anvertrauet 
mure: “ ‘ 

Je fuis l'héritier de mon frère, Jus fFatri meo beres, id bin mes 
nes Drudecs Erve. 

Un héritier qui n'eft ni 


‘ parent niallié, alienus beres, ein qanj 
— Ebe. 


eritier. (ans charge d'auéun légat, libera cretio, libe- 
La Créfione aude baereditaten vocutio, Suetzung zum Erben 
cbne —— niger Vermachtiie. 
Uan a Fait fon héritierfins atieumecharge, beredem me libera cre- 
tione Jetippt, ne Audlius crétion:s copditione interpoñta beredens 
Jecu, €x bat mich gum Erben ohne einiges Nebinvermaͤchiniß 


ein t. 

Infbtution d'héritier, fans cohéritiers, Jmpléx cretio, Œinfetjung . 
eines Erben obne SXiterben 

aititurion d'héritier, à condition d'accepter l'hoïrie & purement 
& fimplement fans déliberer l-deflus, fine cretione deiegura be- 
redites, V. Horrie, Eunetzung eines Œrbens, nut dem Beoin⸗ 
gt, daß er Duc Erbſchaft fhlecbter Dinas, obne einiges Bediug 
Gutreten folle, . 

Acveptation d hoirie par l'héritier nommé, haec cretio, onis, haere· 
détutés cretio, aditio, accejtetio, die Aulteiuug emer Exbſchaft 
vou dem eingeſetzten Erben. 

Il m'a legué cent ccus, patables par i'héritier. ceatum aureos vribi 
legavis ab barede, Jupple, utunerandos,) ex bat mic bundert 
Thalet vermacht, Die mur der Erbe bezablen toll, À 

Se purter pour héritier, quoi qu'ou ne fe fuit pas vu vertemenr de · 
clare tel, Je pro hærede gerere, bereditatem cernere, ſich für einen 
Œcben angeden. + 

Hermauftait, ville de Transfylvanie, hæc Hermanopolis, is, Cibi- 
min, Hermanuſtadt, eine Stadt in Siebenbürqen. : 

Hermaphrodite , m. bic androgynus, ni, bermapbroditus | ti, ein 
Zwuller, der Mann und Weib zugleich iſt. 
ermes, nom d'homme, Âlermes,etis, ein Mannsnamen. 

Sceau hermétique, ebiquata igur materia vus occlujio, bermetifthe 
Verſtegelunq (die Heffnung zu ſchmelzen) 

Hermine, f. rat, belette du Pont d'Afe, us ponticus, muftele 
pourica, ein Hermelin È : 

Peau — pellis nuſtelæ ponticæ, vellus ponticum, ein Sete 
melinfell. 

Fourté d'hermine, pontice vellere obduëlus, obfitus, munitus, pells 
sus, vilojus, a, um, Mt Hetmelinen gerdtéert. s 

Hermine, en termes d'armoire, tejleruria pedlis murina, foutariuprs 
veus muriaum, Hermelin un Wapen. 

Ul porte d'hermine, ge//at in ſeuto veldus ponticum, aream profert ar= 
genteun, puds diffinctans mac idis, ven uigro macuieja, vel pulle 
œur ia, re 


Mers 





jien herniaire, vruchſchneider. 
hé, LÉ. qualite heros ulicujus | Œigenféaft eines Hel · 
RCE pl die beroica —* —— des Doi 


Mine DR 
eine 
re eximir, noble — 


dus. 
— f. bec berois, idis, eine 
a.‘ , beroiqus, a, sx, be 
ri vertu héroïque, vértus — Lu 


tugend. 
action héroïque, 
mis, eine beldenhaite 


— 
Hé lite, adj de verbis, Je bu, ë * 
* — 535 von ce die nicht mie ur des 


x oder coniugirt werden. {t. von Hour unglei· 
Sinnen, Au ge fo nicht wie andere if. 
— . oifeau, bec ardea, vel, urdeola, æ, ‘hic erediur, if, ein 


— ai —* nfdrola, crifa, +, ein Reigerbuſch. 
Héros, m, bic * —* * Held; die Hauvtperſon im Gedichte. 


hifpide, bifpidue, am, baaricht, raub. 
—— uen — * pour cafler les mottes d'un 
orates, — —— Vergamenterraͤh. ét 


bac occu,.æ, occatoria — ane Œge. à. fidlonia 

Pharibus candela- 

Brum, Suchenteuchter zu viel Sidbtérn, it. ante fores fépiure- 
him, Shranter vor dem Daufe. 

+ Herfe de porte, cataracte, Elec colaraéta, 2, porte cataraéla, ein 


ter, 
étauflèer herfe, rie del attollere, das Gchutjgatter 


labherle, cataraciam dejicere, demitteré, das Schutigat ⸗ 
nt, in. l'ablion de herfer, occatio, oi, das Egen, die 


Ani-qui herfe, bic occator, erÿ, Der Eger, der cart, 
mp, V. 4. éxarafuin agran occare, cratire. agri gle- 
arattoni glebm cecu comminuere, een Acker egeu. 
le d'Artois, hoc Hesdinum, ni, eine Stadt in Urtois, 

doute, m. bec bæftatio, nitubatio, onû, Zweifel, 
u Anſtehen. 







e t, dinguæ hæftautis, in verbis jo, tituba- 
ocken de 
M. cr er gge aan — —— im Lg) 
Lie ällos verba sant, lingua berentes 
Le angel 

De 48 gg que vous n'héfitiez ua ora- 
AN 66 pr on ab” Re * 
6 es —— irréfolu, Ne baæfitare, ani- 

… mo flucluare, vel. ä, Am Zweif — 


Comme il hélitoit, ne Chaat à quoi fe gBars 
Moosiire. a tin Bned ba, and mat eue, 
« 
Eu 


prie * À oh opte 
… tutsiet MN. ere DOS Sante, DO iu dt 


: 


den. 
Une heure & demie, bac fesqui 


— 


8 HET 


553 
or pare d'Allemagne, bac Hufia, «, Heſſen, cine Lande 
Les Hellois, Ze tt, or, * Di 


Hétetodexe, V. — 
Hérique: V, Etique, He 


étéragene, c. —— — 
HétérogencitéC £, quoi Ec. inelt, was im 
Héros Ce — 
roiciens, À Mt, con 
Énuo in urrum À 9) rm Ru à Fee Bates 
in der Mutansfunde fieté nur auf cine Seite , 
# Hetauideau. V, Etoudeau, bic pullaffer, ri, ‘eln.j Sabu. 
Hètre, fau, m. efpece de Chéne, bec ut à » Jesus is, tiue 


Hageiche, Buche. 
Bocage de Hètre, hoc «ouletum, fagrtum, i, ein Hageichenwald. 
Hétrurie, ſ. F. Hetruria, prouincia, — in Bud. 
Hetrurien, enue, [ub. &adÿ. Etrufcur, a, um, fo aus Setruvies 


if 

— ville du lĩmoſin, boe Helvatium, tii, cine Stadt in Li⸗ 
moſin 

Se heudrit. fe dit du linge ſale renfermé & des Fruits trop ptelles 
V. & dites fe pourrir. 

* Heuler, nuvemn udvocere, ein Schiff anrufen. 

Fe bonheur. V. B reux. 
Heure, f. bec bora, # ciné Stunde, 


* Heures, pl. de - 

L'heure elt la vi 9 partie du jour civil, bora ef dis 
maturalis * — pars, eine Slunde iſt der vier und 
waniagſte Theil eines Sat, 


heure en heure, is her, vin tune qu Gtunbde, alle Stun · 


ibors, æ, bora cum ** vel, cums 
media, anderthalb Stunve, cine und eine babe 
Une demie heure, bec Jemibora, æ, dimidia, vel Mere, 


boræ dimidium, bora media, eine halbhe Stunde 

guet d'heure, boræ quadrans, quadrans pars, eine Diertelftunbe. 
n demi quart d'heure, dimidiatus boræ quadrans, bor pars oéta. 
va, cine balbe Viertelſtunde \ 

Minute d'heure, bore mimutum, eine Minute. 

L'heure eft partagée en 60 minutes, & chacune de ces miantes * 
divile en 60 autres parties, qu'ils appellent fécomdes, & ue 
feconde en 6>troifemer, & chacune de ces 60 troilièmes £fice 
quatrièmes &c. Nora in ſexagena miuuta tribuitur, & hæc i· 
nuta fingula in alias dividuntur fevaxens partes, qu Secundæ 
vocant, qualibet autem Securla in fexaginta rumum Tertiæs, Ter. 
tiarum que in fexnginta itcrum Quarte, & ita deinceps, 
time Siunde wird abgetheilt in ſechig Rinuten, und cine jede 
Minute in ſechzig Theile, die man Secunden nernct, jade Se · 
cunde in ſechiig Drittheile, und jedes von dieſen fechyfg Diit · 
theilen wieder ſechzia Viertheile ie. 

Quelle heure eft-il ? quota ef? bora ? wie * Le iſts? welche Brit, 


um welche Zeit, mie hoch an der Zeit 

Une heure fonne, bora prima —— es st mé 

Deux heures, trois heures fonnent, auditur — bora ter- 
tin, te —— Ares auditur, datur, editur, es ſchlugt 
ven, 

nl une heure & desie, bora d —— 

Deux heures & demie, bora fe CMOS 

Trois heures & demie, ———— —— 

Il ef trois heures à cette hors in —— virgule, * 
pri re — défignat, ofendit,jes iſt drey auf, y 
an 
U eft déjà fix heures &'demie, bora ef jam fe 
hors eft un md an —— — 

cbon 

Je ferai de retour à une heure, — we, 2 Es. 
réditro, ich will um ein Ur wieder fomimen. 

u — * tout à — FR à cette — ee 

ipſo artichlo extinétus [23 

j if Mai in de —— sein. —* 4 
le viendrai tout te, jam jamque adero, quats mo adero, 

mil alsbald mitber ba ſeyn. 


‘hass 1. cÂ 
St . 
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U fut à l'heure, on fur l'henre même pris & pendu. e ecfigie cape 
tu ilicogre Sufpoyiu ef, eo iꝑſo tcmipore, vus ipje imipers punéo 
com us ES aËtus in cruceus eft, er iſt in einer Stunde ge- 
fangen und acbenft morden. 

Alles, vous y arriverez, car ileft encore belle heure, ambula, per- 
venies facile, adbuc enim fuperat multuns dici, nam procul abejt ab 
occaſu dies, ronde enim Jerum ef dici, aebt bin, tbe werdet bey 
auter Zeit aufommen, denn es ift noch nicht ſpaͤt. : 

Left haute heure, jam multum efé dici, multum jam procefft dies, 
es iſt ſchon boher Œaa. 

Tu ne viens jamais à l'heure qu'il Faut, aunquam te Ais Juo tem- 
pore, vel que debes hora, vel quo par t tempore, du loͤmmſt nie ⸗ 
mals ju rechter Zeit. 

Je fuis arrivé juftement à l'heure qu'il fallait, ad/fui ea ipfa hora, 
qua decuit, vel ipſo in articulo temporis, vel co ipfe temporu punélo, 
quo adeffe cportuit, ich bin eben iu rechter Zeit angelommen. 

De bonne heure, à l'heure qu'il faut, mature, teunpeflive, tempore, 
in te *eitlich, zeuiq, zu rechtet Zeit. 

De ttop bonne heure, ou, de meilleure heure, matwrinr, præima- 
ture, tempefliviusr, allju frübe. 

D'affez bonne heure, futé tempore, futü tempori, zeitlich genuq. 

Faire paroître de bonne heure la malice, — improbita- 
tem fun, ſeine Boshet zeitlich, jeilig ſouͤren laſſen. 

Sur l'heure de fouper, ju cœn⸗ horamm, fub ipfum cœnæ tempu⸗, um 
Nachteſſene reit. 

Sur les Gx heures, bora fere ſexta, gegen ſechs Uhr. 

Sur l'heure du combat, Jub borans pugnæ, uin die Zeit, da die 
Schlacht angefanaen mar, 
Les heures me duroient beaucoup, je tronvois les heures longues. 
en vous attendant, boræ, quibus te expeétabam, longæ mibi vide- 
bantur, Die Stunden diaften mich, als ich eurer erwartete, 

febr Lana qu ſern, kamen mit Lang vor, wurden mir Lang, 

Pour cette heure, je ne le puis, at munc res habet, facere non paf 
Jun, fic dießmal fann ichs nicht thun. 

Sur l'heure il ne ſecut que répondre, ei tum minime fuit in prom · 
tu, quod réponderet, et wußte damals nicht gleich, was er ſagen 


On ne peut parler à cet homme qu'à certaines heures, bic homo, 
éxtra certas ES fes horæ, non facit fui copiam, certarum ejt ho- 
rarum homo, extra qua neo 1fuin «eat, atioqui fruflra cum ade- 
#, man kann mit dieſem Menſchen, aufer su gewiſſen Stun⸗ 
den, nicht zu reden kommen. 

Prenez Vheure qu'il vous plaira, prenez vôtre heure, cape, pre ar- 
bitrio, tem pora commoduun, fione ex arbitratu boræ «om cditatent 
ac tempor, nehmt euch eine Stunde nacb eurem Belieben. 

C'eftl'heure de la promenade, idonewm ambulurdi temprs, perop- 
ports ambulationé tempeflæs el, es iſt bequeme Bei, fpagiren 
ju gcben, Sotuierzeit. : 

A l'heure indoë, fntempceflive, alieno tempore, zut Unicit. 

À des henres dérobées, à heures perdués, bord fuccÿivés, (Jubfeci- 
où ef micux,) ben abgebrechenen Stunden. 

Hi change d'avis d'heure en heure, confEum mutut in boræ, er 
wicd * Stuuden andres Sinnes, beſiunt ſich alle Augenblicke 
auders. 

Je vous rencontre à la bonne heure, comsmodum, vel opportune oc- 
curri⸗ mibi, ich trefic euch chen au rechter Zeit an. 

Qu'il forte à bonne heure, quand il voudra, exrat fime, quando li. 
bucrir, ex mag eugeben, manu er will, mag in Goties Namen 


acben. 
Vous êtes venu à La bonne heure, au/picato adveneris, aufpicatus 
a aduentus, iht tommet qu allem Gluͤcke cbeu recht. 
ez à ha boune-henre, à fécunde mumine, abi fertunante Deo tuuse 
iter, profi Soere tus banc &5on tibs Des fortunet, Gott gebe 
euch Glicé auf ben Lea, geht m Gottes Namen. 

Ahn bonne-heure, nous vrdonnons &c. (d'Ablancourt,) quoi fe- 
dix, J'auflum, fortunutunque fit, edicimus, Ce. welches zur gus 
ten Stunde geſchehe, ſo bercblen mur, ic. 

Qu'il s'ew aille à Ha malheure, le traître qu'il eft, abeat in malam 
rem pralitor, abrat malus avibur, snfaujls omuibrr, malis aujpi- 

— ei, ex mag an Galgen bimacthen. der Rerrôther. 

Tues venu à la malheure pour me donner nn mauvais confeil, 
sraufpicato adwcutts, pernicèf auélor co: fihi, VU biſt grenier 
unalicfliten Siunde gefouumen, mur cuieu boſtu Nath mate 


HEU 


IT à melqne Fois de mauvaiſet heutes, kéræ bites son 
eur, ce mact auch zuweilen Kalender, hat w 


Heureux, êufe, adj. fx, mienx que felix, ci, tu, @, 
sn, heatius, a, um, gictfelig, + M  etetide bealuckt. 
Etre heureux, méner une vie heureufe, beate vivere, vita vives 
re, agere, ducere boatam, queictam, tronquilam, vactians ausii cie 
ra, corni flicitatis genere cunulatam, gldetlid feben, cin giuct⸗ 

feliy Leben fuͤhren. 

Tu es heureux, tu jouis d'un parfait bonheur, tu as tont 
tu veux, optata tibi onméa continguut, fortune utéris t 
bona, préfpero teris fortune flatu. Voyez, Suuhait, delit,ïes 
tent, Ou but gluͤctſelig, du lebeſt in velffomuience Gldetftligs 
keit, du haſt aues, was du nur begebreft. 

Je vis heureux & très-content, gifam omniex parte beataniages- 
duco; vivo, traduco, V. Contént, fouhait, ich lebe gl 
und wohl vrrgniat. 

Je w'eitimerois heureux, fi j'échapois de la forté, preeclare * 
agé puture fi fic abire fserer, ich wollte mich aluetſelig 
zen, weun Lo auf ſolche Art daven tommen tènntés à 

Je lis le plus heureux homme du monde,fi fon ne garde pas le 
traité qu'on à fnitegf ca, que pacta Jant, not Jérvantur, inéæle 
Sion, Cie. ich din der aluetſe ſhaſte Menſch von der Welt/ wenn 
das, mas abgeh andelt worden i, nicht geralten wird. 

J'ai été heureux dans le choix que j'ai. fait de votre perſt J 
ſtum prorfus fortunatumque fuit, quod te poti, 
ich bin in meinet Wahl, fo ich in euter Perſon gethau babe, 
— — * 

Si j'étois heureux pour vous témoigner, &e, lea mibiewrnt. 
res vel. fi boc mibi forte fribueret, nt teflificari tibi 
pollem Efe. wenn ich fo aluetſelig feon konnte, euc zu bezeu · 
don, #. 

J'ai demandé à Dieu, que ce deſſein fût fuivid'un fuccez heureux 
& Favorable, Dem fan precatu⸗, ut ca ves pré ftliciter, 
projporeque eveniret, ich babe@ott gebtibet/ ba dieſes Bornes 
men einen guren und prie Fortgang gewinnen moͤchte. 

Je vois par là, combien ik elt vrai, que lors qu'un hemmeeft le 
plus heureux, il doit fe difpofer avec plis-de-foin, à fonffrir 
toutes les mauvaifes rencontres de Ta Vic: quemobren orutes , 
cum frcundæ ves faut maxime ;" fun maxhiie -meditari) fe- 
cu opertet | quo paéle adverfam ærumnam ferant, "Ver. ich 
nebine hieraus ab, daf ſichs in der That alfo bcfinde, Daf, ie 
ghüctieliaer ein Menſch 68, je niebr er ſich acfaft mad mue, 
alles Ungluͤct, ſo in dicfem £eben su Handen foben tant; mit 
Geduld in ertragen. 

D'heureufe mémoire, brate memorie, feliaer Gedaͤchtuut 

Heureufement, adv. füiciter, gluͤcllich. — 

J'en ſuis venu heureufement à bout, bene, féliciterque Fem confect, 
rem ad optarun⸗ prrduxé félicemque exitum, id) babe die Sache 
gluͤetlich ausacfiiber. 

Vivre beureufement, beate vivere, gluͤcklich leben, ein gluͤcklich 
Leben fibren. FE 

Je vous rencontré fort heureufement, fn sémpore nibi-adpems, 
Ter. ich treffe cuch eben su rechter Zeit an. 

Heurt, m. bic évrpetsr, fllifur, iscurfus,t, batofenlie, omis, cin 
ds Gtof, a js. * — fi : 
curt, m. choc de deux combatans, ! congrelur, con- 

fictuu, su, ein Gang zweher Kauwfendecr 

Heurtement, une chofe dure, become, onë, Anſtoßung. 

Heurter un, l , lirriter, v. a. aliqueins offendere, ire 

. vitare, laceffere, einen beleidigen, vor ben Soof fopen. 

“Heurter rudement fon adverfaire au combat, adverfionrenr in prgtia 
valide impetere, colle émpttu, boſtent in ucie vehementiner con. 
cutere, ſeinen Gegenthen tn Streite bart angretfan, fofen. 

Heurter de latête contre une muranle, caput perseti vel in 
er ollidere, éinpingere, ilidere, wii dem Æopfe wider die Mauer 

ohen. 

Les boues heurtent de leurs tẽtes Lun contre l'autre, hecc 
Las frontes allidént , cobidunt, frontes Jrontibns impiagunt, Vie 
Décte foñen die Koͤpte gegen cinander, figen. * 

Heurter de l'épaule contre ufarbre, f'apulun ybori piacere, 
banero ofenderead arbore, init Det Schulter an einen Baum 
foben, es 


mn. us. Éte. à 









= 

HI 
Heurter, nos fan als. inourrere in aliquid, 
Heu: äune rire, plan, quatee, an tit 
nai ue Grands de l'E d prôceres atde- 
4J fe x Dedeut.nt LE 9 —— 
animum offésadie, dieſe Lehre 

if la, guwider 
m. marteai à he * * orte,. il eſt ordinaire. 
— en anneau, bôc — Japie oui for- 
AG ge Slopice, eine ne Cdi, + affér torimeuto 
ngles, Ft essor béxagonius, 
on, £ m. de crea- 
pe sd + agitur , “4 A ce Side, ab as Wirt der 


Echovu 


= tt. 
— rte deVers, Perf — Carmen bexame- 


2° tram, ne Wrt von Merfen, von ſechs 
literar. 


* ver/i quedam ab Origene 
uéta, se es * Bibel * ns —R 
len in einer Methe bat. 


Aeydue, V.R 
biatue, e, Hebellaut. 
Is * Hibérnia, æ, Itrland eine anti" 
Hibernw, a, nn, ein Irtiaͤnder 
Hibou, m. l'aifeau de nuit, bic bubo, on, bic othiu, à, bic — 
es, ein gaz Kauzchen⸗ 
“Hideux, elfe, adj. borrdest, a, mn, haͤblich, ſcheußlich, abſcheu ⸗ 


* l'air 2*— * efe, ſcheutlich ausſehen. 


corpora, Leiber, die von 
dos nu 


5* jerfetzte Koͤrber. 
borribilis, 


De à voir , a/peéluborride, erſchrecklich an · 
râuli, flic. 
He, f. Vuls: Bond outil, à enfoncer les cailloux d'un 


bec filuce, ce, , der Stoͤßel oùer Stem⸗ 


——— mit welchem er die Vnaſterſteine gieich 


— À: herbe de prez. bic cbulu, Li, boc chum, li, Atiich. 
Geûr d' hier, br, bejlerna dies, geſtern, der geſtrige Tag. 
le⸗ Tux À d'hier; dudé bejterni,pridiané, beflerni, diei, die gcfirigen 


Devant Sn dites avant —* audiu tertiur, ante diem beflernaim, 
beliernæ, vorgeſtern. 
* d'avant-hier, mali quarter, bor dren agen. 


Hier au 5h vopere, beflerno vefperi,beri jé Lg Jub befiernans 
he aeſtern —— * 
* v. 3. Maca pavire, pavimentum fituca à 
ab nuit dem Stemdel eben und gleich fiofc 








* —— die Präle cp Pa 
fit 

e Erde mit einem Si get 

bre E bia, æ, Ord 

—— an En Dam 

Hicrarchique, ad}. c. ad tulems ordinem pertinens,su ſolcher Ordnung 

! Hicrarohi ement, adv, fécamdun modum bujsurce or dinis, nach Art 
ra confiyfonem inter facerdotes excitat, der Une 


— 6 


nfanat. 
C£ de rebuu — 
— —— — Pr te von heiligen Dingen, 
émie. 


rs FE As cel eat, em, tn 
me PH M mél, dis, sm, mi em 
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PE M qe 4 fable Hirsyus nes bc trahit vom heil. 


iereuhnus heuamet. 
— où Téronimite,£. mm. Monachi ordis cujnrdam Moͤnche 


von einem gewiſſen Otden. 

Hierophante, ou léroi [mn quidem Hecate;Deæ ſa erdotet 
apud Atbe nien ſer, gewiffe Prier der Goͤttiun Hecale ben den 
Athcnenſecn 

Hicrofcopie, [ F. vaticinatio per ationem ire, durante 
Nucriftio febat , —** Betrachtuug deſſen, was 


Hi —— —— (bac alacis, fpaëlio, das Ein⸗ 

1ement, m. hchement, m. onis 

élagen, Pafcrhofen. > 

Hilaire, nom d'homme, Hilariru, 5, ein Maunenamen. 

Hilation, nom d'homme, Ailarion, enis, ein Mannétiantenn. 

Hicres, ville de Provence, bec Obia, vel Olbis, ane Gradt in Pro 
vence, 

Les Isles d'Hieres, Znjiule Olbienfes, die hiexiſchen Inſcin. 

Hicroglyphe, V. Jeroglyphe. 

Hicrogiyphique, oh/curi, multe fapientiæ, Dunfel, bitblidh,1ebte 
vel 


Hippitrique, CE medicina pro brutà, Arzeuchlunſt fuͤr die 
— m. bippocentaurur, ein Pferdemenſch, Unge⸗ 


— * m. (via — _cafa E7 melle conditum viaum. 


Scie, aromatis —— cinum aromaticts, 
gemititer n Bb, af, Magenime 
Hippocrate, {.m. Hippocretes, Nauien cine benibmten Arztes. 
Hippocrene, £ f. fons in Mufarum monte Melicone, Brunnen auf 
den Mufenberge. 
Hippodrome, m. lieu où l'on fait les courfes à cheval, fre 
—— boc bippodromium, ti, ein Rennvlats, ce Ne: 
abne 
Hippogriffe, ſ m. portentsom fabulofum, quod ex 114 p 
F * PR agua sg fabelhaftes sache à bal A *8 
rer. 
Hippamolque, ſ m.. qui cpran mrulget, Ne — laëte fe nutrit, det 
die Scuien melfet, und vou der SX ifd [ 
Hippopode, £ m. qui pedes equinos babet, Det Dircbefige bat. 
ppopotame, £. m, equus mains, Hé Weerxferd 
Hircanie, C € Ayroania gr Divcanten, Land ibalt. 
Hiréanien, enne, Table, & adj Hÿrconus, i, vel, a, um, fo auf 
Dircanten gebuttia 
Hircucer£, ſ m. wrerftrunm Sabulefum, fabelhaft Ungebeuer. 
Hirondelle, J. bec birundo, ini, cine Schwalber 
Le chant de l'hirondelle, S'exprime par, trinfare, gitren, wie eine 


Schwalbe, witſchern. 
— peuples du Canada, Hiroquæi, orum, Voͤller in Ca⸗ 


Hifpahen, ville Royale de Perle, hoc Hifpabwmum, mi, Iſpahan/ 


k de füataliche tftadt in et. 
tin PL ag — 5* ſt Perf 


(terme de marine, ) bander & déployer les voi- 
les, navigii dela explicare ac teudere, evoluere ac , revol- 
were ac itendere, die Segel aufipatmen, aufheben. 

Hiftoire, {. bec re bac bifloria, a ide Sr Au Gifthidite, Er- 

ung, die Geſchicht Geſchichtekunde 

L'Hiftoire eſt le temoin des —— de la vérité, la vie de 
la mémoire, la — de la —* » & la meffigere de l'antiquité, 


bifloria — lux weritatis vita memorie, magifira 
vite, muncia vetnf} as Cie. Me Geichidre 1ft der zZeuge der cit, 
das Licht der ges 4 kLehrmeiſteri inn des ebens, und die 


Et zaͤhlerinn des Alterthums. 

On dit de plaifantes hiffoires de cethomme , de bone ll füceta 
narrantur, lepida very re “férinter | es werden von 
dieſem Manne artige 

— ou faire une hiftoire, pes aus + rihere, yes Eole irènu- 

menti confignure , litcrà compleéli, memorke ac Bterus mandare, 
publiei literi sy ad Lifleriæ mandare , anialinin mrensnenti 

—— polteritati propagare , aie Difiorte, Geſchichte 


fret 
Nous Mons. —— que Pompée, &c: bifloriæ, On memoris 
Aa froditurs 
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me cr ee — Ponpcjum, 


prise CA 


1 EAP hum, "tout le ré gr 
.Sav 


ute 

ré in den 
Hiftorien, m. ienne, f. bic Hi cu tree 
Le bon hiftorien doit être rente en ce quil Xe; * 

moderé, & fans palſion libre 

après les avoir bien —— toù égal, He 
les chofes dans les diverfes narrations qu'il en fait, 
connoître, & difeerner les aétions qui 
ge, bien inftruit de l'antiquité & des grands exemples, a Midaut 
en fentences & en maxîmes d'état, mêlé dans le monite & dans 
les affaires publiques, rechercheur curieux dcs aétions cachées, 
intelligent aux choles de la guerre grave, fevère, fcle, l'avant 


& poli. Hifierse ler — in reban fes recpnferdé, Jeu 
— apprime ——— in diimdi andi Jincerrr é 


pos < RL à —— viderit, libere auducferque 


Feruin narratione e pertexenda, fbi 
ges fentiens, in ès, laude aut vétuperio digna Junt internefcer- 
Jegax 7 Gta , untiquitati , ccemplorumque tutell- 
prajlans, —— creber, acuteu € grauis, Iu pablicæ 
vitæ ratione perite ver) tuer, aétiomum latentinn 
e “folers 67 curiafur explorator, rei bellicæ intrligeus, veritatis frue- 
vus affértor, duétrina excultas, diétione limatws, fernione clepañs. 
Ein duter Geſchichtſchtriber muf in was er vorbringt, 
und ta er mit Stilfdhmeigen vo äcbt, vorfiditig, ln ſei⸗ 
mem Urtheile unvarthenifh, in Erzahlung der Dinge, nachdem 
ec es fr gut holt, fre und ſandbaft, in den verſchiedenen re 
er die ec davon macbt, ſich dénlidi, in Unterſcheidung 
[24 Darrlu naen / die su fhelten und * loben ſind, ſcharfin⸗ 
nig, der a —— und vortrefflſchen Eenbel wobl fuite 
dia, red, f — und Le y in Yusipnihen, in 
Siaats ſachen und En wohl erfahren, eu flelfiger 
—— nes ES A A er bewandert, 
ein ſtreuger Verſechter Der Waht aclebtt, und rein, und 
nr in der Age ſeyn. 
eprelenter de figures avec des plantes & des arbrifle- 
aux, pr topiarian facere, operc topiario rerum fmulhcra — 
bete, effingere, fingerc topiarii fruri, vel topiarix piétura ali 
mère, imiturt, Bilder von Pllanzen Stauden ina 
nach der Sartentunft machen, ausſetzen. 
Ouvrage hiltorié, ! oc topiaritim, opui tepiariuun topiaria deft ripéio, 
4 a, Gartengerde, ausacfetite, ausaclegre pr 
La cé dy hiftorier en verdure, topluris, +, àrs topiarta, Gatten · 
J 
Exercer éet'art, topiarium facere, die —— treiben. 
Celui —— uk, din 
Hiflorique, biftoriewr, a, sm , — — J—— 
Hifturictte, f. petite hiftoire mélée de quelque peu de Hétion, 
— En Difiôrchen, 
e flene Crzadlung / Geſchice worinnen etwas erdichte · 


— 52 adv. flilo biflérice, td — 


fi ù . 
—— Hifieriæ feriptor, bifloriographur, ein Geſchicht · 

Û * bac bibernum 
— — —— temnpus, bec érama, 


— —————— — —— bibernacula, orsm , 700 
— des ur en 


pour y paſſet l'hiver, cé 
in Beſatzung verlegen, d 





ile ec L 
—— ir id mé le — 
re, in 
ten wobl erfabren, der cidicbte, —— 
À 


É * 
Hola, beur, eja, ane, 


——— 








La 
Oo 
— 
aupts, Ropis, 
Hocher la 
Hocher la t 
dem. 


chement. 


Hochet, m. 

tlaever. 
Hoir,m. vente — ed, Vi 
Hoiret, Cm: bares juvenilis, tin ju Erbe, * 
Hoirie, Héritage, m. bec bercditas, ati, 


boua, 55* Voyez Héritage, Er! 
Acccptition — 


tatem, mie Re rad 


einiges Bedin 
Accepter l'hoirie” Fes —— 
prendre terme à — k 
iem fumere , tem pꝛet Jibi *8 


a bebenien , ob man dieccibi — 


befinde 

Accenter l'hoirie class à 
—— eine Eibſchaft mac Saut es Etats 
antreten. 2 "We 

Ent ns ume bare, Ecreditatem adire, ébire, ac 
Voyez H Erdſchaft treten. * 

cet, Mille, acmach. à 


pin dans un tumalte , wrsititulinent | d 
cohibere, comprèmere, 55 
——— Province des Pais- bas , b PA 
à bac Holandia, +, Holland, eine on 0 da 3 
arièen. 


illam 
— en me * 
— D AR a Bu tn ons a 
Province, bac Hola, «, ot, cine , 


— 





— 
—* 





eine tutze Predigt oder 
ertlaten. 
* J 








—— ——— —9 — 
Homicide CR bic bemicie, in Sade, 





— vastes Huldigunas · 
€ € 

meins chargeant, obequii Le wel mitiar ir 
—— — ho 


eid. — 8 + 
Â — feras Le fait tête nuë, —* 


ed "+ 
— — Re 
dy” on wi aciciebt_ mi em 
gi dnden, einem Kuie auf der Er 
—— ſeines Hertn. 
—— plein, plus étroit & plus chargeant, chfentela 
y » Jeveriof, clivutelare munses adflriclinr, clien- 
x re ar. der ſtrenge und enge, geſchaͤrſte Huldi⸗ 


Lime He lige fefait tètenuë, les mains jointes fur les Evangi- 
. ungenou à l'epées la ceinture & les éperons à bas, 
& ae fon ———— ex fveriori. formula cliens pes 
0 2 vomi aperta capite,. connexi fper Evangelia 5 4 


* ———— sb heſchleht mit Woben Daubte , 


einem Smie auf der 
- 4 cs Den, Or und Spore ; und einem 


iron Faire hommage, profteré addiéfiorem clientelam , ex 
Û clientelari apud Dominum profiteri folemni ritu, pro- 
addiéfi clients, den Huldiguingseid leften, ablegen, 


we n°47 — — 
VPreter foi Aceravintum dicére apud Dominum , 





profiter. in * Demini jurare atque 
——— cenferi, * cu é À leiſten. 
* hommage , client 
F grd) Le. re 
| à spi » den Leheneid von n gen all 


— vel ex legt obſ 
«rail a L'or rare —— * 
+ * — * Ta lancée 
— "ti, L ’ 


tenu à foi & hommage, chien. 


* + 1 befi et. « 
CT Ent — s —— add#fiori cli- 


—— die der Duldiaung. 
sf: bac virage, is, ein aites , mannliches 


Ba. 
— Ÿ —— 
Hans, qua a Li Bobo en fu, 


: | Homme, guatt ao ourage, vi le home, ji ani bamos ein 
tabferer Mann. 


— 


Cap qu as ae que ts homme, munc de. 






Ho’ 55 


— ie 
ù — a at Rome is die menſch · 






ce qmi àt mes here ferernla 

fun, Cic man uf mas allen Menfcen begegnét, mit 

Homme de bien, bone u honut, wir probur . cin ebrlicher, 
Mann. 


F 2 
——— * 
Ge cela ? Qiid hoc 
; eve ? tmagift —— ——— 
e vous dirai brievement quel homme c* cxporact breviter, 7 
bonnes fit, ich wills euch tuͤrzlich ſagen wer er 1ff. * 
Jenefais quel homme ceſt. nou novi bominems ‘albus an ater ft, ne- 
Jon ich weis nicht, wer er if, was er fr ain Menſch if. 


quinam bome À, quis 


î que omune étes-vous ? quid tu bominés es ? wer fend ihr? 
e Pa gr 


and Homme, un bomine de grand efprit, capable de grandes 
chofes. V. Capable & efprit. 
Boutd'homme, petit homme, bic bemuncabrr, i, ein Menſchchen/ 
ein lleiner Kerl. 
homme à homme, tête-d-tête, wiritim dimicare, Cutt. 
Dan für Mann fechten. 
Unhomme petit, mais fott. robuſte & entaffé, V. EntalTé. 
Un hommeachèvé, parfait, accompli, V. larfait. 
po fais —— & par conſequent fujet à toutes les chofes humai · 
tn, bumani a me mibil PES nue Te Ter, ut din ein 
maté, ——— Renfdlichen 
Que dites vous, ho bien ? ——* — me À fast ir, 
mein licber ebrlidher Mann. 
Devenir homme de bien, ad bonam frugem evadere, rrcipére Ja in 
bond frugens, ein ſronimer, ehtlicher Menſch werden, 
Un homme fait, wir confit atate, vir nabu gravis, el tt, 
an geſtaudenet, vollommenet Mann, der nun maͤnnliche 
und Verſtand hat 
Il n'eft ps ph il eſt homme fait, excefft pridem e — al. 
€T wir evalit , virilem adeptes cf atatem, er uft ten Sud 
- mehr, agp, enug. 
Homme lige, aréfioris — proMni, ein mit Eid und 
Vflichten verbundener Ma 
Homme de main morte, — main mortable, cadwcariæ 
condisionts clieus, ein leibe gener WMenſch 2 * ſteter ſeuecht · 
Lu sig if, nach deſſen Tode 


un 
Homme vivant & mourant, qu'une communauté main mar- 
donne en fa place au feigneur féodal, ralucw cliens , 
ex nouvo caduco translatitéur, wicarie £7° ſanction⸗ 
cliens, translatitit E9 cuduci cene ic chiens | cin Mann, den cine 
leibeigene Gemeine dem Lehnherrn zu eigen iberaiebt, 
35 de condition, de grande ou baffle conditions, V. Con. 
ition 
Homme d'armes ou de guerre, miles, ein Souat. 
Homme decheval, eques, ein Reiter. 
—— de pied, pedes, ftis, ein Gufaënger. 
*228 wir militaric, ein Kriegsmann. 
Homme de robhe, home forexfs, ein Advocat , 
Homme.de métier, artifix, pm a à 


De chambre, a cubicsdi iener. 

De corps, ferwu, ein — — 

Homme à homme voy. combattre, 

Le bon homme, c'eft-à-dire le vieillard, fènex, = iiater tr, 

* Homme, valet, bic ——— li, ei, vin * 
L'Homme de » Slicajus 


Dédicuier 
d'un de 
Je me fus fervi d'un Emme — 


M pen Be de 5 je ne on in mo 





— * 
DE if, je ich nibié babe, 
—— rh uni di, ie 

Âa33% * FU 


rénemprokol à xirum te craie du haſt dich due : 
u 


alles dem Herrn aie, 





Ps homogenées ou 
gonerà, Theile —— efens, à 
omoluguer, v. a, dique pe - J hab 
blica frimare, — tien, 
Homologation ,” f. confrmatio, — 
Beleguna vor Geri ro 
Homonyme, adj qued fmile — * 
fo gleichen Namen und 
mie, L. F confonantio nominés, dx G autant. 
Homophage, fubft. &adj. qui carncmr incecium comredit, der robes 


Sleuicb Net. 
— f. cemeſtura corn incocta, das Eſſen des roben 


Honfleur, ville de Normandie, Juliobona, +, cine Stadt it Note 


onguette, cela crnphlatsun, foityiat Meiſſel. 

* Hongre, m. Cheval chatré, bic canterdur, fi, canteriser equair , ein 
alla, verſchnitten Perd. 

Hongreline, forté de cafaquie, hoc faguliom,f, HA at 
que Jagilun, eiue Art eines Oberrocie Neitrocts 

Hongrer un cheval, un chameau, voy. châtrer 

Hongrie, Rorsume, bec Hungurie, æ, Ungarn, ein nunic 

Hongrois, oie, f & adj Hungarss,'a, un, ein Ungat 

Honnète, vertueux, bonefhu, a, in, ebelid, ebrbar, Iéblich, 
tuaendbañt. 

Hopnète homme, homme d'honneur , vérbene/fer, honore ac laude 

ein angeſehener Manu. 


déguu, ein feiner ehtbarer ant, 
Un honnête jeune homme, adokjcens , cin beſcheidener 


En Meuſch. 
anale, cs, boneftuue, cafêus, pudicrer, a, um, zuͤchtig ebtbar, 
Une nête Uma foni- 


femme , honeÿ{if 
5 — aie à ge — — JNatrone. — 
équitable, us, fuflus, a, um, Willis 
Honnête, courtois, — — 0—— —— me, 
cundich leutfelte, acte, béflich. 
C'eft un mal-honnéte hommé , agreléé udimodin ET mer⸗ baneet homo 
cf, diefes ift ein gvober, unbeſcheidener ſerl 
Un procédé honnète, irgenwa agendi rutio, ebrliches Verfahren. 
Honnèête,bien féant, decorns, borieftur, rationi comveniens, congrurr, 
coffentanew, ge ziemend/ wohl anitebend, antténbdig. 
5 ris honnête, Aſiu pusdens a liberalac, ein fittfames cachen. 
réfenthonnète, mon mots ein 
fcbnticheé —— 
onvfle, ehrbar, loͤblich 
— ex aquo, juſte, nach Mecbt und ile 


a matrona, p 


, de 
Honnètement, honeft 


dvi: —— rad. it — 
a, Péfibtet, Defbeidenbett, Sreundlidtet, Se: 


Hon D per — —— 


ciorum genre 
on," 


—— 
tte ef ex J re ll 
—— * — 


— — pol, étui 
virtiu, nor teine ſiatt 


b⸗·⸗ 


homine {ans b 
»_nudio exiltimationss, fine boigre ac 
obne Anſehen, der in keiuen 

Une vie faus honneur , æitæ 

we oder *— — NE 
agir pas en homme 
ais ein cbrlidher Mann bardelir. ve 

Je vous fais plus —— de vous ne. 
tai 


ajar eut 
thue cu — an, als ihr me 
Se — honneut de qu quid jsbi 
twas rit cine Ebte rechnen. 
u — fait —* de l'amitié de — 
benecolent ĩ am —— gloriatur de ic 
ccundichaft mêmes Vaters rene Ebre . 
I fc Fait honneur d'avoir parlé hardiment. au⸗ 
——— * clorioſe prædicat, ee macht fi 
ex ſo ET bat. 
— re —— il 
acuitates in res boneflæ 
téum = ne or ar 
I fe faithonneur de 


— 


tas er gewinnt, qu ſauberer 1 
Faites vous — de ce 

te, ultra, libenté auisio 

dm effét , —— wi 

uugen * 

— vous faites vous honneur — 

pas faite? rutionem —— eur 

ne orationis laudem cier tibi arrog as? 

Ardeit, die ibe doch kicht gemacht ba 
Ceſt moi qui ai te iavite. non — 


ition vous a — 


grums 

Left bat cucb arofe Ebre pu» 

vertu vous fera —— } 
meñte vel decori œirise evit, quam 

wird euch eine viel arüfere étre al as der 4 
fait honneut à ſa maïfon , familie fu 


—— 


—— —— — 


cine —— nert ſeine — 
Les riches paremens font 








HON: 


A no Pr re SE 
‘chouette Homme hoûneur dés-plumes u'elle avoit voit emprun- 
dl ame er tm, 







— Eu An DE de 


citiæ retinens, — cpl 


— antebnlide Aratrone. 
fait brèche à F —— a —— perdu ſon a hon- 
—— labem er itudin 
at Fe eus Etre — 


eur 
—** aténit , (ie b 

———— MT ace, re true beictt.… 
ulere, pudicitium tueri, series co · 

dere, ſeine Ebre es” 
Es à une fille, virginis pudicitiamn Pa ape er 

vim inferre,probrum dffèrre, Supra inferre vel 

“ane ungrer ibre Œbre berauben, fie noidzͤchtigen. 


— éufrit une mort volontaire, pour avoir perdu l'honneur 
par une faute involontaire, Luereria ablatum fupramn voluntar ia 


à 
morte lnits Qucretia ſtarb freywillig, da fie dbre Ehre wider 
pr tue le cs si x 8 7 

—* ee 

me une, —— —— 
bac exiflimatio,boc nemen,inis, 
—— — auter Name Ruhm, Lob. 

—— l'honneur; famam aucupari, captare, veuari, 

Acanéir de hot * — — mg cr étio aliquo fac 
LUS ar ue ve a 1, €x more 
: fi go, boncrem dipifci, Abi nomen colli- 
cine tubuiliche That td einen grefen Namen ma · 
game an eur immortel, une gloire éternelle. V Gloire. 
Y'honneur,la réputation, Muam exifimationemque amittere, 
iflimationem, saciuram gloris facere , ſeinen ehrlichen 
* e —— um nn + en —— 
homme Li honneur repi 0] no infamis, igno- 
Bb = not fame, es pe Dar» ac — 
= eur ler, tucbismiroiger, 


— —— ee En einen an *— 


— & ternir ma réputation , voluit-bono- 
ren notareturhi labs inficere voluit fplen- 
mei ofhcere,tencbr æ cffundere vel abducrreser bat mir 
rauben wollen. 

je ‘ ho —— — svfolatæ 
xiflimat: Ÿ fus rer, einem 
wiec verleigien — — tou, 

7 ET — 


— 







ES ae — PEL 
uac ES be Dir 4 _ " 





— * 55 


— ie 5 ce api potes funsmam tre 


es treffe cure Ebre an. 

v. il —— ôtre 

cd 
Stars effè credis, ——— —— Mie ibr tisont, 


daß euch bieran eure en fe, es auf € 
——— té fep, f eute Œbre daben 
To “eus don damier Pan un ot honneur # 
min Ba caf <ternæ-falutis diferimen fubire vi: ? 
du ben um gen dd Ehre inilen dich in Berdammune 


ra veux eux ti à mon honneur, ca re defiorgf velo cum lande, ex ea 
reläüdem coligere, caperr, percipere, ea res imibi vole bonori fit, id 

à | ——— oz — 4 
eſt lotti de cette affaire à fen honneur, hoc ile um 
me, vel cum laude confecit.hac ci res profpere, — — 
ex bat dieſes mit Ehren ausgemachi. 

Neſt de ton honneur de faire cela, Aad perhonorificson fiubur 
cl, boneri tibi ducrtur, Te. es wird dir ju Ebren gereicen, feu, 


CETTE 


wenn Du dieſes thuſt 


Tun en ſartiras jamais à ton honneur, mungu ge bonefle ex eo ne. 
gotio e. dedecus inde refères, du voir iuminermebt mis 
Ebren aus diefer Sache lommen 

Je veux faire honneur à ma race, dignitati €? bonort ef volo generi 
— deca rade à dpt vol generi co, illufirare vel nobilitare vole ge- 


memem Ge ve Œbré machen 
le prens, je le tiens à honneur, honore co 
ee pra es à home a — 


Avec houneur, bonorifice, ebrlich mit Ehten 

# (V4 Hp « —— if ê, Me. 
& réquis ce d'honneur, waxfvio id honori 

) rm ich * ** 6e Mine —** bre. Sie 

e fouhaite pour fon hon il “is me bonort : 

rés veiins vel qued Qi ee — x 
mm opto tlium redire, ich ct & 
wiederlonimen mue. JE —— Bu cr ce 
ne teſpect, m. hic honor, érif, bec 
onis, obfervantia, «, bte Ebrermé Eric 
bezeigung. ie 
* hontieur ** coufa,” ebrenhalber. 
ele nomme par honneur, lim bonoris a nomino , 
ihn ebtenbalber, mit Hochachtung. * en 
Ilne le nomme —* qu'avec homeur, runqua fl, : 
vid appellat , er gedenit ſeines Namens tiemalé, Lee 
ren 
Rendre l'honneur à quelqu'un, qui Jui eft dù, alicui débition bon: 
—— defèrre, tribuere, du die ihm aebuhrende Ebre be · 
Je vous rendrai l'honneur que jévous dois, mea til ohſtrvant ia 
—— — quais tibi debro venerationem, adbibebo reveren · 
tiam exi , te prefequar, que debeo chfervuntia , 

A * geb brt * dx —— 

moi à faire les honneuts de ta maifongwr. 

Jhétibrus mois —— bahere,quain eis dcbeo ne À de. ag 
quam eorum dignites pollulat adbibere veheralionenn, vite funt pur- 
Les onini bumanitatis & urbanitatts genere, fAter politiores praftari 

—— adie deuntes excipere, ich muß die —* meines —8 


pl por — qui dans les feſtins tache mieux Fitre que fui 
l'honneurde la compagnie, néme eff, qui inier er virus 
convives echiléret, mrbanbnes oblrétet, e81ft memand,d ——— 
rehen der pce Befellidiait mebr Becuntigen mat, ais er. 

Toutce qui ft excellent, t de l'honnèur, bobet vencrabionens 
Jufharr: qaidqse EX alles, —— bel iſt auch ehren · 





ous Lare cum éllo agitur, man ét 
Sauf vôtre honne , wrl bona aulirn- 
“A, V. 
Edren zu 
Dire, — 
chole ——— 
* 4 
Ne * LÉ 
* sy 


E HON 
—— 


Porter konñeur, rendre à. quelqu'un, die obferoüre, 
reuereri, denerari, bonore profequi, eue Ebre nee — 
Faites moi cet honneur je vous —* Lu. An En prié, banc 


gratiam concude, tribue, impertire, honore cobone- 
a. er ʒeia mit diei bre Ai KT. 
Le Roi m'a Fait l'honneur de Eh. es 


qu'il n'y avoit perfonne, &e. —— 
commendationens pablice diceret, —— & 
mir de Ehre geiban, oͤffenilich zu meme, Ruhue ‘4 
es ſey niemand 3e. 

Faites moi l'hooneët de m'écrire, ferihe aline, — ad 
me, vel, thut, erweiſt mit die Etxe und, ſchreibet au mich 

Je me donnerai l'honneur de vobs écrire d'abord que je ferai arri- 
véà&c. Jcribam ad°te, gén, ere, 1 will air 
Die Ebre gcben, uehmen euch ju fébretben, Fo bald id) werde 
au D. angelangét feon, | 

Ame fait l'honnenr de ar aimet, amat use, que buoronit rires cf im 
me, * gr exweiſet mit die Ebre/ und bezeigt Liebe fuͤt 


m 

Jeme fais — l'honweur de vous aller voir, Jem# hoc mibi, pro 
tuinane benienitase fingulari, ut te adirem, ich babe mir die Ehre 
aenotumien, euh zu befuchen. 

Se fainehonneur de quelque chofe, alquid fbi honori vertere, du. 
cerd, ſich ctrous fe cine Œbre balten, ſchoͤtzen. 

Jailhomeur de fes bonnes graces, fé, upud illum, vel fum ei 
grutiofus apudilum valco gratis, illius teneo gratiam, ich babe 
die Ehre ſeſaet Gunf su aestcfcil. 

J'ai dit beaucoup de chofes à fou huuneur, multa de illo bonorifice, 
A * lande prédicaus, V. Parler, ich babe viel zu ſeiner Ehre 

geredt. 

Je ferois ebligé en honneur de l'abandonner, dignitatÿ mez ratio 
pofhularet, nt ab As difccderem, 4 woͤre chrenbalber ſchuldig/ 
midi von ibm los zu machen, abjusieben. 

* Honneurs funébres, pompu funebris, Leichbracht, Léichacpränge. 

— tt LU les derniers honneurs, afliter à fon convoi à 

àfon enterrement, Japren:o aliquem bonores 
* einem die letzte Ehte beweiſen, und ihn ju Grabe beg 


+ eur. louange, bic honor, ré, bec laus, di, Lob, ge 
Faire honneur à quelqu'un, afiquem houore ufhcere, alicus! 
deferre, tribuere, einen ébren, in Œbren balten. 
Ilareçu de grands Honneurs, fumé honoribus, vel maguis bono- 
rum præiniis ornabus jt, afetus «fl, illufèratus, cj}, bouejtatus eff, 
exorriarus efl, ex bat avèfe Œbre empiauacn, balten. 
Soutenir l'honneur de la République, Rripubre digritatem 27 
decus fuflinere, tueri, des gemeinen Weſens ghre —— 
Nonneut, charge, dignité, bi honorés,ruw, béc dignit. 
bonorû grades, us, dignitatà Wurde, PT au 
Arriver, élevé à de grands ürs, amplifines dignitatis 
gradus adipi/ci, in excelhffmem diguitatis ET bonoris fedem afcen- 
dere, V. Arriv chars M Ps gro vs —— werden. 
Les honneurs de la ville, bonores urban, buͤrger · 
liche brenftellen, ——— de Siadt. 
Point d'h inbeur, en D, Prétus, pracipuus, Das erſte, vou 


Les hou de carte 
Un —— rot 













— —— 


x 
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HON * 


— penle. — * 
fes, — 
—————— ⸗ 
va D aE déliotnorees licus —— 


— gr vecunebren, 


hiét ignominia, æ, ur DE. 
Hono adj. — le, bonwutus, bonori 
mé —* ch, rudmich/ amtandig, ehrenwerih⸗ alnce 


Ge vous lera diñe-chofe honorable dans l'eftime des gens de 


eus qurmque, vuicét * * * 
un quemque, deſes wero cu 
angcietie ebenen Leuten vel rilbrificher fe. $ 
Hfera plus honorable & de meilicüre gravé 
decentins, es wird diel loͤblichet und ——— 
Uuhumme fort honorable, vér ewrplifimus 


Jonus ET arnarifanus, ein —— ue — 
ant. 


MR 
Amende houorable,’ ou honoraire, — où la torche à la 
main, arhmadvrr/r hodorarid, annuler fionis bonsrariæ multa 
æ, probrofu traduétionis animudberfe inremh, eiue Fitchenbuße, 
Edtenbure, datant eme brennende gerje in der tragt. 
Faire ametue honorable à genoux & tête ar à cel — 
fenſe, aeriuf pholatan famam nulato capit 
Jolemnibus verbis farcire, cinent, den mat belet bel et dat, Bu auf ven 
Smeu, und mit —— Abbitte thun. 
Honorableinent, avec adv” ‘honorate, bérerifie, ce, 
ehrerdietig, mit Ebren, auſchulich. 
rame —— t quelqu'un, V. Parler, 200 — 
vacrauicment, fplendidement, boñorifice, magnifice, X 
apparute, cum apparatu, vortrefflich, bexrlich/ ptochii. 
Houvraire, bonorarins M Diular, obne Genué, obhue droit: 
Honvraire, alaire d'un Avocat, d'un Mag bec bonorariwe, 
À Cic. Beſoldung eines Advocaten, einer Der. 
Prfefteut &c, —“ €. qui n'éxerce Profoffr, éve. 
merarius, ad Honorer, ein Yegrefioc, sc. der ben Li Se 
dou } ju unÿ teine Aider but, 
feilier honoraire, bonorurgus rat 
—3 tout, und teine Geſolduug bat : 
Honore, [. m. Honoratus, nome proprium Viri, ein 
Honorer quelqu'un, v. a Jui porter honneur &” 
colére, obféruare, vénerari, bonore srofequé, Ar rm. 
cinen ehren, ur Ehren balten. 
S'honorer mutuellement, énter Je colere. mutuo fe bonore — 
ſich unter einandet Chte anthun, erweiſen. 
Honorer Dieu, Dem rrocreri ac colere, aaneias dit/ iuo cuirs } 
bonorem tribuere, Gott chren 
Henwrer les fuuérailles de quelqu'un, e: alicujus : 
re, cuuspiam fiénus profequé, fmeri adelfe, cure die letgte 
antbun, mit einem gum Begtabuiſſe, zur Leiche gehen 
De 5 er du gouvernement de » cette Province, cum Rex 
avit biqus Provmcis prafeéture, ejus virtnti tantsns Rex 


< 


— 


COUDES 


—** babuit, ut Provincre admminiftraftoni der sé 

nig bat ihn mit der —— def bétbret. 
Houorez-moi de vos comm a ar tuis, me ele. 

Héflutuns velis, mie buis —— —— me honsre 


ce, ut jubew, quæ feri vel que feri Cupias, “becbrer md 1 
euten Befebleu. 
La vertun'eft —— elle mérite, Au wirtuti benos 





enjiminct, non habetir, nou tribuitur debita virtuti “es debiti bonores 
S, mous «x regis pueris, au. £inér von ; Kite , die Lugtud en —— 
— —— fa € nôtre —— 
colon, 1 ie der es tt ta 
: — — —— 5* 
ns de ** A deco, FT uma 


HON : 


Honorat, nom d'homme, Honoratwr, à, ein Manugnamen. 

* Honorat, Isle de Provence, be Lerina, æ, Lerinenfs Anfula, 
cine nfel an der Provence. | 
— nom d'un Empereur, hic Houorius, rii, Namen eines 

Kaiſers. 

Honorifique , adj. c droits houorifiques, benorum celebratio, 

Patronus quidam ETc. in templo coram aliis aceipit, Œbre 
Li fo ein Patron x. in einer Suche vor andern ein · 
bfangt. 

Honte, f. pudeur, f. bic pudor, orû, bec verccundia, «, Schaam, 
Schaambaftigtett. 

La honte eſt un mélange de la douleur & de la crainte que donne 
l'infamie, pudor dolor ef timore miftur, quem parit iynominia, 
die Schaam iſt ein mit Furcht vernuſchter Kummer, den die 
Sch ande verurſacht. 

Avoir honte, être honteux, verecundari, erubeſcere pudore. Vid. 
Honteux, fi ſchamen. 


J'ai honte de {ortir eu public, la honte me retient dans mon logis, | 


verecundor, vel pudet me, vel me fuppudet, vel erubefco prodire in 
— ich ſchaͤme much aus zugehen, die Schaam halt mich 
u Hauſe. 

il L Liu de ton impudence, fuæ um di/pudet impudentie, tuæ 
émpudentie verecundia cran cepit, vel aficit, et ſchaͤmet ſich deis 
net Unſchaamhaftigkeit, Unverſchaͤmtheit. 

Fai honte de paroĩtre devant lui, iu ora erubeſco. V. Honteux, 
ich ème mich, vor ibm zu erſcheinen. 

Un amour qui doit donfer de la honte, amor erubefcend, eine 
Liebe, deren ſich einer ſchamen ſoll. 

n'a pas honte l'impudent qu'il eft, de s'abandonner à des plai · 
firs deshonnètes, mon erubeftit obfcœnss voluptates impudens, 
der unverſchaͤmte Menſch ſchaͤmet ſich nicht, fit den ſchaͤndli 
chen Luͤſten zu ergeben. 

Faire honte à quelqu'un, le rendre honteux, aliquem paclore ſufun · 
dere, afficere, alicui verecund'am facere, afferre, ereare, incutere, 
cinen befhämen, ſchaamroth machen. 

Vous Faites honte à vos parens, ones tui affînes te erubefeunt, ihr 
dringt euren Anverwundten Schande und Sport, es muͤſſeu 
ſich eure Anverwandten eurer ſchaͤmen. 

Perdre la honte, pudorem amittere. exuere, verecuudiæ fines tranfi- 
—— alle Schaam verlieren, das Schaanihuͤtchen ab · 
nNehen. 

H à perdu tonte honte, il a bü toutes fes hontes, toutes hontes 
lui font echués ou efluyées, es perfricuit, abjecit verecundium, 
pudorem exuit, vel dedidicit, depuduit,jer bat alle Schaam verio- 
tin, 

Ne devriez-vous pas avoir honte d'être encore au lit ? aunon totru 
déberes pudore Jifundi? annon deberet tue te pudere ignaviæ , 
guod in leéte jacess adbus ? ſollt ihr euch nicht ſchaͤnen, daf 
be noch im Dette fend ? 

Tu pêche fans honte, tu n'as point de honte de pécher, ou en pè- 
Chant, perca impudentiffne, vel abjeéba prorfus verccundia, nullo 
pudore a peccando refugé, du ſuͤndigeſt obne Scheu 

J'aihonte de mon frère, pœnitet me fratrs, Ter. it ſchaͤme mich 
memes Bruders. 

Temoigne-t-il feulement quelque honte, par le moindre figne & 
le moindre changement de vifage, num ejus color, pudori Jig- 
mins muquans indicnt, Ter. (àft er auch bie geringſſe Schaam 
durch einige Veraͤnderung des Geſichts von fr wuren. 

N'avez-vous point de honte de cela ? mor te bec pudent, Ter. 
ſchaͤmet 1br euch deſſen nicht ? 

— pudenter, modeſte, verecunde, ſchaamhaftig, mit 

aam. 

Sans honte, impudeater, band verecunde, immodeſte, unverſchaͤm ⸗ 
ter Weiſe, obne Scheu und Schaam. 

Ce, dont on doit avoir de la honte, dont on doit être honteux, pe- 
nitendus, pudendus, wotuͤber man fib ſchaͤmen ſoll, faammiirs 


dia. 

* Honte, f deshonneur, m. hoc dedecz, oris, boc probrum, ri, bec 
égrominia, infamia, æ, Schande, Schmach, Schimpi, Unebre, 
Schandfleck. 

N'eft-ce pas une honte inſupportable, n'eft-ce pas une choſe hon· 
teufe de voir, &c. an non ejl indigniffima res ? an non indignum 


Of facimn, atque intolerandum, ceruere, Efe. iſt das nicht cine 


HON ‘ 


ſchreckliche Gchande, zu feben, te. 

Honteux, eufe, adj. verecundur, pudibundus, a, um, pudend, were. 
cuidans, ta, ſchaambaftiq, verſchaͤmt. 

Honteux de [a faute, verecundus ex enlpa, culpæ verecundia fuffie 
Ju, diliéli confcientia erubefcens, vel pudore fufafuus, ſchaamtoth 
dbec ſein Veroͤrechen, dadurch beſchaͤmt. 

Honteux & confus. V. Confus. 

Une chofe honteufe, res indigna, fæda, turpis, non fermdu, non 
toleranda, indigne facimus, eine ſchaͤndliche Sache, ein garftis 
art Handel. 

Une rs honteule, turpis fuga, cine ſchaͤndliche, ſchimpfliche 
Flucht. 

Vous avez commis une faute bien honteuſe, urpe admÿfifti facé 
nus, ihr babt eine gar fhänbdliche That begangen. 

Quoi de plus honteux que cela ? quid eu re furpius ? quid indige 
mius ? was iſt ſchandlicher, als dieſes? 

Faire une fin honteuſe, cum igrominia & dedecore mori, eines 
ſchaudlichen und ſchmaͤhlichen Todes ſterben. 

Choſe henteufe! que les hommes ayent honte de la vertu. inte 
lerandam hominum ignaviam 9 Jocvrdium, ques wirtuts etians 
pudeat iſt das nichi ſchandlich, daß ſich die veute der Cugend 
ſchaͤmen wollen. 

Si vous ne l'ailiftez, ce vous fera une chofe éxtrèémement honteu · 
fe A non illi opem feres, facies turpiflime, Jummo tibi erit dedecori, 
maximum tuum vertetur in dedesre, wenu ihr ihm nicht zu 
Huͤlfe kommet, wird es euch eme arofe Schande leon. 

O chole honteufe, capable de faire rougir tout le monde! O rem 
indignant, in qua omnes erubeliant, Cic. O arofe Schaude, date 
dbec fich auch die gange Welt emifarven ſoute. 

Je fuis honteux de paroitre devant mon père, ora parentis erube- 
ſco, Cic. ab ndeundo patre pudore deterreor, ich ſchaͤme mich, 
memem Bater vor Mugen ju kommen. 

Etre honteux, avoir hunte, erubefcere, werecundari, pridore affci, 
V. Honte, fit ſchamen. 

La partie hontenle des animaux, pars pedlibunda animaliann, Ovid, 
der Thiete Gemachte, Schaam, der Unterleib, die Schaamtbeile, 

Les parties honteules de l'homme, membra werecwnda boninis, die 
Scaaunaglrde des Menſchen. 

Le morceau hunteux, bofres altérer, qui in patiua Juperefl, det lejte 
Biſſen, dec un der Schüͤſſel bleibt. 

La partie honteule d'une compagnie, Jocistatà alicujus labes, 
einer Geſclſchaft Schandficct. ⸗ 

Les pauvres honteux, pauperes, ques mendicare ↄudet, Armen, 
Die ſich Des Beltels ſchamen. 

Il n'y a que les hanteux, qui perdent, territos tantuws, tim iclocque 
amittere, nut Die Ecſccoctenen und Furchtſanen verlieren; 
ein bloͤder Hund wird ſelten ſett. 

—— avec pudeur, adv. pudenter, verecunde, ſchaam ⸗ 

flig. 

Honteulement, ignominieuſement, turpiter, cum dedecore, cuve in- 
Janiia, «son ignominia E7 dedecore, ſchandlich, ichmablich. 

11 m'a dépouillé honteulement devant tout le monde, me, per 
Jummuns dedecns & ignominiam, coran omuibur vejte fpoliavit, 
er bat mich mit grofec Schmach, vor jedermauns Augen, mei- 
ner Kleider beraubet. 

Hontoier, v. à. faire honte, alicui verecundiam facere, aliquem pu- 
dore aficere, einen ſchaamroih macheu. 

Se hontoier, avoir honte. V. Honte. 

Hôpital, m. pour les étrangers, hoc Armodochium, 5, Aenotre- 
Phium, 1, publici bofprtals dome, en Spital, eine Armenher⸗ 
berge tr die Fremden. ; 

Hôpital pour les malades, hoc no/odochium, vel nofocominm, ii, va. 
Atudinurium publicum, ein Rranfenfpital, Krankenhaus. 

Hôpital pour les pauvres, egenorsms demu befpitalis, publica pau. 
pérum domm, boc ptochotrophium, cin Spilal fr Die Armen, 
Armenhaus. 

Envoyer quelqu'un à l'hôpital, cvertere aliquem bonds omnibiu ac 
fortunés, Cic, einen ins Verderben bringen. 

Je ſuis réduit à l'hôpital, mibi ad manticam res rediit, Plaut. id 

bin gang verarmet. 

Hoquet, m. bic fiugultus, nu das Schluelen, Gluckſen. 

Hoqueter, v. a. avoir le hoquet, fngultire, fiugulture, fingultu le- 

borare, Le Ewlucten haben, gluctſen, ſchluckſeu. 
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Parler en hoquetant, Ængntim lequi, ſchluckſend reden. 

Hoqueton, m. fayon, m. boc fagum, à, boc colobium, bii, ein kur⸗ 
er Ueberro:f. 

Hoqueton, cafaque des archers du Roi, Regie apparituræ fagum 
tejférarium, Regiis frmbolis tefferatum colobiun, ein Rock mie 
die koͤnialichen Trabanten tragen 

—— archer, m. ſagata⸗ apparitèr, teferario ſago infignis, ein 

rabant, . 

Horace, ( m, Horathu, vortrefflicher bendnifder Voet. 

* Horaire cercle horaïre, circulus horarius, der Stundenkreis. 

Horde, £ F. partes creumongantes Tartarorum, vel Arabum, fete 
de oder berummwandernbde Partey Lartarn oder Araber. 

Horcb, montagne, bic Horebus, i. Horeb, ein Berq. 

Hurée, f: bourrasque de pluie, bic mimbus, bi, ein Platzregen, 
Sdlaareaen, Sturm 

Horion, m. ol. coup rudement donné fur la tète ou fur le cou, ca- 
piti aut cervici vehementer impaëlus élus. ein flatter Duff, 
Echlaa, Streich auf den Ropr oder an den Hals 

H luia dechargé un grand horion, ejæ cervici vebementiorem 
* impegit, incufft, infregits ex bat ihm einen guten Puf 
verſett. 

Tu cherches horion, (le commun peuple dit, mornion) vapulare 
gets, der Ductel jucter dir, Du verlangeſt Stoſſe. 

Hurizon, f. m. cercle célèfte, hic horizon, entis, circule finiens, 
orhis cælum quafi medium divilens, afpeélumque nojirum definiens, 
Cic. der Gr astres, Die ereislinie, fo met man um ſich den 
Himmel ſehen kann. 

Lorsque la lune commence à patoltre fur môtre horizon, cum ex· 
oriens fe noſtrum in confpectun dat luna, cum fe nobi videndams 
prabet in exertu ſuo. cum ipfo borizontés libramente emicare occi· 
pit, wenn der Mound ſich auf unſerm Geſichtskreiſe ſehen zu 
Jaſſen beainnet. 

L'horizon d'un pais, quidquid terrarum, aquarumwe, aliqua in re 
gione. fub afprétum cadit, die Kreislinie, Érersflèche eines Lands. 

Horizontal, ele. adj. Forizenti ad Libellam refpondens, was mit dem 
Geñchtistretie an aleicher gune if, wagerecht, waſſergleich; in- 
a eichen mas auf dem Gcficht:freife iſt 

Le cercle horizontal, berizonté cireubus, cæleflis afpecius finitior 
cireudur, die Kretelimie, die Gefiistresucte, 

Horloge horizontale, ex horizonté Libella folarium, eine Gonnen- 
ubr, Die nach dem Gefiautreife aerichiet iſt, Die mauerecht iſt 

Horizontalement, adv Jecurdson dioptram, nach der Waſſerwage. 

Horloge, f. boc borologium, gi, folarium, ris, eine Ubr, ein Uhr⸗ 
mert 

Horloge à deux jaquemards pour frapper les heures, borolog ium 
gémino ad boræ pulfandes inflruélum Jimularo, eue Uht mit 
amenen Bildern, welche die Stunden idilagen. 

L'art des horloges, Eæc gnomonice, es, die Ubrmachertunft. 

Faire une horloge contre une muraille, borologium in pariete de. 
Jeribere, eine br an eine Wand machtu. 

Il y a? fortes d'horloges, parce qu'il ÿ a trois manieres de "mar- 

uer lesheures. 1: On les peut marquer, par Le Aux des parties 
e quelque corps, comme de l'eau, du fable, de l'argent vif, 2. 
on les marque fur le Aux des parties du mouvement de quel- 
ques curps, comme d'une roue. 3 On les marque enfin par le 
mouvement de l'ombre du Sukeil, où de quelque autre aſtte. 
Triplex Horologiorum gens ef, idcirco quia triplex eji boræ no- 
tandi modes, Primo enim notari polluent, fuxu partéumr alicuyss 
corpori, ut aque, arenæ, argenti wivi, ÊTe. Secundo notatur 
etiam fun partium mots corporis cagupium, v g.role. Trrtio 
denique umbra Jobs, alteriurve aflri depignantur boræ. Es find 
drederled Ubren, mel es Dreverken cten giebt, die Stunden 
amumerten Denn erflids fann man dieſelben bemerlen durch 
den Nug der Thelle eines Koͤrbers, à. €. durch Waſſer, Gand, 
: Quecthlber und deraieichen. à, durch die Bewegung eines 
Hads. 3. durch den Schatten der Sonne, oder eines audern 


Gcftrrns. 
De là eft née la divifion des horloges, binc borum nata borologio- 
ruse divifio, daber df der Unterſchied der Uhren entianden, als : 
Les horloges à roue, herologiu rotate die Uüreu mit Radern. 
Les hydrauliques, & les labliers, Hydruudisa Jeu Clepydræ, items 
Arenaria, Di Waſſer und Sanvubren 


Les lciatériques, vu les horloges au Soleil, féiateriea, (Tu , 
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umbram fignifcat,) die Sonnenuhren. 

Ces dernieres, (qu'on appelle Sciateriques, parce que c'eft l'ont. 
bre «ir Soleil, qui en marque les heures) font régulierés, on 
irrégulieres, borologiorum, quæ Sciaterica dicuntur, quod in ii 
Sols wmbra horæ indicrt, alia funt regularia, ut vocant, id ef, 
Jolari afpeétui parallel, aliu irregularia, die Gonnenubren find 
entweder ordentliche, oder abweichende. 

Le ſtyle, ou la verge qui marque l'ombre, fe dit, gmomon, om, 

L * —— ae — sm , 
es horloges régulieres font celles-ci, regnlaria ſunt, que ſequun- 
tur, die ordentlichen Ubren find Biefe: — 

Horloge horizontale, horizontale borologium, cine Uhr, fo nach 

Mess dorer cit gerichtet iſt. 
orloge verticale, verticole borologium, eine br, deren Flaͤ 
ſcheiderecht gerichtet tft si sd ét 

Horloge équinoétiale, æquinoétiale borologium, eine Ubr, (o nach 
dem Mittelkreiſe gerichtet iſt. 

Horloge l'ulaire, polare horolog ium, eine Uhr, fo nach bem Him⸗ 
melsangel gerichtet iſt 

Horloge méridienne, meridiansum borologium, eine Uhr, fo nach 
den Mut aaszirkel gerichtet iſt. 

Lhorloxe Verticale fe divife en verticale méridionale, & verticale 
feptentrionale, à caufe des deux faces : la Méridienne fe divife 
en Orientale méridienne, & Occidentale méridienne : l'Equi- 
noétiale & la Polaire fe divifent aufli en fupérieure & en in 
férieures werticaie borologium , aitud eſt meridionale, aliud fep- 
tentrionale : Meridianum rurfrs in Orientale © Occidentale di- 
oiditur : Æquinoéliale vero & Polare in Juperitu & infrrius, 
die Ubren, ſo nach unferm Hauptwirbel gerichtet ſind, werden 
abgetheilt in mittaͤgige und mitternaͤchtliche, und die mittägie 

en abermals in die nach der SNoraenfeite, und de nach der 
bendieite, die Aequinoctiab · und Polarubren aber werden ab · 
getheilt un obere und untere, 


Les Horloges irrégulieres font celles-ci: 
Die abweichenden Ubren find diefe : 


Horloge déclinante, declimans borologium, von der Mittagslinie 
abgehende. 

Horloge inclinante, énclimans horologium, abhaͤngende und 

Horloge inclinante & déclinante, declinans fimul & inclimans bou 
rolgium, zugleich von der Mitlagslinte abgebende und abhan ⸗ 
geude Ubren. 


Il y a auffi des horloges, qu'on appelle, 
Es giebt auch Uhren, fo man nennet 
Horloge Aftronomique, A/fronsmicum borologium, aſtronomiſche 
es Babylonique, Babylonicum borologium , babyloniſche 


Ubren. 

Horloge Italique, Ztalicum borolog ium. italiaͤniſche Ubren. 

Horloge antique, on Judaïque, Judaicum, Jeu antiquum borolo. 
gium, alte oder juͤdiſche Ubren 

L'Attronomique eft celui, qui marque les heures d'un minuit à 
l'autre minuit: la Babylonique, les marque du lever d'un fo- 
leil, à l'autre foleil levé: l'italique, d'un couchant à l'autre 
couchant, Afronomicum 1Mud eff, quod ab media noële ad nrediums 
Jequentem noëlem ; Babylonicum, qued à folis ortu ad ortum ; Ita- 
licum, quod ab occafu ad occafum, boræs indicat, eine aftronomis 
ſche br «ft, welche die Siunden von einer Mitteruacht zur 
andern zeigt, eine baboloniſche, welche die Stunden von einem 
Aufgange der Sonnen bis zum andern weiſet, cine italianufche, 
welche die Stunden von einem Niedergange der Gonnen bis 
zum andern m,.fer 

L'antique. ou Judaique eft celle qui divife le jour & la nuit en 
douze heures égales. d'où il arrive que les heures des Jours 
d'Ete & des nuits d'Hiver, font bien plus longues que les heu- 
res des jours d'Hiver, & des nuirs d'Ete, antiquan Jeu Jutat- 
cum, 1ütud ejl, quod diem noctemque in duodenæ Loras diftinguit 
inter Je aquales, ex quo fit, ut per dies æjtivos, noëtesque — 
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bore duplo ferne fnt lonpiores, quam per dies biemales, & noëles 

aflivæ, eine alte —— Uhr iſt. welche ag und Nacht 

in zwoͤlf aleiche Stunden abtbeilt, daher es fémmt, daf die 

tunden der Tage im Sommer, und der Nachte im Winter 

viel langer find, als die Stunden der Œage im Winter, und 
der Naͤchte im Gommer. 

Petite horloge à roue, qu'on appelle montre, borologium manuale 


— eine Heine Uht mir Radern, cine Sackuhr, Taſchen- 
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ubr. . 

Cadran, quadrans borarire, ein Compas. 

Boëte bouflole, pyxi boraria, ein Ubrtäfthen. 

Cylindre, cylindre borarius, Die aljenférmige br. 

Baton, baculus borarius, eine Gtabubr, 

Croix, crux boraria, eine freujubr. 

Anneau, axnula⸗ borarius, (in hujuemodi enim rebrs aliique fans 
dibus fruuntur borolgia circumferri folita,) eine Ringubr, 


Les parties d'une horloge à roue, font celles-ci : 
Die Stuͤcke einer Uhr mit Raͤdern, find diefe s 


Balancier, libramentum, die Unruhe. 

Pendule, penduuw, das Hangqewicht, der Perpendikel. 

Maitrefle roue, primaria rota, das Hauptrad. 

Roue de rencontre, rofa libræmenti, das Rad an der unruhe. 

Roue de compte, rota horaria, das Gtundenrad, < 

Volet, palmula pracipitans motum, die Beder an der Unrube 

Poids, pond, das Gewicht. 

Cloche ou tympan, campana, das Gloͤckchen. 

Montre, index horarins, Der Stundenjeiger, das Zifferblatt. 

Aiguille de montre, virgula, borarum index, Die Spitze, der 
QG .tier, Zeiger. . 

Aiguille de cadran, acw, magnete illita, die Magnetnadel in 
einem Compaß 

Horloge fable, clepfammidiun, arenarium, eine Gandubr, 

L'horloge dort, conſſtit borarium, die uhr fiectt, ftocft. 

Horlogerie. f artificium berologiorum, die Ubrmadiertunff, 

Horlog:r, Horlogeur, m. faifeur d'horloges, borclogiorum artifex, 
opifex, ein Ubimacher.  Horlogere, f. 

Horlugier, qui à foin de l'horloge, berologii moderator, reélor, 
temperater, Der die Ubrricbtet, ſiellt 

Hormin, m. herbe, bec geminali, à, ein Kraut. 

Hormis, excepté, prater, extra, ohne, auégenomment, 

Tous y étoient hormis vous, extra we te, vel praeter te unum 
omnes aderant, nemo aberat, nifi tu, vel prater quan tu, ſie waren 
alle da, ausgenommen ihr nicht. 

Tous en auront, hormis vous, extra quam tibi, omnibus dabitur, 

- fie follen alle eiwas baben, obne allein euch autaenommen. 

Hormis que, nifi quod, aufer daß. 

Horographie, f' art de faire les cadrans, ars Sciaterica, borologia 
défcribendi, die Kunſt, Sonnenubren’ su machen. 

Horofcope, c. bic bargfcopar, prædiétio 7 notatio cujnque vitæ, 
e natali die, Rationté.fellung, Weihagung aus der Gebutis. 

une. 

Faifeur d'horofcopes, conjeéfor borofcopus, vates ex borofcopo, ein 
Nalivilatſteller. 

Faireun horofcope, tirer l'horofcope, conféquentes eventns bo- 
minis borefcopo divinare, conficere, eine Nattvität ficllen. 

Je Fétai ton horofcope, que tibi eventura funt, ex borofcopo tuo 
comjiciam, ex exortus fui momento pradicam, ich til dir die 
Nativitat ſtellen 

*Horoſcope, lociu lunæ oriente ſole, der Ort des Monde bey Son · 
nenau qanqe. 

Horreur, f: averfion de quelque chofe, hic horror, cri, hoc edium, 
dif, Grauen, Abſcheu. Ecfel füretmas, Schauer, Entfetsen. 

Cela m'a dunné de l'horreur du vin, id mibi vini borrorem creuvit, 

odium viai generavit, dieſes bat mix den Wein juwider ges 
macht. 

Avoir horreur de quelque chofe, on de quelqu'un, l'avoir en 
horreur, aliquid aut aliquem e ere, borrere. refugere, abomi. 
mari, ab aliquu re abhorrere, einen Abſcheu, Graͤuu vor ctoaé 
baben. 

D'abord que j'y fus entré j'eus horreur, je fus frappé, ſaiſi d'hor- 
reur, Aurul ac sugrejfis Jin in eum beum, coborrui, vel me her. 
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ror invaft, vel me iugenti quodam perfifum borrore Jeu, ſo balb 
ich dafelbft binein gegangen rar, 


Fam mid eine Furcht und 
Entſetzen an. 


J'ai horreur de dire, &c. refugit, vel reformidat animus , dicere, 
Efe. ich ſcheue michs su fagen, à.  — 

L'efprit a horreur d'y penfer, & ne peut fouffiir qu'on en parle, 
refugit animur, eaque reformidat dicere, ETe. das Gemdtb ent. 
ſtizt fic daran ju gedenten, und man ſcheut fic davou qu teden. 

Le fouvenir de cette chofe me donne de l'horreur, lars que je m'en 
fouviens, je me fens faif d'horreur, idivs memorjam, vel iüires 
rei recordatione perborrefco, das blofie Andenten diefer Sache 
erxwecket bep mir ein Grauen, Entſetzen. 

PE d'horreur, perborrefco, Cic. e$ fchauert mir für Œnt 

etien. 

Horrible, adj. c. borrendus, a, sm, borribilir, le, &s,teter, tra, trum, 
erſchrecklich, graufam, entfctsiic, abſcheulich, graͤulich. 

Il fait une dépenfe horrible, #fnitos Jumtus facit, Cic, et vers 
thut Aberaus otel, er mendet ſchrectlich Geld auf. 

Horriblement, adv. borrendum in Morem, berribilens is modium, 
borrendo made, araͤulich, erichrectl.d 

Hors de la maifon, extra domum, außerhalb des Hauſes. 

Il eſt hors du logis, aru M, et tft nicht ju Hauſe, er if ausge⸗ 
gaungen. 

Il va hors de ce lieu, abit for, ex geht binaus, 

Hors de raifon, preter æquum € fes, ab re, extra rem, wider 
Recht und Buͤlgkeit. 


Hors de ſaiſon, hors de tems, intempeflive, auher der Bit, zur 
Unzeit. 

Hors de blâme & de foupçon, extra culpa & Jufpicionen, aufer 
Sud uud Verdacht M = 

Vous ferez ici hors de tout danger, hic eri extra 
aleum, procul a déjcrimine, 
fou. 


periculum, extra 
idt mecdet hier aufer aller Gefahr 


Hors de la portée des traits, extra teli Jactum, auber dem Schuſ⸗ 
fe, ſchußfren, mener ais ein Su reichen fann. 

Hors de danger, délivré d'un danger, defunétur, vel perfinétus pe- 
riculo, auber Gefabr, der vou aner Ge ahr beirevet tft. 

Il eſt hors de fens, hors de fon bon fens, Jui cowpos non eff, ffbi 
non conféat, a feipfe dific/it, ex in nidit bey Guinen, er af lei 
ner Sinnen becaubt, nicht maͤchtig. 

Un malade qui eſt hors de fens, <ger, alienus à fenfibser, impos ani 
* — — a fenfi menti, eu Rranter, der nicht bep ſich 

oft ft. ‘ 

La colère me tranfporte de telle forte, que j'en fuis prefque hors 
de moi, vix Jim Compos anni, ita ardeo iracundia, Ter, der 

orn nimmt mich dergeſtalt eut, daf ii ſaſt aufer muc ſeloſt 
n 


in, 

Hortagiler, £ m. aulæorum opifex april Turcarum Linpcratorem, 
Dapezierer des tel Shen Haufers. 

Hortolage, olur, berb.c hortenfes, fücenträuter, Garten gewaͤchſe. 

Hortolan, m. oiſeau, bic enchremus, bac miliaria, ciu Dirfinvos 


el. 

Hdpice, m. ho/pitium, if, eine Derberge, Einkehr. 

Holpitalier, m. (prononçant l'S,) qui aime l'hofpitalité, bo/pita. 
l,le, lis, bofpitalitatis amans 7 ndiofns, homo bofpit iifimse, 
Toaftacbia, gaſtfrey ber gern Fremde oder Arme aufnimunt. 

Hoipitalier, m. qui a foin des hôpitaux, no/écomioruns curam 
rens. nofocomié prefeélus, en Spitalmefter, Spitalvermwalter. 

Hofpitalité, f. bec bofpitalitæ, atis, Gaftireubeit. 

Violer le droit d'hofpitalité, jura bofpitulitatis violare, wider das 
Gaſtrecht bandeln, 

Hofpodar, £ m. tituius Principuu Vulachicorum, & Milavice- 
rum, Litel der malladifen und moldauiidhen Süciten. 

Hoſt. ville de l'Archevèché de Mayence, Haja, Hoͤchſt, eine 
Stadt im Erjftit Maony. 

* Hofkclage, bo/pitis prettum, Quattiersiné 

Hoftie, f victime, £ bec boffia, «, bec viélima, æ, ein Opfer, 
Schlachtopfer. 

Hoſtie, pour la Meſſe. confacrée & non confacrée, Hoftiu facra Eÿ 
Le a die Hoſtie, das Brod in dec Meife, geweihet, uugewel⸗ 

€ 


Hoftilement , | Mezerai,) bofiliter , boflilem jn modum ,  boflili 
more, feindlich, feindſelig. 
Bbbba Hi 
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Hoftilité, f bac hoffilitæs, atis, boflile actum, beflile odium, Feind⸗ 
ſchaft, Feindſeliakeit, feindlih Bezeigen 

Faire des aétes d'hoftilité contre fes voifins, in wicines hoſtiliter age. 
re, bofhilia exercere, bojliliter incurfiones agere, Feindſeligkeiten 
wider fetne Nachbarn veruͤben. 

Terre ou l'on peut éxercer des actes d'hoftilité, hoc hofficum,ci, des 
Feindes Grund und Boden. 

Hoſte, m hôte, qui loge fes amis, on qui eſt logé par eux,héc hofpes, 
its, ( pour le feminin on dit,) bofpita, æ, ein Gaſthalter, Wirth, 
der quie Freunde bebetberat, oder Gaſt, der von ihnen beher⸗ 
berat wird; mal. Hauswirih und Hausgenoſſe. 

Hôte, qui tient hôtelerie, hic caupo, ont, bofpes meritorins, merce. 
narits, conduélitins, ein Wirth, Gañacber, Gaſtwirth. 

Hôte, qui loge beaucoup de gens, ceupo multorsm bojpitum , ein 
Wirth, der viele Leute beberberget 

Compter fur vous, c'eft compter fans fon hôte, in te fperare, fibi ef 
émponere, auf dich rechnen, beffen, ſich verlaſſen, heißt die Rech · 
nung ohne den Wirth machen. 

Hôte , qui loge dans une hötelerie, bic diverſer, ein Oaft, 


Aremder. 

Hôtel, m. hôtel, jadis la maifon du Roi, ec Regia,æ, dome Regia, 
Kegium Palatium, die ténialihe Mobnuna. 

Prévôt de l'hôtel, Regie præpolitur, ti, regie domui praftétus, éfi, 
der Hausbofmeiner. 

Maitre des requêtes de l'hôtel, HbeSorsem fupplicu:n Regie Magifler, 
ver Guppliquennedfter, Muñeber der Bittſchriften. 

Hôtel, maifon de Prince, ou de Seigneur, bec Bafilica, æ, hoc Pala- 
tium, 255, ein fuͤrſtlicher Palaſt 

Maitre d'hôtel, bic Cellarsser, rii, Ceſlarii curater, Cellario præfecius, 
an Dornaftec oder Marſchall an eines Füriten Hoft. 

Hôtel Dieu, hôpital, V. hôpital. 

Htelue ville, Bailica civilis concilii, civilis cenventus pratorium, 
das Rathhaus, Stadthaus. 

* Hôtel, pour Hôtel de Bourgogne. 
Hôteher , m. qui tient hôtelerie, bic cape, onis, V. hoſte, ein 
Wirth, dec ein Gaſthaus oder Herberqe bôlt, ein Gaſtwirth. 
Hoͤtelerie, hac castpona,æ, hoc diverforium ,rii, taberna diverforia, 
ein Gafhaus, Wirthshaus, Gaſthof, eine Herberge 

Petit: hôtelerie, bec diverforiolums, 5, Cic. cine fleine ſchlechte 
Herberge. 

Aller loger dans une hôtelerie, ad cauponam quampiam divertere, 
in einem Wirthshauſe, Gaſthote einfehren. 

NHaͤtelſe, £ chez qui l'on demeure, bec hofjita,æ, eine Wirthinn. 

Hôtelle, qui tient logis, hôtelerie , bec cwsponaria, æ, bofpita me- 
ritoria, eine Gaſftwirthinn, die eine oͤffentliche Derberac bâlt, 
eme Koſtfrau. 

Hotte, f. bac ſporta doſſuaria, #, V. bretelles, tin Reff, Korb. 

Hottee de railins. de terre &c. fporta uvis, terra Êde. plena, tif 
NF, Korb voll Trauben, 1e. 

* Hottereau, corbes viminea, weidner Korb. 

Hotteur, hotteule, purteur de hotte, hic doffarirer, 5, hic doffuaria, 
a, jportæ bandes, bujule, Reffraͤget, Refftraͤgerinn. 

HMouage, houache, fiers mava in mari, Strich des Schiffs im 


Meere. 
Houblon, m. herbe, lupulrer faliétarisu, der Hopfen. 
Houblouniere, f. hortes bipulo confits, ein Dopraarten, 
Houe, f. bic ligo, onu rujlrum, 15, ein Rarf, cine Haue, Pacte, 
Houe piate, boc dentule, ligo planer, vel painarns | cine platte 


acte. 

Ho Forchué, à deux dents, boc puſtinum, ni, ligo bidens, bifulcus, 
bifurcrer, ein Karſt mit zwo Sven, Zinten. 

Houau, m. grofle houe. vuldion bipalium, eine grobe Haue. 

Houer une vigne. v. a. wine fodere, paflinare | exneu Weinberg 
bacteu, bebacien. 

Houcinent, m. bec fofo, bac pailinatio, ni, bic palinatu, mr, 
bas Hauen, Hacken oder Gruben. 

Terre houée, oc paſtenatum, ti, umqehacttes Erdreich. 

Houeur,m hic puféinater, eru, tin Haͤc er. 

Houle, m. le courant, ou le filue l'eau, agree fuentum , der Gluf 
an, Waſſerroms 

* Howille, f gébe gens, eme Erde zum brennen. 

Houlette, f. Loc gedaan d, ein Hittenſtab. 


HOU 


Honleux , eufe, adj. smdans poſt biemem, nach dem Sturme voll 
Rellen. 
Houppe, f. Aucon de foye, où d'autre matière, qui pend au bout de 
quelque chofe, bec pamicula, æ, bic pauiculus, li, ein Flocken, 
Buͤſchchen von Setde oder etwas anders , ſo su duferft eines 

Dinas berab bânat, ein Haͤubel. 

* La houppe d'un bonnet quarré, bic apex, ici, die Spitze einer 
vicrechichten Muͤtie. 

* La houppe, latête de fenouil. fænéculi wmbela, vel panic:la, das 
Buͤſchchen an einem Fenchelſtengel. 

Houppe de foye à poudrer la perruque , férirrer Aoccus ad comans 
odoruto pulyere confpergendan, eine Vuderbuſchel. 

Houppeiande, f. forte de manteau, bec pemula, æ, bec chlamys, ydér, 
ein Reitroek, meiter Mo:t mit kurzen Mermeln. 

Haeurder, maflonner groffièrement une muraille, v. a, l'enduire, la 
platrer de terre, parietens lutare, incruflare, trulliffare, eine 
Wand grob dbertiinchen, bewerfen ; /wb/f. Hourdage. 

Hourvari, m. rufe de cerf,) cervi fraus, (eines Hirſches) Liſt, eiu 
Streich. 

Hourque, f forte de grand navire, navigium majorë modi, quam 
borcam vocant, eine Art arober Schiffe 

Hous, m, arbre, boc aquifolium, lii, bec aquifolia, «, Stech⸗ 
palmen. 

Se houfpiller, fe battre comme les chiens, /e mutuo cædere, lace= 
rare, fi jerren, zauſen, mie die Hunde thun, in. ge. jerdtuͤ 
cken, reiben. 

Houſſe, £ houffure, couverture, hoc ſtragulum, li, boc inffraguluns, 
di, hoc énflratum, ti, eine Decte 

Houſſe de felle de cheval, ephippit fragulum, vel inftratum, ephip- 
piar ium inftragulum, eine Pferdedecke. 

Houffer un cheval, v. a, lui mettre une houſſe equs ephippiarinns 
inſtragulum immittere, equum flernere, infragulo inflrurre, tie 
nom Pferde cine Decke auflegen. 

Houſſer quelque chofe, en ôter la ponſſiere ou avec une houſſine, 
baguette, ou avec une vergette, pulverem cxcntere, etwas aus · 
fiduben mit einer Ruthe, Rebrbürite oder Steeten 

Un cheval houffe de velour n'ir, equus pull boloferico ftratus, bolo- 
ſerico inftragula tecius, ornatus, ein Pferd mit einem ſchwarz ſam⸗ 
meten Zeuge 

Houſſer une tapiſſerie, un plancher, les tableaux, &c. nettoïer 
avec un houiloir, qui eft un balai de plumes ou autres chofes 
légères, enmanché d'ane perche , auleum, piéfe tabeſ⸗ ÉTe, 
detcryere plumacea vel alia levi Jcapula perticæ circumligata, einen 
Levvich, Tafelwerk, Gemälde, :c. abwiſchen, mit ciment Borft 
mifche auf einer Stange, von Federn oder andern leichtem Zeugt 
qemacht, ſaubern 

Houfleur, m houffeufe, f fuppedeétilia fic verrens, der oder die 
affo den Hausrath retuiget 

* Houfage, tabuletio, Bretverſchlag. 

Houſſure, V. houle. 

* Houfloir, V. houffer une tapifferie, 

Houlline, f. bec virga, æ, fagelum virgeum, eine Gviefrutbe, 
Grerte, e 

Houitalar , £ m, qui infpeélionem , & curam borti alicujus Im- 
peratorn Turcici habet, der die Aufſicht dber einen Garten des 
iuͤrliſchen Rarters bat. 

Houtarde, f. oifeau, bec otis, idér, ein Œraype oder Œrappe 
gaus. 

Houx, arbre, V. hous. 

* Houx, frelon, rufus, Maͤuſedorn. 

Hoyau, m. hone, f bic Ego, enu, V. houe, eine Hacke, ein Spaten, 
Grabichert. ‘ V 

Hubert ,, nom d'homme, Aubertus, ti, ein Mannsnamen, 

ubett à 

2 , f mai à paitrir la pâte, bec maéfra, æ, tin Back⸗ 
troa, Mulde item pans inffruétusque menfe conditoriuur, 
Rañten, das Brod und Œuarcdthe autzuheben, dt ET 
naurgit genus cava pappi, ein laits Schiff mt hoblem Hin⸗ 
tertheile. 

Huche du moulin, der Mehlkaſten. 

Hucher, v. a crier, appeller de la voix, voce inclamare , einem 


rufen. 
— Huche- 


HUI 


Hachement , m. huchet, cor ou cornet de chaſſeur, ou de po- 
ftillon, ( Mezerai, ) bec buccina, æ, hoc cornu, ein Jaͤger ⸗ oder 
Voſthorn. PPS 

Huée, f cri de moquerie, quempiem explodentium ES exfibilantinm 
vociferatio, clamer tumultuofus, clamor inconditus, das Geſchrey 
derer, fo einen auslachen; ein verwirtt Gefhren, als bep 
Schweins jagd. 

Huer, filer quelqu'un, clamore ET fibilés quempiam inſectari, ex- 
plodere, abigere, einen auépfeifen, ihm nachirepen : 

Huer, pourfuivre le loup avec des cors, linpuum clamoribus infeébars, 

dem Wolfe mit Geſchrey nachiagen, 

Huefca, ville d'Arragon, bec Ofte, æ, eine Stadt in Arragonien. 

Huette, £. oifeau de nuit, bec niula, +, eine Nachteule. 

Huguenot, otte, adj. m. Calvirifla, Reformatus, Culvinianæ frite 
addiéhu, ein Hugenot, Calvini, Reformicter, f. Hugenotte, 
ein kleiner Ofen 

Huguenotisme, £ m Keligio Hugenotorum, Reformatorum, Reli · 
gion der Hugenotten, der Reformirten. 

Des œufs à la huguenotte, our j/culo vervecino, aut fucco præ- 
parata, Eder mut gebratener Schoͤpſenbruͤhe oder Safte und 
Fette qugerichtet L 

Hugues, nom d'homme, Hugo. onà, ein Mannsnamen. 

Huile, boc Oleum . ei, ein Del. 

Huile d'olive, boc olivum, vi, boc oleums, ei, Baumoöl. 

Huile de noix, oreum nuceum, Nußoͤl 
Huile vierge, oleum mufleum, vel prodromum , Vorlauf des Oels 


obne Preſſe . 
Huile coulant à force de preſſer, oleum tertioum , ausqepreßtes 


Oel. 

Huile de la prémière , feconde, trailième preſſurée, olewm pri- 
mæ, ſteundæ, tertiæ note, vel prefuræ, Dci vom 1, 2. und 
3. Vreſſen. 

* Le plus pur de l'huile, Fos olei, das lauterſte Del. ; 

La craffe liquide de l'huile , he œmwreu, æ, Oelbefen, diel Def. 

La crafle plus épaille , bac fraces, ium, die dicken Hefen, Del 
drüfen. ge 

Huile de chanvre, olesm cannabinum, Hanfoͤl. 

Delin lineum oleum, Yeinêl 

De graine de navette , maps oleum , Stecktuͤbenoͤl, Ruͤbſenoͤl. 

De roſes, ou rofat, roficetem olenm, Roſenöl. 

Mulin à huile, msola oleuris, eue Drimütte 

Verfer l'huile de vaifleau en vaifleau, pour le purifier, ofesum cupu- 
lare, deplere, defundere, clutriure, ut eliquetur, das Oel aus einem 
Getdie eng anuere aicfen, daſſelbe zu reinigen 

Mettre de l'huile dans la lampe , sx/fidare olenm lumins, Cic Oel 
in die Lambe gieren 

Huile pour les viandes, olein ednle, veſcum, efcarium , Del, das 
man qu den Speiſen gebraucht. 

Pour oindre, ofrsm unguentarium, unélorium, ad unguenta , Del 
gum fal en und fhmieren. , 

Huilement, m. ofearia inunétio, das Salben mit Oele. 

Huiler, v a. oleo ungere, inungere. . | 

Huiler fort, oleo imbuere, perfundere, Glen, mit Oele ſchmieren 
und falben, Oe an etwas thun : 

Huileux, eufe, adj oleofi, a, um, ôlidht, voller Oel. 

Huilier, un. faifeur, ou venteur d'huile, bic olrarire, rii, ein Oel⸗ 
verfaufer, De:fldaer 

Huilier de verre, d'étain, d'argent, dont on fe fert àtable, Z& 

tuer, wrceolur oleurises . witreur, flanneus, argenteus ad men. 
7 — ein alaſernes, ginnernes, ſilbernes Oelkruͤglein, Oel ⸗ 
aſchchen. 

nn, fleuve, bic Huina, ne, Namen eines Fluſes. 

Huis, m. al porte, f. boc oflium, ii, bac janua, +, cine Thuͤre. 

A huis clos, occlufis foribus, bev verſchloſſener Thuͤre 

Caufe qu'on plaide & qu'on juge à-huis clos , accuit diféeptationss 
cauju, li fecretioris cenfeffus 67 judicit, eine di echts ſache/ ſo in ver- 
ſchloſſenen Thdéin verbandelt wiro 

Huifierie. ornatus januæ ligneus, Holgierath an einer Thuͤre. 

Huiflier, m. bic janitor, accenfus, Ji, bic apparitor, orés, ein Thuͤr⸗ 
büter, Matoadiener, Stadttnecht, Butte! 

Raire l'oMice de hriffier , apparituræ menus obire, accenfum agere , 
en Thuͤrwaͤrter Rathsdiener ſehu. | 

Office d'huillier, bec appuritura, x, das Rathsdieneramt. 
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Huifier-de da chaine , torquatus apparitor, ein Stadtknecht, ein 
Gtectenfnecht, em Haͤſcher. 

Huit, oûo, (imdeclin.) acht. 

Huit fois, ocfies, achtmal. 

Contenant huit fois autant, octupluc, a, uw, achtfaͤltia, achtfach. 

Je t'en donnerai huit Fois ce qu'ilte coûte, eman oéfuplo ejus, quod 
numerafti , emamoéfuplicato ejus pretie | id will dir achtmal fo 
viel dañe gebeu, als e$ dich gekoſtet bar. 

Condamné à payer huit fois autant, oéfupli damnatws, vexurtheilet, 
achtmal fo viel ju bezahlen. 

nr LR » oéleni, æ, a, ju achten, at und act in einen 

iede. 

Huit chevaux attelez de Front, oéfifuges equi, oéfoni juncti aqui, acht 
Pferde neben cinauder einge ſpannet. 

Huit cens, oéfingenti, æ, a, achthundert. 

Huit vingts, ofies viginti, centum fexaginta, achtmal zwanzig, oder 
bundert und ſechzig. 

Huit centième, oéfingentefimus, oclingenus, célingenarius, a, uw, 
der achthundertfte. 

Huit mille fois, oéfies millies, achttauſendmal. 

Le huit-millieme, ociies milg/imus, a, sn, der acttaufenbfie, 

Huitain, m. pièce de poëfe de huit vers, oéfo werfus, Derfe 
acht Zeilen. 

— A nombre de huit, bic octonarius, it, eine Zahl von 
achten, 

Huitaine de jours, oéfonarins dierum, oéloni dies, ocio dies, act 


von 


ag. 

Je viendrai dans la huitaine, oéfavo die, intra octavum diem, oélonis 
diebus veniam, id) will innerbalb acht Sagen kommen. 

Huitante, (e'eft mieux dit quatre-vingts, hormis dans le calcul,) 
céfuginta, achtsta. 
uitante fois, oéfogies, achtzigmal. 

Huitante de rang, oéfogens, æ, a, je achtig, achtzig und achtzig. 

Huitantième, oélogefimus, a, um, der achtstgfte. 

Huitième, oéfauus, a, um, der acte 

Huitième fois, octavuum, oéfavo, zum acte male. 

Huitièmement, oéfuve, gum achten, beſſer en huitième lieu, 

Huitre, bac offre, æ, hoc ojtreumn, ef, eine Auſter 

Hul, Beuve d'Angleterre, bic Hulus, li, tin Fluß in Engelland. 

Hul, ville fur ce Aeuve, hoc Kintonium, ni, Hull, eine Stadt an 
dieſem Fluſſe 

* Hulot, cuvum, Feramen, eine Hoͤle, ein Loch. 

Hulote, f. forte de l'oifeau, bhæc nids, æ, cine Eule. 

Hunnain, aine, adj bumanus, a, um, menſchlich 

Foiblefle humaine, bumana fmbecilitæs, banane conditionis inffr 
mis, menſchliche Schwachheit, Gebrechlichkeit. 

C'eit choſe humaine que de faillir, umunum eff errare,bumanæ cors- 
ditionss faniliurss efl error, eg iſt menſchlich, daf man trre, 

Humain, affable, huwanus, a, an, freundlich, leutfelig. 

* Les lettres humaines, les humanitez, bsransores literæ, artes quii. 
bus ad biumanitatem informamur, manfuetiores Muſæ, die frepert 
Künſte, ſchoͤnen Weſſenſchaften, Schulwiſſenſchaften. 

Verfé dans les lettres humaines, brmaniori litteratura ornatus, 
—— Biteris excaitus, der in dieſen Kuͤnſten geſchiekt, bemans 

ert it. 

Humainement, ſelon le cours des chofes humaines, adv. bumanitur, 
ex bumunæ conditions lege, ex human fortis ratione atque sfi, 
mientchlidher mere, wie es Menſchen su begegnen vflegt. 

Pour parler humainement , sé bmaso more loquar , mienſchlich 
davon ju reden. 

Humainement, courtoifement, bumaniter, benigne, comiter, hoͤſlich, 
freundlich. 

Humanité, f. la nature de l'homme, bominis natura, natura bumsa- 
na, die Menſchheit, Menſchlichteit, menſchliche Ratur, 

Humanité, courtoilie, f. bec bumanitas ati bec comitæ,ati,mornm 
facilite & Juavites, Freundlichteit, state, £eutfeligfeit. : 

Une perfonne donée d'ane humanité fingulière, homo perbumanzer, 
bumanitate féngulari, ad omnem bumaritatis rafionem faétrs , 

+ Gin mit fonderbater Freund-und Défhcbfeit begabter 
enſch. 

Les humanitez, f les lettres humaines, bumanjores litere, V. hu- 
main ; Anfang der frepen Rdufie, die frehen Kuͤnſte, ſchoͤnen 
Wiſſenſchaften. 

Bbbb 3 Claſſe. 
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Claſſe. école d'humanité, brmanitatir ſchola, brmanier ſobola, be 
Schule, darinnen man die freven Kuͤnſte lernet. 

Humanilte,m. smaniornm literarum fludiofret, Pumanitatis auditor, 
ein Schuͤler der freven Kuͤnſte; inal. der fie wohl inne bat. 

Humanifer quelqu'un, le rendre plus humain, & plus traitable, 
tribuere alicui bumanitatem,Cic, einen hoͤflich, leutſelig, manier» 
lich, aeñttet machen, sum Menſchen machen. 

Il commence un peu à s'humanifer. ft bowro inter homines, ex faͤngt 
an, etwas freundlicher, menſchlicher su werden. 

Humbertus, ſ. m Mumbertus, 5, nomen proprium viri, ein Manns · 
namen 

Humble, moeſte, adj. homo demiff animi, furmmilfe mentir, mode- 
Îlres ET moderatus, den uͤthia beſcheiden, u edrig, unterthànig. 

Le vraiChretien doit être humble, verre Chriftianee de je in omnibus 
Jentive debet chjréle 7 fubmifle loqui, bumilitaten debet colere, 
ein wahret Chriſt mué demuthig feon 

Faire une très-humble prĩere humili ac fupplici prece ohſecratione 
ati, eine ganz demuihige Bitte thun 

Humblement, avec humilité Chrétienne, adv. modefle, humiliter, 
bumiliter ac demife, demuůthig, in chriſtlicher Demuth. 

Humblement, avec foûmiflion, Jummille, demie, ahjeéte, demu-⸗ 
thig, unterthänig 

Prier hémblement quelqu'un,alicui fubmrife,vel ſummiſſe fupplicare, 
einen demuͤthig und unterthaͤmg bitren 

Humbre, fleuve d'Angleterre, bic Umber, bri, ein Fluß in Œn- 
aclland 

F mectant, ante, adj. molifcu, refrigerans , erweichend, erfri⸗ 

end. 

Humettation, ſ. f. madefaéfio medicamenterum , Einnetzung der 
Medicamenten 

Humecter, bumectare, bumore imkuere, bumore perfundere, beeeuch · 
ten, benetzen, einſfeuchten, anfeuchten, mag machen, einwe chen. 

S'humeéter, être humectẽ, bumeo, mu, ere, bumefcere, bumorem 
concipere, befeuchtet merden. 

Humeétation, £. das Einweichen. 

Humer du bouillon, jee fo bere, exforbere, eine Bruͤhe einſchluͤrfen. 

Humer tout, prrférbere, gani einfchluͤrfen 

Humer peu à peu, forbilare, allgemaͤchlich einſchlüͤrfen. 

Aiſẽ à humer, Jorbilé, le, lis, vas leicht einruſchluͤrfen if. 

La liqueur qu'on hume, hoc Jorbidum, bic Jerbitio, die Bruͤhe, fo 
man einſchluͤrfet. 

* Humer, émbui, an fit gichen, z. €. bôfe uit. 

Humeur, f. liqueur, bic humer, ortr, euchtiateit, etwas Naſſes. 

Un corps rempli, chargé de mauvailes humeurs, corpus, bumore 
es perniciofo redumdans, affluens, ein Leib voller bôfer Feuch · 
tiafeiten. 

“Humeur, f. une des quatre qualitez du temperament de nos 
corps, Corporei temperamenti afcéfus, nu, cotporea temperici ha- 
bitur, eine von den Arten der natuͤtrlichen Beſchaffenheit des 
menſchlichen Leibs. 

L'humeur fanguine & terreftre, ſanguineru ET terrenus ù ba- 
bitus ; die blutreihe und irdiſche Geuchtigteit, Nalur des Rôre 
vers. 

* Humeur, naturel, hoc ingentium, nit, bæc indeles, à, die Natur, 
das Gemuith, die Art cines Menſchen, die Gemuͤthsart. 

Belle & agréable humeur , Junvifims meres, morum fuavitæs, mores 
commodi, eine freundliche, annebmtdhe Arr, 

Humeur enjouée, hic depos, eris, feflivitas, ati, ein luſtiges, froͤh ⸗ 
liches Weſen, mobl aufaerdumter Kopf 

Qui eſt d'une bumeur enjouée, lepide⸗. feflivur, furyveilia, luſtia. 

Tues d'une mauvaife humeur, ingenis es mord/i, tetrici ac dificilis, 
tetrici diffcilibusque moribus es, acerba es, afperaque natura, du 
bift einer widerwaͤrtigen, murriſchen Ratur, 

Mais moi, je fuis d'une belle humeur, d'une humeur gaye & agré- 
able, at ego commodé, jucandéque fum ineribus, mor facilitate 
omnitens maibi deméreor unimos, mribi mira nature Juavitas tn fl, 
smabilque jucunditas, 1 aber bin von fréblichem, freubigent 
Gemuͤrhe. 

Vous étes aujourd'hni éxtraordinairement xaillard & de belle hu· 
meur, liberaliter hilarem ac jocularem te bac luce præbes, animo es 
bilari &7 nd jocarulinr promto ac comparate , {br ſeyd beute über 
alle maaßen luſtig, robhlich, aufacraumt. 

Tu es d'une humeur culetique, improbioré nature impulfu ET impe · 


HUM 


tuer, ad fracundinm propenfor, vitiofo nature babitu in fra er 
rl, ihr ſeyd eines gornigen Gemuͤths, ihr ſeyd hitſig vor der 
Lau 


Je ſuis d'une humeur f trifte, que jé me déplais à moi même, adee 
melancholicum me natura fnxit, ut me meitædeat, ich bin fo traits 
tiger und melaucholifer Natur, daß ich mur felber misfalle. 

Ceux qui font de cette humeur,deviennent pires quand on les prie, 
hoc animo qui Just, vel bac maturæ indole qui funt , deteriores 
*— rogati, Die alſo geartet find, werden aͤrger, wenn man fie 

tttet. 

C'eft mon hnmeur de ne fouffrir de perfonne, fc Jam, L fic faëfus 
a natura fin, d ita ſum a matura comparatus, ut nibil à quoquams 

ati palin, ich bin fo gearter, daß id) von niemand etwas leiden 
ant, 

Nous fommes prefque tous de cette humeur, ita plerique ingenio fin 
mmus ones, wic find faſt alle fo gearter, unfer atler Art ift faft ſo. 


“Nous fommes prefque tous deux de même humeur, natwra mibi te. 


cum congruit , fus cum moribus C natura congruo, toit haben 
berde fait ceinerley Sinn, Art, Gemitbéart 

Je fouffrira fa mauvaife humeur, efas éntemperiens feram, id will 
ſeine unartiae Maur, boͤſe Gemuͤthsart vertragen. 

Suivre fon humeur, genio obféqui, natur.s ſegui ductum, fecundins 
—* vivere, Cie Dem Triebe ſeiner Natur folgen, nach⸗ 

aͤngen. 

Faire violence à fon humeut, cum genio ſuo beligerare, Plaut ſich 
zwingen, fermer Neiguna Germalt anthun. 

Il fut Saccommoder à l'humeur des gens, alieno more vivendum cſt, 
Ter. man uruß ſich in der Leute Art, Netaungen ſchicken 

Je ne ſuis pas maintenant d'humeur à chanter, mon inclinat jans 
aninus ad canendum, canere jam non lubrt mibi, es iſt mir jetzo 
nicht ben Der Laune, zu ſiugen, ich bin jetzt nicht gum Singen 
aufaclear. 

Je le connuis admirablement, je fai fon humeur, idéues fenfwm pul. 
chre calleo, Ter, ich Fenne ſeinen Sepi qar mobl. 

Mettre quelqu'un en bonne humeur, alicujus animum ab afperitate 
ad hilaritatem traducere, einen aufgeraumt machen. 

Mettez-vous un peu en vôtre bonne humeur, exporrige frontem, 
Ter nehmet en mena em frébliches Genuith an. 

Mettre quelqu'un en mauvaife humeur, le ficher, alicui fomactans 
facere, movere, bilem ciere, alicujus anima ofemdere , einen verte 
drießlich machen, in Den Harniſch jngen, ihm den Kopf warm 
machen 

Se mettre en humeur, cférve/cere flomacho, exardefcere iracundia, 
fich erzuͤrnen, jornig werden, ſich entriften, 

Humide, humidité, adj. c. bac bumidsm, htc bumor ,oris, die Feuch⸗ 


tigteit. 

L'humide radical de l'homme, bumani corpori alimentarium bumi. 
dum, bumanæ vite fubfdiarius bumor , die innertiche natuͤrliche 
por des Menfchen, der Lebensſaft, die Lebensſaͤfte. 

* Une chofe humide, Humédus, «, sm, bumens, tà, feucht, naß. 

Humidement, avee humidité, adv. cum bumore, bumido modo, bu 
nidum in modum, feucht, vol Feuchtiateit. 

Tu dormiras ici trop humidement, bumente mimi flrato bis de. 
cumbes, du wirſt bier gat su feucbt ſchlafen. 

Humidité, f. boc humiclum, di, bic bumor, oris, Feuchtigkeit, Râffe. 

Hamiliant, ante, ad) Japerbiam frangens, arrogantiam comprimens, 
was den &tolx leget . . 

Hurmiliant, donnant fujet de s'humilier , fui de/picientiam aftrens, 
demuͤthig machend 

Cet accident eft Fort humiliant pour lui, 5/fe caſus contundit ac com 
primit cor ilius, Cic. durd) dieſen Bufall witd ihm der Hoche 
muth febr qeleact. | 

Humiliant,méprifable, vil abjeéfus, a, um, vilis, le, Li, vexuͤchtlich, 
gerinaſchatzig. 

Humiliation. /. bic contemtus, us, bic defpicatus, us, bec bumilitæ, 
atÿ, Cic. Erniedriguna, Demuͤthiquug. | 

11 eft dans l'humiliation, in bumiitate ef, ee demuͤthigt, ernicdris 
act fich. 

Humilier quelqu'un, v. a. aliguem deprimere , einen demie 
thigen. 

S'humilier, v. r. fe/t deprimere, demittere, abjicere, ſummiſſe fe ge- 
rere, ſich erniedrigen, ſich berunter laffen, dennithigen, 


u 
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Il vients'humilier à mes pieds, ad pedes smeos fe ahjectun⸗ venit, € 
foͤmmt, ſich vor mir zu demuͤthigen ſich vor mir niederzuwerfen. 

Se trop humilier. fe rendre méprifable, V. Ravaler. 

Ils penfoient déjà nous voir humiliez , jam nos fperabant depreffes, 
fe meonten, fie ſahen uns ſchon unterdricft, erniedriget 

Humilité Chrètienne , aniuri Chrifliana abjeétio, fubmifho, demiffo, 
Chrifliara bumilitæs, chriſtliche Demutb. 

Nr J. modeltie, f. mode/lia, +, Erniedrigung, Beſcheiden · 

tit. 

— baſſeſſe, hæc vilito, atis, abjeétie, ouis, Medertraͤch 
akeit. 

Homorifte, gni fuit fon bumeur, V. humeur, ſuivre fon humeur. 

Humorifte, use, V Fantasque 

Humorifte, ſ. m. membran Academia alicujus Romane, Mitglied 
etner Afademie zu Rom. 

Humorof, membra Academiæ Cortenenfis, Mitglieder einer Akade ⸗ 
mic zuCortona 

Hundréde, ſ. f diffributio provinciurum Anglicarsn in centum Fa- 
smilias, Gintheilung der enaliſchen Lrovinsien in 100 Familien, 
it. befond re Verſammlung in folchen Provinzien. 

Hune, f. de navire, mali corbita ſpecula æ, corbir, à, der Maſt⸗ 
torb eines Schiffs. Item, funal compare tigilus, der Gloctene 
ſchwengel. 

Huniers, ſont deux mâts diftingués en grand hunier & petit hunier, 
duo mali. qui déféingunntur in maiorem £ minorem,der groſe und 

Aleine Maftbaum dber dem Maſtkorbe. Guillet } 

Huote, f. hulote, oifeau de nuit, bec ulula, , eine Nachteule. 

Huppe, f. oifeau, bec pupa. æ, tin Wirdebovf 

Huppe, . crète touffe où aixrette de plumes fur la tête des oifeanx, 

lumens apex, ici, phumeur galer:: lun, plumarta crifls, ce, det 
uſch, den die Ro er aur der Moufen paben, die f Haͤubel. 

Huppé, plumé crillatns, vel galeatus, à, um, Det cure Sede:bufc 
auf hat, gehaudelt. 

Faire du huppé. du morguant, altiores fpivitus præferre, ferocius fe 
gerere, crijlon jurrigere, ſich trotzug und hochuridig béseiaen 

—7* — tete de fanglier, apragnim caput, ein wilder Schwetus⸗ 
kor 

La hure du brochet, Jucfi caput, ein Drcttopf. 

Hurcpé, herupé, fetvtus, botitig, das Daare mie Gauborften hat. 

Hurepois. pas de l'Isle de France, ager P’adi. affus euneganvichaft 
in franfretch 

* Hurhaut, dexérorfm, Dot, (ben Fubrleuten ) 

Hurlement, m. bic ululatus, ur, ein Geheuie, das Deulen og. 
hurlade 

Il pleuruit fa mort avec des hurlements épouvantables, terribili 
—* ejus morte deplorabat, er heulte ſchrecklich wegen ſeines 

odes. 

Hurler, v n. sularre, ululatum edere, beulen. 

Le loups hurlent dans la forêt. lwpi in flua niulant, die Woͤlfe heu⸗ 
Len 1m vlje 

* Hurlubrelu, Aupide, unbefonnen. 

Hurons, peuple de Canada, bi Hurones, um, Voͤlker in Canada, 

Hurt, Hurter, voy. Heurt, Heurter, 

Huflart, Hongrois, bic Hungarus, i, ein Huſſar, ungarifer 
Reuer. 

Hutte, f. cabane, bec caſa boc tugurium, tine Huͤtte. 

Hutter, fe huttet, v. r. cafam fibi ftruere, ædificare, concinnare, ex- 
Aruere, ſich eue Huͤtte dauen, it. /e abdere, ſich betbergen. 

Hyacinthe, f. Reur & pierre précieufe, bic byacintbus, thi, fone 
— eine Diume, und eu Ebelaeſtein, Die Blume iſt F der 

ton ss, “ 

Hyacinthe, nom d'homme, Æyacinthus, 5, Doacntb, ein Mans 


namen 
Hyades. f: étoiles, be Hyades, um, bag Siebengeſtirn. 
Hydales, fleuve des Indes, bic Hydafpes, à, ein Sluf in Gnbien, 
— L f. outiciniun per aguam, Weißagung durch 
Woeſſer. 
Hydraulique, hydraulicus, a, am, jur Waſſerkunſt dienlich, act 
na ; Subjl. bydraulice, Waſſertunſt, Roͤhrtunſt, Waſſerleitung 
u: ff. 
Hyürargire, m, hararxyrum, das Queckſilber. 
Hoire, buchydra, excetra, æ, bic hydra, eine Waſſerſchlange. 
Hydre à tètes renauflantes , bydra, renqgfcentibus borrenda capiti- 
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bar, eine Waſſerſchlange mit wieder hervor wachſenden Sôvren. 
ne f. maladie, hydrocele, es, hernie aquofa , Waſſer⸗ 
ruch. 
Hydrocéphale, ff. bydropis capitis, Waſſerſucht bes Hauts. 
Hydrographe , £. m. qui de aqua, de navigandi modo féripht , der 
vom Waſſer, Schiffahrt geſchrieben. 
Hydrographie, aquarum Tientia naut ica, die Schifferkunſt. 
— ſ. E vaticinatio per aquam, Weitagung duré 


Waſſer. 

Hydromel, m. bydromeli, (indeclinable,) aqua mellea vel mellita, 
Meth von Honta. 

* Hydrocephale. f bydrocephalus, ein Waſſerkopf. 

— A bydrophobia, aquæ timor, Celf. V. 27. die Waſſer⸗ 


eue. 
Hydropifie, f bic bydrops, opir, bec bydropifs, à, aqua intercus utit, 
Die Waſſerſucht. 
Hydropique, — — laborans, waſſerſuͤchtig. 
ydropote. m. qui nudlum alium potins, nifi aquam Aſntit, dev 
nichts alé Waſſer trinter * — 
Hydrolcupe, ſ. m clephdra, horolox ium aquoſum, Waſſeruhr. 
Nydroſtatique.⸗. bydraffatica, die Waſſerwagetunſi 
Hyène, f. bête farouche, bec byæna, æ, ein Grabctbier, Viel⸗ 


fraf 

Hygine, £ f. doéfrina de fanitatà conſervatione, Lehre von Ethaltung 
der Gelunaeit. 

Hygrometre, L m. Znfpumentum ficcitatem, & bimerens aeri 
cognefcendi, Inſt⸗ ument, das Sroctene und dre Feuchtigterters 
dec Luft qu ertennen. 

Hymen, hymenée, £ bic Hymenæus , Hochzeitgott, ein Hoch⸗ 
geugefang it. der Ebeſtand. it. de Junaferichaft, das Jung⸗ 
ferhäuten. 

re m bymnus, ni, ein Lobgeſang. 

+ et ben à ei 
ymnologie, { À cantatio Hywmorum, das Singen der£ol 
it. der fe ertlaͤret hat g Loroeſnge 

Hypallage, ſ. fguru grammatiralis, cafinm mutatio, grammati⸗ 
ali he Fiaur, Veranderung der Cafuum &e 

Hypapante su hypante, £ F. eſtum Purificationis Marie , Feſt 
en eimaung art. . 

Hgpabate, ſ. k. vero erdinis naturalis, conffruffionis in oratimer 
— der natuͤrlichen Otdnung, der Conſtruciton 
einer Rede. 

Uypanis, fleuve de Sarmatie, bic Ilypanis, ein Fluß in Sarma⸗ 
tien, 

Hypcrhole, f. Iyperbole, es, bec fiperlatio, onis, unmaͤßiae Der 
arôferung, inal. eine Flèche mat einer Krümme, fo den andern 

—— mot se * 
er d'hyperbole, wfurpare byperbolen, tem verbis augere, exagge- 
rare, ampléficure umplificare extra moduns fupra —— ein Diug 
afljufebi herausſtreichen, drermäfra veraréfern. 

Hyperbolique, byperbolicus, a, in, veritatem excedens, rem exugge · 
rans, Qtofiprechend, vérarofernd, ausſchweifend 

Hyperboliquement, adv. hyperbolice, boverboliiermafe. 

Hypercataleétique adj, de Eræcorum or Latirorum carminibus fs 
quibus phares Jyllaba ſunt, ac alias feri ſolet, von atiechiſchen vdee- 
latentidenBerfen mo eine oder smoSvlben mebr als fonft find 

Hypercritique, Ê m. vituperator omniwm celeberrimus, Œtstadler. 

Hyperhoréens, peuples, br Hyperborei, orum, arwiſſe Bôlter. 

Hyperdulie, £ À cultus Beatifimæ Marie virginis, Bereurung der 

= Long ungfrau Maria. i 
ypéthre, À m. gens templorum ant un que fupérins t 
ütt alter Tempel, der over qani offen 1. — nes 

Hypocondre, m hoc hypockowdrinnt, ii, Atenum epigufbri latus, pra - 
cordiorum alterutrans , das Weiche der Sete, tmnecbalb, unter 
denturen RMbben 

Les hypocondres, hac hypochemdrinorue, ephrafbri duo extrema,uel 
gemtimilatere, extrema precordia , Oberibeil des Unterletbes, 

Maladie des hypocondres, bic Zagomopas, à, Mila beſchwerung. 

Hypocondt iaque qui a mal aux hypoconres, ligonvpieus, a, um, 
dec Dem Senneuweht unterworfen iſt 

Hypocénäriaque, atrabiliaire, .atrabil opprefs, merfus, affatin⸗ 
Jus, a, am, dem Migwebe unterworten, mitzfũchtia. 

Hypucras, m. (il feinbie que e'eit ainf qu'il le faut écrire, avec. 

un 
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un y, venant de YTZXQATOG CIVOG 5 Jubmiflum vinum,) Ge- 
wuͤr zwein. 

Hypocritie, f var probitatis fimulutio, affeélata virtuté afffnula- 
tio, Jimulate virtutis fucata oflentatio, Haucheley, Gleißnerey. 

Hpocrite, m vanur probitati Simulator, Jimulatæ virtuti vas 
ofentator, ein Haͤuchler, Gleißner, Scheinbeiliget. 

Ceſt un hypocrite, il contrefait l'homme de bien, Jheciem boni 
viripre rt, peciem quandam afimulate oirtutis indueit, in⸗ 
duit, probi hominis quandam imaginem fibi affigit, fiéla probitatis 
commemdatione bons viri Jpeciem turtur, fuftinet, vitam bonans 
ementitur, ergit, admwbrat, V, Contrefuire, dieſes in ein 
Haͤuchler, er ſielit ſich, als wenn er redlich, from mûre, 

Charité hypocrite, charitæs Jimulata, hauchleriſche Liebe 

Hupogrife, m. cqueur fichu, alatur, erbicbitetes gefliacltes Pferd. 

Hypophtalmie, £ f. dojor in inferiore oculorum parte, Schmerzen 
am Untertheile der Augen. 

Hypopion, { m. coleétio Juminath infra membrantulam cerneæ ocu- 
ä, Eiterſammlung unter dem Hornbautlein des Auges, 

Hypollale, LE prrfonulitæs, ens per fesxiliens, QU der Theologie) 
Verſonlichteit, ſelbibenehendes Weſen 

Hypoñatique, adj. c. exprofho bec tantun nfurpatur de uunitate € 
confubfhantialitate perfonudi Deituri, dieſet Ausdruct wird nur 
athroncht ven der derſoͤnlichen Veretuigung der Gottheit. 

Hypoftatiquement, adv. perfonalirer, perſonlichet Weiſe 
ypotquairement vw hyputécairement, av. per fig orat ionem 
— durch gerichtliche Verpraͤndung, verpiandungs · 
weiſe. 

Hypotheque,£ Fonds mis en gage, boc pignus, oris, eppirnoratur 
fundre, bac bypotheca, æ, cui Untetpfand an legend Guͤtern. 

Hypothequer, v. a. mettre fun Fons en hypotheque, Jalurs op- 
pignorare, bypotbeca crediteri cauere, ein liegendes Gut verpfan⸗ 
den. 

Hypothequer une terrè pour le mariage de fa fille, aſſcoit la dot 
de fa fille fur une terre, dotis bypotheca geuero dare, dot no- 
mine agrums pignori obfiringere, ein liegendes Gut ju ſeiner 
Æocbter Morgengabe verpfaͤnden. 

Hypothécaire, m, bypothecarimr, pignoratitir, dem ein licgendes 
Gut verpfaͤndet worden. 

Hypothefe, f. bec bypothefs, à, hypotbetica propoñitio, ein £ebre 
tatj; den man ſich macht, ein Beding, angencmunen.r Satz. 

Hypothetiquet, #ypotheticws, conjunétus, connexts, a, um, ange · 
nomimen, bedinaungsweiſe geſetzt. 

Hypothétiquement, adv. fecumdum fuperiorem modum bypotbeti- 
cum, nach obiget hyrothetiſcher Art. 

Hypotrachélion, [. m. infime purs codi, unterſtet Sbeil des Dale 
ſes. 

Uyporypole. figure de Rhétorique, bac hypotypoſ, cine Figur 
un der Mbetorit, lebhafte Vorbildung, Entwerfung. 

Hyrcanie, pais de l'Afie, ec Hyrcamia, æ. eu Land in Afien, 

Hÿffope, m. herbe, bec byflôpres, pi, Loc byfopum, pi, Iſop. 

Vin compolé d'hyffope, vnum byfopites, Iſopwein. 

Hyftralgie, { £. dolores matrici, Scmergen an der Gebäbrmut- 
ter. 

Hyftérique, adj. de obfceffu materno, medicamina byferica, femina 
Évfleriea, von Sutterbeidmerung. it. Arzeneh wider ſolche 
Krantheit. it. digenige, fo damit beladen. 

Hyftérologie, { £. errer Jermonis, dam vice verfa eliquis loquitur, 
Fehler der Rede, Da man das Dunterfie zum Vorderſten fetyet. 

Hyftéromotocie. V. Opération céfarienne. : 

Héftérotomie, £ F difecatio matricw, das Aufſchneiden der Ge⸗ 
bahrmutter. (tn der Anatomie.) 

Uyver, m. hyvernet. Voyez, Hiver. 





pme entame — 
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1, Cm. litera Alphabeti, Buchſtab des Alphabets. 
Jaa Bachi, £ m. centurio, Dux exercitus pedefiris apud Turc--, 
Haupimann von dem Fufvolte bey den Tuͤrken. 
Jable, m. crenclure d'une cuve, ou autre vaifleau, dans quoi l'on 


JA 


faitentrer le fond, bae crea, «, bre ftrix, gi, der Gicael oder 
eingefcittene Ming, de Fuge an einem Safe, da der Boden 
eingeſetit wird. 

Jabler les donves d'un muid, is modii aſſeriba crenam incidere, 
de Fugen, Kerben in die Saftauben ſchneiden. 

Jabot, pochette fous le goſier de l'oifeau, bec éngiuvries, fundula, 
ol excipula cibi uviaria, der Krovf eines Dogels. 

Jachere, m. vervaétum, Col. an Land, Acker, der ſtille lieat, 
Brachfeld. : 

Jacht, — navé venatoria, Jachtſchiff, ein leichtes Jierliches 
Schiff. 

Jacher, v. a. Bradhe ackern. 

* Jacinthe F'oyez, Hyacinthe. 

Jacobin, ine, Donrinicanms , ein Jakobinermoͤnch, (Dominicae 
ner,) Nonne. 

Jacobite, £ m. quidam bæretici antiqni, gewiſſe alte Ketzer. it. 
“+ kugeland der die Pariey des Königs Jakobs des zweyten 

at. 

Jaçoit-que, bienque. Voyez ES dites, Bienque, quoique. 

Jacques, vom d'homme, Jucobus, Jatob. 

Jacot, Jatobchen. 

S. jaques de Galice, vile, bec Compefiela, æ, Compoſtell, eine 
Stadt in Gallicten. 

Jacquete- V. Jaquete. 

Jaétance, f ol. bec jaélatio, omis. V. Vanterie. Grofforecheren, 

Jacter, le jacter, v. r. jaéiure Je V. Vanterie, ſich groß machen. 

Ura fon jaculatoire, preces quculatoriæ, Sioßgebethchen. 

Fontaine jaculatoire, fons Julten:, ein Springorunnen. 

Jade, f gagates, gens e fafeo viridu, en shvengriner Edelſtein. 

Jadis, clin, quondum, voticien, hiebevor. 

Jacn, S. Jaen, ville d'Elpagne, bec Gienna, æ, Gt. Johann, 
que Stadt. | 
Jafa, ville & port de Paleftine, bec Joppe, es, Joppen, eine 
Stadt und Seehaven un gelobten fade, . ; 
Jaict, m. pierre noire, hic Gugates, Voy Jecz, ein Agatſtein. 

Jaiage, m. tributum vino impolitum, duflage vom Weine. 

Jaillur, v. n. falire, erumpere, emicare, hervorbrechen, fprinaen, 

Eaux jaililantes, aque falientes, erumpentes , hervorquellend 
Waſſer. 

Une fontaine jailliflante, (Scuderi) un jet d'eau, Fons faliens, 
emicans, aqua cjaculans, Fey. Jet. tin Eprmgbrunnen, 

Jale, f. lanx, patera, menfura, Schaale, Gefaͤ, Mani. 

Jalon, m, pertica agrimenforia, cum pinnula, Meßſtange mit 
einem Faͤhnchen. | 

Jalonner, perticæ defigere, file einflecten, gerade abzumeſſen. 

Jaloux, mari jaloux en Fit de mariage, bic xelotypus, à, zelotypia 
laborans, eiſerſͤchtig, argwoͤhniſch. 

Etre jaloux, 2elotypia laborare, vexari, torqueré, excdi, cruciari, 

eifet nchtig ſeyn. —— 

Une femme mariée jaloufe, bec 2clotypa, æ, dolens mulier, alienis 
anoriber inplicatum virum, CNE certihtige Frau. * 

Un jaloux fe Fait hair à Force d'aimer, Aotypeu parat Jibi nimio cx 
amere cdiun, ein Eiſerſͤchtiger macht wegen ſeiner uͤber maͤß⸗ 
gen Liebe, daß man ihm feind wird. | 

La jaloufie eft une confufion d'amour & de haine, de crainte & de 
défefpoir, 2clotypiam amor generat cible, metu ac defperatione con 
junétus, die Eiferſucht iſt eine Dermifhung Der Liebe und des 
Daffes, der Furcht und der Verzweflung. 

Ia de la jaloufie de fa Femme, il en eſt jaloux, aliexér maribuer fufpes 
élus uxorem babet, er meynt, fine Frau ſey ihm nicht treu. 

I eft jaloux de moi, æmudatur me, ex in eiferſuͤchtig, neidiſch auf 


mich. 

* Jaloux, défireux, percupidur, perfhuliofus, beaieria, qrebes Ver · 
langen tragend, ñeuideec, neidiſch. Apicieſus, arermébniid. 
Jaloux de n'être pas tant eftimié que les autres, alienæ laudis xmu- 

dus, vel mridut, qui aliene landi int idet, qui olteri 4mulatur 
neuiſch, mieguͤnſtig, daß man nicht ſo hoch, alé andere, geach· 
tet wird. 
* Jaloux, invidiofus, was man nicht gênnt. ff. oucélans, wanlend. 
Jalouler, invidum exciture, Eiferſucht ermecten. V. Jaloufie. 
Jaloutic, f.-de mari ou de femme, bec 2elotypia, «, agritudo viri, 
 ohadumatam ab alio comugem, uxorës dolor Jujprétuun babentss 
virum, 
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virum, &e. Eiferſucht eines Mannes oder Weibes. 

Eatrer en jaloufie, zelotypia neceudi, ferri, efefüchtig werden. 

* Jaloufie, déplaifr, de ce qu'un autre jouit -du bien que nous dé- 
firons, ægritudo ex ea, quod uliur ii potiatur, que cupimur, bac 
invidia, Misqunſt, Abaunft, Red, wegen deffen, daß cin ans 
Drer das gemicht, was mir verlangen. 

Entrer en jaloufie du bien d'autrui, aliemé bonë invidere, einen 
andern meaen- ſeiner Wolfahrt neiden, beneiden. 

Donner de la jalouſie à fes evncut rens, æmulé invidiam concitare, 
Pparere, beo ſtinen Mitwerbern eine Misgunſt etwecken. 

Ilme veut donner de la jalouſie de vôtre conduite, ſpectan mibi 
facere vult tuam agendi rationem, et will mur euer Œbun vere 
— mich de wegen atgwoͤhniſch machen. 

Jaloulie, défir d'égaler les autres, faudabilis æmulatio, fludiofa imi- 
tatio, ein loblacber Eifer, es andern gleich zu toun. 

* Jalouñe, crainte, bec formie, vel folicitudo, ins, Furcht, Got” 
ge, Detümnernif, Arawobn. 

Prendre jaloulie de quelque chofe, de quadam re folicitum effe, 
einer Sache wegen in Sorgen ſtehen, Argwohn ſchoͤrfen. 

Cette ville prend beaucoup de jalouñe du ſejour de nos troupes 
en ces quartiers, mo/frarum les in locä copinrum commeratio ur- 
bem slam vebementer babes folicitam, anxiam, vel non parum baic 
urbi Jolicituliuss agfért, formidinas creat, die Stadt fiebt wegen 
des Herumliegens unter Volter in nicht geringen Sorgen. 

Les troupes des ennemis donnent de la jaloufie même en dyver, 
bojliles copie, vel hieme in media, nonnibil formidin:s aÿerunt, 
feindliche Voͤſter ermeten auch micten un Winter cine Furcht. 

*alouſie. treillis, bac tranfenna, +, boc clatbrum, à, bi cancelli, 
orum, QU Guter, ein Ÿ Geremds. 

Il regarduit par la jaloule d'une Fenêtre, tran / picicbat per fene- 
Satan traijennam, per clutbratam fescjtrain, ex fab ju einen 
Gitterrenſtet beraus 

Jamaique, LE magna Znfula in America, Jamaica, große Inſel 

S in America. - . 

Jamais, (avec négation,) munquam, niemalé, nimmermebr, baud 
pr (fans négation,) wnrquam, aliquando, jemalg, dermal- 
CTIE s. 

Si — arrive, ff quando accidat, wenn es jemals geſchehen 


amis pins, — amplinr, nimmermeht wieder, nicht mebr. 


lus méchant me qui fut jamais, sn ex omni memoria 
celeruryjfemi, longe poft bomines natos improbiffimus, der leichte 
fertiaſte Meuſch, dec remals geweſen feon mag. 

Il étudie autant que jamais, fc fudet, ut munquan magi, er (tue 
dirt mebr, fo viel, als jemais. 

À jamais, pour jamais, in perpetuure, in ætermuur, in fempiternum, 
in emnem ætermiaten, in Ewiqtteit, auf ewiq, au! jemals. 

Quand j'ai promis amitié, c'eſt pour jamais, cum amicitiam pro- 
mifi, ia efl perpetuu, wenn 1 einem Freundſchaft zuſage, fo 
baire ich ſie ewia. 

Jambage, m. de porte, hic poli, à, janue pojlis laterarinr, dit 
Dioften einer Shure, camini Ltera, die Seitenmauer des Cas 
uns, 

Jambe, m. jambe , pied de vers, bic jumbau, à, ein Jambe, ein 
fura - langer Fuß in den Réungeilen, (= —) 

Vers jambique, verfar jambicus, ein jambiſcher Vers. 

pes f. boc crus icruris, ein Bein, Scheutel, Fuß. 

'os du devant de la jambe, he tibia, æ, cruris tibia, de Dein- 
tébre, das Schienbein. 

L'o; du derrière de la jambe, bac fura, æ, die hintere Beinroͤhte. 

Le gras de la jimbe, bec fura, æ, furæ puipa, die Wade. 

Jettet le chât aux jambes de quelqu'un, culpam alicui imponere, 
die Schuld auf einen merfen. 

Jouer de l'epée à deux jambes, dim reluélandum eff, fugere, da 
man fit mebren ſollte, davon laufen. 

Qui a les jambes courtes & tortues, fambur, a. um, babens feam- 
bu crura, der furje, gewundene Schenkel bat, trummbeinice. 

Qui les a faites en treteau, ferrées aux genoux & élargies en bas, 
var, a, um, babens vara crura, cuicruru divaricant, der weli 
auseinander geiperrte Schentel bat. 

Qui a les jambes ferrées en haut & en bas, & ouvertes au milieu, 
valgur, vel varus, a, um, crura babens valga vel vara, trumm- 
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Qui a les jambes à talons ouvertes en dehors, féawrzs, a, um, cui 
Jeaura crura Junt, mit atofen Rnorren und Ferſen. 

Jambes de Forces ou jambes fuus poutres, orthoflatæ, arum, die 
Eclſteine, morauf die Balfen ruhen, Tragſteine. 

Jambette, f. petite jambe, boc crufeulum, 3, cin Deinchen. #. 
SJupplantutia, das Beinſtellen. it. fulcelum, en Stuͤtzchen. 
Jambette, f cultellus plicatile, lances Taſchenmeſſer, Einſchlag⸗ 

meifée 
Jumbiere, f. chauffure de Fer, armatura cruralë, crurale tegmen, 
Serreum tibiale, Beinruͤſtung, Beinbarniſch, eiſerner Strumpf. 
Fans m. bæc perna,æ, bic petafa, fuillus armus, ein 
en. 

Jambon de Weftphalie, de Mayence, perna Weftphalica, weſtvhaͤ- 
liſchet Schinken. dim. —— ” 
Jamets, ville de Lorraine, hoc Jameyium, ii, eine Siadt in Ÿve 

thringen. 
ra £ m. janiculur, à, einee von den ficben Bergen in 
ont, 
Jonillaire, m. garde du corps du grand Turc, Zurcarum Princi- 
pu fhipator, fatelles, Prafdiorie mails, ein Janitſchar. 
Janfenitine, Lim. doéfrèsa Junfenii, Lehre des Janſenius. 
Janténilte, ma Jéquaces bujrr doctrine, Unbèugcr biefer Lehre. 
A — janfénilte, cum peritaee affeétata, mit einer affectitten Reine 
idbteit. 
Jante, de roue, bec gpi, dé, bic canthu, thi, cime Radfelge. 
Jantille, aférculur rote moluré, ein Bret im WMuͤblrade 
Janvier, nom de mois & d'homme, bie Junuurime, ti, bec Jaͤnner 
und ein Rannénamen. 
Appartenant à Janvier, Januariur, à, um, was zum Januer gr 


bôcr. 

Janville, ville de Beauſſe, bec Janvila, #, eine Stadt in Beauſſe. 

Japon, Isle, bec Juponia, +, Gavan, eine Juſel und Reid. 

Japonvis, hic Japon, ons, Japonis, a, um, CIN Javoneſer. 

Jappement. m. bic latrate, 1, Das Gebelle, das Betten. 

Japper, v. a aboyer, latrare. bellen wie ein und, flefen, belfern, 

Japper contre quelqu'un, aliquem ulatrure,eblatrare, V. Aboyer, 
einen anſchnucten, anfabren. 

Jappewr, m. bic latrater, allatrator, cri, ein Beller, Befit, 
Klefer. 

Jappeute, À bec oblatratrix, à, die einem midetbelfert, wider · 
ſoricht. 

Jaque de maille, F lorica bumatilis, bamulis coufertus thorux, îm- 
plexuns finale fogulum, ein Panzerbemde. 

Jaqueline, [ £. nomen proprium feutinaram, Qatobtne, Weiber⸗ 
uamen. 

Jaquemart d'horloge, m. bordlogiacum fnlacrum, appoſituut bo· 
ris puifandé janwacrum, ein Did au cer br, ſo die Stunde 
ſchlaat. 

Il fe tourne comme en Jayuemart, tout d'une pièce, rigido ae in · 
fexo corpors feje convertit, cireumugit, ex drebel id recht hol· 
sun, 

Jquerie, ſ £- quidant raflici, rebelles, qui auno 1358 Gulia re- 
belubant, gemwiie aufribriihe Bauten, fo ſich gegen bas Sabre 
1358, ut Frankreich ermpèrten, — 

Jaques, ſ. m Jacobur, women prape ium viri, Illob/ ein Ramis · 
namen 

Jaquette, f fagulum villaticnnr/colébinn rufficannm, ein ſchlechtes 
Bauten rockhen eine Jupe + Suéfe, Schaube #: Fitobire, 

Tourner fa jaquette, religionem mutare, feine Religion ot andr en, 

Jar, nm. mâle de l'oye, enfer es, tit Ganfert. : 

Jardes, m. ou jardons, tumores callgf in pédibns, (po/eririten,) 
quorum , (Gallen) eine basic Geſchnalſt an den Fuͤßen Det 
Vierde. (Guill.) 

Jardin, m, bic bortr, ti, Voyez, Jet d'eau, ein Garten, 

Jardin de pladir, bortss woluptariur ad amenitaten ET deliciæ 
confit, en Luñgatten. 

Jardin potager, borts olitorius, ein Æräutergarten, 

Jatdia à Aeurs, bortus coromarius, cin Blumengarien. 

Jardin aux fenêtres, bortus in fendire,.Plin. gin Garten odet 
cine Garténoant vorm Feaſter 3 

Jardin en terraſſe. hortus pensé, ein hangender Garten, to auf 
an Gebaude gerflanzel tit 

Dréller un jardin, bortum iujtruere, Cic. einen Garten pres 

Cccc 
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; Les parties d'un Jardin, 
Sbeile oder Stuͤcke eines Gartens, 


Altées du jardin, ambulatio, die Gaͤnge im Garten. « 

Rangs d'arbres allignes, arborum verfus, direéla arborum defc 
tio, die Reiben, Ordnungen der Baͤume. 

Carreau, tableau, couche de jardin, area, æ, puluinus, el pulvit- 
dus, i, bortulus, das Gartenbest, Gartenbert, Beet. 

Compartiment de jardin, de plaifGr, topium, topiuria area, æ, fünfte 
— Abtbeilung der Gaͤrtenbeeter, ausgelegte, ausgefetste 

ete. 

Bordures de jardin, pulvilorum margines, der Rand an den Gate 
tonbecten 

Efpalier, pulate arbufcule, Gelaͤnder von gezogenen Baͤumen. 

Contr'efpalier, arbuflivæ Jepes , @eländer von niedrigem Ge⸗ 
ſt auche. 

Pépinière, Aeminar ium, eine Baumſchule. 

Cabinet de verdure, wmbraculum bortenfe, ein gruͤnes Garten ⸗ 
baus. 

Berceau de verdure, wirens camera, ein Bogen von gruͤnem £aube 
twerfe. 

Labyrinthe, labyrinthus, ï, ein Grraarten. 

Parterre de Aeurs, forum bortus, uarti figuré defcriptus, ein Blue 
meubett, Blumenbeet. 

Parterre de gazon, planum cefpitinm, ein Rafenbeet, Grasplats. 

Grotte rufique, /pehenca, opere ruflice, eme Grotte, Steinhoͤle 

Cafcade, ou chute d'eau, preceps ex alto aquæ lapjus, ein bober 
Waſſerall. 

Murmure de ruiſſeaux, rioulorum lene murmur, das Rauſchen 
der Baͤche. 

Bouillons de fontaines, m. pl. baltientium fontium fpumantes un- 
dule, das ſchaumende Quellen dec Sprigabrunnen. 

Jet d'eau, m. falient. V fa defcription à la fin du livre, ein ſprin · 
gendes Woſſer, eine forinaende Sigur. : 
Aigrette d'eau, f. aqua crifla, ein Bañerfraud, (fo fic wie cin 

Buſch breitet) 

Nappe d'eau, aqura mappa, ein breiter Waſſerfall. 

Rond d'eau, f. erbicuiatur crater aquer, eu Waſerleſſel. 

Aqueduc, canal, m. agueduétuw, ein Waſſergana, Canal. 

Herbe, plante, Reur de Jardin. fes, planta, berba bortenfis, fati 
culta, demeflica, familiarë, Gartentrâuter, - pflangen und 
blumen. 

Cette pierre tombe en mon jardin, hoc in me diéfum jacitur, vel 
mitiitur , boc faëio, (fi cela s'entend de quelque action) ego 
sus impetor, petor, perflringer, dieſer Stein fallt in meinen 
Garten, D L dieſes geht auf mich, es iſt auf mich allein anges 
ſehen, abgeſehen. 

Praezee. m. jardins, bi borti, orum, Gaͤrten, Gartenwerk⸗ 
weſen. 

Jardinet, v. D. colere bertum, den Sarten bauen, mit Garten⸗ 
werke umgeben. 

Jardiner l'oifeau, en termes de fauconnerie, le mettre à l'air, à la 
verdure pour l'égayer, accipitrem liberiorës cœli babitu reficere, 
exbilarare, recreure, den Habicht ins Gruͤne fübren, ihn une 
ter su machen. 

Jardinet de ville, urban bortulus, ein Gtadtaàrtchen, 
ardinier,m. bic bortulanes, i, bic olitor, ork, ein Gaͤrtner. 
ardiniere, f bec hortuluna, æ, eine Gartneriun. 
ardons, V Jardes 
argon, façon de parler, loquendi ratio, fermonis modiu, V. Patois, 

gemeine Art qu reden. 

Jargou, m patois,m. plebeiu fermo, ons, ruflicanum loquendi ge- 
nus, grode Bau.cnipracue Sprache, ſo man nicht verfiebe. 
Jarsonner, parler le patois, v. a. plebco Jermone uti, fuir grobe 
Landewrache reden, dbel reoen, daß man es nicht verſtehl. 
Jarmac, ville d'Angoumois, boc Jarnacum, ci, eine Stadt in Une 

aoumots. 

ETES d'Angleterre, boc Girvium, ii, eine Gtadtin Engel · 

an 

Jarres, pregrandes urnæ, in quibur uqua dulcü férvatur, große 
Keuͤgt in einem Schiffe, darinn das aie Waher auf behallen 
wird (AUuillet.) 


Jarret, m. bic poples, jte, die Knieſcheibe, Knitkahle.. 
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Coupe-jarrets, mm. bic fcariur, fi, bic graffuter, orks, ein Moͤrder, 
Straſſenraͤuber. 

Narret. feu, curvatio, Buekel, Unaleichbeit. 

Jarret des pieds de derrière des bètes à quatre pieds, bec /uffrago, 
ini, der Hinterſchentel eines vierrdpien Thiers. 


_Jarretière. f. ou comme on l'écrit maintenant, jartiere, bec pe. 


rifoelis, idic, crurali fafciola, æ, an Cnieband. 

Orüre le la jarretiere, eguefler erdo ligulutus, perifcelidis equefter 
orde, der Ritterorden des Hoſenbandes. 

Il a l'Ordre de la jarretiere, tefera, fafciola ligulati Ordinis énfig- 
nitru eſt, in equeftrem perifcelidus ordinem eſt adfcriptus, ex bat 
den Orden, iſt ein Mutter vom Hoſenbande. : 

* Jars. V. Jar. 

x isle de Bretagne, bec Cafarea, æ, eine Inſel an Bretagne. 

aler, v. n. blaterare, deblaterare, garrire, nugari, (dwatien, plau · 
dern. 

Jaferan, m. bic torques aureus, guͤldene Rette. 

Jaferie, f. be nuge, arum, unni zes Geſchwaͤtze. 

Jafeur, a. bic blatere, onû, big nugater, oris, tin Schwaͤtzer, 
Plauderer. 

Jafeule. bæe nugatrix, eine Schwaͤtzerinn, Plauderinn. 

Jaſmin, in. fleut, boc jafiminum, vel ge/minum, vel gefininum, ni, 
admin, Jesmin, one Blume. 

Jalon, nom d'homme, /afn, ent, ein Mannsnamen. 

Jafpe, m. pierre précieule, bec Ja/pé, idû, der Jaspis. 

Les du papier, v. a. chartam jæpideo colore alinere, inficere, jas- 

pudés colors variare, eu Papier mie eiuen Jasbis anſtreichen. 

Jaipé, sæpide, vel in jaspiden virgatus, feginentatus, fulcatre, tæ= 
niatus, variatus, a, um, wie ein Jasbis geihuttten, acaͤdert. 

Jatte, vaiſſeau de cuiline aſſez large & peu creux, bæc gabata, æ, 
eine flache Schuͤſſel, ein bolgruer Rapf, eine Mulde. 

Cù de Jatte, eftropié des jambes & obligé d'être toùjours aſſis 
comme dans une jatte, crurihn caplus, ideoque coacta tanquams 
in gabata Jemper federe, ein an den Semen labmer Meuſch, der 
alle zeit wie un einem Zober fitien muf. ï 

Jttée, f. quantum gubatu capit, cine Vulde voll. 

Jave, lle, bac Java, &, Gava, eine Inſel 

Javeau, congejlus aceruw, ugger, zuſammengeſchwemmte Erde. 

Javelle, f gerbe, bic merges, tas, bic munsipulie, li, eine Gatbe, 
and vol abgeſchnitienes Getreide, ein Gelas. 

Javeller, Jpicas in mergites cogere, Getteide in Gelage, auf Das 
fen legen, Harben machen, buisen, * 

Javeline, f. bec balta, æ, bec farifa, «+, ein Wurfſoieß, kleiner 


Svyieß. 
Javelot, m. bec pilum, li, boc ſpiculum, li, en Spiebchen. 
Javelot, V aulli javelle, celer angus, eine chnelle Schlange. 
Jauge à fonder ce que peut contenir un vafleau, bac bulu, id, 

virga ferrea aut iignea, explorando vajis mode, eue Eiche, cin 

Butftab, qu mien, wie viel en Sas bâlt, ein WMoabiab. 
Jauge, f. pièce de futaye, de juſte melure fervant de modèle, far 

quoi l'on ajuſte les autres, doléurs modi exemplur, ein Viſit 

nad roclem andere gemacht merden , Las Maaß davon ju 
nehmen. 

Echantillonner, on étalonner un poinçon à la jauge de Lyon, wi- 
narrum modum ad exemplur Lugdanenfe exigcre, vriex Lugds- 
nenji doliaria ratione probare, ein af nach Loonet Viſitmaaße 
meſſen. 

Jaugeage, m.menfo, menforë doliurii merces, Viſiergeld, das 
Eichen — 

Jauger un tonneau, ad bolidem deliuri vini modum exquirere, exi· 
gere, explorare, ein Aa nach dem Eimermaaße eichen, ointen. 

Jauger, londer une chofe pour la cunnoitre, aliguid explorure, 
smvelligare, ſerutari, ſich eines Dings extundigen, es unterſu⸗ 
den pa 

Jaugeur de tonneau, m. memor doliartus, doliarit mods explorater, 
ein Viſiret it 

Jaunatre, Mſavus, fubrufru, fubluteus, q, um, flauo affinis, luteo 
prepinque, in albidums luteus, geldiat, gébubt 

Jaunatre, entume, couieur de teinture, bec mjuafuim, fi, fume/um 
luteum, chwat acib. . 

Jaune, m. du jaune, couleur, color crocess, luteus, Aaurns, gelbe 
Aut bt. 


daune, 


IC 


Jaune d'œuf, oui favum, lnteum, witellus, li, das Gelbe im Ev, 
der, die Dotter. 

* Jaune d'or, aureus, aurei coloré, qoldqelb. 

Jaune , adj. qui eft jaune, croceus, flauus, luteus, a, um, gelb, 
ſafftangelb. 

À rm de marais, m. herbe, cultha paluftré, Schmeerblume. 
r jaunet, les enfants appellent ainfi routes les Acurs jaunes, & 
le peuple toutes les pièves d'or, luteoli, quilibet lutei flores a pue. 
rh, ps omnes aurei mummi a plebe fic vocitantur, Gelbchen, fo 
werden alle gclbe Blumen von den Kindern und alle SoldAde 
de voun gemeinen Boite genannt, aelbe Pfennige. : 

Jaunir, teindre de jaune, v à. aliquid flavo infiere, lutro tingere, 
croceo ilinere, gelb anſtreichen, gelb machen, farben. 
aunir, devenir jaune, Aavro, ere, flavefco, ere, gelb werden. 
auuille, f. maladie, Me séferus, ri, bic aurigo, in, morbus ilte- 
ricus, regius, arcuatus, die Gelbiucht 

Jauniffement,m. Jauniflure, f. bites infeétus, us, der gelbe An ⸗ 


rich. 

Javule, ville du Gevaudan, boc Andericum, ci, eine Stadt in 
Grvaudan. . 

Jayet, : pierre noire, bic gagates, æ, V. Jeez, ein ſchwarzer 

aiſtem. 

Iberie, f. Province, bæc Zheria, æ, die Landſchaft Iberien in Aſſen. 

Iberien, enne, ſubſt. & adj. Zberus, 5, aus der Landfchaft Jberien, 
vom Etre . 

Icdie, £ F. Juhfcriptio Principi de Vallic, Unterſchrift des Prine 
sen von Wallis 

Icelui, icelle, ne fe dit qu'au Palais. V. Celui. 

Ici, j'étois ici, Pie eram, boc loco erum, ich war bier, an dieſem 
Drte. 

vu ici même, boc fyfo ân loco era, ich mar eben hieſelbſt 
enez ici, jufqu'ici, adi huc, went hunc in locun, kommet ber, big 


bicber. 
Sortez d'ici, bine abi, faceffe iſtbinc, ex boc loco, pactet euch bine 


weg. 

D'ici là, & de là ici, il n'y a que trois pas, binc eo, € illine huc, 
v, € inde in bunc locum, terni tantum paffl intercedunt, es 
find von bteran bis dorthin, und von dannen wieder hieher, nur 
drey Schrute. 

D'ici à trois jours, poſt bujses diei diem tertium, poſt boc triduum, 
ad boc tridxum, ad tres proxivros dies, von jetzo über dreo Tage, 

D'icien avant, deinde, deinceps, inpolterum, binfüro, nach dieſem. 

pq d'ici, bine fum, binc ſum natrr, ich bin von hietr. 

s eaux d'ici font faines, bufau loci aque Junt falubres, die biefie 
gen Waſſer (ind geſund. 

M vient d'ici pres, wrnit ex propinquo, ex proximo, et koͤmmt nicht 
weit von bter, 

Paflez par ici, bac, vel per bunc locum tranf, aebt bier durch. 

Ichaographie, f. Zchnegraphia, Entwurf eines Gedaͤudee, Grunde 
LL 


Ichoglan, m. juvené fpado, ein junger Berfdinittner im Serail. 

Ichtyologie, ſ. F. traélatus, Liber, ſermo de pilcibre, Tractat, Bu, 
Rede von Fifchen. 

Ichthyomance, £ f. vaticinatio per infpeélionem inteftinorum pif- 
38 Wadhrſagung durch Anſchauen der Eingeweide der 

iſche. 

Ichtyophage, m. piſcibu vefces, ein Fiſcheſſer. 

leonoclaſte, m. Bilderſtuͤrmer. 

Iconolatre, m. icenolutra, ein Bilderdiener. 

Iconographie, Iconologie, icomographia, imaginum explicatio, Ex· 
tlaͤrung alter Bilder. 

étere, c. iéferns, arcuatu morbur, Cell. die gelbe Sucht. 

Idée, hæc idea, æ, imago, ini, fpecies, ei, hoc fimulacrum, cri, bec 
dgies, dl, en Bild, Bildniß, Vordildung, Entmerfung, Be- 
art. 

Tracer, former dans fon efprit l'idée d'un Orateur achevé, perfe- 
cti Oratork fprciem & formam adumbrare , figurare, defignare, 
anime effingere, ſich in ſeinem Gemuthe einen vollfommenen 
Redner eiubilden, vorft Men, den Begriff davon machen, 

L'architeête forme premierement dans fon imagination l'idée d'un 
excellent bâtiment, fuivant laquelle il conduit après fon art & 
fa main, cxfrnendi ædificii fpecien univerfam prima arcbite. 
bus in animo defignat, & ea deinde fpecie totum opaun exfhruit, ein 
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Baumeiſter macht Ah erflid in ſeiner Einbildung einen Ent · 
wurf eines dorttegflichen Gebâudes, nach weichem et mactiges 
bends ſeine Arbeit eintichtet, und die Hand anfetit. 
hommes forment premierement dans leurs efprits une grolſie⸗ 
re idce de chaque chofe, pré fpio bomines rerum quaf adumbre. 
La quadum inteligentias animo ac mente concipiunt, die Leute 
—5*— er ſtlich in ibrem Sinne einen leichten Entwurf von den 
nan. 

[déal, le, adj. mente féfur, ingenio cfétrr, a, um, idealis, im Gt 
maütle eingebildet. 

Idem, lat, eben das, 

Idemifte, m. femper confentiens, ein Gaberr. 

Identité, J: res cadem, duorum aut plurium natura una eademqre, 
Gleichtoͤtmigkeit zweyer oder mebrerer Dinge. 

* Identique, einerlco. 

Identifer deux chofes, duo inter fe copulare, ut sum idemque fint, 
ex duobur unum conflare, aus pweoen Dingen eines machen. 

Ides des mois, m. bi Lines, ju, ibre, die acht Tage, ſo un jegli⸗ 
eu Sonate auf die Nonen, d. i auf den füuften oder fie 
benten ſolgen. 

Idiome, m. Hingua nativa. germana, fermo genuinus, die Mutter⸗ 
fprache eines Orts, Munbart. 

Niot, m. ote, adj bic, bec idiote, æ, iliteratus, a, nm, ein unqe ⸗ 
fœuctter, unverflèndiger Menſch, ein Unſtudirter, Unwiſſenber. 

Idiotifme, m. propriu loquendi ratio, eine ciane Nedengart, ein bes 
fondrer Ausdruct, der einer Sprache eigen 1f. 

Idoine, idoneus, aptus ad liquid, tuchtia, geicbicft, V. Capable, 

Adolätre, idoli cultor, fclorum numinum cultor facrilegus, Gôtyene 
diener, Abaôtter, abgoͤttiſch, der Mbaôtteren mit eiwas treibt. 

Idolatrer, fufos Deot colert. vencrari, fichis numinibus divinos bo- 
nores adbibere, fatfen Gottern dienen, vergoͤttern. 

Idolatrer quelqu'un, laimer éperdument, afiquem deperire, alien. 
Jus amorce deperire, ixfane amore flagrare, einen Abgoit aus einem 
machen, einen gar ju eht lieben, anbetben 

Idolätrer une femme, mudierem deperire, gat zu ſeht in ein Frau⸗ 
enzummera erliebt ſeyn, Den Macren au cbr gefteſſen baben. 

Idoiätrie, idolorum cultus, us, faÿorum Deorum facrilegu wenera- 
tia, bac idololatria, æ, Goͤtzendienſt, Mbaditerep. 

Idole, f. Faux-Dieu, fclus Deus, féfion numen, commentitins 
Deus, en Abaott, Gore, falſcher Gott. ’ 

lole, ftatue d'un faux Dieu, hoc idolum, li, féfi numimi imago, 
Jimulacrum, ein Gotzenbild. it. ffipes, flupidus, einfaltig, ein 


Alotz. 

C'ett fon idole on fon Dieu, Mum defderat, Aum fomniat, de ile 
cogitat, ilum fperat, Ter, Das if ſein Abgott, davon macht er 
fan Weſen, der 1ft ihm uͤber alles, 

Adorer les idoles, idela colere, venerari, religiofo cultu accipere, 
Falſorum numinun fmulacris divinum cultum adhibere, divinos 
honores impertiri, tribuere, Goͤtzeabildet anbetben. 

Idumée, f. Province de la Syrie, hec Idumæu, æe, hat Zdumeæex, 
æ, cine Laudſchaft in Syrien. 

Iduméen, enne, Zdumeæus, a,1m, ein Idumaͤer. 

ldylle, c. rcioga, idyſium, bucolicum, en Schaͤfergedichte. 

Je. moi, ego, it. 

Jean, nom d'homme, bic Jobannes, #, Johaun. 

Jannot, Hanechen. 

$ Jean d'Angeli, ville dans le Xaintonge, hoc Angericnm, ci, 
eine Stadt in Zaintonge. 

S. Jean de Lone, ville de Bourgogne, bec F. Ladira, æ, eine 
Stadt in Burgund. J 
Jean de Luz, S. Zourmis Lucenfis oppidum, eine Stadt in Navarra. 
S. Jean de Morienne, S. Zoawms Muurianenfs oppidum, eine 

Stadt in Gavoven. 

S$. Jean Pied de port, ville de Navarre, S. Joanna Pedeportunenfis 
oppidium, eine Stadt in Navarra. 

* MaldeS. Jean, morbus fonticus, morbus comitiali, epilepha, æ, 
die binfallende Rrantheit, fallende Sucht, das bôfe Weſen. 
Qui à ce mal, comitialis, le, à, epilepticus, a, am, der mit dieſer 

Srantbeit bebañter iſt, die fchmere Noth bat. 

Jeanne, Jeannetien, Jeanneton, nom de femme, Ioauna, æ, Jo- 
banne, Danncden, ein Weibſnamen. 

Jeannin, confcéus curruca, en frepmilliger Dantey. 

Ceccs 


Jeble, 
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le.f. plante, Loc chulum, li. Attich. : 
ebuisen, enne, ſ. m. &£. Jebnitæ, genus qüoddam Cananæo- 
rem, Jebuñter, en Geſchlecht der Kanauiter. 
ecuraire, adj. F. jecoraria, die Leberader. | 
etre {. £. jeciigatio, bey den Aerzten ein Schlagen des 
JDuües, der mit ſeinem Bittern zeiget, daß die Convulſiones 
nahe find. — — 
ecz, m. pierre noire, IC £ 5, æ, e + 
enille, “f} us juuenca, æ, V Genifle, eine junge Kuh, Ralb. 
eniza, isle en la mer de Majorque, bac Ebujur, à, eine Inſel. 
erarchie, hicrarchie. f. bierurchia Eccigjialica, vel Sacerdotalis 
bierurchia, Eci lefiafticum, vel Sacerdotaie imperium, das fire 
en - oder geiniche Regiment, der Kirchenſtand, geiſtliche 
Eta ù 
UV eft fort Jerarchique, c'eft à-dire, aeétionné à maintenir l'Em- 
pire de l'Egbife, smperis Ecleſiuſtici perſtudioſau ef, Jucri Ec- 
clefæ imperii fautor ac propugnater ejt acerrimus, et lit ſeht 
gut auf der Kirche Seite, ec dalt es mut dem geiſtlichen Site 
chen eaimente 
rémie, nom d'homme, Jeremiss, æ, ein Mannznamen. 
érôme, {. m. Hieronymrw, nomen proprium viri, Hieronomus, 
an annénamen | . 
Jéronymites, L m. pl. Mieronymite, quidam Monacborum prdo, 
Darouomien, cn Mouchrorden : 


Jéricho, ville de Paleltine, bac Jericho, æ, untis, Jerichuntina. 


merbs, eme Stadt un gelodten Yande. 
erochée, f. fleur, —— — ane Nelkenblume, Nelke. 
— m. (c'eft aiub qu'il s'ecrit,) smage fymbolica, typse4 
brercgiyphions, ein verdorgen, lehtreich Bild, Bilogenemnp. 
Jerulalein, bec Mieraſohma, æ, vel bec Hiraſehma, crus, Je⸗ 
ruſalem. 
eh, ville d'Italie, bec Æjis, à, cine Stadt in Italien. 
éfuates, ordre religieux. /éfuati,orum, ète Icſuaten. 
éluite, m. e Socierute Jeju, (vulgo) bic Jifuita, -, ein Jeſuit. 
£ Selamacher 
compagnie de Jelus, Jeſu Societ, Geſellſchaft Jeſu, Jeſui- 
terorden. 
Jet, m bic jaciut, us, bic conjréfus, us, bic miffus,us, en Wurf, 
"5e, Jurcudus, tin Zweig- Sproſſe, examen, ein Bieuſchwarm, 
énfundibulin, Oufloch, jaciuru. Ausmwerten der Waaren. 
et de pierre, jaéfus lapidés, ein Steinwurf. 
P de javelot, teli jactus, an Pfeilſchuß. | 
Un jet d'eau, Juiens, compreffus tubo ques in fublime cjaculans, 
aqua per fluiam Jierfun exiliens) ein ipcingend Waſſet, Spring 
drunn. 

Un grand rondeau revêtu de marbre blanc, au centre duquel un 
jeune Triton de bronze à joues enflees élance fort haut en l'air 
un gros jet d'eau, qui fort d'une grolfe. coquille, qu'il tient à 
Ja main gauche, & dent il a le bout dans la bouche, ingen⸗ or 
biculatus, crater uqueus candilo circun/cpius marmore, cujus de 
meditubio, juvenils fpecie Triton anus inffitss bucis cjacuiutsr 
in fublime aqua, decumanæ cons be comprejjas tube, quan jiniftra 
retinet, extremamque oriadmotun gerit. V. à la fin du livre les 
defcriptions de divers jets d'eau. Ein grober Keſſel von mit 
fem Marmel, in deffen Mine en Meergott von Metalle mc 
aufacbiafenen Bacten, vicl Waſſer in die Hobe auswuft, mel 
ches ans einer groben Muſchel laufi, Deer in der luuten Hand 
bant und am Munde bat 

Du milieu s'elance un gros jet d'eau, avec un bruit réveur & di- 
vertiflant, avec une rumeur, avec Un murcnure aulli agréahlé 
qu'un concert, € mudio Juliens decumumus emicat in altum, ju 

mo mure, fonre cum frepitu, aurins fuavifime ab- 
blundrens € lenocinaus, mitieu ſichi ein gofe Spriuubruun, 
aus weichen eme Menge Waſſe. nur ſo aanchmachem Geraͤu· 
fe augichieft, daf das Dor Dabeg recht vergnüdt ird 


Elus, bic JEfus, &, ISus, Heiland, 


Faire le jet pour éviter le naufrage, témpore frurpeflates merces in 


mare projicere, a alleuandum nuver, qut Se des Guurms de 
au ins Meer werfen, das Schiff zu etleichtern. ,Guill.) 


Jeter lancer un dard, ou autre chole, pucziaun mistere, emsittere,, 


Jpiculum jacere, comficere, eu Mr ſchietzen, werfen. 
etter en tas, adéquat bricere, deg cere, pegne ei. 
dans, fwjicere, gonficere, fmamitéere, Dieu werfen. 


JET 


— —— rad —— 

effuus, Jubjicere, fumanittere, e, binunterterfe 

Defluus en étendant, fubfernere, unterfreuen, ge: 

Deſſus. fuperjacere, Juperjicere, darauf wetfen. 

Deſſus cn ctendant, imflernere, fubflermere, ſuperimicere, aucbrei · 
ten, überbreiten, 

Devant, au devant, objicere, vorwerfen. 

Derrière, rejicere, binter ſich werfen. 

A l'entour, circumyicere , cireumjacere , ciroummittere, berume 
werten. 

Parmi, entre deux, interjacere, interjicere, intermittere, dar wi · 
ſchen werfen. 

Dehors, jicere, binauswerfen. 

Par dépit, wbjicere, projicere, 

De haut en bas, déficere, hinunter werfen. ; 

Se . dans un danger, conjicere fe in diforimen, ſich in Gefahr 

uͤrzen. 

Se jetter à corps perdu au milieu des ennemis, in medios 
irruere, fe congicere, fe immittere, ohne Scheu der Gefahr mit⸗ 
ten unter die Feinde fallen, fi wagen, machen. 

Se jetter aux pisis de quelqu'un, ad prdes alicufus accidere, fe ab- 
Jicere, fe prolernere, emem qu Gufe fallen, ſich einem ju den 
Fuͤhen werfen. 

Se jetter fur quelque choſe en difcourant, ſermouem alio transfer. 
re, vel in aliud a gumentum deterquere, QU eiwas unter den 
Reden fallen, kommen. 

La vigne commence à jetter, à pouſſer, à bourgeonner, cinea gew. 
mas exerit, oculos ejicit, Gemini emicat, Dec Weinſtoct beginnet 
aus.uſch agen, Faust an, Augen ju acwinnen. ju tree. 

Cet arbre jette quantité de branches, rames hæc arbor profundit, 
dieſer Baum briugt, treibt viel Aeſte. 

Les abeilles jettent. apes exantinunt, vel examen emittunt, vel fre 
tu ex alves exigunt, die Immen, Bienen ſchwaͤrmen. 

La: fontaine jette gros, fons copiofs aqua erumpit, fouturit, emicat, 
Jelit, prorumpit, der Brunnen quuͤlt viel Waſſer heraus, 


Pointe de terre, le jettant bien avant en mer, contimenxtés cornu fn: 


‘ 


mare longius procul excuricus, longiore traéfu crumpens, ein Vor · 


gebire, ſo ſich weit ins Meer hinein ergtccitt. 
Jetier uu metal fondu dans un moule, liquatam metalum ducere, 


in formam jacere, cin fließkendes Metall in eine Forme qießen. 


Jetter en fable, arenario plasmate metalum duvere, arenario typo 
Jujile metauun fingere, in den Gad gießen. 

Jetrer de l'or en lingot, auruun in talras ducere, fundere, Auſum au 
run in tale æ Anxere, Gold ju, ii Staugen, Darren gicifen, 
Jetter quelqu'un par terre, aliquem in tram projlernere, affere, 

Aernere, aire, einen qu Boden merfin. 
Jetter par terre un batiment, adifcium deturbare, demoliri, dirue- 
re, déicere, einen Bau umtenßen, ntederrefen, cinreifen 


© L'äne, fur lequel il ét it monte, le jette à la reuverfe d'un coup de 


pied, sum ujinus, cuiiyhidcbat, pedis iciu afixit, : Jupinuus 
proſtravit bumi, der Eſel auf ven er geritten, bat Gincen aus⸗ 
achotagen, und ihn zu Beben geworfeu. 

Jetter sie la cavalerie fur les ailes d'un hataillon. lateribau agminés 
cércumfundere equitatun, Cutt. die Reiterey um die Fluͤgel der 
Schla. orbuuna ſiellen 

Se jetter fur quelqu'un avec violence, im aliquem involire, irrue- 
re, invadere, fmpetum favere, irrumpere, einen anfallen, Über 
ten & erideu. 

Jetter la faute fur un autre, in alium culpam conferre, coujicere, 
truferre, derivare, trajicere, Wie Schuld auf einen andern 
lun, ſchicben 

Jeiter l'ancre, juuere anchoræs, Liv. die Anker merfen, auswerſen. 

Jeiter quelqu'un dans l'embarras, in tricæs aliquem comicrre,. 
Neut. einen in verworreue Haudel Ref n, uiglei en beſtuͤtzi 
mi en 

Jetter les yeux fur quelque objet, in aliquid oculos abjicere, cons. 
cere, Li Maen auf crus verſen. 

Se jetter dans uu lieu, Je in lacum isferre, ſich in einen Ort cite 
tingen. 

Jettet du fecours dans une ville aſſicgẽe, in ob/effam mrbem anxés 
lium immittere, AN cine beldgerte Stadt eine Derftèrtung wer ⸗ 


feu. 
Poenx he ge from irnene cn ennui, 
tter 


JEU 
Jetter le Faueon, en termes de faucommerie, fhlconem emitter, 
deu Falten fhegen laffen. 
Jetter, compter avec des jettons, calculum ponere, V. Jetton, 
mu Za pfentimgen cechnen, auch fonft, mit der Fedet, 
Le dé eu eſt — eſt réfolu, jacia alea, das Spiel iſt an- 
fangen, es iſt gewant. 
Jeter Ge le papier, défignare, in chartam coucipere, ju Papiere 
y sh, — "| “ 
Celane le jette pas on moule, boc non eft ita facile, das ift nicht fo 


Leicht qu tbun, 1 : 
aiffant, ns ot 
Jetton, m. bourgeon naiffint, bec fleur, Gbiling ; eine 


— ins, ein Auge, junges 
Knoſpe | 
tton, rinceau, bic furculs, tenerior ramulus, ein fleiuer Zweig. 
rer en jertuns, en petites branches, furculofiu, a, um, voll 
Schoſſen. 
Retrancher les jettons fuperflus d'une plante, pluntam furculare, 
J'uperflues — pos gr mb die dberflifigen Schoͤßlein 
proifen eines Gewaͤchſes abibnerden | 
— naiffant au pied des plantes, bic plante flolo, ons, bec ff. 
frago, im, Nebenta fleur ain Stamme, Rauber. ; 
Jetton d'abeilles, Main furtänt de la ruche pour fe loger ailleurs, 
examen apuim, emiflitius apum fetus, ein jungec Bien n 
ſchwatm. 
NJetton pour compter, bic calculus, li, ein Recenpiennig, able 
Déaunta. —— 
re un cumpte avec des jettons. _calculis rationems fubducere, pu- 
ee or rations calculos) tinlucere, calculum ponere, eiwas 
mit 3ablorennigen technen a. 
Jeu, £ : divertiffement, — ludaus, dé, bic luſuus, us, bec lu ſio, 
5 vil, Kux weil, chers 
je : — bæc — aleæ ludas, laſes aleatorius, Gluͤets - 
el, Waaſorel. 
+ La — général, dont on fe fert pour jouer, arma lu- 
Joria, orum, aies insaemen, mort Mau fee 
Un jeu de cartes, lgjoriarus pagedurum jeopus, vel manipulus, li, 
ein Recteniger, Soiel Marin, eue Svieltacte. 
Jeu des cchets, lacrunculo um ludrus. das Schad ſotel 
?Jeu, pattie, fingulus lie, firgula sie, eur jeces Soie, 
Nous avons uu jeu de quatre, € quyternss lufiontbss unam winci. 
mu, lujione una viliores jumus, von 4 Syuwlen baben mit eins 
wWonnen 
coup nous emportons le jeu, hac 10 defunéfi opera, foto 
la/ vincimu, toto certaine jupcrumu, omniuus lufiosun viclo. 
res abimus, mit Ditfeun Warre genaen roir Das aanze Soiel. 
Vous gagnezle jeu, hoc toto Juju wincitée, fuperiores els, w étores 
abits, Juperieres difcedite, jux babt das Soiel ae wonuen 
Je commence d'être en jeu, fan mubi favere incipit ludi fortuna, 
Aca. vel belle mibi cedere iufns incipit, nun beginuet fi das 
Sluͤck n Svielen auf meine Sete ju menden, nun fonme ich 
nel $ 
Ltd ies de jeu, pares, æquales funt coludentiumpartes, vel 
aqua eſt uirimsque partis .onditio, Île find tn Sotclen alech 
Nous ſommes pous & moi à deux de jeu, neuter noſtruun ulteri fu- 
ir efl, vel fnferior, pares, aguales Juin inter nos,. +6 fann 
ter von dns deode Dent audera chbas abgeminnen. 
Le jeu ne vaut pas la chandelle, nou ‘4 oferæ pretiun, vel major 
cf Jruélu labor, bus Soie \ft der Muͤhe agcht rw cb. à 
* Jeu, le lieu, où l'on joue, hic nur * bac pt F 
ein Spidlpiati, Sorldaus, dec Drt, vd man fpuxlet. 
Lg de maille, fadium tudiculare, palejtra tudiculari, das Mal. 
ca und Wioptivitl ) 
— = n. de jeu, bic collufor, oris, der Mitivieler, Gmelge- 


cas Jua in ludo quopiam obire- vices, das Spiel an- 


geben. D -- 
fiterai ous me donnez, præciara, 
M mibi or re * das ſchoͤne Spiel, — 
mur zum Bortbeule en, ju Nutze maden. 
Bar jeu, en jeu, entiant, fofo, per jocum, focale, joeulariter, per 
ns (SUN le eu, fn 
1 , 
——— — list, 
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fhersend Weſen. L | ; 

Exhiber, faire des * ludos facere, celtbrare, dare ſpeciucula. 
Spiele halten anftellen. 

Des jeux magnifiques, ludi epparatiffmi, magriificentiffimi, fur 
tuoñ, vrâchtige Gchaufviele. 4 

* —— des jeux, laden committere, die Schauſpiele 
anfangen laſſen. 

aux jeux pour les voir, ludos pectare, den Spielen zuſe · 
ben, berwonen. 

Echafaud, m. pour voir les jenx, ee Jheétacula, orum, bi fori,. 
orum, ciue Schaubuͤhne. 

Avoir charge de l'appareil de jeux, Iado⸗ curare, frocurare, die 
Schauiviele anſtellen 

Celui qui fait la dépenfe du jen, Be munerarins, rit, der die Ro 
ſten ju den Spulen beratcbt. 

Au tems des jeux, durant les jeux, j'étois aux champs, Judas, rure 
agrbam, als man Soiele buclt, war ich wer Sd. 

Ce qui fe repréfente dans les jeux, bc ludicrum, cri, boc fimulus 
cum, Cri, was im Sviele vocaefteller 1mied. 

Un combat repréfenté dans les jeux, pugne ludicrum, præli finies 
lacrum, lulicrun pugnæ fpecimen, eu. Scheintreffenn, Schecse 
gefecht. 

Jeudi, m. dies Joux, der Donnerftag. 

Jeudi faint, dies dominicæ can, der arûne, hohe Donnerſtaa. 

Jeumarre,m jeune mulet engendré d'un taureau & d'une ânefe,. 
malus bibrida e tauro £7 afiua, tin junges Maulthier von einen 
Stier und einer Efeliun, 

Jeun, jeune,abftinenze 

Jeune, * Agé, Juvenis, ætate junior, init junior, jnng, nicht aft: 
von Jabra, 

il eſt trop jeune pour cela, id Per atatem non poteft, er iſt noch 
AU Juna rar zu 

Vous êtes jeune, vous êtes en la fleut de vôtre âge, ætate fores 
vel viges. intra juventutis annos tua verfutur æi4s, in ea ts «tate, 
que vérib valet, iht ſeod 10) lung, ibr ſeyd noch in der beſten 
Did eurer Jahre 

Une jeune enfant, au deffous de Quatorzeans, bic puellu, li, pu 

Jo, ein Kind, Knabe unter viericbn Jahren. 


n jeune file, au deflous. de quatorze ans, bec puella,.…, tire 
Heu Madden unier derbi Javren 
j adolefcentulus, li, pu 


n jeune garçon, au deſſus de quatorze ans, 
cphebu, cin Jaͤnaliag, sunger end docr 14 


ber, L. pubes, 
Jahre 

Une jeune fille, au. deffs de quatorze ans, adolefcentula, pubes 
Here adolefcens, eine Gungier, ein jung Magdchen, uͤber 
14 Jabre 

Faire un afftont à une honnète jeune fille, optinræ mlolefeenti far 


ere imjuriam, Ter cui ehtbat Frauenimmet beſchanpren. 

Une jeune homme au deflüus de 2$ans, bic juvenis, 5, ci junger 
Manu über 25 Jabie 

Une jeune femme au deflus de 25 ans, junior femina, eine junge 
Sruu dber 25 Jahre. | 

Plus jeune qu'un autre, ætate minor, anus poflerior, state infe⸗ 
1307, natu minor, jar, als ein anderer. 

Le plus jeune te deux-frères, J'atrum juuior, fratrum natu minor, 
dec hlagere unter ween Brüdern. é 

Le plus jeune de trois-freres, nain minimur,. der jungſte 
uuter orcpen Bruͤdern. 

Le plus — de tous, natesmémimur,. dec jénafte unter Allen, der: 
aller unaſte. 

Un jeune cheval, fsrior equus,. ein jungis Perd, 

Un jeune arbre, .arbor Junior, mevcila, juvens, Paucoruns ennos- 
Fat. Da 2 É 

— * —— Avemiliter. juvenili mere, nach june 
der Lure Un, À : 

Ea jeune homme, fuveniliter, juvensli more, nach junger Leute: 
ae, mie ein ſunget Anabe. 

Jeune fille, puelluriter, mad) junger Maͤdchen rt, 
Une jeuñe barbe, ua jeune levron, barbutu/us, rudus, inexperturzz 
larges cutjunger laopiſcher Menſch, dec mot meigr 

Jeun, quieft. À jeun, jose, a, ww, cibi expers, cibatus inforry, 

nuchiern. 
Cccc > Qui 
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Qui ne peut demeurer à jeun, fmpatiens indie, intolerans jejunii, 
vel jerunitatss, der nicht nuͤchtern bleiben tann. 

Je demeure aifément à jeun, Juwr inedie facile patiens, libenter 
perilo jefume, es ihut mit nichts, wenn ich nuͤchtern bleide, ich 
fann gang wohl nichtern, ungegeſſen dauren. 

eune, m. abftinence, f. hoc jefunium, nii, hæac inedia, æ, cibi, vel 
fur abflinentia, «, das Gañten, die Faſte, Entbaltung von 
Speiſe und Zrant. 

Je ne fais point de voyage, en tems de jeune, mon foleo me in viam 
dare, jejunii facri diebres, per ſacrum inediam, per jejunii dies, fo- 
— imediæ tempore ; ich pilege zut Faſtenzeit nicht qu rei · 
en. 

Rompre fon jeune, jejunium violare, die Faſten brechen. 

Garder les jeanes ordonnez, inffituta jjunia obfervure, die gebo⸗ 
thene Faſten balten. 

Jeuner, garder le june d'Eglile, v. n acrum jejumium colere, cele- 
brare, indiélivan inediam fervare, chfervare, faſten, an den tre 
chenfaſttagen ich der Spetie enthalren, Faſtenſpeiſe eſſen. 

Je jeunerai ces trois jauers, ternos bes dies ferunus agam, ich il 
dieſe Dree Tage über faſten. 

Jeunet. ne pas manger, chilinere, cibo abffinere, abſtinere fe cibo, 
nichts effeu, ſich der Speiſe enthalten, 

Jeuncer, matter fon corps par le jeune, inedia corpres macerare, {tie 
nen Leib durch Faſten caſteyen, murbe machen. 

Faire jeuner quelqu'un, quempiam cibo, vel ab cibe abflinere, efi 
probibere, cuipiam cihatun Jubducere, cibum fubtrabere, einen 
fafien laſſen, einem den Brodtorb hoͤber baͤngen. 

Jeuner, m. un grand jeuneur, homo multi jejunii, frequenti ine- 
die, abflinentie plurima, Der viel und oft taftet. 

JeunelTe, f âge, bec fuventus, ais, die Jugend; junge Leute. 

Déz mia premiere jeuneſſe, a prima, orl ab ineunte udolefcentia, a 
prima adolefcentie anna, cum unnos adolefcentiæ primos atrigif- 
Jen, von meiner Iugend an 

Jeunelle, mœurs des jeunes gens, mores juveniles, vel juventutis, 
der Jugend Guten. . 

La témérité eft ordinaire à la jeuneffe, la prudence eft le partage 
des vicillards, temeritæs videlicet forentis atatis, prudentia 
Jfencélutis. Cie. de Verwegtuheit iſt gemeiniqlich ber den june 
gen, die Rluabeit aber beu den alten Leuten qu finden. 

Jeuneffe, trait de jeune homme, fuverile fucinns, juvenile faétum, 
ane lindiſche Œhat, eine Unbefonnenbett, etwas junges. 

Je pardonne cela à vôtre jeunefle, Mad adolefcentiæ tuæ condono, 
ich halte dieſes deiner Jugend zu gut 

Tu fais beaucoup de jeuneſſes, mrlta temere & incon ſierate fac, 
Juveniliter te fape gerës, du begehſt viel Kindiſches. 

Il reprimoit par fa patience les fougues de fa jeunelle, {tem five 
niliter exultantem [ua patientia moliebat, ex biclt durch ſeine 
GSeduld feine bityiqe Inaend zuruͤck. 

Toute la jeuneſſe porte les armes, uventa univerſa, vel omni pr- 
* in caſtria meret, die ganze junge Mannſchaft iſt im Ge⸗ 
wehr. 

Jeunet, jeunette, il eft encore jeunet, admodum juvens, adbuc ju- 
venculus, a, efl, ex so iſt noch aar jung, 

Jeufe, eſpeee de chène. V. Veuſe. 

Jeux, yeux, les yeux. Voyez, Oeuil, & yeux. 

ÏF,m. arbre, bec taxa, xi, ein Œibenbamm, Sarbaum, Dben- 


baum. 

Chäteau d'IF, Isle près de Marfcille, caffrum Tphium, caſtrum Ta- 
xianum, cine Inſel beg Marſeille. 

Ifveteau, m. taxres minor, ein Heiner Eibenbaum. 

Igoace, nom d'homme, Zgnatiwr. it, ein Mannsnamen. 

Ignare, & non lettré, ignorantiflime, à Mufs omnino alien, 
aanz ungelehrt, ganz unwiſſend. 

Ignce. de feu, ignmerr, a, um, feutig. 

Ignoble, (Mezerai, Scuderi,) roturier de baffle condition, ignobi. 
dis, le, ls, Voyez, Condition, unedet. 

Ignominie, f. bec ignominia, æ, boc dedecur, or, Voyez, Infamie, 
qui eſt le mème, &chande, Schmach, Schimpf, Unebre. 

Ignominieufement, avec ignominie, turpiter, cum probra £Ÿ dede- 
core, ignominiefe, ſchaͤndlich, ſchmaͤhlich, fbimuftic, 

m'a traité ignominieulement, me fgnominia affecit, notavit, af. 
terfit infamse, mibi infanian intulit, infignem ignominians in- 


IG 


5 er Bat mich ſehr beſchimyft, er bat mie viel Schmach ame 

gethan, 

Ignominieux, eufe, adj. ignominiofus, probrefur, a, um, infamir, 
me, à, ſchimpflich ſpoͤttiich, ſchmablich. 

Si vous ne le défendez, ce vous {era une chofe ignominieufe, xiſ 
iſlum tuearis, dedecte admithes, facies turpiffme, fummo tibi erit 
dedeceri, maximum tuum vertetur in dede. us, we in ihr ihn nicht 
beſchuͤtzt, wird es euch eine qroße Schande feon. 

Igooramment, par ignorance, érconfiderate, inſcie, unwiſſend, un ⸗ 
bebachtiam, aus Unwiſſnheit. 

Ignorance, & defaut de doctriue, bæc inftitia, égnorantia, imperi- 
tia, æ, Unwiſſenbet, Unaeſchieklichkeit. 

Une extréme & lourde ignorance, Jiumma ignorantia, fuprema in. 
Jcitiu, Jupina ignoratio, de hochſte, avèbite Unwiſſenheit. 

Croupir, perir daus l'ignorance, ia fgnoramia bærere, perire, in 
der Unwiſſenheit ſteeten, verdctben. s 

Ignorance , megatde, inadvertance, bec imprudentia, inconfide- 
rantia, ignorantia, +, Unachtfamtet, Uubedachtfamfet. 

Il a fait cela par ignorance, boc ésmprudens fecit, ex bat Das un⸗ 
wiſſend geiban. 

Si je vous ai offenfé, c'eft par ignorauce, incow/flerantia mea fa- 
Aum efl, non voluntate, fi quid te ofendi, wenn ich euch beleidiat 
né iſt cé aus Unbedachifamteu geſchehen, und nicht mit 

illeu. 

Igaorant, ante, ſubſt. & adj. indoctus, iſliteratuc, imperitus, a, um, 
ungclebrt unwiſſend, ungeſchickt, unſtuditt, eut Uumifiene 

e 


t. 

Jgnorant en quelque fcience, alicujus artis ignarus, imperitsu, in 
aliqua fcientia peregrinus ET bofpes, in eiuer Wiſſenſchaſt uner ⸗ 
fabten, untundig ungeſchiett, ungeübt, unbemaudert. — 

C'eft un ignorant parfait & achevé, ef/ omwino omn ernditioni 
éxpers, «Caves auf der Weit gar nichts. (Moliere,) ignorantt- 
fiant , ignorantilié, ignorantiflime, ein volltommner Nichts · 
wiſſer. 

Il efttrès ignorant, in umma rerum omnium ignoratione verfatur, 
ec iſt in allen Diugen gang unwiſſend und unetfabren. | 
n'y a rien de li injuite qu'us homme ignorant & mal habile, 
parce qu'il ne croit rien de bien Fait, que ce qu'il Fait lui-même, 
bomine imperito nunquam quidquam injuftinr, qui, ni quod ipfe 
facit, nfbil recium putat, Ter. es if uiemand unbilliget, als 
ein umwiſſender, ungeſchickter Menſch, wel ihm nichte recht 

if, als was er ſelber thut. 

Ignorant, non informé, ignarw, neſcius, infcirer, a, um, ignorans, 
injciens, té, unwiſſend, unfundig, unbenachrichtigt. 

Je ſuis ignorant du tort qu'on vous fat, imuriurum, que accipi, 
Jum nefiiss, ignorans, infcivr, ignur us, non ſolum non confcio, fed 
iguorante me ft tibi injuria, ich bin des Unrechts, fo cuch ges 
ſchieht, unwiſſend. 

Ignoramment, par mégarde, éncon/fiderate, imprudenter, aus Une 
vorſichtialent/ Unwiſſenheit. 

Ignorer, être ignorant, uorare, nefcire, nicht wiſſen, unwiſſend 
wyn. 

J ne faut pas ignorer fon devoir, non oportet munser fuum ignora · 
re,nejcire, muneri ignarum effe, man muß in feiner Pflicht und 
Schuldigkeit nicht unmiffend ſeyn. 

J'ignore cela, id nefcio, ignoro, non teneo, res illa me fugit, me præ- 
terit, mibi cbfcura, incoguita ejh, ilins rei ſum ignarus, infciu, 
«6 — mur dieſes undewußt, unwiſſend, undetannt, ich weis das 
nicht. 

J'ignore le Grec, Grece mefcio, id verſtehe, kann fein Grie ⸗ 
chuch. 

Je n'ignore pas, que, fi je le reprens, je l'offenferai, bandqua- 
quam 1gnuro, cognitum € exploratum babre, compertum mibà 
perjpeétumque eſt, illium f arguere volucro, fore, ut 11 ejus offen- 
Jionem incurram, ich weis gar wohl, daß ac bep ihm, weun 
ich ihm eintede, Zorn verdienen merde, 

Ignore, ée, ignoratus, incognitu, inexplorataus, a, um, unbewußt, 
undetanut. 

Igubo, ville du Duché d'Urbin, hoc Eugubium, bii, Igubia, eine 
Stadt in Stalien, 


a, 


* 


ILU 


Il, elle, fe, ile, et, fie. 
Hya. V. avoir. 


11 y a un homme, qui Ce. eff homo, qui Ee. et iſt ein Menſch, 


der 1e. 

Hi ya de la peine, ef labor, laborioſum, es iſt muͤhſam, ſchwer. 

He. Voyez, Isle | É 

Jlebonne, ville, bec Julibona, Liſſabon, Reſidem in Portugall. 

ler, fleuvé de Baviere, bic Jhurgrs, gi, die Jiler, ein Fluß in 
Pavern. 

Mliade, ſ. £. Homer poëma, in quibus belum Trojanum defcribit, 
* Homers Gedichte, darinnen er deu Trojaniſchen Krieg bes 

teibt. 

Maque, £ douleur d'inteſtins, ilium dolor, das Grimmen, ble 
Gotit, Darmaicht. 

Incommodé de ce mal , ilioſiu, a, um, der mit der Golif be- 


bañtet iſt. 
Ille, Acuve d'Alface, hic Zu, li, die Ill, ein Fluß im Elfas. 
Hlégitime, non degitém, 0, um, unrechtmäfla, ungebibrlid. 
Mariage illégitime, matrimonium non legitimum, ilegitimum, cine 
untechtmaͤßige Ebe. 
Un fils illégitime, Aliws adulterines,wothur, fpurise, ein unebelicher, 
natuͤclich er Gobn. 
Hlégitimement, adv. mon ge non juſte, præter legitimum mo- 
rem, unxechtmaͤßigerweiſt : 
- Hlicite, adj. c. flicitus, probibitus, vetitus, non licitus, a, um, Vete 
boten, unertaubt. 
Illicitement, adv. idicite, contra jus, fasque, adver ſut legem, contra 
quam fa ft, verbotenerweiſe. 
Illimité, ée, adj, indeterminatws, unumſchraͤnkt. 
Pouvoir illimité, poteflæ indeterminata, cine unumſchraͤnkte Gce 


walt. 

Iludé, (Scuderi) trempé, illn/ius, ajum, deceptur, a, um, betrogen, 
bintergangen 

Hlluininatif, ive, adj. ifumiratiors, a, nn, crleuchtend. 

Ellumination, M bec iluffratio, colluftratio, omis, hoc iluftramentum, 
ti, Ecleubruna, Aniun una vifer Lioier und Lampen. 

Iluminé, éclairé, {fi c'eft d'un lieu que l'on parle, ) iduffratur, 
iduminatrs, colufiratre Leur , À fi c'elt d'une perſoune.) homo 
ingenio per/pichci. acuto, fubtili, acuto atque acri, iujlrs, pre- 

anti, acutifona ingenii acie, en beller, licter Oct, wenn 
eine Perſon verſtanden wird, ein hocherleuchteter, fharffiuni- 
der, tiuger ann. 

Vous êtes trop illuminé, pour ne pas voir mes défauts, (Scus 
deri, ; perfpicaciori es ingenii ace, quam ué meu te vitiu fu 

ant, 1br ſeod vtel qu fhorifichtig, daß ihr meine Fehler nicht 
ben ſolltet d 

Je fuis siluiminé ur vôtre conduite, optime Joie, qui te geras , eutr 
Verhallen ot mur wohl bewußt, ich bin davon unteirichtet. 

Un elprit Uumine. idufbratu mens, ‘in erleuchteter Verſtand. 

Ulununer, à aliquid 1luminare, iduftrare,colufirare, exleilhten, 
betler machen. 

Muminet, enfuminer une image , tabellam coloribus iluminare, 
pigments illuflrare, exornare ; ein Gemaͤlde iluminiren, mit 
Farben ausfircihen ausmalen, 

Hlubon, f faufle apparition inane fpréfrum. ET mendax wifum, 
Berblendung, ralibes Geſicht, Bild, Geſpe À, Bleudwert, eitler 
Wahn, Svbiegelfechten. 

Hiubon, tromperie, bic error, eris, Detrua, Grrtbum. 

Llufion, fra, futili excufatio, eitler Vorwand, table Ausflucht. 

Ce v'elt qu'une illufon, pura puta fran eff, es ift citel Betrua 

MHiufoire, actes & Faits illufuires , feripta E7 fuéta fuppeñtitia, bre 
the matergefhobene, falſche Sduitten und Tbaien ; ingl. 
veraedli⸗ 

Muſoirement, adv. fafe, (in Rechten) faͤlſchlich zum Scheine. 

Luftration, /. hæc iluytratio. Ho, exornutio, omis, Erleuch⸗ 
tunq, Erléuteruna, Erklaͤrung. 

Diuitre,noble,homme de merite, de qualité, idu/fris, clarsu,præcla- 

‘ru, nobilis, ilujbri loco nat, meritis clarss. Voyez, Qualité, 
durchleuchtia bochgciebrt, bodhacebrt, bochverdient 

Hiuitre, éclatant, remarquable, infgnis, me, mis, vortrefflich, Berre 


ft. 
Une aétion illuftre, facinus eximium, preclarumiluftre, gloriofunr,. 
que hertliche, vortrefiliche That. 


- Imager, imagier, 
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Muſtrer, rendre illnftre fon nom par de belles a@ons, præclare fa. 

© is nomen illuſtrure, ornure, clarum €S idufire reddere, mas num 
Abi nomen facere, colligere, nommins fuo claritatem accerfere, fpien. 
dorem cenciliare, Voyez, Gloire, honneur, ennoblir, feinen Nas 
men meit beruͤhmt machen. 

Muſtrer un difcours de belles figures , orationem fgsrarums lu. 
minibus iluftrare, ornure, coluftrare, ornamentis illuminaye , 
cine Rede mit ſchoͤnen verbluͤmten Redengarten auéjieren, aude 


puten. 
uftrfôme & reverendifime, ieffriffimus € reverendifi. 
—— Epifcopus , Durch leuchtigſter, Hochwuͤrdigſter; ie, fee 
eruͤhnt. 
Illyrie, Province de Grèce, hoc Zlyricum, ci, bic Ihric, ide, cine 
Lanbicaft in Griehentand, A re 
ya. Voyez, Avoir. 
Image, f. bec image, iuis, bec effigies, ei, hoc fmulacrum,.cré, ein 
— Bildniß, Ebenbild, eine Abbildung, Vorſtellung, Bes 
reibunq. 
Image peinte, amago piéfa, coloribus expreſſa, penicille effiéta, ein 
gemaltes Bud. 
Image taillée fur le cuivre, ou fur le bois, imago #ypica, fou. 
en typo-expreffa, ein geſchnittenes oder in Kubfer acftochenes 
J 


Image de taille douce, imago modlis feulpturæ, typi lenioris, ein 
—— La ji fubatus, vel ole 
mage à huile, imago olearit Jul 5, welolearii pigmenti … ei 

1 Dom gemaltes Bild. ñ — —— 

mage en détrempe, imago aquarii fubaélus, wel aquarii pigmenti 

‘ eut mur Waffer arben ae Bud. Pen, 

mage en plate peinture, planæ, jacenti piéfuræ imago , ei 
RE, (wo ſich die Bider nicht erbeben } ———— eur 

Image bien arrondie, où-les arrondiffemens font paroître forme de 
relief, eménenté piéfuræ imago, expreffe ac extantis figure tabula, 
en erbab.n gemaites Bild 

Image toute d'une couleur , bocimonochroma, atis, umicolor effgies, 
an Gemalde von einer Farbe (Grau un Grau) 

Image au vif, tirée au naturel, viri eultus expreſſa efigies, veriffma 
Coprs Jhecies € imago, V. Portrait, eiu nach deméeben gemachteg 
pt . 

Image de profil. obliqua imago, obliqui vultus effigies, ein Gemàlbe, 
Das vou der Sene anzuſeben iſt 

Image de front, ies obuerfe frontés, adverf vultus, folidi vultus, 
un Gemalde das von vornen ber anjufchen iſt. 

Image à — verſæ frontis efigies, en Bildniß, das man von hin⸗ 
Len nept. 

Image en boſſe, folida image, V. Relief, bec flatun, æ, ein 
Bulo vou erhabener Arbeit, erbaben gearbetietes Bid, eme 
Bidſaule. 

Im * de relief, Jienum feulptile, ein erhoͤht gegrabenes oder gefto · 

enes HD 

Image defuute, flatus fuflé, ein geaoſſenes Bild. 

Image en boffe, d'argile, imago féfilé , ein von Thone oder Grps 
aemachtes Bild. 

Image peinte avec le fer chaud, image encasffioa;inufhe picture icon, 
ein eingebrauntes, geatztes Bild 

Une profonde image de triſteſſo. altifme imprefatriflitia, eine tuf 

1 cuigewurzelte Betruͤbnitz ein — ticfes Leid. 

mager, imagier, m. vendeur d'images, tabelariu- , dim 
Baldervertaufer, Bilderbaͤndler. * re 
faifeur d'images, évragésum artifix , cin Bild⸗ 
macher, Bildihnitger. 

Imaginable, ce qui fe peut imaginer, quod cogitatione fngi poteft,. 
cujus fperies informari anime pote, exſiunlich, was man fib: 
einbAden dann. 

Ma douleur n'eft pas imaginable , incredilis ef dolor menus, du 
dore meo fingi major nullus poteſt, ſupra quam credibile ejt, in 

“gente pastor dolorem ,. mein· Schmerz if unglaublit , unbes 
ſchareiblich. 

Imaginaire, adj. c. igmegimarus, féfus, adumbrasus, commentitiur,. 
a, um, eiugebildet, erdacht, erdichtet. 

Honneur imaginaire, benor imaginarius, inane bonor fimulacrum; 
vaux dignitatu imago, cine cingebildete Ebre. 

Hérélie imaginaire, imuginerie bercfs, angebilècte Se ecev: 

magi- 


« 
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Amaginatif, ive, adj, qui a l'imagination vive, qui rersm fpreies fa- 
1 #, qui rerum fimulacra facile cogitationc efhngit, 
Der ſich leicht etwas in die Gedanken faßen kann, der cine le.» 

Avoir l'efprit imaginatif, ou l'imagination vive , 
fmaginamdi, eine quie Einbudungstraft baben, 

Amaginatif. qui fe laiſſe aller à des fottes imaginations, qi f? prr- 
peram putitur abdluci abſtrabi in flolidas opéniones, qui inania 
gen macht. 

Imagination, f. Faculté imaginative de l'ame, hec imaginatio, onÿ, 
bidunastrait. 1. Erfindung. 

Jmagination, chofe imaginée , fpecies aniwo informata , ant. 
bildung. 

Il fe hiſſe aller à des imaginations ridicules, agitur akfwrdis € 
et laͤßt ſich ſeitſame, laͤcheeliche Einbildungen einnehmen 

C'eft une pure imagination, unc pure réverie, mere eff badacinatio, 

* Imagination, opin on, bec æférmatio, onir, opinio, ou, Einbil · 
dund, Meonuna. 
gitatione fêngere. ef ngere, ſich en Ding einbilden vorfellen. 

Ayant imagine ce qu'il vouloit faire, eu defhénujlet anime, wgitafet 
er ſich bedacht, mas er thun molle 

Peut on rien imaginer de plus grand qu: fon deffein? N'umquid con- 
den, vorſtelen, als ſeine Anchlaͤge 

Il ĩmagina cette malice, arte idam cxcogitavit, adinvenit, rationem 
geſonnen. | 

Je n'inagine rien de plus Facheux que cela , #ihil occærrit animo 

Imäginer, croire, penfer, cogitare, exiflinare, puture, animo fingere, 
meéonen, dant balten. u 
Verachte bn. 

I oc m'avoit pas dit fon deffein, de forte que je ne favois qu'imagi- 
babcham , nibil Juccurrebat animo , er batte mir ſein Dor- 
baben nicht entdeckt, alſo, daß ich nicht gewußt, was ich ges 


cile an imoin for nn 
baite Einbildunasfraft bat, 

—* facultate 
wohl einbilden loͤnnen she 
multa, folfaque fngit anime, der fit viel naͤrriſche Einbildun⸗ 
mogs sum formatrix facuitæs, notionum fiébrix anim: vi, die Ein · 
mo exprejfa image , ein eingebildetes Ding, Bild, eine Ein ⸗ 
voluntariis aim aberrationibre, cpinationiber, ludificationibre , 
es iſt eine btefe, dae riche Einbilauma, em Drrraefoiuf. 

Imaginet, v. a Jperies rerum animo informare, rerum fimulacra co- 
apud fe, con fecuan veputalltt, qui patrare molichatur , nachdem 
Jia ejue fins poiell marre ? jai n man ſich etwas groößers einbil · 
illam conmentus efl, inivêt, ex bai dieſen Streich erdacht, aus · 
aerbése, es oͤmmi inir nichts verorieflichers vor, als dieſes 

Ils'imagine qu'en le méprife, contemmi Je putat, et meynt, man 
ner, conflison me fuum celarut, atqur ita, quid cogitarem, non 
denten folite, 


Us'imagine qu'il eft le premier homme de fon fiècle . fe ffbi per- 
—* ætata [ne virum principem, ommino cenfet, Abi nemi- 
sen cffe comparandum ; er bildet ſich ein, es ſey zur Zeit ſeints 
gleichen nicht, 

U ? ĩmagine d'être le plus favant de fon fiècle , nemimem effe putat, 

ï doéfrina comparandum, vel quem doctrine laude non fuperet, et 
bildet ſich ein, er feu der allcraelebrtefte ſeiner Zeit. 

Imaginez vous, que vous êtes ce que je Suis, fnge mime, cogita, 
exiflima, eum te «fe, qui ego fun, eum te cjfe fènge, 4 ego jum, 
bildet euch ein , ihr fepd dersemige, der ich bin : ſtellt euch an 
meinen Platz. 

Ma condition eſt meilleure qn'on ne s'imagine,corditio ma opiniont 
melicr eff, men Zuſtand tft viel beffer, al: man dentt 

Lmara, ou Iman. £ m. facerdos Turcica⸗, tuͤttiſcher Prieſter. 

Tmarat où imaret, Ê m. ptochium Turcicum, tuͤtttſches Grital. 

Imbécille, adj. c imbectu, a, um, imbecrlis, le, li, ſwach, 
ner unvermoͤgentlich, unvermégend, unfräitig, ſchwaͤch⸗ 

‘ 


Efprit imbécille, mens non adeo fane, ſchwacher Verſtand. 

Imbécille, innocent, inſenſẽ mentés impos, rationi expers, unem · 
vfind lich, finnlos, ſchwach im Kopfe. 

linhecilitẽ. f. bec imbecilitæ, atés, Schwachheit, Schwaͤche, Un 
vermègen, Erattloſigteit. - 

y à un peu d'imbécillité dans fon Fait,#ou nibil flultitiæ eo in facio 
Proidit, es iſt eine Schwach ei mit untergelaufen. 


— a. (la Motte le V.) imbibere, imbui, eintrinlen, ein · 


IM 


S'imbiber, Je implere, imbui, ſich vo lriehen, vollfuͤllen. 

Imbriaque, c oulg. ebriret wine made 1, berauicht, beſoffen. 

Embrooïbalf, ſ. m. premut flabuli m tgiſter aule turcica , Obete 
ſtallmeiſter des tuͤrkuchen HYofes. 

Imbu, ue, adj. abreuvé de quelque humeur, buwore aliquo imhu- 
tu, per figues, fifa, geiraͤntt, ein jetraͤnkt, befeuchtei. 

Embu, inftruit, émbutus, erculitus, inflituten aliquare, untertidtet, 
unterwieſen, der engetoaen bat 

Etre imbu de quelque opinion , en être préoccenpé, Vid. Pré. 
ocetr 


Une ame imbue de fuperfition, émbutre fuperflitionc animur, 
A aberglaͤubiſch, von Aberglauben eingenommencé Ge 
müth. 

Imbusr, v. a l'efprit des mœurs & des fentimens du vul- 
gaire, ( Mezerai, ) animumr moribus ©T opinionthus vuigi im 
bueré, inficcre, inflruere, das Gemuͤth qu den gemeinen Sſtten 
* Mehnungen angewoͤhnen, anweiſen, damitlanfuͤllen, cute 
nehmen. 

Imitable, adj c. fmétahélés, de, Lis, das ſich nachthun laͤßt, das matt 
nacht bun kaun, nahabinti 

Action — Aeinus⸗ imitabile, cine That, die ſich nach⸗ 
ihun laͤßt. 

Auteur qui n'eft pas imitable, anéfor inimitab·lic, einSchriftſteller, 
defien Ausdruct unnachahmlich vf. 

Imitateur, trice, m. bic imitator, æmulator, oris, æmulus, li, ein 
Nachfolger, Nachahmer. 

Imitation, F bec imitatis, vel æmnlatio, onis, Nachfolqung, Nach⸗ 
folae, Nachabmung. * 

Imitet, v. a aliquem imitari, æmulari, fequi, nachfolgen nachthun, 
nachabnien. 

Je l'imite & le ſuis de près, imitundo ad illum proxime accede, 
* imitatione aſequor, ich tache es eben, wie er, ahme ihni 
nach. 

Sa vertu eft digne d'être imitée de vous, tibi lives imitanda virtus 
cf, digna —* virtus, quam imitatione exprimas, quam tibi pro· 
pon⸗⸗ ad imitandum, ſeine Tugend iſt wohl werth, daß ihr de ſel⸗ 
ben nachfoiat, ſie nachahmt. 

Le perroquet imite le parler de l'homme , pfttacus fermones homi. 
nis — Plin. der Papagth ahmt des Menſchen Sprache 
nach. 

Se propofer quelqu'un à imiter, aliquem fbi ad imitandum propone. 
re, Ro einen nach zufolgen, gur Nachahmung vornebmen, 

Vous n'imitez pas vos ayeux. f’erez, Trace : 

Il im'eft bien permis de me glorifier devant vous, puisque vous de. 
vez hériter de ma gloire & imiter mes aétions , dicet apaul te glo· 
riari, ad quem & bereditæ bijus gloriæ , & faélorum tmitatio 
pertinet, Cie. es iſt mit wohl eclaubt, mich geaen euch su riibe 
men, weil ihr ein Erbe meines Ruhms, und em Nachahmer 

mieiner Handlungen ſeyn ſollt 

iniitatione exprefus, nachgethan, nachgemacht, nach» 
acabmt. 

Il n'y a rien d'imité dans ce tablean , ĩn bac tabella coleribus expri- 
menda nullius rei fmilitudinem pictor fecutus ef, in dieſem Ge 
malde ift mecbts nathacmachtes. 

Immaculée , adj. F. Jolumemodo de immaculata concrptione éeatiff- 
me Marie femper vrginis, ur von der unbefleetien Empfaͤng · 
niß der bel, Junatrau Marta atbrduchlich. | 

Immanqguable, adj. c. certus, band dubius, a, um, gewih, ohnfehl · 
bar, unausſettlich, gewiß fomimend, oder angutrefen. 

Immanquablement, adv. certe, fine dubio, gewiß unfeblbar. 

Je m'y trouverai immanquablement, certif/ane adero, ich will mich 
unreblbar da einſtellen. | . É 

Immanent, te, immamens, innerlich, inmendig, innen bleibend. 

Iminarceflible, bis expers, mérime marcefcens, unverwelklich. 

Jinmatériel,elle, adj. ab ommi coneretionc fégregatus, a, um, materiæ 
expers, vel exfors, quod ejè fine corpore , bag feinen Koͤrbet bat, 
toͤrve los, anmaterialifh, aetitia. Dis : 

Immatriculation, f: à ulbsme, vel in tabulæ relatio, Einſchreibung 
un due Matrikel, s Reaiſter, Verzeichnin 


Immatriculer quelqu'un au corps des médecins, v. 2. : in 
medécorun album referre, vel corpori medicorum adjcribere, cinen 
der ab der Derste einverleiden. ‘ 
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Je l'ai immédiatement da Prince, ex ipfomet Principe id. acerpi, 

abe es vom dem Farien feléf. 

D nent du lrince, #ule intermedioDorino, 
vmérerh @M in regia clientela, mein Lehn ruͤhrt unmittel⸗ 

re Sôniac ber. 

te. . Unmittelbarheit. 

ale, adjs-werinorsam fugiens, fuperans, excedens, res 

pr. 0 Memria propter vebw/lutens remota , urait, fo alt, def 

ne Urſprung nicht wiſen kann, undentlich. 
— —— d'un Fonds, agré tan antiqua poleffe, nt 
eo Gti «ts. 


ur ab jus avi mortalibrs,muidentlicher Des 
U apoſſeds cette terre de terms immémotia}, Apra quan meminifl 
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Il y a vu des peuples ertier 
—9 7 1 MH. 24 liberor ui füerwatt si — dat 
—* oͤller gegeben, welche ihre eigenen Kinder ne 

baben + qu 

Jnmolation, f. Iec immrolatie, onitr, Aufovferung. 7 

lwmoler, v. a, émumolare bojlis, maélare viétin. mn alicti open, 
aufepfcen. 

Jmmoler{a vie ponr fa patrie, devouere fe pre falute reipublice, ſein 
Veb-n fr fe Vatet land aufopferu. 

S'immoler à la rifée , conremai publico fe exponere, ſich zu jeders 
manns Svotte machen 

lmmunde, ĩanpur cat. inmundus, a, sn, unrein, beſudelt. 

Timinomtices, f. pl kec fordes, #, (mieux, be fordrs, à i, une) umei⸗ 
tugtut, Qui, Unflat, Roth. 

Immonitices, balayeuress boc pierre entum, ti, bec purgamenta, 
crus, be Jorder, sum, TRcbiel, Ou Ausfehricht. 

Emmondiffuir, m. { fordilegium, dici pafet ⸗ 

ce⸗. nant — Dei Er 
da man allerpand À Unrat ina 

Jmmortalifer, x. à. <ternare, immordalitati 
——— PR 5 — he: 

Lsimortalifer la mémoire de que alicuÿus 
fumemnorialen, —— — ab interita vindicare 
dnes Gedoͤchtniß unſterblich machen. 

Vous immortaliferez vôtre nom, vous acquerrez une louañge in 
mortelle, perpetua, æterna. immertali crit fama tua, fau tue 
nuquun déficit , susquam cohfenefeés, nungian cbeurshur à 
vulo tempore extinguetur, nulle tempori longinquitate dulehitur, 
ihr werdet euren Namen der Unſierblicht eit ãnverleiben. 

limmortalite, immortalit , aternitss, perpetuites , Underb⸗ 
lichteit. 

Immortel, elle, adj. immertali, e, à, unſterblich unvergaͤnglich. 

Gloire immortelle. V. lwmottaliſet, gloire, honneur. 

Immortellement, iumortaliter, aternimn, unſterblich. 

linmort ſeation,. f hominis conmods udiſue frétartis siiedercte 
Cuphtes, unmaſigt Baſtrebung der Deer dut, 4. En cupiditæ- 
tes indulgentia, Radlägrgteit in Zahmnena der Bére deit, 

Lmmurtilié, homo fiue landi cupidins feruiens, Juisve conimadir intette. 

perantiul Jludens, ein Wenſch/ der allzubegierig nach jeudi cige- 

: FA sus r tp LAS ortifié,) fé 

mmortifié, ée, (qui n'eft point m — 
dec ich nicht webe geſcheben ian, feiné Braiett (AIT TE 

Tmmuable, adj e. (qai ne change point,) smmnéabilis, le, ARR 
duderlid, unmandelbar, 


Immuablement , adv. éimmsitabéliter, unverfndertidierrerie, 


Immunité, f exemtion, bec immunitas — 
Exermt. pause vévbeit * om 44 * 
Immutabilité, — 
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Fmparfait, aite, adj. évtperfeébrer, non abfoluterr, ner fuës nuwrerü ab. 
Joiutu, wavolitommen, unausgemacht, mangelbaft, 

Imparfait, vicieux. voy. vicieux, defaut. 

JroparFaitement, baul perfeéte, unvolltoͤmmlich. 

ne , ale, adj. neutri parti addiciur, medinr, Cic, unpar- 
iebiſch a 

Impartialité, £ À. eg utréque animns, Unpartedlichteit. 

Impallible, nul dolori ac perturbation obnoxius, émpafibilés,le, ue 
emofñindlidh, was keinen Schmerzen, Leiden unterworfen iſt. 

Impaſibilitẽ, Mrei Matus, L. habiter, dolori minime obnoxtæ, dolori 
band obnoxie rei conſtitutio, Unempfindlichteit, Unfaͤbigkeit ju 
leiden. 

Impatible, émpatibilé, intolerabilis, Le, ir, unleidlich, unerträalich, 

Impatience, f. à ne pouvoir fouffrir, bec impatientia, æ, Ungeduld. 

Impatience, mouvement fubit d'indignation, ou de colère , crime 
malum ægre ferentis conmotio indéguatio, Unwille, eine ploͤtzliche 
Bewegung vom Zerne, Verdruß. 

Net dans une extrême impatience de vous voir, Jamie fui videndi 
defiderie fiagrat, ex trâqt das beftigſte Berlangen, euch su ſehen. 

Impatiemment, imputienter, agre, smolrfle, graviter, inique unime, 


mit Unwillen, mit Ungeduld. | 
avec defir, avide, cupidifime, begietig, mit grofens 
ſangen, mit Ungeduld. 


Impatient, ente, adj. patients expers, minime patiens, ungedul⸗ 
ma funleidſam, unleidlich. 
Vous etes un impatient, vous ne pouvez rien fouffrir fans vons fa. 
°* cher, uibil ferre potes patienter placide, moderate, patienti animo, 
omis molrile sudivre,ægre fers idr ſeyd ein ungeouldiger Menſch, 
tbe fouet nichts vertragen, ohne euch gleich au erzuͤrnen 
Imparient, las d'attenure, smpatiens mora, des Wartens mude, une 
geduidia lang au warten, bochſt begrerta. | 
Impauenter quelqu'un, pat ientiam alicunae exbanrire, machen, daf 
einem die Geoulo veracbt, ungedulbig, verdrießlich madien. 
Ne vous impatientez pas,je vous prie. ohrerete, aliquni mor« feras 
ant perferæs, laßt euch doch die Zent nicht lang werden. 
S'impatienter, v. r. moleſte indigneque ferre quidpiam, animi baud 
moderate,tranquikique p.tientas figna dare, ungeduldig uͤber etwas 
werden. 
Impatronifer quelqu'un, vieux mot,) le mettre en pofféffion de 
quelque chole , alfgrem mittere in cujuspiums rei poflofhonenr cui. 
ain alicus rei po ionem tradere, een ii Beſitz eines Dings 
étien, 
S'impatronifer d'une chofe, elicuÿus rer pofféffionem invadere, etwas 
in Beſitz nebmen, ſich des Defiges nach und ac aumafen 
Ampcccable, ndlé peccute vel errori obnexius, à, um. keiner Suͤn · 
de unlerworfen, ohne Guünde, der micht ſuͤndigen lann, uniüne 


dig. 

Inipéccabiité, A fatus, vel babitus nulli pecrato obnoxins, vel con. 
ditio ab ons noxu aline, vel in quem non culat peccatum, {ie 
ſuͤndialeit. * 

Ampécunieux, eufe, (qui n'a point d'argent,) #inivre pecuxioſus, 
gang blof, arm ai, von Geloe, Der nicht viel Mutel hat 

Impécuniolité, F inc ia rei pecuniariæ, Cic Armuth au Gelde. 

Jinpénétrabilité, ſ. k. bac impenetrabilit er, ati, Die Undutchdring · 
hote, Unerrorflichteur. : | 

Impéaétrable, adj, € émpenctrabilésle, iimpervins, nulla vi perfodien- 
dus, undurchdiinglich, unerforichiich, unergruͤndlich. 

Roche impénetrable au fer, fe: ro impeurtrabilis rupes, nulle pe- 
netrabilis ferro, ein Felſen, den man mul Eiſen nicht zwingen 

ann 

* impénétrable, arcamsm impenetrabile, quod ſeiri nequit, cine 
umerio ſchnche Deuntia ter, Die man nicht erfabren farn. 

Impénétrablement, adv. émpenetrabilen in modum , unerforſch⸗ 
uͤcherweiſe. * 

Impemteuce, obſtination au mal, deliéii delinquendi con- 
macia, mentu pertinacia in cont innuncis deliclo,. Unbubfer ⸗ 
tigtet, 

Impentent, ente, adj. & fubft obftiné en fon pech£, in defiéfo con. 
tumx, ifcclers prféverantia obflimutu, uubuéfetug, verhar ⸗ 
tt, in Suͤnden beharrend. 

Impératif, ive, adj. imperums, ti, heroiſch, gebietend, beſehls 


mes. LA 2 | 
Ampératrice, hac Imperatréx, ici, eine Katſerinn. 


IMP 


Imperceptible, adj. © fcb ſenſum non coder, ſenſum fug icus, inſen · 
Jia, —* sfenibils, Le, ds, unbegreiflich, unempfindlich, une 
mer lich. 

Cela eſt tout à fait imperceptible, ind penitus mon ſentitur, non 
animadvertitur, non deprebenditur, Jub fenfuns non cadit | dieſes 
iſt allerdings unbegreflich. 

Imperceptiblement, adv. fine ſenſi, unvermerkt. : 

Emperfection, boc vitium, if, hic defeétur, us, Unvolllommenbeit. 

— ve adj. énrperatorins, tatſeclich. it. imperié, zum Keie 

be gehérig, 

Sa Majeité Impériale, Cafarea Majeflas, bic Imperator, orû, Ihte 
faiectche Majeſtat 

Ville impériale, Nera Lmperii civitas, cine Meichéftabt. 

Un étais à l'Impériale, Ua tefhudinente, ein Œchtrin oder Him⸗ 
mel, wie der Kaiſer draucht. 

L'Impériale d'un caroſſe, currre tepumentum, decuffata curru ca- 
mera, die Hecke der Himmel an ciner Rutiche. 

Prunc impériale, prumum omnium maximun, fgura oblengum , die 
ardrete uater den Pflaumen, Nofcfaume. | 

Imperiale, eur, Zmperatorire fos, Reginrfos, Kalſerkrone. 

Impérieax.eufe, adj. fmpertofir a, nm, mudti ac duri imperii home, 
aucioritati imperii fever offertutor ingenii inperioff wir, bete 
tif, meñtechait befeblsbaber ich, trotsta, aebtetertſch. 

Imperieuſement. adv fperbire, ferociner, Leverins acerbinr fttenge, 
trottg, gebetendermente, aar su herriſch befehlsdaberiſch. 

Il commande impéricufemeut à fes gens, féverine mperinn exeréet 
in fuos, fummo in Jhos imperio utitur € iſt gegen fete Leute in 
ſeinen Befeblen aar free. ‘ L 

*Impériffable, unverderbitch. ; 

Amperitie, £ f. émperitia ên Jua profeffione Efc. Unerfahrenheit in 
ſeiner Prorcffion, von Advoeaien, Notarien, Actzteu. 

Imperlonnel, elle, adj perfona cavens, verbe imperfonnel, verbum 
inperforale, ut vulgo vocant,) ein Zeitwort, bas feine Perſon 
einſchließt 

Impertinemment, adv ixepte, ahſerue, inſulſe, ungereimterweiſe, 
adgeſchmactt, unhoflich. 

Impertinence, f. hec infulfitæ. atis, be incptiæ. run, Ungeſchick-⸗ 
ſichleu Unseſcheidenheit, Grobheit, Undeſonnenbeit. 

Vous faites quantité d'impertinences, vous étes un impertinent, 
ad plurinies incptias abis, utulta dictée. CT facu quans inful{Efione, 
ihr degehl viel Thorhenten, ihe redet viel abgeſchmaefte Sachen, 
ihr feoù ein unverſchaͤmter, grober Renſch 

Impertinent, chofe impertinente, aliens, difentamenus , à 
tunau iucptau, abfurdus, infulfur, a, um, ungereimt, unbe ⸗ 
ſonnen, arob. 

Une raifon impertinente, rei. qua de agitur, alieniffima, vel maxime 
diffentunen ratio, frigida &7 pejuna ratio, Cic. ungcretmter Dee 
weisgrund einer acte, 

Un houme impertinent , éneptrer, infulfte, importunus homo, qui 
rs Fe ac loco nportuna ingerit , ein gtober, unbcfonnener 

ont. 

Je ferois impertinent, fi je voulois, &c. inepte facerem, £ cehem, 
ee ich wuͤrde unweislich, ungeſchickt bandeln, toenn ich 
Molte, ꝛc. 

Impétrable, fmpetrabilis, Le, à, zu erlaugen méafich. 

La repentence rend le pardon impétrable  penitentie imprtrabilrn 
acte veniam, impetrationem veri.e faciliorem parut dolor admiffe 
culpa, durch Reue und Buße kann man leicht Gnadc etlangen. 

Imperturbabilité, f. émmotn animri tranquillit ss, wnverrücéteStille 
der Seele. adj. imperturbable, ungeſtoört, ſtille. . 

Impétrant, ante, adj. & lubft. qui émpetravit, qued in curia prtebat, 
der erlangt bat, mas er vor Gerichte beacbrr, . 

Ampétration, f bec imprtretio, omis, Etianguna, Erbaltuna. 

Impétrer quelque chole d'une perfonne,cuidpram ab wlique impetra· 
re, obrinere, auferre, etwas von einein erlanaen. V Ubrr. 

Impetrer par prieres ou par ménaces , préc bus dut minis witquid 
extorquere, exprimere, œuferre, obtinere ab aigue, durch Biiten 
oder Dioben erhalten, moͤglich macen. 

Il a impétré cela de mon Pére par les prieres qu'il dut x Faites, 544 
ameo patre deprecater eff, Aud excravit men parentein, vel ab 
meopareute, er bat dieſes von meinem Baie crciiien 

Tmpétueux, eule, adj, vebemens, violent, ungeſtuͤn, heflig, gts 
waltig/ ſchnell. — 

n 
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Un vent impetueux, rentre vebenrentior, ofolentier, furent prace 

—— darbuulentiſema, ein ungeſtuͤmer, heftiger, fürunidher 
mn. , 

Impetuenfement, avec impétuofité, adv. oo fmpctu, fsgenti cum 
petu, vehemsemtiore motu, unqeſtuͤm, uͤbereilt. 

Agir impétueufement, agere quid vebementer, etwas mit Umge ⸗ 
fine treiben. . 

Pouller impétueufement fon cheval , equum vehementer incitare, 
fein Pferd befiia anſtechen. 

Fupétuoñté, f bic sonpetres, ns, vebementior motus,aus, Ungeſtuͤm. 

L'impétuolité de fa paltion l'emporte hors des termes de la raifon, 


cupiditatis nc itata vis vehementior, vel cul cupidisatis vioiens 


© tion impetut ilum extra officis Himites abfirabit, abripit, die eftiqe 
leit, Gewalt, der Sturm frincr Begierde bringt ihn aufer den 
Schranten der Vernunft. 

Par une impétuolité de nature, cæco naturæ impetu , aus Ucberci- 
lung, natuͤrlicher Heftialeit. 


Torrent qui roule avec impétuoſitẽ, torrens magno cum impelu . 


— — en Strom, der mit gewalligem Geraͤuſche daber 
teft 
La cavalerie donna fax les ennemis avec trop d'impétuofite , equi- 
tatus in aciens cÜrenatus irrapit, die Reiteren bat den Feind mit 
all zugroßer Sutie amgearifen, zu heftig angefallen. 
Il n'a qu'une iinpetuoſitẽ brutale, #n ro fancum eff ianpetut menti⸗ 
præceps, eo iſt der ihm nur eine unvernuͤufuuge 5:t4e. 
Impie, adj. & ſ. e. iuaus, folrratus, Jacrilegus, nefarius, a, um, 
aottios, verrucht. 
Un homme impic, homo impit, fs Deum nefarius, in nuamen /delera · 
tus,-ein aottioier, verruchter, bosbaiter Menſch, ein Boöſewicht. 
Action impie, smmpéen fucinus, eue ſchaudliche, gottloſe That. 
Impieté, À bec impitæs, atis, Gottivigtat, Ruchloſigteit. 
Impieré,uue aétion impie,frrpisem facinus, Jacrilegium fteiss,dirun 
nef, fagitinns, eue boͤſe verrucbhte Shat, eine Goitloñgkeit. 
Avec impiete, impie, qottlos, verruchterweiſe. 
Ampitoyable, adj. c. fmimifericers, ordis, tnclemens, fis, durus, fer- 
reus, énbumens, sméférationts expers, unbarmherziq, der tein Œre 
barmen noch Mitleiden hat, tn Scherze, * impireux. 
Impit-sablement fans compallion, adv. Aac allo mifericordie ſenſu. 
durite, iammitrécenditerque, Ter, unbarmherzig, unemofindlich, 
ohne ale &nabe und Mileiden. 
Impiteyablement, eruellement, inbumanc, crudeliter, inclementer, 
ar auſamlich, unverſohnlich. 
Implacahi⸗ adj, e. émplarabilis, inexorabilic, Le, is, unverſoͤbnlich, 
umerbittlich. 
Nſe montre implacable envers eux, præbet fe illis implacabilem &7 
inecerahilem, er erreiat ſich aganz unberſfoͤr nlich gegen fie. 
Une colère implacable, sracurdés implacabilis,inexorabili; pértinax, 
ein unverſoonlicher Born. 
* Implication, conf icxia, Dervictelung. : 
Implicite, adj. c. émplicieus, sn, mit begriffen, mit verfianden, 
uͤndeutlich. 
Entermes implicites, exrhis ſaboh/curisimplicitit, non ſatis apertis, 
mit dunfeln, undeutlichen Worten. 
Impliquer, s'impliquer, s'embrouiller, v. r. aliqua re fe implicare, 
trrelire, txtricare, ſich vermwirtein, vermirren. | 
Amplique, conjoint, implicatus, conjunéius, a,sm, verwickelt, ver⸗ 
wirtt. 
Ctla impliqne contta@on morale, (Balzac) idud repux uat, ſeum 
sevat, men cobæret, bi non conflat, dieſes ſtreitet mit einander, 
De mit einander nicht uͤberein, bat einen Widerſpruch in 
ich. 
Cet accufé a impliqué beaucoup de gens dans fon crime, reus iſte 
meltos cuipee fine uffines ee deuleravit, diefer Betlagte bat noch 
viele Mitſchuldigẽ ſeineẽ Vañers entdeckt, angegeben. 
Imploration, f. fec imy loaratio, poſteclatio, Anrufung, Anſuchung. 
lmplorer l'aide de quelqu'un, implorer quelqu'un, aficurus fidene 
smplorare, auxiliem expefiere, open *, aliquens appelare, 
haplorare, atque obteſteri, einen um Hulſe anrufen, aufleben. 
Tmployable, iefexibilis, Le, it, das fi nicht bicyen und sichen làêt. 


— impuli, reflicites, radis, ruſtici, ungeſchliffen Weſen, 
arob. 
Importamment, in re magni momenti, utéliter, magne cum fruélu, 


von grober Wichtigleit, auſebnlich. 
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Il le fervit depuis ardemment & importamment, ei deinceps fludie- 
Mẽme, maltis mtguisque rebus adfuit diligentem ei deinceps utilem. 
que natuuit operan , er babe ibm von déc Zeit an in wichtigen 
Sachen eiftig acdient, 

lawortauce, f. hoc momeatum, pondus, Michtigkeit, Erheblichteit. 

Choſe de grande importance , res gravi/fina , cine ſeht ctbebliche, 
wichtiae Sache, 

C'eit une affaire de La dernière importance , res gravi: ef, ingentis- 

- Que sromenté, magna res À, magique moimenti negotium, dicicé 
ti eiue Sache von auberſter Wichiigkeit. 

Mais limpurtance elt qu'il le veuille, fu vero maxime refert, 1 
ue — negotii coput eſt, ut velit, das wichtigſle aber if, daß er 

er. 

Lnportant, ante, adj. mag, a, um, gravÿ, e, à, quod ef me. 
menti maxi, wichtig, angelcgeh, angefeben, erheblich, dat an 
viel gelegen ift 

C'eft une choſe très importante, de grande importance, pour vivte 
heureux, ed brute bivenclum bec res maximi momenti vit, DOTE 
babet momentuim, permagui peuderà ef, es iſt bieran viel geleg nt, 
* ins zu leden, dieſes bat grofen Einfluß in ein glücklich 

HA 


MH cit important que vous veniez, tua refèrt, ut venias, tuta iutcreſt, 


te usure, es iſt fc euch von Wichtigteit, daß iht kommt. 

Il eſt important + y cequi fe paſſa, operie pretium eff, ce. 
guoivere, qua grfla junt , €é fl der Muͤhe wobl werth, daf man 
wiſſe, was vorgeqangen 1ft. 

Le poiat important de l'affaire confifte en cela, bagitts rei onme mo. 
anentum 1% boc vertitur, bujus rei caput, fumma rei ên eo efl, ut, 
Es, des wichtigſte, das Hauptweri dieſer ganzen Sache beſtehi 

tinnen. 

Importer à quelqu'un, alicuju referre, intercſe, einem viel aut⸗ 
iragen, daran gelegen ſeon. 

de uibil refert, nibil intereft, es liegt nichts daran, thut 
nichts. 

Ilimporte beaucoup, & pour vous & pour moi,que vous vous por- 
tiezbien, €7 tua 7 mea maxinre intereſt, te veéte valere, Cic. es 
iſt bevdes euch und mir, viel dacan gelegen, daß the wohl auf frct 

Je crois qu'il leur importera autant qu'aux autres, pute lan tan 
fi relutarum vel interfuturum, quanti oliorson, ich meone, es if 
tbuen ſo viel, als audern, bieran gelegen. 

Qu'importe à cet homme que je dorme ou que je veille ? qui4 ili v⸗· 
bominis intereſt, utrum darmium, a virilem ? quid idiur refrrt, 
cigilem an dormiam ? was geht es dieſen Sri an, ich ſchlafe 
aleuir. oder ich wache? 

Ceci ne vous importe nullement, mais il m'importe beaucoup à 
moi, hoc tua sud nn ju partem Éntereff, mea maltuur, fl ttes minis 
mum refſert. mea pluꝝintum, ea res ad te uihil, ad me vale per · 
* dieſes geht euch gar mit an, mir aber iſt ſeht viel daͤran 
gelrgen. 

1l m'importe plus qu'à lui, pluris mea, quam ilie, intereſt, es gebt 
nuch meht, als ibn, an. 

I leur importe autant qu'à nous, tauti illornum refert, quanti noftras 
es iſt ihnen fo mobl daran aclegen, als uns. 

N importe à vous qui êtes le maître de La maifon, tua Domini done 
refert, vel tun —* qui domus es Dominus, €$ geht euch al: ben 
Herrn im Hauſe an. 

1l importe à vous deux enſemble, veſtra amborum intereſt, es iſt 
cuch beyden mit einander datan gelegen. 

Il importe à vous ſeul, taa sms refert,tua folie intereſt, es betrifft 
euch allein. 

À qui importe-t-il ? cour interefl ? Cie. wen gebt es an? 

il leur importe fi Fort qu'ils fetaifent, que s'ils parlent ils font 
perdus, anti illertum interefl tacere, ut, fi laquantur, perituri fênt, 
es if ihnen das Schweigen fo hoch noibwendig, daf, menn fie 
reden, es um fic geſchehen tit. s 

Je ferai voir, combien ilimporte pour Le bien commun, qu'il y ait 
deux Confuis, offesdams, quentum falutis commen vel ad fuluteim 
communen: iuterfit, duos ejfe Confules , ich will ecmeifen, wie viel 
tom gemeinen Weſen daran gelegen few, daß zween Buͤrger⸗ 
meiſtet jeon. 

Que m'importe - il, ou à mes affaires ? quid id ad me, aut ad 
mean rem refert ? Plaut. was gebt es mich odec meine {inftän- 


de an? 
Dddd: ju 
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Il importe beaucoup à nôtre honneur, wragni ad hororem interd, 
es tft unirer Œbre viel daran gelegen. 

“1 importe de tout, agitur de fumma rexum, es fémimt alles dar · 
aur an. 

N'importe, je le veux, utat ef, vel, ut ſe habeat, vols tamen, dem 
feu, wie ihm wolle, es ihut nichts, fo will ichs baben. 

Line veut pas venir, qu'importe, venire non vult. quid refert ? nb 
bil vefert, quid propterea, quid tum ? will er nichi kommen, was 
iſts achr? 

Cette choſe vous imparte de la vie, (Scuderi) tua ſali axitur hac 

in re, tua hoc fn negotio vita vertitur, res ad caput ef pertinens, 

Curt. die Gache truft euer Leben an, on dieſer Sache bangt 

euer feben. : 

Âmyortun, ane, adj. importuwrer, moleftrer, a, nm, verdrießlich, be · 
fhiserlib, uͤnwerſchamt, uͤberlaftig, ung im. 

Un demandeur importun, affiduns €T molejbns fagitator, ein bete 
drießlicher, ungeſtuͤner Forderer. 
Je ne veux pas vous être importun, vous importuner, vous in- 
commeoder par mon importunité, modo titi cle Émporiutne, 10 
defleu, gravas, nel tibi imcommtodure, fêvi che incourimode, node te 
interpelare, tibi importunus intervenire, ich will euch nicht bee 
ſchwoerlich, uͤverlaſtig feon, ich will euch keine Ungelegenheit 

machen 

AIuipo tuncment, importume. melefle, uberlaͤſtig, beſchwerlich, un 
verſchamt, auf eme ungeſtuͤme, arobe Art. 

Importuner quelqu'un, lui etre importun, alicu «Je molcſtumi. V. 
Emportun, einen deſchrerlich. überläſtig fron. 

Importunite, f. bec importuiitæ, atis, bec molcffia, +, Beſchwe ⸗ 
tung, Utbe laſt, Unaelegenheit, ungefumes, unbeflich.s We · 
ſen. 

Donner, caufer de l'importonité à quelqu'un, importunitatem 
crrare alicut, V. Impertun, einem Unaelegenhet machen 

Impofer, v. a. mettre deflus, charger, alicui quidpiaw imponere, 
auflegen, b''aden 

Impoſer une charge à quelqu'on, aficui ere cornmittere, impe- 
mere, imunere. andere, dermandare, einem ein Amt au⸗legen. 

© Impofer un nom, cuipiatu nomen imponere, iudere, dure, trivurre, 
attribuere, einem einen Namen jeben, auilegen, ihn Damit be 

legen. 

Impoſer filence, Alentium alicui imponerc, inducere, intungere, im. 
poure, din Eũlichwetaen aufleien, auferlegen aebieten. 
S'impoler uue loi, Abi legem jlithere, dicere, sndicere, ſich felbit 

en Geietz vociheeiben, machen, eine Pflicht auftegen. 

Impoler des tailles, tributa popalis fimperare, 1mponcre, prafcribe- 
re. in populum vecligal dejcribere, Scnat ung auflegen. 

Impofer une amende, miltans ulicui iaporcre. indicere, injungere, 
irecxare. infigere, ei sem eine Etrane auſeelegen. 

* Impofer à quelqu'un, le charger à faux, aliguem columméert, cri. 
miuuri, falfe criminari. cu.pæ fulfe injhnulare, jaifo «rimine ace 
cerfere, féfi crimins accüfare, Gnen falſchlich brhburldian ; 
einem eiwas aufburden, aufhaͤngen, etwas auf ete ficher. 

Vous lui avez impolé, vous l'avez trompé, illum induxiſti féfeli- 
Ji, decepili, in Fraudem induxifs, 1br babt (bn buuergangen, 

aufacetie, tbe babt ilim eine Mate gemacht. 

Vous m'impolez cela, id fulfo mibi adjeribis, ihr buͤrdet mir dieſes 
falichuch auf. 

—— JS. bac impoſſtio, onit, bic émpofitr , vu, Auflegung, 
Auflage. 

Faire rs impofitiens fur le peuple, tributa imponere populo, Auf 
das Bolt Auflagen machen. 

Impeliuion de nom, nomini impoñitie, Auilequna des Namené, 

Impolhbilité. f. bec impghbilitas, ati, Unnioalichteit. 

Impothble, adj ce. quod «jf: requit, qued fieri non poteſt. qued œires 
crut, tampolibilis, de, 2, malt, was nicht feon tan 

Cela eit impélhble à éxécuter, ectui dari hoc nequit, unmèalidy 
tanu dites mertilelia gemacht werden 

Meſt imp: fhble de mieux parler, kil mets & elegantier dici 
potelt, nihil adai poteſt ad dictionu elegantiam, «8 ft unmoͤglich, 
beſſer au reden. 

La victoire lui eſt impoſſible, ſeri nequit, ut victorium reportet, 
winecré aullo modo poteft, € iſt unmoöglich, daß er den Sieg 


buben folle, 
id jutultuien cxcrdit 


Cela m'eft impullivie, dires aa fiperat, 
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raut, dieſes iſt uͤber mein Vermoͤgen, mic unmoͤalich. 

Cela me ſemble ĩmpoſſible, mew puto id fr, effe, prejluri, effici, 
rfi, ad exitun déduci poje, dieſes duͤnit mich uuméglid zu 
on. 

Je feral l'impoflible pour obtenir cela, mibil nou fician, ut id affe. 
ques, ich will mein duferfies thun, daf ich ſolches erlan 

Impôr, m. tribut, m. boc éributsn, ti, hoc vectigal, als, Auflage, 
S'hatiung, Steuer, Zoll, Zins. 

Mettre des impôts, tribut populis imipouere, imperare, injungere, 
indicre, dcribere, in populum deſeribere, Gicuren auflegen. 
Lever, exiger des impôts, iributum exigere, cogere, die Schatzun⸗ 

den cinpordern, erheben, 

Impôt fur chaque téte, ériutum in capita, veétigol ex fingulÿ ca. 

_Puibas, Kobigeld, Roviieuer, die Schatzung aur bee Haudt. 

Exiger tel impôt, exigere capita, vel capitationem, vel tributumns in 
cupita, Das Kobfaeid ein oroern 

Impot fur chaque feu, veéiigul in offta, vel ex oféié, tributum 
oftiarium, Anlage auf jebden “born, Herdaeld. 

Payer un impôt, ériburtm pendrre, dependere, (a pendo) pernu. 
merarc, Die Steuer clean, entrichten, abtragen 

Celui quileve les impôts, bic pubiicanus, ni, tributorum exaétor, 
vechigalinn coaéter, Zoll · oder Steueteinnehmer. 

Impolſie. f: impolt, moulure recevant & portant les pieds d'une 
arcade, bec incumba, coltinmurti foruicé incumba. tejludines in- 
cunba, Der Cheil dec Saule, worauf ein Gewolbe ruhet, der 
Cragſtein. 

Impoiteur, m. drceptor, franudator, orû, ein Betruͤger, Muifeticr, 

Vous etes un grand wppolteur, fois ex fraude, füllaciss, mendd- 

cius confia, tetus ex fraude concretius, fiébes, coagulatuses, ihr 
ſend den rechter Ligne und Betrieger, ein Leutedelrieger. 

Impuitute, . #ucc fran, dus, dobte mulies, fallacia, , rν ma- 
ht, Docu, Hiterlit, Aufſetzung 

Impoiture, calumnie, f: nefaria culumuia, Verlaumdung, Auf 
lan: 

Impvtent, ente, adj. perclus de tous fes membres, omis mrcws- 
brun impos. fnporcus, nremdeoruin onmaian: #fn captur, MNVETS 
modalich, traftlos au allen Gledern labm, gilabuut, contrat, 

Imaponrvu, mpreriſus, a, sn, V. linpievu, unverſehen, unver⸗ 
michnt. 

A Piimnpourvu. ex foprouifo, ganz unvermusbet. 

Iinpratieable. adj. c. énpenecrabiis, sinpervsuss, quod perfici nrquit, 
uubtauchrae, ungangbar, ua, untbuulich, nicht gu 
wrngen 

Chemiu impraticable, iter iniperuium, Wes, da nicht fottzukom 
men in. 

Imprécation, imprecat io. execratio, detc/laii, Berfuduny, bo⸗ 
ter Wunſch, Bering, Anrünſetung alles Anglüds. 
Faite des imprecations cutre quelqu'un, algue detifiars, exe- 
crari, diré devouere, ulicui mndum, l. mule precari, pcj'em adop- 
tare, einem fluthen, dbcis wuͤnſchen, dues Uedel auf den ais 

uunſchen. 

Faue mille imprécations contre foi-mème, omai execratione fe 
devimesre, ſich jelber alles Uebel auf dén Has wunſchen. 

Impregnation, en chymie, actioa par laquelle une liqueut s'ins- 
bube du fuc où des parties d'uu autre corps, & eu tire la vertu 
Cumanc du ſel. du ſene, &c. fpragnatio, «pu chyimces 3 ucbie, 
qua srquor fubuitur Juice, aut particulis alrorim carporuin, À 
1pjuru Jacultates Jibi aljci/cié, ut Jalu, jorais 5e. An uͤluing, 
Schwangerung, mena eine Feuchtigteit eiues andern Dinyes 
Scan und Tuͤgend auszeucht, und an ſich nimmt, als des 
Galzts, der Wrnincsbiaiter, ꝛxc. 

Imp.cigné, émutau, a, un, augeſtrichen, vollgezogen. 

L'eau impreignée de Mercure, aqua bydrargyre fimbata, ein mit 

Quecetſuder auaemachtes Wantr. 

Impreigner, v a. émburre aliquid aqua re, anſtreichen, anfuͤllen. 

lisavirent le fuc & s'eu impregnent, humorew mbieunt, coque 
Joe nnbauns, fe gteben Den Saft un ſich, und benetzen ſich Das 


mit. 
— adj © inexpugnabibs, le, à, infiperabiks, ulluͤber ⸗ 
wiundlich. 
Inipreſeriptible, pra/criptioni non obnoxins, das der Verjabtung 
Mir unterworten iſt 
Impreleripubilite, Unverjaͤbtlichteit. 
Inprele, 
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Impreffe, efpèce imprefle, Jhecies émpref, ein einacdricftes Bild. 
Imprelliou. £ de livres, hæc rditio, ons, linrorum editio, impreffe, 
exprolfe typographica, das Buͤcherdrucken; tal. der Druck. 
C'eltune faute d'imprelion, erratum typographicum , es iſt ein 

Dructfebler. 

* De nouvelle impreſſion. recens cafe, neugebacten. 

*Impreflion, choc, buec émprefo, hic impetru, ein Augriff. 

© Cela ne Fait point d'imprellion fur mon efprit, ##l:2s pad me mo- 
menti eſt illa res, ane id non commovet, nullun ea res mmomertrns 
babes apud animuam menm, ea re non moveor, ea res non ne movet, 
mon ne tangit, Vitfes nuacht Feinen Œtudru:t, bat keinen Eure 

» fluf in menen Gemdibe, dieſes achte ich im geringſten uſcht. 

Vous lui avez dunné de mauvaifes impreſſions de moi, a moi il. 
dum alienafti, cjus voluntatens abalicnafft a me fulffs delationibus, 
tbe habt ihm boͤſe Gedanken von mir, gegen mich eingeflößt. 

Vos lettres ont fait diver£es impreſſions {ur mon efpiit, varie Jim 
aſecius liver tuis, cuxe Duete baben ben mue unterſchiedliche 
Wukungen gebabt. Ê 

Les objets rülicules ne font qu'une. légère impreffion fur l'ame, 
ridicule tantum leviter unimum perfiringunt, ufhiciunt, laͤcherli⸗ 

che Dinge bewegen das Gemuͤth nicht ſehr. 

Tmpreflion, typus, notu émprefla, Gebraͤge, Spur, Zeichen. 

Imprevü, ue, adj inmprouiſus, nou previfus, inopinatus, non 
Jus, unverſehen, unerwattet, unvermuthet. 

ma pris à l'mprévi, ane émprovyo, ex intprovifs, iimprovife, in- 
opirute, ex inepinato adortus je, er hat mich unberſehens uͤber 

ruauvelt 

Accülent imprévü, caſus inex/peéfatus, unverſeheuer Zufall, une 

. bérhofte Beaebenheit. 

Jmpriné, un livre imprimé, liber typé excufus, editus, fmpreffus, 
sditus, emijfus in lucemn, ein gedeucttes Buch, eine Schiut vu 
Drutke 

Imprimé in Folio, editus femiffhus folii, vel foliolis, in folio gedrucft, 

Jo quarto, quudrantibus foiit vel foliolé, in quatt. 

Ju octavu, bisous folii, vel bejfaitbus chares, in octay, 

Tndouze wucruliour, vel, unciaris fouolé, in duodes, 

In frize, desaris Jesaris foirclu. IN Sedej. 

In vingt quatre, vice/fmo quarte foliole, in vier und wanzig. 

Jatrente deux, tricchno ë altero folsolo excufus, HA jvc und 
dtcr fa, 

Imprimer un livre, v. a. librum prelo excudere, typ:s émprimere, 
ni Cor fgrart, éypé mardure, eus Buch druiten 

J'ai hit imprimer Les ouvrages. crus opera typas excudenda curavi, 
dypu excuja in lucem edidi, ich babe tte Schruften drucken 
laseu, 

Ce livre fera bientôt imprimé, breviter exibit iſte liber, dieſes 
Buch wied bald acorucke werden, aus dec Preſſe kommen. 

Imptimer un cachet fur la cire, Ae un iu cera surprimre, ceram 
Jigile, vel anuule imprumerc, nature, ein Siegel aui Wachs 
diu len. 

Je luiai imprimẽ ma main fur la joue, efus male plmam iunpre/ 
Je inſculpſ, ich babe ihm die Finger au: den Batten achat, 
unes aus den Dacten gegeben, daß man die Finger Darauf 
fcben fann. 

Imprimer dans l'ame, dans la mémoire, aliquid anino imprintere, 
alte defigere in meincria, animo maulart, confignare ad recerdatio- 
nem perpetuant, uis Goniih, us Gedahtniß eindruͤcken. 

* Imprimer, préparer le Fond d’une peinture à huile, préluræ ſo- 
bon fuceubis coloribus proflernere, Jubigere, macerare, imbuere, 
den Grund zu enem Gemal de machen, grünven. 

Imprimerie, . l'art d'imprimer, bec Zypogruplhia, æ, ars Typo- 

Erapiuca, vel chaicograplnca, die Buchoͤruckerlunt, Buchorue 
cteven, 

Imprimerie, boutique d'imprimeur, effcina {ypographica, boc Ty- 
pographinn ai, ciue Dructerey. * 

Imprimeur, m. bic Zypographus, phi, bic chulcographus, phi, ex. 
cujor librurius, ein Buchdructer. 

Faire le métier d'imprimeur, travailler à l'Imprimerie, chalcogra- 
pium agert, Éypograpbicum opus fasere, eperæ dure in typogra- 
plan, ME der Doutetee arbeiten, einen Buchdrucker abycben, 

Imprinüre, le fand de peinture à huile, Joli pigmentari priniarius 


IMP sgr 


nt À ares pigmeutarie fubaëtur, der erſte Orund eines Ge. 

m e 

Improbable, adj. o. iwprobabilé, verwerſlich, unwahrſcheinlich, 
unermeislich. 

Improbation, f. improbatio, Berwerfung, Misbilliquna. 

Impromptu, nn impromptu, une pièce frite fur le champ, opur. 
Jubitariun, extemporaneun, non meditatum, ein Werk, das in 
der Elle, und ohne Bedacht iſt gemacht morden, 

Mes impromptus valent bien les vers les plus achevés des antres, 
Geuderi) extemporanca, vel ax temiporc que fuir carmina, 402 
rum clegantiun facile ajfequantur, que culro limatifima credun- 
fur, men Verſe, die ſeh aus Dem Stegreife mache, find fo gur, 
als eines audern ſeine, ſo ſich lange darauf befonnen bat. 

Impropre, adj. c. improprius, non idonere, nan Proprins, a, sent, 
unbequem, uneiaentlich· 

Un mot impropre, Vox émpropria, xei nequaquam propria rem non 
re ein uneigentliches Wort, Das ſich jur Sache nicht 

DCE. 

Improprement, adv. improprir, non idonse, non apte, uneigentlich. 

Tu parles improprement, adhibes verba impropria, uter verbis 
non idouci, 4jurpiss uerba, rebus néquaquam propria, du redeft 
ungeſchietlich, du brauchſt Worte, de die Sache nicht recht 
ausvructen. 

Impropriéte de mot ou d'expreflion, vocabuli ant locutiowis im 
ab vocis abufio vitiaſa, uuelaentlicher Gebrauch eines 

orts. 

Improviſte. adv. à l'improvilte, émprovife, ex improuife, impraviſe, 
Nopiuate, unvrerſeheus, ornuebet. 

La galanterie d'improvilte que vous me faites, (Scuderi, extemr- 
poranes fllu tus fellivitas ac lcps, quem exbites mabi, die ere 
wartete Hoͤflichteit, ſo br mir erweuei. 

Des vers qu'il fit a l'unproutte, Scuderi.) verſi, quos fudit ex 
tempore, o.e Beree, 10 € aus dem Steanrene démadt bat. 

Improuver, va. siiquid frafrobure, rejiere, rejpnere, abjudicare, 
verwerten, midhi que aus balict, nusbiliasn, 

Us ont raiſun d'improuvez de lentiment, jure banc répudrant fee 
deutium, ſie haden ditlage Ducle Mebuung zu ververfen. 

Inprusemment, av. spraulenter, énconjuite, iucon/ulto, temere, 
dite, unerſichtid, anvcoutbtiaun, 

Impruueuce, y. vice oppolee a la prudence, inconfulta, vel inconſi- 
les ages ratio, Unoorſichtigteit, Unbeſonuenheit, Ueberei· 

ung 

Iniprudence, ignorance, inadvertance, bc imprudentia, incon 

artag, pu cgitantie, Umoiſſenheit, Unachtſamteit, Berfebert. 

Failir par imprudeuce. per anrprudentiam, imurudenter, per inco- 
gantſiam, per scvgjdcrantiam labi, aus Unachtſameit, aus 
Verſehen einen Feoler begeben 

Je vous prie d'attribuer cela plutot à mon imprudence qu'à ma 
malice, hoc, ainabo, faprudentie met potins, quan focieri ajfig= 
nes,mfferibæs, tribi, tniputes, ich ditie euh, dieſes vieimeor 
— Uubedachtſamter;, als cui Bosheit vou mir zuzuſret 

[EL 

Tirprudent, ente, adj. qui n'a point de prudence, ircautrr, im- 
previdur, inc on/itus, incon/heratss, a um, uivotinbug, tinbes 
dacht ſam 

Vous etes un imprudent, vous n'avez point de prudence, vous 
agiilez imprudemment, con/iiums tibi dreft, temere agua, fêne ra- 
Bone, jut conjdie, smpradeuter, inconfuiteque te gerés, iht ſedd m 
er Toun unvoe ſichtiq, unbedachtig ior bandelt nichi lug· 

ich. 

Impubere, enfant impubere,aij &£ m. (le Maitre} puer impu- 
des, cris, vel bmpubes, 1, vel ünpuber, er3, qus nendum ad pubere 
tués annos pervenit, unmunola, MIAGE. 

Impudeuse, f. bac émpudentie, Un er chamieit. : 

L'imyudence fe fait du pladir& de sa hardiciie que l'on a de Faire 
des chules deshonnetes, ex voluptate, éfrenataque licentra fit 
ciends, quod turpe ejl, impdentia mytitur, die nverſchamu heit 
eul ſteht aus den Kuͤtzel und der Sechbet, unebrbare Sacen 
zu beucDen, k 

Vous connoiflez l'impudence & l'audace da perfonnage, moffés os 
hominss, nojlu audaciun, Cie iht feuner dieſes Menſchen un. 
verſchante Art und Kuͤhnbelt wohl. 


Däd 4 3 Enpu- 


582 IMP 


RE "2 ment, adv. fmpudenter, fne verecundie, unver ſchaͤmter 

LLLES 

Empudent, ente, adj. émpudens, tir, inverecundus, a, nm, unver⸗ 
mt, +unfbaambattig, ohne Schaam. 

Ceſt un impudent, un efronté, ef perfriéte frentis, eff exbauflo 
pudore, t pudoris expers ac modeſix, nulo fiffnditur pudore, 
* — modefiia, dieſes iſt ein recht groder, unverſchaͤm· 

Impudicitẽ. Mec impuicitia. ohſterita, ati, Unteuſchheit, Une 
zucht, Unteinigkeit, ſeiſchliche Befleckung, Unfatereo. 

Impudique, adj, & Lubit. émpudicus, inrpurus, obferus, unuch- 
tu, untcuſch, gel. k 

Un homme impudique, qui fe plait dans les ordures, & dans toute 
forte d'impuretez, luxuriofus ganeo, qui co femper trabitur, quo 
libids rapit, qui ea cupiditate fagrat, ut eum nec puclon ab infasnia, 
rec pudicitia libidiaum tirpétudine avocore queat, V. Impure- 
té, ein Menſch, der in aller Umucht und Unreinigeit lct. 

T1 nourrit & entretient dans fon cœur des flammes impudiques, 
Sagrant apud éllum vitis libidinum, ee beget in ſeinem Herzen 
unteuſche Flammen. 


Impudiquement, adv. ohſcene, unzuͤchtig, in Geilheit und dire 


ucht 

Impugner la verité connue, v. a. apertam veritatem impagnare, 
oppugnare, Die erfaunte Wabrheit beftreiten, anfechten. 

— des theſes, theſer impugnaro, Lbefane angreifen, an · 

J . 

Impugnation, J° bec fmpenatio, opprrnatie, enr, Beſtreitung. 

Impuiflance, f. bec impotentia, bec imbecilitæ, infra, ati, 
Unvermoihichtet, Unvermoͤgen, Unkraͤftigkeit, Unfabigkeit, 
Kinder ju zugen. 

La femme l'accuſe d'impuiffance, ab uxore impotentia accafatur, 
fine Ftau beſchuldigi ihn, daß er nichts ténne. 

Neſt dans l'impuifance de fervir fes amis, defont ei wires arwicis 
* hat das Vermoͤgen micht, ſeinen Freunden Dien ⸗ 

ImpuiMant, ante, adj. fmpotens, tic, imbecillus, infrmus, a, mm, 
invermalich, kraftlos, unvermogend, unfrétig 

Mari impuiſſant, émpotens meritus, tit Ebem nn, der nidité 
* die eheliche Vflicht nicht leiſten tann, fit zu leiſten une 


tübiq iñ. 
— impuiffant, infra auxilium, ſchwache, unzulaͤnqliche 


fe. 
mr re , M. bic impulſor, infligator, anélor, eric, Anftifter, 
LIL A 
Impolff, ive, adj. imrpellens, impulfvus, a, um, Phil. antreibend, 
anteizend. 
Impulſion. £ bec inipulſio, incitatio, infligetio, ouis, bic impꝛilſus, 
#5, Antreibunq, Anretzung, Antrieb, Bemeauna, 
Par fou impulfion & par fa conduite, ous impufu, duéfuque, 
durch feinen Trieb und Anfuͤhrung. 
Impunément, adv. émpune, suite, ungeftraft, obne Gtrafe. 
Impuni, ie, adj, impunitus, inultus, à, um, ungeſtraft, ungero⸗ 


en. 

Cet aHront demeurera-t-il impuni ? an bae icuria mrlra fmpttni 
taque dimittetur ? an impunita difcedit ? tantamne fxjurium im= 
— ſeremus? ſoll dieſe Schmach ungerochen bleiben, bin 
athen? 

Impunité, À bec impumitan, atis, Ueberſebung, Verzeihung; Ets 

afuna, angel, Aubenblebuna der Strafe. 

Impur, ure, adj. inmpurus, ok/renus, a, un, V. Impndique & Im 

- purité, unten, baͤßlich, aarfig. unfeufch. 

Impurement, impure, obléene, unreinlich, uuſuberlich. 

Impuretẽ. hæc impuritæ, ohſcenit . Unteinigteit, Unteuſchbeit. 

Un homme impur, qui vitimpurement, qui fe roule dans les or⸗ 
dures & dans toute forte d'impuretez, emo frpurus ET 2eclra. 
tus, eurpilimus ÊT costaminati[fimus, qui impure LT Pagisit vie 
œit, V. Impudique, cit unteiner, unfeufher Menſch, der ſich 
in allen Lattéen und Unreinigteiten walzet. 

Imputation, f: translatio J. culpæ J. merici, vulg. hnputatio, Zu · 


rechnung. 
Imputation à fante, £ bec irfimulatio, on, Zeihung, Beſchuldi⸗ 
rer cines Laſters, — — 






INA 


Imputation mal fondée, accuſuio vtale flabilira, eine uͤbel gegruͤa⸗ 
dete Beſchuldigung 

Imputer une chofe au hazard, afgnél fortune fnpatare,- adferihes 
re, tribuere, etwas dem Gluͤcke beymneſſen, Schuld geben, zu⸗ 
rechnen, puſchteiben. 

Ne m'imputez pas cette faute, wolf fujus culpæ me reum fuccre, 
banc cuipan mibi adfcribere, mputure, rechuet mir dieſen Feh⸗ 
ler nuit ju. 

On vous imputera cela à hlame. hoc tibi dedecori dabitur, *werte 

ctur, vitie ÈS crdpie trémetur, afisaahétur, adf ribetur, man wird 
euch bieſes dibel auslegen sur Echanbe rechnen, zur fait legen. 

Imputer les uſutes au principal, les y unir, & prendre iutérét des 
intérets mêmes, mate adturs fn fortem contribuere, ud Jertew 
refcribere, tranfcribere, capité contribuere. adfcribere, Len 3118 
zur Hauptſumme ſchlagen. 

Ordonner que les ufures ne feront point imputées an princi 
ne prendront poiut la nature du principal, drcernere, ut ujuræ 

à perpetuo fenore ducantur, ut prrfrueret in ufurisipfa ratio fundté, 
nou autem [ris naturaun induaut, vergo)ren, daß die Jutereſſen 
nicht zun Capitale geſchlagen werden ſoen 

In. m. fleuve de Breſſe, hic Tdanta, mi, dec Inn, ein Fluß in 
Bteſſe. 

In, deuve du Tyrol, hie Oerus, ni, der Inn, ein Fluß in Torof, 

Anaburdable, adj. e. sbi appeli non peteſt, wo man nicht anlanden 


tan. 

Inaccellible, sf c. inaccefhs, a,um, unzuguͤnglich, dazn nicht zu 
toumen iſt. 

Cette montagne eſt inacc:Mible, avons ile inacceſut eff, adiri nom 
potefl, ex ommi aditu claufus el, dieſer Bera in unerneigitch 
Inaccumnodable, adj. c. qued Je comparari non adimict, ſo ſich 

urcht vergleichen laßt. 

Inaccoftable, ad queirs aditus non eff, qui adiri non potefl, qui arcet 
a congreifu fun udeunges, Dit mean vor ſich fommen 14ÿt 
Vous etes inaccoftable, ab civséé conti butnanitate, ab bamant 
commercii constate, ab confier mbanirute alienus, averfus, 
abaliesatus es, ubhorres, dijides, ihr ſeyd uufreundl', fliedt 
* menſchliche Geſellſchaft, es iſt klein Umgang mit eucn qu 

ab LA 

Inacceoitumance, f. luc inſolentia. æ, inoffuctns, vel incenfiretus 
sus, 2, Ungewehrlichteit, Ungewobmheit. 

Inaccoûtumé, qui n'a pas accoûtumé, énfolens, (ali-njws) nou affive. 
tus, non éjfitfaélus (alicui,) nor corfurfaétus, ungerwmobnt, der 
ques Donges nicht gewohnit iſt. | 

Une * inaccoûtumée, res in ſolent, ingſtata, ein ungewoͤhnli⸗ 
ces Ding. 

Inaco ou lianiza, fleuve du Peloponeſe, bic Inachuti, Inacho, 
Namen eines Fluffes. 

Ination,  oïivete, hoc ctium, tĩi, inertie, æ, non actio, Muſſſiq⸗ 
gang, Fererung von aller Arbeu, Unwirtſamleit, Unibaͤtigicu. 

Les armées font encore dans linactiou, exercitus ntriusque park 
nendaum moventur, die Rriegsbecre 1bun noch nichts. + 

Jnsdmiflivle, adj. e. preuve inadmiſſible, probatio, quæ admitti 
nequif, unzulatlicher Bewersgrund, der nicht fann angenom ⸗ 
men werden. 

Inadvertance,#. hec incogitantia, incon ſderautiu, imprudentia, æ, 
Unaditiamiet, Unbeoachtſamkeit 

Je l'ai fait par inadvertance, #4 feciénconfdlerantia, per impruden- 
tium, imprudenter, inconjnite, imaute, ich babé aus Lnvorfidie 
ugteit gethan. 

Inaliénable, adj e. hic bæc inalienabilis, ET hoc inultenabile, une 
verauferhid, das auf keinen andern kommen fann, 

Inailiable, in/octmbilis, le, 5, quod cum alio confociari, conjungi, 
——5 potuft, was ſich mit nichts veremnigen laͤßt, unwerein⸗ 
barlich. 

Inalpin. intra Alpes fîtus, was tn dom Albengebirge liegt. 

JnanufBibilité, sndelchis inbejie, die Unverlietlichkeit. 

Icamilhble, quod amitti mon pont, unverlierlich was mit vers 

loren werden fann, 4. € nach einiger Meynung die Gnade. 

Inanimé, ée, adj ©. inunimus, inuwimatus,u, um. expers animæ, 
anima carens, privatus, deflitutes, leblos, vbne Seele, unbelebt, 

Inanité, f. vanité, bac inanitas, vel vanitss, otis, Die Leere, Œttele 
fat, 


Foani- 


— — 


INC 


Inanition, f luec eximonitie, Uuéleeruna, Entaͤußerung. 
Les-mäladiesd'inanition font gires que celles de-réplétion, morbi 
exinesitione fit peri square repletione, die Srant- 
beiten, fo aus: Magerhen und angel Der Nabrung betlom · 
men, find geahrlicher, ais die aus Voͤlligtkeit entipringen. 
—— f devis aut alicye ré attentio, Unfleiß, 
gualofiatett, Nachla maktit, ſchlechter Ernft und Enter, 
Vôtre inapplication eft la eaufe des fautes que vous commettez au 
tdes affaires, äleirco aglta is rerum udminiftratione 
Prec, quod ul flas animun neglËenter üppiices, menton frgni- 
teradmouræ, curain ÊT cegitationeut non adjurgaes incuria, uti 
pancft, da ihr euch die Sachen nicht anaclegen ſeon laßt, das 
AY daÿibr an Verwaltung der Sadeu 1 biel Feblec begeht. 
Un Roi inappliqné, Rex negligens, inourieen, unfleigiger, (orge 
fofer Sont, ohne Etier. . 
—* * minis artictutie, ldiflinéhus , undeutlich, unver ⸗ 
nehmlich. 
Inattention, f. attentionis defeétue, Unaufmertiamteit, flattrig 
Weſen. 
Inauguration, inftallation, f. V. facre pour les Rois, bæc inau- 
guratio, onu, Einſeizung in ein Ant, Einweihung, Kroͤnung. 
Incaguer, wulg. provocare, iludere, ausſor dern, veriten. 
Jacahotable, ieutter goflams, fauft, was nicht Gauche. 
Iffeamerer, Mo inferre, au den Kammerauͤteru ſchlagen. 
Incapable, adj: c. infuffifant, basal idonesu, à, am, unfaͤhig, un ⸗ 


A OURINT 
Tues — d'une fi grande charge, tanto muneri ohenudo im- 
par ess baudidoneures, ii dotibees smparatou «5, que ad boc mu 
ar obeumdiun vequivuntur, mon es frrcndo tanto oucri, | pur) iht 
ſcod qu cinem fo vornebinen, wichtigen Aute nicht faͤhig 
Ayant | ass petit. tant de légereté, fi peu de courage & d'ef- 
prit, Comme vous avez, ous etes incapable de faire un perfon- 
nage f férieux & Hi grave, nou cupiuns anguliæ pectors tui, 
nenrecipitlevite ifla, non egeflas ansms, non infirmitss ingenii 
Juplines dantam perjonam, tan grave, tam jeveram, Cic. mel 
dbr fo verzagt, do leichtſimig, und von fo geringem, ſchlechtem 
Berftande tend, ſo fonner be bdeiue fo erufiparte, anſehnliche 
Verſon vectreren. 
Incapacté, f. Juvultutis inopia, æ, eruditionÿ peuuria, «, infcitia 
elieienrei faciende, V. Ignorance, Unfaubiqteit, Untücrigtert, 
Focarnat, incarnadio, couleur de role, race color, oféruin dilutiser, 
1 murex, ex rabeo aibicans coler, Roſen;arbe, Leidfarbe. 
S'incarner, v:a. le revêtir d'un corps de chair, Le faire homme, 
human carnein mulucere, ajjumere, bumanum corpus jibi indu- 
cere, Jibiandusre, menſchliche Narut an ſich nebmen. 
incarné, Des bumans carue corporate, indutsn, teébur, ve- 
“+ Dern bomo futur, Gott und Meinch, Gott in ſleiſchlicher 
cfalt 
Incarnation d'une partie décharnéc, excitate corn inductio, in 
* oe carnu ingeneratie, excstaio, Ueberziebin.g mnt Flei · 
ce. 
L'incarnation du Verbe divin, Euimanitatis à Dro aÿfumiio, divinæ 
-bumanaque nature in Chrile conjocsutio, vw 2kcnidoadung 
des worts , 
»* Diabie incarné, ein eingefleiſchtet Deufel. 
Invartade, infulte, dberior m uisquem julsatio cam contemtu, eine 
bévautche Nedc, Sunmabicde, An all, Quaal, vus. Scheren. 
Faüe une incataue à quelqu'un, uiters ferecius in;ultare, info- 
dentiss in aliquem imvadere, invebere, cuen iotzig auahten, 
ſcheren. £ 
Iuca tade, f: outrage, m. affront, m. bec contumella, æ, bac in- 
Juris, æ, Sdmaib, Schumpt, Beſchanprung, Beleidiaung. 
Mui ſit cent incartades & cent outrages, Jexcentis cum conviciis 
dnfcétales ejt, exagréautt, lacerauit, V. lujure, er bat viel hun ⸗ 
derterley Schmachteven wider LA ausgenoßen. 
Incendiaire, m. bic incendiarius, ii, incendii auν, fammarsn 
En incendia Jubjecher, en Mordbrenner, der Feuer aniegt, Une 
ver. 
— boc incendium, bec incenfo, en Brand, eine Feuers · 
tuuit. 
Incendie de toute une ville, univerfee urhis deflagratio, confagratio, 
incendium, Verbrennung, das Abbrennen UT gatijelt Stadt. 
Exciter une incendie, fncendsum excitare, faces Jubjicere, Juggt- 
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vere, adimovere, fubdere, einen Brand erregen, Feuer anlegen. 
sp aine adj. iacertut, dubius, anceps, uugemif, piveifelyafe 
t $ 


Des évenemens incertains, aucipites, 
Degcbenbeiten, Zufaͤlle. 

Un bruit incertain, rumor obfeurus, anceps, incertus, dubius, ci 

J — —— ép 
e fuis incertain, irréfolu, touchant mon départ, mee proféctio- 
ni, vel de mea profeétione dubius, incertus, anceps bæreo, incertus 
jus dubinnr ap ge * Jin profeciurns, meine Abreiſe iſt 
Roc ungewiß, in ihrentwegen noch nicht entſchl 
Er gen noch nicht entſchloſſen, noch 

La choſe eſt encore incertaine, il n'y a rien de déterminé, res mea 
ctiamummn flucéuat, Die Sache i noch nicht feft befchlolfen. 

Jene veux pas, que la multitude de Rome demeure en fufpend 
& incertaine, par une efperance douteufe, & par une attente 
aveugle, qui ne montrent rien d'affuré, modo Sufpenfam & in- 
certant plobeu Romañasn ohſt iru fpe, ET cæca expeélaione pen 
dere, Cic. 1 will cas romuche Bolt dur eine duatie blinde 
Hoffuung nicht in Unwiſſenheit ſtecken laſſen. 

Incertainement, adv avec incertitude, dubie, dubio, incerto, tte 
gewif, zweiſelbaft 

Incertitude, f. état incertaimd'une chofe, boc incertin, ti, Unge · 
wißheit, Zrecifelbartigteit. 

Se jetter dans l'incertitude d'une guerre, incertums beli adire, in 
certos Marta exitus fubire, ſich in einen ungewiſſen, zweifeibaf⸗ 

— ag — Aſpenſo 

Incertitude, irrélolution, animi, dubia mens, ielhaf⸗ 
lugteit, Un ewinbeit, Zweiufel. — 

Je ſuis dans une grande ingertitude, & ne fai à quoi me réfou tre, 
amimo jun adisolum fifpenfe, fufpenfus ET incertus , jui 
conpils apr, ufyain in pariem me dem, fgnoro, V. Reuuure, 
ich ſtebe in groben Zweifel, und wers nicht, wozu Hi nu) ent · 
ſchlieren, auf welche Sete h mich ſchlagen roll, 

Tenir quelqu'un daus l'ineertitude, puem Volicitum. fufperfum 
—— tenere de re quempiam, einen in Ungewihat tetes 

Panini cette incertitude & ces doutes, où tout le monde étoit, 
Poinpee trouva bon, &c, fn ea obfe uritute ac dutritatrone omnium, 
Lompgo put, beu fo grober Ungemipoe uno Jiwetreibarcigr 
Let, darianen jedermann mar, bifand Ponpenus fr gut, it, 

Inceflible, continuus, perpetuus, uuablabia, unautbocit. 

Incellamment, fans celle, wilue, continentir, iulsmenter, 

* Jine uila tempors interecuone, vue Unteclag, ohne Anbö 
«it 

Lacellamment, adv promptement, Patins extemplo, e vefligie, nulle 
rl velimerjeca mora, alſobald, von Stund au, unge⸗ 
aunt. 

Inceite, m. boc inceſtum, fi, eiue Blutſchande. 5 

lüccite, inceltueux, eufe, adj. incejus, à, um, ein Blutſchaͤnder, 
bichanoeruch. 

luccitueutement, adv. inccſte, mit, in Blutſchande. 

Inchatitable, adj e. inbumunus, u, um, lieblos. 

Jucuent, m accident, bic cafus, eveutus, boc euentum, ein Zufall, 
Vortall, cine jurallige Sauve, Begebenbeit. 

Ine deut, ente, (en termes de Palais,) acceiloire de caufe princi- 
pale, cuis ac (fo, lité appeudix, appemlicuts, æ, eue Nebenſa⸗ 
Free Anhaug, it. nodus, nova diicule, Schwierigieii, 

f 

Juger un incident, litis accefionem decidere, einen Nebenhandel, 
mue vortallige, beyfalliae Sache enticheiden 

Tucidenter, faire desincidens, diverticuia confréfari, vicie Neben· 
achen cutuhten, einuucen, Schwierigkeiten machen, 

Iaciueratiuu, { fF. conbaſio herbe alicwus, Verdrennung eines 

Stains — 

auciteoneis, ile, von recutitus, a, sum, Mart. unbeſchuitten. 

Incircuacilion, f. praputium, ii, die Vorhaut. 

Jngçiter, v. a. cuſchaeiden. 

“Faire une incilion à une apoftume , ab/effim Jcalpelo incidere, 
aperire. ein Geſchwuͤt oynen, aufſchneiden. 

Incier, cor rodere, murerare, excedire, ein · durchfteſſen. 

Inciif, ives adj. l'eau Forte eit incilive, aquu Hygia cit sneÿfvn, Phi. 
lol. einſchneidend, das Scheidewaſfer Duubt, pride cu, ét: er, 


US 


incertique cafus, ungewiſſe 


+ 
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—*8 bac incifio, onut, becincifura, +, Aufſchneidung, ein 


Faire nneincifion, incidere, auffbneiben, einen Einſchnitt mas 


Parincifion, inciſim, durch Auſſchneidung. 

ucitation, f Pure incitutio, impalfie, induéfio, hortatio, inftigatio, 
on, bic bortatres, ms, Murelsura, Antreibuna, Antricb. 

Jncitateur, m. bic hortator, prouocator, infligator, impulfor, oris, 
ein Anreiser, Anlocker, Antreiber. - 

Inciter quelqu'un à quelane chofe, v. a. quempiam ad aliquid in · 
citare, folicitare, ſimulare. indacere, einen zu etwas anreizen, 
anloeken, antreiben. 

Iuciter par careſſes. V. Allecher. 

Ilm'incite à la vengeance, me ad sdtionem in ſtigat, concitar, exci- 
rat, exjémdat, provacat, ex teijt mich sur Rache an, 

La Pr qui nous incite, boc éncitumentum, ti, eine anreizende 

ache 

Incivil, ile, adj. homo agreflés, ruflicanue, cgrfitgenii ac mor, 
sua, Enfilfer, impolitue, uubôfli, arob, bauriich. 

Une demande incivile, eliena petitse, alienuns à ratione polalaten, 
ein unhoͤfliches Begehren. 

Incivilement, adv. urbaut, rufficansan in modim, more fubagre. 
Ji, inconcione, unbéflrhermeife, auf cine unboͤfliche Art. 

lũcivilite. f bec ritititas, agreffis flupidites, injulfitæs, inur huna 
* ratio, mores ruftici, Unboͤflichteit, Grobheit, baͤuriſch 

sen, 

C'eft une grande incivilité que de fe couvrir devant les dames, 
rule jt, teélo capite corum frninis flure, es (ft cine arofie 
—— vor dem Frauenzimmer bedectt ſeyn, den ut 
aufhaben. x 

Inclemence, f bec inclementia, æ. hæc itbumanitss, atis, Uu- 
freundlichteit, Unguͤtigteit, Unmildigeit, Ungnade. 

Inclemence du ciel, { Balzac.) cæli inclementia, cæli inclementis 

i truͤbe, ungefund, unſteundliches Wetter, Falte 


injuriæe, arum, 
£uit, 

{nclement, ol. ésclemens, bis, inbamanur, a, um, unfreundlich, une 
aug, ungnädta, (rer, unbarmhet zig 

Anclinant, ante, adj. propenféer, a, un, proclivi, ve, à, geneigt, ſich 
neigend. 

Iuclination d'un plan, d'une muraille, &c. foi ant parietis decli- 
* vel procdivitæ, Senkung, Bug eines Gebaͤudes, einer 

auer. 
laclination du cor 
demijlie, fumii 
Dauvts. 

Profonde inclination, demiffor corporis inclinatio, proni corporis 
deinifho, fummiflie, tite Neiguna, Verbeuanna. 

Li fit une profonde inclination au Prince, prons, vel demillo carpo- 
re Principem venératus eſt, corpus coram Lrincipe bonors carfa 
demint, er bat ſich vor dem Fuͤrſten febr tuf geneigt. 

Inclinatiun de la tète, pour fignifier qu'eui, capiris nutur, Nei⸗ 
aung, Nucken mit dem Daupte, line Einwilligung dadurch 
anjustigen. 

Inclination penchant, pente, bec paopewho, ons, bac preclivitæs, 
ati, Zuneiaung, Neiaung. 

Il hit lez chofes par inclination, propenfé rem agit, er thut, was 
er thut, gern und willig, mit Lun. 

Inclination naturelle au bien, ad beneſtum natural prepenio, na- 
turæ proclivitas, menti ingenita proprio, fn/itie ub nature virtu- 
tés amor, natuͤtliche Zunciqung, Tried zum Guten. 

J'ai de l'inclination pour cet homme, ir flium lomivent inclina. 
tione voluntatÿ prependes, propenjum anim voluntatem babes erga 
ile, ich trage eine ſondetiiche Zuneiquug su dieſem 2XRen- 


ou de la tête, capité vel corpori inclinatie, 
0, Neigung, Biegung des Leibes oder des 


en. 

a je⸗ mêmes inclinations que lui, cum moribrer lle congruit, 

” cum illo natura & Jermone congruit, inter Je naturu moribnque 
congruur?, ex bat eben dergleichen Neigungen, alé er, er 1f 
ibm an ſeinem Thun und Sitten allerdings aleich. 

J'ai de l'inelination pour cet art, in élan artem propendeo, natura 
Jus te, proélivitate quadam naturæ ferer, ich babe gute 
Luſt ju dieſet sun, 

Je n'ai point d'inclination pour cette chofe, ab ia re abhorrca, 
averjus Jun, aliente Jum, aliene jam anime, ich trage teiu Dés 
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lieben zu dieſer Sache. 

Que fi la nccelſlitẽ nous oblige quelque fois à Faire des chofes, où 
nous n'avons point d'inclination, Jr aligua ads nect/ftss not ml 
ea detruferit, que noſtri ingenié non erunt, Uic. wenn uns die 
Noth auverten zwinget, etwas qu thun, des uns zuwidet iſt. 

Quelies font vosinchinations ? ques in res matura propemdes ? que 
tas te iuclinat animer, nature incitat ? wozu ſerd ihr geneigt ? 
wo tragen euch eure Neiqungen bin? 

Suivre fes inclinations, gerere morem ani, genio éndulgere, obfee 
qui, fervire, feinen Reiauggen nachbangen, foires. 

Je fuivrai les inclinations, eyes obfrcundabe voluntatibur, fllites vou 
ti obfequar, fammlahor, me ud rilius arkhi:rimn fingam ET uccome 
modube, V. Volonté, ich will etuen Willen uahleben. 

Il a de bonnes inc!.nations, aeae mat, optimo ingenio ejl, ct hat 
einen guten Korf, ein zut Gemuth 

Forcer lon inclination, cum xenio Juo bedigerare, Plaut. ſeine Mas 
tut, Neiaung zwingen, docrminben. 

Je vous aime par devoir & par inelination. ft henefi ris tuis €F 
indac ont quedam anis ines, ut ce diligam, id Liebe cuch ſom ohl 
aus Schuldigteit, afs auch aus eur qu euch tragenden zuten 
Meraun. : 

Je ie ferai, avec inclination, Ja: ient fludiojÿfone, prepen/o aime, 
plero jhudii anime, prepen/Lhrmu veluntate, ich wills von Herzen 
gen, mit milligen Gemulbe, nuit Lun jun. 

La nature vous a dunué de l'inclination à tout ce qui eft honnête, 
ad honetutens féexie te nature, Die Natur hat euch mit einer 
Neiqung zu aller gocbarteit beaabt. 

Inclination, bec armajra, æ, die Liebſte, das Verauuͤgen. — 

A la fanté de vos inclinations, in amie tuæ Jalurem, auf ihrer 
Liebſten Geſuudheit, mas tie vergnuget. 

Incliner, v. u pencher, propendeo, di, Jum, ere, inclinere, zu etwas 
geueigi ſern. qu 

Le peuple inoline à la paix, popalur ad pacem inclinat, propendit, 
procties ejt, ad paceñs inclinat anim, Det gemeine Raun iſt 
zum Fricden geneigt. ae 

Je le Fais ineliner de mon côté, idem in meam Jestentiam impele, 
pertraba, adduco, incliso, ich neige ihn auf meme Geite, 

La viétoire inciine de nôtre côtè, mojéram in partens inclinat vie 
éloriu, der Sieq meet ſich auf unſere Seite. 

S'incliner, v. a. fe bailler par relpeét devant quelqu'un, core 
aliquo capnt ET corpus incisuare, reverentiæ caufa, ſich VOC einem 
chrecbiciig neigen, verbeugen. 

Incliner les armes & la tête devant le Général, arma caput jub. 
mittere jupremo Dani, das Geweht und den Kopf vor dem See 
necal neigen. 5 

Inclus, ufe, adj. le mémoire inclus, la lettre inclufe, ou l'inclafe, 
montéun inclufuun, epifiola conclifn, die eurgeibloliene Erinue · 
rung, der augcfhionenc Dirt, der Inſchluß. 

Inciuhion, £ bec inclupe, ons, Einſchließung . 

Inclufivement, adv. incyive, Plulof. uit eingeſchloſſen. 

lncognito, le Prince à paile par la France incugaito c. ſans train 
niequpage, Princeps bic Guliam abique conitutu &7 inftruciæ 
pertrunpit, dieſet Fuͤrſt ut ingeheim, ohne fich zu erklennen zu 
geben, ohue Ehrenbezeigungen auzunehmen, durch Frankreich 

erenet. 

Infombutiible, adj ©. a Ramma invicéur, flamme nou abnaxinu, 110% 
cedens, Hlammans non concigiens, non admitens, unwerbreuulich. 

Jacommeuturabilité, L À. menti, Uccle, 

incummeuturable, adj c. quod Jimnl, ac feutre nur aqualiter def= 
néri, detrrinteuri potejt, (0 ut einauder nicht jicich abgemeſſen 
werden fair. . ï 

incummoudant, ante, adj faffidiofur, moleflur, intptus, vexdrixfe 
lich, beſchwerlich, unbequem. 

locumimode, fvcommodrw, a, ur, 
laſtig 

Cela m'eft fort incommode, id mit caide incommrsdurs 62, Daé if 
mir dent beſchwerlich, unctcqen. ee 

Une perfonne incommode, Ficheufe, bon gratis moleflas meltflé 
cungrejlis bem, V. Amitie, ein deſchnetlichet, berorteflider 
Meuſch. 

Incommodé, à qui on denng de ucommoditẽ, incommode aÿeétur, 
cui credtur incommodum, beaftiact, beſchwetet, verhiudert. 

Iacormmode, , male baens, iucousnode babens ç vultudine 

unpe · 





unbtquem, berdmeutit, Übere 
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impeditur, unvoßlich, mit Rranfheit bebaftet. 5. Jpado, Ver⸗ 
nitlener. 

—* dans les affaires, en fes biens, in re familiari babens 
incommode, qui rei familiuris angufliés premitur, iaopis laborat, 
V. AHaire. dem ſeine Geſchaͤfte nicht mobl von ſtatten gehen, 
mit dem es niche recht fort qebt, fort will, atm. — 

V ẽtoit incommoilé du fourrage, premebatur pahulatione, Cic. die 
Derbevichafrung der Fuͤtterung ſiel ihm ſchwer. 

Ancommode du bruit dela rue, phérarion tumultu impeditur, den 
das Getümmel auf dm Gaffen verbindert, irrt, beſchwett. 

Incommodcr quelqu'un, v. a. alicui incommalare, incommodo fe, 
aliquen oficere incommodo, einem beïdywertuh, binderlich ſeyn. 

Venez me voir, fi cela ne vous incommode, pourvû que vons le 
puillez faire fans vous incommoder, me convent fue tamen 
comrmodo, fi tibi ef commodum, befuchet mich, wenn es euch 

elegen 1ft, mwenn es obne cure Ungelegenheit, Beſchwerung 
eyn kann. 

Incommodement, adv. incommode, cum incommodo, unbcqueme 
lich, ungelegen, deſchwerlich. 

Incommodité, hæc incommoditæs, atis, hoc incommodum, di, Un · 
gelegenbent, Verdruß . 

Ancommodité de biens, énopia, penuria, rei familiari ançguflia, 
Mangel, Schwierialeit, Schaden in der Nahrung, Duͤrftigteit. 

Cela vous apputtera beaticonp d'incommodité, élu tibi multa in- 
commoda pariet, afferet, creubit,multé ex ea re incommodu afficie- 
ric, multa inde incommoda in te redundabunt, Dicfes wird euch 

fe Ungelegenheit, Beſchwerung, Hnbequemlichteit verur · 
achen. 

Incommodité, maladie, incommeda, valetudo, V. Maladie. 

Incommunicable, adj. e. res que communicari non pote/l, V. Com- 
maniquer, das feincm andern mitgetheilet merde tann. 

Tucommutabilité, ſ. £ de paféffione aliqua, in qua qui ex jure tur- 
bari non petejt, von einem Beſitze, darinnen man von Rechts · 
wegen nicht kann geſtoͤret merden. 

Incommutable, adj. © quod in poſſcoxe turbari non poteſt, ſo nicht 
fann im Defitse geſtoͤret merde. 

Incommutallement, adv. eo modo, ut poffefis turbari non palfit, 
auf foiche Art, daf man den Beſitz micht ſtoͤren tènne. 

+ Incomparable, adj, c. incomparabilss, mon comparabili, le, unver⸗ 
gleichlich. 

Vous êtes incomparable, parem non Labes, æqualem babes neminem, 
tibi,l.tecum conferri, comparari, exaquari, affimilari nemo pote/t, 
iht babt cutes gleichen nicht, es kann memand mit euch verglt- 
en werden. 

Une vertu incomparable, virtus eximiu, excellens, eminens, præ- 

antifime, eint imvergleichliche Tugend. 
eft incomparable, ccleritate parem babes neminem, wemo 
fecum celeritate conferri, certarr, contendere pafht, es gebt euch 
niemand an Geſchwindigleit vor, 1br ſeyd ungemein burtig. 

Iacom ment, adv. fans faire aucune comparaïlon, citra 
comparatienem, fine comparationc, feclufa, vel fepojita omni conten 
tiene, ohne Vergleich, obne cine Vergleichung ju machen, un- 
gemein. 

ent, beaucoup plus, aultu, longe mrultumque, 
viel uviel vortreflicher, uugleid beffer, bôber. 

Je füisincsmparablement plus favant que lui, Jam ilo longe eru- 

Aitior éllum doctrin⸗ laude longe multumque Jupero, vel longe in- 
tervale poft me relinquo, id bin met, uugleich gelebrcer, als er, 

Ancompatible, adj. c. swfociabilà, le, confociations impor, focietatis 

éntolerans, impotens , unverttaᷣglich, das fi nidit zuſammen 


Le froid eft incompatible avec le chaud, imfociabilia funt, vel fo- 
ciari non polfreut frigu ET caler, frigori cT calori nequit ejfe fo- 
æiabilis confortio, (on, ) frigori cum calore focietær effe non poteft, 
die Les und Ditge vertragen ſich nicht mobl, ſtreiten mit eu 
ander. 

Etre heureux & accablé de douleurs, font deux chofes incompa- 
tibles, iud vebementer repugnat, effe beatuim, €T multis oppref. 
Jm doleribu, Cic. glüctieig feon, und viel Befimmernifie 
un find steo widerwaͤrtige Dinge, baben nicht zugieich 


1 me femble que vons aveztrouvé le mo 


de joindre enfemble 
dans vôtre converlation & dans vos 


uts, deux chofes qui 
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font preſque incompatibles, La gravité & la galanterle, tva £ÿ 
vita oratio conjecuta nrihi v detur diffciliman: illain focicta. 
tem gravitutés cum bumanitate, Cic. ich duntt, daÿ ihr ein 
Mittel gefunden babt, in eurem Umgange und Geſpraͤche die 
joe font faſt widerwaͤrtigen Dinge, namlich die Ernfibaftige 
eit und FFreundlichteit, mit einander ju ve cimqen 

Les bons font incompatibles avec les méchans, boni 7 émprobi 
inire Joctetatenr non poffant, nuls communione Junguntur, & mu 
tu focictate abborrent, froinme und bèfe Leute ſchicten fit gar 
nicht zuſammen. 

Encompatibilité, f. bec repugnantia, «, abalienatio, oni, ein unver· 
fobniiuber Gegenſatz, Uuverträglihtet, Wider waͤrtigtent. 

Incompatiblement, adv. extra vel citra ommem confociationus, com 
—— ocialitatem, auſer allet Vereindatung, Verglei⸗ 

4. 

Incompétence, f. jurëdiéhionts deſectus, ver, legitioni juru déflitutia, 
Antechtmaͤtigleit eines Richters, Mugülriaterr. 

Incompetent, ente, adj mon legitinsu, non legitimæ poteflati, der 
pes rechtmaͤßige Gewalt bat, dem es nicht gutôummt, nicht ge⸗ 

vria. 

Alleguer l'incompétence de Juge, le recufer comme incompétent, 

Judicem ejurure, rejicere, At non ſiuum recufare, tt non legitimum 


— des Richters Unrechtmaͤtigkeit anjiebeu, ihn verroere 


Incompétemment, adv. mon legitime, præter legitimam poteflatem, 

* — untechtmatigerweiſe, obne daß es einent 
muit. 

Incumplexe, adj. e. ſcxregatu⸗, bof, allein, ni i i 

Dre br me ad 8 —— — ph * 
sacomprebenjubilis, , ab ouinium inteligentin, fe ? 
élus, unbegreflih. ee 

Cela elt tout à Fait incomprébenfible aux ignorans, iſtud frs impe. 
ritorum inteligentian non cuit, bas toͤnnen underſi andige £eute 
nicht faſſen, nicht begreifen, ſich mcbt vorficlen, 

Incomprehenbbilité, f. infuperabiles défhicsltas concipiende rei cu- 
upium, Unbegreflichierr. 

Incomprelible; adj. . quod comprimi non poteft, fo nicht zuſam⸗ 


men gedrueit werden fann. 
Incundtuie, dféééres wrhanitatis Mangel guter Auffuͤhrung. 


lucoueevable. V. Incomprehentitilé 
Incongru, ue, adj. guod contra regules grammaticæ, ſo wider ble 
Regelu der Grammatet. ut. wider den Wohlſtand tft. 
Incongruité, f. kie barbarimus, à, cine ungeichicite Rede, ein 
Syradtebier. V: Barbariline. it Incivilité, 
Incongruement ou incongrüment, adv, contra £ravsmaticam, com 
fra decentunn, wider die Gtammatiet, wider den 2Dobiffanb, 
Inconou, ue, adj. & ſubſt. égnotes, incognitus, a, sin, incitant, 
Uu humme inconnu, de nulle réputation, homo ignotus, fensbilit, 
inglor ses, ratus, ein ungeachteter Menſch, bec uhler deu 
* nicht —* est iſt. 
ncontequence, ff. Jequela fulfa, falſche Folge, Wider pruch. 
Inconfderation, f bec inconfiderantia, — pére — 
ſamteit, Unbeſonnenheit, Unachtſamtet, flattrxht Wefen. 
Il à failli per inconfideration , inconflerantia prccuvit, per im. 
— lapſu⸗ ff, ex bat aus Unachtſanileit gefund het, ge⸗ 
Incontideré, ée, adj. & fubit. inconfideratrer, improvidie, incas- 
44, 4, um, imprudens, V. Imprudent, unbcfennen, unbedacht · 
— 
1] erée, incon/ulta actio, eine unbetachtfame À 
Iuconfiderément, adv. incomfderate, imconfulte, — — 
caute, temere, unbedachtſamer weiſe, undeſonnen. 
Inconfolable, adj. ©. énconfolabilis, non cefolabilis, le, lis, corfola- 
— non accipiens, non admittens, cerfolutionis impaticrs, ttoſt · 


Ma douleur eft inconfolable, #udam dolor mers confolatfonem ad. 
mittit, accipit, dolori meo nulla res confolationem afirre potef, 
afftiétum a mærore animsm erigere, levare nulia conjuletio, nulla 
—— V. Douleur. meine Bekuͤmmerniß in fénes res 

€ k 

Il eſt inconfolable de la mort de fa maitreffe, mem eum confolri 
potcff de morte fué corculi, ex if nicht ju trôften, ift gaus troft- 
Los megen (einer Liebſten Mbficrben, 

Ecce Incon- 
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Inconfolablement, adv ‘extra, vel citra omnem conifolationém, 
troft'os, obne Annebmuna einiqes Troſis 

Ïl pleure inconfolablement, ingentem lachrymarum vin profundit, 
ques nulla ratio abffergat, Mat. à quibaer temperure nullo mode 
paie, ec wemet te ſehr, Daf er ſich gar niche will troften laſſen. 

Inconftince, f. hæc inconflantia, in/labilitas, anémi levitss, mentis 
— Unbeſtandiagkteit, Wankelmüthigkeit,, Wantel - 
mut 

Quand je confdere l'inconftance de la fortune, cum meeum ipſe 
perpemlo fortunæ varietatem, 'nilabilitatem, conflantiam, volubi- 
litatem, luitatem, Piyez, Fortune, wenn 16 die Unbeſtaͤudig · 
fit, den Unbeſtand des Gudcté betrachte, . 

L'inconftance en amour, umoris inconflantia, die Unbeſtaͤndigleit, 
des Wechſel in dem Lieben 

Inconſtant, ante, adj. homo inconflans, levis, home inconſt untis 
animé, animi paru firmi auimo mobil, unbeſtandig, leichtſim ⸗ 
mia, mandeltas, verauderlich 

La femme eft naturellement inconftante & légere, fenrina matura 
inſtabilis efl, mobil, incouflans, énfirina, nunquam exdem, das 
Srauemgunmer f von Natur veranderlich und leichtſinnig. 

Etre inconftant dans les reélolutions , mom bi conflare, a feisfe 
difcedere, labare fententia, nulla, vel leui de cauja, mentem Juan 
— musare, wankel muͤthia tn ſeinen Entichhepungen 
eyn 

ee eft inconftant, varium ef cœlum, bag Wetter if unbe ⸗ 
an Dig. 

Inconftamment, adv. inconflenter, leviter, unbeſtaͤndig, leichtſin ⸗ 


ni 

Inconteftable, adj. c. certur, manifellus, non controurrfus, minime 
dubius, a, um, quod non pocutur in controverfiam, gang gewiß, 
ungmetfelbaitia, unſtreitig, unaeyretrelt, ausgemacht. 

Vérite inconteftable, certa veritæs, amie, eſte Wahrheil. 

Inconteftablement, adv in ensrover]us, unſtreniq. 

Incontinent, adv aufli-tôt, Matim, e uoffigio, protinus, aéfutum, 
extemplo jine mora, gleich, alſobald, auf der Gielle, un⸗ 
geſaumt 

Incontinent que je parle. fmwlac, fanulatque, ubi primum, flatim 
ut, cum promu, flatim atque, ut privrum loquer, 10 bald alé 
ichs rede 

Je retournerai tont incontinent, redibo mox, jamjam, fine mora, 
quan prémum, ich mi den Augenblick mieverfommen 

Tncntinemment, adv incontinenter, unmabtg, ausſchweifend. 

Incontinence, f bec incontinentia, +, Unmofiateit , unmäfige 
Beqerde, Unboͤflichteit, ingl Unzucht, Unkeuſchheit. 

Avec incontnence, incontinenter, unmaßig unteuſch. 

Incontinent, ente, adj non chaſte, incontinens, non continens, pa- 
rum caflus, impurus, libidrnofus, unmafra. uateutch, uniuchtig. 

Tnconvénient, m mfortune, aduerfus cafus, bec calamitas, boc m- 
— Ungluͤct, widerwartiger Fall, Schwier gteit, Ver · 

ruß. 

Cett: femme eft morte, & tout l'inconvénient qui fe pouvoit trou- 
ver en cette affaire, cefle par fa mort, ea mulier mor em obrit, 
e medio abiit, qui fuit in re bac jcrupulus, Ter. dicſe Grau 1ft 

efiorben, durch deren Tod alles Mugemacb, jo ſich in dieſer 
adhe beqgeben koͤnnen, aufycborit. 

Dans cette affaire, il y a encore cet inconvénient, que &c. in hoc 
negotio accedit Alua incommnodum, quod Efe ben dieſer Sache 
Le ſich noch dieſe Ungelegenheit, Unocquemudbtet, Mers 

Lan] l'E 

S'il tombe dans quelque inconvénient, A quem in adererfhem caf 
debibutur, fs quod infortuniums inçurrut, A quum in calamitatens 
in idat, wenn EL Lruc À an ein Unglu:t gcrathen mönnte 

Il n'eft pas incor.venient que cela arrive quelque fuis, id fubimde 
evensre minime abjurdum, abhorrens, altenum, inconvcniens eff, 
es ſi nichts betonders, unerbories , daß ſich dieſes biaweilen 
zutraget. 

Inconvertible, en général c'eft, alienæ formæ inducewdæ non ide- 
neus, non opportinus, Unocrdndcundb, nicht qu audern 

Si l'on parie d'un pécheur, ou d'un méchant homme, qui ad pæ- 
Mitint'an eut ad frugem reducs, revocarf, ad join cogi me- 


rt unburfertig, eiu hoͤſer Menſch, le ſich nicht betehten 


INCO 
Incorporalitẽ/ a corpore immunitæ, Geiſtigleit, koͤrverloſes Yes 


ſen 

Tacorporation, reception dans un corps, on compagnie, br 

—— on, Euwerleibung in eine Geiſellſchaft, Einmi ⸗ 
MIE 

Incorporel, elle, adj qui n'a point de corps, fncorporeus, a. um, 
—— le, be, expers corporu, das teinen Leib bar, untoͤr⸗ 
verlich. 

lacorporer plufeurs chofes & n'en faire qu'une, v a. in uns 
multa cogere, conflare, coagmentare, in num corprs redigere, 
aus vielen Dingen eins machen, einander einverleibeu 

S'incorporer, v. r. fe Faire comme un même corps, in unum cor- 
pus citer, coire, cegi, redigi, zu einem einzigen Stuͤcte 
werden. 

Ces deux chofes ne fauroient s’incorporer enfemble, duc illa con- 
Jundi nom polfunt, ex fs unum confari, cogi, concrefcere non 
peteſt, dieſe geo Dinge laſſen ſich nicht qu einen machen 

ucotporer, agyreger quelqu'un à quelque compagnie, alicui cors 
pors, vel coilegio aliquem wlfcribere, in collegurtm numerwum refer- 
re, adicgere inter college, cinen in que Geſellſchatt einver reiben/ 
aurnebmens 

Iucorreét, livre incorrect, mendofuer, vitiofus liber, unausgtbeſ⸗ 
fat, ein Buch vel Dructfibl r. 

Incorreétement, adv. mendefe, vitiofe, mit viclen Fehlern. ) 

lucorrectiou. f. hoc mendum, boc vitium. tri, ein Druckfehler. 

lücornigible, adj. c smenendabilé, le, dejperate emendut ons home, 
mubum fpem faciens fruges meiioru, das lit verbeſſert werden 
fauu, tuchlos, an dem alle Straſe und Hoffnung sur Veſſe⸗ 
rung verloren iſt. 

Il eſt incurrigible, ad frugem recipi mon poteſt, er iſt nicht qu deſ⸗ 
lan. ⸗ 

Iucorrigibilitẽ, ſ. F emni emendations rojrélio, voͤllige Ausſchla ⸗ 
guug der Beſſtruna, Ruchloſtateit. 

Incorrompu, ue, adj. incorruptus, integer, gani, unverletit, ufs 
verſehri. * 

Incorruptible, adj. c. non ſujet à la corruption, corruptionis ex- 
pers, vel, exfors, corruption bus obnexius, ub corruptione immme 
ni, liber, vacu, unectiveéli, uiwerehrliu, unverganalich/ 
onne rail, tedlich. 

Un juge incorruptibie, intègre, fudex incorruptu⸗ ET énteger, ju- 
dex imcorruptse integritats, incorrupés fidei, qui nudla depriraré 
corrupiela potejt, V. Juge, an aufaiuact Richter, dc ſich 
mit Gelée und & fhenten nicht befechen aßl. 

Il eſt incorruptible du côté des richelles, oculo irretorto fprétat 
divitiurums acervos, Hur. er laſt ſich vom Gelde uicht vriblen⸗ 
den. 

Iucorruptiblement, adv. éncorrupte, unverweslich, obne Beſte⸗ 
chung. 

Jacurruption, f. cerraptionà iinsmunitæs, ab omni corruption inte- 
LL, immutitas, puritss, Unocrmweshchten, Redlichken. 

Incoupable, adj. innocent, fwmocens, 4, fnnoxius, a, um, expers 
culpa, umchuidiq. untadcibaft, der teinte Schuld bat. 

Incoupablement, adv. inmocenter, Jine noxa, unſchuldiger Weiſe, 
ohne Shui, 

Incredibulite, ſ. f. Iy a des motifs d'incrédibilité comm: de cré. 
dibilite, rariomes fucredibilitatss ut €Ÿ eredibilétatis duntur, Une 
aiaublichteit, man bec Urſachen, etwas lool nicht zu glau⸗ 
beu, ais ju alauben. 

Incrédule, adj. & iubſt imeredudes, @, sem, qui agre ad credendrné 
addu itur, qui ægre tas, qua dicuntur, afentitur, unalaubig, der 
ein Dis nicht leichtlich alaubt. 

*Ineredultẽ. hac incredulites, ati, Unqlaube. 

S'expoier a l'ancrédulite, Ablanc. Auenm Abi detrabere, Quint feis 

nen Credit in Gerabr ſetzen, machen, daß einem nicht geiraut 


wied. 

Incréé , l'Ange incrée, angelur non creatur, der unerſchaffene 
Enael. 1 
Incroyable, adj. c. incredébils, le. das, quod fdem fuperat, excedit, 

exjuperut, quod ef fupra fem, unalaublich, das nicht qu glau⸗ 
Deu te e 
J'ai reçu une joye incroyable, incredibiliter Jum latatu, incredi. 
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bilem cepi animo volupfaten, ich bin ungemein God erfreuct 
worden. 
Jacroyablement, adv. incredibiliter, unalanblichermeife. 
Ineruſtation. converture deliée de noix, de,marbre ou d'autre 
matiere appliquée à une muraille, plancher, &e. bæe inerufha- 
tio, Bud. Ueberzug, Ueberlegung, Giants, Vertlerdung. 
Incrufter, v. a. éncrufhare, Gberatesen, vertärelu, verlleiden. 
Incrufter un vale, vs incruflare, ein Gefchire alaſiten. 
ue, m, bic inoubur, bi, dec Älp, die Mabr; der Beyſchlaf- 
teufel. 
Inculquer, v. a. inculcare, frequenter ingerere, einſchaͤrfen, eine 
vraͤgen. 
Hẽ nee, eulteu ra, um, grob, ungeſchickt, ungebaut, wuͤſte, 


roh. 
Un oratenr inculte, orator imronditur, ein abgeſchmackter Red ⸗ 


ner. 

Incurable, adj. e. 44fmabilé, le, curationent non admittens, Vid. 
Remede, + unheilſam, unheilbar, heillos. 

Les incurables, pl. der Guital. 

Incurlion, £ de gens de guerre, (Mezerai,) incnrfiones militaress 
imourfre belles, Gtreucren, Einiall der Feinde. 

Ce pais eft fujet aux incurfions des gens de guerre, fera bac 
ineurfonsbus militaribres parer, in dieſes Land koͤnnen ie Sol · 
daten leichtlich einen Streif thun, es ſteht den Stretfeterpen 
ofen. 

Indamniſer, v. a. dèdommager, alicui de damno cavere, dammum 
praftare, refurcire, aliquem damno abfoluere, eximere, ſchadlos 
baltenr, 

Indamnité , f bec indemnitas, damni preflatio, Gchadlogbal. 
tungq. 

Promettre indamnité, où d'indamniſer quelqu'un, inftéfi damni 
promittere, einen ſchadlos zu baiten verfprechen. 

Inde, f les Indes, hoc Zndia, æ, Indien. 

Inde, fleuve, bic Zrdur, di, cin Fluß. 

* Jude moré,m drogue d'Inde, à faire couleur de pourpre, bec 
Tudicum, ci, Indig, eine blaue Farbe. 

Inde flotẽ, m. forte de couleur, Indicum purpurarisn, Purpur - 
indig. 

Indécent, ente, adj. smlecerier, à, um, turpir, pe, is, indecens, tis, 
ungeztemend, unanſtandig, ungedaͤrdig. À 

Indécemment, adv. imdecore, indecenter, unanſtaͤndig. 

Indécence, £ hoc indecersm, ri, éndecora ratio, Unanftänbiafeit, 
Unagctübrlichteit. 

Indéchiffrable, adj. c. occulte notæ epiffola inexplicabilis, eine bete 
boraenc, unle liche, unaufloͤsliche Schrift. 

Indécis, iſe, adj. ineperfecleu, non nb/cluter, non decifr, a, um, 
unerèttert, unauegemacht, uneniſchieden. 

Un procez indecis, ls vo judicata, non decifu, ndicium decreto non 
firmatum, ein unerdrterier Rechtshandel. 

Lãiſſer une chofe indécile, rem im medio relinquere, tine Sache 
uneroͤrtert laſſen 

Indẽclinable, adj. c. imdeclimabilis, le, is, unwandelbar. 

Indefendu, place indefendué, locus præſidio deflitutus, nudus, 
wehrlos, ein unverwahrter Ort, der miht beſchuͤtzt wird, oder 
werden kann. 

Indefini, ie, éndefnitrer, a, um, unbeſtimmt, unerôrtert, ſehr groß. 

Indéfiniment, adv, érdeterminate, unumſchraͤnkterweiſe. 

Indelebile, adj. c. indelebilis, mon delebilis, Le, is, non delendus, non 
—— a, um, unausloͤſchlich, was nicht ju nehmen, zu vers 
lieren fteht 

Caractère indélebile, éndelebilis charaëter, unausloͤſchliches enn- 
oder Maaljeichen. 

Indéliberé, ée, adj. no» deliberatew, unuͤberlegt, unerrooa n. 

Indemnifer, v. a. dédommager, praeflare demmum, ſchadlos Gal» 
ten, 

Indemnité, f. praflatio damni, Schadlosbaltunq. 

Promettre indemnité, damni præflationens promittere, einem 
Schadloshaltumg verforechen. 

Indépendamment. adv. avec indépendance, citra, extra ſuhiectio· 
nem, citra rationrm Jubjetions, freg, ungtbunèden , niemand 
unterworfen 

Dieu agit indépendamment de tonte autre nature, muli nature 
eft obediens aut fubyeétus Dem, Cic. Gott iſt in ſeinem Thun 
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an niemand anders gehunden. 

Indépendance, f. omné fubisétione foluta ratio, res, ſtatiu, vel babi. 
tres Quuvis Juhiectione immunis, fubieétioni intime obnoxins, 
mina liberte, die hoͤchſte Macht und Gewalt, da man fit 
von miemand etwas vorfchreiben laͤßt, Unumſchraͤnttheit 

1 veut vivre dans l'indépendance , nemini vult Jubefe, futiici, 
J'ubiitus, chnoxins efe, ab nemine pendere oult, er will für ſich 
zuen und niemand unterworfen ſeyn, will von niemand ab⸗ 

angen. 

Il eſt dans une entière indépendance, a memine dependet, fau eff, 
er iſt an niemand acbunden, miemand unterworfen. 

Indépendant, ante, adj. ab nulle re pendens, nulii rei obnoxius, fub- 
Jechos, Jubditus, ab omné dominatione liber, der von keinem an⸗ 
dern herruͤhrt, dec niemand untermworfen, frep, ſein eigner Herr 
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ti. 
Cclui-là a trouvé la meilleure Façon de vivre, quinen foi tont ce 
qui peut fervir à vivre heureufement, & qui eſt indépendant 
de la prolpérité, ou de l'adverfité d'autrui, cui vire ex fripfe 
aptu fuit omnia, que ad beute vivéndumn ferunt, nec Sjpesfn alien 
run aut bono cafn aut contrario, pendere ex alteriur eventà co· 
guntur, buic optime vivendi rafio comparatu ef?, Cic. derientae 
hat die beſte Art zu Leben gefunden, der das jenige Len ſich ſelbſi 
bat, was qu cinem gluͤckſeugen Leben dienlich feyn Finn, und 
uicht von eines andern Gluͤcke oder Ungluͤcke abhangt. 
Independaus, pl Iadependentes, die Independenten, Gemeinloſen 
ut Engeland, fo keiner Obrigfeit und Gemeine unterwucſig 


ind. 

Indépeudantifme, £ m. doéfrina illorum, qui nullum judicium Ec- 
cighafércuns coguofeunt, Lehre deren, die leine gciftlihe Dbrige 
keit ettennen. 

Andéterming, ée, adj. auimi pendens, animo fuétuans, anceps & du- 
bius, Awerelbaiug, uneniſchloſfen, unfhliéia. 

Jeluis inieterminé, & ne fais à quoi me réfoudre, ancipiti cura 
did rabor, jacior, verfer, ancipiti cogitatione diflruétus flucluat 
anis, atram in partem me dem, nojtio, V. Incertitude, id 
a un Zweifel, und wers nicht, worzu ich mich entſchließen 
o 


Indéterminé, vague, communis, vogus, a, uw, gemein, unbe⸗ 
ſummnt. | 

Une fignification vague & indéterminée, vaga, nulique certe rei 
conveniens Jignificatio, eine weitſchweifige, und tit feftge ⸗ 
ſetzte, uubeñtimmte Bedeutung 

L'affaire eſt indéterminée, éncerta adbue res eſt, die Sache iſt noch 
nicht geſchlichtet, ausgemant, entſchieden. 

Indéterminement, en term s généraux. adv. éndeterminate, Feſt. 
mur allgememmen Worten, Austuͤcken, undeſtimmt. 

Indũ, ue, adj. affeuus, illicites, non legitinus, wi gebibrentd, 
unerlaudt. 

A l'heure induë, intempeflive, aliens tempore, ju ungelegeuer Zeit, 
zur Unzeit. 

andeu, non deu, iniquas, injufbus, indebitus, unbillq, unge recht. 

Des actions indeues, (M. le Maitre, cxaéiones iniqne, unrecht - 
maſſige nicht zukommende Ge dvrefuren 

Indeuement, adv. éllicite, non legitime, alicna ratione, ungebuͤhtli· 
cher, unrechtmäfiacrimefe, 

Indevot, ote, adj. minime pius, in pirtatis flhudio pergsan Fricidus, 
‘ pretatew frigide uffeétus, unanbachtia, taltfinitg in ſeiner 

cigion. 

Indévotement, adv. fine devotione, ohne Andacht. 

Indevotion, f. sn pictatis Pudio languens ET torpens animus, in re, 
bus ad pictatem pertinentibus torpor ES dauguer, lalte Andacht, 
Schlaftigkeit im der Oottesrurcht Laulichen in cr Miltaton, 

Index, m. le fecond doigt de la main, hic à dex, der Bet cñuger. 

Indicatif, ive, adj. hicimdex, icis, Moœuf inilicatif, wodus indice” 
tous, anzeigend, Die Weiſe auzuagen 

Indicat ion, f bec à dicatio, enis, Anze nung, Anmeldung, Scie 
chen. 

Indice, m. marque, f hoc indicium, ii, argomentuin, ti, ferum, 
ni, bec nota, æ, Zeichen, Wennieichen, Det eichen, neige, 
Je te donnerai des indiges, des marques de mon ffectioa, nef êm 
te ſtudii argumenta, notas, indiciasioi duho, ollendum, præbibe, 
Voyez, Marque, ich wili dir Wertnaale meinet Zunegung 


ben, 
— Eee e 2 Cela 
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Cela me fervira d'indice,que vous avez vouln &c. Mad mibi erit in- 
disio, te voluife, &c. dieſes wird mir ju einem Zeichen dienen, 
daß the aemolit, 1e, 

Indice m. (index ou la table d'un livre, } bic imdex, icë, das 
Reaiſter. 

Indicible,adj.c. inenurrabili, inexplicabilis, inefubili, unausſprech· 
lich, unfäalid, unbeſchreiblich 

La joye que je reſſens, eſt indicible, quam cepi animo lætitiam, nom 
pofumelrqui, denunciare uerbi, cratione depromere, dicendo cenfe- 
qui, die Freude, fo ich emofinde, if nicht auésuiprechen.. 

Indiétion, f. indiclio. V. Cycle, der Roͤmer Sinsyabl. 

Indien, enne, fubft. & adj. Zndsr, a, mm, ein Judiauer, India⸗ 
ntich. 

Indienne, £ tela indice. It. cubicularia toga ex eadem tel, iudianiſch 
Tuch ein Schlafrock von folcher Met mit mette Mermeln. 

Indifféremment, adv. indiférenter, indifcriminatiin,deleétu omni £Ÿ 
difcrimine remote, ohne Unterihad. 

Je mange indiffèremment de toute forte de viandes , obuie gtioiihet 
cibo utor indifcriminatim, nullo delelu, promijeue, ich cie alle 
Speiſen ohne Unteridhed. 

Je me porterai indifféremment au choix de l'un ou de l'antre, ad 
neutréen delectum animses mesu inclinabit, propeudebit in utrimique 
delectu me babeo medium , €$ wird mir bed eines oder des andern 
Wohl einer fo aut, alé der andre leon. 

Inderence, f. de la volonté, neutro, vel neutram in partem incli- 
nañs animer, vobintetis neutram in partem propenfio, Gleichquͤltig · 
fit des Willens, Unvarteblichtect 

Indifference, tepor, frigidur in aliquem anima, Unempfindlichteit 
Saftfinn, Ral:finnigteit. 

IndiBerence d'un objet, qui n'eft de foi ni bon, ni mauvais, rei in- 
difirens habits, anceps babitues, media 85 fmdiferens ratio, Gleich · 
guͤltialeit eines Duigs, da lein Unterſcheid innen iſt, an ſich 
weder qut noch boͤſe. 

J'ai de l'indifference pour luĩ, in illum negligens ſum, id nebme 
mich ſeiner mit tan, er iſt mir aleichairia. 

It eft dans l'indifference de favoir le fuccés de l'affaire, quà fucrit 
reiexitur, nou curat, et maa mit dem Handel ablaufen, wie es 
wolle, fo fraat er mena darnach 

Indifferent, ente, adj. qui ne penche d'ancun côté, mediwr, in 
quames partem liber ET foluten, in nçutram affréltr, procliui , 
properfiu 'unvariecih, ber ſich weder auf die cine, noch die 
anère Seite merat. - 

Andifferent, qui fe peut prendre en bon & mauvais fens , indife- 
rens, ta. anceps, cipitis, media, ambigures, a um, der da aleich 
gilt, das beydes in quten und béfen Verſtande genommen wer 
den fann. 

Le jeu eft une chofe indifférente, Eudrer, fra matura, nec boninec 
mali rationem bubet preprie, Jed utrirvque capux cf, Das 
Sviel if an ſich ſeleſt weder boͤſe, nocb gui, fondern kann beys 
Des merden, 

Toutes chofes me font indifferentes, je ne me foucie de rien, de 
omni re fimque deque babeo, œrl manm non verterim, juxta babeo 
omniu, mihe ſunt promifeuu omnia, V. Soucier, es alt mir alles 

eich viel, eins wie das andr: , ich bekuͤmmere mich nicht viel 
um. 

Prenez le comme il vous plaira, cela m'eft indifferent, quam in par- 
fem accipia, non lubore, uebmet es auf, wie iht wolit, jo gilt es 
wir acide, 

Elle m'eft indifferente, ↄarum ejeer gratiam curo, es iſt mit weniq 
an brer unit gelequn. fie iſt mur leichaultſa. 

— otfte, ſ. m. Tadſereutiſta, ven alle Religionen gleich 

und. 

Indeuat, ſi m. Idiecnat⸗e· Naturaliſſr ung. 

Invigence hac indigentia, inopia, peuuria, æ, bec egeflæs, ati, 

£ defhatet, Manga, Armuth 

Etre dans l'indiger ce, puupertate preimé, arm feon, Nolh leiden 

Iudigent, ente, adj exens. indigens, tà, jnops. op, frops ali- 
= ré, ab uliqua re, alicujru rei, arm, nothleidend, mutigel 

Mt durfua 

Etre in igeat , egerr, éndigere rebes: omnibus, rerum omnium inopia 

diberure, an und dürftea ſeyn 
Iudgele. aj. €. non digeré, crudur, non coûtus, non concoëtu’, 
2. Aun, unvexoauet, roh. 


INDI 

Un — indigeſte, imbecilis flomacher , ein ſchwacher 
WMagen. 

Indigefte, mal rangé , incompofitur, inordinatus, indigeflur, a, um, 
unorèen' hd, unanégearbeiter, unauéacvutit. 

Indigeftion, £. bec cruditæs, ati, flomachi crudites, Unverdaulich⸗ 
keit, Schwaͤche, Verderbniß des Magens 

Indignation, f. hæc indignatio, onis, animi, ex odio ET ira, commotie 
vebrmens, Born, Unwille, Miéfallen, Berdruf, Eifer. 

Encourir lindignation d'une perfonne, in ofrnfionem alicujus 
éncurrere , Cic. beo einem in Born fallen, es verderben, were 
ſchutten. 

L'indignation vient de la colère & de la douleur, que l'on a de voir 
arriver du bien on du mal à ccux qui en font indignes, éndigna. 
tionem parit éracundia dolorque inde concepts, quod immerentibus 
bona aut mala evenire védeanme , der Unwille entſteht aus Rorne, 
und dem Berdruffe, wenn man fiebt, daf es Leuten, die es nicht 
verdient haben, wohl oder uͤbel aeht. 

M a de: perlonnes qui ne peuvent voir leur ennemi qu'avec indi- 
gnation, Junt, qui non néf indigne ajpeélum fuffineant inimici, es 
gun Leute, die ihte Feinde obne Unwillen nicht vor Mugen ſehen 

oͤnnen. 

Par indignation, per indigmationem, ex indignatione, aus Unwillen 
und Zorne, aus Verdtuſſe. 

Concevoir de l'indignation contre quelqu'un , alicui indignari, 

»: auf einen gornia, unwilliq werden. 

Indigné, ee, adj. érau d'indignation, indignatswr, à, um, indie 
Enutione commotur, concitatas , unwilliq, mit Unwillen einge ⸗ 
nomment 

I s'eft retiré d'avec nous tout indigné , éndigmabundue a nobis 
abiit, indigrans fe binc jecit, er in VON uns qant zornig weg · 
qegangen. 

S'indigner de quelque chofe, en avoir de l'indignation, ali- 
quid indigue pres indigne pati, flomuchari, alécugres rei indigne. 
* commoveri, uͤber etwas unwillig werden, grof Misfallen 

aven. 

Vous me ferez indigner , mibi indignationem excitahà, mibi floma- 
chum mourbir, facies, br werdet mich unwillia machen, À 
Indigne, adj. c. indignus, non merite, immeritur, unwuͤrdig, nicht 

werth. 

Tu es indigne de la grace que tu demandes, indignus es heneficio, 
quod pets, indignus es, qui fnpetres gratian, vel, cui prafhetur 
gratia, quam poflulas, Du biſt der Gnade, die du begebri, nicht 
wurdig. 

Indigne,honteux, indig nuss, imiqueuusintoler audus, non ferendus,a,um, - 
em nichtsw uͤrdiger Menſch, en Boͤſewicht. 

Une choſe indigne d'un homme ſage. alienum a fapiente, ein Ding, 
das einem Weiſen unanſtaͤndig ut 

Indignement, adv. fans mérite, smwrerito, fine merite, unwuͤrdig, 
unverdient. 

Indignement, injuftement, honteufement, indigne, indignum in 
mods, unverſchuldeterweiſe, ſchaͤndlach. 

Indignité f bac indignitas, ati, Unwuͤrdigkeit, Schaͤndlichkeit, 
Unanfändiatett. 

Je ne fouffrirai point une 6 grande indignité, fantam indignitatenn, 
vel, tum indigrun facinus munquaus paiier, ich will ein 4 ichand · 
liches Bezeiaen nicht leiden. 

Us lui rent mille indignitez, cum inquinarunt omni contumelia, 
Phæd. he thaten tm alle Schande und Schmach an. 

Indigo, m. iadicum, Plin. Indiq, eine Art blaue Farbe. 

Indiquer, v. a, oliquid indicare, anzeiaen, bemerken, melden. 

indiquer avec le duigt, die itum ad aliquid intendere, mit dem Finget 
aut etwas deuten, zetaen, weiſen. 

Indire quelque choſe, v. a. aliquid éndicere, anſagen, antüne 


daen. 

in, ecte, adj. oblique, indirectus obliquus, in latus alterum 
énflexus, a um, uberzwerch, nedeuher, krumm, unrechtmaßig, 
nicht gerade zu 

Indireétement, adv. oW'que, uͤberzwerch, lrumm herum. 

Je ne l'ai point offenfé ni directement, ni indireétement , illum nec 
duta opera , L dedita opera,  wolens ofrndi, nec impradenter, 
Lonec per imprudentian , Au babe 1bn weder vorielid, 
nocb u vorſetilicherweiſe, weder mutelbar mod unmitteldae be · 
leibiget. u 
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11 fe loue indireétement , diffmulanter jaëtat Jt , -quaf aliud 
agendo LE venditut, ex Lobet ſich heimlich, unter der Hand, 
mit darneben. 

Indiſciplinahle. adj. c. imdocili, Le, is, diftiplinæ impatiens, non ido- 
neus difésplinæ, ungelehrig, ungefchictt. 8 

Indifcipliné ,‘nuda chtriélus lege ac difciplina, qui omni logé impa- 
tiens, qui indocili, afpero & rh 14 Suit ingenie, wide, 
ungeogen, der alle But verwirit, ruchlos, unbändig. 

— A jee negleétue, diſt iplinæ contemtus, us, Hindan ⸗ 

etrung der Zucht. 

Indifcret, ete, adj. mal avifé, prouidu⸗ inconfideratus, incon- 
ee sm, unbeſcheiden, unbedachtſam, underſtaͤudig, plaus 
derhaſt. 

Indifcret, — Præceps, cipit, temerarius, a, um, frech, ver- 

wegen, tollkuͤhn. 

Indiſeretement, av. imprudemment, incaute, imprudenter, incon- 
Aderate, inconfulte, unvorfitiger, unbe dachtſamerweiſe 

Indifcretement, témérairement, femere, pra ipiti umimo, verwege· 
mer, tolltuhnerweiſe. 

Indiferetion. /. bec imprudeatia, incon/ilerantia, +, Unbeſcheiden⸗ 
beit, Unbedachifamten, Dum mheit, Unverſtaud 

Indiſert, qui meſt pas bien difant, indifertur, non diftrtus, à, um, 
infans, tà, unbercdt, 

Iadifertement, éndiférte, band diferte, unberedt. 

Inditpenfable , adj c. res, qua memo folui, eximi, liberari poteft, 

à qua fnmant ej]é neme poreJl, davon ntemand befrépet oder entles 
Ddiat if, unuimadn rech, annadlafia, unvermedlid. 

C'eft une neceflité indifpenfable , fatal quedam eff nec, 
quan declinare, evitee, Wfyese, cuife Jubduvere, Je fubtrabere, 
qua cripere Je nemo pret, Difes ft eine unumgduglhice Notb- 
men Digfeit. 

Indifpenfablement, adv. ne-cfüario, citra slam immunitatis Jen, 
adeo ut nemo exinatur, vel emo jt inmuns, nothwendig. Un 
vec tdltch. « 

Je m'acquitterai toûjours indiffenfablement de mon devoir, 
oficium meun nuvquan prættrmitian , neo effvio aflue fu- 
Cia ati, cs ſoll mic niie etwas aboalten, mein Ant rebludh 

u thun. 

— de fa fanté, ée, adj. éncommoda uters valetudiue, male Je 
bubens, mule «fichier, unpaë unvaͤßlich, übel auf 

Iudiſpole de fes membres, membre male fféhrer ,utens membra mule 
afrét, unaclente, der ſ ine Glieder nude wobl gebrauchen fan, 
Der ſeme Glieder nicht machtig tt. 

Etre inaifpole , male babere, incommods nti valetuiine, ægrotare, 
agro ee corpore, invaletudine ufhei, unpaßlich ieun, fic mucbt 
mobi befinden. 

Un corps indifpofé, corpus affeéfum, ein trautlicher Leib. 

Indifpofé à l'endroit d'une perfonue, mule erga aliquem afoéton, 
del gegen einen geſinnet, Udel auf écien su ler het. 

Andifpofition , f. maladie, bec invaletudo, parure valentudinis 

cétue, vel, bubitiu , Unpaßlichteit, Scbmachbeat, krantlich 
tien, 

Avoir quelque indifpofition, frvaletudine tenturi, teneri, aficé, offè- 
étum fe, ſich uͤbel aut befinden ; 

Tndifpofition des membres du corps, membrorum witiatse habits, ⸗ 
provur affécius, vitiatus ufui, uble Beſchaffenheit der Leibes 

auieder. 

Indiſpoſition du teins, cali intemperies, gerendi rebres alien tem- 
ds. untreuno :h, unbequemeé Weiter. 

Indifprfition, défant de difpolition à quoi que ce Soit, rei flat in- 

* babilés, vel impararus babicus ad aliquid , Mngeichuctiitet, Un: 

+ tüciiateit qu einem Dinac. > 

“Indifputable, V. Inconteftable. L 

Indiffolubiité, £ E éndifoiubilitæs, Unjertrenlichteit, 1inaufléé - 


lichteit. 
todo, adj. © indifolubilé, le, à, unaufléslit, unger. 
trennlich. | 
Le mariage eft indiffoluble , matrimomium dirimi non deber , das 
Cheband iſt unaufléslidh. 
nexu, unaufloͤelich 


Indiſſolublement. adv. éndifolubili 
Iis font indiſſolublement attachez, ic inter Je vobærent , st 


difolvi nequeans , ut nuls vi Jiparari , dujungi gueunt , 
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Ji indib me inter Je junbté , {ie Fi tinanflédtéé ve 
n , 
non diſt incta⸗, ununterſchieden, 


Indiſtinct. e, adj. indiflinétur, 
undeutlich. 

Indiftinétement, adv. indiffinéle, indiſcriminatim, promifeue, ohne 
Unterſcheid. 

lodiviau. boe individunm, ein fonderbares, einyelnes Ding. 

Individue; adj. f. la très fainté & individue Prinité, Zrniron 
dividua, Die unzertrennliche Dreéneimatéit. 

Individuel, elle, adj. quoi cuigue éndividus uns ET Jin 
— was einem einzelnen, fonderbarem Dinge eigen if, 
augebôrt. 

Jndividuellement, adv. 4» modiems res figularum, Angularium, 
auf Art und Weiſe der einzeln Dinge. 

Indivis, ife, adj. éndivifur, indiforetus, à, “mr, Ungertrennt, unge⸗ 
theilt. 

Biens indivis entre deux freres, duorum fratrum indiviſa prædia, 
indivife poféfiones, bora pro indivife polfelle , ungertheilte, ge⸗ 
meinſchaftliche Giter groifchen sweet Bruderu. 

Par indivis , comunélin ; pari fudio, uno anime, zugleich, une 


etbetfr, 

Pofeder un héritage par indivis, bereditatem indivifan puflere, 
ein Erbe unzertheilt, gemeinſchaftlich beñtaen. 

Indivibbilité, © £ Zediuifbilite, Uniertrennlichfeit, 

Indivifible, adj. e. individus, & an, quod dividi, diférabi, dirimÿ 
nez pro, das man nicht theilen fann, untheubar. 

Todiviliblement, adv. #:divifbiliter, unthclbaftig. 

Indecile, adj ç. fmlocilis, Le, à, diféiplinæ impatiens, qui immiti, 
afpero, rigido. ilomite ingenio eft, utgelebtig, 

Indocilité, f. difcipline impatientie, Unatkebriatcit, Dummbeit. 

Indoëke, adj c. indoétru, inertuiitur, men literatiu, imperiteu, um 
ungelebet, ungeſchiekt, der Gelchriauiteit nicht gemaß 

Induétement, adv andocte, baud erudite, unuefcictt, unactebrt, 

Indulencx, F (Scnderi,) bec indolentia, Dummbett, Unempfind- 
lichteit. 

Indolent, ente, adj. én/enfbilé , unempfindlich, ben nichts be⸗ 
Le 

Indomptable, adj. c. éndorritur, immanfuetre, a, um, domituræ ins 
patiens, uu an ia⸗ uraciñbint, wilde. 

Indempté, ée, adj. indemitue, intruétatus, a, uw, unacyébmt, une 
bandia 

Il étoit monté fur un cheval indompté, mtehatwr equo intraélate ¶ 
nouvo Cic. et bat tb aus ein mildré, unbändiges Pferd gefetst. 

Des pallionsindumptées, cupiditates indomitæ, effreuutæ, immoder 
rte Pmmodice, Unacilumte Beaierden. 

Unindouze, c. livre de 23. pages à la feuille, Liber fu duodecime, 
quanto folium in 24 paginas diféributuns ef, tin Duodezbuch,/ 
in vodei 

Indubitable, adj, e certut, bawd dubius, indubitatus, exploratus, a, 
um indubitabilis, le, à, ungeweitelt, vecfichert, acrvif. 

Indubitablement, adv. certo, baud dubie, fine dubio, indubitaté, in 
dubitanter, nou dubitauter, ungejwcitelt, obue allen Brocifel,- 


fihertidÿ 
Iaduêion, perfualon, f. bec induétio, ei onis, bic indnéfus,, 
Mbtung, Anlenung, 


fais Le Beredung, Ueberredung 

rieb. * 2 3 

Je l'ai Fait par l'indnétion d'autrui, fééfalteno fnduéfu, Juafis, impute 
Je, 4 babe drefes aus eines anderu Unlettuna gctban. 

Indnétion , conféquence ,_f. ( Mezerai, ) Je tire de la cette 
néceflaire induétiun , inde necejlario inftro, coge, collige, can 
clude, ame Golge, id ziehe beraus dicfe nothwendige Solace, it. 
Anfuͤbrunq 

Induire, v. a. inciter, ad aliguid incitare, impellere, provocare, indu 
cere, bi » folicitare, eine ju eiwas bereden, briñgen, vére 
letten, # conclure, félécfen F 1 

Induire en tentation, in Verſuchung fuhren. 

11 Pa'induit à mal Faire ad miaje agenda cim pepulit, et hat ibn zum 


Boͤſen verleiret. 
Indulgemment, adv. indulgenter, per indulgention, duré Ueberſe · 
Indulgence, bec imduigentia, æ, ot Nachſehen Ueber · 
t. 
— 


in 


hung/ mit viel Nachſicht 
ſchũng, Verſchonen, Gelindiglen, Ra: 
Ave ipéniquges, indulgenter, ii Nachſicht gelind. 
cce 3 


$ 


Vous 
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Vans avez trop d'indulgence pour cet enfant, vous êtes trop in- 
dulgent envers lui, némén es in illum puerum indulgentie, in. 
duigentios idum udbibes, iht gebt diercm Knaben qar zu viel 
noch· ihr ſeyd ihm viel ju gelinde, ihr ſeher ihm zu viel durch die 

imget. 

Indulgence des pechez, noxarum indulgentia, vel venia ab Pontifice 
conceffa mer pænarum condenätio, el venia Pontificin, Ab⸗ 
laß dec Suͤnden, oder ſuͤr die Eunden. 

Donner indulgence pléniére, alicui culparum omnirim cumulatif. 
Cr —— impertire, .ri, largiri, vollkonmenen Ab⸗ 

aÿ qeben. 

Gagner indulgencc plénière, plenam peccatorumt imileenttoms mere. 
ri, promereri. h pleniorem noxarum veniam mereri , Vol: 
kenrmenen Ablaß erlangen 

Indulgent. ente, adj. éndsdgens, tèr, remiffre, a, on, gelinde, der 
viel nacilAgr und uͤberſieht, viel Nachſicht hat, verſchont. 

Etre indulgent envers quelqu'un, £a guemrpiam ee indulgentem,oli. 
oui indegere, V. Indulgence, einem viel uͤberſeben. 

Indult, m oétroi du Pape, Pontificinm beneFcrsm, Pontifcia gratin, . 
Pontificie gratiæ diplma, cenceffum a Fentifce bencfuium, paͤb ſt ⸗ 
liches Indult D L Erlaubnin ic. tributum, Sol. 

Induftrie, /. æc indnfiria, olertiu, æ, bac dexteritss, navitas, ati, 
lus, Kunſt, Geſchictlichteit. 

Un ouvrage travaillé avec une rare induſtrie, opré fumwo arti- 
ficio faétum, nirabili opere perfiéhun, fingulart opere, ſummo- 

artificio elaboratum , ein mit fonberbarer Hunt gearbeitetes 


ert 

Je l'ai Fait de ma propre induſtrĩe. me0 marte id feci, ich babe dieſes 
aus meinem Sovte, fuͤr mich ſelbſt gemacht. 

J'emploverai en ecla toute mon induftrie, omrmem induſtriam, epe⸗ 
ram, jésdiumque ad sd conférams en in re omnem indujérian,curom, 
diliseutiam lscubo, collacabo, V. Eorcer. ich will bieran alleu 
menen Fleit wenden. 

Un chevalier dinduſtrie, terme de Vienne, ita- ac ſpectabi- 
dis firopharum artifex , ein ehrbarer Beutelſchneider, Echmas 
rotaer, ; 

Induftricux, eufe, adj. induſtriu-, dexter, grauur, folers, tés, fleitiq, 
nnteich. — 

Induttrieufement, adv. éndujbrie, dextere, gnaviter, folerter, fleifig, 
aeſchietlich, tuͤn lich 

Incbranlable, adj. c. firme, inconciſut, flabilis, unbeweg ⸗ 


Inéhranlablement, adv. immobilier, unbeweglich. 

Inéffable, adj. ©. ineffubilés. non fabilis, inenarrabilis, inexplicabi- 
— 4 Iudieible, unausſprechlich, mnt Ehrerbietung auszu ⸗ 

rechen. 

D'une maniere inéffable, inenarrabiliter, modo inexplicabili, unaus · 
prechlicher Weiſe. 

Inéffabilité.  incfrbilé ratio, Unausſprech lichteit. 

Incfrçable, adj. c. éndelebilis, Le, à, non delendu, nulla d'uturnitate : 
obliteramdes, unausloſchlich 

——— adj. c. inefficux, eficiendi minime potens, unttuftig, une 
wir ſam. 

Inefficacité, f. deftélur cfracie, dehilite, untraftigleit. 

Irégil, ale, adj non pareil, ércqualé, le, às, impar, ari, 
—* aqualés, unqleich, ungleichtormig, verſchieden, unter⸗ 

eden. 

Il eſt inégal, ou d'une humeur inégale , mobili & inconſtanti 
sr varie agit. Liv. er iſt waͤnkelmuͤthig, er Gandelt gar 
unalei 

Inégal, non uni, inequabilé, non planus, unalcid, uneben, bècte 
richt. 

Inégalement, adv. non æqualiter, non æquabiliter, inaquabiliter, 
unaleich, boͤckricht. 

Des chevaux inégalcment accouplez, inipariter junéfi equi, eque- 
— copulatio, zwey Pferde, fo nicht gleich erugeſpan · 
net find. : à 

Unecampagne inégalement plaine , cœmpre inæquabiliter plante, 
—— ⸗ quahilar, ungleich, unebeucé Feld, eiwas ungleiche 

ne. 

Indealitẽ. bec inægralite, inequahiltæ, ati, Ungleichheit, Une 
a⸗ ichken, Veraͤnder lichtert, Unedne 

Va des inégalitez qui inco 


ij moltft jf plarimum ob ete 


NE 

tu fu inconflantiam Er imohilitatem, er {ft terAnbetli®, rumvelfent 
nicht aufaërdumt, melches fee verdtießlich iſt. 

Inénarrable, indicible. V. Iudieible 

Inepte, non propre, adj © ad algxid éneptsr, nos aptuc, non ido- 
new, a, um, uͤngeſchickt untuͤchtia 

Inepte, Lot, inepteu, infilfen, ungereimt, abgeſchmackt, albern. 

A bec iueptia, inſiulſtn, ati, Thotheit, Abgeſchmackt ⸗ 

eit 
gl adv. inepte, inſulſe, naͤrriſcher, abgeſchmackter 
cute. 

Ineptitude, naturæ ineptétuds, inepta indoles , Ginnlofgfteit, - 
Dumm hbeit, Unge ſchicklichteit. 

Inépuifable, adj c. énexian fie, a, un, uneridt évflid. 

Inefpèré, ée, adj. ivex/fecfatir, iufperat, nou epinatus, a, une, un ⸗ 
verboñr, unvetſehen. — 





Ce honheur inefperé m'étant echũ, cum mibi felicitas illa infperanti 


coutisifét, ex i-fperate cocniffet, nachdem mix diefes unvctboffte, 
unveruchete Gluͤet beactret, 

Inefperénent , adv. in/perato, ex infperato, præter ſpem, un⸗ 

verhofft 

Ineitimable, adj. e. éneflimabilis, res omnem «flimationem ſuper. 

“gradins, excedens , fuperans, res omni ajlimatione major,, un⸗ 
chaͤtzbar. 

— adj, e. obfcurm, minus evident, nicht offenbar, une 

eutlich. 

In⸗vitable, adj. c. inevitabilé, quod nequeat vitari, drvitari, decli. 
vurt, unvermeidlich 

Inévitiblement, adv. ineritabiliter, unvermeidlicher Weiſe. 

Inexact, acte, adj. non accuratus , megligens ; unrichtig, Utte 
achtſam. ! 

Inéxaétitude, 
ibtigtet. 

Inexcufable, adj. e. res, ghue excnfationen non babrt, non admittit, 
que — neguit, uiwerantwortlich, das nicht zu entſchuldi⸗ 
ae iſt. 

Inéxécution, £. d'un traité, au d'une autre chofe, pactionis omife 
—* aexlecta ohſervatio, die unterlaſne Vollzichung, Nicht ⸗ 

altung. 

Linẽxceution de leurs prumeſſes fut la cauſe de leur ruine, quod 
promis nan fleterint, pron-iffs mn fecerint, fden non fervarint, 
periere funditus , well fie ibre Zuſage nicht gebalten Baben, if 
tolches eine Urſache ihres Verderbens geworden. 

Inéxercité, ée, adj iuexercitatu, ungeubt 

Inéxorable, adj. c. inexorabilu, precibus érflexibilis, « quo nibil pre. 
pers die elici, extorqueri, obtineri, impctrari potefl, uuete 

ittlich. 

Avez vous le cœur fi dur & ſi inẽxotable ? adeene ingenio es duya 
atque inexorabili ? Fer feud hr io art und unerbiiilich? 

Inex — f. ( Mezcrai,) amperitiu, Unerfabrenheir, Un⸗ 
wiſenbheit. 

Inexperimenté, ée, adj. radis ac tire, unctfabren, unverſucht. 

Nr , adj. ©. inexpiabilis, nulle piaculo eluendus | unver⸗ 

tilict. : 

Inexplicable, inexprimable, V. indicible, ineÆable. 

iwerpugrable » inexpugnabilis , infuperabilé , inviélus, unuͤber- 
winduich. 

La chaſtetẽ de cette dame, la bourfe de ect avare eſt nn Fort inex- 
pugnable, feminæ bujus pudicitin, avuri bujus crumena eff rx in· 
cxpugnabilis, dirſer frau Keuſchheit, dieſes Geizhalſes Beutel 
iſt eine unuͤberwindliche Feſtung. 

— adj. c. inextinguibilis,e, inextinctus, a, um, unaus-· 

ich. 

Il à une foif inéxtinguible des richeſſes, dévitiarum inextin. 
Eà fiti lborat, ex bat cine unerfäutlihe Begierde nach Reich ⸗ 


. thume, | | 

re . infallibilitas, atà, Untricalihteit, Unfeble 
battait. , 

Anfaillible , Ç qui ne fe peut faire, ) quod feri nequit, un⸗ 

tbunlich. 

infaillible, adj. c. quine peut erret, errera vel aberrat ioui expers, 
exfors, immunÿ, qui errore labi non poteſt, unfehlbar, der nicht 
nirren kaun. 


uegligent ia, diſcrepantia, Unachtſamlelt, Une 


Infail 


sas Litres ——— 
— certe, citra 
+ — à id, pate. : 
«Infam — * ens,. ſchandi ſchiupflich, 
— Verldum · 
dund, De : ve rss ; 
infamis, 
À mt 
Hôtatus, 


gnominia dsel brfchrien, 
Une chofe" Fame, Hd) 





mme, it, fama dis. 
Del exiflimatione excidit, 
Hi fus beruchtigt. 
i 4, Prebrafa, turpis, cu 
conjuncia, eine unebride, Adénvliche, ‘icbimpfiicye 


6 — 0 cœmum! © labes ? bben Schandbuben,⸗ 


à. 
Rendre: infame quel (re i êre énfamiæ motam, Jabens 
afpergere, quon er Te djpergere, noms. 
— maculis ohfcurare,. eiueis unehtlich machen, sum Schelme 
machen. Monet 
Se repdre infame, fubire Sempiternant à nitiariée Fnfaméamn pi 
infèrre, Juo mormini inurere, V., Tûfame, enéourir iafamie, fic 
floei m Scans und Spoit bringen, feutre Evre bande; 
amé , Ppréferiptus, ‘a, min, vogelfrep gemacht um. Schelne 
ct 


Leurs biens confisquez, & leurs perfannes infamées, ce qui don. 
ne liberté de les tuer, faus pouvoir en etre repris en juftice, 
CO HU publicuta, prof. riplaque apr, g«9,Cuique ft. pote- 
tai iles Fpune oxcidudi, 1956 Suite HD CEE, Hd ibte 
Ver ſonen Vogelitéy genach wotoen, Cab lie Jégecinatn uuge · 
ktaft umbrte gen dur, * 
cment. AY, furpites, Égnoïminiofr, per fumntn dedecus, cum 
dedecore, aduducher, Wene. 
auelqu'un, d. à. Je Maitre, eliquens infunia Hoture , 
ait us lasers Hrfomre ajperge Fo ON IEnoitie trureré, einen 
Abel uabruru, bu Wubi inacheu 
—8 bac fun, bac hbei,&, turpitudinis note, Schan · 
vnach, bôter Name, Unebe id 
Vous encourrez uüe eternel e infinie Vous vous décrierez, ter. 
Mai KRoiNIS abc: Jubiès, jempiterreinn PIE Li ip nomme 
Émpones, dpje ce prrges ique tsquihabrs st sas 1afamts Jp 
terms, V. Decrièr, ipr werder cuch cé Cie Sad und 
Schaude auf dun DA aben 
VOUS nüuS .marQueriez tuus d'inFamie, (Vaugelas,) five 
L Bei Enominin xcæca, Où id: uns ſchon ins gerame uoel ausidueye 
en wutvet ⸗ J 
Loft, m. infante, f Fitises €. Filit Reg dipenie &5 Portu. 
Suite, Di fpansiden u.ù ꝓAlud Te ton géicoen Doingen 
Lio Dani bagen der Infaut, die jurauittin, 
Tüfanterie, JL bic petitatus, 24, bi pedites, Hin, Padijires copie, das 
ubuolt, di Furtuechte, die dubgunyer, 
Infanticide, j. m Éafuntic idiqun, Rider d, u. Woͤrder. 
'atigabilté, j indefeja indujiria, Lnveriroien:eit 
Jof GS idjice ab ;abors sfraéius, 
DALE- emdfeffeer, uuermudet umweroroſſen. 
EE SUV varibie Jemper Jemper vegetis, ist. 
— Lubôrious arte. MU Unecmuderem $icupe 
+ & wlicayss anime aliena opinine oceu 
HVOVErE, CGI pie Tailuen Wahn 
E Lot, si fholiditatem infhirare, fatuitatem inÿi- 
* “ere, gui Natte urachen, thoticht einnehmen. 
tuẽ de quelque «hole, Snfano uliquid amore braſequi, an 
— den Natren geſteſn baben, ſich nateiſch d veriebt 


Mbù d'un fotte opinion, «bfärde aliqua opinions 0g- 


* 






d, x Enfers undus, 
MM, non JÈTAE, non Jertiiss, unt. uchtbar 
Infecondit bec infrcunaisas, utis, Unfrucbtharfeir. 
af; PEAU Purider, a, #5, tetre odore fnfectss, Patore 
gets J'etideu, Autend, qugefteirt, auaegaugeu. 
ect de Quelque nual Coutagieux, {ue contaéius, » Correp- 


qui éuborious nuls frungi, | B 
* Inüdele, adj © inf 
fiche: 


INF 


In de F, V. 2. qwidpi Paiore corrumpere, 
—— ——⏑⏑— 
a einem boſen Gcftante verunreinigen 

Infecten empeñter, aliquid tetra Confagione énficere, diro contaëfu 
Corrumpere, alicui rei lens inducere, aber » Mit einer 
bôf Bug anfecten. s 

* * cé, aer eff peflilens, tabificus, die Euft if unrein, art 
geſeckt. 


énquinare 
em affèrre, 


mauvaites opinion Évfcere ans. 
Mu QlicHyus : opétiionunn Pravitate, Liv. einem jebe fblimme 
Mernungen becbringen, ihn damit auſtecken einnehmen. 
pen J: puanteur, f hic Puter, ork, teter cdor, oris, bic fetor, 
os bélier Grant, Faulung 
Tafecuon de Pelle, pejlilens balrrres, ms Anfectung von der Def. 
latelicité, f dj ciestoe, Unabichieligtert, Uifiern, Unnaf 
Mer, inféodagion. pojfefionens Clicutelaris tdscere, 
— den Dents einee Lehn⸗ ſeizen 
— Leon geden. x Eimétjung in diden Butg, 
ébnunge ss 7 ve to k 
Infcodé, donné en fief, chentelar jure Mancipatus,: zu Lehn gege⸗ 
ben. 


Juférer une chofe d'une Antre, sens € alio infrrre, coll à LOT 
chudére, en Ding aus dem andern ſchnehen folgern. 
erIeUr, eute. adj n fer, uetinqer wenuger minder, 
pied. iget/ ein Hnterer fe ; ME DOS — * 
nierieur en vertu, virtute inferior, er ner an Dugend. 
Ilui eſt interieur en toutes chofès, — FPE infèrior, 
Cie. ce ag tom an allen Stucken nachgeben, wei {A 
\ rrior Srlefs. Nudecihtefien, A 
Intéionie, f J'ubjeébio, inferior comditio, Pierigteit, Na⸗ ſtand. 
luternai, aie, turens, a. um, Délice, : 


Jlygius, tar. 
Infertiie ; Jufectndyus , Jertilisaris expers , fer, unfruchtbar, 


uepeuuge, unſicher 
:s Cou fes contiruciles rep ‘ 
Veau €, depopulurs énfelians habere, cu xand 
dut D Uiautportiches Gtretien unficher Maben, beunrybigen. 
pirates infedte nt cette mer, péruris infefEsn efl hoc art, ilud 
me Pirate tan babene, die Secraube⸗ machen dieſes Meer 
unſicher 
Tafeuder, ‘inveftir le vaffal, le mettre en polléflion, efirméem in 
benefisarii prudit Po ionem mitters » induèrre , fnérüducere, 
5* Vaſalien in deu Gel eines Lehn einſetzen V. lafco⸗ 
cr. 


I ufcudation, f invefliture, £ trait poffonis benefcierit Praedii, 
cleonung,: Etnf Nc ein Yep, ‘ 


» de infilus, à, un, ungetreu, treulos; un⸗ 


Etre iufidele à fon Maître, per fiduem Ce domino fuo, feinçm Dern 
antreu ſeyn. 

Infidele, payen, idelâtre, etbnicur, à, sm, a fe Chriflianu aliens, 
Enigaud a, Denbiutidh, em Hede. 

Infidelite, f bac infilelitas, perfitia, Untreue, Meoneid, Unglau⸗ 


be, Treulonaten 
Infidelement, adv. énfdeliter, Perfidiofe, untreu treuloé. 
ini, Jans bornes, in ſmit res, iuterminatre, iminenfus, unendlich, 


La US. EM uaumiränt, opne pue Mnoeanede 
c | 
umerm, infnitus, inmanerabilis, We 


Ceci ira jusqu'à l'infini, boc in mm pet, Cic. Das wo 
Leu Gnde nébmen, wird unend * pl y eben 
Tofiniment, {ins limites, infnite, Uiendhih, obe aa. re 
iment, extrèmement, maxime, V. Grandement» uns 


19, 
Infini, fans nombre, 
lich. 
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Ja infiniment de l'efprit, Svgemio abundat, longe ↄlixieum iugeni⸗ 
vale. V. Efprit, ct bat uugemein viel Vernand. 

Infinité, f. bec infnites, rabilites, abir, Die unendlichteit, 
cine ungäbliar Menge unendlihe Babl. 

a uneinBnité de perfonnes, plurimé, inniimeri ant bomines, es 
ud ſeht vicle end , eute, 

Avoir une infnité d'affaires, plurimis negettisobrui, unbeſchteiblich 
viel su ſchaffen baben. 

Uncinfnité de fous, fulté inmumerabiles, vel innurert, infnitus 
ultorum numerus, fatuorum innumerabilis multitudaÿtine ganze 
Well vol Narren, unuendlich viel Narren, 

Infinitif, Zfritionssé, unbeſchreiblich. 

LeMauf infinitif, Modus Anfinitions, die unbeſtimmte Weiſe. 


Remarque fur l'Infinitif des Verbes François. 
Anmertung dber den Infinitivum bec franéfifhen 
Verborum, - 


flya certains infinitifs François, qui ne fe peuvent exprimer par 

Finfaitif latin, mais il ef néceffaire de changer la Phrafe, es 

ibt etliche franxéfifche Inknitivi. melche ſich durch den Latetrie 
féen Infinitivus mot ausdruͤcken laffen, fondern man muß die 
Redensart aͤndern, gum Eremvel : 

Je fuis loué d'avoir brulé ce livre, laudor, librum il. 
dun combalferin, man lobt mit, daß id Buch ver- 
braunt babe. 

Vous ferez bien de fuir fa compagnie, fapieuter feceris, f illiou refus 
gerä cenfurtudinem , iht werdet wohl thun, menn ibr feine Ge 
ſellſchaft meidet. 

Je ne me laſſe jamais d'étudier , fludendo munquem fatigatur 
— mens ; A werde des Studitens mie muͤde, mude ju 

udiren. 

J'ai mal fait de vous avoir averti, éxfpienter feci, qui te admonue. 
rim, ich babe bel gethan, daf ich euch gematnet babe, 

Infirme, adj. c. imbecillus, infrinmu, a, ums, debils, imbecillis, le, ÿr, 
ſchwach, fraftlos, matt, unkraftig, träntitch. 

Un homme infirme, bomo infrma atque ægra valetudine, corpore 
ss infi mu oiribue, ein ſchwacher, baufaͤlliger, kraͤnklicher 

enſch. 

Infirmer,cafler,v. a. aliguid infrmare, labefaétare, kraftlos machen, 
abicharren, enttrèften. 

Infirmer l'autorité de quelqu'un, auéforitatem alicujw minuere, 
cines Anſehen minderu, ſchwaͤchen. 

Infirmetie, f. hoc voletudinarium, ii, ein Rranfenbaus, Siech ⸗ 
haus, cine Siechſtube, Krankenſtube. 

nfirmier, m. ère, f. valetudinarii prafclu⸗, éli, valetudinarii cura. 
tor, vel prafrétes ægrorum turamgerens, cin Verwalter des Rrans 
—— (oder der Siechſtube, Siechvogt/ Siechmeiſier, Epi- 
talmeifier. 

Jufirmité, f. bac imbecilitæ, infirmitæ, atis, valetudinis imbe- 
cilitas, infrmitæ, Schwachbeit, Baufaͤlligkeit, Kraͤnklichteit. 

Etre atteint de quelque infirmité, malo alicui obnoxium cſe, mit 
einer Schwachheit acplagt merden. 

ss adj. c. ignem facile concipiens, was ſich leicht ent. 
uundet. 

Infammation , £ bec inflammatio, onit, phlegmone, is, Ent ⸗ 
zͤndung. 

Infiation bec infatio, fuflatio, onis, Aufblaͤhung. 

Inflexibilité, f. riger, duritia, Unbicafamfeit, unerbittlichteit. 

Inflexible, adj. c fmfexibilis, —— de, is, unbiegſam, 
das ſich nicht bieaen Làfe, facr, ſteif. 

Un homme inflexible , homo inflexshilis, inexorabilis, V. inébranla- 
ble, Roide, ein harter, unerbittlicher Menſch. 

La une ame inflexible à toûtes les difyraces de la fortune, bunc for- 
tun⸗ injuste impavidse feriunt, dieſen fann kein Unglict ſchre ⸗ 
cfen oder mantelmärbia, weich machen. : 

Métal inflexible, qui ne fouffre point le marteau. V. marteau. 

Infexiblement, adv, rigide, bart, unbewealich. 

Tofiexion, bæc inflexio, onis, dag Beugen, die Biequng. 

Infliction de peines , penarsm irregatio, Delegung mit Gtrafe, 
Abſtrafung. 

Jofliger une peine à quelqu'un, pænam alicui infigere , à 
einem gine Leibesſtrafe antbun, davon peine inflictive. 


INF 


Influence, f dés aîtres, afrorsm in terrena imffuxrer et affreris uit, 
cæleſtis vis, impreſis ab aff:is, der Ciaftuß des Genurns. 

Falloit-il que vous me mifliez au mon 1: fous une fi maligue influ· 

ence ? quid orim me procreab.s infelicem, averfantibus diis ? Curt. 

Dabe ich denn eben unter einem fo ungluͤctlichen Zeichen muͤſſen 

ebobren werden 7 . 
er, V. n. influe, xi, xum, ere, einfließen, Œinfluf haben, 
wirten. 

Ce difcours influe agréablement dans l'efprit, bec erdtiojucundiff. 
me per aures in animes infuit, in ima préforis leniter influit, Je 
—5 pexetrat, dieſe Rede Dringet gang anmuthig in das 
Gemuͤthe. 

La douceur du fon influe le plaifir dans l'ame, Jxaviræ ſoni, ve- 
luptatis jucunditatem in animum infuit, itfnuat, inducit, in- 
filet * Aunnehmlichteit des Dons floͤßt Veranugen in das 
Gemuͤthe. 

ee du vemin, venenum énfundere , inflilare, Gift untete 
miſchen. 

Information, f enquête, hæc irquifitio, invefligatio, disquifitio, 
omis, Ertundiauna, Einſtehung der Nachticht. 

Information en Fait de crime, bic queflio, inquiitio, onis, Unter- 
ſuchung einer Uebelthat. 

Ordonner qu'informations foient faites, quæſtionem conflituere &f 
decernere, verordnen, daÿ man Nachforſchuma thun folle. 

Faire information d'un crime, faire fon information à un criminel, 
de crimine vel de reo quaærere, inquirere, queflionem inffituere, in 
reum inquirere, Nachrorſchung wegen ciner Webeltbat balten. 

Faire fon information à quelqu'un, (hors de crime,) in alicujur vi. 
tam €Ÿ mores inquirere, Von jemands Leben Erkundigung cine 
Aicben. 

Informations, papiers contenans l'information du crime, inquifité- 
onis commentarius, if, perferiptæ inquifitionts tabule, Aufatg,Uue 
terſuchung eines Berbrechens, Inquiũtionalartifel. 

Information, inftruétion, avis fur une affaire, 
Bewris, Racdhricht. 

Les papiers contenans telleinformation, bic commentarins, vel hoc 
commentarium, rit, perfcripta documenta, Urkunden. 

Informé, m. notitia rri capta, Etfundiguna, eingezoane Nachricht. 

se * adj. (qui n'a point de forme, ) fnformis, e, ungeſtalt, un⸗ 

ormlich. 

Des ouvrages informes, opera interrupta, Virg. Werke, die noch 
nicht ausaemacht find. — 

Une maſſe informe, moles informis, ungeſtalter Alumpen. 

Informer quelqu'un de l'état de quelque chofe, v. a. quempiam de 
aliqua re docere, edocere, sertiorem farere, certiorem reddere, 
rei flatum alicui exponrre, aperire, Jignificare, declarare, cine 
voir eines Dings Beſchaffenheit Nachticht geben , ibn davon 
unterrichten. 

, — contre quelqu'un, £n aliquem inquirere, einem nach⸗ 
forſchen. 

Informer d'un crime, de crimine quærere, inquirere, quæ ſtionem ha · 
bere, inquéfitionem inflituere, ein Berbrechen unterfuchen, 

S'informer de quelque chofe, aliquid invefligare , inquirere, in. 
dagare, in aliquid inquirere, V. Enquéter, fit eines Dings er» 


fundigen. 

Je ——— de cet homme à monfrère, de homine flo fratrem 
interrogabo, fcifcitabor, percontahor, a fratre am, nquiram, 
ich will mich megen dieſes Menſchen bes meinem Bruder erfun⸗ 


en, 
— f. boc infortunium, nmi, hæc calamitss, adverſu res caſi⸗ 
aduerfur, inſcſtuc, Unoluct, Widerwaͤrtiakeit, wid Zufall. 
C'eft une grande infortune , magnum ejt infortunium , € ift ein 
oßes Unalüct. | 
—— adj. êm , calmitofus, ærsmunefus, a, um, mi- 
Jer ET infelix, ungluͤctlich/ elend. 


um, té, 


Etre — vitam calamitofsm ducere, agere, — omnibus 
vexari miferiis infortuniis exagitari, perpetuis malis ,opprim, 
—— Miférable , ungluctſeiig ſeyn, weder —— 
Stern haben. 


Infortunément, adv. imféliciter, columitofe, mifere, ungluͤctlich, 
unaluͤctlicher Weiſe. | 

Infracteur, m. bic wiolater, oris, legum vislator, ein Mebertectee, 
Verbrecher. 


Iaftacteut 


INF 


fnfrnéteur de paix ou d'allinfoe.hic fœdifravns, gi, iolater pacs ES 
Lederés, — — —— Baundbruchiger. 

— Joix, perrumpere, perfringere, negligere, 
12 —e— dbértreten, uder die Gefitse barsdel. 

” Anfraébion des loix, legten conteintus, us, lermm violatio, Verbre ⸗ 

Verachtung der Gifetse. 

pt , que aff mat; Den aliqus creaffe 

ur, (3 Ste, die da ——“ 

einige € Stenfen nur deßwegen erſchaffen, fle ju ver 


, pi, infrequenter, rüro, non frequenter, (elten, 


ms 
A efiduus, unqaͤn 1 ſeltſam. 
— Dre, #, sue wo ment £eute 


eux, euſe. adj infrsiééuofus, wullum — ferens, edeus, 


ens, son frugifer, à,um, unfenchthar, fruchtios. 
—— ps nudo compendio, fine fraëlu, infruëtuofe , 
unfruch barlich, ohne Frucht. 
ruétueufentent , 


— travail⸗ nf em laborë fruétum perdidi, 
oleüm €7 opera nf ich base peurs: — ich habe alle 
2 8 sie und Xrbeit re Ris, € pUéopal, pété 
pl. ormatus, veſta pentificia, € 
+ à bifméfihe Ftératb, vel 
nfus, ufe, SR fus, infitur, a, um, eingeaoffen, eingefloͤßet. 
anino infu/a munera, iudit« dotes, ihjita dona, 
me cnaepflanite Gaben. 
Science nfufe ; infiya fcientia, eingegoſſene Weitheit, Wiſſen · 


Infufer quelque liqueur dans on vale, v. à. in vas liquorem infios. 
= ders, — elwas in ein Geſchirt oder in ain Gefaͤß ein · 


‘Tnfafer d dans l'ame, aime, vel in animum aliquid infundere inftila- 
"re, frere, in das Gemütb einfléfen. 
S'infufer, infuere aliqual, ſich einfiôgen. 
— —— Einſlietung, Luſtotung. 
litez naturelles, mafgralium munerum ingenita 
4 vi, lite virtus, Einguß natirlicher Eigen ⸗ 


DL. ualitez furnaturelles | mers fupre nature wim 
er divrina immiffo , Einauf ubernatuͤrlichet Eigen · 


7 We — de quelque fimple forte de médicament, boc dilutum, ti, 
CA) ms — ——— — 
WE dtlutumn fus, € macrerato 
1x 0 abfintbio, ein Waͤrnnuhtrant. 
M. macbinator oris, bic architeëlus, 
Belicorsm operuns macbinator, belicarum 
© minitionmn dofignaron ET opifex, civSricaébaurneifter. 


L'art ieur , rs machinaria, ftientia rei machinarie , die 
— —— — a, um, ingenio 







, ab irgense parätus 


fubtil, inventif, Joker sil dot arianes & in. 
artifex, fhatifinnig, verfmitst, nachdentend, voll 


——— ps. Dal enfer pes 
safe, radar. * 

x À des puichr novit iuvenire excu- 

« ann fée erfindenr. 
 éngeniofe, acute, fubtiliter, Merter, artificiqfr, 









* nuits diberali le is, frich 


unoerblen, 
Im , 
Man —— 


cer, de er ame Danbl fc mt, r, aliens negotio, vel im 


— 
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allenum jum fe interponere, alenum negotiior Mi curaudum 
Jumere, je alienis negotiis à ſich eines fremden Ge 
Es —— ſich in frembe Dandel einmiſchen, 
eindringen. 


— £ € V. lagrie — Zegrie, Inger · 

mannlan 

Ingolftad, ville de Bavière, boc Zngolffadiut, 4, Ingolſtadt, cine 
Stadt in Bagern. 

Jagrat, ate, adj. ingratus, a; sm, accepti-beneficit à immemor. qué 
sir pe ingrati animé labens Suflinets infamiam fubis, qui emo. 
rem anim non fraflat , qui ingratum feprebet, undantbar, 
unetenntlich. 

C'eit un ingrat , ingrater homo ef , es iſ ein undantharet Menſch. 

Vous étes ingratenvers mot, ingrates es ET immemorbe: ame 
acrepii, gratiam non rcf/rs, mon reddit, à te non frre, inémoftin Le 
mibs non præbes, non pr de. non prets, non exbibes, iht ſeyd une 
dantbar gegen mich. 

Je ne ferai jamais ingrat des faveurs que j'ai reçues de vois, ie ne 
les oublierai jamais, j'en ferai reconnofant , we vd mon Voce 
mémiorem, n#Üo nou tempore Hudiofuun réftreude graliæfenties, 
experieru, cogugfees gralé ansii lande és me nuniqtemn dchderabit, 
vigebit mme tuorun bencficiorum æterna, perpetius, rutiqtam fute- 
rituru mémoria. Voyez, Reconnoïffant, oublier, gratitude, 14 
will ir die Wohlthaten, fo ihr mic erwieſen, meinals undantbat 
feon, td mul der ſelden aimmermeht vergeſſen. 

Peine ingrate, (Balzac, inutile, labor vanxs, irritu autila. une 
mitse, veracbliche Arbeit 

J'ai la memuire un peu ingrate, memorfa non adeo polos , id tube 
fein gar gut Gedachtniß. 

Ingratement, ingrate, ingrato animo, undanfbarereife.. ; 

Ingratitude, A ingrati animi vitiun, ingratiu —— 
ingrata memoria, Undankbarken. e 

Avec ingratitudine, sngrate, ingrato anime, unbantbartich, 

Ingrédient d'un | médicament,ou d'une compoftion, 
riuve compofitiont partiariu materia,quod cedit in partens moteriæ 
medicumenti, llud ex que couflat corpolitio quaælibet, * Sachen, 
Stuͤcke, fo in Arzuer und Trant fommen, Mirbrheu. | 

Ingrie, L.F Zngria, Ingermannia, J vien, Ingermanuland. 

Ingucriffable, adj c. énfonabilis, —— 

Inguinal, ficie ad bernias genris, Line dr von Bru 

Inhabile, adj. c, inbabilu, le, à, ineptses, non édoneus ad ali 
ulchtia, uubequem, unidbua NS: à 

Le Roi fe déclare inhabile à —— charges, re, * 
droit d'y être admis, ess munerum procuratione 

, Jummovet, intercludit, der Koͤnig ertlaͤri ihn aller 


tat, 
NS Fanepéau à quel chofe,ad aliquid iniailé 
— le à quelque 
indoles, inbabile ingenium, bigfeit, —— wi 


ein th etlichteit. 
——— Sa ue office, public — 


bee A const, da mani 


wohnen tan. 
Inhab) adj. non habitats, wuͤſt, unbervobnt . 
—— — — von — ——— 
rei, vel in re, anbaugend, verfmipfi, einverleibr, - 
Inhiber, v. à. €, probibere, vetare aliquéd, vecbictcn, unter · 


S. en, 
hibitign, f havistordiciie omis, bec interdiéiuns, ét 
Faire inhibition , pre énterditère, re quid fut, 
vitare, ere, ein tou, unteriagen, Ei thun. 
Faire inhibition de parier fur pour dede que = ot 4 9 
edicere, ne qués loquatur. capitis propañta, bey Le/ 


reden verbieten 
LS En re ———— 


— bic, bac inbofpitalir, boc inbofpitair, gegen die Gfte 
un eg he —— nicht gern beberberget, tra. 
tit, conm- 
Ex 
Ffff 


RES D'inte mode 


— 
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Inhumain, nine, adj-énbwmanne, acerbe, durs, Immanſuctuc, à, 
um, unfteundlich/ muͤrriſch, batt. 

Inhumain, cruel, i⸗ ,ferus, barbarus, a, dun, crudelis, bu- 
manitatés expers, unmenſchlich, araufam, unbarmbersi. 

Inbumainement, adv. inbumane, à niter, crudeliter, inclemen- 
ter, unfteundlich, unmenſchucherweiſe. 

Iahumanité, bec inbumanites, immanitas, crudelitæs, bec favitia, 
æ, Uumenſchlichteit, Graufamteit, Unſreundlichteit. 

Inhumation, ſ. f. bumatio, Geerdiqune, Begrabung. 

Iohumer , v. à. mortuum bumare, -Jepelive ;bumo tegere, terre 
ue Jepultura aficere, bégraben, que Erde befatteit, ein 

arren. 

Injection. f. liquer pouffé dans un corpsavec une fyringue, ia · 
feélio, med eleum alinsve fuccus fiphone in aliqued corpus jm 
smiffus, ein Del oder anderer Gaft, fo mit einer Gpritge ein⸗ 
actrieben wird. 

Inmmaginable, étrange monftrueux, prodigiofunr, quod memo tma- 
ginari, fibi fingere poteft, feltfam, das man fit nicht einbilden 
tann, 

Inimitable, adj e. énimitabilé, le, &, extra imitationen poñitiu, 
quens imitando uffsquatur, confequutwr, nulins imitetio ex- 


—— reprafentet, den man es nicht nachthun kann, unnach · 


Inimitié, bæc infmicitia,æ, bec fimulte,ati, be inimicitisæ,erum, 
Femdſchaft, Feindfeliateit, Haß 

Im vutieẽ mortelle, capitale odium, eine toͤdtliche Feindſchaft. 

Entreren inimitiéavec quelqu'un, odfres aliqurm ſauſcixere, de· 
Kendere in inimicitias cum alique , mit einein in Feindſchaft ge · 
rathen. 

Porter inimitié à quelqu'un, avoir de l'inimitié contre Ini, «liguewr 
inimice infeélari, inimice cums aliquo agere, alicui ele infenfum, 
infiflum, ininsicum, adverfarium, eme Fetudſchaft gegen einen 
tragen 

u y a grande inimitié entre lui & moi, graves mecum habet ES gerit 
inimicitias, gruuis mibi efl cum illo fimultæ, mibi cum ille graves 
inimicitiæ intercedunt, ec iſt eme qrofe Feindſchaft zwiſchen mir 
und ihm, wir find große Feinde mit einander. 

Vons encourrez de grandes inimitiez, graves inimicitio, fubibis, 
grave odisens adwerfus te concitabi , iht werdet euch grofe Feind · 
ſchaft auf den Hals laden. 

Inimitiẽ converte, imimicitie tacite atque occultæ, non indiélæ, non 
apertæ, obfeure, heimliche Feind chair. 

J'ai quitté l'inimitié que je lui portois, pour l'amour de fon pére; 
jus parenti fujteptas cr lo inimicitias permifi, cendonavi , ich 
babe die Feiudſchatt, fo ich gegen 1bn getragen, feinem Vater zu 

F ui — Li à — 

pouſer les inimitiez d'une perfonne, minrititi æ alicuÿser fufcipere, 
Cic. ſich in eines andera ſeindſeliae Handel ſtecken. ré 

Iniatelligible, adj. c. quod inteligi nequit, dunfel, uuverſt andlich. 

Anjouétion, f. commandement, m. hoc jujjum, Ji, boc imperinn ris, 
bec juflio, oni, Befebl, Auferlegun⸗ Auflage. 

Faire injonétion de la part du Prince, Principir verbis edicere, indi- 
cere, jubere, injungere, Un Ramen des Fuͤrſten einen Defcbi er- 
gebeu laſſen auferlegen. S 

Joique, adj. imiquew, injuſtus, a, um, unbillég, utigcrecht, 

Aniquement, adv imique, injufle, unbilliqerweiſe. 

luigmité, — bac iniquitæs, atis, bec injuflitia, æ, Unbilligkeit, Un⸗ 
acechtiateit, Unrecht. 

Commettre une grande iniquité, magnsmm committere Jcelus , ein 

arofes fafter, Serbrechen beacben. 

Initié, initiatur, a, um, gemeibt, eingeweiht, achriliget, 

Jnitie dans les belles lettres, artibeu ingenui initiatrr, der in den 

en Kuͤnſten einen Anfang bat, ſich zum Siuditen begeben 

Initié aux miniftères de l’Eglife, fucrés énitiatus, addiclu· Ecclekæ 
misiteriis, den Kirchendienſte geheiliget, dazu aufacnommen. 

Initié, apprentif, bic tire, onis, primis duntaxat elementis initiatus, 
rudimentis imbutus, tin Sehrjunge, Lehrlinq, Lebtſchuͤler. 

Initier quelqu'un aux ordres facrez, v. a. aliquem Jacris initiars, tie 
nen qu einen Order einweiben beiligen, gulaffen, aufnebmen. 

bise : 2 — —— ra —— , malediéfum , ein 

mahwort, e twort, im 
— Ginger der She. chimpf, Schande, 


. INJ 


Dire des injures À quelqu'un, l'injurier, le ch d'injures, alicwi 
convicium facere, dicere, aliquem convicio ufficere, pctere, pun- 
gere, gere, malediéiis appetere ; lacevare, prefcindere, Qâs 
Lab gegen einen ausſtoßen, einem Schmaͤhungen vor 

aden 

Attaquer quelqu'un lui difant des injures. V. querellet. 

Catun qui difuit des injures à la fortune, Cuto, qué fortunam 
mulediétis luceffebat, conviciis onerabat , pr ve contume- 
crée Gato, welcher dem Glicte Dobn fpracb, auf das Gluͤct 

imvfte 

1 m'a dit mille injures, mibi contumeliofi{fnse dixit, omne convitie- 
rum gens in me jecit, contulit, conjecit, ingefit, gravifimæs ver- 
borum contuneliæ mibi in os ingefit, ex hat mich mit tauſender · 
leo Echmahworten re mn : 

Il n'a ceffé d'aujourd'hui de vous dire des injures en vôtre abfence, 
de vous traiter d'une manière auſſi digne die lui, comme elle eft 
indigne de vous, abfenti tibi te indignæs, fique dignas, contume 
dé nurquum ceflavit dicere hodie, "Ter. ex bat nicht aufacbôret, 
euch ur eurer Abweſenbeit auf cine Art qu ſchanden und zu 
—— die iht ſo wenig verdient habt, als wohl ſie ihm ge⸗ 
maͤß war. 

La moinire injure bleſſe un efprit, qui loge dans un corps infirme, 
infrugili corpore, odiofa omnis offersfio ell, Cic. frante, baufällige 
Leute werden durch die kleinſte Beleidigung aufacbracdht. 

Faire injure à quelqu'un, lui faire tort, alicui énjuriam facrre, irre- 
gare, infligere, inferre, aliquem offendere, ladere, injuria ufficere, 
PV. Tort. einem unredttbun, einen beleidigen. 

Quelle injure vous ai-je Faite ? quam a mme énjurian accepifli,tulifié, 
palliu es, qua in re me injuriofieon Jenffli, injuriam expertin es, 
— Tort. was babe ich euch gethan, womit babe ich euch belei · 

iget ? 

Recevoir une injure de quelqu'un, ab ali quo infuriam accipere, for. 
re, pati, von einem acfumpit, geſchmaht, deleidigt werden. 

Oublier les injures reques, accepfas imurias wcluntaria chlivione 
— delere ex animo,obliterare, des erlittenen Unrechts vere 
geſſen. 

Ne me dites point d'injures, ou, point d'injures, boua verba, quæfo; 
Ter. abjtine mulediéésr, hate: en mit den Scheltworten. 

Agir contre quelqu'ua pour raifon d'injures , agere infuriarsm , 
—* einen wegen eines Augriffs der Ehre vertlagen, be- 
angen 

Avec injure, inuria, injuriofe, per incjuriam, mit Unrecht, mit 
Schmach 


Iajurier quelqu'un, an der Œbre angteifen, beleidigen. V. Injure. 
Se laifler injurier à fon né, es ad mule audiendum præbere, Ter (id 
auf die Naſe trumpien, oder ins@efcht ſchimpien laſen. 
lojurieux de parole, maladies, a, mm, bic conviciator, orit, 
* Lañerez, Schaͤnder und Schmaͤher, ſchnahſuͤchtig, ebren- 
bria. 
Injurieux, eufe, adj. jvriofse, vel contumeliofus in alterum, wel al- 
teri, uuacrecbt, unbillig, dec mider die Billiakeit bandelt. 
Injurieufement, (de parole,) contumeliefe, chrenruhtiger weiſe. 
Injufte, iniqeus, injuflur, a, sm, unaetedit, unbilliq. 
Injuftement, adv. inique, injufle, injuriefe, coutra fa, ungtrechter 
weiſe. * 
Condamner injuftement, imjsle cordemmare, ungerechter weiſe ver · 


dammen. 
Jojuftice, f bec imjuflitia, #, baciniquitæ, atis , Ungerechtigkeit, 
Unbiliateir, ; ; 
Commettre une injuftice , imjuriofé facere, jus peruertere, violare, 
ab jure abire, untecht handeln. | sa 
Commettre toute forte d'injnftice,ommia jrrra divina & bunran&per- 
vertere, jus ET far omme delere, wider alles Recht und Billigkeit 
bandeln, alle Arten von Ungtrechtigkeiten beaeben. : 
Vôtre humilité vous rend injuflice,:& me fait faveur, (Balzac, 
tua illa nimie, atque ut fic loquar, immoderata modeflia, à « 
tibi cit, erga me contra liberalis infuriam tibi , mibi were gra- 
tin praflat , ihr thut euch aus Demuth ſeĩbſt unrecht, und er 
weiſei euch fuͤt mich auͤnſtig. — Run 
Inaavigable, adj ©. innavigabilés, s, vel navigii impati- 
ens, unidiffbar, da man nicht mit Gien fabren fann, 
Inné, ée, adj. isvater, infitre, angebohten, eingepflaut, 
Inno- 


ENNO. 


ſaus avoir failli, inrocenter;extra crlpaiss fi culpa, 
pat mégardé, imprudenter, ohne Borbedacht , 


ment, émpridres fllirm occidi, caf, non confuite, 
ex debiberits if pere, ich babe ihn aus Un · 
J Fine Unfnld, unſtraͤflichteit. 





* adj. émorems, infons, ti, iunexies, à, us, unſchul⸗ 
ch, unſchadlich. 
Vous m'a bien qu'innocent, me inmorentem, inſontem, à ctlpa 


, 6€ flaget mich ganz unſchuldig arr. 


été t, émi infos, expers omis culpa judi. 
. cu #4 ———— —— vs — 
sert ———— 


roue je n'ai —— careo, ahſum⸗ 
J— ——— commif culpa, mA bin unſchul⸗ 
*9F chuldia ich babe nichts Boͤſes begangen. rs 
Jets oh per de te Fait,guod in ur ia Abi fr, Juin 
char a culpa brifus tue inyuriæ, ich —— — 
farce Echui au En untechte, fo dirwicderfhbrt 
# Les Saints Inniocens, Zrmmocentes Chrifli Martyres, die unſchuldi 
den Kindlein, oder auch bas Feſt der unſchuldigen Minblen, 
Je vous vifterai ia Fête des Tanocens, wi/mirte Z 5, vel 
ps Innocentibus, del Fefio Innocenthan die, ich will euch an 
dem unſchuldigentindleintage beſuchen. 
Doanër les Innocens, Launacen ius virxa cædere, Findefn, 
es | mg qui u'à point dé vive, Innocent comme un Ange. V. 
® Innocent, infenté, (Mezerai,) menti pes, rationis expers, fintte 
un vernunftios. 
, nom d'homme , Zrmocentius, 5, ein SRannénamen. 
: dati, adj c. émuerebili , de, lis, éfinumerus, inffnitus, a, 
um, numero — unzaͤhlig, unjblbar. 
Une armée innombrable , inmrmerabilé exercitus, militum innu- 
mera multitude, infinita où, ein unzaͤhlbares aroßes Krieasbeer. 
————— innmumerabiliter, auf unzaͤhlige Weiſe. 
— 
“infere , crncuern, Neucrung antichten, etwas Neucs ans 


— d'innover êu l'état, in publicæ re flatu res noves meliri, vel 


féntare, rebus mov foudere, Neucrung in dem gemeinen Weſen 






trachten 
ox d'innover, rovaeprriculi plena eff, es iſt gefaͤht · 
elwas qu erneuten, eine Naerung auzuſangen. 

Im mieux, novateur, bie movator, orif, reruin novarum 
der Neuerung anrichtet, anfanat. 
tion, * bac nouatie, os, ves novæ, Drlnovate, Neue · 


— f. des loix, des eoutumes. lexum. conſuctudinum re- 
negleétus,contemtus,.us, Beracbtuna, Dindanfetguing der 
GSebraͤuche, Unterlaſſung der Beobachtung. 


Rss infitis variolorum , bonds ER 208 
fin ttern. 


AL 







va tnferere variolas, die Blattern einpropfen. 
té ne fhciofus,tr æ, JC: unbitlig aus· 
undillige Ausſchlicßung tm ente. 
Smandatio, extmdatio, vus Gcsann und 
emma des Waſers. | 
onde: ianndare, exundare, en. 
hône à inondé tonte cette plaine, illam univrr fem 
… Rbodan 1, die … ait gange 
à über et, unter Waſſer gefet 


cette Province, copie ile in * provinciam 


dieſe Armee bat dieſe Landfchait mie 


, inetpéélallée | impro- 
net, undermernet, unver · 


—— — ex imite, ex infperate, 
— non ed nm, im ES nm memeriainaudite, un 
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Ia prompta, un d'feours, (une-pièce de vers) fait fur le champ, 
extemporali orut io (curmen, )eine Rede, fo man aus deu Eteia- 

reife bâlt, ein Gedicht, fo man vhne ein ige Verweilung oder 
Nachſinnen in der Eile macht 

Tuquiet,cte, adj, énquietues, ajum, inquies, et xuillau⸗ quicta parters 
cepiens, unrubir, unat. 

Un efprit inquiet, en peine, animer fuéfrans, afnas, anxiser, foli- 
cétrer, onrnem in parte fe verfans, fe agen. fe converties, ein un · 
rublges, behimmertes, aͤnaſtliches Grmiié 6. 

— turbulent, remuant, i⸗ , tarbulenter, «, un, cri 

QUE —* dicer quieta mente cosfitere, éuquies, etüs, unruhigq auf 
rubenſch 

Qui a l'efpritinquiet pour la gloire, auxia⸗ glorie, Liv. det bénié 
HA nad Ruhme ſtrebet, Dem die Ehrbegierde keine Ruhe 


Tnquiétation, Î. bec inquictatio, en, Beunrubiguna. 

—— quelqu'un, aliquem inquirtare, vexnre, jaëlère, agitare, 
molefl ia agficere, tinen beunrubigen, ſtoͤren. 

Ce fouci m'inquiete, bec cura me folicitat, angit, exedit, excru- 
* torquet, die Gorge lift mir keine Rube, vlaget und quaͤlet 
mi 


Rien ne m'inquiete,je fuis content, wjtam age ab owni curu vncuam, 


æ Vox Content, «8 beuurubiget mic gauÿ und gar nidbté, td 


: se, À à la 

nquietuie, at de repos, fnquies, etis, bic inguie ,, 

bac inquietudo, ins, Huéübe, Unſto Le 

— en F fouci, m. hire Je le, ins, bic angor, orù, 
cura +, Gorge 


nai, Beklmm 

Je Suis dans * grandes —— Ja in fuorna fodicitudine, 

éngentes me folicitudines exedunt, angunt, — —— 

ſtecte in grofen Sorgen. re 
Inquifteur, m. de la Foi, filet, Qi 7-7 € vel que- 
à — ein —— —— 
nqui itiun, techere “c 

tio, * Racbforfduna, Ettundiqung. — 


L'Inquifition, les Inquiliteurs — SE que ip 
ehcorum Celegium — 


tores filet, 

a aericht. + Joges 
laquiñtion eft une — des déléguer, 
ayant charge de connoître du Fsit.de —— —* —— 
ceux qui ont quelques fentimensi 
tio Jacra extravrdinaria furidéétior —— 


toribus, quorum vrrucre eff," cognition exercere de rebus sn 


gioncm pertinentibus , Edit eos animaduertere, de Dro, à 
vinisque rebus émpie , die Gna — ein —e 
Gericht, wozu befondete Richter verordnet find, welche Macht 
baben, in Glau ju und , fo gottloſe 

s ul rec rare baben, qu ftrafen. 
vor das Meter t gebracht werden. 


Faire né d'os à de vraitims dE Sert de ER 

Faure mel hs pros, GUN UND TA æ 

talaiabit Fe mais, Dette, 

à * inatibili infaturabité suerplbi, unerittli, 

— adv. infatiabiliter, — —— 
gendaſamer wei⸗ 


licher 
PA gr que à mo gp Le infciente, me — te 


obné meinen Dorbermuft, insgeheim vor mir. * 
— infcienter ; ivprudenter 

— 
de celui qui inférit contre un autre fl'accufe , 
nripion de — lequel il 


5 — nant, 4e 


— die Singcbung der Elo PR 
en l'infetiption , dites —— alieul in- 
Séribere , die Mufférift, ueber chrift auf einen au einen 
machen. 
Ffffs Intcrire 


. 


6 , INS 
Inf lettre, —— piſtolæ inſcriptioncm inde- 
UT chrift auf einen Brief maden, de Ditel drauf 
chreiben. 


S'iafcrire contre quelqu'un, (terme de Palais,) accufationÿ caufa 
nomen edere, in crimien nomen infcribere, edito-norine, accufato- 
remfe profiter:, ſich als Klaͤger unterfdhzeben. 

S'infcrire en faux contre un Notaire, aduerfru isbellionen in caufa 
A nomen edere, inféripto nomine libelionens fülf accufare, einen 

. otarien megen degangener Falſchheit anflagen. 

Infceutable, adj e. res irquirenti cæca, incomprehenfaque res, fi: 
lentio veneranda, non difputationibe indaganda, quæ non ejè bu- 
mas invefligationt, unerforffih, den man nicht uacharu · 
beln foll oder fann. 

Inferutabilité, E dificultæs infuperabilis invefligande rei cujepiant, 
Unerforſchlichten. 

Infeéte, m. boe infrétus, cti, Unaczlefer, Geſcheiũ 

On appelle inſectes, certains petits animaux imparfaits, leſquels 
ont, au lien de merbres, de meuués incifions & entaillures, 
énfeéta (inquit Pliniut) appelantur où inci/uré, que nurc-cérvi- 
cum loco, poéloramaique alui precinétu feparunt membre, 
Ungenefer mennet man die kleinen Thierchen welche au ſtatt 
eines doͤrpers hleine Abſatze oder Schnitte haben. 

Infeize, in fe hbéllu, ein Sedezbuch, Gwen und breofig 
Serten auf den Boaen.) V. — 

Iafenfé, ée, adj. ému, a, um, Poyez, Fol, unfituig, toll, thoͤ⸗ 

vicht, der nicht echt ben Sinnen iſt. 

Infenfement, (Mezerai,, folle, fuite, dementer, 
miger Weiſe, auf ciné unfinnigc, albete Art. 

Infenfibilité, L. nullius rei fers, Mnemvñnblichteit, Dirte, 

Infenhbilité d'efprit, Axpor, Sinnloſigkeit, Fiélofiater, Dumme 


fase, unfiue 


bit. 
ae à e Jubfenfum now cadens, infenfbilss, vel iufenflà, 
Le, lis, quod nudlo fenfu percipi poteft, ui ich, das man nicht 


emvfuèen fann, un $ 
ls * d' un raurerent ile, Fr ac modice pregre- 
ditur, et (Que —— Baie en —— 
—1 —* me fent pas, fete expers, exfors, cuptes, deffitutser, 
£ ke us —— bles, bec foin @enibl bar, , 


il —— aux douleurs, caret i Jenfu dolorés, iluw dolor : 
mullamonebur olare, ec ſublt que keiuen Schmetien. 
” — à rir, que j'en fuis deveun comme in- 
lefentiment. Voy. Sentiment. 
forsafuls, — —— durs, ferreus, inbamanss, à, un, bu 


À —— * qui nulla re movetur, hart, unemyſindlich, une 








y ———— tleiden hat, 
ps 3 pa" Jenfa, une 
nfiblem e, fenfin 44 tummegentre, 
ET ad nee BB RE rbaber dom· 
— nb AE © 
, di divt poto}, uiertreun * —— 
1 parablement, adv. # em, unſeritennlichet Weiſe. 
is-Hont inféparablement unis, « Je inuicem divelli, e non 
- — fic — — 25 von einander blewen, laſſen. 
run unlivre, v. a, ici inferere, inter- 


- Jerere, ein lat in ein Bud Pinein fetjen, beufügen, cinbrin- 
made. 


érer quelques fentences dans un difcours, in orationem, wel in 
te entia iligure, intexere, cinige ſchoͤne Svride in 
cine € mit —— cinſtreuen. 


dans ma lettre, afin que, Ce. bor énterpelui, vel. 
— — * Be id babe dieſes meinem ein⸗ 






Es cm chen, fic beréiniqu 
fl ee — pique 
2 ——— — ft. À V. Eu 
* er, en Rachdellir, Laurer. dde 
RTE: * 


INS 


à» +4 


Inldicufement, adv. fulete, fraudidenter, btritic, binterti 


ſgerweiſe. 


—*8 — vorttefflich ausairig, wallic ein. 


Un impudent inſigue, homo te impadens, 
Auedund Von eincm unverſchannen Menſchen * 


Inſinuaat. ante, adj. aimes facile. fubiens, 
ie Lg À cimebmend ; — 

ku 

Elle à l'efprit infinnant, facile £n animes bowimum 38 Ci, 
fie ſtiehlt einem leichtlich dus * ann ſeht 

lnfinnation, f. bec ésfinmutio, ou, Enrlitunnn 
@cluuay Étincomund Belies machuna. 

lufinuation, eurẽgiſtt ement rrlatio inbadla, pérferipéia ji ai, 
vel, in publisé commentarii, Ewſchreihung ——— 

8 —— dans l'amitié detquelqu'un, on? — ui genere eb- 
cuire vnmum devincire, al Je prlferte,! —* Annitié, ſich in 
cines Fteuudſch —— e nſch nuceln — Ji" 

li welt rien qui iufinue plus daucement dans 


| 


— 


tan fac “ie in auimo sufiuit, es iſt nicht DT é 


Gemuͤther einſchleigt. 
Je lui ai infioué en paflant un mot de éêtte affaire, verso 
de bue ve paul illums fret, ich babe ihm vont bitfer Gate 
ile in pr 


fia tin Wort eroͤffnet, etwas zu verfcben —R 
*1 aliauer, enregiftrer une dunatiun, dotatiohés t: 
vel in commentarios referre, vel in publicis 
re, tite Scheutung it dcr — —— F ge 
lalpide, adj.c. imjucumius, a, som, pre = 
2 fapore carens, ungeſchmackt, dose —E ft. 
unge teimt. 


Toutes les viandes me ſont infipides, “él cit IFR où 
tio. gufliun babre; «6 will mit teine Gvcife fmccten.. © 
Reste : infpide, ré ifipidamehcere, reddere, rai alieui fuyeren 
x — t mas à 

pidité, ec ifipilites, Unidmacthaftiale ungercimtheit. 
Jane prefler, v. n. iyifere, inflare, —** drauf 
tinacũ.⸗ 


Le peuple inſiſte à demänder la paix, populrr i1ffe pe pete 
re, in td infihit populut, 4. inflat, nrget, ut in J 
mené Diana ditziget att auf deu ju —— 
cieden. * 
IL faut inſiſter y mar des, ill à primis, 
Le il præſertim incu m ef, man muß darauf 
drimecut 
Téfociable, ali. shell de, ab omni Socialitate — 
alicrum — confortio, conviclu abbarrens,-UNatfail 
geſellig, deu aile Geſellſchaft zuwider iſt unverttaͤglich, un · 
vereindartich· 
I eft d'une humeur infociable, éociabilis eff ominibu, Lit. ee 
taun mit keinem Meuſchen ſtallen, ſich verteagen. 
Infociablement, adv. modo in/aciahili., uugeſellig. 
Iafolemment, adv. iy@lenter, procaciter, proférut petulanter, ar- 





roganter, amunoderate, ixotaiq/ vermeſſen urhi 
Patlée infolemment , eerri — ere 2% 3 ttotzig 
teden. 
Se vanter infolemment, in /olenter jufélentius ke —J 


fi bechmuthig, unverichamt, or —* 
———— nl fa, « 08) 


ia, Lee 
Bermefenbeit, Stolz, rot, Aufgebiaſenhen, Under 


ben 
li pr veuu à nn tel point d'infolence, 20 procefft, —— 
A, feu Ueder niuth (ff ſo hoch geſtiegen. 
La vid-jre porte les hommes à là cruauté & & à Naf, fero- 
cieres, mnfolentiors: reddit viéloria, der Sica/ das —2* 
atdet macht die Lute —— und trotiia. 


* 


Inlolent, ente, re à énfolens, pctulans, ti, procax, cis, acts. 
1, us — vérins underſchanin unes 
fcheideit, SA. 


—*— infolent & orgueillex, file, et, 


left RE bient, —— us fupp au 





— — reden/ dat man ihn langer nicht 


—— louens, trotiia, bochmůthia/ fred 


el Clites, ungewoͤhnlich. 
pe 14 FA — —— alien; æris inopia, Un⸗ 


aflvaute, Me tn on ® go, re, 
uv ui u 
pe ronge tr gd alieno ms vita coché, er iſt in 


geſtotben. y 
| Î le, à, unau 
si 4 —— infoluble, — Oinbiie, mods in- 
+ bilss, 5* —— note, Schwierioten. 


| | aune continue érfomnes, Vi 
BE. en Efen bat lauter fla 
— — 58 mula à —— 
<: propugrari, evinei poteil, ua id. “probabiltate miti. fidciri potefl, 
une; weislich pus po auf * ine Weiſe behanvtet merden tait. 
—— bæc infpeétio, one, . die Aufucht, das Aufſehen, Ein 


ina d'un cadavre, infprélio cadavrris , die Defctipung, 
A. Ebay —F * Lei —— — 
fpetteur, r, 07% Cut Aufſeher. 
1 ——— réfpiriteu, Einnehung des Athems in die 


vine, f divine offater, inſindii, motus, us, animi 
—3 — Conmnotio, concitatio, qoðttliche Eingebunq. 
— entouhafme ; -entbeatw, a, mur, Martial , d: 












er fann 
—— 











vina, fpiritu 
aflatut, divino nuire énéitatur, «in Engdctrer, Déeifterter. 

Inlpirer dés bons confeils v. a /alubria confilia alicui ad/pirare, 
affiare, infhirare, fuggerere, guien Rath mittbelen, an die Hand 


Etre aſpicẽ de Dieu, d'vire fpiritu affari, concitari, Po. En- 
d von Gott qetcieven mere. 

, qui m'a infpiré de faire cela, sfbi banc mentems Deus 
ri — um do — Goͤtt bat mir dice 
bus, lit Den seutben, da is gethan babe. 

penfée Myuelqu'un, fyicere nlieui cogitationemn, einem 
anfen Maeben, ins-Ders geben. 
alpit pepe à sf og 4 —— ut venirem, er 
(À * en, da ommen 
Me du Fyrol, bec —— Oenipons,tis, ne 
FE die Stadt iu € 
Anfabilité, f. incuuitance, £ bec inconfantia, V, For- 
— Unbeſtand/ keit, Wandel⸗ 


sale ail, —* unbeſtaͤndia, verdnder 
, f. mille Dre 
—— — 
l'an, le mens 


. > | 








1 Ve R clique, in ali- 
dure , 1 mr 

cujrspiams, einen in den — ent : 

— — — * 


med 
— 


* os men HE 
1 tig, anbaltend. 













cine Gache in ⸗ 









quelqu'un, quédpian ab aliquo 
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Avec inftance, — — enæe voyez, Liftamment. 

Infance, objection, artie, diéfum, contrario diélo relatum, red. 
détun, cein Einwur —— en ici Ercmvel . 
Je repons à toutes lesinftances , ul ea ommia, 

quæ mibi objicitis, opponitis, ich gebe auf alle 
cure Eiuwutſe Murroort. 
nftance en j sur, à be ne Docatio in jan, An ⸗ 
il vor Gericht, 
A. contre quelqu’ un, 5 en. inftance, lui —— 
totem procrz, alieni diam Jeriber! es émpérrsere, li 
énferres aliquem vocare fx jus, -eie-bot ct forte Los Fan 
eu, wider einen Klage anbrinaen. 
RES m. moment, moment, punéfum temporis, ein “Mugen 
ic 
Attendez au moins un inſtant. wel ad punétum temporis Jiiine, 
warte nur einen Augenbliet, nur cine aa furse Zeit. 
Cela fe fait en un inflant, id momerte, vel punéto teniporis, vrlad 
prmélum temporis tranfigitur, das ift in Augenblicte geſchehen. 
À l'inftant, incontinent, Jfatim, repente, confeflim, voyez, Incon- 
- tiuent, Clescb, alsbald, vourStuͤnde an. 
Fr > inftant, coden Locs, emporis articulo, in diefem Augen⸗ 


b 
* Inffant, (adjedif,) à Hinitante-priere d de fes amis, fmmis ami- 
— auf der Freimde —* iuſtandiges BIEN, 
Inftantanée momentanens, a, um. —V — 
Inftar, ils férent exentpis, à l'infbar deceux-là, (Mezerai,) com- 
meceux-là, à l'exemple de ceux-là, form inflar, ad eundem 
modum, ac 4, cudehr rabiôire, que ili, értmt héfulieir, 


erumt im maen 
aletch wie jene fo, wie fene, — jenet Art befrcoct ’ 
Inftauratif, énfuuratious, a, um, crncuernd ÿ 3 
Inftauration » f: bac inflauratio, redintogratio, réffitatie, 


neuerung, Wiederauft richtung. 

—— aliquid inſtaurure, integrare, redintegrare, ess (re 

PA Fi : io, permatie, provecatts 

alſtigatiuu, igatio, émpu onis, 
infiruëlus, us, Antreibuug, us, Anbetquné, ne 
utung. 


— m. infligater, npulfor, — ein Anſtifter, An⸗ 

eizer. 

Inftiguer, v, a. aliquem ad aliquid coicitare, incitare, 
émpellere, excitare, —— anreizen, antreiben, anftifren, 
auberge Jen. 

n,f. hæc inflillatio, ent, Eintroͤrflung, Einféfuna. 

Joltiller, v à. infiiliare, vel temuiler, guttatio infundere : aliquid 
elicui Lei, ciutréviehn, einflôfien. 

Initiné/h. bic in/fin * us, der Antrieb, Drieh. 


Par. iuſtinct noturel, mat né, naturæ induélione, 
—— —5 au — —* 
Par * —* du ad 2 divina — 
— duré Bd sen 


— = —* 


— —— 





sg INST 


laſtitution. inftruétion, infitntio, inflrüétio, difeipline, educatio, 
informatie, Untertichtunq, Unterricht, Pr 
fnthituts,.m. pl, mffituta Juris Civili Juflinianei, die Inſtitutio ⸗ 
nen, Anwelſung des Jiſtiuiane —— Rechte. 


Inſtructeur, m. de procez, ditis intrucior, ordinator, de einen 
Rechtébandel autictst, 

Taftruéteur, m. Præcepteur, m. bic Pr or, Doëlor, —— 
fer, ri, qui alterum inflituit, ein Lehrmeifter, Unt 


Untermeifer, Anflbrer, Hofmeiſter. 
Inébeutif, ive, adj. ad docendun aptur, lehrbaft, lehrreich. 

Inftruétien, f cafcignement, m. mauiere d'enféigner, bec 
tutio, informatio, diftiphina, Untecricht, Unierweifuna, Lebre. 

Jaftruétion, précepte, m. hoc dacumentrm, Log præceptum, 
dicipiina, eine Sebre, Anweiſung, eimeoridrit, cin Geboth. 

Inftruétion de procez, lité mex infiruélio, appäratio, 
ordinatio, Aufſat Enrichtunq din Rechtẽ haudels. 

— ordre qu'on donne à quelqu'un, hoc mandatum, Be⸗ 
tebl, 

Il avoit cela dns fes inftruétions, id babebat in mandat, diefer 
VPunet it ibm anbefoblen geweſen, ſeine Vorſchrift lautete ſo. 

Inftruire quelqu'un, v.a. aliquem precepti excolere, erudive, in. 
fermare, inflhituert, inffitutà érudire, uliqua re, vel in ali 
4 unterrichten, unterweiſen, lehten, Anweiſung a 

ten. 

Inſtruite quelqu'un fur quelque chofe,lni donner des inftruétions, 
alicui pracepta dare de altqua re, einen in einer Sache unter 
richten, einem Anweiſung, Unterricht aeben. 

S'inftruire par des malheurs d'autrui, café alfent erudiri, an 
fremdem Ecaden mituia, klug méroen, ch ſpiegelu. 

Juitruire quelqu'un de ce qui fe paſſe. roro, vel de fs. qu geruu- 
fur, aliquem facere certiorem, auem von dem, was vorgebt, 
—— Bericht geben, mittheilen, ihn davon unterrichten, 
erichten. 

Un jeune homme bien initruit, élevé, adofefcens liberaliter educa- 
0, inflituts, expolitur, bee morcteu, cin wohle gogener, wohl 
abaerichteter junger Meunſch, der guten — t achabt bat. 

Certaines perſonues inftruites, apoñlées à cela, ceyti bonines ad 
ea veu compofiti, gewiſſe £eute, fo hierzu beñellt, abcerichter 
maren, * 

Les enfants apprennent & font inftruits, preri diféunt Eÿ exer- 
centur, die Kinder lernen und werden unterrichtet. 

loſtruite un procez, litem inftruere ac ordinare, ad proximam⸗ 
cognitionemn componere, caufam futur mox judicio præparart, iu- 


— einen Drocef anfiellen, rechtefoͤrmig aufſetzen, cine 


— m outil, m. inſtrumentum, #5, bec armagerum, 
Werteug, Handwerlkszeua. 

Quoi ? voulez-vous, que les vertus foient les inftrumensde la vo- 
lupté? quid, anne tu virtutes voluptatis inflrumientæ fa- 
telices ‘5 minifires voluptatum virtutes eije wis ? Cle de, 
tbr, dag die Cugenden Werlzeuge der Wollu 

Les inftruments fervants à l'agriculture, # 

E das Dig - und Actergeug. 

Inftruments de barbiers, arme 






Darbierseuy : 
— 8 mufique, cm “ 


— mo fat, non — Ji —* gun · 
— as 
int 


J 


F 


—— 


— — iomprratnr, 

—— mou lances, unn à 
einem Dinge nidit ac unzula 

—— ut, à, — — — re, à, tin —— 


fel, 
MB Es ——— diétam, PE cu 
— itotzige / bébnifde Redc ddte That, Lit Spa 


Faire * inſulte à quelqu'un} alteri ferocine infultare, infoleuties 
Infulter à la mifère de quelqu * —— pr ni 
ülter hautement aux malhet 
éntelerabilis, 
Serende, a, um, uerträglid — 
Une vertu infurmontable. Vo. ”Inébränleble, 7 
* Intégral, was vom fleinen qufs game Ve ré 


em invadere, invehi fereciors diélo aut facto, inipeteutiser 

—* impetere, laceſere, einem ©roty —— 

tate | gr in alctijus miferiu 

nds fpotten. 
tre, 7: 

die unglaͤctlichen fre, bo 
nfupportable, adj e. , éntolerandun, = 
in tablement, dv. éufeleranter, fur —— 
— invineible. Voy. avincibie ** 
Intariflable, puits, fontaine, pero por 

me verfieget, vertrockuet. 
Intègre, juſte, un hommé ——— 
antexris mor iba, proat⸗ integritati 


integer, probur, A —5 55 — 

aufticht 
—5— À d'une 

Jlatus nt la — Soir cé Bin, io 


—— und — iſt. 
de vie, witæ ie à | iunecentia, 
— —— untadelbartigteu , lnſchuid de 


Avec intégrité, integreÿpure, cafle, qu à bar, ati an un · 
tadelbaft. — 





| Demers née er agi À à 


r À inteligibiliter, mit ge 
#3 À ms qu'on à forme de 
, L. notio, die Abbildung, das von einer 


, entendement, bec *, se cs 
das Verſtehen eines Dinges, Le vs Bertin. 
Intelligence, capacité de Ve, dé Dre ! 
nunft, der Verſtand, damu man Rues faht oder begreift. 
Si vous ne m'entendez, vousavez l'intelligence bien dure; f # 


To VOUS 
v (1 
—* nnoiffänce de art, DS 
















L'intelligence la co — 
geatia, vel periti. vel gnärites, vel Verſtand, 
ſchaft einer Runft, Renntnif, darinnen. 
Il a des intelligences par touts de es certior ft, 


1bm von allen Drtén, tas vorgeht. 
aoge, m. TT eme 
Engel, geiftiges Sefen 





— 







À, babere , ein Faindniß mit einem pflegen, 
M * 
3 Avoir intelli ( etes, lave boflili exercitu 


it, Spione in deeein. 


Former des intelligences dans — place, clandeflina moliri 
confilia de arca aut jone cum ie, qui fbidem degunt, 
— Platze 2 US andniß wegen der Uebergabe an- 


—— convenit, alter 

RS ee. 
= F ” , " — —— intra, Heberantommunag, gut Ver · 
— 


5 
——— 


Lu 


met quiet À mit einem us. 
bonne intelli jui eft entre des perfonnes, 
Rompre la bonne Dur dire 


| dirie- 
x divellere , —— labefaétare, 
FE —— CAE Vernehmen, ſo Leute mit einander 
en, ſtoren 


“Mauvaïe in , bec difoordia, æ, bæc difenfo, onis, boc 
sem, lis, wictracht, tincigfeit. 
de due e intelligence avec un antre, ab aliquo difidere 





€T woluntate, oum uliquo diféordare, mit einem andern 

enig fcon, ſich nicht — tn Zwiettacht ſeben. 

en bonne intelligence quelques perfonnes, bomines di- 

+ firactes 1 concordiam reducere, averfos revocare in concordiam, 
…. dbuléenatos reconciliare, uucinige Derfonen wieder mit einauder 
paire das- qute —— wieder herſtellen, (unter 


ibnen Reconeilier, Accorder 
ts ente, ad j. —— tis, alicujus rei bent poritus, bene 
: man ,» re: re Præclare werfatiu, praclare intciligens, 


bomo, Verfändsg, eines Dinges wodletfab · 
— — re c. 2 vel Ja CT MTS 
verfiänoitcb ; ’ 

£ ns u begreiſen 8 
rue it pe perficue, lucide, ti, 

dlich 
ini 2 choie intelligiblement, per façon qui foit intel- 
au peuple, aliguid ad « que 
TE 








dé aime 


greiflich, 












—* 


latenperamnment, adv. —* immoderate, 
imtemperantia, immoderatio, Unm 
Lee langue, —— dt Une 
: de beſcheidenbeit. à 
, antss adj. intemperans, His, — 
TE dire gravior cali temperies, «:/e- 
prafrèiure, prærogativi juris præfeétura, die Ober- 
+ æraris 


che deutiuch, daß es 
jeder begteien fann, be 
— teit. 
< t Zunge, Un 
| ke ane. V. Intempéramment. 
i Die, mes pérature, baec fnter, 
J = Duge oder sine icbermanf, Aa⸗ ————— 
î r, 
LE adjpiras: inclementia, —— 
* nee, ———— 
at, es der Feuchtnateuen. 
\ fie Sielle in einet —— 
ui iciorum praftétura oberaufſcht der 
prafeciura , Oberauſſicht der 
— 
ri domeflice adminifiratio, 


it, prapefuit, € — 
ous at im due Huit 


dx — DO à 











à 
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Ilen avoit l'iatendance, huic megotio prerrur, et halte die Auſ · 
über dieſes Geſchaͤfft. 
— Bic prafrébus, és, amuse jure præpo · 


finances, prémarius, ærarii ibunad. ærarit prima. 
rie —* prafeétus, leo fumma conditions prapéfiur, Déexcente 
metier, 

Intendant de juftice, faummeæ judiciorum prepoñitus, rei judiciari ia 
cum prerogaliva prafetlus, foreufibru pleno jure prepoftur, ein 
Oberrichter, oberſtet Gerichtéberr. 

ln d'une maïlon, dons adwiniftrater, rei doméllicæ cura · 
sdrs Procurator, «in Daushofmeifter, 


Intendante des débauches de quelqu'un, vofupratuns ds strié 
Jira, Cic. que ef a voluptatibwm , Suet. die die Ya dau 
macht, * man will wolluͤſtig fon, die jemands Vor · 


ſchub th 

Intenter — à quelqu’ Un, v. a. ‘alicai litem, vel, aéfionemn 
intemdere, inferre, aliquem vocare in jus, vel in —— mit 
einei einen Strat anfangen. 

er une action réelle, alicui actienem in rem intendere, in 

Le A agere aéhione in rem, mit einem wegen einer Sache 
rechten. 

Intenter une action perſonnelle contre quelqu'un, alicui ju con- 


dicere, diese in jar are, mem in prifonam intendcere, 
einen wegen etwas daß die Perfon angebt, 

Intenter un procès mer vbs pr cnpitu iniendert,capitis 
quempiam accerfer. einen in einer peinti 


p- Sache — ihm * obrechendes Schulo 


— action en fait de protneſſe, ex /ponſu, vel 7 aëtioncm 
intendere, in quempiam ex Jponfione agere, einen focgen gethanes 
Verſorechens belangen. 

Intenter action en cas de Faufleté, injures & larcin, # aliquem 
aere fuli injuriarum ac furti, einen wegen Bettugé, Œbrert- 
angciré, oder Diebſtals belangen 

Intepion, intention, : éutenfo, fume gradur, fummins fufii- 
Le FE boͤchſte Grad, die bôchfie Érbobungr das hochſte 

ei 

Inteution, f. bec mens, is, bic anima, à, boc confilium, Li, bec 
moluntas, ti, Abſehen, Borbaben, Borfats, Abſchniti, Bivect, 

C'elt l'intention qui rend une aétion bonne où mauvaile, tas, 
Énprobi: ave aééionts, ex agentis animo aflimatur, cenfétur, diju- 
—— das Abſehen, der Vorſatz macht eine That zui oder 


Il ne faut pas confidérer laction, mais l'intention, quo quidque 
animo m Jit, ss man muß nicht auf das 
eut, ſoudern auf das Gemuthe ſehen 

I avoit intention de le desheriter, Nnm exbaredars à in animo ba. 
but, ec war Willens, ihn zu es 

Leur intention. eft de paroître gens de bien, id agunt, at wiri boui 
videuntur, en once iſt, Daf fie für tale Leute Pers 
werden molle 

Quelle —— tation peux peux tu —* 

(ani in confeijc —— [] 
— 5 was ss fa du gutes 4m Sinne gepabt ren 
Deal = ne ſolche Gottlofigteit veribteft 7 


A quelle intention fürtez-vons ? — ot IE qua Volun- 
£ute, — — quid Jpeétes ? ju was Eude gebt iht 


— intention de vous aller trouver, je n'ai point d'autre 
intention de vous aller voir, ro animo , tt te conve- 
miam, 10 D 00e michte anders zur Abſicht, As ju cucb ju tome 
men. 

Mon intention a toûjours été, que perfonnl, &c: #fta fais fémper 
volunte ES Jeutentia, ut emo, ÊTc. bac fe , 16 
——— Meynung, Abſicht iſt Pr me 4 — | gd 

Hz 1e, 

ll dit fon intention, Jà mibi 
ph —— —— —— 
pt Las Je 


Dy 4 1% 
Ds 


»? 7 


EC 


LE 
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Je ne dis pas cecià intention de me faire eftimer, bec non ta di. 
cunt ar a me, u8 cloxaam aucuper, bas non dico ca mente, co ani. 
me, ce conflio, at exéffimationem captem, —— ſage * nicht zu 
dem Ende, daß id mir dadurch Ebre 

jé le difois à bonne intention, bone anime ÿd —— ‘d babe es 
aus guter Meynung geſagt. 

Pureté d'intention, recta mens fludium virtuti, amor bo- 
pv Les pure ET integer, auftichtige, unverfaͤlſchte, lautere Ab ⸗ 

Intentionné une perfonne bien intentionnée, homo cujr cia 
snens tft, qué Join id fpeétat, quo boncftunt eff, qui rent 
nornam fun omnia fréla exigat, cine — à Detfor. 

Une perfonne mal intentiounée, eva pravauel band reéta miens 
fe, eue ftelacfmnte Perſon. 

Une perfunne bien ou mal-intentionnée pour la republique, + bo- 
mo, in rempublicam bene aut male afréhu, vel, animatus, in 
aegen das gemene Weſen wohl oder bel nefininter Mann. 

Fntentionner, v. a. sntendere, dirigere, abridten, cixrichten, 

— mutabilis, le, varie, a, um, veraudetlich, wanlel · 
muitbig. 

k insercadant, pud/as intercidens , iutercurrens , ungleicher 

uls. 

Efprit intereadant. homo inconfans, wankel muͤthiget Menſch 

L'humeur bizarte a quelque chofe de fi intercadant, inégal peu 
concerté, qu'elle approche de la folie, taxtum morofitati — 
devitatis ES incouflantie, nt ad infaniam accriat quém proxitne, 
ein wunderlichet Sinn bat etwas fo upaleihes, undeſtandiges 
8 unbedaͤchtiges in ſich, welches Chorheit ſehr nahe 

uint. 


Intertalaire ntercalars, re, à, intercalarie, a, um, eingtſchal · 
iet, der Cchalitag. 


Tuterealer un jour, dienr interjicere, interponere, einen ag ein · 


ns his * 
nterceder pour, nn erĩ À — * 

“pplicium, pro rev deprecart, 
torem fe prabere, fuͤr einen —E bitien, eine. 


v. a ro es 
deprecari, ab rec deprecari 


°_ cinleaen. FUIT. 
Tnterceder “ri quelque faveur à quelqu'un, sh pue 
dure ra widpiam, prece & deprecatione uti ad puidpiant 
cu : » Vo einem anfuchen, cine Gunf für einer ju 
en. 


ntércepter une lettre, v. a. epiffolam intercipere, einen Drief 
auffangen. 


Une lettre interceptée, epiflola éntercepta, ein unterſchlagener, 
cin aufacfaugener Brief. 
* Interception, énfercrptio, das Auffangen. 
Intercefleur, m. bic deprecator, ora/ çin Giürbitter, 
veniæ rogandæ 


Pour.obtenir pardon, venie patron, Qnabe fi für einen 
su crbalten. 


Pour obtenir quelque. — — heꝛcſei fafragater , 
eine Woblthat qu dberfo 


Li —— — on, 5 
n —— 











Infercoftal, ale, adj. —* mas jwiſchen den 
TN défenfe, di $, Unteriguna 
—— men —— 
ter énuftà ve ediéluin in : 's, * Ctanms — * 
Mio, TS ——— 
à quelqu'un PES chofe, aliquid cuipiam 
* ose vetbicten, —— 
einem ps 
Interlir défendre les fonétions de (a charge, alicui 
— — — fines 
communau cenfure Eccléfiaftique, 
— ne ee 
divine op tem 
’ t Siadt oder den Kitchengotiesd en une 
Les 5.4 l'eau &. le Feu à 
à nan ag — un etiminel de 


F 


’ x ARS * 


nage ne —E point dans ce différent, éndélam 









tgemoflen, daf man denicnigen, 
ad Waſfre uuy Feuer veriane, 
clefiaiti ue ; aus a interdéchsns , 
üre — ud dvi: = taterdiélo 
V'emtdtata, afréta, percul/a, eine rabt, fo mit Dem sun 
+ Pr de aie ee membre membrorum 
orbus, deflétuetses, Vs Garance fes ee 


Interdit, ñ étonné, qu'il ne {ait —— 
Las, ftupeus, Mupore — —— DA vu vo ct, vs, 
wirtt gemacht, dif matt kaum ein Wort véden ! 
Son regard étoit interdit, bærehaut ocadi jt 
au 22 ve a | —— —— 
* t ns l'in fupet U 
Pa br Etes 7 LG 4 Ban 
«a — 
dis —5* tous interdits de | t — 


aantirut / one defixerat, Liv. fic mat Burt und — 
erſtaunt und ſtart. 


ant, ante, adj. gravi, ardsnu, magni momeuti, | 
darau viel gel 


interdici, Cic 
ch 
Jaterdit Ec 








Inres 





modé, Jui rationibin , énfervit, fludet qui 
moda jeétatur, captat, venatur, 
Juos, in Jua conmoda cotturrtit, vor 
— dec ſeinen Vortheil in alien 
Intercllé, grevé, lezé, — 

Je luß interefte ea cette 





— implicui, 18 
meme Seite acjogen. 


* ea, Sudrcé per/undeso, fus à 
den Richter mit in dicier Sache zur 


Je — mime qui vons touche, je porte vosintérèts, 
e prens part à vos intérêts, mibs tu —— —— 
quan nee, ubi Éye res aguntur, mea quoque 

ee mt me ae 
















me men interpouo, vel me nibil interpone, À 


Streit nichi miſchen, uchme nichi eue 
Intérét, m. profitou-perte, —— 
oder Schaden, Añtheil. 
Prendre, porter, époufer les intérêts de 
vire commods, rationibus confulere, 
.. curare utJuas, ſich einer 


— fi jy —— — 
—— — ee ee va 
Les Re 


uuch in dieſen 
datan. 


* 


ds, ie Be * 


latéreilé, qui ere és intérêts ea toutes chofes, — cos 


+ Pire sc 


V 


— 


R 
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y Avoient plus d'intérêt que ut, hoc ilorum ma- 

— retulifle védeatur, Sail. Q Meun⸗ alé ob toner 
4 ais ihm daran gélrgén ren. 

Qui a le ou gg 7: “inter, Cio. dem am meiſten 

daran aelegen t — * 
— — eva intérèt, rules in parte tua ire 
—— dieſes dd AL und gar nicht ait. 
plusque d'aucun autre, ays, le. 


| vel magi, vel relatérur faille, vel inter füturum 
: É — fage, ne Se fie un? ibren 
y'avoientautant nt d'intérêt q que li, hoc éllorinin tanti, 
— dicit — Paulus jus: fat, es babe fie eben 


d PR tm moi, sys À le plus —— de n mes fre- 
qui-fren FRS —5 es a mt * den 


———— — — 
autant d'intérêt, ily sautent de mon “a que d'aucun 
autre, tirnéimrta interet, quanti A liegt it eben ſo 
viel datant, als fe einem andere in. 

Ane confidère point fon intérêt, non y rationens 
k Mint er * vor “rad einen Doctbeif. FoèJJie 












vroei 


LR à 













Nutʒen f vou dent eurigen unterſchie · 


— intérêts àrvôtre falut, Pme —* 
vatttepe/nerimn, wenn ich lemalé meinen 
Woh liahet vorge zogen babe 
itpas dévosintérèts, cua res mon agerctur, wenn 

um curen Nitjen zu thun waͤre. 

ar pal — — 
, earum effe partium:, a me facere. weis al 

VBtuder ent mie dait, in — 


sans y ave —— c'eft vôtre i 
rem am Cara, ons tte interc/}, tua 
pertinet, ralionébet tuis. 


eritables i re re tri alverfatar, 
** wird euer wahter Rutjen nicht befévdert, das tft euch 


; * Luna Piotr de deu mille és, de mure mit 
| me me cr cr 
+ — an bat dit ewed iaujend Toaler fe 


Schaden zuge ſorochen. 
— de ee prèté, bæc sur, 
Les sn — Wucher, 


Wucher, unie —— 
J 8 Feet fans mer ui, où mr  fænore mutuari 


Hd ohne Wucher, Buts ausleiden. 
de l'argent à intérét, pecrosiam —— 
Hd au; Zins —— borgen, 









en, abtrag 


+ — né 






s-des vôtres, a ri rationibur diferepant Une 










Erâlia, vel jaéture, 


0 mr A on sus Bu bi 1 ! 


non once das st 
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* 
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* — — il 4: doublé le principal, quad nf 
as penderé negléxerit, —— ct, wegen 
—— der Bunie, — —X nec ſo groÿ, ver⸗ 
Intersection, Mhac interjeétie, oni bic interse£tru, 101, PDarstois 
ſchen ſetzung ——— Megung, — 
Interjetter appel, voa Jummun gudicem, 
Japremum judicen, An éinent: Ridbier appelliren. 
Luéerjetter oppolition, éntercederé aliquud intercçfione 
un — J Les widerſetzen / macheu Dai tbe mi vale 
cx erd⸗ 
On a interjette plulieurs oGtions, magmoper 
multi intercefionibsu se ge 3 man bat viel “rt 0 
gegen gemacht, ſich vielfaltig mitecietst, 
Intérieur, m. cure, adj. ixterior, interim, intinaus, a, em te 
lb, inwendig· 
L'intérieur de l'ame, smeuti iuteriora, abditiora, animi intime, £ 
4 intime animes, anis Jenfiu, das innerſte des Dev: 
zeu 


—— de cette maiſon, in barum ædiuum parte irstima 
* in dem innern, su Dheile dieſes Dates. 


Ce: * interieur, dsmalam, dieſe Kranheit 
Abe 
Un homme intérieur, à énterioribu motibus 9 
— ie x aunerticher Schmer; 

1] Je 
— — —— pme j 
trim, fm par, interin, énterca, ed senrpus aliqued à 
wiſch te. Hitlaug. … | 
jme Sud — — ——— 72 


g wiſcheuue/. gere, zidiſcheugeſchodene Aorte, per 


Ne mot interliuéaire, snéerpretafio, tox fuler lines 
inte: liueatis, que Auoleguna oder ein AGort 5 


1, énterfuntis judicis dtcretum, inter fumme 
— #, ——— rt ar des Rice 






fnterlocut t, fenttence — 

pr ° —J—— — — lag à Use 

in mat fo. vor dem € einen Une 

Donner un ,arrét interlocutoire, s#licando is , interloquende 

es — Lane Ban an ein Dege 

Interioquer, w. a. Ce le Ma le Maïtre,) x —— fur quelque 

point d'un ——— merde Dan agen interpanere, de nan 

audio igande, interloqui decidende, ti 
Uribeil — —5* “eye Sont ſallcu. 

— im. Les a — — bac diludium, 


nuttence, reu/io, Sad 
Interne, adj & bic, ha à LE 
Un mal quieft interne, » 
nerliches Ungemach. 


Gsss 
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Internonee, m. bic intermuncie, 5, Statthalter eines paͤbulichen 

Qtacenttens inal. Unterbändler 
terpellateur, m. e appellater, —— admonitor, oru 
"de cinem in die Rede fallt; der erinnert, ermahnt, anbâit. 

Jnterpellation, f. bæc appellatto, interpellatio, admonitio, ons, Ets 
mabnung, gerichtliche Erinnerung etwas mu thun. 

On lui a fait une interpellation de payer, de lvexdo debito in- 
terpellatee fuit. man hat die Babluna crinnert. 

Interpeller fon debiteur, v. à. le fommer de payer, debitorum ap- 
péllare, àdimonere, interpellare, ſeinen Schuldner mabnen, erin · 
nern. 

Interpeller fa partie de fatisfaire au jugement, dicatxm ah ad- 
werfario poflulare, —* répefcere, interpellare adverſarium, ut 
judicutum folvat, ſeinen Gegenthal crinnern, dem ausgeſpto · 
chenen Urtbeile Genuͤge su thun. 

Interpoler, libres interpolare, alte gas verſaͤlſchen, Sufâtgc 
daqu machen; davon Interpoläteur, und Interpolation 

Inte n, f. bec tit , omis, boc interpunéium, ét, Une 
terſcheidung mit Zwiſchenſtrichelch en. 
terpofer, v. a. mettréentre deux, oliquid interjicere, interpeme:t 
re, dawiſchen fctyen oder legen, ins Mattel ſchlagen 

un médiateur; pacificatorem interponere, 
einen Mittelsmaͤnn darzwiſchen legen, bringen. 

— fe fervir de fon nom, pour achèter, em 
torem, qui nobis nat, opponere, interponcre, Jumiriliere, “fhbor- 
rai cinen Kaͤufer fellen, der ſeinen Namen gum Kaufe ber- 
ai 

Iuterpofer l'authorité du Magiftrat, Magifratns  auéforitatem 
interponere, prefere, pre Je ferre, das obertcitlihe Anſehen 
dren ſchlagen. 

Interpofer fon jugement, dire fon avis, fententiam dicere opinio- 
mem fau interponere, ſein Gutbuͤnken ſagen. 

La cour a interpofé fon jugement ſur ce fait, bac de re 
ét curia, decret it Senutsw, hieruͤber bat der Rath ſtin the 
geſprochen, ins Mittel — osier 

S'interpoler,s'oppoler, éntercedere, fit ins Mittel legen. 

Par perfonne interpolse, adbibito fequefire, oppoitelJequeflro, 

, spa einen — — PR avé 

nte! tion, f. interpoñtio, onis, bic inte je 
Etui, mr, Dagifbenietquna; Dajrifbenfellun j 

Interprétation, f. inferpretaii>, explicatio, expefitio , 
enédaifo, onù, Ausligung, Ettièruna, Anmerfungs 

— interpretateut, bic interpres, Ge bic explanater, 


ve, in) 


cri, ein Ausleger —— Prieſter, Botbſe 
— a. afiquidintérpretäri, auélegen ; etlècen, doll⸗ 
meiſchen. 


Interpreter on auteut, auc⸗ em énterpretari, auéloris ſeriptu eru- 
cleare, explanare, cinen Gcrififielier anslegen. 

Anterpreter une chofe en boutie eu mauvaie part, aligsid êm bas 
nan aut malam —— — accipere, in meliorem aut \eteférem par 
—* Énterpretart, etwas ut Gder ilbel deuten, austegen, auf 
tebmen. 


Vous interpretez malce que dis, défis ifenutle Hnéerpretars, 
Dent cipis, in ——— detorques ;_ aliorfum, 







déxi, ncciph, ft leget dé, mn 1 ihr nehmet 

mette Worte in argem auf, in Mb 7. 
Cet mt peut être interpreté en de boc fre dr. fen- 

tentiss accipi potefé, dicſes Wor Weiſe 


ausgtlegt werden, Fan je ! \ 
Hinterprete tout à mal, parte accipit, per 
interprétatur, Ter. € COUT aufs dvafte, mimmt HET tel 


auf, 
—— une fon : Avantage, in fan rem nterpretari, 
vot ſich deuten Vortheie ausfegen. 
Joterregne, m. l'éfpace de teins, pesant lequel il n'y a point de 


Roi dans un Royaume, hoc Znterregnum, 5, eine Zwwiſchenregi · 
tung, em Regimentsanſtand, Bruceureginent Iwiſchen dem 
TDede eines Romgcs, und der Erwablung eines andern. 
laterrex, £ m. Celui qui a le gouvernement pendant i'interregne, 
2 süterrex, gi, der das Rigiment verwaltet, ein Zwiſchentö⸗ 
Joterivyation, f. interrogat, bec interrogatio, quæſtio, contatio, 
ne grange, iuſonderhen gerichtliche Frage. 


Avee 
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——— bec interrogatinneule, quaftiunquls, -, eint 
Repondreaux interrogations, ad interrogata re/poniere, Pr 
Par interrogation, Prat, pra fraameife. 


gen beautworten. 

Intérrogateur, m. se 
orû, çin — Defra rage, — —— undiger, der — 

laterrogatit ive, adj. émoregetionen fetes, 

darinn gebrauchl 


— m. demande, pois d'examen, boc pores 
be. io, interrogatio, ons ſtuͤet, —— 
Faire. interrogatoire d'un re pu he bubere s 


—— lichelidaier Sragpuncte vorlegen, nou auf Mtel 
Interrogatoires & réponfes d'un criminel, jusdeme 
i que vefponfa, tu und —5* eu — 
atetroxet. v. a. que chant hole, quempramn 

aliqua re eh age ps —* —— — 
— Jéÿcttari, einen. wegen cites Dust ages, veruceh · 


lu la —— d'où il.étoit, delle, àb inc gate, 
Avis, Jeycrrutes t, cuyus effct illum, vel ex ile percontatur, 
quo leco ejfet PCT bat ibn gefraat, ve à er per pa 
Interrogér des criminels à part ,-reos 
Uebeitbâter beſonders fragen, —— 
laterrompte, fon difcours, v. a captam dy 
,Éaterrum énfhitut us jer. 7 
—— Rede abdrech ———— 
— celui qui — 


— e JM 






—— 
daus vous interrompre, où —— pour — at quafo, — 


tinem qu die Made, ns A us Wort 


interpelationt diam) abinam re erat ? vergtiet curct Rede 
rat um Bu, bag 14 ed jeune KDE Falco mar 






Cdui qu autre, hic interpchater, cinem 
andern in die + — 
lier rompre fou DUVrAgE, cæprins opus à ittere, —— 
interrionpere, ein anefangenes Weer 
Perlunüe ne-'inter. dans mes etudes, sr 
cut, eÿ bindert, mich niemand in mie inem Sludieren. 
Less Soldats l'i —— tit —— mili- 
; — er nur ein Wort wollte, fo — 
ARR * 





d'un où * , bec inttrruptio, 
— — 


pp fre tempors interruptions, — 
ununterbrochen, ohne Aufboͤten. 
—— per intervulla, unterbtochen 


einander, 
Un difouurs Bit fans in interruption, non interrompn, sératée conti. 
mens, vel continus, vel perpetua, cine ununtetbtochene Rede. 
d'un homme qui parle, bec interpellatto, Sroiidhene 


Combe, Uitetbeeung, men man einen nicbt ausrédendäÿe, à 


Anterleétion, L F. interfeétio duursn linearnm., feu circuler , 


i dé gg À * —— el. = 

nter vale, m. intervallun, lé, interjeélio, ini, 
bec intercapedo, ini, ein Zwiſchenraum⸗/ Zwiſchen 

Il ÿ eut dix ans d'intervalle entre ces deux guerres; ra 
bella decennii intervallum abiit, vel decem Tr + 
tercurrit, es find gmifhen dieſen sa res 
Veriauren, 

Sans intervalle, nullo interoulo interjeële, 

Brifbencom, unmitteldat daran 35 

Pat intervalles per ntervalln, sntervalit, 
zu un erſchreduchen malen, ju Zeiten, — 

Intervenir, furvenir, intervenire alicui rei, DT tommen, - 
dar zu tommen, ti zuttagen. 

Ils interviennent en toutes les converfations, (Balzac, —— 
omnibus, congréfibuque fuperveuiunt, interveniunt, ſit lommen 
au allen Geſprachen, Unterredungen. 

Interveuir en un procez, inchoutie dité iatervexire, commiſſam inter 


duos litens inire, ſich in einem Rechtshandel ins Nniei lon, 
— 


* 


(100Q 
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Intervenant, firvenant, bic fnteruenter, ris, der unverſehens zu 
etwas fémmt, dazwiſcher, ins Mutel fémmt. 

Intervenant en un proces, ante, adj té, el in lite interceutor, 
der ſich in einem Proceſſe ins Mittel legt. 

Intervention, f interventio, on⸗ Dar zwiſchenfunft. 

Inteſtat, ate, inteffatre, ohne Machung eines Teſtaments geſtor⸗ 

LE 

Inteftin, ine, adj. ieteria⸗, innerlich. ; 

Inteftin, m. boyau, hoc inteſtinum, ni, hoc interaneum, ei, Datm, 
Eingeweide 

Inteſtin, intérieur, énée/fine, innerlich. 

Une guerre inteſtine, bedlam inteflinum, einheimiſcher Krieg. 

Inthronifer. V. Intronifer, 

Inthronifntion, ſ. f, publica, €7 folennis inſtitutio in Epifcopatum 
aliquem, oͤffentliche und praͤchtige Œinietsuna ins Bisthum. 
Inthronifer, v. a. ÆEpifcopum  publice inffituere, einen Biſchof 

oͤffentlich einfetsen 

Intimation, f. dénonciation, £ bec denunciatio, onù, Ankundi⸗ 
aung 

Jatimation, ajournement, m. diei diééio, vocatio in jus, Vorla⸗ 
dung. 

Jatimation en cas d'appel , certandæ appellations denunciatio, 
Vorladung wegen der Appellation. 

Intime, adj. c. été, a, am, innerſt, geheim, vertraut. 

Il eſt mon intime, il m'eft intime, merer efe fntimenr, mibi eff inti. 
mu amantiffmus, perfamilians, conjunétifimns, tt ift nicin ges 
beimfter, vertrauteſter Freund. 

Intimement, te, adv. intime, vertrauterweiſe, berilich. 

Intimé en cas d'appel, partie intimée, ajournée à la requéte de 
l'appellant, pour voit juger l'appel, citatser, ad diférprandam 
provecu:jonent, vadimenie certande appellations lacgfitur, der vor 
BGericht geladen mworden, den Buéfprudh auf de Avpellation 

"-anqubèren, 

L'appellant & l'intimé, appellator & citatu, der appellirt bat, 
und betaat vorgefordert worden ift. 

Intimer, v. a. dénoncer, alicui quidpiam edicere, indicere, denun- 
ciare, anfündraen, Beſcheid geben. 

Intimer, ajourner, alicui diem dicere, in joues condicere, vadimoninm 
denunciare, edicere, indicere, einen vor Recht belangen. 

Intimer en cas d'appel, judicem une appehatur, & aduerfarium , 
ad fuperin tribunal provocare, evacare, citare, (pour voir juger 
l'appel, ad erracxdum appelationem, ad difceptondam provoca- 
tone, \ den Richter, von welchem man arpellirt bar, und dent 
Geygentheil vor em hoͤheres Gericht ſordern, zum Ausſpruche 
vorladen. 

Intimidation, f. terroris injeétio, metres imprefe, incuffres timar, in. 
jeébus terror, Abſchreetuna. Etmaauna aner Furcht. 

Intimider quelqu'un, v. a. alicui terrorem fnjicere, oljicere, metum 
incutere, offerre, aliquem terrere, perterrefacere, tinem cine 
Furcht einjagen, einen furchtſam machen, in Furcht fetgen, 
jagen. : 

Intimider, en menaçant de quelque peine, demmen, vel panam 
iumbibere, einem mirt Belequna einet Strafe drohen. 

Intinction, ſ. f. immixtio particule bofliæ cum wine conſecrato, 
Vermiſchung eines leinen Theiles der Hoſtie int conſectirten 
Rene. 

Intitolation, £ bec fytriptio, onù, Aufſchrift, Ueberſchrift, der 
Ditel auf einem Brieſe 

Intituler un Livre, librum inſcribere, infériptionem libroindere , 
adbibere, apponere, den Titel auf ein Buch machen, es betiteln. 

‘Le livre qui eftintitulé, Di&ionnaire Royal, Gber, qui inſtribi- 
tur, vel qui inforipéur fl, Regis fillaber, das Dub, welches 
den Ditel Bat, das koͤnigliche Woͤrierbuch. 

Intolerable, adj. c. fntolrandes, non ferendus, a, um, intolewabilis, 
de, #, unertraͤglich, unleidlich, was nicht zu dulden iſt. 

Intolerablemient, adv. inéolerabiliter, intolcrunter, ie, Jime, un 
ertraͤglich. 

Intolerance, bæc intolerantia, æ, bec inipatientia, +, Ungeduld, 
Unleidſamfeit, unleidlich Bezeigen. dy 

Jntolerant, ante, adj. impatiens, unverträglic, unleldlich. 

LA 


Intonation V. Entonnement, 
* Intrados, inners Gite, 
latraitable, adj. c. fniraélabil, indocili, Je, à, imman ſuetius, du- 
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pur, rigide, a, am, unbaͤndig, wilde, ſtoͤrrig, mit dem nicht 
umzugehen iſt. 

Un eſptit intraitable, renium immoan ſietum € forum, ein un⸗ 
baͤndiger, trotuuer Kopf. 

Intrépide, adj. e. iucrepidiu, fmpavides, aà, um, V. Craindre, un-⸗ 
verzagt, unerichrocten. 

Intrépidité, f. bec magnanimit as, pencrofitær, ati, ĩuvicti animi re. 
bur, animi magnitude nulle infringenda pericule, unve rzagter 
Muth, Unerichrocfenbeit, Herthaftigkeit / Kuͤhnbeit. 

Intriguant, m. intrigueur, m. brouillon, m. tarbarum arcbitectc. 
mal arum artium molitor, clandeflinarum mucbénater artiumr, ein 
Verwirrer, Auſpinner vermorrence Haͤndel. 

Un intriguant, qui fe mêle des affaires d'autrui, qui alicxit rehye 
nitro je wdmifcet, immifcet, ein unrubiger @opf, der ſich in frem⸗ 
de Haͤndel miſcht; ing. der ſich cel Bekanntſchaft macht 

Intrigue, f. pratique, f. menée, f. bæ artes, ium, caute artes, clan. 
déjtina conjilia, orum, clandeflinum commerciun, ein beimlicter, 
verborgener Anfhlag, Daniel, eme Verwirrung, eu Knoten. 

Nouer des intrigues, clunde/lé-rss artibues quidpiam soliri, machims- 
ré, mithamlichen Anſchlagen umacben, Wirren machen. 

Nouez, faites vos intrigues de telle forte, que vous ne m'y mé- 
liez point, ita tu flbec tuamifceto, ne me admifecss, Ver. fate 
tet dte Sache alſo, daf ihr mich nicht darein miſcht. 

Intrigue, affaire embrouillée, megotisen implexsum, perplexsaun, im. 
Plicatum, intricatuns, res éngoluta, ein verwirrter Handel. 

Intrigue, fecrete conduite & pourfnite d'une affaire, occulta, vel, 
implexa alicuÿus rei perfecutio, heimliche Treibung und Forte 
fetiung einer Sache. 

Homme d'intrigue, bomo ir explicandé rebus folertiffmus, in ex- 
pediendis dificiliimn quibusque negotiis prudens ac felix, cin vtrs 
ee Kopf, verwirrte Handel ausjumwicteln, ein Cauſen ⸗ 
macher. 

Intrigue d'une pièce de théatre, tragædie aut commædie, nodiis, 
* die Verwirtung, der Knoten in einer Comoͤdie oder Tragôs 

€ 


Il fait les intrigues de la cour & du cabinet, occulte 9 werfutæs 
anlicorum atque confiltorum artes callet, ex weis, was die Dofe 
leute und Ratbe für heimliche Anſchlaͤge baben. 

Démeler une intrigue, negotium impucatum explicare, verworre ⸗ 
ne Haͤndel aus enander leſen, ſetzen. 

S'intriguer dans des affaires, negotié Je immiſcere, fe implicare, 
fich in Haͤndel einmiſchen e 

Intrigueur, m. qui a des intrigues. V. Intriguant. 

Intrigueur, intrigueuſe, adduétor, adduëtrix, Kuppler, Kupple⸗ 
tin, 

Irtristoque, adj. intrinfècus , occultus, inuetlich, heimlich, ‘vers 

orgen. 

—— adv. intrin/ece, innerlich. 

Introduéteur, m. trice, £ éntrodnétionis adminifler, admifSonum 
minifler, ein Einfuͤhrer. it. dux, ein Borgäriger. 

Introduéteur des Ambafladeurs, Légatorum apral Principer admit- 
tendorum adrminifler, bic admifionalé, à, | jed banc wocem uiti- 
mam, merito ait Calepinus, ee infolentem, nec wfurpatam ab ii, 
qui Latine ſciunt,) Œinfdbrer der Grefandten, 

Introduétif, adj. m. exploit introduéif, fcriptura, qua res jndicia- 
di — incipit, Sdrift, womit eme gerichtliche Sache Rd 
anrangt. 

Introduétion, Z en quelque lieu, ec introduélio, on, Einfuͤh- 
tung an einen Ont. in gen. Einleituna, Anfuͤhrung. 

Introduétion,  repréfentation de perfonnes qui parlent, sztredu. 
éfio perfonarum, Eiufuͤhrung redendet Perſontn. 

Introituire, v. a. quempiam ên aléquens lacs inducere, introducere, 
intromittere, PA Jr anfivren, bineinbringen. 

Introduire, faire parler fur un théatre os dans un livre, eliguen⸗ 
loquentem facere, où inducére, redende Perſonen einfuͤhren. 

Jatroduire une coûtume, moreur inducere, conjurtudinen irtrodu- 
cere, adféifcere, einen Gebrauch einfuͤhren, auftringen. 

Introdnire la force en la place de la juftice, pro æquitate yim ok- 
trudere, Gewalt laſſen für Recht geben. 

Introit, ſ. m miſſæ introitus, 4, Eingang der Meſſe. 

Introniſer quelqu'un, (vieux mot) le mettre en poſſeſſion. où du 
trone,ou d'une autre chofe, aliquem in ſolii, alteritive rei pojlé{5o- 
nems inducere, einen auf ben Thron fetjeu, V. Inthronisa ren, 

Gegga lee 
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Intcuire, s’intruire dans une charge, y entrer par force, 
ed sagifhratune, ſich in ein Amt einoͤtingen, einſchieben. 
Intrus en quelquecharge. eufe, adj. intra, a feipfo in gerendum 
mimeta dntrufus , inveëles , inéroduéhn , procurands muneri, ab 
Soitfo fine jure, admotus , eingefcoben, der fi in ein Amt 
einacdrungen bat. 
Intrus en un benefice, facerdotale bencfcium grafatione naëtw , 
ujurpatione indeptus , in eine gcifiliche Vruͤnde eiacdrunaen. 
3 » J. bac ufurpatio, onùs, Eindringung, Brfity wider 


‘Tntuitif, ive, adj. F. intuens, coran adfpiciens, anſchauend. 

— adv. mode intuitivo , (ven Goit) auſchauender 
weiſe. 

Invaincu, non victu, non fuperatus, à, us, ein Unuͤberwun⸗ 
dener. 

Invalidation, f. bec abregatio, reſciſſo, onù, Verwerfung, Bet- 
nichtung, Entträftung. 

pote adj. coffiu, irritui, non ratur, a, um, unguͤltig, un⸗ 
früitia. . 

Un teitament invalide , irritum & nullum tofomentum, Cic.. tin 
verwerfliches, unguͤltiges, nidhtiges Tekament. 

Invalide, miles mutils, ein gelaͤhmter Soldat, der leine Dienſte 
mebr ihun fann, Invalide. (Guillet.) 

Les invalides, ou l'hôtel des invalides, sfrvalidorum militum 
bofpitiuns, Haus fuͤr die untuͤchtig gewordenen Soldaten, Gne 
validenbaus. 

Tavalidement, adw, is irritum, irrita opera, inani opera, untraͤftig, 
vergellich. 

Invalider une loi, v. a legem abrogare, antiquare, irritam facere, re. 
Los irritam pronunciare, cin Geſetj abſchaffen, fuͤr nichtig 
ertlaren. 

Invalider un contraét , pactum inducere , refcindere, abrogare, 
Gontract umfofen, entfrdften, aufbeben, ungültig 
machen. 

Tavaliditẽ f. infrmitæs, futilitæs, Nichtigkeit, Unkraͤftigleit. 

Invariabilité , . £. ivmutabilites, Unveraͤnderlichkeit. 

—— , adj. (qui ne varie point,) immutabilé, le, unveroͤn ⸗ 
erlich. 

Tavatiablement, adv. (fans changement,) certo, firme, immutabi- 
liter, gewiß, ficif, fût, unveraͤnderlich. 

Invarié, émvartatu, a, um, ungeandert, unveraͤndert. 

Confeflion d'Augsbourg invariée , invariata Auguflana Con- 
. fe, die ungeaͤnderte augeburgifhe Confeſſion. 
Iuvaſion, £ bac occupatio, ufurpatio, injufla vindicatio, omis, tin 
gewaltſamer Ueberfall, Angriff, Einfall. 
Im ectve, f. bæc inſeclatio, plena odii accuſatio, chjurgatie , cine 
tbatfe Straftede. 
Une lettre pleine d'inveétives , oMurgatoria epifola , ein 
. —— voller Beſtrafungen, heftiger und ſtraſender Aus ⸗ 


te. . 

Invectiver, ufer d'inveétives , aliquem inftéluri, exagitare, objur. 
gatione preféindere, in aiquem invrbi, einen mit harten 
Rorten anfagren , ſchelten, anſchnauzen, rider cinen los⸗ 

chben. 

nhonts: m. bicindex, icis, bec recenfio, prafcriptio, defcri- 
pro, er ein Verzeichniß der gefundenen Gdtir, Daué- 
ratharcaifter, 

na inventaire, inventorier , éndicem defcribere, recenfionem 
fève, pragcribere, ein Inventarium maden, alles Borbandene 
auiſchreiben 

Accepter une hoirie par bénéfice d'inventaire, ex bonorum recenſio· 
ne, ex cdito bonorum indice, bereditatem adire, eine Erbſchaft 
nach Angeden des Erbverzeichniſſes antreten. 

Inventer quelque chofe, v. a. en ètre l'inventeur, aliquid in. 
wire, excogitare, commirifci, etfinden, erſinnen, auefinden, 
erdenken. 

Inventeur, m. bic inventer, excogitator, oris , tin Erfinder, Er⸗ 


dichter. 
Invénuf, ive, adj. fs exccgitandis rehu⸗ ſolers, ti, ad invenit ul um 
acutur, fagax, ſinnteich, ſchariſinnig su erſinden, veid an Er- 


fndaun. e | 
Ueſt inventif,il a l'efprit inventif, arimo folerti res mous exccgitat, 
cu ce tf geſchickt, jehr witzig, noue Sachen in erfniden. 
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Invention, f. bec in oentio, excogitatio, onù , die Œrfinbung,. 

— ce qui eſt inventé, invertum, das Erfundne, cine Er 

dung. 

Invention , moyen, m artifice, m. bec ofa, æ, bec raii), 
—* see ‘, tin Fund, Mittel, Weg, eine ausgeſon⸗ 

it, 

Je me fers de toute forte d'inventions pour le tromper , ad il. 
lam fallendum omnes adlébeo machines , omnem moveo lajidem, 
*5 nervos contendo, ich brauche alle Griffe, don zu 

CURE, 

Cela n'elt pas de ton invention, de ton crû, de tuo illud nom M. bin 
35 rei aucior non es, V. Cru, das iſt nicht aus deinem Cofe ges 
vonnen. + 

Aux vieilles erreurs, il en ajoute d'antres de fon invention, x⸗ro⸗ 
a Je confcles veteribur errores adjunxit , ex bat 1u den alten Itr⸗ 
thdmern noch neue, die er erfunden, bingugrtban. 

Inventorier un héritage,en faire l'inventaire, kereditatrm indice de- 
Jtribere, bereditutis idicem perferibere,commentar im defe 
recenfionem foripto inire, Über eine Erbſchaft ein Dee 
machen, fie inventiren. 

Inventrice, f bec inventrix, ci, eine Erfinderinn. 4 7 

luveltigation, f. fnve/ligutio, das Gucben, die Unterſuchung. 

Inveltir, v. a. donner l'inveftiture à fon vaflal, clientem ex for. 
mula in benéficiariun prædium inducere, immittere, clien:à pof- 
Monem dure, tradere, einen Vaſallen belehnen, (in cin Lehen⸗ 
qut ) einſetzen. 

laxeſtit une place pour l'affiéger, arcem ar:matis ci 
cingere, circumfedere, céreumcludere , einen : 
einſchließen. * 

Iaveſtiſſement, L m. oppugnatio civital alicnÿres 
eines Orts. 

Invelliture, en mettant en poſſeſſien in pollefionem induétio, fn. 
troduétio, miffio, pol éfionss ex formula traditie, V. Infeudation 
Belehuung. — in ein Lehengut, oder ſonſt. 

Donner inveſtiture, V. Inveſtir. 

Inveteré, ée, adj aveteretac, a, um, veraltet, eingewurzelt. 

Maladie invéterée, morbus inveteratus, diuturnus, vetullus, vetufla- 
te corroboratus, vetuflate occulefcens, qui diuturnitute occaluit, 
eine alté eingewurzelte Krauthen. 

S'invéterer, M. x. inveteraftere., wetuflatem coutrabere ac ro- 
Eur, — corrobarari , durch die Aelte ſtarl werden, ein 
wurzelu. 

Invincible, adj. e. énviclus, à, umoénfuperabilà, le, à, unuͤber⸗ 
windlich. 

Semoñtrer invincible dans les travanx, inrictam t labore præflare, 
Énviéluns fenduerfis, Sufraëlun Je mali prebere, in aller Atbeit ſich 
unverdreſſen und unermudet crivcifen. 

layincible à la guerre, belle infwperubilis, arm inviélus, unuͤber⸗ 
noi, und winglich im Kriege. 

Uet invincible à la fatterie, aludatione capi nequit , ex laͤßt ſich 
durch Schmaͤuch ley nicht berhoͤren 

Invinciblement , adv. énvinciriier, unuberwindlicherweiſe. 

Invivlable, adj. e inviolatus, fauêlus, Jacrafanélus, religiefus, 
a, um, unwerbruͤchlich, unverleizlich, unbeflectt, heilig, un⸗ 
um ſtoͤßlich. +. 

Le ferment duit être inviolable, fus farudum minime violandus eft, 
Jjonéle obfervundun cf, facrefanétum babendum eff, der Eid ſoll 
unwerbruͤchlich gehalten werden. 

L'ordre de l'amitié inviolable, ordo amicitie inviolabilis , der Dre 
deu der unverbtruͤchlichen Freundibar. 

Ses ordres font inviulables , ejus mandat nero non obfempérat, 
was er gcbeut, das geſchieht. £ æ 

Fnviolablement, adv  Jauéfe, religigfe, inviolate beilig⸗ unver · 
truth. ‘ 

Envilibie, noir afpréfabilis, mon vijibilés, le, ir, Jub oculos €7 a/j e£fums 
non cudens, Jub ocnlorum afpcékus non Jubiens, uuliibar, 
tem. | 

Invinblement nemine vidente, ci ra ofpeéluan, citra vifum, cxtra 

cn contuitun, unſichthatlich, verborgen, ohne ſich ſeben 
qu Lien. 

Invitrtign, f. vitatus, us, bec invitatis, Einladang, Fetzung. 

Invitengtei"" tu à Cat v. a. aliquem al cœnum inviturc, voeure, 

* 






ana Jum Nachteſtñ laden, einladen, bitteu. 
+ 
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L'inviter à prendre logis chez foi, alicui boſpitium brs: € 
—— deferre, cinen, bey uns einzutehreu, freundlich ein ⸗ 

aden. 

Ce beau tems m'invite à la promenade, commoda bec celi eempe. 
as me ol deambulationem alicit, alleélat, invitat, peñicit, Dies 
fe fchône Beit macht mir cime Lu, veist, loekt mich, zum Spas 
Mrenachen. 

— .A bec imploratio, onis, Anrufunq, Bannung der 

eiſter. 

Invocation du fecours divin, auminas imploratio, Divinæ opis in- 
vocatio, Divini auxilii imploratie, exoratio, Anrufung um goͤtt / 
lichen Beufand. 

Invocation du demon par des charmes , magica dmonis evocatio, 
Beruſung, Bannung des Teufels durch Zauberworte, Zauber ⸗ 


gen. ; 

Involontaire,: adj. c. non voluntarius, a, um, quod accidit præter 
—— unwilliq, gezwungen, nicht freywillig, wider Willen 
getbhan. 

Involontairement, adv. præter veluntatem , præter arbitrium, 


gezwungener Weiſe, ohne unſern Willen, ohne Vorſatz, aus 


wange. 

PA ni. quelqu'un à fon fecours, v. a. aliquem, wel alicujus opem 
imploraré, appellare, obteffari, invitare, exorare, cinen su Huͤlfe 
ruien. 2* 

Invoquer Dieu & tous les Saints, Denm ac omnes cœlites, ſe. Sunctos 
énvocare, Gott und alle Heiligen anrufen, 

Invoquer les démons par des charmes, cacalemones carmine evoca- 
vf, adérocare, ex erebo excire, ad fe wocure, die boͤſen Geiſter durch 
Lie Zaubertuust zu fi rufen, bannen, beſchwoͤren. 

Inulté, ée, adj. inuitatuc, minine wftatus, ab ufu ulienus, non 4fur- 
pari joiitus, a, um, ungebraͤuchlich, ungewoͤhnlich, aufer der 
Gewohndheit. 

Inutile, adj. e. inutilũ., Le, à, unnuͤtze, unnuͤtzlich, vergeblich. 

Vôtre peine fera inutile , iua omnis opera erit vana, fnutilis, irrita, 

in caſſim recidet, ludes operam, perdes operam , eure Muͤbe und 
Arbeit wird umionf und vergeblich ſeyn. 

Alne fera pas inutile, ni hors de propos, de favoir, &c. oprræ pre- 
tin «jé, cognefecre, Ee. es wird nicht vergeblid noch undienlich 
feun, su veritebmen, 2e, 

Cela eft tout à Fait inutile, pour acquerir de la gloire , ares mullums 
babet vehafert momentun ad glériamn | dieſes dienet gang und gar 
ridt, Œbre und Rubm qu erlangen. 

Inutilement, adv. ivutriter, obne Nutien, vergeblich. 

Inutilité, f. bec inutilitas, atis, Unnuͤtzlichteit, Vergeblichkeit. 

Les inutilitez de la vice, nugæe, quibus bonæ boræ colo cantur, 
— — damit man die edle Zeit verderbet, muͤbig 

cben. 

Involnerable, adj, c. vxxlnerã ménime ebnoxius, a um, unverletalich, 
feft acfroren, den man nicht vermunden Fann. Fe 4 

Joachim, nom d'homme, Jouchimus, i, Qon@im, ein Manns 
namen. 

Joachimite, £ m. féquax Joachimi Abbatis, Anhaͤnger des Abts 
Goachims 

ob, nom d'homme, Jebus;3, ob, Diob, ein Mannénamen. 
üwailiier, Ziyez, Joyalier. 

Jobeiin, m. hi cormutus,?, ein Dabnren, geduldiger Mann. 

en uu jogrifle, cerebrans in calcaueis babens , ein einfaͤltiger 

tour 

C'eltun jocriffe, qui mène les poules pifler, Aupidus ef? , qui fe 
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Joigni, ville de France, hoc Juveniacan, ci, cine Stadt im 

ranfreich. 

Joindre, v. 2, jungere, lgare, vereiniaen, gufammenfigen. 

Joindre une chofe à une autre, v. a. antm alteri, L cum aitero 
Jungere, conjungere, copulare, aliquid ad aliud adjangerg, tits 
Ding an ein anders figen, mit dem andern sufammenfigen, 
verbinden. 

Joindre la douceur avec la gravité, a/pergere gravitati conit aten. 
Siveritatem bumanitate cordire, temperare, Gtlindigkeit mit de 
Ernſthaftigkeit verbinden. 

Une chofe jointe à une autre, proche d'une autre, res ref alteri 
Junéla, conjunéla, proxima, continens, ein an ein anders ſtohen · 
des Dina. 

Les chofes diſſemblables ne fe peuvent joindre aifément, que di 
milia ſunt non fucile count , concurrent, confentiunt, commit= 
tantur, ungaleiche Dinge laſſen fich/nicht leicht mit einander 

PA ren pe * Re 
joindre à quelqu'un, Le prendre pour compagnon, 
Mbi ſœium adjungere, alfcifcere, aflumere , —* 
annehmeu. 

Se pe à quelqu'un, fe mettre de fon côté , alicui /e comjungere, 

eadjungere, cum aliquo focietatem inire, jungere , (it au einem 
aeſellen, eine Geſellſchaft mit einem machen. 

Il s'eft joint avec lui pour commettre cette méchanceté, férleris Jon 
cietutem cum illo coiit , nefarians cr ille buÿus ferleris paclionen, 
Jocietatemque confavit, ec hat ſich mit ihm verbunden, dieſe Bos⸗ 
beit zu begeben. 

Se joindre au parti contraire, in portes baſtium tranfire, ad ad. 
verfaries traufitionem facere, ſich sum Gegentbcile ſchlagen, 
uͤbergehen. 

Les armées font prêtes à fe joindre, utrinque parate funt ad 
configendum ; ol ad conficlum acles | eſt in procinétit uterque 
— es iſt an dem, daß die Atmeen an einander geratben 
wollen. 

Vous favez combien it importe à la République , que toutes les 
Troupes fe joignent an premier jour, fnteligis, quanti rei- 
publice iaterſit, omues copias unum in locum primo quoque ” 
Lempore convenire, ihr wiſſet, wie ptel dem gemeinen Welen 
— gelegen ſey, dafbie Voͤlter init alletnaͤchſte m zuſammen 

ommen. 

Les hommes fe joignent vol Atiers à leurs égaux, bomines libenter 
Je cum aqualibss congreg fe Cie. die Leute geſellen ſich gern zu 

ihres aleichen. 

* Joindre, atteimlre quelqu'un, aliquens confrqui, aſequi, einen ets 
raichen, cimbolen 

Joindre quelqu'un, s'approcher de lui, ud aliquem adire, agcedere, 
—— alique congredi, ſich zu einem nahen, ju ihm 

onmen. 

* Ea eette proceſſion le Clergé étoit joint par le Parlement, præ- 

sbat Clerus, fequehatur proxime Senatus , Clerum excipiebat Se 
natus, Léo dieſem Umgange folie der Cleriſey allernachſt das 
Varlament. 
l'entree de cotte ville, les Conſeillers étoient joints par la Noh- 
lee, iggéifhonc urhem ingreJu, Confütarios excipiebant url feque- 
hantur Nobiles wiri, Leo dem Einijuge 14 dieſe Siadt gieng der 
Adel qleich nach den Rathen. 

*Cet homme ne jnindra janmis à ces conditions, hic homo ad bas 
pond'tiones nunguam accedet, defiendet, adducétur, non patictur 
Je adduci, fecii, duci bus conditiondes, dieſer Maln wird 


que np u 
cinen sum Geſellen 


ex puis œconomiæ rebus, que aliæ tangif hrulieres , immifcet . dieſe Bedinqungen nimmetinehr eugehen, ihnen niemals Leg 


es iſt ein armer Stuͤmper, der in geringen Sachen der Haus?— 
baltung, die fonit nur den Weibern zukommen, fi menget. 
lod. £. m. diteru bebraicx. hebräſcher Buchſtab. 
* Jodelet, m. homo rülichius, morio, ein nâctifcher Kerl, Jokel. 
Joignant à une autre, tout auprés d'une autre choſe, uteri rei 
junéhis , communs, 4ojuncbus, proxitnus, à, 10% , Cum alfa 
re — hart anſtoßeud, nachſt —*X Due legend, 
an alzend 
Je demeure joïgnant & college, prope, wel proxime collegium 
babito, propre ab Colegio bubito, ich wo cnaͤchſt beym 
Coledio. 
Une ma.lon joignant la ville, proche la ville F5 juxté urbem, 
sui aus nage ai dit Gall al 
d ‘+ 
. 


treten. 

Fopis ne le fyrez jamais joindre à ces conditions, nunquen·u illum Ë 
bas condAiones adduces, mon patictur je bis comditiomibaes adduci, 
Reëi?, abc werdet sn nimmermehe sur Bewilligung dieſer Be— 
dinaungen beugen tonne 

Je ne juindrai jamais, guam codam, nurquus acquiecam 
naunquan ud 1 uligar , man wird mich mintatetiicie dar zu 
bringen. 

Je n'ai pũ joindre vôtre Frère d'aujour dhui, je n'ai pù le rencon- 
trer, accfrrere fratri non potui, ſermonem cum frare vonjuigere 
non potui, ich onde E.U.c euten Sruder uihi anteeffen, Aht zu 
ſyrechen betommen kouueu. 
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Joint que, outre que , adde muod 3 od hæc; buc arcedit, quad; 
accriit ind, quod 3 accedit ro, quod ; accedit, nt, quid ? 
quod ; praterqua, quod ; Vber bad, zudem, wozu noch koͤmmt, 
daf 26, | 

Jointque comme Céfar étoit un ambitieux, &c. (Seuderi,) ad bec 
cum Cæfar enbitioni eunqnam non ferviret, fe. weil Caſar uͤber 
Das febr ehrqeizig mar, té, 

Joint, ointe, junétre, a, am, vereinigt, zuſammengefuͤgt. V. auf 
Jointure. 

Un cheval long jointe, court jointé, equess longiores ET tenues, bre- 
ves ac comprites prluns connifliers habeus, ein Pferd, fo lange 
und duͤnue Feſſeln, kurze und dicte Feſſeln bat. 

* Jointée, 2. Hude vol. 

Jinture, A junéfura, commiffera, eine Fuge, Zuſammenfuͤgung, 

Les jointures des doigts, digitorunr articuli, vel junéturæ, die Glei⸗ 
de, Gelenke, Glieder der Singer. 

Aboniant en jointures, articulafnur, a, um, das viel Gclente bat, 

Naiſſance ou ration des join-ures & nœuds,lure arriculotioonss, 
der Antang oder die RSudung der Gleiche und Knoten. 

Par jointures , urticulatim, articulate , von @tüct ju Sltuͤck, alice 

erweiſe. 

Joli. V. gentil, concinmes, foitur, oenuflus, politue, eſtivus, a, vom, 
elegurs, té, grtig, huͤbſch, zierlich, ſchoͤn, fein. 

Yat-il rien de ſi joli que cela ? an quicques venn/batens bujur rei 
adéquat ? iſt etwas io artia, als das ? . 
Elle eſt aflez jolie, Jeté Je ta eft, Ter, fic ift ſchoͤn und artig 

qenug. 

J'ai: me ji is. bed babeo Flium, ich babe einen fhônen, faubern 
*chu Aron. 

Joliet, venaſtuliuc, politulaus, ſcitulis, limatulius, a, um, fein, nett, 
reinfidh volirt. 

TS adv. polite, fcite, conciune, venuftr, éleganter , attig, 
mibf. 

Allez juliment, mon infcite, mou incenufle , non impolite, nicht 
uneben. 

Jotiveté, f (vieux mot,} hæc concinxitæ, cenufle ffivitaatis, 
Attigteit, Zierlichtert, artige Poſſen 

Jolivetez, cleguntia chmelie, artige ſleinodien. 

Jomba: * ou joubarbe, f. herbe, Jempsr vien, Jrdum, i, Haus⸗ 
wur zel. 

Jonas, nom d'homme, bic Jens, æ, ein Mannsnamen. 

per m bic funenr, ci, Binſen, Rohr. 
€ jonc, ou rapportant au jonc, uncere, vel junciner, a, um, VON 
Binſen gemacht. 

Un Las de jonc, porta juncea, Col, ein Koͤrbchen von Binſen 
gemacht. 

Delié & Fuible comme le jonc, jurcinrr,a,um,fdvant und ſchwach, 
wie eine Binſe. 

Abondont en jonc, furcefier, a, um, wo viel Binſen wachſen. 

Jonchaie, lieu ou croiffent les joncs, funcetum, #5, ein Dit, voll 
Binſen. 

Jonc marin, arbriſſean, funcre marin, Riedaras 

Jonchée, f. herbes, fleurs & feuilles qu'on repandit fur le pavé, 
herbe, Fores ac frouler, quibues pavineuta fhermuntur, Rorun, fron. 
dénsmque flrotura,æ, die Kraͤuter, Blumen und Blaͤtter, ſo mau 
auf bas Eſtrich ſtreuet. 

* Jonchée, f touffe de roſcaux, arundinetum: denſe confertum, V. 
Touffe, ein Rohrgebuͤſche. 


Jonchée, petit fromage frais dé lait ou de eroͤne dans un, 


petit panier de jonc, caſeus, € lactis coagulo recenti, wele 
cremore in juncro cophino, Juncata, Kaͤrehen don geronnee 
ner Milch oder Ram in einem Binfentérohen, Kaͤſe im 
Rétctorbe. . 

Joncher la terre, ou le pavé de Reurs ou d'autres chofes, v. à. fokums 
Porilrres atiirue rer Janilihes fhernere, inſternere, inſpergere, den 
Boden mit Blumen und andern Dengen beſtreuen. 

Joncher la terre de corps morte.c/oruum ccrporibit pare cam pum⸗ 
mere, inflernere, opplere, die Erde mit todten, erſchlagenen 
Aorvpern uͤberſtreuen. bedccten, 

Junction. A bæc junétie, conjunélio , Zuſammenfugung, Ver⸗ 

eintaung. 

Linpechet La jonction des troupes ennemies | probiècre coxunclio· 


JoU 


… né bolfitison copiarum, bieSnfammenftefuns. Vereinigung der 
feindlichen Voͤlter verbindern. * 
Jongler, mugando iludere aliis, ludifcare, wrl ldificuri alies ſcur- 
É tr nagë , mit andern fein Geſpoͤrte treiben, Gaufelpoſſen 
machen. 
Le 2 +. tm. male/anser blatero, ſcurra €ÿ nugator, ein Mictele 
6 


ring. 

Jonglerie, A he nugeæ, arum, nugæatque fallacie, Poſſen, Betris 
geren, Geivèst, Gaullerey. ⁊ 

Jonie, C € Jonia, provincia in Afia minori, Jonien, Landſchaft 
in Hein Aſien. 

Jonien, enne, ſubſt. & adj /omicrer, à, um, fo ans Jonien, 
davon benamit, (van Derfonen und Mundart,) it. ſ. m. Jjomſche 
&vrache. 

Mer Jonigue, mare Jonium, das joniſche Meer. 

Jomauille, fieur, bec Jonguila, æ, Sonquillen, italidnife 
Narciſſen. 

Jonvelle, ville de Lotraine, bec: Jenvele, æ, eine Stadt in 
Lothringen. pe 

J —5 de Paleſtine, bec Joppe, es, eine Gtadt i 

alaͤſtina. = 

Jordain, fleuve, bic Jordan, 5, der Jordan, Namen eines 


uſſes. 

— , nom d'homme, Jofephe, i, Joſeph, ein SRannge 
namen. 

Jolué, nom propre , bie Joſua, æ, Joſua, eiu Mannénamen, 

Jota, © m. Litera nona Alphabeti Grecs, neunter Buchſtad des 
ariechiſchen Alvbabets. 39 

Il gy manque pas uo jota, ne minimuns quidem in re bae derft, es 
fehlt das geringſte nicht daran. 

Jote, f herbe potagère, bas beta, æ, 
fraut, 

Jouaillier, m marchand de bijoux, iere, gewmati auri, cémmelioruns 

ein Jubelirer, iteu, deſſen Frau. 

Jouaillerie arc, mercatura gemmarie, ÊŸ merces gemmariæ Que . 
belirerfunft, Prorcéien, Handlunq, Waare, Jubelen. 

Joubarbe, f. herbe, bec /édurs di, boc ſemperuivum, vi, harba Joui, 
Dauarurit 

1334 bac mrala, « 
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Mangolt, ein Suppen ⸗ 





, æcmaxile, æ, der Backen, die Wange. 

c temps, ré, der Sclaf. 

Des joues Srnfies sc ocflées ; fuite inale, smfate gene, Eumsentes 
bucex, bite Poufebachen, aufachafene Backen. 

Il a les joues crées, dfaciierréss mali, Plant. cr hat cimgcfallene, 
magere Barton 

Des joues arroidiet Samédiscrement pleines , geno leniter enrê. 
nentes, runde und vottiae Backen. 

Je vous donnerai fur la joue , fi ffigam., snfringam, impirgam, 
incutiam alapam, ich will dir ein: Maulichelle geben. | 

MetËre le mousquet en jaue, coucher en joue, cetapzltam librare, 
dérigere, ad jaétuns comrponere, die Muskete anfchlagen. 

Coucher en joue, feloprto ad aliquid colimere, auf etwas mit 
der Buͤchſe zielen, ten, aliquid appetere, auf was lauren, ihm 
nachgeben. 

Coucher quelqu'un en joue, eatapultam in quempimn dérigere, ia· 
tendere, intenta catapulta cuipiam miniteri, die Buͤchſe auf einen 
richten. 

Ti sen donne par les joues, il fait bonne chere, épipare 
a pr — et laͤßt wacker aufgeben, er ſchwelgt mwacter 
drauf 108. . 

Jovée , f. latut feneftre, Sc. die @citen am Fenſter in der 
Mauer. — 
Jowelle, f. jong fait de trois pièces, de deux droites, & d'une 
— e, bec Jugum, gi, fugata baftilia, orum, ein Gehaͤlt, 

elender. i * 

Jouelle, rangée de ceps de vigne, fugsm vitiarfilm, jugnta vitis, ein 
Geboͤlt von Weinreden, Weingelender. — 

Sarment de jouelles. lequel on tire en long, hic draco. ons, fric 

Les, li, mraftuleti fagellurs, ein Rebſche deu man am Gelender 


binſtreckt. 
Une vigne n jouclles , jugata vinea, fugutæ vifs, tin 
Dembera clender acrogen iſt 


Relever la vignetür In jouelle, fgare cineam, ein @eflit in einem 
Weinberge machen, die Reben anbeften. 
1 
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Jouer, v.a. fe divertir, fudere, ludo fe reercare, luſu animum Eÿ corpus 
laxare, ſpielen, fur: dailen, ſich die Zeit vertreiben. 

11 joue l'après diner, bors ponreradiants ludo dat operam , lufio- 
ne exercet, indulget lufni, ludit, ex fpieit nad) dem Mit ⸗ 
tagseſſen. 

11 faut jouer quelque chofe, autrement on ne joue pas avec ardeur, 
aliquo pericule certandum eff, alioqui friget ludus , man muf um 
ein· as fpiclen, ſonſt iſt beyn Spiele kein rechter Ernſt. 

Il jouoit un écu à chaque coup de dez, in Jingidos teferarum 
Led numemum conferebat ; €t bat alle Wuͤrfe cinen Thaler 

efetit, 

Joions une partie, una fufone certemeu , voit wollen ein Gpiel 
machen. 

ouer à des jeux de hazard, aleg Indere, Gluͤckſpiele ſpielen. 

Le du luth, ou de quelqu'autre inftrument à corde, flibrr cane- 

, 5 a der Laute, oder einem andern mufifalifehen Inſtrumente 
vielen. 

Jouer de la harpe, eithara canere, die Harfe ſpielen. it. ratum exe 
ercere, zugrtifen, ſteblen. 

Jouer une pièce de théatre tragædiam ant comedinm ageré,exhibere, 
ein Trauer · oder Luſtſpiel ſpielen. 

Jouer iles farces, mimes agere ; Poſſenſviele auffuͤhren. 

Jouer bien fon perfonnage , per/onams fuam Jcite agere, gerere, 
Le partes cum laude fuflinere , feine Perſon mobl fpielen, vore 

een. 

Se jouer de quelqu'un , jouer quelqu'un, alicui iſſudere, aliquem 
ludere, deludere, ridere, einen durchgiehen, mit einem ſein Ge 
ſpoͤtt treiben. 

Penfez vous que nous ſoyons perfonnes à être jonées de la for- 

- te ? adeone videmur vobä elfe idonci, in quibe illudatis, vel, 
ques fie Iudificetis, vel, ques Jic Iudos facial meynet ir, 
Daf wir Seute ſeyn, die man Affen fol? die ſich ſo vexiren, fo 
frotten Laffen ? 

A1 fe joue de ces difficultez, dificultates iles facile fuperat, œincit, 
discutit, mibil illa negotii ei facelint, exbibent, nihil laborë afe- 
runt, Voyez, Facile, biefe Schwierigkeiten meis er alle foie 
lend qu beben. 

Ji fe joue , il veut rire, ce n'eft pas de bon, jocatwr, joco dicit, 
foco agit, ludo illud facit aut dicit | ex ſcherzt, ex treibt ſeine 
Kur weile. 

Hen eſi venu à bout en fe jouant, ludibund⸗u rem perfècit, ex bat 
dieſes fpiclend verrichtet. 

Ilm'a joué un mauvais tonr, veteratorie me delufit, peffine illuſit mi 
bi, infnem ab illo accepi injuriam , er bat mir cinen ſchlimmen 
Poſſen garſtigen Strexb geſpielt. 

11 joue a fe Faire ter, vitæ pericaltum adit, fubit, in capitis diſeri- 
men fe conjicit , er begiebt ſich in Lebensgefahr, ſpielt mit ſei⸗ 

nem Leben. 

Il joue à tant perdre, il joue fon tout, fon reſte, de ſiuis ommibuuc for- 
tunis decernit, rem in extremum difcrimen adducit, ex wagt es 
darauf, alles aufeinmal qu verlieren. 

louer aux barres, à la bonle, &c. V. Barres, Boule. 

ouer à la fauffette, ferobiculo ludere , Mit Slickern ind Gruͤbchen 
foielen 
* but à bnt, ludere pariter, gleich, gegen einander ſpielen. 

*35 à la triomphe, ériumph ludere, KTriumph, Trumpf 

ſpielen. 

Jones à boute hors, loco certatim Je dimovere, aus· unb cine 

ielen. 

PL argent bas fur jeu, aumerata, prfenti pecunia ludere | um 
bnar aufgelegt Geld friclen, baar fuielen, baar fetien. 

Ila joué fes jeux, il a bien Fait du bruit,ad fatietaters debacchatur eff, 
er bat fich ſatt geſpielt, gelaͤrmt. 

Il ne Faut pas fe jouer à lui, ou avec lut, à non eff, quo cum jocari 
tuto licent, is non off, qui Je ludi patiatur, ex laft nicht mit fit 
ſcherzen. 

Ne vous jouez pas avec lui, c'eft mn mauvais compagnon, 
nibil tibi rei cum ilo fit, nquam efl , nebulo, ne cum ile 
cololas, ni vel, mt iludat tibi, babt nichts mit ibm zu 
ſchaffen A teibt euch nicht an ibn, denn er if ein gar lime 
mer Gaſt. 

Les eaux jouent, ague falunt , die Waſſer fpringen. 

Un poillon qui ſe joue avec des enfants qui nagent , pifcë afudens 
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purrë natentiber, Plin. jun. ein Fiſch, der mit ben Kindern, 
wann fie baden, fpielt. 

Une eau, dont les ondes femblent fe jouer entre elles, afudentes 
ne ein Fluß, deſſen Waſſer mit cinander au fpiclen 

eint. 

Il fait jouer des couteanx, fi on l'attaque, A quér lacefat, rem cultris 
gerere novit, er weis ſich mit Meſſern ju wehren/ das Meſſer zu 
brauchen, wenn man ibn angreit. 


© Jouer des mains, fe battre, sans conférere, venire in certamen, 


ſich mit Faͤuſten ſchlagen 

Ce reſſort jone bien, liöera € expedita eſt machinula , vel liber 
* aus of? rotule wsdur, dieſes Ubrwerk, Gettiebe geht 

ohl. 

Le reſſott ne joue pas, impedita ef, vel, bæret, vel, motui refflit 
machinnda, das Getriebe ſteht fie, bieibt fee.” * 
La machine ne püt pas jonet, lnvari , wel explodi non patuit 
tormentum das Geſchuͤtz bat nicht fénnen Losacyrannt werden, 
— Igres jouent, pulſantur organa, man ſchlaͤgt, foicit die 

ral. 

Faire jouer l'artillerie, belica tormenta explodere, difplodere, emit 
tere, das Geſchuͤtz loïbrennen, die Stuͤcke fpiclen Laffen, 

Faire jouer le canon contre un baftion , propugnaculiem beMici tor- 
menti, vel ænei globi quatere, diverberare, cine Baftep mit Eiũ · 
cken beſchießen, die Stuͤcke auf fie ſpielen laſſem 

Faire jouer un reſſort, un rouage, rafamr movcre, laxare machinam, 
cine Maſchiue aufsichen, fie gehen laſſen. 

11 fait jouer tous les refforts du monde pour être Conful, ac come 
Julatum adipiſratur, emnem machinan , lapidem movet, nibil 

non molitur, er wendet alles an, daß er Buͤrgermeiſter wer⸗ 
den mène, 

Faire jouer une mine de pondre, ignfarium cuniculum éncemdere, 
vel — incenſo munimentun ſubruere, eine Mine ſprin⸗ 
gen laſſen. 

Vous me jouez d'une manière bien infolente, fuperbe me iluditàr. 
Ter. es iſt micht au dulden, wie ihr mich gum beften bat. 

J'ai bien joué mon rôle, doéfe tuli banc fallaciam, Plant. id Gabe 
dieſen Streich wohl angebracht, geſpielt. 

Jouer du pouce, Mequenter expromere, immer hergeben muͤſſen. 

Jouereau, m. rudis for, ein uncrfabrner, ſchlechier &xsteter. 

Jouet d'enfant, bec crepundia, orum, puerilia oblelameuta, orum, 
Kinderſpiel, Spielzeüg der Rinder, Spicimerf, 

Le jouet de la fortune, des vents, &c. fortime, ventorsm Lodibréun, 

Hi Len Bal, end des Gluͤets, Grid der Winde. 

ertde jouet à les compagnons, il eft leur jouet, ab focifs Iudit 
— * ladibris & defpeëtui illis * ſeine —— 
reibt nur ihr Geſpoit, Spiel init ihm, bat ihn 
gum Danében, ’ hm, bat ibn gum Beften, 
oucur, m. celui qui joue, ou qui eft addonné, au jeu, bic for, orÿ 
ein Gpicler, fem. Jouenfe, @pielerinn. se ; 

U n bon joueur, peritan ac folers Lufor, ein auter Spieler. 

Qui joue avec un autre, colnfer, cin AXitipueler, Spieltamerad. 

Joueur, qui joue fouvent à des jeux de hazard, bic aleator, ri, 
perpetuus fréfutor alee, ein Spielſuͤchriger, Spieler feinrsSande 

werls, der dem Svielen ſtets nachhaͤugt. 

— acteur de théatre , actor, oris, ein Comoͤdiant, Schau⸗ 

picler. 

— de — —* hulio, cmis, bic ludinr, ii, ein Poſſenteißer. 
ouer de paſſe paſſe, gobelets, bic prefligiator, ein Gauctler, 2 

: —— * prellig » Ga , Tar 
oueur d'inftrument à cordes, hic pfaltrines, if, bic fdicen, ins, ein 

Seytenſpieler, (G c'eft une Femme, ) bæc pe Een fdicina,æ, 
eine Sevtenfpielerinn. 

Joueur d'inftrament de bouche , bic auletes, vel, choraules, æ. bic 
aulæd:r, — * — ) bec auletris, dis, bec tibicina, 
æ, in Pfeifer, der auf blafenden Inſtrumenten foseig ; ci 

; — 3 fes f; cine 
ouflu, ue, adj. bic bucco,omir, qui fufflatis e[E mais, quales de inguu- 
tar venti, eine Pauſebacke, der aufgeblaſene Bacten — 

je —— ein Joch. 
ettre le joug aux bœufs, boues nngere, jugare, jugo jungere, 

5 Dés ans oct —T — * 
ter | joug aux bœufs, boves difumgere, jugo eximere, agum beba⸗ 
adimere, eximere, die Ochſen abjochen, ausſpannen. 

Faire 
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Faire joug, fabir le jong, fe foûmettre, fugum Jubire, 

Sub dominratun fubjici, ulicni fe fubmittere, fefubjicere, ſich une 
ters God) begebeu, ſich unterrocrren. 

Tout faloit joug devant lui (Mezerai) ei nemo repugnabat, nemo 
obfiflebat, jeder aun demu: higte ſich vor ihm. 

Sccouer le joug d'une cruelle fervitude, ⸗ acerbifinum fer 
vitutés excutere, exuere, acervicibus fuis depellere, dejicere, das 
Joch einer grauſamen Dienſtbarteat abmwerfen. 

Jouieres, jouilleres, f murus ad latera emillarii, intra quem obex 
movctur , die Maner, worinn das Schutzbrett der Schleuſe 
acbt. V. Aulli Amarres. 

Jovir de quelque chofe, aiqna re frui, patiri, aliquid pefidere, 
eines Dinges genießen, etwas beſitzen. 

Jouir de ce qu'on a déliré, optasss-potiri, cupitis frui, ſeines Wun ⸗ 
ſches cwaͤhrt werden, etlangt haben, was man gewollt bat. 

Je vous ferai jouir de ce que vous délirez, Mcium te voti conpo- 
tem, ich will euch eutes Rgunſches gewaͤbren. 

Toutes les fois que j'aurai le bien de jouir de vôtre préfence, 
quotses mibi poteflas prafentis tui fuertt, ſo oft es mit fo gut 
pes wird/ ich Das Giuͤet baben werde, eurer Gegeuwart ju 

enießen. 

où défire les richeſſes à fin de jouir des plaiſits, expetuutur divi- 
tie ad peifruendas voluptates, Cic. man trachtet nach Reichthu · 
me, dant man viel ——— genehen moͤge. 

Jouir * ſes droits, Juursm Faceutatum potiri, ſeines Rechts ge⸗ 
meben. 

* Jouir d'une femme, mulierem ſtuprare, violare, corrumpere, mu- 
dieré flupram éxferre, cin Weibebild ſchwaͤchen, misbrauchen, 
au ſeinem Willen haben. 

Jouiflance. f. fre pojlciho, ent, Genifuna, Beſitz, Genuß. 

Jouiſſance d'un bien, avec titre de proprieté, plena pojeyio, 
nus jure poflifise, pleno jure vel opttmo jure polfeÿro, egenthümitr 
er Beniz und Genuf eines Guts” 

Celui qui a cette jouillance, jure domsémii poffefor, der ein Gut alé 
eigenthuͤmlich beſttzet uud nutzt. 

Jouiffance, quant à l'ufage & perception des fruits, bic uſier· 
ins, 2, jus utendi fruendique, die Nutzung der Fuite, 

Qui a cette jouiffance, 4/rfruéfuurius, ii, fus ac frucius pofeffer, 
dec die Nutzung, deu Gebrauch von einem Dinge bat. 

Jouiffance, quant au feul ulage, fans droit de vendre les Fruits, 

‘ * af, purcas fus, die bloße Nutzung, Gebtauch eines 

inge. 

Qui a cette ſeule jouiffance, sfrraries, à, uns, nudi fr pofiifor, 
der deu blohen Nutjen bat, À. . 
“Jouiffance, recréance d'une chofe ligitieufe, fuciaria pofliffo, 
bac vndicia, be vinlicie, arum, Hinterleguug, Uebergebung 

ever Genuf eines ſtreitigen Dinges. 

Jour, m. eſpace de douze heures, hic, bec dies, ei, hac lux, cis, 
ein Log, eme Zeit vou zwoͤlf Stunden. 

Le jour eſt divifé en naturel & artificiel, le naturel comprend l' 
ſpace entier du jour & de la nuit, l'artiticiel n'eft autre choſt 

ue la durée du tems, que le foleil éclaire fur nôtre horizon, 
dies in naturalem ET artificialem dividitur, ile, diurni eſt nociur- 
nique /patium temporÿ, iſte vero dicitur morafolis Juper borizon- 
tem, der Tag wird abgetbeilt in den natuͤtlichen, und fünfili 
en, der ſatuͤrliche begreift fn ſich die qanze Zeit des Tags und 
der Nacht, Der kuͤnſtliche aber iſt nichts andeté, alé die Bat, ſo 
lange die Sonne Über unferm Geſichtslreiſe ſieht. 

Le jour naturel eft auſſi appellé civil, en ce qu'il elt compté diffe- 
remment par diverfes nations, les uns le «ommencçans d'une fa- 
gon, & les autres d'une autre. Ainfiles Babyloniens commen- 
goient le jour du lever du foleil, les Juifs & les Athéniens le 
commençoient au coucher, & les Jtaïiens les imitent, en ce que 
leur prémière heufe commence à foleil couchant. Les Egyp- 
tiens le commencoient à minuit comme nous, & les Umbriens 
à midi, natural dies, civils quoque dicitur, quod varie apud wa. 
ri geutes wumerari foleät, ersuque initium duct. Nan: Babylo- 
ni, diem civilem ufurpait ab ortu folis ai ortum; Athenienfes & 
Judei, ab occafu al accu/uin, quos Itali fequuntur, primans diei 
horam, occidente Scle numerare feliti : . ip nojlre more, a 
media noëte, ad allerem ÿ Umbri vero a meridie ad meridiem, der 
nat liche Tag wird auch buͤrgerlich genenuet, weil er von une 
terſchiedlichen Nationen auf verſchiedene Weiſe gerechnet wird/ 
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indem einige denſelben auf dieſe le; andere aber auf eine 
andere aufangen. Dem de Babge e nabmen thn an von 
der Sonnen Aufgange DS wieder zum Aufgange, die Juden 
und Athenienſer aber von det Sonnen Niederrange, bis Ficder 
gui Niedergauge, denen de Italiauer vactunen nachſolaen, 

e die ernte Stunde des Tages vom Untergange der Somnen 
zu zaͤhlen anfangen. Die Atgotier fiengeu veut n um Mite 
jernacht, gleich wie tir, die Umbrier abet um den Mun an, 

* Jour, clarté du ſoleil fur l'horizon, bec lux, cf, die, ei, dev belle 
ag, die Helle, weun die Sonne dber wuferm Hortzonte febt, 

Dejour, pendant le juur, sur.rdiu, Ter. beb Sauce, am Cine. 

C'ett aujourd'hui le centième jour, depuis-{on trépas, ceutgémis 

lux cfibæc ab jus inter itu bouc gi der hundetue ag, da ct tobtiſt. 

Ce jourd'nui, aujourd'hut, Lodsérgdt dies, el bodierna dies, præ- 
Jens dies, Det beutige Taq, beute, 

Aujourd'hui vous mourrez, bodie, hoc die, bodierno die morieri, 
du wirſt heure fterben, 

Le jour de devant, pridie, pridie ejus diei, den Taq suvor. 

Le jour fuivant, dies poftera, Jegrens, dei aa bernacb. 

Ia Fait cela fur la Ha de Les juuts, propé asia jm ætite decurfaque 
id fecit, Cic. cv bat das Fury ver ſeinem Ende gethau 

I Le Fait jour, le jour commence à paroitre, duce/cifailie/éité die 
Fi suivent, joli exoritur, es beguint ag zu werden, zu 

agen. 

Je me fuis levé à la pointe du jour, à l'aube du jour, farrexi prime 
luce, primo diluculo, ammo mane, pene Jub jolis ortsus id) bit 
mit anbrechendem Laure, mit dem Tage aufgeſtanden 

Devant jour, avant qu'il Bt jour, ante évcems, prius qu luceret, 
antequan ilucejceret, vor Tage. 4 

Il eſt grand jour, jam: multnm ef die, late proveëlus eft ad vredium 
dues, mulia dux cjt, Cie es af foon hoher ag, 

Le jour étant augmenté, comdélexiffet clarius, aus fe dies prove- 
xijet, nachdem der Tag zugenommen butte, 

Il étoit déjà grand jour forsqu'il partit, proveélo jam die, vel multa 
Jam dje preftéius of, mulcum jam diei procejferat, cum inwian fe 
dedis, es var fchon weit in dent Tag biucun, als er verreiſele. 

Il cit eucore grand jour, adbucjuperat multum diei, procul.ab.oes 
caf eje dies, es iſt nocb fange, bo Tag. { 

Vous arriverez de grand jour, wadto de die pervenies, quo conten. 
dé, iht werdet noch bey guter Bert antominen. 

Je fus de tétour de jour & non pasde nuit, redié luce, non tenes 
dré, ich bin bey Tage und nicht bey der Nacht angelangt. 

Le jour s'abbaifle, Ic fait tard, aaclinat à og/peran: dirs, pronc 
cjt in noëtem des} Prevebitur in we/peran dies, aduc/peraj tit, der 
Tag neigt ſich 68 wird (rt, 

Au jour aligné, à jour aſignẽ, ad condiétam, conflitutu, prafinis 
tam, didiam dient, die comitéla, ex comdiélo fhatuta, ex convento 
prallituta, ex pacto condiéia, ex compajite pacla, auf den beſtunm ⸗ 
Ken Tag. j 

1l yajour, on aaffigné le jour pour cct arbitrage, buic arkitrie 
iétues cjl dies, ad boc arbitréun condictus ejt dies, man bat. zu die ⸗ 
fem Schiedgerichte einen gewiſſen Tag deſtimmt. 

— & de nuit, diu nociuque, de die ac noëte, bep Dage und 

dacht. 

Pouvez vous vous ſouvenit d'avoir eu un jour plus heureux em 
votre vie, que quand, &c. quem potes recordurs in vita tibi ill 
aille diem Letioreur, quan cum éTe. koͤnut ihr euch erinnerit, vaf 
ihr die Zeit euresgebens einen gluͤetlichern Tag gebabt,als da 26e 

De jour en jour, de jour à autre, in dies, in dies fmgulos, Von Sage, 
au Sage, von einem Tage zum andern. 

J'ättendois de jour à autre, diem ex die exfpeélabam, id) wartete 
von einem Tage gum audern. 

Lil —— voir tous les jours, quotidie ad me adit, cv beſucht mich 
t Je 

Ce qui fe Fait tous les jours, quotidiam, a, sm, taͤglich, was alle 
age geſchiebt. 

Ce qu'un fait en un jour, diuraum penfum, das Tagewerk, ages 
ardeit. 

Les habits de jours de Fêtes, oufes, quibus ad dies fiftos utimur, 
feyerlaͤaliche Kleider, Feſttagẽtleider, Somuagoilitder, 

Un jour vous vous tepentirez de cette aétion, buy Fucti te ali- 
quando vel olim, vel quondam pænitebit, es witd euch dieſe That 
dermaleinſt gereuen. u 

ne 


Let 


JOUR 


: pañoit — ne J'allaffe voir, die⸗ 
at ; que il déémnulum abire frebam, 
— aus q fin Dag vorbey, daß ich ihn 


—— 55 fi pds er) sejour Le jusqu'aujourd'hui, ex a 
quæfecifli, Cie was iht von demſelbigen Tage 


JOUR c$ 


ll —— de jours, propediem aderit, er wird ndchſter Tage 
Ce qui fe Fait le Jour, di —— e 
5 +2 —9 aucun oi jour jm A qu 
tationes mibinullan partemmeque 
impertinnt , dieſe Sedan 


— 8 habt ube. 
— ——— die perpetst, er bringt gange Les peines que je fouffre nuit & jour — —* 
te — urei se —— ee” ne ra e. 
* x à tous les Jours, — la pourles Les compofois devant jour, wc. ri 5 antelu 
: {Balfe, ), ne Mu/ams fuam quotidiancs fu fi: * canæ, de 'Edri en, fo ich vor Sage auffetate. 
e, de Solemniorshss vej fins corce, ne 


Ê àtftigt nicht ben feder e 
meinen —* — — —* Wide — 





ïl la débauche les jours entiers , totos dies , Solidos 
— — in ganei confumit , (6 ganje Œage 
uder 


Un jour m'étant afis. cum aliquande fade, al ich mic cinémals Jour 


J — ait 

€ le revoir un jour mon pais , — 
sun, id verboire mein Vaterland nft wieder 

ñ 1 

Un jour viendra, que tu demanderas, &c, venietilud tempo, 7 

Reeves ile dies, cum pollulabà, Cyc. eg wird noch der Dag fonte 

men, daß du begehren witſt, 1e. 
jour étant cum ille dies iluxifet , nachdem derienige Tag 


Au premier j Jr, au plûtôt, em, mox, quan 
ſtem, mit nachſtem, cheftens, naͤchſtens. 
emier jour d'un mois , Calemie, arum , der erſte ag des 


, l'autre non : de deux jours lun, de deux en deux jours, 


primum , mit 


Un. 


Z if déchus, altrro quoque die, uber den anderu Dan. 


De ee en trois jours,. de quatre en quatre jours , teréio quoque 
quoguedie, & ain des autres nombres, alle drey, 
sie Tage, von drev au Drep, vier zu vier agen. 
—* jours de be dej . * pra poli re * 
paucas deb fnterpolitss, vel interjecti, wenig Tage her · 
uach, bicrauf. 


y a dix jours entiers que -je l'attensr, decemr dies funt ipf, 
cmmillum praeflolor, es find ſchon zehn ganzer Sage, daß ich auf 
warte. 


L' dédeux,trois,quatre jours, biduwe,fridutm quatriduum,i, 
cine Bell von zween, dre, vier Tagen. 
Trois —* — pallez que je commiençai, &c. tres jam dies 
à } mb, inderceflerant, cu cœpi £Te..68 waten Diet) 
; —— * ich angeſangen Ke. 
mo JE après qu'il fut parti, &c. illuc 
cérat, atque vadem —* meni dée, er 

enad), eben an dem —2 da er abgereiſt, —* 


Martin tombe, on fe rentontre au même our, in eu 


— femincidit S. Martini foflumn, in camlem incurratt 
à Gt. Martinsfeſt fallt eben auf die ſeu Tag. 
le , en plein jour, devant tout lemonde , {ucr, palur, 


omninm, vel Luce clarigfina id patravit, de die  fècit , et 
_ batdiefes beo belle lithten Laye gcthan. 

Vous ne ewerrez de trois jours , réduc me non videhis, nan wi- 

—— iht werdet mich in dreyen Tagen nicht 


que cela fut fait, quatréduo quo bec grfta funt, 
bernach als dieſes geſcheben. 
t ela&ce Anterea dies aduenit, quo die 
der Sag gelommen, an mcldem 2e. 
donnele bon jour, fauffan tabi banc 
— 























te bodie ac fe 
ar ———— — ane. 
metnoria, noftra atate 


Ur mn state, — 


u unſren Zeiten geſcheben. 
innethalb wenig Tagen. 


Ichiaige dé place dix Fois le jour, dévser ft die mutat locuws, er bete 

dnbdert deu Platz des Tags mob! se benmal. 

Les inquiètudes, qui les tourmentent jour & nuit, Sehicitidines, 
quibuur corn animi notes atque dies extduntur, die Deflumete 
. niffe, fo fie Tag und Nacht quélen. 

ce de jour ou de nuit, que cela fe fit ? noctu an interdis fuétues 
ef? if diefes ben Œage oder ben der Nacht gefcheben ? 
lourde Fête, fofbu dies, Cic. Aſta lux. Hor. ein Feſttag. 
ouvrier, profylu dies, Plant. ein Werkeltag. 
our gras, ed 2 Carnibue defcilicet, Fleifditag. 
—— quo carnibus uti non — Fiſchtag, Faſttag. 


—* —* dies, di nù 2 

Les en jours, — — À lama 1m Somme 
Le jour des morts, Aller ſeele 
A — 

anu. 
Y [4 

Je ——— eue 

Jour ——— bec ini, das Tsttidt, É4 Tage 

i 


Mettre an Jour uné chofe, rem Poferer tn lucem. in a) 
que proferre, ein Ding ans Licht bringen, deutlich machen. 

Pour donner du jour à cette raiſon, pour la mettre en fon jour, xt 
bac ratio reddatur ilufirior, ut buic ration lucem afferam, j) 
rem accerfam, deſer Grund defto klaͤrlichet er ſcheine. 

Lorfque ce livre verta le jour , exam bic liber exibit, atque in vulgres 
emarabit, cum edéfur in lucem, wenn dieſes Buch ans Licht one 
mieu wird. 

Je mettrai ce livre auÿour, je le donnerai au public, Hébrrem * 
edam, emittam, edamn in lucem, ich will dieſes D 
éfeutlicenDruct auégeben lafen, ané£icbt frelleu,beraus ps 

Tout cède, tout faitjouraux coups de nôtre Mars. furdit, — 
que chuios quesque Mars nofer nec fuftinere quésquam pot 
dis impetum , es MUË unſerm ſtreitbaren Helde alles —** 
Vlatz machen, es kann ihm nichts widerfieben. 

H fe fit jour à travers ceux qui s'oppoloient à [on paſſage, perru 4 
corum agmina, qui aditu sum probibere nitebantur , © —— 
mitten durch den qu fo tom den ré vexlegen mellen, cine 
ca, Ausgang, effnung aemacht. 

Jene Pt ‘ne de jour ou cette affaire, xibil * bac in * 

in bac re exitum reperio, im, 
dre mibi videtur effe bac negotium , Mie ne 
— Augen gang dunfel, id — teinen usgang d 


— jour, eficis muris daminiten , nt me ds 
Ne m'ôtez pas 1e jour, je fous prié n dou à peu, af, 


per — À qu 1! ct "fo tu 
Sets. 


uchmt mic es geht ein wenig auf die 
Esb 


cette muraille, vous tez lè jour à ma maifon, éfim 
mesrun ædium luminibe officis, obffruis, tas 
den ce ecbôbet, verbaut 1br mir das Lit, 
Il n'entre dejour céans, buc diei mibil , bic Locses nul. 
4 ducem accipit, adimittit, es l mimnt feirr ag an des 
ſen Drt. 


Les grands — —— er À 


ture quibur 
ſo iu das Vordergebaude gebauen rat 


Le jour d' inture, le côté éclairé + 0 ombrages , 
Piles aluser, Vas LiQi eines Gens.” #: 


Hhht Maitre 


a a ar eu act : 


‘ 


619 JOUR. 


Mettre un tableau en fon jourifaire que fon jour mins, 
fenêtre, an flatucre in lumine, colocure in bône 
Sen alde nach dem Lichte vom Fenſter ſtelen. 

Co tableau n'eft pas en fon Jour, ef bec piélura SE lominis fui £i 

aan pofit int : non «/} in bons collocata dunine, dieſes Gem de 

Fret nc im rechten Lichte. 

Levontrejour, les ombrages d'une peinture, piéfuræ umbra, ambru 
in piétura, der Gchatten eines Grmifdcs 

Il ne ut pas donner le contrejou#à l'image, tournant les ombra- 
ges vers la fenêtre, imagénis unbræron Junéfeneltris 


obuertende, 
mais muß den Schatten eines Gemaͤlds nicht nach dem denſter 


tebren. 

J'écris à contrejour , adterfo lumine [ribé ; id babe den tu 
auf dem Kuͤcken, id ſitze wider das Licht, mix im ticte, 
ich ſchreibe. L 

Le faux jour d'un tableau, piéfæræ /plendor aline, quan lumer, * 

» poftere offifun lumen , ve Gegenſchein eines Gemaͤldes ſſch 
Licht. 

Donner un mauvais jour au actions de quelqu'un wéréutes dictée 
invertere, Hor Lines Menſchen Tugenden vertehten, falſch vor· 
ſtellen, fie unſcheinbar machen. 

* Jour, gands Jours, féance de cour criminelle éxtraordinaire, ex 

ns dinars qu fhiones, inflitute extra ordinein quefiontss 


— — * — 
uges en | nee des grands jours, extra ii con/r {fin que) 

J rit, Die Richter ben einem allgcmenen® 

Tenir les grands jours, extraordinariæs Bab extra ordi- 


em 
Journa 
mare. 
Papier journal, diariwm, V. Papier, ain Lagtbud, taͤglich Hand. 


uch. 

Je l'écrirai dans mon dapier journal, ad reſtram in coumentarium, 
ich will es in melu Haudbuch ſchreiben. 

Journal, aéfa, commentaria de die ud diem & bebdomadis, men- 
Jibus dite, Tagebuch, Wochenblatt, Ronatſchrift. 

— m. aciorum fcriptor, ein Jurnaliſt, der dergleichen 
\chvet 

e Journal, m. partie de terre qu'une charrue peut fabourer en un 

jour, agri diurni aratio,.diurna avafioni arunm, boc jugeruns, eiu 
seb en Landes, eine Jochart Feldes. Memufli Journée. 

Jeurna ier, qui eft de chaque jour , quotidranes, dinuwunr, à, um, 
mt alltaglich, was alle Taacoeſchiebt. it operarins , ein 

age 

Journalier, changeant, juconftant, gr, “ ton, a feiplo divecfiu, 
non fibi — alia die alint, unbeſtaͤndis ttantclmüithig, 

Un homme d'un 
alio diealis ac divers, ein veranderlicher Menſch. 

Les armes font jonrnalietés , Mtbérer 4/7 ovni fun not ne 
certan eff exitur, ET anceps bel, —— femp 1 
— die Waffen veruͤnderlich 
unbeßaͤndi 


——— infituere, große Gerichtstage halten 
ui eſt d'un jour, adj, mu dédr ns, ? * sm, mas cinen Tag 


— m, “de terre, Doc jugerum, ris —“ Let 







ne: “ic, Bec die, j, bag x, dans. 

1$ avons la journée, Jata creer diemt, 

7 lucem tradux imuu, * baben dieſe ag froöͤb ich zuge⸗ 

ur la journée Bis fonds Le % den Lan bin- 
= «DU ne quten Shan aſſe auf ab 

Journée, le travail d'uñ jour, déwrma CHAN opt diarisin 

gperæ, uius diei labor, EN Ÿe PARU LEA 
Uné'journée entière & complete, 54 ere, tite euëllige age 
Une demie , déridia F balbe Lanarheits 
D bacf a, divrna fe — 





journalier, fé imgenitäc mévis bono, Goma J 


JoUT 


—— tenttur mb pendere, ex 
APR SET 
— craint pour vire de travailler à 
inopiam bertuu colis fipe, 
sen Garten um das Sadfobn baiuen. 
* Journée, chemin d'un jour, daa iter; diei 
eine — — 





er ftinera facere, ve d 
nl : * ae trois journées, diffat ———— dierum | 


ftinere, es in drer Tagreiſen von hier caen. ; , 

Il ia devancé de deux journées, bidyo me antecofht, er iſt ioÈas- 
reifen cher, als ich gelommen. 

——— es hat pagna,æ, bec praliem i, cine deldſchlact, 
ein Trefen 

U perdit ln journée &a vie, viétariam esm vita amifit , etat 
Gtta ſamt dem Leben verlohren 

Journée, armée , (Mezerai,) il tint 4a journée depuis le malin 
jufqu'au foir en ordonnance de batailles éxervitaes ÿ 
totum diem inft 


— vedette et 
Armce vor — * 





- Urmec, Er bat die 
Gchlathtorontina balren laſſen 
À] Fut _ à eu ** de Roéroi, Rocrojenff pugna 
in dem beo Nocrod ". 
— adv —— ra 
lle Tage = 4 219 
Joute, herbe, V. porée, 3 {re “ 
Joutes, £ combat à 1 prie pure baflæ — Le 
bufle dimicatie, ein amp mit : are Lançen: » 2 
Joutes à lances à outrance, én/#fhè baſt ——— 
tawen, ein Reunen mit ſpitzigen odet ſcharren Lauzen· 
Ilyades —— qui ag pda 7 l'eau, accom, 
taques & de combats, für ET nn ah nattudicre priitiens. 1 
: * —————— Lys auch pose * 
— ——— zu —— Da man Lion — — dr 


Entre en rte avc femmes, com re ar beo der grau =» 


ſchlafen — 
Joûter pour fe dive baflir Indre, furisiboftis 2 
—— if ex equo eertare, im Turner 
reunen. re : 
— ———— — in écn/ 

















re ad mir Lanzen rénnen. 
or ndricus, der tm Rues 
* vous avez été à la fontaine de ju 
Aard'qui feporte bien, ) tibi /eni vixer eff jui 
dech ſriſch wie ein 1* — — 
Mn. jouvencelle, f vulg2ÿ 
Joneling junq Madchen. 
NMies. contigun, was daran ſtößt * 
Joÿaillier, m. gemtmatt operis artifex, opifexy 
——— Ent 


Joyaillerie, f. l'art de joyaillier, 
gcftcine ju verfetsen, Ginvelerarbeit/aurdy Juwel 
Jovau, bijou, m. gemmes auvergne ernatrstnbts 
ubebre aureum gemmeunve , Schmuck vor e 
ſteinen, Juwelen Edelgtſteine ⸗ 
Garnir,embellir de res fnffrucre vin 
licrem au aigu er: und € ‘ nc 4 h 
beicijen, 7" cn Re — 





à | 
y 
s 
\ 1 Î 
* 
… * 
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he. 


Joy 


— pedioafé, Létitia perfrui, 








on. 

x een lue — ou transporté, letitia 

— dnlera — voisphätis affci} 
ve. N Rejouir. auf das bécbfe eufreuct 

i —* fie fon, fommen. 

le je vous vois, gaudte, vchementerque 


( * t fundor. ingenté geudio, capio 
bites eau wenn * euch 
ir de t de joye, temdigner ane — joyes —— eeflire, 


* ultare, exilire, ur Sueuten ſorin · 
#0 re —— atobe rende —— von Freude gans einge · 


ne puis-plus em majoye, de devenir infôlente, uno 
8 M mn aférer à Lou md tt éntGalten, 
— —5 eude — ju lañen, bin für Freude mei · 


À quelqu'un, alicui xuudium 
er — are vel Freude machen, verut fs — 
Vos lettres me iônnent une grande joye , tue Btter à re magropert 
+ deleétant, ne ingents voluptate perfundunt, ex luis Ltieris mirifice 
“deleéior. V. Réjouir, —— cure Briefe machen mi 
4 arofe ̊eude. 
» Teair la joye feerette, la, difimuler, in fuu gaudere, Letitian — 
Eine Freude beimlich balten. 
Bnetenir {a joye, fuum gaudere gaudium non pote fans 
écopere latitium, pre gaudio dix fe igfe capit, ex Eau 
nur maßigen, bergen. 
nÉeNCEive, Leritia profufa, —3 Freude 
ou jet de Joye trouvez vous en Cela ? quid bubet res ila Letabile ? 
Cie. was ſur eiue Freude ſin det iht bieran 
Eu ET fubfra-t-il pas que je vous faffe nager dans la joye ? Jatin 
efl, À te delibutum gaudio reddo ? Ter. woðilt ibe damit ju frieden 
1 wenn ich cuch gauz mir greuden dberidhaitte ? 
Je ne fäis où j'en fuis de —— ne me fens pas de joye, prrgeutie 
> —— ue /dio, LS #4 fie Breuben nicht, wo 
Tiséteient preſque hors d'eux te de la joye qu'ils avaient, éèx 
Leerant præ gaudio pda “Suppl. anfms,) Liv, fie waren de 
den fuft aufec ſich fclbf, kaum ibrex machtig. 
udonnoit à La joye,il étoit tranfporté de joye, — 
er dd die Freude gûu und gr binreiſen. 
fille ou femme de jove, bec meretrix,fcis, hoc Jcortum,profti- 
nr 8:04 > de md beichtrertige Dirge, ein Nictel. 
deta a verba, anaenelumie, ufiige Reden. 
A AT bilarisié,| — — 
luſtig/ munter, auigeraͤumt. 
aiiquen bilarare, exbilirare, cinen er⸗ 


, gaudens, tis, lets, a, um Feb, wobl 
—— iv, 


deter 
dei rois, MIS : 
dire gefire 


ao 



























ester pale 
— tu, — —— 
lee ucu mdigrt macht 
e ac id faclumn, vel il faëlo gaudet, et if : 
x t. 
à —* sn 


ad Atmagh und 
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ſub Sa Æibertr, ay, be. | 
lies ai be Sade Hogan av ein Gctllnde, Sr 


Ironie,f. figure de —— bec Ironia *. Spottr hoͤhn 
Ver wottung eine Figur in der — fe Schernu ——— 


Ironique , { dilpar ironie, } Jerme pu lune 

bind, fhersend, da man das à (bat m ent. ad 
Loue ini que, lue droniæ junéta, (où —— Lob. 
lconiquement, adv/parironie , irouice ; —* dintet ſich 


binaus 

Jroquois, diſe. À Jeptentrionalis — nerdiſches 
ameritaniſches Volt. it m dieſes Mots Cara 

radiation, £. radéaraen in des — Eunderfung der 
Ettolen. 

— adv. —E unvernünfa. v. Détaifon 
nable 

Irraïfonnab'ement, adv. modo irratiomabili, unverminfigeriveife. 

Erratiounel, elle, adj. quod mumerando efhimar mon potelt, fo durch 
Baden nicht kann crmeffen werden 

Le. côté d'un quarré. & fa diagonale funt des lignes irrationelles, 

CA fncommenfurables , adrati lutru ejuique diagomalis, Junt —* 

— — — eite, und die ſeine Ecten ſchneidende Linie 
ans Vietects baben teine gemeinen Maahe, keine Gleichbeu 


dr 
"4 si. NT ab reconciliationc alienus, obre re 
dr dr pe 
—— ——— ef immortalis, iw- 
\ — béta pf or um ,» ÊT ab 
pe — alien {fioiuns, ihre nr D 


Irréconciliablement, adv, eitru —— reliturnde rat À 
Jine Jpe veconcilutionis, —— ———— FR 


ſohnimg. 
Irrécuperahle, métitme — a, um, unwiedetbringlich. 
Arrefragabie, bic ET bec fryefragubilit, hoe ib le⸗ 
derſoptechlich nwiederfeilich. 
rrégeneré, Lbeol, non regeusratur, unwiedergebohren. 
Arréguier qu — les regles, lexum contemtor, cin Verachter 
étage, ge 
ral qui m eſt pas conforme à la regle, ab regula defleéens, ab 
norna défegcers, as patentes unordentlich. 


Ce coin rend mon cham, 2111 sgelure 
Adenermat, Ha, D 1 madbt, J fer ungleich iſt. 
Vn nom, où un Verb ulier , nomem aut Pérbum anomalum, 


ein ungleich fltefendes, —— — Neun und Zeitwort. 
Un eſprit irrégulier ; més mullams rationbm tenens , eiu 
ie dec in feiñen Handlungen ſich an nichts dindet 
ier, en termes de cenfureEccléfiaftique, ad facw: miriflerie 
» (wulga) érregularis, sum Kirchendieuſte untichti 


Me 
Atrégilicrement, adv. peruerfe, ——— mn —* * * > 


— “ ve * 8 par 
vel neglëtur, ur, vel non ; 


I larité, , 
rrégul vie irrégulière, vite — La 


An 
der 


J 


——— 













J — qui ef le coma, 
D meibun s — 
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612 ; IRR 
Une faute irrémiffible pymexafnexpiabilé, pratergreffsomnem 


graiise ; cui null venta eff ; cui nulla venin propanitur; gra mulluns 
igrefcemdi locum relinquit, cui nulles venise locuu relixquitur, ein 
uͤnnachlaͤßliches Berbrechen, eine Suͤnde, die nicht veracben 
werden tann. 

Irrémifliblement, adv, nulla pe venie, extra omnem fpem gratiæ, 
unnachlahig, obne Hoffnung der Vergebung 

Irréparable , adj. érreparabih, le, lis, nulla arte ſarcitudiu, a, um, 
quod reparari non ptet, unwiederbre malich, unerſetzlich 

Irréparablement, adv. #ula fpe remedii, extra ſpem omnem repara- 
tions, uuwiederbrinalichet Weiſe. 

Frrepréhenfible, adj. c. inculpatus, érrrprebenfiu, a, um, juffa re- 
prebenfione carens, in mudlam reprebenfionem incidens, untadelich, 
unſtraͤflich 

Lreprehenſiblement, adv extra culpam, extra juflam reprebenfionem, 
Atâc reprebenfione, untadelhaftia. . 

Érreprochable, adj € homme irreprochable, eir integerrimmr, 
homo probatæ vite, @ir fpeétatæ , probate virtuti, six probatæ 
fiei. V. Integre & vie, unſtraͤflich, unberwerflich, untadeltch. 

Témoin irréprochable, teféû dec sples, idoneur , ein underwerflicher 
Beuge, an dem nichis aus zuſetzen iſt. : 

Ir blement, adv. incaipabiliter, unverwerflicherweiſe. 

1 ible, adj ©. cui refiffi non peteſt, Dem man nicht widerſtehen 


fann 

Irréfiftiblement, ade. fine refflentia, ohne Widerſtand. 

Irréfolu, ue, adj. qui ne fais à quoi fe réfoudre, duhiur, anceps, flu- 
cluaus, incertus, qui dubitat, beret, fluéfunt, qui anims pendet, Une 
ſchluͤſſia, zweifelmuͤthig, zweifelhaft, ungewiß. 

J'ai voulu vous avertir, de ne m'attendre pas, étant encore irré- 
folu fi je partirois ou non, putavi. te admonemdumn uti me me cx- 
Ipeclares, quod anceps mibi effet de profrélione confilium, 14 babe 
cuch berichten molle, daß the nicht auf mich marten ſollt, weil 
ich — feines gewiſſen entſchloſſen, ob ich verreiſen werde 
oder nicht. 

Un homme irréfolu en fes deffeins , bomo anime inconflanti inſta · 
bili, mobil, ancipités animi, ein wantelmuͤrhiger, unbeñänèrace 
Menich in ſeinem Thun und Vorhaben, der ſich nicht entſchließen 
tkann. 

Une chofe irreſolue, indécife, indéterminée, res afréla, ſed non 
perfréia, inchoata, fed non perpetrata, cæpta, fed non decifa, cine 
noch nicht geſchloſſene, noch nicht entfchicdene , abgethane 


Sache. 
Lercſolument, adv dubitanter, weifelhaft, mit Zweifel. 
Irrélolution, £ doute, incertitude d'efprit, amimi anxiet⸗, dubita- 
tio, bæfitatio, vacillatio, uwcrps coufilii ratio, ancipités confilit dubia 
ratie, iucerta & vacillans in ſtituta ratio, ancipitis in conjilie amirmi 
dubitatio,wel anxietas, aires fluéluans, ments bafitatio, Zwoeifel, 
Ungewifbeit. Unſchluͤniaken. 
Æirouloit en fon efprit toutes fortes d'expédiens, qu'il condamnoit 
tous l'un après l'autre, comme c’eft l'ordinaire de l'irréfolution, 
& dans cette perplexité, la Fortune Bt, ce que le difcours n'avoit 
foù Faire, verfabat Je ad omnnes cogitutioncs, aliud atque aliud ( ut 
Solet, semi prima quaque damnamis) fubriciente animo : hicjitanti, 
quod ratio non potuit, fertuna confilium Jubminiféraut ; «x be- 
dachte ſich hin und wieder auf alle Mittel und AGege, die er aber 
ac, mie es gemeinialich ben dergleichen Unſchluͤßigkeit herzuge · 
Ben pfiegt, verwart, bis das Gluͤet in ſolchem Zweifelmuthe ibm 
ein Mutel an die Hand gegeben, welches die Vernunft nicht hatte 
thun loͤnnen. ee 
Irrélolution , inconftance , f bec énconflantia, æ, animi mobi- 
bits, fiufcepti conflit mutabilits, Unbeſtaͤndigkeit, Veraͤnder - 
lichten 
Arréveremment, adv avec irreverence, per irrevereutiam, nulla 
babita reuerentia, irreverenter, veräcilich, unehrerbietia. 
Arréverence, f bac irreverentiu, æ, jufle reverentie praterimiflo, 
Verachtung, Uncbrerbictiateir, 

Arréverent, ente, adj. unebterbietig. , 

Arrévocable, adj. c. Habilé, immutubili, firmvu, rats, unwider ⸗ 
ruflich. 

Arrèt srrévocable, deeretaut immutob.le, conflans, fixum, flabile, 
perpetuum, ein anmidertufiher Schluß. 

Une parole dite eſt irrevogable, on ne pent pas la rappeller, Jewel 
Va vox irrcwocabilss eff, eniffum verbam repeti, revocuri, repres 


IS 


bendi nequit, dictam fomel indictum efe non poteft en Wort, To 
man einmal gercdet, kanu nicht widerrufen, zurückgenommen 
werden. 

Irrévocablement, adv. fmmutabiliter, conflanter, fine revecatione, 
unwib erritflich. 

Trrevocabilté, irrevocabili ratis, Unwidertuflichteit. 

dr » F. bac irrifo, onis, Auslachung, Berfpottung, Ver⸗ 

chung. 

Par irrifion, dudibrie, per ludibrium, per deridiculuem, ſpottweiſe, aus 
Verſpotiung. | 

Irritation, Æ bac irritatio, provocatio, enfs, Anteijunq, Bewegung 
sum Borne, Negemachung, Bewequnq. 

Erriter quelqu'un, ke provoquer, le harceler, v. a. aliquem irritare, 
provccare, inceflere, lacefere, einen veicen, Locten, auétreiben. 
Hriter, faire cher, bilem alicui movere, concitare, alicuÿr iracus- 
diam alere, irritare, prouocare, V. Aigrir, einen gum Borne rei⸗ 

en, cjdinen, aufbringen. 

S'irriter, irafti, zornia werden. 

Al l'a irrité, contre lui, inffigavit hunc im illuss, Liv. et bat dieſen 
mdr jenen angebetget, aufae bracht 

Facile à ittiter, frritabilis. Le, lis, der leicht zu evidenen iſt. 

Ce qui rrrite, hoc incitumentun, frritamentun, ti, Reizung, Anrei⸗ 
suna, Anloctung, ein regendes Din. 

Irroration, f. bumeëfatio, dinfeuchtung, Befvrengung, 

Irruptiun, bæc irruptie, onis, Œunbruch, Œinfal. 

Faire irruption fur les ennemis, dans le pais ennemi, in bofles, 
in bofitum fines irrumpere , prorumpere , irruptionem fücere, 
5— gende einfallen, in des Feindes Land fallen, einen Œin- 
all thun. 

Hanc, nom d'homme, Z'ancur, Lfuaciur, Jlaal, ein Mannénamen, 

Habeau, Habelle, nem de femme, bec Elifabetha, æ, Iſabelle, 
Elifabetb, ein Weibsnamen. 

Iſabelle. couleur , coler giluur, vel melinus, color ex albo rutilans, 
Giabellfarb, falb, blaßgelb, erbsfarben. 

Iſada, m fupreman cammerarine Imperatoris Turcici, Obertame 
merherr des tuͤrliſchen Kailers. 

Ifaure, ville d'Ifaurie, Pac Jfuura, æ, cine Stadt in Iſaurien. 

liaurie, Province, bec Laurie, x, Namen einer Landſchaft in klein 
ten. A 

Hfaurien,enne, adj Zfaurious, qui ex bac provincia oriundus , fo aus 
die ſem Lande ift. 

— cognomen Juda proditoris, Zunamen des Verraͤthert 

udas. 

Ihurie, urinæ magna dificultæ, Verſtopfung des Harns. 

Ileodard, ville d'Albauie, Me Sredra, #, ne Stadt in Albanien. 

Henac, ville de Turinxue, bec Denacrm, ci, Eiſenach, eine Stadt 
in Thuͤrmgen. 

fre, fleuve de Dauphiné, bec Iſura, æ, ein Fluß in Dele 
vhinat 

S. Heri, ville de Rovergue , oppidum S. Aredii, cine Stadt in 
Rovergue. 

Ifdure, nom d'homme, bic Jfidlorw, i, Sfidor , ein Mannsna⸗ 
men. 

Islam, islamisme, £ m. Religio Turcica, tuͤrtiſche Neligion. 

ge Isie de Septentrion, Zindia, æ, Géland, eine Inſel in 
dorden. 

lele.. bec Inſula, æ, eine Inſel, ein Eiland. 

“slot, eine nſel 

D'lale, appartenant à Isle, ou y habitant , Iaſularius, a, um, Inſu- 
luris, re, ris, ein Einwobner einer Inſel, Eilaͤnder. 

“Isle, l'Isle de Flandres, be Znjule, arum, Roſſel, cine Stadt in 
Flandern. 

L'isle, ville du Comtat d'Avignon, hæc Znfula, quo itrm nomine 
* quedim urbes appellantur, eine Stadt in Der Grafſchaft 

vianon as 

Islkeben, ville de Sasc, Ziebia, æ, Eibleben, ane Gtadt in 
Sachſen. 

Hocrate, nom d'homme, bic Iſocrates, is, ein Mannenamen. 

Holé, parait, Not ſam fire, f tuſtehend, abſt bend. 

Iſoler un chateau, une mailon, une colomne, palatiurr, damum, eo · 
lumnam féparatim undique jiantem jiruere, einen Palaſt, ein 
Qaus, cine Saͤule allein ſtehend machen, dauen. 


L'ancienne 


IT 


L'ancienne Rome avoit 48000 maifons ifolées, antiqua Roma 
48000 palatiorun frorfim féruétorum babuit, die alte @tadt 
Non Lat 48000 allein ſtehende Palaͤſte gebabt. Sub. Ifole- 
ment, 

Hhorropoftatique, ſ. £. ars pondera æquandi, Qunſt die Gewichter 
au veraleichen. 

Iſoſcele, furte de triangle, txiungulum⸗ ÿfofceles, ein Dreyeck, 
Driangel von gleichen Geiten. 

Hraël, nom d'homme, Z/rael, ls, ein Qtannénamen. 

Le peuple d'Ifraël, Zfracliticus popule, frere gens, gen, 
vel Lfrackite, arum, Die Kinder frac, die Iſraeliten. 

— lſtaclite, bic Lfraclita, æ, ein Sfracliter, Iſtaelit. it, 
re D 


“Femme Ifraélite, bec Ifrarliti, id, eine fraclitinn. 


Iffant, terme de Lion d'armoiries, exfens, pradiens, emergens, 
erumpens, prorwmpens, exiflens, exflans leo; herausgehend, ber- 
voriprinqend, = 

Mant, en terme aufi de blazon, c’eft un petit enfant nud fortant 
de la gueule d'une couleuvre, exiens e boæ gula pufio, in Der 


SBaveutunft, cin Hein nactend Rind, fo aus dem Racben einer J: 


Schlauge bervor gehet, in gen. ein Bru 

we Eur de Hollande, bie Fala, æ, die 
and. 

Ter, terme de marine. V. Hiffer. 

Hboire, ville d'Auvergne, boc Ifiodorum, i, eine Stadt in Au⸗ 


vergne. 
— ville de Berri, hoc Exfoldunum, ni, eine Stadt in 

errd. 
Mu, ue, adj. ort, natur, oriundeu, a, sm, entſprungen, ent: 


ſoroſſen. 

Iffu de bon lieu, honeflo loco natur, haud ohſcuris natalibus ortut, 
homo ex familia non ignobili, aus einem ebrliden Hauſe ent» 
for abfiammend, von qutem Herkommen. 

Mue, £, ortie, f. bic exitus, zx, Ausangq. 
Que, luecez, m. bic exitrer, mr, eventrr, ue, Gortaana. 

La chofe aura meilleure iſſue, res meliorem bit exitum, res 
filiciori exitu concludetur, die Sache wird cinen beffern Aus⸗ 
gang gewinnen. 

Je ne puis trouver l'iffue de cette affaire, bus rei exituns nequeo 
evoluere, ich kann den Ausaang dicfes Dinas nicht erinnen. 
L'ifue n'en a pas été telle que je croyois, alter cecidit res, atque 

opinatres ram, es iſt anders gegangen, als id vermconet babe. 

Ifthme, m. langue deterreentre deux mers, bic iffbmus, mi, ter- 
ræ fauces inter duo maria, terræ lingua jungens peninfulam con 
tinenti, cine Erdenge, enacs Land zwiſchen zwehen Meeren. 


def. 
ſſel, ein Fluß in Hol⸗ 


--Iftre, m Danube, fleuve, hic Iſter, tri, Danubius, ii, die Donau. 


Hirie,f. Province de l'Illyrique, bec Iſtria, +, Iſtrien, cine 
Landſchaft in Illyrien, in Jialien. 
es enne, qui ex ea regione oriundur efe, der aus diefem Lande 


Italie, bec Ztalia, +, Waͤlſchland, Italien. 

Italien, Zrabu, a, um, ein Waͤlſcher, Italiaͤner, Stalidnifch. 

L'Itahen, la langue Italienne, Ztafica lingua, die waͤlſche Svradie. 

Je fçai l'Italien, Ztalice Jcio, Ttalicam calleo Hinguam, 1 fann 
waͤlſch reden, ich verſtehe die waͤlſche Sprache, Italiaͤnſch. 

Italiotes, m. Lali antiuiſnni, die exſten Eiuwohnet von Itallen. 

Rahique. V. Italien. it. Curſiv, geſchokne Buchſtaben. 

Item, dites : plus, d'avantage, tabelionu , imgleichen, wei⸗ 
ter. 

C'eftun antre item, aliud ef, es ift eine andere Sache, neue off, 

Itératif, iteratu⸗. a, um, wiedetholet, wiederholend. 

Ils lui firent itératives remontrances, (Mezerai, : iterum, iterato, 
deruo ĩlum commonefecermit, fie baben ihm nochmalige Erinne · 
rung getban, eue Erinnerung auf die andere gemacht. 

Jteration, f. bec iteratio, repetitio, omis, Wiederholung. 

Iterer, v. a. 5 iterare, renovare, repetere, wiederholen. 
Itinéraire, m. (livre qui guide les voyageurs.) boc itinerarium, 
#, Reiſebuch, 16. Reiſebeſchreibung it Jlatua, L columna wi 
du, cie Wegeſaule. dux vie, ein DBegrocifer, L preces in 

diéle, Reiſcatbeth. > 

Jube, rw. d'un Lyon, bec juba, æ, die cineg Loͤwen 

Jubé, uibune d'Élife, boc odeum, ci, hoc pulpitum, ti, dag Chor 
einer Kuche, Die À Lettuer, wo die Orgel und die Muſicanten 1 


JU : 


der Kirche fichen, das andere Chor. 1 
Faire venir à Jubé, és ordinem cogere, fubmittere, einen gum es 
borfam bringen. 
* Jubilation, enfans de jubilation, reubentinder. 
* boc jubilæum, ĩ, ſolemue jubileum, folemnis indulgentie, 


Jubelfeſt. 
Jubilaire, der nach so Gr va fein Gubelieft begebt ; fren. 
L'an du Jubilé, arms Jubileo facer, anus fanétur, ein Jubeljahr. 
Juchement, m. bec af4/fo, omis, das Setjen, Niederſetzen. 
Jucher, fe jucher, fe percher, v. n. fe, afido, defido, ere, 
j * * ſich * ſich niede * à 
uc, Juchoir, m. se aviarium, (inc Vogelſtauge, Huͤnerſtange 
da ſich die Diner und Voͤgel aufitqen, ein + Süinerfedel, 1 
Vous voila bien juché, planté, fiché, Vid. Fiché, 
Jus, flius Patriarchæ Jacobi, ein Sohn des Patriarchen Gas 
obs. 
Judsique, Jjudaicus, a, um, Judiſch. 
Judailer, v.n. Judesum agere, juduico ritu wivere, ritus judaicos 
Jequi, leben wie ein Jude, judensen, es mit den Juden balten. 
udaisme, m. Religion des Juifs, Jædéorsm religio, (mais main- 
tenant il faut dire,) jsui fuperfhitio, die jüdifhe Meligion , 
hidifcher Aberalaube, das Sudentbum. 
Judaisme, cérémonies des Juifs, ritur Judaici, bic Judaifinue, 
mi, das Judenthum, die judiſchen Gebräuche, 
Judas, Jude Maccabæus, it. proditer,: Judas der Macca⸗ 
Verraͤther Judas. 


baͤer. it dec 
Judas, lentixiue⸗ in facie, Sommerſoxoſſen im Geſichte. 
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Brain de 

Poil de Judas, crines rubri, rothe Daate. 

Bailer de Judas, Jude ofculum, blaudimenta perfdiefa, Judastuf, 
ſchelmiſche Liebtofungen. 

Jude, nom d'homme, hic Jude, æ, Judas, ein Manns amen. 


Judée, Province de Paleftine, bec Juda, æ; nidiiche Land. 
pro- 


Judicature, f. oMice de Juge, judiciarfum munus, judichalle 
vincia, das Richteramt. 

Judicature, reflort de juge, fudiciariæ poteflatis diflriGus, judécia- 
riæ potéjfaté fubjeëka regie, der Baun oder Geriditéjmaitg , 
* Gerichtẽbarkeit, mie weit ſich eines Richters Gewalt erſtte⸗ 
elet. 

Judieiairement, adv. ex fudicforum formula, ex legitimo juilit io · 
rum mort, more judiciario, nach rechtlichem Gebrauche, 

Judiciaire, judiciel, appartenant à judicature, jmlicialis, vel juri- 
dicialis, le, lis, judiciarius, juridicus, a, sun, rechtlich, gerich lich, 

um Gerichte achèrig, richterlich. 

Aftrologie Judiciaire, Æfrolegia futuroram eventuum prafaga, 
— ge Jjudiciaria, Gterndeutertunit, fo das Kuͤnftige 
vorberfagt, 

Formalitez judiciaires, Jolemnes ritus judiciales, Jolemes ac legiti- 
mi judiciorum mores, die rechtlichen Gebrauche. 

Ce poëte imagine bien, mais la judiciaire lui manque, Ne pocta 
ie fingit, Jed judicio deficit, diefer Poet dichtet artig, bar viel 
Wuß, urtheilet aber ſchlecht. 

Judicieux, enfe, adj. judicio pollens, oalens, infigni preditus judicio, 
— — Micio, verſtandig, ſchatfſinnig, von gutem 

erſtande. 

H cit fort judicieux, vir eff acri judicie, er hat einen ſehr zuten 
Verſtand, iſt febr naddentend, fharfiditig, urtheili chars, 
Judicieufement, adv. preclara cum fudicii laude, mutuo cui judt- 
— — verſtaudig, kluͤglich/ ſcharfſinig, bee 

nil. 
udith, nom de femme, Judftha, +, ein Weibsnamen. 

ie Ivette, f: herbe, bec ajuga, æ, thus terre, Erdbin, Schlag ⸗ 

aut, 

Juge, im. Magiftrat, bic Judex, ici, itis arbiter, caufe difécptator, 
Juris difceptater, ein Richter, " 

Jugé: V.-Deflous Juger. ; 

11 ef un bon juge, ou un bon gonnoiffeür, cf rerum judex, 
F er richtet oder urtheilet nach der vit, iſt ein guter 

enner. 
uge ſouverain, Jammus vel fpremus judex, *26 Richter. 
uge major, judex-tajor, jadex primarius,. dec Oberriditér. 
uge de premiere in primarie cognitionte, vel p'ima.difcep- 
tationss judex, run der etſten Juſtanz, dem ecféet- 


ein Xi 
echteſtande, da die Rechts pailgi wird. 
Nec NT chisſaco Mb. ſgig gemnacht 1h 
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Juge fubalterne, judex £nforior, vel inferioris tribunalie, din Un⸗ 
terrichter, nachgeſetzter Richter. 
Juge d'appel, vu d’eppellations, fudex appedationum, provocntio. 
CTI uppchater te litus, provocatoriæ caufe, ein Richter in Appels 

j — — de: ” 
uge civil, recsprratorier judex, litis recuperatorie difceptator, 
ein Richter in buͤrgerlichen Sachen. a 

Juge criminel, quaſtionum judex, capitali prætor, litium, vel re. 
rum capitalium judex, ein Malefijrichter, veinliher Richter. 

Un juge acheté, partifan & corrumpu, fendex levi/hnee ET numma- 
riu’, judex rats, qui pretio, non aquitate jura deférihét, fudex 
corrupron, Hot. eur ertaufter, parteoifher und beſtochener 
Richter. 

Tu as ẽtẽ le juge de ce criminel, fédiffi udex im bunc reum, ihr 
ob Rachrer uber Die Maleſiſperſon geweſen. 

Un homme de hien ne fera rien en confderation d'un ami, con- 
tre ſa Foi, non pas même quand il ferait juge de cet ami, con- 
tra file, amtes caufa,eir bone non faciet ne fi judex quidem erit 
de ipfo amice, Cic. en tedlicher Mann wird ſeinem guten 
Freunde qu Liebe nichts wider Treue und Glauben tbun, und 
wenn er aleich auch Xichter diber denſelden ſeyn folie, 

Faire l'office de Juge, Andicem agere, Indiioli fungi munere, ju- 
dicia excreere, V. Juger, das Richteramt vertreten, verwalten. 

Nommer, ordonner des juges, judéces edere, conflitnere de aliqua 
recngnaéende, Richtet vercrdnen, ſeizen, beftelen, 

Permettre à quelqu'un de choifir le Juge qu'il voudra, férre judi- 
cem uen, einent zulaſſen, einen Quitter nach ſeinem Gefallen 
au erwaͤhlen. 

Uu juge cuable, fage intègre, judex æquiffrmus, fapientiffmues, 
caféine, iuteger religicre. Janchifmus, qui rechuns wii ferefroms in 
Juudicude jiguitur, cujus juivisent ratio dérigit ac woderatur 
qui fuicut, ghod rutis praferibit EF probut, qui recte atque ordine 
sudicat, qui aqua ET rela judicfa exercer, qui jurés civélis rasion 
mem can ob æquitate Jeungté, qui habet in coxlio leger, re 
digioncm, saquitutem, qui ita fullus €: bons wir «jé, ut naëwr@ 
non difeiplina conjuitre effe videatur. V Incorrujtibie, tin ges 
vechter, verminftiqcr, redlicher Richter. 

* Juge, arbitre, qui patte jugement de quoi que ce ſoit. hic judex, 
icu, bic aſtimator, oru, qui Educderichter, Beurtbeiler. 

Un juge équitable, qui fait bien juger des chofes, comme il faut, 
aquiu rerum arbiter, fapiens rerum «flimator, reruen afliator 
peritus ÊT intekigens, ein kluger und erfahrner Beuͤrtheiler 
* Sache, der von allen Dingen wohl, dillig zu urtheilen 
wers. 

Je vous prens pour Juge ée cette affaire, je veux que vous en fo- 
vezle Juge, buire rei arhitrium tibi deſero, judicium tibi per. 
smitte, te arbitrum adlibeo, ich nebine euch in dieſer Sache sum 
Richter en. 

Jugement, m faculté de l'ame, à juger des chofes, hoc frdliciunr, 
ci, facultæs judicandi, der Verſtand, die Urtheilskraft. 

La volupté renverfe de jugement, volapta mentem ex ſua fede 9 
ſtatu démouct, diflurbat judiciuns, mente exturbat bominem, de 
Wolluͤſt vertebrt den Verſtand. - 

Vous n'avez pas encore le jugement affez fort, mondies amis 
tunes confilio ET ratione firmatus fl, nerdum es moturo judicio, 
judicis mraturitaten nondum es affecutus , iht habt noch nicht 
guuaſamen Verſtand. 

Cet homme n'a point de jugement, howro eff nullirer judicii, jndici⸗ 
deficitur, defhituitur, judicii expers, dieſer Menſch bat gar kei⸗ 
nen Verſtand, gat keine Ueberlequng. 

Un homme d'un grand jugement, wir acri admodum fedicio, ab 
⸗utditio præclare inflruëbus, bene paratus, judicio prejlqns, walens, 
abundars, excellens, V. Sens, ein Mann von grofer Klugheit 
und Verſtande, ein bodiverfiandiger Aann. 

Tla perdu le jugement, ileft devenu fou, incidit in infaniamn, pro. 
dopfus eſt in dmentiam, a feiplo défocilit, mens eum ET ratio relt- 
quit, ex bat den Verſtand verlobreu, er tft sum Narren gemors 


m. 

Un jeune homme qui n'a pas encore de jugement, de conduite, 
& de fermeté, coyfilio ES ratione nonduw , firmatus adolefcentis 
animes, ein junger Menſch, der ſeinen vollommenen Der 
ſtand, und erforderliche Erſahrung noch mieht bat, 


Lt 


2 











JUG 


Agir avec jugement, fudicio £7 confierate omnia facere, alles mit 
Ve ſtand thun. 

Jugement, avis, opinion, bre fentontér, æ, bat opinio, ons, bec 
Judicium, cit, Uttheil Meinuea, Rutduͤnken Gutachten 

A mon jugement, ſelon mon jugement, il Le trompe, mes guides 
Judicio, mea opinione fullitur, niſt ue ipfe fallo, ille faditur, nach 
meinem Verſtande, meinem Beduͤnten ad foire cr fit, 

Porter jugement d'une chole, de re aliquea ſerre fudicium, ſeuten- 
tiam ferre, judicare, judicium fucere, bon einem Dinge ſein 

Urtbeil, uͤder ein Ding ſeinen Audſaueh fallen 

Aſſcoit fon jugement fur de faibles conjectures. ex l@iffanis con 
préturés juiicium frrre de re quapian, ailuc, Enwribers argrmenx 
tu, ad ferendau de aliqua re Jeutentiam, ſein Urtheil auf ſchwa⸗ 
ce Mutbmagurgen arunden. 

Se tenir, s'arréter au jugement d'un autre, fare aiterius judicie, 
auf eines andern Mecnuna ſich feuren, dabey balten. 

Etre attaché, aburté à fon jugement. V. Ahurté, opiniâtre, 


* Jugement, connoiffance de caule pour.en juger, bec judicium, 


cit, canfee coguitio, lités difceptatie, Erfenntiuſß der Sache, 

Pouriuivre quelqu'un en jugement, lite alicui intendere, jus 
Juum judicio perfrqué adder/us uliquem, vertlagen, ge ichtlich 
belangen, 

L'appeller ea jugement, aliquem in jus, vel in judicium vocure, 
vel adduvere, einen vor Gericht fordern, vorrordern. 

Porter, rendre jugement en faveur de quelqu'un, Jécurdum ali 
quem ferre Jententiam, À judicium ulicui canfam addicere, litem 


adjualicare, das Urtheil einem zum beſten fâllen, einem die 


Sache zuerkennen, für einen ſorechen. 

Porter jugement contre quelqu'un, in aliquem ferre fententians, 
caufain ab alique abfslicare, das Urtbal wider einen ſprechen, 
ciment die Sad abſorechen. | 

Sufpendre’ fon jugement, afenfun cobibere, retinere, mit ſeinem 
üctheile inne halten, fer Beddnten uͤber etwas nicht eroͤffnen. 

Rendre des jugemens, judicie cxercert, dare, diſceptare, pronum · 
ciare, facere, jus dicere, adminilkrare, Recht ſprechen, richten. 

Comparoitre en jugement, vadimoniun ebire, Aſtere, venire ad va- 
dimonium, vor RKecht, an Gerichteſtelle erſcheinen. 

* Jugement, fentence de juge, hoc ꝓadicium, cit, ſAdic decretum. 
Justice : Jéntentia, ein richterlicher Ausſpruch, Urtheil, Rechts ⸗ 
ruch. 

Des jugemens corrompus, faicie corrupta, emta, confluprata , 
contaminata, extaufte Utheile. 

Jagement definitif, extrense difceptationsi judicium, ultimum litu⸗ 
Judicium, ein Endurtheil. 
Jugement de premiere inttance, 553 vel primæ difceptatio- 

mas judicium, Uribe des erſten Rechtsſtandes. 

Jugement decilif & peremptuire, judicium decretorium, peremte- 
ris, ein endlicher Ausſpruch/ Endurtheil 

Jugement, contenu de la ſentence dunnee par le Juge, boe judi- 
cation, ti, res judicata, ein rechtlicher Soruch, Beſcheib, Ute 
theil. 

Satis faire au jugement, fudicatum facere, fudicato fatifacere, dem 
urtheile an Gendgen thun, es erfuͤlen. 

Jugevline, f. elpèce de legume, bæc fejame, æ, boc Jefamum, mi, 
Seſam, eine Gattung von Samen, Écindotter. LR 

Juger, faire l'office de juge, je divere, adminiftrare, de aliqua re 
Adicare, caufies dijudicare, difceptare, richten, urtbeilen, Recht 
forechen. - 

Juge, chofe jugée, judicatum, geurtheilte Gache, richterlicher 
Aue ſoruch. 

Juger en dernier reſſort, ANyremum judicem agere, ſumuno tribu- 
nali pratÿe, Jupremo judicte de aliqua re fhatuere, mit hoͤchſter 
und oberſter Gewalt richten Ir 

Juger en premiere inftance, primer difceptationÿ judicia exercere, 
in erſtet Inanz urtheileu. 

Juger unprecez, canſam vel de cautſa cogneftere, difreptare, diju- 
dicure, de lite prenanciare, flatuere, in einet Rechtsſache das 
Urtbeil ſorechen. AA ! 

user d'un different, controver/fam difudicare, eine Streitſache 
entſcheiden. 

Juger en faveur dũ demandeut, litem petitori adjudicare, rem con- 
troverjum addicere, frcundum petitorem pronunciare, Dem Klaͤ⸗ 
get die Sache zuſprechen. 


— Juger 














7. JUI 
défava , wnde étuer, ab 
NET are —* — 





ah⸗⸗ 
heilen, 46m die Sache aberkennen, abſtrechen. 
— la été dit: ————— rl de tua lite, fe- 
muncéautt, at or sidicatuns elfe perans 
C * ——— 1 Sache aͤeſproͤchen 
n vob (eg gértbcilet, aber übel appelirt rot 


* “fire jugement, Mifcerner, Jnéicers, dijudicare, richten, 
richeiden, —— 

erdes couleurs, colores, vel de ce. 
* adicem ſerre, judicium facere 
mt, — — von den Farben = urtheilen. 
juger de cela, bac de re nequeo fatis decernere, 

e, id) meis nicht, was ich von dieſer Sache ſchlie ⸗ 


Juger dent terlaie par fes mœurs, aliquem, vel —— 
ne Eh NAS 


urtheilen. 
On —— aétion par le fuccez qu'elle aura, bau Acti 
udiciu ex evcitu bomines. Just faéluri, man wird von dieſer 
nach den Erfolge, Uusuatge urtbeilen. 
les fages en jugent à leur fantaibe, je mentirai,.fi je dis, que 
LE n'ai point été touché de la perte de Scipion, egos # 
me moveri megem, quais id fécle fuciam, viderint 
d certe mentjar,. Cic. die — * moͤgen — ur · 
was fie wollen, 8 8 * sp * A fagte, 
cet À cum erluſt nicht fo genibret worden. 
10 4 foi-même, anim altériur fpeétare ‘ex fuo, 
re — von andern nach ſich urtheilen. 
r d'une chofe ſainement, ſagement, mûürement, aliquid ex 
7 bowo judicare, qua judicii lasce perpendere, fuir expen- 
monentis, ad rectam judicit normam dirigere, Voyez, Sage, 
Le jugement, ee einer Sade vernuͤnſtig, Hüghich, wobl, 
Lier An 


aflñire, de aliqua re depravate judicare Perperam 
Made, on tu 4 Game 4 fdilecht uribeilen, \ 
bomo eff judicio eruditifeu, inteligens 
* des belles choſes, veriſſunm pulchritudinis habet ju- 
* weis von ſchoͤnen Sachen ju urtbcilen, meis, mas 
Essen difcernement exquis, E de la derniére délica- 


























——— — ef rerum Aimator, er uribeilet verfiène 
vou allen Dingen. 
ea, qua polet intelipentia 7° matnritafe judicii elima- 






# —— acer rime, tifhneque , dique æflimut omnia, 
urchtilet von allen D M dfren Verſtanden un 
# feiiien Gelomatte, ad 


5 Jan être d'avis, arbifrari, #ffimart, judicare, puture, 
dañie alien, der —— fon, alauben, crachten. 
ugez à propos, £ ea | older) qut mr: 
| m'a* Loge Mur rix, 2e ref, me pr 
É , #, # bat mich cines Breifes, einer D 
Vous. D rates is, fi vous le jugez à propos, facias. me bu. 
À av 
= guu ve, fi bibi © — ihr werdet mir hiervon, wenn 
wWr es dienu ptet, gut befindet, Bericht ertheuen. 
aux perſonues es de juger, fi j'ai bien ou mal Fait, reée dm 
: Jepientes, vel Japiontifimonunt fit juds- 
bige Leute urtheilen, ob ich recht oder 


æquum efe duxi, ich babe billig 
tantôt d'une autre, bac de re 
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Juillet, mois, bic Jai, bi, bie Quint, à, Julius meufs, det 
onat, 


n, mois, bic Jui, nit, — Brachmonat. 
sub gingeole, fruit d'arbre, Zisiphuw, phi, totbe Biuft ⸗ 


ujubier, f bac zésiphe, Bruſtbeerleinbaum. 
Lis m. potion medicinale, "bic Julepr, pi, boc Julapiums, pü, 
ct Sulep, Sübltrant. 
* nom d'homme, Juliur, if, ein Mannsnamen. 
ulie, nom de femme, Julia, æ, ein Weibenamen. 
Julien, nom d'homme, Juliuirms, ni, eut Mannénamen. 
Julienne, nom de Femme, Juliana, , Guise, Jufiane, ein Weibs. 


—— ville & Duché d'Allemagne, boc Juliacum, ci, Ducétss 
—— Julich, eine Stadt und Hersogthum in Deulſch · 


— mulet engendré d'untaureau & d'une jument, “mseleu 
ex fauro ET cquu geritus, ein Mauleſet, fo von cinem ss 5 
und einet Stuͤte gefallen. 

umeau, mi, gémines, vel gemellur, a, um, frater £eminus, — 
cjusden partus frater, ein Zwilling. 

pal mon f Frère jumeau, —— geminus, vel gewinns meus, 
en mibi ille Je gemelus, vel frater geminus, çvift men Zwil · 

ns jumielle, Jérer gemella, ſoror gemine, eine — 


fier, 
Jumelles, en termes de Blnzon, bijuges —5** ariæ inſtitæ, 
mettent toù- 


binge fafciole, gemini paraleli, (les jumelles 
jours deux à deux, ; — 

Jümellé d'or de trois pi ou art à trois jumelles d'or, fribus 
biugibus inffitis, vel serni jugardis infitis exaratiy, deféripéits, a, 
son, drey mal doppelt. 


Jument, £ bec equa, «, eine Stute, Mutterpferd, 

Jument de haras, equaproletaria, tin Mutterpferd in ciner Gtu 
tete. 

Jumelles, de deux montans, parelleles de quelque outil qi ce 
foit & particulierement de la preffe des Imprimeurs & des pre. 
foirs communs, due parallele Pôrtei cricta cujusvss inffrimienti 
trecbanici, prefertim vero preli typographici ET torcuiar:s vul- 
Bark geminæ coluinæ, SO gerade aufgerichtete Sauter, Baͤu⸗ 
À eines jeden Juſtruments, vornemlidh einer DOructerprefe . 
und Kelter. 

Junon, nom de Dẽeſſe, bec Juno, ont, ein Namen einer Gt 

inn. 


Fes ville de Catalogne, bec Jane æ, Jungnera, eine 
Stadt in Catalomen. 
Ivoi, ville du Luxembourg, Epxfus, eine Stadt im Her jogthu· 


me Luranburg. 
dens Elepbanti, dens — — ** 


Ivoite, m. hoc cbur, cris, 
bein, 
Qui eſt d'ivoire, churnus, churneus, eborntus, a, 1m, 
—— aforti d'ivoire, choratus, churatus, — * — — 


Be ae, be chris 
Dar 


bac funica, +, 
— Sr — 
Des debut bev —e 


raie, f.-fcoye, herbe; boc lolium, #5, — untraut 
eſde. 
d'Ivraye, loliariut, ju, masven unruire@refe 
— RE DE 
ura 
— "+ LR 


jura — réal — 328 


Same ut da et fol fl vera, 1, 
Sue J 24 m. “m. Con bic Conſul, ein 
u ul, in Gi, @ 
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Juratoire, adj, e. juratorium, in gerichtlichen Sachen caution. 
juratoire, an Eidesſtatt anaclobet, juratoriſche Caution. 

Juré, confirmé par ferment, jurando, vel jurejuramdo afirmatus, 
confirmatus, Jancitus, beeidigt, beſchworen, eur Berpfidireter, 

Un témoin qui a juré de dire la verité, #efi puratus, vel jureju= 
rade aduélus, ein becidigter Mann, geſchworner Zeuge. 

Qui n'a pas juré, éyuratus, a.am, der nicht acfvoren bat. 

Maitres jurez des metiers, furati artifices, (ils font encore) ju« 
raté operum, vel alieni operis infpeélores , æflimatores, arbitri, 
probatores, geſchworne Meiſter, Gemerfen unter den Hand⸗ 
werlsleuten. 

Jurée, f. droit de cenſe annuelle du Seigneur, auquel on jure fi. 
delité, chentelaré profcfionss veéligal, annua penjro cilentele pro- 
ftende, jabtlicher Sins, fo man einem SDerru liefert. 

Un homme de jurée, bomo clientelari jure veétigaiw, ein Lehn⸗ 
Sindmaunn, 

Jurement, m. hoc jasgjurandum, jurijuramdi, boc juramentum, ti, 
ein Ed, Eidſchwur. 

Jurement, (imprécations) dirarum fmprecatio, Tac. Verflu⸗ 
chung, Verwuͤnſchung, Auwuͤnſchung alles Boͤſen. 

Jurer, Bire ferment, jurare, Voyez, Serment, ſchwoͤren. 

Jurer, protelter, adfurure, deferare, per Janéta jurare, per ſancta 
quaque doycrure, boch und theuer ſchwoͤten. 

Jorer ciel & terre, cœlum terram adjurare, per cœlum € terrans 
jurare, djerare, dejurare, Himmel und Erde sum Zeugen neh ⸗ 
men. 

Jurer fous les termes exprès de quelques ferment, certà ac folem- 
néus verbis, vel, fn cancepta werba jurare, mit ausdruͤcklichen 
Worten ſchwoͤren, einen foͤrmlichen Eid aͤblegen. 

Jurer avec vérité, werejurare, recht ſch woͤren. | 

Jurer faux, pocrare, Falſo jurare, fiem, juyurandum megligere, 
fulfum jurare, falſch, einen falſchen Eid ſchwoͤren, einen Meyn ⸗ 
eid begehen. 

Jurer fidelité au Général d'Armée, urare és verba Jmperators, 
militia facramento Je cbligare, fe udflringere, dem @enerale 
über die Armee den Eid der Treue ſchwoͤren, zut Fahne 
ſwoͤren. 

Faire jurer quelqu'un. l'obliger à jurer, sure jurande, vel ad ju 
Jariordum aliquem adégers, inch auf einen Eid bringen, tréle 
ben, 

Faire jurer Sdelité aux foldats. mriitem adigere in fua werba, mi- 
din adiuere furamente, Poy. Serment, einen Soldaten den 
Eld der Treuẽ, sur Fahne ſchwoͤren lafen. 

Jurer en s'excufant fur la maladie, de ce qu'on ne peut s'aequiter 
de ſa charge, merbaum furare, morbum juréfurando excufare, ju- 
rare in verba excufande valetudini, jurando morbo, munerë va- 
catiorem petere, einen Eid thun, beſchwoͤren, daß man Unpaͤß ⸗ 
lichteit balber ſeinem Amte nicht vorſtehen loͤnne. 

Jurer qu'en agit avec fincerité, furare calum aian, cel de calum- 
nia, ſchwoͤren, dq man treulich und auftrichtig handele. 

Je vous crois fans que vous juriez, Abi imuruto credo, ich glaube 
euh, wenn ibr zaleich nicht ſchwoͤrt, ungeſchworen. 

Je vous prie de me croire quand je jure, mii jurato credas ve. 
lim, wenn id ſchwoͤte, fo glaubt mur, fo konnt ihr mir glaus 


en. 

Je fuis aſſurẽ qu'il me croiroit plus, fans que je juraffe, que toi 
quand tu jurerois, in jurato. ftio, plau crederet mihi, quam ju- 
ratotihi, Plaut. ich weis gewiß, daf ce mir ungeſchwoͤren eber 
glauben toird, als dir, wenn du fon hoch und theuer ſchwoͤ⸗ 


ref. 

Jurer devant le juge, qu'en n'a pas reçu le dé l'argent, &e. 
abjurare depofitum, pecuniam, Ce. vor dem Richter ſchwoͤren, 
beſchwoͤren, daß man fein niedergelegt Geld (aufsubeben) em 
viangen babe. 

1 jure avec ferment qu'il ne l'a pas fait, oburat fe feciſſe, et be. 
theuert es nut einem Eide, daß erg nicht gethan babe. 

Jurer qu'on n’a pas de quoi paier, éurare bonam copiam, (id eff) 
Jjurare, fe in bonë non babere, unde æ alienum difolvatur, ſchwoͤ · 
ven, daß man nicht ju besablen babe. 

Jurer avec defféin d'accomplir ce 8 l'on promet, furare ex ani. 
mi fui fententés, votbedaͤchtlich ſchwoͤren; dah man demienigen, 
was man verfprochen, nadfommen molle. . 

Je jute que cela eft ainl, juratre tibi affirme, vel jurgurando tibs 


JUS 


policeer, atque confirme, rens ita fe babere, ich ſchwoͤre dir ( su) 
daß dem allo ft, Daf ſich Die Sache alſo vertair. 

Il faut obferver ce qu'on a juré, fuyurandim ef? con / eruaudum, 
fers uratum ef, 61 jervandun «jh, man mué ſeinen Schwut 

en. 

* Jurer Dieu, le prendre à témoin, Deum teſtem interponere, Gott 
gum Zeugen anrufen, 

Jurer Dieu, renier, ore fucrilego Deum tjurare, inrpiis verbà divi- 
num musmen violare, Gott verlaͤugnen, laͤſtern, dberſchwoͤren. 
Jurer, son apte, male caludere, ſich nicht ſncten, ſich anden. 
Jureur, euſe. £ qui jure fouvent & fans raifon, qui temere ac fepe 
dejcrat, temere degerans, jurator uffdurer, in peruriu temere pro- 
cuis, ein Flucher, Schwoͤrer, dec oſt und leichtſinnig ſchwoͤrt. 

— adj. c. furidicew, a, si, rechtlich, was ju den Rechten 
geboct. 

Juridiquement, adv. ex surë formulis, jurilico ritu, ex juridico 
more, mit Met, den Rechten gemAf, nad gewöhnlicher 
Rechtẽe otme. 

Jurisconlulte, m. bic Juräconfultes, bic J'uräperitus, ti, ein 
Rechtsgelehtter. 

Un très-habile Jurisconfulte, Iaris perit ſmus, ein ſeht erfahr⸗ 
ner Rechtsgelehrter. 

Jurisdiction, . bec jurüdiétio, onin, Getichtsʒwang, Botmaͤßig · 
fat, Gerichtsbatkeit. 

Jurisdiction déléguée, mandata juriudiclio, Muciaria poteflæs, aufe 
getragene, richterliche Macht. 

Exercer la jurisdiction qu'on a {ur quelqu'un, in five ditionis heuui- 
nes jurädichionem exercere, ſich der Gewalt, die man uͤber einen 
bat, gebtauchen, feine richterliche Gewalt aucuben. 

Tu n'as point de jurisdiction ſut lui, nébil jui babes in ilum, 
tibi in slluus nibil jurés, vel nullum jus ef, bu bai leine Macht 
dber ihn. 

Cette affaire eft de ma jurisdiétion, res vertitur in meo foro, Plant. 
* dieſe Sache babe ich zu erkennen, fie laͤuft in meine Ge⸗ 
richte. 

Entreprendre fur La jurisdiétion de quelqu'un, falcem ponere in 
meem adenam, einem einen Œtniarif thun. 

Juron, it a jure fon grand juron, qu'il &e. Jério jurauit, Je 8e, 
— hat ernſtlich geſchwoten, ſeinen befannien Schwut dazu ges 
cit 

Jurisprudence, L F früprudentia, Rechtégelabrbeit. 

Jurilie, un. verfé au droit, com/adtes fur, peritiu juris, ein im 
Rechte erfahrnet Gurift. 

Jus, in. fuc de fruit ou a'herbe, bic bumor, hic liquer, orû, bic fuce 
* i, der Saft, die Suppe von einer Frucht, oder einem 

traute. 

Jus, bouillon, choſe cuite, boc decoctum, cti, elixi jus, elixæ rei 
Jucens, bumer, die Btuͤhe, Surpe vom gefochten. 

Jus de gigot cuit, vervecine coxæ expreffnn pingue, expreffus fue. 
cus, die Bribe von einer Cchévéteute. 

Abondant en jus, en fuc, fucce/us, a, xm, faftig. 

Plein de jus pour leschofes cuites, jurulentus, a, um, das viel 
Dribe, gute Suppe giebt. 

Jusque, ou jusques au menton & aux yeux, mento C oculo teuns, 
bis aus Kinn und die Mugen. 

Jusques ici ou jusqu'ici, jusqu'à cct endroit, ssque ed huuc locume, 
— buc usque, Plin. bis bicher, bis an dieſen Ort, bis in dieſe 

egend. 

Jusqu'au delà les Alpes, trans Alpes wique, Cic. bis uͤber das MI. 
pengebitge. 

Jusqu'à nôtre fiècle, ad noſtram usque atatem, bis auf unfere Zeit. 

— Rome, wsgque Romam, bis nach Rom. 

Nous étions jusqu'à trois cens, eramsus al trecentos, es waren uu⸗ 
ſet in die dreo huudert, grqen, bis ac.en, naͤher drey bundert, 

Depuis le bout des pieds jusqu'au fommet de la téte, ab 18 ae 
guibus ud Jummum usque verticem, von den Fuͤßen An, dis auf 
die Scheitel. 

Tous jusqu'à un, omurs ad nm, alle, bié auf einen. 

Depuis le premier jusqu'au dernier, ad am oinnes, bout erſten 
bis zum letgten, | 

Jusqu'au palais, usque ad palatiuw, ad palatiam usque, adusque pa- 
latin, 6 zum Dalafe, 


Depuis 


* 


jus 


23* ab initio 


* gg mal, vom An — 


la u' it vivo tanda 
— Pay — bis —E —X 


Tu 'à — * ad denariolum folves, bu ſollſt bis 
—8 ins 

Ia Fouctté jusqu'au fang, ad /anguinem vopulavit, verberibus 
À, er iſt bis Blut —— worden. 

anis pes quart — ——— 
coqnendo abfioni Jine ’ 

aut t arr die D bis auf den * 

— ve 


fera cuit jusqu'au déchet —— — 

me —— der Moſt — e wey 
ac Q 

eingefotten , wiro es aisdann cin rebt gefotiener 


n ce Ds d'ou votiferatur ad rauim usque, ex ſchreyet, 
bis ec beiſer roird, —“ heiſch. 
Jusau'à perdre le lens, wsque ad infaniam, bis man alle Ginne 
und Verfand —— à A 
——— aux plus petites fautes, we ma deliéla expen- 
alles, auch de allergeringſten Fehler unterſuchen. 
éfent, in hanc horum, in banc usque boram, bis auf ge⸗ 
Stunde, bis jetat, bis bieber. 
Jusques ici, jusques à maintenant, tout va bien, baéfenus bene Je 
babent bncusque belle omnia, bis bicher gebt alles wohl. 
fe ton audace ? quo msque Je feet, vel, quem nd 
| fua — aadaciu⸗ wie —* wird ſich deine Kuͤhn · 


— à pb À foufftirai-je cet infolent ? quo 
quamidin patiar bujus bominis infolentiam, wie lange 
4 eſes vermeſſenen Kerls Hochmuth vertragen? 
Icle ſonſueai jusque D, jusqu'à ce point & non pas plus avant, 
sllum foräm, pe ulterius, id) wills bis dahin Leiden, 
und nicht weiter 


Jele fouffrirai jusqu’ à ce qu'il fetaife, eo wique flum patiar, dum 
— — doqui, ich will es fo lange dulden, bis er 
t 
— jusques à ce que j'ai vũ, qu'il abufoit de ma patien- 
Sun eatenss, vel ballenus, vel tamdiu tüli, quoad vidi, vel 
adverti, ahuti * atientés ntea, ich bte mit ibm fo 
—— id geſehen, daß er meine Geduld 


ü sg : * due 
jusques point, que ne v pas 
Lo at molit ctiam, gr er ift jo faut und tag 
4 


ii 


quo usque, vel sque 


3 
144 


ebrt ic. 
Vous flattez-vous jusques à ce point, que de croire, &e us 
— w crebe, Be. —— Fo fer, 


où 
up. progreiliendum eff,) Cic. man 
bedentten, voie weit zu gehen (ft. 

où doit aller l'amour qu'on a — un ami, 1” 

re ami ééia progredi debent, ſebet, mie 

ſo man zu einem Rreunde teâat , erſtrecken ul 
s là, cp de dire, &c. fi entenus progrédiatur, £ di 
aber fo cit Fémmt, daß er fagt, 1e. 
aire fnsques à ce point qu'il faut, &c. rem bic de- 
— Efe. 1h babe vie Sache fo weit 














(4 * vou Afien bis in Africa geſegelt 
ad bunc diem remitmfifet, 
lcben waͤre 


Juss à Q uel quatenus babebo? voie longe 
ité u'aux valcts liberalitatens ipf 
— lan⸗ ne Ses ete pat 


AG jusqu’ en Afrique, éx Afx nique in 
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ni" veille de cé jour, wsque ante diem illum, bis den Abend 
Je ferai tobjours en peine de favoirce que vous faites, jusqu'à 
ce que j'en * gr à wi nouvelles — mil usque pi , 
erit, quid cgerds, [ciero, Cic ich merde eurent 
wegen tit Say ‘4 5 18 1 merde gewiſſe Nachrichten ere 
EE babeu, was ibr macbt. 
he 2 — — sine qu'il fe de — uique co 5 — 
fu 1/1 utter, ec andéatur, t na 
chreven, bis man cauf) tu Gérét. * 
Sa —— ira bien jusques là, pourveu qu'on ne l' e pas à 
cruauté, id patietur usque co, ne illius crudelitati Cic. 
fo weit wird er es Leiden, jedoch baf er nut nicht fétirer 
faniteit Preis gegeben wird. 
Jusqu'au dernier jour de Mats, ssqué ad pridie Kalendæ April, 
F bis auf de eue Mary. — 
usquiame, ou la mort aux poules, herbe, bic hyofcyamus, mi, 
— ad Schlafttaut. * 
ne defidens «fu mare, Œbbe, Abfluf des Sectes. 
ju ——— *5 — ii. Befehl Gebeiß Geboth 
jéliones, Plaut. ecufilichet, ſchrift⸗ 


ufke, nom d'homme, —— i. Juſt, ein Mannsnamen. 
Jufte, équitable, raifonnable, , 8, tt, rafioni conves 
niens, confentien:, recht/ —— un id, gerecht. 
* u'eſt nullement juſte, bec nullam babet aquitatem, das if 


ar unbillig. 
Un homme juite, bomo juflus, Cic. pl 
Juite, légitime, degitimins, a, 4, 1 58" 
Jutte, delà mefure qu'il Faut, gmoi eff fut mr 
Juræ, von rechter Groͤße/ genau, wodl treffend/"f 
favoit au juſte leprix, ref prefhon apprime noverat, er wußte 
deu rechten Werth eines Dinges febr wohl, genau. 
Il eſt juſte, qu'on le recompenſe, æqurm 0/E, Inboris mmercedens ut 
accipiat, es iſt mit mehr als billta, daf man ibn belobne, 
Je le lui ai rendu, comme il eft jufte, ei reddidi, ati par eat, ut 
æquum erat, ut poliulabat æquite, ich babe es ibiu, wie es die 
Dilliateit exforderte, wieder gegeben, vergoiten. 

Une poutre d'une jufte groſſeut; #rabs fufle cruffitudint, ju/li mo- 
di, fu menfuræ, ein Baltenvon rechter, gebôviger Divfe und 


Juie, convenable, propre, ET conveniens, accom · 

— recht, gerecht, ſich ſchickend —* gebèrig, gemüf, 
eu 

Get hab met je ocffés mibi apte convenit, das Kleid ift mir 


Parler jufte, emendate, pure, concinne, foite, eleganter, polite loqué, 
Merlih, mobl, rein. reden. 
Chanter juſte. peritiffme cunere, lieblich/ mir de fingen. . 
» vai j er apta — idoncique inſt ruëba fententiiss. 
Un ho Mure, borno apr omis, Menſch J 
*— qe rare v 
n j non suque 
te — ne couflat qus oratie, feine RXede ift 
I dit is des —SeS appoñta, convenien- 
* ne — fe fic Hbc mob déicten, 


ce éfente e je difois, 
je 
RO LT 
was ich — druͤckt es ſeht wohl aus. 
LAN qu'ils exécuterent fi jufte, ——— 
ere quod ex fententia”ita perfrerre, fe. 
de ant ag, den fie qu + ht à et gt vol batten. 
Lorsqu'il étoit au juſte m fale, cum i) aule medi· 
tullio verfuretur, als er recht muten in ban Saale rar, 


PE ——— pri. * La “hr 
pt à —— a, fo bis an * ani —* 
adertleid, Das binten 
balben Schenlel geht. re” * 
liii Jui 


. 


3 


* 
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Joftement, equitablement, adv. juffe, recle, legitime, jure, billig, 
rechtmäfiqermeife, mit Rechte, nach der Billigkeit. 

— également, æquabiliter, eben recht, mit gebuͤrlicher 
Maaße. 

Juſtement, proprement, congruenter, convenienter, eben recht, 
wie ſichs gebèrt, gehoͤria. 

Tu fais juſtement, comme fi tu me priois, &c. Amiliter plane fa- 
c, ac ff me rogares, fe. Du tout ben, alé wenn bu mic bite 
ten wollteſt 1e. 

Left venu juſtement à l'heure qu'il Falloit, ad/ust ea ipſu hora, ro 
ipſo tem poris punélo, que adefe oportuit, nec unice momeuto prins, 
er ift cben, afeich sur rechten Gtunde gelommen. 

Voilà juftement mon compte, rien n'y manque, la fomne eft en- 
tière, nibil abef}'de ſumma, mibil fume deeft, convenit mumerue, 
mibi faélrem ef? Jatu, da iſt qerade meine Rechnung, es man 
gelt nichts an der ganjen Sumime, 

Juftement, vous avez rencontré, vous avez deviné, rem acu teti- 
gifs, ihr babté eben errathen, gerade getroffen. 

Juftement, vraiement, oui, Jeilicet, freulich, ja, eben recht, juft 


Juſteſſe. bæc concinnitæ, ati, bac concinnitudo, inis, apta cufu- 
ue rei compejitio, Anſtaͤndigkeit, Zieclichteit, gefchicites We⸗ 
en, Arltiakeit, Richtigleit. 

*— ru apte, eleganter, concinne, polite, nett, zierlich, an 

ndia. 

Juſteſſe, équité, bec juflitia, æ, hec æquites, ati, Dilligfcit, 

11 faittoutes chofes avec beaucoup de juftelle, owrwia facit apte EŸ 
concinne, was er Chut, das thut er mit auter, gehoͤriger Yrt. 
Vos actions font dans la juſteſſe, vous agilſez raifounablement, 

Voy. Raifonnable. 

Juftice, f. droit, ce qui eft jufte & raifonnable, boc æquum, juffum, 
— i, hoc jeu, juré, das Recht, die Billigkeit, Gerechtig⸗ 

eit. 

La Juftice eſt de mon côté. fs à me facit, aquum & bonum babeo, 
das Recht, Die aute Sache iſt auf meiner Seite. 

Je ne vous latte point, je rend Jultice à vôtre vertu, #i8j nequa- 
quam adulor, debitas tiriuti tuæ per/oluo landes, exfelve laudums 
merita, quæe debentur tue-yirtuti, fuis virtutem præmiis affcio, 
ich ſchmauchle euch nicht, ſendern ich gebe eurer Tugend das 
gebuͤhrende Lob, laſſe eurer Tugend Recht wiederſadren. 

Rendez juſtice à l'amour qu'il a pour vous, cas in 1e amori ex 
æque vejpomde, begeguet ſeiner Liebe, die er zu euch traͤgt, mit 
gleicher Gegenliebe. 

* Adminiſtrer la juſtice, jeu dicere, adininifirare, judicium fucere, 
dare, exercere, judicio decernere, das Recht verwalten, Recht 
ſprechen, Recht uͤben, handbaben, richten, Richter ſeyu 

ce tems où madminiſtroit puint la juftice, per iĩd teurpre judi- 
— — exercebantur, um bieſe Zeit wurde kein Gericht 
gebalten. 

On fait bonne juflice en ce tems, per id tempar judicia calent, 
man haͤlt ſcharf Gericht bey dieſer Zeit. 

On ne peut avoir juſtiee, je Juum obtinere null poteſt, Cic. es 
tann niemand qu feinem Rechte gelangen, es wird niemand 
Recht verſchaffi. 

Faire on rendre juftice à qui la demande, petentibiu fimm judicio 
addicere, Juum adjudicare, jus fus tribuere, vel attribuere, jurès 
aquabilem tenere rationem, dem, det es begcbrt, Recht fcharçen. 

Faire juflice , juger équitablement, reék, atque ordine judicare, 
æqua ET reclaqudseia exercere, æquum ET jujlum judicare, nach 
68 und Billigkeit richten, recht urtheilen / Recht wiederfahren 

aſſen. 

Faire juftice, capite plectere, am Leben ſtrafen. 

Appeller, tirer, metire quelqu'un en juſtice, aliquem in jus, vel im 
gudicinws deducere, vocare, adducere, producere alicui aëtionvm, 
* litem intendere, einen (lu den Getichten, belangen, vers 

agen. 

It lui même la juſtice de fon propre fils, de fie fupplicinm ipſe 
Jwyit, ex bat ſelbſt ſeinen vin — 53 — 
Se faire juſtice à ſui· memne, fe rendre ce qu'on mérite, Abi aqua 

triauere, ſich ſelbſt Kecht ſchafen 

Agir côutre quelqu'un par la voge de juftice, être en juflice avec 
lui, aliquem lege ue judiciali jure perfequi, bona fua repetere ac 


JUS 


ce lite ac judicio, das ſeinige durch ben Weg Michtens 

uchen, . 

Abandouner quelqu'un au pouvoir de la juftice, fententiis judi- 
cum, vel feveritati judicum vitam alicujrs perimittere, einen der 
Strenge des Gerichts der Schaͤrfe des Rechts Übergeben, 

Vivier la juftice, jus &9 fm omne delere, Recht und Billigfeit rte 
febren, dübertreten, dber den Haufen werfen. 

Vendre la juitice, pretio jura dejcribere, venalem babere jurüdiétio. 
nem, das Recht verfaufen, 

* Juftice,f. jurisdiétion, druit d'exercer la juſtiee, bæc jurädi- 
ctio, omis, judiciuria poteflar, judicandi jus, judicia exercendi am. 
étorits, Der Gerichtszwang, die Gerichtsbarkeit, Das Recht, 
Gericht ju balten, 

Haute juftice, Jprema juridiéfio, jus, vel poteſt vite ac neci, 
Jus virgarum ac fecurium, die hoͤchſte Gervalt, das bobe, oberſte 
Gericht, fo Gewalt dber Leben und Tod bat, die Obergerichte, 
boben Gerichte ‘ 

Moyenne juftice, fre carceris 87 multæ, potelles vinculorum & di. 
cemdle multæ, je carceris & muitæ, die Mittelgerichte, ſo Se⸗ 
malt baben, mit Gefaͤnguh und Gelde zu ſtrafen. 

Balle juitice, fus wocationé, prebenfionis ac leviorë multæ, Die Une 
Frs welche Macht babeu nur geringe Haudel ju chite 

eiden. 

* Juftice, gens de juftice, bi judices, cum, juri dicendo præpofiti, 
die Gerichte, Gerichteherren, die Juſtitz. 

La juſtice vuidera nôtre differend, de noffra controverfia ęrætor 
cognofcet, dijceptabit, d'judicabit, decernet, pronunciabit, Die 
Gerichte werden unfre Streutigkeiten ausmachen. 

Juiticiable, ‘adj. juréidiélions, vel judiciario alicufus foro obnoxiu, 
qui eſt in alienagursdiéiionr, den Gerichten unterworfen, unter 
ſte gehörig. 

Juſticier, m. grand Juſticier, qui rend bonne juftice, fndex æquiſ- 

Jim vel cqui cbfervantifimus, cel reéti ac jufli retinentifinus, 
ein quiee Richter, der nach Recht und Gerechtigkeit urtheilt, 
uͤber das Recht bait. 

Seigneur Juſticier, Dymujla Jurudictionis compos, dictionem juris 
Fu Juos babens, eur Hetr, Der die Gerichte bat, ein Gerichtsberr. 

Haut Juiticier, in fuos babeus jus wit.r at necus, gladé animaduer- 

Jones nacius, jus babens Jupreme jurés. étions, ein bober Rich⸗ 
ter, der Gewalt uͤber Leben und Tod bat, der die boben Ge 
tic bai, 

Juſticier quelqu'un, quempians meritis pænis aficere, debito fup-- 
plicio picétere, einen na Verdienſte frafen. in Jp. capite pie. 
élere, am Leben féraien, einem jein Recht thin. 

Juttifiant, ante, adj. juféums declarans 1. reddens, crechtmachend. 

Julbfcatif, ive, adj. qui {rt à juttifier, ad proban dam innocentians 
chicax, purgationis effciens, jur Bewaͤhrung der Unſchuld diene 
lich. 

Faits juftificatifs d'un criminel, pièces juftificatives, crimination⸗⸗ 
refututio, intentuti crimini depufo, rocélio, Widerlegung Des 
beſchuldigten Verbrechens, der Beweis des Betlagten. 

Jultification, & défenfe pour le criminel, rei purgatio, criminés ab 
reo depuffio, Entibuidigungeines Uebelibèters, Ablehnuug. 

Alleguer les jufifications, apad judicem de crémine fe purgare, cob: 
latun in fe criminationem diluere, ſeine Sruͤnde sur éntichufs 
digung anpübren. & 

Juftiäicition, coufrontation d'une chofe avecune autre, rei crems 
re commifhe, cententio, Gracncinanderbaliung eines Dings mit 
dem andern, Gleichmachung Le : 

Juftification d'un pecheur, fon rétabliflement en grace, Chri/ia- 
ne innccentiæ ad divinanr adeptionem largitio, jufiitiæ chriftianæ 
coliutio, in jufles adoptio, wel doopeat io, Die Me EUQUNY, ee 
rechtmachuug eines armen Suͤnders vor GOtt. — 

Juitiier quelqu'un, v. a. aliquem purgare, culpa liberare, alicuÿ ses 
probure, innocentian, ciueu eutibulsiqen, dues Unſchuld dar⸗ 
thun. 

Se juftifier d'un crime, judici de erimine fe purgare, Je cxpruire cri. 
mine aptul judicem, accufatione criminés je abjelusre, cellutuns im 

Je criminationem diluere, abluere, fit wegen einer Uebelthat vers 
antworten. 

Permeuee moi de me juftifier, Me merxpurgem, Ter. laft mich 
muse Veramworlung ihun, laßt euch zeigen, daß ich außer 
Schuld bin, De 





KA 
De joie ce que j'ai dit.dez Je que l'amitié 


commencement, 
* peut rencontrer qu'entre les geñs de bien, sta ft verum 
fluid, quod iritio d , amicitsans niff énter bouss efe non 
— de hieraus wird dasienige bemäbrt, befräfiigt, ais riche 
fig. crfannt, was ich ge babe, baÿ die Freundfaft 
puter rechtſchaffenen Leuten flat babe, é 
rivé de lacompagnied'un ami, qui dans mon fentiment 
n'aura jamais [on femblable &qui n'en peut avoir jufqu'ici, ſe⸗ 
4 me je le puis juitifier, tal améço orbatses funs, ü, ut ar- 
r, emo unquans erib, € st confrmare polis, nᷣe vio unquaus 
fait, ich bin der Geſcuſchaft gr pr beraudt wor · 
den, wie ich dafir pt eichen nimmermehr 
— und auch, mie ich wit der Wahrheit behaupten 
mn, diemals gebabt bat. | 
1 une chofe, (la prouver) aliquid probare, etwas beweiſen, 
’ un, erweislich machen. 

Juſtiſier, com une chole à l'autre, pour voir ſi elles font éga- 
Mes, rent ref commmittere, comparare, conferre, contendere, eine 

Sache gegen die andere b vergleten, gleich machen. 
*# La grace juſtiſie les pecheurs, Divine gratie nobs colate bene- 
ficto in juflorum aumerum c , 
N° admittimur, adoptumur in jufles, die Gnade macht die 


 purecht vor GDtt. | | 
à , nom propré, bic Juflinss, ni, Juſtin, ein Mannsnamen. 
Jüitiuien, nom propre, bic Jufiniauw, ni, Quitinianus, ein 


Mannenamen 
m. ol junior, minor natu, der juͤngre Bruder. 
mA les mineraux accroiflent par juxtapolition, m5- 
se L potionem angentur, de Mineralien nebmen 
durbBegtiung, Auwachſung, Anfetzung der Theile ju. 


4 rs, volucres virgé wifcatis capieudi, Kunſi, die 
Bogel mit Leuneuiben ju fangen. 








K. 


K, £. m. litera Alpbabeti, der Buchſtab des Alphabets. 
Kabin, Kebin, Kubin, £ m. nuptie ad tempas aliquod, tantum 
_., spud Zurcæ, Heirath auf eine gewiſſe Zeit nur beo den Tuͤrten. 
Kalemberg, mont d'Allemagne, bic Cetiws, der Rablenberg, 
Kalendes,E pl. V. Calendes. 
Kali,m. You e, herbe genus, ein Kraut, baraus Glasaſche, Sal 
Alrali, u.ſ. f, gebrannt wird. 
Kaimoucke, f. m. Æalmucka, Falmucke. 
mr —— 4 —— boc Kaminienicum, Kaminieck, 
eine tin Je 
“Kan, L m. genus gubernatorum in Perfia, Art @ubernatoren in 
tfieu, 
—* ville d'Allemagne, boc Carlffadium, ti, Garifadt , 
eine Stadt in Deutſchland. 
Karlsbad, ville de Boheme, thermæ Caroline, das Carlsbad, cine 
Stadt in Boͤhmen. : 
aflau, ville d'Hongrie, bec Cafovia, +, Caſchau, eine Gtabt 
in Ungarn, 
Kebec, ville du Canada, hoc Kebecum, ci, eine Gtabt in Canada. 
Kent, Province d'Angicterre, boc Cantium, tir, @ent, cine Sand: 
ſchaft in England. 
Kermes, m. grana carmofia, Allermes Carmeſinbeer. 
Kianli, Province de la Chine , bec Kianfia, æ, eve Stadt in 
bia, 
Ke ville d'Angleterre, bic Kiceflria, Chiceſter, eine Stadt 
tu England. 


amur, adféribinur, alfeifcimur, Kypho: 
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lg ville.de Lithuanie, bec Kiovia, 2, Rio, eine Stadt in 
tbauen, 
Komarno, wille de Hongrie, her Comara, +, Comorren, cine 
Stadt fn Ungarn. 


Koniez, ville de Pruffe, bec Conitza, #, Ronits, cine Stadt in 
Preußen. 


Konigsberg, ville de Pruffe, Regias mons, Rcdiomontium, Könige 
— une — Vreufen. 
penbague, ville de Dannemare, bec Hofiria, 2, penhag 
die Hauptſtadt in Daͤnnemartk. di 4 
Korbar,{ m. magna publica Letitia, que per bovein affandum Eve, 
di —— —— Sun A oͤfentuche 
rende, fo durch Bratung eines gan eu te, 
den man hernach —— — — 
Krems, ville d'Autriche, bec Orembfa, æ, Qreing, cine Stadt in 


Deferteich. 
bac Kuttemberga, «, Ruttenbera, 


Kuttemberg, ville de Boheme, 
k ——— Débmen. 84 
yno ale, £ m. magna era fimia in to, großer 
milèer dgoutiféher Ye, * — — 
Yphonisme, L m. gemus panarum apud antiques, præfertim Mur 
Eyrum ETC, ques melle inumétos ab apibus, E7 vefpés vulnerari per- 
mittebatur, rt Gtrafe Der ten, fonderlich der Midriyrer , 
die man nut Donig befhmieret, und bernad) von Bienen oder 
Weſpen ſtechen Lef, 
Kyrielle, FE, ol. Zitamia, die Litanep. it. longa £7 ted#i plena sar- 
è ns) cine lange fn blung. = 
ÿlte, [. m. tumor fui craffa materta plenus, blaſe i 
—3 vell Mucfeuder, un Dieter SRaterie, ee 
Jlotomie, ſ. f. extraéiosrine ex ugfica per operationem chyrur 
gicam, Serausjicoung des Urins aus der Dlaf 
aife Dcration, joie - el 


— — — 


L, (€. liera Alpbabeti, Buchſtab des babets, 
— * pré * (elle,) _ — quinquaginte, Über 
Sabre en, 
Là, ileitlà, ide, doci, eo in loco 
di Orte, —S gs ns nd dr 
Ilvalà, ide, ilue, O1 


0, illbuc fe confert, ex gebt dorthin. 


Lil — de là, Minc, ex eo loco venit, et témmt von damien, von 


11 pafle par là, ca, {fa ilac, iflbac tranft, er aebt, reifet dadu 
Il n'eft perfonne qui n'aime mieux être en se autre — 
là où ileft, neo cf, quin ubivis, quam ibi, ubi eft, «Je malsr, 
Cic. es if fein Menſch / dec nicht Lieber an einem andern Orte 
feon wolite, alé an dem, wo er if, 
ibidem, V. Même, eben daſelbſt. 


—— 

à atque illuc , bin und ber laufen, 
NE a & là, buc aique illuc intueri, Cic, fit umieben, um ⸗ 
Il eft là où vous êtes, ifhic ef, cri daſelbſt, wo ibr ſeyd. 
LL va Là où vous êtes, flag ab, 1 Feod. 

{1 vient de là où vous êtes, iHbimc venit, et toͤmmt von dannen. 
Il ue par là où vous êtes, AMbac tramfbit, ee wird Lier durch 
ommen. 
Vous connoitrez par là, fnde intel'iges, ibe werdet daraus merten. 
U ita vers là, ou vers l'eudroit où Lu * iftorfum ibit, € 

wird dorthin geben. 


* Lä-deffus, fur ces entrefaites, fub hac, interea, inter becs Diet 
* — dieſem Berlaufe, imttiermeil, da dieies gefcbab » 
ni Ë + 
Il s'eft étendu là-deflus, il a Jongtems difeouru fur ce pointe 2 
per bec multa dixit, de ea re multa difputauit, ex bat von DURE, 
n Sache weitlauftig geredet. 


Kikokoo, L m. memes félum N'igrorum in Lovango, Abgott der 
Schwarzen in Ledango. 

Knee/t m. nomen dignitati alicujus, principis in Mofcovis, Vide 
men etnec Wuͤrde, Furſ in Moſcau. 

Kimper, ou Kinper Corentin, ville de Bretagne, boc Corifopitum, 


à K = « 
di, he: Curinjotite, aram, due Gtadt in Breragtie. rit, à où il devroit pleurer, rides, cum frere porises deberets 
Kimperiai, ville de Bretagne, hoc Mimperleum,i, cine Stadt in lact, da er biclmefr weinen folte, 
Bretague, Le 


Hiiis 
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Les poltrons tremblent, là où les conrageux triomphent de joye, 
metu exanimantur ij i, af vero, df, vel, c ref, 
vel generoff autem dio, veryngte Tropfe pittern 
da, wo tapfère Leute für Freuden aufſoringen. 

Là là, fc fai, fo, (o, if. cave modo, fe bene, num nuu! 

r,m biciabor,ori, hac opera, æ, Arbeit, Mibe, 

Labiale, adj c. memorta debili, (vom Gedädhtniffe) furs, ſch 

Offres labiales, promifim ore tenu, mindlites Verſoechen. 

Labile, labili, caducus, Rue, a, um, hinfaͤllig, veraënalih, 

* ee labile, labilir effe memoriæ, ſchwachts Ged icht ⸗ 
nif baben. : 

Laboratoire, m. de chémique, ltboraterfum, officiun chynica, «, 
- À qd da chymiſche Wrbeit verrichtet wird cine Schmel · 


Laborieux, enfe, adj. qui aime le travail, uboriofr, a, in, labo- 
ri amans, patiens, libenter agens, arbeitſam, amſig, uu- 


verdroffen . 
Ileft fort laborieux, magie cf labori, Hor. ex ift ſehr arbcitfam, 
— Arben wo — ift unermudet. — 
le, nt, opérofr, &, um, rés operofa, ardui 
mibfam, fhmwer, beſchwerlich was viel Arden 


laboriefe, ægre , difficulter, mit gtofer 


Labour, terre de Labour, pais d'Italie, bæ Zaboriæ, arum, Lalo- 
Qui —— ager, Campunia, Terra di Laboro, ein Land in 

talien. 

Läbour/m. Façon ou culture qu'on donne à un champ, vigne, &c. 
pour les renitre fertiles, cultura agri, vince, &c. ‘ut uberiora 
fiomt , die Arbdeit, fo an einem Meter, Weinderge re. gethan 

wird, dicfelbige fruchtbar zu machen, Bceatbeitung des Gel 


des. 
Terre qui eſt en labour, bec arvum, i, ein Feld, das gebaut wird. 
Donner le fecond labour à un champ, agrwm novare, einen Meter 
zum andern male brachen, ibm die andre Art geben. 
Labourable, adj.c. culture vel ad cuituram idoneus, ajum, bequem 
qum actern oder pflügen. 
Une terre labourable, agriculturæ fdoneum folum, terra ad cultums 
idenea, vel quæ arari aut coli pofit, Acterfeld, Baufeld. 
Labourage, m, l'Agriculture, agrorum cultura, æ, terræ cultes, 

- bec agricultura, æ, der Geldbau, Ackerbau. 

Labourage, l'aétion de labourer, bec aratio, enis, das Pfluͤgen. 

Labourage, lesterres labourées, bæ arationes, um, bec arva, orum, 
das acvflüate, gcbaute Feb. 

Il entend le labourage, de agricultura peritifimu eft, ex verſteht 
fi ſeht mobl aur den Feidbau. ‘ 

urer laterre, v. a. ferram arare, exarare, aratro terram pro- 

Seindere, fubigere perftringere, vertere, invertere, nroliri, agri- 
culturam exercert, das Feld bauen, bebacten, arbetten, pfii- 
gen, umgraben. 

Læabourer un champ, pour la premiere, ſeconde & troifième fois, 
agrum primo arare, novare € îterare, tertiare, ugro primam, al 
Leram, tertium operam , conferre, ein Feld niv das erfte, 
ces _ dritte mal pl ihm die crie, gwete und dritte 

ac 

Laboureur, m. qui cultive la terre, de quelque Façon que ce (oit, 
bic agricole, bic agrivultor, oris, bic colonus, mi, agrorum culter, 
ein Acterémann, Bauer, Landmann, Feldbauet. 

Laboureur, m. + labohre une terre, bic arater, oris, ein Aclker⸗ 
bauer, der Feid baut, ackert. . , 

Labyrinthe, m. bic labyrinthu, thi, V. Dedale, ein Irrgarten; 
vernurtier Dandel. 

Cet endroit eft un labyrinthe pour moi, bic loc mibi eft inex- 
tricobilé, aug dicfem Orte ann id) nicht beraus tommen, 

Lac, m. bic lucus, mr, ein Get. 

Lac Majeur dans l'Italie, lucus P'erbanus, der lange Gec, der am 
Loarno liegt. 

Lacde Cume, lacus Larius, vel Comenfs, der Comerſee. 

veu Gardia dans l'Italie, lacus Benacus, der Garderſee in Ita⸗ 

ten 

* d'Ifco, dans l'Italie, lacus Sabinus, der Sabinerſee in Ita⸗ 

[LP 


Lacs coulant, bic laqueus, ei, 


LAC 


— Conftance, lacus Brigantinus, bee Bodenecſ, Cofinitiet. 
ec. 

Lac de Geneve, lacus Lemanus, der @enferice, 

Un petit lac, bic lacufoutus, bi, ein fleiner ce. 

Lacs, m, (ou comme il faut écrire) lags d'amour, nodus amtatos 


rius, Liebesſtricke. — À 
— Auxus, eine Schlinge, 


Lacédémone on Sparte, ville de Grece, bec Tacedæmon, oni, bec 


Sparta, 2, Gparta, eine Stadt in Griechenland. 
Lacédémonien, enne, Zactdemonius, Spartanus, a, um, cit Spar⸗ 
taner. 


ne loro fubfiringere, zuſchnuͤren, einſchnuͤten, Schnur 

uigieben. 

Lacération, ſ. f. judicialé laceratio epilolæ alicujus, gerichtliche 
Zerreiñung einer Schrift. 

Lacerer, déchirer un livre, v. a. Ibrum lucerare, dilacerare, con 
cidere, confcindere, difcerpere, ein Buch gercaifen. 

Laceret, m. ferebra, «, ein Bohrer. 

Laceron, m. herbe, bec cicerbita, æ, bic fonchus, chi, Gaͤnſedi⸗ 
fil, Dafentobl. V. Laiteron. 

— nœud coulant, bic liqueur, ei,- ein Strick, eine 

zclinge. 

Lacet à prendre des oifeaux, bec pedicæ, bac tendicule, une 
Vogeiſchlinge, ein Strict —— fangen. — 

Donner dans les lacets, in lagweos impingere, incurrere, develoi, 
* — in den Gtrit, in die Schlinge geratben oder 

et. 

Etre pris dans les lacets, i irrbtiri, émplicari, capi, iligari, 
du laqueos induci, im Bois Mes —8 Fe 
Laché, non bandé, laxus, remifus, incontentus, a, uns, (08, octer, 

fit, nachaclaſſcu, fhlapp, nicht gefpannt, 

Läche, mou, adj. fuxus, remiffus, languidus, enervatur, difolutus, 
a, sm, mois, le, lis, V. Fainéant, (mac, matt, traftlog, ur 
vermdolich mecblich, weibiſch zaͤrtlich 

Läche : fes aétions, remijfus in agendo, langfam , träge in ſei⸗ 
nem Thun. 

Lache, poltron, fans courage, homo ms, ner, bomo animi 
aijeéls, pufili, bomo plenus animi efeminutifimi, Cic. tleinmu - 
tou, fra, blode, versagt, weibiſch, weichlich. 

Je ne ferai rien de lâche, mbil bumile, fubniiffum, molle, cFtiminæe 
tum, fraëlum, abjcéiumque faciam, 14 vi nichts flanmüthie 

(1 * verachtliches/ das niedrig und ſeige berausiümmt, 
eben. 

Un * lâche n 
fetges Gunitb, cin veragt Der. 

Un homme lâche & méchant, home amimo parvo € pravo, ein 
en feiger, meabucber, ſchandlicher und nirémuürdigce 

Rent. 

Devenir lâche, langue/cere, marcefcere, flaccefcere, matt, fraftiog 
werden. 

Rendre lache, languorem olicui creare, afférre, ingencrare, aliquem 
reddere languidum, ſchwach und mait machen, entirdften. 
L'oiliveté le rendra lâche , illum cféminabit otium , cjus ant. 
mun franget ac debilitabit, lauguefcet ac babejcet otio, der 
Muſſigagang wird ihn faut und verdroſſen, ſeige, weichlich 

machen. 

Heſt ehe du ventre, t aleo profuenti, cita ef ipfi alvus, Celſ. 
er bat einen boͤſen Bauch, ex bat einen L'urchial. 

Lachement, molleinent, adv. languude, modite-, fiuxe, diſolute, re- 
mille, ſalafria, nachlaßig, luͤderlich. 

Lacnement, fans courage, grave, ignaviter, effrminate, abjcêle, 
tleinmuͤthig, vergagr. 

n homme qui fe comporte lachement, qui n'a point de courage, 
homo dréiittatu wirtute, €T fraéto animo , Cic. cin verzagber, 
beiuoſer root, rune feige Memme, 

Lacher, v. a. debander , détendre, aliquid laxare, relaxare, re. 
mittere, os machen, aufbinden, loslaſſen, nachlaſſen. 

Lächer ia bride à ſon cheval, eguo bubeuæs remitiere, fræma per- 
—— daxars , relaxare, ſeinem Pferde den Zuͤgel fdugen 
aſen. 


*Là- 


bumilis ET imbecilus animus, ein bIüdes und : 


\ 


. 


LAC 


[ on tient ; aliquid omffitere, dinsit- 
—— ——— PA pu hs ins 


* Saut fab fabren nr 28 


* DATES — — den Dé 


D at — re ae 


nullum uuquam temere 
— es vergebliches Mort aué fcinem 
* * ée, 
L CRE nne fois À as à 
da ui pr Vans 
— (reonler, s' Cofuir,) Palm rem, Cæf. fi guriict 


#ieben, ben. 
— # 5: prb hofe de Gin droit , decedere, vel cedere jure 
‘ — —* Rechte fabren spadachene es 

. un inner capticin Jolve 


re, dimittere liberum 


— — einen Gciangenen Loslaffen, auf frvoen Su$ 


—— tam, ſein Waſſer ablaſſen. 
merare, ſeine Nothdurft verrichten. 
Li * affeétus fuos emnino fequi, ſeinen Af - 
iich nachgeben. 
ché le ventre, citer ile alusmi folvit, refolvit, mollit, 
| 05 Déffnung, ar den Leib offen. 
mollefle , . burc mollitia, molities, ei, fuxa remilFo, 


Ends, 5 — weibiftes Soun ; Wad 
Lachet, défaut de cour aa animi retifo, 


> — feit, f] 
— — — ogg 
—— iti admittere, ——— ſtuͤek begehen. 


ieux 








fé 







ue, baë Laronin, 2, — in Grie⸗ 


e,Laconien, Lüconisit, a, um, laconifc,tuts;ber ſich ciner 
Écbreibarr Re, 


Laconique, laconico ritu, Spartano more, in einer 
NE ” reibart. 
— file où manière de parler Laconiqu 


e, Laconicus fer- 
lo, Cencifa dicendi ratio, bic — mi, 5 und cinge- 
fé nf. 9 parus © Schrei 


Pie NS le, * Fm 4 de 





eſchitt der Al 
—— * olins in berbarnin 
CNRS quos"parentes relinquere voluerunt, 
Rene — — Ehemals in sa auf dem 
aufgcrichtete ps A wobco man die Finder, 


—5 — molle, binlegte, die hernach auf der 


: — — be, Luͤcke. 
ses * — 55 
Galcogne , bic Atwrm, ri, ein Fi in Ga- 

Ladisas, — Ladies, 3, Eabilaus; cn Dani. 


— dis, pre, —— — — 


* 
d. — EN 4-7 
: ue, J. helepræey — dec pute item, 
nofocomiun lepreferum, Lavaritia, 
often. 


— (dem geiſtli 
d, m. bic 
di ride, Ve bec lacerta,æ, eine Eyder. 
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ville de Brie en France, hoc Lamiacmm, ci, eine Stadt in 


der Landſchaft Brie en 
Lagos , ville + di boc , #, eine Stadt in 


ten. A F 
Lagouft, Rivière du Languedoc, Aus/hias, #3, ein Sluf in Lan · 


Cr gr denué, dégarni d'arbres, arberibur déflitutrs, nudrs, vacus, 
defertres, a, 1m, an Dâumen enthlôfet, ausgehoigt. 
Des endroits de forét laguez & futez , um regioncs, arboribu 
deflitnte, Mâtie im Walde vor Ge oi —— 
Lai ou laique, laie, faicw, à, am, profanms von initiat⸗ 
— ein Save, der nicht geiſtliches Gtandes ff 
ais baliveau, m. quercw incædua, proletaria, vefes , 
a materiam refes ein arofcr Eichdaum, den — — 
Li Le went man einen ganzen Wald umbauet, (Rafteiche) 
a 
Laiét. Voyez, lait 
Laier , marquer les lais, qu'on vent referver dans un bois, 
voa. cædui fatus arbores incæduas notare , die Baume, fo man 
que Sortpfianjung behalten will, bemerken, plâtsen, Lafreifee 


La aies adj. deformiis , me, mis, haͤßlich, ungeſtalt, 


ußlich 
Cet enfant eft turpi fücie, ore de , vel 
er ro ge br MAT au. sa 
admoduns 


Lil se Rid, 
ie, ee “ iberaus us Elie und 


fi —9 totiuique rl. 
Rendre laid, aliquäd deformare, deforme reddere —— elicui 


de , [| ù 
Le a — rs DST OS ai, ln 
Laideron, on laidron, € F. prella deformmis, büfliche junge cts 


perfon. 

rien £ bec deformitæ, ati, ori turpitudo, (inis,) Hoͤßlichteit, 
tiniérmiofett. 

Laie, f. femelle de fanglier, aper fémina, porea fera, cine wilde 
Schweinsminter, Bache. 

Laiete, e copfula, æ, V. Layete, din Büchschen, Kiſtchen. 

Laiete, qui s'enchafle — le corps d'un bufſet, cap/ula indutilu, 
infititia duétaria, duéfi Er) tin Subtà ben. 

Laictier, m. Copfularunefaber, Kiſtenmacher/ Kaſtenmacher. 

Laine, f. bec lana, æ, Sole” 

Laine furge avec fon foin, avec la fueur & craſſe de la bête bec face 
— — lana æfypo imbuta, die Wolle mit ſamt dem 

uUna 

Laine erue, lana eruda, pura, infccta, unbereitete Wolle. 

Laine appretée, &cardée, luna faéta, pers, juberciteie, getämimte 
Wolle/ Rammmole. 

Laine menué, bec lonula, æ, zarte Woll 

Poil dé hine. Rene: é, lame villur, ein wollenhaat. 


EE ge wullen, woͤllen, von Sole: 4 

Laineux, eufe jo —— de aio, À danatus, lani- 
* das icht. 

Qi a bcp de laine , langu , a, um, reich an Wolle, 


Ou ei, travail en laine, bec Lancia, vel lanta, ii, 
Wollenarbeit. 
Tr de lane boc lanicium, cé, lanar ig mercatura, lasarin nego- 


——— —— ein Wollenar⸗ 


our où 

better, 
Tire-laine, m voleur, us prædo, ein Gaſſenraͤuber. 
Lainier, * lanarie, dollen “oi Wollendereitet. f. lai 


Lies adjcc, & L mi. Jecularis, laicus, weltlich, Weltlicher, du 
“rt entycaemgeferst.) . 
PALA der. Oberthei dem. 


Laile, f. largeur de drap, entr es deux ire, — 
de, Breile des Tuchs. mn 
* Laifche, K Riedocas. ——— 


liiiz pen * 
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Laiſter quitter quelque choſe v. a. alquid defe- 
* + abèrre, à mepumiere à 627 stroas laffen, Pelalrn, docrittR, 
anfocben. 


Laiſſez· la vos hardes, idée farcinan finite, relinquite, faft euere 
* hier 


* ras la vie, oitam ibi amittes, du wirſt bein Leben dort 


fa 

Laïflez- “lui dire & Faire ce qu'il voudra, fne, vel permitte, vel 
patere , dicat & agat, quæ volet, af n fagen und macen, 
mas er will. 

Laiïflez moi faire feulement, je me vengerai comme il Faut, expeéfa 
modo, injurias ulcifcar probe, lat mic nur allein geben, id 
merde mich fon, mie ſichs acbèrt, qu he wiſſen 

Laiflez courir cechien, c canem laxa, emitte, ad eurfum dimitte, laÿt 
den Hund laufen, loͤſet den Hund 

Laiffe-mai fortir, it par vel fine, exenim, ffne ne exire, per te mibi 
exire liceat, exeundi pe atem, vel copiam mibi far, veniam da, 
facultatem concede, laß mich hinaus gében. 

Laiſſez · moi Faire, tout ira bien , rems totum me cire permitte, 
vel totum —*8 mes Lx crinitée arbitrio, omnia ego cürabo 

re ET commode , laßt mic nur machen, es wird alles 
Lachen. 

— ne me laiſſerai pas enchainer, me catenis confiringi non 
pâtiar, non Jinam, non feram , me winculis ringendum fon 
tradam , non permittam , id will mich nicht mit Ketten bin 
den laſſen. 

I ne les laiffoit point en paix , fatigabat eos preciluu, Liv. er ließ 
tbnen keine Rube ec bath fie gar inſtaͤndig. 

Je laiffe, j'obmets toutes ces raifons, rationes ile omnes mitto, 
* — pratereo | 1 gebe alle dicfe Gründe 
vorber 

Laïffons-là ce difcours , mietamsc, amoueamm, abflineames hunc 
Jormonem, wit moflen diefe Rede laffen, abbrechen. 

Laiflons - là ces niaiferies , abramwr ab élés incptii, bas nuges 
—* ame, wir wollen dieſe Thorheiten, Albernheiten bleiben 

Laifle-te aller, autrement je te tué, miſſum Mam mi Meœia. te inter⸗ 
ficiam , mitie, vc dimitte, nif privart nunc vita vel , laß 
ihn mit Fricden, oder ich breche dir fonff den Hals. 

JE ne laiſſerai paſſet aucune occaſion de te fervi ir, mulluns de te bene 
merendi locum pretermittän: nullum fludii, officii, obfervantié ge- 
mu, in fe coleride, pratermittam, omittan, ich will leine Gelegen / 
beit vorbeu geben laffeu, dit ju dienen. 

Je vous laiffe penfer, ce que je ne puis expliquer, que oratione con- 
Jequi nequeo,vobà cogitamda relinqne, ich uͤberlaſſe euch zu denten, 
was td mit Worten nicht ausdricten fat. 


Tout ce que la fortune m'a laiflé, guidquid anths fortrena ri — 
* id Lg rebiquaim fe voluit, allés, was mir das —— 
zelaſſen 


Je vous laiſſe ce livre pour dix france, A babe 


libellés, ich laſſe euch Es * — 
Je laifferai Fr, exemple 
ſatuam, ich will euͤch 4 


terlaſſen. 


Je ne laiſſerai paſſer aucun jour, fans te voit, pres 
na, nulsan diem intermitt — — 


rer ich will feinen ag vorben a id bic nicht 
Laiflez ce foin à nos maneat bec cura à Vi= 
dcr jtd, mt wie unſern Nachtommen 
“aier rife , io 
pe —S —— 
con 
7 —— cs arbitrio $ 


faire tout “A ag D ot al 
un ou ur, — 





geſchitr. F 
L'aétion de tirer * bic muléut, es, das Mel 


Lait, m, bôclac, lis, Meilch. —* — 
Lait dont — 
ia Milch, davon der Raum abaenoaien if, s 


Er ee —X 
Se changer en lait, laéfefcere, qu Milch werden. 


ui eft de laſt, laéfenr, laétaria a um, von 
bn. énfent qui fuce encore le lait, puer laëtens, la 


ind, Gäualing. rc € 
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Cochôn de lait, porcs laéleus: —— 
lait, laétens M, — 


—* à lait, vaccæ laéfarie 

— 

Blanc, mol, comme 

Lait caillé dans les tetins, coloftre, * Coloftre: be : 4 
Faire fortir du ve de la mammélle,. ES mail { 


Traire le lait d'une vache, lac e wacca 
gere, emulgere, eine Sub melten. 


Vaiffeau , moi de 5 le lait,, bec” 


mulétrale, 














L'herbe au lait, pes go he ellraut. 
Devenir en lait, —— werden, : 
Vivre dé lait, wifeens late 


Ph 
Frere, fœur de lait, collaéfaneur, a, pr 


cinerteo Sruft efogen. 
— — * MS LES 
Co famen bare, en 


Sion luth me, À rtiroit dus ait, adbucduaw judend, lac 


—— —— 7* 
— 


vi 


J 
Win for lait ©! Lui ae fur vi c'eft venin, 
3— —— viaum —* bre. —S — 


"find, aber Milch auf Mein ungeſund. 


un ot , m. bec laéfanitia, æ, luétaria, orum, idee td 


Eaitance, m. laite, f de carpe, on d'autre Nr 
rinve — Acaria ↄulpa, laëlea pi 8 von 


— oder andernFiſche, item, Ju 

Laiterie, f. le lieu où l'on tient le lait, ct hi, à din sil 
feller.. 

mr m. herbe, bec cicerbita, vel laéluicélla, PP 

Lateus, leur mit, mia me 

Laitiere, Milchſtau. 

Laiton,m metal composé de cuivre & de ca 

ci, #5 fauum 


, Juétitium, Mehing — — 
f. bec Méluca, æ, Lattib, Sat, caciut. — 









—— 


és, lafiure laéluca capitata, Eraufer Catti. 4 
4 av mpeg à Go nav € Coke =! 





LAM 
nom d'homme, bic Lemberims, Lambrecbt, ein Manns · 


cunélator, cm dl, — verb. Lambiner. 
Lambr Jcutaris ambitum laciniæ, 
—— * * —— Helm · 


————— aru, Le loger, rh he vu Œafel- 
ee Limlauf, ram cines oder 
— opau ET opifici.mer- 


mit einem Kranze betfeidet, 
dit, men ra 


io, laqueatum 
cine gétéfeite Rammer, 
d'or & d'azur, auro, cyancoque laqueatws a, um, von Gold 
Mau edit, einacfagt. * 


dll ‘mité feliwerte 1lbersteben, 
| m2 mm cine Kapelle afeliwerte dbers 
lancher; —— —— obducere ; 
5 — dielen. 
ret D 
Lambruce, mn —— bec labrufea, æ, boc 
“3, rider Seinfoct, milber Bttben. 


+ Jabrufcum, ci, milder Ne 
Grape de —— — in De — * eine Œraube 
5 ci 
D de toute for, de métal, Le cuprea £ metal Cujurvis bra- 
brüéleols , eine fupferne und aller{eo Metallenblatte, und 


Éähey des lite, , bec tabula, æ, eine Blatte, S 
Laos gladi bah, enfis ——— —* —— Des 


les, Lévis SE de Gé 


— ville du Portugal, hoc Lamecum, ci, eine Stadt in 

Vo 

Lame adj e. Jumentabilis, le, li, deplorands, luctuoſuuc 
a, crabe ii ti mas ju —— Fr beiammernémirdis. La: 
—* mir durs ets ont, bec lamentum, ti, Betlagung, 


.% * ter ds ali damentari, grd 
» deplorare, dugere, etwas beflagen , bemeinen , bes 


s. lamenter, lamentari, lagere, luciui fe tradere, 7— 
5 de, ſich beflagen, klagen, trauria feun. 


der die —— png —— —S—— wo —* 
* CET NN olearins lychrses, ni, 


Tournelle binato icula perfs , 
à LE — * ve rund ln augefpitgter 


Porte lampe, m. ME Er der Guÿ 


— — ——— ei en 


* 2 nt, rs Glaslamye, Del. 


,f polffon, bec murena,æ, muflela marina, aut fluviatilis, 
















Lan t 
: SR — —* * Sveer, eine Lange. 
ag or vel baftatr, a, um, miteiner Lanze 
Lance cou de joûte ba Iuditre, 
el 4 ES am — 
infeſtu. ein ſcharſe 


* ré lince , SD: —— TL Ù 


ar Ja lance Sent indiicere, infe- 


RM is mere hdere, 18 ffécten bleiden. 
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Courre deJance, baffe iudicrsm decurrere, luticris baflis decertare, 
deprgnare, mit der Lame tennen, 
* Lance; ou lancier, m. hafatse équur, ein Sbeerreiter. 
ne de cent lances, Dux cents tn haſtatorum equituns, ein Ritt⸗ 


meiſter von hundert Spcerreitern 
— forte de météore ignée. fem blable à nne lance, bec 
—— bac bols, à ignea ; ein feutiger Speer in 


# * (en termes de ſacceſſion) ligne mafculine, ma ſculeram di- 
ses do, — recla feries, Vie gerade Golge in mätinficher 
a der Linie, 

Le fief tombe de lanee en quenouille, chentelare prædium a virili 
Îérpe branfit ad mulicbrem das männliche Leben vwied zu einem 
Kuntelleben. 

Lance (peffade, V. l'anfpeçade, Lanfpeçade. 

Lancé, cheval lancé, élancé, maigre ,; equau macie conféétus, 
ge’ Arigofiu, vel Jubfiriéte avi, ein abgerittenes, mageres 


Lancelée, herbe, plantago minor, fleiner Wegerich. 

»unjavelot, v. 2. feium in boficin intorquere, vibrare, librare, 

einen VPfeil ſchießen, werfen. 

Lancer des traits plus loin , £ela lomgisus promittere, emittere, bic 
Pa tm weit weg dise, fbicten, 

Se lancer, v. +. fe jetter fur quelqu'un , smpets in aliquems in- 
vebi, —— facere inaliquem , eilends auf einen juicbtegen, 
ufabren, einen mit Gerval angreifen, fi uͤber ibn beriverfen, 
uͤrſen. 

* Lancer fon cheval, equum admittere, concitare,cquo dare imperune, 
ſein vferd anftecben. 

* Lancer la bête, (en termes de venerie,) la faire fortir de fou fort, 
du buiflon, fera cubilibrs exigere, excitare, das Wild aus ſeinem 
Lager, aus dem Dielicht treiben. 

Le Cerf s'eit lancé lui-mème, cervru Jeipfe latebra cjréit, exegit, der 
Hir ſch iſt von ſich felbft aus feimem Laaer acfprungen. 

Lancefter, ville d'Angleterre, bæc Lancafiria, æ, Yancafter; eine 
Stadt in Enaclland. 

Lancette, £ de Chirurgien, hic Sealpellss, li, boc Sealpellum, Li, ein 
Lafeifen, cine Sauserte. 

Donner un coup de lancette, féa/pellum infigere, defigere, plagams 

Jcalpello infigere, mit einer £angette — 
Lancier , m. ba/fatws eques , lanceariur, à, ein Speerreiter; 


… Drabler. 
Lanceuir, m. obex molari Schutzbrett der Muͤhle. 
Lande , f. terre fablonnenfe & Rerile, hoc fabulstum, ti, bec 


tefqua, orum y fabuloja — cine” dire andichte Wuſte, 


Les Landes deBonrdeaux, trsquaAquitanica, fübuleta Burdigalenfa, 
L —— in —— im à —— 

ende, vermine, “ e in Haaren. 
Landgrave, vine, £ Landgr 


avi, Landgravia, Landgraf, Land, 


grâpun. 
Landgraviat £ m. pes Landgrafſchaft. 
Landi, [. m. üundinæ ad Sr. Gallia, Meſſe 
viusin Franfrrid, ir. — —— —E 


# tai um dieſe 
—— Zei 


—S———— fout ss —* Dames des eaux 
Lien ee canterins 


richter, Branbdeifen, —— — » dns 
— — D eo ñ, Lanbrefp, le 
Landreux, é vilg. dubilis, ſchwach kraͤnklich. 


Laneret, m. de pre;+, le male du lanier, hoc 
ü, Fri Si ee qu Buntens oder biche, - 


Lana em * ont, oratio, oni, be ferme enù, eine 
Le lingage, l'iliome Jermopatrint;vchractilur, 


Die Landeſprache mt Mundart. 


Langage vulgaire ; — —— die peu J 


Lion 
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Son langage eft pur & net, pure 7 emendate loqui 

— ue eur * feine crane sers nd 
n pes np i,06e qui n'a rien accurata, 

ia diligens elegantia, eine zierliche Schreibart, dabeh ts 
Rens und Le ang: 4 if. 
ni] e rude, oratio a/pera, orationts duritas, eine vaube, tobe, 
barte Schrabart. 

Un langage doux & coulant, oratio lémis &9 æquabil, traëta €$ 
Autut, geusn orationis, cam lenitate quadant æquabiliter Ruens, eint 
Licblicbe, flichende Rede, Schreibart. 

n langage mignard, affectẽ. V. MMenard, & Mignardife. 

Concevez-vous, entendez-vous, mon langage ? C quæ dico? 
Meumne Jermonem percipis ? verſteht ihr/ was ich vede? 

Ils ont un méme langage ils fe fervent d'un même langage, efmadlens 
dingue Joc fetate cousunélifunt. Commanis Bree omnibies ferme, 
fie reden eineriey Sprache. 

Langage des yeux, die Augenſorache. 

Vous me tenez une autre lapgage maintenant que je n'ai plus 
rien, ajiam nanc otibi erationem defpolidte predicæ , Plant. 
jetzt, da ich nichts niehr sum beften babe, redet br aus einem 
—— Done mit mur; elec iht euch gar anders gegen mich als 
vor 

Lange, m. drapeau, her fifcia, æ, faftia infantilis, fafcia cunina, 
— | si ein Regentuch, Tuͤch der Pariermacher zwiſchen 


2 — d'Auvergne, boe Langiacum, ci, cine Siadt in 
Auvergne. 


Langoureux, V. Languiffant, 

Langoulle, m. écréville de mer, mrarénses cancer,cri, bic Cammarr, 
4, ein Steltebs ; Meerbeine, Meerheuſchtecke. 

Langres, ville de Champagne, ki Lingones, nm, boc Andomatinum, 
m3, (vulgo,) hæ Lingosæ, arum, eine Stadt m Champagne. 

* es bi Lingowes, um, die Einwohner der Stadt Lan⸗ 


— m. babillard, verbe, loquax, lingua immodicur, ein 
Waͤſcher, Pauderer. 

Languard, qui ne tient rien de fecret , linguax, cé, celandi nefcius, 
ein Schw * der nichts vecfchimciaen fann, Qusplauderer, 

Langue, f. bec lingua, ⸗, die Zunge, die Gvrache, 

Savant aux fangues, lénguarun peritsr,uel boue Jiens, der Sprachen 
fundia, ein Sprachgelehrter. 


Tirer la langue, linguan exerere, ejicere, proferre, die Zunge bete 
ausfrecten, 


Tenir, retenit fa langue , linguam retinere, contiuere, linguæ mode. 
rari, temperare, (cine gunac im aume baltin. 
11 a la langue bien pen pa bien afilée, dingue ueitier 
expedita, folute, er bat eine fertige woblacléfte Zunge. 
Tuss ——— bien longue, lingua immodica preditur es, du haſt 
immer ein grof Mau, vil Gemäfcbe. 
Langue grafle, lingua impeditior, eine ſchwere Zunge. 
On coupe le filet de Ja langue à ceux qui ne — pas 
morum linguæ fic inbærent, ut loqui non 
Éseranter, Cic. denen, fo — 


die 
Parler la — Latine, &e l 
— — mie —* taie: 
Li} Li 
——— ram, id — —— 


nicht, 
Cbax de la langue * —— ———— orum, die 


di nié ration mas was — redet. 
La Me pas Pa — die Mutter · 
———— aliquid inore geftare, 
* s'inftruire, s'informer , percontari ex alio, qu⸗ 
de re aliqua , vel de ratione alicuÿ ss 
Dies dome, nad etwas fragen, tem, 
: lui, FL ce emapatgrse nachdem 


fre 








beacht marre von —— 


— — adulori, ſchmducheln. 
dVaue langue de terre, terre linigua , corn, ein 
bicuc, ce Daloonte , en cmt Sarre k 


2 Lg pen herbe ; Bingua frpentin ne 


ie me 


⸗ —— de France; bec 

olcarum regie, Lanque doc, eine La nd chaft un 
Les — bi Volcæ, arum, bi Teétefagi, « 
Sages, um, die Languedocter, "591 — 


F: petite langue, acula, ⸗ ci Sintan, Bürade 


Lange d 8 gofier ee il, Pom qi nl 


jte . 
Languette de —— hoc examen, ini, ———— ater⸗ 
——— ph inalin an ace Rage, 


Lan, —— 
br rad —* at Eau, 
vigteit, Nr ‘ 
Avec] , ſchlaͤfri 
Lenguis, — LL 


fomacbten, feufsenamatt, Fraftfos feu. 









Languir d'oifiveté, e, torpere, 
Languir de regretou de 27 meærort aut 
tabefcere, — 5 con, 
brie pnfud «tn 
machten. 
Languit, dans Ja mifère, —— Br im Cie 


machten. 
Pourquoi les faites 
“Do Mie rennte, che un arms tbe 
warum laſſet ibr ibn in der Martet — 
— —* pod —— — 

, nec obire tasses 

tet / und fann weder leben noch n 
—— êtes. pas , 





Dee detre, , mattimd ſchwach feun. 
“ —* * — dns 
rnant les yeux mment, &c. { eri,) 
— If — Ée . languidum in modum refeéteus 
nachdem fie ibre matten, —S — —— 
Lanier, m. aifeau de fauconnerie, hic a/heriæ, æ, accipiser 
V. fa Défcription à ka fin du livre Da 
ein Fintenbabicht, Wachtelbabicht, Blau 
Laniere coutroye attachée aux pieds de l'oi 
avisria, en — 2 aucapis , 
Vogels, fo man jum Deiyen gebraucht. 
Pro ville de Flandres , boc Zanojuw, ü, ie Siadt in Slane 
Dern. 


— , Ville de Bavière, Lanfherga, os 







———— 


Baye 

Lanſi on dites anfpeçade, & l'anfpecade, ( , 
— — abſent ou malade, decur 
gerens méles, ein A — Corp 






felbe abweſend oder fran! if 
— 






— bic Jomiba/hatr ———— balben Spieß 
RD TIME" TN 
Lan er au a, bâche, ein fo 
— —⸗ cine Laterne — 









| 


LAP 


als die lichte Oef nung auf Thuͤemen, Ladeſchaufel der 


fourde, laternæ vel cine bl verborgene 
——— db cpaca, inde, 9 


me — HA Laternträger. 
J oder a pts de — affaire, cérea quidpi- 


je, le tergiwerfuri in aliqua 
Es 55* nicht entſch an nhen, was mia 
— ——— dabon machen 
bic latérnarius, ii, laternarum 
— ————— 
badin, aagax, acë, der Narrenvoſſen treibet. 
ville à de Pologne, bec Lancicia, #, elite Stadt in Molen. 
nu, couvert de laine, lamafwr, a, sm, lanaré, re, ris, daë Wolle 
trdar, das nuit Wolle bebectt if, wollicht 

Banuve, ville du pais Latin, hoc , fi, eine Stadt nabe beg 


Rom. 

Lanzane; ville d'Italie, boc Auxamtim, ni, —— {n Le 1 

Laodicée, ville de Phrygie, bec Liedicra, eine Gtabt in 

Laon, qu'on prononce, ù, ville de Picardie, boc Laudunum, ni, 
cine Stadt in Picardie. 


S. Jean de Laone, ville de Bourgogne, bec Zadona, L Zaudons, #, 
due Stadt in Burgund. 
ut canes, foles, Ec. mit der 


me ua banrère, lambere aguam 


ven, féhlavpen, lecfen, mie der Hund das Waſſet. 
—— an. jeune lapin, tener canicule, li, Gin junges Ranin- 


daice, m. bic gemmariur, ri, ein Gteindneider, Jubdlirer, 

— F (D lapidatio, on, Steinigung. 

in, v. à. d/iquem lapidare,obruerc lapidibwr, obterere 

Ka gp ET cooperire lapidibne, einen ficinigen. 

on, LF. mutatio in lapides, Verwandlung in Steine. 

Lapidifier,v. a. transmutare in lapides, in Gteinc verwandeln. 

— je adj. c. quod in lapides transmsutatin , fo in Steine 
verivan 


Lapin, m. —— Lepus cuniculari, ein Kaninchen, Koͤ⸗ 
Lopine, eme Femelle d'un fapin,) cuniculut fine, das Weibchen 
— re, cunicularium, 


Kaninchenloch. 
Qt, pierre de couleur d'azur, * d'étoiles d'or, 


out LS, Lafurfiein. 


LS m. onne, adj Zap omis, Lapye, Lapplaͤnder. 
mr 
m, hic laqueus, cé, bic had di, ein Gtrict, Strlek init einem 
— x ue * amatori⸗ic ſeræ mods, 
ebesn 


Lana, por As cine Ga & —— 
J 4 pi, from ie vedienier Cum Der: 


, Miniari 
nee ie tu Bitte sie 


1 


ain ro 


ne welche. 
m. boc à ti, cin Diebſtabl, Raub. 
on , committere, admittere, bonis 
einen Diebſtahl begehen. 
+ Sirbun, res furtiva, res furto ſublata, der 
pr die arabe @ucbe, das Geraubte, 
larcin, cv., diebiſch, verfioblen, 

diebiſchet Vee 
lardum. di, pingne fuilum, Spect. 
cwarte. 

Schuld liegt ant ihm. 
darido figere, laridi linguli fuffigere, 


ct 
oct «it. bites Bilbo. 
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Lardé de canelle & de clonx de gi dr — lis, & carla 
phylle, mit Zimmet und —E 

Les * — Sagittis —— ienpfellen erſchoſſen, 
vollaeſchoſen 

Larder quelqu'un de fon épée, aliquem eufe transverberare transe 
*— eiuen mit ſeinen Degen durchſtechen, einen durch⸗ 
viefen. 

Lardere, f. mefange, petit oifeau, bic parer, à, eine Meiſe. 

avr > sis. 2 a ès darium , acus lardaria, eue @victe 
nade 

Lardon, m. Jaridi lingnla, ligula, babenula, tandis æ, tenue laridi 

— ein — sa? * qu ſpicken — 
rudon, brocar: e te um, comna, ati, ein himpfe 
mort, Stichwort fhimpficher Gchers, Verſrottung. 

Larege. m. melefe arbre, bec lurix, dei, Lercheubaun 

Large, lateer, in latum fufres, diffus, a, tn, bteit, — 

ll & dosé au large, laxe habitat | @t wohnet febr seau, bee 


ak nés & au large , longe latrqne, weit und breit. 

Mettez vous au large, foldats , mélites, daxate ordiues, dehnet die 
Glieder aus cinander, ibr Soldaten. 

Un vent de terre chaffa les vaiſſeaux au large, coortur a continente 
vents, naves ên altumpropulit, ein Wind vom feſten Lande bat die 
Gchiffe ins meite Meer getrieben. 

Il s'étend Fort au large, ileft d'une large étendue, pet lateque pa- 
ter, er iſt febr breit, breitet fic, ſtreckt fic febr aus. 

Il dd à ne en fes promefles , prolixe, Liberaliterque promittit , 

largur ; perquam léberalis ejE er iſt Seb frengebig mit 
fin Zuſagen, dans fes opinions laxe Jentét , iſt gelinder 
eynuñng. 

Largement, abondamment, adv. abunde, copiofe à affuemter, 

ati , abundanter, maxi largitate, teibUb ; uberſtͤ 
voͤllig. 

Largement, au large, ample, fift, laxe, weilduftia. 

Largelle, & liberalité, bec liberalitas, atir, hæc largitie ati, Mil- 
digfeit, Frevacbiateit, 

Largefle, l'aétion de donner , bec largitio, onù , das Schenken. 

Faire latgeſſe, darge, cfufique donare, côpiofe Largiri, durgisioness 
facere, ſich milb und freuaebia erzeigen 

Largeur , f. bec latitude, die Breite, HOcite, Ausbteitung. 

Largue, m. (en termes de marine.) tenir lelargueen mer, alt 
tenere , auf dem hohen Meere jeun. 

Larguer . explicare funes nauticos, laxare, Jubmittere veluw , Vit 
Schiffſeile von cmander tbun, die Segei ſtreichen. 

Larigot, em. Malu ruflion, eine Baurenpietie. 

Laricia, ville d'Italie, bec Aricia, æ, ce Gtadt in Italien. 

Larin, £ m. parue moneta argentea in Perfia, tleine fiiberne Muͤnze 

ee — — * 
r-kin, ſam. potu⸗ pretia/ic. & confortans in émis, toͤſtlicher 
und fértender Srant in Of Indien 

Larme, f. bec lucryma, æ, eue brâne, Zahre, ét. ein Dropien, 


Voilà le fujet de ces larmes, bre fe Jacrime. Ter. baber meinet ex 

des Hicats, bas if der Gchade, die lrfache. 

Thui larmes aux yeux ou les yeux baignez le larmes. 
oculis lacrimuntibres ii refpondit, et bat Le mit ———— 
gen, mit den Thranen in den Mugen deammo 

Abondant en larmes , une Ai prb 4, 1m, in 
hränen achadet, 


det, voller Thraͤnen. 
Vesfant desd'armes, lacrimuburdes, q.um, facrymans, té, Thraͤneu 
vers 


thraͤnend. 
Avec larmes, —— —— Weinen, mit Dbranen. 


Verfement de larmes facrimatio, onu, lacrimarum profufe, - 
“Bersiefung der Shrnen. 

Jetter des larmes, larmoyer , Zacrimare ,opehlacrémuri , Lacré. 
ma QUES einen , Æbrdste Fallen Laffen , ver- 
atefen. 

Verfer, repand quantité de larmes, mes, mageam vin lacrimrarum pre 
ads nl erumpere a mberes ins Duty Sétéren 


bergirien. 
le lui parlerai de telle forte, —* l'enflammerai fi bien, que vous 
ï —— 5* le * de {a colère , quand vous fondries tout 
en 
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en larmes, biſee exo ion défis ĩta Hibi incenſunt dabo,nt ne reflin. 
uu, lecrimss A exffilliveris, Ter. ich will mit ihm fo reden, 
und ibn dergeſtalt anflammen das ihr das Feuer ſeines Zorns 
nicht werdet loͤſchen Fonen, wenn ihr gleich in Thraͤnen gere 
fließen ſolltet. 

larmes lui tombant des yeux à grands lots, lacrimis ma- 
— Curt die Thraͤnen ſſoßen ihm haͤufig zu den Augen 

eraus. 

Je ne faurois tenir les larmes, lacrimæs tenere, continere, reprimere 
urquro, ich Fann mich des Weinens nicht euthalten. 

J'aurois tiré des larmes d'on rocher , Jaxu fere ac lamentari coe- 

ifèm, Cic. lacrimæs e faxis exprfifem , ich wollte auch einen 
pa sum Weinen bemogen, Thraͤnen aus den Steinen erpreßt 
abden. 

Les larmes lui viennent aux yeux, oboriuntur illi lacrimæ, die Thtaͤ⸗ 
nen fteigen, flucÉen ihm in die Mugen. 

Larme de Hollande, Jacrimre vitrea, cin@astropien, (fo in der Hand 
zerſpringt, menu man die Spitze abbricht.) 

Etre plus près de Ste. larme que de Vendome, poréne ad lachrymam- 
dun, quans ad ridenduus procliuem eÿi, des Weinens naͤher leon 
ais des Lachens. 

Larmoyant, ante, adj. lachrymans, Rens, thraͤnend, weinend. 

Larmier, m, faille en corniche, hæc corona, æ, bac borica, æ, der 
rang, runde Zierath, ben auf dem Schmucte der Saͤule. 

Larmier, fenétre fans croifon & Fort ébralée, obliquati, vel oblique 
ſecii ſtupi feneſtra, cn Swerdfenfrr. 

Larmier , à un montent, qui double l'ouverture fans croi- 
Er — ſtapi obliquata Jentſtra, ein Feuſter mit zween 
Fluͤgeln. 

Larmier fans montant, & d'ane ſimple ouverture, mniwr, vel ſim- 
plarii luminis oblique fenejtra, din einfaches Fenſter. 

Larmoyer. V. Larme, meift im Gers, binerlich meinen, 

— fleuve de Toſcane, bic Tauru-,i, tin Fluß im Florenti⸗ 
niſchen. 

Larrecin, m. bic far, ſurũ, furax, ci, pecuni- alienæ averfor, ſub- 
repter, in Dicb. V. aufli Larcin. 

gr R bic fur, furé, tin Dub. (de la plame, Stele in der 
Feder. 

Larran de bétail, Mc abacfor, oris, ein Viehdieb. 

Det m. petit larron , bic furunculus, &, ein kleiner 

heb, 

Larrouneſſe, £ far femina, eine Dichinn. 

Vous êtes toutes deux des larronnefles, ambæ fures cfii, Plaut, 
& le ſens cft, vos ambe fures ojhi, ihr ſeyd alle bevde Diebin⸗ 


nen. 

Vons étes des fines larronneſſes, fures effis ac callidæ, ihr ſeyd ere 
ſchlagene Diebinnen. 

Lerve, f. larva, æ. lemures, pl. Geſpenſt, Volteraeiſt. 

Las, laſte, Achæc, defeifiu, fatigatus,defutigatus, lujus, a, um, müde, 
matt, ernuͤdet, abacmatter, 

Extremement las de travail , lsbore fraëlus, vel confrélus, vel lam- 
guens, von der Arbeit gang matt id Fraft{os. 

Las du chemin, ou las d'avoir marché + de via fejfus labore vie 
def us, de ia ldnguess , muide vom Gchen, muͤde von der 
Reiſe. 

left “ra vivre, edet illum vite, er iſt des Lebens fatt, 
(mmide, 

Je fuis — exprétande feffns ſum, ich bin des Wartens 
ébadriéiq. 

Je fuis las de telles chofes, piget me talium, ich bin deraleichen Dings 
anne, fatt, babe es fait. 

* Las! helas que ferai je ? heu ! quid agam ?. ad, was ſoll ich 
ttun? 

Lafler, V. le plus bas en fon licu. 
fair, ive, adj bidinojus, a, um, geil, frech, unkeuſch, un⸗ 
sttia, 

Liscivement, adv, laſtive, turpiter, unzuͤchtiger Weiſe. 

Lalciverc, M bac libido, init, Geilheit, Unkeuſchbeit, Grecs 

Laffut, ante, adj qued fatigas, fo ba mide macht, verdruͤß- 

ton, 
aſie du chemin, fejfus de via, laborc tic defeffus, fracius, defati- 
gains, las, MATE von langer gehen. ! 


LAT 


Laſſer quelqu'un, v. & aliquem fatigare, laſttudine afficere, tinen 
mibde machen 

On fe he de tout, ovéums rerun fit faue!as, Cic. matt wird endlich 
aller Oinge uͤverdtuͤßig. 

Mon elprit ne le laſſera jamais , enfurens meute nulle unquam defa- 
Ds retardabit, mein Gemuth wird ſich durch nichts ermuͤden 

ane, 

Je demeurerni dans mon devoir, fansme laffer, non defatigubor, im 
cffcio permanere ich will, ohne muͤde qu werden, bey meinet Pflicht 
verbleiben, ausbalten. 

Je ne ſaurois me laſſer de le regarder iitet afpeëlu mei munqwam de. 
fatigantur oculf, vel, utti femper refciuntar oculi nouvo quodams pa- 
bus voluptatis, élus afpeétu gratifffmo futiari oculi uen poſſunt, 
notam quandam ex ilisr confpeéfu woluptatem capio, id werde 
nicht mude, fatt, ibn ne ich kann ihn nicht gnug anfebeu, 
mich an ihm nicht ſatt fcben 

Un homme d'honneur ne fe laffe jamais de bien faire wir gencrafur, 
nullurs extreende virtuti iodsn flatnit : nulla virtutis exercitatio- 
ne defatizatur, nullo labre revecatur a cultu virtuté, tin ehtlicher 
Manu wiurd niemals muͤde, Gutes qu thun. 

Laſſet, im. ſilet, V. lacet 

Lamtude, bæc liffitude, inir, bac fatigetia, on, Muͤdigleit, Eve 
mibduna, Matriafrit, Abmattung. 

La lafitude affoiblit le corps, vires efluunt lafftudine, vires deft- 
litat, fmninuit, deterit lafftude , die Ermuͤdung ſchwaͤcht den 
Leib. 

Late, longue & menuẽ piece de bois, qu'on couche travers les 

chevrons, bic axicsdres, À, laterariafudes, celteguie, perte fair, 

tigidum, cine Dachlatte. 

Lates rangées fur les chevrons, bec rrplaorun, teéli térmpia. Vitr, 
die nach der Retht an die Dalten geſchlaacnen Lattents 

La tuile à crochet fe pole fur les lates traverlhères, sweimatsr dater, 
tramsver/û inrpanieur templi, ein Ziegel liegt auf den uͤergwerch 
aufgeſchlagtnen Lalten. 

* Droit de lat (en fait de procès, } droit Royal en Provence, je 
mulla preuaiarie exigende , das toͤnigliche Recht in Prevence, 
GBabdéraier eimufordern 

Juitice fous late, exercice de juitice fous le couvert & dans le logis 
du Seigneur, & non ailleurs, fubéegulhnea diéféo juré, donejlici 
Jabs urédiééio, die Ucbung des Racthteraims Dotméfigteit 

eitirs Herrn unter ſeinen Obdache, und weltet nicht 

Droit de juflice fous late, edit Mibeer coaclu/a inr udici 
ſeine Wohnung eingefchraͤnlne Botmaͤßigleit, Gerichte 

Quelques Seigneurs wont juſtite que fois late, juridica pereſtate 
Sub telle dumtaxat uteutur quédtans Dyrr fe, té babe! eiliche Her⸗ 
ren krine audere Botmaͤtiolcit, als nur in ihrem Sante, 

Later, v. a. garnir de intes, fewplis intrnere, vel laterarii tegulũ 
ernare toéluns, teéft fafiértés te ple impouere, laterarin tegul· w 
4ere, Latten aufſchlagen, latten, belatten. 

Laiage, action dé later, templiorum impoit id, Aufſchlagung der Late 
ten, Duc Lalten. : 

Latent, vices latents, œitia rqui printarin, que praffare vends 
ter debst, Die vier Haurtmaͤngel der Pferde, daſuͤr der Verlaͤu⸗ 
fer ſteht. 

Latérai, le, bic 9 bec laterali ES bec laterale, feitia, was zut Seite 
feu, auf der Seite, von der Seite, ſeitwaͤrds ſgt. 

Latier, m. e.néteur de late,conéfor multe pecunari⸗, einTinforderet 
der Geloſitafen. 

» Latis, m.templu, tigidlorum cempages, fatteniet. qe 

La Thet, fleuve de Rouffillon , Léc Z'hgfs, à, Lie Ruſciuo, onis, ein 

luß in Sutton, 

—* qui ele du pais des Latins, Tatinutuc, a, am, ein Lateiner. 

Le pois de Latins, boc Latitun, fi, das Lateinerlanb. 

La: latin, liugua latina, latin fermes Die lateiniſche 
oꝛn arhe Sn 

Qui entend bien Le latin. latine feiens, peritenr, doËfur, latine linge 
géo, url, bene periéeer, qui ladite, feit qui latinam callet liuguam, 

der wohl daltiniſch verſte dt. Sue AE 

Vous y perdez tour vôtre latin, bec tbi negotium erit inextricabile, 
mit den euven Waze werdet ihr da midi zurechte, nicht aus · 
tomnten. 

En latin, darine, auf Lateiniſch. 
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LAV 


NU m. sil miff latine doctus, ein Schulfuche, fo nur Latein 
anu. 

Latiniſme, ſ. m. latine loquendi mod proprius , lateiniſche Re⸗ 
densart. 

Latinité, f. latinitær, ati, die latcinifthe Sprache oder Nation. 

Latinifer un mot, verbum aliqual latinitate denare, ein Wort {as 
teiniſch machen. 56. latima crepare, mit Lateln um ſich werfen. 

Latitude, f. hæc latitudo, inis, die Breite, Weite. 

Latrine, on Latrines, M be foricæ, arum, bec forica, vel latrina, 
<, das heimliche Gemach. 

Lavabo, ſ. m. manuum lnvatio apud Sacerdetes in mifla, das Dâne 
dewaſchen der Prieſter waͤhrender Meſſe; Theil der Meſſe, da 
ſolches geſchieht. 

Lavaille, f. aqua colluviaria, ex colluvie ſordeus aqua, Geſpuͤhl, 
Spuͤh lwaſtr. | 

Laval, ville, boc Lavidum, li, eine Stadt. 

Lavange, voy. Levange. nivé globau, eine Schneewalze. 

Lavande, f. herbe, bec pfeudonardur, t, nardus Gallica, lavandula, 
Lavendel. | 

Lavandière, mieux blanchiflenfe , M dotrix, vel lovatrix lintearia, 
mulier, que lintea lavat, eine Waͤſcherinn. 

Lavaret, m. poiflon de lacs du Bourget & Aiguebelle en Savoye, 
bic lavaretie, eti, eiue Alien, oder Elſen, ein Fiich, fo in den 
Seen su Bourget und Aiquebell in Gavosen aefangen wird. 

Lavaſſe, £ Jortis imber, pluvta, ein Platztegen, Schlagregen. 

Lavaur, ville du Languedoc, boc laurum, ri, eine Stadt in 
Lanquedoc. 

Labach, ville d'Allemagne, boc Zabiacum, ci, Stadt in Deutſch⸗ 
land. 

Lavemain, bac mallucium, ii, pollubrum, 5, ein Gießbecken, Hand · 
becten, 

Lavement, m. aétion de laver, bec lavatio, onis, bec lotura, æ, 
das Waſchen. | 

* Lavement, clyftere, bic clyfler, er, ein Klyſtir. 

Donner un lavement, chlerem imjicere, immittere, infundere, ein 
Klyſtier geben. 

Laver (ce qui eſt fale,) v. a. (us Serdidum eff.) lavare, abluere, 
— (was unrein iſt,) waſchen, vermafchen, abwaſchen, ver⸗ 
treiben. 

— la bouche, os coduere, abluere, den Mund auswaſchen, ab ⸗ 
waſchen. 

Laver les mains pour fe mettre à table, manxs lavare, die Hauͤnde 
waſchen. 

Donner à laver les mains, dareaquam manibur, dat Handwaſſer 
geben. 

Je mien lave les mains, je m'en déporte, illiut rei curam depono, 
abjicio, mean opera define interponere in rem flans, L buic rei, 
id waſche meine Dânde, begebre mich der Sache nicht mehr 
anzunebmen. 

+ Laver les pieds à quelqu'un, aficui, vel alicnÿss pedes abluere, 
einem die Fuͤße waſchen. 

Les Provinces que lave le Nil, (M. le Maître) Previnci- ques 
Nils alluit, praterfiuit, rigat, abluit, die Laudſchaften, weiche 
der Nißfluß vorber fllebt, vurchftreicht. 

Lavé, lots, ablutur, a, um, gewaſchen. 

Qui n'eft point lavé, lotus, a,um, ungewaſchen. 

Laver la tête à quelqu'un, quempiam acérbius verbis accipere, vel 
afperiore objurgatione perfurdere, einem den Æopf waſchen, den 
Bart butsen, einen bart ausmachen, ibm einen barten Ver⸗ 
weis geben. 

Se laver, fe juftifier, purgare fe, ſich entſchuldigen, rein machen. 

Se laver, fe purger d'un crime, confeéfsm in fe crinien diluere, cri- 
men a fe amoliri, depellere, Voy. Purger, ſich wegen eines be 
fhuldigten Lafters rechtfertigen, feine Unſchuld bewtiſen. 

Laver, dedolare in quudrum, ecticot bebauen, zum Bauen. 

Laver une faute, errorem luere, den ebler baͤren. 

Laverono, rivière du Querci, bic Zovero,onx, tin Fluß in Querci. 

Laveur,m. bic lotor, orÿ, ein Waſcher. k 

Laverne, ſ. f. Dea furum, @ôttinn der Diebe. 

Lavure, f eau dont on a lavé quelque chofe, hæc colluviec, ei, cel. 
— unflatig Waſer, daraus ſchon gewaſchen if, Spuͤlwaſ · 
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Lavure, métal lavé, bec eluta, orum, eluta metalla vel metallica, 
gewaſchenes Metal, 

Laveufe, f. bec lotrix, lavatrix, icë, eine Waͤſcherinn, Aufwaſch⸗ 
magd. 

Lavẽe, m. lieu eù l'on fe lave les mains, lavacrum, ein Gitét 
die Haͤnde su waſchen. | Gietiah/ 

#Lavis, difuta pictura, Tuſchen der Maler. 

Lavoir ,elieu à le baigner, hoc balneum, balineum, 1, Bad, Bad⸗ 
ee it lavacrum, polabrum, Goffitin, Schwenkſaß, Waſd⸗ 

aus. . 

Lauragois, païs du Languedoc, près de Tolofe, Lasraciur ager, 
cine Landſchaft in Languedoe bep Doloſe. 

Laurens, ou Laurent, nom d'homme, Zaurentins, ii, Lorens, cin 
Mannsnamen. 

Laurence, nom de femme, Taurentia, æ, ein Weibsnamen. 

Laureole, . laureola, æ, Zierlaud, Zaͤpfleinfraut, it. Siegesttanz. 

Laurete, ville d'Italie, boc Lauretum, vel Loretum, 5, Qorcto, cine 
Gtadt in Italien. 

Nôtre Dame dej Laurete, beata Virgo Lauretana, vel Laretana, 
unfre liebe Srau su Loreto. 

Laurier, m. arbre, bec laurus, i, Lorbeerbaum, Lorbeer; Gicy. 

Feuille de laurier, bec laurea, lawreola, æ, Sorbcerolätier, 

Bocage de laurier, boc Laurratui, ti, ein Lorbectwald. 

Graine de laurier, lauri bacca, Lotheerbeer. 

Couronne de laurier, bæc laurea, vel laurcola, æ, coroma laurea, cin 
Lorbeertrauz. 

Couronné, orné, garni de laurier, laurcatus, a, um, mit einem 

, fret —* — 

uriet rofe, f. bac refa us, i, bec rhododapbue, es, LA 
dederdrer, 5, Dicander, ne 

Lauſane, ville du pais de Vaux, bec Lauſunna, æ, Lofanna, eine 
Stadt in der Schweiz, im Berner Gediete gelegen. 

Laxatit. ive, adj. aluum molliens, foluens, ducens, movess, liquasi, 
refolveus, eliciens, citans, ciens, purgirend, oͤfnend, layirend, 

LE RES Île du fanglier, (truye f. 

i, f la Femelle du fanglier, (truye fauvage) as agrefli femin 
lue wilde Schweinsmutter, Sache, — 

Lay,aye, adj. laicus, non eccisfaflions, weltlich, der nicht qeit. 
lb. it, in Aloͤſtern, von Laiendruͤdern oder Schweſtern, de 
zut Bedienung des Kloſtecs gebraucht werden. 

Layete, M bec capfula, ciflula, æ, ein Buͤchschen, Kiſtchen. V. 

itte. 

Layete, qui denchaſſe dans le corps d'une buffet, capſula iuditi. 
li, infititia, duéfaris, duélils, exemtilé, tune Schuhlade, 
Schubtaſten. 

Lagon, m. Alvam ceduam défgneus, Foͤrſter, der Gchiige an- 
wen 

Ce medicament eſt laxatif medicamentums illud aluum ſolvit, re. 
olvit, mollit, movet, diefe Arines oͤffnet den Leib, halt denfel⸗ 
ben offen. | 

Lazare, nom d'homme, hic Lazarus, ri, Qajarus, cin Mannena⸗ 
men, 

Saint Lazare, certus quidam ordo equeftrà in Gallia, gewiſſer it 
tevorden in Frantreich. 

* Peres de S. Lazare, Geiſtliche be den Invaliden in Paris, 

Lazaret, m. hopital hors de la ville, nofocominn fuburbanun, ein 
Lazacet, Spital außer der Stadt, Sicchbaus. 

Le, article, ne s'exprime point en Latin; mais quand il ef Pro. 
nom, il s'exprime quelque fois: Quand je le vois, car 5:00 
vides, der Artikel wird im Lateiniſchen nicht audycdréer, 
wenn er aber ein Fuͤrwort iſt, wird er bistwellen gefetgt: Wenn 
ich ihn ſehe. 

Je te le dirai, illud, vel id tibi dicam, ich will dirs ſagen. 

Étant tombé malade, jlin'a prié da le viſiter & de le feeoutit. lap- 
Jus in morbum, rogauit me, ut Je inviferens ET jili Jubcewirene, 
nachdem er franf gemorden bat cr mich gebethen, daß ich ihn 
beſuchen, und ihm beyſpringen ſollte. 

On ma dit, qu'il t'avoit pris de le deteudte, audivi, lle chi te 
petife, st ſt defenderes, juèm bat nur gefagt, daÿ ce dich gebe⸗ 
the babe, ibn qu beſchutzen. 

Lé, m. largeur d'étefle entre deux lifieres, pauni, fexti Jatitdo, 
die Breite eines Tucht. it. mavigobile fpatium , Breite jm 


fer. 
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Léde drap, l'endroit du drap, texti recia facies, jufla frons, aduer- 
Ji Juperficies, bie rechte Seite des Tuchs. 

Les deux lez, utraque facies, utrumque latus, utraque frons, die 
beuèen Œxiten. 

Drap de deux lez, reéfa atrinque facie textum, pexe ac ras fu- 
perficiei textile, tin Tuch, das auf bevden Seiten recht ff, 

Leans, :vicux mot) là dedans, intut, drinnen. 

Lebecho, Lebeche, m. nom de vent, bic Africus, ci, bic Libs, b#, 
der Sueweſtwiad. 

Lécanomantie, ( F waticinatio per peluim, feu patinum, Wahrſa⸗ 
aung durch ein Beeken, oder eine Schuſſel. 

Lech, fleuve de Bavière, bic Lieus,i, der Le , ein Fluß in 
Baiern 

Lech, 5* de Hollande, bic Lecca, æ, die Lech, ein Fluß in 

olland. 

Le tranche. Voy. Tranche. Schnitt, Biffen. 

Léchefrite,f affaria cucruna, eJüria trus vel feutra, affaria adipu 
excipula, cucuma, ciue Dratrianne. 

Lécher, v.a. lambere, lingere, lecten. it. elaborare, auéarbeiten, 

Lèchement, m. liéfus, us, das Lecten. 

Leçon, f. leéture, bwc leélio, onë, das Leſen. 

Leçon que le maître dunne à apprendre à fes difciples, difcendi 
opera, difcipulis imperata, penfum difcipulis prafcriptum, cine 

ection, fo ein Sebrmeifter feinen Schulern aufgicbt, das Auf⸗ 
caebene, 

ie qu'on explique, bec pralrélia, onû, eine £ection, fo man 
den Zuboͤrern voriteft, eine Votleſung. — 

Lecon qu'on dicte, c diééata, orum, eine Section, fo man in die 
Fedet dictirt, vorſagt. 

Ecrire la leçon qu'on diéte, dictata excipere, das, was vorgeſagt 
wird, nachſchreiben. 

Leçon, inftruétion, f. boc documentum, ti, hoc on, ti, bec 
diféiplina, æ, cine Lebre, Unterricht, Bernrabnuna, Warnung. 

Faire leçon à quelqu'un, aliquem præceptis imbuere, tnftruere, in- 
—— alicui præcepta dare, einen lehren, unterrichten, unter. 
weiſen. 

Elt-celà la leçon que vous lui avez appriſe ? fic élus énflituifti ? 
bec tua diféiplina ef? Cic. ift dieſes eure £ebre, die Wiſſen- 
Led darmnen ihr ibn unterwieſen babt? babt ihr ibm das 

elehrett 

Faire la leçon à quelqu'un, lui donner une bonne reprimande , 
acriter aliquem reprebendere, einem einen guten Filj, Verweis 


ben, 

n . fait point fa leçon, meftit edifcenda, er fann feine £ection 
nicht. 

—— m'apprendre une chofe dont je Fais leçun aux autres, 
tu id docere me vis, quod ulios docco, du villſt mich lebren, was 
andre von mir lernen. 

® Leçon, Jenus wrrborum, lectio, Wortlaut, £efrart. 

Lecteur, m. qui lit, bic leéler, ris, der ba licf, der Leſer. 

Lesteur, qui lit par office, ou qui fert à quelqu'un de ledteur, bic 
Anagnofles, «, diner, der qu Tiſche oder dber der Wablzeit left, 

Leéteur, Profefleur, hic Profeffor, vel Docior, erss, ein Profeſſor. 

Ledionnaire, Ê m. cofeétarum lber, in leétiones omnes, 
ſab rebar facrd leguntur, contente funt, Colleetenbuch, dariunen 
* — ſo bey dem Gotlesdienſte geleſen werden, ent · 
halten find. — 

Leëtoure, ville de Gafcogne, bac Leciora, æ, eine Stadt in Gaſ⸗ 
conien. 

Leëtrice, elle eſt grande lectrice, wultos librerperlegit, fie lieſt 
actu, — viel Buͤcher. it, die in einenn Nonnentloſter 
ben Tiſche vorlieſt. 

Lecure f. hec lectio, onis, das Leſen, die Beleſenheit. 

Un homme de grande lecture, vir magna litcratura, multarum lit- 
terarum vir, bomo litterata, ac ſtudi doctrinaque deditus, ein 
Mann, ds viel geleſen bat, ein moblbelefener, gclebrter Mann. 

Léc, voy. Laje. 

Leg. voy. Legat. | 

Lg, ale, adj. appartenant à-la loi, Legal, e, #, gum Geſetze 

“bèria. 

Lépi, légitime, legftimmne, a, um, techtmäfig, geſetzmaͤßig. 

Légalement, adv. fidéliser, legaliter, getreulich, naͤch den Ge 
ſetzen. 
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Lẽgalſation, ſ. conſmoatio judicialis, qexichtliche Sefättiquna. 
égalifer un acte de Notaire, foriptim tabelionis ———— 
Jibnenio munire, eines Notation Schrift durch die Obtigleit Des 
ftatigen laſſen. 

Légaiité, f. conformité à la lot, ref cquitas, legibeur confentanes , 
Uebereinſtimmung mit dm Gefetge, Gefeizmaßigleit ÿ 

Légalité, f condition de perfonne née en mariage Tésitime; bac 


tugenuis as, abls, ingenui natales, à conditios chrlide Ge · 
burt, ehrliches mineur. ù 
Légaliler fgilo publice confrinare, getidtti® bezeu· 


gen. 
Légat, m. leg, don, fait par teſtament, boc Zegatim, ti, ein teſta · 
mentlides Bermächtnif. | 
Il m'a fait un légat de cent écus payables par l'héritier, mribi 
ét centum aureos ab bærede, ex bat mir bundert Œbalery 
mir von dem Erben besabft werden ſollen, vermacbt. 
* Légat,m. Ambaflideur du Pape, Gouverneur de Province 
le Pape, Zegatw Pontifcius, Procurator Papalis,çin 
Legat, Gratthalier. x 
On dit que le Pape enverra un Légat en France, wentwrsr décitur 
Jummi Pontifei extra ordinens Leguten in Gallium, man faat, 
Der Pabſt werde einen Leaoter nach Frantreidh ficher, 
Légataire, m celui auquel eft Fait un léget, bic Legatarin, ii, Le- 
gato doxata⸗, muneratus, afftétur, dem erroné in einem Seftas 
mente vermacht worden. 
Légation, f. ambaflade, f. bec Tegatio, onù, eine Geſandtſchaft. 
Faire rapport de fa légation, egurionem renunciare, ebJegelta in 
legatione referre, V, Amballade, von der Vettichiung citer Ge · 
ſandſchaft Beticht alfatten. * 
* Légation, f'Lieutenance pe le Pape, Pontifitie ditisnis pro- 
curatio, pontificie jurüdiétionts ac vicés admini/tratio, phbfiliche 
Gtattbalteifchaft. 4 


Légation, relurt, terroir de la Legotion, /rgatoriæ preturationis 
* regie, der Strich, fo weit ſich der Geſandiſchaſt Recht 
erſttectt. 
Lege, vaiſſeau lege, mavi onera nulla vebens, Gif, ſo leine La ⸗ 
duug bat, * 
Légendaire, ſ m. Author, foriba, qui librum aliquen de geftis fan- 
—— conftriphit, Auot, Seribent, der eine Legeude gefchries 
nn 
Légende, f. vie de quelque Saint, -alieujer Beati vita, geflo Sanéti 
cujusptan, Lebenebeſchreibung cites Heiligen. 
Légende de médaille ou de pièce de monnaie, epigraphe nunrma- 
réa, die Heberiotift, Umichrift aufeimer nie. ; 
ver, ère, adj, levi,we, à, quod ef exigui panderss, (cicbt, nicht 


1er. ; 

Un écu d'or leger, aurex mummer juflo levier, vel legitimo pondere 
déflituts : 1Left léger de deux grains, bin Jorupuli gran le- 
vior jufle ef, vel ei ol juflum pordie défunt Jerupuli bini wicef- 
ma quarte, Qi unwichtiger Ducaten, er ift zwey Gran zu 


leichi. 
Leger, leſte. difpos, agilis, le, #, burtio, leicht, munter, 
Chevaux légers, routes levis armature, leichte Reiler. 
Les gens armez à la legère, bi selites, tam, lcicbtbawañnet Solt. 
Faire quelque chofe à la légère, aliquid facere leut E7 mobi bracbio, 
Cie, etwas mit leichter Muͤbe, leicht mea, fo cben blu thuu. 
* Léger, peu important, deux, e, w, res lewioris momenti, exigui 
ponders, getinaſchateig, ſchlecht, daran nicht viel aclegen iſt 
* Léger, inconflant, ,2,%, mutabilis, mobilis, le, ss, incon/tans, 
tu, volatius, a, um, leichtſiumq — wantelmuͤthig. 

Et comme les eſprits des Grecs ſont légers, qu'ils tournent à tous 
vents, &c ni junt Giæcorum temporaria à fe, Te. Curt. 
gleichwie des Griechen Graitber leichtſinnig finè, und ſich 
nach einem pren Winde richten. 

Vous étes trop léger à croire, pᷣarum cautus es in credendo, ihr feçù 
gar zu leictaldubiq. 

Léger, vite, ccler, ré, re, velox, pernix, citus, concitus curfu aut 
gradu, buitia, ſchnell un Laufen, geſchwind, fiüchtig. 

* Léger, nom d'homme, bic Leodegartus, ii, ein Mannsnamen. 

Légirement, à la volée, adv. temere, inconjulte, inconjaderate, le- 
un temere 7 nulle confie, unbedachtſamer, unbefonnenee 

He, < 4 


‘ 


LEG 


Lésèrement, vitement, celeriter, velociter, perniciter, hurtig, el: 
lends, geſchwind, flubug. 

S'acquitter légèrement de fon office, eficio fungi obiter, perfun- 
étorie, defunétorte, leviter, remiffe, ſein Amt obenhin vᷣerwal · 


ten. 

Qui eft légèrement bleflé, qui leve ours accepit, der nur din tves 
mia verwundet morden, eine leichte Wunde befomnien. 

Je paſſerai légèrement fur ces choles, je ne ferai que les effleurer 
en paffant, res il flriélins attingaw, leviter tungam, perftrin- 
ge breviter, id ill diefe Dinge nur cin wenig berdbren, oben · 
bin anfibren. ; 

Légercté, f. contraire à la pefanteur, bec levitæs, ati, Leichtig · 

«tt, 


Légèreté, inconftance, f. animi levitæ, ingenii mutabilitæs, mentis 
nfliorum i 


—— con éinconflantia , Leichtſinnigleit, ABantel- 
mutb. 
èreté à faire ou dire, dicendi agendive temerit.æs, inconfiderantia, 


rechbtit, Unbedachtſamkeit im Meden oder Thun. 

Légèreté d'efprit, inconflantia, mutabiliræ menti, Uunbeſtoͤndigkeit. 

Légèreté de Ar agilitas corpris, Munterleit des Leibes. 

Re ,f. bac celeritæs, velocitæs, atis, Geſchwindigkeit, 
Hurtig 

— à faire ou à dire, bec temeritæ, ati, Unbedachtſamleit, 
Unbefonnenbeit. 

Légèreté à croire, bec credulitæ, atis, Leichtglaͤubigkeit. 

Legion, f. bæc legio, onis. Legion, gewiſſe Anjabl Soldaten der 
Roͤmer, it. grofe Anzahl Engel, Leufel, Feinde, Haͤſcher, 1e, 

Legionnaire, de la légion, legiongris, a, um, Dex unter einein Res 
qunente dient. 

islateur, qui donne & établit des loix, hic Legislator, oris, 
is, wel legumlator, auélor, comditor, ein Geſetzaeber. 

—5*5 — M legislatio, Geſetzgehung. it. AHagiftratu , die 

rigkeit. 
ifte, m. (qui étudie les loix,) bic leguleius, i, Cic. ein 
uriſt, ein Geſetzverſtaͤndiger; ein Rechtsgefſiſſener. 

Légitimation, f. /puriorum liberorunt in ingenuos traduéfio, tranſeri · 
ptio, Ebrhiimiachung der unehtlichen Rinder. 

Legitume, conforme à la loix, legitionser, legibues congr uens, confen- 
ue confentiens, vedtmäÿig, den Geſetzen gemdf, geſetz- 
mafia. , 

Un enfant légitime, puer ingenuur, legitimus natur, a parentibus 
legitimme conjugio fociatis procreatus, ein ebrliches, ven rechtmäs 
igen Aeltern aebohrnes in reimäbiger Ehe erzeugtes Kind. 

La — légitime de quelqu'un, alicws jufla uxor, ein Ehe⸗ 
weib 

* Légitime, f. portion de l'hoirie, bæc lexitima portio hæreditatis 
litime, der gebuͤhrende Anibeil, fo einem von der Ecbfhait 
gufémmt. 

Lee ée, adj. approbatur, legitimatus, legitimitt, ehrlich ge- 
ia 


rer adv. legitime, jure, legibus congruenter, rechtmaͤ ⸗ 
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Légitimer un batard, ingenui jus attribuere, ſpurium in ingenuis 
—* ingenuis adferibere, ein Hutentind legitimicen, edrlich 
machen. 

Légitimité, £ f. conditio, flatus infantium legitimorum, Zuſtand 


der rechtmaͤßigen Kinder. 

Léguer, v. a. donner par teſtament, aliquid legare teſtamento cui- 
piam, (un Teſtament) vermachen. x 

Il m'a légué cette fomme, laquelle fon héritier me doit payer, ab 
baærede ilam mibi fummam legavit, ex bar mir diefe Gumme 
dermacht, Die mir fein Erbe bejablen fol. 

Legs, m. légat, boc legatum, ti, eu Bermächtnif. 

lepiee, = ou légumes, boc legumes, inis, Hulſenftucht, Ge 
mie, Zugemuͤſe. 

Goufñle de légume, Maqua, æ, Huͤlſe, Schote, Dreber. 

Niche de chaque grain dans la gouflé, vulvulus, 5, das Baͤlglein, 
worinn ein jebes Koͤrnchen liat. 

l'Entre-deux de chaque niche, diffépimentum, ti, der Unterſchlag 
eines jeden Baͤlgelchens. 


— 
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Cicetole, £ efpèce de pois chiche, sicera, Kichern, Kicherbſen. 

Ers, m. .orobe, ervum, Roßwicke 

Fafeole, . phaftolus, welſche Bohne. 

Feve, . faba, Dobne. 

Jugeoline, f. Jaume, Flachsdotter, Leindotter. 

Lentille, f. lens, @inie. 

Lupio, m. lupinum, Feigbohne. 

Pois, m. pifun, Erbs, Erbien, 

Pois chiche,.cicer, Sljererbien. 

Pois certe, cicercula, fleine Kichern. 

Cerre lauvage,f. géragalus, Erdmolten. 

Velce, f. vicia, Rorntoicten. 

Leicelter, ville d'Angleterre, bec Lecefiria, æ, cine Gtadt in Œn- 

elland. 

Lien ou Leide, ville de Hollande, Lugdunum Batavorum, vel 
Lrida, +, Leiden, eine Gradt in Holland. 

Leipfg, ville d'Allemagne, bec Lipfin, #, Leipzig, eine Stat in 

utſchland. 

Lemiter, ville d'Angleterre, Leonis monaſterium, eine Stadt in 
Engelland. 

Lémulares, LE pl. Mam Remanums ad definéforun: animes pla- 
caud⸗, Jeſt su Rom die Seelen der Verſtorbenen zu beſaͤufti⸗ 
gen. 

Lende, vermine de tête, Bec lèns, dés, Niſſe auf dem Kopfe. 

Lendemain, m. dies craflina, poflera, infequens, poflridie, der an⸗ 
dere, folgende ag. 

Le lendemain de ce jour-là, poËrälie ous diei, die proxime fequen- 
ti, den ag heruach, den andern ag. 

Je partis le lendemain de ton arrivée, poféridie fui aduentus dife/- 

A., poltera die, vel altera die, quam adueneræ, abii, ich bin den 
Œag nach eurer Autunſt verceifet, 

Qui eît du lendemain, craffinus, à, um, motgend,  & 

Différer au lendemain, différre in craftieum diem, auf den ſolgen · 
den, oder von einem Sage auf den andern verſchieben. 

Lénifier, lenire, moliire, lindern, Schmer; ſtillen. 

Lénitif, m. addouciſſement, m. boe jomentum, ti, bac mitigatio, 
onis, quod habet mitigandi €7 leniendi vim, Linderung, da 
Keraft zu lindern bar, 

Un médicament lénitif, iedicamentum mitigatorium, Pbarmacuen⸗ 
dolores leniens, mitigans, eine lindernde Arsnee. 

C'eft un doux lénitif de mes peines, boc mibi laborum lenimen, 
Hor. das lindert mir meine Schmerzen, das erleichtert meine 
Arbeit. 

Lent, ente, adj. péfant à Faire quelque choſe, in agendo lentus, tar- 
dus, cunéfabundus, laugſam, Dem oder der nichts von ſtatten 


geht. 

Ia — à a ingenio eff tardo, plumbeo, er baticinen langſa ⸗ 
men of. 

Lente, ff. lendes, a prdiculis, Niſſe von Lhufen. 

Lentenent, froi‘ement, adv, lente, fégniter, frigide, tarde, lan. 
guidiore fludio, langiam, ſchlaͤfrig. 

Marcher lentement, tarde ambulare, lente ingredi, langſam einher 
gehen. 

Lenteur, hæc leritudo, inis, hæc tarditæ, atis, bic lauguor, oris, 
Langſamleit, Traͤabeit, Schlaͤfrigſeit, Verzug. 

Confiierez avec quelle lenteur il s'applique à fa befogne, vide 
quajo, qua tarditate, quo languore, quantaque inertia incumbat 
opers, bedentet nur, wie ſchlaftig ec ſich zu ſeiner Arbeit ſchicke. 

Lenteur d'efprit, ingenfi tarditæ, ein langfamer Stop, Dumm ⸗ 


bat, 

Lenticulaire, lentis formam babens, voie eine Linſe geſtaltet. 

Lentille, . efpèce de légume, baec lens, lentis, Linſe 

Lentille, tache au vifage, haec lentigo, inis, buec lenticula, ae, Gome 
mer. oder Laubfleecten, Finnen tm Geſichte, Sommeriprofien, 
it. vitrum in lentem ſamiatum, ein linſeufoͤrmig genes 


Glas. 
— d'eau, herbe, lenticula paluftris, Waſſerlinſen, Merelin⸗ 
n 
Lentillenx, euſe, adj. tacheté de lentilles, lentiginoſas, à, tm, vole 
ler Gemanerfecten, Finnen. « 
Lentifque, m. arbriffeau, baec lentifeus, Si, din Maſtixbaum. 
Lents, ville d'Artois, bac Lentiaçum, ci, eine Stadt in Artois, 
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Léocate, ville Frontière du Languedoc, bec Leucata, æ, eineOtängs 
ſtadt in Lanquedoe. 

Léon, viile d'Efpagne, bac Zegio, onir, ele Stadt in Œvanien, 

Léon, Royaume d'Efpagne, Legionenfe Regnum, das KRoͤnigreich 
Leon in Spanien. 

Léun, ville de Bretagne, hoc Vorganium, it, eine Gtadt in Bre- 
tague, : 

* Léon, nom d'homme, Les, on&, ein Mannsnamen. 

S. Lévnhard, ville du Limofin, oppiduus ſuncti Leonardi, cine 
Stadt in Limoſin. 

Léonard, nom d'homme, bic Leonard, 5, Leonhard, ein Mannée 
nauen. 

Liopard, m. hôte farouche, hic Pardus, di, ein Leopard. 

Leénpard liannẽ. leo repens, ein friechender Loͤwe. 

Lévy], nom d'homme, bie Leopold, di, Leopold, ein MRanné 
namen. 

Lépante ville de Grece, bec Naupactus, éfi, boc Naupactum, cti, 
ane Stadt in Griechenland. 

Le Golfe Je Lépante, Antir Corixthiacur, ſinut N'aupaëtus, der ko- 
rithiſche Weerduſen. 

Lepre, æc lepra, æ, où (mieux) be lepræ, arum, der Ausſati. 

Lepre moligne & incurable, bec clephantia, æ, bec elephantiafis, 
it. bic chpis, antu, der Erbgriud. 

Leprenx, eule, adj. elephantiacue, a, um, lepris infeélus, laborans, 
ansſatzig. 

Lequel, gui,que, quod, wer, welcher. 

Lequel denous deûx ? uter noſtrum? welcher unter uns beyden? 

Lequel des deux que vous voudrez, uterlibet, ntralibet, utrumli- 
bet,utervk, utravé, atrumois, weſcher von beyden es ſey? 

Lequel des deux a été l'agrefleur ? nter utrum adortus eſt, welcher 
uuter euch bevden bat den andern angegriffen? 

Legnel ayant appris, à cum audifet ? welcher, da er vernommen. 

Lerida, ville de Catalogne, bec Terda, æ, eine Stadt in Catalo⸗ 
mien, 

Lerins, on S. Honorat, Isle de la mer de Provence, bec Zerina, 
æ, cine Inſel an Provence. 

Leron, autre Isle en même endroit, bæc Zero, ont, eine anbere 
Juſel daſelbſt. 

Lerot, m. ou loir, bête, bic glé, irn, eine Ratte, cine große Ha⸗ 
felmaus, ein Ratz. 

Lerne, (Marais du Péloponnele, fameux chez les Poëtes) bec 
Lerna, æ, Lerne, ein Moraſt, lerna malorum, une infinité de 
maux, ein Haufen Elends. 

Lers, rivière du Langnedoc, bic Zeria, æ, ein Fluß in Languedoe. 

Les, fleuve du Languedoc, hic Ledus, di, ein lu in Lanauedoe. 

Lelcar, ville du Béarn, kec Laſcurra, æ, eine Stadt in Bearn. 

Lefcars, en Gafcogne, bi Leſcares, um, die Einwohner der Siadt 
Yetear in Gafconien. 

Lêche, f. tranche, f bec plagule, #, ein Schnittchen, ein duun 
langes Stuͤckchen. 

* Léche, ville d'Italie, bec Leſcia, æ, cine Stadt in Waͤlſchland. 

Crime de lefe Majelté, crimen Laje Mufjeſtatis, crimes minute, 
founinute, violatæ Majeflatis, bec perduellie, Laſter der verletz⸗ 
ten Wajeſtaͤt. 

Lefer, v, a. ofenfer, oliguems Ledere, endere, alicui nocere, einen 
beleidigen, verletzen. 

Lelé, Lejns, viciatus, incommodoafrétus, a, um, verletit, beleidi- 


et. 

Safisfaire à la partie lefée, Lefo fatüfacere ilafuns damnum praefla- 
re, bem beleidigten Theile Etſtattung thun. 

Leſiguan, ville du Languedoc, boc Léfmiacsn, ci, eine Stadt in 
Languedoc. , 

Lefine, £ us chicheté, nimia —— V. Chicheté, Karg · 
heit, Gilsiateit, £aufercp. V. Leliner. D 

Léfion, f. lagfo ,oné, oulmm, eris, Verletzung, Beleidigung, 
Wunde. 

Leffe, f. attache à mener des chiens de chaſſe, ou des chevaux, 

= lerum, baec babena, ae, Roypelivict, daran man die Hunde 

tt. 

Mener en lefle, Lro ducere, babena trabere canes, ant equas , am 
Gtricfe, an der Leine fübren. 

Pofer, placer les leffes aux endroits qu'il faut, vertagorum flatio. 
nes colecure, die Koppelhunde an gerviffe Orte ſtellen. 


LES 


Tenir les leſſes fur les avenues, loraries vertagos in flatioi habere, 
die Jagdhunde an den Zugaͤngen balten, 

Lacher les lefles, lorarios wertagos in prardaun emittere, immnittere, 
die Jagdhunde loslaſſen, die orpel loͤſen. 

* Lefles,f. malle de fiente de fanglier, aprarius fus, aprugnum 
flercus, wilder Schweinstotb, Lofung. 

Lellive, baec lixivia, ae, boc lixivium, ii, Lauge. 

Faire leflive, laver avec de la leflive, lxivia lavare, lixivio cluere, 
mit Lange waſchen. 

Femme qui lave avec laleflive, haec lotrix, ici, eine Waͤſcherinn. 

Faire de la lellive, cuire de l'eau avec de la cendre, lixivinn far 
cere, lixioium coquere, Lauge machen. 

Faire la lelive du Gafcon, indaſum fuvertere, das Hemde um⸗ 
wenden, wenn es ſchwatz if. 

Leſt, m. gravier, faburré, -baec Jaburra, ae, baec glarea, ar, Schiff⸗ 
fand, Ballaſt. 

Lefté, faburratus, a, uw, mit Ballaft beladen. 

Navire lefté, navi Jaberrata, cin mit Ballaft beſchwertes Schiff. 

Lefter un navire, navim faburrare, cin Schiff mit Ballaſt belas 


en. 

Lefte, poli, gentil, adj. c. concinnus, politus, perpolitus, cenuflus, 
elcgans, tu, artig, nett, wohl gekleidet, aufgcputit, in gutem 
Gtande, 

Lefte, prompt, gaillard. «acer ac promtus anime, alacer, expeditus 
ac —— animo, frifh, hurtig, wacker, luftig, munter, 

Un ſoldat lefte, miles perquams alacr ia ET expeditus, munterer Sole 
dat. 

Leftement, gentilement, adv. comcinue, eleganter, venufle, comte, 
polite, attig, sierlich, net, volirt, 

Il eft habillé fort leſtement, eleganter A weflitus, ex bat ſich in 
ſeiner Kleidung master herausgeputzt. 

Leltement, gaillardement, afacriter ac promte, alacriter ac expedi- 
te, burtig, mwacter, munter, 

Leftitude, f. wenu/las, concinnitæ, alacrite, Artigleit, Zierlich ⸗ 
lait, Durtigteit. 

Léthargie, f. maladie, hic lethargus, i, baec lethargia, ae, Schlaf⸗ 


ucht. 

Léthargique, atteint de lethargic, lethargicus, a, um, lethargo aſft· 
étus, lethargia fopitus, ſchlafſͤchug. 

Leton, m. laitun cuivre jarne, hoc orichaleum, ci, Meßinq. 
Qui eft de leton, conflans orichalco, aereus, a, um, albo aere faéfus, 
von Meßing, mebingen. 
Lettre, "A caractere, barc littera, ae, clrseutum litteraréren , ci 

Buchſtade. 

Une belle lettre, un beau catactere, clegans ſeripturu,. foite piété 
caraéleres, politee, venuflarque litterae, litterae compolitillmae, 
ein ſchoͤner Buchſtabe, eine ſaubere Schrift, cine ſchoͤne Hand. 

Des lettres, quis'efacent, litterae caducae ac fugientes, Buchſta⸗ 
ben, fo ſich auswiſchen, verachen, verloͤſchen. 

Je connois ta lettre entre toutes les autres, agnoſco tuum mmarsume 
inter quælibet alia, ich lenne deine Sand unter allen andern. 

Ta lettre me plait, parce qu'elle reMemble Fort à la mienne, amo 
tuam mans, quod tam prope acccdat ad fmilitudimens meue lit- 
* + Dand gefaͤlit mir wohl, weil fie der meinigen fo 

€ if. 

prune une chofe au pied de la lettre, rem ad verbum interpreta- 
ri, vel accipere, eine Sache nach dan Buchſtaben annchmen, 
ausdeuten. 

Ce me font lettres clofes, mibé abdita illa funt, atque tecia, dieſes 
iſt mir ganz unbetannt, dunfel, das veriebe ich nicht 

Lettre majuicule, grande lettre, Julutaré littera, Cic, grawdis litte- 
ra, Petr. großer Buchſtab, Verſalletter, Berialbubfab. 

Ecrire quelque chofeen grofle lettre, aliquid gramdiortbus Litteris, 
vel, majuloulis charaéteribus exarare, elwas mit grofen oder 
Fraeturduchſtaben ſchreiben. — 

Ecrire en petits lettre, minuſculis charactcribees, vel mirutis litte· 
rit ſeribere, mue kieinern Buchnaben ſchreiben. 

Appeller, ou cpellet les lettres, itteras appellare, Cic. huchſtabiren. 

Il Jait les lettres, movit Litteræ, er fennt die Buchſtaben, kann 
leſen, bat etwas gelernt. 

* Lettre, épitre, haec epifola, bae litcerae, arum, Brief, Send⸗ 
ſchreiben. 


S'en- 


LET 


S'entretenir avec quelqu'un par lettres, per Niter⸗ celloqui cum 
aliquo, Cic. mitcinem Briefe wechſeln, cocrefpondiren. 

J'ai reçu une ou deux lettres de mon père, am aus binas a parente 
accvpi litteræs, ich babe ein oder zween Driefe vou meinem Ya 
ter empfangen. h 

Soufcription d'une lettre, epiſtolæ fubfcriptié, vel fubfcriptar chire. 

aphur, die Uuterfeift tn einem Briefe. h 

Infcription d'une lettre, epifiole inſcriptio, die Ueberſchrift, Auf⸗ 
ſchrift eines Briefs. 

Je vous ai écrit dans une feule lettre tout ce qui s'eft paſſe pen- 
dant tout l'Eté, sen lifteris totine æſtatis res gefhas ad te perfcriph, 
ich babe euc in einem einigen Briefe alles dasienine geſchrie⸗ 
ben, was den ganzen Sonmer dber vorgegangen ift. 

Une lettre écrite à la hâte, epifolu plena feflinationis & pulvers, 
ein in Ele geſchriebner Brief. 

Une lettre fort ample, faffime Jcriphe lüteræ, ein ſehr weitlaͤuf⸗ 
tiaer, langer, augibritber Brief, 

Euvoier une lettre à quelqu'un, Lttera ad afiquem fcribere, dare, 
mittere, einen Brief an einen abgehen, ergeben laſſen, ablaſſen. 

1 m'a rendu vus lettres cachetées, literas fu integro Jigno, vel 
cbfignatas wibé reddidit, ce bat mit euer Schreiben verfiegelt 
emaehandiget. 

Décacheter une lettre, l'ouvrir, litera reſgnare, aperire, Cic. einen 
Bri⸗f entſiegeln, exoͤffnen, erbrechen/ aufmachen. 

Deux lettres de même téneur ; deux copies d'une même lettre, 
code exemple bine litere, zween Dricte einerley Inhalts. 

Vous m'avez vbligé par deux de vos lettres à faire cela, ut id age- 
rem, udduébre Jus tuis ET nus ET alter liter, Cic. ihr babt 
mich durch ein und anders Schreiben darzu vermoͤget, dieſes 

u chun. 

Jè reçu deux de vos lettres, toutes deux dattées du même jour, 
dua accepi a te epifloles, antbes eudem die date, id babe groeen 
eurer Bireie von einer Tageunterſchrift empfangen. 

Quand j'aurai plus de loilir, je vous écrirai des lettres plus lon- 
gues, cum ofii plufèulum naëfus fuero, literas ad te mitlam ver· 
bojsores, uberiores, longiores, wenn id mebr Zeit baben merde, 
will ich euch laͤngere Briefe ſchreiben. 

Je requis rarement de vos lettres, raræ a te literas accipio, mine 
Lape ad me jeribss, infrequens es in officio foribendi, id bekomme 
gar felten Briefe von cuch. 

Je ne fais à qui fier mes lettres, non babeo, cui literæ mess reële 
dem ; cui ia tuto committam, credam, ic weis nicht, wem ich 
meine Brieſe vertraucu fou. 

On nous envoie plufeurs de fes lettres, que des autres nous font 
tenir, crehræ idius literæ ab alia ad nos commeant, es werden 
uns viel Schreiben von ihm durch andere zugeſeudet. 

Il m'a donné les lettres qu'il vous écrit, wiki dedit ad‘te literas, 
ſupple, perferendas, er bat mir Briefe euch ju uͤberbringen ges 

eben. 

Jui ai donné une lettre, pour la porter à mon père, literas ei ad 
patrem dedi, literas ei ad patrens dedi perferendæs, ich babe 16m 
einen Brief an meinen Vater mitgegeben. 

Vous aurez fouvent de mes lettres, per Liter as tecum ſapiſunt colle- 
quar, ihr ſollt oft Briefe von mix baben. 

Je répons par cette lettre à la vôtre, bac epiftola tuis literis refpon- 
deo, referibe, ail tuas literas refiribo, id) beantivorte mit diefem 
Schreiben das Eurige. 

Vôtre lettre s'eft égarée, s'eſt perduë, fue literæ interierunt, euer 
Schreiben iſt verlobren gegangen. 

On lit encore aujourd'hui des lettres, que Philippe écrivoit à Ale- 
Xandre, extunt Philippi literæ ad Alexandrum, es find Brufe, 
welche Koͤnig Philipn an den Alexander geſchrieben, noch auf 
den beutigen Tag vorhanden. 

Lettre de récommendation, ou de faveur, literæ commendatitie, 
Enwfehlungsſchreiben. 

+ rasée reſcriptum rtgium, diploma regium, fénigliher 
Deft 

Lettres patentes, Codicili a Principe impetrati, fuͤrſtliche Dricfe, 
offene Briefe, offene Utkunden. 

Lettre de change, literæ cambii, coli, ein Wechſelbrief. 

Alalittre, ad verbum, von Wort ju Mort, nach den Bucbfa- 


ben. 
Li prend tout au pied de la lettre, omnia in contumeliam accip.t, et 


LEV 
nimmt alles bel auf, er mutit alles auf. 


* Lettres humaines, les belles lettres, burwamiores ſiteræ, manfue- 
pr menfe, liberales diftiplinæ, Die frepen Kuͤntte und QDiliert 

after, 

Un homme fans lettre, fans étude, homo ifiteratwr, V. Ignorant, 
ein Ungelehrter, fo nicht ſtudirt bar, Unſtuditter. 

Un homme, qui aime, & qui entend les belles lettres, bomo in fu. 
dis bumanitatis ac literarum verfetus.  L'ir bumaniore litera- 
tura ornatin, butmamis literë excultus, V. Habile; ein Meunſch, 
der die ſchoͤnen Wiſſenſehaften liebt, und ſich datauf geleget, 

Lettré, litterates, a, mn, ein Gelebrier, ein Studitter. 

Lettrés, £ m. pl. Deii in China, Gelehrte in China. 

Lettrio, m. cuntorum puipitun, vel abaceer, i, cunentiumn librariss 
plutei⸗, ein Siugpult, Puit. 

Levain, m. Loc fermentron, ti, Sauetteig, Saͤure, Saͤurung. 

Faire ou mettre le levain, ferasentuns in farines inducere, fermes 
to farinan imbuere, farinam férmentare, den Gauerteig unter 
das Mebl fneten, den Teig fauren. 

Du pain fans levain, panu non fermentatiut, (Acymus non nf 
april feriptores facres iavrniæ,) ungeſauert rod. : 

Du pain qui n'elt pas levé, ponë basd fittis Jermentatur, Brod, 
ſo nicht genug geſuert iſt, das meht genug gegangen if, 

Levange, levelchio de neige, (Mezerai,; nivea meles rx alto præ- 
Cipitans, pracipitasdoque angefcens, zuſammengeballter Schnee, 
LL eat langtr je groͤßer geworden 1f, cine Sante 

—— — * criens, tés, hie Ortux, net, Orientis plaga, 
ortentalis regéo, Der Aufgang, À rgen, das Morgenlan 
ſonderlich am ——* —— 7 ie 

Levantin, officiers Levantins, Orientaux, duces in mari mediter… 
ranco, lvantifch, Officier auf den mittellaudiſchen Meere. 

Leucate, ville frontière du Languedoc, bec Leucatu, «, tine 


Gtaͤnſtadt it Languedoc, 

Leucophlegmatie, ſ. &. genws bydrepifs, Art Waſſerſucht zwiſchen 
Fell und Fleiſch 

Levée, f. chauflée, bc agger, ris, ein Damm, Wall. 

Faire une levée pour arreter le cours de l'eau, aggerem excitare, 
cxfrucre, ad aquam coercendum, cobibendam, énbihendam, eue 
Damm madhen, den Lauf des Waſſets zu hemmen. 

Levée avancée dans l'eau, mole, bec moles, 5, eut im Waſſer auf⸗ 
gewotfenes Wehr, ein Dam, der ſich ins Waſſer erſteckt. 
Jetter une levée dans l'eau pour bâtir deffus, molem jacere ad Nyu· 
éburaut, jacia mtole, Jublruélioners ædificationt parare, ein Werk 

in dem Waſſer einſenken, aufwerfen, darauf ju bauen 

* Levée, ou levement des Fruits en un Fonds, Jrugum couéfio, col. 
deétio, Cinſammlung der Fruͤchte. 

Levée de demers, nummorims concita, exaélio publica, Aufhebung 
des Schatzungsgeldes, Auflage 

Faire des levees lut le peuple, palo imponere tributa, dem Volke 
Schat zung auflegen. 

Levée de boucliers, magnifex-,, fed inunis apparatus, apparatus pan 
Léirif cujadam erordii, ee praͤchtige Suricbtung, da aber 
nichts darhinter iſt, Pralered grof Aurberen, 

Faire une grande levée de bouciiers, magnifico epperatu molirs 
rem inanit ac ridéculi events. V. Bouclier, ein Ding prache 
ta, groß anfangen, jedoch mit einem kahlen und aͤherlichen 

D rm é 
es levées des troupes de guerre, be cophe, art, 
conferipte, colvéte, Werbung der p Long * 

Lever ce qui eſt à terre, v. a, aliquid humi jacens tollere, coliigere, 
etwas von der Erde aufbeben. 

Lever la tête, caput «fèrre, Phæd, den Kopf aufrecfen, in bie 
Hoͤhe heben, aurbiveir, Ke 

Lever les oreilles & les yeux, aures € oculos erigere, Augen und 
Ohbren aufiverren. 

Levela main, & jure que tu diras la vérité, role manwm, € adÿi. 
ra, de vera prolocntururs, hebe Die Haud auf, und ſchwoͤre, def 
du Die Wahrbeit ſagen molle. 

Lever la main fur quelqu'un, énteütare alicuf iétus, Tac. die and 
gegen euren juiten, aufbeden, nuit der Hand ausbolen. 

Lever drelier une colonne , cofummam erigere , Jlatuere, excitare, 
tine Saule auftichten. 
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Lever les Fruits d'une terre, femdffrufus cogere, coligere, Fruͤchte 
von einem Laudgute einſammeln, einaͤtnten. 

Lever des tailles, trikutu cogert, colligere, exigere, die Steuer cine 
beben, Abgaben, Anlagen einfordern, eintreiben. 

Lever des troupes, des foldats, des gens de guerre, milétenr, vel nie 
dites cogere, snilitum deiecium bubere, copiss coligere , Soldaten 
werben, anmecben, 

Commencer à lever des troupes, dele£fum militum inflituere, anbes 
ben Bolt ju werben, Werbungen anfangen. 

Lever une armée, exercitumr confcribere, comparare, conficere, 
favere, eine Armée auftichten, ein Heer anmerben, auf die 
Benne bringen. 

Lever Le chapeau, ſe découvrir, piles detrabere, caput aperire, 
den Hut obucoen, ſich eutbloͤßen. 

Lever, troufer {a robe, weflems colligere, ſeinen Xoct — — 

Lever, enlever le manteau à nn paſſant, prætcrexati pal 

— anferre, einem votbeygehenden deu Mantel abe 
nebmen. 

Lever meuage, lever boutique, famriliam, oficinam inſtituere, exci- 
ture, ein Hausweſen einien Kram anrichten, aufangen. 

Lever La table, deſſer vit, men/ um todere, remorere, den Tiſch, die 
Dafel aufheben, abnebmen, abtragen. 

Lever une difficulté, dificultatemn folvere, explicare, extricare, eine 
ſch age aufloͤſen, eine Schwieriglkeit heden. 

Lever la douleur d'une playe, Lei dolorems ahſtergere, depellere, 
detergere, den Schmerjen einer Wunde ſtillen. 

Se lever de terre, furgere, exfurgere, erigere Je in pedes,von der Erden 
anſtehen, ſich auftichten 

Se lever, furtir du lit.e liéfo furgere, ex ſrato exfurgere (vomBette, 
aus dem Dette) auifichen. l 

de le lever, illum excita , weckt ihn auf, macbt, daß er aufe 

ebt. 

S'etant jetté à mes pieds, je le fis lever , Jupplicen erexi, ex 
*3 als er mic einen Sufrall gethan, babe éd ihn heißen 
auffteben. 

Faire lever la pâte, panem fermentare, den Œcig aufgehen 


fañen. 

La pâte commence à fe lever , pans fermentefcere, ol intumefcere, 
incipit, der Teig beainnt aufzugehen, zu achen, 

Lever ia bonde d'un étang, pour en Faire lurtir l'eau, fxhlata cata- 
raéla aguam emittere, das Schut brett, den Zayien von cinem 
Deichc aufsieben, damit das Waſſer herauslauft. 

Lever le ſiege devant une ville, chdionem Jolvere, ob/idione urbis 
abilere, die Belagerung (vor) einer Stadt aufheben. 

Faire lever le fiège devant une ville, chadione urtem liberare, vel 
eximere, vel Jolvere, eine Stadt von der Belagerung befreoen, 
entiemen, 

Faire lever un contrat, (M. le Maitre, ) paéfiont expromere cx 
aëtis forimadam , ſich die Formel eines Écutracté aus der Range 
Leo acben laſſen. 

Faire lever le gibier , € latibulis feras excitare , das Wild aufe 


treiben. 

Lever le masque , ( ſe déclarer, ne plus diffimuler, } in ali 
pers profils odiss iwvebi, ſich éfentlich (für cinen Feind) 
ertlaͤren. 

Se lever par honneur à la préfence de quelqu'un, alieui eurcere, 
einem qu Œbren auffeben. 

Tous Le leverent lors qu'ilentra, iuercdienti amnes confurrexerunt, 
affurrexerant, ab omnibas aſſurrectum ej,als et hinein gieng, ſtun · 
den fie alle voribmauf. 

Le {oleil fe leve, foi oritur, die Gonne gebt auf. 

* Le lever des aîtres, frorsm ortus, vel exortrsur, der Aufaang des 

* NAocendi tempus, L clientum eo tempore frequentia, Auf · 
ſtebens zent, und Aufmartuna um dieſelbe. 


Je l'irai trouver à l'heure de fon lever, idurs tum adibo, cuir furgit e 


leélo, ich will su ihm gehen, wam er aufjufteben vfleat, 

IL eft toujours au lever du Roi, qwotidie eſt apud Regem, cum e leéto 
Surgit, ex iſt mmer beym Rônige, wenn er aufftebt. 

Leveur, m. exaéfor, collector, Œinbeber, Eiuforderer. 

Levier, m. bic vrctir, &, ein Hebebaum, Hebel. 

Levin, m. qui haufle & baiffe à la main, areéfariss, duccitius, a,um, 


LEV 


ein Inſtrument, bamit man $ in bi 
: — * ge etwas in bie Hoͤbe gicben ober nie, 
'ont-levis, pons arreéfariur, duéfariur, Jeaufilis, duétilir, ci 0 
bricte, Sugbricte. die — 

Grille leville, f cafaraëfa daciari⸗, ein Falltbor, Gcutsantter. 

Levis, quis'ôte, & Le met à la main, exemtils, le, à, was man mit 
der Hand vorſchieben, und hinweg nehmen fann, 

Couvercle levis, exemt ile ober euiu, ein Abbebe deckel. 

Leyite, ſ. m Iraeclit. ex ſtirpe Levi nd altari fervitia addiéfi, 
Itaeliter aus dem Stamme Levi, zum Dienſte des Altars ace 
—— Un der erſten Kirche,) Diaconus, it. Bedienter des 

ars. 

Levitique, ſ m. & adj. Liber tertion Mofis, das dritte Buch Moſſe, 
dt. den Peviten gehoͤria. 

Leur, ide, ipſe, ds, vel füru, a, um br, ihnen. 

Les hommes doivent honnorer leur Créateur, homines Greate. 
* ee revereri debeut, die Meuſchen muͤſſen ihren Schoͤpfer 

Les parens aiment leurs enfants , liberos ſuos amant parentes, die 
Aeltern lieben 1bre Kinder. a | 

Ils crient qu'on leur fait tort, queruntar, Abi injuriam inferri, 
—— Je inurioſe traciari, ſie betlagen ſich, man tbue ihnen 

Je crois qu'il faut leur fatisfaire, if Jatéfaciendum eJe exiflimo, 
ich bin der Mevuung, daß man fie vergmigen fol. 

Il dit qu'on leur ôte la vie, ait, idler vita Jpoliari, ex fagt, daf man 
ihnen bag Leben nehme. 

Levraut, m. bic lepufeulr, Li, ein jungté Haͤschen. 

Levre, f. hoc labrum, bré, die Lippe, Lefze; Vierdemaul. 

Gouter du bout des levres, primes, vel primoribtus labré ali- 

* guflare , vel attingere , mit den duferfien Lefzen etwas 

eu, 


J'ai ce motaut bout, (fur le bont, ou fur le bord) des levres, wer- 
ſatur élu mib verbhum in labru primoribas, mihi hæret in fummis 
labris, dieſes Wort iſt mir auf der pus, id) babe es auf der 
Zunge, es laͤuft mir vor dem Maule berum. 

Petite levre, boc labelum, li, tleine Livpe. 

Follette de lalevre de dellous, ifèvi dabré sympa, foffula, canali. 
cubus, das Gruͤbchen unter deu Klune. 

Qui a de grofes levres, lobiofiss, labroſus, à, man, bic labeo, on, 
der grofe Leften bat, cine Groflivve. | 

Levrette, f. petite levrière , vertagurjunior femina, die Hundinn 
voi einem ſungen Windſpiele 

Levretter, leprfculos parcre, edere, Haͤechen werfen, féitten. 

Levrier , m. chien deftiné à la chafe du lievre, hautement enjam- 
bé, au corps long &gréle, bic uertages, gi, leporarius infecuto- 
ruim prodron⸗tu⸗, pracurfor, ein Wiudbund Windſpiel. 

Levricre, M vertaguu fémina, das Weibchen, die Luſche vom 
Wiudhunde. 

Levron, m. vertagrer fumier, ein junger Windhund. 

Leurre,lurre, m. rappeau, fait en forme d'oifcau de cuir rouge,que 
le Fauconier jette en l'air peur rappeler l'oifcau , drcipierés ie 
cium plumatile, ilex, ilicis, das Federſpiel eines Galtners. 

Oifeau, delure. V. Oifeau. 

Acharner le larre, y metire deffous nn morceau de chair pour ap- 

ter le jeune oileau , ilicium plumatile ca iufiruere, induere, 

Das Feder ſotel mit einem Stuͤcke Fleiſch verſeben. 

Le decharner, ca idud exwere, daſſe lde wieder herab nehmen. 

L'uifeau de lurre étant reclame, Fond d'abord fur le leurre qu'on 
jette, & de la vient fe percher fur le poing, #diciè plumaria 
accipiter cuecatus , primum devolat in ohjeëlæ avis Fmulairurs , 
indeque in prgnun aucupis, wenn der Galte wieder zuruͤck berufen 
worden, fo fleuat er erſtlich nach dem Aaſe, und darnach auf des 
Falkners Sand. 

»* Leurre, appat, m. ilicium, it, bag Aas, Luder oder Koͤder, 

: Loctuna. 

Leurrer, l'oifeau, le duire à connaitre le leurre, & la viande qu'on 

met deffons, & l'accoutumer à s'y paître. accipétrein informare, 

ee Vogel sum Federipiele abrichten, gendbnen. . 

Leurrer quelqu'un, le déniaifer, cadiditate iuformare, infruerc calli- 
—— anfuͤhren, verſchlagen machen, ét. sdicere, ae 

en. 


Leurré, 
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Leurré, deniailé, caliditatem & audentiam edoëfus, parta calfidi. 
tate fuébus audentior, angefübrt, in der Argliſtigkeit abgerich · 


tet. 

Levure de bierre qui fert de levain, cerevife fx, qua fermenta- 
tur pani, Diecbefen, ſo man an ſtatt Gauerteigs gebraucht. 
it. quod tollitur, fuperius refecatur, was oben weggenommen, 
wegacfchnitten wird. : 

Leyden, ville, Zugdunum Batavorum, Leyden in Holland. 

Lexicographe, £ m. Lexicographau, der ein Woͤrterbuch ſchrei · 
bet 


et. 

Lez, (vieux mot) auprès, apud, ad. V. Le. bep, neben. 

Lezard, m bic lacerte, i, eine Œider, 

# Lezarde, f hiutur, ein Riß. 

. Lezine, V. Lefline. 

Lezé, V. Lefé, : nn 

Liaifon, f. liement, m. bec colligatio, adligatio, copulatio, junétio, 
conjunétio, onis, Zuſammenfuͤzung, Zuſammenbindung, | 
fammengefellung , Berbindung, Bindung, Verwandſchaft. 

Liaifon, nœud, m. attache, f. bic mexur, a, boc vinculum, li, bæc 
commiffura, æ, ein Band, Enoten, Schlinge. 

Liaifun, amitié étroite, amicui⸗ conjunétie, genaue Freundſchaft. 

Il a beaucoup de liaifon avec lui, ef? illi conjunétifim, fie ſtehen 
aar mobl mit einander, in genauer Freundſchaft. 

Liaifon de mots, verborum connexio, vel textura, Sufammenfils 
gung, Verbndung, Zuſammenhang der Woͤrter. 

La fin n'a point de liaifon avec le commencement, initio non co- 
baret finis, extrema prinsis non refpondent, non confentiunt, mon 
confentanea funt, non cobærent extrema cum primé, das Œude 
ge ſich nicht sum Anfange, foͤmmt mit dem Anfange nicht 

berein. 

Un difcours ou il y a de la liaifon, oratio coberens, Abi conftans,con- 
mexionens babens, eine Rede, die ſchoͤn zuſammen bänat, 

I ya de grandes liaifons entre ces deux Etats, aréfa énter illa 
duo regna intercedunt fædera, dieſe gvey Reiche ſtehen febr in 
Verbindung. + , 

Liaifonner , jungere lapides, @teine binden, Salt dazwiſchen 
thun. 

Liard, m. bic teruncius, cit, quadrans Francicus, drev Haͤller. 

Deux liards, bic ſemis, Mae, duo quadrantes, affis Francici femis, ein 
halber Gtiüber, | 

Lialfe, f. de papier, & l'attache, foriptorum fafciculus ejnrque vin- 
culum, ein Dund Papier, Schriſten, und bas Band, Faden 
darum. 

Liban, { m. le mout Liban, mons Liban, der Berq Libanon. 

Libation, f. (en termes de facrifice,) hac libatio, ons, Opferung, 
Wein· oder Milchaießung auf ein Ovfer. 

Libelle, m. bic libelus, à, ein Bud, cine Schrift. 

Libelle diffamatoire, (fameux Vaugelas,) libelrer famofur, male. 
dicuu, in alicnam faman feriptus, fcriptum maledicum, eine 
Schmaͤhſchrift, Pasquill. 

Libelle, lettre d'ajourmement, vadimonii libeluc, perſcripta vadi- 
monii denunciatio, vadimonti indicendi ſyngraphu⸗, eine Citatiou 
vor Gericht, ein Vorladungs ſchreiben. ; | 

Libellé, exploit libellé, perferiptum vadimontum, eine ſchriftliche, 
niedergeſchtiebne Ladung vor das Gericht. 

Libeller, v. a. in lébello gruvatoriali pollulationem, £Ÿ arguments 
Aa aferre, in einem Klaalibelle fine Anforderung und Beweiſe 
anfübren, nach der Laͤnge ersüblen. 

Libéral, ale, adj. liberulis, le, Li, muniſictus, hencfſictes, a, um, pro- 
lixa 69 bencfica naturu homo, mild, frepgebia, autthâtig. 

Etre libéral, ufer de libéralité envers quelqu'un, erga aliquem 
efe bencfcum, munjifcum, largum, libcralem, in aliquent uti libe- 
ralitate, liberalitatem exercere, munera conferre, ftepaebig gegen 
cinen ſeyn. 

Un naturel libéral, benefica voluntæs, liberalis voluntss, prolixa, be- 
néficaque natura, ein gutthètiges, nildes Gemuth. : 

Les Arts libéraux, artes hiberales 69 bomine nobili &gne, liberales 
artes ac doébrinæ, ingenuæ artes ac doëtrine, die freuen Kuͤufle. 

Libéralement, adv. liberaliter, large, muntfice, cumulateque, large 
ac liberaliter, Milo, frepacbtg. 

Libéralité, f. éberulitas, largitæ, munificentia, benrficentia, benig- 
ni, Freogebigteit, Mildigleit, Gutthaͤtigteit. 

Exercer la libéralité, colere liberalitatem, Grepgtbigteit uͤben. 
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Il a ufé de libéralité envers tont le monde, benigne ommibeu facit, 
Cic. er bejeiat ſich freogebig gegen jedermann. 

Libérateur, m. bic lberater, oris, bic windex, icis, ein Erloͤſer. 

Jefus Chrift le Libérateur du monde. (M. le Maitre.) V. Sau- 
veur. 

Libératrice, £ bac vindex, icis, eine Erloͤſerinn. 

Se libérer de la tyrannie de quelqu'un, /€ liberare ab aliceeÿses ty- 
rannide, ſich von eines Evrannen befreven, losmachen. 

Il s’eft liberé de toutes fes dettes, omsne alien es Jolvit, ex hat 
alle feine Schulden bezablt, 

—— f. franc arbitre, voluntes libera, der freye Wille, die Frey · 

cit. 

Liberté, pouvoir, m. bec facultæs, potellss, atis, bec copia, æ 
Macbt, Freubeit, Gerait. tes mn. * 

J'ai la liberté de fortir quand il me plait, mibi exenndÿ, quoties 
libet, copia ejh, exire müibs liberum efl, quoties placuit, id) babe die 
Freybeit, hinaus su gehen, wenũ id) mil. 

Si j'avois la liberté de Faire ce que je veux, fi jene dépendois de 
perfonne, A mibi integra omnia Ed libera eJent, Ji in mea efene 
poteflate, fi mei juris cé ac mancipii, wenn mit freu finde, su 
thun, was mit beliebt, wenn mir niemand einzuteden bètte. 

Je veux garder ma liberté, ju meum tuert, libertateus msam reti- 
nere volo, ich mil meine Grepbeit bandbaben, behaupten. 

J'ai perdu la liberté, on m'a ôté la liberté de parler, mribi loquendi 
livertæs demta ef, precifa ft, man bat mic die repbcit ju reden 
genommen, beſchnitten. 

On peut parler ici en toute liberté, infegrum t cuivis, vel licet 
omnibus boc in loco loqui, fumma bic doquends liberte ef, man 
kann hier in, mit aller Srevbeit, gang frey redeu. 

* Liberté, licence, bec liberte, atts, bec liventia, æ, Grepbcit, 
Mat, Erlaubnif, Frechheit, Kuͤhnbeit. 

Vivre en liberté, libere ac Jolute vivere, ein ausgelaſſenes Leben 
fübreu, freo leben. 

Liberté de dire & de faire tout ce qu'on veut, efremata licentis 
faélorum, diélorum, quiduis agendli, dicendive procacitæ, unge · 
zaͤhmte Freyheit in Reden und Werfen. 

Honnete liberté de dire & faire ce qu'il Faut, dicemdi agendive fi- 
bertas, liberalis audacia, aufändige Srepbeit im Reden und 


Thun. 
Il ſe donne la libertẽ de me reprendre, licentiam, libertatemque 
Abi ſumit, Mbi arrogat, me coarguendi, er maſſet ſich der Freybeit 

an, mich ju tadeln. 

La liberté, que vôtre bonté me donne, licentia, aut potin⸗ audacia, 
quan mibi tua liberalites dat, die Kuͤhnheit, Freyheit, fo mir 
eute Outiateit aiebt. 

Nous fummes jouez par un homme, qui meſt pas fi plaiſant rail. 
Jeur, qu'il prend de liberté & de licence à écrire, ludémur ab bo 
mine nou tam faceto, quam ad Jiribendi licentinmn libero, Cic. wir 
werden von einem Manne acäffet, dec mebr Fredheit tm Schrei⸗ 
ben, als Artigleit und Anſtaͤndigkeit zu fhergen befitit. 

“Liberté, ſranchiſe, bec libertn, atis, Frebbei, Defrepung von 
der Dicnfibarteit, freper Stand, 

Perdre la liberté, lbertatens amittere, perdere, libertate concidere, 
die Srepbeit veclieren, einbiügen, 

Mettre un efclave en liberté, feross in libertatem vindicare, aÿfe. 
rere, Captivo libertutem dare, ſervum manu mittere, vel emittire, 
4 37 Affranchir, captivité, einen Leibeigenen fre machen, 
geben. 

Etre mis en liberté, in libertateu vindicari, libertati denari, rudess 
accipere, ({ub. virgam,) in die Frevheit geſetzet merden, 

La crainte ôte au Sénät la liberte de bien juger, Gberum Sesatus 
Jralicitens propter meti non fuit, die Furcht bat dem Matbe die 
Freoheit zu uetheilen benonnnen. 

Laillez-leur la liberté entière d'en juger, ea de re jaalicéum reliu- 
que ilis liberum ac integrum, Cic. laifet ihnen die voͤllige Freh · 
Lait hiervon zu urtheilen. 

En un tems, où nous avons la liberté de Faire tel choix qu'il nous 
plait, ffoero tempore, cum folata mobis ef clicendi opinio, Cic. ju 
—— ſolchen Sat, da uns frey ſteht, zu erwaͤhlen, was uns be⸗ 

cbet. 

Si je puis avoir quelque liberté, ullaut partem libertatis tenebo, 
wenn ich einige Freyheit merde baben tènnen, 
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I s'eft privé lui même de fa liberté, ipfe Mhi libertatem adjndica- 
vit, ét bat ſich ſelhſt ſeiner Freybeit beraubet. 

Libertin, m. licentieux, ine, adj. juflo folutior, æquo liberior, licen- 
tior, 4 Echapé, frech, su frey, der ſich aͤllzuviel Frebheit 
anmaßet. 

Vous étes un libertin. enatam agis vitam, intemperanter agis, 
licentius Ed liberiut uivis, ihr ſeyd gar zu fren, ihr fuͤhret ein 
regelloſes Leben, begeht viel Ausſchweifungen. 

Un lhertin, qui fe mocque des choſes de la Religion, religfomis 
contester, ein ruchloſer Menſch, ein Freygeiſt, ohne Religion. 

Libertinage, m. efrenata licentia, intemperuns lfcentia, impotens 
libido, quiduis agendi, Ruchloſigkeit, ein gar au freges Leben, 
Verachtung der Religion, frepgeifterifh Bezeigen, Ausſchwei⸗ 
fung. 

Libraire, m, bie Librarius, ii, bic Bibliopola, æ, ein Buchhaͤndler, 
Buchfuͤhrer. 

Boutique de libraire, taberna libraria. ein Buchladen. 

Librairie, f. bec Biblioteca, +, due Dibliotbet, Buͤcheren 

Librairie, (le traſie & le métier de vendre des livres,) res libra- 
Ge , commercium bibrorum, der Duchbandel, die Buchhand⸗ 

ung. 

La librairie ne va plus, eſt à bas, res libraria non bene procedit, 
der Buchbandel liegt, iſt berunter gefomment 

Libration, f. libratio, deflexio, Abweichunq, Wanken. 

Libre, m. de condition libre, liber, era, rum, fren, frencs Stan ⸗ 
des. 

Libre, qui eft nôn ſeule ment de condition libre, mais qui cft né 
de parens, qui n'ont jamais été efclaves ni afranchis, érgenuus, 
a, un, dec nicht alle freyes Grandes, fondern auch von ſol⸗ 
chen Aeltern acbebren iſt, fo niemals leibeigen geweſen find, 

“Libre, hardi. Voyez, Hardi. J 

Libre, non contraint, adj c. léber, a, um, frey, ungezwungen, une 
gebunden. 

Je ne fuis point libre avec lui, co minime utor fumiliariter, Cic. 
ich vertraue mich ibm nicht, id) gehe nicht offenherzig gegen ihn 
heraus, ich bezeige mich nicht qu frey gegen ibn, 

Demi-libre, Jemihiber, a,um, halbfrey 

Jine m'eit pas libre de me fervir de vôtre confeil, mibi integrnum 
non ef, liberum non ef}, mibi non licet corjfilio uti tuo, cs fiebt 
nicht in meinem freyen Willen, mid cures Raths zu bedienen. 

Libre, libertin V. Libertin. 

Libre, à dire fes fentimens avec franchife, dicendo, agendove, in. 
genue léber, dicendi, agendive audens liberaliter, freomithig, ſeine 
Meynung zu faaen. 

Librement, franchement, adv. libere, ingenue, aperte ac palam, 
fre, offenberiia. 

Librement, fans contrainte, Hbere, frey, ungezwunqen, und un- 
at drungen 

Librement, hardiment, Lbere, audaéter, frey, kuͤhnlich, unerfro- 
ten, getroſt, dreuft. 

Trop librement, licenticufement, berius, licentéus, juflo folutius, 
ma * allzu frey, ju friſch, zu vermeſſen, frech, unge- 
maͤbigt. 

Libourne, ville de Guienne, bæc Liburnia, æ, eine Stadt in Gui- 
enne. 

Liburnie, pais de Croatie, bec Liburnia, æ, Liburnien, ein Land 
in Crdalien. 

Libye, Province d'Afrique, bee Libya, 4, Libyen, eine Land⸗ 
fait in Aſrica. 

a , enne, libyque, ſubſt. & adj, c. Zibycus, a, sm, ein Lobier, 

llwpnbiſe 
Lice. le lieu des courſes, des catrouſels & des tournois, hoc ffa- 
dium, dif, boc curriculum, li, equeftre curriculum, cine Renn ⸗ 
babne, ein Summelplats, Weitlauf. 

Barrieres de lices, hi carceres, rum, bec repagula, orum, bit 
Schranken des Rennlatzes 

Le bout de la lice, bec meta, æ, das Ziel. 

Ge de lice, Madii cur ſus, vel curriculum, der Rennlauf, Wett ⸗ 

auf 

Entrer en lice, inire fladium, exire e fladii carceribus, auf den 
Rennolaiz fommen, 

Courre la lice, Aadium decurrere, einen Ritt tbun, tennen. 
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Fuir la lice, c. le combat, la difpute, certamen, difputationem de- 
treélare, allen Streit meiden. 

* Lice, f. étoffe, Façon d'étoffe, pretiofe materiæ exquifituns oprr, 
ein ſchoͤuer Zeug. in /p. der Anqua, Zettel. V. auf Liliere. 

Haute lice, textsw, materia ornatuque fplemdids, ein tôûlicher 


cua. 

Tapis de haute lice, fiomtuof texti, magnificique operi tapes, exqui- 
Jui licir, excellentique artis tapes, eine vortrelihe, foftoare 
Æavcgeren. x 

Lice, f. canis femina, eine Detic, Luſche, (Weibchen vom Hunde.) 

Licence, f. permiffion, bec facultæ, poteflas, bec venia, æ, lite 
laub, Erlaubniß | 

Donner licence à quelqu'un de parler, alicui loquendi facultatens 
dare, poteſtatem facere, venium concedere, einem Œrlaubnif . 
geben ju veden. 

* Licence, trop grande liberté, bæc licentia, æ, libido alicujrs rei 
agende, immoderata libertæ, Mubivillk, allzugroße Frenbeit 
Ju thun, was man mil, Frechheit, ausſchweifend Beztigtu. 

Je crains fort, que cette licence, qui va jusqu'à un tel excez, ne fe 
termine enhn à quelque grand mal, némia ila licentia profeélo 
vadet in aliquod magnummalum, Ter. id forge febr, daf dicfe 
dbermäbige Freybheit endlich ein boͤſes Ende nebmen werde. 

Pour reprimer leur licence, ad ilorum licentiam comprimendam, 
reprimendun, frænandam, coercendam, um ihren Muthwillen 
zuruͤck zu halten. 

* Licences, degré de Docteur, Docteris gradur, vel dignatio, die 
Licens oder Doctormauigleit in einer Facultaͤt 

Prendre fes Licences, fon degré en droit, mtriwque jurés Doétos 
rem renunciari, creari, ud/cyfci in jura, dignationemque jurispe- 
ritorum, cooptari in Doééorum ordinens, vel colleginm, in den 
Rechten die hoͤchſte Wuͤrde annebmen, ſich gum Licentiaten, 
Doctor in Rechten machen laſſen. 

Lettres des licences, literæ, vel diploma, @el autoritas relationis in 
album clafemque Doétorum, an Zeugniß, daß einer Licentiat 
geworden fe, die Oocteratéurtunde, das Doctordiploma. 

Licencié, £ m. Licentiatur, à, Licentiat. 

Licencié, congedié, miffir, dewil/er, demiffone donatres, mifionens 
ue a, sm, der Abſchied, Beuclaudung betommen, abges 

antt. 

* Licencié, Docteur pourvü de fes Licences, in ordinem, in claf- 
Jeu, in album Doctorum aleétus, adferiptus, adfcitus, ein Licen ⸗ 
tiat, Doctormaͤßig; Doctor. 

Licenciement de troupes, militum miflo, copiarum demifio, Ah⸗ 
dantung der Volker. 

Licencier, donner congé, v. a. alicui poteflatem fucere, veniam da. 
re, beurlauben, Ectlaubniß acben. 

Licencier des foldats, des truupes, smilites ablegare, caftrenf mune- 
re exauétorare , militéa folvere, Soldaten abdanten, beurlau⸗ 
ben, 

Se licencier, prendre la liberté, v.c. audere, Jibi licentiam fumere, 
ſich ſelber Die Freohert nehmen. 

Se licencier, devenir licencieux, fr licentiam effundé, vel immode- 
rattuseférri. V. Débaucher, abandonner, ein allzufreches Le⸗ 
Er annebmen, fic zu biel Freybeit nebinen, ſich alles ju gute 

ten 

Licencieux, eufe, adj bcentiofus, difolutes, a,un, mutbwillig, 
eigenwiuiq, gar qu fre, frech, ungemäbigt frey ausgelaſſen. 

Mener une vie licentieufe, agere vitum lcentiorem, gar ju frey 
leben, viel Ausſchweuuugen begehen. 

Vivre licencieufement, en libertin. V. Libertin. 

Licitation, £ £ dicétets, das icuiten, Dicten auf cine Sache, 
due den Meißbietenden vertauſt wird. 

. aij. c. perinis, icitus, concelfus, gugelaffen, etlaubet, an 

dudig. | 

Ileitlicite, cet, fa eſt, concefum dt, es iſt exlaubt. 

Il n'eit pas licite, mofs efl, von hicet, eë uit uicht zugelaſſen. 

Licitement, adv. sure mon reprynante, «quo non refragante, faluis 
legibus, zugelaſſener Weiſe, mur Recht, auf eme erlaubte Arr, 

On ne peut jamais mentir licitement, 1l n'eft jamais licite de men 
tir, mentir manquam dicet, vel licttum eſt. munquam fas eff, men 
tiri jen per fl nef, eut niemals echautt, das man fige, 

Je le ferai, mais ce ne fera qu'aux jours, où je le puis faire licite- 

ment, 
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ment, faeiam, at monnif juflis dichus, ich will es thun, aber nur 
qu der Zeit, da ich es mit Fuge merde thun koͤnnen 

Liciter, v.a hereditaté divifionems petere, um Theilung des Er. 
bes anhalten. 

Licol, m. à étrangler, m. æcreſti, à, bic lagueur, ei, ein Strick. 

Licol de monture, hoc capiflrutu, flri, eme Balfter, 

Mettre un licou, capiffrare, eine Halfter anlegen. 

Licorne, hôte, bic moncceros, otis, ein Œinborn. 

Liét, bic leëtus, &ft, boc cubile, #, Voyez, Lit, ein Dette, 

Lictiere. Voyez, Litiere, - 

Liéteur, m bic lictor, #, tin Scherge, Buͤttel, Gerichtsdiener. 

Lie,:f. de quelque liqueur, bæc fx, ci, boc craffunen, craflamen. 
tin, Hefen, Druſen, Bodenſatz, Grundfuppe, Dictes, was 
nichts tauat. 

Lie deliée, bec fecula, æ, lautere, aeſauberte Heſen. 

Chargé ou plein de lie, feculentus, a, um, heſicht, voler Druſen. 

Vin leparé de la lie, defrcatum vinum, abaczogener Wein. 

Epais comme de la lie, craÿfüs, concretus, Jpiffus, a, um, dict, wie 
Hefen. 

Li? d'huile, bec amurca, æ, Oeldtuſen. 

La lie du peuple, fex populf, minute plebis quisquilie, arum, for. 
“ urba ac fecer, das gemeine Doll, bie Brundfupye des Dés 
els, 

Lié, du potage lié, épais, comcreti jurë offa, craffum & fpiffum * 
— eine dicke, fette Bruͤbe, Suppe, dieker Brey. Vid. 


cr. 

Liège, m. l'arbre, & l'écorce, bec fuber, er, Pantoffelholz, Rort, 

On garnit de ſiege les femelles des fouliers, fib/fruendi calceorum 
Joleë adhiéctur Juber, man unterleget die Schuhſohlen mit 
Dantofclbolie. 

* Liège, ville d'Allemagne, boc Teodium, dii, Qüttich, Luͤt, eine 
Stadt in Deutichland. 

Le pais de Liège, le Liègeois, ager Leodienfs, bag Luͤterland. 

— attache, f. hoc vivculum, vinclum, ein Band, Binde, 

«tte. 

Les liens dont je fnis attaché, vincula, quibꝛu adffringor, devincier, 
das Band, womit id gebunden bin. 

Rompre les liens d'amitié, amicitiæ wincula rumpere, revéllere, 
uodum follere, das Band der Freundſchaft serreifen. 

Lien, connexion des chofes liées, bic next, mr, bec connexio, ons, 
die Zufammentaltung, das Band der an ctnander gefuͤgten 
Sachen. 

Lienterie, f lienteria, æ, Celſ. Durchlauf, unverdauter Stuhl ⸗ 

gang. 

Lier, attacher, v a. ligore, vincire aliquid, binden. 

Lier enfemble, codigare, sufammen binden. 

Lier à quelque chole, adfigare quidpiam ad aliud, iligare quidpiaws 
rei aleri, anbinden an etwas. 

Lier par deffous, fubligare, unterbinten. 

Lier autour, céreumligare, obligure, umbinden. 

Licr en accouplant de Front, par exmnple, des bœnfs, des chiens, 
bovrs, canes jugare, copulare, Ochſen sufammen fpannen, Dune 
de zuſammen foppein, 

Lier uu criminel, reum vincire, vinculis conflringere, devincire , 
colligare, reo injicere vincula, einen Uebelthaͤter binden , fblie- 
fen. 

* Lier le gibier, (en termes de Fanconnerie,) l'arrêter & le per. 
ceravec les ferres, prædam falculi inuncnre, iligare, implicure, 
unguibus inuncatam predam filere, das Federwudpret mit den 
Klanen feſte balten. 

Deux oifeaux volans enfemble le gibier, fe lient quelque fois l'un 
l'autre au lieu de lier Le gibier, dim accipitres, prædatitiam ali. 
tem una perjequentes, matuis falculis Je Suterdum configunt & ii. 
gant, rati fe prædam inuncare, zween Habichte, fo jugleich auf 
den Raub fliegen, verwickeln ſich bisweilen, an ſtatt das Wild⸗ 
pret zu faſſen, ſelbſt in einander. 

Lier les vignes, vitem ligare, adligare, vincire, paxillo adfirirgere, 
die Reben auseften, anbinden, 

Lier la proye, (en termes de Fauconnerie,) predam unguibur 
implicare. den Raub mit den Klauen faſſen. 

Liet, «unir, contangere, conmeéfere, copulure duo, plurave inter fe, 
vel unum dim alio, an einander fuͤgen, zuſammen heften, ver⸗ 
einigen. 
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Il n'eft rien qui lie plus étreitement les cœurs, que la reſſemblan. 
ce des mœurs, mihilamabilin, mec coprilation ejé, quan morum 
Jünilitude, es verbinbet die Gemdiber nichts génauer, alé die 
Gleichbeit der Eiten. 

Ces choles font liées les unes avec les autres, res ide inter fe apte, 
ET connexe funt, inter je nexz ET juzatæ ſunt, cx aliis alie ne 
éfuntur, dieſe Dinge haͤngen am anander, find mit einander 
verbunden. 

Les reglès nous lient, obligamur flatutis, die Regeln, Sat ungen 
verbiuden uns. 

Lierre, m herbe, bec bedera, vel edera, æ, Epheu. 

Lierre rempaut par terre, bedera Jeff, ferpens, bumilis, auf der 
Erden liegendes Epheu. 

— en haut, bedera foanfilé, in die Hoͤhe wachſendes 

poeu, 

Grimpant fur les arbres, bec belix, cit, belix bedera, die Baͤume 
umwindendes Epheu. 

Grape de liere, b'e cory ibae⸗, bi, ein Œvbeuträublein, 

Lierre terreftre, bedera terreftru, Gundermann * 

Liefle, f: joye, f: hec Letitia, æ, V. Joye, Freude, Froͤhlichkeit. 

* Lielle, ville de Picardie, be Letitis, vel Latie, «run, une 
Gtadt in Picardie. 

ee Dame de Lieſſe, Virgo Letienfis, unſer liebe Frau su 

ieſſe. 

Lieu, m. place, bac fedes, ss, bic loc, ci, ein Ort, Platj. 

Ce n'eft pas ici le lieu de contefter & de fe quereller, 5fe non 4% 
idoneus difceptandi, jugandique locus, es iſt bie kein Ort ju ſtrei⸗ 
ten und zu zanken. 

* Lieu, endroit, bic locus, ci, bec regio, oni, eine Geqend. 

En quelque lieu qu'il foit, ubivë, ubilibet, ubicunque, ubs ubi ft, 
es ſey, an welchem Orte es molle. 

Iln'y a perlonne qui n'aimat mieux être en quelque autre lieu que 
ce fut, que là où it eft, nemo ef, quin ubivé, quans ibi, ubi ejl, 
cÿfe malt, Cic. es if niemand, der micbt lieber anderswo, alg 
an dem Orte, wo er fi befudet, fenn wollte. 

Ea quelque lieu qu'il aille, guoque eat, quolibet, queois, quocun = 
que * quemcunque in locum fe confrrat, ex gebe gleich bin, two 
ex will. 

De quelque lieu qu'il vienne, wrde, unde veniut, undeuis, undell. 
bet, undecunque, quocunque ex loco veniat, et mag berfommen, 
tober er will. 

Par quelque lieu qu'il pale, quagua, qualibet, quacunque franfeat, 
ec mag durchr aͤſen, wo er ill. 

Il eſt en quelque lieu, alicubi vel quodam in loco eft, ex iſt irgends⸗ 
wo. 

Sile je trouve en quelque lieu, Mubi, vel À uſpiam iſſum offèndere, 
weun ich ihn iraendswo antreffen werde. 

S'il y a de la juſtice en quelque lieu, # quid ssquam vel spians 
Jutitie ef, wenn noch irgendémo einige Gerechtigkeit zu findeis 
1 


Va⸗t · il en quelque lieu du monde un homme G malheureux ? a 
miquans gentium eft mifer ? Cic. if auch an einem Orte 
in der Welt ein ——— Menſch anjutreffen? 

Vous ne le trouverez en aucun lieu, Mam murquam invenies, 
(uulibi invenies, Viteuvius,) ihr merdet ihn nirgends antreifen, 

Je ne te laiſſerai aller en aucun lieu, fe nwsquam mittam, Plaut. 
ich will dich nirgends hinlaſſen. 

Je n'étois allé en aucun lieu, marqua profeéturu fueram, Ter, 
ich mar nitrgends bingeganaen. 

Ea tout lieu, ubique, (& en fignification de mouvement,) in og. 
nent locum, allenthalben, aller Orten ; allenchalben bin, 

Cela n'eft en aucun lieu, id merquam eff, id nulle in loco ef, dieſes 
if nirgendawo. 

Il alloit en quelque lieu, alfquo , vel aliquem inlacum bat, et 
aung wohin. 

Il Sort de quelque lieu, alicunde, el quodaur ex locoexit, ex geht 
von einem Drte beraué. 

Ileften ce lieu-là, ibi «j}, eo in loco, wel eo loco ef, ex if an diefem 
Drte. 

En ce lieu où vous étés, ifféc, an dem Drte, dort, wo ihr feud. 

Il va en ce lieu-là, so, duc, illum in locum Je confert, et geht 

dorthin. 
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Hvient en ce lieu-ci, buc, iſthuc, huc, vel iflum in locum wenit, 
ec koͤmmt bicher 

1 fort de celieu-là, idine, inde, loco éllo rgreditur, ee gebt von 
dannen, von dort heraus. 

N paſſe par ce lieu-là, iſlae tranft, ex gebt hierdurch. 

Hi demeure au même lieu, inibi, ébidem, eodem in loco habitat, er 
wobnt eben daſelbſt. 

U vᷣa au mème lieu, eodem, eundem in locum centendit, er geht 
eben dorthin, dabin. 

En tems & licu, /no tempere ac loco, in loco ac tempore, an Zeit 
und Drte, su feiner Reit, und an feinem Orte. 

Vous ne l'avez pas rendu au lieu qu'il fallait, id loco, vel in loco, 
vel fuo loce non reddidifli, iht habt dieſes an dem gebôrigen Orte 
nicht wieder zuruͤck gegcben. 

En premier lieu, prémo loco, fuͤr das erſte. 

En lecond lieu, fecwmdo loce, fie das andere. 

Se ee fur les lieux, in rem prefenten venire, ſich auf ben Plats 
begeben. 


Terminer une affaire fur les lieux, comflituere in re prefenti, vel 


cum re præfenti, eine Sache auf der Stelle ſchlichten 

Aime tient lieu de père, babeo éllum loco patris, mii in parenté 
locum fuccelft, mibi leco parentà eſt, apud me parentirlocum obti. 
net, ich balte ihn fie meinen Vater, babe ibn an Batersfatt, 

Ilu de bas lieu, sgnobili loco natus, humili atque okjcuro loco oriun- 
du, Der von ſchlechtem und geringen Herkommen iſt. 

Les loix ne trouvent point de lieu parmi les armes, /flent vel non 
vigent leges inter arima, Die Gefetie baben unter Den Waffen kei⸗ 
men Platz, merden beu den SGaten nnterdrictt. 

# Lieu, fujet, caufe, occalion, lecwr, occafie, ETc. Voyez tous ces 
* + leurs lieux, Urſache, Selegeubeit, Anlak, Boribub, 

rund. 

Cela me donna lieu de penfer, ea res wiki dedit exiflimandi co- 
piam, Ter. dieſes gab mur Anlaß, dafuͤt zu balten. 

Vous n'avez pas lieu de vousétonner, nibil eſt, quod mireris, ihr 
babt nicht Uriache, euch ju vermundern. 

Tu lui donnes Heu de fe plaindre, queremdi locurs ei des, occafionem 
prabes, anfam Juggeris, ofèrs, das ad conquerendum, DU gicbf 
ihm Urſache, ſich qu betlagen, 

Les faints lieux, terra fanéia, Palæſtina, das gelobte Land. 

Ce cheval porte en beau lieu, bee caput gerit, exerit equus, das 
Perd trâat den Korf ſchoͤn. 

Je fai de bon lieu, qu'il viendra, certis aucioribu⸗ babeo, vel com- 
periventurum illum, id babe es von guter Dand, Daf er kom · 
mien werde. 

* Au lieu d'étudier il joue, fums ludit, cum fludendum effet, tem 
press ludo conterit, quod in Mudiis collocandum fuerut, qued fhudiés 
deberet énpendere, an ftott, daß er ſtudiren fol, ſpielt er. 

Au lieu d'aller au cabaret, j'irai à l'Eglife, cum popinam adire pof- 
Sem, ibo in templum, ich will an ftatt des Wirthshauſes lieber 
in die Kirche gehen. 

Au lieu de le fuir, vous le cherchez, ades non fugis illum, ut etian 
quar as, tautum abeſt, ut ejus confuetudinenr devites, ut etian cap- 
tes, anſtatt, daß ihr ihn meiden ſolltet, lauft cbr ihm nach. 

Au lieu de m'outrager, il me loue, pro contumeliis laudem mibi im-· 
pertitur, anſtatt/ mir dbel nachjureden, lobt er mich. 

Au lieu de reproches, vôtre lettre n'a que des marques d'affettion, 
pro objurgationthus plenæ Junt litteræ tu notis amoris, an ſtatt 
eines Bermeifes, bat euer Brief nichts, alé Mertmaale der 


be. 
An lieu de plume, il fert de fon ongle pour écrire, loco calumi un- 
ue utitur ad feribendum, anftait einer Feder brauct er ſeine 
m Schreiben. 

Il afrive fouventque le timide périt en fuyant l'ennemi, an lieu 
étui qui demeure Ferme n'eft pas feulement en danger, /æ- 
pe Æ ut témidns, bojlem fugiendo, percut, cum el, qui flcterit, 
@el, si vero, qui fleterit, vel, ei autem, qui Jlcterit, vel, contra ei, 
qui teterit, maſſum immineat difcrimen, vel, qui vero objjbit bejli, 
aulium adeat difcrimen, es gefchiebt oft, daÿ en Furchtſamer, 
indem er die Flucht nimmt, umtômmt; dabingegen einer, ſo 

feſten Fuß bit, wohl gar nicht einmal in Gefaht iſt. 
Lieux communs, leci courmeunes artis alicugus liberalis, vel Jcientiæ, 
gemeine Sapltel, aligcmeine Titel (und Sächer) der Lebre einer 

freyen Kunſt oder Wiſſenſchaft. 
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Lienx communs, lieux fecrets. latrine, bec latrina, vel forica, æ, 
be forice, urum, das heimliche Gemach , das Haͤuschen, der 
Abirut, die Bequemlichkeit. 


Remarques ſur les Queſtions de lieu. 
Anmerlungen uͤber die Fragen, ſo einen Ort bedeuten. 
Il ya ici quatre queftions de lieu à conſideret. 

Es find bierbep vier Fragen zu beobachten. 


2 Phi, qui marque le lieu où l'on eff, wi ef, où eft-il ? mo, wel · 
ches den Ort, wo man if anzeigt: wo (ff er 7 

2. Que, qui marque le lieu où l'on va, quo vadit ? où va t-il? mo 
bin, welches den Ort, nach bem mian geben mil, bemerit : 
wo geht er bin ? 

3. Qu, qui marque le lieu par où l'en pale, qua traufit, par où 
a-til palſe, mwodurch, welches ben Ort au erkennen giebt, wo⸗ 
durch man gehen mil: wodurch dt er gegangen? mo 1f er 
durch gegangen 

4. Unde, qui marque le lieu d'où l'on vient, unde venit, d'où 
vient-il ? von wannen, mwober, welches den Ort anzeigt, von 
wannen man gelommen if: wo koͤmmt er ber ? 


De Domus & Rus. 
Don den bevden Woͤrtern Domus und Rus. 


Ces detrx Noms, Dome & Ru, fe mettent dans toutes les Que- 
fions de lieu, comme f c'etoient des Noms preptes des Villes, 
diefe sen Vomnira, Donne und Ru, ſchieten fidy vor alle Gras 
su die einen Ott bedeuten, alé meunfie Namen der Stadte 
waͤren. 

Ubi, il eft en la maiſon & aux champs, ef? demi € rure, on dit 
encore ruri, mais ruri elt plütôt un ablatif d'autrefois qu'un Da- 
tif,on ditencore, quod milite gçfit, ce qu'il a fait en l'armée, 
* io, ec iſt zu Hauſe und auf den Feide, mas er im Felde 
gethan. 

Quo, il ira en la maiſon & aux champs, ibit domum € Rur, 10° 
bin ; er will nach Hauſe und aufs Feld geben. 

Qu, il paſſera par Ja maifun & par les champs, tranfibit dome EF 
rare, wodurch; ce wird durchs Daus und ouras Feld geben. 

Unde, il vient de la maifon & des champs, weuit domo £T rure, 
von mannen ; ec fommt von Hauſe und vom Felde. 

Lieue, f. bec leuca, æ, eme cle. : —— 

Faire une lieue, conferre leucum, eine Meile weit reiſen. 

Lieue, banlieue, jurisdiétion, reffort d'une place, ditionis fnes, 
um, jurisdichenis regis, Dit Merle, das Weichbild, die Grange, 
Dotimäbratert emes Bediets oder Herrſchaft, Grrichtébarteit. 

Lieur m. mergitwn coliecior, conflriclor, em Garbenbinder, 

Lieure f. vincuium, ein Vaud, Strick, Seil. 

Lievre, m. animal, bic lepus, oris, cin Haſe. 

Garène de lievres, hoc ieperarium, rit, «in Haſengarten. 

Prendre le lievre en forme, au gite, en termes de vencrie, leporem 
in cubili intercipere, den Hafen im Lager fangen, 

Le prendre, à la croupie (à crouperon, le matin, } accubantem ca= 
pere, denſelben fblufent fangen : 
Lieutenance, X Legati munus, eris, legataris funélio, 
— vices, Siaithalterſchaft, Lieutenaniſtelle, 

chaft. 

Lieutenance de juſtice, bec prætura, æ, das Schultheißenamt. 

Lieatenant de gouvernement, bic prafreélus, tin Staitbalter. 

Lieutenant de juftice, bic prator, ris, ein Gerichts ſchu theiß. 

Lieutenant, m. qui fait loſſice d'un autre en fa place, bic Legutus, 
ti, bic Picarius, 5, em Verweſer, Verwalter. - ; 

Ileft mon Lieutenant, mrei mueris vicarins efl, meas vices obit, 
meo munere fungitur, ex iſt aein Verweſet. 

Iim'a fait fon Lieutenant, me ji legavit, me in fun doc um Jub- 
flituie, fufécit, fus mibi parses demandavit, ex hat mic ju ſei · 
nem Veiwalter gemacht / ich muß ſeine Stelle verwalten. 
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Lientenant pour le Roi dans un Royaume, hic Prorex, gi, Regis vi- 
cariu, Resni adminiftrater, reétor, ein féniglier Statthalter 
in einem Koͤniareiche. 

Lieutenant du Roi au gouvernement d'une Province, Regu pro- 
vinciæ Præfectus, Prorex in Prouincia, ein tônigliher Gtatt- 
balter in einer Provins, Unterfattbalter. 

Lieutenant Général dans une armée, Legatur prætori , vel pre. 
torii exercitur, pretorins legatsu, tinenerallieutenant bey cine 
Annee. 

Lieutenant-Colonel, Trihuni militum Legatus, bic fubtribunur, ni, 
ein Obriftlieutenant. : 

Lieutenant d'une compagnie, bie fubcenturio, enis, centurionis optio, 
ein Lieutenant, Unterbauptmann. 

Lientenant civil, ordinarie cognitionis judex regins, recuperatorit 
— Juridieus regius, en Richter in buͤrgerlichen Gtreite 

achen. 

— criminel, extraordinari ⸗diſceptationu judex regius, li- 
tium cupitalium quæfiter , ein peinlicher Richter, ein Richter in 
Criminalſachen. 

Lieutenant général de juſtice, pretor primarins , prime wicis re- 
cuperatorius preter, der oberſte Richter, Oberricter. 

Lieutenant particulier | aleriur, vel Jécundariæ vicé prætor, ti 
Unterrichter. 

Lizatenant de Prevôt, Jubtribrmen capitalis, Unterprofoſ. 

Licuvarden, ville du Pais-Bas, bec Lecvurdia, æ, Leuwarden, eine 
Stadt in Niederland. 

* Ligament, ligamentum, ein Band. 

Ligature, f lien, boc vinculum, li, bag Ban, 

Ligature, jointure, bic mexve, mer, bac connexio, onë, Zuſammen ⸗ 
beftung, Zufammenfiquna, Berbindung. j 
Ligatôre de playe, wulneris obligatio, Band, Verbindung cine 

Wunde. 

Lige, m. droit de relief & d'autres devoirs que le Seigneur 
prend fur fon vaſſal, à caufe du fief, ju chientelaris functions, 
jus præflationss, Lehnrecht, fo ein Sebnberr dber ſeine Vaſal⸗ 
feu bat. ° 

Lige, devoir de relief, ou dr devoir que ce foit, 
que le Vafal eft obligé de rendre à fon Seigneur, munws 
chentelaris funélionss , debitio penfionts prædlatoriæ , die Lehn ⸗ 
vflicht 

Le , de relief, droit que le Seigneur nouveau prend fur fon 
vallal, on que le nouveau païe à fon Seigneur, pour relever 
fon fief, tombant en défaut à la mutation du Seigneur ou du 
vaſſal, jeu exigendæ funélionÿ caduci prædii, debitio penſio- 
mis ex caduco prædio, obligatio præflationts in reflituendnm ca- 
ducum predium , Œtneuerung eines (verfallenen) Lehns, 

auvtlehu. 

Li? plein, sens obeunude folide funélionis, ein ganicé, voͤlliges 
Lebn. 

Le Seigneur féodal ou lige éxige dix livres de plein lige, pour re- 
lief, reflituende, wel redimendo caduco prædio, denses folrdaæ funéiés- 
nù libræ exigit Dynafla bencfciaréns, der Lehnhert fordert jehn 
von dem vollen Lehn, als Lebnageld⸗ | 

Demi-lige, m. femifaria funélio prediateria, ein balbes Lehn. 

Ligé, chargé de lige, pradiateriæ funélioni obnoxiur, a, um, Dem 
Lehurechte untermorien, das da lebnt, . . 

Fief-ligé, m. prædium clientelare, vel caducariæ funéliont obnoxium, 
ein Lehngut. : : + 

Homme lige, m. dedititiur cliens, arélioris obfequis €? fanéliori fa 
cramenti cliens, ein Lehnsmaun, Vaſall. 

Hommage lige, m. dedititii generü clientela addiéfior, duricr, ad. 
friétior, rigidior, die Yebnpflicht, Huldigungsleiſtung. — 

Foi lige, f clientelare facramentum adftriétius, firenge Lehn ⸗ 


vflicht. 

Garde lige, f rigédéses una clientelarus cuflodie, ein ſehr ſcharfer 
Duldtaunased, k 

Héritage lise, m. fundus feveriort clientele, ein ſcharfes Lebne 


ſtuͤck. 

Tenue lige, f fundi poſMo duriore lege, ein Lebngut unter ſtren · 
get Bedinaung 

Seigneur lige, m. optime jure Dominur, optima lege bencfciarins 
Dynafla, juré ac imperii potioris beneficiarins Satrapa ; ein recht ⸗ 
mafiger Lebuberr, 
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Ligeance, f. debitio graviorum clientele fimélionnm, Verpflichtung 
der ſtrengen Lehngebuͤhr, Lehnpflicht 

Faire ligeance, Faire garde-lige. défungi chientelaribus exeubiis, ca- 
Jelianes obire excubio, ex clientelari formula, die ſtrenge Lehnge · 
bübr ablegen, Herreuwache thun 

Lignage, m. boc genw, erû, bec gens, tà, Geſchlecht, Gtamm, 
Dertomunen, Verwandſchaft. 

Qui eft de même lignage , cognatnr, confanguinenr, a, um, gentilis, 
le, v. Voy. Lignée, Race, der cineé Gtammes und Hettom⸗ 
miens if. 

Lignager, m. qui eft de même fouche & eftoc, rodem ortus generis 
Jhipite, cadem genti flirpe natuu , en Stammgenoſſe, von einem 
Gtamme. 

Retrait lignager, droit de retenir un fonds mis en vente par quel· 
qu'un de même eftoc, pour le même prix qu'un autre acheteur 
€n voudroit donner , jus redbibendi pandi gentilitii, prærogati. 
va redimendi predii gentilitié, der Vorzug, ein Gtammaut 
vor anderu qu faufen, das Vorkaufsrechi, weil man aus dem 
Geſchlechte if. 

Ligne : J. trait de plume ou de poinceau , bec lines, æ, cala- 
* * penécili ductut, ms, cine Linie, ein Strich, eine Zeile, 

m Zug. 

Ligne droite, recfa lênea, ein gerader Strich, gerade Linie. 

Less, courbe, curva lines, ein frummer Strich, frumme 

inie. 

Ligne fpirale, linea in fpiram duéla, ein ſchneckenweiſe gewundener 
Strich, eine Schneckenlinie. 

Ligne perpendiculaire, perpendicularis linea, ein nach der Bley · 
age gezogener Strich, cine ſenkrechte Linie. 

Ligne parallele, paralela linea , die Parallele, oder gleichweit von 
anander, gleichweit abſtehende Linie. 

Trait de ligne, hoc lineanentum, ti, ein 3ug. 

Tirer une ligne, liacum ducere, eine Linte sieben, 

Ligne d'écriture, bic verficuhu, li, eine Zeile. 

* Ligne de pêcheur, bec linea,æ, linca péfcatoria, linum pifcaterium, 
eine Angelſchnure. 

* Ligne, cordeau de charpentier on de maflon , hac amuffis, #, 
num, L linta fabri lignarii, eine Schnure, Richtſchmur der 
Werkleute. 

Tirer ne muraille à la ligne, parierem ex amuicũ ducere, dirigere, ad 
amu//lim exigere, eine Mauer na der Schnure auffuͤhren. 

Marquer an bois à la ligne, ligunum lineare, vel linea defcribere, ein 
Dog mit der Gtbnure zeichnen, abſchnellen, abſchnuren. 

Le Prince étoit ais au bout de la table du côté droit, fes Gen- 


tilshommes étoient au deffous , & fur la méme ligne, dex- 


trum occupabat latus Princeps, ſumnio in menfe loc Jedens , 
inferiores, codemque latere dextro, affdebant boncrarki nobiles, 
der Fuͤrſt ſaß su oberft an der Œafel zur rechten Sand, 
feine Leute aber fafen unter ibm, auf chen dieſer Seite, 
Reihe Port. 

* Ligne, de degré, de confanguinité, confangnineorum veéta ferier, 
gerade auf oder abſteigende Linie der Blutfreundſchaft. 

Ligne d'eftoc, & de ſouche, de père à fils, on de fils à père, 
generés reëfa flirpium feries, vel direëlus flirpium ordo, cine ge. 
rade Stammlinie vom Bater auf den Sohn, und vom Sobne 
auf ben Vater 

Ligne de côté, collateral , Mirpium transverfa feries, vel transver- 
Jarius ordo. die Griten-oder Nebenlinie. 

Arbre de confanguinité, de tsutes fes lignes, gentiktium flemma 
— transuerfisque cognationis defcriptum lineis, ein Gtamme 

aum 

Les defcendans en ligne mafculine , peſterorum feries ab mufeulis 
duéla, die Nachkommen in maͤnnlicher finie. 

Iſſu en droite ligne du fang Royal , direéto Regii flirpitis or 
tus Janguine , in gerader Yinie aug koͤniglichem Gebluͤte ent. 
foroffen. 

Ligne de midi, lines meridiondlis, die Mittagélinie. 

Vaiffeau de ligne , avis magna bellica | Schif vont der Linie, das 
zum Kriege ſtark genug tft. 

A laligne, novo verfu, von vorne. 

* Ligne de compte, perfcriptio in rationes , induéfio in rationem, 
Einſchreibung in die Rechnung, Reihe der Poſten unter ein⸗ 
ander. 

11113 Tirer, 


— 
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Tirer, mettre en ligne de compte ce qu'on a depenfe , expenfà re- 
Serre in rationes, hey à «ra —— die Sue 
ſchreiben, eintragen, was man ausgegeben bat. 

Je mettrai en ligne de compte tous les fervices, que vous lui ren- 
dez, je vous en-tiendrai compte, tua in iſlum offcia aliquo loce 
numerabo, vel, ut in me colata numerabo , was ihr 1bm fuͤr 
Dienſte erweiſet, will ich alles dankbarlich erkennen, will id 
nicht unvergolten laſſen. 

* Ligne, en termes d'armée, acier, ei, Reihe, Linie einer Armee. 

L'avant-garde étoit de douze bataillons, la feconde ligne d'onze, 
prima acies duodenis conflabut agminibi, umdenis aitera prexime 
Jequens, das erſte Treffen, Der Vortruwp, bie erlie Linie, mar voit 

woͤlf, die zweote von eilf Schwadronen. 

Ligne capitale, ligne de defenfe en un baſtion, linea capitali, linea 
defenfonÿ, dte Hauptlinie, die Streichlinie einer Baſtey. 

Ligne, £ m. vicur, oppidum, & principatrs in Flandria, Martfect 
und Fuͤrſtenthum in Flandern. 

Lignée, f. race, f. boc gent, eris, bec gens, ti, Geſchlecht, 
Stamm. 

Qui eſt de même lignée, gentilé, le, à, eodem ſata⸗ goes 
———— gente, conſanguintus, a, um, AUS einerley Ge 

echte. 

Lignée, enfans, bec proles, ᷣ, bec foboles, à, bac progenies, ci, 
Kinder, Lcibeserben, Racbfémmtinge. 

Cette Reine des Amazones repondit, qu'elle étoit venue pour 
avoir de fa lignée, refpondit Regina Amazonum, ad communi- 

candos cum Rcge liseres veniffe je, Curt. die fôniginn de 
Amaʒonen antwortete, Île mure gefommen, Kinder von ihm au 
bekoumen. 
Ligner, ou alligner la louve, s'accoupler avecelle , {upam inire, 
ceire cum lapu, eine Wolfinn beſpringen. 
Ligneul, m. de cordonnier, Alum picatum, vel pice ilitum, Schu ⸗ 
exdrat, Dedidrat, 
Lignits, ville de Sileſie, Zignitium, ii, Qignits, cine Gtabt in 
Echlefien. : 
Ligni, ville de Lorraine, boc Ligniacum, à, eine Stadt in 
Lothringen. 
Ligourne, V. Livourne. 
Ligue, f. confédération, f bac fedus, eris, bec focictæs, atis, en 
Buͤndniß, Bund, Berbindung, Vereintquug. 
Faire ligue, cum aliquo fœdus inivre, facere, ferire, Jeucire, 
gere, ein Buͤndniß machen, cingeben, ſchließen, fit ver. 
anden. 


Ligue, Fa gens liguez, bi fœderati, orum, bi focit, orum, Bund⸗ 
aenoſſen. 


Ligue griſe, partie des Grifons, Cani Rheti, oruun, veteres ac Ger- 
mani Rbeti, der graue Bund, di: Graubuͤndner. 

me faction, f. bec faëlio, onÿ, Gujammenrottiruna , 

otte. 

Liguer, Faire liguer des peuples, populos fædere devincire, sungere, 
Jécietate copulare , Voller durch ein Buͤndniß mit einander ver- 
einigen. 

Se liguer, v. n. meutuo federe coire, jrugi, fadus inter Je facere, mu- 
tuum fedus ciere, ferire, fi verbinden. 

Se liguer contre le Roi, in regem comfpirare, fædera jungere, ſich 
wider den Koͤnig verbinden, gufaranen verſchwoͤren. | 

Ligueur, m. factieux, faéfiofus, a. um, factionum architeëlus, in 
Meutmacher, Rottirer, Aufwiegler. 

Ligueur, qui eft de la ligne, faderaterum unus, aliquér | ciner von 
der Nottirung, cin Verſchworner. 

Lu , terroir de Genes , bec Liguria, æ, das £and um 

enua. 

De Ligurie, Tiguſticus, a, um, aus dem Genucſiſchen. 

Lilach, m. arbriffeau | bec colutea, æ, ein Semetbaum, Line 
ſenbaum F 

Lue, RF. Roſſel, inſulæ in Flandria, Roſſel in Flandern. 

Liliers, ville d'Artois, hoc Lilietum, tr, tine Stadt in Artois. 
Lilybée, Promontoire de Sicile, £» Liyhæsm, æi, ein Vorgebirge 
Am Rénigreihe Gicilien, | 
Lima, ville capitale du Perou, bec Lima, æ, die Hauptſtadt it 


Peru. 
—* — du Portugal , bec Limia, æ, tin Fluß in Por⸗ 
udal 


LIM 


Limaçon , m. limace, f hic limax , cr, hæe cochlea, æ, eine 
Schnecke. 

Limaqon, forme de bataillon, militaris orbis, ein Kreis von 
Gelbaten. 

Faire le limaçon de guerre, militurem orbem woluere, milita- 
LS in cockleam convoluere , einen Kreis von Soldaten 
maden, 

Limagne, la baffle Auvergne, bec Limasia, æ, Niederau⸗ 
verante, 

Limaille, f hec foobs, fs, lima, derafus puluis, boc ramentum, ti, 
Feilſtaub, Geilipäne, 

#*Limas, V. Limacon. £ 

mr limèus, Rand um die Sonne, das Aeußerſte um die 

er. 

Limbes, m. pl. bi inferi, orum, leca infera, orum, die unterirdiſchen 
one wo die Kinderſeelen binfommen, oder die Vater geweſen 
en follen. 

Limbourg, ville & Duché du Païs-Bas, hoc Zimburgum, i, Qime 
bura, cine Stadt und Herzogthum in Niederlanden. 

Limburg, Léopol, ville de Pologne , hæc Zeopolis, Lemberg, cine 
Gtadt in Polen. ; 

Lime, f. inftrument, bec Lima, æ, cine Feile, it. dens aprugnus, Ge ⸗ 
webt des Schweins. 

On n'a pas paſſẽ la dernière lime fur mes ouvrages, on ne les a pas 
poli, ultma lima decft meis ſeriptis, Ovid. es 1ft an meine Werke 
noch nicht die letzte Hand gelegt worden. r Le 

Les , fourbir avec lalime, aliquid limare, lima detergere, 

en 

— couper aveo la lime, lima exſcindere, exſecare, ue 
eilen. 

Limer de l'or fur un médicament , auri foobem in medicamen- 
— eradere, delimare, elimare, Gold in cine Arzney ſchaben, 

en. 

Limer un ouvrage , opus limare, elimare, elaborare , accurate 
* ein Werk ausarbeiten, ausputzen, beſſern, fertig 
machen. 

Une pièce limée, travaillée, opus elimatum, elaboratum flu- 
> £ cura perfréfum, ein auégemachtes, woblausgearbeitetes 

tucf, 

Limerik, ville & Comté d'Irlande , boc Limericum , 5, Lim- 


merich. 

Limeure, f, limaille, V. limaille. 

Limute , f. aétion de limer, limæ 
Scilen. 

Limier, m. chien de chaſſe, chien querant on quetant, de hant nez, 
propre à drefler & aceufer les voyes de la bête, canis indagator. 
vefligator, invefligater, ein Spuͤrbund. 

Liminaire, épitre liminaire, bec præfatio, boc proæminm , bic 
prologus, à, eine Borrede, Dorerimnerung, ein Eingang, Bor- 
béticht. 

Limitation , f adien de limiter quelque ehoſe, bec circum- 
Jeriprio, omis, bac terminatio, ons, Beſchraͤnlung, Œin- 
fhränfung. : 

Limitation , melure préferite, hæc Mitio, præfinitio, onis, 
prafritus modus , prefituta menfura , præfnita ratio, Vor⸗ 
„Vorſchreibung einer gewiſen Maaße, Bor- 
beholt. 

Avec limitation, prafuite, reſtricie, abdita prafinitione, adjeéta 
conditione, mit acewiſſer Cinſchrankung. 

Limites, f. hi fines, ium, bi limites, tune, bi termini, orum, bi can- 
cel, orum, die Graͤnze, Graͤnzen, Schrantken — 

Sa liberalité n'a point de limites, eus liberalitas nullis li miti. 
bus termiratur, nulis terminit defnitur, nullis cancel cir- 
cumfcribitur aut finitur, feine Grevgebigteit bat weder Ziel 
noch Maaß. a . : 

Je me préfcrirai des limites, que je ne paſſerai pas, certos 
mibi fines, terminofque conflituam , extra ques NOM excurram 
en À mir gewiſſe Schranlen fetçen, die ich nicht uͤberſchreiten 
will. 

Dieu a préferit aux Empires de certains limites , 
: praferigjit limites, GOit hat den Reichen 

etit. 


duétus , limæ incitatio, das 


Deus regnis cer- 
gewiſſe Graͤnzen 


n 


LIM 


T1 veut que fon pouvoir foit fans limites , mudis terminis circuns. 
Serioit aut définit ſuam auéforitatem, ex will cine ganz freye, un⸗ 
umſchraͤnkte, ungemeßne Gewalt baben. 

Limites d'uneterre, d'un champ, bic, bec finis, is, hic limes, itis, 
agrarius Bmes vel finis, Groͤnze, Graͤnzſcheidung, Lage, Flux, 
Dreffer, planter des limites, erminos pangere, depangere, Graͤnz ⸗ 

ſteine ſetjen, verlagen. 

Limiter quelque choſe, donner les Limites, v. a. rem Juis finibus 
circumfcribere , deftribere, defignare, ref fuos fines prafcribere, 
praflituere limites, cancelles conjtituere, V. Borner, cine Gache 
— beſtimmen, derſelben Ziel und Maaß, Graͤnzen 

etzen. 

Etre limité, lmitbus cireumferibi, finibus determinari, cancellis 
terminart, finiri, prefiniri, eingeſchraͤnket werden, ſeyn. 

Le bout de ce champ eff limité par une rangée d'oliviers, ejus frndli 
extremam partem oleæ direéle ordine defiriunt , am Œnde dicfes 
Feldquis febt eine gerade Reibe von Oelbaͤumen. 

Limiter un territoire, agram definire ac determinare, agrum ab agro 
fuibues dérimere, difcernere, dividere, einen Acker bemarten, mit 
Warkſteinen, Laafeinen verichen, verlagen. 

Ne point limiter fon droit, mudlé terminis cireumfcribere aut definire 
Jus Jim, ſein Recht nicht einſchraͤnken laſen. | 

Efprit fort limité, angu/lum ingenium , ein dummer Kopf, cinges 
ſchraͤnkter Verſtand, der nicht viel faifen kann. 

Limitrophe, adj, c. fnitimuw, a, mm, coufinis, ne, angraͤnzend, be⸗ 
nachbart. . 

Les peuples limitrophes de la France, Galiæ finitimi populi, 
—— Prius gentes accole, an Franutreich graͤnjende 

Ifer, 

Limoges, ville de France, hoc Lemovicum, ci, becLemovicæ, arum, 
cine Stadt in Frankreick. 

Limoine, £ m. Limonium, Bibertice. 

Limon, m. efpèce de citron, hoc limonium, citreum limoneum, eine 
ph item, trabs grade cochleus fuflinens, Baum, der Wen⸗ 

eltreppe. 

*Limon, terre graſſe, péngui terra limau, viſcoſtus terre livrur, 
Leimen, fette Erde. 

# Limon, bras de charrette, carré hrachium carrucæ temo laterarius, 
cine Deich ſel, ein Karnbaum. 

Limonnade. A breuvage fait avec du jus de limon & du ſucre, ex 
Jacco imontorum potio, eine Simonade, ſuͤßes @etränt von Zucker 
und Gitronfafe. 

Limonsdier, m. citreorum poculorum prepola | der folch-Getränte 
verfchentet. 4. 
Limonneux, eufe, adj. Hmefie, à, sm, in limum oifcofiu, leimicht, 

kotbig. 

Limounier, m. arbre, limonia pomme, ein Limonienbaum. 

* Limonnier, m. cheval attelé entre les deux timons , carrucarinur 
temonum, vel ad temones ques, ein Deichielpferd. . 

Limonnion, m. herbe, boc limomium, if, Waldmangold, Winter 


gruͤn. 

Limoſin, ou limouſin Province de France, ager Lemevicur, 
vel Lemovicenfis | eine Landſchaft in Frankreich. it. Faifeur de 
limofinerie. | 

Limofinage, limofinerie, opur lapilis € arenato firu£fum, Gemaͤuer 
von kleinen Steinen und Moͤrtel. | 

Limours, ville, boc Limofium, ii, Mamen einer Stadt in 
Frantreidh. re 

Limpide, éwpide, bell, far, Jubfl. Limpidité. 

Lin, m. plante, f. boc Hinum,t, liniplanta, £ein, Flachs. 

Lio, toile, M boc Hnum,i, Leinwad, Leinwand. 

Qui eſt de lin, Umerer, a, um, einen, flaͤchſen. | è 

Fio lin, m. bec bya, M, bec carbafus, ff, feine, gatte, 
Leinwad. 

Toiles de fin lin, bec carbaſa, orum, Kammertu 


ch. 
Linaire, f. herbe, lisaria, æ, capili Veneré, Heidenflachs, 


Derntraut 

pie ſ. £, Leininga, civitæs, & comitatus in Germania, Leinin⸗ 
ace, Stadt und Graffhaf in Deutſchland. : . 

Linccul, m. boc linteuns, ei, lecti, vel cubilis linteum, ein leinen 
Œuu, calach, Bettuch. 

* Lincoir, poflu, fulcrum, Unterlage, Stuͤtze. 
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Lincolne, ville d'Angleterre, bæc Lincokiis, æ, eine Stadt in 
Engelland 

Linéament, m. boc Eneamentum, #5, tin Bug, Strich, Zeich⸗ 
nung. 

Les premiers lineamens d'ane figure, figure alicujns rudia , 
tel inchoata lineamenta, defignatio linearis, line dejignata res, 
die erſten Zuͤge, der erfte Entrourf, Umriß cincr Fiqur. 

Linge, m. hoc linteum, hac lintea, crus, leinen Gezeug, leinen 
Gerdth, meif Zeug, Waͤſche. 

Mess —8 boc linteolum , li, klare Leinwad, kleine Staͤrk⸗ 
waͤſche. 

Qui eſt de linge, inter, a, um, was von Leinwad iſt. 

Ouvrier en linge, linteo, onù, opifex linteariws , ein Leinwand⸗ 
arbeiter. 

Couvert de linge, linteur, a, um, in Leinwand getleibet. 

Ne porter point de linge,étre habillé de Simple laine, si veffe lanea, 
exforte ons lintei, ad laneum weflitum non sdhibere intertorem 
linteum , uel lini mibil adjicere, ein dloßes wuͤllenes Kleid ohne 
mit Leinwad gefuͤttert tragen, 

Le m. uiercator linteariur, ein Leinwandkraͤmer, Leinwand⸗ 

udler. 

Eingère, f. opifex lintearia, lintearium veſtium ſartrix, eine Lein⸗ 
iccian· cine Naͤhteriun; Nonne, fo das weiße Zeug 

eſorgt. 

Lingerie, * ouvrage en linge , oprer lintearium, Leinwandarbeit, 
leinen Zeug. 

Lingerie, lieu où l'on fait, où l'on tient le linge , eficina linteuriu, 
ein Leinwandkram; Leinvandfaften. 

Lingot, m. moule de fer. à jetter les métaux fondus, £eres proplæ- 
ma ærarium, fufilés ri teres fypru , ein eiſerner Model, Forme, 
Gicébuctel, die Metalle darein zu giefen. 

Lingot, pièce de métal jetté en lingot , ff vel fuſilis aeris cylin- 
— 8 taleola, eine Stauge Erz, ein Klumpen gegoͤſſen 

etall. 

Jettet de l'or en lingot ; en lingoter, fiwum, L Sufile aurum , 
él in teres figurare, Gold ju, in Stangen ſchmel⸗ 
zen, gießen. 

Battre les lingots chauds & fortans du moule, pour adoucir le 
métal, battre la chaude, receutes ab proplafinate cylindres mo 
netales malleo domare, edomare , Dag Erz, meil es noch heiß if, 
ſchmieden. 

Lingutiere, f. Sfufili æris typus, tin eiſerner Model, Gicé- 

uctel. 


UE , m. bic ilitue, me, aufrocichendes Pflaſter, lindernde 

albe. 

Linon, linomple, em, tenue linteum, feine Leinwand. 

Linot, m. Linotte, f. viſeau, bic ægithus, tbi, bec linarie, æ, ein 
Dänfling, Flachéfinte, 

Il a fifé lu linotte, er bat fi etwas betrunten, 

— porte, hoc limen, ini, eine Thuͤrſchwelle, Unter⸗ 

telle. - 

ic du d'Autriche, bec Lincium, Qing, cine Gtadt in Oeſter⸗ 
teich. 

Lion, m. bête, bic leo, ont, ein Loͤwe. 

Lion rempant en termes d'armoires, leo reptans,repens, ein kriechen⸗ 
der Loͤwe. 

* Lion, ville, V. Lyon. | 

a lampeſſẽ, exerta lingua leo, ein Loͤwe mit ausgeſtreckter 

unge. 

Lionne, f. bæc leana, æ, eine Loͤwinn. 

Lionceau, m. leunculur, li, leonis catulrs, ein junger Loͤwe. 

Lionnois, ſ. m. provincia in Gala , in qua Lugdunumn urbs prie 
maria, Provins in Frankreich, davon kion die Hauptſtadt. 

Lionnois, oife, ſ. & adj. qui ex hac provincia, vel urbe oriundue ef, 
der aus diefer Provins oder Stadt iſt. 

Lions en Santerre, ville de Picardie, boc Lionéum, 33 , eine Gtatt 
in der Picardie. 

Lions en Foret, ville de Normandie, hoc Lionium, nt, eine Stadt 
in der Normandie. 

S. Liorade, ville de l'Agenoïs, oppidum fanéle Liberatæ, eine@tabt 
in Agenois. 

Lipare, Lipari, Isle prés de la Sicile, bec Lipara, Inſel bey 

Sleilien. 


Lipe, 
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Lipe, fleuve d'Allemagne , Zupia, æ, die Lippe, Sluf in 
Deutſchland. 

Lippée, Lipée, for, buccea, ein Mundvoll, coena, eine 
Mablgeit, 

Franche lipée ou repas, menfa gratuita, frener Diſch. 

Chercheur de lipées franches, un paralite, men ſarum aſſecla, gra- 
tuiti cibo aj/sciator afliduur, ein Schmarozer, Tellerlecker. 

Lipothyinie, £ anime defeëtio, Cell. eine Ohnmacht. 

Lippe * la loͤrre, boc lubrum, i, die Lippe, Lefze; ein Wurſt ⸗ 
maul. 

Il : une groffe lippe , ef labio, onû, et bat grofe aufgeworſene 

Lefen. 

Lippitude, { F lippitudo, das Augentriefen. 

Lippu, ue, ſ. & adj. qui a de groſſes lévres, labeo, onÿ, Dickmaul, 
Wurſtmanl. 

Lee, vie de Sase, bec Lipffa, æ, Leipjig, eineStadt inSachſen. 

. Leipñig. 

Lipfat, ville d'Allemagne , hoc Tipſtadium, 5, SippRadt, eine 
Stadt in Deutſchland. 

Liquefaétion, ſ. F. fitatio per ignem lentuin, precipue c um pin · 
grinm ET refrelerum , Aurloͤſung durch langſames Feuer, fonte 
derlich fettet und harzi er Dinge. 

Liquefier, changer en liquèur, v. a. liquare, liquefacere, ſchmel ⸗ 


sen. 

Se liquefier, v. r. liqueo, ere, liqueftere, collignefcere, liqueferi, gere 
ſchmelzen, zerfließen. 

Liquet de porte. V. Hoquet, 


Liqueur, f. hic liquer, bumor liquides , ein Gaft, Getraͤnk, eine : 


euchtigkeit. 

Vin de liqueur, vrinum dulce, füfer, angemachter Wein. 

Liquidation, f. eſtime, «/fimatio, Schaͤtzung, Rechnungsaufſatz. 

Le , Coulant, liquides, a, um, liquens & fluens , flüfig, 

uebend. - 

Liquide, manifefte, aperts, clarur, manifeflus,a,um, tklar, kundbar, 
ofenbar, deutlich. 

Liquide, non litigieux , minime controverfus, baud litigiofus, a, um, 
richtig, nicht ſtreitig, ausgemacht, dargethan. 

Liquidement,clairemeng, adv. liquide, aperte, plane, klaͤtlich, offen⸗ 
darlich. 

Tout compté il lui eſt dû liquidement cent cus,- omnibus fipprta- 
tis léguido debentur illi centum obaleri, nach vôligcr Abredmung 
gebuͤbren ihm noch unfireitig, richtig hundert Thaler heraus. 

Liquider une affaire, v. a, rem, L de re eliqua decidere, negotisen ex- 
plicare ET expedire , eine Cache entſcheiden, auseinander ſetzen. 

Liquider fes dettes, nomima Jua expedire , (eine Schulden richtig 


machen. 

Liquider les dommages & interêts, danna æffimare ſeinen Schaden 
und Intereſſe amchlagen, auffetgen, richtig anrechnen. 

Liquider les dépens d'un procez, impen/is litis modum ponere, Ma- 
tuere, Die Proceßunkoſten aufſetzenn, beſtinmen. 

Liquidité, ſ. E qualitas corporum liquidorum, Eigenſchaſt ver fifi 
aen Koͤrper. 

Lire, v. a. aliquid legere, leſen, it. cegnoftere, erlennen. 

Lire auparavant, expofer quelque chofe, quédpiam prelegere, etwas 
herleſen, vorlefen. 

Liretout, perlegere, durchleſen. 

Lire fouvent & par intervalles, lectitare aliquid, oft uͤberleſen. 

Lire tout haut, quidpiam recitare, laut leſen. 

1 ne les Poëtes, Poctæs evolvere, pervclitare, legere, die Pocten 
c'en. $ 

Lire un livre avecaffeétion, Audio/e librum evolvere, fleifig, begie- 
ria un einem Buche leſen. 

Lire un livre d'un bout à l'autre, Abruum aliquem perlegere, ein Bud 
aan durchleſen, von Aufange bié sum Ende. 

Il a beaucoup lũ, il a bien de la lecture. ndta lectione eff cxercitus, 
er bat viel geleien, er iſt wohl beleſen, bat viel Delcfenbeit, 

Lirique, V. Lyrique, 

* Liron, V. Loir. 

Lis. m. fleur, bec lilium, ii, boc lirion, vel lirium, ii, eine Qilie, 

Tige dle lis à écailles, Jquæmus lilii, fhalus, thyrfus, Joapus, 5, ein 
£ilienftengel, 


LIS 


Fleur de lis ouverte, Hliacei Aori alahaffer vel alabaftrus, eine Lillen · 
fnofpe, fo ſich éfnct, aufgchende Linie, 

Filets pointes droites au dedans de la Acur de lis, ii famina, fila, 
baflule, biantis lilii præpilata fila, die Zaͤſerchen einer Lilie. 

Grains, petites têtes fafranées au bout de ces filets, lilii ſemen, lilia- 
cxorum Aaminum croces gramw, croceata capita, die Floͤcichen, 
Schwerter. 

Un lieu planté de lis, hoc lalietim, ein Lilienbeet.⸗feld. 

M : d'étang , blanc d'eau, herbe, bec Nymphaeu, æ, Waſſer⸗ 

inc. 

* Lis, droit fil de vent principal, reéla regio principà venti. direélus 
dimes flantis venti principh, der Strich des Dauvtwindes. 

Marquer les lis en une carte marine , octena luterculis principes 
ventes defcribere, dyjignare , die Hauptwinde auf der Grctarte 
anmetfen, 

Aller au lis du vent, Aantÿ venti direëlo ferri limite, ſecuudo vente 
navigare, mit vollem Winde fabren. / 

L * — fleure de Flandres , Tiſa, Legia, æ, die Lib, Fluß in 

andern. 

Lisbonne, ville capitale du Portugal, bc Olyffo, vel Olyfippo,onx, 
Liſaben, die Haͤuptſtadt in Portugal. 

* Liferer, fficfen, einfaſſen. 

Liferon, m. life, m.campanelle, herbe, bic convolusdus bic finilax, 
cù, Baumwinde, Saunglocte, Winde. 

Lifer, m. ver qui ronge les bourgeons de vigne, bic comvelvulus, li, 
volvex, cis, in Rebwurm, der die Blaͤtter zuſammen sicbt. 

Lifble, adj. c. qu'on peut lire aifement, bic €7 bec legibilis, & boc 

ibile, leslich, leſetlich. 

Liſiblement, adv. legibiliter, leſetlich. 

Liſiere, bord de drap, hic limbus, à, hæc ora, æ, das Ende amTuche, 
Seelband. 

Liſiere d'un païs, regions, ora, ffnes,termini, die aͤuherſten Graͤnzen 
eines Landes, der Rerbn. 5 

— ville de Normandie, bec Texovium, ii, Stadt in Note 
mandie, 

Lille, f. carrière à courir. Voyez, lice. 

* Lille, corde à guinder les antennes de la grande voile, princepr 
velaria funis, das Hauptſeil an dem grofen Maſtbaume. 

Lille de verre à polir le cuir, corfarines cylindreu vitreas, ein Glaͤtt⸗ 
ſtein von Glaſe. 

Lilẽ, uni, poli, Levi, ve, vi, politur, levis ac lubricru, glatt, 
eben. 

Li, Leviratrs, a, um, Levigando expolitis, ad lævitatem expla- 
nates, geglaͤttet, alatt, alaͤnzend. : k 

_ v. 2. aliquid levigare, polire, perpolire, glaͤtten, glatt 
machen. 

Liſſer une toile, telam Levigare, vel Lrvare, vel politura efingere, 
linteo fucrm adhil:re policndo, Leinwand afatt machen, giâtten, 

Liffer lecuir , cerium cyifndro manwario polire, perpolire, perficere, 
das Leder mit cinem Glaͤtteiſen glatt machen. 

On liffe le papier avec une dent, charta feabricia Levigatur dente, 
man glâttet daë Papier mit einem Zahne. 

Liferon, m. radis textorine, ein Weberbaum. 

Lifloir ou liffoire, cilindre de verre, de marbre, &c. pour liffer pa- 
pier,cuir &c. cylindre vitress aut marmercus ad chartam, coriume 
— ein Welzalas, Glaͤtiſtein, Papier, Leder, 1e, 
su glaͤtten. 

Liffoir de blanchiffeufe, Ferrum ad læviganduin, Platteiſen. 

Liflure, f. aétion de liſſet, Levord inductio, lævitatis impreffio, bec 
politura, æ, das Glaͤtten, Mangen. 

Lilure, qualité qui rend une chofe liſſe, bic Levor,oris, bec Levitæs, 
até, Glaͤttigkeit, Glaͤtte, das Glaͤnzen. 

Lifte, adenombrement, m. recenſo perfcriptio, tic fylabus elen- 
chu, i, boc pericalum, en Verzeichniß, vin Huffats, rifte, Rolle, 

Prendre la lifte des biens de quelqu'un, donner la lifte de fes biens, 
bona ceufere , ein Verzeichniß, einen Aufſatz dec Guͤter machen, 

Lifteau, m. liteau, bec fenia, æ, Auftiola, +, Haubenband, Ein⸗ 
faſſung. 

Lit, m ou lict, bic lecias, torse, à, boc cubile, ein Bett, cine Lager⸗ 


att. 
Une petit lit, hic leéfulus, li, ein Bettchen. 
Le bois d'un lit, affut de lit, chalit, maulss deéfres, leéfi folium, vel ſo- 
larium, eine Betilade, Beutfolle, das Bettgeſtelle, Granpeite, 
14 


LIT 


Le cûté éxtérieur du lit, place du mari, le côté vers la muraille où 
couche la femme, bæc fpordu, æ, bic pluteus, 5, die Border. Pine 
terſeite des Spanbettes. 

Le côté du lit, bec /pouda, +, ein Spannbette, Ortbret am Dette, 

Le fond du lit, hoc tabsdatum, +3, der Boden in Bitte. 

Calonne ou quenouille de lit, lect fukrum, feapus, cippus angula- 
rius, colsmellu angularia, eine Bettfèule, ein Beitfuß 

Garniture de lit, Jeéfi inffruétus, injérumentun, infiratum, lectica- 
rius infruëtus, leclicarium inféruclum, Bettjeug, Ueberzeug cie 
nes Dettes. 

Un lit garni, /réfus inſtructus, ein dberaciogen, gemacht Dette. 

Garniture, bafe de lit, fervant de fol, défi fhratum, vel flramentum, 
ein Unterbette. 

Couverture de lit, boc Mragulum, li, infératum, ti, ein Obetbette, 
Deelbette, Bettdecte. 

Coitre, culcitra plumea, ein Federvolſter, Federkiſſen. 

Matelas, cucitra lansa, eine Matratze, ein Wollſack. 

Paillaſſe, cudcitra flramines, ein Gtrobbette, ein Strohſack. 

Mo, matt, *, cine Matte, von Stroh oder Schilf geflochtene 
Decke. 

Lodier, ou courte-pointe, couverture contre-pointée , lodix, ciné 
geſteypte, genabte, durchnahte Bettdecke. 

Linceul, Drap, linteum, Leintuch, Leinlach, Bettuch. 

Chevet, cervical, ein Haupiliſſen. 

Couſſin pulvimu, ein Kiſſen. 

Ciel de lit, sombeda, ein Beiuthimmel. 

7 à —— , wmbella, teſtudineata, ein gewoͤlbter Det. 

nimes. 

Pante de ciel de lit, smbele ala perf, der Gran um den Beit · 


bimmel. 

Rideau de lit, pavillon, fparium, der Vothang cincé Dettes. 

Baſſinoire, chauffe-lit, deéficarium ignitabulum, cine Detipfanne, 
SBdrnipianne, ein Dettivdcimer, 

Lit a faugles, Eclus lors Jubientus, ein auf Stricken ausgefpanntes 
Dette, ein Gurtbette. 

Lit de plume, coitre ꝓlumeum flratum, plumea culcitra, Federxbette. 

Un lit à pantes de velours, leéfus, welis ex beteromallo Auentibus, ein 
Bette mit ſammtnen Umhbaͤngen, Vorbaͤngen. 

Lit dans un alcove, bec 2ela, ein ausgepuizt Gemach, ein Bett 
drein zu ſtellen, Bett un Alkoven. 

Lit de champ, lecius loreus, lorarius, caſtrenſis, ein Feldbette. 

Lit de galere, ffratum nauticum, vel fparteum, ein Schiffdette. 

Lit de repos, bic grabatus, té, meridiationis lecfulus, ein Faulbette. 

Lit de parade, folemne Leétiflernium , folemnss iẽli fplendidus inftru- 
us, ein Drangbette, Paradebette. 

Preparer, afortir un Lit, {éfum flernere & ornart, infiruere, inſtru. 
mento induere, inflruëtu fuo ornare, ein Dette uͤber ziehen. 

Faire un lit, garnie un lit, céfuwm Jlernere, componere, das Bette 
machen, aurbetten, belten. 

Se mettre au lit,inire lectum. in lectum fe rejicere fit su Dette legen. 

Etre au lit, a leélo elle, welsacere, im Dette liegen. 

H n'y a rien de plus agréable,que de coucher feul dans un lit, libero 
leciulo nibil ef! jucundius ; €8 iſt nichis angenchmers, als wenn 
man alletu ſchlaͤft, licat. 

Etre au lit malade, garder le lit, lecio detineri, afixuns teneri,agrum 
decnmbere, bettläaertg leon, das Dette huͤten. 

La foibleſſe me ft garder le lit, we lecio affixit virium debilits, ich 
mußte megen Undaßlicht eit das Dette biten. 

Mettre un malade au lit, xgrotum codlocare in cubili, einen Æranfen 
ins Beite legen, zu Dette bringen, verbetten, einbetten. 

J'ai mon lit à part, Jécubo, Prop ich liege allein, ich babe mein bee 
fonder Dette. | 

® Lit de juftice, #ribunal fudiciarium, Richterſtuhl, Thron. 

Le Roi féant en {on lit de juftice, a ordonné, &c, Rex pro judiciario 
tribamali dec revit, in tribunali fedensedixit de, der Konig, als ce 
auf ſeinem Throne im Parlemente taf, Bar befebien, 2e. 

* Lit, liteau de bête ſauvage, hoc cubile, à, hoc lutibuluu, li, boc lu- 
flrum, i, das Laget eines Wads. 

* Lit de rivière, bic alyeus, ei, flumisrës limes, Auvii rivus, die Gabtt, 
dec Strom emes Fluſſes, das Ufer. 

#*Litentermes de maçonnetie, couche de matériaux, bec cubile, 
corium, Grund, Schicht der Materialien, fo die Maͤuret braus 
qua. 
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Lits alternatifs de taille & de brique, guadrarii Japidis & lateris 
alterna cubilia, olterna coria, Schichten, agen, ſo die Maurer 
wechſeleweiſe von ausgehauenen und Zie eiſteinen machen. 

Lit,(mariage ) il a deux enfans du premier lit,ex prima conjuge duos 
Jufcepit filios, et bat sen Kinder aus der erſten Ebe 

Il eft d'un autre lit, ex altero conjugio natus ef, er iſt aus einer an⸗ 
dern Ebe gezeuget. 

Lie: de vent, pluga venti, Gegend, wo der Wind bertémmt, V. 

15. 

Litanies, f pl Litania, Litaney; lange Reſbe. V. Kyrielle, 

Litéral, le, fens literal & naturel, nations & proprius cerborum 
Jenfus, nativa & propria verborua fignificatie, buchftäblich, der 
eigentliche, und natuͤrliche Woriverſand 

Litéralement, adv. felon le ſens propre & naturel , ſecundum pre. 
prium £T nativnm verborum Jenfum , nad) dem buchſtaͤblichen, 
eiaeutlichen, natuͤrlichen Wortverſtande. 

Litérature, bac literatura, æ, hæc doétrina, æ, hæc ruditio, onic, 
Geſchicklichkeit, Gelehtſamfent Wiſſenſchaft. 

Il a beaucoup de litérature, e vir mudta erwulitione , ct ift ein ſeht 
** Mann, befitur viel Wiſſenſchaft, Gelehrſamleit. 

Litharge, M écume de plomb melée avec de l'argent , bic Gtbargy- 
—* Hs argente miſti plumbi fpuma, Bleyſchaum aux Silber ver · 
miſcht. 

Less dorée, qui fort de la mine d'or, bec chryfitis, is, @olbe 
alert. 

Litharge argentée, ou d'argent, bec argyritis, ic, Silberalett. 

Lithotumie, f colculi feélio, bat Steinſchneiden. 

Lithoculle, M lithocola, Gtentütte. 

* Lithuanie, V. Lituanie 

Litière, bec léfica, æ, leéfulus geffatorius, veétorius, vel veélariur, 
que Sanfte. 

Petite litière, bec lecticula, æ, cin Saͤnftchen. 

Litière portée par fix hommes , hoc hexapborum, 5, cine Saͤnfte, 
dre von ſechs Perſonen getragen wird. - 

Aller en litière,ou fe faire pdrter en litière, lectica férri, portari, ge- 
Jluri, leëlica iter facere, Cie. fid in etnec Saͤnfte tragen lan, 
auf der Reiſe ſich einer Sanfte bedienen. 

Porteur de litière, leéficarius, it, ein Saͤnftentraͤger. 

* Luière, paille ou autre chofe qu'on étend dans une étable fous les 
chevaux, framentum, ſtramen, vel jubjiramen , die Streu, fo 
man den Pferden macht, it. Percus bombycum, der Koth unter 
den Seideuwuͤrmern. 

Iln'y a point de litière, framenta defunt, Phæd. es feblt, es gebricht 
au Gtreue, 

Faire litière aux chevanx, equis Jubflernere, equis framentum fub- 
sa Jubjicere, fubmittere, den Pferden eine Streu machen, 

reuen, 

Avoir quantité de chevaux à la litière , cquorum greges in ſtabuli⸗ 
babere, pafcere, alere, viele Dierde auf der Streu baiten. 

Faire litière de quelque chofe, n'en tenir point de compte, rem pre 
nibilo ducere,in vilibus babere, defpicatui babere, prdibus terere, eiu 
Ding für michts acbten, veridmwenderifdh damit umgehen. 

Faire litière de fon bien, box fwa prefundere, Cic. feu Gut luͤder · 
lich durchbringen. 

* Etre à la litière, V. garder le lit. . 

Litigant, ante, adj. judicialiter contendens, gexichtlich fiteitend. 
Litige, m. terres qui fonten litige , ſendi litigiof, controverf , 
freitiger Grund und Boden. V. debut. it. épfa lis, Streu, 

Rechtsbandel. 

Litigieux, eufe, adj. Ktigiofus, contentiofus, controuerfus, à, um, 
fireitig, bariber man gantet und ftretret. : 

— à LE. Ægponjio in querelam, Autwort auf bic 

age. 

Litifpendance , f. litis inchoatæ prolatio, Verſchichung des ange- 
fangenen Streithandels 

Il ne faut rien innover pendant la litispen lance, lite pendente nibil 
innovandum eſt, ſo Lange die Sache vor Gerichie fhioebt, muf 
man keine Neuerung anrichten. 

Litorne, f. turdus, à, in Rrammetévogel, Krammẽvogel. 

Litre, ceinture autour d'une Eglife, où l'on met les armoiries de 
ceux qui ont droit de litre aux Egliles, bulteus teſeruriut, zonu 
teferaria , ein Guͤrtel, daran man die Wapen in einer Kirche 
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Lituanie, Lithuanie, bec Tituania, ,(la capitale eft Vilne, Vifna,) 
Lutbauen, deffen Haupiſtadt if Vilna. 

Lithuanien, Lituanws, ein Litthauer. 

Litteraire, adj c. ad féientio, ET artes liberales ſpectant, Ven Wiſ⸗ 
fenichaften und freven Kuͤnſten gehoͤrig. 

Litteral, ale, adj. Stterals, buchſaͤblich. 

Litteralement, adv. ſecundum Jenfum Bitteralem , nat) dem buch ⸗ 
ſtaͤblichen Berftande. : 

Litterature, { £ Litteratura, Gelahrheit. | 

Liturgie, £. Jacrorum formula, ritus, Gormel der Ceremonien. 

Liveche, m. herbe, hoc lisuflicum, i, Liebſtockel. 

Livide, de couleur tirant fur le noir, lividau, a, une, ſchwarzgelb, 
bleufarbia, ſabl, gruͤn und blau, 

Couleur livide, bic livor, cris, ſchwar gelbe Farbe. 

Etre livide, Avco, ere, blenfarbig, aruͤn und blau auéieben, 

Devenir livide, livefco, ere. blesfarbta werden, 

Livonie, Province de laRulſie, bec Livenia,æ, Qicfland, eine Land⸗ 
fast, den Ruſſen jetzt smaebôeig. 

Peuples de Livonie, hic Livonss, um, dit Lieflaͤnder. û 

Livourne, ville d'Italie, Liburnu ports, Lworno, eine Gtabt in 
Italien, mit einem trecen Haven 

Livrailon, f. d'argent, de marchandifes &c. hæc traditio, oni, 
Ueberlieferung ; Auslieſerung, Ausantwortung, Ueberant 
wortunq 

Livre, F poids, hurc libra, bic pendo, indeclinabile, ein Prund. 

Une livre & demie, ec fesquilibra, +, libra ES fem, libra ET dimi- 
déum, en und ein baibes Ÿ und, anderthalb Pfund. 

Demie livre, bac/ehira, æ, Jens libralis, vel librarius, libru fem, 
libræ dimidium, ein halb Ptund | 

Quart de livre, Hbralë quurtamw, librarius quadrans, cin Diertel. 
pfund. 

Trois quarts de livre, trois quarterons , libre dodraws , dreg Vier · 
teluiund. 

Deux tiers de livre, ber, LE, Hbræ, bes, jroeg Oritibeil eines 
Pfunds. 

Sixième de livre, libræ fextans, das Gehéthak von einem Pfunde. 

Douzième de livre, uncia, æ, libræ duodrcima, eine Unze. 

Livre de France, de fcize onces, libre Gallia, libra unciarum fede. 
cim, (mais celle dont on pèfe les épiceries n'eft que de duuze, at 
dibra aromataria ef} duntuxar ducdecin unciurum, } ein franpèf- 
ſches Pfund von fedigebn Unzen, dagsenige aber, womit man die 
Eperereoen wiegt, bat nuc zwoͤlt Unzen 

Pefant une livre, NHorarisat, a, um, Libralw, le, là, libralÿ ponderis, 
das eur Pfund micat, ſchwer iſt pfuͤndiag. 

Pefant demie livre, Jenifr, Le, bis, cin haib Pfund ſchwer. 

Pefaut un quarteron de hvre, quudrantali, le, à, quadrantarius, 
um, ein Vierielbfund ſchiwer, vie telyréndig. 

Pefant deux, truis, quatre livres, biliôru, trilibrus, quadrilibr4,e,i, 
due dreu-picrprinètg. 

Poids de cent livres, hoc centumperdinm, 5, ein Centner. 

# Livre, franc, valant vingt fois, lihru Francica,æ, bic Fruncue, ci, 
CJupp mummau,) ein Pfund, Grante, balber deutſcher Gulden, 
jerni ſechs Groſchen. 

vLivre, m. volume, hic Liber, bri, bic codex. ici, hoc voluinen, ins, 
ein Buch, imal. ein Abſchnitt eines Buchs. 

Unpetitlivre, bi Ubellen, li, ein Büchlein, Buͤchelchen. 

Compufer un livre, lbrum ſeribere, in Buch ſchreiben. 

Les livres qu'on imprime, qu'on met en lumiere, qu’on donne au 
public, qui cypu cduntur. qui prelo typico exprimuntur,uel impri- 
muntur, qui edluntur in lucem, libri, die Dücher, fo man dructt, 
Due au oͤfftuulichen Druct tommeu, Die man ans Licht ſtellt, 
berausr'ebt. 

Vos livres font fort eflimez & ont grande vogue, egregia de tuis li- 
bris opinio eff, exiflimatio efé, cmiisem judicio libri tui probantur, 
omarirens manibrrs terseantur, crcrangefluntur, céreumferuneur, CUT 
Buͤcher ſine berubent, in Werthe, unt gehen wohl ab. 

Bot toujours fur les livres, il ne les quitte jamais, il les aime, a 
libya munquem d'fcedit, Lbrû femper afixus (jf, librorum leétione 
coutinenter iscumbit, et liegt ficis doc: den Buͤchern. 

Eivrée, Z. marque, f. bacaigne, à, ein Kennzeichen; Hoch⸗ 
zeitband. 

Livrée d'un Seigneur , »efiuria teſſera. veſtĩarium Hmbalum, die 

Lever, Bedienteutlerdung eines vornehmen Herru. 
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Les Pages portent la livrée de leur maitre,ephebi tefferariam fui Do- 
mini pd 2 preferuut, vefle utuntur Domini deferipta fymbolé, 
Die Pagen over Edelinaben tragen ihres Herrn Leberey. 

La livrée de cet Ambaſſadeur étoit eompalẽe de vingt-quatre per- 
founes, lexatum bune comitabantur 24. benorarti * teſeruria 
omnes veſte infigniti,e8 bealcireren dieſen Mbacjandten 24. Lalehen 
in der Libereu, er hatte 24 Libererbediente. 

Livrer, v à. donner en la puuſſance, trado, #, idi, itum, uͤberlie⸗ 
fern, dberacben, zuſtellen, einbändiaen, uͤberantworten. 

Je vous le livrerai entre les mains, tibi eum in manum dedam, ich 
will ibn euch in die Haͤnde licfern. 

Livrer bataille, livrer combat. v. a. prælio cum hoſte congredi, ma- 
—* cum boſte conferere, Agna couferre , cine Schlacht, Dreffen 

iefern. 

Livrer un aſſaut à une place, artem oppugratione oggredi, imvadere, 
arci oppugnationem inire, inffituere, ingredi, einen Platz ſtuͤt men, 
Eturm davor laufen. 

* Livrer une fomme d'argent à quelqu'un . alicui preuniæ fummans 
tradere in manu, ein eine Summe Geld emlicéern. 

Livrer un criminel au Prévôt, érébuno capital reum tradere , einen 
Uebelrbater dem Blutrichrer uͤberliefern, uͤberaeben 

Il fut livré à la mort, meci addiciu⸗ efl, carnifici deditses eft ad necem 
er iſt zum Tode verurtheilet morden 

Livrer, adjuger, adjudicure, addicere, zuerkennen, zuſprechen. 

Livrer fa belogne, præflare opus fumm , ſeine Arbeit liefern 

Livret, m. petitlivre, bic librdus, Li, ein Buͤchlein, Büchelhen, it. 
abacus Pythagoræ, eine Einmaleinstafel. 

me ville de Dauphiné, bic Libero, onis, eine Stadt im Del · 
bbinat. 

Lizicre, V. Lifiére. 

Lizieux, V. Lificux. 

S. Lo, ville de Normandie, Sawéfi Lautonis oppidum, eine Gtadt 
in Normandie. 

Lobe,m de poulmon, pulrmonis lobes, à, ala, libra, lacinia, æ, tin 
Tbeil der kunge, der Loft daran. 

De Voreil, auricula, Obrlapochen. 

Lobregat, fleuve de Catalogne, bic Rubricatus, ti, Gluf in Cata ⸗ 
fonte. 

Local, mouvement local, coûtume locale, mofser loralis, confuetudo 
dci, Bewenung ven enem Orte zum andern, dem Orte nach, 
die Gewohnheit eines fands Orts. 

Locataire. m. hic inguilintr, i, adium conduétor, ein Mietbmain, 
Pachter, der etwas in Verleih, Miethe nimmt, 

*Locande, V. Locatif, - 

Locatif, conduétitins, was ju verleiben if, 

Locati, Miethtutſche. 

Une chofe locative, res conduélitia, eine @ache, die man miethet. 

Le propriétaire eft obligé aux réparations locatives, locatarnm ædé- 
um Dusnénees arts ten cadem prallare tenetur , der Hausherr 
muf das Haus un autem Stoande erbalten. 

Location, £ locatio, Bermictbuna, Bervachtung. 

Loche, f. petit poillun, apue cobites, Gruͤndling, Kreſſe. 

Loches, ville de Touraine, Lochie , ermm, eine Stadt in 
Œouratne. : 

Lochies , M fochia, orum, Reinigung und Nachwehen der Kind⸗ 
beeriin, 

Locres, Locriens, Peuples anciens d'Italie & de Grèce, hi Locri, 
orum, Locrenfes, ium, die Lotrur, alte Voller in Italien und 
Griccberland. 

La Locride, le pais des Locriens, bec Locris, idis, der Lottenſer 
Land 

Locomotrice, adj. f. faculté lacomotrice, wis Je de loro in oliums 
movendi, Kraft ſich von enem Orte pum andern zu bewegen. 

Locution, £. bac locutio, onis, eine Medengart, ein Ausdruck. 

Lodeve, ville du Languedoc, bec Luteua, æ, Stadt in Lan⸗ 
neboe. 

Lodi, ville du Milanez, her Zaus, dis, Stadt im Marlindi⸗ 
fhen. 

Lodier, m. couverture de litcouronnée, contrepointée, bec lodix, 
icis, acnpunélum, fartumque teri infiratsan ; eine durchnaͤhete 
oder geſteppte Betthecle. 


Lods, 
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Lods, m. droit de direéte, jus ratæ emtionis, venditionisque, tribu- 
tum emii chientelaris fundi, Cebnacid des Sebenberrn, mas ein 

Lehenherr von emem erfauften Gute nimmt, 

Lods & ventes, ſ. pl. suffa beur/fcraria de bono aliquo,quod venditur, 
Lebnacbibr von einen Gute, fo verfauft wird. 

Lodun, ville, V. Loudun. 

Loffanno, fleuve d'Italie, bic Aufdu, di, ein Fluß in Waͤlſchland. 

Lof, m. /patium a malo ad latr navis, Raum vom Maſt bis zur 
Seite des Schiffs. 

Bouter le lof, die Segel da ſpaunen. 

Loge, f. bec cafa, «, bec tugurium, ii, eine Huͤtte, ein Raum, Des 
bâltnif, Æramladen, Kraͤmmecchen, Verſchlag, Schauplatj · 
taͤmmerchen. 

Logeable, adj. c. mailou logeable, dors habitatiexi- commoda, vel 
Aouen babitationt, ædes commodu prædita babitatione , ein Haus, 
darinnen man bequemlich mobnen fann. 

Logement, { sm. lieu à loger, ec habitatio,oni, hoc tectum,cti, cine 
Wobnung, Bebaufuna, cin Lofament, Quartier, 

1 m'a accommodé de fon logement , accommodayit mibi de babita- 
tione, Cic, ex bat mir ſeine Wohnung einaerdumet. 

A prend fon logement chez moi, apud me diverfatur, et lehret bep 
mir ein, nimmt ſeine Einkehr ben mir, 

J'ai mon logement à part, et mibi feunétus ad manendam lou, ich 
babe men befonderes Zimmer. 

Donner le logement aux foldats, mélitibau bofpitium afignare , ben 
Goldaten Herberge, Quartiere anmerfen, fie cinquartieren. 
Faire des logemens, (en termes de guerre,) mumitiones flruere, mû- 
—— ruere, munire Je, (id eingraben, kleine Schanzen 
machen. 

Faire un logement fur la contrefcarpe, fur la brêche, &c. in via 
cooperta, in propugnaculi labe fe circummunire, im bedectten We · 
qe, auf der Breſche ich einaraben, feft fetsen. 

Loger, v.n habiter en quelque lieu, in ahiguo loco babere, babitare, 
an einem Orte wohuen 

Etre logé au large, lave babitare, eine rdumliche Wohnung 


baben. 
Etre logé à l'étroit, contraéfe babitare , eine enge Wohnung 


en. 

Je ſuis magnifiquement logé, laxe, lauteque babito, ampla magni. 
fume utor babitatione, id) mobne in einem ſchoͤnen grofen 

auſe. 

Neſt venu loger ici, babitatam buc commigrauit , ex bat ſich hier 
bäuslids niedergelaſſen. 

Loger chez foi, in /uo habitare, apud fe, vel fui in ædibeu⸗ habere , in 
dem Seinigen mebnen, un ſeinem eignen Daufe wohnen. 

Loger chez autrui, diverfari apud aliquem, alieno bo/pitio uti,alienam 

mms incolere, beg eiuem andern cinfebren, mobnen, Derberge 
bey einem nehmen. 

Oùirez-vous loger ? chez qui prendrez-vous logis ? quo divertes? 
apral quem diverfaberis ? wo wollt ibr cinfebren ? bey mem wollt 
ibr eure Einkehr nehmen? 

Loger quelqu'un chez foi, aliqwem bofpitio excipere, teélo leéloque 
accipere , alicui bofpitium præbere, tien bey fich beberbergen, 
einquartieren, in ſein Haus aurnebmen. 

Ii m'a invité à aller loger chez lui,bo/pitio me invitavit, ex bat mich 
gebethen, bes ibm eimgutebren. 

Où logerez vous ce régiment ? quodnam buic legioni tectum affigna- 
: * —J attribues ? voo wollt ihr dieſes Regiment bin⸗ 

cgen 

La sr ER loge an Fauxbourg, eguitatses fuburhano utitur bofpitio, 
in fuburbio agit, degit, vie MReitereo liegt in der Vorſtadt. 

Les nôtres font logez dans le Foffé de la place , noffri arcs foffams 
énfident, unſere Leute baben in dem Stadtaraben Poſto acrafict. 

J'ai logé toutes mes efperances , & mes affcétions en cet homme, 
omnia mea fludia,ommem fpem, mentens omnesn in ilo fixi & locavi, 
ich babe alle meine Hoffnung und Vertrauen auf diefendkenichen 
geſet jet. 

Loger {a fille dans une maiſon honorable, lui trouver un parti 
avantageux , fliam locare in amplam, luculentam, opulentam fa- 
milan, ſeine Cochter wohl anbringen, in ein angeſehen Haus 
verbeiratben. 

Ces grandes efperances ne logent point dans vôtre cœur, Scar. wo 
tantas pes agitæ, (0 gute Hoffnung doͤtft iht euch nicht machen. 
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Vous voyez où nous en fommes logez, en quel état font nos affi. 
res, wides, quo in loco ves noftræ fint, V. État, ir ſehet, wie es 
um unſere Sachen ſteht. 

Celui qui loge, ou qui eſt logé, bic bofpes, itis, der einen zur Dee 
berge aufuiimint, oder der beherberget wird, Wirth, Gaſt. 

Logette, f. bec cafula, æ, tuguriolum, 4, cin Silithen. 

Logette de berger, bec mapalia, orum, ein Hirtenbduschen. 

Logicien, m. bic logic, i, bic diakeéticus, ci, ein Vernunſt⸗ 
lebrer. 

Logique, f. bæc logica,æ, bec dialecticu, æ, die Vernunftlehre. 

Logis, m. maifon, bæc dom, su, vel, i, be ades, um, eine Woh ⸗ 
nung, Bebaufuna, ein Haus. 

Il eſt en fon logis, eff dormi fu, eſt ſuit in ædibus , er ift dabeim, im 
feinem Haufe, er ft su Hauſe. | 

C'eft là fon logis, il demeure là , bac domicilium ejur efl, illie baba 
domicilium, vel babitat, ex wohnet hiet tn dieſem Hauſe. 

Son logis eft proche, proxime babes, ex wohnei bier naͤchſt, er bat 
ſein Haus bier in der Naͤhe. 

Logis d'ami, chez un ami , hoc bofpitium, #55, Bewirthung beo cie 
nem auten Freunde. 

Logis d'emprunt , commodatum diverforium , eine geliehne ere 

erqe. 

Logis de paſſage, où l'on ne demeure que quelquetems, diver/ori- 
min, diverticulum , ein Gaſthaus, Wirthebaus, eine Cintehr. 

* Logis hôtelerie, f. hofpitium meritorium, emtitium diverſor ium, 
ein Wirrhehaus, ein Gaſtbof. 

Je prendrai logis chez vous, apud te divertam, diverfuhor, tuo tar 
bofpitio, ad te divertam, ich will bey euch einlehren. 

Logogriphe, m. hoc ænigma, atis, ein Raͤthſel. 

Logronne, ville de Navarre, bec Jultbriga, æ , Logrenno, eine 

tadt im Koͤniareiche Navarra. 

Loi, loial, loier, V. Loy, loyal, loyer. 

Loin de la mer, longe ab oceuno, procui mari, L a mari, weit voix 
Meere. 

Loin de la maiſon, longe ab dome, ſerne vom Hauſe. 

IL eft Lien loin d'ici aux Indes, Lnge eff bine in Indiam, inc ad In- 
dos, longus, lan inquuus eſt vi traélus, magno locorum intervalle 
déjunéti funt a solis Indi, es iſt ein febr weiter Weg von bier 
nach Judien. 

Aller loin, procul, vel longe ire, weit, weit weg geben. 

Ma générofité ne va pas f loin que la vôtre, virtas mea magnitudi. 
mem anti tui non afequitur, non adæquat, tam longe non prouris- 
tur, non Je promouet, tai late nou fe exporrigit, mine Großmuͤ ⸗ 
tiateit ecftrectt fic micht ſo weit, als Dte eurige. 

Venir de loin, longe, L proc, L. ex longinquo venire, von ferne 
tommen, 

Se tenir loin les uns des autres, ffare procul inter fe, locormm inter. 
vallo ab fe invicem disjungi, vocit von einander ſtehen. 

Loin à loin, procul, eminur, von ferne, weit von einander. 

Un peu loin, longue, nicht gar meit. 

Je me battrai de loin , ensines pugnabo , ich will von teitent 


ten. 
I apparoifloit de loin, precul apparrbat , et lief ſich vont ferne 


feben. 

Il voit cela de loin, procul boc fpeëtat, er ficbt dieſes vom weiten. 

Il n'eft pas loin du Palais, mon longe abeſt, vel prope abeff à Pulatie, 
es ift nicht meit vom Palafte. 

U étoit loiv de là, erat procul inde, et war weit von dannen. 

Tu t'égares bien loin de la vérité , Jongire, vel longiflime a vere 
** — abä, dücedi, du — ſehr weit von der Wahr⸗ 

tit ab. 

Du plus loin, que je puis me fouvenir, quoad lougifme poteſt mens 
mea refpicere ſpatium prateriti temporis, ſo meit,als ich mich noch 
zu erinnern meis, ſo weit ich zuruͤek denten kaun. 

Prévoir de loin ce qui doit arriver , longe in poſterum profpicere, im 
pollerum quam longiffme providere | vom weiten vᷣorherſehen, 
was fi begeben will. 

Qui eſt de loin, loug inquea⸗,. a, um, weit eutfernet. 

Loin de nous, voluptez, procul Ant a nobis voluptates, weg mit den 
Wolluͤſten. 

Cet homme-là ira loin, il pouſſera loin ſa fortune , res awgebit, im 
mraÿr fortunas provebet, dieſer Meunſch wirds hoch bringen, wird 
ſeine Sachen wohl machen. 

mmm 2 Ce 
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Ce malade n'ira pas loin, il mourra bientôt, ægrotrer ile brevi 
morbo confumetur, didier Kranke wirds nicht lange meht trete 


ben 

Ce motefttiré de loin, longe accerfitum eff illud diétum, Cic. der 
Spruch ut ben den Haaren herbed gezogen, weit beracbolt. 

Pouffer les chofes trop loin, les outrer, res incendere, exufperare, 
den — zu boch ſpannen, den Handel verderben, es zu hoch 
treiben. 

Hine le portera pas loin, breta pen⸗ dabit, et wird nicht lange 
unaeftrait blecben, nicht fange lauien. - 4 

De loin à loin, pins Jenfim, nach und na, langſam. 

* Loin, ou bien loin que je t'aime, jete hais, adro mon te amo, st 

fou te oderim, tantum abeſt, ut te diligam, ut etiam te odio ha. 
ans, es tft fo ferne, daß ich dich lieb baben ſollte, daß ich dir 
vielmehr feind bin. 

Le difcours, bien loin d'être affoibli par l'arrangement des mots, 
n'a point autrement de force, tantum abe/l, ut enrruetur oratio 
compoftione verborum, uf aliter in ea nec imperres ulur, nec wi 
ge pa, Cic. obne Schraͤnkung der Woͤrter hat Die Rede que 

einen Nachdruck, geſichweige denn, daß fie ihte Kraft durch 
dieſe verlieren ſollte. 

Bien loin d'etre nôtre ami, il eft au contraire nôtre ennemi, tan · 
en abeſt, ut jt nobis amicus, quin £7 inimiceu efl, es feblt (0 
viel datan, daß er unfer Freund ſey, daf er qar im Gegentheile 
uner Feind if. 

Bien luin de m'avoir donné quelque choſe, à peine m'a-t-il rien 
Liſſẽ de ce que j'avois, tantum abejl, ut aliquid d-derit, vix ro- 
rum, que bubrbam, quidquam mmibi reléquit, et bat mit kaum 
etwas von dem, fo ich gehabt, gelaffen, geſchweige, daß er mue 
etwas bâtte geben ſollen. 

Lointain, sine, adj. longinque, remotrer, diffitur, déjunétser, a ue, 
weit entfernet, abaeleacn, alé £and oder Doôlfer. 

Le peintre a mis en luintain un vaiffeau, (Scuderi,) tabelle in re- 
cejfu navim coloribin exbibuit piéfor, der Maler bat ein Schiff 
von weiten an der Ferne abaebildet. 

On voit dans le lointain de cette peinture une tour, &c, piélure 
buÿss in receſſu turras cernitur, Cc. man ſieht von weitem, in 
der Ferne un dieſenn Gemaͤlde einen Thurm 1. 

Loir, m. rat des Alpes, bic pluc, iris, eine Haſelmaus, Feldratte, 
Murmeltbier. 

Lieu où l'on nourrit des loirs, boc glrar ium, ii, ein Haſelmaus · 
neſt oder Dôte, Murmeltbierhôle. 

Loir, Beuve d'Anjou, hic Leduw, di, ein Sluf in Anjou. 

Loire, fleuve, hic Liger, erss, wel bic Liseris, is, bic Loire, ein 
Sluf in rantrach. 

* Luirre, V. Leurre. 

Loiret, m. rivière qui entre dans la Loire auprès d'Orleans, bic 
Ligerubnr, li, ein Slug, fo ben Orleans in de Loire fallt. 

Loihble, licite, adj. c. Æcitus, a, um, guaclaffen, exlaubt , ver. 

dunt 

— loifible, ilicitu⸗, a, um, nef, unerlaubt. 

il meſt loiGble, mibi fes eff, licet, licituun eff, ju eff, es iſt mit ere 


laubt. 

Fine m'eft pas loifible d'être négligent, mor aribi licet effé negli- 
gente, k megligents, es iſt mir nicht etlaubt, faul und nachlaͤ⸗ 
dia qu fon. 

Loir, m. boc ctidm, di, wacuun tempas ab et ap opere, 
Ruhe Muße, Weile, nuifige Zeit, wo man frey if. 

Si vautètes de loifir, A vec as, À libi wacut, tibi eſt ctium, wenn 
ihr Bat ren tbe nichts qu thun babt. 

Je (uit minitténant de loifir, j'ai le loifir, je n'ai point d'affaire, 
ménélueé, al vacut mé, menc oucat mibi tempeu vel otium, V. 
AGaire, ich bin jerzund muͤßig, ohne Arbeit, ich babe niches zu 
toun. 

Je n'ai pas un moment de loir, #e panélum quidem temporis 
sibs vactum #ff, wacui tempori nibil babeo, ich babe deinen Qu 
genblick freo. 

Un homme qui eft de loiGr, bomo wacuur, liber, ctiofs, vacans, 
ein Jen, der nichte au thun Gat, muͤßig, obne Arbeit if. 
Jour, auquel on eſt de loir, dies atioſie-, dies vacuxr, fiber à nego- 

sië, ein von Geſchaͤfflen ſteyer, ein Freytag, Fepertag. 


Vous l'irez voit à vôtre loiſir, inviſer alone, cum tibi erit comsime. 


| Avuir grand loiſir, otio afluere, 
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dum, quod fne alla moleffia tua fat, ihr ténnt ibn nach eurer 
auten Gelegenbeit beſuchen. 

A loifir, tuut à loïGr, cum ofio, per otium, otiofe, mit auter Weile. 

Cette befugne Le doit Faire à loifir, tout à loifir, {sd operë cum 
otio curandum eſt, non recie fit boc opus, nifi funto ad id otio, bits 
les Geſchaͤfte muß mut guter Muße verbandelt merden, man 
muß Mb Zeit darzu nebmen. 

Donnez-moi le loifir d'y penfer, das ad deliberandums, liceat 
mibé fumere fpatium ad cogitamdun, gebt mit Zeit, mich darauf 
gubedenten, gebt mir Bedentieit 

Donner à quelqu'un le loifir de rentrer en foi même, alicui /j 
tium ad fe colligendum dare, Cic. einem Zeit geben daß er fé 
faſſen, begrerfen koͤnne 

Je n'ai pas le loiſit de m'arrèter, eunéfandi copis non gf, Plaut. 
ich bave keine Zeit, babe nicht der Weile, mich aufsubalten. 

Quand j'aurai le loifir, je vous écrirai, féribam ad te, cum otium 
crit, Ji quid otié naëtre ero, fi quid mihi negotia tribuent otii , 
cum vacui temporis aliquid babebo, wenn ich Zeit baben merde, 
will ich euch threiben. 

Quand j'aurai plus de loiſir, lorsque je ferai de plus de loiſir, cas 
plis otit nuéter ere, wenn ich beffer, mebr Zeit baben merde. 

abundare, diffuere, efe ſummo in 

otio, viel muͤßige Zeit baben. 


Vos affaires vous donnent-elles le loifr de lire ceci ? fanfwmene ab 
re tua tibi otis eſt, nt boc leg ? laffen euch eute Geichaͤffie fo 
viel ju, daß ihr dieſes Lefer ? 

Une affaire qui demande beauconp de loibr, otii plurimi res , 
eine Sache, die qute Weile bedarf, Zeu erfordert. 

Cela demande un peu plus grand loifir, éd majoris eff otii, dite 
fes erfordert ein wenig meor Zeit. É 

Je n'ai pas le loidir de refpirer, re/pérandi neihi lecres nen eft, Cic. 
th babe nicht to viel Zeit, recht Athem su bulen. 

Il Faut que vous foyez bien de loifir ou que vous ayez bien du loi. 
fir, pour vous méler des affaires d'autrui, où vous n'avez aus 
chnintérét, tautumne ej ab re tuu otii tibi, aliena ut cures, ca 
que nibil que ad te atrinent, Ter. br muͤſſet wohl wenig su tour 
* Dab ihr euch fremder Handel annebmet, die euch nichts 
angehen. 

Lom, L. m. fguru draconis intexti pannis ſericis Sinenfium, Figut 
eines Draden, auf cineſtſchen Zeugen zu feben. 

Lomaneur, l. m. neuticur, Boolemanu 

Lombez, ville de Languedoc, bac Lomba/ia, æ, Stadt in Langues 


Doc. 

Lombard, bic Longobardus, i, ein Longobarder. 

Lombard, qui sfurs mutaum dat pecunian, cin Gelbausleiber, ét. 
dorer, abs mutua datur, tin Leibaus. 

Lombardie, bec Lombardie, +, dit Yombatdes. 

Lonures, ville capitale d'Angleterre, bor Londinium, vel Londi- 
num, ni, London, die Dauptitadt in Engelland. 

De Londres, bic 9 bec Londinewfis, €7 boc Londinenfe, londniſch. 

Long, lungue, adj longues, a, um, lang. 

Fendre une chufe en long, afiquid im longitudinem diffindere, etwas 
3 * xraͤnge, der Lange nach, (den langen ABeg,) ſpalten, gere 
theilen. 

Une longue perche, perticu prælenga, procera, prolixior, eine lan · 
ge Siange. 

Une longue barbe, barba promiſa, adduéta, producia, major, «in 
langet Bart. 

Alavoit les cheveux & la barbe plus longue qu'auparavant, ce- 
Pillutior evat, quam ante, barbaque majore, et balle viel langete 
Haate und einen langern Bart, als zuvor. 

Une longue plaine, perreéla in longum planities, late patens plani- 
sies, eine ſich wen erffrectende vence. 

Une longue maladie, mortes diuturu, diutims, produéfo, mor. 
bus longinqueu, Liv. eue langrterige Krautheit 

Ua chemin un peu lung, fter lengulum, Qu etwas weiter Weq. 

Le tems m'a femblé long, éempaes nribi longien wifiun ejt, die Sat 
à mit lang geworden, lang vorgetommen, bat mit lang ge» 
(RNA 

Un long cou, colum procerum, ein langer alé. — 

Une ucue expérience, longinqueus temporés aſcu piraciitatio. 
Cie. one langwierige, lange Erfabrunc. 

Un 


LON 


Un long efpace de tems, longum temporis fpatium, annorum diu- 
turuium curriculum, eine lande Zeit, ein grofer Zeitraum. 
Un long difcours, oratio longa, prolixa, fufa, multa, copiofa, ein 

langes Geſoraͤch. 

Un homme long en tout ce qu'il fait, homo in agendo €ÿ exequendo 
dents, turdus, cunétabundur, ein langfamer Menſch in allem, 
was er thut. 

Vous êtes trop long à faire cela, in ea re agenda lentior es, lentius 
ram rem facies, in ea re diutives émmorarse, iht ſeyd gar ju langs 
weiliq, dieÿ su thun, macht gar ju lange dardber, haltet cuch 
zu lanqe dabey auf. 

Pourquoi êtes-vous fi lang à venir ? quid venire cunéfaris ? war · 
um fommet 1br fo lange nicht, bleibt ihr fo Lange aué ? 

Un homme étendu de fon long, homo bumi porreétus, porreëto ja. 
cens corpore, ein nach aller Laͤnge auégeftrectter Menſch. 

J'étois trainé fur un char, étendu tout de mon long, curru webe- 
bar fhratws ac porreëlu, veltoto exporreëto corpore, ich fubr in 
cinem Wagen, darinnen id mich ausſtreckte, fo lang als id 
mar, 

Le long de larivière, fecundum, prope,juxta, prepter fuvium, fe- 

poses hong oram, laͤngſt dem Strome bin. 

Au long & au large, in longum € in latum, longe latrque, in die 
rLaͤnge und in die Breite; weit und breit, 

y a long-tems que jet'attens, dudum eſt, cum te expeéto, pride, 
Jam diu, jam dudum, à longo tempore te expeëlo, e8 iſt ſchon eine 
lange Zeit, daf id auf dich marte. 

Je t'ai cherché fort long-tems, din, perdis, multumquée, diutifféme 
te quæefioi, 16 babe dich febr Lange geſucht. : 

Pourquoi avez-vous attendu fi long-tems ? cur tam din moratrs 
es? cur fic moratun es ? warum babt ihr euch fo Lange verweilet? 

Je connais, que ce que vous m'avez écrit, il y a long-tems , eft 
véritable, que dudum ad me fcrip/ifli, ea fentio effe vera, id ete 
ns ès das, was ibe mic fun vorlänaft geſchrieben babt, 
twabr (co. * 

J'étois en danger de n'apprendre de long-tems aucune nouvelle, 
perdu nibil erum auditurus, ich beforgte mich, id wuͤrde Lange 
nichts von euch vernchmen foͤnnen. 

T1 n'y a pas long-tems que je le vis, mon ita pridem illum vidi, nom 
déu el, cum illum vidi, es iſt nicht ga lange, daß ich ibn gefeben 
babe 

Long-tems auparavant, multo ante, lange juvor, 

Long-tems aprés, multo poſt, lange bernatb. 

Jel'avois prévü long-tems auparavant, longe id 
xeram, V. Tems, ich batte diefes Lange vorber acfeben. 

Je vous écrirai plus au long, verbofinr, vel pluxibuu werbis ad te feri- 
ban, fufior cro ET copiojior in fcribendo, ich will euch weit laͤuf · 
tiger freiben. i 

J'aiété un peu trop long, paulo lengius orntio mea proueëtu eft, ex- 
currit, 1 bin gar qu lang, weitlaͤuftig geweſen. 

left long à venir, cunéfatur, moratur venire, ferus venit, Hor. 
ex bleibt lange aus, ec verweilt ficb febr, er ſtellt ſich langſam 
ein, er zaudert gewaltig. 

De peur d’être trop long, nv longior fm, ne bac in re multus wi. 
der, fermonem longius producam, damit ichs nicht ju lange 
mache. 

Je ferois trop long, fi je vonleis parler de tous, de omnibus long um 
ft dicerr, Cic. es wuͤrde gar qu lang merden, menn ich von 
allem veden mwollte. 

Vous m'engagez dans un long difcours, in longum Jermonem me 
vocs, ihr brinaer mich auf eine metiäuftige Materie, 

11 s’eft relevé d'ane longue maladie, ex Énginquitate gravi morbi 
recreatus ef, ex iſt von ciner langwierigen &rantbeit wieder 
aufgeſtanden. es 

Nne fera pas long à venir, mon dé morabitur, brevi, redibit, intra 
breuc fpatiun veniet, es wird nicht lange anfichen, daf cr kom · 
men wird. 

Tirer à lalongue, dires ducere, auf die lange Bank ſchieben. 

Le liége de cette ville tira fi fort à la longue, (Mezerai) eb/dio 
illa tam diuturna fuit, vel ita temuit déu, die Belagerung dieſer 
Stadt verweilte ſich ſo Lange, bielt ſich, veridaerte ſich fo Lange, 

De peur d'être plus long que je n'ai accoutumé, fur un fujet con- 
au detout le monde, ne és re nota . perougata multus in ſo- 
deus Jim, aus Beoforge, ich moͤchte mider meme Gewohnheit 
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ù einer jedermann befannten Sache ungewoͤbnlich weitlaͤuftiq 

eyn. 

Je vous écrirai une autre fois plus au long, pluribus alias ad te 
cribam, ich will euch ein andermal mit mehrerer ſchreiben. 
Cette chambre a dix pieds de long, conclave hoc denos pedes in lon 

Eum coliicit, dieſes Gemach bar zehn Schuh in die Lange. 

Il alloit au long du chemin s'entretenant, &c. bat interque enn- 
dum voluebat anime, er gieng den ganzen Wen, und dachte. 

I s'étendit fort au long fur vos louanges, multus fuit in te lau- 
* copioſe lauder tu dixit, ee bat euer Lob aus ſUhrlich er⸗ 

en. 

A la lonzue on s'ennuye, diuturxitate, diurno afu, tedinum gene. 
ratur, in die Laͤnge wird man eines Dinges überdrifto. 

Il ne la fera pas longue, non dix fupererit, et toitd nicht fange 
mebr leben. 

De longue main, dudum, [ange guvor, 
Beit ber, 

Longanime, longanimité, f. hic, bec lmganimi, hoc bnganime, 
bec longanimitæ, ati, langmitbig, Langmuib, Nachficht. 

Longe, f. attache à tenir l'oifeau de proye fur le poing, peduria 
babena, pedale lorum, ein Fufriem, datant men dte Fallken bait, 

Longe de veau, {umbus vitulinus, dorfiws vitulinum, ein Rébers 
braten vom RKuͤckſtuͤcke, Rierenbraten. 

* Longé, loro diflinéfus, mit Riem. 

Longer, procul abire, weit tveg laufen, 

Longis, cunéfater, Zaudrer. 

Longitude, f. bec longitudo, inà, die Laͤnge, Langwierigkeit; der 
Abſtand von der erfien Mittagslinie. | 

Longitudinal, ale, adj. quod feeundum longitudinens membri alicu. 
Jus ef, (in der Uffronomie und Medicin) fo nad der Laͤnge 
eines Slieds gebt. 

Longuemain, adj. c. en Artaxerxi longimani, Zunamen 
des Artarerres, mit der langen Hand. 

Longuement, déu, multo tempore, diuturne Lempore, lange. 

Longuet, ette, vulg. longus, diuturuus, (ang, (ange mäbrend. 

Longuette, £ abacus elementarius, eine X bc tafel , in Jaris, 

Longueur, f bec longitudo, imis, bec Proceritss, prolixitas, atis, die 
Lange, Grôfe. 

De pe dinturnitæs, temporis lmgitudo, vel longinquit.…, Qäte 
ge der cit. 

ue ep longitudo itineri, die Langwierigleit der Reiſe, der 

«9. 

La longueur des nuits, mogfiwm longitude, Cic. die langen Naͤchte. 

* Longueur, remiſe, délai, hec tarditas, ati, produëfio temporie, 
tardites ET procraitinutio, bec cunélatio, ons, Largfamteit, Ver⸗ 
weilung, Aufſchub, Zaudern, Troͤdeln. 

J'apprens, que les gens de bien n'approuvent pas ces longueurs, 
audio a iris bonis banc cunélationenr non probari, ich bôre, daf 
dieſe Lange Verweilung von mactern Leuten nicht gebilliget 

lente procedit boc nrgotium, 


wird 

Cette affaire tire en longueur, dieſe 
Sache piebt ſich in die Lange binaus. ’ 

Jetirerai la chofe en longueur, tempus ducams) buic rei moram affe- 
ram, ich will die Sache lang binaus sieben, foiclen. 

Dans les affaires les longneurs & les remifes font Ffacheufes, in 
rebus gerendis tarditæs € procraflinatio odiofa ef, in Verrich · 
—* * Geſchaͤffte iſt die Langſamteit und das erwenen ver 

Je hais les longueurs, odi mor⸗, id tann nicht leiden, dah es 
langweilig zůgebe, ich bin dem Zaudern gram, feind. soi 

Lopin, m. morceau, boc fruffum, bic bolus, ê, bocfigmentum, ein 
Stuͤct, Larpen, fo vom Ganzen abgeſchniiten wird, Brocken. 

boppe. craiſe de metal, bec toria, #, Schlacken, Luppen. 

Loque, panniculus, ein Lappen. 

* Loqueteux, pasnofus, gerlumpt. 

Loquet, m. loquet de porte, cadivus effulus, pofticus obex, die 
Klinte, oder Schlinte an einer Thuͤre. 

Lord, {. m. titulus bonorarius in Anglia, Œbrentitel in Engeland, 


Lord. 
Lorete, ville d'Italie, boc Tauretum, ti, Lauretanum oppidum, 0e 
veto, ce Stadt in Walſchland. 
Nôtre Dame de Lorete, benta 'irgo Lauretana, unſre liebe Frau 
zu Loreto. 
Ammm3 


von langer Hand, langer 


Lerz- 
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Lorgner, (mot burlesque) regarder fixement quelque chofe en la 

défirant, cupiditutis oculos, L uvidos oculos, L dns lumina con · 
Jicere, en Ding aus Verlangen mit unverwandten Mugen ans 
fcbeu, lauren. 

Lorgnette, f. per/picillum, i, ein futs Geſichtsalas,. xoͤbrchen. 

Ce ville du Dauphiné, bac Lortolum, li, eine Gtadt im Del · 
vhinat, 

Loriot, m. oïfeau de race de Pivert, hic Galbulus, L Galgulw, i, 
bec Galbula, +, cin Gpecht, it, Memmerling, Goldbammer. 

* ville du Gaſtinois, hoe Loriacum, ci, eine Stadt in Ga⸗ 
tinois. 

Lormier, m. minutorum faber, ein Kleinſchmid it. Ditel, fo die 
Sattler, Gvorer, ic. in ibrem Lehrbriefe annebmen. 

Lorrain, aine, ſubſt. & adj. Lotraringn, a, um, Mediomatricur, 
a, um, ein Lothringer. 

Lorraine, hec Lotharingia, æ, terra Mediomatrica, Lothringen. 

Lors, alors, pour lors, fuw, tune, func temporis, id temporis, co 
tempore, damals, als. 

Lors de cette rencontre, per id femper, tumc temporis, tum, cum id 
accidit, um dieſe Begebenheit, um dieſe Brit. 

Lors de l'éleétion, FElectioni tempore, tum cum fuéla creatio eff, 
um die Zeit der Wahl. 

Lors de la bataille, ub horam pugnæ, Sall. als das Treffen vote 
gieng. 

Dez lors, ro tempere, ab 0 * von derſelben Zeit an. 

Dés lors que je commenqai à l'aimer, quo ex tempore amare idus · 
cepi, von der Zeit an, alé ich ibn ju lieben aͤngefangen. 

Lorsque, cum, dim, quando, tum cum, alé, wie, da, wenn. 

Lorsqu'il fera forti, alors j'entrerai, cum vel bi fuerit cgreffiu, 
—* ingrediar, wenn er wird weggegangen feun, will id hinein 
deben. 

Je vous le dirai, lorsqu'il en fera befoin, dicam tihi dum demum, 
cum ufr pefcet, Plaut. id will es euch fagen, wenn es vonnoͤ ⸗ 
then feun wird. 

Los, m. louange, f. bec lu, di, V. Louange, das £ob, 

Lufanne, ville fur le lac de Geneve, bec Laufana, æ, Loſanne, 
Gauianne, cine Stadt am Genfer See. 

Lofange, /. ecuminata, vel cufpidata, vel lineulate quadra, æ, lagu- 
data trfela, æ, ein Werkjeug, ſo oben zugeſpitit iſt, damit die 
Glasſcheiben gemacht werden, cine viereckichte Scheibe. 

Lonfange d'armoiries, teÿrla ſcuturia, vel fymbclica, eine Spindel, 
Raute im Wavbenſchilde, auch fonft ein langlicht Bicrect. 

Lofangé, lfugulatis teſſelis depiélur, defcriptus, mit Rauten. 

Lofec, m. fentine, f bec féntina, æ, dag unterfie Sbeil in einem 
Schiffe, darein fid das Waſſer und aller Unratb ſammelt. 

Lot, m. portion, f. bac pars, portio, ein Theil, Stuͤck, Antbril, 


Loos. 

Les lots étant Faits, (MezeraiY Jaa cuique attributa portione, nach · 
dem die Theilung geſchehen. 

Faire les lots ou partages d'un héritage, is partes aqua divilere 
bareditaten, erciftere bæreditatem, Cic die Erbſchaft verthei⸗ 
Len, gleiche Erdtheile machen. 

Lote, f. poiflon délicat, Avec lota, æ, metalla, , ein niedlicher 
Fiſch, als ein Neunauae. 

Loterie, f. forte de jeu à tirer des billets, Hudrica fortitio febedula- 
ram, das Looſen mit Zetteln, Loos iehen, cine Lotterie. 

Les lotteries font des forts ingénieux, accompag: ez de vers, de 
fentences, ou dévifes, pour diftinguer les préfens de pierrerics, 
& de bijoux & de pareilles chofes, rire generé ludicra & in. 
geuifa fors , vario carmine & inferiptione fymbolica ET Jenten- 
tiofa perficitur, in wfuque tam ea maxime. cum gemimea, aliaque 
id gens pretiofa munera tribuuntur, die Looszettel befteben in 
Berien, Syruͤchen, Sinnbildern, und deraleichen, die Gewinn ⸗ 
ſte von Edelreftainen, Kleinodien, und andern foftbaren Din- 
gen damit zu uurericheiden, 

Loth, ſ. m. nomen proprium viri, £oth, Mannénamen. . 

Lothaire, nom d'homme, ſ. m. Lotharius, ii, Gotbar, ein Manns 
namen. 


ver v. a. partager, dividere, partir, eintheiſen. Sub. Loti- 
eur. 


Mal loti, partagé, cui miféracecidit portie, der ein ſchlecht Theil, 
Loos betoͤmmt. 


* Lotion, lotio, das Waſchen, ein Kraͤuterbad. 


Lou 


Louable, adj. e. res laudabili, laudanda laude, digna, loͤblich, lo⸗ 
bentwerth. 

C'eft une choſe louable de favoir parler latin, latine loqui eſt in 
magnaslande porendum, wel res nfigni ad maximan laudiem, € 
iſt lobenswert, etwas ſchoͤ nes, wenin man lateiniſch reoen kann. 

Je vous en eſtime louabie, iſlud ên laude tua pono, ich halte dafuͤr, 
daß dieſes zu eurem Lobe gereicht, iht deswegen gu loben feud. 

Cela n'eft point louable, bæc res laudem non bubet, dieſes iſt nicht 
loͤblich, ruͤhmlich. 

Ceſt une choſe trés louable, de pardonner les injures, injuriæ 
cendenare, laudabile «jf, cum maxima laude conunétum ejt, es 
mg ein grofes Lob, wenn man Beleidigungen versciben 

ann. 

Louablement, adv. recie, honele, laudate, laudabiliter, cum laude, 
loͤblich, tuͤhmlich, mat qroßem Lobe. 

Louage, m. d'une choſe qu'on baille à louage, rei alicujur locatio, 
Vermiethung, Berlabuna, Bervachtung. 

Maifon de louage, doms conduétitia, ein Rietb - oder Zinshaus. 

Bailler à louage, rem bocare, elecare, vermiethen, verleiben. 

Mettre fa maifon à louage, domsm locationt addicere, dejlinare, 
mercede infcribere, locandam prefcribere, meritoriam denunciare. 
fein Haus vermietben. 

Le prix du louage, carium, locationd pretium, merces ex locatio- 
ne, das Miethgeld, die Miethe, der Sins, Hauszins, Pacht, 
Mietbyins. 

Ce qu'on baille à louage, meritorins, a, um, was man zu vermie ⸗ 
then giebt. 

Un cheval de louage, equus meritorius, ein Miethpferd. 

Ce qu'on prend à louage, conductitiu⸗, a, um, gemictbet, 

Prendre à louage, rem conducere, in Becleib nehmen, mictéett, 

Louage, l'aétion de celui qui prend à louage, bec conduéiio, die 
Annehmung des Verleihes, Miethe. | 

De celui qui donne à louage, ecatio, on, die Verleihung, das 
Vermiethen. 

Louange, E bac laus, dis, V. Eloge, Lob, Auhm, Lobescrhebung. 

Donner des louanges. Voy. Louer. 

Digne de louange & d'honneur, laude dignes, dignss, qui laude- 
tur, cujus fama celebretur, cujus momen ilufiretur , [ob » : nd 
rubmwuͤrdiag 

Il mérite toute forte de louanges, il a d'excellentes qualitez. Vo- 
yez, Qualité. 

Relever les louanges de qaclqu'un, in 4ffra tollere laudes alicujus, 
Lob exbeben, bobe Lobeserhebungen von einem mas 

en. 

Je ne lui ai pas donné la centieme partie des louanges, qu'il méri- 
te, band cente/inam partem laudaui, quam ipfe meritus r ut lau· 
detur landibus, Piaut. id babe ihm nicht den bunderfien Theil 
des Lobes bengeleat, welches er verdienet. 

Il n'y aura jamais de poftérité fi éloignée, qui n'entende le bruit 
de vos louanges, ni de renommée fi ingrate, qui ne les éleve 
juqu'au ciel, æudla erit tam furda pojteritæs , nula tam ingrata 
fama, quæ non in celum vos debitss laudibus frrat, Curt, «8 wird 
feine Nachtommenſchaft fo eutfernt uud taub, und kein Ses 
ruͤchte fo undanfbar ſeyn, fo euer Lob nicht boren und erheben 


ollten 

Jeſtime cela digne de louange, illud in laude pono, id halte dieſes 
für lobenswerth. 

IL s'eft acquitté de fa charge avec louange, mumus fuum egregie, 
praclare, cum lande geflit, in obeundo munere ſum ma eus virtus 
ares ex bat feux Ant loͤblich verwallet, ihm loͤblich vorges 

anden. 

Il s'eft acquis une louange immortelle, il a égalé le mérite de ceux. 
dont la gloire ne mourra jamais, landes iſſerum aquavit, quoruve 
nomina propter egregia faëta, perpetuo vivent in amimis bominum, 
ejus memoriam ob virtdtum preclara fucia excipiet ac tuebitur 
immertalitæ, et bat ſich ein unfterblies vob erworben, ſich 
deren Verdienſten gleich gemacht, deren Ruhm minnermeht 
untergeben wird. | 

Tu acquerras d'autant plus de louange, tu mériteras d'autant plus 
de — que tes ennemis s'efforceront de te nuire, quo plus ad 
te oppugnantum fludii conferent intimici tui, ee major wi tuams 
exiflimutionem fict accelfio, co plus acceder ad tam laudrm, ro cha 
rius tue Jpicudor diguitaté lucebit, vel elucefcet, Fey. Gloire, 

- renom. 


LOU 


renom. du wirſt deſtomehr Lob und Ruhm erwerben, je mebr 
die deine Feinde zu ſchaden trachten. 

Aimerla gloire, chercher la louange, en être paflionné, ſervire 
audi atque gloriæ, ivcumbere in omnem landis ac gloriæ pulchritu- 
dinem, ad laudem envi fludio incumbere, infamimato fludio rapi, 
ad gloriam revocare omnia , nach £obe und Ruhme ftreben, 
rubmbcaieria feon, die Ehre lieben 

Je puis me donner cette louange, dire ceci à ma louange, & fans 

tter, mibi bec licet de mme vera cum a prædicare, ich kaun 
mich deffen ohne Schmaucheley und mit der Mabrbeit ruͤhmen. 

Vous me pardonnez bien, fi je dis quelque chole à ma louange, 
égnofces mibi, de me ipfo De prædicanti, Cic. ihr werdet mir 

ich mich ſelbſt ein wenig lobe, ſelbſt etwas zu 
meinem Lobe ſage. 

H a dit beaucoup de choſes à ma louange, mulfa bono/ ice de me 
pradicavit, er bat mir viel Gutes nachacſagt. 

Il s'éft acquis une grande louange par cette aétion, Jimmam ex 
io facinore laudem tulit, conficutsu eff, fibé peperit, ex bat ſich 
durch dieſe That ein arofes Lob erworben 

Il me donne la louange d'avoir confervé l'Empire, mibi falutem 
imperii adjudicat, adfcribit, er giebt mir das Zob, dafich Das 
Reid erbalten babe. 

Quel char de triomphe, ou quelle couronne de laurier pourrois-je 
comparer avec la louange que vous me donnez, quem ego cur- 
run, aut quan lauren cum tua ludatione conferrem ? tvad ſͤr 
einen Sriumpbhmagen, oder mas fuͤr einen Lorberkranz fônnte 
ich mit dem Lobe, fo ihr mir acbt, vergleichen? 

Le peuple Romain, dans cette alfemblée, ne me recompenſa pas 
par fes applaudiffemens d'un jour, mais il me donna des louan- 
gesimmortelles & éternelles, ibi populau Romanus in iſlu con- 
dione, non ni diei gratulationem, fed aternitatem, immortali- 
totemque donavit, das rèmifche Bolt bat mir damals nicht nut 
auf cinen ag ſeinen Gluͤelwunſch gemacbt, ſondern mich gar 
verewiat. 

Je publierai par tout vos louanges, wbique me tuarums laudsem huc · 
Cinatorem, præconem fore polliceor, ich will euer Lob allenthale 
ben auébreiten, 

Cette vertu mérite les louanges de tout le monde, ida virtur, om- 
nium aude, prædicatione, litteris, monumentique decoranda ef, 
dieſe Tugend verdtent ein allgemeines Lob. 

La fcience en un foldat ne mérite pas grande louange, magrams 
daudem non babet doétrina in milite, gtofe Wiſſenſchaft an einen 
Goldaten if nicht ſonderlich ju loben 

Il vous a é beaucoup de louange, il vous a loué à pleine bou- 
che, plens manu, vel pleniore ore te landavit, er bat euch mit 
vollem Munde das Lob gcfvrochen, euch ungemen aclobt. 

La louange que vous me voulez donner, far, quam ai me dele- 
garewë, das Lod fo ihr mir geben, sucianen, zutheilen wollt. 

Avec louange, louablement. Voy Louablement. 

Louche, perverfis utens heminibur, toroi intuens oculis, qui efl per- 
verfillimss oculs, bic ftrabe, ons, ein Schielender, Schieler. 
Un mot louche, ambigu, vox anceps, ambigua, ein pweiſelhaft, 

smendeutig Wort. 

Loucher, v. a lmis afpicere oculis, ſchielen. 

* Louchet, bépalium, ein Spaten, Grabfd eit, 

Loudun, ville du Poitou, hoc Juliodumun, #, cine Stadt in Poi 


tu, ; 
pe, Loudan, bic & bac Juliodunenfs, & boc Juliodunenfe, von 
oudun 
Louer quelqu'un, lui donner des louanges, célébrer fes louanges, 
prie dawdare, laudibrs ornare, —2 adicuÿte lasdes * 
qu, praicare, V. Eloge, & louange, einen loben, eines Lob 
beraue ſtreichen. 
Lober une perſonne très judicienfe avec des termes Fort avanta- 
ux. iftosradlicio wérum verbis exquijitifemé landare, uen 
br geſchieſten Mann geſchieft und ausbiindig loben 
Tout le monde leloue, in ore omniwm atque laude vcrfutur, om 
néon Jermene celebratur, jedermann ritmt und lobet 1bn. 
Lis feront lousz éternellement, in æterna lawude verfabuntur, im · 
mertalem a polleri laudens coufe ur, fempitermen ilà pre- 


mium triburtur, ſie in cit gelobet und bat 
Sr 
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Je l'ai nn peu loué, leviter iſſum afperf laudibus, ejrer landes tré 
Éfim attigi, id babe ibn ein wenig gelobet. 

On me louera de cela, mfbi hoc laudi dabitur, tribuetur, « 
mibi id in laude ponetur, man wird mich deswegen, darun 
mit es recht fprechen, es wird su meinem Rubme gerercyen, 

Eft-ce qu'il prend plaifr à cela, ou s'il croit qu'on l'en lincra? 
utrum fludio id fAté babet, an laudi putat? Ter. bat cr cine 
—— bieran, oder meynt er, daÿ man ihn deswegen loben 
Li ? 


ter, 


17 


Tu me reprens de ce, dont on loue mon Frère, fu id in me repre- 
bendis, quod fratri meo laudi datur, du tadelſt dasjenige an mir, 
was an meinem Druder gelobt wird. 

Je ne te loue pas de cela, hoc in tua laude non pons, id (obe bic» 
fes nicht an dir. . 

Je vous loue autaut que lui, te in pari lawde cum êllo , fe com 
ilius laude conjungo, Cic. ich lobe euch jo wobl, balte euc fo 
Doc, als ihn 

i, confe- 


Chercher d'être loné, laudem vel plaufuns captare, aucupar 
éfari, quærere, nach Lobe ſteeben, gelobt zu merden ſuchen. 

Il a'y a que la vertu qui mérite d'être louée, Lure uma virtuti debe- 
tur, die Tugend iſt aller wuͤrdig, daß fie gelobet merde. 

On ne fauroit affez louer la vertu, ne laude quidem frtis idomea affici 
virta⸗ poteſt, die Tagend laun nicht genug gelobet merden. 

Il s'eft loué de vôtre honnèteté, comitatem tuam mire depredica 
oit, ex bat febr gevdomt, wie boͤflich iht ihm bezeanet ſeyd. 

Je n'ai pas ſujet de me luuer de lui, now t, quad ilum vehementer 
laudem probem, ich babe eben keine Urſache ibn ſehr 4u loben. 

Il fe loue Fort de cela. juéfat, fébi gratulatur de ea re, tx iſt vete 

anugt daruͤder, qufallt fi, prait damit. 

Dieu foit loué, vuus me raviflez, o bene ! beufti, Ter. Gott 
ſey gelobt, ihr babr mich erfreuct. 

Pourquoi entreprendrai-je maintenant de vous louer, puisque je 
fais, que tout ce que je puis dire, fera beaucoup au deflous de 
vôtre mérite, quid ego nunc te laudems, fat certo fiio, 11114 
id magnifice quidquam dicam, fl virtus quin fuperet tua, Ter, 

warum jollté ich mich ictso unterfangen euch ju loben, da-idy 
2 * euer Verdienſt alles das, was ich ſagen kaun, weit 
erttifft. 
* Louer une maiſon, la donner à louage, domum locare, elocare, 
ein Haus verleben, vermiethen. 
Louer, prendre à louage une maifon, demum conducere, ein Haus 
befteben, in + Berlab, Miethe nebmen, miethen 
Louer des ouvriers pour labourer la terre, conducere opera ad 
— ndum, Arbeiter miethen, dingen, daß fie das Feld 
uen, 
cu locator, Vermiether, Berleiber. is. saéfator, ein Prah⸗ 
ni 
Louis, nom d'homme, Zudovicw, i, Ludwig, ein Marnénamen, 
Louis d'ur, Ladcuicius aurenr, en Louisdor, franzoͤſiſche Dublo⸗ 


ne, 

L'ordre de St. Louis en France, militarÿ ordo fanéli Ludovici in 
Gallia, der militariſche St. Ludwigsorden in Ftantreich. 

Louife, nom de femme, Zudevica, Qurfe, ein 2Beibétramen, 

Lovoyer, en termes de marine. aller en ferpentant, oblique ferri 
in alterum ET in altersm latus, laviten, von der Seite ſegeln. 

Loup, m. nom d'homme, de bête & de poiffon, bic lupss, 5, ein 
Namen eines Meuſchen, en VOolr, ein Hecht 

Quand on parle du Loup, un en voit la queue, Prov. Lupiu in fa. 
bula, Ter. Ecum tibi in fermone, Plaut. Wenn mas 
vom Wolie redet, ſo ſitzt er in dir Date. 

Loup * jambes, berpes, det Wolf an den Beinen, ein freſſend 
Uebel. 

Loup-cervier, m. lupꝛ⸗ cervurius, hux, cé, ein Luchs. 

Loup-garou, m lupus antbropophagus, lupus humunu curne inefca- 
tus, ein refendec Wolf, oͤct Renchenfleuch irißt. 

Loup-garou, forcier, lycantrope, m. iyceus vencfcra, bic lycar. 
thropus, pi, luprna fpecie ET rabte mag, en Wehrwolf, ein 
img in Geſtglt unes 2Bolrs, der die Leute aufallt und nice 
derteißt. 

Il vit ſeul comme un loup-garou, Ablan. Hom num confpeétuns 
fugit, ut lycamtbrogos, ex bleioc iu jeiner Clauſe, iſt leuteſcheu. 


Entre 
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Entre chien & loup, fxb crepufenlum, in der Dammerung, wenn 
Tag und Nacht Mb fheden, 

Tenir Le loup par les oreilles, auribre lapum tenere, nicht wiſſen, 
woran man ti. 

A pas de loup, leni gradu, leiſe. 

Le loup wieurra dans fa peau, émpis raro Je convertit, der Gott · 
foie aͤndert ſich ſelten 

Loupe, tumeut & ulcere aux jambes, erurum cancer, der Wolf 
an den Beinen. 

Loupe fur le cou, bic paru, i, ein freſſend Geſchwuͤr am Dalfe, 

Lourd, ourde, adj. pragravi, ve, à, ſchwet, wichtig, plump, 


grob. 
Un efprit lourd, iagenium tardum, obtufum, ein laugſamer Kopf. 
Lourde, ville en Bigorre, hæc Lorda, +, Loutde, Namen einer 


Stadt. 

Îl eft lourd à marcher, tarda⸗ eſt inceſſu, Plin. der Gang wird 
ibm fauer. 

Il a fait une lourde faute, graviter peccavit, er bat es haͤßlich were 
feben, er bat einen aroben Febler beqangen. 

Lourdeaut, aude, £ luurd, groilier, ftupide, barda-, Mupids in- 
eptus ÊT incondit ac,u, um, obtufie mentu, vel bebctis fngenii homo, 
= ne acuminec, in Toͤlpel, ein dummer, grober, ungefchictter 

ſel 

Lourdement ſaus d'eſprit, adv. folide, flupide, upidum in morem, 
vecordem in modum, toͤlpiſch, dumm, aus Unverſtaude, aus 
Grobheit. 

Se trompet lourdement, Aolide errare, ſich groͤblich betriegen, 
ſchaͤndlich irren. 

Lourdife,f hic Jluper, bec flupiditæs, hebetis animi tarditæ, cordis 
55 Cie. Grobheit, Unverfiand, Dummheit, toͤlpelhaft 
Weſen. 

Loutte, m. animal amphihie, bec lutra, æ, ein, cine Fiſchotter. 

Le Loutré, animal amphibie, eſt une efpèce de petit Caſtor, gros 
comme un Renard, mais plus entafle, vivant dans les eaux, & 
fur le burd des rivières, à la tète, yeux, & dents de-Rat, aux 
machoires de Lievre, aux oreilles courtes & velues, au mufle de 
chien fort barbu fur les côtez des naleaux, à la guele fendue, 
armée de huit dents machelieres à chaque cûte longues, larges, 
inégales & recourbées, avec quoi il coupe net les troues & 1a- 
cines des petits arbres fur le rivage des saux, pour la conftru- 
ction de fa cabucte, à tenir le corps à fec, & couvert & la queue 
dans l'eau: aux pieds de devant comme ceux du Singe, avec 
lefquels il porte la viande à fa gueule, & drefle fon lit, creufant 
la terre avec fes grands ongles, aux pieds de derrière taçonnez 
en pied d'Oye, pour la nage, à la queue longue, plus enflée au 
milieu qu'aux deux bouts, écaillée au deffus, pilee au dellous. 
Lutra, nature ac vite ancipitis aufimul, de geucre mrinorum Cijio- 
run, grandiork vulph magnitudine, jed ulvo ac dor/o longe uon - 
plicribn⸗ʒ Euin in uquis, tuim in arido per intervulis degens j ca- 
pite. ocuirs, dentibus murini, leporinss autent maxi, brevibaes 
ac vibes auribug, canine ET infiguiter ad uures barbato rojlre, oru 
patule Liatu, melarthus utréuque oéfonis. lengis, latis, incuruss, it 
æqualibut, ad morjumn funcfldfimss, quibus, uti jrcula winutarumn 
arborum radices ac truncos momento cxcidat, ad aquæ ripais ex- 
ſruendo gurgufliolo, quo reliquum ci tegutur corpus, natante cusda 
in fo prefuente : anticis pedibus uti plantés fmie, quibus pabn- 
lum ,ficut fimins, or folet admoucre, quitusque rgregie fulcutis 
terra excavut ad eubilia: pollicé vero pedivus velut anjerinis, 
quibus Jimul ET cauda natet ; que vuude lougior & nd mredtuirs 
crafior, qua catoræ Jint partes, fiuperne jquumojn, inftrne gla- 
bra penitus Ein Fuchottec iſt aiun Thiet, weiches bepdes auf 
der Lande und um Waſſer lebt, eine Att vou einem hleinen Bt 
ber, fo grof als ein Fuchs, fo aber einen dicteri: Baud und 
Ruͤcten bat, und im Waſſer, und an dem Ufer der Fluͤſſe lebet. 
Sein ouf, Augen und Zahne And einer Matte, die Kieter aber 
einem Haſen aleich. Er bat kurze und haarichte Dbrun, dune 
Schnauge mic ein Hund, nuit einem gtoben Datte an deu Na- 
ſenloͤchern; einen meit aufgeſperrten Rachen, und auf bevden 
Seiten acht lange, brette, ungleiche, ſcharfe und krumme Zauͤh · 
ne, womit er die Stamme und Wurjeln der einen Baume, 
wie mit einer Sichel umhauet, ſich damit an den Uſern der 
Waſſer em Neſt zu bauen, den Leib qu bedecken und trocten zu 
balten, indcf baß der Sans feté im Waſſer in. Que den 


LOU 


vorderſten Juͤßen melchecines Affen ſeinen aleiden, bringt er 
die Speife gum Maule, und ſcharret mir ſeinen fpitytgen Slater 
die Erde auf, ſich ein Lager zu machen; mit den binceriten 
Gien, welche deu Géniefifen nicht unale:cb find, ſchwimmei 
er. Er bat einen langen Scans, welcher in der Mute 
dicker, als an beyden Œnden, und obenber ſchuppicht, unter 
aber alatt ift. 

Le loutre auf bien que le Caftor, eſt couvert d'une toifon molle, 
deliée, précieufe, & Fort excellente à faire les fins & beaux Feu. 
tres, & les chapeux de Caſtor, & lutra & fiber, ex «quo ve- 
ſtiunt ur fubtily/:mo, molliffino, exquifitifimoque velere, quoi ex. 
cellat ad fhipanda primarie note ET jinguluris elegantiæ Jubcoaéta, 
conflandesque caflorios galeres, der Fiſchoiter, wie auch der Die 
ber, baben einen weichen, garten und koͤſtlichen Pelg, faubere 
Filze und Caſtorhute daraus ju machen. 

Louvain, ville de Brabant, boc Lovanium, if, Loͤwen, cine Stadt 
in Brabant. 

Louve, f. bec lupa, æ, c'eſt aufli le nom d'une riviere, eine Woͤl· 


nn. 
Louve, f. (Femme de mauvaife vie) bec lupa, æ, Plaut. Metje, 


ure. 

* Louve, inſtrument de fer pour lever en haut de grands fatde- 
aux, bic luprer, à, lupres traéforiur, L macbinariur, Steinjangt, 
ein eiſern Juſtrument, grofe Laften damit aufsusteben. 

Louvet, m. lupus modicur, ein mâfiger Wolf. ad. mwolfégrau. 

Louvete, f. forte de ver, bic ricimw, 1, en Bect, cine Schecke, 
Dundilaus, Schaflaus 

Louveteau, m. cafuius lupinus, ein jutiger Wolf. 

— catulot lupinos edere, parere, junge Woͤlſe werfen, 
chutten. 

Louveter, (en termes de marine) oblique férri, laviren, krumm 
oder dbcrgmerch, ſeitwaͤrts fegeln. 

Louvier, id. V. Lovoyer. 

Louveterie, f. luporun venatio, Wolfejagd, und Zeug dajzu. 

Louvetier, m. offñcier du Roi, venator luparins, ein Wolfs ger. 

Grand Louvier de France, l pariurum venatorum Prepofitus in 
Gallia, Jaͤgermeiſter der Wolfeiaad in Frantreib. 

Louviere, j: taniere de loup, lupinum eubile, en Wolfslager. 

Louvieres, ville de Nurmanuie, Lec Luparia, orum, eine Gtabt 

L un Nern pes, SE 
ouvre, in. Hôtel du Roi à Paris, bec Lupara, æ, Lu baflica, 
Lupara Regia, der loͤnialiche Pallaf su Paris, es Soumse. | 

Toutes les masions Ruyales, ou le Roi demeure, s'appellent auffi 
le Louvre, alle témiglihe Schloͤſſer, datinn der Æônig wobnt, 
beigeu auch fouvre. 

Loi, au pl. Loix, bec lex, gi, ein Geicts. 

Compoier, faire une loi, degem condere, componere, ein Geſetz mas 
chen. 

Propoler une loi, pour être teque, pour la faire approuver, legem 
rogare, populam rogare, ut leyem fubeat, accipiat, ratum effe ju- 
beat, de accipremdu lege populi rogare fufrogia, en @efety vore 
ftlagen, vortragen, damit daſſelbe angenommen merde. 

Accepter une loi, lexem accipere, rogatienem accipere, ratam ba. 
bere, ein Geſetz anhebinen, gutheißen. 

Rejetter une lui, ne la pas accepter, legem antiquare, rogatum (e- 
LM anfiquare, rcere, rogationer repudiare, non admittere, an 
Wetcti vetwerfen, nicht amnebinen 

Auurifer une loi par fun fuffrage en la recevant, Legem ratam effe 
Juvere, rogarinem jubere, legu auciorem fieri, ein Geſetj mit feis 
ner Stuume beſtattigen. 

La loi n'en dit rien, il n'en eftrion dit dans la loi, non appellantur 
bacon lese, Lic. davon ſteht nichts tm Gefctse. 

Donner des loix à un Etat, rempeblicam lecibus temperare, mode. 
sari, Repuilicæ dipoiplhinam legibus adfringere, eue Nepublit 
mt Geſechen verſeben, acctimdftg requeten. 

Etablir, purtet, dunuer, faire une lo, legem ferre, condere, fancire, 
an on dtoen, verordneu, ordnen. 

Prendre la loi du plus Fort, cbtemperare poteutiori, den Maͤchtig · 
ſten zu Geoothe fichen, foluen. 

Etablir une loi, la fortifier par conſtitution de peine, leger Jan- 
cire, pæna fancire, corroberare, firmare, ein Gefets, durch De 
ſtimmung einer Steafe beſtattigen, beſcſtigen. 
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‘im à 
wife de la lot, impofant pei delinq fenéhio, caput 
ie, die dit — me no 
Fe angeſetie Re ‘ 
par la laisse —— — die in den 
loisordonne qu aueun porte, &e. cavet , Sancitun ef 
—— Sn qu fe he. dt BA esta, def 
“portéexprellement par la loi, qu'il eft permis, &c. nomina- 

extipit, vel covétur boc in loge, vel in volex ef, ut liceat, 
es iſt im Geſetze ausdruellich vberſehen daß gugelaffen ſeyn 
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par la loi, fur peine de la vie, Ec. lex capi 

qu on re es fn Fe he Lane mé 

| ingus qu À 

DR rames 

J " a 43 * a 

. ——— das Oefetg drechen uͤbertrelen, dem Ge- 
fetze quiet bandetrt se 


Caſſet, abroger, annuller, abolit la loi, Jégens abrogare, refindere, 
antiquare, tollere, ein Geſetj abſchaffen, aufbeben. 

— Ja loi, legiparere, lrgcin obfervare, das Gefetz halten. 
i quelqu'ôn della loi, lege aliquem felvere, einen voi dem 
— mir ue à — aliquem 

une loi à quelqu'un , Zegem F 1 
—— nein ein Geſetz auflegen, etwas vorſchreiben. 
C'efbau victorieux donner la Loi, & au — À la recevoir, ferre 
itioncsswiéléris ef}, accipere, viéfi "€ ficht beo dem Gieger, 
dent Ueberwundenen aber liegt ob, dieſel · 


quelqu'un ; lui donner des loix, alicui legem dicere, 







Fairelæ 


mere, “eme Ocfetye vorſchreiben. 
Etre fujet à la loi, lege teneri, adfringi, aliigari, confiringi, legi 


obnax ium efe , bem Gcietje unterworfen, daran gebunden fepn. 
Qui n'eit fujet à ancune loi, extex, gés, qui mullis Legibroe tenétser, qui 
nuliés eff adffriéteu lepibre, der leinem Geſet je unterworfen i£. 
E é des loix, lrgibur folitni,a, win, von den Gefet jen befrenet, 
le Gefetge nicht acbunden. 
Sans faire contre les loix , Jalvés legibus , ohne Verletzung der 


“La loi condamne à mort les meurtriersihomicides lex morti aldicit, 
tltimo fupplicio uffici vulr , daë Geiets verurtbeilet die Moͤrder 


Fe 3, pA le défend , mula lex fancit, quominau id liceat, fein 
tiniges Geſetz verbeutes. 

Faire une loi particulière contre quelqu'un, privilegium alicui, vel 
de‘aiiquo FE privation borrinem lgem ferre , tin abſonder · 
lies Geſetz wider einen machen. 

—— loi, fmperiutie in eum aßectat, er will uͤber ihn 

PR & 
achts zu m 
/ —— — —————— ⏑⏑—— an. mes 
adj . um, Alelis, le, is, bomo integre filei, getreu, 








Loyale av. féeliter, cum fide, integra fde, hatul dubia fide, 
getteulich mitAufruchtigtcit. 

Lo , Eesser, bec fidelitæs, atis, files integra, fincera, 

— in im⸗s du tte, Glauben, Redlichteit, Froͤmmigieit. 
b Laye, ville deBrefle, bec Loja, #, eine Stadt in Brefe. 

Loyer, mi reco Mie, f. bec ierces, edis, operæ merces, pretium, 
praeniiums, MN Lobn, Berdienft. 

Le loyer d'une maïfon, le prix du louage, lecationis pretium , der 
—— DA das Miethgeld 

Lu ville de Jae Saxe, boc Lubecum, i, hæc Lubeca, #, 
Lbect, eine Stade in Niederſachſen. 

Lubie, il lui fouventdes lubies , Madtis fape cogitationihns 
occnpatur y" oftmals narriſche Einfalle, es fémmt 
ibm manch mal uderfiche Lun an. V. Caprice. 

Lubieux , eufè, homo, ‘einer, dem etwas an. 
fommt, > . 

‘4 


# 


EU 649 
—* ville de Pologne, bee ZubBmem, 4, Lublin, eine Stadt in 
en. — 
Lubricité : bec ñ i ia, æ, bac falxcit. , atis 
Mutter, — unverſchamte — —S 
—— comme une anguille, labrica, a, um, glatt, 
LU 


Lubrique, adj, c. émpadicur, a, um, uufeufé; geil, un 
Lubriquement, adv. impudice, auf unteuf@e, aeile Xi 
Luc, nom d'homme, hic Luce, #, ein Rannenamen. 

La Féte de S. Luc, hecZucalin fun fbus, Fejlus, vel facer beato Luce 
dies, St. Lukasteſt. Lutastaa 
Luc, village du Dauphiné, bâti for les rüines dune ancienne ville 

demêmenom, Lucres Augufèus, vel Augujli, Lucus Vocenticur, 
.e gs. * —— — 4. 
carne, ſcandularia feseflra æ, feneflra t immiſſ a, ein Da 
fenſter, Loch, dadurch Licht einrälir. 
Lucciole, f lampyés, ein Johannes wurmchen. 
Luce, nom de femme, Lucia, æ, Qucia, ein Weibsnamen. 
Lucerne, villé de Suifle, bec Lucerne, æ, Luccen, cine 


der , 
Le lac de . sLacur Luvernus, der Qucernerfee, 
Lucide, V, Lumineux. 
—— —— Palais 3 —— — in quo FA 
aniens teſtatur eit, da ein Unſtimiget bey 
——— 
Lucien, nom d'homme, bic Lucian, . Lucian, ein Mariée 


namen. 
Lucifer, C m. Diabolur, der Teufel. 
Lueïne, ſ. F. Zucina, Geburtéaôttinn. * 
52 ville de Poitou, bec Zuvio, orl Lucionum, à, eine Stadt in 
“tu — 
Lucratif, ive, adj, geftwofiur, lucrofiu, compendiofir, a, um, nutp 
Li, das Gemini bringt, einer alich: TT he 
Office lucratif, qu am mur, ein Amt, da viel cintréat, 
— m. M, m. boclucrm,i, bic quaefire, ss, Gewinn, 
utzen. 
le ne Fais rien pout de luere, mibif Acio ji mei caufa, que) 
, €? lucro minime ducor, ich thue — — —* * 
I nc refpireque le lucre V. Refpirer. 
Faire un lucre confiderable, {ucrnum ingens facere, einen großen 
Gewinn, Bortbeil machen, etwas anfebuliches gerinnen. 
Lucrece, nem de femme , Zueretis, +, Qucvetia, ein Weibsna⸗ 
men. 
Lucrece, nom d'homme, Zucretior, #t, Lucrez, ein Manns ⸗ 


namen. 

Luczo, ville de Pologne, bec Tuceria, #, eine Stadt in Volen. 

Lette, f. chair fpongieufe pendant du palais, en la bouche , bc 
giogulio, onis, oc pleëtrums, tri, bas Sévichen im Dalfe. 

Luette mal afèétée, grêle en haut, & enflée en bas , bec uva, æ, 
bac uvula, +, geſchwollenes Züvihen. 

Luctte, également en haut & en bas, bec columella, æ, das 


batue, ei laxa wva ef, ii ava jacet, das Zaͤbſchen ift 
ibm gefallen, gefdofen. 
Leur: bi alger, fhlrudor, es, der @lans, Schemn, chier, 
—— Lie Lacw, ci, Auguffi Luens, eine Stadt in 
— e. lugubris, bre, Inéiuofur, a, sm, tlaͤglich, traurig, 
Chanfos lagubre, carmen ligubre, ein rauergefang, Trauerge ⸗ 
D'une maniere lugubre , Iugubrem in'modum , auf cine llagliche, 
FN ne 
ul V, * — 
—— v.n. —* —“ collucere, eluccre, falgere, ſcheinen, 
leuchten, glaͤnzen. 


Commencer à luire, dilucere, dilucefcere , anfangen zu ſcheinen. 
Luire à travers , pellucere, translucere ; DUtd) en, dur 


mern. 
Luilant, ante, lucens, tis, hicidur, a, um, ſcheinend, qlaͤnzend. 

Luifant à travers » Péllucidus, t MEL ourceinent, 
glängend. : 
Nana Ver 


—* — 
650 EUM 
Ver luifant, ec cicindela, æ, nitedula, noëtiluca, æ, bec lanrpvris, 
7 à —* — — ſo des Nachts einen Schein von 
Cor. 


Luite. luiter. V. Lutte, lutter 

Lumière, bac lux, cis, boc lumen, inis, das Lit. : 

Lumière, f. chandele, lampe, ou autre chofe éclairante, hoc frimen, 
per tine Rerge, Lampe, oder etwas anders, fo einen Schein von 

aiebt, 

Faire lumière à quelqu'un, alicui facem pralucente face, 

—— alicui praire, einem cine re vortragen, einem 
teur 

Vous avez trop de lumière pour n'avoir pas obfervé, &c, perfpica- 
ciori ngenio es, acutiori es mentis acie, quan nf Mon mluerteris, 
Ee. ihr feu viel qu flug, daf ihr dtefes nicht in acht genoine 

nids pr ière il fe rde, &c. lumine appofit 

ant approché la lumière, prit garde, &c. ine à 0, 

—— Se. nachèem er das Licht genaͤhert, bat er wabr- 
genommen 

Qui fait la lumières: lugifngus, a, uns, Der das Licht ſcheuet, licht⸗ 


ſcheu 

Le Soleil eſt la lumière du jour, & les étoiles de la nuit, Sol ef? dé 
fax Iucida , flelhe Junt noétis iluftre lumen , die Gonne if des 
Œaues gt, und die Sterne der Nacht. 

:Ce la lumière de fon fiècle, aa atutas lumen € decaer cher ift eine 
Zierde ſeiner Zeu. 


s  ŒEUN> 


ct Gin ar 


Lune vieille, Gerra Senefceni deficiens 


SJenisan, der: 


Defaut de 67 hinæ 


Len 


mur, boc éaterlunénan 





meftrés , L éntermenfirun, wenn Det 
WMond tft. 4 , 


Premier & fecond quartier de lune, prima 


ei 
bas erfte und das andere Viertel des ques: 8* 


La lune emprûnte fa lumiere du Soleil, luna Se 


a Le wutuotur a Sole lumen, der Mond 


der 
La lune — autant de chemin. mais» 


Ciceron elt la lumière des Orateurs , Tuliu eff oratorum clarifi- . 


mu decns, lle Em ornamentum, Œiceto ift Die Zierde der 
Redner 

Mettre en lumière un livre, UNrum in lucem edere, in publicum emit- 
tére, ein Buch an das Licht geben, berausgeben. 

Un efprit plein de lumières & de connoiffances , qni a bien des lu- 
mières, homo acute ET per/picax, qui abundat reruau reconditarun: 
cognitione, ein fharffinniaer, kluger Menſch, der eine unzemeine 
Wiſſenſchaft und Eunficht bat. 

Ja de belles Inmières,wmwlta cruditione eff confjiente, er bat manche 
ſchoͤne Wiſſenſchaft inne, bat tel Renntnié und Einficht. 

Lumiète, (ouverture, connoiffance } Il vous donnera les lumières 
fur ce que vous fouhaiterez, rem 1ibi enodabit, qued optæs, appare- 
bit, er wird euch alle verlangte Nachricht, Erlaͤnterung Licht 

bent. 

fers aucune Inmiere particulière fur cela, nébif peculiare ea de re 
novi, ich babe feinen beſondern Dericht hiervon 

* La lumière d'un canon. V. Canon, das Sindlocb. 

Lumière, ein alt, Nits, RÉ. 

Lumigoon, m. oc clychinum, if, der, das Dacht in çinem Lichte. 

aire, m hec luinaria, fum, hoc luminare, à, eine Serge. 

U ya au ciel deux grands luminaires, bina int in ca lo luninaria 
magna, es find am Dummel zwern arofe Lichter 

Lumineux, eufe, adj, loméno/rer, lucide, à, * idufirà, Îère, à, Lu- 
cens, tis, lichte, leudiend, bell, etleuchtet. 

Un efprit lumineux , duvrieo/um Par ein liuger Sopf, ein 
erieuchteter Get, Berand. + 
unaire. lumari, re, sum Monde geboͤrig. hr. 

Aunée lunaire, eur Mondemabr. 

Lunaire, j. herbe, bec lunarta, æ, Mondfrant, 

Lunaifon, fc menfiruus lens curfus, lens merfirua, cujwilibet meñfis 

+ luna, der monatliche Lauf des Mouds. 

Lunatique, adj. €. & lubit. ges a, nm, lunaribaus eféélibres 
obnoxins mondſuͤchtig, 1441 ein Bis, daë nad dem abe vnd 
Buncbmen des onds * Le ſdlech ſiebt. * 

Lundi, m_ dies lune, der Mo . 12 

Lune, À bec luna, «, de — * Planete. 

Lune nouvelle, nova, vel nouslla duna, der Neumond, neue 


Rond. 
Le renouveau de la lune, hoc Novilunium, ii, lune novatio, renova- 


das ucue Licht. 
Au pe 2 pr tb Et ré lté fe luna, Novilunii 
: euen Lichte, tn Neue 
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; de la Vaugelas, ) 
0 PAT et Me Éttese 
lune, amd A forme 0 plenilusiun , der Dolls 


A ao ou, mb pm À 


La lune fait Jes griffes & les enFratemens , & les, 
















dans un an, Solir aunue⸗ * 
Solis NE are dufbrationem 


lâuft un einem Monate ſo weit⸗ alé We Sumne in € 


abre. LE Cd 
PU la lune et roche 49 Soleil, mains elle en reçoit de lumii 


mais plus elle en eff élaignée, plus elle paroit lu 
alors elle efttoute pleine, Ellé ne change pas 
me cu croiffant, onenrétoufnant à fou comm 
décours, mais aulf dérégion , car elle eſt 
& tantôt vers le Midi. L'on refiarque-aufl ta 
que refemhlanes dufolitice d'hyver & d'Eté! ‘1 
beaucoup d'influences, qui contribuent à àtanourr 
croilfement des animaux, & d'où les ch 
terre, tirent leur mattrité.& leuegternière 
muiffinun luien f'acitiproxinutes — 
dongiimin quisque plemfionun. N'eq 
mutatur, tam crefoerhè, tum 4 
ctiam regie, que euh rat, tm À 
—* nr jade qua dam 
rene apefranique ET. 

—— , maturitatemque eJequantur, queofitur e terr 
nâber der Mond ben Der Sonue 1, je wernger vicht er von 
ſelden enrpfâmat ; je weiter er aber dadon Li 
und afédann tf er vol. Ce berânèert ni 
ab a we pe pores * — —* 
er denſelden geacn Rocde a 

Dan * an — einige —— 
«gi ers acwahr t 

die, rtf qur — und dent pre 
und Erdfruchte defordetlich ſind, alé wobon fie 
und Volfommenen bomnen— 

















pour les géoérations, duna gruvidicates ÊT parte 
tesque gégnendi, Cic. der Mond befoͤrderi die 
und Giburten, und beſtimmt die cechte que 
lune tient les mêmes routes que le 
ga ur, quibre Sol, Cic.'cadem fpatiemetitur, 
nm Weg, wie die Ecune, - 





La lune eft la plus balle de toutes les Planet 








petitequela terre, lanu Planetarum 
munor , der Mond iſt der niedrigfte un 
vid Meier, als due Eede. 


Les Huitres croiflent & Fatal a lu 


pl 


Nous couchames au chirdelalune , fab 


Fagunner en Forme de croiffaut de luné, alèysid 


Faire un trouà la lune, acerdee 
Avoir un quartier d 
LUN 










cum Lure, pariserque derre ſcunc 
dem Meude ab und zu. 

fe promenoit au clair de la lune, —— 
min inamoralabat, er giena bed Mondenſcheine 


haben unet dem heitern —— — 





ua curvarr, «rcuare, fgurare, efimgert, ELA vie DEU (à 
den, balben Rond gcltaitén, — — 





lunatum , euneatum, 
dan einer Feſtung. 


—— de Se. Luncburgun, Lüneburg, 
—— it Rueberfachien. 
de Languedog, bac Zunelum, cine Stadt in Langue 
d'un da Pur font vers manuätuns fprculare, fim- 
— 7": einfache Brille⸗ eur Geſichis las Fern · 
amd 272 04 à tuyat, — tabulatum, 
canalicubatu fpeculare, Mul Mgr Perivec 
2 [ anni — 








met fur le nez, bec célla, vel cen/] 
* Ke € utan auf die — FR 
pat ee 4 fe. me fers d ettes. Clare 
* orulir vidro. Plaut. Vos ter nd majun cè 5 4@ ſebe obue 


Brille, ich drauche Brille. 
Luneis fraclira teélo isrmifle, en Dadater, ssilcde & sa Ar 


54 mévulses boroloxii vitrum ambiens 
Uh glas. 2 peur caponis, Bruf vom —G 
Lunettes, obfi duminé mnrur, Dauer, ſo des andern Licht 
verbaut. L oh/friéium oculo coriun, ein Schielleder. 
d'un ivé, ltrène os, Mie Brie Das Loch an einem 


, M: : fifeue des lumetes, fpoeuieriat fobers, rillenma⸗ 


von geo in einander ſtehenden tele 
ten des Juditers und Saturnus, 
SduDieu Pain, becdupercalia, ium, das Geft 


qu Nom. 
légume, boc lupinum, bic Lupin, i, Feig · 
—V 
—* ville d'Hälie, Eve Lucea, eine Stadt und Re⸗ 
“publi in Walſchland 
Euface. Province d'Al he -Lufatia, æ, die Laufnits, 


emagne s 
fitx, cine tin Deutſchland. 
Later À herbe rte de très-bon foin, medico, æ, Gchnecten. 


—— m, — de cinq ans, hoc dura, ri, eine Zeit von fünf 


F ean Infrale, aqua facrata Pbnicorum veterum 
Waſſer dec alten Heyden. * 
pue ceatio apud Etbnicos per certæ cerewoni⸗ 
ein dung ben Dex Hevden durch Gebrauche 
Le bprit fon nowtde re, qu'au bout de cinq ans la revüe * 
e Romain étant ache vee. on ſaeriſioit ſolemuellement pou 
ion des fautes qu'il ph: po ce que _ —* 
loient, — Luftra nomen creatun € 
ali cenſuræ, Ronani populi recewfione feu defcri- 
, fidens expasido, folenmi ritu Jacrificabatur, 
RES 
es Wort, nen ent 
Le ss. wenn au Aus dange jeder füuf Gabre 
roͤnnſchen Volts ein Eude genonmen, 
— * ſo —F ha er nm CA 


— 
















—— à miroir, fpeculan Rs 
pme ciucm Sviegel. 
à plufeurs — de * matiere 


argenso, Jeu cryftals, ein mg re ge À —— Leuchtet 
me es Arme. 


pres bic Pau flder niter, oris, Glam, Schein. 


alicui .rei fplendorem ufferre, 
em accerfere, ciuem 


2 — ein — * 
ù Jr ernat , er — ſeine Reden 5 


Lutter du tafetas & de foye, Jerice vrfli fulgorem 
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addère, accerſere, canciliare, einen feibenen Zeug glaͤnzend ina 


en 
Unteint luftré & beau, eximiur ori color ac fplendidur, ein 
meé, munttes, roibes Angeſicht. ner 


Luûreur, m. d'étoffedetoye, ÿ concinnator € 
— dem ſeidene —5 aiebt. — 
Luftreux, cette. el eſt que celle·ei, boc fers- 
* —— Mo fulgidiu eſt, das Zeug eg einen beſſern Glam, 
leſes. 
Luth, m bec cithara, æ, ra, æ, cine Laute 


Jover-da luth, toncher un luth, #ra canere, die êaute, But — 


Laute ſchlagen, ſpielen. 
hineet un luth, citharam perfiringere, Ep Lautevcifen. : > 1] 
Accerder un luth, te/udsmis cher des ad conceutums * emye · 
rare, eine rs ſtimmen. 
—— citharifla, æ, lyrifles, æ, hricen, inie,. ein Lau⸗ 
eu 
Qui joue du luth & chante tout enfemble, bic citharædur, & 
der auf der Laute ſpielt, und zugleich dazu fingt, 
Apprénÿre à jouer du luth, fdibsr difcere, die Laute lernen. 
Le coke, 8 le ventre duluth, bec als, wi, boc aloes- 
res rit, do au einer Laute. 
Le manche du luth, bc , der —2* an einer Laute 


—* — — ẽi. be cervix, âci, der 
Le canon de luth, Ar A RS cordes, bic plutes- 


durs li, eut Lautenzwect. 
Le trou qui eltau milieu du veñtre du Téth, bac echea, orum, der 
Siern je mitten tn dem Bauche * Laute if, — —— 
os de ——— bie ponticulus, li, bec varula, 
- rauienſteg. 
Corde de luth, bic ner, é, bec Micula, chorda, æ, ciné eautem- 


ſedte 
Lui, , cementum, Kutt, womit man verftreidit. | : 
Lute,f. luite, lutte, bec iuéta, æ, bec paleftra, #, das Ringen, 


Sämpfen, 

Le lieu du combat à la lute, bec paleftra, æ, paleftr ludsu, der 
Ringaplatz, der Dit, da man ringet. 

De haute lute, de force, par force, vi, per wims, invitis omnibur, 
cmnium ingrutiu, quouis fruféra repugnante, reluétante, obffiente, 
mit Gewalt, gewaltthaͤtiger Weiſe, wider jemands Blüen. 

De boune —D Jroteymullo cogente, fret, ungeʒwungeũ. 

Lutèce,  F Zutesia, Grant Paris: 


ui, à * citharæ modum formats, wie cine Laute gemacht. 


Lutet, luiter, von, fuélart, adverfis aliquen luélari, 
exercere, Linge, ſich im Ringen ben, témpien. 
de later, bec laciatio, ons, bic luétate, mr, Der Kampf im 
— —— bo graffe, 
quelque chole, l'enduire de boue, ou de terre quid= 
piam luture, » dut ilinere, mit Leimen oder Leti bee 
—— Verre, verlutiten mé \ 
euduire de delutamen. 


* —* —S mi —— das Verlutiten. 
Luteur, m. me — 


Onguent dont les luteurs — — ati, di Sat. 
«Ÿ peut 1e de 


Ringer beñrichen. 
façon des lute j 
— ——— Lut derthum, die luthe · 
ic _& adj. Zutberamu, Lutberi féétator, lu- 
tcrifd, ‘ein Lutf —— 
m. ex, ein 
m, eſpi folet, bec larve, €, lumia, æ, » FU 


Jilvanur, eur Vo , Robo * 
Folatrerie de ag — ——— das 


teliv 
—— 3* mer famultusti, herumgeben, vole 
Las; lues À PR voi Édnen, Gé 


Naonns Lutis 
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Latis de chaîme, éugwrimm luto, palenque firuétum, cine Huͤtte 


von Leimen. * 

Latrin, i pulpitum, ein Pult, Gingepult im Chore. 

Laxation, f. déboitement, m bec luxutio, onû, Derrenfung. 

Luxe, m. bic luxrr, mer, hæc luxurén, æ, intnries, ei, in viéfa, cul- 
tuque corpori intemperantia, vel pro Schwelgerey, Pracht 
und Ueberfluß in Kleidung und Speiſen, wolluͤſige Ver · 


ſchwendung 
Vivre daus le luxe, laxuria difinere, vitam , oomné delicia- 
rumgenere affluentem, in Pracht und Ueberfluf leben. 

R er fon luxe, luxwriam moderari, dem Vracht und Ueber⸗ 
fluife abbrechen, die Verſchwendung den Aufgang maͤßigen. 
Un homme qui vit dans le luxe, homo luxurigfur, Cic. ein 

Schwelger, ein Menſch, dec in Ueberfluſſe und Verſchwenduug 


lebt. 

Luxembourg, ville & Province des Païs-Bas, hec Laxemburxiim, 
vel, Lu F, Puremburg, Lutzelburg, cine Stadt und 
Landſchaft in deu Niederlanden. 

Luxueil, ville de Franehé Comté, Zaixouium, fi, eine free Gtadt 
in der Grafſchaft Burgund. 

Luxure, f bec émpudicitia, libidinofa impurit ss, impuræ libidines, 

— veneres, Ueppiatéit, Geilheit/ Unteuſchheit. V. Char- 


na 

Luxurieux, euſe, adj. Jibidinofss, impudicres, luxuriofur, impudict- 
tia fadu, in Venerem propenfus, geil, unteuft, V. Impudi- 
“que, impureté, Charuel. 

Lüxurieufement, adv. érmpudice , libidinefe ; uppig, quil, molle 


fig. 

Luy, Lui, #, ea, id, ent, — a, 1m, ins, ex, derſelbige, derſelbe. 

i ehtra, lui fecond, lui troilieme, &c. iduc iutrauit cum altero tens- 
tum, vel, cum uno utero duntaxat, cure duobiis aliis tuntum, ec if 
ſelb ander, ſelb dritt hineingegangen. 

Lui-même a Fait cela, iſe id fécir, eben er, ex ſelbſt bat es ges 


than. 

Luzerne, f herbe femée pour la nourriture des beftiaux, berba 

, alrndis brutis Jata, Slee, ein Kraut, fo man das Vieh zu fût: 
tern, fâct. V. Luferne. 

Luzin, m. roficula, æ, ein leiner Steick. 

Lycanthropie, lycanthropia, rabies lupina, Raſerey, ba man als 
ein Wolf auf der Straſſe Leute anfaͤllt. 

Lycanthrope. V. Loup-Garou. 

Lycnonie, Province d'Alie, bec Lycaonia, æ, £yfaonien, cine 
Landſchaft in Aſien. 

Lyce. V. Lice. : 

. Lycée, m. Lyceum, à, Schule des Ariſtotels su Athen; in gen. eine 


Schule. 
Lycie, Province dAſie, bec Lycia, æ, Locien, eine Landſchaft in 


Aſſen 

Lycus, fleuve de Syrie, bic Zycws, ci, der Gluf Lofus in Syrien. 

Lyda, ville de Paleltine, bæc Lydda, #, bac Diojpobs , à, eine 
Stadt im gelobten fande — 

Lois Province d'Afe, bec Lydia, #, Lodien, eine Landſchaft in 
Ufia. 

Lydien, enne, Zydéwr, a, um, aus £ndien. | 

Lynx, m. bète qui à la vüe perçante, bic,hæc Lynx, cis, ein Quché, 
ein Thier, fo ein ſcharſes Gefidht hat. 

la des yeux perçans comme ceux d'un Lynx, lynceos babet ocu- 


dos, ex hat ſchatfe durchdringende Augen, mie ein Luchs. 
Lyon, ville de France, hoc Lugdunuss, Sion, eine Stadt in 
Frantreich. 


Le Lyonnois, Lugdunenfis ager, terra, provincia, Lugdunenfe fo 
dun, territorinm Lugd Fe, das vioner Gebiet. 

Lyon le Saunier, ville de Franche-Comté, boc Lomfolinum, à, 

num Salinatortum, Ledun Jalariun, eine Stadt in der 

freven Gtafſchait Butqund. 

Lyre, f. bec lyra, bec chelys, idu, eine Leyer. 

Qui joue de la lyre, bic lyrifles, æ, ein Leyermann. 

Lyrique, bricus, a, um, das zur ever abat, loriſch. 

re lyrique, Poeta, vel vates bricw, ein Poet, der Lieder, Oden 
ichtẽi. 

Lys. V. Lis, lilinm, eine Lilie. 

Lyfmachie, £ F. byfmachia, Weiderich, ein Kraut. 


MA 
M. 


M, CF. litera — Buchſtab des Albhabets. 

Ma, pron. poil f. meurs, a, mm, meine 

Maamar-Bachi, L m. fupremus Architeétus apud Regem Perfæ, 
oberfter Baumeiſter ben dem Rônige in Perfien, 

Macabce, [. m. Maccubæw,t, Maccabäer,  « 

Macaire, nom d'homme, bie Macarimr, ii, ein Mannsnamen.“ 

Macao, ville des Portugais en la Chine, bec Mucanur, vel Ams- 
cu, à, vel Amacan, ani, cine Stadt der Portugieſen tin goͤ - 
nigreihe China. 

Macaron, m. artelaganus faccareu & amygdalinur, tin Mandel · 
tuͤchlein, eine Mafrone, 

Macarons, viande de pâte que les Italiens aiment en potage, 
male fubaëte funiculi, quos elixos in deliciis bakent Jtuis, Ma- 
feonen, fo die Italianer qeeu ui Suppeu eſſen, Nudeln. 
acaronée ,f. ludicrum pluribus Linguis mixium carmen , tin 
Scher gedichte, fo von uͤuterſchiedenen Sprachen durchmengt 


if. 

Macaronifme, m. diefe Versart. 

Macaronique, folcher Art. 

Macédoine, Pais de Grece, bec Macedonia, æ, Macedonien, cine 
Landſchaft in Griechenlaud. 
acedonien, m. bic Macedo, onù, ein Macedonier. 

Macération, f. bec maceratio, attenuatio, exteuatio, debilitatio, 
affiélatio, vexatio corporss, Weichung, Einwaͤſſerung, Schwa⸗ 
una, Kaſterung, ficenges Leben. i 

Macérer fa chair, fon corps en jeuuant,inedia corpus macerare, at- 
tenuare, atterere, feu Fieiſch durch Dunger abmatten, fafteuen. 

Mäché, manfiu, a, uw, dentibus commolitu, confrélin, a, um, ges 
tauet, mit Sdbnen zetmalmet. 

Mächement, m. cibi confeclio, cibi molitura, æ, das Kaͤuen. 

Macher, v a. cibum mandere, molrre, conficere, extenuare, & mo 
lere, die Speiſe kaͤuen, tauen. N 

Mächelière, f. dent mâchelière, dens molari, maxillaré, genui- 
mur, eutimeur, cin Gtoctyabu, Bactabn, 

— m. crafle de fer, Jerri Jooria, æ, die Schlacken vom 

uen. 

Machemoure, f. de marine, perd nautici mice, Schiffbrod oder 
groicbacthbetter, Brocten davon. ” : 
Machiavellime , Ê m Aacbiavedica Politica, machiapelliſche 
Staatstlugbert. : F 
Machiavellifke, Lim. afécle Machiavel, Anbaͤuger des Machine 

veus, tt, gottloſer Menſch. 

Machinal, ale, adj. machinalement, adv. ſecundum medum ma 
chinæ, nach Art einer Maſchine. 

Machinateur, m, bic mae lanacer, an Œtfinder, Werlmeiſier von 
— Ruͤſtungen; eur Mufufter ciner boͤſen Suche, Race 

ler. 

Machination, f. bec machiratio, molitio, onis, — Liſt, Un · 
terwindung einer gefabrlichen Sache, Raͤnte, Rad ſteluug. 
Machine, f. bec macbina, æ, boc machinamentuns, wrachimer in in 
— ain Ruͤtzeug, Ruͤſtung, Wert, Wertzug, (Ge- 

rie 

Machifes de guerre, siachinæ bellicæ, allerhand Kricgeruͤſtung, 
Mcucgépeua ; Kriegegerathe Krieqgs maſchinen, Geſchoͤtz. 

Machine à lever des tardeaux, na Jcanforia vei fcanfilit, 
Walheug, die Pacte und Bailen un die Hohe ju heben, Hede - 


muy. | * 
Machine à tirer & trainer, macbina traéloria, duéloréa, beleiurium 
machinamentum, et Zugaetriebe, Zusggeruſte télés 
Machine à jetter & darier, muchina balitaria, vel emifaria, ein 
Weitzeug qu werfen, zu mofen und ju ichiehen 
Emploi, ufage de ces machines, machination, bec mach/nutio, 

ons, hoc wacbinamentum, ti, machinarie moltio, maclinariuns 
moismentum, Gedrauch bieſer Wertzeuge. 
Machiuilte, faifeur ou inventeur de machines, Ingenieur, bic ma. 
chinarins, macbinator, mechanious, Actimenter, der Erfrèer 
derglachen Wertgerae, Ardeiler von alleriey Wert zeuge, Ruſt . 
ieuge, cin Geruntunlet. 
Inventeur ou faicur de machines de guerte, inventor, — 


* 


— 


*- 


MAC 
toram belicorum , operumque, Liv. Erſinder des 


j'art de machines, #achinalis foientia, ars machbinaria, 
—— Late | * und. ifieug D machen. de 

Machiner la ruine ou la l'un, v+a. alécui mecem 
ré ——— féruere, mad eines untergange, 


—— 

e quelque ad mt, inqmve 
Ve fuchet Le —— — mir 
jee Etre verfetsen, bratcht alle £uf, Ste Abe — 
—* gr gd ſchwanger gehen, eine anguipinuen ſuchen. 
ï maxila, «, der Sinnbacte. 


9 





ouvrier en 
dit opifxe ein Maͤurer. : 
Son, où ouvrier groffier, ignorant, qui gâte une befogne, pat 
Aon peu d'adrefle, rmperitus artifrx, êners opifex, PEL 
nai opiftx, inaufpients artu & operæ artifex, ein 

Cesouvriers font de vrais — & —* —— (Balzac) 
we bi artifices, faciendi, traclandique 
 flupida Eu, diefe Dandverféleute find rechte 

er und Gulimpler, machen ungefciefte Arbeir, 
y v:afairevuvrage de maçon, fabrile opus faxeren exe 
arbis lapidariæ opus fucere, mauren, als Maͤurer 





, de moilon, cæmentis 
Jiruere, flruëburam facere, ceméntitiumn opus facere, mit Bruce 
m qi A * . La 
Magma ar de maçon, ars fabricæ lapidarie, das Maurer ⸗ 
Ou nent, ouvrage de maçon, ruciura cæmentitia, Mau 


— bec Matiſco, onit, bec Matiftona, #, eine 
Stadt an der Mar ur Frantretc. + 


Matjonsenfs, der Stadt e > 

— — anaticula —— wide Ente: 

Mactocofine, m. mwrdus major, wniverfitas. rerum, die große 

Macon, me — d'eau, fort noir, bec fulica, bac fulix, ici, 
céarat, À magnum Negrorum « munitum contra bo- 

* — grofe der Roger, vor din 

MN D à Nu tentant le 

ï + *F 
—— bec macula, æ, labes, à, ein Glecten, Maal, 


, V à. aliquid commaculare, macula contaminare, infieere, 





a. aliquid 
macalare, beflecten, beſudeln, beſchmutzen. 
. V2 — sl mdlvet sg bac litura, macula litera- 
ARaculdtue Pavice qum Eine, Gcrmutjravte. | 
u imprimée, foléum mat ulaſum, lituré vi 
dr ut 1, befchmutiter Doen, 
ær moderne,) Mudaga/taria, Mae 


* Madré, fin, lurré, fut, 


> Madrier, m. 
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Madianites ; peuples, ki, be Madiaritæ, aruns, die Madianiter 
Ne des Madianites, bec Madianitis, idis, dag Madtaniter. 
an. 
Madiene,. ville capitale des Madianites, bec Midiens, «, Mas 
dian, die Hauptſtadt der Madianiter. 
dier, m. gros ais, affer , tabnla œmplior & crafor, 
ein dictes und fartes Bret, Pafierenbectertift. 


Madrague, m. rete péfcatorison mayns, en arof { art. 

Madrefl fleuve d'Afc, bec Miander, ri, ein A 

Madré, du bois Madré, Jégrrsoms andantibier vernis créfpatut {. 
Jpantibus venis undulatum, vel uudatios crifpatums Ef aa 
* Slactecbolÿ, mit Adern durchlaufus und geſprenfeltes 

og, 

Miré mouch, variur, maculofus, maculis varivs, varfaties, ne 

terflinéhen, flecticht, acfotentelr, bunt, ats ein Tiger. 

fe verfutur, verfipellis, faver, liſtig/ vére 

ſchlagen, verihmitat, flug, bebutfan, ſchlau. 

mn homme madré & fin, vererator fl, do ft cin arger Maus ⸗ 


fopf. 
aff crafior, tabule eraſa, ein flarfes, dickes Bret, 
eine Dole, 


Madr mm. étæqualibrs 15, 37 verfibre carm A 
Gent vou ei : A ungleichen * 


r, Li e 
Madrit, ville d'Efpagne, hoc Madritunr, pe Madritisan, ñ, Mae 


ein Madrigal, 


drit, eine Stadt in Syanien. 
Madrure, f. de bois, gneæ gene indatinrt les, légners tx. 
tu undantibiu cincianis crifparus, die frau Adern in dem 


lze. 
man de peau de bête, ferire poli maculofs varietæs, der ges 
forentelte Dala eines Thiers macula, ein ect darauf. 
M Meftral, Nord-Oueit, forte de vent, bic Eurus, i, dec 
ordweſtwind. 
Muaeitrich, Maſtricht, Trajréum, Trajeëtum ad Mofe Maltrih, 
Macé, vifage de pleine lune, rotumdum € obc/im roféruin, tund 
Dict und breit Geſicht. 
Mañé, det deraleſchen bat, 
Magazio,m. de vivres, de marchandifes, bee æ, tine 
Vocratbsfammer, ein Borrathébaus, Drovianthaus, Gemélhe, 
Magazin d'armes, hoc srmamentarium, ff, armorum upotheca, tif 
Bcugbaus, eine Xuͤſtlammer. 
Un marchand en magfzin, isféarum € integrarum merciuns 
pola, ein Kaufman, der ins Grofe, im Grofen, Ganges 
t. 


debourg, ville de Saxe, boc Af4 
Moi * HA mA agdeburgum, gi, Magdeburg, 
Magdelaine. V. Madelaine, 
* Mage, m. magw, cit Weiſer, aus Morgenland 
— magu, gi, ei Zauberet/ Schwarztunftler, Heren⸗ 
me . 
Magicienne, f: bec moga, æ, cine Bauberinn, ere, + Unboldinn. 
Magie, bac magta, æ, bec x ës, — * 
Geheimniſſe. D —* 


Magie blanche, gute Zaubered, 

* —— Va — religio in Perfia, alte Religion 
f 

Magiltere, fm. ofhcium, munur, tempns Régininis fupremi Ma- 


Euftri de Mutha, Amt/ Wurde und Bcit 
meiſters von Maltha rhin — * 
pe {Mezerat,) homme févère & magiltral, 
—— i perioſ ingenii, herciſch/ ein ficenger und berrts 
ue À 

Mine magiltrale, ton magiftral, fmperiéfiir wvultus, - ; 

c _—… deri inc ele, eme ee 
ommauderies magifkra Comm 7 V7 2 gi. 
Aer in Miliba pe Comnientyutévent, die Fe Sois 
fiec in Waltha genieft, 

Parker iftralement, smperjofs voce loqui, bertiſch ivcehen, 
smpifierbart- gebieten. 

m. bic onagiflratus, ts, bæc pote/lan, tit, bic Obt laleit. 


Etre magiltrat, ee in magiffratu, gerere À Potclaren, 


magiftratum, 


eue obtigteitliche Perou jeyu, reyiicn. 
Nann 3 C 


on 


= 
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Contraindreun magiſtrat de fe dépofer, le dépafer, Mapifrainné 
it-erdimen cogerr, vel mu 2 ts abdicare, eine 
Obrigteit zwingen, ihr Amt nieder zulegen, abdanken. 

Magiltrature, f. bic Magifiratus, ui, der — Stand. 

— — pendant que vous tuo 
magiflratu, te magiflratu, tui magiftratus — bren · 
dem euren Amte, fo lange ihr im obriateitlichen Amte 

* adj. ce. m , Mragni animé vir, ‘bia, 

4. 


«èe 
imement, adv. fortiter, mragno anime ati ES Potier, 

virthéter, animoque magno, — — 
Magnanimité, F. bec mawranimiter, dtis, animé magnitude, Oref- 

— Großmuth, Dobcit der Ecrie. L A 
Mugnéfe, . F. magnes, braun mineretifer Stein * 
Mancſie blanche, quidam albus, Levi, ac 

generisanorbss, gerviffes mages leicht und — — 

dand Krantbeiuen. 
Magnétique, 

netifche draft 6 bat. 
Magnétifime, Lm, où magnetica, magnetifhe Kraft und Wir⸗ 


tu, 
Mayni, ville de Normandie, boc Magniacum, ci, cine Gtabt in 
cnmandis. 
Magnificat, £ m bymertis beatifime Vivginis Marie, Lobgefang 
ë der — —A — * —— 
orriger e magnil Cat à matines, — ire] zur 
Unzeit, Unacbibr ſtrafen. — 


Chanter magntieat à matines, aliquid tempare inoppertano füvere, 
etwas zur Unzeit thun. 


Magnificence, f. bac magnificentia, * Tract ; Hertlichteit/ 
Staat. 


Faire des magniſicences excel, ext modos favite ES La 
nificentia prodire, einen allzu —A —* = cris F 
Magnifier, v, a. (Mezerai,) louer nt, aligwid extollere, 


“a di laudsbres * dre 
——— —— dr eng grof mad" — 


Magnifique, 4 ce. ——— 
ñn hôémme 5 RER wir 
— —— ein ſehr amehnlicher ann. 
Un fouper cænt magnifica, lanta, fplendida, magnifice 
né —— eine herrliche, prachtige, fofibare Nacht · 


map 

iaun ait de dire ma fique, » a, um, 
pr — gnifique, magmiloquus, a, um, magnifico 
fuͤhret,/ erhaben redet, 


A 
air, ns ui magnifique, bæc nogriiloguentia, LA 
n , une 
décendi 
da ms à — usant Dub tebate Buse 
rare magnifique, magrifcentia prolire, ſich vraͤchtig anfige 
Maine en bits veſtiment is —* an, proͤchtig in Klei⸗ 


— avec un que; adv. mugnifiof 
— apparatu magni) —— —X rad, er 


Une — de champs bâtie trop sifiquement, villa lutins 
— gar ju praͤchtiacs 
agot, m, £tnus, ein grofer » Hélidher Menfch. 
—* fat, malfit, Holidus, a, nue, 55 tin Narr, unar⸗ 
uiger, ungcfalter Menfh, ein 
Un vikin magot, Anfulius 4 ke. da nichtewuͤrdiger, 


abgcimactter, ungeftal 
Mas, vi ville de Lorraine, pr sg Lys" Ti tine Gtabt in Lo: 
— ville de Provence, bac Migalona, #, Gtadt in Pro 


— Lm bic Mabemedes, à, urbeber des mas 
bometi — Aberalaubens. atome, 


—û— — ttes: ne harangue 


LIEN 1 bu 


taniidhe si * 5 
dr ne, f. remis see or “ete 
Mahon, ah, Port Mabon, Ports 


élicus, a; um, magneli propriun, das cine mage 


Jthatis, Vas 
Criminel de lere majefté, 
:violatæ 


ten Majeft en at, EE 
Accufer quelqu'un scie de or pishofié: — crduelionte 

“adicuisntendere, RE igten 

a antiagen.: 

Etre condamné de crime de leze 


— os 

j fé, réipie Roi )iEr, Ge. fônigl. 
anſehnlich. pat 
rendus, augujle dignitatis * maycflatu fpiendore auguflus, 


- Regina, et pat eut ni 
Majeur, m.. (& parlant d'une fille majeure) | paſſe 

vingt cinq ans, qui eſt hors dé tutéle, egreÿfs quintes ans 

nos, egrejfus ahos. alienæ futelæ, majer vicenarié 

dia, der ver fe 2$ 

munde ffebte 
Majeurs, m. sh et bi-majores,ruum, die Botfabren, Alten. : | 
Maigre, macer, erigerum, matilentus, Macie afrétus, torridus, ex 

dridus, fort waigre, grandi macie torridus, dire, mas 


tenet, wel 


Ceux qui le plailent d'être maigre pout ven⸗ 
ques, vaktndo mode bon fit, tenuit as iphèt 
per ſeyn wollen, ſo fern es der Geñ ne ae 

qui siment mieux paroitremaigres, que dans lemban 
quon tan: babitus corpors eptittos, qu gracilitates 
bie lieber magec uud ſch machtin⸗ ait vollig — 

magie qu'il v'a que la peau & les 05; 4 


Un Urateur qui fait des difoours maigres, & qui n'ont po 


HA drinfeliae Nede. 











MAI 


* 


rate" —* 


a, ont, — —— 


ru, berriich, anfebrthch, ———— 1 2 A DER 


Il eſt majeſtuenx en {a démarche, anerta reflet in jus inceffir au- 

Corte, cat einen gb 5 VENT 

Ja une-mine majeitueufe, argayhan vultus digiitas 
ten, cinet im Qus ove, tottusque corpori 


0, mine 
dat mb er em Dore | 


Je —— dé ——— 
rmaigte vetitu 
—— ie A ei HN datant: man Leu 

Fletſch ft, ein Saftrag. A SRE “ 


pme à ame É + 


bueret; Virgil. Re fo ma · 


ger, mue er taum in — danat, es in nichio als Haut und 
Betu an ihin. — 
ere 


maigre, | Solar exile ES maerum, ager — ci mages 





Joumus, erator , din Dieduer, der 
eReden, Die medre Saft noch Sraft 















Îerile argumentum, cine trocthe satene F4 
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pr M TN ein ſchlechtes —— — —** ieuli, orum, Mſcix, 
bl, eine magere , fucutsabule, ovni, 

épargner, goniann. , Mic ſchlecht cie un ——— ae paient bg res. 


CA TEA 







tin {arte Maillures À V.» * 
—* mi, € macerrimu, Dés lemailot, —— 
= ven. dr ma macro, vel mibetfo, cui, ere, ma- Main, * ec mana, Die SAND der — Daé, mas Hé. 
——— — — —— La main droite, la main de la lance, le l'épée, be bec dextra, +, des. 
jant d'une emaciari, mager werden, Era aus, dextra munwun, Die rechte sand, 
Devenir m ë De La main gauche, la main de la bride, bec leva, bac Jiniflta, we, Le. 


⸗uare — aus⸗ va manw, — manu, dit linke Hand. 
A main droite, ab dextra, ad —— dextror ſum, Jur rechten 


n. 
exiliter, r and. 
— — Elect mc 12 main gauche , ab lavs, ad Muiſtram, Auiſtror ſum, qur intas - 


















€ * t, exiliter, sen “4 Dan bac palm bec voix, ae, die flache Dan, 

* ec) irtbei * a main, bec a, æ, bec ae, Die 
4 - — Awas bager. La main ouverte & étendue, baec palna, ae, manus extenf, die 

— —* exil cerpore ct en mas Lune Hand. 
* DS fermée, bic pugnas, à, mans coutraéta, vel compreffa, vel 
> en Sancti, Duc Contradla impugiunn, Die Fauſt. 
—* in. es mains, Plena maiu, plenis manibus, mit voller Hand. 
erums à cafro * n'a Aie une main, manchot, In. unimanns, &, ut, der nut cine 
* à fumer 





Lacentanains, centimes, a, sm, der bundert Hande bat. 
À deux mains, eques ET ephippiarins ET Jugulss, ein erd, 
Hat jum elten und ſeben brauchen farm. à. 4 


ege fbwvarje Erde: {s 
mue Vengr —* de re: es 2 
en Aeler mu Merge ner 
' 1, 10. !'efpecede ciment tompolé de chaux vive, in, omnia — Gin Kuecht, den man zu ailem brart 








de pourceau & figuce fraiche, bec maltha, æ, en. 
Rx e * — » Mains —— d'Ecurieu, de Gliron, ce font les pieils 


"2 ‘ciment, malthur;e, ui, maltha oblitue, . de de va — ind manus, pedes antici, priores 
— à anterivres, De Varde crie 1 $i the Wdcen, Aire, Gicbérne 


le, Fa poufer boul de maille, tudiouta, eus, Satte, 
, a glob Emil —— ein Dalfdià: Main, pied d'oifcag —* ——— mauus, accipitrà per, les 











cinq doi du EF * 
* tudicularis paleltra miffiles globi  fünr Rlauen, MR eines Hadichts 
—* * Ouvtage de “ns artifice de 
joue, Aodiamsudicaleré Æræ ma- operæ, res ba, opus 
der DE, da man ſpielt ale Handarben. — 


—86 oye, bic obolus, i, denarioli fem, «in Unlivre éerità la main. V. Manuiétit. Fram | 
ï Gal —X re 8 ; 


ti Salaire d'ouvrage de main, 7 

as une maille, ue terancium quidemn pellets, et bat teinen merces vélpretinn, Haudlobn, fo 
re Grid. J'a' reconnu vôtre main, dans les fetl 
‘bouclette de Fer, bic aunellu, & bic anus, 5, bec f-  manaws vel iuumn Jeripturum, vel feripé 
e, eu Mig an. cincr Grange, Schnalle obneDorn. me dass, ich babe cure Hand in dem 

— m bamatus thorax, bamulis textus, vel confertis tho- laefert worden, erlannt 
sans conferts, eu Paugek, ae. Ce jeune homme a bonne main, il écrit. 
, bumaiié armatura textes mit einem Panzer an · ¶ as adow/censi fcriptio, probe ac. cleganter Hter as 

| —** dent. dieſer aMuge Meiſch bat ciné aute and qu 
Fins d'un —2 bec — cine Datde * pe Avoif li mainà l'œuvre, Prar manibus, vtl in matins opufl 
rer ARS , —— éncumibere, ein Wert —— babre 


5* — à l'œu manon. 

LL SEC LT tiens à 
Doc argema, ati, J'y ai mis ladernière. c 

en im Aude. auinrogé, a © babe mie >an 


fur Île-peñnage — d'une couleur angélegt 
Dere daruie, émis PTT rs den L' uvre eſt achevé, un 
V 


Juprema mans 
* Ai maille, junior bac + macules induit 36 datan gel 




























—— rep |: vues Etre 






— énduitur, &/} it, dieſes Feld ieu n — — du 
ex + * pergi occipit, dieſes J —— RL are ma * 
arareu, ein Geitziger, Kuicker neun Golt nicht —— fe È * 


J vel Bôles sa 
; Humalo imduere, Du : e, aittern. 1 paroit à vôtre maladie, que Dieu ya 
—* hac Auder ti, ein ” maxi jf Dei mar, "Dis Se , el liquido-intele 
mt zwern —58— Schlegel, Klopfteule. ligtur, bunc morbun tibi a Des àje — man wied die 
jeune farment coupé à la tête du vieux Hand Gotles an euter Kranfden au, —— 
—9* capétutur pales, ein junges Si Dieu n'y met ja main, tu es perdu, aééum ft de tua faiute, 16 





Mbaimedbaidiuntien. — 9 [1 open ferat, ni D: 1e frrvet, wenn dir Gott nicht 
Mar Poitous bec Madeacu , ci, eine Gtadt in blu Dis ge 
—A * FIRE Ou ne Venir à bout dé a. HDI y mct fa main, * 
Maillon, at aceud & olièr, de riote tordue node hequit peragi, obne Gottes 3) 
— Deer  intorté piminà — — — * 


Modes 
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Si quelque antre n'y met la main, vous n'avañcerez tien , absque 
adienta ope, vel opera, del nifi quis Juan tébi opera conferat, com 
modet, frafira laborabu, wenn nicht ein andrer die Hand anlegt, 
werdet ihr midits aucrichten. 

Quelque habile homme a mis la main à cette poëfie , carmen bec a 
peritiſno quopiam eſt proſectum vel doétifiini viri pau ejl, es bat 
ein geſchiekter Mann dieſes Gedicht gemacht. 

Vons avez mis la main à cet ouvroge , oprer aliquid tue 
— contuliſti, ihr habt an dieſes Werk die Haud anlegen 

elfen. 

Si j'y mets la main, tn t'en trouveras mal, f te corripuero gel ff tibi 
mana Éntuler, te mule muléfabe , wenn ich die Hand an dich Le 
deu merde, wirſt du es wohl emofinden. 

Faire la main à un qui dérobe, aliquem ên furandojuvare, gel cum 

ue mo in furéuns cenfentire, einen ſtehlen belien, 

Si ce livte vous tombe entre les mains, f #1 fr manes Liber à 
veniat, wenn euch dieſes Buch tn die Hande koͤmmt. 

Prendre quelque chofe en main, aliguid in manser fumere, manu pre- 
bendere, etwas in die Dand nebmenr. 

Te une chofc en main, rem x manu teuere, etwas in der Sand 

alten. 

Mettre la main à l'épée, eladium diffringere, dic Hand an den Degen 
legen, gum Degen greiſen, bem Leder giehen. 

Attachet quelque chofe des mains de quelqu'un, quiipiam de alien 
Jen manibiu extorquere,vel e manibus eripere einem etwas aus den 
Handen teihen. 

Il ma arraché mon livre des mains , Abrum mihi e mamibus eripuit, 
vicxterjit, vel per vins ab/lulit de — er hat mir mein Buch 
aus den Haͤnden geriſſen. 

C'eft un ouvrage de la main deshommes & non dé la nature, bu · 
mans artà op cf}, non naturey Dies Werk ift von Menſchen 
handen, un nicht von Naur gemacht. 


Un — pe on peutempoigner avec la main, mannoli fufticn- 
les, fi mantan imples, ündlein, Buſchel n 
ut Le 5 and fe fann, 


Toutcela efbfaità ia mein, ceſt· AMire, à deſſein, res ina compaco 
ait ar.vel de compaélogeritar, de, vel ex coꝛpeſito facla eſt dieſcs 
alles if vorſetzſich, mit Fleibe geſchehen. 

er à en cachétte, cam, occuite, fecrete, heimlich, verborges 
henbeife/unter der Haud, + unter dem Wiſche. 

Ke - de ue maindepuis long-tems, ju pride, Jam dudum , ſchon 

 feitlaniger Beit, von langer Zeit ber. 

— ‘de longue main, lougo sf, diuturna confuetmdine exer · 
cite, von langer Sand gewohnt. 

De * J main, deinceps, per manu, von Hand ju Hand, nach 
und ra: 

Donuez-lui ce livre de main en main, ei bmw huxc· per manre, vel 
de man in manu trade, gib ibm dieſes Buch voir, aus einer 
Sand in die andere. 

Cet avis paſſe de main en main parmi la cavalerie , (Vaug 
admonentur deïnceps equites ; diefe Nachcicht tam auet ne 
tered von cinem sum andetn fort, 

Haut à la hain, Japerbre, tumidus, ſtolt, eingebildet. 

Je le lui donaeraïen mainpropre, ‘core bradam in manuñt, Plaut. 


ich mi ihm dieſes in ſeine cigene Hand lieſern. 

Tevit la main dun enfant qui apprend à écrire , pueri féribere 
* maman regere, eintin Kiiaben, ſo ſchreiben lernt, pau 
fübren, 

Toucher dans la main. V. Toucher, 
—— Ar Da à 
oro, infinis, fummisa rome dieſes mit gefals 

tenen — inf inſtand 
Jai en main ———— lui” Fiponire, in promtu de, oc eff in 
Man , ad omanum ef re , id 


— 55 — —— was ich ihm aut · 
— _ vous auren en vôtre difpofition & à vôtre 
main cette forte de gens , quotiés tibi buynsmodi bominum pote. 
— Cic. fo ft iht dergleien Leute in cuver Macht haben 
curat, 
D TT 


MAIN 


Des mains, & des pieds, anibus, qua pedibus, manibus 
Te Hoͤnden —— 4 — 
elt entre vos mains in wffra late, 
* reus ft, der Uebe hâte in ra tal 
Ul eſt tombééntre vos mains, £x ve/rams petoflateun génit, devis 
incidit, et ift in eute Gewalt, déactommen.  —# 
J'ai toûjours ce livre entre les mains, je 2 le he te jamais, femper 


in maribus babeo banc lib 
1 Babe cie heu nds D 1 OR de ces LA 


H me * rendu en main propre, ilme l'a remis entre les-orains, 
€ manibus dedit mibi ipfe in mas | et bat mirs n die Hand ge 
Nuit * —* —— poteflate fita of nèfiéa 
tre lalut en eurs mains, fx corurms 
Jalus, unfere Wohlfahrt ſtebt in ihren Diet, 
Je me mets enrre Vos mains , tue fidei melcominitte, trade, com 
modo , in tuam filem ac tuttlam me committe , me confero, ich 


gebe midi unter eue Hande, id verttaue, dette ma euter 
Gewalt an. 


e remets cette affai tre ains Libé bec seretiont cols 
4 mie —* — —— 
ofes font entre vos mains, emnia 4ibj fout conrifayin ain 

ne font pas en trop bonnes mains; ———— 
miniſtrantur, vel non ſat diligenter curanturresmeæ, meine 
verwaltet. 
Je prendrai vôtre caufe en main, caf faamipleagam, — 
unter die Hand 
nebmen, — 
Son fils étant fait 
nach ſeiner 
Une place plus som ane de aval de man, eu 
feſter von Naiur, als Runfif. 
Avoir ua bel sous en main, entre les mains, — eximio is 
— e main, mragni ani L. anis félin ; ein verregrier 
ram, Éaltet die Sand bartiber, —— an, 
TL lat eu angeleen con, forat — 


—— es ſtehen alle Sachen in euveir Handen. 
ſchate find nicht in gar auten Handen, werden nicht gun 
—— — ich will eute Sache 
di/ciplina informatus —— 
nitior, quam opere, ab natura firmnior, quan ab arte, ein 
——— Hand Gate, à * — — 

Tate lame rdv M buic rei iwvigila, * ope- 

De —— Ve dieu 


» modo émane fuflinrer ; id) werde nicht falen ; 
men ie nus Leÿ der Hand haltet, mir die Hand bietet, 


—— confértarum mannum pugna , ein Handgefechte, 


kan aux mains, ad maris 

, armé decernere, jui Gtreiche, zum 
fomiacn, handgemein merde, 

Ts viennent aux mains, remr ad mans revacant , fie kommen ein⸗ 
ander in die Daare, zum Schlaͤgen. 

Onenek venu aux mains, cents ef ad mauns, vel alconferendes 
me ad nranur aique ad pagnam venity man ft ju den Strei⸗ 

Mitactommen. 

Celui qui avoit mis aux mains sesdeux atlyerfaires, iguf gemiines 
iles adluer fes inter Je comwiferat, qui cos ad confereudae mans, #- 
ritarat, laceferat, vel qui rixas inter tllos moverat, Détienige, f 
LE grocy Lente aneinan der aebetitbatre, 

Is font aux mains,aux prifes, congraléintse. mans conferunt,, vel 
inter Je conférant, pedem coiferunt, ci manibus pugnant, 
fie un aneinander fie ſchlagen ſich sk cinander, liegen ccander 
in den (TA 

Comhatteg maïn à main, —— dimicure manibus a élues 


pugnare, conimas congredi pugnamque 


confère, À de 
ae —2* — ma min mme an —— 


Man 
* —— Na cher 


— 


— 





ET ad program venire,ad conférendes ma- 
Haudgemenge 


À main, dus boras cominus de- 
mt Gtunden gegen ein 


ovébus, 
- dimicaulum, dur | Eten der SA à rc 
9* Après des coups de main — ils —— à la multi. 
tude ——* quan k “psc ee at non # Mu 
certant fragèm edidiffe 
ſchr * tin viele erlegt batten, ha · 









am confernere univerf, 


* tir HO rade, fie * inégefamt mit einander 

) * — 

des tro pren de la main, (Me- 
so 


——— nage nt 
—— diengen fie bepde 


& va avertit, &e, ir ï- 
mom dE — 


pee 
— 


dife 
é | — —* —S Aldendlei bimeg, um ju be: 


Cheval fous là * se 


RER de main, predium illud Te 
Le 3 alterum dominuns tranfit , pote- 
+ flatem * ” Cic. dieſes Landgut iſt an einen an 


e ontentir, aſentiri alicui, aſſenſu fuo rem — 
a: — einwilligen Beyfall geben. 
es main endre, dare manus, ſich ergeben, gewonnen 


——⸗ 
eval 








inere, ſe conteſſet vaincu. 
näun cheval, c'eft lui donner, lui lâcher la bride, 
s pérmittere, laxare ; einem Pferde den 


ir — den Silgel anhalten. 
fainain, fe fournir, clans res fuws augere, rebus fuis providere, 
ulere | id verſehen, heimlich verforgen , ſeinen Schuiti 


oleuésfirent bien leur main en cette fédition , inter idos tu- 
rem ftrenue mère [ua geſſerunt predones il, cgregie, utili- 
— arteu Juanr, dieſe Bauber baben fich ben die · 
Mufrubge mice vcracfen, baben fo dieſn Quffand wobi 
qu Nutze gemacht. 
Et tout d'une main. vous en léverez le reſte, Vaugelas,) emlewrque 
opera reliquum aufères, es wird mit einer Muͤhe angeben, daf tr 
“bas dbrige vollendé dadou bringet 
pré la main, tendre la main mifé pes —— 5 
ee, ax Lam euten e 
; tes reichen, — (de + 











de mepréter ou Ne afaire, bac in re 
mile paulum Mava mihi Lantifper operam, 
e * mir in dieſer Sacbe Dand au bieten 
rs mains , applaudir, 


agen Hlatfchen, troblocten, in Me Bite bon, rer ag 
net At main , facere pugnum , eine Fauſt machen, die Hand 


A eu Slutionem pecumie impedire, an der Bablung 


Se promener les Mains derrière le dos, inambulare, manibus ad 
raeëtis, mnt den Handen auf “ben Mie auf und ab 


prowière pluie qui me vient à la main, guicus- 


Httanmsmras venit , ro Jic utor , tanguau bôno , 
fie Feder, fo mir in die Dand toit, (Nr) die 






le collet, imjecit à in illum masus, ei mans at. 
Ît intentavih,, ex bat Hand ait ihn gelegt, 
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Cetouvriér a ln min De D: 
arguta mans ef, 


—— — 
n 
Hand zu arb Far ad —— 


Tendre lasmain , dem mar laumine en rue Jap- 
porrigere. flipem 


— menus largientibas ; um ein Mimofen 
— fe retire de ce fond fille da ———— 
— —— mercedis 


babe von dieſem Gute obne nt einiger 
Fe Œbaler jahrliches — pen ATX 


Avant main, par avance, pra anticipate, pra 
rogativofure, Won Der Sun, um —* # 
Je vous donne cent éeus avant la main, aureos 
id Fm 16 gcbe ci 


L'argent à la main, argent comptant, præfénti pecuniæ, um, fe 
baar Geld, mit baarem Gelde, das Geld in der Hand. 
Jevous baife très humblement les mains, & Juis vôtre très 
ferviteur, te fupplex veneror, tibi demie corpere — 
parutu omni in re voluntati tue objrqui, ich 


—* * aller FSemut$ die Haͤnde, id bin eucr Debosfamer 


Dicner 

Faites- 7 mes baife-mains, eum fupplex faluta, vel ei falutem dices 
meo nomine, quifet ibn meinetmegen ergebenft: 

L'avant-main, l'artière-main , prima manus, die Borband, die Une 


texband, der Borfits, der —— ——— 
droite us, 


Avoir la main fur quelqu" 
riorem, bororgtiorrm lecum , die Vorhand, den Rang vor 
Tes fü 


cine baben, clmem qur rediten Dand ſitzen. 
Prendre la main fur quelqu'un, tenir. le deflus , 

* vindicare, attribuere, ufurpure, den Rang LT einen 
nebmen 


Donner la main, donner le deſſus à quelqu'un, alicui — 


⸗ativ⸗ pecuniæ centenot aurcos — ———— 


7 dert Thaler gum voraus. 


— lecum honoratiorem tribuere, einem die Vothaud — 


—— de main, (en ce mème ſens,) Lacum alienum capere, atque 
Juum concedere, einem andern weichen. 
* Main de fer, croc, mramus ferrea, hié barpago, enis, eln eiſerner 


acken. 
de papier , charte Jenpus, 4, mafe. get Buch 
avier. 
* Main, parties au jeu decartes, Buse mas, — bolus, Bi, bic 
jaélus,us, die Dand, die Dorband im Spielen 
J'emporte cette main, winco hate manu, 


id —* den Stich, ingleichen, id babe ALERT * * 


ſpielen. 

Mai de Le belle , faire equitis menus Vie linte Hand ces 

—— — — des Keitere 
rechte H 


— 5 — — 


pr à à — Vachtung rines gd. 


Donne gr id cal are cle des 
—— Le ani — ælia colenda — 


3 
àla ; 
— — ee pen — imibé licenti ge 
—* decum⸗, ich babe —* Zehenden in dem erſten Gebothe uber · 
Main D balle , f —— omis, otilidhe Sertifgung, Aus · 
edeamachum 
nes - baſſe fur pa ul —— bofles internecione de 


lere, occidione occidere, omnes interficere, trucidare , die Feinde 
alle erwuͤrgen, niedermachen, niederhauen, fancm Quartiet 


acben. 
Mai , f. bic A vel ſtrig die dritte Hand. 
ain-tierce, f. bic fequefter, fri ve — 


Donuet à main tierce, rem. ro, vel fequeftri comimittere, in 
dritte Daud geben. 
Main forte, f: boc prafidiam,fi, Huͤltfe und Devfiand, Gduts. 
0000 Prêter 
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Préter main-forte à quelqu'un , alicui auxilium fèrre, ; 
Sdb/dio ventre, præbere manu ——— qu" 
mit ffarter Haud beofieben, einen idhityen, 

M , f: confignation, boc fatüdatum, i, bec fatüdatio,onis, 

Verſetzʒuna, Verpfandung Bervabruna. 

Demander main-garnie, Nata exigere, Verſicherung begebren. 

Faire — » Satédare, adverſarin cavere fatidato, Verſiche ⸗ 
rung À 

+ Main à gloire, V. Mandragore, 

Mainafife , f maio-mife, bec vindicia, «, be vindicie, arum, 
Arreſtirunq. Anbaltuna eines Guts, Bucianuna, — 

Ufer de main-mile , rem fibi v'mdieare, rei vimdliciæ fibifimere, Vie 

PE e pa ler uiffance h ———— dant 
ain levée, octroi de jo une 
1a chofe eft encore litigieufe, vindicterun darisyetniliese addiélie, 
Socundsm alterum litigantinn ; bag Recht, ein Ding fo lange in 
Befity au balten, mittierrweile eine Sache noch fireitia if. 

Faites ce qu’il vous plaira, je vous donne main levée, quad éburrit, 
Sacito, per me licet, poleflatem facio, do facultaten, veniam tribu, 
thut, was ihr wollt ich will ee euch erlauben 

Mainmettre un — —* de condition fervile, ſrvum manu· 
mittere, manu emittere, és Bibertatem afferere, einen Leibeignen in 
die Frenbeit ſetjen, loslaſſen, —** 

Mañt-mis, m, manuerifir, manu eniflus, &, um, ein aus der Dienſt · 

+ barfeit in die Freobeit acfeiter, ein Freygelaſner. 

Main-mile, f. bac manumilio, ons, Vaulli Maiu-aflife, mettre la 
Main, Srenlafunaaus der Dienſtbarteit. 

Main mortable. V. main-morte. — 

Aa⸗in· morte, ſetvitude, ervitas, ati, Cuechtſchaſt, leibeigene 
Dienſibarkeit. 

Homme de mrin-morte, Main-mortable, Bow fervrs, férvifis con. 
ditionis, er vitutems ferviens, ein dienfibarer Knecht, ein leibeige · 
ner Menſch. ù 

Homme de main-morte, duquel les biens, s'il meurt fans héritiers 
légitimes, échéent at Seigneur, calucarie conditions feruve,lege, 
velinre caducut ferons, ein Menſch, deſſen Guͤter, weun ex keine 
redtimäfiaen Exben bat, dem Derrn heimfall / m 

Biens de main-morte Fonds main mortable , fervi furdi. fèroa præ. 
die, caluca bons, Œulter eines Leibeigenen, fo nach deffen Sode 
dan bermfalien 


Droitdémain-morte, ou de mortaille. demivium rei feroilis, jus 

— —— és Giülter an am picben 
main-morte, coducarie fervitutis pefidere, dergleichen 

Beimiallende Guter onen baben, bis x. * # 
Main-morte.fiefs, dont le retour en pofſeſſion s'éteint au préjudice 
du Seigneur féodal, par la durée immortelle des poffcQewrs, tels 
que font les corps de communauté, pere — prediums, 
extinéti juris caducarii fusdu clientelarie, Vebnaliter, daran der 
—— wegen immerwaͤhrendyu Beſitzes nichts meht ju for- 

rn bat. 
Gens de main-morte, corps de communauté, cedcarie leg perem- 
el 5 ge conmiffe immanes bonnes 7 die 
e Guůter befityen. 

Gens de main-morte font auſſi toutes les Societez, qui ne meurent 
point : Couvents, } &e dont les biens font 
iwaliénables , fc etiam vocartur Cuncbia, Xrmodorbia, Colreia, 
cateraque » que perle , bona alicnars 
mequemet, So nennet man auch die 5 viâle, Ccbulen 
und — Seſelſchaften, fo nicht und deren Ouͤter 
i nnuen veranhert werden. 


Cette injure n'eftpas tombée en , “injuria bue 
ace dt, dcle ein Fa fobald rit vers 
fai main, abrities, | frûts f] Ù 
RER Te main, bec paques PTT 
“fit faëta ant, dieſes iſt alles vorfetitech gemacht. 
de caf » québes fifpenfre carrur M. die Schnallen, 
— bängt, L oi ee, die Quaſten woran 
Achèter à la main, manu judicato pondere emere, nach der Sand 


toufen. 
Le Maine, pais de France, Cenemanrysfs ager, cine Landſchaft in 
drant« cich 


Maintien, m. contenance, M oris totfuique 


MAIN 
Maine, rivière du Maine, bic Meduanun, +, der Sluf Maine. 
Maint, Vieux mot, wrultrer, a, son, viel, mancher. 
Maint-homme, multi, pierique, 
Maintes jouruées, frequentes déer, crebræ luces, bicle Œaae. 
ra, modo, jetsumd, jetit, anietzo. 
Tout maintenant il eft parti, Sama, nume mune, jam nunc profocise 
Tout maintenant il partira, mox mex, jam jam, quam 
— cc wird im Augenblicke, jetat aleich verreiſen. 
binc, ex bac bora, ex boc ip/o tempore | vou der 
Gtunde an. 
Dés maintenant je commence à craindre ,mwnc timere éncipio, nun· 
Maintenant que l'âge lai permet, &c. mwne, du L cum per ætatem 
licet, nunmebro, da ihm Das Alter ſolches uloͤßt. 
nee verfatur frequens in canpenss, ex fânat 16150 nicht erft an, 
e Srintbdufer su befucheu, in die Wirtbebaͤuſer qu gehen. 
mehro babe ich cinmial Zeit, jetzo bin ich einmal muͤßig 
eſt maintenant que je {is perdu, aunc enim vere occidi, Nine 
mit. 
Mais vous qui vous vous vantez f hautement , dites nous un peu 
maintenant que feriez-vous ? * perro tu, quite fic jaétæ, quid 
ù b 
mas wollt ihr thun. 
Que dirai-je maintenant d'ftalie ? jam vero quid de Italia dicam ? 
Parlez maintenant, mc weroloquere, vede jetzo, nun rede. 
Maintenir, entretenir une chofe en fon bon état, niiquii tueri, fe- 
Ding bee ſeinem guten Weſen erbalten, unterhalten sc. 
Maintenir quelqu'un en fa poſſeſſion. alicui pajlefionen afférere, vel 
Maintenir, defendre quelqu'un, are ab aqua, afcuÿus partes tueri, 
chilien, 
Maintenir fon sutorité , auéhoritutem tueri, obtinere, retiners, ſein 
Anſeben in Acht nehmen, aufrecht erbalten, bebauvten. 


* Mainé, el. minor nutu, der jünacre, 
, non pauci homines, Viele Leute. 
Maintenant, à cette heure, adv. #unc, boc igfo tempore, bac ipfa bo- 
ef, evift aleich ietio, allererf verreiſet. 
pre- 
maintenant , 
mebro beginne id au fuͤrchten. 
Ce n'eft pas dés maintenant. qu'il fréquente les cabarets, non nune 
C'eft maintenant que je ſuis de loiſir, aunc jam ſum vacuws, nun · 
mebro if es gang und gar um mich geſchehen, uun ifié aus mit 
ir 
Sfaveres ? ihr aber, der ihr euch fo bocb ruͤhmt, ſaget uns anjetzo, 
was ſoll ich jetze von Italien fagen ? 
were, Jaflentare, confévvarr, falvum ET éacolunremn preflare, ei 
quécéa ue tutanr preflare, einen ben feinem Beñt je handhaben. 
cine bepfichen, auf eines cite ſeyn, einen K 
Maintenir ſa (anté, émcolumemn fe praflare, (eine @ifundbeit in acht 


ncbmen 

Se maintenir en fon devoir, fe in officie centinere, in officio manere, 
fetne Schuldialeit beobachten. ï 

En difcipline militaire ne fe maintient pas,milftarÿ di/ciplina negls- 
gitur, es wird teine Krieas zucht gebandbabt. 

H v eſt maintenu dans la faveur du Prince, mon obſtant fes en- 
nemis, Gratiam principé, invitä imalevolé , retinuit, € bat 
— der Gnade des Fuͤrſien erhalten, ungeachtet aller feiner 

inde. 

Je maintiens, qne cela ne fe peut faire, contendo, ajo, afféro, id 
nt * mode pole, ich Eleibe dabey, dehaupte, daß cé nicht 
eun kann. 

C'eft de cette forte que la difcipline fe maintiendra , ea rations 
wigchit difciplina , auf dieſe Weiſe wird die Zucht erbalten 
merde, 

— bac conferoatio, Erhaltung, Haudbabung, 


Def. A 
Pleine maintenue,adjugée par fentence définitive, ab fmdice addicta 
fo, jure. —— ——* pollefo, Buertenntmé des Dee 
tes durch eiu tliches Endurtheil. 
Denander la maintenue, rogere confervationemn bonorum, begehren, 


bio ſeiner Daabe geſchuͤttet zu merden. 
Maintefois, En mot,) plubeurs fois, Jepe, frequenter, zum 


o ern, gar manchmal. — 
is habite ET 

Là dvi , ovni ac membrorum compolitie , die Gtflalt, und Bes 
rden des Angeſichts und gaugen keibes, Anſehen. V. auf 


Maint. nné, 


Major. m. à la guerre, Æfajer in déverfis militiæ graliour, der 
Date 
Bjor- 


domeflicur in aulis Hifpa- 
eiſter am den ſpaniſchen 


M: 
Mon 7 
Proviantineifiec auf 7 Ga- 


RUN forvtlii ob bpeñateri iegate, Gencralmaior, 
Me ongle, — Gtadtmaior, - wacht · 


berein. 


— — des Erſtgebobrnen. 
ne 


——— das mini 





encore én majorité , mowdsem — 
arr bu 
—— Mine 


— 
— ** * —— —— maoÿer, “vie baleariſche 


Or la ville ie de cette le, bac Majerica, «, Sajorta, Mallorka, die 


À mem arr boat, — — Præfecla reg io 

éd ulthe 
Mire d' — civil bic tribuum, ni, 
nm —— —* Em 
ut téttmel «3 auf dem Dorfe Ricbt 


e — — 
mi ein vélliger Velz. 





Jura lana 

Mairie, f. , pratorii prafrélura, das 
ane die ——— elle, 

Mairie de ville, tri , welconfülateu, politicur, vel popularis, 
das D eifteramt, os Stattmeiſteramt 

Maïs, «?, ; verum, aber, pe à 


fondern. 
Mat vous me croyez, , at vero fi mibi credes, wenn ihr mir aber 
au no 
Ma — —— de aliis vero roba⸗, von andern Sa⸗ 


— pee ha, — — 
D ns Lee que je l'ai attaqué, at dices, L. at ces, 
lacefife , werdet al ’ | pâtte in ange. 


nous, qu'avons nous fat? at veronos quid commifimus ? was 


haben 
mais à qui eft-ce le? te id 
7 8-2 éme —— 7 — * 2 
D merbet 5 mit mem ab tebe 
Hub l'on me dire, que je lui ai ce confeil, Vraiement il en 
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T1 le méprifoit, mais quel homme étoit-ce, c'étoit le meilleur home 
me, — j'age connu en ma vie, élu neghigebat, ac quem wirum? 
imoita optimum, Ter. er verachicté ibn, uud 
—* renen Mann ! den reblichfien Manu von der Sel, deu 
ich die Zeit meines Lebens geſchen babe, 
C'eft déja 1à une très grande faute , je dis très grande, mais néan- 
moins en quelque façon excufable, jam id en prémsmn ma 
, 1 , at human tamen, es if gear ein febrarofce 
Ur * 11 ta Sage fer roger aber doch noch geritfer 3u 
eutichufdigen tft 
Non feulement lai, mais encore tous les autres, son ile folume, ſ 
* * etiam reliqui emnes, nicht allein er, ſondern auch 
alle die LUN 
—— im uͤbtigen ſonſt, aber gewiß. 
— ee imo, ja 4af, * puces 
ais tort en, imo optime, ja, ax gut, gar recbt, % 
MU Jones puis mais, sn As id bin nicht Sub 
‘an. 
Il n'a ni ſi ni mais, prof fêne oitio ef, ex iſt ohne Tadel. 
0 Make, —— ou Le Sun on —— maétra, ⸗, arca. 
fitur, ac ne Mu 
Maifn, f. —2 don⸗, us, vel i, ——— ium, boc tectum, ti, cm 
— Wohnung. 
rez-vous en vos maiſons, wefres domos ite, re 
— ——— geht in eure Haͤuſer, nach 


A Fm fommes — 
tuti fumus, faum in unfern Haͤuſern ficher, 
MAifous à dive à divers étages, varie , L multiplicis tabujati 
Le à —— apartemens, da Le 
ons unheurs cor, e logis. 
—— domus , dan an <dium —— — 
—* vielen Gemächern, Wohnnngen. 
Le bas, le milieu, le haut d'une mailon, donrus éme, media » fupere, 
vel fuperior, dag Unter.das Mittler-das Oberbaus, 
À la maïfon, dans la maifon. Domi. Cic. Zn domo, Ter. ju Hauſe/ 


* maifon » domeflicus, a, um , Hausgenoß, vom Hauſe, im 
auſe 
Il a une fort belle maifon, doper ogg à a 
in ampla domo ac fplendida, iluftre, lauti 
domicilium, €x bat cine trefflich foie Btbaufung. 
Ma maifon eft ouverte à tout le monde, eæ nemini claude 
A —ESE tin Haus ſtebt 


tur, mea domus apertiffinra. 
jedetmann offen. V. Ouvrir. 

Tln'y a rien d'aflüré dans ma maifon, wibél mébi snbra mer parietes 
teétum,, e8.if nichts fier in meinem 

Difceurir dans une maifon particulière , inter domeficespe- 


rietes, in caen Drivarbaute ce ede baton 
Il ctoit en ma maifon, domi meæerat, domi, apudme erst , er wart 


daheim, in meinem 
— 1! mailon de , cf domi, vel in dome Pa, et iſt in aus 


-Rvoit bien beloin, at ego cilicet, ile fuafore, man Je —— trouver en fa maifon , ad Aum domum weni, illume 
—— À à gegeben; freylich som conveni , ich bin zu ihm in A er ct 
— — de dd maifon, 
Je vous — late tibi parce, ceterisnon  apud ilium fic fui, ——— —— 
frêne, ——— aͤber Den andern nicht worden, ——— —— — 
EST Ne de rdred 8 ia ——— —— ar qu F np mt » À 
; eliquam a me acce⸗ en 
dico? vhs autem ? mo vero, domi eJfe te , quan cum — wollt iht nicht 






F omniuuu 

——— a ofecttres effem , wenn id) bn beleidi⸗ 

+ va) ? TT ich ihm nicht alle Gefallig 
leſen hatte 


bebe bee One Babe babeim in eurem Daufe, als mit Gefabr in 
—— roule is tisibe,- dent ds. 

Fra ét dom 1 tu Hd cn are Ge duché 
Milan de on plc, ma maïfon de plaifir, (Sade) des volupterie, 


— champs, maiſon ruſtique, bec villa, #, in eyerbof, 
din Sandaut, 


Maifon — civilis Comitialis comitiale 
RE ur ge 


Cooos * Gens 
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— re greg A A civile, cel mrbanum 


der Gtadtr: 
Toute ma maifont vous {alue, fe sniper fümriNa — tin 


— laͤft euch grifen. 
de maifon , puer ex illuſtri familiämater, illafiri 


genre oriss,  Rirpe clariffine wat, clara criundee ein 
aus einem hoben, — Hauſe. —— 
nt de bonne maiſon. V. Enfa 
U n'eft pas de grande maifon, — vel ignobili —— — 
cbfeuro, tenuique fortuna natau, er iſt von iditechtemSerfommen, 
—* ne feras jamais bonne maifon, am Éliam nunquam con- 
flitues, ad magnas opes pervenies manque, du wirſt mimmermebe 
au grofem Gute gelangen, niemals febr reich werden 
H a bien établi fa maifon, remsfuam conflabilivit, Verent. er bat fein 
aut mwobl cingerichtet, in guten Grand gebracht, er bat feine 
chaͤſchen ins Sroctne gebracht. 
31 demande par deflirs les maifons, mésum poflulus, Ter. ex macht 
unqemahigte Forderungen. 
Les petites mailons, Aulteru⸗ carcere⸗, die Toll· oder Narreubaͤuſer, 


in Paris. 
Maifon du Roi, regiorum méniftrorum fumilia, die Spoffadt. 
Faire fa maifon, anrilian inffibuere, ein Hausweſen anfangen, Des 
diente annebmen. 
Faire maifon nette, familian démittere, das Geſinde abſchaffen. 
Mäilon Dieu, V Hôtel-Dien. Mailon de Dieu , dome avari, mbi 
nec editur, nec bibirur, das Huus eines Geizigen, wo es zugeht, 
wie im Dinmnl.  - 
Mailon ruiale, Princes du Sang, Regii cognati, regia hrs. de fami- 
Ba, 1, Reg'o fangune orti principes, die Ninzen vom Gcblute. 
e Maifon du Roi, Jeleélé ad later Régis cuflodiendins wilites, fatellites 
Rerii. das fünigliche Dans, die koͤniglichen Saustruppen, 
in forcée, ou de force, ulum, an Zuchthaus. 


Lifte des Parties d'une Maifon. 
Verjeichniß der Theile eiues Hauſes. 


Sol, m. plan d'une maifon, Jofumt À, area, æ, der Grund und Boden 
dues Daufes, der Vlatz, die Bauftôtte. 
—— m. fumlamentum, das Fundament, der Grund. 
mure, die Band, die Mauer. 


LEE — sditeor facies, édéum frens, das Vorder ⸗ 


Pol des Dans, die Auſicht, die *— — — 
plancher, m. parterre, m. pavimentumn, erich 
— de planche, ducumar, à, die + Breterung, Buͤhne, 


— m. laquear, pau Réfelung, Dertleibung. 
Vonte, . camera, Das Gewoͤlbe. F 

contignatio, das Sroctwerf, Stock. 

— — Gba net Dane cine beſondere Woh · 


m Jeale, * Die Gtiege, * 
Tom teélum, das Dach. 
Porte, £. ofhium, die Thuͤte. 
Vehible, —— —— , das Vorhaus, der Bof, 

Be ns ee alone der ob, ut Dont. | 
* das Fenſter — * 
Anti anteri⸗ conclave, ein —8 pe 
Améresiantie, À rie — — 
— Apr 


es abisiarium, Rica Lane, 


din Boden oben 


= ere à 


; FE 


— — 





EX 


“may À m 
Tnt sn nr dt. 
Géibier, m, cela, æ, 4 
Cave, £ cela vinaria, ein De 


Bucher, m. lieu où l'on tient le bois , 9 


ce, f. cellx pamaria, 
—— 


ca mes je, 4 —— 
————— m. lieu à l'on 
simmer. 

Cuifine, f culina web 

Etablé, £ — — 


Etablerie, f pee 
bee" LE Re 
IL. CE: 


— —— éin Bogelbaus, ne t 


Colombier, m. columkae ium 
Poulaillier, m. gellinaréum, res 


Bale cour, où l'on tient la volaille, chers, 
Geftuͤgel darinnen qu balten. " 
Parc. Jéptum, ein Sbiergarten, 


Dinde retrait, privé, m, das 
auéden, dc — — 


NS feu. foin, —* 
Maitre, m. Seigneur, bic 
Dieueft le maître 8 4 


Æ Herum fuurum 


ſcAbũ éigner — — 
— maître de — — 
Uno qu sm ma des — 
Mt, Vel irpoiens 8 
nicht sroingen lens fi fan aide —3 


Meiſter tft: 
L'ho —— chofes , omwim 
—— — 


Dinar, 


Ce —— quieft — des Rois 
aique Imperator 
nb on 
Us veulent par —— 
omnibeu — peraré, a omnes — — Rs 
Meter 3 "1 jeun, über : 
Se rendre maître d'une place , arcem cccupare, expugaré, — 
poseftitem redigere, ſich eines Plate 
Etre maître d'une ville, arbem 
m4, in urhe fianme cum 
J eftie maitre de nos vies. 


rindten 
ten, allentb 


Vous par! —* 


cer, ÿ< 


* 2 x jet: 32 dei. à 


— 


— 


Em, 


, PE, + Lis 


— Mal 


N qui fera le maître de nous deux, ater nofrum alte- 
of, mat, Vi en ſehen, wer unter uns bepden 
ee tlegen — bleiben merde, 


ef 2 
es ue ee Te, 
ILeft — dés ſavans, ef 


— no” priucrps, ermditione facile 
ehrte. 
—— —3 —— cat, er redet gang gelchri 
vu — * inter édere, dure, præ- 


x — ſeiner Kunſ — 






pe er —7 M es 4 * 
c'eitren in —— 
g aſſer 
Ale faue su a — “mas * 


aelten laſſen. 
SE — — A 


operum irifpeët 
- mire — magifler, Magier in ben freten 
nften = 
Pan, *R — bic magifler, fi, bic præcepcot, xx,. ein 
eiſter 
vous fo ez mon maître en ceci, 2e ui lue € ma- 
o — td, 4 ébre euch bierinn zu meinem Lehrm 
re quelqu'ün pour fon maître, /e ên aficaÿser difcipliaan Fra. 
enen Lebrmeiſter — 
» Platonem babuit , Plätonis au. 


———— fuit, Platone pre: 
k — ft ſein Lehrmeiſtet geweſen. 
L ms plus affüré du langage, certiffna loguerndi 

a — Quintil wie man véden ſoll das Fann uné 
— moi We * M. Cic. ein Unterlebrmeifter, 

J IC. 
* Vis sn ? beru, bic domine, 4 ein 
n 

RAS Mon mai attre, Fins, bertis minor, meines Herrn 


— — maître, berile imperium, des Herrn De 


Tel —— tel valet, hero coutienienc ferons, digne domino fau 
Lu, toie der Derrift, fo if auch Le Rncbt. 

d'hôtel, rei familiuris 2* domeſtitæ procu- 

rater, wel cur. 


hic æconomm, ein Hofmeiſtet. 
* comptes, raffonumt 1 der, 
ë L 


ammerteciungen + 


J ienr, *— » 4 


des CES re promis — Sqcheiauefoer, 
ue achtarbetter. 
des hautes œuvres, Frs Carnifex, der Scharf⸗ 


Maître va ————— Oberknecht, Groktnecht 
Maitre fou, — nequam, Ermarr/ Eiſſchelm. 


Maitre éfeétus, eur Pofimeifter. 
y * * — — Aufſeher 


magifler, rcctor. moderater, 
— —J Savclmeifter. 
de fa —— — rudiariæ, sludiaturæ, Ab Va 


—— —— cn Fer rmefee 
altatorius ER 
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Le — ara ee arafumma, nuexinid, pratipua, M· 
Maitre de Camp, voÿ. €, cafrerum praftétus, in General. 
maiot. 


* Maitre, homme d'armes, Hé eqilel, This, ein Reiter. 

Une tompaynig de cent maîtres, rquorum éeuturia, eine Eom- 
Paanie voi buüudert elteen. 

ef. Dame, bec nruigiffra, Préecéptrix, doinina, eine frau, 

Seiferinn, , saine, acbictende Grau, Yivbfe, Daupt, … 
* Maitrefe, igne, Pure Mogillra, ué, barc NSP ici, 
Ecutmei er cum iſteeinn. 

po CORNE Enr Te se tous rh J eram ALT 
magiller ufus, Cal die Er ahruug ift dec boite Lebrine 

DE “he at l'égard de‘ fon aimant, baec awafa , ue, G . de 

{| 


“ne — main, érudira, perita, decta manus, eine ſchoͤne 
nd. 


Mira fémme, prinécps L egregia fèminx, ein Pauvhoe. 
La maitreffe roue d' ‘une horloge, horclogii rotu pre uecipurn, priteae 
Pt a , mrtiie, Das Hauptrad tn gt Ubt 
aîtrile, f. jurisdiétion, f. bic dominatus, us, loc émsperiurs, ris 
‘bare ditié, — gp on bare porcs, at, Hert 
that, 


Le Gebtete, 
An Maitrife, uvoir d'officier en charge, boc magifleriuns, rit, 
Ronan ee mi 
pouvoir € pag 1 
M Se ne Det No La rt, magiflri titalu, J 
re qualité ile ue — mi, 
Bert, Meiſternamen Sun Sun oder einem 


Matrifer, commander, émprsare alii imperium exercere — 
tone babeye in alé, meiftecu, gebieten, die erritpare baben. 

Il faut maitriler fes paflions, imperanduns cf Jui cupiditatibus v 
Man muf feine Lufte im Zaume Palten, bejäbmien, beberrihents 

Maïtrifer, Faire le maître, trancher du Seigneur, demisatun Jibi 
afférere, fumere, afinere, arrogare, ufurpare, ſich der Derrfait 
amnafen, Meiſter feon, oder fpiclen mollen. 

Etre mütrifé, afcuyjus dominatu feueri, premé, fn, vel ſub alicujus. 
cé dominatu, vel doninationr, unter ciné Derriaic feon ; 
von einem Jemeiffect werden, ihm gehotchen mulfen, untece 
worfen ſeyn 
Majuſcule, une lettre maÿjufcule, où de lettre, ittera mau 

vel —— * gro Dudifabe 

Mal, M. maladie, £. doul eur, rs î, ‘déler, cine Srantheit, 
Seuche, Unpabliblen, Wehtage Gbmers, Leibesuibel 

Prendre du mal, moréuh coutrabere, Plin. fit eine Krantheit 
zuziehen, tant! werden, in Krantheit derfauen 
me porte mal, male Habto, male mibi eff, éncommods utor vale 
tudine, ich bcfinbe mic nicht wobl, es iſt nut uͤbel 

li fe porte beaucotp plûs mal, mure gravius, vrbementiusque come 
Jiétatur, et befiiber fic vie uno Aéticbe 

Le haut mal, morbus comstielir, die fallende Sucht, ſchwere Notb. 

Latète me fait mal, j'ai un mal de tête, j'ai mal à la tête, au — 
&c. mibi déket, vel rondèlet capus, — c. € 
dolvre tor queo, aficior, MARS Li € Ron Me Gcte Seite 

v tour mur webe re 


Fais mal, ne * 
té pars fr, lon ilolère me thut mt Éd Flore mit 
" 


—— — —— Ter. fie liegt 
— — Lpilepfs, das bbfe Weſem Via. 


Mal dé coëur, #aufra, tadiuvr, Ectel, erdruf; 8. Jean, V. Ca 
du 5 de Gint, éfanabitis morbus FA de 
» MorPS Camparus, Tues Pentred, dIG de 
_terre , Jécrbutus —* de ventre, door — 
gri uchweh; deus, — us 
AL "Babar à —— en dolor, TH 
Mal; dam — E waben achtbeil. 
mal à — Infntire, e dériiui dférre, 
detrimentum crearc, parere , ifèrre, ce Schaden dirügeu, 


ul 
* 8* * —* —R 


662 MAL 


On n'a du mal que ce qu'on s'en Fait, tantum 
em fées ipf creat, es bat tciner mehr —86 


Le mal set répandu. V. Répandre. 

Il ne vous arrivera point de mal de ceci, on ne vons fera point de 
mal, ibil ex ea re mali tibi continget, æccidet, nibil ab bac re mali 
tibi naferéar, nulla in teex ea re calamites redundabis, es wird 
euch —* kein Uebels begegnen. 

L'héréfie cauſe de grands maux. V. Domm 

n'y a point de mal de l'avertir, haud abs re fuerit, vel, non obe. 

rit. illum⸗ admonere, es fann nicht ſchaden, wenun mans ibn erirte 


* 
Tout va de mal en pis, onda in pe ruunt, in deterius cadunt, 
es gebt in allem je langer je hs es wird Wbel aͤrger. 
Ce mal va todjours éroillant, Jerpit boc malum, £7 manat in dies 
latiur, bec pernicies quotidie mogi 5 
oefcit in dies illa , ditfes Unbeil gra; je länger, je weiter 


um fic. 

Mal fur mal, adjunéfum male malum, malum novo cumulatum ma- 
Lo, ein Uebel dber das andere. 

Un mal ne vient jamais tout feul, un mal attire l'autre, aliud ex 
alio malum fore nafcitur, alium alia calamitatem excipit, ein Un · 
ghict fémumt felten allein. 

Dedeux maux, une colère qui fe laiſſe Aéchir, eft préférable à 

une humeut aigre & Fâcheufe, exorabili iracundia, ut in mali, 
acerbitati anteponenda ef?, Cic. unter groenen Uebeln if der Sorn, 
fo ſich balb — idet, der Bitterkeit vorguieben. 

, alu malum, li, Œlend, Roth, Widerwaͤrtigkeit, ein 

ete accablé de maux, — vexari infortuniis, calamitatibus 
exagitari, miferiis premi, —— —— mit grofem Kreuje 
und Elende dberbèufet ſeyn. 

Tous les maux me fuivent, owrnia me male ter Plaut. 
* — mi em Unglict üder das andere, aue uebei tome 
men 

Vouloir mal à pe un, aliquem ediffe, einem Ubel wollen, ibn 


bal 

1 lui veut mal, ei infenfur, iuimicu, adocrfur, in 
bet, fecur eft affect, ex iſt ihm feind, er ift 22* nicht 
V. ‘adverfaire, ennemi. 

Pourquoi me voulez-vous mal? V. aliené. 

Tout le monde lui veut mal, edio —— publie, invidia flagrat 

ublica, omnium odio premitur, edio ef omnes, niemand ift 
gut, adnfig, federman ift 1bm abbold. V. Hair. 

Dire du mal à quelqu'un. V. Malédiétion. 

Parler mal de quelqu'un. V. Médire. 

Ts fe veulent mal, odio inter fe difident, mutuo odio ardent, inter 
illos fimultæs hf, infenf Abi funt, gerunt inimicitiæ, fie haſſen 
cinander, fie find cinander feind, fie _ Feinde. 

Mettre une femme à m Jfuprum, ad turpes amores pellicere 
feminan, em Bab ju Unjudbt verflbren. 

La mort n'eft pas un mal, il ne faut pas la mettre au nombre des 
maux, mors in mali non el, in malis ponenda, numeranda non 
ef, der Dod if nichts bôfes, ift fein ticbel, man muf den an 
nicht unter die Zahl der bôfen Dinge rechnen. 

Mal, m. faute, /. bec culpa, æ, Dex Gebler, das Verbrechen. 

Quel mal ai-je fait ? quid coꝝniiſi. adj f. perpetravi, quam Commi- 
Ji culpam ? in me crimen admifi ? was babe ich uͤbels, une 

— ae ca à was Anges id veriduldet ? — 
aut fuir le mal, malum⸗ oportet vitare, declinare, fugere, a 
decénmulum ef, man muf das se * und meiden. 


Il y a cette diffcrence entre le mal bien, inter 
; — dem — gt 


reébum boc diftriminà intereft, «6 
* ML aduerb, pas bien, male, peruerfe, perperem, bel, ſchlecht, 


Guten dieſet Unterſcheid 

c mal fait de mentir, mentiri neſ⸗ ef, fes non eſt. non licet, «6 
if nicht vecht, wenn man Higt. 

Bien ou mal, je m'en rapporte, reéfe, au perperam, mibil ad me, 
Eds 5 nen laboro, e$ fey aleich qut oder bôfe, mir licgt 
1. imal, corrapte, depravate, vitife loquitur 


— 5 


propogatur, incra· 


dot id Malfaiteur, 


MAL 


Parler mal, dire du mal de am chtreffare, detre 
—* — laqui, sr ve asie s 
Vous entendez mal cè que je dis, a me diéfu perperam fl 
aliorfum à , déferins accip, iht derſteht Das 
eng ie” 


was ich ſage. où se — 
9 
AL LS LIL 1 


Le mal eit, 
et, fra oint de remède, autem, 
PE Er 
malum em non admittis, das ärafte 
feben hr wie dieſem Unheile lé bi 
IL fait mal male rem —55 


les affaires, 
Re lecht ab, ——— 
“ «4 +} 0 isa — * 


va mal, male Je 
maladie, V2 le ci-après en fon lieu, — 

Maladie, ai —— —— 

aladroit. er, a, tun, dexteritatis — 
Maladroitement, adv. due, nn mg — ve. 
Malagréable, ingrater⸗, fnjus andre ——— 
La malaiſe, cachot dans un prilon, où l'on — ne peut étr 

en aucuñe polture, crypte in carcere, ub — 

— crc ne 

ene ner Stellung m. 

— —— ei og 


ne ee — 


1% —** ——— 
— à tenir, ler, Virg. ein Me, 


“1 neveut pas être 


darauf man leicht —* taun. 
sen t, à — ſchwerlich mit grofer Dibe 
auer 
Mala * rudis typographorum fe bene nefeit, 
—⸗ Ducbdructergefel, der M at — 
Malavenant, ineptau, inconcinntet, ungeſchiett, unar · 


aies Hg —— incautus nconfileralts, incen / vitus, 
a e, M, 
ordi unbedactiam, a unverfändig, une 

eric 


Malcontent ente, adj. non contentus, cui mon —* mis · 
u em. — content, abit alienato animo, 

Ki unvergnugt/ misvergmiat , dbel —— —SeS 
Maleontent de 


| 

um æque —**—* —— —— 
Male 1 compile, polis, 

—— Fehlet in Machen, — lien ne 


Malencontre, mauvais préfage, malus one, 
res omino/a, aduer/i minis res, —— ne dre fe Bees 


bedeutuug. 
, aduérfus cafus, Pis 


— infortune , bee 
1% —* unghiktiidhe 
contreux, mauvais ivaufpicatus, ominofus, à, 
—— Boͤſes dedeuiet oder anpetgct, 
» Prruiciofus, à, «m, perniciem. infe- 


rens, bai, le 
— cons, a, fédblid, in döſer (ble 
bocaminime noxium eff, diefer 


— vin welt FA 
aa las 'ttinen Schaden. 
jme pr —— * — 
* + méchante je —* maleficinn 


sa, que — 7 ä#, tine 
: _— us, crhmmnis veus, 


éteur, m. moceis, 


cu Uedelthaͤtet, Wiſſeihaͤter. 


Tÿ ai 


MAL 
D D de pr nr, 


Malegraces, /. bec eferfe, <, Ungunft, Dites, Dep 

Tu cours la — — pole a ed 
——— ECS im 

* — ne co LB Ling. 


, & , inurbanus, parum cormis, parus 
—— bn, ua, unbétid mari 


ma Von Voyez, le 
— —— —— infulfes — unete 


alhohnète, um, grob, . unanfändig. 
Ra  incoimte,. — 
l [4 + * 
Malintentionné, , ro A 4 übel 
Malicicux, mal male —— ae 
Malimcener quelqu'un, aligue vi — * 
* mulélire, durius babere, — —— tabl 
baben, bel mit einem umgeben. 
mdiplitant, durus, immitis, infuavis, immanfustus, affer, bomo 
dur congr! art, vob, muͤrriſch, ver à —— 
ein Wenſch, mit dem doel wijuyehen if. V. Malgraciéux. 
ment, dv. accrbe, dure, sfpere, merde, à 3 une 
tber, murriſcher We, auf eine verdrießliche Urt, 


allain à, tränti 
—*9 J [TA — pare ungefcbicft. 
La eflus alicui animus, —— auimus, & 
ti, Da Da, ein sin scbifiges Gemmithe, Unwille. 
— verfah —— —— 
apr 
Ris * —— ee MUR verbi inclementér accipere, incle- 


anentioribus werbis excipere, acerbitaie verborum in aliguems in= 
sud einen Bart anfahren, dbel —— 

M de file — mar male, iélibus dure atci 

nen wobl micren, uͤbel handhaben. 
— fon hôte, lui hire manvaife chère, bofpitem Jordide ac- 
cipere, parce, tenuiterque excipere, illiberuli men/a accipere, ſei⸗ 


Ebemirtben. 
Xi — Phys * rs fait, bec acerbitas, ati, bec incles 


= it Worten oder mit Schidgen. 
— —— 


cillant, malevolus, » maleuclens, unguͤnſtia, miéainftia. 
ur — reg maleuolus ss ru Dis 


s" voue la cher A un, aliquen Abi inftflums red- 
— Verwaltung bc 
—— ——— —— in munere obeundo 


Nalachias al Maleachi. 
: amalacbites Lapi, Edelfitin, zwiſchen Tuͤrlis und 


—— cupiditæs, unordentliche Luſt su eſſen, Gi 
Malade, Agér, gra, gra, ægrotus, a, un, ægre affoétus, mor bo aft 
ébus, 


valetudine, franf, uupäflih, unpaf. 
Tomber a 2 dans une maladie, in morbum incidere, 
cadere, delübi, motbo corripi, Hean£ werden, in eine Rrantheit 


fallen. 


ber malade , à mordu. dé. éncidere , wieder von 
— * tranl werden, die & wieder befommen. 
Etre malade, egrotart,i morbo teneri, afhci, affliéta. 
ri, trant fus, trant —*— 


lei malade jour avoir & 2 daboys fudiorun sgrorat, 


MAL 663 
55 que tenetur, er ut ces 


Etre tentari, morbo nonnibil 
Dee éco LT * * 


—a— Sabu fimulare, Pre Ærant ſtellen. 

1 St male —— —— * if Fr 28 
gra pars corporis, der 

s RP + —*8 Star tite ‘ 


en Lys — malade, mmguans ægro corpore fi, id) bin nie 
Prant geweſen 
Ce males Kits, bigus «groti falus incliiata —2— 
JE Lié agrotus a prriculo vite, illius jam prope defperate falus 
* es ſſeht um deſen Sranten ſeht ſchlecht/ dicier Patient 
wird ſchwerlich davon forumen, 
Ravigourer un malade. V. Ravigourer. 
Le malade fe porte un peu rage ægrotus nonnibil melior ef fi. 
us, art meblius babrt, æger ee Je mehufeuilus, Des 
beninder ſich ein wenig beiïe 
* d'elprit, «ger animo, * — franf, 
lieu où l'on traite les mal » bac valriudinariunr, ÿj, ei 
—S cine ——— 
ne malade à demi Mort, ærum femianimens recreare, 
réficere, rx vitam revocare, Jenimortuo eiMOrtue Agroto vitam reddere, wi- 
res refituere, einen balb todten Svanfen vom Tode erretten. 
ml nd 
creare , cnenr cine 
Stranipeit berutſachen. 


α ue 


Ma adie, M bic morbur, à, adoerfa bac agrotatio, 
Strantbeit, Unpatlichteit, ein Seibesibet. * 

Ma maladie m'empêche de fortir, Propter valetudinem doino mom 
exe, Cic. meine linpaglibteit verbindert mich auéjugeben, 

Etre attaqué de maladie, en fentir fes Premières attaques, morbo 
— Morbi quedam initia £Ÿ Jens fentire, von citer Arant· 

uee werden, den erjten Anftoÿ empfinden. 

à —* aife de ce que vous êtes déjà bicu remis de vôtre an. 
cienne maladie, & de ce que vous n'avez point de nouvelles at · 
tques, valetudine tam jaun | confrmas ans A a see morbo, 

4 nova fentatiomibus te émmunens gi ic. id erfreut 
nuch zum bèchfien, daß eure alte Srantpet lab bat, 
und Daf ihr teen neuen Anftof betommen 

N'etre pas encure remis d'une maladie, V. Eh 

Tomber duns ungsnalaie V. Malade. 

Gagner ou prendré une maladie, merbam tag à 
Det Gelosnmen, fic ane Srantpeit ju pe 


relever d'une maladie, guerir, ex €, enérgere, cons 
valg/ccre, levari, recrears, rélevari A recreare, Von einer SRraute 
— aumtehen, gcfund, beryetelles werden, auftommen, genes 


Si quelque maladie l’em vi aliqua morbi 
—— eine ——— — — 
ne maladie contagieule, hoc contagium, if, cine auſteetende 


Krantheu. 
Cette maladie eſt au deſſus des remèdes, ——— 


mentu, Cell. es Les leine Ar, Lg — 
Lu ladie qui minué qui cf foa —— is AS 
— — eine — 


abere, eine Krant· 


Une maladie qui s'augmente, #érbrr — — ES 
mor be, qui — eine grantheit, die zuniman — 

L£ut ſaiſi d'une grieve maladie, grave Eau bee morbuu Ha af, Go 
ripuit, opprefi, x durde von einer Sranbuic ange 
arufen. 

Chañler, guetir une —— morbo mederi, cine 


maladie, merbun 
Kegnthen vertreiben, beben. V. Gueri 
Maladie, durée de la maladie, le — eſt malade, bec 

agrosatio, onù, das Srauien, die Zeit/ da man frant * 
Durant toute ta » fetente tuo morbo,, 

qnoad fenuit morbus tu, in wwAbtender beiner gange Ærants 


née a d'elprit, ægritudo animé, male alto amivrs, — 


Les 


664 MAL MAL. 
Les maladies de l'ame font plus pernicieufes, &'en plis g 







nombre que celles du — mor bi pernici 


corp⸗raa, Die rantheinnen 
Her, ant in gréferer Angabl, alé 
Les maladies du —— arrũ 


sôtre Faute, mais il n'en pu de mème de “des femmes enceintes, qui L 
maladies & Jes —— — —* la rai  charbons & chofes femblables, f 
fon, corporum cfenfonces fine —— unt animor um 

nou item, quorui omnes morbi ET perturbationes ex —— 
fationÿ cveniunt, Cic, die ao ténnen und 
ohne unſere Schuld sufofen, mit den 


aber verhaͤlt es ſich nicht alfo, alé welche alle aus 
der Veruunft entipringen. 


Lifte des maladies du Corps. 
Verʒeichniß der Srantbeiten SD Lates… 


— f, maladie qui Eitomber te roll dhgliie, Gal é 


⁊ 


pates, 
ati, Engbruͤſtigkeit , R 
— dm AN L * Er ge CT 
Apüplexie, f. apoplexia, der Schlag. ’ rt à * * 


— nee, der Gauvin, dctaltls té: Mal de rate, dober 
atirres J y * e 

Gagne. — dolor, intélini debor, Vie Galit, Vaf@timmtts * Rougeole, f vubenie 
— m,f. convulio, der Srampf, + die @cgidbter, Veru · * — 


m. * der 


ire, ventris préfuoiums, ver Qurcitauf, Dual, Salé: — 


Douleur de dens, dextium dolor, Zahnſchmerzen/ Zahnweh. 
Dislocation de membres, duxativ, Verſtauchung/ D: 
Quérentuna, Ausfallen der Glieder 

Dylenterie, f. dy/enteria, die rothe Rubts 

vent de AE — Arveſcent⸗a Janguinis order, Aufwallung, Xomile 
tic des té. 

slt À haut mal, m. epilephia, «, die fallende Sucht, ſchwere 
oth. 

—— engin, die Reblfucht, — Brlune. 

L. cryfpeles, ati, das Rothlaufen, die Roſc. 

Es gs Jfibrn, das Fieber. al : 

Lun rs cphemera, das Fieber, ſo nur einen Tag * ou 

Fièvre continué, febré continua, das fétémébrende Gicber. f * 

Fièvre intermittente, chra ac das nachl Fieber. PRÉ und Grind des 


Fièvre —— * ti — — Mlaque, ou Malaces, 91 
% quetidiana, das viertäa Ann , in Snbien. 







pire he&tique, * “his PL 2 SR L malus, —E —— 

ièvre , 

Dés m dorine la Byre, — safe fo partir à 

damien: und —* das BE in — ——— à Eos — 


Symptome de bèvre, fympéemas atis, Buiall 
Elus de fang, Jenguidi Aux, se Gun © 

x d'urine, arisæ fluor, Harn > 
——— gr oran Glicberiveb, 
Goute aux mains, chiragra, Gicht oder Zipperlein an den 


den, ! ; ) Mannébild, eine 
1X pieds, Bivvertein n Füfen. Male femell⸗ 
Ga, et pus — 
* a : rrhagi —— at Salndi⸗ 





Heniorrhoïdés, f. 
Hérnie, fe bernia, «, 


Hyd * t. 
yér — RDañerfudi 








! . (tout en + — malitiofut, 
] "ei Lofer Schalt, dem —— trauen 


MAL 


Donner des malédiétions à quelqu'un, aliquem execrari, execra- 
tionihus finpetere, diris devouere, imprecationibrs perfequi, einen 
verfluchen, vermalederen, verwuͤnſchen. V. Maudire. 

Se donner mille malélictions, emné execrationce Je devincire, ſich 
boch verfluchen und verſchwoͤten 

Malẽſice, m. méchante action, hoc male aum, ti, bec maleficentia, 
æ, eine bôfe, unredliche bat, Miſſeihat, ein Verbrechen. 

Maléfice, m fortilege, m. bec fafoinun, 5, bec fuſt inatio, onis, 
boc vencficinm, ii, Bezauberuͤng. 

Maleficié, charmé, fa/cino illigatus, implicatse, irretitus, vencfcio 
devinétre, obſtrictus, beyaubert. 

Maleficié, incommodé de fon corps, aliqua parte corporis vitiatuc, 
labefactatur, gebrechlich an ſeinem Leibe, mit einem unheilba⸗ 
ten Schaden. 

Malemort, ville du Comtat Venaiſſin, Malamors, tis, eine Stadt 
in der Grafſchaft Venaiſſin. 

Il a la phyfonomie patibulaire, il mourra de male mort, vultum 
babet Prciferi, lagueo vitam finiet, er fiebt aus vote ein Galgen ⸗ 
fhiwmengel, et wird keines quten Todes ſterben. 

Malencontre, malencontreux. Voy. le ci-devant. 

Malentendu, Mlſu Jenfus l. perverfiu, ein Misverſtand. 

Malete, male, V. Male. 

Maletote. V. Maltôte. 

Malgré, invite, invito, ingratiis, ungern, wider Willen. V. Gré. 

Malgré vous deux, wobis invitis, atque amborum ingratiis, euch 
becden qu Trotte; wider curen Willen. 

Malgré toi j'entrerai, te invito, buis ingratris, œelis, nolis, contra 
* voluntaten ingredior, ich will wider deinen Willen hinein 
ageben. 

Tlme le faut fouffrir, malgré que j'en aye, vel invite ferendurs 
mihi eſt, mibi vel invito tolerandim ilud eff, id mibi patiendum 
invite licet, ich muf dieſes mider meinen Willen leiden. 

Malgré tous tes efforts, irrito tuo own conatu, te quantumlibet re- 
luctante, unacachtet aller deiner Bemuͤhung. 

Malazas, ville du Poitou, bac Mulleacum, ci, eine Stadt in Poitu. 

Malherbe, f malherbe croit toüjours, Unkraut verdirbt nicht. 

Malheur, m milère, f calunito, infelicitæs, infortunium, mife- 
rie, Undluͤck, Elend, Truͤhſal, Unttern, Jammer, Uebel. 

Je ſuis tomhẽ dans un grand malheur, dans une grande miſere, il 
m'elt arrivé un grand malheur, gravis me afflixit, mibi evenit 
calamitæ, gravilhimo cafu affiéfus Jum, gravilimo fortune vul. 
mere percuÿfas fun ich bin m grohes Œlend geratben, es iſt mir 
ein atofes Unaluet beacanet, H. Malheureux, afligé. 

Il a été caufe de mon malheur, ipſe mibi cæitium creavit, infortu- 
ar peperit, calumitaten importavit, ex ift an meinen tngliücte 
ſchuld. 

Le malheur a voulu, le malheur a porté, il eftarrivé par malheur, 
que &c. odurrfa fortuna tuiit, ut de, ita tulit cafres infejbres, ut, 
Êge. inaufpicato cecidit, ut ETe. das Unqluͤct bat es alfo gemollt, 
es bat Mid que ungluͤetſeligen Stunde begcben, da rc, 

Je plaim ton malheur & le mien, tuam meamque wicem doleo, es 
’ mic den und mein Ungluͤck leid, ich betlage uns beyde. 

Tu as perdu l'armée, je danne cela à ton malheur, amiti exerci- 
tums, fit boc infelicitatis tu*, Du baft die Armee verlobren, Dies 
fes ſchreide ich deinem Ungluͤeke, Unfterne qu. 

Quelque malheur t'en arrivera, tibi ilud ale vertet, es wird dit 
dan uͤbel gehen. 

Dieu nous garde de ce malheur, auertat Deus iſlud infortunium, 
Gout bewabhre uns vor dieſem Unalücte. 

© Dieux ! détournez ce malheur, Superi! avertite & deteflanini 
boc omen, impendentem nejlris cervicibus chadem repellite, o iht 
Goͤtter! mwendet dieſes Ungluͤck ab. 

Je prie Dieu quetu ſois frappé de quelque malheur, malheur à 
vous, male tibi fit, Deu- tibi male faciat, Ter. ich bitte Gott, 
daß er dir ein Ungluͤck zuſchieken molle, Gott ſtrafe dich, weht 


dir. 

On eſt venu jusqu'à ce point de malheur, bac malorum ventum eff, 
das Ungluͤel ft ſo boch geſtiegen. 

Ce qui nous porte malheur, fuas/picatser, infaufleu, a, um, in felix, 
ici, was uns Unaluct bringt, uuagideflich, trauria. 

Je fuis accablé de malheurs, de mifères tous les malheurs m'en- 
vironnent, aunibu vexor, perturbor, exogitor infortuniis, ca- 
lamitatibau perpetuis angor, crucior, forqueor malis, omnia me un- 
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dique fata cireumſtant, id bin mit Ungluͤcke uͤberb aͤuft, es bete 
fat mich alles Unalücf. 

Chercher malheur, mendicare Abi malum, Plaut. nach Ungluͤcke 
ringen. 


Se tirer d'un malheur, emergere ex mali, Ter. ſich aus einer 


Notb beraus reißen. 
—* fetai malheur, mala re te mulctabo, id till dich gut bezah · 


en. 

Malheure, £ le même que malheur, tu es venn à la malheure, fe. 
aujpicato adveniffi, Du bift zur ungluͤekſeligen Stunde gekom ⸗ 
mien, 

Malheureux, qui porte malheur, iveufpicatur, infanfêrer, fuel, 
luétuofres, «, um, infelie, cis, unqluͤctlich, das man nicht aluͤek⸗ 
lich anfaͤnat, Ung uͤck beingend, uͤhel, ſchlecht. 

* Maiheureux, eufe, adj & ſubſt. infortuné, miférable, ærummme. 
Joe, calamitofus, afiiétus,a, um, mifer, infelix, ungluͤefelig, arme 
felig, elend. 

Malheureux que je Luis ! miſerum me! o me miferum! a, taf 
für eur ungluͤckſeliger Menſch bin ich doch! 

Malheureux quetues guelle manie t'a faifi de vouloir tenter te 
hazard d'une bataille? que malum, amentiate coegit, belli fortu- 
nan experiri? Curt, Unaluͤetſeliger, was für cine Thorheit 
_ did dazu gebracht, daß du eine Schlacht haſt wagen doͤr⸗ 
en 


Je ſuis le plus malheureux homme, le plus miférable qui ſoit au 
monde, miferrimiu homo ſum, miferrima fum conditions, ÊŸ 
fato detertori, quam quivis omnium, qui in terris drgunt, neme 
ommium qui vivunt, me uno infelicior aut infortunattor tft, ich 
bin der ungläctieligfte Menich von der Welt. V. Afligé, ca- 
lamité, Fertune 

* Malheureux, méchant, forleratus, fceleftur, nefuriuc, à, um, hoͤſe, 
lauerbaft, boshaft. 

Malheuteulſement, adv. par malheur, inau/picato, infeliciter cala· 
mitofe, incommode, ungluͤetlich, zur ungluͤcklichen Stunde. 
Malheureufement pour vous, agno 4uo infortunio, ju eurem 

grofen Ungluͤcke. 

Malheureufement, méchamment, fcelerate, nefarie, fcelefte, boge 
bafterweiſe. 

Malice, f. bec malitia, nequitia, æ, hæc malignitas, ati, Bosheit, 
Schalt heit. 

Maliee, fourberie, tromperie, bec fraus, dit, bec fallacia, æ, Arq- 
liſtiakeit, Betrug, Schelmerey. 

Faire quelque malice où méchanceté à quelqu'un, lui jouer un 
tour, le tromper en riant, per focum, wrl jeco quempinm circum- 
venire,in fraudem inducere, ludifcart, alicui fucum facere, einem 
tinen Poſſen beweiſen, einen bosbaîten Stretch ſpielen. 

En galanterie, un peu de malice Fait grand bien, amutoria in arte 
non nibil adbibere fraudu, afpergere falaciæ, baud purum condu- 
cit, wenn man in der Buhlerey cin wenig boshaft iſt, fo bulit 
ſolches viel sur Sache. 

Malicieuſement, adv. malitioſe, maligne, maligno animo, boshaf- 
tia, aus Bosheit. 

Malicieux, eule, malitiofre, maligne, a, um, nequitia praditu, 
boͤſe, arg, ſchallhaft, bosbañt, fhelmifch 

Malier, m, cheval de male, à porter male, jumentum Jarcinars- 
um, ein Gaumrof, Laftoferd, Voſtpſerd mit dem Felleiſen. 

Malignement, adv. maliriofe, maligne, bosbaït, tuͤetuch. 

Malignité, f. malignitas, mulitéa, Dosbeit, ein bôies Gemuͤth. 

Malin, igne, malignus, malitiofus, a, my, bôfe, arg, boshaft, tete 
tehrt. 

Malines, ville du Brabant, Mechlinig, æ, Mecheln, Stadt in 
Brabant. 

Maline, f. reriprocatio mari, Œbbe und Fluth in Reu · oder Doll 
mond. 

Mange, languidur, imbecill, ſchwach, kraͤnklich, bem nicht recht 
1 


Malintentionné, ée, adj. mala mente ee, uͤbelgeſinnet. | 
Malle, valife, f bec arça dojfiaréa, æ, cin Relletfen, Reff. V. male. 
Malléable, qui fouffre le marteau, fans Le brifer, mallei patiens, 

mas ſich mat bem Dainaner ichmieden und ſchlagen laͤßt. 
Malmiftra, ville de Cilicie, Mopfueftia, æ. eine Stadi in Cilicien. 
Malo, nom d'homme, Maclouius, 5, ein MRannénamen, 


Pppp S. Malo, 
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S. Malo. ville de Bretagne, bec Sanmaclonium, ii, St. Malo, 
que Stiadt in Bretaque. 

Malotiu, un miférable gueux, abjeélus, centemtus, deſpectus, de- 
Jpicatus, a, um, vil, le, veraͤchtlich, verachtet, verworfen, ges 
via, en elender Œropf, it. deformss, tenu, ungeſund, garſtig. 

Malplaifant. Voy. ci devant, malplaifant après mal 

Malpropre, malproprement, malpropreté, isconcimus, inconcin- 
ne, immundities, unſauber, unreinlich, Unſauberkeit, Unreine 


lichteit. 
Malſain, aine, adj. imalubré, e, ungeſund. 
Maleant, émlecorus, a, um, unqetiemend, unanſtaͤndiq. 
Malte, Isle, bac Melito, æ, bec Melite, es, Malta, eine Inſel. 
Faire des croix de Malthe, wi jéjunare, mit Gewalt fuiten, it, 
lange Werlle haben. 
Malthe. F efpèce de ciment, bec maltha, æ, ein Kitt, it, 
Commpofe de malthe, malthinus, a, win, don fitie vemacht. 
Cimenté de malthe, malthé, smalthatus, mrnjthu fléses, getittet, 
Malther, v. a. liquid imaltbure, maltha idinire, trudiffare, (tien, 
nut Kütte beſtreichen. 
Maltalent. V. mal talent. aprés mal. 


Muaitôte, f. maltôlte, comme qui diroit, mala toliitio, acerba tributi 


coaélie, ſtrenge Scharjungécinforderung, it. Navire du malto- 
tier. 

Misttre une maltôte fur le peuple, populo tributum imponere, dent 
ré ane Schatzung auflegen, inſonderheit unmaßige und 

itte. 

Moeltotier, m. acerbi tributẽ exadior, tributarius coaéfor,, ein ſtren · 
aer Shatiunaicntorderer, Zollerunchmer. 

AMaſtraitet V. Maltraiter, apres mal. 

Maivaibe, À où malvoilic: gémon arviſſum, vinum Chium, Mal- 


vanert. 

Malveillant. V. Malveillant. malveillance, aprés mal. 

Malverfation, vrala rei adminiſtrutis, uͤble Verwaltung eines 
Dinas, 

Maiverfer dans un emploi, male rem gerere, adminiférare, in mu 
nerve cheuudo imuriofe agere. einem Amite uͤbel voriieben, 

Malvoulu, ue, adj, oies, a um, Werbaft, V. Hai. 

Maman, vox infantum matrem invocantium, Mama, Mutter. 

Mamanteton mot d'enfans, nutrix, Yinme, 

Mrmelle, f. où mammelle, bac mama, æ, boc uber, eri, die 
Bruſt, der Bien die Zitze, Duͤtie der Thiere. 

Le bout, chicheron de la mammelle, bac papiu, +, mammeæ capi- 
tuuun⸗, vel periolus, 1, die Warze an der Bruſt. 

Qui à. des. grolſes maminelles,. mammous, arofbrifiig, großbie⸗ 
nat 

Ce qui fert à convtit les mammelles, boc mammilarr, à, ein 
Bruftuch, 

€hercher la maminelle, tendre les mains pour la prendre, appetere 
sramman, die Bruft wollen, ſuchen. 

I meſt encore qu'a la mammelle. in/ant adbuc &7 inſipiens eft, ee 
tf noch gar jung und uneriabren. 

Mammellon, m.. chicheron, papila, æ, die Marge: it. ein Thüre 


haſpem. 

— ue, adj & ſubſt. xammoſu. qroſbiezicht, das grofe 
Bruͤſte bat. 

Mamelu, m. qui a fie defecit, facra deſtruit, ein Mamelucke. 

Mamie, m'amour, blandientium voce⸗, coreulum meum,. antmmada: 
mea, mein Herichen, mein Ga ütichen, mein Kind. 

Manant, m. (vieux mot,) habitantd'un lieu, bic indigena, #, bic 
imcole, æ, ein Inwobner, Emma: bobrner: 

Manche, m. d'un inftrument, boc manubréum, if, bic capulus, li, 
ane Dandbobe, ein Deñt, Grur, Sue, Hals am Gnfrumeite, 

Manche de charrué, bec ffiva, cine dfluatid se. 

Jetter le manche après la coignée, defpendere enimum, den Muth 
fallen laſen, alles verlohren geben. 

* Manche, vetement de bras, Mec wunica, æ, ein Aermell it. for— 
max pureaterius, cin Scheideoſenn 

Garni de manches, manicatus, at, mit Arrmein verfchen: 

Robe,qui a des manches, eolé nranit ata, uelimanuleur,. ein Rock 
mit cemeln. 

* La manche, (onappelle ainf. la mer qui ft entre la France &: 
l'Angleterre, ), Éretur, Britamnicum, das britanniſche. cer, 
Uviſchen Frautreich und Eigtlland, der Canal. 
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Manchette, À éme manic lacinia adfcititia, extreme manice li. 
neols, fthria, liacola in/lita. Handtraͤuschen. 

Gatui de manchites, ad mamicaus extremaun linea inflita fimbria - 
tas, — EÆmbriu prætextus, laciniatut, mit Handkeduschen 
veretant. 

Mauenon, in prlira manica, æ, ein Muff, + Staucher, Pelzaͤrmel. 

blanenot, otte, L mencus, à, um, mann captus, mutilus, truncus, 
an, dec nur eine Hand bat, oder braucher kann. 

Mandat, m. de Conful ou d'autre magiitrat, boc juffum, M, boc 
edicium, 6h, ein obrigteitlicher Befchl. 

ur ville de Givaudan, bec Mimata, æ, cine Stadt in Givo⸗ 

nt, 

Mandarin, m, nom que les l'ortugais donnent aux Nobles Orien- 
taux, Mobiles Orientales, morqenlanduch Edelleute, Herren. 

— im. smandatarius, i, Beſchlsbaber, Gevollniachtig · 

er, " 

Mandement, m. convocation, . bic accerftus, us, hic accitus, us, 
bic vocatus, us, bac convocatio, ons, Sifammenberufung, Dee 
Kb, zuſammen ju lommen, 

— juſſioñ, boc jujjam, M, hoc præceptum, pti, ein Be⸗ 
feh 

Mandement du Roi, Regis ediélum, loͤniglicher Befehl. 

Faire un mandement, alécere, jubere, einen Befebl eraxben laſſen. 

Expédier un mandiment, cdécti formulam educere, tradere, tri 
bucre, uen Befebl auctertiacn, 

Mander quelqu'un, v. a. l'euvoyer quérir, le faire venir, aliquem 
accire, vocure, evocare, advocure, tinen becufen, entbieten, bete 
ſchreiben, einladen, bolen, 

La keine l'ayant mandé en ſa chambre, cum Regina ſuuum in cubi. 
culum j Mẽt iſlum accerji, vil cum ilum evocafet fus in conclan 
ve, uachdem ihn Die Koͤniginn in ihr Gemach encbieten, tom 
men laſſen. 

Le Parlement a été mandé, convoratses Fenatas eft, das Parlament 
iſt znammen verufen, gefordert worden. 

Mander en commandant, jubere, interdicere, befehlen, gebieten. 

Nous vous maudons & commandous, jubems, atque interdicimus, 
wir beleblen und gebitten end. 

Mander quelqu'un ea quelque lieu, pour l'y envoyer, quempiam 
aliquo matiere, ablegere, einen an einen Ot verichicten. 

Mander, donuer chat ge, cuipiun wrandure, commendare aliquid, 
dun etwas autragen, ihm Volmacht geben. 

Mander, fignitier, faire favoir, mitéere, nauciare, fignificare, cer- 
tiorem facere aliquems de aliqua re, berichten zu wiſſen thun, 
On nous mande de Paris, ad nes Lutetie mittitur, nobis Lutctia 

mitiitur, fignificutur, uunciatur, man berichtel uns ven Varis. 

Mandibule,f. bec mundibulu, æ, Kinnbacten. P. & dites, ma 
chuire. 

Maker, mandiant, mandicité. V. Mendier. 

Manille, f. couverture de toile, bec penula, æ, ein Regen oder 
Wertermantel, Lrabanteuroct. | 

Il a porte la mandille, ou ilaeté laquais, fuit fervus a pedibus, ex 
bac für Lacker gedienet. 

* Manil, pernanicher Hauptſchmuck. 

Mandore, bac filicula, æ, Cie. eur Mandor, Pandor, ein mufifas 
Li Inſtrument. 

* Mandrin, m. éerrbra ferraria, Œifenbobrer. 

Maudragure, m. herbe, bic mandagora, vtl mutdragoras, æ, Q{e 
LOT RA 

Manducation, f. bic jus, us, hæc comeflura, «, das Eſſen. 

Manéage, m. opera nautarum manmaria, Handlaugen ver Bostée 
Lure. 

Manège,m. ou mancige, art de manège, ars domandi equos, ars 
equina domituræ, vel cquarit domitus, ars equuflrés rii, die Reit - 
tanſt. 

Mancao, aétionde manège; cquorum domitus, us, vel domitura, æ, 
das Bereuen, Abtichtung dir Pferde | 

Mauege, le lica où le mauège le fait, equaria paleftra, eine Reit ⸗ 
ibule, Mettbasux. ; Es 

Eaneigner le manège a quelqu'un, aliquem eque doctre, erudire,. 
énformare, diapo egunfé ta docere, cinen tettzen lebren. 

Maitre de manège qui drelie les: chevaux, egrortem vel equurius 
dowmitor, cquaris domitaræ magiier, Qu Bexeitet, Des die Pietde 
uureitet. 
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Qui apprend à monter à cheval, rquarie paleflræ magifler, eque- 
Jéris — profefer, Bereiter, der ainen reiten iehret. 

Manège, adniniſtratio, ratio, procuratia, Art, Verfahren in eiwas. 

Manequin, m. ſtatue, dont ſe fervent les peintres, ligneum homi- 
ni Jénulacrumn in omnem habitetur, goflumque verfurie, tn Bild, 
das ſich wenden laͤßt, wie ſich deſſen Die Maler bedtenen, 

Manequin, efpèce de grand panier, cifla,æ, Korb, Handkerb. 

Manequinage, m. celatura, gteclih Ausbauen tm Bauen. 

Manes, les manes, l'ame d'un trépallé, bi mures. fun, ibus, Otis 
flex der Verſtorbenen. 

Maneuvre. V. Manœuvre. . 

Manganefe, f. certaine terre minerale, terra mineralir, vitreo ni. 
tori inferviens, gewiſſe mineraliſche Erde, Glas qu reinigen. 
oran chofe mangeable, hec cibarte, orum, hoc cdulium, 
# bec cfa, æ, boc cfeulentum, ti, bic cibus, i, Een, Freſſen, 

utter, 

Mangeaille, pâture, boc pabulum, i, Nahrunq, Weyde. 

Donner de la mangeaille aux oifeaux, cibare aves, die Voͤgel fuͤt ⸗ 
ter. 

Mangeoire, f. crêche, bec præſepis, boc preftpe, ic, pabularine al- 
veus, eine Krippe, ein Erog. 

Manger, mumdere, manducare, fauen, die Speiſe fauen 
und beißen 

Manger, prendre [on repas, fa réfeétion, edere, comedere, vefci, 
rhum fumere, cibum capere, effen, Mablzeit balten. 

Manger à la main ou fur La main, ex manu wefci, Plin. aus der 
Hand eſſen. 

On ne mange point de cela, id in cibo non eſt bominibur, hievon 
ét man nicht, es ut nicht zu eſſen. 

T1 Faut manger & hoire autant qu'il eſt néceffaire pour réparer les 
forces, & non pas jufqu'a les étouffer, tantum cibi ET potionis 
adhibendum, ut reficiantur vires, non opprimantur, man muf eſſen 
und trinken, ſo viel alé nôthig af, de Kraͤfte zu ſtaͤrlen, nicht 
aber, daß man fie ſchwaͤchet. 

J'ai mangé chès lui, apad illum pranfre ſum, vel cœnavi, id) babe 
bey ihm gegeſſen. 

Il m'a prié de manger chès lui, me ad prandium, vel ad cœnam in- 
vitavit,et bat mich gebeihen, bey ihm qu eſſen, zut Mablzeit ju 


bleiben. 

Manger peu à la fois, gftare, wenig auf einmal effen. 

L'appetit vient en mangeant, fp/o fu, eefcendi appetentia accerfitur 
cictur, excitatur, vejcendo fe exerit cdendi cupiditæs, die gui 
toͤmmt an dem Eſſen, das Eſſen mache felbft mebr Luft, Appe- 


tit. 

Manger quelque chofe, aliquid edere, comedere, manducare, etwas 
eſſen, verzehreu. 

1l mange du frommage avec fon pain, ad panem adbibet cofeum , 
Cic. er ißt Kaſe gum Brode. 

oc 2 de quelque chofe, de aliqua re wefci, von etwas effen. 

S’abitenir de manger, cibo ablinere, ſich des Elfené enthalten. 

Il a pallé deux jours fans manger, bidusm inediam fuftinuit, Celf. 
biduum cibo fe abjinuit, ex bat zween Sage nichts gegeſſen. 

11 le faut prefler de manger, crbat ei ingerendues eff, man mu ibn 
sum eſſen noͤrhigen. 

Il ne faut pas donner à manger au malade, pendant les premiers 
jours, abjhinendus & cibo primes diehres ejt æger, Cell. man muf 
einem Kranken in den eiſten Tagen nichts zu eſſen geben. 

Toutes les herbes qu'on mange avee de l'huile, quodcunque oleu 
ex cleo eflur, Cell. alle Kraͤuter, die man mit Oele gemacbt ißt. 

Les Juifs ne mangent point de chair de ponrceau, Jaei fille 
curne non vefcuntur, velfuile carné efca non utuntur, Die Ju⸗ 
den eſſen · kein Schweinefleiſch. 

Je mangerois volontiers d'une perdrix, perdice libenter veſcerer, 
méchte gern Rebhuhn effen. 

Les hommes ne mangent point de chair de chat, félina caro in 
cito non eſt beminibie, vel ad cibuur non adbivciur ab bominibis, 
— wird nicht geaeſſen, iſt kein Eſſen für die Men⸗ 

chen. 

Des eholes bonnes a manger, res éulentæ, res ad vefcendum aptæ, 
res Jarie, vefte, edules, die Soeiſen, Die ut su eſſen find. 
Cette racine eft bonne à manger, quand elle eft cuite, radix bec 
vefcendo cjE decoéta, Plin, die Wurzjel iſt gut zu eſſen, wenn fie 

gcfotuen iſt. 
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Mange cela avec ton pain, ifud ad panem adhibe, iß dieſes zu dei⸗ 
nem Brode. 

Tu mangerois un bœuf tont entier, folidum conſteres bovem, du 
fase wobl einen gangen Ochſen auf, 

Préparer à manger, eibum facere, anridten, zurichten. 

Manger fon bien en procez, litébr rem famibiaren, abfumere, 
confumere, confcere, (ein Vermoͤgen verrechten, verptoceſſiren. 

Manger fon bien en debauches, per luxuriam patrimonium, vel 
rein /uam omnen, vel fortunæ ones, opesque jus dilipidare, ab- 
ligurire, decoquere, prodigere, fein Glichen verſchwenden, dur 
die Gurgel agen, V. Prodiguer. 

Ia mange tout fon bien, reliqui nibil fecit de bonis fui, ex Gat 
ſeine Haab und ut verpralfet, verſchwelgt, durchgebracht. 
Qui a mangé tout fon bien, bic decoéfor, oris, ein Verſchwender, 

Ptaſſer, der alles vertbut, oder verthan, verfréffen bat. 

Qui mange peu, bomo minimi cibi, exigui cibi, minime dax, der 
gar wenig 4, kein grofer Eſſer iſt. 

Qui mange trop, qui fe creve de manger, qui Je cibis ingurgitæ, 
qui cibo immodice Je obruit, Je ingurgitat, qui ninio cibo veu. 
êrem diflendit, der juviel ift, der ſich mit Speiſen anfuͤllet, voll⸗ 
vftopft, daß er gerfpringen mécbte. 

Manger fon bled en herbe, ou en verd, serfüuram ab inrunte ane 
acere, Ter. ſein Einkommen veryebren, ehe es gefällig if, 
vorgegeſſen Brod machen. 

—7 — — la vache enragée, experientia fapere, mit Schaden 
tluy werden. 

Temperance au manger. V. Temperance. 

Qui Aero avec un autre, conviélor, oru, ein Tiſchgeſelle, Roft- 
gduger. 

Manger & boire fobrement, temperatis sjeû ET modicis potionibr 
en potuque retinere temperantiam, maͤhig eſſen und trine 

en. 

11 ne boit ni mange de tout le jour, totum diem nec edit, bibit, te. 
tos dies jejuuves exigit, vel cibo abftinet, ex iht und trinkt Den gan⸗ 
jen Tag mots. = 

Me mangeras-tu à belles dents ? mene tu comvici confcies, dilace. 
rabis ? willſt du mich mit Schanden und Zanken Feejfen + 

Se manger des veux, mor Jutiari mrutuo confpréfu, fl mit den 
Augen frefen wollen, ſich nicht pute ſeheu. 

Le manger, l'aétion de manger, bic gas, 1, hæc comeflnra, æ, 
das Eſſen. : 

Le manger, où qu'on mange, cibw, die Koſt, Speiſe, das Eſſen. 

. ane, 

Le défir de manger, bc cfuries, ei, bac efuritio, onis, cibi avriditas, 
Dunger, Lui sum Eſſen, Begittde qu eſſen. 

Détirer de manger, efurire, bunauta 1:08, Luſt zum Eſſen baben. 

Donner à manger à quelqu'un, alicui cibuis jubiminitrure, fuppes 
ditare, aliquem ctbare, cibo gefcere, eineim zu Gien geben. 

Il donne fouvent à manger, cpuli Mpe accipit amices, ex bat aft 


fe. 

Manger une fyllabe, yllabam elidere, cpprimere, éntercidere, eine 
Solbe in ſich freſſen, verihiucten, verbeißen. 

Demi-mangé, Jeme/re, a, am, halb gegeſſen. 

La rouille mange le fer, errum rubigo confunit, conficit, der Roſt 
frißt, verzehtet das Eiſen. 

Mange par les tailles, tributés confimtur, a, um, Von Schatzun ⸗ 
gen und Steuten gang abqezehret, aufyerveiien. 2 

Mangerie, f. V. Goinfrerie & Concuſſion, Scinderen. 

Mungeur, m. grand mangeur, bic edo, comedo, imandaco, phage, 
* * muiti cibi, bic edax, ci, ein Eſſer, Freſſer, Ftaß, 

ielftaß. 

Vous recevrez un hôte, qui n'eft pas grand mangeur, mais qui fe 
plait fort àrire, mon multi cébi bojpitem accipies, jed multi joci, 
Ue. tbe werdet einen Gaſt bekommen, der kein groͤher Ever 1, 
aber gern Scherz und Kurzweil treidt. 

Mangeur de Crucifix, Juperfhitiefur homo, ein aberglaͤubiger Deis 
Hacnurefier, 

Mangeur de Chrétien. V. Concuflionaire. 

Mangeur de charrettes ferrées, ojfentator, jaëlator, ein Vralhaus. 

Mangeur, f. paquis de langlier, apri paffio, pabulatio, die Weyde, 
Maſt anes wilden Schweins. 
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Le fanglier va aux mangeures, aper it paflum, das wilde Schwein 
gehl aur die Mende, Maſtung aus. 

Le fanglier a fait ſes mangeures dans ce bois, in bac Ava aper 
glande pajius ejt, in dieſem Holze bat ſich das Schwein gemei 


Det, 

Manheim, ville fur le Rhin, hoc Manbeminum, ii, Mannheim, 
eine Stadt am Rheinſtrome. 

Maniable, adj. c. Jub tuctum cadens, traélabils, le, #, das man 
füblen und betaſten fann, begreifiich, weich anzuqreifen. 

Maniable, aifé à manier, à temuer, iractatu fucil, le, ss, ad ma- 
num babilis, ad modum facilu, gelinde, weich, Das ſich gut are 
beiten laͤßt. 

Maniable, docile, docilũ, traclabili.. ſexibilis, mitis, e, man ſuet u, 
u, sm, gelehrig, folgſam, ſittſam, gelente. 

— indecilo, in ractabil, ungelebrig, unbaͤndiq, ſtoͤr⸗ 
rich, 

La cire eft maniable, cera traciatu facilà eſt, Das Wachs ift linde, 
laͤht ſich wobl green, arbeiten, treiben, giebt nach. 

Manque, furiofru, faraticus, furiofe infanns, a, um, furenter in - 
Janiens, qui furit ET bacchutur, unſiunia, raſend, tell, narriſch. 

Manichéen, £ m. Alanichems, bæretici antiqui, Manichaͤer, alter 
Ketzer. 

—* — LE pl. maniclavium captivernm, Handkeſſel der Ge. 

angenen. 

Officier de r- manicle, feéfor zonariu, fur, Ec. ein Beutelſchnei⸗ 
der, , ic. * 

Manie, f. bic furor, orit, furens infania, Unſinnigkeit, Raſered. 

Mlaniement,m, maniement, le tuucher, aftredéatew, contreélatio,. 
Betaſtung, Begrdiung. V. Maniment. 

Manier, v. a. toucher, ulrquid traéfare, attreéfare, contreëlare, 

nnt den Haͤnden betañten, begretien, befüblen, darinnen herum⸗ 
werien 

Manier une affaire, rem gerere, curare , tractare, adminiſtrare, 
ane Sache verbandeln, traben, fuͤhren, mit einem Dinge um⸗ 

ebent, 

Mister, adminiftrer les affaires. du public, publicams rem adimini… 
Arare, regere, gerere, die offeutlichen Geſchaͤfte verwalten. 

Maniet les finances , peenniam publicum traciare, Cic. auf den 
Renten ſitzen, oͤffentliche Eintuͤnfte einnehmen, unter. Den. 
Handen haben. 

Manier un cheval, equum agiture, traëlare, domare, regere, cireum- 
agere,. ein Pferd abrichten, regieren, zureiten. 

Un toit. reſcere, ausbeſſeru. 

Manier l'elprit des hommes, animos tructure, pertraciare, prrmo.. 
were, die Gemuͤther dir Leute lenken, bemeacn, regieren. 

Manier les afmes, aruu traéfure, mit den Waſſen umgehen. 

Mais lebled, Fumeatum pala verfare,. or mwenden, tehren, 

zen. 

%Le manier, l'aétion de manier, bic attreélatre, ms, bac contrecta· 
tio, ont, das Antuͤhren, Begreifen, Befuͤblen. 

Manière, . bic modes, i, hæc ratio, omis, Att, Weiſe. V. Façon,. 

Nanière de vivre, vitæ inſtitutum, genws, forma, viverdi rutio,. 
modus, Die Weiſe, Art. zu leben, Gewodnheit, Einrichtung, 
Lebensatt. 

Telle eſt la manière de vivre des hommes, ita hominum vita, 

Jic vivitur", ita compurata ef} vitæ ratio, alſo ff es der Leute 
Weiſe in leben, fo lebt mat, fo machen es die. Leute. 

Manière de parler, dicendi.ratie, loquendi formula, Art ju reden, 
Redensart. 

Je ne faurois affez admirer vôtre manière d'agir, veſtram nequeo 
mirari Juts rationem, ich kann much Über eure Att zu leben, 
Auffuͤhrung nicht genug verwundern. 

Retourner à fa maniere d'agir, recipere Je ad ingenium, redire ad: 
ingenium, ſeine / alte Weiſe micder an ſich nehmen. 

Jia des manieres agréables, eff in congrejlu comus ac jucundees, ct. 
hat artige, annebndiche Sitten au ſich. 

Ïla des manières d'agir tout. à fait bizarres, difficiles fe moro-- 
Junque prajlat, ex Lai ganz wunderliche Weiſen, Atten an ſich. 

Ses manières ne reviennent pas, ou ne plailent pas à tout le mon- 
de, now, probantur, omibuus lines agendi rufiones, et macht eg, 
nr xcuten xecht, (eine, Auffibrung gefaͤllt nice. aller 


MAN 


Ta l'efprit à fa manière, iagenio valet, ut cjres ef indoles, et bat 
ſeinen Mocr für ſich ; 

Chacun a les manières, Juve cuique mo5, ſuaque ratio, Phæd. ein 
ieder bat feine Weiſe. 

Ia pris la chofe de la bonne manière, rem reéfa fecum reputauit 
via, Ter. et bat es recht verſtanden, wohl überlegt, angefans 


gen. 

En quelle manière ? queradinodum ? qua ratione ? quonam modo ? 
auf was à auf mas Art ? wie? melchergeftait ? 

En quelle manière que ce fuit, quolibet modo, quomodscuuque, que. 
vx malo, quocunque modo, auf roas Weiſe es auch ſeyn mag. 

A près de cette manière, hoc ere modo, in bunc ferme modume,. 

fait auf die Weiſe, ohngefabt lo. 

En nulle manière, nude modo, nullatenus, nulla prorfus ratione, 
auf, in feinerley Weiſe, auf keine Art, gar nicht. 

D'une manière admirable, weirune, vel mirandum in modum, auf 
eine wunderdare Weiſe/ ungemein, ſonderbar. 

D'une maniere dẽplotable, miſer⸗ in meclum, exbärmlich, 

On ya pourvu en beaucoup de manières, multà rationibrs ac mo 
du proviſum ejb, man bat auf vicletien 28e Vorſicht gebraucht. 

A la maniere du vieux tems, antique, vel prifco more najorum, au- 
ne — nach den alteu Sitten und Gebraͤuchen, der 
alten 

À la manière de nôtre tems, neſtro mere, bujus æui moribeu, wtati 
noſtræ inflituto ac more, nach der Art unirer Zeit. 

Cette fagon.de parler n'elt plus de belle manière, Nru⸗ modi loquen· 
di formula vcsuflatess ainisit & elgantiun, obfolcta jam ejt ET 
autiqualu, trita jf ET pleboe, dieſe Redensart iſt altvaͤteriſch. 

Il exprime veia par des mamieres Aeuries, verbu leééifhimus per· 
éeguntibur, exquiito verborum ornatu, | comta, foriduque dis 
ctiunt id expriat, et bat dieſes zietlich, attig ausgedcicte, 

Toutes les manières ont un certain caractère galant, ejre diélio 
urhanitatean jupit, uefcio quam, exqu ſito Juie vouditar, alt ſeine 
dun Reden babe eine ſonderbare Anmuth und gute 

rt 


Par manière d'acquit, defionéforie, perfunétorie, levi, vel modi hra- 
chio, negl'geuter, obiter, obenbin, ſchlechtweg. | 

Par manière de dire, nt sta loquar, allo zu reden, fo qu ſagen. 

Par manière de pañleteur, anim cafe, tucsmcl balber, sur Luſt. 

De inanière, de telle manière, que Le. itaus, jic ut, adeo, ut Efe. 

‘fo, auf ſolche Weiſe, daf te. 

Agiliez detelle manière, que perfonne n'ait fujet de vous blämerj 
Jic te gere, ita te geras, nd bic te geræ modum, ut ETc. fic, ut 
nemo te wituperare jure pajlit, verhaltet euch allo, daß niemand 
Urſache bat, euch einen Verwocis ju geben, zu tadein, 

Il y fut contraint, de manière qu'il ne faut pas maintenant s'éton-- 
ner, &c. ad élud fac sendum compulfru ef, ut neo jam miraré 
debout, e. et ift daju gezwungen worden, daß ſich alio, folge 
lich niemand datuͤder verwundern dacr, x. 

me adj. pro l. de proprio genio fuëtur, na, von cigner Er ⸗ 

udung 

Manieur de bled, frumenté converfor, tin Kornwender. 

— bac iudicatio, be Jignificatio, ons, Offenbarung 

utdeckung. 

Manifeſtation. A declaratie, demonſtratio, Offenbarung. 

Manifelke, adj. c. clair, connu, évident, apertw, clarns, maniſt- 
Jius, prrfpicuss, netus, offentar, tundbar, augenſcheuilich. 

Il eſt mamfeſte, qu'ila menti, conflat, perjpicuum eff, nemsiui ob 
— *4*. poteſt, cum ejfe mentitin, es in aim Tage, daß er ge- 

ogeu babe, 

Cela ne m'eft pas manifeſte, mibi de illa re non liquet, non couflat 
mibi, nom patet caves, dicfcs 1 mit unbewußt. 

* Manililie, in. apologe, £ hic apologeticru, liber apalogeticus, ſeri. 
prum apolesciicunt, facti edita defenfio, fuété vulgutx purgatio, 
au are, que Schutzſchrit, Verlhadigungsſchrift, onent ⸗ 
liche Ertlarung. 

Faire ou publier un manifefte, le Faire courir, faéki mn, 
at sidere. apolageticun, Eu Maniſeſt ausgehen laſſen, aude 

teunen. 


‘Manifeltement, adv. clairement, aperte, clurt, manifrfte, per/ſpicue, 


tlaͤrlich, offenbar,. 
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Manifefter, v. a. publier, rem oulgare, divulgare, evulgare, offen · 
baren, ausbteiten, lundmachen, entdccfen. 

Manifefter, faire connoître, rem aperire, indicare, declarare, in lux 
cem profirre, exoͤffneu, ju erkenuen geben, zeigen. 

Manille, ville des Indes, bec Maniliu, +, eine Siadt in Judien, 
it. der zweyte Trumpf im Lormberipicle, RE 
Maniment,m. action de manier, bic uttreélatser, tes, bac contre- 

ciatio, ous, Anvübren, Begreifen, Betaſten, Befuͤblen. 

DE ne mouvement du corps, corporé imotur, Bewegung des 

eibes 

Le maniment des armes, armorim traélatio, armorum tractaudo- 
run sf, Umganq mit Dem Gewehr. 

Le maniment des affaires, rerum gellie, adiminifhratio, curatio, pro 
curatio, Berwaltuna, Dreibung, Beſorgung der Seſchaͤffte. 
Avüir le maniment de l'Etat, ou des affaires publiques, publicam 
rem adminiflrare, gerere, regere, precurare, die qeneinen Angt · 

legenbeiten bejorgen, am Ruder fon. 

Avoir L:maniment des finances, pecunium publicam tracfare, die 
Verwaltung der Rentkammer baben, die Reutkammer unter 
Haͤnden baben, 

Mañioque, radix, ex quapanem conficinnt Antillani, Wurjel, bae 
von man in den Antillen Brod machet. 

Manipule, m. bic manipulw, li, cine Hand voll. 

Manipule de prétre, m. bic manipulu, li, die Gtole, der herun⸗ 
Lt zugeude Streif eines Mebprieſters au Dem linken Arme. 

anon. 

Maniveau, m. mranuaria corbi, ein lacher Hciner Korb. 

Manivelle à tourner la vis d'un prefluir, la prefle des imprimeurs, 
le gouvernail du navire, cochles, preli, gubernaculs manubrium, 
der Baum an dec Sohraube der Preſſe, Bengel, Steucrrudere 
foct, Stulderitoct. | 

Manlieu, ville d'Auvergne, bic AMagnilocw, ci, Gtadt in Au⸗ 
vergne. J 

Manne, f. bec manna, Manna, Himmelbrod. 

Blanique. V Manioque. 

La maune, qui eftune forte de météore, fe fait de la gelée blan- 
che, lorfqu'elle fe mêle avec le fuc, qu'exhalent fur leurs Feuil- 
les ces arbres, fur lefqueis on la trouve, lequelfuc étant vif 
queux, fe gele facilement, quand il eft aidé de la fraicheur de 
da nuit, manne ex alba pruina coagulatur adiniflo Jucco, quem 
exfpirunt arbores, € quibus ducitur, qui Juccus vifcofus cum fit 
facile congelatur, notlurni algori bencfcio, das Manna loͤmmt 
aus einem weißen Reiſe ber, wenn ſich derſelde mit dem Safte 
vereinigt, den dieſe Dune üder 1bre Blaͤtter ausduͤnſten, wel · 
che es btingen: weil nun dieſer Saft zaͤhe if, ſo geriezet ce 
mit Huͤlfe der Nachtluͤhle gar leicht. 

*Manne, couche de terre minérale, fur la veine du métal, dont 
elle eft la marque, marga metallica, metallicæ venæ index marga, 
Erde, daraus man fegen fann, mas für en Metall daſeldſt vere 
borgen leg, 

Manne d'or, hoc fégullum, li, Erde, Rief, der Mark, daraus man 
abnebhmen fann, daf eine Goldader daſelbſt verborgen fe. 

* Manne, corbis magna anfata, ein gtoßer Kord mit Dandbaben, 

Nanœuvre, m bic operarius, ii, mercenar ia opera, mercenariuu 
optraria, in Tagelohner, Handlanger. 

#* Manœuvre, f. en tetines de marine, action, ouvrage, éxercice 
de gens de mer, opus, actio, miniflerium, Die Arbeit der Boots- 
tnechte. 

Les matelots ne pouvoient entendre le pilote, ni Faire les manœu- 
vres qu'il leur commandoit, gubernatorems audire naut.s non po- 
terant, nec jufa exequi, nec imperata facere, nec eu, que jubehan- 
ur, obire maintleria, die Doorstnechte teunten den Steaermann 
nicht boren, noch die Arbeit, die er ihnen beſoblen, berrichten. 

Rotre pilote hit tirer un coup de canon, & allumer trois fanaux & 
toute l'efcadre ayant vü cette manœuvre et fitautant, mrvigii, 
quo vebebamur, gubersator, difpiodi jemel tormentum unum, fer- 
næque accendi faccs impcrat, quod mbi adverterunt reliques naves, 
idem prajlitere, unter Steurmann fief einen Stückſchuß thun, 
uud 3 gaclein anzuͤnden, dem die gange Œfcadre, alé fie dieß. 
geſehen, nadacfoigt. 

Manteurre, fignihe auf l'équipage d'un vaiſſeau, navigii arma- 
meute, Schiftseunung, ſendeciich Tauwert. 

Gesnavire. Icqut· aulla ttois coups de.canon.daus fon corps, & 


deux dans fes manœuvres, ipſum butus navigii corpre, ternan 
ju were armamenta geminis tormenti globis tél junt, dieſes 
Sci dekam auch dreu Schuͤſſe, und zwey int ſeine Ruͤnng. 

Manœuvre, in gen. operis traélatio, executio, fucines, ein Votueh ⸗ 
men, Auſchlag, eine bat, Verrichtung, Bewegung. 

Manœuvrée, ſ. f. ſervitis manualia, que cliens domino beneficiario’ 
ou agé Handftohne, fo eur Vaſall dem Lehnshetrn lei⸗ 

en mu 

Manœuvrer, Aunes nauticos tendere, die Schiffſeile ſoannen. 
anœuvrier, tn. matelot entendant la manœuvre, arrramentarté 
nautici peritus, Bootetnecht, der das Tauwert ju regieren wets. 

Manoir, m. habitation, f (vieux mot, bec deniciliun, it, bec: 
Jedes,#, cine Aobnung, Wohnſtatt, ein Dauptaurenthalt, 

Manon. V. Marie, 

Manolque, ville de Provence, bec Manuaſca, #, boc Manefcum, . 
ci, eue Stadt in Provence. 

Mauople, ol. chirotheca, Handſchuh. 

Manotte. V. Menote. 

* Manouvrier, operariur, Dandarbeiter, 

Manque, 7. défaut, befuin de quelque chofe, bec inopia, bec pes 
nuria, æ, Eic defeéius, eu, Mangel, Gebrechen, Abaang. 

C'eft une manque de mémoire, memorie wiinn ef, to ift ein! 
Mangel des Gedaͤchtniſſes. 

Manque de confeil, il s'eft rüiné, conflii inopia periit, et iſt aus 
Dangel guten Raths ins Verderden geratben. 

Avez vous manque d'argent? ceresne pecunia ? tihine pecunia dec}? - 
an facultatibus deflitueré ? habt ibr Mangel an Gilde? 

Ce n'eft pas manque de favoir, non el doftrinæ vitiun, «8 man- 
gelt, legt an der Geleortheit nicht, geſchieht uicht aus Man⸗ 
gui der Einſicht. 

Manquement, m. faute, peché, bec culpa, æ, bec noxa, æ, hoc pec- 
carum, ti, der Gebler, die Schuld, das Verbrechen. 

Quel manquement ai-je commis ? quel mal ai-je Fait ? quam com. - 
4 culpam ? quam in me adn:iff noxam ? qua in re prccavi ? was 

r einen Fehler Babe ich begangen, was babe ich uͤbels ge” 
than ? V. Mal. 

S'il y avoit eu du manquement de mon cûté, meum fi peccatum 
uaÿlet, fi qui a me peccatum effet, Mi quid, vel f que in re del quife- 
Jen, wenn id an meinem Drte etoaë verfeben bâtte. 

Se vanger d'un manquement de foi, ulcifci violatam filem, cine: 

Untreue râchen. 

Manqguement, befoin, difette, bec inopia, bec penuria, æ, Man⸗ 
act, Armuth, Gebrechen. 

Manquement, abaudunnemert, bac deſtitutio, deſertio, derelictio, 
ons, Verlaſſung. 

Manquer de quelque chofe, carere aliqua re, ah etwas Mangeli 
baben. 

Je manque de toutes chofes, toutes chofes me manquent, rebrss ous 
nibuus cureo, deſtituor, deficior, mibi owrnéu defunt, me omnit defi= 
ciunt, es mangelt ont alles, es feblt mit an allen Stuͤeken. 

Ils commencerent à wanquer de bled, ip/os res fr'umentarie deficere * 
cæyit, fie begannen ain orne Maugel zu Leiden. 

Qui manque de conſeil, conjilio dejéitutws, vacuut, defeëtus, a, um, 
curens, défiieus, vucuss conjilio, ver teinen Math mets. 

Jetrouve qu'en ceci vous avez manqué de prudence bac in re 
tua requiro prudentiam, judicium dejidera, ich befinde, baf es 
euch bierinnen an Ueberlequng, an Klugbeit aefebit babe, 

Tu manques de cœur, le courage te manque, amimo deficis, conci. 
dés, deficerss, deflituer, anti te deficit, tibi decſt uninrus, vel: 
animo deficerë, du Laft kein Herz, es mangelt dir an Hetzhaf- 
tiateit. 

Le cœur lui manque, deficit ei animes, et wird ohnmaͤchtig 

S'il a manqué de crédit, il n'a pas manqué d'affection, nou waluie* 
auétoritate, at vuluit ſtudio, wenn £3 ihm gler an Bermègent 
gcteblt, ſo bat es tbu doch an gutem Willen nicht gemangele, 

Les paroles lui manquent, verba ii mon Juppétunt, non Jnfftuns, 
oratio illi decjt, verba illi deficiunt, es gedricht, ſehit ihm arts 
Worten. 

Si la mémoire lui manque, A memoria ipſum defécerit, wenn ed: 
——— onto jchlen, gebrechen, ihm ſolches verscher: 
wird. 
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Ja honte l'a fait manquer, pudere prolapfur eff, ex bat aus Scham⸗ 
baftialei einen Febler beganqgen. 

n'a pas manqué d'un mot, ne verbo quédem aberravit, et bat nicht 
mas era Wort geieblt, es bat ibm ein Wort gefehlt. 

Le jour me manquera plûtôt que les paroles , me dies citins, quam 
pa NE, es wird mir viel eher an der cit, alé an Worten 
gebredien. 

Je ne manqueraï point d'occupations , mon deerit, quid agam, ich 
merde ſchon etwas ju thun finden. 

Que manque-t-il à cet homme-là ? quid fx flo honire requires, 
vel dejéleres , que ab hoc bou êne lever ubefl ; quid ef deel? was 
fehlt dickem Menſchen ? was bat diefer Menſch für einen 
Mangel? 

Je ne le manquerai pas dans loceaſion, ilum uleiſtor probe in tem 
pre cs wied ſchen eme Zeit kommen, da id mad au ihm râchen 
win, 

# Manquer, v.a abandonner, quesspiam deférere, deflituere, dere. 
linquere, ab aliquo deficere, dejcifcere, recedere, deejle alicui, cinen 
verlaſſen, im Stiche laffen. 

Manquer, kaitlit en quelque choſe, aliqusde, vel in aliqua re 
pee delinquere, ofendere, in etwas fehlen, einen Fehler 

egeben. 

Manquer de parole , fem falere, non flare promiffis, promiſſua non 
praflare, mon fucere, ſein Sort nicht balten. 

Je manque, parce qu'on m'a manqué, promifa non praæflo, cb id, 
quéa mis non furre preflita , ich kann mein Wort nicht balten, 
weil man mir auch keinen Glauben gebalten bat, 

Manquer, cedere füro, nicht bejablen, batguerot werden. 

, Son entrepnile étuit découverte, & par confequent manquée, 
patuerat fifecptum con iinm , atque «dre evuferut irritum , (ein 
Anſchlag ft .nidectet , und folalich zu Waſſer gemorden, bat 
ſehlqeſchlagen. 

Si j'ai manqué, je veux ètre puni, Mſiem in culpa, vel biret in me 
culpa, perum non defugio , wenn ich gefcblt babe, fo weigere ich 
much der Gtrafe nicht. . 

Manquer fon coup, fcopum non attingere, einen Fehlſtreich thun, 
ſeines Anſchlages ver ehlen. 

Vous avez manqué vôtre coup, entirant, en voulant frapper, 
frrita fuit petitio tua, fn aterrafft, tél fruflra mifijli, 
es iſt euch der Streich feblaegangen, ihr habt gefehlt, nicht gce 
trofen. 

Vous avezimanqué vôtre coup, vous n'avez pas pü venir À bout 
de vôtre deſſein. eperam perdidiſti, tres in irritum cowatres ve- 
idée, ihr habt cinen Feblſireich gethan. iht babt euren Anſchlag 
mcht au: fuͤhren koͤnnen, euer Vorhaben iſt euch mislungen, 
unsrathen. 

Manquer à fon devoir, ab efficio recedere , Juo oficio ET mrrrreri 
decilé, on fatifacere, in eff io dilinquere , precare , es an 
ſeiner Schuldiakeit ermangeln laſen, ſeine Schuldigkeit nicht 


thun. 

S'il a befoin d'aide, je ne manquerai pas à mon dévoir, ff apr- 
ram rquirat , partes meæ non défiderabuntur , eficie nou decro 
neo, ci malus à me officium decrit, wenn cv Dillfe vonnoͤtten 
ut, fo will ich nicht untertaifen, meine Schuldigkeit in acbt ju 
tebmen. 

On cfperoit beaucoup de Ini, mais il manqua à fa fortune, & 
maournt en ce tems, mognam de Je Jpem concitarat , fed tueri 
idlam nen potui ac fuflinere , de medio fublatus id tempori , im- 
matura morte, Man batte große Hoffnung auf ihn gefctit, er 
fonte fie aber nicht erfuͤllen, fondern iſt eines fruͤhzeltigen o- 
des geſtorben. 

Je n'ai pas voulu manquer de vous avertir, deeffe mili nolui, quin 
terdienerer, faciendum mibi putavi, ut te admonerem, id) babe 
nicht ermangeln wollen, euch zu berichten. 

Il s'en manque bien. Voyez, il s'en faut. 

Il s’en manque trois écns, que toute la fomme n'y foit, terni ah ſunt 
ob famma rumié, defiderantur in ipfa fuinima tres aurei, es fete 
en, mangeln ihm an der ganzen Sanme dren Shaler. 

Combien s'en manque til, que je n'emporte la victoire ? quam lon. 
£e afum a viéloria ? quantum ad reportandam viéioriam interet ? 
wie weit feblet nie mich noch an dem Siege? 


Je ne te manquerai pas, fi je leve la main, non aberrabit mamus, Kte M 


MANT 


impetiero. ich will beiner gewiß nicht fehlen, will dich gewiß trefe 
fen, weun ich die Hand aufheben merde. 

I eft déjà lorti. vous l'avez manqué d'une heure, jamegreffrer eff, 
offendifes illum, f accefiles hora citius, er iſt ion auéacaanaen, 
ihr feoù um eine Stunde zu ſpaͤt gelommen, habt ihn um eine 
Stunde verfeblt. 

La potence ne te peut manquer, tibi parata eff certa crux, du wirſt 
dem Galgen nicht entlauſen, entachen. 8 

Il fera aujourd'hui battu, cela ne lui peut manquer , 8m hodie 
plage certe manent,pre certe vupilaitit bodie, ex ivird beuteSclde 
ac befommen, das Fan bi nicht ſehlen. 

Ne manquez pas de venir, wide, ne abjis, fac, ut veniæs, bleibet ja 
nicht aus, kommt ja geroti. 

Je n'y manquerai pas, pro certo adero, non committam, ut 
Dre , veniam pro certo , ich will gervif erſcheinen, mich ein⸗ 

<dien, 

Il ne fe manqua de rien qu'il ne fut pris , prope abfuit, ut capere. 
tur, nibil prepius factum eff, quam ut dur, parum abfuit, 
ro gl es bat nicht viel geñcblet, fo mûre er gefaugen 
worden, 

Vous l'avez manqué belle, e vons êtes échapé heureufement d'un 
grand danger, € gravi pericuio awfricato euajilli, ibt ſerd cie 
ner großen Gefabr aluͤcklich entgangen 3 vous avez laiflé 
échaper une belle occafion , egregianr opportunitatem prater- 
wiſſſti, ihr babt cine ſchoͤne Gelegenheit fahren, vorbeu gehen 


laſſen. 

— ville d'Efpagne, bec Maureſa, æ, cine Stadt in 

panien. 

Mans, ville da Maine, boc Cenomanum, ni, Hauptſtadt in Maine, 
in Frankreich. 

Manfarde, ſ. f. tectum fractum, gebrochtn Dach. J 

Manfeau, Manfai, qui eſt du Mans, bic Cenomantus, i, aus Mans 
oder Marne. - 

Manfuétude, f. débonnaireté, bec manfuctudo, inü, @anftmutb, 
V. Débonnaireté, 

Mante, ville de l'Isle de France , bec Medunta, æ, eine Stadt in 
Fraukreich 

Dlante. herbe, V. Mente. 

* Maate, f. forte de cape, viatoria penula, æ, ein Reiſemantel. 

Mante velue , de grofle hine , ou à long poil, bæc gaufapina, 
«, boc gurjape, vejlis gaufupina, eine raube, zottichte Decte, 
Kotze 

Monte,veſte, grand manteau de tinceſſe, boe Peplum,i, ein grofer 
langer Schlever, cine Schleppe. 

Manteau, m. boc palium, boc mantelum , vel mantellum, à, ein 
Mantel. | 

Un long manteau, falure pañliumr, ein langer Mantel. 

Un manteau court, breve palin, cin lurter Mantel. | 

Manteau Royal, bec trabeu, æ, boc paludamentum, ti, ein koͤnigli⸗ 
cher Salar, langer Rock. 

Ceux qui portent le manteau Royal, ki Doryphori, orum, Curt. die 
fo den koͤniglichen Mantel tragen. 

Manteau à capuchon, bic bardoculur, li, bic cucullio, onù, ein 
Mantel, eine Kutte mit ciner Rapve. 

Mantelé, Convert de manteau, padiatur, pemalatrer, chlamydateu, à 
um, mit einem Mantel bedecit, umbangen, umhuͤllet. 

Ils en rioient fous le manteau, ridebant fu finu, tacitum gaudebant 
gaudium, fie lachten in das Faͤuſtchen. 

* Manteau, m. en termes de Fauconnerie,) pennages de deux côtes 
du corps de l'oifcau, accipitrés chlamydes, pallia, prnule, lateraria 
re * Date, womit der Hadicht auf beyden Seiten zu⸗ 
aedeckt iſt. 

* Mantenude cheminée, camini teſtudo, cortina larica, æ, der Man ⸗ 
tel, Rauchſang um ein Ramin, oder Schorſtein. 

Mantelet, m. en termes de fortification, plurrur, i, vinea, æ, ein 
Schirm oder Sturmdach, sf. pañielusn, ein Mantel, KAparium 
5 Leder am Schlage der Kutſche, À. bamara cols, Pan⸗ 
jerhaube. 

Manteline, padiolum ruſticum, ein Maͤntelchen der Bauerfrau. 

Matoue, ville d'Italie, bec Mantua, Mantua, eme Stadt in 

Waͤlſchland. 

antouan, Hantuaner, tin Mantuaner. 


Manuel, — 


NAN : 


Manuel, m. boc Mauaale, à, boc enchiridion, ein Handbuch; 
Aus zua. 
Maanel, le, adj. sand, e, à, manuarius, a, um, das mit der 
Hand geſchieht, die pond fur, 
Maouuelle, V. Manivelle, 
Seing manuel, V. Seing. : — 
Je lui ai pretẽ cent écus manuellement , de la main, fans écrit 
ni témoins ; centum mummos de fans în manum absque fyn= 
rapha ET toffibues ipſt commodavi , ich babe ihm obne Hand · 
— ste cugen bundect Reichsthaler gelichen, mit cigner 
Hand arsablt, s 1 
——æ& Façon d'ouvrage, hoc opifcium, fi, boc opru, cris, ma- 
nus opera, æ, eine Dandarbeit, Arbeit, Art von Arbeit. 
Manufaéture, ouvrage de op àla main, hoc manufaétum, i, 
res manufacla, ein Handaemaͤchte. F 
Perles de ner À vo margarihe manufuilæ, arte faële, faélitie, 
mannum imlufria efrète, gemachte, falſche Verten. 
Manufaéture, prix de la Façon ,. boc manupretium, 5, operæ merces, 
operæ vel mans pretium, das Macherlohn. | 
Manufaéturer les laînes, largs claborare, manu efingere, opere vario 
perficere, Wolle arbeiten, Wollenatbeit machen. 
Manufaéturier, m. bic opifex, cin, operarins, ii, ein Handwerks⸗ 
tatin, . 
— ouvrage, fabrique & la ville, on le bâtiment, où 
l'on traville, opificium ET urbs, vel adificium, uhi iles cxercetur, 
die Has darbeit und auch die Stadt, das Arbeitshaus, mormn 
gearbenet wird. — 
menufacturier, ouvrier & celui. qui les fait travailler, les 
entretient , opifex, ET qui cpifcibrs conduéli meterian € 
manupret inm erogat, Handwetlsmanu, und der viel Ardeuer 
einer gewiſſen Waare, einerley Handarbeit machen laßt, und den 
n bezahlt. 
—&c K mamiem ĩ ſo, fe. mancipii, Freylaſſung eines Leib⸗ 
eianuen 
iſctit. m. écrit à la main, hoc mann/criptum,manufcripteu liber, 
—— volumes, geſchriebene Sachen, eine Handſchrift, 
Abſchtift, Urſchrift, adj. geſchtieben, abacfchrieben. 
Manutention , £ bec — omis, Handhabung, Vertheidi⸗ 
una, Etholtung. | 
Avoir Le pro hr de la Police, de la difcipline, des: 
Edits, c. tenir la main à l'éxécution des reglemens , £uitio 
Slatutorum Politis, diftipline € ediclorum ut objerventur ,. 
die Policen, die Gerechtigteir, die obrigkeitlichen Befehle bande 
ben 


ka * 24 3 
a onde, f.{ Globe du monde, ) tabulu defcriptionem orbit con 
pr die TES ere Sarte von der Weltkugel. | 

Magnereau , m. bic leno, oi, lenocinium faciens, lupanarian exer 
ceus, lenonem agers, ein Suppler, Hurenwirth. 

. Maquereau, peiflon, bic fomber, br, bic fcombrus, i, cine Mafrele, 
cin Recrfilch. fut | 

Marquerelage, bec lenocinium, ii, Kupplerey, De:fuppelung, 

Maquerelle, f. bec lena, æ, ane Rupolerinn, 

Maquignon, m. onne, qui achète des chevaux pour les dreffer & 
les revendre, hic mango, ons, equorum, vel equarius mango, tin 
Rottauſcher, Reßhandler, Pferdebaͤndler. 

Faire le métrer de Te, mangoniſure, mangonium facere 

of auſcheren treiben. 

— mange nium, à, die Roßtaͤuſchetey, der Pferde⸗ 
handel, unchtl che Handthierung. 

Ces deux mots font odieux en François & en Latin, & fe prennent 
pour farder & Fallikier les marchandifes , ou pour négocier une 
affure frauduleuſement. voces ifLe turn gadiic tu latine funt ods 
efe ; hincen:m Maquignonner, facure equos alimve merces vena- 
les, & doioje nrgoriumn aliquod tracfare, dieſe irveo Wotte werden 
im Grangoñihen une xetemuſhen in üblem Verftande genom · 
mon,und beift daber Maquignonner ſo viel, alé die Waaren vere 
fab, unchrlich handeln 

Maragnon , fleuve d'Amérique, fuvius Amazonum , Gluf in 
Au cite 

— m bec palus, di, der Moraſt, Sumpf; (ein Garten vor 
darts , : 

Pt en marais. marécageux , paludo{us, a, um, palufiràs, ſire, 
. moranig/ umnpicht. 


MAR 


Marais flans, pales, ubi fu! marinum confiitur, 
lécher, in melchen Heeerſal gemacht roird. 

Maraicage. V. marecage. 

Marane, m1. Maurus, ein gelber Mohr; Schimpfwort der £ran> 
zoſen auf die Spanier. 

Marûtre, bec noverca, , eine Gticfmutter. | 

Maraud,m.maraude, £ memdicrur nrquiänus, cin ſchelmiſcher Bett· 
ler, in gen. homo nequam &7 Péfimus, ein luͤderlichet Kerl, Lum⸗ 
venbund. 

Maraude, M marandeurs, ſoldats qui dérobent d'un camp & vont 
Piller fans ordre , snélitimm manipule pretoré imuſis prcdatrns 
ient um, duc u éj aile prets ire, Marodebruber, Sotoaten, 
fo obne Gebeif Beute machen auf Marvde gdeben ‘und ranver 
und plincern. 

Marauder, v. a clam fpoliaturs ire, (von Gofdaten) heimlich auf 
die Dhindcruna gehen. 

Maraudaiile , nequiflmorum globe , L fentina, Lumoenacfindet, 

Maravedis, m. monnoge d'Elpagne, valant un peu plus d'on dou 
ble, moneta bifpanicu duos Galie denarios tartidum ſuperaus 
cine ſpauiſche Viunze, fo etwas mebr it, nié zwer franzoͤſnche 

[NCA ' 

Marbourg, où Marpurg, ville d'Allemagne , bec Marpurgum, is 
Marvura, eine Siadt in Heutfchland 

Marbre, m. hoc marmor, ori, SRarmor, Marmelficin, 

Orné, garni de marbre, marmoratus, um, mit Marmelſtein ger 
nert 

Mortier fait de marbre pillé | hoc marmoratum , tin Moͤrtel voir 
Marmelntein. 

Marbrer, marntari in fpeciem variare; marmeliten. 

Marbrin, marbré comme marbre, MAFINOTEUS, a, um, in marmori 
Species dure, marmorn, marmorhart. 

nr f. carrieres de marbre, marmoreæ fodine, ein Marmor⸗ 
bru 

Marbrier, ouvrier en marbre ; 
arbeiter. 

Paper marbré, papyra oariata in moduim mermoris , tuͤrtiſch 

abier, 

Marbrin, marmorentr, a, um, marmelficinern, 

Marbrure, f. colortm variatio €7 vurietæs, marmeliete Arbeit. 

Marc, m. poids de huit onces, en fait de monnoie & d'orfevre.- 
tie, félibra Frantia, bes Romanue | ein Mark, Gewicht von: 
acht Unjen. 

Mare d'or où d'argent, bes auri, felibra argenti, ein Mark Gold 
oder Silber. 

* Marc, m. ce qui reſte après l'expreflion du fuc de quelque fruit 
Loc magma, 13, boc retrimentum, ti, DS, was nach usdt uͤctung 
des Safts einer Frucht Aberbleibt, Dreſter, Drufen. 

Marc de raiſin, faprr racemariet, tortivæ uva foapus , tortivat 
—— orum,, Wein, Trebern, was man auf die Kelter 

uͤttet 

Marc d'huile, fex olearia, Oeldruͤſe. 

* Marc, nom d'homme , hic Marcus, à, P. Marr, ein Manné 
namen. 

* Marcaflin, m. jeune fanglier d'un an, nefrens aper, aper annicu= 
dus, vel nnetinon, hic aprunesdus, li, Gin Jung wud Schwein von: 
eine abre, ein Friſchling 

Murcaflin, mine de cuivres, pierre, dont on fait le cuivre, bec’ 
cadmiu, æ, bec culcitis, is, Galinen, 

— m pierre, pyrites, lapuu, Matkaſit, glaͤnzend leerer 

Let. 

Marchage, ſ. m. four in quibrerden locir, pecudem in aliorum ditio. 
rem agemdi, Recht as geriffen Oertern das Bicb in anderer Ges 
biethe mien zu laſſen 

Ma.cel, nom d'homme , Marcdw, i, Marcell, ein Manns 
namen. 

8. Marcellin, ville du Dauphiné, boc Sun· Marcelinun, à, eine 
Stabrim Delphinat. 

Marchand, m. mercater, Kaufnann, Handelsmann Aider, 
Kaufer. 

Etre marchind, s'appliquer à la marchandife, mercato Fivere;s 
exercer, Profiters, mercatorem ajere, mercatura operam dace, nas 

. vare, Handelichaſtt, Handlung treiben 
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Moraſt, Galy” 


bic mormorariur , tin Marmor⸗ 


marmorn. 


Facleutꝰ 


c7⸗ MARC 


Facteut de maréhand , bic inflüitor, orù, ein Raufmannée 
factor. 
Marchand drapier, laueæ veſtu prepola, ein Tuchbaͤndler. 

Marchand de love, Jerici panni propola, ein Seidenbaͤndler. 

Marchand de toile, mercator lintearieu, ein Leinwandiraͤmer. 

Marchand en gros, mercutor magnariss , ein Kaufmann, der ins 
Grofe, im Ganzen bandelr, 

Marchand qui vend en détail, feéfive merci gr , tin Kraͤmer, 
dec ſtuͤckweiſe, einzeln verfauit, ein Rleinfrämer, 

Marchand guinquailler, mifcellames merci propola , ein Rrâmer, 
ter init allerley Waaren, mit allem bandelt. 

Marchand libraire, bibliopola, ein Budbindler, 

Marchand épicier, mercator aromatastus, @peccrepbändler, Wuͤrj⸗ 
Éümer. 

Mercier, m. wrimutæ merci fropola, ein Kraͤmer, fo mit kleinen 
Waaren bandelr. 

Un ue marchand, nauÿ ad merces deportandæs, ein Rauffabte 
teofd'ur. 

Matchande, f. bec mercatrix , främerinn, Handelsftau, Kauf · 
mannefrau, 

Ville marchande, urht mercimronié celcbrs, eine Handelſtadt. 

Marchander , demander le prix d'une marchandile, v. a. merci 
prétinm contari, percentari, exquirere, inquirere , in Ding fcile 
ſchen, nach dem Preiſe eines Dinges Fragen, 

Demande du prix de ce qu'on marchande, pretii, vel de rei vena- 
— pretio contatio, Feilſchung, + Martung um den Preis eines 

nas. 

Déclaration du prix de ce qu'on marchnde, pretii indicatio, Anjei- 
quna des Werths eines Zings, das Bieten der Waare. 

La marchandile eſt à vous, c'eſt à vous d'en dire le prix, & 
à moi de le demander, de marchander , tua of? merx, tua 
Æfi indicutio , mea vero contatio, die Waare iſt euer, ibr 
babt Macht diefelbe zu bicten, id) aber su feilſchen, darnach 
zu fragen. 

Marchander, traiter, faire marché, licere, liceri, licitari, auf ein 
Dia bieten, es bebandeln, darum bandein. 

* Marchander, étre irréfolu , tergiverfer, demeurer en fufpens , 
terre, bafitare, dubitare, in Zweifel ſteben, fich lange bedenten, 
was man thun will. 

Que marchandez-vous là ? quid ilie bæres ? quid anceps dubitas ? 
quid fufpenfus vacille , worinuen ſtebt br an, woran Gabt ihr 
even Zweifel, was beſinnet tbe euch Lange ? 

Pondant que vons marchandez-là-deflus , bec dum dubitæs, Ter. 
dun bichæres, dun anxies beres fuper bac re, mittlerweile ihr 
euch bieniber bedentet. 

s marchander, ne cunélatione, abieéla omni cunétatione , ohne 
viel Bedenkens, ohne langes Nachfinnen. 

Marchandife, f. chofes à vendre, hace merx, c&, hoc mercimoniun, 
wii, res venais, Waate, Kaufmannswaare, Out. 

Marchandife, trafic, bec mercatwra, , Kaufmannſchaft, Sandel 
fait, die Dandluug, der Handel. 

Exercer la marchandile, xercaturam facere, exercere, profiteri, die 
Kauſmannſchaft, Handlung treibeu. 

Méchante marchandiſe, fmproba merx, Plaut. ſchlimme Waare. 

Marché, m. traité d'achat, c licitatic, onù, Feilſchung, Bieten. 

Entrer en marché, licitari, liceri, licitatéonem inire, aufpicari, em- 
tionem inflituere, ſeilſchen, bicten, in Kauf treten, bandeln. 

Tedurt fur le marché d'autrui, licentem neva lieitatione interpellat, 
licitanté novus licitator accedit, er faͤllt einem andern in den 


fouf, 

Ajouter, enchérir fur le marché d'autrui, fupra licentem adjicere, 
ad licitanti pretium addere, einen dberbicten. 

* Marché, m. achat, m. & vente, f. paéfio pretii, wrl de pretio emtio. 
nù, contraéla emtio, der fpanoel, Kauf und Berfauf eines Dinacs. 

Se délire de fon marché, lé rompre, ab eméione abire, difcedere, de- 
Scifeere, cntionem renunciare, vom Kaufe abſtehen, ſein Geboth 
widerrufen, qurüctnebmen. 

Se tenir au merché avec quelqu'un , Mare entione, vel pate em 
— don Sauf halten, ſich an den Kauf, geſchloſſenen Han ⸗ 

cdbalten. 

Faire an marche avec quelqu'un, arrêter un marché, cum aliquo 

Ed 1, depacifci, Fouirs, éranfigere, einen Sauf mit einem 
eben. 


MARC 


J'ai fait marché À trois écns par pied, ter memes dx prdlers transe 
egi, th babe mit ibm gehandelt dree Thaler Fr dent Sub 

* Marché. m. prix de l'achat, emtiomi pretium, der Preis, Werth 
einer Waare : 

Achëter à bon marché, bene emere, non male emere, comsmodo pretie 
emere, commode emere, band mognomercari, wohlfeil faufert. 

Vendre à bon marché, hand bene vendere, parue pretio vendere ; um 
einen billigen Preis vertaufen 

Vendre à trop bon marché, male, vel wiliser vendere, nimio mercem 
diflrabere, gar au ivohlieil qeben, um qar zu guten Kauf geben. 

Les denrées font à meilleur marché, aunona laxata ejl, devata ef, 
de Eßfwaaren find mobtfeuler geworden 

Les Fruits font à éxtrèmement bon marché, on les donne prefque 
pour rien, facent frugum pretia, viliffno pretio fruges difirakun. 
tur, die Fruͤchte find gang gefallen, man giebt fie faft umſonſt 
weg. 

Vous aurez bon marché de lui, fi vous l'attaqnez, # cum eo congre- 
déarse, ipfum facile winces, vel facile, mollem fenties aduerfariume, 
er wird euch bald gewonnen geben, wenn ibe ihn angreifet. 

Il a été quitte à bon marché de fa maladie, clementer ilurn babuet 
morbus, mec gravi, nec diuturna deterton eſt ægritudine , ex mor- 
bo facile convaluit, et iſt mit ſeiner Krautheit leicht davon ge- 
tommen. 

J'ai été quitte à bon marché de l'amende , levis wibi irrogata eff 
muléta, vel, perunia leviter mulétatsu fun, ich bin mit einer leid ⸗ 
lichen, gerinaen Grrafe davon gelemmen. 

Nous fümes quittes à hon marché de nôtre feftin , commodo pretie 
cpulati fumer. vel commodum fuit convivif neffré pretium, voit bas 
ben unfern Schmaus febr biflia berablt. 

* Marché, m. concours des marchands, bic mrercateu,ur, der Markt, 
Jahrmarkt, die Meſſe. 

* Marché, place où l'on vend, hoc forum, i, forum venalium, vel 
venulitiorum, der Markt, Marftplats. | 

Marché aux bœufs, aux herbes, aux chevaux, &c. forum boarium, 
nr egquarium, Efc. der Ochſenmarkt, Rrautmartt, Roß 
markt. 

Marche, pais, bec plaga, æ, bec regie, onis, bic tractus, su, terræ 
ploga, regionts traëtrs, cine Mark Gränje, ein Strich Land, 

La marche de Brandcbourg, Aarchia, L Regio Brandeburgica, 
die Mark Brandenburg. 

* Marche, f degré, m. hic gradur, ne, eine Sraffel, ein Tritt. 

Marche, route, £ hoc iter, ftinerà, eine Reiſe, ein Rua, Fortin. 

Prendre la marche vers quelque licu, êter babere, we! dirigere in ali. 
quem locum, an einen Ort verreiſen, gegen einen Ort forriichen. 

Se mettre en marche, iter ingr edi inire, capeſſere, (ich auf die Reiſe 
begeben, den Zug antreten, ſortzieben. 

Continuer ſa marche cbntre l'ennemi, aduer/r boflem inflitutum 
iter perfequi , deu Zug gegen den Feind foriſetzen. 

L'armée eſt en marche, exercitut et in itinere, die Armee iſt im 

uge 

rie avancer une armée, prefler fa marche, exercitums jubere plene 
gradu ingredi, procedere, den Zug einer Armee beſchleunigen. 

Oblerver la marche de l'ennemi , pafla boftium obfervare, auf des 
Feindes Marſch oder Bug Achtung geben. 

Sonner , battre la marche, prefectlenis Jim tuba vel tymparre 
dare, zum Marſche, Aufbruche, Fortjuge blajen, den Maͤrſch 
ſchlaaen * 

Contre-marche, Veyra Contre. 

* Marche d'armée, campement, bec caffra,erum, Dagereiſe, Tage · 
aug einer Armee. 

1 y arriva en neuf marches d'armée, (Vaugelas, monde caffris illuc 
peruenit, Curt eraftin neun Sagerctien dafelbit angelanget. 

* Marche, ville de Luxembourg, bec Murcha, æ, eine Stadt im 
turemburgtichen. 

* Marche, carmen prefeélioni, der Marſch, (die Muſit.) 

Marche-pied, m. pedaneum fubfeHium. foubelim, dedaria fedecula, 
pedefris foamillur, ein Fufichemel, Trat, Fufrrite. 

Marcher, aller, éngredi, incedere, ambulare, êces babere, facere, con. 
ficere, gradior, eris, aeben, einhergeben, fortacben. 

Marcher deffus, v. n. fouler, mettre le pied fur quelque chofe, 
aliquid calcare , preculcare , pedibiu obterere | auf ciwas gihen, 
tteten. 
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Il are À grands pas, émgroditur pleus gradu, er thut große 

ritte. 

Marcher à l'ennemi, in boffenr juuadere, irruere, wider den Feind 
Uehen, antrii tait. 

Faire mareher fon arméc à l'ennemi, im heffem movere, exercitum 
promovere, Die Armee wider den Feend peben laffen. 

Les foldats marchent fans ordre, avec déforire, fans garder leurs 
rangs, méliter fobutis or dinibse incodunt, polintes ® difpe ff errant, 
palin ac libre vagantur die datent gehen om Ordnung, geben 
aus ihten Gliedern. 


Aider à marcher à une Femme, lui donner la main, boñoris ergo in. 


cedenti fonine auxiciuron peus prebere, incrdentens matronans 
manu fuffentare, deducereque, ein Frauenzimmer fübren. 
Marcher _ la pointe du pied, Ja/pen/o grudu incedere , auf den 
eben aeben. 
# Marcher droit, prohe fe gerere, ſich redlich auftuͤbren. 
Marcher les mains fur les côtez, afütamn amulare, Plaut. im gehen 
die Haͤnde in die Seite ſetzen, dte Arme unterſtuͤtten 


Mateher en avant, pracedere, progredi, foxtqhen, voraus gehen. 


Marcher en artiere; retroecdere, retregredi, regredi, hinten nach · 
achen, zuruͤck gehen, tit waͤrts gehen 
Marcher devant, prepredi, praire, voran acben. 


Il faut que la difcipline militaire marche toûjours , perféurrare de” 


bet militar a di cuplinæ ratio, inſtitutiun tenere debet exer cites in 
ſervauda difspiine, Vie Kricqezucht nf nmerfort gehen. 

*Lewrarcher, l'allure, f bic inceffres, hic imgreffur, bic gradus, bic 
greffes, us, der Gang, Schriti, Zua. 

Heft bon marcheur, elle cit mauvaife marchenfe . ipſe «fl walidus, 
Sels 2/8 mp dia pedes, ra, er gebt wohl fie uit dbel su Fuße. 

Maccien, nom d'heure, hic Marian, ai, SRarian. 

Marciliac, ville du Langüedoe, hoc Harciliacum, ci, eine Stadt in 
Lanauedoe. 

Marcotte, f. her mivéradix, icis, ein Senler. V. Marquote. 

Mardi, m. dires Mortis, Dienflag. 

* Mardelle, V. Margel'e 

Mardigras, hoc hilaria, ram, Faſtnacht. V. Gras. 

Mare, f reéfervoir d'eau, ducus, ms, ein Diubl, Weiher, Deich, 


Mare, f. où l'on abbreuve le bétail, pifèina, æ, bec aquaurium, fi, 
eine Viehtranke, Vieblache. 

# Maréage, unbetimmites Dingen. 

Marccage, m. lieu warecageux, deu paludofus, locus paluftris, ein 
morattiger, ſumvfi hter Dei, ein Moraſt 

— eule. adj. paludofus, a, um, paluftris, e, ic, moraſtig, 
umpficht. 

, f. marine, air puant de vaiffeau de mer, bec nautea, æ, au 
seæteter odor, gravis vupor, gravior halitus, die fintende Luft in 
den Siren. - 

Marée, f. Aux & reflux de mer, æfus maris, «{lwans mare, flyan- 
tis maris exurdatio, Det Ab und Zufluf Les Meers. 

Marée, Aux, crûe de mer, adeerfus, «jus, die Fluth. 

Marée, reflux, adrer/us, «flus, die Ebbe. 


Contre-marée, f. reciproous æflus,reciproci ac pugnautis maris æflus, - 


die qurdefacbende Fluth Geaenfluth. 

Lorfque la marée eft haute, & au montant, cum rx alto fe «flns incs- 

tat, Cæl cum exeffuat wrare, wann die Flath boch i und ſteiget. 
Lorfque la marée eft au défcendant, cum æffus minaitur, can refuit 
mare, wenn die Fluth abnimmt, Ebbe koͤmmt. 

Du côté du Septeutrion cette - mer s'enfle horriblement par les 
marées, qui ſe repandent fort loin, & noyent une grande éten. 
due de pais, mais fous une autre conftitution du Ciel, elle rentre 
dans fes limites, & fe retirant avec la méme impétuoñté, qu'elle 
eſt venué,rerul à la terre {a première face, «dSeptentréonens ingens 
ên Lttus mare iucumbit, longeque axit Auctus. magna purée Xe 
afluus fhagnat, idran alio cæls Jlatu, recipit fe in Jretum, eodemque 
impetu. quo fus #jà, relabens terram nature ju reddit, Curt. 
an der Seue gegen Mitternacht ſchwillt dieſes Meer durch de 
Fluth erſchreellich auf, fo, daß es fic) ſeht weit ausbteitet, und 
das Land uͤderſchwemmet; unter einer aubern Himmels beſchaf⸗ 
mie aber es — — eben der — Apr es ges 

ommen war, wieder in ſeine vorigen Graͤnzen, und giebt der 
Erde ihre vorige Geſtalt wieder. — 


PRET poiffon de mer, marimus pifcis, pilcer marini, ein See - 


Marée, f. provilion de poiflon, piſcatus anmona, pifcaria e mari aut 
e lacu annasa, Vorrath an Fiſchwerke. . 

Chañle-marée, f. wréfor annona pijeariæ, curator veëlure pifcariæ, 
der uͤber den Fiſchvorrath acietst iſt. 

Maréchal, m. qui ferre les chevaux, Jolearêur, faber ferrarius, ein 
Hufſchmied. 

Maréchal, m. qui penſe & gucritdes maladies des chevaux, bic 
véicranarins, ti, ein Mofarit, 

* Maréchai de logis, fficier d'armée, diverforiorsm metator, milite. 
rium bofpitiortin defignater, ein Quartiermeiſter. 

Maréchal de camp, caférerum prafrébus cafbris præpoñitus, caffroruw 
tribus, ein FAbinarfdall (Generalvachtmetfter ) 

Maréchal de camp d'un carroufel , equefrés ldudicri praftétus , ei 
Marſchall ben den Mitterfoieten. . 

Maréchal de batoil'e, Sergeant de bataille, Prsendi exercitus prima 
rius magifler doméicaturs exercitus fumeur difenator, einſgeneral · 
wachtmeiſter/ der die Armeein Schlachtordnung ſtellt. 

Maréchal de France, Gallicersn cuſt roum foprems præfe lus, ca- 
a “hu primarius, ein Marſchall vou Frantreih, 

Maréchaufiée, S. suridiéhio ejusmodé prefeéhorum &T tribuverum, 
Warſchallgetichte in Franlreich, Gewalt der Richter uͤber die 
Straſſentaͤuber. 

Mariage marganatique, marimonium ad morganaticam, Trauung 
an die linte Hand. 

Marge, £ d'au livre, bic margo,inis (rare feninintun efl,) der and 
eines Buchs, mal Aumatunaen an Mande. 

Margelle, À ou mardelle d'un puits communement mardel, putei 
marge, crepide, margo putealis crepidinis, das Belender eines 
Drunnens. . 

Margiual, ale, adj. mareinalis, le, an dem Rande gefetst. 

Margot, £ pie, eine Melfter, Azel. 

Margoter, treiſten. , 

Marguerite, nom de femme, Murgareta, vel Margarita, æ, Mat - 
aarethe, ein Weibenamen, dm. Margot. | 

S Marguerite, Isle de Provence, S AMargarite Infula, cine Inſel 
an Provence, 

* — nom de eur, bec Bedis, idie, Maaßlicben, Tau · 

udſchoͤn. 

Marguiller, in. confervateur d'uncEglife, bic ædituur, .aditimus, 
aüts curater & cufles, eint Mebner, Kuͤſter, + Gacriftein , 
Kirchner. 

Marguiller, ſonneur de cloches, æris cumpami quaticndi adminiſter, 
v curator, æris cumpani egitator, tin (Sléciner, - — 

— f. ofciumaditui, das Sattiſteinamt, die Kuͤſter y 

cle. 


Mari, m. bic maritus, à, bic vtr, v&, bic conjux, ris, tin Ehemann. 

Le meilleur mari du monde,berigaifinus omniuus maritus, der befte 
Wann vou der Welt. 

Mari commode, axorius, der alles acicheben laͤßt. 

Mariable, une fille mariable,wirgo nubilis, matura vire, eine manne 
bare Tochter, die qu verhetrathen taugt. 

Mariage, m. boc comnginn, connubinin, matrimonisn, ii, die Ehe, 
der Ebeſtand; dic Ebeſtiſtuug. 

Rechercher une fille en mariage, wirginis nuptias abire | eine 
Junafer nehmen wollen, um cine Jungfer freven 

Demander une fille en mariage, confrgens Abi puellam prtere,pafcere, 
depefcere, poſtulare. rogare, ele Jun gfer zut Œbe bracbren. 

Promettre, accorder en mariage, pefrenti ——— pou 
” policeri, fponfam promittere, zut Ehe veriprechen, in die Ehe 
willigen. 

Prendre une fille en mariage, prelam hi coujungere, d'fpondere, 
cottdare, cojugem ducere, Jibi adjungere,. tine Jungfer sur Che 
nehmen. 

Donner. fa fille en matiaxe,la marier à quelqu'un, alie i Niunt farm 
colecare, L uuptui trudere, naeptuan dure, Miiam ulicui matrimonie, 
vel in matrimontum cellocare, locare, ſeine Tochter an einen bete 
beirathen, einem feine Tochter zut Ebe geten 

Né d'un mariage légitime, fegiftmis natui parentibus, certo patre 
natus, aus einer techtinagtgen Œbe atbobren, eczeugt. 

Avoir une fille en mariage , puellan: babere in mutrémonie, junéfaur 
efe cuur pucllu matrimonie, cine Jungfer acheirathet haben. ü 

199 , 
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El fe le fit ami, par le-mariage de fa fille, en lui donnant. fa fille en 
mariage, illum fibi fliæ collocat ione devinxit, er bat ſich tom durch 
ſeiner Tochter Heirath verbunden 

H ne faut pas tant confidérer dans les mariages d'égalité des biens 
de l'un & de l'autre, que l'union désefprits, & la refemblahce 
des inclinations & des humeurs ; la plus grande richeffe, qu'une 
fille puiflé apporter à fon mari, eftla chafteté & la vertu, mo 
éd védenduin, conjugun ut bonisbous, at uÉingemium congruat €5 
Miores morébrr $ probitas, pudorque, virgini dos optima ef, Ter. 
man muß in ben Berberatbungen nicht fo ſehr auf die Gleid⸗ 
beit des Vermoͤgene, als auf die Vereinigung und Aehnlichteit 
dat Gemthereben ; der deſte Reichthum den ein Frauers 

ſimmer dbrem Manne gubringen fann, iſt die Keuſchheit und 
ugend ' 

Vous He fait 1à un beau mariage, homas fane confécifti nuptias, Ter. 
ihr habt da cine ſchoͤne Heirath gethan, gefifret. 

Mariage de confcience, clamdeffinum conmnubéren, beimliche Ebe. 

» Mariage, m. dot delamatiée, Bec des, Li, das Heirathsaqut, die 
Mor geugabe, Mugabe Musffattung, der Braucihots 

11 im'offtit de donner {a Alle mon fils avec un très grand mariage, 
natam Juam, cum dote fm, fliomeo uxorem obtulit, Ter. €t 
hat fi zegen mich erbothen, ſeine ochter mcinem Sohne mit 
einen anſehnlichen Deirathégute zum Weibe zu geben. 

Augment de mariage, deta compenfatio, bec antipherna, æ, Gegen⸗ 

at des Brauiſchatzes Gut, fo gegen denſelben ausgeſetzt iſt. 

Accelloire de mariage, les biens que la femme apporte à {on mari, 
oûtre la dot, donn dofalfa, mxorë pecuifum, bac parapherna, æ, 
(œrilge,-Bona paraphernalia,) die Guͤter, fo eme Grau ihrem 
Manne uͤber die Morgengabe subrinat, das Eingebrachte. 

Mätianne € F. Marie, vel Maria-auna, Maria, oder Marieanna. 

Marie, nom de femme, bec Maria,æ, Maria. | « 

Marie-gratllon, fordida , deformis mulier , ſchmutzige, haͤßliche 
frau. 

mie, ée, conjugatus, mraritur, connubio junékrur, conjugio illigatur, 
ein Ebemann, vereblichet, verbeiratber, bervcibr. due 

Mariée, f. mudier napta, conjugata, marita, ein Cheweib, die einer 
Daun bat. . | k 

Mariée à quelqu'un , abicui, vel cum aliquo nnipta, vel junéba matri- 
monio, init einem, an einen verhetrathet. 

Une nauvelle mariée, nova mupta, Ter. eine junge Frau. 

Qui s'eft marié plufieurs fois, vér, aut mulier nuptiarum, 
der ſich zum oͤftern verbeitathet bat, 

Marienbourg , ville de la Pruſſe Polonoife, bc Marienburgum, gi, 
Marienduta, eine Stadt in Volniſch Preuſſen. 

Marier fa fille, la donner en mariage. V. Mariage. 

Marier fon fils, ou fa fille, v. a firm, aut filiam cennubéo jungere, 
corjuglo copulure,matrimenio ikigare.filiuv: maritare,fciien Sohn 
oder jeune Tochter verheirathen. 

Lecure lesa marié, perochws eos rite copulauit confugio, connwbie 
junxit, matrimonio illigavi:, der Piarrer bat fie zuſanumen gege · 
ben, getraut. Re | | 

Se marier, (foit homme on femme,) comsgian mire, conjugem hi 
fumere, ſich verbeiratben, in den Eheſtand treten, betratben. 

Cet homme s'eft marié à cette Femme, wir ile duxit banc feminem, 
banc femirem duxit uxorem, duxit élam in matrimontum, dieſer 
Mann bat dicie Frau zur Ehe genommen. 

Mon frère eſt marié avec ta fœur, mew frater tuam babet fororem in 
matrimenio tua forer nupta ef? meo fratré vel cum meo fratre, mein 
Bruder iſt mit deiner Schweſter verbeirathet. 

41 penſe à marier fa fille, de fie fuæ colocatione, vel de Mia ſua 
collacande cagitat | et ift auf Berbeiratbung feiner Tochter be- 


dacbt. 
Ine fonge qu'à fe marier, anim ad uxorem appulit, Ter. et ge 
—339 heirathen, er bat Heitathegedanken. 
Un jeune homme qui eft en age de fe marier, conjugio idoners, ma- 
— tempeflivs, ein junger Menſch, der an Dem Alter if, zu 
etratheu, 
ue fille qui eft en âge de fe marier, qui eft prête à fe marier, puede 
— matsra nuptis,apta vire, eine mannbare Jungfet. 
nubile. 
Il a marie richement fa ſie, Miam dedit in divitias ma xini ⸗. laut. 
ex tot eine Tochter an einen reichen Monn verheirathet. 
Marin, marins, maritinon, was am Vicere wohnt, dazu gehoͤrt. 
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Tale pic! marin, ref avalis perita eff, ex iſt ein auter Seefahrer. 

Carte marine, tab:la marina, eine See oder Meertkarte. 

Marinale, pula pifciuns more parati, Jic & citer. carnes . ji 
Diner mie Suche quberetter, Fleiſch mit ſaͤuerlicher Briibe, 

Lamarine, f res maritimu, nautica, navalis, das Secweſen. 

Il catend bien la marine, rci aavalu peritifimus eff, ex veiſicht ſich 
ſehr wohl auf die Schiffabrt. 

Mariner, du poiſſon, v. a pifcem marino habitu affcere mar ino 
— imbuere, cinen Fiſch cinfalgen, mit Eßig und Pfeffer ein · 
machen. * 

Marinier, m. homme de marine , bomo maritims, ein Schiff· 
matin. 

Marinier, m. voiturier de mer, ou de rivière, hic nauta,æ, bic navi- 
eularius, it, bic maviculator, eris, ein Schiffer, Schiffnann, fo 
wobl zur See, als auf den Fluͤſſen. 

Marine, Marinier, m. homme de fervice dans un Vaiſſeau, naval 
opera, nautica opera, navalis operæ minifler, ein Dootétnecht. 

Marjulainc, f. herbe. bic amaracus,ci, bic fumplirches,i, Majoran. 

Oaguent de marjolaine , bec amaracum , ci, eine Galbe von 
Yiajoran. 

Marjolaine bâtarde, bic origamnr, i, Woblaemuth. 

Marjolet, m puelaris favoris captutor, ein Junafernknecht. 

Marionetty, Amulacrum. figiliun, ofcillun, imaguncula, æ, tite 
Gautlerspupye, + Sunseniptel. | 

* Marion, dimin. von Marie. 

Natal ale, adj. maritalis, e, bem Ehemanne gehoͤrig, mas ihm 
zutoͤmmt. 

Maritime, maritime, a, um, am Meere qelegen, z. €. Seeſtadt. 

Marmelade, A d'abricots, pêches, coins, &c. mala armesiaca, 
perfica, Ee. fachuro &9 aqua cendita, mit Zucker und Waſſer 
eiugemachte Marillen, Pferſiche, Quitten, se. Latwerge, Dicter 
Saft davon _ 

Marmenteau, m. bois de hante futaye, qu'on ne taille point, bie 
lucas, cé, Jilua in cedua, nemus voluptarinn , ein Luſtwald, 
Hegqewald. 

Marinite, f. bec olla, æ, hic cacabus, bi, hæc cortina,æ, bic lsbes,etis, 
ein tuͤbferner Hafen, Topf. 

Marmiton, marmitier, m. va culinurius, calo ceguinarius, bic me- 
déuflinus, à, ein Güchenjunac, der zum ESieden beſtellt it. 

Mamiteux , eufe, adj. & lubſt. Aigubrem vultum praferens , 
din Sauertopr, dec ein ſauer Geſicht macht, armer Ext, der 
nichts bat. — 

Faire le marmiteux, cte praferre triſtitiam vero majorem,mifera- 
biiiter dolentis fpeciem ore ofientare, ſich trautig anſtellen, fauer 
ausfchen, : 

Marmot, m guenen portant queue, hic cercopitbecus, ci, fémrius cau- 
datus, cine Meerkatze, ein geicuräniter Afe, Murmelthier. 

res , petit garçon, otte, ic puio, ein fleiter , ungeñalter 
Kna 


Croyuer le marmot, fanem perferre, fuflinere, Hungerleiden. 

Marmotte, ſ. mus alpinus, Murmelibier, 

Marmotter, majlare, mutire, mufftare, murmeln, mucfen, brume 
men. 5 Lg 

Marmoufet,m petite ftatue mal faite ,cfarmata ridicrdum in modsm - 
chhgies, ein untormlich aemachtes vofirliches Bild. 

Marmoulet d'architeéture , ou de peintre, ( M Peliçon, l'appelle 
Masque, : os Æctpanis, os Panifci, vultus Satyri, frons Syluani, 
das Geſicht eines Satyrs oder Waldaotts, u. ſ. f. 

Marmoufet-mafque, dẽgorgeant l'eau d'une fontaine, hic Slvanus, 
Satyrus, Tullius, Siphunculus, à, eu Bild an einem Springs 
brunnen, aus beffen Runde das Waſſer ſpringet. 


Marmoutier, ville près de Tours, majus Monoftcrium, cine Stadt 


und Denedtetinerabteu nahe bey Tours. 

Marne, Reuve de Champagne , bic Matrona, æ , Gluf in Cham 
vague 

Marne, f. terre graffe à fumer les terres, bec marga, #, Mergel, 
Echmergel, Duͤngerde 

Marneron, m. marga opus faciens, Mergelarbeiter. | 

Marner une terre, marge fhcrcorare, oblimare, einen Acker 
mit folcher Œrde duͤngen. 

Marniere, f. Margæ fodina, Mergelgrube, 

* Marnuis, Schiff auf der Marne, 


Maroc, 
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Maroc, Roynume d'Afrique, Resume Marocenſe, Marocco, ein 
Koͤnta eich un Atxika ; ou e ce Royaume, bocMarocum, ci, 
die Hauptſt adt dieſes Koͤnigceichs. 

Maron, m. herbe, hoc marins, 3, Amberkraut, Baldrian. 

Maronites, Libursm colentes Clriéiant, die Maroniten, befondere 
Seete der Gb ffen inLevante aug der roͤnnſchen und griechiſchen 
Religien zuſammen geſetzt 

Marofch, fleuve de Tranfylvanie, bic Mari, ii, ein Fluß in 
Siebendurgen. 

Marotte, f. image de Fou, ridiealum ſgillum, quod præfert morio, 
cure Marrentoius, Narrenzeptet. 

Porter la marutte, fe faire mocquer, aliennm Ludicrums de fie Iuere, 
expos omninm luiibrio, propinari enrninm rifui ac fibilé, ſich für 
eines Narten halten und veriren laſſen. 

Faire porter la marotte à quelqu'un,. rire à fes dépens, alicxi, l. ali 
quent iludere, aliquem ludere, in idere, propinare deridemdums ludi- 

are, einen fpotten, mur einem fein Ghefyétt treiben, 

Il leur fert de marotte,ils en font leur marotte, is eſt ludibrio, Cic. 
fie haben ihn zum beſten, er muß 16e Narr fun. 

Marouñle, m Napida⸗, truncur, féginatus, dietet TDölpel. V. Mar- 






roule. 

Marpurg, ville d'Allemagne , boc Jlarpurgum, à, Marputg, cine 
Stadt in Deutfhland. 

Marque, / pour faire connoître une chofe, nec nota.æ, bac tefera, 
æ, boë Grue, ni, ein Mertuſaal Kennzeichen, Gemerh. 

Marque, Fer gravé pour marque, marccdres fematortre vel teferarius, 
ein Zeichen, damit man eiwas zeichuei, ein Zeicheneiſen. 

Marque,intice, m. hoc gr urgaonentus fndicinns, ce Anzeige, 
cin Bees, Zeichen. . 

Nettre une marque à quelque chofe, ad aliquid, eel alicui rei notam 

“appouere, aliquid nesare, Jignare, déjignure, euvas acidnen, at 
merlen 

Ta vaiſſelle u'a point de marque, £a vaſariuun nella eff smpreffim 
mota, mulla in foulptum tejféra, mullo ab caterss diſtiuguitur Jigno, 
den Geſchirt dfe uicht aezeichnet, bezeichnet 

Homme de matque, diſtingue, bomo in/ig nus, illutrie, ein voruebmer, 

. anacfchener Mann S : t 

* Marques Royales, Regia inſeuia, (gnium, hu, ) de foͤniglichen 
Zerhen und Waben, Beidhen der iöniglichen Wuͤrde, Merci 

ichen. 

marques de la Royanté font le fecptre &: la pourpre, eptruum 
ES purpura Regia dienitatis infignia funt, Regia infignia junt, Die 
Zeichen der loͤnialichen Wuͤrde and der Zebiet und Putout. 

On ne voit plus ces illuſttes marques d'hunneur, omrix élu honor ac 
infignie, ornamenta laudum, monumeta glis ie ceciderunt, man 
ſiebt dre vorigen Ehtenzeichen, Ehrenmalae nicht mehr. 

Les marques paroiflent. extant, vel apparent vctigia, man ſieht die 
Fuutrite, Fußtabien. ; . | 

Je voulois qu'il y eut des marques éternelles de la haine publiqne, 
qu'on a portée à des ennemis f cruels exturt volrbens in crade 
mes bojles monsmenta odii publici fempiterna, Cic. min Bivecf 
tar, daß eur immerwaͤhrend Mertinaal des all zemeinen Haſſes, 
den rs wider fo arauſame Feinde getragen, hinterlaſſen wer ⸗ 
den ſollte. 

On vit paroitre après fa mort toutes les marqnes que laiſſe ordi. 
nairement le poilun, omuia, quæ folent ejfe indicia & wcfligia 
veneni , in ils mortuo cerpore fuerunt. Cic. man fat nach 
feinan Dode alle Zeichen, fo des Gift zu hinterlaſſen pflegt, an 
ihm geſehen. 

Car vous aviez dés vôtre jeuneſſe donné de grandes marques, que 
vous mepriliez l'inconftauce & la pallion du peuple, dedrres 

‘a, ques contemneres populares injaniss, jui ub adolejceutia, 
Recamenta maxima , Cic. ihr babi von eurir Ingend au große 
Aanjeichen von end gegeben, daf ihr die Unbeſtaͤndiglezn und 
Teichiſumiateit des Pobels nicht achtet 
Te vous donnerai des marques de mon affection, fsnifeationem , 
© Jigna, not, argumenta, indicéa mei a ée fludii rio dabo, præëcho, 
gécadam, #1bi anima meuin indicabo, patchuiun, tel ifcabor, 
probabo ; ich will euch die Zelchen meiner Lebe und Rans 
bn laſen. 

uU Le laiffé des marques éternelles de fa vertu, veffigia vértutun reli. 

quit non prefa deviter ad exigui prædicutionen temporss, fed fixa ad 
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emorium Fomiram frmpitermom , Cic, et bat unveraänal 
Denkreichen feiner Tuaend himerlaſſen. cs * 

Par tout où il p.fToit, il laifloit des marques de fon avarice, qua- 
cunque incederet , ovaritiæ ſuæ vefligie imprimcbat, relinquebat, 

_ Gnxia loca, in quibur fuit fe hvaritia —— émmprefit, allent · 
Lens mo cr durchgereiſt iſt, bat er Zeichen ſeines Geiges bin 

erlaſſen. 

Ce ie fera là une marque certaine que vous avez Fait, &c. hoc aribi 
trit irdicio, te frcife.&e. Hwd erêt inlgne milite, Ce. id maxime 
arguanento erit, tr, ETe. dieſes wird mir ein aewiſſes Merlmaal 
fon, daß tbr gethan babr. + 

Des lettres où l'on voit d illuſtres marques d'affection, literæ in. 
Jisuite amoris noti, litteræ in quibus infignes note amoris 
ph Briefe, daraus deutliche Zeichen der Licbe ju ſou⸗ 

He find. 

C'eft une grande marque, qu'il n'eft pas confiant, magna fenif- 
cuéio fit, non adefle conftantiam , es 1ft ein fartes eungeichen, 
daß er nicht befändi iſt. 

Ilne faut méprifér perfonne , en qui l'on voit quelque mar- 
que de vertu, nemo ommium eſt mrgligendi, fu quo ali- 
qua Jignifcatio oirtutis appareat, man muß Femen ver- 
*— — dem man einiges Zeichen, cinise Sput der Lu⸗ 
acnd fic 

Ceſt là une margne d'un bel efprit, bor frcimen eff excellentis in. 
genié, dieſes ut ein Anzeigen eines quten Verſtandes. 

Masques de brulure,ou de picquüre,boc /figma,tàs, ein Brandmaal, 
Wundmaal. 

Qui porte cette marque, igmationr, a, wm, bec ſtigmatien, æ, der, 
dc gebrandmarkt ut 

*Marqne de Judas, V. Lentille. ÿ s 

Marque de phaye, bec cicatrix, icis, eine Narbe, Schmarre. 

Marque de fouet, ec vibex, (uné potins vibix,) cé, eine Schwiele, 
oder Siuleme von der Ruthe. 

—5 matche, pais, traéfur, regio, ora, ein Strich, Landes · 
matt, 

Marque d'Ancone , 
aXarf. 

Marquer, v. a. faire une marque pour reconnoître une chofe 

d'avec une autre, rem n-fare, fignare, Meno notre, icſera 

Égignire , peculiart nota diffinguere , gaithuen, mit einem Scie 
en vemerfen, damit man es vor einem andern erlennen kann; 
pragen. 

Marquer avec un fer chand, quidpiam ardenti férro inttrere, cunden · 
> erri Jigmate imprimere, mit gluͤenden Œifen zeichnen, ein ⸗ 

tune. 

# L'arbre marque, gomme agit, treibt Knoſpen. 

Marquez bica ceci, & fouvenez-vous en, idex fizne obftrua, ad 
ménoriam il animo scafigna, merkt dieß wohl, und erinnert 
euch deſſen. 

Il nous warque des yeux, & nous deſtine tous à la mort, motot € 
deſgnut oculis ed cedent unumquemque noftrum , er bemetft uns 
nut den Augen, und beſtimmt uné insgeſamt sum Tode. 

Sans marquer ni les perſones, ni le tems , Jére degnatione per. 
Jenarum € temporum, ohne Demectung der Set, oder der 
Perfonen. 

La raifon que vous me marquez en vos lettres, m'a per ſuadẽe, ste 
commovit ea ratio quai suis literé exprelfhideÉrnajii,d xUkjache, 
fo hr an euren Schreiben anfuͤhtt, anaebt, beredei mich. 

Marquete, & demi-marc d'argent, argenteæ libre quadrans , cine 
balbe Silbermark. 

Marqueter un pavé de petites pièces de marbre rapportées, y. a. 
pañinrentun vermiculato marmereflernere, vermiculati marmori 
entblemate fnffernere, ein Erich nuit buntem Ma-nel beleqen. 

Marqueté, ou parqueté, d'yvoire, diftoloré chore ijfedutre, eburnes 
emblemate ver, alatre, variutis, jiterflinétre, teÿ els diſtincia⸗ 
churmeë, inu Elfenbeine eingeleqt ausgclrgt, 

Marqueterie, f. ouvrage de matqueterie, marquetage, m. opeet were 
vuculatan, téféhtum, vernriculatian embleusa, vermiculati ewible 
mali op, cin Werl von cingeleater, ausacheater Ardeit. 

Travailler en marqueterie, vermicalatuns opres facere, tefelatum 
opus fruere,opére tej late aliquid integere, diflinguere, tingelegte, 
bunte Arbeit machen, etwas auslegen, einfegen, P 
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Ouvrier en marqueterie, #efélati operi artifex, vermiculati emble- 
mutis firuélor, concinnater, eu fünfiler, der cingelegte Arbeit 


macht. 

Marquette, ſ.f. jrs, quod mulieres regi, vel domino beneſtiario fol 
œunt, ut liberæ fônt, ne prima nuptiarum noie apud ipfos dormi- 
ant, Recbt, fo die Weiber dem Koͤnige oder Lehnsheren sablen, 
um befrepet ju feon, die crie Hochzeitnacht bep ihnen zů ſchla⸗ 


feu, 

— bic fignator, oris, ein Aufzeichner, Bemerker, Zaͤh · 
ler, 

Marqueur de logis, Fourrier, m.-ho/pitiorum defignater, ein Quats 
ticrmefter, Fourrier. 

Marqueur de chafles, au jeu de paume, pilara metiter, vel fisna- 
— Zeichner, Bemerter in dem Ballhauſe, bey der Deuet 
tafel. 

Marquis, m AMarchio, onit, Markgraf, geringer als Marcgrave. 

Marquife, f. bec Marchionifa, +, eine Martatéfinn. 

Marquifat, m. bic Marchionatur, ur, eine Mart araſſchaft. 

Marquote, f. farmenttiré avec fa racine, lc véciradir, icë, ra. 
dicatur malleohu, ein bewurzelter Stamm, Rebſchoß, Seuter. 

Tirer une marquote de fa batardière, ou de funtronc, virent. 
cem ex feminario, aut ab matrice explansare, avellere, evelere, 
einen enter, Gâier ausbeben, abnebnen. 

Marquoter la vigne, v. 1. vinea viviradicitss confererr, propa- 
gere, radicatü malle@s vinetum frequentare , einen Weinberg 
mit Rebſchoſſen beietsen, @enter, Faͤſer vflanzen. 

Marraine, f. mater lufiricu, vel laſtralin, cine Patbunn, Pathe, + 
Goͤthe. 

Marrane, terme injurieux parmi les Eſpaguols. V. Furet, Mara- 
ne. momen apud Éifpanes contumcligfuu, Scheltwort bep den 
Gvamern. . ; s ï p 

Macrajo,.[. m. pilu émmanis Indie, qui bomines devorat, unge · 
beurer Fiſch an Indien, fo die Leute verichlucte. 

Marre, f. houe tranchante, bec Marra, æ, eine Haue, Hacke, ein 
Karſt, Jateiſen, bas Unkraut auszurotien. 

Marrein, m. hois coupé pour bâtir, bec materies ei, Bauholz, 
gerallies Holy sum Bauen, Zimmerbolz. 

Coupeur de marrein, bic materiarius, ii, lignator, or, ein Holz · 
fauer. 

Ouvrier en marrein de charpentier, faber materiariur, ein Zim · 
mérmann, 

* Marrein, m. tige dé corne de cerf, corvini cornu flipes, fcaps, 
thyrfiu, pruucur, der Stock oder Stamm an einein Dirichges 
weihe. 

Marreine. V. Marraine. 

— jeu de Marelle, ſeruperum luda⸗, ein Spiel mit 

teinchen 

Marti, ie, adj. delens, betruͤbt, trauria, bekuͤmmert, verdrießlich. 

Etre marri de quelque chofe, afiquid, L aliqua re, de oliquu re 
doiere, aliquid mærcre, agre ferre, mue antimo ferre, exuliqua re 
dolorcin capere, Über eiwas traurig feon, Leid tragen, bedauren, 

Je fuis autant marri du tort qu'on vous Gr 2 de celui qu'on 
me fait à moi-même, tux snjurias perinde , ac doleo mess, 
es ift mir das Unrecbt, fo man euch zugefuͤget, ſo leid, alé wenn 
cé mir felber widerfahren mûre. 

Ceux qui ont été martis de mon infortune, & de mon affliction, 
qui meum cafum, Juétumque doluerunt, Cic. die fo über mein 
Ungluͤct uno Betruͤbnig ðitleiden bezeigt haben. 

Je fuis bien marri d'avoir Fait cela, bujuus facti me piget, es iſt mir 
ſehr led, daß ich dieſes gethau babe. 

Hi eft marti de fa faute, face sum culpæ pænitet, es iſt ihm ſein 
Berbrechen Led, er bevauert, Daë er ſich verganaen bat. 

Je crois qu'il doit étre marri de s'y étretrouvé, ego ipfe, quod ad- 
Aerit, pæsétendum puto, Cic. 16 qlaube daf cr es ſich Led ſeyu 
ju lafen Urſache baï, daß er ſich hier finden saljen. 

S'il y a quelqu'un, quii ſoit marri de ces chufes, il faut néceMaire- 
ment qu'il Soit marri de la viétoire que le peuple Romain à 
remportée, fi quem barum rertum pæuiteat. vuur vicoriæ populi 
Romans meceffe eftpænitere, Cie. wenn jemaud dieſes bedauert, 
fo muy demſelden anch notomendtg der Sieg, den die Romer 
erhalten haben, Led, derdrießlich ſeyn. 

Je n'étois pas marri de vous voit égarer de vôtre ſujet, te aber- 
rare a propeñto facile patiebar, Cic. es war uit nicht zuwidet, 
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daß hr euch von eurem Morbaben etmag entferntet. 
Je ne ferai pas mari d'ici, binc non invite 
ich will daruber ee wenn id binaus achen fol. 


Marron, m. grofle à 


eue aroée Sa one, ; 
® Marron, m. Ar des 4 es, bic cler, or, einer der die 
Reiſenden uͤber die Bret oder traͤgt; Gänftenträger, 
Marron, ferveu fagitiour, ein ausgeritner Stlav in America. 
Marronier, m. bec caflanea, +, Saflantenbaun.. 
Marroquin, m. cuir de chevre, baudroyé en gâle, hireéémam ce- 
rium, Lércina pellé, caprina aluta, æ, Locousniehee, Korduan. 


On lui donnera fur fon marroquin, vérberibu iffe excipietur, ‘ 


man wird ihn abpruͤgeln. — 

Marroquiniér, m. faiſeut de warroquin, bircine pelli cenciene- 
tor, capritif corit politor, in Sorbduanbereiter, Rord . 

Marroquinerie, f. art de marrôquiñier, ærs afingewdi bircini corts, 
das Korduanmachen 

Marroquinerie, K onvragéde marroquiniét; caprine polir poli- 
to, vel politura, die Bereltung des Korduans 

Marroufle, m Ter. Jagindobratum 
Stef und Gaufbeuder, en aroßer ungeſchietier Rert: 

Tu es on gros marrouBe, mem es veniré mancipiun, merdnes, 
cui anima pro fale fit, du bi cri rechtes —S— 

Marrube, marrubiu, herbe, bec marrubium, ii, Andorn. 

Mars, plancte, bic Mars, tir, der Planet Mais Chym. Eifèns 

Le Dieu Mars, bic Mars, ts, Gradivus, vi, der Méitaégott 
Mars, = 

Le 5 — de Mars, bie Martieer, menfis Mortiu, der Mirguvnat, 
Mrs. “y 

Cela vient comme Mars en carème, opportunsm boc/f, Das ttifft, 
toͤnmt eben recht. — ————— 

Mar{al, ville de Lorraine, Marfalia, #, cine Std in Loihrin ⸗ 


en, à 
Cæ déMaifle, Promonteriens Lihbæum, lilobdiſche Vorge⸗ 
—V—— 


Nat ft, Mont de Marfan, ville de Gafcogne, boc Meumar ſanun, 


i, ie Sitadt in Gafconien. 

Marieblé, marlé ou marfois, bled de Mars, femé en Mars, féges 
Marti, verua, frumentun vermun, à Martins, Margenitucht. 

Marfeche, fhordeum, Gerfie, 

Marleille, ville de Provence , bec Mufilia, #, Marſilien, eine 
Gradt in Provence, , 

+ Marliliane, X oncruria navi Venetia, grof venctianifétes Laſt · 
ſchif. s 


* Marfouin, m. poiffon de mer, bic turfo, omis, Ju marins, ein 


Mecerfifh, Dem Meerſchweine nicht ungleich; ein didler 


Borſch. —22 * 
Martägon, m. fleur, NMium, ti, lilium miniatum , purpurtothe 


rilie. 

Marte, f. animal, efpèce de fouine, bec martes, à, bac mufielu, æ, 
an Marter, Mard. 

* Marte pour renard, fafim, das Unrechte. 

Marte zibeline, martes zibilina, ein Zodel. 

Kobe de marte, Fourree de Marte, odo; at iéfi muflruca, æ, coria- 
cou ex iéte maftruca, eux mit Marter geñliterter Rock. 

Marteau, hic molcoius, li, bic tudes, ft, ein Dammer. 

Maiteau à frapper & marquer, bic marculus, bi, ein Hammer, das 
mit man Hopfe und eiwas zeichnet. 


Marteau d'épinette, modeolus fidicularà organi, Gtimmbammer, 


De porte, madeus jaune, Thuͤrtlappe. 
Martelé, battu au marteau, mallcatsr, gefdimiedet , gehaͤmmert. 
Artifan, travaillant de marteau, #aleator, or, ein Hammer ⸗ 


ſch nied. 
Un métal, qui ne fouffre point le marteau, wetallum fragile, afpe- 


rom, ivanite, rigidron, mpatiens mallei, ein Detail, fo ſich nicht 


ſchmieden, ſclaͤgen laͤt. Y. Flexible. 
Marteau d'armes, malleus militarés, ein Streithammer. * 
Martegues, ville de Provence, bac Martina, æ, ciue Stadt it 
Provence. F 
Etang de Martegues, bec Maſtromela, æ, der See ben dieſer 


tadt. — 
ville de Querci, hoc AartrBum, li, eine EStadt in Quercy 


Aaleolw, cun Hammercheu. de 


bic balanu à, bec balanue, 


pertris mancipiat, in guter * 
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Avoiemartel en tête, magna angi Jolicituline, @rilen im Kopfe 
*Il Des martel en tête, (Mezerai,) anxium, follicitumque 
illum babuit, cûram ei attulit, injecit follicitudinen per- 
— ex hat ihm ſorgliche Gedanfen, Gtillen in — 


ft. . 

Martelé, wallratur, a, um, gehaͤmmert. ! 

Marteler, mallro quidpiam tundere, fmicden, bämmern. 

Martelet, m. petit marteau, bic mallroru, ein Haͤmmerchen. 

Marteleur, m. kit malleator, orù, ein Sämmerer, der feine Arbeit 

mit Klovſen und Haͤmmern verrichtet 

Marteline, f: marteau de fculpteur-pointu d'un côté, dentelé de 
l'autre,-pour grager le marbre, /culptoris malleolis binc cufpi- 
datw, illinc dentutns ad marmor deterendum, Haͤmmerchen etes 
DBilobaurers, fo aufeiner Seite foityia if, undauf der andern 
Zabne bat, den Marmor iun bearbeiten 

Martial, nom d'homme, hic Martialic, à, ein Mannénamen. 

Martial, — —— gone wartins, a, um, triegeriſch, 
martialiſch ſtreitbar, zum Kriege aençiat. 

Une nation martisle, gens bellicefa, einc —X Nation. 

Une vertu martiale, bᷣellic virtur, ein triegeriſcher, unverjagter 
Mutb, Tapferteit, Seſchicklichteit im Kriege. 

Martin, nom d'homme, bic Martins, i, Rariin, ein Mannsna ⸗ 


La fête de ſaint Martin, bec Martinalia, um, ſancio Martino facra 
dies, St Wartinstag 

#Faire la S. Martin, Martimlia agere, genio indulgere, Mar · 
tingfeñ begchen, ſich luſtig machen. E 

Mat faint Martin, crapula, ein Rauſch. 

Saint Martin dé Crau, ville de Provence, Sanéfi Martini oppi- 
dun, eine Stat in Drovence. | : 

Martinac, ville du Valais, hoc Martiniacum, ci, Martina, eine 
Stadt ut allié. 

Martinet, m. moulin à marteau & forge, moletrina ferrarit, eine 
Dammerftmiede, Hammennüble; din Miblfempel. 
Martinet, (oifeau,) bec ape, cdi, hæc cypfelur, li, cine Mauer⸗ 

——— ——— ef € candelabri genw, tin Leuch · 
ter ohnue fus. . = 
Martinet pêcheur, * de mer, —5 omis, À Eisvoqel. 
Aartingale, M lorum, equi cinguls capiſtro alligunt equifo- 
nes, re nims aitellat, ein Riem, fo die Bereiter an des 
Pferdes Li und Zaum binden, damit es den Kopf nicbt ju 


ch bebe. 

Matre, f. efpèce de belette, V. Marte. 

Martyr, m. bic martyr, yrè, Chriffi martyr, ein Maͤrtyrer. 

Une martyre, bec martyr, %, eine Maͤrintinn. e 

Martyre, m. fouffert pour la foi, martyrium, obita mors in 
—— recia fide, Marterung um des Glaubens willen, Blut · 
cuaniß 

H fouffrit le martyre pour la défenfe de la Religion, tutande ca- 
tholice fdei caufa cæfus eff, interfeétn eft, martyrio vit fini 
vit, martyrio afeëtus eft, ex bat für die Religion Marter gelit. 
ten, ‘ 

* Martyre, tonrment, bic cruciatm, ur, boc fupplicium, boc tor- 
mentum, ti, Marter, Pain. — 
Je ſouffte le martyre avec lui, cruciat me € angit, ex quaͤlt mich 

; über * ser trs 
lartyrifer quelqu'un, v. a. 
pi er catholicæ fidei caufa cædere, einen mariern, 
um des Glaubens willen tédten | 

Martyrifer, tourmenter, cruciure, diferuciare, excruciare, torquere, 
matteen, vetnigen, quâlen, vlagen, sum Maͤrtyter machen. 

Martyrologe, m. livre des martyrs, Murtyrologium, 5, Marter · 


buch, 
Martyrologifte, f. m. qui Martyrum bifloriæs in librum conftripfit, 
pa - Drtorcracidice, Bucher davon gefieben bat. 


Marzelle f. ou margelle d'un puits, putei margo, ini, der Rand 


eines Brunnens, das Brunnengeiander. | 
Mas de Verdun, ville cine 
Gtadt in Gafconien, 
# Mas, ol rufficamen predin, ein Bauergut. 
© Mafcaraie, f danfe de perfonne mafqnée, larsatorwm ludrica fa 
dusso, perfontorun Jaltuntiuun Iudicrum, cine Mummereh, cine 


le faire mourir pour la foi, aliquem | 
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pus, Beatapoung, Verkleidung, verlarvter Aufsug, 


Faire une mafcarade, per/onato vultu faltatorium ludicrum 
faltare ae ludere, einen Tummentaus balten. 
Une mafcarade de dix entrées, per/omatorseus halicrim, denis con. 
ass Saltationiius, cine Maslaͤrade von gebn Eingängen, Sêrne 


gen. 
Les mafcarades font proprement des divertiflemens de Carnaval 
& des déguifemens avec la. maîque, peronata ludrica, obleëie- 
mrenta au Junt, per géniales Bacchanaliorum dies ab darvatis 
Hfurpari Jolita, die Mastaraden und vermumniten Sünge pflegt 
Man eigentlich auf den Fafñnadtsluftbarteiten zu balten, 
— m Te vultus, l. imago, F Fratzenaefichte. 
aicheler, m ferrarium retrimentum, Die 
Mafculin, ma/eulinus, a, um, männlit. DrAlesien ves Ein, 
Maiculinité, f mafeula propage, mäânnlihe Nachtommen. 
Masle,m war, ari, ein SRünnchen, Mannsbild, V. Male. 
Mafque, m: pour fe déguifer, bec prr/ona, æ, larve, æ, eine Larve, 


aste; mgleichen/ coma, Jpccies, Gin, Vorwand, Ber- 


lung. 
Lever le mafque à quelqu'un; alicui larvam 
Larve abyteben, (bn Vo darſtellen 
Le traitre enfina levé malque, evoluir fe tandem Proditor integu. 
menti téoniÿ fuæ, depofuit tandeni £érfonumn fccleratus, gra 
nequitian texerat, Der Bertäther bat endlich dic Larve abgezo · 
* re gd —— x — fibre, ‘ 
€ u'il leva le mafque, il fe donna | 
fes pa (ous, bel q qu En proye À tôntes 


detrabere, einem bie 


ilitates Jus folyit, Cu 
tar 68, da ee fi bof, und feimen Gien ben Suégef de 
Mafque de femme, pour conferver le teint, bac facial, à, bé 
paropi, id, boc pañopium, ii, ori mulitbre sk ñ 


bermaste, damit fie meifbleiben, cine Late | Tr 
Une femme mafquée de cette forte, füciali ohluéfa mulier, pars- 
pe — Jemina, eine mastitte Frau, ein Fraucuÿimmes mit 
aste. 
* Une mafque; une perfonne mafquée, Jarvatur, pérfonatres 
“om, vermumintet, vétfanpt, verfleidet. sf —— 
* Un malqne, matmoulet, tête monftrueufe, en-fait d'Architetu. 
fe où de peinture , os Pair, ein unagvfalter abſcheulicher 
Sopf, Fratzengeſichte mie in der Ban und Malerkunſt 
ro —— de werden. V. Marmoufet 
Aiquer quelqu'un, v. a. alfcui perfoman indere, \inducère, obduce- 
re, aliquem perfona obvelare, obducere, einen Veau 
** verfleiden, —— —8* 
malquer, V. r. per/onum inducere, fbi indere, lnroamt inducere :. 
Abi inducere, perfonam vultui obducere, fit veriellen, — 


men. 
Une amitié mafquée, amicitia fucata, nulata, artifeio fon: 

latiomis teta, eine faliche mare) er — 
quée, fücata probisas, falfébe Tugend bâucblerife, 
Sdeinfémmige 


Vertu mai 
eereainen⸗ Froͤmmigleit, Scheintugend 
€ 


Mañacre, m, bec cedes, à, cruenta clades, maxime frages, 
Slutdade ue Micdermetslwng, das Ricdermachent. el 
Faire uwmaflacre, multorum cadets facere, ein Dluthad anrich · 


Aſſacre, (en termes de vencrie) la — lé cou ren 
Pour en faire eurée aux chiens, canerfa daps, ceruine ex: capite, 
Can buns epaltn de cervi capite, der Foof und Dals von einen 
Hirſche, den Hunden iht Jüacrrecht zu geben. 

— en ere, appeller à fon de — les veneurs & les 

iens au neanete-Cervinuin fartun, vel cervinans da. 
pen, vel cervimom polluétum, den 

ë — blaſen de — * —— 
Maflacre, (en armoirie,) tête de cerf droite & de Front, adwer 

… fun, vel obuerfums cervi mé, 

— — V. Maffacre. ge Pirée, 

Maflacrer quelqu'un, v. a aliquem tinéfare, trucid jm. 
merlich bintidten, nedermetgeln, —— anen jh 

Maſſacteur, m. bic maéfater, orà/traculntus int Ncior, ein grâue 

lider Moͤrder ind Toraun, Mievermetyler, 
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Mae, 


+ 


673 MAS 
me £ affemblage, m. bec maffé, +, moles, à, ein Klumpe, 
ufen. 
Maſſe de cuivre, ærû maſſa, «5 rude, vel infrétum, ein Klumpen 


Œis. . 
Malle de métal cuit, lors qu'on le tire de la fournaile, metal pa- 


mis, ein OUuË geſchmelzi Metall, menn es aus dem Ofen féwmt, ? 


Une grande malle de pierre, faxea moles, ein grofer Haufen 
Steine. 


Male, on maſſuẽ, clava, æ,malleur, ein Hammer, cine Keule. 


Malle, marre sutergerines, Quermauer ; aguipondiun, Gegenge ⸗ 


mit, 

Plaſſe d'armes, cave militars, cine Streitkolbe 

Male, (de pedeau) access elava, vel clavuia, vel capitata virga, 
ein Pedellenſtab, oder ſonſt ein Stock nut nopie. 

Malle, ville d'ltalie, bec AMoſſa. æ, eine Gtadt iu Italien. 

# Malle, mot, dont on fe fert au jen de cartes, univerfamn, bac ma- 
au, depore fummam, vin tuiverfe, qua penes me cſt, certure pe- 
cunie fumma? die une, worum mon ſpielt; molle ser um 
— Geld, fo ich bey mic babe, auf einmal ſpielen ? Lerb. 

alſer. 

aſſelote.reſtemen ff metadi, das Übrige Metall am Guſſe. 


Maſſes, ſottes de jonc, lue typha, #, eine Gattung von Schilf, 
oder Robr, mit Kolben. 


Malepain, Mallette, V. Confiture, Mazette. 

Maflier, m. qui porte une malle, clavens gerens, clavem praferens, 
bic clavator, or&, ein Zeptertraͤger. 

Maiſiv, ive, adj Jolies a, um, dicht, dick, aediegen, ausgefullt. 

Malfivement, adv. joie, diek und dicht in einander. 

NMoaſſivett f. bac Aclidit. utic, Dichte, Dicte, Staͤrke. 

Maſſen. Mafouner, Maflonnerie, V. Macon. &c. 

Meſore. eriticu cedics Etruici antique, die Maſora, critiſche 
Értièruna des bibliſchen Textes durch einige gelehrte Rabbinen. 

Naſſorète, ſ. m. doélse Judas, qui in conferibeida Maſoru ope- 
ram navavit, gelehrtet Jude, der an der Maſſora geatbeilet. 

NMañorètique, adj. e Æaforeticsu, a, um, ſo von der SRaffora. 

Maïlué, hec clatra, #, ein Kolbe, ein Streitfolbe, cite Keule. 

Maîtic, m. refine, bec malicbe, es, lentifci lacryma, Maſirx. 

Male, forte de ciment très fort, Lilocula, &, Kutt, Sieinleim. 

Matication, ſ. f. menducatur, Ring. 

Mafticatoire, ſ m. medreina, que communducatur, Arzueomittel, 
fo getaͤuet mird. - 

Mafiquer, carnente ſtruere, Hitten, axtitten, uͤbel ficfen. 

Mattric, ville des Pais bas, hoc Traftctum, éfi, ad Mofam, Mas 
ſtricht, eine Stadt in Niederlanden. 

Mafures, f be parictinæ, arum, exix ac ſemiruti parietes, altes 
verialleneé Gemauer, ein daufallig Gebaͤude. 

Maft, mat de navire, hie sales, i, natus, vel navalis made, der 
Maftaum. 

Legrand mât, uralau decumanm, princeps, maximur, der grofe 


al. : 

Mät d'avant, de beau pré ou d'auprès, couché vers la proue, w1a- 
Les ad proram, malus proretæ, maine anticur, der Buagfpriet. 
Mt d'artemon, mât de mifaine, vers la pouppe, malw pofice, 

puppis malus, artemonit malus, der bintere af, Beſaanmaſt. 
Nat de trinquet vers la proue, malus ad proram ereébus, der zweyte 
Maſt, im Mordertheile des Schift, Fockmaſt 
Le pied du mât, mali crus, velpes, vel imsm, der Fuß des Maſts. 
Le haut du mat, hoc carchefum, fi, der Obettheil des Mafté. | 
Le — du mât, mali tracbelus, el, m.g. das Milteltheil des 
aſts. 
La hune du mât, mali corbus, corbita, fpecula, ein Mafitorb, 
Laquille du mât, bic flereobata, æ, imus mali plutens, das Æiel, 
dec unterſte Balten, der laugſt durch das gange Schiff bingebt. 
Mettre le mât. Voy. Mater. : 
Abbattre le mât Voy. Demäter. 
* Mat, mot de gain, au jeu des échecs, periiſti, de te actum eff, bec 
tibi anus periit, mans bac te lufione dijicie, ſchachmatt. 
Donner mat, adver/arium evertere, vel prafenti manu maëlare , 
einen ſchachmatt machen. 
* De l'or où de l'argent mat, aurum ant argentum impolitrm, rude, 
infeétum, vob, matt, unpoliet, ungearbeitet @old uno Silber. 
Matadors, primarie tres plagule lui, die oberſten Srmobe, 
Matafle, f. Jéricum rule, robe Seide/ en fic vom Haſpel témmr, 


MAT 


Matafin, m. danfeur boufon, mimus fultatorius, Hilio, ſaltator, 
mimicus falater, ein Mummentaͤner, Gauleltaͤner. 
Jouer, danfer les matailins, usisses fabiure, filtatorios ininos agere, 
miimicam faltationen exerçeré, Qineu dauteirans halteu. 
Matafliner, faire le mataiſin, lediéné rétu amanibus muicure, mimi 
cui jultatoren gere, nm Tanzen mit gen Handen gautelu, 
Matelas, m. cidcitrata, vel crnitra lanta, +, matru lanta, ein Pole 
fer, eine Matratze, Mare, Decte. davon Matclalier. 
Matclut, m. nauticus operarius, nagticus eperuter, ein Doctétnebt, 
Matroſe. it. adjuscr, dec qu Dire Fouumr, ober gegeben iſt. 
Matelorage, m mautrenun opus, mantica miniflerie, vel munie; 
Docistheditatbeit, it. nausscé operés merces, Matroſcuſold 
Matter, battre pout amuilir & atteudrir,. aléguid contunderr, fubi- 
gere, tundendo macerare, à hibas édomare, weich und déune ſchla · 


gén: É is 

Mauter fon corps de penitence, corpus inedia 87 catera omni we 
xatione, macerare, atterere, ſeinen Leib caficoen, mit Faſten ab · 
matten. J 

Matter un peuple par la longueur d'un ſiege Jonga obfione x 

. duur Jubigere, durch langiviecige Belage ung ein Bolt muͤde 
machen, uno unter ſich drinzen. V. Auili dgnner mât. 

* Mäter un vaiſſeau, lui meitre le mât, navews malo suflracre, mr 
nire, navi malum isducere, ein Schiff mit einem Maſtbaume 
verſehen. 

Démâter, abbattre le mât. V. Démâter. as 

Mäteret, m. petit mât de navire, malus minor, ein kleinert 


af. 


Matériaux, m, ou matereaux, bac materia, #, allerhand Mate ⸗ 


rialien jzum Bauwerke dienlich, Bauſathen, Baworrath. 
Materiel, elle, adj. compole de matière, corporers, 4, un, con- 
flans, materia, ex materia concret, materialifd), aus einer 
Materie gemacht. 
Matériel, grofer, terreftre, terrena concretione if, a, ui, it ⸗ 
diſch, mit Grde vermiſcht, grob, von grodem Stoffe 
Ur cüvtage matériel, grofierement fait, opæs rude, fwpalitum, 
inelaboratum , infabrefaciun, ein rohes, unausgearbelletes 


. Met, sé 

Un eſprit matériel, ingeninne.bhebes ; rude, flupidum, plumbeum, 
ein dummer, grober, underſtaͤndiger, fébroerer Rop,  . 

Matériehement, grofierement, adv, impobite, rudi opera, tinfile 
tia, ſchlecht, areͤblich. 7 En . 

Maternel, elle, adj. mutermre, a, us, muͤtterlich. 

Matctnellement, adv. macernum is morcm, materno More, nach 
Mutter ET Les ; — 

* Matgruité, M, d. fre anatris, errecht. 

Mathématicien, m. Aathematicur, ei, ein Diatbematikverſaͤndi · 


er. . 
Mébcmatique, A bee Matkematire, es, difciplina matbematica, 
bec mabelis, 5, mel, os, die Matheinatik, Sun, Wiſſenſchaſt 

der G open 
Lex mathématiques, mathematice, ornm, matbei⸗tcæ facultates, 

dijuiplinæ, doctrine, fefentie, die mathematiſchen Wiſſenſchaf⸗ 


ten. 
Les parties de la mathématique font les fuivantes, partes 


ſind: 
L'Aftronomie, £ Afronenia, die Sternſehkunſt Sternlunſt. 
L'Aftrolngie, F Afrolegia, die Sterndeut⸗· tinuſt. 
L'Horlôgraphie, f ÆHarolograghia, die Ubtsethrebung. 
L'Arithmetique,  Arithmeticn, dte Regentunſt. 
L'Algèbre,  Algcbra, die verberacue Satlluuft, Algebra. 
La Trigonométne, Z Z'rigomemeria, de Drevcctredhiung, 
La Per pod, — Les Dee oder Fernſebtunſt. 
L'Optique, Opticu, die Sehkunſt. 
arte Catohérfce, deGatontrif, oder Spiegeltunſt. 
La Dioptrique, Dioptrica, die Queviuif, Stunt, germettiſche und 
aſtrotomiſche Gufirumente re, fu mad. 2 
La muñque, mule, die Gunactumt, Soutuuÿ, Muſit. 
La Geumetrie, Grometria, die Mebtunſt 
La Géographie, Geographia, die Eideeſchre bung · 
La Chronvlugie, Chrenoligia, die Zeittechnung. 
La Mécanique, dechusica, die Dee» Bericberunff, Seruſtlunſ. 
La ouuique, Station, de ponder?beer. dis Gewichttunſt. 
L'Architcêure, Architeéionica, die Bauluuſt. Les 


matbeftos 
Junt, que Jequuntur, de Stuͤcke, fo zur Mathemalil gebôren, * 


MAT 
Les ——* A pl. Archicccionita polemica, die Kricgebau⸗ 
tu ; ß 


LL | 4 

L'art de li navigation. ar⸗ nantes, die Schiflunſt. 

Mathématiquemert, adv. mathématier, mathemauid. 

Mathieu, L. m. Juftheur, à, yomen propriuns wirs, Matthäué, 
ein Mannsnanen. 

Mathurin;£ m. /piritualé ordo pro rediexdis ss, qui apud infile- 
des capté funt, deutlihec Orden zur Etloͤſung dever, due bep den 
Unalaubigen aefangen find. 

Tranchées dé faint Mathurin, impeter flultitiæ irruenté, Anftof 
von anfallender Thorheit. 
atière, dont on fait quelque ouvrâge, bec materin, æ, bec mate· 
ries, gine Matenge der tof, Zeug, daraus man etwas macht. 

Matière ,"fujet, ent, boc argumrentums, ti, bac materia, +, 
Handlung, Sacht, damit man umgebt, movoi man bandelt. 

Matière, tonte chole, l'ont il s'agit, hec pe * 2 res, rei. 
resomnu, qua de agitur, id omne, de quo efl quaſt io. de quo quæris 
tur, Gracnftand, Wert, alles, fo man unter Handen bat, oder 
wovon Die Frage iſt. 

En matiere de guerre, à re Belica, in rebie nilitaribne, cum de 
bella agitur, Hbi de cufreuibait-rebut queritur, in Sricasfachen, 

Entreren matièrehéfutioncrh excrdiri, ſeine Rede anfangen. 

Matière ou fujet de gloire, fêges 7 matéria gioriæ, Gelegenbeit, 
Ebré ju erlangen Stoff ju Ebre. 

Ce qui m'a doiné matière de vous écrire, quod mibi dedit argtte, 
[hrs bujarepijtolæ, was mir Anlab gegeben, euch zu ſchrei⸗ 


Matière, pus, excrementum, Eiter der Wunde; Gtublaan 

Matt, in matinée, f. l'entrée du jour, mane, mane die, habuts- 
= watutinu boru, der Morgen, die Morgenget, or 

en de * 

— €, bodieruum maue, bujus diei mane, matutina 
tempeflas, dieſen Morgen, beute friib. 

Il eft mort ce matin, bac mune, ve! hodiersro manc'obiit, er iſt heute 

—2 


“fit geſtorben. 
Demain matin tra mane, morgen fruͤh. 
De bon matin;fde grand matin, bee mane, valde mane, stlto mas 


ne, inalléc Srüve, ben guter Tagezeit. 

Dezlegnatin, a ane, ab mane dicr, von morgens fruͤh an. 

Dez te dr, jusqu'au lendemain matin, ab fero diet ad pollerum 
manéÿ wtl ad poiridie mane, vom Abende an bé frib Mmorurné 


auf den audern ag, bis den folgenden Mocgen. 


P is SA - 4 jusqu'au foir, a mane usque ad vefperum, von 
À ——* caen (ju, Abend. 
Tous les matins, quotidie mare, alle Morgen. 
*-Mätin, chien de village, ou de berger, cunir villaticus, cdi 
Joritius, armentarins, tn Bauten + Ketten ⸗ Haus · S 


| facra prime lucis, fuvhino mane faëla, dis SRetten. * 
J le * du — wiatitinu ‘temphs, matutinu diti, 
* racngeit, ; —— 
eles matinées à l'étude, mafutine fempora fludiis confie 
mo, 1@ wende dit gribtunven t 
Matinér quelqu'un, Îe traiter indigne 
A modum ac cipere, lontembim ac pro 
Pt — uͤbel — 1 —— 
ati. 3 candbiales, antelucanæ preces, # preces, 
— nitenn— 
mines Fran nes où —— nuptiæ fanguinariæ Parifi, 
die Bluthochzeit zu Paris. 
Matisieux, eufe, — —— a,um, der ſruͤb auffteht, früb. 
Ilefbmatineux, maégtinus ef, er ſſeht frib auf. . 
Matinier,m (ne fe d t point en s, mais feulement mati- 
i ile matiniere, fedla matutina, der Morgenſiern. 


Matir, Jet péliturn À 1, mait laſſen, ct * 
—— ke — EUR clean dus di um, verſ- 








NA Tiger, ï durch tiebenet opi. 
— — M Lier its ty 





France, qui tot Gallia vivunt ourniuns 
ce; clium JE maxihe du et if der verſchmitzteſte 
&diu £ u gany sal. 2 | Les 

Ceſt un fin mätois, rfipel er iſt ein verſchmitzter 
cp s — — RTE 
Mlle, À fine, VS. Eine 2 ie 





MAT 


Matou, m.. chat male, ein Kater. woy. Chat, ! î 
Matras, m."trait d'arbalette, bee tragila, matera, æ, tin Arm · 
brufiv/cif, mie man vor Zeiten gebraucht. 
—— cor toͤdten. * 
atras, m. cucurbite, Seuderi) vaſe rond de te: , 
l'eau de départ diftillant de la cornue, aurarie, pt —— 
age excipulur, anrpuila excipiende aque excreétoria, ein enges 
es zuin Adziehen, mit dinneh langem Dalfe, eine Dore 
Matricaire,f. herhe de jardin, bat Matricaria, æ, Muttertraut 
Matrice, f, de femme, bic trru, ñ, bec vulva, æ, bec matrix: 
icac. bé loci, orum, die Mutter, Barmu ter dec QBribéperfonen, 
Qui a la matrice, le mal de matrice, matricis laborans deloribus, 
eue, fo die Murtertrantheit, Wutterbeſchwerung bar, | 
* Matrice en termes de monnoye & d'imprimerie, original, pa · 
tron, hoc exemplum, boc archetypum, hoc Prototypum, à, eine 
d Sorm, Patrone, ein ** Urbild, Grempel, 
nc langue matrice, ou une langue mère, ſen msatri, 
—— eine Grundſprache, Daurtipraché, — 
5* — ii 
atri » M, matricida, matricidium, Muttermérder - À 
Matricule, ft minnte, original du Regiftre de ne — 
Commientarinr, Primores tabulæ , Commentaris tabulares ein 
Gerichtebuch Regiſter der Notarien. 
Matriculier, sabulés der duinn fe, 
si index 
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Matricule d'univerité, commentér ie 
recenfentis collegaruwr, die DRattitel 
Exrireen matricule. Ve Immatrienlen  mPetiitèt, 


Mattimonial, aleadj comugalé, cemmbialé, jum Ebeſtande 

MT hd * res lt 
itrimoniales, {, € Mnadierun Romanarwm , Prima Mir. 
ti, imhonorem Marti, der rémifben Welber k 

Le ca * — ét 8 se * 
atrone, /. femme honflorable, wairoma, æ in rbare 
gendbafte Frau. ic, Obfletrix, ebamne! — — 

Matter. Fm A ? 

Maturitéf bec maturitæs, ati, die Reifu Reife, Zeitigun 

Un Fruit qui n'eft pas encore dans fa —— 
eine unzeiuge/ unceie Frucht. À 5 

Age de maturité, matura «ta, reiies Altet. 

Des fruits qui ne viennentpas à maturité, fruétus quimaturita 
tem hon ajféquuntur, qui ad inaturitaiens ton Perveniut, qui nom 

— DT es — 

Matuſalem m homer 1 ir 

MC — +6 * — —— 
atutinaire . im, liber, q: Mila matutina in fur pas 
tur, Bu®, to EM dek Frubmerÿe uit den Kirchen —— 


Matutinel. elle, adj. mututinorum ſacrorum, Uk meffe gebés 
villé du Pais-Bas, boe Mulbodiuns, i | Maubeuge, 
eine Stadt in den Ridertanden … "#7 Mai ! 


Maubuñlon, ville de France, hoc , À 
Grant 77 Heladenum, à, eine Stadt in 


manie Pl 0— PRO 


CR ee 
Ù — ————— HT = 


Dieu te matdira, impléguetuies, £e, impie, dira 

jeu — —— en gr op as ere Drat 
Le ares u rudlofe enfb. — 2° — 
Mau ———— 








laure, hôm d'homme, Maurus, à, an Mannsnamen. 

re —— * Mohr, Maure. PR Morefe, Mohrinu. 
ap de equus pullasocapite, et MRobrcutopf. 

A la maurefque, dg/ortiter, Mugeftalt, pr re M! 


L'an ‘ 


* 


680 MAU 


Mauriac, ville d'Auvergne, Mauriacum, ci, cine Stadt in Que 


veraue. 

Maurice, Cm. Mauritius, i, nomen proprĩum viri, Morij, ein 
Mannenamen. 

8. Maurice en Velais, ville, hoc Manum, St. Morits, eine 
Stadt in Wallis. 

Mautienne, vallée de Savoie, valis Garocclia, ( (velgs) Maurien · 
na, +, valise maurienfis, ein Thal in Gavonen. 

S Jean de Maurieune, ville, $. Joanni Aauriacenfis oppidum, 
«me Stadt. 

Mauritanie, Province d'Afrique, bac Mauritania, #, Maurita⸗ 
men, cure Landſchaft in Mfrifaz 

Mauriqgue, Isle des Indes, AAc Mawrica, æ, eine Quel in Indien. 

Maufulce, fpuire fomptueux, boc ruitfolewné, ei, Jrpui. br sn fun 
suofon £T nragrificum, cinbertlidies, Lofibares Grabmaal, 

Maulfade, adj. c. #filfus, fnjacundus, dun, iafuavis, ve, ui, ab · 

geſchmactt, ungcidmactt, garftig, unréin. 

Homme mauſſade, s/4lfus, ineptas, inctitus, ein grober, unge- 
ſchickter, tôtuiher Kerl. 

Mauftadement, adv. Mie, ineper, incon dicc, grob, ungeſchickt, 
abgeſchma 8 so: À *R 

Mauvais, méchant me, mains, fiprobus, frauus, —— 
mo, bôfe, ve kehrt, fcblimm — ein Loer Gcait., 


Mauvais, dangéreux , pers Gus, an, @efàbrl 
— AV pe — — ngaium, * acfftitidies 
del. 


Uorauvais cop, us us, vel formidolefus, ein gefaͤhrli · 
cher Streich, ein — 

Un mauvais habit, vilé amiéias, nulius pretii hs, cine ſchlechte 
aeringe Kleidung 

Le mauvaile marchait : improba merx, Plout. luͤderliche 

gare. 

Une mauvaiſe opinion, praua opimie, eine bôfe, uͤble, vertebrte 
Meynung/ ein irriget Wahn. 

Un mauvais tes, tempisincommodun, alverfum, boͤſe, wider ⸗ 


waͤrtige Brit, 
* D s « mana tems, di iFcili tempore vivimäs, wit 
ELLE 
Ua mauvais air, cœlum — celi gravitas, boͤſe Luft, ſchlimm 


De mauvais gout, infungis, ve, 5, unlieblich, ungngenehm. 
manvais ce qu'un autre — — im 
as was ein anderer but, michtqut deſinden vérwetren. - 
on: trouve mauvais que vous foyez venus iéi, À ivvidivſiu ee. 
de bune locum adventus, invsdià laboras 


— 0 nicht fe gut, für bel, it but — 


— trouver mauvais, liquid in invidian vocure, vel addutere, 
ee dbel auslegen, machen, daÿ SD Eee ausgeleget 


Perfonne ne Le peut trouver mauvais, 
es fann 2 dieſes Ubel d 
dieſes in boͤſem vermetfen, es iſt eti 

mauvais, malé vel graviters 


l, garſtig viechen, einen 
Mauvaitié, À vieux môt,) V. Mé 


rer bac —— fo 
mauvis, madvi tte, f. oiles 
ME eine Sotpgans, Weindt 
— 


pus, € nom d'homme, 
Magime.f boc effütun 


der re 


— — — 


maximes à ect — 
—— gebt 
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re def HErrn Chriſti, der. rifilidien, evangelifen 
cure. 


Maxinmes d'Etat ou * Politique, paisice præctpta,  Éthictocin, 
, Etaatégru 
nom d'homme, Maximus, , cin Rannenamen. 
— nom homme, bic Auximinns, Maxinianus, fi, Ma- 
ximian. 
Maximilien, mom d'homme, bic Muximilianns, i, ——— 
8. Maximin, ville de Provence, boc San Maximinum, I, cine 
Gtadt in ce. 
Ma m, mois de mai, bio Majns, meufs Mojus, br Banda 


Maÿ,arbté, Qu'on plante aux portes des ne ‘2 Aajoh arbr, 


cin Maveubaun, cine Bult, Save, 

Planter le May, pangere majalem pinum, feflums Mai “tint flux 
tuere, Macenb gunme, Maven. fe 

May de prelluir, due forus, vel boc a runts à, preliforuns, ain Rd- 
terirog. 

May pour paitrir, bec maëfra, pes mägide, æ,bæc ** din 
Baelteog. v 
Mayence, e Mille d'Allemagne; 7 Meguntia, vel Ma “,. 

doug, cine Stadt m ODeulſchland. 
Mayenne, ville & Duché dé France, bec “eduans, a, cine Siadt 
uud Herzogihum in foarreid. à * 
Mhjeune, rivière, bic Meduana, +, ein Sluf. * Fi 
Mayen, £ m modeta Chitenis, chineſiſche ’ 
fo 3 bts + Groſchen dilt, LE. 2 
Mazan, ville du Comtat d'Avignon, boc Maven, j,. in ae 
in der Gafidiaft@viguon, 
Mazetes, ville de la Cumtẽ de Foix, bec Havrids 


un der Graifait soi oir. 
Mazarin, ine, adj. quod a Cardinule Mazarini fe appélatur, CM 
vom Cardiual —— enannt. 


Seri À la mazorine, Jeflinase, fugerr, fit cilialt fortmachen. 

M nilte, £ m. Jequaces Aazarint, Anbaᷣ ÿ 

Din: tel, pracilentus, férige lus equus, einé mâbre. 
u. si, ein elender, nachtewůr diger 


pee Een Province de Pologne, bec 
e té art in Pohlen. 

































eld 
ĩia de la mazille, petit sytruët she «x * 
Meaco, ville capitale du Japon, / he ci, die ſtadt in - 


Fr — — * Member di ein Fluß in 
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Méchanceté, f. malice, f. bec malitia, nequitia, maliguitæs, Bos ⸗ 
beit. 

Méchanceté, méchante aîion, hoc Mitium, ii, ſteleu, erit, nefa- 
rium ꝓucinat, crimen, ins, eine Uebeltbat, Miſſethat, ſchaͤnd · 
liche Handlung. 

Plein de méchanceté, Meſxaraſtuc, Meleratau, a, un, botbañtig, 
lofterbaftia, vol Schandlichteit. 

Faire une méchanceté, une malice à quelqu'un V. Malice. 

Méchant, ante, adj. & fubit. malitiofr, maligure, a, sun, Vôfe, 
bostaitig. 

Méchant, qui fait de méchantes actions, imprebtu, fagitiofu, fee. 
deratus, foelefles, uefariu, laſterhait, ihandocu, ſdudlich. 
C'eft le plus méchant homme du monde, il n'eft méchancers qu'il 
n'aitcumimile, homo omiiuns, ques terra fiflines, jucies ui tfioness, 
longe inter bomines natos improbiffimur, bomo omnitn morta- 
diums deterrimes, bipedum nequiflimur, et iſt dei gottloicite, leicht · 


fettigſte Menſcd von dec Welt; es iſt feine Lintbat fo groÿ, die - 


ec nicht begangen. 

Un méchant homme, & d'une audace déterminée, (M:zcrai,) 
tout propre & pret à faire toute forte de méchancetez, boire wc- 
commodutus ud Fagitia, comparatns ad fraulem, Mactus ad fceiera, 
appgiten ad smalicie, cu boite Meuſch, dec recht abgerichtet 
4 alle Bosheen su veruͤben. 

Méchanten Diable, Voy Diable. 

Unhomme, une femme de méchante vie, vir ant femina corrup. 
tis moribiu, pro Axutæ vite, depraontà moribur, en Mann oder 
Grau eines boͤſen, laſterhaften, ſchaͤndlichen, aͤrgerlichen Le⸗ 


bons. 

Un méchant cheval, un méchant habit, oilé equer, abjeéla veflé, 
ein ſlechtes Mer geringes, ſchlechtes Kleid. 

Mèche, f. de lampe, elychrtum, di, sgniaries lucernæ fomes, ignia- 
rien lam paclu tomeæ, der, das Dacht in ciner Lampe. 

Méche, de moulquet, sguierius funiculus, ignitareflicula, Yunte, 
Bündftrut, ét. fôre linteæ vulneri inſertæ, gefaſte Leinwand 
un die Wunde. 

Méchef, m. defaut, m. hoc citium, if, Mangel, Grbrechen, 

Méchet, défaitre, boc infortunium, ii, Waftern, Ungluͤck. 

Mécompte, m. erreur en comptant, error in numsero, error in du- 
cenda raiione, Misrechnung, Irtthum in der Rechnung, Ver⸗ 
reanunq. 

Mécumpte en tonte autre choſe, hoc erratum, ti, bec aberrafie, 
vel eyrutio, ona, Irrthum, Irrunq, Verſehen. | 

Se mécompter, v. n. fx nummero errare, uberrare, fali calculo, vel 
mumero , ducenda ratioue labi, fit verrechnen, fich in etwas 
irten. 

Méconnoiflable, adj. c. qi agnofti, vel dignofti non poteſt, was 
nicht wohl zu erkennen iſt, unkenntlich 

Méconuoiflance, f. ignorance, M bec ignerautia, «, bæae ignoratio, 
en, Unwiſſenheit, Unvetſtaud. 

Mécounoiflance, ingratitude, f. ingrati animi vitium, Unetfeunte 
lichteit, Undantdatteit.· 

Méconnoillant, ingrat. V. Ingrat. 

Méconnoitre quelqu'un, V à. nos agnoſtere, non nofcitare, non 
dignofcere aliquem, einen nicht erfeunen, verkennen. 

Se méconnoïitre, v. r. s'oublier de {a condition, Ja cenditionis 
ele immemoren, oblitusn fu fortà, ismcderatius Je gerere, fit 
of nicht leunen, ſeines gerugen Standes ſich mit mehr 
citée. 

Tout le monde me méconnoit, ones me ignorant, Plaut. es will 
wich niemaud fennen, es nimmt ſich meiner memand an. 

Mécontent, ente, adj. mon conteutus, cui Fuctum mon eft Jati, cui 
dutuw now cjl, quod debuit, quodopportuit, misberquugt, bel 
aufcieden, 

MÉfment, offenfé, 2fnfus, affenfüms ab alis prfus, beleidiget, ere 
zuͤrnet. it. rerum novartn fludiofus, Misbergnuͤater, Aufruͤh⸗ 
ver. * 

Tes amis font fort mécontens de ton procélé, amiei tuu ex bac tua 
agendi ratione, baud mediocriter tibi j'unt ojlenji, irati,infenf, deine 
Freunde find mit deinem Berfabrei ſehe usel zufrieden. 

Mécontenter quelqu'un, v. a. ne le pas fatisfaire, aicui non /at ir- 
facere, euitu nicht zu rieden ſtellen, nicht vergnuͤnen. 

Se mécontenter, v, r. #eflari, non ſii ee faciam jatis, nou fibi feri 
Satis, ſeinen Unwillen bezeigen, Daÿ chucm ten Guugen geſchehe. 
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Il fe mécontents de fes valets, ei mon fai prohant Fatruli, ei nom 
faciunt jui miniflri, babet, quod non mediocriter arguat in fa- 
mulis, ex in mit ſeinen Bedienten nicht sufricden. 

Mécontenter, offenſer, atiguem offendere, alicujus animo ægre face- 
ke in alicujus efenfonem iucurrere, beleidigen, vor den Kopf 

oßen. 

Mécontentement, m. déplaifir, bec ofinfa, æ, bec tuſſo, ouis, 
ditéveraniaen, Unie, Misfallen, Perdruf, 

J'ai bien du mecontentement de vos déhauches, ex tuis depravatis 
moribus gravem oferfio sem accipio, corrupti tui mores non levem⸗ 
habet ofcnfamcns apad me, ich babe groÿ Misfallen an eurem 
uͤderlichen Leben 

Je vous prome:s, que vous n'en recevrez aucun mécontenteme 
preflabo, uibil ex #0 te cFerfiones habiturum, ich verſpreche euch, 

a daß cuch hieraus * Verdruß À mms wird. 

1 vous avez requ quelque petit mécontentement, 2n 
uꝝculam accepifli, ſi que ofenfuncule eſt animo AE de 
eige Beleidigung wiederfaͤhren, einiger Verdruß geſchehen 


Mécréance, f bc incredulitæs, atis, Unaldubigteit, Unglaube. 

Mecreant, fncredulus, a, ui, unalâäubig. 

Mécredi, m. dies Mercurii, der, die Mutewoche. 

Médaille, f. Loc numifina, atis, bic nummus, vel numus, cine Ge 
dachtnimunze, alte Muͤnze, in Schaupfennig. 

Médaille benite, facrum numifima, ein geveibeter Schaupfennig. 

Frapper une medaiile, num fignare, figno notare, infculpere, ins 
primnere, numifinaté fignum imprimere, eine NRuͤnze praͤgen, 


ſchlagen. 

Frappe de médaille, effgies nrmmarie, das Geproͤge, Bild. 

Légende de médaille, fn/criptio nummaria, die Bevichrit, Um⸗ 
chritt, ſo auf dem Schaudpfennige zu leſen iſt. 

Exergue de médaille, nrwfiatés fubjeriptio, die Unterſchrift. 

Tourner la médaille, rem aho a/peétu cxaminare, die Sache an⸗ 
der anjeben, auf der andetn Gite betrachten 

# Medailie, deformis Jpecies, cn garftia Bild, ungeſtalter Menſch. 

Toute médaille a fon revers, in quague re, uté bani, fie mai ali. 
quid inejt, alles laͤßt fih auf 2 Seiten anfeben, bar ſeine Une 
beauenlichteit. 

Médiuilier, m. nunamarius abacus, ci, ein Zoͤhltiſch. 

Medailliſte, m. veterum numifinatum amator, L dofériptor, ein 
Lebhaber, Verfertiger oder Befcbrciber dec Muͤnen. 

Médaillon, m. manmas muÿoris modi, eine grofe Gcdidtnigs 
muͤnze. 

Médard, nom d'homme, bic Medardus, di, der Medard. 

Medecin, m. bic Medicus, ci, ein Arii, Doctor der Arzned. 

Vous mandez, que ce Médecin elteltimé, & je l'ai oui dire, maïs 
je n'approuv: point du tout [a façon de traiter les malades, de 
Modico & tu bene exiflimari credis, & ego jic audio, ed plane 
curationes ejus non probe, ihr berichtet mir, daß diefer Ait in 
eg Anſehen feo, welches ich auch babe fagen bôren; es ges 
Lors — ſeine Art, die Patienten ju cutiten, ſchlechtet ⸗ 

ing$ nicht. 

Après la mort le médecin, depugnato pralio fuppetie, Plaut. es 
iſt viel su fpât, , | 

* Médecin, digitus annudaris, der te Ginacr. 

Médecine, f. art de médecin. hæc medicina, æ, difcipSun medica, ar⸗ 
medicinals, die Arzneotuuſt, Arzuchaclahcheit, Wiſenſchaft. 

Profeller, pratiquer, faire la médecine, medie nam exercere, die 
Arzneotunſt ireiben, practiciren. 

Il eſt avant en médecine, ef? bene dofus medica fcièntia, eruditu, 
medendi arte, egregie inféruééres medici litieris, et ift in der Arz· 
nertuuſt moult erfabren, geſchickt. 

* Médecine, médicament, m. boc medicementum, ĩ, boc pharme- 
cum, ci, eine Arzeueh, ein Mutel, Arznenmttiel. * 

Une medecine à holte, medicutu potio, cn Atinevitant. 

Faire une médecine, potionem mrdicatans miſtere, temperare, eine 
Arney machen, verfertigen, gubererten. 

Ordouner une médecine à un malade, Agro prepinandum pharma- 
_ os einem Kranken cite Atzuch verorducu, ver⸗ 

teſden. 

Donner une médecine à un malade, ægro pharmacum, vel medécu: 
Lam porionem porrigere, medicamentum propinare, einem Kron · 
ten ue Mranco eingeben. 

sir 
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Prendre une médecine, pharmacum Junere, medicamentau adbri- 
bere, baurire, ti medicamento, eine XMrinen einnebnen. 

Prendre médecine, in fp. pharmucum purgans, aloum ciens fumere, 
cine Purganz, cine den Leib oͤffnende Arzney cinnebmen. 

La médecine opere, agit potio in humores, Die Arzuey wirkt. 

Si la médecine n'a pas en l'effet qu'on efperoit, A iwedicina nom re- 
Jhonderit, Cell wenn die Armey ihre Wirkuͤng nicht getban ; 
wie man verhoffet hat. 

Sentir l'effet le la médecine qu'on a priſe, medicinam fentire, 
Cell. die Wirlung der eingenommenen Arzney empfinden. 
Médicinal, medicre, à, um, medicinali, le, falutars, re, heilſam, 

geſund, sur Geſundbeit dienend, das Armedkraͤfte bat. 

La falive de l'homme eſt médicinale, medicérutis ef, medica ef, 
vins medicam babet human falive, des Menſchen Speichel bat 
cine heilſame Kraft. 

Médicinable, medicabilis, ſanabilic, le, das ju beilen iſt, heilbar. 

Médiciner, v.a. ægrum curare, procurare, male aftéle medicari, 
ægroto curationem adhibere, medicinæm facere, ajjerre, arzneden, 
+ doctorn, beilen, curiren. 

Se mediciner, medicaminibter ti, arineyen, Arzney brauchen. 

—— f. veine mediane, mediara vena, die Median- Mittel · 
aber. 

Mediaftin, m. mediaffinum, Zwiſchenhaut, fo die Bruf theilet. 

Médiat, médiatement, mrediats, mediate, Phil. mutelbar. 

Médiateur de paix, anéfor & minifler ineunde pacs, pacit concilia- 
ter, ain Sridenévermitler, eine Mittelsberſon. 

Jelus Chrift eft le médiateur des hommes, Chriffur hominum eff 
reconciliator, bemines Do reconciliat in gratian, JEſus Gbri- 
fus 18 der Mittler zwiſchen Sort und den Menſchen. 

Médiation, M bec roconciliatio, onis, Dermittelung. 

On cfpere la paix par la médiation du Roi, paris ineundæ fpem fa. 
cit rex, ipfius conciliator €9 Jequejter, man hofft den Frieden 
durch des Foͤnigs Dermittelung. 

Il lui ftoffre de fa médiation entre les deux Rois, oprram ei de- 
tulit Juan, in componendis Kegum adverfantium contreuerfis, et 
bat ibm feine Vermittelung zwiſchen den beyden Koͤnigen an- 
gctragen. 

Médiatrice, f. pacis conciliatrix, eine Denmittlerinn, Mittlerinn. 

Médicament, m. hoc medicamentum, ti, pharmacuim, ei, boc medi- 
cumen, inis, eine Arzney, ein Arzueyinittel. 

Médicament purgatif, medicamentum catharticum, cine purgi · 
rende Arzucy. 

mr ou défeppilatif, obfruéliones difcutiens, die Verſtopfung 

finende, 

Déficcatif, exfcoums, austroctnende. 

Digcfif, pepticsum, vorbereitende, die Dauung beférdernde, 

Oppilatif, obféruens, ſtopfende. , 

Dileuſſif difeuforium, gerthcilende, 

Laxatif, alowm molliens, laxitende, gelindabfuͤhrende. 

Reftriétif, adfiringess, anbaltende. 

Diſſolutit difolvens, auflôfende, zertheilende Arzney. 

Médicamental, adj. medicamento/su, a,um, sur Arzney kraͤftig. 

Les médecins remarquent plufieurs alimens médicamenteux, m2. 
dici obfervant plura aliment eJe medicamentofa, die Merite bes 
merten, daf viele Speiſen eine Urineofraft baben. 

Médicamenter nue playe, vulneri medicari, medicationem adbiberé, 
medicine facere, cine Wunde heilen, Mittel daran brauchen, 

Action de médicamenter, bec medicatio, curatio, die Heilung, 


Eur. 
Medie, f. païs d'Abe, bec Media, æ, Meden, eine Landſchaft in 


Aſien. 
Medine, ville d'Efpagne, bec Medina, æ, cine Stadt in Spa⸗ 
nien. 
Médiocre, adj. c. medioerit, cre, is, mittelmoͤßig, maͤßia, ſchlecht. 
Un efprit médiocre, mediocre ingenium, Cic. ein Sopf, Det feiner 
vou den ſchlimmſten, noch auch von den beſten 1ff. 
Médiocrement, adv. mediceriter, miticimdbtg, 
Médiocrité, f: mediooite, Mittelnabigteit, mfige Gite. 
Garder en toute chofe la mediocrité, én omni re mediocritatem 
tenere, omis rebas adhibere modum, 4 allen Oingen die Mit · 
telunahialeit, Mutelmauße, das Mutel beobachten. 
e croi, qu'une des regles les plus utiles de la vie eſt, de garder 
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la médiocrité en tontes chofes, fd arbitrar, apprime in vita eff 
utile, ut ne quid mimis, Ter. ich bin der Mevnuna, daß der 
mitiidfen Regeln des Lebens cine leg, das Mittelmaaß bale 
en 

Au * de la médiocrité, extra modum, prater modum, Über die 
manon, 

Mäidire, de quelqu'un, alieno momtint detrahere, obtreétare, alienæ 
Jameæ, altenam famam ladere, einem uͤbel nachreden, einen 
laͤſtern, ſchuͤnden, ſchmaͤhen, verlaͤumden 

Médifance, bæc obtreétatio, onis, alienæ fumæ violatio, detrecia· 
tie, Veriaumdungq, uͤbles Nachteden, kaͤſterung. 

Médifant, ante, adj. & ſubſt. maledicus, a, um, alienæ frmæ vio- 
lator, obtreélator, verlaͤumdertſch, ein Berlèumder, Laͤſterer, 
der ubel nachredet. 

Méditatif, porté à la méditation, ive, adj. & fubft. smeditationt 
addiébur, contemplutiont deditus, tiefſinnig, fointificend, in Ge⸗ 
danfen, gedankenvoll. 

Méditation, f. meditotio, Nachſinnen, Betrachtung, Ueberle⸗ 
aunq. 

Méditation des chofes ſaintes, rerum fecrarum meditatio, come 
wientatio, contemplatio, Beitachtung beiliger Dinge, Nachden⸗ 
ken darauf, 

Méditer, conſiderer, aliquid meditar?, accurats confiderare, attente 
cogitare, examinare, denten, bettachten, nachſinnen, uͤberden⸗ 


on. 

Méditer les chofes faintes, divine meditari, res divinas ſtadioſt 
cogitare, confiderare, contempluri, balise Dinac bettachten. 
— fa retraite, Neccſum mediteri, auf ſeine Flucht bedacht 

kon. 

Médirer quelque harangue, orationem meditari, auf cine Rede 
ſtudiren. 

Mediter, hraſſet la mort de quelqu'un. V. Braſſer. 

Mediterranée, f. mer mediterrauée, mare mediterranenm, inter- 
num, interius, intimum, Das mitlellaͤndiſche Meer. 

Médoc, pars de Guyenne, Medula terra, Medula Regio, eine Land⸗ 
ſchaft in Guienne. 

Medoiſe. V. Liſerne. 

— ville de France, bec Medunta, æ, eine Stadt in Franf- 
rei 

Méfait, m. bec noxa, æ, hoc delictum, eine Schuld, Fehler. 

Métiance, f. bec difhülentia, æ, Mistrauen, Argwohn. 

Méfier, fe méfier, v. r. entrer en méfiance, alicui vel de alique 
diffidere, migtrauen, niemand trauen, argwoͤhmſch ſern. 

On ſe méfie de vous, wenit in Jufpicionen tua fdes, fem tuam du- 
biam ac fujpeétam babent, nula tibi habetur files, man traut 
euch nicht mebr, fetat ein Mistrauen in eure Tteue. 

Méfiant, méfante, Ji/pieiefur, a, un, mistrauiſch, atgwoͤbniſch. 

Megaleliens, £. m. pl. les jeux Megaleſiens, Æegalgha, [lui 
Frid. Id. April. Roma in honorem magnæ Matris Drorum ce- 
lebrati Feſt der Roͤmer den 1a April su Ébren der Mutter der 
Gôtter, Evbele oder Rhea. 

Megalographie, [ £. pars diagraphices, quæ de piéluris majoribrer 
agit, Theil der Maͤletkunſt, die von großen Gemaͤlden handelt. 

Mégarde, f. bec imprudentia, incogitantia, æ, Unachtſamkeit, Une 
vor ſichtigteit, Verſehen. 

Je l'ai fait par mégarde, frci per imprudentéam, imprudenter, im- 
prudens, infiens, ich babe es aus Unvorſichtigkeit gethan. 

Megare, ville de Grece, bac Megara, «, eue Stadt in Griechen · 


land. 

Mégelles, mégelis, ſ. m. c tus Nobilium in aula Perfica, Ver- 
ſammlimg dx Vornehmen am verfifhen Dofe ben gewiſſen 
oͤffentiichen Geprängen. | 

Mégère, [ F. sua ex tribus furtis, cine von den drey Furien. it, 


ſedt bôfe Grau. : 
Megeve, re Savoie, bec Hegeva, æ, cine Gtadt in Savohen. 
Megie, f: bec alutarie, æ, boc alutamen, inis, das Weißgerber⸗ 
bandwert. 
Megillerie, alutaria mercatura, Handel mit Weißgerberwaa ⸗ 
ren. 
Megiffier, taneur. V. Taneur. : 


Megue, petit lait, boc ferum, à, Mollen. 3 
, Mèçgue, ville du Brabant, bec Aiga, «, tine Stadt in Brabant, 


Méhaig- 


MEL 


Méhaigner, ol claudicare, biufen, 

Méhaigné, morofre, wunderlich. | : 

Meilleur, eure, adj. bic, bec melior, boc meliur, ord, beſſer, treu⸗ 
licher. ns : 

Un peu meilleur, melinculnt, a, um, paulo melior, tin wenig beſ⸗ 


er 

L'eau eſt bonne, & le vin encore meilleur, boma ef aqua, ſed vi- 
num tanto melius, potins, prflantiur, bona «fl aqua, Jed viaum 
aquis prejlat omnibru, das Waſſer iſt gut, der Wein noch beſſer. 

Lt eſt meilleut, il eſt mieux de ſe taire, que de parier, tacere præ- 
Jtat, potius eff, futises eſt, melises efl, convenientins eſt, quan loqui, 
es iſt beſſer ſchweigen, alé reden, | 

Il eſt en meilleur état, smeliore loco ff, es iſt beſſer mit ihm, es bat 
ſich nut ihm gebeſſer, er iſt in beſſerm Zuſtande. 

C'ef le meilleur pour vous, id éué rationib accommoiatieus eff, 

ü ere tua eff, ad utilitatem tuam magä expedit, das if das 

bete fe euh. 

Devenir meilleur, meliorem fieri, ſich beſſern, beſſer werden. 

Vôtre meilleur fera de ne pas tant criailler devant cette porte, 
ante ades non feciffe erit nmelives tibi convicinn, "Ter. euch iſt zu 
rathen, daß ihr dier vor der Thuͤr kein Laſtergeſchrey anyan- 


t. 
Mên, m. fleuve d'Allemagne, bic Mens, 5, der Mayn, ein 
Fluß in Deutſchland. 
Meklebourg, Province d'Allemagne, boc Meckltburgum , gi, 
Mecklenbura, eine Landſchaft in Deutſchland. 
Melaiſe. V. Neleſe. 
Mélancolie, bile noire, bec Alclancbolia, æ, & atra bili, 
ſchwarzes, melancholiſches Gebluͤt, ſchwatze Galle, traurige 


arut. 

Mélancholie , triſteſſe naturelle, bec triſtitia, æ, melancholicur 
animi afechus, triés babitrs ments, Traurigkeit, Schwermu⸗ 
thiateir. 

cut de la mélancholie à quelqu'un, aliquem contriflare, alicui 
triflitiam ciere, mouere, eme in Traurigkeit feten, melancho» 
liſch machen. a 

Je n'engendre point de melancolie, mærorem omnrm akficio, id) 
leide teine Traurigleit Leu mir, mache keine Srillen. 

Mélancolique de {on humeur, meluncholicus, a, ui, atra bile aÿe- 
ét, melancholifd, der mic der fdimarien Galle behaftet iſt. 

Mélancholique, triſte adj. c. trifé, Je, Île, trilitia afeétus, trau⸗ 
via, betrubt, ſchwermuͤthig, verdrießlich. 

Mélancoliquement, aiv. tiſtem in modum, melancholiſch, ſchwer⸗ 
muͤtbig. 

Mélanges m. admiſtio, permiflio, confie, Vermiſchung, Bufati. 

Mélaugement, m. permillto, confufie, concretio ex varie, unum in 
corps, Gemenge, alerband unter einander gemiſchte Ga 

cu. 

nee, varias res confundere, wrifcere, permifiere, vermiſchen, 
vermengen, unter einander machen. as 

Melchite, [ m qui Grecorum Religioni adbæret in terris ortentali. 
bus, & tamen grace lqui non Joler, Der, fo der ariechiſchen Reli 
gion tn £evante zugethan, und doch nicht griechiſch redet. 

Mesle, m. ou Nefle, fruit, hoc mepilum, lé, eue Mefpel, Mifuel. 

Mélée, f. combat de deux armées, bac pugna, æ, acies, ef, bic com- 
Aiélus, ne, ein Handgentene, Treſſen, Streit, Schlagereh. 

Entrer dans la mélée, ir aciens defcendere, cum boſte congredi, con- 
Jerere manru, in pure difcrimen fe imanittere, ſich in ein Tref⸗ 
fen cintañien. . 

Commencer la mêlée, pugnam inire, inchoare, das Treffen anfans 


(LA 

La mêlée recommença & plus chaude & plus fanglante, pugnma 
miulto acricr, atrociorque redintegrata eff, ad manu denus ven- 
tum efl, ardentioribies animis, imajorcque clade, das Treffen gieng 
viel Gitsiger und blutiger von neuem wieder an. 

Se jetter au milieu de la mêlée, in mediam aciem invebi, (id) mit. 
ten in das Gefecht hinem wagen. 

Méler, v. a. du vin avec de l'eau, miſcere, admifcere, permiſcere 
aguam vino, vinum aqua temperare, diluere, Den Wein mit Waſ⸗ 
ſer vermiſchen, Waſſer darunter ihun, miſchen, mengen. 

Méler, diverfiBer, aliquid aliqua re variare, diflirguere, auf man 
cherley Weiſe veraͤndern, verſetzen, hunt machen, abwechſein. 

Méler des lys parmi des toſes, reſæ lilix interjerere, intertexere, 
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implicare, iligare, inueciere, adjungere, consmgere, mifeere, le 
lien unter die Roſen mengen. 

Mꝰler la cavalerie parmi l'infanterie, inter pedites rquitetum in- 
Micere. die Reiterey unter, zwiſchen das Suévolf ffecten. 
Méler la douceur avec la gravité, gravitatem kumanitate tempe- 
rare, condire, mifcere, jungere, comitatem feccritate afpergere, 
mijcere, adjangere, die Freundlichteit mit der Erufbaftigteir 

vermiſchen, ernithaft uno doc dabeo freundlic ſeyn. 

Méler quelques mots pour rire dans fon difcours, aies oratiomi 
ajpergere, Schecé mat unter ein Geſpraͤch einmiſchen. 

Ne melez pas vôtre infrmie avec la gloire des perfonnes illuftres, 
netuæ Jordes cum clarifimorum virorum fplendore üccæ, 
miiche doch eure nichtswuͤrdigen Umſtande nicht unter das Lob 
vortrefflicher Leute. 

IL s'eft mele dans nôtre converfation, fe in ſauavit in noſtram con- 
J'uetudinens, coloquiis noftris intervenit, et bat fit in unfre Ge 
ſellſchan, Unterreoung mut eingemiſcht. 

méèler dans le combat, man mifcere, Prop. mit ſechten. 

Se méler de quelque métier, aliquam artem exercere, profiteri, 
traclare, alicui arti dare operam, (id auf ein Handweit legen, 
ane Kunſt treiben, 

Ceux qui fe melent de traduire en Latin les sutres Grecs, qui 
Gracw fcriptoribus Latine reddendi operam dant, die ſich vor 
nebmen, drauf legen, die griechiſchen Scribenten ing £ateinie 
ſche zu uͤberſetzen. 

Ceux qui fe méleut d'enſeigner, qui ſa docere profitentur, die ſich 
aunehmen, qu tebren, £ebrer abgcben, vorfellen wollen. 

Se méier des affaires d'autrui, Je abiené negotiis implicure, adinifce- 
re, smuifcere, ſich in ſremde Handel miſchen. 

Se meler de juger de ce qui eſt aũ delſus de nous, mere Abi ju- 
dicium, (id) des Urtheils über das, mag dec unfern Derfand 
iſt, anmaßen. 

Ne vous melez point de ceci, noli te in banc rem imponere, miſcht 
euch nicht in die Sache, berwirrt euch nicht damit. 

Vous ferez comme il vous plaira, je ne m'en mélerai point, fe- 
cies, ut woles, me nibil interponum, iht moͤget tbun, roaÿ 10e 
wolt, ich beachre mic nicht drem zu miſchen. 

Jene m'en mélerai, qu'autant qu'il faudra, amsn bairer megoti 
ultragam, quaïtum recufare non potere, ich will mich uicht met 
ter drein legen, als ich thun mu. 

Je ne memèle, ni ne me ſoucie point de ces choſes, wihil bec mo- 
vo au cure, 1 nehne mich dieſet Sachen nicht an, idy bes 
er qui mich nichts drum, bebange, vetwirte mich nicht das 
uatt. 

Ua homme qui fe veut mêler de toutes choſes, qui amnia ad fe 
Pertinere putat, curiofis & plento negotit, bic ardelio, enis, eiu 
Menidh, der ſich in alle Haubel mit einmiſchen will. 

Se mêler de fes affaires, agere negotiuns fun, ſeinen Deſchaͤfften 
Oblicgen, das Seiuige beſorgen. 

Mélez vous de vos affaires, fui prb confule, tu res babe, Iux 
83 perace, rerum tuarum fatage, betuͤmmert euch um eure 

achen. 

Nouez vos intrigues de telle forte, que vous ne m'y mèliez point, 
ita tu iſthac tua mifceto, ne me admifceæ. Ter. fiellc cure ver. 
wirrte Haͤndel alſo an, daë ihr mic nicht drein miſcht. 

Ne me mèle point dans toncrime, moi me fecuus ën crimes fra- 
bere, ne mibi criminas tui infamiaus iinæ, gebe, verwiekle mich 
nicht in dem Verbtechen mit. 

De quoi vous mélez-vous ? faites vos affaires, quid cures? tua 

e res, warum miſcht «br euch drein ? thut ihr das Eurige. 

Melcfe, m. arbre, bic vel bec lurix, ic, eut Lercheudaum. 

Melier, m.arbre, bec me/piles, &, eu Miſpeldaum. 

Melchior, nom d'homme, Æelchéor, or, ein Maunsnamen. 

Melchifedec, nor d'homme, Æfelchiedeck, ci, ein Mannena · 


men, 
Meliapor, ville des Indes, bec Méliapora, æ, cine Gtabt in Gu- 


dien. 
Melilot, m. herbe de fleur, hæc melilotis, à, Jertula campans, 
Steinklee, Taubenkroͤpflein. 
J'en dis du melilot, iſtbæac parum cure, ich beluͤmmere mic we⸗ 
nig Drum, 
Melinde, ville d'Afrique, bec Melinde, es, cine Stadt in Africa. 
Mélioration, méliorer, V. Améliorer, ‘ 
Rrrra Mel 
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— mi Aliatus brutorum ventricalre, Blaͤttermagen der 

Thicie. 

eliſſe, f. herbe, hoc melinumr, ni, boc meliphylum, li, boc apia- 
ftrum, 5, Meliſſe, Bienenkraut. 

Mélodie, f. Jraug concentur, nr, dulce melos, lens harmonia, Me⸗ 
lodey, Wohltllang, liebliche Zuſammenſtimmung. it. Weiſe, 
Geſanaweiſe 

Mélodieux, euſe, adj. concentu fuavi, barmonia gratur, conceu- 
tione jucundus , lieblich und anmuthig, zuſammenſtimmig, 
wohltlingend. 

Une voix mẽlodienſe, fuavë & canora dox, eine liebliche anmus 
thide Stimme. 

Mélodienfement. adv. fucwmdr, fuaviter, lieblich, annnttbig. 

Melon, m. fruit, hic prpon, on, bic melon, onis, bic melapepon, onis, 
cute Melone, Piebe. ; 

Melonnier, m. peponsm venditor, ein MMelonencerfauter, 

Melonnière, f. area prponibur confita, ein Melonenfeld,⸗ beet. 

Melpomène, L F. su ex nouen Aus, cui inveutio cuntationts ad. 
fervibitur, eine von Den neun Muſen, der die Erſindung des 
Singens zugeſchrieben wird. 

Melte, Cf. Aiſtrictus judicis alicuju, Gerichtbarkeit, Diftrict 
eines Richters. 

— près de Paris, Afelodunumr, i, eine Stadt, nahe bey 
Paris. | 

Nemarchure, f. luxatio frs, Berrenfuna des Knochens. 

Membrane, f. bec membrare, Haut, Gel, Pergament. 
lembraneux, eufe, adj. sembranofte, à, mm, fellicht, hautiq. 

Mewsbre, m. partie du corps, hoc mémbrum, bré, bic artus, me, 
led. 

Membre de monton, épaule, on gigot, verueciumt, arms, ant 
coxa, vervecina coxendix , aut bumerns, ein Hammeldug, 

— 

Membre de logis, adium menbram, pars, portio, rexio, ein Stuͤck 
oder Theil, eine Abtbeilung eines Hautes. 

Membre d'un difconrs erationis pars, L membrum, ein ©beil der 


Rede. 

Membre, ue, adj. corpulentee, a, um, grandébe membris præditec, 
amembris liberaliter paratw, fiart, groß, dicke von Glicèmae 
ben. : 

Membrure, £ folivean, pièce de bois, fciécen quarré & en long, 
bic affer, eris, tigillus, à, trabecula, æ, ein Bret, Diele, Klafter⸗ 
maaf. 

Mème, Pronom, idem, endem, fdem, Gen. ciurdem, chen dieſer. 

Je fuis le méme que j'étois, idem ſum, qui fui, ich bin derrcnige * 
noch, der ich jederzeit gemefen bin. 

Je fuis de même avis que vous, idem ſeutis, ac tu, ich bin eben 
der Meynungq, mie ihr. . k 

En mème teins, eodem iplo tempore, uno eodem tempore, ju eben” 
der Zeit, zu aleicher Bent, jugleich. 

Vous dites cela même, id ipſum dicss, du faaft es ſelbſt. 

C'elt là même ce que je demandois, hoc ip/um erat, quod petebam, 
eben dieſes war eg, was ich begehre. 

C'eftune même chofe, ce me femble, que ce que je difois, sem 
E idem cédletur ee, atque id, quod dicebam, «8 ift, ivie mich be 
duͤntt, eben diefes, mag ich faate. 

Tous d'un même cœur, uno omnes animo, una mente, auo confenfu, 
alle einmuͤthig. 

C'étoit la même nuit qu'il s'éfforça, &c. una atque cadem nox fuit, 

+ qe nr dé ETc. es war eben die Nacht, da er ſich nnter⸗ 

atiden, 1e. | 

Ils furent tous brûlez d'un mème en, confwmti igne uno atque 
codem fuere, fie ſind ineinerlen Feuer verbrannt. 

H A * la mème, ibidem, vel inibi cbüit, ex iſt eben daſelbſt ge · 

orben. 

D'un méne conp, we, eodemque iélu, auf einen, eben den Stteich. 

Du méme endroit, de là-mème, indidem, «x codem loco, von eben 
don Orte, eben darer, 

Faire deux coups d'une même pierrè sera opera duo præflare, una 
fidélia deulbare dues parietes, auf einmal zuͤgleich, in einer Muͤhe 
given Dinge vereithren, met einem Steine zween Wuͤrfe thus, 
nimot Latin, qui a la même Force, que celui qui lui répond en 
Grec, verbum Litinum, par Grace, & idem valens, Cic. ein 
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— Wort, welches eben den Nachdruck hat, als das 

arie iche 

Elles teuvaillent toutes de concert & en mème tems, & prennent 
en Late leur repos toutes enfemble, omribier ana quies, operums 
laser curtibres unnr, Vitg. ſie acbaiten insgeſamt, und ju glei ⸗ 
der eut mit einander, uͤnd genießen auch zugleich ihre Rube, 

Hs n'ont que les mêmes inelinatious, mé moribus vivunt, Ter. 
ſie babeu einerley Neigungen und Auffuͤhrung. 

Ils feront enf.mble dans un méme logis, aderint ung in unis ædi- 
bus, ie werden bepiaminen in einen Hauſe ſeyn. 

lls étoient tous deux presque de méme âge, ainbchace quaf ra tas 
erat, Plaut. fie waren beode faſt en einerlen, von einem Alter, 

Je vous prie de prendre Le mème foin se fon affaire, que fi elle 
étoit la vôtre propre, ejer megotinms fe vel cures, ac ji effet res 
tua, Cic. ich butte eũch, daß ihr euch ſeine Sache eden fo anges 
legen fenn laßt, als ments cure eigene waͤre. 

Vous a-t-on fait le mème honneur qu'à moï ? fulime honos tibi de- 
durer jh, ac mibi? parine honore decoratses es ? bat man euch 
tben Die bre, als mue Jeſchehen 1f, erwieſen? 

Je vous aime comme un autre moi-même, te, quaf me alterum 
diligo, ich liede euch, wie mich ſelbſt, als mein ander Ich. 

Je l'ai vü moi-même, slam exemet oidi, ilum ego igje afpexi bifce 
oculr, ich base ihn ſeibſt mit Mugen gefchen. 

Il me vinttrouver lui-même, vitro al me venit, er iſt von freven 
Stuͤcken, ſelbſt ju mir gekommen. 
Il eſt aimable par luisméme, per Je dignes amore eff, ex fe diguus 

À, qui nmerur, er iſt an und für ſich ſelbſt liebenswerth. 

Je ne ine contente jamais de moi-même, nanquum mibi ipſt fatis- 
J'acio, ich bin mit mir ſelbſt nicht gufricoen, thue mir ſelbſt 
nicht gnug. 

Meme, (adverbe) fa, ja, gar, fo gat. 

De cette forte le cunfulat mème eft meprifable, hoc modo vel com 
Jiurus vinperabiis cf, auf ſolche Weiſe mt die buͤrgermeiſter ⸗ 
liche Wuͤrde ſelbſt verachtlich. 

Jaimerois mieux méme périr, que de lui céder, vel perire iaalim, 
gttuns eë codere, ich mollte viel lieber fetbit au Grunde geben, als 
bn nachgeben. 

Il faut éviter mème les plus légères fautes, vel Irwiffma, etiam 
mine cuipe viiumbe just, man iaus ſich auch für den alcrgee 
ringnen Feblern huten. 

pl a — Frappe, in etiam pereufit, er bat ibn auch gar ges 

agen. 

Je vous permets non feutement de vous repofer, mais même de 
dormir, per me wel fhertar litet, non modo quicftas, ich erlaube 
eucb, nicht allein ausjuiuben, fondern auch gar su ſchlafen. 

Ce n'eft pas de même de celui qui fe tait, & de celui qui follicite, 
alja cua/u eff ju, qui tacet, & que, qui juadet, Cic. eine andere 
Beſchaffenheit bar es unt Dem, der ſchweigt, und dem, der 
uͤberreden will 

Il n'eft pas.de même à cette heure, nune non cf idem, quam du- 
dum, Ter. es iſt jetzo viel anderé, alé vor dieſem. 

Quand mème je le voudrois, je ne pourrois pas, nef velim qui. 
der, pollim, ou, id pollim facere, wenn 106 auch gern thun 
wolite, fo lann ich doch nicht. 

Je vous croirois, quand même vous ne m'apporteriez aucune rai- 
lou, né rationem nullum aferæ, qua dicus, credam, id wollte 
euch glauben, wenn ihr mir fon feinen Beweis brachtet. 

Quand wème il arriveroit, qu'il ne retourneroit pas fur ſes pas, 
ut adveniut, non referct peden, wenn er gleich antommen folite, 
wird er doch nicht wieder gurüct Éommen, 

Mais quand même cela feroit ainſi, verte ut ita, geſetzt, dem 
ſey alſo, wenn es auch fo mûre, 

Non pas méme à cette heure, ne marc quidem, quch noch bis auf 
dieſe Stunde nicht, uicht einmal jetzt. 

Nous ne pouvons pas méme bien ufer de nôtre raiſon, quand 
nous dimmes remplis de trop de vin, ou de viande, ne meute 
quidem reële uti poilue, multo cibo & potione completi, Cic. 
ibit find auch uuirer Bernunrt felbf nicht machtig, wenn wir 
uns au: pete und Traute uüberfuͤllet habeu. 

* Non ſeulement tu n'as jamais deliré de paix, maix non pas 
méme de guerre, qui ne Fut criminelle, manguam tu mou mado 


otiun, fol ne bclum quidem, niji nefarium concupifié, eu taf 
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niemals, weder Frieden, noch auch cinmal Krieg verlangt, daß 
es nicht ju ſtrafbat geweſen wire. 

Je n'en fuis pas marri, au contraire, ( mais} même j'en ſuis 
bien aile , mon moelle fère, quin etium, we imo vero, vel etiam 
plyimum gaudes, ades non molefke fero, ut vehementer gau- 
drum , €8 ut mit dieſes fo wenig verdriélich, daß ich vielmehr 
vergnuͤgt bin, 

Bien loin d'aimer les étrangers, il n'aime pas méme fes parens, 
ne propinquos quidem amat , nedum extrancos, adeo non amat 
exirancos, ut ne propinquos quidem amet, es iſt ſo ferne, Daf et 
die Fremden lieben ſollie, daß ec nicht einmal ſeine Blutefteun · 
de lieb bat. . 

Je vous le demande, & même je vousen prie, prte atque adro, vel 
* etiam obteſtor, ich begehre dieſes von euch, und bitte fo gar 

arum. 

11 fera même néceffaire de le prier , quin etianr neccſe fuerit, illum 
rogare, Ja es wird wobl nothia fepn, ihn qu bitten. 

* De mème que, tout de même que , mon fée ac, band fecu atque, 
quemelimodien, ficuty ut, eben alé, nicht anders, alé. 

Tout ain que le vent du midi fait fondre la neige , de même la 


douceur, &c. quemadnrodum œufère fante nix liqueft, Ji, on, 
cadem ratione, où pari mode où Amiliter lenitæs, Se 1v.t Det 
pd den Squee jerſchmeiſt, eben alſo die Gelindig ⸗ 
eit, 6. 


De mème que fi quelqu'un me prioit, quomodo, ff quis me roget, Cic. 
eben, alé wenn, wie wenn mich einer bâtie, 

Tout de même qu'ils tiennent cela pour inutile, ainſi, &c. gleich · 
wie fic dieſes Mic unnuͤtze Salten, alfo, te. 

Vous faites tout de meme que ſi &c. Mmiliter facũ, ac fi, vel atque 

Ji, Ac. ihr thut eben, als ob, et. 

Jefais de même que les peinties, lesquels, &c. facio êtes, nt, vel 
item ac, welitem, uti péélores /olent, qui, Efc. ich mache es eben, 
wie die Maler, melche 1e. 

I! femble que fe foit le même que ce que &c. unum 7 idem widetsr 
ee, atque id quod, es ſcheint eins mit dem, eben das ju feun, 


was rc. 

C'eft tout de même que fe jetter &c. mon di ſmile eft, atque imeuit- 
tere, &c. proinde eff, ac fe inficere &e. es iſt cben alfo, als wenn 
mau ſich eindringen, einlaſſen mollte, 

Je le cheris de même, que s’il éteit mon propre frère, ibm diligo 
juxta, ac fi, wel perinde atque ſi, wel non fecres ac fi ejfrt frater , ich 
liebe 1bn, alé weun ex mein leidlichet Bruder waͤre. 

Il font la même injuftice que s'ils voloient le bien d'autrui, 
in cadem ſunt énjubitia, nt Ji in ſuam rem alienam convertant , 
fe bandeln eben fo ungerecht, als menu fie fremd Gut an ſich 

caen, 

Ik fe comportent de même manière qu'auparavant, pari, atque 

antea , rationc fe gerunt , fie verbalten ſich eben auf die Art, 
wie zuvor. 

Je ne le puis faire qu'à même tems je ne je condamne, id facere 
nequeo, quin ffmul, vel quin eudems opera te condewnem, id laun es 
nicht thun, obne did zugleich su verdammen. 

Au même tems qu'il entra, final ac, vel /fimul atque, vel ki primum 
ingrejfeu eſt, fo bald er binein gegangen mar. 

Les maladies du corps peuvent arriver fans La y ait de nôtre 
faute, mais il n'eft pas de même de celles de l'efprit, corporum 
efenfones Jine cuipa accidere poflunt , animorum non item , die 
Srantbeiten des Leibes fônnen ung obne unfere Schuld an. 
fommen, mit den Gemithstrantheiren aber bat es cine andere 
Beſchaffenheit. 

* Vulg. être à mème , fo judicio uti, ſMuum animum fequi, nach 
Belicben thun. . | 

Mettre à mème, Æbi zrlinquere, einem Belieben uͤberlaſſen. 

Méinement, (vieux mot: même, etiam, felbfi, auch, ja auch. 

Memento, £ m. purs mille, dum vivorum , ac mortuorum me- 
minuit facerdos ; Theil der Meſſe, da man der Lebendigen und 
Œodien gedeult. : 

Mémoire, f. Faculté de l'ame, hec memeria, æ, memorie vù, remi. 
nifcendi * recordandi facultæs , das Gedaͤchtnißz, die Erinue · 
runasttaft. 

* Mémoire, fouvenance des chofes paflées , bec recordatio, omis, 
rerum prateriturum memoria, dit Erinnerung, das Andenten 
der vrjaigencn Dinge. 
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Ïl a bonne mémoire, il a une mémoire henreule , memoria +5 
get, valet, memoriæ tenacis eff, eximia eff in illo memoriæ vi, 
acri 7 felici memoria ejt, ex bat ein gutes Gedaͤchtniß V. 
Souvenir. 

Il avoit une fi excellente mémoire, qu'ä recitoit mot à mot fans 
avoir rien écrit, ce qu'il avoit médité , memoria tanta fuit, ut, 
que ſecum commentatrs effet, eu fine feripto verbis tüdem red. 
deret, quibes cogitaflit, Cic. er batte ein fo vortrefflich gutes 
Gedaͤchimẽ, Da ex daétemiac, was er diberdacht, ohne eg auf 
geſchtieben ju baben, von Wort zu Wort beriagen fonnte, V. 
Souvenir. 

Il n'a point de mémoire, mo valet memoris, œucillat memos 
ris, mermoria Je libili ES ffaxa , ex bat ein flechteg, kein Ge⸗ 
daͤchtniß. 

La mémoire lui eſt quelque fois inkdelle, elle le trahit, V. 
Alandonne, memoria ct abat, inemoria jubinde labitur, es ente 


fallt, vergeht ibm zuweilen das Gedaͤchtaiß, ift ibm nicht alles 


: de treu 
Si la mémoire me manque, c'eft à vous de m'en faire fouvenir 
JE memoria defecerit, tam oh, ut fuggeræ, wenn mit etwas ente 
fi, Le. etwas vergeſſe, fo ſteht es euch zu, daß ihr mich daran 
innert. 
— la mémoire, memoriam exercere, colere, das Gedaͤchtnil 
i. 


De mémoire, par cœur, memoriter, auswendig. 


Mettre dans {a mémoire quelque chole , ajiguid memorie man- 
55 tradere, etwas auswendig lernen, dem Gedaͤchtniſſe ein ⸗ 
ructen, : 


L'ôter de fa mémoire, iſſud ex memoria evellere, illius memorian 
perdere, ſich etwas aus dan Sinne ſchlagen, es vergefen. 

Perdre la méinoire, memoriam amittere, perdere, das Gedaͤchtniß 
verlieten. 

Gravez ceci dans vôtre mémoire, bac res penitus imfdeat in tua me 
moria, banc rem in mente ac cogitatione defige, in animum alte de⸗ 
mitte, druͤcket dieſes ins Gedaͤchtniß eur. 

Retenir, conferver dans fa mémoire, (e fouvenir , aliquid memoriæ 
complechi,tenere,retinere alicuÿre rei memoriam confervare, tn An· 
denien, im Gedaͤchtniſſe bebalten, fih eines Dings erinnern. V. 
Souvenir. 

Rappellez, remettez ceci en vôtre mémoire , tud memoria repete, 
animum revoca ad ilisee rei memoriam,bujres rei memoriatn renova, 
se reédintegra, exinnert euch deſſen wieder, befiunet euch 

arauf. 

Lors que je confidère le paſſẽ, & qu'à le prendre de plus loin qu'il 
me fouvienne, je r:pelle en mon cfprit la mémoire de mon 
enfance , je trouve qu'il eft le premier, qui m'a conduit dans 
cette forte d'étude , quoad longifine potefé mens meu refricere 
Jratiuns præteriti temporis , E pueritiæ memoriam recordari 
ultiman , inde tique repetens, bunc video mibi principens & 
ad Jufipiendem , & ad inerediendem rationem boruns Judio- 
ru extitife, Cic. wenn ich das Mergangene betrachre , und 
mi, fo meit ic zutuet denken Fann, von meiner Jugend an 
crinnere, fe af er der erſte geweſen, der mich zu dieſen Studien 
angewieſen. 

Cela reveillera la mémoire du tems paſſẽ, illud preteriti termporis 
memoriam sommovebit , refricabit, renovabit , reducet, re- 
dintegrabit , dieſes wird das Andenten der vorigen Zeiten ere 
neuern. 

Ces chofes s'eFaceront de la mémoire, diſcedet, delcbitur harum 
rerum meanoria, hæ res e memoris excident,cfuent, evanefcent, dite 
fe Dinge werden ſich aus dem Geddcbtmie verlieren, vergefeir 
werden. 

De mémoire d'homme on n'a rien vü de femblable, nifij omr- 
ni memoria, el in omné imenroria, vel in ommi vita, vel 
ex omni memorie , ©el poil bominum memorian , fimile wi. 

pee , Man bat des Menſchengedenten nichts dergleichen 
geſehen. 

La mémoire de ce grand homme ne mourra jamais , memorians 
bugres praclarifimi viré excipient omnes anni confrquentes , 
Sins gloriam pofteritæs æternu memoria profequetur, das Une 
—— dieſes vortreflichen Mannes wird nimmermehr ficrten, 
vergehen. 
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Conferver la mémoire des bienfaits réçus. V. Souvenir, Oublier, 
Réconnoiflant. 
Charles-Quiat d'heurenfe mémoire, Carola⸗ Quintus felicä memo- 
ris, Karl der Fuͤufte feliaites Andentens. 
Le feu Roi de glorieufe mémuire, defimétus Rex immortalis memo- 
ri.c. der ſeliaſte Koͤnig, glorwuͤrdigſtes Andenfens. 
Mon ayeul de pieuſe mémoire, aura mes pie memorie, mein Groh- 
vater feliger (Gedaͤchtniß.) . 
Un mémoire, où l'on écrit ce dont l'on veut fe fonvenir, 
bec aduerfario, orum , bic commentarinr , vel comme nlarinon, 
5, memoriulis libellu, Suet. Mejfier, Aufſatz, Nachricht, 
Lagebuch. 
Ecrivez ceci dans vos mémoires, id refér in commentarium, ſchreibt 
diefes in euer Negifter, Handduch ein. 
Mémoires , m. inftruétion, f. decumenta fcriptés configuata , 
purs cripto tradita, ſchriftlicher Befehi, Inſtrucuon, An- 
eiſung. 
Mémoires, avis, muncii per litera mil, Berichtſchreiben, Bericht, 
fo durch Briefe gethan wird, Nachrichten. 
Mémondar, C m, qui in Perjia peregrimos excipit, fuflentat , der in 
Verſien die Fremden emprängt, verforact. 
Mémondat-bachi, qui legatos, aliosque, ques Rex bofpitio excipit, 
re * die Geſandten und audere, die der Koͤnig bewirtbet, 
rſorget. 
Mémorable, adj. e. memoria dignes , a, um, memorabili, Le, 
J à, res digna æternis memorés monumentis , dentwuͤrdig, mette 
wuͤrdiq. 
C'eit une choſe mémorable à la pofterité , poſterorum celebratione 
* * ge, es verdient auf die Nachkemmen fortgepflanzt zu 
rden. 


MemoratiF, ive, adj. alicuÿr rei mentor, der ſich etwas ere 
innert, 

Memorial , m bic commentarier, ii, eine Exinnerungs ⸗ 
ſchrift, Nachricht, Verzeichniß eines Dinges, ein Quffatz, 
Schreiben. * 

Mémorial, aie, 'Arithmétique mémoriale, arithmetica memorialé, 
Gedüchtnifrehentunf. 

L'Euchariftie elt un mémorial de la mort de nôtre Sauveur , 
Euchariflia ef} monumentum wortis Srrvatoris nofèri , das 
pue Abendmabl if ein Dentzeichen des Todes unfers Dei 
andes. 

Memphis, ville d'Egypte, aujourd'hui Caire, bec Memphis, in, 
cine Stadt in Aegrvten, beutiges Sages Gairo. 

Ménacant, ante, adj. minans, drohend. 

Ménace, f minæ, arm, comminatio, minatio, onis, Drohworte, 
Bedtohung. 

Je me moque de vos ménaces , fac mime me non terrent , tuis 
= — minis, ich ſpotte euerer Drohungen, ich gebe nichts 

arauf. 

Uſer de ménaces, mins jaétare, mines alicui intentare, tondere, pro- 
ponere, Drobmorte ausftofen, Drobungen brauchen, 

Ménacer quelqu'un , v. a. Ini faire des ménaces, alicui minari, 
minitari, mina intentare, in aliquem mines jaëlare , Cine 
droben. 

Ménacer de quelque peine, pænam, dammums inbibere alicui, einem 
bey Gtrafe droben, einen mit Strafe bedroben. 

Il me ménace de la mort ou de me Faire mourir, mibi mortem mina- 
tur, ex drohet mir dem Tod, mit dem Dode. 

Il les a ménacé de les Faire mourir cruellement , sortem lis 
acerbam propefuit , necis min⸗ là intentavit , mertà crude- 
fm mines in cos jaélavit , er bat ihnen einen graufamen 
Too gedrobet, 

On me ménace de toute forte de maux, je fuis ménacé de 
tous côtez, omnes în me terrores, periculaque impendent emnia, 
I drobet mir alles Uebel an, man bedrobet mich auf allen 

eiten. 

Nous ſommes ménacez d'une grande guerre du côté du Turc, 
nax uuum nobi bellum imperdet, injlat, immiurt a Turci, es droht 
uné von den Tuͤrken ein grofer Krieg, ſieht uns vor, 

Lo ménsqnt , minaciter, bedtoblich, trotiig, mit Drob- 


— * m. bec comminatio, onù, Bedrehung, Dro · 
ng+ 
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Ménaceur , m. qui menace toûjours , mémarmm creber jaéfator , 
in mia erumpens frequentios , Der viel drohet, cin Trotzer, 
VPocher. 

Les plus grands ménacenrs ne font pas les plus dangéreux, mina- 
rum juétatores non funt maxtuse forin dandi, die, (0 am meiſten 
troc, boͤſe thun, find am wenigſten su ſuͤrchten. 

Ménage, f famille, bec fumilia, +, ein Duus, Haushaltung, 
feutre. ⁊ 

Mé :age,biens & famille, res fumiliaris, res domeſtica, res æconomica, 

Hau haltung, das Hausweſen. 

meubles de maifon, pellex, res familiaris, inſtrume atum 

cum, domceflica jupelex, Haustath, Geraͤthe. 

Je ne peux faire deux ménages, l'une au champ, & l'autre 
à la ville, mibi facultss non eſt in villa jémul atque in urbana 
demo geminam curare famille fupelleétilens , ich tann nicht zwo 
Dauchaltungen , eine auf dem fande, und die andere in der 

tabt uͤhren. 

Ménage, gouvernement de la famille & du bien de la maifon, ratio 
adininilirande rei domejlicæ, adminiftratio rei familiarÿ , Fuͤh ⸗ 
rung, Beforguna, Verwaltung des Hausweſens. 

Ceſt mauvais ménage d'achèter beaucoup , & de ne payer 
rien, improba, perniciofnque ef familiari rei procuratio, 
mudtium emere, nec emti pretium difolvere, magna domeflicæ 
rei pernicie fit, nt emendi nudus Jit finis, folvendi nullum ini- 
tium , es ift oͤbel aus gebalten, wenn man viel tauit, und 
nichts bejablt. 

Le mari & la femme font en mauvais ménage, virum inter uxo- 
remque finultæs intercedit, wir ac mulier muttias fimultates exer- 
cent, diffident inter fe vir &7 uxor, Mann und Weib leben nicht 
einig mit einander. } 

Sans mentir , vous faites beau ménage , June quam preclariffime 
te geris, in Wahrheit, iht ſeyd ein guter Dausbalter, br macht 
es qut, 

Is'eft revolté, & fait beau ménage aux environs , rebellavit , ma. 
gnamque circumdedit Jhragem , er bat fich empoͤret, und tings 
berum übel Haus gebalten. | 

Toile de ménage, linteum craffir, viliur, Hausleinwand. 

Pain de ménage, pani domi coétus , bauébacten Brod, Daus- 
brod. 

Ménagement , £ m. cautis, providentia , Achtſamkeit, Behut · 
famteit. - 

Ménager quelqne chofe, v. a en ufer bien, re aliqua bene uti, com 
mode uti, rem aliquam congruenter, vel convenienter adbibere, mit 
einen Dinac haͤuslich wobl, ſparſam umgrben. 

Ménagez bien vôtre argent, pecsmiam tuam parcinr, prudentiur, nec 
nif in utilia EF ace) aria rxpende, pecuniam ne temere expendas , 
baltet eucr Geld qu Rathe, wohl Haus damit. 

Les parens ont ménagé ceite alliance. prepinquei cas nuptias concilia · 
runt, die Arwerwandten baben dieſe Heicath geſtiftet. 

Il a mal ménage fon bien, remt farmiliarem male geffit, procuravit ad. 
ménifbravit, er bat fein Gut ſchlecht su Rathe gehalten 

Ménager tous les momens d'une affaire, mormentss cnnibace ad con. 
fciendum negatitu opportunis bene uti, alle Auacnblicte ju Ver⸗ 
richtung eines Geſchaͤffts wohl anlegen, anwenden. 

Elle fe ménage trop entre mon rival & moi, me inter ac rivalrm 
mes plus «qe æquam Je præſtat, ſie haͤlt ſich gcaen mich, und 
meinen Nebenbubler gar zu vorfichtia, gar au aleich. 

Je l'avertis, qu'il ménageat fes bonnes graces, (Vaugelas,) mous, 
ab illa gratiam ut iniret, Curt, gratian situ partau tueretur, bene⸗ 
volentianx colcret, ich babe ibn ermabnet, daß er feine Gunft ſu · 
en, oder au erbalten fuchen folite. 

Ménager les efprits du peuple, folerter animes traéfare. mit Dem gce 
melnen Manne wohl umzugehen/ ihn qu lenken wiſſen. 

Ménager les bonnes graces du Princes, Principis benevolentiam⸗ 
tueri ac core, ſich in des Fuͤrſten Gnade qu erbalten trachten, 

Ménager les intérêts de les amis, amicorum comusods Jervire, ſeiner 
quien Freunde Nutzen beobachten, befürdern. 

Ménager une affaire , rem adininiftrare, procurare , cine Sache 
fübren , vermalten, treiben , unter den Sâuden baben , be- 
foraen. : 

Ménager une entrevüe, dare o 
inflituatur collequi 
ſtellen. 






am, mt confrrantur capita, mt 
um, eine Zuſammentunft, Untertedung ane 
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Ménager ſa fante, conſtuere valetudſni, feine Sefundbeit inacht nebe 
men, beſorgen, dafuͤr ſorgen. 

Ménager fon crédit, tueri anéloritatem , ſeinen Credit und Anſehen 
erhaiten. 

Ménager la foibleſſe d'une perfonne, alicujas imbecilitati iudulgere, 
der Bloͤdigkeit einer Perſon nachyeben. 

Ménager es amis, ne leur pas être importun , æmicitiom 
* ac fovere, ſeinen Freunden nicht iberläfiig oder beſchwer · 

ich ſeyn. 

Vous ne ménagez perfonne, vous traitez tout le monde rudement, 
vous n'avez de la complaifance pour perfonne, memrini ab/equio. 
Sum te prabes , tua omrnium voluntatrs ahalienat a te acerbior indo. 
les, 10 macht euch niemand sum Freunde, ibr gebt mit jedere 
mann unéreundlich um, ihr tbut niemand etroas ju Gcfallen, 
font niemand. 

La lumière & l'ombre font agréablement ménagces dans cette 
peinture, fucunde , Jcite admodum bac in piéfura temperata 
Junt lumen ac umbra, vel jucunda plane ef in piélura bujur- 


modi luminis ET umbræ temperatura , das Licht und der Schat . 


—— find in dieſem Gemaͤlde wohl angebracht, angelegt, abge- 

meſſen. 

Ménager la bourſe de quelqqu'un, ati moderate ac prudenter be- 
—— einem nicht viel Untoften verurſachen, eines Beutel 

onen. 

* Ménager, bon œconome, bon ménager , rei œconomic.e bene in 
telligens , gercudæ fomiliaris rei conjultus ac feiens, ein guter 
Daushalter, quter Wirth, Dausrvirth. 

Un mauvais ménager, in re familiari diffolutre , qui rem familia_ 
rem male adménifrat | male txetur, difipat, ein boͤſer, Übler 
Hausbalter. 

* —— épargnant , parer, a, sin, ſparſam, genau, haus⸗ 
baltig. 

—— » J. parca, Hauswirthinn, promaconda, Schlie⸗ 

erinn. 

Ménagerie, f. gouvernement du ménage, rei domne/licæ adminiſtra- 
ti, Fuhrung der Hausbaltung. 

Ménagerie, épargne , par/imonia, æ, Gvarfamteit, Genauigfeit. 

Ménagerie, Palatiun pecorofun, Prop. ein Ort, da man allerhand 
Thiere und Voͤgel bit. 

—*5 m. bic mendica, ci, ein Bettler, Bettelmoͤnch, bet ⸗ 
telbaft. 

Ordre des mendians, mendicantium religiofus ordo, der Bettel ⸗ 
orden. 

Mendicité , f mendicitæ, atis, Betteley, Armuth, Bettelfand. 

Mendier, v. a cibum mendicare , emendécare , flipem cogere , 
corrogare , vicium mendicare, quærere, betteln, das Almoſen 
heiſchen. 

Mendole, M poiſſon, hec mara, æ, tin Heuting. 

Meneau, m. croifllon de Fenêtre, la divifant en deux , medio 
pure Jeapus, l. mediamser flipes, Mittelſaͤule, Mittelſtab, en. 

errahm. 

Menée, f. fecrete pratique, claudeflinum confilium , clancularia 
confultatio, faélio/orum coitio, conciliatio , ein beimlicher An⸗ 
fchlag, heimliche Raͤnke, Schliche. L diredia wefigra , gerade 
Gour. 

Faire ou dreffer une menée, faéfionem confare , firuere, inftruere, 
tinen heimlichen Anſchlag machen. 

S. Menehout, ville de Champagne, Sen-Matbildis oppidum , cine 
Stadt in Ebampagne. 

Mener, v.a. conduire quelqu'un, aliquem ducere, deducere, einen 
fuͤhren, leiten. 

Mener grand train, ampli habere comitatum, numerofe familiæ 
comitatum duçere, ein zroßes Gefolge be fich baben,einen gtoéen 
Staat füibren. 

Mener le bétail, agere pecur , præ fe agere pecora, propellere, das 
Vieh vor fi ber) treiben. 

Mener la danle, choreas ducere, den Sans flbren, vortangen, 

Le chemin qui mène à la mer, iter, quod ducit, quod frrt ad mare, 
der deg fo gum Meere ſuͤhret. 

Mener en prifon, ducere aliquem, illum agere in carcerem , ing Ses 
fangniß fübren. 

* à l'école, ducere in ladum, Ter. gur, in die Schule 
tuhren. 
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Mener un criminel à la potence , reum ad fippliciums ducere ra- 
ere Le erucem agere, trabere, einen Uebeltbaͤtet juin Galyen 
uͤhren. 
Mener une Dame à la promenade, ambulandi erge cgredi cas mie 
à na, tin —— ſpaziten fuͤhren. den — 
me mene par de belles paroles, /prciofr , ſed inanibur ver. 
bi me ducit, duétat , ét fperret mir mit guten Wor 
he Per guten Worten bag 
Malmener quelqu'un , le preffer , le mener rudement aliguem 
adicere ad ultima, ad extrema , ad ultiman: necefitatem , einen 
I mituehmen, aͤußerſt druͤcien, treiben, hari mit ihm um 
achen. 
Voyez-vous, comme ceux, qui depuis peu nons menoien 
s tf 
rudement ,. lachent le pied , & font failis d'une foudaine ter. 
reur, ecquéd widetir iflos, qui frrociter modo inffabant | peden 
— —— Pavore re » fcbet, wie ie fo uné zuvor 
otrotita augtiffen, nun weichen, und mit piôtsl 
r dberfallen rs ! ssl 
e m'en vais le mener comme il fant, jam erga illuns apitako 
— ge ich will ihn jetzo tapfer annlbren, berumnebinen, 
ummeln. 
Malmener quelqu'un , le maltraiter, acerbe aliquem babere, du 
À ra : — * txactare, alicui gravins inflare, einen 
ebalten, mit einem bart nud ſtreng umgehenn, ibm à 
RU 9 umgehen, ibm dübel 
omme il te va mener , mé fe ile jaélabit, exagitabit, vexakit 
* g dich ben der Frafe herum fuͤhren, vlagen, tummeln, — 
cner des mains,s'entrebattre, mr conferere, confèr, dé, 
res merden,. in die Haare fonsmen. she és 
ener une entreprile, /iteptrm confilium perfequi, einen Anf 
toruribren. dé Anſchlag 
Se laiſſer mener par quelqu'un, alien⸗ voluntaté fe addicere 
—* ſequi ductum, alieno regi nutn fich ven einem reaies 
ren Lafon. 
uciie vis menez-vous? quam vitam agi, exigi, 
crus? vaé fuͤr ein Leben fÜbret ibr ? 
Son :1:: rêt feul le mene , ducièrer Jiis rebres (qu.efln Es luera,) Cic. 
ec gzebt nur auf feinen Vortheil, folat ſeinem Murien 
Se laiſſer mener par honneur, par menaces, honore, mérris duci, ſich 
durch dte Gbre, dur Drobungen traben, bewegen laſſen. 
Mener du bois, ligna vebere, Comporfare ; convebere , Holj 
—— — 
ener,conduire par charroi.par ean, vehere curru, a auf ei 
—8 * af fabren, fübren, — 
Menerbe, ville du Comtat d'Avignon, bæ Menerbie, arum 
Stadt in der Grafſchaft Avignon. v eine 
— m. bic auletes, à, auledus, à, ein Gvielmann, Bier⸗ 
er. 
Meneur de parti, en termes de guerre, manipuli duéfor, ei e 
teufibrer. — tb — 
— d'ours, ein Baͤrenfuͤbrer. 
enin, Viile de Flandres, hoc Menaticum, à 
Gla Fly , » F, Cine Gtadt in 
— —— principe educatss , mit einem fuͤrſtlichen Rinde auf⸗ 
erzoa 
Meninges, f. membranes du cerveau, be meninges 
Hienbaͤutchen. cubes 
Menele, m. petit poiffon, qui nait de l'écume de la mer, bic Ma 
mé fé, ein einer Fiſch, fo aus dem Shaume des Meers 


duc, traducé, 


Menologe , C m. liber biforicms Martyrum bn Ecclefis Gracorm 
ad menfium ordinem diffribute, Geſchichtbuch der Mérrorer in 
der griechiſchen Rire, nach den Monathen eingetbeilet. 

Mennonites, ſ. m. pl. AMennonite , vel arabaptijte reformati , 
Mennoniten oder reformirte Wiedertaͤufer. 

— HArreæ manicæ, Handfeſel, Handeiſen, Hand. 

e. 

Menotte, . mot burlefque, pour dire, main d'enfant, Parva 
ein Dénddhen, Kinderbandchen. —— 

— ps. La ligne menfale, Linea menjuis, in manu, Diſchlinie 

Menfe, f. bona, unde meufs fuitur, Tafelguter, (geiſtliche.) 
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Menfonge, m" hoc mendacium, ii, bec oanitæ, atis, eine Luͤge, 
Unwahrheit. 

# Meufule, V. Clef d'arcade. | 

Tour ve que vous dites. n’eft que menfonges, quidqud dicis, mren- 
dacium eſt.tua verbe veritatis nibil babent nudlam pre fe ſerimt ſpe- 
ciem weritutu, afies, was thx redet, iſt lauter Luͤgen, ce geht kein 
wabres Wort aus eurem Munde. 

Un homme cout farci, paitri de menfonge, howo tete rx fraude ac 
mendaciis com pofitaus, fébs, confatre, vin Menſch, der nichts als 
luͤgen und truͤgen Fann, aus Lůgen tufammen acietit vf. 

Il tache de couvrir £a Faute par un menfonge , swedos érvolucro 
Juan noxam ĩmplicat, integinenta men.due ti fix audi pratendit, 
culpaun ail menduc is toxere nititur er bemuͤhet tb junen 
Fehler mat einer Luůge su demanteln 

Foiger, inventer un menſonge, mendat ium ſtruerr. fabricari, ador- 
mare, coniponere, texere, tine Luͤgen ſchmieden, erdenten, auf die 
Bahne brinaen. 

De —c mendacium dicere, proferre, eine Luͤgen ſagen. 

NMentir. 

Menfonges, nacvi ungninm, Flecle der Fingernaͤgel. 

Menfonger , mendux, cé, cjuctes mentiri, ein Sügner, ein loſer 
Schwaͤtzer; Higenbait, etlogen, fatih, 

Menftrues, fang menttrual, Fuxser l Janguis menftrus, der Weiber 
Bluͤte, Plume Mongatsjeit. 

Mental, ale, adj. sentalé, e, ſinnlich, heimlich, was im Dergen iſt. 

Reſtriction mentale, rojfriéifo mentalu , tin Beding, fo man im 
Sinne behait, Vorbeball in Gedanfen, 

— av. animo € cogitatione , im Sinne, in den Ge⸗ 
nlen. 

Oraifon mentale, tacita precatio, ein ſtilles, beimliches Gebeth. 

Prier Dieu mentalement, Mentio Deum precari, meute Deus orure, 
tacite preces adiibere Divino Numini, GOtt in der Sulle ans 
rufen, ein Herzensgebeth qu EOtt abſchielen. 

Mente, f. herbe, mentha, +, Muͤnze, Krauſemuͤnze, Deryfraut, 

Meute fauvage, Loc menthaftrum , frs, wilde Münse, Dferdee 
mune. 

Menteur, m. eufe, f mendax,acis, mentiendi facilũ, mentiri aſuetus, 
ein Luͤgner, Aufſchneider, luͤgenhaſt, falſch, betruͤglich. 

Un grand menteur, home prodigiofe vanitats, Eral. ein grofet 
Luͤgner, Erzluͤgner. 

Mention, f. hic mentio, bac commemoratio, bic ſermo, on, 
WMeldung, Anzeigung, Erwaͤhnung. 

Faire mention de quelque chofe, adicujus rei, vel de aliqua re men- 


tiorem fucere, meutioncn babere, von einem Dinge Meldung 
thun. 





Puisque nous avons fait mention de ceci, quoniam incidimeser in 


biqus rei mentioncm , vel fermoncm , quoriam buÿus rei mentio 
aucidie, well wir hiervon Erwaͤhnung gelban haben, dreauf qe. 
kommen find 

Faire honnorable mention de gnelqu'un, ali: tee meontionem fum- 
mo bonore profrqui, honorifice de alique commeinoerare, jemands in 
alien Ehren acdenten, mit Ébren von einem ſorechen. 

Ciceron n'en fait aucune mention, maquam bujns rei meminit Tul- 
diner, Ciceto gedentet nichts hiervon. 

La loi en fait cxpreſſe mention, id lex nomination cavct, excipit, 
Le tie thut ausdruͤcllich hiervon Meldung, bemerft aué- 

rucklich | 

Mentionncr,v a. faire mention,mentionem fücere, Meldung tbun, 
erwaͤhnen, erinuern. V. Mention. 

— ée, adj. memoratur, commemoratus, a, um, erwauͤhnt, 
gedacht. - 

La chufe mentionnée, res, de qua mrentie faéta cft, ein Ding, davon 
man Meldunag gethan, die angeſuͤhrte, gedachte Gache. 

Mentir, mentiri. folfum proloqui mendatium dicere, gen, die Un⸗ 
wahrhbeit reden. 24. megare, laͤugnen. 

Mentir à quelqu'un, alicai mentiri, mendacium dicere, mentiri apud 
aifqnem, einem cine Luͤgen vorfagen, etwas vorhiaen. 

Gardez-vous bien de mentir, cuve, mibamendacti quidpiam referæ, 
febt euch wobl vor, daß ibr mir keine Luͤgen faat. 

Tumens par ta gorge. fmis ex faucibres fadum eruélss mendacium, 
intéura 6x gala impudens mendacium erumpss, evomis, du leugſt t$ 
in deinem Hals binsin. 

A n'en point mentir, à n'en mentir pas, vous lui faites tort, ut di- 
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cam, quad ſentio, ut ingemue fitear,nt libere expromam, quo fentie, 
imur éamm él facés, damit ichs heraus ſage, wie mirs uno Herz tif, 
fo thut hr mamie À 

Le dites-vous fans mentir ? werene ex aninro dici ? fagt ihr dice 
fes aus Herzens grunde, un Eruite. | 

Tu le crois, mais je te ferai mentir, €: di tu id guide, at frllans 
opinéonem tuam, Du glaubſt zwar dieſes, ich will dich aber zunt 
Luͤaner machen. 

uoi me ferxiroit de mentir ? quid echi ft boni, Fmentiar, Ter. 
wos wuͤrde michs belfeit, wenn ich liiae? 

Acculer un autre de mentir . mendacir Ninu arguere, einen Luͤren 
firaïen, der Luͤgen uͤberruͤhten, benbuloigen, 
ien, voilà pour t'apprendre a mentir, music profeéto vapula ob men. 
— vᷣlaut da baft du was fuͤr deine Luͤge, ich will dich luͤgen 

ehren. 

Menton, m. boc mentum, i, das Rinn. 

Tenir le menton à celui qui apprend à nager , natanti téromis men. 
tu evigere, furrigere, Sullentare, fufiinere . einem, der aufängt 
ſchwimmen qu lernen, das Kum embor halten. 

Ce grand.qui te tient le menton, ne vivra pas toûjours,optévme ile, 
Cujus opihrn foveris, cig tt pr filte totus miteris, te aliquaido deſti- 
tuet, dieſer Grofe, dec dich unterſtuͤtzt, wird nicht immer und 
ewig leben. 

Lever le menton à quelqu'un, lui donner la hardieſſe de Faire quel- 
que chofe, audaciam gel audertian alicui facere, conciliare, inge= 
nerure, einem einen Muth macden, etwas zu tbun. 

Canclure du menton, Bec mympha, æ, die Muchhaare. 

Creux du menton, hic umbilicur, ci, das Gruͤbchen im Kinne. 

Tantale, qui eft dans l'eau jusqu'au menton, & qui meurt de foif, 
mento funpnam aquam attingeus, fiti encébin Tuntalus, Tantalus, 
der bis ans Kinn im Waſſer und, und doch verdurftcte. 

Nentoniere. linteolum fuh purop/ide,ſaminu, ad ment: tegenduns, 
din Kimtuch unter der Maske; Kinnblech ant Helme. 

Menu, ue, adj. exiguu, minutus, a, um, exilis, fubtilés, tenuÿ, e, dr, 
nine, klein, ſudtil, rein, klar sart. : 

Tailler, ceuper, hacher menu, winute, vel ménutim concidere, mi- 
nutatim , exiliter diffécare, tlein zerſchneiden, in kleine Stuͤcke 
zerhaken. 

Le menu peuple, hoc valu, à, das aemeine Volk. 

Jambe menué, ere gracile, Hiciner Schentel, ſchlechte Wade. 

Dru & menu, crcbre & coucife, frequenter ET minutim, dichte und 
in, 

Frapper dru & menu, incitari & crebris ictlibu⸗ contundere, einen 
dichte und derb abſchmieren, mobl jerpruͤgeln. 

La grele tombe dru & menu, ertherriuim, denfuque grando de cælo ca- 
dit, es fault ein vieker und kleiner Hagel 

Par le menu, fugibatim, Jivilatio, fingulatim , ſtuͤckweiſe, von 
Stuͤck qu Suite, Der Raihe nach. 

U vous éclaircira du meau & du particulier de toutes chofes, MÆui- 
ficaëit tibi fngikatio emia, er wird dir alles abſonderlich, und 
Stuͤct vor Siüclerklaͤren. 

Je t'écrirai par le menu tout ce qui fe pale, que geruntur, euucleute, 
vel, gillatior ad te perferibam , ich will dir alles , was vorgebt, 
ſtuͤckweiſe, umſtaͤndlich ſchreiben. 

Ilne faut pas être fi menu entre Les amis, nĩ éplucher toutes choſes. 
non niv exigue :7 exifiter ad calculos revscaradi 1 amicités, man 
muß unter guten Freunden nicht alles ſo gena nebinen. 

Menuement, exililer, tenuiter, miuute, minutim, geriugſuͤgig, 
ſchlecht 

Menuet, m. qu2f minutaria faltutie, eine Menuet, (cin Tanz.) 

Menuiier quelque chofe, v. a. la rendre menue, ajiquid tenuare, at· 
tenuare, extenuare, differere, etwas Hein und duͤnne machen. 

Menuifer, ol. lignariam ebgantiorem facere, das Tiſcherhandwerk 
treiben. 

Menuifer la viande avee les dens, dentibre cibum confcere, molere, 
commimuere, die Speiſe mit deu Zahnen kicin zermolnen. 

Menuifement, m. bec rtenvatio, cxteunetio, ons, Verduͤnnung, 

ettleinerung, das Kleinmachen. 

Ménuifaille, menuiaille, f cursrque rei minuta, rei cujrucunque 
portiones minute, Heine Stuͤtehen. ; 

Menuiferie, F meauferie, art de menuſier, fabrica lignaria elegan- 
tior, as minutoraan operuin e ligne faciemiorum , das Schreiner · 
bandwert. dé 
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Ou ouvrage demenuifier, apres « ligno fuhtilissr, politins, elaboratiner, 
Schreinerwerl, Sdrcimecarbet, Lifherarbeit 5 it. aurifubri 
opu⸗ fubtilisne, À Goldarbein , 

Son cabinet ef défnénuilerie . con layedlius ef} ex opere inteftino, 
fein Cabinet von Schreinetarbeit. * 

Menuiũer, mou menuler, übfidoris oper duel mainutiĩ oper à liguae 
ride faber, din Sbtarur, Silher. 

Meonémherbe, arméthumr tortuofiun, Beerwurz. 

Mépr fe méprendre, v. r. labi, errare, balncinari, ſich irren, 

F pra falſch —— einen Scans thun. 

Mépris, m.biccontemds, rer, bac gfprruatio, oui, bic de/picatne,rr, 

“+ —— Verſchmaͤbung. 

Le mépris qu'on a d'une chofe qu'on néglige, bic nexleciuc, ms, bec 
negleétio, ons, Bernachläfiauna, Hindanſet zuna. 

Mettreenméprisune chale, la mépriler. V. méprife, 

Par mépris, contentim, per contemtum, ex contemtu, aus Verach · 
tuna, veraͤchtlich. 4 

Etre dans le mépris, Aulibrio €? de/pectui efé,duci, baberi, veractet 
feun V mépriler, étreméprife. Ê ? 

La vertu.conlite dans le-tnéÿfis de toutes les chofes humaines, 
oirine pojita ft in emnium rcrams-bumanrarum contentione de- 
Jpicienna, die Tugend beRebt in Verachtung aller menſchlichen 

¶Dinge. 
ous avez dumépris pour moi, de/peéfres tibi ſum, Virg. ich bin bey 
euch verachtes, iht veat Vetachtuuq acqen mi. 

11 eft dans le dernier mépris, contemtiffmu eft, es iſt niemand fo 
vergchtet, als er,-er in in der auberſten Verachtung. 

Méprifant, ante, adj. contemnens, contemnenduss, verachtend, ver ⸗ 

w 


. àchtitch. 
— qu'on doit méprifer, contewmendur, aſpernan.deu, megli- Li 


end, wilés, le, vtraͤchtlich, gering, vetachtunaͤswerth, geting · 
—x geringfuͤgla. 
Un homme meprifable, homo abjeélrs, contemtus, deſpectus ab omni- 


bus qui nullum apud bomines locum obtinet , qui iuops ef? ab omni 
prorfus exifhmatione , ein veraͤchtlicher, verachteter ; * jeder · 


mann gering geachteter Meuſch. 

Se rendre mẽptiſable. V. Revaller. 

Méprifamment, content, per contemtum, ex centemtu, veraͤcht ⸗ 
Lier Weiſe, aus Verachiung. 

Méprile, erreur, bic error lophan,ur, Irrthum, Febler, Fehlgriff. 

Meprifer, v. a. quelque chofe, aliquid a/pernare, contenmere, de/pi- 
cire, babere déjpicatui, nibil pendere, pro nibilo babere, etwas ete 
achten, geringchaͤtzen. 

Les richeſſes font meptiſces des fages, font l'ubjet de leur mépris, 
a fopientibee divitiæ contemnuntur, rejeciuntur, apud Japientes po- 
Jiremum locum divitiæ obtinent, rome onnium rerum bomini 
J'apientéfunt opes, der Reichthum wird von flugen und verſtaͤu⸗ 
diacn Leuten nichts qeadhtet. 

U faut — les choles humaines,de/picientia rerum bumanarum 

» adbibenda Qf,Cic. ducere debeut omues omnia bumana infra fe,man 
mi f aie menſchliche Zufalle, alle Gluͤeksfalle verachten. 

U méprife les chofes humaines , bumamas res defpicit, atque infra fe 
pates arbitratur, et vexachtet die menſchlichen itdiſchen Dinge. 

Qui méprile, bic contemter, oru, ein Veraochtet 

Faire méprifsr,rendre méprifable quelque chole, aliquid in contem 
tionem adducere, factre ut aliqua res veniat in contemtum, tin Diny 
veraͤchtlich machen, Verochiuug dagegen erwecken 

Méprifer les pauvres, oyes babere drjpicatui, inopes defpicere, det 
armen Leute nicht acbien, fie verahten. 

Se meprifer foi-méme, abricere fe, deſpicere fe, ſich ſelbſt verachten. 

Qui Le méprife foi-mème, bare fus déjpir iens, juarumque rerumicom- 
teinte, ein Meuſch, der ſich ſelbi mudht achtet. 

Méprilecune chofe,ng s’en ſetvit pas heaueoup. la négliger, eliquid 
megligere, ein Dinig verachten, gering ſchatzen, bustanfetien. 

Je ue inépriférai pas l'uccalion de gagner, lucri juciewdi occaffonem 
non negligam, nou babebo neglcëtus, non abirejoium , ich will die 
Oelegenheit etwas zu gewanen nicht aus der act laſſen. 

Méprifeur, m. hic conteuter, oru, ein Veroͤchter. 

Meque, où Mecha, ville d'Arabie, pais de Mahomet, bec Hecha,æ, 

ecca, eine Stadt in Arabien 

Mequin, V. Mesquin. 

f. hoc mare, #, boc pelagau, ĩ, boc altum, j, das Meer, die 
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Plage de mer, ou l’on pent jetter l'ancre boc faluws, à, oræ marltionæ 
ns ein Det, da guter Anfergrund if, wo man Aufer werfen 

ann. 

Haute mer, éloignée du rivage & profonde, altum mare, altum mge 
ré, das hobe Mere, dic vole, ofenbare See. 

Haute mer, mer enflée, la pleine mer, tumidam, tumens, exundans 
mare, das auflaufende, volle Weer. 

Baſſe mer , modice altitudinis , vel baud depreff fundi mare, da 
medrige Meer. 

Poillon de mer, pifci marine, Meerfiſch, Secſiſch 

— fur mer, prælium maritimumn , Cell. Seeſchlacht, See⸗ 

renen. 

Se mettre fur mer, avi, L in navem cenfcendere, mari vel navi. 
Kutioni Je committere, (id) auf das Deer begeben, in Bee, ju 
Schiffe geben. 

Aller fur mer, per mare iter facere, Ovid. zjur See reiſen. 

Cingler en haute mer, alto Qceano Je credere, in altum proucki, in 
die volle Sec ſegelu. 

Homme de mer, rei nauticæ peritu⸗, der die Schiffahrt verſteht. 

Il vogue en pleine mer, fécunda fortuna utitur, et (itit qluctlich. 

Ileft en pleine mer, feruese jo opa⸗. ex atbeitet cuirs datau. 

[el : y a plus de mer, Jubédit cempele, das Wetter bat fich ge⸗ 


at. - 

Mer enflée,courroucée,tems de mer, mare @ffuans, férvens, feviens, 
Ventorum vi agitarum , inttanefcens, acrieri vento concitatum , 
Juélibur inhorrefcens, das exzutnte, wilde, wuͤtende, férinifche 
Meet. V. Tempete. 

Coup de mer, decumus Puétrs Énprefie , das Anfblagen dér Wel⸗ 
Len, eine Meere: woge. 

e mal de mer, uvigandi molffia, naufea, die Schiffkrankheit, die 

Meerſacht, Das Uebergeben auf dem Meere. 

Les Heure. :e déchargent dans la mer, Ncunt in marc amnes, die 
lue laufen, cranfin ſich ine Meer. 

Prendre la mer, faire vuile, vela facere , die Segel auffpannen, 
ſeaeln, ſchiffen. V. Voile, 

Par mer & parterre, terra marique, ju Waſſer und qu Lande, 

Vailleau de mer, navi maritima, ein Seeſchiff. 

Eau : mer , aqua marina, vel moritima , das Meerwaſſer, See⸗ 
waſſer. 

i cit fur la mer ou proche delamer, aritimu. a, um, 
Meere mobnend, meerwaͤrts liegend, in See beſindlich 

Peupies habitaus auprès de la mer, maritimi popul, Volter, ſo au 
dem Meere wohnen. - 

Qui eft d'outre mer, éransmarfes, a, sms, uber Meex wohnend. 

Païs entre deux mers, Regio inter duo maria fita, ein zwiſchen grue 
Meeren gelegenes Land, 

La mer eſt· elle aufli profonde que la terre ? effne tam altum mare 
— 2 bat das Meer auch cine fo grohe Tiefe, als die 

Il s'en faut bien , puifque la plus grande profondeur de fa mer 
n'eft pas de gueres plus d'un quart de lieué, excepté quelques 
goufres, dont on n'a pas encore trouvé le Fond, où la proton. 
deur de la terre eft de mille & deux cents lieues, n:irimeurro, 
abi cuim altius eſt mare , wix leuce quadrantens udcquat prefindi- 
tate, À perraræs voragines exceperë, quarum fundum nulla hacte· 
nus bols cxplorare potuit, ac vero terræ altitude bis mille, ducent · a 
leuc⸗ complétitur, nein, feinesmeges, denn die aroͤßte Tiefe 
des Meers iſt nicht uͤbet cine Biertelmele, ausgenommen etli⸗ 
che Abaruͤnde, deren Tiefe man noch zjur Zeit nicht eraruͤnden 
Den À bingegen die Erde zwey tauſend zwey hundert Meis 
en Lier i. 

Quels font les noms de la mer ? que fortitur nomina mare ? was 
bat das Meer fr Namen? 

Elle a divers noms,mais le plus commun de tous eft celui d'Ocean, 
variu, verum émmium celcherrimwumn moimen «fl Occanns, unter-⸗ 
ſchiedliche, der gemeinfie aber if, das große Weltmeer. 

Les prihcipaux autres font ceux-ci, pracipua funt bec, die uͤbrigen 
vornchmien find drefe : 

La mer du Levant, du Ponant, du Nord, dn Sud, c'eft-à-dire, de 
l'Orient, de l'Occident, du Septentrion, & du Midi, mare Orti- 
vu, Enum, Occiduum, Boreale, Auftraie, das Meer gegen Mot 
gen, acgen Adend, gegen Norxden, gegen Mutag. 

Ssss 
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vue Baltique, mere Balticum, bas balihiſche Meer, die DR 


La mer rouge, mare rubrum, das rothe Meer. 
La mer mediterranée , mare medéterraneum , das mittellaͤndiſche 
—— — 1, Archi ꝓ. vel mare Æg, 
' pelage, on , , #,#. velmare Ægaæum, 
der Archivelagus, over das dadife, meife Meer. 

La mer S George,ou Propentide, Preponti,idu, das Meer proifchen 
dem Dellefvont, Marmore. 

La mer Noire, pontus Euxinus, das ſchwarie Meer. 

La Palus Meotide, Palus Moœoti, die méotifhe &ce. 

La mer morte, Aphaltites, das todte Meer. 

La mer Cafpienne, Mare Cafpium, das fasvifdie Meer. 

Qu'eft ce que l'on doit remarquer en la mer ? quid in mari obfrrvan- 
dum eft ⁊ was iſt bey dem Meere su beobachten ? 

Les choſes fuivantes : que fequuntur, ſolgende Dinge: 

Detroit, m. oubras de mer, fretum, i, cine Meerenqe, oder ein 
Arm vom Meere. 

Détroit de Gibraltar, Fetum Gaditansan, die Meerenge bey Oibral · 
tar, die Straſſe 

Détroit de Gallipoli on bras de S. George, Hrlefpontws, à, m. die 
Mecrenge ben Gallivoli, oder der Helleſpont. 

Golfe, m. on Sein, Sir, mr, ein Goͤlfo oder Meerbuſen. 

Isle, f. terre environnée d’eau de tout côté, Jnfnla, æ. terra aquis 
umdique cinéla , cine Inſel, ein Siland, ein auf allen Seiten mit 
Baie: umgebenes Sand. 

à f. ouPrefqu'isle, penén/ula, Cherfoncfu , eine Dalbe 
inſel. 

Ihme, m. langue de terre entre deux mers, Nbmu,i, terræ fauces 
inter duo maria , cine Œnge zwiſchen einer Halbiuſel und dem fes 
ſten Lande, eine Etdenae. 

Continent, m. on terre ferme, f. continens, das fefte Land. 

Port, m. ou havre, portus, ein Meerhaven, À 

Rade, ou Plage, où il * pas allez d'eau pour aborder, vado/o 
* Fe eme Rhede oder ein Ufer, fo nice Waſſer gnug bat, 
anzu n. 

Rivage, m_ ova, littus, das ufer, Geltade, oder der Strand 

Cap, m. ou Promon caput, Promontorium , ein Borges 
birge. 

Falaile, f Premontorium , Httus prominens , ein hervorragend 


Urer. 
Pers f. — élevé & efcarpé, abrupta ET excelfu ora, ein hohes, 
es Get 
Ecucil, m. Brifan, fcopulus, ein Gels, eine Gteintlippe. 
Banc de fable, arenx cu , Cecum vadum, eine Gandbant, 
Tempète, £ tempiæ, Ungewitter, Sturm. 
* Orage, m. procela, Sturmwind 

Flot, m. onde, fuéfus, anda, Wellen. 

dlercadant, m. petit marchand , mercator tenuis ac vilis, ménutsas 
prepola, etu flechter, tleiner Kraͤmer. 

Mercantille, être de profeflion mercantille, proft/fomem mercator:. 
am agere, ein Handelsmann fepn. 

Mercenaire, mercenartus, a, sm, der um das Lohn arbeitet, ges 
— ein Mietbling, Tageloͤhner, ingleichen eigennůtug, 
extauft. 

Mercenairement,adv. in commodum proprism, auf cine interefirte 
art. 

Mercerie, f. bæcmerx, cis, minuta merx, minutum mercimontum, 
främeren, kleine Kraͤmerwaaren. 

Mercerot, V. Mercadant. 

Merci, f: difcretion, f bec arbitrium, ii, elgener Wille, freve 


acht. 
Se rendre à la merci de quelqu'un, alicæfus arbitrio, fe, fuaque omnia 
termittere,tradere,dehere, Je in alicngus fidem & poteftatem permit. 
tere, tradere fe in ditionem ET arkitratum alicujus, ſich gang zu eje 


net Willen, auf Gnade und Ungnade ergeben. n 
Qi fe rend à merci, deditétius, a, um, Der fich auf Gnade uud Une 
gnade etgeben bat. 


Diogèue commana qu'après ſa mort on abandonnat fon corps à 
la merci des oifeaux & des bêtes farouches, Di 's preici Je 
Soit inbumetum volucribus & feris, Dioqenes bat befohien, daß 
man nad eme Lebe feinen Leid den Dôgeln und wuden Thie 
LULU achen folle, 


MER . 
“Merci, m. pardon, bæc gratis, +, @nabe, Vergebung, er: 


sabunn. - 

Crier merci, demander pardon , ab aligüondeliéhi gratiau petere, 
paliere, nexæ veniam poflulare, rogere, ventan implorare , UM 
Grade bitren. 

Prendre à merci, pardonner, reum in gratiem accipere;excipere;reo, 
dediéti pratiaw facere, noxam remittere, ju Gnaden attiebmen., 

Homme fans merci, bomo ferus, durus, mmitis, immifericers , 
unbarmbersiger Menſch ” 

* Dire grañd merci à quelqu'un , le remercier, alicwi réalise agere, 
alicui babere, agereque gratiæs, ſich bey einem bedanten. 

I ara payé d'un grand merci, mébi verbotensr gratfarerit;mibipre 


beneficie verba rependit, benefuëta verba duntaxat , € 
bat mich mit einem blohen Habdank bezablt. 

Je fuis gueri. Dieu merci, convalui, quod Dei fult , divi- 
na ope, Dei benefcio fingulari cenvalnt, ich bin @ott fe Lob, Gott 


fo Dant, Gott Lob, wieder geſund worden 

Mercier, — mercis propola, e inirutus mercator, ein Mleinftd-⸗ 
mer, Kraͤmer. ts 

Mercœur, ville & Duché de Francè, k# Mercurium, i eine Stadt 
und Derjoatbum in Frankreich 

Mercredi, (on mieux Mécredi,) Mereurii dies, Mittwoche. 

Mercure, faux Dieu & Planete , bic Mercnriss, it, Mercur, En 
bepduifcher Abaott, und ein Manete. V. Planete. \ 

* Mercure, m. argent vif, boc bydrargyrum, i. argentumoiouns, 
Quectfilber. * 

Mercuriale, f. herbe, bec mercurialis,à, boc partbenion,ii) Biugel · 
fraut, Schweinsktaut. * 

Mercuriale des Parlements & Préfidiaux , /olemmié Mercuritans- 
maduerfo Senatoria , trimeftrès Mercurii cenfura Senatoris , 
——— Beſtrafung von den Varlamentern und Richtern der 

iten. 

Faire ou donner une mercuriale à quelqu'un, aliguem éncrcpare, 

churgare, in aliquem animadvertere, einem cine Verweis 


acben. 

Merde, fordure des animaux , boc flercu, bec merda, #, Miſt, 
Sotb, Drect, Unrath. 

Merdedebecafe, Gcbnepfendrect. 

Merde d'oye, e Aavowiride, gelbaruͤn. 

Merde de fer, V. Machefer. 

Merdeux, eufe, adj. lutulentur, cacatsu, drectigt, beſchiſſen. 

Mère, f bæc mater, trê, bo parens, té, eine ŒRutter: 

Mère de famille, bec materfuniliæ, matrifamiliss, on dit encore, 
mater familie, cine Hausmutter. 

Belle-mère, f: mère de la femme ou de mari,hec ocre, Schwie · 

ermutter. 

Baelle-mère, à l'égard des enfans d'un autre lit, marâtre bec no- 

werca, æ, cine Stiefmutter. 


Qui atué fa mère, Bic vratritida, +, din Muttermoͤrder 
Grande mère, hæcnvia, #, du côté du père, aviapaterna, du-côté 
de la mère, avia materna, cine Großmutter. 


Mère de la grande mère, abavie, die Grofgrofmutter, 

Grande mère de la grande mère, bec atavia, +, Urgroßmutter. 

La mère d'un oifeau, d'une bête, bæe mater, tré, bec matrix, icér, 
Columella, die Mutter eines Vogels oder Thiers, Die Wire. 

* Mère, matrice, f. bec matrix, ici, die Mutter, Dérmurter. 

Le mal de mère, fratricé dolor, Mutterfhmers, Mutterbeſchwe · 
rung. 

Avoir le mal,ou maux de mẽre, atrica laborare doloribus, Mutter · 









beſchwerung hoben. 

Mère mers J. bac! tri bac nutrix, ici, Yflegemutter, 
Gâugmutter, * a 

* Mère-goutte, vin. cuve, & qui coule de lui même, 
avant que les rail lez, mufbn fponte deffuens, au- 
tequum calceñtir uvæ, ke purique fur muflum, der Vor⸗ 
ſchuß der neuen Weins, ungcpreßter Moſt. 

* La pie & duré mère, membranes du cerveau, e €7 dura mater, 


das untere und bete, ſchwache und fiarte Dimbautchen. 

* Mèreyfentier dans la tanière du Renard & du Blereau. Fadpis aut 
Mhliéfoveæfemita, die Roͤhre cines Fuchs oder Dachsbaues. 
C'eft le ventté de ma mère, re munquan revertar, dahin tome ich 

nicht 


Mère 


— 


D 
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Mère laine, sud, créda lana, raube Wolle. : 

* Mete perle, mergaritaram princeps, L maxima, die groͤßte Perl 
an der Schnur. . 

re.perle, f. wmmrgaritifèra couche, «, Perlenmutter. 

Mereau, m. jetton à compter, bic cælculsr, li, ein Redenpfennig. 

Mereau; marque de plomb pour être admis en quelque leu ou 
Faire véliqu'on ya été. tejirula plumbes, ut quis ifaliquem lo- 
Cumradmtithutur, ant dbi fuifeoflemdut, ein Zeichen, da$ man at 
cine Drte sugclaen werde, oder daß nan da gemelen fev. 

+ f' jeu de merelles, Jorri ludeu, das vil mit 
neuntem Steine, welches de Deutſchen die Muͤble nennen. 
Merskurg, ville de Saxe, boe Martisourgum , Merfebury, eine 

Stadt in Sachſen. 
Méridn f. V. Meridine. | 
Méridien, m, cercle de Sphère, bic Meridiaw, ni, der Mittagée 
nel, die Rittagsliuie. 
idional, :ale, adj. —— um, 5 de, Lis, ad meridies 
tu, à, un, gegeu Mitt legen, mittäatg. — 

Meridine, ou Merida, vilie-dEfpagne, bec Emerita, +, Merida, 
cine Stadt in Svantenr. *; ù 

Merifss, f. forte de ceriles, cerqft duracina, tleine ſchwarze Rire 
ſcen. 

Merifiet, m. cerafur durecina, tleiner Kirſchbaum, Waldkirſch⸗ 
baum. 

Méritant, qui mérite, digaus, meritus, promeritus, a, nm, wuͤrdig, 
verdienend. 

Un homme méritant, wir cujus recte Aci multum debeatur, ein 
wohlverdientet Mann. 

Mérite, om. ee meritum , promeritum, ti, Verdienſt, Vorzug, 
Œreflichteit. 

Ma du méfite, ila beaucoup de mérite, Jimi sugenii dotibus 
confpicuus «fe, exit ein vortreffiuber Menſch, er bat viel Ver⸗ 
Diente, 46 ein Mann von Verd enſten. 

Selon le mérite d'un chacun, ut quéque dignus, pre caqusquo meri- 
ti, pront quisque meritus «fl, proinde ut quisque promeritus of, 
nach eines jeden Verdienie. 

Tout ce que je puis dire, fera toûjours beaucoup au deſſous de 
vôtre mérite, mangue ta magnifice quidquam dicam, quis vir- 
dus exjupecat tu, Ter, alles was ich fagen fann, wird doch noch 
nie euren Verdienſten genug gemaͤß ſeyn. 

Funir quelqu'un felon fes mérites, aliguem multare, pro cjus meri- 
tis debitaur alrcui ET jujham perfoloere pænan, einen na ſeinem 
Verdiengte abſtrafen. — 

I a été puni felon fes mérites, comme il mérite, Acbitam focleri 
Jno panam perfoluit, penam fuo dignans fceleré fufcepit, ex if 
nach ſeinem Verdienſie geſtraft morden. 

Bon pere ne l'a pas puni lelon fes mérites, pæmew paris mers. 
tar, debitamque non perfoluit, fon Vater bar ibn nicht, wie 
ers vécdienet, qeftrait. LE — 

On ne laut oit le louer ſelon fes mérites, ↄꝓra⸗eritit, vel pro dig- 
nitate, cl fatis digne nemo iſſum laudure poteft, fatis idenea, vel 
digna ejus meritis laus trioui non potcft, man ann ihn nicht nach 
Verdienſte, nicht ſeiner Trefflichtent aemak, loben 

Sans aucun mérite, nado merito, nullis jiffragantibus meritis, ohn 
einaes Berdenft. 138 

Un homme de grand mérite, dir meritis clarus, vir recie ſacterum 
laude ill flris, vir cjus preclare virens Jt queuis premio 
ac lande, ein Mann von grofen Berdi ein wohlverdien · 
ter Mann. 

Vos mérites vous ont acquis cet honneur, meritum bonorem tibi 
tuæ wirtutes pepererunt, cute Œugend bat euch dieſe Ebre jue 
wege gebracht. x 

Je ne prétens pas me faire un mérite de ceci auprès de vous, ego 
hard quaguam pollulo abs te id gratiæ apponi mibi, Ter. ich be⸗ 
acbre nicht, da ibr mac dieſes für cnen Verdienſt anrechner, 

Marites, pl. meritum Chili, promerentia aliquid opera, das Ver⸗ 
dienſt Thriſti. gute Werte. 

Mériter châtiment ou recompeuſe, v. a. pænam aut pramiums 1me- 
reri, diguum ele lawde vel pæna, Strafe oder Beiohnung ver. 
dienen. 

Uno homme qui avoit fi bien mérité aupros de d'elle, qui tam bene 
de illa meritus fuerat, qui tot eam benefciis obliguverat, cu Mann 
der ſich um Vie jo wohl verdient geinacht. 
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Il mérite de command, , dégrus efà, î , met, 
bas er ——— —— ——— MU 

J'eftime qu'il mérite cet honneur, boc honore illum dignor, ol, 
illum di MN jndico, id) balte bafür, daÿ er bdiefer @bre 


werth 1. 

Je poſſede Fhonneur que j'ai mérité, merite bomore fruor , mort. 
* — conjecutus Jum, ich genieße die Œbre, [a id virdie⸗ 

Tu le punis fans qu'il l'ait mérité, immerite eum plis, mul 

uns meritum, immerente m punis, du fra 

prose Brie. — — DEN en 
8 honneurs qu'ou a améritez, juffi, it bonores, two) 
diente Œbre, gerebte, billige Ebre. ee 

Sans que je l'aye mérité, fans l'avoir mérité, mule meo merite, 
immerite, Plaut. ohne mener Berbdienf. 

La vertu n'eft pas honnorée comme elle mérite, V. Honnorer. 

Je ic ferai, parce que tu le mérites, merito id faciam tuo, ich wills 
thun, weil Du es verdieuet bañt, wobl werth bift. 

Je vous abandonne, parce que vous le méritez, merite tuo te de- 
fers, it veriaife eu, id Miche die Dand von euch ab, weil 
ihts deſchulden hadt, denn ihr habis verdient, daruach ge⸗ 


macbt. 
Croyez-moi, la chofe méritoit bien, fit tanti, mibi crede, glau · 
— Die Sache war es wohl mertb, es verlobnte fit der 
u 


Il n'a pas mérité, que vous fiez un crime de cela, band prome. 
ruerit, quamebrem fllud ipf witio verteres, Plaut. et baté nicht 
verdieat, daß ibr ibm dicfes fo uͤbel aunebmet. 

Méritoire, adj. c. mercele aut præmio digru, Pr.emiam promeris 
tu, a, sm, berdienſilich, verdienend, wärdig, verſchuldet. 

Oeuvres méritoires, opera mercede digna, verdieuftiiche Werte. 

Méritoirement, juitement, adv. merite, sufle, jure, nad Ver · 
dienſte, rechtmatia, mit Necbte, 

Merlan, m. poiflon, alles minor, ein Halbfiſch, Plateiß. 

Merle, m. bec merula, , cine Amſel. 

Merlete, f. pièce de Blazon, merula mutila, Stück von einer 
Amſel, ohne Schnabel und Güfe. 
Merlet, metlon, pinra murals, Zinne der Mauer, Raum zwi· 

ſchen den Schitßſcharten. 

Monte merluche, poiflon, bic onffcz,i, ofnus pifei, cn 

to x 

Merri, — d'homme, bic Medericus, i, ein Mannsnamen, Te 
derich. 

—— ie 
erveiile, £ prodige, miracium, À, prodigium, ii. bog 

#, ein Wunderwert, Wunderzeichen. 

Merveille, ſujet d'admiration, boc adinérabilitas, utä, boc mirum, 
i. mire res, under, wunderbare Sade, eiwas Ungemeines. 

La merveille eft, qu'étant criminel tu ne crains rien, admirabili. 
te «jt in eo maxtine, quod reus es, nec famen times, €ÿ 1ft ju ver⸗ 
wundern, daß du did, ob du gleich viel verivurfer ba, venus 
meut fuͤtchteſt. 

C'eft merveille, qu'ilne fe plaint point, mérsm ef, mira res eff, 

dignum admirationc Jpeélaculum , quod nos couqueritur | Da$ 
Wunder dabco if, daß er ſich nicht beflaget, 

C'eit merveille, s'il ne dortencure, priraux, ni ctiam munc dormit, 
es iſt ein Wunder, men er nicht noch ſchlaft. 

Etce n'eft pas merveille, qu'il fe taife, mec irav, quod tacet, 
es iſt auch kein Wunder, daß er filiiiveiat. 

Mais eit ce merveille, qu'un fou falſe des folies, mirum vero, f 
Slultur imfaniat ? Ter. if es denn ein Wunder, etwas fo wuñ. 
derlicheë, wenn ein Narr etwas naͤrriſches begebt? 

Il a fait merveilles, reéfifime officio funétiu eſt, er bat ſeine Gas 
Gen dber die maafen wohl gemacht. 

Li Gt des merveilles dans fon difcours, elgentifinam babuit ors- 
tionem, €t bat eine ungemeine, wunderſchaͤne Rede acbalten. 

I! fera des merveilles dans Ja bataille, ffrexsm Je in pugna pre. 
bebit, er wird ſich im Tretffen ſeht wohl balten, wind Wunder 
thun. 

Je vois à merveilles, clari{fine oculis video, ich babe ein trefflich 
aut Geſicht, ich ſehe au:nchmend, voritefflich wobl. 

O merveilie inouie o miracilum ina:iditum 0 rem udinirabilem ! 
’ er Wunder. 
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Amerveille, merveilleufement, mire, mirifce, wimnderbar, te 
gemein. Voyez, Merveilleufement, 

Promettre monts & merveilles, monter aurees promittere, gildes 

se ee ner] pr Reich verſprechen. fr 
e mervei nos jours, ætaté noftre formo/ifima eff, 
ficift bas ſchoͤnſte Frauensimmer, fo jetit Lebet. 

Merveilleux, cufe, adj. mrirabié, iranduc, mir, mirificus, a, 
um, wunderbat, wunderſam, wunderlich, erſtauniich, bortcef- 
li, uugemein. 

Ces choſes ont du merveilleux, be res admirabilitat hobent plu- 
rinum, mirationemn bubent res ejsumodi, diefe Gachen baben 

etwas fonderliches in ſich. 

Cela paroït merveilleux à la populace, hoc popularens admirationemn 
bnbet, ea res plebi admérabilitutem magnam facit, dicies kommt 
dem gemeinen Manne wunderlich vor. 

Merveilleufement, adv. mire, mirifice, miruin in modum, miran- 
dum, vel mirabilem in modum, wunderbarer Weiſe 

Un puits merveilleufement profond, putes in mirandam altitu- 
dinem deprelfiu, eu wunderliefer Brunnen. 

gr — ville de Flandres, boc AMenaricum, ci, eine Gtabt in 

Dern. 

Me gr —* Le incommodum , di legenbei 

Méfaile, f. incommodité, j di, 
Unbequemlichteit, Berdruf. mac v 

Mesalliance, f. connubuim impar, cine unaleidhe be, 

Se mesallier, émparda cennubia conjungere, Liv. ungleit beira- 


then. 

Mefange, f: lardete, f petit oifeau, bic parne, f, eine Meiſc. 

Mafaraigne, f. {urte d'infeéte, ou de vermifleau, aranri gens, 
cine Art von Spinnen. 

— male uccidere, zum Ungluͤct wiederſahten, uͤbel ge⸗ 
rathen. 

Mefavanture, f. boc infortunium, ii, adverfns caf, Ungluͤct, 
widriger Fall, Unſtern, Unfal. : 

Melavenir, adoerf aliquid contingere, mislingen, migrathen, fid 
ungluͤcklich zuitagen. 

Mefchamment, meſchant. V. Méchamment, méchant, 

Melcitimer quelqu'un, v. a. aliquem parvi facere, defpicere, deſpi. 
casui babere, einen gering achten, verachten. 

Mefeau, ladre. Voyez, Laire. 

Aicfeutere,f. membrane couvrant les inteftins, boc mefenteriuns, 
si, bas Getrdfe. 

Mel, ville de Carie, bec Halicarnaffiy, 3, eine @tabt in Garien, 

Mele, * de bec Mafia, «, Moͤſſen, eine Landfchaft in 
Gricchenland. 

La Naute Neſie, bec Bulgaria, «, Dbermôfien, oder die Bulga⸗ 


veu. 
Mezieres, ville de Champagne, bec Meferia, æ, eine Stadt in 


Champaane. Re 
Mesintelligence, . bac difcordia, bec difidium, ii, Mievrſtaͤnd · 
ab aliquo difidere, ahalienatum ef, aba= 


nf, Uneinigkeit. 

Etre en mesintelligence, 
lienato, vel, alienato, vel, alîene effe anmo, misbällig feyn. 

Entrer en mesintelligence avec quelqu'un, ab aliguo abalienari, 
ab alicujns amicitia recedere, difcedere, mit einem in DRisballigs 
Mel 5* pm at | ne à 

Mefofitir, gu/hum alicujru wrercimonit pretium non oférre, für cine 
Waare meniger bicien, als fie mertb if, misbieten. 

Méfopotamie, païs d'Abe, bec Meſopetamiq, æ, Meſopotamien, 
ane Landſchaft in Aſien. 

Melquin, avare, /ordiden, prapurcus, a, um, tenax, ci, karg, fil: 
sa, geuau, em taraer lg 

Melquin , chetif, eÿfer, a, um, wils,de, à, temui, e, à, gering, 
ſlecht veraͤchtlich, gen, datau man geſpart hat. 

fl vit en meſquin, perce & dariter Je babes, ec lebi ſehr ſchlecht 
und aecring. — * 

MSquin, pauvre, egens, indigens, is, maps, pis, arm, netbleidenb, 
uit. 

Un smcublement mesquin, wiléa fuppeleéilie, ein 
pantrett, Betclbautrart, Get Geratoe. DIET 

Mesquinement, adv. ferdide, præeparee, târgiit, fi'sia. 


Mesuiuerie, f chicheté,/ordida pa/fmonia, fieda renacisæs, Katq · 
der, Fuinglen. 


La Clocuetio. C 
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Meffage, m. nonvelles, bic munir, 5, eine Botſchaft, cine Doft. 

* Mellaige, m. commillion, boc mrandatnm, ti, ciu Befebl. x 

J'aiun meflig: a faire vers le Prince, babeo manduta ad Princi- 
peur, babes perferenda ad Principes mandata, id) babe cine Bot ⸗ 
ſchait an den Fuͤrſten. , 

Un heureux meflage, meneur felix, cin quter Bote, qute Zei⸗ 
tua, aute Radbrichr. 

Il fait fort biea un’ meflage, rite perficit mandatum, ex richtet cine 
Dotichaft four mobl aus. - 

Qui fait des meli yes de part & d'autre, bic internuncéus, ii, ein 
Boiſchafter, Untervandler. à 

Meflager, m. celui qui porte des nouvelles, bic muncia, if, el 
Bele, det Nachticht doerbringt ; ein Vorbote. ; 

Meilager portant des lettres, béc tabelarins, di, ein Brieftraͤger. 

Mellager public de quelque Communauté, publics munciusr, ein 
Boiſchaftet einer Gemeine. 

Meflagere,f. tabellaria muiier, Frau, die Nachricht bringt, Dos 
tenrrau. 

Meilagerie, f. tabellarii mums, tabedariorum exbedra, Botenamt, 
Doscutanmer, das Bo enweſen. . 

Melle, . hoc facrum, i, bec Alu, æ, divinum religionés Chriftianæ 
Sacrificium, die Meſſe, das Ant der Meſſe. 

Dire la Melle, Sacrwm facere, Sacrificium facere, divinum AMife 
exequi, auguflifünam Deo Eucbarijlian offerre, Moſſe 
[l 


Chanter la meſſe, rem divinam canere, Miam concinere, Sacrum 
canere, die Miſſe tinaen. ‘ 

ir 5 Melle, Sucro aieffé, rei divinæ intereſſe, audire jacruu , 

elfe hoͤren. Le 

Servir la Male, ou à la Meſſe. Jacerdoti facienti adeſſe, miniflrare, 
divine jucrificse imimiflerinm exbibere, facre minijtrare, bep der 
Meſſe dꝛenen, an die Haud geben. 

Après ia Melle, perpetratés facrés, ab re facra, fecundum rem di- 
visa, nach der Meſſe 

Grande Melie, folemne Sucrum, Miÿa celchrë, celtbriorÿ ritre 
Mia, die bobe Meſſc, Cuge dem hohen Altare.) 

Meile balle, privatu Mila, expers cantus Aiÿu, Sacrificium Jine 
— eine Prwatmeſſe, Leſemeſſe, (Meſſe vor einem kleinen 

late 

Melle de — au de requiem, piaculare Jacrum, mortuale Jr 
crum, Sacrificium pro mortuis oblatum, eelmeſe. à 

Méfie de Parotiſe, Sacruns çurioninuns, Ma curialis, Piatttire 
one, 

Meſſe feche, expers facrificii Min, Sacrefanéte confecralioni exe 
pers fecrum, (vuigo, Mifapicca,) ane Meſſe ohne Oyfers inge 
gemetin cure troetene dictée. 

Dire la Melle Seche, rei divine rites exbibere, vel cerémiotid exprès 
mere, citra, Satin, cine trockene Meſſe leſen. 

Melle musquée, Miÿa polirema, die letzie ee, - fire die vorneh⸗ 
men Leure,-10 wataurftehen 

Melle du S: Efprit-auprcudes L prima Mifa, die erſte Meſſe 

Melle de minitits prempañle, Natalitiorum Cbriflé noétis Alfa, 
Rumpclinefé an der Ehtiſtuacht. 

Enfans de JaMeflède minuit, /olidartn noélium  couefateres, 
Saufbruͤder, fo die ganze Nacht zechen. 


Liſte des choſes dont on fe ſert pour dire la Meſſe. 
Bersebniÿ der Dinge, fo man beom Mepleſen gebraucht. 


L'Hoftic, Hoffia, die Hoſtie. 

Le Calice, Caléx, der Rd. gat 

La Fatene, palena, Die Shiatte, Paten. 

Le punificatoire, purifirasorim, (Latina vex non eff, fed in facris 
ajurperi pull. dos Tuchlein, den Kelch qu ſaubern. 

Le Corpural, Euchuilicnm Corperaie , das Corpotal, Tu, 
morauf der Kelch ſteht. 

La Palette, Pada, dictectichte Mappe, Drctel auf den Kelch. 

Le voile du Calice, P'edur, das Kelchluch. 

Le Miel, Mijule, das Miſal, Meßbuch. 

Les Burrettes, Urcceli, tie Meblannchen. —— 

Le nae à elluyer des doigt, EOnteolam extergendis digité, das 
Tuch, die Finger zu trgcinens 

Campanala, das Gloͤckchen. Le 


Les habits du Prêtre, qui. dit. la Melle. 
Der Habit des Priefiers, der die Dieie balt. 


La Soutane, Toga, der Salar. 
Le Surplis, Superpelliceum, Der Œborroct. 
L'Amiét, Awiéhw, das Hals oder Hauottuch. 
L'Aube, Alba, die Abe, oder das — | 
La Ceinture, Cingalum, der Girtel. 
Le manipule, Manipale, der Manlipul oder das Armband. 
L'Etole, Sala, die tele. 
La Chaluble, Caſula, die Gael, oder das Meßaewand. 
Mefféance, . manière peu féante, ratio‘indecora, ratio, que dedes 
ceat quempiam, Uebelſtand Unaufändigleit, Unhoͤflichkeit. 
Meffcance, action melléante, fuéfum indecorum, fuétum indecen- 
Ler, res indecora, res indecore admiffa, boc indecorum, à, eine une 
nemliche That, 

Avec meffeance, mefléamment, adv. indecore, indecorum in wro- 
rem, contra decorum, mit Unanftändiafeit. 

Un gefte meſſcant, geſtau indecorw, iuconcinnrs, énvenuflur, unie 
anñſtaͤndige Getärdc. ‘ G 

Cela vous eſt mefléant, ea res te dedecrt, tibi hoc indecorum ef; 
incenveniens «fl, inconfentaneum ft, dieſes ſteht euch nicht wohi 


an. 

Cet habit me meflied, ou ne me fied point, mon decet me bec ve- 
Ji, Plant, das Kleid ſiebt, laßt mur nicht wohl. 

Melie, m. ME, der Meſſias 

Meflieurs, Mefleigneurs. V. Sieur, Seigneur, Monfeur, Mon- 
leigneur. 

Mellisr, m. Cuflos vinearum 69 Mefium, en Schuͤtze, der die 
Weinberge und Mere huͤtet, Dabpwart, Merntenbüter, 
Weinberas huͤter. 

Melia, terroir de Mets, terra Mediomatrix, vel Moediomatrica, 
das £and um Mets berum, : 

Peuple du Meffin,, Mediomatricé, die Inwohner des Metierges 


bicté. 

Meffine, ville de Sicile, bec Mefana, æ, urbs Mamertina, Meſ⸗ 
ſina, cine Stadt in Gicitien. 3 

Cap dela Meſſine. Aanenſe promontorium, bic Pelorux, ri, das 
Lorgcbirae bep Meſſma. 

Mellire, m. {e dit d'un Chevaliers d'un Préfident, &c: bic Domi- 
mu, À, dicitur de Equite torquato, Curie Præjde, Ede. ein Der, 
—— einem Ritter, Praͤidenten, 2. geſagt; im Sets, 

eiſter. 

Meftice, alb⸗ patre, matre æthiopiſa nat. V Metis. 

Meftre de camp, tribims mnilitum, legiomis magifler, bic chitiar⸗ 
chu, à, ein Feldoberſter. SRE 
meftre de camp, trivuni cohors, die Leibcompaanie. . 

Atbre de meftre, prémarius malus, Der grofe Daft. ⸗ 

Meture, f. bac menfura, «, das Mauß. : 

* Mefurable, Mefurage. V. après melure. , ; 

Je rends à la méme mefure ce qu'on m'a prèté, que accepi uten- 
da, eadem menfura reddo, 1) gebe mit dem Maafe wieder, alé 
ich gelieben befommen babe. 

Prendre les mefures de quelque chofe, «liquid metiri, etwas ab 
menſen, die Maufe davon abnebmen. dE 

Prendre la mefuré à — lui faire un habit, cont 

ji ; corporw modums, vel modulum, 


ciendam alicui weflem exigere 
einen das Maaß ju einem Kleide nehmen. 
Faire bonne mefure, cumuate, vel cumulata menfura quidpiam 


tribuere, wohl mefen, qut Maaß geben. 

Ilyades mefures des longueurs & des largeurs ; Il yen a auſſi 
pour mefurer la quantité des denrées feches & liquides, fumé 
longitudinun ac latitudinun menfuræ ; aliæ item Junt, quibees 
annonam arhlam, liquidamque metimur, man bat gemcffene Ab · 
meffungen der Weite und Breite; mie auch Maͤaße, die 10e 
ctenen und naffen Lebensmittel ju meſſen. 


Méfures des ne rt & des Largeurs. 


Maaße der Länge und Breite, 
Lienë, f lencn, eine Meile. 
Mille, m. de mille pas, miliarium, taufend Schritte. 
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Stade, m, mefure de cent vingt-cinq pas, fadiur, cine 
von 125 Gcbritten. | * 
Arpent, m, jugersm, ae Juchatt, ein Morgen, Acter, Landes. 
— A ure de pieds, pertice, eine Mefruthe von (chs 
Toile de dix pieds, deceimpeda, eine Mefrutbe don jehn 
ben, oder ſchlechtweg, eine Ruthe. PR Er 
Braffée, f. orevix, cn Arm lang, cine Klafter. 
Aûne, f uina, cine EUe. 
—— ne cit Schritt 
oudée, f. cubieu, Elle, Maah vom Ellenbo Î 
des Mutelſingers. ; node sr 
Pied, m. pes, ein Schuh, Guf. 
Paîime, m pau, cine Dand breit, 
her m. polex, ein Zoll. 
uigt, m. disitur, cincé Fingers dick, ein Qu er. 
Ligne, : épaifeur d'un grain de bled, ou nom lincola, fra. 
mentarii granit latitudinem circiter ⸗quaus, cine Line, eine Gite 
—— 
oigt cit ja feizième partie du pied, digiten eff palé decima 
Jexts, * Dicte des Fingers, if der” ſecht zehute Thel eines 


Le pouce eit la douzième du pied, pollex pedis duodecs i 
D oo iſt der —* re eines Sas — 
pouce contient douze lignes, polex duodenis confiat Li: F 
ein Bol bat zwoͤlf Anen ——— — — 
compieciitur digites, 


Le palme contient cinq doigts, quinos 
— —— bat rünr — 
pied e douzé pouces, péa lc buer 
F Sub —* — —* — A & —— — 
a coudée 'un pi cubitur fesquipedems 
eine Elle bat andectpalo Guy. ï ten 
… Mefures des denrées feches & liquides. 
Die Maaße der trocfenen und naffen Lebensmittel. 


Boiſſeau, m. modins, ii, ein Scheffel, Seſter. 
Muid, im, modérer, 5, ei Malter. 1t. ein Eimer. 
—— — boiflkao, fémimodiur, ein balt Malter. 
r, m, douzième partie du muid, féxtariw, modii duodecima) 
der gwoͤlfte Theil eines Dralters.” : d — 
Mine, f demi.ſetier, femifextartu, der ſechſte Theil eines Male 


ter. 

— seat de fétier, quadrans fextarii, der vierte Zheil kines 

Quarte de boilfeau, Axtariohwr, ‘ein Viertel von 

Demie quarte, jemiexéariolrer, Dee achte Theil. — Sete, 

Pipe, JS. muid & demi, Jsquimalinr, andetthalb Malter, 

Pots m. cantharw, cut Maͤaß, eine Kanne. 

Pinte, f Jextarins siner, cut balb Maaf. 

Chopine, fa cotyha, em Schoppe. 

Demie-Chopine, Aeneotyic, ein Galber Schovven. 

Quart de Chopine, acetabuium, ain Viertdeu hobben. 

* Mefure, f. mediucrité, bic modus, i. bac moderatie, oni, Mit⸗ 

+ telmaaf, Mirtelnagiateir. ft. judicium, æflimatio, confites, 

+ — Anſchlag/ Anſtalt, Maaßregei, Heberlequng, Abe 

Il Fait tout avec mefure & mediocrité, #oderate, vel € 
tione Jucit omnéa, omnia qd umuÿfm facit, dé» ——— 

… cxigit, dérigit, er thut alles mit Mass und Ziel. 

Outre mefure, fans mefure, plus qu'il ne faut, extra, nltra, fipra, 
pratcr modum, extra moderationÿ terminos, \bet dit Mage, 

. V —* 

Outrepaſſer la mefure, extye modem prodire, progredi ; modurm 
tranjire, tranfilirè, pratergredi, ver dre 

ë — —8 — — 
ene is rien ans avoir mes mefures, mibil —*5* — d 
pio, quod non animo prinu dewen ſaua habeam, jch thue —55 
en denn juvor alles wohl abgemeſſen, gute Maaßregeln ges 

mmen. 
Je prendrai mes mefures, confilion pro re ac tempore capiam, ex 


rationc temporÿ ac PéPum mea confia Componas , comparabo, 
Sss63 , ich 
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eus un Anſchlage, Maaßregeln darnach richten, mich 

v R 

Prendre de Fauffes mefures, minime fprélare, quid res & tempus 
pollulent, undienkiche, faiſche Anſchlage ergrcifen. 

Hn'y a point de melures à prendre avec des efprits foutbes, 
cum veteratore ac fraudulento nibil unquam recie fujtipias, aut 
confites, es iſt mit araliſtigen und betruͤglichen £euten nicht 
wohl umzugehen, ſich nicht genug vorzuſeben. 

Garder toutes les meſutes, toutes les bienféances, its Je gereres 
ati rei natura fert, temporique ratio polulat, ſich dbecall wohi 
in at nehmen. 

Prenez ſi bien vos mefures que vous veniez à bout de cette affaire, 

me udribe diligentiam, curans, vel jic omuia provide, d'/pone, 
erapaie, rEUS tit perfciæ, wendet ſoͤlchen Flein an, daß ue Dies 
ſes Geſchaffte ju Ende bringet. 

Prenez vus melures pour partir demain, provide rebss tu, diſpo· 
ne omis, quo mature cras profiÿcare, ſiellt eure Sachen alfo 
an, richtet ſie alſo ein, daß ihr morgen abreifen tonnt, 

Il avoit fort hien pris les mefures, mais le malheur lni en a vou- 
lu, prudenté quidem confie exerat, ed aduerla fus ft fortuna, 
er bat ſein Stef und Maaß br wodl arnommen, es bat ihm 
aber das Giuͤet nicht wobl gewollt. 

Il prend es melures pour donner dans le blanc, farsitum feu ca- 
tapulsam En jcipuur, in jaruum dirigit, librot, vel catapulta in fco- 
prun colis, et zieit, Daf er das Ziel treffe. 

J'avois prismes meſures pour aller à Paris, Parifos cogitabam , 
Lutetian profité babcbæn hs anime, Parijias petendé confiliums 
Jfbeperam, ich batte mir vorgenommen, na Paris zu gehen. 

Ti prit li bien fes melures, qu'il lui donna d’une pierre dans le 
Front, lapidem fusds tan Joite libruvit, direxit, ut mediam fron- 
ten perculſerit, er bat ſeinen Wurf fe wohl gefuͤhrt, daß er ihn 
ut dem Steme in die Stirne traf. 

Il prend fes mefures pour percer fon ennemi d'une flèche, farit- 
Lau in aduer/urism deſtinat, ex trachtet fennen Feind mit einem 
Pfeile ju durchſchieben. 

Les ennemis prenneut leurs mefures pour s'enfuir, hoffes figam 
ciroumfpiciunt, meditantur, der Feind ſieht ſich nach dec Fluͤcht 















um. 

Le Roi prend fes mefures pour alſiéger la bile, Rex urba obfe 
dionem melitur, vel al objiendum nrbem {°1è coirparat, der Sôe 
nig iſt geſounen, laßt Auſtalt machen, dre Stadt zu belagern. 

Prendre à bonne heure fes mefures, rebuy fui maitre profpicere, 
—— fees Sachen zeitig wahrnehmen, fit jeicig vor ⸗ 
ſehen. 

Je prens mes mefures pour deux ou trois ans d'ici, is alterwm ter 
tiumue annum pre/picio, cures mea exteudo, ich vetſehe mich auf 
groeo oder drey Sabre. 

Prendre fes melures pour l'avenir, in poferum, vel in futsrum 
profpicere, providere, ſich aufs füuitiar vorfebeu, Auftalien auft 
tuͤnftige machen. 

ls prennent des mefures par enfemble, Jr inter fe conforunt con · 
Bla, fie bereden ſich, machen ihte Ueberlegungen mit cinander, 
nehmen Abrede. V 

Les complotans ont pris des mefures contre l'Etat, comwrati pere 
niciofa in rewpublicam inicre conflia, vel grave quidpianin rm 
prblican moluntur, die Zuſanimenverſchwornen baben wider 
deu Staat Anſchlage gemacht. 

Ji ft foupconné d'avoir pris des mefures avec lennemi, clandefti. 
ni cum bolie confilii fu/peébus ſt. ex iſ im Derdadie, da er mit 
dem Feiude ent heimliches Verſtaͤndniß babe, Abrede genome 
men babe. ; 

I prend Les mefures pour être Conful, ad Com/wlatsns fus confia 
dirigit, vel confiluium ambit, ad Cenfulatum ad/pirat, ex trade 
tet darnach, Buͤrgermeiſter zu werden. 

"Il s'eft trouvé court en fes meſures, ou il avoit pris des meſures 
tropcnurtes, cfa, van, irrita fuere cpu confia, qu cor fliée, 
vel anivsi propefiio non refpondit eventiu, exitus, EX bat mit fei: 
en Anſchlaͤgen gefeblet, ſeine Anſchlage ind umſonſt und vers 
gebens geweſen. 

Qui Prend bien es melures, prudens, provides, vir multi confit, 
der ed Ueberleguugen niacht. — 

Qui prend mal fes meſutes, tmcrarint, imprudens, improvidw, 
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der peen, unvorſichtig in ſcinen Anſchlͤgen iſt fi ſchlecht 
vorfſieht. ⸗ 


left fi changeant, que l'on ne faurait prendre aucunes meſures 
avec lui, tanta ejt bowminé levites © faconlantia, mt nibil cui 
eo certi flatui pejit, et iſt fo verandeciih, taf mit ibm nichts 
anzufangen tft. 

On ne fait quelles mefures prendre avec cet hsmme, difficile ef 
cum boc ire agere, tel qua ratione eum co ages, difficile cf 
reperire, man weis nicht, voie man mit dieſem Menſchen ume 
gchen ſoll. 

Je ne faurois prendreaucunes mefures für cette affaire, ea dé re 
mibil pojliun flatusre, deserrere, ith kaun mich uͤber dieſe Suche 
nichzoͤ aew· ſes entſchließen. 

Je nc ſais quelles melures prendte. guid conflit capéam, gum 
viam inraw, nefcie, fnops fum confili, ich weis nicht, was id) 
anfangen ſoll. 

Prendre fes melures fur quelqu'un, sad ulerése mores ES inrenfièm 
Ju e conponvre, fgeré, ad mores alterirer Juos exigere, fit nach 
eines Kopfe richten, einem nachacben. 

Prenez-moi la mefure d'un habit, w/li mibi conficionde modules, 
ex corpore meo excipe, nébint ir das Maaß su einem Kleide 

Je ferai l'habit à vôtre mefure, veffem, ad corperis tui xxodum, vel 
modulum exigam, componan, concinmabo, ich till bas Kleid 
nach euver Grèbe, eurem Maahe machen. . 

Cet habit n'eft pas à ma mefure, bec ve/l corpori meo non con. 
Genit, non F apta, non ef} accommodata, dieſes Kleid iſt mic 
nicht gerecht. 

Faites-moi uu habit à la mefure de mon Frère, ex fratrà odalo, 
vel ad fratris modulum weftent mibi confice, madyet mit ein Kleid 
nach dem Maaße meines Bruders. 

Mon frere & moi nous chauflons à la même mefure, Aem smêbz #/E 
cum fratre calceorum moduises, codrm culceoram modulo «go & 
frater utimur, mein Bruder und ich haden einerley Leuten. 

Prendre les melures pour ün bâtiment, modules ædifiti umere, 
cinen Bau abmeſſen, das Maaß qu einem Baue (auf; nehmen. 

Je romprai fes melures, je lui ferai perdre toutes meſures, eu 
confilia diffurbabo, conatus fragars, tjus confiliss obfiflam, me op. 
porunt, 10 I feine Abſichten hintertteiden, ſeine Anſchlaͤge 

u nmichte machen. 

Net toutes les mefures de ce trompeur, fafacté fallacrns 
bunc involvum, traction Jui, fraudulentsbujus vetcratoris tecb- 
nas difjoivam, artes pervertann, ich will alle Anſchlaͤge dieſes Des 
tracts fruchtlos machen, gernichten. 

Se mettre hors de melure, (en fe battant en duel,) rxtra prtitio. 
ni oleam Je ftatuere, fit aufer Poſtur ſetzen, aus der Lage 
fommen, à 2 

* Mefure, cadenee, f. ic numerui, 5, der Œact, eine gewiſſe 
Babl, der Wohltlang. 

Chanter, danfer À la mefure, cauere mwmerefe, faltare ad numei. 
ram, nach bem acte, tactmägis tangen, Tact baiten. 

Battre Ja melure, en un concert de mulique, casfum, numere/que 
in Jympbonia modérari, den Tact augeben, fblagen, fübren. 

+ À mefure qu'il a befuin de quelque chofe, uf quague re indiges, 
nachdem sr eine Sache bedarf, 

A melure que l'en entroit, ut quéque ingrediebatur, nachdem 
nach dem Maaße, alé man bineun gteng. | 

A mefure que le Soleil fe retire de nous, les jours décroiflènt, 
qua propoftiont a nobis Sol recedit, decrefeurt dits, que longius a 
nokis abfcedit, recedit Sol, decrefeunt dies, nachdem/ je mehr die 
Sonne ſich vou uns entfernet, nehmen die age ab. | 

A melure que je travaille, je profite, parem labs ifruclum colligé, . 
labori rejpondet prefeëlus, conflat Juus cperæ fruëiss, nachdem, 
ich avbeite, machoem traͤgt es mit ein, je mebr ich arbeite, je 

iene ich. 

A pare ville eftbien policée, à mefure les méchans font 
punis, ut queque civitas opinns legibus tempermta ejl, ice sm 

abi feucrifüne coercentur, nach dem in einer Stadt quie Zucht 
und Ordnung gehalten wird, nachdem werden bèfe Leute ges 
ait. 

À F & à mefure, pro reineccitate, nach Erforderung der Zeit 
und Noth. — 

Melurer, v. etiri, démetiri, emetiri, meſſen, abmeffen, aus 


menen. ter· 


— 
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l'Eternité que le tems ne «ternit.as rulla 
ce à Ve Ewigteit, "néle dur 
l en werden. 
—— — admetire, meſſet mir Wein ein. 
Melurer tout par fes interèts, à Paime /·de fon profit, omnia utili- 
state, wel fui conmodis metiri, terminure, alles nach ſeinem 
ne * confcience, filehites, 


ité je mefur re 
on mn CE ble Sreut, welche id 


sy abmeſſe. 
—S—— à vôtre anne, ou, par vous même, alto⸗ 


ù 7 j é, olule, 
——— sure, met anbére nai, mit cures 
Elle, ibr mepnet, — fo muſſen auch andere ieon, 
— — épée avec — cum aliquo con. 


gredi, manum conferere, am committere, ſeinen Degen mit 
einem meſſen “fit mit auf den Dégen 
Il eſt fi riche-qu'il mefure l'argent à boiffeau, dives 


ives adro cfl, ut 
metiatur nummes ; Cic. er ſteiureich/ mißt das Geld mit 


Scheffeln. 
Melmer. are, perpendere, Überlegen. ‘ 
Mefurable, ue inenfurabilés, menfurabile | das man meſſen 
tenn, 


Delurage, m. bec LT 5* on, das Abmeſſen. à. 
men / ronus ium, das Meßgt ; 
Melureur, — , der da mitt, ein Meſſer. 
*— de quelque chole, male uti, abuti aliqua re, etwas mise 
uchen. 


ra! 
Bible. V. Mcttable. Ù 
— méteil, ble mélangé de divers grains, miftelum, vel 
mifcellaneum frumentum, demiſchte Frucht, Gemangkorn. 


Métairie, f. bec villa, æ, ruflicum pradium, ein Meherhof, Land⸗ 


ut, eine Meyereh. , L 
i blesaffeétez à l'entretien d'une métairie, 
Ain de meuble — re port + infhrumenta, 
fé Dautgerdibe, fo zu einem Viederboſc gebèret, 
n —— alu Ter. er iſt auf dem Lanbgute, 
Vas Métayer. Fermier. 

Minh. Le mare R ÉROAE ; im fayex Gen ctee Gt 
ber. | 
Métal ui-fouffreÿ ou qui ne fouffre pas le marteau. Vid. 

—— Fléxible, & Algre. 


f Lifte des Métaux. 

* Verʒeichniß der Metalle. ⸗ 
L'Or, auribm; Gold. 
L' Argent, 


L'Airain, æs, ris, N 

Le Cuivre, Airain rouge, æs Cyprium, L 
itoh, Airaia jaune, orichalcum, M . 

Le —— grrar ter «5 cuidarium, 

Le plomb, phonbum, Bleh. 

Re fans, gun, 

Eva —— gen, boc cleëtrum, à, Metall, fo in 
1ù und Silber À | An ; 

MA de prince, prince metal, fammi & cupri mixtio, Yringme. 


tail. ; 
: Métallique, adj. c. metalicur, a, um, von Metalle, metalliſch. 
Méramerphole, f. bac met , à, fgura in aliam commutu- 
ti, eue Bermandelung, Veranderung in eine andere Geftalt, 
étamorp , abicujus rei fguram in alium commuture, ulicui rei 
alie nam figuram inducere, in cine andere Geſtalt verdndern, 
Métiphore, f. hæc transiatio, oni, metapbora, æ, die ARetapbor, 
Berblimung, Umſetzung eine Met ju reden, da ein Wort von 
ſeiner eigentlichen Bedeutung auf andere gejogen mird. 
at ps adj. — cranslatitia⸗, tralatitius, a, um, 
Bvccolünut, uneigen 
Métaphoriquement, ady. mesapherice, verbldintecroeife, 
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Meobrage me. traxsluter ; Jéripter, Ucberſetzer von Sort ju 


Métaphyfcien, f. m. Metupbyfens, ein Metaphoſitus. 

Métaphylique, f: metaphy}ca, orum, fcientia rerun: primarum, die 
SRetÉapooft, Grundlebre, a. übril, recomtitsr, arduu, Mes 
tarbofifalii, bo, (pihfiindia, fubtil, trerfinnia. 

Métaphyliquement, adv. metaphylice, auf metavbofifdie Weiſe. 

Métaplasine, £ in, mitatio fylabarum, ac literarum, Aenderung, 

SEe wendelung der Sruiben, und Buchſtaben. 

Metathele· LE anagramme, Éterarum transpoftio, Buchſtaben · 
verſetzung. 

Métayer, me fermier, m. fic viläcus, alien prædii conduétor, re- 
—— colons, ein Mever, Dofneifter auf dem Gute, Halb · 
auer. 

Métayere, hæc oilica, æ, eine Severin, Hofmeiſteriun. 

Mete, . bec Meta, «, Ziel, Zweci. 

* Metcil. V. Metail 

Metclin, ville & Isle de la mer Egée, Mitylene,es, Lésbur, Se 
toleue, Dctcline, cine Gradt Had Juſel in dem weiden Mecre. 


— S° bac Mitemphchols, à, anime transmigratio, 


eu Hranfar ex uno corpore in uliud, (quod fuit Pithagoræ dog- 
ma) Die Geclenvanterung aus einen Leibe in den andern. 
Métemptole, f £ Aquatio Jolarë, das Uuéiaffen eines Schalt · 
tags — 134 Jahren, damit der neue Mond nicht einen Tag zu 
t fume. 


Météore, m bec metcorum, À, ein £ufrscidien. 


Les Météores font certains 00 imparfaits, compolez des va⸗ 
pe & des exhalaifong, le Je Soleil — ea haut par 
chaleur, Aetenra, imperfeéa du Junt corpora, vaporious 
conflata & cxbalufseniber, que calore fuo Sol in altums trahit, 
die Luftz ichen find auriffe unvolfommienc Æérper, melbe aug 
den auffetjenden Difuften gesehaet, und von der Goune durch 
ihre Warnie in die Hoͤhe geſogen werden, 
Il yen a de trois fortes, les has lunt de Feu, les autres dé Lumiè- 
re, & les autres d'Eau, Zriplex eft genus Aletcororim,alia quippe 
Junt igueu, ulia lucide, ali aquea, dieſer Luftzeichen ſiud dteher⸗ 
leu Gattunaen, etliche find feurig etliche bloß leuchtend, und 
etliche waͤßricht. 
Les Météores ignées font la Comête, Cometa, die feuvigen Luft · 
zeichen find, ein Comet, oder Schwanſtern. 
l'Etoile courante, el difexrrens, cin laufender Gtern, 
l'Etoile chéante, feda cadens, ei Gteruputs, Gternfhneutge, 
Le Dragon volant, draco velans, ein fltcgender Drache. 
La Chevre fautelante, capra Jaktons, biipfend Lichtchen. 
La Poutre & la Pyramide, #05 & Pyrams, ein Balken oder 
shoes lier, Jancea € chypeu, cine ange und Schid. 
ce meer, lancea € » cute Lanze 
La Foudre S'Eciair, fulmen 7 filqur, Donner und Blitis 
Le — bd —* Jerwiſch 
eu léchant, fs Lans ns, ein Lectfeuer, 
Le feu fainte Helene, Ciflor &7 Pelux, Gt, Helenenfeuer. 
Les Météores Lumineux font le Parhelie, Parchelism, die (els 
ne den Luftzeichen find die Mebenionne. . 
Paralelene où Contre-Lune, Nebenmond. 
LS la Couronne , budo, area, cerona , Dee Dof um den 
on. S 
Les verges, wirge, die Ruthen. - 
l'Arc en ciel, * Jeu arcus cœlefié, der Regenbogen. 
Les Météures aqueux font la Nuée, Mubes, die waͤßtichten Luft · 
Jichen ſind die Wolken. 
La pluye, pluvia, Det diegen. 
vige, mix, ge. 
La Grele, grade, el. 
Le Brouillard, #rbua, Nebel. 
La Gelée blanche, praina, Rif, 
La Rofée, res, der Sbau, 
— ——— mel, —* Aban, @ 
4 Manne, manna, Himmelthau, Manna. 
Voyez en leur lieu la defcription de chaque Météore, 
Méthode, f. aperta certaque ratio, breus, expeditaque ratio, tine 
futje und richtige Art, etwas ju thun, Lebrart, Weiſe, Drd. 


nung, Einrichiung. 


Afin de garder quelque méthode en ce difcours, mt via & ratione 
pro 


\ 
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rs ⸗ratio, Cic. danit id in meiner Rede ordentlich vers 

ſahre 

Méthodique, adj e. certa & aperta agendi ratione cor/tars, crrto 

\ — ac vie pregrcdiens, methodiſch, ordentlich, tichtig, regel⸗ 
moͤßta 

Mauiete méthodique d'enfeigner, diftiplinæ traderde certa, expe- 
dit ratio, eine oxrdentliche Weiſe qu lehren, Lehrart. 

Un précepteur méthodique, aperta € compendiuria docens magi- 
Jèer, certa fucilique docendi rations utens preceptor, tin Cebrineis 
fer, der cine ordentliche und richtige Pebrart beobachtet. 

Méthodiquement, ad v. certa facilique diftiplina, commods &7 ex- 
pedita ratione agewd.s rei, certs ET nperta ration a: via, or dent · 
eh, mit zuter Ordnung, regeluaßig. 

Methun, ville près d'Orleans, Magdu-um, à, eine Stadt bey 
Orleans. 

Méthymne, ville de l'Isle Mételin, bec Methymna, æ, eine Gtadt 
in der Inſel Metelino. 

Métier, m. bæc ars. ti, ars liberalÿ, ignobilis, ſordida, cine Kunſt, 
Lebenzart, Wiſſenſchaft, ein Handwerk. 5. cunceli Jutricis 
du Nabrahm. 

Faire un métier, artent traélure, facere, félitare, exercere, prof 
teri, in arte aliqua verfari, Qu Handwert treiben. 

T1 fait fon metier, callet urtem fuam, artis bene peritas fl, er ver ⸗ 
ſtebt ſein Handwert, mie ſichs gebôrt. 

Un homme de metier, ie ertifex, opifex, ici, cin Handwerks · 
matin, 

Un gite métier, Jemédeére, ein Pfuſcher, Stuͤmpler, Gtümper, 

Métier, petit métier, Œifenfuchen, Diepeldhen, V. Goufre. 

Metis, m. aninal engendré de diverfes efpèces, ou de diverfes 
fortes dans la même efpèce, bi:, bac bibri, dés, bac bibrida, æ, 
ein Tbier von zwererled Geſchlechten, vocc zwederley Oattune 
gen eines Geſchlechts. 

Chien metis, engeruiré d'un matin & d'an lévrier, caré hibrà, 
vel bibridu rx vertago € arinentarie, ani librida, ein Hund, 
fo von cinem aemeiren und einem Windhunde gezeuget woͤrden. 

Enfant metis, c. né d'un Efpagnol & d'une ludienae. mulate, ly- 
brida, ee Hifpano & In lica frmima progerites, eu Kind ſo von 
* Spanier (ein) und einer Indianerinn (Schwar⸗ 
il 


Métives,f. letems de la moiſſon, Fc mel, à, die Aerndezeit. 
Métivier, m. moiffounêur, om. bée mejfor, à, Schuitter. 
Metonyinie, Meuctomiaiu, ein Namcutauſch in der Redelunſt. 
Metoyen, ou mitoyen, medirsr, intermedine, a, um, del miitlete. 
Mur mitoyen, #ursu éntermedi, que Ecbiedwand, Zwiſchen ⸗ 


and. : 

Métopolcopie, £ F. vaticimium ex oultrs linci, Wahrſagung aus 

den Gefichtélisten. 

Metro, flenve d'Italie, bie Metauree, i, ein Tlué in Indien. 

Metropole, f: ville métropolitaine, fac Altrcjots, eos, vel urbs 
metrepolitame, cine Hauvtſtadt. it. Haubtlcche. 

Métropolitain, Metropolitan, A cbicpiiepee, Erʒbiſchof, rs 

vriefter, Oberprieſter. 

Mets, ville de Lorraine, be Metæ, urum, boc Divodo. um, ĩ. Diva- 
dorum Médiomatrione, Meti, cine Stadt in Lethrumen. 

Terroir de Mets, le Meſſin terra Mfrdionatrix, rexio Medioma- 
tricum, das Gand um Mets. 

* Mets, m fervice de table, hoc ferculem, à, ferculum merfarium, 
vel efcarium, bic uriſſes ur, miffus eur, que Tiſchiracht 
ein Gericht, eine Gchuͤſſel, ein Eſen. 

On a ſervi à douze mets à ce banquet, hoc crvivio duclrnés mini. 

firatum ft ferculà, man bat auf dieſer Suftereu 12 Trachten 
aufactragen. | 

On couvroit les tables de mets très-exquis, menſe cou if 
epulé extruchantur, Cic. man trug die niedlichten Gerichte 





auf. 

— étoit le plus friand mets de tout le repas, pumestum 
Sud cœne seput crat, Ec. dieſe Supre war die voruchuite 
Dracht bey der ganzen Mbendimablier. 

Tous les mets fe fervent à plats couverts à la table des Grands, 
Princij omnia fercala opertis inftruntur patinu , €$ 


es Alle Gpeifen jugcoectt auf roger Herten Tarel aufgce 


Mettable, capable d'être mis, idoneur, qui adbibeatur, faͤhig ju 


- 


Je mets en 


MET 
etwat gebraucht — werden gangbar brauchbar à 


— 
n homme mettnble,"Ménéms; gros e as, éngenii 
ET imdullrie copiis bene iffuétus vévéltihqde vtr, ein Maun, 
dec ir crofen ur Pr Le Sachet fr nebéarien th 

Cet égud'or eſt trop légér, Av ett pas mettable_ onde mife, an 
ring bic juflo levier ef, ex uno JF, dt Ducaten (À zu 
leicht oder nicht eichtig, er ig gicht gangbar 

Metteur, frudior, inferior, cin Ecuc/ Emſeter. 

Mettre, placer, pofer qnelque"chôfe, V u porerr, locare; colo. 
cure, fin Dina ficllen, fEtfPn leger: P 

Mettre devant les véux, ob Bees prépenere, cortm “oculiriponere, 
ente beulosponere, vel propénerr, Vo Augen legen 

Métire coutre, opponere, entgegen fétien, Ft * 

Mettre enlemble, comporere, plantitien ſetzen ne 

Mettre dellus, imponere Juperponers, Joperimpoterepautiegen, date 
über leqen. * 

Mettre bn deponere, alficere, weglegen aufachen,-micderiegen, 
abdwerfen. RER 

Mettre dellous, Juppoñere fubiicere, fuflinerr, unterlegen. 

Mettréentre-denx, à é, interficere, nee 

Mettre par ordre, —— legen. 

Mettre dehots, mettre mt'Hazard, xponere, weglegen/ wegwer⸗ 
fen, ménfersen. 

Mettre apres, poltpoler, poflpenere, nacbfetsen. 22 

Mettre à part, féponere, répauere, begicits legen. au: 4 

Mettre en évidence, ou en avant, proponcre, exponere, vortragen, 
vorbriugen, deutlich machen. * — 

Mettre en lumſete, Lec edere, emittere, auslegen/ aus Que 
geslicht legen. 

Mettre enluite, fubicere, nach ſet jen. 

Mettre ds trivers, pôhere fn raser, Plin, vertehct, in die 
Quet legen, d À 

Mettre bas où à bas, quelqu'un, le ruiner, ledétruire, aliguemt 
palumdare, pervertere, Lic. einen zu Grunde richten verdere 
BEN) déprimere, affigere, mitnehmen, derunteibringen, demie 
tout, s + Pers Ed 

Mettre bas (des animaux) parer, fatums ponere, voetfen, fetyen, 
June vetomnien. “ . 

Se mettre à faire quelque chofe, dir, oélnfntensad àliquid 
Ja trdunt appellere, je Confere dl arab faciendsun, fit auf 
et was legen, clous vorachmen, x 

Se inettre à bien ite fecipere je ad bon frugen, ſich beſſern. 

Se metere en tete qu'il faux faire une choſe, inuucere awimus ali· 
quid qjfejassentnus, NO) vorehmen, in den Kopf ſetzen, etwas 


au thun. — | : 
fait, je foût'ens que ccla cft bien, rréfe id fe ajo, af 
Jere, contente, ich ſage, Wb behaudte, bejabe, daß dieſes recht 
ſey. 
lis mitA ctier, clamare cepit, € fienx an zu fhrepen, 

ditere Pa urain à la plume, Jamere in trou culamuin, calame 
mon aci evere, die Hand an die Feder legen, ſetzeu. 

Nette la main à l'épée, génténm flringere, die Hand au den Degen 
legen, kach dem Degen gretfen, vom Leder, den Degch zieben. 

Se mettre bien dans Peſprit de quelqu'un, aucaee⸗ xratium inire, 
coligere, Abi concetiurt; ſich eines Gunſt zuwege bringen. 

Il ſe mit une fointe joye fur le vilage, bféeren œultum erne utit au⸗ 
cf, vel per Jisninans Aifmularionen taduit, latitaum pre je tuiit, 
et fielicte tic auferlich froͤklich, nabin cure verftellic Freude am 

Se mettre bien, le pater, s'ajniter, comere Je, ornare, cuornare Jeje, 
db fn. ten, auwuigen berausputsen, ſchou anticiden. 

Elle étuit saye, enjouée, brillante, extraordinairement bien mife, 
fans avoir ren du tout hegligé, (Scuderi nibil crat ila Jujis— . 
vie, mibilurbanius, ac Jplendidite , ntbitcomtins, venu € 
ornatiet, fie war artig und munter, und i einem über die 
maßen prachtigen Aufrutze, daron nicht das gerimngſte nadylaps 
ſia wat. 

Mettre toût à leu & à fang, incendiu & cade⸗ juccre, alles ver⸗ 
brenmen und niederdauen, ſengen und brennen. 

Mettre une chofe à nu, evolvere, palam Facere, etwas far or 
ſtellen, binter eiwas tonmen, : 

* Mettre à mort, meci dure, gum Tode bringen, 

Mettre en pièces, dÿfcerpere, in Stuͤcke peuccifen, 


— 


x 
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Mettre deux perfonnes bien enfemble, les réconcilier. V. Récon- 
cilier, 

Mettre pied à terre, defcendere ex equo, won dem Pferde abſteigen. 

Se mettre à fon aile, occupare Jedem commodam, ſich nach ſeiner 
Bequemlichkeit ſetzen. 

Mettre à même V, Même. 

Mettre deux perfonnes mal enfemble, amicitiam duorum bomi- 
rum turbare, zwo Perfonen an einander hetzen. 

Meuble, m. utenliles, bre fupellex, &ili, hoc tufiruméntum, ti, 
bic inflruétus, vs, infirumentum domefticum , Hausgeraͤthe, 

anstath. 

pou. res moventes, res mobiles, res non foli, hoc manci- 
piun, ti, fabrende Daabe, bewegliche Güter, 

Meubler une mailon, v. a sn inffruere, ornare, infrumento 
—— Haus mit Hausrath verſehen, aufputzen, Geraͤthe 

ein ſchaffen. 

Meublement, m Mec inffruétio, onù, bic inſtructus, su, Ausru-⸗ 

-fluns, Ausputzung mit Hausrathe. 

mer LÉ D 

Meugler. V. Mugler. 

Meuslement, ſ. m. mugitur, er, das Bruͤſſen der Ochſen. 

Meugler, van. wugire, bkuͤllen wie ein Ochs. 


. Meulin, ville de Normandie, boc Melanchum, chi, eine Gtabt in 


Normandie. 

Meule,f. bec mola, +, tie Muͤble. 

Meule de moulin, mola priflinarie, eine Mehlmuͤhle. 

Meule de deilus dans un moulin, le gifant d'une meule, bec meta, 
æ,mefa molwria, der untere Muͤblſtein. 

Meuie d'en haut, le courant de lu moule, hic catille, li, catillus 
molariur, der odere Muͤhlſtein. 

Pivot de meule, qui la fait tourner, boc molucrum, cri, der Muͤhl · 
angel, Miürliapren. | 

Joug de meule, barre fervant à la tourner, hoc molile, à, jugum 
molile, vil, molariun, der Muͤhlbaum, Muͤhlſpindel 

Pierre à faire meules, lapi molarë, vel, molariur, ein Ruͤhlſtein. 

Rouler la meule, molam agere, verfare, die Mulhle tretben. 

Meule à aiguiler, mola cotaria, cine Schleifmuble, ain Schleif⸗ 


*Meule de tête de cerf, boffe d'où fort ſa corne, matrix cervini 
corn, der dieke Theil am Hirſchkopfe, mo die Geweihe wachſen. 

Meule, pateda, mola genaum, die Knieſcheibe. » 

Meuliere, f. molarés inpidis fodinæ, ein Muͤhlſteinbruch. 

Meun, Medun, ville de Beauce, Medunum, ni, eine. Stadt in 
Beauce. 

Meunier. Voyez, Muͤnier. 

Meur, maturur, a, um, maturitatem 
teur, jeitiq. teif, muͤrbe. | 

Il a l'efprit meur, anim matursr, Virg ex bat reifen Verſtand. 

Meur avant la faifon, prematwrar, precex, cis, fribieitig. 

Fortmeur, permaturur, perquem maturur, Nbereitig, 4 mÜrbe. 

A demi meur, Jémicrudus, fenimaturus, balb zeuiq, balb unreif. 

Non meur, crudeur, immatureu, a, um, unzeitiq, unteif, : 

Un Fruit vert, & qui n'eft pas encore meur, fruéérs 
mit, eine gtuͤne, unzeuige, berbe Frucht 

Un jeune homme meur, polé, confideré, mdolefcens egregie tenn 
ratns € prudens, moderateur ET Japéens, ein feet, filler, 
dachtfamer junger Menſch. 

Meure, f. fruit, hoc morum, 5, eine Maulbeere. 

Meure fauvage ou du renard, mornm rubi, Drombcer. 


adeptur, maturitatem confecu- 


him - 


: Meurement, mürement, circum/peéte, con ſucrate, confulte, atten- 


te, reiflich, bedaͤchtlich vorſſchtiq. 

Après y avoir meurement peufé, re multwn, diuque confiderata, 
attente, accurateque perpeufa, re mature deliberata, nach reiflich 
düberlegter Sache. 2 

Meurier, m. arbre, bec morur, 5, trin Maulbeerbaum. 

Meurir, devenir meur, v.n. ##afwrefco, rui, tjcere, maturari, cd 
maturitatem pervenire, perduci, veut werden, zut Reife gelanzen. 

Le Soleil fait meurir les railins, Sol ave il, matura efficit, ad 
maturitatem perducit, maturitatem nus ujfert, uvæ a Sole matu- 
rofcunt, die Sonne macht die Teauben denia, zeitigt fie: 

Qui meurit devant le tems, bic, bee, bec præcox, cis, hic, bec pre- 
coqui, præcoque, præcoquus, a,um, was vor dec Zeit jeitig 
wird. | 


MEU 


*Meutir, devenir fige & poié, morièms nffqui matirituren, mee 
rat EP prudencem eoadere, feri, ju {einem erftande om 
men, Flu und verninfria, gefetit werden ARE 

Meuriffément, m. bee matwritæ, ati, Die Britiqung, Reife. 

Meutte, £ arbriffèau, bac myrth,t, et Sprtenbaunt. vid 
Myrte. 

Meurtre, m. homicide, m. bec cædes, bot honticidinu, st, der 

u Mord, Dodſchla —— — 

n meurtre muveriel, internecio, occifo, omis, tite all gemei · 

8 ne Metzelung, sämliche — * 
aire un meurtre, cædemr » Perpetrère; te trucidare, 
nefarie occidere, felerate fhtéyfcere, ps Mord begehen 

Les ennemis en Brènt un grand meurtre, bofies mognrem corur 

S ir eccideremt, der Feind bat febr viele nicdergemacbr. 
APE pluñeurs meurtres, multorum cedes eMeciE bat viele 
232 —— PE 

er, me be percuf/or, inter fecior, or fitariters #, Petriet, 
æ, ein ONôrber, Lodihläaer. adj. mortiférr, mbtberifé, = 

Meurtriere, f. femme qui a faitun meurtre, bec ficaria, «, mu- 

lier patricida, eine SRétberinr, Sodftbléacrinn 
Jhtcula jaculatorts, ein Schießloch. 


* Meurtrieure de maçonnerie, 
Meurtre ééntifion, wervbrm Leila contufiene aficrre, Le. 
dere, MeMbre contufionis livorem à gere, inurere, brau fiofen, 
braun und law ſchlagen, gerqu M, morſch machen. 
Meurtri de coups, féfébrr 5. der braun und blau ift ge 
qu 


à ſchlagen worden, morſch g J 
eurtrir, tuer, tra remorden, umbringen 
éCfaum bieens fumer, eiu 
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Meurtriflure, La contufe, Cééerau 
blau Fleet, Maal vom ſchlagen ke 

Meufc, À fleuve, bec Mofas * die —— —— 

Aeuſe. ville de Bafigui, bec Ma, , éine Stadt in 

Meüte de chiens, cast éndegatérim, tri, vcfhgatorum grex, 
or furma, manipulur, cobors, tin Truyp⸗ 

unde. 

Meutir. V. Mutir, 

Méxique, ville & Province d'Amérique, boc Mexicun, ci, Me⸗ 
rico, eine Stadt und Landichat in Amevita. 

Mezail,m, es cyfñdis, apertura, Geficbte am Helme. 

Mezeäu, (vieux mot) lepreux, lcpra infeétrits ausfätiig. 

Mezclerie/Lepre, V. Lepre, . 

Mezereon, m." herbe, ‘bec chamelra, æ, Zylan / Pfefferkraut. 

Muzicres, ville de Champagne, Méftriæ, arm, eine Stadt in 

M —— idiata, L dopreſa frneft 1 
czzanine, . dimidsata, L depre ſa era, DA niter, < 

Mi, medéser, à, um, mttel ft, tn der Mitte, —— on dit} 
à la mi-Août, medio Auyuflo, mitteit tm Auguſtmonat. 

Mi-chemin, med ter, der halbe Les. 

Mi-cheval, féntiéque, cin batbes Perd. 

Micote, modice Je attollens cliwe, eine Anhoͤhe. 

Miauler, félisim more clamare, maten, mausen wie die fatien, 

—— m. Jélium clamor, das Mauen, Œaujen, Rates 
geſchrey. 

Du mic-mac, bec intricatio, onà, Verwirrung Miſch moſch. 

Miche, f pain blanc, pané fnilginenr, pair e fmila, panis caes 

um, eine Gemmel , Wecte, ein Gulf 


* panu⸗ 

rod, 

Michée, nom de Prophete, bic Miche, æ, Midas, der Nanrew 
eines Vropheten. 

Michael, nom d'homme, bic Michael, el, ein Mannsnamen. 

S. Michel, ville de Lorraine, boc Sannichatlium, ti, eige Siudi in 


Lothringen. 
Michelle, nom de femme, bec Michackia, æ, ein Meibsnamen. 
die Heine Welt, der np 


, Ce 
eine Kuppel agde 


Microcosme, m. myndus minor, 

Micrographie, { f. def riptio partéum, que non afitér wideri 
Junt, nif per microfcopiu, Befdncibung der Œheie, die manu 
nicht anders feben fann, als durch Bergréferunaathéer, 

Microfcope, m. inftrumeut de mathématique, à voir les 
corps, hoc mi roftopéum, ii, ein Beratofcrungéalas, mathee 
ee Inſirument, mit when man Hcine Dinge ſehen 


ann. 
Middelbourg, ville de Zélande, bec Midelb î, Mittab 
eine Stadt in. Grcland, urguns, À, Miitelbura, 


Ttt+ Midour, . 


0 


* . 
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Mijenr a: femme de Gafcogne ,. Midirén ,fà, ein lu in ae 
conient. 

Midi, m. bic meridies, ei, meridiana bora, meridiasum tempus, der 


Mittag. 

* Memon de midi, ein Gdymaroer. 

L'avant midi, ant au tenpau, der Bormittag. : 

L'après midi, pomeridian boræ, poflmeridiana tempeftas, der Nach⸗ 
mittag. 

Promenadequ'on prend après midi, poforeridians ambulatio, ein 
nacmittéaiger Svaitrgang. s 

Un peu avant midi, Sole paululum in meridiem devexo, inciinato in 
— ———— tempeu die, in wenig vor Mittage 

Le fommeil qu'on — après midi, bec meridiatio,ont, der Mit» 

die Mittaasruhe. 


tagéichlaf, * 

Dormir & repoler après midi , merédiari, vel meridiare, ein Made 
mittaas M tbun, Mittagsruhe balten. 

Le midi, l'endroit qui regarde le midi, eridian Rexio Anflralis 

ploga, oder Suͤd, Die mittagige Gegend 

Cette maiſon regarde le midi, eſt du côté du midi, meridianam pla 
gum, vel, meridiem fpoétat bec dons , dieſes Haus ſieht gegen 
Mutag, — Der Mittageſeite. — 

Vent du midi, bic Aufler, ſri. Xaus⸗, i, der © A Gui. 

Jour au quel le vent du midi foufile, eu/frénr dies/@lnŒag, daran 
der Sudwind, Mittagewind wehet. 

Le Fe du midi, au/ralisque, gegen Mittag liegend, mit. 
téglich. ; 

Qui cherche midi à quatorze heures, qui nodam in fcirpo querit, 
Ter. der nach einem Dinge fraget, wennes verſaumi if, 

* f mictte , bec mict, æ, Broſam, Brocte, Grume vom 
Brode. : 

* Mie,vieux mot, s'exprimant autrementpar Non, srinême, nequa- 
“ra, nein, — — 

* Mie, f. amie, f. comme quand ôn dit, mamie, (d'Ablancourt, 
mibi chariäna, mein licber Gchats. 9 

Micl, m. boc mel, là, der oder das Donig. 

Lemiel, que les hommes cueillent fur certains arbres, & les abeil. 
les [ur certaines leurs, fe fait de la rofée,mèlée avec le fuc ou'ex. 
halent fur leuts feuilles ces arbres & ces feurs, mr, quod qui- 
baudlam x arboribur bomines, ET in foribru apes colliguut, ex rore 
coniefcit , fuccis immiflo , ques in felia exbalart arbores ile atque 

Ae, das Honig, das man von etfichen Baumen fammelt, und 
Die Dienen aus deu Blumen ziehen, eutſteht von dem Thaue und 
den Safte, Dec aus den Blaͤtiern dieſer Baume und Biumen 


driugt. 
ï eft de miel, melewr, a, um, was vor Honige iſt. 
anche à miel, becapi, à, eine Diene, mme, 
Rayon de miel, bic fav, #, Honiaſcim, Honiatuchen. 
Fait * du — mellitu condétses, melle mifluss.a, um, mit 
onige gemacht. x 
J la douceur dn miel, mellcs , vel mellitus, sum, bonige 


füfe. 

Lieu à tenir les ruches à miel, bec mellariwmn, #3, cit Ort, da man 
die Bienenfècte bâle, Die * 

Cueillette de miel,l'aétion de titet le mieldes ruches dans la faifon, 
bac mellatio oui, mellü vimlemia, mefis mellaria, Ausnebmung, 
Ausſchneiden des Donias. 

neilleur, ou faifeur demiel, ou celui quien a foin, bic melarius, 
ä ii, — — Dontsautidneiber, 

weillir le r urs, mel ex legere, cogere, capere, 
odlligere, — Blumen fammeln, 

Faire le miel dans — — F in fui couflare, favos 
flipare, fngere, ia tn den Bienenſtoͤcken machen. 

Faëure de miel, la façon de faire le miel, hoc mellificium, ii, da 

Honiqmachen, der Donigbau, 
Vin ofiellé, bec ftes, æ, Plin, Wein mit Donige vere 


euat. 
miss eufe , adj. melé dalcodliem rofirens, bonigbaft , 


Le mien, sus Be, RE mé bec res, ru, res mea, 
bas was mir — 
Je n'y mettal rien du mien, de ue en wat 


__ MIE 


Les miens,mes domeftiques, faméliares mei, demeflici mei, die Mei · 
nigen, meme Hausatnoſſen, meine Leute. é 
Les miens, ceux de mon parti, mei fééfatores, qui funt mearuim pay- 
— die Meinigen, Die auf meiner Seite find, die es mit mir 
alien. 
Mictte, f. menuë pièce d'une chofe brifée, bec mica, +, cin'flein 
Stael von ciuem Dinge, das gebrochen if, ein Brocte. 
pans mica, vel molior pars , ein Grofam, 


La miette du pain, 
Drocte. - G 

Des miettes d'encens, mice thwris, Plin. Weihrauchtorn. 

Mievreté, f prtulans nequitia, unrubig, heſmtu tiſch Weſen. ad. 
Mieve, requam inquiehus, , unrubig. — 

Mieux, melinus, beſſet. MS. ? 

Beaucoup mieux  multo melise, longe meliur, weit beffer, 

Un peu mieux, meliufenle, ein wenig beſſer. 

Tant mieux, tanto melier, deſto beffer. ⸗ 

A qui mieux, mieux, (vieille façon de parler, pour dire à l'envi,) 
gene + Un dieWeite, es wilis immer einer beffer machen, ais 

er andere. * 

Il tudie mieux que jamais, munc cum maxtine fluder, ex ſludirt ietjt 
biffer, mebr, als jemals. 

Du mieux, le mieux que je pourrai, quem optéme potero, ſo qut als 
ichs immet merde thun fénnen, aufs beſte 

Je vous defendrai le mieux qu'il me fera poflible, pro mei⸗ * 
defendam, pro virili te protegam, ich will euch fo gut; als 


moͤalich ſehn wird, vertheidigen. 7 
Re orte un peu mieux, meligfoule ei eſt, et beñindet ſich ein wenig 
effet. , 


Vous le diriez bien avec plus d'affürance, fi vous la connoiſſiez 
micux , fl mrupss dicas . Ji magé ea noris , Ter. ihr wurdet 
Bi mit defto gtoßerer Verſicherung ſagen, wenn tb fie 
ennetet. 

Il weſt perfonne qui puiſſe vous y mieux fervir que lui, ad omnia 
bac magi ex de tuo nemocfl, Ter, es iſt tein Menſch, der euch 
hierinnen beſſer dienen koͤnnte, als er. 

Un diſeouts fi clegant & fi poli. qu'il ne fe peut-rien imaginer de 
mieux , oratio cleguntiime foripta, ut nibil ultra pelit cogitaré, 
cine gti fiche und geſchickte Rede, daß man ſichs nicht beſſet vers 
ſtellen fonnte. 

Il eut mieux faĩt, ſi. &e. commodiur,melis, ſapienti u fes iffes, .Co. 
et bâtie beſſer gethan, wenn te 

Il vaut mieux mourir, que de vivre ainfi, mori , mori fativer 
eft, quam ita vivere, man (ol viel lieber todt feon, lieber ſterben 
wollen, alé auf folche Weiſe leben. 

Il vaut mieux mourir, que de vivre dans l'infamie, mori futius ef, 

- s turpiter, wivere, Cic. es iſt viel beſſer ſterben, alé « 
eben 

Il eut mieux valu mourir mille fois, que de fouffrir ces chofes, 
mori milies præflitit, quam bec pati, Cic. man bâtte viel licher 
tauſendmal dodt ſeyn, als diefes erduiden ſollen. 

Il vaut mieux ſe taire, —— melius, convenientins c 
facere , quam nim ia » Prajlat , vel magu exprdit tacere, 
—7 ge æque loqui, €8 if beſſer, gar fille ſchweigen, als zu 

iel veden. 

Tout le monde penfe qne je fuis affez aèle, pour vous rendre en 
toutes ocealions mes fervices. ou pour mieux dire, mes refpets : 
il n'y a que moi, qui ne puis me contenter en ce point , ege, 
omn: offiio , ac potins pietate erga te cateri fatifacio omnibus , 
mibi tpfe nunquam fatifacie, Cic. jedermaun 1ft er Revnung, 
da ich men Auberficé tbue, euch meine _ ienfie, oder beifer su 
fagen, meute danfbare Ehrfurcht bep allen Gelegenbeiten zu ere 
— aufer ich allein meone, daë ich der Sache noch nicht ges 
nuq thue. 

Mignard, m qui veut être eareſſẽ blenditiarsm appetens, blanditiæ, 
wollitici amans, indulgentiori babitus, ET cultus cupiens, jàc111 
der La wil gelicbloſet feun, Z. beUus, delicasus, nitidulus, jart, 
tia, lieblich medlich. | . 

Mignard , qui fe dorlote lui même, delicatus, mois, deliciarum 
amans, molitiæ fludiqfus, ein Zarilina, ver re zaͤrilich rs 

Mignard en fes habits, weliter exquifiti cultus bout, mods clegan 
—* ein Zértling in der Kie bung / ein Rieiderpüppe 

ch, 


Mignard 


MIG _ 

Mignard en fon parler, iu dicendo molliter pelitus , in loquendo 
à , cuiltiorës diétionis Rudiofus , ein 

> chling fine ben der nee Bei weichlich 


* Un jngge ——— 5* ac polita diéfio, iuuſtᷣ mol- 


dius oonitiique ferme, eine jaͤrtliche, alizu zier · 
liche, auégeputite, fonderlich gcsierte Rede, i 

s Ya m ent, dligrem blandiur tra- 

i alicut à ius blandiri , Aiquen: de- 


‘Étare, moûi 
srl — iarsm lenocinio, Miebtofen, jaͤrteln, verzaͤrteln, 
Este , avec cärefe ; adv. Bande, indulgenter , sârtlidt, 
liébfofen ſchmaͤuchleriſh. 


Maté mais, armee QD 

Weichlichkeit, a 

es, carefles, blandior indulgentia, blandimenterum mol- 

. —— Liebloſinig, Schmaͤucheleh, A caltus, Attigkeit, 

Puits. RACE 

Migoardifes en fon habit, cuitus ris fhulium exquifitius 

2 Bart. mebifier Buts, ee La Llbune 

Mignardife delangage, exquiffté mollis ac politus diéfionts ornatus, 
mellitér accurata fermonis Jaavitas 7 clegantia, Zartlichteit und 
befondere Ricrlichteit, Aunehmlichteit in der Nede. 

Mignature, V. Miniature. 

Miguo, fleuve du Portugal, Minins, à, Minfo, Fluß in Por. 


Mignon, onne, cheri eXtraordinairement , in charÿs eximiur, in 
gratiofs fingulari amore charus, ein Gchoofifind, ein Liebling. 
Petit-mignon ,; m. delicie, arum, corculum, Schaͤtzchen, 

Her chen. 

Ceſt mon mignon, lun in chars extnium babeo, apud me unus 
omnétts maxine gratia valet, diefes ift mein liebfter Fteund. 
Voici le mignon de la mère, er fingulares matris delitias, ccce ma. 
tris fuavÿ amores, dieſes 1ft das liebſte Mutterſoͤhnchen. 

* Mignon, gentil Joitus lautus, concinnns, venuftus, Uein, fn, 

attig, bübi, angencbm, lieblich, xiertich. 
lu See nique, JE cleganté facie, er bat ein ſehr ſchoͤn 


nement , délicatement; adv. délicate, moliter , bande, 
er, hattlich, auf artliche cite, gefälig, ſchmuch. 


* 


Mignonnement, gentiment, poliment, expolite, limate, coucinne, 
eleganter, laute, artig, gierlich, nett, niedlich. 
Mignoter, quie Worte geben. Voy. mignarder. 
btife. Voy. mignardife. è 


igraine, f. bec hemicrania, æ, vel beterocrania, das Hauptweh ouf 


der eme Seite des H 
Sujetäla migraine, hemieranicus, à, bemicranie obnoxius, diefem 
Hauptwehe ———— * 
⸗ a, 
RS a 
L cents, ,) annus mi, A 
das taufend smevbundertfte Jaht. 
* Mile, m. mille pas, mefure de chemin, boe méliariun, ti, mille 
„eine Meile, taufend Schrittes 
» M. offeau , bic milous, miluns, 5, cine Weyhe, Huner⸗ 


— Milan ville, hoc Medéolanum, i, Menfand, cite Stadt. item, 
go meylaͤndiſcher Râfe. 
Nôtif, de Milan, Pfediolamenfs, fe, és, ein Merlander. 
LeMilanoïis} bec Anfübria, bi Infubres, um, Jnfubrum ager, Me- 
dichurenfis Las Derjogthum Medland. 

Müléfien, une, fubft. & adj. qui ex Mileto in Afia mivert ortundus 
] ⸗Mileto in fleur Aſſen. 

* d'Afie, bec Miletus, ï, Mileto eine Gtabt in 







Milinire, miliaris, wie — 

Pièvre miliaire, parpuræ, à et. 

La milice l'art, la dif militaire , svilitia, res cl avs si. 
litaris , difciplinæ Ariegegebrauch, Sricastunf ; 


Rrieggudt. 
Milice, f. troupes d'hommes de guerre, levez fur le lien,.comertptus 


re 


— 
MIL 699 
indi, itus, iptæ incolarum coberter , Û 
Eos sl y Pandmilis. *— 


** troupes » —— Copie , arum , Kriegẽvoͤller, 


Ces milices débarqueront demain , copié ille conftez 
Jüélureæ funt , dieſes Doll wird morget aus den Shifen gehen. 
* ns erre, f: bee militis, &, res militaris, res hellica » das 
rieqsweſen. 
Milicre, f. champ femé de millet, arr mmiliariuns, ein mit Hirſen 
Mie à —— ffant dé millet wiliaris, 
* Miliere, f. petit oifeau s'engraiffant de m bec * 
Gin tleiner Dogel, fo ſich vont Dirfen nüprot. | < 
—— m. boc medium, dii, das Qittel, Mittel maaß, die 
itte. 


Le milien de la ville, srbis meditullium, uibilions, nus, gré: 
inedia regio, wrbs media, dag mittlerc Cbeil der Stat. 

Entre la paix & la guerre, il n'y a point de milieu, fer bellure &f 
Pacems médium nibileft, zwiſchen dem Sricden und fricge if tein 


Mitteldina. : 
ou de milieu, medius, a, um, tong'in der Site 


elt * m 
ton tft, 

La muraille qui eft au milieu, paries intermedius, interjeëlus, inters 
miffus, interpefitus, die muittlere Sand. 

Les colonnes du milieu, tolumime medie 2 die mittleren Saͤulen. 

L'ayant pris par le milieu du corpe i l'a jetté par terre, mediune 


eus YA 


arreptuns binri affixit , Ma AD mitten um den Leib ges 
faffet, bat. er ibn su Boden q * 

Ce que vous ecrivez au milieu « lettre, interiare epi. 
ola feribis, was iht mitten tr Driefe fhrebet. 


S'arrêter au milieu de fon difcours , #edie orufionts curfu confiere, 
mitten int feiner Rede ſtill À ; — 

Il y a ün milieu dans les chofes, #2 modus in rebus, Hor. es bat alles 
feine Mange. 

Tenir, garder un certain milieu , medium quoddam tencre | se- 
—— vel medium tenere, das Mittel, die Mittelfirafe 

en, 

— militarius, re, belicus, a, um, kriegeriſch, zum @ricge 
achôrig. 

Militairement, adv. militariter, na Krieqsgebraucht. 

11 apprend l'art ou la fcience militaire, rem: militarem difeit, Cie. 
ex lernt die Rriegéfunf, das Kriegsbandwert. 

— » l'Eglife militante, Æcc/thia militans | die frétende 


Militer , "cette raifon milite pour moi, & cette auturité con. 
tre vous, hoc argumentam pro mre | af flla autoritæ contra te 
— oué Grund ſtreitet fuͤr mich, und dieſes Beuguif 
wider euch. 

* ville du Languedoc, Miliahinm, di, eine Stadt in Lau⸗ 
auedoe. 

* m. mille, mileni, æ, à, decies centeni, decies conti, 
taufeno. 

Mille hommes de pied , mille pedites, mille peditum, decies centeui 
prdites, — 53 3 Fuße. 

— ccus, dena acerror ian milia aurei decies mile, jehn tauſend 


Mille de rang, mileni, -, a, jé tauſend und tauſend. > 
Cha bande eſt de mille fantaffins, "idem peditibus confiant ag= 
Lum ſunt caterue queque, jederTrupr 

if taufend Fußganger ſatk. 

Deux milie écus, bÿ num, duo nummorum milia, jréey 
taufend Thaler. 

Vingt fix mille, féx € viginti milia ou viginti fex millis, ſechs und 

—— — têtes, éliarius, grex mile capitum , cin 
rot x dem rx w , frex ca : 
Pau, cine * von taufend Révien, Stucken 

Bœuf pefant mille livres, boslimidiqrites, bos mile librartow ein 
Ochſe von tauſend Pfunden, ein tanfendpindiaer Ochſe. 

Bled rendant mille pour un, 


frumentum wilieriunr, frumerntuins 
érens cum mille, QU Var Éd tautrmstilipe Feu 


inat. 
Courfe de mille pas de long, fadium mi ſliurium, cin Wettlauf von 
taufend Echritten, taufend Schtitte lang, ‘ 
tits Mille 
Qu 
as 


PPT + a 


Loge 


Li T 7 Ari 
x MR : 


à. 


Cu. 
« 4 


# 


200 MIL 


Mille Fois, millier, tauſenbmaſ. 

Milie & pe Fois, milies femel, vel, milies ET femel, taufend und 
einmal. 

Deux,trois,quatre cinq mille Fois, bac, ter, quater, quinquies millies, 

= ame, dren, vier, fuͤnftauſend mal. É 

#*Mille, un mille, mefure de mille pas, hoc miliarium, fi, mille 
pallier, cine Melle, ein Weg con taufend Schritten. 

Un mille & demi, fsgrhmiionion, anderthalb Reile. 

Je l'ai renvontré à cinq milles de la ville, ad quintum ab urbe millia- 
rius flan «jeudi, ich babe ihn 5. Meilen von der Stadt ange- 


troffen. 
Mille-feuille, f herbe, hoc méllefolium, ii, bec millefolix, hoc myrio- 
: pee i. qe 0 — — — 
e· pertuis. m. herbe, uns, ii, ber rforata, Et. Jo⸗ 
bannesfraut, Durchwachs. ü 
Millénaire, m. bic milenarius, miliurire numerne, ein Tauſend. 
Les millenaires, qui attendent le regne de mille ans fur la terre, bé 
Chilialle, arum, hi Mli narii. orum, die auf ein taufendiaͤhtiges 
Reich Chriſti auf Erden warten, die Thiliaſten. 
Milieret, L m geuus monctaruin aureærum in Lujitania, Art gole 
dener efifben Munie, 
Millefime, m. le nombre des ans depuis la naiflance de J. C. fur 
les monnoies, les batimens, les a les lettres, &c. Epocha 
iſtiana je num, adificiit, tabulss pubiécss epiAolis, ETe. der 
aufendfie, die Zabl der Jabre nach Chriſti Geburt aufuͤnzen, 
vifteu, Briefen, 26 


© Millefoudier , m. € mot de Paris, } qui a 50. francs à dépenfer 


chaque jour , qui mile ſolidorum reditum quotidiannum babet , 
* —X 10c0. Sluͤber zu verzehren bat, wulg. dives, eili 
eicher. 

Millet, w efpèce de bled, hoc milium, it, der Hirſen. 

Epi de millet, miliaria panicila, coma, juba, æ, eine Hirſenaͤhre. 

Tige de millet, garni de fes branches, bec phoba, «, miliarius cul- 
me comatus, vel jubatus, ein Hirſenſtenael. 

Milliaire, 100 pulfum, w. g columna miliarinn, Meilenſaule. 

Milliar, m, silo miliorum, eue Million Millionen. 

Milliafle, f uue milliaſſe d'hommes, des milliaffes de fourmis, in- 
ntnmeri homines innumeræ formice, ungaͤblbate Menge Menſchen, 
Ameiſen, Mallionen Menſchen, viel tauſend Ameiſen. 

llième, mélç/fenu, nn, der Tauſendſte. 
Millier , m. bec mille, (indeclinable, ) hic millenurius, ii, das 


nd. 

À rue de cloux, unum mille clavorum, mille clavi, claverums 
millenarit, ein Tauſend Naͤgel. 

Un millier, ou mille livres de poivre, piperë mille libræ, vel mille 
pordo, taufend Wind fier, 

Million, m. nombre de dix fois cent mille, ou de mille fois mille, 
decies centena millia, vel decies centies mille, vel milies mille, vel 
mille millia, vel mile milite, eine Million, zehn mal bundert 
tauſend, tauſend mal taufeud. | 

Deux millions d'écus, nummorsm wiciescentena milia, vel bi nil 
lens milia, zwo Milionen Thaler. 5 

Dix millions d'hommes, hominmm centies centena milia, vel decies 
mille nillia, zehn Millionen Menſchen. 

Onze millions d'écus, marsmorsm decies EŸ centies, centena milia, 
eilf Millionen Thaler. 

Vngt millions d'écus, nummorum bi centies centena milia, vel vi- 
I Île millia, vel muni visées millies mille, jwanzig Milliouen 

baler. 

Cent millions d'écns , mumomorum millies centena sillia, vel centies 
mile milia, & ainf durefte, hundert Millionen Thaler 

Mille, ville de Gatinois , bic Midiacum, ci, tine Stadt in Gati⸗ 


noié. 

Milord, m. Seigneur chez les Anglois , bic Dynafla, æ, Vic Sa 
trapa, #,, bic Domitus, ni, tin Lord, ein vornehmer Herr in 
Engelland. 

Mime, m. mime, ein Schauſpieler, ingl. unzuͤchtiget Sang. 

Mimique, mémicne, a, um, gautleriféh, komoͤdiantiſch. 

Mimologie, [. f. mulatio, elimitatio Jermonim, ant gefluum per: 
ona alicujre, Nachabmung einer Derfon M: den oder Gebaͤrden. 

Mimologue, ſ c. amuser, a, um, der, oder die ſelche nachahmet 

Minage, m. le droit de minage, qu'a le Seigneur de-prendre tant: 

, Bar mine des gpains qu'on mefure , Du Zoparchur ciriam pprtiee 


à * MIN 


nem exigendi comique frumenti menfure , das Recht des Lands · 

* von den Fruͤchten, ſo man ausmißt, ein gtwiß Autheil zu 
nebmen 

Minarct, L m. turricula in Turcarum templis, tklein Thuůrmchen auf 
deu tuͤeliſchen Moſqueen. 

— ſ. m. Afronemur Perfici Regis, Aſtronomus des Koͤnigs 
in Peiſſen. 

Minauder, mignander, faire l'agréable , wultum ad placeudrs 
* Éd artis ſtellen wollen, gezwungene Gekaͤrden ans 
nehinen. 


Mince, gréle, délié, gracil, tenui, fubtilis, duͤnn, ſchwach, 
sart, ° 
Miuce, petit, de peu de conféquence , exilés, tonus, e, à, minutus, 

a, aim, ſchlecht, acring, baron nicht viel acleaen tft 

* Mince, fleuve d'Italie, bec Aireire 55, ein Fluß in Waͤlſchland. 

Minde, ville d'Allemagne, bac Aude, «, Riuden, eue Stadt 
in Deutſchland. 

Mine, f. livre Grecque, bic mine, Aitica libra, ein Pfund bey den 
Griechen, cin gewiß Etuek Geld. 

Mine, f demi arpent de terre, de deumminots de femence , ſemi. 
jugerum , abi femé-fexturiur, fiusmensi frminari poteſt, ein hal · 
ber Sahel ein baiser Acker Lauds, worein fo viel tan geſdet 
werden. 

Mine, f. veine de métal, hoc metullum, à, vena metalica, eine Erz⸗ 
oder Mriallader, ein Metallbruch, Berarverf, 

Mine d'or, areri metallens, asus lun mretullron, auraris vene metal. 
dun, aururia ven brume, tie Goldater, ein Golobruch. 

* Mine, mimère, foſſe foûterraine, où l'on cherche la mine, bee 
pars orum, Lac fotina, æ, cine Erzatube, cin Beraͤwerk, 

pacht 

Qui travaille aux mines, fofor metalicur, ein Berglnappe, Berge 
mann 

Mine, [ue foûterraine, en fait de fiège d'une place, Léc cunicute li, 
alfa in boffien arceus fubterranen filà, ane Mine, Unlergra⸗ 
bung, eur Gana unter der Erde, Evrinaqar à. 

Faireunc mine, cunit aliem agire, eiue Tune araben, 

Conduire ane mine dans un fort , esmiceduns in ariem agere, perdu 
cere, perfodere, cine June He in eu Frſiung fubren. 

Mine, qu'ou remplit de poudre pour Fure lauter uué place, ignia - 
rie muctinationts cunictdu: fubterruneu fubruendis aggeribue ff, 
die mit Pulver angefüli Mine, einen Platz fn due uit zu 
ſprenaen. 

Faire jouer une mine, canfculo ignem applicare , adinovrre , eine 
Mine ſptingen laſſen. 

La mine ft ſauter une partie de latour, tuſra parte: cunit niu das- 
Jjecit, Judruit, everiit, lnbefuétavit, die Miue bat ein Stuͤck vom 
Thuchte hern Daufen gewerſen geiprenat. 

Le Roi. après avoir reconnu la ſituation & la nature du lieu, fit fai- 
te fecretement des conduits fous terre, (des mines,) parce que le 
terrain fe rencontroit favorable, Kex, affimato lgerum fin, agi 
cuicules jalfit, Jac ili ac levi bumo ucceptunte oceultuun vpru, Lurt, 
nmachdem der Koͤnig die Gelegenbeit und Beſchaffenbeu des Orts 
befichtiat, ließ er Minen graben, mel er das Erdreich bicrau be⸗ 
quem gerunden. 

Eventer une mine, cæmicalun difflare, cuniculnan cunicule excipere, 
geaenmintten, cine Mine eutderken. . 

* Mine du vifage, orû fpecies, oru babitur, ingenita, infita nativa 
re compofitie , Ve Gefalt, Mine, Gebaͤrden des Ange» 

ſichts. 

Un homme de bonne mine, de mine haute, digna wiro fprcie homo, 
homo , ques virus aftèmes, ex orbé flatu, homo ipju vuitu jpcie 
virus prafirens, ein Menſch, von gutem Antehen 

Entre tous les Lacédémeuiens Le Roi fe faiſoit remarquer à fes ar⸗ 
mes & à {a bunne mine, & plus encure à la grandeur de fon cou- 
rage, inter ones Lacrdæmonios Rex eminehat, non arimorien: io 
do 7 corpors fpoite, Je etiam maguitutène anim, Curt. unter 
allen Laecdamoniern unterſchied fic der Konig mit ſeinen Waf- 
fen, und ſeinem quten Anſehen, noch vielmeht aber mit ſeunem 
Helden muthe 

Un enfant de bonne mine , puer elexanti forma, venufie ar libe- 
ruli Jpecie,. extmia. orë elegentia ein ſchoͤnet, wohlaebildeter 
Knabe. 





Un 


MIN 


Un homme de mauvaife mine, de mine balle, bemo afpeëhres borrt- 
di, Fed orû jpevie, deformi orû bavitu, ein haͤßlicher unggftalter 
Menich. 

Un heinme de mauvaife mine, mais biencouvert, (par proverbe,) 

Jinie purpuruta, ein geſchmuͤekter Affe. 
- Mine d'honuète homme, fhecies liberalé, ein chrliches, aufrichtiges 
Gt, 

Prendre la mine d'un homme de bien. V. Contrefaire. 

Vous le prendriez à fa mine pour un homme de bien, ex 4er wule 
tu, babituque, bonne frugf efe dicas, dem âuferlien Ans 
pie nach ſolltet ihr ihn fuͤr einen redlichen und feinen Mann 

teur, 


Mine joyeufe, wultes bilarë, lata frons, tin muntet Geſicht. 

Mine trilte, fctricue, triflior vultues , wuliuofior orë babitus , cine 
traurige Geſtalt, betruͤbdte Mine. 

Il fait, il tient buune mine, pro re-nata vultian fingit, vel componit 
oris Jpeciem , rei prefenti accommedat anni fententian vultra 
“br ec nimmt cin gehoͤrig Geſicht an, ſein Geſicht verrath ibn 
nicht. 

Bonne mine & mauvais jeu, ſich amico wrdtu inimicns anima, infe- 
Jha mens, férena menti tele fprcies ein foindlidh, verdrießlich 
Gentuͤth unter einer facblichen, freundlidien Geſtalt. 

H fait comme l'on dit, à inauvais jeu bonne mine, l&so, qued'ajunt, 
gultu arimi triflitian tegit, conceptum anima deloren tranquila 
orû ipecie obieLie , ex derbixgt ſeine Traurigkeit unter einem 
froblidien Geſichte, ſtellt ich froöͤhlich Da es ibm doch nicht urag 

Ets if. | 

rite mine d'étse faché, fprciens irati pre fe ferre, gercre, oflentare, 
irum ſirulure, fe ejfe ératuns féndare, ſich tornia fellen. 

- Faire mine, apparare, parare, in co efe, ut 67e. Anialt machen. 

Voyez la mine du perfonnage, 05 bominis sidete , ſehet doch dieſes 

Wenſchen Geſt Al an, fout, mie cr ausſieht 

Je cunnois à fe mine qu'il me vent mal, ex Acie, ex vultu, ex oculis 
ÊF fronte conicio, nrale arimatuin in merc|le, ex ex fivuificatione, 

7 quan urtu vues dut, éntell go, anin:o élus mihi ee icuſo, ich 
{be es ton am Geſichte an, Daf cr mic nicht wohl mul. 

I purte la mine de ne valoir pas grande chofe, ipfe vudtes atque ba- 
bre malitium clanitat nequitinm redolet ex #pfn froute aique ocu- 
Li congicias, bemdiem cffe aibili, man kann es ihm an den Augen 


auſehen, daß er uucht viel werth iſt, ex ſieht, als wenn er nicht 


viel taugte. 

Il a la mine d'un étranger, percgrina facies videtur bominis, Plaut. 
es ſcheint, alé feu er ein MustAnder, er bat ein fremd Geſicht. 
Je ne le connois pas, ni ne fais quelle mine il a, ego eum non novi, 
— qua facir fit, fie, Flaut. ich tenue ibn gar nicht, weis auch 

nicht, wie cr ausiieut, 

M'és tu pasun gueux, tu en a bien la mine, an mor memdiens es, vie 
detur digna forma, Ter. bift du nicht ein Beitler ? dein Geſicht 
beurat es bold mit fich. 

Cet eſclave a bien la mine d'appartenit à un pauvre maître , vppa- 
ret, ſervum kunc cffe dominé pauperés, Ter. man ſtehts die ſem 

. @tl ven an, daf er caen armen Herrn bat. F 

Quelque mine qu'il Elle, ila peur, Himet, etf déffinnlat, Ter. ct 
mas na ſtelien, a. fin, mas thun, wie cc will, fo iſi ihm dech 
nicht wohl ben der Sache, fo fuͤrchtet er ſich doch. 

Ce ne font que mines. faux lemblants, . omria fucus 7 faluciæ, «8 
if alles Falſehbeit urd Betrug, oerſtellt. à 

Faite la mine à quelqu'un, torvc fatueri, verdritũlich aufeben. 

Miner une citadelle, v. a cunculum in arcen agere, en St 
unteratabeu, maniten, uaterhèlen. : 

Miner une muraille, aurua fufodrre, eine Mauer unteraraben. 

Miner fe: furces, vires fs atierire, frangere, debilitare, anc4träfte 
ſchwachen, ab matten, verderben, auszehren. 

Mineral, meublée, a, uw, minertaliſch, aus der Etde gegraben. 

Eaux minérales, age imeradice, minetaliſch Wanſer, Sauerbrun ⸗ 
men, Geſundbeuimnen 

Prendre les eaux minérales , acidulæ bibere , die Sauerwaſſer 
tinten, die Sur im Sauerwaſſer halten, die Brunnentur 
brauchen. 

Minéraux, m. cegueta metulis faſcid. metallicæ cognationis, vel con- 


ercticnn, Mi eralien allerbaud Materien, fo den Relallen vere- 


wandt find, iunerlicht Erdgewaͤchſt, metalliſche Ede. 


MIN 


Lifte des Mineraux. L , 
Verzeichniß der Mineralien. 


Mercure, m, on argent vif, naturel, argentin civum, natutliches 
Quectfilber, à 

Argent-vifartificiel, bydrareyrim, gemachtes Queclſilber. 

Vitriol, m. chalcantus, Bhriol, Kuvpferwoſſer 
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< SelArmoniac, m. fat ammeriacrer, fab AE, Galmine, 


Salpetre, m. Jol uitrariui, Jul nitrumr, &alyeter, 

Butax, m avec quoi l'on foude l'or, chryfocoda, Borris, Borrach 
womit das Gord geloͤrhet wird. 

nr m. adumen, die Alaun. 
rpin, m. orpiment, m ouripomentum, Overment. 

Arfénie. afenicson, Mauſebulver, Rattengift. 

Vermillon, m. minis, Zinnoder, Reumige. 

Autimoiuc, m, Aibium, Cricéalas, 

mr ve , J. Sadarachs, arabiſcher Girnif, Sandrach, rott 

perment. 

Saffre, m, cautes metudlira, metalliſcher Stein, sum blau 

—— J — 

yine, f. pierre minérale, surprises, à dorbtus laps 
Chalcerenicher. dE ind 

Emeril. ou Emeri, mi. finéris, idée, Schmirgel. 

Ochre, f. ochra, ockeraelb, Ocker. 

Litharge, F écume de plomb mélée avec de l'argent, dithargyrter, 
Bledſchaum, Glette. RES 

Litharge doree, qua fort de la mine or, chryfité, Goldalette. 

Lithirge argentée, aryyrités, GHbctaiette, 

Marcalite,  pyrites lnpis, Mareanñt, Marcafit. 

Couperufe, pierre minerale, à fuire-teioturc bleuë, chaléiris, Que 

ë — 

Sublimé, concretum to vivo annnonico, Gublimat, 

Amidon, im. amylum, Fraftmel, Etirfe, . | 

— » Sbflium metaliceru Jcientia | Mineralienwiſſen⸗ 


Minerve, Dceſſe, Pere Minerva, die @ôttinn der Rinfie, Minerva 

Minerve, nom de femme, Minerva, +, cin SQeibénamen, 

Mineur de métaux, feffor merdieur, ein Beratnappe, Biramann. 

Mineur d'une armée, Mſor cunicularin, murorum perfeffèr, Tite 
nirer. 

Attacher le mineur, foforem admovere, applicare, adbibere ſubruen · 
dis mania, Mimter, Sprengaraͤber anbaͤngen 

* Mineur, m. minor, funier, peflcrior, junger, medriger. 

Mineur, qui la pas l'âge de le gouverner, ani minor, ætote trie 
nor, nondiin per ætatem fui juré, fus tutebe, jus poteflati, ad- 
res * poreflatis, minderjabrig, der noch niche fein eigner 

tiſt. 

Mineur de quatorze ans, hic prpidre, 
der noch unter vierzehn Gabr if. 

Mineur de vingt cinq ans, viginté quinque anni minor der noch 
nicht 25. Gobr alt if, S 

Laſie mineure, Ma miner, ilein Aſſen. 

Les ya ten — quatuor 145 fpirituales ordines inferiores 
in Éccichia Romana, die 4. niedrigen acifiihen Orden à 
miſchen Kirche. * — 

Les frères mineurs, Franciſeani, mouachi, die Granciscanere 
monde. 

Excommuaication mineure, excommurfcutio, que SS. Sacremen:- 
fa detrahit, & bomirein ineptuns reddit ad mumie⸗ aliquod /pirituale 
afféardum, Kitchenbann, fo die Sacramente enrtebt, nid um⸗ 
tuctia macht ju eme aeiſtlichen Amte su gelangen. 

Minho : ou Minio, fleuve du Portugal, Mines, 4, Æluf in Por · 
tugal. 

Miniature, M misniature, peinture en miuiature, piéfura minic- 
ta, ᷣnogo miniato opere, eue Miniaturmalereh, + bd, ticine’ 
Maleren. 

Peindre en miniature , opere mixiato imaginem pirgert, moliorie 
* delicatis peniciſli punélss, piciuram effigere, in Muuatus 
malin. 

Miniere, f. bec fodina, æ, bac metallum, li, becnetalls orum, eine 
Er grube, Fundgrude, ein Dergert, 


Tttt z 


minor ami quatotrdecim,. 


Minimes. 
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Minime, F Couleur minime , (Senderi,) flow, frrraginew, 
caflancz color, Eiſenfarbe, dunfelbraun. 

Minime, m, Religieux, Æénimus, mi, ein Brancifeancer, 

Miniftere, m. hoc minifforium, di, der Dien, We Bedienung, 
Staatsbedieuung; L amici, confliaris Principé, die Staats⸗ 
bedienten. 

Miniltre, m. miniffer, firi, ein Diener. 

Miniftre, Pajher (reformatus) veformirter Yiartberr, Prediger. 

Le miniftre de la cupidité, minifer Hvidimi, Cic. der cinem ju 
feinen Wolluͤſten allen Vorſchub thut, ein Unterbändlec der 
DBeaterden. 

Miniftre d'Etat, prblice roi adiwiuifirater, publici flatus admin 
fer, ex amie Principé, en Graatébcdienter. 

Miniftre de l'Eglife, ou de la parole, bic Ecclgfifles, æ, praco, 
3 Le Kirchendiener, ein Prediger, Dience des gôtilihen 

Minoriié, R minor etæ, Minderjaͤbrigkeit. 

Minorité de quatorze ans, pupéli te, pupilires anni, pupillari 
ets, Minder aͤhrigteit unter vierzehn Jabren. 

Minorité de 25 ans, minor œicenario quinario tas, die Minder⸗ 
jaͤhrialeit unter 25 Jahren. 

Minorité, condition de mineur, sæinoré conditie, vel flatus, ur, 
der minderabtige Stand. 

—5 lsle, Baltarà minor, Minorica, «, Minorca, cine 

nfel. 


—— ville de cette Isle, Minorica, Minorca, Stadt dieſer 

uſel. 

Minot. m. quart de fétier, guadrans fextarii, ein Maaß, oder 
der vierte Theil von cinem Scheffel. 

Minotaure, m. monitre fabuleux, bic Minotaurus, ri, ein erdich⸗ 
tetes Unatbeucr, oder Wunderthier, ein Stiermenfch. 

Mioucie, f. be Minutiæ, arum, res mibili, nullius pretis ac momen · 

‘ #,res frivola ac vuna, nichtswuͤrdige Dinge, Kleinigkeit. 

— media nox, mediæ nociis bora, tempus, tempellas, Mit ⸗ 
ternacht. 

Minuicule, £ d'imprimerie, winor charaëler, kleiner Buchſtabe. 

Minute, . la fuixantieme partie d'une heure ou d'un degré, qu'on 
fubdivife en 60 fecondes, la fecende en 60 ticrees, &c. exugef. 
ma pars Loræ, vel grudus geometrici, cuirs jrbdivipio ft in Go 
mrinutu fecunda, bujus vero in Gominntatertin, fe, cine Minu⸗ 

te, der ſechzigſte Theil einer Stunde, eines Grads. 

Minute, fehrdula, defignatio, cn Blatt, Entwurf : rutograptum, 
Nrſchrift mromenturs temporis, Lure Bou, Augcubliet; vicofe 
* quarta grani pomera, der vierundzwanzigſte Theil vom 

tan, 

Mioute, regiftre, original, d'aéte public, primes tabube, ſcriptum 
prototypum, archetypus, commentorius, das Original ciner 
Suit oder Iuſiruments. 

Teſtament couché fur la minute du Notaire, confmatum tefla- 
mentum prémore tabelionu commen: sie, ein Taſtament, fo mit 
des Motarien erſtem Aufſatze gemacht worden. 

HE d'une lettre, Epiflola fumma capita, der Inhalt cines 

riefs. 

Minuter, ce qu'on doit écrire, v. a. ſeripti formulam aniwmo con- 
cigere, mente comprebendere, defnare asimo, quod profeributur, 
5 ſich denlen, un ſeinem Kopfe abfaſſen, was man ſchreiden 
o 


Minuter & rédiger par écrit, e. g. un teſtament. comceptsun tefla- 
menti perfcribere, comprehen'am oniroe teftamonti formula 
Sériptis confignare, entrverfen, ein Teſtament auifctsen. 

Minuter la mort de quelqu'un, elicni necem meoliri, machinari, 
porare pernicienr, féruere yfidias jus vitæ, cinen aus dem Wege 
[aps trabien, Anſchlaͤge ſchmieden, ihm vom Brode ju 

ſen. 

Minuter fa fuite, cam meditari, auf ſeine Flucht bedacht ſeyn. 

Miolans, ville de Savoye, hoc Miolamum, à, tine Stadt it Sa 
voden. 

Mipartir, aliquid medium dividere, ſecare, interfecare, difperiri, 

in dec Mute von einander theilen, halbiren, balb theilen. 

La “0 m. bipertitsu au, tn zween Theile getheilt, unterfchies 


Chambre mi-partie, ou de l'Edit, decuria bipertitorum judicune, 
ltibus Culvinianerum judicandis, difceptatores bipertiti, eiu 


MIR 


aleich actbeiltes Gericht, da die Beyſttzer bon Senbderten inctée 
gion find, eine Ediertammer. 

Les avis ant été mi-partis, féntentiæ aqualiter fucrunt divife, 
Die Stimmen find gieich getheill geweſen. 

* Miquemac. V. Micmac. : 

Miquelets, predatoris milites Hifpani, Pyrenæi incalæ, ſpaniſche 

chnavphaͤhne von den oyrendiſchen Gebirgen. 

Miracle, m. effet ſutnaturel, effet mĩraculeux, boe miraeulum, j, 

boc prodig ium, fi, res ſupra naturæ vim, ein Wunderwerk, Wun⸗ 


der. 

Faire des miracles, miracula edere, patrare, perpetrare, Wunder⸗ 
merte, Wunder tEun. 

A miracle, mirabiliter, daß es qu verwundern iſt. 

C'eftun miracle de vous voir à Athènes ? quid tu Athenes inſo⸗ 
lens !'Ter, das iſt ja ein Wunder, daf man euch zu Atben fiebt. 

Müraculeux, eule, adj. mirandas, imufitatus, miracali plesur, a, 
um, mérabilis, Le, #, wunderſam, wunderbar. 

Miraculeufement, adv. preter nature vim, ac plane divinitus, 
wunderbarerweiſe, durch ein Wunderwerk. 

Miræilé, en termes de Blazon, fe dit des ailes du papillon diver- 
fifiées, ale variatæ, varie, difcoleres, bunt acipiaclte Fluͤgel. 

PR: ville du Portugal, ÆAfirarda, æ, eine Stadt in Portu⸗ 
gall. 

Mircoron, m. de l'Efpagnol mirlicotones, autumnale per ſcum 
flavi coloris, eine Art grofe Pfſirſichen. 

Mire, f. d'arquebufe, guulon pour mirer, fpecularé, vel librato- 
. pinnula catapulte, das Korn cines Geſchuͤtzes am Ende des 

aus. 

Mire, m. quémmms aper, ein fuͤnfiaͤhriges wildes Schwein. 

Iltira le canon dans la cavallerie qui étoit en belle mire, ter- 
monta difplodit in cquitatum ex adverfo pofitum, vel reéta ipfo- 
que in confpeëtu pain, et bat das Geſchutz auf die Reiteted, 
ſo idm im Geſichte und, los gzebrannt. 

Point de mire, panélum ad Jcopums dirigens, der Zielpunet. 

Coins de mire, pour mettre en mire ou pointer nn canon, came 
ad tormenti librationem, die Keile um eu Geſchuͤtz qu richten. 

Mirecourt, ville de Lorraine, Mirccurtium, ii, Stadt in Lothrin⸗ 


gen. : — 

Mitexoix, ville du Languedoc, Mirapinoum, i, Stadt in £an- 
aut doc. 

Mirer, prendre {a mire, dites vifer, cofineare, librare, giclen, nach 
— zielen, den Augenpunet von eiwas nehmen, cin Abſehen 

aben. 

Mirer droit, reéfa in ſeepum colineare, catapultam, vel arcum libra· 
re in deflénaram metam, déreélo limite in fc contendere, ges 
rade nach tem Zwecke aiclen, gerade zugehen. 

* Se mirer, v. a. {e regarder au miroir, in fpecule fe contueri, de 
oris bobitu ſpeculum confulere, ſich um Spiegel beſchen, beipies 
gein. it. foi plucere. ſich gcrallen. 

Se mirer fur les actions d'un autre, ad alterans exemplum fe 
gere, vitam conformare, alterius cemplum fôbi propontre ad imi- 
tundun, in exemplum Jibi proponere aliquem, ſich nach eines an⸗ 
dern Beufpiele richten, ein Erempel nebmen, ſwiegein. 

Se parer en mirant, orë corporis cultum ad fpéulum exigere, 
ſich vor dem @ureacl putzen. x 

Miroir, m. Jpeculum, à, L aven, æ, tin Spiegel; L imigne, ele 


den. 

Miroir ardent, fprerdum igxiarium, vel cauſticum, concrptum ig- 
nom vibrans jpecalum, Qn Breunſpiegel. 

Sc regarder au Miroir. V. Mirer. ; 

Un miroir fidele, Jpecrdem probæ note, res objrélæs cum fde refe- 
rens, objeéta non adulterans, ein Soiegel, der dasienige, was 
man itun vorftellt, getteulich und obne Falſch wieder seit. 

Miroitier ,m Jpeculorum mercator , concinnator, eiu Spiegel⸗ 

bander, oder · macher. 

Mitre. V. Myrt. 

Milaine, en termes de marine, mediwus, a, um, das mittelſte; 


oct. 
va mifaine, velum medias, on mediexumum, das mittelfte 
Mattieael, Foctfegel. 
Mat de mifaine. V. Mat. ; | 
Mifantrope, m. hom inum focictatem fagiens, ofor bomimum, —* 


MIS 


Ju, dificilé, leuteſchen, ein Menſchenſeind, muͤrriſch, un. 
rendit, angefüllig; davon Mifantropie. 

Mif:, la dẽpenſe, boc expenfuns, à, bec expenfa, orum, expenſu pe- 
cuniæ, Die often, Uufofien. 

* Mis, die notatio, Sagcuuterihrift. 

Livre de mife & de recctte, experf €7 accepti liber, ein Buch, 
dareiun man die Ausgabe und Einnahme ſchreibt. 

La mile excéde la recette, (on a plus mis qu'on n'areçu,) Tabu- 
Le expenfi accepti tabules fuperant, die Ausgabe 1j groͤßer, als 
die Einnabmt. 

* Mile, enchère, licitatie, ous, bas Bieten, Geboth auf din Ding. 

Faire mile, enchérir, liceri, licitari, licere, ſupra adyicere, bicten, 

Qui fait mile quienchérit, licitater, der bietet, ein Geboth thut. 

* Mile, ufage,m. bic sfru, ms, Lauf, Gang, Grbrauc, ai 

Cett: monnoye n'eft plus de mile, bec moneta fu excidit, buÿss 
* defcivit fus, exoleuit ufus, dieſes Geld iſt nicht mehr 
ganabar. 

C'eitun homme de miſe, bomo eſt eximiæ ab inſita virtute digna- 
tions, vir eff Jingularis apud ſuos ob virtutem exiflimationi, 
7. * ein anſehnlicher, wackerer Mann, Den man gebrau⸗ 

en kaun. 

Milen, heuve de Bohème, hic Mifa, die Miſe, ein Fluß in Boͤh⸗ 


men. 

Milene, Mont Miſene, cap à l'entrée du Golfe de Naples, hoc Mi. 
Jenum, ni, das Vorgebirge beym Eingange des Golfe ju Nea⸗ 
pulté, 

Milérable, chetif, adj. c. miſer, calamitofur, ærumnofus, a, um, 
infeix, dend, axmfeitg, ungluͤctlich. V. Malheur, Malbeu- 
TCuXx. 

C'eit un miférable, nn homme fans mérite, un coquin, homo ef 
mukius pretii, mulliusque nominés, dieſes iſt en eleuder, armſeli⸗ 
au Tropf, ein nichtswuͤrdiger, ſchlechter Kecl. 

Mlerabie, méchant, improbus, fecleratus, a, um, bogbañt, leicht · 
ierlig. 

Miferablement, indignement, adv. indigne, indignum in modum, 
undilliger, abſcheulicherweiſe. 

Miférabl.ment, pitoyablement, miſcrabiliter, miferabilem in mo- 
dun, miferandam in morem, eleudiglich, auf eme erbèrniliche 
Betée 

Miferablement, dans la mifère, mifere, calanrifr, ærummaofe, ele. 
digtich, jammerlich, armſelig. —* 

Mifère, f. bec miferia, æ, Elend, Jammer, Betruͤbniß. V. Mal- 
heut. 

Aczablé de mifère &affliction, merore ac miſeriis obrutus, mit 
Elende und Truͤeſal uͤberhaͤuft. V. Afigé. 

Mileréré/pañhon iliaque, maladie mortelle, cherdapfus, Cell bic 
ileus, ei, paffo iliuca, morbus letbifer involuts ilei, cruciatus, im. 
piexiilei, Das Miſerere, die Darmmoinde, Darmaiht, 

Aütcint d'un miféréré, seofis, ileo affeëtus, a, mm, der Die Darm ⸗ 
winde bat. 

Jienaeû depuis miféréré jusqu'à vitulos, egregie verberibus ifle 
exceptus cu, et iſt dicht abgcprügelt wordeñ. 

Mifériéurde, f compalion, & bec mifericordia, æ, bec miferatio, 
«xl cominiferatio, on, Barmherzigteit, Etbarmung, Matfei- 


den. 

Crier miféricorde , miſericordiam implerare, um Gnade unb 
Darmbergiateit rufen 

Je vous accurde cela par miféricorde, id ex fola clementia tibi con · 
cedo, ich bewillige euh dieſes aus Darmbersigteit, 

Règner pas miféricorde, precurio reguare, bittweiſe regieren. 
Un Royaume qu'un ne tient que par miféricorde, Reguwm preca- 
rium, ein Koͤnigteich, daß man aus Barmbergateur beftigt. 
Miſericorde, abdications wenia, Erlaubnuß, das Amt niedet zu 

lan. , 

Miléricordieux, eufe, adj. mifericors, dé, procliuë ad miftricor. 
dia, ad rajerationem pronus, barmbergte, mitleidig. 

Qui n'eft point miféricordieuxs qui eft fans miféricorde, fmrmife- 
ricers, dus, Énemitas, te, is, Émmanfuetus, durus, afper, a, um, un⸗ 
bacniberitg, bart. 

Mifericardieulement , adv. mf/ericorditer, commiferanti animo⸗ 
mujericordi ftudro, barmbertg, mit Œrbarmen. 

Mine, où eiſſen, vile d'Allemagne, bec Myena, «, Meiſſen, 
ame Siadt in Deutſchland. 
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Mifnie, Mifnia, das Land Meiſſen. 
Des ou Meſſel, Mſarum codex, oulgo Miſſole, bag Meßbuch. 
Niſon, f envoi, m. bec miffo, onà, bic mir, 1, ÿ 
— niffo, ru, vw, Sendung, 
Million de perfonnes Apoftoliques, exewr/o Apoftolica, profemi. 
nandi Evangelii caufa, vel excolendis Chrijlianorum  animär , 
goss gefilicher Perſonen, die chriſtliche Lehre ausgubreis 
en. 
— m. religions profeminanle caufa legatur, ein Glaus 
en bore. 
Milliſipi, Lan. Provincia brie nonrla ia Aurerica Jeptentrionali, 
Landidaft dieſes Namens in Nordamerua. — 
Millve f bec cpiſtola, æ, be literæ, arum, ein Sendſchreiben, 


ref, 

Miltion, f. bec miſtura. æ, vel mixtura, «, bec admiflio, 
Jlio, vel permixtio, oui, Vermiſchung / Bermengung. 
Miltion, en fait de medicamens, bec compoñitio, ont, Vermi⸗ 

ſchuug/ Zuſammenſetzung von Arzeueheu. 
re, muition de drogues, variorum pharmacorum, L ex variu 
—— compo:io, Miſchung von Specereyſachen, Traͤuf. 
Miftionner, v.a. aliquid alio remifcere, admifccre, permifcere, ins 
Fuudere, fuÿundere, perfundere, vermegen, verintiden. : 
Le —— vinum medicatum, conditum, medicamenté Ju 
lun, indités aromatis medicatum, ein augeniachter Wein 
Arzneywein, Kraͤuterwein. Mol 
Miitionnement, m. mélange, m. bec miflura, æ, Vermiſchung. 
Miltionnement, avec des drogues, bec srdicatfo, ons, hæc case 
ditura, bic conditue, 1, Miſchung, Anmadung mit Mriencoen, 
nr f. bec Manica, chiretheca, «, Handſchuh, Sausbande 
ub. 
Mitaine de femme, manchon, tabu/ata manica, pelits chiretheca 
din Séluyf, Weiderdimei, Dur. 4 d 
Mitan, m. dites milieu, boc medium, ii, bag Mittel. vulg. 
Mite, f: miton, m. ver naiffant dans les fruits & le frommage, 
bic mides, æ, ein Kornwurm, cine Kaſemade. 
— m. atidotus, mithridatica, Mithtidat, Ar ued wider 
as Gift. 
Vendeur de Mithridat, où uncharlatan, bic circulator, oris «in 
Quactfalber, Sarttichreper, Grofprabler. — 
— bac mitigatio, Milderung, Linderung, Radlaf. 
una. 

pre —— a, um, lindernd, mildernd. 
itiger, aliquid mitigare, lenire, demitigare, couunitigare, li 
mlditn, befanfuigen, "beyltigen. d si buis 

* Miton. V. sus 

Mitonner, laïfler mitonner le potage, ofam ab igne amor am parum 
, — — calidi smpoñitam, die Suͤppe cn wentq laſ⸗ 
en muten, broͤtzeln, cinbrèpeln, auf warmer Mfche, à 

Me auf der @utpranne. ; plate 
itoyen, enne, adj. medéus, fntermedius, interjeélus, a 
in der Mitten, dat wiſchen gelegen if. — 


* Mitou. V. Matou. 
Mitoyerie, f. communs poifefio, emeinſchaftlicher Beſitj. 
er, cuivre, &C wetera ferramens- 


Mitraille, f. vieux morceaux de 

ta, cupri, Cec. frujla, alte Stuͤcle Eiſen, Kupfer; ait Geld, 

Mitre, f. bac mitra, æ, ee Jufen. dt. Wuͤtje, fo man den ver 

— 5* os À gg aufietjet, 
itre d'Evéque, facræ à arum,) bec mit in Bi 
—X 2 mitra, æ, ein Dis 

Mitrer, v. a. aliquem mitra ornare, infignire, induere, eiuem cine 
Jufel aufſetzen. 

* * adj — mitra inſignus, ornatus, vélatus, der eitie 

mûres — de boulanger, comme frater, de chi 

fon, L , on de chirure 

gien, por famulus, Sberbectentnecht. — 

Mive, f. Jucous infpifatus, verdicttet Saft, z. €. Quittenbrod. 

Mixte, mixtun, où mieux, miféum, à, vermiſcht, etwas Ver⸗ 
miſchtes. 

Mixtion. V. Miftion. 

Noabites, peuples d'Orient, bi Moabite, arum, Vie 

Mobile, mobi, infobile, Led, bemegfite "0e ROGUE, 


permi- 


Fête 
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Fẽte mobile, éncerti temporis Jacer dies, quotanné conceptus feflus 
dies, non flatum Feffum, eu bewegliches Feſt. 

Mobiliaire, movers, t%, beweaend, bewealich. 

Le premier mobile, priwmen morrens, entis, die erſte treibende und 
bewegende Sraft ; der oberſte Dimmel, fo die andern umdtehet. 

Bicris mobiliaires, meubles, bona mouentia, res moventes, res nom 
Sali, (e Jelum Champ,) maencipie, orsm , bewegliche Güter, 
fahrende Haabe. 

Mobilité, f. bec mobilitn, ati, Beweglichkeit, Unbeſtaͤndigleit. 

Mocquer. V. Moquer, moquerie, moqueur. 

Mode, bic nader:, à, nos, r&, vitert, x, hæc ratio, ons, Weiſe, 
Art, Manier, Geſtalt; Zufalliateit, sufdlige Eracnihat, 

Ala mode, leu, incoulluns, temmporarins, fetcht, uͤnb. ſandiq. 

À la vicille mode, ectflo more, antique ritu, vettri more, nach 
dcr aiten Wetſe. 

À la nouvelle mode, à la mode tu tems, movo more, note ritu, ut 
os bugat ætati, auf neue Manier, nach der neuen Art. 

Ala mode de France, Gallorum more, nach ſtanzoſiſcher ae 


mer, 

Langage à la mode, ſermo ex formula, ex Joita formula, ex con- 
cinno ty, ex degibus formule, gewoͤhnlicher Ausdruct. 

Habit à la mode, vofiius concimme formuiz comtioris formule, 
ex Nito cuite, Kleidung, wie man fre itzt traͤgt, Modekleid 
Enutendee la mode, politi ritus foientem , wenufli moris cullen- 
tem efe, elegantiarum ufium caliere, vale, Jèire, tenere, ſich auf 
die neuen, artigen Gewohnbeiten, Fieiderttachten verſtehen. 

Vivre à la mode, egere comta ex formula, foita ex forriula vivere, 
vitam agere ex ju formule, vite ratiorem exigere ad fcitam 
Sormulun, ad elcgantiorum vrnufluns morem, ad vrnu/liorum 
politum nfum, ad fcitorum bominum comtierem ritum, nach 
dembeutigen artigen Gebrauche leben, artig leben. 

Va, tu n'entens pas La mode, apase, fgfafus es, ac conte formule 
sefèius 3 nbi, ineptus es, & ulieuss ab Jcira formula, geh nur 
bin, du verſtehſt Die jerzige Art, Gewohnheit nicht. 

Vivez à vôtre mode, nous vivrous à la nôtre, viuite veffr legibus, 
ritu noftre nos vivemus, lebet ihr nach curer Art, fo molle vtr 
nach der unſrigen leben. 

Traite-toi à la mode, je me traite à la mienne, 
meo cgome babebo 3 tu ad tusrm vive, qo act mew arbitréun vi. 
ve, ihr méget euch nach ceurer Mamicr balten, id wille nach 
der meingen thun. 

Mveut que tous les autres vivent à ſe mode, cæteros omnrs mor. 
tales vult ſuis legibres alligare, Juis retjonibus adjiringere, ai jues 
mores traducere, cx will daf ſich jedermann mad ſeinem sovfe 
richten, tn ſeine Weiſe ſchicken ſotl, es jeder machen fol, wit cr. 

Que chacun faſſe à fa mode, pro fuo agut quiſque move, fuum quiſ⸗ 
que inflitutum tenrat, fuum agat quifque ad arbitrium, ein jeder 
mache es r'ach ſeinem Kopfe 

Qu feriez-vous? c'eft la mode ; quid faries ? fic vivitur, fic ef 
Lorminum vita, was wollt ihr mochen, es iſt ſo der Gebrauch? 

Les François changent ſouvent de modes ou de manières de s'ha- 
biller, Gadi veſtes frequenter mutant, die Franzoſen andern oft 
ihre Kleiderart, Kleidertrachten. 

Modele, f. patron, hoc prototypuin, archetypum, 4, exemplar, ar, 
cit Wuſier, Modell, Abriß, Forme, Entwurf, Bevſpiel. 

Virer une pièce fur un modele, opus ex archetypo ducere, ex pro- 
tctype cÉmgere, ab exemple, vel ad exemplum efhngere, eln Sert 
nach dem Muſter verfertiqen, nach dem Vorbilde machen. 

Servir de modele à quelqu'un, aucui exemplo fe, Ter. einem 
zum Erempel, (Bedſſpiele) dienen 

Se former {ur un modele, exentplum Jiti propoſtum imitari, ſich 
nach einem Muſter (Beyſpiele) richten, cn Urbild nachahmen. 

Modeler, extuplum, L formum fisgere, Muſiet, Modell, Borbil 
an. von envas machen, guvor abbilden. it. nachdilden, ab 

tmen. J 

Modelon, modillon. V. Modillon. 

Modène, ville d'htalie, Mutina, , Modena, Stadt in Waͤlſch- 

and. 

Modénois, oife, adj, qui ex bac civitate, vel regione oriundus cf, 
fu aus diefer Stadt oder Land if. 

Modérateur, m. hic moderator, ori, bic arbiter, tri, ein Mitiler, 
Regierer, Beberriher, Vorſteber, Oberſter der Verſammlung. 

Muvération, F. bec moderatio, femperatio, omis, bic 1modu , 5, 


CT fo norte, | 
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Maaße, Muaͤßiguna, Verringerung, Beſcheldenbeit. 

Ne garder pas la modération, moduns tran/tre, die Maaß déer- 
ſchreiten. 

Faire tout avec modération, avec meſute. V. dMeſure. 

Ufer de modération, apporter de la modération, moderationem 
tenere,fadhibere, Maaße brauchen. V. Retenue. 

Modérément, avec modération, mederate, temperate, modele, 
maͤßig, mit Maaße, beſcheideutlich 

Sans modération, fnmoderate, intewperanter, ohne Maaß, une 
mäétq, unbeſcheiden, ausſchweifend. 

Modeéré. retenu. V. Retenn. 

Modérer, v. a. moderuri aliquid, vel alicui rei, mAfigen, beherr⸗ 


ſchen. 

Une chaleur modérée, calor temperatur, eine maͤßige, gelinde, ges 
maßtate Waͤrme. 

Moüérez vos reſſentimens, vos paſſions, moilérez-vons, tibi ipſe 
moderare, tibi tempera, te ip/e rege, cupiditates tuas cchibe, maſi · 
get eure Begierden, haltet euch fefbnt im Zaum, frft euch, 

Modérez vôtre “colère, fram, vel ire fuæ moderare, iracundiam 
coutine, coerce, iræ frenum infice, modum edbibe, mat iget euren 
Born, laſſet eurem Zorne den Zaum nicht zu viel ſchießen. 

Moderez vus depenles, tempera tibi in factendas expenfis, maͤhiget 
cure Ausgaben, zieht fie ein, haltet Maaß darmnen. 

Un homme modéré, retenu, vir moderatur, temperatwr, a cupi li- 
tate omni alienres, ein filer, befcheideuer, cinacsogener Menſch, 
Der ſich ju maͤßigen, au vegicren meis, V. Retenu. 

Un défir qui n'elt point modéré, cupiditæs imuroderata. immrodica, 
— immenſa, infnita, eine unmaͤßige, ungezaͤumte Dee 
gierde. 

Moderne, recens, novur, navitin, bajtr etat, tempeflatis, tempo- 
rè, recentior, neu, "auf Die jetgtae Zeit gectchter, beutia, ſruch. 

Les Ecrivains modernes, moflri ævi Joripreres, Die jetʒigen, neuern 
Ecribenten, nl 

Modeite, adj, c. modeſtur, moderatrer, a, um, modefte fe gerens,-mo- 
derate ‘agens omnia, beſcheiden, full, fittfam, zuͤchtig, eingezo- 


gen. 

Un eufant modeſte, puer modefie laude clarw, infignis, preftans, 
ornatus, ein beſcheidener, ſatſamer Knabe. 

Modeltement, adv. ncdeſte, modsrate, beſcheidentlich atbar. 

Modeſtie, . bec anodefliu, æ, innderutio, ons, Beſcheidenheit, 

Zucht, Ehtbaikeit, Sutſamteit, Dennth. 

Modicite, 1H exiguites, madiocrits, Geringe, Wenialeit. 

La modicité de 41 dépenle, exprafe modice Jnæ, ſeine geringe 
Aus gaden. 

Modiſication. f. identi modi praſcriptio, moderatio, temperatio, ge- 
wiſſe Martgung, Vorſchrift, Beſtinunung. 

Avec cette modification, hace fcmperatione adbibita, mit dieſer 
Mébaung, Einſchrantung, Beſtimmung. 

Moditier, v. a. alicni rei inodum adtibere, uliquid temprrare, ido- 
nra lege definire, cireum/cribere, maͤhngen, gewiſſe Maaße ſetzen 
umo vorſchreiben, einſchraͤnken, beſtimmen V. Moderer. 

Modique, madicu, a, um, maͤſfig, leidlich, ertraͤglich. 

Modiquement, adv. frviter, parce, atrina, fpariamlich, 

Dépentes modiques, Jantes medici, leiduche Untoften. 

Modillon, m. mutule, f: confole, f. en une corniche, ou al 
a une muraille pour porter une ſolive, ou autre chofe, kic mu- 
tube, à, bervorcagender Zierath einer Saͤule oder Mauer, 

einen Zwerchballen oùer etwas anders zu tragen, Stämpfer, 

Modiſte, anectant la mode, comtéors formule jeéiurius, vel aÿfe- 
étator, concinnees formulerius, der ſich getu nach der jetzigen 
Cracht richiet. 

Modon, ville de Péloponnele, bec Mechone, es, cine Stadt in 


Peloppones. 

Module, d Arclũtectute, architecture medulus, Baumodel. 

Le module eſt une meſure, fur laquelle les Atehitectes reglent 
les proportions de chaque partie de leur ouvrage, modslus eſt 
certu ménfura. ad quam fagularuu eper partiun rationes exi · 
gust Arebitecis, bee Model iſt ein gewaſes Diaaf, mad wel · 
em die Baumeiſter die Verhaltuiß jedes Stuͤcks ihtes Wertes 
einriden. 


AMoie, Eaurea moneta in Portugefa, goldene pottugieſiſche 


uͤnze, fo viel alé eine ſpaniſche Piſtole. 
e, f. media, æ, das Mattk. _ 
ircr 





, MOI 
——— or:medulare, das Wart eus einem 


— 
Moëreÿf. ou moire, étoliè de foye, bombyx Jpifiort file texta, ein 
weicher ſeidener Zeug. 

Moëte; moite· V. Moite. 
Moëte, oilcau d'eau, louise, bic Leurs i, cine Roth· 


⸗ ———— Maaß Weiſ.. 
mœufs de la conjngaifon, quirque verborum infectendo- 
Pan de De FÜR QE Be Bert, 
Maœufs,f. —— Gitten, Gebräudie, Lebensart. 
+ honnêtes, bonnes mœurs, probi mores, bonefia €3 laudabi- 
dés, temperafi moderatique mores, euthare, anflèndige Gitten. 
c ————— du Aion de mue Serbes. 
vita di or, 
—— der Sitten/ uordeniliches £cben ; diète Auf. 


—F MH ————— mers ln re 


homme de, bonnes mœurs, bon prohe moratrs, wir probatis 
ue ein Menſch von: auter Auffuhrung 

Un homme de mauvailes mœurs, fmule morte homo, — 

—* depravatis, corrupri meribus bomo, ein Menſch von boͤ⸗ 
ten 

In e un enfant dans les bonnes mœurs, prrerums boit moribus 
éimbuere, infirarre, einen Kuaben in guten aid ehtbaren Suten 
unterweiſen, dazu anbalten. 

Les meurs vont de mal en pis, evnt précipites mores, defluunt in 
smala, declinant, Die guien Sitten komnien je ldnger je mebr 
ins Abnebmen. 

Mogol, (Empire de l'Ale,) Mogolum émperium, des Mogols 
NReich. 


Legrand Mogol ou l'Empéreur du grand Mogol, Mogolum Im- 
— der große Mogol, der indianiſche Kaiſer. 
ALES , le 

— V. Moëre. 

C'eft moi même, pe Pom ich bins felber. 

Moïgnonde chair, bi tors, Es Fleiſchmauschen, Musſel. 

Moilon, m. pour m boccæmentum, i, , Ti, Vu- 
de, finpolitumque Fu Bruchſiuete von 1'Gtcinen, allerband 
time Mauer ſteine/ Zwicler, —— 

Muraille de moiiut, veutitiuc paries, ruderaries muri, infor- 
Mis ocrudé Joxi paries, mit Bruch · und Zwiekſteinen aufge ⸗ 
fbrte Mauer 

Maçonnerie de moilon, a cæmentilia, ruderaria, Mauer⸗ 

wert, ur mit 

Moindre,"bie, _ — , Doc mises, iuferiur, oru, min- 
der, geringer echters weniger. 

naar cn valeur, bic, bac viber, bec vilins, geringer am mIGerthe. 

— que vous, aabal tibi cedit, er laßt, ex giebt 
euch nichts 

Moine — bic monachwu, religiofus folitariur, ein Moͤnch, 

ù 

enr Er ar à ; Cet agen, in conventu 

ein Kloſterlaudee, Kloſterm 

— de —— hoc monuterium, it, bec Cænobium, it, ein 


Slofter, Convent, Moͤnchetloſtet. * 


* lai, ein Laveubrudet. 
* Mare — — * n ttes. L folium male impref 
Sum, ructeren 
ce qu. digito pds alligato convellere, einem die 
1 — — ein Gras, Sverling 
Aeau. bic paller, ri, tin Spa v 
sugoaculun ia molio lo, fac Solloctt 568 Se 








Petit moi 


: bie paféreulu, i, ger Spaj. 
Moinerie, for. PTE ge Monue batees, Moͤnch ⸗ 
fiand. ##. achalis, die D nche weiſe. 
Manelſe, £ b: #, a aus Vetachtungh cine Nonne. 


Moins, minus, weniger/ 


n'ya rien te nibil plane mi. 
* A, es iſt ni Se CR dr s . 





Unpeu moins, ↄaulo. » tin wenlg ae 

Vousn'en payerez — — iuere 

Vous pin l'aurez pas un denier : dexariols minoris now 
auferes, ihr werdets nicht geriuger haben. 
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vaben 
— — ri in Hg it Babe 
weniger — TE Gb ms pr ac begepe 


Je Fais moins d 
weniger Seble 


Î y auroit —* RU minus multi fres eut, «8 wurde 


Micht fo wiel Dicbe geben. 
N'étre pas moins heureux que vaillant, 


t, adsquare cum wirtufen 
Sortunam, nicht weniger, eben fo gluctlich als —— ſevn. 


Le moins de gens qu'il fe —* quan minime mfi, ſo wenig 
Leute, gis ca inter ſehn fans. ’ 
Rien res — cela, aibil minus, minime vero, nichts we· 
nige $ 
Ly an Fe moins deux cens, erant mésimu, vel ad miniute 
es waren ibrer gum wenigſten verbundert. 
Jecne veux rien moins que cela, nibil mins » quaus ill, 


ich begebre nidté nelèee, A8 Lin 
ai un rival de moins, sus mibi certe de 





media, /ublatus rival ef, 14 ler deſto me: 
niger, — — 

Plütôt moins que trop, ptites que Nere médum, 
es iſt beſſet zu wenig/ cher gi viel. 

Sivous vous écartez le —* chemin, 






‘du droït 
lum, oc) migime omniam fi difteferà de reélo trmite, te 
ihr im gerinañen von dem rechten Wegt abweichen 
Cette terre rend trois fois moins que vous n'y veec 
fantss minus reddit bic ager, quam obfeueri, Plaut, dieſes 


tragt drepmal weniger, als man drein fârt. — 


minore pritio môn * babebis eimntuun, ic — euch 
nicht woblfeiler — 
L'homme du monde le ra péril botte minime moleflus, 
ue maubte der nicht die geringſte Ungelegenbeit von der 
Il n'y a rien que je délire moins, que &c. nébil miss velin, quan 
* id vetlange nach nichts weuiger, alé te, 
En moins de deux jours, fines duobus diebus, intra duos der, 
zum wenigſten in zweyen Tagen, in weuiger als + Laden. 
Ilya moins de quinze aps, minus guindecins ani Junt, es iſ 
unter funfsebn Jahre. 
Du moins, au moins, pour le moins ceci, el hec certe, certe, boc Jal- 
tem, ilud vel minimum, jm: ni dieſes. 
— n'y Venez pas, À —— par PA 
5, at mitte aliquem, vel faliem mitte, wenn t kommen 
fo fchicter ag sr ſteu Mn Je le # 
mp Po tout le mo ele délire, imiter ques, 
quidem certe, vel certe quilem cupio, roenr dé td tue 
farm, Je minfe"tchs doch —— zů mun 


— n'eft d'effet, au moins de parole, Æ meer re, at certe per 
—57 der Sont, Doc En meligfen mit Borten.” 
Si a du moins ilne s’en faut gueres, f nom 
are , dd eum certe — * ich ihn nicht do + 


fo febit Doc audi RRQ nid 

Si je ne puis guérir vôtre mal, du Mu je vous tone + “a , # 
minus malo tuo afèrre rémedium poire, [aliens afferaun 
tuus,. wenn ed curem Uebel mit gar abbelfén latin, rot i® 
euch gum wentgſten eine Crlcidhterutia verialftn. 

SE vousme refulez ceci, au moins accordeZ- moi céla, 2" rs 
pui, ilud fdlten annub, —9* iht mir dieſes verſaget 
— tir gufs wenaſte dieſes. 

Sije n'AVance rien, du moins je l'incommoderai, * nibil provro· 
vero, molcſtus certe ei fuero, wenn tdi gleich tic diel ansridte, 
voûll id ihm doc anne feun, es 0m fauce madhen. 

Je n'examine point ici, s'il’At fagement, au moins ne fasroit ou 
nier qu ts fit paroïtre en él be eaucoup de courage & A fer- 

uuu "meté, 


Je ne vousle quitterai De moins, Jen venx cela, 


D'ART 


envoyez-y, fins Fos 
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meté, Sapienter, non difpute, conflantér Ed fortitér quidem 
certe, Cic. ich will hier nicht unter ſuchen ob er weielich qe 
than, zum wenigſten wird man nicht in Abrede ſeyn konnen, 
3 et hicrinnen Tapferkeit und Standhaftigteit babe ſehen 
aſſen. 

Prêtez-le moi, du moins à interèt, fi vous ne voulez pas me le 
donner autrement, f nullo alio paële, vel cum. fenore accom- 
modu, Ter. leihet mits zum wenigſten auf Zins wenn ibr es 
ſonſi anders nicht thun wollt. 

En moins de rien il apprend ce qu'il Lit, smo a/préfu, que lcxit 
memoriter arripit, et dann das, was er Lieft, im Augenblicte, 
augenblictlich, che man es dent, auswendig 

En moins de trois heures, minus boraa tribus, ehe drey Stunden 
vergehen. 

Tant moins un homme parle, tant plus il eſt eflimé, go qucaque 
minimum loquitur, ita maximo in pretio babetur, je mweniger 
ciner vedet, je mebr wird er gcachtet. 

Xi plus ni moins, que s'il étoit mon Frère, mom fécmr ac f, vel at- 
que À, vel quam fi effet fraser, æque fi rfet rater, perinde ac fi fra- 
ter effet meus, grade fo, als venn er mein Bruder bre. 

Je n'en ferai ni plus ni mois, bal quaquam plus, mimve fuxo, 
ich will weder mebr noch weniger Davon thun. 

Soyez prêt ou non, ni plus ni moins je partirai, para⸗a/ fs nec ne, 
nibilo mins tamen proficifear, iht môget fertig ſeyn oder nicht, 
fo veife ich eben fo wohl ab 

À moins que de violer les loix vous ne le fauriez faire, id faloi 
legibau facere non potes, ihr werdet diefes sum wenigſten obne 
Sräntung der Geſetze nicht thun loͤnnen. 

3 ne l'aura pas, à moins qu'il ne me le demande, mom obtinebit, 
if petus, ex ſoll es nicht haben, es fey deun, daß er mich dar- 
um bearife, 

T1 ne le Fera pas, à moins que de vouloir pafler pour fou, sd no» 
aget, nifi demens baberi welit, et wird es nicht thun, er molle 
denn fuͤr eien Narren acbalten werden. 

À moins que d'être tout à Fait aveugles dans la connoiffance des 
choles naturelles, nous ne pouvons douter, &c. if plane in 
phyicis plumbei finis, dubitare non polfumtn, Ec. ro rotx nicht 

ans blind in Ertenntnté der uatutlichen Dingen feou wollen, 
o ténnen voie nicht zweifeln, 1e. 

On ne fauroit, à moins que de commettre un crime déteftable, 
rompre l'aimable lien, qui unit les pères à leurs enfans, chari- 
1a,que cjt inter natos & parentes, dirimi niſi deteftabili fcelere 

à non poteff, man fann bas liebreiche —— Aeltern und 
— ohne Begehung eines abſcheulichen Laſters, nicht 
erreißen. 

Ti ne peux me condamner, à moins que de condamner ton père, 
non potes me condemnare, quin fmul patré tui faélum condrmnes, 
du lannft mich nidt verdammen, mo du met zu leich deinen 
Vater verdammeſt. . 

De moins en moins, minus, mime, je laͤnger, je weniger. 

Plus ou moins, plus aut minur, weniger oder mehr, auf und ab. 

Qui a moins que rien, cui mimm nébile ef, Perf. Der gang und 
gar nichts, mweniger als nichts bat. 

Sur & tant moins d'une fomme, led Jummæ imminutione, quod 

Mjumme deputctur, auf Abſchlag Summe. 

Moire. V More. 
ois,m. bic men/is,#, tin Monat. 

Mois de Janvier, mens Januarius, det (@onat) Jaͤnner. 

Efpace d'un mois, men/lraum tempru, menfirui tempori fpatium, 
eine monauliche Bar, Monatsiet, 

pare pour un mois, ciburia menſtrua, Dorrath auf einen 

onat, 

Au mois, irtra menfem, inmerbalb Monatsfriſt. 

Un mois & demi, fesquimenfü, #, auderthald Monat. 

Un enfant d'un mois & demi, puer Jesquimenfis, vel fesquimenf 
natu, tin ind von auderthalb monatlichen Alter, 

De deux mois, bimerjis, vel bimeftris, e, à, wedmonailich. 

De 3. de4. de $. de 6. mois, trimeſtrit, quadrimenfirues, (nans 
wix inveniæs quadrimeltris, ) quinquemeftris. Jontré, e,ü, 
dreg-vier-finf fediemonatlich, von; 4 5. 6. DRonaten, 

n L deux hr F — Lunaire Solaire, meg⸗ As cf 

unari, aller Sclarés, «5 find zweyerley Monate, der Sonnen · 
Mouat, und der Mondeumonat. . ; 


MOI 


Le mois Lunaire, c'eft le tems que la Lune eft, onà parcourirle 
Zodiique, ce que les Aftrologues appelleñt, mois P i 
ou à retourner du Soleil au Soleil, ce qu'ils appellentæmois 
Synoiique, qui sft d'un peu plus de vingt neuf joursi à 
eufis Lunarë ef ilud temperi fpatium, intra quod 
perluftrat luna, (qui menfis periodicur dicitur,) eut a.Stle.ad 
Sole redit, qui icus imenfis mg pv ur 
noven cum dimidis, pauloque ampliur. Det ft 
die Zeit, in welcher der Mond entmeder ben Dhicrtreis * 
lauft, (welches die Sternfiber den veriodifhen 6 
oder die, Da er von der Sonne big wteder zu der 
Co der ſynodiſche Monat genenuet wird) und eiwas à 
neun und gmansig und ein balber aa — — 
à parcourir. 







Le mois Solaire eft le tems, que le Soleil. 
me partie du Zediaque, & comprend trentéotirs.M 
& demie. Menſit Solarë inteligitur iludtempus, 
in percurremla duodecima Zodiaci parte, tricenos. 
boras cum dimidia ferme comprebeudens. Der 
ne 
reiſes durchlaͤuft, & à 
Gtunde in fich begreifr: — 

* Les mois, ou les ordinaires des filles & des femmes, bec 
firua, orum, bec mdicbria, iv, boc , À, bi me 
fm, die monatliche Seit, die Zeit, Dhce der 

Elle en a pour fes neuf mois, sers fert, fie bat 


laſſen. — 

Moile, . travée ſeice en long , à l'épailfeur d'une demſe poutre, 
compaélilis in longium trabis démidium, compaétilis ligni pars,at- 
tera, ein qefpaltener Balten, Bandbalten,-fo den albert EME, 

Moiſi, mucidsr, a, uns. macore corruptur, Ju vi ſchimm · 
licht, verſchimmelt. 

Le moiſi. V. Moififure: 

Moifir, fe moilir, v. r. muceo, cui, cere, mucefce, cui, fotre, mucs- 
dum fieri, wulcorem contrabese, Aum concipere, vétiinimeln, 
ſchimmlicht werden. C 

Moilline, afervata pot vindemiam, cum uvir vitis, Nébenbentels 

Moiliſſute M bic ucor, orû, dinturni Jitus viiain, Qt Sims 
mel, D * 

Moiſſon, f. la part des denrées, que le rentier paye à fon maître, 
coloni fruéluaria penfio, vel prajtatio, Dec Geitcideſgius, deu eut 
Vachtmann von einem beffandenen Feldaute guebt. 

Tenir un fond à moiflon, prediun annuis fruéluariis mercedibus 
babere conducisn Qu Feldqut auf Fruchtzius inne baben. 

* Moiflon, juſte longueur de la chaine du drap, chez le tiſſe- 
* lunei texti jufla longitudo, rechte Lange des Tuchs beom 


ber. 

Moilfonier, m. rentier, fruéfuarie fumctionis colonus, ein Zins- 
main. 

Moiflon, f: coup de bled, bec meffs, ts, frumentorum defeétio, fe- 
xetum Jectura, die Aernte. 

La moiflon eft proche, jam frumenta incipiunt maturefcere, Cic. 
die Aernte ut vor der Thuͤre. 

On fait la moiflon, metitur, Cic. man aͤrntet, es if Mernte. 

Durant les moiflons, me/ibres, mefis tempore, per mefles, um die 
Aerntezeit, waͤhrender Aernte. 

Moifloa, bled meur, matura Jeges, maturæ fruges, idoneum feéluræ 
frumentum, Korn, das gum ſchueiden reif iſt. 

Moiſonner, Faire moiffon, frumenta metere, demetere, fecare, de- 
— decidere, meffen facere, Kotn ſchueiden, atuten, ein - 

rnten. 

Moillonneur, m. bic mefor, oris, frumentarir feélor, ein Schnit ⸗ 
ter, 

Moite, moëte, humide, bumrider, uvidus, bnmeétus, a, uns, bumens, 
tis, madens, tis, feucht, naf. 

Elle lui répondit avec des veux moites de pleurs, (Scuderi,) col- 
lacrymans, url oculis Aetu madentibur, refpondit, fic gab 16m mit 
naÿen, ihraͤnenden Mugen zur Antwori. 

Un lieu moite, locsu lumidw, uliginofre, uvidus, ein feucter, 
fumpfichter, naſſer Ort 

Etre moite, bumto, af, ere, fe bumentem, bumidum, bumido Juf= 
Jundi, feucht ſeyn. ; 

Devenir moite, buneo, bumefce, ui,ere, naß wetden. 






Rendre 


MOL 


moîte, are, benetzen, nafimadjeits : 

f * ete pare bec bumidum, di, 

le. à 
— dits dimidia pars, altera tanta pertio, die 

albe A 

M, pari dimidins, pad dimidit, vel dimidia 

in GB ra ‘ 
be 4 bb Leone ok he grertnt qi 
ten , ego alterars, omne , tu egogue divñleme ex 
: æque, Qu fol die eine Délire vom Gervinne, und id die ane 


Vous ferez de moitié avéc moi, vousaurez vôtre part à tous mes 
profits, mecum⸗ in partem wvenies oruns omniuns, Lucruns 
ex mecs participubi , lucrum partiemur ægualiter, iht 

4 theil an dem ganzen Gewinne haben. 
Com à moitié de profit pour pilier la ville, de urbe éxpilan- 
déque prada ex quo 7 à fic wegen Plaͤnde · 

veraleichen. 
Vôtre pottionelt d'une moitié plas groſſe que la mienne, tua por- 
tio c mea portioni fesquiallers, meam dimidio juperat, démidia 
> major eff quam mea, euer Autheil iſt um die DATE grd- 
er, als metier, : 

Tu cultiveras mon fond à moitié Fruits, menvs finit éoles di- 
midiutis in mercedem fruélibur, ea loge colonnes eflo imti gris ut 
Jruétuum tibi cedat pars dimidia, du ſollſt mein Feld um die 


RE os 4 bauen. 
re du moût jusqu'au déchet de fa moitié, meufs ad dimidiar 
6, gel où dinridiums totinu coquere, den Moſt bis auf den 

56 Dbeil, sur Halſte einſieden laſſen. 

La moitié moivs, déidia wrhur, Plat die Hallſte weniger 

Ma chère moitié, (ma femme,) mea pars, meine andere Halfte, 
Crau ) 

Moi, mou, tendre, mollés, le, #, tener,a, um, weich, gant, bieq⸗ 


2: 


ë 


Lis 
FER 


5 


Te 

Delà cire molle, cera mollis & traéfabilis, tenera, Aexibilu quam- 
wù in portes, weich Wachs, Siegelmacbs. 

Rendre mol, aliguid modire, molle reddlere, weich machen. 

Pain mol, letentire du pain, pong role, panis pars mollior, das 
Weich⸗ vom Brode, Broſamen, dre rune. : 

Mol, doux à touchet mali, lens, e, sr, weich, gelind anzugreifen. 

* Moi, lâche, mellir du, Jolutser, languidus, fus atimi boino, 
lunguidi pectorss Go, animum gerens mulicbrem, jaͤttlich 
weichlich, bidve feige. 

Dens molles, vacillantes dentes, wactelnde Zaͤhne. 

Mol, effeminé, voluptueux, mel, delicatus, cfeminatur, volup- 


tuaritne, a, sn, Wébiitumelifts, zartlich. 
Homme mol, fans h, Jécxi animi bomo, ein unſchluͤtiger, 
un diacr, iwantelithiyer Meuſch. . * d 


Les molles voluptez, waluptater molles, die zarten Wolluͤſte 

Mhola, ville d'Italie, bec Hola, æ, be Forme, urum, cine Stadt 
in Walſchland. 

Molaire, e.g. dent, molars, Dad-Stoctynbr. 

Molafle, lâche. V. Mol, Lâche. 

Molafle, chair, pierre molaſſe, molljer caro, lapé, ein weichlicher 


— de Boheme, bec Auliavia, #, die ulda, 
Fluß in Boͤhmen 


— pus de Turquie, —— die Moldau eine | 


ù der © 
— 


accouchée d'une môle , decumbit in ceélam molem, (ie 


ein Mondt. 
* Mendtalb que Welt gebracht 
Qi U acht. 
ren — âla Ê «3 bec moles, à, in Dollwert, 
. nm 
den. 


Daven aurdecre, fo mit Haͤnden gemacht wor · 


Moler, direélo vente npelli, den Wind binter ſich, in den Se · 
geln baben. 

Molefter, v. aMfadher quelqu'un, alicui molcſtiam aſſeere, creare, 

NNoeſere. ali aficere, einem beſchwerlich ſeyn, De- 


ſchwerlichte 
Molette à broyer arii tyitns cos, tis, vel ro- 
darauf ju reiben. 


ticula, , Ut Reibſtemn, 


«vus femme, bec wela, «, cine+ Aufbuͤrde, 


r 
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Molette d'éperon, flellatum calcer, ein Gvornrab. 

Molioiqe, mn. des Aline, Légre des Moline, 

Molinolome, Én. durine Alias Piles dei Del 

— m. Molinos fequaces , des &Rolinas Aubaͤnger, 

Mollement, tendrement, molliter, teuere, teneriter. weich, 

Etre couché mollement, recubare molliter, Cic. fanit — 

Mollement, lâchement, Auxe, Jalute, molliser, nachiaia 

— —— eeminate, mulicbriter, weibiſch, wol · 
niſtig id. . à 

Se parer trop mollement, mulebriter fe orsare, Wei⸗ 
ber, weidiſch aufputzen. Ge —— —* 

Molleffe, tendreffe, f bec mollitia, #, bec tenerites, ati, bactene. 
rétudo, sis, Die Weiche, Weichlichteit, Bérthicbeit. 

Molieffe de cœur, lacheté, amimi mollitia, oris molli. 


ties ÿ folutior wnimi babitur, Bloͤdigteit des Banuté, Feis · 


(Le 
Molleſſe, delicateſſe, bec mollitia, æ, mollitier, ci, Le delici⸗ 
arts, snolliores delicie, Wolluͤſtigleit, Zartlichteit, weibiſch 


Weſen. 
— dans la molleſſe, voluptatibeu à 
ergeben, Der weichlich lebt. — — 
Mollet, tendrelet, wollicsde, semelle, terellslrer, mollicellur, a, 
ton, weich lich, etwas weich. 


Du pain moilet, ftiſch 
Lit mollet, pont À end deétur, p0i — * 
Molleton, m. mollioris laue⸗ ein weicher wollener 


Bcug. "DE 

Moillier, reudte mol. Voy. Mal, — 

— (ue pas tenir ierme,) labaſcere, Plaut. ſich gewinnen 
aſſen — 

Mollir, amollat⸗ vxxollaert, weich gelinde werden/ nacheben. 

Les ponrmes cemunencent à mollir, pomme snallefcere incipinut, 
Die Aertel fangen an weich, muͤrbe, leig zu werden. 

Le cheval mollit. ba it, endit equus, das Pferd folpert. 

Molsheim, ville d'Allace, bec Alisbeiminm, #5, Mohbeim, eine 
Stadt im Elſaß 

Moiu ques, lales des Indes, be Molucæ, arum, die moluctifchen 
Snièin, 

Moluré, Voy. Moulure. 

Molué, £: poiflon. V: Morhuë. 

— ville de Foret, Mombrifonium, cine Stadt in Go- 


Moment, m. bec momentumt, té, moment temporis, punétsns tem 
poris, ein Mugenblict; eine Fute Zeit. 
Evun moment, momeuto, in einem Auaenblicte, 
De-moment en moment, von einen Augenblicke zum andern. 
Momentanée, adj. c. momentanens, a, um, augentlicélich. 
Mommedi, ville aux frontieres de Luxembourg, hoc 
dun, di, eine Stadt an den luxenburgiſchen Graͤnzen. 
Mommeillan, ville de Savoie, boc Mommelianum, ni, eine Stadt 
in —5— 


muti luforis aleu n depoñitum, der Satz einer vermummten 

Derfon, darum fie pufuicien geſinnet if, oder das Gpiel felbff. 

Préfenter un momon, Alentique alea quempiam is- 
vitare, provocare, cine aix fol fur el anbieten. 

Jouer un mômon, Alentem & larvatarn aiçain lwdere, larvata ES 1a- 
cita ludere ales, ein Mummenſpiel / ſtilſchwe igend fpiclen. 

Momie, V. Mumie. 

Mompelier. V. Montpelier. 

Momus, m. quidam ex antiguerums Dis, einer von den Goͤtteru 
Der Alten. it. Tadler. 

Mon, meus, a, um, mein. 

DUuuus 


Savoir 


es es 2 ss ES 2, à à is A. 1 2 
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Savoir mon, vielle manière de parler, a, tram, munquid, num. 
quid, num , ob? ù 

Savoir man, ſi tu peux ? id queritur, un valeæs, utrum vale? 
cé iſt die Frage, ob bu Fônneft ? 

Monacal, ale, adj. monacbalg, e, ménchbaît, 4 €. Woͤnchsleben. 

Monachalement, adv. Honachorum mode, als ein Moͤnch 

Monachifme, m. monachals ratio, ordo, Moͤnchsweſen· orden. 

Monaco, ou Mourgues, ville fur la côte de Gènes, hoc Afomacum, 
ci, Monæci Herculi portus, eine Stadt an den Süften bey Ge⸗ 


nua. 

Monarchie, £ Royaume, boc Regnumm, ni, bec Zmperiurs, ti, ein 
Reich, Mônigreih. adj. Monarchique, unumfchräft. 

Monarchie, Etat Monarchique, manière de gouvernement par un 
feul, Honarchia, æ, (ed bec vox greca ejt,) write &5 jummo 
jure, L fummum imperium, eine Monarchic, cine Derrihañt, 
da einer allein Herr if, unumfchränéte Hertſchaſt. 

— Rex, Imperuter, tin Monarch, unumſchtaͤnlter 

err 

Monaſtere, m. boc monaflerium, ii, ein Kloſter. 

NMonaſtique, monaſticau, a, un, tloͤſterlich. 

dlonbeliard, mens Beligardi, Muͤmpelgard. 

— ville du Puitou, Mencontorium, ii, eine Stadt in 

tu. 

Monceau, m. bic acervi, i, bic cumulus, i, ein Saufen. 

Faire un monceau, amaſſer en un monceau, aceruum cengerere, 
aliquid accumalare, coacervare,aliquid extruere is acervum, einen 
Daufen machen, ju Haufen fchlagen. 

Par moaceaux, acrrvutim, cumulatim, haufenweiſe, ju Haufen. 

Monceau de bois, lignorsan férues, à, tin Gtof ol; 

Mondain, ” eftdu monde, mandans, a, san, weltlich, der von 
der Age 

Mondain, addonné aux vanitez du monde, bumane vite del'cii 
E commodà deditus, crgu bujut vitæ obleciationes fludiefe afeétur, 
dicentiorñ vitæ obleclamenta captens, weltlich, den weltlichen 
Wolluͤſten ergeben, weltlich gefinnet, eitel. 

Mondain, féculier , bomo profane, weltlich, der im weltlichen 
Stande lebt. 


Mondainement, adv. propenfo in vitæ oblectamenta fludio, welt⸗ 


lich, nach den Wolluſten der Welt eitel. 
Mondanité, f. licentiors vitæ inania obleétamenta, ilecchræe vana- 
rum obleclationum, die fleichliche, weliliche Wolluſt, Eitelfeit, 
Monde, m. le monde, l'univers, bic » 3, orbis, à, boc uni- 
verfum, die Welt, dieſes Gauye. it. orbis injigne, Reihsap'el, 
Dieu a crée le monde, & l'a tiré du néant, dans l'efpace de fix 
jours, mandum ex nibilo creavit Deus, Jputio jex dierum, Gott 
bat die Welt aus nichts in ſechs Tagtn erſchaffen. 
Au premier jour, il fit le Ciel Lmpyte, les Anges, la Terre & 


l'Eau, & puis la Lumière, prima use calsun fecit empyreum, an- 
geles, terrum €T aquam, nec non lucen, am erſten Eage bat ex 


den Hunmel, die Engel, die Erde und das Waſſer, nachgehends 
das Licht gemacht. 

Au ſecond. il ft le Firmament, qui cit le Ciel où font les Etoiles, 
Æirmamentum, Jeu Cœlum fécliferum produxit, du adtera, aui 
zwerlen Tage erſchuf er Die Veſte des Himmels, an welcher die 
Sterue ſtehen 

Au troilième, les Eaux, qui étaient repandues fur toute la terre, 
fe retirèrent par lon commandement dans leurs lits & dans 
leurs cavernes. Puis la terre produilit toute forte de plantes, 
& defiuits. Dictertia aquæ tota terra fule, Dei juffo Jues in 
aivces, cavernæque Jubterrauaæs confuxerunt. Tum dudit terra 
gente onne phantursmn 7 frugum, ain dritten age begab ſich 

- Das Waſſer, weiches den ganzen Etdboden bedectt batie, m 
ſeine Tiefen, und Holen. Hernach brachte die CErde allerley 
Gewa oſe und Fruͤchte bervor. 

Au quast juut, il ft le Soleil. la Lune & les autres Aſtres, au cin- 
queme,les Poifluus & les Oifeaux, & au lixleine l'Humme & la 
Leinme, die quuscu fol, lunam, catrruque ajtru, quitta pijues 
ET volucres, jexta dentque bommen & jrnisum jormavit, qu 
Viet age, magie er die Sonue, den Mond und andéré 
Eten, am funtten die Fiſche und Dôgri, au ſecoſten Wann 
une Weib. 

Si vous ütez du monde le lien de l'amitié, Æ excmerà ex natura 


MON 


rerum benevolentiæ conjunélionem, wenn ihr aus der Welt das 
Freundſchaftsbaud hinweg nebimen wollt. 

Le monde va de La ſorte, l'on vit ainfi dans le monde, fe ef? homri. 
num vita, fie vivitur, es gebt in der Welt ait anders ber, es 
if lo der Welt Brauch V. Aller 

Tout le mure le dit, bac omwes dicunt, boc univerf loquuntur, bec 
unu omniun vox eſt, jedermaun faut es, alle £eute fagen es. 

Tout le mondele fait, confhat inter omnes, es weis es jcbermiann, 
die ganje Welt. 

Devaut le monde, palam, pro — ice, in omwium oculis, 
lam ante ocuios onnium, oͤffentlich, vor jederménnialich. 

Je ne crains rien, je le dirai devant tout le muude, nibil metno, 
aperte dicam, ich trage feine Scheu, ich will es oͤffentlich fagin. 

Un monde de pais, armplifima, difufa serrarum regio, ainplus ter- 
ræ traëfus, ms, ingens regionmn ambitus, en fic ſehr vocit eve 
frecteudes, weiles Land. 

Un monde de gens, énfaita boménum multitudo, bowsines innumert, 
vel innumerabiles, eine uugäblige Menge Dolls, 

Vous êtes l'homme du monile le plus — à parler en publie, 

que j'aye connu, te smtm ex civiles ad diceradsnn maxime na 
tu, aptumque cognoui, Cic. ihr ſeyd unter allen, fo mit bc 
fannt ſind, der allergeſchicktete Menſch, oͤffeutlich ju reden. 
font des gens qui favent le moude, qui ont l'air du monde, 
qui favent vivre, nornunt vitæ rationem exigere al communens 
vivendi ritum, vita metiri ex communi lege, vitum agere ex nfu 
politiorums hominum, dieſes ſind Leute, fo in der Welt criabe 
* find, die ſich indie Welt zu ſchicken wiſſen, die zu leben 
wiſen. 

On ne trouve rien de ſemblable dans tout le monde, nihil iu rex 
rum natura, vel in terris, vel ie Lac reruns univezftate, tale reçe- 
ri⸗, es in nichts derqleichen en der ganzen Wilt qu ſinden. 

Le monde, le globe de la terte, terrarum ovbrs, mundis, terre, 
arum, der Erdtreis, die Erde, Erdtugel. it. globu terreſtru, 
die Erdtuid, Weltkugel. 

Tandis que le monde lubliftera, dum bominum genus erit, ſo Lange 
die Well ſtehen wird. 

Depuis que le monde eſt monde, depuis la création du monde, 
Pot bonines matos, poſt natum boninum genes, pofl boꝛnauum me. 
morian , ab orbe comdite, von Anfauge, von Erſchaffung der 
Welt ber. : 

Le plus méchant homme du monde, bomo emminm Jocleratiffimur, 
der leid tfertiaſte Menſch von der Welt. 

Mettre au monde des enfants, liberos gignere, generare, progene- 
rare, procreare, in lucem edere, Kinder zur Welt gebaͤhren. 

Venir au monde, naître, mufci, edi, vel emitié in lucems, zut Welt 
tommen, gebohren werden. Ne 
uflitô! que nous fommes venus au monde, fatim atque edité in 
ducens & Jufcepti fume, Cic. fo bald wir auf die Welt lom⸗ 
men. 

Quitter le monde, fe faire religieux, rebns bumauis nuncium re- 
mittere, valedicere, in den gtiſtlichen Stand ireten. It. Mou- 
rir, denufei, ſtetben, vanitati mundane renuvciure, dit Welt 
verlaugnen. 

Se mettre au monde, s'accréditer, Abi Famam parare, nomen ali- 
quoi facere, céfligere laudem, comparare laudem, ſich in der 
Welt einen Nanſen machen, ſich bervor thun, ſeben laſſen. 

Mettre quciqu'un au monde, (lui faire faire fortune,) aiiquem 
grrr preferre, Cic. Pliu. einen in der Welt anbringen, 

aunt machen. F à 

*Le moute, les hommes, bominet, mortales, die £eute in tee 

Welt. 3 


Je quittai cet ouvrage, parce qu'il vint du monde, opas fntermif 
où id, quia adicre me quidam, Ege. ich babe dieſes Werk liegen 


laſſen, weil aus Leuit Daran irte gemacht. 
I y à beaucoup de monde eu ce lieu, magna cf in bec loco homi- 
num fréquents, es ſind viel Leure, iſt viel Bolt an dieſen Orte. 
Ala vue de tout lé munde, pulans, ente eculos omnêum, oͤffent lich, 
vor alles Welt, in Andeſichte der ganzen Weu. HS 
1 Git le monde, il fais vivre, in commun vite ET uulgari Lbemirums 
cenſuetudint non gt bebe; nec radé, Cic er weis fic un die Welt 
zu ſchieleu, ere mit Leaten umzugehen, weis zu leben. 
Jin'aune puint le grand invonde, Jagée hommes multitude, € 


iſt nicht gern eu grofer Giſellſchaft. tu 


— 


x 


MON 


k grand monde , bomines primi erdinÿs | bic vornehmen Leute. 
monde poli, le beau monde, des gens du monde, bomines wr- 


—— hoͤfl chen/ bübiden,. geſitieten Leute, der artige Theil 


Mo j. mundue, a, um, tif, ſonderlich in der Schriſt 
Moi Reute du Portugal, F7 rt #, tin Su in Pote 


J 


Monder, v. a petteyer, mondifier , aliquid purgare , expurgare, 


n, Gecftenarauven maden. 


———— pe Atom, 


Mon dk, Ville de Picardie, hoc Mondider fu, 5, eine Stadt in 


mundifcans, 
Mondifier, v. a mur + 


relnigend, 
V. purger: 


t 
Les médicamens mondifient , médicament purgañtia , ca- 
… thartica, purg efhicientia , ausfuͤbtende, reimgende Xvs- 


_" À 
— ville d'Efpagn 
Mone ou Man, Isle près d'Angleterre, bec Moneda, ⸗, Man, cine 


nil bep Enaclland, 
Monferrat, V. Montferrat 


e, boc Mindonium, ii, cine Stadt in 


Monheur , ville près d'Agen » Monurium , if, eine Stadt bey 


gen. 


Monial, moniales, mouiales virgines, Nonnen. 


Monique , nom de femme 
namen, 


» Monica, æ, Monica, cin Weibs⸗ 


Moniteur, m. mômitor, admonitor , ein Erinnerer, Vermabner, 

« Monition, f. bec menitio, onir, hoc monitum, bi, cenfura, æ, Exinnte 
rang, Dermabnung, Vecweis. 

Monitoire, monitorius, a, un, vermahnend, warnend. 


Un monitoire , enathemati 
n⸗ in reos ante promulgat 
zum Erempel, vor Det 
meine 


previa reorum adimonitio , commina- 
un anatbems , cine Warnungsſchrift, 
Ausſchließung aus der chriſtlichen Gce 


Monviage, m. fgratura monete, das Muͤnzen. 

— bec moneta, æ, bicnumeu, vel, num, À, numifina, 
th, | 
noyé. 


mie, Geld. V. 


yé. 
La monnoye fe bat od'or 
neta, vel auro vel drgento 
wel argenteur, vel ares , 


à la fin de ce livre les termes de Mon- 


ou d'argent, ou de cuivre, féritur mo- 
, vel ere, mummss cuditur vel aurewr, 
die Muͤnze wird entweder von Solde, 


oder von Silber oder von Kurfer geprät. 


Bonne monnoye, de bon 
4 cac legitémue , 


aloi, moneta, nuñwurser probe, 
— —— notæ ie à 


von autem Scht toder Korn, gute Münjiforten ; put 


—2* € de bonne mile, 


commercii monrta, ufitaté com- 


napmus, ganghatré Geld, das und gebe iſt 
Monnoye de nulle me, —R& —— * — vejeéta- 
nous, monifina royiculum , ungangbares Geld, das niemand 


mat, 
MA Eufl, moneta 


a adulterinus, adulteratus, 


improba, 
vitintus, improbus, falſche Munze, fi 


Faire la _monnoye ; 


machen 
it fait la fauſſe nnove, adulterate 
"rar sut 


ſch bai 


menttam falſche Singe 


L% 


Monnoye monctadumnata , ediélo vetita dumnaïn forfice , 






* 
⸗ 





aebt mir 


RU * 
nnoye, n 
* pad LE 
foldat.  “"# 
Cour louverairédes méni 


due, OÙ 


“ F mo cette piftole en monno 


ave, de petites pièces de monnoye debas prix, minuta 
rummalé, ærei nummmi, eine Muͤnze / Meur 


— vétlétlagenes, abacietites Geld. 


, permuta m bo 
Heu ch fit das Difolct, mrcbiclt 


Fabrique des monnoyes ; hæc moncta, 
Munje, der Ort, wo man die Muͤnze 


fsprema curia monctali, dis oberſie 


Généraux-de monnoyes , dusdecim ori monetales, moretales tyxiu⸗ 
vit, Pomp. dle Obérmninmeifter, Dbermmlisauffeber. * 
Monnoÿer, v. a. marquet les flans blanchis, dn coin du Prince 
rumman fignare, monetali typo imprimere, runtifiraté Agnum * 
primere, tmlngen, Mie fdlagen, Minge pragen 
Monnoyé, fignatus, monetali figno impreflus, monetario typo infculp. 
sus, a, sm, geſchlagene Mune, gepräat Geid. 
Monnoyage, m. aétion de monnoyer , Jignatura monetalis, moneta. 
Le  fieni im re * Muͤnzen. 
onuoÿere, f herbe, bec aamulari⸗ cent 7 
Mennigkraut. 4 —— 
AMonnoyerie, V. AMonnoye, lieu. 
Monnoyeur , m. Frator smenetalis | vel mouetarius | ol num 
+ » fignature moncrali opifex , adiminifier , artifex, ein 
nzer. 
Faux-monnoyeur , adultsrine monet faber, arti 
RS See ulterinæ monctæ cufor, , artifex, ein 
onveule, L m. vitrum oculare pra io, qui eculi laborat, 
glas für cinen der ein fucses Geñicht Le. +72 
Monoeulifte, Ê m. wnocus, ein Œurugiacr, 
Monogäme , £ m. qui femme! tantum imatrimonio ancius fait | der 
—8 } ** gemefen. $ 
mie lati ecrans, Qué feuel nupti runt, 
Bern, "Die nur ciumaf verbirarger gemofen 7? OUR 
ogramme, m1 menogrammon , in eins ge 
ein verpogente Namen. n° — — 
Monologue , m. moneproſepen, be ciner einzelnen Perſon im 
— d'Afriqu — 
onomotapa. Royaume Moromotaparum, 
Koͤnigteich iu Mfrita. sr ‘ —— 3 
Monopole, m. c'eft proprementun complot entre certaines per- 
fonnes , d'arrêter & ferrer une efpèce de marchandifes, afin 
Fe n'en puille avoir que de leurs mains, coitis, vel con- 
ratio, wrl conjuratio ud monopsliun, comprimendæ shercà clan 
deffina conjpiratio, boc monopalium, ii, Bufammenbaitung ettés 
—* — * Sp A — a ſich zu Lg und dutfe 
ukaufen, dafanan fie allein vgn ihnen babe * 
—* — en baben mife, vortheithaf, 
aire monopole en ce fens, monopolirm inflituer. x 
nopolium coire, ſolchen Aeintauf pr de —— 
Monopole , en quelque matière que ce foit , bee coitio , omis, 
clandefinärcoitio , clancularium conciliabulum , clandeftinnme 
— » beunlihe Berathſchlagung, Verabredung uner 
Monopoler, v. n. fe monopoler, faire un complot, faétionens 
coire ; fuétiofam coitionens inire, ee land is id 
—— Bufammentunft balten, ſich beuulic jujammen 
Mon leur, m. faifeur de monopoles, faéiojus, a, sfaétionuys 
a ain ro mo Es RÉ 
onopoleur en fait de marchandifes , monopoliÿ auélor, 
— * Monopolien anſtiftet, ein Voriame vulg. (Ed 


in 
Monofyilabe, m. monoSlabus, a, nr, einfolbia. 1 
Monotonie, anius e'usdemque foni vex, idemque voci 
‘tencr, aquabili fonc perpetua vox , —S sue 4 


M ar, w. Dorian — gndbi, Der &par 
Prince nus, der Daupbne 2 , ! 
Menu, Cursus Ve dar, ve Days 
o LA excellence, 1 * 
Ov fe Bruder des Königs ee * 
Monfon oem, gemifer Landwind, beſtändiger 


Montre, m. prodige, m. boc fflor/rum, oflentuim, 
dégium , en Wngebeuer, unnaturi 

o —— eine nor. gai pr peer 6 
n montre à vifage de chien, ancourt,) monſtram canine 
fo, eine Misgebut mit einem — ke: #i 

Monftre marin, won/frant marimum, ein MReerrounbee. 

D » ville de Picardie , boc Monirolium, if, eine Stat in 


e. 
Uuuu Non· 


710 MONT 


Monfirer, Voyez montrer, montre. 

Monftrueux, eufe, adj. memtrofie, portentofou, prodigiofie, à, ow, 
ungcbeuer, fheuflih, unnatuͤrlich, entfetafid, unacfalt. 

— adv. moufirofé, prodigigfe, unnatuͤclich, wun · 
derbar. 

dont, m. à mont, en haut, in altam, in fublime, in die Dôbe, uͤber 
fi, aufivërts, bergan. 

Mettre à mont, ou jetter à mont l'oifean, (en termes de fauconne · 
rie, ) le faire voler, le faire partir de 11 main, accipitremmenn 
mittereçamittere mittere, lavare, ad volutum adigere, deu Habicht 
von der Dand flegen laſen. 

Pendule pied contre mont, fafatÿ ſurſum verfer pelifufpenfter, 
ben den Fuͤßen aufgehenft. 

Ramer contre-mont, adeer/o Mumine remigare, wider den Strom 
rudern. 

Mont, im. montagne, f hic mons, tés, ein Bera. 

Le montage des bateaux par cette rivière,de ce foin & de ces Fagots 
au grenier coûte, &c. cymrhartem aduerfo Amine, feni, fafrisns 
iſtorum in fœnile fubueëlio conflat, Ee. das Autrabren dieſet 
Schiffe wider den Strom, das Aufsichen dieſes Heues, dieſer 

olzwellen koſtet :c. 

Lehaut, la croupe d'une montagne, monté jugumw, vertex, cacumen, 
Japercilium, die Hoͤbe, die Gpitye eines Bergs. 

Le pied d'une montagne, radix, pes, l'entre-deux, dorfum, cliuur, 
der Fuß eines Berges, unten am Berge 

Le rempant d'une montagne, monté declive, vel declivitæ , die 
Abbanaistet des Bergs. 

Qui eftilecà les monts, cifinontanw, a, am, der dieſſeits des Ge⸗ 
biracs wohnet. 

Dclà —* monts, éransmontamms , der jenſeits des Gebirges 
wohnet. 

Promettre monts & merveilles, V. Promettre. ù 

Le mont pagnote, mons fecuritati, eine fichere Hoͤhe, darauf mal 
obne Gefaͤhr, einet Schlacht jufesen kann. 

Des montagnes qui fe fuivent, enchainure, ceinture de montagnes, 
montes perpetui, montes continenti jugo perpetuat;, ein ſtets ant ein· 
anèer hangendes Gebitge. 

La Perfe eſt fermée d'une longue étenduë de montagnes, Perfa per- 

tuis montium jugé cingitur, Curt, Perſien iſt rund um mit@es 
gen umgeben. 

Pais de montagnes, montana, orum, ein bergicht Land. 

Par monts & par vaux , per montes ac vales, ubique gentium , Über 
Berg und Thal. 

Montagnard, m.& montagneux, montanws, a, um, Einwohner des 
Gebitges, der, das voin Gebirge ft. 

Montagnette, M monticulus, à, ein Heinee Berg, Beraclchen, 

Montant, m. piece de charpenterie, drefle fur pied, arre- 
— trabes, ein Dalten einer Wand, der aufgerichtet ſteht, 


e. 
Montant de porte, bic poli, #, eine Thuͤrvſoſte. 
Le montant dela marée, marÿ accejus, su , das Bunchmen des 
Meers, Steigen der luth, 
Le montant du vin, ini ot, des Weins Staͤrke, Schaͤrfe. 
Le montant d'un compte, la fomme à quoi il monte, fumma ex 
—— refultans, die Summe, woͤtauf ſich eine Rechuumg 


uft. 

Montant, quicquid furgit, alles, mas aufwaͤrts ſteht. 

Montaigu, ville du Limofin, Mons acutu , eine @tadt in 
Limoſin. 


— ville du Catinoĩs, Montargiun, ii, cine Stadt in 
atinoié, 
Montauban, ville du Languedoc, bec Montalbanum, à, cine Stadt 
in Lanauedoe. 
Montbeliard, ville & Comté, Mons Pelicardi, Muͤmpelgard, cine 
Stadt und Graffhaft. 
Mombrifon, ville de Forêt, Mons Briſenit, Mombriſon, eine Stadt 


in Foreſt. 
Montcaflin , Mons Caffinus, Cafiwenfis, Cafe, atis , der Berg 


Gafin. 
— ville deGafcogne, Mens Marfanss, eine Stadt 
nm Gaſconcen. 
Monteau, ville du Comtat Venaiflin, bi Mentili, orum, cine Stadt 
in der Graïlaît Benailin, | ; 


MONT - 


Monteanx, ville du Comtat d'Avignon, ÆMontalti, onto, eine 
Stadt in der Graifchaft Aviauon. 

Montée, f. action de monter, bic aftenfus, #0, bac aftenfo, 
ane oné, das Steigen, Aufſteigen. ! grade, Stiege, 

crbe. 

Une montée rude, montée apre , ( Vaugelas, } afcer/i arduse, 
rigides, durus, dithcilé, beſchweriches Auſſteigen. 

Une montée aifée , aférnfres molle, Lenis, clemens, mollior, ſanftes, 
leichtes Auffteigen, Erheben. 

Une colilne dont la montée n'eft pas rude, fâcheufe , calé moi 
afcenfu, clementi aditu, «ir Huͤgei, auf den man obne ſonderliche 
Ru be ſteigen fanx, der ſich aumahlig erhebt. 


‘*-Montée , f. lieu montueux, bic clivus, #, bic cols, à, ein 


nel. 

, Montée de mords de bride, patorum criflula, vel, coronis , dit 
mietelſte Rente an deu Gebiße eines Zaums 

Montelimar, ville du Dauphiné, Mons Adkemarim, eine Stadt 
in Delphinat. 

Monter en quelque lieu, v. n. locumwr, vel, in aliquem locum fcaudere, 
efecndere, confcendere, an einen Ort binauf leigen. 

Monter fur une muraille , in murs evudere, murum fuperare, ad - 
uiurum fubire, Liv. auf cine Mauer ſteigen 

Monter un cheval, s'en fervir, equo uti, vebi, ferri, ein Pferd 
reiten. | 

Monter à cheval, eguwr infcendere, afcendere , confcendrre, in 
—* afcendere, infilire, confcendere, ju Pferde ſitzen, ſich 
aufſetzen. 

* Monter quelqu'un, le mettre à cheval, quempiam tollere in equum, - 
einem auf ag Pfero helfen. 4 

Monter quelqu'un, te Fournir de cheval , cquum alicui dure, que 
gchatur, einen berieten mochen. 

Etre bien monté, étre fur un bon cheval, generofo vquo if. 
dere, nobiif in equo federe, j'orti, alacri eque vebi , mobl berit⸗ 
ten ſeyn. 5 

Tous les matins je monte À cheval pour ma fanté, quotidie mane, 
valctudinis gratin, «quite, cquo vebor, ich reite all: morgen um 
mener Geſundbeit villen * 

Je monte d'urdinaite un barbe, Africano fere utor equo, Mauri- 
us cqurun ad îter adhibeo , ich teite meift ein barbariſches 

ferd 

Monter à cheval, Faire l'éxercice du manège, equeſtrem domituram⸗ 
exercere, cqueſtri donsitura Je exercere, teiten lernen, 

Monter fur fes ergnts, J’iyez ergot. à 

Tues monté au degré d'honneur que tu défirois, ad eum, quem vo 
deb, bonori grilamn efcendifli, premetus es, eucébre es, elatus es, 
eum gradum, al quent afpirahas afeeutus es, Du bit auf die Ehren⸗ 
fact, mornac ou geſtrebt b:f, geſtiegen. É 

Je ne monte point plus haut chercher la cauſe de cela, buÿur res 
can / am altius non accerfe, mon repeto, ich will die Urſache dieſes 
Dinas nicht weiter becbolen. 

La rougeur lui monte au vifage, erubefcit, xuborem oris ex pudore 
concipit induit, die Roͤthe fleiat ihm ins Geſicht. , 

Le vin monte à la tête, vinums teutat caput, Vlaut. der Wein fteigt 
in den Rovr. | as 

+ Que montela fomme totale de cet achat ? Pure emtionis que ſum- 
ma eff, quantu eſl fummma, quo perveuit bujru emtionis pecunia ? wie 
hoch delauft ſich die ganze Sumnie dieſes Kaufs. * 

L'achat monte , ou fe monte à mille éeus, mille aureorum eſt 
* , Jumma coligit mille aurcos | dec Kauf loͤmmt auf 1000. 
Œbaler, L | 

Monter, v. a. furgere, afcendere, ſteigen, binauf acben, £: perficere, 
Le auémachen, fertig machen, L. iyferere, einfetien, aufe 

etjen. + 

Que — ce bâteau de bled ? quanti eff ila frumenti navis >? wie 
theuce ift dieſes Sur amit Borne. F 

Jlmonte à cinq cens écus , quingentis aureis oenit, venditur, ce, t6 
téimmt auf 500 Thaler * 

Un navire monté de cent pièces de canon, ravigium centenis infra 
élus, ormatum, munitum, ormatum belicis tormentis ; ini Schiff, 
das bundert Gni:t Geſchuͤtz ſuͤhret. 

On attend des foldats & des matelots, pour monter les vaiſſeaux, 

u'on y a conftruits,expeéfantur milites & nautæ, ut navisia,que 
f'extruëla junt, armentur & inſtruantur, MAN ei —58 
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slots und Matrofen, die Schiffe, fo man daſelbſt gebauet, 

jui beſetzen. 

* Monter la garde, Voyez Garde. 

Monter en graine, jpicær, L feminaugere, féboffen, in Aehren, in 
Samen ſchießen, spropr. alt werden. 

Monté, en termes de Blazon, faffigiatnr, geſpitit ſteifſtebend. 

Monter une machine, une horloge, machinam, borologinn 
Fi , An Kunſtwerk, cine Uhr aufgſehen. Un violon, bèber 

immen. 

# Un éventail de plumes blanches &bleuës, montées fur de l'orfe- 
vrerie émaillée de pierreries , Pabelhen plumis context condi- 
dis, cæruleisque, aururie infertis operi, quod wurii coloris gemma 

iffingucbat , cin Wedel mit blau und weißen Federn in Gold 


— ville de Bourgogne, hoc Monterigelam, #, eine Stadt 
AR le d'Auvergne, AMontférrantiun, ii, cine Stadt 
sonne Harquine dans l'Italie’, Orobia fera , RS 

— das Montferrat, cine Martgr in 
Montfort, ville de Beauce, bec ÆMontfortium , eine Stadt in 


Beance. — 

Montgibel, montagne de Sicile, bec Æina, æ, Æna mons , der 
Berg Aeina in Sicilien. 

— ville de Picardie, mous Halinenſic, eine Stadt in 

icardie. à 

Mont Jou, ou Mont- Jeu, montagne des Alpes, Mons Jovis, Mons 
Jovius, Alpis Jovia, ein Berg in den diner. 

Mont-Jouel, montagne, mon Julius, Alpis Julia, ein Berg. 

Montigoi, ville, boc Montinium, ii, eine Stadt. 

Montignac, ville, hoc Montiniacum, ci, eine Stadt. 

Mont Éri, ville, Aons Fricus, cine Stadt. 

Montleon , ville de Calabre, Mens Leonis ; eine Stadt in Ca 


labrien, 
Montluel, ville de Belle , boc Mullupellium , ii, eine Stadt in 


Breſſe 

Mont-Luffon, ville du Bourbonnois, Mons Lucii, boc Montluſo· 
uiuun, ii, eine Stadt in Bourbonnois. 

Montmarſan, ville de Gafcogne ; Mommarfamum , eine Stadt in 


Gañcogne. . 
Montmartre , Mons Martyrum, Maͤrtyrerberg, nicht weit von 
Moutmeillan, ville de Savoie, Æommeliamum, à, eine Stadt in 


Paris 
om ville du Languedoc, bic Cefére; omis, boc Monfpe- 
dium, ii. AMous Peffulanwr, mons purlarum, eue Stadt in Lane 
nes 2 ville d'Auvergne, bec Monpenfariun, ii, ne Stadt 
— er l'Efpagne, mons Sérratus, ein Berg in Spas 


en, 

Mon, * Loges * à — — equita Jeans 
dula, teigtritt, it a/cenfoequi, Das uifityen. 

— f. —— — ei, das Anſehen, die duferfie 

ac. 

La — des vignes eſt fort belle, pſen⸗ vinearum fpecies uberems. 
portendit annonam, que nunc eft, vinetorum fücies —— 
— — die Weinberge laſſen ſich febr wohl an, 

t 

Ces 2* ont une belle montre, bec fpeciem babent inf 
gnem ÊT iluftrem. dieſe Dinge baben ein ſchoͤnes Anſchen. 

* Montre , échantillon d'une cheſe à vendre , hoc exe, " 
Jrecimen , en Muſtet, Probe eines Dings, fo zu veriaufen 
h L. nerx in taberna exponi Jolita., Waare zum Auslegen, 


Lavenbüter. ; 
#* Montre, parade, f. bec oflentatio, das Prangen mit einem 


Dinge. 

1) n'a dreffé cela que pour en faire montre, id ad oſtextatienem com 
paravit , indu id fuit ad fpeciews duntaxat, vel, ad fpeciofams 
medo ponrpam , <€ hat tic dieſes nue gum Staate angelcbañt. 

fpecimen, prabere exem· 


Faire montre de fon courage , animi 


plum, Seine Tapfetleit ſehen laffen, 


ſich von aufen ſehen, gei 


1] lui a montré 
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Faire montte, faire parade de fa doétrine, eudétfonem venditae,. 
offentare, jaéfare, init ſeiner Geſchi⸗ tlichte it prafen, 

* Montre d'armée, exercitus transweélie, luflratio, fpeétatio, Mu⸗ 
ſterung einer Armee. 

— paye de ſoldats, hoc Aipendium, æs militare, der Monat ⸗ 
0! 


L'armée fait montre; ex formula transuebitur exercitus , fo- 
ps transuréfione proccdit exercitau ; die Armee wird ge- 
muſtert. 

L'armée fait montre pour être payée, æraaccipée. Nipenaium accipit 
in transucélione exercitus, die Drm wird —E 

Un foldat privé de fa montre & café, ære dératus € 
miles , Jine ære, per ignonténians miflus miles , ein. Goldat, 
— —* Gold genommen, und der abgebanft , fortgciagt 
worden tft. 

Le Général fait paſſer montre , fait faire montre à l'armée , au⸗ 
merando f'ipendio, exercitum luftrat , peudeudo ære militari; ad 
lufhrationcns ad receufionem transvchi jubet copias , der Gene⸗ 
* = Armee durch die Muſterung geben ; ihr den Soid 

geden. 

* Montre d'horloge à roué, rotatum, manuale borologium ; Gacte 


Montre d'une horloge, marquant les heures avec une aiguille, 
borarius index, Der Zeiger an emer Ubr. 

Si la montre eft écoulée, on la remonte, cum borologium ce, avis mo- 
gere, denuo tenditur , wenn die Uhr abgelaufen 1, zieht man fie - 


wieder auf \ * 
Montrer, v. a. faire voir quelgue chofé, liquid ofémiere ; exbi- 
ere, zeigen, weiſen, * 


bere, commnoujirare , in 
Lee 2 pa A CA. 
z-vous bien vous montrer ? awdéfne pulam procedere, F2 
aliorum conjfpecium, in publicum ide, te oflendere, —— 
dum te dare ? doͤrit ihr euch mobl ſehen faffen + 

Li n'ole pas fe montrer , publico abjhinet | vel, earet, Jefe in oc 
* continet, lacem Aagit, er ſcheuet ich, ich éffentlich ſhhen 
pu laſſen 

D montre latête par la fenêtre, caput e feneftra prafert , et ſteett 
den Kopf sum Fenſter hinaus 

Le venin fe moutre au dehors, foræ cmivet virus, das Gift laͤßt 

at ich von außen. 

Tantôt il fe cache, tantôt il ſe montre, modo delitefeit, modo cmer· 
nus emergit , bald verbitgt er fi, bald laet er ſich mice 

ex ſeben. 

Cette poſture montre clairement , que vous êtes un pareffenx , 
iſte corporis babitus jnertiam caurguit S Allan ; magno 
argumeuto ef}, te défdiefion ejfe , fatis indicat, te inertie effe 
deaitum, fatis figni dat, te, Efe. dieſe Stellung, Gebaͤrden 
geben Hard pu erlennen, daß ihr em trâger, berdroſſener 
Menſch ſeyd. —* 

Le vifage montre ce qu'on a daus l'ame, vicdtuc quédam fermatucitas 
menti cf, anim fenfa vultus prafert, vel uultus pre fefrrt, vultus 
indicat mores, Cic. das Geſicht giebt zu erlennen, wie eines Ge⸗ 

— beſchaffen feg r “ * 
montrer courageux, fé generoſum præberc, praflare, exbiberes 
tapier erweiſen balten. 


x 


Montrez-vous tel que vous étiez, præffa te fuifli , qualens 

ar talon ——— als den, der ihr 

vorbin geweſen ſeyd. 

—— — & de montrer que vous 
mme decœur, te rogo atque oro, te colig ds, virumque præ- 

bess, Cic. ich bitte eucb, in euch fefbfi und qu etweiſen, 

daß iht ein berybarter Maun led. — 


Montrer à faire des armes , docere aliquem gladiorac telo, einen mit 
dem Gewehre umzugehen lehren, rechten lehren 

Se montrer ami au befoitierms opus ft, amicum fe probare, fdensirs 
amicortm periculis pr , adbébere, retinere ; in der Noth ſich 
als einen Freund erweiſen erzeigen 

Il lui a montré bon viſage, bamdius élamt alhibréit, bilari, benigne 
oultu ilum excepit, quam leniffnmun ei je prabuit, preftitit, ex 
bat ibm einen guten Blick gegeben, ſich treundlit gegen ihn 


erwieſen. 
mauvais vifage,ei duriorem Je exbibuit, fouerins ilum 
acce- 
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accepit, aufleriort wnliu illums ad*ibuit, er bat ihn mit ſcheelen 
Qugen angeſehen angefeben, bart angelaffen. 


Je me montrerai récon'roiffant de fes bienfaits, præffubo ei remo- 
ram E'benevolentinn, pre/labo me bencfciorum memoreut, que 
—* contulit, ich rail mich banfbar fut ſeine Wohlthaten er. 

eiſen 

Ill'a montré du, outien, au doigt, id digite indicavit, digitum ad 
a intendie, er at mit den Fingern batauf gedeuter, gewie · 


Vos lettres montrent, que vous maimea beanconp, literæ tue 
mogmans férnifcationcin tue crga me voluntatis babent, Gel tuum 
erga me Jludinum aperte fignifeasit vel féneuleremn prabent tui in 
are Ludii iſcat onem, eure Briefe geben zu erkennen / daß iht 
mich bochlich liebet. 

Je paife fous flence une choſe, qui pouvoit mefervir beaucoup à 
montrer fon innocence, prateree ifud, qued mibémaximoe argu- 
mento ad bujes innocentiam ejfe poterat, Cie. ich gehe ein Ding 
mit Stillſchweigen vorbey / welches mie ju Erwelfung feincr 
Unſchuld ſehr dienlich ſeyn koͤnnte 

Qu'ils montrent ce qu'ils ont fait, dent € exporant, quid fèce- 
rint, fic follen mith beweiſen/ moͤgen feben laſſen, mas fie ges 
than baben. 

—55 prouver, probare, comprobare, beweiſen, erweiſen/ date 


Il montre par des taiſons convainquantes, qu'il y a un Dieu, gra- 
Ciimis argumentis Deum effe docet, probat, évincit, confirmat, 
flans fur it, er exweiſt es mit unwidertreiblichen, uͤber jeugen · 
den Gruͤnden, daß ein Gott fe. 

Je vous montrerai qui je Jesties, qui oir fon, ich will euch 
zeigen, wer ich bin, * 

Montrer les dents à ver rofillere, ins Geſicht widerſtehen. 

— les talons, ér fagans converti, Ferfengeld geben, aude 

u. 

Montrer, ſenſeigner) commomfirare, docere, weiſen lehren. 

Il montre le latin, déces latémam linguan, er lebrt die iateiniſche 
Sprache, ungerweiſet tu dec lateuufhen Sorache. 

Montreuil, ville de Picardie, Montrelium, 1, Montreil, eine 
Stadt in der Picardie. \ | 

Monts, ville du Hainaut, bi Monter, ium, Song, Stadt in Hen⸗ 
negau. * 

Montueux, euſe, adj. montofie, a, um, beraicht, 

ne J: cheval de monture, jumentun, ti, Reitpferd, Laf⸗ 
vferd. 

Retenant un cheval pour {a monture, cquum refereans ad-veben- 
dum, vel quo ad vebemdum uteretur, vel quem infoenderet, cit 
Déerd gum reiten bebaltend. 

Monture, bajlile, id, quod rem fufiines, Schaft, Saͤgenholz, 

Spornieder. 

Monument, boc monumentum, i, ein Denlmaal; Andenken. 

Monument, fepuicre, bec sronumentum, ti, boc Jepulchram, à, ein 
Degrhbnif, Ebrengrab, Grabmaal: * 

Me, ville du Milanez, AModicia, +, eine Gtadt im Meylun · 


ſchen. 

bopſueſtie, ville de Cilicie, Mopfueftia, æ, eine Stadt in Œilis- 

cien. A. 
Moquer, fe moquer de quelqu'un, v.r. 4 

4 oguer de quelqu'un, aie * 

po . 
J1£e moque de vôtre autorité, dudit anétaritati vetre, ex fpottet 

tres , treibt ſein @efpôtte damit. 


"Se faire uer, Je ludibrio € , Le deridendum p 
pinare | lbs À irridendent AREA ren Geſpoͤtte * 


——— tan vis, of jrs confit bat 
s'eft mo on x eus um, man 

‘ — pérenne 
Éxpofé à la rifée, à la moquerie des autres, Audi- 


ſeluen Ratb vetlacht, ihn 
moqué, être ẽ 
cbrie,caterss ee, ab aliir ludi, vcl ludibrio baberi, aliorum irrifione 
_Judé, verachtet und verivortet werden. 
Lie-moque à cette heure de nous, fem nos fabula 
e ému fabula, jedermann bat uns ictjo gum 


ke - 
Je me moque de à ; 
*énitine, 10 acte nue der cute DEsBonte 


ll 


+ 


— 









Sans fe moquer, tout de bon, oe ne Font moquettes, 
Lo joco, extra jocum, ohne LES fe, Et 
oi à 
—— 


I ne faut pas fe moquer dex chiens Qu'en ee, 
* île —* non er rm 7 a * ke" 

ef, man muß einen nicht verfpotten, fo laug er 
—— tann. ; —— je — 


Moquerie,f. bæctrrifio, ané, hoc Kilibrium, 
foottuns, Geivônte, Sooit / G: Uust 
C'eft une moquerie de penfer, &e. ridicrlmelt, 
rio jt lndibrium , exifliniure, €Té, per? 
— es J —— wenn man té 
moquerie, per r'dicadrim , Cic. per 

Gchert, sum Doffen, aum vote, re 
Moqueur, m. bic érrifor, wel detifor, oris, din tte 

bobnt. Carr 
Il dit cela d'un ton fi moqueur, bac ita contemtinh ] 


faate er fo ſpottweiſe, fo ſpoͤttiſch, ſo Dôbnifd. 
Moruilion, m. nca clamftro incidens, Gliefbalett” 


deckel. * 
MES * 3 moralis, le, ſutlich/ su ben Sitten / sur 
te aeboͤrig. hr 
Un dfcqurs — moralis fermo, de re morali fermo, 
oratio, eine lehtreiche Rede, fo die guren Sitten betriff 


tensebre, , 
La morale, on les morales, bec Ætbiva, æ, que de 
Jéietia, bec Moralis, ion, Vie Sittenlehre Lebe 
Moralement, conformemeht aux bonnes mœurs, adv. 
bus congruenter, ex bonorum morum legibm, inflitutis} 
regula, ſit lich, den zuten Gitten gemaß ; ou bi 


commune eftime, prautibsmans fenfu res 2) 
potejé ca de ve —— ex ſtimat io, ex commis bamninats 

















nach dem ent , der gemeinen Meynum— \ 

Moralifer, v. — * — ———— 
argumcxto ducere ,eruere, baurire, promere, die Gt mit 
quiet Lehrgruͤnden verbeleen, gute £ebren, 


aieben, geben. * cd) 
Moralifte, m. morum doélor, de moribur præcipiens, — 
Moralité, f. morale documents, moralis ſtuutio infor 
mands moribru decumntum, Sittenlehte, © ve, Les 
——— maÿhe, bic Ciabrisi, ble œutt, — 

orune, fleuve d Alle bie Ci ii, Ù zuhr, ei 
Fluß in Deuſchland. RATER 

Morat, ville de Suille, hoc Morattn, ti, Murten, cine Stadt in 
—* Di, 


der Scuweij. ‘ Fe 
Moravie, —e d'Allemagne, bec Moravia, #, Maͤhren, eine 


Landſchaft ur Deutibland. y, J x 

Morave, AMoruver, ein Mohre. 4 - * » 

Morceau dé vianile, tel qu'on prendavec la bonche, 4 Ed 
Ji; bic bol li, bec bucréa, vel +, in Bien, Ÿ 
vo ; 


(Un eus une petite pièce de quui que ce Lait, Frofum, ein 





Morcéauà la Brinvilliers, wenemmm, Gitt 
—— au, iotercifur, fru- 
— | n — > à ‘ 
Aicét-in bons morccabe anis doté, gen was 
i Jecare, , gesiicten, in Stuͤcke theilen. 
major, €tNe — sa eue £, 
Morden 1 Hannaeie blice qui —— viforiue, 
—— ÿ — — 
um der Dructereo. it. nie Rage —— 
dant, , part. enyaroles, # (TA 
Le" per: lénguæ homo, flicheino, bafend mit doc de 


nm. beißig. 
Ent — par morfures, mordicmr, mit den Zuͤhnen, 
Bétémordanté, comme Loup, Sanglier, à difference d 
brout, —— —— éufefla fera, tin ] 
ie ein Wolf, w wein. J 
rdicant,ante, — mordaci fériens, 
Fla, freſſend. 





MOR . 


Mordre quelautun, v. a. mordere, morfu cædere, denti- 


Tu: wie ua mot, fins mordre quelqu'un, num mittis 

" cum aculco im —— quoto quoque verbo aliquem 

sialedicfé, du fannft tein Wort reden, dei du aid 

* ansapien, atfechen fellref. 

Te inordre aüx chofes les plus belles, vel pulcherrima cul- 
ae, an den ſchonſten Dingen etwas tadeln, qu tadcin ſinden. 

prendre avec les dents, merdic apprebendere, fbringere, 


 beifen, mit den Zadnen tafen, atibei- 


% 


T Cheval ne mord int le frain, ur equuer lupatos non com- 
ec admis, ein Dferd Lei Das Get nicht. 

c* néant ne veut as mordre à La blogne ignauns ef, 

| non. velexpeririopur, me leviter icere ma- 

© mur rofbuit laborem, er iſt cin ce will nicht 

Situe 8 xoulu mordre atx affaires, tu — 555 


— 
—— * 
— —— 
Voen merd les d ve phare 


SE a art meet mit 


tudini Jenfu digitos admordet, TS aq mt Mor 


ihn. 

ordre la pouſſiere, être attetré, vaincu, tué, perceli, affligi, win- 
ci, € occidi, ins Gras beifen, umfommen, 

Ilmord en riant, rifi blando pungit, et giebt einem mit lachen · 
bem Munde einen Stich. 

U mord l'hamegon, bars vorat, captuceft, Ter. er iſt gefan ⸗ 

— Heboͤr. ⸗ 

ds. V. Mors. 
Maure, Murs, Maurufor, Mauritauu, din Mauritar 


TT , file cutés, vel aduffa cute bomo, ein (brauner) 
tin —— Wenſch. 
niger que, nappe, it. Meda muli, Maulkorb sum 


— nnefe, bec F Gu, f, Gracie Cherfonqfies, 
(uuigo,) Morea, æ, Morea, cine Landfhaft in Griechenland. 
PAL LR f. herbe, hoc Jélanum, vel falatrum, vel si HU 
dupida, Nachtſchatten. ét. cerafi gen, Motellentitſchen. 
Moresque, f. danfe des Mores, mimica faltatio Maurica, Chiro- 
nome Maurornm foltetio, ein Mohrentanz mit Caftanetten. 
Danfeur de moresque, Chironomeu Maurius Ji 
— ein Mohrentaͤner. 
en terme de Peinture, bac· Verierga, orum, Blu · 
dan einem Malerey * wie Obiere noch 


Moret, ville du Gâtinôis, bec Moretum, ti, cine Gtadtin a V 


Morhil, m. fenui/ma acier, die gang dnne Schneide, fo ſich um⸗- 


le 
mortondre, s. n. fe res tr de chaleur, pouravoir en 
e, «flus inteniperie mor- 
é moci re, ſich exbuzen, 
RES pt davon wird. it ex — ſich ertalten. 

Tu morfons cet enfant, en le faiſant tant courir, ab 
puero buic exiliabien «hum crew, du € À dieſen 
ſehr, indem du ihn fo fact laufen 

Nhut fe à la porte des grands, ad — 
Auiu ef bed grohen Herren muf man lange war · 


ur d'tre 
= æflu fraétus 7 Jjolutuu, von grofer Ditse 
M 4 ere er Ar ægrotatio, rheuma, Krantheit 


—— 
© ge deterior valctudo, 1. vitiumr va- 


letudinis ex rimie, node von dverméfiqce Hitje. 
Murfondure, de À <a rm u, ce qu'il jette des na- 
aux , w'eſt que morfondure & non pas morve, cine Pfer - 


— ee ot, 
Moxgelin 2 bec affine, es, Huͤnerdatm. 
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M aÿrogans, vultu Le 4 
y or ti trotia, ane, V. Piaffer, te 


Morgue, us vultns, :05 arrogans, arroganti ovis fpeciess 
—— — ————— ein fteches, Path tva 


Morguer, v. n. tenir une morgueämpérieufe, (Mezerai,) faire 
le morgant, fafum vultu preferres fuperoilium pr 
tollere, arrogantis vultum ducere, — irotzig —— 
Morguer quelqu'un, v. a. arroganter ac contemtim alteri infultare, 
us contumaciam alteri minaciter intentare, trotzen, frech an» 
Morhué, f. poiflon, bec ——“ Ro ur 
— “ondes adj. qui eft à. at Fun anna au —* 
ein Sterben der in den letgten Zuͤgen licat. SM ag nie. 
Morienne, vallée de Savoye, pos se . * ni) nie: 
nenfis valu, cine Btadt und Tbal in — 
Motiginé,ée, adj. moratw, moribes imbutus, a, um gejogen. 
Bien moriginé, bene, probe, recie moratus, probis ornatus meribus, 
in guien Sitten auferzogen, wohlqe zogen. 
Mai — male, re —— * hmbutrer morlbne, 
au unattigen Sitten gewoͤhnet, uͤbelgezogen, » gefittet. 
Morille, f. boletue rugofis cfoulentus, eue SRovatl. F 
—— raifin noir, migela wva, eine Art ſchwarztothe Trau · 
Morion, m. morrion, 


cafque. V. Caſque. 
Morilque. f. More, Maurur, a, um, mad mobrifher Met, 


Tournois à la Morefque,:certamen Alaurico mere infli- 
tutum, ein mobrift Lu 
Mornas, ville de Dauphiné, bee ve Moreasun, 


cine Stadt im Delphinar. 
Morné, en termes de Blazon, un Fr morné de fable, “+ 

mi, L unguibtur, dentibuque captu, mutilu, (umpfes 

Klauen, Gpityen. + 
Morne, penlf, triflü & cogitatione defxu, féwermitbig, de 

ummer in tiefen Gedanten if, ticifinutg, betribt, 
Tems morne, couvert, aer mnbili €7 objcurw, finfiercé Wetter. 
Mornement, trifli anima, wultuque, traurig, duͤſter, dettudt. 
Moton, m. herbe, hec anagalé, sd, Gauche, Huͤnerdarm. 
Morolité, f. bec morofitæs, atà, mordus anis, Bien mores, 

feindſelige, muͤrriſche Art. 
Morphée, [. m. Morphew, Deus fomniorum, der Traumaott. 
— vermine, padiculus inguinali, cine Filnaus. pl. Brie 


mors ‘ville d'Italie, boc Murrubium, bi, eine Stadt in Wuͤlſch · 


Mors, m, ou Mords de bride, hoc frenum, ni, (au Pluriel) bi * 
ai, on bæc frena, orum, das Gebiß. it. mandibula forcipü, die 

zahnichten Theile des Schraubftocts, 

ne bride garnie de mors, fupaswn fresnm, ein Zaum mit dem 


Gebiſſe. 
Une bride fans mords, exfors lupati frenum, ein Zaum ohne Des 
sis —— 


—— und es gl * 
Mords du di —X herhe, morfus re — felsabbif, 
— 
Le fanglier lui a d'une morfure —* be, — 
r Ayo, vante bac ibm den Sécu ln 40 


Mort + m. becmors, bic cbitus, us, dieefs « vita, der 

Mort violente, bec nex,.cÿ, violenta mors, vi illata mors, ein ge 
waltfamer Tod. 

Mort londaine, fubita, repentina mers, ein jfber, pl — 

Mort qui arrive avantletems, prematura mors, fruͤb zeitia⸗ 

Aïticle de la mort, articulus mortis, spam. obitus. ——— 
ultimus vite Jpiritus, extremus balitus, die Siuade des Tubes, 
Sier heſtunde. 

Etre à l'article de la mort, anima agere, are, n Dodesndihen 
liegen. V. Agonie, 
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Mettre à mort le tuer, alfcui martem afférre, einen 
ums Leben umbringen. V. Tuer. 


Faire une belle mort, mourir ——— blorioſum, pracla- 
ram morte oppetere, morte defangi, eines cibmlichen 
goes flexben. à. —— fataliter decedere, natuͤrliches Todes 


e une bonne mort, mourir ſaintemeut, Janéfe obire, pe, fan- 

à 0 fine oitam claudere, magno cu pietatis fenfu fupremäm obire 

—* eines ſeligen erbaulichen ſterben, ſanft und ſelig 
en. 

Les gens de bien font une bonne mort, benos aaita⸗ habent boni, 
fromme £eute ſcheiden ſelia Welt ab: 

Souffrir la mort pour quelqu'un, fre abiquo merti, vel ad mortem fe 
efférre, mertem capere, oppetere, für einen fiexben. 

Avoir la mort dans fon in præcordiis conceptam mortem 
continere, den Sod im — (am Halſe) baben. 

EH à la mortentre les dents, fur les lèvres, , flat, ex- 
a Der Dod fit 6m * Zunge. 


—— 


la mort devant les yeux, ob oculos mibi fape mors 
> werfatur, mibé fape oburrfatur image mortis, ich babe den Tod 


oſt vor Augen. 
En EE À — la mort des vieillards & celle des jeunes gens. 


Je füis bleflé à mort, mertiferum oulums accepi, ich bin toͤdtlich 
verwundet, id) babe eine toͤdtliche Wunde empfangen. 

Je ſuis mort, je fuis perdu, prié, occidé, per funditur, À id bin 

— aus mit he es ift um mé —— * 

me digne de mort, capitale crimen, € echen, 
Todes wuͤtdig if. 

Tous les vivans font tributaires de la mort, mortalitatu vectiga· 
des funt, quetquot vivunt, omnibu deſita mors, mers a Deo 
cuique inflituta eff, alles, was da lebet, iſt dem Tode unterwor · 
fen, voir muͤſſen alle ſterben. 

Cem'eftune mort de demeurer ici, bicsmwanere, morti inffar 
eg ere wenn ich bier bleibe, ich will lécher todt 


als bier bi 
Ni eft près de * DE imiminet ipf mors, Cic. er ift dem Œode 


nabe. 

sort aux vers, /. (herbe qui tué les vers) boc ab£nthium, Wer · 
mutb. 

Mort aux rats, f: bec aconitum, ti, boc arfenicum,ci, Wolfemilch, 
Wolfstraut z Moͤuſegiſt. 

* Mort, trepaſſe, défunt, ortauc. demortuus, extinélur, vita fins. 
Étus, a, mm, todt, verſchieden, geſtorben. 

Dale vifage d'un mort, ei «2 cadaverofh facier, ex hat ein tobten- 
— Geſicht, er ſiebt aué, als wenn er aus dem Gtabe 


ar ce mortuus C fitur, dnernn €S bumatur, todt 

und begraben. 

Demi-mort, /rmiamimn, —S————— intermortus, &, 

um, Jemiantmis, me, mi, 

Demi mort des bleflures reçuës, —— ch, von den empfan ⸗ 
genen Wunden balb toùt. 

A demi mort de frayeur, mets examimatu, vom Schrecken halb 


——— orte vive, ti vieini⸗ ,» quam 
* Des) de * — — 
pal in ein dti id: mar mehr todt, als 


ME € es de morts, ferialia fncra, mr 
dit la Meffé des morts pour lui, piaculare facrit pre 
Pas fi re Lab ich babe te Sulmee fit in Un 


d'au, & fète des morts, — —— ium, 
gel orum, bec mortuuria, orum, aller Seelen Tag. 

— — morts, a, c, Des Lebens betaubt. 

Gitair morte, la chair d'un animal qni eſt mort fans être tm, caro 


lies * , äbid, tabe 
Y Caro emortra, a, 1! tabe ce 
< tudtes, abarlisrhencs Gest. * J 


MOR 
Nr —— 


Eau morte, aqua ffagnans,. 
Mort né, avorton, m. —— maria parts, — 


eine un 
Morte faifoa, 








bus sa à 
— ——— 


a eu grande —* — cette me 
frages cdidis bec peſtilentia, perm 
es find in —5* — 
Bille « de mortalité, index mortuorsn, pvéceutlicher 


tel. 
Morel, elle, adj. ſnjet à la mort, mortolé, le, ( 
noxius, meriali conditionc generatus, a, mn, 








unterworfen. 
Les mortels, les hommes, mort:aler, im, bi 
tale bomiaum genus, die 
* Mortel, qui ca 
fus, a. ty 
piinèlich. 


y die Menfchen. ke: 









—2 











ltbals, c. tõðtlich, den Tod briugend it. dichn 
eehẽ mortel, crimen —— cine & Sd 
Un ennemi murtel,” boſtu —— —— odio Mao 
tüotitdh, 1 
* ——— pate Lire rcntamire, si dod· 
Sipendit compos, «fi fo — 
Dicnfte meht Li uud — fin € ſeinen Sold 
Iaſtrument, avec quoi l'on remue, l'on fait le mortier, be 
* Mortier à veille, noélurns Lumpæ, cuacquiien Nachtl 
guua, Zucht qung — + Moyatere. V 


la mort, ktifer, vel » nr! 

Une playe mortelle, valaus dethale, lesifirans, sortit 
—— Wunde. 
r de. 

Une haine mortelle, odiuim capitale 
que, ein Todfeind, ein 

Mortellement, avec — * adv. ethaliter, mortifere, 

SR en 
Wenſe. 
— V. Main morte. 
me tout ee perpetui fr, 

Mortier, m —— boc mortarium, cin 

+ Mortier, artillerie de — — ein 

L: D 6 mg Aime ti, 
réun — aqun A + pd diluta — 

feci, Faire du mortier, —— calcem arena conficer 
Séviet ammaden, Laletmaben, cnnigren. 4 ven 
tra, vel rutabulrim, 5, ein Ruͤhceiſen, eme Ruͤhrichau 

Broyer le mortier, arenatum rntro fubigere, den otiei 

Mortticauon du corps, volum ja — affnélatio, Sronte fi) 
pla sil infiéla vexatio carnis €5 Jenjuum, Toͤdtun 

Mortitiauon dés pafluds,, émpuremtéoa sus — 

—* 


] De 


MOR 






a, debug, Beſahmung 


— ER es siaigus. — ——— 
roubioude, 68 ift rit ci 
Sr a ee 
,f honte, f, déplaifir 





l'on fait Coufftir à autrui, 


es cuipiams ere dolorÿ fenfiu acerbior, inufta afperio- 






impfuna, fo. man cinem 


Demuthigung, Niederſchlagung, 








——— 


L ægritude, doloris 
— a ne es Po S Quaal. 


on à 


——— 


Hs cechrént ue 
Junt, fie ſiud hoͤchlich —5 — — lun 
IlPné lui pouvoit arriver une plus gramme mortification que celle- 


jurgatio, feverior Incre- 








—— LM 


— 


Là, mibit u acerbius atcideré il poterat, Cic. (8 hatte 









La Lars lui wortika une * 
cru, diriguit if tibia, fic 36 


fbu nids bétrilbters, tein großer Led wider fabten Fée. 
x fun corps, v. 2. fa chair par des pénitences, — 
* mi ————— attercre, afligere, macerare, corpiu pret m8 
F acerde accipere, das Sleti zůchtigen, zaͤhmen, (ba webe 


—* ab frigore gré pe 


ut Jenfu oirné,.ea fn parte defti 
an Rate bat — eu Der crjrècet, 


M tifier fes palisas, ersnpentes moteu aatmi acriter premere, fup- 





ë, nentis perturbationes domare, cobibere, coercere, feine 


Gr: Dégierden 18dten, —D —8 en, jdumen, 
Un homme mortifié, qui a dompts fes fens & fes paflions, domitas 










à babens —— € Os animé mobi, cujus in manu 


y univer/ique, ments inpetur, 


Gucus 
Poe — der feine Lüfie und D 
quelqu" un, aliquem acerbo 


Fa Qualen, fränfen, 






me “4 vis moutere, einen deſchamen, ju Schanden ma · 





den bezwungen bat. 


 fuffundere, cuipiam acu- 





Morubé, repris, rendirhonteux, acérbiore ff ufur 






verecundia, afpe- 
per pudore uffrélus, des dffentltcu ju ſchanden gemacht 
— Chym. waceratus, véribus attritus, getodtet/ geſchwoͤcht. 
Lesennemis furent moitifiez au point que vous le pouvez penfer, 





dolor. bus, tibi 
: A AN —— 
ſelbſt wobl erachten nn, 





Vous me tie éz eu Sa ac inris mibt pudor 
ren mu fat gr, um we Bu, AR —— ar 


mich mit eurem Lobe. 
tuar ius, a ar —— pe Codten 







Mortuajre, appartenant aux morts, morfualis, ol féralis, le, mor. 


ju dr Die Leichen a agé. 


pour un môrt, re "die vel 3 
— precationes —— — 





currus firalit, Leichenwaget 
* , friſchet SGtock fc, 






Ja laitue be putrefcit 


dunez, bic mucus, ci, Mots, 






laétura, der Heat wird faut, 







me, * mucojus, a, um, TOUIg, —— Rot naſe. 

à la mofaïque, opus m vermicula- 
—X um opus, ierlich eingelegte Arbeit. 

aque, ou de molai 





que, pavimentums mufiuum, 
semblematis puvimentum, 


“mufiviichec Arbeit. 


—— mujivo pere, vel emblémate 
di, œtriicularé teferuls obduéius 







Moicovite, — eiu 


gemachte, ausgeſetzte Wand, 
die Hauptſtadt Moſcau. 
F, Ruſſe. 


MOT 71 


Mofelle, Aeuve de Lorraine, bic, becs Motel, 
jai rh true — + Wei, de 


Moi rar ju En M ire, cine tic 


ME TE SE One a pu 
Un imot fort ufité, verbum wfratsom ac ge ton. rhum ina qu. 


— — 

ors ver Cum, um, 

ee fo niche meht im Gebrauche, mm, dt da 

Mot rude à l'oreille, werbums dns, tie bartes, in den 
ubel lautendes Sort. 

Je ne fais pas ce que fignifie cemot, non intefige, quid bieë vx 
Sonet, vel que res huie voci fubjiciatur, vel que res buic wori fub- 
jeta fit, ich weis nicht, —* dieſes Wort bedeutet, 

Unmot. à double ſeus ambigu, verbum ambiguum, anceps 
* — fententiæ, ambigui foufus, ein —— et, 


as gweverien Derfiand bat. 
Jeuai mot à dire, pauci/üna babes, que dicam, no verbo me 
— —— ich habe nur ein Wort ju agen. 
Je te veux ———— vols, liceat nribi tecum die verba 


facere, um ein Wort, ich will en mit dit teden. 
Il m'enténi à demi-mot, ex quid velim, sd) 
verſteht mich, wenn id das fau ba balb ausgeredei 
Pour —— dire en un g- ou né —— 
paucifimis ubfolvam, mit zu + 


Je vous dirai en deux mets, paucig 
qui Jüm, virbo expediam, ——— 
ſagen, wer ich bin, 
Enun mot, pour le faire court, wn0 verbo, bec 
—— in fummam, mit einem Worte, daß ché —— 
u 


€7 En un mot, tout ce que je pourrai, &c. fumema éfla fit 


potero, Je. Cic. Fuvs, ſo viel in meuem Berindgen feon —— 

Enfa il tranche le Las €& lui avoue — — 
ra ? rem ipſam dicit, Atetur ingenue, id quod ef, end Me er 
cs rund beraus geſagt, und ihin unverbolen befauut. 

Je n'ai jamais ewun *— à demélec avec lui, mlguam cum ile 
uno verbo concertaui, ich babe niecin boͤſes Wori mit ihm are 


A toutes ces ménaces, il ne — pas un ſeul mat, mufam ad 
dus mins vocen reddidit, auf alle dieſe Bedrohungtu bat er 
nicht cin Wort geantmortet. 

Reciter mot à mot, al oerbum, verbis idem, totidem verbis reti- 
tre, vou Wort su Worte herſagen. 

— mot à mot, mot pour mot, derbun e verbo exprimere, 

* pro Fe reddere, ere, aus, —— 
von #4 * rte —— ren, ausdr 
Il fortit-fans dire mot, pr 


Jai hi deu cor — dire E 


— play Paire: — 
e ein Wort Diccvon, Fes 

re wirumn ¶ jlentinns, ver- 
in, , davou fagt man 


en ADort. 
usle prient fans dire mot, illum tacite rogant, fie bitten ihn 


euntid. 
nie pas dire un feul mot, smibil mutire uudet, oniwina bifocre 
noi audet, et untesfiebt fi nitor cbr SBéridien su —— 
HN ne lui a pas dit un mot plüs haut que l'autre, 
cum illo commuatauit, Ter. et bat ihm nicht ein —3 
Wort gefagt. 
Ecoutez trois mots, auſculta paucé, hoͤte nur ein vaar Worte. 


a 
fé: 
if 
E 


Xxx x: Tr- 


… fs 
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Tradutre de mot À mot, verbum pro verbo reddere, Cie. von Wort 
su Worte 

+ Motpour tire , —X — 
Acliæ, arm, eine ein val : 

Cet homme a le À ni Pa in maten — it 


dire le mot , bomo eff perquam faceteu, 
cetaur totru ac Let —* dieſes ift gar ein — 
et ift voller Shwa 
*8 — — nom Vo dde at 
inte, e dicere 
— — Ten TA s'en ac vor” 


illerie & bons mots, —— ———— 
— Fonte A dr ri «5 


ccte, Du 
fe plaifoit aux bo cts — ù? 
* — — —— dd — C'aété le ſeul su 

















































“Mot, m. condition, f. b«c —— eine vedinauna. Ja me impulit, ut 
Fi me sg —— — — — 
dgitur, accipio, ft otion , ec 
— * — Bedingunq — * | 
achète Vous preus au mut . à nié entu⸗na 
pis id mit emtum effe velo, quanté tu in · 


tua : 
d — es um deu Preis faufen, ich falie cuch bey M 
* M b ; , k 14 
ge «38 ou je le verulrai à mon mot, id vel non ven · ame ol — er eu J 
enr) 4 Je toril 


vel tanti vendam quunti imdicaui , id non minor vendam, Mouchart, m efpion, ( 

—* Aiꝝ. ich will es nicht andecs verkaufen, alé mic ich mit d 
rem Worte gciaqt babe. 1 

# Mot du guet, bec terres 2, vex tefléraris, militari teffèra, das 
Wort, die £oiur bip den Gdloaten. Muu£hart, 

Donner le mot, c'eik à-dire le sw di Guet, txcuhiurum tefftram Une 55 monolie ; — — 
cdicere, indicere, das Woet aeben. Bam 

rendre le mot, #eféran cxcipere, accipere, da Mort ncbmen, «Moule —E Lac cicfndelr,e, — 

Aller prendre le mut, Leffrun rogatum ire, das Wort bolen. + Cibtmicte, ein Johannes 

Avoir le mot, 1eféræ con/ciu ee, gotam babere teféraim, das Tout Mouche à ê miel, hec Apiy vel: d 
babeñ.s, Gal. ſch mit einem verficben. Chalet les monèhes, #ra/ce e 


Demander 1 mot aux fentinelles, ab æigilib teffèram cx- , 
tres plevre, repoliere,. dog WUOrt von de Schilwacht ab * Mouêlié du noît, qu'on ne Re here 
l'éclat du teint, — fucus * 


Dice cenre le mot, #62" am ratdere, dnre,efirre, militare mbolum,  Gdinintefäftéchien, 
exquénti, ex formula rfpemicrre, das Wort geler. . das Frauen immet ins 
*Mot fignal pour s'entendre enfemible, hoc Symbole, li, bos fignumr, ju fcheiueit, 
bacteffera, «, condicia irtir aliqust nora, das Wort, das Zei· C’eft une 
en, wodurch nan cisander derfieit, ſchlagen 
Ps fe l'ont tous donnez lé mot, de conpaco rem gerunt , ſie haben cé Moucher un enfant, v.! 
put cinander abacd eſcheu. 
U enteid le mot, il a le mot, cemliéle tifère cf confcim, Se 
conventym novit Jymbeluns, ex verſſeht dis Wort er Eat Das 


Sort, 

Lui, qui avoit le mot, * — ELA pas ouir, ile nt condiéle 
erat tolleræ apprime c. t0: conuengrat, fénitilus je 
non mire, UE, Vie CS —— Rellet fi, als doͤre er es 


nicht. 
MNot de dévile, imaginé. verbun,, das Beywort, — 
ent aff: ifr nn € Einnbilde. ” pie 
Mot de cors, de trompette, fube infatsr, nr, Da MWundſtgtet, der 
Qnfatg einer Tron Vte. 
Mot de — mot gs, inficeti, chféæni Jormones, garfige, ie 


Reden, 

Loin, Æibs, % big cofpes, ii, Exéfitolle, Er. 
, Gaffèr les mottes avec la H Er Due. —— 
AR DR eus 

. L res cd Re Eu — 
Fen — de Faneonneti,) 
— ie À de gares ed 
- { tlet, ET huchen Goerb ù 4 
diférgeres. futer/lincuere, intorpungsres, metiers, OMS 


* 


Fliegen wehren 





00 


Ae 


— 





MOU 


er ctwag anders * Flecichen von ſchwarzer oder an 
rh sue eo se maculi varin, noti diflinétus, 


— levez, vcftem in 
Foteidrre , tin — 


ba macule ÿ arum , 


de Panthere 
die —5 — auf dem elle cines Var 


LE a qui cmd mat ein Licht 
£ — 


linge oucler & eayer 

LE et mem cum, in dm 

Mouchoir de cou, dont les femmes fervent, bec region, fro- 
phiciun, ein Datstud 


Mouchure, die abgtvutzte Lichtſchnurve. 

Müvele, m. nde mer; bic omfeule, eine Muſchel. 

Moudre du * ou autte ouvrage, Mumentum molere, commolere, 
nela terere, fubterere , * re êchien 

M labri projeétio, Auiroerfuna der Leften. 

Fur mou Liver — Jabra porrigere, das Mauf auf · 


* mone à quelqu'un par mépris ; projeéu labri piam 
+ projrétione lubri defpicatim antentare cuipiam das 
BRaut ter cinen aufmerfen , einen ant aufgervotfenen £ipven 
otten. 
mue f. bac medulla; æ, das Matt, der Kern. V: Moclle. 
Tirer la mouelle des os, os emredullure, offis medullam exusre, exime- 
re, dinere, das art aus un Beine sichen. 
Fo jusqu'à la mouelle , rémari intime , ferutari ad intimam 
ad intima nique vifcera, bis auf den innerſten Grund 
_etrous ausaruͤbelu. 
pris ‘un bon livre , enextraire le meilleur , de libro 
mesxcerperé, feligere, excernere, den beſten Kern aus 
Enr de nebmen. 
Mouelleux, enfe, adj. medulo arte, a, um, ab medulla copiofe in- 
Siruélus, voller Mark. 
€, . oifeaw, lariu, j, gravia, æ, cie Mewe, Rothgans. 
Moule, f. ur pr À lever des fardeaux , bac trocblez , æ, hic 
>wechames , mi , eine Rolle, damu man etroas aufteft. sein, 
‘ n ca, 1. chirethere , ein Ru Sr à L 
<pégpeics. L cbras. an Ga au Muffel, Ka⸗ 
É DV Jouf PR x) 
u, 
Moufti, m. le Chef de la Mahometane, 
à fapremsa —— oder seche Glibe Dee 
fen. 
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J. ne dieſet Qu angelaͤndet, haben geanfert, uns uct 


m. parcs ad bumeéfandsns | Gpinndyfte ; Netz⸗ 


— m, bic mador, orit, es AL Feuchtigtkeit, L burmeéfatio,, 
Benetzung, Anftucnuna 

Moulage, m. ou môulure, où mouture,ce — moudre,, 
bac molitura, æ, daë mme + + 0 

Droit de moulage, fe: mclitsrés "006 ait 

Mouke;, f patron, —— on , bob fxem 


plar, ré, exemplum, à, çin Model, Mufter, darnad man et» 


was 
* Moule, en Fait de fonte, 4* — proplafina, 

cine Forme, ein Gicfmode # 4 
* Moule, Muſchel. V Moucle. 


Jetter en moule, fundere materjam jx Forma , giefen, ab⸗ 


* Moule , mefure de bois, de moule, camlicarie Aruis 
a ein Dolitauien, Dolsfiof, ein Scbragen, eine Ra Rai 


te 
Moui inprefi, feriptsan dypé excufum, Gebructtes, gedruckte 


Mouler, v. —— r moule, cauditarian ruem me- 
tiri, admetir, ——— Subft. Mouleur. 

Mouler , dreffèr un ouvrage fur un patron, op ad exent. 
—— 
exprimere , ere, in die e em Muſter 
macen, it. forma cfingere a abformeir, 
abdrucken. 


— — vie * —— ste cran cn 
cre —— 
ten. V. F 


gere Li nach eines andre En Ecben Imiter,- 


regler 
Je n'ai rien d’ affüré , fur quoi je me paifle mouler , 
tenco, quo judiciuns dérigam , id babe nichts gervoi 
Moul —— — elſtreichen 
aulec riques, lateres, Ziea + 
Moulettes, pe minuti, AT 
Moulin, m. bac moletrina, æ, boc piflrinunns, ni, cine Muble. 
Moulin à eau, moletrina aguréa, cine Waſſermuͤhle. 
A bras, — cine Handmuhle. 
Avent, velaris, eine Windnu bie 
* Jumentaria, eine Reofmible: 
bled, frumentaria, cine Rornmuüble, 
* huile, olearia, eine Oeblmũbie. : 
Moulin banal, où » Moletrina indictiva, indiéhiue moliture 
piflrinun, eme Zranamdble, 
de moulin, V. Meule. 
— * moulin ; Pilirinerium crepitaculi , Wuͤhltlapper, 
pur 
Tes 7 —— de ro bled coule far la meule, 
an énrarisens , ter, darein das Korn 
mablen aufaeïchilttet war. ⸗ —— 


A termes de —— w, Moulin, ville du Bourbonnois, ba Molinæ, arum, boc ñ, 
RD Ne M 
[a » y 
* Le er À pére bequem anfänden ein ni 4 eine Drebe, ein Kreu. 


5 V. a. quidpiam bumeélare, 


E, bumens, bumefcess, bumeëln, u6idt, à, um, 





ones xremper, quidpiam madefucere, perfundere, netyen, waͤſ⸗ 
pés wadens, +. madidu, , madefuétur, 4, um, genetit, 
Etre * madéo dus ere, taf feon. 







y diquore quidpéam refper- 
gere, jpergere eo Waffer dber eiwas aicfen. 

* Mouller, jetter l'an Jacere;mittere, mifis, vrl jaétis an- 
coris nav — — * die anker werſen, die Antec 
einſenten/ antern vor 

Aous avu 8* moujllé 


— PP a er à 


; 


* J 1 en croix que les enfants font tourner , alae 
charte rotnix Quam Pueri obiciunt L 
— — — 


most m ne A ms es Don ou ares he Gé, 


— Atm —————— — — üre in orbeis cir. 
SN erſtreicht in 
dem ——— mr Deger berur ln gen: ſeinen 


Gegentbeil abiutreiben, droniten 
Moulla ou Moullah, £ m. facerdos Turcisiér: tlifiidher hr 8 ds #0 


Moult, (vieux mot,) grandement, magnopere, 
a 0 ml — * tp — 7 A am, wohl 
abgeblauet, ab act, zet ſchlagen. 
Xxx x y Mouluë, 


718 MOUR 
— — Poiflon , bec morbua, +, ein Bolch. V. 


Moulure : d'AtchiteËure , Poé ot, dé, hoc anaghypbum, pi, 
aus acſtochene und REA Arbeit. 
Moulure, mouture. mou 


Mourgues, ou Monace, ville Moneci berculÿ portus, Mo 
nacum, Stadt und Haven, Mouaco. 

* Mourgon, — ein 

Mourant, ante, part. &c. adj. languidus, infrmus, matt, ſchwach, 


tr. bleich, als bleichblau. 


Moërir, décéder, rendre l'ame, (ce qui ne fe dit que delllhomme,) 
decedere vita,url, e vita, € vita migrart,ohiremortem, |. diem faum, 
vel, diem fupremum , cnimem , txhalare, vita cum morte 


commutare, ſterben, mit Tode abgcben. 
Mourir de maladie ou de douleur , marbo aut dolore confumi, ab- 
Jet — tolé, exanimari, au einer Krantheit, fuͤr Schmer · 


en ſterhen 
as Sep Re rte 


nen laſſen. 
Je meurs, jé we mers je Eat mort, G tu ne m'aflifte, if fers 
occidi, énterif, morlor,. vite me deficiet | es iſt um ge 
ax Mr wenn Du mir nicht hilfſt. 

Si quelqu'un venoit à mourir dans cette maifon, Aquid buic familiæ 
accidere?, bumanitus — wenn jemand in dieſem Hauſe 
mit Sode abaienge, fterben ſollte. 

Se mourir, s'en aller mourant , animam agere , exbalare, extre- 
mm balitum ducere, extremiim hérite ga ere, mit dem Dode 
ringen. 


Qui fe meurt, mourant, moribumdus, à, um, agens animam, Det int 
den letzten gi en liegt. 
Si J'on feat * douleur en mourant , cela dure peu, Jenfus 


moriendi fi quis efe poteft, à ad exigutum tempus durat ; Cic. 
—— eine Sodesangit empfindet , 1, fe rmépret doc “folte 
Li aride. 

Mourir de — avoit grande faim, fume premi , enecari, confici, 
Hungers ferben, arofen Hunger leiden, verbungern. 

Mourir d'envie, de délir, alicujus rei defierio ardere, flagra- 

ve, iflammari, incendi , teneri , etwas Iubrünfiig, heftig ver. 


tangen, 
pue de rire , rifu emeri, für Lachen gerfpringen , zu Dode 


lachen 

Moûrir d'émnui, de peine, curé, labore coufiri, opprimi, obrui, (dt 
Uuluft und Sorgen iecgehen, fiecben wollen. 

Mourir par poifon ou par Le fer, ah/ umi vemeno aut fèrro, dur Gift, 
odér vom falten Œtren umfemmen. 

Mourir dans une bataille , in prælio cadere , occidere,, occum- 
HD mortem oppricre , norte occumbere $ in dinem Œreffen 

ben. 

Mourir de mort naturelle , de vicillefle, vita fimgs , natwræ ce- 

rh pe vivendé naturam ipfam explert ; natiüclices Dodes 


ſterb 
— lit d'ho b ler * 
ri FA ——ã— dir, vital da Sos 


je devrois mourir ce j Fa we à “re ma 
alaturus effrt, weun id gleich diefen Eag — 

Elle devoit mourir d'autant qu'elle étoit née » comme J 
reſte des hommes, ei mor iendum fuit, homo nata erat, Cic. 
fie bat wie allé andere Menſchen ſterben muͤſſen. 

Qu'y a til de plus naturel aux vi 
cette mème mort arrive aux malgré même 

que les —— ceſſent de vi- 


qui anis , 

que le feu s'étient de lui même, quand il a confumé ie boit 
état” stoit donné. De forte que fi les uns eu mourant 
reffemblent aux on abbat de l'arbre lorfqu'elles foyit 


er res t à ces mêmes pommes, qui tom 
— — 
natura, ‘Liague adolefcentes 


defocntibus vis ; Jenibus — 


Cic, was 
der, 5* — alte Leute fiecben, Si eben fou 
Deewegen 


eich find 
Je meure, je veux mourir, ficela n'eft vrai, #e 












Faire mourir quelqu'un , alicai 
mere ; interficerc , ta f 
einen entleiben, umé Seben bringen , aus de se 
—— mo 1 ilLe querimoniæ 
ous me faites mourir avec ces-plaintes tuæ 
animant ÊT interimunt, bis one tuis e 


Let much mit diefen Ælagen. à. à 3 
* india finire, a vita per 


Se laiſſet mourir de Faim , wétamt aus L 
f — 
Gerra 


dere, Fi 
Fi — fie où Lou 
x qu tode füccbten. —* 
Jui mori, 






lere, einen mit Hunger oder 


Mourir de peur, mretu examimari, 


Mourir À cupi⸗ au Bien at 
ſterben. 
Ile Faut Faire mourir, — 


nÙ 1bft d 
— —— sx — ruë., ne mére 
bis enécetur, me —— 


inficiatur ruta. 
Colum.. aus Devforge , € die ie rt 
ficten, 


Bleu mourant, cærulesn dilutius, belle ‘blau. + 

Des yeux mourans, oewii , mibilé, 

Teint mourant, padida, Hiyi Paris blaſſe — 

NMourmoiron, ville du —— —— bec 
eine Stadt in der —— 


3 * de lamourre , digitu à min bd; 


—— 


— pourries jouer à mere 
avec lui ed L per re 
medié tenc curn 'MNE IICUETH 4 
Sam a aa in Be pa amd — 


m. berbe, bec anagalé, à, Gandbol. 


Mourton, 
Mourron d'eau, herbe, —— — 
#3 —— 







— 


— 






— bic fe 
— 


—————— Schaft 
jeunes gens ;lanatu- 


Ty «700 
€ 


Ce 


—— na" £ 


le 


MOU T 


— TR — — 


Moule , £. 1e fume +, der Schaum, Geſcht, von Seife, 
—————— 








— ruée, Forest fs hic hole, 
» couvert de monſſe, ue, adj. we/@gfus, a, um, moofict, 
re Ge de cuve 1 ve Son ut ques 
beta Mure cb ce La 8* gereltert —— 


— muflus , vel mufleus, a D 


He, À bac myflax , Saberi labri barbe À vel pilus, Kne ⸗ 
Les deux côtez de la mouftache, be ale, arum, die zwo Spitzen des 


Re la mouftache: barbe alx furrivere, den Knebelbart ins die 
ni jéas * d'in mouftache des ennemis, in bokium 
Fair vers pare vor des Feindes Naſe eine e auf · 

oûtar, b , 55, boc finapi, pi, Senf. 
pétds £ be — la 55 botellos ex edere, 
botellis ex finapi vefci, fnapire ad hoteles adbibere, Bratwuͤtſie mit 

en, 
t l te naribus fnapis 

— — — * waft, Jubiit, der ———— tt die 


DR nt à la moñtarde , EN) c'eft une 


connuë d , 
—* — A mére der Gaſſe *6 


diner, y 
— de parodie — —— vendit Seuf · 


D aise lenent de a miolare, bi Gnepidchus, 
en Savoie, bec Mongferhu, di, ol 
ee 1e 1 cn Dom Cxép#:-L ce. 
rium evillum vin ; Gchafleber, L in on, Rammler. 
. D pt , it dummer 
— —— Damon, 
Scott l'éponléde mouton, ————— nach dem Bocke 
—— incimes facere ; crifpare , felufdny Aiiocten 
— net, f#/mer moutonne, mare undis fpumat, bas Meer ſchau⸗ 


— 
„garoße Wellen. 

Er Das Mahlen, Mablroert. 

Bled de ; sde , mêlé de divers — mifcelanenm 
framentam , Mano bemanate 

F, fe —— — conditio præ- 

ra ie a £ebengében, 
Mouvance ce £ ke: 4 abat d 
Mouvant . fui 


st" ’ * —— dat, 














con/iflens 
weiche 


——— Schaum machen, Gette 


MOU V 


——— Leg 
ne 7" me 


— ent sage EL F, dependant, clien- 


gamer va boit 2* 
campagne motrvante ou meut The cam 
nd mp du Ent fun & cpu Bi pre 


—* a Ve BOB Tate, 80e rh fondent 


* Mouvant, en termes de Blazon, il porte d'azur an bras 
du côté dextre de l'écu d'argent , cæruleo in folo, argenteun pr, 


pas * chiums ab ſuti dexterit, in Leuamn — porreëto, + 4 
ft 


Mouvement, ſ m. bic motis, 15, hæc motio, onis, 
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q. 

Je l'ai —— de mon propre mouvement, 164 /ponte , 1m60r 

Jus if imte Jpontis impulfu, vel, infhinäu fe 
C2 TT id babe cé fr midi ſelbſt aus tignee One 


— de l'efprit, ment is mitatie Bewe · 
gang / Berrittung des Semiths , ñ ebenitait + & » Gemicbsbes 
Qui 


—— ——— velcanfa, ein Beweger, 
— des pal aie | commovere aféétur, Quiat. die Herjen be 
—— ville, magni ia nrbe fuere 


tuvrultres, in der S —* 
Cette affaire — sd —— argotiua⸗ 
tions die Sache if au d —* 


wult⸗ molitionss eſt 
Mettre en mouvement, x wotum agere, 


pars anreizen, rege — in onde M Er 


Oblerver les mouvemens de l'ennemi, boſta itinera explorare, die 
Bewegungen des Feindeé-béobacbten. 


Mouvoir quelque chofe, lui donner —— — — 


boc L 
Gare fo fic von fit 


Vôtre raifon me meut à changer d'avis, tua me ratio movet, ai 
ducit fmpelit, incitat, at commutem Jententium ; euer angefhrte 
Grund deweget mich, meine Meonung zu Andérrn 
, Mouvoir, être dépendant, en fait de pb 1 fcodaux , obnexinpe 
ele, orvire, dienfibar, untervücfia feun. 
Ton fief meut du mien, lui doit Foi € hommage, 


uns 
— — ac pro pue — 
ſt dem meinigen , Unterthan, V. Mouvant. : 
** J ——— Miam cer, vor em unie 
ane Bebe herbe, au kehen ribren, 
—e— weapte meinethalben 
fr, pare 
Ce livre nt, it ms fee mi, bi tr an pr 
rien de wel niiul 
— Lori æx me ipfo nibil polfion, ich 
— me nor: ſnt cum foi cc. 
ei muneris non ofl, admonere , €6 geb mir nicht, de 
zu erinnern. 


LUI m. expédient, bac ratio, ouis, bec É 

Le moyen de vaincre, c’eft de bien [4 Ph cg À a a 1 
4 ne pr /réber, couflanterque, —S obzuſſe gen tft, 

er le moyeà de faire quel hofe , ref pian facien de 
raie fire, viam pr tu: 
Hatb, Anſchlag fuden, eine Sache qu veccihteu. 


L 


+ 


720 MOY 
De vous ous (venir à bont ? 
— —— 
téranmwenden, zu ue weele ju — 
u —— tous les —— d'avoir de l'argent, so via pecuriæ 
. cr weis alle Schliche und ete, Ge de pr 4 
— — les moyens pour en venir à bout — 
omnes nervo⸗ RE un es per esters mg 
id perficiendum, id will alle und Wege anwenden, da- 
= mt — ju cu b $ 
‘entichir par moyens onn ts, gere rem hong ratinihn, 
ſich durch ehrliche erlaubte Mittel bercicheen. 


— n d'écha nulla 

os es ee MT 

ne pme mer x ES —— 
ro en, que cela fe fafle, apparet qua 

ttel, Rath lon wie dieſes — ténne. 

nn ae mey el — — pale dry 4 
Fer 

Sc à né Bern und den Det rene dieſes zu 


Qi ed quo paëlo id feram ? qua ratione id pa- 

C' a ; va fuis bencfcie, 1 tua 
eſt par v en que je fuisen vie, #40 ua opera, 
ope, per te —— bin vermittelſt eurer, durch euch, noch beyee · 
ben, euch babe ich mein Leben zu danlen. 

Ilne faut pas croire,que l'affeétion desCitoyens foit un petit moyen 
pouréxécuter de grandes chofes, mec telum ad res 
—* den M nr * Cic. res —— LS 

th, uneigung der geringes Mutel feu 

große Sachen ins —— w 

L'argent eft ua ms hr mo ————— ae à bout de tout, preuria 


— —— bag en hi * beſte Pi PT sf “Æ 
aitu juvichten, mit @elde Fann man alles méglid) mas 


— uels avez-vous acquis tant de fciences ? quibres 
dé, —— ad Ju 0 Jcientiam pervenifhi res je mas 
für dittel fevd ir au fo qrofer Van gélanaet ? 

Diny a qü'un moyen, sen modser, atque uua Yatio «fe, €8 ift nicht 
amebe als nur ein eliges ittel vorbander, 

Cela te donnera le moyen de te fauver, id tibi âtér dabit, tihi adituom 
= rl patcfaciet, muniet ad falutem, diefes wird euch ein Mittel, 

élegenbeit an die Dand geben, euch zu rerten, 

Par même moyen, tadem opera, fômal, ana, fuit, ln ciner pue. 

Par tout moyen, omi ratione, omui ope tique opera, DUXC 
tel und Wege, auf alle Art, Weiſe. 

Yat-il moyen que je vous parle ? rentre mibi tecum loqui ? fann 
8* ein Wort mit euch reden 2 (fS erlaubt, mit euch zu 

en? 


Moyen, ratio, tam, Grund, Grund des Bewelſes. 

* Moyens, richelles, ha facultates, um, eus Dermôacn. 

Cet homune a de > mdr —— » buic bemini nf D 0e copie , 
te, Le, pes dieſer Send bep großen 


itteln, bat ein * Berm 
Je ne fais — * pe ge Are find 
eure Mittel un nt cuert 
+ Moyen, — — catte des dois, medis, 
a, um, Mi 


der Mitten. 
ut SE mue Tru: QMittelfanone , su 5. 6, 


Les écrivains du-moyen tems, medii tempari foripteres, 
Sopra dr mr ” 
Unarbre de moyenne grandeu oder — 
era medi, du Baum mittelmaͤfiger Groͤße. 
Moyennant que, pour veu que CT CURE " 
— — scie Jus Me 
—— im Falle mu Set Being, daß ihr 


Ta ape an dr, menant 'il te * 
——— al gt SRE 


Moyennez moi mon retour, & 1 
tumque aureos mibé confice 
bundert Shaler gurmwege, 


Moyenneur, m. de paix, d'un 


des NT 
Moyenvie,ville de Lors 


Moyeu, m. *55 
Les die Dotter, das 


Moyeu de la tout dans 
modiolur, die Rabe — 


Mozon, ville de — 


pagne. 


il 


Haren der Shiere, fo: 


Mu die Cerf, faïfon 


Fast * ru cornu fe: 


— dE Faucon —— fade 
stiaufen 


Fr 
— 


————— 








— éllèan and, qui » changé de 
. — 





—* J mt mas agen 
! site —— — osopprefi;occiuf, com. 
* ———— envie comportatur, Ggexbof, wohin die 


por Sémeite fommen, 
sr ru Ve Ecran, dus and, der 


joit la tête couverte d'un m cepita 
pelle ; iegebat — Sante sens 
e wennaule. 
— afchit aginesvofbri ſerini in ædificiis ein fénaus 
zenformiget Zierath "Ebiernifet an Gebäuden 
Müge, m. , icamugil, ilir, eine Becrdiche 
— m. mugiſſement. mugiter, sr, das Drüllen, Bloͤlen. 
Mugler, — bruͤllen, brummen, vote ein Ochfe braufen. 
Muguet;m. herbe & fleut, boe ephe merum, , bec bemerocalles, 15, 
» lilium convaliun, —— fellari, — — * 
Aaguer omme trop loigneux de rer, a cens 
Re. : —— DAS te — —————— 
—— 7 oetaffé euleur ofiébator in jauge VNe ich der gar qu febr beſnſſen 
iſt, ſich ſchoͤn herausiuvutzen, der mad) Bifam ftuutt . 
* Muguct, courtifan de Dames, bic amajins, amatorculur, mniis- 
bris grutie captator afidustt, ein Graueniinuuertuecht, Qungfere 


M une he 








u'autre chofe, puelle gratian: alive 
prenfars, venari, —— er auf · 

warten, Gunf Ju gewinnen; um etwas andcré —2 

Ts mugucttent mon bien ; mea boun inbiant , Plant. fic fhnavpen 

nad meinen Gute. fecgci Um mein Geld. 
Muguetter une —— — urbis, einen Ort 
men ſuchen 
— aJentatoriu blarditia, æ, fiudiofior alicujwr rei 
ee biandimentis captatio, Liebfofende Aufwartung, Des 


ni 2 mmoditun ii “mer ont. 
», — Ce 
te 
* — im D one vide —— 


Detni. «bic Jemimodint, i: ein balbes F 
Mini de vins —— cine Du 


Muid de bled, modéur — ein oem, 

Mulat, — 3* f: né d'un Négre & ndienne ou d'en 
Indien ——— Amẽrieain.) & une — — 
inu, vrl ex Ætbiope ur in eme Mobre 
—2 einer anérinn : dr von einem Sndianer und einer 

dobten. 
al. bec muia, , cine Mauleſeliun ein 
Rroyerhe,) c'eftlors qu'nnvalet dérobe artie 
ge ſon maître lui a donné pour faire quelque hole, 
Prari, pecturiæ parte in fuos ufur clan avertere, 
{ en, (ein SSpridhiven,) menu man etwas 
ein ſein geben, nimmt, und in foi 
auf Dent € roaus ſchlagen, fhodnen, 
leere bic peruio, amis, bic permsunculus, f, aufe 

afroru voa von —* Kaͤlte 
— LC Schub · 



















yon. ein Mauleſeltreiber. 







—— ver nat ione 
Pirpeliu, ein Habicht / fo ſich 


M le & ad —— » lingua captur, lin 
5, 
— 


Maliehre, ad. 






AMultiplicable, al c. mm 
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vire Mie, als de ven, vlc ct, der eilbenna · 


* 
Mulete d'oifeaux de fauconnerié , Gofier à t des autres 
— aviun — —— é “Fa dure 


Malle , go bec Arialsinu , à, mise 


bauſen. dt 
weißer Flu * orales 


Mulot, m, rat des champs, rssa Le L fabtereaness , — 


— —— lot: polir tte 

dormeut demulots, € 
Muloter, v. n. Le dit du Sanglier qui Fe les — me. 
lois, pour fe repaître des grains qu'il ytrouve, Srumentarios fus. 
ter human caves agreftiuns martin y rofbroinüagare, die Locher der 
eldmdufe autfuchen, müiblen, bredhen. 
— tiple, m. r2, elt un nombre multiple de g. car il le contieré * 


à — Arthm. eine Zabl, die eine mindere etlidhe mal 


ne Propre multiple, Berbéltnif ſolcher Zableu. 


abilés, le, ss, das 2 
— vervielſaͤltigt wer: 


Multiplication, angmentition, £ bec mulfiphicatio 0, exaggeratio, 


, B g. 
M * plication d'un no 
—* mbre, Par un autre nombre, mumeri per nue 


einer Zabl durco die andere, 


Muiriplicateur, m. mumersee méulté multiplicator, Arith, 
vérmebtende Jabl, Zabl, won vervielfaͤltigt. 

Multiplicité, f de choles·r , ubertas, multitude , Dide 
félriatet Hebecflué. — 


Mulüplier,accroitre le nombre,v. a rem mudtiplicare, rein 
angers exdugere, amplificarc, verviféitiaun, — nu. 
Les enneinis fe muitipluent de jour en jour, boflium pores: 4 
Jingules augesur, bte Feinde vermebren fic tdalich. 
Multiphiera race, Jübolem Propagure , ſein Geſchlecht vermebren, 
Les lapins maltiplient fort, cunicuf valde ges Propagait, Die xa⸗ 
5 * pe, 108 frcb ſehr Jan 
lultipuer (erArithmétique) un nombre par un antre , amer und 
xumero ducerr, dtécemde ras à HaUNE TE 21 vidjéremcogere » tine 
Babl dur die andere —ñ—* verbielf ditigen 
Qui multiplie dix pat cent, fait mille, qui —— ducit centena 
rio, mille eficit, Colligit,cogits qui denor aureos multiplicat centena. 


rio, millenos conflat ; wvenn Man zehn mit hundert multiplict 
fo Lémmt taufend béra aus. ; nur 


Multitude, £ des cliofes affémblées, multitudo, ingens numerus, vi 
Duxima, magna copia, requentia, cite Monge, grofe Aniabf. 
Multitude, £ de chofes, Par exemple de lettres envoyces les unes 
fur les autres, bec frequentia, &/inec Crebriten ati déle arum cre- 
britæ, vielſaltige / wiedethoite éftiremBriefe,. — 

Muiltitude, foule de perfonnes aff fans aucuh ordre, tarbe 
beminum, confufi msltitude, Daufen, Menge Bolt, 





Mumie, f. forte de bitume, boc pi hou, bec pif 4: à 


cine Mumie ; corpres buf/amo 


ter goͤrbet, énfitur piritue, —— tes Weſen. 
— —— de Baviere, 


bic FR 
— muxicepr, pis, smuricipal, iii, bee 


— maricipéune, if, trs, municipule oppidum , cine 
Stadt, die tbe cigen Gradtrecht bat. à 

MOSS + Ve, Pi, à QE #, 
v 2 


*M , Mn He ein 
—— Fa & capito, —— —— 


ci, bec pifrinaris, æ, eine Ml 
— 56 he { * 
unilicence, ec ifcentia, æ, bec largitæ diberalites, atis 
anſebhnliche ph sm md Dudiafeit. à Be ’ 
pes ge —— Le, à, fceacbia, mild. 


——— — 
unir, Place, v. a arcems * 
obvallare préfidié, — Diaty befeſtigen. — 


Se munir contre le Froi | Ch tutim a frigork ; ſich wider die 


Kalte seat 
Yyyy Une 


k,. 
onacbism, ii, Muͤnchen, die. | 


— 


722 MUR 

Une maifon manie de toutes choſes, dom, rebact ommibur necèfa- 
riu ornata, inflruéla, din mit aller Notbdurft verfchenes CA 

Munition,f de bouche, bec arnana,æ, bic commeetss, sur, 

— —— —— Eom mabwo 

n de munition, pan À ns y 

Munition de guerre, * rs inffrumenti bellici, belli infbres- 
menta E apparatws, Kriegsvorrath. 

Munitionnaire, m. anmone & inftruélui militari prafeélur, Provi⸗ 
antmeifier, Previanteoimmiffar,-vermalter. 

Munfler, ville de Weftphalie, boc Monafterium, ii, Muͤnſier, eine 
Stadt in Weſtohalen. 

* Muphti, V. Mouſti. 

Mur, m. muraille, f blc murs, à, bic paries, etis, cine Mauer. 

Maîtrefle muraille, paries princeps, vel primariss , Die voruchmfte 
Band, die Hauptmauer. : — 

Muraille divifant deux maiſons voifines , paries communs , eine 
Brandmauer. I 

Muraille divifant deux membres d'un ‘édifice , paries intergerinur, 
Scheidewand zwiſchen zween Theilen des Hauſes. 

Murs, Muraille de ville, mania, um, muri, orum, eine Stadt ⸗ 


mauer. NES 
L'environ du dedans & du dehors des murs, boc parium, ii, der 


eng pierre de taille, mure quadrati faxi, quadrarii lupidis, 
Acii lapidus. eine Mauer von gchauenen Steinen. p 
Muraille de brique, peries lateritins , cine Maucr von Sicgrl- 
ſteinen. 7 
De moilon, cementarims, von Bruchfteinen. 
De caillous, Aucer, von Kieſelſſeinen. : 
De pife, de terre, lutaréus, erreus , von Leimen, von Erde, eine 
Lenmenmand. ' . ? 
Muraille de pierrefeche, bec maceria, æ, paries crudus, vel crudi 
lapids, eine Mauer von bloë sufammenaefetgten Steinen. 
Vieille muraille, à demi ruinée, bec parietina, #, cine alte baus 
fallige Maure. : | 
Crépiffure de muraille, arenati reéforium, Bewerfung einer Maure 
ut Moͤttel. . Fer : 
Muraille crépie, iudactus aremato pures, cine beworfene Mauer. 
Muraille blanchie, parier albario dblites, cine actindite Wand. 
Elever une muraille jusqu'au comble, ad culwen educere parietem, 
cine Mauer aan bis oben autiubren. 
Elcver une muraille jusqu'à une certaine hauteur, perducere mu. 
Lun in certum altitudinem, eine Mauer zu einer gewiſſen Hoͤhe 
auft ren. 
Tirer une muraille en droite ligne, direéfiem parietein cx linea duce. 
re, eine Mauer in acroder Linie fuͤhren. 
Ceindre, venfermer une ville de murailles, srhrmr mieribus fipire, 
fi c'eft une autre chote qu'une ville, au lieu de mreænie , 
il Faut Le lervir de murus, où de paries , eine Stadt mit 
dauern uwgeben. 
— qui mr fur les murailles, berba muralis, berba parietaria, 
Kraut fe auf den Maucri: mücbit. ; 
Couronne murale, creme mal, die Mauerkronc, fo der erhielt, 
welchet zuerſi die feindiche Mauer uͤberſtieg. 

Murat, ville d'Auvergne, hoc Auratum, 5, eine Stadt in Que 
trone. 

Mu cie, ville & Previncé d’'Efpagne, bec Murcia, æ, cine Gtait 
und Landſchaft in Spanien. 

Mure, V. Meure. . 

Murene,  poiflon, bec murrra, æ, eine famprete. | 

Murer, une ville, v. a. la ceindre de murailles, urbem mænibiu cin- 
gere, cine Stadt ummauern. V. Murailles, 

Murer une porte, jannam objlrsere, oùfépire, ein Thor zumauern. 

Non {eulement on avoit Fermé les portes, mais on les avoit auili 
murees, mec clanfe modo portæ , Jrd cffam inædificutæ erunt , 
man batte nicht allein die Thote verſchloſſen, ſondern auch gar 
pugemauert.· A | . 

Muret, m, piece d'Architedure , bic murulus, à, tin Maͤucr⸗ 
then, 

Murmurateut, bic murmurator, orë, Plaut. tin Mu rer. 

Murmaure, m. hoc murmmr, rés, ein Gemuͤrmel, Sauſen, Getoͤne, 
Getaujche, Getoͤſe. 

AMcdctiuute de perſonnes qui blainent quelque choſe, bac obimisre 


Murmure de perfonnes qui 


MUS 


— eric, odverfun murmur, bas SRurren der Leute wider 


a ST dut 

Vent , bec admimmuratio, fe- 
— — das Zujauchzen, Zurufen, gentigt Ge 
rauſche. 

Murmure, plainte, bac congueflio, omis, bic quellus, me, querula 
murimuratio, Klage, Beklaqung, das Muriicin, Murren, 

Maurmure d'eau, ou d'autre chofe femblable, hoc murmur, rés, ble 
uſurrus, ri, das Geraͤuſche, Rauſchen des Waſſers. 

Murmurer en ſe plaignant, v. a. faire un bruit-ourd, murmur rde- 
re, Miwrmurare, admurare, commurmmurare uc Conquer, murten, 
murmeln, brummen, rauſchen, fi beſchweren. 

Mufarabe, ſ. F. fic neminabant Hifpani chriflianos inter Arabes babi- 
— fo nenneten dieSpanier, die unter den Arabern wohneude 

Chriſten. 

Mufiragne, f (petit animal,) nus araneru, eine Spitzmaus. 

Muiard, m. mufarde, f. qui niaiſe & qui s'amufe, bic crffater , 
— — Plaut. einer, eine, fo plaudert und taͤndelt, 

audrer. —X 

Male, m, bie moſchut, febi, Biſam. “1 

Musquer, v. a. parfumer de mule, ahiguil mofcbe inodorare,odorare, 
affare, imbuere, mit Biſam beſtreichen, diſamiren. 

Muicade, M noix mulcade, #ux arematica,vel myriftica, ®Rufcaten- 
nuf. 52. ghbubu prafligiatorë, Saichenfprelermufcate. 

Poire mufcade, on mufcädele, piram apianum, Muſcatellerbirn. 

Mufcadier, nux arematica (arbor,) SRufcatenntébatm. 

Mufcadin, m. ( mieux que mufcardin, ) Saccharens glebubu, vel 
grumulus, mofcho inoderatur, Biſemlugel. 

Mulcat, m. raiſin mulcat, mo apiama, une Muſcatellertraube. 

Via mufcat, vinum apianum, Muſtatellerwein. 

Mufcie : = bic mujculur, term, i, eine Maus im Fleiſche, eine 
Muse. 

Mufclesdes hras, lacerti. orson, die Maus an dem Arme. 

Mulcuie, L f, nonen venarum duarurm in femoribru, Namen zwoer 
Adern an Schenkelu. 

Muleuleux, euſe, adj, wuftulafrer, lucertefes, a, un, fleiſchicht. 

Mule, f bec mufa, æ, eine Muſe, Goͤttiuu ireder Siné. 

* Mufe de cerf, cerui, per «flan wenereun, mæjbior babitus, Sxautige 
teit des Hirſches in der Brunft. gr 

Mufeau, m. hoc roflrums, à, bic riébus, nr, eint Schnauze einRuͤßel. 

Mufelé, magno ricin fufignis, der ein arof Man bat, V. Emmulelé. 

Mufelier, À dont on ferme la bouche d'une bête pour l'empécher 
de paitre ou de mordre, here paflomés, l proflenis, idè, Pic Lames, 
i, bec ffcclla, «, eut Maultoib, Beiétorb. 

Mettre la mulelière à un cheval, pafomsidem equo induere, inducere, 
cquinuns 05 paflomide obdu ere. orchudere, cocrcere, einem Vfer de 
einen Maullorb anlegen, et Pferd bremfen. 

Mulette, £ hic atriculus, à, canorur, vel Minlator ius uter, (tris,) eiue 
Sulpice, din Oudelſack 

Joncur de mufette, hic utricularinr, ti, ein Sackpfeifer. 

Mulical, ale, adj mers, a, um, muffalif. 

en en mulique, adv. myice, nach der Muſit, mit 
Ju: 

Muiisien, #° mufñcienne, M bic mwficre, à, mufica cautatrix, ic 
Jniphoniacus, à, bec fmpheniaca, æ, et Mufitant, einer der 
Die Tontuuſt verſteht, Tonkuͤnſtler, Saͤngeriun; muſitaliſch. 
V. Fhilofophe. 

Mulique, f. art de chanter, bec mwyfice, es, bec mufica, æ, Vie 
Muſil, Sinatunft, Donkunſt 

Mulique, accord de mulique. mice Les — 


* 


jé concéntus, Us, tu 
Jice, modulati carminis barmouia, mufifalifhe 8: 


uſammenſtim · 
muna. 


Game de muſique, elemente Hufices, muffcum alphabetum, die Lei⸗ 
ter oder Grala in der Muſit. 

Notes de muliques, Motæ mice, muſikaliſche Noten. 

Maique, chœur de Muficiens , bec fymphenia, +, bi fymplontact, 
ortrs, eine Muſit. 

La muſique chante, cunit fymphonia, cantant Fnphonisci, emei- 
mit Jymplonte chorus, die Muſit laßt ſich boͤren, man macht 
Muſit. * 

La munique charme lesorcillés & ravit l'efprit, mr4/f02, fauviflimo 
Coucinentium Uoctn denocinie, Jonormnque concordi difcerdia , 


He 


+ 


; tbeluſtiget die 
à — — vers das Semi, —— —* > 
en mufique, — in miufich doétus, in der 
uſſt erfahren, ein Rs 
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pais d'Afe, bec Myfs, «, Ovfien, eine Landſchaſt in 
Mylèere, m. boc myferium, ii, ein Gebeimnis. 


Il fait myftere de tont, ofmnia facita tanguans eyfleriuns tenet, Cie. 
Muse m. bic moftbus, à, del ex haͤli alles heimlich, bat fauter —— 
3 affare mofce, mit A ateuen, anmachen, wohl Myftérieufement, adv. clandeftino, gebeimiifmeife, auf cine ge- 
machen. beime verborgene Art. 


Ko Due Dub Cu ue lieblich, angenehm, wohlrie · 


ga À oh re atu, kleiner Duts, fo man 

it. onnia, if I bildungen, Teaume. 

— v. à. ok * AE Nr ———— 
latere, —* in aliquo déco, verſtectt jeun. 

ha,-f: m. un gros muftapha; craffi, deformis bame, dicter, 


en ſtalter Menic 
— D mu te qu ——— 
Let die in ihrer Melon 


—— 
— Retigio Mu lcmnciise, mebrmtanifée De. 


la 
Motibilé, . bec mutabilitær, als, bec inconflantia, æ, Veroͤn ·⸗ 
derhicbtett, Unbeſtandigten. 
Muütande, f. fubucult monachi, Untertleid eines Moͤnchs. 
Mutation, f: bec mutatio, immutatio, commutatte, onà, Veraͤnde · 
ruug, Verwandelung. 
* Mate, f. littera muta, ſtummer Buchſtab. 
Mutilation, f. alicujus membri amputatio, Gtimmelung. 
SV. a. aliquii, vel aliquem mutilare, adimutilare, quempians 
mebramutilare, etwas ſmmedn, verſtůnmeln, abihimprent, 
11 fut mivtilé des pieds & des mains, , mncrsé bre 
daturejt, et if an “tt und Süben berſtuͤmmelt worden. 
Nutile, mutilus, menñbro capta ⸗ a, um, V melt. 
Mutin, ine, adj. & fubit. furgiofsu, contentiofur, rixofus, a, uw, 
— Var ge se de rs, à —— 
— x, editious, turbulentus rare * tur- 
bator, aufrübrii, — 
Mutiner, fe mutiner, — — —— excitaré, tumul- 


sum ciére, einen Aufrubr, uncuhe erregen/ einen Aufſtand 


machen. 
Mutinerie, bæc feditio, on, bictumultus, ns, bic motus, us, ein 
Unfrube, Meuterey, Empoͤrung, Aufſtand. 
Mutir, meutir, émeutir, propre dès oïfeaux, fercus egerere, den 
ford austwerfen, miften, ſcheißen. 
Mutuel, elle, adj. reciproque, wutuus, à, um, gleich, eines um 


vas Lame mars AAC Reciproqne. 
Amoar m ve MOT Cic. Gegenliebe. 
— Gegenaeſchenn/ Gegenvetmůcht · 


nf. 
—— adv. “ie, —— invicos, abgewech · 
ty bintviederu 
fi faute Levi Fevir matllement Be rc gr han muf 
Mutule. V. onbie; Modillon. 
May, de vin, m. hoc dolinwe, fi, ** 
5** vile de Hallande, baë * — in Hol · 


— doétrina, Lehre von den 
My Æ. vaticinatio per mures, Weihaqun Mäufe. 
Mons CRE: ad propinque clarus, ad diffta ob sel Pur 


um. noix, à faire du parfum, boc Myrobolanum, i, 
Nux. L a 9e 26 oi pet ten Ben. 

5, elpece de prunes, 
nier, ce von dieſen Nuͤſen. u. vfau· 


Namen eines Doit in 













ru à 


Myrrhe, f 
Mère: ile F 
Myrrhis, her * 
Myrte, m. arbtiſſean, 





Myftérieux, eufe, adj. myficus, a, sm, facer nc myfficus, geheim · 
mévoll, heimlich, acheim, verboraen, qeiftlich. 
C'eft un homme myiterieux, qui fait fecretdetout, ercarus- hors 
— S pueriliter, Plant. es iſt gar ein heimlicher ent, der 
cb um alle Wunder nice Lift in die garte ſchen 
Myftique, adj. c. fguratus, in Religionis fou, m2 ati 
bus, figurlich, gehein und geſtlich, nur in —— - 12 
geiſtlichen Sachen gebraͤuchlich. 


Meet adv. syflice, myftico ritu, gebrimnifrvcife, geiſt · 


—* e, f. bec mythologia, «, explaratio fabidarum, Deutung 
re peu Ertidrung der Gétterimdbrchen. 


me ad explicationem banc exfpeétans, dieſer Er⸗ 
— — expoñitor, der die Fabelu verſteht und 


, 


— — 
N. 


muti- N.. litera Alphabeti, Buchſtab des Alpbabets. ti 


Nabot, otte, ſ. in /peciens nani pu/féllus, pumtéliont fimité, rene aque | 
lis, ein tleines Maͤnnchen, cm Zwerg. 
Nacarat, (lorte de couleur entre rouge & orangé) aureus rnbre | 
miftus — Ractrafarbe, hellroth 
auviciula, æ, 


pee Cire angufla cymba, «, ein Schiffchen, 


— d'encenſoir, turariu —— vel cymbula, ein Rauch faũ. 

Nacre, poiſſon —— la perle, —— margaritifera, con 
chylium margaritiferum, DeDerimufde 

— perle, coquille de tel poiflon, + 4 margariteria, æ, Ya 
enmutter. 

Nadir, m. (mot Arabe) point du globe célefte oppoféau Zenith, 
imuim cœleſtis globt, depreffus punétum mndani globi, der June 
* À er unter uns, der Gufpuuct, —— unterm Wirbel ⸗ 


— * eau de Nafe, eitrii i floris aqua, nronenblutbwaſſer. 
Nage , J. bac natatio, onfs, bic natatis, us, das Somme: 
er une rivière à la nage, fluviem tranare, ctransratare, wata. 
tioné trajicere, natatu transmittere, uͤber cinen $luf ſchwim⸗ 
ment, 

Etre tout en nage, Judore diffluere, triefnaß feon. 

il joua à la paume jufqu'à tant qu'il fut touten nage, (Mezerai,) 
pile tam din totus fudore manaret, difiutret, @t 
Eng À an Lang geiclagen, bis er vom Schweite gang 

Se fauver à la nage, natatu faiutem querere, Cie. ſich mit dem, 
oder durch. nm 

Nagevir, m. lieu où l'on nage, PR balacum, ei, 
der Ort, da man ſchwimmt, ein Schwimmbad. 

Nageoire, aileron de poiſſon, bec piuna, +, ein Floßfeder. 4 
— natandi adminiculun, was jui Schwuͤumen hilft, 
J aſen. 

Nager, v. a. nafo, xautare. ſchwimmen. 

Les bêtes qui nagent, qui vivent daps — belue natantes, 
nantes, mctatiles , aquatic⸗, animtalia aquatitla, ſchwimmende 
Œbuere, forum Waſſer leben 

Nager, s'exercer à la nage, aatatu, @el mationr fe emercere, ſich im 


Schwimmen den. 
Nager fur l'eau, aque, del aquam mnare, favio, vel fuviuns inna. 
pare, auf Dem Waſſer ſchivimmen. 


Yyyy2 Mager 
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Nager contre le fl de l'ean, adoer/o famine velfà contrar ium 

* Te wider ben — —— F * 
eger lous l'eau, owentre deux eaux, ubnatare, urinari, 
— unter dem Waſſer ——— 

F nage fous, l'eau, bic urimator, cris, ein Daucher. 
ager dehors, fortir en nageant, enare, enatare, herausſchwim · 


men. 
Nager contre, on vers quelque lien, cuipiam loco, vel in aliquem 
hr adnature, innatare, €, nat au coutendere, an/ gegen 

einen Ort ſchwinmen. 

Les chailes & les planchers nageoient dans le vin, fedifix &9 pari. 
#enta, vino natabant, madebant, Stuͤhle und Bänle-rwaren mit 
Weine begoffen, ſchwammen an cine. 

Cet homme ainfi bleſſe nageoit dans fon {ang, fe vnbreratus fan- 
guine innatabat, vel fuo in cruore volutabat, Diejex alfo verroun- 
dete Menſch ſchwamm ga in ſeinem Slute, 

* dans les 8 Auere voluptetibus, Cic. in den Wol · 
lüfen gang crfoffen 

Faire nager q l'un dans la joye, delibuter gaudioseddere ali- 
quem, einem reude machen. 

Nager en grande eau, in magna fertuna effe, 1 guten Umſtaͤnden 


Nageur, m. bic nafater, ein Schwimmer. it. remex, ein Rude ⸗ 
rer. 


N' s, depuis peu, »ufer, superrime, non ita pridem, baud diu 
pe eus neulic, Nirilib, unlénof. 

Nahum, —— bic Xabum, der Vrophet Nabum. 

Naiac, ville de Rouergue, bec Vafacum, ci, cine Stadt in Ro · 
vergue. 

—— f. Nymphe des eaux, bec Major, di, eine Waſſernym ⸗ 
— 


por, 

Naïf, ive, adj. candidur, st, bomo fnceru & carsdidrr, bomé 
Jine fuco, aufrictig, —— ohne falſch, natürlich. 

Une naivefimplicité, native, fngenitse, Étfitees animé candor, eine 
naruͤrliche, angebobrne Aufrichtiateir. 

Naïvement, adv. ésgenue, candide, fncere, Jimpiiciter & camdide, 
mt ·Aufcichtiateit, ſchlecht und recbt, ungefünfelt, nnge: 
zwungen. — 

Reprélenter naïvement, peindre ait naturel une. perfonne, alice 
ordi quan proxime ad natévum fpeciens exprimure, eine Pers 
fon gani naturlich, nach dem Leben abbildèn, abntatén. 
aiveté, /. bec ingenuit.o, ati, Qufrichtiateit, Dreuberzigkeit, 
ungezwungen Weſen, natuͤtliche Artigteit, Eimat 

Maïveté de langage, Jêrmo nativus ES fimplex, cardidees * 
vou Jine pigmentés É fuco, emfélt'ac, natirlie Sprache: 

Nain, m. nom, pumadie, à, um, bic puimilo, vel pumilie, ein 


Naine, f. bec pumila, «,,cine Swergintts. asit 
Unarbre naiu, poule naine, arber pumiliePlin. arbor coute bre: 
vitath, gallina parilas an llein iedrig Baumchen, em Zwerg · 
baum, Sroerabilonchen. 
® Feve naine, Buſchbohnen/ bobnen, 
Naïflance, f. nativité, hic or, us, bic exortus,us, Gehurt. 
Le jour de la naiffanice, bic natal, à, natali dies, nataliums dies, 
À. nutaliténs dies, @xcbuitétag. 5 y 
Feftin — au de la —— bec natalie, orun , 
matalis dici fella cpuii celcbratio, gehung eines Geburtstage 
cine Gaſtereh, fo auf den Geburtetag andefiellet wird es2 
Faire ce Feftin au jour dela naiïflance, dure natalitia, natalium⸗ 
mm dare, uen Gedurtstagsſchmaus geben 4 
e —* de fa naiffance, natalem diens ugere, ſeinen Ge 
à burtétag begeben. ⸗ 
Naillunce, race, f eftoc, m. bic watales, fem, das Herktommen, 
de grande nailfsnce, 


fhtecht, Stamm. 
Noble de niFrnce, homme de naiffance, 
cbotne naralibus.clarus,, iduflri loco natus, claras ovtus matalibus , 
pan adelichenn, votnebmen Sectommen, V. Noble. 
Le pais de la aaiſſance dé guclqu'on, cuguspém natale Solum, fe- 
Bain, . eine Geburisfiabt, ein 


Re LS 
x cs qui ii mutalitii, 
onatalitia, Gtburi⸗ —— fo der Se 


Beſtitne, fo der Geburt vote 





Slufèri, vel femme, vel dé fummo loco — int M 
meme, auſehnlichem does N: No , 
Il hé n — — — claru r. 

et if von vornebmen fi — 
Un homme de bañe por mi condition, homo oh ſcuro loco na- 


tus, cin M von · ſchlechtem 
* —* enſch, geringem 


n a —— — ileft bien né, il a de bonnes in& 
tions, df egregie, preclaræque indolit, et 18 von feiner, 4 
Hn'eit perfonne, qui ait une plus belle naiffañce pour 
© ntmo flo eff mugés a natura faéhis gerendis nrgotii: 
Sent, der von atur qu den Weithaͤndeln 
«. 


Naiffänce, (origine, commencement) ortus, sis, LOT 
Cela a donné naiffance nôtre . id amicitiam iute⸗ 
rit, Cic. durch biefe Gelegenbeit find wir Frunde 
Naiflance d'une soute, fun, sel ima pars fi 
cola prominens, das unterfie Sheil der 1 


woͤlds 
Nailiant, m venant par fcceflion, proprins, dam einen 



















lb, angebobren. + à 
Héritage naiflant, provenant par fucceffion, 
ta, prædium hæreditario jure quefitum, ein 
Naïtre, venir au monde, être enfanté, vs 1e 
edé, in vitam ingredéyvenire, gebobren 
men, . 
Cette terre, où vous êtes né, hoc folum, in que 
Naitres fort ee bcrausroecbten, Lente 
aitre, fortir e # + be : : 
La rufe nait des épines,.e Jpinisrefa nafcitur, erefeit, die Role 
mwädift aus den Dornen. : - 
Naitre auprés, où maitre en fuite d'autres, admaft 
crefcere alteri rei jam'uate, an etwas waclſen 
Naitreantout, circsnna/ti, lin. beru 
Naitre auprès —— de meme taee, apuae⸗, 
ſchlechte beritammien, vebenabfammen. |: i 
*7 : ge ed race, tuo 1 M 
iſt Der Letzte aus deinem sr # * 
Naitre dedaus, où deſlous, alicui rei Naſer, wachſen * 
lite naît un uicete dans Linl, une verué le nez, oculo 
#leus, € nafo verrnca immufèitur, &$ die ein 
im Auge, und eine Warje auf der Nafe. 3 2 JA 
délir, que nous avons de 
naturaits, ingetitus, funatss menti c 
gierde etwas qu wiſſen, iſt uns an 
La natures fait naître en nous ua dé re 


Un mal qui aait avec nons, int in : 
fra cupiditaten ingenuit bomini oeri imveniendi, Cie 
turbat uns ein Berlangén, nad der Sabrbeit gi 
— 
Un enfant qui * —— —— 
nata⸗ ein ne Fetes bi: 
Naitre Wie première, Gi in cape, ME VO 
werden 1 © Ke bé. à 
preds les premiers, 55 


einatpfanjet, 


. 
ÿ d — 
ep pin père, hic po 
ſeines Vaters Dode i gébobren worden 
Né de gr samplifine, Jurwmo, 


; 


“€ 


"NAN 


Unenfint bien né, bien élevé, puer éngexus ac liberalis, bene. 
, optinte meratus, ein Wobleriogener Knabe 
Né pour étre malheureux a jamais, #n, vel ad miferiam natus fem. 
term, {um Unalücte gebohren. 
Du l'a fait naître pour regner, im Deus produxit in lumen, 
ut impéraret, muminis providentie hatus nd émperiun 
* Gott bat ihn gum Regieren laſſen debobren werden. 
Faite naîrre des querelles, rixæ, jurgio movrere, fererc, comineve- 
Mépexeiture, concitare, ciere, Zant und Streit ermecten erre · 


“L'honneur ne pent naître de l'avarice, ex avaritia honor ortum 


ducere, originem trabere son potef, avaritia gloriam parere, affor- 


L pote) 
re, invebere, importare nequit, dic Ebre tann vom Geige nicht 
bertommen. 


———— 
, mafoctur, cofe Hungeren oth en À 
* s'exprime auffi ain : Lavoie, 1e rivières, les vents, 


.… les cometes, les. favans naïffent, die Sudhlcin fricchen aus, 


die die Rometen auf, laſſen u 
Er Gelcbrtenfében auf, —— ce Bo Mi 
Ceux qui naïîtront après nous, poleri nofiri , unfre Nachkom⸗ 


mien. 

Qui ne fait que de naître dans le monde, ou à être grand par les 
—— & les —* de la —— novius adbuc home, det ſeit 
urgent in der Welt was geworden 

Maivett. V. apres Naif 

Namur, ville des Pais-bas, boc Namurcum, ci, Namur, eine 
Siodt in den Niedetlanden. 

* Namips, V. Nans. 

Nanan, vox énfuntum cibum petentium, pap, pab. 

Nanci, ville de Lorraine, boc Nancium, wel Nancejums, ti, Nan ⸗ 
e eine Stadt in Lothringen ; L 

Nangis, ville de France, boc Nangiacum, ci, eine Stadt in Frank⸗ 


ren 
— ar qu droit) biens meubles, res mouens, bewegli · 
Gu Vfand 


infp. sein à D 

PE A biens, ———— chofes vivantes comme en bétail, & en 
eſclaves, res movens, ac vivens, bona ja ex viventibus, 
fabrende Daabe an Viehe und Stlaben 

Mort-nans, biens meubles des chofes inanimées, rés mowens ina- 
, mime, fabrende Haabe an feblofen Dinaen. 
Nav-exhibition, f. nantiffement d'une chole, rei editio, exbibitio, 


i traditio, Mebergebung eines Dinas. 
2 de * ha. té, be Nannetæ, arum, 














en Duidi 


> tee, das nantifitie 4 Reformirten, 
Rate, vie dé Fran Eat Milan, e RO Buts 


Na , ville-de France, bec Nantolium, ti, eine Stadt in 
Frantreich. —— 

——— —— —— — tradere, 
ein Ding ibergeben, au en. 


Nantir, confifuer, pecunian 
PR binterteaen, niederlegen. 


var. fe faifir de quelque chofe, aliguid eccupe- 
pére, Ji vinicare, — — — 
n fon pouvoir, s'étant nanti de quelque chofe, ali. 


eus, in poteſtute babens, alicujus rei compos, pojlé/lionens 
rein Bars Befirge bat. 
ne c 


fl in pig babere, tenere, etwas 
—* actuelle, rei editio, exhibitio, tradi- 
L ceuncé: Dings , Verſicherung fie geliehen 


, Pti vindicatio, captio, inita pofféffo, in 
lo oel windicatio, Évareifuna, 


tuac: eine Gtadt in Breffe, 
—E nr) us 









pouciégloire,daudi natas 7 glorie, ju Mubm und Ebre ge. N 
à ; J F 


à 
MEditde Nantes, fait em des Refotmes, Fdiäum Name. Nar 
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Naphte, £ liqueur, bec Nuphta, ⸗, Steinoͤl, Gudenbars, 


Napies, ville d'Italie, hoc Meapolir, bec Partbenope, es, Reapolis, 
Q | * 
, Dei inflragulum , 


* in RE 
appe, /: mappa, +, lfnteum menfie flragulum 
ein tout, Lafeltucb. it: Font ôn latum lapidem Lapfiu 
Waſſerkunſt fo auf einen breiten Stein fait. 
Mettre la nappe, mappaut Jlernere, infiernere, menfans mappa infler- 
os — aintegere, das Tiſchtuch auflegen, den Siſch 
€ . 
Lever, ôter la nappe, srappanr tollere, demtere, eximere i 
oder das Siſchtuch, Stihicug difscbem. | RON 
Il trouve totjours la nappe mile, paratam Jemper Ai canam off: 
N dt, wo gt bintémmt, findet er den Sifd vor Pre à 
ia. ville de Grece, bec Nauplia, #, eine Stadt Griechen · 
apolier, m. herbe, bec perfnata, æ, das vol ettenfe 
Naquet, m. ol. férumr, puer, Aude, enabe Ph + 
Naqueter, cavillari de nililo, ve] in re nibili, rem e calumnia ducere, 
cavilations extrabere, ſeer Gemdiche madien, aufhalten: 
Faire naqueter, ad inauem contention ai quid adducere, aliquens 
adigere, quempiam inanis rei contentione deffinere, moruri, {cet 
5 anfangen, und einen mit unnütyon Gewaͤſche auf 
IL m'a Bit naqueter tout le matin pour Jui ir di 
pouvoir dire un mot, 
me totum mane tædiofe rémoratu, ef, antequam verbulo ipfie 
compellarem, ich habe ben gaugen Morgen lauren und aufonce 
ten miffen, ebe ich ein Sort mnt ibm iprechen. fénnèn. 
Naqueterie, f hæc cavillatio, omis, Geſpoͤtt, W 
Naqueteur, m. bic cavilutér, orfs, ti Gpôtter, ver, 
Nar ou Negra, fleuve dés Sabinis, Var, #, men eines Fluſſes 
Narbunne, ville du Languedoc, bec Narbo, ——— 
Nareiſſe, m. fleur, bic Warci us, 5, die Narciffe. à 
Huile de Narcifle, bec M » à, boc Nardsm, #, Narciſſenoel. 
Nard, m, herbe, bec nardus, j, boc nardum, i, Marde. 
Parfum de nard, aut uent um nardimuny, bec nardus, i, boc hardum 
Balſam von Nard. 
* Nard fanvage, cuaenardas, Spiclke. 
Nard celtique, bec fuliuscula, «, Eeltiſche Spicanard. 
Nargue, apage, pfut weg. 
* aire marque, longe wincere, — 
arguer quelqu'on, contemnere icere, einen verachten. 
Narine, f. mar, à, f. ei Natal. 
* ju narines, be vibrife, arum, das Haar in den Naſenls⸗ 
n. — 
VNarm, ville d'Italie, bec Varnia, æ, cine Stadt in Waͤlſchland 
Nat que de lui, je me moque de ui, m· ù, i 
nicht, eg mit ihn. * Rte à le 
quois, ut: allegoriæ perpetuæ fermo, continente é 
tuatus ferme, durchaus ane verbluͤmte Rede. It FR. 
que les > — ge —— idioma, quod' , 
tantum intelligitur, der Bettler Spra o fie 
à —* rottwalſch. sas — — 
arler narquois, jugé ænigmate verba facere, coutinente allegoria 
prolsqui, ——— Weiſe, cine duufle Sprache reden, 
C’eft un fin narquois, é recoétus bomo € waferri es iſt 
abgefeumer, arget, laſtiger Wenſch, ein fünfilicher &} , 
Narratif, ive, adj. qued narration convenit, der Gr ung D 


, Ms A , ; 
— £ Pat hr onis, rei gefle cxplicatio, expofitio, 
* Narrateur, m. nurrater, Erʒahler. 

Brieve, petite narration, bec narrutiuncula, æ, eint kurze Eridfe 


Narrative, £ il a a narrati belle, il" raconte bien une chofe ) 
narrat appoñte € diluci er dat ein gut und € 
kann feine Sachen — 7 pet ee 

Narré, narration. V. Nartation. 

Narrer, — * une narration, quid narrare, cuarrare, narrañdo 

sé , ahicuÿus res nurrationem explicare, 

—— d'homme, Nurfes, eéis, pl Abe, 

Narſingue, ville des Indes, bec Varjnga, æ, cine Stadt in Indien. 


Yyyy3 Narve, 


—E 
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Narve, fleuve de Pologne, hic N'arva, +, ein Gluf in Poblen. 

Nafard, ou nafillard, qui parle de nez, qui per nafum vocem emit- 
sit, der durch bic Naſe redet. 

Nafarde.f. talitrum icuffum nafo, ein Naſenſtleber. 

Nafarder donner des nafardes, nafo talitra incutere, Naſenſtie⸗ 


ber geben. 

Nafchi on Naf, ſ.m. nomen dignitatis alicujus apud Judwos, Ve 
men einer Wuͤrde ben den Guden, Fuͤrſt. 

Nafeau, m. bec nari, à, ein Naſenloch, ſonderlich der Thiere. 

Nafiller, woces per nafum emittere, nicſeln, durch die Raſe reden. 

it, riélu eruere, fodere, wiüblen, brechen. 

Nafillard, naflleur, ein Niesler. 

Nalitort, herbe, hoc maflurtinme, ii, cardanum, i. rcfe. 

Naflau, ville d'Allemagne, Vafoviun, it, eine Stadt in Deutſch⸗ 


land. 

Nalle, f. bec Nafa, æ, cine Fiſchreuſe, ein Ncts. 

Naſſelle, f. bec nuvicula, æ. boc navigielum, à, angufta cymba, ein 
kleines Schiffchen, ein Rabn V. Nacelle. 

Natal, * adj. natalu, le, ic, natalitiur, a, um, wo man gebob ⸗ 
ren iſt. 

Lejour , natal, matalÿ dies, Cic de: Geburtétag. 

Pais — natale folum, das Land, datinnen man gebohren, Bas 
terlaud. 

Ville natale, (Mezerai) hec patria, æ, urbs, in qua quà natiu €Ÿ 
educata fé, die Gcburtéftadt, Baterfiadt. 

Natif,ive, adj. atw, ortus, oriundu,a,um, gebürtig, herruͤh⸗ 


rend, 

Natif de Lyon, de père & mère Flamans, nat Lugduni, & or- 
tus Belgé parentibus, vel oriundus e Belgie, von Yuon g<büttig, 
und von mederlaͤndiſchen Aeltern. 

Nation, f. here nutio, ges, hic popuises, eine Nation, ein Volk. 

National, m. nationale, f. ad nationem pertinens, ju eineim Dolte 
* pe gcbôrig, einheumiſch; allgemein; ingleiben, pare 

chiſch. 

Un Concile national. V. Concile. 

Nativité. V. Naiſſance. 

Dreffer une figure de Nativité, (Seuderi) Voy. Hurofcope. 

Natolie, pais d'Afe, bec Anatclia, æ,  Ajia minor ot cjus tantum 
pars,) Nalblien, cite Landfchart in Anen. 

Natran, Î m,. gens Jalë nipri, qui in Æypto invenitur, Art 
ſchwarzen Salzes, foin Acgopten geiunden wird. 

Natte, hæc matta, æ,hac Jiorea, æ, bac tiges, itis, bic phormio, 

— — — — — 

atte de paille de jonc, de t, sratta fframinea, funcea, fpartea, 
cine Decfe von Strob, ilf, vou Binfen geflochten. 

Couvrir le planché de nattes, pavimentuns matta flernere, infler- 
nere, integere, tabuiato floreams inflernere, den Boden mit einer 
aeflochtenen Decke belegen. 

Natteur, nattiere faiſeur de nattes, forcarum textor, textrix, 
Destenmacher , ·machernin. 

Natter, couvrir de nattes les murailles, & le plancher d'une 
chambre, conciauis parictes C pavimentim matta flernere, die 
Waͤnde und das Eſtrich einer Kammer mic Matten decten, be- 


e dan. S 

Naturalifation, £ £ receprio fn numerum civium, it, litteræ 
bilcæ banc ia rem datæ, (in Rediten) Erllaͤrung einer Verſon 
fuͤr einheimiſch, oder Verlethung des Heimrechts. it, das In 
fcument davon, 

Naturalifer un étranger, v. a. lui donner droit de naturalité, pe- 
regrinum civitate donare, vel, impertire, peregrino indipen.e jus 
—— prarogativan conferre, cinen Auslaͤuder zum Buͤrger 
annehmen. 

Un vice, qui eſt comme naturalifé par la coûtume, ir/ftums in na- 
tura malum confuctudine peccamdi, ein Lafler, welches durch die 
Gemobnbeit sur Natur, natürlib gewoͤrden 

Naturalifer un mot, peregrinam vocem in fermronem conne 
inducere, ein fremd Wort tn die Sprache aufnebmen. 

Naturalifte, m. naturæ arcanoruns indugator, rerum naturæ inve- 
figator, fpeculator, venator que nature, Naturkuͤndiger · verſtaͤn⸗ 


Diaer. 
Naturalifte, écrivain qui traite des chofes naturelles, mafwralis 


—— ein Seribent, der von natuͤrlichen Dingen 


NAT 


Naturalité, f droit d'originaire d'un pais, ôétroyé à un étranger, 
jus aline civitatis, praregativa péregrine civitatis, jus civite 
—— extero, gegebenes Buͤrgerrecht, Recht Der Einge⸗ 

ohrnen. 

Lettres de naturalité octroyces à un ctranger, P/incipis diplome, 
vel, litere, velrefcriptum collute extero civitatis, vel, tholite im 
extero peregrinitatis, ein fütflicher Gnadenbricf, dadurch ee — 
nom Autlander das Buͤrgerrecht mitgctheilez wird. 

Nature, f bec nature, æ, die Natur, : 

Nous.avons ce vicé de nature, hoc citiwm mobs à nature infitam, 
inditui, ingenitans eff, innatuin mobis id oitéi, wir baben diefes 
Laſter von Natur, es iſt uns angebobren. SAS 

Suivre les inclinations de la nature, aatar am dicem fre * 
Jira € duce natura vitam inflituere, naturæ obfequi, ſerviec 
dire, den Neigungen der Natur folgen. 

La nature des pour eft telle, nous pas tous de ce 
&c Jié vita ef bomsinum, ita comparata ef? boninum natara, ie 
conparatum eff, die Natur der Menſchen if alfo beſchaffen 
ſind alle von folder Art, daß 1e, . 

La nature nous enfeigne cette leçon, fnfta fn animis noffris 
ik «jt, innata lex eJl, quan ex nature fffa arripuimas, die Nas 
tur bat uns dieſes gelehrt. ide: 

Tout le monde à ce défaut de natüre, owmibas boe vitinn éfl der 
Fehlet haͤngt uns alien von Natur an. x 

Cela eſt fist felon la nature, res, que qjé ex natura maxime, das 
ift der Natut ſeht gemäf. fs 

De nature, fuivant l'inclinaflon naturelle, natura, funpte wature, 
Juopte ingenio, Jua indele, von Naiur, aus naturiicher Meis 
gung. 

Par un inſtinct de nature, nature ductu, dactu, indu£tiôtte, me 
puifu, aus natuͤrlichem Triebe. x 

Les lécrets de nature, vafura arcans, fécreta, occulia, abdita, ab- 
frufa, die Geheinmiſſe der Natur. à 

Un ſtatue beaucoup plus grande que la nature, (Seuderi, Peli. 
con) fmulacrum, naiwrali babitu multo grandius, flatua, nat: 
raus mole longe exfuperans, ein Did uͤber die naturliche Grôée.. 

La nature d'un pais, rrgionis conditio, die Natur eines Landes, 

La nature d'un terroir, ingentn fe, die Met und Natur, Be⸗ 
ſchaffenheit, Eigenſchaft eines Erdreichs. 

Des affaires de cette narure, de cette forte, res eus geerés, el 
byjusmodi, Sachen von folcher Natur, Gattung, Art. 

I ya en nature une pierre précieufe, &c. gemma jf, vel gemmams 
énveniri ajunt, in geimmis na cfe, es giebt einen Stein (in der 
Narur,) es iſt einer angutrefen. 

* Nature, partie naturelle de l'animal, bec mature, , animantis 
pudenda, vel verenda, orum, bac naturalia, tum, Dit natutlichen 
Theile, Schaam · Scugurgegheder eines Thieres. 

Naturel, de nature, natsrals, le, it, Phyfitus, a, sm, natuͤtlich. 

Mouvement naturel d'un corps, corforis motus naturalis, ⸗· 
eus, Dis naiurliche Bewegung cines Leibes. 

Pofture-dé corps, qui eſt la plus naturelle, flatus corporis, qui efè 
ec nätura maxime, eine Stellung des Léibes, ſo mi der 
ant meiſten uͤberein fémumt, qu natuͤrlichſten iſt. 

La chaleur naturelle de l'animal, amémantés calor nativus, natu. 
ralis, innatus, ingenitus, die natuͤrliche Warme eines Thieres. 

Nous avens one inclination-naturelle de connoître, éyitus, à. 
genitu, innatiu, naturalé, a Natura fndôte ef menti neflra amor 
cognition, wir baben eine naiutliche Neigung eiwas ju wiſſen. 

Un mal naturel, féAtes in mafura mañon, mrilum ingeritsn, in 
natum, — anatura inditum, cin natuͤtlich, angeboh · 
ren Uebel. F 

Une beauté naturelle, mationr, non ad/Citur, non fucatur, mon ad. 
Lettitius decor, cine natüclide, ungetunſtelte Schônbeit. 

Ji n'y avoit point de fard, c'étoit une beauté naturelle, »i1;/ ad 
juomenti aderat adpulchritudinem, Ter. fie batte ſich nicht ges 
fmintet, fonder es rar eine naturliche Sdéuibet, 

il parloit Latin d'une façon & agréable, qu'il paroïll,it biengne 
c'étoit une grace qui lur étoit nuturelle & non pas acquile, fus. 
ta fuavitas erat Latini fermouts, at apparerct, in ce ratiusn que. 
dam leporem ejfe, non adfcirum, Cic. er redeit fo M Lateie 
aid, Daf man mobl rabe, dof es cine naturiiche e 
angenommenc, gehinfcite Anmuth wars 


' 


. Quoi 


Sésame 
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oi de plus neturel aux veillards que de mourir ? quid ram Je- 
— — mai? Cic. was iſt natuͤrlicher, 
alte Leute ſterben. 
Ceft une chofe nue ne quads Détiene 
fura comparatum ef}, nature fit, mt cum Edc. ift von r 
alfe bewandt, vd wenn etc 


_ Un portrait fait, tiré au naturel, nage ad vivum «file, expreffà 


ie nd naticam fpeciem, tin nach dem feten ge- 
daté armee Comtétes. V. VIE, Same. 

C'eft un homme naturel & fans fard, homo fur fuco & fallacis, 
eg if ein aufrichtiger Wenſch. ’ 8 
Des vers fort nüturels, factdimé werfiu, fliehende Verſe, worin · 
Len nichts gezwungenes if. 
Efpagnol naturel, natione Hifpanur, Hiſp. nat, gebohrner Spa⸗- 


mer, 

*N m, complesion, f. maturalis babitur, nativur afcétwr, 
et, Nature rliche Gewohnheit, Beſchaffenheit. 

Il étoit me) ri satura triflis erat, Ps 
trifbitiam (tu corporis animique, er war von ‘A , 

# Naturel HAE Rue — boc ingeninm, it, bi mores, 

run, bec natura, æ, Art, Buucioung, Genutbsart. 

Une faut jamais forcer fon naturel, #en cf bedigerandums cm 
re Juo, mon muf ſeiner naticlihen Reigung nicht Gewalt 
antbun. 

Un jeune homme d'un beau, riche, & excellent naturel, adolef 
cens, cgregia, praclaræque indoiis, praflunti idole, oplima fndole, 

’ —— mature preclaræ, oplima animé éngenie, Cic ein 
Qünaling von guter Art, ungemener Faͤhigleit und Gemiths- 


art. 

Je connois vêtre bon naturel, éngénéins moui {um liberale, es iſt 
mir cure qute Att, eucr qut Gemuͤth wobl béfannt, 

Mauvaishaturel, witiun nature, vitiqfu natura, nature acerbitæ, 
tune oſe Natur, Gemuͤthsart. 

Naturel impudent, ivverecundinn fugenium, ein unverſchuaͤmt Ge⸗ 
umutd, uhveridämter Siun. 

Ieſt d'un ſi mauvais aatutel, que perfonne ne le peut fouffrir, 
Lo praditus ingénio, ita cJ} eus confuetudo difficils, ut neo cum 
Jorre pal, ex iſt von fo boͤſer Art, da ihn niemand um ſich 
leiden tann. 

Un uaturel farouche, rude, acrior, afperiorque natura, vebemen⸗ 
feroxque indoles, durum ifgenium atque futraétabile, bomo natura 
acerbur, eine unfteundliche, grobe, raube, milèe Natur, 

Suivre fon naturel, vivre à fa fantailie, ingenio fuo ebfequi , wo- 
rem gerere, genio indulgere, genio fuo vivere, (einer Netauna 
hachgeben, nachgehen, ſeiner natiriihenGemobnbeit den Zaum 


et. 
Chacuu ſuit fon naturel,squiqui fo indulget genie, quiquis Juës 


Sungitur moribur, fut quésque naturum Jequétur, en jedet bu 
» Métier Neigung *9 ſelget ſenem &unne. 
Je Mis de ce naturel, tel e mon naturel, Se Jan, tte Pate ſum⸗ 


anatura fie natura comparaten Jun, mibé tabura talis eff, Jic eft 
— menu, es iſt ſo meine Art, id bin alſo geartet, ich 
in fo. 

Que ques uns font mauvais de leur naturel, des autres par la con- 
vesfation des méchans, quidans fuopte natura, Juopte ingenio, 
Ju 5 forum indole mali Junt, alii confuetudine improborum, €8 
find eiliche vermoͤge ihter Gemuͤlhsart bèfe, andere aber wer⸗ 
den es, indem fie mur boͤſen Leuten umgehen. 

Contre fon naturel, prater naturam , jante, reluélante, re. 
piguente, ingita natura, wider femme Natur, Neigung. 

Retourner à fon naturel, redire ad ingenium, ad fe, ed mores fuos, 
in eandlem vitam révolwi, ſeine afte Art wieder au ſich nehmen. 

ous fommes tous deux d'un méme naturel, matura mibé tecums 
congruit, tuë cum moribus natura congruo, Voix baben alle beude 
einerley Ratur, Neigung, Gemuͤthsatt. 

Ils ont des naturels Lien diFsrens, difimiles naturæ babent, in dif- 
Jimiles naturæs inciderunt, Cic. fie baben ungleiche Gemdiber. 

Ji a un naturel porté au bien, naélus jf indolem reéti Jponte Jua 
amantem, nature ipfius Labitu prope divino moderatu ET gravis 
hr, Cic er bat eine Natur, die sun Guten genciat 1ft. 


© Ja beaucoup de naturel pour l'éloquence, magna ef injéruéles 


nature prafdlis ad cloquentian, daÿer ſo beredt if, hat ex dur 


+ 


* 
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Matur viel zu dant! 
su en, er hat viel natuͤtliche Faͤhigleit zut Be⸗ 


Ceſt un bon naturel, cptina ff imdole, ingenioque uaturæ præciare, 
er ff von quter Art, € qu int Ken ” 

* Naturel, qui n'eft point légitime, fils naturel, hic mothuut, à, exe 
£ra legitévnson forum fufecptus, eus naticlicher, unter Gobr, 
der aufer der Œbe gegeudet worden. 

Naturellement, adv. nafrruiter, exnaéiræ legibus, nature duëlu, 
nauiciid, had) der Ratur. 

ue fe fait pas naturellement, Loc non nafuræ ft, non fecun. 
dam natserums fit, à nature non profcilcitur, Viefes acichiebt nicht 
natüclidher Weiſe, das brungt die Natur mit mit fit. 

ILeft naturellement éloquent, plurima babet à natura adjumerta 
dicendi, Malta ci adjsmenta dicendi matura lurgita eff, impertita 
8 ee von Natur berebt, bat natuͤrliche Gaben sur Beredt⸗ 

amfeit. 

Nons fommes tous naturellement portez à chercher nos commo- 
ditez, id natwra mobi imdiiit, id cunéli attribuit, éngenuit, inge- 
acrarit mature, id omunibus innatu⸗u ejb, ut commodis qudtque no= 
— jai, wir find alle von Macur geneigt, unſern —8 

en, 

Naval, e, adj. navalÿ, le, là, was sum Gite der Schiffen ge 


Armée navale, bec caf, cine @cbifféfiotte. 
— re bee Navurru, æ, Cantabria, «, Nabarra, ein 
naqteich. 
Navarrains, Navarrin, ville de Bearu, hoc Mavarrinum, ni, titre 
Stadt in Beatn. 
— ou navet, m. bic napus, à, cine Steckruͤbe, der Rilb⸗ 


en, : s 
HSE auſtu m nav onus, quantuis navis vchit, eine Schiffsla⸗ 
Lung. 
Navette, f. femence de naveau, napi/èmes, Rubſaamen. 
+ pe f: detifleran, bic radins, dit, textorius radins, tin Yes 
erſchuf. 
Navette, f. nacelle d'encenfoire, thararia cymbula, ein Xauchfaß. 
Navetiere, £ champ de naveau, bc rrapina, æ, du Rübicuteld, 
Naufrage, m. boc nad/ragéum, uavis clades, alljfi ant deimerfi mavt- 
gi ruina, Schiff bruch Mypropr. omnis clades, Berluf, Unter 


gang. 

Faire naufrage, maufragium facere, vel, pati fraële navis & for- 
tuñarsn jacturam fücere, Schiff druch leiden. 

a fait naufrage, bic naufragus, 4, der Schiffbruch gelitten 

t. 

Perir par un naufrage, maufragio perire, Cic. im Sturme auf 
der See, durch Schifbruch umkonmen. 

Navigable, adj c. mavigabilis, le, lis, ratigationts, wel navigil pa 
tiens, fdufireich, ſchifbar. 

Navigateur, m. paflager, bic vector, eris, qui navr vebifur, der qu 
ct fahrt. qui multum nuvigavit, SbiFnam, der viel ge. 
reift 1. 

Navigation, f bec navigatio, onis, dis @chiffabrt, das Schiffen. 

Faire une heureufe navigation, Jeudis ventis nuvigare, fecun- 
— navigationis fuæ curſum tenere, cine glücilube Fabrt 
thuu. 

Naviger, ou naviguer, v. n. mavigare, navigio iter facere, nave 
vebi, ſchifen, auf der See fabren. 

Naviger lur l'Ocean, Oceamwm, vel in Oceano nævigare, auf dem 
groëeu Weltmeere fabren, ſegeln. 4 | 

NT L. — voiles, plenis ventis aavigare, mit vollen Se⸗ 
aclu ſchufen. 

Sortir en navigeant hors des écueils, fcopuos, vel e Jcopulis enavis 
arc, Joopulufa loca navigio prateruebi, die Klippen vorbey ſchif⸗ 

en, 

Naviger tout l'Océan, Oceanum pernavigare , bag grofe weite 
Meer umſchiffen, ganz befabren, umfahren. * 

La mer Antarctique n'a point été navigée, per antaréficum Ocea-⸗ 
num nemo ba.jenus navigauit, man bat das (üdliche Meer bige 
bec noch nicht befahren, durchſchiffet. 

Naviguer, navim dirigere, gubernure, das Schiff regieren, ſchiffen. 

Navite, m. vailleau, bec navis, boc navigims, eu Schit/ Fabre 
zeuq. 

Un bon navire, probum navig ium, ein gutes Schiff. 
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2 navire, ample molis, magni modi navÿ, cin großes 


Un navire de moyenne grandeur, medii modi, sé medie amplitu- 


déni, vel mediocre navigiun, du Gif von mittelmaͤßiger 


Gréfe. 

Un petit navire, mavicula, æ, navigiolum, li, ein tlein Fabt zeug. 

re de voiture, de charge, navx oneraria, veéloria, ein afte 

Navire, trajet de rivière, hic ponte, ons, ein Gif, dariun man 
überfaͤhrt, eine Fâbre. 

Navire de combat, navigium preliare, ei Kriegtſchiff. 

Navire à rames, hoc affuuriun, fi, beccrlox, cu, uééuaria navis, 
ein Muderfenty . 

N De armé d'éperons en proûe, ro/frata navu, ein Schnabel · 
ſchiff. 

Le maître du navire, ou celui qui le conduit, Pis navicalator, 
toi gubernator, orû, bic navicularins, vel nauclerur, ein Gthife 
berr, Gchifratron. 

Capitaine de navire, navarchur, 5, @cifeapitain, Schiffhaupt ⸗ 


mann. 
ie conduire les navires, bec navicularia, x, die Kunſt zu 
iffen. 
Faire le métier de conduire des navires, naviculerinm fucere, 
exercer, um Lohn, fic Geld ſchiffen, einen Schiffer abacten. 
Equiper un navire, mavim inffruere, armure, ornart, adcrnare , 
ein Schiff ausruͤſten. 
— équippé, navë inffruéla ornata, ein ausgeruͤſtet 


Une riviére qui porte navire, fvvine navigabilà, Aumen navigii 
vrl novigationss potens, cit fdfreidher, ſchufbarer Glué. 
Mettre un navire à l'eau, navimt dedicere, navem.in aquain de 
“re, ein Schuf ins Waſſer brinacn, laſſen. 
irer un navire hors de l'eau, aavim fubducere, ein Schiff aus 
dem Waſſer sichen. 
Naulage, falaire de nautonnier, hoc maulum, li. nautice veélure 
merces, Schifflohn, Bezahlung fr das Ueberfabren, Faͤbrgeld. 
Naulager, v. n. payer le naulage, maulum folorre, den Schiff⸗ 
lohn sablen. 
Naumachie, M carreufels, qui ſe font fur les eaux, hæc muuma- 
chia, , navale certamen ludicrun, ein Luſtgeſechte zu Schiffe. 
Navrer, vulnerare, fecare, vetwunden, cinen Schnitt geben. 
ge — lin Sat 5 hoc nunçiun fumo delcre 
ipfrem affrcit, dicfe Beituna bac ibm un Hetzen weh gciban. 
Navrure, f. Bleflure. V. Bleffure. Lo : 
Nautonnier, m. bic mauta, #, bic navita, æ, admivifler rei nanticæ, 
din Schiffer, Echifmann, A 
a Isle de l'Archipel, bec Max, i, cine Inſel im weißen 
eert. 
Nai, produit, mis au jour, né, mais, a, um, gehobren, an das 
tit aebracht. V. Naitre, né. 
Nayade, re des eaux, bac Najss, odus, eine Waſſernrimohe. 
Nazaréen, Naziréen, vote obfirictus, confecrater, ein Verlobter. 
ANazaréen, de Nazareth, Nazarenus, ein Maiarener. 
Nazareth, bourgade, hoc Nazarethum,i, Najateth, ein Flecken. 
ANaziance, ville de Cappadoce, hoc Nazianzum, 5, ne Stadt in 
Kappadoeien. 
Ne, non, mequaguam, minime, bandquaquam, nein, nicht. 
Je ne vous entend point, non te audis, id verſtehe euch nicht. 
Je ne vois perfonne, non video quemquam, semirem, ou mt vi- 
deo, ich febe niemand. 
Lin'eft perfonne quine penfe, &c. nemo eff, quin cogitet, url, qui 
non cogitet, &fe. es ft kein Menſch, der nicht denken folite, 
Je ne vous aime, ni ne vous crains, nrque ame, meqtie timeo te, 
ich Liebe euch nicht, ich fuͤrchte mich aber auch uicht für eucb. 
Que perfunne ne le touche, & ne parle à lui, mew qua illum attin. 
get, nou alognetur, niemand ribre iba an, noch rede mit ihm. 
ee. y) "0 cela, cave faciæ, (fubaudi, bec vel il:d,) thut die 
nicht. 
Je ne demande pas qu'il le faſſe, et illud agat, mibil poſtulo, Cic. 
ich begebre nicht, daß ers thun fol. 
Il ne faut pas que vous le dificz, mibil eff, qued dicæs mibi, Ter. 
es iſt nicht vonnôthen, daß tbré faget. 


NE 


Vous ne vous haterez point ſi vous êtes fages, Rplec.nibet ſcli. 
mabir, Cic, wenn fbr élue ſeyd, fo werdet tbr nicht eiten. 

On ne ft que veiller durant cette nuit, mébil illa nocle. freter quans 
vigitutumn eff, Liv, man bat die ganze Nacht gerrachet. 

Ne crains point, memerttias, molf mmetuere, fuürchte dick micht. 

Je te prie de ne le pas faire, te ob/ecro, nt ne id ages, ich dite did, 
thue das nicht. 

Nele croyez pas, cave pates, ne credes illud, alaubt es nicht, 

Ne voulez-vous rien autre ? nmquid aliud où ? eflne aliud, quod 
prateres couples? mu ee alind, quod wels ? wollet ihr nichts 
anders? 

Ne vous ale pas vû ſortit ? nou ego te vidi exire, vel exeuntere ? 
babe ich euch nicht beraus achen feben ? 

Vous ne voustairez-pas, now tacebas, uen Ailchis, wollt ihr nicht 
ſcwetgen? * 

Ne penfez pas que j'aye rien eu tant à cœur, que de faire ce que 
vous m'aviez ordonné, mobi putare me quicquan maluifle, quams 
ut mandats tuis fatufacerem, vetſichert cuch, daß ich mir nichts 
hoͤher babe angelegen feou laſſen, als dasjenige ju verrichten, 
was ihr mur audefohlen babt. ge à 

Que fi je ne le puis, # mrinur potere, wenn ichs nicht koͤnnen 
merde. 

Ne favez-vous pas ce qu'on dit? run fois, numquid ſeis, nonne 
Jets, an neftis, numune fois, quid ajunt ? wiſſet ihr nidt, was 
man fagt ? ‘ 

IAn'y a pas dequoi nous mettre tant en peine, nihil eſt, eur, vel 
quems ob rem tantopere laboremur, es iſt hicht vonnoͤthen, daß 
mic uns fo viel darum betümmern. 

Qu'on le fafle, ou qu'on ne le Fille pas, que m'importe-il ? fat il 
lud nec ne, vel, atruns fiat, an omittatur, quid refrré ? es mag es 
ſchehen oder nicht, ar lieget races datan. * 

Ne fut qu'il refufat, nif forte recuſuret, er moͤchte es deun viel⸗ 
leicht abſchlagen, es mâce deun, deß er es abchiae. 

N'étoit que-quelque chofe m'empêchat, nff qui: vie cafe impedi- 
ret, wenn nuch irgend etwas Ferbindern tnôchte. 

N'y a-til perfonne ici? mumquis bic iſt memand da? 

Prenez garde que rien nefe perde, da opera, nt ne quid pereat, 
feet su, daß nichts verlohren ache. 

Bien que j'appréhenite, qu'il ne fuit honteux, Ce. ef wereor, me 
ee Ji, Efe. ob ich ſchon befürchte, es môcbie eine Schande 
ehn. 

Je ne doute point, qu'il ne vienne, mon dabito, quin fit venturiu, 
ich zweifle nicht, Da er micht fommen merde, 

Je cralus, que je ne puiffe pas le Faire, vereor, ut, wcl, ne non fa. 
cere id paf, 10 trente, ich moͤchte dieſes nicht thun koͤnnen. 

J'ai peur qu'il ne vienne, vercor, nt weniat, id beſorge, er werde 
nicht lommen. 

Né, produit, mis au jour. V. Naï & Naître. 

Né pour de, grandes chofes, rébasinagnis gerendis natur, zu gro⸗ 
ben Dunaen gerobren. ; 

Néant, m. boc nitil, (indeciin,} hoc nibilum, li, nichts, vulg 
nein. 

Tout ce quetu fais, eſt un Vrai néant, guidauid moliris, merum 
ef mibilum, pro nibilo phtamdiem ef, nibil facicrduin ejt, alles, 
was du thun, iſt fo viel, als veraebens, «ft alles nichts. 

Réduire, mettre au neant, aboirre, obliterare, toſlere, funditrs de. 
dere, gunichte machen, vernichten, in Das erſte Nichts verwan- 
den. 

La cour met au néant l'appel, & toute la procédure, prouecatio." 
nem, ÊT «x prouccatione Jecuta acia omuin, Serutser refcindit, tol- 
lit, éreita cle jubet, der Rath vernichtet Die Appellation, And 
alles darauf eraanaene Berfabren, 

Tout s'en eft alle, & a été mis au neant, owmnia ed nibilum recide 
runt, vel venerunt, in nalulum énterierent, vel occilerunt, alles 
iſt zu mucbté geworden, zu Grunde gegaugen. 

Une chofe de néant, res mikilé, res mudlins pretis, nulius momenti, 
Marrenmert, nichtswürdige Sachen. 

Ile fache pour une chefe de néant, ex mibilo, de nibilo, leviſſuma 
de caufu. prore mibili excandecit, et .czuᷣtnet ſich uͤber ein Sing, 
das nichi der Rede werth iſt, um nichts. 7 

N ne s'agit pas d'un néant, non «ft de nibile res, nom ogitur mibils 

res, eo iſt nicht um etwas geringes ju thun. 


Us 
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Un de néant, homo mibili, - Fungi, poltreme fortis, 
ph y ii, —“ —X diget 
Ua homme de néant, de baffé condition. V. Candition. 


T chofes retournent dans le néant, ad nibiluns recidrnt om- 
as WU alles wieder ju micte Éebrt ins voriae Nichts. 
entrer un homme dans fon néant, alicui vanitatrm Juan, 
fummeflendere, einem feine Nichiigkeit voritellen, 


ein, tamen, attamen, mi 


nibilomiuns, deſto 
— — pt nette ro8 it, triée, 
pri 


e Hebulofe, die neblichten Gtetrie. 


eflaire, adj. necefürise, a, pur, noihig, notbwendig. : 
I n'eft yas rede dire ici, &c. sébil attitet, bic coiñmemo- 
[TI — pr que —— nibil ef; quod me in 
Pie let ne J ur 


défderantur, es find viel Dinge biersu vonnoͤthen, erforderlih, 
—— necefarius viélu, Roibdurft, notbdirftig Qué 
mmen. « 

Nécelldirement, adv. necefürie, necefarie, nothwendiger Weiſe. 
Il a falu néceffairement s'enfuir, fugere mecefle fuit, figietidum 
meceflarie füit,anan bat nothwendig die Flucht nepmen muſſen. 
N f. contrainte, f. bec necefitæs, ati, vis neceflitatä, co- 
ad aliquid, Roth, Nothwendigteit, Unumgmnglichteit, 


C'eft par néceflité que je parle, mibi Joquendi necofitæs, necc Mudo 

some necçitus premit, cogit, urgct, impellit, incitat ad loquen- 

dus, invitus ac coacius loquor, neceitate adffringor, devincior ad 

—— mibi impeſta ef loquendi necditæ, ich mu aus 
te 


Je ferai de néce[Mité vertu, c'eft-à-dire, je ferai volontairement ce 
que je ferois obligé de Faire par Force, libens ac wolens fuciam, 
mibi vel invite cſet foi mecelitatem vertan in vo- 
S. Hier. 49 mull aus der Noth eine Tugend macben, 

weil ich es thun muß, fo will ich es get thun. 

Satisfaire aux néceflitez de la vie, vite nece/itatibur fervire, dare 
operam, des Labes Nothdurſt fein Gemigen tbun, für die Lei⸗ 

besnoibdurft forgen. L 

S'accommoder aux nécellitez du tes, mecgfitati parere, tenrpori 
Seruire, chfequi,- ſich in die Zeit fchicten. 

Je l'ai fait y ayant été contraint par néceflité, nece/ftate conétus 

* Ps. Cie, ich habe da aus Noth gethan, die Noth bat mich 

en, rm ge de M) au tbun. < 

+ Néceflité, — Éndligentia, imopia, tenuria, æ, bec eye. 
Jia, tà, — Notbdurſt, Wangel, Notb. 

Etre en grande té, ên fumma cgeflaté ele, rerum amisiun 
dnopia premi, in maximi anguflié, in femme dificultatibus vei 
domellice verfari, blutarm feon, grohen angel Leiden. 

N de vivres, annon⸗ inopia, ci run penuria, Mangel 
au Lg — élèn ba hui ni * 

a neceſſitẽ, n qus fi uit, 

ne babe is Rue à ce bin 16m bengefi * 
niere necellite Mama rerums premitur, 

* in der Auferften Noib, Armutb. & 







* Néceff urgentis aloi necefitæ, Nothdurft der Pas 
tur, M gem Noih it, den Bauch zu erleichtern. 
Aller à Mtez naturelles, ad requiffa maturæ fecedere, 
feirte Verdurft verricbten. 
Néc M2. contraindre quelqu'un, aliquew cogere, adigere, 
4 eufrci ——— vel al necefitatem alicujur rei 
* én, qu, Ch. etwas nothwendig machen. 
e frür, cogor, exeundi mibi necefito ef, 


J uis néceflité d' 

— — bin geſwungen, binaus gehen. 

Necelliteux, euſe/ acj > Re ue inopia Rés: 
sis, inops, pile opprelis, düritig, arm. 

Necromance. V, 


Nettar, m. breuvage, bec nedlar, arë, Gôttertrant , féflicer 
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Nef, À navire, ol. bac mavis ir, ein dir. 
Nef d'Egliffé, Jacre ædis pars inferior, pronauns, i, bee uͤbrige 
fai diner Rive, fo von Chore abgciondect if, Vor⸗ 


La nef deS, Pierre, Ecclifia militans, die ſtreltende girche. 
our nefaſte, dées, da 

Ke, Ft le mat Pa VE es * 

ecbies. 

Nécflier, m. arbre, bec mefpilu, Milvelb 

Négatif, f. énficialÿ, le, negans, Len — verneinend. 

Une conjonétion négative, un mot négatif, vex infioiali, nepa, 
fafioluns, vex negationte, fuficiatients, ein Vetieinendes Or. 

Le criminel fe tient fur lr négative, 6 infsiari perfeutrat, is 

Bellagte Ge 


gr gr Lay y rs der 

atret auf dem Laugnen, will nicht «a. 

* Negatif, auéfchliefend. * 

négative de cette propoſition me femble plus préalable, 
rh propoftianis negantia, negatio, inficiatio, mibi videtur 
or, Die verneinende Mevruna bry diefem Gatje duͤntt mir viel 
wabe ſcheinlichet und richriger ju leur, 

De cette 3 — côté de la négative, in bac conen · 

ont inficialém fentent Équor, népantem opinionem ompleéor, 
ah negantiour Le, bep didiem Gtreite Galice ichs init dem Pècitt, 

— A bec négatio, becinfiviatio, oui, Verneinung, Laͤug · 

Négativement, adv. segative, verneinender Weiſe, mit nein. 

Nege ou mise, A bec nix, nivér, Sec. * 

La noige fe forme en la même Région que la pluye, dorfque les 
nuées, dont elle fort, ont prefque autant d'exhalaifons que de 
vapeurs: celles-là s'éteignans dans dtlles-ci, forment ſu· 
perficie fpongieufe, qui enfin {brife & tombe par 
nix in eadem, qua pluvia regione conflatur, queties 
prodit, tantum ferme exbalationis ve quant 
ac enim exbaolationes ile iflis buts cxtinguuntur, 
exillis Juperficies, que démsun difcerpitur, € ân 






der Schnee entſteht eben in dem Theüe der — der 


Xegen ? wenn Die Wollen, daraus er entipringt ; cbeu 
fo vil Ausduuſtungen als Démpte baben.  Denn menn dirfe 
Ausdiufrungen in den befagten Démpfen erftictet werden, fe 
wird an ſolch Locter und fwammicht dDefen daraus, welches 
end ſich zerthellet und in Flocten berab fälle. 

Un jour de neige, nivali dies, cin féoneeichrer Lao, Gchnectag, 

Abondañt ou convert -de neige, nivefu,e, ur, alta mive obftus, 
obrutrs, mit tiefem Schneẽ bedectt, vol nee. 

* — neige, niveus, in nivem abus, ixftar nivis cendidur, 

neeweiß. * 

Refraichi avec de la neige, o⸗⸗, a, um, im Schnee geluͤhlet. 

Neiger, VD. xingo, ninxi, ningere, ſchneyen. x 

Ha ncigé trois jours.entiers, Jolidos dées tres uinxit, nix decidit, 
tres dies cælum perfeuerauit — hat drey ganzer Tagt 


geſchneyet. 
Il a fort neigẽ. mix abunde cecidit, copiofior Rix, uberior 
fn pd br mn deg mx Le ca 8 


ein tiefer 
Les neiges y font fi hautes & Jes glaces fi épaiffes, qu'on ni voit 
pas la MD tons UT E A bo nives pre- 
munt terram gelu, perpetuo peue rigore couftrièle Juut, ut 
Stac À D NC nee. ss Pa, der 
Schnet ft lo vief, und der Frofi fo dart, Daf man deine Sput 
weder vou Vogeln noch Siren fiebt, 
Neigeux, niva/ne, a, su, nivaly, Le, &, ſchnecicht, voll Schnec. 
Négligemment, adv. nrgligenter , ofcisanter, folute, à 
Unadifam, nachtatig duderlich/ cbenbin, leichtfinmig. 
Note Le at er, — cu, Rad 
«it, igteit, unordentli eur. 
Négligence, pr ———— sndiligeutie, «, Faulheit, Druͤg · 
i 


Négligence de foin, bec megligentia, -, incuria, æ, Unacht⸗ 
ſamteit, Dintäfigtett, / 
Négligent,.ente, adj. megligens, éteuriefus, param Sedulue, mire 


olicitus, alicujus rei, ‘vel in aliqua re facieula negligeut, tk 
ba 


5, nachlat in Beo 
* DES — inſonderheit nachlaßug 
Z2 2 


EL — 
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J'ai été ſi négligent à cultiver l'amitié de cet homme, # hoc bo⸗ 
Aae colendo tam fndormivi din, Cic. ich bin fo ſorglos geme- 
feu, Freuudſchaft mit diefen Menſchen zu vflegen. 


Négligent, parefleux, fmljligeus, ta, piger, gra, grum, faut, trâge, 


uachlaftg, faumfelig. 
et négligent’à fon profit, ab re «8 omifior, Ter. et ſieht nicht 
PS ſeinen gen — + cg Vortbeil + sd — 
jzer, v. a. megligere, ex neglectu contemnere, * 
4-6 babere liquid, — nicht wahrnehmen, nicht 
achten. 
Un difcours négligé, oratio inculta, incomta, inornata, eine un· 
sertie, nachlaͤßig autacarbeitere Rede. x . 
Dilcourir d'une façon négligée, inculie, inornate, fncomie dicere, 
umierlich ohne Lunſt und Zierde reden. 2 
Se négliger en quelque chofe, la faire avec négligence, aliquid 
Liguiter, perfunélorie, molli brachio, folute & cfcitanter agere, 
elwas unachtſam, nadlägigs obenhin thun, verrichten. 
Se négliger, s’abandonner. Voyez, Abandonner. 
Négligé, ée, part. & (ubft. incsltur, incomtur, unanqetleidet, ohue 
ut, — ren⸗iſſis, Auent ior babitus, unordeutli-⸗ 
er Dabit, Nachthabit. 


X m. hoc negotium, #, Oelhäft, Handlung. 
— trafic, * negotiatio, onis, quæſtuarium, vel 
negotinm, mercium negotiatio, Kaufmannſchaft, Gewerbe. 
Négocier, v. a. s'addouner au négoce, fuivre.le négoce, animes 
adficere ad quefluo/a megotia, mercaturam facere, exercere, ne- 
potinri, Handelſchaft, Gewerbe treiben, handeln. 
Négocier un accommodement, féudere componemhs controverfit, 
contordiem procurare, ginen Vecrgleich unterbandeln. 
Négocier, traiter une aire, rem cürerr, gerers, adminiftrare, 
rocurare, ciné Sache verwalten, an einec Sache arbeiten. 
Négotiateur, m.traliqueur, venolius megetiator, venalitiorum ne- 
gotiationem exercens, tin Handelsniacin, Kaufmann. 
Négociateur d'uneaffaire, megotis admiuÿftrator, curator, procura- 
[PA abwiniflrando negetio prepñinr, Verwalter eines Ge- 
bats. - 
— entre des parties oppolées, informe, ein Unter · 
bândler. 
Négociation, £ trafic, mercaturæ negotiatio,, Raufmannfchaft. 
Négociation ,; maniement d'affaires, rerum negotio- 


runs goflie, adminifiratio, Unterhandlung forgung der Qc 


ſcha €, ue 
je bg me Lim. genus Sucerdotuns Japonenfium, Art japa: 
niſcher Prieſter. 
Negrepont, m. Isle de Grece, bec Eubæa, +, Negrovonte, cine 
3 ſel in ——— —— GE 
es, peuples d'Afrique, igritæ, arum, bi Nigrites, um, 
jepes, sm, die Mohren, Schwarzen in Aftita, Nijriten, 
Negromance , f. negromancie, bec mréromantia, #, divinatio ex 
mortué, vel per Fr: | => 2 2000 per evocates mmanes, Die 
fémarie Sun, , mit Beſchwoͤrung der 
obten, 
éfranmin, m. bic necromantes, à, manium evocator divinur, 
ivinans per egocates manes, tin Schwarztuͤnſtler. 
Neige, Neiger Voyez; Nege, Neger. 
Nemée, C mu civites in Provincia Argolide, Stadt im Lande der 
rot. : 
PA 4 “adj. & fubit. qui ex Nemes oriuudus eff, fo aus 
Nemea it it. davon benanñt. 

— F pl Mam in bonorem Nemefis, Feſt su Ehren 
der Remeits. - Mr, 
Nemofal,f. m, eu Nemorales, £ f-pl. ini, vel foflum, 

of Hi bonorrin Diane iq — ec oder Feſt, ſo zur 
bre der Diana in Waldern geſchab· 
Nemours, ville, boc Nenorefiun ii, Remurs, eine Stadt. 
Nennphar, m bec nymphea, æ, Aume. 
—— fomevilanua apud Judæes, Neumond bey den ie 
en. 
Neocdſatẽe, ou Nixarat, ville de Cappadoee, bec Neocafarea, æ, 


fie Siadt in Kappadocien. 
— Loc. Chriſtiann⸗ meuiter coucerſu, unbekehrter 
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Nepenthe, £ herbe, kæc nepenthes, à, ein gewiſſes 
eg die Trauvigfeit vertreibt. siphon Lu 

* Nepethe, cataséa, Katjentraut. 

Nephretique, f. (douleur aiguë dans les reins) acuénr rem 
—— heſtige Nierenſchmerzen. ingleichen, Mittel dae 
uͤr. 

Népotifme, ſ. m. cura Paparum, conſauguiucas fues promovendi, 
ÊT dévites reddendi, Gorge der Pabſte, ihre Blutsſfreunde su 

etheben und qu bereichern. 

Neptune, faux Dieu, hic Neptune, i, der Gott des Meers. 

Nera, fleuve d'Italie, bic, velüoc Nar, Naris, ein Flu in walſch⸗ 


and. 
Nerac, ville de Gafcogne, boc Xeracum, ci, cine Stadt in Gafcoe 


nien, 

Nérée,[ m. quidam Deus pelagieur, qui quinquaginta flio proges 
nuit, gewiſſer Seegott, der s0 © 
naunt, 

Nerf, m. bic nerour, à, eine Gvannader, cine Nerve. 

Contraction, rétréciffement de nerfs, nervorum rigor, contraëlie, 
Bufammengiehung, Srannung der Nerven. 

Atteint * douleurs de nerfs, neuricau,a, um, der Nervenſchmer ⸗ 
en bat, 

Relaxation de nerfs, nervorum folutio, laxatio, relaxatio, Aufloͤ⸗ 
fung, Schlappwerden der Merven, 

Voyez les nerfs, & leurs entrelaffemens par tout le corps, & com. 
ment venant du cerveau ils font conduits par tout le corps, 
vide nervos, corumque implicutionem toto corpore pertinentem, we. 
que a cerchro tracli ET proucéli in corp omne ducuntur, Cic, 
Detrachtet die Nerven und ihre Verlknuͤpfung durch den gangen 
Leib, und tie fie fi von dem Gehirne durch den ganjen Leib 


vertheilen. 
*Nerk, Force, vigueur, boc robur, orit, bec où, à, Staͤrle, 


Kraft. 
Les nerfs de la guerre font la cavalerie & l'argent, mervi bel 
Junt pecunis ES equitatus, das noͤthigſte im Kriege iſt Geld und 


NReiteren. 
Neroli, Ljéntia odorifera ex Italie, wohlriechende Eſſenz, fo aus 


Italien koͤmmt. 
Neron,f. m. Nero Imperator, Tyrannus crudelis, der Kaiſer Ne⸗ 


ro, graufamer Tyrann. 


Nerprum, m. ou Burguepine, £ arbriſſeau, bec rhomru, ni, 


Gtechdoru. 

Nerte, Myrte. V. Myrte. 

Nerva, fleuve de Molcovie, bic Nerva, æ, bic Turuntu, ti, die 
Marve, en Fluë in Mofcau. 

Nerveux, eufe, adj. nervofur, flarf, adericht, voller Nerven. 

Nerveux, efficace, robuîte, merwa/ur, efficax, potens, walens, ftatf, 
mächtig, verméalih, mannlich, Eréftia, machèrieflidh, 

Nerveufement, adv. nervofe, valide, eficienter, potenter, valenter, 
fcâitig, mit Macht, Nachdrucke. | 

Nerver, nerus obducere, firmare, mit Ochſennerven befeſtigen. 

Nervûre, tæniala ferica Juturæ induéla, Band auf den Nüthet. 

PE m. cordes de voiles de navire, fumes welares, Segel⸗ 
cile. 

Nervolité, £ hacnervofits, ati, bec efficacitæ, ati, bec vis, ie, 
bic vigor, oré, Kraft, Staͤtke, Nachdruck. 

Neskré, Lm. communi Perfarum Jeriptio, aligemeine Écurant. 


ſchrift der Perier. 
Neftalik, £ Page majores Perfarum, große Buchſtaben der 


Verſer. 

Neforianifme, ſ. m. Meforiani/iner, des Neſtorius £ebre, 
Neftorien, enne, fubit. & adj. Noſtorii Jequaces, des Reſtorius 
Anbaͤnger, neſtorigniſßch 

Nés, nez, m. bic saw. V. Nez. 

Le hautou le dos du nez, crepido nef, bas Naſenbein. 

Le bout du nez, Jpharion"nuf, die Naſentuppe. 

Un homme qui a bon nez, ho Jugix, provider, nafutue, ein 


fiuaer, liſti ger, verſchlagener Meinch 
Net, nette, adj. vieider, pas, ob oimr 3 fonde mundiw, ab onni labre 


parut, a, um, ſauber, téin, undefleett, lauter, 
Je füis net là deffus, irc cuipa procul jt a me, Ter. hierinn weis 
ich mich vain, unſchuldig. 


à Ure 


ter gchabt, Néréides ges. 


* 


L NET 
— rinrre ab vitio caftur, 


integer, à a deliéfis, mens 
pit ein nbftres Gemitb. 
Une rod robbe nets — CE andre, nettes Kleid. 


Un mifida , nite/cens, cine 
— — Re ere (TA 


N — ae at —* pure,fincere, auftichtig/ 


— 





xibi denegavit, ex hat mir cs 


— plane, vel ommino fe id 
t mie —* Unand mit cinent Worte 
+ Lg 


2 mendacii 


—— Jnulatione 
| — —— * —— antwortel 


Une voix nette, vox nitida, diftinéta, clara, * helle —— 
en —* #l iche % Gus LL 
, explicatio, eine tlare uflo TM 
n Dei * tout net, *5 Eur di protulit, efu- 
er hat das Wort gang deu at 

Nettement, poliment, — nitide, veinlid, fâuberlich, sierlich. 
Iiparlenettement, loquétur emendate, oratione utitur emendata ac 

pure, puris dicit fncerique * er redet rein und zerlich. 
Je te dirainettement ce que ab see , ingenue, aperte, © 

cam £ibi, quod fentio, ich will dir meine Meynung unverbolen 


N © bac mundities, ei, bec purites, bec integritæs, ati , 
Ru it, Gauberfeit. 
Pdifcours, cratimré nitor, elegantia, munditia, Zierlich⸗ 


— der Rede, Klarbeit, Deutlichteit. 
Nettoyement, ſ m. Lercoru purgatio in platea, Reinigung des 
Koihs auf der Gaſſe. 
Nettoyer, v. a. mundare, emundare, purgare, depurgare, expurga- 
re, repurgart, Jordes abflergere, cluere, fäubern ; veinigen, 


Nettoyer les foſſea, la Vaiflelle, , ou/x térgere, detergere, ve- 
purgare, mundare, die Graͤben, das Geſchirt rein machen. 

H n'y eut pas moyen de nettoyer fa reputation, fabes afperfa us 
nomini elui, abitergi nullg modo potuit, es bat der Schandfleck, 
womit fein Anſehen iſt beſchmitjt worden, auf teinerlep Weiſe 
ausgeloſcht werden toͤnnen. 

Nettoyer les-tranchées ee — de guerre, felis — 
- obfidenteun militem vi rudere, æjicere, exturbare, die 
Laufgraͤben fauber made die Goldaten. daraus ſchlagen. 

—— chemins des. itinera a grajjatoribus tuto pre- 
, die Gtrafen —“ Raubern ſaͤubern. 

——— la mer re coflaires, (Vaugelas,) mare a piratioù claf- 

das Meer von den Corfaten tin balten, 

Nettoyer la dla vaitilles oué munture, Pl De Geditre féubren, 
abfegen, ſwenern 

Neubourg , ville d' —— hoc Necbrgum, gi, Neuburg, 
eine Stadt in Deutſchland. 

Nevers, ville de Bourgogne, boe ——— cine Stadt in 


Neveu, m; petit fi, le fils du fils ou de la fille, bic ; 
enfin, ein Entel, Sobns - ——— 
N du frère, ou de la fœux, fratré, aut foreris fils, Nef · 








fe, moder Schweſterlind. 
Neveu du | cognatut Ponsifci, Anverwandter des Dabits. 
Rex mon eu; & je fuis fon oncle, Jus qjus patruss iꝑſe 
“M frabrie mel filius ef, ex tpaucineé Bruders Gobn, und er iſt 
te neveu, big proutfet, ti, ein Urenkel. 
Neuf, nouÿ: u, a, tm, Net, 
. Unbütifs —— ab fartore veſt, ein neues Kleid. 


Un bâtiment neuf, bâtiment fait à neuf, de neuf, novunr ædificium, 
recens exflruétum ædifiçiums, ab iutegro extructum ædificium, ma- 
teria ET opera novum ædificiuns, ein neu aufgefuͤhrtes Gebaͤude. 

Vétu de neuf, sovitemiéts veflibou, neu geticidet, 

Refait à neuf, de neuf, , reflitutus, renovatiu, a, 
, erneuert, wieder gan Mel 
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** maiſon neuve, miliam dimitere, alle {eine Leute abdan⸗ 

ch. 

* Neuf, peuintelligent, zou, nogititu, a, mr, ein Raufing. 

Il eſt neuf en ce métier, bac arto novau, nouitins, radis, inexer= 
Citutru, bofpes, peregrimut, téro, parus werfatur «ft, et 4 dieſer 
Sunf no ueu, unerfabren, 

Ce font ici des chofes toutes neuves porit mot, rérer iffir fair n- 
Jietun, Cic. bag ſind mir gang neue Sachen, deſſen bin ich noch 
nicht gewohnt. 

Neuf, nombre, noue, neune 

Neuf «le rang, ou neuf à neuf, novétl, *,8, jeticiite, 

Neuf fois, novies, neutimal, 

Neuf cens, mongenti, *, neun hundert. 

Le nombre de neuf, novenarisr namernr, die neunte Zahl, Neune. 

Neuvitẽwe. Neuvaine V. Je après Neutre, 

Neuf-Chatel, ville de Suiflé, hoc Neccouum⸗, Neuburg, tine 
Gtabt in der pond 

—— ville d'Ecoffe, Aberdonia nous, cine Gtabt it 

and. 

vi re d'Angleterre, Now Portau, tite Stadt in Eu⸗ 


Nés ville d'Allemagne, hoc — ii, Neuſtadt, Nas 


en einiget Stadie in Deutſchlan 
—J Province, bee * Dur ja, &, Vie Normandie in Frante 


xeidh. 
Neutralti£, F. conditio media, meutras ad partes ascedent#, — 
177 amici commis tium, Neutralitét, da 

man ſich Eciner Partey annimmt 

Garder la neutralité, étre neutre entre deux partis contraîres, 
medium agere, vel Je gerére, inter aduer/æ difidentinm parte, 
communem awicum Je prabere, vel indifférente fe adbibere , 
utrisque aduer/fis — die Reutralitaͤt beobachten, fidugini- 
ſchen zwoen widermwärtigen Vartegen undarteviſch Galten, 

Il n'a pas voulu prendre la neutralité, noluit fn mediar partes be 
Jilibaus partibres ex amic⸗ concedere, coire, 66 bat die Neu · 
tralitaͤt nicht annebmen wollen. 

Neutre, neuter, tra, trum, feinéc unter begden ; Mittelgeſchlecht. 

Neutre, quieffentre-deux, #edis, a, sm, neutral, unpartevifdh, 
der es weder mit dem einen, uoch mit dem tn Theile halt. 

Daus vos diſſerens, je me porterai pour neutre, in odftra difen- 
Jones, médium me babebo, me gerim, in nextrins partes concedate, 
ich will mich in eurer Streitigleit neutral, unparteyifdy baiten. 

Il ne vous fera plas permis de demeurer neutres, medioreffe jans 
— —— es wird nun nicht wohl angehen, neutral su oͤlei⸗ 


— — boc novendiele, à, pores novraum ‘ 


dierum fpatium, Bat vou neun agen, 
Neuvaine, novem Jorores, bié Reume, (Œufen.) 
ovendial comprecutio, 


— dé prieres, » neuntaͤgiges Ge 

QUE 

Faire la —— novendiale penfiem obire, novendialũ operæ imu- 
wi explere, 1 verrichten. 

A chaque neuvaine, quolibes novendial fpatio, Je neun Dage. 


Neuvième, mob, 4, wm, — 

Neuvième fois, om, —— * neunten. 

Neuvi, ville de Berri, Noviduyum Deu⸗ iguu⸗, Stadt in Berre. 

Neuvi fur Loire, ne À —— cine Stadt an der Loire, 

Nez, m. bic nafiw, f, 

Donnér du * terte, ſ —— auf die Naſe fallen. 

Un homme qui zdubez, qui a bonnez, emuuéfæ maris bome , 
Phæd. eitt green cin verftindiger Mann. 

Fermer la | au nez à quelqu'un , alicui claudere januam, 
diem bot Date De Œbüce —3 

Le haut, ou Varete dit nez, bec crepii do, init, bec fpina, das Na 
fenbein, der hrs der Naſe. 

Le côté, l'aile de chaque narine, bec ala, —— die 
Seiten der Naſenloͤchet, die gel der — 

L'entre-deux des narines, boc/eptum, ti, hoc difépimentum, ti : 
die QRitelmant, à der Uicrierd der Mafe, 

Le bout du nez, hoc acrorinion, 45, die Mafenfupye, 

Nez aquilin, mafér aquilinur, vel aduncru, eue Dabidténiafe. 

Il n'ofera haufter le nez, nibil audebit, ee wird die Mugen micht auf · 
toun, LT roird das Derg hicbt baben, DAS gérinigfie ju fauen. 


2222 
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Ofez-vous bien montrer ici vôtre vez ?awdes bic oftendere 9 effèrre 
os tm ? Cic. ertũhnt ihr euc, .eud) bier zu geigen ? 

Chien dé haut nez, de venerie, acrü odoratus, vel acri oderatu canis 
Genatious, cau ef? odorardi c# acrä Ed oebemens ein @tiuber, 
Syurhund von gutem Grruche. 

Un homme quisa un gros nez, na/ulur eb aſo bene paratus, 
* inffrublus ; dee cine groÿe Safe bat, ein diofen · 

Mig. 


Ce que tu dis n'a point de nez, ém/uf/um , ineptum, abfirdiom 
— od loqueri , was dit ſagſt, bat weder Att noch 
eſchiete. 
Prendr , 20/1 in die Nafe 
Re ne De, aa Ne. 1€ 
en 
NÉ puâet , rofrum fé, Ctnatd, @vite am Bla. 


balge 
Parler Cu néz , per nafum woces emittere, * die Naſe 


teden. 
SAR tient ah nid de pom quer à 
— ‘on au nid de poules, pour les 
, ovum —— partus, Neſtey, D, i. es 2 
— — — fait, damit die Hunet Daçu legen. 
— nide exceptus , aus dem Reſte gelommen, 
auẽgen 
Oiſeau niais , avi ex nida Re vel exceptitia, avi oerna, verna · 
cula, vernala, ein aus dem Nefte gefommener Bogel. 
Niais, m. badant, m. fimple comme un oifeau qu'on prend au nid, 
bardus, flolidus, fatuus bebes, etés, excors, dis, toͤlpiſch, (Avpif, 
——— alder, ungeſchiett, wie ein Vogel, der erſt qusge · 


ogen iſt 
eu de fologne qui in fau commodam fimplex, ineptus ef, der 
auf feinen SRutsen dumm if. 
Niaifement, adv. Æmpleiter, cinfältiger Weiſe 
Niaifer, Aolide agere, éneptire, fatue fe gerere, incptiæ facere, aut 
dicere, Narrenvoſſen treiben, albern thun 
Pourquoi ——— me — avec —* — — 
El 14 puerili 11 4 
ee mas dorft — qe — eurem Tp biſchen und lindi · 
—— e veriten? 
—— ttiſe, bec fatuite, flolidites, be ineptiæ, 
—— À lévpife, lindifde voffen, Aibernbeit ; 
rs chofe de néant, be nage, arum, res nibili, nidtéwire 
bia Ding. 
Samnferà des niaiferies,ad ineptien abire, ſich mit Lppiféenoffen 
ſchleppen beſchafftigen. 
Nicaile, nom d'homme, Nice ein Mannenamen. 
— d'homme, — dri, * Mannenam n. 
Nice, , æa, €, 
* Nice, terme de Ds De nudus, — Denis ci, LR ſchlecht. 


Promefle, —— Fuite bas — — — 
F 66 ein bloßes — 

mn pr à ri — aufé A Dee on 
nie. ville, bec Nices, #, icee, cine Stadt. 


Nicement , leviter, Levi opera, Mi opera , ſchlecht, mit leichter 


Ecrire nicement fans articuler faits contraires à ceux de fi 


raiéopera re/pondere » lei æferipro 
PL an re, mit einer —— Son 


nes 50m d'homme, bic Nicephoruss ri y tin Mannés 


Nicette — A Eee ci ren. — 
—— 


, eine 
Sean Pie + — 839 


ere, tlludere, 
E —— — 





Ni - 7. 
Nichée, f. — reguel'oifeau éclot en une fois, bec * 


Bties, ri, , toiles fatuvæ pulli aviarii, partus unus 
aviarius, ein Nef voll uuge . 
Froduétion d'une + bec a, » Auétrétuns der Gungen, 
Nicher, we n bâtir fon nid, médifionre nidulari, nids ſtruere, con« 
ein Ref bauen. ° 


# Auger, extruere, M 
Les LMP lrent tlcbér Din murailles , sviites fab me 
— —— die ten Legten fi unter die 
a n 
Nicher, cover dans le nid, ü incubare, in nido 
our Vel, ane — —— 
Nicher ; & — dans le nid , émwido agere, degere, cd 
dt im Neſte aufhalten, aᷣ . ferulo indere, in 


sen fr abdere, infnuare, ingerere, verbergen, einniſten, ein · 


chen. 
Nichoir , aviaritiin ad ni édulamdum , tin Vogelhaus gum niſten. 
Nicodème, nom d' homme, À , à en Mannénamen, 
Nicolsite, £ herctioi ï, Micolniten, alte Ketzer. 
> — Ë nom d'homme, Micolaus, 5, Nicolas, ein Manné 


Nicomide , nom d'homme , bie Nicomedes, à, tin année 


namen. 
Nicomédie, ville, her Nicomedin, æ, eine Gtadt. 
ven * — ⏑ 
x ville de æ, Cine ern. 
Nicotiane, f. Tabans À —— +, À * 
Nid, m. * nidus , ii —— , ein Nef , Sage, cine 


Webnun 

Batir fon ide nidificare, ni ENS firuere, conflrurre, ein Neſt 
bauen, niſten. 

De — oifeaux , er ne Font que de fortir du nid , a nilo 
pull — a matre puli, zungẽ / erſt aus dem Neſte geflogeue 


Vogt 
J petite fille, la fille — v bec neptis, à, eine 


Dchter, Œnt 
Nièce, fille du frèr de la fœur , , Jo î 
a em Lt) — pomme 


— can nièce, fm ejus amita, €7 ipfa ef mei 
Sratré Mia, fon ejus materteras ameæ fororû filia dt, id 
bin ibre Sante, — 


er f. bec robigo, —— De émet culmi ac fpicæ 
arcor, der Brand im 
nice, » herbe bac Ni nn ii, Schwatj · 
où: be À vais, 
Nic, rotiginens re à * thaue und Brande ver ⸗ 
erden. 


— fleuve de de Lane, He Borsltbenes, à, der Duiepet, ein 
pe chole —— Pier afin ire abnuere, 
Nier Lostamen, oem. remet. fu & ferme , per- 


Nier — plane, ch rer megare, dre, flccter Dings 


Nier q 


——— — die Schuld laͤugnen 
D abfrore, 






reg es 
1 abnegare, recufare, 


— — 
È onë, bas Laugnen. 
4 ; —— =, der Duictict, ein Fluß in 

teur ET vil lé de Flandres, bie Neupertus, à, Neuport, eine Stadt 


in fl 


Nievre, g "4 de —— + ie Niveris, à, ein Fluß in 
Burgund 


Niller, vw, n —— — xecipere, reforbere, den Not 
di Die af dieÿen, 


Kifler 


— 


— 


— 


NI 


Nifler & renifler, narium muru abdncére ES relucere, binein und 
der Géraus rotzen 


d, en. fconcinnmt, fncompofteu ein Doͤlpel, Plaudrer, 
—F uma, ui — ER 
Ote-toi d'ici —— 


âpage, male materiate & 


— pacf dich fort/ du —— * 
iaagere | alberne und cinfâltige 
ÿ — muge, alberne, einfaͤltige 
, Éeuve d'Afrique, bic Niger, grè , ein 
Negrorum, 
, bic N'lur nd da M, ét Fluf in 
nil, Nelle, chvicul , L'memuvitir, Rebenga 
Nimègue, f. nr à Noviom. — D —— 
eine Stadt in Gel 

ite, £ m. hs de 4 dr EE Art tuͤrliſcher 

— Niſmes, ville du Languedoc, bec Nemaufur, fi, boc 
. Nemaufum, fi, eine Stadt in Langucdoe. 


ive, ville, bec Ninive, es, Ninive, cine Stadt. 
—— ville du Dauphiné, bec Niomegus, gi, cine Stadt im 





. * ville du païs de Vaux, bec Névidumum, f, Nyon, eine Stadt 


in Pen ebicte. 
nr, pme — negareymentiri, laͤuguen, luͤgen, 
nicht geſte 
—* re ar vefimentis, ac inffrumentis fe inftruere, 
mitallerband Kleidern und à @eritée verfeben. 
—E Æ£. mures muliebrä, Weiberſchmuck, Heiner Putj. 
Nique , f: hauffement d À — par macquerie contre quel. 
n'on ,-contureliefa in piam menti profrétio ; v râchtlis 
Yuñverfung des Sins 9 Ségen jeman, Schůtteln mit dem 


la à un, in alterius contumeliam mentum proji- 
Re ES * Sin bébnifder SDcife aufæerfen, 
, ten. 
Finn —— richeffes, temnere divitiar, nach Geld und Gute 
nichts fragen. 
uet, m. Monnoye de cuivre, quadrans æreus , teruneius ærens , 
“4 le. 


tüpfetn 
d bec Nifibis, &, cite Stadt. 
— id en rte CS, 


Le ine Sainte sitouche à ques — 
—* 


Kitouche, 
tt dudhler, eine 
— 


Nitreux, eufe, adj. — Lorie 
itriere, nitriaria, æ, n, 

NS rare s'lev ie ne af ie arque 
planities, gleich hoch liegende Ebene, 

Cette fale au niveau de la bafle cout;ana bec: À bre cam atrio 
ch; dj libr æ cf nr: dieſet iſt mit dem Dors 

Nivelér,w. a. er aqua au niveau une aire, areæ planuss librare Va 


tiem ad libellam exigere, exquirere 
8 Van tbe — abmeſſen, die —S— davon —* 
nehmen. 


pla unir au niveau , pluies —— 
Extéquarés einen wᷣagcaleich machen. 
niv — boc libramentum, ti, 


iveleur, te tr — menfor, vel metator, der 

— ——— oder abmift. wulg. ein Pof- 

LS — le paisde Nive, Nivernes/is ager , das Sand um 
Rivers. 


Nouille, ville de Poil Nébineuse , di , tine Stadt in 


VPoitu. 
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Nobiliaire, m Derscichnif der 
abelicen Gerets let do —— Meib 

Noble, adj. © nabilér, e, à, def, adefr & * 

Un homme noble , de nzifance , — noblefle mai. 
fon , homo nobilé » Claris ortus parentikus » Élliftri loco natus , 
— oriundus, ein Edelniang aus einen boben adelichen 

—— quin'eft pas noble, qui ét de baſſe condition. V. 

ondition. 

Noble campagnard, mobilis vilatieut, ein Edelmann, der auf dem 
£anbe wohnet/ Larbébelmann, 

Terre noble, nobili notæ, ve! Prarogative findus, nobilé conditions 
Pradinm, ager, immuni € liber, ein aècliches Gut, 

Terre nuble & feignienriale, nobil clientele prædium, chéntelire 
pradium, clientelu nobile pradiurs , cin adclidhes Gut mit Herr 

—— und —5 RS dire, à 
ne aétion noble, faces e: miuns, elartimn i, e, eine herrliche, 
vortreffliche / edle Shat. — 
ne exprefion noble, elocutio nobilic, ein edler Ausdruck. 

Sn Em Eeerofhs animus, generofunr, ne Dtumque peëfus, 
M tapferer, unerjhroctener Mutb, eine grofe Ste 

Ne Un auveus rofa ein Roſenobel. 

n — où Le Roï n° pas noble, eximie flultus ef, et iſt ein 

able, généreufement, adv. Stnerofe, fortitér, tapfer, beherzt. 

— excellemment, praclaresexeellenter, infiguiter, errl 

SE de —** uit —— — sa 
oblefle, £ de race, lit, nataliusn 
rituio, adelidies Der Ten Fu? — 3 

Déchu du droit de noble, V. C 

Je * r * de ma — * pr ſuis ennobli par sévaleur. 

nno ir. 

TA Ja — —— du —5 univerſa nobilitæ ef aud 

acipem, ie aula agit cinétus nobium der € 

— ———— 
oblelſe ün inôtiis digm * ic. die 
Anfebnliteit, Sobeit des Ausdru ‘ 

Noblefle de cœtr, wunmimf Eruer, 


me: £encrofus animns in· 
5 — anus , muté  Æapferteit, Edelmũ⸗ 
€ 


Noblelfe d'une ville, ac dignitas urbis, die Vortreffl 
tn nan Qu — digni ie Vortreff lichteit, 


Noce, A —* 
La me le —2 —— 


iale couviviuns 
epule A on gratulationd ——— die Docbjeit ” ts Due 


seit 
Feftin, qui fe faïfoit le lendemain des noces , bec repotis, orum, 
— epula, repotialis cœna, repotiale Convivinn , Nach⸗ 
ochyet 


Aller aux noces, ad cpulm nuptiale fe confrrre , auf die, zu der 


Len pol acfen. 


tin mes ſich in boat beta, au wedten 


reit 
Nasa ve à d'Italie, bec Noceria, æ, cine Siadt in BA 


Nocher, m. Pigeon mars goberaaier, rector, proreta ti 


Schiffsherr 

Nocier, flambeau nocier, tæda nuptials, feve. 
Noétambule, £. m. nocfambulo, omis Nachtgau⸗ 
ger, fo —— der Pad bes berimacbt. “ 


a, um, naͤchtlich. 
Nacre de Mine de Brie nocluynorsm P) 
— be et, ns age 


Ê m. nommer ï, Noa, Mantféramen, j 
MN —— “Dei nafcentis feflus dies, + À 
—— Jacer dier, der LS das Weibnachtoten 


* Noël, cantique, natalitäum Cri Ru 
Domini carmen ein Lobaeiusy auf be et à Cévii Weib· 
nachtlied. 

22223 Rot 





— Le El 


J 
4 
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* Noël, nom ———— bic N'atalis, ds, eu en. 

Noëtien » cnne, L Jééla quadain » Me qgewiſſe 
— Anhaͤuger des Noet, daher die abetlianer ab · 

ammen. 

Noëud , m. bic modur, à, ein Knoten, cine Knoſpe, Knebel. 

Noeud du doigt, noeud de farment, &c. digiti, farmenté nodss , 
—— Jjunétura, das Gelente am Ginger, Knoten am rie 
reben 

Qui a Force noeuds & jointures, nod⸗ſtur, articulefiu,a, ua, der viel 
Gelente bat, inoticht, vol Gelente, voll Abſaͤtze. 

Par noeuds & jointures, articulatisn, — à ſfuͤckweiſe. 

Noeud de chaûme de bled , boc geniculnm , li, bic æodru , 
bic articulu, À, calmes geniculatn , der Knoten an dent 
Kornhalme. 

Noeud, liaifon , f bic neue, me, bic nodut, à, hæt comnifura, æ, 
Verknuͤpfung, Verbiudung, Band, Bufammenfüguna. 

Noeud ferré, mode adfèriélus, ein sufammenac;egener noter. 

Noeud coufant, noces fus, eine Schlinge, Schleife. 

Avec des cordes & useuds, (Vaugclas,) famium laqueé, Curt. mit 
Gtricten und Knoten. 

Un lieu compofé de plufeurs noeuds tellement melez & entre- 
lacez les uns dans les autres, qu'on n'en voyuit point * 
— vinculum adſtricium compluribus nodi im 

jcabis ET celantibun mexus , Curt. ein Band mit pie pu 
fn & einander gezogenen Knoten, daß man fein Eude finden 

Ces — étolent cachez avec tant d'induftrie & d' artifice, qu'on 
n'eut feu découvrir ni des yeux, ni de l'efprit, où étoit le com- 
mencement & la fin, Jeries vinculerum fta erat adfriéla, ut uude 
nexus inciperct,quove fe conderct nec rationr,nec vifu percipi poffrt. 
Curt. die Knoten waren init fo arofemgleibe, und ſolcher Kuuſt 
at daß man weder Anfang noch Ende davon bat ſehen 

unen. 

Défaire un noeud, divellere, aut foluere nodum, Virg. einen Knoten 
aufmachen, auftnivfen. 

Noeud, durillon d'un bois, d'un arbre, bic — bic calluc, à, hoc 
cadam. Bi, der Knorren, Knota, eg an einem Baume. 

Le pin eſt plein de noeuds, pin plena qt nodis, nodefu efè, nodis 
ajpera, der Fichtenbaum if voller Knotten. 

Emonder un arbre de fes noeuds, arborem abrodare, enodare, noi 
pargare, die Knotten von den Baͤumen hauen. 

Prendre noeud, fe nouer, modari, sodium inducere, in nodum indui, 
vel feindurre, Ruotren, Knoten belommen. 

* Noeud, difficulté, bic modus, 4, bre dificullss, atir, ein Zweifels · 
fnoten, cine ——— —— Dernirrurg. # 

Le noeud de l'affaire , negotii di nodus, dificultatis no. 
dus, caput, cardo, id in —— Ata eft,-confiflit, couti- 

© nelur,-onflat , mere De Grade, das Sauphvert, Daran 


fie , 

* Noguette, V. Revendeufe. 

Noïr,m. du noir, hoc atrum, nigrum, paillum, ï, Schwaͤrze. 

Du noir de fumée, bæc fuligo, int, Nufe 

Le noir clair rehauſſe les couleurs d'une peinture, difutéus atramen 
—— » Pidluræ itum volores excitat webementiss , cine lichte 

ac erhoͤbet die ie Barbe cines Gemäldes. 

Ne —* eur nôîre, hoc utrium, nigrums, puluim, , bie nigror, oruᷣ, 
bic atrer, cris, color tiger, vel ater, ſchwatʒe Fatbe. 

Téindre en noit de la laine, donner le noir à la laine garencée, im 


butam rubia lanam atro à e, nigro fufficere, pullo fingere, atrae 


mento denigrare, Wolle ſchwarz faͤrben. 
—— —— allaens, a,um, nigroamitlus, atro véflitus, 
warz gefle 
Devenir noir, migrefeere, negrefitri, fdimars merde. 
Etre un peu noir, tirer fur IE noir, migricare, Plin, ſch 























































- NOI k 
4, nigrilia; æ, — 


— — 


— noir, v. dés 


te voie af 

Le hale noïrcit le te t, Soit æflus Cutem de 
ficit, cuti nigritien ilinit, inducit, Vie. 
die Haut ſchwarz. 

Doircir, Le noircir, v. r. devenir noir, nigrefto, 
tic conçipere, contrabere, coligere, ſchwatj 
Noircir la réputation de quelqu'un, dltosius 6 

fiunam uiolare , offendere , —— y 
inare , igneminiæ MmAÇUIYe 


een, eines — pu fu 


nachreden. A 
Noirciflure, M Noirciffement, m, atrorä élit. 
us, nigritiei Schw ſchwa 


Noir - Moutier, en Poitou , Nigrums Mona/ 
Poitu. 

Noireau, Jubniger, gra, 
ſchwarz. 

Noile, f. bec altercatio, onÿ, hæc contentie, onù, bec 
Jurgium, 5, Gtreit, Sant, Geſchrey. 

Avoir noïfe avec quelqu'un, cum aliquerixari, ji: 
Jurgare, verbi contendere, ut cinem ganfen, 

Noifctte, f bec avelana, nux célurna, #, mix di 


nuf. 
— Calle noifette, Nufbeifier, Nuffitacter. 
Noifetier, m. uoilelier, arber ayclluna, corylus Ja 
tenfis, ein ———— 
Noix, f. hecnux, ci, Fins a$ aux 
eine waͤlſche Nuß. # pre 
Ecorce verde de noix, brou re 
viride nucis corium, Die Qu Je —* le, 
Petite peau deliée, au dedans ? 
Haͤutchen um die Puß. — 
Connu» nucis pufinen , pe y 1 — 
chale 
Noyau de noix, ug 
Le Zeit du — * = * 3 
mentum, der Gal. 
* arr 3 


grum , 









— — 
— Sas Hits 


Sy 3 ludere nuctbus, hate it 
jolis,noliflement, in. ce qu'on —— 
AA — A ire 


Noli me ta) €, 5 
——— | 
} — Dings ei 
om ait 0 rune, cote ean, Célar, &c. * 
—— 


nom de la maifon ou de la —— de Cr 
Je-Roi, &c. hoc nome ri gg cints taste 
ſchlechte der Geſe men. 
fer, douner à 
men * 
men geben. 


var 


NOM 


Mettre, écrire fon nom {ur quelque chofe , ref ahieui fuum momew 
—— —— adjungere, adfcribete, ſeinen Namen auf ete 
tas fhreiben. * 







Quel eft fon nom ? ei ième ef quel tamen babet ? quo veca- 

s für mowmêne ? wie iſt ſein Namen, wie heiht er ? 

Lil le om de D qe of valges, Vulpes appelitur, 
£ er . 

——————— de de lieu, ab, wrlex illo loco nomen 


* ducit ,trabit, mutudËur, invenit, et bat ſeinen Namen von dieſem 


Appeller quelqu'un par fon nont , alfquew nomine, vel nominati 
appellare, einen bof ſeinem Namen nennen. ** 
nom elt illufère parmi lesPoëtés, magnum illiaet nomen eff in Poe- 
in Portis, vel inter Pottas nome babet, ein Namen 


— nomen dare, edere, 


Lo: i rtel, nommer nest —— 
Sr y ner madhen. V, Im! 








, it 
Et scblié co vou du Pri Lu le, Principér ons 
av nom du nce, o Prin Nom 
mine vil atiéloritate, vel Principe auétore, ein im Namen des 
rfenvublicirter Befebl. ⁊ 







Jedui donne à vôtre nom, fur vôtre nom, tont ce qu'il demande, ei 

_ tuoniomine prtenti omnia tribuo , ich gebe ihm auͤf euren Namen, 
= atifeuer Mort, alles, was er beachret. 
y fons des noms empruntez,mepotiationem exerces fubdi. 

#itio,wel [uppolit itio nomine,du handelſt unter grborgtem Namen. 


é Sousle nom de juftice on Fait de grandes crüautez, æquitata fpecie, 
- — nomine , multa crulélitatis cduntur facinore, 
2 Hate” 


2 


Namen, Deckmantel der Gerechtigkeit und Bil⸗ 
viel grauſames begangen. 
Faites-moïcette faveur au nom de Dieu, Dei aeurine obfécro te, banc 
Mibi trébue gratiam per Deum immortalen quæfo,concede hoc mibi, 
tout mir dieſes um Gottes Willen qu Gefallen. 
Saluez-le en mon pe Lot * vel meonomine, vel ame falu- 
À ibn von etwegen, ven mir. 
— en prendre uu autre, adoptare bi nonren. Mart. 
DR rune, 
a du nom tion, éngentésmnlti eff nomisi, Liv. Hor. 
ct bat einen grofen 


eruͤhmt. 
Nomancie., f. ex litteri nominë divinatio, Wahrſagen aus den 
bb ; 


men, er iſt be 
— #3 * — — — 
| obtinet, Ver bee — 









in quempiam 
von Aeghpten qu befehlen bat. 
-Nombles, f piècede chairquife leve d'entre les ouiffes du cerf, 


e, Zimmel, Zembel. 
m. bic marerns, à, cine Zabl. V. Ari 

au nombre de vas amis vie iu 
: \ ñ 





F de auf. — — 
Vous n'êtes paint du nombre-des ſavans, d 
— Bélerls, taie uditos nulluvn locs 
Re pat 6 er reg oi —— 
grandnombre d'enfants, purrortwm éngens ms 
— miaxinra copia, ne ofe Amabl —— — * 
n 











ad nombre d'auditeurs, magna audlitors,) 
audientium cætur, cine gxofe Mer 
Bubôrer. . < 


Un nombre ifnombrable de poilfons, des psiffons fans nombre , 

gifécs —— numsrus, eine unſagliche / umaͤhlige 

J e — mergites, 12 Garben. | à 

À gens peudegens, pauci homines, bomimunt in 
\ geringe Amzabl von Leuten. 





* Nombre, zerd 
æum eyi excurrens 


aumeyum amicoruu tuuorum re/er. +, adfcribe,ccopta, 
me, in tu amici nuera ; nebmt mich in die Babl eurer 







— — gewuͤrdiget/ inen 
Nommer, 







Nombre douzaine, centaine, de mille, &c. excurren: nata, denaris, 


—— * &e. Ru auf der 10. ro0. 1000ffvyr 
Me em loupé die guldene Zahl 
* das 4. Bud Moſes. 
Nombret, v. a. numerare, dirumerave, énmerare, ensmerando re. 
—— rh prefequé, alicuyns rei inire numerum, #blen, 
. Compter. 


On ne —— gr fes fautes , virer à émmnera Jant , ve 

Percenferi non pojftnt, mumero compri à neue 4 
bieden Febler find micbt su säblen, Axis 

Nombreufement,en grami nombre, adv. magno mmers, ingenti co· 


pia, magna frequentia , in arofer Rat, bâufia. 

Nombreux, eufe, adj munerefin, plurinrr, copiofus, maltus, a, un, 
quof, viel, an der Menace, jahireich baͤufig. 

Il eſt nombreux dans fes difcours, numerofe fudit cratiotems , ſein 
Ausdru:t fülle ins Obr, ift wobltſingend und abgcmeften, 

Nombril, m, bic umbilieur, ci, der Nabel ; Buts am Obſte. 

Nombril de Venus, herbe, ic cotyldon, omis, Srauennabel. 

Nome, fo défériétrs prrcipuru, divifio Ærypti, Lefonderer Dis 

ſtriet, ung von Aegopten. 

Nomenclature, £ nomenclature, ein Woͤrterbuch. 

Nomenfe, ville d'Italie,» Nomertum, #3, Siadt it Wulſchland. 

Nominataire, nommé par le Souverain comme Nominateur À quet. 
que charge, adaliquodmtns a -fumime Principe noiinatarius 

. Voxfor. der qu einenÿUmte vou Fandéberen érnennt if.” 
Nominatif, m bic nominatiuns, », oppellandi, vel cafus 
; die cer dl * pe sm ‘ s 

e nominatif eft quelque fois double en François, geñisatser quan 

doque Nominatiuns gallice. Voici deuxexemples : der Rennefals 
iſt un de: Frangéfifden (und deutſchen) Sprache bifrociler dope 

d en F _ ouche ne end (DE Me zu febeu iſt X 
ort de fa bouche une épée, (Dandilli,) ab ejur or glass eiamat, 

: es — aus feinem eunde cin Schivert. : 
viendra certes un jour,que vous voudriez, &e, (Dandilti. i 
aliquando sud tempus, £7 elucefcetilla dies, ps. —— 

vud gewißlich die Zein forment; daß ihr werdet woen se. 

Nomination, F. bac appellatio, nonrinatio, nomenclatio, nancupatio, 

ous. Rennuna, Binennung/ Rufung mit dem Ramerr, 

Nomination de Magiftrat , mogibratuum leélie, ac nominutio, de 
Jignatio & nuncupatio, Wahi, Ernennung der Dbrigteit. 

Avoir droit de nomination à quelque charge, en avoir {a nôminr. 
——— jus re re re naébum eÎe, jus let. 
onis ÊT nuncupationtis , techt babe 

N —— —* inales ; die Nominal, * We —* +7} 
ominaux, ÆVominales, die Nominalp op 
And auger des engliſchen Mônhs Dccam. * 

Nommément, adv. nominatin, fpeciatim, namentlich, mit Na⸗ 
men. 

Veunommement, que vous fui avez promis, maxime ⸗ 


pellicitus, prafertin cum ei tam obffrinxeris me [ 

weil ihr es ihm verſprochen babt. * ee 
Nommer, v. a. donner le nom à quelqu'un, nominare, nun⸗ 

Cupare, alicui nombên nnponere, tndere, d * einem 

den Namen geben. * “nd 


Le Roi lui fit l'honneur de nommer fon fils (c'eft:àdité, d' 
“parrain,) sur Alison dignatusRex ee de facro ——— E 


beiliaen Taufe gras 
nominare , es nemine appellare, einen WU feinem James 


nennen, 
Nommer des Députés, rates défrnare, leger, nuncupare, deligere, 


< —— ernennen, 
ommer fon héritier, bæredem nuneupare, dicere, edi ale Erben 
benennen, gum Eiben cinfetsen. ne 0 D 


Nommer à une charge, ad miss défignare,. Aireinem Amte ernen· 
A 14 QC ON | 


wer. en, Fran à 
On l'a nommé au Confalat, pour être Confut , rersmciatus ft ces 


Jul, man bat in gum erwaͤhit, ernennt, 


* 


* 


736 NON 


Nompair, non pair, £ im. émpar, ungerade, 
—— incomparabilà, le, — 
Nogsreile, , L. fe dit de diverles chofes les plus menuës en leur 
elpèce comme les plus petits rubans, — 517 die 
pre —— * * 
plus petits caractères d'imprimerie, Hporum ET c: 
Die fleinfien —— in De Dre 
Nonpareille, . forte de ruban Fort étroit, vitts — gants 
ſchmal Buͤndchen, (Bâctchen.) 
— pl. — pilule, tleine Zuckerloͤrn · 


Non, non, minime, nequaquam, nein, nicht, mit nichten. 
Dites oui-ou non, vel futeare, vel nega, fage ja oder nelite 
Elt-ce cela ? uen, non, ayez bon courage, dikdñe eff? imo aliud, 

Ter. iſts diefes ? ne, nein, ganÿ anders, 

Je ſuis perdu. Non, ayez bon courage, peréi : qui #4 anima bono 
—* iſt um mich geſchehen. Mein, laßei den Dub nicht 
infen. 

Ne m'avez vous pas connu? non pas que je me fouvienne, aon 
me novifli ? quideus véniat ie mentem, babt ihr mic 
deun nicht gtfannt? neun, fo viel id nud ju erinnern weis. 

Je me plains & non fans caufe, queror, mec immerito, neque fru- 


—— caua, ich dellage mich, und zwar nicht ohne Ur⸗ 


It lui fache, mais non pas à moi, hoc ei moleſtam eft, mihi non 
Îtem, vel, at non wibi, vel, mibi vero otinime, es verdreußt ihn, 
mich aber nicht. 

Non feulement je ne l'aipas Fait, de, non feci, ich babe es 
uicht allein mit geiban. 

Non que je penſe, non quel pute nicht, als ob ich mepnte. 

Non pas cela, gardez-vousen bien, aff, Deus avertat, mit nich · 
teu, davor bepüte —* 

Pair ou non, par; eich oder ungleich. 

Non-pris, prefism vi. nallum, gerinaer Preis, Spottgeld. 
* Cap de Non, —— d'Afrique, Promentoriun Nuonii , 

ain. Borgebirge in Afrita. 

Nunagéwaire, qui a nonante ans, momagenariur, neungigiaͤhrig. 

Nonain, m. Religieule, facra Virgo, Dro facra vel dicata, gel con- 
Jrcrata virge, eine Nonne, Kloſterjungfer. 

Nonante, nonaginta, (indecl.) neunig. 

Quart denonante, Quadrant. 

Nonante fois, onagées, neunzigmal. 

. Nonantième, momare/fmmas, a, sm, der neuriaſte. 
KNonantièmement, sonuge/imoe, um neunzigſten. 
Noneq, m. du Pape, zegatur Pontifieius, internuncins Pontifici , 

din vaͤbſtlichet Bothſchafter, Nuncius. 

Nonciature, f. lcgatio Pontificias pabſtliche Geſandſchaft, Num⸗ 
ciatut. 

Nonchalamment, adv. megligenter, ofcitanter, indiligenter, fupine, 
nachlatig, obenbin, unfleifia. * * 

Nonchalance, f. incuria, indiligentia, 4, gas Un ⸗ 
Fr Nachlaßigleit, ————— eit, Unachtſam · 


— m. negligens, indiligens; efe — 
fia, verbrofieu, tibertid, —* “dia Dire 

Etre nonchalant, — * fe 
rere, indiligentem fe. — 


— n ares, rot à “for: —E 


Nonconfarmifle, £ m, — Anglia non ot ex Ana 
RD 
€ AE TA odom 

en ober Wei bat. ras . — 


Nontonformitẽ, L F: doéfrima Me ormiflarsusn in ia, 
ru Prenant — ———— 
Ne £ £. —— Des, que purificationt infentune inter- 





+. de One, 16 bep Der Mehaung Der - 


ve 


NOR : 


none f. par mépris Lac monacba, per 


Nonette, nonain, 
brium, —— ſpottweiſe. 


Nonette, f. mel paru cine DReife, £ Tar 
— LF,.4 — —— 


J ste ———— 
— befohlen ne 
fut ainf, etiam ut resitafe 1} 
{ — —— Br à — 


Nonobſtant tous vos eHors, je fuis entré, te — 


pl Hoi Le 


des, bin ich 
ER ee 


métimunmn, 


allen Fiſchen. 
Non-valeur, f nu — 
ea fes LE * 
due guten agen 
3 defüetudo, * de id Gebra 
es. V. Noces. 


oquets, laminæ plumbes Bleyplatten. 
Nord, m. le Nord, ——— Septentrio, Ro 


nacht. 
Qui eſt du côté du —5* Leptentrionali, aquilonaris, 
done verfus, not diſch noͤrdlich mitternäch 
Nord ER, m. forte dewent, fe — æ, Nord 
Nord-elter, a fepéeniträtme in ocea/um declisare, 10ef 
Norden abweichen. X 
Nord Oueft, m. outrevent, Caurus, SRorèmefmind 
Norimberg, ‘Nuremberg, ville ——— 
Nuͤrnderg/ eine Stadt in 
— ville de Suabe, 
Stadt in Schwaben. 
———— pais du Suede, bec Va 
Landſchaft un Schweden. 


Jiria, æ, die —— cine San 
Dome 3 d'Angleterre, 
ton, adt in Engeland, 
Northumberlasd, Province Ar 
Rortbumberland, cine 
— — Royaume an | 


LP 
Norvégien —— 


adv. infguiter, now medioëriter, war 
re, mertidy, 326 ſonderlich dt. 
bic Libellio, J'abularins, ii, 

































NOT 


Nofariat, m. office, Fonétion de Notaire, énbéliont manner, fisn- 


: 
25. 


Nr ne eines —— Amt und — 
ñ bec nota, boc Aguum, fndiciun, ii, 






nt ne paie —— —— 
notas x 
ner es or au em emacht, 
sr note uint. uftnoten. 
Il PRE ad barmoniam 
gen, 


— nt dern, was man 

v-a faireune. mt 
= * cela, je vous 

ère, ich bitte en 

— cenlurer Per 

certe, ts ſerram notamn iuurere, 

2 fen, ——— tadeln, einen verwa⸗ 

oter 





ous prie, 


V. Déecrier. 


Ô 
— noté, Aétri en fa réputation, bomo ——— nota inu- 


— cin ehrloſer⸗ — 
fleuve de Pologn: 
bac notilia, æ, cognitio, on, 


famie quelqu'un, (Mezerai,) notare fgnominie, in in ſu · 
mie notuns intrere, vel ca multare, unehrlich machen, aus⸗ 


remarques for quelqueiécrit, — aruu, be obferva- 
sat 


, Cie. er kann mac den 
Changer de notes, de ton; meurs éramatar. os revocare, ein 


logne, bic Mofefiur, ii, ein 3 in Vohlen. 
Wiſſenſchaft, Nachricht. 


À gnificatio, nanciu, Nachticht, Kundthuung. 


voir, de aliqua re quempidun certiorens facere, vel 
aliquideeuipiam nunciare, figificare, einem etwas zu 
À ra "ur, betannt machen, einem von etwas Nachricht 


Rate 6 


Noti À dom ons, am rei eujuspiam image, menti 
— ri eujsusque rie sure das im Gemuthe cine 
À cincé — der Begriff im Verſtande. 
de Sicile, boc Moutrm, ti, eine Stat in Sicilien. 


— 








Waſt. 


ep 
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— pe = es —— —— — 





otoite adj. c. — ——— manifeflur, notur, resnota € apud 
pervuigais, und, offenbar, mdnniglid bewuft, melt- 


: petr: maniféfie, manifefo, aperte, kundbar, offen · 
r , publice —* rei maniſr· 


NOU * 


J 


knduͤpfen, verte, gutinben, einen Knoten fudyfen, 


tin Zeichen/ Merte — choſes enfemble, dois ml coligare, conneëlert, 


ere, swen Dinge zuſammen Fnipierr. 
Lepar noueen eroiffant, crefoens pampi u/ nodtur, ên arél. 
Émduit, modes induit, die Weinreben befemmen im Wach · 
— Euoten. 

Nouer amitié, cm aliquo amicitium , #nre, contrabere , 
Freuud chaft aufrichten, machen, ſich mit einem verbinden. 

Noner fes fouliers, ralceos ad/tringere, die Cube guidnallen. 

Nouer l'aiguillette à quelqu'un, Fafèino aliquens ab anrplexilieer 
nuptæ probibere, einem die Neftel knuͤpfen. 

Nouct, m w. g. moduler fone, ein Buͤndeichen in einem leinenen 
Tuͤchlein, ein Sactchen, fo man in Wein Genit, à E. mit 
Sennesblaͤttern. 

Noueux, eufe, adj node/res, nodi diflinélrer, articulofur, moticht. 

Novice, m. hic moudtinr, ii, bic tire, oni, ein Roue Lebrjunge, 
ingleichen, eine neuauge hende Ordensrerfon 

Eire novice & —— —* chole, in ; aliqua re tironehs 
elle, peregrinèm, ruden piteus, in einem Dingé noch ein 

unetfahren ſeyu. 


nowitiérum in/itaor, informator, inftruélor , 

— Ordeuseleute, untertichtet. 

Novitiat, m, de Religion, Religiofe gite tirocininm, religiofi tire 
cinii * ra, — — das Noviuat, das Probit · 


jabr in 
ponere religiof inflituté térocinium, in palafhra 


Faire on. — 
religiofe vite exerceri, —— —— br halten. 
emenfur, reli- 
ausgcfan- 


Qui a fait fon -novitiat, 
— vile praeceptis te 

L' ere du novitiat, fegitimae ni SO annees, das Vrobit · 
jahr 

Novitiat, m. maifon des novices, novitiorum domus, aedes, domicts 
lim, Lg) * Novitiateuhaus. 

Novôgrod, ville de Lithuanie, bace Novogardia, ae, Novogrod, 
cine Stadt in Litthauen. 

Nourrain. V. Peuple, 

Nourri, piéd-nourri, en termes de Blazon, pediculus latens, nom 
extaus, verſteelt, nicht berausgehend. 

Il porte d'argent, aux trois leurs de lys de gueules, au pied nout- 
ti, —— fs area, éerna lila pracfert coccanen, petiolis non ex- 
tant. 

Nourrice, f. hace nutréx, cit, alumna, ae, cine Saͤugamme, Am⸗ 
me. 


La terre nourrice Je tous Jes. animaux, terra etnnisen anéinanttinss 


—— nutrix, nutritia, die Erde iſt eine Ernaͤhrerinn aller 

ere 

Nourricier,m. celui qui nouxrit, bic mutritius, eduoator,. alter, 
mintritor, ein Ecnaͤhrer, Dflegevater, Mann der Géugatmme. 


— 5 $ D. Branifirie Nourrir, éiever ua mg V. a. infanteus educare, tolere, educert, 
À —— fret licben in US Ne eut Lies be ht 
3 irche. ai üt un el er alere, 
— bac sr 2 — eiue Stadt fs thutrire, ein äugen, filleu. 
— —— ce qui eft ire la —— 
* Novale, movaié, neue dis am alere, nutrire, * , Juppeds- 
me bic novator, da mi je an ad ui Etang RS M, ge 
N enne, £ ana Movatianer, ur — «+ 
Nes LE: maria cotraéiue, Menderung cin6é ÉontTACE. toute oetie Famille, lu omsem fionilians fufre- 
— du droit civil) be Novele,arun, Die ta, M — —— ganze Haus. 
— tbes, herbi dsutaxat miélitat, uefcitur, 
MNéeber, br, mes November, dE Qi Je Rene mie 
du voibus magna nutriendi ui —— 









ty Duice bee 
Nour, plier en 


— in vedam, Derkuüůo · 
—— der — einer 


re —T neun⸗ 


Gin lim collier, nodo impli 


—— nabrbañte Speiſe. 
nichis als DATENT — —— 
a 
—— Zuchtvieh. V. Nourriture, 
LS pod nourrit à l'engrais, boç altile, se, Gti, 
Nour — —— ere, nutrire, evere, jiehen, er · 
— — Plin. er jieht ſein Haar / ce 


nets 
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Nourrir ane haîne immortellé, aternum odinms alere, eine ewige, 
immerwaͤhrende Feindſchaft beaen, unterhaîten. 

N fe nourrit d'efperance, fpe altur €7 fuflentatur, Cic. die Hoff · 
nung erboͤlt ihn, ec ſpeiſt ſich mit Hofnung. 

Nourriſſon, m. bic alumnus, i, (li ceſt une fille,) baec alumua, 
ee, der, oder Die von einen aufergogen wird, ein Saͤugling. 
Nourriture, nourriffement, m. hasc wufricatio, onà, bic nutritus, 

“5, Ernaͤhrung, Aufersicbuna 

* Nourriture, f. viande, hic cibus, à, haec cibaria, orum, boc ali- 
mentum, ti, boc nutrinentum, ti, Speiſe, Nahrung. 

«Prendre fa nourriture, cibum capere, fumere, cibo vefti, Speiſe 
‘au fi uehmen 

L'arbre prend fa nourriture des racines, arbor ex radicihus baurit 
sutrimenta, ein Baum bat fine Nabruna von den Wurteln. 

Ce qui fert pour la nourriture des bêtes, & par métaphore, pour 
la nourriture de l'efprit, bec , À, animorum, ingeniorsm 
que pabuben, Cic. Weide, Futter für das Vieb, und im ver 
blümten Verſtande, Nahrung des Gemuͤths. 

* Nourriture, éducation, barc educatio, inflitutio, informatio, infls- 
tutio ET difciplina, Mufergichung, Zucht. V. Education. 

Elle à fait plufieurs nourritures, anammis jus nutrivit plures pue- 
res, fie bat fon viele Kinder geſaͤuget. 

* Nourriture, anémalia in prolemt fervata, pecuaria, Zuchtvieh. 

Nous, nons mêmes, mes, nos ipſi, nofmetipf, wir, wir felbft. 

Qui de nous ? qui soffrsm ? welcher unter uns ? 

Ayez foin de nous, cwram babete noftri, traget Sorge für uns. 

"Nous deux, uterque noffrum, Cic. voir beyde. 

Nour can, nous, a, um, recens,ti, neu. 

Du vin nouveau, ovuss, vel recens e prelo cinum, meuct Mein. 

Du bled nouveau, Fumentum nous, vel recens ab mejle, vel recen- 
tü jegetu, neues Horn, 

Un nouveau venu, bic advena, ae, ein neuer Antommlina. 

* Faire un mot nouveau, verbum novare ÊT facere, ein neu Wort 
machen. 

* Nouveau, peu expérimenté, peu entendu, és aliqua re tiro, ru- 
di, bofpes, peregrinus, alicui rei radis, imperitus, neu, net: 
fabren. 

Etes-vous fi nouveau ? adrone prregrimus, & bofpes es ? fepd ibr fo 
fremd und unerfabren ? wiſſet tbr fo menia davon? 

De nouvean, derechef, de integro, iterumt, iterato, vom neuen, 
wiederum, abermal. 

Denouveau, récemnent, rerens, recentier, vom friſchen. 

Nouveau, extraordinaire, in/olens, ungewoͤbnlich, ſeltſam. 

Tu ne Fais rien de nouveau, mébil mirum fact, du thuft nichté foie 
derliches, du machft nichts ungemeines. 

Nonveanté, f. bac novitas, atà , neue Sache, Neuigleit, mas 
Neues. 

C'eft un homme qui aime la nouveauté, rerum novarum ef? cupi- 
dus, findiofus, nous rebus fludet, novitati favet, novitatemeamat, 
dieſer iſt ein Liebhaber neuer Sachen, er liebt das Neue. 

AIntroduire des nouveautez, aliquid novare, Neuerungen anfati- 


en, 

Nouvelle, A bic nuneius, ii, boc nuncium, à, neue Zeitung. 

Une bonne nouvelle, fauftus, vel felix nuncius, quite Nachricht. 

-On dit des nouvelles, res novne nunciantur , muncii marrahtur, 
man fagt von neuen Seitunaen. V. Bruit. 

Hé bien, quelle nouvelle m'apportes-tu ? dis-moi en un mot, s'il 
eft poffible ? cedo, quid port æ, cbfècro, atque id, ff potés, verbo 
expedi, Ter. moblan, was bringft bu mir qutes neues? fage 
es mit einem Worte, wenn es méalich tft. 

Aner aux nouvelles, excurrere ad hoſtium molimina coxneftenda, 
auf Kundſchaft ausgehen. 

Nfut euvoyt aux nouvelles, où bien, pour apprendre des nou- 
velles, (Mezerai,) pour prendre längue, (en fait de guerre, ) 
milfus fuit ad explorandum, vel, ad expioranda boftiums conjilia, €t 
tft auf Kundſchaft ausgeichictt morden. 

On news apporte de bunnes nouvelles, runcii boni, Leti, faufti no- 
bis aferuntur, apportautur, deferuntur, man bringt uns quite 
Zeuuua. 

D ne vient ancune nouvelle de ce côté Là, mihil rumoris ex bis 
loci offrit, es tommt leine Neuigteit ven dicfen Orten. 


On nous dit de fort mauvailes nouvelles de lui, nobis adterf de- 


ilo punçii profiruntur, rumoresde io duriores manant,, es tom · 
| A 


NOU 
re uns febr viel ſchlechte, ſchlimme Nachrichten von ibm zu 


bren. 
Dire de bonnes ou de mauvaiſes nouvelles, narrare beue aut male, 
quete oder boͤſe Zeitungen ſagen. 
Des nouvelles incertaines, rumure Îne auélore, auncii incertis vel 
non bonis aucloribus, ungewiſſe Zeitungen, fige Geruͤchte. 
Nouveiles-converties, Ÿ F. genes monialinun, que a religione refor- 


mata covrrfs infiruunt, Art Kloſteriunafer, fo die Neube⸗ 


lehrten von der reformirten Religion unterricbten. 

Nouvellemeut, recenment, fraichement, adv. receus, mon primun, 
recentifime, nuperrime, neulich, unlnaft, erſt kuͤrzlich 

Nouvelleté, f. JCt. noue res, movatio, Neuerungq, Unrube, 

Nouvellifte, m. rerum novarum amater, diffémirator, Der gern 
neue Zeitungen bôret, fie auébreitet, und ſich damit fhleppet. 

Noyau, m le dedans d'une noix, d'une amande, qui eft bon à 
manger, bic nuciens, i. der Kern in einer Rif. 

Noyau, os de cerife, de pêche, de prunes, &c. hoc os, V, bic nu- 
5 lagnum inte/ iu⸗, Plin, ein Kirſchtern, der Stein dec 

ride, 

Noyer, m. arbre, bec aux, cis, cin Nufbaum. 

Emouchette, f. ou chäton de noyer, qui précède la feuille, kie 
Julus, i. hoc nucamentunr, ti, fulus nuceus, cin + Dolder oder 
Strauf, der vor den Blaͤtern bergebt , das Rätshen. 

Bois de noyer, bec nux, cis, nuceum lignum, Nuboli. 

1 de noyer, menfa ex muce, menfa nucea, cin nußbdumener 

y, 

* Noyer, v.n. (qu'on prononce neyer,) faire mourir dans l'ean, 
aliquem fubmergere, nquis obruere, aquis fufocare, exſaͤufen, ere 

— —— Le £ 

noyer volontairement, v.r. /e/e fubmergere, aquis Je mergen- 
dum dare, obruemdun dejicere, ſich freomillia erfäufen. 

Se noyer par accident, Jubmergi, aquis obrui , bauriri, in aquis 
extingui, perire, ungefaͤhr ertrinten, erſaͤufen. 

Noyer les fuins & fes ennuis dans le vin, care € moleffiasmnere 
diluere, ſeine Sorge und Unluit un Weine erſaͤufen. 

Noyer, inonder les campagnes. compos inumdare, die Felder 
Uberſchwemmen, unter Waſſer ſetjen. 

Noyers, ville de Bourgogne, be Nuceriæ, arum, tie Stadt in 
Burgund. 

Pret ville de Picardie, boc Noviodumum, à, eine Gtadt in Pi⸗ 
cardie. 

No m. foramen, cavum, Loch, wohin die Kugel im Spitle 

allt. 

" * a, um, naekend, blof, inal. unbewaffnet, ungegiert. 

ud. 

Mettre quelqu'un tout nud, audare aliquems, einen vein auésichen. 

. sud pieds, ou les pieds nuds, nadis pedibus ingredi, batfuf 
gchen, 

Faire voir à nud fa crainte, metam aperte profiteri, dffentlich (cine 
Furcht merfen laſſen. 

Nuage, m. baec nubes, is, hacc nubila, orum, eine Wolfe, Gewoͤlle. 
it. was dicfe und haͤufig koͤnmt, dunfel macht. 

Nuage en peinture, bac umbra, ae, colorum mmbra, inumbrantes 
Pééluraruum colores, der Schatten in einem Gemalde. 

Couvert de nuage, nubilus, nubilofus, nubibus coucrelus, a, uns, 
trub, voler Wolken, woͤllicht. 
Nuailou, f. venti tata ac conflans ratio, gleich und ſtaͤt Wehen 

des Windes. 

Nuance, de couleur, paſſage d'une couleur à l'autre, dans des 
ouvrages faits à l'aiguille, coloris in alium abeuntis, vrl Fuentis, 
ad aliuns defcendentis, Plin. nexus, vs, commifura, ar, Gchat- 

tirung der Farben, wenn in dem Naͤben oder fonft eine Gatbe 
bis aufs bochfte vom tiefſten getrieben wird. verb. Nunncer. 

Nubie, LF.. Mubta in Africa, Nubien ur Arrifa. 

Nubile, uac Hile nubile, d'âge nubile, en age de {g marier, perle 
nabilis, matura mupiiér, apta vire, «inc maunbare Jungfer. 

Nud, nudus, a, um, nactend. V. Nu, & Nudite. 

La vérité uut eſt plus agréable, nuda, cuxlida, fnplexque veritæs- 
gratior ef, die bioge Wahrbeit iſt am allerengenehn. ſten. 

Peindre un homme à nud, audatum pingere bommem, eur Men⸗ 
ſchen ganz nactend abmalen.. 


Mettre 


NU: 
Mettte à nud , aliquent denndare, veſte éxüvre, vefibus Jpoliare, 


einen gackend auggiehen. 
Nud'en themile, (Mezerai,) ſola amiéfus Abucula, nactend bis 
aufs Demde, im Hemde # 
* 1e ef à nd, mr, na de nud, à en rends 
du Prince, benefieiarionn praedium, proximeab ipfo Principe tra- 
ditum pere, em Leben, fo unmittelbar vou Sücfen berrib- 


Nudi f : nadite, atir, Bloͤße. 


N les partiesnaturelles, item, repréféntatiün d'homme ou - 


de femme à nu, wéri vel feminae pudenda, it. nudaeffigies, die 
mi it. die Abbildung nackender Manus » uud 
one. * 
Les aus ut compas Me de ngere & RE Da 
Les t À rs L Va 
peurs, que l'eau fournit, étantde leur nature Froides & hui- 
des, fervent de matière aux Météores agueux, là où les exhs- 
lailons, qui fontehaudes & feches, font la matière dés Météo. 
res'iguées, la chaleur du Soleilayant élevé les unes & lesautres, 
jufqu'à ta moyenne region de l'air, elles s'y épaifffeur par la 
dideur de cette région, & y demeurent fulpendués, nus va. 
poribus confiant & jonibuus j 1, ab uquis elicité, fri- 
gidi cum exiflant, burmidique, Meteorts aqueis materiam fuppe- 
ditant : jones contra, quaemuturu ficcar, cali CT7A 
Matcoris igneis materaam pracbent.  Excitati calore Jolis, tam 
vapores, exbolationes, snediar regionis ueris frigore: deufan- 
tur in , ibiqué fifpenfae cermuntur. Die Wolten beſtehen 
in Démpren und Ausbuinftangen ; wenn die Dümvfe, fo aus 
dem Waſſer auffteigen, von Nalur faltund feucht find, ÿ die 
nen pue waͤſſerichten SES qu einer Materie: hinge · 
n lommen die feurigen Luiticihen vou den Ausdunttungen 
Fe welche mar undtracten find. Weun nun die Waͤrme 
der Sonne dieſe beyden bis in den mitilern Theil der Luft auf 
gezogen bat, fo werden fic daſeldu durch die Kalte diejer Him⸗ 
gend dite, und bleiben allda ſchweben. 
Le Ciel fe couvre de nuées, int fe cale nubes, cælum nubibus 
obducitur, obfcuratur, obduëtae cælo nubes caliginem aftrunt , 
lusem eripiant, obfcuritatens pariunt, Sole comlunt, der Dim 
del dberqiebe ſich mit Woltlen. 
Nuément; fimplement, adv. aperte, fucere, ingenue, Candide, fim- 
pliciter, blog, auftichtig/ ohue falſch, unverboien.. 
Nuément, em nuefle, (terme de Paisis,) c'eft à dire, immédiate- 
canent, proxime, nuâu futerjeéle medio, unmittelbar. 
Nué,-de l'or nué, émonbratus, a, um, ſchattitt. 
Nuer, où. nuañçer, en termes dénbrolerie, v. a. fnumbrare, eb- 
sambrare, opacure ferico aurum, Gold fbattiten. 
Nuëément de l'or, auri ad 


Golde. * » 
Nueſſe tenue de Ref à pet , fans moÿen, Régie fra 
— dominium, — 4, Regia manu Las prædii 


chientelaris poflulte, det unnitielbate Beſitz des Lbenauis. | 

Nueiſe, j. teau à nud, bencfciuriuns pr. primerà, cliente- 
de Regie, ein £eben, fo man unmittelbar von dem Lehnherru 
felber empfangen bat. 

Nuire à quelqu'un, alicui nocere, chef, detrimentum afèrre, crea 
re, einen ſchaden, Schaden sufigen. 

11 a fait tout ce qu'il a pü, pour me nuire, oi. ommens Jam im 

it, cunéiis virtou ad means perniciem fur ef, is 


ne 

med citium fncubuit, ex bat alles, was un (einem Beritie, 
gen 
gen mb 


iſt, gethan, damit er mich nur in Schaden brin 
ke. 
LE damnum, diffendiun, (in Rechten) Schaden, 


LC moxiqu, a, Lh, nocens, noxam creans, damnum fn 
in —— ſchadlich, was da Schaden bringt, 
au ſich felbi ſchidlich if. 
pas ——— —— a, mg une 
— vel innocutu frere, ilud 

mibi ef innoxium, 


Nuit, f. bec nox, noël, 3 das 
La auit approche, ox appetit, die Nacht bricht an, 








* 
Cela ne m'elt pas 


aduumèratio, Srictiwert mit ſchatlirtem end 2j da bat. 
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La nuit m'a furpris, nox me oppreffe, Cic. die Nacht bat mic 


Lot Sr furvenuë, noéfé interventu, da die Nacht dar zwi · 
De nuit, sale, nodlu, noËlurui boris, noËlurnis tenchris, no£furne. 
be Rat , bey nédliéher But oder Alle; De 


tempore , 
Nachts. 

Durant, la nuit, de noûle, per noëlem, noëti 
noËtis Juentia, per tenchr a naëli, die Nacht 


per 
De jouf &'de nuit, die ac noëfr, diu moéluque, futèr din 
PES PU ire chant 
le à vous jour & nuit, 
Sag und Nacht an euch —— 
Entre nuit & jour, le drepuſeule, bac di, kéÿ ve, 
diei crepufculum, crepera, vel dabie lux, Die Abenddammerung. 
11 Le fait nuit, adue/perafcit, nox appetit, aduemrat, appropinquats 
Jenlum adefl, es wird Ubend, mird Nacht, dünimeriht, 
25 Lee nuit, adbac nox crat, nondum es war 
dur l'entrée de Ja nuit, prémoribrs nocta tentbrit, Je pril i 
— tonrbris, ben aubredender Rate 2" 
Pendant gue la nuit tomboïédu ciel, cui jaus,/e indieret in no. 


ciem dies, cum ji ) 
mr Jam adogpergceres, als es begann Nacbt zu 


Bien avant dans la nit, de noëte, multa intempefl 
— — —S 
veille une bonne partie d it, ad multam noctem of 
ec wachet einen — bat der Hat, De 
Il arriva à nuit Fermanté, (Mézérai,) primoribus no lit tenebris, 
vel, Cum fum contenchrefcéret, ndventauit, et it bcy aubrechen · 
dem Abende, gleich mir der yes dm pee 
Il eit nuit clofé, nuit fertée, il eff tout-à-fait nu commifa nox. 
cit, penitur contenebravit, mera noëte obdu£tuns por, es if 
” pisser Nacht, ; “ 
eure de la nuit après le coucher, tems d i 
cry ia pr eg pet ie notés tempefies, de BC mens ** 
N it fon es k + + 
— * me, ie pau. intenpefla nox, noétis intempefæ — 
La minuit, redix, ol dimidia nox, noëtis medium, vel ditnidium 
SRucterracbt, : 
L'heure du chant du coq après minuit, bec Gallicinium, à, Gali- 
Cinii bora, vel tempefæs, Galli cantus, die Zeit, wenn der Hahn 
aufangt ju krahen, das Hahnengeſchreb 
Le téms de la auit après le Chant du coq, hoc conticinium, &j, con- 


ticiniam noétis, conticiniuns nolturmum , Vie Be, mem der, 


tems de la nuit, avant l'aube, diluçuliem prinssn, vel pris, 
télucansm tempus, Dit tt de Tage, * 
Oecupation. ouvrage Fait durant ce tems, antelucaus Jucubratie, 
antélucanum opus, primoris déluculi labor, Qrbeit CTage. 
—— d'une uit £ de deux, &c. V, Nuitée, » * 
i dure toute.la nuit, 1 3 
Lune éclairante toute PAU ve * — fe bic 


Mat Dur fdeiut, ; 
étudie la in fludirs pernos, gage Nacht 
—* ST — 


Pallet toute la nuit en quelque in aliqua re facienda 
noétare, vel MT fraducere, die santa 
1 ‘ 


ie ms sr uel 8 — 
iva où que e duta t la nuit, 
vel noélwrnus, a, sun, der euvas bey der Nacht — 


Nuit ae Lièvre, (en termes de vencrie,) Le lieu où il pait du 
—— & pabulatoria leporis fhatio, die Naͤt⸗ 
Si les chiens trouvent la nuit d'un lièvre dans ps lienx, &c. £ 
bis in locis néËurne pabülutionts & quietis leforkréamn flationene 
cones deprebemderint, wenn die Huude an di ſen Drten dicNachte 
weide und das Laget des Dafen finden merden, 2e. 
Nuitée, { efface d'une nuit, dites, une nuit, una Wok, unius no 
Troh dues. ru Soir SPAS Paie à 
rois nuitées, trois nuits i , trénoéfialg 
Jpatium, dred Nachte nach einander. 


Aüaaaz L'efpace 
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L'efpace de quatre nuits, hoc quadrinoélinm, #3, quadrinoltiale cur- 
riculum cel fpatium, die ÉRT vou vier Nachten, vier Nachte 
lang. 


gr ei adv. JCt. noëlu, noélurno tempore, beo naͤchtlicher 

Weile. 

Nul, aucun, pas un, mudlus, a, mm, Genit nulius, emo, inis, fei - 
ner, niemand, nicht einer. 

Nal de vous deux, nallus ex vobis duobus, neuterveftrum duorum, 
keiner von euch beyden. 

Nul autre, mon alfus quispiam, aliusmemo, Ter, tein anderer. 

En nulle part, auuguam, n/pian, (Nulibi, Vitruv.) nirgendée 


wo. 

8 invalide , irritus, caffus, a, um, inauis, ne, nichtig, un⸗ 
gultig. 

Ce coutrat eſt nul, ile contraëtus irritut eff, inanis ef, dieſer Con · 
tract iſt null und nichtig, 

Rendre nul, afiquid érritum facere, dliquid refcindere, ungültigy 
unkraͤftig machen, entfräfien. 

Nallement, en nulle façon, adv. mulle prorfus modo, minime omui- 
no, baudquaquan, neutiquamn, auf leinerley Weiſe, mit nichten, 
—— £ * 

xa invalidité d'action, hoc ꝓitlum, it, frite aéflonis witi- 
sh, Mullitèt, Richtiateit, Unagultialeit einer Sache. 

Nuilité eft intervenu en la éréation du Magiftrat, ên imagiffratus 
creationc vitium iutercefht, intervenit, vilie cf crentus magifira- 
tus, es iſt bep Erwaͤhlung des Magiſtrats eine Nullitaͤt vorge- 

angen, 

me Notaire commet nullité ftipulant avec le mineur non autorilé, 
vitio flipulatur ab miiore, vel vitiefaw flipulationem admittit 
libellis, non accedente auétore, der Notatius thut etwas unguͤl 

tiges, wenn er mit einem Minderjahrigen, obne Vorwiſſen 
feiner Vormuͤnder, ſich in eine Handlung eintäfr. 

Numance, ville d'Efpagne, bec Mumuantia, æ, cine Stadt in 
Spanien. 

Numéral, ale, adj. aumerauc, womit man zaͤhlt, ein Zaͤhlwort. 

Numérateur, m. #umerans, der Zahler (in den Brichen.) 

— LE, aéfualis numeratio pecunie, wittliche Zihlung 
des A 

— numéroter, terme de marchands, numerus, numeris no- 
tare, die Zahl, Rumer, mit Zahlen beicichnen. 

Numidie, pais d'Afrique, bec Numidia, æ, Rumidien, cine Lande 
fait in Afrila. : F 

Numismatographie, £ f. deſcriptio. cognitio monctarum veterum, 
Defbreibung, Kenntniß der alten Diüngen. 

NAuncupatit, ive, adj. m. muncupativus, de teflamentis, von Teſta⸗ 
menten, fo mundlich geſchehen. 

Nuancupatif, ive, adj, nuncupations, a, uw, nur dem Namen 


nach. 

Naptial, ale, adj. muptialis, le, à, hochzeitlich. 

Nuque,f. le derriere du cou, bc ceruix, ci, ima celli vertebra, 
junélura coli ac Jpinæ, das Genicf, der Nacken. 

Nuremberg, ville d'Allemagne, bec Norimberga, «, Nuͤrnberg, 
eine Stadt in Deutſchland. 

Nutritif, m. outritive, . alendi vim babens, das wohl naͤhrt, nahr⸗ 


Nutrition , bec nubricatio, on, Varr. Nahrung, (melche bie 
Syeiſen dem Koͤrver acben ; ) it. Chym. fiio Juccerum, Bue 
aicfeu gewiſſer Saͤfte, bis eiwas dick wird. 

Ky, ni, nec, neque, weder, noch. 

Ni de Fait, ni de paroles, nec re, nec otrbis ; néque re, neque verbis, 
weder mit der Œbat, nod mit Worten. 

KicelaaulG, se fl quiden, auch dicies nicht. 

Ni ceci, ni cela, neue hoc, eve illud, weder dicfes, noch jenes. 

Ni plus ni moins que fi je le favois, non fecur ac fi, fimiliter ac fi, 

nde atque ego illed foirem, gleich als ob ich dieſes wußte. 

U n'en fera ni plus ni moins, nibilo fecsa Je res babebit, perinde ac= 

. céder, es wird doch ſowohl einen, als den andern Weg efche- 


hi. 

NAniratège, £ m, Mogiftratu perfona, que Politian noëte cu- 
rs , obrigleitliche Perſon, fo bep Nacht die Policey be 
orate. 

Nymphe,/. Nympba,e, eine Nymphe, 
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Nymphe des eaux, hec Mais, adis, bec N'ereis, af . 
N — — bec Dry: 7 se À 

ym les +. bac Dryas, bac 

ad, ciné albgétiinn, — | + #8 
Nymphedes montagnes, bec Oeæs, adé, eine Beraaoͤttinn. 
Nymphes des vallées, be Mapez, urum, Thal [11 
Nympbhe des, jardins, bec Mapea, +, eine Gattert er 
Nymphotomie,f. f. ab/ciffo labri aquatici in muliebri, bſchuci⸗ 

dung der Waſſerlefſen an weiblicher Schaam. MES 
Nil, ville de ppadoce, bac Vyfa, æ, eine Stadt in gapha ⸗ 

en. — | 

Nyt — & d'Hongrie, bec Aria⸗, né Stodt 
Aidebien — tt Ungacn, Réutra. ge 1° opté 


* 
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O, Cm, Litera Alphabet, cn Buchſtaa im A, 6/6 alfe genannt. 

O, pour avec, Cr. dl mit, af , UT ; 

O, en chifre, cifrd, +, exétrrens Mtmérf noie) Peer 

C'eft un oen chifre, mule sitnero eff, eg 

O! Taterjeétion, ©, 6, ad! ES > 

O mon cher Antoine, que faifons nous 2/01 f 
men ? 0, ſiebſter Anton, mas Mol toit 

An a seu dolor ! ach {titér! D: 6 Li " 

ouleur! o hommes! prob Dern, atque boit fem, Tér. 
ach! daß es Gott und der Welt geklagt fen. 

O qu'il s'eft bien trompé! ut Ful/ſiu amimi eff; Ter. ut delsfres 
gt! 0 wie febr bat er fich betronen. 

O Dicu! que Ferai-je? prob fanéte Deus! quid agam ? o Deus im- 
mortalis ! quo me vertam? Ach Gott! was fol ich machen ? 
was ſoll ich anfauaen ? 

O Le voilà bien attrapé, babet profeële, capteur eft, co, voie ſchoͤn bat 
man ibn ertappt ? 

O que je fuis malheureux, ou miférable ! o me miferum ! a, 
mie ungluetſelig bin id dot! 

0 — homme ! © Jécleratum bominem ! 0, der boshafte 

enſch! 

O que cette action eſt glorieufe ! o Nein præclarum! wie ruͤhm⸗ 
fc iſt dieſe Handſung! 

O que voilà qui va bien! o faëtum bene ! o, wie wohl if es ges 
than! wie mobl gebt das ! 

O que je me porterois bien mieux, fi vous demeuriez ici, ab! . 
quanto mellus valerem, fbic maneres, Plant 0, wie viel beſſer 
iwutde ich mich befinden, wenn ihr bie bliebet. ù 

O qu'il eſt favant! quam doëfr fl! prob, quam eruditus ef, 0, 
* ein gelehrtet Mann ift er! was iſt er nicht für ein gelehrter 

ann! 

O que je voudrois bien que tu m'euſſes crû ! atinam mibi credi. 
diffés! quam vellem, mibi ut credidiffes! q e LA 
mibi nt es morem! ©, was wollte ich darum geben, wollte 
Gott, daß du mir gefolgt haͤtteſt. 

O que de maux que je ſouffre! quot mala, vel quantum malorums 
perfere! ac, voie viel Uebel niußz ich ausfeben ! 

ve plût à Dieu, o utinam o fi! 0, wollte Gott! ach daß! » 

Al F 


Oaxe, fleure, hic Ouxes,s, Namen eines Fluſſes. 

Obédience, f. Voy Obeiſſance. 

Obédience, vœu folennel d'obferver les trois vœux monaftiques, 
Selemnas profèlffo obfervandi triavota monaftica, der Geborjamn, 
den die Ordensleute ihren Vorgeſetzten geben. 

Obédicnce, f patente de Supérieur, comsmearre diploma, floͤſter · 
liches Gelctréfhreiben, Erl aubniß megjuagchen, fo ein Moͤnch 
von feinen Obern empfangen. 

Obédience, La que commenre permittitur, der Ort, wo er hin⸗ 
geben di 

Amballadeur d'obédience, legatus clientele profitendæ cauffa ad 
Pontifcem mille, Geſandter an den Pabſt Odedienz zu leiſten, 
die pabtltche Lehn und Herrlidhleit qu eikennen. 

Obeit à quelqu'un, lui étre obciſſant, alicui vel alicujur velintaté 
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obedire, cbtemperare, morigerari, ntèrem gerere, Je cbedicntem, 
vel ucrigeruon prabere, einem gedorchen, acboriam ſeyn. 

Je vous obẽirai. je fuivrai vus urdres, je ferai ce que vous me 
commanderez, tibé obfequar, mandaté tuit parcho, tua mandata 
exequar, perfequar, perſeiam, ich will euch gehorchen, ich will 
eurem Befeble nachfommen. 

Je vous obéirai à l'aveuglé, tui unies nutus ones imtnebor € fe- 
quar, srumn fllud fpeétabo, quid velis, continuoque exequar, ich 
will euch blinblinqg gehorſamen, folgen. 

Vous me trouverez toüjours prêt à vous obéir & en ceci. & en 
toute autre chofe, neque iſtic, neque alibi tibi suquam erit in me 
mora,- Ter. ihr werdet mich willig und bereit sefinden, euch 
hierinnen, und in allen andern Dingen Schorſam zu leiſten. 

Ces peuples obéiffent à nos Rois, gentes ile in Regum noftrorum 
J'uut ditione, fubfunt, vel ſubditæ funt regum ofbrérunt potciati, 
Regibus noffris parent, dieſe Voͤller ſind unferns Konige unter» 


than, 

L'Ofier obéit à la main, & fe plie comme l'on veut, amérénu falfx 
of ad naniem duéfilis, lenta, Aexilis, fequax, fexibilis, die Weide 
giebt nach, und laͤßt ſich mit der Hand Liege, mie man will. 

Cet enfant n'a point de peine à obéir, il eſt parfaitement obëif. 
fant, is puer quamuis in partens facile agitur, nullo regitur nego · 
tio, dieſer Knabe {ft ſich ziehen, gehoccht febe wilg. 

Refuler, négliger d'ohéir, recwüre, detreélare imperium, obedien · 
tium akjicere, imprrata detreélare, nicht gehorchen wollen, fit 
widerſpaͤnſtig erzeigen. 

Se Faire obcit de fes ſujets, continere in officio fubditos, ad obe- 

dientiam fubieëles cogere, adigere, die Unterthauen zum Gehor⸗ 
ſam treiben. 

I faut lui obéir, ei gerendrer eff mors, man mué 16m gebotſamen. 

Obéir à fes pallions, eupidifatibus ſuu parere, Cie. ſeinen Luͤſten 
folgen. 

Obcillance. bæc obedientia, æ, bic obtemperatio, on, Gehorſam. 

Ranger une ville fous fon obciſſance, urbem in poteflatens Juan 
radigerc, fuo imperie ac ditioni Jubjicere, eine @tadt unter ſeinen 
Geberfan bringen, Voy. Ponvair, 

Avec ohéiffance, chedienter, obedienti flute, gebotfamtich, folafam. 

Dans les terres de fon obéiffance, bis in locis, que ejus imperio 
Subfunt, ên dock cit fnperio ditionique Jubditss, an den Dre 
33 wo er qu gebiethen bat, de unter ibm ſtehen, in ſeinem Gce 

itte 


Cette ville a été réduite fous l'obéiflance du Roi, illud oppidum⸗ 
Jub Regis imperium ditionemque cecidit, dicfe Stadt if unter 
des Koͤniges Botmaͤßigkeit gebracht worden. 

Elle eſt fous fon obeiſſance, fub cjres imperio eft, fie iſt unter ſei⸗ 
ner Decrfhaft, in ſeiner Gewalt. 

Je fuis enfart a'obéifance, morigerus apprime fum, morigerum 
ane cmni in re prébro, diélo ſum audiens, ich bin ein geborfames 


n * + 

Obéiffant, m. obrdiens, cbtemperans, mrorigerus, a,1nt, gehorſam, 
folafam, nachgebend, bicafam. Vuy. Obeïr. 

Hn'y a perfonne plus obéiffant que moi à vos ordres, fuis impr 
ris nemo obedientior me une, Cic. es toͤmmt eurem Beſehle 
memaund genauer nach, als ich. 

Obélisque, m. bic obeliſcau, foi, eine jusefpitste Saͤule. 

Obéré, m. obæritru, a, 1m, are alieno preffur, mit viclen Schul · 
den beladen. V. Endetté, Dette. 

Obi, fleuve de Tartarie, bic Obire, ii, ein Gluf in der Tartarey. 

Objet, m. bic fcopur, terminer, i, bic finis, is, Zwetk, Ziel, Abe 
feben, Gegenftand, Vorwurf, ſiunlich Dina. * 

Vôtre falut eft l'objet, Fait l'objet de tous mes foins, tua fadrer 
meorum omnium confliorum Jcopus eft, ad tuam falutem me 
omnes cogitationes dérigo, confero, refero, meæ omnes cur at in tua 
Jatute defigo, cute Woblfabit if mein einziger Zweck, es iſt 

mit nichis angelegener, als eure Woblfahrt. 

Je fuis l'objet de fa colère, & de fon averfion, in me iram odium 
que exercet ſaum, in me iram omnem, indignationemque conver- 
tit, ich bin allein derjenige, gegen welchen er alle fcinen Zotn 
ausſchuͤttet. 

La vertu des grands hommes doit être plütôt l'objet de nôtre imi- 
tation, que de nôtre envie, excedentism bominum wirtus, imita- 
tione, non invidia digua eff, Cic, die Tugend vortreflicher Leute 
muͤſſen wir vielmeht nachahmen, als benciden. 
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Il n'y a point de plus digne objet de nôtre haine, que le crime, 
nibil odio néfère dignius eſt, quan féciru, es iſt Fein Duig, wel⸗ 
ces unfers Haſſes mehr werth if, afs das Lifter. 

L'Objet des fens, res, que Jub fenfum cudit, que Jenfum movet, 
qua fenfu percipi potell, que Jentitur, was mir mit den Sinnen 
faſſen und begreiſen koͤnnen, was in die Sinne fâllt, Gegen ⸗ 
ſtand der Sinne. 

La couleur eft l'objet de la vûe, quod ſub aſeclum cadit, vel quod 
— percipitur, color eff, die Garbeift der Vorwurf des Bee 

l + 

L'Objet de l'ouie, du goût, de l'odorat, du toucher, res, que arnli. € 
ri, guflari, edoratione percipi, tangi pollunt, Dinge, die man 
boren, ſchmecken, riechen und füblen ann. 

Les fenteurs funt l'objet de l'odorat, elfuéfum odores affictunt, odo- 
rate movent, riechende Dinge (ind der Vorwurf des Geruchs. 

Un objet agréable à la vûe, quodocues demulert, jucunde afficit, 
blande movet, fuaviter reficit, was dem @cfichte lieblich und 
aunehmlich vortommt, ein ben Mugen angeuchmer Gegen- 


mb. 

Ji eft l'objet de mon cfperance, in ec Jpes omnis mura eff, Cic. alle 
méine Heffnung babe ich aufibn geſetzt. 

Objeéter, faire objeétion, v. a, aliquid cuipiam objicere, opponcre, 
einwerfen, entgegen ſetzen, aufnnutzen, verwehen, vorbalten. 

Objecter, reprocher, reis quampian alicui ebjicere, rrprobare, ob. 
Jeéfare, probe, vel crimini dare, vertere, vottütéen, voriwerfen, 
unter dte Naſe reiben. 

I m'objedte toûjours ccla, il me le met devant le nez, Mad wrilé 
Jemper impingit, inculcat, ebtrudit, opponit, objicit, ec wirft mir 
——ã allejeit vor, teibt mirs unter die Naſe, witft mivé in 

en Bart. 

Le verre objeif d'une lunette, fele/Copii cftrsun wexfus res viden · 
du, das dußerſte Glas eines Geſichisrohrs. 

Objsion, f. bec chicélio, oppalitio, onis, ajfertioni ohjectu ratio, 
Vorwurf, Gegenſatz, Eimpurf, Simvendung. 

Répondre, fatisfaire aux objections, chiectu diluere, ohjeélis facere 
Jatis, rationi oppoñitæ refpendere, die Einwuͤtfe beantivorten. 
Obier, m. opier, arbre, bac chulus, li, fambucus aquatica, Maß ⸗ 

bolber, Waſſerholunder. 

Obit, m. morésale Jacrum, eine Seelmeſſe. 

Obituaire, m. le livre où l'on écrit les noms de morts, mortralà 
codex, ein Todtenbuch, darein man die Verſtorbenen ſchreibt, 
Leichenregiſter. 

Obituaire, in mortui mens fuccedens, Nachfolger des Todten. 

Objurgation , f reprimende, bec ohurgatio, onà, Wortſtrafe, 
Ausſcheltung, Verweis, Fils. 

Oblat, m, frere oblat de certaines Religions, bic adſeriptitiu, if, 
cuiplan, religiofæ famille adftriptitius, ein Bétlobter, Der in 
cinen gewiſſen Orden verſchrieden iſt 

Oblate, ſi m. quædam monialis ordinis illitit, qui a fanéfa L'rancifca 
Fandatus of, gewiſſe Nonne von cinem Orden, der vou der brif, 

rancisca gefhitet worden. 

Oblation, £ oblatio on, Œrbictung, Anbietung, Darbringung. 

Oblation, offrande, chofe offerte, boc donariium, donum, oblatum, 
i, oblatum mu, Opfer, Geſchenke, Gabe. 

Oblie,f. forte de gateau, bec obelix, æ, obeliæs placenta, obelites 
cruféulum, pans obeliss, eine Art Gebactenes, Spießkuchen. 
Obligation, f. bec obligatio, bec debitio, on, Schuldverſchrei⸗ 

bung. 

Contraéter une obligation, s'obliger, obligationem contrabere, in. 
ire, fe ebligare, fefe obftringere, eine Obligation aufrichten, 
fit verſchreiben. 

Paffer obligation à fon créancier, cavrre creditorl, rem crediterÿs 
cautione tutam preflare, dem Glaͤubiger Verſicherung geben. 
Ecrire une obligation, moména facere, cuntionem prafcribere, tite 

Obligation, Verſicherung ſchreiben. 

Acquiter une obligation, obligationem expungere, diſolvere, extin. 
guere, ſich einer Obligation entledigen, cine Schuld abtragen, 

Obligation verbale, verborum obligatio, verbi contracia obligatio, 
cine muͤndliche Verſichtrung. 

Obligation écrite, fcripéi abligatio, fcripto concepta, contraëtaque 
obligatio, eine ſchriftlicht Verſicherung Verſchreibung. 

Je vous ai bien de l'obligation, aitum ibi debeo, Cic. ich bin euch 
ein profes ſchuldig, ich bin ein großer Schuldner von cuch. 

Aaaaa] Je 
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Je vous prie, que je vons aye cette obligation , banc a me œelim 
tnras gratiam. laht mich dieſe Verbindlichkeit gegen euch haben. 

Obligation , écrit «papier de contrat d'obligation, chligarfonis 14- 
bule, vel codicilh, cautioné Joriptum , wel chirographum , cine 
Handſchrift. 

Obligation d'une faveur requẽ, debitio gratiæ, obligatio accepti be- 
nefici, Bervfichtung, Dant für cine ermiefene Gunſt. 

Avoir obligation, être obligé de faire une chole, teneri, aliquid 
agere. verpflichtet, ſchuldig, verbunden ſeyn etwas zu thun. 
Avoir obligation à quelqu'un, benefeii nomine obligatum,obftriclum, 

devinélum effe alicui, einem verbunden ſeyn. 

1 me femble que ce n'eft point agir en honnête homme, que de 
vouloir, qu'on ſe doive tenir obligé à nous en des chofes, où 
en effet on ne nous a nulle obligation, ege ueutiquam ejfiium 
liberi «fe bominä pute, cum is nibil promereat, pofluiare, id gra- 
tie upponi ffbi, Ter. mich bedduit, daß es nicht anſtaͤndig 
acbandelt feu, wenn man begebret, daß man fi uns in 
folchen Dingen verpflichtet halien folle, da man doc nichts 
ſchuldig iſt. 

Je lui ai de grandes obligations, multi magnisque benefits me ſbi 
devinxit, fibi alligauit, fbi obſtrictum, devinétumque babet, pluri. 
mmtei mme debere profiteor. ich bin ibm boͤchlich verpflichiet. 

Je ne lui avais nulle obligation, ebligatrn ei nibil erum, ich war 
mit nichts verpflichter, ich baite feine Verbindlichleit gegen 
ibn. 

Si je fuis en vie, je reconnais que c'eft à vous, à qui j'en ai l'obli- 
gation, quod vivo, tibi accegtun refere, da ich nody beom £eben 
bin, ſolches babe ich euch ju danteu. 

Je ne pourrai jamais reconüoître les grandes obligations que je 
vous ai, nalam unquam tuorum in wte merflorum partem affe- 
quar, ich werde keinen Theil meiner Berbindlichfeit gegen cut 
genug abtragen fénnen. 

Obligation, néceflité, devoir ou l'on fe trouve de Faire une chofe, 
neccfitæs, que nos ad bc, vel ill agendum impellit, Roth und 
Zwang, ſo uns treibet, dieß oder jenes zu thun. 

Ceft une obligation indifpenfable que celle d'obéir aux loix, Ob- 
temperatio iegibus tam necefuria, ut earuun immunis nemo ejfe 
paf, es iſt cine unumgaͤngliche Nothwendigleit, daf man den 
Geſetzen nadfomme. 

Obligation, devoir de {a charge, hoc muni, eris, bec oficium, tt, 
Annerflicht. 

Je n'ai point d'obligation à cela, marges illud meum non eff, dieſes 
liegt mic nicht ob, das iſt mein Amt, meine Schuldigleit nicht. 

Je n'ai point d'obligation d'obſerver cette loi, «a loge now teneor, 
dieſes Geſetz geht mich nicht an, verbindet mit nicht. 

Obligatoire, adj. c. oëligatorinr, a, um, verbindlich, was da 
vertindet, (nur von Sachen gebraͤuchlich) 

Obligé, fponfor pro feruo, L tirone, Buͤrge für einen Knecht, Lehr⸗ 
jungen. , 

Obligeant, qui oblige volontiers, efhcieftur, comis ac benignur, bene 
merendi fuliefñe, dienfffertia, dienſtwillig, gefaͤllig, böflich. 

C'eft l'homune le plus obligeant que je connoiffe, eſt omis, ques 
quidem viderim, officiofifionu, élle mortaliums neminem vidi comio- 


reus ac beriguiorem, vel de quouis bere meremdi fludicfvren: | dite, 


fer if der dienſtfertigſte, gefalligſte Menſch von der Welt. 

Je veux étre doux dans mes paroles, & obligeant dans mes 
actions, wolo blande dicere, € benigne facere, Ter, id will 
béfluch mit Worten, and dienfibait mnt Werlen feon. 

Humeur obligeante, de altis gratificandi liberalis voluntss, plena 
fiudit cfficiique voluntæ, cine freundliche, acféllige Art. 

Vous n'êtes point du tout obligeant, plane fiofficiqfns es, ibt 
Lg pue su unfreundlich, unèleuftiectig, tout. niemand etwas 
zu fiche, 

Obligeimment, adv. cffriofe, dienſthaftig, freundlich, béfih, 

Obliger quelqu'un à faire quelque chofe, ad aliquid prefhamdum 
qu'mpiam adigere, impellere, cogere, aliquemt adjfringere, ut uli- 
quid agat, ciuten gwuigen, noͤthigen eiwas zu thun. 

Je fuis obligé, j'ai obligation, mon devoir m'oblige de le faire, 
meuin mur ef, mei muner de efl, meæ ſunt partes, meum ef id 
Praflare, tencor ex officie, vel pro munere, id agere, Meii mei ra- 
fio peftulat, requérit, exigit, ut id agum, ich bin verpflichtet, dier 
fes qu thun. 

S'obliger pour quelqu'un, alleno nominé Jam filer, obligare, ob- 
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firingere, pro alique fpmdere, ſich für einen verpflichten, ſur 
einen qut ſagen, Buͤrge merden. 

S'obliger de dédommager quelqu'un, damnum praflare, ſich vers: 
pflichten, verbindlich machen. einen ſchadlos au balten. 

S'obliger corps & biens, capite ET fortunés caucre alicui, ſich mit 
Leibe und Guͤtern verrfénden. 

S'obliger à ne Faire jamais aucun mal, indicere Abi innocentiæ - 
legem, ſich verrflichten, nimmermehr etwas Boͤſes thun. 

Il s'eft obligé, il s'eft chargé de Faire cela, id e facturum recipit, et, 
bat bi su thun auf fit genommen, ſich dazu verbindlich 

emacht. 

céfiderez ce que vous êtes obligé de Faire, wide, quid te Acere 
par fr, Cic. bedentet, was euch zu thun oblicae. 

Rien ne m'obligcoit à m'éloigner de vous, nibil tanti, ut a te 
abejfem, fris, Cic, es bat mich nichts bemegen, dazu bringen 
fénnen, mich von euch qu entfernen. . 

Rien ne vous oblige à vous mettre en chemin, en ce tems, és 
viam qued te des boc tempore, nibil el, Cic. es groinget euch 
nichts, daß ihr euch zu dieſer Zeit auf den Wea begebet. 

Je ne puis pas mimaginer. qu'un homme généreux par aucun 
accident de la fortune puiſſe différer quelque fois ce qu'il ef 
obligé de faire,nudlo cafu arbitror bac conftanté bomnini pojfé contin- 
gere, ut ulla intermiffo fat officit, Cic. ich fann mir nicht cinbile 
Den, daß cin rechtſchaffener geſetzter Mann wegen je einiges Bite 
falles, Dagieniae, mas er ju thun ſchuldig if, unterlaſſen merde. 

I dit, qu'il n'eft pas obligé de garder les loix, ait, #ullis fe tencri, 
adirigs, abigari legibus, dicit folutum fe effe legibre, et giebt vor, 
er ſey an kein Geſetz gebunden. 

La uécelſitẽ m'oblige de Fuir, fugiendi mibi necefitas «fl, neceltas- 
affértur, impoñita eff, fugere cogor, tencor, compelor, die Noth 

jwinget, treidt mich, die Flucht zu nebmen. 

Je ne ſuis pas obligé de faire cela, Jum ab re facienda liber & ſolu- 
eu, ich bin nicht ſchuldia, nidit verbunden, dieſes su tbun. 

Il s'oblige de l'achéver, éd perfeéhurum fpondet, recipit, promittit, 
in Jéque recipit, ec verpflichiet fich, dieſes zu Ende ju bringen. 

J'ai fait ce à quoi j'étois obligé, efficis explevi, muncre me0 frms 
Étus, defſuncius, perfunéles Jum, muneri meo fatisfeci, ich babe 
acthan, was ich su thun ſchuldig acmefen bin. 

Il eft obligé en confcience, byus officii religione obffringitur, et iſt 
es Gewiſſenshalber ju thun fulbig, im Gewiſſen dau verbun⸗ 


den. 

S'obliger mutuellement par ferment, dare inter Je fidem ES jusjue 
rantum, fi unter einander eidlich verpfichten, 

1 lui eft obligé de fa fortune, fortumams ipf debet, er bat ihm ſein 
Gluͤck qu danten. 

* Obliger quelqu'un, lui rendre fervice, aliquem bencficio obfringes 
re, Abi devincire, Abi demereri, de aliquo bene-mereri, in aliquews 
conferre beneficium, ſich cinen verpflichtet, verbindlich machen, 
einem einen Dienſt crmcifen. "2 

Otbligez - moi en cela, iud, vel de ia re mibi gratificare, ohſtringe 

me slave, exweiſet mir dieſen Gefallen, tbut mir das ju Liebe. 

Si vous Faites cela, vous m'obligerez parfaitement, je m'avouerai 
vôtre obligé, fd f fecert, magnans à me inibis gratiam, non vul- 
gari beneficio me tibi devinélum, cbfiriétum, conflriélum, obliga- 
tumprefitebor, wenn ihr dicfes thut, werdet ihr mich euc zum 
boͤchſten verpflichtet machen, verbinden. 

Si vous voulez m'obliger. À me amas, veus ihr mir eine Gefaͤllig · 
fcit erweiſen wollt. 

Je vous ferai éternellement obligé, tibi ero obflriétre memoria be 
neficit fempiterna, obligabis mie tibi fummo beneficie in perpetuum, 
me tilg in perpetuuns ebjlringes, ich merde euch immer und ervig 
verpfidhtet, verbunden bleiben. 

Je l'ai obligé eu tout ce que j'ai pü, contuli. que in illum henefcia 
potui, bene merite de illo ſum, quaw potus fiudisliffme, nullune 
erga illuin chic genes aut fludii pratermijt, owifi, ich babe ihm 
alle Geiaͤllidteit ermiefen, Die in meinem Vermogen geweſen. 

Il m'a tellement obligé, qu'il. n'y a perfonne, à qui je fois plus re. 
devable, tante Jum devinétes ejus beneficio, nt seminé plus, Cic. et 
baume fo viel Gutes erwieſen, daß id leinem Menſchen mehn 
vergflichtet bin, als ihm 

ILn'eft perfonne, à qui je fois plus obligé qu'à vous, ego babeo, cui 
plus, quars tibi debeam, nemiuem, Cic. es iſt niemand, dem ich 
doͤber veryflichtet bin, als euc. Je 
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. Je fais auffi obligé à cet homme, qn'on le puiffe étre à qnelque 
perfonne ; que ce foit, buic bominitantum debeo, quamtum ho- 
mine bouini debere vix fus eff, Cic. ich bin dicfem Menſchen 
ſe ſeht verpiichtet, alé mar immer jemanden ſeyn fann. 

Faites en forte, que Ja République ne vous foit pas moins obligée, 
que vous l'étes à la République, perfice, at ne miuus respublica 
#ibi, qua tu reipublicæ debeas, verbaltet euch alfo, daf Das ge- 
—5* Weſen euch nicht weniger verpflichtet ſey, als ihr dem⸗ 

en, 

Je me tiens obligè à vous, lorsque mes fervices vous font agréa- 
bles, id gratums Juifle aduerfion te, babro pratiam, es ift unir licb, 
ich bin ſelbſt als durch eine Gefaͤlligkein vergnuͤgt, wenn euch 
meine Dienſte angenebm geweſen find. 

Oblique, obliquus, à, sms, je Latus alterum devexus, flex, ſchrug, + 
félimm, frumm, nicht gerad ju. 

Ligne oblique, Linea oblique, gine ſchraͤge Linie. 

Suivre les voyes obliques, obliquis wiis éncedere, auf krummen 
béfen Wegen einber gehen. 

Rendre une chofe oblique, afiquid ebliquare, in obliquum fleétere, 
etwas ſchraͤg, trumim machen. 

Obliquement, adv. obligue, in obliquum, in die Kruͤmme, unrecht, 


falſch. 
Obliquité, f. obliquitæ, die Kruͤmme, Quere, Schraͤge, Falſch- 


heit. 

Oblong, (Seuderi) Barlong, gue, in quadrum oblongus, a, um, 
fänalicht, inſond. langviereetia. 7. Barlong. 

Obmettre, V. Omettre. 

Obole, f. forte de monnoye, hic bol, à, ein Haͤller, balber 
Scruvel. | 

Obreptice, f. frande obtentus, durch falſchen Bericht erſchlichen. 

Obreption, f. (terme de droit) hæc obreptio, arge Liſt, Erſchlei · 
dun. 

Oblcéne. Voyez & dites fale, deshonnète, obftemrr, «, nes, ſchaͤnd⸗ 
lich, gatſtig. Subff. oblcénité, ob/cenitss, Unflaͤterey. 

Obfeur, lieu obfeur, locw ebfeuvus, tenebrofier, tenebricefur, cali- 
ginefur, ein buntler, dauͤſtrer, finftcer Ort. 

Une nuit fort obfcure, ræca nox, obfcura nex, cine ſehr finſtere 
Nacht. 

Un tems couvert & obſeur, caliginofum celum, tin truͤber, fiuſte⸗ 
ter Sag, dunfel, tb, důſter Better. 

11 faifoit & obfcur, caliginefum adeo erat calum, es war fo dunfel. 

Une couleur obfeure, cobor fou, Jubniger, Jubohfeurus, eine 
dunfele Farbe. 

Un difcours obfenr, férmo obfeureu, intelleétu difficilés, minime 
apertus , baud clarur, eine dunfele, zweifelhafte Rede. 

Une queftion Fort oblcure, quæſtio perobfeura, perdifficilis, valde 

- émplexa perplexa € implicatiffma, eine ſehr frocre, duntie 

e , 


rade. ; = 

Un homme obfcur, home oÿfeurur, incognitues, fgnotilis, ein unbe- 
fannter, geringer, unberübmter, unangeſehner Menſch. 

: Obfcurcir, rendre obſcur, aliquid obfcuvare, ebfcurum facere, red · 
dere, alicui ref obfeuritatem afèrre, caliginem, tencbras, noctem 
effundere, verfinfiern, vuntel, duͤſter machen, verduͤſtern. 

L'éclat du Soleil s'oblcurcit, mitor Salé obféuratur, Cut. der Gone 
nenalanz wird verdunfelt. 

Obfcurciflement, wr. bec oh/uratio, onu, obfcuritati induéfio, 
Berdunfeuna, Verſinſterung. 

Obfeurement, adv. obcure, non aperte, non dilucide, non -elare, 
duſterlich, duutel, finfter. 

Hi vit obfeurement, eb/curans vitam agit, er ſcheuet das Licht, er 
lebt im verborgenen, tft unbetannt. | 

Obfcurité, £ bec obfcuritæs, atÿ, Ginfiernif, Dunkelheit, Pics 
drigtet, Unanſehnlichleit | : 

Obloutitéide la nuit, moééé tenebræ, die Giufernif der Nacht. 
DifiperWobfeurité, renbre, vel coliginem diftutere, difpelere, 
défipare af'aliqua re, die Finſterniß vertreiben. | 
Obfécration, f bec ok/ecratio, per facra obteftatio, exnſiliche Bitte, 

Beſchwerunq. 

Obluier, v a. eccape⸗e beſitzen, einnehmen. 

Al eſt hſede du Demon, @Damone obfeffus eff, er iſt vom boͤſen 
Geiſte beſeſſen. de l'amour des richelles, amorce divitiaræm 
captus ef}, der Gels hat bn ringenommen, befeñen. R 

Obléder quelqu'un ou? fon efprit, nliquens,-anjmuns alicugaus ob/fe 
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dere, accupare, einem ſebr beſchwerlich fallen, einem Sas und 
Nacht auf dem Halle licaen, 

11 m'obféde continuellement, me continne obfdes, ex will nicht voir 
mir méchen noch wanken, td kann ibn nicht los werden. 

Obléques, À he exequie, arum, bec parentalia, um, jufta funebréa, 
vel funeraria, Leichbegaͤngnif, Leichatpraͤnge. 

Faire les obféques d'un trépallé, demortuo juffa Jolvere, vel perfil- 
vere, alictjus funeri jufla folyere, einem Todten ein Leichbegaͤng · 
nif balten, 

AfBfter aux obſcques, fins comitari, ducere, dedncere, mit der 
Leiche, mit sur Leiche gehen, dem Leihbegänanrire beorvobnen, 

Obfervance, £ obfervation, be ohfirvatio, onis, Wahrnehmung, 
Beobachtung, £ diſtipliaa, Real, Beobachtuna derſelben. 

Obfervantin, m féveriors difeipiine Cupucinres, ein Obfetbantitter, 
— von der ſtrengen Regel, it. der alles gar zu genau 
nimm 

Oblervateur, m. hic obferuens, tis, der etwas huͤlt und beobachtet. 

Grand obfervateur de l'équité, æguitutis ohfervantifinne, der die 
Billigleit gar genau in acht nimmt. 

Obiervateur, qui prend garde, bic anin⸗ſudverſor, oris, der ein Ding 
wohl mecft, ein Bemerter, Brovachter. 

Oblervateur, de fes promeſſes, Fervator promiff, der ſein Verſore⸗ 
chen haͤlt. 

Obſervation. remarque, hæc eb/ſervatio, bac animaduer/fo, onts, 
Wabruebmung, Brobachtung, Anmerkung. 

Engager quelqu'un à toutes les obfervations de l'ancienne loi, cb. 
Aringere aliquem cmnibns antique legs preceptis, einen verbin⸗ 
deu, das gange alte Geſetz zu balten. 

Obferver, garder, v. a. obférvare, wabrachmen, beobachten. 

Obferver les loix, leges obfervare, legibus parere, die Geſetze he⸗ 
obachten, balten, ; 

Cette coûtume à été oblervée depuis le tems de nos ancêtres, a 
majerum noftrorum ducla temporibus bec confuetudo invaluit, 
dieſer Gcbrauch, dieie Gewohnheit if ſchon su unſter Borfage 
ren Beiten alfo gebalten worden. “ 

Obferver, prendre garde, cb/ervare, amimaedurrtere, anmerfen, 
aufmerken, in acht nebmen, bemerfen, wahrnebmen. 

Il obferve ce que je Fais, ch/ervat, quid reram gerum, ex giedt Ach ⸗ 
tuug auf mich, was 16 mache. 

Obferver la contenance, les déportemens, les deffeins d'une per- 
fonne, aligtiem, vel alicujus eonfilia, omnes motus obfervare, 
ficifige Acht auf eines Handlungͤen, und Abfichten geben. 

Elle s'oblervoit férienfément, & oblervoit aulli cet homme, caw- 
tiffime cireumfpicichat fefe, vel coute ac circumfheéte Je gerebat, 
Jinulque chfervubat diligenter motu bominé , fie fab tidh be⸗ 
que vor, und gab auch zugleich fleifige Acht auf die Men- 


Obferver une perfonne avec foin, aéfa alfcuÿus diligenter obfervu. 
re, auf eines Thun fleifia Acht haben. 

Obfervatoire, f. (lieu élevé pour obſet ver les aftres,) /pecula, ex 
qua Jidera obfervantur, eine Tarte oder erbabener Ori, morauf 
man die Geñirne beobachtet, ein Sternſehhaus. 

Obfeflion, f. bec obféfo, onis, Beſit zuuq ; 

Obfidionale, adj. f. couronne oblidionale, corona gramines, que 
Romani antiqui banorabant duces, qui urbens ab oppugnatione 
liberabant, Krone von Gras, mounit die alten Roͤmer die Deere 
ns béchrten, welche eine Stadt von der Belagerung be 

ever. 

Obftacle, m. bic obex, icis, boc obftaculum,objeétaculum, fmpedimen- 
tum, ti, Dindernif, Verſaͤumniß, Hinderung. 

Apporter des obftacles, ou mettre obftaele à une chofe, reimorans 
€ —— affèrre, Cic. ein Ding verhindern, ibm Din 
derniſſe in den Weg legen. 

Surmonter tous les ohſtacles, imprdimenta omnia faperare, remc- 
were omnis, que oblant ET impediunt, alle Hinder niſſe aus dem 

ô eee — — 
bftination, x obfftnatio, amis, bec pertinacia, pervivacia, æ, 
Dartnäcfigfeit, Halsſtartigkeit, Eigenfinn, feſter Eutſchluß. 

Avec obftination, ob ſtinato anime, halsſtatriq. 

Obftinement,adv-obffinate, pertinaciter, obflimata mente, obfrmaie 
anime, battudcfig, mit vorgefetgter Halsſtarrialeit. 

Obftiné, ée, adj. obfinatsw, a, mm, pertinas, pervicex, hartnãctig, 

balsarrig. — 
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** —* * —* vel ainivnum, ⸗ aninum, 

ch wider 8 ſperren, feinen Kopf aufietien, trotzen. 

Us fe ſont obftinez de vainere ou de on ohfinarunt 
vincere aut mori, in eo anémum obfirmarunt, ut défrédant-æiélo- 
res, aut pagnantes occumbant, fie haben ſich feft vorgenommen, 
entiweber qu ficaen, oder zu ſierben. 

Obftruétif, ive, adj. obffruens mentur, wias intercludens  flipti- 
A Verſopfum 

LÉ ruction, f ruélie viarum, v! 

Obtempérer, v. n mandafo judliciali obedire, dem gerichtlichen 
Beieble gehorchen. 

Obtenir ce qu'on demande, poflulata obtinere, impctrare, affeqtés 
confemgi, adipifci ab elique, exbalten, erlangeu, bctoinimen:. 
Obtenir par force où par importunité, gidpianr ab aliqno auferre, 
extorquere, exprimere, elicere, Mit Grivalt oder durch Unge⸗ 
ſtũn etwas herausbreſſen, durchbringen. 

J'ai obtenu pat mes prieres vôtre congé, prrcibus ob ile mpe- 
travi tibi mifionem, idum exoravi; del exorari fe paſac eff a me, 
mt tibi abeundt vexiam duvet, ich babe euch durch mere Fuͤr⸗ 
bitte euren Abſchied zuweae gebracht. 

Obtention, f impétration, (Mezerai) bec impetratio, omis, Œte 
baltung, Erlanquna, Uebertomnung. 

Obtreétation, f. (médifance) bec obtreétatio, onis, Verlaumdung. 

Obtns, fobtufe, f obtufus, a, um, fiumyf, 

Un efprit obtus, obtufum incenium, ein dummer Kovf. 

Obvier, v. a accurrere, chuium ire alicui rei, aliquid ocenpare, 
prævertere, begegnen, cinem Dinge vortommen, es verbindern. 
Occafion, f. commodité, bec occufio, onis, commeditæs, opportu- 

nitas,-atis, Geltacubeit, Bequemlichleit. 

Prendre l'occañon, eccafonem capere, anpleéti, arripere, die Ge⸗ 
legenheit ergreifen, nebmen. 

I prit de là occafñon d'exciter des embrafemens, hĩne ile canfam 
arripuit ad incendia, et nahm hiervon Gelegenbeit, einen Brand 
angurichten. 

Prendre l'occalion par le poil, (aux cheveux) eblatam occa/ianem 
arripere, copellere, die Gelegenheit bey den Haaren faſſen, er- 
greifen, ſich ju Nutze machen 

Se ſervit de l'occañon, profiter de l'occafon, occa/fomenr oblatam 
tentre, rei cccafione, vel opportunitate bent uti, occa/ionem rei ge- 
rene comniode accipere, ſich der Gelegenbeit bedtenen. 

Tu lui donne occafon de plainte, querelarutitargumentum ei 
prabes, materiam Qers, anfam fappetis, ejus quérelis locum ape- 

vis, cccu/ionem prabes, du aiebft tb ntafÿ ju tlagen. 

H me donne beaucoup d'nccalion de le reprendre; mudtas dat mibi 
tonquam onjas wi reprebewdendum, ec Qicbt mir grofen Aulaÿ, 
tb tu firaren. 4 s 

J1 ne me donne aucune oceaſion de le réprimander, aaa nribi 


rclinquit ilocum, er giebt mir fee Uriache; ihm einen 
Verweis qu geben. + , 

Si l'occafon fe préfente des rendre quelque fervice, #'occafio 
Se dabis, Je Je offetdet, Je prabibit, erl, fi occafio dubitur, 
offeretur, am navare tibi pofim, 


* ur, Ut 
wenn —— Géleymbeit crugen wird, euch einigen Dienſt 


au er 
Laïfler pérdre l'occalion, la laiſſer pañler, tempus, eccafomem, facul. 
date: rei gerende démitsere, die Gelegenheit aus den Dänden. 


Ils jent —— leur — —— * * 
mens animo intemlutt, auern n⸗ 
—— er Vorhaben ins Wert au richten. is 


avons perdu ou lailſẽ ur pre ze 
portimitateus y OC: amilla 25, elxpja mauribes 
eccafoni defuimus, wir baben die Gelegenheit verlobren, fab- 


ut. 
NT pires ane at dr 
… mul fine Gelegenbeit vorbeo geben Laffen, euch zu dicnen, und 
Fo D sein, ane amirble sci, an 
te amcraen, MT 
— Gelegenheit ſuchen, ſich mad Gelegeuheit umſehen. 
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IE cherchoit l'occafion de le perdre, cauſum qwerebat. guamobreis 
Sum perderet , ex ſuchte Gelegenbeit, ihn qu ſtuͤrren 

Faire naître l'occafion de faire quelque chofe, aperire orcafionens + * 
rei faciendæ, vel aliquid faciendi, vel ad aliquid faciendunt, eine 
Gclegenbait machen, an die Hand geben, eiwas su thun. - 

Par occafion, occafionellement, ex acca/ione, occafionem, latæ 
— oblata opportunitate, bey Veranlaſſung, bep Gelegen · 


A vôtre oceaſion. tua caufa, tui ee, propter te, um euertwillen. 

S'il y a occafion. f eccafio fuerit, Cic. iwenn es Gilenenbcit aiebt. 

Embraffèr une occalion, amplréfi occafionem, Plin. ſich einer Ge⸗ 
legenheit bedienen. 

I fe fache à la moindre occafon, {evi/fma occafone data iraftitur, 
um der gerinaſlen Sache wegen erzuͤrnt er ſich ; 

Occañonnaire w. (Mezerai,) des jeunes occafionnaires, (des jeu« 
nes avanturiers,) occu/fonwm captateres, aucupes, Auéfoäber dec 
Der: Wagebalſe, Parteyganger, die Gelegenheit 
ſuchen 

Oceaſionnel, il y a pluſieurs eauſes occaſionnelles de nos erreurs, 
piures ſut cauſæ erroribus noflri occafionem prabentes , es find 
viel zufaͤllige Urſachen unfrer Sebler, vice, die Gelegenheit dazu 
geben. 

Occalionner, v. a donner occafion, oceafionem alicui præbere. 
aufam dare, Gelegenbeit, Anlaß acben, veraulaſſen. 

Occident, #. hic occafus, us, bic accidens, tis, der Niedergang der 
Goune, Abend, Weſt; inal. Abnahme. 

Occidental, ale, adj. eccidentehs, le, ocviduus, gegen Weſten ges 
legen, weſtlich 

Les ss Occidentaux, Reriores ad Occidentem, die gegen Weſten 
gelegenen Laͤnder, twefluchen Gegenden. : 

Les Indes occidentales, Awericx, æ, Weſtindien, America. 

Occire, occis, (vieux mot.) Vay. Tuer. 

Occalion, £. hec occafo, enis, Tédtuna, Umbtiuauna, Morden. 

— adj. e. occulte, abditur, ignotus, abjirufus, heimlich, 
verborgen. 

— adv. occulte, clam, clanculum, heimlich, verborge- 
nerweiſe. 

— 5 F. emploi, m. bec occupatio, Verrichtung, Ge⸗ 


Avoir des occupations. être occupé, occmpationdbr irmplicari, im · 
pediri, difineri, beſchofftigt, mit Geſchaͤfften beladen fepn. 

Etre accablé d'oceupations. V. Refpirer. 

J'aï tous les jours de nouvelles occupations, me quotidie aliud 
ex alio impedit, babet, L. tenue? occupatum, «8 falleu mit taalich 
neue Geſchaͤffte vor, id) merde taͤglich mit neuer Arbeit belas 


den, 

Prendre du tems fur les grandes occupations, eripere temps € 
Jummis occupationihwer, Cic. ſich dic Set nebmen, und ſeinen 
allerwichtigſten Geſchaͤfften abbrechen. 

Se défaire, ſe délivrer de fes ions, fe occupationibus ex. 
— laxure, exvivere, extricare, ſich aus ſeinen Geſchaͤfften 
wickeln. 

Je n'aurai point d'occupations durant ces trois jours, babebo tres 
bos dies vacuos, ich werde die drey Tage von allen 
béfrepet feon. x — 

Je ne manquetai point d'occupations, nor deerit mibi, quod agam, 
es wird mir an Beſchafftigung nicht ermangeln. 

de l'occupation à quelqu'un, l'occuper, aliquem occupare, 
babere occupatum, occupationibus exercere, einem ju fun, zu 
ſchaffen geben, ihn befchhtigen. ES 

ILeft fans occupation, il n'a point d'occupation, negoiis vacuus «fl, 
er iſt muͤßig/ et bat nicbté qu thun. — 

* Occupation du bien d'autrui, boni alioni ufurpatio, iniqua occu- 
patio, uurechtmäbiae Einnehmuug, Sutianurig fremdes Gutes. 

Occuger quelqu'un, v. a. aliguem cccupare, occupatum bubere, d. 
tenere, einem qu arbeiten, etwas zu Lun geben, ihn bcichäñtie 


cu. 

— à quoi nous l'occuperons, videamur, quod ei negotii dewur, 
vel, quod ei laboris imponameu, laft uns feben, wie rit ibm et · 
ph — pationibiu e. accupæ- 

e m'oc , me ipſum , fé eoccu 
Fer mie me —— — mb. 
Cette 


S'ocçuper à quelque ouvrage, Voy. Trav 
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Cette vertu s'occupe en la recherche de la vérité, eréréres bac in in · 
véligatione reri werfätur, dieſe Œugend if mit Unterſuchung 
der Wahrheit beſchaͤgtiget 

À quoi occupez-vons vôtre efprit, qua in re animum oec upas, vel, 
anémum occupatum babes? vote wendet ihr euren Verſtand an, 
womit ift euer Gemuͤth beſchaͤftiget? 

Ile s'occupent Fort à la chaſſe, motion fit in venationibas, Cæſ. 
fie liegen ſtets auf der Jagd, beſchaͤfftigen ſich immer mit Jagen. 

Occuper ſon argent au négoce, peeuxiam megotiatione occupare. 
exercert, occapatam babere, fein Geld in die Handlung anteaen, 

—— ſaiſit, occwpare, ufurpare, polliiere, einnehmen, ſich be · 
machtigen. 

Tu occupes mon fond injuftement, ueum contra fes occ; 
Pa, obtines, ajurpas, pufides, bu befitjeft mein Landqut unrechte 
maͤßie erweiſe. 

J'occuperai toutes les hauteurs, editiora cireum loca occupubo, id 
will die Hoͤben umber einnebuen, meanebmen, befetien. 

Il occupe tous les paſſages, il s'en eft (ail, omnet vivrum oditus 
émjidet, obfilet, ocerpat, et bat alle Wege und Stege befitit. 
Iloccupe le premier étage, primam contignationem tent, ex bat das 

erſte Stoekwert inme, ec wohnt 1m erften Stockwerke. 

Occupé, ée, part, &, adj. diffentre negotii, wel in negotiis, occupa. 
3* inaplicatuc, diflenten, difériéhu, beſchaͤfftiget, voll Ge⸗ 

te, 

Un homme grandement occupé, bomro vehementer occupatu, bomo 
maximis accupationibus diflentre , eur mit viclen Geſchaͤfften, 
Verrichtungen beladener, überhäufter Meuſch. 

J'étois tellement occupé, que, &e. sta diflinebar, ut fe. id war 
fo ſehr beſchaͤfftiget/ daë, 1e. 

— SA bic cafrur, au, bac çccafio, fortuna, Zufall, Begeben ⸗ 

eit. 

Je me tiendrai prêt à toutes occurrences, animum in 
omnes cafur, in quamlitet forte, ich will mich auf alle Faͤlle 
und Vorſallenbenen geſchielt machen. 

J'ai reconnu fon amiti: cn iverles occurrences, vario loco ac tem- 

re ſum expertes aisicrisæm, ich babe. ſeine Freundſchaft in vere 
edenen Lerr , Beactenbaten erfabren, 

Occurrent, ente, ad. vocurrens, enté, vottommend, juféllig. 

Ocean, m, bic Oceurn, à, Ococnume mare, das arofe Welimeer. 

Océanie . F. Nympha, Oceans, E7 L'hetidos Alia, Nomphe, Coche 
ter Des Oceaus und der Thetidos. 

— coche, bec ercua, incifura, Æ, ein Spalt, Schnitt, cine 

erbe. 

Oches, marques fur une taille de bois, paur tenir conte, rations. 
ris crenæ, ralionales crenarum nots, talci incife rationum notæ, 
cin Rerhbols. 

Ocher, v.a faire des oches fur des tailles de bois, fafcolis crenæs 
incidere, imprimere, taisolas crenis incidere, imprimere, Kerben 
machen. 

Ocher, tenir conte avec des oches, talearum crenis rationes confice- 
re, inire, ineiis tulcolss minima facere, prafcribere, die Rechnung 
mit dem Kerb balten, ein Serbhols halten. 

Ocheur, #. rafionaries feétor, ein Kerbenmacher. 

Ochlocratie, ſ. F wrotses gubernandi, dum populus dominatur, Art 
Regierung, wo das Bolt berrichet, 

Ochre, ocre, f. terre minerale dont on fait des couleurs, ec 
ochra, æ, Ockerqelb, Beraaclb. 

Oétihedre, oéfubedrum corpus, ein athticitiger Koͤrper. 

Oétante, en comptant, pe! sis acht zig. 

Octaple, L m, Biblia in ocio columnis ocinptarum ver ſionum, Bibel 
in act Columnen von achterley Ueberſet zungen 

Oétateuqne, ſ. m. céfoprimi bibliorum libri, die act erſten Die 
cher der Bibel. 

Oltave, f. vec Oélava, æ, oélava pars, der acte Theil. : 

L'oétave d'une Fête, Feſti oéfava, oéboua ab Feflo dirs, oélautes ab 
ineuute feflo dies, exeunti oéfodiulis fefli dies, die Octave eines 


Feſtes. 
* Oétave, ton de muſique, diapazon, #, die Octave in der Muſik. 
Odtogame, ſ. m. qui céfies matrimonio unclau fuit, der actual 


verberratüit 1 iajätelg, ocbtii 
ArLIN, 27 23 
a, am. atbtsiaidétig, — 








Oétogénaire, 
Oétil, we. flellarum ad folem ex 


ein, 
Odubre, m. bic Oélober, ris, Vex SDCAMONQL, 
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Odogone; qui à huit angles, oéfegomw, vel 1 ut, 

achteckig, das acht Winkel bat, ein Achteck. — — 

Octroi, m. bec conc enis, bic conceffiw, ve, be fucultas, pote. 

fn, ats, Zulaſung, Verwilligung, Gewaͤbrung, Etiaubrrf. 

Octrai de deinamdes faites au Roi, concfo prlulntorum à Rege, 
cercles faculeatis à principe pollulatæ, cwilligung der an 
deu Muiua getbauer Begehren. | 

Octtoi, choc väroyée, bec cosceum, boe donuw, f, boc mrunren, 
erë, die etlaubte, verffattete Gnade. 

Otroyer, alicui quidpiam concedere, permittere, dare, tribuere, im. 
pertivi, gewahren, vermiiaen, verleiben. 
Octroyez moi mia requête, fndulge, concede, annue petitioni meæ, 
gemäbret mich meiner Bitte. ‘ 
Oculalte. témoin oculaire, 4/24 oculatus, we oculis rens fntuitree, 
ein Zeuge, der cit Din mit Augen geſehen bat. 

Ocutaire, mr. tubi optici fpecillun: oculo proxinnun, das Augenglas 
am Sebrohre; ingleichen confpécilien, ein Gernalas. 

— adv. ad oculum, clure, ſichtbar, deutlich, vor Au⸗ 
gen ſiellend. 

Ovulé, prudent, eculatne, a, sn, ſcharfſichtiq, meitfrbend, klug. 

Oculile, er, hic ecnlariur, 15. medicus ocularine, ein Mugenatst. 

Oda, ſ. £. ordo, Jeu divifio Epbeborum Imperutoris turcici in quin- 
nee prodiverfitate «tati, Donna oder Eintheilunq der 

gen oder Œbelfnaben des tuͤrtiſchen Maiiers ut fünf Elafeu 

oder Kammern, nach ihrem unterſchiedlichen Alter. 

Odalik, ſ. f. pelex aliqua Sultanis magnf, ein Kebeweib des 
Groffultans, 

Ode, f. bec ode, es, eiue Ode, ein Lied, Gedicht, Geſanq, Reim⸗ 


geſang. 

Odee, m odeum, f, Ort die Mufif su probiren, Chot in der Kirche. 

Oder, fleuve d'Allemagne & de Bretagne, Vindrus, i, Oera, €, 
die Dder, din Fluß in Deutſchland und Bretagne. 

* A bic oder, orë, ein Gecuch, Duft, à. fume, Geruͤcht, 

amtu. 

Odeur des fleurs, forum odor, fhirans, echulanr, aflans e Roribus 
odor, odoris balitus, vel oduratus fpivêtus, der Blumenaeruch. 

Odeur désagréable, odor gravé, inſuavu, ingratus, imjucurdus, te. 
ter, din widriger, unannebmnlicher Geruch. 

Odeur Forte, ador acer ES wehemens, ſtarter, beftiger Geruch. 

Puanteur d'odeur, bec gravrolentie, æ, odoris gravits, Geſtant. 

Rendant bonne odeur, bene, vel fuavrelens, woblriechend. 

Rendant mauvaife odeur, sreveolens, ti, graviter olens, quod cf 
gravi cdoratu, Plio. dbelriehend, 

Rendre, jetter bonne odeur, faviter olere, fuausm adorent effare ex. 
balure, fpirare, einen lieblichen Geruch von fich acben, ouiten, 

Odeurs, f parfums, m. odorcs, runs, odoramrente cru, Raͤuchwert. 

Brüler des odeurs, odores inceudere, adolere, cremare, raͤuchern, 
Rauchmert anpinden. | 

Parfumer d'odents, aliquid odorare, odorthus imbuere, perfundere, 
Juffumdere, becäuchern, wobltiechend machen. 

Les douces & agréables odeurs que les Reurs jettent, fiavitater 
odorum, qui tur, e floribus, der liebliche Geruch, den dte 
Blumen von ſich geben, Annebmlihteit des Blumendufts. 

Qui jette de foi quelque bonne odeur, F. Odorant, odoriferaut. 

Nen tira l'odeur par le nez, oderem traxit toté maribus, Phæd, ct 
bat den Geruch davon in die Naſe gezogen. 


Lifle de quelques Odeurs. 
Verzeichniß etlicher wohltiechender Dinge, 


Noſe, a, maftus, 4, Bilam, Moſch. 

Ambre gris, in. antbarum, Ambra. 

Evette, ed odorate fudor, Zibethum, Zibeth. 

Poudre de fenteurs, pului odorarius, wob iriechendes Pulver. 

Poudre de Chypre, prlvis Cyprus, cnpriſches Pulver. 

Pate de fenteurs,cdoraria majade, ein Deich von antem Raͤuchwerle. 

Paſtille, f odoratus paftidus, Rauchiaofchen, Rauchetkerze. 

Ponmade, f srgucntum odoriferum, eine rroblriechenoe Salbe. 

Pommade de Jafatin,ex gesmiui flore aroma,eine& aibe von Safe, 

Sachet de parfums, indoratus Jaccus, cin Saͤtkchen mit woblrie 
chenden Sachen. 

Prochette mufquée, fmbutns mefcho facculus, Biſamſaͤelchen. 

Eſſence d'ambre, clementarius ambre fles, die Œlfeus von Ambra. 

Bbb bb : Eſſence 
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ar ——— ref creurer, Œffens von Roſen (Nos 
euwaſſer.) 

Extrait le Tuhereuſe, chcftus tuberoſa fles, Ertraet von Tuberoſen. 
Éfprit dé mufe, defrcatior mofoi fubtantia, der Geift vom Biciam, 
Eau de (enteurs, agua adrrata. wehlriechendes Waſſer. 

Eau de Beur d'Orange, eitri Jlorë aqua, Vommeran enbluͤtwaſſer. 
Eau d'Ange, odorata amgelica, ein andec wohlriechend Waſer. 
Eau de mille-fieurs, feris omnigené cremor odorarius, Waſſer von 


allerhand Blumen. 

Benjoin, i. Aſu dulcis, Benjoin. 

Storax, AMerax, Stotar. 

Encens, #. Thus, Weibrauch. 

Udo, nom d'homme, Oo, onis, ein Mannsnamen. 

Odieufement, adv. clinfr, auf verpafte Art. 

Odieux eule, adj. edit, invidiqfus, 4, um, vecbaft, que 
wider. 

Etre odieux à tout te monde, odicſum, vel inviſum effé omnibus, in 
odio ejfe ommibus vel apud ommes, (ben) jedermann verhaßt ſehn. 

Se rendre odieux À tout le monde, onnium invidiaut incurrere, ad- 
duct és omniun invidiain, ên Je odium concitare, ſich bey maͤnnig · 
lich verbaßt machen. ——— 

Rendre odieux — aliquem in invidiam udducere, vocare, 

maliquem fuvidiefe crimisari, einen verbaft machen. 

Cette liberté de parler vous rend odieux à tous les gens de bien, 
tua ÿfla loquendi licentis apad boues emmes invidiofu vf}, vel invi- 
die titi eft, dieſe Frebhe im reden erwecket euch Leg allen chr- 
dichen Leuten Unaͤunſt, Widecwillen. 

Ojobai, où Bachi, Lun. finale Lxperaterë Turcici, item : 
Locumtenens f. Decurio exercitus Turcici, Bedienter des tuͤrki⸗ 
ſclen Kaiſers. dt. Lieutenant oder Corvoral von der Milice. 

Odoglandari, Ê m. quadraginea juvenes opud Turcærum Imperato- 
rem, qui pl Jerviunt, uc qus voffimentorum curam babent, 
40. junge Menſchen beo den tuͤttiſchen Kaiſer, fo tn feiner 
Garde vobe dienen, oder vor feme Kleiber, Waͤſche, ꝛc. furacn, 

Olondarbaqui, Len. famulus Regë Perſci, Bcedienter des S6- 
nas ven Perſien, der Oberſte in dem urieramte. 

Olontalgie, K dentium dolor, Zahnweh, Babnfdbmers. 

Odontalgique, adj. c. qued denténm dolores difoutit, was bie Zahn · 
ſchmerzen vertreibt, ‘ . 

Odorant, qui a bonne odenr, bene olens, tés, odoratur, a, sm, gra- 
tigiflwus adore exbalans, fpirans, cfans, weblriechend. 

Odoriférant, (ou pour mieux dire) odorant,cdori/er,odoratrs, am, 
das einen quien Gerucdb bat. 77 Odorant. 

Odorat, mr. bic odoratse, ur, cdorà, vel odoramdi fenfrer, der Geruch. 

La bon odorat, odoratus ei acer ac vebemens eff, longifäne odara- 
tur, olfacie, magna eff ei mariun fugacitas & odora vi, et fat 
einen guten Geruch, er lann wobl riechen 

41 n'a pas bou odorat, oderatu eff bebeti, oinufo, ex bat einen ſchwa⸗ 
en Geruch. 

Odoration , f. ederatio, das Riechen. 

* Odorer, oderari, riechen. - | 

Odyfiéc, L. F Carmen keroicum Homeri, in quo cafiu T's canit 

 ejun domes, ein Heldengebicht Homers, darinn er die Ghicte 
fate des Uleffes und feines Hauſes befingr. . 

— mm. bec adminifiratio, onis, Verwaltung der Eine 
tünite. 

DOeconome, m. bic orconmmerrs, 5, ein Haushalter, Verwalter. 

Al cft bon oeconome, ef? prudens ET foiten vei ſamili ar is adminÿftra- 
ter, er tft ein guter Hausbaͤlter, Hauswirth. : 

Oecconomie; f bac orconomia, die Dausbaltuua, pro ad it. 

spar/imenta, Dastéttigtat, Sorgalt nichi zu verſchweu · 
ben, L orde, difpoñtio, Ordnung, Eiurichtung. 

Occonomique, ercosomious, bausbhitig, quc Haushaltung gé 
véra.. ! : : 

Oeoumenique, Concile, Synt de Oecumenique, Cane aum ecoume. 
nicnr, allgemeine fuchenverfuumtuing. 

Oedémateux , enfe, adj quad fi rgrdiune, molle, , albuie alcus 
babet, das ein faites, weichee, weihlichtes Gcibuiie Fat, 

Oesème. LA tale alcu⸗, ein olchee Geſchwuͤr. 

Wedipe, £ m. Oedipasr, rome proprhnn wiri, tou: a mig matt 
chocutionum ebienriorum énterpres, ein Mornasnamen, it. guter 
Ausleger der Ratbieln oder dunkeln Redeusarten. 

Deuil, m. bic aculer, là, boc lumen, inis, cn Quge, 7, Yeux. 


OEU 


* de travers, aculur pravus, lumen perverfum, ein verdrehtes 

tie. 

Regarder quelqu'un d'un œuil de travers. aliguem toryis oculis 
afpicere, cineu ſcheel, fauer, die Quer anfeben. 

Qui n'a qu'un œuil, , 10m, einaͤugig. 

Le coin de l'œuil, bic birquus, qui, vel bircw, ci, oculi angulus, bee 
Augenwinkel 

La prunelle de l'œuil, pupilla, æ, der Augapfel. 

La — — peau de l'œuil, cornea, æ, das hornichte Que 
genbaͤutchen. 

L'humeur aquée, aqueu⸗ Humor, die waͤßrige Feuchtigkeit. 

L'uvée, feconde peau de l'œnil, svea, æ, das Traudenbaͤnuchen. 

L'humeur cryfallin, cryfadinus butmor, die Erpfallene Feuchtig-⸗ 


fit. 

L'araignée, troifieme peau de l'œuil, aranet, +, das Gyinnentues 
benbéutcen. . 

L'humeur vitrée, witrens bumor, die glasaͤhnliche Feuchtigleit. 

Taïre en l'œuil, oculi albugo, ini, das Weiße im Auge. 

Cataraéte en l'œuil, oculi Fi 0, der Gtaar, 

La retine. quatrieme peau de l'œuil, retina, æ, das harte netzför · 
mige Haͤutchen, darauf ſich die Bilder ſpiegeln. 

Le nerf optique ou viluel, nervus opticꝛu, der Geſichtenerve. 

Maille, tache en l'œuil, qui ofufque la vüc, boc argemre, ati, tin 
Slecten im Auge. - 

Onglée en l'œuil, cataraéte, oculi ang uis, adnotus oculi snguis, bec 
pterigion, ii, der Nagel im Auge. 

Fillule au coin de l'œil, ægi/ops, L, eine Augenfiſtel. 

Excroiflance de chair fur l'œuil, femblable a un grain deraifin, 
boc ffuphyloma, tis, ein Gewaͤchs im Auge ciner Weinbeere 


akich. 

Poireau, verrue fur le bord de la paupière de deflus, reffemblant 
à un grain d'orge, bæc crithe, es, er tubercuium, ein 
Gerſtenlorn im Auge. 

Qui a bon œuil, de bons yeux, bene oculatees, a, um, der ein qutes 
Geñcht hat, 

L'œuil gauche vous pleure, fniffrum Hibi fuit lumen, bag linfe 
Auge rinuet, trieft euch 

Regarde moi de bon œuil, fntsere me æquis oculis, ane hilariorib 
ocuhs afpice, fieb mich doch freundlich an. 

Je ne le puis voir de bon œuil, «qué cum ocnli pofm éntueri, 
ich kaun ihn nicht mit Augen anſehen. 

Qui n'eft pas vü de bon œuil, drt.i/ ca. som, der nicht anaenehm iſt. 

Le Roi le voit de bon œuil, il fe plait à converfec avec lui, es 
—— Rex deleélatur, der Koͤnig mag ihn wobhl um ſich 

eiden. 

Il ma regardé d'un mauvais œuil, éniqués, vel inſeſtis me intuit i 
CE luminibes , iniquos in °me oculos conterfit, et Eat mi mit 
ſcheelen Augen anaefeben. RES 

J'aurai l'œail fur lui, dam obfervabo, id will ein Auge auf ibn 


baben. 

dr l'œuil à tout, omnéa cavebo, id will auf alles cin Auge 
baben. 

Vous verrez d'un coup d'œuil tuutes ces chofes, uno in con/pectu 
omis widebi, uno intuits, vel, sue oculorum coreëiu a/picies 
omuia, ihr werdet alle dieſe Dinge zugleich in einem Blicte fe 
ben, P. Vie 

Je vous le ferai voir d'un coup d'œuil, omnéa fab uno a/ peu ponams, 
ich will es cuch zualeich, auf cinmal vor Augen ſtellen. 

pe * beuf, cui maferes, grofe Mugen. it. vas colorum, Farben ⸗ 
geſchirr. 

* Oeuil de bœuf herbe, bic bupbthalmar, Rindsauge, wilde Cha · 


millen. 

Oenml de dœuf, fenêtre ronde, oculus bové, ein rundes Gens 
fier, Odecnauge. | 

# Ocuil, foramen, apertura, Oeffnumg Loch in etwas; 2 gemma 
ai, Auge am Weinſtocke, L mitor, Glam, 

Osuil ue chat, fbinus eculus, Auge, ſo bey Nacht ficbt, it. germma 
genre, Edelſlein als L'aal. 

De foleil, id. de lièvre, lagophthalmur, Safenauge. 

De lion, d'airain, rwbens oculus, ein roth Auge. 

Denillade, f: bic contuitrer, su, oculorium conjeëlus, comjeflie, on, 
duminum intentio, Anblickung, Anſchauuna, ein Blick 

Jetter des œuillades fur nue choſe qu'on e, P. Yeux. 


Vous 


OEU 


Vous me donnez de la joye, lorsque vous me jcttez ces douces œuil. 
Jades, oculorum tuorum bilaritute ST conteétu me recreas, ihr er⸗ 
freuet mich, wenn ihr mir einen Ueblichen Blick gebet. 

Jetter des œnillades amourenfes, leneras obtutibus appellare virgi- 
mem, verliebte Blicte thun, werſen. 

re mg jetter des œuillades, liebaͤugeln, Blieke thun. NOeuil- 
ade. 

— dens œuilleres ou canines, dentes ocularii, die Augen⸗ 
sarne. 

Oeuilliere, f. aculo corium chflruélum, Schielleder, it. Jpeculare 
gaie, das Difir, die Gefichtsfnuna des Delincs. 

Oeuillet, m. fleur, bic ocellier, à, ocellus coromarin, flos caryophyt. 
se viola carowaria, bec leuceten, ii, Naͤgelblume, Negelein, 

Loire, 

Oeuillet d'Inde, nom d'une autre fleur, oredus Zudicus, indiattis 
fe Nelte. 

* Ocuilleterie, aren acellerum, ein Nelfenbret, 

Oeuillet. petit trou en un habit, pour le ferrer & le joindre avec 
pus pare bic ocre, ocellus, à, hoc ofcellum, à, ein Neſtelloch 

m Kleide. 

Un habit œuilleté, vefà ocelata, ein @leid mit Schnuͤrloͤchern. 

Oeuilicton, mr. rejetton d'œuillet ou d'artichaud, qu'il faut ôter, 
Jovi caryophyllei we citaræ gemma rejicula, hinc œuilletonner, 
Melten: oder Artiſchoekenaͤuglein, die man abſchneiden mu. 
efophage, 1, le tuyau qui conduit la viande au ventricule, bic 
af page, ê, die Speiſeroͤhre, der Schlund. 

Oeffans, fsle de Bretagne, Are Uranus, à, cine Inſel an Bretagne, 

Oeuf, m hoc ouum, 5, ein Ey. 

Oeuf Frais, ovurs recens « nido, wel, e part, ein ſtiſch gelegtes Ey. 

Oeuf bre cuam yvette, ovuin weteré partis, ovum pridem editum, 
ein alt. 5 En. 

Oeuf male 
mel 





nn molle, forbile, mellieré colluræ, miti coétionts, 
écaks, ein weich acfottenes En, weiches En, 
drum, duriorë cocturæ, denfioris call, tin har⸗ 


un of, ovum forbere, din €o ausſchluͤrfen, ausſaufen. 

lac our fax tell incoélum, in calice clixums, fua ex 
tellu j:068le, ein in der Schale geſottenes vu, 

Oeuf porhe, avr extra teflan, vel putamen, eléxum , ein ohne 
Edale acfottenes En, eingeſetzt En. 

Oeuf à beurre, ex butyro eunur, (Jupple clixum,) Evber in, auf 
Butter. 

Oeuf à la Huguenote, euit à la graiſſe, ex adipe um, eingeſchla⸗ 
gene, und mit Fleiſchbruͤhe und Fetie sugcrichtete Ener. 

Oeuf fans germe, ourm irritum, Aphyriun. bypenemium, umbilici 
expers, cin Windeh, das feinen Samen bat, 

Oeuf couvis, couvé, & puis abandonné, fans être éclos, ovum wri- 
nat, Cynojnrum, iscubatum sec exclupiun, tin beſeſſenes Eo. 

Oenf niais, qu'on tient dans le nid pour provoquer les poules à 

ondre, édicinns partrs eu, ein Neften, d. i. das man ins Neſt 
eat, damit die Diner andire darzu legen. 

Oeuf fans coque, our pracox, immatarum, expers tefla, ein €y 
ohne Gchale, unvetf, verlobren En. 

Oeuf couvé, & non encore éclos, ouum lens, ein untergeftgtes 
aber unausgebrii etes En, 

Oeuf éclos, ovuwm exclifuum, excnfum, ein augacbrütetes Ev. 

Blanc d'œuf, ovi album, albumen, candidum, das Weihe im Ey. 

Jaune d'œuf, ovi luteum, oui witellr, der, die Ederdotter. 

Germe d'œuf, oui mnbilicus, oui germen, der Vogel im Ey, bas 
Haͤhnchen. 

Coque d'œuf, oui teffa, calix, putamen, die Eyerſchale. 

Faire un œuf, le pondre, orum parere, gignere, edere, eniti, emit. 
tere, din Œo leaen. 

Les pouffins percent leurs œufs avec le bec au dix-neuvieme jour, 
& ils en fortent au vingtieme, pulli sndeuige/mo die roflellis ova 
percudunt, pertumdunt, vicefimo autem die ex ovis emicant, ex- 

 Cluduntur, excuduntur, die jungen Huͤnerchen picfen mit dem 
Schnabel ihre Eper am neungebenten Sage auf, und kriechen 
am 2often aué, 

La poule fait des œufs, galina parit, partum edit, fætum edit, ova 
edit, eva enititur, die Henne Legt der, oder blog, Leat. 

Tou: les oifeaux couvent lears œufs pour les éclorre, excepté 
la chauvefourris, qui enfante fes petits en vie, & qui les allaite, 
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omne genus volatile cua fa incubot, & ev cis pros excludit, unæ 
excepta vefpertilione, que vives fatus edit ex utero. & laëtantibar 
ait mberibus, alle Voͤgel bruͤten ihre Jungen aus, auégenoimne 
men die Fledermaus, welche die ihrigen lebendig zut Welt 
bringt, und fie ſauget. 

Figure d'œuf, ovata ura, cine ovale, coférmige Fiaur. 

Ocuvé, m1. poiflon œuvè, qni a des œufs, ous furtus pifcis, tite 
Noaner, kid mat Rogen. # 

Oeuvre, f. travail, nr, hæc opera, æ, boc opus, cris, Werck, Arbeit. 

Oeuvre, f: (ouvrage d'efprit,) bac opus, en Werck, eine Schrift, 

Les Oeuvres de Ciceron, Opera, libri Ciceroui, Cicerons Syrie 
ten, Buͤchet, Werke. 

Ocuvre, action, bec actis. on, Thuu, Handſung. F. A&ion. 

Chef. d'œuvre, coup d'efai, operé Jpecimen cditum ab magiflerié 
candidute, ein Dctfer fut 

CheF- d'œuvre, ouvrage artifke ment travaillé, operd eximism /pe, 
cimen, arte perfeétum opus, exquifitæ artü opus, fingulari arti, 
— ain Kunnſtuͤck, ein Bert eincé wohlerfahrnen 

ciſt ts. 

Mettre en œuvre des pierreries su choſes femblnbles, gemm⸗ 
claborare, artifirio perficere, Edelqeſte ine, oder andere Dergltis 
en Dinge augarheiten, ginfctien, faſſen. 

De l'argent mis en œuvre, argentuns faétum, vcrarbeitet Silber. 

Mettre la main à l'œuvre, /e operi accingere, fit an das Werk 
machen, Hand anlegen. 

Mettre tout en œuvre pour ſurprendre quelqu'un, ad aliguem cire 
cumueniendum omwem movere lapidem, omnem induſtriam adbi. 
* allen Fleiß, ale Mittel anwenden, einen zu hintergehen. 

. Efort. 

Il mit toute forte de remédes en œuvre, mébil expertum omjft, 
sihil intrutatum reliquit, ec bat nichts unverſucht gelaffen. 

Mettse eu œuvre la cruauté, où la douceur eft foihle, xbi uibil has 
manitate proficitur, crudelitatens adhibere, die Schaͤtſe gebrau⸗ 
en, wenn man in der Gite micbté ausrichten fanu. 

Uve baluftrade qui fe jette hors d'œuvre, clatri projecti, qui pret. 
ciuntur, L prajiciunt, vor der Dauptmiauer bervorragend Ge. 
gitter. 

Cette penfée eſt hors d'œnvre, bæe ſententia non ef? apta ET conuse 
* ad ren prefentem , dieſe Meynung ſchicket ſich nicht hie ⸗ 

er. 

Le gran œuvre, Zapi philofophorum, der Stein der Weiſen. 

Maitres des hautes œuvres, carnifex, Nachrichter, Scharfs 
richter. 

Maitre des baſſes œuvres, latrinæ expurgater, Secretfeger. 

Un chef d'œuvre, opus artificiels, eur Meierſtuͤel. 

Oeuvres pics, fumdationes pie, milde Stiftungen. 

Ofante, riviere d'Italie, bic Aufidus, #, Ofauto, eiu Fluß in Ita⸗ 


lieu. 
Ofen, Bude, ville de Hongrie, bec Buda, æ, feu, cine Gtadt in 


Ungarn. 
Offeubourg, ville de Suabe, bec taburguun, 5, Offeuburg, eine 
Stadt in Schwaben. DRE 
Offenfant, paroles otfenfantes, injurieufes, contumtelic/a, imjuriefs 


verba, beleidigende, anfldfige, nachtheilige Reden, Stichel ⸗ 


reden, 

Offenfe, f. faute, f. bec culpa, bec noxa, hoc delictum, éfi, hoc pec. 
catum, ti, Schuld, Becbreden, Cünde, , 

Ofenfe, déplailir, en. bec ofenfa, 2, ofenho, onis, Beleidlaung. 

Un legere offenfe, bec ofénfunculs, æ, ein acringes Verſehen. 

Faire offenfe à quelqu'un (Mezerai,) l'ofenter. Payez Offenfer, 

Offenfe, dommage, bec domnum, incommolum, à, Schade, Une 

emach. 

Offéafer goclqu'un, v. a. aliquem re aut verbu ofendere, laceſo· 
re, appettre, lædere, exagitare, in alicujus ofrnhonem incurrere, 
lederr, einen beleidigen, vor den Korf Rofen, erzrnen 

Il eft grandement offenfé contre moi, magna is apud ilum in offem. 
Ja, ee ift beftia auf mich erzuͤrut, bôfe. — 

En quoi tai-je fé ? quid in te, wel apud te precavi, deliqui, come 
mif? qua in re te Lefi, te ofendi, te wiolavi ? mwomut habe ich dich 
belediaet, déc Derdruf aemadhtr 

Ofenfer quelqu'un en fon —** » alicufre bonorem lædere, ext- 
flimationems offendere, violare, iwinuere, eintu qu ſeiner Ehre 
angreifen, , 

: Bbbbbaz S'ofen. 
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S'ofFenfer, fe chaquer, fe fentir ofenfé de quelque chofe, ali 
re cffendi, offe accipere, offenfione commoueri, ſich 
eiwas Belriigct finden, erpienen, twas dbef (auf) nebmen. 

Je vous pric de ne vous point offenfer, de ce que je dirai, gg 
accipe fine ofen/ione, quod dicam, ich bitte euch, ihr woliet euch 
dber des, was ich fagen merde, nicht erzuͤrnen. 

Je ne fais comment toutes les perfonnes qui font dans l'incom- 
modité & la mauvaife fortune, font plus foupçonneufes que les 
autres, ils s'offentent & fe piquent plus aifément de toutes cho 
fes, parce qu'ils croyent tobjuurs, qu'on les méprife à caufe de 
leur impuilfance & de leur foiblelfe, omenes, quibeer res fiont imi- 
mu fecunde, magi funt nefcio quo modo fufpicisf, ad contume- 
Vam omnia acctpiunt magh, propter fuam impotentian, fe femper 

dant megligi, Ter. id ideis nicht, mie es fémmt, bañ alle 

e, benen es bel gcbt, vicl argwoͤhniſcher, als audre find, 
und fi leicht uͤber alles beleidigt finden, weil fre ſich immet 
ee À * achte ſie wegen ihres Unvermoͤgens und ihrer 
Niedrigkeit nicht. 

11 s'offenfe de peu de chofe, & il s'appaife aifément, amimo of? 
mcli ad accipiendam € ad MAonem, er iſt leicht · 
lich zu erzurnen, und dald wieder ju bequͤtigen. 

il s'offenfe de tout, it omnia in contuinclioms, et er net fit 
dber alles, wird gleich uͤber alles boͤſe, nimmt alles dl. 

Cés’choles offenfent la vûe, res ide ocules ofeniunt, Lelunt,wer- 
herant, dicfe Dinar beleidigen das Auge, find ihm anftéftg. 

Ce qui Soit dit fans vffenfer les chaſtes oreilles, bowos aur⸗bac ·t 
habits , obne Verlſetzung keuſcher Ohren, mit Erlaubnt zu 

den. 

*8 offeaſẽ la cuiſſe, bic Su coxam ofindit, Left, vulaera. 
uit, coxe plugem intrlit, dieſer Streich bat die Huͤfte verlezdt. 

N'a-tilrien offenfé ? malus parte Lefos ejt ? aftteis Schade ges 
ſcheben? tft nichts verfebrt, verletzt 

Offénfer, pecher, oféndere, prccare, deliaquere, ſuͤndigen, einen 
Febhler begehen, e$ verſeben. 

Ofénleur, m. bic wiolater, orû, ein Beleidiger. 

Offenhf, armes offenfives, arma férientia, fmpetentia, ledentia, 
— plagam infigentia, vuluus inferentia, Waffen zum 
Angreifen. 

Alt reg 3 & —— arma —— ES tegentia, pligam 
infiigentia prepulfantia, oppugnantia € repugnautia, ver · 
letgende und vertbcbigende Waffen, + Trutz · und Schutz ⸗ 


w 
Ofenfivement, adv, Maſuvr, um den Feind und Widerſacher an 


Oferte, f. offrande qui fe Fait au Prêtre à la Meſſe, oblatum mu- 
nu inter rem divinam, bag Opfer, die Gabe, fo man dem Drice 


+ der Mehe giebt. 
— Sd offrir, collatio mumeris, inter Mie facri- 


rare Die Opferung. 
Ofertoire, re de la Meffe, où l'on offre, loc, el, bora 
Sucre largitionis inter rem divinam, ie telle oder die Zeit, da 
man in Der Meſſe opiert. . x 
Ofértoire, m. antiphone qu'on chante ou joue fur l'orgue, dans le 
tems que le peuple va à l'offrande, Antiphems, quæ occinitur 
œoce, wrl organo, quo tempore populus ad oblationem procrdit, der 
Griang, fo geſungen, oder auf der Dracl geſpiclet wird, mme 
dem das Bolt gum Opfer gebt. ù 
ce, m. devoir, m. bec epficium, ti, boc ms, er, be partes, 
tium, Amt, Gebuͤhr, Schuͤldialeit, Pflicht, Berrichtung. Voy. 


Charge. 

C'et 0] office d'enfeigner, docere tuium ef, tuæ funt partes, tui 
munerss eff, tibi docendi munus incumbit, dieſes iſt euer Amt, 
daß ihr lehren fallet. L 

Je ferai mon office, je m'enacquiterai, wwus, tel parles mem, 
oel. oficium cxcquar, obibo, munert meo Jrtifaciam, mucre neo 
furgar, ich will mein Amt atroarten, thun. V. Charge, 

Vous ne Faites pas vôtre office. ab ofhcio difiedir, iu déferà, 

| dees efficto tuo, ihr téut nicht, wae euch acute. 

Gfñce charge, mauiltrature, hoc murus, publicum mumuus, bic 
magiiratus,us, effentlich Amt, Wuͤeee, obrigkeitliche Bedie⸗ 
nund. 

Exercer fon office, mms bi dlemardatum adminifirare, gerere, 
cxercere, obire, fein Amt verwalten, Vo vorſtehen. 
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Office Royal, de nomination Royale, Regie colationi, vel leétie- 
ni ac nuncupationàÿ munus, ein Umnt, dazu der Koͤnig erneue 


net, 

Il a achété un office, preunéafibi ad bonores iter munivit, via 
Sravit, pretio magifratum adeptus eſt, emit magiflratum, ex bat 
ſein Amt mit Gelde erfauft. 

Il s'elt démis, défait de fon office, magifiratum, L fe magiftratu ab. 
—— — depoſuit, ex hat ſein Amt aufgegeben, nice 

Faire l'ofice ou la charge d'un autre, alterius vices implere, 
cines andern Gtelle vertreten, beſotgen, vermalten. 

*Office, fervice, faveur, boc offcium, ii, bec gratiu, boc benef 
a " ein Dienft, eue Dienſterwelſung, Dicuftieifung ; 

î 3 

11 m'a rendu de bons offices, malt me bencfictis obfrinxit, devin- 
xit, amicum plane ac bencſcam mibi operam ficpius navavit, er 
dꝛi nur gute Dienſte geieiſtet, viel Gefaͤlligkeit erzeiget. Vid 

er vice. 

Il m'a rendu un mauvais oſſice anprès de mon père, male de me 
apud parenteus meritus eſt, ex bat mich dibel bep meinemn Vater 
cuachauen. 

Je cruiois que vous lui diriez du bien de moi, & que vons me 
reudriez office auprès de lui, Jperabam fore, mrihi ut verbi tuis 
apud ilum præſtares oficium, gratiam exbiberes, amicam operam 
mavares, ich bâtie verhont, 1br wuͤrdet mir das Wort bep ihm 
reden, und mur qute Dienſte leiſten. 

* Office divin, la Melle & les heures canoniales, res divina, res 
Jucra, ver Gottesdicuſt, die Meſſe, das bobe Amt. 

Faire l'office divin, officier, Jacri operari, rei divinæ operam dare, 
pe divinam curure, deu Gottesdienſt verrichten, Meſſe bal 

en. 

Office divin, heures canoniales, Saccrdetali, (ou fi l'on n'eft pas 
Pretre,) munerés penſum horarium , (vulgo beræ Cunrcnicæ,) 
die Etundengebethe, (insgemein die canoutiden Gtunden ges 
maunt,) 

Dire {on office, borarium preeum ex formula recitandarum obire 
mans, defungi officio, penfunt exfolvere, perfoivere, mumus exe- 
+ a teur Stunde acbeth verrichten. 

Offices, lieu près de la cuiſine où mangent les domeſtiques, où 
l'ou renferme Ja vaiſſelle, le boire & le manger, be oficine, 
arm, Geſiudeſiube, dariunen das Geſinde, die Bedienten 
fpeifen, und alle andre Gemaͤcher, wo die Bedienten qu thun 
baben, z. €. Kellnerey, Speiſekammer, Œupfetammer, 


Staͤlle 

Officiel, £ m. Officiali, geiſtlicher Richter, von einem Praͤlaten, 
Biſchofe, Euvitel oder bte beſtellt. 

Official, m. fudex fu rebus facris, fu Jacre fore, vulge official, Une 
terrichter in geiſtlichen Suchen, Dficial ; Wechbiſchof. 

Offcialité, f. Forum Ecelcaſticum, das geiſiliche Gericht beffele 


ben. 

Officiant, celui qui officie. V.-Officier. 

Officier à l'Autel, y faire l'office, dire la grande Melle, fofemmi 
more facrificare, Mille folemnia exequi, flemuiter operari facris, 
die bobe Meſſe leſen, das hohe Amt baften. 

Officier au chœur, facros pfubmes in templo cantare, in facra «de 

Alere, im Gore finaen. 

Officier auchœur, en y préfidant & en faifant la charge d'ofſi- 
ciant, præire verbu chere pfullentium, wi in æde pfallentibus, du- 
cere chorum facra pfallentiuns, pfaimos canentibus pret, præire, 
prefdere, im Chote vorſingen. 

* Officier, m. celui qui éxerce nn office, muneris curater, adrins. 
Jirator, adminifler, gerens munis, maneri prefedius, præpijitus, 
ein Bedienter, Verwaldet eines Hunts, Befchlebader, became 
ter. 

Le fficiers d'une maifon , mimifiri, erum, die Bedienten im 

auſe. 

Les officiers d'une armée, gens de commandement, Drces rei 
milituri Prapolti, exercitus Ducus ac Pratares, die Officier 
tiner Armee. 

Les hauts officiers d'une armée, Supremi în exercitu Duces, ſiun- 
mi Prafeëti, die bohen Officier, 

Officiers de jaftice à qui appactieut de juger. cau ſarun⸗ foren/fums 


cogui- 
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cognitores, judices, arbitri, vel. juri dicendo præpoñiti, prafeéh, 
die Richter in Gerichtgshaͤndein, Gerichtsbeamſen. 

Oñieiers de juftice au deflous des juges, rei forenfis miniſtri, ad. 
minillri, vel, forenfiun munerum adminitri, die Geſichtsde ⸗ 
dienten. 

Les officiers d'une ville ou République, civitati aut reipublicæ 
adminifératores, adminiftri, magifiratus præpoñiti, pre die 
obrigteitlichen Beamten einer Stadt oder Republit 

- Les officiers d'une congrégation où confrairie, Jodulitii magi- 
ſtratu, vel præpoſti, vel variorum munerum in fodalitio admi- 
niltri, die Borgcfetsten, Deamten einer Verſammlung oder 
Bruͤderſchaft. 

Officiere, ſ. fF. quæ ffcium aliquod in monaflerio, vel apud reginam 
aliquan peragit, Die ein mt tu Kloſter bat, oder bep der Kö- 
niginn. 

— adr. oficioft, bumane, dienſtfertiger, hoͤflicher 
Weiſe 

Officieux, eufe, adj efeieſtu, a, mm, dienſthaft, bicuffertig, 
boͤflich. V. Obligeant & ferviable, 

Ila été très-oMicieux en mon endrot, fn we fuit oficigfifimnus, 
Cic. er bat ſich gegen mich febr dienſtwiulig, gefälig etzeigt. 

Offcine,f bec officina, æ, eine Werlſtatt. 

Offrande, ce qu'on préfente à l'offertoire de la Melle, inter Ja- 
cra codatum Scerdeti mue, vel oùlatum donums, facre ritu du- 
tin facienti fucerdoti donum, eine Opieraabe. 

Offrande, don Lacré, fait a Dieu, bec denarium, facrum mumini 
deuum, denarium Dso confecratun, eine Gabe, fo Gott geopfert 
wird, 

Les plus offrant, plurime licens, der Meiſtbictende. 

Vendre fes biens au plus offrant, bona voci preconÿ fubjicere 
ſeine Guͤler vrrawtoniten, den Meiſtbietenden vestaufen, 

11 eft au plus ottrant, pecunid regitur, ex nimmt Geld, und laͤßt 
ſich beñecheu. 

Offe, . condition offerte, lata wel oblata conditia, data, vel facia 
conditioné optio, Erdietunq, Bebina, Bortrag. 

Faire oſſte de paix où de guerre, pac& bebrce cptiomem alicui dare, 
Vacert. passant bei optadi conditioneus ferre , deferre alicui,, 
due Wah zum Frieden oùce Kriege laſſen. 

Accepter l'ulfre, cozdsionems Laruns accipere, udittere, ad oblalam 
conditionem accedere , deſceudere, Das Erbitten annehmen, ein 
Bebing eingeben. 

Rejetuer, refuler les offres, conditiones oblat⸗ refpuere, repudiare, 
meghgere, das Etbieten verwerſen, ausſchlagen. 

Oltte de ſervice, oficsgu Jui Jusque operæ delatio, comis ad acci- 
pienduun grain suvitatio, fe aut Juu deferentis officiun, Aner ⸗ 
bictuug ſeiner Dienſte. 

Je vous Fais lle de mes ſervices dans cette affaire, je vous offre 
tout ce qui depend de moi, #ibi eperau tueurs in élu re profitéor, 
bibi means fésdraun ai illaus ren defero, quidquil bac in re pojue, 
#ibi poliicuos ac defero, ich bicte euch m.iue Dienſte in dicfer 
Sache an, id crbiete much zu allen, was un meinem Vermoö⸗ 
gen ſeyn wird. * 

Offrir, v. a. faire, offre, quidpian erre, deferre alicui, darbit ⸗ 
ten, anbieten. Voy. Offre. 

Offrir fon aide, fon pouvoir, fs moiens & tout fon crédit à quel. 
qu'un, deferre & polliceri alicui fluduin fui ET labores, au- 
étoritatem, gratium, COpias, opes, ail eliquod negotium conficien- 

, dun, mem ſeine Huͤlfe, ſein Vermoͤgen, und ſeinen gangen 
Credit anbitten. 

Jem'offre à vous rendre ce fervice, paratres qui id faciam vsbi, 
Ter. ich bin erboͤthig, cuch dieſen Dienſt zu erweiſen. 

Offrir à l'ennemi le chuix de la paix ou de la guerre, beui, pacite 
optionem bofli dare, fucere, cferre, dem Setude die Wal ent · 
weder zum Frieden oder Kriege geben, laſſen. 

Ds s'uffrit volontatement, de foi même, À cette entrepriſe, Mi 
fdimunerÿ depojeit, Cæl et batch von freyen Stuͤcken, gat⸗ 
willia zu die en Unternehmen anerbeten. 

Ofrir, Faire mile à l'enchère, licere, liceri, licitari, adiicere, bty 
anem Verlaufe bicten. 

Les dimes s'etroullent, fe donnent aujourd'hui au plus offrant & 
dernier enchérilicur,-decime hodie aldicrntir plurinii, vel plu- 
vive licenti, melivrem condétioncw ferenti, plura adicients, lici- 











or 749 


tatione wincenti, der Bebende wird beutiaes Sages demjeniger 
fo am meiften A a aclaſſen, a: so — 

Offusquet, v.a Maq «id obfcurare, culigine chfcurare, alicui rei 
tencbras Ouadere, caliginem inferre, vexvuntelu, duntel machen. 

cel, —* hoque, id ouli 
ela m'offusque la vüe, cela me choque, sd oculé mei ægre ferunt 
es thut mic webe, Dub ich das feben fon. 7 L 

Ogive, arceau de vaute. V. Augive. 

Oglio, Reuve d'Italie, bic Olius, 55, ein Slué in Waͤlſchland. 

ue ville de Flandres, hoc Ogniacum, ci, eine Stadt in Flan 

en, 

Oho, iéane vero, ja wohl. 

Oie, f oifeau, bic anfer, eris, cine Gang, V. Oye. 

Oigaun, m herbe, bæc cepa, æ, boc cepe, e, Chngularis tantum ns ⸗ 
meri, & indecl.) Zwiebel. 

— d'oignon, cepa bulbiu, cepæ caput bulbaceum, cin Zwiebel⸗ 

aupt. 

* Oignon, bulbe, bic halbiu, à, bulbofa, vel bulbacea radix, eine 
wicbelfoͤrinige Wurzel einer Diane, Blumenwiebel. 

Oignonniere, f. terre femée doiguons, bec crpina, æ, boc cepe- 
fan, 15, Zwiebelield, Zwiebelland, Zwiebelbeet. 

Oindre, sugo, uuxi, unélun, angere, ſalben, ſa meren; beſchmie⸗ 


ten, 

Oindre les malades de la fainte huile, ægros oles fanéio ungere, 
deu Rranten die leizte Oelung geben. 

Oindre une playe avec du baume, bal/ame wulwwes linere, lisire, 
ungere, inuugere, eine Wunde mit Balſam ſchueren. 

S'oiudre de parfums, an unguenté uti, unguenta Jibi adbibere, 
ſich mit wol lriechenden Salden ſtreichen. 

Oùnu, ſ. m. auctus, Geſalbter. 

Oint de parfums, unéfus, unguentis delibutsr, perſſius ung uentat us 
a, uns geſalbet. ; 

Oing, m. graifle, f. bic adeps, ipis, Gchmecr. 

Oing on lain doux, gralle des rognons de porc, bec arvina, æ, 
Sevum Juillum, renitus adbærens, Schweineſchmeer. 

Vieux oing, bec axwngia, æ, Karnſchmalz, Wagenſchmiere. 

—5 —* à 3 Quel 

Uile, rivière de Picardie, bic Orfa,æ, (quelques uns L'appelicnt, 
Lara, æ,) ein Fluß in Micardie, J 

Oileau, m. hæc avis, is, bic, Bec ales, its, bac volucris, fs, bic vo- 
lucer, cris, ein Bouc. 

Oifeaux goulus, alites veraces, fraͤßige Voͤgel. 

Le lieu où l'an nourrit les oifeaux, avéarium, it, ein Vogelhaus. 

Celui, qui a foin de les nourrir dans une maifun, bic aviarien, 5, 
din Vogelwaͤcter. 

La chaffe aux oifcaux, boc aucupium, fi, bec aucupatio, onis, der 
Vogelſang, das Vogelſtellen. 

Oiſcau de nuit, avis nociurna, vel noéftunga, tin Nachtvogel. 

Oifcau d'eau, avis aquatilis, ein Waſſervogel. 

Odeau de proye, avrs prædatréx, rupax, rapto vivens, ales prada- 
ter, prado venator, tin Rauboentl. ; 

Oifeau dechalle, bic accipiter, tris, avis aucepr, aucupatoria, au 
cupiaria, ein Vogel, ben mon gur Beize gebraucht, Voyez les 
termes de F auconnerie, à la Gin de ce Livre, où vous trouverez 
ce qui manque ici 

Oifeaux de chant, avrs éaneræ, aves ofcines, @inavôael. 

Oiſcau de pallage, paſſager, auir peregrina, extera, bofpes, alienige. 
nu, aduexa, ein ivemder, ausiandiſcher Bogel. 

Oifeau de lieu, demeurant toûjours en nôtre pais, avé indigenæ, 
patria, perennis, aprl nos perennans, ein einheimiſcher Vogel. 
Oilcau qui ne demeure que fix mois avec nous, comme l'Hiron- 
. delle, ſemeſtru woë, cn Vogel, der mechfelt, nur ein balbes 

past beo ung bleibt, mie die Schwalbe. 

Oifeau domeftique, avis cécur, manfueta, ein zahmer Dogel. 

Oifean fauvage, avi fera, agreffis, immanfueta, ein roilder Vogel. 

Oufeau d'augure, avé auguralss, aufpicalis, nata aufpicio, vel augu 
rio, (in Wahrſagervogel. 

Oifzau de bou augure par le vol, ales præpes, chi, ein Vogel, bè 
eurch de. Flug etwas gutes Bedeutet. 

Oicin de mauvais augure par le vol, au enmebra, inebra, ein Dos 
qu, der was boͤſes Erocutet, 

Oileau préfageant bonus iffue de ce qu'on conſulte, foit pär le vol, 
ou par le chant, aies adinifliva, adinittens, addicens, jubens. ein 

Bbb bb 3 Bo. 
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Vogel, der zuſagt, durch ben Flug, oder ben Geſang, einen 
aAlletlichen Fortaang deſſen mas man vor bat, bedeutet. 

Oifean préfageant mauvaife Qué, avi arcula, clivia vetans, probi- 
bons, abdicens, now admitrens, dn Vogel, der abſagt, cinen bô- 
fen Ausgang bebeutet. 

Petit à petit l'oifeau Fait fon nid, tempore € continua imlufiria 
nibil efl quod non perficiatur ; tamlem parva créfeunt, nach und 
nach dt alles moͤglich, klein und klein macht endlich ein großes. 

La belle plume Fait le bel oifean, vof Jacit vire, Kleidet mas 
er Leute. 

Voilaun bel oifeau, egregiser mibi videtue homuncio, das iſt mit 
der rechte Ketl. 

Oifeau de St: Luc, bos, Ochs. 

DeSt. Jean, Aquila, Adler. 

* De Luther, ager, Gans, 1 


Lifte des Oifeaux de Chaſſe, & de Proye. 


Verjeichniß der Deig- und Raubvoͤgel. 

Aigle, m. aquila, ein Adler. . 

Aiglon, m. aquile pull, ein junger Adler. 

Autour, m. fubutro, ein Habicht. 

Emerillon, m. /piza, ein Wachtelhabicht. 

Epervier, m. perces, ci, ein @perber. 

Moücher, m. ou mâle d'Epervier, fertiariar percos, vel percidion, 
Monnchen vom Everber. 

Faucon, m. face, ein Falle. . 

Tiercelet, m. ou mâle de Faucon, fertiarins falco, ein Terjelet. 

Gerfau, m. afajon, ein Geyerfalke. . | 

— , mm. baliaëtre, barpe, ein Habicht mit einem weißen 

wanje. | 
Lors m. le mâle de Lanier, afferidion, ein Finkenhabicht, ein 


annchen. | 
Lanier, m. afleriæs, ein Weibchen davon. 
Oifeaux de Proye, & non de chaſſe. 


Raubvoͤgel, fo nicht sur Beige gebraucht werden. 


Aigrete, f: efpèce de Héron, ardeolà, ein tleiner, meiger Relger, 
Bufard, m. ou Bufe, buteo, ein Buſert, eine Schneegans. 
Corbeau, m. corvmw, ein Rabe. 
Corneille, f. cornix, eine Kraͤhe. 
Héron, m. ardea, ein Neiger. 

Milan, m. mil, où miluur, ein Huͤner— 
Roupeau, m, ardea mediocré, ein mitte 
Vautour, m. wultur, ein Genet, 

Gtaille, f. graculur, eine Doble, 

Pic, f. bec pica, eine Aelſter. 


Oifeaux de chant. 


Gingevdgel. 

Alouette, f alauda, eine Lerche. 

Bergeronette, f. cinclu, eine Ba@felse, 3 

Bruant, m. galbua, ein Goldammer, Aemmerling. 

Canarin, m. Canarius palfer, ein Canarienvogel. 

Chardonneret, m. cerduel, ein Dificlfinte, Stieglitz. 

Linote, f. linaria, ein Haoͤnfling. 

— — Gran À Ag 

infon, f. fringilla, nfe. : 

Ron, 7e finis, eme Nachtigall. 

Scrin, m. Acantké, ein Zeiſig, * 

Verdier, m. œires, ein Goldfinte, Grinling. . 

Les trois fuivans apprennent à parler quand on les enfeigne, Je- 
mentes tres loqui difount, cuss docentur, Die Drey nachjolgeuden 
ernen reden, wenn man ſie lehtt. 
perroquet, ou Papegai, phttacws, der Papagey. 

a pie, pica, die Yelfter. 

Le geai, graculw, die Dole. 

Oifeaux de nuit, 


Nachtvoͤgel. 


—— 
auve-fourris, f. tilio, eine Flederma 
Chouette, f. ste Ratreule, 


er. 
J figer Reiger. 


OIS 


Effrage, f. Strix, gi, ein Uhu. 
Frefaie, f. cles, ein Stetbevoael. 
Hüette, F ou Hulote, sula, cine Œufe. 
Tette chevre, £ caprimulriur, ein Oriémelfer. 
Oileaux d'eau. 
Waſſervoͤgel. 
Alcion, m. Alcyon, alcedo, ein Eisvogel. 
Canard, m uns, eine Œnte. 
Caftagneu, m. petit Plongeon, mergulu, i, ein Daͤucherlein. 
Cerebelle,f Cercerelle, querquedala, eine Rricdente. 
Cravant, m. oye fauvage, tenant du renard, vulpanfer, eine wilde 
Gans. 
Cercerelle, f tinmunculur, ein Wannenweiher. 
Fouque, f. efpece de Colin noir, fadica, ein ſchwarz Waſſerhuhu. 
Martiner, m. apmr, eine Waſſerſchwalbe. 
— Diable de mer, fulica major, ein arof ſchwarz Safe 
erhuhn. 
NMauve, & Mouetre; Colin, laïwr, cine Rotbgans. 
Rouffclore, f alcedo minor, Der kleine Eisvogel. 
Oifeaux à manger. 

Voͤgel, die man ißt. 
Alouette, f. alanda, eine £erche. 
Bécalle,f. nulicula, ein Schneyfe. 
Bec-figue, Acedala, ein Feigenſchnepfe. 
Caille,f coturnix, die l. 
Calendre, A calendra, eine Art großer Krammetsboͤgel. 
—— m. an⸗, * Ente. 
c m. cape, ein Rapaun, 
Coq, m. galku, gallnacrw, ein Fur 
Coq d'Inde, m. galws Indiens, ein walſcher falefutifdier Hahn. 
Etoudeau, m. jeune Coq, pudafter, tri, ein junger Hahn. 
Etourneau, m. fr, ein Gtaar, 
Faifan, phafianus , 4, m  Ybafan. 
Francolin, m. forte de Faifan, attagen, ein Haſelhuhn. 
Gelinote, f. phefana, ein Birlbubn. 
Grive, f. tourde, turdus, à, ein Krammetsvogel. 
Hallebran, m. amaticula lacuflris, eine junge wilde Œnte. 
Hortolan, m. mifuria, ein Hirſenvogel. 
Moineau, m, paſer, ein @perling, Spaz. 
Oye, J. anfer, eine Gans. 


Paon, m. Pan, pavo, ein Pfau. 
bou 


Perdrix, f perdrix, cin Nebbubn, Feldhuhn. 
Pigeon, m. columbus, eine Œaube. 


Pigeonneau, m. colwmbulus, cine junqe Taube. 
Pigeon ramier, palumbur, eine Holztaube. 
Poule, f. gallina, eine Henne ein Huhn. 
Tourterclle, f turtur, eine Œurteltaube, 
Oifeaux d'une forte différente de précédentes. 
Voͤgel, fo von den vorbergebenden unterſchieden find. 
Arondelle, f. herondelle, ou hirondelle, hirundo, eine Schwalbe. 
Autruche, m. fruthioramelus, ein Gtrauf. 
Cigogne, f. ciconta, ein Storch. 
Cocu, m. coucou, cucubur, cin Rucfucf, 
Cygne, m. cœgnwr, ein Schwan. 
Fauvete, . petit oifeau, curruca, eine Graſemuͤcke. 
Gorge rouge, erythræen, ein Roihkeblchen. 
Grimpereau, m. petit oifeau grimpant fur les arbres, cethirer, 
acantbi, ein Zaunſchluͤpferlein, Baumbaͤller. 
Gros bec, m. frimgilla roftrata, ein Groffchnabel, 
Grué, f. grue, ein Kranich. 
Haufle-queue, f. wmotacilla, eine Bachſtelze. 
Hupe.f. papa, ein Wiedehopf. : 
Lardere, ou nonnette, mefange, parw, eine Meiſe. 
Loriot, m. galbukw, tin Grüufinte, 
Onutarde, £ oté, din Dbreule, Trappgans. 
Pelican, ra. pelicanw, ein Delican, 
pag 
ic, m. À À 
Pic-verd, m. picu viridie, ein Grünfpedt, 
Pivoine, f. pyrrhube, ein @oldfnte, Pie 


O au, villede 


fs du Cocn, curruça, cine Graſe ⸗ 


—* volans. 
Fliegendes Gewuͤrme. 
Abeille, mouche à miel, aper, où apé, cine Imme oder Biene. 
Bourdon, m. ee cine Dummel. 
Canthatide, f! Fe, canthur, eine ſpaniſche Fliege. 
Sem, Jar Bonnet. — ES 
Guêpe, j. wr/pa, cine pe 
M fe mufca, cine 1 . 
ouche, taon, af, cine R À 
Mouche —— —2 — me ri emchen. 
Moucheron, ex, 
Papillon, — “tin Go —— Schmetterling. 


Les Parties d'un Oiſeau. 
Die SH oder Stuͤcle eines Vogels. 
Bec d'oifeau, m.rofrum, der Schnabel. ? 
Tour * bec, cercle autour du bec des —— de chaſſe, rofri 
orbiculus , der Ring um den Schnabdel. 
Plume, f. pla, die Feder 
Pennes, f groflesplumes des ailes & de la quene, pere, arm, 
dicgrofeu Federn, Kielen an den Fluͤgeln ter dem Schwame. 
Parewent d'oileau de chafe, mailles, on petites plumes couvrans 
… le devant du cou & de la poitrine de l'aïfeau, macul⸗ peétorit, 
macalgf ge | plagule, die ſprentlichten Federn auf dem Halſe 
und der 
Queue d'oifeau, cauda, der Schwanz. 
Jabot, m. on * fous le —* ‘où s'arrête la viande, inglu- 
des, der Rropi, 0 
nus m. fu" d'oifeau, où la viande defcend du Jabot, fe- 
* — —— — — 
erres, gribies, ongles € Klauen. 
Oilel aceres üvere, abrichten, (: ,) 
Oifslets —— ue avicule, æ, ein Er 20 






Oifeleur, m. paies dic auteps, pis, aucupinr faciens, exerceus, 
aucupatoriam faéitraus, ein ogier, Dogelfângce: 

Oifelier, a Charge.de volieres d'oifeaux, bic aviariut, ii, ein 

er, der mit den Voͤgeln umgeht, bandelt. 

Ps boc ii, aucupatio, oui, bec aucupato- 
ris, æ, der Doi ee” ; 

Oifelicre. f.… —— bie —— onis, tin Vo⸗ 

Oùlf, jve, ail vel défidiof, a, um, y” ceffater, oris, ctio- 
Ju, we faut, ein pures 

a o dans , cefäre, agere; otio 


torpere, agtre, ignaviter otiaré, 

a ve im ul de ſchlundern. 

pr ds out & & : —— Me Done 
‘occupation, vacare 

——— efe aboccupatione, fepern, En aeT 


Oiüi bac aviculs, 2, pufilla avis, ein tleines Vogelchen. 
Br a foie, —2* un Duifig- 


oive £ de Dur en quies ab 
—— 5* “een 
ha, x qe le fé, wacatio 


—— occupatie- 
wonder Arbeit, Frocrn, 
rer — leur courage, ne uxunriarent otio 


— daß der Muͤßiggang 


— in. vu mât ——— Gans, ein Gaͤnschen. 
Oifon, — Narr, ein Geit, eine Gans 


2, Olau, eine Stadt in Schle ⸗ 
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Oldenbonrg, ville de Weftphalie, boc ou uvtm Olden · 
burg, cine gt en rnr * 
— liqueur olesgineufe , diquor oleacim, Plin. blicht, 
e Feuchtialet. 
——— CEA de Beurn, bus Ole nerium, il, gg tre À Oleander. 
on, ville Bearn, bæc Olero t Bearn. 
— Isle de Xaintouge, bec PR cine Juſel an Enis- 


— olfactoite, olfaélui inferviens, gum Geruche 
Oiban, m. grana fur majora, eine Qt arofe Weil net. 
Ori, £. * Jjaétater, —— 
igarchie, corn inatio, Gtaat, wo wenige hereſcheu. 
Olisotropkie, LE alimentum commirutuns apud bominem, vertin⸗ 
— * —— — 
im, les olims, wetu/læ tabule, alte t 
Olivâtre, couleur olivâtre, couleur d'olive, clivarinr color, oliva- 
ru color, Olivenfarbe. 
Olivaifon, f cueillette d'olives, bec ojeiter, vel clivitær, ati, bec 
elivina, æ, Dlivenfammlung , — 
olivaifon, olivare, 0 gere, colligere, oleitatem facere, 
Qu Olive came, abbrechen. 
es, —— non: Olivenbaum ; Friede. 
Grofle olive, propre à manger & confire, Olive regia, Jergia, ma- 
Joribus, phaulia, magni madi, grohe Dliven, qu cffeu und einzu · 


Couleur d'olive. Y. Olivatre. 

La filon de cueillir les olives, on l'aétion de les encillir, bec oji- 
witas, vel oleitas, âté, bec clivina, æ, tindemia olivarwm, Plin. 
die Zeit, Ol ven qu fammeln, Dlivénnte FT. 

—* les rs —* cap * 

ut amal es oNVes a main, slide 0 MAN 
mg — man 


deverpende, ftringendæ, dej 
muf die Oliven mit der — permis. nt) 
Huile —— oliuum, vel cleum , olive aleum, Olivenoͤl, 


Baumdl. 
Huile d'oli rtes, boc Oel von 
Vi — 
fire, Baumoͤſ TR 
— vie d' bac Oliventia, æ, tite Gtabt in Sya- 
Olivete, f: lien planté d d'oliviers, boc olivetsun, vel olitsu, Oli 
— Jrsuefa des chores, Gchlangentang, ein Bauer. 
— arbre, bec , vel ier eft 
———— 
er franc, ati 
Olivier fauvage, bie 5 er, fri, as —X 8 
Mont des Oliviers, mous efiveti, vel olivarum, elvurinr, der Oel · 


berg. 
Ole, ville de Moravie, boc —— Dlmits, Fr 


di in 
Or, adj. ce, D rm a tn Etant À 


One dé Langues bé Sa 
Er Fr montagne, bic Ohwpur,f, des Bera Dlompus ta 
» ville de Grece, bac épis eine Gabt in Gricden- 
Olympe, £ €: Chris, Same Sanes ; 4 dt Doeten pflegen 
—— ————— AE 
—* 4 ER von cos — 3. À ed 
Jeux Olympiques, bec ee Da Grre Oh 
o i ——— — — 


en. 
ee Tnt cine Stadt in Dhra · 
Ombst- 
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Ombelle, f parafol dn Doge de Venife, wmbella, ae, ein Schat ⸗ 
au Sonnenhut, Sonnenibirm. it. die Stiele an Auis, 

enchel. 

Ombiafe, ſ. m. Jacerdos, & dactres Religionis falfas in Madaxaſ⸗ 
nr Prieſter und Selehrter der falihen Religion zu Mada ⸗ 
gaſcar. 

Ounbilic, ſ. m. ambilicas, (in der Anatomie) der Nabel. 

Ombilical,e, adj. wmbiiicaré, mas zum Nabel gehoͤrt. 

Ombrage, f. ombre, barc wmbra, ar, haec opacitas, atis, der Schat ⸗ 
ten, 

Ombrage, chofe Faifant ombre, res mmbrofn, opaca, etwas, das 
Schatten aicbt. 

Ombrage, lieu à l'ombre, hace nmbra. ae, boe nmbracnlim, bac 
apacuin, ci, opacts loc, umsbrafes locus, tin ſchattichtet Dit. 
Ombrage de peinture, umbra picturae, piélarum tabularum wntrae, 

Der Schatien, die Schattitung im Gemalde, oder Stielwerke. 

Les ombrages d'une peinture rehauffent l'éclat des couleurs, son 
brae in piéfura colorum claritates excitant, die Schattirung 
eines Gemaͤldes erbôbet den Glanz der Farben. V. Kehaufler. 

L'oppofition du jour & des ombrages fait l'arrond desnent de Ja 
peinture, ex mutuc luminés umbrarminque abtcétn, cuninentia pi· 
éturae nafeitur, Dec Geacnfats des Lichtes und Schattens giebt 
Dem Gemoͤlde die Munde. 

Faire les ombrages d'une peinture, l'ombrager, l'ombrer, piéfaram 
sainbris frequentare, chfcurare, opacare, picturoe idoneis locis um- 
bras immittere, imicere, Schattirung machen, ſchattiren, 
Schatten acben. 

* Ombrage, foupçon, m. barc fufpicio, vel Jufpeétio, ou, Arg⸗ 
mobi, Berdacht, Muthmaßung. 

Entrer en ombrage de les amis, amicos in fifpécionem wecare, ad- 
ducere, in amites fu/picione counnoue: à, de amicis fufpicari, fafpi= 
cienem baëere, ſeine Freunde in Verdacht gicben, baben, 

Entrer en ombrage, ‘umbrager, Jufpicionem amimi ivducere, con- 
cipere, fiycipere. fufpicions commovtri, fufpicari, Jufpiciofun efe, 
in fulficionem adduci, aramobnen, eineu Arawohn faſſen. 

Donner de. l'ombrage à quelqu'un, alieni fufpicionem afirre, mo- 
were, concitare, crearr, bi einem einen Argwohn crvecfen. 

Preadre ombrage de quelqu'un, aliquem in fufpicionem vocare, 
Cie, einen in Verdacht ziehen, ſur verdachtig balten, anfeben, 

I prend ombrage de tout, cumiu iui ſunt fafpréta, Cic. es toͤmmt 
ihm alles verdachlig vor, 

Ombragement, m. baec obembratio, onis, Schattirung. 

Ombrager, V a. faire ombre, évwmbrare, obumbrare, adumbrare, 
opacare, Gchatten machen, befchatren. V. auf Ombrage. 

Ombrager une Peinture, fure les ombrages. V. Ombrage. 

* Ombrageux, foupçonneux, Tipicax, Jupiciofr, arqwoͤhniſch. 

Dre ombrageux, equus maculrfus, Jufpiciqius, en ſcheues 

ferd. 

Ombrageux, faifaot ombre, swbrofts, opacus à, um, ſchatticht. 

Ombre, f. défaut de lumière, hacc vonbra, ae, der Schatten. 

Faire ombre, ombrages, aliquid opacare, iuumbrare, obumbrare, 
Schatten machen, geben, befchatten. 

Prendre l'ombre & le Frais, coptare unbræ € frigora, Virg. den 
Schatten und das Kuͤhle fuchen. 

Un arbre faiſant ombre, arber cpaca, ambrefa, umbrifera, pracftans 
opacitatem, ein fchattichter Baum, der Schatten macht. 

Vons me faites ombre, vous m'ôtes le jour, wei luminibuu oficie, 
cripis mibi lucem, ihr ſteht mir im Lichte. 

Se repofer à l'ombre d'un chêne, rrquigcere fab umbra quercus, 
unter dem Schatten eines Eichbaums ausruben. 

Sous ombre, fous prétexte de courtoilie, tu me trahis, per fpeciens 
offeti, per fmulationem amicitiue, comitatis fimulatione, me pre- 
dé, uuter dem Scheine der Déflihfeit vercthft du mid. V. 

rétexte, 


Tont Jui fait ombre, omnia il Jufpréta fent, es ift ihm afles ver 


bachtig. 

D craint fon ombre, /aam ipfrs umbrams metuit, er fuͤrchtet feie 
nen, fit vor feinem Schatten. 

Faire ombre À quelqu'un, obfcureir fa gloire, alienus glorian ob · 
ſcurare, cnes Œbre verdunfein. 


Tleft lon ombre, £umquam smbra eu fequitur, et folat ihm uͤberall. 


* pure terse d'ombre, terra piélorurs punicea, Umbra, brauue 
arbe, 








ON 


“Les ombres des morts, bi manes, fum, mortuorum ambrae, die 
Seelen der Abgeftorbenen, die Schatten. 

* Ombre, poiffon, bic tymallus, à, eine Aeſche. 

Ombré, ombragé, (en termes de Blazon, & de peinture,) i4#ffra. 
tus, inumbratus, a, um, ſchatiirt, gemalt. 

Ombrer, ombrager une peinture, picturam inumbrare, tin Ge⸗ 
maͤlde ſchattiren. V. Ombrage. 

Ombreux, eufe, adj. smbrefus, opucus, ſchatticht. 

Ombrie, Province d'Italie, bare Umbria, ae, eine Landſchaft in 
Walſchland. 

Omelette. V. Aumelette. 

Ombtone, fleuve de Toſcane, bic Umbro, onis, ein Gluf im flo⸗ 
contunften Gebicte. , 

S. Omer, ville d'Artois, Opidum Sanéli Andesmari, eine Gtabt in 
der Grarichart Artoté. J 

Omettre, ou obmettre, v. a. ne pas Faire quelque chofe, aliquid 
omittere, unterlaſſen, etwas nicht thun, auélafen, uͤbergehen. 

Omettre, taire quelque choſe, aliquam rem omittere, practermitte. 
re, tacitam practerire, involuere flentio, mit Stillichweigen 
uͤbergehen. 

Il n'omettoit rien de tent ce qu'il croynit être néceaire, xihil re. 
liqui miam facichat, quod necefarion ee crederet, er gieug 
nichts vorder, was er notbwendiq zu fern erachtete, 

Ounis, omiffus, praeteritus, practermifus, a, um, ausgtlaſſen. 

Omailion, f bare omiflio, prartermifio, onù, Unterlaſſung, Aus ⸗ 
lafiuna. 

Omphalocele, m. bermia wmbilici, ein Nabelbruch. 

Omeyhagies, ſ. F pl Bvochuelia, à Graecis fic diéfa, die Bacha⸗ 
nalia, von den Griechen fo grnanrt. 

Omophorium, ſ. m. pulium breve, quo olim Epifropi induti erant, 
patcrem bersum exbibituri, turſer Mantel, den die Biſchoͤft vor⸗ 
mals trugen, um den guten Hirten vorzuſtellen. 

Omoplate, f. fcapula, ae, das Schulterblatt. 

Ompganorat, [ m nomen, quod Indimegifiri ir Madagafcar babent, 
Romen, fo die Schulmeiſter in Madagatcar baben. 

On aime, on eſt debout, amatur, fatur, man liedet, mat ſteht. 

On a lũ on eft venu, lecéus ft, ventum eſt, man bat geleſen, man 
iſt actommen, 

On ouira, on fera ais, audietur, fedebitur, man wird bôren, mat 
wird fitsen. J 

pr —8 on a étudié, its eff, Mudetur, man iſt gegangen, man 

at ſtudirt. 

On enfeigne les enfans, pueri docentur, man febret die Rinder, 

On me louera, ego laudaber, man wird mic loben. 

La ville qu'on a prile, urbs, que capta ef, die Stadt, ſo einge ⸗ 
nommen worden tft. : 
On étudie les leçons, fludlentur leéfiomes, man lernet feine Section, 
On mefure les cours des Aſtres, atrerum curfum metiuntur , 

Clupp. Afroiogi.) man mit den Lauf der Eterne. e 

On prie Dieu (par precor) Deum precantur, (ſuppl. bominrs,) 
man betbet ju Gott, Goti wird angcrufen. 3 

On a été céans, bic éntro fuit aliqua , vel fueruut aliqui, es if 
jemand drinnen geweſen. 

Où ent pù venir, fi on eut voulu, ventre potuiſent. A voluifent , 
Cfuppl. bomines,) man bâtie fomunen ténnen, wenn man ge 
wolli bâtte, : 

On aime mieux fe damnef, que de fe priver des plaifirs illicites, 
maluns bomines, vel malumas atrrrs addici flamanis, quam veté- 
ts carere voluptatibes, man will lieber verdammt fepn, ais ſich 
verbotenec Wolluite berauben. : 

On se lire, legere pofunt, vel poffumse, man kann lefen, es iſt 
u leſen. 

où duit pleurer, Aere debent, ol debem, man foll weiuen. 

On a coûtume de regarder, aſpicere folent, vel folemus, man vflegt 
anjuichen, 

On peut lire le Livre, fiber poteft legi, man fann das Bud leſen. 

Oa doit pleurer les pechez, culpæ debent defieri, nan muß die 
Suͤnden beweinen. 

On a coùtume de regarder les étoiles , fre ſolent afpici, man 
pfleat die Sierne angufeben, die Sterne pfegen angefchen zu 
werden. 

On pourraimiter les Saints, Saudfas émétari potertm, — 
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Cront, Cuppl. bomines,) man wird es den Heiligen nachthun 
On a dù fuivre la vertu, virrutenr Jiqué dcbuim, vel debuerunt, 
tir follten der fotgen. 


On avoit coûtume d'âdmirer ces chofes, res ile admirari foleba- 

— man vñiegte ſich wer die Dinge ju verwun 

On es favant, dicitur te elfe doélum, où mieux, dicerë 
—422 vel dicera doétur, man so. gelebet. 

On tu dors debout, dicerir flans dorurire, , te ftantem 

man À 24 daß du ſtehend fhfèrf. 

On atoûjours efti 9e À ag ceux qui combattoient vaillamment, 

* & qu'ils ſetoient couronnez, ſeu. 

A — cf, qui fortiter in pugna rem , cos viélo- 

“rison € m éri corona, man bat federgeit dafuͤr 

en, — Rag bcieiaen, 6 Qu enfer bites, den — n 


voit fai eme judicatwns eff, P 
R que Pre av t 4e j ef, Petrum 
man bat lutte, daf et Deter diefe That begangen 


On éufei e la leçon aux enfans, pueri docentur leétionem, man 
febret Sie Die Knaben die Lection. 

——— 
wird mich die Grammatit lehren. 

On a prié le Roi de cette grace, Æex — À banc gratis 
man bat den Koͤnig um dieſe Gnade erfuchet. 

On a celé cette chofe à mo: — fé ddans pater mens celates à 

man bat dieſes vor meimem Vater verborgen, verhoͤblet. 

— de tele, Élud, vel de re illa manitun fum, parce qu'on 

dit, monrre aliquem aliquid & de alique re, mau bar mich des · 


Oum dl, où ma déclaré, on m'a crû, diééwms eff mibi, declara. 
mibi, creditum ef mibi, man bat mir gefagt, man bat 
—— getban, man bat mic geglaubt. 

On fera qui de ce lien, (c'eft-à-dire,) quelqu'un fera oui de ce 
“lieu, * audfetur ex iflo loco, wel mur, vel audiemini ex 
hoc loco, man wird von dieſem Dre gehoͤret werden. 

On. éra châtié, fi l'on, commet-cette faute, (c'eft-à-dire,) ceux 
*'qui commettront cetté faute, feront châtiez, qui 
© Commiferint , — ——— man wird ſt 
werden / wenn man dieſen 

man haͤlt dafut, man 


croit, on dit, aunt, dicunt 
ae a sn rapports, fer, craditur, perbibeus; wan 


Da jamais 
bre dusécins, eine linge, ain 


— 
de l'once, —— bic Jeruptilus, i, 


—— der fechfte Theil einer Unze. 
— 


d'u bic ficilicus, ci, der vierte 
LT d' — peulens ficilioum, —— co une DS 


pe un re nc cilicum pendens, ein balb Loth ſchwer, 
Der wiegt 


bec femuncia, æ, eine halbe Unge, cin Loth. 
persons & demie, —————————— bic fefcunx, 1 ici, anderthalb Une 


Qi ee mnciatine, fingulis unciis unzenweiſe. 
— ETS na 
€ 
ltiera die € gran aiten Ducbfaben, deren 
4 nm ten bedienet. 
once m du che de — bic d'atruse, i, ein Bet: 
ter, der 


Ci. ce auunculus, à, der Mutter 
— maternel, bic prouvuneuls , der Großmutter 


la Grammaire, ego docebor Grammaticam, man 


ON 753 


Onque, onque, onc, jamais, anquam, (& s'il ef joint à une 
ns ‘mnquam,) & oncque — purs voulut L He Meze- 
,) x coque munquam evoluit, jemals, (unè 
wenn es bep einer —583 ſteht, niemals,) und von n 
it ax bat er miemebr ausreben wollen. Dieſe Redenearten 
[0] ré ep ao 5 — bec aucuru Salbung. 
notion C inun on, æ, 
*2 onébiou, extrema me moriturdi facra anctio, ani- 
M ultina unéiio, die Lctjte Oclung. 
Recevoir te atrème Onétion, extreme unélioni facramente mui- 
—— ad luclam ultémam iuungi olco, die letzte Oelung eme, 
agen, 
l'extrème on&ion à un malade, extreme snétionÿ facra- 
mento moribundum munires » mroribundum insngere « 
einem Kranlen die Lette Oclu acbeu. ⸗ 
Onétion de Prêtrife, facra maétio jacerdotalss, à Sacer. 
dotis facra unétio, die vricfierliche Galbun 
Onétion, wirtes divina, donums fpirituale, —— Gabe, Lraft. 
Onétueux, adj. unguisofns, pinçuis € glutinofur, pingui fuffafre 
—— praditur, feit, ſchmiccig/ feut. Juge. Ouétuo. 
Onde, f. bec unda, æ, hic —— — cine — 


Un navire battu des ondes, au eu. — 55 & de Bots, movÿ 
ra quo or Qt © mp ps 
a ver! e 
Le Zope mai —— re L Te —* * 
——— es en ondes, lenibus Favonii fatibus 
luétuabantur, der Weſtwind fpiclete mit 


 / 
ù fie Wellen 
One — —— am, krumm, we 
gp» — , usdaus, audi Gusts, in 


flanmicht laufend B vian 
— 2 a, um, unis fre 


Ondée, f. émber, ein Eau, 

Ondoyant, plein —— ————— 
queus, —— von Wellen, cn. 

Ondoyé façonné à par vd undatus, andulatur, fruofu, à, un, wel⸗ 
lenweiſe geſtaltet. 


Chevelure Rem >) sundatim fluens capille, undi finuatis us crinits 


banc famimichtes Daar. 
Le Cr —— 


—— re om er, HER crient MON — 


Ondoyer un — — aq dttire, rad 
de — intingere, arr À Sun tauen 
den, einer vou den drepjebn Drten der Sunden in der 


“es br Des fe Sa Det Dane fe aber 


— *5 = ere 


dant ire, das #4 


adj. c. rer ré gr 


sugsoÿ falcatss, dne Slaue,  !* 
Le Lion tirant fes grands ongles, &c. (Scuderi,) Leo falcales bor- 


ribtles exerens, rt à Air Loue, du Duel ASE 


J 
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5 L redivia, das Fleiſch, fo hinten an den Naͤgeln Gers 


waͤchſt. 
gens ÿ Le les ongles, gelu chturpuerunt digiti, die Singer 
mic etfroren. 
x Pare la racine des ongles, bec paronychia, æ, ein 
elgeſchwuͤr. 
Onglée en l'œil. Voyez, Oeil, 
Onglet, m. outil d'or. té, cale 
calpruns ancuu, ein Orabeifen, S 
Ohglon, m dé pourcenu, pié de pourcean coupé à la jointure, un · 
gala, #, bic trunculus, à, ein abacbactter Echweiusſuß. 
Onguent, m. quelque fuc que ce foit, propre à oindre, doe aucuen · 
tumi, bac unguen, infs, eine Saibe 
* médicinal, m. medium, medicamen unguino- 


verueulum ungulaturs, 
m Luucus, ein Vor⸗ 


ungue tum 
cine Golbe, die Acneytrafte bat. 
De l'onguent miton mitaine, sngrentrm, quod méque fandt, meque 
nec, este die meder bit nocb 1 Mod fdaber, it. eine olclchofile 
ee 
F4 Le PET (Seuderi,) bie, bec onyx, ycis, tin 


onirocritique, où oniromance, [ F. oxiroeratia, Wiſ · 
* ver 7 der Traume. 
PL: —— Jomitiorum interpres, DTraͤumendeuter. 
Co. smon/fraun, portentuns ex fuprriore parte 
us, Ungebeuer, halb Meufh, balh Eſel. 
m. qi Gffnos babet pedes, —— bat. 
crura, der Eſels · 


pere q 
Ononychites, [. 
Onoftélide, ou Onofcèle, ſ. m. qui aéniva babes 

ſchenlel bat. 

Onques. Voyez, Oncque 

Ontologie, L f. ontologia, fcientia entis in genere, Wiſſen ſchaft 
voit dent Weſen uͤberhaupt. 

Onycomance, ou rt ¶ £ vaticinabio per urgues, Wahr · 
fagcreo durch die Naͤgel. 

Onze, ‘wrdecim, tilfe, 

11 eſt amoureux des onze mille vierges, à 
dicitur, ex laͤuft allen Weibsbildeen mad, 

Onze à la fois, undeni, #0, cilf und cilf. 

Onze fois, wrdecies, ‘eil 

Onze cents, umdreies certu, cilféundert, 

Onzieme, —— “me, der erlfte. 

Onzieme fois, smdecimo, undectmum, das eilftemal. 

—— toidectino, undecimum, zum cilſten. 

acité, X hæropacitas, atis, die Du , Sinfernif, Schat · 


at, Dicbte. 
, f: pierre précieufe, bic opolur, 3, ein Opal; cine Art Qut> 


€, opacau, obfeurur, à, uw, ſchatticht, dict, finfter, duntel. 


Opaque 
0 l'a aéion théatrale de machines, d'ar- 
Fa Le chant, exqui ser pr dans ——— 
bia, eine —*— ein ne 
—E ich bin in der 


Jai d'été l'opéra, interfuë fabilæ, 
déffcilér, ar. 


— Se rt res 
duë, res magni labori, ingénhis operi, ein ſchweres, mübiames 


PE is opéra ue cela, ind ee” ——— daborü, 
* Muhe in und arbet, if M 8 — 4 
tr, bic empiricu, pharmacopola, 

‘ Murat W, Gtein - und Druciduetder ; 


tin heru 
Free: 
n, {. bec aétio, efiélio, oui, Le qu À Arbeit. 
n du S. Elf Vos a gs vel, tficacitate Spiri- 


bd ang Bt D se uit Etid, den der 
?, 

ke fo — 

— —— 


Aciari feminæ omnes 
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fen, vollyichen, L Ferro medicinam facere, an eines Wunde den 
Schmitt, Gtich, x, ae un, die Wunde Roma, 1e, 

Je vous prie, laiffez opérer le remède, oro, qucfoque, paterc medi. 
camentum concipé ven. Q, Curt. ich Litte euch, de, Later die Arz⸗ 
ney ibre Sictiy thun, wirlen. 

me la medecine eut commencé à opérer heureufement, ou à 
faire heureufement fon opération, xe medicamrentum fe difudit 
in venss, & fenfim toto corporefalubritas percipi potuit, Q Curt. 


nachdem ane ibre Wirlung glueklich qu thuu angefanger. 

Ophiolatrie, [. F. adoratio F erpenté, Anbethung der Sing, * 

— vaticinium⸗ ex ſerpent ibu⸗, Waht ſagung aus der 
op c. —— Gerpentinftein, ein ſchwar ſpreulllchter Mate 

Otis, f. maladie des yeux, opbtalmia, *, Entzuudung der 

opt ue, maladie, remede, &c. morbus opbthalmicus, rente 

— ——— Augentrantheit, Augenar zueh. 

——— L £ oculorum defériptio, Beſchreibung der 

ugen. 

Ophthalmoſcopie, £ F. genethliace ex oculis, das Nativitétitelles 
aus den Augen. k 
Opiate, f. forte de medicament, medica compa/itio, quan opfalär 

vocant, Dpiat, Arzued, darein Mobnſafi rad au 

Opinant , £ m. qui Jententium fuam in concilie alique fert , der 
ſeine Slimme in einer Verſammlung giebt. 

Opiner, v. a. cenfee, fui, Juns, ere, dicere Jententiam , dicere pre 
Jententia, megnen, dafür balten, ſeine Meynung fagen, 

Opiner à la mort, fententians — dicere, dabin urtheilen, ſtim⸗ 
men, da man ſterden folle. 

Avoir droit d'opiner, babere jus dicende fententiæ, babere fente 
tiæ diéfionem, das Recht babe, fcine Slimme zu geben. 

J'ai été prié d'opiner, fententiam rogutus, interrogatus um, id bin 
exſucht worden, meine Meonuug ju ſagen, man bat meine 

Meynung von mir ju wiſſen begebrt. 

Propoler le fujct, fur lequel on doit opiner, referre, orl, verba 
facere de — etwas votttagen, woruͤber man ſeine Mey⸗ 
nun 

On a opiné fort diverfement fur le fujet qu'a pus le Conful, 
quibus de rebus Conful retulit, vel, verba fruit, de is difceÿane 
—* varias ſententi⸗, variatuu ef fententiu, es ſind über den 

—— des Buͤrgermeiſtets ſehr unterſchiedne Mednungen 


aus gefu 

Le por qu opinent, vont aux voix, in ſententiam Senatores di. 

Sedunt, eunt, abeuné, difcefionem faciunt, die Rathsberren ſagen 
ihre Meynungen, geben ihre Stimmen. 

Opiner autrement changer d'avis, de fentrntia difcedere, abire, 

F sr Mehnung cer anderes Sinnes werden. 
piniatre, tétu, entcté, perfimax, pervicux, contumax, » Ce 
cap tojus, cercbrefus, us, obflinatus, nb 
rig, der auf ſeinem Kobfe perubét, trotzig, — wider ſpaͤnſtig. 

Opiniâtre, attaché à fon opinion, zudicis nimiums tcnax, opinions 

æquo retinens, Jententiæ fus jujte addiétior, der feftbey ſei⸗ 
ner Je: nuua bleibt, darauf ervicht iſt. 

Opiniäire, obitiné, obfinatus, obfirmutus, a, um, obflinati animi bo 
mo, bartnäctia, verſtoctt, nicht pu bewegen. 

Un combat opiniâtre, pugra — contentione pugnata. tin ſehr 
bitziges, hattuackiges Gefech 

Opimätrement, avec Spiniireté, 2. pervicaciter, obftinate, obfli- 
nato axbmo, pertinacius, eigenſiunug, bartuäctiq. 

S'opiniâtrer, w. r. fe rendre opuuäire, pervicacia obffinare ani. 
murs, obflinutions obdurare mersemn, pertinacia voluntatem chfr- 
mure, ſteif uud feſt auf ſeinen 01e beſtehen, ſich miderfetyen, 

S'opiniatrer a detendte une noie fauſſe, rem ful ſam pertinaciæ 
defendere, pervicacius tueri, cine falſche Sache bartiäctig be= 


hauveen. 


Il s'opiniâtre à ne vouloir rien manger, ohjfinavit aaimo, nibil eibi 


capere, anivsm obfirmavit, u: cmt «100 ubflineut, ex bat ſich feſt 

vorgenommen, ſich feft an ven Sos gcietgt, nichis ju eſſen. 
Le combat fut long-tems opiue de part & d'autre, uirinque 

puguatum eff diu atqu acriter, Cæſ. Dit Streil mar lange auf 


bevden Seiten ſeht bar 
dv 
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Opiniätreté, £ hoc chfivatio, cn, chflinatf animi fententix, obfr- 
mata pertinacia, ebflinata peroicaria, Cigenſinn, mg 

L'Opiniâtreté eft une forte de conflance, par laquelle on demeure 
ferme & ftable en fes réfolutions, en s'oppofant mal à propes 
es Peer & aux perfuañons d'antrui, obffinatio confluntia 
quédam eff, qua obfrmamus anim in fufcepta fententia, aliorum 
rationibus & confiliÿ perperam ET pertiwaciter obfiftentes, Det 
Eigenſinn iſt cine Art Der Standhafiigkeit, da einer ſteif und 
FrR ben feinem Emſchluſſe bleibt, und fi andrer Leute ver» 
nunftigen Grunden sue Unzeit miderfetst. 

Opinion, f. avis, m. bec opinis, onë, bicfenfus, us, hæc fententia, 
+, Meonung, Gutduͤnken, Gutachten. 

* mon opinion, At ententia, fic fentio, ſehet, bas iſt meine 

eonung. 

Aller aux —— opiner, dicere fententiam, votiten ſtimmen. 

L'on eît aux opinions, dicuntur fententie, man votirt, flimmt, 
man faat feine Meynung. 

Mon opinion eſt, j'ai cette opinion, je fuis de cette opinion, que 
Ja vertu, &c. men bec opinio efl, fic fentio, cenfeo, arbitrer, vir- 
tutem, Se. ich bin der Meynung, daf die Tugend, 1: 

Cela lui eft arrivé contre fon opinion, éd ei præter opinionem acci- 
dit, dieſes iſt ihm wider ſeine Meynung begegnet. 

Far une forte opinion, que cela eſt, mibi opinio infedit animo, id 
ita effe, ich bin der Éändigen Mevnung, daf dem alfo feg. 
Qni fuit des opinions particulicres, opério/us, a, um, novarum opi- 
nionum amans, fludiofus, novi opinionibus addiétus, der fonder. 

baren und neuen Meynungen nachbänaget. 

Attaché, aheurté à fon opinion. V. Opiniâtre, Aheurté, Coëffer, 
Demorüre. 

Suivre l'opinion du peuple, ahire ad oulgi opinionem, der Meynung 
des gemeinen Manns beypflichten. 

Suivre l'opinion qu'on propole, conflium , fententiam accipere , 
awpleëti, das gegebene Gutachten ſich gefallen laffen. 

Suivre l'opinion d'un autre, concedere in alienam fententiam, eines 
andern Meynung folgen. 

Je fuis en cela de vôtre opinion, ifud tibi affentior, ich flimme 
mit euch hiermn dbercin, bin eurer Weynuñg. 

Prendre de mauvailes opinions, opirionum pravitate imbui, WCte 
kehrte Meynungen annebmen, emfaugen, 

Se ranger de l'opinion de quelqu'un, ÿre in Jententiam alicujus , 
Cic. eines Meynung beosflicbten. 

* Opinion, eftime, bec «//imatio, ont, hæc opinio, oni, Achtung, 
Hochachtung, Werthhaltung. 

Avoir bonne où mauvaiſe opinion de quelqu'un, de aliquo benc, 
auf male exiflimare, cel fentire, bonans aut malam opinionem ba- 
bére, von Gutes oder Boͤſes halten. 

La grande opinion que j'ai de vôtre vertu, Argulare amimi mei de 
tua uirintejudiehen, die hohe Meonung/ ſo ich von eurer ue 
gend babe. 

On a grande opiaion devons, fiumma eff expcétatio tui, fumma ên 
expeclatione es, magna eJE bominunn de te opinie, man verſteht ſich 
uu euch ctrons großes. 

Vous aveztrompé mon opinion, /iſti mem opirionem, expe- 
Éfationi mec nequaquam refpondiféi, exiflimations non fatisfecijli, 
ihr babt mich tn meiner Meynung febr betrogen. 

Vous ne répondez pas à l'opinion, qu'on a conçue de vôtre vertu. 
Voy. Répondre & Attente. ⸗ 

Je crains que lé fuccès de vos études ne reponde pas à l'opinion 
qu'on en a conçue, verror, ne, quam te taus fludiis opinionem con- 
cttafli, banc fuftinere ac tucri non polis, wereor, nt non fiudia tua 
bominum cxpeétationi réfpendeant, vereor, ne alium, atque expe- 
ctatur, exitum babeant, ich beforge, ihr werdet mit eutem Sin⸗ 
— ſo weit kommen, als man ſichs von euch eingebildet 

t. 

On a perdu la bonne opinion qu'on avoit de vous, own de te 
ind concidit, extincla «ft, periit, exifiimatione tua excidifti, de. 
⸗ctue es, die Qute Meonung, fo man zu euch gefaffet batte, bat 
ſich aan vertabren, man bat fie fabren lajen. 

Je n'ai pas Gone opinion de moi, que de penfer, &e. mon mibi 
tantwn arrogo, tribuo, Jumo, ut pate, —* ich dente nicht fo 
vortheilhaft von mic ſelbſt, daß ich gedenken ſollte, 3e. 

Da conçu nue mauvaiſe opinion de moi, émbibit animo, vel, cen- 


OPP 755 


crpit malam de me opinienem, er Bat eine boͤſe Meynung von mir 

gcidôvft, gefaft. a 

Oriftographe, adj. 0. retrorfum foriptus, a, um, ruͤckwaͤrts gefchries 
en 


Opium, m. Opium, Plin. Mobnfamenfaft, 

Opoballamum, m. opobalfamm, à, Balſam vom wahren Balſam ⸗ 
baume aus udäa. 

Op, ville de Grece, bec Opus, untis, eine Stadt in Griechen⸗ 
and, 

Oppede, ville du Comtat d'Avignon, bec Aupeda, æ, eine Gtabt 
in der Grafſchaft Avignon, 

Oppenheim, ville furte Rbin, bec Opprnbemium, is, Oypenbcin, 
ane Stadt auf Rheine. 

Oppilatif, ive, adj obffruens, obducens, occludews, oppilans, tés, ob. 
Jiruéliones efficiens, flypticus, a, um, ſtopfend, beritopfend, 

Oppilation, f. hec obitruétio, oppilatio, on, Verſtobfung. 

Oppiler le foye ou la rate, v. a. jecur aut lienem obftruere, eppilare, 
Me Leber oder Milz verſtopfen. 

Opportun, convenable, dites propre, convenable, à propos, op- 
5* a, am, wohl gelegen, bequem, wohl zurechte kom⸗ 


ment. 

Opportunité,f (Mezerai) dites occafan favorable, bec epportu. 
nitæs, ati, opportunum £empus, commodum, idoneuns, Bequem ·⸗ 
lichteit, Geiegenbeit, gelegene Zeit und Ott. 

Oppoler, v. a. opponere, oh/icere, ↄbaducere alicui, entgcaen ſetjen. 

J'oppole fon autorité à ce que tu dis, us auéforitatem tue feutem. 
41 objicio, oppona, aduerfus tuam fententiam aftro, profero, refe- 
ro, ich ſetze ſein Anfeben deiner Meonung entgegen. 

S'oppoñer, v. r. réfifter à quelqu'uo, alicæi oÿffere, obflare, adyer- 
Juri, repugnare, contra aliquem wenire, (id) einem widerſetjen 

Si vous le voulez, je ne m'y oppoferæi pas, /ifa vis, mon répugna- 
bo, refragabor, reluétabor, abnuam, quo minus ſuciv, quod'uel, 
on wenn ibrs fo baben mollt, will id nicht gumi- 

t ſeyn. 

Je m'oppoferai à leur mauvais deffein, — nefarie cupiditati 
me oppenam, me ohjiciam, me éuterponam, ich will mich ibrem 
bôfen Vorhaben miderfetsen. 

Oppofer la valeur à l'expérience de fon ennemi, virtutum baftis 
experientia opponere, der Etfabrenbeit des Seindes cigne Tapfer⸗ 
keit entycgen ffellen . 

S'oppofer, Le rendre oppofant, former oppolition, intercedere, in · 
æercçfrone prohibere, intercefionem interponere, ſich widerſetzen, 
verhindern, daß eur Ding feinen Fortgang nicht geminne. 

Je m'oppole, intercedo, intercefione probibeo, ich bin darwider, 
bicrinnen zuwider, tuiberfetye mich, 

On s'oppofe, interdicitur, intercefione reclamatur , interponitur , 
man ſeizet ſich dargegen, miderfetit fi, macht Einwendungen. 

S'oppofer à la procédure d'un Officier de Juftice, dege agents in- 
tercedere, moram énterceffione afferre, lege agentem intercedende 
énbibere, morari, ſich dem vechtlichen Berfatren widerſetzen. 

Oppofant, e, adj. celui qui s'oppole, bic énterceÿor, oris, interce- 
dens, ts, Der, fo ſich widerſeizt, widerſpricht 

Oppolé, fitué vis-à-vis, alicui rei adverfus, objeétus, oppofitus, e re- 
£ione fitus, 2x averfo pofitus, gexade gegen dber gelegen, entae ⸗ 


gen geſetzt. 

Oppoñite, à M eregione, ex aduerfe, gegen dber. 

Oppolition, £ ftuation oppolée, béc oppoñtus, us, bic objeëlus, us, 
Gegenfand, Widerſtand, Entgegenſetzung. 

Nous arrêtames l'enneimi-par l'oppolition d'une tranchée, boſte 
progreffu arcuimus , aggeris objet, oppoñitu , interjeétu, wir 
* den Felud durch Entgegenſetzung eines Laufgrabens qufs 
gehalten. 

Orpofition, repartie, oppoftio aduerfa rationis, Gegenjats, Ein⸗ 
wendung. 

Oppofition, empêchement de procedure, en termes de juftice, ix- 
tércelho, outs, Widerſerrung, Hinderung, Dintertrebung. 

Former oppoltion contre {a partie, adwerfario énterce/ionem ebri- 
cere, opponere, aduerfarii intercelionem in interceffione convellere, 
cjiecre aduerfarium fuir comatibus, interce ſone arcere, depellere, 
probibere, imbibere, einem @egentbeile fit widerſetzen, Œin- 

ſpruch machen, 

Se départir, ou fe défifter de fon oppolition, interpofita intercefrone 

Coces abire, 
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abire, decedere, # adoerfarie remumciare, von der 
Verhinderung eines Verfabtens abſtehen. 
Opprefler, v. a. (preffer fort, accabler,) premere, opprimere, dede 
cfen, beſchweren, umerdruͤcten. 
Ce malade eſt fort oppreffé de fon mal, wi merbi itur æger, 
die Krautheit ſetzt dem Rraufen ſehr ju, druͤckt ihn gang nicder, 
Opprelleur, m. hic oppreÿor, eris, ein Unterdricter. 
Oppreffion, f. opprefhe, injuria, Unterdrücfung, Preffung, Elend. 
Ilaune grande oppreflion de poitrine, fufocutione laborat, et 
febrauf der Bruſt beflenunt, es dtücki 1bn auf der Btuſt. 
Opprimer un innocent, innocente deprimere, cbruere, opprefhone 
divexare, cinen Unſchuldigen unterdricten. — 
Opprobre, m. boc dedecus, oris, boc probrum, bri, bac infamia, æ, 
meta, boc opprobrium, 1, Schande, Schmach, Dobn, Gand. 


ect. | 
Tenir à opprobre, Care) dr actipere, für cine 
mac, einen impf aufnchmen. ; 
see opprobre à fon pais, patrie dedecori efe, efe fuæ patriæ 
dedecus, fcinem Vaterlande cine Schande ſeyn. 
Optatif, optativus.modus, wuinſchend, wunſchweiſe. . 
Opter, choifir, cligere, miblen, cine Wahl ihun. V. Choifir. 
Opticien, m. opfieus, #, cn Gebtünfller, der die Sehlunſt verſicht. 
Option, f. becoptie, enis, Die WBabl. : 
Vous avez l'option, tua sf optio, Cic. ihr babt bic Wahl, bas 
Ausleſen, die Wahl ſtebt bep euh. e 
Donner l'option, optionem alicui dare, cinem die Wahl geben, 


—* partie de la Mathematique, bæc Optica, æ, bec Optice, 
es, ofpeélus, apeélub-tum fcientia, die Gebctunft. . 2 

L'Optique traite de la vèe en général, & de tout ce qui fe voit 
par le Rayon droit: Elle explique la nature & les propriétez 
de la vüe & l'endroit de l'œuil où cile fe fait. Opéxa de ju 
agit generatim, deque iis omnibus, que per radium directum cer- 
nuntur ; Natura vifus difcutit, quove in oculis fut loco, die 
Sehelunn bander von dem Geſichte dberbaupt, und von alle 
dem, maë man mit geradem Strale ſieht: Sie erklaret die 
Natur und Eigenſchaft des Geſichts, und den Dit, wo das 
Sehen tm Auae aeſchieht — 

Elle donne fes raifons, pour quoi les choſes paroiffent à uos jeux, 
tantôt plus grandes, tantôt plus petites ; tantôt plus difinétes, 
tantôt plus confufes ; tantôt plus proches, tantôt plus cloiguées, 
affert rationes, cur ea que CÉTHIINM, MUC maora, HUM infor a 
nobà videantur, modo charts diflinéia, mods confia mass ; une 
viciniora ali remotiora, fie giebt die Urſachen an, warum die 
Dinge uuferm Geſichte bald groͤßer, bald beinet, bald deutli⸗ 
er, bald unvollkommener, bald naͤher, bal weiter vorlom⸗ 

pie montre, comme quoi quelques uns ne voyent que de bien 
près, & les autres ne voyent que de loin : puurquoi l'œuil ne fe 
peut pas voir foi-mème, & d'où vient que nos deux yeux ne vo- 
gent pas deux objets mais un feul, afert item, cur nonnulli mi. 
nime cernant nifi ex propinquo, alii contruex longinguo: cur fe- 
ipſe ocsileu intueri nequeat ; unde fiat, ut ocuiis ambobus ceruatur 

> smica res, non duplex, fie jeiget, warum etliche nur in der Naͤhe, 
andere aber vou weitem ſehen fonnen; warum das Auge ſich 
nicht ſelber feben koͤnue; und mober es komme, duf unfere 

Augen nur cinen Gegenſtand, und niche zween feben. , 

Elle découvre les caufes de la tromperie de nôtre vüe, pourquoi 
les objets éloignez paroillent plus petits qu'ils ne font : puur- 

uoi deux lignez paralleles iemblent s'approcher dans la di- 
nee ; pourquoi les objets à plufieurs augles, paroiſſent ronds 
de loin, &c aperit caufs errors mult:plicis oculorum, cur mi- 
nora, quam int, apparant ea, que ceruunt ur emma ; Car para 
dla lintæ due, quo longins reccdunt, ro videantur Prepiores inter 
Je feri s cur pelygona cernuntur retunda, can ex longinquo afpi- 
ciuntur, de. fic eroffnet Die Utſachen des Betrugs unfers Ge⸗ 
bte; warum ein Dina von meute ein v ſcheint, als es an 
ſelbſt id s marum zwo Parallelinien in der Ferne naͤher zu⸗ 
men qu laufen ſcheinen; und warumn dte Dinge, fo viel 
Ecten baben, von weilem als rund auzuſehen (ind 
Optique, adj, ad opticen pertinens, optiſch, que Gebfunf gcbèrig. 
Opulemment, adv, opulenter, copiqfe, te, baußñs, in grofcr 


OR 


Il a-été opulemment recompenfé, opulenter remuneratsss 
iſt reichlich belobnet worden. 

Opulence, £ bec opulentie, +, Reichtbum, Ueberfluf. 

Opulent, ente, ⁊dj. opulentre, a, mms, veich, vermoͤglich. 

* _ très opulente, wrbs oprdentifimne, Cur. cine febr reiche 

tar, 

Opufcule, m. boo opufeulum, &, cin erfen, Sractäten, 

Or, m, métal, boc aurum, à, Gold. 

Une fleur de couleur d'or, fes aurews, flos accedens coleri aurco, vel 
in aurum rutibu, que gofdratbe, goſdgelbe Blume. 

Une petite boëtte d'or, aureol pyxidula, ein ailiden vuͤchschen 

Mine d'or, bec aurifodina, +, Bec auraria, æ, auri, vel aurariæ 
fodinæ, eine Goldader, Goldaang, Goldbergwert. 

Manne, forte de fable, indice de la mine d'or cachée fous icelle, 
boc Jreulu, à, eine Gattung Gand, daraus man feben fann 
daß Solo darunter verborgen fev. : — 

Travail à percer & creuler les mines à travers les montagnes 
bac arrugia, æ, cuniculuria aur i fofo, @rabung des Golèes. 

Ouvrier en or, aurariw opifex, bic uurifex, ici, tin Goldſchmied, 
Goldacheiter. 

Boutique à travailler en or, bec aurifiina, +, die Weriſtatt eines 
Goldſchmiebs. e 
der d'or, auratuu, a, um, vergoldet, uͤherguldet, mit Goide 

det zogen. 

Or fin £ Ur, awrum purum, patumique, aurum obrufim, vel obry- 
Jum, fan Gold, aͤcht, gedieden Gold. 

Or épuré, aurum excoétum, chryfum, vel obrufim, gelaͤutett Gold. 

Or de fonte, aurum fun, gegoſſen Gel. 

Bas or, mélangé d'une cinquicme d'argent, Or blanc, boc eleëfranm, 
Î, argenti quinta miflon aurum , Conierfed, fblechtes Gold, 
darunter der finite Theil Sulber if. 

Or eu malle, en bulon, non travaillé, avr infectum, rude, in- 
ferme, gr pers, ein Klumpen Gold, fo noch nicht verare 
beitet if. 

Or mat, aurum impolitum, matt Gold, das nicht poliret ift. 

Ur ras, non bruni, aurwn raſile, gefcroten, acfeilt, raub Gold. 

Or bruni, aurum polituus, Levatum, volities Gold, , 

Or en befogne, or travaillé, mis en œuvre, aurums Actum, elabes 
ratum., opere conflatum, gearbeitetes, verarbeitettã Gofb. 

Or travaille, & puis refondu, aurum coleélaneum, vel rédivioum, 
an geſchmoljen Gold. 8 

Or battu, réduit en feuilles, aurum dactile, ductitium, malleutum, 
bracteatum, geſchlagen Gold, Goldolatichen. 

Or battu en feuilles pour dorer, aurum filiatum, tenui duétitiôms 

Folie, Jabtili tenuatum braéteola, aefchlagen Gold, Blétthensaptd, 

Or battu en menués lames, aura regulare, in laminæ⸗ CLR 
zu leinen Blechlein geſchlagen Gold. 2 

pulveraësum, gemablen, 


À, « 


Or moulu, aurum solituns, pils tujun, 
au Pulver geſtoſſenes Gold. 4 

Or mouiu & détrempé, or de coquille, aurum + pere di- 
lutuns, molitum, maceratum, Malergold, Wuſcheigoid 

Or trait, aurum in fla traëlum, in flamina ductum, tenuatuné, de. 
duéfum, aurum fractile, textile, gegogen Gold, Goiddrat, 

Or écaché, aurcaum malleatum, geiricben oder gefblagenes Gold. 

Or Blé, ours netun, in fa duétum, in ffamina traélum, Faden⸗ 
goiv, Goldraden. 

Or tiſſu, aurum textuin, éextile, gent Gold. 

Ur nuë, c'eft.à-dire ombragé de loye, aura inumbratsm ſerico, 
mu Seide ſchattittes Bold, 

Vaiielle d'or, aurum vaursum , vel vafcularium, guͤldenes Ge⸗ 


tour 

Or, de La monnoye d'ot, aurea moneta, aurel aummi, Goldminée, 

Urmonnoié, aurums Jfgnatun imprefum menctuli figno, gemänyt 
Goid 

Or de billon, décrié. V. Billon. 

Drap, Etuffe d'or, axrum textile, aurtum ttxtum, auro texte vel, 
gudenes Siuͤck, Zeug, dei Grund vou Guide gewedet 1fe 

Le liècie d'or, aureum fecxjum, Virg. die gülueuc Zeu. 

Mine d'or, aurifodina, æ, eine Gologrube, cin Goldbergmert, 

C'eft de l'or en barre, eu lingot, que rei certum pretium 4j, das 
iſt ſo gut, als baar Grid, 

C'eit de l'or de Touloule, de hi non gaudebit, ex wird f'éinen Ge 
gen Abe haben, n À 


OR 


Dire ge. J'uavitate €) eloquentia fumma effe, ſeht beredt ſeyn, 


wobl t 
Saint Jean bouche d'or, &latero, Aféalaphus, din Mauderer, der 
— On Cprtleale. YO Voyons/maintenant, &e age, agedusr 
r, r sus, nant, Ke age, k 
egefr, agite, agitedun, videamns dunc, E7c. nun tooblan, laffet 
uns feben, 1e. 9 
Or je ne faurois croire, atqui adduci non poflum, ut ercdam, id 
fann es aber nicht giauben. ; 
Or le Roi étant entré, cum-were Rex, vel, Rex autem cuns ingre[fus 
, alé aber der Köntg ———— Wat. ; 
Or, comme je eroiais qu'il fe futtué, cum autem exiflimarem, * ol 
um intuliffe mans, roell ich nun dafie gebalten, daÿ er feiber 
and an fc acleat bâtte. 
fil, qu'il eft impoflible, que cela foit, atqui feri non poteff, ut 
Er i were, vel * 55 ut res Jic habeat, nim ift 
unmdalich in À c 
Oracle, mr, bec oraculum, Weißagung, goͤttlicher Bericht, Ant · 
tort, Goͤtterſpruch. 
Prononcer, rendre des oracles, oracula fundere, edere, dare, weiha · 
den, sufünftige Dinae verfndiaen, @ôtterfoniche thun, 
L'oracle a répondu, qu'il falloit, &c. oraculun editum e/}, dattim 
ch, Deus oraculo dixit, opartere, Sc. der géttlihe Ausſpruch iſt 
craanges, man mife, 1e. das Drafel bat geantwortet. 
Confulter l'oracle, touchant la paix, de pare petere oraculum, Gott, 
die Goͤtter wegen des Friedeus win Natb frajen. . : 
Cet homme étoit un oracle en jurisprudence, vir êle ommis erat 
Jurk oraculum, mera edebat jurés oracula, ex oraculi adyto re- 
ndebat de jure, dieſer Mann ertheilte aus dem Rechte gleich · 
ſam fauter aoͤttliche Antworten, Drafelforüdie. 
Tenez cela pour auſſi certain que tousles aracles d'Appollon, bae 
ex craculo Apollins Pytbii edita tibé puta, Cic. Galtet dieſes für 
© fo gewit und mabrbafrig, als wenn es Apollo felbft gefagt 


€ 
Lo de fon fiècle, fæculi fui fapientifimus, der Weiſeſte, Ge⸗ 
lebriefie einer Zeiten à 
Oracle, oraculum, der Dtt; 100 man die ôtter um Rath fragte, 
—— 358 on furens ventus, fulg: tonitru fevi 
e, Mt. — procela, 4 A ure ac fontiru Rrien⸗ 
vents, ein Sturmweiter, Glurm, Hngervitter, Wetter. 


Défcription d'un Orage. 
Beſchreibung eines Ungewitters, 

Au troifième jour il &t des éclairs ſi effroyables, qu'ils éblouif. 
Hate DE sbhattoient le courage des Celtes, À comme 
55 moit £ s, ils voioient la Foudre tomber devant eux, 
-n'ofant ti marcher, ni s'arrêter, quand il vint tout à coùp une 
go pluye mèlée de grile, qui AE gr un — et 

omni parte are leura, nunc infernitenté 
——— ob md meantis exercitus, éd ay 
animes ferrere cæprrunt. at prope contintus cœli er, 
Re ee tu fulminurs — vifébatur ; Att * au- 
[LUS » re 
er ——— ad me — "mode cfioilitur, Curt. 
am driten age wetterleuchtete es fo erfchrectlidh, daf ben 
Goldaten das Geſicht und aller ieng ; und weil es 
unaufbotlich domnerte, [0 faben fie den Sirabi vor fi | 
ren, und getrauten ſich weder meiter fortzugeben, nods ftille pu 
balten. — — entſtund vloͤlzlich ein farter mit Dagel ver. 
mifchter Negen, welchet gleich einem raufhenden Dache das 


one Ê €, nébofa tempeflæ, cin Sturm mit Regen, ſtur · 
Hcher agreaen. 
Av pus tempelles, grandine feviens, etter. 
Det sen! set —* ua — ——— — FE Mo sd 
atrex tempeflas coorta , violentifrna, tarbulentifima, tcterrima 
tempeltan — € hat ſich ein heftiger Stutm erhoben. 
— les — Frog —* omur⸗ pro· 
— mr 
reſt mis à cotrv és devitavit, Ci 
66 dem Welter dieſer Seltijuifte entgmmgen, * 
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Orageux, eufe, adj, proceloñs , ſtuͤtmiſch, ungefüm, Sturmen 


var ren. fatibns feras 

ent_orngeux, fempreftat ventus, proces fevien 

ns, cit ungefilmer Mind, nt 
tempeflatibus 


Mer orageufe, mure -proréllefum, procellis infefl sure, 
chuoxium, das ungefhime Dcer. ï 
Tems orageux, Levientéhus vents fœda t flan furentibes aquilo 
ge faibus tetra tempellas, unpefdines fürinichtes Wet · 
Oraifén, £: cratis, apud Grammatices, die Rebe, ein Redaer 
—* — pre ein, Theile der Rede. 
raifon, priere Faite ieu, bec precatio, comprecatio, rogatio, 
piton, enr Vas Gb. — 
aire oraifon à Dieu, Dm comprecari, venerari, atque implorare, 
mumini fupplicare, Deum —* venerari, zu — feut 
Gebeib verrichten, zu Got fchicten. 
Oraifon Dominicale, Oratio Dominica, bag Gebeth des Herrn, das 
Bater unſer. 
*’Oraïfon, harangue, f. bec oratie, ons, eine Rede. Harangne, 
Difcours. 


— Funebre, merbui laudatio, eine Leichenvredigt, Leiden 


rede. 

D —— ue, bac —5** eg" eine Stadt in Africa. 
range, ville ntipau raufo, onù, Oram i 
Sradt und Srfembum, : —— 

* Orange, f. Fruit, maluws 

o — — ere abri 
rangeade, f. aurea mala ficchare Potus aurutñs, € 
gemachte Ponierangen, ingleihen Yo jentraut.… ” 

Oranger, #r, malss aurea, citrus aureola, malas aurata, malus medin 
_ Ca aureola, ein Pomeranzenbaum. 

Orange, couleur d'orange, color aureus, y 

Orangerie, f. P. Serre, malorum aureorum locus in borte, Ort der 
Pomerangenbäume, Pomerangenbaus, Gewaͤchsbaus 

— m. bic orator, oris, ein Redner Gprecher im Vatla⸗ 
mente. 

Oratoire, appartenant à Orateur, ou Oraifon, oratorius, was zu 
Nodner, zut Redelunſt gehoͤrt, -rednerifb, rednerba 


dt, 
Il eft bon orateur, orator plents atque perfeétus ef, et iſt ein vote 


ë trefflichet DORE — * 
n'orateur achevé, aceompli, orafor ommi cumalatus, orator 
omni ex parte perfeëtus, ein volltommener Redner. 

* Oratoire, f. — elle, Mera celula, boc facellum, com 
—— cela, Rapelle, Vabima à tine audaͤchtige — 

Oratoitement, adv. oratarie, cratorio more, vebnermäfi beredt. 

Orb, fleuve du Langnedoe, y 

Orbateur, m. bateur d'or, atrarfus maleator, braéleator, vel bras 


Étearius, ein Goidſchlager. 
Orbaterie, £. bature d'or, awraria ducko, vel attenuatio, in hructea, 
Foliatum , geflagers 


j in Wraéieolu, das Goldi 

Or, “avi — — 

Orbe, »r, un rond, un cereie, Bic à, du runder Kreic. 
Len arbes des —— 
—* der Dlaneten,  Chirurg. conufe, Ghlag, dec un and 
Of ile Rire de Si, be Or, cine Gta nd SLuÿ 


vel aurenm pomum, medicune, 
aureolum, eine Pometanje. 
condita 


airement, , 
Orbitelle, Ville d'Italie, 
NS ht —— eine Stadt in Waͤlſchland. 


Orcanete, f. “sp à bac anchufa, «, rotbe Ochfemunge. 
Orchefog, —R pe Le riptie fur ss depictarum, 
pe 
Bu im Gui; ben Môme, der Dlaty des Nate 
0 fadus, * unfätig, 

5* dont ge Rene, pe. uetus, ordinaires, aflæ- 

Hs, 8, * gewoͤbnlich / mas inégemein gefciebt, nid. 
fr 


cecoz 
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Ordinaire, la quantité & qualité de pain, vin & viande qu'on a au 
repas dans une famille, quotidiens epularsm fuméns in qualibet 

ie —* en —* aie, laute, in Fam vit. 
tient un bon, un petit ordin parce in familia wivit, et 
lebt wohl, er lebt fparfam, 
Leut viande ordinaire eſt du miel, cibrr eornm conſuetcuc. ſolitiu, 
communis, folenmis mel eff, ihre acmébntice Gpeife if Houig. 
Le langage ordinaire du pais, gentis fermo confuttue, ufitatur, per- 
petui ufr, afidui mors, die gemeine Landesſorache, —28 
des Landes. 

Dans fes difcours ordinaires il a coûtume, &c. é férmmone quoti- 
diano folet, Ce. in (einen gewoͤhnlichen Geſpraͤchen feet er re, 

Un mot ordinaire, verbum wftatum ac tritum, ein gemeincé, be» 
tanntes, gewoͤbnlich, gebraͤuchlich Wort. 

Ce qui eſt ordinaire & commun, quad motidianum ET 
vagatuns, vel perouigatum ef, ag gew —— und gemein iſt. 

Pour l'ordinaire, d'ordinaire il fe fert de ce mot, frequenter, cre- 
bro, plerumque ufurpat illud verbum, ex gebraucht 4: insgemein 
dieſes Wortis. 

Comme il arrive d'ordinaire, sf fere fit, ut ferme M, wie ſichs ge⸗ 
meiniglid zu be vfegt, wie cé ordentlich uebt. 

Ce qui arrive d'ordinaire eft probable, quod fers Jieri Jolet, probabi- 
Le cf, was insgemein geficbt, iſt wahrſcheinlich. 

A mon ordinaire meo more, ut fuevi, voie ich pflege, meiner Ge: 
wohnheit nach. 

A l'ordinaire de ces gens, ſlorum more, nach dieſer Leute Gewohn · 


Axit à la maniere ordinaire, ex more, ex nfu, ex ufi recepto, ex 
uftato more agere, nach der gemeinen Weiſe bandeln. 

Vous mentez à vôtre ordinaire, tra confuetudimemn in mentiendo 
Jervss, tenes, obtines, mors tue mentirés, iht at eurer Gemobn- 


beit nach, mie ordentlich, wie gewoͤhnlich, wie insgemein. 
V. coûtume. 


Ordinaite, arrêté, attaché, à certain tems & lieu, flafsr, a, um, 
gewoͤhnlich/ gefetst, ant gewiße Zeit und Ort gebunden. 

Garder les cérémonies ordinaires, Aat folemnes ceremonia obfer- 
vare Die gewoͤhnlichen Cerémonien in acbt nebmen. 

Meflager, courrier ordinaire, Latur cur/or, muincsnr, tabellaÿtur, or- 


dinarius tabellariwr, der ovdentliche Botb, die ordentliche Doi. 
Je recevrai dés lettres par l'ordinaire de Paris, Parÿfi, 


s diter a dcci- 

piam ab curfore, ich wetde mit der ordentlichen parifer Poſt 
Dricfe befommen, 

Gentil-homme ordinaire de la chamibre du Roi, ̃ fata,vel Jolemnt, 

velordinaria nobilium decuria, vel — Cabicularins, ein 

I pr gr —— ce Ra ap KR domeflico muneri 

cier ordinaire chez le Roi, sp R egiam, co 
— Œirtas Bientot mt Ole 
eut, Li 

Les —— filles "Femmes, bec sur Ro oran, OR 
ber Monatjeit. ) 

* Ordinaire, propre, propréur, a, san, ordentlich, aebéris. 

Il requiert d'être renvoyé à fon juge-ofdinaire, pe 
proprium. — Aſtum, se except fui mp —* 
excipit lexit i mum judicem, er be mau (bn an nt 

" hr — — Richter (as folle — * 
rainire, Evèque propre de € uus Epi- 
Seopur, Cujmigue px Line ro Bot, : 

Ordinairement, adv. plerum pr 4 ra 0, fere,férnie, ut 
a sa 4 mos tft, nt D" h ge tidh, meiſteus, 
vrdentli 

Ordinant, ia —— réa ou Clerc qui va pour recevoir les 
ordres, Prajul conferins, clericus es aimbiens, Det 
2 fo die Dricfiermeibe ettheilt, oder der Gciflicbe, fo fie 
«æ 

Oränaton, 7 conftitution, ec confMiutio, fuflitutio, Vexord· 

Ordiaation, adniniffration ou réception des ordres de prétuife, 
hordinatio Jacra, Vie Aa ar ss © 


#Ofdination, création d'un E inaugure Einweihung. 
Ordir, V. Ourdir. * 


ee D DE — cohatio, use 


ORD 


A eme Be vs ire Dé 
, ec sichen in ſchoͤner . 
* Premiere ordonñance, grifonnement, — 


d és def 
ras, Lee ee Ne Gus cité GE porta * 


Zeichnung. 
Jetter la premiere ordonnance, rudi £f fn Gimutt ds 4 
—— informare, den erxſten * 
en 
* Ordonnance, établiffément, bec 
uns, Mn, —— * C0 nue 


Ordonnance, comma lement, JU 

Geſeti. 
Faire une vrdonnance, une loi, cdicere Es 

bere, edichum componere, ein Geſetz, cine 












doc prafériptum, juflum, à, jee 
“Ordonnance, édit, boc ediétume, ti, ri 2 * 
* Ordonnance, decret judicial, —— 
—— Male Lo pi 4 
raonnmance « ecin roc 
feriptuns a Mrdico renéliam, ge Brror 5* 
Le Médecin fait desordonnances, Medicrr : 
valetudéni, det Art — die —** 
Ordonnance d'un Juge, Jai uns, 
* Compagnie d'ordonnance, mb catapbraëfa, vel 
au, vel ravis armature, vel gravi fn eine € 
ſchweret Reiteren. 
Ordounateur, » d'un Feftin, (d'Andilli,) 
Sarie prafeëtus, in Anorduer einer Ga! 
Ordonnateur de rangs, Maitre des Cérémor 
é * cut —— * pe 
donner, ranger, v.a. aliquid componere, M 
» Égerere,otduen, in Ordnung ſtellen en 
Une * —— M —— 
tu € grofe, aber uͤbel geordnete 
Je n'ai rien vû de mieux ordonné nfhil vdi mibil déripis, 
ich babe nie etroûs beffer andtot etre geſchen. 


* Ordonner une peut, jetter L —— — 


rt Finagfnein rusé ore certa 
pracipere, imperare, 


2 


— 













nd —— —— deceruere, edici 
jubere aliquid, vexotdnen rt ge abc anerbnens 
N'avez-vous tien À m'ordonner d'avantage? #10 
plus? Plaut. babt ihr mir weiter nichts 
Il gadonna deux cents hommes armez ** 
"d'un fort, fuit ducentes mrililes, Jocur sir Auf 
* aggredi. cx bat zwerhundert ait 
1, die Schaujze anjugreifen. 
il — les hommes qui devoient compo 
vel delegit, qui Jécum fnvaderent, er bat die 
fen, bettimmt, ausgeſchoſſen, welche den 
* Ordonner, rendre une ordonnance judiciaire € 
éribtwali decernere, pronuuciare, flatuere, in € decre 


» tinen richterlichen Spruch, Rech 


Les loix ont ſagement orilonné, que, preclare lex ĩ bu⸗ 
. J'apieuter majares noftrè comparauerunt 
run, — Aatueruut, die Geſetze Gaben 
net, Daf, ꝛtc 
Nous ordonnons des récompenfes à la vertu, & des pei 
ces, præmia Junt decreta virtati, © p —— — 
ſetzen der Tugend ihre lohnung⸗ 
Ordonner qu'on informe & nouveau, due eva 1 
cine neue Untet ſuchung der Sache anfetsen, anbefebien. : 
Il a tout fait ainf qu'il lui avoit été ordonné, —— t 
Jcriptum, ex bat alles verriditet, wie —7 — y v 
Le Médecin lui a ordonséune ic: 
—— 4 qe ‘ —— gd pes 2 9 
aor ce e, ce. qu' PRE 
curationem vaictudins pr er b ti 
Ch ca wie ex HS un werden fol voi 
maniere des études, rafionem. 


Ordonner 


d'ours 
eine gerifre Dub Ébnridtuns in Fire Gtudicen mice 


ORD. 


“a établir, dreffer l'état d'une chofe, d flatusre, con- 
— cine Sache anfcllen, — cnrichten, 
, quelqu'un, lui — les ordres facrez, 
itiare facris odinibs, cinen otoiniren, cinem id geiſtl 
* mittheilen, di * —— geben. V. Ordr. 
rdre, 


Gi ne 


Range nor —* par ordre, etes di —— 


bere, in 
cn, fete, 
Mettre DATE pk. sert res invents in ordinems vedi 


ere, ex ———— , oriléne difponere, die tt 
in Drbuung nn en 
re, de défordonné qu étoit, id ex inordinato, in 


* er bat dieſes —— Met in eine otd 
Ps y or —— ordinate, ordinatims, ex ordine, — 


in guter Ord 
dre, ; —* rite, der Ordnun 
Fefin. * ed — ice, J 
tige Gafteren, 


s- ordre, avec confufon, ixcompoîte, perturbate, non ordinate, 
turbato ordine, ato ordine, tumultsurie, pérmixte, nullo 
erdine, unordeutlich, dur einander vertwirrt, oͤhne Ordnun 

Soldats qui ne marchent point en ordre, iordinars milites, qui [o- 
dutis ordinibus 55 Se Me die ganÿ unordentiid, aufer 
fedecu fortziehen. V. 
re fait à ne foit dans l'as Aibil nifex rationis pe 
- févipte a me geſtum eff,nibil egi,qued nor: fit rationi congranum 
» legi, virtuti conveniens, ich habe nicht getbau, actbatt, Da das 
nicht mit der Bernunit dbereinftimmen follte, 
pe y homme d'ordre, on y aime le bon ordre, qui val, ut 
ft, reéle atque ex erdine fiat, er bat feine Sachen gerne in 
tiger Ordnu 
“ re, pu nd —8* d' an à Supérieur, bec prafcriptio, on, boc 
—— ti, — vefchi eines Vorqeſeizten. 


vos or andata tua perfequar, agam, conficiam, 
curabo, vimandatis fati bi Gui 
Be digenr coqs 16 oil cure D pen impot 


Ton n'avois pas ordre de moi de faire cela, je ne t'avois pas donné 
press —8 non ts RE bac de re, ill ame non 
du haf feinen Befebl von mic 

* —— i —X fat dis nicht befoblen. 


—— ** garde, &c. dat amico 
F 4x 4 Cie. et tel einem von fei- 
5 LE de — mal — —2 


è 


Capian, ave Ed temand £eio — feu. 


x ule, , da ut id 
— ne 
“vis Ter mat euch mue fort, a ts ei bee 


le fouper foit prêt, cure, daeperem, wide, ut 

Det que Le es cænam mihi cure “ra apparandams, MAG, 

A Anſtalt, vaë das Abendeffen fectig fen.. 

Donner les.ordres qu'il faut cblerver en quelque.chofe, ei alieu- 
jus gerendæ ratiqnes oc mods praflituere, prafinire, —— 

Maaß und Weiſe vorſchreiben, gemefne — 







theilen. 
J'aiéxéeuté. à üres, 
— Le or ji a * Sa re Bt pre 
mn, wos ihr mir be n ba 
Donner ies. dans une nue, imperare, diner 
—— —— 


—— 
pour: et, x Lo 1 
* — Religieux, —E réligieforum —— 
ein ee ee Crus . ’ 
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Ordre de chevalerie, eférariorsm équitum erde, ein Mitterorden. 
Ordre de France, des ee * France, Gulicefefere federat: equi- 

tes, Regii torquis receres, ein franiéfifdier Otden. 
en Le des be Re — —— eques, torquato· 
* Ordre — Jacer, vel facrefanétus 


ein er Orden. 
Ordre de Prètiife, — crdo, der sa ice a 
L'Evèque lui donnera les ordres, les rh Ordre, (quelques uns 
* difenr, les Saintes Ordres) A no ci facros es Énspertiet, 
cum facrë ordinibyes in itiabit, impertictur, imper- 
—— der Biſchof wird om de den ® die Weihe fre 


Recevoir! les ordres facrez, y être promen, Jacri ordénibser ina. 
£t‘ari, initiari, Deo, divine cultui confécreri, mançipari, 
sie vindicari, * ri, den geiñlichen Stand, Orden ane 

comen 

de. pa me des rires, 4: anni tempeflates, die Quatember, 

res d'Architedure, Architeure crdines quinque, die 
nr en, Saͤulenordnungen der Baulunſt. 
impureté, bec faditas, obfceritas, impuritas, atis, 
citia, æ, Uuveinigfcir, Unflatered, Zoten. 

in d : quénatus, confpurcatsu, Émpurnr, abfcænur, con 

——— 4, , befudelt, voller Untaths. 

Ordure, boûe, hoc fuftem, — * Koth, Unfat, Buf. 

— pus d'une playe, boe Pass uris,-tabion, 1, bec ji anies, ei, 

ter, 

Ordure, immondices, be fordes, in Fu, nflätiateit, rie 

PL des —— Sordes —— das Dbren —* ſchmal 
rduricr, 11, um fs cæœnobii vafculum, ad is 

À —* Geſchitr, das Kehrſel wegzutragen, Scbrbte 


Oréade, E montium dea apul Etbnicos, Derggbttinn 6ey dar 


Sevdeu. 

Oreb, montagne, Orebus, à, Horeb, ein Berq. 

Orée, £ bo = à bec ora,æ, and, Bord, 6 

Orée d'un bois, iles ova, À datug, er, das duferite es. 

Oreillard, », cheval oreillard, egrous, qué uures —* ile gefat,. 
a LA das die Ohren ju weil unten trâgt, um die Ohren 

Oreille, f bec auris, is, ein Ohr. 

L'oreille éxtéri bac auricnla, — das Euferfie Ohr. 

Le vuide ou le creux de l'oreille éxtérieure, aurés concha,æ, vel cor 
Cbula, æ, die Mufel, Dôlung des Obres. 

— de l'oreille, auricue ala, pin, æ, das Obertheil des 


br 
Le bord de l'oreille plié en deda auris belix, cù, finuofa 
LE fe Drag DT 
l'orei 
cule, bas mure Dbr,oder das —— — —* 
—— l'oreille, awris alveolus, fexuofus cavus, das Loch im 


Caveau CA ee in d'air, à fe Fait le fon, bc cocblea, 1, 


à Alan no dt à gr Zeneet, welche die Luft in fi: 


—— — À, auriculariunt tympanter,. 
où prie oo f à former le fon, appel 
is petits os, au tympan, fervans rmer le fo 3 

—— —— 






—— HE pateant aures tue adulatianihe , GébE der: béfé te 
jern Lein Gehoͤr, acbtet nicht, mag. bn fagen. 
Prèter l'oreille attentivement pour oüir . Ù role, aliquis' 
awfcuitare, avidis auribus, € 
Pré forte pour ouir le fon, mr a tn. das 
g berrecten, den don zu hoͤren. 


PRE l'oreille à tout ce qui + GT Error nn pente oolligrre, 
qterari aucupari, allem dem, was man fagt, Gebôr geben. 

Se Mate per dire q chole à l'orrille id demittere 
Je ad aurem alterius, fit neigen, ae is du DD a — 


MY 
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Cela étant venu aux orellles da Roi, bec ubi ad auves accedit Re- 
gi, Liv. alé dieſes dem Koͤnige zu Obren tam, 


Les orcilles vous cornent, ou tin onant, vel tinniunt Hibi 
—— die Dbren re À à 


Ce bruit étant venu à mes oreilles, cum rumor ille ad aures nitas 


permanafet, peroeuiffet, nachdem dieſes Gerucht vor meine Obh · 
ten gekommen. 


Ces chofes offenfent,bleflent mes —— —— meas cffendant, 
Cerberant, bas res aures meæ refpuunt icéunt, averfantur, im 


— dieſe Dinge beleidigen mine Obren, find ihnen 


ae qui foit dit fans offenfer les chaîtes oreilles, homos ff auribus, 
Pa es mit Erlaubniß zu melden, ohne keuſche Dbren qu were 
etzen. 

Vous me rompea les oreilles, mibi aurer obtundis, meus ares ob · 
tundis, offéndis, auribus faflidium paris, téadinm afirs, à die Ohren 
thun mir bon euten Reden web, ibr zerbrecht mir mit dielen 


Reden den Kopf. 
Vos oreilles font délicates, terétes, religioſæ. delicatæ, 
auves vefire, ihr babt zarte/ leiſe Diren, ein zart Gb 
Ceux qui ont des orcilles favantes, & qui jugent bien des “chofes, 
qui teretes aures babent, inteligensque judicium, die gelebrte Oh · 
veu baben, und — voneiner Sache zu urtheilen wiſſen. 
— cela, je m'en vai tout doucement fans Fire aucun 
l'à la porte, je m'approche tout contre, je prête 
l'oreille, 36 Jéconte attentivement, pour épier un peu ce qu'ils 
pouvoient dire, hoc wbi eço audivi, a fores Sie © gradu placi- 
—— —* cape attendere, 


de irc perrexi, acceff, aurem 
Ter. da ich das — ſchlich 


Junt 


boc modo jermonem captans, 


id midi ſachte an die Shüre, bielt * Ohr daran, und bôrie 
forafalti ae ob ich pa —— fônnte. 

J'ailes or , fermonibus ilés aures mee 
ph va ge | —* tritas babeo, es find mir die Ohren 
von diefen Reden den vol. 

Je lui dirai à l'oreille qu'il faut &c. ##, vel ad airem ii infufur- 

, vel dicam , oportere, de, ich will ibm ins Ohr fagen, 
müffe ze, 

Cela. 
non 


Na l'or 


ne contente pas l'oreille, éd aures mon implrt, 
es full die Ohren nicht. 
du Pinus il eſt fon favori, — vel apud kr À 


pem graticfus 48, apud 
te à 


cipræbet aures, ex bat beom Gürfen qutes Gehoͤr 
Nous n'avous —— fon orcille, abhoryet a nobis eus * abalienato 
a nobis «ft anime, voit finden ben 16m fein Geb 
Il a Lbenre —— bonne ouie, babet awres ph ei acuta auris, 
acutus auditus efl, ex bat ein gutes Gebôr, bèrt ſcharf. 
J1 n'a pas bonne oreille, il a l'oreille dure, hebetiores dures ei 
* ei auris gravier ef, bebetior eft, ex hoͤrt nicht wohl, hoͤrt 


wer 
L'huile d'amande guerit la dureté d'ereilles, gravitatem auditus Organiſe 


— oleum amygdalinum, Mandeloͤl if qut fuͤt das ſchwere 


Geh 
Cure oreille. f. bec aurifcalpium, ij.ein Obriéfel. 
Pendant d'oreille #. Boucle d'oreille, bec énauris, das Ohrge⸗ 


bent. 
*Or Ê , Dentel, eine Dan À 
fr ge eur 
nner * am dur! A 
nr force per Bo he 


11 fecoue les orcilles, non curat diéfe, et fragt nichts darnac, was 
man ibm ſaget. 


Avoir le bouquet fur l'oreille, vemalem proflare, feil ſeyn. 
Oreilles, bamt anchoræ, iberbacten am Unter, it. prima plante 


folia, due atſten Blaͤtterchen der Plane, 
Un chien bien ureillé, laxe auritus canis, ein Hund der lange han · 
aende Dbren bat. 


— Pr À rs s vis, boc puluinarium, ti, bic pul- 


Ph f. Gien, quod ad aures infantum oulnrratæs adhibe- 


tur, ein Ÿ 
ik fe — Da man Den inde Pier die Obren legt, 


ORG 


Oreillette, À it cerclé d'or ou de enivre pour fontenir les pen- 
dans d'orcille, quand sr ne —— Dr bre NE j 
hürére, vel cupreus, ad inanres a 
Mag de À AL. À — 

Oreillons, » glandes derriere les oreilles, auriclarie plandile, 

— um, Geſchwulſt, Fluß binter den Obren 
Oreillon de baſtion, auricnle propagnaculi, die Fiugel, Ohren 
eines Bollwerls die ou 4: bedecten. + 
Oremus, L F. craie, apud Romano - 
Sacræ perfolunntur, dés ab 26 ſo bey dem 
VUſchen Gottesdienſte gehalten wird, in dem der Driefter 
ſen Worten anfanat. * 

Ores, vieux mot, maintenant, ruxe, Ce 

Doresuavant, dornavant, deinoeps, — AT 

Orfélin, » —— bic pupile, patre, vel 


tin Wevſe. 


Orfèvre, m. bic aurifex, ci, aurarine faber, Ci Gottitmit, 
— < * foi — 
ut que dorrevre, aurificinn, æÆ, ur effcina, Goh. 
re mette, + mg 
vrerie, f art d'orfèvre, bec aurifici ars aurri fibres, die 
Goldſchmiedskunſt. y 


Orfèvrerie, ouvrage d'orfèvre, hoc aurifcian, #5, 
brile, opus aurarium, Goldſchmiedsgemaͤcht, · 
Orfèvrerie, travail d'orfèvre, aurificé opera, æ, dichmiede · 


arbeit. 

Orfevriſẽ, travaillé de main d'orfèvre, en or, ou — aurificis 
arte, vel manu faëhu, a, un, aurificis opera elaboratw, à, um, 
vom Goldſchmiede —5 — 

Drap orfèvrifé, enrichi d'orfèvrerie, veſu aurifici opere ornata, 
inflruéta, aurificis texto ilufa, vel induéta, ein mit Goldarbeit 
— Kleid. 

ai,» ou orfroi, forte de broderie en or ou argent, façonné en 
perfonnages & autres figures, aurewm textile m, vel 
topiarium, phrygionii PL aurarium textum bifloriale, aéiven 
* ſilbern Siuck, mit Menſchen und andern Bildern aus- 
ezieret 

[eo] Ve, fi aigle d'eau, a — — ein Meeradler. 

Orfraye, oiſeau de nuit, ep —* 

Organe, m. —— — * ein —— 

Les organes des inffrumenta fenjuum, die Wertzeuge 

e de la vûe, videndi organwm oculues ef?, in ocule, 

vifs effcitur, das Auge iſt das Werkzeug des 


, formare, cfingere, cformare, 

—— Leib —E te Ep fuͤnſtlich bauen, gejchictte Theile 
den 

Oryaniler ne viole, une 


nette, organorum preureaticorum bar. 
moniam lyræ vel Organe 


icfno conciliare, eine Lever, cine @pis 
mete ar cine Dead fi funmen. 

ganifé, fait comme un orgue, organica ffrnéfura expreffiu, orga- 
nicur, a, um, tunſtlich gebélbet, mit Wertjeugen verfeben, 


, m. joueur d'orgues, bic organieus, ci, cantor organicæs, 

— pithaules, æ, ein Organiſ, ein rgelſchlaͤger, ie. faifeur d'or- 
gues, fuhorum icorum æ, ein Orgelmacher. 
Orgasme, mr. ébiditio * lung des Blutes. 


Orge, m. boc bordeum, ei, de Gerfte. 
Orge, fans aréte, hordeurs glibrum, vel muticum, platte Gerfte. 
Orge mondé, pelé/herdeusm 


re Gers acert 
exutum, geroͤndelte engrauven. 
Potage d'orge mondé, bæc polenta, æ, ptifana bordeacea, coëla pei/a· 


na bordeï, ete Drilbe von —8 Gerſte, Graupenfupoe. 
Ptiſane — forte d'eau les malades, medice ptifana, æ, 
aqua coéla ex bordeo, — waſſer, Gerftentrant. 
Grain d'orge, gran herdei, Gomadrachine, os Gran. 
Orgeade, f. pots ex l'ordeo, granis peponum ETC. 
Orgelet, ville du Comté de Bourgogne, bec rs cine Stadt 
tt der bg de Burgund. 


* Orgelet, rougeatre croiffant fur | bord de la paupiere 
de efis, bec es ce on Gechentern über dem Augenlicde. 
Flum qui Ellices, Daœusi bey Den 


Pois, Ke Saufid. 


Orgue, 


ORI 
mi. orpanum preumaticum, ou pitbaulics, fpiritale orgarum 
55 * ps it. eut —— Ort, wo ſie * * 
eca fymphonia, barmonia pithaulica, das Gte 


——— * lan de der Out, Drotiid. 
orgues, Ajfula orgoñica, tubus pitbaulicns , tite Dtuc- 


Jeu — tuborum, vel Mularum ordo, cine Reihe Orgel⸗ 


Orgues À cinquante jeux, quirquagenumn 
fuborun erdinibus sorganum , cine “Lors r” RE de. 


ci, modulantiuns 


— ai 
— Ale CAS * Fa an —— 
Régiltres d'orgue, orgasicoram ordinum canones, regule, Die Re⸗ 


4 

Les bras à tirer les régiltres, bi veëes, fun, die Segifecplge, 

Orgueil, m hæec Juperbia, æ, animi tumentis élu: 
tin, 4 Defart, olz, Uebermuth, Aufgeblaſe 

fes de parler plein d'orgueil, bec fuperbiloquentia, Cic. hoch⸗ 

°m es Reden. 

Abaifler, mettre bas tout orgucil, ponere fuperbiam, Hor. den 
Hochmuth finten fafen. 

Orgucilleux, eufe, adj. faperbis, anfmo tumidus, elatss ED infla. 
— — antia tumides, a, ui, aufgeblaſen, fol, bochtrabend, 

muͤt 

Vous êtes un orgucilleux, mentis elatioris, vel tumentioris animi 
homo es, mente elatior es, nimium te efers, ihr (eoù ein”ftolger, 
aufacblafener, eingebildeter Menfch. 

Tes richéfles te rendent orgueilléux, 4e #eeférsnt, vel extollunt 
divitiæ, Nam in/olentiam, hane ani i elationem, bos fpiritus im· 
moderatos in te parit oprm —— dein Reichthum macht 
dich dbermitbig. V. Enorgueillir. 

M adv. fuperbe, Juperbo animo, fuperbum in mo- 

fol, bodimiltüi, mit bober Einbildung. 

Orient, M. hic oriens, tis, bic ortus, us, orientalis plaga, orientalis 
regie, der Aufgang der Goune, Of, Morgen. 

Le vent d'Orient, wentus orientés, orientalis, exortivus , der Oſt ⸗ 


Oriental, Ale, adj. ortiowr, ortentalis, le, is, gegen Oſten, gegen 
Morgen, gegen Aufgang gelegen. 

Un.vent oriental s'etant élevé, wentus ab oriente excitatus, nach⸗ 
dem ſich der Ofreind erboben. 
ous les peuples orientaux fe fervent de cette forte de vin, 60 vini 
génereutitur orders Lotus, vel utuntur fl populi, qui oriente inco- 
es trinten alle morgenlandiſche Dôlter dieſe Gattung 


Orienter une — geographicam ad Orientem converte· 
re, eine L Onen menden, richten. 
À À 2 ædes ifla probe ad oriente converfæ 
Just, Saut. recht gegen où gerichtet. 
S'orienter, v. & circumfpicere, ubi quis fit, ne de via aberret, 


mac ro man if, danit mat id auf dem Wege nidt 


Orifice, m. bec offiolum, 5, Mundloch, Mundfiict, Oeffnung. 

L'orifice du gofier, vic æ/ophogur, 1, fumma gala fummus Romactuu, 
obre Deffnuna des Schlundes, oder Gyeiférèbre, 

L'orifice du ventricule, émves fomacher, fmamn flomachi, offium 
ventricnli, der Magenmund. 

Oriflame, ou oriflant, étendart miraculeux des premiers Rois 
de Ds fanmeum Frercicum, flammeum Galie ve- 
so ail Aurifiamma, ) Wunderſahne ber erſten Könige 

Origan, ». herbe, — ——— i. Wohlgemuth. 

d virélitatem — das Caſtriren. 
Aemu loci indigena, «, in aliquo loco 

Orge PE ES — adj, ingenites, patrie, 

avitus, a parentibu bauflus, a, um, urſpruͤng · 


Onfain d'Origénes eu . 5, ein Mannénamen, 
———— —— Hg gd ent{prungen, 
—* id, a pou deu Aberloͤmnien. 

sf te Fa, ——— di Lutetia, ex iſt von Paris ge” 
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Oiosiegents venant de —* ady. ex commmione generis, ex 


ipfa cogiatione, ratione ac vi confanguinitaris, des Gefdiebts 


wegen. 

Originairément, par voye de naiſſance. —— ortus, ex rations 
nâtalium, fpfo ex ortu, von der rt her. 

Original de —— * in 
ripti aut. 


re, teffamenti alicujuroe 
tefiamenti tabulæ, 


die —5* Vus Diana, De re Qufat eines Teſtameuts. 
Extrait de ag hoc ex arche 
exprefum exemplum, cine 
CE un srfsinal, gate prfes MU on En feine fon 
derbate 8 ife, es id ein fonderbarer, ——— naͤrtiſcher 


derbare 
Sovf. 


Original, archetypa piéfura, exemplar, ein Uxbild Mufier, 
Auteur —— pps dixit, ein Berſaſſer, der neue Sachen 


geſagt 

Origine, cauſe, f. bic fous, tis, Urſprung, Urſache, Grund, 
QE, occalon, motif, bec rcafo, —* bæc anfa, +, argumens 

ti, bec materia, æ, Anlaf, Gelegenbeit, Stoff 

Ce —— fut l'origine de la difcorde, la difcorde tira, prit fon 

— de cepréfent, denum id diffidii materia extitit, diſtor· 
—— difidié prabuit anfam, diſcordia ex illo mu 
pe manavit, orta «ff, exarta "Pres cit, erupit, ditfes Geſcheul 
2e der Aulaß Le —— Uncinigteit nahm von die · 
fem Geſchente 

* Origine, premiere naïffance, Date ec , tits 
boc énitium, principinm, primordism, à, —— à om 
men, Gtamm, Mnfang. 

Iltiroit fon origine des Grecs, ex ol ab Graæcis sue ducchat, 

à ou — er * von — — — 
riginel, participè par voye de n ce, 
congenitss, ingenitus, pales 3 urfpcinglid, exslié, ane 
geerbt. 

Pechè originel, mortalism omnium avita culpa, patria noxa, inge- 
nita labes, Adami pofleri ingenerata macula, 

Orignac, », animal, kicoryx, gis, cine wilde Suis, tin Œlend, . 

pese ville d'Anvergne, boc Auriliacum, ci, eine Stadt in 

uverane. 

Orillon d'un baftion, ſemicireularit awricula propugnacali, ein rune 
der Glügel, Ohr an einem — 

Oripeau, m. aur faétitium, à sn à 

Orle, ourle, f. repli, bord coufu, Ma a mi ci —* 
in clig num ocflis limbus, Gaum, 
Karnies. 

Orle d'armoiries, Uchu⸗ apertas, — 

Orlé, hord orlé, ora margine Cris, elice fubjuta, geſaͤumt. 

Orlé en termes d'armoiries, aperto limbo circumforiptus, guer 
fiumtes, cinacfaftes Waben. 

Orleans, ville fer nds. 1 érefioues, é, Stadt aider Loire. 

Il porte les armes —— ambulat in veſtibur laceratis, et 
mit zerriſſenen Kleidern. 

un mouchoir, w. — ** oram — vel convolve- 


vel margine confuere, ein Schnupftuch 
Ori 4 —— frs, Va 
ure le 


Ga 
Ormaye, — hoc Ametum, à, ein mit 
Uinenbäumen — —3 — malo, viieiwaid 
Orme, ". Ormeau arbre, i ein rie à — 
Ormus, ville dé — —— æ, eine Stadt in Orient. 
Ornans, ville de la F ————— cine Stadt 
in der ſreden Graſſchaft Burgun 


Ornement, #r. em belliflement, bec — des exornatio, 
onis, bic ornatus, us, Zierde, Bicratb, Schmuet. 
Vous êtes l'ornement de la République, es Reipublice decus 


namentum , flos pis lux civitatis, ihr ſeyd cine 
ue ch fans ornement, dénuée de fes ofnemens, res — 


,impalits, oratu déféituta, ein ſchlecht, ungeyiert Dig. 
ement, inornate, ucomte, inculte, fine ornatu, Ugeÿiett, 


Ra 9 — choſe gp façon fimple, & fans ornement, 
nt faisait md rr ete cinige zierliche Worte 


— 


«a exor aat / one mg: VA cin Ding 


— 
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Paré, enrichi de divers ornemenrs, ti fpiendidoque ornzta di- 
JHinébus, iluminatus, variatur, defcriptus, a, nn, auégesicret, 
ausacfdmuctet, mit vielen Zieratben aufacputit. 

Avec ornement, ornate, culte, élganter, cum ornatu, adhibite cul 
tu, zierlich, fon. 

* Ornement de femme, muse muliebris, Weiberſchmuct, Puts, 

Orner quelque chofe, v. a. alfquid ornure, cxornare, decorare, ex- 
polire, aifcui rei ornamentum aflerre, etwas zieren, ſchuuͤcken, 
putien, 

Orner fon amc de vertus, auiatum exornars virtutibu, (cine Seele 
mnt Tugenden auszieren. 

Orniere, orbita, æ, rota vefligium, das Wagenqleis, Fubralcis. 

©’nithomance, ornithomancie, £ £. wainimeiio per volucres, 
Wahrſagung durch die Voͤgel. 

Orobe, Ets, m. forte de legume, boc ervum, oi, Roßwicken. 

Orphée, nom d'homme, Orpheus, ei, ein QMannénamen. 

Orphelin, V. Orfclin. 

Orpin, — orpiment, boc awripisinemtum, arſenicum, cé, Oper⸗ 
men 

Orfe, Bouline, orfer, aller à orfe, à Ja bouline. V. Rouline. 

or color flore perficé referens, eine Garbe, ſo pfiriche 


Orteil, m. enr ortucil, pedis digitur, i, ein Sebe. 

Gros orteil, pedés pallex, maxi pedis digitus, die grofe Zehe. 

Orthez, ville de Béarn, boc Ortefium, li, eue Stadt in Bearn. 

rm adj. & ersbodoxus, a, um, rechtglaͤubig, rein in der 

ehre. 
—— A recia religionit ſententia, Rechtglaͤubigkeit, reine 
ebre. 

— Orthographia, æ, Rechtſchreibung, Schreibrich⸗ 
tiateit, 

Orthographie, f. bec Orth aphia, æ, reéla ſeribendi ratio, Dee 
fhreibuna, Zeichnung — zu zeichnen. 

— * f. Creéle) Mribere, ſchoeiben, Rechtſchreibung 
acben. 

Ortie, f. herbe, hac urtica, æ, Brenneſſel. 

Ortier, Froter, piquer d'orties, sréica wrere, adurere, urtica acaleos 

— inurere mit Neſſeln reiben, Feu, 

Ortie morte, qui ne pique point, bec wrchagelica, æ, bac lamium, # 
todte, taube Neſſel, fo nicht brennet, 7. * 

Ortie, f. ag urtica pie, Meerſchaum. 

Orvalle, herbe, boc hormimum, à, ou galitricum, i, roͤmiſche Gal: 
ben, Scharlachkraut, Mufcatelertraut. 

Orviete, ville de Tofcane, Urbs vetus, erû, ele Stadt im Flo 

teniniſchen. 

Grvietan, m. forte de drogue, Orvietanum antidetum, medica com 
patio, quum Orvietanum vocant, cine Arzuch wider Gift. ir. 
—— pharmacopela, ein Marktſchreyer, Therial⸗ 

mer. 

Os, m. un os, os, fs, ein Dein, Knochen, it. der Stein in der 


Bout d'os terminé en tête raconrcie & donble, bic condylur, à, offs 
condylus, das Gelent an einem Beine. 

Caveau d'os, où s'emboite la téte d'une aatre os, bec cofyle, es, bec 
cotylis, is, boc acetabuiumt, 1, das Gewerbe, die Hoͤhle. 

Os après os, oficulatim, ein Bein nach dent andern. 

Oter les os, deſoſſer ur animal, exofüre, aliquod anal, die Beine 
aus einem Thitte ausnehmen, aus den Kuochen ſchaͤlen. 

Les os 5 êté faits pour foûtenir le corps, ont des joiatures ad- 
mirables, qui lervent à le rendre ferme, à terminer, agréable. 
ment les membres, & enfin au mouvement & à l'action du corps, 
offa fubieéla corpori, mirabiles commifur a babent, €7 ad flabikitu 
Sens api, & ad artus finiendes accommodatas ET ad motion &f 
eme corporé uéfionem, Cic. weil vie Beine den Leid zu un ⸗ 
tecfiütyen ſind genacht morden, fo find ſte wunderdar in cinart 
Der acect, denfelben feft bepfammen ju baîten, die Glieder 
fuͤglich zu ſchließen, und au den Devegungen des gangen Leides 
dientich qu ſeyn. 

Ÿ Je n'ai plus que la peau & les 05, effutque pellis totus fin, Plautz. 
es iftnité als Haut und Bein an mur, 

OK, bardi, audens, préfülens, tit, aude, ci, temerarius, 
fbn, herzhaft, verwegen, beberst. . 

“as été ofé,,.que de faire-contre les édite, eo Puit fa temeritæ,, 


VEUT 


osr 


ut fs aufru ultro in elicta Regia peecare, du bit ſo verwegen déc 
weien, du baft dich unterſteben dôrfen, dem fémiglichen Gibote - 
Atoider zu bandein. 

Ofée, nom d'homme, bic Ofeas, æ, Dent, ein Mannsnamen. 


. Ofcille, herbe, oxylapathum, f, acutu Lipathuun, Pierdampfer. 


Ofcille ronde, bec acidula, vel acetaria, æ, oxulis minuta, lapathon 
rotandun, Sauerampfer. 
Ok, audeo, anfus, fum, ere, fit unterficben, unterwinden, er⸗ 


tn. 

Niez, fi vous ofez, aude negare, nega, f audes, laͤugnet cd, wenn 
ihr fo kuͤhn feud. 

Je n'ofe dire ce que je penfe, refugit aniwrus atque reformidat cite 
353 quæ ſentio, id erkuͤhne mic nicht ju fagen, was ich 
gedenfe. 

J'ofe bien affrer, Mencer affrurare poffiun, ich darf es luͤhnlich 
bejaben, actraue mir zu behaupten. 

Impudent que tu es, ofes.tu bien paroitre en public ? audezne mr. 
prdeus os tuum popula eflerdere ? du unverſchaͤmter Srovf, darfſt 
du dich au wohl ofentlidy ver den Leuten ſehen laſſen. 

Je n'ofe pas paroître devant ton Père. V. Paroitre. 

Je n'oferois nier, negare non aufim, ich lann niche in Abrede ſeyn. 

Ofier,m plante, hoc vimen, inis, fultx, wiminalis, ce Weide. 

IL faut plier l'ofier pendant qu'il eft encore verd, a teseris af uefce- 
J — ef, man muß ein Ding angewoͤbnen, well man 

und iſt. 

Fléxible comme l'ofier, wiminalis, Le, geſchmeidig, das ſich biegen 
laͤßt wie eine Weide. 

Oferaye, { viminibas frequens lecut, Weidengebuͤſche, Weidicht. 

Ofina, ville d'Efpagne, c rune, æ, cine Stadt in Spanien. 

Osnabruk, ville d'Alismagne, hoc Ornabrugum, à, Osnabruͤck, eine 
Stadt in Drutichland. 

Offeau, Reuve de Bearn, bic Offanue, 5, ein Fluß in Bearn. 

Offclet, # un petit us, hoc eficulum, j, ein Beinchen Knoͤchelchen. 

Offélet pris du talon d'un pourcean, ou d'autre bête, dont ont 
*3 — avec les dez, bic talus, affrugulus, €, Wuͤrfel, 

noͤchel. : 

Jouer aux offelers, talis ludere, mit Wuͤrfeln ſpielen. 

Offemens, les os des morts, bec ojfà, sum, off nuda, Sodtenbeine, 

Le lieu, ou l'on garde les offemens des morts, hoc offarium, vel 
Maarium, 6, en Beinbous. 

ux eufe, offeus, a, um, beinicht, beinbart. 

Offu, qui a des os, ofe preditus, obus inffruétus, das Gebcine bat, 

Oîte, Ote, vallée, dans les Alpes, Val d'Ote, Auguſta valis, Aoſtq, 
ein Thal im Alpengebirge. ; 

Ofte, Où, ville capitale de cette vallée, bec Augufla, æ, Augſt, die 

3 Er in ticfem Thale. « 

» : t 


— io de Flandres, bec Offenda, æ, Oſtende, cine Stadt 

in Flandern. 

Oftenfif, ive, adj. ꝓuod palars cflendi poteſt was aufiumeifen iſt. 

Oftentateur, m. offentater, ein Prabler, @rofifvrecher, Grofthuer, 

Oftentation, f hec offentatio, wenditutio, jaëlatio, onis, Ruhmre ⸗ 
digteit, Drablereo, Großthun, Grofivrecheren. 

Faire oftentation de Les forces, vires Jas offentare, juélare | mit 
feineu Kraͤften vrahlen, fit ſeiner Staͤrke ribmien, 

Ofévcope, m. dolores CMn, Schmerſen in den Knochen, oder 
dem Beinbaͤutchen. | 

es f. bec Offeclogta, æ, Beſchreibhung der Beine des Men⸗ 


en 

Office, ville d'Italie, bec Mia. +, eine Stadt in Waͤlſchland. 

Ofbere, gueux de l'oftiore, ofiatim mendicans, der von Hauſe zu 
Hauſe betrelt. 

Oftro, mr aber, ré, Mittagswind im mittellaͤndiſchen Meere. 

Oftrogot, ſ. m. Offrogata, quidam burharorum, qui ex oriente 
veniens in Europun imcidit, Dfrogote, cine: von den Barbaten, 
fo aus Orient gekommen yud in Europa eingeſallen. 

Prendre quelqu'un peur un Oftrogot, alignem habere ignorantems, 
Jeu ignotum, qui-cx longe uitens lavo provenit, citeu fr ciners 
Pr ner halten oder file cinen Undelannten der vou weiten 

ttommt. 

ou OR, (vieux mot,) armée, his exercitus, us, ein Kriegs · 

cer, 

Otage, m. bic obes, dis, ein Buͤrge / Girl, Prandémann. 


ailler,- 


OTE 


Bees donner ôtagos, efffes dave; tradeve, bofti cnvere obfidibus, 
itione ———— Mem — ——— Buͤrgen ſtellen. 
— de⸗ Lo gp objides ——— date lei ohfides fumere, Bur- 


— * mittere ohſde⸗ —E Geiſel ſenden. 
Ge Valléé dans les Alpes, —* d'Ote Augufla vallis, Salaforum 
wallis, ein Thal in dem Alvengebirge. 
welque chofe, à quelqw'un v. à. la lni enlever de force, 
mur alicui aufrrre, adimere, extorquere, einem et · 
nebmen; auf de Seite thun. 
La lui ôter fous main:&e fécretement, ou par ſineſſe, fxbducere, Sub- 
, Jubtrabere aléeri, etwas unter der Dand, heim · 
oder mit Liſt entivenden. 
A li ôter aveé potivoir & autorité, aliquem +" -" gr gt 
es mudare, privare, exnere, mit Macht nehmen 
pri tr tout fan bien, tout fon argent, Mam bonis omnibus, owmi 
argento fpoliavit, er bat it Dabe und Gut genommen. 
Il m'a ôté mon manteau, mibi abflulit, detraxie, et bat mit 
meinen Mantel genommen, 
24e migrer | place, te ex hoc loco amovebo, pellam, detuxbabo, 
detrudam, ich will dich von dieſem rte wegtreiben. 
Ote-toi d'i jet, te bine aufer, amovr, faceÿe, excede ex * doco, te 
ire remove, pacte did von binnen hiweg. 
Ote-toi de mon jour, facefle a mo fole, decede a meo lumine, 466 
mir aus dem Lichte. 
Ote ce banc de là, ex io loco Jeamnmum bac awove, aufer, thue 
Diefe Bant bier weg. 

Sisous ôtez un jour de ce mois, & an éeu de cette fomme, f ex 
Bot imenfe diem unum exemeris, ET ex ea Jumma nummum detra- 
æeris, wenn (De von dieſem Monate einen ag, und einen 
Œbaler Von dieſer Summe abjieben werdet 

Il m'a Ôté ma charge, mer mibé mms abrogauit, ademit, e mea 
ME procuratione amouit, magifratu me abdicavit, er bat mit 
von meinem Dienſie abacfetit. 

Je vous éterai les fonpçons & la crainte que vous avez, delebe, 
eoellans ex animo to fufpicionem, metumque tollam, omnens tibi 

Jidpiciourm eximam, te onnt mecu liberabo, ich will euch den 
Axaowohn und die Furcht ſo ihr babt, beneburent. 

Je lui terai Voccaſon de s'enyvrer, eus vinolrntiæ matrrium fub. 

#rabans, ich will ihm Die Oclegenbeit ſich voll su faufen, bes 


nehmen 
Jenet veux pas lui ôter la louange qu'il merite, laudem ipſ debi- 
D Pan ton externaho, non imminuam, nibil de ilius lande decerpam, 
2 —** ich will y fein —— ue pr — —— fon 
"Oter i — erre tributorum, die Auflagen abſchaffen. 
te ——— caput, den Hut abrichen. 
es fouliers, here ar, — 2* ren auésicben. 
Othon, n0 dame 0 bo, ons, ein Manns namen 
——— ali: Turca, turcicw, à, um, Sur, tuͤrliſch. 
: Otrente, ville de Îtalie, bic Hydre, wntis, boc Hydruntum, à, 
<Dirante, ine Gtadt in —— 
Otroi, Otroyer: V. O&roi, Octroyer. 


‘à 4 - Ou, (Adverbe, en fignification de repos, } 
2 On, ein Adoerbiuus , — Ort bedeutet, 


étiez ? que loce, quo in loco er at abinam verfs- 
Où de wo ns ddr t — 
ei où je ſuie bic, wi fuur, in boc loco, que fa GES 1e 1 bn, 


met tu es, bic, iflbic, ubi es, da, wo du b 
galerie même où nous nous —— portieus bacipfa, 
pue in qua ambalamus, eben dieſe Laube, da wit (pagiren 






Eten 

La { é où il eſt reduit, — ad quam redaétus ff, die 

Lapri Pamis, urchr, in quems conjeétus cf, bas Gefänge 
mif, darein er elegt 

J'aimerois âitre lieu que là où je fuis, shiuis 


efé malim, —— 105, bi Jam, Ad vollie heber, ich weis micht 


no —J. HA tin, 
vous irai-je trouver? —— wo ſoll ich euch an · 


actu ? 
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Vous letrouverez où vonsl'avez mis, dnibi invertes, ubi pofuiftt, 
à —“ figden, ro ide * bou — r EM 
en font nos: , que atu æ Junt res 
ſteht es um unſte Ga 

Remettez cela au lieu d'où vous l'avez.ôté, hoc is cum locum rtf 
tue, ue, welex quo fuftulers, leget es wiedet an das Ort, wo 

C hs er à * inde à unde ache all 
emmencez par là où il Faut, fncipe, oportet, mache allda 
den Anfang, wo fichs acbübret. 

D'où êtes vons ? wwe es >? VON —— be lérbere 

Par tout aù il a pallé, quacurque dter fecit, allentbal! 
durchacreift ift. 

Tu parles où il faudtoit fe taire, logueris, cum tacèmdum efeé, du 
redeſt, wo du ſchweigen folitef. 

L'un dort tobjours, à où l’autre ne fait que courir, alter affdue 
Jertit, dum alter nunquam nonwagatur, der cine thut nichté ais 
ſchlafen, dabingegen der andere nur untber ſchwaͤrmet. 

2 eft l'homme qui peut ſouffrir ces choles, quotwquisque bec 

1 4 Le derienige Menſch zu finden, der diefes vertragen 


Où je j'en fois lorsque j'apprens, &c. quomodo me affa 
putæ, qu auimo me exifiimes, cum audio, Efc. wag 
nieynet ihr obE, 100 ich dim wie mir if, wenn ich vernebme, 1e, 


Ou, Avec mouvement, qu. 
Ou, wenn es cine Bewegung an dire 

Où allez-vous fi vite? quo te agi tampropere 

— verfus tunta celeritate feftinss ? 100 Fr à * — 

m? 

OÙ irai-je ? quañam, vel quo, wel quers in locten on 

nam terrarum, pas am à Lo wo foil it tr 
Allez où vous voudrez, procede qualitet, quevii, à HOCHRQUE 

quo lbuerit, quovoluerss, iht môgct acben, — ibt — 
Où en fommes - nous venus ? où fommes- nous réduits ? 

run devenimn ? buccine recidimnu? wo iſt es suit mé di 1 

fommen , wohin find wir gerathen ? wozu find wir gebra 
D'où venez-vous? us ex loco wenis unde tu ? À ar 

iht per 


Ou, Conjon&ion. 
Ou, wenn es eine Conjünétion, oder Bindewort if. 


On qu'il chante, ou qu'il boive, aat cantet aut bibat, vel canat, cé 
peter, ee mag entroeder ſingen oder trinten. 

Qu'ilatbien ou mal commencé, il ne ceffera point, Jeu reéle eu 
Derperamm cœperit, nan abfffit, ex mag wohl oder dbel angefangen 
baben, fo wtcèer doch nicht davon FA ape 

Ami ou ennemi, fe amicus Jrve hoflis, entweder Freund oder 


nù. 
Can fonce, au pour mieux dire, une vraie bête, pes ef, 
(ue pecus, ex iſt eiu Klotz, oder beſſet zu ſagen, ein 
J 
Ce ——— mieux abẽit ou être battu, ME vd 
wis a a ee Ter. que ob du 
acborchen, oder. 
Je doute, fi Ag rm pa dubita, vera illa 
anne falfa, ich weis * ob deſe Dinge wahr * pro. 
Et ce vôtre faute, au la nôtre ? strss ea w er 
ef? if dieſes euve oder unfere Schuld? 
é - moi mon livre, ou bien rend - le moi, Le libri maniere, 
Bibrum redde, bejahlt tr mein Buch, o — 
* s'il —5* retourné où non, wide, 
—— mec ne, febet ; OÙ ex wicher “comes 
[1] mt, 
Vienitrez - vous, ou fi nous vans appellerans, wenicrne, an vocan- 
dus es, wollt ihr — oder jollein wit tuch boler ? 
— —— ou | veniesne, anvou? wollt iht tormen, 
audit ? 
U y eu à deux ou troisy due ſxcyve fumé, es ſind ibrer gwen oder 
drey. 
Per de jours ou de mois avant ſa mort, pauci⸗ ante mortenr dichus, 
aut re juan Tage oder Monate vor (einem Tode. " 


— OO LE 
+ — 
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Il yaune chofe, dont je ne fais fi je dois vous congratuler, ouf 
Je dois Le craindre, c'eft que l'on attend merveilleufement vôtre 
retour, uœums illud neftie, gratulernetibi, ai timeans, quod mira- 
Vilis df expeéiatio tui rudit, 1@ mweisaicht, ob id mit dieffalls 
exfreuen, oder deshalben beſorgt ſcyn ſoll, da jedermaun eute 
Wiedertunft ſo ſehulich vertanat. , 

Plus ou moins, pleurs mins, plus minusve , mehr oder weniger, 
etwas auf und ab. 

Ouai, ouais, ve! wub, bem, © weh, cd, 

Ovaiche. m. via maui in mari, Det des Schiffs im Meere. 

Ouaille,f. ce mot ne fe dit que des nes commifes à un Con- 
duéteur fpirituel, Brebis, bec oué, à, ein Schaf V. Brehis. 

Un miniftre de l'Evangile doit avoir foin de fes , Evan. 

elii ménifler oves Jibi concreditæs curare debet, eln evangelifher 

Vrediger muf auf feine anbertrauten Schafe act haben, 

a a nf — * de Speciem forma, 
vale, m. figure ovale, ouate a, ovi 1/73 
héla in ovum figura, eine länalidit runde, eyfoͤrmige Fiqur. 

Le cirque eft fait en ovale, —— ovat⸗ figure q, ovi 
Jpecie orbiculatus dt, der + or À langlicht rund. 

Ouate, f. — Wat, Flockenſeide gum Unterfuttern. 

Ovation, f. ovatio, onés, fleiner Triumph bey deu Roͤmern. 

Oubli, m. bec oblivio, ons, Beracfienbeit. 

Par oubli, ex oblivione, per oblivionem, aus Verqeſſenheit. 

Une chofe qui eft mife en oubli, qui eft dans l'oubli, rer, que in 
oblivione jacet, quæ in oblivionem wenit, oblivione obruta ef, 
Jepulta, ein Dina, fo in Beracfenbeit Béstaben licgt. 

mettent en oubli la jullice, cor æquituti cepit oblivio, fie ver · 

il ue —— le, populo poli obli 
promet ua oubli au le, cetur, obliteratu- 
ram Je memerian veteruns — er verſpricht dem Bolfe 
eine allgemeine Bermefénbeit. 7. Amniltie, 

Oubli d'une injure, émfuriæ condematio, die Vergeſſenheit einer zu⸗ 
gefuͤgten Unbilligkeit. 

Oubliance, vieux mot, bee eblivio, ons, Vergeſſenheit. 

Aecorder une oubliance generals. MNAmniſtie. 

Oublie, f be obelle, arum, Hippen, Hippelchen, Dblaten, 

Oublier ue chole, v. a: aliquid, wrl, alicufns rei cblivifti, in 
alicufrs rei oblivionem venire, alicujur vei memoriam amittere, 
vergeſſen. 

J'ai oublié fon nom, nomen ejres perdidi, excidit mébi ejus nomen, 
es iſt mit ſein Namen ausgefallen, entfallen. 

J'ai oublié cette chofe, rem 1lum, vel rei five oblitus fum, non re. 
cordor, non memini, e memoria res illi elupfa ef, efluxit, excidit, 
ich babe dieſes Ding vergeſſen 

J'oublierai les affronts qu'on m'a faits, ur⸗ mibi ilates obli· 
vione perpetuu obruum, ommem acceptæ injuriæ mémorian depo- 
—— Schimpf, den eaͤr mir angethan, in Bergef 

ellen. 

Je n'oublierai jamais vos bienfaits, és iu me benificéa mnquam 
oblivifcar, tua erga me merita nula * apud me delebit obli· 
wie, ich will eurer Wohlthaten und Dienſte nimmermebr ver 


n. 
Je m'étois oublié de lui répondre, me ilE refpondere, id 
batte céaus Der Acht gclaffen, ibmjuantmoten. | 
is tellement oublié de la fermeté d’e£. 





OUI 


Il — de fa fortune, infolentiver efertur, er vergißt ſich, wird 
olÿ. . 
Oubliette, f. ætern carcer, ewiq Gefänanifloch. 

Il a paſſe par les oubliettes, #p/e clarrdeftino affrétus fuit Pique à 

F iũ beimlich hingerichtet worden, bai dre Jungfer kuͤſſen muf⸗ 


en, 
—— m. obeſlarum piſtor, L propola, Dipvelnbecter, · herum · 
tager. 


Oublieux. eufe, qui oublie facilement, oblivio/sr, a, um, in obli= 
vionem promus, qui fallacis ac Auxæ memoriz eft, vergehlich, der 
etwas leichtlich vergißt. 

— ville de Flandre, bec Aldenarda, æ, eine Stadt in 

andcrn. ï 

Over Iffel, Province de Païs-Bas, bec Tran/falania, #, Oberofe 
fel, cine Landſchaft in ben Niederlanden. 

Oueft, — du couchant, bic Zephyrau, à, L'avonius, fi, der Weſt⸗ 
wind. 

* Ouf, vab, ve, bui, o weh, ep, ui. 

Oui, non, etiam, non, ja, nein. 

Repondez oui ou non, aut ctiam, aut non, refponde, antwortet ent · 
weder ja oder nein. 

Oui, (lorfqu'on répond, ) ita, etiam, eguidew, fic eff, fic babet, ite 
ef, fic res babet, ja, freylich, dem ift alfo, alerdings. 

Me le commandez-vous ? oui, jubesne ? jubro, befeblet ibr miré? 


ja. 

Etes-vous fon frère ? oui je le fuis, esme efuur frater ? Jum vero ; 
ego vero, ſeyd ibr fein Bruder ? ja ich bin es, 

Oui certes, itu plane, omnina, baud dubie, fane quidem, ja, gewiß. 

Le nièz-vons ? oui ma foi, certainement jc le nie, megane ? nege - 
enim vero, wollt ihrs laugnen ? ja ich laugne es, allerdinas. 

Le croyez-vous, oui certes , credèue ? imo certe, Ter. glaubt 
ihts ? ja freylich, ja wobl. . 

L'avez-vous fait ? oui, idne fecifli, admodum, habt ihrs gcthan ? 


ja. 

Oui-de, eft ce ainſi que vous parlez ? itane were, ficcine vero loque. 
rä ? ja wobl, ja doc, doͤrft ihr alſo reden ? 

Ote-toi d'ici, oui-da, très volontiers, fugiw' bine, age vero ac lu- 
bens, Ter. pact dich von binnen, o ja von Herzen getn. 

Oui-da volontiers, je le veux, placet, vole omnino, vol, C qui 
libenter, ja, es iſt mein Wille 

Oui, vraiement, ita vero, Jane vero, ja, in Wahrheit. 

Mais je devois lui accorder le pardon, oui bien s'il me l'eut de- 
mandé, at veniam tribuere debui, certe fi petirffes, ich bâtte ibm 
aber follen vergeiben? ja mobl, wenn er much darum erſucht 


e. 
Oviedo, ville d'Efpagne, Ovetum,i, Obicdo, Stadt in Spanien. 
Ouie, f. bic auditre, 4, bac auditio, onis, aud,trs facultæ, audire- 
di Jenfus, bas Gebôr. ; 

Oter l'Ouie, auditum auferre, Plin. das Gehoͤr benehmen. 

11 a bonne owie, acuti eff audits, acri aurium fenfu preditus ef, 
acutiores babet aures, ex bat ein fcharies Gebôr. 

Il n'a pas bonne ouie, bebetior&, duri, obtufi, turdi auditws ef}, be- 
betiores babet aures, er bat fein gutes Gehoͤr, er bôrt ſchwer, 


nicht mob. 

Le fens de l'ouie eft mal-aifé à contenter, aurium Jenfiu ef! fa- 
Sidio/ifimns, aurium judicium eff fuperbiflimum, Cic. der Ginn 
des Geboͤrs if nicht leicht au bertiedigen, iſt ectel, zaͤrtlich, 
man fann den Obren nicht fo bald rehtthun, 

Les ouies d'un poiflon, pifcé aures, branchiæ, f. pl. die Fiſchohren. 

ut F. ju, oÙa ex oleribiu, fine butyre, Kraͤuterſuppe ohne 

utter. 

Ouir, v. a. avoir l'ouie, mudire, auditu poliere, asulitus ſenſu prædi- 
sum eÿfe, bèren. , 

Les fourds n'oient rien, fardi non audiunt, auditu fungi nequeunt, 
auribres ti nor: pojjunt, die Tauben hoͤren uicbts. 

Je n'ouis jamais rien de plus agréable, mibil uuquam ad aures 
mess ju undins mocedit, 4 babe die Zeit meines Ledeus nichts 
annehmlichers gehoͤrei. 

J'ouirai ailement d'ici leur difcours, biue facile ĩlorum ermonens 
excipios, ol auribau accipiam, ich twerde von hier ihre Unter⸗ 
redung leichtlich bôren tônnen. G 

Ouit une voix, vocem audire, exaudire, audits vel auribꝛu excipere, 


due Stinume hoͤren. 
Quir, 


7 


OUI 


* anſenltarc, audire. icen 0 anhoͤren. 
Je prie dem'ouir, me audi, obfecro, mibi aures prabe, 
da, comimoda, ich bitte euch, mich, zu bôren. 


Je n'ai pü être oui du Roi, quelque inftance que j'aye faite, quan- 
— foringne We De beum Eee Me Getie blouse 
ingere, m en ehoͤr be 
men, ide Audiem beom Koͤnige erbalten Fônnen, wie febr ich 
auch datum angebalten. MER 
Le Prince vous oûira aujourd'hui, fi vous l'allez voir, Princeps 
tif faciet bodie fui LA Ellen adieré, der Gürft wird cuch 
beute Grhèr —— euch bep ihm anmelden werder. 
ni bon orateut ſe 


U t toujours ouir, egregire erator femper fibi 
— am facit, attentionem Jibi parat, attentums fibi facit audi. 
* » tin guter Redner macht, man ihn allejcit gern 


celui qui parle, dicenti audientian 
man cinen, der da redet, hoͤre, Gehoͤr 

Quir dire, au accipere, (le 

Je l'ai oui dire, idud famma 8 auditioue accepi, hoc. ad aures mess 
ex fermone rumor attulit⸗ ich babe es — A 

Vous avez fans donte oui dire. que les Philoluphes, &c, audiftir 
profeëko dici, Pbilefopbos, Ec. 1x werdet gweiielschne baben 
lagen béren, daß die Weltweiſen 1e. etre % 

D'où res — —* oui * * dd fois ? audivi, 100» 

= ber wiſet ibr diefes ? ich babe es fagen hoͤren. 

Je n'airien oui dire de cela, de ta re mibil audivi, accepi, excepi, 
de illu re ne tenuifimam quidem auditionem accepi, ich babe 
hiervon nichts ret. 

Je ne le fais que a: ouir dire, ea de re, præter auditum nibil ba- 
 Cic de ida re, excepta auditione, comperti nibil babee, ich 
es anders nicht, als vom Sérenfagen. ; 

Defaux bruits, que l'on ne fait que par ouir dire, fæ ainlétiones, 
want rumores, falſches Serucht, das man nur vom Hoͤrenſagen 


bat. 

J'ai fouvent oni dire à mon père, qu'il croyoit, &c. féepe boc pa- 
rentem meum audivi dicere, vel dicentein, vel, cum diceret, exifhi- 
mare Je, * ich babe oft von meinem Vatet fagen bèren, ex 

(2 x, f 

Vous croÿez tout ce que vous entendez dire, quasliber leues awdi- 

tions pro compertss babes bifloris, ihr alaubet alles, was ihr 


Vous * condamnez fans À mt 2. 5* caa/a condem- 
ihr verurtheilet mich unerboͤrter 
Oui-dire, * un oui-dire, ramor, auditio, das Hoͤrenſagen, blobe Ge⸗ 


Oule, f. fuéts, cine Welle. 

9 —— —— 

Ouragan, m. orageux. des Indes, procellof oentrr in Ame- 
rica, ein Wind in Wehindien. 
rdir, v. a. —— les filets de l'étaim, ourdir * chaine 3 

nt : tiflure, ordiri, flamen ordiri, texture flainen or A 
— — or ſum fluminis inflituere, jettein, 
angetteln, den Zettel oder das Scheergarn machen, anſchnu- 
ren. 


Ourdir, commencer une chofe; rem erdiri, inflituere, inchoare, 
ein Ding anfangen, anbeben. 


machen, daß 
en, 


Ourdir une rie, dolum ordiri, moliri, machinari, archite£la- 

* —— comminifei, eine Betruͤgeredy anſtif ⸗ 

Ourdir: une trahilon, proditionem ordiri, tine Verraͤtherey an 
[418 


ce qu'on-aourdi, rederdiri quod orfum eff, wieder auflo · 
L bun, was man angezettelt bat. 
, bac orfa, orum, res orfe, angtfangene Dinge, 


ti, ordiendi opifex, ettelmacher. 
bips oriente, Cottaun, Site 









riditung des 


Ourgon, villé de bec Urgenium, ii, eine Gtaôt in Pro- 
vence. A 


Ousgues Ourique, ville de Portgal, Uriss, a, Stodt in Portue 


— orum, die Zettelung, Zu · 
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* Ourket, Gaum, Rand, M Orle. 

Ourque, £: gros poiflon de mer, de baleines, bec orca, 2, 
—— Sceñſch. à. Capacior, eiu grober ru. 

* Our : LE vaifleau rond de mer, orca, navi, ein grofeé 
runde 

Our, m. animal, bic urſtu, à, ein Baͤr. 

L'Ours, bête fauvage, demeurant dans les forêts & ur les mon- 
tagnes, de la grandeur d'un petit âne, Fort fouple de tous les 
membres, aux pieds fâçonnez en mains de finge, dont i-ufe 
avec unc merveillenfe addreffe, aux ongles fortes, longues, 
crochues & dangéreufes, dont il fe fert à grimper {ur les plus 
hauts arbres, vivant de toute chair, & de tous Fruits, extreme 
ment friand du müel, faifant pour cela une cruelle guerre aux 
abeilles & à leurs ruches, wr/iw, belna immitis, Jilvatice, mon- 
tana, minoris afini magfitudine, infgni omnium membrorum no- 
bilitate & agilitate, conformatis pedibun uté Jimiæ in mans ch 
giem, quibiet bas abfmili dexteritate utitur, peuum validis, preæ- 
dongis, incurvis & formidolofis fuleulis, quarum nrinifterio ju arz 

hortm celfimarum culmina je Jubvehat, velcens omnis anirantis 
Preilutitia carne, ac frugibus quibuiibet, melarit favi gui 
ve ajucaté@tatés pagä depopulari Joieat, der Dir tft ein 
w des to het tu Waldern und im Gebirac aufbâlt, ir 
der Grèbe Œfeis, und uft ſeht gelent und fertra mit 
alien ſeinen Gliedern, bat 
febr geſchictt bedienet, und 
he Slauen, mit denen ee auf die Blume fletterr, Er 
frift allerley Fleiſch und Frachte db trachtet er dem 
n — und verſolget deswegen die Bienen und ibre 

toͤcle aufs begicriafie. 

Ourfe, f. bec urfu, , ete Bârinn, 

Ourfe, conftellation, bec Arétos, à, urfa, æ, der St, ein Gtfiirn, 

La — ourſe, bec urfa major, Helice, es, der grofe Baͤr, der 

cetwagen. 

open * urſa minor, minor Arcios, bec Cynofura, &, dit 

cine Br. 

— ourfes, bi Friones, sm, bi Geptentrioane⸗, um, der Pol, 

aternacht. 

Ourlon, petitours, bic arſulu⸗, 5, ein tleiner Baͤr 

Ourth, fleuve de Luxembourg, bic Letia, +, ein Sluf in Luxen · 


bur 

Ouh: fleuve de Bourgogne, bic Ofcharss, i, ein Gluf in Bur⸗ 
qund. 

Outarde, m. oifeau, bec otis, dis, tarda, +, ein Drappe, Drapp· 


Outil, m. bec infrumentum, ti, ein Wertjeug, Haudwerks jeug. 

Outrage, m. parole injurienfe, hoc convicrsms, it, werbi convicéum, 
vel contumelia, contumeliofumn verbum, vel probrun, contumelioff 
verbi ue: ein Schmabwort, Schmaͤhung, Sbmab, 


S 
0 , injure de fait, facii éniuria, énuri 
Forme Butte aman Dn 
Faire outrage à quelqu'un, facrre in aliquens contumeliæ, auf 
— ES D TÉL # 
u ..a lui dire À 
ges, De cbr Sr 
cere, | i convictions , wel dicere, in ali 
jacere, conjicere, er laͤſtern, dy en, X lujure: 
l i 0! , » 
— — ui : e ya mr dl y violare — 
Schniach an · 


R— — einem Gewali, 

thun, ſchimoflich begegnen. 

Outrageux de , conviciator, contumeliofus, verbo contumelion 
Ja cn bem Dec fonte fdmlbec redonne 


Lui a it une parole x Sr tt 
de \ el juriofis, injuriofo 
QE Me Bt im ai, 
did, léfeclié mit Worten, chrennibrig. x 
—— 


Ddd dd 3 Outran- 


wie Affenpſoten, deren er ſch 
cute und ſchrecin· 


* 
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Outrance, il me perfecnte À outrance, #:/0ffo anime me oppug- 
nat, ininsiciffeee, wel inſeſtiſivic, vel hoftilem su modems in me in 
elatur, er verſelat mich aufs feindſeligſte, aufs außerſte. 

Je fuis telolu de le pourfuivre à qutrance, ad fnternecionem mihi 
porfequendeu fl, Cutt. id bin entſchloſſen, ibn aufs duferfte ju 
vertolaen, - 

Combat de lances à outrances, infeſtarum baflarum certamen, bo 
lélébues haſtis concurrentium pugna, ein Gefecht mit Lanzen auf 
Leib und Leben. 

Combattans à outrance, boffilibres agimis, armique edientes, 
éufijlés concurrentes armi, Die ſich auf Leib und £eben, auf Les 
ben und Dod ſchlagen. 

Outre, im. peau de bouc, où d'antre bête, fervant à voitures de 
—— autres liqueurs, hic uter, trés, ein Schlauch, lederner 

Zack. 

* Outre, adverbe, au delà, trans, ultra, jenfeité, uͤber, + druͤben. 

Qui eft d'outre mer, tremsmarinms, Der von jenſeit des Meeres iſt. 

Le pe —— trans Moeſam traébur, das Land jenſeit der 

aaß. 

Outreméfure, extra medum, extra juſtuum modum, diner die Maaß, 
uͤber die Gebiibr, ausfdiecifend, ungemeſſen 

Ontremoitié,adv Jupra dimidiam, uͤber die Halfte. 

Outre railon, rater rationem, æquitatemque, ultra rations præ- 
Jeriptum, wider die Vernunft und Billigkeit. 

41 fut elù outre la volonté du Pape, Mezerai,) preter fummi Pon- 
tificis voluntutens clectan eff, er iſt wider des Pabſts Willen ere 
waͤblet worden. 

Outre fon attente, (Mezerai,) prater ex/pectationem, wider 
ſein Verhoffen. 

Outre les douleurs de ma maladie, je fuis accablé d'ennui, crem 
merbi vis, tum pero mess me mercr conficit € lacerat, aufer 
den Schmerzen mener Krantheit bin ich noch darzu mit Ver ⸗ 
druße und uͤnluſt üͤberbaͤufet. 

En outre, ol. outre cela, ad bec, i/ſuper, praterea, adde quod, Über 
def, citer, ferner, aufer dem. 

11 fautoutre cela combattre, preterea preitandum eff, oportet infu- 
per conferere cum bojte maum, mai muf über dief fechten. 

Outre cela, il a batu fa mère, vd bec, Jiper bec, matrem verbe- 
ravit, quid ? matrem percufie ? adde qued, L. acvedit, quod ma- 
* pereullt, außerdem bat ce noch ſeine leibliche Mutter ge ⸗ 

agen. 

Outre ces maux, j'en vois encore un autte, qui eſt que cette fem· 
me qu'il a époufée en fecret, eft grofle, ad bæe man, hoc male 
acccditetiom, bec frmina, quan clan uxorem duxit, gravida ab 
coch, Ter. Über dieſes ebel febe ich noch cin anders, daß nam · 
Lich das Weib, jo er heunlich genommen bat, fit von 15m 
ſchwanger beñndet. 

Outre le malheur de la guerre, on étoit encore preffé de le Fami 
ne, Japer been annona premebat, Liv. Über bag tingemadh des 
Kriegẽ war man auch niit dem Qungee acblagt. 

Outte que je ne veux pas mème mal à mes ennemis, aecedit, né 
ne épfos quidem nimicos ederim, ju geſchweigen, daß ich auch 
meinen Feinden nichts Boͤſes goͤnne. 

Qutre qu'il étoit vieux, il étoit encore aveugle, ad eÿrer fencétutem 
accedrbat, ut cæcte⸗ et, nou fenex tantum, fed prateren cacus 
erat, nebſt dem, daß er alt war, fo war er darneben auch blind. 

Outre qu'il ne veut pas l'accorder, il ne peut pas même quand 
ile vondroit, praterquam qued cencrdcre illuc non wult, me poteft 
quidem, nt maxime welt, außerdent, daß ct nichts bewilligen 
er fo kann er es auch nicht tbun, wenn er gleich gern 
wollte. 

Percer Ja poitrine d'outre en outre, ou, tout outre, préfur ferro 
trejicere, fransuerberare, configere, tranfigere , transfodere, dit 
Daft durch und durch, durch und hinten binaus ſtoken. 

Paller outre, ultra progredi, weiter fortaeben, fortfahten. 

Si vous voulez pafler outre, & aller plus luin, A porro ire pers, 
wenn iht weiter fortgehen wollet. 

Je ne puis paſſer ontre, ultra, quo pregrediar, nen babre, ich kann 
ticht weiter fort. 

Cela eſt uutre la vérité & le bon fens, fd & oerituti, C rectæ ras 
#icni tehementer repagnat , maxime odverfatur | Dicies iſt der 
Wahrheit uno gefunden Vernunft zuwider. 

Outeet. immodice intendere, (ira) Mere, ultra modumexagitare, 


OUV 


cbripere, Qt hoch treiben, su hoch ſpaunen, uͤberuchmen, un⸗ 
geduldia, raſend machen. 

Outré de douleur, dolore percitses, perculſeu.a. um, acerbifFina do. 
Lorés ſenſu pere exanimatnr, vom Gmerien uͤbernommen. 

J'ai le cœur outré de douleur, ingent auimum mens dolr lancinat, 
so cruciat, angis, mein Herj iſt mit groͤßtem Kummer au⸗ 
gefuͤllt. 

Outré de colère, ira incitatwr, voller Zorn, ganz vom Zorne ein⸗ 
genommen. 

Chevaux outrés de chaud, & de la douleur de leurs playes, (Vau· 
gel ) cqui aſtu final ET wulreribus fatirati, Curt. Die Pferde 
waren von der Hitze und den Wunden ganz matt und frartios. 

Outrecuidance , f bec arreguntia, æ, injolns audecia, avrrogans 
ferocitas, Vermeſſenbeit, Hochmuth, Verwegenheit, Frehbeit, 

Outrecuide, arragant, arroguns, té, arroganter férox, arregant ic 
— Aiucia fui praferex , vermeſen, ſtölz, hochmabig, 


€ 

Ontrecuidé, téméraire, femerarin, a, am, verwegen, tolltÜbn. 

Outremarin, fn azur, cergleum defecatifnum, die beſte und 
boͤchſte dlaue Farbe, Laſur, Ultramarin. 

Outtepaſſer les botnes de fon pouvoir, jurédichionis fuæ fines 
transgredi, concellos eeredi, terminos tranfilire, die Graͤnzen feis 
ner Bothmaßtaleit dberibreaten. 

Outrepailement, m hec transgreflio, onù, Ueberfreituna. 

Outrer un cheval, equum émmmodice futigare, ein Pferd au ſchan ⸗ 
den verten, ſehr abmatten, nicderretten, übertreiben. 

Outrer une comparaifon, la pouſſer trop loin, fmilitudinem wi. 
. extendere, ein Gleichniß su weit ausdehnen, gu hoch 
tretben. 

Ouvé, poiffon ouvé, poiffun femelle, piſtᷣ ſemina, piſc ova fe- 
rens, on fœtus, eiu Roquer. 

De apertu, patefaélus, a, um, patens, offen, geoͤffnet, aufgee 
than, 

Demi-cuvert, femiaperten, a, on, halb offen. 

Ma mailon eft ouverte à tout le monde, omnibres ædes me apertæ 
Junt, expolitæ funt, patent «des meæ, vel ædium mearum fores ne 
mini clauduntur, obferantur, mein Haus ftebt jedermann offen. 

Parler à cœur ouvert, fnvere, aperte, ingenue, aperto fimplicique 
anime loqui, offeuherzig reden. 

A force ouverte, aperta wi, aperto Marte, mit offenbarer Gewalt. 

Faire guerre ouverte à quelqu'un, lui faire ouvertement la guer- 
re, bellum aperte cum aliquo ferre, einen oͤffentlichen Krieg mit 
onem fübren. 

Vilage ouvert, vulter ingemw, ein aufrichtig, chrlich Geſicht. 

Elprit ouvert, promtum, ulacre ingenium, ein burtiger Ropf, 

Temoigner un v fage ouvert à une perfonne, aperto valtu aliqrrrm 
excipere ET odnqui, einem rediich unter Mugen gehen. 

left tort ouvert, apertur ES Jimplex eff, Cic. er 1ft ganz treu, 
redlich und offenbersig. 

C'eft un brifeur de portes ouvertes, offentat, € jaélat etians res 
lever, er macht viel Dralens voit leichten Dingen. 


Ouvertement. ſans Feintife, adv. aperte, palam, ingenue, , fimplicé. 
ter, ex animo, nue Jimulations involucre, aufrichtig, ohne 


Falſch. 

Ouverture, f d'une chofe Fermée, hæc apertio, patefaélio, onù, 
Deffnuna eines verſchloſſenen Dings. cœur, patefachio in- 
timorum cordu fenfuum, Ausſchuͤttung des Deriens, 

Faire l'ouverture d'une lettre, epéffolam aperire, rifignare, einen 
Brief croͤffnen, aufbrechen. 

Je me fhis trouvé à louverture de vos lettres, fur iatenfui. die 
literæ tue refignatæ funt, ich bin darbeh geweſen, als man cure 
Brieſe eroffnet bat, 

Life ce que vous trouverez à l'ouverture de ce livre, quo 
bujufie libri apertione prima occurrit, legito, lefet dasjenige , 

mas tbe gleich ben Eroffnung dicfes Duché finden werdet. 

* Ouverture, endroit ouvert, bic adita⸗, ur, hoc oléium, 51, bec viæ, 
æ, der Weg, Buiritt, Oeffnung, Zugang, Loc. 

Faire une ouverture, mitrn patefacere, einen Zugang machen. 

Le canon a fait ouverture en la muraille, tormentum Jabem mure 
intidit, aditumque patefecit, tormentum quatcfaëtis mœnibses , 
viam + in mrbem, das Geſchuͤtz bat ein Loco in die Mauren 
genwcht. 

Se faire ouverture dans quelque choſe, ad re aditans 

acere, 


D Lo — — 
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F * —*8 vien ominiré, Arnere, ſſch zu einem 
ne Ocffnung, eiuen Weg machen. 

hement des parties eſt nue ouverture de la paix, bic 

verfuriornns .cangre(/iur, ‘ad concilia pacen eff cpportuna 

Û re adébrer, paratrn T apertumiter, dicfe Laterredung 

der widrigen Darteuen iſt ein Weg zum Frieden 
Jen àvôtre père, s'il me doune quelque ouverture, f j'y 
—— Ft ouverture, cam patye tuo, jf quem pracbet aditurr, 
bi recelloquar, ich - gd eurem Vater bierbon reden 
* er mich vor ſich dar zu tommen laſſen wird 
— À ouverture de-traiter devos affaires, Æ qui 
detui rebnrageudi, wenn id einen Weg fuben 
mn euren Gachen zu bandeln, 
de grandes ouvertures dans cette affaire, ineundo 
ei patefeci adétus, viam ei munivi ad wdins- 
negotit, ich babe ihm einen grofeu Vorſchub 
À Net vorgearbeitet, die Sache zu treiben. . 
Ouverture ,: de qui s'ouvre dans une porte, oce qui ſert pour 

! l'ouvrir, bæc apertura, æ, Vitruv. Die Oeffnung eines Sbors, 

PDuverture de la bouche, bic riéfu,vs, vor biatur, ur, Ocffuung 
bes Mundes, Auffperrendes Mauis. 

Ouverture , qui fe fait dans Iterre, l'orfqu'ellé s'enfonce, bic 
biatrer, 2, eine Ecdtluft/ ein NÉ. 

"Ouverture, commencement, bec ꝛnitium, AÆuium, ii, ANfANY 
Beginn, Eroͤfnung, Eingang, À 

Ouverture de Palais, premiere entrée d'un Parlement, ou d'une 

autre Cour, prému, folemnique Curie confejfin ah feriis, pris 
—*— contenta ab rebus prolutu, der erſte Gity des Parla · 
ents . 

Ce jour lle fitl'ouverture des audiences du Parlement, pris 
so die Jupremæ Curiæ conféffis babitus jf, au diejem Tage 1ft 
Das Patinment das erſtemal micder zuſannnen gelommen. 

Une belle ouverture d'eſprit, ingemigt, urgute, facete, cogitatum, 
din ſchoͤner Einfall. 

Ouverture dé ſef, predii clientelara vacuit⸗⸗, Offenwerden, Ver · 
lediguug eines Lehus. 

fade souvértures pour l'Eloquence, mugra babet prah- 

«dia a éloquentiam, ét bat trefliche Gaden jur Berebtſamteit. 

L'ouverture des Claſſes on d'un Collège, Stholarswm énflauratio, 
Stiftuug, Anordnung, Eroͤffnung einer Schule. 

— ouvrier, dies proféflr, negotiofur, Sert + Wer ·⸗ 


ag» 
Oüvrage, m. travail, hec opera, æ, hoc épificinm, it, Arbett. 
aies À De orage, opers intenbun «fé, opificio incumbere, ſeine 
pes grec feifia arbeiten, das Scinige thun. 
Ce n'eft pas —— d'en jour, /fboc multorum dierum ope⸗⸗ 
mn — Wert von einem Tage. 
BGuvrage, m. œuvre, bic opus, er, Werl. ; 
Ouvrage artiftement travaillé, Jcétson opre , opeu affhbre faétum, 
ta arte claboratim, magne Ed multæ artis, ein ĩunſilich 
# beisetes Wert/ ein fauber Stuͤrk Arbeil. V. Artifice. 
Un e qui n'eft attaché qu'à nn ouvrage, homo anius operity 
Len Menſch, der nur cine Arbeit macht. 
Ouvrage à curne, à courunne, à tenaille, mrarmentæm cornutunt; 
coranatum, forceps, cipis, tin Horn Kron⸗ fe + 
Ouvrage de foulpture, de menuiferie, Joufptilia atque intefinx 
— Bldſchnitzer Schreiner · oder — 
un our accelerare opus, QU 
; Re, cri, anti, #, das Gemaͤchte, die 







ta 







— 
Facon d' —* r la façon, manupretitim, à, oprræ 
prets 1 CA Melon ac erloUn, Preis, Babluny fie vie 
de ouvrage, bee opufenium, ein Werlchen. 
ave Fab refà arnare, exornare, ausatbeiten, augzieren 
g un ne, des féuillages avec une aiguille, #n- 
— ds foléis a DR Diem eet spnent at, 
uér , SES 
A m v porte aptritbantur, be) Etbf- 
nung der ‘ 
, claboratum, rude vel informe, 
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Ouvriet, mb artifan, bic opiffx, ét, bé artifex, car, ein Hind⸗ 
— , Dahomerter, See, cu DReifce 1 Pad. 


Un ouvrier groffier & ignorant. V. Macon: ; ; 
— or bic cperuriat, A bec opera, «, ein Tagtloͤh⸗ 
! #4 
Jour ouvrier operariu⸗, vel proféffur, vel negoti Tac, 
Berttfi, oder Welenag Dre Poe 
Ouvrière, f. femina artifx, eine Handwerlsmannsfrau. 
—* aperire, detegere, fact, aufibun, aufſchüchen, aufimna⸗ 
Ouvrir la porte à quelqu'un, v, 2 Aicui Anuam eherire, pate, 
cere, einem die Thuͤte oͤffnen. — 
Les portes du temple qui étuient fermées, s’onvrirent d'elles mi. 
mes, fempli vole clanſe fe aperutrant, die Siren des Shi 
plié, fo verſchloſſen waren, thaten ſich vou felbf auf, 
Ouvrir un-cofire, urcum reférare, recludere, cie ut aufſchlieften⸗ 
Ouvrir une lettre, cpiffolam apèrire, refignare , einen Driif au⸗ 


Oùvrir la-main, maruns diduetre, éxplicare, dilatare, die Sand 


aufthun 
H-n'olèra pas-ouvrir la bouche, me hifcere quiderr aruleat, € wird 
das Iaul nie aufiutbun magen * 
Prenez garde de ne pas tropouvrir la bouche, caves, ne fmmodicur 
biatus riétuim d'flendas, bultet cuch, ag ibr den Dund nicht pe 
—— pour arriver, Ce. a air 
à , üteré, 
— patifacere, Abi viam numire, fiernere, ſich den Bey 
Le cicls'étant ouvert, cam celum di f Him· 
mel aufgetban. —— 
Ouvrir une difpute, diputandi initium facere, défputationens ordis 
ri exordiri, inflituere, inire, eine Difputation anfangen, 
Ouvrir Ton cœur à unami, animum amico patefacere, fein tr 
einem Freunde cfenbaren, ben einem Freunde ausſchutten. 
Ouvrir le propos, ou ledifcours de quelque chofe, de aliqua re fer 
moe snflttuere, éuférre, von etwᷣas ju reden anfangen. 
Ouvrir la campagne, expeditiourm aupicari, den Grldjug-eréfr 


nen. 
H s'eit ouvert à moi, ane mibé ſiuu aperct, Parefrcit, credt. 
dit, et hat ſich gegen mich beraus — — mit eutdectt. 
homme qui ne —* for : —— arum candidut/ 
minime ingenue⸗, ein te 
—* Fe pere euſch, der binter dem e haͤlt, ſich 
Ouvroir, m. lieu à travailler en unarfenal, om en une manvf:- 
—— oficina, æ, Vie Wertſtatt, Ort/ wo viele beyſammen 
Ouye, V. Ouie, 4 foraminit fon tibhe Prgentia, Vie Sonicher 
der M Perl ur musee db: 
— d'Angleterre, Oxoniwn, ii, Oxford⸗ eine Stadt ir 
gclland. 
Oxycrat, m. pote, +, exycratum, tin Sranf von Ehig und * 


@x £m, lac acidums Jolent, fauve 
&, fo gemeinialic die Sufrten trinten. \ 
Oxygone, L'm. os in Grometria quod tn ct af 


PR CS Lt (in der Meßlunſt) was einen oder mehr 


jour 
Pme 2 dr PEN miel 8 de vinaigre, hoc oxÿmeli, (in: 
decl.) è i 4 
PTE LE 2 pe vor Ag ur 
* , reddétuh, (in Ge deu) derjenige/ weichenm 





— es d'un chapeau, c. rubane autres ornemens,. 
veffis aut pilei appendices, tæni⸗, cæteraque orhaneuta, Musyies 
ram ins IE GT ut mmich Sander mn andere Bac: 
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Crier comme une oye, géugrirr, ſchreven wie eine Gans. 

Pied d'oye, herbe, ‘hic chenopuw, odû, Sin f. 

NÉ d'oye, Isle de Bretagne, Anſerina n die Gaͤnſeinſel in 
tetague. 

Jeu de l'Oye, ludur picti auſerin, das Gaͤnſeſpiel. 

Merde d'oye, flous e viridi color, — SGtungelb. 

Oye Nonnette, oifeau de — bic brentbus Waſſergans. 

Oyfe, fleuve, bec Ofa, æ, «in Fluß. 

Oyfon, m. bic amer, &, eine Gané. 

Ozacau , ville de Tartarie , bec Üciacovia, ⸗, cine Gtadt am 


Dnicfier. 
: herbe de jardin. V. Ofeille. 


Ozeille, 
Ozene, Ü m ozens, +, Naſengeſchwuͤr. 








P, 


P, rm. Litera Alphabeti, der Buchſtab P im Albhabet. 

Pacage, m. V. Paturage. 

Pacé, mettre un religieux in pacé, monashum aliquem conjicere in 
carcerem, eumque aqua , É7 pane cibare, cinen Moͤnch ing Ge 
fänanif merfen, und mit Waſſer uud Brod ſpeiſen. 

Pachin, cap de Mefline, bic Pachimw,i, boc Pachinum, i, Das 
Boracbirge Len Meſſina. 

Pacificateur, m. hic pacificater, orû, , vel concordiæ auéior , 

riedencvermitiler, Friede · 


7 Friedenmacher, Verſoͤhner, 

iter. 

Pacification, bhaæc pacifiratio, pari, concordiæ, compofitionü con- 
ciliatio, Griedensvermitteung, Bergleih, Verſohnung, Ber- 
trag. 

Pacifier ceux qui font en querelle, concilier les efprits, diffden- 
tes, vel inter Je diffidentes pacificare, conciliare, reconcifière , in 
concordiam adducere, inter difcordes conciliare, die Uncte 
niaen vercinigen, die Gemuͤther ver —* vergleichen. 

— adj. €: rot quietus , tranquillus, a, um, obferuans 
* À feudfertig, fricblic , fricdiam, fricdliebend, 

rubig. 

Mer pacifique, ou du Sud, mure pacificum, ultra Americam, das 

Meer jenfeit America, das fulle cer, 

Pacifiquement, adv, #r puce, im Gricben, im Guten. 















Pacquet, m. Voy. a ea 

Pada — — Le Best ——— 
Polonicam, poſt quam Rex eleétus € gleich zwiſchen dem 
nige und der Republif Vohlen, nachdem der Koönig ermäblt. 


Paét, m. pacte, paétion, f. bac D eds ba 
conventum, ti, Bertrag, Veraleich, boͤſer Bu 
Faireun cg” une pa or Lis paétifer avec * 35 aliquo 
pacifei, facere, einen * à made. 
Paétion. V. x à + Paëtifer, V. Paéte. Paétifer. V. 
Le Géolier pactiſe avec lui, qu'il le are or de —— 
yengant cinquante écus, carcerarins cuflos aurcos quisquaginita 
—** ut um finat abire liberum, Miercelie isterdles € 


abire Liber , der Stan à per ca mit — 
für funfig Thbaler aus dem Gefan 

——— dim quis 
, da einer 


Paétole, he, bic Paétolru, $, der 
— * ds ci 


+ Bec Paderboraum, i, Paderborn, 
ji, —* eiue Stadt in Waͤlſch · 
n eine Art Floretband. 


pacéum, 






Padoue, ville d'f 
! Hand. ft 


Pagani 


PAIE 
Pa 
, bai: 


Une rs à frire, bac fertoge, park —— 

358 bac 

€, m. gen ») De, LT à UE 

ati, das Herdenihum. LI 

æ d'un livre, bec pagina, æ, eine Gtite auf dem apiere. 
ge de Seigneur, bosorarius puer, chebꝛ pe 

Principis aut Dynafte affecia, ein Edelluabe, 
Le pages du Roy, ephebi Regis, péri Regis, Die 


Pie de la chambre du Roi, Regis conclavis cheb, 
er Kammervage. , 
Maitre ou Gouverneur des Pages, ** 
Pagenbpfmeifter. | 
Servir en qualité de Page, ephebica mrereri 
niftrare, in cphebis, inter ephebos, fie 
—— — —— mailon du R 
ium cphebrum, inm age der Vagenbe 
Mi hors de Page, Dhebi einiierte emifus, extlus, 
gibus ac munere folutus, Det von den —— 


ſorochen worden. 
* Le hors de — cedſprechung und B 
Left hors de P. libre, & comme ém 
foi, ex ephebis —— cum Juæ tutelz prarogati 
egrfus, in Jui jurés capita fe tranfcriptus, œil 
feu und mebr. 
Pagnote, poltron, timide, timidus, meslcaidiarés 
ter, furchtſamer Menſch, * Barenhauter. 
Paguoterie, ignauia, vecoruia, ineptia. 
— 


Weſen. 
aureus Indicus, 


Unepaëlle de four, pala fu 


Une paëlle à remuer le 
























Pagode, * anum Indicum, — 
Goͤlzentempel oder Site. L. 
en Tbaler. sd 

Paillard, m. impudicus, libidinofus, veneri 
*  Surenhgee, leichtfertig/ ungüchtig — 


Ste: v: n. impuræ libidini Je dare, fe 
émpuræ libidini addicere vitam, 


machgcben, Unjucbt begeben, —— — 
Jiraminea, matta 


Paillafle, £ culcitra, ou culcitra — 


Jiramineus, ein Strohſack, ein — 
Puillaſle de corps-de-garde, militare 
Goildatenbure, ein — — MU 
Paille, f. bec palea, , Jhipula, æ, Gtrob, S 3 
Spreu, 


Menue paille, hoc acus, eris, 
* Faire aller à la paille, ad necgfitatem alui 
durft verrichten l 


* depaille, ca — tu 

tte 

Jouer ou tirer à courte nie. — 
ben, damit loſen 


Paille d'or, ou d'autres métanx, qui fe trouve dà 
aurialiusve metalli palea, ramentum, braëteola, «, S 
si ME Vos —J —* Metall, —— — 
Pailler, ki + a — Strob- 
Pair, monces —— * —— 
* mento —— 
Cr rent Se 
ai où paillole, 2, ni 
Bus, Sumecen. Air eur, ans, Scmerd 













Aum 
Or de dote, —— —— 


L0ÿ wy0O00Q [ 


LINUzE 


… ta 





+ 


— —⸗ 


PARENTS: 
D ri 


PAI 


rrmiquorundant arêna A 6 Goldtoͤenlein, die man in dem 
gewiſſer Goldſaud. 
j di aureis braëleolis interflin- 
gariare, mit Goldolat chen und Glittercen sicren. 

Pain, m, Re panissis, das Brod, ein Brod, ein Lait, Siuck. 
La —— le mollet du pain, paris molle, Bredarume. 
Une miétte, un brin de pain, pes mica, tit ses pee 
ceau pi, Pa panis frufhan, ein Bien, Gtüct 

11 ls ou vd Brod. 


* de mg nn bis — — —* cibarius, fecun- 
Dausbrod, bausbacten Brod. 
at e miche, Pauis Jémil — vel, primarius, vel 

reg lag ——— w 
de ri Lee a —— —— 
pr Le ——— mange tout feul, fans autre choſe Panis fic- 


— apprèté & bien levé, panis elaberatus, depofti- 

L — locker, —— und ausgebacten Brod. 

Pain levé, faitavec du levain, paris fermeñtatas, gefäuert Btod. 

Pain azime, c'eft-à-dire fans levain, penis azymus, pans non fér- 
mentatus, vel, —— expers, — Brod. 


Jub purs co- 
— po Le der” Ans 55 —— — 
furaceus, Klevenbrod. 
—— Gerſtenbtod. 
Pain —— pañis ariuceus, L fecalinus, Spelt - ſchwarz Ro ⸗ 


Pain de —— eus, farraceus, adoreus, Rockenbrod. 
ain éxcellent Froment, panis Aligineus, Wenendrod. 

it, panés infhratus, luftralis, luffricus, das geſeanete Brod. 
— le painbénit, folemni ritu oférre Iuftricos pures, das Drod 


Jin, 
Pain de patiſſerle, panis duleiarius, piflorius, cupediarius, Qu- 
Gebackens. 


chenwert 
Pain d'hofties, paſa À chanter, pani⸗ —— panis facro facien- 
do idoneus, Oblaten, efbrod, Softien 
Pain de munition, pans caflren/is, —— Lagerbrod. 
Paindefucre, pis faccareus, meta faccart, Sucterbut, 
* d'épices, dibum, $, penis mellitus, vu a, orum, Sebluchen, 


davon pain d'epicier, corwm piller , ein Leb⸗ 
pain, wniss colturæ panes, tin Back oder Ge⸗ 
Ve fé ce 
2 






* 


—— 
—— mettre le pain, panar ium, 5, der Brod» 
Lieu à —— panarium, ti, ein Brodkaſten, Brod ⸗ 


buti aix pauvres, ms egerntibees digéfim 
aus —* Fe cab unter Rire. + . 
faileur de or, rit, ein Decter, 
t ais qui fe — bled, ue * — 
| ex frumenti pani fiant, generi valentifimi funt, 
Celtus, alles Brod, fo vom mn Octreibe gébacten wird, nâbre wohl. 
Pain de pourceaux, herbe hoc rapsun, 6, pari porcine, umbilicus 
⸗Schweinbrod, Erdapfel. 
— aelicatula defes maliercula, faul Weibchen, das 
ul 
Pair, compar, à, æqualis, le, is, gltich foͤrmig. it. 
CH der. un dues: vom Vaare. — 

à pair, pair à compagnon, ex ægwo, pari gradu, æguo gra- 
‘juré, — gieich und gleich, im side" Grade, 
Pains cornus, quo mode res inc 
a —— man eine Sache anfangt, fo geraͤth * 
is 0 um pain far la fournée, du mime pain 

ta ante cn ep re an⸗ a M. Me 


der Hochzeit 


anqger gewordea. 
— 












* 
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Ils — ——— —S— parigrailu erant, qua 
comditioné utchantur | (ie waren in 
—eùã — — 8 aleiches Recht 
Il sa de pair avec * Grauds, —— graiur : —* ke proceres, "pa- 
rent ac procerts obtinet, grmlum occu ⸗quo CHI pro · 


—— 5 ete L Er if den Grofen gleic, ee A cbes 


Tu traites à pr, F4 pus ? cer 2 avec ton père, ut curs 
qualit, te perinde ac ipf par, com 
6 Socius, ebft — * Vater um, als wenn 

ſeines gleichen 53— wie mit deines gleichen. 
Sa fortune va de pair avec fa vertu, fortune ilion virtutem.ade. 
Hiver virtuti refpondet, par el, virtute forturam .adæquat, 
fun Gui Ke feiner Tugend gleich, es geht ihm mobl, wie er 


es 
—— * pair, par émpar ludere, gerade, oder ungerade 
Pair de France, Par Francie, ein Pair, oder Gleicher in Grant 


Les XII. Pairs de France, Duodecim Gallorum Pares, Duodecins 
viri —— inangurawdis Regiba, ac Regiis litibre judicas- 


d#, bent 
Parmi es Pa pre mé patin Font que, € * ——— 
Seni ſunt Sucri, fout Laici, en 
— und ſechs roettliche, 


Six font & les fix autres Comtes, Jeni Junt Duces, feui Ce- 
* fecbfe find Dersoge, und die andern ſechſe Grau. 


Les fix Pairs Eccleñaftiques, 
Die ſechs geflichen Parcs. 


1. L'Archevèque & Duc deRheims, Archiepiféopss € Dux Re. 
mens, der Erzbiſchof * Hetzog von —— 

2. LEveque & Duc de La n, Epfeopue ES Dux Laudanenfs, dee 
Biſchof und og von Laon, 

3. L'Evèque & Langres, Æpifcopw & Dux Lingonenfs, 
der Biſchof und —— von ei 

4. L'Evêque & Cointe de Beauvais, Æpifcapeur &7 Comes Bellova- 
cenfis, der Biſchof uud Graf von Brauvats, 

s- L'Evèque & Comte de Noyon, Æpiféopru & Comer Nivie- 
dunenfis, der Biiborund ph 08 

6. L'Evêque & Comte de Chalons, copus ET Comes Latalau- 
menfs, der Biſchof und Graf von 


Les fix Pairs Séculiers. 
Die ſechs weltlichen Pairs, 


L — — Dur Burgundiæ, re Sas où 
2. Le Duc de Normande Dux Normanie, Der Herjog von Nor- 
ni "Le Due d'Aquitanie, Dux Aquitanie, der Herzog von Matitoe 
422 Cat e Far, Comes Flandriæ, der Graf von flans 
5. —— genre A Tolefanus, der Graf von Tour 


Comte de Champagne, Comes Cam, Hi Laici, 
— de jam funt, ſed jis innumeri Reno x HT Cbam- 


pague. DPauren iſt ietzo leinet meht, es 
find aber an Len vil audere gelonmen. 

Pair d' J'agerionis Anglie Jenatus, tin Hert 
vom Dirrbaufe in Engelland. 


Paire,f. couple, bec par, à, ein Paar. 
Une paire Does à de bœufs, &c. Per columbarum, Jagum 
boum, —— cinvaat Ochſen. 


* Paire, unechofe, qui elk double, —— “um, tin 
Dia, das dordeli if, (3. €. ein vaar Dolen 
paire de cifeaux, forfex, eue Schere. 
eux paires de cifeaux, par forficum, gemina forfex, zwo Scheren. 
pe paire de bœufs, Jigum boum, Cie, ein 30 Den, 
Pairie, £. dignité de — vordo, À ee raregativa. 
Atulut, die Wuͤrde der ——— ifiele, 
Eccee Pair, 


770 PAI 


Pais, m. lieu de la naiffance, Kec Patria, æ, matalr as natalis 
terra, das Baterland, der Dit, mo man atbobren ift. 
Qni eſt de nôtrepais, "offre, atis, popularis, re, #, das aus un/ 
form Vaterlande tft. 
* Poëtes de notre païs, Porte noſtratec, unſre einheimiſchen 
oeten. 

Cet hommo eſt de mon pais, wir ile popularis eft mew, eandem me- 
— pr Diefer iſt mein Landsmann. * 
in'eft pas de nôtre pais, exter, externe, vacu⸗, a, um, 

fpes, ités, ein Fremdlina, Auslander, 35 

De quel pais es-tu ? Cujatem te effe dieu ? aus was fie einem Lande 
feuù 1br ? wo feud ibr her? 

Le langage du pais, Unguu vernacula, ſer mo vernacuiur, die Lands · 
fprade, die Mutteriprache. 

Changer de pais, Jolum muture, vertere, aus ſeinem Vaterlande 
—— —* ab indigenis, (bic indigena, #,) 
eft aimé de ceux du païs, amatur À c ena, æ, 

cv ft beu den Einwoͤhnern des Lande belicb 
ARLES fi qu'un homme —— —— fon —* * tont, * 
atriam effe, ubicunique tir fédem elegerit, Curt. er faate, 
daf ein Ar Los ame Mberall dabeim fev. 
Pais, lieu, autre que celui de la naiflance, Région, Contrée, kec 
, bec Regio, — bac ora, ⸗, cin Land, eine Landſchaft. 
? ex qua regions venÿ? aus was ft 
* —— f mmmet br ? 
Piat-pais, campeſteu plogu, <quafoli, apertaque planities, das flache, 
ebene, platte Sand. 
Ravager le plat pais, agros populari, deva/lare, das platte Land 
verbecren. 
En co:fidération du pais, popidaritatés caufa, Plaut. um der 
Landémannicdhaft willen. 
Vin du pais ou —* croit-dans le païs, ons indigena, Landwein, 
Welna, der im Lande waͤchſt 
* Les Païs-Bas, la Flanüre, V. Flandre, 
1 eſt bien de fon pais, béne fimplex eff, er iſt ſehr einfaͤltig. 
Gagüer ou tirer pais, regione excedere, anfagere, aus Den Lande 
laufen 
Baifage, m. étenduê de Pais, terre ploga, vel regio, el traëkur, vus, 
—— trad, cine Laudſchaft, ein Strich Laubes, eine Ge⸗ 


—— & les ruiſſeaux embelliflent ce paiſage, malta ame 
nitate bune txuctum vegioni excrnant iuterjeéti colles, interfien- 

tesque rivi, die Diüacl e Boͤche machen dieſe Gegend inflig. 
Gonliderez dans ce pailoge la fraicheur perpétuelle des fontaines, 
les belles eaux de rivières, leurs rivages agréablement vétüs 
de verdure, la profondeur des cavernes, l'Apreté des rochers, la 
bauteurdes montagnes, l'étendue des-plaines, infpice bis in lo- 


cà xclidæ perennitutes, liquéres perlucides ammirn, ri 
run weftitou virrdifsines, ui conc ur· ⸗ elles nee 
ram dfprritates, à Montium altitudiues, immenfitates- 


camporum , Co. betraditet in dieſer *8* die ſiets · 
fichenven e Brunnen, die faney Se, be ammute 
* Ci belledeten Ufer, die iefen Hoͤlen, die raben @iipe 

die boben veehe / und den grofen Veſut dec fachen get 


ns 
wPailage en peinture ; piffure topograghica, diverforum locorum 
piéta déferiptie, cine gemalte —— ein Landſchafteſtuct. 
Paifagifte, m préfortopograpbicwr, L chorographur, Landſchafis⸗ 


maler. 

Palo, rufticme, dillotienr, a, um, , à, boimo ruflicass, ein 
mag ein ———— ein Ackersmann, Landmann. 

Aa ne, en pa more ruftico, ruftieum in merem, agrefiens 
in — nach bauriſchet se auf aut bauriſch. à 

— — à fent — — — 2— ais, more⸗ ruflici,. 
vo ui 

Un prilau, vu — baſſe condition: À —— 

— pas vit = — ndj. c. quictus, PA CLÉ 


jus anisio ſemper ef quies Plaridifins 
Vid. — —E — — —* 
benins V. Paix 


— fan 8 aa ami, Ge 


alles tabl —— 


PAL 


Paiigngnt-oir, rer ut ei an, 2ciQq 


Je vis paifiblement, vitam dam. 

———— Etre asc tete 
eden. 

— m, aétion de paître, bec paflio, bic pains, 


Wed 
Palau, oi. bié palus, 4, “ein Vfal. ; 
Paiffeau de vigne, boc pedamen, inés, bac ent 
miculu puxillus, ein Rebſtecken 









menti firmare, 
péülen, die ben ad die € die Srccten 
Paiffon, m. panage, aétion de, * 


paftus glandarius, die Moſt, Schn 
Droit de paiſſon, ou de paiffage, jus mr u 
in die Eichelweyde gu treiben. 
Paiflon, m. paiffonner une peau, la froter fur le g 
amentun, quo palles concinmatas defricat, tit 
eines Kuͤrſchners eiſern Wertzeug, damit er Die gegerb 
— damit ſie gelinde werden. F 
Paitre, Faire qe le bétail, ere ve pl 






Mener paître les bœufs, boues ad 

E abula ducere, die Ochſen 

Il faifoit paître les cochont, à caufe de fa 
— Jues pafcebat, Cic. fi Armuth bat er ** 


Paitre les brebis de feuilles, ours Fonde paſtere, ovibus pafce 
Aondem prabere, die Schafe mit Gaube meyden, Mttent 
Paitre, manger l'herbe daus les champs, fai — R pd, 
int; auf Die HO tte at tt — auf der Bedde fr 
Les brebis paie t coli 
capiurt, pal 
Shai e werden. 
Païtre en paturage «url, 
Œrift geben. 
Le bétail. de ce village à droit de paître en cette pl 
di peus uuiverfion utitur bac conpeftua * 
fes Dorfs bat das Recht auf bieie Wieſe qu gehe ve 
Bacttr 














gs: 
cos —— aufbie * 
* 


Paitrir, ou pétrir, v. a. Miquld Vébigrre, À kueten, lutum, féimen , 


tecten. 


Paitrin, m. maétra, æ, 


Paitrir, faire du ris fariuam depfère, ; panem dépfère, fas 
cere, couficere, den Teig fneten, Brod 

Il eſt tont paitri de — &de —— ex Fraude conflat,. 
ex fallaciis concrets, fi cr er tft san}, 
von Bosb:it und * 
Paix, f. accord, bec. pa pr "AN late gro 


ta, der Friede, 2 cg 
Rechercher quelqu'un de paix, (Vaugelas,) pete 
re, den Frieden von einem begehren, Dit 


bitten, PR bac 4 
Faire la paix. l'ennemi, cum bofle ficere, 

Ha contrabere, — rieden sr À 
La AE faite, inter boftes coiit, coaluit, junéta 

pu ef, pacificutio — Friede np 
Mettre la paix· apporter la pacem cenciliare inter 

di fetes, V V Pacifier SE Ter! Ve bi * vernuttelu 


AE. 
Cine la paix, ceogwmentarepacem, Cie. deu Gricden befeftis 


TA de a, bec paf on, pacis conciliatio, gtiedens.· 





— de ï or, pacis conciliäter, tin Friedenc⸗ 
—— = * 
Paix. pacus nomin belur involutsan se 
— Gricde, 


bec paxs «is, bec quies, ctès, bac trenquidit 


deg gilies Weſen, Zuftied euheit. 
fan re 


* entre les asus, in préfianrin concor t — 
Pr — Grue wiederum mit — 











G Goggie 


VEN 


PAL 
ef Rernum alta utitur mulra 
——— — * traugu 55 pace potitur, dot Singe 


Feich ſitit un h E eve and Stille. 
Je vise vis en paix, rien ne me trouble;-mula cura animnr fuétuat, agi- 
tatin commouetur, P. Content, étrecontent, id lcbe in guter 
Aube es fit mich nichts an. 
per ne peus vivre en paix avec perfonne, tu es ua hargneux, cu 
prorfeu tibi convenit, ph De _ omréume moribres ab. 
dine, moribuque, , DU 


* 
J 5* teinem —S — leben, bu bif ein rechier 


——— avec quelqu'un, s'accorder. P. age 
Si je fus-demeuré en paix, il ne fut arrivé aucun mal, À quievi⸗ 
bél Ge salé, Ter. wenn ich rublg geweſen waͤre, 


he mie fein Uebel widerfahren fogn. 
moi en paix, osmftée Ar Ter. —— mich zufrieden. 
Paix, où paix à,écoutez, Mete, attendit⸗ ſeyd fil. 


, favete 
, bi { 1h P. et. 
Es Pat, plu pif 9 aire, À, — F Sio 


— 
du 


cine Stadt in Waͤlſch · 


PAL 
— ville d'Italie, boc Præucte, à, 


ù 

Paler, palage..P Palai, 

Paletée” P > Palot. 

Palette à jouer au volan, Iuforia, eine Ballvritſche. x 
—— colorum, Malerpolite, Valet. A. mola genu, die Knie · 

Paleur, f palleur, bic pador, ris, Bleiche, bleiche Farbe. 

Palingénéfe, ſ. F. regeneratios migratio anime du aliud corp 
rrproduétio —— plante, ÉE Rate das Sr 
Det Seele in einen andern Rôtper orbringung der 
vetbrannten plans aus ihrer se” x 

Palinod, ou palinot, ſ. m. wer/ier in honerem Beatifime Marie 
compofiti, in quib: urdans Normandie lc, Verſe ju Ehren der 
beil. —— Maria gemacht, an einigen Oertern der Not⸗ 
mandſe. 

Palinodie, f. nodia, æ, Widerruf. 

Chanter ve nee cavere palisodian, à fe diéls reuocare, recantare 

fusrat, Hor. — Wideeruf thun, widerrufen. 


* + Ps Déeffe, bec Palles, adu, Minerva Goͤttuin der 


Palai, palet, m, bic difeus, à, ein Seller, tellerſoͤrmig Eiſen. an j der Kunſte oder ufeufcaften. 
Ce ge hôtel an dt —— , , bæc aula, —— Palliatif, ad! # — . €. Scheineur, die nicht 
inmn, Au — ein Ÿ Vita, techt bilfr. 
Maitre du palatii magifer, pretorioprafeétur, Regie præ-  Pallier, cacher, rpm fe aliquid, PV. Difü- 
meuf. muler, vermäntelu, bebecten —— entiquidigen, 
* juftice, * £a fr een ——— boc forum, — machen. 
—* SGeuchtsbaus, Varlamentshaus in Franfreich ir, palles, pallere. V. 
Gens de Pa judices, Advocati, altique &c. Ducter, Advocaten  Palis, m ou paliflade, f. ange bic-waliser,: cin Sennfecten, 
und — b —— Gerichte — cine qu Dialwert, cingefchlagene — : il 
Stile du Palais, fil judicials, gerxbtliidier Gtilué. Verpfalu 
Le Palais royal, Ducis Aureliæ pulatium Parifis, des Herjogs von Palilade, affermie de bois traverfiers, kæ anus, 


Orleans ſeiu Palaft ur Parts. 

Ouverture du palais. /. Ouverture. 

* Palais, le hdut du dedans de la bouche, hoc palatum, i, bic pala- 
tur, i, der Gaum, Gaumen in dem Munde. 

Lepalais & ln langue jugent dès faveurs, J'aporum fenfru ET judi- 
cit, palato ac linguæ iles der Gaumen und die Zunge ur- 
theilen von den Geſchna fe, 

Palñtin, m. bic Palatiuur, à, Worwode in Poblen, 

— e. adj TElecteur Palatin, Aector Palatimuw, der Chur- 

urſt von der Pfalz. 
— Comes Palntimu, Pfalzaraf. 

— Palatine, Cometiſa Palatina, Vfaljgraͤfinn. 

ps es —— νν quidam bajns nominis Romæ , gewiſſer 

ns in Rom, 
ovali Palatina, ein Palatinn. 
al Palatin, — dignitæ, vulgo, bic Pa. 
Hsaréfiche Wurde. 
—— — Palutin Sutrapia, +, cine Pfalj · 


cs ha — e parun bout, & ayant 

è — pe, à P. V. Parle, eine —S 
de cendre, ou & hoc *— —— rei batillum , 
Aſchen - oder Feuc it. (A 

ride blème, palidus, palore fufifiuy a, um, pallens, bleich, 


Devenir , , , palle/ce, expalle/co, pallui, ere, exalbeft 
re, —— * té ru bre 
Les Fur ombres, défunélorum animæ, die Seelen der Berftor- 


— m. agafo, onis, cquarins curator, Stalllnecht, Reit- 


Ÿ t. 
Pate m. “cheval de parade, eque phaleratur, equs ad pompams, 


—— tin Prangterd. 


tudicularë, globi myoris, das Mal · 







Palémon, me, Palemon, omis, cin Mannsnamen. 
Palence, bæc Palentia, 2,6 eine GLadt in Sparte. 
Palerme, de boc Pancrum, à, bec Pasormru, à, Pa⸗ 


, tine Gradt it Site. 
——— — See 


éalettine, Province de Syrie; 
Svyrien, Das Vilar 


étum longuriss valium, Pallifaden mit te een. 

Bord de Foilé revetu de palidade , foffe dabrum, métitin 
verpalliſadirte, mit Maͤlen te, der diand cines Grabens. 

Paliffade-d'un jardin, pal transver/s longurié jugati, bec vacerre, 
«, die Stacketen um einen Garten. 

Paliiladé, m. volo munitus, verpallifadirt, mit Pfaͤlen befctit. 

Paliffader, v. a. allé circumdare, mit @changofälen verfchangen. 

Pallit, v.a rem difimalare, rei aliqul pretendere, bemäntein, 
beſchoͤnen. it, obeubin beilen. 
Pallium, ſ. m. ormatws Pontificalis, five Fafcia illa pet qua 
Pontifices, Patriarchæ, Archiepifcopi €7 Epife dignits- 
es eminentier is —— efiare Jolent, sm J 

— ing 


wie Drage ht, den die 

fchôte und ant pk fe zut 
Palma Chrifti, ou palme de Chrift, £ em.riche, ssl 
Palme, Palmier, m. arbre, bec palme, +, din Dalmbaum.. 
Palme, f branche de palmier, bec palm, +, ein Valnweig. 
Fruit de Palme, Date, bec palma, vel palinula, æ, palme baceas 

balaniuc, pormum, ein Dattelfern. 
— palnofus, à, um, palmi frequens, cbfitsu, voll 


Lieu de , hoc palmetsum, ti, ein Palmengart 
— re ———— 


palmier. #. Fine, Lime, Sade Palme. . 


Palmola, Isle, bec Palm, i, tue 
Pslouneans mn HUE AE 6 Mt, Die Vferde dran ju 


* ville d'Efpagne, hec Palus, li, eine Stadt in Spanien. 
Palos, prementoriun Scombraréum, das Vorgebirge dar 


Palat raflious, inurbanus, ein grober bauriſcher Menſch, Bengel. 
Palourde, f. poillon, bec Chamæpelori, te cine Art Muſchein. 
Palpable, adj. c. quod tanxi pot! üb taëfum cadit, grelfiit, 
Une railon palpable, sr 544 ÿ re —— ratio, eine gang 
gewiſſe, deutliche, —6 
Palpabloment, adv. ewrdenter, rar ſichtbat. 
Palpitation, . bæc-palpitatio, pl —J das Klopfen, 
Socen, allzugeſchwinde und unorder quad. 
Palpiter, v. n. palpitare, sitiern, Hopfen, res id bewe · 


ue m. ogreflis, ruflicus bomo, grober bâuvifcher praté. 
Ececcs 


. PAN 
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Valus méotide., fm. Palus Meoti in Turtaria, det meotiſche 
Sumpf in der Lartarer. 
Pmer, L pâmer, v r. æxivro deficere, vel linqui, dloflitui aninn de- 
Fr rl deliquio corripi, Éncope afier, in ne Ohnmacht 
finten oder falleu, obnmächtig werden. 
* 6 icus, a, un, fyncope afrêlus, in pen, delapfus, «, 
rinciner Obnmacht liegt, sind 


— animi defechio, deliquium, deflitutio, animi "Ce 


aféétur, Ohnmacht. 
à éd ville du Languedoc, Apamis, arum, Stadt in — 


panpeone ville de Navarre, bec Pampelona,æ, Stadt in Na- 


Pamphile, nom d'homme, Pampbilus, i, ein Mannsnamen. 

Pamphylie, pais d'Afie, bec Pampbylia, ⸗, Dampbylien, eine 
Landſchaft in Afien. 

Fampre,m. pampe, bic pampinms, à, foliorum Jarmentum, viride 
Pagellum vitiuriun, * ein Rebenblatt, Weinblatt. 

Pan, palme, mefure, bre , VW. Palme, cine Quérhand. 


* Pan, piece d’une uë, — æ, traéhus, nes, pagina, æ, 
eine Seite, Dreite, ein Strich, cine Land, (Wild . ellen,) 


Un pan de muraille, parietis traëtrs, plage pagina, die Flaͤche der 

auer von einer Streitwehr au der andern. 

nil Ps des fruits dans le pan de fa robe, & de fon manteau, po- 

ma defert in pallii finu, in chlamydis plage, in togæ lacinia, et 
* * im Schoofe, in der Seite vom Rocke, und vom 
| ante 

Une pyramide à quatre pans, à trois pans, c'eft-à.dire, à trois fa- 
ces, in quadraplicem aut triplicem frontem flruélu pyramä, eine 
Gpitifdule mit ver Seiten, mit drey Geiten. 

Le haut de ce falon s'élevoit au deus de la corniche par “huit 
pans, jusqu'a la hauteur de douze pieds, bujus aule Juperum 
tabulatun fr Ji a corondem tolebatur ad prdes duodenos oéionos di- 
ſſtinctum, diffifumque — die Decke dieſes Saals er- 
perte LE dber dem Gefimé mit acht Seiten auf smdlf Schuhe 
an die 

Ban, Dieu des bocages, parmi les Payens, bic Pan, panos, pani, 
para, der Gott der Walder, Hirtengott. 

*Jnftrument à pan, Âffula imparibus 7 calamis cowpaila, cine Pare 


m. (qu'on écrit Paon,) oifeau, bic pate, onù, bic patuu, i, 
Page Paon, tin Pfau. 

La femelle du pan, la paneſſe, pava, +, das Weibchen vom Pfaue. 

Petit pan, paneau, pauvniur pollus, ein junger Pfau. 

Panacée, f. mélicament umiverfel, bec Panacea, æ, cine allges 
meine Yrjuen, die wider alle Srantociten but. 

Banache, m. crifla plumutilé, panicula plumaria, en Federbuſch; 


inal. die 5e apré 
Garni a * — — —— bu 
fignà, mpanacher, buſch pars 
Cette fleur usa à à fe pünacher, fes éde 
dieſe Blume fângt an, buntfarbig, ch 
Parade, f: ou paanade, voltigement de cheval * 
Lus in orbenr, Das Sptingen, Tummeln eines 
* forte de boulie on * gen i — puita- 
rie, puls fufriatt —*— 
Se r, Faire le glorienx, per ageres ſich breit machen, 
— 84 ciuhet ADR — Feu 
, v. n. faire voltiger un agere, 
V. Voltiger, — fer an einem Kreiſe tummeln. 
UE ur racine, — — Vaſtenacken. 
re —— — ongle, ad Mum unguem ab/cef- 
_Jas, ns, bac paronye ein Nahelgeſchwuͤr. 
* Pancarte, m. placard "hoc program, at, 
f — lacat, Auſchlag, offentr — a aïe 
sig, tabule, arum, bi Commeutarii, oruns, 


Bat < pi Regiſter sol aa: 
Panchant; m. q — va en 
CS eh leur, um, DRASS, 4 


PANS 


*Panoer. V. Penfer. * 
Le panchant d'une colline ond'ontoit, colis v 
vitas, defeclus,us, das —S — 

I étoit ſut le panchant de l'âge, at jam 
ous atar bergebat in finit, ernt tote in feniuin 
pige fic zum Altet u, er machie fic al, feng an 


— inclination. M Inclinatiôn. 
Avoir du panchant pour une 
clinatione voluntatis,. Cic: 















ibm baben. 
IL a du panchant pour la mufique, — 
genium, et liebi die Sinal nf, iſt gencigt 


Panchement, bæc inclinatio, oni eigung Zu 
Pancher, v. n. pencher, declivens d devexuns effe, 
abbanaen, ſich neigen. —— 
Nos toits vont en panchant, ils rer doucement, 
Jligia nobis moliiter declivia funt, fe 
vitate adducuntur, unſte Dâcher find ein wenig NA 
Un arbre qui panche contre térre, arbor infexa, proclinets incu 
va, ineuroojrens, in Daurm, der fi qur Erde beudr, MrANg 
En marchant tu panches du côté gauche, # 
vam, vel proculinaris is fénifbrans, vel, in laeoum verg 
—5 ſo neigſt du di, banaſt du auf die linte & 
Tu panches la tête, caput inclinæ, demittis, dit DAnaft 
La victoire panchoittatôt d'un côté, tantôt d'anautre, # 
vel, alternubat viétoria, modo in banc, modo in flan 
nabat, vel propendebat wiétoris, der Sieg neigte 



















bangt. 
Soutenir un choſe qui panche, rem labantemratque 


Julcire, praccipitantem fuftinere, cuvag, fo — um endat 
unterſt ten, 4 1 ; ! 


Vous panchez trop à la douceur, ad lenitatem — fncumbis, 
ihr ſeyd gar zu ſebt sur Gelindigteit genetat. * 

Je panche du oûté de la paix, mea /entent iu in pacems - in 

nat, in pacis fludia procliwiorfum, ich bin gum — 

meine Meynung gebt auf den Frieden. —5 

Je panche de leur bae sic 
mu inclinant, ut tlles foquer, 1 
— — balte es * — 


té, bar ut fequar, inclinat 
rs 1 ee ide 





— ‘ 

Panchrele, 4 faselrofes, i, Cie. allaemelite pc 
für alles. 

— m. pancreæ, atis, das Magentuͤſſen, see Dean 

Pancu, venter, ventrofus, tin Dicthaud 

pan, ge * — — 


Dandetten in ben Rechten. 
Pandeloque, m. quiduis € re quapiam 


ancratius, ii, Panfras, 





einem Dinge berab bângt, eine Quafies nn à 


Klunterchen. 
Pandeloque de casque d'armes, Mer cula pendala, braëfeola — 
Ls, cine herabbangende Binde. 
Pandeloque. de —— ou de etyftal, gemmes ant cryflallina 
baila, ad rei cujuspiam extremen pendule, cine berabbangenèe 
ere «von Edeigeſtein oder Crpfiall ; Paumelchen am Dbreite. 
née, 22 * 
es p.] —— 4 en uncouvert, érammerfs tecti traber,) 
Zwerchb 


an den Gparren, Ainelinatio, ee 

gen, — 

Pane, Lo ur 5e 2 Weibchen vom Yrauc, Maui 
mm * rete is, retiune plago fingula, 

—* cite Wand von einem Garne V. auil peti 
Paneau, hlets, etia, um, Magae, arum, indago, is. Gat 
Donner dans les panaeaux, in plages je induere, plagis fes 
faretia Je timplicare, Je comicere, ſich im Garue 







dicie, bald auf jene Sete. 
Qui ne panche ni d'un côtésni de l'autre; in — 
penfur, nu, der tenter Theile zugethan * 


ut, Ec. die À Rouen an * dieſe — — 








PAN 
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Danner dans les — Le var ao D ADI, petit itéerier — ab cervice ad 
4 Dex su Lab fu ion MY éd ter — ——— ct Untetffeid, 
vom (4 
à fn à ps LT ——* 3232* —X ins On Garn érin À 4 ——— Un À, ludo, bu antalon, 
Gautter, —— gars n 
‘dans le paneau, inducere Je in laqueos, anfaufen, ins Netz Pantalonade, f a@ion de aéiio niet cu pére, Ge 
barden * —— Pantalon oder· tan. 
* aatin) labs, eine (viereclichte) Seite, in p. piece Panme, chofe, alicwÿss rei a, vel dechivitar, 
menuiferie, hoc — As operis inteftini tywpanum,  DAË —— eines Dings. 
ein B LP A diner Shure, . arcuphariion rete, es prennent une meilleure parité, cd #éMorens fi 
ne Pan * mlvinur, Jub cphippio, Jve pro quedam inclinatio, Cic. res meliori locoffe incipiunt, — 
pi⸗ unterm Saitel, oder Reit · beginnen ſich merthich zu befern. 
hide: 7 a Son adroite conduite avoit donné une pante favorable aux ai 
né ' préc ,oratio in alicuins laudem con- res, ea, qua tradchat in — rebus Jolertia €? fsgatitute, rem 
ipta, vel babita, ratio pasrrpriea laudatio publica, cine Lob  ên cum locum deduxerat, ut ua expedit{{fme admirer. cr 
ta pojfent, feine fluge Anſtalt hai die Sachen in febr guter 
— du Roy, Regipanegyricum di. Stand gefetit. 
lebrare, auf den Rônig eine Sobrede * Pante, inclination, proclivitær, propeufis, V. Juèlination, Zunei· 


— M. bic Panciyrifirs; be, ein Lobredner, 
f. plein un panier, plensem caniféront, ein Korb vol, 
Fanctier, [. mx: grand panctier, Mfimifler regni, qui caram furna- 
ris aulicæ, aliorumque piflorun, dc molitorumi babet; ft. 
ren panariam adminifirat in momafteriis,. fronbedicnter, * 
die Äufſicht uͤber die Dofbectereo und andern Becter und Mu 
ler bat. it. Drodverwalier im Kioſter 
Faneterie, f: hoc panarium, if, res panariay ratio panaria, die Ver⸗ 
— Aher das Brod, Brodbectered Broðtammet. 
Paneterie, facture de pain, hoc pang/icium, it, Bactwert. 
Paneterie, lieu où l'on tient le pain, bec pararium, ii, cella-panaria, 
— * —* — pb jolum, Hi, 
ou fac à porter le pain, boc panæriolum, li, pa- 
+ Siarius qualuss vel faccnlu, ein Brodforb, Brodfact, 
Panétiere de berger, bec pæra, , eine Dictentaiche. 
Panez, m. herbe, bise — Paftinact. 
“Panic, m. ou panis, pee de blé, boc panicum, ci, Heidekorn. 
Pamicaut, m. herbe, bec ceshunoapite, um, Brachdiſtel, Manné- 


Pänier, 2». calatbus, i, be quels! 2 Ag or da ein Korb. 
Petit panier, hec corbnla, «, bec ciflule, a, Rétbchen, RHficen. 
Fait un panier, fera bien une horte, mineris facinork res ad 
ae 3 idoneur,. AA Hein Bubenſtuͤct vornimmt, farm 
{fus terrer, 


4 iq metus, füal panicrr 
ue, éranis 
ein plétsliches, geſchwindes Schrecken. 


, ci, Heidekorn. 

e, bombycinum iteremali, textum bomby- 
à — und glatter Pelÿfammet, L modics. 
 gelindes Su, 


Deljen. L adeps, Schmeer. 






ter 


n vel obuctum 
* em faut tree dater 
m. éouffon d'armes, parmi teferüria, feutum 
tie teferæ , imago Jcutario, feutum geutilitiuns , tin 


: , giroüette ée —— d 
J 55 5 pinnula, eine * —* 
vd, fo man ren ant né 
pis d'Allemagne, be er pue 
und Gicgerma 
la groffe fe, ventre V. Ventre, 
Ban À —* ——— Fri, de Wanſt, der Bauch. 
w-ttergens venter, grofer Wanſt, Schmeer⸗ 


æproti 5 it, pecoris, Wartuug, Verpfle 
moe et 


—* 


Viehs it. Verbiudung 
zum ** Fr 
Panfen We. —— anedicamentin eum [uflentare; 
curare vos peélere ET purgare, eines 
franten morte, Û nn À verforgen, des Bicbes, 
infonderbeit "der ſtriegeln und reinigen, 
Panfer de la main, errbera 1 pe geben, 
Bataleon, nom -d'hemune, P. cein Mannsenamen. 


4 


eante Tideau de lit, lecci Aparium, vel vehun, vel Éparium 
file, dit Derbang vor einem Dette, der.rans oben daran, 

Panteler, v' af anbelare, arxie anbelare, pre ducere Jpiritum, Jpi- 
rare cum gravi 


Sravi anbelitsy feichen, einen ſchweten Xtbem aber, 
Pantomime, m: pantomimis, 
Fe” f:' animal, &éé Entre, Ps  Grbérdemacher. 


, dis, ein Panter- 
Pantois, m, qui a peine de relpirer. ae axie anbelans, fpirans cum 
gra —— ein Keicher, der és d Athem bat. S Par 
oime 


Panthée, m. panthéon, à, QG répare: Nom” 
Pantoufle, Mbac crepida, #, folea, æ, Yanto 7 
Chauffé de pantoufies, crepidafus, Jolrntus, —5 sde 


Baifer la pantouile du A Papæ crr 
Pantofreln oder Fuͤße Fi à — — 
Paon, m. oiſeau qu'on der ra Pan, bic pave,. omis, Pavus, #, ein 


Pau. 
Les plumes de la quete dir cculètie dé . 
tes pavonime , red om 2 Rs ee 
die Schwamftdern von einem Pfaue, Piaufederrr. 
Lors que le — fait la —— Pavo ; cum in orbem [e cir- 


Cumagit,-gem wenn 
Pau ein Da a mod mad, F fdlägt: 4 7 

* Paonneau, V. après Pan. 

Marcher comme un Paon, fe pavonner, V. Pavonner: 


Il eft pl tieux qu'un , vincit s 

à fol ame an — ME e pli de 
rier comme le paont, pupillarr, ſchreyen wi 

Papa, #1. pappas, vox infantum, patrem eh 0 it. 
Jacerdos veclefiæ Grace, ein per Priefter. 

— qu crenri Pontiſex potef}, der sum Pabft erwaͤhlet wer⸗ 


P à Pape, P. , M; 
ns. rs Papule, Pia René, Me — D cd 4 


frone, 
Papat, m. Papauté, f fammi ——— x Pontis 


ficatus, Pontificia dignitas, 
Dut- —5 — Pop Jus Fes farm Ci Por, x 


1e tes comme la mule du P bomo 
SET Dar tem 
Pape fic, m. de navire, veli nautiti , der 

Le Mfégelé, Das nie dere grofe: 


—— 4 ein Dapagey 3 Dogel zum Ab⸗ 


— 2 ue bic paifater, orir, ein Fuchs. 
Pa À er déceprio, SAudeley Gide, 
Papeline, f. parmi gent, cine Vopelin. 
rafle, f. 
RE ES nes 
Dapiet units ooBftynierens 
Eee ce. 3 — Fopet, 
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Paget, boule dent, pad xfontars, Rinbezsagbe, Pinbe 


Papeterie. vel Meiug chartaria, cite Va 
piecmible, 
Papetier;m. faileur de papier, opifex chartarius, ein + Papierer, 
à S'ADIELE: nacher. 
P 2etier -coleur, Vaprenmacher. 
etes marchand de papier, bic chartopola, +, ein Papier⸗ 


TS A païs d'Afie, bec Papblagonia, «, Paphlagonicn, 


Papier, m.-arbriflean d'Egypte, Papyrum, L. us, 5, ein Daum int 

cavpten. 

“Papier à écrire, bec charta, æ, bec papyrus, à, Schteibpapier. 

Papier blanc, cherta pura, weiß Papier. 

Papier qui boit, charta bibula, charte transmittens literas, vel atra- 
mentum, Gliefivapier, Loͤſchpapier. 

Papier d'envelope, charta emporetion, Plin. Rrampapier, darein 
man Waaren einwickelt, Pacfpapier. 

Feuille de papier, charta ua, charta fingula, churtæ una plagula, 
ein Bogen Papier. 

Cayers de papier, charfaces codices, Ulp. Deffte, Rolle Papier, 

Main de papier, charte foapus, à, ein Bud Javier, 

Rame de papier, chartarum Joapi viceni, charte ftrues wiginti [ea- 
— ein Mic Pabier von 20, Buͤchern. 

# Papier journal, hoc diarium, ii, bæc ephemeris, idis, bec adver- 
Jaria, orum, ein Tagbuch, Œagregifier cines Kaufmanns, 
Handeleb uch. 

* Papiers, mémoires, bé Comementarit, bec Commentaria, orum, 
Sara Briefſchaften, Papiere, Schreibſachen, Aufſatze, 

acbrichten, 

Papiers & titres de quelque contrat, aliouÿus paélioni tabulæ, arum, 
der Aufſatz, Briefe, Briefſchaften, eines Gontracts. 

Otés cela de vos papiers, faderé, id Æ pute, glaubt das immer 


nicht. 
papiilaire, ad papillas pertinens, ju den Bruͤſten geboͤrig. 
Caruncules papillaires, papélarum caruncule, die Bruſtwarzen. 
5 ps m. bic papiio, Gommervogel, Zweyfalter, Schmetter⸗ 


Papillonner, metitare, mutare, unrubhig ſeyn, nicht bleiben. 
Papillote, f. paillete d'or on d'argent, pales aurea, vcha 
cin Flitter oder duͤnnes Blaͤttchen von Golde oder 
Papillotes. papilloter une perruque, la mettre en papillotes, char. 
tube cam cirros imvoluuut, crifpatæ comæ cirros chartulis 
* 3 Vapierchen, damit mau die Haare gum Kraͤuſeln auf - 
cl 


ifme, », P. P das thum. 
—— Pi Late cn Das 


— Vie du Languedes, 5° Faalipridem Stadt in 
anguedoc, 
— de Pique ane Pate dis Che ré FA dies 
ue, facra * r 
Chrifli e fipulchro exfurgentis, der Ofiecta — 


» Paqueñ, V. Pa 
—* fleurie, Palmarum feflus dies, det — 
ve de Pâque, exeunis oéfodialis Pa/chæ dies, definentis Fe- 
Jthæ octavus dies, der achte Tag na Dfcrn. 
Paquere E bell, ddis, Maßlieben, Caufendftôn. 
Paquet, #1. bic fafois, is, ein Bundel, Gebund, Paͤelt⸗ 


Paquet à ter fur le dus, bac arcina, æ, cine 
Paquet Dire — ——— 
RE LPS de lettres, cpiffoiarum fi 


de, Laſt. 


Porte paquet, on sbclirir, M 
Ps e | 
* 


> ut 4 







sut in 


ACTE M tinem 
bre ſetzen/ 


ed aben, it. cinen 


nauis, ein Paeletboot, Brief. Poſtſchiff. 
Né par ici, * ba, bidurcb, par side, ic bin 







Jus, au ae, ein Dur Par 
: Par 


PAR 
: 7 ; —— nes 


ie a OA 
domo ET rure, les 
Sc. * 


das 
“lvifita tous les — les par toute la ville, per te 
tem pla iv. er bat alle &: rechen durch 
befuct. 


ne maifon, inambulabam 0 


aufe auf und ab. FA 

Courir par toute la maifon,par la —— 
rere tota domto, tota urbe, terræ me 
d ie Eau, — * Stadt uber 

ar tout © paſſe. quacrngue iter e- * 

allenthalben, mo er durchteiſet, ae — 
Par tout où il s'arrête, ubicumque bæret, Übecall, 1601 
On dit par tout, que vous êtes un orgueil u 

ob f'uperbiam, man ſagt allenthalben gr 16 of ni 
Par colere, ex ffüemndias per AUS 
Je l'ai Fait par de, per ee — 

dens feci, ich babe cé aug anorfitialci sccpar * 
* jeu, joce, per jocum, aus, fm Scherze, aus 


Cela elt arrivé par ta faute, culpa tua id faëé { rd 
deine Schuld geſchehen. : D - 

Par trahilon, prèktione, ex infdiis, per lis, 
iherey. 

J'ai vaineu par ton moyen, per te wici, ich babe 
den Sieg erbalten, 

Par l'entremife des gens debien, perwrres bonos, | 

J * med Bermitteluna Le tichafiner Leut 
ne République ruinée par les jeunes gens, À 
— —— cine Bout, DIE 


bet worden, 

Etre foutenu Fe les — fu, durch 
en uͤtzt, unterfhit — 
— — — —* 

nue fi ſelber, von 

Par crainte & refpeét, met, pre mé rer, 

und Ebrerbicrung. 
—— per a 







































, Jete prie par tout ce que tu as de 
Junt, ore te, ich bitte dich Bey 
Je vous en conjure Is tout ce * * 


vie, 
rade mat 
ep s 
> prie, mon Es, par toutes les: 
es enfans avec pe mage 
—— ln —— * 
Sohn, bed allem, was 
Je vous conjure par V —— que — 


2 pOur 
——— 


ie ai sun init + 


(2 

per. à tait, aus invorfdhtigteit. Ad 
Pr pr, 
Par ouir eg atditione, fando, —* 
Par quel lieu, par où, qua, per quemr 
La. commencera par la famine, beli initiaux 
.comitmencer, der Krieg wird —— den np | 
Le âtou courbé par lehaut, baculus a Juremo , 
der oben gekruͤmmet iſt. * 








ét enfagen. 
me, wodurch. 











PAR: 


Antoine d les cotez, Antouins 

à 5* QE A ia, NE bn ben Mnton von 
ag A4 und auf der 

n beau —— pr 528 ip PER begab 
ju — Wetter dabin, 


LEE conau AREA ex fuis litteris intellexi, ich babe aus 
— Re, Bruit, id 
— an prafcripte, aué, nach 

— le Rot, anéforitate Regia, À vd auétori- 

PR des & SRE 


Pa ar 2 — 
His ont — in c 
— 3 * Kopf jehen Thaler — 
M ts 

—— née dau là, 45 lex illa fubeunda erit 
ad banc ceuditionem defcendes, das wirſt du dir Kauen lafen 
muͤſſen. 

tort, bise, vel inde, vel ex 
er at 
ibe ——— lkoͤnnen, — ge | ——— 
hole, KO. ex , 
* ee —— ihr — das nd, — * ꝛc. 
aces d'hom 
ven ar ar sig nur Curt. fie en be 
ſchen an, 
AE tn 
cb bin und ber ſchlafen geleat 
le Roy, atque imperis, deg Koͤnigs wegen, auf 
* ATOS fe ou Gen un Namen des Koͤnigs. 
defiper, druber noch darqu, oben drauf, 
arce que, quis, quod, fdcirco, dieweil, meil, darum daf, 1e. 

a vendu ce Sage —— qu'il m'étoit inutile, vendidi libhrum 
illum, pr crat inutili,, Gel, quiu erat inutils, V. le 
sie mot, gt pareils ich habe dieſes Buch vertaufr, weil, 

35 —— —— * —— guess onis, ein Oleich · 
Î de, Kegellinie. 
RAS cg — pos ve Sulomonÿ, Spruchwoͤrter 


ique, parBbôlicus, a, sun, —— rarabai. 

co 42 einem 
ver, —— 

pue apparatus, rs rte 


— — atum apparata vefi, 
parade, leéfus ad fpeciens &5 pompam firuëlus, ein range 


de parade, ad porpam quefita Ed. crationis 
», al g ver) ET pompam — eine Rede 
cten. 
FE. TS venditatie, Prahlerey, pe 2 
Faireparade de fes richefles, divitias oflentare, ambitiofis 
ad porpam veuditare, mit feinem Reichthume großthun. 
, lotus, tibi mélites fub arms couventant, der Ganmelp 
rrplats, vo Die Soldaten mit ibrem Gewebt —— 
uill —— roc, L, transueélio, Aufjug 
puung, Xélenfung des Gto- 


— —— omenes ceuturiones 
2 * poñeis Je/e cum fuis mili- 
£ , lié erfcieinen, 


Haut, À mn. Poele, Serbe ba Gavin mecianen der 
"hs Du — 
* es Mans 4 6) ‘ 
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Paradis, m, le. [é des Bienheureux, beatorwm êdes, atérne 
eusitett JD, es beatorsn domiciliurs, bac ur ñ, das 
DParadtes, der Wohnſtatt 


Seligen 
Le paradis, la félicité éternelle, æterme béatorsems félicites, fempiters 
na die cwige de, Grliafeit. 


en paradis, e vidéo mihil ad vitans 
te beatam nribi dee bre, “ir cælo fun, mich büne 
fon im Himm 


— m, boc paradoxum, j, fententis inaudita 67 nova, opinio 
ler commune bominuns fenfum, eine neut, zuwor niemals ere 
ste, abſonderliche Revrung, eu midrigicheinendec —— 

eſt un paradoxe un pour moi, id mibi viderur para 
* opinionem coma , das Eémnt mie gany fred und fe 
am vor. 

* se de plume, qu'on fait aprés-que l'on s' ; che. 

raphi teffera, vel not — chfrographo sd/cripta nota, 
—— Jimbolu, et Zug, den man mit ver 


macht, weun man ſich unterſchreibt, der Namensug 


Pa Bgner & parafer une écriture, fe riplunæ ce £9” 
! PEER chirgraphariam fubjicere: eue Schrift unierſchrecben 


À juÿ machen, fie mit feinem Rcrcher 
Parafer, — — traits de 5 End pme tout à l'entour,. 
pour empêcher re — calamo linta⸗ 
circumducere, — um m 
mit man nichts dariu 
Potafernal, V. Paraphernal, 
—— w. bic paragraphus; — der Rede oder 
Parcage. m. ou parage, térme-d'art, égalité de condition. no · 
bles, squulis, nobilitas, æqualitas generis inter MS 
Bi * aleich —— 
arier fa fille en paréage, enparer nol ement, 
gr —— fliam codocare, feine Tochter —— aleichen 
verheirathen 
Paréage de fief, ouen.fef, , égalité de condition entre plafieurs, qui 
ne divers membres d'un fief, fans aucun devoir, 
conditio confertium in chientelari Jinde, Gleichbeit water 
—8* fo verſchiedene Stuͤcke cines Lebené befiten, Ditbes- 
Le En puinee tiennent. leur fieP en-parage, ou partage. 
Eeſt· a · dire) en pareil degré &-droit que l'ainé, 6; set —— 
aucun hommage, minores res æquo jure cum maÿ. 
entelarais 


Jus — cbnené, mul ris eg fs 
cramenti | die — et befitgen ihre Leben mit eben 
dan Rechte, als ihr aͤlteer Bruder, ohne von ihm belehnt 


ju ſeyn. 
Seau, ». ou parageur, qui tient fief en paréage ec unatres. 
— rar deu — —5— ein Mini * 
Paragrapi , una, Artitel, Y * 
Para — * * —* 


inter fecommittere, LA 
gegen anne ventes 

Mettre en parallele une chofe avec une an 
ein gegen das andere halten, in 


Weite 
— BP — 


Paralyüe, £ bec — 5— vel fotutio, der 
Schlag, die “res * die 
AE mere gichténidig, vom Sthla⸗ 


Paralytique, par: 
— achevé, eximinns archetypum, abflsis 


ge ge sw 
Parangon, 
= from 
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tiffnsnn exemplun, ein aucbundig Muſter, Model eines Din ⸗ 
aes. it. forte de caractere dans l'imprimerie, peculiare fyporsum 
— mt — Japlouie Ter. er ift di 
un n €, #3 ET. (4 
—— ſelder, ein Auchund von Weisheit, ausnehmend 


— . comparaifon, be colatio, comparatio, contentio, 
ons, Gleichniũñ, Vergleichung. 

Parangonner, faire le parangon dé deux chofes, v. a. duo dnter 
Le, vel, unum cum alio comparare, confèrre, componere, 
De gegen æinander balten, eine Vergleichung dazwi 
auftellen. 


Parangonner , —** * rfonne à une autre, aligurm alteri 
sure adequare, Ÿ einen einen andern gleid * 
machen 

Paranomaſie, ſ. £. æqualita, quam woôces invicem babent ratione 


Je, be isa) Gb, fo die Woͤrter untereinander 
PL m, bic i aufhex, icis, ein 
cg ———— — en 


Parao, £ m. —* un norum nat ium —— Art kleiner india · 
niſcher S 


Parapet, M. bic peribolas, î, bæc lorica, æ, muri lorica lapidea, pro- 
à lorica terres, eine Bruſtwehr, —— 
Paraphernal, biens paraphernaux, les biens qu'apporte une Fem- 
me à fon mari. outre fa dot, bec parapherna, orum, uxorium pe- 

cilisom , uxoria bona prater dotem, Guͤter, fo das Weib {- 
—* Manne uͤber das Deirathéqut zubringt und ihr allein 
uſteben. 

— centextus alicujuiplenior interpretatio, clarior enar· 
ratio, dilucilior expofitio, bec paraphrafis, à, eine deutlichere 
Auslegung, Umſchreibung des Pertes: weiilaͤuftige Ueberſet · 


— v. a. contexhum. apertius ĩnterpretari. pleins enar=. 


— crationis textum pleniore interpretatione explicare, ausfuͤhr · 
é Lee —— etflèren, ——— * 
araphrafte, fnterprer, etis,explicuter, explanator, oris, tin 
— Umidreiber. | 
É-claudicatio membrorum , que iciu ft, Laͤh⸗ 
_ det Slider, fo auf den Gchlag tolget. 


—— Province d'Amerique, bae Varaguaria, æ, eine Lande 


n Amerila. 

nine V. Parafol. 

Parafange, m. mefure de chemin parmi les Perfes, bic Parafamga, 
uel, Parafanges, +, — — bey den Perſtauern. 

Araleeve, E præparatorius dies Judæorum ante Pafcha, Ruft · 
taa der Juden vor dem Oftertage. 

Paraléléne, f: forte de météore lumineux, baæc Paraftlene, es, imago 
bone in nube, Gattung eines Puftserchens, ein Nebenmond. 

La paralelene eſt l'i — de la Lune dans une nuce, & fe fait de la 
même manière que le parhélie, par — imago Lune in nu- 
be, fimilique modo fit ac parbelium, dieſe eichen —* À + 
bildung des Monds in euner Wolle, und gef 
Qt, mie die Nebenſonne. 

Parnlite, ». bic para/itus, à, enalis affecla menfarum, convivalis 

— — 

aire le or € A 

Parafol, m. bec umbélla, æ, manuariwns snbracidum, manuaria 

sutbella, ein —— Regenſchirm. 


le Charoloïs, Pargium, ji, eine Stadt in 
ere Uen laſſen. 


—55 Zaun, Dof, cine Hurde Fiſchgarn. 
— = rome dre Stallung be 


— —— — 
illerie, doous re tormentarie déflinatus , “ein fie 
x Paso de l'urtil gcidmeter 












Det, Gtictplaty ; de Dulvermne 












é de liumer ——— — 

arce ML qüod, quoniam, weil, ewer 

Ueß * — le — ——— 
brica ef} via; vel, quippe quia ef lubrica via, 1 

der Weg alait und ſchlubfrig iſt 

Je ne le connois pas, parce que je ne lat mais 


«quippe guem nunguanr ù 
miemals aeſeben babe. : : 
C'eft parce repliqua-t-il, que je fois las, 
filles fum, V. te mème mot devant 
darum, verſetzte er, weil id) muͤde bin. * 
Parchemin, ms, bec membrana, +, membrans 
ment, . 
Petit parchemin, bec membranuls, #, tlein Perd 
Parcheminerie, membranrrunm 
ment , · machen, + bandel, - 
Parcheminier, x. ouvrier emin, 
ein Peraanentmacher, Je enter. 
Parcourir nn pais, v.a ionem percurrere, 1 
frare, ain Land durchſtreichen —— 
Parcourir quelque choſe par le — ou en dile 
cendo prragrare, oralione fer TA cette 
Ding in einem Geſoruche ee 
nebmen, $ 
Parcourir un livre, librum pervoluere, cit * 
Le pardeflus, Zugabe. V. Sureroeit. 
Pardon, 1, hæc venia, æ, condematio cuipæ, 
* Vergebung, Gnad FAN Lu 
Demander pardon à Dieu de 
— & Deo petere, Gott * *. 
itt 
Obtenir pardon à quelqu'un, — 
re, V. Pardonner, Vergebun 
—* faute ne mérite point de ph « erratum 
dieſes Verbrechen 1ft fonce Berdbuny LS 
Pardon, indulgences, V. indn 
Gagner les pardons, facram 


men. 
PÉinlonble, adj. c. vrnia dignuta, ti 
dus, a, um, das y ift, vergcbli 



























niam tribuere; { 
Jete pardonnecette. faute, à 
do, culpam éllain tibi condono, — 


Scbler. ; à 
— — J 


— 

et, fo er 
— à pardonner 
— ——— i 


qu leicht. bi 
— —— 


donne à tous mes ennemis pour l'amour de F 
* — —— —SE | 


> le dis, 
7 Map * init qu gute, daß 
* ARTS fo ju 


Pardonnez-moi, cela Bis vous me pardonnerez, fi je 
— pas, fa pace dicam, vel tua pare dixerim, 
Lg ef re lie Se 
um „dem ift nicht alfo, vexgeipet 

Da fic Die Sache nicht alſo vechalte, —* 










PARE 


His me pardonneront, f je le dis, pace horum dixerim, fie werden 


mir petciben, wenn ich es jage, id merde es mit ihrer Œrtaube 


agen. 
Pare, Isle de Pare, bec Parus, à, Parius, a, um, eine Juſel, aus 
oder derſelben, parifch. 
Paré, orné, ernatus, a, ww, V. Parer, gesiert, qeſchmuͤcket, geputzt. 
Paréatis, { m canceluriæ epiflola, quæ acquiritur ut contraélus, 
Jeu fententia aliqua in alio judicio perfici pelfit, Ranslepbrief,wel. 
deu man erlanget, einen Contraci oder Urtheil in einem au 
dern Gerichte vollziehen zu laſſen. 
Pareil, égal à quelqu'on en * chofe, alicui æqualis, æquus, 
par aliqua re, einem in einem Dinge gleich. 
Ils font pareils en Âge, atate pares Jant, inter fe pares funt, alter 
— aqualis eff, fie find einander an Alter gleich, es if 
v eg nb als der — db à e 
ous n'êtes pas pareils en e, robore eflis impares, vel, inæqua- 
des vel défpares, ihr ſeyd an Stâcte einander ungleich. 
U n'a point de pareil en efprit, il eft fans pareil, non pareil, ingenid 
parem, vel æqualem babet neminem, ingenii laude cum illa 
nemo conferri, comparari poteft, ingenio incomparabilis ef, ex bat 
an Berfande feines gleichen nicht. 
Faire —— — rei cuipiam æquare, exæquare, coæquare, gleich 
machen, verglcichen, 
Pareille, la parcille, par gratis, par officium, gleiches, aleicher 


Dienf. 
Je —* de vous rendre la pareille, conabor — —— 
reponere gratiam, par pari €, Acium tibi debil 
re, vel Let will mich ben, euch gleiches mit glei · 
zu vergelten. 

A la pareille, à rendre, foit en bien on en mal, par pari, Plaut. par 
pari reftram, de accepto bencficio vel de accepta injuria, ditſes if 

vergelten, es febt su erwiedern. 

A la pareille, fi je puis Vous fervir, &c. f qua in re mea vicifim eges 
E a, Ec. wenn ich euch ein andermal micder merde dienen 

nnen. 

— adv. pariter fimiliter, desgleichen, ingleichen, eben · 
mat}. 

IT fe moque de moi, & moi pareillementde lui, we ile irridet, 7 
ego illum pariter, vel, & illum ego viciffim irrideo, ex frottet 
nur meiner, und id binwiederum ſeiner, ic frage nichts nach 
ihm, und er auch nichts nach mir. 

Parelic. V. Parhelie. Parein, V. Parrein. 

Parelle, f ozeille, herbe, oc lapathum, V. Ofeille, Ampfer. 

Parelle fauvage, bic rumex, icis, wilder Mangolt, : 

Parement," ornement, hic ornatus, cultus. bec ornatio, explicatio, 

omis, boc ornamentinn, Zierunq, Zierath, Schmuck, Auiputz, 

Parement de reverſis de la manche d'un habit, snverfum tunicæ 
—— ornumentum ex pretiofiori texto, foſtbare Aufſe 
cines Rocks. 

Parement d'autel, vefiarins aræ cultus, vel ornatus, vefliaria alta. 
ris ornamenta, Zierung eines Altars, Altarſchmuck. 

Paremens d'oifean de Fauconnerie, accipitris peélorales macule, 
vel feutulatum pectus, vel plumatilis ornatus anterier, die geſpren · 
kelten Slecten auf der Bruft eines Habichts. . : 

Parent, #. comfanguineus, propinquus, cognatus, fanguine conjun- 
us, a, um, V. Proche, cin Slutéfreund, Verwandter Freund. 

Parent du côté du père, agnatur, a, sn, a patre cognatus, ein An · 
verwandter vom Vater. 

— mère, cognatus, a, um, verwandt, befteundet, 
von der Mutter. 

Qui eſt Le plus proche parent, genere proximus, Ter. der naͤchſte 
Anverwandte. 

Tous ceux que vous voyez ici, font mes parens, quos bic vides, co 
æwnes babco conjunélione, vel a te — devinélos, bi 
omnes, quos afpicis, mecum propinquitatis, | amguinitatis 
vinculis conjunéti, connexi funt, alle, die ibr biefebet, find mets 

j pou —*8 — 

l'ai beaucoup de parens, propinquis forvo, confanguineis abundo,ce- 
pia fores propinquorum, ich babe eine arofe Freundſchaft. 
parens, le père, & la mère, bi parentes, sm, die Aeltern. 


Parenté f. jo,onis, bec propinquitas, bec initas, atis, 
“Sreunbidart ? —X A 94 — CE 
* Parentelle, a. id, 
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Les dégrez de parenté, cognitéonis gradus, die Grabe, Staffeln, 
Gturen der Vermandfchaft. : 

Parente du côté paternel, hæc agnatio, omis, Vetwandſchaft vos 
vaͤterlicher Seite. 


Liſte de divers dégrez de Parenté, 
Verjeichniß verſchiedener Stafelu der Blutsfreundſchaſt. 


Trifayeul, abavus, der Voraͤltervater. 

Bifayeul, proavus, der Ueltervater, 

Ayeul, grand-père, avus, der @rofvater, Mnberg, 

Père, Pater, det Bater, 

Fils, flius, der Sohn. 

Petit fils, arrière fils, mepor, otis, der Œntel, Neffe. 

Fils du petit fils, pronepos, der + Stleiniobn, Enfelsfind, Hrenfd, 

Petit fils du petit ils, abnepos, der Kleinneffe. 

Frère, frater, ein Bruder. 

Frère utérin, demi-frère, frater uterinus, endem matre natus, frère 
de père, patre genitus, ein Dalbbruder. 

Coufin germain, patrurlis fobrinus, amitinus, à, ein leiblier Det 
ter, Édémisr tin). 

Coulins, fils de deux frères, patrueles sum, iwcene Brudertiuder. 

Coulins, fils de deux fœurs, obriné, où confobrini, jmoer Schwe 
fteru Linder; beude, Geſchwiſtertinder. 

— de La fœur du père, amitinus, des Vaters Schwe ⸗ 

erſohn. té 

——— du frère de la mère, con brixuc, der Mutter Bru⸗ 

Vous êtes le fils de la fœur de men père, £x es mens awitinus, ihr 
ſeyd meines Daters Schweſterſohn. , 

Et moi, je fuis le fils du frère de vôtre mère, & ego/iems éaus bri. 
nus, UUD ich bin euer Mutter Brudersſohn. 

nr — le frère du père, patruus, des Vaters Bruder, 

etter. 

Grand oncle paternel, le frère du grand père, patruut magnus ( 
allant plus avant, major, maximus,) des Groͤßvaters Bruder. 
bar — le Frère de la mère, auunculus, der Mutter Bru⸗ 

4 eim. 

Grand oncle maternel, avuncxlus magnus, (major, maximus) der 
Grofmutter Bruder. 

Neveu, fils da frère ou de la fœur, fus fratris aut fororis,, des 
Bruders, oder der Schweſter Sohn. 

Je ſuis vôtre oncle, & vous êtes mon neuveu, fa patruus tuus, 
tu vero es fratris mi filius, ich bin quves Vaters Bruder, und 
ihr ſeyd meines Bruders Sohn. 

Petit neveu, fratris aut fororis fiti, wel fliæ, flius, des Druderé, 
oder der Schweſter Sohn. 

Trifayeule, proavis, die Voraͤltermutter. 

Bifayeule, ahavia, die, Groféltermutter, 

Ageule; ou grande mere, avis, die Grofmutter, 

Mère, mater, Die Mutter, 

Fille, Mia, die Tochter. 

Petite fille, arrière-fille, meptis, die Nefte, Nichte, Enleliun. 

Fille de la petite fille, abneprés, die Kleintochter. 

Petite fille de la petite fille, proneptis, die Urtodter, 

Sœur, forer, die Schweſter. h 22 

Couline germaine, patruelis, fobrins, amiténa, eine leiblidie Baſe. 

Coulines, filles de deux frères, patrueles, gmeener Bruͤder Toͤchter. 

Coufines, filles de deux fœurs, comobrine, jivocr Scrvefters 


Zocbter. Ë | 
— fille de la fœur du père, amitina, des Vaters Schwe⸗ 
crtochter. 
Coufine, fille du frère de La mère, conobrina, der Mutter Brie 
derétochter, beyde, Geſchwiſterlinder. 
Tante, ſcur du père, aunta, des Vaters Schweſter, Mubhme. 
Tante, ſceur de la mère, smatertera, der Mutter Schweſer, 


fe. 

… tante, fœur du grand père & de la grande mère, awitæ 
maguu ÈS matertera magna (major, maxiwa, fc.) des Grofuar 
ters, und ber Grofmutrer Schweſtet. . 

Niece, fille du frère, où de la fœur, Alia fratris aut fororis, def 
Bruders, oder der Schweſter Tochter. 

Je luis vôtre tante, & vous étes ma niece, Mu Aus matertera, tu 

FfFFF otre 
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vero es fororis meæ filia, ich bin eurer Mutter Schweſter, und 
ihr ſerd meiner Schweſter Tochter. 

Petite niece. fratris aut fororis filiæ filia. V. alliance, des Bru⸗ 
ders, oder der Schweſter Sochtertochter. 

Parenthèle, f. bec parenthefis, is, ein Œinichluf. Einſchiebſel. 

Mais, ( par parenthèle}) prow. fed. ( me id oblitifiar,) ferunt ET. 
aber, (damit id dieß nicht vergeffe,) man fagt, daf 1e. 

Pater, v. a. orner quelque chofe, aliquid ornare, exornare adornare, 
excolere, cultu ET crnatu expoltre, sieten, ſchmuͤeten, vutzen. 

Un jeune homme trop foigneux de ſe parer. V. muguet. 

Rehauffer fa beauté par le foin qu'on a de fe parer,ad/wvare formam 
cura, Ovid. die Schoͤnheit durch forafälricen Putz vermebren, 

Parer une vieille marchandife, renovare €9 interpolare mercems, 
Cic. eine alte Waare wiederum aufputyen, auffrifhen. 

Parer du cuir, corium detergere, detergendo, vel rademle effingere, 
das Leder bereiten. 

Se que d'une perfidie, de perfilie gloriari, fi einer Untreue 

men. 

* Parer, ( en terme de manège ) s'arrêter tout court, fur le cul, in 
tergum derepente fubfiftere, patiren, aleich fille ſteben. 

Ce cheval pare bien, ex incitato curfu — e vefligie, écis 
—— cruribus equus, das d parirt wohl, ſteht 

ill. 
paier les pieds d'un cheval, augulam equinams exfcindere, den Huf 
eines Dicrds ausſchneiden. 

*Parer, détourner en repouſſant, ahiquid avertere, abwenden, aus · 
nebmen, verſetzen, ablebnen, ausſchlagen, wegſchlagen. 

Parer au coup, parer un coup, icium avertere, prritionem detor- 

e, ab fe defiréiere, divertere, declinare, einen Streich weg ⸗ 
ngen, abwenden. 

J'ai paré avec mon bouclier un grand coup d'eftocade, que mon 
ennemi m'a porté, fntentatum ab boflemagna vi mucronem chypeo 
excepi 87 averti, id babe mit meinem Schilde einen harien 
Streich, den mein Feind auf mich qefuͤhrt, ausgeſchlagen. 

Purer un coup, en esquivant & fe detournant, corporis idonea de- 
clinatione iélum exire, excedere, fugere, einem Streiche mit 
rune Biegung des Leibes entweichen, mit dem Leibe aug 
weichen. 

Farer de la chaleur, Mum probibere, die Hitze abhalten, ſich da- 
vor verwahren. 

Pareil, parafol, m, bæc smbella, æ, manmarium umbraculum, ein 
Gonnen - und Regenſchirm. 

Pareſſe. f. kac pigrités, defidia, ignavia, negligentia, inertia, Jaul · 
bat, Srâgbeit, Nachlaͤkiakeit 

Ne penicz pas, que ce foit par pareffe, que je n'écris pas de ma 
main, noli putare, pigritia facere me, quod non mea maru fcribam, 
Cic. dentt nicht, «6 acfchebe aus Faulheit, ba ich euch nichi 
mit eigner Hand ſchreibe. 

Avec pareſſe, ignavr, Jegriter, binläfig, faut. 

Parefleufement avec pareſſe, adv. sgmave, fégniter, ignaviter, ti- 
diligenter, bintäftger, ſauler Weiſc, aus Faulbeit, 

S'autonner à la pareſſe. defidiæ Je dedere, Cic. fi auf die faule 
Gite legen, faul merden. 

Parefleux, cuſe, adj. defdiqfus, fgnavus, defes, idis, iners, tir, negli- 
gens, fault, trâge, verdroffen, nachläfia, 

Vous étes un parefleux, otio, pigritia, de/ilia langues, terpes, friges, 
digritis morbo laboras, inertiæ deditus es, ihr feud ein Faullenger, 

Ne —* point parelleux, je vous prie, à m'écrire toutes les nou- 
velles. tu quæefe, quidquid erit novi, fcribere ne pigeat, ou, ne pi. 
greris, Cic. ich bitte cuch, nicht verdrofien su fepn, mit alles, 
doas etwa neues vorfällt, su ſchreiden. 

Se rendre parelſeux. longuori defidiaque fe dedere, ſich der Faulheit 
ergeben. V. Parefle. 3 

Non que j'aye coutume d'être parefleux, principalement à éérire 
des lettres, non, quod ceflater elle fcleam, prafertim in literis, Cic. 
nicht, daË ich acmobne waͤre, faul und faumfelia, ſonderlich im 
Beieſchreiben zu ſeyn 

rareſſeuſe. £ cheveux annellez, dont les femmes s’ornent le front, 
adjcssitié copilorum cincitts, fluentibus ad frontems ainulis, fais 
ſche, eutlehnie Haare, fo man gleich auffetsen fann. 

Parfaire, ol. achever, perfièere, akfoluere. V. Achevs., ausma- 
chen, vollenden, vollfuͤhren, verſertigen. 

Son procez li fut parfait danstrois jouts, éridui patio judicuwe 
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fententits condemnatus ef, fein Procef iſt in dreo Lanen ausge ⸗ 
macht morden. 

Ils lui parfrent fon procez, (Mezerai,) cum late fententia damna 
runt, fie baben ibm feinen Proteß geinacht, ibn verurtbeilt. 

Parfait, w. accompli, achevé, qui a toutes les perfeétions, perfr- 
élus, omnibus numeris akfolutus, V. Perfeétion, accompli, qua 
lité, avantage, vollfommen, ausgemacht, vollendet. 

Un orateur parfait, orator omni lande cumulotus, numeris emmibus 
akfolutus | qui omnes eloquentiæ numeres babet, ein vollfommes 
ner Redner. F2 

Un ouvrage parfait, excellent, opus perfrélum, ah/olutuns, onmibdl 
abfolutum numeris, ein volltommen, ungemein, trefflich Sert. 

Cat il n'y a que le monde, à quoi il ne manque rien, & qui foit ac: 
compli & parfait en toutes fes pers neque enim ef} quidquam 
aliud preter munduns, cui nibil abfit, quodque undique aptum 
atque perfiétum, expletumque fit omnibus fuis numeris ET partie 
bus, es À dein Ding, als bloß die Welt, dem nichts mangeln, 
und das un allen Stuͤcken vollfommen ſeyn ſollte 

Repofez vous-en fur moi, je vous rends tout ceci Fait & parfait, 
me vide, totum tibi boc faétum, transaéfum reddo. Ter. verlaft 
euch auf mich, ich null diefes alles machen. , 

H eft parfait en Grec, il fait le Grec en perfection, Hteris Gracis 
perfeëtus el, Cic. ex tit um Griechiſchen fertia, geſchickt. 

Parfaitement, adv. perfréle, eximie, excellenter, perfe£ie EŸ abfolss 
te, volltoͤmmlich, vortreflich, vèllig. ; 

Un homme favant, & qui etend parfaitement la géometrie, ojr— 
eruditus, in geometriaque perfeëtus, ein gelebrter n, und der 
ſich auf die Meßkunſt voltommen verſtebt. 

Un ouvrage parfaitement beau, opas ex/mium, egreginm, excellens,. 
ein vortrefflich, ungemein, fhônes Sert. 

Parfendre, fendre en deux, in dus partes findere, in der Mitte 
entzwey ſpalten. 

Parfendu, bifariau ffus a, um, in zwey Œheile geſpalten. 

Parfois, quelquefois, quadoque, aliquande, bigmeilen, zuweilen. 

Parfondre l'émail, c'eit en le Faifant fondre das la fournaile, le: 
coller à l'or, encauffum auro inducere, liquatum pigmentum men 
tallicum aure illinere & agglutinare, ftmelgen und tien, bag 
Schinelimert aufs Gold iragen, qiefen. - 

L'émail appliqué far l'or & mis au forneau, fe parfond, fe colle: 
à l'or, encaglum auro impofitum, €7 clibano immiflums liqua— 
tur, ES Jimul auro idinitur, wenn bas Gchmelgrert aufs Gold 
aclegt, und in den Ofen getban wird, fo fdmelst und bângt ef 
fit ans Gold. 

Parfournir, fuppléer au défaut de quelque chofe, v. a. fuppieres 
expiere, cradnien, bingu thun, mag manault, crffatten. 

Parfum, me. fenteur, odeur, bi odores, um, bec odoramenta, ertemm 
V: Odeurs, Rauchwert, woblriehende Sachen. - 

Vendeur, ou faifeur de cette forte de parfoms , bic umguentaréus, 
ii, der folche Sachen macbt, oder verfauft. 

L'artde faire ces parfums, bec anguentaria, æ, bec feplafuria, #, 
die Kunſt, dergleichen zu machen. 

Parfum, matière de. parfum brulé pour parfumer, boc fuffimen- 
tu, ti, incenfa fuffitus materia, incenji odores, die brennende 
aa das Rauchwerk, Raͤucherpulver, wenn man einem 
Rauch macht. à à 

Parfuor, fumée, qu'on fait pour chaffer, le mauvais air, boc Juff. 

menti, té, bic Juffitus, us, oedoramentorum: fumus, wel nidor, Der 
Rauch, den mai macbt, de boͤſe Luft ju vertreiben. 

Parfum, parfumement, be fufhtio, onis, bic fuffitus, us, boc ſuſt- 
mentumn, ti, bag Rauchern. : * 

Une boëtte de parfums, ederaria pyxis, eine Buͤchſe mit Raͤuch · 
merf, Balſambuͤchſe. — 

Patfumer une maifon, v. #. domsm fimigare, fuffunigare, Juffires 
Fumificare, «in Haus raͤuchern — 

Parfumer fes habits de parfums, veffem odoribns imbuere, inbala- 
re, perfindere, fufundere, fee Kleider mit Rauchwerke berau · 
chern, wobleiechend machen. — 6 A 

Cheveux parfumez, capidi odorati, (fi c'étoit de parfum liquile;} 
capidi ungucisto delibuti, gcpuderte, moblrietende Haare. 

Parfinmeur, ms. faifeur de parfums, de poitilles, &c. c 
odcarius, der Rauchwer! und Bail inacht. ï * 

Fartumeur, m. qui parfume, bic Jupiter, is, ein auchrer, 
einen Rauch macht. ane 
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ns boc parhelium, ti, expreffa Jolis imago in nube, eine Ne · 

enſonne. 

La parhelie fe Fait, lorsque le Soleil imprime fon image fur une 
ouée, ft parbelium, cum imaginem fuam in nubeSol exprimit, die ſe 
Nebenſonne entftebt, menn die Sonne ihr Bildniß in einer 
Wolte ausdruͤckt. 

Pari, »r. (gageure,) bæc /ponfio, outs, eine Wette, it. ce qu'on gage, 

Atum fponfianis pignus, der Preis der Wette. 

Pariade, la faifon où les perdrix s'apparient, la chaffe eft défendué 
au tems de la pariade, vegari probibitum ef}, quardo ices in 
prolem coeunt, wenn fidh die Rebhuͤner gatten, dann ift die Jagd 
oder der Fang verbotben. it. feggeit. 

Parier, faire re. fporsfions certare, fponfionem interponere, face- 
re, Wetten, cine Wette thun. 

Tu rage —— ſpon ſione certas, magnæ pecuni⸗ fponfionens 

du w 

Je parie pour lui, pre ill fponfione certo, ich will auf ibn wetten. 

* Parie pour la génération, in prolem coire, in fobolem copulari, ſich 
baaren, guiammen paaren, gatten, 


Pariage, m. aflociation en communauté de quelque chofe, confor- 
tio, communio, focietæs, @emcinihaft, Geſellſchaft, das 


Vaaren. 
— paturage, paſcuorum communio , gemeinſchaftliche 


Parictaire, f: herbe, hoc parthenium, ti, bæcwbelxine, is, bæ parieta- 
ris, æ, ag und Nacht, Mauertraut, 

* Parieur, qui 

Paris, nom d'homme, bic Paris, dis, ein Mannsnamen. 

Paris ville capitale de France, bec Lutetia, æ, Lutetia Parifiorum, 
oi Parifi, orum, Paris, die Dauvtfadt in Frautreich. 

Parifien, Purifienfis, Je, is, Parifinus, Lutetianus, a, um, ein Pari 
fer, parier, pariſiſch. 

Parifis, m. Parifini ufus ac mores, Parifinus, a, um, patifer Gitten, 

Art. it. territoire de Paris, Parifenfe territorium, die Lande 
ſchaft von Paris, das parifer Gebiete. 

Sol, livre Parifis, oppofé à Tournois, qui valoient un quart plus 
À Paris qu'à Tours, Pariffnus folidus, Parifina libra, que 
Turonenfem monetam quadrante fuperabat, pariñfher Stuͤber, 

aufe, fo ben vierten Œbeil wichtiger, als der von 
our if. 3 

Parité, f parite, Gleichheit. 

Perjure, m. qui s'eft parjure, perjurus, a, mm, meyneidig. 

* Parjure, faux ferment, boc persurium, #, cin Meyneid. 

* m ( celui qui viole ſerment) per/arus, a, um, meyneidig/ 
« 


Parjorer, fe parjurer, jurer, à faux, v. r. pejerare, perfurare, per- 
Jurium —— committere, peryur io/⸗ ts ra 
einen falſchen Eid ſchwoͤren, einen Meyneid begeben. 

Parlement, m. cour fouveraine, umma curia, Jupremus ſenatus, 
us, das Parlement, hoͤchſte Gericht. 

Les gens du Parlement, fupremæ curiæ partes, fenatus, patres con. 
Scripti, die Parlementéberren. 

Le lieu où l'on tient le Parlement, Senatus, curia, palatium, baf- 
lica, #, das Parlementébaus, 

H y a dix parlemens en France, établis en l'ordre qui fuit: celui 
de Paris, de Touloule, de Grenoble, de Bonrdeaux, de Dijon, 
de —— d'Aix, de bee de Pean, de Mets, denæ funt in 
Gallia fupremæ curiæ, quo fequuntur erdine conflitutæ : Parifienfs, 

+ Tolofana, Leg ren age qe Divionenfis, Rotho- 
magenfis, Aquenfis, , Palenfis, Metenfis, «6 find zehn 
Varlemente in Ftautreich, fo in folgender Ordnuna aufacricye 
tet ind: Das au Paris, zu Toulouſe, Grenoble, Bourdeaur, 
Dion, Ruan, At, Rennes, das ju Pau, und das qu Mets. 

— ire, Senatoriur, patlementiſch, mit dem Parlement 
baltend. 

Parlementer, conferer enfemble, de re quapiem congredi, agere, 
conferre inter Je, fermonem babere mutuum, miteinander reden, 
fi unterreden, befprechen. 

Les afliégez demandent à pre: okfeff colloquium cum kofte 

fuient, ut veniatur în coloquium, petunt , Die Belagerten 
Là 4 fi su unterreden, um ſich in einen Bergleit eine 


aſſen. 
Où parlemente fur La reddition de la place, de arcis deditione veni. 
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tur in colloquium, de conditionibus dedende arch agitur, man baie 
delt ven Uebergabe des Matzes. 

Parler, loqui, furé, veden, furechen. 

De tous les animaux, il n'ya que l'homme qui parle, omniyis 
animantinon wnus bomo loquitur, dingue uju pollet, fermanis 
#fium babet, unter allen Thieren iſt keines, das reden kann, 
als der Menſch. 

Il a parlé jusqu'au dernier foupir, laguæ mins ad extreme use 
Jpiritum retinuit, non prius ilum vox, quam vita defecit, et 
bié an ſeinen letzten Athem geredet. 

Puisqne c'eft devant vous que je parle, je ne célerai rien, qronians 
anibi fermo cf apud wos, nibil reticeba, weil ich vor euch ju reden 
babe, will ich michté verhoͤlen. 

Si l'on pouvoit Faire connoître en ce qu'on veut Aans parler, nous 
ne nous fervirions point de paroles, oeluntor, f tacitis nobis in. 
telligi poflet, verbis omnina non uteremur, Cic. wenn mai das · 
jenige, was man verlanget, obne Reden ju verſtehen geben 
fônnte, wurden mic feine Worte brancher. 

Parler fans interruption, werba perpetuvre, nach einander reden, 
ohne Aufboaen oder Anſtoßen ſeine Rede fortfetsen, 

Parle, que je te connoifle, fare, ut te audiam, agnofcam, ele- 

e, tt qui iss Énteligam, damit id euch teune, wer ihr 


euÙ 

* * difcourir, /érmonems babere, verba facere, dicere, eine Rede 

alten. 

Parier en publie, populum alloqui, ad populum concionem dicere, 
vel verba facere, publice, in public dicere, in offentlichet Gemei 
ne, oͤffentlich an das Bolt reden. 

Parler bien, élégamment, purement, éloquemment, diférte, copie- 
Je ET ornate loqui, cospofite, ornate ET copiqfe dicere, eleganti fer- 
mene uti, zierlich geſchictt reden. 

Parler juſte, V. Juſte. 

Parler mal, parler barbarement, vitioſe, barbare loqui, ubel, baͤu · 
vif, falſch, unrein, garſtig reden. 

Parler les langues, linguis loqui, Plin. Sprachen reden. 

Parler Phœbus ou Galimathias, vocibus rerum inopibus loqui, ein 
units ſchwuͤlſtig Gewaͤſch machen, das bunderfte unter das taus 
ſendſte merfen. 

Parier Latin devant les Cordeliers, /cientibus doqui, mit Leuten 
reden, die verfichen, was man vorbringt 

Parler entre les dents, matire, mufare, murmeln, brummen. 

Parker en ami, bene atque amice dicere, Plaut, alé ein Greunb, 
freundlih, vertraulich reden 

Parler en maître, pro imperio loqui, Ter. befehlsweiſe reden, de⸗ 
feblébaberiih reden, befeblen. 

Parler comme un perroquet, vores fnames fundere, Cic. vlaudern, 
wie cine Atyel, wie ein Papagey/ obne Verſtand ſchwatzen. 
Parler guerre, fcienter de re bellica loqui, wohl vom fviege reden, 
—— hrêtien, loqui, quod inteligatur, reden, daß man es ver ⸗ 

e 

Letuyau parle bien, clare Jon edit Mola, die Pfeife Hinat, geht 
gut, furuvt qui, oder rein an. 

* Parler à quelqu'un, aliquem afloqui, alicui loqui, aliquem compelle- 
re, mit einem reden, ju einem, an einen reden, einen anreden. 

Parler à quelqu'an, traiter avec lui de quelque-chofe, de re quapians 
aliquem + aliquo loqué, Jermoncm babere, einen um et 
was anſorechen, anteden, von etwas mit ibm forechen. 

Je n'ai point-parlé à vôtre frère, mudlur mébi fuit cum tuo 

* ich babe nicht mit eurem Bruder geredt, ibn nicht ge- 
vrochen. 

Parler avec quelqu'un, difcourir, s'entretenir avec lui, cum ali- 
quo fermocinari, colloqui, mifcere colloquia, funiliares fermone: 
—— mit einem reden, eine Untertedung, ein Geſpraͤch 

alten 

Parler rudement à quelqu'un, a/perixs, vel werho graviori aliquere 
appelare, accipere, excipere, afperioribus werbis adbibere, hart ge 
gen einen veden, einen hart anfaffien, aufabren. 

Les chofes, dont nous avions parlé entre nous deux, res de quibus 
Jueranaus ego ET tu inter nos bouti, Cic. die Sachen, davon wir 
bedde mit cinander geredt hatten 

Nous en parlerons ſouvent eaſemble. Mpĩus iffa lnquemur inter nes, 
agemusque commmuniter, Cic. bis de rebas frequenten babcbimus 

—— oft mit einander davon reden. 
2 
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Dans ces lieux, je me parle à perfonne, fn his locir, nalfr mibi cam 
allo fermo eft, mibi fermonis comumnicatio nula ef, Cic. an dieſem 

de rede ich mit niemand. 

e faut pas parler deschofes qu'en n'entend pas, earum rerum, 
que nos fugiunt, fermo non ef fufcipiendus, infhituende, ferms- 
ae abflinemdum ef, man muf nicht von Sachen reden, die man 
nicht verftebt. 

Je ne parte point de fon plus grand crime, de idéres maximo crimis 
me mib:l dico, fileo, mullum verbum facio, ejus graviffimam crimen 
mitto, pratermitio, flentio prætereo, ich ſage kem Wort von fei- 
nem aroͤßten Berbrechen. 

C'eft de vons que l'on parle fous le nom d'un autre, mutate no. 
mine, dete fabula narratur, Hor. ihr feud e$, von dem man 
unter einem andern Namen redet, man meont cuch. 

Parlons d'autres chofes, fermonem ajio transferamus, convertamsr, 
mittames bec, € ad alia ceniamms, laffet ums von andern Ga 
chen reden. 

Mais c'eft aflez parlé de cela, Jed bac, vel ſed de bi buëélenre, 
aber gnug biervon, 

Ne parlez point de cela, ſermonem de rebeus ifli abfèine, (Plaut.) 
amove, vebet nichis biervon, fprecht nicht bavon, 

Ceſt le propre des vieillards, que de parler de foi, & on le per- 
met à ceux de cet âge, dicere de feipfo fenile efl, & buic atati 
conceditur, alte Leute pflegen gern von ſich felber zu reden, 
und man bâlt es auch Leuten von ſolchen Gabren ju aute. 

La chofe parle d'elle même, res loquitur ipfa, die Sache redet 
ſelbſt, weiſet, zeigt es ſelbſi. 

J'ai parlé de vous honorablement, en Fort bonne part, avec hon- 
neur, bonorifice de te fum locutru, dixi de te, quæ tibi laudes pa- 
rerent, bonorificos de te frrmones babut, ich babe nicbté als alles 
autes von euch geredet, ich babe eurer in allen Œbren, mit 
Dochachtung gedacht. 

M'étaut mis à parler de vons, avec mon Frère, cum mibé fermo cum 
fratre meo effet de te inflitutus, nachdem id von euch mit mei · 
nem Bruder qu veden angefangen. 

Vous dites qu'il vous a parlé de beaueoup de chofes, wlta tecum 
bocutum die, Cic. 1br faat, daß er von viclen, dber vicle Gas 
chen mit euch geredt, geſprochen babe. 

U n'eft rien de favorable, qu'on ne puille faite paroïître mauvais, 
Hors qu'on le repréfente mal. Vous laiffez dans cette affaire ce 
qu'il y a d'avantageux, & vous ne parlez que des inconvéniens, 
qui en peuvent naître, mébil ef, quin mule narramlo depravari 

t: Tu id, quod boni ef, excerpi, décu, quod mali ef, Ter. 
es iſt nichts fo qut, das nicht aufs drafte fonnte gcdeutet werden, 

wenn es uͤbel vorgeſtellt wird. Ihr lafict bey dieſer Sache das · 
jenigc, was vortralich feon fénute, aus, und redet nur von dent 
nundeduemlichteiten, fo daraus entſtehen koͤnnten. 

parle mal de vous, il parle de vousen mauvaife part, detrabit 
de te, teque in invidium vocat, mulos de te fermones babet, fermo- 
mibrus Jus ofendit exiflimationem tuass, de te male dicit, ex redet 
Sbels von euch, er redet euch dibel nach, er verunalimpfet euch. 

@n parle mal de vons, adduceris in fermonsm ET in wituperatio- 
nem, omnium fermone vapuler, pofine aude, malt anudis, MAI 
redet nicht viel Gutes von euch, ibr muͤßt gemaltig berhalten. 

C'eft le propre d'un efprit bienfait, de vouloir que tout le mon- 
de parle bien de lai, parle de lui en bonne part, eff hominis 
sngenui, vole bene audire ab omnib, es ft eines feinen Men- 
ſcheu Eigenſchaft, zu wuͤnſchen, baf jedermann Gutes von 10m 


rede. 

J'ai oui parler de ces chofes, bec inaudii, ich babe von dieſen 
Dingen reden, ſagen hoͤren. 

Je n'ai jamais parle de cela, aulle omnino mibi ferme bac de re 
fuit, Cic. ich babe niemals davon geredet. 

On parle fort de cette chole, tout le monde en parle, bac de re 
maitre eff Jermo, celeberrisnus fermo eft, vel fermo babetur, êla res 
Jama, vel omnium fermone celebratur, man redet gar flarf von 
dieſer Sache, jedermann redet hiervon. 

On n'en parle plus, evanuit bujes roi memoria, man redet nicht 
mehr Davon, man gebentt nicht mehr Daran, 

Nous ientendonÿ parler que detes crimes, calent aures noftræ 
tube créminibus, wie hoͤren von nichts anders, ald von deinen 


———— reden. 
On parlera: decette aétion-glorieufe, on ne celleræ 
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jamais d'en parler, huÿse rei memeria omues terraram plag os pere 
vudet, femper feretur Ed pradicabitur ilavirius, V. Immortali- 
fer, man wird von dieſer ruͤhmlichen Handlung nitmermehe 
aufhèren zu reden. 

On ne parle que de vousen ce païs, meultums eſt in bis locis nomers 
fun, tn ere omnium verfurk, omnium fermone celebrari, es ins 
ere ac ferment ommnium, man redet in dieſem Lande immer von 


euh. 

JA parle fonvent de cela, idud femper babet ir ove, crebri ufurpat 
ermonibur, fins reimemoriom libenter ufurpat, illud ei valde 
* a ere, Cie. ex redet oft biervon, eriwaͤhnet deſſen fort 
und fort, - 

Il ne parle que de vignes, wineta crepat mere, Mart. er redet von 
nichts alé von Weingaͤrten. 

Il ne parle que de guerre dans Les lettres, fi literit merum beſlum 
— et redet in ſeinen Briefen von nichts, als vom Kriege. 

Ce Jurisconſulte ne parle que de claufes, que de teſiament, — 

rüperites ile nihil nif claufulæ, niſi teflamenta loquitur, dieſer 

Recbtégelebrte redet von nichts, als von Clauſeln und Tefa⸗ 

menten. 

Voila celui, dont nous parlions, (on ponr parlet en proverbe.) 
qui parle du loup, en voit la quene, Luprer in fabula, Ter, ec- 
cum tibi luprm in fermone, Plant. ſeht/ ba ift er, Coder nach 
dem Sprichworte zu reden,) wenn man den Wolf nennt, fo 
témmt er gerenut. 

Si vous faites cela, vous ferez parler le monde de vous, f hor 
ages Jermoni anfæs dabis, fermonibrs omniums vapulabs, iscurres 
în fermones omnium, wenn ihr diefes thut, merdet ihr jeder⸗ 
man das Maul aufiverren, von euch ju reden, das Mau 
daruͤber qu zerreißen Gelegenheit acben. 

De peur dé faire parler le monde, /rmoni vitandi caufa, baff 
micht jedetmann davon reden moͤchte, um der £eute Maͤuier zu 
vermeiden. 

Jamais il ne fe fut éxpofé à Faire parler de Ini, & encourir le blia⸗ 
me detout le monde, munguan commet, ut in fermenems bo 
minum, atque in tuntam vituperationcn veniret, ex wuͤrde ſich 
nimmermebt bof geſtellt baben, fic in der Leute Waͤuler 56 
bringen, daß jedermann bôfes von ihm rebete, 

Se mettre à parler d'une façon enjuuce, délicats aliquem inferre 
Jermonem, etwas angenebmes zu teden anfangen. 

I eft ayivé ce que je n'efperois pas, que vous foyez venus à par- 
ler de cela, snfperunei mibf accrdit, ut ire iffum Jermonem delu= 
beremiui, ec bat ſich uͤber men Hoffen gugetragen, daf ibr hie ⸗ 
von, bicrauf zu reden gekvmmen fvod. _ 

Les Poëtes Font parler les chofcs mortes, res morue Por Le. 
quentes faciunt, inducwat, introducunt, die Pocten fuͤhren todte 
Sachen redend ein. 

Un roffiguol, à qui l'on apprend à parler Grec & Latin, lafcinia, 
Graco atque Latino fermone docths, Plin. cine Nachtigall, die 
man Griechiſch nnd Lateiniſch reden tepret. 

Je n'ai jamais été le premier à parler de cela, mais je ne me fuis 
pas mis beaucoup en peine d'empècher qu'on n'en parlat, bes 
ego Jermones lace{oi munquam, Jed non walde reprefk, ich babe 
nicht ju erſt hiervon ju reden Anlaß gegeben, wiewobl ich mich 
nicht vicl darum befimunert, zu verhindern, daß man nicht das 
von reden ſollte. 

La douleur & les larmes m'empéchent de parler, idées ref faëla 
mentio, Vocew meurs fletn debilitat, €7 mentern dolore impniit, 
Cic. der Schmerz und die Chranen laſſen mich nicht reden, une 
derbrechen meine Worte 

Une ande facilité à parler, expedita ac profluens loquendi celert- 
t#, V. Éromtitude, eine atofe Fertiqleit su reden, 

Je n'ai pũ le faire parler, werbum ab io exprimere, extorquere 
non potui, ad. loquencd um imducere illum non potui, ich babe kein 
Wort aus ihm, ihn nicht aum Reden bringen founen, 

Hne daigne pas lui parler, fur fermone dim non putat, Ci 
er wurdiget ihn micht ſo biel, daß ee mit ihm redete. 

Parler haut, vocem attollere, concedere, intendere, efèrre, clata, vel 
contenta-voce loqui, ſeine @timme erbesen, ſtart reden. 

Parler haut & d'une voix pleine & forte,clate atque ampie doqui, mit 
lauter und erhobener Stimme reden, ſich mit Reden angreifen. 

Parler bas, wecem demittere, Iubmittere, deprimere, Jubmijla, vel 
deprefa voce si, full, gemach teden. , 

ar- 
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Parler en l'air, iremer voces jaéfare, fundere, in den Wind reden. 

Parler à double fens, loqui ambigue, gmeifelbaft, weydeutig 
reden. 

A parler raïfonnablement, on ne peut pas croire, &c. À ex vero 
rem æflimes, vix credæ, an, Efc. verndnftig von der Sache ju 
reden, fo if nicht su glauben daf, x. | . 

J'irai parler au juge de cette affaire, bac de re judicem conveniam, 
adibe, id will mit bem Richter von dicfer Sache reden. 

Mon père vent parier à vous, il vous veut dire un mot, Meur pa 
ter te conventui cupit, paucü te vult, mein Vater bat ein Vott) 
mit euch zu reden. 

Je n'entens parler que de cela, hi vocibau aures mræ cireumfo- 
mant, calent, ic bôre von nichts als biervon reden, 

On en parle en fecret, férmones bac de re Jecreti féruntur , man 
redet ins geheim davon. 

H n'eft pas difficile de parler aa Roi, facillimi ad Regem funt adi- 
tu, «8 doſtet freine arofe Muͤhe, mit dem Koͤnige zu reden. 

Quand on parle du loup, on en voit la queue, cccr lapum in fabu- 
Ja, Plaut, wenn man von dem Wolie redet, fo fitit er in der 


ecte. | 
—* parler de foi, ſermonem bominin ſuchtre, ſſch in ein Ge⸗ 
ſchwaͤtz Oerede, in der Leute Maͤuler bringen, AntaË geben, 
von fidh ju reden. 
Parler os quelqu'un, pro alique dicere, einem bas Wort reden. 
*Le parker, l'action de parler, bec oratio, onÿ, bic fermo, onÿ, 
die Rede, das Reden. Eur on 
Son parler eſt trop antique & trop dur, mimi antique € dure dicit, 
Her. ſein Ausdruck iſt gat qu altfcäntinh und bart. 

Parleur, grand parleur, loquax, cr, loquaculwr, V. Caqueteur, ein 
Schwaͤtzer, Plauderer. 

Parlier, m. ol. cau/dicur, Advoeat. 

Parloir, m. exbedra, out euncelli colloquii, L ad colloquiwm, L ad 
Jermonis congrefiun, tin Saal, da man binfémmt, fich mitein. 
ander qu unterreden, ein Gprachjimmer, it. das Goracgitter, 

Parme, ville d'Italie, hec Parma, «, eine Stadt in Stalien, 

Le Parmelan, ager Parmenf, das parmefanfche Gebiete.) 

Fromage de Parme, cafés Parmenfis, Parmejantäie. 

Parmi, inter, cum Accuf. in, cum Abl. unter, gvifchen, in, 

Parmi l'embarras des affaires, inter megotiorum cures, unter Sor · 

en und Gefchärten. : 

PaPnalte, m. montagne, bic Parnaÿus, i, der Berg Parnaſſus, 
Mufenberg. è ; 
Parodie, f. parodia, æ, ein Nachqeſang, eine Nachahmung eines 

edichts 


—* verboram alicujus fenfum transferre, cines Worte auf 
einen andern Verſtand icben, nachahmen. 

Paroi, f. bic paries, etis, cine Band, 

* Paroimie, #. Parabole. , ne Crete 

Paroi mitoienne, paries intergerinus, eine — 

Paroir, m. foaiprum, fcalpellum, à, ein Wirlmeſſer, Schabeiſen. 

Paroifle, f. bæc Paræcia, æ, cine Vfarre, ein Kitchſpieĩ. 

Les cogs de la paroifle, principes, pracipui, die Dornchmften , 
Wichtiaſten, Reibfien 

Paroifbal, curialis, le, i, curiominr, a, enr, zur Dfarre gehoͤrig. 

Egliſe paroiſſiale, parecie templum, facrorum curia, facra curia- 
déum ades, à, Dit Vfarctirhe. | 

Paroifien, bic-paræems, ci, bic curiaké, #, ein Dfarrtinb, ; 

Les paroifliens, curialison corpus, paræcorum commune, Dig Rite 
chengemeinde, Pfarrkinder, Eingepiarrte. 

Paroltre, être vi, V. n. pareo, apparce, rui, xitam, ere, videri, fe. 
élari, einen, fc feben faffen, erfceinen. 

Trois Soleils paroiſſoient au ciel, term Joies fpeétabantur, 
bant in ætbere, es baben fit drep Sonnen am Dimmel ſehen 


val ete paroît en vos livres de compte, des tua in rations 
codice paret, apparet, pate, 68 evfcheinet eute Treue aus euren 
Rechnimgsbuͤchern. | À 

Une certaine gravité paroït fur fon vifage, imfdes in our oultà 
quedan: gravitæ, € 1ft cine beſondere Ern keit in ſeinem 
Geſichte ju verfoüren, | 

S'il paroit, que vous ayez payé, f patct, 1e pecauiam pernumerafe, 
wenn es offenbar if, daß ihr besabit babt, 

A le femble, il le paroit· #0 videtur, ts ſcheint affa 
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Nos ennetnis ge patoiffent point, maquan bofles uoſtri apparent , 
Jheétandes fe dant, cernendos fe præbent, unſre Feinde laffen ſich 
nitgends feben, 

Il ne paroït point en public, it fe tient dans fa maifon fans fortir, 
Publico abflinet, domi fuæ fe continet, in publicum non defcendit, 
ee laßt ſich nicht oͤffentlich feben, er hâtt fich ju Hauſe. 

Il n'ofe pas paroître en public, non audet in pablice comnparere, 
in — venire, lacem fugit, et getrauet ſich nicht fren ſehen 
su laſſen. 

Plus ils s'étudient de eacher cela, & plus il patoit, id quo fludio. 

Fus ab iplis opprimitur, & abfcenditrr. eo mag eminet ET appae 
ret. Cic. je mebr fie ſich demuhen, bicfes zu verbergen, je mehr 
loͤmmt eg aus. 

Etudions nous {ur tonts de faire paroître également en tonte forte 
d'oc ns cette patience à fouffrir les douleurs, inprimu nes 
ditemur illud, ut bec patientia dolorum, in omni genere Je æqua · 
blem prabeat, Cic. loft uns infonderbeit darauf bedacht feon, 
Da dieſe gefetste Duldung aller Schmerzen allenthalden uite 
vrrandert erſcheinen moge. 

Une multitude innombrable de foldats, qui paroiffoit encore plus 
grande qu'elle w'étoit, mélitum énnnmerahils tar, mojoreus 
gun pro murmero Jpecrem ferens, Curt. cine uitsübline Monge 
Soldaten, die uoch grôfer (chien, als fie an ficb fefber war. 

Alin que l'attiſce ne paroïfle PAS, meurs appareat, damit man die 
Kunſt nicht merte. 

Il paroit bien, fi nous ignorons les belles lettres, ou fi mous les 
avons apprifes , apparet atque exflat, utrum Ameta optimrum 
ærtium rudes, uns didicerimur, Cic. man iann ſeicht merten, 0 
* in guten Kuͤnſten unerfahten find, oder ob mir fie erlernet 
baben. 

Imprudent. oſe·tu bien paroître en public, audecue, Émprudens, es 
fuum populo offendere , Unverfiündiger, bifé du nocb fo fübn, 
daß Du dich offentlich darffi feben laffen. 

Je n'ofe pas paroitre devant mon père, fnbire, gel Jiflinere paresse 
tar vultum non audeo, in Parents comfpeétum venire, vel me dors 
— Mineo, id) darf meinem Vater meht vor feu Augen 

ommen. 

da tete ſeulement paroilleit hors de l'eau, extabat ex aqua fole 
cs es nav uichts, alé fein Kopf auferbalb dem Woaffer zu 

ehen. 

La cruauté paroiſſoit fur fon vifage, foto ex ore crudelitas rmicæ 
bat, eminebut, crudelitatem vulru prafrrebat, die Graufamteis 
fab ibm qu den Augen beraus. 

efprit paroit en cela, buc in re ejs ingeninns extat, elucer, fr 
prodit, JE promit, fe exvrit, cernitur, hicrinnen zeigt ſich fes 
auter Verſtand. 

Sa crainte fait patoltre fon peu de courage, fgravian timer are 
* Virgil. man tann an ſeiner Furcht ferme Bagbaftigteit 
ehen. 

Sa languenr fait paroître qu'il eft amogreux, languor ammantens 
arguit, Hor. fein ſchmachtend Weſen zeigt, daf er liebt. 

Ce jeune homme paroifloit par deffus tous fes compagnons, fade 
bbus fus adolefcens ile præftabat, anteibat, inter fodales eines 
dat, infigë erat, dieſer Juͤngling that fich unter allen feines 
gleichen bervor. 

Je vous ferai paroître mon affcétion, mes jn te amorens tibi des 
clarabo, patefacians, tibi amoris fn te mei éndicia, argument dabo, 
V. Voir, Marque, ic will euch meine Liebe zu ertennen geben. 

11 patoit aſſez, que vous êtes une bête, meram fe ee prcudem , 
Jatis el manifeflunr, notsen, clarum, perfbicuum, es ift gnugfam 
zu ſehen, daß thr ein rechies dummes Dieb ſcyd. 

Paroitre, être fort connu & eftimé de tout le monde, in clariffms 
luce verfuri, allenthalben wobl befannt und in Anfeben ſeyn. 

la envie de paroître, d'acqnerir de l'honneur, glorie cupidifnug 
ef, ardet cupiditate laudis, flagrat defiderie gloriæ, er bat Luſt, 
ſich ſehen ju laſſen, und Œbre ju erwerben. 

Ne paroïtre point da tout, n'être connu de perfonne, laterr, ir 
bominum ignoratione wrrfari, jacere, ganÿ tr dunkeln und vers 
borgenen fecten, niemand befannt werden, ſeyn. 

Faites paroitte en quoi je veus ai offènfé, ede, profer, argue, exe 
À tél gebt an, worinn ich euch belei⸗ 
digt babe, 

En lin grrr} ram à parodtre, fandems, Deod latebat, ivef. 
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Pit crumpere, ĩn luvem venire, apparere, endlich beginnet dieſes 
Geheimniß an den Tag su fommen, anéçubrechen. 

Il Btparoitre fa haine, fuvm expromft, patefecit odium, et hat 
feinen Haß fodren laffen, ofenbart, entdeckt, bof gegeben. 
En cela vôtre vertu paroitra, #n hoc exflabit, enitebit, clucebit tua 

virtur, bieran wird fit eure Tugend zeigen. 

Cette chofe paroit utile, præ fe gerit, vel pre fe fert utilitatem bec 
res, dieſes Ding ſcheint nut zch gu feon. 

Si vous ne paroiflez homme de bien, #5f fpeciem pre te viri boni 
fer, nifi fpeciem viri boni praferes, 100 1bc nicht für einen ebre 
lichen Maim anzuſehen fevd. 

Il a fait paroitre, qu'il eſt homme de cœur, fremmum bominens fe 
prabuit, virum Je præbuit, Cic. et bat fi tapfer erwieſen, 
gtbalten, einen Muth feben laſſen. 

Ces chofes ne paroïflent pas, be res latent in occulte, latent, deli- 
tefeunt, diefe Dinge find no verborgen. 

Faire paroître quelqu'un, aliquem in lucem evocare, Cic. einen 
befannt und beruͤhmt machen. 

Parole, £. faculté de parler, bæc locutis, elocutio, onis, bic fermo, 
omis, loquendi facultm, die Ausſprache, Rede, Ausrede, 
Gvrache. : 

Perdre la parole, linguæ ufum deperdere, die Œvrache verlieren. 

La parole lui eft revenue, wex rediit il, et tft wiederum jur 
Sptache gekommen, die Sprache bat ſich wieder gciunden. 

Je l'ai reconnu à fa parole, wc de woce agnovi, ich babe ibn an 
der Rede, Sorache ertannt, 

* Parole, mot, bec vex, cu, boc verbum, à, ein Wort. 

Ce - font que des paroles, werba ffibæcfunt, Ter. es find blofe 

orte. 

Abondant en paroles, verboſiut, a, sm, wortreich. 

Un homme fage ne dit aucune parole à la volée, pradens null 
verbun temere efundit, emittit, loquitur, profert, din vetftäne 
diger Wann redct fein Wort unbedachtſam beraus, 

Je ne dirai pas une parole en fa faveur, vecen, vel verbum pro illo 
non mittam, ich will kein Wort ſeinetwegen, für ibn berlie⸗ 
ren. 

Je n'ai pü tirer une feule parole de lui, wrrbum ex illo elicere, 
extorquere, exprimere non potui, ich habe nicht ein einziges 
Woͤrtchen ans ihm bringen tônnen. it. leine Verſicherung er⸗ 
balten koͤnnen. 

Enjoler quelqu'un par de belles paroles, l'entretenir de vaines 
efperances, aliquem inanibeu verbis ducere, duéfare, fpe £Ÿ pro- 
miffs tenere, diffinere, einem mit glatten Worten das Maul 
auf perren ibn damit aufsieben, einſchlaͤſern, einen mit pere 
geblicher Hoffnung ſpeiſen. 

U ne lui dit pas même une parole tude, illum ne verbo quidem 
graviore appellavit, verbuan nullum emjft in ilum gravir, et 
at ihm nicht ein bôfes Wort gegeben. 

Parole irrévocable, qu'on ne peut rapelier. V. Irrévocable. 

Paroles douces, pleines de douceur. V. Douceur. 

N'avez-vous point été touchez par cette parole ? arhæc te vor non 
perculit ? hat euch dieſes Mort nicht (das Ders) geruͤhrt? 
La parole me manque, wox me déficit, die Worte entgeben mir. 
La douleur m'ôte la parole, mibé doler intercudit vocens | dex 

Sdimers ft mich nicht reden. 

U lui a coupé la parole, dicentem à: it, ejres férmonem in 
terrupit, intercidit, ex if ihm in die Rede aefallen. 

11 a perdu la parole, il n'a fçu que dire, ileft demeuré muet, ob- 
mutuit, ei lingua obunutucit, mutrs ES elinguis eſt redditur, ec ift 
verſtummet, bas Sort iſt ihm Im Maule erftorben, ec tant 
feiu Wort reden. 

Je luien porterai la parole, ilud +i fignéficabo, denunciabo, eum 
bac de re fuciem certiorem, ich will ihm biefes p wiſſen thun. 

Porter à quelqu'un une * d'honneur , (c'elt l'appeller en 
duël,) Scuderi. Voy. Duel. 

Ce marchand elt à une parole, mercator ille pretium juflum indi. 
cat, nibil Jupra adiicit, ex (agt den Preis mit einem Worte, 
uͤberbietet nicht, 

Les Paroles d'un air, cormen notis mufict fubjcétum, der Sert zur 


Atie. 
— promeſſe, bec files, ei, promiffuun, à, Verſprechen, Sue 
age, 


Engager fa parole, donuer fa parole à quelqu'un, alieui fdem 
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dare, fdem ſuam obligare, obftringere, V. Promettre, einem ſein 
Sort (zum Dfande) geben. L 

Je fuis engagé de parole, promifo teneor, Adem obligavi, ich babe 
mein Sort (von mir) gegeben. 

S'acquiter de {a parole, de {a promefle, tenir fa parole, fülem du. 
tam liberare, préflare, feruure, V. Promefle, ſein Wort halten. 

Un homme de parole qui tient fa parole, homo, care fides ef} opti- 
ma €7 fpeélatiflima, in quo coujtantia promijfi € füles eſt fingula- 
ri, ein Mann, dem man aufs Wort trauen fann , der ſein 
Sort haͤlt. | 

Retirer, reprendre [a parole, la dégager, fidei non fervande caf 
idoncæ aÿerre, obligatione preflandæ fidei, gufhis caufis alatÿ fe 
diberare, ſein Wort wieder zuruͤck nehmen. 

Je retire ma parole, je me dédis, promi ſa revoco, non flo promiffis 
ac fponjione difcede, ich ziehe mein Wort zuruͤck. 

Permettez-moi de retirer la parole, que je vous ai donnée, data 
Jde me quafo, abfolve , exfolue:, libera, exlaubet mir, baf id 
* Wort, fo ich euch gegeben babe, wieder zuruci nehmen 

oͤrfe. 

Je Fais grand fondement fur vôtre parole, multum fidei tue tribus, 
V. Fondement, id verlaffe, ftette mich febr auf euer Sort. 
Manquer de parole, ne pas tenir fa parole, Mem wiolare, fran- 
gere, fallere, negligere, tentare, non colere, promiffis non flare, 

ſein Wort nicht balten. 

Je te fomme de ta patole, promi ſa tua flagito, exigo, repeto, ich 
exinnere did an deinem Worie, fordre die Erfuͤlung deines 
Verſorechens. 

Donner parole d'amitié, amicitiæ & liberali oficit fdem dare, 
einem fene Freundichaft veriprechen. 

Donuer parole de réconciliation, alteriser nomine reconciliate gra. 
ia fidem dare, affirmare, alferere, polliceri, in eines andern Mae 
men megen der Verſoͤhnung das Wort geben. 

Receuoir parole & aflürance de prompt fecours, celeris auxili 
accipere, Verſicherung eines fbleunigen Entfatses, ſchleuniger 
Dülie betommen. 

Je vous donne ma parole, je vous engage ma parole, quesela fera, 
id futurum fibi promitto atque confirme, tibi polliceor, in meque 
recipie, ich gebe euch mein Wort, daß dieſes gefheben mird. 

Sur ta parole je l'entreprendrai, tua fide, vel te aucisre, rem fufct= 
piam, auf bein Wort, auf deine Gefahr, will ich mich der 
Sache unternehmen. 

Faites cela fur ma parole, fuc hoc mea fide, Plaut. thut bas auf 
meine Gefabr, auf mein Wort. - ; 

Paroi, f. muraille, bic paries, et, mursu,i, V. Muraille, eine 
Mauer, Wand. = 

Paronomalie, f bec paronomafa, die Namenwechſelung. 

Paroxysme, 'accez, hic parexyfintu, à, arcefo febrés, Anftof vom 
Fieber, oder einer andern Krankheit, beftiger Anfall. 

Parpaye, f: fa de payement, reliqui æra folutio, refidui ærie alieni 
— die Bezahlung des rüctfändigen Reſis, voͤllige 

ahlung. 

— le payement, v. a. reliqunm xc alienum wume- 
rare, perfoluere, debitæ pecuniæ reliqua expedire, vülig bejablen. 

Parquer, aféoir fon pare pour les troupeaux, ovierio fepto locum 
capere ac flatuere, metari fe pecuarium, einen Pferch, eiut 
Hurde für die Schafe machen, ſtellen. V. Parc. 

L'ennemii s'eft parqué au pied d'un côteau, ad radicem clivi caftre 
Jlatait bofé, dec Gand bat far Lager unten an einem Huͤgel 

eſchlagen. 

Pa dy f. bæ Parcæ, arum, die Varcen, heydniſchen Lebensgoͤt ⸗ 
tinuen. 

Parquet d'audience, curie/eptum, forenfes cancrili, die Gericté, 
fœranten, Verſchlage, mo Die Gerichtsberſonen ſitzen, Ort, 
wo die koͤnigliche Movocaten und Procuratores eines Gerichté 
ihre Seſſiones balten. LORS d 

Parquet, où l'untient l'audience, forienditorium, curiæ paleftra, 
Judiciaria exedra, judiciorum tribunal, die Gerucbtsfluve, 

Parquetage , m. Jeéñlibus variatum, tefclatum, varie diflinéfure 
opus, cine eingelegte Mrbeit. 

Les planchers de la fale étoient formez d'un pargnetage à com- 
partiment, compofez de hois de cedre & d'ébene, féruéfa erans 
aulæ pavimentaopere tejfelata, feétilibus ex crdro € cber:o variæ 
fn figures excurrentibur, dijlinèiis, digefhis, diflributss, det _. 

es 


PART 
des Saals wat von eingeleater Arbeit, von Cedern · und Eben · 


ofje. | 

— 28 tefrlatus, a, sim V. Marqueté & marquetetie, einge⸗ 
Legt. ; t É 
urquoi, dites c'eft pourquoi, proinde, quars, quamobrem, quocir- 

—* itague, derobalven, deswegen, barum, dabero, daunenbero, 

Parrain, m. pater lufbrabr, vel luftricse, buptismo adeptiuus pater, 

+ ein Paihe, der ein Kind aus der Taufe geboben, Gevatrer. 

Al fera fon parrain, idum de facro fonte fufcipiet, ex fol fein Pathe 
fon, ex foll ihn aus der Tauft beben. . 

Parrain d'un déferteur, qu'on paſſe par les armes, miles, quem de- 
ſertor eligit, ut primum punitionis iélums ab ipfo accipiat, Gol- 
dat, dec einem Ausreißer, fo arauebufirt werden foll, ben erſſen 

uß giebt. 

Pr meurtrier, bic parricida, «, ein Vatermoͤrder. 

Rarricide, m. meurtre, boc parricidium, fi, ein Vatermord. 

Commettre un parricide, parricédio fe inquinare, Je contaminare, 
parricidiums admittere , cemmittere , perpetrare | tinen Vater⸗ 
mord begeben. ; 

Farroifle, 2 bac paræcia, vel parocbie, #, cine Pfarre, t Parro- 


Pa Sal, curialé, le, à, V. Paroifliat, was zur Pfarte geboͤrt. 

Parroifien, m. bic paraca, i. ein Pfarrkind, Eingepfarrter. 

Farfemer, v. a. obféra, confrre, Jevi, fitum, ere, Überfèen, durch⸗ 
reuen. 

ne lice de fablon doré, aurato fabulo fladium conferere, 
obférere, perfbergere, confpergere, den Rennplats mit Goldfande 

—— oh patfemé de chaufle-trapes tontes les avenués de la 
place, bofis æreis omnes aditus muricibr conféuerat, toté caffelli 
aditibus perpetuos murices boſta diffeminauerat, Efc. der Feiud 
batte alle Zugaͤnge mit Fubetfen beleget, —— 

Tapillerie parfemée de fleurs de lys d'or, aulæum, aureë liliis per- 
Jrerfum, diflinélum, confperfum, interflinélum, V. Fleur, cine 

apejeren mit guldenen Quiers befetget, durchfireuct. | 

Farfemer un lit de leurs, areas foribre conferere, Blumen in ein 
£and, Deet den. | | i 

Chemin tout parfemé de roles, vis rofis comdita, eiu mit Roſen 

«9. 

—— Ves cit au maniment & au proſit de quelque 
œuvre, partiariw, a, um, communts operæ lucri focius, vel par- 
ticeps, ein Mitgenoſſe, Mitgeſelle an einer Arbeit, mit bem inan 
thalt. . : : 

t,f. portion, bec pars, tis, bac portio, onts, ein Theil, Antheil. 

5* pour ma part, ea pars m3bé obrenit, obtigit, das iſt 

u Theile geworden. 

Selon Ê * ——— prorata parte mea, ſo viel mein Ans 
theil beccifft, auf meiuen Theil koͤmmt. 

Faire les parts, partes facere, portiones dividere, die Theile ma⸗ 


re part au plus jeune, inequaliter dividere, unaleic theilen. 

Nous contribuerons chacun nôtre part, smiverf conferems Jym- 
bolum_pro rata quaque parte, pro fua quéque parte, €$ WU CITE 
feder ſeinen Antbeil darzu geben. 

Chacur pour fa part, pro fue quaus parte, Cic. ein jeder für ſich. 

Faites moi part de cette chofe, idud mibi impertire, ilud mecum 


communica, illius re. we in partem voca, theilet mir dieſes mit, 


mich biervon auch etwas wiſſen. | 

Ve —* de fouffrir que je prenne quelque part à vôtre gloire, 
atepeto, ut me aliqua ex parte in tunrum laudum venire focieta- 
tem patiarr, Cic. ich bitie euch, geſchehen zu laſſen, daf ich: 
einen Antheil an eurem Ruhme babe. —— 

Nous aurons fans donte quelque part aux louanges qu'on donne 
àceux-ci, erit prefeéto inter borum laudes uliquid loci nofèræ glo- 
rie, wir werden ohne Zweifel einen Theil an dem Lobe, (o 
ihnen graeben wind, haben. 

Je vous fetai part de mes biens, je les partagerai avec vous, vous 
y aurez part, communs erit iater nos res mea, demeare capies. 
pᷣartem. in parte venies meorum bonorunr, ich will meine Gi 
term euch theiten, ihr ſallt Theil von dem Meinigen haben. 

ne faiſoit partà mne de {a douieur, memini June 
sn pe:técbar, 14 lias feine Beklmmeruuß teinen Menſchen roifen.. 

Je fs incominent part à tous de ma juye, feci continus ones par 


Hcipés mea voluptatà, Id Gabe von Gtund a meine Freude 
ijedermann mitgetbeilet, 

Je prens en bonne part tout cela, fotwms élu æqui honique con- 
Julo, in bonam partem, vel mitiorens in partem accipio, interpretor, 
id) nehme diefes alles gum beften ut. 

Comme vous êtes bon, vous prendrez en bonne part, qu'on vous 
donne quelque avertiffement, que tua bumanitas dE, æquo animo 
#8 moneri patieris, 10e werdet nach eurer gefältgen emilthgart 
im beſten vermerten, daf man eu erinnert. 

Prendre en manvaile Part, en mauvais fens, in malam, vel detes 
riorem, vel pejorem partem accipere, rapere, male vel maligne in 
terpretari, etwas uͤbel (auf) nebmen. 

Prendre en mauvaife part quelque chofe, s'en Ficher, 
mo ferre quidpiam, ſich etwas verdriefen iaffen. 

Parler de quelqu'un en bonne part, avec honneur. V. Parler. 

Je prends part à ce qui vous touche, omis mibi fecum fe com- 
munia duco, mihi tuæ res non mins cordi funt, quam mece, ich 
nehme mic deffen an, was euch angebt. 

Saluez-le de ma part, mei verbis, vel, meo nomine, vel a ve illum 
Jaluta, gruͤßet ihn von meinetwegen. 

De la part de Dieu, du Roi, a Dro, Regÿ nomine, von Gott, im 
Namen des Koͤniges. 

Cette nouvelle vient de bonne part, bic nuncisu eft ah docnpicte au. 
Love, manat a bono autore, diefe Zeitung koͤmmt van auter Hand, 
if glaubwuͤrdig. 

Je fais cela de bonne part, babeo bujur reï antorec luculentum, 
id accept ab auctore now vulgaris nominis, ich babe dieſes von 
einem glaubwuͤrdigen Manue, von guter Hand. 

Si je le truuve en quelque part, Æ #/pia, vel, JE quo loco illum in. 
verre, wenn ich ihn itgendwo antteffen merde. 

Il va en quelque part, aliquo tendit, ec gebt irgendswohin. 

Il vient de quelque part, aliwnde, wel aliquo ex loco venit, et 
toͤnnt von einem Otte ber, aus einer Gegend. 

Il eſten quelque part, alicubi, wel aliquo in loco ft, er iſt irgends⸗ 
Li 


nique ani- 


0. 

11 n'eft nulle part, nrquanr eff, ne⸗ quam gentiunseff, nullo in loco 
fi, er if nirgends. 

De a & d'autre, wtrinque, utrobique, bepderfeits, von beyden 

eilen. 

Il a de fi grandes troupes de part & d'autre, tx magnæ ſunt utrin· 
que copriæ, es fi: D ju beyden Seiten die Voͤlter jo flart. 

J'ai de grands ennemis de part & d'autre, uérobique magnos ini. 
micos babeo, ich babe qui bepden Seiten maͤchtige Feinde. 

On envoie des lettres de part & d'autre, sdtro citroque literæ com 
mrant, man ſchictt Briefe bin und ber, bin und wieder. 

De toutes. parts, de tous côtez, wndique, ex omnt parte, von allen 
Seiten, von allen Orien, Gegenden ber. 

Percer un efcadron de part en part, aanen vi perrumpere, innpetu 
Perranpere, durch einen Haufen Soldaten brechen. 

Percer le corps de parten part avec une épée, enfe corpus transf- 
gere, transuerberare, trajicere, transfodere, den Seb mit einem 
Degen durch und durch ſtechen. 

Il eît en quelqu'autre part, afibi ef, er iſt anderswo 

Il va en quelqu'autre part, alio fe confert, ex begicbt ſich anders · 
wobin. 

De quelque part qu'il vienne, snde aude, oelundecunque, vel unde… 
vu, vel, undelibet veniat, er may fommen: woher er will. 

En quelque part qu'il foit, wbé ubi, oel, ubivis, vel, ubicuugue ft, 
sbicunque gentiuus degut, er fep, wo er molle. 
Par quelque part qu'il paſſe, quague, vel quolibet, vel quacunque 

tranfrat, er reife dur, wo er milk, | 

* Part, parti, m. faéion, f. bec faélio, omis, ba partes, um, Par 
ten, Aubang, die es mit einem balten. ; 

* Part, m. enfantement, bic partus, 1, Gehurt, Niederkunft. 

Suppoftionde part, (Balzac,) partis fuppofitio, ein Wechſeltind. 

Part, productiom bic partau, vel, fætur, ss, Geburt, £etbesrrubt. 

Un partillegitime,. adulterinu fetus, en unebelihes ind. 

Pluspart,. l& pluspatt des hommes font ignorans : ils font igno. 
rans pour la pluspart, hominum magna, vel major; tk muxima 
pars laborat ignorantiæ morbo, plerique bominum, vel bourines, 
uel de hoxsinibus plerique ones ignari funt, Der meiſte Theil der 
Em dé unwiſſend, die meiſten Leute leben in der Unwif 

nheit. 


Cela: 
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Cela touche plus les efprits de la plüpart des hommes, #4 ‘offèn- 
dit animes majori partis 
die Genuither der meiſten £eute noch mebr. 

La plüpart du jour fe pafla à contefter, dies magna ex parte, alter. 
cando confumtus eff, der Tag iſt groͤßtentheilẽ mit Santen zuge⸗ 
bracht worden. 

La KE du tems, plerumque, perfæpe, fepiflime, fere, die meifte 


A part, féparement, Jéorfun, feparatim, diſtincie, diverfs locis, 
befonders, abfonderlich, beufeits. 

Un à’ part, Jéorfiws diéfum, ein Beyſeite 

Se retirer à part, fublfrabere fe, Cic. fit auf bie Seite machen. 

Mettre à part les elpeces d'or & celles d'argent, auseos nummos 
ab argenteis fepourre, fecretos reponere, daë Gold von dem Sil · 
bergelde befonders legen, 

* Ce Capitaine à part, il ne le cede à perfonne, uni buic Centurioni 
concedit, praterea nemini, vel, excepto illo uno, neminem Abi præ- 
poni patisur, dieſen Hauptmann ausgenommen, fo giebt et 
fonft feinem Vieuſchen etwas nach. 

Il ma tirẽ à part, me feduxit, me Jeducium adbibait, abductum a 
turba, me privation adbibuit, et * mich mit auf die Seite. 

T1 méditoit L: part foi, Jecum, vel apud fe meditabatur, fecum ipfe 

reputabar, apud fe tacitus verfabut animo, ex ſpintiſitte abfon- 
derlich, dachte ben ſich ſelbſt, beimlich. 

Railleries À part, Jjocos Jemoveames, umoveamus, auferamus, remo 
veamus, mittamus, facejant joci, laſſet uns die —— — 
bevfeuts legen, tin Eruſte, ohne Shery, Scherz beyſeite. 

Partage, m. divifion, f, bac divifio, partitio, — tributio, in 
— difiributio, Cheilung, Einthcilung. it. portio, An⸗ 


1h 

Celui qui fait le partage, bic divifor, diribiter, diftributor, orts, 
der die Theilung macht. 

Entrer en partage, in partem vocure, wenire, mit in die Theilung 
fommen, Theil an erwas geben, baben, befommen. 

Un difcours qui tend à —— de faire un partage de biens — 
orctio ad æquationem pertinens, cine Rede, welche das 

pan zielet, daf man qu aleicher Theiiung der Guͤter theilen 


Tandis qu'il étoit en la poffeffion de ces biens, il demanda un ar- 
bitre en qualité d'héritier, ain d'en faire le partage, in ed an 
None bonorum cum ejfct, nonine beredis arbirrum, famili 
cunda, (id el, partiende, dividende,) poflalavit, fo lange « 
diefe Guiter im Defitge batte, begebrte er, als ein Œrbe, einen 
Schiedsmann, welcher die Shaluna madien folite. 

La témérité elt le partage de la jeunefle, & la prudence celui da 
vicillards, temeritæs el ætatu, prudentin fencébutis, die 
Verwegenheit iſt eine Eigenſchaft der —** die Klugheit 


aber des Alters. 
Il n'a pour partage que la douleur, ip# dolor eff in partem, ex bat 
nichts als Schmerzen davon, fein Autheil dafur iſt Noth. 
et 1 de montgommeri, dicitur, dun alter omnia, alter autem 
pe gefagt, wenn einer alles, der andere aber 


Hi! — 
nichts betoͤmm 

Partager, v. a. — une chofe, rem partiri, di/pertiri, V. Divi- 
— etwas téetlen, eintbeilen, austheilen. 

Le pes font partagez en deux bandes de differente opinion , 
Judicum confiium in duæs partibus abiit, vel difcefit Jen- 
tentias, die Richter baben ſich in ibren Meynungen + ge 

— — alio partiri, V 
artager une chole avec quelqu'un, cum À 
Pare faire part, times mit einem theilen. 

Vous partagez avec moi cette gloire, mecum, in bujss gloriæ fo- 
cictatem vent. banc tecum communico, mecncu 
cipars, lac hac tibi mecum communicata ef, Cic. ihr aile 
* Ehre mit mir, ihr babt neben mir einen Antheil an dieſer 

bre. 

Partagez avec moi les louanges que vous recevez, Jocium me ad- 

feu fuit lawdibus, theilet das Lob, fo euch gegcben wird, mit 


L'amitié rend les afiétions plus fupportables, en les partageant 
encre les amis, — res aduerfen facit ar Fes ter € 
commumicans, Cie, die Freundſchaft macht d derwaͤrtigleit 
eriraglicher, indem fre Cire unter den Greutièen theilet. 


bominum magü, Cic. dieſte verbittert 


PART 


Je partagerai mes biens avi * rem meam tibi ever — 


vel, pire roi meæ te ficiam participem, V. Part, faire 
art, id) Güter, man Gluͤct = ble 
Il * et vs - eee — 
— ————— Te 
—9 Nes re ail davon 
mende 





it, venit, atiributa —* es — 

— a * — getbeilet worden, id bin UE 
nm worden. . 

— fon tems, berss dividere, Sen. ſeine Stunden aus-eine 

eilen. 

Cette queſtion a partagé les favans, bc qua/tio doétorum, animes 
in vari⸗ opiuioncs detraxit, Über dieſe eee find Meotung 96 
unterſchiedlicher Meynungen gemefen, in ihrer ge 
theilt, zertheilt, getrennt. 

Partance, f. navi e portu folutio, das Abfahren cines Schiffs. 

Partant, & partant, quamobrem, quocircu, ques ob res, que cumite 
Jint, itaque, apropter, propterea, idcirco, derobalbeu, desmegen, 
um dieſer Urſache willen. 

Parté, à pattẽ Jeorfim dictum, ein Beyſeite, im Schauſſiele. 

Partement, m. depart, bec profeétio, en, V. Depart, Sbreife, ” 

Parterre, m. . platte terre, hoc planum, vel, ſolum, i, terre folum, 
vel Juperficies, der platte Boden. 

Le foldat couche fur le parterre des — cubat miles in pro= 


pugna bumo, plana area, nude fol, der Goldat 
cclaft in den ten aut der blofen Œrde, 
*P Parterre, jardin de Aeurs, orcus, vel volupturins, velceronarins 


, forum bortus, variis figur dejcriptus cin Garten⸗ 
ümenbeer, Gartenftüct, Slumengarten,. Gartenplatss 

Parterre à grands Aeurons, bortr, decumanos defcripten in 
… topiario, ein nach der Ziergactnerkunſt ausgeſetzt Darten- 
Le: compartimens d'un parterre, voluptarii borti defcriptie € di- 

do, bortenfium areolarum, vel pulvinerum ordinata 
die dustheilung cines Blumenfeldes, Garteufhicts. 
Il n'eft rien qui charme plus agréablementles yeux, que les,allées 
& les compartimens d'un parterre, mibil in horto cums 
cularum 


tenet præclaro inter ſe erdiue 

im cor) div, quam exaëke ad lide llam ambula- 

fiones am if defcriptiones 
fexuofe, quam ad normam —— — —— pe A 


tium mbique — ** ad viridantem regulam cdorifera diſpoſ· 
tio, es beluſtiget die Mugen nichts mebr, als die Singe und. 
— eines Blumengartens. 

Parterre de lale de comédie, où l'on fe tient debout, aule, ubi 
agitur Comædia, infra theatrum fpatium, in qua 
der flache Boden im Schauſpielhauſe, da der uer ſteht. 

Partetre, ceux qui y font, /pecfatores, in ima area — die 
Zuſchauer vom untern Platye, da Varterre. it. in 
can teÿera, Billet auf diefen Sat, 

*Parterre d'eau, (Scuderi,) aquæ planum, aquarium folum, Vie 
ebene Glace des Waſſers. 

Parthenai, ville de Poitou, hoc Parthenæum, i, eine Stadt in 


Pouu 

parie, ‘Peuple del'Afie, Partbi, orum, die Partber, Dôller in 

en. 

Le Pais des Parthes, bec Parthia, «, das Pattherland. 

* Parti, m. condition, bæc conditio, omis, cine @elegenbeit, * 

Ii a trouvé un riche parti, luculenta, optimaque conditio ei 
obvenit, ex bat eine trefflich gute CAES überfommen. ” 

Je lui fais, je lui offre un beau parti, ei optimam conditionem 
offre, id biete ihm eine qute Gelegenbeut (su heirathen ans 

1 à pris bon parti, Jortenr optimams elegit, et bat bag beſte Cheil, 
die beſte Gite erwaͤhlet. 

Accepter le parti qu'on offre, oblatam occaionem accipere, non re- 

e, Die Gelegenbeit, ſo einem angeboten mird, annebmen. 

⸗ arti, faction, ba es, ium, bac caufa, * io, omis, , 
sis, eine Partey, Anbang, Sache, Theil. L. divifo, C 

Je ne fai quel parti — incertum mibi «fl, quid agam, 
weis mir nicht zu rathen, ich weis nicht, was ich 1bun, ane 
ateifen fol, 4 


, 


PART 


Le plus fort parti n'eft pas toñjours le plus jufte, mon quæ wéri- 
bu firiniores, ce funt femper æquiores partes, die ſtaͤrkſte Parteo 
bat deswegen nicht allezeit daë befte Recht. 

Suivre le parti de quelqu'un, être de fon parti, ab aliquo Nare, fa- 
cere, ab alicujus partibus cffe, effe partium alicujns, jemands 
Darten balten. 

Se ranger, fe mettre du parti de quelqu'un, prendre fon parti, 
alicujue partes fufcipere, caufam compieéti, alicui adbærere. 
Côté, eines Parteo nebmen, es mit einem balten. 

Il a quitté mon parti, pour fuivre celui de mon ennemi, a me ad 
boſteus menum defecit, defcivit, deflexit, declinauit, ex bat meine 
Partev verlaſſen, und meines Feiudes ſeine genommen. 

J'ai pris le parti de metaire, facéendum mihi putavi, ut nihil dice- 
rem, id babe es für ratbiam erachtet zu fchrocigen, bas Schwei⸗ 
gen erwaͤhlt. 

Le meilleur parti pour moi eſt de le ſouffrit fans mot dire, xulto 
Satius eft mibi, ut tacitus feram, es wird das befie für mich 
feon, +8 obne Verlierung ciniges Worts su ertraren. 

Quel parti prenez-vous ? quelle réfolution prenez-vous ? quid 
anime dejtinæ, was faßt ihr für einen Œutibluf, was wollt 
tbr thun ? - 

Il n'ya point d'autre parti à prendre que de difimuler, præffat 
difémulare, præflabilirs nibil fecero, quam diffimulem, es iſt ein 
—A Mutel zu ergreifen, als du man ſich nichté merten 
affe. 

Mon valet a pris parti ailleurs, mere famalns alium fibi berum 
quefivit, ad alium dominum tranfiuit, fe transtulit, mein Die ⸗ 
ner bat ſich nach einem andern Herrn, nach andern Dienſten 
umgefeben. 

Prendre parti, s'enroller pour la guerre, militie, vel in militiam 
nomen dare, ſich im Kriege unterbalten laſſen, Dienfie nebmen, 

N'étant pas propre pour les lettres, prenez quelque autre parti, 
ad litera ineptus cum fs, alias artes, alia fuia Jeélare, unrple- 
ere, weil ibr sum Siudiren nicht tuͤchtig ſeyd, jo leget euch auf 
etwas anders. 

Nlui dreſſe. faitun mauvais parti, permiciem, malum exitium il 
— weachixutur, er trachtet ihm einen boͤſen Streich zu 
ielen. 

Attirer quelqu'un dans on parti, aliquem in partes fus trabere, 
eunen auf fine Seite bring:n. 

* Parti, ou partie, en termes de guerre, troupe de foldats, com- 
pagnie de gens de guerre, militares copie , militum mans, 

men, turma, Calerva, manipulrrs, cine Partey, ein Haufen 
oldaten. 

I! détacha un parti plus fort, validiorem militum fubmiit maxum, 
ex bat eine ſtaͤrlere Partey ausageſchieket. 

Un de nos partis leur coupa chemin, naſtrerum militum expedita 
mana ipes commeatu interclufit, eine von unfern Parteyen bat 
ihnen den Laë abgeſchnitten. 

Aller en parti, faire des cuurfes, excwrfones facere, V. Courte, 
auf Parteo gchen. 

Ce n'elt pas un parti, ce n'eft qu'une marande, non eff agmen su. 
Sum, Jed injujloruns militum manipule, es ft teine Partéo, fonte 
dern nur cime Marode, ein fuͤr fit berumfhmärmentr Haufe. 

Parti ennemi, cobors boſtilaa, ein feinbliher Srupp. 

Partial, ale, adj. faéfiofse, Jeélurter, fadhionibus addicieu, feélarum 
fludiofis, a, um, patteotih, einer Partey zugethan. 

Hi n'eft point partial, nestri partium ejt addicles, medinr, æquaes efl, 
er iſt unpartevifch. | 

Partialement, adv. partialiter, patteyiſch. 

Partialité, f Faétion, bec faéhio, onu, cupiditæ, at, be partes, 
ium, V. Parti, faction, Partevlichteit. 

Partialifte, attaché à quelque parti, fuétiofrer, ſectarius, faéfionibres 
additus, a, sn, der cinem £beile anbäangg vf, 

Participant, ante, adj. particrps, cipés, paréicipans, ein theilneb- 
mender Mugenoſſe. 

Il me fait participant du butin, predamr mecun participat, communi- 
cat, me in partem predæ wvocat, V. Part, Partager, er mat 
much der Beute theilhaftig, er iheilet mit wir den Naub, 

Je veux que vous foyez participant de nôtre deti:in, babere te wolo 
participe nofbri conflis, ich roll, daË ihr um uufern Anſchlag 
auch Wiſſenſchaft Latt, Theil daran baben ſollt. 

Participation, hæc communicetio, vel, communio, ons, Gemein ⸗ 
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meinſchaft, Mitgeniefuns eines Diugs, Theilnehmumg, Lne 
theil, Muwiſen 

Il a entrepris ceci fans ma participation, id ſiſtepit, me incenfulte, 
me non adbibuit in confilium, et bat dieſes, ohne mir etwas zu 
faacn, vergenommen, 

Participe, m. hoc participium, ii, ein Mittelwort. it. Participant. 

Patticiper à quelque chofe, v. a. aliquid participare, alicujus rei 
— vel partem capere, an einem Dinge Theil haben, 
nebmen. 

Participer un avis à quelqu'un, le lui communiquer, rem cuipiam 
vel, cum quopiam communicare, aliquem rei cujsipiam particé- 
pare, rem participare cum alique, cinem cine Zeitung mitthcilen. 

Participer à la fainte Cene, ad Jacram fynaxin accedere, jum 9. 
Abendmahle acben. 

Particularifer une chofe, rewr fngidatim, membratiw, per. 
capita, Jigillatim, diftinéfe, emucirate, per fingule partes exequi, 
perfequi , ein Ding ſtuͤckweiſe, —æ mit allen ſeinen 
Umſtanden erſaͤblen. 

Sans rien particulariſet, fuwmatim atque umiverfe, Überbaupt ; 
Mégemen, obne ſich auf beſondere Umſaͤnde einzulaſſen. 

Particularifé, enucleatu/ a, ww, fngulatim diflinétu, in fngulæ 
Ce digefleu, umſtaͤndlich erilaͤret, erzaͤhli, aus einander ge 

Particularisme, ſ. m. doéfrina de gratia fngulari, tantum pro Ele- 
a, Lehte von der beſondern Gnade nur nr die Auserwaͤhlten. 

Particularite, £ m, qui credit, docrtque, Chriflum pre -aliquitss 
Joium , nempe pro Eleékis morts effe, welcher aläubet um 
lebret, daß Thriſtus nur fuͤr ethihe, nümlid fuͤr die Wuser. 
waͤblten geſtorben. 

Particularité, f. circonftance particulière, ref alicujrs caput fin- 
vel, Jingulare, ein beſonderer Umſtand, befondere Eigen ⸗ 

aft. 

Dire toutes les particularitez d'une affaire, rei geſt capita fs. 
5* peculiaria qua que perſegui, alle Umſtaͤnde einer Sade 

en. 

Voilà une particularité que je ne ſavois pas, en iffwd ſagulare ne. 
Jciebam, von Diefem Umfiande babe id nichts gewußt. 

res sf: particula, æ, ein Dartilel, eur Theilchen, ein 
Suct. 

Particulier, propre, proprém,aum, pecuaric, re uc, cigenthuͤmlich 

Cette louange lui eft particælière, ec illi propria prculiaris, Suug u- 
daris laus ejt, banc jbi laudem velut propriun windicat, dieies Yob 
gcbüibrec ihm alé caen, téinmmt ihun als cigen su. 

Parmi beaucoup de chofes que mou frère louhaite, il a une parti- 
culière paflion pour cela, cum alia multa frater mere, tum hoc 
vel maxime cuprt, unter vielen Diugen, die mein Bruder vers 
lanqt, batet eue jonderhare Neiquug hierzu. 

Les Juifs ont dans les villes, où ils habitent, an lien particulier, 
Jude certes efl in urbébr, ques incolunt, ac definites locur, die 
Et haben un den Staͤdten, wo fie wohnen, einen befonbdecn 

tt, 


Je n'ai rien de particulier en ma manière de vivre, commund ef, 
vel nibil babet jingulare wc proprium meæ vitæ ratio, ich babe 
nichts befonders in meiner Weiſe zu leben, ich lede gleich wie 
andre Leute. 

Vous etes particulier en vos opinions, in opinianum ratione Angu · 
daru, vel, folitarins #s, ihr babt vou andern gang abgeſonderte, 
fondetbare, gang eigne Mednungen. 

Lieutenant particulier, privntin prator, alterinr wicis, vel fecum- 
dariæ vice præter, un bejonderer Richter. 

J'ai en mon particulier dix mille écus, babro aurrorum dena millia 
propria, poculiaria, prioata, denu milia peculsari jure pafidee, 
td babe nie mich tm Vermoͤgen zehn tauſend Thaler. 

Ilue me doit rien eu particulier, #ibil mibi privation debec, et if 
mit fuͤt meine Perſon abſonderlich nichts ſchuldig. 

Les bieus qui appartiennent à quelqu'un en particulier, res, quæ 
Junt alicujus private, egne Güter, 10 cinem abſouderlich zuge · 
boren. 

La vie que vous menez en particulier, vita fux privata, das Leben, 
fo ihr abiondechi® fuͤt euch fübret, haͤuslich Leben. 

On ne demande à perfoune en particulier fon avis, femtentians 
nomination nemo rogatur, niemaud wird abſondetlich um ſeine 
Meynung befragt. 


GLS Répon- 
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Képondre à chacun en particulier, unicuique feor/fim refpondere, 
cinem jeden befonders antworten. 

Je les aime tous en général & ca parti ulier, gemeratim ones fin- 

gulosque privatim ame, {ii hſeoe ſie insaeſamt und fonders. 

Je l'ai dit en public & en particulier, publice ac privatim dixi, 
babe es oͤffentlich, und auch befonders, und beñmlich geſagt. 
Je lui parlerai en particulier, Jéorfum, vel privutim cum illo agam, 

ich roill mit ibm befoudercs, allein reden. 

Jeraconterai en particulier ce qui s'eft paflé, je defcendrai au 
particulier de la chofe, je vous éclaircirai du particulier de tou- 
tes chofes, rem geſtam recenfebo im, per Jingula capita, 
aiſtincie, enucleate, ich will euch die Sachen, fo vorgesangen 
find, alle umſtaͤndlich ſagen, erjéblen. 

Un homme particulier, une perfonne privée, bomo privatsu, pri- 
vatæ vita, exfors publici muneris, eine Privatperſon, ein Dause 
mann. . 

Un homme qui vit en particulier, bomo Jolitariwr, folw ageus, fo- 
lituriu degens, a co abffinens, ein Menſch, der allein, für 


fi lebr. 

ape Des particulier & éxtraordinaire, 1e prorfius ingenium, 

ein Menſch, der feine fondecbare Weſſe bat, ein feltfamer Sopf, 

* particulier , privatim, abſonderuich, fie ſich allein, zu 

ufe. 

En particulier, par le menu, fngulatim, ſtuͤckweiſe. 

Particulierement, en particulier, adv. Angulariter, ſonderlich, ine 
fonderbeit, vornehmlich. 

Je les honnore tous, mais vous particulierement, emnes quidem, 
ſed te nominetim, L fed de præcipue cbfervo, fed te pracipuo quo- 
dam ac Jérgulari honore projequer, ich balte fie alle iu Œbren, 
befonders aber euch . 

La luxure eft un vice honteux à toute forte d'âge, mais particu- 
licrement à la vicilleMe, luxuria cum omni atate turpis, tums 
maxime fenechuti fudifrmueft, Cic. die Schwelgetey ſteht allem 
Alter, am allermeiſten aber den alten Leuten dbel an. 

En cela particulierement nous ſurpaſſons les bêtes, hoc uno pre- 
Jamus vel maxime ferë , Cic. hierinnen dbertreffen wir vore 
nehmlich die unvernuͤuftigen Thiete. 

Ce qui m'a particulierement choqué, quod me potiffinum offemdit, 
welches mich inſondecheit verdroſſen bat. 

Partie, f. part, bec pars, tis, bec portio, onis, ein Stuͤck, Theil. 

ne: — d'un corps, corporu partes, membra, Die Glieder des 

Qui a deux parties, divifé en deux parties, bipartitus, a, sn, in 
zween Œbeile getheilt. 

Divifé en trois parties, tripartitur, in dre Tbeile getheilt. 

Un difcours divifé en deux parties, oratio bipartita, bifariam di. 
vifa, difiributa, dus in purtes tributa, eine in zween Theile ab ⸗ 
getheilie Rede. 

Parties d'oraifon, faire les par il 

, agen, was jedcs für ein Theil der Rede fev. 

Les noix ont leur noÿau divifé en quatre parties, c nucibres nu 
— quadripartita diſtinctio, die Rublerne find in 4 Stuͤcke 
getheilt. 

Parties honteufes, génitales, bec oerenda, wel pudeda, orum, die 
Gchaamaglicder, Schaamtheile, natuͤrlichen Dheile. 

Les parties de la terre du monde, Zerræ xionti, Orhis partes, 
Terrarum plage, vel traétur, num, die Theile des Erdbodené, 


der Welt 

veille une bonne partie de la nuit, majorem, magnam, maxi 
—— nocin partem vigilat, ex wacht ein gutes Stuͤct in 

Je le décrirai partie à partie, Mas illatim, particulatim, enucleate 
Aad escponam, ich will es von Œticte ju Stuͤcke beſchreiben. 

Partie cuit, partie cru partém coclu⸗. portion crudus, zum Theil 
agefoiten, sum Theil rob, theils, theuls. 

Je te paierai non pas tuut à. la fois, mais par parties, debitamr 
tibi mumerabo pecuniam, non uriverfam quidem , fed partibur,. 
portionibeu, partite, per partes, ich will dich besablen, nicht auf 
tinmal, ſondern nach und nach, 

> Partie adverfe, adverfaire, bic Adverfarin, ii, (bic litigator,, 
… Si c'eft en. fait de procez,) der Gegentheil, Widerrart. 

eqnet. 

Taite partie à quelqu'un, le preudre à partie, alicai adverſari, 


parties d'un difcours, partes orationÿ 


PART 


litem intendere, litem inferre, adocrfariurs fe intendere in ali- 
men, einem zuwider ſeyn, mit cinem einen Necbtéi 2: del ane 
angen. 

Il me prend à partie, accwfütoré in me fungitur vice, Curt. er 
aiebi ſich zu meinem Anklager an. 

Vous avez affaire à une forte partie, cum acerrimo adurrfario tibi 
res t. gravem babes adverfarinn, iht babt mit einer ſtarken Ge⸗ 
geovarteo ju thun. N 

Na offaire à une partie, qui eft puiffante en amĩs, cum adverfarie 
gratioffimo coutendit, ex bats mit einer Partey, fo ſeht viet 
maͤchtige Freunde bat, ju tbun. 

Les parties font en termes d'appointement, axuut utrique adpers 
Jarti de componenda lite, die Partecen ſtehen mit cinander im 
Uutecbandlung, handeln uͤber den Vergleich. 

Parties contraires, ſoit en procez, ou en autre ſujet, par aduer/a- 
rierum, Pugnaniinnm, aut utuo conceriantéum, aduerfe partes,.. 
partes pugnantes, ſtreitige Partecen, ein paar Zanteude, Gtreie 
tende. 

Partie bien faite, parties égales, bene compoñtum par difoeptans 
ti, appoñte commifuw, vel recte colatum par concertantiun, 
aleichſtreitende Pattepen, die cinander aemachfen fiud. 

Partie inégale de joueurs, ou de combattans,c ertantiam partes fut 
pares, vel inequales virée, unaleiche Grieker oder Rämufer, 

Tu joue bien, mais tu fait mal une partie, ftfenter quidem ludis , 
Jed ludentium partes infcienter confas €T committé, du ſpicleſi 
gat wohl, du ſtelleſt aber Fee quten Varteden zufammen. 

* Partie, celui dont on défeml la caufe, où à qui l'on” donne con< 
fil, (terme de droit.) bic vonfultor, or, eine Partcp in einem 
Rechtshandel, fo inen um Rath fraat. 

Ma partie, c'eftà dire, celui pour qui je plaide, à, cages curfims 
ape, defendo, tueor, fufcepi, meine Darten , deren Sache id 

ubre, 

Voilà l'Advocat qui a le plus de parties, & qui les éxpédie le 
mieux, omnéuns patronerum hic plurimes babet confulsores, e6— 
rimnque caujus exphcut expelitifime, dieſer Sachwalter bar die 
—* VParteyen, Clienten, und büft ihnen auch am butigſten 

ur. 

* Partie, en fait de jeu, bec lufio,-onis, eine Partie, cit Spiel. 

Qui quitte la partie, la perd, caufa cadit, qui deferit, viétr difte- 
dit à, loco ced t, amittit, qui incuostam pugnan nos ab- 
Jolvit, wer das Spiel verligt, bat verloren. 

Nous avons le premier jeu de La partie, primam lu/ioni palmam 
viciur, primore lufus, vel lufonis palma, wiétores Jumus, Jupe- 
riores fumeur, voit baben das erſte Spiel gewonnen. 

Qui gagne ce coup, gagne la partie, qui banc palnam vineit, tete 
dijane vincit, qui banc mannm vincit, palmain vincit univerfam, 
wer dieſen Stich thut, bat das Spiel gewonnen. 

Nous perdons cette partie, bac umiverfa lyfone vincimur, wit 
baben dieſes Spiel verloren. 

Je te gagnerai cette partie, bac te Lufione dejiciam, depellam, des 
turbabo, prafenti manu maéiabo, ich will dix dieſes Spiel abge⸗ 
wingen. 

— une partie, Jufonems unam abfoluere, ein Spiel auéfpies 
en 


Faire une partie de promenade, ex condiéfe deambalatum ire cums 
ali, mit andern juſammen einen Spaziergang thun. 

Une partie de challe où de pêche, condiéfres ad venandum, vtl pi- 
Joandun, al venationem aut pilcationem locus, cin befilinmier 
Det sum Jagen und Fiſchen. 

Trois que nous fommes, nous avons fait une partie de chaffe 
pour demain, éres. fémul ad venationem condixines in craflinum, 
toit dreye baben matt einander abgeredet, morgen in Geſellſchaft 
auf die Jaad zu geben 

* Parties, entermes de guerre, troupe de foldats. Ils envoierent 
de fortes parties, pour couper nos convois, copéaruim parte 
pravalidun fubmiferunt, que noëis commeatum intercluderet, D. 
Parti, fre baben faite Parteyen ausgeſchickt, unſte Conpvohw⸗ 
gen abzuſchneiden. 

* Partie, dette, hoc nomeu,inés, certron #5 alirnum, certa fume ærié 
aliens, cineSchulo/eine auviie Summit el), fo man fhutbig iſt 

Tu me dois une bien vieile partie, somine miha e 
Élus, es in vetort ære mes, vit conti axiléi apud menant, nec 


aiſſalviſti, ich babe noch eint alte Schulb Leg dir flepen, re 


— 


PART , 


“ Parties de compte, de chofe deue, rationes nominum, prafcripta 
nomina, Schuldrechnung, Auslzug, Schuldaufſatz. 

Voilà les parties de ce que j'ai fourni pour vous, en expenſurum 
tibi rerum præ ſcripta nomma, ecve omnium rationew, quæ tibi 
expenfa tuli, febet, bier find die Auszuͤge, mas ich für euch auge 
acleat babe. 

* Partie cafuelle, profit cafuel, fortuitum compendium, adventi. 

“tint fruébur, inopinati cuentus lucrum, ein unverftbener, une 
verhofft ec Gewinn, Vortheil, vortheilbafter Zufall. 

Partie, vox mufca, cine Stimme in der Muſit. 

* Parties, qualitez naturelles, nature dotes, vel munera, vel virtu- 
tes, V. Qualitez, die Gabon der Natur. 

Partir, v. a. divifer une chofe, rem purtiri, difpertiri, difpertire, 
dividere. fecare, V. Divifer, ein Dina thrilen. 

* Partir s'en aller, ex aliquo loco profcifti, difcedere, profeélionem 
inire, vel inflituere, vetteifen, abreifeu, ſich wea begeben, 

Il part de la France, pour aller à Rome, ex Gallia, Romam difte- 
dit, Komam werfru proficifcitur, ex vaft aus Srantreih na 


Rom. 

Le Roi fit partir de l'argent pour payer l'armée, pecuniam in ſti- 
pendia militum, juffit Rex a exercitum deferri, convehi, portari, 
comporturi, fubuebi, der Koͤnig ließ Geld su Bezahlung dec Are 
mee abfübren. 

* Partir de la main, prendre la courfe ; la bride étant lachée, la· 
xati babenë curfum inire, curriculum capefère, mit verhaͤngtem 
Zuͤael fortrennen, fortiagen. 

Cet homme part de la main, & va avertir le Roi, e veſtigio, ex- 
templo, illico à proficifcitur, Je dat in vium, Regi nunciuturm , 
ë — dieſer begiebi ſich eilend auf den Weg, dem Koͤnige zu be- 

. ten, ꝛc. < 

Au partir de là, au refte, cæterum, de cætero, de reliqno, im uͤhri · 


qen. 
Au partir de là; néanmoins, nibileminus tamen, nichts deſtowe ⸗ 


weniger. 

Ces louanges partent de la flatterie, laudes be adnlatorie funt, 
dieß iſt ein Schmaͤuchellod, dieß Lob if ſchmaͤuchleriſch, Fommt 
aus Schmaucheley her. 

Parti, diviſe, diviſic, a,um, V. Divifé, getheilt. 

Partiſan, m. qui fait des partis, pour lever iles impôts fur le peu- 
—— i, au Zollunciher, Zollpachter, ténigliher 

achter. 

Partiſan, qui eſt du parti de quelqu'un, alfcujres fludiofus ET fau- 
— alicui fauens, vel Mudens, Der es mit einem haͤlt, ein Au⸗ 

nager, 

Iln'eit point partifan, aularum eff partium, fuctioſus non ef, fa- 
* nulli adberec, ec iſt nicht partenifeh, er hait es mit leinem 

eile. 

Partiſan, prædator, excurfor in predum, tin Varteygaͤnger (Guil.) 

Partition, f. quatrième regle d'Arithmétique, hæc partitio, divi- 
ru re das Dwiditen/ Theilen in der Rechenkunſt; it. Eine 

cilung. 

Partout, adv. abique locorum, allenthalben. 

Entout & par tout, Æmpliciter, plane, ſchlechterdings. 

Parveair en quelque lieu, ad aliquem locum pervenire, locum defli. 
matuwn attigere, pertingere, an einen Ort gelangen, fommen, 

Parvenir aux honneurs, v. n. ad honorum gradus ouebi, proucbi, 
bonores ajliqni, adipifci, ju Œbren fommen. 

ee v. n. fortunam énvenire, gluͤcklich werden, ju Gluͤcke 

onmen. 

—— parvenir, afpirer, afpirare, trachten, zu etwas zu ges 
angen. 

Parvis, m. plate-forme à l'entrée d'une Eglife, d'un Palais, &c. 
Loc podium, 55, boc propyleum, æi, das Borbaus, Vorgebaͤude 
diner Kirche oder eines Palafs, die Halle. 

Parure, f. ornement, hic ornatws, cultus, ms, boc ornamentum, i, 
gene Bierde, Schmuck. our. paritæ cultur, Gleichheit im 
Aufuge. . 

* Parure, armure, défenfe, armatura, æ, arma, orum, Ruͤſtung. 

Pas, point, non, minime, nein, mit nichten, nicht. 

Je n'ai pas un lard, ne sum quidens babeo terunctum, id) babe 
micht sinen Haller. 

Il n'a pas répondu un ſeul mot, non reſpondit, ne verbam quidem, 
ex bat nicht ein Wort geautwortet. 
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Net'ai-je pas vû? munquid, aunon, monne, num te æidi? babe ich 
dich nicht geleben ? 

IL vous eftarrivé,ce qui n'eft peut-être arrivé à pas un, config 
tb, quod band foto an nemini, Cic, es iſt euch etwas begegnet, 
das ſonſt vielleicht feinem widerfabren iſt. 

Pas un n'y vint, ꝓxxmo uns co veait, es tam fein Menſch dahin. 

Pas un feul, mur, a, um, ne vw quidem, nicht etner, ; 

LL n'y avoit pas un feul homme, nermo sr erat wir, Liv. es war 
mot ein ciniger Menſch 

Je n'ai pas bien entendu, mon ati, non plane, minus intéllexi, id 
babe nicht recht verſtauden. 

* * pas, bic pales, ve, ein Schritt, Dritt. ane 
tombe, de trois en trois pas, tertão ie labitur, et 

: dald ůber ben duitten Schrut. : quoque paffi , 
s'arrête à chaque pas, Axulas veſtigiaa, vel gradibur infilit, te 
fout ale GQns BE 7 MSP CIE 

IL a été tué à vingt pas d'ici, vigefmo abbine paffa occifie ef, et 
if jroantg Schritte von hier ermordet morden. 

Il eſt cloigne de cent pas de * collège, ab noftre Gymnafo,cen- 
fran, vel centenis palfibus, diflat, es if von unierm Colleqio hun · 

— Meg efius, incefur, grad der O 
as, arche, effes, inceffuer, gradu⸗, ru, der Oana, Dritt 
eines Menſchen. 8 : — 

Il marche à grands pas, pleno, wel pleniore gradu incedit, fertur, 


er thut grofe, weite Scbritte. 
Aller d'an bon pas, incitato tre greffu, concitato, vel contente gradu 
ingredi, reéte ambulare, einen fatten Schriit gehen. 


Un cheval qui va d'un bon pas, un cheval de pas, 
citi ac mollis greffiu equus, tin jânger, Zeltet. 
A petit pas, à pas lerré, preffo Bus vor Sub, 
Iltut au pas au devant de lui, cquo modice concitate, ei proceffä 
obviam, et iſt ihm ſachte im Gcritte entgegen geritten. 

À ou au petit pas, fans faire bruit, bellement, e⸗ , troll 
ac lento gradu, inceffu tacito, fufpeufo gradu, fachte, heimiich 
A pas de géant, giguntee gradu, mt ſeht gtofem, meitem Gchritte, 

A pas de larron, Ji/penfo gradu, fachte, mitieifem Gchritte. 
Aliez-y de ce pas, Muc e vefligio propera, sodem e velligio loci 
— {lue appropera , begieb dich alsbald, ſtehendes Fubes 
abin. 
Pas à pas, gradatim, pedetentim, Schritt vor Schritt, Guf vor 


Suf. 

Je les fuivrai pas àpas, eos vefigi confequar, ipforum és 
— *5 forum woefligia perfequar, ich will ihnen auf dem 
Sufe tolgcn. 

Faire un faux pas, wefigio fuli, wefligio fallente fai, einen fal · 
ſchen rit hun. 

Faire un faux pas, (dans une affaire,) errare in re alique, etwas 
verſehen, einen Febler beyeben. 

Des rochers elcarpez, où l'on faifoit detems en tems de Faux pas, 
prarupta Jaxa, vefligium fukinde fullentia, bobe (vitgige Slis- 
pen, Da man faft alle Schritte fraudieite, 

Les pierres gliflantes font Faire de Faux pas, Joe lubrice wc/f} 
fallunt, ausglitſchende Steine mechen, Daf man fraudieit. 

Il retourna fur fes pas, oxffigiem relgit, pedem retulit, reuertit ex 
itinere, er nahm ſeinen Weg wieder pe 

Je ne Ferois par un pas pour cela, ob id, vel effigie mie mon mé. 
ocrim, ich wollte teinen Schrut darum thun, geben. 

Avancer, doubler, hater de pas, preperure, celeritatem aibibere, 
gradumi accelerare, geſchwind cilen, die Schritte verdoppein , 


groß machen. 

Céder lé pas à quelqu'un, lui laiſſer prendre le pas devant, alicaa 
recedere, potiores partes, bonoratiorem locun ei déferre, eiuem 
weichen, den Rang, Vorgang laſſen. 

Dilputer le pas à quelqu'un, de potiore, oel bonar atiore loco eux 
quopiam contemdere, cinem den Vorzug fiteilig machen. 

Jevous difputerai toüjoursie pas, #ibi nnquam decedam, potiores 
partes, vel digrsorem locumn Hibi munquam concelam, nunquam de- 
feram, ich will euch alleseit den Vorzug ſtreiug madien. 

Pas de clerc, error, ex ignorantia, ex éinperitie, ein aus Unwiſſen · 
heit begangener Sebler, ein Verſehen 

Faire uu pas de clerc, ex ignorantia, vel imtperitia errare, labi, pec- 
care, Wiuviffend einen Fehler begehen, eiwas verſehen. 


Ggssgss Je 
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Je lui ferai hâter le pas, édis gradum cencitabo, ikllus tarditatem 
corrigure, ich mil ibm Fuͤfe machen. 

H alioit à la mort d'un pas ferme, Aderti animo gradichatur ad 
morte, er giena unericrocten tum Tode. 

Mettre un cheval au pas, equo inecſam formare, ein Pferd in den 
Schrut bringen. 

- * Pas, endroit; un pas gliffant, un lieu, où il eft aifé de faire un 
. Faux pas, lubricues lacs, boc lubricum, ein ſchluͤpfriget Ott. 
Pas difficile, dificulras, node, Schwieriakeit, Verdruͤßlichteit. 

Un mauvais pas, locuer impeditrs, difficilis, periculofru, incomsmo- 
de, ein bôfer, unbequerner, gefaͤhrlicher Ort. 

Tirer quelqu'un d'un mauvais pas, aligwem e lore periculefo, vel 
ex aliquo periculo eripere, eximere, fubducere, liberare, einen aus 
der Gefabr erretten. 

Pour vous tirer d'un fi manvais pas, il vous Faut prendre uu autre 
chemin, quo te buic fubducere pericule plis, (ou dans le fens 
metaphorique,) difhcultatem banc, vel incommodum boc ff vitare 
declinare, efugere cupis, alia tibi ineunda via eft, capeffenda ratio 
ef, damit ihr diefer Gefabr entgehen môger, (oder im ver- 
bluͤmten Berftande) menn ihr dieſe Ungelegenbeit vermeiden 
wollet, muͤßt ibe einen andern Weg geben, die Sache anders 
angreifen. 

Un mauvais pas, un lieu fujet aux voleries, infſeſtu latronibres Le- 
8 latrocinis icer, eine wegen der Raͤuber unſichere 

taße. 


Sortir d'un mauvais pas. V. Sortir. 

M'entretenant avec lui {ur le pas de ma porte, cum ill colloqueus 
ipſo in limine dors ee, nadbem id unter, an meiner Thuͤre 
mit ihm geredt. 

Pas, détroit de montagnes, bec fauces, ium, bec anguſtix, arum, 
die Enge einnes Gebirges, Meeres, ein Paß. 

Ayant gagné ce pas, cum ide angufliæ occupaſſet, nachdem er 
dieſe Enge cingenommen. 

Le pas de Sufe, le pas de Calais, Alpium Cottiarum fauces, Calcti 
fretum, die Enge von Suſa, von Calais, 

# Pas, pas d'armes, le Tournois méme, ou le carroufel, haſtatorum 
ludrica deeurfo, ein Turnier, Pferderennen. 

Ouvrir les pas, commencer le tournuis, Lalécri certaminis equeftris 
initiune facere, das Turnierſpiel anfangen. 

Pas d'âne, herbe, hec tifhlago, ini, Huflattich. it. cepuli pars, 
manum tegens, Korb am Degengefaße, die Dand zu decten. 

Pafcage, m. (Mezerai,) V. Paturage. 

Pañal, oͤſtetlich. 

Agneau pafcal, agnes pufchalis, das Oſterlamm. 

Vaſchal, nom d'homme, Pa/chajfius, ein Mannsnamen. 

Es F. bec bell, idu, Maßlieben, Gaͤnſebluͤnchen, Tauſend · 

n 


Pasquinade, f pasquil, m. pasquin, m. pregramma maledicum, 
famofa prefcriptio, malediélis concepta in aliquem vpigraphe, eine 
Pasauil, eine Schmaͤhſchrift; von Pasquin, dem Bilde ju 
Rom, woran man fie da beftet. 

Pafquis, pagnis, m. boc pabulum, à, bic paſtuc, se, eine Weyde. 

Paflable, tolérable, adj. c. tolerabilé, le, ferenduer , tolerandus, à, 
sm, smediocräs, cre, Memlich, ertraͤglich, das noch hingeht, lei 
lich, mittelmäbig. 

En orateur paflable, éolerabilé, L mediocris orator, ein ziemlich 
auter Reduer. 

Cetécu eſt paſſable, il eft affez bon, on le peut paſſer, hic num. 
san non omninorejiciendu ef}, admitti, accipi potef?,, diefer Tha · 
ler fann noch fo bingeben, geht noch mit, 

Elle eft aflez paſſahle, ou elle eft paffablement belle, ati /cita eff, 
Ter. fie iſt noch ziemlich fon, if bibi genug. 

Paffablement , médiocrement , adv. m#mrdiocriter, mittelmäfia. 

J'ai paſſa blement de quoi lui donner, quod ef dem, futis mibi fuppe- 
sit, ich babe ibm. nodh cin ziemliches su geben, id kann ihm 
noch wobl mas ertlectliches mittheilen. 

Eaſſade, en fait detournois, bic di curſtu, se, ein Ritt im Œure 
niren. 

Paffade, £ carrière, bec ladin, 5, eine Rennbahn. 


Demander la paflade, erogare alicui fhipem, einem cine Zehrung 


abiorèern. 
Donner la paffade à un mendiant, sendico tranféunti flipem dares 


einem armen Reiſenden. einen Zehrufemung gehen. 


PASS 


Page, m. adion de paſſer, bie tranfteu, trantere ſſiet, 4, bec 
traïlitie, «in Durchaang, Vaß, Bang, Durcbretie, 

* Palage, le lieu, par où l'on pafle, bic trer/ites, ur, bec via, æ, 
dir Ott, dadurch man gréber, der Weg, due Strair, 

Deniander pallage, commeatum petere, pollutare, jus liberi commea- 
—* * innoxti tranfitts rogure, einen unſchadlichen Durchzug 

achren. 

Refufer paſſage à quelqu'un, tremftu aliquem probibere, arcere, 
einem den Paf, den Durchzug vermeiaern, abſchlagen. 

Demander pallage de pied, de cheval, & de charroi par le Fond 
d'autrui, iter £7 aéfum per vicini fundun prtere, einen Durch⸗ 
ug, Durchagang dur eines andern Grund und Boden ju 
uße, zu Pferde und ju Wagen begebren, 

Donner peſſage, ouvrir le chemin, aperire viam, aditum pateface- 
re, den Weg oͤffnen, offen machen, bahnen, Deffnung geben. 
Lui donner paffage par fes terres, ef viam dure per funduns, einem 

den Vaß durch ſein Land geben. 

Couper le pallage, traium intercludere, den Paß, Weg abſchuei⸗ 
den, verſterren. 

Pailige, trajet par eau, bic trajeétus, ou transjeébus, ou transmif. 
Jus, tu, Veberfabtt, Ueberſetzung. 

Oifeaux de patfage, peregrins aues, fremde, Übergebende Voͤgel. 

Fermer le paſſage à quelqu'un, s'oppofer à fon paflage, aliquens 
aditu arcere, probibere, alicui tranfituin inbibere, aditum inter 
cludere ad aliquem locum, etuem den Paß vexiperren, verrenuen, 
vertreten. 

* Paflage d'un livre, endroit d'un auteur, bic locus, i, eine Stelle, 
— in einem Buche. A. Pars, ein Stuͤck, Theil vou der 

uſit. 

Alleguer, apporter un beau paſſage d'un ancien autheur, egre. 
gtum fcriprorts aliciqu⸗ veteris loeuin proferre, einen trefflichen 
Dtt cines alten Schrifiſtellers anfibren, 

Paflager, paſſant. bc wfater, ora, præteriens wiater, ein Reiſender, 
Wandersmann. 2. portiter, eut Faͤhtmann, der uͤberſeint. 
Pallager, voyageur par iner, qui va par eau, qui paſſe une rivière, 

vector, ms, ein Fahret, Reijender zu Waſſet. 

Oifeau pailager, étranger, pelerin, avÿ peregrina, advena, ein aus⸗ 
länocfiter Vogel, der ſich nur beum Durchzuge bier aufodir, 

* Paflager, de peu de durée, caducær, Muse, a, um, mobilus, de, in- 
Pabilu, le, vergaͤnglich hinfallig, eitel, flͤchrig, uͤberhiugebend. 

Des biens paſſagers, bona fuxa, incerta, fluͤchtige, vergangliche 
Outer. 

Chagrin paflager, joie paflagère, tædium tranftorium, gasulia fu 
gitiva, Mart. Verdrub, lo nicht lange roûbrt, kurze, vergènge 
liche Freude. 

Pafläger, faire aller, ad gradum éncitare, ein Pferd gehen laſſen, 

. € Scbrurt, 

Paſſant, pélerin, bic peregrinx-, ni, bic, bec hofpes, its, fremb , 
auslandiſch, ein Fremder, Fremdling. 

Un paſſant, un voyageut, bic wiator, #, tin Durchreiſender. 

Je l'apprendrai de quelque paſſaut, éd ex pratereunte viatore exci- 
Piam, 14 wills von irgend einem Durchreiſenden erfabren, 

En paflant V. Pafer. 

Paflant, en termes de Blazon, gradiens, etwas gebendes oder lau⸗ 
ſendes in einem Wapen. 

Paflaro, cap de Paflaro en Sicile, boc Pachinum, i, ein Vorgebirge 
in Sicilien. 

rer ville d'Allemagne, boc Pafavium, ii, Stadt in Deutſch⸗ 
and. 

Pañle au jeu de mail & de billard, porta ferreu, per quam in lon. 
giori vel breviori trufatili ludo globi transmitti debent, ein bre 
en, Loch im Mail und Dructtafeiipuel, wodurch die Kügeln 
getrieben werden. 56. Jade in aduerfarium, ein Sorung auf der 
Geaner, pecunia in Judo ab diflributere plagularum depofta, Dee 
2 4 Sartengebers, atium porte L. flumins, Eingang, enge 

nfabrt. 

Etre en bonne pañle, être à fon aile, avoir dequoi, fortuna futis 
profpera uti, wobl ſtehen, beo guten SRitteln fon, 

Mettez vous à la pafle de l'autre, aduer/arii loco pulfi opportuno ad 
trajeélum, locum ipfm occupa, nehinet Den Platz ein, davon 
dec andere iſt verttieben worden. 

Ileft en pafle de faire une haute fortune, occafonem maéfre ef 
preclaram ,, ad lummos. boncres LE evcbemd. —— 

Gr, 
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adeptus efl, ad anplieren fortunam afcendendi, ex if auf einem 
auten Wege, fein Gldct su vermehren. 

Palle-avant, Gberi itus € reditus teflera, Rrevettel, Vafiracttel. 

Palle, f. trace du pied d'une bete, hoc wefhigéuns, #5, impreffam bu. 
mi vefligiun, impreſſa pedis nota, eine Gyur, Fâbrte. 

Les pañlées des gens de guerre, mikitum tranfitus, Durchzug der 
&olbaten. 

* Pale-boulet, modulus globi, ein Rugelmaaf, 

Palle-chevaux, ss. bâteau à paller les chevaux, bec bippago, inic, 
eine Faͤhre, die Pferde uͤberzufuͤhren. 

Paſſe droit, me. bec prarogativa, «, præripuum, vel eximium jus, 
— prerogative jus, ein Vornuig, Vortheil, eine Gunſt vom 

ichter. 

= a f. bec Anemone, es, Anemonenroͤschen, Klapper⸗ 
roſen. 

Pafle-par-tout, »r. clef, clavis tralatitia, vel translatitia, ein Dice 
terich, ein Schluͤſſel, damit man alle Schloͤſſer aufſchließen 


at. 

Paſlepaſſe, ": jeu de charlatan, pra/ligiæ, arum, iludentis circu- 
latoris praflisie, qeſchwinde Gaufcley des afhenfniclers. 

Joucur de paîle-paîle, bic præfhigiuter, oris, praflrgiis iludens cir- 
culater, ê fic'eft une femme.) Hec praſtigiatrix, cis, ein Gaut · 
ler, Safchenfvicler, eine Taſchenſpielerinn. 

Pafle-pomme, f. pomme fans pepin, Faifant du bruit, quand on la 
fecoue, pomum fpadoninm, Gt. Gobannesapfel, ohne Bern, der 
an Geraͤuſch giebt, wenn man ibn ſchuͤttelt. 

Paſſe·port, m. bic commeatus, nt ruplaus viatorius, liberi commentus 
tejfera, L tabula, Dabyertel, Frerbrief, Fremiettel, Geleitsbrief. 

Pafc-rage, f. herbe, hoc lepidium, #, Pienertraut. 

Palfement, mr "vid: limbus, tenia, fafciola, vitta, 2, Schnuͤre, 
Borten, + Paſſement, Band, Spitzen, Eiufaſſung. 

Paſſement de foye, férico texta tenia, Seidenborie, vite, 

Paffement d'or, ex textili auro vitta, «, quldene Sdhmire, Borte. 

Grand pafement, amplior, latior, laxior tænia, breite Borten. 

Un habit couvert de paflemens ou de dentelles, weffés tæmiis de- 
Joripta, exarata, variata, ein mit Spitzen befetstes Kleid. 

Paflementer un habit, le couvrir de paflemens, ou de dentelles, 
veſtem tæntis defcribere, lineare, diflinguere, interflinguere, vit- 
tarum duéfibus veſtem exarare, variare, ein Kleid mit Gpityen 
und Borten verbraͤmen, befetyen. 

Paflementé, enrichi, couvert de paflemens d'or, awro fégmentatus, 
virgatus, aureis tæniis defcriptus, exaratus, variatus, mit gÜldes 
nen Borten, Spitzen, Dreſſen, beſetzt. 

Paſſementiert, m. Hmbolarius textor, limbolarii fexti opifex, ein 
Vafementirer, Schnuͤrmacher, Bortenwirker. 

Pafler par quelque lieu, v. n. per aliguem locum tranfire, pertranſi⸗ 
re, Îter fucere, iter babere, durch einen Ort reiſen. 

Paſſe tout droit par là le long de la ruë en prenant le haut, præte- 
rito bac reéba platea furfum, geht gerad die Gaſſe binauf. 

Laifle-le paſſer, da locum transeunti, decede transeunti, laft ibn 
pañfiren, laßt ibn fines Weqs gieben, feine Strafe geben. 

Paflez vôtre chemin, abi fu tacttus viam tuam, Plaut. gebt euten 
Weg fort, geht euren Gang. 

Paſſer au de là de quelque lieu, locum aliquem præterire, præter- 
gredi, einen Ort vorbey gicben. 

L'eau palfe par deflus le bord, er ré aqua fuperfuit, fuper- 
funditur, daë Waſſer fließt, trirt dber das Ufer, tritt aus. 

Us pafloient par deſſus les corps étendus des fentinelles qui dor- 
moient, fuperfcandehant vigiluws ftrata fomne corpora, Liv. fie 
fiegen 1iber die im Schlafe liegenden Schildwachten. 

Paffer {ur le ventre de l'ennemi, fératwm bo rergredi, procul. 
care, proterere, conculcare, Über den erleaten Feind geben. 

Faſſer fur un adverfaire, (en le battant.) in aduerfarium infilire, 
irrucre, Je immittere, auf (einen Gegentheil loégeben, 1hn'un- 
terlaufen. 

Une rivière paſſe par le milieu de la ville, wrbem amis inter- 
fuit , per srbem fe evoluit, es laͤuft, flieft, ſtreicht ein Fluß 
durch die Stadt, 

Le Rhône pafle auprès des murailles de Lyon, Lugduni mænia 
Rbodanus alluit, praterlabitur, praterfuit, die Rhone fleuft, 
ſtreicht, an, beg den Mauren der Stadt Lyon vorbeo. 

le verrai en paflant, præteriens illum inoifum, in tranfitu illum 
xidebo, ich will un Durchteiſen, Vorberachen, beſuchen. 


Je ne foncheraî cette raifan qu'en paſſant; je paſſerai légerement 
deflus, rationems illam breufter, obiter, in transcurfi perjtr ingam 
quaf per trunmennaun prateriens frictim attingau td will dieſe 
Uriachen nur mit mentaem, nur im Vorbeugehen berühren. 

Paſſet du cûté des ennemis, ad boffrs tauffre, tramsfigere, trenf 
tianem facere, jum Feinde diberlaufen, uͤdergehen. 

Paflons au fecond pot de nôtre propolition, ad atterum prepe- 
Ationis noftræ caput werianus, transearnus fermonens converta= 
mus, laſſet uns ju dem zweyten Punete unferes Vortrags 
ſchreiten. 

Paſſer de ſil en aiguille, af ano ad aliuch ſormonem traducere, voir 
einen im Reden auf das andre kommen. 

Paſſons ontre, pourfwivons, pergamus porro, gergamus, vel venin 
mas ad alfa, laſſet uns meiter fortachen, 

Paſſons, outre, que craignez-vous ? perge, progredere quid times Ÿ 
Sabret metter fort, mag fuͤrchtet 1br euch ? 

Il n'ofa pafler outre, alera, vel ulterius progredi non anfus ef, et 
wagte nicht weiter fort zugehen. 

Le juge paſſa outre, non obſtant l'appel, provoeationi fwdex nor 
cela, der Richter verfubre ungcachter der Berufung ferner. 

Le Koi commanda aux juges de paſſer outre, fralires lege agere 
_ — der Koͤnig bat dem uchter befohlen ferner zu vere 

Paſſer par deſſus les chofes, ne les point traiter ni examiner au 
Fond, aliquid pratermittere, leviter tangere, ein Ding nur oben· 
bin abbanbeln, darüber geben. 

* Palfer en quelque lieu, in aliquem locum ire, fe conferre, ſich an 
cinen Ort begcben. 

Faire paſſer une armée en Sicile, exercitum im Siciliam traiicere, 
transportare, truusmistere, eine Armee in Sicilien uͤherſetzen. 
Paſſer une rivière, ammem traicere, tranfere, transmittere, trans- 

gredi, überfetsen, bec einen Sluf fabren, aeben. fetsen. 

La paſſer à la nage, amnem tranare, transnatare, natando tranfire, 
dber, durch einen Gluf ſchwimmen. 

J'ai Fait paſſer la rivière à mes troupes, copias Mvium traduxi, 
transduxi, trajeci, transmijfi, ich babe meine Voͤller über den 
gl ſetzen laſſen. 

Paller une montagne, montem tranfcendere, fuperare, tramgredi, 
tranfire, penetrare, Über einen Berq reiſen, ihn dberficigen. 

Nous avons paſſe ces écueils, fcopulos illos praterueébi fumus, eva 
dis emerfimus, voir find diefe Æliyven vorbey. 

Nous avons paflé ces dangers, fi: periculss defumcti, vel perfunéli 
Jumus, difcrimina cvafimus, ile dijcrimine hberati fumus, voie 
find Lo gg Gefahr entgangen, mic haben dieſe Gefabr über⸗ 
wunden. 

Ts ont paſſẽ cela, in es elaborarunt, fie hahen daran gearbeitet. 

Paſſer devant quelqu'un, marcher devant, aliquem præire, precez 
dere, antecedere, alicui praire, anteire, vor einem bergeben. 

Paflez devant, je vous (uivrai, præi, weli præ, ſahſequar, gebt ihr 
vor, ich will euch folgen. 

Paſſer, furpafler quelqu'un, en quelque chofe, re quapion ali. 
quem untecedere, præcedere, antevertere, Juperare, vinoere, einen 
in pee Dinge dbertrefen, ihm dberlegen feon, vorgehen, es 
fuvor thun. 

Je le pale de toute latète, humers met æquant ilius verticem, 
Curt. toto idum capite fupereminee, Virg, id bin eines gangen. 
Kopfs avôger, alé er, 

Cette fcience me pale, elle eft au deffus de ma portée, bec tien 
tia captummeum ET inteligentinn fuperat, diele Wiſſeuſchaft iſt 
mur qu bocb, iſt dber meinen Begriff, Berftand 

*IL faut paller par deffus toutes ces confidérations, il: n'en faut 
point faire d'état, bufssmodi remum nulle cſt babendu, vel ducen · 
da ratio, be res mullius eff debent apud nos ponderis, mai muf aile: 
—* ea bintanfetien, man darf nicht barauf gehen, 

eu, achten. : 

H paffa fur toutes ces difficultez, & conclut &c. mibi! moratus 
illa omnia, flutuis, Cyc. ex iſt alle dieſe Schwietiglelten vorbey: 
acaanaen, und bat gefchloffen, 2e, 

* Pañler In main fur quelque chole, monum ducere fiper aliquäme 
rem, mit der Sand woruͤber berfabren, herſtreichen. 

* le raloir, nouaoulan acaere ac polire, Schermeſſer abjic 

en, 

Paller Ja main fur un ouvrage, opus ahfoluere, els Wert endigen. 
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Ayant pallé ta main fur fon Front, cum Japer ejus duxiffet 
Munuin, nachdem ct mit de Hand Über feine Stirn acfabren. 

U paſſa, on il fit paſſer la main dehors, mamuem exeruit, protendit, 
antulit, ex bat die Hand ausacftrectt. 

* palſerent tous, ou bien, ils furent tous paſſea par le fil de l'é- 
pée &c. ones énternecione deleti funt, ferro periere, occidione 
accubuerunt, (ie fiud alle nicberaemacbt, nicdergebauen worden, 

* Il lui a paſſs fon épée au travers du corps, ilumw glalio us 
transfixit, Liv. Eï medium peétus enfe transfixit, —2 trans- 
werberavit, er bat ibm den Degen durch den Leib geſtoßen. 

Ute faudra paller par l'examen, #ébi Juheundum examen erit, du 
wirſt das Éramen auéfichen, durchs Eramen gehen muͤſſen 

1] a pale par toutes les charges de la République, omrméibus in Rei- 
publice adminiftratione boncribus defunélus ; wel perfunétns ft, 
omues bouorum gradus obtinuit, per omnes bonorum gradus ad Jun 
msn afcendit, et hat alle Aemter der Repbublit durchgegangen, 
ec tft durch alle Aemter der Stadt bedient geweſen. 

# Pafler maître. V. Maître 

Il veut paſſer pour beau, gratis elabi œuit, er will umfonft durch 
tommen. 

* Pafler par les armes. V. Armes. 

* [vous faudra paſſer par là, en dépit que vous en ayez, #ihi vel 
invito ad bas conditiones accedendum, vel defcendendum erit, tibi 
Subeunda erit bec lex, welis, nolis, ihr werdet auch wider aller 
Ed Willen hierein willigen muͤſſen, euch bas gefallen 

aſſen. 

Je paſſerai par où vous voudrez, ad twum me accommodabo arbi- 
Érium, acciplan, quan imponere volueris legens, ich will alles ein · 
achen, was ihr wollt. 

Ce que vous me direz, ne paflera pas cette fale, morietur intra 
buyus aulæ parietes, vel inter nos duos, quod mibé commiferis, 
— es ſoll, was ihr mur ſagen werdet, nicht weiter auge 

maen. 

Cela eſt paſſẽ en proverbe, ea res cefit in proverbium, vel proverbii 
locum obtinet, vel in proverbii confuetudinem abiit, venit. V. Pro- 

* Es iſt ein Sprichwort daraus, iſt sum Sprichworte 
geworden. 

# Quoique cet écu ſoit Faux, je le paſſerai, etf adulterinus fit bic 
nuvonus, utar 1lo tamen bono, vel mibi tamen in fu erit, 
ob jus dieſet Thaler falſch if, will ich ibn doc annebmen, 
anwenden. 

Paſſer, s'écouler, ceſſer d'être, Muere, elabi, perire, interire, tete 
mneßen, verlauten, verachen, verſtreichen. 

Tout paſſe, s'écoule, s'évanouit, omnia fluunt, fenefeunt, effluunt, 
dubuntur, chabuntur, abeunt, es veraeht, es veridirombet alles. 

Ce tems æſt pailé, ahiit, illd tempus, die Zeit if voruͤber, vorbey. 

Cette douleur paflera, deler bic ceffabit, quiefcet, abibit, definet, 
(fisietur, Cell.) dicier Schmersen wird dberbinachen. 

La douceur de fun entretien a Fait paller mes ennuis & mes dou- 
leurs, hanus in formone ac fuavitate omnes curas doleresque dl 
Jui, ſem ſreundliches Geſpraͤch bat mir alle Unluſt und Schmier · 
den benonmen. 

Les Roſes pañlent, ſe fanent, ſe Aétriflent, rofe marce/tunt, tabe. 
Jount, Paccelcunt, fugiunt, die Roſen verwelken, vergeben. 

Ces ligues fout paſſces, her Fous jam caducæ, vietæ, evanide mañci- 
de Junt, die Feigen find well. 

Faire pafler l'odeur du vin, vini odoratum pellere, extingnere, den 
Geruch des Weins vertreiben. 

La tempête a pailé, fempelias concidit, cecidit, mare deferbuit, ventus 
remit, der Gturm bat aufacbért. 

Le tems des vifites étant paſſe, je me retire à mon étude, ubi alu. 
tatio déffuxit. literis me inveluo, wenn die Beſuche ein Ende ge. 
nommen, ſo beacbe td mich wieder su meinem @tudiren. 

Le jour pale, tandis qne nous Faifons les fous, interra dun inſani· 
sus, dies ahit, labitur, fugit, mittlerweil wir Narrethey trei · 
ben, acts der Caq vorben. 

Bien, pal ns cela, age, omvittams iffa, Ter. wobl, laft uns bas 
beruben laſſen, beyſeit fetien, uͤbergeben. 

Laiſſer paſſet Poecaſion, occafienem pratermittere, Cic. die Gelt ⸗ 
acnbeu aus den Haͤnden laſſen. 

Sa colere a pailé, eus ra deferbuit, fein Zorn iſt geſtillt, iſt ver ⸗ 
aan bi 
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* omne confumere, conterere, ſein ani Leben mit Studiren 

zudringen. J 

Nous avons paflé l'Hyver dans les bois, hienrem in Jiluis toleravi · 
mus, wir baben den Winter in den Waͤſdern zugẽbeacht. 

La vie paflée dans l'honneur & dans la gloire, apporte une fi gran- 
de confolation, 8 la triſteſſe ne fauroit toucher les perfonnes 
qui ont vecu de la forte, ou ne les touche que légerement, acta 
atas bonefle ac fplendide tantam afért confolationent, ut eos, qui ita 
vixerint, aut non attingat ægritudo, aut perleviter purgat animi 
dolor, Cic. wenn man fein £cben rechtſhaffen, mit Œbren juges 
bracht Bat, giebt es einen fo großen Troſt, daß Leute, welche alfe 
gelebt baben, von Verdruffe und Grame entweder gar nicht, 
oder nur ein weniq qerdbret merden. 

Paflons cette heure anprès du feu, ad focum horam iffam ducamus, 
— tran ſamus, laht ung bas Stuͤndchen beym Feuer 
zubringen. 

Il paſſe le jours & les nuits à jouer, dies nocterque ludendo conterit, 
confumit, terit, tranfizit, peragit, fallit, ducit, er bringt Œad 
und Nacht mit Gvielen ju. 

Je ne laiſſe paſſet aucun jour fans Ini écrire, mulum pretermitte 
diem, vel nulus à we dies intermittitsor, vel nullum abire, præte- 
rire diem fine, quin dem ad ilum literus, ich laſſe teinen Tag vors 
beo acben, da ich ihm nicht ſchreibe. 

Il ne paſſe pas une heure ans dérober, bora nula ei vacua eft a fur- 
to, es acbt eine Stunde vorbed, daß er nicht fheblt. 

J'ai pañlé tout ce jour à chercher ce qne j'ai perdu, quæritande, 
quod perdidi, totus hic mibi periit dies, ich babe den qansen ag 
augebracht dagjenige ju fuchen, mas ich verlobren babe. 

Paſſer procuration à quelqu'un mramdutum dare, cinem cinen Ge 
taltébrief ausfertigen, Vollmacht geben. 

Le mois paſſẽ, menfis preteritus, elapfus, der vergangene Monat. 

Autems paſſe, prémis temporibus, olim, quondam, ju den vorigen 
Zeiten/ chemals, vor Zeiten. 

C'eft une chofe paflée, res aéfa, gefla, transaëla, peraéta ef?, es ift 

cine geſchehene Sache, es iſt vorbeo. 

Il mourut l'année pañlée, anno proxime fuperigri obiit, et ift in ver⸗ 
wichenem Sabre geftorben, 

* Paller le tems, ſe divertir, amimwms relavare, recreare, ri J 
—— Se, chleclatioue animum reficere, recreare, die Zeit ver⸗ 

reiben. 

Puisque cela nous a fi bien rcuſſi, il faut paſſer gayement toute 
cette journée, quando hoc hene fuccelft, bilarem hunc fumamus 
diem, Ter. (tranfeumus Æem, Sal. ) weil uns -dicfes fo wohl 

eglüctet, mwollen mir diefen gangen Tag in Gréblidteit que 
ringenr. , 

Paſſer, faire paſſer une liqueur par un linge, lénteo liquorum cola- 
re, percolare, eliquare aliguid, einen @aft durch ein Such ſeihen. 

Pafler la Farine, tamifer, Marinam fuccernere, incernere, cernere, 
excernere, das Mehl beuteln, ſieben, durchfieben. 

Faire paſſer la dignité de fes ancètres à fes defcendans, transmitte- 
re ad pofteros mojorum dignitatem, bie Wuͤrde ſeiner Borältern 
auf feine Nachftoͤmmlinge fortoflingen. 

Faire pafler un filet par letrou d'une aiguille, flum per acus fora. 
men inducere, eine Nadel einfaͤdeln. 

Il a paſſẽ par l'étamine, Jrverum frdicium obiit, er bat cinen ſchwe · 
ren Stand augachalten, einen ſchweren Sturz auégeftanden. 

* Vous pallerez un jour par mes mains, in mamus meas aliquande 
éncides, wenies, in mea eris aliquardo poteflate, in meam potefts. 
tem wentes, be merdet mit einmal unter die Huͤnde fommen. 

* La chofe fe paffa de la forte, unc exittem res habnit, fertita eft, 
bnic rei talis exitus contigit, die Sache bat diefen Ausgang ge⸗ 
nonmmen, 

Je vous dirai ce y ce pale, que gerantur, vel geruntur, ex me 
accipies, ich will ench fagen, was voracbt. 

Tutea ris mais la chofe ne paſſera pas de la forte, etiam rides, 
Sed res non fic abibit, ſtd non boc tibi fic abibit, fed non fic abi- 
bit, ſed bec procacitas non tibi fic abibit, Du treibeft pat nur 
* Geſpoͤti damit, es wird aber Die Sache uicht alſo bine 
acben. 

* Pafler, omettre, taire, pafler fous filence, rem quampiam pre 
termittere, oumittere, filere, filentio involuere, filentio pratrrmitte. 
re, V. Silence, parler, mit Gtillſchweigen vorbepgeben, uͤber · 
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Pour ne pas pafler une G helle chofe, ne rem palcherrémants tranfi- 
lat eratio, damit ich cine fo ſchoͤne Sache nicht vorbevache, 

* Se pañler, n'avoir pas faute, mor gere, nicht vonnèthen baben. 

Je ne puis pas me paſſer de cela, buc re curere, akflinere on pef- 
Sum, illa re maibi opus «fl, iſla re egeo, ich fann dieſes nicht ent- 
bebren. 

Je me pafferai facilement de Ini, ejss opera facile carebo, illo liben- 
ter abliinebo, id lann ſeinet wodl entbehren. 

I Le paſſe de peu de chofes, paucis contentus ejb, ex ift mit rocuigem 
veranuͤat, zuftieden. 

Je me paſſe de ce que j'ai, Jam meo contentus, mibi fatis eff, quod 
babeo, id bin mit dem jufrieden, was ich babe. 

Il ne peut fe paſſer de dérober, a furtis abllinere, fe abflinere, fibi 
temperare non poteſt. er ann ſich des Siehlens nicht enthalten. 

Je ne faurois me paſſer de vin, wine carere non polfum, it) fann 
des Weins mcbt entrathen. 

* Pafler, être eftimé, baberi, credi, exiflimari, gebalten werden. 

U paffe pour un fou, fatuus babetur, exiflimatur, vulgo cenfetur, 
oulgo creditur, flultitiæ opinionem bubet, Cic. man bâit ihn für 
einen Narten, er qûit fiir einen Narten. 

Cela paſſe pour un prodige, illud portenti ac prodigii fimile nume- 
ratur, dieſes wird fuͤr ein Wundereichen acbalten. 

Vous paſſez pour un pareſſeux, in tuo nomine infedit penitus, atque 
inveterauit pigritis macula, ihr ſeyd als ein Saullenier bekannt. 

I me fait paller pour un cruel, mwihi cradeiitatis notam inurit, 
dabem fpergit, famans inurit, ex ſchreyet mich für een graufa- 
men WMenſchen aus. 

I me fait paller pour un homme fage, uribi fapientiæ fumam attri. 
buit, mibi tribuit fapientis nomen, me inter fupientes memorat, 
er giebt mich für einen verſtandigen Maun aus, 

* Pañler, accorder un article important à {a partie, aduer ſar io ma- 
gaum quidpiam cedere, dare, ſeinem Gegentheile einen wichtigen 
Artikel nachacben, zugeſtehen, aciten laſſen, bewilligen. 

Palle pour cela, tran/eat iſtud, das geht noch bin. 

Paſſer condamnation, adver/ario litem concedere, fe in caufa victum 
altro fateri, gewonnen acben, ſich geben. 

Paſſet transaction, V. Transaétion. 

Ces dix écus vous feront paſſez incontinent après, deni bi mumemi 
tibi numerabuntur, ſoluentur, exfoluentur illico, iles nummos acci- 
pies e vefligio, diefe 10. Thaler follen euch gleich becnach be- 

, salt werden. CR 
Je ne vous faurois paffer, qu'il ait bien fait, reéfe Je gefiÿfe, baud 
anguam afrutior, baud tibi concelfero, ich werde es nimmermebt 
acfteben, éinräumen, daß ec wohl acthan Babe, 

On ne vous paffera rien, on ne vous pardonnera rien, mula cuÿus- 
quam rei fet gratis, agetur tecum Jummo jure, Man wird euch 
nichts nachlaſſen mit euch nach ſcharfem Rechte verfabren. 

Cela me paſſe, je n'y entends rien, captum id excedit meum, nibil 
bis wideo, dieſes if über meinen Derftand, dberfieigt meine Ein- 


fit. 

Ii m'a pallé cet article, il m'a accordé cela, bac mibiconcefft, ex 
8 mit dieſen Punet gut eingegangen, gut geheißen, einge 

anden. 

* Pafler, éxpirer, mourir, expirare, ſterben, mit Tode abgeben. 

Fapañe, il a expiré, animam cfluvit, exbalavit, egit, extremun 
Jiritum edidit, emifit, efudit, expiravie, ex hat ſeinen Geiſt auf · 
geqgeben. 

Pafferean, vi. bic guler, ein Spatz, Sperling. 

Paſſeroſe, V Palſſclleur. 

Paſſeroute, infime facimus, ein Hauptſtreich. 

Pafle-tems, bec deleélatio, obleélutio, boc deleélamentunt, obleéta. 
—— Zeitwertreid, Ergetzlichteit, Zeitktuͤtzung, + Kurjz · 
weil. 

Prendre un honnête paſſe-teins, lfberali delectatione animum re- 
«ereare, bonefla obleébationc unimum reficere, relaxare, fid) einen 
anſtaͤndigen, erlaubten Zeitvertreib machen. 

Donner du paffe-tems à quelqu'un, aliquem obleéfare, nlicujus ani- 
um relaxure, reficere obieéfatione clique, cinem dix Zeit ver- 
treiben Chelfen,) einen Zeitvertreib machen. 

“Etudier c'eft mon paſſe tems, Gteris dare aperam, mihi ludus , 
létrerarum Jiutio ebleétor, Das Studiren iſt man Zeitoertreib. 

— aximi gratéa, per adam ET jocum, pit Auris 
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Palle-velour, feur, bic amaranthus, f, Tauſendſchoͤn, Sammet · 
blume, Amaranth. 

Palfe-volant, #1, hic Juppoñtitius , fubdititiss miles, ein Unterge · 
ſtecktet, ein Blinder, iA. qui Je clam ſubdut it, der beimlich 
entwiſcht. 

dr paſſeuſe, portitor, eris, Gäbrmann, der andere uͤher⸗ 

t 


Paflible, dolars ant perturbaiont obnoxius, a, mm, bem Simerzen 
oder· Behimmernif untermorfen, das des Leidens fai te 1. 

Palibilité, f corporis aut animi debilitas, que dolor art Lo metis 
né obnoxios reddat, Gâbiateit zu fciven 

Pallif, verbe paſſif verbon pafnon, ein fébendrs Zeitwort. 

Dettes paflives, que nos debemus, was mir ſchuldig find, 

Paffion, m. mouvement de l'ame, animé motus, motio, af%£s, 
Bewegung des Gemuͤths, Leidenſchaft, Gemuihsregun 

— de l'appetit coneupiſcible, cupiditas, atir, Begierlich⸗ 
cit. 

Paſſion, qui tend principalement au plaifir dereglé, bec lébido, 
finis, die Luſtſeuche, Wolluſt, Luͤſternbeit. 

* de colère, iracwnlia, +, gorumuͤthigkeit, Neigung sum: 
Zorne. 

Palſion déreglée, fmpotens aniuri motus, eupiditas efrenata, im 
moderatu, immodica, indormita, caca, temerarin, dominatrix ai- 
mi cupiditas. motus anfmi rationi non obtemperuns, aus ſchwei · 
fende, unordentliche Begierde. 

Se laiffer emporter à fes paſſions, les fuivre, leur obéir, fe rendre 
leur eſehave, cupiditates irdomitas, vel efrenatas babere, libi dirt 
cupiditatique, indulgere, férvire, obfequi, ſeinen Begieiden den 
Baum laſſen, denſelben nacbängen, folgen, ſich durch dieſelde 
tinnehmen, kegieren treiben, laſſen. 

Dompter, modérer, régler {es paflions, cupiditeter coercere, fran. 
gere, réprimere, comprimere, anfmi motus tenere, habere 5e [ua 
poreftate, (eine Degicrden im Zaume balten, zaͤhmen, baͤndigen, 
wingen. 

Une homme fans paſſion, vir omni carens cupiditate, cujus aninuuis 
dé agitatione ET metu vacuus, quem amor non impelit, non add. 
cit odium, non extollit audacia, timor non drjicit, fra mon arcen- 
dit, Letitia non effert, maror non confit, Itbido non cruciat, furor 
non coffigat, voluptas non fransit, qui molejtiu non tabefeit, qui fus 
tili alacritate gefliens nos deliquejcit, ein Menſch ohne Leiden ⸗ 
ſchaften, der feine unordentlidien Beaierden bat. 

Je ne fais rien avec paflion, nibil impotenti animo facere fete, 
ich thue nichts aus blinder, unordentlicher Begierde. 

La paſſion aveugle & inconfiderée, qui s'étoit renduë maitreffe de 
l'ame, cæca 7 temeraria domiratrix animi cupiditar, Cic. eine 
blinde, unbedachtſame Deaierde, die ſich des Herzens bemei⸗ 
fiert batte. 

Je ne puis modérer la paflion, que j'ai pour cette chofe, imtrmpe: 
rans um in ejus rei cupiditate, ich fann die Degierde, ſo ich 
y ditſer Sache babe, nicht mdfigen, bin nicht Derr dar. 

er. 


Des témoins qui parloient fans paſſions, #effes, qui fne ullo ſtuio 
dicebant, Cic. Seugen, fo obne Parteolichteit redeten. 

Jé ne fuivrai pas ma pafion, & je ne me rendrui pas efclave de ma 
colère, no» parebo dolori meo, non iracundie ferwiam, Cic, ich will 
meiner traurigen Leidenſchaft nicht folgen, noch auch mich sum 
Gclaven des Zorns machen. 

N fe donne en proye à toutes fes paflions, cupiditater fuas foboit, 
—* er gicbt A feinen Begierden gum Raube, uͤberlaͤßt ſich 

nen. 

Juger, parler fans pafion, Mie purtiucu fludio eloqui, judicare, un⸗ 
pariediſch reden/ urtbetien, 

Liſte des Paſſions. 
Verzeichniß der Gemuͤthebewegungen 

Amour, m. amor, Liebe. 

Haine, £ odium, Haß. 

Défir, #5. cupiditas, Verlangen. 

Crainte, f. timor, Gurcht. 

Efperance, f: fpes, Hoffnung. 

Delefpoir, m. defperatio, Ver zweifelung 

Hardiefle, f. audacia, Sermegenbeit, Snbcit.. 
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gte, . pudor, Schaam. 
Coiire, f. ra, Born. 
Rage, f. rabies, Rachbegierde, Grimm. 
Fureur, f. furor, Grimm, Raſerey. 
Joye, f. letitia, Freude. 
Triftelle, £ tréflitia, Traurigkeit. 
Conftance, f. conflantia, Gtandbaftigfeit, 
Impatience, f. émpatientia, Ungeduld. 
Indiguation, f. éndignatio, Unwille. 
Dépit, em. flomachus, à, Verdruß, Verachtung. 
Peur, f paver, Schrecken, Schuͤchternheit. 
Anxicté, f. anxietas, Andf. 
Emulation, f. emulatio, Nacheift 
aloufe, f. zelotypiu, Eiferſucht. 
ompaflion, f. commiferatio, Milleiden. 
Duels, j , Ghmers. 


Par ces pafions l'on devient 
Dur dieſe Gemuͤthsregungen mird ma, 


Amoureux, amant, amator, amafus, verliebt. 

Trop amoureux des femmes, mulierofus, weiberſuͤchtig. 

Ami, amie, qmicus, amica, freundlich, ein Freund. 

Haineux, majeuolus, misguͤnſtig, dbelgefinnt, 

Ennemi, inimicus, feindielig, 

Défireux, cupidus, begieria. 

Ayant efperance, fperans, boffnunggvoll, 

Délefperant, de/perans, veriweifelnd. 

Défefperé, defperatus, wersrocifelt, L 

Hardi, audux, verwegen, kuͤhn. 

Honteux, werecundus, ſchaamhaſt. 

Conftant, conflans, ſtandbaft. 

Impatient, émpatiens, ungedufdig, 

Colère, iracundus, iratus, zorniq. 

Enragé, rabiofus, toll und raſend. 

Purieux, furiofus, unſinniq. 

Indigne, sndigrass, umotllig. 

Débpité, indigratione commotus, unaeballen, verdrießlich. 

Peureux, payidus, furchtſam, ſchuͤchtern. 

Joyeux, Letus froͤblich. 

Trilte, #riflis, traurig. 

Itreſolu, en peine, timidus, — voll Angſt. 

— —D———— 
ouché de pitié, mi/ératione commotus, mitleidiq, barmberig, 

Soufrant, dolore afrétus, mit Gdmergen aerübrt. 

Pafion, üélir, afle&ion, hoc fhutiron, 15, bic amor, ris, Berlangen, 
Liebe, Zunelgung, Neiqung, Beaterde. 

Avoir de la paſſion pour quelque chofe, en être pafionné, l'avoir 
À cœur,alicufus rei fludio,amore defiderio,cupiditate ardere, flagra- 
re, teneri, V. Cœur, nach etwas Verlangen tragen, ctroas ine 
bruͤnftig verlangen. 

Avec patlion, pallionnement, Vay. Paſſionnement. 

Etre le maitre de fes paflions, les regler par la raifon, fi émperio- 
Ju elfe, motus aninri ratione regeve, foin ſelbſt Meiſter feon, feine 
Degierden im pes zu balte wiſſen. 

* La paſſion. les louffrances de uôtre deigneur, Chriſti eruciatus, 
Spplicia, tormenta, Chrifli e cruce pendeutis acerba fupplicia, atro- 
ets cruciatus, das Leiden umers Heilandes. 

Précher la paflion, de Domini cruciatibus ac morte concionem ba- 
here, publice dicere, vom Leiden Chriſti predigen. 

Pallionné, qui agit avec paflion, ée, adj. homo impotenti animo, im. 
potenti cupiditate, indomites babes animi motus, der ungejäbinte 
Beaierden bat, voler Leidenſchaften iſt, verliebt. 

Paflionné, troublé, transporté de quelque paflion, animi impoteus. 
V. Transporté, der von diner Begierde beunrubiget mird. 

Il parut tout à coup pafionné pour une chofe, qu'il n'avoit jamais 
vue, exarfit ad id, quod ipfe nusquam viderat, Cic. er entbrantie 
te gieich für Begierde nach etwas, das er guvor nie geſchen. 

Pafionné pour une femme, contre la railon, infano mulier:s umere 
percitus, ftrpotenti amorum Famma æfluans, exardefcens, Juccen- 
Jus, V. Paflionnement, beftia in ein Weibebild verliebt. 


Le — delſireux de quelque choſe, alicujus rei fludiofus, cupi- 


, avidus, amore 


ardens, incenfus, inflammains, tin Ding 
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inbruͤnſtig verlangend, begierig auf, nach rtmas, eifrig, ervicht, 
von etwas geruͤhrt. 

Etre paflionné de —— chofe, l'avoir À cœur, rei alieujus cupi. 
ditate ardere, fludio teneri, amore fagrare, V. Cœur, na einem 

P — * Ange — ad glor: ième 

afionné pour la gloire, æ appetenti À iam 
matus, cui gloria in fludio eff, vubmbeaietia. 

Paflionnement, avec un défir dereglé, adv. émpatenti cupiditate, 
éminodico amore, incenfa cupiditatis entia, immodicæ cupidi- 
nés aflu. heftig, inbrinfftg, mit unmüfiger Begierde 

IL eft paſſionnement amoureux de cette femme, ia mylierem de. 
perit, perdite amat, amore deperit, od infanianr dmat, et iſt Über 
alle Maaßen heftig in dieſe Frauentperfon verliebt, 

Paffionner quelque chofe E ce qui eft mal dit en françois) V: Def. 
rer fort, & paſſion, eingenonmmen feun von eiwas. 

Elle paſſionne les airs qu'elle chante, que canit, vivide exprimit, 
fie drdcte febr lehendig aus, was fie finget, 

Cet orateur, ne pafionne rien, erator 4 nec fuos, nec auditoruns 
affeélus movet, dicfer Redner fetyt weder feine, noch feiner Su- 
bôrer Leidenſchaft in Bewegung. 

Se paflionner, s'emporter. V. Emporter. ; 

Se patlionner pour fes amis, amicorsm ardenti fludio, afeélu duci, 
ſich ſeiner Freunde rechtſchafen annebnen. 

Pafloire, f. (inftrument à paller les chofes, ) boc colum, à, "ein 
Seiher, Durhidhlaa. 

Paîtel, »:. (en pronorçant l'S, ) herbe broyée & réduite en 
puis fechée & pulvérifée pour la teinture des laïnes, hoc A 
JE, bac Lfatis, is, Vitrum berba, Weid, ein Rraut, w gum 
faͤrben gebraucht wird, tt. trockne Farben. 

Le paſtel ſert de couche aux couleurs de laine, leur donne luſtre 
& rend la teinture ferme & invariable, Zfatis édomeum mt 08 
bet lanarum coloribus, quibus fplendorem conciliat, tenacitatisque 
firmitatem, die, das Weld ift der erſte Grund der Farben, wenn 
manu die Wolle férbet, giebt ihnen ibren Glang, und macbt, baf 
fie nicht ausgehen. 

Paltelet de la laine, donner le paftel, teindre en pañtel, lasamrglaffe 
inficere, ifati fufhcere, die Wolle mit Weid faͤrben. 

Pallenade, f: racine, bec pa/linaca, #, Paſtinack. % 

Paftenade, poiſſon de mer, Fe ir pifeis, ein Meeriſch, (ce poit- 
fon fe prend, attiré par la danfe & par le chant des pêcheurs : 
pifcatorum faltu cantuque capitur pifcis bujusmodi,} dieſer 
wird von den Fiſchern durch Singen und Tanzen gefangen. 

— bic paflor pecuarius, gregis cuflas, pecois curater;"ein 
tcbbirte, 

Pañteur de brevis, bic opilio, L upilio, onis, ein Schafhirte Schaͤfer. 

Pañteur de chevres, hic caprarius, cin Geißhirt. ; 

Debœufs & vaches, bubuleus, ein Kubbirie. < 

De gros bétail, armentarius, paflor armentalis, ein Hirt, der gro · 
fes Vied bitet. 

Pafteur, Curé, mr, bic paflor, oris, ein Marrberr, Pfarrer. 

Paftille, f. paffillus odoriferus, Rüucherterithen. 

Pañtorai, ou appartenant au pafteur, pafloralis, le, is, poflorius,æ, 
um, bitenmäfig, sum Hirien, (Pfarrer) geboͤria. 

Baton paftoral,Crofle d'Evéque dituus Prafudts, pedum Pontificiums, 
an Biſchofeſtab. 

Paftorelle, Æ gardienne de bétail, prooris , cuflos, eine Viehhir⸗ 


tinn. 
Paftorelle, f: ou paitorale; forte de poëfie, bucalicum carmen, ein 
a ——— —— — 
aftorelle, piéce repréfentée fur un tre, drama pafioritiune, 
fabula pahoritie, ci Dictenfviel. 
Cl 


fleur, ein Surtenjunge, Gchaffnecht, V. Paſteur. 
ileau, (en termes de fauconnerie,) la mangeaille, dont om 
le traite, accipitrés géa, cibus, eines Dabichté Merge, das Freſſen. 
Patsm. repas de Poileau, accipitris paflio, vel paflus, us, die Wet 
una eines Habichts. 
PE ut £ de de mer, modicus gaulus, à, cataphraëta agit” 
ein Vatache, Heines Kriegsſchiuf. 
— , Flandrici Thaleri genus, eine Art niederlaͤndiſcher 
baler. " 
Patard, mi. affs fexta pars, der ſechſte Theil des Schillings, ein 
balber Groſchen. 
Patare, ville de Lycie, bec Patara, æ, cine Gtabt in — ñ 
al 


| 
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Pataud, m. chien de coufine bien nourti, cuis cnlimarts, ein Qu⸗ 


chenbund 

Gros Lu homme gros & gras, bomo obejus, ein dicter, fetter 
Meuſch. 

Pâte, f. de la pate pour faire du paio. deofte farine ma ſu.Möoacia 
in panificium faréna, fibaéha majfa furinu ia, der Tia. 

Faire ou paitrir la pâte, Farimans depfere, fabigere, panens depfere, 
facere, conficere, panih-io dire operan:s, den Teig ineten. | 
De la chair mile en pâte, cars pabnenti ininutal, lis, carneuts mie 

nutal paulinenturiun, flein gcbacttes Fleiſch. 
Pate. pied de bête. V. Patte : 
Pâte à regler du papier de mufique, &e. Hlus multarum cufpidien 
ad plures Jimi linens ducendas, ein Moral, cine Feder, viel Lie 
men qu den muſikaluchen Noten zugleich zu zieben. 

Pâte, f. hoc artocreas, atis, punis carne J'uriilis, piſtoriꝛis panis carne 
furtus, eine Paſtete. ; 
Pâte de veau & de truite, artocreas vitulinum & trutteum, tine 
Vagete von Kalbfleiſche und Forellen. ee: ; 

Pâäté de poiflons, piéis furrea crufla inclufus, eine Kifhyañete, 
Pâté en pot, boc minutal, lis, cine Sovipañete, Œinrgcidinittencs, 
Päteux , »r. plein de pâte, farine Jubaëla plenus, teigicht, tlée 


bicht. A ae 

Îl a la bouche pâteufe, os habet humore quodam glutinofo imprdi- 
tum, der Mund tft ihm aan; Hebericht. : 

Patelin, m. patelineur, engeoleur, flux adniator,. ein betruͤgli · 
er Schmauchler, Fuchs ſchwaͤnzer Haͤuchler, luſtiget Schelm. 

Patelinage, m. fallac bandits, betruͤgliche Sdmäuchelen, 

Pateliner, palpudo fallere, mit ſchmaͤuchelnden Worten einen hin · 
ter das Licht fuͤhren, beſchwatſen. 

Patène, £ couvercle du calice d'Euchariftie, bec patena, æ, Eceleſ. 
der D'etcl dis Tellerkelchs. : 
Patenotre, m. le pater nolter, Dominica oratio, Deisinicæ orationis 
—— » das Vater unſer, das Gebeih des Herru. V. Cha- 

pelet. 

Dire la patenotre, Dominicum precationem orande decurrere, per. 
currenda Dominicu oratione precari, das Vater unſer betheu. 

Patenôtrier, m. corolarum precatoriarum artifex, Vaternoficre 
madier. 

Patente, f. lettres patentes, boc diploma, ts. literæ patentes, ein 
Patent, ofner Brief, Anſchlag, offne Urkunde. 

Lettres patentes du Roi, Æegis ſolemne diploma, jdemnes literæ, 
fênialit Patent. 

Pater, £ im. Pater nofter, das Vater unfcr. 

I ne fait pas fon pater, nimis infeius ff, er iſt vecht unwiſſend. 

Dansun pater, wo momente, in einem Mugenblicte. 

Pâter, v. a. glutinare, conglutinnre, tleiſtern. h 

Patère, ſ. F. Patera veterum, in qua facrificin portabantur, Opiete 
fhale der Alten 

Paternel , elle, adj. patermus, a, um, vaͤterlich. / 

Affeétion paternelle, pateruus animus, vaterliche Liebe und 
Treue. x 

Paternellement, adv. paterno fludio, more, ritu, amore patrio, aus 
vaͤterlichet gutet Meynung. 

Paternité, f. terme de Theologie, paternitas, atis, die Vater⸗ 
fchaft, der vaͤterliche Gtanb, die Vaterehre. 

Pateux, V. après Pâte. 

Vôtre paternité, Tu, fanéle pater, Ew. Ebrmirben. 

ee fpirituelle, paternitas fpiritualis, geiſtliche Vater⸗ 
Waft. 

Pathétique, adj. e ciendés animorum motibus aptus, epportunus, 
— a, tm, bewegend, beweglich, bergrübrend, eindrin⸗ 
gend. 

D'une manière pathétique, vebementer aſſctueſec, beweglich, nach · 
druͤcklich, berzruͤhrend. 

lPathẽtiquement, adv. modo ad mouendum aplo, auf bewegende 


Art. 

Pathologie, C £. pathologia, die rfenntnif der Ærantbciten des 
Leives und des Gemuͤthes. , 

Pathologique, adj, c. patbologicus, was sur Erlenntniß der Sranf. 
baten qebert, 

Patibulaire, adj. c. (Mezcrai) les fourches patibulaires, hoc 
patibulsum, à, crux, crucis, der Galgen, das Hochgericht, 
galge nmaͤßig. 
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mené au lieu patibulaire, Fate, vel ad locum fapplis 
ci deftérutuun duéfus ef, et éu gefuͤhrt worden. 
Patismment, avec patience, adv. ter, dolcranter, patienté 


arme, aeduldig, mit Geduld. 

Sourez patiemment, durate, Virg. leidets mit Geduld. 

Patience, f hæc patientia, tolerantia, æ, Geduld, Rue, Frif. 

La patience qu'on montre à fupporter ce qu'il y a de Ficheux dane 
la Vie, rersm bumramarum tolerantia, die Gedu(d, welche man in 
Œrtraquia der Verdrießlichkeiten dg# Lebens zeigt. 

ous avez maintenant des occaſions. où vous pourrez faire mon. 
tre de cette patience héroïque à fupporter la faim, le froid, la 
diſette de toutes choles, habes, bi offemdas farm præelaram tuam 
patientiam finis, frigoris, inopiæ rerum omniuns, Cic. jetyo baët 
thx Gelegeubeit, eue beldenmafrac Geduld, Hunger, Froft und 
Mangel an alien Dinaen qu Leiden, zu erweiſen. 

Il mertroit à bont, il épuilereit une patience infinie, cel infwitans 
Jrangat, infringat, fatiect, exhauriat, labefaciat patientiam, er 
ſollte auch wohl den Allergeduldigſten uneduldig machen. 

Avoir patience, prendre patience, Loufrir quelque chofe avec pa· 
tience, porter en patience, ali uid «quo anime, patienti anime, 
— non tolefle ferre, Geduld haben, etwas mit Geduld 

agen, > 

I ne s'eft pas donné un moment de patience, ne momentum qui- 

dem tewrporks difiuit, et bat nicht fo viel Geduld gehabt, einen 
Augenbliet zu marten, bat nicht einen Augenblict Anfland 

H Groit Les dverfit illeuf. rires 

ufftoit les adverfitez avec une merveilleufe patience, 
riute fercbat adverſam forturam, ex vertrug Die Did rtiglei⸗ 
ten mit wundernswuͤrdiger Geduld. 

Attendez & prenez patience durant quelques jours, éxpeéfate &# 
paucorum dierum molefhiam devorate, wartet und gedufdet euch 
noch etliche Taae. 

Perdre patience, aliquid moleſte, graviter, indigne, ægre, inique 
ferre, Die Geduld verlieren, ungeduldig werden. 

Je perd patience, la patience m'échape, patientia mihé cxcédit, me 
Jugit, ex animo milf elabitur patiendi conflantia, V. Impatieut, 
die Geduld will mir qu lang merden, wili ausreißen, mur auge 





achen, | 

Je le fléchirai, je le gagnerai par ma patience, ei amfmum patiew- 
tia franxam meu, ich will ihn durch meine Geduld gersinnen. 

Ayez un peu de patiencè, attendez un peu, expeéfa paulifper, ge⸗ 
duldet cuch, vernebet cn wenig. 

IH ne s'eft pas donné un moment de patience, que je ne lui aye ac- 
cordé fa demande, non quievit, non requievit, done poflulata ipf 
conceflerim, er bat nicht einen Augendlick gerubet, bis ich 1bm 
ſeiner Bute aewaͤbret. 

* Patience, f, herbe, lapathum maÿus, hic rumex, ici, Grindwur · 
zel, Menaelwurzel. 

Patient, w qui ſouffre avec patience, patieus, tolerans, patienter 
Ferent, tolcranter fufiinons, tis, a buldia, 

Un homme patient eft celui qui fouffre du mal fans être émeu d'au. 
cun de ces mouvemens, que les maux ont accoütuimé d'exciter 

* dans la partie irafcible, wir patiens ille el, qui æquo anima ea 
tolerat mala, ad iracundiam commouere anim Jolent, Cic, 
das iſt ein gebuldiaer Menſch, der das Ungemach, melches das 
Gemuͤthe fonft sum Rorne qu bewegen vfleget actaſſen leider. 

Patient dans les adverfitez, ên aduer/s patiens aduerfarium re:un 
Patiens, telerars, æquo animo adcerfes cafus fereus, fufiinens, 
geduldig in Widerwaͤrtigleit, ausbaltend. Mal patient, V. Im. 
patient. * 

Etre patient, ſouffrit avec patience, æquo animo ferre, lubenter to- 
lerare, V. Patience, geduldig fepn. 

Patienter, foufrir patiemment, avec patience, V. Patience, 

* Patienter, attendre avec patience, patienter expeétare, mit Ge» 
duld warten. 

Patin, »_ forte de foulier rehauſſẽ, altior culceus, fublimis foie, 
vel celſiorit Joli cusseus, ein hoher Schub. 

Patins L glace, be grade, arum, Scfeufube, Schlitt · Schritt · 


uhe. 
Patinet. farfouilier, patinet les belles, formofas contreclare femi- 


nas, das Frauenzinuer betaſten, begreifen. 
Patinable, beauté patinable, contreéfabilis, le, lis, cine Schoͤne, die 
fi betaſten lafr. 
Hbbhh Patincur, 
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Patineur, #. purllarum contreélater | din Venuskuechti, der gern 
das Frauenzimmer betaſtet. 

Le n. fouflrir, pari, V. Souſſtir, leiden, vertragen, er. 
dulden. 

Patiſſerie, £. toute forte de patés, omne gens artocreatis, panif. 
cium fartile, panarium fartuns omnis generis, Paſtetenbec · 
kerey. 

La patiſſerie, le metier de patiſſier, ars pifforis dulciarii, bag Pa- 
fetenbrcterbandioerf. | 

Patifber, mm. piſtor dulciarins, bic artocopus, à, tin Pafteten » oder 
£ebtuchenbecter, Sortenbecter. 

Art de patillier, piflura dulciaria, wvl artopticia, Paſteten + oder 
Lebluchenbeckerhandwerl. 

Patois, m. le langage du vulgaire, iucultut plebis ſermo, plebejus fer- 
mo, agreflts, diério, die arobe Baurénforathe. : 
Parler le patois, vermaculo, 1, plebeje fermone uti, grob, baͤuriſch 

reden. 

11 à harangué le Prince en fon patois, ide pingui & adipato fuo 
Jermone Principem felutavit & allocutus — — vel plebeje 
fermone Principe allocutus eff, ex bar den Fuͤrſten auf feine gro · 
be, bâurifhe &prache angeredet. - 

Paton, m. paflillus ad farturus, Wulger zum ſtopfen, it. kleiner 
fetter Bogel. it. cor ium prdis digitos intra calceum tegens , dit 
Sarve im Gchube, 

Patouille, & mieux patrouille, excubitores exploratorit, vigiles am- 
bulatorit, excurrentis excubie, die Schaatwacht, Runde, 

Faire la patrouille, exp! raerias agitare excubias, excurrentes exer- 
cere vigilias, die Schaurwacht ihun, Runde achen, 

Patouiller,, v. n. patrouiller, in aquu cœnofu verfari, agere, hærere, 
in ccm ſchlammichten Waſſtt vatichen. 

Patouille quelque appret, fordide miſcere ferculum aliquod, ein 
Gericht unannehmich zurichen, befudeln 

Se patouiller, fe falir, v. r, inquinare Je, confpurcare Je, ſich be⸗ 
udeln. 

Patras, ville d'Achaie, ba Paire, arum, cine Stadt in 
Achaien. | HN 

Patriarchat, m bic Patriarchatus, us, die Wuͤrde eines Da- 
triarchen. . 

Patriarche, w. hic Patriarcha, #, tin Patriarch, Erwater. 

Patrice, patriciat, patricien, de race patiicienne, putricius, patricié 
dignitas, a flirpe fenatoria oriunlus, Roͤmer von altem Raths · 
herrnſtamme, eine ſolche Geburt, Wuͤrde, Rathegeſchlecht, 
ein Patricier. 

Fr F. bec patria, æ, natale ſolum, patrie folum , das Vater ⸗ 
an. 

Tout lieu, où je me trouve, eft ma patrie, parie r/?, ubécumque eft 
bene, Cic. ich bin dberall dahrim, wo es mir moblgcbt. 

Patrimoine, m. patrimonium, patria harcditas, patria bona, 
orum, putria res, vaterliches Erbaͤut, Erbibal. 

Ua riche patrimoine, antu, copiofum, ainplum, opulentum patri- 
moniuns, tin reiches Erbgut. 

Patrimonial, ale, adj. appartenant à patrimoine, patrimoniulis, le, 
lis, patrimonio proprius, vel peculiurius, zum Erbtheile gehoͤtig. 
Avocat patrimonial, ffei advocatus, L patronus, Princifi: patrie 

monio prapofitns aduocatus, det fuͤrſtlichen Guͤter Anwald. 

Patriote, { m. Patriota, wohlgeſinnter fanèémann, 

Patron, », modele, #. boc archetypum, 6, boc exemplun, à, bac 
exemplar, ris, cin Modell, Muſſer, cine Putrone, Forme. 

Tirer ne image fur un patron, fabelum pingere ad ratiorsem art be. 
bypi, ex wrcbetypo effingere, exprimere, ei Bild nach den Muſter, 
ũrbilde abmalen. 

L'ouvrage qui eſt fait fur un patron, hoc apographum, à, tapre ſum 
exonplum ex archetypo, apegraplium, ab primore exemplo ducium, 
ein Aboruct, Nachbild, eine open, 

Prendre patron, cupere Jpechnen, ein Muſter nebmen, 

Mouiez-vuus fur ce patton, propene tai boc exemplar, ad imitun- 
dum, V. lmiter, nehmet diefes Muſer vor euch. 

Patron, (le faint dont nous portons le nom,) bic Patronus, à, 
ein Schutzheiliger, ein austttohrner Heuliger, deſen Namen 
man fuͤhrt 

* Patron, pilote, m. bic gabernator, aris, Mie manclerus, à, bic nas 
varchus, à, eu Gdhifipation, Schiffer. 

*Paton, avite d'un eldlave, Jroi dominus, ein Hert eines 
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ſehegenen. It. proteélor berus , patronus, ein Pere, der einen 

oslie = 

Patrun d'un homme dé lettres, hic Mecenas atis, eines Gelehrten 
Wohlthaͤter, en Goͤnner eines Gelcbrten. 

* Patron, qui a droit de patronage de nommer pour la proviſion 
d'un bénéfice, bic patronus, cui jus ef} leéfsonis, nominationisque 
ad facerdotale bencficium, ein Patron, der das Recht bat, eine 
Piarre su vergeben. = 

Patronage, m. droit de telle nomination, jws patronatus, vel normi. 
nationis ad ineundum facerdotale pradium, das Recht, zu geifif, 
Amte qu ernennen. 

ranoase. protection, hoc patrocinium, li, Schutz, Handha · 

LL 


lg. — 
Patroanier, m. exemplarium artifex, der Muſter, oder nach dem 
Muſtet machet. 
Patrouille, V. Patonille. 
Patrai, ville de Beaufle, hoc Partaum, i, eine Stadt in Beauſſe. 
dr FA pied de quelques bêtes, bic pes edis, vin Guf euies 
L 
La patte de devant & de derrière, per, auterior &7 poflerier, bie 
order + und Dinterpfoten. 
Patte d'ourfe & de finge, wrf 7 finie manus, us, die Tatze eines 
Baͤtes und Affens 


- * Pate pelue, fmlater, ein falſcher Menſch. 


Patte d'ours, herbe, bec acantbus, à, Kreutiwurz, Baͤrenklau. 

Patte plate comme de cane, d'oye, bec jalma, æ, pes palmatus, pes 
Planus, ein platter Fuß vou einer Œnte .” ec ans. 

Se fervir de la patte du chat pour tirer les marrons du feu, ou da 
nom de quelqu'un pour fon avantage, abuti noimine alieno ad fuos 

fus, Cie. eines anbern Namens fit qu feinem Bortbeile 
tenen. 

Il lui à danné un coup de patte en paffant, idum verbis afperiori- 
bars perlrinxit, Cic. et bat ibm Stiche gegeben. 

* Patte à regler du papier de mufique, bic fylus, $, Aylus multis uno 
duétu exarandis liners, ad muficas notas, eine Notenlinienfeder, 
ein Moral. V. auffi Pate. 

Pattin, V. Patin. . 

Pattu, ue, adj. phmipes, pennipes, cui pedes teëli funt plumis, feders 
füfra, latſchbeinicht. 

Päturage, ». pâture, hæc pa/cua, orum, boc pabulum, à, bec pafiie, 
ons, Viebweyde. 

Amaſſer du pâturage, pabuluri, Fuͤtteruna ſammeln. 

Aller au pâturage, ire pabulatam, vel ad vabrlationem, auf Fuͤtte⸗ 
rung augaeheñ. 

Cueillette de pâturage, bec pabulatio, oni Eymlung des Futters. 

Champ, lieu de patutage, ager paſcuut, Que Seift, tin Ott zum 
weyden. 

Pâture, f boc pabulum, i, V. Paturage, Futte Fuͤtterung. 

Pâturer, paître, v n. pafti, V. Paitre, wepen. * 

Paturons, i. toupet de poil à la jointure du pié du cheval, equiræ 
Sufraginis capronæ, arum, equi jubæ pedales, die Haare an den 
Feſſeln eines Pferds. 

Pau, m. pal, hic palus, i, V. Pal, ein Ab, 

* Pau, ville du Bearn, bec FPalum, à, cine Stadt in Bearn. 

Pavane, f. forte de danfe, faltationis genus, quam vulge Pavanara 
voraut, Bavane, ein ſtolzer Tanz. 

Pavaner, V. Pavonner. 

Paucité, hac paucitas, Wenigleit. 

* Pavage, V. Pavement. ‘ 

Pavé, #5, hoc paviwentum, ti, bag Tflafter, Eſterich, Boden. 

Pavé fait de caillouxtou de gray, puwimentsan Jiicatunt, vel fl 
ceum, ein Eſtetich von ftetélücunien, fait de carreux, fpavimen. 
tum quudratis lateribus féruétuin, von Backſteiuen, de picrres de 
tulle, quadratis lapidibus ſtructum, von gchaucnen Steinen. 

Pavé à la molaique, pavimentum vermiculatum, vel, vermiculate, 
piélo, mufico opere, Plin. ein Boden vou moſaiſcher Arbeit. 

Pavé de pièces rapportées, pavérentums tejfedairun, ein It geord⸗ 
neten Feldern auégeleatir Boden. 

Battre le pavé, rouler par une vilie, per wrbis vicos concurfare, wa- 
guri oofum per srben, durch die Stadt bin und ber laufen, 
maifig geben, das Jai fier treten. 

Ja le haut du pavé, il eiten Furtane, bunc ſublimem agit fortana, 
das Gluͤck mit bus wohl. PES 

ave 
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Paver une ruẽ. wir folum flernere, pavimento ſternere, conflernere, . 
vis jobum pavimentare, cine Gale pflaſtern. 

Une ruë, pavée de cailloux, fa five pavimentata, flrata, confira- 
ta, eine mit Kieſelſteinen gepfafterte Gaſſe. 

Pavement, pavage, ation de paver, bæc Aratura, pavimenti firu- 
éfura, æ, das Paftern. 

Pavefade, V. Pavoifade. 

_ Paveur , m. ffrature opifex, pavimenti flruétor, flrublor viarius, 

ein Pflaſterer. 

Fark, ville d'Italie, Zicimum, i, Pavia, eine Stadt in Waͤlſch⸗ 

and. ; 

Pavillon, #, garniture de Lit, boc conoperms, ef, leéli tentoriolum, 
hoc velum, 5, ein Vorhang eines Bettes, mie ein Geselt, 

# Pavillon de camp, bec tubernaculuwm, 1, hoc tentorium, it, cajlrenfe 

* tabremteulum, militare tentorium, ein Zeit, Geielt. 

Pavillon à hyverner au canp, bec bibernaculson, 3. ein Winterzelt. 

L'armée pailé l'hyver fous des paviilons, exercitss degit Jub bi. 
—5 bibernat fub tabernaculis, Die Armee uͤberwintert in 

ellen. 
ee étendart, boc fignum, vexillum, à, cine Fahne, Gtan- 
tte, 

Faire pavillon, (terme de marine,) arborer le pavillon, fgnum 
erigere €T de mit die Flaggen aufſtecken, vnanzen. 

Mettre le pavillon bas, le baiffer devant quelq'un, fubmittere 
Jenum , de Segel fiveiches,. die Flaggen, IGimpel weben. 
impropr. ben Hut abziehen, fuͤt flarier evteunen, den Dore 


zug geben. 

Pavillon, bont large d'une trompẽte, d'un eor ou d'un porte-voix 
par où fort le fon, datius cormu tubæ, vel vulgaris, vel flentero- 
Ce das merte Œnde der Trompete, des Horns, Sprache 
toprs. 

Paul, nom d'homme, bic Paulus, ein Mannénamcn. 

St Paul trois châteaux, ville du Dauphiné, hoc Tricaſtrinum, i, 
S Pault Tricaftrinenfis ire cine Sradt im Delohinat. 

S. Paul de Leon, ville de Bretagne, S. Pauli Leonenfis oppidum, 
ane Gtadt-in Bretagne. 

Paule, nom de femme, rc Paula, æ, ein Weibernamen. 

Paulin, nom d'homme, bic Paudinus, i, ein AXanénainen. 

Pauline, ſ. f. Bulla LE pd Pauli tertii propter irdulgentias, Bulle 
des Pabſts Pauli III wegen den Indulten. 

Paume. f de la main, bec palma, æ, bec vola, die flache Hand. 

- * Paume,  bale, hæc pila, «, tin Ball, . 

Jeu de paume, pile dudies, à, lufus, us, lufio, onis, das Ballenfpiel, 

Jeu de la grande paume, pile ludus laxior, liberior, liberiorts palæ- 

fr ps ludus, liberi faëtus pila, Dai Ballonentviel, : 

Jouer à la grande paume, laxéorem pilam exercere, liberi jaëlus pila 
ludere, den Ballon ſchlagen 

Jeu de paume fur la corde, à la raquette, fumadis, wel reticulate 
pile ludus, das Ballenſpiel mit Dem Mactet. 

Jeu de paume, le lieu où l'on joue, bo: /phæriſterium, ti, pile 
palajlra, pilaris paletra, das Ballhaus. 

etter La paume, pilum mittere, den Ball ſchlagen. 

envoyer la paume, pilam repellere, retorquere, den Ball wieder 

aurict ſchlaͤgen. 

Les Dieus noux jouent, & nous halottent à leur gré, ainſi que des 
aumes, Dit quaff pilus bomines babent, Plaut. die Goͤtter fpics 
en mit uns, und werfen uns Gin und ber, wie Ballen, 

Paumier, m Jphæriflerii cufles, ein Ballmeiſter. - 

Paumure, ou empaumure, f. fommet des cornes de cerf, four- 
ché en cinq, palimatus apex Ceruini coruu. palmarius vertex cerva- 
rii cornu, das breite Obertheil an den Enden eines Hirſches. 

Pavoiché, convert de pavois, (Mezerai,) /éutis teébus, a, um, mit 
Schilden bedeckt. 

Pavois, m. targue, f. hoc ſcutum, ti, ein Schild. 

Pavoifade, f. rangée de pavois ferrez par les côtez, couvrant les 
rangs des combattans, fcutaria phalanx, Nutatorum denfuta phu- 
* — conila ET Jepes, mit Schilden bedeckte Schlaͤcht · 

dnung. 

Pavoilade, f. defenfes, couverture des côtez d'une Galere, late/ um 
navigii fepta, L claufira, vie Bedectuna der Feiren einer Gaſere. 

Pavwiles, fe pavoifer, v. r. Jutatorum Jepem cbtendere, fcutorum 
Jipte Je tegere, ſich mit Schilden bedectenr. 

Pavonner, ſe pavonner, mafcher comme un Paon, d'un façon 
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pleiae de vanĩtẽ.v.t.pavoniao ritu fe eireum/picere. ac demirari, 
rh gloriofius offentare, prangen, ſtolziren, fiols gehen, mie ein 
fau 


Pavot, 1, herbe, hoc wer, eris, Magſamen, Mohnſamen. 

Decaction de pavot, à provoquer le fomimneil, meconinm, it, 
tam — ET capite papaveris, Magſamenſaft, Schlaf zu 
erwer 

Paupiere, f bec — æ, bas Augenlied, it, Haar daran. 

aupret, me. un des mats de vailleau, couché vers la proie, promus 
pure malus, proretæ malus, der geleate Maſt, Buafvriet. 

Paule, Z bec ceffitio, V. Pofe, Aufhoͤrung, Stilialtmig, Pauſe. 

Pire paufe en mulique, vocem tenere, V. Pole, cine Pauſe in der 

p Muſit macen, — balten. 

auvre, adj, e. & fin, egens, indigens, tis, egenus, &, tnt, inops, pis, 
pauper, is, arm, bürfita, + unverméali, elend, armfeltg, ds 

Ileit fort pauvre, il vit dans une grande pauvreté, ſa pauvreté eft 
extrème, in fumma egclate ef, in egeflate maxima vitau degit, 
laborat rersin emninnt inopia, rerum omnium penuria premitur, 
er iſt blutarm, er Lebt in —X Armuth. 

Il eſt 6 pauvre, fa pauvreté eft grande, qu'il n'a pas de quoi vivre, 
in cas conjeétus ef} angufhias, ro redaëte junt ejus fortune, ut ei ad 
viétum necejJaria minime fuppetant, er ift ſo arm, daß er gar 

kene Sebensmittel bat. 

'eſt ce pas un grand défordre, qu'il Faille toûjours que les pau- 
vres donnent aux riches, quam male comparatum cfè, ii, qui mi- 
nus habent, ut Jemper aliquid addant divitioribus, Ter. tie 
uͤbel geht es doch ber, daß die Armen allezeit den Reichen ges 
ben muͤſſen. 

Tu le tendras pauvre, sem evertes, vel exturbabis fortunit omni. 
bus, illum ad extremas rei familiaris anguftis adduces, du wirſt 
ihn an den Bettelſtab bringen. 

Pauvre en amis, énops ab amicis arm an Freunden. 

* Un pauvre, un mendiaut, mendicus, a, win, vicium mendicans, ci- 
bum emendicans, ein armer Dettier, Bettelmann. 

* Un pauvre habit, un pauvre chapeau, amictus vilis, mifeclla ve. 
55 vile tegmen, abjecius galerus, ſchlechte geringe Kleidung, 

ut, 

Un pauvre homme, un homme de néant, homo néhili, véle bomrimis 
caput, rukius pretéi homo, ein nichtswuͤrdiger Menſch. 

Un pauvre homme, un homme de balle condition. V. Condition. 

C'eil ua pauvre homme, (il m'a ni tête ni conduite) home futilis, 
5 — bominis, ein armer Trobf, der weder Witz noch Ber- 

nù bat. ; 

Le pauvres d'efprit, (de Merville) imprudentes, die Unverſtaͤn⸗ 

[EUR 

Pauvrement, adv. angufle ac mifere, tenuiter & angufe, armfelig, 

Pauvrement vêtu, mule weftius, a, um, uͤbhel gelleidet. 

Pauviet, m. panperculus, méfellus, tesuienlus, ein armer Tropf. 

Pauvreté, f. bec egcftss, paupertas, tis, bec indigentis, rnpia, æ, 
Armutb, Duͤrfligkeit, armfeliateit, 

Pauvreté, qui oblige à mendiet, ec mendicit, tis, Betilerey. 

Pauvreté, lors qu'on a peu de biens, réf familiaris auguſtiæ, (arum,) 
ſchlechte Nabcune, geriug Vermoͤgen. 

Vivre dans la pauvreté. V. Pauvre. 

Dire où faire des pauvretés, fnfpides Jermones habere, vilia opera 
facere, ſchlechte Dinge ſagen, oder machen. 

Payable, adj. ©. munerandus, pernumcrandus, pendendus, depen- 
dendus foloendus, a, un, sablbar, das qu beya ten tft é 

Je lui ai preté dix mille éous, payables en quatre payemens de 
pareille fomme chacun, dena ef conmmtodaus aureorum milia, que- 
tuor aquis penjibus pernumeranda, id babe ibin zehn tauienè 
Thaler geliehen, fo auf ver alerte Poften sablbar find. 

Payant, fm. qus foloit, Der Da zahlet. . x 

Paye, f. folde, f boc flipendium. is, ſtipt militaris, æra militaria, 
Caum,) Loͤhnung, Sold, Bejahlung, Arbeitslohn. 

Donner la paye, æra milité numerare, jHpendis cxercitif pendere, 
d'pendere, dure, perfoluere, den Sold reichen. 

Le Prince ordonne, qu'on donue paye aux volontaires, auf 
bien qu'aux autres foldats, deceruit Princeps, ur volnnta- 
riam profeÿis siliréum, Jicuti cateris militibus faa era pro- 
cedunt, der Fuͤrſt bar befodlen, daß man den Fregroillts 
gen ſowohl, als den andern Soldaten, ihren Gold reichen 


ſolle. —— 
Hhhhhe Ne 


796 PAY 


Ne donner poiot de page aux foldats fâches, fenaoum milite 
are te Slipeudio multare, den fcigen Soldaten den Sold 
eimieben. 

Un ſoldat qui reçoit double paye, bic dupliciarius, ii, miles du. 

iciarins, int Dovvelfoloner. 

Soldat à ſimple paye, Mupliciurius miles, ein Soldat, der nur 
einen einfadhen Gold bat, 

Morte paye, m. frufilium flativum, Soldaten, fo ficté in Be⸗ 
fatiuna liegen. 

Recevoir La paye, AMendium accipere, den Gold empfangen. 

Toucher une paye, wemflrusunm flipendium accipere,denonat{old 
empfangen. 

C'eit une bonne païe, born nomen, etr iſt ein guter Bejahler. 
it. infignés nebulo, ein loſer Gaſt. 

Payement de ce qu'on doit, ſ. m. ru alieni folutio, nomini, vel 
mouninnns difftlutio, debiti mumeratio, Dejablung, Erlegung 
diner Su. 

Faire un gros payement, ingentis ærk penfione defungi, magnam 
prouniæ vim credstori perdere, tine grofe Sbuld aviablen, ab- 
tragen. 

Donner des fonds en payement, +s alirnuum ſtimatiomibett diſſol. 
vere, aflimatis prædiss crediteri facere ſatu, cine Schulden von, 

mi den liegenden Guͤtern beſahlen. 

Payement, m. terme de payement, décs pecunie, dies penſionis pe- 
euniarie, bac pero, on, der Zablungstag, Zahltaq. 

Nous fommes aux payemeus, adj} pecuniæ, vel prifionmin dies, det 
Babltag iſt vorbanden. 

Le payement echoit ce jourd'hui, Mmeurrit in hane lucem pecunis 
des, die ZRungeftiſt geht beute su Ende. 

Le jour du payement à pallé, cœjft pecurie dies, exiit penonus 
die, der Subitag iſt vorbed, verlaufen. 

Faire iavoir aux débiteurs, que le payement eft venu, admonvre 
debitorcs, iulimonere Jia nomina, appelare debitores, die Gould. 
leute etinnern, daf die Zablungs jeit vorbanden iſt. 

Lors qu'il falloit faire le fecond payement, cum altera pen ſio fol. 

endachet, als die zweyte Voſt ju bezablen war. 

Payen, enne, ſubſt. & adj. idolatre, infidelle, alſerum Deerum 

© cultor, fais addiélus dië, (uuige, Ethaicus,) in Heyde, cin Une 
gldubiger, Heydinn. 

Payer Les dettes, V. a. momina folvere, #5 alicnum difülvere, ære 
alieno exire, fe expedire, feine Schulden bezahlen, abfatten. 
Payer argent comptant, prafentem prcimiam foluere numerare, per- 

mumerare, mit baatem Gelde bezahlen, baat bezahlen. 

Payer du ſien, & par fes mains, ab fe numerare, de fo pernumera. 
re, von dem Seinigen, und durch ſeine Danv Lesabien. 

Payer par les mains & de l'argent d'autrui, ab afs mumerare, fol 
were, durch einen andern, von eines andern Gelde dezahlen 

Je vous ferai payer par mes difciples, ce que je vous dois, tibia 
meù difcipulis perfolvau, quod debeo, ich voill euch durch meine 
Schuͤler bejahlen laſſen, mat id euch ſchuidig tin. 

Payer fa bienvenué, adventitiam cenam condicere, ſeinen Will · 
tommen, ſeinen Autritrsſchmaus acien. 

Payer le principal & les arrérages, fienir £S fortem dare, das Gas 
pital, famt den ausſtebenden Senier :- ablen. 

Achèver de payer, perfolvere, voͤllig bezabſen, gang abtragen, 

M me paye d'excufes & de reverences, mibi &é faciat fatis, txcu- 
fatienes dantaxat adbibet, cbfeg-s.mque reprafentat, ex bejablt 
mich mit Eutſchuldigungen uad böflichen Worten. 

Je ne me payerai pas par des compliments, preclara fhecie nen 
ducor, non pafcor, non alor exquifitss verborum Élanditiss, ich laſſe 
… — blofen Hoͤflichteiten, Worten, Vertroͤſtungen micbt 

ablen. 

Payer d'emprunt, emprunter pour payer, verſuram facere, wrrfuva 
Lu. Jacienda verfura foluere omen, momen dujlolvere, mit ge 
borgtem Gelde bezablen, ein Loch ju, bas andre aufmachen. 

Juter qu'on n'a pas dequoi payer, uxrare borain cepiam, juyere fe 
in bons non baberr, nude «3 alienum folvatur, ichwoͤcen, dif 
man nicht zu bezahlen habe. 

Je n'ai par de quoi payer, ſolvendo non ſum, nor babro sde fl- 
van, non. eft, ut pour: jolvere, non fuppetit, unide cralitoribru ſa- 
tüfaciom, ich babe nicht fo viel un Vermoͤgen, meine Schulden 
qu bezahlen. 

Jen'ai pas été payẽ de mon travail, mihi perſolutaum non jf operæ 
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mea pretium, null accepi laboris mei mercedem, id bin für 
meihe Arbeit, meine Weber iſt mir nicht bezahlt worden. 

Vous devez payer, puisqne vons avez répondu pour Ini, 
denduus +665 jt, qued pro ill fpopondiili, cum pro ill fpopouderi, 
— debes praftare, ihr niuüſt bezahlen, weil ihr fuͤr ibn gut 
geſagt. 

Payer les foldats, Mipendia militibus pendere, V. Paye, die @ols 
daten augjablen, ihnen Gold, Loͤhnung geben. 

Ils payent toutes les années une groffe fomme au Roi, imgentem 
Pecunsam pendunt, dependunt Regé quotunns, fe etlegen dem Koͤ⸗ 
nige jaͤhrlich eine arofe Summe Geld. 

Je vous ferai payer la depenſe, tibi fumtum inferam, ich will «6 
euch auf die Rechnung ſchreiben, bezahlen laſſen. 

Le Juge a ordonné, qu'il payeroit le double, s'il réfufoit de fe 
uûmettre au jugement qu'on avoit porté, decrevit judex, nt, à 
Judicatum negarct, in duplin iret, dec Richter bat befohlen, daß 
er noch einal fo viel bisablen folite, menn er ſich dem auégt- 
forochenen Urtheile nicht uncerwerten wuͤrde. 

Faitez vous payer de vus dettes, moinéna fai a debitoribur exige, 
laßt euch cure Schulden besnblen, ſordert eure Schulden ein. 

Payer en obligations & en papiers, argentuam alicui refcribere, 
mit Schuldoerſchreirungen und Handſchriften bezablen. 

Je ne pourrai jamais payer un partie des obligations que je vous 
ay, nullam unquan tuorum meritorun partem aſſequar, tuorum 
in me ofhicicruvs partem rependere, remunerare, remetiri, cont- 
penfere nunquam, ut maxime enitar, patero, ich merde auch nur 
einen Theil meiner Schuldigkeit gegen euch nimmermecht abe 
ſtatten koͤnnen. 

Se payer, ipſum Mbi de folutione profpicere, ſich btʒahlt machen. 

Se payer de railun, æquum ET boniam audire, der Diligtett, Vor⸗ 
félung Platz geben, ſich weiſen laſſen. 

per de paroles, duci verbé, ſich nuit citelu Worten abſpeiſen 
aſſen. | 

* Le Général payoit de fa perfonne, pour dire, fe battoit, alloit à 
lamelce, (Mezcrai,) Dux ipfe conjerchat manuim, rem mant ge 
rebat, der General focht mit eignet Hand. 

Je fus iurpris, & il me faliut payer de hardiclle, ex improuifo fui 
déprebenfre, babuique nectÿè ut audacia, albisere audaciars, vel 

Juitque mibi audacra op, ich wurde uͤberfauen, und mufie mit 
alſo einen Muth machen, und mid meiner Daut, 10 gut, alé 
ich fonnte, wehren. 

Il paye de fa perionne, il paye de mine, pour dire, il a bonne 
mine, praæflantifffme eft orû totinque cerporis babitu, eximia ef 
bomini oris totimique corporis Jhecies, et ficlt eine ſchoͤne Derfon 
vor, 

* Payer, être puni, panu dare, vel perfolvere, vel luere, geſtraft 
werden, besablen muͤſen. 

Tu le payeras, tu feras puni, je te le ferai payer, mibi penss da- 
du, cxpouudes, dues, à te pæræ repetam, repajun, débits à te pœe 
as exrgam, Du folft mur, es ſoll dit icht unscftraft ausgehen. 

Payeur,in. hoc momen, ini, ein Gulouer, eur Bezahler. , 

Un bon payeur, qui eft folvable, qui a de quoi, bouu nomcn, ein 
guter Gchulèmann, guter Berabler. 

J'ai aquis par les aétions que j'ai faites la reputation de bon pa- 
yeut, games rebus geflis boc Jun affécntius, ut bonuiis normen carie 
Jéimer, ich babe durch men Berbalten den Namen uͤberlom⸗ 
men, daß ich ein qutet Babler ep. 

Un mauvais payeur, snals@n momen, cin boͤſer Zabler, Bezahler. 

Payeur de gens de guerre, caffrenfis quæflor , vustrerfuns porfion 
num meyuries, ts, QU Kritaszauleiſter. 

Pays, payiage, payfan. V. Pais, pafage, paiſan. 

Péage, m. boc porterium, vecligui ex evecis, imveélisque mercibiw, 
ain Zoll. # 

Mettre un péage, porforium imponere, einen Zoll auflegen, anle⸗ 
gen, - : 

Payer le péage, portorium folvere, pendere, cinen Zoll bejablen. 

Péager, m. exaéteur du péage, qui leve les droits du péage, bus 
portitor, ris, portorif exaëtor, vel concior, ein Zoͤlnet, Zollein⸗ 
nebmer, Zollverwalter. * 

Chemin, ou fleuve péager, vecturu frequens, & portoriis ecta 
via, affcébus aumu, eine Straße oder giub, ſo viel ein Soit cine 


traͤgt 
Ps péager, ou péageur, indicendi portorii jus naciut Dsrafta, 
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iudictivi portorii prerogatiuam fortitur Sairapa, ein Decr, der 
das Zoilrecht bat, : 

Péagerie, reſſott de péage, ditio, vel, regio porterii, ein Dee 
guet, wie weit fich das Zolltecht erſteeelt. 

Peau, f. bec eutir, peilis, 4, hoc corium, ti, Me Haut, der Bala. 

Peau diliée, pellicule, bæc cuticula, peliculu, membranuia, cine 
arte, difnne Daut, an Fellchen ° 

Peau endurcie, comme eft celle de la plante des pieds, bc calum. 
i, bic callus, li, eine dite, batte Haut, mic au den Fuéfolen. 

Ma peau s'eftendurcie, je ne feus plus les coups, calron obdnxt, 
dolorique fenfum amfi, ptuit obiiruit mea ad delorem, meine 
Saut iſt verbärtet, ich —* teine Schlaͤge mehr. 

Peau avec fon poil, villo/um coriuim, eine Haut, daran die Haare 
noch find, ein Pelz. 

Peau de brébis, ovina pelis, ouinum tergus, ovinum corium, bec 
melotrs, es, ein Schaffell. 

Peau cruë de brébis avec fa laine, bec fuccidu, æ, ein Schaffell 
mit ſamt der Wolle, cin Schalpels. 

Robe de peau avec fa toifon, bec muféruca, «, pelitu veflis, ein 
Velz, Veliwert, Pelztleid, Pelzroct. 

Peau de chevre, bre diphihera, «, caprina pellis, tin Geisfell. 

Peau de cerf ou de daim, bec nebré, ss, eine Hirſch · Gemſen ⸗ 
baut. 

Peau cruë, non couroyéc, corium crudum, unbercitet Leder. 

Peau couroyée, perfcélum corium, deterfa & perfréta pelu, berti⸗ 
tt, gegeibet Yeder. 

Peau délice entre l'écorce & le bois d'un arbre, bc philyra, æ, 
die garte Haut zwiſchen Der Rinde und dcm Holze cines 

ms 


Baums. 
Peau de fruit, bac cuis, à, hoc corium, it, di: Schelie, Schale 
cute Grucht. [ 

Il à la peau belle, decoru pele fpeciofus, Hor. tr bat eine ſchoͤne 
Daut, an huͤbſch gell. | — 
Sa Ces ne meplaitgueres, ex forma non capior, fie gefaͤllt mit 

nicht. 

— ou fourré de peau, peſſitut, a, um, mit Pelze geflittert, 
géfleidet, 

Je n'ai quela peau & les os, totur pri 69 offn fum, vix baret 
poils meë qffibse, es iſt maté, als Haut uno Bein an mir. 

Il m'a cfeuré la peau, mibi perfirinxit ſummam cutem, et hat 
mir Die Haut aufgeritzt, auficireit. 

cal F de ma peau, co/ uu perdidi, Plaut. es if um mic ges 

en, 

Je ne voudrois pas être en fa peau, (en fa place,) nollem effe illisos 
deco, ich mochte nicht gern in feiner Saut flecfen, 

Peancier, m. peletier, bic pellio, os, ein Kuͤrſchner, Weißgerber, 
Fellbandler. * 

Pautre, timon de navire. V. Timon. 

Pec,haraug pec, barengre recens, trier Hering. 

Pec, ol. pra, flo, ſchlimm, dumm. 

Pecque, Jhoitda, Naͤrtinn, de ſich lu duͤnkt. 

Pecai, ville du Languedoc, bac Pecaja, æ, cine Stadt in Lan⸗ 
auedoe. 

Pecadille, M leve peccatum, eine lleine Suͤnde. 
Péché commis contre Dieu, boc deliélum, peccatum, i, hæc culpa, 
noxa, cine Suͤnde. : | 
Péché mortel, noxa cupitalé, lethalü, ktifera, wortifera, gravior, 
eue Todſuͤnde. Le 

à venicl, noxa Lui, leviur piaculum, Suͤnde, die ju verges 

en tft. ' 

Péché originel, mortalinm avita noxa, vel patria ruipa, Adami po- 
fier congenita macula, ingenita libes, Die Ertfi de. k 

Péché aétucl, noce admiffa, commigu, propria, men ai.ena, fed pecu- 
st non aliunde communicala, Jed admiffa, die wiriliche 

nie, 

Péché gros, adulterium, Ehebruch. 

De la chair, énce/hrer, njucht. 

Faire un péché, culpam committere, V. Pécher, cine Suͤnde bee 
geler. J 


Pécher, faire un péché, v. n, delinquere, peccare, precato fe inqui-· 


di maculare, ſuͤndigen, Suͤnde thun, begehen, 
en. 
Pecher griévement, faire un grand péché, Jcebus committere, fla- 
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Atium patrare, culpam graviorem în fe adinitterr, groͤblich ſuͤn · 
digen. 

Si j'ai péché en quelque chofe, pardonnez-le moi, imite, jf 
quid, welf qua in re peccavi, ofendi, deliqui, wenn ich irgeiid 
gefeblt babe, fo butte ich um Verzeihung. 

Tu peches fans aucun remors, prccæs impudentifime , peccande 
tranſi; verecundſæ nes, ton te pudor sus avocat a conjurtudine 
peccandi, du ſuͤndigeſt ohne einige Schaam, Scheu, Gewiſſen. 

Péchereffe, f libédinafu mulier, eme grofe Sunderinm eine Hure. 

Pécher avec une femme mariée, in mratrems peccure, Hor. fit 
nut einer Edeftau vergchen, Ehedruch trétsen, 

hecheur. m. naxa reus, créminis reus, ein Sunder. 

Pêche de poiffons, piftutns, us, Guicheren, itfana, bas Fiſchen. 

— + Fr er picatus, das Angeln, das Fiſchfangen 

er Angel. 

Péthe au filé, rétiarius piſatut, das Fiſchen mit dem Netze. 

Pêche abondante, quan on prend beaucoup de poiffons, uberrinmæ 
piſium captura, ein reichet Fuchfang. 
éuher,m arbre, bec Peufica, æ, malus Perfica, pomus Perfica , 
ein Pferſichbaum, Pfit Henbaum. 
echet, v. n exercer la pêche, piéari, pifcatui opera dare, ces 
capiure, pucatum evercere, ſiſchen, Gucbeteg treiben, Siicbe 
fangen. 

Pécner à laligne, Lam, vel, bamata dineu pifcari, hamatili arundi- 
ne piſcatum exerce, mit der Angel ſiſchen, angeln. 

Pécher au £té, reti pyèari, retiariums picatum exercere, mit dem 
Garne ſiſchen 

Pécher en eritroublé, (Proverbe,) lucrsn ex alieso dumio que 
rere, perturbation temporaun, vel, rerune, abuti ad proprium cou 
madsn, un Œrücen pie, aus anderer Verwirrung ſeinen 
Vortheil ſuchen. 

Pecheric, f lieu où l'on pêche, bec piftaria, æ, ora, vel, regio pée 
Jiaria, locus pifecfus, pifeulentus, der Ort, Da man firchet, iſch⸗ 
the Gegend. 

Pecuerie, le lieu où l'on vend du poiffon, forwm piféarium , der 
Fiſchmattt. 

Pécheur, m. bic pifcater, oris, ein Fiſcher. 

Bateau de pêcheur, cymba pifcatorie, vel, piſcaria, bec boria, #, 
an Fiſchertahn. 

Pelchier, pseher, arbre. V. Pécher. 

Pecore, m. lourdaut, âne, bruteu, flupideur, flolidur, obtuf, more 
peut animi boro, dumm, ungeſchickt, viehiſch, ein grober 


Eſel. 

Pect, en fait de ferment, peéfre, die Bruſt. 

Peétoral, ale, adj. préfors aritis, gut sue Bruſt, der Bruſt geſund. 
1. p: élus tegens, ornuns, oceupans, was auf der Bruft A 

Peéturgl, m. hoc préforale, is, ein Bruſtſchudchen. 

Péculat, m. bic prculatus, tu, furtum pecuniæ pubiicæe, vel pecuni⸗ 
prncipis, Beſtehlung des Schatzes, oͤffentuͤchet Gelder. 

Crime ile péculat, hic prenlatau, ss, fraut peculatus, noxa admiff 
proutatus, dat Laſter der Eutwendung oͤffentlicher Gelder. 

Atteint de peculat, bic peculater, orm, reus peculutus, res averfæ 
Publice pecunie, der den Schatj beftoblen bat. 

Commettre le crime de péculat, pecwbrri, peculatum admittert, 
prculatsu noxam nocere, fraude fe iligare, den chats 
deſtehlen, von den gemeinen Gütern etmas entwenden. 

Pécule, in. terme de droit, peculium caffrenfé, vel quaf cafirenft, 
Gut, fo man durch cigene Ardeit ermorben. 

Pécuniaire, preuniarins, a, um, 1008 in Geld beftebt, an Gelde. 

Amende, pécuniaire, pœna prouniaria, cine Geidſtrafe. 

Pécunieux, m. pecuniofe, a, un, bene nummatr, benr jé Æ 
—— bene inftruébus à pecunias, teich an Gelde, der diel Geld 


at. 

Pedagogue, m. bic prdagogns, gi, pueror um Fnflitutor, informator 
pracepior, tin Schul 0: ebrmefter, Unnibrer, Hofmeifter. 

Pulagogie, f puerorum litter as di ſcentium con! miam, 5j, eine 
Verſammlung junger Schuler, eine Schule. 

Pedaué Juge pedane, exerçant fa jutisdiction debout, comme 
chatelain de village, judex pedanens, vel pedarius, judex de plano 
pronuncjans, ex æquo loco dijudicans, cin Untexrichter, Ootfe 
tichtet, Dorifdhulje, 

de qui Fait ge : doéte, infulfsu doctrine oflentater, 
en Schuituchs abgeſchmackter, trotziger Gelehrter. 

Hhh hh 3 Pédan- 
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Pédanterie, f. manière d'agir de pédant, putidi mores doftrine 
magiflerium affectantÿ, ineptia arrogantu literatorë, Schulfuͤch · 


ren. 
Pedantesque, doétrine pedantesque, imfulfe literæ, vel inepta eru- 
de, fi danté rude memes, HEURES 
Pédantesquement, adv. prdantice, pedantiſcherweiſe. 
Pédantifer, pedanter, faire le pedant, Abemniansm doéforem age 

re, Falæmonium fophiflam faélitare, cinen Schulfuchs abgeden. 
Pédantisme, ſ. m. prdartifinus, Pedauterch. 


Pédérafte, L m. Sodawita cum puerë, Sodomiter mit Mantépere 


fonen. 

Pédéraftie, ſ. f. Sodomia cum puerac, Sodomiterey mit Mannde 
verſonen. 

Pédiculaire, prdiculars, e, #, von Laͤuſen bertommend, lauſicht. 

Maladie pédiculaire, pedicularà morbus, phthiriajis, à, die Laͤuſe⸗ 
fcantbeit, Lauſeſucht. 

Atteint de cette maladie, phtbiriacus, à, um, pediculari morbo af 
Jréius, dec dieſe Rrantheit bat. 

Pedicen, enne, Ê incele Atbenarum, inter collem E littora mari, 
Gixwebnee von Athen, fo zwiſchen dem Huͤgel und Meerufer 
wohneten. 

Ge * bic Pegafus,i, der Pegaſus, gefluͤgeltes Pferd der 

Pégu, —— des Indes, Kegnum Pegufanum, ſtoͤnigreich in 

ndien. 

Poigne, m. bic pecien, ini, ein Kamm. 

Peigne de cardeur, bumetus peéten, ein Wollenkamm. 

Donnet un coup de peigne, paru ornare, ein wenig putzen. V. 
Peigner, 

Peigner le poil, v. a. peélere capilum, die Haare kaͤmmen. 

Sepeigner, v.r. capilu peélinem udhibere, pectine crineun demul- 
gere, fich kammen. it. comere, vutien, ſchmuͤcten. 

Peigner, carder la laine, lanum carminare, peétere, depeëlere, die 
Wolle kaͤmmen. 

De —5 peigné, cannabis peélinata, pectita, pexa, gehechelter 
Hanf. 

Pcigaer bus l'ajuiter comme il Faut, depectum aliquem red- 
— — ler. einen ſtriegeln, durchziehen, durchhecheln, herum · 
nehmen. 

à m. pectinum opifex, L mercator, Kammmacher, Kamm ⸗ 

ànèler, * 

Peignoir, m. crinale liateum, Achſelluch, Haarmantel. 

Peindre quelque chofe, v. a. aliquid pingere, depéngere, alicujus rei 
piéluram & formam coloribus chhingere, etwas malen, abmalen, 

Apelles a merveilleufement bien peint l'image de Venus, Pen. 
ri imaginem politifima arte Apclles perfecit, der Apelles bat das 
Bild der Menus febe kuͤnſtlich abyemalct 

— en détrempe, aguario Jubaéfu pingere, mit Waſſerfarbe 
malen. 

Peindre à huile, pigmento oleario, vel cleuriis coloribus, vel oleurio 
Juheëti, vel oltur ii fubaëtus opere pingere, mit Dclfarben malen, 

Peindre en après fur le verre, vitrum pingere, auf Glas malen. 

Peindre à fresque, rrcens albarium piugere, auf cinen friſch ges 
Hindten Grund malen. 

Peindre, émailler. V. Email. 

Peindre un homme au naturel, au vif, ex vero vultum bominis 
—— pingere, fingere, einen Menſchen nach dem Leben ab⸗ 
malen. 

Cette efperance avoit peint dans fes yeux une joye fingulière, in 
eus ocul emicabat bilaritæ, quam pepererat fpes ila, die Doffe 
nung batte in ibm cine fonderbare Freude ermectet, Die mat 
ihm am Geſichte anfeben fonte. 

La crainte avoit peint la paleur fur fon vifage,-Jifuderat ipfius 
in vultu palorem timor, die Gurd: batte fin Geſicht gang 
bleich gemacht. * 

Ichẽver de peindre quelqu'un pour la réputation, cujuspiam fa- 
mans jam ohſcurat am plane denigrare, alicujus fameæ maculis jam 
efperfe aternam infamiam, lahem turpiffmam inurere, eines zu · 
vos Pominen Namen véllig ſchwarz machen, ju Grunde 

ten, 

Peindre quelqu'un comme il faut, ou de toutes fes couleurs, or- 


Mare cifquem fais virtntibus, Ter. Einem fa was ahm qu 
ant, fon volltommen abmalen ais ": 


PEI 


* 

Cela eſt fait à peindre, pulcherrime, citifffme factum, elaberatum, 
dieſes iſt, als wenn es gemalt mare, 

Peine, f. fupplice, bac pæna, æ, Jnpplicium, ii, cine Strafe. 

Etablir, ordonner quelque choke {ur certaine peine, pæna propo- 
Jita, vel conflituta interdicere, probibere , vetare aliquid, etwas 

vey, unter gewiſſer Strafe prbcten. 

Ileft défendu fous peine de la vie, vetitum eff pœna capitali, ca- 
pitalis paux faniione prebibitum, capite fancitum, es ft bey 
Leib · und Lebensſtrafe verboten. 

Vous voyés, que la peine, que vous aviez ordonnée contre un au- 
tre, cit retombhée ſur vous, vite: pænat illam ate in alium ên- 
Aitutam, in te ipjun eje conve um , Cic, tbe febet, daß de 
—— die ihr emem andern geſetzet, dber euch ſelbſt gelom⸗ 
men tft. 

Ilaévité la peine qu'il méritoit, V. Punir. 

Vous fouffrirez la peine que vous méritez. V. Punir, payer. 

Je poite la peine de ton-péché, fui percati duo, pæna tue 
peccato debit in me convrerf ef. pana pirfoluo tibi debitæs, tu 
Jéciers pœunæ pendo, "Ter. ich trance die Strafe eurer Suͤnde, id 
muf cure, ſuͤr eure Euͤnde buͤben. 

Peine, . travail, m. bic labor, cris, bac opera, æ, Muͤbe, Arbeit. 

Il a beaucoup de peine en cela, ea res multi eil laboris, ingentis eJE 
opcre, V. Difncile, es braucht bieryu qute Muͤhe. 

Un travail qui donne de la peine, opereſus & moleſtus labor, eine 
müviame Arbeit. 

Un ouvrage qui nefe peut Faire fans prendre beaucoup de peine, 
opus laborro/ifimum, eine Arbeit, die ohne arofe Muͤbe nicht 
verrichtet werden fanu, daju viel Muͤhe gehoͤrt. 

Un labvuteut qui prend grande peine, arator laborioffimus, cit 
ardeitſamer Actecémann. 

Vous avez bien employé vôtre peine, locafi optime operam, ihr 
babt eure Wuͤhe mobl angemender. | 

Je n'epargnerai pas ma peine, non parcam opere, id will meine 
Muͤde mcht fvacen, es fol an mener Bemdbuna nicht fehlen. 

Ï me temble que je n'ai pas perdu ma peine d'être venu ici, mribs 
videcr non inutile navalle opera, quod buc venerim. mich duͤntt, 
ich babe meine Muͤhe nichi umſonſt angewendt, daß ich bieher 
actommen bin, 

Nous avons beaucoup de peine à gagner nôtre vie, graves cxantla- 
aus eruminas, ut victuin mobi paru, wir baben grofe Muͤhe, 
unite Nahrung qu gewumen. 

J'aieu beaucoup de peine à faire cela, magnum ſtudium, multame 
que operain in id contuli, multum operæ ac labori in ea re con 
Jumh, buic re: faciende mrultum operæ dedi, es bat mic vicle 
Wuͤde getuftet , vicfes qu Werke ſi richten. 

Preues peine, mettez peine, que cela fe faſſe, adlabora, cura, da 
cperam, ut id fiat, nehmet die Muͤhe auf cuch, daß dieſes ge- 

€ 


ſchebe. 

ne la peine pour quelqu'un, alicai laborare, ſich fuͤr einen 
bemdben, 

J'ai pris plus de peine à étudier le Grec, que le Latin, ph operæ 
Græcii literi dedi, quam Latini, ich babe mebr Muͤhe aut des 
Griechiſche, ais auf das Lateiniſche gemandt. 

Ïl faut que vous preniez cette peine, sibi bec opera fumenda eff, 
tibi fulénendus bic labor ejt, ihr werdet Die Muͤhe auf euch nebe 
men muüffen. 

Vous prenez beaucoup de peine, magnam laborem aſſumu, faftie 
res, Jufcipés grave curans &7 multum operæ, ihr nebmet grofe 
Mauve auf eu, macbt, gebt euch viel Muͤhe. 

prend trop pour fa peine, mimisow pretiofus operarius ef?, ex laͤßt 
fi fcine Muhe gu theuer bejahlen. ‘ 

Donnez vous de la peine de m'écrire, ad me velim fcribæ, Taffet 
euch die Muͤhe nicht dauern, und fretcet an mich. 

Quelle peine at-il pris pour cela ? quid lahorér in eum rem infum- 

At? Cie. mie viel Muͤhe bar ibn dieſes gctoi 1? 

Perdre {a peine, travailler inutilement, operam & olenm perdere, 
inanem laborem Jumere, Jujcipere, oprram ladcre, ſeint Muͤbe 
umfonft anwenoen. | 

Ma peine n'eft pas perdué, cenflat opere fructur, meine Muͤhe iſt 
noͤch nice allerdings verlohten. 

Tu perdras ta Peine, ce fera peine perdue, opera tibi €Ÿ eleuin 
peribit, aéfuun ages, du wirſt deine Muͤhe unſonſt auwenden. 


Avec 
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Avec peine, laboriofe, cperofe, magna lahore, graui moleflia, diff- 
culter, muͤbſam, mit grobec Muͤbe, mit vicler Arbeit. 

Sans freine, #ulo labore, nulb negotio, fine ulla dificultate, nulle 
Judare ac labore, facile, obne Muͤhe, aan leicht. 

Il n'y a point de peine à le vaincre, mibil eſt negotii, nibil babet la- 
*8 illum wincere, es dedarf feiner grofen Muͤhe, ibn zu bete 
winden. 

Prenez la peine de l'avertir, iluw quæfo admone, illum monere ne 
graver, nehmet euch die Muͤhe und erinnert ibn. 

* Peine, tourment, bic cruciatses, ve, boc cruciamentum, ti, Quaal, 
Vein, Angſi, Plage. 

Les méchans ſouffriront des peines infinies, improbi cruciatu⸗ per· 
ferent in inferis Jempiternos, femper duraturss dolorihnes excrucia- 
buntur , innumerabiles ærumnas , aternaque mala Jubibunt, die 
Boͤſen merden unausſprechliche Quaal ausfieben muͤſſen. 

Je fouffte une grande peine, de grandes afHliétions, dojorem gra- 
vifimum fero, patior, full ineo, tolero, curis macerer, agritudine 
contabefco, ich leide are Truͤbſal, muf viel ausfteben. 

* Peine, anxieté, travail d'efprit, bec anxietæs, ati, bec cura, «, 
bæc folicitude, vel ſollicitudo, int, Angſt, Gorge, Detimmere 
mé, 

Qui eft en peine de quelque chofe, de aliqua re ſollicitus, anxins, 
a,um, V. rréfolution, der um, für, wegen etwas deiuͤmmeri 
ut. si 

Je fuis en peine, je ne fai que Fire, à quoi me réfoudre, animi 
pendre, angor anime, vel intémis ſenſibu⸗, quo me vertam, non ba- 
beo, nefcio, V. Réfoudre, id ſtehe im Ziveifel, bin in Sorgen, 
ich weis nubt, wozu 1d mich entſchließen ſoll. 

Cela me met en grande peine, ea res torquet animum mieum, Magna 
mme Joili itudine uthit, me vebementer follicitat, valde me follici- 
tum babet, tenet, reddit, mibi folicitudini eſt, dieſes macht mir 
grofe Sotge und Bektůmmetniß, Beſorgniß. 

Le danger où il eſt, me met en peine, esse oicem, vel vice fol'citus 
Jun, Liv. Curt. die Gefahr, worinnen er ftecft, macbt mic 
ſorgfaltig, beforat, ; : 

Cela le met en peine, id male babet virum, dieſes macht ibn be- 
tummert, macht ibm Beſorgniß. 

Je ne m'en mets pas en peine, bac de re non curo, mon laboro, non 
Jun folicitus, in boc munime laboro, id fol'citudinen non affert 
mibi, ich belüummere mich nicht viel darum, frage nichts date 
nach. 

Tirez-moi de cette peine, me bac cura leva, me bac folicitudine 
libera , expedi, me bac de re folicitum leva, benehmel mur diefe 
Gorge, belft mie aus dieſer Gorge. ) 

Je fais en même peine, Amili cu/a laboro, ich fete eben in der 
Gorge. 

Je fuis hors de peine, cura me expedivi, Cic. id) bin obne Sor ⸗ 

en. 

ni Eh pui en peine de vôtre Frère, de fratre tuo fine cura Jis, 
ſeyd wegen eures Bruders unbekuͤmmert. 

Vous ne devez pas vous mettre en peine de cela, de il re qued 
Babores, mibil et, Curt. iht doͤrft euc um deswillen feme Sotge 
mechen, É 

Je lui ai dit de ne s'en mettre pas en peine, de illa re jujff illum fine 
curu ejfe, vel illum non laborare, ich babe ihm geſagt, daß er deb⸗ 
wegen unbetruͤmmert, außer Sorgen feun ſollte. 

Ce que vous gagnerez, c'eft que je ne me mettrai pas beauconp, 
en peine, de la façon dont vous le prendrez, hoc affequere, nt 

in purtem accipiæ, minur laborem, Uic. iht werdet diefes 
| gewinnen, daß id mich nicht grof darum befüanunern 
merde, wie ihrs aufnehmet. 

On elt fort en peine; laboratur vebementer, Cic. man iſt in großer 
Quai, Beloranf. 

Mon efpuit reflent une cruelle peine, acerba cura, ingens folicitu- 
de, gravi moieflia anime meum occuput, exagitat, torquet, dif- 
cru ist, ingens cura anime meo conjidet, mein Gemitb ſteht in 
boͤchner Sorge und Beluͤmmernih ift voler Angſt. 

Les pinces d'elprit qui les tourmentent nuit & jour, olicitwali- 
mes, quibus eorum animi notes atque dies exeduntur, cruciantur, 
corficinntur, vexantur, die Gemuthaſorgen, die fe Tag und 
Nacht qualen 

Sa maladie eſt cauſe 4e l'incroyable peine que je fens, me donne 
une extrome peine, M mmerbas incredibili me folicitudine affi- 
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cit, valde me perturbat, commovet, folicituns habet, me 
angit, ſeine 

J — Lie 
e lui donnerai ou je lui ferai de la peine, ef megotisem conflabos 
moleitiam exbibebo, facefan, creabo, slium folic — inplicabo 
ich will ihm Sorge, Notb, zu thun sua machen. 
e ge me veux pas mettre en peine pour lui, molo rmoleffi 
illo fufipere, periculum adire, pes à me, vel cr eg WA 
crimen, ich will mir ſeinetwegen feine Noth machen. 

Je l'ai mis en peine, ef periculum confiuvi, creavi, flruxi, iliene 
conjeci in pericalum, fnjeci Joripaiun homini, ich babe ihm zu 

c gd au ſorgen pre. u 
ela n'en vaut pas la peine, id opere pretium non ef, Cio. bag i 

E * ve spi —— ns lobnt, die, der Muͤhe —* pd 

onner {a peine uelqu'un, operem alicui coms 

pb fun, à L ” . — 
eine, difficulté, bec dificuitas, Muͤhe, ierialei 

Tu auras de la peine de t'en débaraler, * Gr Ans 
evolurs, laborabis non parum ut énde te extrices, expediss, DU wir 
groÿe Muͤhe. Noth haben, dich dargus zu mictetn. 

IT a eu de la peine de reveuir à foi, il eft revenu pourtant, vix ipfe 
Je coliegit, jed tamen collegit, Cie, ee bit fau su fi ſelbſt 
tommen toanen. jedo4 ut er endlich wiede zu ich qctonnmen 

J'aiafkz de peine de guérir les playes gra a faites à La Ré- 
publ: que, Jatis negotit babeo in Janantis vulneribus, que reipu- 
biicæ junt impr ta, ich dabe Muͤhe genua die Wunden, fo 
dem gemeinen du: lon geſchlagen worden, qu beilen, 

1 le fair pour mefauepuine, il agit, mibi ut iscoinmodet, er thut 
dieſes, mnt Unaelegenbeit zu machen. 

Les vieillatds moderez, & ae da. at peine à perfonne, ever 
modcruti re d'jicties, beſcheidene alie Lente, dte memaud be 
ſchiperlich ſind, memand Verdruß machen. 

J'ai eu toutes les peines inasmavles d'empécher, qu'on ne le bat- 
tit, mibii grises fafum jt labore mee, Ant ut manres ab illo ab 
Jiuerems, ich babe faum, mit grefer Muͤhe, mit aller Noth 
verbindert, alle Roth gebabt, su bindern, dah men 16m nt 
geſchlagen bat 

J'ai eu peine de m'empêcher de rire, ægre rifion dontinui ich 
bave mich taum des Lachens enthalten fénnen, 

A peine trouverez-vous ua homme, qui foit fidele à {a femme 
Adelent baud ferme muliert inveniss virum, Ter. ihr merdet fauus 
einen Mann finden, dec ſeinem Weibe getreu bleibt. 

A peine pourrez-vous le vaincre, là l'on ne vous aide, mais fi vous 
êtes feul, vous n'en viendrez jamais à bout, # adjuvaberà, vix 
illum vinces, Jin Jolus pugnaveris, ne vix quidem, nullo modo, ihr 
werdet zu idun baben, ihn zu dberminden, menn man euch 
bint: wenn tir aber allein ſeyd, werdet ihr es gat nicht Ponnen. 

A peine, à grand pcine, difficilement, «gre, vix, difhcuiter, diffi- 
— ſchwerlich, taum, kuͤmmerlich, mit Noh, mit ailee 


à ! aviter 
Arantoat verurfachet mir «ne unglaublice Be 


A peine avois-je ouvert la porte qu'il entra, tix dum aperierams 
Jores, cum intregrejus cf, commodum aperueram, cum ingreffus 
of, ich batte kaum die Thuͤre aufgemacht, fo gieng er bineur. 

A peine qu'il ne Fut pris, c'eft-à-dire, il penfa être pris, prope ejl 
Jüëlum, vel prope fuit, ut caperetur, tantum non captus et, es 
hat nicht viel gefeblet, daß er nicht gefangen worden if. 

Je fuis en peine d'avoir de l'argent, in jumma diffcultate numa. 
ria Jum, verfor mugnis rei pecunieriæ anguftiis, magna pecuniæ 
inopia premor, 1@ itide grofen Gelbmangel, ich mers nicht, 
wo ich Geld aufbringen ſoll, es feblt mir febe an Gelde. 

Peiaer, fe peiner, prendre de la peine à faire quelque chole, v. r. 
in aliqua re fucienda vebementer laborare, ingenti libore conter 
* eniti, ſich bemuhen cine Sache ju thun, ſich flart bear: 

en. 

Il peine Fort, quand il Fait des vers, lahoriefe admodum carmina 
pangit, es tommt 16m ſehr fauer an, wenn er Verſe macht. 
Cequime peine, quod me angit, vexat, folicitat, torquet, cruciat, 

was mich befmumert, wlagt, beforat macbt, 

Peineux, la femaine peineule. V. & dites, Semaine Sainte. 

Peintre, m. bic piéfor, oris, ein Maler. 

Marbre à broy er les couleurs pour peindre, pigmentariæ trituræe 
abacus, ci, ein Reibſtein. 


Amaffete 


890 PEL 


— pour amaſſer les couleurs, corn pigmentorium, ein Mae 

exhorn. 

Palete de peintre, pugillar ahatu piélerieu, pelicalis a ſula piéto- 
ria, ti Malerbtetchen, oder Farhenbreichen, darauf er dre 
Farhen wermiiftht, das Palet, die Palite. 

Cheévalet à foutenir le tableau, qu'on peint, eguulemr piélorius , 
canterins, vel are tabelle piéloi Le, DA Graf. 

Peinture, : tablèau, ec piéfiæra, +, Die Raleren, Male funf. 
* Peinture, couleur, matière, dont on fe ſert à peindre, boc pig- 
mentum,té, Farbe. /. Jucuw, i, Cchminte. F 
* Peinture, portrait, piéia mao, piéta cphgier, V. Image, Statué, 

ein Bild, Bildniß, Conterfer, cure Schilderey. 

Plate pointure, pler a ne facens picturu, nullios eminentis duciu pi- 
élura, an flaches Gemalde. 

Finir üne peiatures V. Finir, finiflement. 

Peinture bien arrondie, où les arrondiffemens font paroître For- 
me de relief, eimimenté piéluræ mage, exprefa ac extants fur 
tabnla, ein ethobenes Semi. 

Peinture qui a fa dernière Charge, fon coloris & glacement, col. 
lufbrata colerihre tabult, M. Image, ein autacmaältes Gemaͤlde, 
das ſeinen Glan bar. 

Une peinture, un tableau touché délicatement. V. Toucher, 

Peintüré, (Mezerai,) piéfuratses, piéturé oruatur, pigmentis ilu- 
minute, varié colormm piéluris diflinéter, gemalt, bemalt, bes 


u. 

Plancher teinturé de rouge, tabalatum rubro pigmento illuminatum, 
toibanacfirihen Dafelwert. 

Pekin, ville Capitale de la Chine, boc Pechinium, ii, Deting, die 
Hauwiſtadt un Koͤnigreiche China. 

Pelade,f alopaia, +, das Daarauéfallen; inal. die Franzoſen. 

Pelage, J. poil de certiine couleur, ie cé, à, pile, 1, das 
Haar. 

— nom d'homme, Pelagins, ii, Pelagius, ein Manusnamen. 

Pélagiens, £. m. pl Peluciani, berrtici, Die Pelag aner, Ketjer. 

Pelamide, f. jeune Thon d'un an, poiffon d'un an, bec pelamys, 
dù, bic orciuus, j, triton, ouis, thynnus auniculus, ein jaͤhtiger 
Tonſiſch. 

Pelauder. V. Plauder. 

Péle-mele. V. Pesle·mele. 

Péle, poclle, ou paclie, V. paelle, Eure pula, cine Schauſel, 
Echüvpe, à ma 

Pile de Four, bic fafurnihuduns, li, cine Oſeunſchuüſſel. » 

Pile à remuer le feu, hoc batilum, li, eine Feuer hauſel. 

lcle, pene, m. fers prifuius, der Riegel eines Schloſſes. 

Pelé, fans poil, depilis ,de, glaber, bru, brum, glatt, tabl, ohne 
Haare. 

pile, dépouillé de fa peau, ou de fon écorce, corio exntrr, pelle 
salaries, jpoliutrs, a, um, geſchaͤlet, abge zogen. 

Un fruitpele, poursm corio udatum, deruſum, exutum, exemtuur, 
au geſchaiter of. 

! Une perche de faule pelée, faligna pertica drlibrata, deglabrata, 
libre exfoluta, cortice nulata, cine geſchallte Weidenſtange. 

Peler, v. a. ôter le poil à quelqu'un, glabrare, deglabrare, depilare 
aliquemr, fabl machen, das Haat abſchneiden. 

Le barbier t'a pelé la tête & le menton, tomr tibi caput ES men- 
tum deglabravit, te ET capite & mento glabruns fecit, der Bar⸗ 
birer hat dir das Daar und den Bart abgenommen. 

Peler une pomme, corfum malo demere, eximere, deradere, malum 
cortice exuere, nudare, einen Apfel ſchaͤlen. 

Pelet des verges d'oilier, viminess virgæ glabrare, deglabrare, de- 
liberare, cortice exuere, fpoliare, wimineis Aagellis corticem deme- 
re, eximere, wellere, revellere, die Weidentuihen ſchaͤlen. 

Se pcler, v. r. glabréfcere, glabrum firri, fabl werden. 

Matéte le pele, mibi calvarsa glabrefeit, glubra fit, depilis fit, pilo- 
ram défluvinum patitur, mein Kopf wird kabl, das Haar faͤllt 
mit aus. 

La vigne brulée du ſoleil fe pele, witis adufla fole glabrefcit, deli- 
bratur, corticem exuit, der Weinſtock ſchaͤlet die Rinde ab, wenn 
et von der Sonne verbrannt wird 

Pélerin, ine, ſ. bic peregriwator, oris, peregrineu, à, ein Pilger, Pile 
cran, Pilqrim, Wallfahrtsbruder, Reiſender, Fremdling. 

Prin de Loretie, peregrénator Tauretemo, cn Pilgrim nach 


Lorelo. * 
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C'eft un bon pélerin, fmprobrr, ne quam cf, es iſt ein loſer Gaft. 

Une pélerine, meretrix, Jcortum,i, tin Huttnbalg. 

Pélériaage, m. bec peregrinatio, onis, ter ia percgrinæ regiontt , 
Wallfahrt, Pilgerſchaft. 

Faire des pélérinages aux lieux faints, peregrinari, peregrinatos 
rem agere, peregrinatioues obire ad loca jantia, an beige Dertee 
malliabrten, Wallfabrten thun. 

Pelleron à petits pains, patez, tartes, cxigvum in furnibulum 
Plin. tleine Bactſchaufel su Weißtorode, Pafteten, Torten. 

Pelletier, m. hic peſic, omis, ein Kuͤrſchner, Pelshandier. 

Pelleterie, f. art de pelletier, pelionis ars, das Kuͤtſchuerhand⸗ 


wer 

— de pelleterie, widefe pedlis negotiatio, Handel mit Pelj⸗ 
werle. 

Pellican, m. oiſeau, bic pelicautu, à, bic onocratalus, i, ein Peli⸗ 
can. 

Pellican, tormenti minoris gemmes, ein Viertelfeldſchlange. 

Pelilie, f. pellis willofa, vibts fuis chAta pellis, ein Del. 

Robe fou rée ie pelifle, prilita wellis, willefu pelle amictus, obfitser, 
cui mit Pelze geſutterler Mot, ein Velzroöck. 

Vetu de peliſſe. pellites, prllita cite detecice⸗, a,um, mit einem 
Velzrocte verwahret, beͤpelzt 

Peblher,m bic pellio, onis, eu Kuͤrſchner, fPeljer. 

Pelillon, rube fourrée de pelifle, pedita veſtis, ein Velj, Pelgroct, 
desticid, 

Cestrois mots font provinciaux, dites: Fourure, robe fourrée, 
peleticr. Rich, approuve Peliflon, « 

Péloponnefe, ſ. m. pais de Grece, bic Peloponnefur, i, eine Sand 
ſchaft in Griechenlaud. 

Pelote, f. bec piiula, æ, phærule, æ, bic globalre, i, ein Handball. 

Pelite de coton, fi goipini glomus, ein Baumwollentlumpen, 
Anduel, &naul. 

Pelute deneige, globus niveus, ein Schneeball. 

Pelote à piquer les épingics, pauni globulus ad infigends aciculas, 
ein Nadelluſſen, Nebtuͤſſen. 

Pelotet, jouer à la paume & a la main, Jawea pila datatim ludere, 
daneur pilum manibus alcruare, den Ballen ſchlagen, mit den 
Baue, den Schentball ſpiclen. 

Peloton, m. bic globu, bec phara, æ, pila, æ, tin Ball. V. Pelote, 

Peluton de fil, de laine, de foye, &c, bic globus, bi, glomur, mi, 
— pan, ni, ei Knauel, + Rhmge, von Zwirn, Wolle oder 

LLUTA 

Faire un peloton de laine, Laneum flamen glomerare, in globum 
cogere, ein Knauel Wolle aufwinden, ein Knaul wictein. 

Devider un peloton de ſoye, bombycinmn globum explicare, evol. 
vére, érflamen foluere, ein nant Seide abmicfeln. 

* Peluton, troupe d'arquebuliers, ou d'autres perfunnes, (Meze- 
Tai, Cotapuitartorum globse, munipulus, manier, caterua, turma, 
ein Daufen Soldaten von etwa 40 bië 50 Mann. 

Peloule, f. ou ploule, terre incuite, éncultus terre traélu, va- 
cuums arboribw, nudum à fruétibiu € inane folum, cin Platz 
dichter turger Roſen. 

Pelu, pilefus, piles objitus, vel chdactu- haaricht, rauch. 

— A villofa, L. pelita wifi, Pluͤſchſammet. it, wollicht 

at. 

Peiuette, f. fleur, bec pilgfela, x, Maͤusoͤbrchen, eine Plume. 

Pelure, f. be exnvie, hoc Jpolium, die Scale, Daut einer Frucht. 

Pelure d'un fromage, cafe curé, die Riude des Kaͤſes. 

Penal, ale, adj pœne Jubicétu, cer Girafe untermworfen, 

Vieux penard, fenecio merofw, ein alter muͤttiſcher ann. 

Penates, adj. & £ m, pl. (Lat ) Dte Dausgôtter. 

pl — penaud, ca confus, Méfentéus bajir, er war gang bee 
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Penchant, Penchement, Pencher. V. Panchant, 

L'endable, (un cas pendable, un crime qui mérite la ar cré- 
men Jufpesd o diguum , crimen capitale, cine hentenswuͤrdige 
Miſſehat, en zalgenmaͤßiges Later, Verdrechen, das den 
Siranug verdient. 

Pendant l'Eté, per æffatem, aflate, den Sommet durch, oder über. 

Au tems le plus Facheux de l'année, & pendant les plus grandes 
chaleurs, anni tempore gravifhmo, ES caloribus maximu, in der 
verdrießlichſten Jahrejeit, uno mitten an der groͤßten Ditse, 
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ed — litces chules, dune, ———— Sc interim 
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+ Pendant de bourfe, cerumenæ lorum 


dur, vel cum adis lent) Du lacheſt, da andre meinen. é 
Âre pendaut le fouper,: degere Super menfun, unter waͤhrender 


n 
na a chanté pendant trois heures, fres hors, vel, tribue boris êtci- 
J * re end “rad run geſungen. pen, Le, 

en q quelque lieu, pesdulur, a, mr, 
An, pendens, 14, baugend, abbangend. 
Pendant d'oreilles, bac inaurs, à, cin Obrithäuge, Ohrenge · 
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Deacniosvel,. Deacngcbente. 
— ant de —— panchant, (Mezerai,) clivi devexitæ, 
— sr ge — ——— Beraes. — 
endat m, ra, mm, Ji 
ein Galgendieb, M, Gaeutmengel, Gal —* 


ph, V. Pandeloque. 
— Jufpendiuu, ii, das Anſdamen , Slüftnitsfen der 


Pendilier, fe pendiller, perdere, librare, ofeillare, bangen, auf 
dun But: —— fabren, 4 pair rom — 


FR étre pendant, ou pendu à quelque — v. n. cæ aliquo 
À pendet , 


loco prudere, bangen, hônaen, an exvas 
Le-chandelier pend an plancher, candelabrum e a, Sad 
: ts penjile ef, pomduium ef, dec Leuchtet bângt an der 
Lesmalheur pend fur nostètes, nofro ind infortunium im 
ntinet, nofiri cerviciou 5 = ve influt, dieſes Ungluͤck 
ſchwedet über —— Hubiern. 
» Pendre, attacher, appends, ere füpendere, andangen, aubeften, 
Peadre une chofe au cou de quelqu'un, elquid sue Jypendere, 
a * ea etwas an den Hals —— Japende 
en armes au roc, armutenco ex auco LA 
das Geweht au den Nag l benten. 
Pendre un exricael à un arbre, ream iu arbore, de arbore, ia/cliei 
arbore fu ex arbore férängulare, einen Uebelthaͤter an 
gx yen, auféuipfen. 
* —— Ji, laqués witun —* * — vim Mi ſuſpen · 
F7] pd ecbenis en, fi 
N étoit prêt à — —— lin Laqueun, es war 
ſchon an dem, ſich —** 
Tum'a mis en un telétit, qu'it.ne refle plus que de m'aller pen- 
— tua opera ad reſtim mibi-quidem, res reduit plañnifime, Ter. 
haſt mich in einen ſolchen Grand geſetzt, daß weilet nichts 
* als daß ich mich ſelbũu hente. 
— abi in walam crucem, quis tu abis in malan 
crucintum, Ter. bin. au. Galaen. 
pendu, certe crux, der Galgen ift im 
dem Galgen nicht. 
; Jagfperidio periit, énteriit, vitam finivit, laqueo ad 
plates ché, et iſt gchenter worden. 
Le Con — penſlu, pendenr, ſuſpen- 
Foe, pend en cour, eft pendant, peudet 
Wdiçio 
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avoir aucune pénétration d'eff y nant eÿfe, 


Von feinem fcharfen Rachſumen fon. 
Pénétrer, penetrare in aliquem, ui per à 
Le fer pénetre jusque dans le cœur, f* 

Jirri mucro ad cor ipfum pert 

dits Der hinem 
Ce cavalier a pénétré jusqu'au milieu de armée des cn s 

Ques in int uam ruque boilium aciem — 


dieſer Reiter iſt mitten in des — 
n te. dans ma penfée, dans mes DS, mfenÉeMs H, 









nanitni Jinjus intimes perfpicit, — 
din. — worauf ich) 
tte di ban rei pl atom 


38 fanu dieſe 






ceꝝMio acer erat €J 14 
tn Rathgeben, und per un 3 
La playe Pros bien avant, 
die Wunde iſt ſebt tief, * tief (LT 
Je ne puis pénétrer cet humme-là 


— iqh fan mehi Ga ms DIS * \ 
Cem Pintré, il — Cie. das er 


il 4 — de dèuteié ac pre, ét ve Gr 
ni, 
péhens, honteux & — reineux, it, Confus. * 


Péaible, qui ci de grand travail, adj. e. labo 
LR ee TU 


Dificile, mübian, —* 
té : 
Un ouvrage pi —— muͤbſame 
Péniblement, adv. «perde, bare, mit che: Ste an Arheit. 


Peniufule, f. bec peninfüla, +, bee Cherfonc/rn, À Lo Vo conti- 
ments qulula, V. Iske, où vous pe: d'une 
Pentnlule, eine Halbinſel. 

Pénitence, f. regret, repentance d'avoit-péché, 
bac perte, fuit, dolor ex deliélo, Riu — 

* Pénitence, f. peine pour la faute — 
tiacuium, cuipæ —— eine Bu 

*Pénitence, peine que les Confeffeurs — à hs : 
ou des Supéri leurs inferieurs, * & 
Due, welthe die Me Dore ten 4 à 





Beichtt * * 
Impofer pé * qui a fait futé} fanam reo — 
divere, edicere, fiponere, Actuerc, ciuem, Det | gere LS 


cine Gtrafe auflégeu, auferlegen. 8 
Recevoir pénitence, née cxpiaticuem accipere — 
die gra J men, gta auferlegte — dun.” de: 

aire pénitence 6, € Apam pærte Juere, 

pend maxaït expläre, Bufc dber, für icine Sunde tb 
Faure ice, menèr une vie auftère,. 4j —— 

AC ‘vite Yationcn fucipere £T ohjre, 

, Eeben fübren, in er Buße leben. 

— Pénitence, ponitentie Jacramention, das 


—— de — a factrdote et RC 
: péétatorum con/cfrote V. Confeller,. das He: 
der Vue, Dergctung der RAS enpinugen, vour 
abfelurt werden. 
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Sationes arcanæ ahfolution Pape refervate propter certa pececta 
ETe. expalruntur, Gericht, Hammer, Hanjles in Rom, da die 
deimlichen Diſpenſationes der dem Padſt reſeroicten Abſolution, 
wegen gewiſſer Suͤnden, ꝛtc. ausgefettiget werden. 

Pénitenciel, ſ. m. catholicorwur liber, it quo ſcriptum cf, quod pæ- 
ne smpyitionent attiuet, Fatholiihes Buch, darinn enthalten, 

was die Aufleguug der Buße betrifft. 

Pénitencier, m. piucalaré fuccrdos, piaculorum preftéhu, expiatio- 
nibus prepoñtn, eu Beichtvatet, + Buforteier, 

Pénitencier du Pape, Pontifies a piationibus, ab expiationios, Pon. 
tifius piationun prafeétus, cit, pabſtlaͤcher Gewinensprieſter. 
Pénitenciere, f. piationam exbedra, expiationum jucrarium, piacu- 

durs ades, velexedra, der Beichtſtuhl. 

Pénitent, ente, adj. & fubit. qui Le repent de Ta faute, deliéfi pæe 
nitens, admifla culpæ aéfus pænitudine, pates pænitentia, Luÿe 
fertig, Beichttind. A 

* Pénitent, qui mene une vie de penitent, V. Pénitence. 

Pénitent, à l'égard d'un Confeffeur, il eft mon pénitent, il fe con- 
Fefle À moi, me utitur Jue conft ſionis adminiftre, ſum ſucræ rjus 
confulionés exceptor, fum ejus confelluris, ich Lin ſein Beichtoa- 
ter, er iſt mein Beichttind, Beichtſohn, Beiditiocbier.) 

Péaitens, Confrairie de pénitens, bominum obeumdas pecuiiarthres 
eficiu, religiofe conjpirantium ET coeuntium fodalita, Vie Drie 
derſchaft der Buͤbenden. 

Pénitent biane, noir, pænitens albatur, atratut, ſchwarz, weiß be⸗ 
tleideter Meßdruder. 

Pénitentiaux, adj. pl. les Plumes pénitentiaux, Fſalini pæni- 
tentiales, die Bufpſalmen. 

Pennache. V. Panache. 

Peunage, m. plumage, plumatile, umiculam, imduvinnr, indinsen 
fun, das Gefie der, Fedet werk. it. criffa plumatris, Fedet buſch. 

Oïfeau qui a un beau pennage, avg exinis pranarum upparatu , 
aus perbene a pennis inflruéta, ein Vogel, Der viel Feoern at, 

Premier pennage, peunæ annotinæ, bannotine, die eiſten Federn. 

Penne, f. en termes de fauconnerie, groffe plume de l'oifeau, ala- 
ria vel cauduria penna, penna decumana, grundior, major, dit aro ⸗ 
gen Fluͤgel · oder Schwanzfedern eines galfen, Sbwunrgrdcen. 

Tous les oifeaux portent ſix maitrefles pennes à chaque aile, & 
douze à laqueuc, mmenfé accipitres decumenes penis Jex, alis 

Jingulis, ducdecims cauda praferunt alle Salien haben ſechs grofe 
Federn in jedem Flugel, und zwolfe in dem Schwanze. 

Pennes bien alongées, pennes à bout, arrivées à leur jufte gran 
deur, penna mduits, jujli modi, ilonea magmitudine, juftam naële 
dongitudinem, Federn, die ihre vechte Groͤte baben, 

* Penne, aileron d'une Heche, facui pinnæ, die Fittiche, Federn, 
das Gefie der an einem Preute, 


* Penne, tref de couvert, transverfariun lignum, ein @parten, * 


Querbalten an einem Gezuumer. 


* Penne, aîle de la voile, enflée d'un coté, aîtera veli nla, der eine 


Flůgel, die Spitze des Segels. V. auili Penuage. . 
Bonter vent en penne, (terme de marine,) alterum in weli latu⸗ 
auram imducere, den Wind in den einen Theil des Srgels gehen 
laſſen. 
* m. Capitaine de quartier de ville, (à Lyon,) vici Tri- 


bons, à, vicunut Tribunwr, vicans Lrious Prafcétus, eur Gafe 
fenbaupimann , ein Quartierherr, oder Meiſter von einer 


Penonage, m. wicana Zribur, cine ganze Nachbarſchaft in einer 
Gegend diner Stadt, oder ein Quartier eme: Nachbarſchaſt. 


Nôtre penonage entre en garde, neſtra Tr.bus ft in excnbiés s 


unſer Quartier bar die Wacht. | 

Penonage, charge de penon, vicantu Tribunatre, die Stelle 
aues Quarterbauprnianné, . 

Penlée,f. aëtion de l'elprit, cogitatio, der Gcdante, der Einfall. 

Penlee, objet de la penice, ce que nous penfons, bec cegitatio, 
boc cogitutumr, das Andenken, Das Din, voit Wert, Daran man 
aedeutet, Gedaute, Gild, Vocſtellung von etwas. 

Je n'en ai pas feuiement eu la penlee, ne al cogitavi quidem, Cic. 
ich babe niche eiumal daran gedacht. 

Si j'eufle eû cette penleu, Ji an run cogitationem venifem, Je ea res 
venillet mihi in mentem, Ji bigus re: cogituiio fubuges animum, 
wenn ich datan gedacht haͤtte, wenn mur dieſes sn Sinn (orme 
men waͤrt. 


PEN 


Si Dieu m'eut donné, m'ent inſpitẽ cette penfée, À banc mibã cou 
gtiutionem Desr injecifes, fran banc Deus me cogitationem dedue 
æifee, wenn mir Got dicfen Bedanken eingeaeben batre. 

Il m'a fait veuir la-penfée de le faire, mihi sentom iniceit, ut éllud 
axerent, er bat mich daran crinnert, daß id) dieſes thun ſollte. 

Il ne m'eft point venu en peufée de veus répondre, now venit in 
mentenr, ut tibi refponderem, non fubiit anni ea cogitatio, vel 
non fuccurrit ea cegitatio, nt refhonfiun darem, Wb babe nicht 
daran gedacht, euch zu antworten. 

Dire fes penfées, expliquer fes penfces, les déclarer, cogifationes 
anim, menti cogitata cloqui, verbis explicare, ſeine Meonung, 
Gedanken eroͤffnen. 

Je vous dirai quelle penfée j'ai eù fur cela, aicam tibi. quam eu 
de re cogitationem fufceperios, ich will euch fagen, mag meine 
Betrachtungen, Gedanten hieruͤber grmefen find. 

J'ai une infinité de grandes penfées dans l'efprit, veyfantur in 
animo mea multæ ac graves cogitutiones, es liegen mir viel mice 
tige Gedanlen im Sinne. 

avois cette peuſce bien avant dans l'efprit, bac cogitatio miibi 
penitus infederat, dieſer Gedante war ticfin meinem Gemuͤthe 
eingtdruͤt. 

Ecoutez maintenant ce que j'ai dans la penfée, rune que monte 

- agitem, audite, Liv. hörei jetzo, was id vorbabe, im fuyte 


Vous étes trop bon d'avoir ces penfées pour moi, bonws es, cum 
bac de me exiflmas, ‘Ter. ihr feod gar su guͤtig, daß ibr dieſe 
Gedanten von mie babt. 

Il a pour vons des penfées fort avantagenles, muita preclara de 
te este, ex haͤlt uͤber alle maafen vel von euch, er baté ſeht 
nuit euch vor, bat einen ſehr vortheilhaften Begrif von 

Je vous ai découvert entiérement mes penfées, mess cogitationes 
onnes explicaui tibi, Cic. td babe euch alle meine Gedanken 
eroͤfnet, entoecte. 

Je n'ai point d'autre penfée que de vous fervir, vous êtes l'objet 
de toutes mes penlées, je ne fais que penfer à vous, mes cure 
ones in te funt, in id unuu incumbo, ut tue ferviam utilitati, 
bu babe keine andern @cdanten, dente auf nichts, als euch zu 

enen, 

Détourner fa penfée de quelque chofe, animum ad cogitationem 
aliqua re avertere, auocare, rrvocare, abducere, ſeine Gedanken 
vou einem Dinde abwenden, tegfcbreu, weqglenlen. 

Quittons cette penfée, anim ab hac cogitatione abfirubumre, ab. 
ducanus, dimittanus bujns rei cogitutionnm, laſſet uns dieſes 
aus dem Sinne ſchlagen. ; 

Ravaler fes penfées à des chofes viles , M- cogitationes aljicrre 
in res viles ET contemtæ, fine Gedanken auf nichtswuͤrdige 
Dinge wenden. ; 

Vôtre lettre m'a donné diverfes penfées, varie Jum afeéfui tui⸗ 
litterin, euer Schteiden bat mic verſchiedene Gedanten verur⸗ 


t. LA 

Tourner fa penfée à quelque chofe, Je aliquo meute ac cogitatio. 
ne comvertere, ſeine Gedanken auf etwas wenden, lenken. 

De quelque côté que vous portiez vos penlées, guecunque te anime 
E cogitationc converters, Qui welche Seile tbe eure Gedaulen 
ſchlazen werdet. 

Prenez cette penlée, hanc cogitationem fifcipe, ergreifet dieſen ce 
danten, bildet euch ein, uehmet euch das vor, in Den Sinn. 

Pour lors cette penfée ine vint à l'efprit, qu'il falloit, Ce. um 
vero fubiit anintum cogitatio, oportere, c. Damals fiel mir cin, 
mau malle, 1e, 

Donnez une partie de vos penfées à cette aaire, in banc rem par. 
Lens aliquam cure ac cogitaiont tue dérive, wendet einen Theil 
curer Gedanken auf dieſe Sache. 

Lesplus fecretes peufées, V  Profond. 

Je connois les peniees & les inelinatiens des amants, nopi ego 
amantiunr anémos, ‘Ter, mir ſind die Gedanken und Neigungen 
der Verliebten wohl bekannt. 

Porter ſa pente à quelque chole, animuum alicui res, rl ad aliquid 
adjicere, ſeine Mebanten auf ein Ding legen, auf etwas denten. 

Eutret daus ja penſẽe d'un autre, idem Jentire ac alim, Ter. 
einem audern Bedfall gehen. 


Por- 


— — 


— 
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Fee is min traduceré)feine 
— seen — 
C' —— 
tan à “Sin à an — 
ntentia, elne Meynung, 


te — cr An Gina, —* — tin Gedaule. 
—— va pente ses mem Fotolia, tebét, das ift 


Etes —— ——— uter, félins Gedaute. 
ibre ou nettement [x penlé Er pate déécre, quel 
{ Û C4 Gedanten frev, etes — facts” 
bac Pliox, gi, bic Æamma, æ, viola autumrals , 
— — uteiteblie, Viole obne Geruch. 
depenfée, eprrpurco violicemts Vurouroiolet farbe. 
nfement, penfée, bec cogisatio, enr, ein Gedante, das Denken. 
Penfement, curafio, ours, Wariuug Verbindung. 
Ette bien penté, bone éxcegisnenm fe, wobl aus —— 
Penfer , contiderer quelque ehoſe, avoir quelque 
penfée, aliquid côgisarc, vérfare animo, eiwas —* 
in fées Gedanlen b 
bomo cft in cogi- 


dedenten, ein Din 
— Cic. es iſt ein fcbacifinniger Menſch, ce deutt arf, ge» 


LL pente nement & fubtilement, ater € ac 

ll di ce qu'il gets Logüitur, ut fontit, Cie. et rebet, wie eg ihm 
ums Pers Ti, ſaget, was er dentt, mie er es meonet. 

Je peaſe continuellement à vous, munquam de te non cogito;wtul- 
lune ae tempus pratermittitur, de te, tuñque xebus cogitandi, 
V. Penec. ich gédente obne Unierlaß an euch. 

U ne penfe & ne parle que de cela, in eo mentem orationemque def- 
Lit: cogilätionems ren re, wrl, in eam rem fâsit ac locat, ex den · 
Fet uudwebet von nichts anders als biervon. 

Yne perife qu'à amaffers il né relpire que le lucre. V. Refpirer. 

Je vous prie de penſer à ces choles, b& de rebur, rogo ver, ut cogi- 
tationem Jifcipiaté, ach bite cuch dentet auf; au die ſe Dinac. 

Cela m'a fait penfèr, m'a donné fujet de penfer, ee. id me in banc 

dtationens deduxit, adduxit, Sc. dieſes bat mich auf die Ge⸗ 
nten gebracht, 1e." 

Penfez2y bien, penfez attentivement àbela, enim atque etiam 
5 —* — vonfidefs, accurut iu⸗ — ſerd fat 
uf dedacht. 

ki fie fais rien, qu'après y avoir bien penfé, nfbif  facere fat, non 

din confileratuin, C4 multe ante meditatuin, om miu confilirate fa- 
cie, coifulte ET’ cogirate ago oïnnia, ich vflege nichts vorsuneb- 
men, 1 babe es denn zuvor wohl bedacht. 

Penfer à ce qu'on doit dire, dicenda meditara, premeditari, com 

en, darguf deuten, was man reden ſoll. 
avant qu'elle artiva, res præine- 


Uue à laque 
cine vorbedachte Sache. 

Penlez à cela le bonne ture, —E y. bac multo ante 
— — Cic. Den nitlich bieran, bicraut, macht 
«u icktt. 

Tandis gl parliez, fegéntois À ce que je pourrais direcon- 
tre vous, ego, te di/putante, quid contra diverem, mecum ip/e me- 
ditabur, Cic. ich babe mich, fo large ihr geredt Labt, Darauf 

dacht, was ich —— —— 
videbe, ich will ſorgfal· 


— —— — de boc vale 
avis.qu'on Sir SRE late cenfes, id) 


= ui, Hair 
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gps in omni vita cogitatfe, 

piton non in 2 —— das die Drau· 

* —— und sn a — —— a mm 
n 

M, y cine t agp nie. pa 

péater, pouswoir à fe 


propicere élec Sachen mn aude ——— —* 
Je penfeà l'entretien de ma Famille —— rei funi- 
diari intentuc fun, vel cum cura phil.  fauiliaré curaws 
gere, ich forge für die Unterhaltung —— cmt 
J'ai penfé au moyen de te délivrer, Aberaudi tué rationom excogt. 
tuui, commentus Jun, udinveni, ich babe cin Mittel erſonnen, 
dich zu befrcocn. 
La chuie mérite qu'on y penſe, agui confſili hæe rer ere 
commentutionts res fe, res sju deliberationem babet, Ÿ 
der Muͤhe wohl mecib, daß man datauf bedacht de 
J'ai penlé long-tems à cela, fud d'u, mrnltumgue mecron reputavi, 
sd din animo agitaui, volei, ich babe mich bierauf lange bedacht. 
Je l'ai faché fans y penfer, fvsprudens, vel infciens 7 finpradent, 
* svelper impridentiam, velcx inconfiderantia il. 
x. A babe ihn wmwifend er zuͤruet. 


as, olevetque 
uiloit ua 
tiatett be 
no 


Une — Jun ne it pas, mopinat a⸗, mec opinatin, a, 
uin, eine man nicht gedacht batte. 
Il = —— pe vers itexpeclatur, vel prater expella. 
aduenit, er ti s LP 
I * pente plus à faire cela, con/iliums abiecit, co. 


gitationen depefuit,.et ii ni + «fo ut 

Ne penfez plus à ces —— Ep — * 
wehr an dieſe Narrenvoſſen. 

Sans y penfer, imprudenter, incogitanter, 

Certainement j'ai plus fait de bien aujourd'hui ee ir Re que 
je n'en ai jamais faiten y Faifant réflexion, das 
boni feci imprudens, quum Jciens ante bunc diem —— 
gew ich babe beute ohne mein Wiſſen und Denten mebr 4 
tes gethan, als jemals wiſſentlich und bedachtlich von mit ges 


fceben 1 
* Penfer, n illir) j'ai penfé devenir fou avec lui, me ile adinfu. 
* prope adegit, et hat mich faſt, bey nahe sum Narren ge- 


macht. 

J x | pené étre tué, (M. Voiture,) propise nihil faëfum ff, quam 
mé occiderer, prope nibil defuit, qui occiderer, —— vel 
prope oceifiu Jum, ich babe nicht anders gedacht, als «8 merde 
mur das Leben gelteu, es bat nicht viel gefehlet, daß ich uicht 
ums Leben gekonmen ware. 

On nous a bieu donné à penler, magna afréti fumur follicitudine, 
en * uns ziemliche Gedanken verurſachet, viel Sorge ge 


‘poster. juger, crdire, putare, arbibrari, opinari, bafilr bälten, 
mernen. 

Selon que je puis penſet, guantsnr exiffime,nad meinemBebinten. 

Je penie, je crois que cela eft ainfi, rem fic /e babere paie, opinors 
exiftime, arbitror, ich glaube, ver fe alfo. 

11 penfe que les autres font comme lui, aliot ex ngenio fuo meti- 


fur, ex juan fit cætcros, aliorum auimn ex aime [prétat 
Juo, ex bildet es fcpn andere fete, wie er. S 
A dire ce J —— quod Jentio, AG ich 


rund per was meine Mernuug in 
Je dis ce que jepenfe, je parle cumme je penle, mor, nbféntie, 

ut opinor, dico, quod Jentie, ich vede, move LS meprie, wie mirs 
cenfiat, Jen 


et nd on en peuſe, non promit ea de re, 
sulacet, «et fagt nicht, mas fine Mehnung ſch 
Post moi jepenle qu'il n'elt perlunne, &c, «go quidem fe 






c co, memanein ee, - ©. sea sich arrbclangt, ſo bu der 
* —J— en, duxit, effcii Jui de 
— tafilciébalren, es fev fe Scuidigteit, bar «5 für fee —X 


Commie pons êtes fige, vous devez penfer, que toute vôtre gran- 

deur en votre vertu, fus japrentie ejl exijlimare; emnens 
amplitulinens * diguitatem in virtute tua e poca, Ue. iÿe 
werder cuch als em Hiuger Mann vorſtelſen/ daß eure game 
Ho heit in eurer Tugend deſtthe. 


liiiia AiuG 





804 PENS 


Ainſi que je penfe, À mon avis, at «go quident arbitror, ſentio, opis 
nor, Ê7'e. ut opinio mea «ff, ut mea fert opinio, meinem Beduͤn ⸗ 
Len nach, mie tdi dafuͤr halte, 

El viendra, je pente, encore nous quereller felon [a coûtume, cre- 
do, jam ut Joiet, furgabit, "Ter. er wird, wie ich mit cinbilèe, 
tomaen, und ſeiner Gewohnheit nad mit uns ganten. 

I penfe, qu'il eft fort riche, Abi videtur ditiffinus, fe putat effe di- 
tiffémum, ex bildet ſich ein, er ſey febr veich. 

fl retournera plätét qu'on ne penfe, redihit cpinione celerins, ct 
wird eber, als man vermenner, micbertommen. 

Cela m'elt plus agréeble que vous ne penfez, id opinione tua 
mibi gratin eſt, dieſes iſt mit angenchmer, als ihr mevnet. 

Je fuis plus fort que tu ne penſes, Jam opinione tua robuftior, 
bin ſtaͤrker, als bu meoncf, 

* Penfer un bleſſe, aucium curare, vel meditari, wulnerato alicui 
eurat ionem adbibere, einen Verwundeten verbinden, oder war» 

L 


ten. 
Il a été penfé par un bon maître, eximit medici opera curatu eff, 
er in durch cinen guten Meiſter geheilet worden. 
Penfer une playe, curare palm, eine Wunde verbinden. 
Peafer un cheval, cquian curare, ein Pferd verſorgen, warten. 
Penfif,ive, adj. cogitatione de ſauc, cogitanti Jimi, in tiefen Ge- 
danten ſtehend, voler Gkedanten, ticfiinniz, nachdentend. 
Penfon, f. be penfio, ons, Koſtaeld, Tiſchgeld Unterhalt. 


Vivre eu penſion, emta veci menfa, emitia a wivere, Roft- 
geld geben. 
Se mettre en penſion, paélo pretio hahitationem menſam alienans 


conducerr, cinnicthen, fit an cinen Tiſch, ut eine Koſt bege- 


ben, 

Mettre un enfant en penfon chez quelqu'an, alicui puertem facta 
mercede aleudum tradere, cum alique pacifei, ut puerum teëlo 
em accipiat, ſein Kind bep einen an die Soft ihun, vers 

ngen, 

Penlion de l'argent qu'on tient d'antrui, rente qu'on lui en Fait, 
bec ufura, æ, peufio ufuræ proun'arie, afurarum penjio, Zins, den 
man emem andern vom Gelde giebt. 

Tenir argent d'autrui en penfon, alienam pecuniam u ſur⸗ 
exercere, alienos aummos 1furæ peufionthus occupare, Ù auf 
Zins aufnebmen, baben. 

Penſion aflignée fur un Fond, bc attributio, affgnatio, onit, penfio 
atéributiont, angewieſen Cintommen. 

H à penſion de cent écus, aflignée fur ma maifon. ex anmmèr ædiuus 
mearum mercedibus, céntenos fibi attributos babet aureos, et bat 
100 Thaler Einfemmen, ſo auf meinem Hauſe liegen. 

Le Roi lui Fait, lui donne, lui a afligné une penfion de cinq cens 
écns, quémgentes aurros ei quetunnè Rex pendit, annuu perfione 
quingentorum aurcernwr eum Rex impertit, der Koͤnig Lat ibm 
on Cinfommen, eine Summe gum Unterbalte von fuͤnf bune 
dert Thalern verordnet, 

Penfionaire, m. qui viten penfon, bic conviéior, #,emtitie men 
Je conviéler, eiutitia utens uliena menfa, ein Koſtgaͤnger. À 

Penfovaire, qui tire penfion gratuite d'autrui, in bencfcii ædferie 
gs inter beucficia relatus, det cn: Gnadenbcficllung, Gna⸗ 

ngelder, Unterbaliégelber von jemanden bat, - 

Etre penfonnaire du Roi, wi jure anmueæ per/ioni Regis, Regia 

uotann aftributione frui, vom Könige Gnadengelder geme⸗ 


u. 

Fente, M decligitæ, der Abbang, abhaͤngige Theil eines Orts. L 
corona aulæorum, der Scans an Vothaͤugen etc. it. inclinatio ans. 
mi, Neigungq. 

Pentagone, quia cinq angles, , pentagouius, fünfecticht, 

Pentammètre, m bic pentameter, tri, fünitüfiat Reimzeile. 

Penlionuaire, princeps confiliarbus, in Belgie, Penſionarius (er⸗ 
ſtet Rath) der Siaaten von einer oder allen vereinigten Pros 
vinztu. 

Pentecôte, f. bec Penteceſte, es, Pfingſten. 

Le jour de la Pentecôte, dées fucrutifima Penteceftes dies Spiritus 
Jenéti défcenfut ficra, da beige Dfinafticit, der Dinaltiag, 
Pentiers, /. refe aurupatorium, Dogcinetz. { picuriun:, Fifchnets. 
Penture , f. winculum ferretum cordini infertuus ; Band an der 

née daran te um den Augel ie hue 
cnultieme, peusdéimns, a, sm, Det one einen. 

Péaue, Reur, bec l'acnis, &s —X 


PER 


Pépie, f. bec pituita, æ, aridà fus lingue cuticula, der Pips der 
Duc, Vivre. 

Ceïte poule a la pépie, aret buic galine extremitsn linguæ, labora⸗ 
be: gublins pituits, dicies Hubn bat den Pios. 

Pépier, cri naturel des moineaux, paÿersm injtar pipire, pieben, 
wie ein Sperling. 
pin, m. grains de certains Fruits, gransm, i, rucleus, ei, femen, 
Jemiais granum, ein Kern in den Fruͤchten, dec ohne Stein if. 

Pépin de rain, acèmi nucleus, racemari acini vinaceum, vinaceæs 
acinu:, ein Weinbeerlern. 

Plauter une vigue de pépins, Jéménibus vineam conférere, vinaceis 
Jr gi vinetum ferere, einen Weinberg mit jungen Pflanzen be⸗ 

ecken. 

Pépinière, boc ſeminarium, boc furcularium, ii, furculurinuns 
Plantariem, eue Pflanzſchule, Baumſchule, der Ott, wo man 
A mzen vom Kerne jeugt, ſelbige hernach qu verfetsen, 

Pépinière de vignes, vitiurium Jenivurum, vel furcuisrium, tie 
éangirube von Weinreben. | 

Pépinière d'arbres, arborarium feminarium, eine Vflanggrube von 
jungen Baͤumen, cine Baumſchule. 

Pépimerille, m. fémimarfi cultor, ein Baumſchulgaͤrtner. 

Pépuzien, ſ. m. bæretici antiqué ex Pepuza, in Phrygia, alte 
RE Pepuza in Phryaten. 

Pera, bourg de Galata, ville près de Conftantinople , bse 
Pera,æ, Pera Byzantia, die Vorſtadt der Stadt Galata, bep 
Conſtantinopel. 

Perçant, il a la ve perçante, pepicaces habet oculos, oculos acres 
ET acutos bubet, perfpicax efl, ex bat ein ſcharf, ducchdringend 


Un efprit perçant, iugenium acutum, fubtile, perfpicax, ein {hate 
fer, tiefunniger, durchdringender Gift. 

Sa voix elt percante, c ipf vex acuta, ex bat cine belle, durch⸗ 
dringende Gtunme, 

Perce, mettre en perce un tonneau. V. Percer. 

Perce-lettre, Jcalpellus epiflolari, ein Brie fſtecher. 

——— J: narciffolencoium, Schnectroͤpflein, eine Winter⸗ 

ume, 

Perce-pierre, f herbe, bec Jaxifraga, «, Gteinbrech. 

Perceptible, adj. e. perceptibité, e, (fait nur verneinend gebr.) 
fo va fann geſehen, geſchmecit begrien, à. merden; flat, 
ſichtbar, mertlich. 

Perception, hac perccptio, omis, das Vernehmen, Gewahrwerden, 
Gefuͤbhl, Empfindung, Beariff, die Genteßuna, der Genuß. 

Percerette, haæc terebella, æ, ein Dobrer. 

Percement, m perçure, f bic perfoÿre, ons, (f c'eft avec une ta- 
tiere) bec terebratio, enis Duvibitehung, Durchbohrung. 

Percer quelque chofe avec une pointe, v. a. quédpiam forare, per- 
forare, trausforare, eiwas durchſtechen, durchbohren, durchlö-⸗ 


ern. 

Percer quelqu'un avec une épée, enſe quempiam fodere, confodere, 
perfodere, cinen mit einem Degen ſtechen. (le percer tout outre} 
transfodere, transverberare, transfigere, adigere enfem per medium 
bominem, durch und durch gefiochen. 

I lui a percé le côté, ei latus transfodit, ei latus transotrberavit, 
élium per latus transfxit, ex bat ihn durd die cite geſtochen. 

Percer un bois avec une tariere, liguum terebrare, perierebrare, 
terebra forare, ein Holz init einem Dobrer durdbobren. 

Percer une barre de Fer, ou autre chole, en frapant deffus à coups 
4 marteau, ferrum pertundere , durch das Eiſen ein Loc 

mieden. 

Percer une muraille, parictem perfodere, pertündere, eine Mauer 
durchbrechen, durchſa ieſen, durchloͤchern. 

Percer un bataillon de part en part, bojlile agmen ef perrumpere, 
impetn trajicere, durch die ſeiudlichen Haufen brechen. 

C'eftune nraifun bien percée, domus eff, idonem ln ilujtrata, collse- 
ſtrata, inſtructa duminibus, dues ft ein (nes, belles Haus. 

Percer un tonneau, le mettre en perce, dolium al comurunrens nfums 
Jforare, aperire, dolinun ad fumiliureuns wfuis aperire, cin Sag At 
ſtechen, anftecten, ausapfen. 

Percer l'ame de douleur, fodere anima dobore, Plaut, euicim Her⸗ 
jeleid machen, das Ders mit Oran durboringen. 


© Rercevoir les Fruits d'un Fond, fuindi fruétus percipere, de Grücbte 


eines Uegenden Glundes geneßen. 
Per. 


PERC 
— — a, um, was zu —* cmfine 


— bois mince, bec À 

— os - sa — ns me es 
fre d'arts e Mefriitée, 

ue * — (A m2 dec Var. ein {ane 


re 
Perche dy de cerf, —— * cha ile corne, cormrcerwini 


Jeapus, 
? tange eines Dirfhaémeibes. 
per hi deu er anis pr fèa 2 7 = 


vel oëtonis —— din ——— eine 
ige von acht Enden 
— pal ſſe —— 1 * — AA ein 
pais de Beauſſe, boc Per Iger P , cine 
“tite he he, Puid é 
roher, poler Fonte , Ipians perticæ émponere, in per- 
2ética flatusre, perticam colloëure, rt eine Grange fetjen. 
Percher, rar pee us arbre un-crimine}, rewm x, wel, ex arbore 
einen Uebelthaͤter an cinen Baum benten. 
Se perch —— branche d'un arbre, —— L in arbo⸗ 
pa ET Ÿ auf ce Aſt, eine Stange ſeigen, fetsen, (von den 
nern £.) 
Percherons, Peuple de Percke, bi Perchienfes, ium, die Einwohner 
des Zandes Derche in Frantreich. 
Perchis, ns. féphunee perticss, ein Saun von Stangen. 
Perchoir, », pour’ les oifedux particulierement dans une cage, 
pertice, cautæ transuerf bacilt, Galfenfange, fcfiaftange, 
Stangelchen, darauẽ die Voael fitjen. 


Perclus, #. impotent de tous fes membres, membeis captus, eme 





brorum captus, membrorum impos, lahm an allen Glic⸗ 
Dern, actübint 

Pergoir, ris terebella, ein Faßbohrer. 

Perditio cuifperditio, bic tnteritus, boc exitiunr, excidium, 
bæé ri Bédetbuug, Verwuͤſtung, Untergang, Verluſt. 


La güerre amis les pais à nerdition, déxturnir.s belli umiverfam ve- 
auduxit ad exctdius, ad interitum, der Krieg bat das 
ri Grund verderbr, 
Peniréquelque chofe, v, à. aliquid perdere, deperdere, amittere, 
ctwas verlieren, verderben, den Leiden, einbüßen. 
J'ai perdu tous mes biens, bona omnia perdidifamif, deperdidi, bo- 
nôrum omnium jaéiuram feci, bois omnibus éverfus [um {tés babe 
* mein Habe und Gut verlohren, ich bin um alle das Meine 
ommen. 
ll te perdre fon bien, ren Juam delabi , vel dilabi finit , rem 
— défpertire patitur, diſpari “finit, er laͤßt das Seine 


ui qu n'arien à perdre, qui eſt très pauvre, bomo egen- 
a Menſch, der gar qu — bat, ein blut 
armer Menſch. 


C'eft fouventun gain, que de — bien perdre quelque choſe 
en certaines rencontres, negligere, maximun 
interdum eff lucrum, Ter. s en ein 4 Gewinn, 
wenn man das Geld nicht allemal fo Fenau anfieb 

Lesbiens mal acquis fe perdent | —— male dia 
Ps. dé gewonnen, uͤdel xerronnen. 

perdras rien, damyi nébil facies, tibi nibil deperibit, du 
! zuichts veriteren, einbußen. 
Perdre la umittere, perderr, das Leben verlicren. 
pour fa patrie, laiſſa fa vie, mais il ne la per- 
falute patrie Je devovens vitam amifit, at non 


dit Drcius 

grd Cie. dat Decius, welcher ſich fr fem Bater- 
(I) — — ſein beben zwar gelaſſen, aber nicht 
elqu'un, alicuyus imemoriam dite, 

en en, aus den Gedaͤchtniſſe laſſen, vers 












, ldimina amitiere cum anittere 
rang, — 5 — Son ne 
ET flot déjicr, fete à Rire Dire verlieren. 
el se bee, & 
quid ap 21/11 le Jua 
Méchuevey eu vu foi M 1 
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T cadet, 
—— — 
C'eft tems fun tempus nequicquan ubfimtumn ef, es iſt nur die 


PA en | mi être malhereux au jen, adver/a laddere alea, ad 
—— pat Iuſus aleam ET fortnam, vinci, im Spielen ver · 


ren, ingluͤcklich im Spigien ſeyn 
55 re Les biens au jeu, rem fm alia difperdere, dilapilure, dif. 
— c. profügare, — Vermoͤgen verſpielen, mit Spielen ver- 
J'ai bien perdu à fa mort, dommenvefèci plurimumn fllius miorte, 


es if mie durch femen Tod ein großes ere réa ent · 
ganqen 

Perdre courage, abjicere animum, den Muth verlieren, das Herz 
fallen, finten laſen. 

Perdre connoïiflance, mente labi, nicht mebr fennen, ben Veſand 
verlieren. 

Si tu fais cela. tu te perdras, & toi & les tiens, hoc facinore, er 

€? teipfum prrdes, pellumilubis, tibi ET tuis cxitio erit, wenn 

du * tu, fo wirſt du dich und die Deinigen mé Verder ⸗ 


ben 

Nme vett Perdre, fait tont ce qu'il peut pour me perdre, Lotus 
incumbit inf meatmpernitien, mibi pelle machinatur, exitiom 
pes ſucht mein Berderben, ec trachtet mic ins Verder · 

Wu rien. 

Il fe perdit fur mer, nawfrogio énterit, periit, aquit bauflus. eff, ct iſt 
aux See umgctommen, 

Des vaïlleaux qui fe font perdus fur mer, naves mari baufie, arf, 
vel in mari merfz, fubwerfe, Schiffe, fo * rot su. Gruude 
gegangen, untergegangen find. 

Il s'eit perdu, ils'elt égaré, deerrävié itinere, aberravit a reéie ma. 
imite, ex bat ſich verittt er iſt ire graangen. 

Aufl-tôt qu'il eſt entré endifcours, il fe perd, fra 
exorfus ejl, abcrrat a fcopa, defeélit a propoñite , (0 tal er ans 
fangt qu reden, vergikt er ſich, meis er nicht, was ec fagt, fémunt 
ec von ſeinem Zwectke ab. 

Ia périu le fens & la parole, Mi mens & oratio excidit, ei eus 


* 





mente verba conciderunt, € erſtand und Rede verlobren. 

La douleur lui a fait perdre mien ex- 
Cult, eripuit, abftuli 3 bat ibm den Verſtand ge 
nommen 


Je ſuis png “a fait de moi, difperi interii fimdi 
ft de me. V. Ruiner, it bin verlobren, es iſt uͤm mich deſche· 
ben, es iſt aus mit mir. 

Nous fommes perdus fans reflource, conclamatsn de nobis eff, con- 
clamata eſt noftra falus, difperiimus, wir find ganzlich verlobren, 
obne einige Hoffnung, wieder aufiutommen, 

Si cela fe fait, je fuis entièrement perdu, bac À A, pereo fimdi- 
tus, Ter. wenn diefes gefcieht, fo iff es um mich —* 


C'eft ma faute, que je me perds, mro —* pereo, id) bin an meinem 


” — 55 fe ip Lis * 
erdre le tems, on ſon teins le mal employer, tempus terere, per. 
vechierein, anwen · 


— male Rep — übel 

unnütye zubringen, verſchwen 

* 55 * perdere, V. Tems, vergebene Arbeit thun, 
umfonft atbé 

J'ai perdu ma peine, opera periie, opera If, ich Babe meine Dü- 
be und Arbeit verlobren, 


t bec la- 
— ven PE ere 


lo 

Il UE tous ſes parens, parentibus orbatus eff, et bat alle 
ſeine Befreundten verlobren. 

Cette coûtume fe perd, mes éle elabitur, eoentfcit, extinguitur, 
uit, dilubitur, dieſe Gewohnheit koͤmmt ab 

3e eue, ee re aberit 
echdis meis, obverfubilur mibi femper la res antecculos, id 

dieſe Sache niemals aus den Augen laſſen 


— vûe, a meo confpeélu Je jubéraxit, fe abfiraxit, 


— Le fubduxit , ex oculis 6 Labe ihn aus dem Geſichte ver- 
obren. 
Faire perdre à quelqu'an fa réputation, alemns auéoritaien imi 
nutre, en ré ſein Anſehen bringen, es ihm Po, 
3 le 


ME». Didi 


4. 
2 à 


1€ 


. 


(5 0e | 


Le 
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Je lui ferai perdre cette coûtnme, banc ei comfiretudinem deérabans, 
Sum ab bac confuctudine abducam , id) will ihm dieſes abges 


woͤhnen. 
J'ai perdu la moitié de mes difciples, la moitie m'a quitte, difcé. 
media pars ame defxtt, dilapfa eſt. ich babe die Haͤlfte 
mener Schuͤler verlobren, die Haͤltie iR abacaanaen. 
Perdre quelqu'un, le débaucher, alicurss animuns Ed mores corrnm- 
A ébaucher, einen verderben, verfübren, gum Boͤſen 
antuçpren. 


Laifler perdre l'occafon, ercafonem a manibus dimittere, Cal. die 
Gelegenbeit aus den Hoͤnden leſſen 

— mm, perdicis pullus, à, junior perdrix, ein iunges Reb · 

ut. 

Perdrigon, m7, pranum nigrum, eine Gattung ſchwarzer Pflau⸗ 
men. 

Perdrix, f bec perdrix, cit. ein Feldbuhn, Rebhuhn. 

Perdu, débauche, homo perdit neguitie, perditus ac di ſolutus, per- 
ditifimns, ET prefigatifinas, eut aottlofes, ruchloſes Welitind. 

Perdu de biens & de réputation, fantu otque Jortunrs damnafus, 
einer, der um Vermoͤqen und Ebre gekommen tft. 

Ticer à coups perdus, in incertum tela mrittere, in die Quft binein, 
aufs Unacwiſſe ſchießen, verlotren ſchießen. 

ee perdue, res amifx, perdita, deperdita, cine verlobrne 

adye. 

Une chofe qu'on tient presque pour perdne, rer pene defperata, cine 
Sache, Die man faſt Chiv) verlohten ſchtzt. — 

Je tiens ces chufes pour perdues, ea perditis ac defperatis Fabrv, 
de sis dejpero, ich haïte dieſe Sache fr verlebren. 

lis commencercat à Fortifier la Citailelle, tenant la eille pour per- 
due, cum oppalo défperaflint, maire avcem cæperuut, Me Leaane 
neu das Schloß ju befeſtigen, mel fie dre Stadt verlohren 
aaben * 

Enſaus perdus dans une bataille, perditorum heminum manu, 
Flor. bi velites, rom, die véelobrien Schildwachten, oder die 
Goldaten-de den erſten Mnqeur thun 

Perduellion, £. bic & bec Perduelio, onis, verlerite Majeſtaͤt, Ab ⸗ 
truͤnmigleil. 

Perdurable, ferme, adj. e. firmes, a, um, flabilis, le, is, ſtaudhaft, 
beſtaͤndia immerwabrend. 

Perdurable, de longue durce, ætatens ſtrens. in lorgum tenipus, per- 
durans, mabrhait, dbanectait, lanawiertg. 

Perdurable à jamais, æteruss, pertetuur, frmpiternus, a, um, im · 
merwaͤhrend, unbergaͤnalich, unaufböelich. 

Pere, 2. celui qui a engendré quelqu'un, bé Pater, trit bic Pa- 
reus, tis, bic (reniter, cris, ein Vater, it ein Pater im Kloſter. 

Père de famitle, Puterfinmitres, en Hausbater. 

Je pourrois étre vôtre père, fi vieux que je ſuis. fuus per ætatem 
pater rflé polim, ich fonnte Acters baïben cuer Vater ſeyn. 

Grami pere, hic avus, avi, der Grogvater, 

Le père du grand père, abavws, 5, ein Aeltervater. 

Beau-père, le père du mari où de la femme, à l'égard du Gerdre 
ou de la Bru, bic Socer, eri, in Schwaͤher, Schmicgervater, 
Beau-père, à l'égard des eufans d'un autre lit, bic Pitricus, ci, ein 

Stiefrater. 

Nos pères, nos ayeux, nos ancètres, swmores noffri, Patres maio- 
reique noftri, uafere Voraͤltern, Borfabren. 

Dutems de nos pères, Patrum moffrersns meieria, zu unſter Va 
ter Zeiten. 

Le * de la patrie, Pater Patriæ, Cic. der Vater des Vater⸗ 

es. 

Père, puter, auctor, bencſactor, ein Urheber, Stifter, Pfleger, 
Woeblibater. 

— M. (Scuderi) bec peregrinatio, onis, Wander⸗ 
Ÿ 


t 

Péremtion. f de caufe, vetuſtæ litit caduca conditis, Verluſt der 
Rechts ache, met man ſie nicht getrieben bar. 

baite adjourner fa partie, en péremtion de caufe, aux Ans de faire 
déclarer fon inftance périe & fans efFet, ol/olets cauſa auétorem 
rei accerſtꝛe, ati cus, velut cœdnca CT emortua perfecutione arceu- 
sur, ſeinen Gegemheil vorladen laſſen, daß er ſeines Rechts 
bey unterloſſener Treidung deſſelden verluſtig erklaret merde, 

Fire releve de péremtion inſtanee, restés cadécidis nhfoli exce- 
fit erente feijécutionés in objeleta bite, ferueten Aufſſhub be · 


- PERF 


*5 — ui man wegen Verzoͤgerung fines Rechts noch nicht 

verluſtia ſey. 

Péremtaire, précis, déterminé, precis, gemif, unfehlbar, letzt. 

Délai péremtoire, ampliatio, precifa, extrema, ultima, der letzte 
Auichub. 

Péremtoire, décifif, decretorius, a. um, entſcheidend, exoͤrternd, 
dadurch das Eudurtheil einer Sache geſprochen mir), | 
Exception péremtaire, qui emporte ilécifion de caufe, L'té decreto- 
riaexceptie, de fumma caufe decersens excéptir, Die letite und 

endlichẽ Ausnahnme, das letzte, endliche Einbringen. 

Pereimntoirement, prévifement, adv. præciſe, uuſehlbar zum letz - 
ten male. 

Péremtoirement, définitivement, ĩu ref fine, ĩn fiomma, gruͤnd 
lich entſchlieſend, endlih, entſcheidend. 

Perke:tion, AM achevement, mr rc perfréio, abfolutio, omis, 
Setcndung, Vollbeingung, Vollfuͤhrung, Ausmachung ciues 
MUR 

Purfeétion, excellence, bec excellentin, preffantia, bec prefeëfio, 
ets, Rolltommentet. Vortrefflichkeit, Tugend, aute Gabe, 

Avec pe:feien, en parfeétion, per/ecie, praclare. exc:lenser, VOUe 
temmiid, voltommen, vertreflich, unaemein fton. 

Une chofe, qui a toutes Les perFeétions, qui a toutes les perfe&ions 
dont elle eft capable, res perfréle atfoluta, res onnibus numieris 
ahjcivtu, res l'uis expleta mumerir, Que qonx volllemmene Sache, 
daran nichts mangelt, bre alle ihre Vollkommenhbeiten bat. 

Un ouvrage qui n'eft pas dans {a perfection. opus fuchontum, rude, 
smperfichr, en unvollkommenes, unausgemachtes Werk, das 
— qu ſeinet Volllommenheit gebracht worden, gedice 

en if. 

Toutes les perfeétions d'un orateur , orwnrs oratorie eiriutes, alle 
Tugenden, Cigenfheften, Belllommenbeiten eines Redners. 
Un art qui eſt dans fa perfection, ars confiwmata, Plin cine funſt, 
die idee Volltommenheit erreichet, mit der es aufs boͤchſte ges 

tommen tft. | 

Le perfcétion, la vertu en fouverain degré, per/fréla cumzlatagne 
œirtus, cirtutis apex, vertex, culmen, die Vollkommenheit, ciné 
im höchſten Grade volkemmene Tugend. 

Vivant ainſi, vous n'arriverez jamais à la perfection, quemdiu fe 
ages, altinges munqgunm virturis apicem, ad virtutis caulmirn nue 
gens pervenies, wenn ihr auf eme ſolche Weiſe lebet, werdet ihr 
nimmermehr qur Volllommenbeit gelangen. 

Perfectlonner quelque chofe, v. a. aliquid perſeere. abſolvere ahſo- 
latum perfréfumque reddere, etwas rollfuͤbtren, ausmachen, zu 
Ende, su ſeiner Vollkommenheit bringen, voelllommen mas 










on. 

Son efprit Le perFcétinnne & Le polit tous les jours, in dies élius 
ingen um excolitur ÊT perpolitur, fein Verſtand verbeſſert fit 
vou Taa zu Eau, mird taͤglich ruͤchtiger, beffer, vollfomnner. 

Perhide, adj. e. & 1. perfdus, énfdus, perfäiofns, a, um, infidelis, le, 
troules, untreu raid, 

Perfidement adv. perde, treuloſerweiſe. 

Pertidie, f. bec perfilta, #, Sreuloñgteit, Untreue. 

Avec perfidie, prrfüliofe, infdeliter, treulofer Weiſe. 

Pergame, ville d'Afie, he Pergamus, #, eine @radt in Aſſen. 

Pericarde, m. membrane entourant le cœnr, boc pericurdiuns, 5, . 
das Dersfell, der Herzbeutel. 

Pericranc, m. hoc pericranium, jt, die Sant Mber der Hirnſchale. 

— n periclitari, im periculo effe, Gefaht leiden, in Ge 

abr fcon. 

Périgord, Province de France, Petrocorienjfs ager, cine Sandfchaît 
in Frantreich. #, Petrocorins lopis, (water barter Gtein, 
Laſuckein. ji 

Périgordins, ceux de Périgord, hi Petrocorii, die Einwohner der 
Landſchaft Derigoro: 

Périgueux, ville capitale du Périgord, hæc Prtrocora, æ, bi Petre- 
cri, oran, die Hauvtſtadt in Periqord. V. auili Perixord. 

Péril,m danger, hoc pericalun, li, boc difcrimen, inis, V, Danger, 
Gefahr, Gefaͤhrlichteit. 

Péril éminent, perie ulam imminens, prefeus, augenſcheinliche Ge · 
fahr. 

Au péril de mes biens & de ma vie, ſortunarum & capitis mei peri- 
cuis Anit GVefabr mener Guͤter und meines Lebens. 

Je prens cela 3 mes périls & fortune, bsÿus res periculm in me 

Frc'p:0, 


HERI 
recipio — La weo ms —8 cie iſud mes periculo, id neh · 
ù Abe. 
aa —— leurs peris. fuvitu priciloque egue Jus, auf ibten 
Péri, à. dy vade, (Vaugelas,) dirimum diferimen, Die AuBere 
fie Grfabr, mo alles darauf fcbt. 
Sans pétils citra difcrimen 


», Extra 
obne Gefahr, ficher. 5 


péril, danger. V, Danger. * 
Je Niue —— F mesbiens, rem praflabo méo periculo, 
will a mein daſur zu Pfande ſetjen, mit alle mei⸗ 
V en dafuͤr ftebe 


“ C n. L ’ 
P ement,.adv. periculefe, can pericule, gefaͤhtlich, mit Ge- 
Re euſe, adj. perioulofur., alee plenus, a, un, tflblid, 
x i 


m S P 
Périmér, w..a. — ae. négligere, morari, ſich vexabfäumen 
| accidtlier. Klage. : ÿ 
etre, 4, awèilus, circuitus, us, der Umtrels Umfang. 
Péciode, f. bac prricdus, di. ver hor am ambitus, circuitus, : 
benfio, oratio in quodum quaſ orbe inclufa proeurrens, eine volle 
tommene Rede, ein Redabſatz, ein Satz, ausgeredeter Sat. 
Atrondiſſement d'une période, V. Arrondiffement, 
Période, ambitus, temporis [. initium, [. cireuitns, in Beginn, 
Aunfang/ einé abrrebnung, ci citabrats. 
“Période, m. s haut paint.où puiſſe aller une chofe, bic æer- 
Lex, apex, ici, boc cubes, inis, hoc fuftigium, ti, der boͤchſte Gi · 
pfel, do meit und hoch ein Dina-fommenfaun, grèfte übe. 
Le luxe eſt arrivé à fon période, luxuries al fummum venit, es ift 
mit der Schwelaerev anis béchfie geloamen. N 
Il eft montéau périque de la gluire, fine glorie verticem ade- 
péus ei, attigie, Jupremun glorie cuivres ejt evedius ampli 
mu dignitatis gradum confec utus ef? in altifimo gradu dignita 
tis QE collocatus, et iſt bis an, auf den bôchfien Ebrengiprel ge 


Le nier ode de la vie, ad extremuum usque vitæ diem, 
ad ext pivitum, bis an den letzten Sebenspunct , Les 


odique, adj. S —— Abſatz auemacht ur 
Maniere de parler périodique, apta, cireumfcripta, £ numerofa 
—8 Pc D Pt Ps oratio, V. Cadence, 
cine ordentlich an einauder bangende, mobltiinacnde Mede, 
Le mois périodique de la Lune eft de 18. Jours, 7.h.& 43. m. 
meufs periodicus, der qange Umlauf pertobifhe JRonat des 
gén von 28. Dagen, 7. Gtunden, und43. Minuten. 


tiodique, fcbris periodicu, Plin. ein abwechſelndes Gie- 
* — ET pr riedertémme. 
À 


* Jant_ d'un urs, cércumfcripte ac 
. mrmeref * * abgemcf — wohltlingenden Saͤtzen, Pe⸗ 
woden. = ni & Le 

Périofte, mr. periofleum, et, d 

Péripatéticien, eaue, adj 





Jophiæ, us, von ni 1 dé 
opbie. SF. p£: ! 
* —— are e se 
minq iloſophen — 
Pé — * bre +, inopinatus cafns wel exitus, tin unver · 

Gall oder Ausgang, die Aufléfung in einem Schau⸗ 


foicle, ©. à 
: iphrafs, is, defcriptionis er circuitio, ora- 
— — ——— — mit meh · 
tern um Borten, Umſchteibung. 











J 





iben. 
— Eutzuͤndung der 
».perire, défperire, occidere, vexderben, ju 
À „umkommen. »\ * 


G 
—1 d , &e, V. k 
Date ! po —— et laͤt dieſes 
ifcieus, m. perie um fi den Schatten be 
tommen, unier den x 
— 
— 


periculum, extra periouli aleam, 





PERM 


Périffable, adj. 6, cadueur, fuxus, periteeras, à, om 

binfüllia, vetganalich. s 
Peritoine, ms, —— —— 8* pe du petit véntre, boe 
tonaun, i, acmpel,, Die ausgefpannte Haut, welche 
——— Eingewerde bedectt. g- — 
bic umio onis, hacca 


Perle, f. bac margaritia, æ, boc margaritums, i, 
concbes, cine Devle, Perl. 
* ps. unio glabejus, retundus , orbiculatus eine runde 
ele , ? 
nr” F pointe, de figure de poire, änie turbinatas, zuge ſoitzte 
ctle. 
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Perle parroque, c’eft à- dire, d'antre figure, que la ronde & que 
celle de puire, unie diverfe ab pe 5 turbinata figurd, cine 
undleiche, bocfvichte, eetichte Vert, die Ænorrer bat. 

Perles cnlilées, collier de perles, &} de perles, siionum. lines, æ, 
V. Fil eine Perlenſchnuͤr Gbnur Derlen, geſchnuͤrte Perien. 

Chaines de grofles perles, hoc crotalium, 55, wnionrm crotulium, 
ein arof Nerlenband. 

Blanc de Perle, Biswnéhumm, Bismuth. 

Nacre de perles. coquille de nacre, pinnæ concha, 
Perlenmuichel, * Alter. 

re, 


* Mère perie, V. 

Eafiler des perles, a Aere. — unnuͤtzlich zubringen. 
Ce jeune homme ledece collège, #f hic aoiefeens collegii 
nus dieſer Juugling iſt die Krone, 


bujufce os, decus, ? 
Verie, Zierde des Colleqit, 

verlfarbert, L-wmionibus diflin 
\urlen befelir,, gestert. 


Perle,ée, adj. cofore magaritarios 
élus, Leverlt, mit à 

Perlure, /. croute dles perches de tête de cerf, femé de petis 
comine de perles, {ur la furface du marrein,- itur 
fa cornuum, fhpitis cornuariitn itarium 
kleinen Hocker eines Hirſchatwen 






vel tefla, eine 





















Permanent,ente, adj, frmes, feus, à, 10m, conflans,tis, hs, 
perimanezs, beftèndig, flandbait.ummermébrend. 2 © 
Perme, ſ. m. purva Lircarum navis, Hleineé tüvtiféhes Schiff. 


Pernefle, £ m. Auvius in Bœotia, Gluf in Boͤllen 

Permettre, permittere, cancedere rens quampiam alieui, dare Hcen. 
tiam alicujus rei, geflatten, zulaſſen/ erlaͤuben, F 

Je vous permets celn, à persmitta, jus tibi facio hoc agemdi, 
ich laſſe euch dieſes zu. 

Permettez-moi de le dire franchement, Jinc me dicere, quid fentio, 
per te nibi liceut, quod fentio, clequi, etlaubet mir, daf id meine 
Meonung unverbolen agen darf, 

Vous permettez trop de chofes à vos enfans, plus æquo indulyes tu; 

— ihr gebt euren Kndern 

Kindern all zuviel durch die Finger, 


Aberas. tuos liberos babes indulgentius, 
zu viel nach, ihr ſehet euren 

Ton âge ne te permet pas, (s’il m'eft permis de t'avertir,) d'en- 
trerence lien, per ætatens (Ji wribi ps «te admonere) tébé non 
liert adire bunc locum, ætas tua fe arcet, probibes, furmmovet ab 
buyjus loc aditu, dein Alter laͤßt nicht gu, (wenn ich dich erin · 
neen Darf,) dich an dieſem Otte ſinden qu laffen. 

S'il eſt permis denommer cette chofe, f for eff, cans retr bare, 
À audientinns venia mibi id cfarilicent, vent de 

GREC, Par) * J © 


M . me d . les * ets if 2 
——— ci eee ertoubt — L 

Ni mon âge, ni é ne me le | 
tem neque per valetudinem éd pojum, e8 voill veder macin Alter, 


no meine Unpaßlichteit dicies zugeben, sulaffens 
le ferai, fi fon amitié me 1 t, fau Di iciti 

* DA — —— per af Ga ms 
a 


Le tês ne me permet pénis rélique pratexere non 
patiuntur je temporis, exclufus temporis anghiliis inflitu. 
Lam per Ps «be. non pojfun, per angufliam temporis reli- 
qua dicere non licet, die Zeit leidet nicht, das dbrige zu 

en. ⸗ 

* permettrai jamais qu'il entre céans, él huc introire sr 
quam ———————— ich will es mmmermehr geichehen 


laſſen & herein tomme. 
Venez, Pr À 


it Ao to fiat, quod fue tua moleftia fiat, 
fommet, wenn —— venattens erleiden. 





va” :- 


commodité vous le permet, da te éféneri, ff modo 


CS" 


Ch ske: 
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pee cit tue it its, NO 
erlauben. 

—— pas de Jonir de leur liberté ? cr 

—* sel licet ? warum laſſet iht fie nicht 

H nem'eft pas permis d'être en re 


mon mibi licet effe ctiofuw, 

oebotiofe, ich barf nicht mmifig » 

issme permettront bien que je le dife, pace borum dixeri, fie 
werden mir erlauben, diefes-au fageu. 

S'il m'eft permis de dire cela, # bec mibé dicere fas eff, A boc fas «ft 
ditéu, wenn ich dieſes ſagen darf. 

Autant que le permettroit V'équité, guond fans eÿfre, fo weit es die 
Biligteit autiepe. 

Lis difents que cela ne leur eft pas permis, dicunt, éd ibi nefarelf, 
negañts td fibi fas ee, id Mi licere, de geben vor, es fep ihnen 
nicht erlanbt. 


poursuit ne 
ils, per tr, 
genicfen 


Ce que la nature permet, ou & défendent point, guod 
. À ion fes fe aut pe die Natur zulaßt, oder 
TL Oderse ges vecbic 


gap —— l'équité, (Balꝛac.) longe 

passe ET sgnum Jibé Licere exiflimar, er biidet fic 

se m noch worl andere Sachen wider die Billialeit 

9 er haͤlt » Le des vtel * joue, unterſteht fic) 
(2 int me (oi) 
—— concédé, À x 0 hit, zugelaſſen, ge⸗ 


—J—— permis d’être homme de bien, lcet #ibi eſt bono vire, 
Cie. tbe onnt ein ehrlicher Mann fepn. 

Permis licite, licitus, lgitinrws, jure concefus, erlaubt, recht · 

” méfig. 

Perméthon , congé, wr. bæc copia, wemia, licentia, æ, bec fa- 
dr potélas, atis, V. Congé, Ertaubruf, Bulafung, Ocfiat- 


Je — permiffion, batn re tibi facio copia jam, de veniaur, 
briuo TM + tibé meaconce]n licet, id per ae licet, ich 
gebe euch Exlaubnié, die renbeit, ich acfatte euch dicies. 

Donuespermifion de combattre, copianr pugnæ facere, in eines 
freyen nm ein Leeffen thun. 


Avec rüxe per tu vente, bone un venia, faéla mibi abs te 
—— mit eurer Erlaubniß. 
Jene nacieraipas fans vâtre peteniſſion. non nifi bona tua 


mer, nf tesnnnente, njf concefu tue, ich nicht reden, ihr 
ctianbi nurs denn. 

Vous lui baillez permiflion de tout faire, sf licentiam tribus 
ont rerum, Ur gebt ihm Freybeit, alles zu thun. 

Permatant, permutation, permuter ne Le dit que de l'échange des 
benchces, tuns, permutalio, permutare deneficium E: «thin. 
Jlicum, diece Worte ſind nur in der Verwechſelung der Dfrire 
den acbräudtid, der eine Pfruͤnde verwechſelt, verwechſeſn. 

——6 du Braſil, hecPermambueus, i, Fernambuct, cine 
Stadt in Braſilien. 

Pernes, ville du Comtat Venaiffin, bæ Paternæ, arum, cine Stadt 
in der Grafſchaft Venaißin. 

— eufe, adj. perniciofus, exitiabilis, ſchaͤdlich, verderb- 


Pernicieufement, adv. permicigfe, nadhtbeilig, mit Gchaden. 

Peroane, ville de Picardie, hec Perona, +, cine Stadt in Pi⸗ 
cardie. 

Peroraifon, ou peroration, Fhac peroratio, Beſchluß einer Rede. 

Perot, m. — Jecuudarie cafionis quercus proletaria, cine 
Moſteiche, ein Eichdaum, den man ſtehen Làfr, roenn man den 
ganzen Riu, sum andern male ſchlaͤgt, andere junge Déume 
daven qu when. : 

Peroufe, — ed ‘Italie, bec Perufa, cine Gtadt in Waͤlſchland 

Perpendiculaire, adj, c ad perpendiculum exaëtus, ad cathetumw di- 
recius, ſentrecht, nac der Bleywage gertcitet. 

Ligne perpendiculaire, linea ad perpenrdiculum duëfa, ad catbetuns 
exarata, duéla deorfum impreffa, eine fentrechte Lime. 

—— perpendiculum, 5, Sentbley, Bleywage, Bley⸗ 
nur. 

Perpendiculaitement, adv. ad catbetu, ad perpendiculure, exdege, 
vel ratione — ſadenrecht. 

Perreodieule, m. V. Pendule, & ligne perpendiculaire, . 


get. 
à Perfécuter —— un, v. * 


PERP 


Leperpendiente de la nu haute —— n'a ——5—— 
clit Nua mous non eſt ad perprndienta 
Picos Teneriſt hahet duo mililaria — 
Bera if ſchnurgerade nichuͤber sine ea 

Perpétrer, commettre uu crime, £ ——— 
mitéeré, V Commettte & crime, cine —— 

Perpẽ seterius, berpetuu — ter 

(2 


gx À 7 


nel, ewig wühten unaufb 


Per, lement, à ité, adv. pérpelire, 

—* dteruumt, in ones xtate⸗ Le ii 1 en 
left ——————— dans la joye, — DA : 

er o mer luttig. 












Perpetuer, Eterniler. V, Eternifer. 
Perpétiér quelque chofe, la rendre perpétielle, quidpfame: re 
re, «tt êre verewigen, — ai 
Perpétuité, bec perpetuitas, die Ewiqle Dauer, - 
A perpétuité, #5 perpetutr, V. Perpetuellement, fi 
Perpignan, ville, beë —— ni, cine Stat: 
Perplex, exe, ailj-amxins, dubites, in, Dercns, 
comilti Leemixtt, zweifelbaft, beftutar. v 
Etre perplex, en perplexité, anxidefe, /olicitogue, wnime, 
anni anctpiticura diférabi, V. Douter, 
wirtten Gedanfen ſteben. 
Perplexité, £ hoc anxittas, atés anti antmbl 
lution, Bmetfelbaftiateir, Derrirrima Fur 
Cette nouvelle met monefprit en grandeperplex: 
me Labet, facit anxinm, ineréddit félicite 
crear, dicle Zeitung bat nuch in arofe han acfett. 
Perquilition, bæc perquifitiosonis, feiult 
ploratio, dilixens prrygtigatis, Erturd'qung, U 
Faire une exacte pergüifition de quelque chole, 4 
explorare, Jedulo-inire, accurate pervéligare, À 
aung über an Ding'anfellen, davon eniehems 2 
Perrier, mr, ferreufiflula, ferreum tormentum nauticté n 
Stuͤck, Steinſtuͤet, Geſchutz tn cinem Schiffe, ſo — 
Perricre-carriere, f luc lapicidixa. æ, e,· 
ba iatonssa, arum, cine Steiugcube, ein tenta, C 
beit Schieferbruch. LE 
Ouvrier de pertiere, bic latomius,f, — 
bauer, Gteindrecher. 
* Perticre, pertionferres, eiſerne Stange. 
Perroi, in, boc podium, à, bec pergula, 4 £ 
Qitau, crhabene Stuſen. 
Parapet ou accomloirde perron, podium —— das ( 
Perroquet, mm. hfe péttacus, tin vVavagey. — 
Perroquet, troifieme mat, enté fur le trinquet cun 
vaillcau, wragni wali appendisaltera, dec 
minor, Det ete, dritte Maſt, fo oben an dem are 
angemacht if: 34. Aimer, facerdos, ein éafre. it, plicatilé 
dorfualis, ein Sebnfiubl, den man zuſammen legen kann 
major, die grébte Aloe, —— 
Perruque, f ol. les cheveux dé la te, bar cie he cale, 
else capillur, à, das Danptines, der Haar Ge 
Quia longue perruq us, Comatuis, 
sm, dec ein langes F7 A bat Pis 


Faulle perruque, coma fubdlititia, adfcititéa 
ein faliches entfcputes Daar, cine Sert aa 
Perruque faite d'une calotte de guir, à laquelle uelle on c s 


cheveux, bic galericulus, vel Le Ÿ 
Deructe nuit einem Lebernen Sâppcbet, d 
macht find, 

Perruquier, w. fitéur de pes 
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parts, qui ef de Perle, bit, bac Po 
Perle, Royaume, bec 


Perfécutant, ante, adj. Perfigues , der da mit 
veriol 


plagen, dricten, einem mit, 
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Tu me perfécutes cruellement, adver ſarium te babeo crudelifFmenm, 
nuilam dyerfus me infurians pratermittis, aducrfurio te utor in- 
fenfilimo, bu verfolgft mich grau'amenveife, du ſetzeſt mir hef⸗ 
tia qu, 

Perfécuteur, trice, ſ. hic vexator, oppugnator, infcitator, exagita- 
tor,oris, ein Verfolget. 

— des Chretiens, Zyrammus, #, ein Verfolger der Chris 

en, 

Perfécution, bac vexatio, oppugnatio, onis, Berfolauna. 

Perfée, ſ. m. Perfeus, fidus cæleſte, Perſeus, bimmlifhes Geſtirn. 

sim adv. couffanter, perfeveranter, ſtandhaft, bee 

arrlich. 

Perféverance, f. bec per/ſeverantia, conftantia, æ, Debartlichfeit, 
Deftdndiateit, Standhaftigteit. 

La perféverance elt une forte de conftance, par laquelle l'ame 
s'affermit contre la difficulré, que la langueur du tems lui ap- 
porte, per/everantia, animi conflautia eſt quedam, obfirimantis feje 
aduerfus diuturnitatis incommoda, die Behatrlichkeit iſt cine Art 

der Standbaftiakeit, vermoͤge welcher ſich das Gemuͤth mider 
38 Ungemacb, fo eine Lange Zeit mit fich dringt, flriet und 

efeſiiget. 

Perféverant, ante, adj. perfeuerans, der da bebarret, beſtaͤndig. 

Perfevérer, perſiſter. perfeverare, perflare, perfiltere, permanere, 
ſtandbaſt verbarren, bebarren, beſtandig bleibeu. 

Iperlévere, il perfifte en on fentiment, sm fan fententia, in prope- 
Jite Julceptoque confilie, in fua mente perfeurrat, per/jlit, perma- 
net, in Le flat, perftat, ex bleubt aur ſeiner Mehnung. 

Perficaire, f: herbe, bec perficaria, æ, Glèbtraut, 5 

Perfil, m. herbe, boc apium, ii, boc Jelirum, 5, Veterſilie. 

—— nr viridibus maculis diffinéfus cafeus, grüngefprene 
kelter Safe. 

* À perfillagé, petreflino conditus, mit Peterfilie, 

Perlifler, V. Perfévérer. 

Je perſiſte toùjours dans mon même fentiment, in cadem fenten- 
fa ſemper permaneo, id verharre immer bey meiner vorigen 
Meynung. | 

Je —** dans ma depoſition, efata repeto, id bleibe bey mbiner 
Ausſage. 

Perſonnage, mr. bic bomo, inis, bic vir, viri, eine Perſon, ein 
Menſch, ein Mann. 

Un grand perfonnage, homo infignis, wir clarus, praflans, magnus, 
inchrins, vir magni nominis, tine vornthme Verſen. 

* Perlonnage de théatre, bec perfona, æ, bic uëtor, oris, cine Pete 
fon in einer Comoͤdit. | 

Le premier perfonnage du jeu, préuceps fcene perfonn, primarium 
partium actor, die Hauptoerſon tn einein Schauſpiele. 

Faire un perfonuage, per / enam agere, gerere, Juflinere, tueri, perfo- 
na fngs, eine Perſon vertreéten, vorſiellen. 

Jouer bien, ou faire bien fon perfonnage, perſonam Jcienter gere- 
re, Jéite, vel praclure taeri, Juis partibus cum laude defungi, \èine 
Derfon mobl ſpielen macden. Ù 

Faire le perfonnage d'autrui, aéforem effe alicne perfonæ, cine$ 
andern Perſon Stelle vertreten. 

11 fait le perfonnage d'un Roi, Regis per/onam traéfat, gerit, Regens 

it, er foiciteunes Koͤnigs Perſon. 

ct le perfonnage, que je me donne, per/ona eff, quam mibi ac. 
nn” impono, tribue, diefe Perſon babe id} mit felber ere 
waͤhlt. 

Quel perfonnage me ferez vous Faire ? quam mibi perfonam im. 

— indues ? was für eine Perſon wollt ihr mich machtn 
aſſen? 

A «58 d'un tableau, bomo piélus, femina piéla, ein abgemale 
ter Menſch, cine abacfhilderte Perſon. 

Un tableau chargé perlonnages, piéfa tabula, crebris referta bomi- 
et imaginibus, ein Stuͤck, darauf viele Perſonen vorgeſtellt 


fin. 

Perfonnalifer, V, Perfonifier: 

— F. une perfonne, bic homo, inis, bic vir, viri, eine 

eron. 

C'eit une honnête perſonne, probus boneflusque wir eff, dieſes if ein 
frommer, ebrlicher, redlicher Mann, Menſch. 

Ce font des perfounes abandonnées, bowinses funt perditi, es find 
doͤſe, luͤderliche Leute. 
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Il y avoit ane infinité de perfonnes, innwmerabilis homiaum mit. 
tilinle convenerat, isgens virorum Jeminarumque furba confuxes 
rat, es war Cine unzaͤhlige Menge Bolf auͤda sufammen ges 
fommen 

Une perfonne publique, bic Magiffratus, us, qui cum poteſtate, ve 
cum imperio ef, ete Gtaatéverion, obrigteittihe Berfon, 

3 petfonne privée, bomo privatus, ein ſchlechter, gemeiner 

ann. 

Le magiftrat repréfente la Perfonne du Prince, Magiſtr acus per- 
55 uſtinct ac gerit Principis, die Dbrigfeit à * re 
Fuͤrũen. 

I faut avoir égard aux perfonnes, perfonarsem babenda tfl ratio. 
F es man muß cinen Untetſcheid unter den Perſonen 

achen. 

Acception de perfonne, V. Acception. 

Une perfonne de confidération, homme ou femme, fpiendida per 

; fena, * eine ne von — Anfeben, bobem Srande. 
aurai foin de ma perfonne, ei à curam gerams,mre À 

: ich will (ES md ich feraen. — — 
n'a aucun foin de {a perſonne, e 4 ligit, 

Lars pe Le ipfe negligit, ex achtet feiuee 

Il n'y a que * qui * foin de la perfonne du Prince, ego sus 
omnium curationeus Principi adbibea, es bei 

Fish * aucun. ps ea, ſorgt memand dem 
n perſonne, perlonnellement, præ/ens, coran, prefens © coram 

E — ie * ſelbſt, — cus — 
eſt venu lui mème, en perfonne, venit igfe, Curt. 

Perjon erſchienen. È “ ” erie in eigener 

Ces foidats — merveilles de leur perfonnes, edebant bi mi. 
tes eximia fortitudénis praclarifima facisora, bi daten 
ben fich für ihre Perſon febr ——— — 

Ajourné à comparoitre en perfonne, ;uÿfus Mere in jure prafems 
ac coran, fuffas per feipham obire vadimonium, der voraclaben 
worden iſt, ſich in Perſon vor Gericht qu fiellen, dx Derfon ju 
erſcheinen. 

Nous les fommes allés voir en perfonne, ↄra/enter ilum inoiffunus 
wir baben ibn in eigener Derfon beſucht. 

* Perfonne, (fans négation, ) aliquit. lus, a, um, iemand, einer. 

Va⸗t il ar * c. efène quisquam tam demens, 
Se. quis tam flultus, fc. ft auch jeman fi i 
ſolchet arr ſeon ſolite — — 

N'y a.t· il perſoune ici? aumquis bic eſtꝰ iſt jemand ba? 

Plus une perfo.ine eſt favante, plus, Ce. quo quisque doéfior ef, 

& — max ure EE aclebrier einer iff, je te. 
erfonne ne m'a-t.il demandé ? aum ahiquis me quefoit ? j 

; mand nach init gent ? : — — 
ai expérimenté cela eu ma prapre perfonne, éd im me expert 
fm, ich babe dieß an mit —— 

RS m. Avec Une fégation, meme, inis, nuls, à, “im, Tite 
mand 

Perfonne ne vons a demandé, nemo bomo, vel, nemo quisquam, 
cel nulus te quafivit, es bat niemand na eu gefraat. 

Il n'y avoit perfonne qui parlat, nero awus erat, qui loqueretur, es 
mac kein Menſch, der ein Wort redete. | 

Il vous eſt arrivè ce que je ne penfois pas être arrivé à perfonne, 
contigrt tébi, quod haud fete an memini, Cic. es iſt euch etwas rois 
derfabren, das ſonſt vieſleicht keinem Menſchen begeanet ift. 

Je ne connais perfonne, qui foit plus heureux que vous, ortuma. 
orem te ipſo nouvi neminem, ich kenne niemanden, der glüct{elie 
ger iſt, ais 1br. 

II n'eft perfonne au monde, quelqne cruel qu'il foit qui, &c. neme 
omnism tam immanis efl, qui ET. es in tein Menſch von der 
Welt, wie araufain er auch fegn mag, der se, 

Perfonne de ceux qui font les plus entendus, ne doit lui être pré- 
Feré, nemo de iit. vel nemo eorum, vel emo ex iir, qui peritifEmi 
ſum, buic anteponendus ef, es find auch die Alerverfindigiten 
ihm nicht vorquichen. 

Akn que perfonne ne penfat, &c. ne quisquam crederet deinceps, 
Eve. Liv. damit niemand gedenfen moͤge. 

Perfonel, elke, adj a prajente ac per fe obeundus, a, um, verſöͤnlich. 

Ajournement perfonnel, obeundums ab ipfo citato cadimomium, æ 
prafente reo obcundum wadimonium, res praftntis ronditione cow- 
ceptum vadimonium, perſoͤnliche Ladung vor Gerichte. 

Kkkkk . Perfon- 
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NTM adv. prafens ET coram, in eigener Perſon, pers 

ſor lich. 

Je comparoitrai perfonnellemeut, coram præſent adero, præfens 
me —* prafentem me Aſtam, vadimontum per memet obibo, per 
meipfuns obibo, ich will verſoͤnlich erſcheinen. 

Les poetes perfonnifient les pa , port æ uffeétious bumtana nomi- 
na attribrat, Die Yocten bilden die Gemuthsrequngen perfône 
lich vor ; machen fie su Perſonen, dichten fie als Verſonen. 

Perfpeétive, f optique, partie de Mathematique, bec Optica, æ, 
Uptice, es, die Sehefimſt, Perſpectw. 

Une peinture, un ouvrage de perfpedive, Opiices opus, ein 
2 der Derfpectiv gemachtes, alé meit binaus gemaltes Ge⸗ 
male. 

Perfpeëtive naturelle, un païfage faifant une agrésble perfpeéti- 
ve, regionis amænæ fitus multiplex, in anfraétus varics receden- 
sis, mira cum voluptate retinentis pariter nc figientis oculos in · 
tuentium , cine vatuͤtliche Perſpectiv, eiue Landichait, fo ein 
ſchoͤnes Anſehen bar. | 

Perfpcétive en peinture, pidwra rem ex Opticæ legibus afpeétabi- 
leur prebens, ein petſoectwiſches Gemaͤlde, Fernaemalde. 

La perlpeétive eft bien obfervée dans ce tableau, ex opiicæ legibus 
cite piéla eff bæc imago, in bac tabula Opticæ leges dtligenter cb. 

Jervate fut, die Derfvectio iſt in dtefem Gemalde ſehr 
mobl in acht genommen, das Gemdälde fallt ſehr gut nach 
tem Auge. : 

La perſpective eft une agréable trompenfe, qui fait cent enchan- 
temens innocens, & cela par la couleur, par la figure, par la 
poltion, par Ja diftance, & par la diminution des ubicts, felon 
qu'ils font plus on moins cloignez, blarda praujéigiatrix Optica, 
mille modis jucundifüne iludit oculis, wariis coloru piluris mul. 
tiplücique habitu, fitu, intervalo, & attenuatione pro majori, 
minorive rerum fnter ſe difftarum tntercapedine, die Petſpece⸗ 
twlunſt ift cine artige Betricgerimn, fo die Mugen auf tau- 
feuderleu Weiſe, vermittelſt Der Farben, mancherley Figu - 
ren und Gefalten, des Abſtands und der Verkleintrung der 
Dit je nachèem fie meht oder mweniger fern von uns find, 
bésaubert. s 

Perfpicacité, f. perfpicacitas, per/picacia, Schatſſinnigkeit. 

Perfpicuité, & bec peripicuitus, claritas, Klatheit, Deutlichkeit. 

Perluader, fuadere, perfaadere, einen bereden, zu etiwas bewegen. 

L'orateur perfuade fes auditeurs par Ja folidité de {es raifonne- 
mens, orater auditeribus dictu perfuadet argurmentorum pondere, 
der Redner dberredet ſeine Zuboͤrer durch qute Gruͤnde 

Ii m'a perluadé, qu'il Falloit faire on croire cela, mibi rem éllam 
per ſuaſit. in ax imum menu induxit eJe fucien dau, vel credendum, 
ec bat mich dberredet, man muſſe Di-fes thun oder alauben 

Je ne faurois me perfuader, que cela foit vrai, addwci non pejfim, 
inducere non pojfum in ann , perfuadere mibi nequeo, ich fat 
mirs nicht eindilden, datz dieſes wahr fen. 

L'on n'a jamais pu me perfuader, que cela fut ainfi, rem fc habere, 
pechuaderi mibi nusquum potuit, man bat mid nie bereden koͤn⸗ 
nen, daß dem alfo in. . 

Sije n'étois perfuadé de l'affeétion que vous avez pour ons, de 
tua in nos benevolentia nif perfuafum effet mibi, Cic. wenn id 
von der guten Neigung, ſo ihr zu mur traget, nicht verfichert, 
dberteugt waͤte. | 

Quant à moi, je fuis tout perfnadé, equidem ego fic apud animum 
mes flatuo, Cic. was mich anbelanat, fo weis ich qumif, 

Tu ne faurois me le perfuader, ægre impetraveris, ut id mibi per. 
Juadens, ner fucile id mibi perjuuferis, probeueris, du wirſt mic 
ſchwerlich dberreden. | 

Perfuader la paix, pacems, vel de pace, fuudere, zum Frieden rathen. 

Je fuis perfuadé, je fuis entierement perfuadé, que cela eſt ainfi, 
rem ita effe, mibi perfuefum eſt, mibs perfusi im eft, ich weis 
ef gar qu gewiſe ich bin dbcrseuat, daÿ dem alſo fe. 

Les hommes Le perfuadent aifement ce qu'ils défirent avec paflion, 
werum putes band sgre, quoi vulideexpctas, Ter. die Leute glau⸗ 
ben tercht, mas fie inbruͤuſtig verlangen, gern haͤtten. 

Perfuañble, adj. o qui peut être perfuadé, prr/uofiesits, le, is, per- 
fuadibilés, le, is, verleubt qu dberteden, qu beſeden if, 

Perluañiblement, adv. perfuaibiliter, qlaublichet Weiſe. 

Perfuañf, m, une chole qui peut fervir à perfuader, perfua/ortus, 
a, sn, Perfuafionts eficiens, ad perfuadendam cfhcax, was sue 
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— dienlich if. It perfuadant, perſaaſerius, à, mm, 

terre der, 

Difcuurs per ſurſif ferme perfabfrins, cine bewegliche Rede, da⸗ 
dured Las Semuͤth eitaencamen werd. 

Perlualun, £ luc perſuano. fuafo, ouis bic perfuafus, ns, Ueberre⸗ 
duna, Beredung, A. cpinio, Einbildung. 

Je l'ai fait à vôtre perfuafon, tuo mdaclu atque perſuaſu id feci, 
ich babe dieſes auf euer Einrathen aetban. 

Je ſuis de dure perſuaſion, is um, cui buwd fucile quis quid perfua. 
deur, id bin gar ſchwer su uͤberteden. 

Perte, f. d'une chofe qu'on avoit, bæc umwiffo, onis, baæc juélura, æ, 
bac diſpendium, ii, Verluſt, Verlieren, Einbube. 

La perte de cette place fut la cauſe de la perte de la République, 
iins arcis amillie, toti reipublicæ exitium, chadem, pernicien, ex 
cidium, énteritss émportavit, attulir, der Berluit dieſes Platzes 
war an dem Untergaͤnge des gemeinen Weſens Urſache. 

La perte d'un grand nombre de geus dans un combat, singes cia- 
— magna Arages, cine grofe Niederlage, großer Verluſt im 

teen. 

“Perte, dommage, me hec dmmnum, detrimentum, bec jaétura, æ, 
Verlui, Schaden, Eivbube. 

Faire ou ſoutttir une perte, jaéurem accipere, facere, pati, 
— vel detrimentum cupere, accipere, Schaden, Berluft 

tien. 

J'ai fait en cela une grande perte, in fa re grave dantuum accepi, 
éngens detrimentum cepi, magnum faéfuram tuli, id) babe hieran 
arofen Schaden aclitten. 

Je reparerai vos pertes, éuu danma compenfube, refurciam, prafla= 
bo, ich will euch euce Schaͤden wieder erſetzeu. 

Iluy aura pas grande perte en cela, leve erit Nius rei diſpendium, 
der Schaden werd hierinnen nicht gac arof leon, 

Perte d'argent, d'un cheval, de fon bien, jaéfura pecuniæ, rqui, rei 
—— der Verluſt ans Gelde, eines Pferds, des Ver⸗ 
méjens. 

* Perte, ruine, hoc exitium, it, V. Raine, der Verderb, Unter ⸗ 
aanq. 

Li eit la cauſe de ma perte, mibi exitio fuit, perniciem mibi creavit 
tltimam, er iſt Urſache an memem Berderbin. 

Il fut à deux doigts de fa perte, ad sncitas tantrom non fe redaëium 
widit, in extremo diferimine verjutus vit, in ultionum difcrimen 
genit, er war nicht meit von, nabe an ſeinem Verderben. 

* Perte de vûe, à perte de vüe, V. Vüe. 

Parler, ifcourir à perte de vüe, rem dicende traéfare temere, de re 
quudam dicere, in buccam wvenit, veden, was einem in$ 
SRaul tint, ins weite Feld hinem plaudern. 

Pertinémment, adv. congruenter, luculenter, eximie, gebuͤbtlich, 
fuͤglich, geſchieklich 

Pertinent, w. une réponfe pertinente, idonea, congrua refponfo, 
eine behoͤrige, fuͤgliche geſchickte Antwort 

Pertinence, dune ne, refponjum luculentum. refpouf pon · 
dur, eine deutliche, nachdnictlide Antwort, das Geſchicke. 

Pertuis, ms. trou, bac foramen, inis, cin Loch, l. profumdum, Ticfe, 
it. anguflum fritum, continentem inter & infulam, enger Daf, 

Pertuis, ville de Provence, Pertufum, if, cine Stadt in Jrobence. 

Pertulane, £ lens lntique fpeeul befla amplior. — ferre 
bajtile, ane Partiſaue, Hellcbarde, langer Spies. 

Pertuilanier, m1 Haffatus miles, en Spießtroͤger. 

Perturbateur du repos public, trice, L puëlicæ quietis turbator, 
public tranquilitaris cuerfor, pacis & otii publici turbo ac tem 
pellus, ein Grèrer der allgancinen Ruhe, Friedene ſtoͤrer, 
Hufros aler, - 

—* , J bec perturbatio, Zerruͤttung, Vetſtoͤrunug, 
Uurube. 

Perturber, v. a. perturbare, ſtoͤren, verunrubigen. 

Peru , Perou, pais de l'Amérique, boc Perwvium, di, Lec Peru- 
œin, «, Leru, ein Land in America. 

Peuples du Peru, bi Peruvii, orum, die Peruenfer, Deruaner, 

Pervanche, f herbe, vinca, pervinca, «, Sinngruͤn, Winter⸗ 
gruͤn. 

Pervers, etſe, adj. perwerfüus, pravus, depravatus, a, um, vertebrt, 
ave, bèfe, gottios, busbaft, ruchlos. — 

Un —8 pervers, fadoles perucrfs, prava, ingeninn perver ſum, ab. 
recio alicuum, ein vertehrter GIE. — 
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Porverfement, ndv pereerfe, verkehrter Veiſe 

Perverfité, f bec perveziites, pracitas, attr, vetfehtte Art, verderbe 

tee Sinn, Verdarbenbeit, verderbt Weſen, Bot!.it. 

Pervertir quelqu'un v. a. aliquem depravare, corrumpere, prauis 
morihus imbuere, vel iuficere, avocare ab ofhcio, eincu vertehren, 
verfuͤhren. 

Se pervertir, ad folntiorem vitam deſciſcere, ab officio deſtectere, V. 
S'abandonner au vice, fit umfebren, in ein vetfebrtes, gottloſes 
Leben gerathen, ſich aus die ſchlimme Seite kehren. 

éfamment, avec peine, adv. vix ægre, ſchwerlich, kaum. 

Marcher péfimment, degravantibus membris vix incedere, fuis de. 
que membris vix ambulare, einen trâgen, ſchweren Gang 

en. 

Péfamment, languiffimment, languid⸗, lente, tarde, traͤg, langſam. 

Péfant, ante, adj. gravis, ve, is, pond-refus, à, um, ſchwer, wichtig. 

Fort péfant, prægrauis, ve, is, br ſchwer. 

Un efprit péfant, tardum ingeniums, ein fanafamer Kopf. 

Rendre péfant, gravere, vel aggravare aliquul, ſchwer machen. 

Cette viande rend la tête péfante, caput gravat is cibus, dieſe Speiſe 
macht den Kopf ſchwer. 

Des corps péfants, enerata € prægravata corpora, Liv, ſchwere, 
farte, traͤge Leiber. 

Tête péfante, gravatum caput, ein ſchwerer Kopf. 

La laflitude tend le corps péfant, corpora fatigatione ingravefcunt, 
die Muͤdigkeit macht den Leib ſchwer, plump und trâge, 

Cet homme vaut fon péfant d'or, decet auro bunc homisem expendi, 
Plaut. der Mann ift nicht mit Gelde zu besablen, ift Gold wertb, 
das ift ein vortrefflicher Mann. : 

Péfanteur, f. poids, boc pordus, eris, die Schwere, das Gewicht. 

Péfanteur de tête, copitis gravitur, gravedo, inis, cerebri malus 
babitus pragravans, das Hauptweh, wenn einem der Kopf 
ſchwer if. 

Péfanteur de l'efprit, ingenif tarditas, Cic. die Langſamleit, Traͤg · 
beit des Verſtandes, Qummbrit. 

Péfaro, ville d'Italie, hoc lifarum, 5, eine Gtadt in Waͤlſchland. 

Péfaro, Reuve d'Italie, hic Pifarus, 5, ein Gluf in Waͤlſchland. 

Péfche, peche, f: Fruit, hoc perfcum, i, mralum perficum, tin Pfer⸗ 
ſich, ein: Mirſche. 

Péfée, F péfement, action de péfer, bec perfs, onis, hæc penfura,æ, 
das Agen, 

Péfée, f. le contenu de chaque péfée, hæc penfio, onis, bac penfiem, à, 
—B wie viel ein jedes Ding wiegt, cine Wagſchaa⸗ 
€ voll. 

Péfeliqueur, V. Aréometre. 

Pélemment, V. Pelamment. 

Péfenas, ville du Languedoc, he Piſcenæ, arum, Stadt in Lan⸗ 
auedoc. 

Péfer, v. a. être péfant, graves, wrl graue cfe, gravi ee pondere, 
porderofun cfe, viel wagen, ſchwer feon. 

Péler fort, pragruve eflé, pragraui elle pondere, ſehr ſchwer ſeyn. 

_ plus, praponderare, ſchwerer ſehn, mebr waͤgen, über. 
waͤgtu. 

L'or péfe plus que l'argent, aurum argento præponderat, wel ar. 
gento gravius elf, das Gold iſt ſchwerer, als das Gilber. 

Le *— être d'un certain poids, pendere, ſo viel wiegen, fo ſchwer 

ton, 

La livre Romaine péfe douze onzes, Romana libra pendit wncias 
duodenas, vel, reddit pondus unciarum ducdecim, vel, par ef? pors- 
—* duodenis nnciis, das roͤmiſche Pfund if jwoͤlf Unzen 

cer. 

* Péfer quelque chofe, pour en connoître le poids, aliguid pon- 
5 — appendere, expendere, chu Ding waͤgen, mie ſchwer 
es (cv. 
fer de l'or, aurum ponderare, auri pondus ad trutinam exami. 
nurç, exigere, æflimare, Gold mägen. 

Pẽſ. eux chofes enfemble, pour favoir laquelle des deux a plus 
de poids, compenfare duo inter Je, vel. num cum altero, utrum 
ntré prapomderet, sen Dinae gegen einander waͤgen. 

Pilez quelque chofe à quelqu'un, la lui donner an poids, qwidpéams 
ulicui appendere, ponderare , appeufum dure, pondere admetiri, 
emem etwas furodaen, abwoͤgen. 

Le monnoieur me péfa la monnoie qu'il me doit, monetarius pecn· 
niaw, quam debes mibi, dependit, appendit, expendit, appenfums 
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a Mloit, der Ruͤnger bat mir bic Ruͤnge, ſo er mir ſchuldig UM, 
gagewogen. 

* Péfer, examiner, confidérer quelque chofe, aliquid prnderr, pere 
peudere, ponderare, rationem momentis expendere, æqua judici 
lunce porderare, etwas ben fich ſelbſt etwaͤgen, betrachten. 

Il lut pofément la lettre, & péfant {ur chaque mot, &c attente epi- 
olam legit, & fingulas expendens voces, vel ſuam cuique voci tri- 
* vim, Ee. et lag den Brief bedachtſam, und etwog jedes 

ort, ꝛc. 

Cela me peſe, boc mibi moleſtum eſt, dieß if mir verdrießlich. 

Péfant, péter, m. penfator, einer, der wiegt, ein Wagemeiſter. 

Qui peſe avec la balance, hic libripenc, dis, der mit der age 
wiegt. 

dr fuſeau, bic oerticilus, à, fuff vertibulum, ein Swinn⸗ 
wirtel. 

Péfon, crochet, balance Romaine à pefer les choſes de gros volu- 
me & de grand poids, libra Romana pro graviéribus ponderibus, 
cine grofe roͤmiſche Wage, ſchwere Sachen qu waͤgen. 

Pêle-mêle, confnfement, confiyfe, permille, promifoue, vermiſchet, 
unter einander vermenget. Fuhſt. confife, ein Miſchmaſch. 

Tous eft pèle-méle, omnia fimt promifoue confufa, vel, confufe, per- 
mifla, es (ft alles unter einauder gemtenaet. 

Péler-méler, v. a. mettre pèle-mêle, res aliquas permiféere, confun- 
dere, perturbare, confufe ac permixte difpergere, alles unter cine 
ander werfen, vermengen, einen Miſchmaſch machen, 

Pefle, f. arbre, efpèce de pin, bec Pices, +, Haribaum, eine Gat ⸗ 
ung Fichten. 

Pelte, f. maladie, bec peflis, bæc peftilentia, æ, bec lues, is 
bac contagio, onis, vel, contagium, ii, die Peſt, Deftileug, gifs 
tige Seuche. 

La pefte fe communique par haleine, auſſi bien que par la toucher, 
non contactu tantum, fed ipfo etiam congreflu, ÊT affiatu pellis con 
trabitur, concépirur, die pᷣeſt pflanst ſich ſowohl durch das Au⸗ 
hauchen, als durch das Anrübren fort. 

La peite & la famine ont ravagé cette Province, in hac Provincia 
patilentia & fanre laboratum eft, die Peſt und der Hunger haben 
dieſes Land verwuͤſtet. 

La peſte eſt en ce village, in iſlo pago peflis ſævit, illum paxum peflis 
iuvait, Die Veſt regiert in dieſem Dorfe. 

La peſie n'eſt plus en ce lieu, de ide loco peſtilentiu abiit, die Peſt if 
uicht meht an diefem Orts, bat nachgelaffen. 

La peſte s'étend par tout le pais, peflilentia longe lateque tota regio- 
ne graffitnr, diffunditur, fpargitur, ferpit, manat, die Peſt brei ⸗ 
tec ſich durch das ganze Land aus. 

Il m'a donne la pelte, me pelle infocit, ex ejuis congreffu peflem, cos 
traxi, fuo contaëlu, vel balitu mibi peſtem affauit, ce bat mich mit 
der Peſt augeſteckt. 

*Peite, charbon, bubon de peſte, peffilens ulcus. ceris, prililentis, 
luis ulcus, vel parus, cine Peſtbeule, Garfuntel 

Il avoit deux peftes fous l'aifelle, ei tunchat axilla gemino peflilenté 
ulcere, ex batte zwo Deftbeulen unter der Acbiel. 

Cet homme ef la vraie pefte de La jeuneſſe, bic boire mera «fl juven- 
tutis lues, depravatifimus eſt fuventutis corruptor, dieſer Menſch 
iſt ein rechtes Gift und Deftilens der Jugend. 

Tu es uo vraie pefte du bien publique, Eu nus es pubii.i boni fu- 
nefla fax, exitiofa lues, dira pornicies, peſtis éafeflifima, du bif 
eine rechte Peſtilenz des gemeinen Weſens. 

Dire peſte & rage de quelqu'un, pénis ommibus fnfamare ali- 
quem, einem alles Uebel nadreden. 

La “y eft belle, Jane quam palchra eff, der Heuker, fie 
tft n. 

Peſte. ava mephitis, ein haͤhlicher, ſtarker Geſtank. 

Peſter, v. a. invectiver cuntre quelqu'un, acrrbus in aliquem inge- 
bi, V. Inveétiver, einen bart antabren, auf einen ſchinhen. 
Pefter contre quelqu'un, Faire des imprécations contr 
peſtem exoptare, vel male precari, aliquemn detejla: 
Imprecation, einem —E auf den Hals r 
Peftiferé, ée, adj. atteint, frapé de pelle, pris roues 
Jaucius, peflilenti lue uÿeélus, peflilentia correptus, von der Peſt 

angciectt. 

11 eft sort au (ervice des peftiferez, pote laborantibus jrs 2 ie 
extincius eft, ex iſt geſtorben, iudem er die Kranken, Lo sit der 
Peſt angeſtert waren, gewartet. 
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Peftilence, /. bec poflilentia, æ, de Peſtilenz, die Peſt. 
Peftilent, ente, adj, pefhilens, tis, pejtifera, a, um, veftilentiatifé, 
Das eine giftige Eigenſchaft bat, giftig, anffectend. 
Fièvre peftilente, pefilens febris, peftilents lue fufifa febris, ein ane 
fectendes piftilenialifches Fieber. 
Peftilentiel, elle, adj. peſtilent ialis, peflilens, entis, von dec Peſt inf- 
cirt, anfectend, aiftiq. L 
Pet, m. alvi crepitus, us, ventris crepitus, ein Gars, Bauchwind. 
Faire un pet, crepitum reddere, etnen Wind laͤſſen, cinen Sats 
laſſen, einen ſtreichen laſſen. 
Cette choſe ne vaut pas le pet d'un âne mort, res bec nulléus pretii 
ef, dieſe Sache ift nicht das gerinafte werth. 
H es comme un pet, mémis Juperbus eft iſte, et ift ſehr 
ofdrtia. 
Faire un pet à la mort, efugere mortem, dem Tode entwiſchen. 
On tireroit aufltôt un pet d'un âne mort, durus, triparcus, fordi- 
dus eff bic, ex ift bartleibig, ein Rnicter. 
Petarrade, £ bic crepitus, us, ein Rnall, das Farzen. 
Petard, ww. tormentum indutile, vel, infititium, perfriugendis fori- 
* boc prloclaftrum, i, Strada, eine Petarde, Œbore aufzu⸗ 
prengen. 
Mettre ou appliquer le pétard à une porte, #n/ffitium formentum, 
, Ploctaftrum foribus applicare, admoverr, cine Petarde an 
ein Shor anftbrauben, anbängen. 
Pétarder une porte, admoto pyleclaftre fores fubruere, perfringere, 
Juflodere, ein Thot aufſprengen. 
Pctardier, mm. pyléclatri librater, molitor, ein Petardirer. 
Pétafe, ſ. m. alatum Mercurii pileum, geflaͤgelter Hut des Mers 
cutius, 
Peter, v. n. pedo, prpedi, ditum, dere, alvi crepitum edere, fifien, 
fartzen, einen ſtreichen laffen, ét. knallen. 
#Petaudiere, f. V. Péle-méle. 
Péteur, eufe, L antiquus cacater, Farzer, alter Scheiſſer. 
On là chaflé comme un péteur d'Eglife, cum ignominiu expxlfns, 
fugatus ef, man bat tbu fhimpfich weagejagt. 
Petiller, v. n, crepifare, crepitu perflrepere, frachen, knarten, kna · 
ſtern, ein Gerduihe machen, Derlen, Blaͤschen merien, 
Petillant, du vin petillant, generofim €Ÿ acre winum, der Mein, 
der friſche Perlen wirft, wenn man ibn einfchenft. 
_ yeux petillans, acres €9 ardentes oculi, fchatfe funfelnde 
ugen. 
Un enfant petillant, alacrit énfans, ein friſches munteres Rind, 
Petillement, sr. bic crepitus, us, das Krachen, Knaſtern. 
Petits m. pardus, exiguus, modicus , parvulus, pufilus, tlein, 
erinq. 


8 

Un homme petit, mais fort & entaflé, V. EntalTé, 

Bien petit, iuutulus, minufeulus, paululus, a, um, qar flein, 

Tont petit foit-il, quelque petit qu'il fait, fi petit, fantulus, tantil 
lus, a, um, ſo flein als er iſt. 

re) perexiguus, perparous, perpu/ilus, a, um, Überaug 

«in. 

Dez * font petis, ils s'accoûtument & s'endurciffent au tra. 
vail, a parvis, vel a dis, vel a pueris duritiæ ac labori fludent, 
weil fie nocb klein ſind, gewoͤhnet man fie zur Arbeit an. 

= * Frère, minor frater, minor natu frater, mein juͤngrer 

ruͤder. 

Un petit nombre de ſoldats, exiguus militum numerus, pauci mili- 
tes, militum magna paucitas, Cio, eine geringe Angabl Goldaten. 

8 — fort petite, wilula volde pufla, ein gar klein 

en. 

Un petit livre, nne petite lettre, pufÂfus Liber, pufila epiflola, ein 
tleines Buch, ein Heiner Brief: . ÿ 

* —— depenſe, exfguus fumtus, cine ſchlechte, geringe 

us abe. 

Une petite armée navale, modica claffs,. eine fleine Schinfflotte. 

ver petite partie, perexigua pars, ein febr lleines Gtiete 


n, 
De petits poiflèns, piféieuli minuti, Ter. tleine Fiſchchen. 
La Lune eft plus petite. que le Solcil, Zrna: minor el Sole, vel, 
quam Sul, dcr Mond 1R leiner, als dre Sonne. 
La plus petite des deux ourles, minor wrfarum, der kleine Baͤr 
Le — petite des planetes, minämus. Planetarson, der Eleinfie: 
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Un ouvrage en petit, auguſtioris molis opus, contraëfioris ſtructur⸗ 
opus, ein ena eingezogenes Werk, ein Werk im Kleinen. 

Travailler en petit, opus aligusd, vel, rem aliguam ungufiorem in 
meleur coxere, redigere. contralere, adducerr, in Werk futs zu⸗ 
fammen faſſen, Hein, ing kleine arbeilen, bringen. 

Petit à petit, V. & dites, peu à peu. 

De petits vins, levda vina, leidite Seine. 

Petit fouper, parve cœnula, Mart. eu aering Abendeſſen. 

Un petit, parum, aliquantulum, ein wenig. 

* Petit, produétion, bic fetus, us, ein Guuges, cit ind. 

Une femme avec fon petit, fesmina cum fuo fatu,vel, partu, eine 
Frau, famt ibrer Geburt, Frucht, ibrem Kleinen. 

me petits, parlant des oifeaux, bi puli, orum, junge Voͤgel, 

unge. 

Les petits d'un chienne, bi cafuli, orum, junge Hunde. 

Faire fes petits, Ftum, ol, partum edere, emittere, pario, peperi, 
partum, ere, Junge werfen. 

Petitement,adv. exigur, exiliter, modice, minute, tenuiter, ſchlecht, 

erma. 

Peliteſſe, bæc —*** exilitas, tenuitas, parvitas, atis, eine 
pe Serinsflais it, Geringſchaͤt zigteit, Schwachheit, Nic 

La petiteſſe de la taille, Maturæ brevitas, die tleine Leibesgeſtalt. 

Pétition, f. bec petitio, poflulatio, Degebren, Bitte, Forde⸗ 
rung. 

Pétition de Principe, petitio principii, Annehmung eines uner· 
wieſenen Grundiatges. 

Pétitoire, petitorius, a, um, das qu Le if, bittlich. 

Aétion pétitoire, aéfe petitoria, rechtliches Begehten. 

Pétitoire, l'action, le débat en jugement, touchant la proprieté 
d'une chofe, pefitoria difceptatio, petitorii judicii prefecutio, 
gas vor Gericht, Œigenthum und Beſitz eines Dings be 
treffend. 

Touchant ce fond, nous en fommes au pétitoire, boe de fundo di⸗ 
pren aëfione petitoria, voir ſtreiten weqen des Beſitzes dite 
5 Guts. 

Petitoye, ajuftement, affortiment d'abits, ut/liwm ornamenta, 
Je derſchmuct, angebenfter Zierath. propr. keine Gans. V. 


ye. 

Peton, m, bic pedufoulus, à, Plin. ein Fuͤßchen. 

Petoncle, ou petoncle, petit poiffon à coquille, bic petunculus, ij 
cine Art von Schellfiichen, graue Muſcheln. 

Petreol, #, huile, qui fort d'un rocher, hoc petroleum, i, Steinoͤl. 

Pétrification, £ £. petrificatio, das Gteinmerden, ju Stein gewor⸗ 
dene Sache. 

Pétriler, v. a. changer en pierre, aliquid ên lapidem muture, trans= 
mutare, vertere, lapidem. facere, verhaͤrten, in Stein ver: 
wandeln. 

Se pétrifier, v. r, lapideftere, petræ naturam induere, petram fieri, 
ſich in Stein vermandeln, ju Steinè merden. 

Pétrir, aliquid fubigere, macerando fubigere, tneten. V. Paitrir, 

Pétrir de la pate pour faire du pain, farinam smacerare ac fubigere, 
Jarinam depfere, in panificium fürinam depfere, den Teig 
tneten. 

Pétrir du mottier, arenatum fubigera, calcem arenamque fubigere, 
den Mértel oder Salt ruͤhren, anmachen. à 

Il eſt tont pêtri de malice & de tromperie, totus ex malitia & frau. 
dé conflat, ex ift aan von Bosheit und Betruge gleichſam pue 
ſammen gebacken. 

Pêtriflement, m. bic ſubactus, us, Bec maceratio, omis, boc dilu- 
fran, 5, das Kneten. de : 

Pétulamment, adv. petulanter , auf eine unacfüme Weiſe. 

Pétulance, M bec petulantia, +, der Muthwille, Frechbeit. 

Pétulant, — adj. petulans, lafcivus, a, um, muthwillig, 
geil, frech. 

Pctronilie, nom de femme, bec Petromiſla, æ, tin Veibs⸗ 
namen. 

Petun, m. hoc pets, à, tabacwm, ci, Tobaekkraut. 

Petuner, v. n. petocerebrum purgore, fumigare, frfumigare, per. 
purgare, purgando cerebre tabuit fuwum ore narihusque baurirez, 
excipere, Toback rauchen, À trinten oder ſchmauchen. 

Peu, adv. parure, paslim, modic um, wenig. 


Un peu d'argent, modéca, vel puruula pecunia, etwas Geld. jai 
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J'ai peu d'argent, moins encore d'or, mibi #f argenti parnmt, auri 
etiam mime, paucos kabre argentees mummos, aureos etiam paucio= 
res, ich babe gar wenig Silbergeld, und noch vielweniger 
Gold. : | 

Un peu de vinaigre, un peu de fel, Ce. exiguum aceti, parum [a- 
de, ein wenig Ebig, ein meniy Gas. 

Fortpeu, perpaulum, perpanlulins, paulum admodim, gat wenig. 

Tant foit peu de vin, tantillum, vel tantulum vini, nur ein flein 
menig Wein. ser 

Si peu qu'il vous plaira, quantulumeunque tibi videbitur, ſo we ⸗ 
nig als ihr wollet. 

Cette forte de légume fe gate pour peu d'humidité qu'il ſeute. boe 
degranini gemu quantulocunque bumere corrumpitur, Col. dieſes 
Dülicnaemuife verditbt, menn es nur ein menty feuchte mird, 

Ten rendit au peu, qu'il voulut, reddidit, quantulum vifum cjé, 
er bat fo viel wieder gegcben, als ihm beliebt hat. . 

Peu d'écoliers, difcipuli pauci, rari, infrequentes, wenig Schuͤler. 

Peu de gens font punis, mais tous ont peur de l'être, ad pauco⸗ 
pæna, ad omues metsr pertinet, es werden wenig £eute geftraft, 
es muͤſſen ſich aber alle davor fuͤrchten. 

Dans peu de mots, pauci, brevi, paucà verbi, perrpauci, breviter, 
durj, mit, in wenig Worten. 

Je ditai fort peu de choſes, perpauca dicam, ich will etwas weni · 

es ſagen. 

Dans peu de jours, pauci déehur, intra paucos dies, innerhalb mes 
mia Sagen. , 

A peu de frais, exiguo fimtu, mit geringen Untoſfen. 
Qui fe contente de peu de chofe, purve, vel modico contentusr, mit 
wenigem gufrieden. : ; 
Un peu plus qu'il ne falloit, paulo ampliws, aliquænto amp liu⸗ 
plateulum, quam meceife era, ein wenig mebr, als vonuithen 

War. 

Un peu moins que, pale minus , aliquanto minus, quam, EŸc. 
etwas meniger, als x. : | 
Un peu auparavant, aliguanto aute, paulo ante, aliquanto prius, 
ein wenia zuvor. | 
Un peu après, paulo poſt, aliquande pot, baud muito poſt, nicht 

lange bernad), bald darauf, kurz daͤrnach. 

Un geu trop librement, paulo Hbewius, etwas su fret. | 

Un peu autrement, que, &c. paulo fcus ac, Ec. ein wenig ane 
ders, alé ic. 

* re de tems, pauli/her, parumper, aliquanti/per, eine kleine 

eile. 

Attendez un peu, pauli/ſpe⸗, tantifper, aliquantifper expeéla, bete 
ziehet ein wenia. : 

Depuis fort peu detems, auper admodum, feit, vor fuvser Zeit. 

Ecoutez nn peu, paucw Pa bôret ein menig, einmal, 

Un peu blefle, leuiter faucius, ein wenig, leicht verwundet. 

Un peu élevé, leviter eminens, etwae erbaben. 

N fe met en colère pour peu de chofes, Jevi de caufa irafcitur, € 
ecjdrnet fidi um eines geringen Dings willen. , 

ce peu de chofe que vous m'avez trompé? parumne of? tibi, 
quod me fefelifii, vel fefelleris À iſt euch das ein geringes, daÿ 
tr mich berrogen babt. / 

Vivre peu detems, parum déu vivere, nicht lange leben. 

Des oifeaux nn peu moins gros que des pigeons, aves pa 
fra — magnitudine, Voͤgel, fo nicht viel Fleiner, als Tau⸗ 
ben, find. — 

Je ſuis un peu fachẽ, nonnibil commoucer, ich bin ein wenig böſe. 

Ces chofes me font on peu facheufes, nommibil molefla bec fut 
mibi, Ter. dieſe Dinge find mir etwas verdrießlich. 

Ce n'eft pas peu, A aliquid, es iſt fein aeringes, nichté tleines. 

Un peu trifte, un peu noir, un peu incivil, &o. Jubtrifté, fubni- 
£tr, fubruflious, Ec. ein wenig traurig, cin menig ſchwarz, 
etwas grob, 1€ ; 

Uo pur us grand, maw/culus, a, um, ein wenig grèfer, etwas 
gréfer. 

CGraindre un peu, fe défier un peu, fe mettre un peu en colère, 
Jubtimere, Jubdifidere, fubirafei, ſich ein wenig fücten, nicht 
recht traucn, ein menig güenen. 

Je le verrai daus pen, max, brevi, propedien illam videbo, ich 

werde ibn in Furyem, mit nèchfiem ſehen. | 

JE l'ai fécouru du peu que j'avois, ex mé angufhiir tenuitatins: 
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Jaflentavi, protennitate meæ ſortunæ ei. adfui, ich bin ihm neit 
dem wenigem, das in meinem Vermoͤgen geweſen, an die Dans 
gegangen. ; 
Peu fouvent, raro adinodum, rarius, non ita frequenter, qar fefter: 
Ce livre me coute peu, minimo, vel parvo btmc em lübrum, die» 
fes Buch foftet mich nicht viel. 
On fait peu d'eftime, peu de cas de cela, res illa parui ft, mbili 
pere ducitur, minimi babetur, man actet diefes nicht grof,. 
— mu ſehr. 
y a fort peu à dire, s'en fait de fort pen, paru, vel paroi ad. 
modsm intereft, es iſt nicht viel daran geicgen. 7 
Peu s'en eft falu que je n'aye été tué, parum abfuit, vel prope 
nibil defuit, quin occiderer, tantum non occifus fum, cé — 
cb viel, daß ich nicht umgebracht wurde, ich roûre umgc: 


bracht worden. 

Pour ſi peu de chofe, tam parvulam ob rem, Ter. um eines fo’ 
geringen Dings willen, einer fo ſchlechten Urfache roeaen. 

Peu À Peu, ſenſim, pedetentlm, gradatim, allgemach, nach und: 
nach. 

le faut déficcoûtumer peu à peu, Jenfim eſt pedetentimque dedo. 
crmdus, man muf es ibm nach und nach abuereébnen, 

Il eſt éloigné à peu près d'une journée, diflat plus minus mis 
diei itinere, es 1ft obngefübr eine Sagereife von Lier. 

Il les harangua à peu près en ces terines, in hunc fere modum 
ne ef, ex bat fie obngefäbr mit diefen Worten ane 
9 

Peuplade, £ petiplement de quelque lieu, colonia, vel colenorum in 
aliquem locum deductio, incolarun inductio, neue Einwohner, 
Bevoͤlterung, Ausſchuts eines Bolts, das anderswohin pers 
ſchiett wird, den Ort au dewohnen, au bebôitern, 

Peuylade, colonie, bec coloniaæ, etne VPflanzſtadt, ein Tflançort: 

Peuplade d'animaux, ou de lantes, bec propagntio, onxs, pecudums 
aut féirpium propagatio, — * ortpflanqung, Bermebs 
rung der Thiere oder Vnanzen, Bevolferung, Be mung · 

Peuple, m. bic populu, à, ein Golf, eine Gemeine, 

Un homme qui favorife les inclinations de peuple, bame popularis, 
Popularis dure captator, popularu gratiæ afféélator, ein Menf, 
Der fi nach des gemeinen Mannes Reiqung rictet. 

peuple, la populace, le menu peuple, bec plebs, bis, pli vul 
— Plebs, infima multitude, Der gemcine Mann, Ke, die 
enge. 

Un homme du menu (petit) peuple, du commun. V. Commun; 

Ordonuanee du peuple, bac plebi/citum, ti, der ganjen Gemeine. 
Gatjung, Berordnung des Doifs. 

Peuple, nation, bec gens, tà, bac natio, ons, bic populus,li, city: 

p ce, 4 ane pers J 

euple, pulities, ſeminium pifcitan, Brut, junge Zu 
ve Dr t, junge Zucht, Fiſch 
Peupler une ville, v. a, arbem civibre frequentare, celebrare, pros 
€, fn urbem incoles inducere, eine Stadt voltreit macen,. 
mit Volke beſctzen, bevôltern. 

Une ville peuplée, frequens oppidum, uxbs celebrie ac frequeks, bas 
bitata frequentifime, eine volfreidhe, bevélterte Stadt, 

Peupler {es métairies de bétail, frs wilar pecore propayare, in fist" 
vilis greges propagare , feine Meyexhèfe mit Viebe befetsen 
Vieh darauf sichen. 

Peupler {a vigne de bon plant, genero/o femine vineam propagare;. 
Jevere, conferere, Jun in —— plantaria difleminare, profes- 
rinare, propoginibes frequeutare, ſeinen Weinderg mit edein · 


Reben bejergen. 
Peuplier, m. arbre, bec popubur, i, bec Farfarsu, i, din Pappel · 
hoc popnletum, 3; ein mit Aeſpenbau⸗ 


baum, Aſpe. 

Un lieu planté de peupliers, 
men befctiter Ont, ein Vappeldolz. 

Peur, f: crainte, appréhenfon, bie metus, us, bec Armido, inir,, 
bic timor, or, Futcht, Gorge. 

J'ai gi de Vous, timeo mibi abste; Cie. ich furchte mid. vor: 
cuch. | 

J'ai peur pour vous, tibi times, ich bin euerthalben beforat, 

Avoir peur, craindre que quelque chofe n'arrive, metuère, vererij. 
timere, ne quid accidat, ſich béforgen, befuͤrchten färchten. 

Vous avez peur de l'époufer, & vous, de ne: l'éponfer’pas, id pa+- 
os, ve ducas tu ilam, su autem⸗, ut. ducæ; Teri iÿr babt Gorge, 

kk kk g ie: 
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ihr werdet ſie nebmen muͤſſen, ihr aber beſorget euch, ihr moͤch⸗ 
tet ibn nicht bekommen. 

J'ai peur de ne pas obtenir cela, vereor. ne mon id impetrem, timto, 
’ id impetrem, Cic. id) befuͤrchte, id merde dieſes nicht erhal · 

en, 

J'ai peur qu'on ne puiffe pas l'appaifer, cercor, ut placari pofit, 
Ter. ich beforge, er merde fich nicht bealtigen laſſen. 

J'aipeur qu'il me ne frappe, wersor, ne me percutiut, metuo, nt 
non, vel ne me percutéat, id) fuͤrchte, er moͤchte mich ſchlagen. 

J'ai peur de vous ennuyer, vereor, me vobà tadio fn, metuo, ne 
ge vobis tadium, ich beſorge, ich moͤchte euch verdrießlich 
pit. 

* Peur, frayeur, terreur, bic ferror, pavor, ori, horribilis formide, 
terribilés motus, Schrecken, Furcht, Angſt, Entiersen 

As oir peur, ètre faifi de frayeur, trembler de peur, timore affci, 
crepidare, metu exborrefcere, vel commoueri, pavere cohorrafcere, 

erſchrecken, für Schrecken zittetn und beben, 

Nos gens ont repris courage, & nos ennemis ont eu peur, no- 
trà animus accçft, hofiiors timor infeëlus eff, unſer Rolf bat 
wieder ein Ders betommen, den Feinden aber if der Muͤth 
entfallen. 

Mourir, tranfir de peur, ferrore examimari, contabefcere, für Furcht 
und Schrecten den Geiſt aufgeben. 

41 fut faifi d'une grande peur, mag eum terror invafit, et iſt 
mit aroßem Schrecken dberfallen worden. 

Faire grande peur à quelqu'un, aliquem perterrere, perterrefacere, 
terrefacere, timore percclere, mietu commevere, ac perturbare, 
einen eut großes Schrecken cinjagen. 

Oter la peur à quelqu'un, abcui mets difcutere, einem die Furcht 
benchimen, 

Cela fait peur à regarder, afpefuborribile illad eff, borrorem parit 
axtuent ium, dieſes «ft entſeizlich, fuͤrchterlich ançufeben. 

Nôtre arrivée ne doit pas vous faire peur, nihil eſt, quod adventum 
— extimefcæ, ihr doͤrit wegen unfrer Ankunſt nicht ere 

recten. 

J'ai peur d'être repris par les perfonnes favantes, vercor repreben- 
Jionem doëtorum, Cic. ich fuͤtchte, id moͤchte von gelebrten Leu⸗ 

“ten einen Bermeis befommen. 

Tacher de faire de peur à quelqu'un en le menaçant, alicui mines 
Jjaétare, éntentare, pericula inteudere, formidines opponcre, einen 
mit Drobmerten fhrecten, furchtiam machen mollen. 

Une chofe qui donne de la peur, res fermidelo/a, fermidabil, 
— timenda, formidanda, ein ſchreckliches, entſetzliches 

ug 

Une homme qui eft faifi de peur, qui a grande peur, homo pa- 
vens, metu aheébur, fraébu ET debilitatre, timore perculfius, aÿt. 
élus, ein von Schtecken und Furcht eingenommener Menſch. 

Un homme qui a peur, qui efttimide, homo pavidu, meticulofi, 
témidees, mudlieer animi, formidolafre, ein furctfamer Menſch. 

Qui n'a point de peur, qui ne craint jamais, fmpavidur, iuper- 

” territeu, infratiru periculis, interritus, intrepidus, wir impavidi, 
imperterriti peétoré, unerſchrocken, beribart, obne Furcht. 

Jen'ai point de peur, metu vaco, fône timore Jun fedate, quiete, 
tranquille ſum aninro, fun abomni metu liber, ich fuͤrchte mich 
nicht, ich bin vou aller Furcht befreget. . 

* peur, timide, trepide, pavide, furchtſam, mit Furcht und 

naſt. 

Sans peur, impaviue, 
dreuſt. 

Peureux, eufe, adj, timidus, pavidus, meticulous, formidolefus, a, 
num, furchtſam, erfrocten, aabaît, ſchuͤchtern, ſcheu. 

Peuresfement, adv. timide, anime témüle, pavide, erſchrocken. 

Peut-ctre, forte, forſum forfitan, fortaffe, fortulhs, etwa, vielleicht. 

Pent-être que vous ne le favez pas, id tu fortafe ueſca, vielleicht 
wißt ibr nichts baron. 

Vous ne le devez pas moins, & peut-être y êtes-vous encore plus 
obligé, tibi non minus, hand Jcio an magà etiun, oc facierlum 
8 — fend es nicht weniger, un vielleicht noch mehr zu thun 

uidta. 

C'eft grande, & peut-être la plus grande de toutes, ef 
id quidens magnum, atque Hund Jcio, a maximun, es iſt eine 
wichtige, und vielleicht die acrmrcbtigfe Sache, 

Pezenas. V. Pelenas. | 


intrepide, unerſchrocken, ohne Furcht, 
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Péya, L m. aufécur famulus Imperaterÿ Tircici, Hoflaquey des 
iuͤrtiſchen Kaiſers. 

Tout ce que vous-ne trouverez pas en Ph, cherchez-le en F. one 
tn Ph non reperies, quere in F. was man in Pb nicht fintet, 
das fuche man in F. 

Phaëton, nom d'homme, hic Phaëton, ontis, ein Mannsnameun. 

L'haiofnée, L f. gens venationum in Japouia, Att Jagden in Ja⸗ 


pan, 

Phaifan, m. bic phofanes, 5, phaffana avis, ein Faſan, Faſanhubn. 

Phalange, £ (corps d'infanterie) bec phalanx, gù, der grôfte 
Dauren FuÉvolt, der gefchioëne Keru des Fubvolfs. ir. Jrries _ 

igitormn, Reihe Der Finger. JE € aranre gemw, cine 

Art Spinnen. 

Phañtaiie, f phantasque V. Fantañe , fantasque, 

Pharaon, nom d'homme, Pharao, omis, ein Mannsnamen. 

Phare, m, bec pharus, 1, ei bober Wachthurm auf dem Meere, 
worauf en Feuer geſteckt wird eue Warte, Seeleuchte. 

Pharilien, m. {barifer, i, ein Vhariſder. 

Pharmacie f. bec medicament is, «, die Avothekerkunſt. 

Pharmacien, Ê m. qui artem medicamenturiun excrcet, der die 
Apotbelertunſt extreitt. 
harmacopée, M pbarmacorum deſeripta ratio, Duc von der Arz⸗ 
nenbereiruua 

Phat iale, ville de Grece, hæc Fbarſalus, i, eine Stadt in Grie⸗ 
chenland. 

Phale, f. F. Jplendor plauetarum, Schein der Planerten. 

Phaſe, Reuve de la Colchide, bic Phufés, als, cin lu in Colis. 

— F elpece de pois, bic Fhafrolur, i, waͤlſche Bohnen, 

aielen. 

Phalsbourg, ville de Lorraine, boc Phahburgum, à, Dialjbutg, 
cine Stadt in £otbringen, 

Phebus V. Phœbus. , 

Phénice, ou Phénicie, f. Province de Syrie, bec Phænicia, æ, bec 
Phœnice,es, Phoͤnicien, eine Landſchaft in Syrien. 

Phenicien. m. bic Phœnix, icuc, ein Phoͤniciet. 

Phénicienne, f. bec Fpauiſſa, æ, eine Phoͤnicierinn 

Phénix, m. oifean, bic Phenix, cis, der Vogel Phônir, 

Phénomène, m. hoc Ll’henomenon, i, ein Luͤftzeichen, Lurterfcheis 
nung. in gen. quod ohſervatur, ein Umſtand, was bemerkt wird, 

Phictelberg, montagne de Franconie, d'où ſottent quatre rivieres, 
qui vont vers les quatre parties du monde, mous Pinifer, ri, 
der Fichtelberg, ein Berg in Franten, allwo vier Slüfie ent 
foringen, die gegen die vter There der Welt laufen. | 

Philadelphie , ville d'Afe, bæc Philadelphia, æ, eine Stadt in 


Afien. 

Philantropie, { £. bemignitæs, bumanitæ, Guͤtigkeit, Freundlich⸗ 
feit, 

Philantie, £ f. amor propriur, Selbſtliebe. 

Philemon, nom d'homme, bic Prilemon, enû, ein Mannsnamen. 

Philerime, FF misaculofa Beatifnnæ Maris ephyres, que in Mul- 
tha colitur, Wunderdild dér heil. Jungftau Marta, fo in Male 
tha verehret wird. * 

Philibert, nom d'homme, Philibertus, à, Philibert, ein Manns ⸗ 
namen. 

Philippe, nom d'homme, Philippur, i, Philipe, ein Mannsuamen. 

Phihppeville, ville du Hainant, Phiippopelé , eine Gtadt im 
Denncaeu, ne 

Philippeville, £ F civitas iu Belgis, @tadt in Niederland. 

Philippes, ville de Grece, her Philippus, i, bi Philippi, crum, 
ane Stadt in Griechenland. -£ 

Philippe, m. monnoye d'or, hic Philippe, 5, ein Philivpstha - 
les, en ſpaniſcher Thalcr. k RS 

Philippines, Isles, Znfule Philippinæ, die philivpinifen Inſelu. 

Philisbuurg, où Philipsbourg, ville d'Allemagne, boc lhasbure 
gun, bac Phisppopoli, à, Philipvébura, cine Siadt in Deutide 
lanb. 

Philitkin, ine, adj. Fbiliſtæus, a, um, Philiſtet. 

Philologie, £ F Philologia , allgemeine Wiſſenſchaft der Spra⸗ 
den, Buͤchet. en . 
Philologife, où philologue, £ m qui harum ſcientiarum eſt peritses, 

der in deſen Wiſenſchaften exfabren. 
Philon, nom d'hornine , bic Philo, ont, Philo, ein Mannsna⸗ 


mieu, Phi. 


PH 


Philofophal, le, la pierre Philcfephale, ars mutandi in aurum me- 
talon quodirber, DE Sian dt Weiſen. 

Faire la pisrre Philofophale, mésugiunt aliqued in aurum mutare, 
vertere, converierr, Lit tab ur Gold verwandeln. 

Philofophe, m. bie Philfoples, à, eu Weiſer, Philoſooh, Welt ⸗ 
meer ; it. ein Golbmahes. L. incptus, morojus, inbuman , 
en rober, verdrießlicher, unboͤſſicher Menſch. 

Philofoyher, philefcphari , pliefcplice more d'Jtrere, difputare, 
phalo bobireu, vbilo ſophiſch denfen, unterſuchen, adhandeln. 
— F. bac Phicjophia, æ, die Philoſerhie, Weliweis · 

eit. 
it, Japientia, prudentia, animi mragnitudo, bober Verſtand, 
Klughen, Weisheit, Ueberlegung, Srofmutb. 

Philofophique, adj. e. philofophicur, a, tm, L apiens, prudens, phie 
loſophiſch, weiſe, Flu, zut Weitweisheit gehoͤrig. 

Philoſophiquement, adv. plilaſopbies more, vel ritu, ex philoſephica 
difciplina, ratione, arte, nach philoſobbiſcher Art. 

Philuthée, nom d'homime & de femme, bic Philosheus , ei, bac 
Pbilotbea, 2, tin Manus · oder Weibeuamen. 

Philtre. V. Filtre, 

Phiole, laxenu vitres, ampulla vitrea, ein Glas mit einem eugen 
Dal, eine glaͤſerne Flaſche. 

Pilegmatique, adj. c. Nuitais, phlegmratiour, der voller Feuch · 
nain if, fiuͤßig, feuchser Natur, iraͤge, langſam, verdrießlich, 

aitu. 

Phlebotuinie, f faignée, farguinis mifio, Aderlaßtunſt. 

Phiébotomiler, v. n. sucidere, ferire wenam, zut Midec laſſen. 

Phiegme, m. pituita, «, boc, phiegma, atü, Feuchtigteit, Schleim, 
waͤſſeruͤht Weſen, Auswutf; L Jextur, torpor, durities, unem ⸗ 
pfindlich, langſam Weſen, Kaltſiun 

Cet humme là a bien du phlegme, il eſt lent à ſe fachert, lentau 
fin ira, Ovid. er in ſehr kaliſinuig, er etzurnt ha mat 
leicht. 

Phlibot, ſ. m. gens navrium in Flandria, © Hamburgi, Art 
Schufe in Flaudern und Hamburg. 

Phocée, ville de Grece, bac Fhocea, +, eine Stadt in Griechen⸗ 
land. 

Phocide, païs de Grece, bec Phoci, idi, Londſchaft in Gtiechen ⸗ 
and, 

Phœbus, m. comme quand on dit, parler phœbus, c'eft-à-dire , 
d'un ityle tout piein de contrainte & d'afleterie, ambitiofiur, 
pusidismque ufrclare firmeous elegantiam, injulfun orationi venu. 

Jlatem accerjire fludiokus , eme gezwungeue, gekuͤnſtelte, aufe 
gcblafene Schreidart. adj. Phebé. 

Phosphore, m. bic phoipborus, à, cine im finſtern ſcheinende Mas 
trie, ingleichen der Morgeunſtern. 

Phrafe, f. bac lecutio, oui, loquemti ratio, breui loquendi mod, 
Redart, Redensatt, Art qu reden, Ausoruct. 

Phrenele, M bac porensjis, infania ex morbo, affrélus pbrencticus, 
V. delire, troubler, Die Tobſucht, Uultumatet, Maferep , 
Babnrity. 

Phrenetique, Phreneticw, phrengf laborans, phrenitide capte, ein 
Rafender, Unfinniger , naͤrriſcher Menſch, ein Wahuwit ſiger. 

Phrygie, pais d'Afe, bec Phrygia, æ, Phrogien, Landſchaft un 
Anen. 

Phrygien, enne, £ bic Phryx, Pbhrygiq, Phrygiau, if, en Phry⸗ 
gcr, pordgiſch. 

Pütiurialis, € m. morbus pedicubrré , Laͤuſeſucht. 

Fhthile, f. maladie, bec phéhijis, eos, vel, 5, tabes, à, tabidi corpo- 
ra ofechu, die Schwindſucht, Lungenſucht. 

Tomber en phthile, 58 tabem incidere, ſchwindſuͤchtig, lungen ⸗ 
fuchtij merden, ſich auszehren. | 
Phululogie, L £. traéfatss de beélicu, Tractat von der Schwind ⸗ 

ſucht. 

Phthilque, atteint de phthilie, adj, e. phtbiſcau, a, uns, tabidus, a, 
sm, phibufi laberans, vrlufechu, ein Schwindfuͤchliger. 

Phylactere, m. Symlrolum, Dentycttel. 4 note magicæ, Bauber- 
jeichen. d. cupjula, Kaſten su Hetiigthuͤmern. 

Phyiliria, arbre, bac phydiria, æ, ei Baum. 

Phylicien, m. Physcw, a, um, ein Natutkuͤndiger, Naturfor⸗ 
Wer. 

Le matieres de Phyfique, bac Piyfica, vel Phyjilogica, orum, Hs 
ti. lue Qnge, die Poſit, Natuttunde, Hatucisbre, 
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Phyſiologie, Ê À deſcriptio corporëi bumani, Beſchreibung des 
menſchlichen reibes. 

Phyſionomie. f. hæe Phyſognomia, æ. ars cognefcendi mores ex ocu- 
di ac vultu, die Kunſi, aus des Menſchen Geſſchie ſeine Art 
und Sitten qu erkennen, Wabhrtſagen aus dem Geſichte. 

Phylionomie, marques éxtérieures du naturel, extentia in wnltue 
—55 indolis indicia, Merkzeichen im Geſichte, Geſichts⸗ 

Adunq. 

Une belle phyſionomie, emicantia in wultu ac oculis, prætlara, in. 
3— hberuli 5 optime indolis fndicie, ein qutes ÄAuſehen, Ge⸗ 

idt. 

Phyſiuguomiſte, m. bie Phyfognomur, i, Phyſognomon, onit, qui 
bom na m mores, naburæque ex corpore, oculé, dultu, frente cog- 
sefcit, der dieſe Kunſt wohl verſteht, ein Wahrſager aus dem 


eſichte. 

Phyſique, M Phyfca, æ, Phyfice, es, die Naturkuͤndigung. Vtd. 
_Phylicien, 

Piaf, m. bic vaflru, 1, tumila oflentatio, ambitiofa venditatio, 
Grace in Kleidung und Suten, ſtolzer Gang. 

Piafer, faire le brave, /aflu cFerri, Je ue ſus tuunde oſtentare, ve 
are, glorioje Je ojlenture, fe magnifice sache ET ofientor 
atten, prangen, fit fol; und pochmuthig er zeigen, r . 

Mr 7 ous equues ad pom pam idoneꝛs, ein muihig, ſtauuene 

fer, 

Piailler, piaillerie, piailler. V. Criailler. 

Pianelle, f. foulier de Dame, hoc Jandalium, it, bic calceur, ei, 
an Frauenzimmer ſchuh. 

Pialtte. eue Le ſpauiſcher Thaler. 

Piauler, v̊ a. pipére, pipien, voie die jungen Diner, 

Pic, m. uifeau, bic Pic, ci, ein Specht. 

Pic verd, piverd, Picus viridis, cin Gruͤnſpecht. 

* Fic, initrument qui n'a qu'une pointe, à fouit la terre, wnidens 
ligo, omis, unius cufpidu ligo, eue Pitte, Saut, fo nur «ne 
Spitze bat, 
ic, au jeu, cum 30 numeres, antequam alter unum, wenn man 
hunter einander 30 zahlt. 

Faire pic & repic, magnum lucrum facere, groÿen Vortheil baben. 
it. menſur⸗ modur, Mans von 2. Sub, 2, Zoll, 2, Yunen, 

Picard, bic Picardos, 5, ein Piarder. 

Picardie, bac Picardia, æ, die Picardie, Droving in Franfreich, 

l'icaret, m. poifion, bic fmarides, 5, weißer Derbing, Dänfiing. 

Picorée, f. butinement, bæc populatio, boffils agri depopulatio, 
Verwuſtung, Berbecruna, en Streif, das Marodiren. 

Picurée, butin, præda ex boflico, prada ex boflilibus agri, Beute 
aus des Feindes Lande. 

Aller à la picorée, preedatsm ire, auf Beute ausgehen. On dit 
plütôt. à la petite guerre, ou à la maraude. 

Picorer [ur l'eunemi, v.n. boffiles agros populari, drpopulari, pre 
dari, pradx ex-bofle agere, facere, ex bojlili terra cogere, in des 
sont Land ſtreifen, einen Streif thun. it. heimlich abzwa - 
clen. 

Picoteur, m. populator, pradator, tin Beutmacher, Marodebru⸗ 


c. te 
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Picorer quelqu'un, verbé aliquems fubinde éncefftre, perftringere 
Jacefere V. Piquoter, einen mit Worten ansépien, 

Picot, fn. truncss, cufpi, ein Sturz, Gtumpf, Gtoct, cine arte, 

Picote, compunéfwr, maculofu, variolatur, zerſtochen, flecticht 
blattergruͤbicht. 

Picoter, pungere, pangi, ſtechen, geſtochen werden, 

ge £ m. punélio delenda in corpore, fmersbaft Gtediers. 
am Leibe. 

Picoterie. V. Piquoterie. 

Picqueut, picquant. V. Piqueur, piquant. 

Picotin, m, d'avoine, quadrans, vel quarta avenaril modioli, equi 
avenaria Jportula, ein MRüfdhen Daver, eme Metze. 

Je donnerai à nos chevaux double picotin, equis gemintum porri- 
gam avere demen /um, ich will unſernt Pferden doppelt Futter 


geben 
Picpus, € m. Monachi S: Pranciſci de pago aliquo nen procul Pa- 
rufiu diflamte nomen trabentes Juums, Frantiscanermnche, von 
einem Dorte an Vatis ſo benamet. 
Pic,f oileau, bec pica, æ, cine Aelſter, Ajel. 
Pie de mer,oïfeau, bac loripe, du, Rothoein, ein Seebogel. 
* ie, 
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* Pie, f. cheval blane & noir, ou blanc & de -quelqu'antre cou- 
leur, pica equar, write in picam cquus, ex albo difcolor, tint 
Schecke, ein weißes, rotbes oder ſchwatzes Vferd. 

“Pie, Pieux, piur, au, lege & œuvres pies, (Mezerai,) legata 
EF pia opera, gottfelige, chrifilidie Berte, Dermächtniffe. 

Pie-mere, pia mater, das důnneſte Dirnbäutcherr, 

Piega, (vieux mot & hors d'ufage, de puis long-téms,) duduw, 
jam dudrm, pridem, jam pridems, votlngft. 

Pièce, f: partie d'ontout, bec pars,#é, boc membrum, bri, bec 
portio, onù, dn Theil, Gtü, 

Une petite pièce, bec partieuls, æ, tin Stuͤckchen. 

La principale pièce du corps humaino'eft@rtète, bumamé ss 
pars princeps, prinaria portio, caput, der vornebmite Theil 
des menſchlichen Leibeé it das Daupte 

La haute pièce du harnois, le haufle-cou, loricæ collart, lorics 
trachelium, der Haletragen an einem Harniſche. 

C'eft un homme tout d'une pièce, quine fe Aéchit point, ef bowro 
rigidæ indos, es iſt ein Menſch Der ſich nicht weiſen laͤßt. 2 bo- 
mo integer, probeu, vale, gexade u, aufrichtia, cedlich. 

Pidee de procez ſervant à l'inféruétion d'un procez, lité inſtru· 

, sentis litis à part, lité inférutiæ mermbrum , tin 
Suit, Grund gmeinem Vtoceſſe. 

* Pièce, Fragment, lambeau, boc frogmentum, boc fruflum, i, boc 
fragmen, ins, ein abgeſchuuttenes Stuͤct von einem Dinge. 
Mettreen pièces, quidpfue in fragmenta diffecare, in frufta defcin- 
exe, diffringere, concidere, concerpere, difcerpere, comminuere , 

confcindere, in Stuͤcke jerſchneiden. 

Tailler une armée en pièces, exercitum difcerpers, concidere, in- 
— adelere, eine Armee in Stuͤcke jerhaͤuen, in die Pfanne 

uen. 

Par pièces, en pièces, concife, membratim, particulatim, frufta- 
tim, ſtuctweiſe. 


Par petites pièces, frafulatim, fruftilatim, gu, in kleinen Stuͤcken.“ 


11 ne leur faut pas donner toute la viande en une fois, mais par 
pièces & à diverfes reprifes, non sniver/üm citron fed partibur, 
vel portionibur, wel per partes preberé convenit, Col. man muf 
Abnen die Speiſe nicht auf einmal, fondern Stuͤckweiſe, und 
au verſchiedenen malen geben. 

Mes habits s'en alloient en pièces, mee defurbant in frufia wiftes, 
mine leider giengen in Stuͤcken. 

* Chien ou cheval d'une pièce, c'eft.à-dire tout d'une couleur, ca- 
ds aut équau twicolor, vel uwicolore pilo, une pili genere, una pils 
Joecie, cin Hund oder Pferd von einerley Farbe. 


Robe toute d'une pièce, fans couture, weflss senéeer integrique con-| 


textu, L expers commifluræ togu, Kleid in, an, vor einem 
Stuͤcke. 

Mat de navire tout d'une piéce, nautices malus ex unica integra- 

ue arbore, ein Maſtbaum von, aus einem Stuͤcte, aus dem 
mien, 

* Une pièce de drap, Janeï panmi textum folidum, vel textum un, 
vel —* opera, ein Siuͤck Tuch. 

Plufieurs pièces de foie, wefé ſcxicæ. multa folida texta, plurima 
texta, multæ folida operæ, vicle Stuͤcke Seide. 

# Une pièce de bois, boc lignum,f, em Stuͤck Sols. 

Une pièce de campagne, un petit canon, mins, aut minori modi 
tormentron, ein Feldſtuͤet. 

Pièce de peinture, bec image, ini, piéfa tabeLa, ein Gemaͤlde, eine 
geſchilderte Safel, Sailderey in Malerſidet. 

Pièce d'orfevrerie, aurificé opus, Goldſchmiedsarbeit. 

Une pièce de terre, un fond léparé des autres, kec plage, æ, bic 
traéleu, as, agri plaga, agruritu traéhu, ein Stuͤet Sandes, fo 

pon andern abgefondert, eine £ünderen. 

Mes fonds confiftent en quatre pièces de terre, une de pré, une 
de buis, une de vigne, & une de champ de bled, mei omnes 
Jundi quaternss laterculés agrarië continentur, pratewji, faltuario, 
wineurio, € frumentario, meine Feldquͤter beſtehen in vier 
Stuͤclen, eines an Wieſen, das andere an Schôlse, das dritte 
an Weiuberge, und das vierte in Acker. 

Un pièce de vin, tri dolium, ein Fab Wein. 

— hoc op ,eri, cin Wett des Witzes, Tractat, 

LUE 

Pièce de théatre, bye éragedia, vel comwdia, +, cine Comoͤdie oder 

radoͤdie, an Schauſpiel. 


PIE 


On jouera aujourd'hui une belle pièce, hodie repræfentabitur ele- 

ans comeædia, beute wird man ein ſchoͤn Stuͤet aufñibren. 

+ Pièce, tromperie, bec fudificatio, oni, bec fraus, dù, V. Tram 
perie, ein betrdalihes Gti:t, Echelmſtuet, Poſſen, Streich. 

Jouer pièce à — le tromper, le jouer, dolé aliquem delu- 
dere, Ter, V. Tromper, einem einen Voſſen, Streich ſpielen, 
einem ein ſchlimmes Sticthen beweiſen. 

11 m'obferve, de peur que je ne lui joue quelque pièce, me obfer- 
vat, ne quam faciam fallaciam, er giebt auf mich act, damit ich 

ibm keinen Poffen ſpiele. : 

me écu en pièce, mmmu folidur, ein Thalerſtuͤck, ganzer Tha ⸗ 
er. 

Je l'accommoderai de toutes pièces, bnnc omnibur mod exorma- 
tum dabe, Ter. id will ihn rechtſchaffen suridten, austichten, 
handbaben. 

Pied, m. bic pes, dé, der Juſ. 

Pied diviféen doigts, pes digitatus, vel in digità diferetuu, der in 
die Zehen abaetbeilte Fuÿ . 

Pied fourchu, fendu, pes bifulcur, vel bifdre , ein gmecfoaltiger 


uf. 

Pied d'une pièce, pied plein, comme celui du cheval, ‘prs folidur, 
vel Jolide ungula, ein ganger Suf wie ein Pierdehuf. : 

Pied plat comme celui de l'oye, pes plans, vel polmatus, ein 
platter Fuf, wie ciner Gans. 

Qui a les pieds élargis & les genoux joints en tretaux, vers, a, 
port) pedes wari funt, der teumme Schentel bat, + fretfche 

cinicht. 

Qui a les pieds ferrez & les jamhes ouvettes, valszr, a, sm, com- 
perni, ne, à, pedes babes valges, vel compernes, dem die Güfe 
oben weit und unten enge ſtehen, trummbenucht. 

Qui a les pieds joints à la pointe, & ouverts aux talons, varw, a, 
um, bic, bac fcrupeda, «, pedes fcaures babens, der große Ferſen 
und Snorren bar, 

Qui a les Pieds pefants, Mlembu, a, um, filembos pedes babens, der 
ſchwere Fuͤhe bat. 

Qui n'a point de pieds, apur, ↄda, der feine Fuse bat, obnfifig. 

Qui n'a qu'un pied, wuipes, cdis, monopiu, ciufifig. 

Qui à deux pieds, bipes, edis, gmocofüfia. 

Qui à trois pieds, tripes, dis, dregfuétg, 

Vale trois pieds, bic tripeu, odis, vas tripes, ein Drepfuf. 

Qui à quatre pieds, quadrupes, dis, vicrfufig. 

Betes à quatre pieds, quadrapedes aximantes, quadrupedia animan- 
tia, vuerfüfige Thiere. 5 

Qui à cent pieds, centipes, dis, hundertfuͤßig. 

Ver à pluſieurs pieds, bec centipede, midepeda, multiprda, æ, cit, 
eine Afſel, Naſſel, Wurm mt viclen Füben. k 

Poiffon 2 cent on plufieurs pieds, hic centipes, dis, ein Gif mit 
bundert Süñen. 

Qui a le pied leger, Jevipes, dis, leicht von, auf ben Süfen. 

Quia le pied mol, mofipes, dis, weichfuͤſig. 

Qui a le pied long, longipes, dis, der lanac Fuͤhe bat. 

Qui a le pied d'airain, ou dur comme de l'airain, aripes, dés, der 
barte Srife mie Ery bat. 

Le coude pied, bic tarfru, à, Gufbicae. 

Le deffons du cou dn pied, bæ metutarfus, à, das Fußbret. x 

La cheville du pied, bic muedcole, f, pedis maleolur, der Knoͤchel 
am fuÿe, Dec Ravrcen. | 

La plante du pied, pedis planta, folum vefligiun, die Guffoble. 

L'orteil, où le doigt du pied, digitus prdis, die Zehe. 

—— fur fes pieds, Aare in pedes, pedibres inNere, auf den Ge 

en ſtehen. 

Etre fur pied, être prét à Faire quelque chofe, ee paratum, fus- 
cincium, expeditum ad opur, bexcit und fertig ſeyn etwas ju 

un 


thun. 

Mettre une armée fur pied, exercitum coligere, conferibere, com 
parare, eine Armee auf die Beine brinaen. 

L'armée ennemie eft encore fur pied, ixtegre funt adbuc boftiuns 
copie, integer eff Loflilis exercitas, non Junt imminute beſtium 
copie, des Feindes Armee ſteht noch auf der Beinen. 

Le pied d'une montagne, d'un rocher, montis, rupis radices, mom 
— rod rupis imum, à, vel ima, orum, der Fuß eines Derges oder 

cliens, 

Au pied de la forterelle, in infime rte, Liv. zu unterſ dergetguns. 

a 


PIE 


er »| in Cat d'une hante montagne, émmpendebat urbi 
Cæf. die Stadt lag unten an éinem Berge. 
— 7 * —* bic petiolurpedieulus, der Stiel 
Frucht. 

—* d' a 5355 ns maris, ma muri pars, der unterſte 

ik, Fuß einer Mauer, 
Le pied d'un arbre, hfc truc, i, boc crou, ur, Col, der Gtamm 

Lave cines Baumis: 
* ap — cent in Ste Los * arbores confewit, er hat 
Baume, e 

le mes pes lin ct Siféfolen, CHbfuf, 


E de 
T: arte 'a uns pied, bec monopodigun, ii, Plin. ein Diſch ſo 
que tinen Fuf ba 
Les pieds d'un lit, — Alera, fulcimente, oram, Settftoen, . 


ſten 

—— cerf, en termes de venerie, font les veftiges de leurs 
pieds, cervarti pedes, cervariæ vie ex venatoria formule fiaht , 
—* dau di © bumi pedarte folre vefligia, die Gubtavien oder 

die Fahrte cines Duriches, fo: er in Die Erde bructt. 
— de pieds & voyes du , Ceroinornm pedui 
—— certior, die Wiſſenſchaͤft dec Evur und GSaͤnge eines Dire 

Pied à ici! tout de fuite fans — continenter, ano ductu, 
nulla intermilione, unaufhoörlich, in einem Stuͤcke. 

Suivre l'ennemi pied à pied, botem proxime Juhfequi, ab tergo 
conjequi ac premere , boflis terga urgere, dem Sonde auf dem 
Fuße nachſetzen. 

Statue à pied, Aatua pedeftris, eine Bildſdule zu ee 

Naitre les pieds premiers, #a/cifn pedes, mit Beinen zu erſt 
auf die Welt tommen. 

chat eſt tombé fur les quatre pieds. is illa in pedes occidit, 
lap/a pedibre flerit, dieſe “Rare n auf ihte vier Fuͤhe gefallen. 

Al fe trouye toujours fur {es pieds, extra omnem alcam femper Je 

d Süubdncit Je cuivis —— in tutum Je recipit, er iſt 
ohne unterlaũ Lg ſeinen Fuͤßen, auf ſeiner Hut, er begiebt ſich 

apr. 


dun keine Gef 

Se * en picds, (Meattai,) erigere fe in peder, ſich auf die Fuͤße 

elen. 

Attacher un billot aux pue de quelqu'un, & comme l'on dit, Jui 
jetter un chat entre les jambes, énficere alicui trugulams, becelt, 
exhibere il negotinm, einem etwas unter de Fuͤße legen, das 
iſt, einem Handel machen, 

Depuis le pied jufqu'à la tete, ab si sguiculis al ſummum vs. 

ue werticen, à capite ad culcem, von der Guéfoble bis aufs 
aupt. 


Armé de pied en cap ee undique tcétur, catbaphraëlus, à, um, Chamibr 


von Fuf auf 

Gagner an pied, s'entuur, * dure fe, ol cofèrre fe in pedem, Je'in 
Jugum dare, ſich auf die Flucht, die Beine begeben machen. 

Si tu mets le pied dans mon cabinet, tu le payeras, A pedeur in 
meo conclavi pofuerit; lues, fs éntulerss tn meuv: conclave, 
dabés pans, wenn du einen Fuß in mein Gemach fetsen vin 
fo ſoillſt du dein * dafir —— 

— oũ mettre le pied, wrffigism nbi imprimam, non babes, 


mo id den F5 Our binſetzen ſoll. 
Se PAM as de quelqu'un, jé ad alicuÿur pedes abjicere, ja- 
cn adicuy ses Lg ours accidere, cine eineu 
ſich zu den Fuhen werfen, ju Fufe fallen, 
not * ——— mit Fuͤßen ſtampfen. 
Battement des 


* Jupplofo, ons, das Stanpfen mit den Gi- 

Il va donné nn de — mibi 
— me co à cu à dr 0 dem — acacbe 

ee te de. pied, caicibses ilum —— er hat 

F. — Rene proterere, proculcare, cal 
cure, Conculcare, EU0AS mit isa * die Fübe tretert: 

Je lui pardonue, je mets tout cela les pieds, c'eft-à-dire, je 
veux — tout cela, igna/co —— obliuione veluntaria 
— etre me ch derzeihe ihm es, es foll alics todi und 
vergeſſen pe 

ILmst tout le monde à fes piede, prefe eximiuus neminens putat, 


“oti. Lacherle 
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Juperioreus Je credit omnibru, ex verachtet jedermaun, er 

A pat Le fo qut, als er. Écics juute 2 
Trou mar [4 , 

Marcher à cloche pi —* altera Lu. ——— 
Tenir. pied_ à bou er attaché À fon 

ouvrage, Énéentums — pr 2 de Pa PRE 

— —— —S — LR A 

em unter 

vollfübren, fieifig feon. * 


Faites-] d à boule, Faîtes qu'il ne s'égare point de fou 
pe pe, x — op + dophers 
—— tte de cos Mb An der 

ucbt, 

Je ne lui donnerai point de pied, c'eft —— paint de fujet, 
— nullam ei an ſam dabo, it rl Lun temen ne 

geben. 

— terrai à pied, loco, quew cccupauerit, nan 

cédere, non de Y. —— ſeinem Slatie - 
anbersnicht als gezwungen weichen, Fuf vor Fuf frettig mas 


dure fe in figam, conferre fe , VF 
—— die Fuͤße — davon — va! 
nai 8 ——— 
ncedif, gradu incedit, panne « 16 sp * 
ici é, maintenant j'ai he 
esta} ae — ————— 
Aum teneo, bis bicher Babe td gefhwommen, nun Ag jax 


Se per fann ich Er —— fuben. 

Eu oet endroit de la rivière, on ne peut-pas prenilre pied. he 
fuvii regions vaduw teneri non potejt, vel nibilujf, que 
sur, au dieſem Orte des Fluſſes kann man keinen fel 


faſſen. 

Je perd "pied en l'eau, vadum me deferit, me defffbuit, dofitner 
foie Jole acwade, id) fiude keinen Grund mebr. 

Demeure-là de pied ferme, fans te bouger, ébi perfla — 
due. énibi imimeton uilée, verwende teinen Sub, und bleib bice 

m. 

Je l'attens de pied ferme, fs ide bic praftoler, paratur ac 
Juccinétur, vel comparatus & — boc in loco élu opperior, 
ich warte bier ſeiner mit unverivaudtemn feſten Fuhe. 

Frapper la terre du pied, pedem Jupplodere, Cic. mit * Güfen 
auf die Erde fiampren. 

Etre pendu par les pieds, per pedes penderz, Plaut. au, bep, mit 
den Fuͤßen aufgebentt werden. 

es de plein pied, concluvia, que funt planopede, Büuumet, 
die auf ſeſtem Boden an einander find. 

Mettre un malade {ur pied, levare alicui morbum, Cic. einem 
Re doi 

Mettre tout le e fous les pieds, pre fe exinium neminem puis 
are, jdéemann gegen ſich verachten. 

La chole ———— d'autre * — alio modo Je habet res, die 
Sache 

Quand on eſt fur ce edge —2 on —— mis fur ce pied, Von | 
ne craiut rien, boc por porn verendans nébil «ft, bey ſo bes 


wandten Sachen bat —— 
Les choles ſont rh Là, * hcumraddnéta res , die 
Sachen find dahin gebracbt, auf fod fetes” Gufe. 


Ii eft à la cour fur un pied, magnum 11 aula eff ilires nomen, 
an aula pulcherrime flat, Cic, ex ſieht ben Dofe wobl, er ift ir 
— ana Garde pied du bel prit, fhebla ee 
e ne le regarde pas pi ru non 
DT Ep ebs 
ÿ 
Il faut juger fur ce pied-là decette affaire, ex bé ré fer eds 
gjt bas de negotio judicius, man muté von dieſet Sache auf den 
: Lane * * —— —— 
va bien d'au pied, i comporte autre atüière, 
longe atio mode fe gerit, ex vexhalt ſich gan anbers. 
Tout réuflit à Contre-pied, infeliciter, ésfuufle omnia contingunt, 
V. Réulr, es geht alles den Krebsgang, vertebrt, 


Lil li 


+ 


ag ME 


Bied-plat, pauper rufliémr, ein armer Bauer. 

Tu me prends aupied levé, me inparatum occupæ, ex émprovifo 
me oppriemsr, du foͤmmſt mir unverfebens uͤber den Hals. 

Mettre pied à terre, defcendre du cheval, on d'un vaifleau, «x 
equo eut ex maoi exfcendere, exfcenfionem facere, von Verde, 
oder aus den Schife ſteigen, auéfeigen, abſteigen. 

Un homme de pied, qui va à pied, bre, bec pedes, —— 
laus, pedibsu îter faciens, cin Fuſganger, der su Fuhe if, acbt. 

Valet de pied, bic pedifEquar, #, ferusu a podibiu, ein £actep, Guf- 
bedienier, Beylaͤufer. 

Gens depied dans une armée, bic peditur, an, hic prditatses, re, 
pedeftres copie, das Sufvolt beu einer Armee. 

Si cette coûtume prend une fois pied, fi /émel confurtudo férpere ac 
corroborari cæperit, À cæperit invalefèere, vel, longéus ferpere ac 
progredi, wenn dieſe Gewohnbeit einmal einwurzeln, und fic 
weiter ausbeeiten wird. 

U à le pied marin, afuetus efbvitæ maritime, ex iſt des Gecle- 
bens gemobnt, kann die Schiffabrt mobl vertragen. 


Un cheval quia le ctonné, egums, cui perculfa € a, 
Co ein fe, Des-sernesiltis êen Bu erbll at. 
Un cheval qui æle pied ufé, ou {a corne du pied ufée, equas, ca 


Sabtrita ef amgula;eCic, ein Pferd, Das kein Huf mebr bat, 
1 entirera pied ou aile, afiquid binc radet, er wird ein Stuͤck 
davon r etwas davon erſchunappen. 
Pied levé, extenrplo flatim, alsbald auf der Stelle, ſtehendes Fu · 


fes, 

Pied, melure, bic pes, dés, ein hub, Guf, Werkſchuh. 

Une demi pied, Jémipes, ein balber Schuh. 

Un pied & demi, fesquipes, edis, andetthaiber Schuh⸗ “ 

J'ai fait marché, j'ai aceordé à trois éeus pour pied, terdir@iæm- 
mis in pedem transegi, id) babe für jeden Sub drey Dbaler 

= gedingct, 

Pet pied, mefure contenant les réduétions des grands volumes 
aux petits, bic moduus, li, der verfleinerte, vetjuͤngte Schuh. 

Réduire un grand Corps au petit pied, ex moduli legibus ingens 
—* in anguflum cogere, etwas grohes ins kleine bringen, vers 

gen. 

Get homme s'étant vüû reduit au petit pied, cum Je bic homo ada- 
Aum, vel compulfum vidiſſet in angultiæ, cum fe coaëfum in ane 
ri —— ais ſich dieſer Menſch in die Enge ge 
bracht ſah. 

De la grandeur d'un pied, ie, le, &, pedaneus, a, um, tincé 
Dertloubes grof, einen lang. 

D'un demi pied, fémipedali, le, à, eines balben Gchubes groß. 

D'un pied & demi, /t/quipedalis, le, à, fejquipedanew, a, um, at 
derthalb Sub grof. 

De deux pieds, bipedals, le, is, bipedaneus, a, um, zwey Schuh 


lang. 
De trois pieds, tripedali, le, %, tripedanes, a, um, dre) Schuh 


lang. 

Cette Fable à trois picds de long, tabula bæc lata eff tres prdes, babet 
Lars longitudiné, vel in lengitudinem, dieſe Taͤfel if drey 

aug. | 

- *Pied, ps échantillon, boc exemplum, i, boc exemplar, aris, 

ein Mufter, Model. 

Liécu fol eft le pied des monnoyes-de France, folariÿ mummus efè. 
exem monctæ omnis Francice , die Sonnenkrone ift das 
mu 5 Hg fit alle franséfifhe Munzen ricbten, if der 

an € Dur. 

ch fur ce pied-là, que cette loi fut dreflée, ad id exerplum 
— lex illa, dieſes Gefets if auf dieſen Schlag gemacht 
morden. 

Th-entretenoit les troupes de marine fur le pied des autres, ma- 
ritimas copiæ, ad eundem, quo terreftres modum elebat, et untere 

hielt die Seevoͤller auf den Schlag, Fuß, mie die zu Lande. 

Au pied de la tettres- st ef mudus verborum Jonw, ut nuda werba 
ad aures accidunt, noch dem Buchftaben. 

Vôus prenez la chofe un peu trop au pied de la lettre, ſententiam 
mudis verbis rigidlius interpretaris, in verborum fmuni fons reli- 
pros adberefei, iht baluet euch zu febr an den blofen Wort · 

ang 


na. 
“12 pied faifit le chef, c'eft-à-dire, l'édifice fuit la nature du ol. 
naterau Joli Jequitur «dificium, flo cedit. femper ædifisis Jupgr-- 


PIER 
fire, der Bau richtet ſich allezeit nach ſeinem Grunde un 


Boden. 

Le pied ſaiſit le chef, c'eft-à-dire, chacun a droit de lever tant 
u'il voudra un édifice en fon fol, cuique jus ejl uttellendi, quan. 

blime volet, ædificium ſuo is Jolo, vil fua in arra, es bat in 

* auf — runde uud Boden ſo hoch zu bauen, alé er 
elder will. 

Pied Lg herbe & fleur, comfolida regali, gefüllte Rit⸗ 
terſporn. 

Pied d'oifeau, de geline, m. herbe, ornithopodium, ii, Huͤnerfuß. 

Pied de veau, m. herbe, bec arm, à, Aroͤn, deutfther Gamer, 

Faire le pied de veau, retraéio pede falutare, ciuen Reveteng mas 


den. “re 
— ie, 4 herbe, bic lagopus,i, pes lepori, Haſenbeer, 
Pied de cheval, m. herbe, bec t4/flage, inis, Duflatti. 

Pied de lion, m. herbe, boc icontopodium, ii, bec fleluria, æ, Gine 


fau. 

Piedeftal, m. bic flylobata, +, cin Fußgeſtell, bas dament 
emer Saͤule, der Sulenfus. we — 

Porte fur deux piedeltaux, #ixus duobus fylobatis, (on dit encore- 
— dans la gazette,) mas auf zwoen Fußgeſtellen 
ruhet. 

Pied fott, m arc boutant, bec amteris, idis, ein Bogen, der cine 
Mauer audwendig (tite und feft bélt, Ctrebebogen. 

Piège, m. bic lagueus, ci, bac pedica, æ, tin Guffivict, cin lobe, 
Fauſtrict, eme Schlinge, Falle. 

Tendre des pièges aux bêtes, ferés laqueos ponere, flruere, pedic⸗ 
collocare, tendere, den Thieren Stricke legen. s 

Tendre des pièges à quelqu'un, alicui éyfidiss flruere, tendere, mo- 
diri, einem bintertiftig nachſtellen, veriuchen, 

Cet homme-ci fe figure, que je viens lui dreffer quelque piege, & 
que c'eft pour cela, que je fuis demeuré ici tout feul, bic . 
munc me credit aliquam fibi falluciam portare, & ea me bic reftis 
tife gratia, Ter. diefer Menſch bildet ſich ein, als ob ich ihn 
fangeu molle, und deswegen da geblicbeu feo. 

Tomber, donner dans des pièges, in laquros delabi, incidere, la- 

: émplicari, irretiri, involoi, in die Gtricte, in das Garn 
allen. 

Faire tomber quelqu'un dans dés pièges, in ueos uliquem in. 

*, congicere, impellere, einen in die Salle fübren, bringen. + 

Setirer, fe developper des piéges, e lagueis Je explicure, Je vols 
were, Je expedire, Je extricare, ſich aué den Stricten wickelu. 

— Gallia Jubalpina, wulgo hoc Pedemontium, ii, das Vice 
mon 

Piemontois, bic Pedemontauus, i, ein Viemonteſer. 

Pierides, { m. Mu/arum cognomen, Zunamen det Muſen. 

og f. bic lapis, tdis, dy rt 3, bec petra, «, ein Stein. 

e pierre, dapideus, a, uw, ſteinern. 

— — pierres, — a, 10m, gros * 

u pain où l'on trouve de petites piettes, panis lapidefus, Gti 
da viele Heine Steinchen drinnen find. éd 

Pierre de chuin, de vive roche, marmereæ levitatis faxum, viuæ 
rupis Jaxum nitidifimæ polituræ, ein barter, alatter Stein. 

* a vivus Japis, intra lapifodinam, Stein, der noch im 

ruche iſt. 03 

Pierre brute, velue, vette, lapis rudis, roher Slein, wie er qe⸗ 
brochen morden. LEE Ph 

ï ille; lapis quadratus, dngularius, vel quadrarii operis, 
Forte Jecure, en geſchnittener vierectichter Stein, Quas 

erſtuͤct. 

Pierre de bloc, ou de blocage, lapis cæmentitius, Mcuclilit, impo- 
litus, rudés, bec cæmentum, à, Bruchſtein, Mauerſtein. 

Muraille bâtie de cette forte de pierres, paries cæmentitins, cine 
Mauer von ſolchen Steinen. 

Pierre d'attente, lapis prominens e pariete, projrétum frontale fa- 
zum excipiendæ. fequenti . lruéluræ, herausgehender Stein, 
Bindeſtein. 

Pierre de tuf, bic topbus, i, bic porus, i. Coffſtein. 

Pierre ponce, bic pumex, icés, Pimſenſtein, Vimſtein, Bimſtein. 

Polir avec une pierre ponce, aliquid pumicare, vel pumice i 
mit einem Bimſenſieine reiben, glatt machen, - 


Pierre: 
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Pierre cuenx à aiguifer, bic cos, tis, bec cotes, ÿs, ein Wetzſtein, 
Schleiſtein. 

Pierte à feu, pyrites, æ, lapis igniarius, Mlex igxiariut, Feuerſtein. 

Pierre de touche, lapis lydfus, auri argentique explorator lapis, 
Probierſtein. 

Eprouver de l'or avec une picrre de touche, aurum coticula pro- 
bare, Lydie lupide experiri, V. Touche, bas Gold auf cinem 
Probieriieine ſtreichen. 

Pierres à verrieres, à faire des verres, lapis fpecularis, ein Stein 
su Glaswerke dienlich Glaeſtein, Spiegelſtein. 

Pierre dans le foulier bleflant le pied, bic ſerupus, vel ſerupulus, 
i, calcei ferupus, ein Greinchen in den Schuben. 

Pierres d'écréville, lapides cancrorum, Krebsaugen, Ærebéfteine. 

Tailleur de pierres, Hic lapicida, æ, bic batomus, i, ſector lapida- 
rius, ein Gteinbauer, Steinmetje. 

Tireur ou foſſoyeut de pierres, bic lapicida, æ, foffor vel exemtor 
lapidarius, ein Steinaͤraber, Steinoͤrecher. 

Terre qui eft fur le roc, ou parmi les pierres, Jaxetum, à, ein ſtei ⸗ 
nichter Drt, ein Sels. 

Se convertir en pierre, lapidefcere, in lapidem werti, converti, mu 
tari, commutari, ſich in einen Stein vermandeln, gum Steine 
werden, ſich verſteinern. 

Pleuvoit des pierres, lapidare, lapidibus pluere, Steine regnen, 
Steine merten. 

En ce lieu il pleut des pierres, ilic lapidavit, vel de cœlo lapidatum 
ef, an dieſem Orte bat es Steine geregnet. 

Aflommer, accabler de pierres. à coups de pierres, aliquem laps- 
dare, lupidibus obruere, obterere, cooperire, einen ficinigen. 

Meurtre Fait à coups de pierres, bæc lapidatio, oi, lapidaria cædes, 
lupidatione adiaiſſa cædes, die Steinigung. 

Ou fit pleuvoir une grêle de pierres, Jax& füuéfa lapidatio ef, man 
ließ einen Dagel von Steinen auf ibn tegnen. 

IN me jettoit des pierres, lapidibus me uppetebat, impetebat, er 
warf mich mit Steiuen. 

Faire d'une pierre deux coups, wma cademque opera duo præflare, 
vel efficere, dues parictes eadem Adelia dealbare, mit einer Arbeit 
grue Dinge zugleich verridten, init einem Steine zween Wuͤrfe 


thun. 

Pierte précieule, bæc gemwa, æ, lapillus gemmes, vel gemmarius, 
ein Edelgeſtein, Edeiſtein. 

Garni de pierres précicules, gensmatres, a, um, gemmi ornata, illu- 
tninatur, diféinétus, a, um, mit Edelſteiuen befetit. 

Rivière, qui porte des pierres précieufes, amis gemmifer, ein 
Fluß, der Edelgeſteine mit ſich fébrt. 


Lifte des pierres précienfes. 
Ver eichniß der Edelgeſteine. 


Agate,f. achates, «, vin Achat. 

Aimant, m. magnes, etes, ctis, Magqnelſtein, Magnet. 
Aïbatre, m. alabajlrites, à, Alabaſterſtein. 
Ambre,m. Jucciwum, Agiſiein, Bernſtein. 

Ambre gris, ambarum, vel ambar, Amber, Ambra, 
Amethyſte, m. amethyfie, Amethoñ. 

Béril,m. berylus, Beroll. 

Béloar, m. bezoardicu: lapi, Bejoar. 

Calcite, m. chalcites, ein Chaleit. 

Camayeu, m. fudesychw, Eatdonych. 
Chrylolithe, m chryolithus, cin Cbrofolité. 
Chryfoprafe, m. chryjoprafiu, ein Cbrofopraf. 
Coral, m. coraliun, ii, Gorallen, 

Cornaline, £ corncola, #, Catniol. 

Crapaudine, f. batrackites, #, &rôtenficin, 

Cryltal, m,. cryfalur, 5, ein Reoftall. 

Diamant, in. adams, Diamant, Demant, 
Ecarboucle,m carbunculu, Carfunkel. 
Eméraude,f. /maragdu, Smaragd. 

Girafol, m. forte d'opale, opas, eine Ait von Opalſtein. 
Great, m. ou Granade, f chalcedoniwr, Œbalcedonier, 
Hyacinthe, m. byaciatkru, Hyacinth. 

Jaipe, m. aſpu, idu, Gafpis, 

Jaye,f. Jeez, gagates, #, Gagat, Agat. 
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Le Tapis, pierre dela couleur d'azur, marquée d'étoiles d'or, k 
felatss, ein Stein mit auͤldenen Steruchtn, Lapis Lazuli. 

Marbté, m. marmer, Marmel, Marmot, 

Onicé;onix, f. Omx, en Dnpch, 

Opnie, m. opaluw, Oval, 

Porphyre, m. porphyrites, Doryhyt, 

Rubis, m. carbwnculw, Rubin, 

Sardoine, f ferdonyx, Sardonich. 

Saphir, m, zaphir, fapphire, à, Sapphir. 

Sanguine, f. bematites, Blutftcin. 

Serpentine, f. ferpentaria, Schlangenſtein, Gerpentin, 

Topaze, m. fopaies, Topas. 

Turquoife, f. Turcica gemma, calaÿ, id, Duͤrtis 

Yvoire, m. ebur, oris, (tamet/fi non lapis, aliquem babere poteft-ée: 
ter gemmæ locum,) Œlfenbein, ob daſſelbe cigentlich kein Tdel⸗ 
gen —— es doch einigermaaßen einen Plats unter denfets 


* Pierre., caicul, maladie, calcul, à, der Stein, Lendenſtein, 


Qui ala pierre, calculofus, a, um, der den Stein bat, 

* Pierre, aom d'homme, bic Petrus, à, Peter, ein Rannenamen. 

“S. Pierre lé Moutier, ville de Bourgogne, Monafterium S. Pe. 
tri, eine Stadt in Burgund. 

Pierreries, f. gemmæ, arwm, Œbelgefteine, Juwelen. 

Pierrette, f. petite pierre, bic lapillus, 5, ein Steinchen. 

Pierrier, m, petit canon de navire, tormentums winus nauticum, 
ballifta ferrea ejaculandis lapidièus, ein Steinſtuet 

Pierreux, lapidofus, faxofus, petrofus, a, um, flcinitt, voll Steine, 

Poire pierreufe, lapidofum pirum, eine feinichte Birue. 

Pierriere, f: hac lapicidina, æ, hæc faxifodina, æ, be latomiæ, arum, 
lepidar:æ latomiæ, ein Steiubruch, eme Steingrube. 

Piete, f. bæc pietæs, utis, hæc religio, onis, pius Dei cultus, us, els. 
gi vus maminis cultus, Gottesfurht, Gottſeligkeit, Froͤmmig · 

at. 

Pictiner, pedem fupplodere, mit dem Fufe auf die Erde ftampfen. 

Piétisme, ſ. m. Pretismeus, die Pieuiteres. 

Pistifte, L. Pictifla, Dictift. 

Piéton, m. bic pedes, its, ein Fußtnecht, Fußgaͤnger. V. Pictonne. 

Les piétons, les gens de pied, pedites, um, peditatus, us, pedeftres 
copis, das Fubvollk. 

dr c. vudg. putidus, lutefus, vilis, tritus, garſtig, abgenutit, 

lecht. 

Pieu, m. bic palus, à, ein Pfahl. 

Un gros pieu, à foutenir un gros cep de vigne, kæc ridica, æ, 
érulher palus, robujlius pedamentum, eiun Weinbiahl. 

Garair de pieux, alignid palare, pedare, flatuminare, mit Pfaͤhlen 
boictieu, verfeben, prâblen. 

Affortiment de pieux fichez, bæc palatio, pedatio, omis, das Mike 
Len, dfahlichlagen, Vfahlwerk, Berpiablung. 

Pieulement, adv. pie, religiofe, cum pietute, rebgiont pio flulio, 
pietatis religiefo fludio, tvoinm, gottieltx. 

Pieux, eufe, adj. pins, religiofus, à, un, fidelis, pictute aidiétus, dé. 
vint cuitus fludiofus, V. Dévot, Réligieux, fcomm, gottesfirdpe 
tig, gottfelig, ebrerbietig, treu. 

Un gros pifre, bomo-obgfus, ein dicker Menſch 

Pifrer, V. Empifrer. 

Pigeon, m. bic columbus, i, bæc columba, æ, cine Taube 

Pigeun male, columbus ms, columba ma, ein Taubert. 

Pigeon femelle, coluntbus fesina, columba femina, ane Taͤuhinn. 

Pigeon femelle, noucriffant des petits, ou couvant, columbus mm 
trix, commha matrix, vel mater, cine Taͤudiun, die ihre Guise 
gen fuͤttert, oder uͤber den Œvern ſitzt. 

Pigeon privé, columbus cicur, columba manfurta, eine zahme 
Œaube. 

Pigeon patu, plumipes columbus, pennipes colamba, eine Taube tuit 
Federfuͤßen, ein Latſchtaube. 

Oeuf de pigeon, ouurs colunbinum, tin Taubeneh. 

Apparteuant à pigeon, cohumburies, a, sun, columbaris, ve, is, val 
gu den Tauben gebôrt, taubenbaft. 

Mue de pigeon, lieu uù on des engraifle, aginarium columburium, 
Tauberbaus, da man dite Tauden füttert. 

Nid de pigeon, nidus columbaris, cubile columbarium, boc colum 
barium, fi, ein Saubennef. 

Lillls Mue, 
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Muë, engraiffement de pigeons, fartura columbaria, Maͤſtung/ 
Gütteruna der Tauben. 

Tenir en mué des les engraiffer, columba⸗ fürcire, fagi- 
nare, Tauben mâfen, ſuͤttern. k si 
Nourrifler de pigeons, qui en a le foin, bic columbartus, ii, ein 

Œaubenvèrter, Saubenvogt. 

Pigeon a: bic palumbus, à, bec palumbes, 5, cine Holstaube, 
wide Taube. 

Pigeonneau, m. pullus columbinus, columbufus ,ÿ, cine junge 
Daube. — 

Pigeonnier, m bec columbarisan, ti, ein Taubenſchlag (unterm 
Dache.) 

Pigmée. V. Pygmée. j 

Pignerol, villes bac Pinerolium, ti, Pignerol, eine Stadt. 

Pigner, m. arbre, bec picea, æ, ſchwatc oder rothe anne. 

Pignon, m. noyau de pomme de pin, prai mucleus, nucleus pimeus, 
bic Jhrobilus, gern der Fichtenadfei oder Œannapfen, viichen. 

pixſon, comble, faite de eouvert, teëti culmen, wertex, apex, 
der Giebel, die Zinne, Spitze. it. rota dentes alterins excipieus, 

vie D 

4 mes: fur ruë;, maifon en ville, domum in urbe w 
se in der Gradt, Dermôgen baben, daran man ſich bal= 
ten ann, 

Pignorauf, ive, adj. pigneratitie, pfandroeife. À 
Pigou, ſ. m. candelabr uns Jerreum in mavibus, eiſerner Leuchter 
auf den Schifen. - (ri eût 
Pilaftre, m. pièce d'architeéture, bec para/las, adis, bic parafle, «, 

el parafies, æ, el Diciler, cine viereclichte Saule. 

Pile, /. pilier, bee pilu, æ, bec colunma, «, tte Saule. 

Une pile de hvres, en d'autres choles entallées, librorum, aut alia· 
ion rerum firues, digejta jirues, flruétiis cumulus, ein Über ein · 
ander acleater Daufen Buͤcher, oder andere Sachen, ein 
Stof oder Satz Dicber, ein Ballen, Pad, 

Des quarreaux mis par pilesse pulvini alii aliis fuperimpofñti, bot 
auf einander acleate stuffe, 

pièces de monnoye, averfa numini facies, naum · 
die umgelehrte Gate einer 


wpPife, revers des 
wri pollica frens, averfum latus, 
Muͤnze. 

Jetter ou jouer à croix on À pile, reéti aduerfique nummi forte 
ludere, Duinge oder Flach merfen ſpielen. 

Que prenez-vous ? croix ou pile? quid ekrgis ? rectam an adyerfam 
numm fuciem à was wobt ibr Wung oder Flac ? 

Pile, vafe de bois, ou de pierre à piler des grains, bec pila, ⸗, 

ila piters ja, din Siampjel, Sioͤßel, Grempel. inf. 


emp 
iler; battre dans un mortier, v, a. aliquid pinfere, tundere, con- 
tumdere, 1 cinenv Woͤrſel foben, fiampfen. 
Pier, broyer en pilant, aléquid molere, cammolere, trrere, contercre, 


deterere, commituere, men, actfofien, Llem fiampfen, 
gileur, me hie per, piller, eris, in SNôrielioper. 
Pilier, m bac column, pila, #, le. 


eue 
de pilier dreffé contre une-muraille 


rl'aFermir, bec bac prés, 2, ein Pfeiler. 
depopulatie, onis, Raub, Plündes 


Fillage, m. déreprio, expilatio, 


un mur, à 
MS , abandonner une ville au pillage, srbem dare diripien. 

den militi , direptioni relinquere, vel, ad diri tra · 

dere, eme &tadt venolbaten ju plundern Preig gehen. 
Pillard, la M. hic latruncalus, i, diebiſch, ein ber. | 
Piller les: ouaæutres lieux, v. a. facræ des expilare, diri- 


pere, rubi ere in temps, Ricchen phindern und berauben. 
On dit qu'il y fut pillé tant d'argent, que c'eft une chofe iucroia- 
ecunie wrodus craditur, Prope ut fidem exce= 


ingens capiive Pi 
es Quint, Cut. ma fagt, daß dafclbf ſo viel Geld erbeutet 


ht wobl su glauben 
—— pu Ds gr PA ee 2. rapins, Raub, 
— 
— * der fus 
Hermine ee a 
Gxdbel inc DbrielULe.. 


eue. 
” —— bac Jltiu, «, y à Säule, cite Wegeſanle. 


Fiori, portanties armes du ue du liens en tre: de juri 
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dion, cippus Suridicæ ditionis, flela jurisdiélionis imlex , tin 
Martfiein, cine Saͤule, darauf der Derrn des Orts Wapen 


Pilori des criminel, énfamis reorum cippas, capitalit numelle 
flcia, das Halseiſen, der Dranaer. ini. Rarrenbäuschen, 

Condamné au pilori, capitalis céppé. damnatus, prohrof flipitis tor- 
que dunnatus, infamis cippi numellae adlicius, der qu das Hals- 
eufen, gum Pranger veruttheilet worden. 

Pilorier, attacher quelqu'un au pilori, v a. ad infamem cippams 
aligarce aliquem, ad capitalem numellant colle ueëkere, ignoninife 


vincire aliquem, einen an den Pranger fiellen, 

Pilorié, qui a fouffert le pilori, tgnominigÿ cfppé mumellum pafus, 
—— mumellue probro infumis, der au Halseiſen geftanden 

at. 

Pilofelle, f: herbe, bacc pilefélla, ae, ein Rrant, Mausoͤhrchen. 

Pilotage, m. res nauclerica, Wiſſenſchaft der Seecfahrt. 

Emendu au pilotage, rei mauclericue peritus, regendi navigii ſciens 
mugifler, cin ſceerfahrner Schiffet. 

Pilotage, m. Fondation avec des pilotis, baec palatio, omis, Lure 
cui toguna. 

Pilote, m. bic mauclerus, à, navis gubernator, vel reélor, tin Schif ⸗ 
fer, Schiffmann, Steuermanũ. 

Piloter un fondement aqueux ou de terre mouvante. aquofum aut 

atuns olum pulare, defxis palis flipure, adaélis palis affir- 

mare, cinen woͤſerichten oùec ſumvfichien Doden auépfablen ; 
Piäble darein sum Grunde ſchlagen 

Pilotis, m. bic pulus, à, bic Jiyes, tés, palus fflucariur, baec fublice, 
cue, ein Pfabl, den man in die Etde ſlagt. 

Ficher des pilutis en terre, palos Muca adigere, pangere, depange- 
re, figere, defgere, Pfaͤle in die Erde ſchlagen. 

Pilotis, m. pilotement, baec paiutio, onis, palaris denfatio & fipa- 
tie, baec fliucutio, onis, Einſchlaquna der Piâle. 

Fondemens polez fur um ferme & épais pilutis, impoñita funda- 

 mentu denps ac fulidis palis, ein auf flarte Drale gelegter Grund, 

ei ville de Bohème, bare Pejina, ae, Vilſen, eine Gtadt in 

mien. 


Pilule médicinale, medicae, vel medicinales pilluiae, boc catapotiune, | 


5, eine Pille, Arzueypille. 

Prendre des pilules, catapotia deglutire, pilulss medicæ jumere, 
Pillen einnehuuen, brauchen. 

Pillules ufuelles, ffati fus ac temporis catayotiae, Pillen, ſo man 
au gewiſſer Sett und Tagen einnummt. & 

Li fait dorer la pillule, amara dulcedine temperat, et weis die 
Pule zu verqulden, ein Din annehmlich su machen. 

Pimpant. magnifique, brave. V. Magnifique, brave, piaffer. 

Pimpinelle, pinpernelle, f. herbe, buec pimpinella, ae, Biberuell. 

Pin, m. arbre,.barc pinus, cm Fichteudaum, cine Fichte. 

Pin fauvage, bic pinaler, Jlri, eine wilde Site. 

Pomme de pin, mux pinea, j'ineus comus, à, CIN £anngapfe. 

Pinaye, m. bocage de pin, lien planté de pins, boc pinetum, tà, ein 
Fichlenwald. : 

Pinacle, m. hoc culmen, inis, bic wertex, icis, bic apex, icis, boc fa- 
Rigium, ii, die ginne, Spitze, der Sigbel eines Gebaues 

Mettre fur le pinacle, miris laudibus extollere, einen unmaͤßig bere 
aus ſtreichen. 

Etre fur le pinacle, in Jiumma fortuna cſẽ, in bobem Gluͤcte ſeyn. 

Pinafle, f pignet, arbre, burc picea, ae, eine rotire Taune. 

+ Pinafle, forte de grand vaiſſeau de guerre, navigtuim majus ad 
pagnum inflrucium, eine Gattung arobec Kriegsſchiffe. 

Pince, . pointe de l'ongle du cerf, cérvênae ang: due cujpis, mucre, 
roffrum, de Spuge au einer Hitſchllaue, Schaͤrft am Due. 

* Pince, barre ou levier de fer, pour remuer de gros Fardeaux, mo 
dimenti ferreus veblis, macbinarii molininis fudes ferreu, ein Hebd · 
afen, Shibius, Mabtloben, & Forceps, cm: Zauge. 

* Pince, pinçade, /. pincement, m. avec le bout des doigts, digi· 
torum cumprèfhe, vel, comprefus, us, digitis extremis inufly com 
prelio, vellicatio, Klemmuug, Knich mt den dubetfien Sins 
gen, Zwiclen. | : 

Crainudre la pince, craindre la touche, être fenfble, vel roifemuns 
vellicatum refugere, tantillo digitorum preju commeutri,V.Tote 
ehe feolicle & delicat, fid) vor dem gerinaften Oructe der Sitt 

uͤrchten, gar empfinèlich leon. 


* — 
risdie ILeft fujet à la pince, il rogne, al tond là où il peut, corrudit, quod 


CIS 


PIN 


commodum ef, ad omnem compendit anfam unce funt ei, ac fal- 
* manus, er greift gern zu/ wo er Was fiudet, cr zwaelt gern 
à 

Pince-maille, m. lujet à la pince, vulturius nummarire, miluius 
Prcuniarine, nummarii aucupii merus vulturises, Qui Geldſchnap · 
per. 

Pince-maille, chiche, ferdide parcus, illtberaliter tenax, fordide 
parcimenie bome, tin faragct Filz, ein ſtnauſer, Pfennigfuchſer. 

Plnceau, m. priciles, vel peurculus, f, hoc penictilun, wi penieu 
dem, i, ein Piuſel, Malerpinſel. 

Une ſmage falte au pinceau, image elaborata penicilo, ein mit 
dem Pinfel uemalies Bild. 

Un coup de pinéeau, concicium, diéierinun, din Stichelwort 

Pincée, f. ce qu'on prend toët d'un coup avec le bout des doigts, 
god prebenditur extremé dégitis, pugiliur, ein Sinaccarif, ſo 
viel man mit den Fingern faſſen fann, cin Katzenpfotchen. 

Pingelier, mm. ge purgamiat penicillé, cin Penſeigeſchirt. 

Piacer quetqu'uurs v. a cxtrexra digitis, éél innmus suiguibase ali. 
quem premere, carperex perſlriugere, diflringere, vellicare, eitièn 
zwicken, vietzen, Hemmen, fneiven, zwacken, anfiechen, reifch. 

Emportet la pièce en plaçant, digitorum preffu cute vrlere, von 
vrllere, diflinguere, carpere, die Haut pfetzen, zwicken, abftat- 
en, 

Piaces, f. tenailles, bec Forceps, ipis, be forciper, um, elne Zange. 

Pincettes, hac volfrlis, +, Zwickzaͤngchen, Zaͤngchen, envas ju 
halten. 

Pincettes de Foyer, forceps focaria. eine Feuet zange. 

Pindarifer, rid'eule clegantiam fermoni afiétare, gezwungene 
Zier lichkeit und Hoheit aunebmen, das Hode nachoͤffen. 

Pinneberg , ville d'Allemagne, bec Pinneberga, #, Pinneberg, 
cine Sladt in Deutſchland. 

Pinocher, wulg. nauſeoſe Mare, lippern, lleine Bibchen eſſen. 

Pinque,f. navigii genus rotunla puppi, eine Pinke, Urt von Schif · 
feu. 

Pinfade. V. Pince. 

Pinsken, ville de Pologne, bec Pinſca, æ, Dinét, eine Stadt in 
Vohlen. 

Fiaſet, piler, piaſerc, Rofen. 

Pinfon, m. oïfeau, bec frigills, vel fringilla, æ, bac fpiza, æ, tin 

inte. 

noue S: perdix Indica piéla, tin indianiſch Huhn, mit (at 
tuirten Federn. 

Pinte,f. mefure, bic ſextarius, fi, ſextarius minor, tin Maaß. 

Demie pinte, bæc cotyla, æ, bec bemina, æ, bic bémifextariur, ji, 

L * hald Maaß. — 
inter, are, viel zechen. 

Pioche. Pr ligo, onss, . Karſt, eine Micfe. verb. Piocher, 

Piolen, ville du Comtat d'Avignon, boc Podiclenum, 5, eine Gtabt 
in der Grafihait Avignon, 

*Piolé, vurim⸗, ſchecticht. 

Pioler, pipire, piven, pfeifen, wie die Diner und Voͤgel. 

Piombiuo, ville de Tofcane, boc Plombinum, 5, eine Stadt im 
Slorenger Gediete. = 

Pion, m. au jeu des échecs, bic pedes, its, ein Daucr im Schach ⸗ 
ſpiele, Gtein in der Dame. : 

* Damer le pion à quelqu'un, l'emporter fur lui, aliquem vincere & 
Juperare, einem dberlegen feun, es einem guvor thun, dibecbice 


ten, 

mere m. foffer caftrenfis, cafirenfum eperum foſſor, ein change 
graͤber. 

Piounage, m. fofure caffrenfs opus, Schanzgraͤbereh. 

Pipe, fe mn. ur mui & demi, fesquimodin, culei triens, culei 
tertia, andertbald Sefter. 

Pipe de vin, vini friens culeurius, fesquimodin, auderthalb Fuder 
IG. 

- * Pipe, tuyau, ou fifflet a contrefaire le pipi des oifeaux, & les 
attirer au Gilet, illex avis calumses, fiflula, aucupii gens, in quo 
qués pipélantes uves inilundo eæ alicit, Dogelpreite, Loctyfeire. 

Pipe, mipeau, feuille d'arbre, mile en bouche, à même effet que le 
littiet, ilex folium , illicium fois, ein lat von einem Baume, 
wonit nian chennägig die Voͤgel locter, angl. cine Sirtenpieife, 

Attirer Les oileaux à la pipe, chalet à la pipée, ice culume, vel 
{also aves acerijere, cagrure, Die Vogel mur der Vteift focten, 


" Jouer, faire tirer de la 
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* Pipe à kumer la fumée du tabac, bec frinx, gite, be ÿ 
eine Totalyfeife. — 
Pipe, meſute, mediac, delium, eine Art Gemaͤß. 

Vipẽᷣe, challe aux oifeaux avec la pipe, nc. calami, aut folii au 

— — er Bouclfang mit Der Dcite. 
rendre un oifcau à la pipée, avew ilicio capere, en 
durch die Pfeife fangen. — 

Piper, contrefaire la vuix des oiſcaux avec la pipe, culamo foliove 

ipire, vel pipientes aves exprimere, micari, den Geſang der 
Voͤgel mit der Pfeife nachmachen. 

Piper, tromper, uſer de piperie au jeu des dez ou des cartes, ef. 
Jevariam, vel chartariam aleam J'aliere, ajcateriss teſſera, pugtiisg. 
_ es Fraudems adbibere, im Wuͤr fel + oder artenipicte 

gen. 

Se laifler piper aux fatteries, adujationtbus €7 blanditéss deliniri, 
ſich beſchwatzen, oder betbôren iaffn. 

Piper les dez, laoriam tejféram adulterare, eorrumpere, ad:lteri. 
rh — fnurere, die Wuͤrfel faͤlſchen, mit falſcheu Wurfeln 

* ares pipées, folia Inforin dolaſa, falſche, geztichnete Rare 


Piperie, f tromperie au jeu, ale fraw, 
dujoria fra, Bertigere im Spice. 

** — —— dolæſus, fraudujentss, dolorum artifex, tin 

tuͤger. 

Pipeur au jeu, Maudalenteu ajeator, frandem aélitans aleæ, fraude 
RArcens altam, tin berruͤglicher Spieler, Gpitsbube, 

Piquaut, m. avec quelque pointe, pungens, ti, ſtechend. 

Piqutant, qui a des pointes pour piquer, aculcutur, actes, o, um, 

Pi pitzia, 5 
iquant, oltenſant, amarcus, acerbur, aculeatus, a, ui, (fi 
angäpiend, ſtachlicht, deißend. dé sr 
es paroles piquantes, verborum aculei, acerbæ voces » diéla mor 
—— aculeata, acerbins dicia, ſtechende, einpfindliche 

Dire à quelqu'un des paroles piquantes, aliguem dicterio fxere, 
in aliqueuw diéferia jacere, mittere, V. Piquer quelgu'an, eurent 
—* ſpitzigen Wotten anzapfen, ihm Sucht, Stuichelxrcden 

Une viande quia le gont piquant, eibu mordacis guflus, acri⸗ 
gufhu, V. Gout, ee Speiſe, die einen ſchatfem beifender 
Gcihmact bar. 

Ce qui rend la beauté vive & piquante, V. Beauté, 

. do piquant, friges acre, Lucr, ſcharfe, dutchdringende 


(A 
Gr arme, bec fariffa, æ, pralouga bafla, oblonga dancea, cine 


que. 
Armé d'une pique, bafa, vel farifa armatsi, mit einer Pique 
bewehret. 


aleatoria fra, aleatori 


r | Pique, baſta ludicrum certumen cdere, 
umbratili certamine ſariſſum torquere, vibrare, die Pique ſchwin⸗ 


gen, 

Abaiſſer les piques contre la cavalerie, in equitafun Jarifæ in. 
tentare, Die Diquen gegen die Reiterey ſenten. 

Pique du jeu de cartes, Jpicum, vel fpiculum uleutorii fol, Pil 
in der Karte. 

— pique, picatus Rex picia alee, der Pit. oder Schuͤrpen⸗ 

nig. 

Un bon as de pique, bene flupidsw, ein dummer Kerl. 

* Pique, querelle, bec aitercatio, ons, bac rixa, «, bec Jurgiuns, 
5* contentio, onù, Sant, Hader, Streit, Grou, ere 

tuß. 

I font en piques, fwultatem mutuam exercent, gerunt, fut ab 
alienatss inuicem animé, V. Querelle, inimitié, fie tragen 
* Feindſchaft, haben einen Groll auf einander, fid uite 
tins. 

Entrer en piques, Anultates ſuſcipere, rix.æ movere, jnire Surgie, 
incipere rixuri, Zaut und Strrit anheben, anfangen. 

Piquer, poindre, v. à pungire, compungere, fechen, burchftechen, 

U s'éveille, quand vous le piguez, exctsurur , can éter Miunii w. 
pungss, Nlinula foda, ec erwacht, wenn ihr hu ſtecht. 

Piquer l'artere, arteriuns incidere, venin fecare, aderlaen. 
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"Une-abeïlle m'a piqué, apis me aculto fxit, aculeum mibi infixit, Ni- 
malus mihi imprefit, es bat mich eine Biene gefochen. 

P.quer un cheval, lui donner de l'éperon, cquum calcaribus incita- 
re, flimulare, equo alicui calcaria adhibere, dnem Verde die Spo ⸗ 
ren aeben, es mit den Sporen anſtechen, anfpornen. 

Ilſe fauva, parce qu'il avoit mieux piqué que les autres, evaft,quia 
cateros celeritate oicerat, et iſt davon getommen, weil et ſtaͤtker 
ais dre andern geritten ift. 

“Piquer, dreffer un eheval, equam domrare, damitu informare, vel in- 
Jfitucre, condocefacere, tin Dierd abriditen. 

Apprendre à piquer un cheval, cquuwr infecndere, difciplinæ gra- 
dia, vel difcemdi caufa, veiten fernen, auf die Reitbahne 
gcben, 

Piquer, ( en venerie, } pourfuivre la bète a courfe de chevaux, fe- 
ram cquis perfoqui, inſecturi, inceffere, einem Wilde nachſetzen, 
ein Wild verfolgen. 

* Piquer un papier, le trouver de pointes, chartam compungere, 
—* fodere, punctis forare, Loͤcher in Papier ſtechen, durch ⸗ 

chern. 

Piquer une image pour La contretirer, imagémis läneament a prnéis 
perfrqui ET exprimere, imaginis ductus Jingulos compunéta charta 
imitari, ein Bilo abſtechen, daſſelbe nachjumachen. 

* Piquer de foye un corſet de toile, ſnmumm rhoracem ferico difpunge- 
re, compungere, configere, denfe figere fericis punétis denfare &ÿ fi 
pare, denfo bombycino interpungere, ein einen Leibchen mit Sei⸗ 
de fevven, durchnäben, fficfen. 

* Piquer quelqu'un l'offenfer de paroles, aliquem verbo Ledere, of- 
fendere verbi aculeo, verborum flimulis figere, in aliquem aculeos 
emittere, einen mit Worten bart angreifen, belcidigen, jemand 
anſtechen, auf einen fichein. 

Se piquer l'un l'autre, werhis mutuo Ledere, puugere, efperitate ver- 
borum invicem fe accipere, einander ſpit jige Worte geben, auf 
cinander ficheln. | 

Se piquer, s'offenfer de quelque chofe, eféndi aliqua re, aliquid gra- 
viter accipere, ſich uͤber eiwas beleidiget befinden. 

1 fe pique de toute choſe, qualibet re offénditur, leviffima queque 
grüviter accipit, omnia in deteriorem partem ivterpretatur ET Ju- 
mit, V. Ofenfer, er ergdvnet ficb dber ein jedes Din, ex nimmt 
alles sum écaften auf. . 

Ce mot l'a piqué, in ejus anime refidet ilius verbi aculeus, non me- 
diocriter ef motus verbi acriore flimudo, er bat diefes Wort ſehr 
empfindlich autgenommen, es bat ibn verdroſſen, beleidigt. 

Tu me piques au vif, acerhifimum mibi dolorrm inuris, Du trifff 
. Fo bas empfindlichſte, du giebſt mir einen empfindlichen 

tich. 

Ceſa te pique, hoc tibi dolet, te urit, lud graviter accipis, bec ægre 
fers, bieles verdreußt, ſchmerzet did) 

Piquer quelqu'un abfent, le marquer avec point ( comme l'on 
ait parmi les Chanoines,) nom alicayÿus tn albo pungere, eines 
Namen zeichnen, bemerfen. | 

Se piquer d'une chofe, en Faire vanité & s'en glorifier, offentare, 
pre Jeferre, ſich eines Diuges anmafen, deruͤhmen, Ruhm bare 
innen ſuchen. 

Nous nous piquons de bel efprit, prafantis &7 eximii ingenii lau· 
dem ambimus, mir wollen berrliche, vortreffliche Köpfe feun. 

# Cette viande pique le gout, irrite l'appetit, #s cibus acri morfu 
linguain forit, appetentiamque frritut, dieſe Speiſe beißt auf der 

una, und macht einem £uft ju eſſen. . 

* Il le pique de bien parler, ornate dicendi cupiditate ac cura incita · 
tur, ad bene décendi laudem toto peélore incumbit, er beflcifiget 
fich gierlich au veden 

-*I{ fe pique d'honneur, laudems fréfatur, ee haͤlt auf Œbre. 

Ils y ont reufli, parce qu'ils étoient piquez fur le jeu, tulere law. 
dem, ob id, quiu cren'ebant in difcriinen honoris, vel, quod de bono- 
ris fama conterderent, (s'elt encore} quod Lefos fe putarent, quod 
cfcufioneur accepiffe fe crederent, fie And durchgedrungen, weil 
cs am ie Chre ju thun war, (oder auch,) weil tic ſich beltidiget 
qu ſeyn vermeynet 

Piqué d'envie, invidia flimulatus, accenſus, incenfus, incitutus, in- 
Jammatus, dutch Misgunuſt angettieben, aus Misgunſt. 

ILeft piqué au jets. xi re⸗ Juam putat, er meynt/ es gélre ihm. 

* Piquer, planter à la barre, ou à la pique, ficher, en terre des tron- 
gons de jeunes branches, eu farmens pour leur faire prendre ra- 
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cine, fafeas, vel taleolas pangere, depangere, plantare, junge Gctye 
zweige ftecten, 

La vigne & les arbres fruitiers (e peuvent piquer, witis & félices 
arbores, taleis feri, vel taleolis conferi pollnt, die Reden und 
5 Baume kann man durch Zweige verſetzen, forte 
pfian den. 

Piqueron, m. hic aculeus, ei, boc fpiculum, #, tin Stachel. 

Piquet, w pic, hic lige,onis, unidens ligo, ein Rarft, eine Dacte, Picke. 

Piquet, #. baton pointu, pour attacher le cordeau fur leterrain, 
paxillus acutus, qui terre énfigitur, ad menforium funiculum al:- 
gandum, ein Pal, die Richtſchnur daran qu binden Mehßltaͤb⸗ 
en, in gen paxillus, ein Pfloet, Stock mit Stachel, it. polus, 
militaris pœna, der Pfal (der Soldaten) ét. lfus genus, da 
Piauetfvrel. 

Planter le piquet, ligomem figere, pangere, (& par metaphore, ) 
opus, vel ad opus aggredi, cpus auficuri, negotium éngredi, operi 
Primam manum admovrre, den Karſt einhauen (verbluͤnit) das 
Werk angreifen. 

Planter le piquet, lever le piquet, V. Camper, decamper. 

Piquette, f lora, æ, Lauer, Treſterwein. 

Piqueur, w. en vencrie, uesrafus agitator, ein Jaͤger, der die 
Hunde anbetset, und nachreitet, if. morater, ein Auficihner, 

Piqueur, au manège, equarius domiter, in Nofberétier. 

Piquure, f bec punétie, compunélio, Stich, Verletzunq, Steppen. 

Couvert de piquures de puces,pulicum morfunculis vel compunétie. 
nibus obfitus, perfperfus, voller Floͤhbiſſe, Floͤhſtiche. 

Piquure, A legere bleflure de celui qui elt piqué, Jeve vulnus pre 
étione infliéfum, eine geringe Wunde des, der geſtochen More 


den tft. 

Blelfure qui femble la piquure d'une aiguille, vulaus quod acu pur 
ctum videtur, ein Ritz als ein Nadeiſtich. 

Piquier, ms bic baſtatits, ariſſu armatus, inſtructus, ein Vickenirer. 

Bataillon, de piquiers, ba/hatorun phalanx, ein Dauten Victenirer. 

Piquoter, denfe compungere, crebréus configere, jerſtechen. 

Il ne fait que me piquoter, me femper ledit, ofendit, perftringit 
verborum aculeis, ex fit mic immer an, et fic fort und fort 
auf mich. 

Piquoterie, f pointille, V. Pointille, 

Piramide, V. Pyramide. 

Pirate, m. hic piruta, æ, maritimus prædo, aavalis graffator, nauti- 
cus latro, in Seeraͤnber, Gorfar, Œaper. 

Vaiſſeau de pirate, nawis piratica, navis pradatoria, Raubſchiff. 

Piraterie, f. piratica, maritinsum latrocinium, Seetaͤuberey, Gas 
verey. 

Pirater, exercer, pratiquer la piraterie, faire le métier de pirat, 
piraticam exercere, facere, latraciniis mare énfèflum babere, See ⸗ 
tuberey treiben. 

Pire, adj. c. hie, bec pejor, hoc prius, Atacr, ſchlimmer. 

L'infamie eft pire que la mort, ip/à morte peior «fe infamia, sravius 
ft probrum , ipsa nece acerbior «jt infamiæ labes, Spott und 
Schande iſt draer, als der Tod. 

Cette laine n'eft pas pire que celle là, bec lana nibile eff la dete- 
rior, wilior, pretii iminoris, inferioris notæ ac bonitatis, dieſe Wolle 
in nicht ſchlechter, alé jene. 

Fais contre moi du pire que tu pourras, cfunde in me virus omme 
acerbitatis tuæ, molire, machinare, quæ poteris in me mala, irrue 
in me, quo potes, imprtu, Du magſt es mut mir machen, fo arg, 
als du kannſt. 

I a eu du pire, duriore fortune ujus efl, mule fuit acceptus, acer bio · 
rem fortimans expertus JE, er bat den Kuͤrzern gezogen. 

Je me fauverai, fi l'on a du pire, Jubdu-um me certamini, Æ male 
videam pugnari, ff fortuna utemur adverfe. ff infeliciter dimicabi- 
tur, ich will mich davon machen, wenn wir ungluͤcklich ſechten. 

Pirement, adv. pejus, deterius, gravius, ſchlimmer, aͤrger. 

Pirouette la/orium verticilum, en Schnurrer, cine Nonne. 

Une pitouette. le tour qu'on Fait en pirouetant, Hic circumaëtses us, 
bec converho, ouis, gyrus in orbem praceps, das Umdtehen. 

Pirouetter, in gyros agi, céreumagi, în orbem verfuri, Je agere, fe 
verfare, Je cireumagere, ſich in cine @reife berum drehen. 

Pis, pire, boc peius,orts, atger, fdlunmer, 

# Pis, Pet, V. Pect. 

Fais le pisŒue tu pourras, je ne te crains point, exprome adwer/irs 
mme quidlibet odii, quidquid potes, acerbitatis exprime, nec te, nec 

ares 
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artes tuas reformido, mache es fe arq, als du immer fannff, id 
fuͤrchte midy nicht cn Haar vor dir, 

Vous ne pouviez me Faire pis, admittere in me mibil poteras gravius, 
parus, acerbius, durius, mécuan agere non poteras, ihr bâttet es mir 
nicht atger machen koͤnnen. 

Ce malade va de mal en pis, ægro huit in boras me ulus ft pejus, in 
dies ingravefcit jus morbus, e8 wird mit dieſem ranfen je lan⸗ 
ger, je drgcr. 

Tout va de mal en pis, ontnia in pejus ruunt, in detcrius recidunt, 
péjori in dies funt loce, es wird alles je laͤnger, je ſchlimmer. 

Au pis aller je ne puis que perdre la vie, ut omnia mibi cadant 
deterrime, morte gruvius nibil inde potell evenire, es mag ſo arq 

eben, alé es will, fo kann ich mehr nicht, als bag Leben vere 
ren. 

Ce qui piseft, quod peus eff, was noch aͤrger ift. 

N crie, & le pis eft, qu'il frape, wocifcratær, quodque multo gravinus 
ge. percutit, er ſchreyt, und was noch aͤrger iſt, fo ſchlaͤgt er 

ariu. 

Plus vous differeꝝ & pis ce fera, quo difères amplius, eo pcjore loco 
res erit, je laͤnger ihr marten rerdet, je ſchlimmer wirds ſeyn. 

Tant pis, eo peus, deſto fchlimmer, defto aͤrger. 

Pifcine, f. refervoir, vivier, bec piftina, æ, lucus, us, cn Gifte 
weiher, Fiſchteich. 

Pifcine, refervoir de poiſſons, bec pifcina, -, piſtium vivarium, 


piſcur ĩum, vivariuns, ein Fiſchbehaͤlter, Fiſchhalter; ein Waſch⸗ 
trod. 
Pifan ou Pifantin, ſ. m. ditie, territorium Piſauum, Gebiet von 


ia. 
er ville de Tofcane, ke Pife, arum, Piſa, eine Stadt in So 
tata. 
Pilat, w. des animaux, urine de l'homme, lotir, wrirra, Harn 
von Menſchen, Seiche vou Chieren, Pile, Brunze, Urin. 
Piller, mrejere latin mittere, emittere,uriman edere, reddere, piſſen, 
feu Waſſer abichlagen, das Waſſer, den Urin laſſen, fcihen. 
Piſſer au it, lecio immejtre, leéfum lotio perfundere, fufimdere, 
ing Deit brungen, feichen, vinteln. 
L'herbe à piller, bec linaria, æ, Seinfraut, Darnfraut, 
Cette herbe fait piller, berba hæc urinam ciet, movet, citat, consitat, 
dicfes Kraut macht barnen, treibt den Harn. 
ge de piller, bot fubféilum, à, bec flranguria, æ. die Harn ⸗ 
renge 
= - a piffé des os, mater, puerpera, faëta eff, fic bat ein Kind be 
ommen. 
Piffenlit, mr. dent de lion, herbe, hæc bedypnois, fdis, reſtrum poret- 
num, Dindlauft, wide Wegwart, ingleichen ein Beitſeicher. 
Pifleter, Jepe mesere, immer vintein, 
Pifloir, m. cin Gteichmintel. 


Pilfenr, eufe, ſ. qui, vel que mingit, der, de da feichet, harnet. 


Piflachier, w. Piftache, f. arbre & fruit, bec piflacea, 1. pifla- 

, ein waͤlſcher NPinpernuͤßchenbaum, und feine Frucht, 
acien. 

pitebee vrfigium, , imprefion ogligium , impref vrfigii 
nota, eine Suftapie, Gvur. : 

Suivre quelqu'un à la pifte, adicsgus wefligits inſſtere, einem auf 
den Fuftayien nachfolgen. 

» Piftil, péfidus, Gtempel, Kaͤule. 

Fiftole, f. bic duplio, onis, bec duella, æ, ein Diftolet, eine 
PDuvlone. | 

Piftoler, /cleprto trajicere, mecare, mit Diftolen erſchießen. 

Piftolet, w. hoc /clopctunr, à, breviffimus ſelopus, eine Pifiole. 

Piftolet d'Efpagne, écu d'Efpagne, Hipanienfis aureus, eine ſpani · 
fe Duvlone. 7 

Piftoletade, f. coup de piſtolet, tiré, ſclopeti tracius, us, miſſus, us, 
emilie, ein Difolenfhus. 

Piftuletade, conp, blefiure de piftolet, fclopeti iéfus; plaga, vulmus, 
eris, lue mit einer Piſtole geſchoſſene Wunde. 

14 lui a percé le {ein d'un coup.de piftolet, ci pectus fclopeti glande 
—— er bat ibn mit einer Piſtole durch die Bruſt ges 

oſſen. 

Pifton, m. piece du mors d'une bride, boc piſtiſlum, à; vel bie piſtil. 
lis, 5, ein Kaprzaum, ingleichen der Grempei in der Plumpe. 
gr ville de Tofcanes bec Piflorium, ii, cine Stadt im Floren⸗ 

tuuſchen. 


PEE 


Pitance, f: bec obfonism, ii, addita. vel, adveutitia pari efex, ohſ 
ni * unicuique deſtinata, Zugemuͤſe, Zuloſt Nebengerichte. 

Tl ne ſe dit plus que chez fes moins, Pitansier, der dazu eintauft. 

Pitancerie, Soetſelammer. 

Pitand, ruflicus, a, um, grob, baͤuriſch, ein Flegel, Doͤlpel. 

Pitagore, Î. m. names proprium viri, Pyibagoras, ein Ranne-⸗ 
namen. 

Pite, f. le quart d'un denier, unciæ dodrans, denarioli quadrans, 
ein balber Haͤller. 

Piteufement, pitoyablement, ꝝiſere, miferabiliter, miſeran dum in 
modum, armiclig, erbaͤrmlich. 

Piteux, pitoyable, qui fait pitié, mÜ/érandus, a, uus, mriferabiits, + 
de, is, end, jammerlich. 

Piteux état, luéfuofus flatus, miſera conditis, cin jaͤmmerlicher? 
Zuſtand. 

Piteux, pitoyable, qui a pitié, miféricers, dis, clemens, fit, in mie. 
rationems propenfus, barmbersig, mitleidig. 

. une mau-piteute, Abl. érexerabilis, unerbittlich, unbarm⸗ 

exsig. 

Pitié, compaſſion, hec miferatio, commiferatio; onis, bee mifericer: 
dia, x, Erbarmung, Ertarmnif, Mitleiden 

La pitie procede dela triſteſſe, que les maux d'autrui nous font 
reflentir, & de l'appréhenfion de tomber aux méines aBliétions, 
commiferatio, tin ab triflitia, que nos afficéunt aliena malu, tum 
ah timore, ne in enlem incidasmus, exoritur, die Erbarmuma ent · 
ſoringt aus der Traurigkeit, die mic wegen auderer Leute Unala⸗ 
cke em finden, wie auch aus der Furcht, daß uns nicht eben der ⸗ 
aleichen begegnen moge. 

Faire pitié à quelqu'un, l'émouvoir, l'éxciter à pitié, adicuÿrs 
mentem miferatione permourre, aficere, alicni mifericerdiun 
commovere, canciture, einen zum Mitleiden, und sur Œrbars 
mung bewegen. 

AE pitié de quelqu'un, aficuÿres méferert, Mitleiden mit einem 

aben, S 

J'ai pitié de vous, vous me faites pitié, me fui miféret, tui mife- 
reor, miferefco, commiferefco, tam mnane mifercor , vice, 
Ter. es erbarmet mich euer, ihr dauert, jammert mic, ich bes 
daure euch. 

Nous avons pitié des miférables , hontintum affliéforum miferiis, 
vel mifericordiu commovemur, tangimur, afficimur, afliéforums 
calumitate ad mifericordiam adducimur, ecrum calamifatis gife- 
ricordiam capimus, Wir baben Mitleiden mit armen geuterte 

Digne “4 pitié, mferabilis, miferandus, luéluefus , erharmens⸗ 
werth. 

Je vous prie d'avoir pitiéde moĩ, éuans mifericordiam fupplex 
require, imploro, ie, miferent te miferiæ mez, aliquardo 
amei captet miferatio, ich bitte euch, daß ihr eud über mic 
erbarmet. 

Ceux à qui vous avez pardonné, ne veulent pas que vous avez” 
pitié des autres, bi, quibus ipfe ignovifli, nolunt te in altos effe” 
mifericordem, Cic. diejenigen, denen ihr versichen und pere 
* Er 4 wollen nicht leiden, daß ihr gegen andre barm⸗ 

rain ſeyd. 

Ayez tellement pitié des autres, que-vons ne fafiez pas vous* 
même pitié aux autres, ita te aliorum miferc/cat, me tui alios 
mifereat, Piant: babt gegen andere dergeftalt Mitleiden, das 
en À nicht madhet, daf fi andere uͤber euch erbarment 
men. 

SiDieu n'a pitié de nous, nf nes refpexerit Deus, wenn fi Gott 
nicht dber uns erbarmer. 

Em de pitié, mi/ericerdia commetus, aus Mitleiden bewogen. 

Qui eft fans pitié, fmmifericors, dis, immitis, e, is, durus, ferreus js 
inburmanus, sm, unbatmherzig, ohne Mitleiden. 

Son difcours Fait pitié, ejus oratio miferanda videttr, Cici was ert 
redet, bat weder Art noch Geſtalt, (iſt erbaͤrmlich.) 

C'eft grande pitié, que vons perdiez vôtre teins, dalendum maxime 
ef, quod tempus ita teris, «8 iſt doc béchlid zu erbarmen,. ifti 
ein Œlend, daß ibr eure Zeit fo binbrinact. 

Pitoyable, qui fait pitié, adj. c. miferandus, a, sin, miférabilis,, 
le, is, luctuoſut, a um, exbaͤtmlich, jämmerhid, it. mitleidig. 

Pitoyablement, adv. méfere, miſtrabiliter, miferandam in ue 
elend, elendiglich, erbérmlich, - 


Pituite, V. Phlegme 
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Pivert, piovért, nr. oifean, picus viridis, ein Gruͤnpecht. 

Pivoine, f. herbe, bec pæonia, æ, Déonicufraut. 

dr Ê oifeau, hac pyrrbulas , +, ein Goldfinte, Bintfinfe, 
impel. 

Pivot, hic axis, bic cardo. inis, Thuͤtrangel, Thorjapfen. it. pri. 
maria direéla radix, die Deximuriel. , 

Vous êtes Le pivot, fur lequel roulent nos affaires, tu noftra 
ommium negotia gerés, auf euch beruben alle unfere Geſchaͤffte. 

Pivoter, radicem direélam agere, Herwurzel befommen, treiben. 

Placage, m. (comme une table de ce placage, ) menfa teſſela- 
ta, veluermiculata, ein Tiſch von allerley zuſammen aeleimtem 
Gebhoͤlze, von cinacleater, ausgelegtet furnirter Arbeit. 

Placatd, 1. écriteau affiché, hoc programma, tis, bæc profcriptio, 
ons, libellus ajixus, eine angeſchlagene Schrift, cin Anſchlag. 

Afficher des placards, libellos figere, afigere, programmata publice 
porere, eine Schrift auſchlagen, einen Anfchlag machen, 

Placard diffamatoire, famefus libeſſus, maledicum programma, eine 
oͤfeutliche Schmabſchriſt. 

Place, f. lieu, ſiege, bic locut, ci, hæc ſeder, is, ein Mats, Ott, 
Gtelle. 

Place, faites-moi méhi lecum, macht mir Plats. 

U n'ya place que pour deux, duobus duntavat ef? locus, lacus dues 
tantum admittit, recipit, cupit, es iſt nur für ibrer zween 
Raum da. 

Quitter Ha place, loco ceilere, deccdere, den Ort raͤumen, verlaffen, 

S'emparer de la place d’un autre, alferius locum occupare, eines 
andeyn Plats einnehmen. 

J'ai été mis en fa place, in ejus locum fubflitutns ſum, fuffeébus fur, 
ich bin an ſeinen Platz geficlit worden. 

Si vous étiez en fa place, fi tu bic Ji, Ter. wenn ihr an feiner 
Sielle waͤtet. 

Ertrer en la place d'un autre pour faire quelque charge, faccede- 
re vicariuns meumeri alterius, fuͤr einen audern das Mmt vere 
treten. 

Chaſſer, débnsquer quelqu'un de fa place, la lui faire quit- 
ter, aliquem loco, wel de loco demowere, dejicere, detrndcre, detur- 
bare, een von ſeiner Gtelle vertreiben, ausſtechen. 

Faites faire place, faites retirer le monde, tarbam Jummouere, 
macht Raum, ſchafft das Volk von hinnen. 

Oter quelque chofe de fa place, aliquid loco amouere, demovere, tte 

ag pon feiner Gtelle wegthun, ruͤcken. 

Mére chaque chofe en fa place, /ao quidque loco colocare, ein 
jedes Ding an ſeinen Ort thun. 

, — four, m. bac platea, æ, boc compitum, i, eine Gaſſe, 
Gtrafe. 

Place, lien du marché, hoc forum, à, der Markt. 


Place du change, forum argentarium, ©el argentariorum, vel dani. 


Jiurure, die Wechſelbank, die Boͤrſe, in Drt, wo die Rauficute 
zuſammen femmien, 
* Pi 





le fol d'un lieu où l'on vent bâtir, area, æ, ſolum, li, nuda 

hi Juperficies, ein Plats, Ott, datauf man bauen mil, Bau⸗ 
faute. 

* Place, forterefle, bec arx, cis, ein Schloß, fcfer Plats, eine Fe⸗ 
ſungq. 

Une bonne & Forte place mrunita frmaque arx, egregie munita arx, 
V. Ville, einguter, mobivermabrter Plats. 

Une place furte d'affiette, arx fra fra, pofitu valide, fitu neturali 
murita Liv. cin woblgelegener, jeſter Platz. 

Une place forte d'afliette &: d'artifice, d aſſiettẽ & de main d'hom- 
me, ou bien, forte par nature & par art, (Mezerai) focus fitu Ed 
arte munitus, natura opereque munitiffmus, mans £Ÿ matura fir- 
mus, ein von der Ratur und Kunſt refter Platz. 

Une place plus forte d'affiette que de travail de main, locus ſtu 
maaitior, quan cperé, ab nutura jirmior, qrans ab arte, ein Ott, 
der von Natur feler if, als von Menſchen Haͤnden. 

Place d'armes, déribiterium, à, Plin. Muſterplatz, Gammevlats, 
Waffenolatz. 

* Place, lieu de dignité où d'office, mameris locus, mimeris Jedes, 
ein Amt, Ebrenftelle. 

Le Roi m'a donné la premiere place vacante en fon Confeil d'Etat, 
Rex mibi deflinavit proxime vacaturum in fanéliore comilio locum, 
gradum, fidem, der Koͤnig bat mir die erſte ledige Stelle in feis 
nem Staatsrathe gegeben. 


PLA 


Tontes places du Parlement font pleines, il n'y en a point de va- 
uantes, FSenator iis nulles eſt wacurs locus, Senatoria loca omniæ 
lunt occupata, funt plena, es find alle Stellen im Parlamente bee 

fetst, es iſt eine ledia. 

Ila été mis en la place de fon père, fx patris locum fuffeétus cſt, 
Grease ef, Jubjtitutus eff, ex iſt an ſeines Vaters Stelle ges 

ommen. 

Je prendrai vôtre place, je ferai vôtre office, vicariam tibi opeme 
preflabo, vicarius tuo muneri fuccedam, vices tuas obibo, geramr, 
in iuum fuccedam locum, ich will eurc Gtelle vertreten, ich will 
euer Amt verſchen 

Mettez vous en ma place, que feriez-vons ? SF meo eſe loco, quid 
ageres, fac te effe, quicgo Jum, quid tum ageres ? wenn iht an 
meiner telle waͤret, was wolltet tbr thun ? 

Placer quelqu'un, le mettre en [a place, locum alicui dare, colloca 
re, einen an ſeinen Platz ſtellen, legen, ſetzen. 

7 fort bien placé, commode ſedebam, id batte einen guten 


ats. 

Placer une colonne fur un piedeftal, v. a. columnam fx Mhloebata 
ra locure, ponere, conflituere, eine Saͤule auf eunen Fuß 

ellen. 

Placer un corps de garde au marché, excubias in fero ſtatuere, colle. 
care, conflitnere, cine Hauswache auf ben Marft legen. 

J'ai le cœur allez bien placé pour ne vous pas abandonner, gewe. 
rofiori fum indole quan nt decſe tibi pofim, mein Heri tft viel zu 
aufrichtig, redlich, arofmitbia, als daß ich euch verlaien ſollte. 

Placet, m tabouret, petit fiège fans doffier & fans accoudoir, der 
—— expers fedecula, ein fleiner niedriger Seſſel, ohne 

ehnen. 

— requête préfentée au Prince, libeſtut fuplex, eine Bitt⸗ 

rift. 

Audience impétrée par placet, libeſſo expreſſa caufe deſeriptio, eiu 
dur eine Ditfchrife erhaltenes Gehôr. , 

Placet, brevet, requête accordée par le Prince, re/criptum annuen · 
tis Princiqis, fmgrapbus ex rato Principis, Untetihrcibung 
—* Bitiſchrifi voni Fuͤrſten, daß das DBegebren bewilliget 
worden. 

J'ai le placet du Roi pour une penfion, habeo a Principe reſcriptum 
aunui congéarii, ex Principe naëlus fum fngraphurs annuæ ab 

ice penfenis, id babe ein koͤnigliches Reſerwi, wegen cines 
jahrlichen Gnadengeldes. 

Plafond, #1, boe lacuna⸗, aris, Felderdeeke, Oberdecke in einem 
Gemache, 1e. fo mit Brettern, Gips, Gemalden ausgezieret. 
Plafonner, v. a. teéfum fuperius, vel tabulas cubiculi aſſer ibus orna· 
re, eine obere Decke an einem Zimmer mit Brettern à, gieren, 

betleiden. 

Plage, £ ora importnoft, vadofa, ab vadis inacceÎa. quo nequeat na- 
vis appelli, ein Merrſtrand, ba das Waſſer febr Flein ift, und ba 
bin arofe Schiffe mt kommen fèunen. 

PER m. bic plagiarius, ii, der andre abſtiehlt, andre aus⸗ 
chreibt. 

Plagiat, ſ. m. vitium ilorum, qui ex aliorum libris fiwrantur, Qae 
fer derjenigen, fo aus Buͤchern ſtehlen. 

= Le procez, bæc lis, itis, hac caufa, +, ein Rechtshandel, 

roceß. 

Plaid, matiére de procez, bac aëfio, onis, litis actio, Utrſache, An⸗ 
laß zum Vrocen. 

Plaid plaidoyerie, Mlitium diſceptatio, die Fuͤhrung eines Vro⸗ 
ces 

Ceffation de plaids, hoc fuffitium, if, ves prelata, judicia proata, 
Stillſtand Aurfbub, Fever der Gerichte. 

Déclarer ceffation de plaids, 7u/fitinm pronunciare, denunciare, 
res prolatos dicere, den Stillſtand befannt machen. 

On tiendra les phrids aujourd'hui, fadicia ‘hodie dabuntur, exer- 
cebuntur, jus dicetur, adminifirabitur, man wird beute Beritt 
balten. 

* Plaid, jurisdiction, pouvoir de connoitre des plaids, bec juris- 
diéfio, onis, juris diceudi poteflas, Gerichtébarteit, 

Plaid de l'épée, haute juftice, gladfé pocflas, necis poteftas, Jus ul- 
time penæe, Jus extremi fupplicii, die boben Ocrichte, ba man 
über Leben und Tod qu urtheilen bat, 

Plaidant, Avocat plaidant, Aduocatus, qui adit ad Judéicius, Abe 
wosat, der vor Gericht geht. Plai. 


Ds sit 


… Plaïder 
| acufea été plaiée, cau/a uit perorata, de @acheif vot Gt- 


“Me plaintun habit, pre 
Fat 6 er ficb lein ge 


PLAI 
Plaïer, 4 n. étre en procez avée auelquiun plaider quelqne caufe, 


ivare, litéms cez, rechten, cine Rechts ⸗ 
fadie —— reite llegen. * 


laider, déduire une can tle Juge, caufamfure agere, n 
: füdicio dicere apud judicemdicere, vor Geridite fandeln, reden, 
Plaider en fon fait propre, Jia cam agere, in fus caufa 

ditein Juuns difceptare a feine eique Sache ſuͤhren. 
Je plaide pour a Voir mon bien, bosætea reprto ET lite " judia 
ie pre 


ich rechte, fireite, mige wieder qu 
Plaider ca un nie —— ps uebelthaͤter an · 
ffagen, cinen Rlage en. 
ar un criminel A veo dicere, reum defendere , einen 
vertheidigen, ihm das Wort reden. 


richte gefuͤbit worden. 
— ufe, bic — igans, tis, der die rs. Rechts · 
mit einem bat, einen —— 
Plaïdeur, uu grand plaideur, qui fe plait à plaider & chieaner, bic 
Vitilitigator, oris, ditisiofus, 0, um, ein Sânter, Haderer, der 


—— diélio, cmrfam dicentis orat io, die Rechtover⸗ 
theidiauntg, das Rechten, Procefribren. 


“Jlentend la plaidoirie, (le procez,) peritus eff litigumdi, ev verftebt 


den Mrocef er wie dbn zu fibren, re 
—— — peut plaider, adj. c. id, de que litigari, lis 
buberi, fudicio contendi poteft, eine Sache, daruͤber geftritten 
werden kann ⸗ 
Jour plaidoyable, auqueleft permis de plaider, die; faflus, dies de. 
gitimi fort, legitime diféephatienis, ein Gerichtstag, ein ag, da 
man Gericht qu balten vlegt. * 
Jour non plailoyable, dies nçfaus, ein ag, daran man kein Ge⸗ 


richt haĩt. 
idoyé, m, plaidoyer, ou dictio, actio, defeyfio, oratio cau/fidi- 

+ as — —S gerichtliche Rede, Schutzrede. 

Aſſembice déteux qui plaident, ou qui aſſiſtent à un plaidoyer, 
bac advocatio, omis, Verſammlung derer, fo einen Necbtébans 
del vorbaben, die dem ſelben beywobnen. 

Plain, ais, égal, , æquus, a, sm, aleich, eben, vlatt, 

Un pais plain & découvert, æquus Êd apertus Campus, plana, pateus- 

que regio, cin chenes weltes Geld, eine Ebene. 

Plaindre,.v. a. géniir, gemere, plangere, ingemiferre, Hlaatn, roche 

uen. : 

n ë WA wi is mes alliez de fe plaindre des maux qu'ils fouf. 
frent, Jaciis ne deplorare quidem de fus incommodis licet, es ift 
meinen Buudeeerwandten nicht einmal fo viel erlaubt, daß fie 
fic weaen des Ungemacbs, fo fie erdulden muͤſſen, betlagen 
doͤrſen. Res. 
vous plains. "tmamwicen doleo, ich bedaure ench. 

ls —** d'effroyabies playes &les endutent fans fe plaindre, 
excipime gravifimas 5 Arunt Mentio, fie belommen 
grauſame Schlage/ welche ſie ohn einiges Wehllagen auge 
fa mort, gus mortem , defico, lugeo, querar, conque. 
us morte ingemo, ingemico, ich beweine, betlage ſeinen 

Il tout le monde leplaint, le regrette,morfens, magntons 
fui reliquét, gedermann bedaucri ſeinen Tod. 

Et dbeft à re, :7 wero depleraudus, déflendus, 
und gémiflitb, er ft vob ju betlagen. 

Plaindré fi peine, pate aus poncemdæ operæ pænitentia teneri, Über 


ſeine à Mhe bedauren. se . 

Plaindre la déper dim ægre fucere, famius pænitentia duci, 

fi die 1 laen, die Unfofien nicht gern ane 
4 eu 


gefle fe querulus defraudat, ex 
féuue, iſt au geizig dazu. 

d'un autre, de aligus apud alium 
querêh im bebere, ſich bed jemand 
dver einen bellagen, — Se ; 
S'aller plaindre à —— aliquem cum querimonia, queri 


apud aliquem, ſich bed einein bellaacin, befchivecen. 
cet avec raifon que je me plai 


0 


Se pl de quelqu'un 


4 


queror, quériter, «qua 


PES 
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darts vel expoflulutio, ich Babe guten Fug, mi uͤber 
eu befébroeren. 

Je me plains du tort qu'on m'a Fait @récpran infuriam queror, ad. 
verfariorum injuriam 5 expoflulo, de iluta injuria con: * 
queror, ich betlage mich dber dns unrecht, ſo mir geſchehen if. 

Vous me devriez plaindrepan lieu de vous plaindre de moi, vrram 

potins imifereri fertem, dolere vicem, quan de me couques 
ri, iht hattet viclmebr ein Mitleiden mit mit baben, als euch 
uber mic beflageny befchiveren follen, , 

L'irai-je trouver pour me plaindre à lui de cette ĩnjure a" me 
fait ? udegmne ad eum, cum vo infurigue expallulem ? Ter. fol 
ich zu ibm bingeben, und mich wegen der Wnbiligfeit, fo et mir 
auaefiat, bellagen, beſchweren. * 

Hs fe plaignent toüjours de quelque chole. Nuiper querutur ali. 
quid, fie detlagen ſich allzeit über etwas. 

Se plaindre de la vie, vitam deplorare, Klage uͤber bas Leben 
fübren, x 
On fe plaint de vous, querfmronis de te babentur, «8 gebt, fémunt 
gs * cu, wird uͤber euch gefuͤhrt, man beſchwert fit 

teuch. 

Une peine qu'on a prife, & dant on n'u pas ſujet de fa plaindre, 
de * — eine Muͤhe, Dec man ſich micht derdcieden 
zu laſſen bat. * 

Il plaint le jus, de brachii dolore queritur, ex Hagt über den Atm. 

Plainier, pltin, païs plain. V. * 

Plainte, fplanities, ei, bec plan, orum, eine Ebene, ebenes Land. 

La plaine de la campagne, plana campeftris, plana camporion, pla 
nities cumpeftris, vel camporum, tin eberieé Reid, einc ebene 


egend. 

4 iteat les plaines, ils habitent en de in 
tentium camporum æguoribus babitant, —— “à 
ten eben Feldern, bewwohnen ein ebenes Land. 
ne plaine qui eſt au pied dune montagne, fubjeéa, vel, fubin 
monti plamities, tin ebenté Thal unten an einem Derge, 

C'elbung plaine continuelle, ef perpetsus campus, Vitr. e$ iffein 
weires flaches Feld, gerade ſorigehende Œbene, 
ne plaine qui s'élève en petites collines, panities in colles clemen- 
ter ajfurgens, molicis intermifa colibus, V. Çampagne, eiue 
Œvche, dic ſich allgemach zu Diactn erhoͤhet. 

Plainte, f: de guerela, querineuiu, æ, bic quellus, us, bec 

nt * asc, Belau nà, Dites de, Dares. 
unte du tort qu'on nous lait, bec expotulutio, bec imonia,æ, 
lage, Beſchwerde, Uurecbt. —* 

Plainte formee : n jugement, extoſtulatio in jure, vel pad judicem 
aeriilide Mlage, gerichtlich angebrachte Beféiverde: 

Plainte formée éñ cas descrime, crminis delatie EŸ inoufatio, tte 
flage wegen eines Verbrechens. 

Il m'a fait de grandes plaintes de vous, il m'a poftée ſes plaintes 
contre Vous, grauc F te ge : ad me delulie, date race a a 
me, vel mecum expoflslarit, V. Piaindre, ex bat fiéb beo wire ét 

cie über euch beflagt, — pe wi 
ntentez- vous, que je ne Vous Fais aucune jure, que. 
vôtre Frère m'a faite, füfis babes, mb es becs i —* 
injuria conqueri, Cic. fe damu juftieden DaË di 
Des Unrechis, fo mir euer Druder auothiat, nicht Es À 

Plaintif, ive, adj. lumenrabilis, * Uaalich veb nuibig 

Una malade plaintif & capricieux, gnerihu ein 

unleidlichet + arictlither, w l Srauter. 

Plaintivement, ad, miferabilfter, | D 

Plaire, v. n. plicere,-cormflasere, woblaefaͤllia ſeyn. 

Kratum je , cine 


Plaire L quelqu'un, alicui plucere, ar 
atiallen 
Cette chofe me plait, res ila mb} places, arridét, frata cf, gratif. 
ma acid ve x —— mir, " è - 
Une expoñtion contifé plait beaucoup, boëtf Etes expofitio ma 
nant ddeélutionens vel babes niiltum deleEltionis, eue lurhae · 
aßte Ectlarung iſt ſchr annehmlich/ angeurhn. ——— 
On ſe plait à rappeler léfouvenir des maux qu'on a ſoufferts, lors. 
qu'on eſt en etat fes plus craindre, babet prateriti doforis 


Jicura recofdatio à un, Cie. die Sinuciung des ausge- 
andenen ——e— veranuͤgend zumal wenn — 
“in cinem Grande befindet, da man fi@ nids derglcidpeur tebr 
au befabren bat,  -« * — “ 
Mmm mm ; auf Cet . 
! 190 jittaec te Ce 
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826. PLAI 


Cetenfant nre plait éxtrèmement, je l'aîme tendrement. puer le 
er 4 amore atque in dericii/ eff, diifec Knabe gefallt imr febr 
wobl. J 

Tu me loues pour me plaire, pour me faire plaifir, laudat me gra- 
fix caufa, vel al colegendaur henevolentium mream, tt ineasta me 
gratiam, bu Lobit much, cinen Dant bec mic ju verdienen. 

Se plaire à quelque chofe, y prendre plailir, auqua re deleétari, 
obleétari, voluptatein ex aliqua re capere, percipere, eiuen Gefallen 
an einem Dinge baben. 

Mon aétion me plait plus que la vôtre, magés.meo fuéto deleélor, 
quan tue, meine That gefaͤllt mir beñer, als eure. 

Se plaire dans les livres, l'bris ft deleélare, an den Zuͤchern, an dem 
Studiren ſeine Luſt haben. 

Je me plais grandement à la lecture de ce livre, illius libri leclione 
mirifice capior, ich leſe febr acer in biefent Buche. 

N fe plait à la challe, la chaffe lui plait, ily prend plaifir, cena. 
tione deleétatur, gaudet, ex venstione voluptatem cupit, delectatis · 
nem fufcipit, venatio illi deleétationem affért, V. Element, Gibier, 
et bat Quft zur Saad, ec beluſtiget jh mit Jagen, ſucht ſein 
Vermoͤgen in der Jagd. 

Hi fe plait à Faire des crimes, malefcie €? Jtelere pafcitur, akbitur, 
deleétatur, vita ex flagicits actu :pf eff corit, 55,5 placer, es ft ihm 
cine Greude, wenn er Uebels ſtiften kann. 

Paroles qu'on fe plait à entendre, erba ad auudiendam jucunda, 
liebliche Worte, die man gern hoͤrt. 

N fe plait à boire, am? bibere, Plin. er trinkt gern, er iſt sum 
Œrunte geneigt. 

Ce prédicateur ne plait wrs à lon auditoire, Auditorihus concionator 
ile non placet, nos henter auditur és erator, dieſer Prediger iſt 
ſeinen Rubéesru nicht augenehm, gefüult enen nr, 

Vous plait·il de m'écouter ? ar lubet one aaui⸗rꝰ LNoetue ii aurem 
commelare? placetue aures ambi prabcre? beliebt euch mich ane 
zudoͤren? 

Qu'il vous plaife d'attendre un peu, lxbent qua/ſo expeélire aliquan· 
sulum, Ne gravare, ebfécro, fantulum expeñfure, lafet euch bes 
ficben, acrnllen, ein wenig qu verziehen, ſeyd ſo gutig, und ver · 
ziebt ein wenig. 

Je le ferai comme il vous plaira, faciam, ut lubtbit, ut colli- 
buerit, ut tibi colibnerie, ich will es thun, wie euch belieben 
wird. 

S'il vons plait, 4 

” mere belicbt, grfallig if. 

Si cl me vous plait pas, jene vous prefferai point, tibi id mi. 
nus lubebit, noise seche, wenn euch Dicics nicht gefallt, gefallig 

ich euch nicht dazu aminaen. 


tibã placet. Alubet. AÆtibi videtur, AÆnon gravuris, 


€ produirai des témoins. tels qu'ils vous plaira, ſeundum arbi · 


— er dabo, ich well Zeugtn fuͤhren, wie ihr fle ſelber 

verlauaet. * 

J'en ferai. ce qu'ilme plaira, foc ium, we colibuerit, ea de re flatuam 
x arbitrio, ex mec fenfn, ex animé fententia, pro arbitratu, ich 
will bicreon, hierbed ibun, mie es mir felber gcféllt. 

Dieu ne plaife, que cela arrive, avertat Deus, ne hoc evrniat, 
ne forat Deus, ne Deus fiverit, ut boc eurniat, quod Deus aver- 
5 … virbuͤte es, daß dieſes nicht geſchehe, das wolle 

tt nicht. 4 F5 

Flut à Dieu, quetu m'euſſes divise mibi credidiffet, quam 
vellem, vel feciffet Deus; ut-mibi crédidiffes, quantepere optarem 
mibiut gilles more, V. Plaut. wollte Gott, du bâttef mir 
geglaubt, (gcfolgts), 2: 5 

Que vous plait-il ? qu me vis vas beliebt euh, ihr ⁊ mas bes 

ſehlt «br? reed nons appelle, 

Plufamment, de bonne el + lepide, fefli 
ur hane, licblich, artig ſcher ha 

Flaifimment. à ment, acurde, a 

Phaifence, ville d'Fralie & d'Efpagre, 
cine Stadt in Walichland und Spanien. 

#Lieo de plafance, bortis amanus, veluptnrius, ad ameæmitu- 
tem confits, ad amaænitatis voluptatem comparatus, ein Luſt ⸗ 
garten. 

Plaifant, ante, adj fecurdus, gratus, annehmlich, angenehm. 

* Plafent, de bonne grace, wuufhis, lepius, fojlivus, a, tn, in 
xꝓnnum fo ietate jai undus, tur zwecuig, etgetzlich, aufgeraumt/ 

ſcherzhaft, annehmlich in Geſtliſchaft. « 





à PLAI 


Vraiement vous êtes plaifant, me fu lrpidus es, fuͤrwahr ihr ſeyd 
eut uttiaer, poſſirlicder, oder laͤchetlicher Bert. > 
O Le plaifant homme que voilà! 0 Jepidum caput ! Ey was fuͤr ein 
ù ses cat: — fus, INR 
nhomme mal plaifant, boms ilepñlus, fnvenuflus, à « 
unfreundlicher Menſch, ein verdriefliher Sert. . * 
Une chafe mal plaifante, res éniucunde, ingruta, infuavés, eine 
angenebme, verdriefiiche, widrige Sache. - ; 
Un conte plaifant, bec acroamnse, ein luftiger Schiwant,ei 
ein Mofien, ein luſtia Hiſtoͤrchen. — 
Plailanter, v. n. faire le plaifant, le plaifanteur, le boufon, S· 
ram, vel luétionem agere, fi urriles ludos facere, riflum Je 
capiare,.ciere, Poſſen machex, ſich zum Narren m 
Luſtiamacher abgeben. ve tt 
Plaifanterdur les véritez de la Religion, feurriliter Ludere inrgbues 
religions Chrifliase, mit der Reliaion ſcherzen, fvottem. 
Fes badiner, jocari, mugari, ſcherzen, ſchwatzen Poſſen 
tteiben. * 
Pliilanterie, hæ facetie, arum, feſtivus bpos, fiflivit 
ilaritac, Scher reden, kutzweilige Saͤnwaͤnke, Lu 
Plailanteur, #. bouFon, railleur, hic fcurra, æ, bic 
plulant, ailleur, ein Voſſenreißer, Schallsnat 
Plailir,sr. hæc deieéfatio, abieétatio, enis, volupta 
mertun, ohlcélumentuns, i, V. Volupté, Qu 
luſt, Ergetzlichtkeit, Gefalligkeit, Etaetzung. 
Donner du plattat à quelqu'un, wliquem delectare, obl 
tionent ufficere, alictré teluptuten: nferre, creare, 
weil machen, einen beluſtigen, ergctien. 
Cela me donne du plaiſir, hec mmibi wolaptuti of, die 
bey mic eine Luſt, verauiat mich. * 
Combler quelqu'un de plaifir, omui euluptate aliquem 
Cic einem ju Gefallen thun, was ma fann, alles 
















Detarmige 


machen. J'Y RE 

Il fait tout vôtre plailir & toute vôtre joye, wurrs «2 Hibé in amiore 
re delieirs, Cic. et iſt euer einsta Vergnuͤgen, und einzige 
Freude. 

H étoit dans les plaifis du Roi, il l'aimoit, il ctoit de tous fes plai- 
les, (Balzac, ) erat fu amore Regi, 9 in deliciis, illum Rex in des 
dicéis babebat, et war beym Koönige ſehr beliebt 

Les chofes honnẽtes donnent d'ellés mêmes du plaiſir, rréfe € 
bonetu far iunt ipfa per Je latitium, Cic, (bite Handiungen 
criveuen, vergnuͤgen an und vor ſich lb. , 

Quel piaifir me recevrez vous pas, ne prendrez-vous pas, ne ſen· 
tirez vous pas ? de qnel plaifir ne ferez-vous pas svcablé ? quan 
ta letitia perfrucris ? quibus gaudiis exuitubis ? quuita volnptäte 
perfinderis ? was fuͤr ar ſie Freude, was für Dergniiqen wer⸗ 
dei ihr emafinden 2 te ſehr werdet ihr euch erfreuen, vergnuͤgen. 

Ceſt un plaiſit ineroinble à apprendre de nouvelles chofes, miræ 
quadam ejE in cngnofcemde furvitas & deleétatio, Cic. es iſt eine 
Qanx befondere Freude, wenn man eiwas neues lerut, erfäbrt, 

Je ne jouis d'ancun ptailir, aulla al me voiuptas affluit, ich qeuteſe 
gang und gar keine Freude, ich babe durchaus Feur Veranugen. 

Nous pouvons avoir une infinité d'autres plaifirs au milicu de nos. 

“occupations, in ipſa occupatiaue delcélationes alias multas babcre 
pollumus, Cie. wir koͤnnen mitteu in uufern groͤßeſten Geſchaͤff⸗ 
ten viel andre Erqenlichleiten baben, — 

Pat plaiſit. pour plaiut, oui canfa, animi gratia, deleéfutionis. 
cauJa, aus Luſt, ans Kurzweil, sur Luſt, gum Reltveri 

Aller voir ce qui fe fait à la campagne, on pour en tirer düproft, 
où par plaibir, res rufficas aut frudéus cuufa, ut deleét 
vifere, eutweder Nutzens oder Vergnuͤgens halber ſich 

Land begeben. 

Plailir honnète, Hiberalis oblcciatio, ingenua voluptas, bonefladeleftas 
tie, eine erſaubte Ergetzlichkein ein zugelaſſen Berantiaen, 

Plaifir infame, fale plailir, ebfo-na hoide, impara, vel turpis vols. 
pas, uoluptas obfcena, V. Volupté, ungemlibe, ſchaͤudliche 


fuit. 

Un homme de plaiſfit, hic vrlmptarius,. ii, ein Wolluͤſtiger, ein 
Schwelaer, ein luſtiger Bruder. 

I eſt attache fes nlailirs, iabret voluptatibas, Cic. ex geht, baͤngt 
ſeinct uſt nach. 

Prendre des plailirs honnètes, éngemuis voluptat ihus fe obleétarez res 


ergare, reficere, ſich cin eriaubt Vergnuͤgen man 
i S'abane- 





C S'ahandonner à des plaifirs 


PLAI 


honnêtes, dedere Je, vel tradere fe 
fceuis vélupratibus, fa libidini mancipare, addicere corpus 
ifmæe ati, ſich den ſchandlichen Wolluͤſten exe 


Pafler ſa vie dans les plaifirs, difluere otio, luxwria, laftivia, colli- 
quéfcere voluptate, ſein geben 3 jar Wolluſt subringen. 
L desplaifirs rend le cor , ettémes diffluit luxuria 7 
Givia, Ter. es die * wird der Leib geſchwaͤchtt. 

Un — qui eſt adonné à rs, efigfus in voluprates, 
s voluptatibus  Ân Per) ſten des Fleiſches ergebner 
- loger plaiſits. Fifa in veverem , der ungucht na 

A ENEN pe 2 monde V V. Monda — — 


Qubcherche les phaiſits en toute choſe. 9 à 


atur, vol atum, Det ſeine 
Gp en mn KA 
aliqua re 

V. Plaire, an, in einem Dinge jein Ÿ 


FA 








Prendre ts Je V ir, Le plaire à quelque chofe, 







Vivre ifir, à ſa fantaſie, cbfequi anim, indulêtre génie, ſei · 
nes nach feinem Korfe leben. 

Un conte Fait fé boc comtmentum, à, anilis fibula, féta € 
commentit ein kurzweiliges Mahrchen. 


e bonplailir, Acibi libuerit, Ji tibi videbitur, Æctibi gra- 
— feret, wenn es euch beliebt, fo acte. 
Por mon bon plaifir, faciam, ue colfbuerie, quod mibi li- 
butrit, ea de re ex arbitrio, ex meo fenfu, ex anim ſenten · 
er marbitratu, ich werde darinnen nach meinem Gefallen 


ten. 
fee, hoc officium, ti, bec gratia, «, officiofa gra- 
— ñ Gunſt, Dienſthezeugung/ Gefaͤlliakeit. 
Qui fait volontiers plaïlir, ohéquio/ns, a, um, dienſtwillig, dienſt · 


fertig, freundlich, geflllia, der aern dent. 

Je ne veux point vous. téfuler de vous Faire plaifGr, molo tibi ullum 
commoduns in me clandi, Ter. es follte mic leid leon, wenn id 
cuch in einigem Stuͤeke nicht dienen follte. 

Rendre plaiſit pout plaiſit, grat iam — rependere, per ſolverc. 
parem gratiam Mre. V. Pareille, Retour, ne —8 


Faire —2* Atout le monde. de owrnibus bene merert, omnibus gra- 
téfcuri, — cbligare, udlringere, \edetmann 
geen dite gcaen jedermann aefaͤllig erweiſen. 

Si vous venez, vous me ferez un grand plailit, Avenerit, magmam 
a me gel néénibis jratianr, pratifimun, vel rem gratifimamn 
wibi facies, J'pro beucficio fisgularé, wenu ihr fommen 
werdet, wird mir hieriun von euch ein acoger Gefallen gefche- 
ben werdet ibr mir einen arofen Dieuft thun. 

Faites-moi ce pas r, que de dire, &cs#dméhi beneficii, gratiæque 
à 70 concede, "ut déeas, €fe. thut mit dieſen Galles, und 

fac, x. 
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ati ir en toutes Chofes, ommbus  rebus ibi come. 
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Plan, ane, adj. æquus, flach, 

Pl m À , bec —— Em, 8 Boden. — 

l'un batiment, ographia, vel ichnegraphica de · 

—— in af barre BAND, EN 

Gebaudes. 
racer, lis l u —5 fi —— cxa· 
— den 

— ne es pe 

v #, 00! ti 2 
un — — * 

— —— Art von — * 
an de muſe lu 
nea, ein Der focle — 
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Plan plante, j jeune vignë recemment plantée, nourZa oinex, none 
from vinetum, hoc vouelletum, à, ein neuangelegtet Weinherg. 
Planèhe, f ais, bic afis, is, bicsaxis, is, bac tabula, , ein Bret, 

cine Mante, Diele, Boble, 

Planche d'un foffé ou d'un ruiffean, fransver/nria tabala, axis tra- 

Jjeétitiur, cbverfis ripis, adverfarius, ein Bret über cine Graben 
ee Bad. 

Planche,poutre,fervant de port,de bord à autre, érabalis ponticulus 
trabs transverfaria, ein Gteg von Baiten, dariber man von 
einem Ufer qu À vo m andern geben kann. 

Les rieheſſes fervent en ce méme tems de planche, pour paſſet aux 
charges, divitiæ hoc feculo funt expeditéfémius ad bonaret gradus, 
copie hac atate fvcilem ad honore: viam fernunt, muniant, diam 
prebent, viam aperiuint, aditum patefaciunt, der Reichthum if 
qu jetsiger Beit der berquemſte Weg, dadurch man ju Ebrenftel- 
vi gtlangen fann. 

Qui fe fe à lui, s'appuye fur une planche pourrie, qui ilius pre- 
Adio nititur, vanum, inane, émbecilius ad id, quod optnt, confe- 

quendum, fubidinm adibes, roct aut ibn baut, dec fhitgt fich.auf 
ein ein fautes Bret, macbt fich Falfhe Hofnung. 

Faire la plantheaux autres, aditum aliis parare, andern einen ue 
tritt machen, den Ve haben. 

Planche de bois ou de cuivre, à graver, lignra tubula, erra laminæ, 
ein hoͤlzerner Gtocf, darauf qu fhneiden, cine Sumecplaue, 

De jrdigige, pulvinus —— laͤnglicht Beer. 

Plan t,w. conftruétion de avec des ais, bec coafa- 
tio, tabulatis, contabulatio, onis, Palin Bedectung mit 


Btetern. 
Plancher, i. un cher, boc tabulafuns, à, bec centabulatio, cont:- 
gratio, onis, Tafelwert. 


Plancher hant & bas d'une chambre, J'aperum € inferumrcanclaois | 


tabulatum, cubiouli fupera, énferaque contignatia, das obere und 
untete Getaͤfel eines Gemaché. 

Plancher, v. a faire un plancher, coaffare, coaxare, contignare, ts. 
bulare, contabulare ædes aliquas, brétern; tafeln. 

— v. a. (faire un platfond) Jaquee, are, cine Deele 
tafeln 

Plancheieur, m. afferibus curandis præfrétus, der Breter anſchafft. 

Planchette, : affula, , ein Bretchen, : 

Plançon, w. branche de bois de deux ou trois ans, cou 
deux bouts, qu'on plante pour prenilre racine, be 
mudis talea, arborarta talea, ein a inf, Gets 

Peupler un rivage de pançons de fau — talen⸗ con 
ferere, frsquentare, ein tifer mit 2 D ous tire 

Plane,s. arbre, bec platanus, 3, en Xborn, Mabßbolderbaum. 

Bocages de planes, boc platunetum, i, bic platanon, onis, ein Ort, 
da viel Baume ſteben. 

Planer, fe dit de l'aigle, qui plane devant le foleit, qui le regarde 
Bxenent, aguila fixés oculis folem. intuens, @n Adler, dec ſti 
ſchwebt, mit unverivendeten Mugen tnt die Sonne ſeht. 

Planete, f. DR bic “ape * Planetes, æ, Îlela erratica, 


é par les 
,æ, VA= 





errans, vaga, Dee Scies < 
Arrêt de Plan — mblent s'arrêter, Planetaru in. 
flitio, onis, Planete, 
Il y a fept P) le Soleil, la —* Veaus, Jupiter, Merçure, 
ars x 8 em un, Venus, 
Ale M PE rm Es Find (nach dem al 
ten Weltbaue) féhen gi h die Sonne, der Mond 
— ————— MOT 4 
La plus grande eîtle S [s eft Jupiter, puis Sa 
* — Mars, en ve, & la üs petite et Mercure, 
ars, — ms were — der arôfite 
met i RS0 NE GRE fit mimt Jupiter, toluends des 
Ga der — die Venus und der Mond 






ie, puis — ns Mars, puis le Soleit, 
après le foleil,:e! ure, Venns & la Lune, qui eR la plus 
baffle de toutes, ai Ælanctarsm Satuÿnus tunt Jupiter, 
a Sas M Wenus, sfr * * 
Planet us, 
die Sonne, Deus, one 
der Mond. * 
2 Mmm mm s Saturne 


» à, 
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Saturne eft nonante une fois plus grande que la terre : Jupiter l'eft 
nonante cinq fois, Mars cit éyal à la terre: le Soleil eft cent 
foixante Fois plus grand: Mercure elt quarante une fois plus 
petit, & Venus vingt huit fois, & la Lune trente-neuf Fois, Su- 
furnus — €? Jemcl major qua terra eff : Jupiter, nonagies 
quinquies, Murs quat terrum magnitudine : Sel, centies fexage- 
Vies alla major ÿ Mercurins quudragies & Jemel minor; Venus 
œutem vicies oëties 3; Luua denique tricies novies item minor, quam 
terra ff, Saturnus iſt ein und neunyigmal aroͤßer, als die Er · 
de, Inbiger fuͤnf und heumamal, Mars if der Erde gieich, die 

Sonne iſt hundert und ſechzigmal gréfer, Mercurius ein und 
viernquial tleiner, Venus acht und gmangigmal, und der Mond 
neun und drevßiamal. 

Soleil eſt plus grand que les Etoiles ; mais les Etoiles de la pre- 
miere grandeur, font plus grandes que toutes les autres Plane- 
tes, Sol ſteſlis majer ejt, at Ste, que dicuntur priuæ magnitudi- 

+ Mis, majors fant reiquis Planetis, die Sonne tft grôfier, als die 
Sterne, Aber die Sterne der erſten Grèbe find groͤßer, als alle 
übriae Planeten. 

Le Snleil eft élevé par deflus la terre, d'once cent mille lieuës, So 
lotus e terra ef nrslecies centenis leucarum millibus, die Sonnt 
flebt eiltmal bundect taufend Meilen hoc über der Erde. 

Saturne l'elt de 14 millions de lienés, Saturmws antem quatuors 
— milionsbus lucarum , Satucnus vierzehn Milliouen 

eilen. 

Jupiter left de 8. millions s Mars de donze cens mille ; Mercure 
& cent fuixante fepr; Venus de 64. mille; la Lune de 30. à 
40. mille lieues Jrpiter adtus el} oélo milionibus leu arum 3 Murs 

… dodecies centens makities ÿ Mercurius centum fexagiita feptens 
mibchusz Venus 64. milvns; Liout alias 30, aies 40. millthus 
dencarsem ; Jupiter act Mlliouen, Mars amôlimal bundert 
teuſend Retien, Mereurlus hundert ſieben und ſech zig tauſend, 
Denis vier und ſedaig tauſend, der Mond von dreyßig bis 
vierzia rauſend Meilen. 

Soleil Fait dans une heure, deux cens ſeptante cinq mille lieuës, 
& la Lune eu fait ſix milles jugez par li des autres, Soi intra 
borum ducentu feptuaginta quinque leucaruin milia confit s Luna 
vero decem millia, de cateris comjice, die Sonne laͤnft in einer 
Stunde zwet bundert und fur und ſiebenzig zauſend Meilen, 
der Mond jehn tauſend: Hieraus iſt von den dorracn leicht eine 
Mutbmafuua su machen, naͤmlich nach dem alten Weltbaue. 

Planctaire, planetnrius, Phil. planetifé, der viancten. 

Planifphère, mm. globus cæli l.terræ. in tabula deféripéus, eine platt · 
gezeichnete Œrd “oder Dimmeléfugel. 

Plantage, m. plantement, bec Jlatio, plantatie, comfitio, onis, com. 

— bic fatus, us, Pſianzung. 
ant, V. Plan. 

Plantain, ». herbe, bec Plantugo, inis, Wegerich. 

Plantard, V. Plaçon. ; 

Plante, f. bec plante, boc plantariun, ii, hæc flirpes, pis, bec fisrps, 
pis, cine Dflanse. 

# Lifte des Plantes. V. Herbe. 

* Plante, plantier, nouvelle vigne de deux outrois añs, hoc novel 
deu, à, novclla vineu, nouellum vinetum, ein von jweh oder dre 
Gabren neu geuflanster Weinberq. 
refler une plante, faire une nouvelle vigne, noveleturs, vel no- 
@ellam oineum ferere, conferere, pangtre, plantare, einen friſchen 
Wennberg rflangen, auicaen, 

Plante vive, bec vivtradix, fois, ein friſcher Rebſchoß, Faͤſer. 

Dreffer une plante de barbuës, chevelues, marquotes, fauteles,. 
recens vinerun ofviradice conferere, rodicato farmento fèrere, vi- 
tiariis flirpibus pangere, einen Weinberg mit friſchen Faͤſern bes 


ſetzen. 

# Plante du pled, bec planta. «, pedis planta, die Guffoblen. 

——— bic futus, us, bc fatio, confitio, plantatio, onis, bec 
tonfiturà, æ das Pflauzen, das Eden, 

Planter un arbre, v. 2. arberem deponere, pangere, Jerere, confèrere, 
einen Baum vhañsen, ſetzen. 

Planter —— Le os Weinderg pfane 
en, anlegen. 

plates à l'entour, ob/ércre, circumferere, befden, berumfetgen. 

de & là, déférert , diféminare, Gin und wieder ſaen, 


PLAQ 


Planter auprès, m/erere, daben (âen, daben fetien, vflanzen. 

Planter un cep auprès d'un orme, vifem sde adferere, cinen 
Dot ben, zu einem Ulmenbaunt vflanzen. 

Pianter un arbriſſeau, une herbe, Eor arbufendam œut berham 
rere, conferere, plantare, einen Grau} ein Rraut fetyen, 
cfen, amen. 

Planter la quelqu'un, ou le planter pour reverdirs aliquem defére- 
re, einen tin triche lafen, Grsen laſſen. 

* Planter un clou ou autre chofé en quelque.lieu, clavam aliamive 
rein in aliquo loc figere, defigere, infgert, pañgere, einen Nagel 
einſchlagen. * 

Planterunecroix, la dreſſer, crucem ficere, Aatuere. collocares ein 
Kren aufridten, feffellen, aufletjen, vflangen.  , x 

IT lui plant fon épéc dans le cœur, ét eng pabtare-on/em LR, er 
bat ibm den Degen ins Herz geſtoßen. 

Se planter en quelque lieu, s'ytenirde pied Ferme, x alique leco 
fee flatuere, Je confiisuere, birere, ſich au einen Ort frifetgen 

Planter des cornes à qüelqu'on, elfcu fmpoñiere corn * 
ner aufſetzen, zum Danreg nachen LORS - à 

Une flatué fi bien Faite & fi bieh plantée, qu'elle paraît 
Scuderi, fmulacrum tam affübre faciwn, tan mirabilétiet 
artificio, fitu, bubituque tum prope accedentem ad 
ver, ut fpirare credus, ut vivere videatur, ein ſo Annc 
— Ko acfelltes Bild, daÿ man mepnen folite, es! 
und febte. PERTE > 

Quand tu fera vieille, il te planteras là, bé deferetite, te 
refpuet, te afpernabitur, abfcrdet a te, te depelét; AA 
werden mitft, wird ce dich verialen, nicht mebé ACIEN, 

Plantoir, . pacillum præpilatum, quo utitur olitar ad olera plante 
da, ein Vffangenftecter, womit man Loͤcher macht, die Mrâutee 
qu vflansen. —— 

Planteur, mr, bic confitor, fater, oris, ein —————— 

Planteur des choux, nobilis ruffieanus, cin Frautſchuft, 
mann. 

Plantureux, eufe, adj. fecond, fertile, omnibus frugum copiis af. 
fluens, abundans/facmdsis, «, un, fertilis, le, #5, ferux, cis, frucht · 
Var, an allen Früchten uͤberflüßig, reich. 

Planturenfement, adv. abumdunter, afluentes, vüichlidh, aͤberftütia. 

Plaque, f hec laména, æ, crufla, æ, ein Blech, Blatt, eine Diatte, 

Piaque de Fer, lamina ferreu, crufla ferrea, cine ciferne Blatte. 

Plaque hp orfèvrifé, argentea mine, afabre elabérata, cine 
ſuͤberne finit geſchlagene, getriebene Dates 

Plaquet, v. a. revetir de plaque, aligid ares cruffés wrftire, 






lamrinis incrsflare, critès oblacere, mit Platten verſehen, bele» 
gen, mit Bleche deſchlagen, dbersieben, béfleiben, 
Plaquer un écritegteontre une muraille. programme pariett acgi · 


tinare, affigere, tine Echtift au eine Wand anfdlagen,antieben, 
Plaftron, m1. peéfdrale, ferreunr pectoris tegmen, lamsna pech 
en eiſernes, ledernes Druffiet. 
Plat, égal, nni, æquus plamms, a, am, plat, ben, gerade flach, ins 
fach Analtia, ſclecht. 
Unpatwplat, phra regie, iv plaum patens regie, ein cbenes Laud. 
Ravager lé plat pais, compr/ria, el rrgionis camptria, vel, 
regionis depopulari, das vlatte Land verheeren 


Plate campagne, campe/lris plunitierg quant —— 


um, à, cn giattes, chenes Feld, eine Ebene, Gi 
Boden J 

Ilgouche à plate terre, bumi fratus fomnum capet, nuda it butte - 
flrutus decumbhit, et Wlaͤft auf der bloßen Erde. —— 

* Plat, applati, depreffas, à, am, lac, ernedriget, cben ge ⸗ 
druͤckt. 

N a le nez plat, xaſaun babes depr eſaem, dejectum, complanatam, € 


bat eme face, acdrücite Naſe. | 
Rendu plat à coups de marteaux, madeo tennatrs, attemuatus, in 
tenuitatem depreffis, nuit dem Hammer platt geichlagen, ge» 
trieben. 
Nier tout à plat, perucgo, are, prorfus negare, ſieif, gerade zu, 
ſchlechthin idugnen, gat nicht aur ſich lommen laſſen. 
Couture plate, æqua €7 plana future, cie aleiche und ebene 


Nabt. 
Î1 eff ruiné à plate couture, Prtunic omnibus everfus eſt, et iſt um 
as actommen, ex bat alles verlohren, er aff bre auf die Nabt 
vis. 


Plate 


| FLAT 


Plate peinture, expers eminentie pictura, depreffa €? plana undique 
picturæ facies, eu flaches, nicht erbabnes Gemalde. 

* Le pꝓlat. le côté plat d'une chole, rei cuirepiam plane fuperficies, 
_ frons, plansm late, plans facies, die ſlache Seite cines 
Dingé. ’ 

Coucher quelque chofe de plat, quidpiam in planum locare, ein 
Dig auf dte Flèche nicderlegen. 

1 lui a donné des coups de plat d'épée fur les jones, uérumque 
temps ei dermudjit incuffo plano enfe, enfe, qua planus ef}, percuf- 

Je, er bat ibn mit dem flachen Degen geſchlagen. 

dite donne du plat de la langue, andioris fermonis fio lenoci- 
mio te illudst, tibi iludit, tibs imponit, palpum tibi obtrudit, fup- 
nt verbu palato. ex ſchmaͤuchelt dir, er bettuͤgt dich nuit 
einen ſchmaͤuchelnden Worten. 

* Un ouvrage plat, malfait, opus fmpolituns incleg uns, rudis 
— — mans opee⸗, eine grobe, ſchlechte, unzierliche 

cbeit. 

# Un difcours plat, groſſier, expers artis, elegantiæ, ac dignitatis ſer- 
mo, cite abaeſchmackte, ſchlechte, gemeine, niedrige Rede. 
Hi ſe ruiue tout à plat, rem finiliarem plane peſun dat, funditrs 
rvertit, amino dilupidat, penitus cumdir, ex verdirbt in Grund, 

ganz und gar. 

* Plat, vaiſſelle de table & de cuiſine, bæc laux, cà, bic catinus, 
ä, hoc catinum, à, bec paropfi, tdi, eine Schuͤſſel. 

Ua plat large, bec gabuta, trua, tralla, æ, tine flache Schouͤſſel. 

Ua grand plat creux, magé, dé, bec magidu, bec tympanums, à, 
eme große, tiefe Schüſſel. 

Servir à plats couverts, operéü lancibut ea inſerre, tectis cati- 
nés ohfonia miniflrare, die Speiſen in verdectten Schuͤſſeln auf- 
tragen. 

Il nous a fervi un plat deris & deux de lentilles, nobi orizæ Lane 
cem, geminosque lentës catilles appofnit, er bat uns eine Schuͤſſel 
mit Reiß, und zwo mit Linſen vorgeſetzt. 

U reçoit du Prince cent écus le mois, pour. fon plat, centeno⸗ 
menfiruos aureos « Principe accipit in cibaria, vel, in annonam 
efcariam, ex betümmt vom Fuͤtſten alle Sonate für ſeinen 
Tiſch 100 Dhaler. 

Les péages de cette rivière font affectez au plat du Prince, bwÿrer 
uma portoria funt adſtripta menfæe Principit, ſunt attrihuta 
menfür is fumtibus Principus, die Bèlle, fo dicier Sluÿ eintrait, 
e qu des Prinzen Tafel gewiedmet, su den Tafelgeldern ge» 

agen. 

Piat de balance, Fée lanx, cuᷣ, trutinæ lanx, litre laux, librata 
lanx, Wagſchuͤſſel, Wagſchaale. 

Plateau , catilus, ain Gchüfielchen, L lanx, die Wagſchaale. £ 
ercu⸗ cerui, Hir chtoth. 

, Plat-fond, m. plat fons, pièce d'architeéture, faiſant la baſe d'un 
frontiipice, un l'entablement d'un rang de colonnes, V. Pla- 
fond, bic Jlertobata, æ, bec bai, à, der Grund, ber Boden, 
darauf eiwas gedauet mir. 

* Plafond, plancher lambriffé, a contignatio, lagueatum ta= 
bulatum, cine getaͤfelte, vertleidere Decte, it. Gemalde darinn. 

Ptatas, E Jamsna, æ, cite Platic. 

Piatitude, rrdites, tenait, Niedriakeit, platt Weſen. 

Flatte, M pland naué, en flat Schiff. 

Püutude, LE quaiites crationt, vel /criptiont alicujns, que mala 
compajta, Eigenſchaft einer Rede, Schrift, fo fblecbt, gering, 
abgeſchmactt, obne Annehmlichkeit. 

Platon, uou d'homme, hic Plato, ons, tin Mannsnamen. 

Ptatonicien, enne, adj. & ſubſt. Platonicur, a, um, vom Plato bee 


nant 
— [ m. féélu, doctrina Platonh, Gate, Schule, Lehre 
Vato. 
Platonique, adj. an Platonique, Platonicus Annus, groh Jahr. 
de m. boc rudiu, er, Steindaufe, Schutt, Ralf vom Eute 
reißen. | | 
Plûtre, m. bec 1, Oivé, Govs, weißer Kall. 
Plätrer, gygure, cpu gyplo facvre, mit Gipſe befitei- 


en, xD 
rune une rs Bot tem gphve, oo 
ilinere, tribu en, a ke 
Plitrer, couviir, excufer , Chips 


| fer de clevare, fu= 
til exc h/ut icue tegere, cinen g demauteln. 
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Plâtrier, m. celui qui platre, bic yaris, il, en Qt 
Werßbaͤnder, Grufer, Bopéarbetur, — 

Platret les chofes, les deguifer, /peciem rebrs ebtendere, den Ga: 
en einen Schein geben, fie verſtellen. 

Plattebande, f piece d'architeéture, bic plutezu, cl, colunmsaris plus 
teur, Die Dinde an der Dorifchen Güule. in gen. platter Zier⸗ 
84 9 ri es — * ntélens, eiſern Band des 

an Die Lavette. L plana ſuperſicies tormentorum, di 
ten Flaͤchen des Stuͤckes. da —— 

Plattetotme. M deffein d'un bâtiment tracé fur un plan, bœc 
fchnogruphia, æ, ichnograpbica deferiptio, digraphica dexrmatio ‘ 
— lines alificis informatio, der Grundriß aies Ses 

mes, 

Plateforme, le plan, le fol d'un édifice, æilifcii area, ſolum, fit 
perfcies, der Grand, Boden, de Baußate, daraut cimas ge 

Pate me, efpèce de Fortifcat bic 
lattetorme, efpèce de Fortification, bic r, ré, boc prepugni 
culum, faxe precinélus terrenves or "eulcivéte, a 

Plateforme d'un vaiſſeau, aus propugnaculun, natale cute, 
—— es, eine Straͤtbiucke, ein Streugeruͤne cucg 

v. 

Plattelotme, lieu plain & élevé, edita area, ercéfus in plawrims 
er, Jublimes ac plane agger, ein cbener und erbôbeter Det. 

Placteforme, Jolarswn, 5, cine Altan 

Plauder, pelauder quelqu'un, male multare, acerbis 16Hiber EFavie 
ter excipere, tapfet abblauen, mit Schlaͤgen empfannen, prie 


gen, 

Plandbikié, ſ. F. fheciofites , verifinilitudo i 

PAT ——— * + tatin tas. 
laulible, adj e. plaufbtlés, le, in, res plaufa digna, a excipien- 
pr A — —— ar , ds 3 hs 1aft, 

heinbar, annehmlich, wahrſcheinli ab, ibili 

WBabriheintiter. — — 

Playe, Æhac plugu, æ, boc uubtus, cris, V. Ulcere, cine Wunde. 
ne playe mortelle, plaga lethals, vel letals, vuinas mortiferums 
dethéferum, ane toͤtliche Wunde. 

Profonde & étroite, altum tenueque vnbrur, cihe tiefe Wunde. 

Daugereule, grave ac periculojum vuluus, cine gefaͤhrliche Wunde. 

Recevoir une playe par devant, & deux par derrière, aduerfies 
values, d. aduerjo prétore values mn lucuiestuns accipere, ex · 
cipere, fſerre. &7 duo averfa, & duplex corpore averfe férre, V. 
— cine Wunde von vornen, und gro von hinten before 

Il eft mort des playes qu'il a reçuès, 

+ iſt an ſeinen vu — 
out couvert de playes, vulueribu⸗ confeclus, conciſiu, laceratus, 
mit Wunden der und dber bedeckt, * Pr | . 

Faire une plage à quelqu'ua, abreui plogum impoanere, infigere, in⸗ 
urere, facere, aliquem vulnerare, Mugu afhsere, einen cure Wun⸗ 
de ſchiagen, machen, einen verwundem 

Cette playe eſt incurable, gusmodi vucirrus eff, ut fanari nou paf, 
ut curationem non admittat, dieſe Wunde 1ft unbeilbar. 

ire une playe, valnus obligare, aligare, vite Wund verdin · 


n. 
ré une playe, wuluus purgare, eine Wunde ſaͤubern, teinie 
me 
Penfer une playe, vulau- eurare, oulneri medicari, mederi, curas 
— aAerre, medicinam facere, eine Wunde verbiuden, beie 
La façon, ou l'aétian de penfer une plaÿe, ounerÿ curati: 
Ê lung De pétition) ris QBunde, i see 
es playes renouvellent era Ecru 1] 
re A micder auf, g — — 
Rouvrir, renouveller une playe qui eommen⸗oit à fe fermer, ch. 
ductum pene vulnus refricare, exe taf zuJeheuuͤte Wunde wie⸗ 
J LA —— © ( 
a playe fe ferme, coit, coalefcit wurrser unde ſchließt 
De peur qu'en hauſſant la voix, fa playe encore jp —— 
ne contentione veca cicutricem adhue infirmam rumperet, Cure. 
aus Beyſorge, es moͤchte fee Wande, ſo Ho) Hit bouig gue 
geheilet, wenn er ſeine Stimme echübe, wieder aurbrece 
Plebéyeu, enne, adj. & fubit. plebos, (bep den Romern, vom 


gemeneiSBolte. 
Mum mm ? Ple · 


ex vulneribus mortuus efl, ex 


830 PLE . 
Picbifaite, Lam. 


ifoitre Romani , 
———— ocetie bes 


Pieige, £ m. caution en maiére civile » bic fdejuffor , fponfor, 
dipromifor alicujus rei, ein Buͤrge. 

Je te preterai de l'argent, fi tu me donnes quelqu'un-qui foit 
pleige, pecunian tibi dabo mutuam, fde fponjoris, vel, ji adpre- 
mélforem dabis, qu fua fide jubeat, id till dit Geld feiben, wenn 

se mir einen — A — — ds 
eige, en matiere de ferme publique, bic præs, dis, [4 
der für acmeine Gelder ftebt. , * 

Je donne hons pleiges, & oblige mes biens pour la ferme du péa- 
ge, en lrge portoris mibi redemra vole, ut publico prædibus, ac 
pradis caveair, id ſteue qute Buͤrgſchaft, und gede meine 
Habe und Gut für dieſen Zoil qu Vfande. 

Pleige, en matiére criminelle, fc a⸗ dé, ein Buͤrge in peinli · 

* chen 2* der a Verſon haftet * — 
anner pleige en cas criminel, déver/urio in cauſa capitis fatidare, 
Satisdate cavete, Buͤt gſchaft in einer peintidhen @acbe ftelen. 

Il a été élargi, moi étant pis, me vadé permifiu ef? fuæ cuflo- 







die, mue cou filon ,» ol, me, vadimonins promittente, cu- 
Aodiu eff folusr , 
weil ich 





iſt ſeinet Verhaftung enilaſſen worden, 

ivge fe dm gemorden bin. 
Pléig bacfilqu/o, Jparji, Burgſchaſt, deren Leiſtung. 
Pleiger, v: n.cautionner en eas civil, adpromittere, fpondere, file- 
Sd8bre, agere fpenforem, adpromif{orem, fdejuforem, Buͤrge iwer ⸗ 















Je le pleige de cent mille, certaon millia Me mea ci juheo, centena 
_ mékia verba meis credita ejfé jubco, exl, vole, ich fage für ihn um 
_bun tau'end Shaler que, 

ren failant fa dette de celle d'autrui, & l'un déchargeant 


tout à Fait, éxpromittere, die ganje Schuld zu besablen über 
ſich nebmen. 


Le pleige-tu de dix mille qu'il me doit, en faiſant de ſa dette Ja 
tienne propre. deus milia, que mibi accepta tulis, tune expromit 


did nehnen? 
l'amande, & la gager, avouer fa Faute & promettre l'a 
+, implorant la faveur de jultice avant le jugement, mtifé 
à fe agnofèere, judicufrir foiui, Jatis promittere, | fati 
ſich sur auferlegten Girafe Siténüen, und fic zu beja 


f. conftellation, be Pieiader, 
, rempli, plenve, conferte, refortunr, angefullet. 
Plein de viande, cibis coufertur, cricu, ingurgitatur, 2 
feu anactüllet, volgefreſen, vollaepfropſt. a 
marchandes, taberna referta v 


Demiplein, Jemiplerer, à, um, halbvoll. 

Une boutique plein 
ein mit Waaren gefuͤlter, wobl ausgei £ ; 

Moiflon pleine d'yvraye, lolio perjperfa mohs, eine Aernie voller 
Uniraut. 

Une bouteil'e pleine de vin, lacena vint, vel dino plena, eine volle 
Flaſche mit Weine, vou Wein, cine Flaſche Wein. 

En plein marché, en plein Sénat, frequente foro, frequente Senatu, 
frequentillime foro & jemaru, frequeutiori foro & Jenatx, auf 
oͤffentlichem Marite, in vélligem arte. 

Eu pleine affemblée, in oculis totius conventus, in voller Ver⸗ 
ſammlung. 

Il a été tué en plein marché, palam in foro, propalunt in mercatu, 
in ore atqne oculis fori totiur, in ore oculäque omrium eccifeu eft, 
er iſt auf oͤfentlichem Martte amgebtocht worden. 

Pleine — nox cæcu, obftura, filens, necin Mentium, die duntle 
Nacht, 

En pleine nuit, cœcæ moéfis texubrè, filenti noële, per aita noétis 
Slentiu, mitten in der finftern Nacht, in diekſtet Nacht. 

En plein jour, en plein midi, Luce polam, clarifne luce, igfo me- 
He iꝑſo die, clura diet luce, de die, Luce, Leg bellemn, Hcbtem 

at. L 

Attaquer l'ennemi en pleine campagne, hoffem in patentibns cam- 
pis aderiri, Liv. den Geind in frenem Felde augretien. 

Re en pleine mer, dure wela ix altum, Virg. in die offene, 

pffenbare, weite Sec auelaufen. 

Voix pleine, plenavex, eine uôlitge Gtimme. 

Jelui ai donué plein pouvoir, emuia ei integra cfe jeff, Jemmaus 





wiliſt du die jehn taujend Thaler, fo er mix ſchuldig if 


Giebengeftien 


PLE 



























ei poteflatem feci, cunéla gerendi pro arbre 6 
li Vollinach ben. 
Pleine —— fins, Me pottlas, die 


Wacht. 
Le Roi le de pleine puiffance, s'il en ve 
ii * à — co volet uti, À 


poteft 
À ed thun, wenn 
Le plein de lalune, pleine lune, boc ple 


tudo, lunaris ofhf plenitudo, der Volln 
Il eft plein de vilage, «2 wuitu pleno, fucri 
babitiorperx Bat ein voltonunenes, vôl 
véllig aus. KT à 
Un habit couvert de dentell 
æqualib:u fpatis auro fegment 
befetites Kleid. 
Uue femelle pleine, qui a fes 
nans, gravida —* uatera⸗ 
chen das tragt. 3 
Le lièvre quoique plein,ne laiſſe pas dé 
mans lepues, Juperfætat, vel de 2 fr, 
fic ſchon Juuge im Leibe bat, wird doch uoch 
À plein, pence, plane, ample, aus ubtlich, 


gar. ! 
Ablous à pur & à plein, pleure, wcl, no j 
nunciatrs plane innacens, qanÿ, vollig 
Pleinement, à plein, À Fond, plane, pleni 

volltommen, gans gar. 
Indulgence pléniere, noxuruun VENIG , cul parts € 

donatio, vollfommencr Ablaÿ, j, ht Pr 
Cour plénière, extraordinarins aulicorum conventsit, ent 

“lie Zuſammenkunft der Dofleute, 2e 

Roi tient cour plénière, Æex foleumes ue 4 
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ploranse MCREND. 
eur, cDaut der Bruf” * 4 

É, lac rynnas L d 

) 8 en vergießen. Gaft 


Pleurer amèrement, acerbe fere, plorare , acerbos ploratus edere, 
bitterlich weinen. 

Pleutet abondamment, on à chaudes larmes, undi in lacryinæs, 
Cic. bèufiuc, reiche Thraͤuen vergießen. 

Je pleure incelfamment, je ne fais que pleurer, confier lacrynri, 
Je ut ferre non pollin, lacryinas tenere noquto, finem lacrymne nul. 
dus snpono, ich weine oûire Unterlaß, ich thue nichts, als wei · 
nen. 

Il pleure fon deſaſtre, adyerfuns cafum deft, deplorat, er bewei⸗ 
net, betlaat ſein Ungluͤck. À 

Il pleure la mort de fes parens, pareutwnt mortem deplorat, defles, 
dugct, drploratione projequitur, et beweint den Tod fciner Ver⸗ 
wandten. 

Je vois fon Gil: qui me regarde pleutant, wideo rires Aiun ocula 
lucrymantibres me imsucntem, ich ſehe ſeinen vpn, der mich mit 
wennenren Augen anſieht. 

Il me viat trouver en pleurant, ad me plorabund venit, Plaut. 
cr kam mit welnenden Augen qu mar, 

On a fort pleuré cet hummc, ejus suri mors magnopere camplorata 
cf, defeta fe, man bat dieſen Mann febr beweuit. 

On pleure dans toute la ville, tota arbe fit fictur, Cic. man weinet 

in der gaujen Stadt. 


ë 


PLE 


Pleurer dé compaflion, aliens cnlemitati , alien 
Jun Fe eus 3 déficre lugere, aus Nitleden weinen. 
Se mettre euret, on pleurer comme une femime, /e lu 
mulibriter: weinen wie ein Mind, weibiſch weinen. 
Que pleur de moi, puifque je ne te puis féconrir ? 
quid fruft in applorm auvibut, con nibil opis à me poli ex- 
tétare? Du nie die Obren vol, da id dir nicht 


pelfen fe à 
— 


tres, lapides flere ac lamentari cocgiſet, 
4 mer Patte vas weinend machen téunen. 
Je fuis las de pleurer, plorando fifiu Ju, ich bin müde vom 
weinen. —* CE > 
Se — à pleurer, ersmpere fn lacrymæ, in Thraͤnen ausbre · 
0 * * RXR 
D'abordqu'il y peuſe. ilfe met à pleurer, ati atque illiuu rei 
— * llico lac crumpunt, manant ex 
cire octlit À ald er doran gedeuft, fltefen ibm die 
Æbvänen in die, aus den Augen. " 
Tous-pleurent de joye, gawdie, vel, pre gaudio menant ex omninrs 
ooulss lacryme, je dermann weiuet für Freuden. 
S'empêcher de pleurer, lacrymes tenere, contiuere, fletum cobibere, 
temperaré a lacrymës, ſich des Weinens enthalten. 
Pleuré, regretté, toiploraiuc, dcctu, ploratus, a, um, heweinet, 
beiammert, bellaget. 

Digue Vetre pleutẽ deplorandrr, deflemdees, lugendees, a, um, werth 
cweinet zu werden, beweinenswerth 
Des yeux qui pleutent, oculi Jacrymantes, Cat. rinnende, trice 

fende Augcu. 
Pleureur, m. bic plarator, oris, frequens in ploraudo, der imniet 
weinet, cin Greiner, Heularſch. it. curator funeri, der die 
Leiche beforat. — * 
Pleureurs, Aentes in monumenti genii, weinende Rinder der Grab · 
mäler. 4 2 
eureufe, f: qui pleure facilement, ‘ad frtum prona, propenfas 
« Bo a lacryime, eine die gui Weinen gencigt 
; cine Flennilſe. | —— 
ureufe, uée pour pleurer à des obfeques, felon la coùtume 
des anciens Romains, 5 æ, ein Klagweib, fo vor die · 
feu bep deu Roͤmern gedngt worden. 
Pleurélie, £ bec 
phuritiour, das Seitenſtechen. ; 
Pieurétique, malade de pleüréfie, plewritéenr, a, st, 
tide affeéhe, der mit dem Gcitcnmwebe behaftet it. 
Pleuropnéumonie, £ f. PneumoplenritiL incenforpulmonum ET c. 
— der Lunge —* COTE 
eut à Dieu, atinew, wollte 
Pleüt à Dieu que tu m'eufles crû, utinam mÿbà credidifes, Vid. 
. Plaire, mollte Gott, bu bâtteft-anir geglaubt.» 
Pleurs, m. pleurement, comploratio, lamentatio, oni, bic ple- 
dratiu, coploratus, us, das einen. + 
Pleurs, larmes, regrets, be lacrymæ, arum, gemitus, ejulatus, flez 
tus, Œbrânen, Scuser. 
et let des 


ca- 








tam Movere, excitare, excire, 
, cinen zum weinen bewegen, 





pleurs, Jacrymas fimdere, V. Pleurer, Thraͤnen ver + 


nn. 

jet de vos pleurs, biuc ile lacrymaæ, Ter. darum fvcis 
… mt cbr alſo, daran lag ed, das war die Urſache. 
Pleuvoir, pluere, compluers, depluere, imipluere, tegnen. 
U pleut, pénit, cadit smber, Virg. es reqnet. \ 
1 va pleuvoir, à ingruit, imminet imber, es will regnen. 
n en cette vallée, bec vadis admodum pluvia fl, plu- 
ls valieplavinm ft bujus valis cælum, in bac valle 

miltumqueplur, es regnet yar oft und vicl in diefem 


ns latable, menfe, vel à it imber , 
Une de ne 


uéleu: partont ce Ltota bæe dou perpluit, totis bis ædibus 
perpluit, compluit, depli pluit, es reanet an allen Orten in 
diem Daufe durch, aliemtbalben durch. 

Ha plu quantité de caillonx,: pluit,.erebro filice plait, 
cé hat SUN geregnei. 


ritai, ile, —— lateralu doler, afrétus ; 
A 
dors pleum. D 


PLI 831 


On dit qu il a pla du fang, fanguisen veſ fénguine pluiffé dictée 
de iubrem depluife perbibent, man.faat, «5 babe Si € 
gere * — 

E— qu'il a plu des hallehar des ſut l'ennemi, inftffe balle 


Aum capita dicunt compluifé, bafiarum imber fertur is nofbros 
Ha iwrphife, ma (at, 65 babe iefe aur den Scind gercge 
et, 


Faire pleuvoir une gréle de Aéches fur l'ennemt, in bofes élu 
gratditen efundere, immittere, einen Hagei von Pieilen auf 
Den Feind vegnen laffen. 

Pleuvoir à petites goutes, rorare, tenvieulo imbre rorare, pertenui 
rorare afpergine, iroͤpfeln, rieſeln, nef imederaehen, ® 

Pleyon, m. viuculuns vimiseus, ein DOeidenband. 

Pli, m. fronfure, ruga, æ, bic finus, uà, cine Muret, Galte, 
Kruͤmme. 
où a des plis, rugofus, fn ruga⸗ contraëlus, falticht, tuujlicht. 
nlinge fronfé à petits plis, fénterm exilthus crifpans, vel crifpas 
fun rugis , in cxiles colleéluns rugæ, eu Heu gefaltet fée. 


Ouch. 
ePrendre pli, rugas "coutrabere, is rugans ceri, collief 
—— xaon ceri, colai vumlicht 
Prendre un pli.contractet l'habitude de quelque chofe, alicuÿns 
rei babitum, tadinens, uctudineim contrabere, com 
bibere, moris ac confurtudinis culum obducere, etwa⸗ qur Ge⸗ 


wohnheit werden laſſen/ eus Oingaljoannebinen, da 
bernach nicht laſſen farn, Cv due 60 


Il a pris fon pli, il ne changera point{èmen #rutabit moress fbi inge- 
ibn mouton on induet, er wird von feiuer Art nicht faifétr. 

Le pli du conde ou sin jartet, ewbitf aut po ti flexus, us, DUR 
lensogen oder die Kniebiege, der Dia daran. 5 


plis de la queuc d’un ferpent, ferpentis cale fmeofs dolutina, 
min, Jerpentine coude varii finus ac flexus, Vie Rime eines 
Schlangenchwanzes. 
Pliable, aifé à empaqueter, pégetilis, le, Lis, das ſich gern 
men biegen, wickeln und cutivacten (àfr, 

Pliable, fiexible, adj. c. fexibité, flexili, in flexni facili, le, ab 
fikeun fiquax infieéiendo lentus ET duétiles, biegig, biegſam, 
Nach e dend 

Un aaturel pliable, docile: V. Docile. 

Plier fous le Faix, -oneré fuccumbere, mole oprhmi obrui, unter 
© Der Laſt erliegtä. ‘ 

Le plancher plie à force d'etre chargé, tahulat m füccunbis 

deri, Jub pondere fubfidit, cedit, fleétitur, incurvatur, das Daͤfel· 
wert hat ſich wegen der großen Laſt sefenfr, 

Vaut mieux plier que rompre, futius ef fleéti, quam fraugt, 

prallat cedere, qua frufira obluélari, e8 ift beffec, fit beuaen 
als gar zerbrechen, es ift beffer, nachgeben, als ſich vergeblids 

widerſetzen. 2* 

Vlier les genoux, genua fléfere, die tie beugen. 

Plier une branche d'arbre, ramum adducere, fleétere, énfleétère, 
incurvare, curvare, einen Aſt biegen. { 

Faire plier une épée, emfem fieéiere, cinen Degen kruͤmmen. 

Sa vertu ne pli a jamais fous les attaquer de fes ennemis, #j 
virtus inimicornm telis impetita , infraëla femper perflitit, * 
étam fe prabuit ſemper, ſeine Sugend bat ficb ſeiner Feinde Bi 


** uiemals ſchrecken laſfen, ſein Ruth iſt nie gewichen, 
t ne nachgegeben. 


dolens Mectere. domare, inflectere nequeo, ich tann fonce 

ſpanſtige Art und Natur nicht baͤndigen oder sroinaent. 

Pliage, m. de linge, &c. lnteorum c. complicatio, Zufammen · 
faltung, Zuſammenlegung des leinenen Gerdthé. 

La poutre plie, trabes pandas, Vitr. der Balien fentet ſich. 

La Cavalese a plié, cquitatus cefft, receffit, inclinavit, terga 
chfifiere hoſta non valuit, die Retteren iſt zuruct gewichen 

L'infanterie commençoit à plier, énchnabat peditalus, das Fuß⸗ 
volt fiengan su manfen, ju weichen. 

Soutenir l'eortdes ennemis fans plier, fiffinere inviéis amimis, 
vel infraëtis bofilens impesum, mec cedere loco, des Feindes Am 
grif, obne su wanten, ausbalten. * 

Plier latoilete, domefticum patrare, einen Hausdiebſtahl 
begehen, die Herrſchaft beſtehlen. 

Pliet les voiles, vela defemdere ac coligere, die Segel — * 

Jen 


Je ne faurois faire plier ce-naturel reveche, pereerfam 5 — — 
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nd 


bieafam, gelenfe, 


CG )pglé 
—— 


# 


. 


n 


82 -PLO | PLU 


Plier bagage , of céfligeve, engere, convafire, bas Gerdthe jte Pommier. V. Plomber. 

ſammen pacten, cinpacten, tes Pongeun, m. oifeau d'eau, bic mergur, i, ein Taucher, Tauch⸗ 
Plier des lettres, epiécLes complicare, plicare, einen Brief zu·  entchen, ‘ 

fammen Teaen, brichen. Plongeon, celui qui nage fous l'eau, hic mrinator, orà, urinans 
Nous plierons un peu nôtre route fur la droite, Aectentu tantife  matator, Der unter dem QU die gebt, ein Taucher. 

te ad dexteram, wir wollen unfren Weg cin menig gegen Plouger dans l'eau quelque chofe, v. a. aliquid in aqum, vel im 

de Recte lenlen. aqua mergere, demergere, aquæ immergert, etwas ins Waſſer 

I efquiva le javelot, en pliant un peu le corps, (Vaugelas,) fe lauchen. 

lum evaſt, modica corporis declimutione, vel, leviter sufiexo cor- Plonger, fe plonger dans l'eau, v.r. aller fous l'eau, à la nage, 

pete er dem Pfeile durch ane maͤlige Biegung des Kör - armari, iaurinari, uriuatorem agere, natatione arinari, unter 

vers aus. dem Waſfer achen. 
Quand une fois les membres plient, ileft Forcé que le corps ſue L'action de plonger de cette forte, bae urinatio, eng, das Gehen 

combe, ubi purtes lahant, fansma turbatur, Curt. twenn die untez Dem Waſſer, das Tauchen. 

Glteder nachgeben und weichen, fo muß der Leib nothwendig Les pécheurs de perles fe plongent au Fond de la mer, margaris 

unten liegen, fallen. tarii picatores ad isa ocean? urinantur, fubeiéit, merguntur, die 
Faire plier, dompter, framgere, domore, bezwingen, bemeiſtern. Vetlenfiſcher fabren bis an den tieſſten Grund des Meetes bine 
Plieur, m, A/uclor, der etroas daltet, oder Falten macht, ein fale unter. F 

jzer. Seplonger dans La mer, ein mari mergere, mari Je immergere, 
Plimonth, ville d'Angleterre, boc Plimutuns, i, Pleymuth, eine fi ans Meer werfen, ſturzen. 

Stadt in sg Se plonger dans les voluptez, immergere Je in œcluptates, Liv. ſich 
Plinger. V. Plongeftà den SGoläfien gains und gar ergeben. 
P m. pièce d'architeture, laquelle fe met an deflous & au Les oifcaux qui fe plongent dans la mer, ours que fe in mari mer. 
alu piedeltal, fic phnshis, lis, der unterfie breite vicre  gunt, Cic. à. de Nat, Dre, die Voͤgel, ſo ſich ins Meer tauchen. 





* am Saͤulenfuße, eme Plinthe, Platte. Ce Navire plonge jusqu'au bord, bac tuué ad fiminain orats de- 

Plioirgm. Henea ocl burnea lamela ad librorum & cpiflolarum  Jiit, Jubilit, demergitur, das Schiff geht im Waſſer, bis an 
complicationem, ein Falzbein, Falzholz. den Bord. 

Pliffer un ligne, dénteum cerrugare, in rugas crifpare, cogere, colis Il lui a plongé fon poignard dans le fein, pugiore illam confodit, 
— derjare, Leinwand klein falten, falteln, in Gale pren EX corde defixir, er bat ihm feinen Doich in die 
ten legen. Bruſt geſtoßen. 

— m, de linge, cofeétio in rugæ, Zuſammenfaltung, Plongeur, m. bic arinator, is, urinandi perita, der unterm Safe 

ditcin. + . fer geht. . : 

Plifemement de lettres ou de chofes femblables, litterarum com. Plote, lluter, Ploton. V. Pelote. 
plicatio, Zuſammenlegung der Bricie, Plosko, ville de Pologne, Plajcwm, cl, Ployto, eine Stadt in Poh⸗ 


Plifure, f. l'endroit du linge qui eft pliffé, denfores lintei rugæ, ken. 
rugaren in linteo denjitas, tenuiores ac denff in veſte Jin, dte  Ploutre, m. on Ploutoir, herfe, occütoria crates, cecatoria traba, 
Falten, der Ort, mo Die Falten der Leinwand am dichiſten find, V. Herfe, eine Eqge. _ 

Pluc, m. piſi bovins vitri mixtio, oct, due Schiffe außen zu Plumage, ſ. m. penua, criſta, Federn, Federbuſch, Gefieder eines 


ſtopfen. Vogels. 
Plomb, m. hoc plumbum, i. Bleh. Plumail, m. petit balai de plume, à divers ufages, Mumariâ fé. 
Mine, ou veine de plomb, plombagine, la matière dant on le fait, pda, plumatile everriculum, Heiner Beſen von Federn, Feder · 
bac plumbago, in, bec gulcua, æ, Bleyerz, Blerader. wiſch. 
Miniere de plumb, plambur iu fedina, eine Bleparute. Plumart, m. crifla plumatilis, ein Geberbufh, 
Miele de plunb, plumbohne, a, um, mit Dleo vermiſchet. Plamaifier, m. hic plumarins, ii, phumatilis operis artifex, tin See 
Plomb lance, étain, hoc aunum, i, Zinn. derichmicter. 


Plomb de charpentier où de mageu a siligner, hoc perpendiculum, Etre plumaflier, travaille fur La plume, pſumariam rextarom exe 
ä, bic catbetur, à, Die Dlegwage, Bleoſchnure, das Bley, Sent-  ercere, cpu plumutile facere, mit Federwerk umgehen. 
bley. Plunmilerie, # art de plumallier, plumaria teatura, ars texturæ 
Tomber à plomb, recfe ad perpendiculum cadere, gevad na dcr  plumrarie, Federſchmucterey. : : 
Bleywade fallen. Plumallerie, vuvrage de plumaſſier, opar phumatile, opus textilis 
Colunae dreliée à plomb, colunma ad eathetum ereëla, collscata plumartt, el texturæ plumarhis, Fedexſchmuͤ. ferarbeit. 
porta ad molerchum, eine nach der Bleywage aufgerichtete Plumalleau, m. charpis qu'on met dans les playes, Livamentum, 
Eutc. turunda, penicrlun, Jpinéum, geſchabt Leinen, fo man en die 
Dreſſer à plomb une muraille, parietem ad perprndiculums frere, Wunden tnt. propr. pinnæe télorum, die Federſtückchen zum 
ex catheto dirigere, ad wrolorchum extruere, eue Diauer nad) wfeilaneder. 


Der Bleywage aumuͤhren. Plume, j. bac pluma, æ, ein Feder. Û 

Le Soïci! donne à plomb fur nostêtes, /0/ direélo imminet noflré Petite plume de duvet, bec pluma, æ, pluwula molis, lanuginefa, 
capitieer, die Sonne ſcheint uns gerade aur Die Hopre. ane Jfhaumreder. ; 

Bouietis de plomb, pluméiea glans, cine Bleytugel. Groiie plume des ailes & de la queue d'oifeaux, bec penna, wel 


U abetin d'un peu de plomb dans latète, leviers efindetä, et pin, æ, Schromgieder aus dem Fluͤgel oder Schwaͤnze eines 
iſt ein Schwindelgeiſt leichtſinnig, unbedaͤchtig, ohne Verſtand. Vogels. 
U alt eu plomb, more eff, et iſt geſtorben. Prendre plume, commencer à jetter plume, plumare, plumecere, 
Ploubee d'horloge, contrepoids de plomb, horologii plumbeum lie plumam inducere, in primores plumuies Je induere, Federn bee 
bromentuin, Das Bleegewichte au ciner Ubr. it Plamrwaſſer. tommen, flieke werden. 
Plonibert quelque chofe, v. à quidpiam Free , uPrlumbare,. Couvert de plumes ordinaires, plumtatus, a, um, plumis wejlitre, 
pluntespslutinare, etwas mit Bleo vétatepen, vertutten. obluctses, obyrtrer, a, me, mit Federn bedectt. | 
Plombe:, juger avec le plomb de la droiture d'une muraille du Garni de groïices plumes des aïles & de la queue, ou, qui a des 
hauten bas, drrcéde fl mésuræ fuperficten exigee ad prrpendicu- plumes pour voler, permatur, a, sun, penis #jfruéites, mit Den 
um, eine Mauer nach der Bleywage abmefiens Fiugel ⸗ nd Schwanzfedern verichen, Der grobt Kielen bat. 
Plomber, pAnbeum film appeudere, bas Beoſieael anbângen. Qui a des plumes aux pieds, plamipes, ds, fedetſuͤbig, mit at 
ft. cncoujle ilinere, incequere, verglaſuten. & ofujcuri, buntel ſchen. 
Merden, Dénué de plumes ; qui n'a point de plumes, parlant d'un oifeau, 
Plombier, m, plombeur, ouvrier en plomb, bic plumbarinr, ii, ein émplaines, me, is, plumarum expers, exfers, bis, federlos, gerupit, 
Dlevoguber, Bleharbeuer, Dirpbandler, Qui 
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a —— plumes, drplumi, me, à, nudat:u, exutus, 
à deffitutru, «1, sum) das icine verfobren but. 
— de ꝓlumes, qui en eſt bien garni, plamme/ur, a. 
win, voller Federn. 
* Plume a calamsrer fre iur, vel — penna cripto- 
* cine Schrei — 

T —* Calame c ufuns —— accommodare, 
pers, cine Feder fchneiden, — FF 
te d'une plume pour écrire Crena, peun macer 

* Mare der pal inc Feder. 
roſſes, calemrses 


———— e, fait les lettres tr 
ef, vel atron⸗ eft cbtujiorss, dicke eder if gar zu 


ame efttr xrucilior ft ille calams, mucroni 

—— ita —— Fever 1 sofa, Fe 

Gette plume n'elë ni trop ge 
rronæshage diefs Sete 


è, ni topymente, gracistaté ejt 
temperata à med qu god , Mod qu 
— la plume en main — i mance⸗, mel in purs 

Junere, Calame CL rune erareifen. 


Cette plume n'eft pas bonne pou pers bed non cf? ad feri- 
appofita, die Grder Fate Er 
Il ca paſſe la plume par le bec, (Proverbe,) me eluft ET ad tiro- 
«nes rftripÆr, me frufiratsu ft, © ouutionk tirecinio uuéloravit, 
er bat mir die Le vurc den Schnabel gerogen s bd. t. er bat 
— bintec das Licht gefuͤbtt, betrogen, mir eine Naſe ge- 
+ Plume, plumache, panache, 


crifla phmatilis, pluma ju 
Me 2 Federbuſch. — 
oi. 


uet de mr qu'on met fur un casque, ou fur quoi que 
Déni: criffa plumariié, cin Federſtraußg, deu man auf den 
ni ſetit. 
Garnir de plumes, de pannage, aliquid plumatilé crifla, vel plu- 
mari ornare, décorare, rei cuipiam plumatilen pauniou- 
Lans affigere, mit Federn neren, ſchmueten. 
Un chapeau garni de belles plumes, galersr plmatili crifla in. 
— adornatir, concinnatus ein mit ſchoͤnen 
dern fafirter — 
le mare la plu pers er iſt in alle Site 
gere 
* — * primun germes, ti Keimchen. 
De plumes hollandees, g e Federn. V. Hollander. 


Pluee. quant um Calums atramenti capit, * voll Dinte. 





—— JS. petite plume, bec plumula, æ, euia, ein geder· 
Plumer un biſean v, 2. abem pli be 27 
 Photes extere, ; eximirre, detruborr, ei ra x it 
Plumer quelqe'ün," Jui ôter * bien; q4 
lare, bond cxuere, tirem das Sciuug Even 30 
tuyren, 


Plumet, m. c'eftune plume fimple nr ha chape: 
Feder — * Duit. —* crijta pi — * an, cine ÿe 
der tr ein Federſtutzer· dre oneru der auf 
sem Rovre tréat. 
Plusieux, plumejiu, fedricht, voll — 
Plumitif, L'm. Liber jrutécialis, protocolums, à quo judicum ſenten · 
wie-anotite, Gerichtabuch, Vrotocoll ——— 


e — werden. 
perfenarum Se. Vielheit der 








Ê2 mrdtitude rerum , 
7 nique À gr Stinmen,) Monge. 

die mebsere 3abl: 
erfement , felon fes diverfes conftru- 
Les verſchiedenen Worlbin · 


— Rs it a un Verbe, en fait de Comparaifl “ 
1 Wenn €$ ds te + fiebt, und ne. Bus | 


D pe — Blura lg, quan ts id Babe 


mebr gel 
Je l'ai plus aimé, élu ardesitirer, D efecu- 
tou jum, ich babe ihn which. * 
* * — 
os ; 





EL Ur: 8 


Je 2, ne ie qu nes ut mibil sé 1 
te td babe dE Bab — dat her if, 

moindre des hommes, h'es meilleurs que. 
doi, shit pi a 0 — WE er es probior, du 
Bit micht befier, s mebr, als der allergerinaſte Menfch 
wenn bu nidtfromimer biſt als er 

On eftime plus Por que l'argent, par ft babrtur, imatur uu. 
* quun orgeutum, tan achtet Das Gold boͤher, als Das 


L'or nel pas plus que la boue fi ce n'éft dans l'opiniôn des hom· 
mes Mpraferquum in mérfalium Æflinutiont, aurôm no% plus. 
rés, quan lutin, Da Go ift nicht beffer, als n der 
Leite ntudun⸗ nicht mire 

Il eſt eg rieu plus heureux, nibile, ucl, nibil beatior * « 4 
darum nidté gtüctfi 

Tu eties plus qu'il ne Faut, plus que de raifon, nimtio anpltre 
Gel plus aquo, vel plu jullo, wél ultro quam Jatis efl, vtl pis 8 re À 
drcvat, veciferaru, bu ſchreveſt mébr, als es —— 

Nous ſammes tous atachez au bien, plus qu'il ne faut, — 
ones Péürres ad rem ctmes, quum fut fé, Ter. 68 bongt unfér 5er 
au Geld und @ute mebr, als recht und billig if. 

Tu ie donnes un peu plus de louanges, que je n'en mérite, pl 
cul me la quam concedit 5 as bu lobeſt mich eiwar 
tucbe als id mertb (D bi, ) 

Un peu plus * vous —— aliqhantuluss, quam dici,” 
aliquwerte ampiinr, ein ment mer, 
gras, mebr, als di —— 

'deneure plus qu'on necr à Se qu mer, 4 

j biubt tue: n fe —— * be sa 
e vaux deux fois plus que je ne valo 
valui pri, ich geite zwchenal mebt, daté * 

Il promet plus qu'il ne peut tenir, Aa⸗ —— 
préiluur paie, ee verſeticht mébr, lé cr batten ann: 

Ia plus d d'années qu'il ne paroït, arueſc 6, fupra quai afhtälme 
praftrat, state multo crundior él, quans vaitur indécet, œif 
Alter, als er su feon feint. A “ 

Je l'eftime plus qu'homme du monde, ont Héirisans cu 
facio sewinem, ich achte ihn hoͤber, als jentand in der el 

Plus qu'on ne fauroit Croire, Jupra À qu D Apé crédibile #1, Sa 
luf. mehr, ais man glauben ta 

Vous avez fe plus que je n'xigeuis de vons, Jr 
* eur — 
gehet babe. 

Plus je me. prefle, moins j'avange, quo mai propero, hoc rives 
progredior, Je mebe ich elle, je mértiner ich jorttommen fann. 


Te 


ï, Plus fouvent an le dit, plus voloutiers je I" enter, bobardio fiben- 


ti, ads er, je ôter man es (agt, fe Méber ichs bères 

Plüs if cache pauvreté, plus elle pitoit, tencit haph:ifeame 
gù élueet, quo magéoccultatur, Cic. Je mebr er feine Armuth 
derbetgen will, je mebr fémmt fé an den ag. 

Nous fentons bien plus nôtre mal, que celui — 55 2 
dir quam alienir longe magis aficimur, vel, nrilto acréter 
mur, it empfinden an — ML id La 


ds. 
— auprès detui * p 
init, quan pri 
tait sa eos mit m 
Tu demeure p tems ql 
ac vellem, du nou laͤnger/ 








Jen m ne de ma — le plus exaétement que 


xt 6H LU Es Faire : 


re — Les — pas, vd, 


Le plus fotvené qu'il Fine rm Jepifime, quam fepiff- 
À feri — ſo feon wird. 3 
Nos ferons nd joug —— una pli erinesn; wit wer · 
den langet berſammen fepn. 4 
Nan no Vous 





834 PLUS 


Vous vous en fouvenez fans doute, & d'autant plus, que,&e me- 
méniffi profeéto, coque magis, quod ETe. ihr erinnert eu fonder 
Zweiſei, und diefes um fo viei deſto mebr, weil, re. 


3. Plus, joint à un Adjeétif. 
Plus, wenn es bcp einem Beyworte ſteht. 


C'eft le plus modefte enfant, que j'aye connu, cf omuium, ques 
viderim modefliflannus — neminem vidi io modeftiorem, € iſt 
der beſcheidenſte Knabe, den ich je geſehen babe. 

Pluson eſt modefte, plus on eſt aimable, quo guis modeſtior, vo, 
* — „ie beſcheidener einer ft, je meht wird er 
gelicbt. 

Plus vôtre vertu eft divine, plus la douleur de nôtre féparation 
me tourmente & m'atige, ef ifha magis divinavirtus, eo 
mojore ate dalore divellor, Cic. je bôber cure Tugend iſt, je un 
licbec ſcheide ich von euch, je ſchwerer geht mir die Trennung 


an. 
Plus une chofe eftexcellente, plns elle eft rare, optimum ques 
que rarifamum efl, je vortrefflicher ein Dana iſt, Je ſeltſamer if 


es auch. 

In'a jamais été plus joyeux, Letus ef), ut numquam magis, letior 
nunquan fuit, er ut tue froͤhlicher geweſen. 

C'eft Inchole la plus facheufe du monde, ire molefuin eff, ut nibil 
mogis, eo iſt Las verdruͤßlichſte von der Welt. 

Lunel perlonne qui vous foit plus ami que moi, fem fum tibi 
aricas, quan qui nuctne, iht habt leinen beſſern Freund, alé 


ich. 
Ce fera le plus grand plaifir qu'on me puiſſe faire, tam miki gra· 


tam id evil, quam god gratifemum, dieſes wied mir cit 10 an⸗ 
enctuiet Gefalieu ſeyn, als mir einet wird x Hbchen koͤnnen. 

Lorsqu'il ft le plus échauffé, je vous le reuils anti doux qu'un 
ogaeau, cr fervet maxime, tan placidum quan: ovew reddo, 
Man er am allerzornigſten if, tann ich ihn eiich fo ſanttmmuthig 
als ein Schaf machen. 

Il n'ei-perfonne qui foit plus propre pour tout cela, ni qui vous 

1 ferve mieux que lui, udommnfa bec magis cpportunus, ne magis 
ex ju, quo, meme fl, Cic. es if kein Men an bierzu tuͤchtiget, 
noch Ver end be ſer hietzu dunen Hênnr, als er, 

Y at-il homme au monde plus malheureux que moi, an quis- 

quan uquam gentium ifl, «que méfier ae ego Jun, iſt auch jennand 

auf der Weli unglä:tieliger, als ich. 

Je ue l'ai jamais aime plus teudrement que je Fais, um fic dilt- 
go, nt nanquam magis, (up. dilexerins,) ich habe ihn niemals 
bettiger, gartiicher geltcbet, als jetzt. 

Hi n'elt point de beauté plus achevés qire la vôtre, nulli tua forma 
jecunla ef, Ovid. cs ut fee velllommentre Schoͤnheit, alé 
diceuriae, es geht euch an Schoͤndeit miemand vor. 

Un fruit d'autant plus doux que la racine eſt amère, frmékis ro 
duleier, quo radix qus amarter eff, tanto dulcior —* quante 

emarior ft rudix, die Frucht iß um fo viel ſuͤſer, je bitteter 
die Wurjel iſt. 

Heftle plus heureux homme du monde, longe omnium, vel, nus 
cmminm falicifimus «fl, tam felix vit, quan qui feir Mmnas, vel 
quam qui muxime, € ie glüctietiafte Duuf von der Welt. 

Le plus graud des deux êtes, major fratrum, der Altere unter 
deu benden Bruͤdetn. 

La plus forte de deux mains, manmum fortiar, die fâcfie von bey · 
den Haͤnden. | 

Les plus favans en ont de l'horreur, doéfiffnus quisque id rejpuis, 
duc Gelehrteſten baben davor einen Etel. 

Reft plus heureux que fage, félicrer jé quam fapientier, € hat 
mebr Gluͤct, als Witz. 


+ Plus, joint à un fuhftantif, en chofes qu'on ne compte point , 
mais feulemens qu'on ellime, ou que l'on ' 
| melure. % 
Plus, wenn es zu einem ſelbſiandtaen Nenmvotte geſetzt rird, 8 
Dingen, fo man nicht zaͤblt ſondern die man nut 
bio ichaͤtet odet mißt. 
By 2plus — 3 de qe plus, vel, amp$us vanitatis ef, 
que veritatia, es jf mehr Eiteltelt. und leexcs Weſen, 
ubrbei. Seca 


— 


PLUS 


Plus de vin que d'ean, plus viné, quam aque, tmjor vini copia 
quan agme, mehr Wein, als Waſſer — 

Un peu plus de peine que de plaiſit, plus aliquantulum oper⸗ 
ecl laborés monmibil amplius, quam veluptatis, ein tecnig mehr Are 
beit, alé Luſt. 

Je n'ai pas plus de loifir, qu'il m'an faut pour faire ma charge, ni- 
bil mibi otit fuppetit amplius, quan ut munus cheam meum, vel 
quam quantum opus eff, aat muneri fatisfaciam, ich babe — 
if : dbrig, als id su Verrichtung meines Amté von 

fn babe. 

Plus je défire paffionnement que cela arrive, plus j'ai peine à 
croire, qu'il doive arriver, quan mifere boc «fe eutis werum, eo 
vereor magis, Ter. je mebr ich wunſche, daf diefes geſchehe, 
je weniger glaube ich, daß es geſchehen merde, 


(Si la choſe fe peut compter, fervez-vous de Plures, ra, rium.) 


( Wenn man die Sache zaͤhlen kann, bedient man fi der mebe 
vern Sabl, plures ) 


H ya plus de brébis que de loups, pluresfunt oves, quam lupi, ma- 
F 5 quam luporum numeras, es giebi mebr Schafe, 
ñ 112 


(Sila chofe peut & fe compter & s'eftimer, fervez-vous de l'une 
des deux manières de l'exemple fuivant.) 
¶ Wenn man die Sache beodts zahlen und ſchaͤtzen fan, fo kanu 
man fi einer von benden Atten des nachfolgenden 
Exempels bedienen.) 


plus detrimenti, quam utilita- 


babe mehr 
Schaden ab: Natzen gebabt. 

Tu as plus de courage que de force, plus animorum, vel animi 
sibà eJh, quam roboris, major tivi animus ef, quam robur, du baft 
meht Mets, ais Grarte. 

Les uns ont plus de force que les autres, alfus alio plus babet wi- 
run. 63 umaner einer ſtatter, als der andere. 

Ya til chofe au monde que je fouhaite avec plus de paiſion que 
de vous vuie très favant, an of, quod cgo malim, quan te quan 
doitifisuns efe? Mt auch etwas von der Welt, das ich heftiger 
mie, als euch recht aelehrt zu ſehen? 

C'eft quelque chole de plus grand, que tout ce que nous en di 
fons, muajus gjfË quédduin, quan quantus à nobis exprimatur, es 
ifnoch ehvas mebrers, als alles, was wir ſagen. 

J'ai plus de ſujet de pleurer que de rire, anugis cf, quod fleum , 
quam quod rideam, major mibi ef lugendi caufa, quam rulendi, 
ich babe groͤßere Utſache zu weinen, als zu lachtu. 


5. Plus joint à quelque nombre. 


Wenn Plus bey einer Zahl ſtebt. 


Plus de deux cents ont été tuez, magis, plus, amplis ducenti, gel 
quam ducenti, il fupra ducentor, interfréti Junt, <8 find über 
amechuudert umgetommen. : 

Plus de trois jours étoient paflez, vel amplius tres dics abierant, 
tres dées coque rmplius uxerunt, es waren mebr alé drey Tage 
vorber gegangen. PRE 

Huy à pas éte pius de deux mois, non plus duobns menjibus ibi fuit, 
erife mad langer als grocen Monate da gemefen. 

Plus de cinquante Fois, fupra quinquagies, Cell. éiters, meht 
als tunfta mal a : | 

Porcer des vivres pour plns de Ia moitié d'un mois, ferre pius die 
nenieti ments baie, gebenémiitel Fc mehr als ce baloen 
Monat zumn men itogen. 

Alin que vôtre ahlence ne dure pas 
déjuicrinns nom mitra jrt anti, Cic. 
han lauget als eur Jant wahre. 

Qui a pius de quarante ans, — natus wagis quadraginta, Cic. 
der uͤbet WIETEE AUPTE au Nn. 1 

I Va plus de fix mois, amplaus Jiont fex menfes, €8 ſind uber ſechs 


CJM TUE | 
Ou a combattu plus de deux heures. --plius duabus, srl — 


J'ai Fait plus de perte que de profit, 


sis accepi, plura damna tuli, quam comimoda, ich 


plus d'un an, mé hoc moffrum 
damit unſere Abweſenbeit 


PLUS 


a cabuc, we plus duæ boræ prgnatum eff, man bat laͤnzer, als 
a vo Stunde acfed)tén, 

lsnetoient pas plus d'un, plus uno non e ant, es war nicht mehr 
als einer. 


6. Plus, ſeul & prisà part. 
Plus, wenn es allein ſteht, oͤnd abſonderlich genom ⸗ 
men wird. 


Tout au plus, pour le plus, forma, ad ſum mum, al ſnmmam, ué 
maxime, zum boͤchſten, quis meiſte, aufs bcbfe, boͤchtens. 

Les pourpres vivent pour le plus ſept ans, purpuræ wivuns aunis 
—— Jeptents, die Parpurſchnecken leben aufs langfte fie 
ben Sabre. 

De plus, outre cela, praterea, infuper, ad hæc adde quod, accedit 
quod, quid quod, buc accadit, Über dief, zu dent, bic. ju koͤmmt. 

Ce plus en plus, magis ac magis, Iragis, magisque, plus plusque, 
mragis imdies, je langer, je mcbr. Se s 

Ilme plait tous les jours de plusen plus, mibiquetilie magis mn. 
gisque, vel magis ac magis places, es gerdilt mir von Tage ju 
Œaue, je laͤnger je beſſer, je mehr und mehr. 

Un peu plus, phafeuluns, poule amplius, aliquauto plus, paulo plus, 
nonnibil amplis, ein wenig mehr. 

Qu'il ne faſſe ni plus nimoius, ne quid plus, minusve füciat, Ter. 
daß er weder mehr noch meniger ihue. 

Plus ou moins, plus minuus, plus minusue, circiter, weniqer oder 
mebr, obngefaͤhr, etwas auf und ab. RER 

Veuillez-le où non, ni plus ni moins je m'enirai, welis, nolis, ta- 
en difecduts, vel nibile minus abibo, du magft wollen odec nicht, 
fo will ich doch ebenſowobl hinweg geben. DE 

Tu t'étosnerois bien plus, fitu favois tont, magis demirarcris , 
vel arplins ctians chflupefceres, A rem penitus nejfés, du wuͤtdeſi 
dich noch mebr vecmundern, wenn du alles wuͤßteſt. 

Non plus que s'il étuitanurt, perimde ac, vel juxta ac, vel non fecus, 
ac ji effet mortaus, nicht anders, alé wenn er ſchon todt mûre. 

Il eſt mort, & qui plus ef, il eftenterré, decçfit, adeoque Jepultu- 
re imandutus jé, ce if acfocben, und mas noch nicht ift, fo 
Eat mar ihn auch ſchon b- gtaben. 

Il m'injurie, & qui plus eit, iline bat, cowiciis, atque adeo, vel 
quodgque ucrrbius jf, werberibus me aficit, et ſchaͤndet und ſchma · 
bbet mich, uno mas noch mehr iſt, ſo ſchlagt er nuch noch dazu. 

Îlme veut mal, qui plus eſt. fans aucun fujet, mibi male cupit, 
ET quidems Jine euja, et will mir nicht wobl, und war dieſes 
ohne einige Urſache. 

Ils Pavouent, & ce qui eſt bien plus, il s'en vantent, fatentur, at- 
que chium bec mais, qu'd pradicant, fie geficben es, ja was noch 
mebr ut, fo ruͤhmen fie ichs noch daju. 

Un humme d'un naturel Farouche, & qui plus cft, affocié & ca- 
merade des voleurs, bone natura ferox, porro autem cemditione, 
Jocius latronun, Cic. er 1 fencer Natue nach wilde, 
Stande nach aber, fo geht er noch dazu mit Straſutaͤubern 
um. 

Il n'a plus envie de Faire la guerre, confiium beli fat iendi obji. 
cit, ex bat feine Luſt mehr einen Krieg anzufangeu. 

Ne cragnez plus cet homme, ilum bomminem timere dufine, fuͤrch · 
tet euch mice mehr vo: dieſem Menſchen. 

Ilue veut plus bâtir, ad Mat icnem depejuit, ee will nicht mehr 

bauen. 

I ya long-tems qu'il ne fe fait plus d'affemblées, conventa jam 

, dé fer défierunt, es iſt ſchou lauge, daß keine Verſammlungen 
mehr gehalten rorden. 

Je ne m'étonne plus de cela, illud jam mirari defôno, ich ver. 
mundere mich nicht mehr dardber. 

Je commence déjà à n'avoir plus de Force, jam me wires deficere 

cceperunt, es deginnen uunmehr die Kraͤfte bey mur abzuneh ⸗ 
men. 

Quoi plus ? quid prieterea ? was mehr, mag iſts weiter ? 

Fe t Fa plus rien? nurquid -praterea? habt br ſonſt nichts zu 

kx ent 

Rien plus, mibil præterea, nibil ampliur, vociter nichts. 

Je n'en puis plus, deficio, ich fann nichts mehr. 

Plufieurs, plures, complures, ra, rium, multi, æ, a, plerique, pleræ 
que, pheruque, viele, ein grofer Theil. 


— — Fois, fape, frequenter, ſapenumero, oft, um oͤſtern, 

D 

En plutieirs façons, mrultifarte, multifarian, auf vieletley Art. 

Plaspart, la pluspart, plerique, plereque, plerague, V. Part, die 
meiſten, der meute Theil. 

Platôt, d: meilleure heure, citiwr, maturiss, ante, antea, çGer, 
seuticher, ſtuͤher 

Au plûtot, quamprim um, celerrime, brevi, mature, maturifîme, 
primo queque tewrpore, mit eheſtem, aufs geſchwindeſte. 

Je dois plutôt aider mon frère que mon coulin, citius, potiu , 
préus frairem, quam ſobrinum, juvare debro, ich muß eher mei⸗ 
nem Bruder, als meinem Betcr beyſtehen. 

Je mourrai plütôt 2 de le fouffrir, prit, potion, lubentins du. 


riore ocainbaau fato, quan ut id patiar, 10 will lieber ſterben, 
ais dieſes Leiden. 


Pluiét la voix me manquera que le ſujet, vox me citiur deficiet, 
quam urgumenti copia, es wird mit viel eher an Worten, als 
ait Materie feblen. 

I cit plütét arrivé par hazard que par ma faute, agé, vel potins 
cfa, qua alla mes culpa, contisét, es bat fi vielmeht von ohn· 
aerauc, als durch mein Verſehen zugetcagen. 

* Corsquil s'agit de choix & de préférence,) petiu, viel⸗ 
mieht. 

Je crois qu'il fera tous les effotts ĩmaginables, & cela plütét 
pour me faire peine, que pour faire plaïfir à mon fils, huwe tge 
credo mantbus pedibꝛu que obnixe omuia faélurum, magis id adeo, 
mibi ut incommodrt, quam ut ohfrquatur gnato, Ter, ich Lin der 
Bernuug, er werde ſein duherſtes thun, und dieſes mebr zum 
a als daß et meinem Sobhne cinen Gefallen crivcifen 

t. 

Je erains que ce ne foient plütôt des envieux que des amis, we. 
reor. ne mag is invidi fut, quum amici. ich be uͤcchte, fie moͤchlen 
mebe Neider und Misgundige, als Freunde leon, 

Il ne fut pas plutôt entré, qu'il expira, vix ingrefin erat, cum ex- 

lauit animam, ubi, vel nbi prints, vel fimul ac, sat ingrejfis ft, 
aniuaw efflauit, ce war nicht ſo al) binein gegangen/ als ée 
ſeinen Ouf auigab, er mac kaum Bincingeqangen, fo gab et 
ſeinen Geiſt auf, 

Je n'aurai pas plutôt reçu de vus nouvelles, que je partirai, bi 
de tu rebas coruoſcam, mox preficifar, fo bald td) von euch 
Nacqh richt mere empfangen vaben, will ich abreiſen. 

Venez le plütôt que vous pputrez, quam celerrime poFic, aduoln, 
quan primum adveni, jine incra, matureque accurre, ſommet, fo 
balù ar loͤnnet. 

IL viendra plütôt qu'on ne penfe, opériene celerins veniet, et wird 
eher konunen, als mon ment, 

Piutarque, num d'honune, Plutarchre, i, ein Mannsnamen. 

Pluton, nom d'un faux Dieu, bic Pluto, omis, bic Du, ti, der 
Deoden Hoͤllengoit. 

* Piutus, Piutre, 5, der Gott des Reichthums. 

Fluvial, in. —* de Prètre, trabtu Jacra, (vire Pluvialic) tine 
Karbe, Drichermtse, (inégemen das Vlurial arnannt.) 

Eaux pluviales pour remplir les citernes, aque pluviales ad cifler. 
ns replendæ, Regenmañer, damit man die Eiſternen füur, 


Pluvier, m. oifeau, bic pardalus, i, bec pluvials, à, tin Waſſer ⸗ 
bünden. 


—— eulſe, adj. pluvins, pluvifu, a, un, regnicht, regen- 
uÿ 


Pluye, bæc pluvia, æ, bic imbir, bris, der Regen. 

La pluye fe fait, lorsque les vapeurs s'étant condenfées par {a 
froideur de la moyenne région de l'air, {e groiliffent en s'unif. 
fant les unes aux autres, & produifent ces gouttes, que nous | 
voyons tomber quand il pleut, émber fr, cum tupores, coucreti 
frigore sucdie regionis aers, udbærentes altis alii augejtunt in cas 
guitn, que in ferram cadunt, duns plust, der Regen entfielt , 
wenn die Dünfic, nachdem fie durch die Kälte des mitlern 
Tdeiles dec Lurt dicfe gemorden, ſich miternander vereinigen, 
uno die Tropfen daraus werden, Die wir, wenn es regnet, bete 
unter ſallen ſehen. 

Pluye avec orage, bic nimbur, à, fubita & præceps pluvia, repenti- 
nu ac vebemens imber, cin Platzregen, Sturmregen, Schlag · 
regen. 


Jour de pluye, pluvialé dies, ein Regeutag, regnichtet Sas. 
Nanunz En 


336 PO ; 


En untems d'orage & depluge, celi ffatu procellefo atque imbri- 
fre, Colum ben grobem Sturme und Regenwetter. 

Toutce qui peut durer plus long-tems à la pluye, quidquid ſub 
injuria plumiartem mag diuturnum eff, Colum. alles, 1008 am 
langſten im N gen dauren tann, | , 

La pluye, qui évoit tombée en abondance, avoit tellement détrenr- 
pélaterre, que les chevaux ne pouvoient fe tenir, imber vie. 
dentires quair alias fufus, capes lubricos & éncquitabiles fiverat, 
Curt. der Regen, welcher in grofer Menge geſallen wat, batie 
die Erde jo weich und ſchluͤpſfrig gemacbt, daß die Pferde kei ⸗ 
nen Fuß fef ſetzen lonnteun. vers 

Eau de pluye, aqua pluvia, pluvialé, pluviatilé, caïctir, Regen- 
waſer. 

Vent pluve, ventau pluviac, ant plitalin, Regenwind. 

Avant-toit de bafle-cour, portant la pluye hors de la muraille, 
hoc compluvium, 55, Bordach, Reactidach, Wetterdach. 

Baffe-cour garnie de tels avant toits, compluviatuns cavædium , 
en Dof, fo mit deraleichen Wetterdoͤchern verſehen. | 

Lieu decouvert ou tombe la pluye, hors des avant-toits, boc im- 
pluviun, 5, ein offenet Ori, da es hiutegnet. 

Pendant & durant la pluye, per imbrem, Cat im Regen, da cé 
veantt. 

Ply, V. pli, bac plica, æ, eine &alte, eine Runzel. 

Pneumatique, adj. c. acre inclufo agens, was dur tingeſchloßne 

uft wirtt. 

Bo ou Pau, fleuve d'Italie, bic Padur,i, bic Eridan, à, der Yo, 

Fluß an Italien 

raies LS 33* d'airain, fur laquelle porte & roule le touril. 
Jun du Sommier d'une cloche, bec incumba, , cymhali tnmiu, 
cynbali mora, Die Pranne, darauf der Wolf einer Glocke cubt, 
und ſich drebet und bemeget, if. turris torpli, ei Glocken⸗ 
ihurm, Kuchthurm. — 

Eomier, lits ou inventaire de tous les clochers on proilfes d'un 
diocefe, sude$ curisliuns univerſæ déecs/fs, ein Reise odet Ver · 
zFeichn aller Glocten und Pfarren in einem Rirdieute ie, 

Boche, f. bec perula, vel pera, æ, bic Jacculr, à, cin Schiebfael, 
Schubſaet, eine Ficke, Taſche QUES 

Mettre, fourrer la main dans la poche de quelqu'un, in alicæÿre 
perulaus inférere, immittere mans, Die Dan in eines Sack 
decten, einem in den Sack greuen. 

Poche, ou pochette, petit violon qui fe porte dans la poche, hra 
miner,. un Poſchetchen, Efeine Herae 


# Poche, jabot fous le gufcr des uifeaux, bec éngluvies, ei, avis 


aqueliculies, i, vel fabgularis fnus, res, der Keert cimes Vogels. 


Poche, incptre Jim, L plica wifi, die ungeſchielte faite, eut 


act, > | 
nue in finum fingere, feu commaculare, einen @acf, krum⸗ 


men Sug am Buchſtaden machen, (z. € am g) oder ſolchen 
voutlicken Les k 
Pocher “lœull à quelqu'un, lient ocnlon illidere & extinguere, 
perfoifuns oculum exféulpere, timer cn Auge ausſchlagen oder 
«ain, : & 
qe pochez, ova frixa, érum, in Buttet geſchlagene Œuer, 
Pochette, £ Jaccalus, reticulum. en titen, Sactgacn. 
Pochetter, imderefaceude, iun den Sanbſact ſteckten. . 
Bochon d'ancre, ex aframento défiucute imucuia, æ, ein Dinten ⸗ 
maal, Dintenfleet, Dintenllect. 
Eodagte, m. gouteux, podagrefe, a, um, der das Bipperlcin at, 
if. podagra, das Zibberlein. ane | 
Podelaquie, pais de Polugue, Padelackin, cine poblnifdje Laud - 
— m. ap. remp. Venet. magiffratus, cine Obrigleit, ein 
Richter zu Venedia, Gen, 2e. 
Pouolie, pais de Pologne, hac Podolia, vel Dacia, Podolien, eine 
Landichaſt in vohlen. 
Rodomètre, m. in/trumentum 


meſſer. 
— poile, dais, hæc smbella, æ, hoc umbraculum. i. boc tento- 


riolune, à, boupraria nbeli, ct Draabennd, ent Scham. 
Qn porte le. S. Sacrement fous la po le en jroceflion, fi smile 

sransvchitur folemrsi rit Dounime, uor series, Mau traͤgt das Sa- 

cramen: in Let Proceſ on uznet enem mel. 
Nolc. em. une loxte de petit fourneau, pour «chauffer une chart 


paÿfus metienus, en Schrittzaͤhler,⸗ 
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bre, her hypocanffum, 3, bac tiaporarium, it, cnbicularins chibamus, 
3, ein Stubenofen. W. die Stude fetbff. 

Peele. £ à frire, bic Jartago, ins, V. Paclle, Brat⸗ Schmelz ⸗ 
critme. ke 

Purie,m. drap mortuaire fur la caille d'un mort, fuebre velum 
Jecctro inipofitum, ein Leichentuch, ſchwarres Su, damit man 
den Sarg bedectet. 

Poclon , m. petite pole à frire, poelonet, ec ſartaguncula, vel 
capeduncubr, æ, minor Jartage, en Pfaunchen 

Poeme, m. toc a,at#, hoc carmen,inw, feriptum poeticunr, 
em Gedicht, Verſe. 

Compofer (faire) un poëme, poeme condere, facerr, ſeribere, pin. 
gere, compenere, ein Gedicht derfertigen. 

Pocle, f. ouvrage portique, bac porfis, cos, wel à, boc porma, tà, 
ein voeriſches Werk, ein Gedichitie. 

Pocfie bacagere, hesecloga, æ, drama pafleritium, ein Hirtenge ⸗ 
dicht, Schaͤſergedicht, Hirtenlied. 

* Peate, art de Poete, Poetice, es, art, vel facultæs, vel ſeitutia 
peeticu, die Dichttunft, ocfte. - 

Pacte, m. hie Poera, #, ein Post, ein Dichter. 

PFoetelſe puetitle, femme poste, bec portria, æ, bac poetis, ide, 

tie Poermn, eme Dichteriun. 

Pectique, auj. c. porticur, a, mr, poctiſch, dichteriſch. 

Poetiquement, à la façon des Poctes, adv. poetice, more portice, 
aur poetiſche Art. 

Foctiler, curmina pangere, poetiſtren, Verſe machen. 

Pois, im. pelanteur, bic pendu, eri, bec gravitæ, ati, das Gt 
wicht, die Schwere, Lai, Wichtigieit. 

* Poids, balance, bec trxtins, bbra,æ, hoc pondre, erss, eine Wage. 

Poids, contrepoids, d'une balance, ou d'une Romaine, tac TT 
Pondsum, ñ, boc Jacoma, até, die inſte hende Wage, das Gleich ⸗ 
gewrine. 

Pouls melure. V. Livre, ence, marc. 

Je le voudrois achéter au poids de l'or, aure coutra appenſo illud 
—*— ich wollte es nach dem Goldgewichte daufen, wit Gold 

ablen. 

Punis à pefer les quintaux, & autres groſſes charges, boc ctutum- 
udium, oclcentenariun, à, Centtiergewicht. 

Faire toutes vhufes avec-poids & melure, rx ration ami, nor 
ma, eut dirigere, eaigero omnia ad rations smuism, alle Dinge 
Had Maaß und Gewichte, d. 1 bedaͤchtig thun. 

* Poids, autorité, hoc momentum, à, boc pontus,eré, Nachdruck, 
Anſeben, JBichrtateit. * 

raiſun eſt de grand poids, bec ratio ingent momentuna habtt, 
magni jt ponders, gravé ejè momenti, dieſet Grund it von 
gtogem Nachdrucke, dieſe Utſache ui wichtig, driftig. 

Poiguant, ante, adj acuiraer, a, an, (patio, ſachlicht, ſtechend. 

Poignard, m. hic pugio, ons, bec feu, æ, ein Doich. 

Un coup de poignard, prions iééus, ve, infncius pugionis sébur, 
inſſictum ficu values, ein Stich iau einen Solche. 

Il jui a planté fun poignard dans le cœur, pugione 1lxim confodit, 
Serre illius finum basyjit, et bat ihm den Dolch ins Herz grubten. 

Ces paroles furent pour lui un coup de peignarl, x verbs puit 
confrctus, die e Wotie haben ihm einen Stich ans Herze gegeden. 

Poiguarder, donner des coups de poignard, v. a. sieur pegioncoe 
inffgere, alquein pugionc pereutere, confadere, mit einem Volche 
ſte chen, erũechen 

Poignée, /. la poignée d'une épée, d'un coutean, &c. hic caprdier, 3, 
hoc capuluns, à, Das Heit eines Degens oder Meſſers, der Griff. 

* Une poignce, autant que peut temir & ferrer Le poing, hic pse- 
gilles, 1, prune, à, manipuler, eine Handvoll. 

Une poignee de ſel, Mla pugidu, puguss, pugillaris mod, cine 
Handvoll Salz. 

Une poignée de verges, virgarum raripulur, À, vel pugaliuru fai 
cd, 1, nt Bundel Ruthen. 

Une puignee de loldats, armarerun exigua manie, urilitum exilä 
gateau, tesns manipuins, Qu Eluner Haufe, tte Haudvoll Sole 
daren 

Poignet, m. pugi, bruchiigue com Éjura, aranret ET brachié frers 
céura, die Hantwurzel, das Geleme an Det Hand. 

Puil,nt bic jif, à, ein Haar, Eli Hau 

Poil, cheveux ne tee, bic capillss, i, bic crin, 5, pilus capitis * 
an ui, haat, Bal 

. luil 
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Poil de paupieres, boc ciliums, ii, hæc cilia, orum, das Haar an 
den Augenwimpern. 3 

Poil des fourcils, boc ſupercilium, 5, bc fupercilia, orum, die Au · 
genbraunen. 

Poil de narines, be vibriſe, arim, narium vibrile, vel pilu, die 
Haare in der Naſe. : 

Poil de bêtes, hic atiluuc, à, piles, à, Thierbaar. 

Monter un cheval à poil, #udo equo infidere, blof, obne Gattel 
reiten. 

Poil apre & rude, bec eta, æ, Borſten, hart Haar. 

Poil folet, hæc lauugo, ini, moſlior, tenuiorque pilier, Milchhaar, 
Gauchhaar, 

Prendre poil, enmmencer d'en avoir, pilum induere, in pilum Je 
énduere, pilo indui, Haqr geminnen, Daare betommen. 


Perire le poil, glabreo, wel glabrefto, ni,err, pilum exuere, pile 


er das Haar verlieren, kahl werden, Ausgehen der Dante 
aben. 
Faire le poil, tondere. crinem attondere, capillums deſecare, das 
Haar abſchneiden, den Bart putzen, fcheren, | 
H a demeuré dix ans fans Faire fon poil, decemmio toto non totemdit, 
Capédhion nou attorndit, crinens nom pofuit, ex bat in zehn Jahren 
ſcine Haare nicht abſchneiden, abſcheren laſſen. 

Le ſanglier drefle le poil de colère, aper pre ira fuharret, inbor. 
N  refeit, Jetis inborrejcit, fttas furrisit ac vibrat, das wilde 
Schwein ftreubt ſeine Borſten aus Zorne in die Hoͤbe. F 
Le poil me dreſſe, quand j'y penfe, ad eam cogirattomen mihi ca. 

pillus inborreſcit, totus inborrefco, mibi pilus eigitur oc vibrat, 
* Cr ſtehen mice ju Berge, borſten mer, weun id daran 
cdrnte. 
cuve de poil, pilofu, pilis veflitre, conveſtitus, obfitus, a, um, 
aaricht. 
un de poil rude & hériffe, hirſutus, bifpidus, fétofus, fetis hir - 
Lutus, pilés hiſpidus, a.um, rauch, voll Bvorſten. 
Animal couvert de long poil, vélfur, a, um, prælongis willis ve. 
Jlitus, ein Thier das fange Daare bat, zoticht. | 
Qui n'a point de poil, ou à qui le poil eſt tombé, depilis, le, is, gla 
ber,bra, brunt, piliseæutus, glatt, fabl, dem die Daare ausges 


allen. 
Chute de poil, pif defupium, bag Ausfallen, Ausgehen der Dante. 
Oter le poil, depilure, deglabrare aliquem, einem das Daar abnche 
men, einen kaͤbl machen. 
* Poile. V. Poelle. 
Poinçon. V. Poinfon. 
Poindre, piquer, v. a. eliquid fgere, pumgere, compungere, ſtechen. 
Les bleds commencent à poindre, à poufer, V. Pouffer. 
La barbe lui commençoit à poindre, prémala ef barba emicabat, 
erumprhat promicabut, der Bart begaun ibm hetaus qu ſtechen. 
Le jour commence à poindre, prime aurora emicat, Je intendit, in. 
cipit dibuerfvere, dilucgtit, der Tag bricht an. : 
Poinx.m. Fée pugnus, à, compreff in palmam digiti, coucia in volam 
manus, die Fauſt, acflobne Sand. 
Fermer le poing en ferrant la main, compreffa, vel cooëla mauu 
.Pugnum facere, cfficere, comprimere digitos, pagmumque facere, 
cine Faut machen. . 
Un coup de poing, bic prgnus, i. bic colaphus, à, pugni ictus, us, 
cin Fauftceid, Schlag mit der Fauſt. | 
J'ai la tẽte toute pleine de boffes des coups de poing que j'ai re- 
qui. colophis tuber eſt tatum caput, Ter, mein #opfift voller 
Beulen von den Sblhacn. nr 
Donner des coups de poins à quelqu'un, pupnes cuipiam immpingere, 
infringere, tnfigere, ingevere, einen mit faͤuſten ſchlagen. 
Se battre à coups de poing, pugnis inter fe contendert. jurgari, ri- 
æar?, ſich mit Fauften unter ensanbder ſchlagen. 0 
Une yierre grolle comme le poing, dapés pugilaris, lapis quantus 
eR pugnns, vel gris payne, ein Stein diner Faut groß 
Poinfou, m. poinfon à percer, hic pugiunculus, ï, boc oeruculum, 
3, ein Bfrteme. L Pénus, Stecheiſen. L primaria trabrgruis, 
Det Hauebtbaum dun Gran. : 
Poinfou pour ageancer ls cheveux, difériminolis açus, boc diſcer - 
moulu, #, hoc diférimimule, is, eine Haarnadel. 
* Painfon de graveur, cejtrin, cela, Joalprion, 4, ein Grabi 
ur Grabeiſen, Stehefen, L £ypus monctarius, ein M 
emrel. 


el, 
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* Poinfon, petit tonne, kre doliolur, ñ, fefjuiquadrans cuiei, 
; —— modi dolium, ein tieines af. 
einlon de vin d'huile, enera quedun lquiderun, ein 
J damit man Feuchtigleiten mift. las 
ont, mn, trou de piquure, bec punctio, compnélin, onis étio- 
ni fordnen, en tic, ein Loc, din Lüvien. | si 
M a jette des 3 points, terrine jecit, er fat 3 Augen geworfen. 
* Point, vel extrenm, extremitæ, Zipfel des Segels. 
Boint. marque d'un point, bac purcfum, à, bic punétus, ein Punct. 
— boint. mar que de diltinction. qu'on met à la £a d'une perioile, 
où d'une leutenee en eorivant. boy puncfuimn, à, Qui Punet, den: 
man ju Ende einer Rede ets. 
atetrogennt. pꝛncium interregationis indee , der Etage 
Poiat de l'admiration, tuuctum, 
derungs seen, 
Point lecret, occulra nota, ein beimlich Merkmaal. 
Ds filer paille = le point avec l'aiguille, traseéfums lus , 
Fac tuns Cros acu lénuns, transmis traberte ac! (1 
eiugeradelter Zwirnfaden. sé — 
point d'aigailie, sus lini Per acum trajelus, us, 
Qu Jr dutius, us, ein Nadeiſtich. ji 
de un * d'aiguitle, auo acus ductu conſuere, einen Nadel · 
tbun. 
Faire trois points d'aiguille en une pl À ipl 
playe æ biatum triplics 
acus auctu confucre, plagæ Labra trt80 Ars ſuere, *— 
: AGunde mit den Nadcltichen beften. 
À coinnien de points {e chaulle-til ? quis calccorum, quibns ut 
* el ct + 2 quot puncisrum eft modus culceorumr, quos in 
Mie AS ſur cinen Éciften bat er, von wie vi 
: fn Schube? diable 
ont, donleut de côté, hac purétio, onis Purgens dolor, fodican 
duloris ſcaſus, des Set enſtechen, ein Stb in Der — 
Je fens un point très-piquaut au côté gauche, latus miibr jEniffrest 
Fodicat Peracuta puncho, vel acutif/fusus dolor, fentio mibi acerbo 
dalore compungi latus, lancinat meurs Jatus peraoleſti duloris fen. 
; Jus, 1 cphutèe eur grauſames Grechen fn der linten Gcire, 
Au dernier point, eXtrémement, Jutimopere, inprimis, zum au. 
berſten, gui hoͤchnen, in bonen Grade, 
pl elt pareffeux au dernier point, anidominnn pigerrimens À, ades 
Pier 4, ut nemo mass, ex ui aͤberous trdg und faut. 
Le pont . jour, enicanté dici lux primula, orienté die lux 
prima, diluculun primumn, vel prius, der anbreenbe | 
druch deg Tage, die erſte Mor catéthe, PNEU 
Au paint du jour, prima d'luce conte die, emicante préma diei 
J duce, po ** diei articuls, mat anbtechendem £age. 
Porn nommé, Aatuto temporis momente æjlitute 2 ni 
J 5* sur deatnumten Stunde, Zeit. ES 
e lus Vexin au point jju'il falloit, vesf, ro ipfo, quo par erat, 2 
x — — bin eben zu reder Zeit 35 — 
u arrives tout à point, commu, commode, tune, tempore 
ac loco advenis, du toͤmmſt cben aur recten de — 
Vous êtes venu tout à point, pour cachainer ce chien enragé, &c, 
Prropportune noëis, bou arsiculo Lempor ss cblatus cs, qui cunem Lune 
rübre furentem érretires ac diféineres, &e.. 1bx feu eben sur rech ⸗ 
sen St gelommen, dieſen wutenden, Hund an die Seite zu 
gén, 
Savoir prendre fon tems, & comme l'on dit fon à point, 0 
dl J 
Ocean imomeuta fcieuter as-mpari, moe * does 
aucupandj temporis idonei, die Belcgenbit, die Reit, den Puner,. 
POËL Un acht ju nebmen, atsupaifen mien, trefeu fénuer, 
li fut fur le point d'être tué, nébit propius fucium eff, quam nt oc. 
cüderetur, pᷣarum abfiit, quin occideretur, ç$ bat nicht viel zefeh · 
let, daf ce ait um fein Leben gekommen ift. 
Un mal qui eft {ur le point d'arriver, malus érifendens, immi· cu⸗ 
dans, ein infchendes, uͤbet dem féopfe ſchwebendes ungidet 
Sur ie point — — dé cette entreprife, im fo red gerende 
arétcute, In den Auyenblicte, da der Auſchia * i 
tet werden ſellte Flag né Sert grride 
ILetoit {ur le point de rendre l'ame, jamÿam exbalaturus erat ans 
Papi, Mors iunuinebat, inflabat, ipſo rrat movtis in limine, V 
Veille, es mac cben an dem, daß er jeinen Geiſt aue ge ven toÿte. 
Je lus fac le puiut de faire un leng. voyage, mibi inflat longe 
Nan nu. 3, . Her, 


admirationis nota, das Verwun⸗ 


sus trabente 
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iter, ich Babe cine lange Reiſe vor, ſtebe auf dem Punete, lange 
qu verteiſen. 

ls étoient fur le point d'en venir aux mains, prape erat, ut manus 
conférerent, Liv. es feblete nicht vief, daß ſie nicht cinanber in 
Die Daare gefommen waͤren, es ſtund darauf, daf fie gum Hands 
gemenge kommen wollten. 

Ileft téméraire à ce point, ou jufqu'à ce point, que de croire, &c. 
eo nique, vel nsque eo temerarins eſt, ut exiflimet, &fe. ex if ſo 
vermeffen, daß ec daſuͤr baͤlt, se, 

* Point, état d'une chole, vons voyez à quel point je fuis réduit, 
in quo me articulo rerum meurium fortuna deprebendlerit, cernitis, 
Cart. Zuſtand einer Gaches ihr febet in mas für Umßaͤnden 
ich jetzt bin. 

L'Empire Romain ef arrivé à un tel point de grandeur, que, &c. 
eo crevit Romans Iniperium, ut, Po. Liv. das roͤmiſche Reich 
iſt zu ciner lo grofen Macht geſtiegen, daf se. 

Je l'ai fuit venirà mon point, au lieu qu'il croyoit m'arhener au 
fien, nos, quo fraſtra ſperabot. iie ne, Jed ego ilume, in quam volui 
parteun fexi, pertruxt, ln vi, ich babe bn auf meine Mernung 

ebracht, au fiatt, daß er ſich eingebildet, ec wuͤrde mich auf die 
inige bringen 

Al s'eft ruiné de tout point, Axclitus, omuino. plane penitus periit, 
énteriit, er iſt bis auf den aͤuße ſten Grund verdocben. 

L'affaire eſt réduite à ce point, qu'il femble, &e. co, L. ro loco, l. eo 
Jlatu res eff, nt videatur &c in bunc locum adduéta, perduéta 
— 5 ut, de. 68 iſt mit der Sache fo weit gekommen, daß es 

Hat, te. 

Le bonheur ne confifte pas en ce point, in co félicitus fîta non efl, 
die Gluctſelialeit deſteht nicht Darinnen, 

La dificuité confifte en fe point, que, &e. in co dificultatis cardo 
wertitur, ut, Te in co funçina res conjjlit, die grèite Schwierig · 
keit beſteht darinnen, daß, 2. 

Vous ne touchez pas le point, rem non attingis, ihr beruͤhret die 
Sache nicht. 

Vous ne touchez pas le point de nôtre difpute, nor aftingis ipfum 
ner A nodum, ihr trefft den Hauptzweel unfers Streits 
mot. 

- — trompez en ce point, £n eo erras, ihr ivret euch in dieſem 

c. 

Venons au point, ad rem vend@nus, laſſet ims que Sache ſchreiten. 

Le principal point d'une affaire, rei capne, fumina rei, quod in 
que Le pres ipuum ac potifimuums eff, das Hauptſtuͤet, ter Dauyte 
vunft. 

Laiflons les accefloires, & venons au point, {ff accefionibns rei, 
ad rem ipfom accedumus, cateris praterm:iffs, de furmma rei us. 
mus, wir wollen die Nebenſachen auf die Seile ſetzen, und zum 
Hauvtwerle ſchreiten. 

point d'honneur, bonoris praregrativa, +, boncris fumnra, die 
Ehre, eine Sache, die die Ebre betrifft. 

Vuider un different d'un point d'honneur, par les armes, ſerro de 
honeris Jumma decernere, decidrre, centrouerfam de prarogitiua 
bonoris urmis dirimere, decidere, einen Strett, Der Die Œure be⸗ 
trifft, mit dem Degen ausmachen | 

* Point, partie d'un tout, bec capnt, ftis, bac mrembrim, 5, bec pars, 
us Stuͤek, eur Theil cines gangen, in Abfats, eine Ab⸗ 
theilung. 

Un aiſcouts contenant pluſieurs points, diſpatatis pluribus con- 
fans copitibus, multa continen membra: cute Rede, welche viele 
Duncte, Theile, Abſaͤtze in ſich beareift, 

De plufeurs points propofez, il n'y en a que deux de vuidez, ex 
plerisque poñtis capiribus quaflionis, duo duntaxat extlicande ex- 
houféa faut, unter den viclen vorgetragenen Puncien find ur 
aveen eroͤrtert worden, 

Savant de tous points, omni ſcientiarum genere cumulatus, tin 
buraus aclehrter Mann. 

Réfuntant ge point tn réfous tonte Ja difficulté, hoc umo refelendo 
capite, omni te ubfoluis difficultatis modo, wenn du dieſen Punct 
widerlegeſt, mirfi du die aanze Schwierigkeit damit aufloͤſen. 

C'eft un point arrête, qu'il faut, &c. conſtat inter omnes, ratum 

Sud fcumque ef, in confiiffo ilud eff, Efe. 8 ift dieſes cine 
ausgemachte Sache, man muͤſſe, 2e, 


De point en print, ulatim, Jigillatio it. 
— m, Jigilatim, per fingula capita, VON 
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Point, dentelles, du point de France, du point d'Angleterre, du 
point de Vénife, Zemnifti Gallici, Anglici, Peusi, franjéüitbe, 
eng iſche, venetiauiſche Spitzen. 

* Point, particule nᷣgative, point du tout, minime, mullo modo, ne- 
quaquam, mit, mit nichten, eines Weges, it. nichts 

Je ne reçois point ton excufe, baud accipio exctfationens tuam, ich 
nebme deine Entſchuldigung nicht an. k 

N'allez point avec cet homme, cave prorfus, me cum co hoimine, 
— ahſtine confortie hufus hominis, geht mit dieſen Menſchen 
nicht um. 

* Peu ou point, parum aut nibil, weniq oder nichts. 

Je n'y irai du tout point, ebjlinebo prorfus, 1 will michs gaͤnz ⸗ 
lich enthalten, entidilagen, 

Je n'ai du tout point d'argent, pecxnia carto prorfus, nibil smnine 
pecuni.e mihi off, mullune plane babeo naurmum, ich babe keinen 
Haͤller Geld, ganz und gar fein Geld. 

N'as-tu point vü cet homme? num, vel nurquid vel nonne vidifli, 
bominens ilum? baft du dieſen Menſchen nicbt 
acteben ? 

Pointal, #1. falcrum, arreéfaria trabes, &tütie, aufgerihteter 


Balten. * 
dr mm. natatio itineris, Zeichen des Drts und der Fabrt des 
[LEA ; 

Pointe d'une chofe aiguë, boe ac, nés, bec cufpis, dis, hic mu- 
cro, onts, eine vite, der fpitstge Theil, die Schaͤrfe. 

Pointe, Jabra, «, calum, à, ein Siichel, Grabeiſen, cine Able. 

La pointe des herbes, des dens, des angles, rum, dentium, 
pr mucro, Plin. die Spitze dec Kraͤuter, der Naͤgel, 
der Zaͤhne. « . 

La pointe du bec d'un oifeau, rofri acnmen, die Spitze cines 
Schnabels. J 

La pointe d'une ſleche, fagitéæ cuſpis, fagittæ aculeus, Liv. dis 
Evityc eines Pfeils. 

Qui eſt afmé d'une pointe au bout, cu/pélatus, acuminatss, a, um, 
ſpitzig, sugefpitit. es 

% a à pointe émouflée, bebes, etis, retufus, obtufus, a, um, 

ump. 

Fraper de pointe, punéfim ferire, mit bem Stiche verletzen. 

En pointe, cufpidatim, in cufpidenr, foitaig, fuatfpurir. 

La pointe d'une tour, d'une pyramide, &c. tarrés, pyramilfs apex, 
wertex, conus, 1, Die Soitze dines Thurnis diner Stute. 
Les piques rangées en pointe, rangées de pointe, ho ile in cufpi- 
dem cburrfe, in mucronem chjeëtæ, die Dicten nach der Spirits 

in einer Spitye zugeledret. 

Greffe, taillée en pointe (pour étre entée,) farcuins incifus cufpida- 
tim, in cufpidem, in mucrenem, ein ſpitzig zugeſchnitiener 
Set tweia 

La pyramide ſe termine, aboutit en pointe, pyramés in acumen fer. 
ur, fn conum abit, in turbinem exit, définit, die Poramide if 
oben xugefpitat. ; 

La pointe d'une montagne, montés apex, cacumen, vertex, eul- 
men, Die Spitze, der Gipfel eines Berges. , 

Une pointe de terre avançant ou dans la mer, on en autre part, 
terra lngua, cxenrrens terre lirgua, die Spitze eines Landes, 
fe ſich ing Meer binein crirecter. 

* Pointe d'armée, prima œuirs, primores primæ aciei ordines, Die 
vorderſte Spitte einer Schlachtordnung. 

Conduire la pointe de l'armée, aute primam aciem dimicare, im 
* adie fronte depugnare, die vorderſte Schlachtordnung 
fübren. 

Faire peintes, V. Painter. 

La pointe du jour, dituculum, à, die Morgenroͤthe, Anbruch des 


“ages. 

# Pointe d'efprit, fngenis acumen, acies, vis, be argutiæ, arum, 
Schèrie des Verſtandes, Scharſſinnigkeit, Spitzſindigkeit, ein 
witziaer Einſall, Scherz. —2 

Qui a des pointes d'efprit, acutus, argutus, mn, une, ſcharffinnia. 

Avec des pointes d'efprit, argute, cante, fatifinniq, ſtunreich. 

Une pointe d'Epigramme, epigrammatis acumen, die Scharffinnig · 
tait, der Gtachel eines Sinngedichtes. 

* Pointe, gout piquant, aculratus guſtus, acutas ſapor, puugens gu… 
Jus, Schaͤrfe, fbarfer Geſchmack. 


Donee 


POIN 


Douce pointe de vin,vini apor, fuavi pungers aculeo, aculeuto guftu 

feriens, ein lieblich auf der Zunge anareifender Wein. 

Pointe amère de moutarde, mordicans vel amaro aculeo pungens fina- 

dé. ein fhatfbeifender Sen, 

+ —— conſtant ia in propoñite, Standbaftigkeit in feis 
nem Vorhaben. 

Si nos Soldats euſſent pourfuivi leut pointe, ils euſſent gagné la 
bataille, Ainſtitutum milites noſtri tenuiffent pugnæ curfim, f, 

mo ceperant, pede perrexiffent cums bofte congredi, heſtes band du- 
e profigaffent, wenn die Soldaten fo fortgcerabren waͤren, wie. 
fie angefangen, wuͤrden fie das Feld erbalten haben. 

Pourfuivez vôtre pointe, perge, quo cæpifii pede, perge porro, & 
quod inflituifli, exequere, fabret fort in eurem Vorhaben. 

Je l'ai emporté à la pointe de l'épée, c'eft à-dire, par mon courage 
& par ma vertu, wi ac virtute id eici, illud véribus mois, anti. 
que generofitate id obtinui, id babe es durch meinen Muth und 
meine eiftige Bemuͤhung erbalten. —* . 

* Pointer, cu/pide, L defgnare, l. vulnerare, fyfeln, 
der Spitze verwunden. #4. aduerfurs, juivider fepn. 


Pointer, v. a tourner la pointe (par exemple, ) des piques contre. 


l'ennemi, ari ſarum mucronem boffibus obvertere, objicere, inten- 
tare, die Spitze der Diten gegen den Feind febren, 

Pointer le canon, le braquer contre les murailles, fn muros tormen· 
ta bellica dirigere, librare, flatuere, adftituere, deflinare, das Ge⸗ 
ſchuͤtz —** Mauren pflansen, richten 

* Pointer, faire pointes, (en termes de Fauconncrie,) fe guinder fur 
les nues, pernici velatu abripi trans nubes, rapido, fagittæ inflar, 
volatu nubila transgredi, grade ini die Dobc ficigen. 

Pointille, £ très leger fujet de contrafte, rixe mugaci/finruemn argu- 
mentum, jurgfis materia fubtiliffüna, contentionis caufa snanifi- 
ma, eine luderliche Urſache zu Zank und Hader, an nichtiger 


Einwurf. 

Pointille, pointillerie, eontraſte fur une choſe de néant, de apinis 
rien, de tricis jurgium, de meris nugis contentio, captata ex nibile 
rixa, inani ex obtentu quaefitum jurgium, ein auf um eines 
Dinas willen, fo nicht der Rede mertb 1. 


L — petite pointe d'efprit, be argutie, arum, Gpitsfindig- 


Pointiller, contefter fans ſujet, v. a. rx nibilo coptare rixam, de 
meris nugis contemdere, de apinis rixari, ohne Urſaͤche ganten und 


grübeln. 

* Pointiller affeter de faire des pointes, argutias confrélari, perfe- 
qui, aucupari, aruͤbeln, Gvityfindigteiten machen, it. punis 
defignare, vunctiren, mit Puncten zeichnen, malen. 

Pointilleux, eufe, adj accoûtumé à contefter pour les chofes de 
néant, merus frico, onis, praproperus ud mugatorias tricas, qtÜbe 
licht, der gewohnt if, um geringer Sache willen einen Streit 
anzufungen. 

* Pointilleux, nn eſprit pointilleux, qui s'amufé à Faire des poin- 
ER parlant, argutulus, a, um, ſpitzſindig im Reden, it, ſti⸗ 

elnd. 

Pointu, ue, adj aigu, acutus, a, um, ſcharf, ſpitzig. 

Pointu, en aiguillons, aculeatus, a, um, ugeipitst. 

Pointure, Zuſammenziehung des Segels, (Mezcrai.) V. Piquure. 

Poire, f fruit, hoc pirum, que Bin. 

nr =" poire mufcadelle, pirum moſchatum minus, fleine Mufcatele 

erdten. 

Groiſſe poire muſeadelle, prum moſchatum majus, cine große Mur 
ſeatellerbirn. 

Poire perle, pirum margaritarium, Perlenbirn. 

Poire Bergamote, pirum Bergominn, Bergamote. 

Poire blauchette, pirum lacicum, Milchbien. 

Poire de bonchrétien, pirum bonchreſtianum, vel mammofum, Bee 
ſtenbirn, Avothelerbiern, Chriſtusbirn. 

Poire chat, piruw catium, &aticnbten. 

à caluau, caluel, rolat, pérsn caluaticum, feu rofatum, Rofens 

in. 

Poire de Livre, pirum librarium, Pfundbirn. 

Pone à deuz têtes, pirum biceps, Hammerbirn. 

Poire de ferteau, pirum fertoliomun, Keldbitn. 

Poire double leur, piruin bifioreum, Iwroblutbirn. 

Poire parfum, pirum oderarium, wobltiechende Birn. 

Poire beurre, péruns butyras ium, DUR, 


POIR 


Poire de cire, pirxm cerarium , Machsbirn. 

Poire fin or, pérum finaureum, Goldblen. 

Poire citron, périm citrinun, Eittonenbirn. 

Poire orange, pirum aureum, Oraugebirn. 

Poire fucre, pirum faccharatum, Zuclerbirn. 

Poire grain, pirum granatum, @raïatenbirn, 

Poire mufet, pirum mufleum, Moſibirn. 

Poire prévôt, pirum prevelleum, Gchuljenbinr. 

Poire foret, péran forcjium, Waldbien 

Poire d'argent, pére argenteunt, Silberbirn. — 

Poire S. Jean, piriun bordeurien, Gt Johannesbirn. 

Poire courgé, péreen cu urhsténum, Gurtenbirn. 

Poire jalonhe, pirum 2cletypinin, Eiferbin. 

Poire cuiffe madame, pirum onychium, Schenkelbirn. 

Poire d'hativeau, pire precox, precoque. precoquurm, Fruͤhbirn. 

Poire tardive, pirum ferotinum, Spathbirn 

Poire d'angoife, étranguillon, pirum anguffianum, Strengelbirn, 

rgebirn ngoife. 

* d'angoife, infrument de fer. dont on fe fert pour donner 
la queftion an criminels. pirum cruciande ferreun, eine Birn, 
ein Juſtrument, wie ein Mordrachlog, fo ſich mwendig aufe 
thut, und man den Leuten un den Mund fiectt, daß fe nicht 
ſchreyen tünnen. 

Poire, peré, vin de poires, apites vinum, Birnmoſt, Birnwein. 

Poircau, m. verrue, bec werruca, æ, eine Warze. V. auf Por- 
reau. 

Plein de poi 

Poirier, 1. 
Birnbaum. 

Pois, pefantenr, V. Poids. 

Pois, mm. léguine, hoc pifinn, ?, eine Erbſe. 

Pois chiche, hoc cicer, eris, Richererbfe. 

Pois cerres, bec cicercula, æ, tleines Kichererbschen. 

—— pois, pif Jiliqua, æ, folliculus, à, die Huͤlſe von den 
Ærbfen. 

Poifon, # hoc venenum, toxicun, i. Gifttrank, Gift. 

Préparer du poifon, pour empoifonner quelqu'un alicni venentens 
parare, mifcere, alicuf potum cibumve weneno inficere, Gift Mie 
ſchen, zurichten, einen damit zu vergeben. 

Donner du poifon à quelqu'un, aicxi genenum dare, prabere, pone- 
re, Liv. cinem Gift reichen, beubrinaen, einen vergeben. 

Avaler, ou prendre du poifon, venenum bawrire, bibere, Gift cine - 
fhlucteu, trinten. . 

Eprouver la force & la violence du poilon fur quelqu'un, #r 
uliquo vim veneni experiri, periclitari, venenum probare , di 
rate und Kraft des Gifts an cinem verfuchen. 

Faire mourir quelqu'un par puifon, oléquem vereno necaye, tellere, 
occidere, interimere, cinen mit G fie hinrichten. 

Poifon préfent, qui agit promptement, qui fait mourir foudai. 
nement, wenemwn prafrntuneum, prafentifémum, fubitarium, 
crlere, prafentis noxæ, Gift, das einen bald feinen Reſt giebt, 
balb mirit. 

Mélé avéc du poifon, enenatus, a, um, venens afperfus, miflus, a, 
uw, Verafter, mit Giſte vermiſcht. s 

Poifle, enduit de poix, péontrs, a, nm, aebicht, verpicht. 

Poifier, enduire de poix, aliquid picare, impicare, oppicare, pice il. 
nere, pice aducere, pichen, verpichen, mit Peche dberaiehen, 
vergieten. 

Poiſſun, m. bic pifuis, is, ein Fiſch. 

Petit poilion, bic pificulus, à, tin Gi D 

Les poiffuns en général, piftes, aquatilia animalia, aquatile, pe- 
cus, Coldum. Fiſche imégemein, was im Waſſer lebt. 

Poiſſon. à coquille, hæc concha, æ, piſcis couchatus, conchæ incluſus, 
eine Muſchel. 

3 poiflons à coquille, Mec conchylia, um, Plin. Col. Muſchel⸗ 

he, 

Poiſſun œnvé ou femelle, pifcis ovis fetus, ova ferens, cit 
Roaner. 

Poiilon laité, on mâle, piſtis mas, lacle turgens, laciaris pulpa piu- 
guis, ein Milchner 

Poiſſon à écaille, piſcis Jquamefus, fquæmatis, Jquama lectus, ein 
Sub mit Schuͤppen. 
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verrucnfhs, a, um, Vollee Warzen. 
bæc pirus, à, (& non pas, ꝓrus, avecun y,) 


Foiſſon 


840 FOIS ; 


Poiffon, à cuir mol, fans écailles, piftis planus, mollis, levis, molli 
corio teébus, ein Rif obne Eduvpens mit Haut. — 

Puiflon à croute dure comme picrre, pifcis teffaceus, oftreatus, 
offracio teëtus, telle obduétus, ein Fiſch mit einer Gchale. 

Poiffon de mer, pifcis marinus, pelagicus, pelagius, en Seciſch. 

Boiſſn de riviere, pifèis fluwtalrs, vel, Auviatilis, ein Fluffid. 

Poillons, qui fe tiennent entre les rochers, piftes faratiles, Suche, 
ſo ſich zwiſchen den Klwpen aufhalten. 

Abondant en poiffons, pifcofns, pifculentus, a, um, fiſchreich. 


Muleau, où inuflle de poifluns, rofrm, tas Güihmaul, die 
Etage 


Leaule de poiſſon. fran, +, die Schuvre. 

Epime, aterc de puilon, fpinr. , die Grate, eine Fiſchgraͤte. 

Crair de penfion, cure, daͤd Fletich vom Riche, 

Oreille de poitfan, Exec branchia, &, dog Fiſchrohr. 

Aheron die po ſſun. ec pinna. æ, die Flobheder, 

Aicler voir à poiffuns, kec picrmaue hoc vivariu, #i, hoc flagnum, à, 
ein Fichoebalter, Fichbalter. Flichteich. 

Grand poifion de mer, monſtrueux par {a grandeut, bic cecus, à, 
eu Wollaich, arober Fiſch. 

Habtle· moi tuus ces porfune· a, & pour ce grand brochet, laiſſe- 
Je un peu jouer dans L'eau. quand je ferai revenu, on l'eventrera 
Con lui tirerg les épines,) & nen plütét, piſe⸗ cæteros purga, lu 
cium iſtaum wuxémron in agua finite fudere tuntifper, thi ego redie- 
ra, exéflahicur, pris nolo, Ter, mache Die andern Fiſcht zurech⸗ 
te, dieſen grehen Hecht aber laß noch cit wenig tin Waſſer fpice 
Len à wann ich wieder zuruͤet fomnren, fo ſoll er alsdarm gerifien 
werden, und eher uicht. 

Po lſonueux, abondant en poiffons, pitofus, pſonlentus, ſiſch ⸗ 
rein. 

Puilfonnier, m. hic piſcarius, li, propels piſcarias, cin Fiſcher, 
audrertanter, Fuchtandlec. 

Poiflonniere, f. Fac pifcaria, æ, cite Fiſcheriun. 

——— piſcurium, vel piſcatorium fornm, der Fiſch⸗ 
maitt. 

—— de France, boc Pofiacum , ci, eine Stadt in Grant 
reich. 

- Poitiers, bi Fictavi, orum, bec Piciavium, ii, Poictiers, ciue Stadt 
in Grantrerch, 

Poitu, Province de France, hi Piélonrs, um, bi Piélaui, orum, 
Piéluviu Regio, Moictu, cine Landſcheft in Frankteich. 

Poitevin, qui eft du Poitou, bic Fiéto, onis, bi Ficiarus, 5, aus 
dem Loutu aeduͤrtiq. 

Poitral. m, bec antibes, æ, ephippielis antilena, +, der Bruſttiem 
—* Pferds, ingleichen die Bruſt, st. primaria trabes, ein Yaupt ⸗ 

alter. 

Poitrine, £. bec prétus, cris, hic therax, cis, die Bruſt. 

Qui a une grande & large poitrine, peéforofus, a, nn, der cine grofe 
breite Bruf bat. 

Armure * pature, de poitrine, hoc préforair, is, ein Bruſtuͤek, 
Dunitud, | 

Ta une mauvaile poitrine, «ff afréle prétore, et bat Schaden an 
der Bruſt, er iſt auf der Bruit nicht richtia, 

Me f. poivraie, forte de ſauſſe, bec piperatum, té, Pfeffet ⸗ 
Tune, 

Poivre, ux. hoc piper, ris, Yieñer, 

Poivre batu & broyé, te tam piper, acRofener Pfeffer. 

Alfiilonne de poivre, poivré, piperatus, à, 1m, pipere cenditns, a, 
sm, mit Pſeffer grwürzt, aenreffert, 

, — d'eau, herbe, bic piperitis, idic, Senfkraut, indianiſcher 

feffer. 

Poivre mufqué, ou à queïe, cubrbhæ, arum, Cubeben. 

Poivrée, /. herbe, hoc depédisun, ii, Pfefferkraut. 

Poivrer, laupoudrer de poivre, v. a. pipere quidpiam, afpergere, 
conlpergere, ffpergere, alicui rei piper afpergere, inlpergere, 
vécpern. 

Puivrer, afäifonner de poivre, pipere coudire aliquid, cinpécfcen, 
da Pfeffer einmachen. 

Poivrice, m, piperis pixis, eine Pfeffer buͤchſe. Id arbor piper fe- 
“rens, in Viefferbaum ét. piper vendens, ein Pfefferbaͤndler 

Poix. f. HLc pix, icis, Pech. 


Frotte, etnluit de puix, piteus, picatus, a, sn, gepicht, bepicht, 
verpicht. 
















._ POLI 


Mèlé de poix, picatus, a, um, mit Veche eingemacht. 
Enduire de poix, aliquid picare, V. Poiller, vichen, vervichen. 
Polaire, m, polaris, re, is, zum Mol oder Himmelsangel geboͤriq. 
L'étoile, le Cercle polaire, fele, céreulus poluris, der Polarftern, 
der Polſtern, der Dolarsirtel. : 

Polaque, Polonois, Polenus, a, sm, pohlniſch, cin Polacke, Doble. 

Pole, m, hic polus, bic axis, is, cæli axis, cæleflis globi curdo, der 
Pol, Polſtern, dte Dimmelsangel. : ; 

Le pole Arétique, ou Méridiunal, polus Aréticus, polus Borealis, 

+ feptentrionalts. Aqilonaris, der Nordervol. 

Le poie Antarétique ou Méridional, polus auftralis, auflrinus meri- 
diurus, axis meridiomus, polus anterélicus, der Güdervol, 

Polémique, adj. c. polrmicus, vom gelebrren Streite benamſet. 

Polemen, nom d'homme, bic Polrmon, ons, ein Mannsnamen. 

Polémolcope, ſ. m. polemefcopium , Rricasperfoectiv, 

Poli, polie, pelitus, &, um, gevutat, politt, geglaͤttet. : 

Poli, joli, politus, cultus, exenitus, ornatus, à, sim, geziert, ge⸗ 
fnnicte. É 

Un jeune homme poli, courtois, accort, rdolefcens polftus, wrhe 
es elegans, concinnus, ein attiger, hoͤflicher, gefitteter Qünge 

nds 

Un homme mal poli, homo inurbanus, inconcimnus, agreflis, eiu 
unhoͤflicher, grober, baͤuriſcher, ungeſchliffener Denfch. 

Qui a un langage poli, orut ↄne maxime lamatus, der eine zietliche 
Gvyrache bat, rein und zierlich redet, 

Poli, propre en fes habits, mandus €7 elegans, fauber, nett, veine 
lich in Kleidung. 

Un diſcouts poli, oratio cemta, accurata polita, compofira E or- 
nata, eine sierlihe, moblacetite Ride, 

Mal poli, incultu, inconta, radis, berrida, cine unausgezierte, une 
gichielte, robe, ſchlechte Rede. 

Ua cwraze pott. opus limata⸗u. politum, elegans perſectum, ab ſolu · 
tum, ein ſchoͤnes, nettes, wohlausqearbeitetes Wert. 

Polican, m. forceps ad dentes evellendos, ein Pelican, eine Zahn⸗ 

LCA —5* 

Police, f. la manière de gouverner une République une ville, &c. . 
Kripuklicæ udminiftratio difcipiina politica, ratio politicæ admin" 

Jtraitonis, Poliéc, die weltliche Regierung, Anordnung einer 
Revublik oder Stadt. 

Ordonnances de police, ædilitiz editiones, Policep, Ordnung, bre 
getliche Einrichtung. — 

Policement, m. politica inſtitutio, politicæ diftipitnss traditio, ad po- 
dica inflituta, civileique leges informatio, Anordnung einer guten 
Dolu.cy oder Stadtweſens. 

Policer une ville de bonnes lois, urbein aptimis legibus informare, 
tufituere, civilé difciplina imbuere, inffituere, Cine Stadt mit 
auren Geſetzen verfeben, gute Auflaiten und Verordnungen 
darinn machen. —* 

Une ville bien policée, civitas opthnis degibus cenflitata, optimis 
inffétutis tenperaca, berne morata, cptimeque conflituta civitas, 
eine woblbeſtellte und mit quten Geſetzen verichine Stadt, 

Pulichinel, ms. fenrra, æ, mimus, i. ein Natr, Dictelberina, 

Polian. ville de Franche Comté, hoc Polignium, 15, eine Stadt in 
der Grafſchaft Burqund. 

Poliment, galamment, eleganter, urbane, ornate, comte, polite, 
put, idèn, geſchmüͤckt, artiq, nett, Jubf. Glanz. V. Po- 

Mure. ré: 

Polion, #. herbe, hoc poloifi, fi, wilder Mogmarin, 

Polipode, mr, herke, bac polipadium , #1, Enaclſuüß. 

Polir, liffer v. a. gnidpiam polire, expolire, Leuigare, polixen, eben 
und alatt machen, alatten, g'attichlerscn, auéputjen, 

Polir les mœurs, polire mores, hoͤſflich niachen. 

Polir un raloir, palire novaculam, ein Scheermeſſer abziehen 

+ Pair. orner, achever un difcours ou autre chofe, erafionem, aff. 
due abus perpolire, cxpolire, limare, eine Rede oder etwas an ⸗ 
ders aittrieren, aueſchmuücken, auéputien. 

Poliſſement ou poliſſure. liſſure, Mac paire, æ, bec pelitio, ex- 
polit:o euis, die Politung, Glattinachung, Glaͤttung, das 
Tuer. 

Pohflse, f. ornement, bæc exornatio, expolitio, Auszierung, 
Vnti. 


Foliſſure, qualité qui rend une chofe, polie, bic Lever, vel lever, 


oris, bec Levitas, vel levitus, ais, Glaitigleit, Glaͤtte, Glam. 


Douuer 


POLI 


Donner la poliffure à un ouvrage, le polir, V. Polir. 

Poliffeur, nr, bic polio, onis, bic politer, oris, ein Polirer, der etwas 

aͤnzend macht. 

Poliſſoit, #. inftrument à polir les glaces, inſtrume ntum ad fpecu- 
lorum cryféallos expoliendos, Yertjeua, Svicgelaläfer zu poliren, 
fn gen. ein Glaͤtibein, Glâttalus, Glättitein, Glüttfabl, 

Poliffon, £ m. infulfus jocator, abjurdus nugator, Gaſſen unge, ab- 
geſchmackter Voſſentreiber. 

Poliſſonnet, v. m erusmodi mugas & jocos infulfos agere, deraleichen 
abacfmacfte und nicberträchtige Moffen, veifen, treiben. 

Poliffonnerie, f. F eyusmodi fermones, fainora, dergleidhen abgc- 
fémactte Reden, Thaten. N 

Politefe, f touchant la converfation, bæc wrbanitas, atis, morum 
clgantia; æ, Hoͤflichteit, Hrtiateit, béfie Gitten. . 

Politeffe de langage: /érmonis eleguntia, pieclier Auédrucf. t 

Un homme, qui a bien de la politefle, wir wrbanitate limatus, Cie. 
ein febr' hoͤſicher Mann. ; 

Politique, appartenant à police, adj. politicus, a, um, volitiſch. 
Loix politiques, nee leges, politica inflituta, rationis pelitice 
leges, die politiſchen büraectiden Geſetje und Ordnungen. | 
La politique, la fcience de gouverner un peuple, civikis doétrina, 
civilis prudentia, civilis Jcientia, die Poliuf, Gtaatéfunf, 

Gtaatétunde, Staatswiſſenſchaft, Regierunastunft 

n homme politique, verfé en ce qui regarde le gonvernement de 
FEtat, homo rei politicæ peritus, rationis politicæ ac civilir di- 
Jcipline intelligens, ein in der Gtaatsfunf mobl erfabrner 


Mann. 
Un politique, qui fait s'accommoder au tems, ownivm emporsm 
0, Cuivis fcenæ ac ——— home, ein Weltmann, der 
ſich in alle Saͤttel zu ſchicken weis. — 

Politiquement, felon les regles de la politique, adv, ex politiæ in 
Jitutis ac legibus, pro inflituti ac moris politici ratione normaque, 
politifd, nach den Regeln der Politif, 

Politiquement, en s'accommodant aux occafons, adv. comparato 
in temporum occafionem animo, da man auf politifdie Art und 
Weiſe ſich in die Zeit qu fcbicten meis, Flu, vorfichtig, mwcislich. 

Pollu, ue, adj. polutus, contaminatus, inquinatss, a, 4m, UNKeiN, 
befudelt, beflecft, beidhmutgt, | 

Polluer, falir, v. a. aliquid, vel aliquem inquinare, poluere, coin= 
— contaminare, con/purcare, beſudeln, befleeken, unrein 
machen. 

Polluer les choſes faintes, res Jacras poluere, profanare, defecrare, 
Cxaugurare, re ET wiolare, beige Dinge veruureinigen. 

Pollution, £. fouillure, bec érquinatio, contaminatio, coimquinatio, 
onis, Verunrcinigung, Beflectung, Befudelung. 

Pologne, Royaume, bc Polonia, æ. Voblen, ein Koͤnigreich. 

— oiſẽ, ſ & ailj. Polouus, a, um, ein Polacic, Poble, vobl- 
niſch. 

Polographie, € f. cælorum deftriptio, Himmelsb eſchreihung. 

Poltron, lâche, ignavus, a, um, Jocors, vecers, dis, céti, 

- — bumilis, demiff, nulius animi, ein verjagter Dürèn- 
bâuter. 

Poltron, fainéant, defes, dés, mers, tis, ein fauler Schlingel. 

Poltronnement, ignave, iguaviter, faut, trâge. 

Poltronnerie, f. lâcheté, f. bec fgnavie, focordia, +, Faulheit, 


Eräabeit. 

Polyanthéa, f. m. codectio rerum €7 —5* ex auéteribus metatu 
digniorum, modo alphebetico pre oratorihus, vel concionateribus, 
berdbmte Sammiung nach alphabeliſcher Ordnung von Sn: 
chen für die Redner oder Prediger. 

Polycarpe, nom d'homme, bic P. î, ein Mannénamen, 

Polychrelte, "1. pharsacum multorums morborum, ein Polochreft, 
ein At jeymittel, das für vielerten hilft. 

PBolyedre, m. polyedron, vielfeitige Sigur oder ôrver, 

Polygame, adj. & ſ. m. qui divas vel plures fimul mulieres babet, der 
viel Weiber zugleich bat. 

— f. bac polygamia, æ, da einer viel Weiber zugleich auf 
einmal bat, die Vieiweiberey. 

Polygamit: ou Polygamifte, {. m. feéfa eorum, qui licentiam plu- 
res — mulieres defendit, Secte deren, die die Vielwelbe · 
rey bchauvpten. 

Potyglotte, adj. c. qued in multis linguis fcriptum ef, fo in vies 

Tente gefcrivben, k 
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Polygone, quia pluficurs, angles, ho vel pére, #, am, 
das viel Winiel und Ecken Bat: Ju. ein Biclect. fe. larwr 
que ab angulo ad augulum, eine Vologon, Gite des 

télects. 

Polygraphie, £ £. Pobgraphta, Kunſt mit verborgenen Biffern, 
oder Zeichen qu freiben, 

Polymate, fm. qui smultas diverfas inteligit res, der viel unter⸗ 
ſchiedene Sachen meis. 

Polymathie, £ £, Jcientia rerum diverfarum , Wiſſenſchaft vielee 
unterſchiedener Sachen. 

Polvpe, #. poiſon. bie polypus, ein Blackiſch mit vielen und 
angen Fuͤßen it. ein Gewaͤchs in der Nafe oder im Herſen 

Polypode, #1, herbe medicinale, boc polypodium, di, bac filicula, æ, 
Baumfabren, Enaelfüf, 

Polyftaure, (. m. vejdis, ornatus Patriercharum orientalium multis 
crucis fignis fingnatus, Kleid, Otnat der ocientalifhen Patriare 
Chen mit vielen reutsen befetst. 

Polyfyllabe, adj. c. Poly/ylabus, vielſolbig. 

Pobythée, £ m. quimudtos credit Deos , der vlel Goͤtter glaubet. 

Poméranie, province d'Allemagne, bec Pomerania, æ, Pom⸗ 
mMecn , eine Landſchaft in Deutſchland. 

Pomefanie, Duché de la Peuffe, bec Pemgania, «, Pomeſanien, 
eine Herrſchaft in Dreufen. 

Pommade, f forte d'onguent, compoftion medicinale, aaguen · 
tm melisun, medicanentum meélinun, cineMommade,ein wobi · 
—— —— RES — 

omme, t de pommier, , porn, 

Pomine capendu, ou courtpendit, maluns capemdutrun, vel curtipen. 
dium, (ic diélum a brevitate pediculi, — 
mit einem kurzen Stiele, ein Cavenier, 

Pomme reuete, malunt renetium, Rüfling, Renette, 

Pomme role, malsm rofatum, Rofenapel. 

Pomme rofée, malum rofcidum, Œbauavfel, 

Pomme de neige, ꝓtalam niveun, fucereifer Apfel. 

Pomme royale, alum regium, fünigéavfel. 

Pomme vermillon, alum miniatum, vother Avfel. 

Pomme écarlate, mal purpuratum, Echatiachapfel. 

Pomme de paradis, maum paradifacum, Paradic£avfel, 

Pomme calvire, malus calvirium, Rotbavel, Roblapfel, 

Pomme d'amour, malum amatoriuin, Qiebesanfel. 

Pomme d'Adam, malrom Adanism, Adamsaviel 

Pomme. de difcorde, fomum, eridos, L caufa difcordte, Urſache der 
Uneinigkeit, Ganfapfel. 4 

Pomme fufne, mes fufnum, ſtachlichter Apfel. 

Pomme poire,“koc melabisen, ii, Birnavfel. 

Pomme S. Jean, hoc melimelun, Gt. Jobannesapfel. 

Pomme grillote, fans pepin, paflc-pomme, malum fpadonÿ: 
Aufel obne Kern 

Pomme folane, malum puulmonenm, Lungenavfel. 

Pomme granuoi, malum graneum, ein piel mit Kern. 

— de — rouge en l'écorce, malo rabelianam, tôt 
ichter Av d 

Pomme, qui a la chair rougeâtre, entée fur un meurier, malus 
Jenguineun, Blutapfel. 

—— d'hativeau, malum precoque, precoquum, precox, Ftuͤh· 
apfel. 

Pomme tardive, malum ferotiminn, Svatavfel. 

— garde, malum conditaneum | vel conditiuum, Lagere 
apfel. à 

Pomme qui n'eft pas de garde, malam fagax, vel fugient, Avfely 
fo ſich nicbt Lange bâlt. 

Pomme de merveilles, fruit d'une plante refemblant au concom- 
bre, bac balfunine, es, malum mirificun, Wunderapfel. 

Lomme de ps pomum pineum, nux pinea, conus pineus, 
Œ£annjapie. 4 

— de choux, caulis capitatus, i, ein frautbaupt, Rabif 
toy! 


Pomme de fenteur, pila oderaria, paflilus odorarius, maffala odora- 
ta, vel odorifera, ein Biefemtnopf, : 

“ de — —— — — 
ommeau d'épée, (4 £ ,globus capularis, 
pularis, der Dégentuopf, è d 


Oo0 00 Pomme- 


842 PON 


Pommelé, un cheval pommelé, equr foutulatus, ein geforenteltes, 
apfelataues Perd, Apfelſchimmel. 

Pommer, in caput concreféere, ſich in die Runde, in Koͤpfe, Haͤu⸗ 
prer formen. 

Pommeté, ( terme d'armoiries,) globatus, a, um, toͤpficht. 

Pommier, m. bec malus, 3, ein Apfelbaum. 

Verger de rare bortus mralis confitus, ein Obſtgarten. 

Pomonc, Î. F. Dra hortenfis, Gartengoͤttinn. 

Pompe, f. parade, f pompe, æ, fplender, is, Pracht, Derrlichteit. 

Avec pompe, magnifice, fplendide, ornate, V.Pompeufement, pride 
tig. berrlich. 

Pompe de paroles & de penfées dans un difconrs, rerum wrrbo- 
rumque in dicende pompa, cxquifitus rerum ac verborun in dictio· 
ne apparatus, Pracht, Zierraih im Reden. 

* Pompe inftrument à tirer de l'eau, bauſtam Eydranlicum, antlia 
lydrauticæ, organun tubulatum ad bauriendam e puteo uquam, 
eine Pumve, Waſſerpumpe. 

Pompée, nom d'homme, Pompejus, ji, ein Mannsnamen. 

Fomper, aquam haurire tubulato orgune, das Waſſer auspum⸗ 


pen. 
Pompeufement, adv. eum infgni pompa, perquam fplendido appara- 
tu, fplendide ET magnifice, mit grofem Drachte. 
Pampeux, eufe, ali. pompe peus, exquifite magnificus, fplendidus 
a, um, praͤchtig, herrlich anſehnlich. 
Ponant, m. Occident, hic Occafus, us, bic Occidens, tis, Occidentis 
plage, Occafus regis, der Untergang der Gonne, Weſt. 
Ponce, m, pierre ponce, bic prnex, ici, Dimfenftein, Dimftein. 
Poncer, polir & repolir avec une pierre ponce, aliquid pumicare, 
ET repumicare, mit einem Bimſenſteine reiben, aurrutzen. 
Fol ſſure & repoliſſute avec la pierre ponce, bec punicatio & re- 
pumicatie, onis, das Reiben mit einem Pimſenſteine. 
Ponceau. V. Coquelicoq. 
Ponceau, color puniceus, die boͤchſte rothe Farbe, bochroth. 
Ponche, £ potus, ex aqua, citree mal Efe. enaluicher Punſch. 
Poncirade, f: herbe, hoc apiaftrum, i. Hanenfus. 
Foncire, m, efpece de citron à écorce épaille, maii cétrii fpecies ders- 
foris certicis, eine Cuxonenatt init dicter Rinde. 
Ponétion, m. bac punclio, compunélio, hic punclus, us, das Gtee 


en. 
Ponctuation, f bec intrrpunélio, hoc interpunélumn, i, Unterſchei⸗ 
duna, Abiheilung mit Strichen oder Tuͤrfelchen, Betuͤpfung. 
Pouétuel, elle, adj. exact. accuratus, V. Exaét. der ani alle Sa- 
en ſehr genau Achtung giebt, der in ſeinen Sachen nett und 
eben, genau, tichtig, fleifig und amſig ft - 
Fonétuel en l’obéffance, imperiorum obfervantifimus, ſehr cebore 


am. 

— exactement adv accwrate, V Exactement, pinet 
lich, forafältia, auf das befle, auf ben Vunct, genau. 

Ponétualité, f. à l'égard Ju tems, accrrata momentorum obfervatio, 
genaur Beobachturg, fleifiar Aufſicht 

Bonébuer une écriture, Joripturum difhungere, interpungere, inter. 
punétionibus diflinguere, interpunétis dividere, cine Schrift une 
terfheiden, durchſtreichen. 

Pondre, faire des œufs, ova edere, parare, smittere, emittere, eniti, 
( partum edere, fætum edere, Colum,) Œver fegen. 

8. Pons, ville du Languedoc, S. Fontii Oppidum, Gtabt in ane 

uedoe. 

Pont, m. be pons, tis, eine Bruͤcke. : 

Pont à arcades, pons formicatus, eine gewoͤlbte Bruͤcke. 

Pont fondé {ur des grands pieux de bois, pors Jublécius, cine Brie 
cle mit bôlgernen Diet, eine bôluerne Bricte. 

Pont de cordes, pons fimalis, eine Drücte von Stricken. 

Font-levis, pons duéfarins, Juhductarius, arreétarius, cine Schlag · 
brücte, Faͤllbruͤcke, Zugbruͤcke. 

Faire un pont furune rixiere. Aeurium ponte jungere,pontem in fluvio 
facere, eine Dri:fe dber emen Flué ſchlaaen. 

Un pont de pierre joint les deux côtez de la ville, pons lapideus 
jungit vrbem, eine ſteinerne Bruͤeke hangt die Stadt sufammen 

Rompre un pont, pontem interrumpere, énterfcimdere, ane Bruͤcke 
aburechen, abwerfen. 

Jetter un pont de bois, ou de cordes, pour fe Faire paſſage en quel- 
que lieu, às locum aliquem pontem jucere, immitéers, eine Brie 
ce wohin ſchlagen. 
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Pont aux ânes, pons after, Lconſuetæ vane excufationes infcie- 
run, gewoͤbniche table Ausſtuͤchte der Unwiſſenden. j 

* Pont Euxin, Mer, bic Pontus, Pontus Euxiraus, das euriniſche 
Mecr. 

— du Pont on le détroit du Pont, Bofpherus Cimme 
ricus, Ponticus, Mæoticus, Tuuricus, der Einfall des Waſſers, von 
dermévifdhen See. | ‘ 

* Pont, ville de Xaintonge, Pontes Santonum, cine Stadt in Zain⸗ 


tonae. 

Pont S. Efprit, ville du Languedoc, Sancti Spiritus oppidum, cine 
Stadt in Languedoc. 

Pont à Mouffon, ville de Lorraine, boc Muffipontum, i, eine Stadt 
in forbrinaen. 

Pont de l'Arche, ville de Normandie, Pons Arcuatus, eine Stadt 
in MRormandie. 

Pont de Sorgues, ville du Comtat d'Avignon, Pons Sorgiæ, tine 
Stadt in der Graffhaft Avianon, 

S Pont de Tommieres, ville du Languedoc, Sanctus Pontius, cine 
Stadt in Lanauedoc. 

Pot de Vaux, ville de Breſſe, Pons l'adius, eine Stadt in Greffe, 

Pont de Cé, ville d'Anjou, Poutes Ca faris, tite Gtadt in Anjou. 

Pont de Vele, ville de Brelle, Pers Pelius, eine Stadt in Breffe. 

Pont-Beau voilin, ville du Dauphiné, Pons Belvwnus, eine Stadt 
im Delvhinat, 

Pont du Gard, dans le Languedoc, Pons Gardonis, cine Gtabt in 
Languedoc. 

Pont d'Ambrai, ville du Languedoc, Pons Ambruff, eine Gtadt in 
xanquedoe. 

Pontarlier, ville de la Franche-Comté, Pars Ælius, eine Stadt in 
der Graffhaft Burgund. 

Ponte, f la ponte des oifeaux eft au printems, were ova parisont 
ans, die Leqzeit der Voͤgel ut mu Fruͤblinge. | 

Pontenage, m1. pantis wréligel, der Brüctensol, 

Pontet, m, petit pont, bé: poriculus, &. ein Bruͤckchen, ein 


reg. 

Ponthieu, Cemté de Picardie, hoc Pentiniacum, à, Pontinenfis Coms. 
tatus, eitie Grafſchaſt in Picardie. 

Pontife, m. bic Pontifex, icis, bic autifles, itis, bic præſul, lis, Ho· 
berprieſter. 

Souverain Pontife, ammus, vel fupremus Pontifrx, der oberfte 
Pricfier, der Nabſt. 

Pontibual, ale, adj. appartenant au Pontife, pontifiius, a, um, 
pontificialis, Le, das dem Prieſter gehoͤrt, prieſtetlich, biſchöf⸗ 
lich pabnlich — 

Pontifical, rituel de Pontife, ritualis ponfificius, bec Pontifcia, 
der Liber titualis pontifius, das Ritual. oder Ceremoniens 


uch. 

Vêtu à la pontificale. wefe ormatus pontificia, infgnis amiciu por. 
tificiali, tn prieſterlichem Habite, Biſchofshabite. 

Pontificalement, advꝰꝰ pontificto apparutu, vel fplendore, pontificials 
pompa, vel majeltate, pontifctuits pompæ Jolemni ritu, pricficee 
Lich, in prieſterlicher Zierde 

Pontificat, #. dignité de Pontife, bic Pontificatus, us, pontificia 
= — , portifins gradus, die prieſterliche oder paͤbſtliche 

vor. 
Parvenir au Pontificat, ad dignitatem pontificiam ewcbi, Pabſt wer⸗ 


Den. 

Pontine, adj. £. la palu pontine, Lacus Pomptinus, L palus magnæ 
J Campania Romana, großer Moraſt in der Campania dé 

oma. 

Pontique, adj. c. de regno Pontico in Afia, vom pontiſchen Rénig= 
reiche in Aſien benamfer. 

Pontoile, ville de France, bec Pontæfa, æ, Pons Ocfæ, Pons Ocfa 
nus, vel Oéfinenfis, cine tant in franfreich. 

Penton, » (M. le Maitre, barque à paller une riviere, bic ponto, 
onis, ein Drictenidif. tt. die Gcbifbricte. 

Popelin, . Piéce de menue patiſſerie. exile popumsm, lactariu⸗ 
eraſtulum, ein Hem Gebactenes, ein Kuͤchelchen - 

Popia,m. douillet, potelé, endtu bubitior Ed delicatier, ore obtfer ac 
modior, pleniore ac délicatulo vultu adolefcens, nitentis ES vividæ 
cutis adolejcens, zart und vollommen um Gefichte. 

Popin, mignard, muguer, corntulus €7 delicatulus, venulus & mob 
bautus, an Zattling, Weichling, metier Meuſch. " 

‘ — opu— 
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Populnce, f. hec plebr, ebis, bæc pleherula, æ, hæc multitude, fnis, 
Peuple, der Poͤbel, der gemeine Mann, das gemeine Bolt, 

Uu homme de la populace, un homme du commun, V. Commun. 

Populaire, adj. c. popularis, re, is, dem Volke gencigt, pepus 
lariſch. 

La faveur populaire l'a porté plus avant qu'il n'a voulu, longius 

voluit eum populuris aura prouexit, Cic. die Gunſt des ges 
meinen Poͤhels bat ibn meiter, als er felber begehrt, gebracht, 

Maladie populaire, publice graffans morbus, cine afgemeine, dure 
gehende, herumgebende Rranfheit, 

Le populaire, tout le peuple, (Mezerai,) bec plebs, ebis, hoc œul- 
gus, à, das gemeine Molt. 

Un homme populaire, vir popuieris, der fic freundlid gegen das 
Bolt ſtelli, um feine Guͤnſt su erlangen. 

Populairement, adv. popndariter ad fenfum oulgi, auf die gemeine 
Weiſe, nach des gemeinen Mannes Sinne; it. deutlich. 

Populeux, cuſe, adj. populo frequens, incolurum plenur, a, um, ci- 
vibus numerofus, a, um, Loltceich, bevoͤlkeet, ſtark bewohut. 

Por, 1". bic porus, à, tin Schweißloch. ‘ 

Porc,m. peurceau, bic porcus, à, bæc fus, fr, ein Schwein, Gaue, 

Chair de porc, bæc porcina, vel fuilla, æ, caro porcinsa, caro fuilla, 
Schwetnefleiſch. 

Etshle à pourceaux, boc fuile, à, bara porcaria vel fuaria, ein 
Sdmcncfall. 

Sent en pourceau, Juarius megotiator , ein Schweine⸗ 

nèler. 

Marché — pourceaux, forum ſuarium, vel porcarium, der Schwei⸗ 
nemarkt. 

Porc fanglier, aper, ein wildes Schwein. 

Porcentier, pourceau mâle, non châtré, un vertat, bic werres, is, 
ein Eber, Datfcb. 

Porc chätré, hic maÿrlis, is, porcus maÿalis, fus exfeélus , ein ver. 
ſchnittener Œber, ein geſchnitten Schwein. 

Un porc femelle, une truye bec porca, #, eine Morr, Sau. 

De porc, fuillus, a, um, (chtveinen. 

Porcaire, nom d'homme, Porcarius, ii, ein Mannsnamen. 

Püorcelet, m. petit poyfceau, bic perculus, vel porcellus, i, ein june 
acts Schwein, Sertel \ 

Porcelet de lait, laétens porculus, laëtarius porcellus, ein Milch ⸗ 
fchwein, Œvantertel. 

Porcelet fevré, hic nefrens, dis, ein abacfetites Ferkelchen. 

Porc cpie, mr. bio bilrix, cis. eiu Stachelſchwein. 

Porcelaine, f. poiflun à coquille, bec weneria, æ, vencria concha, 
cenerium Juccinum, venerius murex, (oulgo, procelana, æ,) eine 
Dorccllanfchnecte, 

L'os de la coquille de porcelaine, veneria teffa, vel crufla, eine 
Porecelaͤnſchale. 

Vale de porcelaine, tracium vas, ventrium vas, was e teſta veneria, 
(pour fe faire entendre, on peut dire,) was porcelaninm , ein 
Voreclanengeſchirt. 

Porchaifun, f. aprini venatus tempus, Zeit der wilden Schweins · 


ijagd 

Porche, i. veftibule, boc vtibalum, ÿ, hoc propyleum, 5, ein Vor · 
fhopf, Vorhof, Vorhaus. 

Porche, galerie, bec porticus, us, ein bebecfter Gang, ein Kreuz⸗ 
aang. 

Porcher, m. bic porcarius fubulrus, fuarius, ii, bic poreulator, cris; 
ein Sdubicte, Schweinebirte 

Pore, . por, bic porus, à, cutis meatus,us, ein Schweißloch, klei⸗ 
nes Roͤhrchen. ; 

Porentru, hoc Bruntrutum,i, Brondrut, Refibensfabt des Bi⸗ 
ſchoffs von Baſel. 

Forcux, poris præditus, a, um, occultis fornminibus patens, die 
Schweißloͤcher offen babend, voller Schweißloͤcher. 

Porphyre, rs. efpéce de marbre, hic porphyrites, æ, porphyrites la- 
pis, porpbyreticum marmor, Derpborfiein. 

Porphyrion, w. vifeau, d'eau & de proye, bic Porphyrio, onis, tin 
Waſſer⸗ und Raubvogel. 

Porrau, #1. herbe, bic perrus, à, boc porrum, i. Lauch. 

Porée, f: à Paris & dans les endroits où l'on parle biens mais 
dans d'autres lieux, de la joutte,) beta, Mangold. 

Port de mer, ou de rivière, bic pertus, us, en Sechaven, cine 


Aufuhrt. 
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Partir du port, e ports foluere, euehi, egredi, sos. portu folyere, 
auf dem Daven fabren, vom Lande flofen. 

Artiver au port, portam tenere, obtinere, den Haven etreicien, bas 
ſelbſt anländen, 

Prendre port, entrer dans le port, y furgir, porfum inire, fire, 
in portum appel, invebi, prourhi, in den Daven einlaufen. 

Le vent nous à empêché de prendre port, portum refante vente tes 
nere, éngredi, aſſequi non potuiwus, venti ois adverfa paru nos 
exclufit, prohibuit, arcuit, Ver Wind bat uns verbindert, in bem 

. Daven qu laufen. 

Entrée, embouchure de port, portus offfums, vel os, (os, oris,) vel 
aditus, us, der Mund, die Einfahrt des Havens 

Les deux ar qui anquent l'entrée du port, cffiem cime. 
gentia, vel munientia coruua, die zwo Spitjen, welche die Ei 
fabrt des Davens befireichen ' ce 

Côte de mer, où il y a beaucoup de ports, liftus portuofum, où 
Fequentia portusn opportunum, ora maris portuofa, vel portubus 
—— cine Scekuͤſte, ſo viel Haͤven bat, mo gut qu lan⸗ 

Navigation ailée pout la commodité de ports, portauoſa navige- 
tio, ab à portuum expedita, cpportuna navigatio, eine 
wegen Bequemlichkeit der Haͤven leichte Schiffahrt. 

Rivage deftitué de ports; ripa #mportuefa , littus fmportuofum, 
— portuefum, ein Ufer, ſo jeine Haͤven, keine Aufuhrten 

Maitte des ports, intendant des ports, portuum, vel portubus pre 
Fetlus, prapeñitus, ein Aufſeher dber die Haͤen. er 

Impôt fur les marchandifes qui arrivent aux ports, bec por toriu 
#, Auflage auf die ein - und ausgehenden Waaren. 

Faire naufrage au port, in portu impingere, Quint. verungldcten, 
da man vermegnt in Sicherheit qu ſeyn. 

*Port, voiture, portage, bec vecfura, æ, bec vectio, fuboedie, 
coms, die Fracht, Ladung, das Ueberbrinaen. 

Bête de port, de voiture, jumentum veélarium, veélorinm, dofus. 
rium, dorfuatum, ein Saumthier, Laſtthier. 

Vailleau de port, de charge, navis oneraria, veélaria, veéloria, tim 
Laſtſchiff. 

Vaiſſeau de grand port, qui porte beaucoup, capacifäna navis 
oneraria, magni ad veéluram captus navigium, € großes 
Laftichif. 

* Port, falaire de voiture, bec veffura, æ, ceéfure mercer, vd pre- 
tion, Frachtgeld, Fahrgeld, Fracht. 

* portement, bæc ge/hatio, onis, inſtructut & geflatio, dat 

ragen. 

Le port d'armes eft défendu, telorum inſtrucis & geffatio pre- 
bibentur, telorum armatus eſt vetitus, bag Tragen des Gewehre 
iſt verbothen. 

* Port, een rev corporis conformatio, ac fpecies, membre. 
rum pofitus itus, watioa corporis compoftio ES figure, Gttle 
luna, Gebartdung des Leibes. * 

Port de voix, modulatio, Art, Manier im Singen. 

Cet homme fait paroître beaucoup de majefté en fon port, buie 
bomini pl na ef? dignitatis fhecies, in boc diro plurima eff totius 
corporis dégnitas, dieſer Mann laͤßt in feinen Gebaͤrden ein ernſt · 
bañtes, ehrwuͤrdiges Anſehen verſpuͤren. 

Port, ville du Portugal, hic Portus, us, cine Stadt in Portugall. 

* Port, glagulæ luforiæ ceteris abjeëtis retente, bic Rarten, die einer 
in der Sand bebalt. 

Portail, w. grande & maitreffe porte d'un bâtiment, decamana 
Porta, Princeps porta, porta major, ein Portal, die Hauptthuͤre, 
der grofe Eingang. 

* Portal, #. veftibule, boc propyleum, #f, veffibulum, i, in Vorbof. 

Portalegre, ville du Portugal, boc Portalgrun, à, eine Stadt it 
Vortugall. 

Portant, w. pottante, Mhic, bec, boc ports, betragend, tra 


end. 

A Le portant, de près, cominur, von nabem, in der Nébe, 

I lui tira un coup de mousquet à bout portant, ceminus in eu 
clopetum difplefit, ex bat qans nabe auf ibn geſchoſſen, ihm das 
Gewehr auf den Leib geſetit. 

Il dépenfe tous les jours un éçu l'un portant l'autre, Ængulis die. 
bus aa m mam foutatum adæquatis rationibus expendit, €t verzeh· 
vet alle Sage, einen in den andern gerechnet, einen Thaler. 

Uooooa Porta- 


si PORT 


Portatif, 7 adj; goatoriau, a, um, tragbar, das bequem zu 
tragen iſt. 

Porte, entrẽe d'un lieu, bec porta, æ, hoc offiun, ii, bec janua, æ, 
ane Sbüre, ein Lhor, 

Porte de ville, bec parta, «æ, eine Motte, Stadtthor. 

Herfe de porte de ville, bæc cotaracta, æ, ein Gcuts, - Gale 
gatter. 

Fotte de maifon, bec janua, æ, boc offium, ii, eine Hausthuͤre. 

Porte cochère, drcurrana porta, das qroße Thor, Kuͤtſchenthor. 

Petite porte, portereau, poterne, guicher, boc ofliclum, 5, bac por- 
tula, æ, tin fleines Thuͤrchen. 

Le vuide, ou l'ouverture de la porte en longueur & en largeur, 
jaruæ lumen, offii vacuum, vel biatus, us, die Weile, der Naum 
diner Thuͤte in die Laͤnge, und in die Breite, (in Lichten.) 

Moulure Faifant faillie & front au deflus de La couverture d'une 
pe oflit Jupercilium , die auégebauene Arbeit uͤber einer 

uͤre. 

Surcroit de Pièces de moulure, le long des jambages & couvertu- 
re de porte, en dehors, be ant, arum, hæc antepagmenta, orum, 
die Sbürleifieu, die Verkleidung, der Mantel, 

ar” — linteau d'en bas, limen inferius, die untere Thuͤr⸗ 

welle. 

Linteau de porte d'en hant, limen Juperius, die obere Thuͤt⸗ 
ſchwelle. 

Battant, ou jambage de porte, le montant qui eſt de chaque cotẽ, 
bic poflis, ds, foapus cardinalis, Vitruv. eine Thuͤrpſoſte. 

Porte de derrière, boc pofticum, à, pfeudothyrum , à, Hinter - 
thuͤre. 

Fauſſe· porte, latens, furtioumque oflium, fubdititia, vel adulterina 
porta, eine beimliche, verborgene Sbüre. 

À portes ouvrantes, foribus jam aperiendis, ben Oeffnung der 
Œbore, 

A portes fermantes, foribus jan claudendisr, bey Schließung der 

boren, ben Thorſchluſſe. 

Ouvrir une large porte aux vices, fene/lram patefacere ad nequi- 
tiam, Ter. den Laſtern Thor und Thuͤre aufſperren. 

# Porte, huis, cloture de porte, ce qui fert à La fermer, Fac feris, is, 
hæ forrs, ium, hæ valyæ, arum, oflii clauftra, orum, eine vete 
ſchloſſene Thuͤre. 

Porte à deux battans, qui fe joignent tous deux par le milieu de 
la porte, be value, erwm, janua valvata, fores wuluate, eine 
Thuͤre mit gmeen Fluͤgeln. 

Porte qui s'ouvre en dehors, bac fores, 
eine Ebûre, fo ausmendia aufaebt. 

Forte qui s'ouvre en dedans, be valux, arum, eine Thuͤre, fo bine 
tinmèrié aufgeht. 

Gond de porte, carde, Sbirançel, 

Serrure, /era, ein Gblof. . 

Cadenat,.catenaria fera, ein Kettenſchloß, Vorlegeſchloß. 

Péle de ferrure, prffudus. ein Riegel. 

Serrure à refort, Jera incitar pefuli, ein Schloh mit der Feder. 

Serrure à pèle dormant, Jera jacentis pefuli, in Schloß ohne Fe⸗ 
der am Kicgel. 

Clef, chavis, ein Schluͤſſel. 

Loquet, cuivres peffilus, der Klipvel, bie alle, die Klinke. 

Barre pour fermer la porte, pofficum januæ repagulum , ein 
Cr pr 2 ben man vor Die Thuͤre ſchiebt, Riegel, den man 
vorlegt, 

De pr en porte, offiatim, von Hauſe zu Daufe, von einer Thuͤre 

andern. 

ghnts ma porte, il demande f je fuis dans là maifon, me a janna 
querit ex fragte vor meiner Œhüre, ob ich zu Hauſe mère. 

Eraper à. la porte, fores /trire, januam pulfare, effium quatere, pul. 
Jare, antlovfen, an die Thuͤre klopfen. 

Quifrape G Fort à la porte? quis tam acriter ad fores concrepat ? 
quis tanto flrepitu pulſot fores ? Wer Hlovfet ſo ftart an ? 

Hattend à la porte;ex/prééat ad janwam,er wartet ben an der Eire, 

#Porte, . cour du grand Turc, Turcici tyranmi aula, Turcica re. 
gia, de (ottomanniſche) Piorte, des tuͤrliſchen Kaiſers Dof, 

Ambaffadeur à la porte du grand Seigneur, Zegatus apud Turca- 
rum Imperatorem, ein Abaefandter an die, an der Morte, 

Porté en litière, en caroffe, lééfica, curru vréfus, latus, a, um, ve. 


bens, pis, in einer Saufte astragsn, in ejuem Wagen fabrende 


vel foris, is, bæ fores, ĩum, 


PORT 


* Porté, emelin à quelque chofe, in aliquid propenfus, ad aliquid 

é procliuis, incenfus alicujus rei fludio, vel ad alicuÿus rei fludiums ” 
concitatus, Au etwas geneigt, getrieben, gercist, beaieriq. 

Portée, f. capacité, hic captus, ses, bec facultas, bæ vires, ium, no 
dus vérium, ingesdi œires, Faͤhigkeit, Faſſung des Verſtands, 
Vermoͤgen. 

Selon la portée de fon efprit, pro ingenii captu, facultate, wiribus, 
ut ef ingenii ejus modus, facul!as, capter, nachdem es fein Dere 
ſtand faifen und beareifen fann, nach feiner Fübiafeit, 

S'accommoder à la portée des auditeurs, ud auditorum captum, vel 
énteligentiam fe accommodare ac fingere, fit nach dem Verſtan⸗ 
de ſeiner Subôrer richten. s 

* Portée, f ventrée, bic partus, us, hæc fetura, æ, uteri fes, ds, 
uninet feturæ foboles, Tracht, Frucht im Leibe. > 

La chienne à chaque portée fait huit ou dix chiens, canis oéfemos de 
rose catules edit quouis parts, qualibet fétura, die Huͤndinn wirft 
auf jede Tracht acht oder zebn Junge, ft. die Tragſeit. 

La portée des brébis eft de fix mois, des cavales d'onze, owis 
dum fex menfibus, equa pullum undecim aut circiter frægnans ge 
Jtat, die Schafe tragen ibre Jungen ſechs, bie Pferde aber ibre 
Fuͤllen eilf Monate, find 11 Sonate trachtig. r/ 

*La portée d'un canon, d'une arbalette, &c. bic jaéfus, as, die” 
Weite, oder fo meit em Geſchuͤtz tragen kann. 

Il eft hors de la portée des traits, extra jaéium pofte eff, er if 
aufer dem Schuſſe. 

Ce lieu eft hors de la portée du canon, eff és locwr extra torrent 
milionem, vel jatum, illuc tormentum adigi, udjici non poteſt, 
dieſer Ort kann mit dem Gcfhütie nicht erreicht werden. 

Nous ne fommes pas hors de la portée des traits, ab boſtil teli 
juélu non abfiantes , wir (ind vor dem Schuſſe noch micht ficher. 

* Portées de cerf, ou de têtes de cetf, endroit le plus haut, où 
les têtes ont porté, atteint, & hurté, coruuuriu celfitas, celfitnde, 
altitude, excélfits, cornuarit upicÿ tmlicia, uſtigii documenta, 
verticis argumenta , das Geſchlag oder die Dobe eines Diriche 
geweihes. 

Les portces nous donnent connoiſſance des têtes du cerf, cor- 
nuariu apice infiéla ramis vrfligia, celftudines ET laxitatis cor- 
nuuriæ in cerus docwmenta nobà Juggerunt, an bem Geſchlage 
mad Hirſchgewelhs tann man die Groͤße eines Hirſches cre 

ennen. 

—— Jratium, menſura in longurs € latum, Raum, Weite, 

teite 

* Portée, quantum navi aferre nautæ licet , was der Bootemann 
mitnehmnen darf. » 

Porter un fardeau, v. a. omve fèrre, geflare, fuflinere, cine Laſt, 
Buͤrde tragen. 

Cet homme porteroit un bœuf, bouem hic brme fuflineat ferre, dite 
fer Menſch ſollte mobl einen ganzen Ochſen tragen fönnen. 

Porter un corps mort en terre, cadaver cherre, einen Todten bite 
aus tragen. 

J'en donnerai autant à chacun, qu'il en pourra porter, tantum⸗ 
cuique tribuam, quontum quisque poterit fuflinere, ich will einem 
jeden fo viel aufleaen, als er wird tragen kͤnnen 

Porter par voiture, portare, &ebere, auf der Achſe ſuhren. 

Porter des vivres en l'armée, cibaria in caffra vebere, convebère, 
Subvebere, portare, comportüre, Supportare, diner Armee Lebenge 
mittel sufubren. ee 

Porter dedans, importare, inferre, invebere quidpiam , hinelu 
tragen. 

Porter dehors, où d'un Heu en un autre, exportare, evchere, 
efférre aliquid, hinaus, oder von einem Orte jum andern 
tragen 

Porter devant, prafèrre rem quempiam , vorhertragen, vote 
tragen, + 

Porter entre le bras, geffare in manibus, Ter. quf den Armen 
tragen. — 

Fee à l'entour, cireumferre, cireumochere aliquid., umhber 
tragen, 

péter avec Loi, fecum appartare, afferre, mit (id tragent: 

Porter par tout, circæmgeflare quidpiam, alentbalben herum 
traaen. 7 

Portez lui ces lettres, has ad eu literus defer, perfer, dcporta 
brinats uͤberbringt ihm dieſt Schreiben. — 


PORT 
hoc da- 
Fo Er dt ce 
pires mbert Sonnen trageu, if ju, von 300 


Cette forte de navires portent fardeaux, bujrmodi na- 
vigia magni funt — —S Schuffe tragen eine grofe 


£ ; Le 
; — —— ad 


er 
— ————— —— duo- 
deciu —— eee pragnans dj}, ein 
après dix ans ne font —* à ; Vaccæ, 


he anntél 2 tatoo 


——— deux en deux ans, alter⸗ 
alternant fr ce Safe rage 
Baume, die nur alle om (14 tra, 
arbres portent deux ou trois fois l'an, certäs 
, arbores biferæ, ac triferæ funt, bis terque 
frrunt, an etlichen Orten tragen die Baͤume 


î —— 
fementis centeuarium re ph en 
+, etlie Felder bringen, es Sundertfiltige 


* —— avoir fur —5 fre gerere, — ſeum babete, 
— vel — 
da —— aibil meeum * ero, porto, 
ich irage lein id deu: ben dns 


Je pots Kout ui moi, emni me macum prie, 14 tra mein 
ganzes Vermoͤgen ep mir. 
Ne être vêtu, étrecouvert, ferre, gerere, tragen, gcticidet 
con 
d ni de linge, mec lineam 
— ne en a nds, 
weder von wand 
Spore LS in aliquem locum fe conferre, Je reci- 


nu fomasr os À — ir 0 tait wir find bier 
e verſammel 
Se porter fur le pré, (pour fe battre,) in condiéfum certaminir lo- 
, de ag Ve certamini deflinatum, dimica- 
ir ſich an den beftimmten Ori begeben, um ſich 
SE dde du te mas 
àun lion d'or, age 45 a yo à 


* J——— “à 






, M Lau , tragen, unterhalten. 
rent tont ——— 
fu i geruat, portant, der Grund traͤgt 
qan 

v Parts dite porté por — 5 vel infido, ere, niti, inniti, 
& Êne murs ctragen unb unter prete, An — 

Fe me 48, 

— —— fur deuxcolonnes 
éloig pe voter :< 5 





—* —* 
dj ven wielen Sticten, welcher 
et. ſiehenden Saͤulen getragen 


PORT 
pr bec trabes femipedem dintaxat parité utriuque innitibi,. 
Jummis tantun capitihos parieti incumbit, infidet, ditfer 
rubet nur tinen balben Schuh auf me Se —— 
Son diſcouts portoit fur cela, Ma re nitebatur, fulcichatur ejur 
cratio,: fine Ducs grénbete RU ANT dieſes. 
* la main à la partie qui nous fait mal, —— e 
affèrre, ægram manum admouere, die 
sur ba nf das GS brome legers das ung weh tout, fie darnacÿ 


Elle ps ANT 2 —————— encacher la 
adnovit manu, quo ruborem teserit, —— LA 
Geſicht, Are @ —S zu bedecten. 

—— boire la fanté. V. Boire. * 

e vous le porte, #ibé propino, te invito pocule, bringe e$ 
euh, trinte es euch qu, 

* Porter quelqu'un par terre, l'abbattre, aliquens proffernere, V. 
Abbattre, einen ju Doden werfen. 

Porter un ce à quelqu'un, aliquens petere, einen Gtreich. auf 


*ILlui porta un-grand coup d'épée au gofier, enfr mucronem 
magna vi jrs fugulo intentavit, ejeu jugulum gladio vebementinr 
ne er bat einen ſtarten Streich mit vs to nach fei · 

gefuhret ibin einen arien Gtof, Hieb daran vere 
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AS porte demi-lieue, hoc rormentrems dimidiups 
——— gaculatur , emittit, dieieé tedgt eine halbe 
C'eft jufques-1à, que ent ———— teia d 
vel ad ——— ——— ont, fo —*— bis 53 


kann man einen Pfeilſchuhß beingen, fann —— 
* Porter, füpporter patiemment un affront, 
ferre, tine Beleidigung mit Geduld ertragen. 
ll 1 — couragement fon malheur, colamitatem magno amimo 
Sert, tolerat, patitur, et trâgt ſein Ungtikt mit mit uner · 


ſcroetenem Mutbe. 
* I donnoit plus, que {on naturel ne portait, — 
pee natura ferret, er gab mebr als fonft feine Eur que 
Ce foldatentreprit une chofe plus hardie, que ne portait {a condi. 
tion, auf bic ef? miles major fortuna facinur, diefer Soldat 
mo viel fübnere That gewagt, ais fein Stand mit fit 
RS portoit ainf, ita temprs fèrcbas, die Zeit brachte es 
—— je ne ſauroĩs faire autrement, le métier le porte, mb 
neceffurio furandum ef}, fic fert-sfus, vel fic arte ipfa inflituimur,. 
arte ipfa ferimur ad furandum, id weis es nicht anderé ançus 
fusene als qu ficblen, weil es Das Handwert alfo mit fidé: 
boinat, 
*H eft porté par la loi, &c. cavetur, dt 
Lx 5. ** M ES. a Bt vetèut, —— * 


ir y coupable cr contre ——— adverfus —— 

centi fives, 

Pet — 
* Porter, inciter quelqu'un à faire quelque chofe. V. Allecher ,. 


Inoiter, Soiliciter. 
Porter le peuple à recevoir une loi, —— 5* Lt gd 

bemegen , zu⸗ 
nr de udyen. 


Mann ne eines 
ne pote ne einen jum Steblen —— 


uma 

Cet l'avez porté cela, te à — ——— 
fi 14 —— — CE 

C'eft le plus puiffant motif, pour porter les hommes dans les dan⸗ 
gers: Lung y a ados 46 —— 
trieb, die Leute zu Te) dah fie ſich in Muͤhe und Gefahr 


Porter: envie à 
Au eff, alicui 


Oo0 00 3 


& were mag — — einem Dheile 


846 PORT 
“midi pre Day pme 7 A 


Etre — envers quelqu'an, F] * 
es À —— einem ene 6 fon, 
Le héritier, gerere fe pro berede, gerere Je ut 
À für einen Esbn angeben, LT als che auf auffbren. 
porte pour gentil homme, dE nobili 

er giebt fich k einen Edelmann aus, fuͤhrt ich id 4 
Se porter plus pour un parti que pour un autre, fhidere, —* 

als —* andern, ſich en einen meht NE 77 # 
Dans ce combat, ils ſe porterent tous avec un cou 


ee de put pme aniu ANS SN PUS 


— 
tit in dieſe 
Fe a re ns a 
fe porte à des iulences éxtrèmes," ad 
cap, 8 ét ju dr dues Gama —— Ed dau Gin: 


d'imporetez, muli libide abfuit ab cru 
corpore, illuc — — er bat ſich aller 
ſten ergeben 

toute fon auection à quelque deſſein. toœo pectore ali- 
cogitationem amplecti, ad aliquid incumbere, ſich mit allem 

Dies auf ctes ne etwas leger. 

Se porter avec ardeur F fervice de quelqu'un, onmia fPudia fua 
in aliquem confirre, V. Service, gang eifrig ſeyn, einem zu 


La France le veut, l'Italie s'y porte, id Gallia cnpit, eo incumbit 
RS Frautreich begebrt Pr Italien if darzu gencigt, beſtrebt 
ich 
* * —— fe portent naturellement en bas, gravi 
— &7 pondere ad terra feruntur, was ſchwet ift, RUE, 
ngt von Natur mederwaͤrts 
Le P- me porte mal, gruviter, vel, male me ee incommoda tencor 
valetudine, adverfa ator , id bin uͤbel auf. 
Je me porte un peu mal, mére belle babco, mins valeo, parum 
n Frey —* ——— y — 
co, optimte 4 4, integre ne, er 
ss. mobl auf, befindec fich wohl 
malade commence à Le mieux porter, miélies bic agro fert 
 melior ft, mebior ef, mebiusculur ct agrotu, moliacules 
capit, Celle A melinrcule ef, ei meliurs fit, es beginnt 
J — Kranten zu beſſern, er fangt an, fi beſſer ju b 


Jap fçu, qu'il fe portoit bien, que je n'ai oùi dire qu'il ait 


indifpofe, antefcioi, ei reële effe, quam von belle faille, ich 

babecber erfabren, daß ec wieder geſund feu, als id zewußt 
babe, daf er frant geweſen. 

Comment vous portez-vous ? 14 pales 2 wie befiudet ihr eu? 


wie acbabt ihr euch ? 
Comment Le porte-t-on chez vons? ut valtur domi outre ? + 
wie ſtebts on eurem Hauſe? man ſich ju Hauſe I 
Je —— eh Ce ot —*55 * 
operam, undbeit warten, in 
nebwen. — sat 


* Portér fentence en faveur de quelqu'un, fcuwdums alfl quein Jon 
—— cinem qu — auf eines Seite das Ur x 


— Ex ol, 
fiers Es neuve un qi re ford 


peter porter la peine dûé à ton habil, debitas tie 
à , , dein 
* € mt ner Bug 5* SU 
ERA ia, — ésedtum 
— —* 
die nicht 


—— non impune feres, es ſoll 


——— 
di 2 ua 
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PORT 
Case 


| F'atequertur rai 
quatis alle Sage, einen 
vechnet, einen 
Il font tous de même prix, l'un portant rs 
, fie find alle, — 
un écu piece, l'un 
Espagne 
Porte-calice, étui, calici theca gefatoria, din { gut 
Porte-cr. nr Et 
————— 
— nentraͤger, fa er. 
Port épée, m. —— rt à DRE de 
trûger, 
Porte-épée, ceinturon, parwws balteur, 
gléien” Gdlagriem, — 
Porte-éponge.V. * 
Porte-faix, m. bic Bu i, din LA 
Porte-feuille, m curtophorum, val 
: Long Brieftaſche. rt el 
orte-guidon, m. 
net 54 —— —J * 
er m. —— — 
rtemanchot am m À 
ms vd —— 
ru, Manteitrager, der Die SK Eden Tr, D it. 
Porte-mouchettes, rmmélorii ai 
à - paquet, m.stabellarinr, dé, * * fer 


Porterelpet. V. Ref] 
— * En ru à 4, boc 
rtichen 


Porterie, f. lieu uû fe rt le 
exbedra oftiari 





Portier, m. bic @ ren 
Sborbiter, Pfériner, & FE 
Pottiere, f: qui garde la [ot 
füctnerinn, Chorbiterinnn. — 
Brébis, vache, lice, &c. portière qui een al 
tis, oué, vacca, can, ca, tin Schaa 
SDindinn, fo allbereit tragen, t 
* Portière de catoffe, rhédariunr 


Portion de viande à * 
cujnique ex accwnbenti 
Portion fi 


u 
——— 
—— Y 


PORT 


- À Qu AAA" à Gone eme a 
— — und der Ban at araÿen, —— fe 


—— er en Sonate Gene IR. 


figura, V1 Céla 
t, ou tableau, cf 
* Portraire — un, faire KA portrai —— 
Apres Ÿ VUE & — einen abmalen, abconterfagen ; 


décrire fon humeur, & fon naturel, 


— 


—— nr 

diétine, eincé eines Suten, Art und Natur be 
en. 

fhreiben, in Bild, eine von einem mach 


Faire le fps né gage 2 ac 
Portraiture, f. —* ve —— en — pa vd 


—— + Nid, Sara ————— 


livearss  piéluræ, 
piélura linearis, mo- 


—— qu —— und qu entwerfen * 
vrage de portraiture, ilfagrephicuns 
og ramna rifenes Aer, eine Bang 
Portugais, fu «Safran? à it. lingua Portugallenfis, Dove 
tuguefe, soi Svrade, vortugiefifch. 
Lettre, portugaife, epillola amatoria, verliebter Brief. 
Portugal, Royaume, bec Lufitamia, æ, Vortugall, ein Koͤnigreich. 
Portumne, £ m. PR ee See⸗ 
* 
Folie, A où pelle arrdt de cheval, lent pi fa in ae 
ſorung eines Pferds, wenn es — — 
,ftiterseéla ceffatio, intermiflia aétionss a 
Co à 2x mr gun — — 1— 
éjcere, , certes 
——— Arbeit ein wenig ruhen, einen 
—— oder machen. 
# Pole, ufique, dec mora, +, interjeéta inter ‘canendum mo- 
ras sta! in der “uit, 


me, Fe 


Pofé, un efpri asia moderatne, fedatra, placidur, t — 
but, es — — geſer «8 Gemil: 4 
—— in. ane de pofer & A ner vont : 


À na, Stellung. 
——— adv. lente, attente, langſam, 


purs 
—— deuiter, placide, fanft, gelinde, ge Pr 


Pofément, aves: modération, moderatr, müfig, acfetat. 
afféoir les fondémens d' ifice, ædificii fundamen- 
* —* —— Ur Jours den Grund eines Daues 


— 
colonne fur fon piedeftal, colummam flatuere, 
* —— tine @aule auf ibe Suche ferem, auf 


| Poler des gardes en quelque lieu, prflim alique in Loco coleca= 


— —A ——— 
— fn. 
es 


if an, oniber man no ne ln @ticits 
— il Fait Fat, fe Meentt pefetgt, wit molle ſethen, 
A  — 


acier, 
que via fait ain, poons cela foit, dem: 
— ngunus, ponamt, flatuamues, —— — $ 


—— — feu, — — 


ta © 
— — sim, 
fiber: ausge macht. ut. ME ed 5 » ; 
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Pofitif, degré poñtif, gradus poftiour, (ut vulye vocant Gra- 
dus Fr oder die erfte e ré 
an Théologie pelitive; der Goctesgelaÿrbeit, V. 


——— adv. je dis — ce que je penfe, (Scuderi, } 
—— — cloquer, quod feniio, ita plane loquor, ut 
fentio, ich ſage es unverbolen, gerade ju, was ich acdenite, = 
— vrai, certo certiu⸗ efl, dieſes i gat gewih, 

wihlich wahr. 
polna, ville de Pologne, bac Pofnania, #, Dofen, eine Stadt in 


— Ruszenie, evecatio Nobilitatis | —— in Polonia , 
Auſdot des Adels und Landucits in Vohlen 
Polledé , m. démoniaque , energamenus, démoniaeus, 
malo demone pojefus, vel oùfe 7 tin Befefener, 
Etre polledẽ, ab demone ixfleri, infefum vfe, palileri, ab |; 104 
9 îte dæmomio opprimi, inſt ſim à Cacodæmone cCcupari, vois 
LA ou beſeſen ———— 
les ric v.a. divities poffiere, — 
Run tien. ke 
étre bien à Ti) aprad fe eÿe, Ter, ſeiner mülbis 


— ne ces reproches, (c'étoit un faux 
témoin,) il pq olol per ces il demeura (a bujusnols 
probra non efl commotus fe » wibil titubavit, nunquon ve. 
Cillavit, ra pr laborare wifus sh fi conjlitit nullumque ed5- 
dit perturbat animi —— dieſer Hô ward durch dieſe 

gcringiten nicht dewogen agi 1 
auf und verinappote fi mit leinem 

Lie pulleda r fupprimer ce-qu'il — taire, * Satis 
Jui © facendes premerct, et wat ſemer mt 

halte fid) genugſam in —— — das jeuige pa cu à 

re was verſchwiegen bleiben fo 


Ut, M. bic pale ler, orit, —— 
Polſſellit nom po nomes pofifroum, in Bart, ur — 
auzeiqt. 


——— f bac Fo, ons, Beſitzumg 
Adjuger la pollelhun, poifranem alieut —— dare, ad/ udiea· 
re, tribuere, cuuem DER —— Dings zuertenuen. 


ver, ab 


Mettre en polfellion, quemprans alicufnis ei induce. 
5 wittere, einen in Den Bentz eines Dings einfetſen 
Se mettre, entrer en pofle{bon, prendre polleton, tx poffiiomens 


wenire, poÿi/ionem aire, inire, den Deflt nebinen, ets ur De 
fit3 nebnien, plu den Delits ſetzen. 
endre polleflion d'une charge publique, Mogiftratun inire,. ein 
obtiateiliches Amt anctreten. 
er en poſſellion d'une chofe qu'om avoit perdue, poemes 
am recupere, zu dom Beitje eines Dinus, fo Marbre 
lobren, micoer gclangen, miedec in efits toniment. 
* laquelle on met quelqu'un en potletlion, Fe poffiontm 
io, mio, Eu Fübrumg un Ps Bei. 
Left eft en pollelfion de tout dire & de tont Faire, quidlibet dicendé, 
—— JE poteſt , ex mag fageu und cou, was 
will. 
Qui eſt en poffeffion de mentir, afüetnr-mendacit, Cic. gewobnt 
* n, der fon ein Recht qu hlgen hat. 
n, fonds, terre, bec pof/ollo, ons, Le re boc pre- 
ms fi, fandgut , Vorwert, Guter, 


Vôtre père à — — en nôtre —— Lu pu ens 


Bei —— — obtintt, cuer * bat viel —— — 


pair ff ere 7 pefufionis attinens, beñtzuch⸗ 


mas qu der Beſitzung ge 
Re ar adv. pes eforie, dem Beſutzrecht. 
—— cp la p ité de’cette chole ? A he 


—— de — 
pre qaans 
credibile ef, nitra a 
quod —* fem, mebe abs man 


Po 
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ble, ane chufe poſſihle, adj. c. res, quæeeffe, auf fieri potelt, 
Mile, fcrigfit Quivtilianws , fed raro 22 vox,) 
m , eine mégtihe Sache, die angeht. 

A1 fait {on poflible, tous fes eMorts, pour me perdre, méhil now 
agit, ommia movet, wullum non mouet lapidem, ‘ut me peſſumdet, 
ex thut alle ſein moͤglichſtes er wendet feine duferfien Kraͤfte 
An, mic ins Berderben qu ſtuͤrzen. 

ne fut plus en fan pollble de rien faire depuis peu, nibil pot 
eu facere potuit, Cic. es war ibm von der Zeit an midt moͤglich, 
etwas mehr ju tour. 

Faites tout vôtre poflible, quantum comniti aniwo petes, quantum 
laborare, contendere, tantum fac, ut efitæ, thut euet beftes, 


mendet euren beften Gleif an, thut euer moͤglichſter, was euch 
moͤglich aft. 

Celui qui court danc la lice, doit faire fon 
ter laviétoire, qui Nadium currit, eniti & contendere debet, quaim 
maxime pofit, ut vincat, Cic der in einem Wettlaufe rennt, 
rend feinen moͤglichſten Sleif anwenden, daß er den Sieg eve 
ange, 

De mon poflible, de tout leur poffible, omni Jludio, omibus 
#i atque opilite, pro wiréli parte, toto peélore, pro virili, nach 
aller Moͤglichteit, nach allen meinen Kraͤften. 

Antant qu'il eft poſſible, quoad firri poceſt, quoad ejur fieri poteft, 
fo viel môglic if. 

Avec tout le foin poffible, ita accurate, ut mibil fupra, mit allem 
moͤglichſten Fleiße. 
Je l'aiderai autaut qu'il me fera paſſible, pro mea facultate, vel 
quantum én me erit, vel, pro viribus Ülum juuabo, ic will ibm 

delfen, fo vicl mir mdalich feon wird. 

Je le dis de la voix la plus forte qu'il m'eft poffible, quam poſſum 
maxima coce dico, ich ſage es mit fo lauter Stimm̃e, als mit 
moͤglich iſt. 

Ett-il poſſible, que les choſes foient réduites à cet état? buccine 
ommia reciderunt ? iſt es moͤglich, daß die Gachen in dieſen 
Stand acrathen find? 

Eft:il poffible qu'il loit de retour ? itane rediit ? iſts moͤglich, daß 
er jurdcf gekommen if, wieder da iſt? 

Eit-i pollibie, que vous {oyez fi mal-avifé que de croire, &c. 
adeonc 1e Jemprudenten, ut exiflimes, ETc. iſt e$ moͤglich, daß 
Ihr fo einfaltia ſeyd ju glauben. 

Eft-il poſſibie qu'il te veuille mal ꝰ Ferine poteſt, infenfus ut tibi 
Ji iſt cs wohl mali, daf ex dir nicht aut ſeyn follte ? 

Elt:il polſible, eft-il bien vrai? ain’ tu, ain vero, itane vrro ? iſts 
môalich ? iſts auch mabr ? 

* Poffüble tu ne m'entends pas, forte non me capis, vielleicht vere 
ſtehſt du mich nicht. V. & dites, peut être. 

Poficommunion, l. f. oratio, quam Sucerdos in Miſſa pot commu 
xienem perfolvit, Gebeth, fo der Prieſter bey der Meſſe nach der 
Communion ſpricht 

Poltcrit, m. perforiptés jam littera adjeélum, eine Nachſchrift, ein 
Poſtſerwt. 

Pofte, £ courrier, m. curſor nuncins, curforins nuncinus, ein Cour· 
ter, Poſtreiter. 

* Pofte, courfe de poſte, msncii curforis iter, decurfur, ur, incitata 
eyritatto, incitateu equi curfre, die Poſt. 

Cheval de polte, bic veredeu, 5, equas veredse, public coorfou equeu, 
tin Voſivferd. 

Prendre la poſte, prendre des chevaux de poſte, pour courrir, we. 
redis nti, veredes confcemdere, die Poſt nebmen, mit der Voſt 


ble, pour rempor- 


qeben. 

lieft venu en poſte, buc veredo vectus eſt, er iſt auf, mit dec VPoſt 
attommen. 

Bäteau de poſte, citatæ navigationi aéluarium, vel dromon, ein 
Dofibif, ein Briefboot. 

Aller en poſte. courre la pofte, citate, vel jugé curfu iter facere, 
conficere, auf der Doft reiten, reiſen, Poſt reiten. 

Aller en pofte à cheval, veredis vebi, citutis equis énvebi, concitis 
jumentis iter decurrere, incitate equo currere, Pofipierde neb- 


men. 

Aller en pofte à bateau, citat dremonikur navigare , concitatis 
aéluurirs aqua vebi, ein Jagdſchiff nebmen. 

T1 l'a fait aller en pofte en l'autre monde par un remède empoifon- 
né, præparavit ip morte potione vencfica, ex hat ihm vermit ⸗ 


POST 


À * Gifttrants vonr Brode geholſen, in die andre Welt 

ac * 

* Poîte, traite de chemin d'un cheval de pote, veredi una difeur/io, 
una veredi opera, cine Poſt, Doſtſtation, der Dot, wo man ab- 
mecbfelt, und friſche Pierde nimmt. 

Il n'ya que deux poſtes d'ici là, binc illuc, gemina veredi decur- 
Jone ‘facile perveni⸗, es find nur zwo Poſten, zwo Stationen 
von bier. 

J'ai courru cinq poſtes avant qu'il fut jour, aute lucemr quinä ve. 
redés fus fur, @œl quinæs veredi operas adbibui, ich babe, ehe es 
Tag gemorden, fuͤnfmal die Doft gewechſelt. | 

Maitre de poite, rei veredariæe magifler, vercdariorums magifier, ein 
Poſtmeier. 

Grand Maître & Général de poſte, ſummus errdariorum magi- 
fer, L'ueredariæ fupremus preftétus, curfui publico præftétus, 
der Generalpoſtmeiſter. 

* Poîte, logis à tenir & fournir des chevaux de pofte, oeredarisms 
diverforium, fativa veredorum, ein Ott, wo man die Poſtpferde 
haͤlt, due Poſt, bas Poſthaus. 

Faire quelque chofe en poſte, à la hâte, V. Hite. 

Je vous écris en pofte, (Balzac,) bæc ad te raptim exaro, ich 
ſchreide euch in aller Eile 

Polie fantailie, gré, hoc arbitrium, ii, bie arbitratus, us, hæc li- 
bide, ins, anims fenfus, Gefaliene Delieben, Willkuͤhr. 

J'ai vécu à ta pofte, je veux vire à la mieune, oixi tuo arbitrata, 
ad arbitriumgnum, deinceps ad meuns arbitrium vivam, id babe . 
—* deinem Kopfe gelebet, jetzo will ich nach meinem Gefallen 

eben. 

* Pofte, m. entermes de guerre, le lieu que le ſoldat doit défen. 
dre, ou garder, bæc Jtatio, onu, flativa de. féations locus, ein 
Vofen, der Drt, der einem Soldaten ju verwahren eingeraͤumt 
wird. 

Un poſte avantageux, locus commodus, ein vortheilhaftiger Ort, 

Ayant choiſi un poſte avantageux, ils défirent les ennemis, cms 
Jibi, quam bofli æquiorem locum cepiflent, viéloriam reportarunt, 

nachdem fie einen vortheilhaften Poſten cingenommen, babes 
fie Den Feind geſchlagen. 

Défendre & garder fon pofte, fationrm, vel, flativam ſedem arm 
tutari, propugnare, tueri, ſeinen Voſten verwabren, bebaupten, 

Etre chalié de fon poſte, perdre fon pofte, ab hojlibus præfidiaria 
flatione pelli, exni, expell, deturbari, déjici, ejici, VON ferment 
Doften getrichen werden. ces 

Je te chafferai de ton polte, tua te latione pellam, dejiciam, extur- 
babe, ch will dich von deinem Voſten verjagen, wegtreiben. 

Abandonner, quitter fon poſte par lächeté, per ignauiam flatione 
cedere, ignavta flationem deferere, feinen Poſten aus Zaghaftig · 
keit verlañen. 

* Pole, condition, rang, conditio,onÿ, Stand, Weſen, Gtelle, 
Unit. 

lis furent tous regalez chacun felon le pofte qu'il tenoit, omnes, 
pro cujnsque conditione, accepté futre magnifice, fie find inégce 
famt, jeder nach feinem Stande bemiribet merden. : 

Ii eit dans un beau polte, præclare flat, et iſt ſehr wobl verforat. 

Polte, balle de moufquet ou d'arquebufe , catapultaria glans , 

munbea pile, plumbeus globulus, eine Mustetentugel. 

Il lui a décharge trois poftes dans la tête, ejns caput triplici catæ- 
pultaria glande trajecit, et bat ihm drey Kugel in den Ropf ge. 


agt. 

— (en termes de guerre,) fe pofter, fe loger en quelque 
lieu, docum aliquems accupare, ebtinere, einen Ort einnehmen, 
ſich an einen Ort lagern, ſetzen, ſtellen. à j 

Poitérieur, eufe, adj bic, bec pofierior, boc poflerius, eris, det £etyr 
te, Hinterſte, Juͤngere, Neuete. 

— adv. (à qu, ch.) poferius, (im Rechten,) bine 
ten, na. 

Poa iorité, € £. poferioritæ, fo nach dem anbern koͤmmt. 

Pofté 6, f. hec polleritas, ati, bi polleri, orum, futura Jacule, 
vu Radfommen, Nachtommenſchaft. Lo 

Il ne laiffe aucune poftérité, males liberos pol Je reliquit, et bat 
teine Kinder binterlaſſen I 

Transmettre fa mémoire à la poltérité, nominis Jui me moriam 

itati commemdare, tradere, confecrare, V. Immortalifer, 
mes Namens Gedaͤchtniß den Nachlommen binterlae. 
3 


* 


s 
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Pofthumes pofline; quheft:né aprés le décen de fonr-pèrer poñta- 


—— ”, * 55 pura natus,. der ad) ſei⸗ 
nes Mate de 
——— Cham, cin Wett, das nach dem 


Un ou 
— 

Poñiche, une beauté — (Scuderi,) vemyiss 
—— , decor 5 us focutee:, cine entlehnte 


— a, L fucata, qeſchminkt Geſicht. 
—— — — nn tie, false aufurté te Dante. 


Poftidate, aate pius rece u'elle ne: doit être, pofliatus dics, 
Fri dus, né — ſo man jpätes qe 


Poliiioe, m, valee de poſte. bic veredarius, fi, antecur/er, vel prs- 
Curfer veredarius, ciu — Voſtlnecht/ 
Poftpoler, v.a. rem alteri rei pafpenere, — nain 


hintan 
* Poftfériptum. V. Poſterit. 
a on adj. & fubft. préténdant à quelque” charge ou 
quelque honneur; bic Cusdidatus, à, der ein Anit oder cine 
Ebrenficlle iucbet, tus Kloſter auf —— werden will. 
Avocat poſtulant, catfdieus in inferforé tribunals, ein Advocat 
in cinem Untergetichte. 
Poftulation, tequete, bec poflulaiio, onis, bic peſtalatum,i, ein 
— Fotderung. — 
ler, agrre, procuriten. 
Poltuler, demander d'être reçu dans un-convent, pofulare adm 
—— in cœncbium, begebren in ein Kloſtet pale su 


PAL gr f fituation, f. * Aatus, us, bic babitus, us, Gtelung, 
Gebaͤrden des Leibes. 

Une poſtute iadécente , Andecorus fidtus, Quint. eine ungegie: 
mende Leibesgebaͤrde 

Quelle eũ vôtre * ? — tui corporis compoñitio ef ? ? mie 
gebaͤrdei iht eud) ? 

Vo LA fa polture, tu oide bon, Plant, ia, wie ex ſich 


H change fouvent de poſtute. rain ist, Plaut. er 
verandert ſeine Gtelusa ser 


la pofiure, d'un.fupyliant, demifé ji pplicanti adtibeo 
— D ua nehme Sun eines Sub 
geprans tot forte de poñure, jeme mets en toute forte, depo- 


———— —— — fe 
un mené Ka Rat 1 it 86 
Je — PL er 


5* force, veux ne pe 


fn in quten Gnaden, —* bin mb ben got pen + 
Nos galéres éreut en très 
remes omnino fulvæ, integræq —— unſere Galeeten —— 
Nitre in ® * —— fort frequentique milite ilite conflat 
armée e une 
«exercitus à unſte Armet ſtehet an. gutcm . unie und 


pe . va, vsis, tin Gefaß Geibite, Tovf. 


ol okearia, ein Dell 
———— cin Silbtour. 
Pot à y elle condimentaria, ein Gefàf. sum Œingemache 


— — bi eucabusi, bic lbs, et 
vis fit à-pot ——— utor, me teélo, 
— 53* me à 








" Lux. 6 
+ ” LM? 
0 84 
Po, nil u à débiter Rens voud en détail, 
cite en «5 damit 
* * —— Le ausnift, ein Weinmaaß, 
9 
IL nous fournit du vin pot 3 * Dim Juppeditat, fngulie 
Cantoari, bemins, fextarii, fingularibus —— er — une 
den Wein kanuenweiſe. 
— aa pot, en détail, vien Je 
—— eineln —— bev, ——— au 5* 
Le —— boc eorolla ium, aa, die Zugabe, vas man in dou 
auf aie « 
* Pot eu tète, calque, Hec galea,æ, bec caffis, bec call, 
ein Helm, cine Pilelhaube, cin Caſquet. * De 
—— e, adj — Sorbilis, k: D ſich Lg tüft, trinfhar, 
or. pota auras ile 
et man —— lann. RER Er 
14ÿh, Cujus ope monctarum adulteratores larmi 
ET La, Waſſer, womit die Falſchmunzer * —E 
— * “Hoülon, otage clair, boc jus, juris, bac fufculum, 1, 
, Dr ; 
Potage bien alfailonné, ja7 conitum, wohlgewutzte Brube. 
— d'herbes, jus berbariuge, ex oleribus, eiue Kraͤuter · 
— épais, épaiffi au pot, compolé d'un & d' 
me ris, légüme, orge, &c. bec, mu” —— 
Primentar tu si, der 
Potôge de ris, —— wel, r Paie * 
Potige — 
J red 
otaget, m. qui aime Furt lé potage, RE a, tm, 
menti amans, ein Guppénefier, der que Guppen tft. 
Herbe potagere, boc olus, eu, ein Guppentraut, — 
Jardia potager, bortws oluori ein hp ane à Srautaarten, 
Po.ager, m, fourneau si des plats de potage, fornacida ad 
+ in cutillis recoquendss — darauif man die Eu. 
Panne res — gel jurca, Suprenwert. 
Pa keau,m, bic pulue, , ein P 


Poteau où l'on Lt — — vel, * 


* ein daran * binber. 

\ttacher e crimin s einen 
—— au den Wen, — 
Potẽc. de chair, de is, de boue, orizæ; pale 


pass Ces in Raul, — 7 De, jet sou. 


tn * telet, outsu * dasf br 
Pose : Kb os Pal, ** TS ï 
⸗ Pas (ue, ‘anille , ‘bequille — — 


——* des —— — 
b € la * ar a ’ « 
Fate pme 
vas Holz, woran der Ring fe 

Ve qe poiencée, crux paribulate, ein rer rit Querbolten. 


se — tiger Hert. Dis aprem Prise 


PT PE ars figlina, sf 
⸗ de “aan n 
* —2—— 


té. M es —— 
Er Nue — irden Geſchirr· 

P gif Re de. ae Da er de te —* ofcine ſt· 
— ut ones É se x cine Hinterthüre. 


Pre pp Abwcer⸗ 


a 
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Potier, m. ouvrier en poterie de terre, bic fgulwr, 4, ein Safner, 


Œévier. 

Potier en vaiſſelle d'étain, fannei vafurit fgulu, flannei vafis opi- 
ex, tin Zumatcfer, Kannengießer. 

Potiron, m. bic fungu,i, Schwamm, Dfiferling. 

Potofi, montagne d'Amérique, Potofium, ii, ein Berg in Amerika. 

Pou, m. forte de vermine, bic pedicules, à, bic pes, «lis, eine Laus. 

Couvert de poux, prdiculofus, a, um, pediculis ohſitu⸗, lauſicht. 

Maladie, engendrant les poux, morbru prdicularà, die Laͤuſeſucht. 

Herbe aux poux, berba pedicularé, Laͤuſekraut. 

Pouacre, m. (vieux mot,) couvert d'ulceres, fæde uicerofr, det 
voler Geſchwuͤren iſt. in gen. fedus, unfiitia. 

Pouce, m. poulce, le gros doigt de la main, ou du pied, bic polex, 
cù, Juminus, vel fupremus digitus, det Daum, die große Zehe. 

La — d'un pouce, latitudo pollicari, bec uncia, eines Dau · 
mens breit. 

* Pouce, melure, douzieme partie du pied, bec uncia, æ, prdis duo- 
decima, ein Roll, der zwoͤlfte Theil eines cubes. 

Poncée, f: étendue d'un pouce, policuri modus, was eines Zolls 
breit iſt, cine Zollbreite. 

Poucier, m. de peau ou du métal, à conferver le pouce aux tireurs 
d'or, coriacea vel metallica poliicä tbeca, qua fe aurt duétores vu. 
niunt, ein lederner oder metallener Daumling, den die Solde 
zieher acbrauchen. 

Poudre, f. pouflière, bic pulvé, eri, Gtaub. 

Menue pouiſiere, bic pulvifenlus, , puluë minutus, tenui, fubtili, 
tleinet Staub. 

Poudre de Cypre, pulué Cyprius, cypriſch Vulver. 

Poudre de fenteur, puivi odorarius, vel, odoratus, Räudvert , 
Räuchervulver, Daarpulver, woh riechend Dulo r. 

Poudre à feu, poudre à fuſil, pulvs fgniarius, fulfuratus, nitratus, 
catopuitarius, Buͤchſenpuiver, Schiebrulver. 

Poudre à canon, pulvé tormentarius, Stuͤctpulver. 

Réduire en poudre, in pulurrem redigere, ju Puloer machen. 

Tirer fa poudre aux moineaux, multa movere, nibil promevere, 
vergebene Untoften machen. ; : 

* Jetter de la poudre aux yeux, Mcum facrre alicui, einen bintec 
das Licht fuͤhten, betracn, veérblenden. 

Pondrer, v. a. aliquid pulverare, pulvere afpergere, beftäuben, be- 


ülvern. 

Poudret le poil, capillo puluerem odorurium infpergere, odorato pul- 
vifeule capillos pulverare, die Daate pudern, mit woblriechen · 
dem Pulver befireuen. 

Pouurer la viande de poivre, cibum tufo pipere pulverare, infperge- 
re, Sfuperfpergere, eine Sptiſe mirien, vfeffern. 

Les poules le poudrent contre les poux, aduer/us prdiculos fe pul: 
verant galline, pulvere fe afpergunt, in pulvere volatintur, Die 
Huͤhner befprengen fit wider die Laͤuſe mit Staube und 
Gande. V ,+ 

Poudreux, eufe, adj. puluerulentus, a, um, ffaubicht. 

Poudrier, m. faifeur de poudre à feu, fulfuruts pulveris opifex, 
artifex, puluerarius concinnator, ein Pulvermuͤllet, Pulverbande 
ler. 


Poudrier, m. boëte à poudre pour écrire, pyxis pulueris, pyxidula" 


puluerarta, qe Sircuduͤchſe, Sandbuͤchſe. 

Poudrier, horloge à fable, borologium pulverarium, wcl, arenariim, 
cine Gandubr. | > 

Poudriere, f. le lieu où l'on Fait la poudre à feu, pyrii, vel ulfurati 
pulveris officina, eine Pulvermuͤble. 

Poudroyement, m. bec di/pulveratio, omis, Vuͤlverung. 

Poudroyer, v. à. aliquid pulverare, difpuluerare, Ülvern, zu Vul · 
vec machen, teibin. È 

Pougni, ville fur Marne, bæc Pontico, omis, tint Stadt an der 


Marne. 

Pouille, pais d'Italie, Bec Apulia, «, Apulien, cine Landſchaft in 
Waͤlſchland. 

Pouillerie, guevſerie, ſerdida ege/fss, egcftatis fordrs, ium, bec 
mendicitsæs, atis, Detcheo, Armuthey, Lunwenweſen, Uufids 
terev. 

Pouilles, f. paroles de mépris, contameliofa errba , contamrliofa 
conviciu, orum, plena contunciiæ convicia, impr, Schmah · 
motte. é 

Hama dit, il m'a chanté pouilles, il m'a dit mille injuces, mibi 


POUL 


contumelioYime muledixit, omne convicii genus ir me grrititors- 
tulit, V. \njure, et bat mich geſchoͤndet und scimäber, ce bat 
mich mit Scheltworten angegtiſeu. *4 

Pouiller, v. a, chercher les poux, pedes erutari peaicul wenart, 
ET excutere, Lauſe fuchen, lauſen. ? 

Pouilleux, eufe, adj. pediculofus, a, sam, pediculis cbfitus, prdibus 
rafertus, lauſicht/ voler Lauſe. 

Poulaille,/. poules qu'on nourrit enfemble dans une baffconr, 
— — eu Haufen Huͤhner, fo man mit cinander 

en laͤßt. 24 . 1484 

Poulailler, m. qui nourrit des poules, bic gellinarius, #, Ballina- 
vlus curator, dec Diübnerwärter, ein Huͤhnervogt. 1%, & 

Poulailler, qui vend des poules, galinarin propola, ein Oibuier- 
vertaufer, Huͤbhnermanuũ. ! avé de 

l'oulailier, le lieu où fe retirent les poules, Huͤhnerbaus. W/Pou- 
1er. y 

de f. marché aux poules, forum gallinarium, Huͤhner 
martt. né 

Poule, f Dec gallina, æ, das Huhn, die Heune. 

Poule, qui pond, ou qui nourrit des poufüns, matriæ gallima, cine 
Leabenne, Olucibenne, die pige Huͤhner fuͤhrt. 

Poule patue, gallina plumipes, ein latifüfiaes Huhn. 

Poule hupec, galerita galbna, ets ab mit einen Ramme, 

Poule qui gloce, glociens gallina, tue Gluctvenne, 

Poule d'eau, bac fulica, gavia, æ, bic larus, 5, cin Waſſerhuhn. 

* d'Inde, bec melragris, dis, ein indianiſches oder waͤlfches 
Jubn. 

Jeune poule, bec pullufra, gallinula, *, ein junges Huͤbnchen. 

* de poule, aæc pullities, ei, gallinacea pulities, das Briten 

r Jungen. 

— ou plumer la poule, pradari, ſtehlen, berauben, bejwa · 
cten. — 
WT m. pouleton, hic pullus, à, pullus gallinaceus, ein iunget 

pa 


Dai. 

Un gres poulet, bic pullufler, ri, cin grofer jungcr Hahm 

Qui a loin des poulets, ou qni les nourrit, bie.pullarius, ti, ein 
JDübnermärter, 

* Pouiet, billet d'amour, amatorix litteræ, cin Liebebriefchen. 

Poulevrin, im. privé tormentarise minor, {lac Sündvulver. 

Poulie, f læc trochleu, bic rechammes, i, eine Molle, damit man 
et was auficucht, 

Corde de poulie, érochleæ fun duétarins, duétilé, traétoriur, tin 
Strict oder Seil, das man zu ſolcher Rolle gebraucht. 

er, où baiffer un fardeau avec une poulie, ons trochleñ moliri, 
eine Lait, verunttelſt einer Rolle aufbeberr, und binunter laffen, 

Poulier, poulailler, lieu où f-retirent les ponlcs, bec galinariume, 
#5, ein Huͤhnerhaus. 

Poulain, m. le petit d'une cavale, equa pulluc, i. cquinus pulse, 
ein junges Fuͤllen, ein Fobten 

Pouliue, equar ia Pemella, eine junge Gtute, Fohlen. 

Pouliner, v.a (faire des poulins,) fetum edere, Junge werfen, 
Fuͤllen mwerfen, füllen, ſodlen. 

* Poulin, ulcère, Adum uicus inguinis, fedou bubo inguinarius, tin 
Beſchwuͤr am Gemächte, ° 

Cavale ou jument poulinière, rqua matrix, Minterpferd, davon 
man die Fuͤllen zeucht. 

Poulion, m. petite poulie, hoc tréchlidium, tt, minute trochlea} 
ane flanc Relle, ein Roͤllchen. 

Pouliot, m. herbe de jardin, hoc pulrginum, #f, Pole. 

Poulmon, m, bic puimo, ons, die Lunge. 

latlauunation de poulinon, puimons inflummatio, inflamimati pul- 
ons affecte, 2, Entzuͤndung der Lunge 

Maladie de poulmon, pulmonds morbu, primoni vitium, Lungen · 
fut, Lungenérantreir. 

Les poulmons font d'une fobftance qui reffemble à nne éponge , 
& qui par cunfequent eft fort propre à Hirer l'air on l'haleine , 
is le refferrent, quant nons relpirons, C'it-1-dire, quand nous 
rendons nôtre vent, &-fe dilatent, quand nous tiruns nôtre ha. 
keine, in pahnoniben éncft varires qnedum , ET affmilé jponciis 
moitie, ad bmreriendeeor pi tion up seu, qui cum fe contra. 
bunt Jpirentes, tion j pis itn duéte iséurant, Cie die Éutige iſt cin 
ſchwam aichtes WBend, und derowegen ganz bequen, die uit 
oder Athem an fo zu aichen; ſeldige tue ſich qu, — wir 

ubt · 


POUL 


atftmen, oder den Athem von uns laſſen, und ſchleuft ſich 
auf, weun wir Athem ſchͤpfen — à 

Poulmonifte, m: poulmonique, atteint: du mal de poumon, pu. 
méndrinr, Prripheumonicres, à; se, lung tia. 

Poulpe, f de chair, bec puipa, #, Éarni, pars plenior, purior- 
que carmi, das Fleiſchige/ Weiche. 

Pulpe de fruit, ire puipa, das leaf einer Fencht. 

* Poulÿe, poiflun, —— tin Meerſiſch V. Polype. 

*Poulpe, maladie chancreule dans le nez, bic polypru, à, wariuin 
pobpn, ein Mafenagefdnvite. 

Pouls; m pouls, battement Uartère, arterie publier, nr, venæ pul. 
no — arteri⸗ motue, der Puls, Pulsſchlag/ das Slopfen 

er Adern 


Ce malade n'a point de ponts, ægro biic non micat arteria, in boc 
xro non fentitur arterie pulfur, dieſer Rrante bat keinen duls. 

1 bon pouls, ei probus ae refus efl'arterté véjres ft aqua- 
bibi ‘ac témperatus voræ motus, foin Vuls aut, 

Pouls entra oupé ou intércadant, arterie motus intercifus, inter. 
ruplus, interquicfcens, unqleicher Puls. 

— &"hatif en apparence, forimicans pulfus, ſchwacher 
Tuls. Ne” — 

El a le pouls fort cmũ, agitantur, concitantar vebenretitius ejus ar· 
* crebrius Îpf arterta micat, der Puis ſchlagt ihm ſehr ge» 
chwind. 

Un homme en eolere a le pouls grand, élevé, vite, frequent & vé- 
hément, bomnf fra À mate, erteriæ pulfus ef! concétatus, ce- 
ler, creber, ac vebemens, wenn ein Menſch jornig if, fo ſchlaͤgt 
ihm der Puls geſchwind und ffarf, beftig. 

Celin· la n'a point la fièvre, qui a le pouls bien reglé, non fébrici- 
fat is, Cjus: ven⸗ naturucuer ordinatæ funt, Cell. der bat féin 

deber, dem der Puis ordentlich ſchlaͤgt. 

Si le pouls eft inégal, Poeme mon wquis intervallis moventur, Ce. 
wenn dec Puls mãleich ſchagt. 

Tatez-luiun peu le pouls, expifiare épfam paulifper, forſcht ihn 
eut wenig aus. * 

*Pouls, ponffement, bic pulſuc. uc, das Dreiben, Gtofen, 

Ponpée, f bec prpa, 2, eme Docke, Purde, ein Puppcen, 

Poupelin. V. Popclin, é 

Poupitre, m. bie abacus, ei, bic plütens, ei, ein Puit. + 

Pouppe; f. de navire, bee: 7 —— pars navis, poflerior 
mevight pars, das Dintertbet des Shifis. 

Venten poupe, rss fe , flans a puppe, navigationt obfectin. 
dons, quter, aunſtiget Wind. 

Avoir leventen pouppe, vento fécundo wti, vel navigare, curfui 
chfecundantibus dentis navigere, guten Wind baben. * 

Ja le vent en pouppe, la ne m'eft ses smibi rar 
Ant orné, optata omnia contingunt, fortune utor fecurs 
félici, er Get will wir wohl, ich babe aut — 

Pons — pupearum faber E venditer, ein Puppenmacher 

und Sändler, , 

Ponpôn, m bellus infas, ein artig Kind, Puvpchen, 

Pouponne, f éelula, formefs — ein AA Dupphen, 
artig Weibchen, Frauenzimmerchen. 

Pour, Adverbe. 
ÿ Pour, wenn es ein Zuwort if: 


Pour moi À moi, pour ce qui eft de moi, je ne pnis croire, 
Éc PÉR RS quille mille) —— 


es an! ue ich a gg ne —* 
J A m 
— 14 HE mer, 


© Pour le préfent, pour maintenant, és «fens, in prefenti, in pre 
pan ja ossi, Fammaon, ad fm, aufs Bic, 


lan ini ou ls vaine fun, viceri fat a 
pm GE D 2 muse, at, sum 


wenigſten bete 
— — 


Ils font pour le moins deux 
find ihrer sum wenigſten 


” 
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Pout le moins ne le frappez pas, /altem illums ne verberes, ſchlagt 
ihn zum wenaſten nicht. 

Il eſt pour en mourir, periculum fl, me vitam amittat, verfatur in 
praenti dite dijerimine, ee ſtehi in nicht geringer Lebenẽgefahr, 
er tasn daran ſterben. 

Je ne fuis pas pour de fouffrir, non Jim ilud oleraturus, is 


è . 
non fun, qui id feram, ich bin. fein A dieſes —— 


gen fann, es iſt meine Sache nicht, € e 

Pour deéte, quelque doéte qu'il foit, —— om 
dicet doétifrmus fit, ex mag (o gelebrt feun, als evuvill. 

Pour étre petit, je-n'en fuis pas le moindre, xibil de meo pretie 
—— ob cb ſchon klein bin, bin td doc micdts 

«fo getinger. 

* * tu, damalé, tee Zeit. 

Pour lors je vous aimerai, ue, &C. tam denique amabo, 
fc. ale dann roll dd eucb lib baben, menir re, PA 

Pour le faire plus aifément, j'ai crü, &c. que facilius id facerem, 
— 5 un fo viel deſto leichter qu thun, babe id dafür 
acbal à. 

I man À we chaffer la Faim, edit, ut famem depdllat, oel famis 

ges qe depellendé cauja, vel, ad farsens de- 

J'ai écrit pour mé ifier, Jeriph, ut me purgarem, id 
babe geſchrieben, um mic ju entiduloigen. 

Pour ne rien dire de pis, ut leuifime dicam, daÿ ich nicits aͤrgers 


ſage. — 

Pour le faite court, pour dire en peu de mots, nf paucis compleéfar. 
abfolvam, ut funiatin perfequar , brevi asti daunit —* 

— dutz mache, * —— * 
our ne rien palier, sé ne quid pretermittam , damit 

—— latronem illun fa + 
aenvoyé ce voleur me tuer, onem 7 i 
me trucidaret, vel, due trucidaret, et bat dieſen — 
bet ausgeſchickt, mich ums Leben ju bringen. 

Je vous donne ce tems pour penfer vos playes, boc #fhi concede 
Jpatium vulneribus curandis, ich gebe eucb dieſe Beit, cure Lune 
den qu verbinden. 

Il a étéenvoyé à Rome pour traiter de l'échange des captifs, Ro. 
mam miflus ef, de commutandis captivis, er iſt nach Rom ges 
—* worden, wegen Auswechſeluing der Gefangenen ju bars 

Envoyer des députez pour traiter de la paix, de pace müttere 
tas, Abgeordnete fdicfen, wegen des Friedens ju bandelir. 

Que vous avoit fait mon: fils pour lui drefler des embuches ? 
quid frcerai eus flius, quod jus vita infidiaris ? was bat eu 
men Sohn gethat, daë ihr ibm nach dem Leben trachtet ? 

Sil'ona mal de tête pour avoir été au foleil, f caprt a fake doleat, 
Pin. wenn einen Der Sopf von der Sonne webe thuts 

J'ai difimulé pour vous éprouver, eu gratis difémnluvi, obfus 

à pertentarem, Cic. ich babe bintecm Serge euch zu 


in ne font leur devoir que pour être lonez, baétenus funguntrr 
—— Cie. fe tour —— ihte Schuldig · 
* dr 2 illud 
a l'ar ife, in illud templam 
cuniam contulit , et bat Geo gegchen,. ju dieſem Sircienbare. 
Il eſt & lévère pour ne pas dire Cruel, tam fovers efé, me dicam , 
tai ferus, ec iſt 10 firenge; dab ich nicht fage, graufan. 
C'eft un vrailourdaut, pour ne pas direune vraie bête, mers [14 
Jungus, ne dicum merain peculem, CE iſt cin vechter Sélyel; id 
mochte bal fagen, ein rechtes Vieh. à : 
elt trop tard, pour que vous fongiez à y arriver avant la nuit, 
provectior ef} im occafum dics, quam ut co peroenies ante noctem, 
u * gp md ee — id 
tr » û ut 
- — — zu lĩug/ alé daf er ſich détfen untern 


ollte. ai c ve 

Nous fommes trop favans, pour ignorer ces chofes, doéfiores a. 
mu, quan té bis fgnorenu, wit ſind zu gelehrt, daf wit die 
fes nicht wiſſen foliren. 

Avertifle-le du danger pour qu'il ne s'y jette, admone élus 
culi, me in idud vuat, oatne ibn vor der Gefahr, dant er nicht 
daran gerathe. 


Pprpp2 Q'a- 


ger qu vertreiben. 


RL lotte ht, 
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Qu'avez vous fait pour lui étre préferé ? quid eiffi, quamebrem 
TI anteponari 2 tas babt ihr getban, daß ihr ihm vorgeogen 

werdet? 

Cette chofe n'eſt pas pour durer long-tems, nos dix durafura ef 


illa res, dieſe Sache kaun nicht lange waͤhren, es ſcheiut nicht 


bamit auf grofe Dauer angefangen zu ſehn. 


Pour, Prépolition. 
Pour, wenn es cin Vorwort ift. 


Hn'y a rien à gagner ici pour moi, mibi ibi neque feritur , neque 
matitur, Plaut. (c'eft un proverbe,) es ifi bier nichté fée mid) 
ju gewinnen. 

Jls ont été punis pour leurs crimes, ob deliéfa pæna dedere, fic find 
wegen ihrer Uebelthaten geſtraft worden. 

Pour qui me prend il? quem me effe ducit, quid bominis me putat? 
fic wen fiebt er mid an ? 

He met en peine, pour rien, de wibile laborat, er bemuͤhet fid 
umſonſt um nichté. : 

Faites cela pour l'amour de Dieu, per Deum boc age, thut dicfcé 
um Gottes willen. 

Je le voudrois pour l'amour de fon grand efprit, id velem prop · 
ter eur ingenti magritudinem, ich wollte es megen ſeines hohen 
Verſtandes gern feben. 

Pour l'amour de moi & de lui, ia casfa, iſlius ergo, um mei⸗ 
met um ſeinet willen. 

Pour l'amour de mon frère, fratré mei caufa, meinem Bruder zu 
aciallen. 

L'atf.&ion que vous avez pour lui, faser in illam amor, die Licbe, 
die ibt zu ihm traqt, eure Neignng gegen ihn. 

L'affcétion que nous avons l'un pont l'autre, went inter mes 
amor, die gute Neigung zwiſchen uns. ’ 

Pour mos avantage, commodi € emolumenti mei caufa, um Méie 
nes Mutsens willen. 

Pour cet effct j'étois venu, idcirco, ro fine, ad hunc finems, co anime, 
€ conflio veneram, ju Diefem Ende mar ich gctomimen. 

Pour cette raifon, pour cette caule, raw ob caufum, propierta, ea 
de caufa, idrircirce, ea propter, um bieſer Wriache willen. 

M n'en fera pas pour cela plus pauvre, #65! erit pauperior, er 
wird darum nicht demer jeun. ‘ 
Cette terre eft engagée pour mille écus, bic arer eff oppofitus pig- 
mn, . — xiumuios, dieſet Acter iſt um 1000 Thaier verierst, 

nèet. 

FA la commodité des habitans, ad uéilitatem incolarum , um 
dar Einwohner Bequemlichteit willen. 

M fe ſert de cet habit pour les jours de fête, hac vefentitur ad die⸗ 

files, exträgt dieſes Kleid nur an Gefitagen, auf dte Feftrage. 

La nature vous à fait naître pour l'honneur, fuxif te matura ad 
bosejlaten, die Ratur bat euch zut Tugend geſchaffen. 

J'ai beaucoup travaillé pour leur délivrance, pre idis liberandis 
maximes labores fufcept, ich babe mich um ibrer Erledigung wil · 

len ſeht bemubet. 

Ha éte tenu pour mort, mortuu⸗, wrl pre mortuo efl babit:e, man 
bar fn fie todt geſchaͤtzt, gebalten, er iſt todt acfagt worden, 

u re pour injuſte, babetur injuflus, man hait ihn für einen un⸗ 
billigen ann. ne k 

Je le tiens pour mon ennemi, ilum pro bofe, vel, boftis Jeco ban 
beo, lum in boflinm numero, loceque duco, ich balle ihu für mei- 
men Feind. : 

Tenir les chofes incertaines pour afirées, incerta pro certis ba. 
bere, ungewiſſe Dinge für gewiß balren. | 

— pee exculé, babe illum excufatum, baltet ibn (fuͤr) ent 

iget. 

ns tiens pour mon ami, habeo te ut nmicumr, vel, uté armantens 
mei, cenfec te in amicé, ich balte euch für meinen quten Freund, 

étre frère eft pour moi, sw frater eſt a me, flat prome, éji ureu- 
num partium, cuer Brudet haͤlt eg nut mit, 1 aus mener 


ue. 
8* raiſon Fait pour moi, bec ratio pro me facit, vel ſecundum 
me fucit, vel of ame, diefer Gruud iſt ſuͤt mic. 
Nous avons pour er des terre Japivntiff- 
morum bominum nobiftum facit, Die vextandigſten Leute 
unſter Mernuns. E * 
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La vérité éfFpour celui-ci, perites ous hoc facit, Cie. die Dahr⸗ 
hen redet ihm das Wort, iſt auf ſeiuer Secte, aͤreitet fur ihn. 

Il palſoit pour homme doëte, wir doétru babebatur, ex ward fü 
cten gelehrten Mann gehalten. 

Laillons-le là, pour tel qu'il eſt. Mum, quicanqute demum fit, wa 
lere jubeamus, wir wollen ihn da laſſen, mer und rie er tft, 


Tu manges trop tard pour un malade, rires cibum fumis, quau⸗ 


pee quam ægro conducat, du iſſen ſuͤr einen franten vie 

u ſpat. . 

Pohr un gentil homme, vous êtes bien groſſier, næ tr, cum te np= 
bilem jai, inurbanifäni mor eff, ihr ſeyd für einen Cdelmaut 
gerechnet, ſeht grob und baͤnriſch. 

Ceit aflez pour uo père, de punir légèrement les plus grandes 
fautes d'un Gls, pro peccatomagno parum jupplicié jat à ej} patri, 
Ter. ein Vater laͤßgt es genug ſeyn, menu er die groͤſten Der- 
brechen an einem Sohne gelinde firaft, 

Pour marque, pour preuve de ma fidélité, in, vel, ad fidei argu- 
— documentum me, zu einem Kennzeigen meiner 

reue. 

Pour dot, pour récompenfe, pour punition, in dotem, in pram uun, 
fu ponaus, dot, præmii, pans loco, jur Motqengabe, ju einer 
Vergelrung, sur Strafe. 

La donné deux écus pour homme, binos wummeos dedit in capita, 
ol viritins, et bat fur jeden Maun pween Thalert gegtben. 
Pour chaque ſoldat, in jingulos milites, für jedin Soldaien, Mann 

vor Maun. 

Il a convenu à trois écus pour pied, #ram/egit ternis mamans in pe- 
dem, ex bat fuͤr jeden Schub drey Thaler gedingtt. ⸗ 

Pretez-moi cela pour deux juurs, ilud mibi censoda fu duos dies, 
vel, in diem aiteruns, leihet mir dieſes auf einen oder grocen 


Cage. 

Je demande cela pour l'année fuivaute, peto in cunum proxi- 
man, ich beaebre dieſes dr das Hiujtige Jahr. 

El n'invita en même tems pour le lendemain, Amul ad cena me 
énvitaurs in poſterum die, ex bat mic zugleich auf Morgen su 
Gañe gebethen. 

Une Fois pour toutes, ſemel 7 in perpetuum, Flor. V. Fois, cite 
für allemal, 

Pour le préfent & pour l'avenir, in pres ET in faturum, für 
das gegenwaͤrtige und zukuͤnfuge. 

Il eſt pañlable pour le tems où nous fommes, tolerabili et, ut 
—— bijce, es geht noch hin, für die Zeiten, datiun mu 
eben. 

Me condamnez-vous pour une ſi petite faute ? ex tam levi errere 
mene condemnatu ? veruttheilt be mich um eines fo gcringen 
Verdrechens willen. 

Ces maux iont lupportables pour grands qu'ils foient, wrala bec 
tolerabilia junt, etiumji maxima, dieſes Ungemach, wie grof es 
auch ſeyn iſt doch noch su erleiden. 

Pour excellent homme que vous foyez, quantumui licet excelle, 
quamus eminéss, wiewohl ihr cum fo vortrerflidher Mann ſeyd, 
ſo ein vortrefilicher Mann ibr auch ſehd. 

A cinq pour cent, quinés in centenos rummé, vom hundert fuͤuf. 

Pour ce que, V. & dites, par ce que, quia, quoniam, weil, Dicivetl. 

Pourceau. V, Porc. Pourvelain. V. Porcelain. 

Pourchalier, rechercher, défirer, pourduivre, v. à aliquil perfique, 
confesiars, ambire, frire, nach etious ſtreben, Lradjteu, eiwas fase 
chen, een Dinge nachgehen, nachſttreben. 

Pouttil, m. ou p:okl, fumple crayon fans couleur & ſaus ombrage, 
nudu lines exprehu imugo, monogramms piéfuræ icon, (in bio 
fer Abriß eines Bildes done Farben. 

JL m'a point en poiudil. oblique me pinxit, obliquam efinxit means 
imoginem, et bat mich abgerifien, von der Seite tzeichnet. 
Pourtuer, profiler, crayonner fmplemeot, nuds tantun, rud'or$- 

bucrque lineis adsanbrare qurdpium, ſchlecht weg abreißen. 

Pourhler, eutretitre d'or, un drap de foye, v. a. bersbycinaim aure 

mertexere. ferscum textun auro vuriare, dijfinguere, einen ſeide⸗ 
nen geugait Golde dutdwirten. 

Pourmeucr, pourmeuade. V. Promener, Promenade. 

Pourparier, 1 { Mezerni) contereuce, ho colloqu um, 55, hac colle 
cuite, omis, À. Abouchement, ein Geiprach, eue Untetredung. 

Nous lunes en pourparler, wenimus in celloquium, wit beſpte - 


en uns mit eiander, Dub ta Untertedung. 
‘ #Lour- 


POUR 
, Ponrpagler gnfigese pre, collogui, mifeere collequia, ſich mit 


E — ais : “ha, ftreut, Vortutact 
ourpier rbe, — a ortulact. 
— bie thorux, Wammes. 

d'un pourpoint, thoracalus, a, wi, dec ein Wammes 


t 
IL faut fauver le moule du pes vite jctendum, cer. 
defeudendim 0j? * muß ſich ſeiner —— 
— mm, thoracüm propola, Wammie haͤndier, Mantel · 


frème 
P. ion À bac [EN » in 
mr —— + coquille, purpura, «, pifcis purpuræ, eine 


‘+ Poù couleut ou etoffe teinte en pourpre, b UT, Æ, 
— icis, pe ru È EUR ? À pur, Pure 
pa rpre violette, * rpura, violethlau. a 
enir de couleur de pourpre, purpurafèere, pui werden. 
Ent de pourpre, vt/fis purpures, vel re. Ds hate sfre, 


imurice, furpura, ein vurvurfarbnet Zeug. 

Couvert de ppoutpre, pur puratau, cobchyliatus, muricatus, a, um 
in Vnt bur / vurpurrotb gelleidet. 

Porter la pourpre, fidgere purpura, Vurvur tragen. 

Teinturiert depoñrpre, hic purpurarirer, 2, ein Purpurfitber. 

Teiudré en pourpre, poncprer, vefem purpura inficere, imbuere, 
tingere, in, mit Qurput father. 

Cette Hleur a la Couleur femblable à la pourpre, ou elle eſt de cou⸗ 
leur de-poutpre, fes ile purpura, vel in parpuram rubet, pur- 
— coloren réddit, dieſe Blume if burbutfatbe, in vure 
pur! 

+ Pourpre, m, maladie, ref vari peflilentés fébris, in peflilenti 
fibre, purpurcæ macule, das Flee eber. 

Pourprin, pourpré, decouleur de pourpre, purpurens, a, um, cole- 
rù purpurei, ducputfarbicht, purpurfarben, 

Pourpris, ». enceinte, féptum, rl conféptum, ein beſchloſſener 


Pourquoi- tient - il? pourquoi eft-ce qu'il vient ? cwr, quare, quam 
ob rem, quid ef caufe, cur déniat ? tvarum, aué was Urſache, ju 
was > tümmt cr ? 

P FT oi. demeurez-vaus laꝰ quid bic morari ? warum bleibet 

x Dier? 

Pourquoi, pour quelles raifons fuivez-vous cet avis ? V. Raifon. 

Voilà. le fujet pourguoï ilvient, ex tibi caufimn, cur veniat, ecce, 
quamobrem wenit, Dei ts N die Urfacbe, marum er fémumt, 

—* Te n nan ? quin ingrederé cur non fntræs ? warum 

u n 
eurueh non? quidni , site cur non, quid êta non ? warum 

— vous prie, quamobrem tandem? und warum 

un? 

C'eft pourquo , quamobrem, quapropter, deromegen, des · 
wegen, dero datum, 

Pourri, ». putré, €, * pari puérefaëtur, a, um, verfault, 
—— modricht, fa * lo à MA — 

— pourrir, v. F. rycere, L£L 
ET vitiari, computre{cere, faut A a verfaulen, vers 








17 que chofe, alquid Ge en ot vitiare, 
Le nd oder faul nachen, faulen, vermodern laſſen. 
f. ou * bic putror, oris, Faͤulung, Bots 
oder . 
ndre & pour prendre celni qui fuit, figien. 
Xe atio, perfecutio, onss, Vetfolgung, 
den. 
ent rife, bac curatio, ratie # fe 
“6 — Sortieti g tinee ——— à 
re — — mi, Das Trach⸗ 
: Bemuhung nach, um 
— deffleret, wenn er 
von teine 
* ns ad ee a 
tu, 1 À um t 
dittet, aubalt, mix — 


POUR 53 


Pesage ma qni fuit, v. a. fugieniem infequi, infeAuri, confé- 
ienti a tergo 1nfare, eiuem liehenden nach · 
de —9* et a verfolgen. Sn 
Etre pourfuivi de pierres, Hpidibus peti, appeti, mit Stei · 
nen gewortfen veto werden, 
— ennemi, boffem perfiqui, den Geind verfolgen, ibn 
jagen. 


* Pourluivre, continuer, — gg ere, per/iftere, infts- 
tutum curjum perfequi, tenere, fortfa h, tifégen, 
11 pourfuit inceflimment fon ouvrage, * eperi, «x fabtet unauf> 


boͤrlic in feinent Werte fort, verfolates eifrig, 

Pourfuivez ainfi que vous avez commencé, perge,st coÿifi;V.Con- 
tinuer, fabret rh fort, wie ihr angefangen babt; 

Pourfuivons le refte, reliqua, el ad veliqua pergamsr, laffet uns zu 
dem Uebrigen freiten, fortgcben. 

Pourfuivre le difconrs qu'un autre a commencé, aftérisér 
—* — Juhfequi, eines andern angefangene Rede forte 


— un procés, lite perſcqui. curare, pfacurare, liti pere. 
‘qtendee operam dure, cinen Rechtsbandel fortfuͤhten. 
Pourfuivre fo fon — en —— jus fun perfequt, (an Recht vor 
fortſetzen. 
Pourfuivre re d'une injnre reçue, acceptam imjnrian 
perfequi, eme entame Goma aur clan fortſahren. 
Je veux —— re en juftice la reltituriou de mes biens, bona mea 
repetere colo ac perfequi ——— ich will die —— 


raunung meiner Guůter geri 
Pouſnrre/ briguer une charge, ———— pren 
art, —— ac einem Amte eben, darum buh · 


Len, Oib melzen. 

Pourluivre, délirer arlemment quelqne chofe, ad atiquid 2 
dere anime, adicujus rei cupiditate tentri. ardere, fagrare, tin 
o inbrinfig veclangen, ibn nacbgeben, darnadf mer 
rig fun. 

Pourtant, tamen, idea, ädcirco, barum, desweaen. 

J'ai été touché d'une certaine crainte, qui elt fans doute vaine, 
mais qui pourtant n'a pas laiflé de mc toucher & de me trou- 
bler, me quidem_timor gr commevit, inanë féilicet, [ed ta- 


nt, Cic. es bat mich eine Furcht dberfall 
* nee el FA umfond if, welche mic aber per A es 
—— 
ourtour, un ple, tem *, — * 
op Kirchen. D'une in lt 28 


Pourtrait, rtraire, V. —— 

Pourvà, — garni, alf —— ab algue. re — 
verfebent, ausgerüfiet, fa ide, atégeputit. 

Pourveuque, dummodo, duwr, quidem, fquidem, ea conditione fi eœ 
leger, dum, ſo fexn, wenn nur, mit dieſem Bedinge moferts > 

Poutveu que je ne vous ineommorle, quod nullo tuo fat incommode, 
ti quidem tibi nibil incommodet, quod fine tua melefia fais wenn 
ich euch nur leine Unaelegenbeir made, 


Pourveu que vôtre fanté n'en foit pointintereffée, quel Éstègra és ï 


letsuline fut, dun ne id obft tie 
—E t nicht ANT if. ——— — ———— 
Pourvoiant. i. providur, à, ut, providens, ti, vorfichtig weit 
à binaus — — 
ourvoinne * ÆC on, Vorſichtigkeit. 
Pourvoir, — otdre, mettredr he à fes affaires, ou — 
autre * que ce —— rebur, — * diese DU 
fpicere, Ju res curare, procurare, agere, adminiftrare, Jua nsgo- 
Pa que reriem arum curam fufcipere, —— 
oh inachtuehmen, beforgen, pt 


C'ett Fe moi de pourvoir que le r ne 
tam tivi Greffe mea —— he 
foraen, daÿ es euch * 

LT bienpourvô, bue reéte 

orar. 

Vous paurvoirez à mes affaires, mea ia védebis, Giv. 
meune Sachen verwalten, in — Li feu 

—— erat eme me tr pre. 


— 


ne avois pourvi long-tems aupara 
œifums batte — zuvor 





854 FOUS 


J'ai pourvu, que ce que vous appréheniliez, n'arrivät, que time. 
batjs, ea ne acciderent, confilio meo ac ratione provifu funt, ich babe 

dafur acforaet, da das jenige, wofuͤr ihr euch fuͤrchtet, nicht ge 
ſcheben môge. 


Nos aneẽtres ont fagement pourvü, que, &c. bene majorrs rofiri 


4 


loc comparaverunt, éde. more majorum optime Comparatien ef, 


—* Ee. es baben unſte Voraͤltern hierinnen mobl verſehen, 

ꝛece. 

Dieu y pourvoira, id eura erit Deo, dafuͤt wird Gott ſorgen. 

* Pourvoir, Fournir, f#ffiturre, munire, verſehen, verſchaftn. 

Je vous pourvoirai de toutes chofes néceflñaires, te rebrsr omnibres 
neccffariis inſtruam, muniam, tibi omnia neccilaria 1 ebebo, fup- 
peditabo , ich will euch mit allem Noethwentgen verſeben. 

* Pourvoir, préparer, apparate, frapararr, zuruſten, zutichten 

Pourvoyez-nous de grains pour l'année fuivante, in ſequentem an. 
num framenta nebis appara. provide, verſorget, vericbt uns mit 
Korne auf bas sutiin tige Jahr. 

Il aura charge de pourvoir aux vivres, de faire la provifion des 
vivres, rei frumentariæ, vel rem frrmentarian providehit, es ſoll 
ibm aufgettagen ſeyn, uns mit Lebensuutteln ju verfeben, fie 
uns zu verſchaffen. 

* Pourvoir, donner, tribuere. geben, verleihen, ertheilen. 

Le Prince l'a pourvi d'un office honnorable, hoerifcun ei meurs 
Princeps mamdauis, commifit, eum bonerifco muucri Princeps 
praefecit, der Prim bat ibm ein anſehnlich Amt ertbeilt. 

Le Pape l'a pourvû d'un bon benefice, optimi facerdosis rer ipff 
Portifex attribuit, contulit, opulento facerdetio enm Pontifrx in 
fe, der Pabſt hat ihn mit einer ſtattlichen Dfründe ver: 
ſcben. 

J'ai été ponrvû de cet office, hoc muu ſum adeptus, naëtus ſum, 
ich bin mur dieſen Amte verfeben worden. 

Pourvoyeur, m. qui va au marché acheter des viandes, bic ohfona. 
tor, is, ein Gvcifeeinfäufer, Einlaͤufer. 

Poussbattement d'artére, V. Pouls. 

Poufle, f. aflkima equinsm, das Keichen, der enge Athem der Pfer⸗ 
de, Hagtſchlechtigleit. 

On taille la dernière pouſſe de la vigne, atimrer viueæ fireutres pu- 
tatur, man ſchneidet das letzte Schoß vom Reben ab, 

Les fapins ont tons les ans une nouvelle pouſſe, jumiores mbictes 
novo quotannis germine proceriores funt, Dit jungen Tannenbaͤu⸗ 
me treiben alle Gabre neu. 

Pouflée, £ pouffement, bic impzlfre, , bec impulfo, onÿ, Fort · 
treibuna, Antrieb, Drieb. 

* Pouffée, (en termes d'architeéture,) tout ac qui butte contre une 
muraille, pour foutenir une voute, bec perijina, æ, kac enteré, 
tds, das Gebolt, oder fonft alles, fo ein Gewoͤlbe nuterſtütiet. 

Poufier, chafler quelqu'un de quelque lieu, v. a. quempiaur ulique, 
= : aliquo loco pellere, exirudere, einen von cinem Orte mes 

reiben. 

Pouſſer à bout quelqu'un, le reduire à l'extremité, ad incitæs ali 
que redigere, ad ultimas tnguflias adigere, cinen in die aͤuhßerſte 
Noth brinaen. 

Pouffer à bout quelqu'un, le traiter hoftilement, tacher de le per- 
dre, boſtili animo aliquem perfequi, boſtilem in modum infcétari, 
cinen feindlich verfolaen. 

Je poufiérai cette affaire jufqu'au bout, experiar, ja meum perfe- 
quar, experiar pra meo jure, ich will dieſe Sache ausfuͤhren, bis 
an Ende fortreiben. 


-Poufler une perfonne en avant, aliguem propellere, brotrudere, im- 


fellere, provcbere, einen forttreiben, fortitofen. 

Pouffer en arrière, repelere, auvücttreiben. 

Poufler une boule, glebum protrudere, jacere, mittere, torquerr, 
cite Kugel forttreiben, werſen, cine Kugel fhiefen. 

Pouffer {on cheval contre l'ennemi, equime in heſtem coucitare, ad- 
mittere, uxere, fein Pferd gegen den Feind anfpotnen, anfprers 
act damit iagen 

Pouſſer l'oifcau, en termes de Fauconnerie, emittendo € mar ac· 
cipitre in pradam euns adigere, adurgere, den Galfen von der 

Hand auf den Raub fliegen laſſen. 

Ne mepouffez pas d'avantage, nolf me vexare amplins, laſſet mich 
Roch endlid zufrieden, tretbt, plant mich nichi weiter. : 
Ponffer, inciter quelqu'un à quelque chofe, quempiam ad aligid 

frpellere, infligare, alicui fimules addere, ad quidpiam jiti- 


POUS 
piendum, V. Allécher & follicitér, einen zu etwas anreisen, 
antreiben. 

Deux chofes m'ont pouſſe à vous écrire, dus tbres de caufis inductu⸗ 
Jun, ut ad te litteræn darent, duplex me caufa mevit, adbdureit, st 
3 te feriberem, es haben mich zwth Dinge angetrieben, cuch zu 

reben. 

Je vous donne cet avis pouſſẽ de l'affeétion que je veus porte, #wd 
te mioneo, amore incitatu meo, ich erinnere euch dieſes aus Liebe, 
Die ich gt euch trage. ; 

*Peufler, avancer quelqu'un, aigue prourhere, promovvre, «ftrre 
ad honores, EPe. eue zu Ehren befoͤrdern. 

Se pouſſer, s'avancer de foi mème, /uo duciu feft proimerere, fefe 
trees per Jefe promoveri, ſich bervot thun, ſich (elbit forte 

elftu. 

Nu'a pas le moyen de ſe pouſſer dans les charges, mor eff ei aditu⸗ 
all bomeres, ee hat foin Nittel zu Aemtern qu gelangen. 

Il vouloit pouffer plus loin ſa vidtoire, logis promovere voirie 
—— curſum, er bat den Sieg noch weiter verſolgen 
wollen. 

Pouiler plus loin une penféc, fertentian fier explicart. accurn. 
dires perfequé, difigeatiss pertradure, ſeſue Gedanlen nech wer⸗ 
ter ausrigren und ertlaren, bôber treiben. 

Cela eſt trop puuſſe, cela eft autré, nitra madame res eſt, dieſes iſt der 
Sache au vel getbau, su hoch getrieben. 

Je poufferai ectte affaire avec tout l'honneur qu'il fe pent, rene 
ilam pro virili procuraho ſununa file, & ad extremum ucqur con. 
Slantia, Cie. ich will dieſe Sache mit allen Ehren und Rubme 
ausmachen. 

IL poullera loin fa fortune, procedet opiber 89 honorthus, er 
* es weit bringen, er wird ju aroßen Guͤtera und Ebren ges 
angen. 

* Les vigaes commencent à pouſſer, éncipient vitet genmrare, germe 
mas avere, in gomme tmicare, Det Weinſtock beginnet ju trei⸗ 
ben, Augen zu gewinnen. 

Les bleds commencent à pouſſer, à lever, mous egetes renſcun- 
tur, ex bumo je exerunt, nouvelle fruges e terra emicant, ernm- 
punt, das Korn beginnet hervor zu ſchießen, treiben. 

Lorsque les vignes ne panflint pas encore, il les faut fonir, 
Jilentibus vineis foſſor inducemte eft, wenn der Weinſtock noch 
nicht treibt, mué man denſelben acte. 

Ces terres pouflent quantité de mauvaæifes herbes, agi idiberba. 
gun noxiurum win maximam chiendunt, profindunt, dieſe Gele 
der tragen viele ſchadliche Kraͤuter. 

Li poule, ja omnis parturit arbos, Virg. es flat jetzt al⸗ 
«5 aus. 

* Pouflèr, hauſſer la voix, vocem tollere, attollere, contendere, inten · 
dere, die Stem ne erbeben. 

Cela elttrop poufé, ex res us juflo pertraélata ejt, dieſes Ding 
4 allzu weitlauftia abgebandelt. 

+ Nos vins fe {ont pouflez parmi ces chaleurs, bic folés æflibns vina 
in doliis deferbuere, wapida evafere in vappas abiere unfere Weine 
find beo dieſer Hitze + abgeſtanden, verihlagen, find wahnicht 


geworden. 

Du vin pouſſẽ, vinuvt vapidum, vinum vitiatum, vinum odoris €Ÿ 
exfors, ein abgeſtandener, dumpfichter, verſchlagner 

cin. 

Pouſſer, qui urget, der druͤuat, druͤckt, treibt, it. ingenii acumiua 
ectans, der ſich auf ſchariſinnige Einfaͤlle legt. 
Pouſſier, menu charbon, au Fond d'un bateau, commimates curbo 

in cymmbe farde, Kohlſtaub unten auf cinem Schifboden. 

Pouflière, f bic pdois, eris, Gtaub, geringer Stand. 

R— couvert de pouffière, puleerwlentus, à, um, ſiaubicht, voller 

taub. 

Un chemin, où il y a beaucoup de pouflière, via pulverulenta, iter 
pulueruientun, ein ſtaubichter Wea. 

Par fes belles promeiles il jette de 13 pouflière dans les yeux des 
juges, bic mraguifi is bromiffis tenebras ofurdit fudicum oculis EŸ 
menti, er bat mit ſeinen großen Becheaguugen den Richtern die 
Augen verblendet. 

Poullif, qui a courte haleine, ive, adj. anbelus, a, um, lurjathe ⸗ 
micht, keichend. 

Un cheval pouflif, qui a difficulté de refpirer, equuc anbelator, ſuſpi· 
riofs, ære balitum ducens, CN ane ee re 

oufin, 
‘ 


* POUT 


de: m.gallimarius pales, à, go liniéest pulur, in jung Huhn, 


Les ti s percent dur * la me de Rd reg en + 

ebo ovi culicent, die u on pieken die 

—— dem — — ? 

Des poufins qui ne font que furtir de deffous l'aile de la: mere, 
a matre pulli, récentes w matre pulli, friſche ausgebrutete Huhn · 


Les petits —— crient, pipiunt puli, Col. die jungen Huͤhn · 
chenpioien, pipen, 

Poufliniere, .'conftellation} be plejades, dum, be virgiliæ, arum, 
die Glucfbenne, das — cnien. 

Poutre, f ana bas ue. ês, hoc tignum, à, ein Ballen. 

Poutre armée, compefée de diverferpièces en long, trabes compa- 
fil, ein gufammenqefctiter Bale. 

Des poutres, qui traverfeñt d'une muraille à l'autre dans-un bâti. 
‘ment, bectranfira, or umʒ signa traucuerſa, vel transuerfaria, 
Querbalten, 

Poutrelle,f, parue trabs, cin tleineg DAltchen. 

* Bale > forte desmétéore ignée, trabs igneæ, ein Fig 

«ten, 

Pouvoir, » puiffance,f her potentiu, +, bec potelles ati, bæ vi- 
res, élu, Macht, Bermoͤgen, graͤfte, Anichen, Gervait. 

LL ES en vôtre pouvoir, Hibiéméegem efà, tibé in manu ef, in manu 
tua ef}, in tu poteflase ef, cẽ ſteht in curer Macht. 

Cela eſt en mon. pouvoir, en ma difpolition, il dépend abfolnment 
de moi, + gr jh bi in integrum, mibi in éntegro res tota ef. V. 
Dépendre, ich babe dieſes Machi su thun, es fiebe in meinem 
free Willen. 

Jln'eft pas maintenant en mon pouvoir, de me fervir de vôtre 
confeil, now eſt mibé éntegrum, conil'a jam uti tuo, eẽ ficbt jetzo 
nicht ben mir, mich eures Maths qu bedienen. 

11 m'a ôté le pouvoir de le Faire, mme id faciendi potelate priunvit, 
mibi bugs vei faciende facultatem adeinit, ex bat mit die Macht 

Ji m'a das le ee Eire dd ins mibé poiefen de 
m'a donné le pouvoir de le Û mibi psteflatem de- 
dit, pe € bat mir Macht gegeben dieſes qu thum. 

Le —* vi ec en mon ponvoir, j je l'airéduit {ons mon-pouvoir, 
fous mon obéiffance, il wrbs in met ditione ac potejtate, urbens 
slam in ditionem means redegi, fab inpérium meumn ditionemque 
> fubjunxi, ich babe dieſe Stadt ur meincr Gewalt, ich babe dieſe 
Stadt unter Le Gebot ſam gebracht. 

Sa vie eſt en mon pouvoir, ejus vita in mans mea pofita et, in illum 
TR potelaten babeo, fein Leben ſteht in meiner Gc- 
wa ” 


V fur moi, mibil Hibi DTA 
* * fe male a mich. Fer 

Je — Jun in ejur poteflate, ich bin in feiner Ge ⸗ 
ma 


Vous avezun Send pouvoirs plriteam polles, ihr babt cine grofe 
Macht, ihr dermoͤget viel. 
Mon ER MR or ds mininsun poffun, mein Dernégen if 


— doi eh à ir, optio die ! b 
* se in — ——— td 
aus mon pouvoir en céla, foto —— in id imeum· 

— dénnorenngieaener eut hp 


— hier anvenden. 
À x —— — Fe pour vous faire obtenir cette gra- 
DM parte, duho —* quantum in me rit, 


Le M confequi potera, nt id adpifart, 

Fa ei pat re V. romdle, ich till alles thun, fo viel an 
Da ich euch dieſe Gunſt zuwege dringe. 

Je vo ĩ de tout mon-pouvoir, te pro vérité parte defen- 

car en ca a Si ane. defendam, % will euch 


he 
—* parte, ein jeder nach ſei · 


*— ci DENT —— me 


Dieu a un — 8 il peut tout ce qu'il vent, il eft tout 
puiflant, arbitratu Ju cunéha —— dar ue regit, ab Di 


voluntate ac natu pota Jint in snirer Dei 
volume, Got bat er kann thun, was 
ex il, E* 2 
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La vertu a tin pouvoir abfo!u, iln'eft rien qui lui réfiffe, qui ne lui 
cede, owniu Junt in poteflate viréntis, imperitan in omnia virtue 
babet, amuia jure ac poteflate fus compleëltur, die Tugend bat 
cine unumfbräntte Gewalt, und ift ichts, daß derielben Le 
derfieben loͤnne. 

* pl crédit, bec gratia, æ, bec aufloritas, atis, es Unie 


J'ai berucoup de pouvoir auprès du Prince, apud 
tia ET auétoritate waleo, Roreo, polleo, fu Maxima —* pairs ad 16 
gelie viel beym Fuͤrſten ich bey ibun in are —— 

Je n'ai poi t de pouvoir fur fon efprit, nibit uprdiélum 
babet auéloritæs mea, nullo fun upud ilum pondere, Cic. Tour. ver · 
maghey gom nicht viel auszucichten. 

Si j'avois aſſez de pouvoir fur leurs efprits en cela, f mes aucto· 
rites fatis apud iles in bac re ponders baberet, Cic. wenu ich ſo 
viel Anfeben bey tbnen haͤtte. 

Ila d pouvoir fur mon efprit, jus auéforitæs multune apud me 

gel mage eff apud me, apud me plurimnm potef}, ét dermaa 
bey mir auszucichten. 

Il n'ÿ a rien qui ait plus de pouvoir fur lui, que fa propre volonté, 
& fon propre jugement, #ua res jt, que plus apud eum polrats 
quam ipfiu voluntas atque jrdicium, Cie. es bat nichts aréfes 

re Gewalt dber ibn, als fein eigener Wille, und teur eigen 


Urthei. - 
* Pouvoir, congé, ec facultas, poteflas, er À € Macht, 2* 
IL m'a donné pouvoir de le faire, blifres refhébi fécit copiam, des 
dit — + et bat mir Etlaubniß —E es 
au teim. 
* Pouvoir, (verbe,} avoir puiſſance, poffé, valere ténnen, Verte 
mogen Macht baben. 
peut tout, omnie poteff, et vermag alles. 


Ine peut gueres de lui même, miau per fe potefl, Cic: et tanm 


für ſich macbt viel daber thun. 

Je ne puis que je ne m'écrie, non paſſum. vel facere mon polfam, wel° 
teneri non polfim, qui exclamen, ich kann mich Mit cuthalten 
uͤberlaut ju ſchrrotn. 

Son auturité peut beaueoup, polét ejxs auéloritas, Sall. ſein Anſe⸗ 
ben quit, vermag viel. 

Je ne puis l'achèver, perfcere id 
vales, ich fann dieſes midit ju Œnde brinuen. 

Vous ne favez pas ce que peut la vertu, ne/cé, quil valent virtns, 

* quant vires virtus babeat, iht wiſſei nicht, was — 
gend vermag 

Quand vous — je voir, quandonam 

in, ecquando 
aie tünnen + * Po — 
ui le pourroit cri re? is ci wer ſo u⸗ 

sr qu“ — gla 

On peut voir cela dans les antres fens, lcet hoc videre in reliquis 
SLenfituu, boc videre ef, ( Hurat.) in reliquis Jesfibus, dieſes fau 
man an den andern Ginnen ſehen. 

—— urrez le lui dire à Ini même, ſi vous voulez, vel ipf bee di- 
ihr koͤnnet ibm diefes felber fagen, wenn ihr wollet. 

Autant que je pourrai, pro virilé, quantum in me erit, quantum 
Siqui wiriben ce licehit, tu viel in meinem Vermoͤgen ſehn mird, 

Jene puis rien obtenir de lui par mes prieres, #1 — 

—* locum, ich Fan von ihm mit meinem 
crhalten, 

Quand à moi, je me trouve réduit en un état fi Funefte,.que — 
puis ni le quitter, mi le retenir, ego cum incidi infèlix los 
cum, ut neque ibi tjuf —— nec retincudi copia, Ter. 
was mic Anbelanget , Lo bin ich in einen fo elenden Zuſtand 
— daß ich mich deſſelben weder entſchlagen, roc) th 
erhalten kann. 

Ie peut qu'il y ait de ma —— ne ir à 
feon, daÿ die Schuld mein 1h. 

* — nequire, non die. ———— nicht à 


Ne pouvoir plus, deficere, fatifcere, teine Kraͤfte mehr tab 


nicht weiter —— tonnen. 
U y peut fix 
tit ſechs derſonen Raum da. 
Poux, », vermine, bic prdiculwr, à, V. Pou, cinteigaus. 


nequeo, —— nom 


litebit frui Lies 
mibi facies tai copiam ? fig » euh 


fonnes, /ex per/onis locur adbué du qe 8 hod . 


« 
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Pradani, [. m. prévus Principis alicuins Indie Minifter Politics, 
é erſter Gtaatéminifier eines indianrfchen Fürften. 
rado, £ m ambulacrum Madriti, Spatziergang in Mabrit. 
en Pratique. 
rague, ville capitale de Bohème, bac Praga, #, Drag, die Haupt ⸗ 
ſtadt in Boͤhmen. — 
Pragmatique, adj. c. & ſE. ſanction pragmatique, fanéfio 
watica. wird von einigen beruͤhmten allgemeinen und bcfôn: 
Digen Geſetzen und Beroronungen gefaot. Le. vont gewiffen 
Verordnungen in Franfreich in deiſtiichen Gad. 
Pragmatique, certus, from, rem Jabiliens, pragmatifch, wirkend, 
ernſtlich, thâtia, feſt. 
Prairie, f. bac pratas, orum, eine Wieſe, Matte, Aue zWieſe ⸗ 


wachs. 

Praline, J. F amande à la prâline, amygdalæ uffe, gebrannte 
Mandela, Pralinen, aebactene Mandein. 

Prangui, fm. fic Europæer ab Indis eppelantur, fo werden bey ben 
Indianern die Eutobaer genanut. 

Praticable, adj, c. quod porelt feri, ad frétum perduci, moͤglich, 
Das ſich ihun LÂGT, ét. confits, gebrauclich. 

Praticien, ns. pragmatices foren/is, in forenjism rerum uſu verfatur, 
ein Dractitus, der in Rechtebandeln wobl erfahren if, eur Ad⸗ 
vocat, Sachwalter 

Pratique, f. ufage, hic efèe, sr, Grbrauch, Gewohnbeit. 

Mettre en pratique quelque chofe, aliquid ad nf, ad oprr, ad 
— réducere, redigere, en Ding in Gebrauch, Ausubung 

gen. 

* Pratique, expérience, hæc experientia, æ, bic ufiur, uc, bac peri- 
ia, æ, Erfabruna, ebuny, Husibung. 

Kéduire en pratique les préceptes d'un art, aréés præcepta exequi, 
Quint. dre Kunſtregeliun in Dic llebung bringen, 

La pratique du palais, «fie, exercitatioque forenfis, der gewoͤhnli⸗ 

Gebrauch vor Gerichte. 

Il à la pratique des armes, & du barreau, #fiom babet, vel percal- 
det armorum ET fori, in re foret & heſlicu verfatus & exereita- 
tur ef, ce weis ſo wohl die Waffen als die Feder ju füpren, er 
verſteht die Rechte und den Deacr, 

Pratique des médecins, apotiquaires & chirurgiens, iediror um⸗ 

. æuraliomes, die Curen der Aerzte, der Apotheter, und Wund ⸗ 

ärite, die Heilung, Ausubung der Arincytunf. * 

Ce médecin a beaucoup de pratique, Fic medicras abundet curatio. 
xihei, bujse mredici cpera wtuntur qua plurioi, dieſet Doctor, 
Aryt, bat febr vil Vatienten. 

tout le monde eft d'accord, les gens de juflice n'ont point 

de pratique, ubi omnes inter Je conveniunt, pancæ cd ferenfes def- 

runts cafe, vel filet forum, tent jadermann unter eiuander 
einia iſt alsdann baben die Gerichte nicht vicl zu toun, 

Les fièires malignes doiment de la pratique aux métccins, fibres 
maligne amplifimam Medicis artis cxercende fepetcm Juypedi- 
— boͤsartige Fieber geben den Äetzten viel zu 

affen 

Tandis que tout le monde fera en fanté, les Médecins feront fans 
pratique, quundin valebunt omnes, jacebit medic orum rs, ſo lan · 
ge jedermann geſund fegn wird, werden die Mergte nicht viel zu 
thun haben. 

* Pratique, coûtume, bic fur, 14, bic mos, oris, Gebrauch, Ge⸗ 
wohnbeit. 

Telle eſt la pratique du Parlement, fupremae curiæ ea eſt vetus con 
Juctudo, is eſt folemnis mos, receptru fur, das Darlament bat es 
alfo im Gebrauche. 

* Pratique, hantife, converfation, bec confuetudo, inis, bic ufis, ser, 
Umgang, Beywohnung. 

J'ai quelque pratique avec lui, eſt wsihi cum vo sur € coufuetudo; 
ich babe einige Belauntſchaft mit 16m. 

La pratique de cet homme te rendra (avant, bigss viri con. 
Juetudo € frequens ufus multam tibi creavit cruditionen, 
weun du mit dieſem Manne umgehen wirſt, wird cr dich ges 
lehrt machen. 

* Pratique, intelligence, menée fecrete, clandeflinum conſlium. 
commercinm , clandeftina communnicatio, cluncularia confilio- 
—— heimliche Streiche, Verſtaͤndniß, Be 
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Da des pratiques dans l'armée de l'ennemi, Iabet im bofféeon ever. 
citu, ques pediciat, quibun chindriina coiflia conforiet, couunt- 
cet, er bat gute Kundſchaft in des Gelabe: Armiec. 

Faire de fourdes pratiques, chonl-fina inire conjilia, arcuna conf 
dia confotiare, communicarr, beimliche Anſchlage machen. 

Ne prete jamais l'oreille aux pratiques, aux offres de l'ennemi, 
cave numquam wufcultes hofli ad Acincu invitauti, ad facineris 
Jocietaten provocarsi, bite didh, Dem Antragen und Ynerbieterr 
des Feindes Gehoͤr qu geben. 

Pratiquer, profefler, v. à. profiter, exercere, uͤhen, treiben. « 

Pratiquer un métier, arten traélare, exercere, fuélitare, facere, 
prefteri, in arte aliqua verfari, qu Handwert treiben. 

Pratiquer la vertu, vérratem colere, ad Jludie virtutis incumbere, 
de Tugend uͤben. 

n'y a ſorte de crime, qu'it n'ait pratiqué, fr owni genere figitio. 
sum —— sf, «8 il kein Schelmenſtuͤet, bas er niche beam 

tn Dar, | 

Cela fe pratique tous les jours, id quoridiemn eff, welquotidic faéti- 
tatur, vel nf conmnur:i ET quet-diano crlei-atur, dieſes geſchieht 
alle Sauce, wird thafteb in Werke gebracht. 

Ces chules ont été pratiquecs par nos ancêtres, bac apud maÿores 
mofires faclitata junt.Cic, dieje Dinge ind bey unſeru Vorditern 
im Gebrauche geweſen. 

Pratiquer les armes, uilit ſam proſteri, rem bellicum exercere, rei 
——* drain dare opera, ſich im Kriege gebrauchen laſſen, 
Keiegehandwerl treiben. ; , 

* Pratiquer, hanter, freguentum fe, oft an cinem Orte fon, ihn 
oft beſuchen. 

Pratiquer la cour des Princes, frequentem in aulu priuct. 
Pr, apud principes fréquenter agere, ſich oft und viel au fuͤrſtli · 
Gen Hoͤfen aufoalten, finden laſen. 

Ceux qui l'ont pratiqué, qui us confuctudine uf funt, qui 
ee * in qus familsaritate , die, ſo mit ihm umgegan ⸗ 
gen nd. | 

“Pratiquer les foldats du parti contraire pour les gagner, boſtilis 
exercitus milites appelare, ad defrélienem foliicitare, tentare, die 
Goldaten des Gracntheité zum Ueberlaufen aureizen. 

Pratiquer la garnifon d'une p'ace, pre fiium ad prodendam arcem 

_ appellare, infligare, foiicitare, die Beſatzung eines Otts zur 
Ucbergabe qu verleiten ſuchen. 

Un autel pratique dans une muraille, ava ipfun intra parictens 
aptata, éxtruéta, ein in eine Wand gcorbeiteter Altar. 

Pratiquer une chofe, la ménager, rem aliguam dufpenjare €) difpa- 
nere, eine Sache auordnen, ſtellen, anleqen, einrichten. 

Ce batiment eſt bien pratiqué, apte diſpoſtum, di ſpen /atum eſt hoc 
di ſeiunt, dieſer Bau iſt ſehr wohl angefegt und abgetheilt. 

Pré, ne, loc pratum, cine Wieſe. 

Fee de deux, de trois foins, prete hiferum, triferunr, gemini aut 
trini feniecit, gomine aut trinæ mes, eine Miele, die zweo 
oder dreynal faut gemaͤhet werden. 

Se porter fur de pré, (c'eft-à-dire) fur le lieu du combat, ad con · 
dictium future dimicationt: locum Je cenftrre, in arenam defces- 
dere, ſich an dem beſtimmten Orte des Geſechts cinfinden, 

Préage, m. paturage en prairies, is pafiio, vel À 
Weode, Srift auf Len Wieſen. 

Droit de preage, jus pratemts pabulatiomis, jus pabulationis in alienis 
pratis, Das Recht, auf den Wieſen qu tocpden. 

Préadauwite, £ m. homo, qui ante Adamum fuit, Menſch, der vor 
Adam geweſen ſeyn fol. 

Préalable, au préalable, préalablement, (mot de chicane,) aupara- 
vant, avant toutes choles, aute ommia, pre omnibau, primum, in- 
prémis, erſtlich vor allen Dingen, vorliufig, voraàngig. 

Ce point eft préable, hoc ref vel caufee caput prius animadverten- 
dum eff, dieſer Punet muf vorber bedacht merden. 

C'eft un preuble d'examiner, in anteceÿfin exuninare convenit, 
vor allein muß man etwoͤgen. 

Sans aucune déclaration préable, (Gazette) ſue wdmonitione pres 
via, obue einige vorberüchende Ertlaͤrung 

Préalieguer, citer auparavant, v. a. ante, vel jrius commemorare, 
appeliure, zuvot anziehen. 

Auteur préallegue, auctor Jupra laudutus, citatus, appellatus, der 
zuvor angezogene, angefuͤhrte Seribent. 






Paſſage 
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PaMage préallenné, aute éndicatus lcus, prius motatus locus, tin 
vorber angezo gener Ort. 

Préambule, m. (d'Ahlancourt,) hæc prafutio, onis, hoc preemium, 
ii, cine Dortede. Einganq. 

Faire un préambule, prafuri, proensio ti, præfationens adbibere, 
einen Einaang mach n. 

Ceffez ce long préambule, défie tamdin proloqui, brecht doch der 
langen Vorrede ab. 

Préau, m7, prafun, viridis area, ein gruͤner Platz. 

Prébende, f. amtonx facra, quoi pr 2 vacant, tin Vraͤ⸗ 

- pe Pfrunde, Einkommen eines Coumherrn, geiſtliche Eure 
uͤnfte. 

Un Chanoine qui prend deux prébendes, drplicurius Cunonicus, 
duplicis annonæ Canonicus, Gin Thumherr, welcher zwo Pra⸗ 
benden bat, 

Prébendier, m. dites prébendé, awnene fus mrélrs, anmorario jure 
praditus, annonæ fre fruens, inter Canonices, ein Pfruͤndner, 
der eine Pfruͤnde im Stifte, ein acifitéhes Einkommen beſitzt. 

Précaire, adj, c. & ſ. m. præcario rein habere aliquum, was man 
bittweiſe bat, qeuießet. 

Précairemént, adv. pracario, bittweiſe. 

Précaution, f. bec proviio, vel cuntio, omis, jeitliche Vorſicht, 
Vorſehung, Bebutſameit. 

Ufer de précaution, providere, precavere, ſich vorſehen, behutſam 





feon. . 

JE faut fer de précantion, precanto opus ef, man muf fit wohl 
vorſehen, man mué Bebutfamteit acbrauchen, 

Prendre toutes les précautions poffibles, imaginables, ommia præe- 
cavere atque cérenmfpirere, omnem in præcauende folertium ac 
dilixentiam adbibere, alle moͤgliche Behutſamteit treffen, alles 
wohl voraus beſorgen. 

Par précaution, ad mrojorem cautelam, aus Vorſichtiqkeit. 

Précautionner, fe précautionner, ufer de précautions, prendre fes 
précautions. V. Précaution. 

Précédemment, auparavant, adv. prius, imprimés, ante omnia, 
vorber, infonderheit, zuvoͤrderſt. 

Précédence, f hec prerogetivn, æ, prerogativa ordinis, Vorzug, 
MBeoraonx, Vortruͤt, Rang. 

Droit de Précedence, frs aterieris, potioris, henorotioris ordinis, 
das Vorgaugerecht, Vorrecht, rechtmaͤßiger Rang. 

Précédent, cute, adj precedens, antecedens, fuptrior, ius, cris, vor⸗ 
gehend, vorgaͤngea. 

Je t'avois averti par mes lettres précédentes, Juperioribus mrefs 
literis te monnerum, ich babe dich in meinen vorigen Biiefen 
erinnert. 

Précéder, aller devant, antecedere, pracedere, præire, anteire, vot · 
beracheu, vorherrommen. 

Précéder quelqu'un, marcher devant lui, v. a. aliquem antecedere, 
pracadere olicat, wel eliguen pregredi, vor einem beracben, 

Le jour qui a précité celui-ci, dies, que buic antecdit, Ter. der 
vorberachende, nachſtveraangene, verwichne aa. 

Il y à de certains Üignes, qui précédént certaines chofes, certis 
rebus certa Arnu precedunt, es find einige Dinge, die ibre ges 
wiſen, vorgebenden Zeichen baben. 

L'amitié précéde le jugement, amicitia præcurrit judicio, die 
Freundichaft geht Dent Urtheile vor. 

Précéder, dévancez quelqu'un en quelque choſe, aliquems re qua- 
piaut anteceiere, antevertere, antéire, einen in einem Dinge dbers 
trefen, ihm vorachen 

+ qui nous ont précédé, aufecefores noftri, unire Dore 

ahren. 

Préceinte, f margo extremus navis, duherer herausge ⸗ 
hender Rand des Schiffs. 3: 

Precenteur, sw. precis, æiens canentibus, Vorſaͤnger. 

Précepte, mr, enlcignement, boe um, i, bec præceptio, onis, 
boe documentrms, 14, ein eine Lehre, cine Morfchrift, 

Donner des préceptes, cripiam de , Cri, in ve aliquu, præ- 
cépere, pres cpia dore, tradere, Lehre, Unerrecht geben. 

Préceptes, commandement, V. Commandement. 

Les preceptes de l'art, artis precepta, Cic. die Æunfregein. 

Préceptrur, me. precéptor, ont, blé agiler, fr, ebrmmeifet, 
Edulhreifter. ot 

Préceptorat, Î Freceptoratns, Rebrmeifieramt, | 


* 
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Prèche, or concio, cine Predigt. #. locus cencionis, Predigt · 
stauner. 

Prècher, v. a. faire une prédication, comcienari, concionen 
Poe divini verbi preconem agere, prédigin, eine Predigt 

alten. 

Nous ne préchons que l'Evangile, nibil aliud quam cuangelicans 
doactriuam tradfinus, proponimus populo, wir predigen anders 
nichts, als das Erangelium. 

La fort bien prèché, legantem € cximiam de rebus divinis oratio- 
mem babuir, er bat eine vortreffliche Dredtat gehalten. 

Précher, publier, aliquid pradicare, vulgare, jaélare, fpargere îs 
valeur, auébretten, unter die Leute ſtreuen, viel fmatien, 
Mon père me prêche éternellement de Fuir les manvaifes com. 
pognies, mibi parer indefinenter inculcat, pravorunt ut confie. 
tubinen J'ugiam, devitem, declinem, men Vater vermahnet mich 
che Qurbéven, predtat mie immer vor, daß ich boͤſe Geſellſchaft 

flichen und meiden ſoll. 

Precher fur la vendange, ad menfam federe, ac blatterare, ſed nom 
bibere, bep Diſcht ftien, und plaudern, und nicht triuten. 

Précheur, adj. les Frères precheurs, Monachi fandii Dominiti, 
Deminicani, die Dommicanermoͤnche. 

— eule, adj. pretiqjus, a, um, ingentis pretii res, toͤſtlich, 

vibar. : 

—S bec gemma, æ, lapilus gemmeus, ein koſtbarer 

elitein. 

L'or eft le plus précieux des métaux, aurum omnia metalla pretio 
Juperat, das Gold iſt das alleredelfte unter den Metallen. 

* Précieux, tenn cher,caras, adumatus, presiofe babitss, a, sn, lieb, 
angenebin, werth, theucr, ſchaͤtzbat, fonderbar, 

* Precieux, affecté en fa manière de parler ou d'agir, én dicendo £f 
agendo smalliter agens, certum leporen affeclans, der in ſeinem 
NReden uud Thun dar jierlich und fonderbar thuu mil, und ſich 
etwas damit einbildet. 

—— adv. pretiofe, iheuer, werth, it. gejwungen, ſon⸗ 

erbar. 

Précipice, m, boc precipitium, it, præceps locus, præruptus, & celſi 
—— locus, ein jaher, gefaͤhrlicher Ott, Abarund, cine 

iefe. 

Tomber dans un précipice, is præcipitium delabi, in præruptum 
pracipitenque locrm detrabi, in einen Abgrund binunter fallen, 
einen Sturziall thuu. 


Etre fur le bord du précipice, dans un éminent danger, verfari in 


extremo difcrimine, flare is extrema fortuna, in aͤuferſter Gefahr 


Il roule de précipice en précipice, per precipitia drvolvitur, de- 
Call delabitur | ex faͤllt don einen gefahrlichen Orte in de 
andern. 

Précipitamment, adv. prapropere, præcipitanter, nimium fſeſtinan- 
ter, uͤdereili, unbedachtſaui. 

Précipitation, præceps fiflinatio, intenepeſtiva accelerutis, prapre. 
peru ctitritus, prapropera fflinatio, bec præcipitatio, ouis, Ucbete 
eilung, Unbedachtſamkeit, Eilfertigteit. 

Il fait tout aver précipitation, ommia feflinut,Ovid. er uͤbertilet ſich 
in allen ſeinen Sachen, ex thut alles uͤbereilt, haſtig. 

— (en termes de chymie, } fubiimation, bæe per- 

coëtio, euis, ad purum excoélio, Laͤuterung, Reinigung, Niedet⸗ 

ſchlagung. " 

Précipité, trop hatif, præceps, cipitis, preféflinus, præproperus, a, 

, us, eilend, uͤnbedachtſam, dbereilt, bañia, nel, ſchleunig. 

Vôtre départ a été bien précipité, fnbitses ditefus, & praceps pros 
féétio tua fuir, eure Abreiſe iſt dber alle Maßen eilfertig, es iſt 
init eurem Abzuge ſehr geſchwund zugegangen. F 

* une joye précipitée, precoci gaudis, durch cine fruͤbzeitige 

reude. 

Un homme précipité en toutes fes actions, wir is agendo præ- 
ceps, prafelhinus, præmaturæ ucrelerationis, intempeiliuæ fefina. 
ue cu Weuſch, der ſich in alle ſeinem Thun unbe dachtſam 

bereilet. 

Précipiter quelqu'un, v. a. aliquem precipiture, pracipitem agere, 
dare præcipitem, cinen herab uüricn, 

Se précipiter, fe jetier du bauc en bas , fe præcipitare, Jr pre. 
cipitem dare, agere, pracipitare, ſich Von ciner Hoͤhe Gerutte 
ter fiirien. . 

44 qq Qui 
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Qui fe précipite dans fon malheur, in permiciem fuawt ruens, in 
exétiuin pracipitans, der fich ſeidſt in ſtin Unzluͤct ſtuͤrzet. 

Une rivière, qui fe précipite d'un haut rocher, amni⸗ ex alta rupe 
pracipitans, ein lus, ſo von einem hohen Felſen becunier 
dallt, ſtuͤrrt. 

Précipiter une affaire, negetium præcipitare, præmature inflitue- 
ve, geremdi negetii curam juflo celerius Jufcipere, eine Sache 
uͤbereilen, uͤbereilt thun, mur einem Geſchaͤffte gar qu geſchwin⸗ 
de verfahren 

Un homme qui fe précipite en parlant, bsmo volabiti. €7 preci- 
pété quads celeritate dicendi, ein Menſch, der ſich im Reden 
tibereilet, 

* Précipiter, (en termes de Fonderie,) c'eft réduire le Mereure en 
poudre rouge en le cuifant, vip argentum in rechr um pulue · 
rem difcoquere, das Quectfilber zu votbeut Pulver machen, mice 
derſchlagen. 

Préciput, ne præregativæ jus, prerogatioum jus, præripuum jus, 
præcipui juris bençficium prerogattui munus, Vortecht, Vor · 
Augérecht. 

Îl me l'a donné par précipnt, #d mibi dedit fingulori prerogativæ 
— er bat mur dieſes ju einem fonderbaren Vorzuge ge ⸗ 
geben. 

Précipuer, avantager quelqu'un, v. a. aliquem pracipuo jure au- 
gere, fngukari prarogativa afficere, donare, impertiri, cinem ete 
was zum voraus, «in Vorrecht baben. 

Îla précipué fon ainè de dix mille éens, Alierum natu maximun 

denis aurcorum milibus auétioren fratribus ee fait, er bat fete 
mem oͤlteſten Sohne zehen taufend Dhaler vorrmͤgltch vermacht. 

Précis, if, adj, certus € defuitus, certo tempore difuitns, certa 
tempuris lcge circumjcriptas, adféréélus, genau, gewiß, cheu, 
eigentlich 

Ma partie me lie à nn delai précis de trois jonre, aduer/arius, per- 
anguflo diloti vadimonii triduo, me fevrsius adfringit, diluto in 
trideum duntaxut vadimonie, me in arélas adigit antufttas, mein 
Widervart fetser mir gar ein enges Ziel, mur auf ren Taie. 

Le précis, l'abbregé, le fommaire d'une chofe, rei fimma, æ, 
die Summe der Qnbalt, der kurze Beariff einer Sache. 


Précifement, adv. émnine, penitus, plane, profs, unicélbar, : 


sans, eemh und eigentlich, richtig, ſchlechterdings, unum ⸗ 

gaͤn glich. 

Dans huit jours précifement, octaro prorſus die, intra cctavum 
plane diem, in act Tagen unfebibar. 

Trouvez-vous ici précifement à fix heures, ou à fix heures préci- 
fes, Jexta hora ontnino fac elfs, da operum, te mibi fiflas bora ipfa 
Lexta, laſſet euch unfeblbat um ſechs Uhr allhier einfinden. 

Je fuis arrivé précifement à l'heure qu'il falluit, ad/iui ipſo tempe- 
re, in articulo temporis, ich bin gerade zu Der beſtimmien 
Stunde acommen. 

* Repondez précifement, brievement, præcife, breviter refponde,. 
antwortet kutz und eigentlich, gerade au. 

Apprenez-moi un peu plus précifement qui elle eſt, quid mulieris 
ifla fit, quæſo accuratius, clarius, planius edoce, verſtandiget 
mich etmas eigentlicher, tuer fie fev. 

— précifement, praſmire reftriéle, eigentlich und genau 

mmen. 

— bec præciſo, omis, Abſchnitt, genaue Weiſe, Ride 
tiake 


- Faire précifion d'une chofe d'avec une autre, es ab alio ſecer- 
mure, abftrabere, fegrigare, tin Ding von einem andetn genau 
unterſcheiden, abſondern. 

Précoce, precox, praroquis, præccquus, a, um, fruͤhzeitiq. 

Un Fruit, un efprit precoce, fruéus, ingenium precex, cine fruͤh⸗ 
zeitige Frucht, Verſtand, Kopf. 

— prelever, fn numerando ſubtrabere, abſiehen, ab. 
rechnen. 

Préçonifation, ſ. E Declaratio is Conſſtorio Pomiſcio, quod quis 
Friſcopatum à rext quodam adeptus, omnes finul etiam peff- 
deut proprietates, Ettlaͤrung im vaͤbſtlichen Conſiſtorium, bag 
einer, der zum Biéthume, 2. von cinem Koͤnige, 2e, ernennet 
worden, alle Eigenſchaften dazu befitier. 

Préconifer quelqu'un, aliquem laudibus extollere, eines Lob her⸗ 
aus ſireich en. 

Préconifer dans le Confiftoire du Pape un fujet nommé par un 
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Souverain à un henefice, Clericxin ab alique Peincipe ad bref 
fs no0 sata dotibus reg praditum ir Papa Cenkirerie 
ein dem patftithendonfifecunm erkennen, daß ein Geiſt⸗ 
Eux, der von einem Fuͤrſten su einſer Piründe ernennet wor⸗ 
den Fazu tuͤchtig ſey. 

Pricarfeur, avantcoureur, m. bic præcurſor, antecurfor, orit, bic 
rairomus, À, ein Vorlaͤufer, Vorboth 

Prédeceder quelqu'un, +. n. (Mezerai,} déceder premier que lui, 
* , vel, priorem obire, decedere, vor einem mit Toͤde ab⸗ 

ehen. 

— ſ. m. en cas de prédécès, in caſu, dum quus ante alte- 
rum moriatur, im Fall einer vor dent andern abſterbe. 

Prédécelleur, m. bic anteceſor, deceffor, eris, cin Vorgaͤnger, Dore 
fabrer, Vorweſer. 

Mon prédécefleur au Confulat, mess in confulatu antecefor, in con- 
Ed munere deecſor, mein Vorfahrer in der Buͤrgermeiſter⸗ 

"hé. 

Prédécelfeurs, ancêtres, Hi majores, rum, die Vorfahren, Voraͤl⸗ 
term, 

Prédeltination, f à la loire éternelle, ad aternom bratitudinems 
Pradellinatio, ex æterno decreto in cœleſtem gloriam deflimati 
die Vorſehung, Vorherbeſtimmung, Guadenwahl zu der ewig 
Derriiditeir, 

Prédeltiner, v. a. prædeſtinare, ante deflinare, zuvor ordnen, vor⸗ 
berbeſtimmen. 

Dieu prédeftine à la gloire ceux qu'il prévoit devoir perſiſter dans. 
fa grace jufqu'à la mort, Deus aterua confhitutione cœlefli gloriæ 
prcdeflinat, ques frcum in graiia futures, decefuresque præcognos 
Jui, Gou erwehlt dieſenigen au der ewigen Herrlichkeit, von 
denen er zuvor ſiebt, daß ſie beſtaͤndig bis un den Tod in ſeiner 
Gnade blerben werden. 

Préditioé, pradejtinatus, axte deſtiuatut, vorbeñimmet, beſchloſ⸗ 
fen, verordnet. 

Picdeftiné à la gloire éternelle, æœernæ glari deſtinutus, celefli glo- 
. fruendæ pradeſtinutus, ein que ewigen Seligleit Auser⸗ 
wäbiter. : ; 

Prédétermination, ſ. f. prcdeterminatie, dic Mitwitkung Gottes 
zu dem natuͤrlichen Chun des Menſchen, ca eo boͤſe oder gut. 

Prédicable, adj. c. pradicatélis, in der Leaf, das dabon etwas 
lann gear werden, das da lann geprebrget werden. 

Prédicament, "m. etre·ſe mettre en bon où mauvais prélicament, 
V. Réputation, 

Prédicant, £ m, predicans, ein ſchlechter elender Prediger. 

Prédicoteur, #. prècheur, Evasgelicus concionator, facer orator, 
divini verbi preco, ein Prediger. 

Prédicateur bien où mal oui, qui a un petit ou hel auditoire, V. 
Auditoire 

— f. J'acra aoucio, onis, divini verbi præconium, Die 

redigt. 

Une petite prédication, bec conciuncula, æ, eine Prediat. 

Une belle & forte prédication, elegans, eximmia, erudita, vebemens- 
que concio, eine ſchoͤue nachdruͤctliche Prediagt. 

Faire une prédication, concionens babere, eine Prediat halten, 

Prédiétion, hac prædiétio, onis, hoc pradiélum, à, bec vaticina- 
tio, onis, Borberiagnng, Weißaqung, Verkuͤndigung. 

Les prédictions des Aftrologues, Ajérolegorum prædicta, die Bote 
betfagungen der Sternſeher. | De. 

Prédileétion, f. pradileétio, præcipuus, fingularis amer, vor zuͤgliche 


Liebe. 

Prédire les chofes futures, ventura, vel jutura prædicere, pranun- 
care, ensnciare, densnciare, precinerr, Premouflrare, prafigui 
ficare, vaticinari, zutuͤnftige Dinge verberfagen. 

Prédileur, mr. celui qui prédit, bic vates, is, béc divinus, à, ein 
Vorherverkuͤndiger. — 

Prédominant, e, adj. pradominans, das vor andern zu ſruͤren iſt, 
wirlet, oder ur die Sinne faͤllt, das andere uͤdertrift. 

Prédominer, ( Mezcrai, ) domisari, imperitum obtinerc, exercere, 
dre Oberhand baben, vor andern wirken, zu (hüren fern. 

La bile prédomine en moi, i ve pravales bilis, ich bin det Galle 
ſebr untermorfen, dic Balle bat ben mir die Oberband. 

Prééminence, £ bec cxcchentir, Preflantia, prerogativs, æ, Pre e- 
minentia, Vorzug, Dortreiic (et, ; 

Donner de la préeminence, la gréference, V, Préference. 
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La précminence de 'hor sine fur les bêtes, banane religuarem ani- 
LEE — d.."ia, horinnns pré Catieris animant pus praftas- 
tia, dir Vorzu PTS Menlthden vor den Thieren. 

Avoir la preeminence, cacteris ommnibus pracjtare, inter caeteres 
eminere, deu Not zug baben. 

Préeminent, »; adj. prariminens, das uͤber etwas iſt. 

Préexiften.e, fi præecxiflontia, Phil. das Vorherſeyn. 

Préexiftent, e, adi prewxtiiens, das chce als etwas iſt. 

Préface, : pracfcila, ons, boc proæminm, dicendi praeludiunr, Vot⸗ 
rede. 

Faire une préface , uler de préface, pracfari, pracfationem adbi- 

















bere, pracfutiors His, eine Morrede machen. 
Préfet, mm. alicui vei, oc, alieutus rei praefiéns, cii, praepehitus, tis 
an Vorgeſ Beieblshaber, Ctatthalter. 





Preſectute. f bacs or sefréture, €, * Verwaltungq, Vogter, Der 
fehls “haberiietle, 

Préférable, adj. ©. praeponendus, anteferentus, pracferendus, ansepon 

lus, was votugichen iſt, vorgialich, beſſer. 

ens Romaine ont toüpmurs été perfundez. que'la mort 
étoit préférable à ta fervi tarde, mers civiles Komais Jeimper fait 
ferviti ste-porior, die toͤmiſchen Buͤrger find jederzeit der Mey⸗ 
— geweſen, daß der Tod der Dienſibarkeit vorzuzie⸗ 

en ſey. 
Préférablement, adv. fwre praerogative, praceipui juris praeroga- 









tiva, fisgularts pracrogatione nomine, nat dem Vorzugsrechte, 


——— 

Préférablement à tout autre, ommibus pafhabitis, alles audere 
bintautgeſciict⸗ mit Hina anſet zung aller andern. 

Ps J. plus grande éftime, pluris aeſtimatio, Hoth achtuna, 

orzua 

Je lui donue la préfe ‘rence, pri af ei de, concedo, tribu, (Sappl. 
partes, ) ile mali potior eff, ich ziede n allen andern vor, 

J'uferai de mon droit, qui eſt de donner la préfer rence à celui qui 
me paye le premier, sh utar, ut potior fit, qui prior ad dun 
dum et, Ter. ich will much meines Rechts gebrauchen, und 
7 den Verzug geben, laſſen, der mir am erſten 
Geld giebt. 

Par préférence À touts les autres, V. Préférthlement, 

Préférer la vertu à la volupté, v. a. oirfutem wolrptari procponr- 
re, praeferre. pluris virlutem, quam woluptatsn: Juctre, die Tue 
aend der Wolnſ versteben. 

Nous devons preferer l'honnète à l'utile, antiquior, potior, frior 
nobis dibet eff de honeilo cure, quam de utili, voie (ollen die Ebre 
dem Nutien vornehen. 

Ua préiré mon conteatement À toutes chofes, omuia Mi po/f puta- 
vit elle prae rmeo commode, Ter. er bat mein Vergnuͤgen allen 
andere Dingen vorgezeaen. 

Proferer Fexcontiou d'une chofe à une autre, praevertere rem rei, 
alterum alceri | praemittere, die Bolliebung diner Sache der ane 
dern vorrneben 

Préfinir, v. a. (terme de palais) préferire, determiner le jour pour 
Fa itre en jugement, cbcumdé vadimonii diem cenflituere, 

mire, pracfiruere, einen gewiſſen Tag beftimmen, anfetgen, 
—* ten, an welchem man vor Gerichte erſcheinen ſoll. 

Préfix, e, adj. pracfnritus, praeflitatus, conflitutus, defignatus, bee 
ſtimmt, angcietit. 

Au jour préfix, die dicis. flata, conflituta, pratfnita, prarflituta, 
au den beſtimmten Tan. 

Etant venu au jour prébx, curs ed diem conflitutam veniſſet, als 
er auf den anacietyten ag erſchienen. 

Préfxion du tems où dn jour, ffatae diei deignatio, diélio, afigna- 
ti, Beſtimmung, Anfſetzung einer gewiſſen oh oder Tanf. 
Denner prélixion de tems, certi temperés modiem féatuere, —— 

grasses. cine arte Zeit anſetzen. 

Prégadi, { m. Senatus Venetiis, Raib ju Venediq. 

Proier, m. oileau, bic cychrawrus, vel, cenchramus, à, cin Vogel. 

Preignant, m, (Mezerai,) cauſe pteignante. raifon preignante, 
* valide, frina, optima, idonea, wichtig, cine wichtige Lire 

fiche. 

Préjudice, m. dommage, bec domnum, detrimentam , incommo. 
durs, 5, Nachtheil, Schaden, Ungelegenheit, unccht. 

Porter préjudice à quelqu'un, alic ai damnum, vel detrimentum afer⸗ 
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re, fuferre, alicui nocere, obefft, fraudi ee, V. Dommage, einem 
— bringen, Nachtheu verurſachen, Unecht thüu. 
are ua préjudice, detrimentum capere, paii, ferre, Schaden 
dou. 

Sans préjndice de mes droits, falvo meo jure, fulua mea ve, qued 
Juleis rebus meis fat, quod fraudi ne fit rebus meis, ohne Serge» 
buna meines Rechts, mit Borbehait mener Gerechtigleit. 

Sans préjudice de mon honneur, Jalva digritate mea, mit Vor⸗ 
bebait meiner Chre, ohne Nachtheil meiner Ebre. 

A * prejudiee, tree damno , zu meinem Schaden, Nach ⸗ 
theile. 

Preiudielable. adj. c. damuoſus, detrimentoſut, noxius, pernitia ſus, 
chadlich, nachibeilla, verfaͤnalich. 

Prejudicier, porter domurage, alicui damnum inferre, V. Dommé- 
ge, nachtheilig ſeyn. 

Prejugé, vs. jugement rendu auparavant, hoc pracjudicium, ii, 
interpotum in fimili catfa * res pracxudicata, Vor⸗ 
gr eine vorgeurtheilte Sache, datinn ſchon zuvor geſpro ⸗ 


Préiugé, opinion qu'on prend, jugement qu'on forme, l'état pre. 
fent d'un chofe, fur des conjectures & raifons du palé, loc 
prajudiciun, ti, judictum antici put um ex praruis opiniaire, ein 
auf MutEmafungen gegruͤndetes Urtheil, Vorurtheil, Einbile 


dung. 

Pour ne point faillir, ne décidez jamais d'aucune affaire par pré. 
jugé, ne quid decernendo pecces, cave, ulla de re decidas, ex prar- 
Judicatis opiniausbis, fudicium feras ex anticipatis conje LOU 
damit man feinen Febler beache, fo mu man nimmermehr eine 
Sache aus einem Vorurttheile entſcheiden. 

Ceſt un grand préjngẽ pour Vous, id maxime à te fécit, das 
He 7 treglich wohl zu ſtatten, iſt ein gut Voruttheil 

tv eu 

Préjuger, v. a. & n. praejudicere, vorberfcben, mutbmafen, durch 
—— — der Nebenſachen die Hauptſachen ent 


Prelat, mr. bic antifles, itis, bie pracſul, lis, ſacrorum antilles, re- 
rum facrarum praeful, ein Praͤlat, vornehmer Geifihiéher, 
Prélature, f amtiflitis diguitas, pracjulis gradus, ns, menus, evis, 
ve primatus, us, Jacer principatus, us, tine Praͤlatur, Prûs 
atennelle. 
Pen f. aprele, herbe, egrifetum, 5, Roßſchwanz, Rannerte 
raut. 
Prélegs, ſ. m. praelegatsun, à, Derméchtnif, fo sum voraus bee 
tablet wird. 
Préléguer, v. 2. praclegure, zum voraus vermachen. 
Prelerer. v. a. in anecect em accipere, détrahere, zum voraus 
erbeben, abzehen. 
Préliminaire, m1, boc proemium, hoc pratliul um, ii. der erñe An⸗ 
end Verſuch cines Dinas, der Eingang, Borberatung, Eine 
Liens 
Dik —** préliminaire, prumium, prucfatio, die Unterteduna, fo 
a Hauptſachẽ bergebet, Votrede, vorgaͤngige Abbands 


Pr les préliminaires de la paix, de pace praeludia decidere, 
* —X en Friedensattickel beſchließen, in Richtigkeit 
ringen. 

Prélude, m. bac praeludiun, ii, Vorſoiel, Eingang. 

Fréinder, v. n. praeludere, vorfvuelen, voiſtimmen. 

Prématuré, ée, adj. prarmuture facius, a, um, vor der Zeit, ju 
ſtuͤhe acthan. 

Prématurément, adv. prarmature, zu fruͤhe, cbe es Zeit if. 

— kace pracmeditutio. onfs, prarmifa meditatio,prae- 

itutio, ——— — Vorbedacht, Vorſatu 

Préméditer, v.a aliquid pri itari, ante meditari, prius confide- 
rare, pris cogitare, fuvor betradten, bedenten 

Un crime prémédité, crimen meditatum €7 cogitatuwr, Jeclus ante 
Lo rt ein vorbedachtes, mit Vorbedacht begangencs Bu⸗ 
ben 

PrémelTe, A {terme de palais, ) droit de préference.droit de retrait 
lignager, droit de rachetes dans l'an & jour un fond de l.gnage 

lle ‘* à un autre qui n'en eft pas, fus windicandae redenrtiar.fs 

gentilitii praedii, pracrogativa Jibi affércridue medemiionii ti 
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ex J'ex gente abalienati, Vorzugsgerechtlakeit, Vorzugsrecht, ba 
einer mnerhalb Jahr uno Tag ein veriufertes Gut, ſo von fet: 
non Voraͤltern bernibret, an ſich loͤſen kann. 
Prémices, À he primitie, arum, prinmitii,@el primigenii, vel, pri- 
- mitioi frudtus, die Ecftlinac, 17, der Anauq, erfie Frucht. 
Droit de prémices, ja prémitrarum, bag Redit der Eruͤlinge. 
Prémier, m pris, a, win, princeps, pis, der Etſte, Vornehniſte. 


L'Exoride doit être le premier, exordiuns princeps ejfe debet, Cic. - 


der Eingang muß das erfle ſeyn. 

Lepremier, lorfqu'on ne parle que de deux, prier, orër, (an 
it auf, que prior fe dit de plufieurs,) der Vordere, Er. 

cre. 

Premier en origine, primigeninr, primitirs, primitions, a, um, 
prinmus origine, princeps ortu, der Œrfiacbobrne. 

Premier en dignité, primarius, prime, princeps, der Vornehmſte, 
der erſte im Ehrenſtande. 

Etre le premier, avoir le premier rang, principatune tenere, obti- 
mère, prémas tenere, der Erſte, der Bornchmite feun. 

1 ya des gens qui veulent être les premiersentout, & ne le font 
pas pour cela, eſt genut bominum, qui ejfé primes Je ominium 
rerum volunt, nec funt, Cic. es giebt Leute, Cie uͤberall die vôtre 
derſten feon mollen, denen es doch mich: gebuͤhrt. 

eſt le premier de la ville, cirium priuciput itt tenet, principe im 
sivitate locum obtinet, fummun E7 altifimnuns civitat gradum 
ebtines, populi prémarin eff, srbis eſt facile princeps, V. Rang, 
er iſt der Vornehmſie tn der Stadt. 


A eft le premier des Advocats, fn judicié deminatur, excellit, pri. 


ma, fort patron ominibes anteceliit, antecelit, anteit, antrffat,cx- 
celst, prajlat, et in dec vornebinſte, aeſchielteſte Sachwalter. 
Le premier en cfprit, & en fcience, prineeps ingrmii ac doéfrinæ, 
- wel sugenio ac doéérina, der Vortrefflicſte an Verſtande und 
Wiſſenſchaft. 
Je haranguerai le premier, priore loco dicam, ich will zuerſt res 


en. 

C'eft une chofe centre la nature, que de venir au monde les pieds 
les premiers, ir pales procedere nafcentem, vel pedihur naſt co · 
tra natur am A, Plin. es if wider die Natur, mit den Fuͤßen 
zuerſt auf die Welt kommen. 

L'homme, ſelon Furdte commun de la nature, vient au monde la 
tête la premiere, & on le porte cn terre les pieds les premiers, 
ritu naturæ, capite bominem gigi mos eff, pedibur eferri, Plio. 
dec Menſch koͤmmt nach dem gemeinen £aure der Natur mit 
dem Aovfe zuerſt auf die Welt, und wird mit den Fuͤßen zuerſt 
su Grabe gctragen. ! , 

La corncille fort de l'œuF Ja queue la premiere, cormix a gr 
de ovoexit, Plin. die râbe ſchlupft mit dem Gchmwanse ue 
aus dem En. 

Eu premier lieu, prémum, prime, gum evfien, zuerſt, erſtlich. 

Coufui pour la premiere fois, primum Conful, der das erſtemal 
Buͤrgermeiſiet it. 

Le premier jour qu'on nous affembla, quo die primum convecati 
Jun, den erften Lag, da wir zuſanmen berufen wurden. 
La pus fois que je le vis, cum primum éllum widi, ſo bald, 
* ich ihn geſehen, als ich ſeiner zuerſt anſichtig geworden 

H, 

Premier que, avant que, prismquam, cher, bevor. 

* Premier, ancien, ce qu'on avoit eu autrefois, prilfiuer, a, um, 
voria 

Ayez bon coutate. & efperez de recouvrer vôtre premiere gloire, 
tu fac animo forti, maynoque Jis, Jperefque fore, ut tua pruſti- 
nam gloriam confequare, babt ein qutes Herz, und boffet, Daf 
ihr ju eurer vorigen Wuͤrde wieder gelanqen werdet. 

La premiere chofe que je Hs, ce fut de l'aller viſiter. x5hil uiihi 
pris faciendum putaei, quasn ut illum convenirem, das ele, 
Was ich that, mar, daß ich ihn beſucht. 

—— adv. primum, primo, in primé, erſtlich, anfaͤng · 


Et premierement ac prime, ac primo quidems, und zwar für 
das évite. 

Premierement, avant toutes chofes, pre ommibus, ante omnia, V0t 
allen Dingen. 

Paie. LE pl. premife conclufonsan, Vorſaͤtze der Schluß 
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Prémontré, Religieux, Ordo Premronfratenfs, tin Theil des Mise 
quũurtieroens, ein Praͤnonſtratenſer. 

Premunit, Le prémunir, v. r jé alicui rei pr.em unire, prafulcire, 
ich vorber vermabren, einen Dinae vörbeugen. 

Se préinunir contre les maux à venir, wiveris fusura muln fe orme 

mire, preinumire, Cic ſich wider zufuͤnfti ges Unaluet vozf, bem, 

Prémunition, f. bec præmimitio, ni, Borbauuna, Unterredung, 
Verwahrung. 

* adj. c. quod capi poteſt, das eingeuommen, erobert wer⸗ 

en kaun. 

Prendre, v. a. empoigner, aliquid prebendere, apprebendere, neh⸗ 
men, greifen, fañen, ergreifen, aufuchmen, aunehmen, einneh⸗ 
men 

Prendte en main, quidpiam ſiemere, capere, manu capere, in die 
Dand nehmen. 

Prendre la plume en main, ealamum manu prebendere, V. Plume, 
due Feder crareifen. 

Prenire quelqu'un par la main, alicuÿus mauum prebendere, einen 
ben der Band faſſen. . 

Preure avec trois doigts, fermis digité prebendere, Plia. mit 
dreben Fingern faſſeu. 

Si je prends un bâton, AAſaſtem cepere in manu, blaut. wenn 
ich einen Pruͤgel nehmen merde. 

Preudre en cachette, Furtivement, farripere, heimlich entwen⸗ 
den, zugreifen. 

Prendre un criminel, ou nn ennemi, s'en faifir, l'appréhender au 
Corps, reum aus boflem prebendert, capere, einen Uebeltbäter + 
areifen, ben Kopfe nehmen, acfangen nebmen. 

Le ue aété pris, dupe cuptiu ef, comprebenfru eff, der Wolf if 
acfaiaen é 

Ilelt pris, il en tient, tenctur, baber, captse ef, Ter. man bat 

ibu berm Kobfe, er iſt gefangen. 

Nous funimes pris de tous côtez, teuemur undique, Cic. wir find 
auf allen Seiten gefangen. 

Il a té pris fur le fait, fe wmanifefle crimine deprehenfiu ef, ex iſt 
auf der That ergritfen, eriaupt worden. 

Sijete prens, je te rendrai miférable pout jamais, Æ fe appreben. 
dero, ad id redigamn miferiarum, ut femper ji mijer, Ter, wenn 
ich dich ertapuc, will ich dergeſtalt mit dir umgehen, daß du 
gen deines Lebens daran gedenken ſollſt. 

1 8 Ex au cullet, involavit inejus colum, er ergriff ibn beym 
alſe. 

Prendre quelqu'un à part pour lui parler, aliquem frducere, Cic. 
aliquem folum prebeudere, Ter. einen auf die Seile nebinen, 
mit ihm qu reden. 

Il fe prend, il s'attache àtout ce qu'il rencentre, quidquid raéfser 
gt, apprebendit, compleciitur, er faft alles, was er nur antriit, 

Prendre une ville, urbemr cupere, expugnare, in fan poteffatem re. 
digere, reducere, eine Stadt erobern, einnehmen. 

Frendre quelque chofe pour foi, Shi aliquaun rem offumere, vindi- 
care, artribuere, ſich ein Ding zueignen. 

Lui ayant donné un foufllet, prens cela pour toi; lui dit-il, #m- 
paéla eï alapa, hoc babe, vel hoc tibi babe, inquit, nachdem er ibm 
ue Waulſchelle gegeben, ſagte cr suibm: Nimm damit jte 

ieb. 

Pourquoi prenez vous pour vous, ce que j'ai dit contre ui? car 
in te diéfum urripus, quod in idoun feci t warum mebintiic cu 
deſſen an, was ich wider ton geſaat babez 

Tu prens ton repas trop tard, tardéus juflo cibum fuw:ÿ, cibo te re· 
fi, du minuit dense Mablzeit gar au fvdt ein. 

Je ne prens point de médecine que par cuntrainte, non coa- 
dur utor médicaments, adbibro medicamenta, fume flirma, 
ich nehme keine Arzney ein, ich merde denn darzu aczwungen. 

Prendre quelqu'un au depoutviu, ucardum aliquem occupare, Cie. 
une unverſebens uͤber fallen. 

Etre pris par les apparences, capi fpecie, Quint. ſich das AuËcrfte 
che Auſeben benden, einnehmen laſſen. 

Prendre quelqu'un fur le Fait, in aliquo manifeflo feclere uliquems 
deprebendere, einen auf Det doͤſen That clapet. 

* Preuire, (fans rien ajouter lors qu'un parle des plantes, c'eft 
le méme que, prendre racine,) comprebemdere, Col. radfcers 
agere, Plin. wurzeln, Wurzel taie, 
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Si vous Faites cela, ce que vous aurez planté ou femé, prendra im. 
continent, Æ al ages, quod pofuers cite, wrl brne &Ÿ celeriter 
comprebendet, Col wenn ihr drefes thut, fo wird bas, was ihr 
geſaet und geuflanset babt, von Stande au Wurzjel fafen, 

La femence à pris dans trois jours, triduo femen coaluit, & ger- 
men exeruit, — eduxit, triduo ſemen comprebendit, cau- 
liculs erupit, emicuit, der Saamen hat in drehen Tagen ge · 
wurzelt, iſt aufgeaangen. 

* Le lait ſe prend, fe caille au chaud, lac calore coit, concrejcit, 
cogitur, conglacint, congelat, die Milch gerinnt von der Waͤrme. 

Faire prendre le lait, ou ehofe femblable, congulare, congelare, 
denfare, coagrdlo cogere, machen, daß die Milch suiguinen vire 
ne, zuſamnen faufe, diek merde. ‘ 

Prendre au nés, nafum affere, occupare, die Naſe angrcifen, 
drein fabren. 

Prendre la parole. V. Parole. , 

Prendre par écrit, literis conignare, aufietsen, ſchriftlich verfaſſen. 

* Prendre fou, igmem concipere, Feuer faſſen, fanaen. 

Le feu s'eft pris en ma maifon, igmis des mear invafit, das Feuer 
bat mein Haus ergriffen. 

À quoi que le feu fe prenne, il le diffipe & ruine entièrement, 
quodcuraue invafit ignés, cuucta diſturhut ac d. Mpat, Cic, wenu 
dus ue etwas recht ergriffen, macht es daſſelbe ganz und gar 
unichte. 

Le feu s'eit pris à cela, ea res concrhit iguem, das Feuer iſt dar⸗ 
ein gekommen. 

Quelque mal qui nous arrive, il ne faut pas s'en prendre à Dieu, 
Cid eft) il ne Faut pas l'accnfer d'injuitice, quidquid male nobis 
acciderit, Der accufamdies non eff, es mag uns ein Uebel begeg⸗ 
nen, was will, fo ſoll man doch Gott deswegen keiner Unge⸗ 
rechtigkeit beſchuldigen. 

On m'a volé mon argent & je ne faià qui m'en prendre, mibi 
S'abrepta eff preunia, quem tasen infimuler furti, hard fatü fie, 
man bat mir mein Geld geſtohlen, ich weis aber nicht, f wen 
ichs zeiben, wem ichs Schuld geben ſoll. 

S'il Le perd quelque chofe, je m'en prendrai à vons, Æquid perie- 
rit, dumran freflubir, ceo abste repréant, wenn etwas umkom⸗ 
men wird, will ich mich ant euch halten. 

Tüte prens a plus Fort que toi, valiaiorem te adverſarium Juris 
impageadtun, Du reibeſt dich an einen Staͤrkern, als Qu biſt. 
Vousne favez pas a qui vous vous prenez, fgrors, quens Laceifes 
aduerfariuns, Du weiſt nicht, an wen bu dich reibeſt, macheft. 
S'ilne me paye, je m'en prendrai à toi. "if foluerit, anum te ap- 
Pélluio, tue ibi unes præftabis pecuniam credita, wenn er id 

nicht bezahlt, will ichs an euch fuchen, mich au euch balten. 

Pourquoi vous prenez-vous à lui? eur hujruce rei rationem ab illo 
exige, repetis, repolcis ? warum baltet ihr euch at ihn? 

Je le prensfur moi, je m'en charge, j'en répons, ourne periculum 
prallabo, rem in me, vel ad me recipio, ich nebme es auf mic, 
will dafuͤr ſtehen. 

Je prens fur moi la faute, dont vous craignez être blamé, iſtam 
culpam quan wvereris, ego præffabo, ich will die Schuld, deswe⸗ 
gen ihr euch cines Bermities beforat, auf mich nebmen. 

Vous avez pris une commiſſion facheuſe, provinciam cepiſti du- 

ras, Ter, iht hadt eine verdriehliche Verrichtung auf euch 
genommen. 

* Preudre avis, demander conſeil, conflium petere, poflulure , 
quempian de re oliqua confuiere, um Ratb fragen, Rath begeb⸗ 
ren. 

Prendre affignation, heure, jour, condicere alicui, vel cum aliquo, 
die, boram, çinen ag, Stunde beſtimmen, anweiſen, verabe 
reden. 


Prendre langue, s'informer, percontari, ſeiſcitari, V. Langue, ſich 


ertundigen, nachforſchen. 

Prendre parti, aliquod vite iuſtitutum capere, eine gewiſſe Lebens⸗ 

art erdaͤhlen. 

Freodre ſon parti, confie ſicum capere, ſeinen Gchluf faſſen. 

Prendre le parti de quelqu'un, fare ab alique, einem berſtiinmen, 

es mt einem balten, eines Partey nebmen, 

vPrendre en bonne, ou mauvaiſe part, in ben malamve partem 
aliquié accipere, Enterpretari, V Past, in Gutem oder Boſem 
aufnehmen, mob! oder uͤbel aufnehnten, empfinden. 

Vous le prenez mal, ou à gauche, vous ne le prenez pas comme il 
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fant. vous Vinternretez mal, rem prrprram interpretaris, rem 
male accipés, ihr dentet, Leat es dbel aus. 

Vous le prenez hien, reéfe ſentic. ihr verſtehets recht. 

Prendre leschofes de travers, aligr/uwr ves arcipere, eine Sache 
pi anders, als man foil, angreifen, aunehmen, auf» 
nehmen. 

Prendre un bienfait pour un affront, acvipere, interpretari bencff. 
cĩum in contremelint, in contuineliæ loco vonere. benefcium , eine 
Gutthat nr cine Beleidigung aufnehnen. 

Ne prenez pas la mort pour un mol, ueli martem frs malic ponere, 
maunerare, ihr muͤßt den Tod nicht unter das Boſe zaͤblen, fuͤr 
nichts Boͤſes halten. 

Je prendrai tous les fervices que vous lui rendrez, comme ren- 
dus à moi-mème, quédquid ne cum offñcii contuleré, id aecipiuus, 
ue in me ipſim de putem contuliffr, Cac. ich will alle Dienſie, dre 
ihr thin erweiſen werdet, annebmen, als wenn ihr mir fie ſelber 
gethan haͤttet. 

Ce mot fe peut prendre en pluſicurs fens, verbaun hoc in plures 

tées, vel fententias accipi patol, ditſes Wort fann in vielecley 
Verſtande genommen werden. 


Je vous pris de prenre ceci au fens que je Le dis, velim hoc ac. 


cipiæ, ut a mme dicirur, ich bite euch, nehnit dieſes in dem Ver⸗ 
ſtande an, wie ich es gemeynet babe. > * 

Tu prends tout à contre fens, omniu freres interpreturis, in contra. 
riain ſententiam detorques, accipe, du nimmſ alles in widiigem 
Verſtande auf. 

Si tu le crois, ils'en prendra mal, Æci credideri, tibi perperum ce- 
det ea re. Aden adbibeus corner dictit, m'as tibi vertet, toenit du 
ihm glaubf, fo wird die Suche uͤbel ablauien. 

Vous vous y prenez mal, vous n'en viendrez pas à bout, bu: 
reclan émis vian, non Jurcedet, ibr areift Due Sache nicht am 
rechten Orte an, ihr werdet ſie nicht ausfuhren koͤnnen. 

Si l'envie m'en preml, je ſots, Re, ff kilo fuerit, weljt me libido 
ceperit, cxeo, de. wenn mir die uit antoͤmnt, fo gebe ich 
binaus, 1e, 

Ht'en prend comme aux écrevices, tu vas à reculons, fdem tibi 

mod concrés mu venit, ut averfres inc, DU machſt es wie die 
Krebſe, daß du binter dich gehſt. 

Je prendtai mon tems, tenpa⸗ commodum captabo, capſum; ocea· 
ji obferwabo CT arripian, ich will meine Zeit, meiner Dore 
theil wahrnehmen, abvañen, in act nebmen. 

La fureur le prend, intemperie idum agitunt, ‘Ter. er tobet und 
wuͤtet, die Raſereh koͤmmt ibm an. 

La fièvre l'a pris, Jebras illum occupavit, et bat das Fieber bekom⸗ 





mien. 

Prendre bien fon tems, Jütÿ commode dividere tempra, Ter, (eine 
Zeit wohl wahrnebmen, einrichten. 

Prendre feu pour la moindre parole, vel minimo verbo excandeſee · 
re, ſtugs dm Harniſche ſeyn, aleich aufacbracht werden. 

Je le prendrai pour juge, pour arbitre, élus judicem, arbitrum 
capio, fume, ich will ihn zu einem Richter cder Schiedsmanne 
aunehmen. 

Ileſt d'un naturel facheux, je ne fais comment le prendre, per. 
verſu eſt indole, quo modo aggrediar ilum, non babco, qua purte 
iſſum adoriar, mofcie, er iſt einer gar widerwaͤrtigen Matur, id 
weis nicht, wie ichs mit ihm anfangen fol, 

Je ne fai de quelle manière m'y prendre, principiuns ad id non 
invenio, ich weis nicht, wie ich mich verhalten poil, 

Tu pteus l'un pour l'autre, tu te trompes, exras. lallucinaru., fai 
der, du nimmſt cines für das andre, du irreſt dich. 

* Tu me preos pour un fot, me holidum arbitraré, pat, exifii- 
ana, Du ſiehſt mich fuͤr einen Rarren at. 

T1 me prend pour fon ennemi, me in boſtiunt numero dacit, me fibi 
boflem putut, ec haͤlt mich fuͤr ſeinen Feind. 

Pour qui me prenez-vous ? quem wre ejfe arbitraris, judicæs, exiſti- 
mas. putes fuͤt wen ſeht ihr mich an ? 

I me prend pour un autre, aliam me effe putac, ex ſieht mich fuͤr 
einen andern au. 

Je vous prens au mot, ad conditiones tuas accedo, V. Mot, ich 
nebine cure Bedingung an, halte euch beg eurem Worte. 

* Vous prenez la chofe de trop loin, rem altiau petis, lorgiur accer- 

Jis, duc, repetis, iht holet die Sache gar ju weit Der, 


Quagg3 Pren- 
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- Prendre gout aux chofes, afiqua ré delectari, Cic. ah einem Dinge 

fine Ergetzung, einen Grichmaek haben. 

Je n'y prends n'y mets, mec mibi Jeritur, nec meritur, Plant. ich 
babe einen Vortheil dabey. 

Prendre garde à quelque chofe, alfquid ohſervare, aninsadvertere 
ad liquid, auf etwas Achtung geben, etwas in acht nebmen. 

Prencur, preueule, cenducens, Dir etwas in Vacht umt. 

Prenotion, f. bac prenotio, en&, das Vorwiſſen, vorhergchender, 
vorlaͤufiger Beqriff. 

Préoçeupation, hac occupatio, antercempatio, em, Vorkom- 
mn, 1. Vorurtheil, vora ſaßte RMeynutng 

Préuccuper, v. a. prévenir, aliuem sccupare, prsvenire, pr. tuer- 

Huit, zertommen. 

eeupe. prévenu d'une autre oploiur «5e fie rhénies 

dés, quest ulia jam arte occnpavit pénis, C2 von CE 

Meriuma vorber eingenommenes Gondth. 

Piccpiuant, ante, adj. axtealios fufragium ferens, der vor dem 
andern ſeine Siuume giebt. 

Préopiner, v. n. coran iquo alio opinionern, fertestiars disere, vot 
cinem andern ſeine Mernung, Gutdünfen fau. 

Prcotdonuet, v.a. pradeſtinare, are de/tnare, prallituore, (cum 
acenſat.) zubor verſeden nud otdnen 

Préparatif, m. appateil. bac apparatio, præparatio, enër, bic appa- 
— Vorbereitung, Zudercituug. adj. praparuns, borde · 
reitend. 

Ils employent tout le jour à faire des préparatifs, in apparando 
confiant diem, Cic. fe bringen den ganzen Tag mit den Vor⸗ 
beteitungen, mit Sufdictin tu. 

Ceite chole fert de preparatit à celle-là, hæc res ad illam munit 
aditsun, viam fiernit, adornat iter, dieſe Sache bahnt der andern 
den Weg. | 

Préparation, f. bac preparatio, en, Sorbercitung, Subercitung, 
Zutichtuma. 

Avec préparation, parate, præparato, Quint. mit Fleiße, mit qu» 
ten Bedachte. 

* Préparatuire. V. Préparatif. 

Préparer le diner, ou sutrechofe, prandium alinmve rem prapa- 
rare, apparare, praparare, adornare, comparare, das Mittaqs- 
mabl, oder etwas anderé zudereiten, beſtellen, beſorgen, zutich ⸗ 







e 














ten. 

Se préparer à quelque chofe, ad aliquid ft comperare, fe parare, fe 
præparart, Je accingere, in aliqua re praparationce ad'ibere, ſich 
au ctmas vüften, geſchickt, gefafte und fectia machen. 

En toute forte d'affaires il Faut fe préparer lo:zncufement, avant 

que de les entreprendre, in omeibes negotis, pricquan ugare- 

+= adhibenda eſt praparatio diligens, Cic. man muf fi in 
allen Dingen fleißig vorber darzu geſchiekt machen, ehe man 
dieſelbigen aufangt. 

Penfez à cela de bonne heure, préparez vous y, bac multo ante 
meditare, buc te para, Cic. ſedd zeitlich darauf bedacht, macht 
cuch darzu geſchictt. 

Je luſs préparé de long-tems à tous les maux, qui me pour roĩent 
arriver, medicote wfbi funt emnia mea incowmeda, Ter. id babe 
mich ſchon vortangft ju allein Ungluͤcke, fo mir begegnen fann, 
acfoft gemacht. 

J'ai déà préparé de mon efprit tont ce que je dois faire, jam im. 
Arnéla mibi in corde con/ilia omnia, "Ter. id babe mich ſchon 
auf alles, mas ich zu thun babe, in meinem Sinne bedacht. 

Avoir l'efprit prépare à tout, amimo ẽ ad omnia comparate , vel 
promto atque parato, Au allén Dingen geſchiekt und gerafr ſeyn. 

Peepolẽ. ée, adj. prapeſtau, Vorgeſetzier. 

— V. a. praponere, anteponcre rem rei alteri, vorſetzjen, vor · 
neben. 

Prépoltion, f bec præpoñtio, omis, Vorſetzung; ingl. ein More 
wort. 

Préphee, m. boc praputium, ii, die Vorhant. 

Prérogative, £ privilège, bæc prerogution, æ, jus preregativæ, 
Jus preærogatiuum, ein Vorzug, cin Vortheil vor andern. 

re auprès de quelque lieu, ad, jeta, propr, Jecundum, nahe, 


ep. > 
Près du rivage, fecurdiun orant, in propirquo fuminés, bem Uicr, 


{la campé prés de la ville, ad wrbeus cafira pefuit, er bat fein La ⸗ 


ger bep Der Stadt aufgeſchlagen. 


PRES 


Plus près de ectte Fglife, propiur ab bac æile, nuͤher an dieſer 


Kirche. 
Fort près de la ville, proxime urbem, url ab urbe, allernaͤchſt BD 


der Stadt. 
Le Roi eſt près, Rex prope adeſt, prope abeſt, in proximo cf, der 
Koͤnig LE nicht meit, er iſt oUernachſt. 


Ils font deux cens, ou bien près, ou à peu près, dacenti ſimt, ut | 


vix pauciores, ad ducentes Nant, prapemdt daum ducerti fint, es find 
ihter zweyhunderr, oder nicht viel meniger, fañ, obhngefaͤbr 


200, 

Il lui parka à pou près en ces tefmes, bi ſert verbi, in bunc ferme 
medeem élu allucutses ch, et hat ihn ehugtfahr mit dieſen Wor⸗ 
fen auneredet. 

Cela meit pas vrai nĩ près de D, da vere plane abharret, vel procul 
uinyl a pro, C9 AE 2e der W etlt. 

Lnelt gas ſi favant que vous: beaucong ees. et terau docfrinam 
ncquagenam accedit, ocl eraaatiene ribé haullo inferior vjà, et iſt 
beoncu<muteht fo gelebrt, als ihr. 

kit de nos aires, c'eft à-dire, voilà 
an nojérarum rerum eff ſtatu⸗, die es 













2 
2 
Le 
1 
= 
-£ 
< 
Æ 
* 
2 





A cela près, cela except, hors de là, 5 Las num exceperé, hoc 
mno eccepto, de vatere, dieſes allein ausgenotamen, bis auf die⸗ 


, 

A cela près ila raifon de faire cette demanile, f Foc mit exccpe- 
ra, aqua pojlulat, nur dicies ausgenommen, fo bai er Urſache 
folches zu begehren. 

Il etoit eſtimẽ homme de bien, À la religion près, c'eft-ï-dire, ex- 
cepte la religion, (Mezerai,) oal ebatur uir préban, tam fi re- 
digionem excipia, er ward jar cinen waetern Wann gebalten, 
allein tie Religion aus zenommen. 

À cent écus près nous fommes d'accord, centum minimes JF mibi 
nutmeravit, cum eo tran/isom, wir ſind bis auf hunèerl Thaler 
mitemander einig, es foͤmmt auf 2co Thaler an, fe ſind mir 
ans, 

À cela près, après cela, poil bec, tum, deinde, nach diciem, nach⸗ 
geheuds, folgends. 

Suivre de près quelqu'un, alicuu vefligiis inſtare, einen auf dem 
Fuße nachacben. 

La vraye amitie ne regarde pas de fi près, ſi elle a plus donné 
qu'elle n'areçu, mon friéée chféreat veu ait itia, au plus red- 
dat, quan acceprrit, Cie. die wabre Freundſchaft ummts fo 
genau nicht, ob man mebr gegeben oder embfansen hat, 

Je de le dois pas vifiter deux-fuis, fi près à près, (Seuderi,) Nmel 
éterumque cdi e Br: mon debre , tax modico temterà intervalle, 
ich bar ihn jo bald auf einander nicht beſuchen. 

Il me touche de près, mibi proximr eff, proxime me attingit, val. 
de mibi propinques gl, er in our gat uabe verwandt, et gbôres 
mar nabe au. 

Regarder dé près, cominen fsfpicere, e prepinquo fprélare, prope in 
caeri, ginan, nabe beirachien, beſehen. 

Il le regarde de bien près, nimis attentes ail rem, parcior, L avaru 
og, er minmis ſeht cenau, tft geizig. 

Combattre de près, comines decertare, in der Naͤbe fechten, band. 
gemein leon. : 

Labourer près à près, piffé arare, Colum. die Furchen didt are 
einander ſchneiden, enge acternt, 

Préioge, m. figne d'une chofe à venir, hoc prafagium, ii, boc 
cire, fmir, boc partentum, à, ein Zeichen, Vorbedeutung eines 
zutuͤnftigen Dings, ein Anzeicheñ, din Verbotht. 

Preſage, preſſentiment de ce qui doit arriver, bac prefagitio, præ- 
Jen, ons, Abnung, Emvinoung des FutÜnfiiqen. 

Prefage, prédiétion, kec prafogitio, pradiélio, prafignatio, erÿ, 
bec augrrinn, ii, Vorhetrſaqung, Prorhezerung 

Les Cometes font des préfages de quelqnes grands malheurs, 
Comet magsarum fent calumétatun prenant, tmagna cali 
tates portentunt, die Echwanzſterne ſind Vordorben großes [fire 
gluͤcts. 

O Dieu! détournez ce mauvais préfage, peri. bec emen aturtite, 
averruncare, 0 Gott! wende dieſes boͤſe Zeichen von uns ab. 
Je regois le pteage du bonheur que vons m'annoncez, omen ac. 
cipie, ich uchne die guie Bedeutung, fo ihr mir macht, an. 


Pré- 


—— —— 
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Préfager, v. a. fignifier l'avenir, res fubures prafagire, — 
— . Progno- 





prafarifieure, vredicere, prarnunciare, ussenunciare, | 
ftiquer, zuluͤnſtige Dinge vocher aujeigen, verkuͤndigen, vorbe ⸗ 


denten. 

Préfager, connoitre une chofe à venir, en avoir prefentiment, rem 
faturam prefentire, præ v: , augurari, eiwas Zuluͤnftiges 
vorbee merten, ſich abnen laſſen. À 

Presbytere, m. chœur d'Eglile, bic Clorur, à, der Chor in der 


rche. 
Presbytere, m. logis de Curé, curiali dom, das Pfarrhaus, die 
Drarre. » 
Presbyteral, ale, adj. Jacerdetalé, e, pricfterlich, 
* Presbyte, in die Ferue febend. 

Presbiterianifme, [. m, fcéfa, doéfrina Presbyterianorum , Gite, 
Lebre der Yresbuterinner, 

Presbitériat, { m. mure, dignitas Preshyteri apud Presbyterianos, 
Wuͤrde, Amt eines Meltelien beu der Presbrterianeru. 

Ptesbyteriens, Preshyterians, die Presbyterianer in Engeland. 

Presbourg, ville d'Hongrie , boe Pofonsum ii, Vreẽburg, eine 
Stadt in Ungarn. 

Preshites, ſ. m. qui ex longinguo, ſod non ex prepinga⸗ bene vidit, 
Feruſicht iger der aber in der Raͤhe niche ol ficbr. 

Prelcience, Atientia præcedens, praf%o, Vorwiſſenbeit. 

Prefcripuible, adj. c. pr.eſer prioni cbnexiws, quod potifl ufucapi, 
dus dec Verzjaͤhrung untermetien if. 

“Préfcription, f. acquilition de praprieté par une continuelle & 

aifible jouiffauce, pendant ie teras préforit & déterminé par la 

Li ou par les coûtumes d'un puis, bec praférifhio, ons, bec 

sfurpatio, ont, ufus auétoritæ, Veriaͤbrung, langer Belts, Que 

eignung des Eigenthums, durch einen immerwahtenden und 

rubigen Defits in dec von dem Gefeige oder Gewohnheit eines 
Landes beſtimmten Zeit. 

Interrompre la préfeription, afurpare, præſeriptionem interpellare, 
Po éfioners jure ufucapiont excludere, die Vetjahrung umitoget, 
qu nichte machen, unterbrechen, : 

Alleguer préfeription, sucapionem excipere, fucapioris jeu obtern. 
dere, praferipiione Je tuiri, die Verſaͤprung fie (id anitehen, 

Préferire, v. a. ordonner, alicui rei cajuspiant gerenle rationem 
praſcribere, defignure, deferibere, praflituere, conjitiuere, qe 
ordnen, votfhraben, wie ein Ding gehalten werden ioll. 

* Fréfcrire, (en termes de droie) acquerir titre de proprietẽ d'une 
chofe par préleription ; c'eil-à-dire, par la paiible joniflince 

f d'icelle, durant certain tems vrdouné par la loi, ou par la coû- 
tume, s#fucapere uliquid, nfucapione rem querere, vindicare, au- 
éforitatem rei uju ipjo acquirere, ufucapiont jure dominium Abi 
Parare, Detidbren, ecfitien, den Beſitz eines Dings durch die 
Birièbrung, das 1f, rubigen Gebrauch, innerhalb einer von 
—— oder durch die Gewohuheit beſtimmten Zeit exe 
werben. 

Qui a poſſedẽ un Fonds quarante ans continuels & paiſibles, le 
prélerit confre tous, gré quadragetos annos fundum nfacepit , 
prafcribit , nine eum quisquans aſſerat aut vindicet , wer 
an Grundſtuͤck vierzig Jahr an cinauder befeffen bat, verjäbrt 
daſſelbe mider jedermann. 

Tous héritages & autres biens fe préfcrivent par le terme de tren- 

. te ans confécutifs & continuels, quecunque prædia manci- 
piatricenis annis continentibus ufucupiuntur, es laſſen alle Œcbe 
und andere Guͤter durch eine Zeit vou dreyßig Jabren an cine 
ander ſich veraͤhren. — 

Le rachat des légats pieux ne fe peut préfcrire, fus redimendi pit 
degari nudo certo tempore cireumjcribitur , intercidit, definitur , 
extinguitur, interit, mulla ufru anétoritate probibetur, nuila sfu- 
copiome tollitur, die Wie dercinloͤſung gottieliger Bermächtnife 

“fann nicht veraͤhret merden. 
Préferit, acquis à l'une des parties par préfeription & peri à l'au- 
tre, afus auéloritate alter quafitus, anijfiu alteri, jure praftrip- 
 sionis alteri cedens, alteri periens, ein veriâbrt, etfeffen Dina, 
da ein Theil den Beſitz davon durch die Berjâbrung dbere 
toͤmmt, und der andre verliert. 

Un procez peri & préfcrit, contrer, longiffmo tempore ermor- 
tua, cin veralitter und verlegener Proc, 

Préliouce, f droit de préfeance, prerogafios, æ, prarogativu fus 
bénaris, loci, ordints, diguitatis, det Vorſitz, das Vorfituredt, 
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Avoir droit de préféance, foréitum «fe jen prevegationun bonerë, 
digsationu, loci, ordinés, das Dorhtgrecbe 5 iben, 

Je vous donne en cela la préféance, bic in re poticres titi fartes 
pt vil primæ tibi defero, itaebe euch hierinnen die Dors 


Préfence, f hac prafentia, «, Geqeuwart, Anweſenbeit. 

Lapréfence du Roi eft ici néceflaire, neceÿaria ef bic Regis pre. 
Jentia, praféntem coran adeſſe bic Regem necche ef, des Koͤnigs 
Oegenmact if hler nothwendig. 

Je fuis privé de fa préfence, carro idée afpeélu, id) Lin ſeiner Ge⸗ 
genwart betaubt. 

e Vue de fa préfence, üllius confpeëtu fruer, ich genieße ſeiner 
egenwart. 

Quand pourrai-je louit de vôtre préfence ? Quando mibi facultes 
tui prafentis erit ? Quandonum licebit frui tuæ trafentiæ fruit ? 
wennn werde ich die Ehre eurer Gegenwart genicfen ? 

N'ofer paraître en la préfence de quelqu'un, alicrÿrs afpeétum , 
prafentiamque viture, eines Hezenwart meiden. 

Je n'ofe pas paroître en la prélencs de mon père, patris in vnltum 
Sübire, fuflinere hox audes, ĩn parentés corfpeéfurn venire nor au. 
* ich ſcheut mich, meinem Vater umer das Geſicht zu lom · 

J'ai honte de vous louer en vôtre préfence, vereor coram ÿx os te 
laudare, Ter. ich ſcheue mic, euch in cuver Gegenwart, ins 
Geſicht, in eurem Brerſedn su loben. 

Je le menerai ici en vôtre préfence, bnc coraux iltum adducam, id 
tot thu euch hier gegendortig ficlien. 

* ja prelence 83 quelqu'un, oficufrs aſpectuu Prafentiamque 
titare, Lic, eines Gegenwart ineid t 

— 5— ia, 9 en, fid vor cinem nicht gern 
l'rcience d'elorit, prfens anime, friſcher il i 

burtiger —— — IE hs 


La fermeté de fon courage & la préfence de fon efprit le tirerent 
d'un fmauvais as, tante diſcrimini ſeſe fubduxit, que magie 
tudo cjus animi ef, & inviélan rehur, feine Tapferkeit und un⸗ 

er chroekener Muth baben ibn dieſer Gerahr enuogen. 
Un huinme de belle préfence, de bonne mine. V. Mine. 

Préfeut, m. qui eſt en perfonne fur le lieu, Prafrns, tir, qui adeſt, 

7 Gticreit, qui prejens coran adeſt, qe enwaͤrtig, auweſend. 

Jetois préfent, * qu'ils entrerent en ausrelle, horum rixx inter· 
— — 

A o pus sunter anfengen ju paré it ich war sugegen, 

ui prit vi préfent, ivgenio prontu, inen burti 
geſchwinden &opf bat. PR 

li n'etoit pas prélent à foi, mon aderaf anime, vel auimis, Praefenti 

: — wat nicht bep ſich ſelbſt. 
prelent. pour le préfent, une, jam, fn præſenti, in pre 

J nu, jetzo/ gaie, — — 

e erains des à préfent, fa marc timere incipio, u 
ginne ich mich qu fuͤrchten. déni 

Des-à prefent je m'y oblige, ex bec ipſo ternporis momento filer 
côligo near, von dieſer Zeit au verpfiichte 1 mich. 

Jafqu'à prélent, je n'ai pas fujet de me plaindre, baëfenur, vel 
mique ad trnpur, vel que adbue, nsllum babro conguerends locum, 
* ar * auf dieſe zegenwaͤrtige Stunde keine Urſache mich 

Depuis hier jufqu'à préfent, ab Heferre die, ad boc ipſutim wsque 
tempus, von aͤeſtern bis auf geacurärtige Stunde. 

*Prélent, (parlant d'un remède, on d'un poifon,) qui opère 
Promptement, prefens, præſcutiſimum, fubitarium, celere reure 
déuns ad verenum, ein bewaͤhrtes, ſchleuniges, baid wirlendes 
geſchwindes Mittel wider den Gift. 

Le préfent, #ewmprr prefens, Gramm. die gegenwaͤrtige Zeit. 

*Prefent, m. don, boc donum, à, boc murs, cris, ent Gceibert, 
cine Gabe, Verchtung. 

Faire un préfent à quelqu'un, alicui raser dargiri, 
pertire, donuim dure, 

à — verchren . ler, (p 
atichir un préfent par de belles paroles, (Balzac) ornare s2-rraer 
verbin ein Geſchent durch die Worte noch pars a main, 

Prélent fait à des lieux facrez, bec domum, j, ei Geſchent, fo an 
geheiligte Oerter gegeben witd, eine Schenlung. 


u'un, tribuere, int. 
in aliquem muuus conferre, einem etwas 
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Préfentement à préfent, adv. mec, jam, in prafenti, in ipfa hora, 
gleich, jetzo, in dieſer Gtunde. 

Nous navons pas le loilir, parce que nous faifons préfentement 
vendañges, non vacat, qu'a vindemia in manibre , Vlin. mir 
pes leine Beit, weil wir Mo mit der Weinleſe beſchafftiget 
td. : 

Préfentation, f. terme de droit, prima itio, vel aditio in jus, ine- 
undæ litis grotia, Stellung vor Gericht, 

Préfentation au greffe, aditio in jet nominus editio, Stellung 
und Einſchreibung ins Gerichtsbuch. 

Acte de prelentation. perferipta ên js oditĩo. cditioque nominu, 

gente auélorites adttionussin js, ein getichtlicher Schein 

Dave, daß maͤu ſich geſtelUlet babe. 

Greſffer des prélentations, Abedio editurum in foro nominam, per- 
fevipéor actorins noi odentinm, der Schreiber, der die Ver⸗ 
ſenen eufchreibt, fo ſich vor Gerichte ſiellen. 

Preſentation. f. obutio, Vorſchlag, Vorſtelung sum Amte. 

La Fete de la préfentation de la fainte Vierge, Pirgini in temple 
a porentiteu criate, (vulgo) prafentatæ fijla dirs, das Suit det 
Doferung Marié. 

Préfenter, v. a. offrir, quidpiam cFtrre alicui, anbicten, vorſchla⸗ 
aën, vorfclien. : 

Se préfenter en juſtice, fudicie fe Aſtere, venire in judicium, (id 
vor Gerichte ſtellen. 

Préfeuter un criminel, reum gudici Aſtere, praſentem filere, einen 
Uedeltbaͤter ſtellen. 

Auſſũ toi qu'il m'apperçt, il fe préfenta à moi, final atque me anis 
maduertit, fe side ſitti:, Prato mibt adfuit, fe mcum in confpe- 
um Er fo bald ce meiner gewahr worden if, bat er ſich ver 
mich aeſteet. 

Jen'ai pas ufe me préfenter devant mon père, patris ultime fubi- 
ve, fuflinere, wel ss parentis con pecfen venire non Jun auf, ich 
babe mich mit unterſtanden, vor meinem Vater zu erſcheinen. 

Son ennemi ‘lui préfenta la pointe de (a hallebarde, Jurifams et 
intentavit, intendit inimicar, ſein Feind bat ihm die Spitze ſei⸗ 
met Helleparten gewieſen, auf wha acfentr. 

Préfenter un cheval à quelqu'un, puur monter deſſus, admovere 
alien gun, einem ein Vferd voriibren, darauf au ſitzen. 

11 préfenta {a tete au bourreau, lictori capué ampuronlum pra 
buit, Jubiecit, ſecuri cervicem, er hat feinen Ropf dem Ccharf 

richter dargereicht, dargeſtreckt. 

Les chules qui fe pteſenterout à mon efprit, que mibi occurrunt , 

Ve que venient fn mrentem, que anime fe ofirent, Je objicient, die 
Sachen, fo mir a den tn ommen werden. 

. Je me fervirai de foceañion qui fe préfenters, occnfenem arrt. 

Pium, qua Je preusén ojeres, ich will nuch der erſtru Gelegene 
boit, ſo fic eraugen, darbieren wird, bebienen. 

Prélervateur, m. bic confervator, fervater, oris, ein Ecbalter, Dés 
twabrer. À 

Prefervatif, m. remède, bot axtidotun, vel bc ontidotur, ti, bec 
olexipbarmarunt, ci, eine Mrinn, die man zut Vorſorge braucht, 
Schuͤtzarrney, en Praͤſervalivmuttel. F 

Préferver quelqu'un de quelque mal, v.a. guen piaut ab aliquo malo 
œindicure, deftadere, tueri, jérvart, hberare, tiuen vor eiuem 
Unaluͤcke bemabren, beſchuͤtzen. 

Dieu nous préferve d'un li grand malheur, tautum à mobis infor. 
tunivns Der avertat, arceut, propulft, Gott behuͤte uns für 

them fo grofen Ungluͤefe. 

Le fel préferve de pourriture, Jala putrediue ſervat, tuctur, vindi- 
cat, defendit, bas Cali Lervabret vor Faulung, baut ihr vor, 

Prelidence, lecau prafidis, die Praͤndentenſtelle. 

Piéfident, m. bic Prefes, idis, ein Vorſitzer, Vorſteher, Haupt. 

Préfident aa grand Confeil, 5 ampliore confilio, cel asrylioris fu. 
preui Semetus Prafes, der Brfibent in dem gre£eit Rathe. 

Premier Préfident, primarins Prafes, fupremae curiae Princeps, 
der obere Yrident, 

Prélider, prugédere, pruer ſe alicni rei, vorſtehen, verwalten, regie⸗ 


ren, ? 

Préfider aux Etats du Royaume, univerf Regni comitiir prarf- 
dere, comitiorum prarffiem ogere, pracfrctum effe, den Sianden 
des Koömareichs vorſuzen. 

Prefider à une Cour, y étre premier Préfident, (M. le Maisre,) 
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Senatui fupremo loco pragfilere, pracrffe, der Dberprä dent in 
cinent Gerichte ſeyn. 


Préfidial, m. fiège de Juftice, Pracſdialit Curiu Prucſdiale forum, 
vel tribunal, ein gertbtlher @it3, Horaericht, Landgtrecht. 


Préfuient au Préfidial, Prafidiulis fori prafés, pronarins Prator, 


—— Judex, der Praͤſident am Hofgerichte oder Laudge- 

richte. 

Conſeillet an Préfidial, Prafiliuté comfilii Senator, ein Dofges 
richtsrath oder Berſitzer. 

Les gens, ou le corps du Préſidial, Praffdiales judices, Prefidiale 
conjüfan, vel Collsgiun, die Sofrichter. 

Prelidialement, ads. prarifiaiter, beo einem ſolchen Getichte. 

Prélomptif. ive, adj hecetior prefomptif, co jar eff proxiraum ad 
baroitaten, vulgo, praumtis beres, der nachſie, prepr. vete 
mutblidie Erbe. 

Prélomption, f. conjeéture, bac contréfurn, æ, fufpicio ex come- 
éturss, Multbmaſtung, Vermuthung, Verdacht. 

Jugement fonde fur préfomption, jrdétisen ex anticipat, vel. pre. 
Judicatis opinionibie , ei auf Mutbniaßung gegrändetes Ur⸗ 
theil, oder da man ciwas vor ſich bat, 

Preſomption de droit, juri prarudticn, préfudicate cpiniones, 
Vorurtheil, da man cnen Meaxsfyenct ſchon vor ſich bar, 

* Préomption, arrogance, bec arreganti, +, teneraria filentiae 
immoiica fui fducta, Beemefenben, Einbildung, Horart. 

Il à trop de préfomption, ménitum fée fidie, € trauet fit gar zu 
viel qu, 

Préfomprucufement, adv. arroganter, arroganti anime, jufle fden- 
fus, verm ſſentlich, hod muͤtoig. 

Prelomptueux, euſe, adj. arrogans, is, priflentis asémi homo, ar. 
rogunter de je entiers bomo, hofartiq, einbildiſq, eingebudet. 

Prelque, adv. fere, ferme, pence, propr, propemodurs, tautum nor, 
fan, béviabe, ‘ 

Ce livre cit prefque achévé, liber bic tantuut fou ahfolutru eff, ad 
Feſtigium pone elducia ejh, al awbilicuun efl fere perdudtur, dite 
ſcs “Had aff bald fertig. 5 

Prelq'isle, peninlule. V. Peniafule, 

Pretiamment, avec preile, adv. acriur, acriter, heftig, cifrig, er ⸗ 
vicht. 

Vous lu Faites la guerre un peu trop preſſamment. acrires illum 
—5 vebementtus illum exagitæ, ihr verfolget ihn gat zu 

eſug. 

Pecliant, te, importun, adj. émportum, V. Importun, dringend, 
zwingend, ungeſtuͤm, nôthty, unumgänglid, das teincu Auf 
ſchub leidet. 

Une affaire prefſaute, negetium urxenc, eine notbdringende Sache. 

Une pauvtete preflante, mrgeus eg, Virg, eine febr grofe vir · 
math. 

Prelle, fonte, V. Foule. 

Je ne erois pas, qu'il yait de la preſſe à vous fervir, fi vous me 
recompeñlez li mal, (Scuderi) non fpaberis, mibé crede, fre. 
quentia EG afliduitate jurmuluntsum, fi mrqué ades malignam refero. 
abs te mercedem, ich glaube nicht, daß fich bre Leute viel drin⸗ 
gen werden, euch ju dienen, wenn ihr nuch fo ſchlecht belohnet. 

IL y eut beaucoup de preſſe à le voir, # ad im pectandum 
concurfrs efl faëtur, eë war cin fo atofer Zulauf, tn zu ſehen. 

La Li at où diminue, rargoit éwrba, Stat. das Bolt vere 
laure ſich. ; 

* Prelle d'imprimeur, boe pret, i, eine Duchdructerpreffe, 

Tympan de la prelle, prei tympan, der Drefdectel, 

Quaare de prelie, preu torcxlaria tabulu, der Preßtiegel. 

Barreau de prefle, vréfis sorcubu, vel torculuriur, palanga toroula- 
ria, der reſtbengel. . 
Frilquete de prefle, bac crates, à, preli typicé crates, die Prefrabe 

mie, der drcprof. 

L'étabiier, Petau, le banc de la preſſe, preff plutrur , torcularine 
pluteu, torcularimns abacrs, Der Antrii eder Drefbant, 

Mettre quelque chofe en preffe oufous la prefle, quidpiam prele 
Jubderr, fubticere, tercuio premere, cemprémere, prefuræ manda- 
re, eiwas unter Die Preſſt thun, ſetzen, zeben. 

Mettre un livre fous la prefle, l'imprimer, dbrum typico prelo man- 
dare, 4yp# confignare, mandare, ein Buch unter die Bree des 
ven, daſſelde dructen laſſen. 
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Ce livre eft ſone da preffe, ils'imprime, Liber 4e Jub prelo ef, ver- 
Vetur. Iub preum facccffit, dieſes Bud it unter dec Preſſe. 

Ses meubles font ea prefle, Jupellex «jrs oppignorata eſt, (ein Haus · 
rath iſt verſetzt, Écbt Gevalter. 

Preſſẽ, de, adj. feffinans, properuns, eilfettiq, cilis. 

Preflement, m. bic prejfir, comprejfiss, se, das Drücten, Vreſſen. 

Prellentiment, m, bec —— prafagatio, onis, boc augurium, 

" si, Vorempfindung, Ahnung. 

I n'eut aucun preffentiment {ur fon malheur, infortiniun ſuum⸗ 
mon prafentiebat, er gedachte nicht, daß ibm ein ſolches Ungluͤck 
beaequen folite. 

Prellentir, adiqui præfentire, prefagire, augarari, zuvor metten, 
* Ahuung, eine gebeinie Enpfindung von etwas voraus 

aben. 

Je pteſſentols, j'avois des preſſentimens que cela arriveroit, id 
eventurum prafcutieban, prejugiebun, prefagiebat animus, præ- 
Jeza mente augurabar, es bat mir geabnet, das Der; bat mits 
geſagt, daß «5 alſo ergehen merde 

Preſſer, étreindre fous La preſſe, guédpiam prelo premere, compri- 
mere, srgere, drüeken, preſſen, queiſchen, draͤngen. 

Preſſer la vendange, wirdemiam torculo premere, prelo ſtringere, 
Jubisere, die Trauben Felteru. 

* Prefler l'ennemi, le ferrer de près, boffem premere, urgere, in 
angujlias compellere, bofli acriter imminere, inſtare, den Feind 
dnafligen, in die Œnge treiben, ibm auf dem Halſe ſeyn, auf 
den Leib gehen. 

Preller queſqu'un pour obtenir quelque choſe, aliguem urgere, 
premere atque urgere, alicui inflare, inſiſtere, bey eiuem inſtaͤn · 
dia anbalten, einen ſeht treiben, etmas su erfangen. 

Prefler quelqu'un à faire fon devoir, aliquem ad officiun acriter 
wrgere,incitare, premere, impellere, einen gu ſeiner Schuldig ⸗ 
fat antteiben, anfirengen. 

U me prefle de lui vendre mamaifon, à me contendit, ol, urget 


mc, vel injiflit, ut ſabi domum vendam, à me valde contendit de 


vendenda iki demo, ex liegt mix hart an, baë ich ibm mein Haus 
verkaufen ſoll. 

Quelle néceflité vous preſſe fi Fort, que neccfites te lanta premit ? 
* juͤr eine Noth liegt euch fo hart an? was treidt euch für 

Roth ? 

L'affaire prefle, inffat, vel urget res, die Sache iſt febr drinaend. 

Le tems me preffe, wrgeor anguffià temporis, vie Zeit dringt mich, 

Il preffe particulièrement, que l'on conclue le mariage, sm me 
Jiat, ut corficiantur nuptis, et treibt infonderbert ſatt darauf, 
daß die Heiraib môse aſchloſſen werden. 

Je ne vous prefferai point d'avantage, fi vous ne le voulez pas, # 
tibi id since dibehit , mou te urgebo, Cic. wenn ibrs nicht gein 
thut, will id euch mester mit darun anfocechen, beſchweren. 

M faut faire ce qui eft plus preflant, facierdum, quod inflat, man 
muß das nôtbiafte thun das, was ben wenigſten Aufſchub lei 


det, 

Prellé de la faim, de la foif, &c. ffimulante fame, fiti, Ede. vert 
Hunger und Durſte acpiagr, 

Preller quelqu'un dans la foule, in turba premere aliquem, Virg. 
einen in der Menge des Volls druͤcken, brängen. 

Preflier, m. ouvrier à la preffe d'imprimeur, océfarimy typagra- 
phesr, typici pre veéfiarins, vel torcularius, ein Dructer. 

Prefis, m. expreffoe fuccu, ausgedrictter Saft. 

Prefloir, m. boc prelum, à, hoc torculum, à, koc torcular, vel torcu- 
lare, à, hoc torculariunr, ii, eine Mrefe, Kelter. 

ie du prefoir, hoc prelum, 5, arbor torcularia, der Relter- 

aum. 

Vis de prefloir, prelicechlez, die Spindel, Schraube. 

* Preffoir, vas ad carnem file condiendam, Gleifchfaf sumŒinfalsen. 

Preflurée, bac preffura, æ, Orutt. 

ue rm. ouvrier au preſſoit, bic torculariur, ii, ein Kelter⸗ 

necht. 

Le vin d'une preſſurte, unies preſſuræ vinum, anus operæ prefforiæ 
visu, Der Wein von einem male feltern. 

Le marc d'une preflurée, snine prefaræ vinacea, orum, séur prel. 
Jorie feapi, orum, vel, pes, edis, ie Treſter von einem mal él 


tern. 
Tailler la preMurée, /capos, vel racemarium pedem circumcidere, 
due Treſtern behauen. 
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Vin de preſſute avant la coupe, Lortioum + el torcularium oi 
num, der Vorſchuß, ehe man den Stock bibauet, erſter Reltere 


mo 

Vin de preflurée après la coupe, eirum cirermcidaneum , bee 
Rein, nachdem der Stoct ff bebauen worden. 

Preflurer, v. 2. prefler la vendange, premere vindemiam, die Trau⸗ 
ben keltern, «inf. gum andernmale keltern.) 

Preffurer tout le fuc & la fabftance des peuples, (Mezerai,) popu· 
Jerum copies €Ÿ facultates omnes per vim exprimere, populos ini 
qua exnéHombs vexare, dem Volle Mart und Bein ausſan⸗ 
gen. 

Preflurage, m. preflurée, bec preſſura, æ, bic prefur, me, compref. 
Jus, ser, der Druch; dasientae, was man dé T Dre 

Droit de preffurage, je torcularium, bag Relterrecbt, 


‘Preffurage, falaire de preſſuriers, operæ torculariæ tuerces, das 


Kelteriohn, oder Mol, den man fr das Keltern abaiebt. 

Preflure, f. avec quoi l'on fait prendre & cailler 1e lait, boc ces 
gutum, i, Koͤſelab, die Milch aus dem Kalbermagen. 

Mr F bac excellentia, eminentia, preflantia, «, Battre 
ichteit. 

Preftance de corps, port auguſte, avgw/fwr corporé bahitur, mr, 
orû ET onnism membrorsn præcullens dignitæ, cine becrlihe 
Leibes geſtalt, ein maieſtaͤtiſches Anſehen, eine anfebnlihe Verfon. 

Preftation, L F. pen io pecuniæ, frumenti, 7e. in conrmodsum facer. 
dotum, Lieferung am Geld, Getraide, ic. gum Defen de 

— * £ * 
eſtation de ferment, Juramenti preflatio, Leiſtung des Eid 

Preltre Jean, Rex Abyfinorum, A a pe 2 ke Air à 
Jobaun, oder Abnfiner Koͤuig. 

Prelte, (prononqant l'S) prompt, agile, vite, caler, agi, expe- 
ditur, promus, hurtiq, fertiq, geibroind, 

Il fe tournoit prefte, comme (ur un pivot, guamo in partem cir. 
cum agebat fefe quam celerrime, tanquam ver/atili in axe federet, 
ane ſich fo geſchwind Gerum, als wenn er auf einem Au⸗ 
gel ſaße. 

Prefte, vite, vitement, crferiter, expedite, eilenbé, geſchwind. 

Preftement, celerrime, fine mora, fixe cunélatione, nulla interpafte 
mera, in allerŒile, obne Bering. 

Preftefle. £ celeritæs, atà, Durtigteit, Geſchwindigfeit. 

Preftiges, f (le Maitre,) be prafigiæ, arum, Verblendung, 
Bauberco, Gautelen, Blendmert. 

Préitigisteur, m prafligiator, ein Zauberer, Gaukler. 

Preſtigieux, praffigis plentu, a, in, verblenderifch, verbleudungs · 
vol, gautleriſch. 

Préfuppoler, ponere, Ratuere, facere, V. Poler, voraus fersen. 


® Préfuppoluns que cela foit, denses, poname, facianre, fhatnanse, 


rem ita fe, geſetit, bem feo alio. 

Ceix préluppole, hoc dite, que pofite, fboc dederimur, vel pefucri- 
mur, daches voraugicferset. 

Préfuppoñition, Ef. prafuppoñtio, bag Boranéfetzen. 

Préfumer, v. a. foupçonner, Ju/picari, fijpicione duci, comeéuré 
in fufpicionem ferri, ararwobnen, vermutben, mutbmafen. 

I weſt pas à préfumer qu'il me veuille du mal, son ef exifti: 
du illum mébi male velle, es iſt nicht ju vermuthen, daf er mue 
abgeneigt fe. 

Préſumer mal d'un autre, figheéum babere quempiam, fecus fafpée 
cart, vel aliquid mali fufpicari de — einen in boͤſem Ver⸗ 
dachte baben, boͤſes von cinem dinfen. 

* Préfumer beaucoup de foi, avoir grande opinion de foi, de Je ce. 
£gitare ac fentire arrogantiu, fe funque fufpicere, quiduis, vel wrul- 
£un Ébi fumere ac tribuere, viel von fi balten, ſich viel cinbele 


Den. 

Pret, m. preparé, ad aliquid paratns, comparates, 
Eur, a, um, bereit, fertig, geruͤſtet, zugerichtet. . 

Un homme pret à faire toute ſorte de crimes, home ad om fact. 
na paratillmus, ein Menſch, der bereit if, alle ſchlimme Ste 
cle zu treiben. 

Toûjours pret à railler, promtur ad Jecandum, ſtets zum Gder. 
jen bereit, aufgelegt. 

Un homme pret à tout entreprendre & à tout hazarder, horse pre- 
geêteus ad auderdum, bomo prejela audacia atque imminenti, prom 
tre ad owrria, ein Menſch, der ſaͤhig, willtg und bereit if, alles 
ju unterfaugen und zu wagen. 

Rrcre el 
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866 PRET 


I! eff pret à faire tonte forte de mechancetez, ad one facimes ef 


paratifinns, es iſt ihm ten Bubenſtuͤck ju arof. 

> n'eftpas pret, émparatur, a, um, uugcrüfict, unflafiret, ue 
ereit. 

Etre pret à marcher, &c. im procinctu flare, zum Fortgange qe 
ſchitkt, zum Aufbruche fertig feon. ts als 
En cette occafon, & en toute autre, je fuis tout pret de faire ce 
qu'il vous plaira me commander, neque iſtic, neqwe alfbi, tibi 
aiquam erit in me mora, Ter. id bin millig und bereit, fo mobl 
beu dicfer, als in andern Begebenheiten alles su thun, was euch 

mir qu befchlen belieben wird. 

Avoir une chofe tonte prete, liquid babere in promtu, vel ad ma- 
aum, vel fub manu, ein Diny anus in Bercitichaft baben. 

Pret à tout évenement, in omnem ewentum parata⸗, auf allen Fall 
acrüftet, geſaßt, fertig. 

Du bled pret à moiflenner, figes maff matwra, tempefliua, idonea, 
zeitiges, teifes Sorn, daë man ſchneiden faun. 

Une fille prete à marier, puela nubili, matura vire, cenjugio ide- 
nea, tempefliva, cine mannbare Sunafer, 

Prêt, m. choſe prêtée, boc ca mt, res commodata, res data, 
(& fi c'eft de l'argent,) pecunia eredita, vel mutua, gelcbnte, 
geliehne, vorgefivectte Sache. 

Prét d'argent, prourie mutuum, vel mutnatio. mutuæ pecunie da- 
tie, gelehnieẽ, aclichenes, porgcftrecttes Geld, cin Datkebn. 
Prêt gretuit, fimple, fins profit, purums, vel jimplex nius uum credi- 
tu Ane ufura, vclexpers fenorë, fur gratuit creditum, ein 

Darlehnen ohne Sins. 

Prẽt intérêt, mater cam fanore, creditum cum ufura, mutuum 
fanerutitie pecunie, creéditun uſurariæ pecusie, au Darlehn 
auf Guicreffe, auf, um Zins. 

Derrander en prèt, creditam petcre, poflulere, mutuutm rogare, ente 
lebnen, etroas qu entlehnen begebren, botgen mollen. 

Donner à prêt, credere, mutuums dare, prebere, leihtn, darleihen, 
verborgen, mealciben. / 

Prendre enprèt, commodatum, (& ſi c'eft de l'argent,) swutrrum 
accipere, ns. ein Darlehn annebmen, borgen, aufuetinen, 

» Prêt, ante mumerata prcunia, Vorſchuß, voraus aczablt Geld. 

Prétendant à quelque honneur ou quelque charge, bic cardilotee, 
î, aliqued muns, aliquam dignitutem umbiens, prelerfans, petens, 
der noch einem Amie trachtet, ein Werbet um ein Amt. 

- Nous fummes trois prétendans en cette hoitie, fers hant hæaredi- 

tatem, ali auéloritatibus ali, vendicamu, vendicomiam fumt. 

mu, mobi fpondemus, wit dreg machen Auſoruch au diefe Erb- 


aft. 

— à quelque honneur, ad aliquem bonoris gradum afpirare, 
animum adjfcere, dignitatem fpeëlare, ambire, prebenjare ali- 
quam, ſich um ein Ehrenamt bewerben melden, darum anbalten. 

Que prétendez-vons ? quelles font vos prétenfious ? que irtendi, 
quo fprélan ? quo tusus fpeéiat ac fertur animer ? was fuchet 1hx? 
was babt ibr fr cin Anlicaen, Auſpruche, Gnforderungen. 

Hn'a prétendu que de me chafler de ma place, wibil aliud egit, 
ain mibil fprélavit, nifiut me loco deturbaret, et bat nicbté ane 
ders geſuchi, als wie er mich von meiner Stelle vertrciben 


mochte. 
Je prétens droit à la moitié de ce funds, pracdii dinridiam 
tem inibi vindice, aftre, fuwo, tribuo, fpondeo, defpondee, id 
mache auf die Délfte von dieſem Gui: Lniruch. 

Que prétendent ces miférables ? quid fibi volunt bi miferi? was 
mollen dicfe armeu eute ? 

Sije travaille, je pretens bien que mon valet travaille, cum ip/e 
lubore, wolo fcilivet pariter, ut lahoret famulus, wenn td) arbcite, 
fo will ich baben, fo forbec ich, daß meinfnecht auch arbeiten ſoll. 

Sibien je ne vous preſſe pas, je ne prétens pas pourtant, que vons 
vous repoliez, quamuves te non urgeum, meae tamen coluntiaéas 
nou «fà, ut + ubopere, ob ich euch wohl nicht bart sur Arbeit 
—2 iſt doch meine Meynung nicht, daß ihr ſeyren 

let. 

Où pritemlez-vous d'aller ? quo iter éntendü ? wo ſeyd ihr geſin · 
net bin ju geben ? 

Je prétens d'arriver aujourd'hui à Lyon, bedie Lugdunum perve- 
nire decxeri. flutui, mb oertum eff, ich babe mir vorgenonimen, 
bin Gart willens, beute su Son an fon. 

Hprétend qu'on lui danne cela. éd fbi dari poflulat, ex begehrt. 


PRET : 


fordert, vecfamat, daß man ihm dleſes geben fol. 

Je prétens vous dire des chofes profitables en cet entretien, ques 
J'lubervhna vobis bec in colloqnio fu propefiturus, vel tradere wo 
bis paro, ich alaube, bebaupte, ben dicfer Unterreding auch viele 
bedfune Dinge qu fagen. 

Prétendre à une chole, y afpirer, ad rem aliquam contendere, nach 
einem Dinae ſtreben, trachten, Anſpruch auf etwas machen. 

Il prétend à une haute fortune, «d magram ofpirot fortunam, € 
Rrebt nach grofem Sluͤcke, er will mas aroßes merden. 

Prétendu, ue, adj.creditse, ex/ffimatus, habituer, putatre,a,ums, bete 
meenet, dafie gebalten, vorgegeben, eingebildet, falſch. 

Vôtre viétoire prétendue mérito't cet honneur, id konori mereba 
tur tua illa viéloria, quam vo:æ, vel, fic enim appelle, fi tamers 
victoria dicenda ef, euer vermegnter Sieg verdient auch dicie 


Ebre. 

Prétenfon, f. deffein, hoc cow/flfum, ti, bec mens, tà, tin Vorha ⸗ 
ben, Anſchlag, Abſicht, Adſehen. 

Quelles prétenfions avez-vous? que prendez vous ? quid fprétæs? 
que tua confia dirigu? V. Prétendre, wo find eute Anſchlaͤge 
binacrichtet ? 

Eltcela vôtre prétenfion ? id ne éntendé ? ft dich euere Abſicht, 
wollt ihr da hinaus? 

Pretenfion, droit qu'on croit avoir for quelque chofe, animo ac fpe 
praceptumjus, animo cogitatum, occupatumque jus, eine Anfor · 
derung, Anſpruch, voracaebenes, angemaËtes Recht. 

Il: ontété courir la prétentaine, fie find uͤberal Ferumgelaufen. 

J'ai de grandes prétenfions fur cette hoirie, hasal lcvibus argu- 
mentas hujrrce bereditatis jres mibi affera, vindice, animo defpon- 
dee, ich babe einen ſtarken Anforudh auf ditſe Ecbfchart. 

Prèter uu cheval & autres chofes femblables, v. 2 equum com. 
modurr, uéendum præhere, ein Pferd oder eiwas anders derglei⸗ 
chen leiben 

U y a des gens, à qui il ne fait pas bon prêter, fimt, quibuu male 
crade, es giebt Leute, denen nicht qui etwas ant leihen if. 

Demauder un livre à prèter, librum conmedatum rogure, utendurs 
petere, poflulare, ein Buch qu leihen beacbren, borgen wollen. 

Prétez moi vôtre canif, fr wiki cultelum commode, ntenduns 
prabe, leibet mit euer Federmeſſerchen. 

Préter de l'argent, du bled, du vin, &e. pecuiiam, vinem, fru- 
mentum, commedare, mutuum dure, Geld, Korn, Wein, 1. lei⸗ 
ben, vorfiteclen, vorihicfen. 

Prêter fon argent à profit, à intérêt, pecuniam pactũ ufuri cedere, 
— Aipuluts fanorc wutues dare, ſein Geld auf Sins aus⸗ 
eihen. 

Demander de l'argent à prêter, creditum, vel, mutuum, vel mu 
tuam preuniam petere.poftulare,regare, Geld zu borgen beaehren. 

L'argent prêté fur la place eſt mal ffuré, par la mauvaife Fois des 
débiteurs, faboret file credituin, debentiuns perſui impetralums 
eſt déhitum , implicata ef creditorum res & oratio improbitate 

Abentium, es iſt heutiaes Tagts, wegen des ſchlechten Ein · 
altens der Schuldner, doͤs Geld auélerhen. 

Prèter fon nom, nomen, vel, moméré fui auéloritatem commodare, 
ſeinen Namen beraeben, berlciben, 

Préter, rendre en cachette un mauvais office à quelqu'un, cl 
— re, incommodare cuipiam, ex in/idéi Ledere que mpiam, einem 

eimlich Schaden un. 

Prèter la main à quelqu'un, alicui ade 
cpitulari, opem ferre, auxilio «fe, 
Hand ticten. ce 

Prèter Poreille aux médifans, maladicé aures prabere, dare, cem- 
modere, den Gôficraunacn, Ohrenblaͤſern Gehoͤr geben. 

I prête l'oreille à touts les bruits qui consent, ones rumorwem 

*gentos coligit, onmes fumæ rmmufeulos aucupatur, venatur, cap. 
fut, et aiedt einem jeden Geruͤchte Gehoͤt, er achtet auf alle 
Zeitungen. 

Priter ferment. V. Serment. 

Pritérit, m. hoc prateritrn, à, (ſup. tempus,) die veraanaene Reit, 

Prétéritjon. prétermifhon, preteritio, pratermiffie, das Dorbene 
acben, Uecberachen, : 

Préteur, m. Prator, ri, ein Proͤtor, Schultheift, Voat. 

L'office de préteur, Pratsra, ae, Schultheitzenamt, Praͤterſtelle. 

Prétexte, m. bic ohtentr, as, chienta faite caufa, prastsxta confilio 
caufa, Votwand, Schein, vorgegebene Uriaihe, sé 

us 


Fr, Jubuenire, fuccurrere, 


. Aider, einem huͤlflicht 


PREV 


Sous prétexte, fous le prétexte de juitice, tu exerces ta cruauté, 
tu prens prétexte de faire jyftice, afin d'exercer ta cruauté, tu 
prétexte la juſtice à ta cruauté, acquitata cbtentu, obduétue acqui · 
tati fpecie, fpeciofe juftitiae titulo, plaufibili agquitaté titulo, cru- 
debtatem exerces, Du vetibef unter dem Borivande der Gerech · 
tigfcit deine Graufaméeit, giebſt dieſer den Schein der Gerech · 
tigteir. 

Al Le jette fur les biens des riches, fons prétexte de prendre la pro- 
teétion des pauvres, in bona fortun que locupletum, per caufam 

i fnuolat, Liv. er faͤhret dber der Reichen Guͤter ber, un 
ei Borvande, dah er die Armen ſchuͤtzen und handhaben 
olle. 

Je prendrai ce prétexte, éd canſae ſumam, id will dieſe Ausrede 
nebmen. 

* Prétexte, f. praetexta, ae, tin Kleid unten mit Purvurgebraͤme. 

Prétexter, prendre prétexte de juflice, (par a +1 alicui rei 
aequitatu caufam obtemdere, obducere Jpeciem, V. Pretexte, 

tuen Schein der Gerechtigteit vorwenden, vorgeben. 

Prétintailles, £. f. pl. varii femiuarum ornatus, allerband Zierra · 
then des Frauenzimmers. 

Prétoire, m. hôtel de preteur, boc Practorium, ii, das Richthaus, 
Gerichtsbaus; inal. Zelt des Generals, Ort der Leibwache. 
Prétorien, enne, adj. praeteriss, à, man, was Dem Richter juges 

hoͤrt. it. practoriansws, jur Leibwache geboͤtig. 

Prêtre, m. bic facerdos, otu, cin Driefter. 

Prétrile, f. bec facerdotiun, , bas Prieſterthum. 

Digaité de prétrile, Jacerdotali gradus, facerdotale mumser, die prier 
eciche Wuͤrde, Prieſterwuͤrde, Prieſterſtelle. 

Prendre la prétrife, ètre fait prêtre, Jacerdotio initiari, inire ſa- 
cerdotium, zum Pricfter geweihet merden. 

Préture, baec Piartura, ae, Das Schultheißenamt, die Praͤtur. 

Préva'oir, v. a. furpaller, winccre, fuperure aliquid, vel aliquem, 
dberteefen, dbermirgeu, mebr gelten, dberlegen fon. 

Se prévaloir, v. r. fervir, tirer du profit de quelque chofe, ex alé- 
qua recommodum ferre, baurire, compendium capcre, facere, emo- 
lumentum accipere, (idh ein Ding ju Nutze maͤchen. 

Il s'eft prévalu de l'occalon, eccafone oblata fau je, ex bat fit 
der Gelegenbeit bedienet. 

Se prévaloir de quelque chole, en tirer de la gloire, gloriem ex oli- 
qua re l'aurire, capere, colligere, Abi parare, Rubm in einem 
Dinge ſuchen. 

I fe prevaut de mon amitié, men amicitia mititur, et macht fit 
meine Freundſchaft ju Nutje, 

Prévaricateur, m. qui s'entend avec fa partie adverfe pour trahir 
celui sont il a entrepris de détendre la caufe, bic pracuericater, 
orû, cuvfar preditor, lits praevarjcater, einer, der es mit bein 
Gegentheile bâit, vertaͤlhe riſch, treulos, cin Pflichtvergeſſener, 
Uebertreter. 

Prév.rication,f. colluſion, lorfqu'on s'entend av+c la partie ad- 
verle, &c. baec praevericatio, enà, caufae pr. & . Voͤrſtanduiß 
mit dem Gegentheile, Berrôtberen, Etebvusiut, Uebertres 
tung, Misbrauch des Bertraucns. 

Prévariquer, ufer de collufon avec (a partie, en fait de procès, 
pracvaricuri, praevaricatorem caufae agere, caufam prodere, in 
cafa cum adwcr/ario coludere, nicht aufriug bandeln, es 
heimlich mit dem Gegner balten. 

Prévariquer, manquer de fidelité, Mem falere, prodere, per fidians 

—— perfide agere, deinen Glauden balten, treuloe tuer 

en. 

Pond 4 Preude, f. qui a de la probité, probe, a, um, fromm, 
ehtlich. 

Preud'homme, preud hommie. V. Prud'homme, prud'hommie. 

Prévenant, ante, adj inſuans, gratiam conciliaus, einnehmend, 
auvortommend. 

Prévenir, v. 0. dévancer quelqu'un, alfquem prarvertere, anterer· 
tere, occupare, amdeoi cupare, einem vorfomnen, guvortominen, 

Prévenir fon efprit, animum alicuÿus pracvertere, eines Meunſchen 
Gemuth eiunchmen. 

Je préviendrai vos deſſeins, efré confiés occurram, wefira con- 
Alia pracripium, prarveniam, pracoccupubo, id) til euren An⸗ 

= —— — 

revenir upplice par la Fuite, fuga fippliciuns praevertere 
Liv. der Gtraje durch die Flucbt entgeben, ? 
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Ma langue a prévenu ma penfée, liugua præcurrit mentem , die 

Zunge dberult die Gedanten, koͤmmt den Gedanken vor, 
Prévention, f. ec anticipatio, anteoccupatio, accupatio, Vortom- 
it. præconcepta opinio, Einbildung, vorgefaßter 


Prévenu, ne, adj. eccxpatur, præoccupatus , eingenommen (von, 
ù 


für 

Prévifion, f. (terme Theol.) bec provifo, onù, die Vorſchunga. 

Prévoir, previdere. projpicere, vorber feben, voraus feben, 

Je prévois leurs embuches, eorum infdiss pes fpicio, previies, ani. 
mo cerno, eorum infidie nau mibi datent, mon mme fugiunt, non me 
— es ſiud mit ihre liſtigen Tuͤcke nicht verborgen, ich merke 

ie 


Les hommes ſages prévoient les chofes à venir, füpientes muite 
ante provident, longe in poñlerum profpiciunt , res futures ie 
tuentur, tanquum eculà cernant, luge Leute feben jutÜnftige 
Dinge vorber. 

Tout ce qui pale pour mal, eft plus facheux, quand an ne fa 
pas prévü, omnia, que putantur mala, funt éwprouifu graviore, 
alles, was fe bôie gebalten wub, tort eine verdrietlichert 
Vor, wenn man ſich deſſen nicht verſeben bat. 

Il s'élève fouvent des tempêtes tout d'un coup, & fans gu'on Les 
ait prévües, tempeflates fape isywovife, ucl, de improvifo, vel, 
ex improvifo cemmouentur, es eutſt eht magchmal ploͤtich eus 
Ungewittet, ebe man fit deſſen derſteht. 

Prévôt, m. Chef d’un Chapitre, ne des Dignitez d'un Chapitre 
de Chanoines, bit Prapo/itis, x, tin Prob, 

Prévôt des archers, sribunsr capital, frismoir capital , pcinlie 
er Richtet. 

Prévôté des archers, capitalé tribunateu, us, das Drofofenamt, 

Prévüt des Maréchaux, éribumse capituli caſtrenſium prafeélorum, 
toͤniglicher Richter uͤber die Siralenräubec, ein Rumormei— 


er. 

* del'hôtel, Amilia & annonæ regie Prepofitur, ein Hof- 
meifter. 

Prévôr de l'armée, quæftor caftrenfis, tribumur capitali, ein ee 
waltiget beo der Armee, ein Rumormeifier, Proros. 

Prévôt ou Maître des cérémonies des ordres du Roi, torquator um 
Oridinum ritualu dejignator, rituum Magifler, cin Ordenscett · 
moinenmeifier, 

Prévôt des marchands, urbi, oel urbi prepofitur, L præfrétur, à, 
sulgo, mercaterun prapotus, eux Vorgeſetzter dber Die Kauf⸗ 

er. 

Prévétable, adj. ©. tribuni capitalés enimaduer 
einem Bluttichter su firafen unterworfen ut. 

Prevoté, f. dignité de prevot, Præpoité præfrétura, V. Prevôt, 
die Bodſtwuürde, Prodſteo, Aufſeherſtelle- Profolendient. 

— adv. per ſeutentiam prexxati, durch Urtheif des 

revot. 

Prévoyant,ante, adj. prouidur, à, am, provident, tÿ, in poflerum 
— vorſichtig, behuiſam, vorausſehend, weit hinaus · 
ehend. 


Prévoyance, f. Providentia, «, proviſo, ent, Votſichtigkeit, Dore 


t. 
Avec prévoyance, provide, providenter, adkibita providentia, pote 
fidjuig, bebutiam. < 
11 va fans prévoyance dans les plus grands dangers, imcautes E 
émprovidus fumma adit periculs, et begicbt fit one Vorſich⸗ 

tigtat, Bebutſamteit indie groͤßte Griabr. 

Preuve, f: probation, bc probatie, comprabatie, ratio, onÿ, boc 
— Beweis, Beweiſthum, Beweisgtund, Date 
thuuug. 

Preuve par témoins, probutio ex teflibru, comprobatio per tetes, 
Beweig durch Zeugen. 

Preuve de larcin, furti probatio, admiff furti couviclio, die Ueber⸗ 
zeugung des Diebſtahls. 

Preuve prellante, forte, probatio premens, urgens, ein ftatfer De 


i obnoxius, Daé 


moulé, 

Il y a de fortes preuves contre toi, in te funt edile probationes 
maxime urgentes, aduerfum te oferuntur argumenta magnopere 
Prementia, rem pene convéncentia , 48 ſtud gar ſtarke Berociés 
thümer wider did vorhanden. 
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On eft venu aux preuves, diſteſum eff in teflimonia, orntum cf 
ed rent, téflimenié cemprebuidan, man ift gum Beweiſe ge 
ſchruten. 

Nous avons des preuves aflürées de ſon avarice, tenetur fre 
avaritia, wir haben verſichttte Beweiſe, Zeugmiſſe ſeines ct 


es. 

pie fes preuves de nobleſſe, édoneÿ teffimonii & auétoritatibas 
55 nobilitutem probare, aÿférere, confirmare, ſeinen Adel bee 
weiſen. 

* Preuve, expérience, bæc probatio, periclitatio, onis, boc experi- 
mentum, pericilum, à, Drobe, Erfabrung, Beriuch. 

Faire preuve de fes forces, robori experimentum capere, viréum 
Acere periculum, wires Jus periclitari, einen Verſuch ſeiner 
Gtärfe thun. 

Donner des preuves de fa valeur, wirtutà fpecien, vel documen- 
tum dare, edere, præberr, Proben feiner Lavferteit ſehen laſſen. 

Un homme qui a donne des preuves de fa fielité, Homo fileé Jpe- 
fat⸗æ, cognite, probatæ, ein Menſch, der feine Treue erwieſen 


* Preuve, marque, bec nota, æ, hoc AMÆnum, indicium, argumentuum, 
oefligiun, i, ein Kennzeichen, Mertmaal. 

Je vous dunnerai des preuves aflurées de mon affection, extabit, 
conflabit , patebit, perfpicums erit mes in te wmer, fisnificutio. 

* mom, notas, fine, argumenta, indicia Muciti in te incf dabo, ofien- 
dam, prabebo, ich will euch guͤltige Zeichen meiner Licbe geten. 

Preuver. V. Prourer. 

Preux, voyez ET dites, vaillant, fortÿ, frenuur, generefur, tapfer, 
maunbaft, beherzt. 

Prez. V. Près. 

Priame, nom d'homme, hic Priamme,f, tin Mannénamen, 

Prinpe , m. Priapre, 3, ein unzuͤchtig Getzenbud, heydniſcher 
Gott, * 

Priapée, f. Priapga, priapifhe Gedichte. 

Prispifme, m. fentige, inà, ſtetes Steifſeyn und Gtarren des 
mannlichen Gliedes. 

Prie-dicu, m. facellum precatorium, Bethtaͤmmerchen. V. Après 
Prieurie. 

Prier, v. a. ⸗ↄrare, rogare, precuri, bitten, fleben, erſuchen, an 
balten. 

Prier inſtamment, avec inftauce , etium atque ttiam, vebementer 
erare, rogare, béflich, fleifia, infändig bien, anbalten, 

Prier en conjurant, ehfécrare, obtflari, beſchmeten. 

Je vous prie d'une chole, te rem roge, Cie. ich Lite euch etwas, 
tb ſyteche euch um etwas an. 

Prier Dieu, Deum orare, precari, mumen venerari, Dec preces adhi- 
bere, fundere, betben, Gott anrufen, zu Goti ſein Gedeth tichten. 

j: prie Dieu qu'il bénifle vos defleins. V. Souhaiter. 

rier les Saints, adbibere preces Juperi, vel, ad fuperos, die Deilis 
en antufen, anbetten. 

Prier quelqu'un de quelque chofe, quempiam rogare, fagitare ati- 
quid, vel, de aliqua re, uliquid ub aliquo Precibus contendere, ciunen 
ctmag, oder um etwas bitten, erſuchen. 

Tim'a prié à diner, ad prandium me invitauit, cb hat mich zum 
Mutageſſen eingeladen. 

Je l'ai prié du cette grace, rogasi iſum banc gratiam, vel, de bac 

atia, rogaui ab flo hauc gratium, ich babe ihn um diefe Guufs 
Erroeues gebethen. 

Je vous prie de tout mon cœur, je vous prie très humblement, 
très affcétueufement, Ax ulari ffudio, wel, enixe a te peto, quam 
JiudighlÆme a te contende, ich bitte cucb von Grunde meines Her · 
gens, 1 erſuche euch geboriamfi, gang freunditch und Ducniitc, 

Je vous prie de me faire cette grace, accurdez cela à mes prieres, 
fine, me boc a te fmpetrare, fine, te exoraré, fine te exorem, boc in 
me quafo confer gratiæ, 1 bitte cuch um dicfe unit, gebt mei · 
ner Bitte fait. 

MB m'a prié fort humblement de l'aider, mibs fupphicavit, rogavit 
me, quum fuyphciter potuit, multss & Jupylcibus me verbe oru- 
vit, prece E chfecrutione bamili ame contendit, u£ ei fuccurre- 
rem. ec bat mich ſeht demuͤrhig gcbetben, Day ich ihm ju Hillſe 
temmen wollte. 

Je te prie & te conjure de ne me point abandonner, obte ſtor te, ob: 
Jecre te, st me non-deferæ, per ego te banc tua pietatem ET fidem 
exe GT obtefler,.ne me defjsrutmn ejfe pasiures ich Lite uud Les 
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ſchwoͤre did, mit nicht dipog plein, m verlaſſen. 

Je vous prie de croire, que je parle pour moi, geefo à @0bÿ, me 
bre pureté dicere pro me, Cic. ich ditte euch, zu glauben, baÿ 
ich rür mich ſelbſt rede, batte, 

Je n'ai pas voulu, que l'on me priat de cette faveur, rogari we banc 
gratiam non fun pallus, ich babe nicht zugegeden, daf man mic 
um dieſe Freundſchaft erfuchen folle. 

Répondez je vous prie, refjonde, umabe, quefe, oro, amabo te, œe 
te, + Heber, ich bitteeuch, antmortet doc. : 

Prier qu'on pardonne à quelqu'un, pro aliquo deprecari veniams, vel 
culpa, bitten, DaË man ciuem vecgcibens ſolle, fuͤr einen bitten, 

Ils ÿ viennent fans fe faire prier, promus aleunt, quan régautur, 
Curt. fie tommen ungebethen. 

J'ai prié qu'on ne lui fit point de tort, & qu'on ne lui fit point 
fouffrir de peines, ab ilo injuriam Ef fupplicium deprecatus fun, 
ego qjus fulutis drprecator extiti, ich babe fit ihn gebetben, da 
man tom fem Leid widerfahren laffen feu. 

Je ne prie pas qu'on lui pardonne, men penam, quan commeruit, 
deprecor, ich bitie nicht nr ibn, bag man feiner verſchonen foie, 

Priere, f. orulon, her precatio, comprecatio, onë, fufa Do, aut 
Cælitibus preces, Das Gebeth, Gebetd ju Gott. 

On fait des prieres publiques pour le Roi, babetur fupplicatio pre 
Julute Regu, fit Jupylicatio immortali Duo, pro incolumitate Lys, 
at Rcgem prafiet incolumen, man biitet in dem oͤffentlichen ce 

» betbe fuͤr den Hong. — 
riere pour impétrer pardon, bac ccatio, omis, culpa, vel, pire 
depscatio, Motte, Vitte um Ver zeibung. it. Bet, 

Priere, demande, bec rogatio, oni, roganth petitio, orantss pelu- 
latio, cine Bitte, Begebten. 

Priere, en foppliant, bec fupplicatio, onÿ, fuyplex petitio, eine 
Suppletatien, demuͤthige, fußfallige Bite. 

La chofe impétrée par priere, & de cette forte-là, precario concafs 
Jus, impetratus, à, sin, em Ding, 10 man dutch Bulten und 
Flehen ecianger bat, erbethen, erbettelt. 

A ma priere, rogatu mro, oratu meo, rogutione met, QUf meine 
pie. 

Écoutez & exaucez mes priercs, ne rejettez pas mes prieres, fwe, 
se exoren, fine Le a me cxorari, Jit aliquas aps te precibns mieu lo- 
cu, erhoͤret meine Bitte, verſaget mir cine Sitte nicht. 

Dieu exaucera nos prieres, fe laiſſera vaincre à (par) nos prieres, 
Deus preces nojtrat audit, exaudiet, precibus nojirä annuet , 
Gott wird unfer Sebeib erhoͤren, ſich durch unfer Gebeih crroeie 
chen laſſen. 

Il n'en fera rien, quelque priere qu'en lui faſſe, ad nulæ preces 
Jaciet, a wird nichts thun, mau mag ihn darum bitieu, ſo ſehr 
man mil. 

Prieur, m. bie cancbiarcha, æ, cænobii antiftes, ifté, vulgo, bic 
Frivr, oru, via Prior, Aufieher, Vorſteher an einem Kiofter, 

* Antiſtita, æ, vuigo Priorifa, Vocſteherinn, ebiuinn, 

rioxiun. 

Prieuré, f. dignité, cœnobii Primatus, eu, vulgo, ſed non latine, bic 
Pricratus, mr, ein Driorat. 

Prieuré, bénéfice de Prieur, cenchiarchiun beneficium, prædium, 
vréligal, das Œintommen eines Priors. 

— maiſon du Prieur, cancbium, di, tin Kloſter, cine 

tint, 

Vrie-Dieu, m. oratoire, cubitale precarium, plutem precationis, cu 
bitule precantas in genua, facellum, Bethſtuhl, Betbpulr, Derbtäme 
merchen. 

Primat, m. bic Primes, ati, antifles Prima, Primas, Er biſchof, 
der uͤher andere Biſchoͤfe und Ecabiichôte eines Landes cure Ge⸗ 
richtbarteit oder Vorzug bat. 

Primace, f. Primacie, dignité de Primat, Pontéfciss Primates, se, 
drimuts dignites, valgo, bec Primatia, «, die obetſte Votſte⸗ 
ber oder Primaeſtelle, erzbiſchoͤſicher Vorjug. 

Primatial, ale, adj, ad Primatem Jpeëkans, dem Primas geboͤtig, 
beictnend. 

Primacie, reſſott de la jurisdiétion du Primat, Prĩmatu juridica 
poriæs, des Primas Heirſchaft oder Gebiete, Gervalt, 

Primature, primanté, M bic Principatus, au, die Obetſielle des 
Vrunas, Vorzug, Vorhand. 

Prime, nom d'homme, Frimue, i, ein Mannsnamen. 

Prime au jeu de cartes, bec Lrima, æ, DAS Primenſpiel⸗ 
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De prime abord, de prime faut, veyrz €? dites iocontinent, prime 
aditu primo nmpetu, im exfien Anpruche, Mnariffe, Anfalle, 
Prime-face, f: de prime face, prima Jpecie, prima froute, prima fa- 

cie, im erſten Anfeben, dem erften Anfeben nach. 

Prime-vere, f: entrée de printems, prévu ver, veris initia, orum, 
Anfaua des Frdblinas. 

Prime-vere, f. herbe, prémula veris, bec verbafcum, à, Schluͤſſel · 
blume, 

Primer quelqu'un, v. n. (Mezerai,) le dévancer, aliquem occupa- 
re, einem guvorfommen, der erſte ſeyn. 

Il veut entrer devant moi, mais je le primerai, énéretre vaut prior, 
ſed occupabe ingredi, fed antevertain ſed prævertam, et rvill vor 
mix bincingeben, ich roill ihm aber vorfommen. 

Primeur, #. commencement, exordium, if, der Mnfang, Ein⸗ 


gang. 

* — m. chef, auteur, primeur d'opinions & de procez, (Bo- 
nal.) opinionum €Ÿ controver/ffarum auéler, excogitater, inven- 
tor, ein Anfaͤnger, Urheber einer Meynung oder Aechtshan⸗ 
dels. 

Primicier, m. bic Primarius, vel Primanus, vel Primicerius, it, der 
Erſte, Vornehmſte, der Aelteſte 

Primitif, ive, adj Frimigenius, Frimitius, Primitivus, a, um, Ute 
ſorunalich, erft, alt, Jubfl. ein Stammwort. 

L'Eglile primitive, £cclgha prifca, die crfte Rire. 

Primogéniture, f. (M. Godeau,) aineſſe, major ætar, V. Aineſſe. 
die Erſtgebutt, oder das Erſtgeburtsrecht. 

Primordial, ale, adj. titre primordial, juitice primordiale ou na. 
— primum, antiquifimenn jus, etſtes, aͤlteſtes Recht, Lire 

unde 

Prince, m. bic Princeps, (ce nom n'eft que Maſculin, quoi qu'il 
D ur aulſi une Princeffe,) en Fuͤrſt, Regent, Pring, der Dors 
nebmte. 

Prince Souverain, fummo jure, vel fuprema ditione, vel optimo jure, 
cptimaque lege Princeps, ein Fuͤeſt, der allein Herr if, dem nice 
mand ju gebieten bat, ein unumfchränfter Derr, der unter 
niemanden ſteht. 

Prince vaffal, alien⸗ ditionts Princeps, cin Fuͤtſi, der einem andern 
qu Lehen geht, unter einem andern Rebt. 

Prince du ſang. Rezii fanguinis, vel Regis futu, vel ortus Regio 
ſanguine, vel Regiis natalibus clarus Princeps, ein Prinj vom Ge 
biüte. 

Princefle, Princeps femina, Principoli imperio, vel Principis digna- 
tione mulier, eine Fuͤrſtinn, Prinjefinn. 

Principal, Intendant, Reéteur d'un College, bic Gymnafiarchus, #, 
Cic. Gymnafii Primatus, L Reëler, ein Director in einem Cols 


legio. 

* Principal, (Adje&if,) qui ſutpaſſe le refte, Precipuus, à, am, 
principalis, le. is, der Vornehmſte, Vortrefflichſte, das Haupt. 
“Le Principal & l'accefloire, cmput €? accefo, die Hauptſache und 

die Zugabe, und der Nebenumſtand. 

Le principal point de l'affaire, rei copet. V. Point, der Haupt ⸗ 
puncet, das Wichtiaſte cince Sache, 

La füreté eft la principale caufe de nôtre bonheur, caprt ef ad 
bent vivendson fecuritas, Cic. die Sicherheit iſt das vornebmfte 
Stuͤck zu unfrer Gluͤckſeligleit. 

La principale pièce du fac, du procez, Etis princeps in ſtrument 
das Dauptfict eines Nechtshandels, der vornehmſte Gr 
gun É SR EU 
e Fais le principal perfonnage en ce jeu, in Primas partes 

3 ago, principatum teneo,principein obtineo locum, ich bin die Haupt · 

perſon tn dieſem Spiele. 

* Principal, #. capital d'une dette, boc caput, ftis, bæc ſors, tis, die 
Dauptfumme einer Schuld, das Capital. 

. Perdre le principal & le change, les interèts, le profit, caput &7 
ajuras wmittere, fortis & acceffonis, vel ſortis & fenoris jaéiuram 
facere, die Sauptiumme famt den Zinſen verlieren. 

Emputer les changes au principal, compter les changes ou les in- 
terêts payez, pour autant de principal acquité, Jolutas 4/iwras in 
caput ducere, imducere, ên fortem contribuere, forti imputare, in- 
ducere, Die Ch = lu —— anrechnen. 

Les principaux de la ville, wrbis proceres, optimates, principes, 
—24 primates, de Vornehnſten, Due Großen in einer 
EUR. : 


um, 
und 
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Principalement, 4dv. prafertim, racipue, maxime, potifinuns, 
inprimis, infonderbeit, zuwoͤrderſt, beſonders, vornemlich, 

Principalité, { reéforis dignitas, Director ſtelle. 

Principauté, f. la dignité du Prince, hic Principatur us, die fuͤrſt · 
liche Wuͤrde, Gewalt, Fuͤrſtengand, fuͤrſtliches Anfeben. 

—— J. terre de Prince, Principés ditio, onis, ein Fuͤrſten 
thum. 

Principe, m. origine, bac principium, énitéum, primordium, à, hic 
D bac origo, imis, der Anſang, Uriprung, Grund, dte 
Uciache. 

Les premiers principes d'un art, d'une fcience, artis ant Jcientie 
prima ejementa, orum, die erſten Aufangsgruͤnde einer Wiſſen ⸗ 
fait. 

Principes, (maximes ) dogtmata, um, die Grundſaͤtze, Grundre⸗ 

n 


Il appnye fon raifonnement fur de bons principes, /ofdis argus 
x ſermonem ſuum fulcit, er bauet ſeinen Schiuß auf gute 

runde, 

Principion, i. (per contemtum ) Principellus, ein Fuͤrſichen. 

Printaut, ». de prinfaut, d'abord, d'aunblée, primo œlitu, primo 
congrejlu, iplo ſlatim congrefu, un erſteu Anqgehen, im erſten 
Anlaufe. 

Printanier, m du printems, vernus, a, snr, vor Fruͤblinge. 

Printeuns, m1. boc ver, eris, vernum tempus, veris ÈS verna tempez 
las, der Fruͤhling, das + Borjabr, Frübiubr. 

Au commencement du printems, primo vere, vere novo, im An⸗ 
fange des Fruͤhlings, beo angehendem Friblinae. 

Priorat, ſ. m. tempus, per quod Prier quidun Ojfcio boc fungitur, it, 
dignitas Prioris, ait, da ein Prior dieſen Dienſt verwaltet, 11, 
dehen Woͤcde. 

Priorité, Cf. prærogrativa. primæ inter certantes crelitores, Vor⸗ 
aug, Vorgang beo ſtreuigen Schulden, bey einem Concuis. 
Pripetæ. fleuve de Pologne, bic Pripetius, it, cin Fluß in Pohlen. 
Prilable, adj. c. bonejlus, a, mn, laudabilis, le, is, lande dignus, à, 

sn, loͤblich, ehrlich, + preislid, 

Prile, f capture, bæe captio, onis, captura, æ, bic captus, us, ere 
baftung, Gefangenſchaft, Wegnehmung, ein Sang, Das re 

reifen. 

pie Le ville, srbis expugnatio, Eroberung, Œinnabme einer 

t. 

Prife de corps, en fait de juſtice, prehewfo, ons, Greifung, gefauͤng⸗ 
liche Ematebung, Feſtmachuna, Berbaftung, Inbaïtirung. 
Décerner prile de corps contre le criminel, edicere rei prebenfionens, 
indicere prebendemlum reum, Defebl eriheilen, einen Uebeltha⸗ 

ter beym Kopfe qu nehmen. 

Priſe, captivité, bec captivitas, atis, Gefangenſchaſt. 

Pile, batin, bec preda, æ, bæc fholia, oœrum, Deute, Raub. 

Faire lâcher prife, prædam aliewi eripere, extorquere, capturans ex. 
torquere, Plin. etiem den Raub nebmen, atjagen. 

Il ſe Higura, qu'en l'état où étoient les chofes, tout étoit de bonne 
prile, in io fhatu rerum, id quemqne, quod occ: et, babitursun 
urbitrabatur, velut certo jure polfejfum, Curt. er bildete fi ein, 
daß bey ſolchem Zuſtande der Sachen alles preis waͤre, uifù dem 


bleiben wuͤrde, der es haͤtte. 

Ptiſe de chaſſe, de pêche, auium, aus frrarum captio, captus, captss. 
ra, ein ana von der Jagd oder Fiſcherey. 

Prife de gibier pris, capte aves, aut feræ, aut pifces, gefangent Dôe 
acl, Wilduret oder Fiſche. | 

Prile de médicamment, medicamenti fumtie,. Einnehmung einer 
Arzney, oder fo viel man auf einmal nimmt, 

Prife de tabac, ein Vfotchen. 

Quitter prife, fe déporter d'une chofe, incepto deffiere, von ſeinem 
Vorhaben abftchen, es fabren laſſen. 

* Prife, recolte, annui fruélus, annuæ fruges, die Aeruͤte, jaͤhrli⸗ 
en Fruͤchte. 


* Prile, débat, querelle, bec rixe, æ, boc jurgium, ii, Sant, Saber, 


Streit, Uneinigteit. 5 

Venir aux priles, manus conferere, ad manus wenire, congredi, is 
certamen venire, in einen Zank und Hader gerathen, euander 
in die Haare, zum Haudgemenge kouimen. 

Ils font venus aux priſes, ou à fe battre, res ad manus atque cal 
pagnans venit, (ie {ind mit einander handgemein worben. 


Rrrrrz ls. 


870 PRIS 


Ils font aux prifes, ils fe débattent entre eux de paroles, fnter Je 
rixantur, surgantur, jurgant, fie santen ſich. 

Donner prile, ou fujet à quelqu'un de Faire quelque chofe, aficui 
cujuspiam rei facirnle anfam dure, einem Anlaß geben, etwas 
au thun, Bloͤße geben. 

Etre en prile,sxpoñtum effe, in Gefahr, bloh ſtehen. 

J'ai prife fur lui, 42, quod de iflo conquerar, «ft, unde il fuccenfeam, 
jure babeo de illo conqueri, id babe &lage diber ibu. 

Prifée, eſtime. afimatéo, «flimium, Scätjuna, geſetzter Preis. 

Prendre une chofe pour la prifée, in æffimationem aliquid accipere, 
Cic. etwas um den Werth, wie es angeſchlagen worden, ane 


men. 

Prifer, v. a. dire le prix, rem æſtimare, rei pretium æflimure, cen- 

, Jere, dicere, ein ins ſchaͤtzen, anſchlagen, den Preis eincs 
Dinges ſagen. 

Prifer, mettre le prix au denrées, pretium venalibus, L vxvalium 
Jus. præfinire, prafcribere, decernere, deu Preis der Efrvane 
ven fetsen. 

Prifer, éflimer, faire cas, aliquid æffimrare, ſchaͤtzen, hoch halten, 
ju Ehren balten. 

Ii l'a prifé trais deniers, fribus demariis æffimeuit, Cic. ex Gat es 
drey Haͤller geſchaͤtzt, vor drey Haͤller anacfhlagen, (tarirt.) 
Priſer beaucoup la vertu, virtatem magni fucere, maxime «flima- 
= Putare, die Œugend bob achten, Hochachtung fuͤr 

ie baben. 

Prifer peu les richefles, divitfas minimi putare, nibili ducere, 
nullo loco numerare, den Neithtbum nicht arof achten. 

Qui ne priferoit fa valeur? gris dus fortitudinem non predicet, 
Jaudibus eferat, praconiis evebat? wer follte fine Œapfertat 
nicht loben. 

Prileur, #. officier qui met le prix aux chofes, qui éftime, hic æffi- 
mator, oris, tin Œchâtier, 

Priline, #. boc prifima, tés, en laͤnglich Dreyeek oder Viereek. 

Prifque, nom d'homme & de femme, bic Prifeus,5, bec Prifca, æ, 

ciu Manns · und Weibernamen. 

Prifon, carcer. bec cuflodia, æ. das Gefaͤngniß, der Kerker. 

Mettre en prilun, empriſonner. V. Emprifonner. 


Etre en prifon, in cuffodia baberi, in winculis ejle, ( ſi l'on y eft dans” 


des fers,) gefanaen feen, fitien, im Gefaͤnauiſſe liegen. 

Condamner à prifon, quempiam carceri mancipare, mandare, adji. 
cere, dedere, adjudicure, {um Gefaͤuquiſſe verurtheilen. 

I fut condamné à prifon perpetuelle, atermis tenebris, vinculis 
maudatus #2, er iſt qu emiaem @efänanifie verurtbeit worden. 

Il l'a fait mener en prifon, idum in cuflodian duci jubet, ex bat ibn 
iné Gefènanis fctien laſſen. 

Ter, mettre hors de prifon, aliquem e cuflodia cripere, emittere, 
vincala cximere, vel levare, einen aus bem Gefaͤnqniſſe befreven, 

Prifon libre, Jojuta ouflodia, liber carcer, eine frene Berbafrung, 

Qui a fa maiſon pour prifon, Je cuflodiæ permiffus. fujfus bobere 
. pra eufadia, der in ſeinem Hauſe gefangen fit, Hausat · 
reſt bat. 

Prifonnier, iere, #1. caplus, captévus, a, nm, Gefangener. 

Prifonnier de guerre, hello captus, jure beli captus, ein Kriegsge⸗ 
fangener, 

Prifonnier pan dette, æris alicxi caufa captus, ein Gefangener, 
Schulden halber, der Schulden wegen fiat. 

Prifonnier pour crime, reus coptus, reus ductus, ein Gefangener 
wegen beaangener Uebelthaten. 

Prifonnier élargi à caution, cw/fed/à, fatisdato miffa e carcere, datis 
œadibus mis e carcere, tin Gefangener, der gegen Buͤrgſchaft 
losgclaffen worden. 

Arrêter quelqu'un prifonnier, quempiam in cufodiam dare, einen 
[mg 2 y se ins Gefaͤngniß merfen, binfeten, in gefänge 
fiche etzen. 

Rachéter les prifonniers, redimere captives, Cic. die Gefangenen 
loͤſen, frey machen, fostaufen. 

Il fut fait prifonnier à la bataille, captus eff prælie, ex iſt im Œrefs 
fen gefangen morden, gum Gefangenen aemacht worden. 

Pritanée, {. m, useurs, curia dtbenis, Rathhaus su Athen. 

Privaz, ville de Vivarez, boc Privatinn, ÿ, eue dt an Die 


Privable, adj. c. qui (re) privari potef, dex cines Dinges beraubt 
werden lann, 


PRIV 


Privance, ſ. F. émtima familiaritas cum Nobllibus, vertrqute Be 
fanntfchaft und Umgang mit einem Vornehmen. 

Privatif, ive, adj. c. privens, denehmend, beraubeud, verneinend, 
ausicliefend. 

Privation, f. bec privatio, onis, Beraubung, Benchmuna, Mans 
act, Verluſt, Äbweſenheit, Einziebung. 

Privation de ſes bhiena, benorum mwultatio, bonorusn fpoliatio, Be⸗ 
raubuna feiner Guͤter. 

Le plaiſit eft la privation de la douleur, voluptas ef? doloris amotie, 
depujfie, privatio, die Wolluſt ift eine Beraubung des Schmer ⸗ 
sens, 

Privativement, adv. privantis jure, exclnforia auéloritate, durch Dee 
raubuna, Ausſchließkung, ausfliefend. 

Le Roi lui baille l'intendance des forêts, privativement à tout au- 
tre, Rex ei ani mandat fuliuariam prefréfuram, cateris omnibus 
co jure exvlufis, probibitisque, der Koͤnig bat ihm die Aufſicht 
dber die Walder acacben, mit Ausſchluſſe aller andern. 

Privauté, /. familiarité, bæc familiaritas, atis, bic fus, us, bee 
—— inis, Gemeiuſchaft, Vertraulichkeit, große Betannt. 

ait. 

Ïls vivent dans une grande privauté, inter cos magna intercrdit fas 
miliuritas, fumiliurifime atque amiciffme vivunt , fie leben in 
greber Vertraulichkeit und Freobeit suit cinander, 

Avec privauté, faméliariter, gemein, vertraulich. 

+ Privauté d'une bête apprivoilée, cicuris animantis manfuetude, 
Baͤndiakeit, zahmes Weſen cines gepèbinten Thieres. 

Privé, particulier, fans magiftrature, wir privatus, vitam prive- 
tu ages, bomo vitæ privatæ, vacans mogiftratu, cine Private 
perſon, die außer onſentlichen Aemtern, für ſich lebt. 

Je ſuis fort privé avec lui, nter lo quam familiariter, ich gehe 
gar vertraulich mit ibm um. 

Vie privée, vita privata, Privatleben, haͤuslich Leben. 

Un lieu privé, fecret, retiré, locus privatus, fecretus, feduëtus, ein 
belonderer Ort, ein Adtritt. 

Le Conlfeil privé, Janétius confilium, der acbeime Math. 

* Un pigeon privé, columba cicur, manfueta, manfuetæ indolis, eine 
abune Taube. 

* Privé dénué, dépouillé, alqua re exutus, nudatus, fpoliatus, orba- 
tus, privutas, beraubet, enthloͤßt. 

* Privé, retrait, m. bec forica, æ, bella foricaria, fecefus foricarius, 
egerende alui Jece]lus, us, levandi ventris cellula, das heimlich e 
Gemach/, der Mbiritt, das Haͤnschen, Secret. 

cn de privé, foricarius, is, ein Gecretausräumer, Nachtar⸗ 

citer, 

Curer les privez, foricas tergere, eluere, mundere, purgare, die 
beimlichen Gemacher fegen, faubern, auérüumen. 

Privément, faciliérement, adv. fnniliaréter, familierem in mo 
rem, aemein, vertrautich, 

Privement * ne — pe abſonderlich fuͤr ſich. 

Priver quelqu'un de quelque choſe qu'il a, v. a. quewrpiam ali 
re —— orbare, fpeliare, rem quanipiamn alicai auferre, — 
Oter, einem eiwas nebmen, rauben, ibn einer Sache berauben. 

Je fuis privé de tous mes amis, owrmibus amicis meis erbatus um, 
Careo, privatus jun, deflitutus fum, ich bin aller meiner Freun⸗ 
be beraubt. 

Je fuis privé de cet héritage, bereditate, vel ab bæreditate illa ex. 
cluder, ich werde von diefer Erbſchaft ausgeſchloſſen. 

Jete priverai de ton office, tefuo wunere abdicabo, ich will dich 
demts Amts entfcegen, dir dein Amt nebmen, Dich abſetzen. 

Je me priverai de ce plaiſir. wolwptate, vel a voluptate ila abftime. 
bo, vel me ab/linebo, id) will mich dieſer Wolluſt enthalten, be- 

eben. u 

pré de tout fecours, auxilii orbus, Plaut. gan; biifios. 

Privilège, m. bec prarogativa, æ, jus prerogutivæ, jus precipuune, 
Juris prærogativa, Kreybeit, Vorzug, Recht. | 

En vertu du privilège, fure praerogatioue,.ex pracrogative jure, oi 
pracragativi juris, Kraft der geacbenen Freyheit. 

Donner, oétroier un privilège. V. Privilègier. 

+ Privilège, exemption, £ smmmenitus, atis, Befreyung. 

Privilègié, m. privilegéo praeditus, praerogativa auéius, praerogaté. 
cam juris — der mit einer Freyheu iſt begabet 

m 


Privis 


PRIX 


Privilègié, exempt de quelque charge, fmmunis, me, às, befteyet 
von einen Amte, 

Privilègier quelqu'un, alicui praerogativae jus tribuere, conferre, 
aliquem praeregatéuae jure aficere, donare,augere, ini befregen, 
einem eine Freybeit geben, eribeilen. 

Prix, w. valeur d'une chofe, boc pretinum, ii, der Preis, Werth, 
cines Dinges 

Une bague de prix, monile pretioſum. fummi pretii, multorum num 
— ingentis pecumiar, ein fofibares Kleinod, Ring von 
Berthe. 

Des vètemens de ‘prix, pretiofa veſtimenta, toftbare Kleider. 

Cette chofe n'a point de prix, ea res extra pretium «ft, diefe Sache 
iſt nicht zu fchâtyen. 

Dire lepr.x de fa marchandile, indicare vrercem, mercis pretium 
indicare, fignificare, den Preis ſeiner Waaren anjeigen, bicten. 

C'eft au vendeur à dire le prix, & à l'achèteur de marchander, 
vendentis ef indicure, ementis mercem licere, vendentis eft indica- 
tio, ementis licitatio, bem Bertäufer gebuͤhrt, den Pres ſeiner 
Waaren qu faaen, dem Kaͤufer aber, Darauf au bicten. 

I avoit mis à prix fa liberté & la tête, vitam. Lihertatemque pre- 
tis addixerat, vel addiéfam habebat, ec baîte feine Freyheit und 
fin Leben in die Schanze geſchlagen, pres geaeben. | 

A un prix raifonnable, optiwea avffimatione, Cic. um einen billi- 
qu Preis. 

Mettre, taxer le prix des denrées, venolium, vel venalibus pretium 
conlituere, pratfinire, praefcvibere, venalibus pretium imponere, 
den Vreis der Waaren fetien, ſchaͤtzen. 

Faire haufler le prix des marchaudiles, mercium pretia augere, 
Cic. den Vreis der Waaren ſteigern, erhoͤden. 

A quel prix vendez-vous ce livre? quanti bunc librum imdicas ? 
Ÿ. Vendre, mic theuer verkauft ibr dieſes Buch? 

Les Fonds fe donnent à vil prix, facent pretia pracdiorum, die Feld ⸗ 
guͤter find in geringem Dreife, gelten nichts. 

Vendre une chofe à vil prix, rem parvo, vel minimo, vel vili ven. 
dere, rem wili pretie, parue pretio, minime pretio vendere, tin 
Dina um einen acringen Preis, moblfeil vrrtaufen. 

Vendre à plus haut prix, paris vemdere, theucrer verfaufen, 

A plus bas prix, minoris vendere, woblfeiler geben. 


J'achète ton cheval, au prix que tu me l'offres, equum fuwm mibi - 


emtum babro tus indicatione, tuo pretio, tua aeffimatione, ich 
ee dein Perd um den Dreis, mie du mirs gebothen haſt, be- 
balten. 

Je vous donne ma marchandife, au prix que vous m'en offrez, 
mercem mess tibi addlico tuo pretib, emta tibi fit merx mea, quan- 
ti cam licitatus es, ich laſſe euch meine Waare um den Preis, deu 
ihr darauf, dafür gebothen babt. 

Je le ferai à quel (quelque) prix que ce foit, faciam queque, vel 
quovis pretio, (& dans le fens métaphorique,) fasiam quotisenn. 
que perit ulo. in cujusvis pcriculf cventum, quacunque difcrivrinis 
ra, ich wills thun, es toſte, was es molle, (und im verblümten 
Berftanbde,) ich wills auf meine Gefabr los thun. 

Prix-fait, * opus locatum, pacia mercede faciendum, eine vetding · 
te Arbeit. 

A prix fait, pretio paële, convento, condi£le, nach gedingtem £obne, 
gemachtem Dreife. 

Dunner à prix-fait, opus fuciendsm locare, eine Arheit verdingen. 

* Prendre à prix fait, opus faciendum conducere, redimere, eine der · 
dinate Arbeit annehmen, ein Werk dingen. 

# Prix, récomptn£e, boc prarminn, ii, bacc pulma, æ, haec merces, 
dis, V. Récompenfe, £obn, Belohnung. 

Gagner le prix, palmam férre, refèrre, reportare, praemium mereri, 
aufrere, den Lrais geminnen, erbalten. 

Adjuger le prix, alicui praemium uddicere, adjudicare, attribuere, 
einen den Pres su erkennen. 

Jeu de prix, combat pour le prix. bic agon, onis, hoc certamen, 


énis, certamen de pulnra, de luurea, de prarmio, ein Kampf um den . 


Dects, Wetturcu, Preisſtreit. 

Juge & mudérateur des jeux de pris, bic agenotbeta, æ, certami- 
mis difceptator, cin Micoter uͤber die Æampifoicle. 

Jour de combat pour le prix, agonalis, vel agonius dies, hoc ago- 
nium, 4, Der Kampftag. 

Au prix, en comparaifon, prae, (avec l'Ablatif,) gegen, in Anfes 
Guna, in Vergleichung. 


PROB 871 


Cela w'eſt rien, au prix de ce que je vais dire, mihi? boc quidem eſt 
praeut alia dicanr, Plaut dieſes ift nichts, gegen dem, mas id 
noch fagen will. 

IL n'éftime rien au prix de foi, prae Je neminem putar, ex achtet ge 
gen th feinen Menſchen. 

Vous êtes heuretrx au prix de nous, prae mobis Deatus es, ihr ſeyd 
aegen uns aluͤekſelig. 

ſcience n'eft rien au prix de la vertu, dodfrina nibili eff ad vir⸗ 

tutem, vel pras virtate, fcientiam fi virtuti contuleris, nultus eſt 

rs » die Wiſſenſchaft if gegen die Tugend fr nichts qu 
ten. 

Au prix de la vertn, il n'eff rien de plus vil que les richefles & les 
honneurs, iucredibilis eſt divitiarum bonorumque vilitas, ubi ears 
Cum virtnte contuleris, in Anſehumg der Tugeud iſt nichts gerine 
acts, als Reichthum und Ebre. 

Prix, pour prix, V. à proportion. 

dE pro cento, pro mille, centum, mile, von bunbert, vont tau⸗ 

end. 

Probable, adj. c. probabilis, Le, is, fimdtis, le, ts, Amilis vero, glaub · 
lich, wadeſcheintich, der Wahrheit gemdf, vermutblich. * 

JL eſt probable que cela fera, coxfentaeum el, verifimile ef, pro- 
babile eff, id futurum , «8 ift glaublit, baÿ diefes geicheben 


merde. 

Qui n’elt pas probable, émprobabilis, incredibilis, le, is, unvexmut 
lich, unglaublich, unwabrſcheinlich. us sd 

Probablement, adv. probabiliter, alaublidh, dem Anſeben nach. 

Probabiliorifte, ſ. m. qui exiftimat, bominer fire peccate a fententia 
probabilf non poflé diftederes Probabiliorifla, der daïdr bâit, 
daß man ohne Suͤnde von der wahrſcheinlichen Meynung nicht 
abgeben taun. 

FSI ſ. m. Probabilifla, der cine wahrſchelnliche Mey⸗ 
nung tat. 

Probabilité, f baëc probabilitas, atis, bac verifimilitudo, inis, 
Schein der Wahrheit, Vermuthlichkeit, Wahrſcheinlichteit. 
Doctrine de la probabilité probabilisme. doéfrina, probabilismus, 
vi cujus creditur, bominem falva confcientia fententiom pro- 
bubilem tenere pole, 24 suclior adeſt feuteutia, Lehre, die da 
glaubt; dah man mit gutem Gewiſſen cine wabribcintige 

Mednung bebaupten fann, ob aleich cine beffere da ifi. 

J'y vois tant de probabilitez, rot ea ên re verifimilia 
occurrunt, id) ſehe fo vicl Wabtſcheinlichteiten biergu, 

— bacte probitas, integritas, Froͤmmigkeit, Aufrichtig⸗ 
cat, 

C'eft un homme du bon tems, de cette probité & loyauté d'antre- 
fois, antiqua homo eſt virtute ac fe, Fer. er ift ein Menſch 
noch von der alten redlichen Weli her. 

IL n'eit pas d'une probité connue, non peciatae integritatir, 

J * trauct — * viel Gutes * 
roblème, m. boc problema, atis, propofitio in utramque partem 
bubilis, eine vorgclegté Grage, Aufgabe, Gadr araiber Mid 
ſtreiten laͤßt. 

Problèmatique, adj. e. problematicus, a, um, utramois in Partem 
Probubilis. le, is, res, quae in opinione conjiftit, auf bepden Gciten 
erweis lich eine Sache, Die fich bezahen und verneinen [dft, ine 
gleichen ungewiß. 

Problèmatiquement, adv. problematice, auf beyderley Art. 

Procté 1». procédure, f. agendi ratio, agendi modus, das Derfaÿe 
ten, Berbalren, Beztigen Betragcn, 

Vôtre procédé ne plait pas à vos amis, amicis non probatur tuu agen 
di ratio, in agendo fic te adhibes, ut amicis parnm te probes, cuer 
CThun und Begeigen acfülle euren Freunden nicht. 

Je ne puis approuver vôtre procédé, tuam ageudi rationems non 
lando, ich fann euer Betfabren nicht gut beifien, 

Procéder, agir, fe comporter. v. n, agere, fe gerere, ſich verbalten, 
verfabren, bezeigen. auffuͤhren, betragen. 

Procéez avec plus de referve, cuutius age, moderatius te gere, to ad. 
bibe, handelt mit beſerm Bedachte, gchet bebutfamer, 

Vons procédez trop rigoureufement avec nous, riridius arquo mo- 
biſcum agis, erga nos acerbius juflo te geris, ihr verfabrez gar 
qu ſtrenq, bart mit uns. 

* Procéder, (en Fait de procès, } agir, faire procédures, agere, bi. 
tem promovere, rechtlich verfabren. 

Procéder au jugement de la caufe, dire canfae judicium, ngreti in 


J 


872 PROC 


roro litie, foin Recht treiben, zu elnem Urtheile zu 

gelanaen 

Les parties informeront plus amplement, avant que de procéder 
plus avant, uter que litigantiuun anpliora fus caufe documenta in 
jus ante aferct, quam difceptandi fiat progreffus, die Partenen 
werden beffer Beweis fübren, ebe man mit dem Vroceſſe fort- 


brt, 

Procéder à fin civile, dreffer {a procéduré à an jugement civil, re- 
cuperatoria alione jus Junm perfequi, recuperutoriæ actioni⸗ 
— poflulare, vor buͤrgerlichem Gerichte ſein Recht 

uchen. 

Procéder extraordinairement, on criminellement, anguirere capi- 
tis, vel capite, peinlich antlagen, Unterſuchung anftellen. 

H fera procédé extraordinairenent contre le coupable, de re 
quaretur, vel quafiie exercebitur, in rei coput quæflio habebitur, 
sa wird wider deu Uebelthaͤter peinliche Unterſuchung ant 

ellen. 

# D'où procèdent ces maux ? sesdenam mala bec oriuntur,exiflunt, 
menant, Âluurt, safeuutur, proficifeuntur? wo tübret dieſes 
unaluͤct ber ? 

Le S. Efprit procédé du Père & du Fils, Spiritus S. pracrdit a Pa- 
tre € Filie, der beilige Geiſt geht vom Baiec und Sohne aus, 

Procédure, f. procédé, manière d'agir, V. Procédé, 

Les procédures de la juftice, be aéfioncs, sm, in judicio agendi for. 
mule, die Gerichtsbandlungen. 

Procédures, aétes, en Fait de procez, Htis acta, orum, die gerichtli⸗ 
chen ſchroiftlichen Urlunden, die Mcten. 

Proceſſion. À here fapplicatio,onis, populi ſupplicatio, inftruéfo agmi. 
À eg progredientis, procedentis, ein Umgang, Ÿro- 
ceſſſon. 

Ordonner une proceſſion, fupplicationem decernere, edicere, indi- 
core, einen Unigang anficlien. - 

Ordonner des proceffions en aétion de graces, gratulationem, vel 
gratiaaum aéHionem, inflruéto fupplicum ordine, decernere, Dante 
procefionen verprènen, 

Le Roi ordonna une proceffion folemnelle en aétionle graces pour 
la viétoire qu'il avoit remportée, Jofenmem omis *ordinren 
inffruélo agmine proedentium, Deo gratulationtim decrevit Rex, 
ob relatem de bofle viéloriam, der Koͤnig bat cine tencrlidie Pro · 
ceſſion au balten befoblen, Gott für den ihm verlicbenen Gieg 
zu danfen, 

Faire une proceſſion, fupplicationem babere, flruéla fupplicum acie 
predire, cine Precefion balten. 

La proceffian doit aller à faint Jean, on doit aller en proccilion à 

int Jean, ad Janéti Joamnis, (fous entendez remplum,) inftru- 
di Jugplicantium ordines proctſſuri ſunt, man toud nach der 
Et, Robannesticde einen Umgang balten. 

Procxffon générale, omnium orudiiuun folemnis ſupplicatio, ein all. 
gememer Umgang. 

Proceſſionellement, adv. fupplicantium agmine, ritu, acie, ac or- 
dine, fupplicanti agmine, Umganasweiſe. 

Procez, hæc lis, itis, hæc controverfia, #, ein Proceß, Medtsbans 
del, eine Rechtsſache. 

Procez verbal, exfcripta rei geflæ aëla, perferipta renunciatio gefle 
* aufgelctyte Rechtsſache, ſchriftlicher Bericht einet Streit ⸗ 

€. 

Faire ou dreffer un procez verbal, fur ce qu'on a vü & oùi, wifa 
auditaqne in aëta referre, aufzeichnen, was geſcheben und ges 
boͤret worden. 

Procez civil, en matière civile, lis recxperotoꝛ ia. caufa recupera- 
torie aëlionis, Lis civilis, eine buͤrgerliche Nechtéfacbe. 

Procez criminel, lis —— ein Rechtsbhandel, der Leib und Le⸗ 
ben betrifft, ein peinlicher Proceh. 

Avoir procez, être en procez avec quelqu'un, cum aliquo litem 
babere, dicam habere, litigure, lite agere, litem certare, lite certa- 
re, velcontemdere, einen Rechtshandel mit einem fübren. 

Etre en procès pour avoir fon droit, Jacwm jus judicio perfequi, de 
Juo jure apud judicem experiré, ſein Recht gerichtlich verfol 
gen, fuchen. : 

Aimer les procez, cupidum effe létéum, Hor. mit Rechten gern 
su thun baben, gern ſtreiten. 

Intenter procez à quelqu un, cuipiam dicam ſeribere. impingere, li. 
tews intendere, intentare, inferre, aliquem in jus vocare, « (2 
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re, V. Agir, mit einem Gtreit anfangen, einem cinen Proceß 
an den Hals werfen. 

Pendre un procès au croc. V. Pendre. 

Perdre un procez, cas/anm, wel L'tem awmittere, perdere, caufa cade- 
re, lite fperari, winci, einen Rechtsbandel verlicren., 

Gagner ua procès, cœufam vol litem wincere, ebtinere, eviucere,caufæ 
Juperiorem abire, feine Gache gewinnen. 

Faire le procez à quelqu'un, le condamner à mort, aliquem ca- 
pite damnare, einen ium Tode verurtheilen. ; 
Reprendre, remettre un procez, litem integrare, redintegrare, re- 
petcre, ab integro perfequi, cine Proceßſache wieder voir neuem 

aufangen. 

Inſtruice un procès, lits judicanda digerere, comparare, compenere. 
pr ordinare, inftrsere, eine Rechteſache in Oronung 

tingen. 

Rapporter nn procès, litem, vel de lite ad conflit renunciare, re- 
Jférre, judicamle lités rationem owniem refèrre, icart, répo- 
HA die Umſtaͤnde des Proceſſes vortragen, daribun und ere 

vent, 

Connoître d'un procez, cauſam, wel de ca:xfs, de lite cognoftere, 
difecptare, uͤher einen Drocef urtbeilen, er ennen. 

Vuider un procès, eu juger définitivement, litem judieio decidere, 
ditis cmnavm controver/fan judicio exbaurire, dirimere, einen Pros 
ceß ſchlichten, auémachen, 

Les pièces d'un procès, litis inffrumenta, orum. omne liris inſtru- 
mention, Quint, die Schriften eines Proceſſes. 

Jugsr un procès, pièces vües, ex inſpectis auéloritatibas Litem ad 
judicare, nach gelcfenen Schriften, Utkunden einen Spruch 
thun, ‘ 

Rendre un arrêt mémorable en un procès important, in celebré 
caufa judicare juliciun inclrtum, in einem iwichtigen Proceſſe 
cinen dentwdrdigen Soruch ihun. 

Juger un procès en faveur de quelqu'un, fécundum aliquem fes. 
tentians ferre, litem alicui addicere, adjudicare, tineni das Recht 
zuerleunen. 

Vous me condamnez fans m'avoir fait mon procès, me fine caufa, 
vel me éndiéta caufa condsmnas, nullius me criménis accufatum, 
conviélumque damnas, {bx verurtbeilet mi unverbôrtec Sache. 

Il aété mis hors de cour & de procès, judicio ab/olutus eſt, et iſt 
vor Gerichte loſgeſprochen worden, 

Ils'agit de tout mou bien dans ce procez, #0 Jjudicio de fortumis 
omnibus decerno, ben dieſem Proreſſe ſieht alle meine Habe und 
Out auf dem Sviele. 

Prochain, proche, voifin, aine, adj itimus, propres, pro 
** der Naͤchtie, Nachbar, naͤchſtfolgend, nachtuͤnjtig, nahe 
geleqen. 

Un mal prochain, qui eſt pret d'arriver, malum vicinum, malins 
inminens, cn nabe, bevoritebendes Unaluͤck. re 
Dee prochaine, awnus proxime fequens, das nädffünitige 

abr. + 

Je retswrnerai le mois prochain, menfe proximo, vel proxime fe. 
querte reliée, id will naͤchnkuͤnſtigen Monat micder fommen. 

* Prochain, proche parent, cognatus, necrffarins, propinquus, con- 
Janguineus, a, sn, ein Anverwandter, Befreundter, Bluts⸗ 
fteund. 

Prochain, allié, afinitate junéfus, vel propinquus, ein Schwager. 

+ Nôtre prochain, un autre hemme comme nons, tout autre per- 
funne que nous. alius homo, alter bominuim, alter aliquie, ein ane 
derer, der Naͤchſte. . 

Ne faites pas à vôtre prochain, ce que vous ne voudriez pas que 
l'on vous fit à vous même, ne alter fs Éniquior, quam fibs, ne Cus- 
quan bomini peus facias, quam ipfe tibi, quod in te nec committas, 
nec committi velis, ne adinittas in alium,thut einem andern nicht, 
was the nicht wollet, das man euch tbun folle, à 

Celui qui parle mal de fon prochain, doit fe regarder lui même, 
qui de aitero obioquitur, fpfum fe contueri cpartet, Plaut. wer 
von einem andern uͤbels redet, muf zuvor ſich ſelber anſe hen. 

Le premier devoir de la juftice, eſt de ne point faire de tort à fon 
prechain, jufitiæ primum munus ef}, nt ne quis cui nocent, Cie. 
Due evite Vflicht der Gerechtigkeit it, Daf man feinem Naͤchſten 
fein Leid thue. 

Je l'ai fait, fans faire tort à mon prochain, id /eci, nemini nocems, 
ich babe dieſes meinem Naͤchſten obne Schaden ne 

'rachai- 
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— er "a nicht ce Sur — 
, Ter. . bin mt ei 


or RS à 


pos —— * Auérufer, Vroclamator. 
dénimeiatio, éditio, per precemem, vel voce 
—* Fe eine ——— 
J proclame or tm jacra, 
der en enemens 
—— 
me, LL are 
* —— 


ce de —— tes meubles à —** aco tuam ſuppelecli. 
—e— bat deinen Haus · 
—— FL — äusacrufen.” 


Faire proclamer, per ne 4 édicere, demunciare, pronrulgare, 
are, ausrufen laſſen. 
proclamé Roi, Rex rexumctabus ef, er iſt qunt Koͤnige ausge · 


rufen worden. 
Proconful, ſ m. Proconfül Romanus, qui pro Confide rebus præcft, 
réniiféer Yroconful, Lanbuerimgier, Landrfcger. 
+ ge — Bracetu 
rocupe, nom d'homme, Procopists namen. 
Procréateur, 1. proceutor, ein Zeugevater, Erzeuger, Hervor⸗ 


Pr, hat préeréitie, onir, Ericugna, Gebaͤrung, —* 


vorhringuna. 
proérentrie, cine Gebaͤreriun. 


Procréatrice, f. 
Pattes € Genre, it. Prapeñtus 


rocréet, procreure, À À mi aliquem, 
rocurateur, Lin. Prccwrator Veneti: 
“reiwpli D. Marci apud V'enetos, obristeitlihe Derfon in Benc- 
MUST ; Vorſtehet der Kirche des heiligen Mareus 


Procuratie, l. * — L'eucetiis Precurétoris camera fudicia- 
dis, it. tous in. Palutio Venrto, abi Procuratores bongrepantur, 
eurts 0 * Venedig Gerichts amner, Gerichtsbat · 
nr pl. Palläftin Venedia / wo die ratores 


præconi⸗ des 
Proclamation, # 
das Anfa 


Procuration, f pouvoir donné pär écrie re — de Re les 
es d'autrui, atéributa JA Al grrendi auéloritas * 

* * 

À 2 portant ce pouvoir, —— — 

—J PARTS re gereme auétoritas , ein Doll machts · 


Procuration! tion de procurer, bec procuratio, onis, Verbe 


t cor 

Procurer ou * Bien À Les anis, v. a. commode curavé, creare, conci- 
liare, se armicor um commedis prafpicére, confulere, fervire, 
— der Freunden dienen, ihnen Gutes zuwege dringen, 


Procurer les Wares d'un autre, ofieua ia curare, 
gerere, cines andern Sache verwalten, beforaen, verfcgen. 
—5 


ll procure vôtre vôtre bien, tuis commodis, atilitatique fervit, 
Anis rationibus confulit, ex ſucht euer 
Se procurer cs 
unaluet auf den O 
Procureur, #, qui a 


ter, Auwalt/ Berwalrer, | dun Fe vi 


dt 


ei man aus à cn p 
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— cut Pr 


— 
Agir par proctreur, Ou par frocuraiores 
int, Cic. durch einen mi Pobee de ho ff 


Ce n'eft pasunech ui Le faſſe ocureur, pr rs 
ifla non recepits ae, bu pe ir ne Sache, Die man einen 


Procureur qui iu — * — alliés fipremis 
64 a € und 


das ut des 
—— — Mie 
Amt vertraltet, : CT? 











Mer Qcife, — — 
igalité, bec 


tia.æ,. Û immeder si) font WA 
cichmenburng, serait M 


m, ——— —“ unter 
— pr ige, bic — 5 portentorume éfierpres, 
Aus leger Der n. 


Part irag s 5 jahs, le, 
Ex — 
mé, entietslié 1 ” 


Pr, —— 
dus inanes ePidus, ein 
Vivre en prodigue, — —— 


laſſen mwacter bergeben, verſchwend 
Prodigue de ſa vie, anime prodigus, 


achtet. Pa 
Prodiguer fon bien dans les débruches, l'employer à par folles dé 
lire pd — * 
turpibns cu atum — 
ce äs — V. Manger, ſein Vermoͤgen veribun / tr 
urgel jagen 
Vous prodiguez fallement & dans vos débauchés/ee que vêtre père 
a amaſſe avec beaucoup de peine, rer partant, rusfitam, courpai 
trees bons collegit 















ratam a patre tno furrnis lüboribus, que patérs 

Jane idesfhr éa ES labore, tu ms 'artibur, Emiprobit rationibus, 

per nequitian. per luïron ac oidinemn dilaphlés Apt vertdiventer 

* pr A eue mag euer Vaiet mit grofer Muͤbe gefam- 
eu ml 


ei fat, 
— * ts Stuite, d'engendtér, bac procreatieioni, 
Dervorbrinanta. 
sn de — te: ———— planter fouBus emife 
, mel fitus editio, Secvoriyric er AIDANT 
AA dant — 53 a * —* rés us Be 
gung, Gebarung der Threre. 


ſich ver Production d' efprit, fneenii fitus, auépefetiate 
Sopfarbett, an Ware à Re 
* Produétion de témoins, feffinm cditio, — 


n Zeugenauffürung. 
Produire, ndter, de 
CPE ai de TE 


Produire fon fruit, à , profèrre, — 
— KE 4 
— odun dé “rai, — à qu ci. 
, frÔ 
La CHE des ler de ser 
finit, — edit, —— —— 
— aa ou ufe Fruchte 


Cet & des fruits, arbor bec Fed tn 
* —— —— 

le plaifir, voluptatit 
— LE — a 


und 
— prédit ici deux agneaux, his fmulocis oves axul⸗ 


sos caitantur, es wirft biet ie· 
En SA vue Eater au auf cal. — 


Prodigalement, ad. — * verthulicher, Men 
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Produire, mettre en évidence, en lumière, Faîre paroître, edere, 
edere in lucem, producere, parere, Gervotbringen, darftellen, an 
don Tag legen, auficigen. 

es des papiers, tabulus proférre, edere, Schriften vor- 
weiſen. 

uire des témoins, teffes edere. , Proponere, adducere, 

eugen fuͤhren, anñibren, autrébren, angeben. 

Produire, alléguer, citer des auteurs, pour {on opinion, a ſnam 
Jeutentian anétores laudare, citare, proferre, edere, Schriftſtel ⸗ 
Ler ju Befätiguns ſeiner Meynung anfübren. 

Produire quelqu'un dans le monde, le faire connoitre, aliguem 
producere, Cic. einem betannt machen. 

Proëme, w. préface, f. hoc prowmium, ti, bec prafatio, onis, Dote 

— rede, — —— — — 

roe .£ € prormptofs, l. computatio ca, 

la pénal i is thus — evenire ———— afro. 

Ex 3 Ausrechnung, da der Neumond allemal einen Tag 
ter fémnt, 

Les profanateurs de l'Ecriture S. font puniffables, qui Seripérerex 
x — panam merentur . wer die heilize Schrift mise 
braucht, verunebrt, iſt ſtrafwuͤrdig. 

— A bec profanatio, violatio, Entheiligung, Entwei · 

utig. 

Profanation d'une Eglife, qui fe Fait avec antorité, & qui ne fup- 
pole point de crime, templi examguratio, Entweihung einer 


Profanation, criminelle, templi vfolatio, ſtrafbare Entheiliqunq. 
Profanc, adj c. profunus, irreligiefns, unbeiliq, ungcifilib, ruch.· 
: Log, acitusracffen, weltliches Gebrauchs. 

Profaner, rendre profane ce qui eſt facré, fouiller, aliq·d fprofuna- 
re, aliquid ex fucro profantn frccre, violure, Scie Sachen 
entheiligen, beſudeln, entweiben, verunehren, misbtauchen. 

Profaner les Egliſes. v. a terpla € avus profanare, evangurare, 
(s'il y a ducrime ) templa aras polluere, res facras polluere 
ET véolare, die Kitchen entrociben, (wenn es in boͤſem Verſtaude 
genommen wird) Kirchen und Altare entheiligen, verunebren. 

Proférer.prononcer,v. a erre, proférre, edere, cuunciare, pronun. 
ciure aliquid, ausſprechen, hervorbrinqen. 

H ne proféra jamais une parole, xtiſum unquam verbum edidit, 
protulit, emifit, nulla ei vox cæcidit, et bat nie fein Wort acfpro- 
en, es if rein Wort aus ſeinem Munde gekommen. 

Profefler un act, artem proferi, excrcere, faélitare, cine Kunſt 


treiben 
H profeffe la Philofophie, il en Fait profeffion, Philefophiam pro- 
fitetur, Cic. er lehtet die Weltwe eheit, cr treibet fie. 
Profeſſeut. m. Doëteur, qni enfeigne publiquement, bic Doctor, 
Profeflor, oris, publice literus docens, ein Profeſſor, oͤffentlicher 
Lebrer, auf einer hob⸗n Schule. . 
Profeflion, état de vie, bec pro/effo, onis, vitæ conditio, genus, ra. 
tio, flatus, us, inflicutum, Stand, Ant, darinuen man febt, Le⸗ 


bengart. SU 21 
Frofcflion, vacation, métier, bac ars, tis, Handwerk, Handthie ⸗ 


rung, Run. 
cer eft A profeſſion. de quelle — eſt· il ? quod * in· 
itutim fequitur, tenet, quam artem proftetur, exercrt, itat, 
— was treibt er für cine Handtbierung, mas if ſein 
un ? 

Faire profeſſion de la vertu, virtutem cokre, vitam cum virtute 

ere, agere, ducere, ein tugendbaftes £eben fübren. 

+ Faire profefion d'ignorance, d'être ignorant, inorautium profiteri 
Ef vrnd fare, profiteri ET cflentare, polam pre fe ferre, tin umwiſ⸗· 
fender Œôipel ſeyn, und derſelbe auch bleiben wollen, von der 
Unwiſſenbeit Staat madien. 

#Profefion de Religieux, lorsqu'ils Font les vœux de religion, 
religiof nouitii o, votivu prefifio, folemnis wotorum uun. 
— tin gelobtes Betenntniß dcr Ordensleute, Rlofter- 
aclübde. 

Faire profefon dans un ordre, folemnibus votis fe obligare, ex ſo- 
demni volormn formula facrum jodalitian inire, Profef in cinem 
Orden ein Kloſtergeluͤbde toun, einen Orden annebmen. 

PFrofes «Île, adj. & Li Religieux,qui a fait prufeſſion. religiqfus pro- 
fus, url vota prefrjis, foiemnia facri Ordinis vota profelus, 
auc Ordenspefon, die Vrofef acihan. 
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Prof rt " n & ” EL 
nporteait de profil, quand of ne voit le de côté, 2 
vote ifge que de dt hoc 


e cat agraphriun, f, imago da mon 
feht mur vou der Gite fic. 4 . sur é 
arte de Paris en prohl, 2% Pariforam catagraphain, die Gtabt 


Vaus im Drofect, die Anſicht von Paris, % : 
Le profil ou premier dellein d'une peinture ou gare, au⸗ 
cursus figure catagraphe, muda deliseatio, ein Le 
Profiler, faire le content d'une peinture, pà < délincationem fa 
© tere, den Abriß cines Gemaͤldes machen | ES 

— d'or un drap.de foye, boinbychaten urero inlerteer 
de, fericum textum auro variare, diflisguere, CN. 
Benq mit Golde durchwirlen. * 


Proũt. . gain, boc comprndium, lucrum, bic us, 

—— oper «, fruétus induſtri-, Nutjcu, A taie 

octbetf, 

U y à efperance de quelque petit profit, nel aliguids es 
1f ein kleiner Vortbeil zu — ele ſich 
hier etwas weniges ju gewinnen mûre, Fa 

* profit, queflum facere, ſeinen Nutsen,. ſeinen Vortheil 

uchen. 

J'ai fait de grands profitsen la Ferme du fl, 
redemtura magnos queflus, fect, fngentiutuls mon, 
on der Salibeſtaͤndetey einen anfebnlidien Gewinn 

Ne fonger qu'à fon profit, fe tasésam rei fludere, Nut 

k Nutjen bedacht fon, sale * 

Ve garder point à fon profit, omitéere Juasubilitates, 1» Cie. à 

: 2 ns —* * sé DH: ur 

arler à fon profit, di.ere fo commode, si ſeinem Dortfrile reden. 

* Profit, charge. revenu d'argent preté, 2e à = 
ris, Tuer, Zins vou auégeliwbenem Geld⸗ , 

Mettre fon argent à profit, mummas paéfis fluris ércdere. 

Jliprlatr fanvre mutuamdare, foin Geld auf 3iné 

* Profit, progrés, avancement, proccffus, — 
bac pregrcfio, Zunebmen, Wachöthumi, Sertiabren in eine 
Dinac. 

It faitile grands profits, il profite beanconp'en l'étude des lettres, 
smaignes du litteris, in litécrur tm Îludio pe À #2 pri , 
mitum in litteris proficit, progreditur, ex mimut im 
trefiuch qu. 

* Profit commodité, boc commodiun, emolsnentum, bec nlilitas, 

* ati Li gas pd re rs nations 
el profit avés vous retiré de vos d ? profit vous 
ont-elles apporté ? quid ex émmoderatà ve raies crroluments, 
Inéri, courmodi; utilifatis collegiffi, percepifli, retulifi, tibi 
atiltiatem libido peperit attulit, intulit ? V.-Utl 06 tie Nue 
sen babt ihr von curem unerdentlichen Leben ge ? 

1 ne cherche que fon profit, que fes intérêts, Jüis duntaxat comme 
dis fhudet, fervit, uni utilitati fuæ paret, utilitate omnia metitir, 
Va lateteiſ er ſuchet nids, als ſeinen Nutzen, er (ff cinig 

J und — 2* mi feinen —— bedacht. du 

e ne Fais pas cela pour mon profit, mais poûr le vôtre, id mon. 

Sed tui compendii cuufa facto, non me, Jed bus mtilituti Je * 
— dieſes nicht um meines, ſondern um cureé Mules 
mien. : 

1 défire vôtre profit, optime tibi confidltum eff cupit, cx hichet 
euer Beſtes. 


H ne m'en revient aucun profit, ex ii ad me mibil redit, nul ſunt 
iflu mibi emolumenta, ich babe gat keinen Nutzen hiervon. 

Ceci fera Le profit de l'un & de l'autre, hoc in rem erit utrique, die · 
fes wird allen beyden au Nutzen gereichen. 

C'eft mon profit, mon avantage, ef? e re mea, eſt in rem mean, V. 
Utile, «8 i@ mem Nutzen, es iſt mur dienlich. 

Il tournetont à fon profit, omnéa fn rem fuum wertit, convertit, re. 
Sert, er will alles nur in feinen Saek haben. 

Profitable, lucratif, adj. e fruébnofus, compendiofus, quæffnofus, 
lucrofus, a, um, Oavinn bringend, mobleniragend, ctntrège 
lich, nutibar. — 

Prolitable, utile, avantageux, atilic, le, is, nÜtylit, erfvricfti, 
zutraͤglich, vortheilhaſt. 

Neſt quelque Fois ptofitable de diffimuler, fruéfuofa «fl, compen- 
dioja et, utilis quandoque difffmulatio ef, «8 ft bisweilen gut ⸗ 
dag man hinter dem Berge halt. prof 

rot ta · 
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Profitablement, adé. utliter, fruétuafe, em fruël, eu queflu, 
cuis coin Per par à RTE 
Profiter, Faire re proficere, nn | 
À be SE 
[] et 
** vos avis, RE 0e 
ten Rath wohl qu Nutse machen. 
— progrès, s'avancer, ——— eme 
proceffis eficere, nn Fortqang baben, 
de ri rates ide * —— 
— — Ste 
—— Ce 
portune cr ch der | u vu + ol be. 


‘mode 
dienen, fie —E fic zu 

L'exercice he te profite pou Lg pe « —— ad 
valetudiue —. 


corporis 
magnopere ct 
Fi Leibes ift Die zu deiner — dr —* 


Faire prise fon ar, Lan or 
je 04e ntylidh anieaen. 
— — — ———— 


Acere A corpus, Phæd. 
wachſen, po agp au 
Cet eufañt proſite a vüe d'œuil, Mess iudies, das Rind 
nimmt gufcbens ju. 
, dejrétus, tief. 


exerce · 


Profond, onde, adj, creux en bas, aftur, profundus 

Un vs C7 À puteus oltus, profindus, alte dejeétus, vulde de- 
prefrs, 

Une caverne très Amd Pro fhclunca in mirandam altitudinem de- 
prefa, antrum altitudine infinita, eine ſehr ticfe Hoͤle. 

Une mer profonde, hot profundum, 5, mare altum, profindum, 
multe altitudinis, gun ein tiefes Meer. 


Une chambre — um, profile menfuræ conclave, ein 
titfes, ( * ge —— manier. 
Muraille profonde, creffis marrus, eine dicte Mauer. 


Une pr cs ignorance, præalta infcitia, —— ignorantia, 
profhnda infcientia, eine grobe Unwiſſenheit 
Et dans une profonde i ignorance de chofes, in fummae ve- 
rum omitm ignoratione verfari, (N Q unwiſſenheit aller 
Diuge ftecten. 
Une fcience profonde, ah@rsfa literature, recondite literæ,exquifita 
doétrina, cine fébt Robe, vortreffliche Sifrenfhaft, 
Une profande obfeurité, abacwcitas, profunda obfcuritas, immenfa 
calige, altifime tentbre, eine dberaus gtofe Duntelbeit. 
Un profond lilence, ajtuns, vel, profundum Alentium, ein großes 
Stillſchweigen. 
Ua pois fommeil l'ayant Li cn NA de ha Se — 
plexus € ces, Cum in DL ENT) let deinerJus, nachdem 
er CLÉ cinen diefen Eute gs 
Le profond du eceur. les — penfées, intimus aniriius, 
imum péélus, intimus es Jens, vel, récrfus, us, V. Cœur. 
der innerfie Grund des Herzens. 
Du robe du cœur, ex éntinre peétoré, aué Grunde des Herzens. 
dement, adv. — tief. 
Does enraciné, alte —— a, —— ir | —— 
Profondeur, f. bec altutdo. imis, altæ us depreffio, 
cine ete, tiefer Lbarund, ét, craft DAT die "@ite. 


La ke, dijcéte altit: al 
PR de A SE Te 
Profoutié, aguams profundem requirens, Da tief Waſſer baben 


——— S. profufio bonorum, Verſchwendung, allzugroßer Ue ⸗ 


Progentute.baæc creme, gi, bec proles, is, Geſchlecht. 

Progroftique, #r. he + à, boc prafaginus, ii, prenun- 

— in Berri Warnung, Aniciquug. 

prognoftique, divnatie ex prognolticis, pradiélio ex 

portentis, à RDabeiagung aug den —— —— Zichen. 

Prognoftiquer, p RL ——— progreflicé imdicare, fræ- 
nurciare, à éndicio portendere, VON zu · 
tuͤnftigen Dingen 

— Propnotquas deviner & pps ex portentis, 

Le paie pronun- 


ex progno)ticis —— 


ciare, AUS dee 


PROL 875 


— m. boc programma atis, ſchriſtlicher Anſchlag, cine 
Eu! adunas sir PAPE — 
ès, #1. progrellus, procel oftËtus, 15, bec 3 

dis Sortgang ; Zunehmung, Buname, Dorbcil” aBa Wachs · 


Faire d de grands progrez en quelque chofe, in aligua re rm 


progres facere, mnultum * ere & progredi, V. Proſitet. 
Avancement, grofen Fortgang in ge Dinge nn Si 
Il fit de grands progrez en l'étude de la vert, magrs babuit aÿ 


virtutem progreffus, ex bat in der Cugend febr jugeno amen. 
ges er et m. mouvement progrelif, soéus —— 
ciens, fortgehend 
Progreffion, f. procefüu, prærdffe, das Bortacten, Steige 
Prohiber, faire prohibition, v. 2. aliquid probibere, à 
tare, vecbicten, unterfagen. 
Prohibition, f. bec inbibitie, probivitio, onis, Derbictung, cv 
bo:b, linterfaguna. 


tue. 


Pr — —— Feng — da verdietet, Fete 
int probibitorium, ein obtigfet 
oder crictlices Berbotb, bcp gewiſſer re Loup 
—— — Ouf. 
Projet, m. in, réfolution, boc , 15, bociuflétutum, ti, 
ein Borbaben, —— my à Ertwurf. 
— de guerre, deflinatum animo bel conflium, ein Kriegtan⸗ 
— idée d'une ———— rei animo fhecies, in· 
rei fimulacrum ta anime, Entwurf, Abbildung, Gore 


el * 
pen. ouvrages tracé fur un plan, operis futuri e 
neare, vel, lineis exaratum, lineis d'fgnata operis fpecies, —* 
Entwer fung eines Dings laufs Dapuer, ein Ris, Abrié. 
Projettement, #. Mec défignatio, informatis, onis, Abtif, _ 


— deliberer, — v. a aliquid meditaré, 
mo deftinare, rei, vel de aliqua re facienda co 
etwas ben fi beſchlieken, im Suine baben, vorbaben. 
Projetter, definer, quidpiam À re, animo defignare, 
— alicujus Jpeciem mente énformare, etwas entwerfen, zeich · 


Proeter une Eglife fur un pian avec le cra on, échnegraphiom 
templi lineis défignare, dis facre linearum Jpeciem in areola in. 
— enr deferibere, eine Kirche abreifen, entwerfen. 
Prolabia, £ F. auterior dubié pars, vordere Theil der Lippen. 
— ——— mn pl. prolegomena, Vordericht. 
Prolepfe, F. proleghs, lat. anticipatis, figura Rhetorices, rhetori⸗ 
ſche Figur, weun man den Euwuͤrſen vorloͤnmt. 
adv. per eandem gurau, durch naͤchſt obige Gi 
qur (reden 
— adj. c. Hberos gignendi capax, jum Kinderzeugen 
proie, adj. c. longus, produélus, a, um, weitlaͤuftig, ausluͤhr · 
— adv. longius, produétius , mit weitäuftigen tn 
den 
Prolixité, f. orationis langitudo, die Weitlaͤuftigleit im Reden 
oder Saͤteiben Ausfübrichteit, — 
Proloxue, in. bic Ce i. bat præfatio, anis, boc proe- 
mium, Vorrede, Bortpiel 
Celui qui récite le prologue d'une comédie, Prologus, Ter, der in 
einem Gchaufuicle dre Vorrede macht, Der Vorredner. , 
— . f. bæc prodaétio, prolatio, promiſo, prorogatie, onis, 
erlangerung. — 
— m. delai, hæc dilutio, procraftinatie, onis, Auf⸗- 
ub. 
Piolouger, allanger, v. a. aliquid ducere, producere, preferre, pre. 
mistere, protendere, verlaͤngern, laͤnaer machen. 
Prolongier le tems, diffèrer, tempus ducere, produçere, prorogare, 
Die Zeit aufſchieben, verlaͤuaern. 
re differer fon départ, profréfioncm in mult dies differ- 
€, protrubere, eine Abreiſe verſchieben, auf 
fdicben. 


Prolonger la guerre, belum trabere, alere, producvre, prorogare, 
den Srieg verlängern, vergôgern, meites binaus fpiclen. "| 


Sssss2 Je 


itare, ami- 
ium émire, 
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Je vous prolongerai le terme du payement, romerande pecunée 
diem tibi prelonguba, ich will euch deu Zablungétermin weiter 
binaus fetsen. 

Promenade, f. hᷣæc ambulatis, sumbulatie, deanbulutio, onis, Spa · 
ziergaug, Spaierfabrt, ein Qufigang, eine Luſtreiſe. 

Allec à la promenrde, fre deuvbularsm, Cic, foasteren geben. 

Petite promenade, bec ambulatiuncula, ein fleiner Soatiergang. 

Faire deux ou trois tours de promenade, in ambulitionr, due œut 

< tria fpatia facere, conficere, zwey · oder dreymal auf» und abe 
foauigren. | 

Après trois tours de promenade, pol ternu, tridua ambulationis 
coufeéiæ fpatia, had einem dreumaligen Svasiergange, 

Promenade, f. lieu où l'on fe promenc, bec ambulscrum, i, tin 
Ort, ba man fpagieren gebt, Soaziergang, Sparerwea. 

Se promener, v. r. drambulure, inambulare, antini gratia aut vole. 
alini⸗ ergo ambudare, fpayieren, ſpazieren acben. 

Ce fripon ne fait que fe promener tout le jour, mibil aliud agit bic 
mebulo, quan tote die vagatwr, divugatur, dur, cherrat, dits 
fer Schlingct thut mots anders, als daß ec deu ganzen ag 
foajieren gebt, berum ſchlundert. 

* Promener un malade, sgricm ambulatione recreare,reficere, einen 
Kranten fvagieren fübren. 

Eromener fa partie par tous les Parlemens, per oniams cériurum 

% tribamolia adorr/arism fuum agere, agitare, vircumagrre, exagi· 
ture, circumduvere, mit feinem Gegentheile durch alle Gerichti - 
ſtaͤnde wandern. 

Se promener fur fa disgrace, animo volvere ficum difortunien, [ete 
nent Unglücke nachſinnen, nachdeuten, beg ſich dibeclegen, be- 
denken. 

Pramenoir, »r. bec arbulatio, ons, hoc ambulacrum, à, cmbulute- 
rium fpatium, Spazierganq, Spajierblatz. 

Promeneur, . bic ambnlutor, oris, tin Svaticradniact, 

Eromefle, f. bec premiffum, i, bæc presriflie, policitatio, onis, Que 
fac, Beriorechuma cin Berfpredhen. 

Faire promeffe à quelqu'un, alicui promiffum facere. quidpiain ali- 
cui promittere, polliceri, einem ein Derivrechen thun. 

U sm'a fait mille promefles, onsravit me promis, et bat mit tau⸗ 
ſenderley Verſprechungen acthan, 

IL ſe moque de moi, en me faifant mille promefles, fans en tenir 
aucune, vanis proméifs me deludit, ludir, captat, capit, tenrt, 
pofcit, laëtat, er fperct mit nur das Maul auf, indem er vie 
verſpricht, und nichts bâlt. 

L lui fait de grandes promefles, montres aureos ii pollicetur, et vete 
ſpricht ihm guͤldene Berge, 

Garder, tenir, accomplir {a promeſſe, s'en acquitter, lui fatisfaire, 
promiffa fervurr, praflare, fidem Juum liberare, flare promiflis, 
Vigez Promettre, fein Berivreten, feine Zuſage balren 

Je m'acquitterai de la promelfe. ou j'acquitterai la promefle, que 
je vous ai Faite, proni ſſum tibé folvam, vel, perfolunm, ich will 
cuch meine Suiaae balten. 

Faites-nous voir maintenaut les 6Mèts de vos promelles, fac nunc 
promifla apparcant, Cic. laffet uns jetzo die Wirlungen eurer 
Lertrgunaen ſeben. 

Ke garder pas fa promeffe, y manquer, a promifforum fide defci- 
Jeee, promiffs, vel Mdei decfe, V. Parole, fein Wort nicht 
balten. 

Sommet gnélqu'an de fa promeſſe. ab aliquo promiffs fagitare, re- 

ere, exigere, einen ſeines Verſprechens erinnern, Die Etfül · 
ung deſſeiden fordern. 

Jurer à Faux, qu'on n'à point fait promefle, abiura⸗e promifimn 
falo qurare promifum, ſein Beriprehen falſchlich abſchwö · 


ren. 

Promeſſe verbale, hic ponſus, ns, bac Jponfio, omis, tin muͤndli · 
es Berfbrechen: 

Eromefle par écrit, Mec omis, omis, prafcriptie, omis, bic fmgra: 
pbs, à, bec fmgrapha, æ, cin ſchrifiliches Verſprechen. 

— promefle, bone fulsi homo eff, was ex zuſagt, das 

ter, 

Bromettre, Faite promelfe, v. a. qwidpiam, aliquid policeri, pro- 
mittere; fpondere, recipere, V. Bromelle,. gufagen, verbaufen, 
anacloben 

Je ferai ce que j'ai promis; debo operam, quod pollicitus fum, ait 
exvqper, A fai in promis ana dceretuar, node file ea 


PROM 


= videar laborarc, ich will das was ich verforochen babe, 

lten. 

Ya promis d'aller ſouper avec lui, #7 condixi, vel ai cœnam com. 
diai, ei al cœnam promif, id) babe ibm verfvrochen, daß id mit 
tbur qu Nacht effen, auf den Ahend focifen will 

Frumettre à haute voix & publiquement iles récompenfes aux {ob 
dats, militibus præmia pronunciare, Liv. den Soldaten oͤffent⸗ 
lich eine Belobaung veriprechen. 

Promertre à Dieu, voucr, verere, atloben, eine Gelbde thun 

Promettre à quelqu'un de l'aider, operam fans adicui policeri, Cie, 

einem feinen Beoſtand verfprechen. " 

Je-vous promets, je vous engage ma parole, que cela fe fera, id 
Acdurum tibi promisto, & fn me rectpio, tibi fpondeo, in meque 
Ftcipio, ich fage es euch zu, gebe euch meun Wort, daß dieß ge⸗ 
fcheben ſoll 

Je me promets, j'attents cette faveur de vôtre boaté, hero c. pre 
tua buinanitate, mibé non deneyaturum banc gratium, id weis 
gewie, daß ihr mir dieſe Gunſt nicht verfagen werdet, verſpre⸗ 
che mur dueje Gefalligleit von euch. — 

Il le ptomettoit cet honneur, banc honsrem hi jam défponderat et 
parte ich dieſer Ebre fon verieben, grurôfiet, er borrie fie alle 

ereit. 

Perfonne ne peut ſe promettre d'être heureux, féficirare p far⸗ 
de Je nemo poteſt. € tann ſich aiemand für gewiß die Rechnung 
machen, daé er aluͤckielig feun merde. 

To te promets trop de cet homme, co de homine nimis multa tibé 
policerts, tibi perfuades, du fergeft auf dieſen Menſchen ein gar 
au aroËcé Vertrauen, verforichft dir au viel von ibm. S 

Promettte une hile en mariage à quelqu'un, abcui pueſam fponde 
3 deſpondere, nuptui ſpondere, einen eut Maͤdchen zut Ehe ver⸗ 

prehen. eo : 

Promettre réciproquement, à celui qni nous promet quelque cho 
Le, quidpéam alicui repr omittere, vicifim Jpomdere, einem, bee 
uns etwas zuatiaaet bat, eiwas dageqen verprechen. 

Promèttre pour autrui, le cautionnér, alterins moine adpromitte- 
re ecpremittere. file jubere, fit einen andern qui ſagen. 

Je me puis promettre cela de vous, bec de tr inibé fpendere poffinn, 
Ci. Vs daun mich deſſen zu euch verſehen, nc es von euch ver⸗ 
furcihen, 

Prometteur, #. un grand prometteur. pron'jfortem largus, pros 
— prodigus, eu grofer Beriprecher, Verheiher, Zu⸗ 
ager. 

— où promu, promotus, provectus, a, um, hefordert, er⸗ 

aben. 

Promis, ile, promiffui, pollicitus, a, sm, Ovid. jugeſaat. 

Terre de promiflon, terra pro: fu, das aelubte Land. 

Ervmentoire, w. boc promoutorsun, it, bec corma, us, vel, u, boe 
* étis, ein Vorgebitge, fo ſich weit ins Meer hinein eve 

teckt. 

— m. promotor, oris, promouens, ts, tin Deférberer, 

nnet, - 

Promotion, f. bæc fromotio, proveclio, onis, Befoͤrder ung. 

— v.a. promowrre, provebere quempiun ad aliquid, bes 

tdern. 

Promouvoir aux dignitez, élever aux charges, ad dismitutes eeches 
re, ju Ebrenämtern beïdrbern. 

Prompt, te, adj. vite, foudain, bic celer, hæc celrris, boc celere, 
velox, cis, expeditus, prontus, hurtig, geſchwind, fecttg, evifece 
tia, berert, 

Un homme prompt à fe mettre en colére, ad fram celer, welox, fer. 
vidus, ciu zotunuthiger, jaͤhzorniger Menſch. 

Prompt en fes aétions, agendso celer, ad quucdvis agendumn fiubritus, 
hurtig in ſeinen Handlungen. 

Prompt à parler & à frapper, proméus lingua €7 manu, fertig mit 
der Zunge und enct Det faut, 

Prompt & pret à tont, ad'omnia celer, promtus, velox & exprditus, 
ad agenums celcriter promus, welociter expeditus, ju allen Dine 
gen fertig uno bercit, : 

Prompt,ss. colère, in fram precepr, cekr irafei, Hor.. jaͤbzornig, 
aeſu wind, bitzia 

Promptemeat, vitement, adv. celeriter, expedite. velociter, promte,. 
burtia, eilende, geſchwind, in Eile, im Augenblicte. 


Brompte- 
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M re ee derepente, dfubite, extemporr, ploͤtz⸗ 
lich rs, Eleunig. * 
Promptitude, vieſſe. bec celerſi⸗, velacit⸗, ati, Huttigleit, 
Ocihwinbiateit, Fertiateit. — 
Protnptitude, facilité à parler vite, promta 9 parata in dicendo 
celeritæ, expedita ac profums is dicendo celeriræ, V, Parler, 


Fertigkeit in Reden. a 
Promptitude, facilité à fe mettre en humeur, per/rruila animé 
commiotie, perfervidi ir crleris coneitasio, Jabjoxuiqteit. 
Prôpe, £ le Curé Fait à la Meffe, Chriffiani Jymbols preco- 
“in, imdléhiones Curiomé per facra praconium, Abluͤndigung 
eines Feſttaas und anderer Sachen auf der Sangel, ingf, eine 
verdrußliche Dredidt. 4 
Faire le prône, bubere ad plebem Chrifliant fmbol preconiumn , 
pronunciare ad plebem Chriflioni fÿmboli bebdemadariique officii 
— Der Semaine in dec Kirche ire Gebuhr in dem Got 
tegdiente abfundigen, à 
à ——— au prône, pre xerits incrépabitur, ex wird 
nach feinem Verdienſte beftraft werden, den Tett gclefen delom · 


men. 

Proner une chofé, divulguer, v.a. aliquid evulyare, promulgare, 
V. Publier, eiwas oͤffeutlich verkundiaen. 

Proner quelqu'un, crebro ET impartune ſermont aliqueut monero, 
ET objurgere, einem oft und viel die Meonung ſagen. 

Proneut, m. Mic præco, onû, ein Ausruſer, Abkuͤndiger. 

Faireke proneur, prærenenr agere, rem promulgare, einen Aucru⸗ 
fer abacben, etwas abtuͤndigen. — 

Pronom, m. boc pronomen, int, ein Fuͤrwort oder Fuͤrnenn ⸗ 
mort. 

Prononce, f. ec riiiiitiatio, ohà, die Aut ſprache. 

Prononcer, exprimer de bouche, aliquid prenurciare, enunciare, 
exprimere, cherre, etwas muͤndlich auéivrechen, 

Prononcer nettement & de bonne grace, dica diſerte. ve. 
nufleque emumciare, emuclrure, & elrganter pronumciare, terre, 
nerlich ausſprechen. 7 

Il prononce agréablement chaque lettre, il a la prononciation fort 
belle, inter loquerdum litter ss Juaviter ac venujle appelait, liter ss 
lenter appellat, er ſpricht einen jeden Buch flaben un Reden an⸗ 
nebinlich aus | 

* Prononcer c'eft reciter par cœur, memoriter recitere, auétvenbig 
berfagen. 

N lifuit fa harangue, au lieu de la prononcer, ex ftripto, non ex 
memoria crutienem recitabat, et bat ſeine Rede, an ſtatt, daß er 
fie auémendia balten follen, bergclefen. 

Prononcer une harangne en public, ad populam dicere, cencionem 
babere, cine Rede an tas Rolf balten. 

* Prononcer un édit, rdiéfum promulgare, pronunctare, ein Edict 
austufen, ablefen, betanmt madwn. 

Prononcer fentence de mort, lethale dammationÿ carmen in reum 
pronnnciare, tin Todesurtheil fallen. 

* Prononcer en faveur de quelqu'un, fecurdum aliquem decernere, 
einem zum beſten das Urtheil fallen, 

Si j'avois à prononcer là-deQus, Æ ea de re meum effet proftrre, di. 
certe, aperire, quid fentiom, quid fuper bac re fentian, wenn id 
darüber zu ſyorechen bâtte, : 

Prononciation, f. bec ensnciatio, pronunciatio, ons, die Muéfpras 


ce. 

Prononciation défagréable , injnctnda diéfio, invemufta €? infua. 
où pronunciatie, eine unannehn liche, widriae Ausſprache. 
Prononciation d'arrêt, edicti proiax atio, Belanntmachung eines 

efthle. 

— préfage, hoc augurium, ii, V. Préfage, prognoſti. 
que, Verkuͤndiaung, eine Vorherbedeutung. 

Prouoftication, f. {Meserai.) Pac pradiélio, prafugitio, ons, Vor- 
berſraung, Verkuͤndigung. 

Pronoſtiquer. V. Frognoftiquer, vorberſagen, verfindigen, 

Propendou,f. (Mezerai,} Fec propen/s, onu, Neigunq. 

Profagation, f multiphcation de l'elpèce du bien & du mal, hæc 
prepurakio, ont, bho €7 mali, Gortyflangung des Guten und 

(A 

ur on, f. V. Inclinstion. 

Proyhete, m. lie Projhitu, &ul Prophetes, æ, bio Divins, i, bic 
L'ucs, 5, 64 606, Weunaget. 
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Prophételle, bec vates, &, mulier fatilira, Prophetinn, Deißa⸗ 
gerinumn. 

Praphétie, hoc oratulum, i, bec vatit inat id, onÿ, Prophezey⸗ 
una, Weibagunq. 

Prophetique, adj. c. Atidicus, vaticini, gropheriour, à, um, pro⸗ 
vhrtiſch, wabrſageriſch. 

Elprit prophétique, and futidico ĩn tinctu cont itec, vaticino fpi- 
vêtu poriiten, ein vrophetiſcher Geiſt, Wabt ſager geiſ 

Il a predit plufieurs chofes par uu efprit prophétiqne, sta ditv· 
no uffatur numine vaticinuitrn eff, divine ivcitutss fpérite, vridia 
pretulit, er bat viel Dinye durch einen propheuſchen Geiſt ges 
meifaget, 

Eivres prophétiques, codises vatidici, libri vaticini, prophetiſche 
Buͤcher, Weißaqungen. 

Prophétiquement, adv. prephetice, nronbetifchermeife. 

Prophétiler, prédire, v.a. afiguid pradirere, pranunciare, vaticie 
mari, prorbezeyen, weiſtagen, vor hetſagen. 

Propice, ie, el, erga aliquem prepitinu, clemens, qnaͤdia, quͤtiq. 

Sérendre Dieu propice, Des plucare, févi propitiare, precibur 
consiliare, propitinin reddere, vel, facere, placutun præflure, iras 
3 xamen placare, ſich cinen gnadigen Gott machen, ibn vere 

en : 

Ainfi Dieu me foit propice, fta propitin miri fit Deur, ita Deum 
sibé vclim prepifium. ut, Ce. fo ar mir Gott gnoͤdig feu. 

Faciic à fe rendre progice, propitiabilis, placabilis, le, is, ai cleurerse 
tam preclivis, veriébnlich, que @lte gerciit. 

La fortune vouselt propice & favorable, fortune écris fécurde, 
fehciprofpers; V. Fortune, das Gluͤck if euch adniig deneigt. 

Propitiation, f. bec placurie, ons, Verſoͤſnuna, Bequeaung. 

Fropitistoise, m. partie du tabernacle, du temple de Saiornon Fr 
tabernagnli fanéliur adstuss, reconditisrs Jaufuarium, dir Oude 
denſtuhl, Verſobnſindt, en ELLE von der Güfishtitie, den 
Dempel Salomons. 

Proportion, f. rapport d'une chofe à une autre, avec convenance 
dutont aux parties, Bec fmuretrhu, æ, rer am inter fe proportie, 
babitudo, V, Proportionner, Gleichbeit, Ebeumaaß, Ver haͤlt⸗ 
niß eineẽ Dingee, acaen, au dem andern. 

Proportion du pied à la main, pedé ac mans mitua proportio, 
D babitur, die Gleichheit, Verbaͤliniß Les Fuhes gegen die 

aud. 

Ces deux choſes n'ent aucune proportion, duæ res mwlam inter JE 
propcrtionew, comparaticnemque bubent, Cic. ditfe beyde Dinge 
baben feine Gleichheit, Vergleſchung unter emander. 

Il y aune proportion merveilleule & ravilante entre toutes les 
Parties du corps, partes corpora inter ſe omnes, cum quodam le- 
Pore, confentiunt, es iſt ein wunderbares Evenmaaß und Mere 
bälinig der Glieder Des Peibes gegen einander. 

A proportion, inmta proportione, bubita ratione, proportione, nach 
Precvortion, nach dem Maaße, in Berkältnif, Veraleichung. 

A proportion des forces d'un chacnn, pro vérium cujrwque pro- 
portione, vel, ratione, ex habitu virium cujulibet, prout junt cui- 
que virer, nach Dem Maaße von eines jeden Kraͤften und Ver⸗ 


moͤgen. 

Il a les jambes courtes à proportion de farrcorps, breviorn il; fist 
crura, quum pro modo corporä, nach ſeinet Leibecverhaͤltniß bar 
er kuͤrzere Fuͤße. 

Je l'ai payé à proportion de l'onvrage, pro ratione operis ill folus, 
nachdem er gearbeitet bat, habe ich ihn bezablt. 

Froportionel, elle, adj. propertionahé, e, ſo ein Verhaͤltniß gegen 
ciuander bat, 

Propottiounellement. proportionnement, par proportion, avea 
proportion, en gardant la proportion, adv. ex proportions nor 
nu, pre rata proportionts regula, inita rei proportione, nach des 
Verhaltniß. 

Ptoportionnet, rapporter une choſe à une autre, par juſte propor. 
tion, proportionen inire, ex proportions legibus res inter Je com 
mitéere, compmiare, eine Sache gegen die andere nach dem 
Ebenmaase vergleichen, der Verbaͤltiuß gemaß machen. 

Froportionner la récompeufe au mérite, mercedem ex operæ pro. 
portione metiri, ex laborss ratione æftimare,. die Bergcicuna art 
Dem Verdienſte richten. 

Proportionner fa dépenfe à fes rentes, fmtum dirigers x mate 
vectigalſum, pre habit ac rations nuurum merccduins ir 

Sssssz do 
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mederari ac metiri, die Uuégabe nach der Einnahme richten 
fit nach der Decte frecten. * 

Un difeours —— à Res * une ferme, ad 
Copé amticntium accommedatus, eine Rede, fo nach der Faͤhig⸗ 
keit der Zuhoͤrer cingerichtet ift. 5 

Ces parties ne font point proportionnées, ua eff inter ils partes 
Proportio, partes ide minime inter Je congruunt, conveniunt, 68 
iſt zwiſchen dieſen Gliedern fcine Gleichheit. 


Lh'abit doit être proportionné au corps,men/uræ corpords refponde- 
Fi veflis mode, Das Kleid muÿ uad) dem Leibe gepañt 


Prapos, m. difcours, bec oratio, en, hic ſermo, on, hac 
— V. Difcours, enr Vortrag, Rede, vorbabende Sache, 
e 


Retuurnons à nôtre propos, redeammws ad rem, vcl, propsfitum, re- 


deamus, nude digrefi fumeur, al inflitutam orationem redeumu, J 


laſſet uns wieder qu unſerm Borbaben ſchreiten. 

Tomber fur quelque propos, delabi, incidere, detenire in aliquem 
Jermonem, auf eine Rete, Sache, Matrrie jeratben, 

IL leur tenoit ce propos, bec ad illos verbe fucichat, et vedcte fie 


— er that * den Antrag. — a 

itir, s'égarer. propos, a proprfito egredi, are, deerra · 

re, — V. Sortir, vou ſeinet Sache abweichen, abyebent, 
à up de chofes à propos, in eam remr, vel in caws 

ah congeri mrulta poffunt, man fann biecvon viel Diuge 


us de propos, férmoncm alio transféramm, wir wollen 
egenſtand aͤndern, wir wollen von etwas anders reden, 

* Propos, fujet, bec canfa, æ, Utſache. 

C'ett fans propos que tu te Fches, tu te mets en culère hors de 
propos, iracxra nulle argumente, nulla de caufu, fise caufa, Du 
Daft keine Urſache, did) su erzuͤrnen. 

Je me fâche à propos, avec fujet, iraſcor, baud abs re, non abs re, 

burd absque caufa, id babe billige Urfacbe sornig zu feon. 

tes À propos, ou à point, ia fempore venire, Cic. ju rechter Srit 
mmen 





ol À 

Jele réncontre à propos, bien à propos, tout À propos, és illum 
iucurri peroppo“tune, quant cpportune, perquum commedum, ich 
treffe ibn eben qu rechrer Zeit an. x 

Mal à propos, hors detems, intempeſtive, incommode, alieno fem. 
pore, Aux Unjeit. , 

Tout à propus, peroppertune, qar bequemlich. 

A propos, comvme il faut, tt par eſt, nt decet, wie es ſich qebuͤbret. 

Parler à propos, ad rem, vel appoſte. vel uppfite ad urenmentum , 


wrl, accommodute ad caufum dicere, teden, was zur Sade diene_ 


lich if. 

Il ne ſe pouvoit rien dire de plus à propos, ad rem nitil potnit rffèr- 
ri accommodatire, ad pr eng ntui midi] Ré poter ss cor 
vemientins, er bâtie nichts, ſo ſich beffer zur Sache geicbuclt, 
teden fénnen. | 

Ne parler pas à propos, ménere ad rem, vel, haral futis acconrmoda. 
te odargumentun, vel, baud fatis appolite dicere, veden, was ſich 
nicht ſchiclt, nicht Eicher geboͤtt. 

J'ai crû, qu'il étoit à propos de vous avertir, optiman Metu judi- 
cayi, fi te monerens, fuctendluin mili pulagh, ut te monerem, ich 
babe dienlich su icon erachtet, euch ju berichten. 

Je crois, qu'ä ne fera pas huis de propos d'ajouter cela, Faud ah- 
re fucrii, id J'abtexere, non alirvum * muibi videtur, id fulyunge. 
re, Cal ich balte dafür, es werde nicht undienlich fron, die. 
fes binzu ju aen. 

Il Fit toutes chofes À propos, ait omniu loco ac tempore, vel, fuo 
bco & tempore, ex thut alles qu acléacner Zeit und Orte. 

Il ne ſeta point hors de propos, 129 ab re erit, haui ubs re fucrit, 
es wird nicht undientih, nicht unrecht augebtacht jeun. 

Retouruer à fon propos, ad propoitum reverti, Cic. wiederum 
zum Zweete foinmen, 

Mais à propos, coutument fe porte.il? d age, st walrt, vernin, 

mesdo buc incidinis, ut valet ? aber fage mur, wie bifiudet er 
did ? 

A propos, de ce que vous dites, je me fouviens, &c. quoniam 

sjus rei ment icnem injecifti, tel, quando buÿns rei mentio incilit, 


in memoriion mibi revoc⸗, Ec. Weil ihr biervon gu reden lom⸗ 
met, fo erinnere ich mich, ze, 


: PROP 


Maïs à d'argent, puisque nous parlons d'trgent, /63 quir- 
— me" [und eme —— 


ment io, aber weil ir von à 
veden, auf das Geld lommen. Re HAE 
Atout propos, , perpctuo, qualibet occafone data, ju alles 
Zeiten, ben aller Gelegenheit. : * 


Mais à quel propos cela ? Jed querfum bac pertinent abet ju was 
dient dieſes? 


Propos , réfolution, animé decretum, fixum, ratémque cotsfilium , 
Entfbluf, feflex Dorfats. F 


* un propos, "ain decernere, flatuere, conflituere, etat bee 


beſchließen. tte 
11 fait propos, il ſe réfout d'endurer toutes chofes, qué de fe 
rendre, ei ceftum, ratuum fixumque «ft, quiduis moloruns 
potiur, qua ut fe dadat, ce bat ſich feft vorgenommen, Hiéber 
alles aus zuſtehen, als fidh su ergeben. M 
e — pds er ss j'ai fait, je, ne se 59) — 
réfoiution, in propofita, Jufceptoque conjilio * 
lution, cb will dein meinen Vorhaben MEET AM À 
De propos déliberé, cemfule, daba ojéra, diflinatione Vid. 


Deflein, vorfetsttt amie Fleie, mit Vorbedachte. 
andidat 


Propolint, m. Ainiflerti Candidatwr, cit € des Drediat · 
amts 


Propofer quelque chofe, la mettre en avant, .a. 
in medium, pouere in iredio, propoñere, porere, in medinns fe 


vortragen / etwas auf die Bahn bringen, vorfiagen, vecirellen, 
anſetzen. 


Propolec quelque ehoſe à quelqu'un, quidpiem alicui propouere, 
einem ein Duig vortiagen, 

Propuier en foi méme, deffinare aximo, heo (it beſchlicũen. 

Propuler erreur, (terme de batreau.) referre coufur judicatam 
cujus dijccptations error inter vencrit, oirepferit, aubritigeu, 
ein Itethum in der Rechteſache vorgegauyen. 

Propoſer, reloudre, whituere, V. Kéloudre, beſchließen, ſich vor- 
uchmen. 

il : propofe de grandes chofès, magna cogitat, ex nimmt ſich grofe 

iuge vor. 

J'ai propolé, j'ai teſolu de fuir, figere decrevi, flatui, conflitui, 
désheravi, V. Réfolu, rélondre, 14 babe mir vorgenomumen, die 
Flucht qu nebmen. 

Je propolois de m'ablenter, ab/ntian animo defigmabanr, medita- 
bar, deliberabam, agitabans, id nahm nue vor, mich 
davon ju macho. 

L'homme propoſe & Dieu difpofe, bumana confia Dei providentiæ 
Subjunt, Ver Menſch nimmt ſich etwas vor, aber von Gote 
tomait der Sortsang. 

Propoitiun, f. de la chofe dont on daittraiter, propgfitio, on, po= 
Jia ad dijjerendum, députandumue quaflio, tin Bortcag, Sade, 
die man qu beratbichlazen, oder zu betrachteu, vortrigt. 

Faite uns jropultion, punere, proponert, ponere qurfliosem, cinen 
Voeruag toun. 

Je lui ferai ect:e propoſition, AMud ci proponam, id will ibm die⸗ 
ken Vorſchlag toun, Autrag machen. 

Faire des propolitions de paix , aférre conditionem pacs, Liv. 
Flledent bor ſchlage thun. 

Rejettet la propolition de quelqu'un, alicujs oblatu repudiare, 
eus Vorſchlag aut ſchlagen, verwetfen. 

Pain de propolition, publie propre Javer pan, Gchaubrod. 

Propre, proprins, a, um, elgenibuulich, emieus gugebôrtig, cigen. 

Nous ue polledens rien de propre, mais tout par emprunt, nihil 
poditemns noir, proprium, fed commodata omnia, MAX be 
gen nichts eigues, foncern baben alles nur entlehut. 
le du mien comme dutien propre, utere meo ut fui, ſtatue meis 
de rebus ut tuu, quidquid meum ef}, cenje taum proprium, ges 
braucht das Meinigẽ, mie eucr felbit eigenes Out. 

Chacun dilpole a lun gré de fou bieu propre, fuo utitur quèque 


a urbier sum, ein jedet bat Macht, nut den Seingen ju tbun, 
was er will. 


Les choles mêmes inanimées ont un lieu qui leur eft propre & 
particulier, docs, in iu etium nuturis, que jine anima Junt, fises 
cit cuique proprius, Cic es haben aud die Dinge, ſo ten Leben 
babe, ihien eigentlichen, beſondern Ort. 


L'amour propre, Jui iꝑſur aimer, die Seibſtliebe, Eigenliebe. 


* Pro- 


PROP : 


Propre, particulier, convenant à quelqu'un -en.particulier, pro- 
ru 


1 due ft eines Dinas ausmadt. + 
La raïfon eft propre à l'homme, hominÿ propria, vel, peculiarà eft 
ratio, die Vernunft iſt dem Menſchen eigen. 


Le propre de VOrateut eft de diceourir éloquenment, Orateré eſt 
Pproprisun, vel, Oratorÿ peculiaris lam eff copiofe, ornateque dick- 
re, die Elgenfchaft eines Redners ih bercde und zierlich reden. 

C'eft le propre d'un homme avilé, comfidérari boménis «jt, dieſes iſt 

die Œigenfaft eines verſtaͤndigen Mcufhen. 

* Homme propre À tout, capable de tont, V. Capable. 

L'ureft propre aux lettres, lantre aux armes, & le troilième à 
riendu tout, alter eff literus, vel, ad fitcr a aptes, idoncus, alter 
ad siilitian contparatse, faétus, Tertivr, ad quelibet munis inep · 
tu off, vel cuilibet rei inlabiii eff, einer ft tüchtig gum Studi⸗ 
ven, Dec andere zum Siege fâblaz Der dritte aber iaugt ju gat 


" M 

Ces fouliers font Fort propres, bic cales ad prdem recte conveniunt, 
vel ad podem bubiles, ET api, velaptuti funt, dieſe Schuhe find 
mit gans gerecht, fihicten fi qur. : PES 

Un tems propre à cueillir les fruits, femprer frugibre colligendis 
idonewn, cpportunum, accommodatum, appofitum, cine bequeme 
Zeit, die Feldfruͤchte ein zuſammeln. 

La terre propre pour les vignes, l'eftauffi pour les arbres, terru 

U que witibue dpta efl, babilu eff, ad vite uppajita eft, ctium arbo- 
ribus eſt utils, (tous ces termes fant de Columelle,) das Erde 
reich, fo qu den Weinſtoͤcken gut, geſchickt iſt, kann auch ju deu 
Däumen gebraucht werden. 

11 fe fert de termes qui ne font pas Fort propres, verbé misus ido. 
neë utitur, er acotaucht folche Worte, Die ſich zut Sache nicht 
wohl ſchicken, Ausdruͤcke die niet die eigentlichen ſind. 

Un homme propre à mal faire, bomo accommrodatus ad Hagitia, 
comparatus ad fraude, faëtus ad feelera, ein Menſch, dec nichts 
als Boͤſes thun tann. 

* Propre, ageancé, cultui, concinnus, excultus, mundus, pelitus, 
terfus, a, um, elegans, ti, nett, zierlich, geputit, reinlich, art, 

Des meubles propres & bien rangez, Juppedex mundu 67 compofh- 
ta, nitida 7 benc Aructa, zierlichet/ faubrer, und in ſchoͤuer 
Otdnung acferster Dautrat. 

Proprement, particulierement, adv. proprie, eigentbulid, ab- 
fonderlich. 

Proprement, avec aptitude, apte, congruenter, convenienter, ac- 
commodats, bequem, fu alich, geſchictt. 

Proprement, arec juſteſſe & politeſſe, compañte, concinne, culte, 
polite, eleganter, belle, gieclich, ſchoͤn, net, geyutst. 

Propret, ette, adj. elgantiæe némis Jludiofus, der alles gat zu zier ⸗ 
lich haben will. 

Propreté, politeſſe, bec concinuiſæ, bic cultus, us, nitor,ori, 

ntia 9 munditia, politior elgantia, Zierlichten, Sibmuct, 
Artigteit 

Propreté, A netteté, bec munditia, æ, Sauberleit, Reinigkeit. 

Je ſuis la propreté même, mundiria munditius arrideo, Plaut. ich 
bin die Sauberteit ſelbſt. 

S'étudier à la propreté, Auderrelgautie, (id der Gauberteit, Ure 
ugkeit befleifigen. 

Aimer la propreté, amare concinnitatrm, die Qfetiafeit lieben. 

Propriétaire, m. Dominus alicufus rei, Det Œigenthuméberr, 

Tu es pofléffeur de ce fonds, & j'em ſuis ke propriétaire, tu qui. 
dem bijui fundi poffeÿor es nexu, ego tames mancipio Daminus, 
tuus fit bic fundus jure nexi, Jed weus eff jure mancipit, du biſt der 
Defitger dieſes Buts, ich aber bin Eigenthumsbert dardber. 

Propriété, f. domaine, hoc dominium, #5, hoc mancipium, ii, jus 
manciphi, vel mancipi, Herrſchaft, Eigenthum. 

* Proprieté, qualité propre d'une chole, bec proprietær, atis, inf. 
: Ce 34 rei afectio vel qualitæ, Œigenfbait, Matur eines 

mys. 

Chaque chofe a les propriétez, Mgularum rerum, fngule proprie. 
* Sant, Cie. en jedes Ding bat ſeine beſondern Eigenſchaf ⸗ 

cn. 
—— * proprietas verborum, Der eigeniliche Gebrauch der 
oͤrter. 

Pro rata au pro rata, ecundum certum modum, ac fine, n 
mien Maaße und Abſehen. — 


PKOS * 


Prorogation, j. prolongation, bac afio, proluétio, prolatie 

— —— — ————— — 
roroger, prolonger, #. a. aliquid producere, profèrre, rorogare 
aufldeben, verlaͤngern, weiter binaus rhin AL ’ 

Prôroger délai à fapartie, (terme de droit,» adoerjarii vudimo. 
nium diffrrre, vad monium adverfario diferre, profcrre, proroga- 
re, Producere, ſeinem Gegentheile die Erſcheinung vor Gerichte 
veridngern. 

Pleure qui Joluta orations ſcribit, der in ungebundener Rede 

préièr, 

Prolaique, cenrerk folutus, proſaiſch, ungebunden. 

Proleription, f. banniffément, kec projcriptio, one, Dannifirung, 
Acquertlarung, Verwetſuug. 

Prokerire, proféribere, in die ucht ertldten. it. Geld auf eines 
Kopf ſetgen. 

Proicrire, bannir quelqu'un, Le condamner au banniffeinent, v. à. 
Quenpiuns in exilium amardare, exulare jubere, exibis cusfa folumr 
fubere wertere , V. Baunir, cinen banniſiren, em Elend verpie 


su. . 

Pr aie, profcriptus , dec in die Acht erilatt worden, cn 

Proferit, condamné au baaniff:ment, praftriptns, exulare j 

CA ni LL LL 
| in eailium aman datus, ein ins End Beirtebener, pi 

Prole, f. bac proju, +, foluta diétio, oluta uwneris orutio, metre 
auta oratio, eine uͤugebundene Sfde: 

L'un ——5 — en prole, & l'autre enMets, erdforie atrer, ater 
porsice Jeribit venujlius, einer 1 be  ungebundener Red 
dit aide un Retatgeilen, in pe a ‘ —* si 

— bic Praſehtus, ti, em Neubelebhtter. 
tue, LÉ pro/odix, Die Peojod'e, Lebt 

Fa — » Die Proſodie, Lehre der langen odet lat 
tolopor ẽe, bac profopopæis, æ, eine i 
licbe Borftellua. Eu Fes —* 

Profper, num d'homme, ie Profper, cvic, 

Prolpère, proper, era, um, gluͤctlich, geneigt, giinftig, 

— vous * — gi ee fertuna uteris profferx, 
ccunda, commu, Letu, felics, V. Fortuné, h x j 

: —— —* ei, ortuné, heureux, tas Glaͤck 
Folÿerer, v. n. prefperis rebus uti, profperitate frni, fortuna uti 
MS V. Fortune favorable & heureux, LE tv Que 

fon 

Faire profpérer, fortinare, vel profperare aliqui icuÿ 

» É quid, fuccef ali 
dar projperes, gluͤcklich machen, Gluͤet geben, rs * 
* * peuvent pr en ce pais, (Mezerai,) bellans 
quimus bis in ioch-profpere gerere, voit baben mi 
: Wanfen in be — Lande teint Gt, — 
cs aïtaires prolperent. aegotia eju profpere fucceduné 
dos in ſetnen Handlungen mad Abſchten. — * 

Profpérité, f. bic prafperitæ, ftlivitas, ati, res fecs Gluͤelſe⸗ 

uistet, ghcticiiqec Sufand, Wodifahri, Wohlſtand. 


ein Mannsnamen. 


Avec proipérité, féliciter, prefpere, favente munie, proffero even 


#4, gluctlich, mit gidctlichem Fortgange. 

Vivre dans la profpérité, fortara wei prefpera, V. heureux, 
ue, favorable, gutes Gldst baben, in Glicte ieben. 

Profterner, abbattre. V. Abbattre. 

— V. Profternement. 

e proſterner, v. t. humi fe ubfcere, dejicerr, offerner i 
n pat auf die 4 ———— — see 
s'elt profterné à mes pieds, ad mreos pedes fupplex Je profravit 
—— babitu procubuit, provolutus c, gs ul fr À 

ttalen, 

P.uiternement, m. humi abjoctio, dejectio, ons, Niederfallung. 

Proittuer, v. n. proflituere, gemein machen, dev Durerec ergeben. 

Da proftitué fa fille, Fam proflituit univers, çt bat feine Toch⸗ 
tet jederaiann zut Unzucht feil gegeben. 

Une femme proltituée, qui e proſtitue bee lupa, æ, proflibaium, 
1, que corpus pervulgat owiibus, V. Abandonné, debauché, ciné 
gemeine Dure, Jedermannshure. 

Se proſtituer, dedeen Abi affèrre, publice Je dehontſare, ſich ver, 
achtlich unterwerfen, ſchimpflich auffuͤhren, dffentlidi ju Shane 

* rail i 
proſtitu premier Venu, cum prime quoque rein babtre, Mit 
deurerfien, Der da koͤmmt, zuhalten, Sub —* treiben. j 
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|” ÆProfitution, £ bec praflirstio, onù, Getcinmadund, pole- 
F4 — dedecꝛ⸗, L probrrm, offentliche Schande und 
mofung. — 
fo, prior periodi, prima comadiæ pars, 
Bertraa, Mn CE * 
Protatique, L m. qui ên initio comedie , € fatamam 
: et, Der im Anfange des Schauſpieles den Jubalt er. 


säbit, 
Proteéteur, m. bic defoufor, tutor, or, bic patron, i, tin Bee 
ſchirmer, Beſchutzet, Schut herr/ Goͤnner 


Protection, f. bec tutela, æ, hoc tutamertum, prefidium, G@uit}, * 


Schirm. 

Se mettre en ou fous la protection de quelau un. def, vel 
dem alicuÿees commtiere, tralere, conferre, fe dlicuÿris in filem 
tutelam committere, V. Sauvegarde, ſich in eines Schutz begce 


Recevoir, prendre quelqu'un fous où en fa proteétion, in 

Le —* accipere, recipere, V. Sauvegarde, éinen in ſeinen 
13 nebmen, 

Qui eft fous la proteétion d'un autre, bic cliens 1, Schut tind, 
Unteriban, eut. 

Proteétrice, f. bec cuflos, proteétrix, patrora, tine Beſchuͤtzerinn, 
Beſchirmerinn, Gôrnerinn. ; 

* Protéeym Proteus, ei, ein unbeſtaͤndiger Menſch. 

Protéger, quelqu'un, v.a. qurmpiem tueri, protrzere, 
tutari, db 


defendere , 
V. Défendre, einen ſchuͤtzen, b 


irmen, vertheidi⸗ 


en, 

nf protégé & vaillamment défendu fa patrie, patriam fortiter 
tusatus JE, patrie acerrimut defenfor fuit, acerrimum jé patrie 
défeuforem prabuit, praflitit, oflendit, ex bat fein Batertand 
maͤnnlich befdii. se, 

Ce bras quite protège, qui te tient le menton, ne vivra pas toi- 
jours. V. Menton. 

* Proteft, m. Proteſt. V. Protèt, 

Proteftant, m. Evangelique, Luthérien ou Reformé, hic Prete- 
Len À anti, Evangdicus, ein Proteſtant, Proteſtirender, Evarte 

eliſcher. 

— E entoſtata denuvciatio, conteflatio trterpofta denun- 
ciatio, Proteſtation, Bedinaung, ausdtuͤcklicher Vorbehalt, 
oͤffentliches Bezeugen, daß man cheas nicht annebhme. 

Je le Fais, mais fans confequence, & je vous en Fais ma protefla- 
tion, faciam cquidem, at ea loge, ut ne quid boc exemple tibi pan 
Sea deberi putes, idque conteflato denuncio, ich will das ihun, jee 
doch mit den Bedinae, daß teire Folac daraus gezogen merde, 
darwider ich biemit oͤffentlich pruteftire, welches ich bicmit 
oͤffentlich bezeuge. 

Il ma fait de grandes proteftations d'amitié, ultum mili aime. 
tiom t contcflatur, vel fuum miln fludison verbis Fusmur iris 
— et hat mir grobe Verſicherungen meimer Freundſchaft 
aethan. 

Protefter, dénoncer en prenant à témoins, v.n. centeſtando demn· 
ciere, interpolta conteflatione fignificare, widerſorechen, darge⸗ 
gen proteſtiren, dezcugen, Daf mau dawider fen. 

J protefte de fes dépens, dommages & interêts, conteffato den 
ciat, quanta ca noxa fuerit, tandem fe ub ejus auctore repetiturum, 
ec behalt ſich ſeine Unloſten, Schaden und Intereſſe vor. 

11 proteſte de la violence qui lui eſt faite, couc atur, vel conteflata 
dersnciat, inferri Abi vis, ex bejeugt, daͤß ihm Gervalt und 
Unrecht geſchehen. 

FM prutelte devant Dieu, que les facrilèges payeront la faute, in- 
lerpoſto tefle numine, vel conteflans, Jucrilegts densiciat, ipfos 
adrnifam fraudem luituros, et ninimt GO jum Zeugen, daf 

die Rirhenräuber ihr Verbrechen werden tipen muffen. 

Je vois protelte, que cela eft ainfi, omni aj/éverutione #ibi confir- 
mo, rem fic babere, ich verſichere euch, daß dem alfe fen. 


1 prgteſte qu'il ne l'avoit pas fait, Jauéfifime jurarit, Je mon fe- 


cie ex hat bod) und theuer geſchworen, daß ers nicht gethan 

ade. 

Protét ou proteſt, m.-de lettre de change, que l'on refufe d'acce- 
rter, proteffatio fuper repudiaris lituris cambii, Yroteft, ſo man 
wider den tbut, der einen Wechſelbricf nicht aunehmen mil. 

Prathèle, Cf uppoftio litere alicujus ante vocem. it. ra parva 
vel menſa, cui pare ET vinum alissque res ad Hifam pertinentes 








Wein und andere sur Qiefie dientihe Saten 
Protocole, m. feri L archetypu , Jeripture 


Pro ie darein man die gerichtlich 


— — Pontificii conf Netartur, Pont 
Notarim, ein (pâb da) Grbein 


Prototype, m. hoc pus , Primartum u 
exemplur, dns Origirial, das erſte Eremplar, ur *Œ 
Prone, f. bec M, €, navË fars anterior, i * 
ci des GIFS.” * 


das Borde F 
La pointe ou éperon de la prote, rofrum, i, die @vitie, bec 

Schnabel. és 
Pilote, gouvernant en "proue, hic Prorcta, vel prertier, €, 


nator «dl proram, naucierur proretes, der Steuermann 
deribole, 2 
Provéditeur,  m. quidam 






Magifirafru, 7, 

Vencros, gewiſſe obrigfeithihe Perſon und Oberauffeber be 
den Brecetianein. : 

Provenant, ante, adj. proveméens. herkommend. 

Provence, bec Prouincia. #, Selyorun, vel Saluviorum terra, 
ager, regio, Proven:c, eue Lardihaft in Frantreich ; 
Provençal, m. Provençale, f hic & bee Provinciulÿ, le, aus 

Provence. 

Provenir, procéder, v. 2, mafti, oriri, frocedere, 2e V. Naitre 

— — être canfe, beriommen, eniſtehen, ſeinen Urſprung 
Aben. 

Proverbe, m. hoc adagium, 5, provervbſum, ir, ein @prlémort, 

Left un vieux proverbe, que la dheralité n'a point de fond, eetes 
lasdatranique ium eſt. juélatuns el vulge prover bium, om 
nium ore ac fermone jaétatnm adogium tft, largitionem fundums 
non babere, es uit ein altes Soruͤchwort, Daÿ die Frecgedigkeit 
keinen Boden babe, oder nicht auszuſcheͤpfen feo, . 

Cela a palle en proverbe, id in proverbium abiit, in froverbii con- 
Juetintinem venit, es ft ein Spruͤchwort daraus geworden. 

Selon le vieu proverbe, comme dit le proverhe, prteri proverhia, 
ut in proverbio eſt, ut vulgari proucrbio dici folet, nach den alter 
Sotuchworte, irie man im Svrd tivorte ſagt. 

Le conurun proverbe elt bien vray, chacun aime micurx fon prô- 
pre bien, que celui d'un autre, terwm fud werbum fl, vuiga, 
quod dict Jeiet, omrnes Jibi mule meline tjfe, quam alteri, Ter. «8 
iſ ein altes, mabres Svnicroort, daß ein jeder viel lieber feine 
Gene, als eines andern 2Boblf.brt ſuche, oder, es sonne ſich 
einer biel lieber ſeloſt, als einem andern etwos gites. 

C'eit un ancien provetbe, qu'entre amis toutes chofes font com. 
munes, sw: hoc cerbum quidem ef, communia «Je amicoruws 
inter Je omnia, Ter, 68 tit em aies Epridmort, daf gute 
zreunde alles it emander qemein baben. 

Sviou le proverbe antien, chacua recherche ordinairement la ſo· 
ciete de {es feimhlables, pures cam paribew, weteri prouerhio fa- 
crime congregamtur, Cic. had) dem alten Spruciworte geſel⸗ 
dec th ein jeect gecn qu ſeines gleichen, geielit ſich gleich und 
gleich gern. 

Proverbial, ale, adj. prouerbium rrdolens, ſpruchwoertwaͤfia. 

Cette manière de parier eft proverbiale, ic loquendi modes in pre- 
verbro ejè, ſo tedet man ſerud wortswerſe. 

Proverbialement. adv. preterbiväter, ſrru woͤrtlicherweiſe. 

Proverbolilte. N.m qui multa coligis proverbiu, det vicie Sprice 
wocter ſammelt.· 

Flt ueile.F. Ferorce fortitudiné hellieum facinen, ingentis anismi ac 
roburs juëkums militare, res belle prechure gela, pulsnare facinrer, 
que beroiſche, taprere Œbat. V. Et dites : aëtion de Valeur, 
ou de Cœur. 

Providence, f Puce previdentia, æ, die Votſebuna. 

La divine providence gouvirne le moude, Dei pravidentia mue. 
dur regitur, Duc Gottes Votſebunq nr die Welt regiert. 

Se fuumertre aux ordres de la providence, divine providertie fe 
fubmmiciere, ſich der qoͤttlichen Vorſebung untern eefen. 

Pruvignement, m. bec propagasio, onu, propux iuum frequentatio, 
Fortpjlançsung. £ 

Provigner, faire des provins, v. a. propagires vitü ftrere, conferere, 
Reben einlenen, einſenten, Gentec legen. 

re- 





- — de bled," 





| —— 
J — Post Yavetis, frepe eme 


sn — — ï, was ju der Provins geboͤ 
— d'un Provinci. 


de sur) —— der de Auie KE dre te 
er 
Prin 5 itas, 
—— ———— prapoñitss Ju nt, 
the on un Ye der — des Anns eines, der bee 
Sfr einer —— afetgt, 


Ne Champagne, boc Provinrom, à, eine Stadt in 
—— —— Oberaufſeher 
J — 4 : + we) cé 


rire pr * —2 * etfots 
AL Eu Abe DER Plberle afdoe 
Ve praparre, commeatuts Congerere 2 abs 0 
are, — tb an —— — verſchaffen. 
minor, ⸗rti frumentariæ annona, 
—J coimmieatu, Vo raſh on Korne, Getreide. 
ovifion de A — arncna, 24e 4 0: Bor. 
atb an Sffén tind Srinten, Mundvort 
Ltontes mes provifions d bonéhe: déni ronditars — 
! ré F hadmdne, pe — * MAructa donri 
Efronaten verſehen. 
J on. coĩ de bénéfice, &e. ner attributies, 
Colatio, ont, Juris ac —— atéributio, collatirn frs ET 
ref cujurpian, Beracbutg tres nous es over RENE 
Le Prince lui promet les provilio 


er ii 0 
Ano . ee Ps aude Sd das 5 
lettre de provifion, titre de collation, diplome, we 
ne ra pes auétorit at fra, à 














— les provifions d'un bénéfice, ‘colluti benefcé 

— plomaexpeélas, cv ecroactet ven Nom die Anwart · 
1, Den Autéartftaftébrier einer Vfrunde. 

* Provilion, C1, sde barreau,) jouiflante permife jusqu'à 
ge qu'autrement foït ordonné, permia prl/ 5j od temps, con- 
Ceffur jt, diem ai » pomifa, — 2 — 

———— —— + bis die 
Sache votige der vor * weitern 
Beſcheid · 

— ——— oirie fion, * ben 

dam, fruendum + | euria, das 
bat mir * —— su qu Austraac Der Ste 
Sentence rendue par — fentence provifionelle, judicissm 
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— — ri nca udicium addicti juris, condition 
— ein gro — — —— Seſchtid. * 
écus par proviſion. mille aureos.tibi mumerne, 
expoliendi uviverf nominis, id bejable cuch tale 
——— — a bis ich die ganze Sumue abe 
P reg fait par voye de provifion, félon l'état des chofes 
-préfentes, elle, adj. in rent præfentem confhitutum qu. 


fatu ET conditi prafentis aliquid, 
52— es alfo if pere, 
ordnet morden. 


Arrét provilionnel, ue —— gps 
tum curiæ decretum , 
— ſo auf pa + de —E Zeit aide 
et worde 
Par arrèt —— je fuis mis en polleflion dece Fonds liti- 
gieux, «x Feuaten con/ulto utor fiduciaria poféfione bujnpradi. 
_ Centroverf, ich bin * mitilerweiſe, in den Beſitz dicfes 


es eingeſetzet wor den 
adv. lge fluciaria pofiranis Touis, nach Erforde⸗ 
pure tudeé, bte qu pre Ares 
a ralenti profpiciens, was jctyt gleich zur 
E Bericbuia or re 
rotifoirement, adv, propi/orie, vorläufigermeife. 
Provocation, f. bec * Mure 
sun, Antoctung, . 
— inciter, v. a. 1 1 
excitare, propecare, anteijen/ 
Time | + hu 
anip 
il à difputer, me difputatione lacdfiit, AT 
— — — provocat, er fordert n 
ee Difputtren beraude 


—— à vomir, id mibi movet vomitum, dieſes macht 
—— — — “mir Bree. 
Prouver, v. a. —* 


— —— —— — y Be 


Prouver par despvillintes raifons, elidis rationibe probare, mit 
auten, iuchtigen, farten Guirben beweiſen. 
Proxenete, m, proxencta, +, ein linterbändler. 


** —— at maté —— 


— Vachtatſchaft, 
si durch Deute etwor · 


J 















Naͤhe, nahe aclegener Ott. 
Proye. bec predu, #, — 
Acquets par vuye de proye, bona l 

bene Ghiter, erbrutete @uiter, 

La proye qu'on remporte {ur l'ennemi, prada ex hoffibar parte, 


rapta, parata; ne 


Une province donnée en proye, expoñfte prouimcia ad 
of de es aves 
tleaux 
— —— —— ebrbar, Huy, fittfam, Lil 





das zu 
une femme prude, forte, une ‘une héroine, ES 


Er mer Fa age aan a 


Jem'en tiens au dire des prud'hommes, tant re ! 


forum sud, bac de ve fo rueuten uit fret 
J —— —* * 
—— mifa, vel ad arbitres jf 


tigkeit ift der Beurtheilung verltaͤndiger Peute uͤbergeben wor · 


* des prud'hommes fur la vüe d'un ouvrage, æ/imatorum 
gudicium, infpeélorum æflimatio & arbitrium, Gutachten becs 
fisbiaer Leute uͤber ein befibtiat Qeit. : ; 

— f. — bæc probitas, integritæs, atis, Redlich 

feir, Aufriditiafeir. | 

Prudemment, adv. prudenter, cum prudentia, confulte, confiderate, 
vorfidtia, flalic. np 

Prudence, f. bac prudentia, bec confilium, ti, Vorſichtigleit, Ver⸗ 
ſtand, Klugheit. | 

Agir avec prudence en toutes chofes, prudentianr ad omrmes res ad- 
bivere, in allen Dingen vorſichtig und tluͤglich handelu. 

# Prudence, nom d'homme, Prudentins,tii, ein Mannsnamen. 

Prudent, ente, adj. pradens, tà, confüleratus, provide ac folers , 
nua, verftänbig, vorſichtia. — 

Pruderie,f falfa mulierum der Weiberwitz. 

Pruine, f bruine, gelée blanche, bec Pruina, æ, Reif. 

Prune, . fruit, hoc prunum, i, prani nédlum, pruni pomum, prioni 
bacca, V. la Remarqne, (Faite fur le mot poire,) eine Pflaume. 

Prune impériale, prumum Caæfareum, grofe Saiicrévilaume, 

Prune perdrigonnne, prunum Ibericum, vel Baticum, ſpaniſche 

uͤme. 

—— prunum Brinolium, Brunelle. 

Prune de Damas, prmum Damafcensm, Quetſche, 3retfcte, 

Prune date, duéfylaprunum, Mandelvflaume. 

Prune jaune, prunum ceritum, Svilling, gelbe Vflaume. 

Prune jaune fans gout, prinum 4ininum, Œidspflaume. 

Prune pomme, entee fur un pommier, pranem melinum, Pflau · 
men, fo auf einen Aofelbaum ſind geoflanget worden. 

Prune noix, entée fur un noyer, auciproun aryedulinum , 
Vflaumen, fo auf cinen Nußbaum find qepflanjet worden. 
D” gr Prunum in L um , generojums, generofe flirpis , 
ſchoͤne arobe gezweigte Dflaumen, — 
a fauvage, prunum agrefle, ferum, filueftre, filusticum, wilde 

umen 

— m. feché au ſoleil, ↄarunum jf, xrunum infolatun , 
vel Jole Mecatum, an dec Sonne gedderte, gemeltte Pflaumen.. 

Prunelaie, f. ugelne prunis constee, mfaumaarten. 

Prunella, £ : —— angina, die Btaͤune, Entzuͤndung der 

unge und Keble. 

pas prune de buiffun, ↄrunum fpineum, Schlehe. 

Prunelle de l'œil, —— vel pupula, æ, luminum acies, oculi 
acies, der Augapfel. 

Prunelle, maladie, angine, æ, dit Brâune. it herbe, Brunellen. 

Brunelier, prunier fauvage, bic fpimw, à, Brume filueitris, Mlvati- 
ca, agrdiu, Schlechendorn. . 

Prunier, m arbre, bec promu, à, ein Dflaumenbaum. 

Lieu planté de pruniers, bec pranctum, ti, ein Ort, da viel Pflau· 
menbâume peben, Tfaumenaarten. 

Prurit, m. pruritew, Qücten, Kuͤtzel, Freſſen der Haut. 

Pruffe, — Pologne, bec Prufha, ⸗, Preuben, eine Lande 

aft it Doblen. 

Ni Ducale, Prufia Polonica, Brardeburgica, koͤniglich 

Gaine) F3 oglich, (brandenburgiſch) Preufen. 

Prufben, preuſiſch. 
Sa Majefté bruienne, Regis Borufiorum Majeſten, der Koͤnig in 
cußen. 
a — Moldavie, bic Prutau, vel Hierafiu, i, ein Gluf 
in der Moldau. ; Ê 
print, f. .m quædam Magifratu perfona, Senator in Graçia,gts 

mifie obriatcithibe Perion, Raibsherr in Griechenland. 

Pfallette, f. Sallette, lieu où l'on enfeigne àchanter, Schola muf- 
ca, cine Ginaihule. 0 < 
Maître de pfallette, Sibole muficæ prafrélu, vel præpofitiu,. ein 


Sungmeiter. 
Pfalme, m. ou Pfeaume, bic Pjaimw, ein Vſalm, Loblied. 
Les Pleaumes-penitentiaux , Pfalmi pænifeutiales, die Buhpſal · 


ptite, Cm. Celui qui chante les Pfeaumes, hic Pfaites, tis, bic 
Pfaiterin, ti, ein Pialmiſt, Dfalminger, der Komg David. 

Celle * chante les Pfeaumes, bec Fſaltria, L Hſalteria, æ, cine 
Vſo 


miſtinn, Saͤngerinn. 


PU 


Plolmudie, f. Pfulmorum contio, vel cantas, we, 
Pintmunlier, v. 1 Pfülmos eanere, concéiere , pre Si 


Lobicèer fingen. 3 
Pfalérion,m. laſtrument à eotdes, pour jouer & € des 
Fleauares, boc Pfübicrinn, fi, bec nablium, if, ein ® mu · 


fraludbes Juſtrinnent, die Pſalnnen darauf iu 
Plutier, m. Fi pe: Diodes Piolorecton ler, — 


Day 
riuni, Dee Malter, das Dialmbucb, it. corolla precutorià 
— A er 
mine, auj. m. à nomi 
Samen gclricbencs Bud. AUS + 
— uffuus nomen gerens , der einen falſchen Ramen 


à 


at. 

Pfychologie, ſ. F pfrhologia, die Lehte von be 
Puifaue, j. l'on prononce, tifane, Bee ptfana) 2 
aquoum border decoélum, Gerſtenw er. X 

Je fuis réduit à la ptifane, res sifbé redsit ail 
maria petiauem es iſt mit nux daju gelo 
ſtenwaſer trinken muf, TE 

Ptolemaide, ou Ptolemais, ville de Judée, keë , dé, vel, 
des, ele Stadt in Judda. : ET: 

Ftulemée, nom d'homme, Prolemastit, ein ” 

Ptyalifme, m. /putatio, éxftrtatio, Cpeven, 2 

Pu, fin. decima purs um bre vie in China, 3ibciitee Sbeil 
cure Lin China, oder Stuud Weges. 

— Jaetide, vel feinle , putide, æſdum in modum , ſtin⸗ 

nb. 

Ce chien a vefli puamment, cos bic putiliom entrés fatum emri- 
At, dieſer Hund bar mit grofem Geſtanle acfifter. 

Ce hableur a incnti puamment, bic blatero impudenter mentitser 
cé, dieſer Plauderer çat ohne Schaam und — gelogen. 
Puant, ante, adj. Matens, ol fiteus, putens, graveclens, té, tetruns 

oleus, jatidiu, à, um, faul, ſuntend. 

Etre puant, feteo, wvl fetce, ui, exe, male olere, ftinten. 

Les pieds te puént, comme une charugne, imjtar putr à cadaveris 
Bb: pedes putent, fetent, putorim exbulant, die Gü£e ſtiukten die 
tie din das, 
alive puante, balitus gravcclentia, cin ſtintender Alhem. 

1 a La bouche puante, JFatet anima ii, Plaut. er riechet, es 
riecht chm dbet aus dem Munde, er bas finchden Mibem, 

Reudre puant, empuantir, uficui rei fætorcm inducere, aliquid fædo 
bolitu ugicere, tetre edore inbalire, ſtintend macheu. 

Devenir puant, frtorem cousipere, contrabere, combibere, imbibere, 
coligere, fuutend werden, 

Puanteur,f. bic fetor, putor, orû, teter odor, vel fetidus oder, Ge 
faut, dbeler Geruch. 

Puanteur de la bouche, er& gravitas, vel cris graveolentia, Plin. 
Hinteuder Athem, Mundſaule. 

Puberté, f. bac pubertæ, ati, die Muͤndigkeit, das Alter von vier⸗ 
gen Sabren. 

Pubere, puber, müindig. 

Quu n'a pas l'âge de puberté, impubere, bic, bec impuber, erÿ, 
vel impubes, 5, uumundig. 

Public, ique, adj. publicer, a, um, command , ne, gemein, allge ⸗ 
mein. 

Le bien public, bonun cowrmene, vrl publicum, die gemeine Wohl⸗ 


fabrt. 

Si cela ce fait ainf, ce fera le bien du public, boc ita ffut, puhlice 
fiet bono, Plaut wenn dieſes alfo geſchieht, wird es der gemete 
nen Wohlfabrt gum beften gercichen. 

L'argent du public, boc ærarinun, ii, æs publicum, pecunin publice, 
das geineine Geld, die oͤffentlichen Gelder, die Schaisfammer, 
der Schatz. 

Public, connu, manifefte, cognitrer, manifeflau, notus, aperte, cla- 
sus, num, gemein, bekannt, ofenbar, éfentuch, und, tuͤndig. 

La chole eft publique, connue de tout le monde, res gjË per vagata, 
pervulgutu, cognita, perfeéla, manifejba, res sa percrebuit, incre- 
buit,.exiit utque emusauit in uulgus, Die Sache iſt maͤnniglich 
betaant, cé weis cé naemand, ais jedermann. 4 

Un licu public, decouvert à tuus, locts publics, vel propatulus,. 

its in omnium oculs loc, cin géinaucr Ort, mener 


At4. 
Logsblie, bomines , prpulus,, die Leute, das Volk, die — 
£ 
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: PUC 


— 4 
Je leferai en public, id ago operte, paltm, luce palam, in om- 
— Le ue Due il , in apertamt 
rtir en publié, prodire gr publicum, fn propat. , 
duc, inter die — ausgeben. 
Donner un livre au public, Hbrm édere, emittere, vulgare, V. 
. Livre, cin Buch augacben laffen, beraucgeben. - 
Au dépens du public, famtibes publicis, de publico, auf des gemei 
nen SOefens Uutofien, auf drercliche Koſten. 
Ne paraître point en ic, — Cic. nicht unter die 
ete fominen, Éfentéich feben laſſen. 
Par pee ad popiilum dicere, Cic. cine bffentliche Rede ant 
Yo en. 
Pu ant, Publicause Romandrum, ein Zoͤlner, Gin dex beil. 





ni, divulgation, jacatio êx vulge, di fo in aures bo- 
mévun, Ausbreuucug unter das Bolt, Bek mnimachung. 
Publicité, ſ. Fauol v Joélerà ulicuju, quod ice comnniffum 
Suit piuribre confeiis, Œtgenfdhaft cines Laſtecs, fo éfentiid mit 
jedermanns Wiſſen bégangen worden. 
Publier, divulguer, aliquid evnignre, pervulgare, divulgare, in pu- 
blicum edere, aUSbreiten, Mncer die Leute bringen, betannt ma · 


chen. 
Une chofe publiée par tout le monde, res orbe toto jaëtata, diffemt- 
34 Re * allenthalben ausgedteitete Sache, ciri welt · 
adiget Haudel. 
Publier une tiouvelle incertaine, dubios uuucios fpargere, difémi- 
nare, in vulgen difipare, vel jaétare, eine ungewiſſe Zeitung aus · 


ſtreuen. 

Ceia a étépublié par les domeftiques, 54 o donicſtic auctoribu, 
vel per dornëflicos emamauit, Dies Af durch die in dein Datife 
ausgetonnnen, ausgebracht worden. 

Publier, proclamer, fignifier à cri public, à fon de trompe, aquid 

* edicere, indicere, pracon voce cdicert, denunciare, etibag unter 

rxompetenſchalle auscufen, vertündigen. 

Publier par affiches, profrièere, projcriptione fgnificare, preferiptis 
dibelu denunciare quidpium, dur® Gtfentiide angeſch laaene 
Eduiften vertündigen, un livre, edere librum, berausgeben. 

Publieur, m. crieur, bic praco, onÿ, publice faciens praconium , 
cin Auérufer. 

Publiquemeut, adv. 
oͤffentlich. 

Puce, f bic pulex, ici, tin Flob. 

Plein de puces, pulicofre, a, un, voll Floͤhe. 

Mettre la puce à l'oreille de quelqu'un, aficui aliguid fuggerere, 
* eue Floh ins Ohr ſetzen, bn aunnectiam und unrubig 
machen. 

Ha la puce à l'oreille, auxia cura premitur, es liegt ibm etwas 
bart an, es ficuit ihn etwas tn Kopfe. 

Herbe aux puces, boc pfylium, ii, bec pulicaria, æ, bec curicula, 


æ, Glübicaut, 
Puceau, [. m. juveni intaélu venere, ein veiner Sunggefele, it. 
Pole duc rgo, ini, à ta puella, ilibati pudorie 
celle, f virgo, ins, incorrupla puel 1 is ë 
ame veine, unbeflectte Jungfer, die ibre Jungſerſcha pers 


bat. 
—— m. bec virginitæs, ati, bec caflitæs, atis, die Jungfer · 
[A 
Puceron, m. pediculus arborens, cine Baumlaus. 
Pudeur, : honte honnète, ingemmws pudor, liberali verecundia s 
— — Schaan, Sitiſamkeit, Eingezogenheit, 


ut. 
Avec pudeur, pudenter, verecunde, ſchaamhaſtiq, zuͤchtia. 
Pudeur, pudicité, bec pudicitia, caftimonia, «, bac cajlitæ, ati, 
Keuichheit, Zucht. 
Pudibond, m. verecunder, ingenuo pudore præditus, a, in, Pudens, 
14, Kbanmbañtia ſitcſam, verſchamt. 
Pudic, m. pudicur, vel caflus, a, um, jüctig, keuſch. 
Un amour pudic, (le Maitre) padien amor, eine feufche Liebe. 
Pudicité, f. bec pudicitia, æ, V. Pudeur, &cufbeit, ut. 
Pu£que, caflur , pudicur, a, mm, obfervuns Palaris, pudicitis reti 
mens, zuͤchtig, teufd, fdaambañtig. 


aperte, palum, iĩn publico, publice, in propatulo, 


PUI 
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— — amor pudicus, logitimus, q, um, eine teuſche 
Pudiquentent, adv. eyfe, Pudice, continenter, juchtig. 


* Puer, V. Puir. 


ù puérile, (d'enfant) puerilis ; tindiſch, tindermäfig, Tige 
bi. 


— ——— adv. pueriliter, findiſcherweiſe. 

érilité, F. bec puerilitæs, tés, Sindbeit, tinbifé Weſen, Kin⸗ 

« a me 1 3 —— 

ugille, pugéliies, à, drey Gingerv 

* rs puant; fentir mauvais, sale elere, V. Puant, filet 
uͤbel riechen. 

Puis, & puis, adv. deinde, dvin, tum damach, bernach. 

11 demande ceci & puis cela, id petit, tm oero illud, deinde 
Élud, ex begedret dicfes und bernuach jences, . 

Et puis qu'en et-1? quid sun poftea 2 und was iſts darnach mebr 2 

"Puis ; mi, vu puit, d'où l'onpuile de l'eau, bic putes, i, tif 

ue ds Schoͤpſbrunn, + Born. * 
ni fuit perilu, putes occadtses, ein derborgener in; Loch, da 
fé das Woſer verlauit. 

Faïfeur où crefeur de puit, bic patearien, 4, ein Brunnengraͤber. 

Eau de puit, agua patoalis, vel puteana, Drunnrumafier. 

Puilaci,in. camdis, L alven aqua excipiens, L. cducens, cin af 
feuioch, eue SSafertévre, Aume 

Puifement, m. bic bauftus, ns, dag Schoͤpfen. 

Puïfer “ET V. a. aqua baurêre, Promere ex aliquo loco, Safe 
ſer ſchoͤbfen. 

Oatia puiler de l'eau, hoc baufirum,, ein Waſſereimer, Schoͤnt · 

af, 

Li puila de fes coffres de grandes fommes, e fais arcis ingentem pe- 
cute wi baufit, promft, depromfit, 4 bat aus feinen Rifer 
atofe Smmmen Geldes genommen. ; 

Pune, m. cadet, natu minor, dec jüngfte, jüngete Gobn. 

Puilque, quoriam, quandoquidem, quando, quia, dennoc, 

PE — PE quando, quandoquidem fie fe 
uisque cela eſt a À * 6 res 
babet, cum res ita babent, que cuns ita Jiat, 1e dem alio tft. 

Puisque je ne me mêle point de vos affaires, ne vous mèlez point, 
des muennes, quusdo ego tuum non curo, ne cura meum, Ter. 
mel ich mich nicht in euere Dândel miſche, 10 leget euch auch 
nicht in die meinigen. 

IL Haut avouer que vous êtes Prophète, puisque vous avez prédit 
l'avenir, vutem te «Je oportet, qui futura pradixeris, Cic. max 
mu eud fuͤt einen Propheten balten, weil ihr gufünitige Din⸗ 
ge vorher vertundiget habt. 

Pulllamment, adv. valide, enixe, prævalide, ingentibus copié ac wi= 
ru, machtiq, trartia, nachdruͤctuich. : 

Puillance, £ Bermôgen, Macbt, Staͤrie, rat. V. Pouvoir. 

Ls ont rangé fous leur puiance cette Province, banc Provinciam 
Jub Juam ditionem, dominationess. juriüdiétioncm, peteftatein Jub= 
Jjecerunt, V. Soumettre, Subjuguer , Pouvoir, fie baben dieſe 
Provuig three Macht untermorten, unter ihre Gewalt gebrachi. 

In'y a puiſſance pareille à la fienne en tout le pais, çar opibut 
nulle funt pures, univerfa bac regione, opibus anteit, potentia ju- 
Perat omsnes populares, «8 touté ihm an Relcbtbume niemand 
im gauzen Lande gletch. — Par 

I a puitfance de tout faire, fes, arbitriumque omnium rerum il 
— ee Suet. et bat Macht und Gewalt pu thun, was 
im oérallr. 

Cela n'eit pas en nôtre puiffance, #d son off fituns in nobis, das ſteht 
not in unfcce Macht, in unfren Rrûften. 

Puiflsuce, autorité. V. Autorité, 

Puillance, reublica, imperium, Rex, cine Macht, En Gtant, 
Dor, Koͤnig, Potentat. 

Puillant, m. robufte, robaſtec, œalidur, a, um, oalens,tis, ſtart, 
trafug, machtig, vielvermoͤgend. ——— 

* Puilfant, fort riche, perquam opulentier, predives, itis, admoduns 
locuples, et, V. Riche, ſeht red, mobl beguterr. 

Puillant, qui a grand pouvoir, præpotens, #4, maͤchtig, gcral 
ug. * 

Un puiffant Roi, Rex præpotens, Princeps ampla, validaque ditione 
pollens, ein mächtiger Koͤnig. - 


Ttttts 


Puif- 


un sms — — + 
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Fuiſſant en amis & enrichefles, qui arsicis EX opiberr forct, valet, 
poilet, mäcbtia an Freunden und Guͤtern. 

Un puiffant remède, remedium efficax, vel prefens, Cic. ein frâfe 
tiaes, fartes, geſchwindes Arynenmitrel. 

Puiffant de corps, robu/lur, a, sn, ſtart vom Leibe. 

Toutpuiffant V. Tout-puiflant, tontepuiflance, en la lettre T. 

Puis,m. bic putes, ei, ein Brunu V. Pui. | 

Fulcherie, f. nom de femme, bec Palcheria, æ, ein QDeibénamen, 

Pulluler, v. 0. ꝓudlulart, germinare, pullslufcere, ſchoſſen, hervot · 
forofen. it. ſich vermebren. : 

Fulmonaire, £ herbe, bec pulmonaria, æ, Lunaeultaut. 

Pulmonie, ſ. F. peripneumensa, £ungenfucht. - . 

Pulmonique, pulmonifte, puimonarées , peripreumonicss, a, um, 

— 
ulpe. V. l'oulpe. 

Pulpitre ne m. bic pluters, ei, bic abacz, à, ein Pult. 

Pulfation, L £ palfatio, percuflu venarun , das Schlagen des 

Hfes. 

—8 m. bumor & inffar difperfur, die kleinen FJeuchtig ⸗ 
keiten, fo als Staͤubchen herumfliegen. V. aulſi Poulevrin. 

Poulveriſer, v. a. aliquid re, commelers, differere, in puluerem 
difterere,. in farinam folvere, piluera, zu Dulver fofen, vois 


—& la terre d'un jardin, bortenfem bumun pulverare, di. 
Jouluerare, in puloerem difoivere, dit Erde in einen Garlen Hein 
u Pulver fofen, tlar machen. 
Pulvérifé, comimolitus, in pulverem folutus, a, um, puluerifitt, su 
uiver gefofen, qertencu. ue * 
ps de pas pulvérile, piperé pollen, farina, puloi/cilus, ges 
fofonce Jieer. st 
Punais, aile. adj, &fubft. puant du nez ou de ia bouche, futile 
nari bomo, chfruéle £9 graveolentàs maris hovo. oppilati £7 fe. 
tentis nafi vir, aut fenina, ein unfaͤtiger, ſuintender Menſch, 
mit fhinfender Naſe. 
Vaiſteau punais, vinum, ve fatidum, putidum, ſœtidi odork, fæ- 
tentés balites, tetxi balitsr, finleud, Ubelriechend Faß, verèoce 
bener Wein. — 
EFunaile ,f: vermine, hic cimex, ici, eine Wanze, Wandlaus, 
latte. * 
Mere aux puñaifes, bec cunilago, ini, Wanzenktaut. 
Punailie, f. feter nuf, ſtintendet Getuch der Naſe. 
Puoique, adj. c. Aunicws, Curibaginenfis, von Karihago benam⸗ 


A: quelqu'un, w a. afquem punire, pleciere. upplicio afhcere, 

de alique fumere fuppliciure, alicui pæiræs infligere, frrogure, ſita- 

— penses dare, pendere, dependere, penfoluere, lucre, ſuſci- 
+, Jullinere, fubire, perferre, ferre, aifirait werden. 

Hiera puui de mort, pour avoir commis un crime contre la per- 
fenne du Prince, Frincipi panæ morte pendet, dependet, Jolvet, 
per ſoluet, ex wird mit dem Tede am Leben gcjtraft werden, 
weil er wider Die Perſon Des Fuͤ⸗ ſten geſuͤndiget bat, 

u fera puni de Dien & des hommes, comme il merite, penæ Deo 
€? bominibes merite , debit quc per/oluet , Cr wird von Gott 
und den Menſchen nad Verdienſte geſtraft werden. 

S'ila fait faute. je vous demande qu'il fuit puni, f'dcliquit, a te 
peto, mé we fit impuwe, ut ue impunt abeat, wenn €r ciuen Schlen 
begangen bat, fo bitte 1 euch, daß tbr ibn darum frarct. | 

Punir éxemplairement, in aliquem ſeveritatu exempium ocre, in 
aliquo flatuere, flatuendi exempli gratia in reum Jeverius animad. 
wertere, fancire alicujus Juprlicie difiplinam, cpauplautf, em - 
pfindlich, andern gum Devipiele ſtrafen, einen mit barter Sicafe 

D * puni, il a évité la peine, qu'il meritoit, pœnam vita- 
vit, debitus pans non perfoivit, pen sucritæs not luit, non pere 
Solait, non pependit, er iſt der Girafe, ſo er verdienet bar, ent 

n. 

u croi de fon orgueil, pers ded fiperbie, Phæd. der Hoch- 
muih if an ihm geirait morden. 

Vous ferez puni de vôtre babil, garrulitatss tue mihi pans dabis, 
ich will dich wegen drues Geſchwatzes ſchon fuden. 

Bunifable, adj. c. pariendus, plcciendus, à, um, vel animadurrfione 
dqpus, ofwurdig, firafpar, 


PUR 


Punifleur, m, bic punitor, oni, criminuns windex, icés, tin Be⸗ 
ſtrafer, Raͤcher. 

Puaition, À bec animadverſo. cofligatio, punitio, pænæ irrogatio, 
oni⸗, Strafe, Abſtcafung, Beſtrafuug. 

Ceurins: ne doit pas être fans punition, #ow debet hoc crimen inute 
tam impunitumque dimitti, ferri, velinqui, danda non efl buic ſce- 
leri inpunitæs, V. Impuni, diefes Verbrechen darf nicht unges 
ſtcaft bingeben. 

rime Jigne d'une punition éxemplaîre, o ficiaus animaduerten. 
dum! Ter. an Verbrechen, welches eine bavte cxemplarifhe 
Safe verdicut. 

Qu'on lui donne pour punition d'être vingt jours fans boire dit 
vin, bac multa ei eflo, vino wiginti dies nt careat, Plaut, nur 
Strafe fol er innerbalb zwanzg Tagen einen Wein trinten, 

Pupillaire, adj. c. impuber, uunuudig. 

Pupillarité, ſ. F. ammus, tas pupidaris, unmindige Sabre, Alter, 

Pupil, m.ou pupille, prpilus, a, uw, patre orbus, vel orbatus, a, 
mn, ein, eine Waiſe, Weoſe. 

Pupitre, m. bic pluteus, ei, ein Vult, Pultbret. Y 

Pupuc, f papa, , cit Wiedehopf. J 

Pur, fans melange, ute, adj. e merus, parus, a, um, ſauber, rein, 
urermiſcht. 

Du vin pur, hoc merum, à, vinien merum, purtn, ein lauterer A 
unvermiſchter, unber atjchter Wein 

Une pure calomnie, mera, vel, vera calumnia, eine blofe Ver · 
laumdung. 

De l'or pur, purifié, aurum paru, obrnfuus, vel, obryfiun, ad obru. 
fe vel, chryjuts excuélun, geteinigt, fe, lauter, gelèutert 
Gold. 

Abluus à pur & plein, plene, vel, plexiffimo jure abfolutus, rennne 
ciatus péane suocens, VéUtoumunen lesztſerocheu. 

Perdre on proces à pur & plein, (Mezerai,) conf penitus amit- 
tere, ſeine Redistade ganz und ar verltertu. 

Fact tedu à pur & à nû, beneht iar ium prdium proxime ab îipfo 
Principe propeébim, vel ipſa Loin ipés murutraditian, ein Een, 
de mat von dim fuͤrſten Ader empiangen bat. 

* Pur, net, mondes purs, a, sm, ſaubet, ren, unbefleckt. 

Ca arr pur & fubtil, ar pure & temurs, reine, fuottie Suft, 

Pur, chaite, cajlus, purus, pudieus, a, mn, deuſch, zuchtig, unbe · 
prete. 

Un iangage pur, purus ferro, cit unvermengter, reiner Ausdruck. 

Pureau, m. tegube pars aperta, der blue, unbedectie Theil des 
Ziegels. 

Purés, f forte de potage épais de légume, puls, sus denſum e pif, 
vel e fubis, pulmentiar pif: um, vel fabarum, durchgefcbiagence 
Crbs · oder Bohnendreo. 

Purement, nettement, mtv. mexude, munditer, pure, puriter, ſaͤu⸗ 
berlich, remti, unbeflettt. 

Purement, chaftement, cufe, pure, pudice, feufch, zuͤchtig. 

Purement, fans melange, merr, rein, unoetitiendt, 

Purement, feulement, dunfaxat, folum, allein, biof, nur, fdlechte 
bin. 

Pureté, netteté, bec munditia, æ, bac mundities, ei, bec puritæs, 
au, Gauveticit, Reinlichteit, Reinigkeit. 

Pureté, pudicité, bec coffre, bec caffimonia, pudicitans, atis, 
Zucht, Keuſchbeit, Edrbackeit. 

La puretẽ du langage, puru oratis, die Reinigteit der Sorache. 

Purgaut, ive, adj. purgans, tis, purgandi oi præditus, cathurticus, 
ajtum, reingend, purgitend, abrübrend. 

Remède purgatif, medicumentum catharticum, Purgans, purgato- 
run curens, Que purgitende, abfübrende Arzuen, Purganz. 

Pargation, f. medecinale, remcde qui purge, bec purgutso, ons, 
malica purgatio, curans purgusio, tine Vurganz, Arzned sus 
pucaten. 

Prendre une purgation, fofionem medicam ſumere, eine S'urgäng 

* cunebinen, den ab durch den Gtublgana reinigen. 

* Purgation, jufbification, bec purgatio, criminis deprifio innocen. 
tia, probatso, Berautwortung, Entſchuldigung. 

Purgauons, lochia, erum, die dieinaung der Weider. 

Pusgatoire, m. pris pour le lieu, locus expiamdis pojl mortem xecca· 
ta: dcjfinatus, animarsum vitar noxæs polé morte expiantinm /cdes, 
(vulgo) purgatorium, daë parus 

Les ames du Furgatoire. V. Ame. 


k- 


— — — 
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fais ñr mailfon. bÿ ædibrr debit mois 
—— EUR —— —— —— —R 
t otb t se 2e 
* à : —E medica, 


or Je purgare, fe 


ve Ar aed gcbrauchen, 
reinigen. 





* vf, Hifie “crinie, pe détuére, a ft amaliri, 
polie à ere. pre ré ht belles eines 
n enſchuldigen, eechtfettigen. 
Pan : ge io, enàs, Rein 
— ——— la fainte Ag Der Ve qi luftra- 
ta Virginé dies, fe — crue) 
+ Phrificatio beute Virgin Me 
Purificatoire, m. ** où edge le calice à 
° — —— F— 28 — das [TE 
Purifier Lost alquid mamdare, purgare, expurgure, purificare, ſau- 
si L'or fe purifie per le M igne expurgatrr, das Gold wird 
durch dar Feu tu 
Les Tures fe — ait 2 8 les Juifs en fe’ lavant fon- 


vent, st olive Judei, fic bodie Türcæ, crebra lavasione Je mun- 
dant, purgunt, ——— Je purificant, die Tuͤrlen remigen ſich, 
lgichwie vor —* die —— jen fe san a waſchen. 

Pause tourm purinn in Jertaime Le adbibet, tin 

* cine Sprache #7 und qu ſchreibin 


ia Anglicona, qui rejeéta d‘eni- 






tate ait pars verbo adbærere videntur, Due 
—— cnirte iuE ſche die Biſchoͤſlichen gang 
lich — und vor daß fie dem teinen Wotte Got⸗ 
tes anbangen. 

, —— ——— purpureus, a, um, Purpute 
a 


* boc pur, ris, bec fanies, boc tabum, Eiter. adj. Purulent. 


— le pus d'une playe, ex vuluere pur cxprimere, tabum ex- 

nélivere, Das Œiter aus einer Wunde dricten, 
difiile, pus mianat, fuit, it fertur, das Œiter ficôt, 
je jette du pus, vules boc fuppurat, pus fundit, mittit, 


Pavidur, timidu, bomo pufili, demiff, 
big, furchtſam, jagbaft, versant, ferge 


mité. f ba à prflanimiten, simiditan, at, sat 


É Poitule. f. bac -puflule Le Lg eine Blatter, 


Convert de uftules, pu/lulueser —— — voll Blat⸗ 


—— bus ce eg 2 — ie M Dites À “oi 
de putain, boc lapanar, rs, lofirum meretriciun, ein Due 


à l'amour des putains, er or, bomo meretri- 
cius, addiéhu merctricio commercio, cin Duvenjèger. 












— putains, FE “feortätoren agere, treiben, 
uten. 
— m. boc — à Hurenhandwert, Huren · 





Putaflier, m. — 


Potatit, ive, adj. @xi/Fmatæf} £ M, a, em, vermeynt, 
— ten, re nid. ; 
re exiflimiat ie pater, . parens, opinions adro- 
an ein Vatet. 








er, v. a. aliquid pute 
ingencrare, faul 


QU 885 
Se (ur putreferi, tobafiere patrline, faul werden ver ⸗ 
— le Pa g 7 dem ville du Velai, bos Anicium, fi, bac Rufinum, ?; Ahi- 


um Podium, fi, eine Stadt clau. 
—— ville ile d'Ile, bi — tite EUX in Waͤlſch · 


Pÿ m. nain, bic Pygmaeur, i, V. Nain, cin Zwerq. 
— ** l'eftomac, bic pylorne, î, mais 2 Mar 
Pyrethre.f he cinale, bc brun, i, Bertram. 
PYramist, al —— Le —— 

Brie LA ——— laͤnglicht *2 Saͤule, 


Pyrenée, — bie LP î,juga ——— mon⸗ 
tes Pyrenaei, ae, be na 7 F 
Pyrobolifle, m. pyrotechnias callens, cn Feuerwerler. 


— Pyrole, f: herbe, bacc pyrola, ae, Winterarun. 


Pyromance, ou pyromancie, ſ. f. vaticinatio per ignem, Wahrſa ⸗ 
gung durch Feuer. — 
— buce pyrotechnia, ae, die Feuerkunſt, Feuerwerle⸗ 


Pyrotechnique, adj. ©: prretechnieur, das que Feuerwerkerkunſt 


gebèret 
— enne, L'Pyrrhoniens, mit, afféclae Pyrrto- 


pl. 8 
Seprici, die anbänger Dyrrt né, fogenannt den, 
* an Ra ) ps — À. tes 
yrrhonilme, ſ. m 1æc. um, Alen sérum 
Eubest, Zweifel, Misrrauen, ob ein un ais fe es 
Pythagure, nom — hic 


à Mticien, enne, L aÿfèclu Diese, pa des Potbas 
LED, CF. Pyibia, vates Apolinis, Prieſterinn des 
—— cognomen À! Zunam 
gewiſfen Spielen zu — 535333 ET 
Py —— DE Aadi othici, die potbifhen Spiele (bem Abollo ju 
Sa gitéis, { 4 
— confixit fa Schlange, fo 


Python, Ê ni, Jerpens, quem 
Apollo mit Pfeilen etſcho 
Pyihoniſſe, prthonifa, vat idecau, cine Herg. Zauberwabtſagerinn. 











Q fm. Buchſtab des Alphabets. 

nn Quaderues, sterque quaternie, der Wurf alle Vieren. 

Quadragénaire, ares quadraginta natw, vier tgiabi 

Qüadrau, m. petit hotologe ſolaire, folarism — 
* Solar ium —— eu Conwaß 


adragéfimal, quod joie: , 
—— LE. * pes arme ue Lu Ovni à —— —— 
en, 


Quadraugle, m. figure de 
res ei 
—— quadrang ul, vel 


cogitatio, ratio, Die 
Quadre, toute mg quarrée, bar 
—— — 
u € 
ucborucferpreife. s 


einer D ( D 
Mr dns — NN 
——— 


Quadrer, v n. ds feet? ne 
rei apte egggruere, ſich ——— reunen, uͤbereinkom · 
men, 

Tee à & fe rapporte, omis iflaapte quadraut, 


Quai, Gr yann —— 
uadru quadrupes, dir, > 
Quadru B— — 2m pr 
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Condamné au quadruple, dammatus quadrapli 
su ——— —*8 verurtheilet, der etwas vierfach bezahlen 


muß. 
Tu le payeras au quadruple, ébis im quadynplum, lues quadruple, 
quadruplum dependes, bu ſollſt es vicrfältig beyablen. 
! Quadruple, f. monnoie, god ir * cine doppelte Due 


Quadrupler, v. 2. quidpi icare, in ducere, 
ie grrr achen, vieefad ri " 
Quadruplication , f. bec quéruplicatio, onis, das Dicrfachma- 


en 

Quai, m. agger ad 5*— ein Damm an dem Ufer, da die Schiffe 
anlanden Schiflaͤnde. 

Quaifle, bec cupfu, æ, V. Caiſſe, caiſſette, cine Rifte. 

—— V. Caitlier. f 
maker, w i. tin Quater, davon Quakerifine. 

Qualibre, V. Calibre. 4 : 

Quilificateur, ſ m. Z'hcologns, qui apnd inquifitioncm fententiam, 
ac opinionem ſuam fuper Loin aliquem manififlut, heolo- 
aus, der bey der Tnquifition feine Mconung und Gutachten duer 
cinen Satz erdirrer. — 

Qualification, ſ. F gualificatie, Beſchreibung der Eigenſchaft eines 
Dinges, Benennung, Betuciuna, Ditel. 

Qualifié, un homme qualifié, vir iduftris, clarus, fpeétatus, vir cla- 
ro nomine, eximia dignatioe homo, V. Qualité, cin beruͤhm⸗ 
tec En Mann, ein Mann vom Grande, cine Grandes» 

- perion, 
valifier, fpecifier une chofe, resn ex adinnéfis deftribere, deferi- 
ptins défignare, nach den Umſtaͤnden deſchteiben. 

Qualifier quelqu'un, lui donner des titres & des qualitez, quem- 
Pom certa nomenclitione afficere, certa genere nomenclationis iu- 
frire, einen benenuen, ihm einen gemiffen Site und Namen 
geben. 

11 fe qualifie Marquis, Marchiomis titulo fe condccorat, ex giebt ſich 
fic einen Marquis aus, 

Qualité, £ accident naturel, bec qualitas, atis, bre aſſectio, onis, 
bec habisudo, Qualuât, Œiacnidiait, Surälliateit, Umſtand. 
La chaleur eft une qualité naturelle au Feu, celt· cẽ metiva épris 
qualitas, vel, ingenitus igni aÿfsétus, die Dutge ift cine natuͤrliche 

Eigenſchaft des Feuets 

* Qualité, avantage naturel, ou comme naturel, foit du corps, foit 
de l'efprit, bec dos, tis, hoc ornamentum, ti, Gabe des Gimithé 
oder Leibes 

Iyoſſede toutes les plus belles qualitez d'efprit & de corps, il a 
d'excellentes qualitez prclariffnis anti, — dotibss 
€ ornamentis eminet, praflut, excehit, inflruélus ejl, preditus 
tft, emisent in illo omnes animi virtutes €? corporis, V. Avantage, 
er beſitzet die vortrefflichſſen Leibes · und Gemuͤchegaben, er ut 
mit vortrefflichen Eigenſchaften dir Natur begart. 

En qualité de Chrètien il doit pardonner, ué Chrifhianus debet par- 
ovre, af ein Chriſt fol er veracben. 

* Qualité, nom, titre d'un perfonne, apprlatio, nomenclatio, nun- 
cupatio, bitituli, orum, Œutel, Name, Benennuna cine Perſon. 

Vous prenez des qualitez en vôtre requête, que la Cour rcjettera, 
— can tibi nomenclationem fn lihelle ſaapplici, quum curia non 

Jit admifura, fpeciofa nomina fupra cenditiouem tibi adferibis, 
que curie refpuet,ibe gebet euch in euret Bittſchrift einen grofen 
Ditel, den der Hof nicht annehmen wird. : : 

* Qualité, condition, vite corditio, Gtand und Wuͤrde ciner Ver- 
fon, Aufchen. 

De — qualité eſt·il? cwfns conditioni⸗? wes Standes if er? 
Un homme de qualité, fplendide loco vir, illuſtri conditione homo, 
multa diguitatione vir, ein Manu von (vornebuen) Stande, 
Une Dame de qualité, Femina primaria, nobilifhna, princeps, eine 

vornehme, angcfebene Srau, eine Staméirau. 

C'eft une homme de la première qualité qui l'a dit, 4friffmo- 
rm virarum quispian boc edixit, das hat einer von Den vote 
nebmfen Maͤnnern arſaqt. 

Quand, lorsque, cum, quavudo, que tempore, wenn, ann, als. 

Quand vous difiez, que j'avuis meuti, cromre fuife anentituus di- 
Cebas vel diceres, als thx fagtet, id) bâtte aclogen. 

Quand vous ferez de retour, cum, vel quande redieris, wann ihr 
weeder fommen merdet, 


e 
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,wcl, in quedruplum, Quand le Coll fe eve, cr Jo exoritur, wann die Sortie aufe 


atôt, auffergt. Tr 
Quand eft ce quil viendra ? quando, quandonam, qhendo veuiet, 
wenterus Je? wann wird er Fonnen 2. : 
Faites moi favoir, d vous viendrez? fac mecertiorem, 


venturus, cthut mir ju wiſſen, want ihr M 4, 2 

Apgellez-moi, quand il vous plaira, sbi voles, accerfe, Ter. 
mid), wann, ju welcher Zeit es euch ——— 

Venez quand vous voudrez, abi vis, accede, Der: | 
{be wᷣollet. 2 pi 

Quand eft-ce qu'il eſt arrivé? quam pridem, 
ecquando adyenit ? wann if cr angelomimen 7 

Quand il eut oui ma voix, fau ac, ubi priment, e poeme 
meam, ſo bald cr mcine Grimmeachéret. : 

Quaad bien, quand même tu m'abañdonnerois, L 
et£, licet me deferes, 0b du mich (on verlaffen puis ir 

Quand ben je l'aurai dit, quoi pour cela, at rga vd, 
quainvis déxijjen, qiéd propéera ꝰ wenn ichs gleich gciaat 

Q 246 iſts ses LA RS —— 
uand méme il n'y auroit point de danger, cciam at malle 
cului fe, wann es aleich teine Sefabr bâtte. ’ 

Ce pais feroit trop petit pour nourrir toute uné armée, quand 
mème il feroit tout cultivé, agerile, ut omuis coleretur, exfguus, 
tamen tunto alendo exercitui efftt, Liv. dieſes Land würde 
fo große Armee ju erbalten viel zů lein fepn, wenn es auch nec 
fo wohl gebauct wate. Vénétie 

Je vous croirois, quand même vous n'apporterez Aucune. 5 w 
et satiouem nulläm offtrres, que dicis, crrderem, ic ; 
glauben, wann ibe nutéaletch Peine —* te 

Je le ferai, quand ce neferoit que pour fiiel'orfivete 
adotisun devitandins, ut nibil altud v)[equar, Quart & 
dear agere, facium tarsen, ich will cs thun/ 
nur ſedn, den Muͤßiggang Au véttreibet, A 2 

— quand, quo mque. quo usque tendens 2 e2 
uand à quand, (quant à quant,) mul codensfenpere/ qui 
gleicher Zeit. * 

Quant à moi j'y confens, ego qu'dem non réfragers 
— , nou ubauo, as mich anbelangt, fo bib 

u. 












RAT d 
Quant à moi, pour vous en parkr nettement, c'efh, 
fée, de me antem, ut ingonue futcar, fic 1 fo vil 
wich betrift, euch die rechte rbeit zu fageu, ſo if dieſes 


meine Meynung. * 

Quant à ce que vous écrivez de cette affaire, de illo autem ⸗ 
de quo ſeribit, quoi vnien atlinet, vel fpeééat ad ilud n le 
quod pos daunenige belangend, was ihr in dicfer Sache 
ichreibet. > 

Quand au refte, de rique, quod ai reliquum, quod fuperot, cete- 
rum. Un uͤbtgu, uͤrrigens. 

Cuaut à ce qu2 vous me priea de lui pardonnet,. quod me roges, 
nt gratian ili fasiam, da ihe ſchreibet, daß ich ihm vergeie 
ben joll # 

Toute is & quantes, V. Fois. 

Quantieme, quantus, a, um, der wicviclſte. : 

Le quantiems efl-ce du mois aujourd'hui ? quofum bujus mm 
* din à den mie viclften ( Tag) dieſes Monats haben 
wie beute? 

Le quantieme que ce ſoit, quotuslibet, quotusquisque, welcher es 
auch an der Zohl fey . > L 

Quantité,  grofleur, hec moles, is, bec maguituds, amplitude, 
suis, die Groͤße eines Dings, das Maas, die Vielheit, der 
Klump. 

Quantité d'un corps, corporis quantita⸗, die Groͤße eines Koͤr⸗ 
vers. 

Quantité, nombre, hic numerus, i, bec copia, æ, Antahl, Menae. 

Un grande quantité de pouple, popsdi muxima vis, ingens numerus, 

imnerfa multitude, eine grofe Menge Bali. | : 

Une graude quantité de vin. de bled, d'argent, de miel, maxis 
vini, frumenti, pecuniæ, mellisque numerus, nraxima us :5 


eine grofe Menge an Mein, Korn, Geld und Donig, vief 


Pr de beaux meubles, sus 87 ms fre, péel fhdace 
Haustath. 3 


“Quarante, 
Quarante navires, quadragént, 


QUA , 


Il verfr.anantité de larmes, masren vim Jacrymermm profidit, ex 


bar baufac Thranen versofenr. 


J'ai quantité de livres, lbrorum babeacopiam, libris affuo, 
cércmmAue, redunda, ich babe ele Angabl, viel vuͤcher. 
Je reçois quantité de lettres, magna mrum crébritas, vel, 


Frequentia, que ad me perferuntur, ich empfange febr viel 


brie: 
de Front, eni, æ, a, je Vieryiq 
pe: vierjig im Glicde, auf einmal. 


* +. « 
Dr rer @ — raume.) compendium, ii, ein Vortheil 


Quarantaine, f. quadragenarins, a, tm, xruus rageuarins, 
quadragefmus, die vuersiafte Zahl, ein Diery 
es d'ecus, quodraginta imperiales, ein vierzig 


* Æbaler. 3 x 

Une + sf ce JE à 

aganjer vierita Tage. 

— — * f.-qu'onvfait en tems de pelte, éidiéfion flatio, vel 
mora qu , peflilenti loco mivenientibus fmpañita, qua- 
dragenaria flatio, eine Zeit (von vieriia Tagen, Da man von 
allen Leuten abgeſondert lebenamié, wenn tan von einem von 
der Veñ angeſteckten Orte koͤnmt. : 

Faire quarantaine, indiéfivam moram quadragenariam x — ext- 
qui, traducere, procul a ceteroruim confortio, dieſe 4otàjige Zeit 
balten. 

Achéver faquarantaine, émdééfivos more dies quadragenos explere, 
exigere, dieſe Gefundbritévrobe vollenden. j 
La ſante quarantaine, le Careme. quadragenarien, vel quadragin- 
tudialefefuniun, quadrage/næ abflinentia, die vierstaidgrae Fa⸗ 

fin, # 


 Jüdécium quoddarm ex quadraginta perfonis Vene- 
tir QuMiteé Gericht von vier zig Derfonen 11 Venedig. 
t us. a, ame, Det Vierzigſte. 


Quarantième fois, quudrargéme, quudrogyfmum , bas virriiaftee 


Quarnie, quaternaire. nombre de quatre, dont ont fe fert en 
contant de l'argent, hic quatewnarius, ii, hic quaternio, onis, eine 
Laae vont vier Stuͤcken, weun man Geld aͤhltt. 

Quarré, abus ayam, V. Carré, viereclicht. 

* b quarré, b moll. | û F 

Que m, quadratum, ein Quadrat, Bierect, vicrecticht Ge⸗ 
b 


Racine — radix quadrati, die sobre. 

i um mrateriarium, Baubol;z 

Marchand de — fulfurati ligni propola, Schwefelhöͤlz⸗ 
enstraͤmet. 

Periode quarrée, rotunda oratio, ein ooblacfetster Rebfats. 

Quarre, f. Jumma pors weflis Ede. oberfier Theil des Kleids, 


CA 
ae m, quatrième partie, querta pars, bic quadrans, tis, bag 
Vierthel, dec vierte Theil. 
— 
n ur a pars ù 
Quart, M. cépèce de monnoie , afis quadrans , ein Bier plaͤp · 


erter. 
—— fon quart, (en termes de marine,) Faire la fentinelle, ex 
cubias agere, V. Sentinelle. feine Sache balten. 
# Fievre quarte, f fébris quartana, das viertäaige Fieber. 
Quarte canonique, quarta canomica, L Parocho debetur , ff 
quis in Parochia mortuus extra eam vnlt fepeliri, was den Dfar- 
vec gehoͤrt wenn eines bon feinen Pfarrkiudern, das bep 15m 
= fiixbt, ſich anderwaͤrtia begraben laͤßt 
Quarte Falcidie, trebellienne, quarta bærrditatis pars, Vierter 
Œbeil einer Erbichaft. 
— v nẽ a. inter das vefligia vebi, zwiſchen zweyen Gleiſen 
ahren. 
uartonier, w. chef de quartier de ville, vicanus præfrélus, vica· 
— — urbicæ, vel, urbanæ — — ein Viertels ⸗ 
meiſter. 
Quatteron, i. quart de cent viginti gninque, centenaria qua- 
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draus,, * quarte,, das vierte Theil vom Hundert, ein Vier⸗ 


Ua quartier de pain ou de fromage, pair ant cafei quarta, quadra, 
guadrans, pars quarta, purs quartaria, vel, quadrantart, ein 

— nm PPT 
n quartier rre, la quatri d'un J eri quete 
druns, ein Viertelsmorgen Landes. or tif à 

* ee — — de païs, wrbis aut agri rexio, plaga, traitus, 
DTA and, ein tier, Viertel, cine Abthei 
5384* „ein Quautier, Vieriel, cine Adtbeilung 

Nos Le ur de grandes fecherefes, offer orbis laberet 
in ſeſtit Jicritatibus, Wnfee Gegend leidet grofe Dürre 

Il eſt de nos quartiers, n9/rus ef}, moiter ejt popuiaris, fl de noftra- 
fibus, cx iſt aus unfrem Lande 

A quartier, a part, feorfen, fparatim, beſonders benfeité, allein, 

Retirez-vous à quartier, feccde, Jéorfumt éoncede, ul lutus fèvéde, 
acbet Lerfeite. 
Quartier, quatrième partie d'une année, dans laque e on cf of: 
rs exercer quelque charge, — obeundi trimellre fpa- 

HARAS quarta pars, cuipian impendenda muneri, Miceiele 

— e man ju cnem Dieme verbunden ti, 3er 


Servir fon quartier en la chambre du Roi, #rineffrem cuhicula. 
riam opcram Regi defungi apart un trincflré opera 
cubiculuria, ſein Vierteljahr in des Hônigs Sun Auf 

eus saone RES Do Zunmer die Auf. 

uartier, argent dû pour la p n d'un quartier, tri 7 
Cain penfonis, ein Dicrtchjabr Koſtgeid ser 4 

Ce penfionaire achévé aujourd'hui fon quartier, comvi£for le tri- 
inijre fpatinnr bodie exigit, dieſes Sofigängeré Vierteljahr 1ft 

s — 
ayer ſoa quartier, debitum pro trimeflri conviéta pecuniam depen 

; — dci —— Koñgeld berahlen 

uartier, en tetmes de guerre, bec debitia, onis, Quarti 

ï una feu Lebens. LT — 
emander quartier, dedere fe, debitionens facére, witäm Prtere 
Quartier begebreu, ums Leben, um Merichonen bitrers. À 

Donner quartier, uiéforfe moderari, viéfisque bojlibus yitem dure, 
Lojflé Juppiici vitam concedere, Quartier geben 

s ſchenlen. RE To 
commanda, qu'on ne donnat point de ier, s/fomne, 
ternecione deleri, ut nemimi hoflium SR ati 
— er bat befoblen, daß man keinem Quartier geben 

olite. 

Entrer en quartier d'hiver, bibernare, biemare, 
re gehen, fie beziehen. e — 

Nos troupes enlevèrent ce quartier, partens flat hofilis everéie 
fus copie noſtræ delcvertnt, fudirunt, conciderunt, unfre Voller 
baben dieſes Quarter dberfalien, und geſchlagen, anfaeboberr. 

Les quartiers d'un foulier, cab eorum pojtica pars, das binterſte 
Eben der Schube, die Quartiere, quartiere, 

* Quartier, faifeur de cartes, V. Cartier. 


an adv. Jère, ferme, pene, propemodum , bty trabe, faſt, 


ier. 
— prima dominica dies paf? Paſcba, etfiee Sonntag nach 
ern. 
Renvoyer à la quafimodo, folutionem differre 
Q _ Baut —* Se Mails 
uartenaire, adj. m, nombre naire, aumerus quaternarius 
— je —ãA aier 
uatorzaine, ins in judi 
von viergeben agen im Geridte, PRES. OR 
Quatorze, quatuordecim, vieryeben. 
Quatorze fois, quatuordecies, bieryebenmal. 
— auartus decimus, decimus & quartus, Der Dieryes 
nte. 
Quaturzièmement, decimo 7 quart, decineum quartam, 
à Wan. È —7 
uatrain, m. boc tetraſticbon, i, Gedicht 
Quatre, quatuor, quaterni, æ, pa viere. ——— 
Is jouent quatre contre quatre, ludurt quaterni in quatèrnor, fie 


fpiclen vier und vier, biere gegen viere, 
Le quatre, le nombre de quatre. bic quaternarius, di, die Nirre, 
Quatre 
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Quads, rang, quaterni, æ,a, viere neben ne 
Lies de quatre jours. quatridaum, ii; cine et von vi Ba 
This ou quatre jours auparavant, triduo ant quatridue ante, 

oder vier Sage suvor, 

à quaridué ir ab ab Lai, es 


Il eit à — —— 
vier La en von 
L' ——— ne Be on ve Sat 


Divifé en quatre, quadripertitss, 
— æ —2* vier Theile —2* acviertheilt. 
e tems, le jeune de quatres ——— quaternarium, 
, Quartarinm, qua⸗uor anni tempehRatum abflinentia, die Viet 
PA gares sber Quatember im 5* 
À quatre chevaux de front. bec quadriga, æ, quadrijugus, vel 
ijugis currus. ein pri AT 


Qui a quatre pieds, 
Hètes quatre p — dun, (fbandi bofie,) bec 
— ſi animalia,) vieriifiqc Thiere. 
auad émum, vieriabtiget Wein. 
pts ans, b bie quadrimatus , us, ein ler von vier 


— fortes, bic, bec, hoc quadruplex, icis, vierfach, vierfaͤl⸗ 
vicreren 


Qatre-vinges c oélcginta, oétogent, æ, a, adbtsig. 
tre-vingts moins un, 1m neun und ſiebemig. 
natre· vinets moins deux, duodeséloginta, adt und ficbenig, 


ie vingtième, a us, a, nt, der Achtzigſte. 

Quatre-vingts fais, oéfogier, acht igmal 

Quatre-vingts de taug. oélogent, æ, a, gchtgig an einander. 

Quatre-vingtsbuit, aginta, acht und achtſig. 

Quatresvingts & neuf) mdenonaginta, neun und achiſig. 

Quatre-vingts & dix, #onaginta, neunzig. 

Sue dix fois, nomagies, neunzigmal. 
Quatrewingts &' dix-huit, nonaginta oëta, act und neunjſia. 


— & dix-neuf, monâginta novem, sndecentum, Plin. 
neumtg. 
— cent ur, quadrigeni, queter centeni, æ, à, Vite 


fois, quadringenties, vlerbuudert maf, 
L'an quôtre-cents, anus quadringentg/imas, das vierbundertſte 
Z 
“mille hommes, quatuor mille bomines, quatuor bonifirun 
: fend Mann. 
Quatre , Viermal. 


—— — quarto quartuih , jum vierten, gum vierten 


Quatre Fois autant, hoc quadruplum, à, vicxmal fo viel. 
Qiratre Fois plus petit, guadriplo minor, Viccmal fleiner, 
Condamné de-payer quatre fois autant, quad”vpli condemnatus, a, 
veruttheut, viermal fo viel zu bezablen. 
trième, adj. c. quarbus, a, sw, ter Mitrte, : 
es Fois, pour la quatrième fois, quarto, quartum, das —— 


———— adv. quarto, quartum, quart loco, zum vier ⸗ 
£ m. 
FT rate 





— quai, bac crepide, iris, ein Dam, Wall, lémgf des 
' quel, laquel gare ue, ot 
L'homme, —— RS nie 
Mann, den r ſe apte f 
RYT quid ais À 3 e— 
ve —— — ? qui —* will «6 
X — Menſchen bin? mas Menjchen 
Qu'eft , fi cela * 
ra ont re 


R ete jo9e2 quid fl di? Ter, ma bear 











QUE | 
Que Faites-vous 1? quid bic rerum geris? Ter. was Midi 


75* Ste 


que 


n * ein feat if, wird es ** 


LA Du Que, Animé” 
Que la —— ‘quan paltre 


Que tu es * —— 

Qu'ils on le envine d'être louez! quam cupint 
gern wollten Ge aclobt feu! 

Que de chofes en peu de mots ! quan multa, quams 
viel Dinas in mn Worten! 


MC. to —— * 













Que ne puis je vous obliger, atinam g 
ich euch doch zu Dienſten ſeyn. 

Que n'ai-je dems de te 
Jhatium, ut dete 
nicht Zeit babe, 















emma th 
ſtra en mie 1 r 
Que je voudrois bien, — tum'eufes er 

quam vedem, we fecijet Deus, 

didiffes, mollte Gott, du bâtteft antr 
Quie plut à Dieu, qu'ilne me fut jemais vel 
donner ce confeil, quod ntm, ne 1ibi id Juads 
incidifis, Ter. woilie Gott, croûte ut nt 
Sinn getomimen, euch dieſen Rath qu oeben. 44 


IL: Du Que, pris pour, (Pourqüol:) 


Que ne Venez-vous ? eur nom penis? quid ef, Cur 
qued non vehias ? warum toit tbe iucht? 


Que n'obéillez-vous 7" fon, "vel Quint, pe qui * 








warum geforcht he nicht? 
Que ne v TNeZ VOUS dé l'occafion Paint £ 
iflan ? warum dedient ihr euch dieſer — ? 
Que n+ me hâtai-jéde veuir ici avec vous ? qmir bre # nos venire, 
propero? warum elle ſch nicht, anhero zu eudts pr torrmen. * 
Que ne retenez-vous vôtre langue, qui découvre fc 71 
“continetér bingmin ; indicems flultitie veftra ? Cie. 


iht eute Zunge, die cure Shorpeit verrdth nie à me? 

. AV: Du Qué, déting (SL) Epris pour (Soit. ), DA | 

gusés étudicz, quod Ffludcas, vci Nudebio, vel Put 
Que f je Fufle demeuré en pa îl ne Fut arrivé a be 


y let malt, Tér. (on put aufü 
EXS ge ,) Hént id bâite rubig 
—— beyconet fron. 
Vous 6 
CAT F vécues es, 9 —A nein. 


“LT & moi que non, #4 DE je me, AE 
*Quebien, que mal, nous Lu + 


———— fai 
perperam opus ahfoiwi ana sed * oder d EE 


be a Pi dim LA 1 (d'Ablancourt, ) 
SA re 


. 
$ 


— —* — nat : 







— — — —— TE 


eu 


QUE | 


fünfbunbdert, theilé Todte, theils toͤdtlich Verwundete auf den 
Platze geblieben. 


V. Du Que après Si, Tellement, &c. 


Il eft fi aimé, fi extrèmemeut aimé, tellement aimé, qu'on fe fau- 
roit l'être d'avantage, fta difigitur, ut nemo magis (Supp. ame. 
tur,) fic amatur, ut nibil fupra, {Juppls, amuri pofft,) ex ift ſo 
febr belicbt, daÿ michts dartioer feu ann. 

Je ne fuispas ſi fou, que de Le croire, non fum adco demens, nt hoe 
credan, vel qui boc credans, ich bin fin ſolcher Narr, daß ich 
dicies glauben folle. $ 

Il eſt fi incivil, qu'il n'a pas mème répondit à mes lettres, ælro im 
urbanus «j ut mibi non reféripierit , meis litteris mon rejcriphit, 
adeo inarbatius ef, er iſt ſo unhoſlich, daß er nicht cinmal mein 
Schreiben beantwortet bar. 

Les avantages qui naiſſent de l'amitié font fi grands, que je ne fau- 


rois les exprimer, amwicitis tantas epportunitutes bdbet, quantas garnnt werden. HE, 
Ibn faitque d'entrer, malo, vel munc, vel nuuc jum, vel jam nsc, 


mon queo dicere, Cic, der Nutzen, ſo aus der Freundſchatt ere 
waͤchſt, ift fo grof, daß ich denſelben nice gnugian beſchrei⸗ 
ben kaun. — 
VI. Du Que, après Tant. J— F 
ct * 3 


Il a reçu tant —— en eſt mort, tot plagas eccepitynt more * 
—— 


tem obierit, ct viel Schlaͤge, Dicbe empfangens daf er 
davon gefocben if. | — 

Ia taut huᷣ, qu'il eſt yvre, tautum vini hauſit, ut mentem obruerit, 
er bat fo viel getruͤnken, daß er davon voll geworden iſt. 

Tans petits, que grands, ?um paru, tu magni, qua par vi, qua ma- 
gui, V. Tant. beodes Kleine, als Grofe, klein und groß. 


V. Du Que, après autant, 


J'aime autant la modeftie, que la diligence, f colo diligentiam, nt 
modeflian, amo perinde diligentiam, quam modyjtiam, ich licbe 
die Beſcheidenheit fo febr, als den leaf. 

I boit autant d'eau que de vin, tantum bibié aque, quantum vini, 
ec trinkt fo viel Waſſet, als Wein. 

‘Ia autant de vigeur que d'addrefle, tanus «jf in eo vigor, quanta 
Jagacitas, ex ft ebèu fo munter und macter, alé geſchickt. 

Cet arbre porte autant de fruits, que de feuilles, ac arhor tot 

: [arr fort, quot foliu, dieſer Bauͤm trâgt fo viel Fruͤchte, als 

ter. 

Je l'aime autant que je l'éflime, tantum amo, quanti illum facio, 
ich Liebe ihn fo ſehr, als hoch ich ihn halte. 

Ce livre coute autant que le tien, hic laber tanti conſtut, quanti tuus, 
V. Autant, dieſes Buch foftec ſo viel, als deines. 


VIIL Du Que, après Auffi. 


Cette table eft auf large, que longue, tabula bec æque, vel perin- 
de lata ac longa eff, vel nou minus lata eſt, quam longa, die ae 
fel if fo breit, als lang. 


IX. Du Que, après Plus. 


11 a plus fait, qu'il n'a dit, plura fécit, quam dixit, ex bat mehr ge⸗ 
u than, Lo er gefagt bat. ; — 
crie plus que moi, amplius, vel magis h , € 
ſchrevei lauter, als id. * ue 
Il y a en cela plus de vanité, que de vérité, plus fn eo wanitatis 
cſt. quam weritatis, es findet ſich bierbeo mebr nichtig Weſen 
un „als Babrbeit und Gruͤndliches. 
C'eft le plus modefte enfant que j'aye connu, eff omninms puerorsm 
quos noverim, medeflifémus, ex if der beſcheidenſte Anabe, den 
à * je Fes * — 
ela m'eft plus agréable que vons ne lez, id opinione tua mibi 
— gl. V. Plus, dieſes ift mie vitl angenebmer, als ihr 
M . 


X. Du Que, après Plutöt. 


Il n'eft pas plûtot levé, qu'il court à la cuifine, prime vel 


QUE. 
ubi prima, L fmulac, L fimul atqe e leëlo extitit, ad cu- 
linam Je proripit, et iſt faum aus dem Bitte aufgeftanden, 
fo lauft er nach der Kuͤche ju, 


XI. Du Que, après une Négation, 
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Iln'y a que trois jours qu'il eſt mort, a tribus tantums, vel folum 
modo, vel duntaxat dicbus obiir, es find nur drey Dage, daf 
er todt iſt. 

L'impatience ne me fert, que pour augmenter ma miſere, uxi au- 
gente miferie impatientia maibi infergit, die Unaeduld dienet nue 
zu nichts anders, als zu Vermehrung meines Elendes. 

Je n'avois que cette confolation dans mes maux, boe unum erat ſ- 
latin in mults, ich hatte in meinem Ungluͤcke leinen andern, 

als dieſen Troſt re DES + 

Une peut être établi, que par les loi, nu re, præterquanr legs 
bus confisrui potefl, «8 tan auders nicht, ais durch die Buste 








wi jamt neveffus, evaft Faum berein gekommen. 

Tu ne Fais que , icis aibil airud quan suyaris, nibil aliud, 
quan nu modopraflas, ut Hugis tempus Cotterus, 
du thuſt aichte 


aude s plaudern, taͤndeln. 

Je ne vois que des enfans ideo, nif, vel prater, vel quaus 
pueros, ich febe nichts, a re 56 Fe 

Il n'étudie que cette chofe, wi bac reû fludet, nulli alii rei fludet, 
nf buic, quam buic, praterquam buic, et lieget nichts anderg, 
als dieſen Dinge allein ob, er bemübt ſich einig damit. 

Je ne m'en fers, qu'avec congé, sen utor, nif cum facultate, ich 
brauche es auders nicht, als mit Eclaubniß. ! 

Ne fut que quelque chufe m'arretät, njf quid me morabisur, 8 wd- 
ve den, daß nu etwas verbindern folle. 2 

Non que je penfe, &c. rom quod putem, &c. nicht, daß id, als ob 
ich vermeonen foutre, 1e, * 

Non que je lecraigne; mais c'eft que je défire, &c. nom quo, vel 
quod ilum timeums, fed quod cupiam, 69e. nicht darum, daf it 
much vor ibm fire, fondern weil ich verlange, 26. 

Ce qui me fair dire cela, ce n'eft pas que je doute de vôtre Gdelité, 
non co divo, qued mibi veniat in dubium tua files, ich (age dieſes 
nicht darum, daß ich an eurer Treue amefein folte. 

Toutes les peires, que j'ai endurées durant vôtre abfence, m'ont 
paru légères, & je n'ai fuuffert que de me voir éloigné de vous, - 
Aum abs 1e abfum, omues mb labores fuere, quos cœps. levres, pre 
terquass tui carendum quod fuit, Ter. alle Beſchwer lichteiten, 
fo ich in wahrender eurer Abweſenbeit ausgeſtanden babe; find 
mic leichte und ertraglich vorgetemmen, außer, daß id mi 


von euch babe entrernet ſehen muͤſſen. vi 
XIL Du Que, entre deux Négations. 


Je ne doute point que cela ne foit ainf, mon eſt mmébi dubium, * 

* babeat, ich zweifle ganz und gar nicht daran, daß dem 
o ſey. 

ne puis, que je ne loue cette aétion, non poſum, quin, vel fucere 

ide sb joue M so Le faun anders nicht, 
als dieſe Handlung loben. 

Je ne fortirai point que vous ne fortiez le premier, non exiho, quin 
—* re ich merde nid binaus geben, es ſey denn, daf ihrs 

Il Les s'en Faut — sg je ne — — 

ihil , quin fim omnium wiferrimus, n 

6 mat der aimſeligſte Menſch von der Welt bin. 

Afin qu'il ne fe paſſe aucun jour, que je ne vous écrive, sé me quis ” 
a me dies intermittatur, quin dem ad te literas, damit id) leinen 
Tag vorbep acbeu laffe, daran ich euch nicht fdreibe, 


XIIL Du Que, sprès Autre, on Autrement. 


le fuis autre que vous ne croyez, aliur funr, quam credis, vel ac pu- 
3 tas, vel ph exiflimus, ich ban ein gang andrer Menſch, als ihr 
euch embidet, ot 
J'ai un autre fentiment que vous, aliud wmibé, ac tébi oidetur, ich 
bin einer a nn TE d 
uuuu 


— — 
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La chofe va autrement, Que tu té dis, ser ulfter fe babet, ac dicis, 
V. Autre, die Sache verbält ſich viel anders. als ibr faat. 


XIV. Du Que, après Même. 


Je fuisle même que j'ai été, idem ſum ac fui, idem fans, quod fui, 
non alius fum, atque olim fui, id) bin noch eben derienige, der ich 
zuvor geweſen bin. 

Au même jour, Que tu me vis, rodem ipſo die, quo me vidiſti, V. 
Même, eben an dem age, an welchem ibr mich gefeben babt, 


XV. Du Que, après Tel, 


Soyez tel, que vons voulez être eftimé, qualis haberi wis, talis eflo, 
end wirllich derienige, fr den ibr angcfeben ſeyn wollt. 

Il fera tel qu'il a été, idem erit, qui fuit, vel ac fuit, ex wird der 
ſern, der er jederzeit geweſen 4 

Tun'es pas tel, que tu devois être, mon is es, qui eſſe deberes, V. 
Tel, du bift nicht der, der du billig ſeyn ſollteſt. 


XVI Du Que, après les exprefons, qui marquent 
le tems. 


Le tems viendra Que vous implorerez mon fecours, weniet tem- 
pus, cum mean implorabis opem, Cic. es witd noch die Zeit fom- 
men, daf, ba ihr mi um Huͤlfe erfuchen merdet. 

Ja pluficurs années, que je l'ai vô, multi anni funt, cum illum vidi, 
en es finù bereité viel Sabre verflofien, daß ich ibn geſehen 

[| 


Peu de jours après qu'il fut mort, pancis poff diecbus, cum mortuus 
af, Cic wenia Sage nach feinem Zode, 

Voici la quatrieme année, Que ce fonds Fnt vendu, quadriennéum 
bec ef}, ex quo tempore fundus wenit, Cic es acbt fon ins viere 
te Gabr, ſeurdem, daë diefes Feldaut ift verkauft worden. 

Le tems a été, qu'on pouvoit reconnoitre mon affection envers 
vous, extitit tempus, ut mea perfpici poſſet in te füles, Cic. es iſt 
cine Zeit geweſen, da man meine Neigung gegen euch bat fpi- 
ren toͤnnen. . 

Depuis le tems que je vous connois, #x quo tempore,vel que tempore 
te cognewi, von der Zeit an, da, oder ſo lange id euch fenne, 


XVII. Du Que, après quelque. 


Quelque grande que foit vôtre Hberalité, quantacunque fit libera- 
Litas tua, V. Quelque, wie grof auch cu eure Srevgebigteit 
ſeyn may. 


XVIII. Du Que, après Ce qui, & aprés Ce n'eft pas à dire, 


eft-ce à dire. 


Ce qui m'a fait dire ces chofes, c'eſt que je défire, &c. tlud eff, 
quamobrem bac dixeruin, quod cupio, c. bie Urfache, marum 
ich dieſes faune, iſt, weil ich verlange, rc. 

Ce qui me confole en ceci, c'eft que je vous vois prêt, &c. god 
autem bic me confolatur, illud ef, quod te paratuin widenm ET. 
vas dl was mich dießfalls srèfiet, if, daß ich euch bereit 
be, te. 

Pour avoir défendu nn homme de bien, ce n'efl pas à dire que tu 
le fois, mon, Avirum bonum defendijli, ide irco bi 65, weil br 
einen ehrlichen Mann vertheidiget babt, daraus folgct noch 
nicht, daf ibr einer feud, 

Eft.ce à dire que je fuis méchant, parce que je demeure chez un 
méchant homme? nam contimuo, ff nefarii hominis teélo utar, 
Sum nefarius 3 kann man much barum fée béfe ſchelten, meil ic 
mich bey einem ſchaͤndlichen Menſchen aufbalte ? 


XIX. Que, après Caufe, 


Ce n'eft pas fans cauſe, qu'il t'a chaſſẽ, mon Me cunfa, vel non iv⸗ 
merito te expulit, es iſt nicht ohne Urfache gefcheben, daß er did 
von ſich actaget bat. 

Ia été caufe qu'on a publié cet Edit. uses cdicti promus andi caufa 
fuit ,confa fuit, uelsin cuctſu fuit, cur bec ediétun prem Mig ut um Jit, 


ec iſt Utiache geweſen, daß dieſes Ediet iſt geuacht worden, 


QUE 


Quelle canfe y a-t-il, Qne vous foyez venu fi tard ? que caufa, vel 
quid cafe fuit, quod, vel cur, vel quamobrem veneris tam fero, 
aus was Urfache ſeyd iht ſo fpât getommen + 


XX Du Que fupprimé, qui ne s'explique point. 


Que cela foit ainfi que vous dites, A ita, ut dicis, dem fev alfo, es 
mag fo ſeyn, wie ibr faat. 

Qu'il ait dit cela, je le veux, eflo dixerit, ilud dixerit fane, gefetat, 
ex mag biefes geſagt baben. 

Que Dieu puniſſe celui qui fera autrement, qui Jécus faxit, Deus 
ipſe vindex elle, Gott firafe denjenigen der anders thut. 

Qu'on me le faſſe venir au plûtôt, buc ad me advocetur ocyus, daf 
man ihn alsbald zu mir tommen laſſe 

Que je fouffre cet affrontꝰ je n'en Ferai rien, ĩlam ego imuriam fes 
ram ? non feram ? was ? ſollte id dieſen Schimpf leiden ? Nein, 
ich wills nicht thun. 

Quel moyen que je l'endure ? quo pañfo td ferre valeam ? auf was 
Weiſe ſollte ich dieſes ausſteben fonnen ? 

Miſerable que je ſuis! me perditum? o me perditum? ich armfeli. 
ger, td elender Menſch. 

C'eit étre fou, que de parler de la forte, ita loqui inſanire eſt, in. 
Janit, qui fic loquitur, man muf ein Narr feon, wenn man alfo 


redet. 

C'eft être fage, que de vivre ainf, fapienter facit, qui fic vitam in- 
Jlituit, der tout weislich, der alfo lebt. 

C'eft règner que-de fervir Dieu, fervire Deo, regnare eſt Rex ef, 
qui fervus ef? Dei, regnat, qui Deo fervit, das beift berrfchen, 
wenn man Gott dent. 

Ah! fot que tu es, tu ue fais pas, combien eft grand le pouvoir de 
la vertu, nefcis, infane, neftis, quantas œires virtus babeat, Du 
arr, du meift nicht, rie viel die Tugend vermag. | 

O la belle chofe que la vertu! Ores præclara, virtus ! O wie ein 
fchônes Ding ift es um die Eugend : 

N'elt-ce que cela, Maa nemmpe néviume non off ; ifié bag alles? 


XXI. Du Que, entre deux Verbes. 


Il paroit affez qu'il m'honnore, fatis apparet, quod me colat, Cic. es 

ft genugſam qu feben, daß er mich in Œbren haͤlt. 

Je crois que Pierre aime & qu'il eft aimé, credo, Petrum amare 
ET amari, id glaube, daß Peter verliebt fep, und wieder ge⸗ 
liebt werde. 

Je ſuis dans cette créance ; que la malice de certains méchans 
n'aura pas Le deffus, volde Jyfpicer, fore, ut inf irgatur quorum 
dam bominum improbitas, ſch lebe der Hoffnung «8 merde der 
Bosheit aewiſſer Leute geſteuret merden. 

Je crois, que Pierre aimoit, & qu'il ctoit aimé, credo, Petrum ama- 
wife, 7 amutum effr, ich glaube, daß Peter geliebet babe, und 

gẽeliebet worden fe. 

Ts croyoient que la ville auroit été prife, f &c. exiffimabant fu. 
turum fuille, ut oppidum caperetur, fi E7e. fie meunten die Stadt 
wuͤrde robert worden tepn, wenn 3e, à : 

Penles-vous qu'il vienne ? (C'eft-a-dire, qu'il doive venir ? ) pu. 
tasne illum venturum ? meynet ibr, er merde Fommen ? 

Eftimez-vous que je foupaffe aujourd'hui, ſi c'étoit jour de jeñne ? 
cenjesne me cænaturum hodie, fi bodicrna effet rerunit dies ? meg- 
net tbe, daß id beute, menu es Faſttag mère, zu Nacht eſſen 
wurde? 

Je croxois, qu'il auroit, ou qu'il eut diné, (c'efl-à-dire. qu'il eut 
din£ pour lors } credebam ilum, tunc pranfum elfe, ich a: dachte, 
er hätte ſchon zu Mittage gegeſſen. 

Je crois qu'il autoit diné fi on l'eut invité, puto ÿlum pranfirsm 
Suille, Ji fu fret invitatus, ich halte dafdr, er wuͤrde dic Mahlzeit 
nicut ausaeſchlagen haben, wenn man ihn cimactaden baͤtte. 


© Je crois que Pierre étudiera, cred· fore, ut, vel futurum, ut Petrus 


Hudeat, ich halte dañür, da Meter ſtudieren wird. 

Je crois que Paul fe repentira de {a faute, credo fore ut, wel, futu- 
run, ut Parlum pænrteat fui ereris, ich dente, es werde der Paul 
ſeinen Fehler bereuen, 

Elpere-t- il d'entrer ? c'elt-a-dire, efpere-t-il, qu'il entre 
ra ? Jperatne, Je ingreffurame? honet er, daf ec herein fonimen 
merde ? ü 


QUE 


Si je avois de ne pas trouver ce que je cherche, Æfcirem, nee non 
inventer, quod 4470, tenu ich wuͤßte, daß ich dagientge, was 
ich fiche, nicht finien mirde. 

Croit-il d'être oui? Croit-il qu'il fera oui, patusne fe auditum ri, 
Co. g. filoquatur, ) megnet er denn, da er merde angebôret 
werden? 

Je défire qu'il vienne, cupio Mum venre, vel ut weniat, mich ver · 
langet, daß ex kommen fol, ich wollte, daf er kaͤme. 

I eft raifonnable que j'étudie, æquus: #8, me frere, vel ut ſtu- 
deam, es iſt nicht mebr, als billia, daß ich fudire, 

Il eft jufte que j'obtienne de vous, que, &c. æquum cl, me 
a te impetrare, ut Efe. es iſt billig, daß ich vou euch erlan · 
ge, Ddaf ꝛc. 

Avertiflez-le, qu'il fe prenne garde, mone illum, ut caveat vel mone 
illum, fibi caveat, ſupel ut, warnet ibn, daß et ſich buͤte. 

Il importe peu qu'il dorme, où qu'il veille, parum interejl, vel par- 
wi refert, utrum dormiat, an vigilet, vel, dormiat an vigilet, es 
tft niche viei datan gelegen, ob er ſchlaͤft oder macht. 

Il importe grandement qu'il demeure ici, permagni refert, ut bic 
remaneat, «8 iſt febr viel daran gelegen, daß ec hier dleibe. 

Fattens qu'il forte, expaélo, vel praftolor, dum egred iatur, ich wat ⸗ 
te, bis er ausqeht, daß er ausgehen ſoll. 

N'atteadons pas mème, qu'on nous en prie, me exprélemus quidens, 
duns rogemur, laſſet uns nicht warten, big ma uns bitte, 

Attendes-vous de venir à bout de vôtre entreprife ? fperasne te per- 
Jréturum, qued animo dejlinafti? verhoffet ihr, daß ihr eue 
Borbaben binaus fuͤhren mwerdet ? 

Je fuis marri que tu ne lui ayes répondu, delro, quod iſſi mon re- 
Jponderis, vel doleo, te illi non refpondiffe, es ift mit leid, daß du 
tbm nicht geantwortet baft. 

Je fuis très aifé, que tu n'ayes rien remué, Letor vebementer, quod 
quieveris, ich din frob, daË du full geſeſſen haſt 

J'ai peur que ma mere meure, timeo, ne mea mater moriatur, id 
befuͤrchte, es merde meine Mutter ferben. 

Je crains que tu ne comprennes pas bien ce que je dis, wereor me 
non, vel ut Jatis hent eapias, quod dice, id) beſorge, du moͤch⸗ 
tefi datientue, was ich ſaae, nicht recht faffen. 

Il croit que j'ai empêché Que ce mariage ne fe fit, per me fletifle 
credit, que minus be nuptie ferent, er bildet ſich ein, ich bate 
dieſe Heirath gehindert. 

Dieu me défend de mentir, edicit mibi Deus, me mentiar, Gott vet- 
bout mir zu luͤgen. 

Je vous ai défendu de venir, wetui, me wenires, id) babe euch verbo- 
ten, daß ihr nicht kommen ſollt, zu kommen. 

Empchẽs. le de ſortir, probibe, ne egrediatur, laſſet ibn nicht bine 
aus gehen, wehtt ihm hinaus su gehen. 

Quel, m3. qualis, le, is, welcher, was für einer ? 

Quel pain veux-tu ? veux-tu du tendre, on du dur ? qualent tibi 
vis panem ? molle, an durum ? was fuͤr Brod wollt ihr, weiches 
oder bartes ? 

Quelque ce foit, qualiscumque, qualislibet, qualis, «8 feg tuer cé 





wolle. 

Quel qu'il foit, quicunque, quecunque, quodeunque, qualiscunque, 
cijuscunque modi Jit, wer es auch ſey, mag ae einer es ſey. 

Quelle eſt l'épée que tu choilis ? quem tibi enſem optas ? quenmam 
eligis enfem ? was fr einen Deaen mollt ibr baben ? 

Je vons dirai brievement quel eft ce mal, exponam breuiter, quid 
boc fit mali, id will euch fürslich fagen, was dieſes für ein Une 


beil feu. 

Il déclare quel eft fon deffein, quid Jui con/ii fit, oflendit, ex giebt 
zu erkennen, was fein Borbaben (9. 

Confiderez quel homme c'étoit, quis vir ile fuerit, confidera, be. 
bentet, mag dieſer fr em Mann geweſen. 

Quel arbre eft cela ? quid boc arboris ft? was if dieſes für ein 
Baum? 

Quel homme ête-vous ? quid tu bominis es ? wer ſeyd ibr? 

Je vous dirai quel homme c'eft, exponam vobis, quid bominis fit, 
ich will euch fagen, wer er if. 

Quel homme eſt cela ? quis ide homo eſt ? quid bac bominis eſt ? qui- 
nan home ef? was iſt dieſes fair ein Menſch? 

Quelle femme avez-vous ? quid mulieris uxorem babes ? Ter. was 
babt ihr fuͤr eune Grau? 

Quel de tous ⁊ gris amies ? welcher unter allen? 
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Quelle eftime en Faites-vous ? quanti im facis? was baltet ihr 
von tbm ? 

Quelle heure eft il? quota hora eff ? wie viel Uhr ift e$ ? wie viel 
bat es geſchlagen ? mas if die Glocte? Cum) melhe Zeit 
ue es? 

Quel tort te Fais.je ? quam tibi facie injuriam ? was thue ich euch 
leides, au leide? 

Quel mal ai-je Fait quid ofendé ? was babe id (Ibels) gethan ? 

En quel tems? quando? que tempore ? ju welcher Zeit ? wenn? 

En quel lieu eft-il allé? quo évit ? quem in locum Je coutulit ? wo 
if er binaegangen? 

En quel lieu cft-il ? bé eff in quo loco eff ? wo, an welchem Orte 
if cr? 

Par quel lien paſſera t-il ? qua, vel per quem locum tranfiturus eft ? 
durch welchen Ort wird er reifen ? mo wird ec durchteiſen? 

De quel lieu vient· il? ande venir ? quo ex loco wenit * wo tommt 
er ber ? 

Quelconque, pron aliquis, qua, quod, vel quid, ulfur, a, sm, eiu 
jeder, wer ce ſeo. 

Y'a-til raifon quelconque, que je n'aye apportée? Mane rati⸗ 
eJe potuit, quam non adduxerim ? bat ul wohl ein Beweis · 
arund ſeyn koͤnnen, den ich nicht angefübret babe? 

Il n'y eut homme quelconque, nemo unus fit, meme prorjus exti- 
tit, nullus omnino fuit, es war fein Menſch. 

Quellement, queliter, welcherley, in was Geſtalt, auf was Art, 

Tellement, quellement, utcurque, qualitercunque, ſo fo, fo bin. 

Quelque, Quelqu'un, aliqui:piam, quispéam, einer, irgend einer, 

— autre, alins-quidum, trgend ein anderer, jemand att- 

ers 

Se refugier auprès de quelque perfonne de mérite, confugere ad 
unum aliqnem virtute praflantem, Cic. ju einem anſehnlichen 
Manne ſeine Zuflucht nebmen. 

S'i y a quelque chofe, où vous ayez beſoin de moi, Æ quid ft, im 
que mean requiras eperam, A qua res ft, ubi mea tibi opus fit ope- 
ra, wenn etwas iff, Da ihr meiner bedoͤrſt. 

Quelque prix qu'il coûte, quantilibet, wel quanticunque conflet, 
quantivis fit pretii, es mag toſten, was es molle. 

Si tu le trouves en quelque lieu, Acubf, vel ff alicubi eum énveneris, 
wenn du ihn irgendswo antreren wirſt. 

De peur que l'eau ne s'arrête en quelque part, aecubi, vel me ali- 
cubi aqua confiflat, aus Beyſotge, daf fo das Waſſer nicht ire 
gendeioo ſtaͤnmen méchte. 

Si vous le pouvez en quelque Façon, Æquo pacto id poteris, wenn 
ihrs iraend cinigermaafen thun fénnt 

En quelque lieu qu'il loit, ubicurque ft, ubi ubi ft, tbilibet ft, sbi. 
vi fit, in quocunque fit loce, es mag feun, wo cé molle. 

En Quelque lieu qu'il aille, quocumque, gmolibet quouis, quo que eat, 
in quemeunque fe locum conferat, er gehe bin, wo er wolle. 

En quelque lieu qu'il paſſe, qualibet, quacunque, quavis tranfeat, 
per quemcunque tranfeat locum, er mag durchreiſen, wo er will. 

De quelque lieu qu'il vienne, #ndrcunque, smdelibet, sndeois, unde 
*— veniat, ex quocungue veniat loco, ex mag klommen, woher cr 
will. 

J'irai en quelque lieu que tu voudras, in quemoiscunque leurs 
ibo quoviscunque ibo, ich will hingehen, mobin tbr wollet. 
En Quelque tems que ce foit, quandecunque, quecunque tempore, es 

mag ſeyn, um melche Zeit es will. 

Quelque forte de gens que de fait, cufuscrnque modi fit genus bons. 
num, Salut es môaeu Leute fon, wie fie mollen. 

Quelque grande que foit vôtre liberalité, quantacungwe Ftiberali. 
tas tua, wie grof auch eure Freygebialeit ſeyn mag. * 

Quelque pareffeux que tu fois, quantuwvis, vol quantumlibet Ae pi: 
ger, ut is pigerrimus ; ef, tametf, quamvis pigerrimus exiflas, 
ob bu ſchon nod) fo faut und trâge diſt. 

Quelque éminente que foit vôtre fortune, gnantumes licet excehas, 
quamots, quamlibet, quantumlibet, quantamois emineus, waͤt et ihr 
gleich nocb fo hoch am Brete. k 

Si quelque favant parle, # quis doffus loquitur, wenn ein Gelehr · 
ier tedet. 

Quelque chofe qui arrive, quemeunque caſum fers dederit, es mag 
ſich autrageu, mag da will, es gebe vor, was da molle. 

En quelque état que l'affaire foit, quoquomodo res Je babeat, iu was. 
füc cinem Stande dic Sacht auch ſeyn mag. 
Uuuuus En 


En quelque manière qne vours le pourrez, quoqus modo pateris, auf 
was Weiſe ihr es merdet thun koͤnnen. 
Il y a quelques trois lieues, terne fere leucæ funt, es (ind etwa dren 
Meilen. I 
Îls étoient iso dix, —— dix, erant circiter decein, es wa⸗ 
en etwa, unactàbr zehne. 
Tima donné quelques écus, aléquot mibi dedit nummos, et bat mit 
etliche Thaler gegeben. 
Hya pd années, aliquot funt anni, es find etliche Sabre, 
Quelque peu de vin, vini aliquantulum , pauxilun, ein wenig 
Ben. sn | 
Quelque jonr Pre pleurerez, febis aliquande, ihr werdet es dere 
maleins bemeinen. L 
Quelque jour, ou un jour, aliquando, einsmalé, eines Tages, 
einmal eat | . 
Ha étudié quelque tems, Puduit aliquamdi, et bat eine Zeitlang 
fudirt, à | 
lqué peu auparavant, aliquanto ante, cin menig vorher. 
: rad — m2 doéte. —— doétior, etwas aclebrter. 
Je fuis quelque peù Fiché, nonnibil commouror, 16 bin etwas ete 
dent. : : 
pi quelqne façon que ce foit, guequo modo, auf alle Weiſe und 
Bege, auf alle Art und Weiſe. ; 
Quelque fois il arrive que celui, &c. aliguamdr, quandnque, non- 
nunquam, iuterdurs accidit, ut qui, fe. bisweilen traͤgis fich ju, 
dañ derienige, 2e. | 
il de Es heureux, quelque Fois malheureux, alias bea- 
qus, alias méfer eff, et ift bismoeilen gluͤetſelig, bisweilen unglicte 
feiia. . : 
11 a manqué quelque fois, aliquoties ofendit, ex bat zuweilen ge- 
febler. . 
Brune m. aliquis, quispiam, nonnullus, nonneme, jemand, 
iner, 3 
Si dass l'a vû, f quis eum vidit, wenn ihn jemand gefeben bat, 
Si parmi Jes femmes il s'en trouvent quelques unes, &c. f que 
Frminarum imveniantur, Sc. wenn unter den Weibern einige 
qu finden find, ꝛc. 


Si quelques-uns ont fou, f quis Jéiret, wenn es jemand wiſſen 


— vulg. primi infantum dentes, die erfien Zaͤhne der 


der. | | 

Quenouille, f: bac colus, us, (in Ablat. = À colo, vel colu, in reli- 
qui cafibus cf potius quartæ ) cine Runtel, em Spinnrocken. 

Une quenouille garnie, chfta colus lineo, vel lance manipule, ein an · 

elegter Guinnrocten. ne 
méurela quenouille à fon côté pour filer, colum lateri, vel in La- 
tus inducere, inferere, den Rocken an die Cette nebmen ju 
ſpinnen. : 

Fier fa quenouille, famina e colo trabere, penfa a colu ducere, am 
Roclen fpinnen, | “1 ) 
Achèver, vuider ſa quenouille, #rabendis Mit colum exbaurire, 
nendo paniculum colus exbaurire, dipiere, abfumere, einen Roce 

fen abſpinnen. . 

Méle-toi de ta quenouille, colum tuam cogita curaque, €7 quæ funt 
mulichris operæ, virilia munia ne attinge,betmmere dich um deis 
nen Spinurocken, um deine werblichen Geſchaͤffte . 

Renvoi-moi ces Femmes filer leur queuouille, totum hoc muliebre 
genus ad coin referibe, ac procul amamda, weiſet dieſe Weiber ju 
threr Kunkel, ibr:m Roclen | k 

» Tomber en quenouille, venir par droit de fucceffion, dés mâles 
defaillans, aux filles, herediter tien jus d smeribus ad femimas de- 
dabi, devolui, traduci, auf die Kunkel fallen, wenn cin 
Leben in Mangel maͤnnlicher Etben auf den welblichen 
Stamm fait. ; ; 

La couronne de France ne tombe point en quenonille, apud Fran 
cos jus Regiæ coron« a maribus ad feminas mon tranférihitur, 
transfertur, traducieur, Die Ktrone von Frautreich fallt nicht auf 
das weibliche Geſchlecht 

* Quenouille de lit, défi Yalcrum, cubilis colwmella, eine Dette 

aude. . 
v'. quenouillie, an refle de qnenouillée, colus penſo inffruéta, re- 
Julseuvs aftati colo pezz/f, ein angelester Gpinnrocten, was am 
Eviunvocten iſt, ein Rocten vo 


QUER 


S. Quentin, ville de Picardie, aucti Quintini oppidum, eine Stadt 
in der Purardie. —— 

* Quercerelle, cenchris, eine Art Sperber. L 

Querei, petite Province de France, Cudurcenfs ager, Cadurca, 
terra, Calurcorum terra, eine ticine Landſchaft in Frankreich. 

Querelle, f. hecrixa, æ, boc furgium, ii, hæc cotentio, onis, hæc 
diflenjio, anis, hoc difidiuns, it, bec controurrfix, æ, Gtreit, Das 
der, Zant, Zweytracht, Zwietracht, Berdruf. * 

Une vicille querelle, ueteratum difiliun, dinturna diff 
* odits nutritum diffdium , ein alter Sant, langwſeri⸗ 

er Streit. à 
me de denx hommes a partagé la ville en deux factions, 
capitum duorum mutua odia oppidanos univerfos in geminas fuétio- 
es diféndit, die Zwietracht zweener unrubiger Hôpfe bat die 
Stadt in zwo Rotten zertrennet. 

J'ai querelle avec lui, je ſuis en querelle avec lui, erultatem cum⸗ 
ill gero, vel exerceo, mibi cum io rixa eff, mibi eff cum illo con- 
tentio, ich bin mic ibm frertia, ich Lebe in Uneinisfeit mit ibm. 

Il m'a fait une querelle d'Allemand, me Jine caufa, absque rations 
la, alla a me data occafionc lace/vit. propacavit, mulediétii. cor- 
tumeliis appetivit, er bat mich obne die geringſte tüchtige Uirfa- 
ce, mit Schaͤnd und Schmahworten angegriffen 

treren querelle avec quelqu'un, fe querelle avec lni, cum ali. 
* urguri. rixari, altercuri, furgio centendere, mit einem gare 
en, einen Sant, Dader mit einem baben, ſich sante. 

Exciter, femer des querelles, réxas movere, creare, fufcitare, ferere, 
confare, jurgia, ciere, excitare, commouere, accendere, Streit ete 
mecfen, Sant ervegen, ſtiften. * 

Semeur de querelles, fargiormm, diffédiorumque fator, feminator, 
auélor, architeëlus, V. Boutefeu, der Sant und Gtreit atrriche 
ter, Stoͤrer. . 

Renouveller, reveiller une vicille querelle, veteres fmdtates re 
Jufcitare, fufcitare, excitare, renovare, refricare, redint 
" V. Reveiller, einen alten Streit wieder erneuern, auf 
waͤrmen. 

Je prendrai, j'épouferai vôtre querelle, a te ffabo, tam caufans 
—— tuas partes fequar , ich will mich eures Streits an 
nebmen. 

Terminer une querelle par le fer, boſtilem contreucbfiam firro de: 
cernere, dirhnere, de fuis controverfiis cum: hofte armis decertare, 
dépugnare, einen Gtreit mit dem Degen emfheiden, ausma⸗ 


n. 

Quereller quelqu'un, lui dire des injures, lui Faire querelle, v. a, 
aliquem verbis ut faëlis contumeliofe adoriri, lacellere, agitare, 
einen mit Worten oder Werten ſchmaͤblich angreifen. 

Quereller quelqu'un contefter avec lui, cm aligsro contendere, mit 
einem zanken, badcrn, Saut und Streit antangen. 

Il me querelle pour ce mot, mibi della voce controverfam movet, 
dicum tntendit, Btem intendit, ex fangt mit mir um dieſes Wortã 
willen einen Gtreit, Krieg an. 

Se quereller. V. Querelle, entrer en querelle. 

Querelleur, Querelleux, eue, adj, & f. rixofus, jurgtofus, a, am, 
de altercator, is, ein Zaͤnker, eine Dadertatje, jankiſch, sante 

tig. 

Quérimonie, £ F. querimonta, Klage vor bem geiſtlichen Richter, 
damit man monitoria abhindtiqen fünne. 

Querir, v.n. quærere, acverfere, fuchen, bolen. 

Aller querir quelqu'un, aliquem accerfere, advorare, accire, addu- 
cere, einen bolen, einem, einen rufen, einen aufſuchen. 

Envoyer querir quelqu'un, accerere, vel vocare aliquem, nach 
cine ſchicken, einen bolen laſſen. 

Queſteur, m (en prononçant IS) Tréforier, où Intendant des 
Finances, hic quafler, orts, ein Rentmeiſter 

Queiture, f. office de quelteur, bec queflura, æ, quæ ſtorium munus 
das Rentmeierami 

Queition, f demande, hæc quæſtio, interrogatio, percontatio, onis, 
eine rade, Betragung. 

Faire une queftion, une demande à quelqu'un, aliquem de re mua- 
piam interrogare, percontari, quidpiam ab alique querere, ftifci- 
tori, percontari, eine Frage an einen thun, cinen etwas 
fragen 


Sauter de queftion en queftion, afiud ex alio querere, von einer 


Ttage zur anbern zenmnen. 


QUEU 


*Qu-ftion de lieu, V. lieu, où nous avons fait des remarques 
affex exaétes fur cette matiere. 

* Queltion, matière, fujet de difpute on de difconrs, hoc argumen 

à tum, bec quallio, poſtta ad difputendum quaflio, eine Streit 
fronts Streitſache, ein Satz, cime Materie, Die man abban- 

elt. 

H n'eft pas pus de cela, il ne s'agit point de cela, non id agi. 
tur, non id quæritur. non vocatur, non «ddxcitur, non verit illud 
in queeflionem, fa dubium, in controver/ism, non verfatar tllud im 

* quueflione, es iſt hiervon nicht die Grage, die Rede, es iſt bicrum 
nicht zu thun. — 

Mettre une Queſtion en avant, la propofer, La mettre fur le tapis, 
quæflionem proponere, inferre, fu medium adducere, proferre in 
medium, cine Materie auf die Babne bringen, 

—— queftion ? qua de re agitur ? wobon handelt man, iſt 

e Rede? 
— une queftion, la traiter à fond. Vid. Approfondir, 
“ond 


ond, 

* Quettion, difficulté, argument propofiti difficult as, pofitæ quæftio- 
nus nodur, eine ſchwere Frage. 

Une queftion de droit, juré queflio, onà, eine Rechtsſrage. 

Sonder, expliquer une queflion, queftionem foluere, difflvere , 
decidere, dirimere, explicare, enokwe, eine Frage aufloͤſen, ere 
tixen. 

Difcuter, examiner une queftion. V. Difcuter. 

Iei il eft queftion de vôtre honneur, bic de bonore tuo agitur, hier 
betrift es eure Œbre, es iſt um eure Œbre su thun. 

Queftion, torture, hoc tormentum, ti, exercita fupplicä reorum 
che infliéta in reos tormenti quæftio, die panliche Frage, 
olter. 

Juger à la queftion, condamner à la queſtion, qucfionem in rrum 
—* decreto tormentés addicere, zu Det Folter veturthei⸗ 

en. 

Donner la queftion, mettre, appliquer à la queſtion, in reum quæ- 
Jhionem fupplici exercere, babere, reum torquere equuleo, reum 
tormentis cogere, aliquid confiteri, auf die Folter fpannen, die 
Folter anlegen. 

Demander que le criminel foit mis à la queftion, polulare reum in 

aftionem, begcbren , daß man den Beflagien an die Folter 
vanne, 


Avoir la queftion, capitale tormentum fubire, ferre, capital tormen - 


tocruciari, auf die Folter gefvannet, acbracht merden. 
Souftir, endurer la queltion, vim tormentorum perfirre, cruciuri, 
vel torqueri fententia judicë, die Folter, Marter ausſtehen. 
Quettionnaire, m. celui qui fait fouffrir la queftion, (Vaugelas,) 
bic tortor, oris, ein Solterer, Peiniger, Senterstnedt. 


Queftionner quelqu'un, lui fai:e des queftions, aliguem de re qua? 


piam, wrl rem quampiam percontari, fc ilcitars, interrogare, quid. 
piam ab, vel ex, vel de aliquo quærere. fcifcitari, percoutari, eiwas 
— forſchen, einen auéfragen, viel Sragen an einen 
machen. 

# Quète, f. récherche, hæc indagatio, inquifitio, invefligatio, flei · 
— tt tuquns, Nachforſchung, Rahfpücung. 

* Etre en quête de quelque chofe, quidpians indagare, invefligare, 
—— perquirere, exquirere, Lau einem Dinge nach · 

ot 


* Quéte, f. lation de demander l'aumone , flipà coaétio, das 

Fan des Almoſens vor den Thuͤren, Einfammeln gewiſſer 
teuern. 

# Quête, ce qu'on a ramaflé par aumone, bec flips, ps, das ges 
bectelte Aimoſen. 

# Quiter, faire la quête, flipenr offiatim cogere, colligere, corrogare, 
Almoſen betteln, fammeln. 
Quéteur, m. Aipitu coatlor, exaélor, ein Bettler, der das Almo · 
feu beifhet, 11. ein Gteucremfammier, davon Queteule. 

Queue, f. d'une bête, barc cauda, we, der Shan; , Schweif, 


abl. 
— de Fruit, bic pedéculres, petiolus, i, der Stiel an einer Frucht. 
ieue de robe ou de mantean, hoc frma, ati, cauda wfliaria, 
luxe fuens togae ant palii lacinia, der Schweif, die Schleppe 
an einem Rocke oder — — — 
Queue, extremum, appendix, cufpi fa, Das Aeube er 
Andang die Site, der Zipfel Das Ende, : 
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*8* queue, fes adjello, fine appendice, ohne Zuſatz, ohne Un. 


Queue de renard, herbe, bic al ru, à, Guchéfhwans, 

Ge marubrium, ii, der Griff, Stiel an Wertſeuge und Ge- 

Porte-queue, m. bic fyrmatophorw, j, qui, vel quac tmum vrflà 
Anum, vel Auentem velli lacinians — V. Caudataire, * 
den Schweif, die Schleppe nachträgt. 

Queue d'armee, arrière garde, pofiremun agmen, pofirema acies 
exercitin, extremum aginen, extrema acits, Det Nachzug «ner 


Armée, 

Etre à la queue de l'armée, agmen claudere, binten n 
Den Nachttupp machen. — pe 

— en — fur l'arrière garde, ↄoſtremun aciem atergo in. 
vadere. ac cacdere, extremac aciei terga cacdere, dem “ { 
den Ruͤcken acben, un den — fallen. — 

Les ennemis donnerent [ur la queue de nôtre armées, in polremans 
exercitr noféri aciem boftes irrucrunt, impetum frcerunt, irru- 
perunt, der Geind bat auf unſern Nachtrab tinen Anfall ace 

“ban, uns binten eingcrallen. 

En queue, Mterge, poli fe, infequens agmen, hinten nach, hinter 
fi, was im wefolge tft. 

Les bleffés ne fe pouvaient tirer de la preffe, parce qu'ils avoient 
l'ennemi en tête, & les leursen queue, qui les prefloient en 
mêmetems, nec vninerati poterant acie excedere, cum boftis in. 
Aaree a fronte, a tergo fui urgerent, Curt. die Verwundeten 
fonnten nicht aus dem Treffen lommen, weil fie den Feind von 
vornen, und die ibrigen im Ruͤcten batten, von denen fie que 
gleich gctricben wurden. 

A yaat fait une ſortie, ils chargetent l'ennemi en queue, 
porta recedeatibas inferant figna, Curt. nachdem fie cinen Mug 
fall getban, ficlen fie den Feind von binten an, 

Le bagage luivoit en queue, impedimenta fequebantur agmen prac· 
miffum, Curt. die Bagage folate binten nach. 

Queue à queue, de fuite, fle à file, contirenti ferie, perpetua trie, 
coutinente duétu, perpetuato daciu, an cinent @ticte, binter eine 
ander, unausgeſetzi, an der Reibe. ” 

Queue d'aronde; (terme de menuiflerie,) tenon pièce de liäifon, 
façonnée en queue, d'hirondelle, fécuriculuta Abula, biruwdi- 
niam in caudam capitata fibula, in fecuri utrinque definens 
62* ein Schwaldenſchwanz, Baltenband, bey Schreineru. 

* Queue, ou queue de vin, pipe, meſure d'un mai & demi, cuct 
Jesquiquadrans | vel fesquiquarta, fesquiquadrans culearis , ein 
Maaß Wein von anderthalb Dbme, 

— pierre à aiguifer, haec ces, tà, hace cotes, à, ein Wetj⸗ 

ein. 

Qui, lequel, qui, quar, quod, wer, welcher. 

Qui de neus deux ? uter o/lrum welcher unter uns beoden. 

Je fais, quitu veux dire, (d'Ablancourt,) Jeio quentdicæ, quens 
velis * quo de loquarés, id) weis, men ihr nennen wollt, 
ment. 

Quides deux l'a fait? uter fecit ? welcher unter, von dieſen bey · 
den Gat es getban ? s 

Qui eft-ce qui parle? quis, vel ecquis loquitur ? wer ifi8? Der ba 
redet? 

Qui que * ſoit, quivis, quilibet, quisquis, quicunque, ein jeder, 
wer es fev. 

Qui que vous foyez, quisqués es, wer ibr auch (ed. 

* Qui pro quo d'Apoticaire, pharmacopolae lap/iu, alucinatis, ab- 
érratio in rationc formulae, in Modici pracgcripto, ein Gtbler, 
cines fr das andere, wenn die Apothelẽt irre merden, und die 
fes für jenes nebmen. 

To fais un qui pro quo, ellucinaris, erræs, aberras, errore 
— duceris, du irreſt dich, du nimnift eines fuͤr bag ane 

ere. 


à qui pro quo, mine pro majori folvere, etwas fuͤr alles zah · 
en 


Quia, mettre quelqu'un à quia, le mettre au rouer, l'Accufer, V. 
Accufer & Rouer, aliquem ad incitas redigere, einen auf bag 
außerſte treiben, ibm das Maul ſtopfen, machen, daß er uichi 
weitet faun. 

Quiconque, pron. c. fans pl. quicunque, quisquis, in jeber, jed⸗ 
meder, welcher, mer, 

Uuuuu3z Quier 
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* Ep de Piemont, koc Chieréum, ii, eine Stadt in Pic 

nt. 

Guns Las De pus < 
uiétilme, ſ. m. Quietifnru , doétrina Quictifiarum € 

RU —5*— Luietiſt Lehre der 
nietiſte, inaei Jeéfans placita, en Moliniſte. 

re f. tranquillité, * d'efprit. V. pi 
uignon, m. pain, panis fegmen, vel pracfegmen, vel fruflums, cin 
Stuͤck, ein Slumpen, Runten BH. — 

Quille, f. pour jouer, metula luforia, trunculus luforiur, obeliſceu 
luforius, ein Regel. 

Le jeu de quilles, mefalarum ludus, à, trunculorum Infus, us, das 
Kegelſpiel. 

Achètez-nous un jeu de quilles, metularsm novenarium nobis eme, 
luforiorum trunculorum manipulum nobis compara, tauft uné 
ein Sviel Kegel. 

Jeu de quilles, le quarreau où l'on plante les quilles, ꝓctularum 
area, +, trunculorum arrola, der Seaclplats, das Regcifreug, 
J'ai quatre quilles de venué & fix de rabat, prino jaclu excuff me- 
tul quaternas, fecundo fenss, ich babe un ecfen Anrour € vicre, 
— zwerten zuruͤct, ſechs Kegel geſchlagen, geworſen, ge⸗ 

oben. 

Faire, ou abbattre pluſieurs quilles, crebræ metulas decutere, de- 
Jicere, deturbare, diruere, viel Kegel umfchlagen. 

Dreffer les quilles, decuÿlos obeliftos erigere, Jatuere, reflituere, die 
Kegel aufſetzen. 

*En quille, ad cathetum, gerad in die Hoͤhe. 

* Quille, de navire, ftruéture folide en la carène, fur & dans la- 
quelle eft planté & fondé le mät du navire, principà mali ſerco· 
baies, inner Jummi mali pluteur, der Sel, unterfie Balfen, fo 
laͤngſt durch das ganze Schiff geht. 

airs — roger die Deichſel. 
uille bœuf, ville de Normandie, hoc Quilebovium, ii, eine 
Stadt in Normandie. — 

— a medulis ludentium Jortiri, anwerfen, wer an⸗ 

tel 

Quillette,f viminea viciradix, ein weidner Setzzweig. 

Quillier, m. area trunculorum, der Regelplats. 

Quimpier, ou Quimpercorantin, ville de Bretagne, bec Curiofo- 
Yanagu,é, vulgo Chrifopitum, à, eine Stadt in Bretagne. 

Quinaud, m. laid finge, déformé finia, turpis fimius, Weerlatze, 


Affe. 

Je l'ai bien rendu quinaud, il n'a ofé me repliquer, ilum ita tur- 
buvi, ut obinntuerit, ich babe ihn gans verwirrt, zum Gutlle 
fémeigen gcbracht, er bat mir nicht eur Wort fonnen antwers 
en 


Quinconche, Quinconce, planter les arbres d'un verger en quin- 
conche, en échiquier, porntaréum in quincuncem erdi om ferere, 

— facbroetie pangen, | fee. Fe 
uindecimvir, Ê m. anus ex quindecion viré apud Romanos, cinet 
von den fuͤnfzehn Maͤnnern bey den Roͤmern. ; 

Quinquagénaire, adj. & ſubſt. c. quérquagenariur, fünfsiardbrig. 

Quinqualle, f. minutulu merx ferrarta, cfl etiam, teruicula om- 
nique geners varia merx, allerband kleine Eiſen - oder ane 
dere Waaren. 

Quinquaillier, m minute ferrariæ propola, aujourd'hui c'eft auf, 
minutæ, imifccllancæque merci propola, der mit allerhand Œtien, 
altem Geroͤlle, und andern Waaten bandelt. 

Quinquennale, ſ. m. Romauw Magifiratu, quiné fingulé anni 
cleétus ad tributa in colonià colligendu. it. Quirquennalia, ludi 
Romancrum quinquennales in bonorem Imperatorum vita fun- 
Jorum celebrati, vémifche obriateitlihe Verſon, die alle fünf 
Sabre erwaͤblet wurde in den Tolonien it. den Tribut cinjue 
ſammeln. it. [ £ pl. Spiele, fo man alle finf Jabre dem 

— Saifec zu Œbren hielt. — 
mnquevir, { m. Romanus quinque virorum Senatus, röm 
Raih der fuͤnf Manner. a 

Quinquina, m. cortex Peruviamu, Chinarinde. 

Quintai, ou Nanquin, ville capitale de la Chine, bec Quinfea,æ, 
hoc Nancbinum, Nantiu, die Dauvtftadt in Ebina, 

Quiit, m. — quintur, a, un, der Fuͤnfte. 

Quint, cinquième partie, quinta pars, der fünite 

Charles-Quint, Carol Cite, Eat der Rate * 


QUI 


Quint denier (entermes de fief,) devoir de vaflal, quintaria pen- 
Jo, ex peudito clientelari prædie, dex fuͤnfte Pfenning ver einem 
verkauften Yebngute, das Lehngeld. 

Droit de quint, ou quint-denier, 729 guntarfum clientelure, das 
einem Lehnherru zuſtandige Recht eines füniten Theils. 
Droit de quint, Cde requnt. cemini quéntarii jus clientelare, das 
Recht des doppelfiniten Lheils, 24 von 100 ju nébmen, ? © 
Quintage, m. quintement de fief, appanage fait aux puinez;"di- 
oiio quintaria beneficiarti pradit in mminores fratres, Ablhei ⸗ 
und Zueignung cines fuͤnften Theils, fr die jinaften 

ruder, 

Quintaine, f° courrir la Quintaine, courrir le Faquin, quintanum 

ta hedere, ad palans, equejtri ludicro decertare, das Rennen na 
der Quintane, einen Diable, daran ein Schild bângt. 

Quintal, m. cent livres, centum ponde, (ävec un Genitif,) tite 
ner, 

Un quintal de miel, mrelis pondo centum, mellis centipondium, vel 
centumpondium, ein Œcntner Honig. 

Dix quintaux de poivre, dena piperis centenaria, decem piperis 
Ca piperis mille ponde, jehen Centner Pfeffet, 1000 


und. 

Poids à péfer les quintaux, ou autres groſſes charges , bec cen- 
tumpondium, vel, centenarium, ii, ein Centnergewicht. 

* Quinte, caprice, m. défhicilis ingenii moroftæs, animi morofitæs 
contumacior, wunderlicher Œigenfian, Grille, Bleiben auf (ete 
nen fünf Ginnen. , 5 

Quinte; ton de mulique, quistarius tons, eine Quinte in der 
— inal. Quinte im Fechten oder Spicien. V. autl 

nintin. 

Quintelage, Quintillage. V. Left. 

Quinteflence, Quinteſſenʒ. 

Elſe.ice, Elprit. V. Eſſence. 

Il veut favoir la Quinteflence des choles, intimam rerum Jcien- 
tiam affectat, et will das Innecſte von allem ausgrübelu. 

Qunteſſencier une choſe, v. a. rem ſubtilias enucieure, accuratius 
excutere, V. Eplucher, die befte Kraft augiieben, grübein. 

Quinte Feuille, f. herbe ou eur propre des Blazons, bec quine 
quefolium, iÿ, hoc pertapbylon, i, Guüuifingertraut, 

Quinteux, m. fujet à des quintes, morg/w, morof ingenii bomo, 
difficiléun morum vir, mucriſch, wunderlich, dec fine Grillen 


bat. à 

Quinter fes héritages, v a. (terme de ficf,) jure quintarfæ aba- 
lienationis de patrimonio flatuere, ex formula quintaria partem be- 
reditatis abaltenare, den ſuͤnften Theil feiner Guͤter veräufern, 

Quinter les fiefs, en partager la quûte aux frères puinez, que le 
droit & la coûtume leur adjugent, fratrum minoribus beneficia- 
vii pradi quintarinm js dividere, den jünften Theil der Guter 
unter die —— Drider austheilen. 

Quintilien, nom d'homme , Quintiliumw, i, Quintilian, ein 
Mannénamen. 

* Quintin, telu quintina, jart leinen Zeug aus Quintin. 

Quinze, quindecim, quindeni, æ,a, fuͤnfzehen. 

Donner quinze & bifque. V. Bifque. à 

Quinze die rang, où en troupe, quindeni, #, a, je fuͤnfzehen in 
einem Glicde, 

Quinze viogts, trecenti, æ, a, drepbundert, it, ein Armenhaus 
in Pauts, fr 300 Blinde. 

Quinze fois, quimdecies, fünisebenmal. —— 

Quinzaine, f. bic quindenarim, ii, denariu⸗ quinarius, eine Zahl 
von fuͤnfſehen, ein Mandel. 

Une quinzaine d'écus, qui 
fuͤnfjehen Thaler. : . \ x 

Je viendrai dans la quinzaine, intra quindenos dies, vel ante deci- 
mum quinitum diem venium, ich will innerhalb vicrichen Tagen 
wiedertommen. 

Quinzième, decimus quintus, der fuͤnfzehente. | 

Quirinal, & m. Palatium Pontifiium Rome, paͤbſilichet Palaſt 


Par £ f. pl. Quérinalia, fefum Romanorum in Romuli be- 

— 5* — —* ges — 
ittance, bæc acceptilutio, ont, us acceptæ 4 
nie, eine Quittung, ein Schein de | geleiſtete Zahlung. 


Dan- 


aureorum, quinden aurei, 


QUI 


Donner quittance , dare apochaw, acceptum ferre nomen, acceptam 
referre peeuniam, acceptilations debitori cavere, V. Reçu, cine 
Quittuna von fih geben, ausſtellen. 

« Quittancer unc obligition, acceptum Sfukfcribere , auf einen 
Schuldbrief ſchreiben, daß ec bezahlt morden, quittiren. 
br je fuis quitte, c'elt-à-dire, j'ai payé, Jolvi, ich babe be 
sabit. 

Je fuis quitte, j'ai fait mon devoir, expleui munus, ich babe mel 
ner qhidie in Genuͤgen getban, 

Me voilà quitte de ce foin, en me illa cura ſolutum, illa follicitudine 
liberatum, exfolutum, nun bin id diefer Gorge Los. 

Tu n'en fera pas quitte à fi bon marché, tam Levi luhore defungi 
. ee minime walehis, Ter. es fol Dir dieſes nicht fo leicht 

ingebhen. 

Il a été quitte à bon marché de fa maladie, clementer illum babuit 
“morbus, vel, nec gravi, nec diuturno morbo detentus eft, ex iſt 
mit feiner Krankheit anddig davon getommen. 

Je fus quitte à bon marche de l'amende, levis mibi irrogata eſt 
multa, vel, leviter mulélatus ſum, ich bin mit einer gelinden 
Gtrafe durchactommen, 

Nous fümes quittes à bon marché de nôtre feſtin, commode pretio 
epulati fumus, voit baben eine wohlfeile Zeche gebabt. 

Ayant été fait prifonnier, j'en fus quitte pour vingt écus de ran- 
con, cum belle captus hem, vicenorum nummorum pretio liber 
dimiffis fui, da id gefangen morden war, bin ich mit zwanzig 
Œbaleru rider los gefommen 

Dans cette fanglante bataille il en fut quitte pour une légère blef- 
fure, Levi tantum vulnere perſtrictus fuit in atroci illo pralio, vel, 
levi duntaxat vuluere accepte, ex ea pugnu evafit, in Dicfem blue 
tigen Treffen iſt er mit einer geringen Wunde davon getom ⸗ 
men. 

Ne craignez pas tant, vous en ferez quitte à bon marché, ne 
adeo reformides, mitius, clementins tecum agetur, fuͤrchtet euch 
nicht fo febr, ihr merdet leicht durchtommen. 

Nous fommes quitte à quitte, nibil nobis mutuo debemus, vel, neu- 
ter alteri quidpiam debet, obnoxius eſt, wir (ind mit einander rich⸗ 
tig, beben auf, es bleibe keiner dem andern eiwas ſchuldig. 

Ayant dérobé, il en a été quitte pour le fouct, Mrtum admnij/un 
Lolo virgarum fupplicio luit, er bat ſeinen Diebſtahl mit dem 
Staupenſchlage, Gaupbefen gebäfet. 

Je fuis quitte de ce danger, periculo tllo defunélus ſum, i@ bin 
diefer Gefabr entfommen, dieſe Gefahr iſt dberftanden. 

Je te tiens quitte de ce que tu me dois, tibi, qui mibi debes, remitto 
omnia, debitorum tibi gratiaun facio, ich fpreche dich von deiner 
Schuld los, ſchente dir fie. 

Je vous fais quitte du ferment, que je pouvois exiger de vous, fa- 
cie tibi gration jurés jurandi, ich Laffe eud) den Eid nach, den 
ich euch abfordern fénnte. 

Je fuis quitte de ma promeſſe, ex/civi fdem , id babe gethan, 
was ich verforocen, babe moin Verſprechen erfdller. 

Nous voilà quitte à quitte, & bons amis après un compte fait, 
rationibus fubduélis neuter alteri debitor rejtat, niff amicitie mu- 
tue, nun find wir nach gepflogener Aorehnung gegen cinander 
quitt, und verbleiben quite reunde jufammen, 

Jouer à quitte, ou à double, aan ultimam jacere, um alles oder 
nids, quite oder doppelt ſpielen. 

Quitarre, f. ou quiterre, bæc Citbura, æ, eine Quitarre, Bite 
ter. 

Quitter, céder quelque chofe à quelqu'un, alicui re quapiam cede. 
re, jus alicuis vei cuipiam condonare, cedere, tradere, transfi rie 
bere, einem etwas abtreten, uͤberlaſſen, aufaeben. 

Quitter fon droit, jure Juo, vel de jure fu cedere, decedere, ſich ſei ⸗ 
nes Rechts begchen, von ſemen Gerechtſamen abfteben. 

Nne veut rien quitter de fon droit, mibil vult de jure ſuo remitte- 
re, concedere, codere, dimitiere, ex will von ſeinem Rechte nichts 
nachlaſſen. 

Je vous quitte ce plaifir, je vous en laiſſe jouir, tibi remitto iſt am 
voluptatem, Cic. ich will euch dieſe Luſt uͤberlaſſen. 

Il a quitté la ville, urbem liquit, reliquit, ab urbe difcfit, deceffit, 
demigravit, digrelis ejt, ex bat die Stadt verlaffen. 

Quittez vôtre manteau, palium depene, exue, pone, dimitte, remit. 
te, abice, legt euren Daniel ab. 

Quittez ce méchant homme, improbum hominens illum defere ac 
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relinque, ab ill te disjunge, te amowe, te fégrega, laſſet dieſen b5- 

fon Ses oun fabren, entflaget ench deſſelben. * 

Quitter fon deffein, conflium fufecptum depontre, abiicere, mutare, 
ab infhituto difcedere, von feinem Sorbaben abſteben, ablafferr, 

Ilm'a fait quitter ce defféin, me ab boc comfilio revocavit, deduxit, 
avocauit, abduxit, avertit, et bat mich von dieſem Vorhaben 
abwendig gemacbt, abgcbracbt. 

Je quitterai tout pour faire ce que vous defiréz de moi, rebre aliis 
antevertem, que mandas mibi, Plaut. id will alles andere lies 
gen und fichen laſſen, um dagjenige gu thun, was ibr vou mir 
verlanget, 

Cet enfant ne me quitte jamais, munquam hic puer a meo latere di. 
Scedit, abfcedit, divelitur, lateri eo afficu beret, femper adha- 
ret, dieſer Knabe koͤmmt mir nie von der Seite. 

La e F m'a quitté, febré a me difeellit, abiit, das Fieber bat mit 

tlaſſen. 

Quitter le bon chemin, a recĩa via declinare, deſtelere, aberrare ; 
gs divertere, vom rechten Wege abweichen, ihn verlafs 


Quitter les études & la vertu, nuncium remittere AT: f 
dem Gtudiren und der Œugend qute Nacht —— —— 

Quitter des armes, ab armé difecdere, die afren nicderlegen. 

Quitter la guerre, ab militia difcedere, ab're, militaribur Judiis 
nunciem remitters, Den Srieg auracben. 

Quitter le foin de la République, abducere fe, abincere Je orné 
* eipublic⸗ dit Gorge des gemeinen Weſens fabren laf 

Il a quitté cette coûtume, banc comfuetudinem de uit , abjeci 
difceffit ab illa confuetsline, er bat diefe Sn PV jar J 

Cet arbre quitte fon ecorce, dibrran remitiit bec arbor, dieſer 
Baum dt feine Rinde losgehen, ſchaͤlt ſich ab, 

Ces ue quittent ie noyau, bec pruna nucleum demittunt, diefe 
Pflaumen laffen den Rern fabren, gehen vom Kerne. 

Quitter fon humeur chagrine, Jolicitam explicare frentem, Hor. 
fa die Œraurigfeit aus dem Sinne fhlagen, aufacräumt tuer. 

Quitter un ouvrage commencé, ab opere incepte de/ifere, fei 
gefangenes Wert liegen laſſen. + Hide nes 

Plaut. bon ſeinem Po · 


Quitter fon polte, loco recedere, derigrare, 
ſten weageben. 

Je vous en quitte, gratiam #ibi facio, Cic. id fente euch das, 
ich laſſe euch das bingeben, laſſe es nach, entlaffe euch deien. 
Qui vive? quu bic? — da? it. ſ. m. être toûjours fur le qui 

vive avec qn. cam alio femper agere caute, ſich dey einem 
in acht nebmen, bebutfam umachen, bandeln. * 

Quoi, —* * was. 
uoi, ofez-vous bien venir ? quid.venirene audes ? ac etiam venire 
Suflines ? wie, biſt du noch fo kuͤhne, da du lͤmmfi. 

Quoi donc, ils'eft marié fans ma permiflion, Haue tandem uxorens 
duxit injuÿfu meo, Ter. wie, bat er obne meine Œrlaubruÿ ges 
beirather x - 

A quoi pe il, que je nete tué? quid vrtat, quo mins te jnteri. 
mam, quid prabibet, quin te occiden ? was feblet, was binder 
mich, dah ich dir den Hals micht brecbe ? . —— 

I y a je ne fais quoi dans ma bourfe, in mea crumena quil 
vel nefcio quid, es iſt, ich weis nicht mas, in meinem Beutel. 

A quoi fervoit de me prier ? quiderat, quod me rogares ? worzu 
dienete es, daß ihr mic batbet ? * 

À quoi faire, courons nous fans nécefité à nôtre ruine, quid ri 
mu in pernicien non nectfariam , Curt, warum veriuen toi 
ohne Nöotb felbftin unſer Verderben. — 

Quoi —— ? * tuin, quid deinde, quid propterea ? was iſts 
denn mebr? was bats denn zu bedeuten? mas bat es auf 

Dequoi. V. le en la lettre D. , indé 

Quuique, conj. etiamf, quamquau, ebf, tametfi, quamuis, 0b 
ob gleicb, wiewohl, menu gleic. : — 

Quoiqu'il foit innocent, quausquem abef a culpa, tametf culpa ca 
reat, vel, caret, etſ culpa wacat, vel, vacet, 0b et fon unfbul. 


dig iſt. 

Quoique je le veuille, je ne puis, tametf capio, lquanquens volo 
nequeo taamen, ut velim, licet velins, basul tamen queo, 6b ich aleich 
gern wollte, ſo lann ich doch niche, 


Quoi- 
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Quoique tu courres, tu n'avances gueres, quanguam, qrimoi, 
ctiamf currë, baud tamen proccdis, wiewohl ou uff, fo fémmft 
du doch nicht weiter. 

Quoique j'aye tout ce que je veux, toutefois, &c. mibi ut omnia 
contingant, queæ vole, tamen, fc. 0bid ſchon alles babe, was 
ich wunſche und verlange, nichts defto meniger :c. 

Quoique je fois toüjours content, je le fuis toutefois principale- 
ment lorfque je vous vois, cum Jemper Leto im hilarique amirro, 
tum certe, vel, tum maxime, dum fruor tue confprélu, wiewohl 
— vergmigt lebe, ſo iſt es doc infonderheit, wenn id 
euch ſehe. 


Quoique vous fafliez, sut es Mluruut, Plant. ihr moͤgts machen, 
mue ihr mollet. 

Mais quoi qu'il en foit, je ne laillerai pas de le faire, éd utut bec 
Just, hoc faciam tamen, "Ter, es mag dem feon, wie ihm will, 
fo will ich doch nicht unterlafen, ſolches su thun. 

Quoiqu'il arrive, je prendrai patience, wicunque aderunt res, pa- 
— feram, es mag acbeu wie es will, to will ichs geduldig 
eiden. 

Quoiqu'il puiſſe arriver, quidquid t futurum, es mag daraus ent · 
ſteben, was es will, was Da molle, d 

Quoiqu'il en coute, quoti quanti emitur, eé fofte, was es will. 

Quoique ce loit que tu me demandes, quidquid, quiduis, quilibet, 
er me petieris, es ſey, was es vole, das iht von mit 

acbret. 

ir , m. frigide argutiæ, albere-Voffen, labmer Wider ⸗ 

pruch. 

Quote, f quoter, quotiſer, &c. V. Côte, &c. , 

Quotidien, enne, adj. quotidians, a, um, taglich. 

Quotient, m. quod dividendo numerum efhcitur, der Quotient, 
was im Dwidiren beraus koͤmmt. 


— — ARRETE" DENON — — 


R. 


R, © £. litera Alphabeti, der Buchſtab Rim Alphabet. 

Raab, ou Javarin, ville d'Hongrie, Arabo,onà, boc Javarinum, i, 
Raab, eine Stadt in Ungarn. 

Raab, fleuve d'Hongrie, bic Arabo, onà, die Raab, ein Fluß in 
Unaarn, 

Rabais, m. d'une fomme ou d’un prix, de fumma aut de pretio de. 
celle, deduélio, der Abbruch, Abzuq, Abſchlag von der Eumme 
oùec Preiſe. 

Rabais de tailles, fributi laxatio, de fumma tributé decçfio, Ab · 
flag, Vernunderung der Sieuern. 

Rabais du prix des denrées, annonæ livatio, amnonæ major vilitæ, 
de pretio annonæ deduétie, Asſchlag der Eßwaareu . 

Faire rabais du tiers du principal, tertiam de capite deducere , 
trientem de forte detrabere, das Drittel von dem Gapitale nach · 
laſſen. 

Lebled & le vin font au rabais, Frumentĩ £7 vini laxat, vel, laxier 
cit annona, franentaria ET vinariu annona leuatur, remättitur , 
das Korn nd der Wein ſchlaͤgt ab, faͤllt. Poe 

Donner une befogne au rabais, c'efl-à-dire , à celui qui en fera 





meilleur marché, opus locare mins licenti, vel, minere mercede, 


conducenti, al, mimes mercedis pofcenti, die Arbeit dem, fo fie 
am wohlfeilſten machet, verdingen. : FA : 

Rabaïflement, m. bec dejréiio, demiffo, depreffio, oni, Exniedti⸗ 
auna, Demmibigung, Verminderung, Fallen um Preiſe, Ber- 
achiuna. À ; 

Rabniffér, abaiſſer, v. a. aliquid demittére, dejfcere, deprimere, er · 
niedriagen, demuͤrhigen. oi , È 

Rabaiffer quelqu'un, deprimere, dejicere miquem, einen heruntet 
brinaen, demuͤrhigen, erniedrigen. | : 

Rabnilfer, diminuer les tailles, ou autre chofe, tributa, alfudve 
luvare, levare, remittere, leviora facere, die Zoͤlle, oder etwas 
anders mindetn, erleichtern, davon nachlaſſen. 

Rabaifler les taux des denrées, cibariorum annouam laaure, levare, 
annee pretia minmere, Den Preis der Eßwaaten berunter 
ſetzen. 


RA 


Rabaiſſẽt l'orgueil de l'ennemi, hollit fereclam reprimere, rufuta. 
re, comprimere, coercere, contundere, des Feindes Hochmuth 
niederſchlagen. 

Rabaiſſer le caquet de quetqu'un, léngiam € férmenes alicu;sr 
retundere, Liv. einem das Maul binden, ſtopfen. | 

Rabañtens, ville du Languedoc, bac Kabaflenum, 1, eine Stadt in 
Languedoc. 

Rabat, m. au jeu de quilles, after glohi jactus, ne, iteratur jaëtiu, 
Jon mile, der Umſchlag, das Zuruͤciſchlagen un ce 
aclipiele. : 

Rabat du jeu de paume, pilaré ecti oppzfituin lat, das Dac an 
dem Œnde des Ballhauſes. ; 


— réflexion, bic repercuffiu, uc, das Zuruͤckſchlagen, pral · 
n 


Rabat-joie, ſ. m importumre bomo, obnauciator, lugubre nuna 
cium, Freudenſtoͤrer ; traurige Dof, Zeitung. 

* Rabat, collet. V. Collet. 

Rabattre In chaleur, rabattre le vent, ardorems mitigare, tempera. 
re, venti imsrodicam vim frangere, gitundere, infringere, die 
Due mindern, den Wind legen, mâfigen. 

Rabattre l'infoience de fun ennemi, adver/arii ferocitatem frange. 
ü reprimere, infringere, comprimere, des Feindes Dodiniuté 

mpfen. 

Ces chofes ne rabattent point mon courage, bec animum meuns 
no frangunt, non debilitant, non infringunt, dieſe Dinge ncbe 
ment mir den Muth nicht, machen mich nicht niedergeſchlagen. 

Rabattre un coup d'épée, enſis petitionem retundere, clilere, ex- 
de eludere, einen Degenfoë ausnehmen, wegfangen, abe 
cblagen. 

Rabattre d'une fomme, quidpian de fumma decidere, deducere, de- 
trahere, diminmere, Von einer Summe abjichen, 

Je n'en rabattrai pas un liard, mon aberit teruncine, «6 wird Fein 
Däller daran feblen, ich will keinen Piennig abseben. 

Tout bien compté & rabatu, toutes chofes bien examinées, cir- 
cumfpeéhis omnibus rebus, rationthur fubduëtis, nachdem alles 
reiflich bedacht und erwogen worden, 

Je rahats la moitié de ceque tu me dois, pecuniæ debitæ partens 
médian tibi remitte, ich laſſe die Halfte von Dem, mag du mie 
fchutota vift, nach, 

Se rabattre de quelque lieu, s'y retirer, (Mezerai,) Je in aliquem 
docum recipere, ſich an einen Ort bequemen, : 
Rabaitre au jeu de quilles, fécundurium globi jaëlum obire, frcun- 

darias manu metulæs decutere, umſchlagen, durchſchlagen, gue 


ruͤck ſchiebeu. 

Sans rien rabattre, fîne udla deduétione, ſo, daß nichts abgebro · 
en wird, ohne ceungen Abzug. 

Rabattue du jeu de quilles, iterutu⸗ globi juëtus, der Umſchlag, 
Zuruͤttſchlag, Rurütiub. 

Jouons à la venue & à la rabatue, ludamur metulis, ſed initie, re. 
pet toque juétu, wit wollen um den Schlag und Umſchlag, 
Ruvitbub ſpielen. 

Rabétir. V. Hébéter. 

Rabbin, { m. Hebr. Rabbiner, Doétor sudier. it. qui Rabbinos di. 
ligenter legit, Rabbiner. tt, der die Rabbinen fleißig gelefen, 

Rabbinique, adj c. rebivicer, tabbinif. 

Rabbinisme, € m. rabinümmer, Qebre der Rabbinen. 

Rabinifte, £ m. Rabinifla, Rabbiner der die Satzung vertheidi- 


et. : 

Kbbot, ſ. m antique jenlxorum expofitio quinque Hbrorum Mofe, 
&e. alte jͤdiſche Auslegung der ſuͤuf Buͤcher Mofis und an- 
dern bibliſchen Buͤchern. 

Rabdomance , ou Rabdomancie, ſ. f. rhabdomantia, waticinatio 
per baculuin vel virgam divinatoriam, bag Weihagen mit einem 
Gtabe, oder mit einer Wuͤnſchelruthe. 

R'habillage, m. hac fnffauratio, omis, die Ansbeffecuna, Fliekung. 

K'abiller, R'habiller, racoutrer, v. a. aliquid recominnare, refice- 
re, refarcire, augbeffern, aushicten | 

R'habiller un os démis, luxutum os reponere, reflituere in ſuam fe- 
dem, ein verſtauchtes, ausaerenfies Bein wieder eunrichten. 

R'habiller une affaire, qui eſt en mauvais état, megotinm laxatuns 
inflaurare, reflituere, einer bôfen Sache wieder aufbelſen. 

R'habiler une frute, errorem utcunque emendare, corrigere, culpam⸗ 
diinere, delere, einen Fehler verdeſſern, wieder gut magn. 

ha- 
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R'habillement, m. hec refélie, redintegratio, reflitutio, inflaura- 
tie, o1%, Erneuerunq, Verbeſſerung. 

R'habilleur, m. refeéfor, interpslator, reflituter, concéunmator, orû, 
der etwas zurichtet oder erneuert, ein Flieter, Altteißer. 

Rable, m. Muibruc, &, boc dorfum, 5, die Linden, dis Lendenwirbel. 

*Rable, rutrum, rutabulum, Sruicte, Stoͤrſtange. F 

* Rable, m. ou ralbe, oifeau d'eau, fulica, nigro alboque varia, ein 
Waſſerhubn. 

Raboulicre, f. trou, où le connil fait & nourrit fes petits, cubile 
parenté cuniculi, tin Loch, darinnen das Ganmicden freine 
Jungen bectt und ernaͤhret. 
bot, m. runc iua mollior, fubtilior, rumcina terfiord lœvigationé, 
en Dobel, eine Fuͤgebank. it. rutabulum, eine Kruͤcke. it, Le- 
eum pavimentum, Pflaſter vou glatten fléinernen Platten. 

Poli avec le rabot, malliore runcinu deterfiu, politiore runcina le 
vigatur, gehobelt. 

Raboter, v. ligni fcabritiem runcina demnlcere, polire, ter/frs 
daiere, bobein, glatt machen, ſchlichten. ét. rutro mosrere, 

bren. 

Raboteux, eufe, adj. afper, fcaber, bra, rum, vaub, uneben, boͤcke⸗ 
richt. 

Un ais raboteux, abula aſpera, ſcabra, impolita, ein tauh, Afg 
Bret. 

Un chemin raboteux, wia fulebrefa, afpera, ſcabra, falebri frequens, 
be jalsbræ, arum, ein rauher, unebener, boctrichrer Leg 

Rabougri, fe dit d'un arbre, ou d'une plante, qui n'eit pas venue 
à a perfection, & à {a juite grandeur, arbor, que juflam non «ft 
adepta musnitudinem, en Baum oder Pflanze, fo noch nicht ju 
ihrer Voll kemmenheit gclenget, ein Zwergbaum. 

Rabougri, delieché, aridus, arefactru, retorridru, peruſtuus, a, um, 
verdortet, verbutiet. it. gitbof, ausgewachſen. 


Des arbres rabougris, immodicis ſtibur retorridæ arbores, torre- 


aci⸗ arbores, verdotrete, verbuitete Baͤume. 

Rabrouement, m. truciore cum ſermoene rejectio, truculenta ab fe 

amandatio, ufpera € immitis repulfa, das Auſchnauben, Une 
ſchnarchen, trotzige Abweiſung. 

Rabrouer quelqu'un, v.a. quempiam a/pere ah ft abigere, rejicere, 
acerbe ab Je amandare, truci vultu ac voer ab Je afpelere, einen 
Bart anfabren, anſchnarchen, anſchnauben, trotzig abmeifen. 

Rabroueur, m. frux oburgater , truculentes caflixator, immitiÿ 
adeuntium chiwrgator 67 exaélor, ein Schnarcher, Docher, der 
Die Leute mit harten Woeten anfabrt 

Racailie, & ce qu'il y a de moins confidérable dans les choſes, bæ 
guéquilie, arum, be Jordes, un, das Oeringfe, der Unrath an 
einem Druge. 

Racaille, Lumpengeſinde. 

Lieu du peuple. V. Camille. 

Racconmodage , ſ. m. re/arcinatio, it. merces farcinater , das 
dusflicten. it. licflobn, 

Raccomemodement, m. raccutrement, infawratio, rifrélio, reflitu- 
tio, on, Etueneruna. Ausdeſſerung/ Verſoͤbnung, Bergleich. 

Raccommorier, V. a. aliquilreconcinnare, refcere, inflaurare, re- 
Jarcire, etwas wieder zurichten, ausbeſſern. 

—— un habit, veſlem refarcire, ein Kleid ausbeſſern, 

icken. 

I m'a donné fon manteau pour le Faire racommoder, dedit mtbi 
pallium, nt concinnanduns darem, Plaut, ee bat mir ſeinen Mans 
tel zugeſtellet, daß ich ihn fol flicten laſen. 

ommeder une porte rompue, fores rfracfss refliturre, Ter. 
eine zetbrochene Thuͤre wiederum machen laffen. 

Se raccommoder, {e réconcilier avec quelqu'un. V. Réconcilier, 

Raccordement, [. m. æquatio, das Gleich · Ebenmach⸗n. 

Raccorder, v. a. diffdentes in concordiam denno révocure, concer- 
diam inter difidentes iterato conciliare , reconciliare, verglei⸗ 
en. wieder vercinigen, mieder vertragen, verſoͤhnen, gufrics 
deu ſtellen. 

Raccorder un inftrument de muſique, mu snfrumenti files ad 
coacentum aptare, die Seyten eines muſilaliſchen JIuſtruments 
wiederum ſtimmen. 

Raccoupler les chiens de chaſſe, v. a. cames œrnaticos revocare ad 
copulam, fterato jugare, denuo copulare, die Jagdhunde wieder 
qufammen foppein. Les bœufs, aiuochen. 

Raccourcir. V. Racoucir. 


Raccoñtrement, m. Raccommodement. V. Raccommoder. 

Kaccoütrer, v. a. interpolare, rifarcire, wieder flicten, ausbeſſern. 

Se taccoûtumer à quelque choie, v. r. én alrcujre rei confuctudi- 
nem redire, ſich wieder an ein Ding gewoͤhnen 

Race, f bôc gerus, er, bec gens, tù, bec natio, on, din Ge 
ſchlecht, rinie, Stamm, Herkommen. 

Sous une méme race font comprifes plufieurs branches, familles 
& tètes forties de même eftoc, wno genere contimentwr plerwque 
firpes, familiæ & capita, ab primarie erta, duélaqne gentü flipite, 
unter einem einigen Stamme ſtud vice Aeſte, Famiten un 
Rôpre begriffen, lo von demfelben ibren Urfprung baben, 

1 ÿ a plulieurs races de chiens & de chevaux, comm £7 cquor 
diffinia funt pleraque genera, diverfe rationes, verieque gen 
Col. Plin, Virg. €$ find viclerlep Atten Hunde und Pferde 

Il y a aulli grande varieté de races parmi les fruits, etiams in arba 
ri fruélibier nditsr mrulta warietæ generu, gentÿ, natie- 
ni, *— jo mancherley Gattung befindet ſich auch in den 
Ftuͤchten. 

Nous iommes de même race & de même nom, gentiles fumnr, ee. 
ders geuti orti fume, eodem geucre nomineque fume, propinqui 
Jumus, wir baben einerley Hertommen uno Ramen. 

Ii fe dit d'une race, dont il n'eft pas, ewrentitur gens Jaume, € 
nennt ſich von einem Geſchlechte, daraus er uicht tit. 

De race ea race, d'âge en Age, ex Airpe in poſteram flirpers, ex fa 
milia gentis in fequentem ætate familiam, Von Geſchlechte su ee 
ſchlechte, von einem Geſchlechte gum andern. 

Îla ce défaut de race, gentilitium bec ei vitium ef, ingencratum 
boc ei vitium efl gunti, qua orttes ef}, communeboc witium ejl, et 
Cu * angel angeerbet, es iſt dieſes ein Gefchlechtétepiee 

eo thin. 

* Race, poltcrité de l'eftoc du chef d'une race, gentilitis fhipiti pe- 
Jleritss, die Nachtoͤmmlinge aus einen Geſchlechie oder 
Hauſe. 

Qui eit de bonne race ou d'une bonne engeancé, (parlant des ani- 
maux) bone femine rate, Var. probo & generofo femine ortus, 
di dec von einer guten Art herkömmt, oder gezeuget more 

en. 

R'achalander une boutique, y faire revenir les marchands, ento· 
rem freguention reuocare ul tabernam, einen Laden wiederum 
ui gute Kundſchaft bringen. 

Rachat, m. bac redemtio, ons, rei divenditæ redemtsra, Loͤſung, 
Wiederlaufung eines Guts, Wiederkauf. 

Vendre à rachat, à condition de rachat, redimexdi pacis vexdere 
auf Wiederloͤſung, Wiederkauf vertaufen, oder etwas mit dice 
ſem Bedinge verfaufen, daß man cé wieder einloſen koͤnne. 

Rachat, ranzon, pretium redenttionu, Das Loͤſegeld V. Rançon. 

Rache, f. fcubic{a impetigo capitÿ, fcabie coput infeflans impeiige, 
der Grimètopt. 

Rachetable, quod redimi poteff, baë man cinféfen kann. 

Racheter une terre, v. a. gran redimere, abalienati prcdii pretinns 
Jetuere, pendere, expendere, ein Gut wieder an fib lauren, 

Racheter les cclaves, pretio captivos redémere, mamerute pretie 
Es liberare, die Stlavin ausloͤſen, in ges. freo faufen, 
loëtaufen. 

Racheter quelque chofe au double, duplo argento aliquid rependere, 
etwas mur doppeſtem Gelde auslèfen, ertaufen. 

Il a rachete [a vie par la perte de fon autorité, vitam auéforitatis 
actura redemit, ex bat join Leben mit Verluſte ſeines Anſehens 
gclofet, erkauft. : 

Racine, f. bec radix, ici, eine Wurzel, ingl, Gtamnuvort, 
Wurztlzahl. 

Menue racine, bic fbra, #, plantæ copillamentum, plante fibra, æ, 
die Faſerchen einer Wurzel. 

Prendre, jetter, pouſſer racine, radices agere, mittere, radicari, 
einwurzein, wurzeln, Wurzeln tresben, belkommen, anfetzen. 
Tenir aux racines, radicius bercre, adbærefcere, an der Wurzel 

balten, bängen. ° 

Jusqu'à la racine, radicitus, flirpitur, aus dec Wurzel, von Grun⸗ 
de aus, nuit Stumpf und Sncde . | 

Artracher jusqu'aux racines, aliquid radicitre extirpare, lirpitm⸗ 
evéliere, aliquid Mndita⸗ tollere, mit ſamt der Wur hel ausreißen 
von Grunde, mut Strumpf und Slicle austotten. 
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H:rbe partant racine, berba radicata, rudicrm præferess, tin 
Rraut, das Wurzeln traͤgt. 

Arbre qui a de profondes racines, altiffouë défva radicibus arbor, 
eln Baum, Dr tier eingewur elt in. 

Qui à heauconp de racines, radicoſau, a, um, radicibus confertsæ, 
a, sm, das vil Wurzeln bat, wurzelicht. 

Coupes la racine de procez, frcare lites, Hor. Streithaͤndel ab · 
chu’iden. 

Sc foutenir fur fes racines, Juë rodicibes miti, auf ſeinen ciges 
uen Wurzeln ſtehen. 

Raecine, Nußfarbe. 

Raciner, naceo tingere, Nußfarbe faͤrben. 

Raclement, m. bec rafura, ⸗, das Schaben, Schrapen, Gare 
ren. 

Racler du cuir, on autre chole, v. a. corium aliudue raderr, dura. 
dere, abradere, glubere, das Leder oder etwas anders ſchaben, 
abtratzen, abſcharren; it, ficpen, 

Raeleur., ein Bierfiedler. 

Raclet les ordures de la tẽte, les faire tomber en raclant, capita 
Jones radere, eradere, eradendo decutere, detergere, die Schup · 
pen und andere Uuvrciniateiten vom Kopfe kratzen, ſcharten. 

Raclé, poli en raclant, rf#, abrafle, a, um, rujiiis, le, &, geſcha-⸗ 
bet, abaeſchabet, abastiridhen. | : 

Racle , Racloir, m. bec rulula, æ, ein Reibeiſen, Schabeiſen, 
Schabmeſſer, cine Scharre. 

Raclure, f. raſiera retrimentum, radule purgamenta, oram, (ra- 

« mentum CF proprement ce qui fe racle avec la lime,) daë Abe 
ſchabſel, Abgeſchabꝛe, Schab · Raſoel Feil ſpaue. 

Raconter une choie à queiqu'un, v. a. rem quainpiam alicui nur- 
rave, Jignifrare, Éndicure, exfroimere, einen cts er,ableu. 
Raconter par le meou, alignéd fusulitio percerjere, jérgilation 
envrrare, fubéilius fiugula recenfere, von Stuͤcke qu Sluicke aus ⸗ 

ſuͤhrlich erzaͤhlen. 

Raconter clairement, aperte, difinéleque narrare, diſerte recexfere, 
deutlich beraus fagen. 

Digne d'être raconté, memorandur, commemorandiu, meussratu di- 
gruu, a, un, memorabilé, mextwuͤrdig, criâblensiwerth, 

L raconte les chofes naivement, made res varrat, er erzaͤhlt die 
Sache, wie fie an ſich ſelbſt 1, ungekuͤnſtelt. 

Comme raconte Ciceron, ut refert Cicero. wie Cicero cridlt. 

Raconteur, m. celui qui raconte, bic narrater, ora, ein Etzaͤhler, 
der etwas exzaͤhlt, ein Praler. 

— contrabere ET indurare, zuſammenziehen und hart mas 

en, 

Un racourci ou un abregé, hæc epitome,es, cin Ausuq. 

Je repréfenterai tout l'Empire Romain en racou: ci, in brewi ima- 
ginem Imperii Romans ampleëiur, Flor. it mil nuit wenigem 
entwerfen, mas der Zuſtand des ronuichen Reichs fer. 

Racourcir, ce qui eſt trop long, v. a. rem produéfiorens coutrabere, 
Juccidere, brevisrem facere, luͤrzer machen, abkuͤrzen, verluͤt⸗ 


zen. 

Racourcir, en roguant, decurtare quidpiam, beſchneiden. 

Raconreir, sbréger un difcours, orutionem contrabere, eine Rede 
kuͤrzer cingicben, abfürsen. V. Abreger. 

—— v. 1. Je coutrubere, cogere in anguflun, ſich einyics 
en. 

Racourcifement, m. contrachio, enñ, Vertuͤtzung, Einziebung. 

KRacoûtrer. V. Racommoder, rabuller. 

Racrocher, denuo adbærere, wiedet auhaͤngen, erwiſchen, voitra- 


gen. 
Se r'acquiter de fes pertes, damna reſarcire, fidy ſeines Schadens 


ebolen. . 

Rade, f. de mer, plage, où il n'y a pas affez d'eau pour aborder, 
vadofa mari ora, æ, wadis deprefu ora mari, vude/un mure ad 
littus, cine Rehde, flach Urer, da iudeß Schiffe zum Auslaufen 
ſicher liegen 

Nos vaiſſeaux font à la rade, naues vudodetinentur, unſte Schiffe 
liegen auf der Rebde. 

Xadeau, m. bac rats, à, bec fibodie, æ, rati lignaria, vel muteria. 
ria, ain Glef. 

Radegonde, f. nom de femme, bee Radegundis, à, ein Weiherna ⸗ 


men. 
Radet. V. Rade 
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#Radeur, m. deterfor, ein Meſſer, Mbfreiher, 

Rui-lier, in. bic ratiurires, vel fohodiariur, ii, cin Floͤger. 

K·dlatiou. f. radiorum emiffo, fulgor vibrans, fpleidor emicans, 
: Sualenglam⸗ das Bluzen, Wetterleuchien. u. Ausſtrei⸗ 

D, 

Radical, qui a une vertu nutritive, ainfi qu'une racine, rodicofe 
aturæ res, inflar babens radicis vim, bas suc Wurjel dient. 

L'humile radical, (qui eft comme la racine de la vie,) bumidims 
vitale animanth, alimentarins aniuraly tumor, de innerliche na · 
Led Feuchtigkeit, welche die Wurzel des Lebent if, der Les 

Railicalement, adv. radiculiter , mature & ingenio conforme, ur⸗ 
fondngli, feiner Natur, angebobrner mcire nach 

Radieation, Ê f. radicatu pluntarum, bas Vurjein der Pflansen, 

Radieux, eufe, adj radians, rudiefu, radià vibrans, radis circum- 
Sulgens, alaͤmend, ſcheinend, fratend. 

Radiometre, ſ. m. Jacobi bacukur, Jatobeſtab. 

Radoir, rœlis, boRoriun, ein @trckbéols, 

Radutement, m, bec delirutie, boc deliramentum, delirium, Ybete 
— das Raſen eines Menſchen, der miht wohl bo Sinuen 


Radotet, v. n. delirare, doſpere, aberrare, mente captam fe, aber ⸗ 
wit ag fon, irre reten , albern, thoͤricht ſchwatzen. 

La vielleſſe vous fait radoter, Jenie deliras, præ Jenio defipi, ab 
Jeneéla mente es captur, das Alter macht cuch aderwitzig. 

Radoteux, eufe, radotant, delire, a, um, delirans, tis, delirio am 
ecrans, aberwit zig, der afber oder arte redet. 

Radoub, m. refréiio navx, Ausbeſſerung eines Schiffs. Guillet. 

Racoubement, m bec reféélio, reconcinnatio, inflauratio, omis, 
husderung, Ecneuetuͤng. 

Raouber, v. a. racuutret, aliquid refarcire, reficere, recencinmare,, 
tnjtsfrare, elwas ausbeſſeruͤ, wieder autecte machen. 

Ra oubeut, m. reftclor navu, ubeſferet ets Gifs. 

Kadoubeur, m. hic interpoiiter , cmendater, rofcélor, reflituter 
or, Der alte Sicid r wieder ausbeſſert, cin Fucker, Altrcifer. 

Raduucir quelqu'un, aliquem lenire, wunfurfacere, einen beguti⸗ 
gen, beftiedigen, gelinde mochen lindern, maͤhlen. 

Radoucit la voix, wrelierem wecem reddcre, rene Gtimme liebli⸗ 
cher uiachen. Ah/t. Radeuciſſeineut, manucſuctio. Linderung. 

Raftermiflement , m. bec confirmatio, affirmatio, onu, Beſtaͤ⸗ 
aug, Bekraftiaung, Beſeſtigung. 

Raſtulſet. V. Affailier, 

Ralfermit ce qui branie, quod matat, flabilire, confirmare, œrmiter 
Jlatuere, bas, tas wantt, micder feſt machen, befeſtigen. 

Raffinage de fucre, jacchari purgatio, {üuteruia des Zuckers. 

Raffine, fn, cudideer, a, mu, veritbtagen, verfbiritit, V. Fin. 

Le gens de la Cour unt le goût rafiné, audicar gmdicium eff exquis 
ius, acutists, perfpicucius, die Hoficute find abg richteter, fei⸗ 
net, geſchieltet, lntiser, verſchmitzier ais andere. 

Raflinement, m. perfection, bec expolitio, expurgatio omis, bic cube 
… sw, Reinigung, Saͤuberung, Ausputzung, Verſtellung, 





ui. 

C'eit un raffinement de dévotion, fubtilior n'mi £Ÿ curic/ior piet æs 
ergo Deum, das iſt cine Gberflüigige, verfiellte Andacht. 

Rafhner de l'or, y, à. aurum ad obrafan excoquere, dus Gold reis 
mugen, lautern. 

Raffinet furles manières ufitées de parler, aſſclare, vel ſequi inu- 

Atatum dictudi morem, in der Sprache kuͤnſteln, ſocgfaltig ſeyn, 
deſßctun, datau ausputien. 

C'eft un homme bien rainé, recoéfne eff, Hor. er if ein abge- 
fente, uitiger, verſtandiget Menſch. 
ſtulit, énfatuure je, zum Natren werden. 

Ke, f grape de railin, depouillée de fes grains, bic eapus, i, ra. 
enn Jouperr, acénis, exuba mvu, Det Kamm einer Draube. 

Rule, /. en fut de jeu de dez, duo ommiun wicirix, ein Wurf 
von dre gleichen, ein Paſch ait ollen Wuͤrfeln. 

Raller. v. a. emporter tout, aliquid corvadere, € auferre, conver- 
tere € ojfortare, an ſich zicboen, zuſammen ſchatren, wegneh⸗ 
men, Late, 

Rafraichir, v. a. aliquid refrigerare, erſtiſchen, etkuͤblen, crois 
cten. re/rcare, renovare, aufftiſchen, verſchneiden, wiedet ju 
richten. 


Nous avons chaud, mais ce vent nous rafraichira, <ffnamu, jed 
nés 
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nos ile opportune refrigerahit, moli aura refici if 
noyés , aber dieſes kuͤble Luſtchen wird uns wieder abf ifchen. 
Se rafraichir, prendre du repos, fe remettre, Je, vel vires reficere, 
curare fe, curare corpora, ſich erquicten, exftiſchen, ecbolen. 
Rafraichir l'armée, futigatum exercitum reficere, eine Atmee ete 


frifchen. 

Vous m'en rafraichiffez la mémoire, le fouvenir, AMud mibi redu- 
ch, vel revocæs in memoriom, me in bujuu rei memoriam reducÿ, 
revec⸗, ihr erinnert mich micder daran. 

Les ennemis fe rafraichifloient pendant la bataille, qui dura long- 
tems, diuturuitate pugnæ hoſtes defeff pralio excedchant, alii in- 
#egri viriba fuccedebant, der Feind mechfelte das Treffen, mele 
ces qar lanye rodbrete, immer mit friſchen Dôitern ab. 

Le vent fe rafraichit, (en terines de marine,) s'augmente, incre- 
brfcit vent, vebemertinus flat, dix Wind wird kuͤble, nimmt 


M. 

Le fommeil rafraichit, ſomno vires reficiuntur, der Schlaf erquickt. 

Rafraichiffement, m. lorsqu'on a chaud, bec refrigeratio, enÿ, 
Kuͤhlung, Erfuibung, Abhiblung 

Rafraichillement, lorsqu'on eft las, wirium reftétio, ab fatigatione 
recreatio, Ecquictung Erholung, Stériung der Kraͤfte. 

Rafraichiflement , ravitailleunent, anronarts commeatus, Pro- 
viantirung, Verſebung mit Lebensuntteln. | 

Rafraichuffement, viande, cibario, orum, Speiſe, Œrcfrifhungen, 

11 le regala de vingt bains de toutes fortes de rafraichifflemens, 
vicenx ei fubimihit lances, omni cupedi. genere refertilimas , 
A * mit zwamig Schuͤſſeln von allerhand Speiſen be- 
wirthet. 

* bec rabies, ei, rabidew furor, rahiofte furor, rabie accenſtu 

ror, Uafinmigfeit, Raſerey, Loliheir, ut. 

Forcené de rage, rabidur, rabiofiut, rabie percit:, furore accenfur, 
unfinnig und rafend, toll. 

Avec rage, rabide, rabisfe, toller, unſinnigerweiſe. 

Caufer la rage, alicui rabiem creare, inducere, einen toll und ra 
ſeud machen. 

Entrer eu rage, furore concipere, furore impelli, concituri, accendi, 
énflammari, toll und rafend werden, in Maferco g'ratben. 

Rage pute, £ m. gens militum Indicorum, xt indianiſchet Gol- 


dalen. 

Rages, ville de Médie, bæe Rhaga, æ, eine Stadt in Meden. 

Ragot, m. parer € compaëtus, tlein und dict; se. bin aper , 
an zweriahrta wildes Schwein. 

Ragoût, m. ſauſſe, hoc condimentum, ti, bec conditio, onÿ, bæe 
conditura, +, bic iutinélu, ms, boc embamma, atü, due gute 
Œuute, Diübe. — 

Des ragoûts, eulæ irritamenta, ciborum exquifitæ deliciæ, edendi 
érritutiones, Eſſen, fo den Avpetic erweckt, Leckerbihchen. 

U aime les ragoute, condité cibaris deleélatur, ex naſcht getn, er 
Licbet die Beyeſſen, de guten Bifhen, 


Diverfes furtes de Ragoûts. 
Verſchiedene Gattungen der Luft gum Eſſen erweckenden 
Sachen. 


Epices, aromata, um, Gewuͤtz, Wurje. 
Gingembre, gr Ingwer. 

Poivre, piper, er. 

Gärofe, c um, Räaclein, Wuͤrznellen. 
Canelle, cafia, cimmamomum, Bimimet, 

Noix mufcata, aux aromatica, Muſcatennuß. 


—— — Seuf. — — 
, omphacium, aft von u en Trau 
— utum, — Wein 


Säumure, Jaffuge, Galybrübe, Victel, Galslate, 

Salade, ucctaria, Salat. 

Sel, Huile, Vinaigre, Ja, oleum, acetum, Gal;, Del, Efig. 

Kagoûtant, ante, adj. quod alicui appetitum excitat, ſo cinen Mpe 
peut errectet. ut. angenehm £uft etwectend. 

Ragoûter, v.a. appetitum facere, excirare, cinen Appetit erwecken, 
£uf # 

—— 


cwecten. 
alttua admonitio, { * 
st FA —— SUR —— 
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Ragüfe, ville de Dalmatie, bec Epidaurur, i, bec Ragu/a, æ, Mae 
gufa, eine Stadt in Dalmatien, / 

Raï, m. bic radiur, ii, ein Stral. V. Rais, 

Raie, f: poiffun, bec raia, #, em Roche, ein Meerſiſch. 

Raiau, raie, raier. V. Rayau, raye, rayer. 

Rajeanir, juvenetere, juniorem fieri, juventam iterate inducere, ad 
Juventutis annorredire, wieder jung werden, ſich veridugen. 
Rajeunir un vieillard, le faire rajcunir, fenex ad priflinan juven. 
tutem revocare, ad prime juoentuti annes reducere, cine alten 

ann wieder jung machen, verjungeu. 

Rajeunifiement, m reditur in juventutis forem, Beriligeruns. 

Raifort, mn. bic rapbamur, à, rapbuné, id, Mettidi. MRecrcettid, 

Railler, Jjocari & cavilari, jocé & cavillationibre ludere, jocos € 
ridicula mifcere, fderen, Scherzreden fagen, Gers treiben, 
ſpotten, + (etern. 

Railler quelqu'un, (fe railler de quelqu'un) in quempiar midi. 
Cula jacere, mittere, quempiam jocü € ridiculis ludere, carpere, 
accipere, einen vericen, aufsichen, fpotten, mit ihm fhergen. 

Raïllér Qur quelque chole, fn re quapiam joco cavillari, joci Ef 

fbes rem alignam cavillari, Scherz mt cinens 

Dinde treiben, Hohn mit anem Dinge baben. 

Railler de bonne grace, Jife acfucete jocars, mit ciner gutenQet, 
auf eine angenchme Weiſe fhergen. 

Belle manière de ——— gene liberale, urbanum, elegans, 
ingemsaun, facetum, hoͤflicher, — Scherj. 

Maniere, de railler, baſſe &'indigne d'un ei A homme, jocaw- 
di gens illiber ule, inurbantn, infacetum, infulfum, grober, uit 
béfiider, bâuetifber Scherj. 

Se railler de tout le monde, ommes irridere, Cic. jebecmann aug. 
lachen, gum Beſten baben, veriren, für einen Gecten balten, 
fich dber alle Leute aufhalten. 

Raïllerie,  rédiculorum ludicrum, ludicra cavillatio, jocularà ca 
villutio , jocorum & ridicalorum ludur, Scherz, Gripètte, 
Schergrede. 

Par raillerie, en raïllant, foce, 
cos, aus Scherje, féhergroei 

Raillerie à part, jocer fémouramur, amoveams, aufèramm, ofne 
allen Scherz, um Ernſte, Schers beyſeite. 

. ele dis fans raillerie, fans railler, extra focus dico, ferio loquer, 

non jacor, femoto joro dico, ich fage es obne Scherj. 

Plaifunte raillerie, faceriÿémi Jules, — Gdyers. 

Dire une raïlierie pleine de pointe, didferiuns falibss conditum di- 
cere, einen ſiuuteichen Scherz ſagen. ⁊* 

Raillerie piquante, boe diéferium, ff, bocfcomma, ati, bec fanua, 
æ, din berpender, bèbnifber, empfindliher chers. 

Raillerie pour rire, boc ridiculu, i, biec ridicula, orum, bic focus, 
f, joci; orum, Jales, ium, eine furgteilige, laͤcherliche Gcherje 
rede. 

Tourner en raillerie quelque chofe, aliquid /oco vertere, joco acces. 
pere, aus einem Dinge Scherz machen. 

Ile fe Fache point, & entend fort bien raillerie, mon fra/citwr, Es 
deridentibur adrides & colludis illudentibse, ex exjutnet ſich tn 
geringüen pau und faun Gers verſtehen. 

Railleur, eufe, ſubſt. &adj. bicjoculater, oris, bomo facetus, lepi- 
du, jocofus, ein Scherzet, Borirer, Spoͤtter, ein kurzweiliget 


Tu — ralleur. ludos € deliciæ facts, Pleut. du bift cit Bof: 
Rai * —— rans, æ, tin Froſch 
m. 


à jocum,, per ridicalum, inter je- 
e 


Rain, ramulue, ramfeulus, furculue, i, cin Sdet Zweie ⸗ 
Rainict , nom d'homme, Rabuerd, ii, ein Mannsnamen. 


Rainfeau, m. dans le Blazon, bic rang/culu, i, ein Acſtchen 
—— «, crema, eine hole Streife. 
Kaire, rafer, fd 


, féaben. V. Rafer, 5. —— 


Raïponce, hetbe potagère, rapuacul⸗⸗, à, 


u. 
Raïs, m. rayons, bic rad, orum, Stralen, Helle. 
Les gg rotæ, die Speichen tm Made, ut, 
© Räfin. m. ble racemuw, i, bec ua, «, eiue Traube. . 
de raifin, bic acinw, à, boc acinum, i, granum winaceum, 
eme Draubenbeere. 
Xxxxxe Rai- 


am Spyorn · 
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Raifin quia beaucoup de grains, sun acinefa, achmi conferta, aci- 
mà frequens, eine Sraube, : 

Raifin de paffe, {eché au loleil, raïfin de cabas, uva paffa, uuafole 
durata, au dit Sonne gedoͤrrte Trauben, Roſinen. 

Raifin mufcat, wun apiana, eine Muſcalellertraube. 

Raifiu de Coriathe, wta Corintbia, lleine Roſinen, Korinthen. 

Failin à grains rouges, mou faminia, wel purpurea, euie rothe 
Traube. 

Kaifin confit, sva condita, eingemachte Œraube. 

Les raifins tournent, we jam funt varis, Plin. die Srauben 
faͤrben fi. . 

— — LS (vincuit,) boc defrutums, 3, gefottener Sein, Wein⸗ 

cermuß. 

Raifon,f. Faculté de l'ame, qui diſcourt & juge, hac ratio, on, 
boc judicium, ii, mens, animi facultæs ratione utens, animi pars, 
menti ac rationÿ particeps, rationalis, die Vernunft. 

Qui n'a pas de raifon, rationi expers, impos, exfors, der leine Ver · 
nunft bat, unvernuͤnftiq. 

Vivre ſelon Dieu & la raïfon, religionem € aquiratem in vita fer- 
gere, ex aquo bono witam agere, Den aotilichen Grfeige und 
der Vernuͤnft gemaͤß leben. = 

Prendre la raifon pour regle de fa vie, former ſa vie {ur la regle 
de la raïfon. V. Regle. 

Dès qu'il eut l'ufage de la raifon, ab u que prima orient ixtelligen- 
tia Luce, ſo bald er ju (einem Verſtande gekommen mar. 

Raifon, preuve, bec argumentum, ti, bec ratio, onë, Grund, Be ⸗ 
weis. 

Mprouva cela par pluſients raiſons, multi argumenti id probauit, 
er bat das mit viclen Gruͤnden bewieſen, be:vbret. 

#Raifon, cafe, bec cuufa, æ, ratio, argwmentum, etc Mrfache, 

Quiclie raifons as-tu de fuivre cet avis ? pour quelles raifons [uis- 
tu cet avis ? que argumento duclus, qua rations al luéfre, incitæn 
tu, impulfus, fequerë banc fententiam ? qua ratio te tmpeiit, te 
inducit in cam fententiam ? was bat du tt Urſache, für Grund, 
was beweget du, dicier Mepnung zu folacn ? 

Ceſt pour cette railon, que je le veux, ram ob canfam, eam ob rem, 
idcirco quod, vel quia fic mibi libet, es geſchiebt darum, weil es 
mir affo beliebt. 

Pour de juſtes raiſons, uſtis de caufs, gravibur, multüque de cou. 
Ja, aus rehtmäfigen Urfachen 

Quand même je ne rendrois aucune raifon, néanmoins, &c. st 
rationem nullam redderem , nibilominee, fe. voeux ich auch 
gleich feine Urſache anfübrete, nichte deito meniaer, 1e. 

Pour vous faire voir, que j'ai eu raifon d'agir de la forte, ut cobà 
mei faéti rationem probem, damit ich euch weiſe, daß ich Grund 
babe, folchergeſtalt qu verfahten. 

J'ai trouvé la raifon, pourquoi il eft G négligent en cette affaire, 
caœufam ET rationem inveni fuæ bac in ve negligentiæ, ich babe 
die Utſache gefunden, watum er in dieſer Sache ſo nachlaͤßig iſt. 

Vous n'avez pas eu raiſon de crier, non fuit cauju, cur lamares, 
* rat, quod ciamares, ihr habt nicht Urſache gehabt ju 

reyen. 

Je rendrai raiſon de tout, emma rerum rationem reddam, cau ſam 
afféram, rationem Jubjiciam, ich will von allem Rechenſchaft 

ben. 

Foi veu mal, & non fans raifon, ei male cupio, nec ijuria, val 
nec ünmerito, ich bin ibm nicht qut, und das nicht ohne Urſache. 

Vous ne l'avez pas Fait fans grande raifun, id nif gravi de caufa non 
fecifli, iht babt dieſes nicht ohne wichtige Urſache getban. 

Jéne parle pas fans raifon, vor temere loger, ich cede nicht um 


ont. 

Ge n'eit pas fans raifon que vouscraïgneztant, non femere ef? quod. 
; — Ter. es geſchitht nicht ohne Urſache, daß ibr tuch 
o tet. 

ai toiijours eu de l'averfion pour ces nôces, & non fans raifon, 
reëe femper fugi bas nuptiæ, Tet. ich habe ſtets einen Abſchtu 
vor dleſer Hochzeit gebabt, und dieſes mcht ohne Urſache. 

Vous avez railun: j'attendrai, reéfe dicaa, fapienter mones, expe⸗ 
Aabo, ihr babt recht, ich will warten. 

V apporte pour raifon qu'il'étuit malade, morbum caufatur, excu- 
fat je merbi caufa, mer bécxcufationem afzrt, er wendet ju fei- 
Wet opte ans aécbt aux Urſache an, daf er frant ge⸗ 


RAI 


Je l'aime à raifon de fa modeftie, iUum propter, ont ob modefiians, 
vel modeflis ergo, vel modefliu cuufa dilige, ich liebe ihn um fee 
' hetdenbeu willen. 

Ne fa. hant que repartir, il a raifon de fetaire, mibil babens, quod 
cpponat, reële tacet, well er nichts dagegen einzuwenden weis, 
fo «ut er recht, daß er das Maul halt. 

Ïl nc faut pas pourvoir feulement aux néceflitez du corps, mais 
encore à plus forte raifon à celle de l'efprit & de l'ame, now cor- 
pori Jolun fubuentendum eft, fed etiam nent: atqze animo multo 
magé, man muf nicht allein den Lab, fondecu auch vielmeht 
die Seele verforgen. 

Je n'ai jamais eu d'affeétion pour ces chofes, lors même que j'é- 
tois jeune, à plus forte railon étant vieux, me nébil ilorum;næ 
juvenem quidem movit unquam, vedum fenem, ich babe ju die⸗ 
fen Dinaen, als rh noch jung war, feine Qui gchabt, wie viel 
mebr, (mentger) du ich jetzt alt bin 

A tailon dequoi, je penſe, ex quo, ex quibus, quapropter, unde ar- 
bitror, Ec. um dieſer Urſache millen ben ich der Meynung. 

À raiſun de 4 écus, pretio4 numorum, 4 munis, fuͤt 4 Thaler. 

* Raifon, équité, bec æquum, à, bocjes, rû, Recht und Billigkeit. 

C'eft la raifon, ileftraifonnable, fes ojf, «quum ef, juſtum el, es 
iſt cecht und bullig, 

Je le demande avec raifon, id projure meo Ragito, id contendo, nec 

Jine caufa, ich begebre dieſes mit Rechte. 

J'ai la raifon de mon côté, (pour moi,) pro me pugnat ratio, Cic. 
das Recht iſt auf mener Seite. 

Ceſt la raifon, la raiſon veut que je me taife, æquum eff, par cf 
ut taceam, decet me tacere, €8 if nicht mebr als billig, daf 1® 
ſchweige. V. Raifonnable. 

Il ne demande que laraifun, æquum poflulat, prater æquum nibil 
jugitat, ex beyeoret nichts anberé, als tas recht und billig iſt. 

Iln'entend pas railon, il,n'agit pas raifonaablement, il ne fe met 
pas à la raifon, «quitutein emnem rejicit, nuallum ratieni con- 

Jilso loecum dat, ee boret teinen Grund an, et gtebt Der Bernunft 
teinen Plats, nimmt eme Weiſung an, laßt ſich nicht meifen, 

Ranger à la ratfon, mettre à la raion les volontez les plus opinit- 
tres, pertinacifimes quosque coercere, refranarce, infleliere, adigere 
ud ocinn, auch de Allerhartnackigſien und Wider ſpaͤuſtigſten 
Au @bore, ju rauren treiben. Sat 

Ver à la raïon, æguum bonumque dicere, Ter. der Billigkeit 
Platz gchen. 

Il n'y a ni rime, ni raifon en cela, V. Rime. 

Contre la raifon, aduerfer jus, contrafæ, contra quam fæ eff, ad- 
verjus æquum, wider Recht und Billigkeit. 

Hors de rafon, prater fas, citra aqua, preter quam fes eſt, un- 
rechtmaßig, widerrechtlich. 

Vous lifez plus que de raifun, plus qu'il ne faut, legi J'upra modues, 
pus aquo, plusquam Juris eft, iht leſet su viel. V. Falloir. 

* Kaïlon, fatistaérion, réparation d'honncçur, violat⸗ gratiæ jufla, 
erun, jufla adinife culpe, Genuaibuung, Erſtattung der Œbre. 

IL demande raifon du tort que tu lui as fait, fraudé in Je admifæ 
Jufla exigit, tu in fe noxa multam pojlulat, pœnss repojcit, CE 
apres Genugthuung wegen des Unrechts, fo vu ihm augefile 

et Dait, 

TÉ me feras raifon tout maintenant des injures que tu m'as di. 
tes, jam tibi dependendum dj}, quod in me peccallt linguæ prtulan- 
tia, Du ſollſt mur jetzo gleich auf der Gtelle, wegen der Ebrens 
mibrigteiten, fo du mider mich ausgeſtoſen bañ, buigen. 

J'aurai raifon, je tirerai. raifon du tort qu'on ma fait, accrptam sm 
juriam ulcifcar, vindicabo, accepte muriæ pœras exigum, rcpo- 
feam, repetam , ich will mich wegen des mir angetbanen 
Schimbis rachen. 

Je ne puispas tirer raiſou, jus mreum obtinere negueo, ich kann kein 
Recht haden, nicht qu maine Rechte gelangen. 

Faites-moi raifon, payez-moi, expedi mea nomina , pernumera, 
qued debes, dejablet nuit. RARES a 

I m'a fait raifon, j'ai eu raifon de lui, smibi fat fecit, fatés mibi 
fecit, er Eat mich veranuͤget, ich bin mit ihm zufrircden. 

Faire railon à celui qui boit a nôtre fanté, propimanti futäfacere, 
einen, der auf unſert Gefundteictrintt, Beſcheid thun, 

Railon, ratio numerorum, Verbaltniß dec Zahlen. 

Railon d'Etat, ratio commali publici, Gtantégrund, Staatsliſt. 


#Livre 
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* Livre de raifon, livre de comptes, accepti & expenf codex, ein 
Rechnungsbuch, Handlungsbuch. 

Raïfonnable, doué de raifon, adj. c. rationis partiveps, compos, po- 
tens, ratione ac mente praditus, rationalis, le, is, vexnuͤuftig, mit 
Bernunft begabt. 

* Raïfonnable, jufte, æquus, ju/fus, a, um, vecht, billig, gerecbt, 
gcbibrend, gesiemend, anfländia, verminftig, siemlich. 

C'eft une chofe — ds * — aqua eſt, juſtum, 

Jus, es if eine bil ace. 

ve qui eft raifonnable, vous agiffez raifonnablement, 
facis, quod ratio præftribit ac probat, quad rationi congruit, aétio- 
nes tuas ad reéle rationis normam dirigis, exigis, iht thut, was 

recht und billig if. : 

N n'eft pas raifonnable de le dire, beaucoup moins de le faire, 
baud ef} aquum id dici, tantoque minus fieri, es ift nicht recht, daf 
man e$ faue, viel weniger, daß man es thue. 

Vôtre demande eft raifonnable, «quo eff poflulatio tua, æqua € 
jufta poftulas, euer Begehren ift billig, vernuͤnftig . 

J'ai affaire à un homme raifonnable, «quo bomine ator, mibi cum 
æque homine res ef, ich babe es mit einen billigen, redlichen 
Menſchen zu thun. 

Raïfcnnablement, adv. jeffr, ex æquo, jure, ut ratio poſtulac, con- 

® gruenter, æque, billig, nach Billigteir, giemlid, qur Genige 
athèria. \ 

Agir raifonnablement, ex æquo agerr, æquaum quod eff, facere, 
nach Billigkeit bandeln. V. Raifonnable. - 

Raïfonnement, m. difcours, hec ratiocinatie, omis, eine Schluß · 
* ain Schiuß, Art qu denken, vernuͤnftig uͤberlegen, ur 
theilen. 

Il n'a point de raifonnement, il ne raifunne point, non rat iocina· 
tur, es if fein Verſtand in ihm, ec tann qar nicht urtheilen. 
Raifonner, v. n. avoir l'âge de raifon, rationis «fe cempotem, ra- 
tione præditum hẽ, rationis fu frui, der Bernunft méchtig, 

vernünitig feun, denfen. 

* Raifonner, difcourir, rafiocinari, fermonem rationibus iluflrare, 
probare, confirmare, ab fe diéla rationibus demonfirare, oflendere, 
prebare, uriheilen, féhfiefen, denken, beweiſen, mit vernuͤnfti⸗ 
gen Gründen bewaͤbren, bektaͤftigen. À È 

Raïfonné, prouvé par raifon, rationibus €7 argwmentis confrmatu, 
— ſrmaicu, mit Gruͤnden bewaͤhret, geſchloſſen, bes 
wieſen. 

Raiſonneut, eufe, £ bic oblocuter, oris, Widerſprecher, Gruͤbler, 
urtheilsfaller, der viel redet. 

Rajuſter. V. Racommoder, 

Nous nous fommes r'ajuftez enfemble, rediimess ên gratiam, Plaut, 
wir baben uns mit einander verglichen, verſoͤhnet. 

Rale, #1. oiſeau d'eau, bec fulica, #, ein Taͤucherlein, Wachtel · 
toͤnig. 

Ralentir, rendre lent, aliquid remittere, relaxare, nachlaſſen, mine 
dern, maͤßigen, bemmen, traͤge machen. 

Son affection, s'eft ralentie, us Audium deferbuit, remiſt, elan- 
guit, refrixit, fine Buneiqung bat nachgelaſſen. 

L'ardeur de fa colère ralentifloit de jour en jour, guotidie aliquid 

, — remittebat, ſeine Hitze milderie ſich von Tage ju 
age 

Ralentiffement, m. bec remiſſio, relaxatio, onis, Nachlaſſen, Mil · 
derung. 

Ralitter le ralitter, ex morbo iterum decumbere, morbi caufa denuo 
in leéfum delabi, von neuem mieder bettiägeria werden. 

Raller, m. anxie clumare, fpiritum ducere, angſilich ſchreyen, rèe 
cheln als ein Sterbender. : 

Ralliement, m. (ralliment,) rersm diffpatarwm coleétio, coaétio, 
Wiederaufleſung, Verſammlung zerſtreueter Sachen. 

Rallier, v. a, réunir, raflembler des choſes difperfées, res di /ſper- 
Sas coligere, zecſtreuete Dinge wiederum aufammen bringen, 
Kallier fes troupes, V. a. copias exercitss diffipati colligere, cogere 
difperfas copias, cogere ac congregare, (eine zerſtreueten Bôlter 

wieder veriammeln, qu Haufen bringen. 

L'aventgarde rompue fe rallie, djfipate prima acies iterum coit, 
denuo cogitur, rcdit in orbem, dec zertreunte Dortrupp koͤmmt 
wieder gufammen, fetst fich wieder, ſiellt ſich wiedet in Ord ⸗ 


nung. 
Rallumer , v. à aliquid extincium denuo accendere, iterum in- 
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Sammare, wieder anzuͤnden, von neuem wieder aufteelen ans 


brennen. 
La guerre fe rallume, beſluum denuo exardefcit, incenditur vebe- 


ments , matur acriem, Det Krieg entzuͤndet (id von 
neuem. 
La peſte fe rallume, recrudefcit, invaleſcit peflilentia, Meviu- grafe 


Wi inſtituit dira lues, die Peſt reift micder ein. 

Ramadan, . m. Zurcicuns magnum jeunandi temprs, tuͤtfiſche 
aroße Faſtztit. 

Ramadouer quelqu'un, (Tadoueir en le fattant,* paipando manfice. 
Acere aliquem, einen mit guten Worten beſaͤnftigen. 

— m. rat d'Inde, bic icbneumon, enis, eine indianiſche 

aus. 

Ramage, m. rameau, bi rauli, orum, bec ramalic, lium, Aeſffe, 
eine Menge Aeſte, Gichel, Abraum, Reiß 

Damas à ramages, Damafcemwm, foliis ac foriber pictum,, varium, 
diflinéhum, geblümter Damaft, Damaft vol Ranten, 

*Raimage, m. chant naturel de chaque oifeau, mativum carmen 

“Gérnanté avis, genuina cantio filvatice av, avis cantilens 
rnÈe der natüriihe Geſang, Waldgefang eines jeden 

L'oifeau chante plus volontiers fon ramage, que ce qu'on lui 
enfeigne, vernaculum carmen auis exercet libentios, quam diſti· 
plina tradiras cautiones, ein Vogel fingt viel lieber ſeinen nas 
iclihen Gefang, als den, ſo er geleruet bat. Pers. Ra- 
mager. 

Ramaigrir, fe ramaigrir, v. r. denuo macreftrre, vel macefere, 
macie Acrum attenuari, wieder mager werden. , 

Ramander, abailler de prix, ménuere pretium, den Vreis minbern. 

Le bled a ramandé, wiliori pretio jam panis emitur, das Brod if 
nun wohlfeiler, bat abgeſchlagen. 

Ramas, m. hæc congeries, er, bic congeltue, 4, bec filua, æ, Zuſam⸗ 
menbäufung, Haufe, Menge, Borratb. 

Ramas de chofes confufes, confie rerum cumulur, indigeftus re- 
rum acerves, ein vermiſchter, verworrener Haufen. 

Ramas de choſes rangées, ordinata rerum congeries, compoftus ac 
— rerum acer, ein ordentlich zuſammen geiragener 

aufe. 

Ramalle, f. forte de chaïfe pour fe gliffer fhr la neige, #raéforia 
ſella. nivarii dgfcenfus traba feffilie, ein Schlitten. 

Ramaffe, recueilli de divers endroits, couétws, colleétus, a, sm, zu - 
fammen getragen, aefammelt, gebaͤuſet 

Armée de gens ramaflez, colectitius exercitus, cine zuſammen ges 
raffte Armee. 

Terre ramafleé, congeflitia bumre, terra aggefla, vel, congefta, ges 
bâuite, zuſammen geſchuͤtiete Erde. 

Une troupe de voleurs ramaffez en un lieu, latronum multitude 
aunum in locum congregata, ein an einem Orte verſammelter 
Daufen Gtrafenrdubver. 

Il avoit le corps robuite & ramallé, (Vaugelas,) éreui rat, robu 
Jloque corpore, bumile illt erat, conpaélumque corpus, ex war fiart 
und unterfetgt von Leibe. V. Entaflé. 

Ramaffer, v. a. réunir, res dj cogerr, colligere, congrega 
— 5* in locum, verſammeln, sufammenbringen, zuſammen 

reiden. 

Ramaſſer en un monceau, aliquid acervare, coacervare. cumulare, 
accumulare, Congerere, in acervum cogere, ju Haufe tragen. 

Ramaffer des troupes diflipées, difÆputas copias coligere, difperfes. 
milites cogere, in aginen cogere, jerſtreute Dôlter wieder jufame 
men bringen, 

J'ai tamaffé toutes les forces de mon efprit, omues ingenii meë 
vires collegi, ich babe allen meiuen Berftand daran gemenbet,. 
jufammen genommen. 

*Ramañler, adfumere, mitnebmen, auflefen. 

Ramaſſer quelqu'un, fur la neige, aliquem mivibus, velinter niver 
traétoria feu fubuebere, trabere, Jubucélare, einen auf den: 
Schlitten fübren. 

Ramaffeur, m. qui ramaſſe diverfes chofes, bic conéfor, eris, der 
verſchiedene Dinae juſammen ſammelt. 

Ramaſſeur fur la neige, ſellæ tracioriæ duciæ, vel reélor, tim 
Soblittenfibrer. 

8. — ville de Breſſe, Sur Rambertum, ti, eine Stadt it 

vene 
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Rambervillers, ville de Lorraine, bec Ramberoille, #, cine Gtabt 
in £otbringen, * 

Rambourfer, V. Rembourfer. 

Rame, M aviron, bic remau, i, ein Ruder. 

Le plat de la rame, rem palrsa, url tonfa, æ, bag breite Theil eines 
Ruders, die Flaͤche. 

L'un des côtez du plat, remi ala, vel pinna, æ, die cine flache Seite. 

Affiètte du manche fur le vaifleau, bic fcalmus, à, die Ruderbank. 

L'efpace qui eft entre deux rames, boc interfcalmium ii, derKaum 
ztſchen zweyen Mudern. 

La corde qui la lie au vaiſſeau, ke fropha, æ, hic Mrupus, 1, das 
Gil, womit das Auder an das Schiff gebunden if, 

Rang de rames, remorum ordo, feries, verfiu, we, ciné Reibe 


Kuder. 

Aller à voiles & à rames, velit remüque agi, ferri, invebi, naviga. 
re, mit Segeln und Rudern foxtſchiffen. 

Tous les vailleaux de rames foné de bas bord, remi acta nayigia 
emunia funt oræ deprfiorà, alle Scie mit Rudern babe einen 
niedrigen Bord. 

Briler & emporter tout d'un coup toutes les rames, rémos no us. 
petu detergere, decutere, alle Ruder auf einmal zu Schanden 
machen. 

L'appareils des rames en un vaiſſeau, boc remigium, ii, remorum 
inftruëtre, es, das Sugcbôr sum Rudern in einem Schiffe. 

L'aétion & le mouvement des rames en voguant, bec remie 
gatio, oud, boc remigium , di, remorum incitatio, motus, das 
Audern. 

re à la rame, remigare, remum agere, ducere, Am Ruder 
itenen, 

Les gens de rame, hi remiges, gum, die Rubderfnechte, 

* Rame de papier, V. Papier. 

* Rame, fulcrum, cin Stünyclhen, 

Rameau, m. bine ram, à, ramale, is, tin Aſt, Zweig, 
Pfropfreis. 

Rameau avec fon fruit, bic termes, itic, ein Aſt mit der Frucht. 

Le Dimanche des rameaux, Dominica palmarum , Der Palme 
ſonntag 

Ramée, branches coupées, bi rami, orum, bec ramalia, ium, ab⸗ 
gebrochene Aeſte. 

* Ramée, f. lieu couvert de ramée, où l'on fe met à l'ombre, ra- 
malins ambraculum, frondentium ramalium pergula, æ, tint 
Zelt · oder Sommerlaube von Aeſten gemacht. 

Prendre le frais fous une ramée, cuptare auram ſub umbranti per- 
gula, frifcbe Luft unter ciner Laube ſchoͤpfen. 

Balle ramée de mousquet,catapultarie glandes veruculo trujeétæ 7 
ilot, cine Drattugel, it. Kettentugel. 

Ramoer, ou remener, V.a aliquem ex aliquo loco in allum reilu- 
cere, einen wieder zuruͤck fuͤhren, zuruͤck bringen, weiſen. 

Ramener quelqu'un à fon devoir, quempiam ad officium revoca- 
re, aberrantem a reële reducere, eunen micèer juin Geboriam 
bringen. 

Ramener quelqu'un dans le bon chemin, in wiam aliquem reducere, 
Plaut. einen wieder auf quten Weg bringen, 

Ramener un homme transporté de colère, iracundia exardefcentem 
ad fe revocare, ira impetentius elatum placare, fedare, einen Zor ⸗ 
nigen wieder zutechte, ju ſich bringen, befdnfiigen, 

Ramenement. m. Fac rrduéfio, omis, Wiederbtinaung. 

Ramenercet, m dec amu/f impreffa,ein mit der Schnure aefduelle 
ter Suich. 

Ramentsoir, ol. (Mezerai) remettre en memoire, aliquid in me- 
woriam redigere, revocare, reducere, Ctinnern. 

Ramer, tirer à la rame, v. a remigare, remigem agcre, remum age- 
re, ducere, trabere, rudern, Das Ruder steben. 

Ramer à vau l'eau, fécumde fumine, den Fluß abwaͤrts, à contre. 
mont, adver/o fumine remigare, wider ben Strom rudern. 

L'aétion de rame, bec renrigatio, onis, das Rudern. 

* Ramer des pois, Acher de la ramée par dedans pour les aider à 
monter, si ramalihrer frequentare, furculofis ramis palare, pe- 
dure, fulcire, adminiculari, Etbſen flängcln, daf fie in die Hoͤ⸗ 
be wachſen. 

Il s'y entend comme à ramer des choux, bac fn re ommine. im- 


peritun eff, ex verſteht fit darauf, mie ein Dlinder auf dis 
garben, 


RAN 


Rameur, m, bic remex, igé, ein Muberfnecht. 71 

Rang de rameurs à chaque rame, ordo remigium in remo que- 
libet, unius remi operæ, arum, Reihe der Ruderknechte au j:der 
Ruderbank. 

Rameux, ramofur, aſtig, zackicht. 

* Ramilles, V. Ramage. 

Ramier, m. pigeon fauvage, bic palumbu, à, bic, bæc palum. 
bes, is, fera & filvatica columba, eine Dolytaube, dim. Ra- 
mereau. 

Ramoitir, bumeélare, anfeucten, naf madÿen, erweichen. 

Se ramollir, v. r. molefiere, remollefcere, molliri, emeliri, weich 
merde. 

Ramollir le courage, cféminare animot, CeC ben Muth nebmen, 
fige machen. 

Ramon, m. balai de cheminée, fumarié fccpa, æ, ein Œffenbefen. 

Ramonner une cheminée, camini fpiraculuin ſcopa mundare, deters 
gere, everriculo purgare, den Camin, die Eſſe fegen, kehten. 

Ramonneur, m. qui caminorum fpiracula purgat, ein Schornſtein ⸗ 
feger, Efentebrer, Feuermauerlehrer. 

Rampant, m de montagne, montis declivitas, der Abbang cines 
Berges, in gen. burmilt;, repeus, niedrig, ſchlecht, fricchend. 

Un efprit rampant, busmilis €7 nbjeëbru animus, Cic. cin niederge ⸗ 
ſchlagenes, niedertraͤchtiges Gemuͤth. 

* Rampe, lorica, ein Gelander. 

Rampement, m. hic reptatus, mr, das Kriechen. 

a” , Jerpere, ph ne repere, reptare, lriechen, auf der 

ten. ; 


Ramper devant quelqu'un, fubjicere ft alicui, einem ju Gufe fal · 
Len, fic vor ibm erniedrigen, demdthiuen. 

Un lion rampant, en termes de Blazon, Leo srpiliens, ein Eviechenber, 
ſchleichender Loͤwe, der ſich auf feine FÜke richtet. 

Ramu, branché, ramoſau, a, um, aͤſtig. 

Ramure d'un arbre, arboris ramalia, ium, die Aeſte eines Baums. 

Ramure, f de Cerf, cervi cornua, cerwina cornua, flipites & ra- 
malia cervi cornu, ein Hirſchaeweih. 

Rance, rancidu, marcidw, rancore vitiatæe, marcore corruptrs, 
a, * ſtinkend, uͤbelriechend, verdorben, Jubf. der Schim⸗ 
mel. 

Rance, fleuve, de Bretagne, bic Rinéfiur, ii, ein Gluf in Bre- 
tagne. 

Rancir, fe rancir, v. r. devenir rance, rancorem concipere, ranci- 
_ marcorem contrabere, rancidums fieri, verderbein, verſchim · 
meln. 

Ranciſſure, f bic rancer, oris, rancitus marcor, bôfer, garſtiger 
Geruch und Geftmacf, Schimmel, verdorben Weſen. 

Ranzon, f redeution pretium, redimendi captiui fumna, vel pre- 
tium, Loͤſegeld, Ranſion, Loekaufung. 

Mettre à rançon les piſonniers, coptivu, redimendi fi copium fa- 
redimendi je venium dare, den Gefangenen Ausloͤſung ere 
auben. 

Accorder avec l'ennemi de fa rançon, convenir de fa rançon, pacs. 
ſei cum bofle de redemtionis pretio, certo pretio bi redemtianeme: 
— ab bofte, ſich mit dem Feinde wegen feincs Loͤſegeldes ver 

eichen. 

Payer fa runqon, redemtionis pretium pendere, depenſo pretio fe e 
Cuptivis eximere, captivitate Je liberure, ſeine Raͤnzion bes 

Glen. 

ii ai donné un gros diamant pour ma rançon, éngentem ei 
adamantem pro mea mifione dedi, id) babe ihm einen groÿen Dia 
mant fic meine Manyon gegeben. 

Rauçon d'un Roi, immodica prounie fumuna, unmaͤhige Gumme. 

Rançonnement de captifs, captiuis impofita lex redemtioné , in- 
diéta neccfitas Jui redimendi, Ausloͤſung, Lostaufung der Dee 
fangenen. 

Rançonnement, pillerie, violente prædæ exactio. hæc rapina, æ, 
bac compilutio, Pluͤnderuug, Beraubuna, Schinden, Scheren. 

Rançonner un prilunnier, captivo legem redemtionis imponere ca- 
tivum lege redemtionis obligare, cinem Gcfangenen cine Ranzion 
fetsen. 

Lise nous a cruellement ranconné, il nous a fait payer une 
groffe rançon, boflis dura redemtionis lege nos vexavit, grave re. 
demtionss pretinon nobis ivdixit, der Gand bat uné cine uͤber · 
maßige XManyion abgefordert. vu 

= 
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#Rançonner, charger de contributio-s, smportanis fributis vews- 
nus at | ſchweren Gontributionen belegen, ſchinden, 
preñen. 

Rançonner quelqu'un, tirer de l'argent de quelqu'un par force, 
pécuniam ab aliquo per vin extorquere, Von einem mit Gewalt 
Geld ergminaen, erpreffen, dbermäfige Sorderungen machen. 

neur, m. #1 iniqura exaëber, ein ungeſiumer 
und unbilliger Forderer, ein Schinder. = 
ne, f haine avec amertume & difimulation, acerbum, te- 
élumque odium, acerbi ac diffinulanté animi odiumn, ein beumli 
cer, bitterer Groll. o7. < 

Porter racune à quelqu'un, acerbe ef in aliquem animo, fimultatem 
adurrfus oliquem in uninso fovere, eine beumliche Feindſchaft auf 

tragen. 

Radon, m hoc , à, webemens 7 exnndans fluxus, ein 
beftiger Ucberlaut Abſturz des Waſſers. if. concurfuur, Zulauf. 

L'eau coule de cette Fontaine à gros randons, copiofe impetu erum- 
pit ex hoc fonte aqua, das Waſſer ſchießt mit arofen Strèmen 
aus dem Brunnen. 

Fondre en randon, fmpets deferri, 146 berabfchiefen. 
ng. mordre, fuite des chofes rangées, hic ordo, infs, bec ferirs, 

ei, digeftus rerum orde, eine Ordnung, Reihe vines Dinges. 

Divers rang d'atbres, varif arborum ordines, verſchiedene Reihen 
der Baͤnme. è 

Rang d'arbres plantés en draite ligne, direfues arborum ordo, cine 
Un acrader Linie gevflanzte Reihe Baume. 

Tplantoit un rang de vignes, & puis un rang d'oliviers, in difpo- 
nendis ordinibou vites &S oleas alternabat, ex pflanzte cine Reibe 
Weinſtoͤtte, und dann cine Reihe Olivenbäune. 

Garder fon rang, locam tenere, tuer, fervare, ab loco non difcedire, 

nict von fourex Stelle, von ſeinem Platze meichen, 

Ces foldats ne gardent point de rang ni d'ordre en leur marche, 
bi milites Jolutis incedunt ordinibus, dieſe Soldaten balten in ibe 

rem Zuge wider tbre Glieder noch Ordnung. 

Rang de gens de guerre.ucum flruéte acici, Iuxum ordinati agmi- 
* orde militum, ordo militaris, eine Reihe, ein Glied Gol- 

ten. 

Doubler les rangs, de deux ou trois n'en faire qu'un, juga immif 
Ja jugis ampliare, augere, exaugere, frequentare, die Glieder vers 
doppein 

Trente de rang, #riceni uno ordine, una fronte, is transverfum, in 
latsu ordinars, fruéti, drepfia in einem Gliede. 

Paroitre, Le préfenter fur les rangs, s'offrir au combat, in aciem de- 
Seendere, in certamen prodire, 1 aciem dimicationemque veuire, 
ſich in Schlachtordnung ficllen. 

Î'commença à entrer fur rang, ( d'Ablancourt.) £a ps sq 
re cæpit, perfonam ſuam capit agere, € begann feine Perſon ju 
foielen, er trat auf 

Onte met fur les rangs à tout bout de champ, on parle fouvent de 
toi, frequenter s in fermonem, de te frequens movetur 
Jerme, man redet gar oft von dir, du bift immer auf dem Las 


pete. 
De à fon rang, ordine, ordinate, ordinatim, ex ordine, nach 
de — nach der Reihe, in der Reihe, reihenweiſe. 
* qualitẽ, bic locra 5, bec dignitas, atis, bic xumereuc, i. bic 
«, Stand, Wuͤrde, Ebrenficlle, Rama, Bors 
Un'homme de mon rang, homo mei ordinis € diguitaté, 


me me ordi € digrétati, Ci SAN 
vonmeinem Bande, meines gleichen. 
J'avais quelque rang dans la ville, aliquem in civitate locum tenc- 
ban, chtinebam, 16 batte cinigen Rang in der Stadt. 
J1 eft dans un rang bien plus relevé que toi, multe quum tu, cla- 
riore ef dignitatione, loco, numero, ordine, ejur dignatio efl tua 
' linge or, et iſt von biel hoͤherm Stande alé tbr. 
u premier rang dans fons pais denu «ft fprétatiffimur, in 
: Ju civitate ciarifinto eft loco ut numero, fummum dignitati locum 
tenues, er iſt der vornebmite und anfcbnlichfie in feinem Lande. 
Oui sg de 8 Lg ——— — 1 5 
“a —3— — —— 
—E den erſten Vlaiz 


Je le mets au rang de mes enneu boftà loco babeo, vel, po- 
—— —— pons, id techne ibn unter Die 
el rang tenoit-il auprès du Roi ? quel numero, vel, loco Rex 


Mettre quelqu'un au rang des fages 
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babebat, quem locuw obtinebat, vel, tenebat apud Regem ? in was 

fuͤr einem Anſehen war er, wie und er ben dem Sénige ? 

L , aliquem inter fapientes, vel, in 
numerum Jupientun referre, reponcre, udfcribere, cinen unter die 
Bab! der Weiſen ſetzen 

Garder fon rang, maintenir fon autorité, digritatem, vel, au£fori- 
* Aam tenere, obtinere, retinere, ſein Anſehen in acht neh · 

Tenir le premier rang, Principatums, (primum locuwm) obtinere, Cic. 
9* der Vornehniſte fepn, oden an ſitzen, den Rang 

Mettre quelqu'un fur les rangs, venir à parler-de lni, addwcers 
uliquem in fermonem, Cic. ven einem qu reden anfangen. 

Paroitre, fe préfenter fur les rangs, in fcenam — A (vor 
ſeines gleichen) feben laſſen, vrâfentiren, auftreten. 

À a voile, & aux rangs, V. Rame. 

N — — L modi navium, Rang, Gtoͤße, Ordnung der 

Vaſſſeau, du premier rang, prLai modi L ordinis navis, ein Schiff 
vom erſten Mange, d. 1 von 120 big 70 Eanonen, du fecond, 
von 7o bis so Canonen, vom andern Range, dutroifieme, von 

2 Le # du quatrieme, von 40 und drunter, du cinquieme vor 

Rangainer une épée, V. Rengainer, … 

Rangée, f. rang, bic ordo, inis, Ordnung/ Reibe, Glied. 

— rangées d'arbres, sriplex arborum ordo, dre Reihen 

ume. 

Rangement, m. bec colfocatio, diſpoſtlo, ordinatio, onis, Gtel- 
luna, Anerdnung. : ‘ 

Ranger, v. a. atiquit diſtiucie €? ordinate difponere, collocare ex or. 
dine, ordiratim, componere, in Ordnung felen, ordnen. 

Ranger bien les mots, verba ffatuere, comrponere, die Worte ſchoͤn 
Es ordentlich ſetzen. La côte, Littus legere, an der Küſte bine 

ren. 

Ranger chaque chofe en fa place, fo quæque loco difponer, jeglie 
ché an feinen Dit fetyen. Le vent, ventum Jequi, nach dem 
Winde fabren. 

Ranger un bibliotheque, bihiothecam erdinare, einen Buchervor · 
rath in Orènung bringen. 

Ranger une armée en bataille, aciem infruere, ordinare, firuere, 
—— in aciem cducere, producere, eine Armee in Ordnung 

Alen. 

Ranger des arbres en échiqnier, arberum ordines in quincuncem 
dirigere, deferibere, die Déume ſchichtweiſe fetien. 

Je me range de vôtre côté, je fuis de vôtre avis, ir tivam fentes 
fiam co, difcedo, abeo, dif: chenem facio, ad tuans opinivnens accedo, 
aheo, ich bin eurer Meurnuna. 

Ranger une République, Rempublicam digerere, ordinare, dag 
Siadtweſen anoronen, eine Redublik einrichten. 

Ranger quelqu'an à fon devoir, ahiquem ad obfequium dirigere, aa 
de Éum cogere, in diftiplinæ gyrum compelere, in difcipline pale- 
5— adigere, aliquem domare, comprimere, euien gum Gehor · 

am bringen. 

Rancher, on rangier, m. bête rouſſe, cerf métis, bic bippelaphusr, 
— cervrs bibrida, cerous ex equo ET cerva, ein Rene 

ter, 

Ranimer, v. a° rendre l'ame à un-corps, rur/iu aximare, wiederum 
lebendig machen, wiederum befeelen, beleben, erneuern. 

Ranimer le courage, animum, Cic. ein Herz machen, einen 
Muth einſorechen, wieder muthig machen. 

Rapacité, f rapacitas, atis, Naubbegierde, raͤuberiſche Art. 

Rapaifer, placare, reconciliare, wieder sufrieden féellen, degutigen. 

Rape f: lime pour le bois, ou pour la corne, dégmuria ant cornæaria 
diva, fcobina, «, cine Doljfette, Raſpel, it. radale, Reibeiſen. 

—* —— * —— eine —* Raſpel. 

ner de la rape douce à quelqu'un, le t, aliquem blanditiis 
dejinire, einem ſchmauchẽeln. 

* Rape, ce qui teſte du raifin, après qu'on en a ôté tous les grains, 


bic fcopus, vel, Jcapuu, à, racemi fcopur, acinis exula uva, dec 

Kamm von den Trauben 
, m. forte de vin, vinum acineciun, L'acinis miflum, Revt, 
it, Tabac en poudre, raſura nivotiane, gertre 


Riper 


Raper du fromage fur une foupe, caſum in Mam eradere, Kaſe auf 
eine Guvve raſpeln, reiben. 

Raper du fucre, Jaccharum ahradere, Zucker ſchaben, reiben. 

Rapetafler un habit, v. a. veflemrefurcire, recencinnare, ein Kleid 

à cr —* —— ñ 
apide, rapédsr, a, um, quod «JE rapidi curfur, quod fumma rapidi. 
tate fertur, ſchnell, fireng, laufend, reifend. 

Rapidité, f de riviere ou de mouvement, rapiditas, præceps aquæ 
qi mots pernicitas, rapiditas, die Ecnelle, Geſchwin dig · 

eit. 

Le Rhône eſt rapide, Rhodanur wiolentre invebitur, Curt. rapide 
Fertur, die Rhone laͤuft gar fhrrell, cft ſeht reißend. 

Râpidement, rapide, vebementi rupiditate, incitato impetu, (nel, 
geſchwind, rafcnd, heftig. 

Rapiècer, rapieceter un habit, v. a. weffew refurcire, reconcinnare, 
veteri vefli fegmenta aÿfuere, texti plagulas infuere, vel attexere, 
ein Kleid ausbeffern, Stuͤcke darein flicken. 

Rapicre, M vieille & méchante épée, bebes, rubiginafa macbæra, 
ein alter Degen, ein Napier, eulg. 

Rapine, M raviſſement du bien d'autrui, hæc rapina, æ, Raub, 
Phinderung, Beute. 

Vivre de rapine, rapto wivere, Cic. vom Raube leben. 

Bien de rapine, borsen furtiuum, aeraubtes, geſtohlenes Gut. 

Rapiner, v. a. rapitas exercere, factitare, pradonem agere, rauben, 
vᷣluͤndern, Beute machen. 

Rapineur, m. (Mezcrai,) bic prædo, omis, bic deprædator, orit, Stra ⸗ 
Senräuber, Freybeuter. 

Rappel, m. bec revocatio, enis, Zuruͤckberufung, Zuruͤckforde · 
rung. 

Rappel de ban,revocatéo ab exilio, Auricfherufung aus dem Elende. 

Lettres de rappel de ban, principis diploma, damnatuns ab exilio re- 
vocantis, ein Freyheitsbrief, daß einer wieder in ſein Vaterland 
tkommen darf. 

Rappeller. v. a. aliquem de aliquo loco revocare, evocare, retrabere, 
Jubere aliquem ex atiquo loco redire, wieder zutuͤct berufen. 

Rappeller en fa memoire, in memorianr quidpiam reducere, wieder 
ins Gedaͤchtniß bringen, ſich ciner Sache wieder erinuern. 

Rappetiſſer, v. a. minas reddere alquid Heiner macl en. 

Rappointer, v. a. quempian juo daecium gradu reflituere, flatu de. 
turbatun reflituere in iutegrum , wieder in ſeine vorige Stelle 
einſetzen. 

Rapport, m. fruit, revenu, hic reditu, Œinfunfit, mas ein Ding 
Aintréat, abrmirit, Einkommen. 

Cette terre eft de grand rapport, ager bic wherrämi reditre, ager fe- 
racifËmrs, uberrinreu ejt ager, magno fenore rrddess, quod acce · 
* dieſes Feld iſt ſeht frucbtbar, tragt viel Fruͤchte, trâat reich⸗ 

HU 

Rapport, recit, bec narratio, omis, Bericht, Ertaͤblung. 

Au rapport de tes domeftiques mêmes, ut narrant we! ipf tu do. 
— ex ipfis tuorum verbis, eurter Leute eigenem Berichte 
nach. 

Je le fais par le rapport de ceux qui etoient préfens, ils m'en ont 
fait le rapport, didici renunciantibre ts, qui ipjt aderant ex corn 
acocpi ore, qui interfuerunt, ich babe es aus dem Munde derer, 
fo Daben acrvefen find. 

* Rapport, delation, bec delatio, onis, Angebung, Antlane, 

On vous a Fait un Faux rapport de moi, qui eft que j'ai menti, 
J'alfo infimulatuas ſum apud te mendacti, fulfo delutums eſt ad te, re 
Suille mentitum, man bat midi bep euch faͤlſchlich angegeben, 
daß ich aclogen babe. 

Ce ne font que des rapperts de malveuillants, ſunt meræ dela- 
tiones malevolorum , funt german obtreétationes malevclentium, 
: find lauter Augebungen, Bezuͤchtigungen misalnftiger 

eute. 

Rapport d'un procès, bec relatio, omis, cauſæ relatio, renunciatio, 
nbringen eines Rechtshandels, Dortrag. 

Faire le rapport d'un procès, rapporter un procès, ad f#dices de 
dite referre, reuunciacre. pad confilium judicum de caufa relatio. 
nem babere, univerfam rationens gudicandæ litis, difceptatoribus 
expouere, einen Drocef eingeben, den Vortrag davon machen. 

Je n'aime point les rapports, odé delationes, el, accufationes, id 


—* cs nicht geru, daß man andere ben mir einhaue, verflage, 


RAP 


VRapport, comparaïfon, bec comparatie, collatio, contentio, ere 
—* Verhaͤltniß, Gegencinanderbaltung, Grgemdal⸗ 

ng. 

Tu fais un rapport des chafes fort inégales, difFimilima inter Je 
committis, res fimilitudine disjunétifonas componis £Ÿ confers, 
bu ftelleft zwiſchen aan; aleichen Dinaen cine Verglaͤchung an. 

Rapports, m bicruélus, us, das Rpſen, Auffſteigen der Svcife. 

Cette herbe envoie ou caufe des rapports, bec herba ruéfus movet, 
Plin. das raut macht Milieu, feigt einem auf, 

* Rapport, reffemblance, hæc fmilitude, Gleichbeit, Aehnlichleit. 

Il Ï a du rapport entre ces deux chofes, énter la duo nonnudla ef, 
. éntercedit frilituda, babent illa fimil'tudinis affinitatem ali- 
quan, es iſt einige Gleichbeit zwiſchen dieſen gvcoen Dingen. 

Rappott, liaiſon, bec cenvenientia, cobærentia, æ, Zuſammen⸗ 
reimuna, Zuſammenknuͤpfung, Verwandſchaft, Beſicbung. 

In y a point de rapport entre ces parties, nulle t harum partiume 
convenientia, be partes inter fe non conveniunt, non congruunt, die 
Stuͤcte reimen — nicht zuſammen. 

Toutes, les parties ont un agréable rappurt entre elles, inter Je 
omnes partes cum quocdam lepore confentiunt, alle Theilt haͤngen 
febr artia ancinander. 

* Rapport, in commune collatio, das Zuſammeunlegen in eine Cafe, 
it. delineationts in aream deducfio, Auftragen, Bringeu vom Pa⸗ 
viere aufs Feld. 

Rapportant, m. rapportante, f. (fort femblahle,) conveniens, com. 
——— aleich, aͤhnlich, dbcrantommend, in Verhaͤltniß fe. 

end. 

Son humeur eſt rapportante à la mienne, convenisnt mores, Ter. 
ui baben aͤhnliche Geinuͤther, wir koͤnnen wohl zuſammen 

allen. 

Rapporter d'un lieu ce qu'on y avoit porté v. a. aliquid ex aliqu⸗ 
love reportare, referre, etioas von dem Orte, mo man es hiuge· 
than bat, wieder wegtragen. 

Les barbets rapportent, canes referunt, quod ipfs projeëlum eff, 
Die Hunde bolen, (bringen wieder,) was vor fic hingeworfen 
worbden. 

Rapporter (porter beaucoup comme les tetres,) reddere, tragen, 
eindringen, fruchtbat ſeyn. 

Ce champ rapporte beaucoup, bic ager reddit multum, der Acker 
iräat wobi. 

Le poils rapporte beauconp à cette ville, opfimiur eſt in bac urbe 
ponderis reditu, die Wage trogt en dieſer Stadt viel cin. 

# Ji nous a rapporté que les ennemis fe font retirez, ab/ccfiffe bo 
Jiens nobis nunciavit, fignificavit, indicawit, runciur, de bcjtiure 
receÿfue ad nos detviir, retuit, ec bat uns berichtet, bag ſich der 
Rand micoer zuruͤek gezogen babe, 

Quel Fruit rappurterez vous de cela? quem ex ea re frsrélum vefe- 
res, forts, percipics, capics, coliges, reportabis ? iras für cineu 
Mutjen werdet ihr davon tragen, haben, 

J'ai rapporté à vêtre père que vous vous étiez abfenté de claſſe, te 
ab fébola ab/iifr, parenté retuli. accujavite apud patrem, quod sb. 
fueris , ich babe es deinem Vater augezeigt, daß du aus der 
Schule geblieben bift. 

On a rapportẽ au Magiſtrat, que tu avois commis de grands eri- 
mes, otrocia dr te ad Magiſtratum delata funt, timm nomen gra- 
vibrer de noxis ad judicem cf delatum, man bat bep der Obrigkeit 
angeacben, daf du orefe Verbrechen beganaen bañt. 

Ne me rupportez jamais les fautes, qui fe font chez autrui, cave, 
ad me deferar, que alienæ domi peccantur, privatjin apud alios 
commilla nolc mihi renuncies, mibi indices, mibi aféras, bringet 
mur die Fehlet, fo bey einem andern begangen werden, niemals 
qu Obren. 

Il rapporte tous fes deffeins & toutes fes aétions à la vertu & 
à l'honneur, omuia confia atque faéla ad virtutem & digné. 
tatem refers, er viter alle feine Sbaten und Handlungen zur 
Œugend ab. 

Il rapporte tout à fes intérêts, ommia utilitate metitur, ad quæ- 
Sum refert, ex atilitatés normu dirigit, ſuis incomimodis difinit, 
er richtet alles, ſieht in allem nur auf feunen eigenen Nunen. 

Je vois où ceci fe rapporte, intebige, quo ilud pertim at, vergat, [pe 
étet, ich merte, mo dieſes binaus will binacbt, 

* Je rapporterai les diverfes opinions de quelques autres, varias 
nennullorum fententias adducam, preponars, fubjiciam, * in 

mirdio, 
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medio, adducars In medium , ich will bte verſchledenen Mey · 
nunaen einiger Seribenten anziehen, anfuͤhren, beybringen. 

# On Le peut rapporter à lui de tour, on le peut her à lui, evene 185 
& crcdi roétilime €? comité polfunt, man taun fit in allem 
auf ibn verlaſſen. s 

Jem'en rapporte à ce qui en eff, non facio Mtem mcam, Gell. id 
laſſe die Sade in ihrem Wertbhe und Unwerthe beruben, dabin 
geſtellt ſeyn. 

Rapportons nous à lui de touts nos differens, de noſtric omnihi⸗ 
controverjiis adieu uti difecptatorem refrrasue,sajhras lives difte- 
ptandat al sun deferamnm, lafict uns unfere Streitigleiten ihm 
dbergeben. 

Je m'en rapporte à ceux, à qui cela tonche, f2f, quorium intercſt, 
widerint, ‘cogitandun, curunlumque is relinique, ad gros id jpe- 

eiar, ich will es denen, fo die Sache angebt, überlafſen. 


Je ue fais pas, fi cela elt vrai, je m'en rapporte à ecux qui le difent, 


venue fit, aunon, but fatis feio, tjus rci files ff pres auéle. 
rem, cortan elle probutie, qui oliderunt, ich weis nicht, ob dieſes 
wabr fes, ſondern ich berufe mich auf die, fo es ſagen 

Si je fais bien, où non, je m'en rapporte aux ſeges, recte ax ſteex 
factam, viderint fapientes, vel, toram fit sudiciton, qui Japrentie 
Junt prædiri, ob ichs recht oder unrecht mache, das will ich vere 
fländiaen Leuten qu beurtheilen, anbeim feten, 

Si cela eſt vrai ou non, je m'en rapporte, bæae vera nec ne ſt, fides 

St — auclorem, vel, fdes appelet auéferem, Plin. ob dieſes 

3 x fep, oder nicht, dafür moͤgen die Urheber der Erzaͤhlung 

ehen. 

* Rapporter un procès, V. Rapport d'un procez. 

rter, être femblable, avoir du rapport, ad aliquid accedere, 
ilitudine accrdere, elicui rei ejle émilem, cinem Linge gleich 
ſeyn, eine Glejchheit, Aehulichfeit mit etwas haben. 

Ouvrage fait de pièces rapportées, comfértum E courmentatums 
ex variis particulis opus, ein von unter ſchie dlichen Stuͤcken jue 
fammen aͤetrageues Werk. V. Marqueterie & Mofaique. 

Leurs témoignages ne fe rapportent point, fefimoniu ipforum 
* — ihre Zeugniſſe ſimmen nicht mnt einander 
ũberrin. 

* Rapporter, ruéfus cicre, aufſteigen, L. delaterrm agere, crimina- 
ri, verleumden, angeben, L deducere, bringen, z. €, vom ficie 
nen ins Grofe. . 

Rapporteur, m. délateur, bic delator, oris, nom inum delator, 
— architeétus, ein Angeber, Obrtenblaͤſer, Ueber⸗ 

ringer. 

# Rapporteur d'un procès, litis relator, cauſæ jndicandæ relator. 
jupe refirre ad confrinn de lite, datus a prætore ud relationen 
lits, der einen Rechtsbandel anbringt, vortraͤgt. 

Ropprendre, deauo edifeere. von neuem lernen. 

Rapprivoifer un efprit farouche, v. a. ferutuim arfinnm cicurare, 
manfuefasere, eine wiide Art und Natur zahm und baͤndig mas 
chen, jaͤhmen, wieder qut machen. V. Apprivoiſer. 

Rapprochement, ſ. m. appropinquat io rerums diuurium, Wiederan · 
nâberung zweyer Diuge. 8 

Rapptocuer, propius aclnovere, noch naͤher dinzu thun, brin ⸗ 

en. 

Rabprocher, fe rapprocher de quelque lient, v. r. ad locum alj« 
quem desuo accedere, ſich cinent Orte wieder naͤhern. 

Raplodie, £ f. compertotr, colleéta, conforipta capita ex aliorum 
débris, Aufammen getragene Stuͤcke aus andern Buͤchern. 

Rapfoditte, ſ om. qui Joripturam quamdam ex aliorum libris con. 

 Seribit, der eine Schriſt aus audern zuſammen fhmieret. 

* Rapt M enlevement, bic raptus, us, Entfübrung, Jungfern · 
raub. 

Faire commettre un rapt, puellam aut mulierem vapere, raptu ab. 
ducere, raptam auferre, Cine Junafer entfuͤhren. 

Le rapt qui s'eft fait en cette ville, rap#es in bac wrbe perpe- 
tratus, die Eutfuͤbrung, fo in dieſer Stadt begaugen mwor- 


d 
Rue fous, (M. le Maître,) Muprum, à, Schaͤndung, Noth⸗ 
ucht 


—1 À 
, —— avarur, ein Geizhalt, der zuſammen ſcharret. 
Raquette, f. pour jouer à la paume, palmalu laſoris reticulata, 
bec — +, an Racket, den Ballen ju ſchlagen, gefiricite 
Juitige, 


\ 


Requête pourmitéher für Wglace. reficulatn plagrdla, gefiriette 
gone auf dem Eiſe, 56, Æus Indice genus, Qt PA 
Feigen. 

Ratquitter, v. a fe racquitter, de fes pertes, damma farci 
arc compenfare ,feinen Beclufi wieder erſetzen, de 

Rare, que fe trouve rarement, rarus, &, nm, in roquens, tés, res à 

+ peifu diffoslis  feltiam, ungemein, ſelten. k Pos 

Les gens de hien font Fort rares, prob funt oppido rari, funt perras 

ri, mire et prohorum paucitas, vel penuria, redliche Leute ſiud 

ſelten aniutrefen. 

JRare chair, quin'elt pas épais, revus, à, sm, duͤun. 

Ceps de vignes rares, plantes loin à loin, sites rare, infrequentes 
rarfs Jate, minus denfe, dunn acrflanste Weinreben. s 

de précieux, exquiltus, pretiofus, befonder, herrlich, fois 

ar, rur 

Räre, curieux à voir, eifemdus, a, sim, vel, eximri, æclarus, 
ſchoͤn und becriteh anzuſchen if, ungemein, és _ 

nr .sxoellent, praflans, eximius, preclurus, vortrefflich, auset- 

cn, | 

Celt ua rare homme, wir 4? eximius, cercgius, præ ſtunt iſũ nu⸗ 
— my es iſt ein vortrefflicher Manu, der ſeines glace 

icht viel bat, 

Une pièce rare, eximiæ artit exgnÿfti artificii, opus exquifitum 
funfreiches, toffbares Stuͤet, ein Sunfitéct * 

Raretadit. ive, adj. rerc/uciens, fo de Luft dunne macht, die 
Dünfte ausireiber, die Schweißloͤcher erweitert. 

Rarefaction, LE rarefaéhio, cite Secoinnung oder Ausbreitung 

ë ces Sache, fo —* in es fo arefen Ramen rar, 
aréfer, v. à, rarefacere, verduͤnnen, weiler ausbrei 
einander dehnen. — — 

— adv. raro, infrequenter, infolenter, ſelten. 
va rarement à l'Eglile, «ff in templis infrequens, 
in de Kiecche. | —— — * st 

Rareté, f. bac raritas, atis, die Gcltenbeit, Geltfamfeit. 

Rarcté de perfonnes fages, Jupientums reritas, ad infrequentia, 
a id an verſtaͤndigen feuten, Geltenbeit, ADcnigteit tiger 

Rareté d'épis en un bled, du fégete fpicarum reritas, raritudb, in 
equeniia, laxitas, duͤnue Kornäbren, wenig Aehren. 

Ratetè de vivres, dificnitus onnone, Mangel an Vroviant eder 
—— — Wenigleit, Seltenheit, ſchuere Elaugung der— 

1 

*Raretez, chofes précienfes, res pretiofa, exquifita, nngemei 
foftliche Dinge, Raritèten, Seltenheilen, pa vu ÿ ” 

dr rafé, tondu près, ra/s, dercjus, abrafus, a, am, olatt ge 

ven. 

Etutfe rale, drap ras, textum raſum, texile laneum, ſerieumue 
Sum, woffis rafa, qeſchoren Tuch. * *— 

me à l'eau, ven niedrem Bord. 
ale campagne, apertus, liber que campus, patens, prurque ca 
aperta & liberu plinities, cine patte, freve, ebene Flute. ne 

Jis ont donné bataille en rafe campague, aperto libcroque campe 
concurrersnt exercifus, puro, patenti canpa, in aperta ÊT Late 
fes confixerunt 5 copiæ, fie haben an. frehem offenem 

Ra 


elde einander cine Schlacht gciieferr. 
ade, f. plena patera, ein gang volles Glas, bas man abficeichien 


fann. ; 
Rafcie, L £ Refcia, pars Borealis Servie, lier 
heil von Gervien. Be, nid 


Ralcien, enne, L & adj. Raftienfis, is, Rafèus, der aus Gervien, 


a rage per ” 

ment, m. de pôil, pif abrafo, derafo, Abſcherung bd 

Rafement d'édifice, — demolitie, nn de 
fung eines Gebaͤudes Abtragung. 

Raler, tondre de près, v. a. capilum radere, deradere, ad cutews 
tondere, ad vivum attondere, abſcheren, alati ſcheren. 

Rafer {a barbe, on fe rafer, abrudere barbe, Plin, den Bart 
ſcheren, pute. 

Rae, tondu de près, rafur abrafur, deraſis, a, ua, glatt geſchoten. 


Réäler, couper tout net, id amputare, detruncare, obtruscur, 
5* alicui decutere, —— fie. glait abbauen, de | 


PEL Rafer 
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Rafer un bâtiment, adifium fumistas exfcindere, excidere, 
Jola adaquare, ein aus glatt niedetteißen, abbtechen, ab- 
trauen . 5. 

1 it rafer les murailles de cette ville, arbit flius mœnia jufit 
sucré, buse urbens meænibus denudari, muris mudari fuit, et 
lié die Mauren dieſer Stadt ſchleiſen, der Erde gleich ma ⸗ 
chen. 

* Rafer, effleurer, poſſer tont anprès, perfringere, beruͤhten, bes 

Nreichen, frafen, bart daran binfahren. ous : 

La balle lui rafa le nez, glans ei mafum perflrinxit, vel, tantum 
ner obftulit, der Dall bat ihm die Raſe gerdbrt, ihn an die Naſe 
getroffen. 

Rafer la côte, le rivage, ctoyet, gere oram, littus abradere, ad. 
lambere, — * dem Re 
alibus, fériéhim, att vorbey, bart bran hin. 

ne bec An À æ, tonforius cuiter, ein Schetrmeſſer. 

Raffafement, m. bec fatietas, atis, famis explesio, jedatio, Erſaͤt⸗ 
tiaung, Stifuna des Dungers. | 

Rafafier nn affamé, famelicum fatiare, exfatiare, alicuius fa- 
mem explere, fedare, obfuurare, einen Hungtigen füitigen, fait 
macten, 

Raſſaler da 


tiare lil 


de quelqu'un, alicujus cupiditatem explere, fa- 
eines Begierde erfäctigen, ſtillen. * 
Ces “raMafent nôtre convoitife, bec nmofiræ 55 — 

fuffcinntt, cupiditatem explent, dieſe Dinge crſaͤttigen unire Be 


Qui ne pent être raflafé, énfatiabilis, inexphbilis, infaturabilis, 

da nécht qu eriôttiaen, qu erfüllen iſt, unerſautlich 

Sons fe pouvoir rafafer, énfatfabiliter, infatwrabiliter, unct» 
ſaͤttlich. 

Ralſembler le conſeil, v. au denuo cogere, ilrrate convo- 
care, den Rath wieder verfanimen. . 

Raffembler —* troupes, fues cogere, ſein Volt zuſammen bringen. 

Railembler les débris de fa fortune, cofigere muufrogia fortune, 
Cic. nach dem Ungluͤcke ſich trachten wiederum ju erbolen. 

Raſſembier des pieces détachées, purtes difipatas cubigere, re. 
componere, gertheilte Stuͤcke wiederum gufammen bringen, 
lefen. 

pot, fe 5 Papier — denuo con/idere, conf. 

redire, fich toi miederſenen. 

c able étant paflé, fon efprit commença à fe raffeoir, frdatæ 
ia perturbabione, ejus animus acquiefcere, conquiefcere, refidere 

it, nachdem ps ti vorbey mar, fo fieng fein Ge» 
wieder an rubig su merden. 

— par le tonnerre, fe raflied & s'épure auflitôt après, 
tonitra concitatums wvimum, deimde conguiefcit, rejidet, liquejcit, 
dec vom Donner aufgeruͤhrte Wein ſetzet ſich bald, und wird 
wieder bell. — | 

Ras, remis en fon premier état paiſible, édatus, trerquilutus, a, 
sm, illet, beruhigt 

Ua SA in d'un efprit raffis & pofé, Jdate mentis boma, tranqu: fi 
animé wir, ein Milles, vubiger Menſch. 

Du vin raffis, winum ab agitatione rejilens, quietum, fedatum, tran- 
quillum, din Jen, ſo ſich geſetzet bat, 

Du pain raffis, beffernus pans, Cell. ausactroctuet Brod. 

RaËurer, metwentem confirmare, timore liberur, timentem mets 
: abfolvere, einem Furchi ſamen cin frfcbes Dit: machen. 

S'étant raflüuré, bi Jà colevit, confrmauit, bi je reccqit, cum ti- 
ser anime réfadilfet, uachdem er ſich wieder erbolet, cine Zu⸗ 
verſicht gewonnen, wieder Muth belommen. in gen. confrmarr, 
befe ſugen. 

Rafure, * bec raſuru, æ. das Abſcheren. 

Rat, m. beur maris pericule/us, en gefäbrhicher Out in dem Meere. 

Rat,m bic mme, muris, eine Maué, eiue Maïte, 

Petit rat, m bic mafiulus, 5, cu Mauschen. 

Couleur de rat, ccior murinus, mausfarben, maͤuſefahl. 

A bon chat, bon rat, V. Chat, vit gegen kiſt. 

Rat d'Inde, échucumon, euis, ejne Maus, ſo das Crocodill um⸗ 

ina. 

rh #4 mar agtattcus, cine Waſſermaus. 

attacher, religare, revincire, conneéiere, anuectere aliquid, wie ⸗ 
der zuſan;men binden. 

+ Iataquuuer, Clarcirc. flicten. 


RAT 


Le linge fe ratatine en ſe fechant, le cuir auprès du Fer ratatine, 
corrtugatur linteuv⸗, corium can apucl focun Jiccatur, corrngatur, 
die Leinmand rungelt fidh, mann fie trochen wird, das Leder 
bent Feuer getroctnet, ſchrumbit, lauft zuſammen. 

Raté, congé de rats, murino dente vitiatus, a, um, von den Due 


ſen zetnaget. 

Du pam rate, a muribus erofus, muris dente oitiatus, murine 
morfu ET uflatu corruptus, von den Mauſen zernagtes Brob. 
Rate, . partie intérieure du corps de l'animal, bic lien, enis, big 

Jplen, enis, das, die ils. 

Rateleux, eufe, adj. incommodé du mal de rate, Benicus, liemefus, 
Jplencticus, a, uns, milsficig, 

Rateau, m. hoc raflelum, à, boc raffrum, i, cin Rechen. 

Rateau, barre à fermer les avenues, bi clathré, orum, boc cla= 
thrum, 5, clathratum valu, ein Pfalwert, Gatter, Pallifaden. 

Rateleur du foin, fenum ruffells cogere, colligere, da£ Deu mit 

R rh + agi macben, — — 
atelte, Æ de foin, Fami quentuns uno duflu raflel 
quuntiun of rufteli — ein Rechen voll Du * 

J'en dirai ma ratelée, ingesne dtaim bac de re, quéd Jrntio, gré 
eus bac de re Jenfus. eram inxenue, ich will rund beraus ſa⸗ 
gen, was hiervon eine Devnung fes. 

Ratalier, m. clathratun prafepe, ein ReGbabren, cire Raufe. 

Lever le ratelier aux chevaux, altiur fublate præfepio, cques pobule 
prohibere, alienare, cquis pabuium fabducere, fubtrabere, den 
Liciden den Babren Loch machen. 

Je leverai le ratelier à ce gourmand, gwlofe buic um ſubdu- 
Cum, ejus gulans comprime, coercebe, ich will dicfem Freffer den 
Brodlorb boͤber hängen. 

— rs de Silelie, bec Rariboria, +, Ratibor, eine Stadt 
in Schleſien. 

Ratere, bac mufcipula, ⸗, eine Maugfalle, ft. ein Wirkſtubl. 

Kititicateur, m. bic approbater, comprobater, autier, eris, bie 
dus, 1, Der etwas Gefrättiget, gut heihet, ein —A 

Ratiſication. f. bac upprebatis, comprebutio, onis, Befraͤftigung, 
Difatguna, Genxbinbaltung, Guthafen, Umerſchrift. 

Ratifer, v. a. aliquid probare, apprebare, comprobare, ratum habe- 
re, betedftigen, qut heißen, vaificiren, genbmbalien, 

Si ton père ne ratifie la vente, elle fera nulle, nif ts oenditéont 

Jaitus erit, L fiet auéfor. fiet fumdus, tus parens, frrita conctdet, 
— dein Vater den Kauf nicht gut heißt, wird er unguͤltig 
eyn. 

Ratiocination, raiſonnement, hæc ratiocinatio, onir, Erwaͤqung, 
Dans eines Dings, cin Schluß, das Schlußmachen, 

ichen. * 

Ration de pain, (Mezerai,) pauariæ annonæ rata pars, Ration, 

pus ein gewiſſer The Proviant, fo din Soldaten gege- 
MESA 

Rationel, elle, adj, mente conceptus, cingebifdet, 

Rational, V. Pectoral 

grrr ville, bac Ratisbona, «, Regenéburg, eine Stadt it 
Deutſchland. 

Ratiffer, racler, v. a. quidſiam radere, deradere, abradere, radula 
detergere, ſchaben, rafucin, hobeln, abreiben, abpursen. 

Ratiſſure, f bec radula, æ, frigilis, is, Gtuicgcl, Gcharre, 
Kruͤetke. 

Ratillure, hæc raſura, æ, das Raſpeln, Schaben, Abgeſchabte. 

Rattacher, religare, revincire, annectere quidpian, wieder anbine 
des, efimachen, 

Ratteindre, V. Attraper. 


. Rattriper, v. a, atteindre une feconde fois, rattcindre, 


quan iterate affequi, einen wieder eriappen, erwiſchen, erhaſchen, 
enboelen. 

Rature, f bec litura. æ, das Auskratyen, Aueloͤſchen. 

Raturer/ eftacer, delere, durchttatten, durchwiſchen, ausloͤſhen. 

Rasage, . degat, bæc populaiio, dej-pulaite, peajfitio, woflatio, 
æutras, Dabeerung, Verwuͤſtung, Raub, Umug, Verder⸗ 
bung 

Larmẽe fait un grand ravage, Fait Le dẽgat fur nos terres, ravage 
uôtre pus, exercitus agris noflris ingentem vaflitster tnferts 
agres motros fude of ‘utur, waflas, die Atute verderdt unſer 


gas o en Gtun⸗ £ 
Le Rhône fait un ét” : fur les terres voilines, Rbodanus 
circum- 


RAV 


cireumÿeël" age is Fdas isvebit clades, mulltam infert labem, fe- 
dam id de vufiuien, die Rhone richtet das wnlicgende Land 
baͤßlich qu 

Ravager, faire du ravage. V. Ravage. 

Ravallement, m. bec abjeélio, demillo, defeélio, onis, Bewerfung, 
Abrutzen, Ricderdricfung, Vertleinerung. 

Ravallement. rabais de prix, rabais de denrées, deceſo de ſummia 
pretii, remilfo pretii, annonæ laxatio, remilio, Abſchlaq, Nete 
minderung des Preifes der Ebwaaren. it. ultime tradliffatio, 
Abtuͤnchung. 

Ravaller, v à. ahaiſſer, aliquid abjfcere, deficere, deprimtre, 1ucq» 
werfen, vermindern, verringern, niederdruͤcken, verſhneden. 

Ravaller, trukiffamdo perficere, abtüucen, bewerſen, fertig bes 
rayuen, 

Ravaller, ravaller derechef, reorbere, wiederum einſchlucken. 

Ravaller, méprifer, aliquid ulifcere, contemmere, aſpernari, nullo 
sunero Labere, verachten, aeringe ſchaͤtzen, verkleinern. 

Ravaller par fes dilcours, aiiquid extenuare verbis, dicendo leta- 
—F clévare, etwas mit Worten Hein machen, geriuge vor 

ellen. 

Se ravaller, fe ahicere, deprimere, demittere, Jibi derogare, ſich 
getinge achten, xruiedrigen. 

Il s'elt ravallẽ à touts les devoirs d'un amis, defcendit in omuia fa- 
miltaritatis officia, Plin, er hat fit nicht geſchaͤmt, alles qu 
thun, was man vou einem Freunde erwatten kann. 

Ravaller fes penſces à des hotes viles, abjicere cogitationes Juas 
ad res contemtas, feine Gedauten auf geringe Dinge menden. 
Avoir des featimens ravallez, bumiliter demiffèque fentire, meder⸗ 

traͤchtige Meynungen baben. 

Vous vous ravallez trop, vous rendez méprifable vôtre office de 

Juge failnt l'office de hniflier, ebeundo upparitoris munere, judie 
ciariam diguitatein nd viles operas referibis, ſordide miminum ahji. 
cis, iht macht euer tichterliches Amt felbft veraͤchtlich, indem 

ihr euch tir einen Gerichtsdiener gebrauchen faft. 

Un efprit ravallé, anfmus abiréns, demiflus, Fractus, jacens, debi. 
litatus, rermillus, ein niederträctiges Gemuth. 

Oiſeau ravallé, (ea termes de Fiuconnerie,) réduit de la haute à da 
baſſe volerie, pour avoir perdu courage de redonner à la haute, 
anime Cradi dejeëlus accipiter, tin Habicht, ber allen Muth 
zu flicaen vetlobren bat, 

Le prix du bled commence à ravaller, à diminuer, Fumenti 

pretium minuitur, remittit, decrefcit, das Korn beginnt abjue 
ſchlagen. 

Ravauder, v. a. de vieux habits, veſtiaria ſeruta reficere, recon- 
cinnare, veteres, drtritusque vefles refarcire, interpolare, alte Klei ⸗ 
der wieder ausbeſſern, au flicken. 

Ravaudeur, ». (Mezcrai,) bic veteramentarius, fi, ſartor ſeruta- 
rius, bie furcinatos, eris, Dex alte leider wieder surichtet und 
ausbeſſert, ein Flicker. 

Ravaudeufe, f bec interpolatrix, icis, cine Kleiderflickerinn. 

Raucourt, ville de Champagne, boc Racurtium, #, eine Stadt 
in Champagne. 

Rave, /. rapa, æ, boc rapum, i, eine Ruͤbe. 

Feuille de rave, hoc rapicium, 55, et Rübenblatt. 

Champ, où il y a des raves, bec rapina, æ, ein Ruͤbenfeld. 

Bête rave, f. beta rubra, vote Rübe. 

Ravelin, m. procurrens, vel pratentum porte propugnaculum, obli- 
qui excur/us partæ munitio, C'elt auſſi, prop gnaculum inter duas 
turres, ein Ravelin, eu vor einem Thoͤre ju des Ausgangs Der 
dectung aufgewotfenes Werk, oder ein Bollwerk zwiſchen 
zween Thuͤrmen. 

Ravenne, ville d'Italie, bec Ravenna, #, eine Stadt in Wälſch ⸗ 


ù. 

Ravenftein, ville fur la Meufe, boc Raveffeniun, ii, Ravenſtein, 
ane Stadt an der Maaß. 

$e ravertir, remunerationcm, donum mutuum, invicem offtrre, judi. 
cialiter, einander ein Gegenacichent gerichtlich téiit 

Ravertiffement, £ m. remuneratio judicialis, Gegen geſent fo gce 
richtlich geſchieht. 

Raviere, f: un lieu femé de raves, bec rapina, , ein mit Ruͤben 
bejéeter Ort, ein Ruͤbenfeld, Ruͤbenacker. 
wigourer un malade, un affamé, (Mezermi,) agrums reficere, ac 


recreare, priflinis viribus reddere, priflino vigeri reflituere, cinen 
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"pe, einen Hungrigen erquieken, zu ſeinen vorigen Kraͤften 

ringen. 

Ravilir, extenuare, deprimere, geringe, veraͤchtlich machen. 

Ravin, m, venus a torrente excavatus, vom Waſſer ausgeſpuͤlter 
Graben. 

Ravine, f. torrentis ac pluvie aqua diluvium, aquæ torrentis exun« 
dutio, in Waſſerauß, Regenbach, Ergießung des Waſſers 

Les raxincs ont gite nos terres, perniciaſam agris noſtris inunda- 
tionem intulere aquæ pluie, fedo diluvio ouflati funt agri noftri 
ah in icis pluviis, die Ueberſchwemmung des Waſſers pat 
unire Felder oerderbet. 

enlever de Force, v. a aliquid rapere, diripere, criprre, 
d , vel auferre, aut abducere, tauben, mit Gewalt weg- 
melon 

Ce qu'on à ravi, boc raptum, à, bec rapta, orum, der Raub. 

S'earichir de ce qu'on a ravi, rapto, vel raptis ditefcerr, ſich vom 
Raube bereichern 

Pourquoi lui ravirai-je cette gloire? cur hanc él gloriam perci · 
pa ? ſollte ich tbm dieſe Ehre rauben, entzieben? 

Ravir une fille, puelum rapere, raptu ahdacere, raptam auferre, 
ofportare, eine Jungfer mit Gewalt entfuͤbren. 

Ravit l'honneur à un fille, virgiré pudicitiam eripere, wvirginis 
pralicition expuynare, einer Jungfer ihre Ehre rauben. 

*Ravir en admiration, v. a donner de l'admiration, quempiami⸗ 
Slupefacere, in admirationem rapere, admiratione deficuun tene- 
“ cinen in Verwunderung ſetzen, mit Verwunderung cite 
nebmen. 

Tu me ravis de joye, me gaudio ad fluporems comples, me incre- 
dibili, me immenfo gaudio cumulas, afhiss du machſt mich fée 

reuden aam entidetr, ſetzeſt mich für Freuden aufer mir, 

Je uis ravi, de ce que vous approuvez ce que j'ai fait, mem fa. 
éfum abs te landari, triumpho 7 gandio, Cic. id exfreue mic 
ungemem, daß bu das, mas id actban babe, gut beißeſt. 

Ha! Dieu ſoit loué, vous me raviffez, o fuéfum bene ! beufli, Ter. 
Gott ſey aclobt: ihr babt mich erfreuet. 

Ravi d'étonnement, obfupefaétus, attonitus, berens præ flupore, 
erſchrocken, erſtaunet. 
Ravir, cauſer extaſe & raviffement, quempfamr ab ſenſibu⸗ abalie- 
nare, hbducere, avocare, 1fu fenfaum abalienare, ehigücten, in 

Erſtannen fetyen. 

VA ravir, mirabiliter, ungemein, (minberfhén.) 

Se ravir, être ravi, tomber en extale, ub Jixfbus abalienari, ah. 
duci, avocari, abripi, a fe ipfo abalienart, aus ſich felbi fommen, 
entzuͤekt werden, in Entyictuna fallen. Le 

Raviler, fe ravifer, v. r. changer d'avis, mutare féntentiam, alte- 
rius feri fenténti. diverfam a priore intre jententians, {cine Meh⸗ 
nung andern, anders Sinnes werden. RS 

Raviffant, addonué à la rapine, rapax. cir, tâubertidh, reißend. 

Ravillaat,ante, adj. admirabilis, admirandus, a, un, wunderſchoͤn, 
ungemein, angenchm, erſtauulich, eatzuͤekend 

Raviſſement, m. enlevement, hic reptus, us, hæc direptie, com- 
pilatio, expilatio, onis, Raub, Weantbmung, Entreigung. 

Raviflement, rapt de Blle, béc raptus, Jungfernraub, Entfuͤh ⸗ 
rung einer Jungfer. 

Raviſſement, extaſe, alienatio animi a fenfibus, a corpore alie- 
* mentis abreptio, bominis exceffus ab fenfibus, Enthuͤt ⸗ 

Hg, 5 

Raviffeur de biens, bonorum direptor, depilater, raptor, cin Raͤu⸗ 
ber der Guͤter. 

— de fille, raptor, eris, ein Jungferraͤuber, Ent. 

ubrer, 

Ravifleur, m. corrupteur, bic coxffuprator, eris, ein Schaͤnder, 
Mothyldriaer, 

Ravitaïller une place, v. a wrbem, vel arcem cibario commente 
inſtruere, munire, firmare, commeatuin in rem fupportare, im 
portere, anuona·n cibariam in arcem infivre, invebere, etuen 
Dri cit Lebenemittelu verſehen. . 

Ravitaillement, m. bic commeatus, aunonæ, L commente im ali- 
ques locun impartatio, inveëlio, (& fi le Ravitaillement cit Fair, } 
commeatus énportatus, Proviantirung, Vorrath au Lebeus⸗ 
mitteln. 

Raviver, refocillare, wicber anfangen, erweclen, ermunteru. 


Ravoir, 
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Ravoir, reennvrer, v.a. recuperare, recipere, wieder bekemmen, 
wieder haden. 

“ Ravqne, raucw, heiſer, rauh. 

Rai, w. Rayon, hicradi, si, cin Gtral, 

Raye, J: ligne tracée avec une plume, bec linea, æ, bic ductur, ur, 
calami duébus in papyre, ein Zug, cine Linie, it. Rerbe, 
Raye pour éffacer un écrit, iaducta Séripto linea, ein Durchſtrich. 
Raye faite en terre en labourant, hic ſalcus, bec firiga, æ, cine 

Kurche. 

Le fcillon, ou la terre relevée entre deux rayes, bæc lira, æ, die 
aufacworfene Furche, it. wertex, L. tonfura weriicu, Scheitel, 
Qbichnedung des Daares auf dem Kopfe. 

+ Raye, poiffon, bac raia, #, ein Roche, 

Raier un papier, v. a. y Faire des rayer, linei chartam defcribere, 
exarare, variare, ein Papier liniren. 

Rayer un tafetas Verd de filets d'argent, multitium viride argenteo 

amine diflinguere, interfinguere, een gruͤnen CTaffet mit fil 
bernen Gtreifen durchwirlen, durchtiehen. 

Damas ronge rayé de jaune, Damaſcenum textile ruhrum crecco 
lincatum, bratum, Jériatum, virgatum, rolbher Damaſt mit gele 
ben Gtreifen, — 

Un bois rayé de veines, lcnum venÿ lineatum, deſcriptum, exa- 
ratuns venariun duélibus inaratum , alucolatum, fuviatum, ein 
mit Adern aeftriemtes, geaͤdertes Holz. 

Arquebufe rayée, Jhiati cuti catapulta, ein gezogenes Robr. 

» Rayer, éfacer, aliquid duéti lineis delere, obliterare, durchſtrei⸗ 
en, auéfireichen. 

Rover les noms des abfens, ahſentium nowina inducere, delere, ex. 
pungere, obliterare, Die Namen der Abweſenden durchſtreichen. 

Rayere, i 
ic fenlira, tenu rime fenefiela, cin laͤnglichtes enges 

er. 

— f. trait de lignes, * exarata deſeriptio, Strich, 


Rayeure, effaceure,Uhec obliteratio, oni, Durchſtrelchung. 
on, m. de lumiére, radiwr, ji, ein Gtral, Glanÿ, Schein, 
lice; balber Durchmeſſer; Geñdtélinie; dinnes Bein des 
Bor . d crena, Serbe, module, Giebbuckel. . 
ge et de miel, bic fav, vi, melÿ fav, Honigſeim, Sonige 
mañfe. 
Rayonner, jetter des rayons, radiare, radiis micare, wibrare, radios 
jacere, emittere, vibrare, fulgere, corufcare, ſttalen, Gtralen 


Rajonna ante, part. & adj. radians, radiü micans, ſtralend, 
blictend. 

. pl equi deut iter. 
—— ſche Reiter. 


Avis, Bericht. 


qu'il weſt presque point de Verbe François, au com- 
mencement duquel on ne puiffe ajoûter la Particule Re, & 
qu'alors cette Partieule ajoûte à la fignification du Verbe, ce 
que nous eXprimons par un de ces Adverbes François, dere- 
chef, de nouveau, une autrefois ; & en Latin, par un de ceux 
ci, Jterwm, Denuo. Zierato, Stcurdo. Si donc vous trouvez 
quelque Verbe François compufe de cette particule Re, pour 
ke rendre en Latin, vous n'avez qu'à ajoûter am Verbe Simple, 
un iles fusdits Adverbes Latins, fi vons ne le trouvez pas en ce 
; Diéhonnaire, en la lettre, KR, comme ileft malailé, & même 
inutäe de les y ranger tous. . Par exenrple: Vous voulez fa. 
voir, comment Le dit en Latin, Æ:bwptifer, vous ne le trou- 
vez pas en ce livre, cherchez Baptifer, & au Veihe Latin que 
voustrouverez, ajoutez y, Iterum, ou Lisrate. Kt aiufi de tous 
lesautres Verbes Compolez. Je dis Compofez, parte qu'il v 
en à plufeurs qui ne laillent pas d'étre Simples, quoi qu'üs 
commencent par cette Particule Re, comme, récevoir, refufer, 
. & vlulieurs autres, lesqnels vous trouverez ça leur liea. Es 
if merten, daf faſt Feu franzoͤſiſches Zeuwort 1, au welchem 
man nicht das Woͤrtchen &e, voene ber ſeſen koͤnne, welches 
afsdann, wenn es zu det Beentung Des SUIS aeſetzt wor · 
deu, durch etes voir dieſen fratiroliſchen Sumbrteut derecixf, 
de nouveau, &c, und im Lateunſchen dur Zéerums, Eee 


longue & étroite Fenêtre, en Façon de fente, in rimam * 


RE 


ausgedruelt wird. Wenn man nun ein franséfifches Zeit ⸗ 
mort, fo mit dleſem Re sufammengetetst worden, antrift, fo 
darf man, ſolches Lateiniſch zu geben, iu demfelben nichts an- 
der, als ciné von den obgedachten Zuwoͤrtern ſetzen, wenn es 
tn dieſem Worterbuche unter dem Ducbftaben À nicht qu fine 
den if, (welches denn nicht wobl méatich, und auch alle an- 
bero qu fetjen, nice nôtbig if.) Zum Erempel, mwenn mat. 
wiſſen will, mie das Wort Rebanptiler auf Lateimniſch zu geben 
fer, und ed in dicfem Zuche mcbt ſindet, fo darf man Baptifer 
auffuchen, und zu dem lateimifthen Morte, ſo dabeo ct, He- 
rum oder Tterato ſetzeu. Und dieſes iſt auch von allen auderu 
jufammengefetaten Zerwoͤrtern zu verſtehen. cb ſage zuſam · 
mengefetste, weil viel andere fi, welche doch einfache find 
miemobl fie mit Re anfangen; als, Recevoir, Refufer, 1nÿ 
andere mebr, Die an ihrem Orte su finben find, 

Ré, l'Isle de Ré, Znfula Ren, æ, die Gufét ee. 

Réaggrave, ſ. m. réaggravation, £. sitfme, ac feveriffina, publice 
in Eclgfa manifeltata monitio, antequans eréomininnicatio re 
nunctatur, letzte und ſcharfe éffentlihe in der gircht vubli⸗ 
cirte Bermahnung, ebe man den Kirchenbann abiundiget. 

Réaggraver, v. a. Jupru dicſam monitionem iterum maniftftare Con 
tra aliquem, obiae Bermabnung wider jemanden vubliciren. 

Réajournement, L in.” iterata citatio fllie, qu coram fudicio mon 
—— abermalige Cuitung eines der vor Gericht nicht er⸗ 

ienen. 

Réajourner, v. a. aliquem iterum vadari, einen wieder vor Ge⸗ 
richt laden, den andern Termin fetsen. 

Réajourné, iterato vadimonio tb , der wieder vor Gericht 


geladen morden ft. 
Réadopter, v. a. rradoptare, wieder gum Sohne aufnebmien: 
—— ns a, al: grid. dti y is discale 
éale de France (parlant d'un Navire, 
re ge MA irons Nr $ F 
— éale, pièce de monnoye, er gong À 
em) Guibermiuge, ein Dical, Stuͤct von ein Tha · 
er. 
Réalgal, m. rifagallum, voth Axſenit. 
Kéft, cféélum dare, L upprobare, wirtlich machen, gültig er⸗ 
xen. 
Réalité, (exiſtence réelle d'une choſe oppofée à la figure,) bee 
veritæs, até, bac res, rei, das roabrbaîte Weſen eines Dinges , 
Die Wirtlichteit, bas Weſentliche, Grundliche. 
Réappofer, v. a. obfigmationem judicialem iterum peragere, eine ge- 
A ps Verſtegelung wieder verrichten. 
gnation, £ £. iterata citatio is judicium, wiederholte Dore 
ladung vor Gericht. ONE Pi 
Réalligner, v. à funda vice îterum citare in judicinm, JU 
poxedteumal vor Gericht laden. 
Réämont, ville du Languedoc, Regalé ons, ti, eine Gtadt in 
Languedoc. 
Rebaifer, ierum ofeulari, iterare, repetere efeula, wieder tüfen. 
Rébanair, v. a. (bannir derechef,) rurfie fn exélium agerr, Wite 
derum ins Elend verfiofeu. 
Rebaptifer, facro fonte iterum laſtrare aliquemt, wieder, von neuem 
taufen. 
Rébatir, rredifcare, ediftum inffaurere, citer aufbauen. 
Rebattre fur Penclume, v.a. rrducere, iterato cudere, nd incudens 
reccare, reddere, wieder ſchmieden; dt. immer witderholen. 
Je lais rebatru de ces fottices, edet me hursm éneptiaram, ich 
bin dieler Rarrethed üͤderdruͤia, davon ganz betauot. 
Ces vieux contes que vous rebattez fi fouvent, amiles éle 
ques nejtrés auribee inculcæs, die alien Mahrchen, die ihr ſo ft 
roue erboit 
Lebaudir les chiens avec Le fon du cor, v. a buccinæ cantu canes 
bilarure, exbilurare, biloritate recreare, ad bilurirutem excitare, 
die Hunde ant dem Dorne meder zuſammen rufen. 
Un chien rebaudi, cas bélerss, bilaræ indolis, tin muinterer, wa⸗ 
cteret Dund, (der mobi riecht.) — 
Rebec, m. petit violon, hic bare tou, à, bac fdicula, æ, ol. eine 
autéouib. bartnäctig, eigen · 


Hione Babgege mt drer Éer ten, it cite Laute. 
Rebclie, reed, le, 4, vebelud, 
Guns ſtocriſch, em huicibrir, Mavergnugtet. 


Rebel. 


REB 


Rebeller, Le rebeller, v. r. fe revolter contre fon fuperieur, on 


fon Prince, rebcllare, defivere a de, defcijcere ab imperio, « Prin. 


cipe defcere, dejcifcere, ſich ſeiuem Oberberen widerſetzen, wi · 
der ibn aufruͤhriſch werden, ſich aufebnen, empoͤren. 

Rebellion, bac rebellio, rebellatio, boc rebellium, ii, Auftuhr, 
Rebellivn, Empoͤrung. 

Rebenir, revovere, wie der weiben. 

Rebequer, v. n cuipiam obloqui, loguenti reſerre inverecunde, im 
pudenter, werbis obluétari, widerbelfern, widerbellen, wider⸗ 
etzen. 

Mis une vigne, vineam éterato fodere, einen Weinberg sum 
smoevtenmal bacten. : 

Rebineur, m. fécumdariur fofor, ein Dâcter. | 

Reblanchir, aliquid éterum dealbere, wieder meif machen, meigen, 

Keboire, iterum bibere, wieder trinfen. L potare, ei trinten. 

KRebond, m. rebondiflement, hic reſultut, ver, ein Wiederſorung. 

Ua homme reboudi, fort gras, prepinguua, e, ein febr fetter 
Menſch. 

—— v. n. reflire, refultare, wieder zuruͤck foringen, prallen. 

Rebordé, entouré d'un bord, limbo pretrxtrer, a, um, wieder ges 
aumt. 

5e d'argent rebordé d'or, argentea wefhir, limbo pratexta aureo, 
Silberuct mit Golde verbraͤmt. : 

Se rebotter, (remettre fes bottes) ocre rur/ie induere, fcine 
Stlefeln wieder anziehen, ſich wieder ſtiefeln. 

KReboucher, émoufler, v. a jaciens hebetare, obtundere, retun- 
dere, ein Eiſen ſtumpf machen. it. obturare, zuſtopfen. 

Sereboucher, v. r. brèefcere, bebetari, ſtum werden, ſich umle ⸗ 


en. ‘ 

Rebouché, bic, bæc, bas bebes, età, fiumvf. 

.Des armes rebouchées, bebetiatela, Curt. ſtumpfe Woffen. 

Rebouchement, m. bebetatio,oné, Stumpfmachunq, Umlegung. 

Rebouquer contre une difficulté, v. a. (Mezerai,) Ceder, diff 
cultati cedere, fuceumbere, unter einer fdyveren Laſt erhicgen, 

Rebourgeonner, v. n. fferato gemmare, gemmufcere, wieder Au⸗ 
gen geminnen, treiben. 

Rebourgeonnement, alteraram gemmarum eruptio, das Wieder ⸗ 
ausſchlagen der Augen. 

Rebours, de rebours, à rebours, præpoflere, modo præpoltere, pre 

in modson, widerſinnig, verlehtt, miderboritig, wider 

den Sirich. 
“Qui fait tout à rebours, bome præpoflerus, in agendo prapoſtere 
qui nibil agit, njfi perverfillime, nifi peruer/lffmo ordine, nifi ratio. 

* mepræpollera, Der allemal das hinierſte zuforderſt thut. 

Je fais tout au rebours des autres, contra, quam alii Jolent, vel 
contra utque alii folent, facio, id) thue gleich das Widerſpiel von 
dem, was andre thun. | . 

Ce jeune homme a un naturel rebours, sde adoleftens immanfuetur, 
indocilis, intraélabilss efé, ef efl immanfuctumn € indocile ingewium, 
dieſer junge Menſch bat cine widerſpaͤnſtige Ratur, 

Aller à rebours, à reculon. V. Reculon. 

Vous prenez à rebours ce qu'on vous dit en ami, amicorum in te 
diéta fecus accipis, perperam interpreturis, injuriæ ducis, vitio 
wertis, ihr nehmt es miderfinnig, verfebrt auf, was man euch in 

guner Meynung ſagt. 

Leurs, bourre lanifle, le poil du drap relevé pour être tondu, 
tonfilis vilus, die aufgefreubte Wolle an eiunem Tuche 

Rebours, bourre lanifle tondue fur le drap, hoc tomentum, 5, ton- 
Jéis e write Lana, die acichorene Wolle 

Rebourter, relever le poil du drap à tendre, v. à. devexum texti 
lunei villum furrigere, refleétere, die Wolle aufftreichen, wider 
den Strich tebren. 

Rebourfoir, m. peigne à rebourfer Ia laine du drap, adver/r pe- 
élen, inis, tonfrits panni peéien, ein Kamm, damit man fic auf⸗ 
ſtreicht. 

Rebrus, m. bord à l'entour. bec ala, #, bic margo, émis, der Rand. 

Rebras de chapeau, guleri ala, margo, alatus pilei margo, patula gu- 
leri era, der Stulp cines Duté, die Kraͤmpe. 

Rebras de manteau, chlamydis ora antertor, ora antica, ala pratex- 
ta, revu auterior locinte, der Aufſchlag an einem Mantel. 

Rebrouer quelqu'un. V. Rebroner, 

Rebruuiller, v. n. fe rebrouiller de nouveau, deuvo tarbare, rives 


sû, der furgari, nova Jimultates fufcipere cum aliquo, eu 
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pen von neuem anheben, wieder verwirren, in Unordnung 

ringen. 

Rebrouſſer, rebrouſſer chemin, wie relegere, pedem referre, re 
werti per eandeis uiun , wieder umkehren, den vorigen Weg 
wieder nehmen. V. Rebourfer. 

Rebuffade, f (Mezerai,) ignominioſa rejectio, infanis repulſa, 
ſchimpfliche, derachtliche Abweiſung, ein Korb. 

Recevoir des rebufFades, accipere, ou Arre repulfes, cinen Roth 
befomnen, mit Svott und Hohn abgewieſen merden, 

Rebus, Symboles où Chiffres parlans, expoitio ludicra fymbelo 
run voculiun, Bedeutung mic Buchſtaben oder Zeicheu. 

Rebus de Picardie, comme un À fur Anſe à l'affurance, expoftio 
ludicra Symbolorum vocalium, eine Ait von Rathſelu, mit buts 
faben oder Zufern. it. nuxe, Marreuvoiñen, Wdetl:b 3cug. 
ebut, m. refus, rejettement, bec refcéfio, onu, bac repilfa, æ, 
pi ia Verſagung, abſchlagige Antwort, Verach⸗ 

ung. 

I eſt le rebut de toute la ville, tout le monde le rebute, ab uni- 
verfa civitate cxploditur, reficitur, omnibus civibus fatil à GE, 
Éllum ommes afpermautur, ee ME in der ganztn Siadi oerantet. 

Rebut, ce dont perfonne ne veut, rerum reliquiæ, quüquilie, re- 
Jeétunea, rebdua, orum, ein verrootfenes Ding, in Diug, (0 
man nicht achtet, Hinwurf, Auswurf, das niemand mag. 

Rebutant, ante, adj. ĩnſolenc, naueo/ier, auerfans, fol, abrocifend, 
verdtießlich. 

Rehuter, v. a. aliquem rcicere, aſpernari, repellere, averſuri, Vote 
werfen, verſtoßen, verachten, ausmuſern, abweiſen, abhalten. 

Il a été rebuté en fa demande, pofuiatorum repulfam tulit, pas 
P, retuiit, es iſt ihm feur Degebren abgeſchlagen worden. 

Je ne me rebute point, quoi qu'on me refule ce que je demande, 
et/i repulfam putiar, baud tumen offeñdor, hatid tumen indignantis 
anim jpeciem præ me Fero, ich laſſe michs nicht verdrießen, 
wenn ich fon abgemicien merde. 

Cet enfant fe rebutera, vous le rebuterez, il ne voudra plus étu- 
dier, fi vous le traitez de la forte, fi puerum bunc ita adhikiues 
rés, Jpem omnem cum cupiditate difcendi objictet, averfum a mufis 
reddes, wenn ihr mit diefem Knaben alfo umgehen wollt, witd 
ibun alle Luſt sum Studieren vergehen. 

Se rebuter d'une chofe, ab aligua re deterreri, Cic. von einem 
Dinge abgeſchrectt merden, es fids zuwider merden laffen. 

Rocher, v. a. denuo abfiondere, celare, wie der vetbergen, verhoͤ ⸗ 
eu. 


Recacheter , v. a. iterum obfgnare, wieder zuſſegeln, (als ein 
ri 


Brief. 

Recamé, brodé, tiſſu, inferffinétur, intertextus, diflin£tur, virga. 
fau, variatin, a, um, (cum Ablat.) exbaben, dewebet, geſtickt. 
Recanati, ville d'Italie, boc Recinetum, ti, eine Stadt in Walſch⸗ 
land. | 
Recapitulation , f entediéforum breuis repetitio, bec enumeratio, 
enx, orationis enumeratio, Wiederholung der Dinge, fo mar 

zuvor gefagt bat, 

Recapituler, v. a. faire une recapitulation, orationem funrmatins 
repetere, Cic. antediéta, fummis conciufa capitibus, iterare, etwas 
wieder holen, wieder nach den Duncten anfuͤhren. 

Receler un larron & fon larcin, Mrem furtunque domum recipe 
re ET condere, domi accipere ET occulere, domi receptare € abde. 
re, einen Dieb famt ſeinem Diebſtahle in feinem Hauſe vers 


bolen, 

Se receler fur foi, fe dit du Cerf, qui ne s'égare pas de fon Fort, 
abditum latere privati latibulé finibre, id heimlich balten, wird 
von einem Dicihe qefaat, dec nicht aus ſeinem £ager fômme, 

Recelement, m. hec receptio,onà, beimliche Mufnebmuna, Be 
herbergung, Verberqung, Verſteckung. 

Receleur, eufe, ſ. hie recépter, receptator, oru recepeor oaccut· 
tator, Der einen heimlich behauſet, beherderget, ein Hoͤler. 

Récemment, recens, (ee mot fe prend ici comme un Adverbe,) 
recenter, neulich, unlanaſt, ſtiſch. 

* Recender. V. Recoler. 

Recenlement, [ m. tejlium txamiuutio, qui oi publicate exxommc· 
nications aliquil manififéarunt, Verhoͤr der Zeugen, die me 
Folge eines vublictrten Kitchendannes was ofenbares. 

Récenler, v. a. cxaminare, verhoͤteu, (als die Zeugen.) 
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Récent, ente, adj recens, à, neu, jung, friſch. ; 
Porn ſ. m. eſtimonium rei accepte, Schein Uber empfangene 
Sachen. 

Réceptacle, m. receptaculum, à, ein Schlupfwinkel, Aufenthalt. 

Réception, f. d'un côté, bofpités acceptis, exceptio, Aufuehmung 
eines Gafté, Aufnahme. . 

Réecption d'un Prince dans une ville, Préncipis folemni apparatu 
urhem ineustis exceptio, feherliche Empfanaung eines Fuͤrſten. 

Réception de quelque charge, alicuÿser ad quedpian unes adimiffo, 
acceptatio, Annebmung zu einem Dienfte. 

il m'a fait une bonne réception, benicus vultu me excepit, Cic. er 
bat mich freundlich empfangen, auf: und anaenommen. 

Révette, f. de deniers, peeruuuruns coadiio, exaélie, quæflura, Ein⸗ 
treibung des Geldes Aufbebung der Gelder, Einnabme. 

Chapitre des recettes, d'un livre de compte, accrptorum caput, 
—— caput, in ratiouum codice, Regiſter der Ein⸗ 
nabme. 

Ecrire au livre des recettes, coucher on mettre en recette, aliquid 
Acceplun forre, acceptum referre, in acceptum ferre, vel referre, 
in die Einnahme aufſchreiden, cintraqen. 

Office de recette, privata quaflura, æ, das Einnehmeramt. 

* Recette, f remède, mélicament avec la manière d'en uler, me- 
dic amenti adhibendi formula. faciende medicine concepta formu. 
da, ein Reeebt, ein Arzneymittel, Mrineogettel. 

Recevable, adj. c. adimittendus, gccipiendus, a, sn, annebmlich. 

Cette excufe n'eit pas recevable, excxſatis illu idomea non eſt, pro- 
bubilés mors jt, digna sou eſt, que admittutur, die Entſchuldigung 
iſt nicht aqultig. 

Declarer le demandeur non recevable, petitorem except ione exclu. 
dere, einen mit ſeinem Begehren abweiſen, nicht geftatten, daf 
er damit eintoͤmmt. 

Receveur, m. qu⸗/lor, erë, ein Rentmeiſter, Schoͤßer, Einneh⸗ 
mer. 

Recevoir, ce qu'on donne, v 2. quel datur, accipere, excipere, re- 
cipere ab alique, das, was man einem aiebt, anuebmen. 

Recevoir le Roi dans la ville, Regnuns publico apparatu in wrhens 
accipere, den RONA in einer Stadt empfangen. 

Quel profit en recevez vons? quid ex es re utilitatis percipir, ca- 
pis, coligis ? was für eiuen Rutien habt ihr davon ? was feyd 
tbe deſſen gebeſſert? 

J'ai reçu ua extrème déplaifir de fa mort, magrremr ex efr morte 
dolorem cepi, magna mibi luéium mors ejus peperit, (ein Tod 
hat mir aroßes Leidweſen verurfachet. 

Il a reçu de grands honneurs, de grandes louanges, Mmnum bo. 
norem, magnam laudem confecutus eſt, affreutre eff, obtinuit, ade- 
ptuu eff, Jummis boncribus affeébus eff, «6 ift ihm grofe Ehre 
wiederfabren. 

On a reçu de mauvaiſes nouvelles, adverf muneii venerunt, allati 
Junt, ad nos pervencrunt, man bat boͤſe Zeitungen empfangen, 

Je n'ai reçu ni lettres, ni nouvelles de vous, #ibil & te, non modo 
literarum. fol ne rumoris quideus affluxit, ich babe weder Bricfe, 
noch ciniae Nachtichten von euch bekommen. 

*Ila été reçu au nombre des Coulelllers, confliariorum in nume- 
rum cooptatus eff, allcétus eſt. adforiptra eſt, ex iſt uuter did Zahl 
der Raͤthe aufgenommen worden. 

Recevoit, accueillir, quempiam accipere, excipere, einen aufncbe 
men, bewirtthen. 

Son père l'a mal reçu, male, acerbe, afpere illum accepit, excepit, 
adhibuit parens, (ein Vater bat ihn uͤbel bewilltonimtt. 

Recevoir quelqu'un dans fa mailon, aliquem teëfo accipere, demo 
accipere, einen in feine Behauſung aufnebmen, iné Haus und 
an den Tiſch nehmen. 

Il a toujours reçu les nôtres chès lui avee grande sffeétion, Jens- 
per bofpitaifimns, anicifimusque noftrorum bominum fuit, Cic. 
er bat unfere Leute jederzeit ſehr fecundlich aufgenommen. 

On reçoit tout le monde dans fa maifon, elle eft ouverte à tout 
ke monde, erss dome omnibre apertiffima dt, & perbofpitalis, 
ſein Haus ſteht jedermann offen, 

Ille fut recevoir à la porte de fa maiſon, oenienti obuiam prore/= 
fi ad fores, ex bat ibn bey feiner Dauéthnire empfangen, berville 

commet. 

Vous m'obligez d'être venu prendre logis chès moi, mais vous 
ferez malreçu, magna à me ini gratiam, quod ad me diverteris, 
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at parum laute, nec pro meritis accipieris, ihr habt mir einen ane 
genchmen Geralen gethan, da ihr eure Eintehr ben mit ges 
nominen habt, ihr werdet aber ſchlecht bewiribet werden. 

* Je recevraiton excule, tuam excujationen avcipiain, admittam, 
probabo, quod excufubis, id æqui bonique confulum, ich tou deine 
Entſchuldigung annebmen, will daintt gurricden ſeyn. 

Il a été reçu en fes defenfes, (terme de droit, ) aduif/ie ejt ad caue 
Jam dicendam, et iſt mit ſeiner Berantwortung acbôret more 
den, 

Jeue reçois point vôtre compliment, eficiojfx tua werba now ad. 
mitto, ich nebme dieſes Ebrenwort, Ehrengepraͤnge nicht an. 
Reçu, m. quittance, reccpiife, cautio, ont, bec acceptilotio, onx, 

bec apocha, æ, eine Quittunq, em Schein uͤber den Empfang. 

Faites moiuy reçu de cette fomme, accepte prounis cautiouers 
mibi perféribe, acceptilatione mibi cave, gehet mic eue Quit ⸗ 
tung, einen Schein uͤber dieſe Summe, 

Receveur des deniers Royaux, Rigie pecuniæ coaélor, exaélor, 
tribunus ærarius, quaeflor, or, Rentncifier über die koͤnigli— 
den Gelder. 

Receveur des railles, éributarie pecuite quaflor, tributorum cos- 
élor, Steuereinnehmer. 

Recez ou recès, Ê m. émperii receffns, Reichsabſchied. 

Daus le recès de mon cœur, in intimo corda mei, in dem Inner⸗ 
ſten meines Herzens. 

Rechafauder, v.n. machines nov iterum parare, neue Geruͤſte 
machen. 

Rechange, ſ. m. colÿbur literarum cambialium interceifarum, Auf⸗ 
wechſel von cinem broteſtirten Wechſelbr.erf. 

Rechauger, denuo muture, abermal wechſeln, wieder verdudecn. 

Rechanter, reciuere, wiederſingen, wiederholen, oft vorfagen. 

Recharge, f ordre douné de nouveau, sterntums mamdatum, ein 
— sim Befebl. dt, neue Aufiage; frif Laden, Vid. 
Charge. 

Recharge fur l'ennemi, nova in bofleus imprefio, neuer Angriff 
gegen den Feind. 

Recharger, donner charge de nouveau, v. a. denuo mamdare, ite- 
rum commendare, noch eiamal befehlen. 

Recharger l'ennemi, aller à la recharge, alteru imprefione boflem 
énccjlere, urgere, vexare, impre{honen in boflem redintegrare, den 
Feind vou neuem wieder angreifen. 

Recharger fon arquebule, catapultam glande ac pulvere iterato in« 
Jiruere, catapultam ET jaélum iterum inftruere, (ein Gewehr 
wieder friſch Laden. 

Rechaſſer, chalſer, (Mezerai,) V. Chaſſer. 

Rechaliez dans leurs murailles, wa intra menia repulf, compulf, 
rermgi, Die wiedet tu 1bre Mauren ſind gejaget worden. 

Rechaufter, v. a. aliquid calefucere, iterato calfacere, vel caleface- 
re, wieder waͤrmen. 

Rechaufler le combat, prælium, quod elanguerat, accendere, confr- 


mutis milituus an:mis, pug num redintegrare, das Decffen wieder 


von neuem anfangen. 

Se rechaufler, v.a. recalefacere , recalefieri, denue calefieri, (id 
wieder erwaͤrinen, hitzig werden. 

Rechaufler un arbte, v. a. arborem aggerare, exaggerare, cbruere, 
adobruere. einen Baum umhacken, neue Erde darum ſchuͤtten. 
V. Chauſſer. 

Rechauſſer faues, ou quatreaux, (terme de monnoye;) en abbat- 
tre les quartes, arrondir les efpeces de monnoye, rades nnmwmos 
rotumdare, obtandemii angulis rudi numasmati rotuuditatem in- 
ducere, die Muͤniſtuͤcke rund ſchlagen. 

Rechaufleoir, marteau à rechaufler les Hancs, rotumdandis CR 
mis mallewr, ein Dammer, damit man die Muͤnzſtuüete rund 

lg 


chlaͤgt. 

Ps m. bic foculus, i, hoc fgnitabulum, ÿ, foculus patinarise, 
igritabalun menfarum, eine oblofanne, Giupfanne, 
Recherche, . enquête, bec conquifitio, indagatio, évocfligatio, dif. 
quifitio, Nachforſchung, Ertundigung , Uattiudung, Race 

taÿt. 

Rte de la vie d'un criminel, in rei mores inquifitio, in reum⸗ 
inquifitio, Unterſuchung wider einen Uebelihaͤter. 
Faire la recherche des aétions de quelqu'un, in aliquems, vel iu 
alicujus vitam inquirere, inquifitiomens inflituere , nad eines 

Handlungen Nachforſchung ihuu, Nachftage balten. 
ela 
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Cela demande une plus exacte recherche, res 4 aitioris indagi- 
mis, Das braucht cine mebrese Unterſuchungs. 

# Recherche d'une fille, qu'on demande en mariage, prenfutio mu. 
bilis puele, Werbung um eine Jungfer, fo man que Ebe be- 

Te é 2, . * 32* — 

a de l'amitié d'un grand, prenfatio gratie Principis viri, 
Bewerbung um cines grofen Herrn Gunf, . 

11 Fait de grands dépens en la recherche de cette alliance, in am 
bienda bujusmodi affinitate iugentes fumtus facit, ex wendet gro ⸗ 
fes Geld um die Erbaltung der Verbindung an. 

Recherché, fudiofe Jactut, edaboratur, artificio majori quafit, 
tuͤntlich auégearbeitet, getünftelt, meit Geracholt, auéacluct, 

Rechercher, v.a. —— avec foin, faire la recherche d * 
chofe, quidpiam indagarc. quarere, conquirere, exquirere, per- 
dchen Prat einem Dinge ſorgfaͤltig nachfireben, ein Ding 
unterfuchen. , | 

Al avoit coûtume de rechercher foignenfement, & de s'enguerir, 
de quoi chacun avoit befoin, accuratil/fne, quid cuique opus ejfet, 
indagare E9 odorari Joichat, Cic. ex batte im Geoͤrauche, ſich 
aufs fleiftafie qu erfundrgen, was cinem jeden vonnoͤthen mar, 

Rechercher la faveur du Prince, Préscipis gratiam ambire, pren- 
fare, aucupari, captare, ſich um des Gürfen Guaſt bewerben. 

Richercher d'être * laudem aucupari, venari, caprere, na 

be ſtreben, Lob ſuchen. — 

ce file eft recherchée des plus grands, bec virgo a fuminis qui. 

brrque viris ambitur, prenfatur, expetitur, cjeu nuptiss principes 

viri ambiant, prenfant, das Frauenzimmer wird von den Aller · 

vornehmſten geſucht, es berverben ſich die anſehulichſten Leute 
m dé, 

nes quelqu'un de paix, (Vangelas,) pacem prtere ab alt. 
que, Frieden von einen be ehren, bep einem ſuchen, datum 

— eſt fort recherchée, à eauſe du grand pouvoir qu'ont 
ceux qui la poſſedent, propter magnitudinens potc/futis, magi/tra- 
tus ille fumma ambitione contenditur, Cic. dieſem Amte wird 
wegen der grofen Macht, fo diejenigen baben, welche es bedie ⸗ 
nen, ſeht nachgefrebet. Lu es 

* Rechercher, faire recherche ou information, in aliquem inquire- 
re, nachforſchen, nadreagen, Untet ſuchung anſtellen. 

Rechercher un homme {ur l'adminiftration de fa charge, lui en 
faire rendre conte, de adininijlrato munere quempiam apprilare, 
éntentare, einen wegen Verwaltung feines Amis sur Rechen⸗ 
ſchaft ziehen. 

Recherener, (en termes de fculpture,) informis fimulacri ex ære 
fafili, partes fingule fcalpro cælove — claborure, inutilia 
rfecando elicere educereque membra, & fuo quoque loco ad juſtum 
exrquare modurn & expolire, einem Guſſe von Srze feine tochte 
Grfalt geben, und jeoͤes Stuͤck deſſelbigen fleigig auéputzen ; 

néarteiten. à 

— m. qui recherche avec foin, hic indagator, inveſti- 

* gator, perquifitor, fcrutator, perferutator, oris, ea Œforfder ; 
Unteriucher, der ein Ding fieitig unterſuchet. 

Rechüte, . iteratur lapfur, i, iterata lapjio, prolapfo, ein neuer 
Sal, ümſchlag. cé : 
Rechüûte de maladie, iterateu in morbum lapfus, recidiour mor tt, 
wiederkommende Rran'beit, neuer Anftof von der Krantheit. 
Rechüte, (parlant d'une fiévre qui revient, aprés être paflée pour 
quelque tems,) recidiva, æ, Cell Plin. neuer Anftof vom Fie · 


er. ; 
hôte en même faute, fferata prolapfio in caudem noxam, noch · 
ge Sollin den vorigen Fchler, Rüctall, meucr Fehler. 
Rechigner, v. n. réngere, ringi, acerbiorem vultum ac Jermonem 
udiibere, indignabundy vältu ac Jermene ti, ſauer fcben, mire 
riſch feun. ét mrarcotert, flaccefcere, welt werden, bangen. 
Un home qui rechigne, ere ae wrrbàs inligmabundu, ab indigha- 
tione wa ltuofts ac perbis afper, abira, vnitu ac fermone tetricon € 
ecerbus, ein murtiſcher irufteundlichet Menſch. 
En techicuant. gravate € oum indignatione, tnvito €7 indiguanti 
anime, indignabundo avisie, €7 vultu, unwillig, mit Widerwil ⸗ 
let, mit einem ſauren Gcfichte, 
Ua vifage rechigné, vuituofur homo, tin Sauertopf. 
dabi, recidere, wieder ſ 


À , fallen. 
Let chi ‘ss fa maladie, 4 mordu recülit, relapfis «fl, ex 
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morbo iterm decumbit, et iſt wieder in (eine vorige Krankheit 
gcfalien. 


Recidive, f iterata prolapfo, wiedexholter Gall, Mictfall, recidioe, 
æ, en matiere de Hévre, ticderiommendes Fieber, neucr ne 
fiof davon. 

Recidiver, v. n. in candem culpam, vel in eimdem niorbum recidere, 
— wieder in den vorigen Fehler, in die vorige Rrantbeit 
allen. 

Recinder. V. Refcinder, 

Récipé, m. ordonnance de Médecin, adhibendi medicamenti for 
Fast praferipta a Mali.o formula, ein Recept, Aufſatz einer 

czueo. 

Recipiendaire, ſ. m, qui reccptionens Mam in oficto ipff colato qua· 
—* der ſeine Aufnehmung in einem ibm conferitten Umne fus 

et. 

Récipient, m. Bouteille ronde de verre, recevant l'eau qui diftille 
de la cornué, au depart de l'or & de l'argent, ague excipulus 
vitres, exceptor urcem, excéptrix obba, excipula ampulla, Daë 
Glas, Darcin das abgrjogenc Waſſer fief, die Vor lage. 

Réciprocation, £ bic reciprocatio, onu, das Wie derlehren, Ab⸗ 
wech ſelung/ Eſwiedernmig, Hinundwiederbewegen. 

Réciproque, adj. & fubit. m. mufuns, a, um, adaewechſelt, das 
von einem qu dem andern wiederkehret, erwiedernd cgenſeitig. 

Ufer de récipr@que, rendte le réciproque, murs» sine repen· 
dcre, réponere, parem referre ration, puria fuccr, 
gleichem vecaclren, wieder fo machen. V. Pareille. 

Une faveur réciproque, mrursu gratia, invicem 1oluta gratis, vi- 
cifan acceptata gratia, ein Gegendienſt, ermtederte rends 
ſchaft. L 

Nétre amour eft réciproque, neutuo amames inter was, par voluntas 
ab ntroque nojlrum wccipétur, & redditur, wit haben Wechſel⸗ 
liebe gegen einandet, es liebet einer den andern 

Réciproquement, adv. vici/ne, mutuo, invicem, von beyden Sei⸗ 
ten, gegen einander, beyderſeitig, wechſelsweiſe, cinander, 

Réciproquer, uſer de réciproque. V. Réciproque. 

Récition, f Décret, Decreti rofcilio, Wie derab ſchaffung, Bree 
nichtung eines Decrets. 

Il échoit récifion en ce Décret, Decretum hoc cjrrmodi ef, ut fa- 
cile refcisdatwr, cemvellatur, Srritu fat, es tauu dicies Dectet 
leichtlich adgeſchaffet, aufgchoben, nichtig gemacht werden. 

Récit, m. narré, b«c murratio, enir, cine Et zaͤblung, Nachricht. 

Faire le récit d'une choſe, qudpiam cmarrure, exponere, recenfère, 
percenfére, aicujr reë narrationem explicure, exponere, inflituere, 
etwas erjûilen, einen Bericht erſtatten. 

* Récit dans un Ballet, bic chorus, 5, ein Solo. 

Réciter, dre par cœur, aliquid memoriter renunciare, recitare , 
auswendig berfagen. 

Réciter, déclamer, declumure, cine Rede thun, reden. 

Celui qui récite, qui déclame, bic declamator, or, dec eine Rede 
balt 


aleiches mt 


Reclam, m. filet, pour appeller les oifeaux, ilex Aſtula, illex 
aucuptariw calantws, illicis aviarit Mulo, eue Gocthreife, 

Reclam, voix d'oifeau, qui appelle les autres, illex avis, Locken 
eines Lockvogels. 

Reclam, m. demande faite en juftice, bæc prtitio, omis, petitio im 
jure, ol apud judiceus, eu gerichtliches Begehren. 

Réclamation, f. demande en juftice, peritio € perfécutio in jure, 
Antufung um Redit ben dem Richier, gerichiliches Suchen. 

Reclame. f. demande & plaiate contre le détenteur d'un héritage, 
petitio € expojlulatio in ajurpauten pradiuu, Klage wider 
cinen, der einem ſein Erbaut widerrechtlich vorenihal 

Reclame, en termes d Impriimerie, index fequentis poginæ, extre 
ma vocula, der Cuſios cines Blats, das dort unten auf der 
ad * Blats, welches den Aufaug des nachſolgenden Blats 

ent. 


Réclamer, appeller avec reclam, ilicio wocare, evocare, invitarr 
aves, Die Voͤgel locken, ibnen pfeifen. 


Réclamer l'oileau, (en termes de Fauconnerie,) le rappeller à foi, 
emiffum accipitrem accire, coucire, inclamare, acce:fere, revocure, 
clamore egocare, den Habicht mwicder zu fic rues. 

* Réclamer, implorer, v. a. uliquem implorare, appelare, invocare, 
Juppliciter appelare, alicujw opews implorare, tien um Silie 
ruten. 


Récla- 
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Réciamer en juffice, farmer demande, petere in jure, ÿré fuum 


d de es apud judicem, (ein — * vor —2 — tuer, 
e 1 Id: » 
einen Vaſallen begebren, Wérufen. Po e. 


Se —— —— + md * vend Jui —— 
DU a et en, vorgeben, dal 

man belannt mgcbôre. 

He rh) domefti F purs 


tur fe Principis dome 
Jicum, er girbt ſich für cinen br RM CA aus. 
Réclamer, s'oppofer, alicui rei # , contradicere, refragari, 
sr0hllere, reluétari, widerſprecheu, fi dagegen fetsen, 

dawider fchrenen. x 


Réclamper, wincnià farcire, mit Klammern und Dändern fli- 


cten. 

Reclus, un reclus, un Moine enfermé tout feul, cells claufis Mo- 
“che, ein in fete Clauſe net ch. 

C'eftun reclus, on ne le voit point, perpréne domi latet, er iſt ein 
— —— ec koͤmmi nicht unter die Leute, er laͤt fic 
ni Cour, 4 DL 

Un airreolus, mucidu aer, iæ occluf aeris mucids hubitus, 
— dumpfichte Luft. 

Ce en Tecreclus, Baÿns Joci mucidus ef uer, ex aere inclufo 

ainhoc loco imucidas exiflit balitus, an @iefem Orte ift 
DieLuft dumvficht und ſtinkend, müfsend. 

R ,v. @ clavum rurfus fgere, oiederum ju + oder annageln. 

Recoïgner lesennemis, v a, cogereboftes cedere, féfeque in tutiora 
doen recipere, den Feind weichen machen, wieder in fein Loch 
Creiben, zu defjogen. 

Recoin, m. hic angulus, angulus abfirufus, retrufus, ebfeurus, ein 
duntler, finſtiet Winkel. 

Recoler des temuins, les confronter derechef, tefles iterum inter- 
rogere , teſtium fnterrogationens repetere, iterare , recolere, die 
Zusen noch einmal befragen, verhoͤren, gegen einander Gale 
en 

Recolement de témoins, iterata teflium interrogatio, nocmalige 
Verhoͤr, Befraqung der Zeugen. — " 

Recollets, m, Ordre de S. Françuis, Franciftawi, diéli eulgo Re- 
collecti, Ordo Francifcanoru, quos Recviléfes nunctpunt , die 
Recolleeten, Franciſtaner Ordenemoͤnche. 

Recolleétion, f. recucillement delptĩt. animi coeclis/ uwimi feip. 
Sum énfpicientis, vel ad Jefe redeuxtis collectio, Wiedertrbolunq. 

Reco on, f. cogitationum à rebus musdanis ad Dei cultum re- 
truélio, Abwendung ſeiner Gedanten von weltlechhen Dingen 
auf den Dienft Gorres. 

Recolliger, fe recolliger, fe recueiller. V. Recueillir. 

Recolte, f: de frnits, Fuctuum colleéfio, percepiie, Cinfammlung 
der Fruͤchte, Merute, 

Recolte, les Fruits recueillis, frugum annona, fruges aunuæ, cujus- 
que enni fruëbus, die cingefammelten Fruͤchte. 

Faire la recolte, fruges colligere, fruélus percipere & condere, die 
Fruͤchte einſammein, aͤrnten. 

La recolte fera bonne cette année, magna boc auno futuré eſt fru- 
gum ubertess ÊT perceptio, es wird dieſes Gabr cine rciche 

Aernte geben. 

Récommandable, louable, adj. c. cemmendabilà, laudabili, com- 
er cer » laudandus, predicandus, loͤblich, was su loben iſt, 
ruͤbmlich. 

Se rendre récommandable par quelque helle action, ex aliquo fu- 
cinere cximio bonorem adipifes. Abi nomen coliigere, nomen Juum 
illuftrare, luolem confequi, ſich durch cine loͤbliche That belicht 
und befobt machen. 

Vôtre vertu vous rend éxtrèmement récommandable, magna ef 
virtutis tuæ commendatio, tua te virtus maxime commendat , 
magraun tibé glorium parit, eure Œugend macht euch ein grofes 


£ob. , à 

H n'eft récommandable que pour fa nobleffe, er null res, prater 
generis nobilitatem commendas, es iſt nichts an ibm betraͤchtlich, 
als foin Adel, aufer ſeinem adelichen Dertemmen if nichts 
rubmwuͤrdiaes an ibm. 

La prémière chofe qui rend nn jeune- homme récommandable, 
€ À la — ima —— — ag r fita efl, confifiit, 
verfatur, das Vornehmſte, ſo einen jun en tjbar 
wacht, iſt die Gottesfurcht. * — 
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La modeftie rend la diligence récommandable, déligentiam s-1e- 
Jia maxime commendat, die Beſcheidenbeit macht den Fleiß 
defto angenchmer. 

Il eft récommandable par fa modération & par ſa conftance, pol- 
let, præſtat. eminet excellit moderatione atque conftantia, et macht 
fic durch feine Siaudhaftigleit beltebt.  - 

Récommandation, f. bæc commemdatie, on, eine Unbefeblung , 
Empfeblung. 

Digne de récommandation, commendanda, a, um, anbefehlens ⸗ 
wurdig, der angupreifen 1f, 

Avoir quelqu'un eu récommandation, comrmendatsens babere ali. 
quem, ſich einen laſſen empfehlen feyn, 

Lettres de recommandation, üteræ commendutitie, Œmvicblungés 
ſchreiben. 

Faites-lui mes récommandations, (pour dire) faluez-le de ma 
part, 4 me idem Jaiuta, wo momine ei falutem dic, me verbis o$ 
Jalutem nurcia, gruͤßet ihn bon meinctmegen, macht ibm eine 
Envicblung von mir, à 

Récommander, v. a. uliquid cuipian commendare, cünem etidas 
anbercblen, empfeblen, inal. vorſchlagen 

Je vous récommande cet homme le plus affiétucufement que jé 
puis, je vous le recommande de tout mun cœur, je vous prie 
de lui Faire tous les fervices que vous pourrez, Me filé bunc 
bominem commendo, ut n'ojori cura, fludio, Joilicitudine unimé 
commendare non pofim, welins, um quam liberaliffime compleëlus 
re, vclim, cum omnibus tuis ejfifas, atque muni liberal tate tueure, 
ich empichle eucb dieſen Menſchen aufs befte, ich butte cucb, ihm 
alle môahidhe Dienſte qu etwenen. 

Je fairai ce que vous av'avez recommandé, que mibi cemmendaſti. 
manduté, Faciam, exequur, mandaté tu futhfaciam, Kb nil 
dasjenige Lun, was (be mir anbefeblen Gabt. 
recommander à quelqu'un, lui faire fes recommandations. 
V. Recommandation, 

Recommandez-nous de la bonne manière à vês amis, amicau {uis 
nos de ».elore nota commemnda, Cic. euppſeblt uns euren Freun⸗ 
den aufs beſte. 

Recommencer, aliquid iterure, iutegrare, redintégrare, denuo in- 
— rurſum incipere, wieder von neuem antangen, hervor⸗ 
uchen. 

Recommencer le combat, prælium redintegrare, inſtaur are, inte- 
grare, reſtituere. das Treffen wieder aufs neue auheben. 

Recommencer fa heſogue, oprs ab intrgro reflituere, de iutegro ex- 
erdiri, iterato inchoure, ſeiue Arbeit wieder VON vorne anfau - 

en, 

Il 2 ER toüjours la mème chofe, eandem canit cantilenam, 
Ver. er bleiht immer auf einer Lever, 

Récompenfe,f. falaire, bec merces, eda, remuneratio, oni, 2] 
pretian, operis merces, Sobn, Beſoldung, Bergeltung, Belob⸗ 
nung. 

Je l'ai fait fans attendre & fans recevoir aucune récompenfe ,: 
gratis, vel gratuite id feci, ich babe dicies freywillig, obne Er⸗ 
wartung einiger Belohnung gethan. 

Saus récompeufe, gratu, gratuite, Cic. umſonſt, obne Entgeld. 

Récompenie, prix, premium, ii, bec palma, æ, tine Gabe, Preis 

Récompenfer quelqu'un, v. a. lui donner le prix qu'il a méri 
oliquem rensunérare, vel, renunerari, aliquem præmio @ * 
demure, decorare, ornare, boneflare, einen belohnen, einem den 
verdienten Sobn geben. 

Récompenlet les dommages, dumnum refarcire, ben Schaden 
erſetzen, gut machen. 

Rẽcompenſet un artilan de fon travail, artificii, laborÿ, vel oper⸗ 
mercedem tribuere, foluere, reddere, perfoluere, pendere, eiuem 
Kuͤnſtler feine Arbeit begablen, für dieſelbe lobnen.  - 

Je récompenferai vôtre diligence, #ibi diligentie fruétum referame, 
Cic. ich will euten Fleib vergelten, 

Ceux qui vivent vertueulement, feront récompenfez, magna funt 
reéie agentibur premia propolta, vel conftituta, eos omnes, Qué 
reéle agunt, res ampliſſemu manet fss, qui virtutem colunt, egregiæ 
pramia pro certo cxpeélare licet, dieienigen, fo em tugendbafe 
tes Leben fübren, werden belchnt werden. , 

Récompenlez par vôtre diligence les défauts de vôtre efprit, quod 
ingenio cel}, id labore affidus compenfa, bringet mit eurem Gicife 
dasientge, ioas cuch au Faͤbigleit abgebt, ein, — 

ar 
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Par quels fervices récompenferez-vons mes bienfaits ? quibrr off- 
ciis mea erga te benſeia remunerabs, compenfabis , rependes, re- 
metirris, repoues, penfahé ? mit was fe Dienſten wollet ihr 
meine Wohlthaten belobnen, 

Se récompenfer de fes pertes, lacunam explere rei familiaris, Cic. 
ſich ſeunes Schadens ecrholen. 

Récompenſer quelqu'un des Fraix qu'il a faits, alieui expenfum re. 
ferre, einem die Unkoſten wieder erſetzen, erffatten, gutthun. 
Récompen£er le tems perdu, jaééwrans temporis Jarcire,die verlobr. 

ne Zeit wieder einbringen. 

KRecompter, v. 4. (eompter derechef.) mumersms Jeu rationem rur- 
Jus inire, von neue nachiäblen, uͤberrechnen. 

Reconciliable, adj.c reconciliuirle, fo da fan ausgeſoͤhnet werden. 

Kéconciliation, f. bec reconciliatio, onér, fx gratiam recenciliatio, 
gratis reconciliatio cum aliquo, Verſoͤhnung. 

Reconciliateur, m. hic reconciliator, oris, ein Verſoͤhner. 

Reconcilier une perlonne avec une atêre, v. a. quempium alteri, 
vel cum altero conciliare, aliquem in gratians cum altere reducere, 
reflituere, einen mit einem audern wieder auéidgien. 

Se reconcilier avec quelqu'un, le recevoir en fon amitié, recipere 
aliquem in gratiam, in amicitiam, redire cum aliquo in gratiam, 
einen wieder in ſeine Freundſchaft annebmes, ſich verfbbnen, 
vertragen. 

Je vous reconcilierai avec vôtre pere, je vous remettrai en fes 
bonnes graces, te patré, vel cum patre conciliubo, in gratiwm cum 
patre reducain, dubo operam, ut cuns patre in gratiam redees, id) 
till euch beg eurem Vater wieder in Gunſt bringen, wiederum 
aus ſoͤhnen. 

Se recuncilier avec fes ennemis, cum inimicis reconciliari, in gra. 

, tiam redire inimicitisæ, fimuitates, odia deponere, abjicere, dimit- 
tere, ſich matt ſeinen Feinden verſoͤhnen. 

Reconduite, v. a. aliquem reducere, deducere, einen wieder nach 
Daufe bealciten. | 

Reconfort, m. confolation, f. boc Jolatium, ii, V. Confolation. 

Reconfort, fecours. V. Secours. 

Reconforter. V. Confoler & aider, 

Reconfrontation, ſ. m. iterata teſtium præfentatio accufato, abets 
malige Vorſtellung der Zeugen dem Bellagten. 

Reconfronter, v. a. tejles accufute iteruim prafeutare, € invicem 
examinare, die Zeugen dem Betlagten nochmals vorſtellen, und 
gegen einander dorer. 

Reconnoiſſable, adj c. quod agna/ci poteſt, exteuntlich, das man 
ertennen tan. 

Reconnoiffance, f. d'une chofe, qu'on avoit connue, alicuÿns rei 
oguitie, Erxtennung eines Oingeé, ſo cinem juvor befannt ges 


weſen. 

* Reconnoiflance de fa faute, culpæ agnitie, confie, Erkenntniß 
fines Feblers. | J 

Reconndillance, gratitude, accepti beneficié memoria, gratus ani- 
mes, grati anim jignificatio, Ettenutlichteit, Danftharteit, 

Je le ferai en reconnoiliange de ce bienfait, id bencficif gratisque 
canfa facon, ich will dieſes su einer Dantbarteit für dieſe 
Wohlthat thun. Les 

* Reconnoillance, avec déclaration par écrit, faite par le vaſſal à 
fon Seigneur féodal, des fonds qu'il tient de fon fief, fi cliers- 
telaris prefillie, fabfcriptio, cines Vaſallen Erkenntnuß mit 
ſchriftlichet Ertlaͤrung gegen ſeinen Lehnherrn, Belehnung. 

Palfer cette forte de teconnoiſſance, profireri prædia & fiunéliones 
clientelares , fublcribere apud clientelurem Dominum, die Lehn 
bolen und erlennen. , È 

* Reconnoiffances, terriers, livres de connoiflances, codex cenfua- 
li, commentarins recenfionis cenfnalis, ein Zuisbuch. 

Reconnoillant envers fes bienfaiteurs, aute, adject. gratwr, a, 
um, beneficiorumn metnor. gratin erga beneñices, danibar, erkennt⸗ 
Lich gegen ſeine Guttbèter. | 

Je ferai reconnoiflaut des fervices que vous m'avez rendu s, je 
tacherai de les recunnuître, je ne les oublierai jaunes, je vous 
témoignerai ma reconnoiflance, je vous en teunuiguerai ma gra- 
titude, me tibi memercm gratumque prabcho, probubo, præ- 
labo, me nullo non loco memorem , nullo non tempore fludiefrun 
réferendæ gratis expirieri, fenbies, cognefces, ich will die Dien ⸗ 
fe, fo ihr mur exwieſen babt, daut darlich erlennen, ich will 
deiſelben nummecmchr vergeſſen. V. Gratitude, Oublier, Ingrat. 


Reconnoitre, v. a. reprendre connoiffance, aliquid agnaftere, ie 
alicujus rei netitiam wenire, elwas Fennen, tb eines Dinges, 
fo ibin guvor betaunt geweſen, wieder erintiern. 

Je ne l'ai pas offenſẽ en Ia moindre choſe du monde, que j'aye 
reconnu, ego fÜum, ne minstaa quidensin ve offndi, qued quidews 
Jejerim, ich babe ibm meines Wiſſens nicht das geringſte ju⸗ 
wider gethan. 

Je l'ai reconnu à fa voix, ex ſono wocis illum agnooi, ich babe ibn 
au ſeiner Gtimme erlannt. 

* Se counoître, v. r. revenir À foi, ad fé redire, fe colligere, in fe- 
splins redire, velut ex flupore animi excitari, feque ipfum agnof. 
core, wieder qu ſich ſelber konmen. 

Se reconnoitre, fe repentir, pænitere, pœniteutia duci, fi gereuen 
laſſen. V. Repentir. 

Resonncitre fa faute, culpam agrofcere, errorem agnofcere ac fate- 
ri, ſeinen Fehler erkennen. 

Keeonuoitre un bientait, en ſavoir gré, accepte gratte memores 
CD, accepti beneficii gratiam babere, que Woblibat mit Dautc 
cricunen, V. Reconnoiſſance. 

Reconnoitre-un Lervice, & rendre la pareille, gratiam reddere , 
réferres pare gratiam referre, repoñtre, rependere, einen Dienſi 
ertenuen, und wieder desaleichen thun, vergelten, V. Pareille 
& retour, 

Reconuoitre, recompenfer une perfonne de fon travail, mercedens 
ajicui folvere, numerare, pendere, reddere, uen feine Gvbeit mit 
Dante belobnen, bezablen. 

Je reconnoitrai les plailirs que vous m'avez faits, les offres que 
vous m'avez rendus, fua fn me merita remunerabor, tui ben 
Ci refpondebo, beneficia bencfcii comperfubo, id will die Dien⸗ 
ſte, ſo ihr mur erwieſen habt, dankbarlich vergelten. 

J'ai reconnu que vous l'aimiez, idun te amari perſpexi, tuau im 
—— mibi perfpeétus eff, ich babe verfpürt, daß ihr ibn 

eb habt. 

* Reconnoitre le camp des ennemis, boſtilia caſtra explorare, bed 
—— Lager ausipäben, beſichtigen, Etlundigung davon cine 

cit, - 

Reconaoitre une place, (en termes de guerre,) loci naturaw, ff- 
tum, iniunitiones explarare, indagare, obfervare, exquirere, einen 
Diats vecogmofcrren, feine Lage betrachten. 

* Kecunuoitre, difcerner, aliguid, vel, aliquem interuofcere, dif- 
cernere, dignafcere, unterfdeiden. 

Reconnoitre le vif, (termes de Fauconnerie,) avoir connoiffan. 
ce du gibier vivant, le difcerner d'avec À mort, vivam praidam 
dignofcere, internofcere, vive prædæ notitiam babere, viventen: 
ab mortua prædam fecerneres ein todtes Wildytet von einen 
lebendigen unterſcheiden. 

L'oileau niais, avant que détre dreſſẽ, ne reconnoit ni vif nl 
mort, neoterica⸗ accipiter, ante initum aucupandi tirocinium, ne- 
que Vive, neque mortuæ prædæ quidpiam internofcit, ein UNab» 
getichtetet Habicht mird, ebe er abgerichect worden, nicht une 
terſcheiden Fônnen, ob es cin Lebendiges Wildpret, oder todtes 
Aas geweſen fev. 

de reconuoitre, rentrer en foi même, redire ad /e, in fit gehen, 
ſich begreiten, 

Roconquésies v.a. recuperare, wieder erobern, was man verloh⸗ 
ren dat. 

Recunſtruite, v, a. iterum ædificare, wieder aufbauen. 

Recunfulter, V. a. iterum perpendere, iterum confultare, nochmals 
uderlegen, wieder Rath uͤber etwas halten. 

Recontet, v. à. iterum narrare, wicdet erzaͤhlen. 

Kecontraéter, v. a. iterum coutrabere, couvenire, paciſci, tranfige- 
re, wieder ſchließen. 

Reconvenir, (terme de Droit,) fe rendre demandeur per fes defen- 
Les, convenientens petitorem ea dem aclione convenire, in petilorems 
J'ua igyius actioue agere, (id) gum Klaͤger machen, feinen Klaͤger 
felber vertlagen, eine Gegentlage auſtellen. 

Reconvention, mutua actio, Gegentlage. it. renouata patio, ete 
neucricr Verttag. 

Recunvoquer, v.a. iterum convocare, wieder berufen. 

Recopier, denus déferibere, vou neuem wieder abſchreiben. 

Recoquillé, cochlcatus, à, um, in cochltam orbiculat au, finugfis 


bibus implicites, gefrümmet, gelraͤuſelt, zuruͤel gefüipt. 
Che- 


Lo sel 
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Cheveux recoquillez, eriner cocbleati, cochleatà annulis ſuuati, 
vel. unis, finubre impliciti, fraufe Haare. 

Recoquiller. v.a aliquid in cochleans finuure, finaofs orbibus con- 
volvere, fraufcin, klruͤmmen, zuiammen roll, 

Recoquillement, m. de cheveux, capilorum cochleati orbes, annu- 
dati fines, fnuofa volumina, Krauͤutelung der Haate. 

Recorriger, denuo corrigere, wieder verbeſſern. 

Record, m.temoin, bic teſtic, à, ein Zeug. it. licioru adminiſter, 
Laͤufer des Buͤttels. 

Appeller des records en fon exploit, vadando reo teſtes advocare 
hd ouf Zeugen berufen. 

Recorder, v. a=laquesm iterum contorquere, einen Strick wieder 
zuſammen dreben, 

Recorder, L m. Mogiſtratus in Anglia, Syndicu, Magiſtrat in 
Engellaud, Sondicus. 

Recorriger, v. 2. iterum per/picere, ac emendare, wieder durchſehen 
und auébefern, 

—— v. a. leéloreddere, wieder in bas Bett legen. V. Cou- 
cher. 

Recoudre, v. a. or refuere, wieder zunaͤben, flicten, 

Recouper, v. a. Juidpium denuo praftcare, iteruto refecure, wieder 
abſchneiden, noch eiumal befdineiden, wieder abbeben, 

Recoupe, recoupure, f prafrgmen, rejegmen, Abſchnitzel, Ab⸗ 
gang. 

Recourber, v. a. aliquid incurvare, recuruare, kruͤmmen, bicgen, 

Se recourber, v. r. éreuruefcere, incurvari, ſich kruͤmmen. 

ce ssl courir derechef, recurrere, denuo currere, zuruͤek lau · 

en. 

* Recourir à quelqu'un, avoit recours à lui, afécsfse auxilinm des. 
plorure, ad aliquem confugere, refugere, ad alterne opem confugee 
" fine Zuflucht qu einem nehmen, ſich ſeiner bedienen. V. 

mplorer. 

Recourez à la juflice, poſce opem forenffs Magifirateu, ſuchet Huͤlfe 
bey der Odrigleit. 

Recourre les priſonniers & le bagage des mains de l'ennemi, bo· 
Jen perfiqui ad recipiendos captives €7 farcinas, bofli captives ex- 
torquere, farcinæs cxcutere, die Géiangenen und die Bagage 
dem Feinde wieder abjagen. 

bird recours, captu C liberata, gefangen und wieder erle · 

igt. 

Kecourreune place, (Mezerai,) captum ab bofte oppidum recipere, 
recuperare, einen Plats dem Feinde wieder abnebnren, 

ar" m, refuge, hoc perfügium, prafidium, refugium, tt, Zu ⸗ 

ucht. 

Nous n'avons point d'autre recours que la fuite, prater unum fu- 
gam , nibil reliquum dj prafdii, perfugit, refugit, wir baben 
keine andere Suflucit uͤbrig, alé die Flucbt, 

Sauf mon recours contre lui, excepto jure actionis me⸗ in illum, 
ohne Nachtheil meines Anſpruchs an ihn. 

Avoir recours à quelqu'un, ſich an einen halten. V. Recourir. 

“Recours, (en termes de monnoie,) jufte poids, ju/fum mometæ 
pondur, «quum, lepitimum, idoneum nummi pondur, das rechte 
Gewicht einer Münye. 

Le vrai recours ef, que l'efpèce revienne plus fur le fort que fur 
le foible, gensina ratio legitimi porderis nummarii pofita efl in co, 
mt quéque nummmnes ad gravioren porte accedat, quan ut ab eo 
tantillum difccdat, das rechte Gewicht einer Muͤnze iſt, wenn 
daſſelbe cher su ſchwer, als qu leicht iſt. 

Recours, delivré, exemti, redeiiss, creptur, Bberatur, befteyet, 
erloͤſet, wieder abaciagt, abaenommen. 

Recouſſe. f. recouvrement, m. bec recrptio, recuperatio, omis, 
Wiedereroberung, Mbjagen des Genommenen, Wiedererlan⸗ 


ung. 
its à la recoufle de nos gens, inepetu invrhamur in boflem, ad 
recipiendes captives de noftris, laſſet vns feben, ob-vir dem 
Scinteunfeic Gefangenen wieder abnebmen koͤnnen. 

Reconſſe de meubles vendus à l'encon, awéfione diféraéte ſuppelle · 
ils redentie, Wiedereinloͤſung des in einem oͤffentlichen Vers 
faufe weageaangenen Hausraths. 

Perte fans recoufle, foéfura, qua furciri mequeat, ein unwieder⸗ 
brinalichet Verluſt unerſetzlichet Schade. 

Recouvrable, adj. e. qued recipi, recuperarive potefl, was wieder 
auteloumen iſt, was wicder trobert werden kaun. 


RECR 


Recouvrement, m. d'une chofe qui étoit perduë, bae recuperatie, 
receptio, onû, Wiedererlanqunq. 

Recouvrer, quidpium recipere, recuperarr, miebe” befommen. 

Recouvrer {a fanté, convulefcere ex morbo, Jurtéatem au:iffam re- 
cuperure, priffinam valetudinen confequi, in fanitaten reddi, res 
fhitui, wieder zu feiner Geſundheit gelangen. 

J'aienbn recouvré un bon cheval, diu quafitum probum cquican 
denique naétus ſum, inveni, reperi, ich habe endlich einmal ein 
gutes Vferd belommen. 

Recouvrit, v. a. aliquid iterum tegere, operire, contegcre, obtegere, 
wieder zudecken. 

Recouvrir fon honneur, in priſtinam dignitatem fe recipere, ju 
ſeiner vorigen Ehrenſtelle gelaugen. 

Recoy. m. fe tenir en recoy, quéccere, ſtill ſevn, ruhen. ol 

Recracher, refpuere, wieder auéipegen, 

Recréance, f. jouiffance des fruits d'une chofe obligée & arrétée 
par le créancier, remiffio mercedum rei noxe, Det Genuf der 
Fruͤchte von einem vecvrandeten Gute. 

Vôtre fonds eũ ſaiſi par vôcre créancier, mais vous avez la recré. 
ance des fruits, tuam pradiunt jure mexia creditore pégnoratsem 
eft, permillis tibi ejus interta veétigaliour, euer Landgut iſt von 
euvem Gläubiger verarreftiret , mit Vorbebalt, daß ihr die 
Nutzung davon genicÿen ſollet. 

Recréance, poffeffion d'une chofe litigieufe, adjugée durant la li- 
tispendance, à celui qui femble y avoir plus de droit, bec vin. 
dicia, be vindiciæ, arum, der Beſitz eines Guts, dardber man: 
ſtreitia iſt. 

Demander la recréance d'un fonds litizieux, controverſi fundi pe/- 
Sélionen apnd judicem vindicare,-poflulare, fundo, de quo agitur, 
vindicies perere, den Genuf eines ſtreitigen Guts begehren. 

Dénier la recréance, vindiciæ abdicere, ebjadicare, diejen Geuuß 
einem abſprechen. 

Adjuger la recréance À qui montre meilleur droit, potiorem pro- 
banti auéforitatem, vindiciss eddicere, dure, decernere, cedere:, 
den Genuß dem, fo das beſte Recht eiweiſet, zuerkennen. 

Recréancer, recroire, délivrer, moyeunant caution, les corps ou 
les bien aile, ou arrêtez pour dette, ou pour autre chofe, nexe. 
remittere fatidato, nexu chériéta praædibse dis liberare, Vtxate 
reſtitte Suͤter gegen Buͤraſchaft erlaſſen. 

Recreatif, ive, adj. amenw, jucunduw, gratms, a, uw, luſtig, ere 
getzlich. 

Recréation, f. divertiflement, animi relaxatio, remiffo, liberale 
obeétamentum, Beluſtigung, Ergetzlichkeit, Ergetzung, Bere 


nigen. 

n Fe forte de recréation qu'il ne prenne, ad ommem anmimi remif= 
Jiorem ludumque defcendit, Cic. es ift keine Ergetzlichkeit und 
Veraͤnderung, dieman nur erdenten fann, deren er nicht ge 
nicfen ſollte. 

Récrédentiaire, £ m. qui per fententian judicialen mique ad even- 
tn certaminà polfélioncn benefcii alicuÿrs babet, der durch ges 
richtlichen Ausforuch bis sum Auégange des Streites den Be⸗ 
fits einer Vfruͤnde bat. 

Recréer quelgf'un, v. a. quempiam obleétare , recreare, ‘reficere , 
exbilarare, einen beluftigen, ergetsen, ecireuen, erquicken. 2. de- 
muo creare, wieder aufrichten, (4. €. Bedicnungen) 

Se recréer, fe divertir, v.r. obleélare Je, animum relaxare, exbilas 
rare, recreare, reficere, ſich ergetzen, luſtig machen, beluftigen, 
crauicten, — 

Je veux aller à la campagne, pour m'y recréer, pour m'y divertir, 
rau cogito, ut anima relaxem, ut mentem a molefhiis, a curi, a 
negotià abducam, amoveam, ich will mic aufs Land begeben, 
mich alba ein wenig zu ergetien, mir eine Veraͤnderung ju 
machen. V: Divertir. 

Cela recrée les efprits à voir, 1 
Er fiche man dag, das Hetz lacht einem, 

ieht. 

Rectier, ſe recrier, exclamarr, inclamare, an» oder ausfibrepen, 
* eidas ſchreden ſich entrſten, viel Aufhebens und Weſens 
machen. 

Recru, m. tecreû, las, fatigatse, defatigatwr, de/cſius, labore fra 
hu, mude und matt von der Arbeit. 

Recrues de tailles, afrera tributi aceefie, neue Auflagen. 


illud animes vifu recreat, Cic. mit 
wenn man ſolches 


Recrues de troupes, acc/io, Jupplementums, copiarun accele, mili… 


taum 
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eum fupplonentum, milite nevï, Cort. neu aeworbene Voͤlker, 
damit die alter eradnges werden, Reeruten, Ergaͤnzungsſolda ⸗ 
ten, 

Faire des recrues, Jupplere leziones, certum numerum militum ad 
Jungere legionibur, augere exercitum fupplementis, legionibus fup- 
plementam feribere, den Abgang der Regimenter mit neuge ⸗ 
worbenen Voͤlkern erſetjen, die Regimenter erguͤnzen. 

— f. mutua criminatio, die Gegenklage, Gegenbe ⸗ 

uldiaung. 

Recriminer, is criminari, gegenfhelten, wieder verklagen. 
Récrire, v. r. reftribere alicui, vel, ad aliquem, alicuÿrer literis, ol, 
ad alicuÿru Literes foribere, wicder ſchreiben, gurüct ſchreiben. 
Recrit d'un Prince, (le Maître,) refcriptum Principis, ein ſchriſt · 
licher Befeol, zuruͤek geſchriebenet Auͤtwortsbefebl. 
Récroire, (terme de palais,) remettre à quelqu'un ce qui lui avoit 
été enlevé par exécutien de juftice, pignorata alicui reddere, re- 

Jlituere, reponere, einem ſein Prand wiederqebeu. 

Recroifer, v. a. iterum decnjlure aliquid. wiederkreuzen. 

Recroifeté, en terme de blazon, une croix tecroiletée, crux eruci· 
brut ropetita, ein au den Enden mieder gekrenztes Kreuj. 

Recruer, fupplementum militaw legere, Die Kriegsroͤller ergünjen, 
vecrutren, neue Dôlter merben. V. aprés Recrier. 

Reëtangle, m. figure de Géometrie, reéfangulum, (cine omnes 
anguli reéti,) ein gerades Œct, eine geradwoinklichte igur. 

Reétangulaire, adj. c. reclangulas, 4, geradwinklicht. 

Recteur, m. bic Reélor, bic Prafes, ds, ein Rector, ein Vorſte⸗ 


ber. 
Rectifier, v. a. quidpiam dirigere, rectum effcere, ad amuffin exi- 
gere, ad regulam dirigere, verbeſſern, gerad nach der Richtſchnur 


machen. 

Rectifier les articles d'un traité, paéfion capila exigere ad æqui- 
tatem, ad conditionrs æquas, Die Artikel eines Lracraté nach der 
Billigteit richten. Chym. purificare deflillando, durch Abjlehen 
reinigen, erbôben. 

Rectitude, . boc rectum,.i. die Richtiateit, Billiafeit. 

Garder la reétitude, rectum animi fervare, Hor. quite Maafc bal. 
ten, fic ſittſam erzeigen, redlich handeln, auf Ehrlichkeit bal- 
ten. 

Reéto, £ m. prima folii pagina, erfte Seite eines Blats. 

Reëtorat, m. Reéfors mans, magiflerium, das Rectorat, Rectore 


amt. 

Durant vôtre Rectorat. te reélore, te rectorem agente, te reélorés ma- 
giſter ium gerente, rectoru anterses obeunte, in eurem Nectoraie. 

Recueil, m. abbregé, bec cpitome, bec epitoma, æ, biec Jynophis, à, 
vel, cos, ein lutzer Beqriff, Auszug, cine Gammiung. Vid. 
Abregé. 

Faire un recucil, cpitemen colligere, confcribere, couficere, cinen 
furten Auszug, eine Sammlung machen, zuſamnien lefen, V. 
Abreger. 

Recucillement d'efprit, recollcétion, aximi colleciie, Zufammen- 
faffuna d:8 Genuithé, Eimeht in fich felof. V. Recolleétion. 

Recuvillir, v a faire la récolte des fruits, fruges colgere, terræ 
fruëtus cogere, colligere, Frilchte einfammein. 

Recueillir ce qu'il y a de meilleur dans les auteurs, e fcriptorum 
operibus optima quæegue excerpere, Jtligere, deligere, das Beſte 
aus den &cribenten zuſammen tragen, zuſammen fefen. 

Quel fruit avez vons recueilli de tant de peines ? quen ex tamto 
labore fiuélum cepiſti. tulifti, retulifli, percepili, coligifli, con- 
ssl es ? was fuͤr Fruͤchie Embt ibe von jo grofer Ruͤhe ges 

abt? 

Se recueillir, v.r. entrer en foi même, colligere ſeſe, aberrantes 
Jenfru, vel vagantes cog tationes , vel, abalienatum animum coli. 
gere, revocare, recolligere, reducere, ex aberrationc animi fefe col- 
Hgere, vel, ad fefe redire, fuum effe cogere, ſich wieder befinnent, 
de Gedanlen zuſammen faſſen, mieber zu ſich ſelber kommen. 

Recuire, aliquid recoquere, denuo coquere, etwas wieder auîto- 
chen. 

Recuire des ans, des quarreaux, des pieces de metal, ‘en termes 
de monnoïe,) rudes munnnos ad temperamenteins excoquere, igne 
temperare, Die Münyftücte noch einmal ins Feuer thun. 

Recuite, f. de Hans, crudé mmmi iterata coétio, bag Wiederein⸗ 
fetjen der Muͤnzſtücke, (Glatarbeit, u. f. f.) ing Feuer, 

Recuite de lait, lac coétum, abgefottene Milch. 


RECU 


— deflans, monetalir coélor, P arte, 

ccul, m. de canon, tormsenti retrocefur, bai 

Burictfoien eines Stuͤcks. Écosse à-pé 

Reculer, marcher à reculons, rétracrdere, retrogredi, regredi, retro 
éncedere, retrorfum frrri, Auvict weichen, miruůet gehen. 

L'ennemi a reculé dez le commencement du combat, ak commif 
Jan inde puena boſtua ceffit, retroreffit, der Feind tft gleich zu An⸗ 
fange des Treffens zuruck gewichen. 

Je mourrai plutôt que de reculer d'un ſeul pas, citius occumbans, 
quan vel ut unum cedai gradum, quam pedems referam, revocem, 
quam, vel ut veltégio moear, ich ivill viel lieber ſterben, als nue 

ps on ** — weichen. 

anes reculer vôtre cheval, £uum equum retr G 

r Tferd ré, laſſet es aurdct perd vα 
are reculer un navire, retro nauim inbibere, ein 
ſich gehen laſſen, sur Ë anbaiten. | ear data 

— — J * Jus illud retro amove, fiche den Stuhl zuruͤck. 

pars les plus reculez, regiones remoti ſm, diuunc m. 
met entfegenfien Ländec. — se nie 

—— ce rl défire, mais je me vois bien reculé, 

Contingere me putabam, quod expeto, verum longe abelle nre 
ab ilo Jentio, ich haͤde vermegnt, dasienige, was 14 fer le 

Qu tbalten, ich febe aber, Daft weit juruck vin. 

eculer, retarder, empêcher, ‘ali retardare, alicui rei moram 
ajerre, moramn & impedimentem ferre, rein difirahere, Cal. 
vetbindern, verjôgern, auffcbieben, weigern, zuruͤck iehen. 

Our vous avancer, vous faites reculer les autres, st teipſum pre- 
vchæ, alies arces, probibes, fuwmoves, damit ibt defto beffer mê- 
get fortfommen, fo ſeyd ibr andern verbinderlich. 

C'en cit Fait, il n'eft plus tems de reculer, jaéfa 4 alea, tergiver. 
Jundi jam locus non eft, es iſt nunmeht geïbeben, es if feine 
Zeit meht zuruͤck zu geben. _ 

Je recule au lieu d'avancer, moveo multum , Paru promoure, 
—— aller meiner Muͤhe gehe id mehr binter mich, aff 

pe en empirant, deteriorem ir ſtatum labi, félimmer, Arger 
werden. 

— m. regreſſu, receſo, se, das Zuruͤckgehen, Suricfe 

Reculement, retardement, mora & tergiverfati oͤgerun 
Aufſchub. it. gurécthaltend — — ane: 

— marcher à reculons, averfo gradu incedere, hinter fit 
gehen. 

Il va a reculons, averfss ingreditur , averfo grads incedit, averfe 
incefu gralitur, et geht binter ſich, mi.tlinas, 

Ses attaires vont à reculons, éfrs res om ruit in deterire, in dies 
Petus babet, ejert res retro Naunt, vel, dilabuntur, feine Sachen 
acheu den Krebsgang. 

Vous faites tout à reculons, à rebours, agé ovrrria prepollere;ger- 
verifie ordre, ratione prepollera, ibx tbutalle das bintecite 
guvoroerft, alles vertehet. 

Reculable, adj c. quijure pofft rejici, vel.urari, verwerflith. 

— de Juge, judicu rejefio, Veiwerfung eines Riche 

té, 
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Reculer un Juge, judicem rejicere, cuxare, refugere, recufars, eiuen 
Richter verwerfen, ſich ihn fu erlennen mwergeri. 

Reddition, f. d'une place, arcé deditio, Hebergabe-cines Platzes. 

Redemander, v. a. gwidpiam iterato repetere, denuo repafcvre, îte- 
rum flagitare, wiederotdern, mledcrbegebren, gurüct vetlane 
gen. 

Redemeurer, v. 2. fterum manere, wieder bleiben. 

Redémolir, v. a. ædificiums iterum deſtruere, in Gebaͤude wieder 
einteiken. 

Redempteur, m. hic fervater, liberator, oris, ſolutis auctor, Hbere 
tatis vundex. ein Erloͤſet, Œrbalter, Erretter, Heiland 

Jefus Cariſt eſt le Redempteur des hommes, Chris ef Redem- 
tor hominum, geners human Saivetor, honinum Liberator, JE· 
fus Chriſtus qe vec Menſchen Eclôfer. 

Redemption, f. bec diberatio, redemtio, onÿ, Exléfung, Œrrete 
tung. 5, 

Redens, m. dentata iorica, bejaͤhnte Bruſtwehr, die in Ecken laͤuft. 

Redevable, obligé, adj c. deuinflus, obflriélus, obligates, a, um, 
fuloig, vervfiditer, verbunden, V. Obligé. 

Zrz130a Je 


RE 


Je ſuis vôtre redevable, multic, gravibsque nomini- 
Due bibi dbeo, tibi fun obligatuwr, devinééur, objèrictus, ich bin 
euch verpichtet. 

Je me fens iakniment vôtre redevable, #ibf me infinità momini- 
Led debinctum Me profiteor, ich erkenne mid euch unendlich ver ⸗ 

under. : 

Je lui fuis encore redevable de dix écus, denss adbue illi debeo 
—— ich bin ihm noch mit zehen Thalern bebañtet, vers 
wandt. 

Redevance, & obligation quelle que ce fait, bæc obligatio, oni, 
Pflicht, Verbindung, Schulbigkeit Verbindlichteit. 

Redevance de rentes de vaſſal, envers fon Scigrenr feodal, clien· 
telare munus pradiatorinn, Zinsverbindlichteit eines Vaſallen 
gegen feinen Lebnberru. 

Fayement de redevances, clientelarium munerum functio, cliente- 
*8 — praffatio, Abtrag ſeiner ſchuldigen Abgaben 
und Zinſen. 

Redevañciet, g. vaſſal de telles charges, chiens erga pa- 
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tronnin fic cbligatsn, ein Rinémann, Guͤltbauͤer. 

Rcdevenir méchant, v. n. Éterum fieri neguumm, deuuo exiflere im- 
probum, bon neuem wieder bosbaît werden. 

Redhibition d'une chofe achetée , qu'on rend au vendeur, bæc 
redbibitio, vitiole merci ad venditorem relegutio, rejeétio, Heim · 
flag, Zuruͤckgabe einer gelauflen Waare, fo nicht auf 

Rire, is £ qum Heimſchlagen, 

ibitoire, redhibitorcac. a, um, was gum Heim en, zur 
Zutuͤckgebung ciné Kaufs gchôrt, . — 

Rediger. reduire. V:Reduire. 

Rediger par écrit, quidptum mandare literis, ſchrifilich vetfaſſen. 

J'ai redigé ce livre en peu de pages, libraun fan in paucæs pagrl. 
Las redexi, corgi, congeli, ich babe dieſes Buch in wenia Bat⸗ 
ter gebracht. 

Se redimer d'un vœu, d'une peine, d'une vexation, voto labore , 
gtxatione fe redimere, liberare, fi von einem Geluͤbde losmas 
en, ſich eiuer Muͤhe entſchuͤtten, von einer Quaal ſich bes 


en. 

Redire ane choſe, v.a. quidpiam repetere, iterare, ein Ding wie ⸗ 
derholen, wiederſagen, nachſagen. 

On atrouvé beaucoup de choſes à redire en lui, fn élo multa re- 
prebenja Junt, Cie, man bat viel au ihm ju tadeln gefunden. 
Ua homme où il n'y a rien aredire, tetws teres utque rotundes, 

Hor, ein Mann, wider den gar nichts ju fagen jt. 

Que truuverez-vous à redire dans ce difcours ? quid ef? in boc Jer- 
mone, quod merito reprebendas ? mas findet 19e an dicier Rede 
aus zuſctzen? 

Redite, f: repetitio antediéforum, cjuidem rei iteratio, Wiederho⸗ 
lung deſſen, mas zuvor acfagt worden ui, R 

Uler - redites, eudem repetere, idem éterare, immer einerley wie · 
derbolen. 

Redonder, être redondant, redondance, £ fuperfuum, redundans 
je, redundanfra, faperfiuitm, Übcxfiufig fun, Ucbc:fluf, 

ouner ce qu'on nous avuit donné, v. 2. denno acceptum done 
dare, qued donulum fit, wicillan donare, wieder ſchenten. 

Redonner fnr le gibier {terine de Faucunnerie,) l'attiquer de nou- 
veau, de integre pradum spetere, iterata fimprefhoue pradam la- 
ciffere, infefhare, den Raub von neuem verioigen, augteifen. 

Redonner la lime à quelqne ouvrage, #eruto limam operi admovere, 
rurfum adbibere, von neuem ein Werk ausputzen. 

Redorer, denuo insurare, wiedet verguülden. 

Redouber. V. Radouber, | 

Redoublement, m. bc dwplicatio, geminatfo, congeminatio, onù , 
Verdeppelung, Bermerung. | 

Redoublement de Bèvre, Mbras ingratoſ entis acceffise, ms, vel ace 
ccdio, febrs incremettum, Buncbiaung des Fiebers. 

Redoubler, v. a réitcrer, augmenter, duplrourr, geminare, conge- 
minare uliqual, verdorpelun, vermehren, erroͤhen. 

Où red, wblera les gardes des portes, pertaram cuffodiæ multiplie 
cabnntur, congemimubuntur, porté adhibcbuntur altero tunto wu- 
maercfiores vxcubie, mau wird die Wache an den Thoren ver⸗ 
dor vein, verſtarken. 

La fièvre redoubler, frbra accrfit, ingravefeit, bag Fieber nimmt 
uͤberhand, wird ſarter, nuimnn ju. 

Redoublet Le courage, uxere animes, Plaut. den Muth verdoppeln 
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un habit, veſti pannum interiorem aſſuere, ein Kleid 

tern. 

Redoutable, adj. c. metuendur, formidandus, txtimeſtendus, for- 
mi dabili terribilis, fuͤrchteriich, futchiſam, ſareclich. 

Redoute, f. efpèce de furtification, pour la defenfe de la tranchée, 
excurrens foffe munitio, procurrens e folle latere cuflelum, eine 
Redute, Are von vorlaufenden Schanien. it Drt, wo am Car⸗ 
nevall an etlichen Orten die Matquen zuſammen lommen. 

Redouter, v. a. quidpiam, vel quempiam wretuere, formidare, timt- 
re, fid vor etwas fürcbten, eutſetzen. 

Redreffer ce qui eft tumbé, v. a. per ra quidpiam erigere, refli- 
tuere, iterum flatuere, ctroné, ſo gefallen 1f, wieder aufrichten, 

Redrefler une chofe courbée, rem iucurwum corrigere, in dircélum 
feclere, etwas frummes wieder gerade machen. 

Redreſſer celui qui s'égare, aberranti viam indicare, morftrare, 

antem in recium iter dirigere, imducere, einen, fo ſich ver⸗ 

tert bat, wieder auf den rechten Weg fübren, gurecbie brins 


en. 
Ralrcller celui qui tombe en quelque faute, precantem corrigere, 
cinen, fo gefthit bat, micder auf beſſern Weg bringen, 
Redreffement, m. d’une chofe courbée, bec correéiio, on, Gera⸗ 
demadung eines Dingré, fo ſich gekruͤnmt bat, 
Redreflkment d'une perlonne égarée, in viam ixductio, Leitung 
ciner verittten Derion auf den techten Weg Zurechtbringuug. 
Redrelement de ce qui efttombe, bic ereéfio, onû, bac réflitutro, 
onis, Auftichtung cincé Dinges, fo gefallen iſt. 


Reduétion, f. d'un place en fon pouvoir, doci in faam poteſtatem 


redaéfio, Jub ditionens fuam Jubjectio, redactis, Unterwerfung 
eines Platzes unter ſeine Gewalt. it. coarééutio, in mine reda- 
ébio, Einnehunq, Verringerunq. reducfio, relutte, Gegenhal⸗ 
tuna; Bringung auf en audres, Verwandlung; Wiederein⸗ 
bin. 

Reduire une chofe en fon premier état, v. a. quédpians in prifli- 
sun ſtatum redigere, reducere, revocare, réflituere, On Din 
wieder in einen vorigen Stan bringen. 

Reduite une ville en fon pouvoir, wrbem in Juam diticut m redi- 
gere, Jub imperiuin, jub poteflatem Juam futricere, cine Stadt 
unter ſaue Gewalt bruigen, bezwingen, ecobern. Vid. Soö- 
mettre 

Redune a l'étroit, au petit pié, im angiffum, vel in amgufliss 
quempiam cogere, redigere, ad incitas rodigere, in Die Enge irei⸗ 
ben. - 

Tout cela fe reduira à néant, en fumée, illa omnia ad mibilinn res 
cideut, in athilum redigentur, diefes alles wird ju nichts werden, 
wied in Rauch gehen 

Reduire un enfant debauché perditum adolt/tentem ad wirtutis ſtu- 
diu veiucere, ad ofu ium revocure, einen aus der Schuute geta⸗ 
ibenen puugen Benſchen wieder zutechte bringen. V. Retirer. 

Je Fai reduit a raiſon, ad ægsatatens sum revocari, ich babe ihn 
zur Billigleit vrrmoͤget. 

La chole eft reduite à œ point, re loci deducta res eff, in eu locuns 
venit, vel produéla res rl, in id loci reduéta res efl, die Sache iſt 
fo weu gebracht worden. 

Cet ville fut reduite par la faim aux dernières extrémitez, & anx 
dernières épreuves, ad altimum malorum redegit banc urbrm fa. 
mes, ub grujjunte fuute, nibilnon experta civitæ ejl, ditſe Stadt 
if durch ben Hunger aus aͤußerſte gcbrachi worden. 

Reduire fe nombre excefhf des officiers, adusniftrerun numerums 
immodicum minuerc, die dberuäfige Auzahl der Bedienten cine 


iehen. 

ll remis à fe retirer, coaéfi funt recedere, fie find zuruͤck 
au weichen, japrnen worden. 

Je fuis reduit à la beface, à l'extrémité, mibr ad mendicatum res ve- 
nat, ad tatremum snopias fum redacém, tx maxinæ d'fhcultates 
delapjau Jun, ich but an den Bettelſtab getathen, atbracht. 

Reduit, m lieu retiré, futerior latebra, abdutio, focejfér, us, penitior 
recojfru, ss, fecretus locus, ein verborgenit Ort, Sluyhwuntel, 

Révdihcation, L £ readifcatie, Wiedetaufbauun. 

Kecdifier, v. a. reædifcare, ædifi éuin énflaurare, wieder aufbauen. 

Réel, elle, adj. rerpfa confluns, mon ft, fed reapfe conftans, ex 
Jens, wirtlich, gruͤudlich. 

Rcellement, adv. renp/é, reipfa,reuera, omnino, in der bat ſelbſt. 

Reet ou rere. V. Bramer, é 
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Refaire, renouveller, rétablir, v. a. aliquid inflaurare, reficere, 
ee, micder machen, aufs neue wieder gurichten, aug» 
ern. 
1 y a toũjours à refaire à cette mailon, Ædes iſtæ femper reficien- 
Sant, es ft immer in dicfem Hauſe etwas ausiubeffern. 
Refaire, faire encore une autrefois, aliquid iterare, vel iterum fa- 
cere, wieder thun, wiederbolen. 

C'efttoñjours à refaire, idem femper repetendus eff laber, man muf 
es immer treiben, immer wieder thun. 

“Se refaire, après une longue maladie, ex morbo Je reficere, ab mor 
bo ac mace vires reficere recreare, coligere, ſich von einer lang · 
mierigen Rranfbeit wieder erholen, wieder qu Kraͤften Forme 


men. 

Refait, reparé, reſtitutus, refeêlus, inflauratus, a, um, wieder que 
recht aemacht, wieder sugerichtet. 

* Un homme gras & refait, bemo corpulentior & babitior, cn diek⸗ 
leibichter Menſch. . 

Refait, remis en vigueur, qui a repris fes Forces, ex debilitate re- 
creatus, refedus, der nach ciner Kraulheit feine Kraͤfte wieder 
beremmen bat. 

Relucher, denuo metere, ficilire, wiedermaͤhen, nachmaͤhen, ſtop⸗ 
vel. 

Refeétion, f. repas, bec refeélio, onis, bic cibatus, us, fus, us, 
a —— i, Speiſe, Wablzeit, Œrlabung, mit Eſſen und 

rinfen. 

Prendre fa refeétion, etftor, wefci, cibum fumere, cibum adbibe- 
re, Soeiſe ju ſich nehmen, tie Mahlzeit einnehmen. 

Il fe fait lire pendant qu'il prend fa refection, Mper cibum, vel fre 
ter wefcendum, vel fupra menfan, legenti operam dat, er laͤßt fit 
zwiſchen der Mablzeit etwas vorlefen. 

Refectoire m. hoc triclinium, ti, hæc cœnatio, onis, cænaculum, i, 
ein Sveiſegemach in einem Kloſter, ba man Mabljeit haͤlt, 

* Œafclfube, 

Dreller le refcétoire, cœmationem ffernere, adornare, inflernere, cine 
Mablieit aurichten. 

Referendaire, m. maître des requêtes auprès des Princes d'Italie, 
Supplicum libellorum Aagifler, ein Aufſeher der Bittſchriften 
an fuͤrſtlichen Défen in Waͤlſchland. 

Referendaire, rapporteur en chancellerie, hic relator, oris, tin 
Referendarins, Bedienter, der die Sachen vortréat, 

Referer, v. a. faire rapport, refèrre, renunciare aliquid, de re qua- 
pium refirre, apud aliquem, binterbringen, vortragen. 

* Referer fes actions à la gloire de Dieu, ad divinam gloriaws [ua 
emnia faëta dirigere, referre, alle fein Œbun ju Gottes Œbre 
anffellen, abrichten. V. But. 

Refermer, aliquid iterum occludere, wieder verſchließen. 

Refermer une playe, cicatricem wulnert obducere, inducere, eine 
Wunde verbinden, zuſchließen, micder zuheilen. 

Une playe qui s'eft refermée, chbduéfa cicatrix, eine zugeheilte 
Wunde. 

Refier, ſe refier, v. r. alicujus rei fpe niti, aliqua re, vel alicui rei 
confier, ſich auf etwas verlaſſen. 

gr v. a. réfeélere, repercutere quidplam , wieder zuruͤck 
chlagen, 

Les rayons du Soleil tombans fur im miroir, fe refléchiffent, exe 
cepti Jpeeulo folures radii reflinnt, repercutiuntur, recuduntur, 
remittuntur, rejiciuntur, wenn die Stralen der Gonne auf 
einen Spiegel ſchießen, fallen fie wieder zuruͤck. 

Refléchir fur oi même, Faire reflexion fur foi même, in c/e redire, 
in feipfum defcendere, in ſich ſelbſt gehen, uͤberlegen, Ueberle⸗ 
auu anſtellen. 

Refléchfement. VeReflexion. 

Reflexion de rayons ou d'antre chofe, radiorum olteriuive vel 
—— us, das Widerſtralen, Zuruͤctfallen, Brechung der 

tralen. 

Faire reflexion fur quelque chofe, fécum reputare quidpiam, ami. 
mo voluere, verfure, volutare fufcepta confilia, Detrachtungen 
Über etwas machen V. Confiderer. 

Avec tefexisn. cogitate, Cie mit autem Bedachte. 

C'eft uu homme fans reflexion, bowo ff iurogitans, Plant. es ift 
ein undedachtſamer Menſch. 

inous y faifons une ſerieuſe reflexion, nous tronverons qu'il eſt 
ainû, Ji déligenter attendimus , bec ita efe snteligemus, wenn 
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wir die Gache reiflich betrachten wollen, werden wir befinden, 
daß dem alſo fev. 

Faites un peu de reflexion fur ce que vous avez dit, a te diéfa tam. 
tifper animo perpende atque reputa, confidera paulifper, quæ pro- 
red es, bedentt euc ein menig, was ihr geredt babt. V. Re. 

echir. 

ps v. n. réflorere, reforefcere, wieder gruͤnen, wieder bluͤ⸗ 

en. 

Faire refleurir le fiécle d'or, ſeculum aureum reducere, revocare, 
revehere, die guͤldene Zeit wieder bringen. 

Faire reBeurir les fciences, optimarum urtium fludia excitare, ace 
crudere, reflaurare, redintegrare, die Wiſſenſchaften wieder in 
Flor brinaen, 


Reflux. V Flux. 


Refondre les dépens, les payer, fumtus rependere, die dorgeſchoſ⸗ 
fenen Unkoften erftatten, wieder qut thun. 

—— (fondre derechef,) iterum liquare, umſchmeljen, ume 
gießen. 

Se tefondre, (changer d’humeur,) Je rrcoquere, Quint. fein Ge⸗ 
müth andern, fich éndern. 

Refonte ſ. F. recoffie, reformatio, monetarum , MWiederumſchmel⸗ 
zung der nie. 

Reforger, v.a. iterum recudere, wieder umſchmieden. 

Refurmateur, m. d'une chofe mal dite, ou malfaite, corredfor atque 
emendator, ein Verbeſſerer. 

Refotmateur d'une chofe perduë ou gâtée, inffaurator, reflitutor, 
der cine verderbte Gare von neuem wieder anridter, 

Reformation, f. reforme, correélio, emendatio, But, Verbeſſe⸗ 
run, 

Reforme d'officiers &c. caffätion, adminiffrorum abdicatio, di- 
mie, mio, Abdanfung, Meformation, Unterſteckung der 

ſicier. 

Reforme, Reformation. V. Reformation. 

Reformer, v. a. remettre en fa premiere forme, aliquid reform 
re, ad priorem forma revocure, priori formæ reflituere, red- 
dere, verbeſſern, etwas in den vorigen Stand ſetzen, wieder 
erneuern. 

Reformer une maiſon religieuſe, collapfam religiofe familiæ difeis 
plinam in integrum reflituere, fplendorem difcipline priſtinum 
ên familiam religiofum reducere, cine geiſtliche Geſellſchaft wie⸗ 
der fn eine qute Ordnung bringen. 

Reformer les abus du Palais. foren/em corrwptelam corrigere, pure 
gare, repurgare, die Misbraͤuche Der Gerichte abſchaffen. 

* Reformer une compagnie, un regiment, cohortem, legionem ex 
auélorare, facramento abfoluere, militia folvere, eine Compagnie 
oder Regiment abdanken, oder unterfiecten, 

Kefort, racine. V. Raifort 

Refouleur, la mer refoule, mare decrefcit, e8ift Œbbe. Guil 
V. Fouler. 

Refouloir, m. tudicula, æ, Ladſtock, Getifolben, Getiftemvel. 

Refourbir, aliquid repolire, denuo detergerr, ad politionem reve 
care, ieder politen, auéputien. 

Refourbiflure, M iterata politio, altera politura, neue Auspoli⸗ 
rung. 

Refractaire, refreélarius, à, um, contumax, durioris, improbioris 
crPvices, wider ſetzlich, miderfoänftig, bactnäctig, balsftarrig, 

Refrapper, v. a. (frapper derecheF) refertre, wieder ſchlagen. 

Refrein, m. le vers du refrain, éntercaluris verſus, intercularius 
verſus, intercalaria claufula, alterne intercalata cantilene, 
ein Edlusreim der am Ende eines jeden Geſctzes witderholt 
wird. 

C'eft là vôtre refrein ordinaire, banc candem cantilenam per in. 
tervalla recinis, îteras, hoc idem nobis carmen canis identidem, 
diefes iſt euer Allzaas geſang, dieſes wiederholt ibr taͤglich. 

Refrener, reprimer fes appetits, cupiditates frænare, refrænare, 
coercere, reprimiere, ſeine Begierden tn Zaume balten. 

ne en ante, adj. refrigeratorius, tüblend, it. L m. Kuͤhl 
miel. 

Refrigeratif, ive, adj. refrigeratorius, a, um, refrigerationis eff. 
ciens, refrigerandi potens, etxfriſchend, ertuͤbiend cruictend. 

— f: réfrigeratio, Kuͤhlung, Erftiſchung, Abfti 

ung. 

Refroidir, v. a. Reftigeret le foye d'un malade, ægri æ d'rtius 
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jecur refrigerare, fdowte frigore recreare, refcere, demulcere, die 
buyige Leber eines Sranten erfriſchen, Hiblen, 

Refroidie quelqu'un, lui ôter le courage, animwm, L cupidinem 
minuere, einem den Mutb, die Luſt nebmen. 

Se refroidir, v. r. perdre fa chaleur, refrigucere, calorem ponere, 
es refrigerari, defervuiere, falt werden, exfalten, nach⸗ 

Se refroidir, perdre l'ardeur qu'on avoit conçuë pour la vertu, 
in viriutem fladio conceptum prius ardorem abjicere, exuere, re- 
smittere, in der Uebung der Tugend erfaften. 

Cet accident refroïdira mon Frère, is cafus anfmi ardorem in fratre 
minuet, reſtinguet, dieſer Zufall wird machen, daß meinem 
Bruder alle Euft vergehen wird, wird ibn faltfinntg machen. 

Refroidiffement, m. refrigeration, bec refrigeratto, omis, Œxtiübe 


lung. 

Le refroidiflement de fon affection, ous fludii languor, debilitatio, 
remifio, Ettaltung der Liebe, Raltfianiateit 

II F du refroidiffement entr'eux, Afpu/ſt uulum eff inter vos, es iſt 

n ſonderlich Vertrauen wiſchen then. 

Refrognement, m. vuultueſu oris compefitie, frontis contraétio, vul. 
35 — cbduéfio, Runzelung, Einſchrumpfung des Ge: 
ichts. 

Refronger le vifage, fe refrogner, wultum corrugare, contrabere, 
— rugis afperare, die Stirne runzeln, ein ſauer Geſichi 
machen. 

Refuge, m. boc perſugium, profugisan, ii, Grevfädte, it, Zuflucht, 
Ausfludt, Entibulviquna, Buchtbaus, oder Haus, wo man 
die unzuͤchtige Weibeberſonen verſchließet, Gaſthaus einiger 
Ordensverſonen, in den Staͤdten, two fie leute techte ide 
fer baben. 

Refugié, eé, ſ. fugitious, Fluͤchtling, Refugiirter. 

Lieu de refuge, azyle, bec a/ylum, ein Bufluchtéort. 

Cette chofe elt nôtre unique refuge, res bec portum nobis paratum⸗ 
£7 —— prabet, dieſes Ding iſt unfre einige Zufiucht. 
Refugier, le refugier en quelque lieu, in afjlum confugere, tutums 
in locum perfugere, refugere, fe recipere, an einen Ort feine Bue 

flucht nebmen. 

Refugier auprès de quelqu'un, ad aliquem confugere, profugere, 
u einem flichen. 

Refuir la peine, laborem defugere, declinare, a labore refugere, die 
Arbeit ſtiehen und meiden. 

Refuit [ur foi (parlant d'un cerf qui reprend les mêmes voyez,) 
iter relegere, ſeinen Weg zuruͤct nebmen. 

Refus, m. hᷣæc denegatie, recuſotio, onis, Verſagung, Verweige⸗ 
runa, Abſchlaq, abſchlaͤgige Antwort. 

Faire refus, quidpiam denceare, recufare, abnuere, verweigern, abe 
ſchlagen, verfagen. V. Refufer. 

Souffrir, recevoir un refus, repulfam ferre, pati, referre, accipere, 
eine abſchloͤgige Antwort befommen. 

Refuler ce qu'on nous demande, v. a. quédpiam à nobis poflulatum 
alicui denegare, recufare, negare, abnuere, das, was wir begcbrt 
baben, verfagen. 

Je crois que vous ne me refuferez pas cette grace, hanc mibi gra. 
tiam. Jine recufatione, ut puto, triburs, illud mon mibi denegabis, 
recufubis. quod abs te pollue, ich will verhoffen, ihr merdet mir 
dieſe Gunft_ nicht abſchlagen 

Je ne vous refuferai rien de ce que vous me demandez, néhil tibi 
a mme poftulanti recufabo, it) will euch nichts, was ihr begehrt, 
verſagen. 

Refufer, ne pas accepter ce qu'on nous préfente, quidpiam mobis 
oblatum recufare, rejicere, refpuere, repudiare, das, was man 
uns angebotben bat, ausſchlaaen, nicht annehmen. 

I refula de dire fon avis, Jententiam ne diceret recufubit, Cic. et 
weigerte ſich, feine Meonuna zu fagen. 

Je crains d'être refufé, repulfam metno, ich befuͤrchte, it moͤchte 
eine abſchlaͤgige Antwort belommen. 

Je lui refuferai la porte de ma maifon, ilums dis mearsum 
aditu, vel ab aditu probibebo, exciudam, id) will ibm den 
pue in mein Haus vermebren, ich will ihu nicht ins Haus 

aſſen. 

Je ne refuſe aucun châtiment, aullam a me deprecer penam, mibil 
de pœna recufo, Cic. id fhlage feine Zuͤchtiaung aus. 

N a refufé une condition très-équitable, conditionen æquifimam 
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repudiavit, Cic. er Bat eine ſehẽ billige Bedingung ausge⸗ 
ſchlagen. 

Refuler d'obéir, abnuere, detrectare, recufare imperium, (id wei⸗ 
gern qu geborfamen, den Geborſam veriaaen. 

Les fol.lats refufoient de Faire leurs fonétions, mumia detraéfa. 
* milites, die Soldaten weigerten ſich, ihre Geduͤht ju 
thun. 

Refutation, bæc refutatio, confutatio. onis, Widerlegung. 

Refuter une opinion, v. a. opinionem refutare, refelere, confutare, 
diluere, eine Meynung widerleqen. 

Refuter une crime qu'on nous impole, crimen nobis ohjcétum re- 
futare, diluere, eine Uebeltbat, deren man uns beſchuldiget, vor 
fit ablehnen. 

Regagner une chofe perduë, v. a. rem amiffu recuperare, ein 
verlohrnes Ding wieder bekommen. 

Regagner un lieu, y retourner, locwm repetere, in locum aliquens 
redire, reverti, wieder an einen Oct kommen, gelangen. 

Regagner terre, terram repetere, wiederum an Sand fommen, 

Regagner les bonnes gracces de quelqu'un, redire in gratiam cure 
aliquo, Cic. jt einem wiederum auggeidbnet werden. 

Ils courent pour regagner la porte, ad portam recurrunt, fie lau- 
fen Dem Thote wieder zu, ke fuchen das Thor mieder ju ges 
winnen. 

Regaillardir, rejouir, V. Réjouir. 

Regain, m. fecond foin du revivre, fenum cordum, ferotinum, 
autumnale, pollerioris feéluræ, Grummet, Gvathen. 

Regale, f: droit Royal de pourvoir aux Evèchez & Abbaies va- 
quantes. Kexium fus in gacontés fucerdotia maïora, caducarinuns 
Jus Regium an vacuu majora Jai crdotia, des Koͤnias Recht, die 
ledig ſtehenden Bisthuͤmer und Abteyen ju cerfeben. 

La Regale dure, jusqu'à ce que le Prélat pourvü ait Fait ferment 
de hidelité, lege caducaria Jef Kigiæ ditioni benefcium, quoud 
illud naëtus jurarit in verba Regis, das koͤnigliche Recht waͤb · 
ret fo Lange, bis ein Praͤlat, fo mit einer g ifilichen Pfrüude 
verſehen morden, ben Eid der Treue ableat bat. 

*Regale, un regale, un regal, un préfent magnifique, munus 
magnificum, illuftre doruin, res quavis preticfa dono data, vel ace 
cepta, ein foftbares Geſchent. | 

Regale, f épinette organilée, tudicalare organum fubulation, ein 

egal, Gattung Pfarenfoicte, Heine Orgel. 

Regalement, ſ. m. diffributio tributi, it, complanare in re ædifica. 
toria, Eintheilung einer Auflage nach jedes Anlage, das Gleich⸗ 
und Ebenmachen im Bauen. . 

* Regaler, traiter quelqu'un magnifiquement, lui faire Feftin, 
quempium lautifime accipere, fplendidifime epulo excipere, tra- 
élare, regijicuin alicui convivium præbere, einen aufs herrlich⸗ 
fe bemiriben. 

Le Roi l'a regalé d'ane roſe de diamans, monili prétiofo adaman. 
tibus a Rege denatus eff, der Koͤnig bat ibn mit einer Roſe von 
Diamianten braabt, beichentt. 

Nous fümes regalez d'une excellente mufique, de très-riches pré- 
fens, & des viandes tout à Fait exquifes, incomparabili Jmpho. 
nia, magnifcentifimis muncribus, féleétifimis dapibus, excepti 
Saimus, vote Gad mit einer vortreff lichen Muſit, ſehr koͤſtlichen 
Praͤſenten, und febe fiattlih zugerichteten Speiſen becbrt, 
werden. 

Je te prie de me regaler de ce récit, (d'Ablancourt,) magnam a 
ae inieris grutiam, fi id enarrubis, franlare me noli voluptate 
maxime, quam ex bujus rei marratione Jun perccpturus, ich bitte 
dich, mir die Erzahlung dtefer Sache mitzutheilen, mir bag 
Veranuͤgen zu machen, und fie zu cd SRE 

Régalien, adj, m. droit régalien, jus quod Jimmo principi alicui 
adferibitur, Recht, fo einen ſouverainen Fuͤrſten zuloͤmmt. 

Rexaliſſe, V. Regliffe. : 

Régalifte, L m. qui bencficium, quod durante Epifrepatu varuo ma- 
nifiliatun fuit, a Rege confequitur, det cine Liründe, die waͤh⸗ 
rende Bacang eines Bisthums ofen worden, vom Romge 
etbalt. 

Regard, m. afpeét, bic afpeélus, us, oculerums, contuitus, us, tte 
ibauung, Anſehung, Blict. ———— 

Un regard doux & aimable, a/peclus fuavis & mitis, in freunde 
lichet, lieblicher Aublick. 


Un 
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Un regard farouche, affreux, aſpectus firox, trux, fous, tin ſau · 
res, muͤrriſches Geſicht, ein wild, verdrieslich Geſicht. 

N fe jettoient des regards à la dérobée, des regards fecrets, fur- 
tin nonnunquan jefe afpiciebunt, fie faben verſtohleuer Weiſc 
cinander an. 

* Pour mon regard je ne le défire point, mea cau/n, wel meo ne- 
mine, id mon cupio, quod ad sme attinet, quod ad mie fpeétat, id non 
excepto, meinethalben braebre id dieſes nicht. 

Comment ſe gouverne-t.il pour ce regard? quo pacio bhe in parte 
gerit fee 2 voie verbaͤlt er ſich in dieſem Gtricte ? 

Regarder quelque chofe, v. a. aliquid imtueri, contueri, afpicere, 
afpréfare, ein Ding anfeben. 

Regarder de près aux chofes, oculis curfofs perfpicere aliquid, Cic. 
ciwas genau anfeben, mit Fleiß beſchauen. 

Regarder en haut, aliquid fifpicere, Über fi feben. 

En bas, defpicere, deorfum afpicere, unter fid) feben. 

Devant Foi, prafpicere, profpeéture, aute fe afpicere, vor (id feben. 

vs refpicere, reſpectare, retro, vel retrorfum afpicere, jutuek 
ben. 

A Let circumfpicere, circumfpeélare, um ſich feben, herum · 
chen. 

Loin, longe proſpicere, procul afpicere, weit ſehen. 

Dedans, 1r/picere, introſpicere, ocules inferre, vel conjicere in ali- 
quid, binemn ſeben. 

De tous cûtez, omnia ocudis Inffrare, in omnes partes aciem inten- 
dere, buc ET illuc cireumfprétare, allenthalben umber feben. 
Regarder la terre, in terram defpicere, oculos deficere, terra in- 

tueri, auf dit Erde ſeben. 

H regardoit de tous côtez pour le voir, oculis ilum requirebat, et 
fab auf alle Seiten um fi, ob er feiner anſichtig werden 
tonnte. 

Regarder fixement, ir aliquid oculos adjicere, defigere, aciem ocu- 
dorum iutendere, aliquid intueri acri £Ÿ intento animo, it Une 
vermendeten Mugen anſehen. 

Regarder fixement le Soleil, Solems adverfum éntueri, die Sonne 
feif anfeben. 

Nous n'avous fait que le regarder en palfant, idem quaf per tran- 
Jennam pratereuntcs, flriétim afpeximus, wit haben ihn nur blof 
un Borboachen geſehen. 

Je n'oferois le regarder en face, ilius vultum -fuflinere nequeo, 

ich traue ihm nicht unter die Mugen su feben. 

Hs me regardent continuellement, meo in vultu babitant corum 
oculi, Cic. fie haben idre Augen ſtets auf mich gerichtet. 

Je fuis tout confulé, je me fens tout foulagé, quand je vous re- 
garde, confpeélus veſter reficit & recreat mentens meum, id) bin 
ganz getroͤſtet, wenn tb euch mur anfeben fann. 

V fe regarde en s’admirant, fee cireumfpicit, atque fufpicit, glorio. 
Je Je circumipeétat, je fugue gloriabundus demiratur, magnifice 
cireuvfpicit, ex ſieht ſich ſelber mit Verwunderung an, 

H fuyoit fans regarder derrière foi, ne reſpectu fugiebat, ex flob 
und fab nicht einmal binter fich. 

Il en a conçu le défir, en le regardant, oculis banc cupiditatem con. 
cel * er bat ſeine Luſt dazu befommen, fo bald er es nur an 
geſehen. 

Regarder quelque objet avec impudËnce, adjicere aliquo oculo · 
rum impudentiam, etwas mit unverichämten Mugen anfeben. 
Le regarder, en le défirant, cupiditatis oculos adjicere in aliquid, 

etwas mit begierigen Mugen anfeben, 

Le regarder, fans y penfer, eculormm imprudentiam in aliquid ad. 
ficere, ctitas obngeïdbr, unvermutbet anfeben. 

Regarder & confiderer niaifement tout ce qui fe préfente à nos 
yeux, obvia quæque flolidius infpicere, flupide comtemplari, alles, 
mas uns vor Mugen koͤmmt, naͤrriſchet Weiſe angaffen. 

Regardez bien ce que vous faites, wide, quid agas, febet wohl su, 
was ibr thut. 

Se Faire regarder de tout le monde, aduertere, vel canvertere in fe 
omnium ocules, jedermanus Augen an fich ziehen. | 

m comment il crie, wide, nt woci/eratur, ſehet, wie er 

vevet. 

1 Le fait regarder de tout le monde, omnium in Je oculos convertit, 
er macht, daß jedermann die Augen auf ihn wendet. 

Regarder à fes aires, y prendre garde, res fuas videre, ↄOpicere 
rebus Juis, Cic. ſeiuer Sachen wohl wahrnehmen. 


Regarder quel tems il fera, ervare de colo, ſervare de cale, ſe⸗ 
Ven, mas es für ein Wetter werden mil. 

Regardez-moi, converte oculos in°me, febet mic an. 

Je Lost pe É — * * Fy arde, vides in me omnium ora; 

que oculos eſſe converfes, ich ſehe, daß jederm i 
auf mic acrichtet bat. — — 

Il me regarde travailler fans rien faire, /préfatorem fe præbet otio- 
Jun, dam eperi ipfe incumbo, er ficbt mic avbeiten, und legt 
unterdeffen die Dünde in den Échoof, 

M regarde de travers, oblique afpicit, oculis eff limis, obliquis, per- 
verfis, ex ficbt dbecgmercb, 1ft dberfitia, er fdhielt. 

Il me regarde de travers, de mauvais œuil, obliquis, torvis, malis 
me intuetur oculis, énfefhis me oculis afpicit, ex fiebt mich mit 
ſcheelen Augen an. 

Vous deviez regarder le mérite de la perfonne, oportebat te perfo- 
22 rationcm babere, decuit te bomini cjusmodi refpeclum bubere, 
ihr bâtter die Berdienfte der Verfon anfeben follen. 

Cette maifon regarde du côté du midi, bæc domss meridiemr, vel 
ad meridiem jpeélat, vergit ad meridiem, eff contra mreridiens, 
Cal. dieſes Haus bat fein Mnieben, fiebt gegen Guden ju. 

On Re une en qui regarde fur la place, carcer immminens fore 
ædificatur, Liv. man bauet ein Gefaͤn i 

5 36 — Ps Gefaͤngniß, welches auf ben 
€ regarder en toutes chofes, Je unice refpicere, Ter. 

c _ ſeinen Sonben fon, “ — ——— 
ela ne me regarde point, ifu me non pertinet, Cic. 
mich nicht an, É Pre —— 

Regardant, celui qui regarde, bic fprélator, oris, ein Zuſeher. 

Regates, L F certatim curfitare cum naviculis in canali Venetiis, 
Wettrennen mit Schiffleih auf dem anal ju Venedig. 

—— v. n. (gèler de nouveau) iterum gelare, VON neuem zu · 
purent. 

Régence, f. charge d'un Profefleur, Doééoris munus, Profeforis 
provinc'a, Das Amt eines Profeſſors. dal 
Régence d'un Royaume, Regni procuratio, adminifiratio, Verwal · 

Jung eines Königreichs, Regentfait, Verweſerſchafi. 

Régénération, f nova, vel iterata generatio, fécundi matales, die 
Wiedergeburt. 

me Va. quempiam regenerare, denuo generare, wiederge ⸗ 

ten. 

KRégent, m. Profeffeur, ou Precepteur des Chaſſes, hic Doéfor, Pro- 
FE rh, literas publice docens, ein Ooctor, Profeſſor, Lebr. 

Régent d’un Royaume, Regni Adminiffrator, Procurator, cris, ein 
Verwalter, Verweſer eines Koͤnigteichs, Regent. 

Régente, f. d'un Royaume, Regni Adminifiratrix, Procuratrix, 
ici, eine Regentinn, Verweſerinn eines oͤnigreichs. 

Régenter , v. a. enfeigner, Doéforem, vel pro Doélore agere, 
—7 publive agere, ee, oͤffentiich lehren, ein Droief-- 

Régenter, gouverner, præfdere, pra) efe, reélorem - 
gteren, berrichen, — — eh 

Régenter, maitriler, faire le maître, fans l'être, dominatsm nfur- 
pare. fibi afumere, fit der Hertichaft anmafen, den Meiñer 
fvielen rollen. 

Regicide, { m. Regis cædes, Rônigémord, Moͤrder. 

Regie, L m. adminiftratio proventuum, Berraltung- 
gewiſſer Einkuͤnfte, Gutes, 1e. auf Rechnung. 

Reggio, ville d'Italie, hoc Rbegium, ii, eine Siadt in Italien. 

Regimbement, m. hic calcitratus, us, bag Hintenausſchlagen. 

Regimber, v. a, ruër des pieds de derriére, calcitrare, recalcitraa 
re, pofieriores calces jaélare, vibrare, bintenausfchiagen, läcten. 

C'ett folie que de regimber contre l'éperon, flultitia «ff, adverfus 
Jlimulum calces, ( fubaud. jaétare,) Ter. es in eine horbeit, 
wider den Stachel laͤcken mollen. 

Qui regimbe, bic calcitro, enis, calcitrefus, a, um, ein Pferd, das 
binten ausfchiäat. 

r D refifter, repognare, detreélare, refragari, wider · 

ſeben. 

Regimber contre fon Superieur, émperium detreciare, ohſequiun⸗ 
recufare, Reciori repugnare, fit wider feinen Oberberrn auf. 

lehnen. 

Regime, 
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ES m. gouvernement, regime, inis, Verwaltung, Vorſſe⸗ 

ung. 

* Regime, manière de vivre, veſcendi ratio, cibi ac potus certa ra- 
tio, certg quedam formula, Art und Weiſe su Leben. 

Regime de vivre ordonné par le médecin, hec diæta, æ, diætetica 
victus ratio, vefcendi modus ex medica formula, Diût, Drdnung 
im Effen und Srinten, voracfhricbne £ebensart. 

Un Médecin qui traite fes malades par régime, dicetetious Medicus, 
ein Arzt, Der den Patienten vorfchretbt, wie fie ſich im Eſſen 
und Œrinfen verbalten follen. 

Régiment, m. bæc legio, omis, phalanx, gis, ein Negiment, eine 
Schaar Goldaten. 

Régiment de mille hommes, bæc chiliarchia, æ, milliariu, legio, 
ein Regiment von taufend Mann, 

Qui commande un régiment, bic Chiliarcha, æ, bic chiliarchas, à, 
ein Obriſter. 

Régiment des gardes, legio pratoria,-uel prætcriana, vel prætoria- 
norum, ein Yeibregiment, Garderegiment. 

Régiment entretenu, regis militiæ lrgio, perpetui muneris ac flipen- 
dii legéo, ein Regiment, das ſtets ſteben bleibt. 

Régimentaire, { m. Regémentarius, urus e fummis bell ducibus in 
Polonie, hoher fvonbebdienter ur Vohlen. 

Région, f. pais, bac regio, onis, bac plaga, æ, bic fraëfus, us, eine 
Lanbſchaft, en Strich Land, 

Region de l'air, aeris regio, aerita plaga, aerius traëtus, die Ge⸗ 
gend der Luft. 

Regir, v. a. gouverner, regere, gubernare, adrminifirare aliquid, 
reaieren, bervichen, verwalten. 

L'action de règir, bec reéfie, admitiftratio, onis, die Regierung, 
Beberréhung 

Régiltrata, ſ. m. Extraéfus mandati conffitutiontbus bulisque pon- 
tificis uppons folitus, ut nid fn tabulas publicas referatur, Aus. 

ua des Befehls, ane Sache su einregiſtriren, ſo auf die paͤbft ⸗ 
fie Verordnung, Befebl und Bullen se. geſetzet wird. 

Regiftre, m. minute de Notaire ou de Greffier, bec acfa, orum, 
aélerum tubulæ, tabularii commentarius, ein Regiſter, taͤgliches 
Handbuch, em Protocoll eines Notarien oder Schreibers. 

Regiftre de Parlement, actorum ſupremæ curés cowmentarius, ein 
Keqinter, darein alle Parlementsſachen verzeichnet ſind. 

Concher, mettre fur le rexiſtre, enregiltrer, referre in actu, in com 
mentarium, in tabulas, in aélorum codicem, ins Regiſter eine 
ſchreiben. 

Extraire du regiſtre, quidpiam ex aélis exfcribere, tranfcribere, exe 
Jcribere exemplum ex archetypis tabulis, einen Œytract aug dem 
Regiſter machen. 

Tenir de regiltre des actes, uéforwm tabulas conficere, aétorum per- 
Jcriptorem ET cuflodem agere, Regiſter balten, 

Regiültres d'une orgue, organicorum ordinuns canones, regule, die 

Regiſter ciner Drael. | 
Resiltres, oruminu fornacis Chymicæ , Regifier eines chymiſchen 


‘Dies. 

Regle, f. de bois ou d'autre matiere, bæc regula, #, bic canon, enis, 
ein Linial, Richtſcheit. 

Tirer les lignes à la regle, lineas ad rexulam dirigere, ex regula du- 
cere, liniren, Linien machen, Linien sichen. 

Dreſſer un ais à la regle, tabulam dirigere ad regulam, ein Bret 
nach dem Richtſchene richten. 

Prendre la raifon pour regle de les aétions, former [a vie fur la re · 
gle de la raifon, ad ratéonis regulasm acliones fuas dirigere, actio- 
nes fuas ratione metiri, definire, dirigere, (cine Dandlungen nach 
der Bernunft richten. 

Il n'a point d'autre regle de fes actions, que fes intérêts, emma me- 
titur fuis commodis,con/ilia [ua utilitate dirigit,definit, metitur, et 
richtet alle fein Thun auf ſeinen Nutyen. 

* Regle, f précepte, Mec regula, æ, norma, æ, tine Richtſchnur. 

* Regle, loi, ordonnance, bec lex, gis, hoc decretum, à, bec præftri- 
plu, 3, ein Geſetz, Gcborb. 

Vous n'obfervez pas, vous.ne fuivez pas, vous ne gardez pas la re- 
gle, a regula aberras, a præfcriptione diftedis, defleébis, defcifois, 
deges non ohfervas, ihr nehmet die Regel nicht in acht, 

La nature nous a donné des excellentes regles, fi nous Ini vou- 
lons obéir, ff ducem fequi natwram volumus, ea rebus gerendis 
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lexet optimas fan rationes idoneas prefiniuit, die Natut 
en —e— Mn vorgeſchtieben, wenn mic nur denfele 


Je n'ai rien d "quime puiffe fervir de regle, firm nibil 
tenes, — is 


aus, ich babe nichts gewiſſes, darnach id 
en fériné. — 


Il sit fans regle, fnordimate vivit, er lebet ganz unordentlich. 

* Regle d'un ordre religieux, religigf ordinis conflitutiones, leges, 
Sanéhiones, inflituta, religiofs vite formula, cine Drbenéregel. 
Reglé. certain, certus, a, um, conflans, tis, gewiß, beſtimmt, fefts 

geſettt. 

Un mouvement reglé, motus conſtan⸗ € certus, flatus, certusque 
motus, cine deſtaͤndige, gewiſſe/ regelmaͤßige, abgemeſſene Be 
wequnq. 

Une ville bien reglée, bene merata, vel bete conflituta civitas, opti- 
mis inflitutis ÊT legibus temperata civitas, eine wohlbeſtellte 
Gtadt, die quie Anftalten bat, 

I n'a point d'heure reglée, msdtem fbi certum tempus conflituit, et 
bat fich keine gewiſſe Stunde beſtimmt. 

Une jeuneſſe fort reglée, adoleftentia modeflifffma, Cic. eine ſeht 
moblersogene, regelmäfiae Jugend. 

Reglement, m. ordonnance, hæc praferiptio, bec præfcriptum, pre 
fnitus agendi modus, Anordnung, Beſtellung, Einrichtung, 
Vorſchriſt. 

Tenons-nous au reglement que les loix nous donnent, bærcamus 
in formula, legibus praffnite, agamus ex pla legum prafcriptione, 
laſſet uns an die Ordnung balten, fo uns die Geſetje vers 
ſchreiben. 

* Reglement, tracement de lignes à la regle, lincarum ad regulam 
decriptio, Lintrung, Ziehung der Linten, 

* Regiement, (Adverbe) (en certain tems, en certaine manière,} 
certis temparibus, certa ratione, vegclmdfig, ordentlich. - 

Il fe leve reglément à quatre heures, folewmme hoc sli ft vel in con. 
Jlanti more pofitum babet, ut e lecto furgat bora quarta, ex ſteht ges 
woͤhnlich um vier Uhr auf. 

Regler du papier, v. a. chartam exarare ex regule, lincare ad regu- 
dans, lineas in charta ad regulam ducere, tin Papier liniren, 

Regler {a dépenfe, fumtibus moderari, modum ponere, modtum defini. 
re, oel finire, vel adhibere, feine Ausgaben mäfigen, beftime 
men, 

Regler fes voyages, itineris rationem omnem fibi prefcribere, 
fcine Reiſen ordentlich anſtellen, eintichten. 

Regler fes actions & fa vie fur les maximes de la raiſon, aéfiones 
vitanque univerfam ad rationfs nermam dirigere, exigere, com 
formare, ex rationis regula componere, inflituere, {ein £cben nach 
der Vernunft einrichten, anſtellen. V. Regle. 

Regler {a vie fur celle des grands hommes, clari/fn:orum bomi- 
num expreflas imagines Abi proponere, 7 anima ac mentem ipfa 
éllorum cogitationr conformare, (ein £eben nach vornebmer £eue 
te ihrem anftellen. 

Regler le prix, pretium flatuere, den Preis fetjen, anfetsen, bes 

mmen. 

Regler l'avenir fur le pallé, focienda dirigere, ad eorum normam, 
* Jam ſunt faéta, das Künftige nach dem Vergangenen 
tihten. 

Vous avez un exemple dans vôtre maifon, fur lequel vous pouvez 
vous regler, demeſticum hobes exemplum ad imitandum, exem · 
plum titi eſt propofitum domi, ihr babt ein Muſter in eurem 
Daufe, nach wᷣelchem ihr euch richten fônnet. V. Mouler, Mi- 
rer, Inviter 

Je me reglois fur l'idée des grands hommes, que je m'étois for- 
mée dans mon efprit, animum € mentem meam ipfa copita- 
tione bominum excellentiun conformabam, Cic. ich richtete mich 
nach dem Œrempel vortrefflicher feutre, die ich mir ſtets vor 
Augen ſtellete. 

Une perfonne qui a parfaitement reglé l'ordre & la manière de 
fes aëtions, cui oivendi via conilereta atque provifa ft, Cic. eine 
Perſon die alle ibr Thun ordentlich ein zerichtet bar. 

Le juge à reglé les parties fur leur different, judex adoer/ario. 
gum ‘cuique fuas partes afignavit, Jua mumia prafcripfit, der 
Richter bat Den Parteyen, wegen ibres Gtreits, Defheid er⸗ 
theilt, fie verglichen, den Handel ausgemacht. 
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Regler quelgn'un, lui prefcrire la maniere de procéder, alicui cer- 
tam agemdi rations defuire, vel que funt gerenda, prafuribere, 
cinem vorichreiben, mc er fr vcibasten fol, 

Ce Roi regle les fortunes de tons les peuvles, Rex ile populor um 
omnium fura temperut, ah ejus mutn arbitrio peuient, dieſer 
Koͤnig bat aller Voͤlker Gluͤet in Handen, dieſer Koͤmg ſchteibt 
allen Voͤltern Geſetze vor. 

Regler le fort d'une bataille, incertot eventus, ancipitemque pugnæ 

tunam temperare, auf den ungewiſſen Ausgang einer Feld ⸗ 
ſchlacht Anſtalt machen, ibn beſiimmen. 

Regles des femmes, V. Ordinaire, Mois, 

Règlet, m. pièce d'Imprimerie, fineuris brafeola typica, ein Span 
wiſchen den Zeilen. 

Regliffe, F hæc hrrbiea.æ. bic adipfus, à, Suͤsholz. 

Réguant, ante, adj. regmons, dominans, regierend, bettſchend, fo 
qu der Zeit im Schwange qebt. 

Règne, m. hoc rexnum, i, regius dominatus, us, regium émiperium, 
an Reich, Reaierung, Hertſchaft 

Durant fon regne il n’y eut point de xuerte, co rexe, ro rersm po= 
tiente, eo regnante, dun regui gubrrnacula moderatus ef}, belum 
non fuit, fe Lange er in ber Regicrung gemefen, war kein 


Krieg. 

Il mourut fous le Règne de Trajan. Zrajani principata ebĩit, Tra- 
Jane regnante, imperante, rerum potiente decelft, ex iſt unter der 
Regierung Kaiſer Srajans geſtorben 

Règner, être Roi, reg nare, ecptrum obtinere, Regem agere, regium 
Principatum obtincre, vegieren, ein Koͤnig ſeyn, berrfchen. 

Hi règné foixanre ans, fexaginta annos regnavit, regnum obtinuit, 
regium imperium gefft, exercuit. et bat ſechzig Jabre reaiert. 
Ce gentilhomme règne aujourd'hui en cour, wir ile nobilis hoc 
tempore opud aulum foret gratia & auétoritate, nihil non potefl, 
apsal Principen valet plurimunr, rerum propemodums in aula poti- 

tur, dicfer Edelmann ut der Zeit beo Dore am metien. 

Kégner, exceller fur touts, priwras obtinere, alle dbertreffen. 

La muſique règne en ce tems V. Vogue. 

L'avarice règne aujourd'hui dans le monde autant que jamais, 
c'eft un vice commun, mere avaritia, at cum maxiine hique do- 
minatur, régtut, viget, lntiffine patet, orbem terrarums complexe 
efl, omuium animes occupavit ac tenet, in ominitms animes irrepit, 
Énfeéti funt ones avaritis labe, avaritia vitio hodie /ère nemo non 
luborat, eo procelfit, eo eff avaritia progreffa, quo maxime potuit, 
des Geiz Éar beutises Taqs in der Alt mepr als jemals de 
Oberhand, und iſt ein aons gemeines Lañer, 

* Cette forêt règne quinze lieues le long du grand chemin, bec 
Alva fecundum mélitarem viam, quindenas fu leucas ducitur, 
tet, fertur, porricitur, propagatur, dieſer Wald erſtreckt fi 
Hénaft der Landſtraße funfsebn Meilen. 

Une belle & grande galerie règre tout autour du palais, fpecie/a 
ET aispla anrbulario, tete ambitu bajilicæ ducitur, circumducitur, 
Le mufirtur, es geht ein ſchoͤner breitec Gang um den Pallaft 

erum. 

H règne préfentement, il eſt dans une haute Fortune, regnat nune 

* foret cpibus, es gebt ihm jetst febr wobl, er iſt oben auf, 

Regnicole, m. externus incola, adwena regni éncola, ein Ausländer, 
ſo ſich in einem Koͤnigreiche ſetzet. 

Rexonfleur, uh rocher, qui tomba dans ce ruiſſeau le fit regon· 
Rer, rupes in rienu delupafe ipſum reflagnare ferit, cin Sels, 
der tn den Bach fiel, bat ihn aufgeſchwellet, aufgedaunmt. 

Regorgement, m. debordement d'eau, bæc cxundatio, iunmdatio, 
onis, Ergießung, Ueberiaufen eines Waſſers, Ueberſchwem⸗ 
munq. 

Regorgement, vomiflement, vemitus, us, das Erbrechen, Speyen. 

Regorger, v. n. être plein jusqu'à rendre gorge, cibo, rl ad vomi. 
tum usque difertum efe, usque co diflentum cife cibo, ut regera- 
A ere, fi voligepiropit haben, daß es oben wieder beraus 
will. 

Regorger, vomir, vomere, ſpeven, fotien, 

Regorger, être plein de quoi que ce fait, re quapiam affluere, ahun- 
dure, redundare, cireummfuere, uͤderlaufen, voll feun. 

Regorger, déborder Muere, diffuere, exundare, redundare, inunda. 
re, Œundi alveo, uͤbetſchwenmen, fidh ergicfcn. 

Regrater un habit, v. à. ebfoletem weflem repolire, repumiare, re- 

À innovare, repumicatione novare, mangonie regovare, ein 
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_ abactragenes Kleid wieder audbeiferit, aufoutgen, auf 

ftiſchen 

Regratẽ,. iuterpolitut, interpolatus, renovatus, repolitus, repunica- 
fus, a, rm, ausaebeſſert, verneuert, abarput4t, aufgeft ſcht. 

Cette maiſou eſt regratéc, fnterpolate ET renovatæ funt ille ades, 
dieſes Haus iſt wiederum auẽgeputjet werden. 

Regrater, eriuta vendere, minutæ mercis propolun agrre, cine 
Kleintraͤmer abachen, im flemen Drofic ſuͤchen, auébôten. 
— m. bæc interpolatio, boc mangonium, das Aus⸗ 

beſſern. 

Resratiet d'habits, fripier, m. veſtiarius énterpolator, mango, ve- 
re mangonii opifex, ein Altgewaͤndter, Flicker, it. Klein⸗ 

Eur, 

Regratiere, f. bec énterpolatrix, cis, eine Troͤdelfrau, it. Hoͤlinn. 

Regrediller Les cheveux, v. a. comum celamifhre imurere, crifpare, 
implicare, convoluere, die Daare frâufelu, auforenheu 

Regret, m. deplailir qu'on (ent de l'abfeice ou de la privation 
d'une chofe qu'on aime, hoc defderium, à, Serlangen nach 
ed Dinge, fo man nicht mire bat, Bermifhung, Sehn 

ucht. 

Je ſeus un extreme regret de l'abfence de mes amis, me mreru 
amicorum incredibile defideritm tenet, amicorum ingenti defilerio 
tencor, ich empfinde eine heftige Sehuſucht megen der Abweſen · 
beit meiner guten Freunde. 

Il ne me reſte qu'une conlolation, qui eſt que le regret que doit cau- 
fer à l'un & à l'autre nôtre féparation, fera addouci par de fre- 
quentes & de longues lettres, mwa mibi con/olationcm relinquis, 
Jere ut utrinique nofkrum abjentis deſßderium crebris ET longis epi. 
fialis leniatur. Cic. id babe nur noch cincn Zroft dbrig, daß 
namlich das Verlangen wegen unſer begoer Sreinung, durch 
oftmaliae und lanse Dricfe gelindert merden kaun. 

* Regret, douleur caulée par quelque accident, bic dolor, eris, bec 
agriludo, his, anti ddor, Leid, Schmerz, Verdruß, fo durch 
irgend einen Zufall iſt verurſachet worden. 

J'ai un regret ſenſible de le voir malade, ex cus morbo fume 
affic:or Holore, magnum atque incredibilem dolorem accepi, cepi, 
ſeine Kraukleit LE mur cbr leid, ſchmerzlich, geht mir febr nabe. 

On lui a declaré la guerre, au grand regret de tous les gens de 
bien, maictuni illi ef bellum, probis omnibus fuvitis, improbanti- 
bus, reclamantibus, ægre ferentibus, man bat ibm den Krieg, zu 
arofem Verdruſſe aller redliten feute, angetindiaet, 

El a confenti à fon grand regret, invitifffimus al affenfuns eff addu- 
us, perinvitus Je perſuadere paifus ejt, ex bat ſehr ungern und 
wider feinen Willen darein verwilligen muͤſſen. 

Ilm'a quitté à fun grand regret, a me imuitif/ime difecfn, ex bat 
mich febr ungern veclaffen. 

Je l'ai laiffé aller mon grand regret, ego en à mme invitiffnis di- 
mis, id) babe ibu mit meinem grofcu Leidweſen von mir gehen 

“lañen. 

Je fuis venn, quoi qu'à regret, quasquam grawatus, veri tan, 
ich bin, wiewohl febr ungern, actommen, 

Je le fuis à regret, c'eft à regret que je le Fais, ægre, invite, invite 
amimo advcrfante Ef répugnante animo id facso, id tue es mit 
Wider willen, ich komme febe ungern daran, . 

* Regret, repentance, bec pænitentia, æ, bec pænitudo, inis, bic 
door, is, Reue, Leid, 

Je meurs de regret d'avoir offenfé mon Dieu, cami ſæ im Deum cul- 
pe pœnitentia confcior, tabefco, contabefce, id) bexeue es von 
Deteut, daß id Goit eradcuet babe, $ 

J'aiun grand regret de ce que je ne vous ai pas tenu compagnie 
dans les dangers, pænitet me non tièi fuiffe periculi comitem, ich 
bedaure, daf ich euch in der Gefahr nicht babe Geſellſchaft lei⸗ 
ſten koͤnnen. ae 

Je n'ai point de regret à mon argent, nom me pœnitet, pecuniam im 
banc rem impendiffe, das Geld, bas ich darauf geweüdet, reuet, 
dauert mich nicht. 

Regrettable, adj. c. deſderandas, der Sehnſucht werth, zu be ⸗ 
dauernd. 

Regretter une perfonne abfente, v. a. «fe in alicujus deſder io, ab- 
us bominis dyfiderio afhci, teneri, moveri, ardere flagrare, nach 
* abweſenden Perſon Berlangen tragen, ſich ſehnen, fie vers 
miſen. 

Ce jeune homme en mourant s'eft fait regretter de tous, alole ſcens 

Ana aaa magie 
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maps fui defilerium moriendo reliquit apud omnes, ingenti fui 

dehiderio niverfos affecit, diefer juge Menſch iſt, als er geftor- 
ben, von jedermann beflaget, bedauert morden. 

{ls nous regrettent, des noftri defiderium tenet, fie tragen cin Ver⸗ 
langen, febnen fich nach uné. 

Il a été regretté des gens de bien, probis fuit in defiderio, proborum 
defideriss experitus ef, eu bat bey allen ehtlichen Leuten ein gro- 
fes Berlangen nach ſich binterlafien. 

Sa mort Fnt regrettée de tout le monde, magnum apud ommes fui 
defiderisn reliquit moriens, magno afecit omnes defiderio illius 
mors, ones ilius mortem doluerunt, (ein Tod iſt von jebermäns 
pur betrautet worden, es Dar ihn jedermann ungern cine 
acbift. 

Je regrette fon malheur, fus cafin doleo, lugeo, gemo, «8 iſl mir 
wegen feines Unaldcté leid/ ich bedaure fein Unatüct. 

Reguinder, (termes de fauconnerie } Faire nouvelles pointes au 
deflus des nuës, fudminee volatu fume mubium traufcendere ite- 
rom, fich wieder in die Hoͤhe ſchwingen, ét. aufsichen. 

Régularité,  obfervations des regles, Legrm obfervatio, Beobach⸗ 
tuna der Regeln, Regelmaͤßigteit, Ordnung, Richtigleit. 

Régularité, em matiére de religion, ordiuis & religionis cuſtodia. 
éligens ET exaëla facrarum legran obfervatio, genaue Beobach · 

tuna der Otdensregeln. 

Larégularté de çe Prince eft admirable, (Scuderi) hijus Princi- 
ffmoderatio, conflantiaque admirabilis ef, die Maͤßtgung dieſes 
vimen, in boͤchſt verwundernswuͤrdlg. 

Naime ta régularité, optioram difciplinam fequitur, er hat gern, 

Def alles fem ordentlich gugcbe, ſiebt die Ordnung. 

1 vit avec beaucoup de régularité, reéfe ac Jfunéte vioit, et fübtt 
car ein exemplatiſch Leren, lebt ſehr ordentlich, tegelmaͤßig. 
KRégulier, m. conforme à la regle, ad normaux exufius, ex artis le- 
gibus faëlus, der Regel gemaͤß, odentlich, reqelmaͤhig, richtig. 
Un place réguliere, arx ex artis lgibus ET preccptis firmuta, ex 
artis prafcripto munita, tin Plats, der nach den Regeln der 

Krtegebaufunft befeſtiget worden, cine regelmaßeqe Fedung. 

Un ami régulier, omni ex parte perftéfus amicus, cu volltomuie · 
ner Freund, 

Une femme réguliere, femine fanétifüna, religiofu, optima, Cic. 
eine fromme, ehrliche, treue Frau. 

Les civilitez les plus régulieres ne font pas les plns obligeantes, 
oficiorum argutiæ, abfclut.æ urbanitatis rationem diligentius 
sxquifite, non femper placent, die ausqeſuchteſſen Hoͤflichteiten 
find darum nicht allegcit die beiten und gefaͤlligſten. 

*Régulier, ordinaire, certus € conftans, gewoͤhnlich, gewiß, 
richtiq. 

Régulier, m. Religieux de profefon, religiofæ vite lege adſtri. 
étus, der an eine Dtdeustegel verbunden af, ein Drdcnémann, 

vRégulier, quod non 1iff ejusmodé viro tribuitur, das blof einem 
Didenémanne verlieben wird. 

Régulierement, felon la regle, adv. ex norma, ex ratione normæ, 
nach det Regel, den Regein, Vorſchrift, Kunſt. 

mere d'ordinaire, fere, firme, intgemein, faft, meiften- 

theils, ordentlich. 

H m'écrit régulierement tous les moins. fngnls menfbus certo ad 
me Soribit, ex fbraibr ordentlich alle 2} onate an mich. 

Régukierement, réligieulement, ex dgibus religiofe difciplinæ, 
congruenter religiole uitæ legibus, nach den Ordens regeln. 

Réhabilitation, f. in integrum reflitutie, die Wiedereinſetzung in 
ſeinen vorigen Grand. 

Réhabiliter, v. à. quempiun copite minutum reflituers, ordine de- 
minufum reflituere in integrum, einen wieder in den vorigen 
Grand ſetzen. 

Réhabilite, reflütutus, a, sms, der wieder in den vorigen Stand ges 
ſetzt worden m. 

Rehaullement. m. élevation, bac elevatio, fublatio, anis, Ethoͤ⸗ 
buna, Erbebuna. 

Rehaullement de conleurs, adfcititins colorum fulger, adventitius 
pigwentorum jpiendor, Exbèbuna, Glons der arbea. 

KRehaufer, haullet, quédpram attollire exiolere, cuchere, fubuebere, 
Jujluere, crt dben, ecbeben, verarofieen 

RehauGer, donner luftre, aliquid iduftrure, luftrius fagere, SPlen- 
dore uigere, rei cuipium fpleulorem aidere, inaere, inducere, @te 
was Janzxua machen, cinem Gilaug, Anlehen gehen. 


REJ 


Un fou d'or rehanfle l'éclat du diamant, fub/fratuns aurum ada= 
mantis fplendorem accendit , ein guͤldener Grund erhoͤhet den 
Glauÿ des Diamants. 

Les ombrages des peintures rehauſſent l'éclat de couleurs, smbræ 
in pictura colorum claritates excitant, fplendorem accendunt, 
* Schatten eines Gemaͤldes erhoͤhet die Farben, erhebt das 

icht 

Rehauſſer un fentiment, /ententie aliquid addere, Cic. eines ane 
dern Aueſpruch noch beſſer acben, aͤuedrüͤcken, weiter treiben. 

Rehauts, L m. pl. pars lucidu pictur- alivujus, erboͤhete belle Thei⸗ 
le nes Gemdldes. 

Rejaillir, v_n. refilire in aliquid,vel in aliquere, wie der zuruͤck ſprin · 
gen, zuruͤck prallen, 

Le deshonneur rejaillit fur les amis, ad amices redundat infumia, 
die Schande koͤmmt auf die Freunde 

S'il ne rejaillit pas contre moi quelque péril, f #ulum in me pericu= 
— redundabit, Cic. wenn mich nicht etuige Gefabr betrefen 
wird. 

Rejailliſſement, m. bic repercuffus, us, das Aufſpringen, Heraus⸗ 
ſrringen, Zuruͤckvrallung. 

Rejaunir, v. a. iterum reddere, favefcere, wieder gelb 
machen, v. n. wieder gelb merden, 

Rejet, rejcttement, m. bec refeélio, onis, hic rejeëtus, us, bæc re- 
pos sjpernatio, onis, Derwerfung , it. furculus, Gdôbe 

ing. 

Rejet, ce qu'on rcjctte, res reicéfanea, Auswurf, Ausſchuß. 

Rejet, apum examen, nova foholes, ein neuer Bienenſchwarm. 

Réjettable, adj. c. reiciendus, afpernandus, repudiandus, a, um, 
vermerflich, das zu verwerſen if, 

Rejettement de l'avis d'autrui, alienæ fententiæ improbatio, Btte 
weriuna emes andern Meynung. 

Rejettement avec dédain, bec u/pernatio, refutatio, onis, Verach- 
tuug, Berfdmäbuna. . LL 
Rejeter, renvoyer, rejécere, remitéere, vermerfen, wieder zuruͤck· 

werien. 

Ils rejettent l'eau qu'ils ont avallée, equau acceptam ore remittinrt, 
fie geben das Waſſer, fo fie su ſich geuommen, wieder 

on fic. 

Rejetter, réfuler, v. a. aliquid rejicere, relpuere, repudiare, ab je 
ufpernari, verwerfen, ausſchlagen, ausiilichen, auémerfen. 
Rejetter avec dédain & mépris, contemtim ab Je ablegare, ajperne- 

ri quidpiam, verachten, verſchmaͤhen, abweiſen. 

Rejettet, reprouver l'avis d'un autre, alterius Jententian improba- 
—* reprobare, repudiare, rejiceré, des audern Meyuuug nicht bil · 
igen. 

Leur avis fut rejetté de tout le monde, rorum féntentia explaſa ET 
réjeéla ejt, omnes eorum fententiæ confilioque re: lamurunt, ibt 
Gutduͤnten iſt von jedermann vermorien worden. 

Rejetter la faute fur un autre, culpam ab Je in alium transferre, 
conferre, amoliri, averters, trajicere, derivare, die Schuld auf 
einen audern ſchieben, legen, einem andern die Schuld geben. 

Rejetter & abdiquer un enfant, (M. le Maître ) Alium abdicare, 
roicere, einen Sohn verfofen, enterben. 

Rejeter, produire de nou veaux jettons, regermrinare, repululare, 
repulefccre, repullulufcere, wieder ausfproffen, neut Sprüfline 
at befommen, wieder auéfhiagen, treiben. 

Quelques ruches d'abeilles rejettent deux fois, querswmdum alveo· 
run pes iterum cxuminant, examina repetuns, al cxumina re- 
deunt, manche Gidcie ſchwaͤruen zweymal 

Rejetton,m. bic furculus, à, bic pales, itis, ein Schoͤßling, Sproͤß⸗ 
luna, Ausſchoͤßling, Svrofr. 

Rejetton uaiffant au pied des arbres, arboris aut plantæ nepos, pad- 
lus, Hoio, Jufrage, Revendôéfdien beum Sramme, 

Rejetton de vieux choux, bec cyma, æ, hoc cymmu, ati, euliculis, à, 
hic tuxio, onis, cn Rupyts - oder Kraut ſenaelſchoͤzling 


* * Rejettun d'abeille, qusdems uluci alterum, tertiumve examen, ein 


weederholter Benem chwarm 
Réimpoler, v. a. fuxafionem iterum imponere, tite Schatzung 
wi⸗eer auflegen 
Réimpofition, m. remipoftio taxation, Wiederauflequng tie 
ner Satquna, Anlage. AUS . 
LE nous editio bbré alicujus, neue Auflage eines 


Rä 
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ætjwyimer. v. a. Mbrum iterum Émprémere, ein Sud wieder aufe 

can. 

Reims, ville de Champagne, bi Rerui, orum, Reims, cine Stadt 
in Champvagne. 

Rein, m. hic ren, renis, eiue Niere. 

Les reins, l'endroit des reins, bic renes, um, bé Humbi, erum, bic 
5— i, die Lenden, it. fuatus fornix, Kruͤmme des Ge⸗ 
woͤlbes. 

Douleur de reins, colique rénane, bec nephritis, idis, reuum do- 
der, nepbriticus dolor, Nieceuſchmerzen 

Débilité de reins, bec lumbago inis, das Lendenwehe. 

Rompre les reins à quelqu'un, alfyuesms delmhare, delmbers fu- 
cere, lumbugine —— ein an die Lenden einſchlagen 

Pourſuiyre quelqu'un l'épée dans les reins, in trgo alicufus le 
rere, Liv. premere, aliquem urgere, einem auf dem JFuße nach · 
folgen, Bart zuſetzen, feine Ruhe laſſen. 

Reine, f. bec Regina, +, eine Koͤniginn. 

Reine gillette ou d'Antioche, Domina fuperba, dominii in alios cu- 
pida, bofartige Frau, fo Über ihres aleichen berrfchen will. 

Ceinture de la Reine, certa quedam imdidiio Parifiis, quam Regina 
poſt nuptiat wecipit, gewiſſe Auflage in Paris, fo die Koͤniginn 
nach ihret Dodieit beémmt, 

Reinsberg, ville d'Allemagne, bec Rensberga, æ, Rbeinsberg, eine 
Stadt in Deutſchland. 

Réinfeéter, v. a. iterum inficere, lue, bæref, wieder anſtecken, mit 
Geuchen, Ketzerey. 

Réintégrande, £ F. reinougrmatio, Wledereinſetzung in cinen Dre 
fit; urtheil fo folche verordnet. 

Réintegration, [ m. redintegratio, reflitutio in integrum, das Wie⸗ 
dereinſetzen in einen Defits, Davon man vertrichen. 

Réintegrer, v.a. (terme de Palois,) qguempiam reflituere, in inte- 
grum reffituere, wieder in deu voriaen Stand ſetzen. 

Etre réintegré en fon honneur & en fes biens, in priflimum hono. 
ren ac digwitatem reflitui, in fee vorigen Œbren und Guͤter 
wieder cmacfetit merden. 

Reinfer, v. a quidpium eluere, coluere, preluere, ausſchwenken, 
ausſpuͤblea, auswaſchen, rein machen. 

Reinfer un verre, le laver avec de Fau, cluere vitrum, tin Glas 
aueſchwenten, ausputien. 

Réjoindre, v. a. dégunétas res iterum conjungere, denuo conneélere, 
copulure, wieder gufammenttiqen 

Réjoindre ceux e qui nous nous étions féparez, a quibus difceffe- 
ramus, ad eos ffe sterum wdjungere, aggregare, ſich wieder qu des 
—5 welchen mir uns abgeſondert, begebeu, ſinden, zu ih ⸗ 
nen ſtohen. 

Réjouer, balum nenovare, das Spiel von neuem anfangen, role. 
der ſpielen. 

Réjouir quelqu'un, v. a. aliquem exhilarare, obleélare, einen ere 
freuen, beluiiigen, eraetzen, veranuͤgen 

Cette chofe me réjouit, nd me recrrat & reficit, me exbiltrat, 
oblcéfat, ad bilaritatenr excitat, afhcit latitia, gaudio perfundit, 
dieſes Din erfreurt mich. 

Vous me réjouiflez, lorsque vous me jettez ces donces œuillades, 
eculorum tuorum bilaritate conjeélu me recreas, ic werde 
Le wenn ihr mid mit freundlien Blicken ane 

e 


© Les approches du foleil réjouiffent Ja terre, de forte qu'elle fem- 
ble etre devenue participante de la joye du Ciel, acer Jolis 
detificat terrasr, ut cum cælo bilarata videatur, Cic. die Annaͤ⸗ 
herung der Gonne erfreuet dir Erde, deraeftalt, daß es ſcheint, 
als ob der Himmel ſeine Freude mit ihr theilete. 

Se réjouir, v. r. fe divertir, fr chleéfare, animum oblectare. deie- 
étare, recreare reficere, relaxare, dare Je juéunditati, chleétationi 
indulgere, ſich erfreuen, belufligen, eine Luſt, ein Bergmigen, 
cine Veraͤnderung machen, ſich veramiaen. 

Je me réjouis de vôtre bonheur, a felicitate gaude®, Letor, Letus 
Ju, ich exfreue mich uͤber eutt Gulct. 

Vous vous réjouiffez de l'avoir fait, gares facio, ihr erfreuct euch, 
daß es acicheben iſt. 

Se réjouir, {ans faire paruître {a joye, gaudrre in ſuu, vel, 
Cesu vel, apud Je, fit heimlich erfreuen, daß «5 niemand 
mere. 

Je me réjouis de fun bien, & m'attrifte de fan mal, ex Gius bonis 
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quaff diffimdor, EŸ incommodis contrabor , ich erſrene mi, 
5 ben wohl geht, und bin trautig, wenn es ibm dbef 
acht 

Se réjouir, loreqne tout le monde pleure, lætari in omaium genei 
tu, verandat feon, wenn jedermaun trautix if, 

Se rejouir du mal d'autrui, in aliorumw ruinis exultave ex alienis ma. 
lis gaudium accerfere, Letition haurire, ſich über eines anderu 
Unalüct freuen, 

Oferoit-on le croire, & oferoit-on le dire, qu'il y ait des gens qui 
fe réjouiflent des maux des autres, hoccine credibile efl, ant me 
morabile, tauta vecordia innata cuiquam ut fît, ut malis gandeat 
alieni:, Ter, follte man mobl afauben oder fagen doͤrfeu, daß 
6 Lente giebt, die ſich uͤber eines andern Ungluͤck erfreuen. 

Je crains, que vous ne vous réjouiffiez avant le tems, vereor, me 
pracipias vundia id) forae, 16 ſerd vor der rit luitia 

Se réjouir {ans (ujet, fe repaitre d'une vaine joye, faffo gaudie 
Date fit ohne Urſache treuen, ſich mit vergeblicher $reude 

deiſen. 

Je me rejouis de vôtre joye, fur gaudeo gaudium, tua can/a 
se ich erfreue mich mit eu, nehme Œbeil an eurer 

eue. 

Je me réjouis avec vous de la victoire que vous avec gagnée, tibi 

* wiclor iam, vel, de viéloria a te rdata gratulor, te viéloriam re 
portal #gaudeo, vehementerque Lator, \@ exfreue mic famt euch 
weaen des von euch erbaltenen Sieges. 

‘Ee fe rejouit, omni pudicitia pofita vivit, fie lebt febr une 

uͤchtig. 

Réjouiflance , bac lætitia, æ, boc gaudium, ii, Freude, Er⸗ 
ee 1 Jigna Letitie, Freudenbejeigungen, angeſtellte Qufts 

arkeiten. 

ae ante, adj. Hilaris, Letans, letabundus, luſtig, erfreuend, 

roblich. 

Réitération, £ F Reprtitio, Wiederholung. 

Réiterer, v, a. aliquid iterare, integrare, renovare, repetere, redis- 
tegrare, réfterare, wicderbolen, 

Reïtre, m gernanus eques, ein deutſcher Reiter. 

C'eft un vieux reivre, vetus cxercitatus miles ef, ex iſt ein alter 
veriuchter Soldat. 

Reläche, m. hoc laxamentum, ti, remiffia ab opera, laxamentum ab 
ge Abſtand vou der Arbeit, Raſt, Nachlaſſen, Ruhe, Ere 

olunq. 

Il ne me donne aucum relâche, il ne me laiſſe pas refpirer, mihif 
mibri ab illo quietis conceditur, nulam mibi quictis partem relin. 
quit, me refpirare mon finit, et laͤht mit nicht die geringſte Rube, 
er laͤt mich kaum recht Atbem bolen. 

Je ne puis tronver aucun relâche, nibil laxamenti nancifei peflum, 
er sud quietis partem poſſum capere, ich fann feine Rube 


den. 

Sans relâche, fine intermiffione, labore continenti, labore afidue, 
ohne Aufboͤren. 

Parler fans relâche, fans difcontinuer, perpetuare verba, ohne Une 
tctlaß reden. ' 

La fièvre donne quelque relâche, dat intervala & relaxat febri, 
bas Fieber bat ſeinen Abſatz, Wechſel 

Prendre quelque relâche, quelque divertiſſement, ad aliquam aui- 
mi remiffionem, ludumque defcendere, boneſtis reniflionibus labores 
Jos diluerr, ſich cine Veraͤnderung, Erquickung und Ergetj- 
lichtent machen. 

Vous ne prenez aucun relâche, iſſun remittis tempus, ihr habt 
gaat teine Rube, laßt gar nicht von ber Ardeit nacb. 

Vous liſez continuellement & fans relâche, nurquoms remttis ani. 
mu a legeudo, Liv. ihr leiet obne Aufhoͤren. 

Relichement dans la difcipline, difiirlira folutior, difciplina remif- 
Jior, Nachlaͤßialeit, Mangel des Œrrers in der Zucht. 

Relächer, débander quelque chofe, v. a aliquid remittere, re- 
* laxare, ctwas geſpauntes nachlaſſen, ablaſſen, zuruͤck 

aſſen. 

Relâcher un captif, le laiſſet aller, captioumw mittere, emittere, 
dimittere, einen Gefaugenen Los laſſen. 

Relächer de fon droit, jure fuo cedere, de jure ſuo, wrl, de ſuo con- 
cedere, condonare alicui aliquid, etwas von feinem Rechte nach ⸗ 
geben. 

LU 


Aaa aus 


924 REL 


11 a beaucoup relché de [a févérité, maltum de féveritate remifit, 
“dimifit, ex bat viel von feiner Streugialeit nachgelafien, er if 
bey meitem nicht fo ſtreng mebr, alé er geweſen. 

Se relâcher dans le repos, in otio bebrfcerr, languere, molliri, lan. 
guefeere, im Muͤßlagange vetfauten, nachlaͤßig und faul wer ⸗ 
den. . 

Se relâcher quelgne fois l'efprit, reaxwre amisesom interdum, bige 
weilen ſein Gemuͤth erfriſchen, ausruhen laffen, erquicfen, ſich 
eine Veraͤnderung machen. 

Relâcher, (en termes de marine,) être poullé en quelque lieu par 
la violence d'une tempête, in aliquens lecum vi tempeflatis abri. 
pi, peli, depeli, durch den Siurm an einen Ort getrieben 
werden. 

La tempête a obligé cette barque à relächer en ce lien là, tempe- 
flati cedere, objiqui, ventis Je permittere, coaëla nauis eft, ET in 
benm iſum concedere, fe recipere, der Sturm tar dieies Schiff 
ae wungen, an dieſen Ort qu eutweichen. 

Relächer au port, in portum Je recipe/e, Cal. in den Daven cine 
laufen, 

Rd m, ou relai, (terme ile Venerie,) certain endrair où l'on 
met les chiens, pour les lâcher lorsque la bète pallera, ffa- 
tio cunum fubfidiartorum, flativa fubjuliarta, cru, venutorurm 
cam, ein Ott, da ftiſche Hunde ſiehen, und fuͤrs Wildyret 
zur Dand find. 

Choifir le relais, locum capere, web, deligere flativis canum Jub/ilia- 
ris, einen ſolchen Ort erwaͤblen 

Afigner les relais, Mutivu affgnare fuhfidiariis venatoribus, tinen 
gewiſſen Ort fie die Dunde beſtimmen. 

Tenir les relais, «fe in futiois, ibique fugientem feram operiri, 
auf das Wild an dem beſtimmten Orte marten. 

Chien de relais, fnbfäliarius cunis, ein friſcher Jagdbund. 

Le relais, la meute des chiens de relais, /xh/diurfé canes vena- 
tici, Jub/idia camum fécutorum, cine Rupoel auf gewiſſe Poſten 
*7 friſcher Hunde, die andern, ſo muͤde geworden ſind, 

bzuloͤſen. 

Later les chiens de relais après la bête, in ſeram ficientem cames 
fubfdiaries agere, immittere, die Hunde auf das Wuld loͤſen. 

* Relais m. lieu fur les grands chemins, où l'on tiens des chevaux 
frais pour ceux qui courent la polie, Patio remilierum wcrcdo. 
cum, flatiua laxiornum veredarum, ein Ort auf der Laudfrage, 
wo man frifche Pferde fuͤr dicienigen Edit, fo die Poſt reuten, 

Cheval de relais, remifher, wrl, laxior veredus, ein friſch Poſt · 
vferd. 

Tenir le relais, prabere remis veredos, laxiorum we-edorum præ- 
bitorem agere, ele, behiclite, friſche Voſtoferde balten 

Prendre le relais, athibere laxiorem vercdum, in frifch Pferd nebe 
men. 

Aller en relais, à chevaux de relais, iter ſucere laxioribus weredis, 
mit abgewechſelten frifchen Dierden reiſen. 

*Relais, m. repos, bæc ceffatio. ouis, boc negotium, it, Ruhe, Aufe 
boͤrung ven der Arbeit, Muße. 

Etre de relais, céffare, vacare, otiari, ee in otio, uti ctio, vacare 
ab opera, von Der Arbeit rubeu, mußig jeun, nichts zu thun 
baben. 

Rue arena in dittore relicia, Sand, den das Meer em Ufer 
laͤßt. 

Relayer quelqu'un, v a. le refraichir, prenant fa befogne en 
main, fuccédant en fa place. fxbjdiarie muncre olicnam éperam 
Supplere, ſuhſidiar ia opera excipere aliens munus, einen ab'é- 
feu. an eines telle treten. : 

#Relayer, lacher les chiens de relais, in feram fugientem jub/dia. 
ries canes agere, immittere, friſche Jagdhunde auf das Wild 
laſſen 

red la bête, v. a. (terme de Venerie, } la jetter derechef hors 
de fun fort, feram iterum lutibudo exigere, fer cxcitare, atque 
agiture, das Wild aus ſeinnem Laaer rrcder auftterde 

Relancer lon adverfaire, le piquer vivement par {esp , Were 
bis, erutione, dec emdo ferire advefarinn, Kunen Gegentheil mit 
ſemen digenen Worlen fdiagen. 

Relancer quelqu'un, guermpiam excipere afque exugiéure, ne 
aniteiben, veiren, cac über das au fahten, das Maul 
ſtovfen. 

Si vous parler, je vous telancetai comme il faut, repoſueris, te 
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robe ac pre meritis ns pd atque refutabo, wenn ihr etwas 
"= se will ich euch begcgnen, cuchs verhauen, wie ſichs 
at ret. 

Se relancer fur quelqu'un, novo impeta in oliquem irruere, inva- 
dere, infilire, involare, einen von neuem micder angrcifen. 

Relint. humide & fentant mal, hic ftus, us, macofurs, humidume 
Le mucidus bumor 7 olsdus, cin fauler, dumpfichter 

fant, . 

Seutir le relant, Atum red-lere, bumorem mucidum olere, nach Te 
der, Schimmel riechen, michend riechen. 

Cela fentira le relant, id fun ducet, putrem uliginem contrabet, 
dieſes wird michend, dumpficht werden, 

Un lieu relant, (Mezerai, ) locus fitum redolens, locus bumi. 
— g Fe uliginofus ac putris, ein feuchter, dumpfde 
€ . 

Relaps, m. rrlapfs, ein victfälliger Suͤnder, doppelt Métrine 
maer. 

Relater, (terme de Palais,) faire rapport de fon exploit, en Fait 
d'ajournement, indiéfum oulinenimnt referre, renunciare, bee 
richten, was man im Gerichtstermine ausgcrichtet bat. 

Relater un toit, tectum novis tigilli intruere, ein Dach mit neuen 
Latten belegen, neu latten. 

Relateur, m. béc selator, renunciator, orir, ein Ethzaͤhler, der etwas 
berichtet. 

Relatif, ive, adj. rclutivns, a, on, bas ſich auf etwas anders bee 
veht. 

Relition, M rapport, hæcutio. renunciatio, enis, bic relatus, us, 
Bericht, Nachricht, 11. Verbaͤltniß, Deitebung, 

MS narration, recit, bec narratio, enarratto, cine Erjaͤh⸗ 
unq. 

Il a relation avec tes ennemis, il eſt d'intelligence avec eux, cles. 
deflénum cum bofle commerctum babet, et verſteht ſich beime 
lich dem Feinde, hat Briefwechſel und Beriändmé 
mit ihm. 

Relativement. adv. (à qu.ch.) relative, reſpective, in Abſicht, 
Bruchung auf etwas anders. 

Relaver. iterum duvare, deieder waſchen. 

Relaxe. Men terme de Palais, fentence de relaxe, ahſelutorium 
cium, ein losſprechendes Uribeil. 

Relayer, V. après Relais. 

Relaxation, & relaxatio, Loslaſſung, Nachlaſſung, Zerdehnung. 

Relégation, M relegatie, exilium, Verweiſung aus einem Orte. 

Reléguer, quempiam in aliquem locum relcgare, amandare, ablega- 
re, removere, einen verweiſen, verbannen. 

Relent, V. Relant. 

Relevaille.(faiĩre fes relevailles,) parlant d'une femme qui eſt 
en couche, ( Mezerai, } fe relever de couches, recreatés ex puer- 
perio ciribus, lecio furgere ac prodire in publicum, Das erſte mal 
wieder aus dem Kinddette geben, den Kirchgang balten, sur 
Kirchen geben. 

Relevaifon à plaifir, ou relief à merci, paiement des revenus d'un 
an du fief, à chaque muance de celui, clientelaris praffatio an- 
nuorum Iruciuum prædii, al Jingulas ejus mutationes, Bcezab⸗ 
lung der jaͤhrlichen Einkuͤnfte emes Lebné, ben jeder vorgeheu⸗ 
der Veronderung = 

Relevé, éminent, preflans, precelens, vortreflich, féfilich. 

Une penfée relevé, fublimis cogitatio, ein bobce Gedanle. 

Relevé en honneur, in alto benoris gradu conflitutus, in boben Eh⸗ 
ten ſtebend. 

Relevée, f. en termes de Palais, tout le tems de l'aprés diné, 
porneridianum dici tempus, pomeridianæ boræ, die Nachmit - 
taatſtunden. 

A quatre heures de relevée, quarta pomeridiana bora, bora d: me- 
ridie, L poſt meridiem, L a meridie quarta, um vier Uhr Nach- 
mittaa. 

Relevemeut. élevement, m. bec excitatio, fublatio, elatio, onis, 
Ethrbung, Erbohung 

KRelevement, ou relevailon, au relief, en matière de fief, pro/iffre 
chrenmteiaris pradit, €T initæ tollithouis pretinin, Lehenanpfan⸗ 
qung, V Relevaifon. 

Réelever une chofe abbatue, rem dejréfan tollere, erigere, repontre, 
din medergemoriens Ding wieder aufocoen, auftichten. 


Relever 
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Relever celui qui efttombé, lapum crigere, fublevare, einer, der 
da acfallen 18, wieder aufrichten. 

Une ville relevée de fes ruines, urbs poſt excidium remata, Curt. 
ab ixteritu excitata, vindicata, in priſtinum flatum reflituts, 
—— reddita, eine aus bem Schutt wieder erbauete 

tadt. 

Ce pais a été fi extrèmement défolé par les guerres, qu'il aura 
peine de fe relever par une longue paix, ita vaflaia € vexata 
fe illa regio, ut vix poffit diuturna fe pace recreure, dDiti,$ Land 
iſt durch den Krieg dermanfen mitgenommen morden, daß es 
— durch einen laugwietigen Frieden kaum wird wieder erholen 

oͤnnen. 

Relever le courage à quelqu'un, alicui aximos dare, addere, einem 

© einen frifen deuth madyen. 

Relever un courage abbatu, uligurm aflictum erigere £T recreare, 
Jiratum & ahjectum fublevare, ein niedcracfchlagenes, verzagtes 
Gemuͤth wieder aurichten. 

Relever un ſoldat de garde, precfdiarium militem deducere, in- 
que ejues locum fubmitterce, fulflituere alim, einen Goldaten , 
der auf dem Poſten oder der Wache eht, abwechſeln, abloͤſen. 

* Relever, fe dit du cerf, qui releve, qui fort de fon buiffon pour 

- aller viander de nuit, ex cubil bie- ud noéfurna pafcua prodire, 

* egredi, pracedere , wenn dec Hirſch aus fenem. Lager in der 
Nocht né Gras geb. < 

Retevar de maladie, worba, vel, e morbo recreari, refui, reconua- 
Lirere, von einer Rrantbeit wieder auféeben, ſich erholen. 

Se reivver, lorlqu'on eit tombé, furgere, fe crigere, wiedet auſſte⸗ 


en. 

Se relever, fe loïer, extollere fe, cferre fe laudibu⸗, ſich ſelbſt loben, 
beraugfireichen, crheben. . 

* Relever quelqu'un, lui Faire voir la faute qu'il a Faite en par- 
lant, le reprendre, évcautius lcuti verba cxcipere & exaggera- 
re, vel, exagitare, éncanutien locuti orationem apertte, acriterque rt- 

future, einem ſeine Worte auffangen, und vorricten, wo er 
actebler babe. 

Relever un fujet de difcours commencé par un autre & le pour- 
fuivre encore mieux, exceptum ex alteriru ore argumentum , 
Sublatins perfrqui, eruditiur & copigre prrtraétare, ane von 
einem andern aͤrgefangene Materie vor ſich nehmen, und beſſer 
ausfuͤhren. 

KRelevet en broderie, broder. V. Broderie. 

® Relever, rechauffer une peinture, eminentian partium piéturæ 
affingere, certo colorum poilu, extantium piéluræe conciliare, 
einem Gemalde hobe Farben geben, Erhoͤhung geben, es ere 

bohen. 

Relever; tehauſſer l'éclat des couleurs, &c. excitare, accendere 
colarun fpleadorem , die Fatben erhoͤhen, ihnen een boben 
Glanz geben. V. Rehauſſer. 

Un ftile releve, dicendi gens illuſtre, eminens, eximium, bec mag- 
niloquentia, æ, eu bober ptaͤchtiger Ausdruck, erbabene 
Schtribart. 

Relever le mineur d'uné vente préjudiciable, anni legitimi 
minorem , damwefa verditione lapſum, in integrum rellifuere, 
einen Minderjahtigen wegen eines uachibedigen Vertaufs 
ſchadlos machen. 

Relever par lettres Royales celui qui a perdu fa caufe, in cawfa 
wréium d'plonate regro admittere ad referendan rem judicatam, 
anem, der ſeine Sache verlohten, dur koͤnigl. Befchl neucs 
Rechte ſuchen verſtatten. 

Reſever de ferment, de l'obligation de preᷣter ferment, guempiam 
juräjurardi icge ubroivere, Jolvere, facramenti chligatione exime- 
re sex/olvere, einen des Eides crlaffen 

* Relever fon appel, faire extraire l'aéte de fon appel, aux fins de 
le puurfuivie, faterpohite provocation, exprimenda ex aélis for- 
an da qu perficutionem prefitiri, ſich aus den Gerichtsacten 
einen Extraͤct ſeinet Appellaͤtion geben laſſen, um drefelbige 
fortsuiiqen, 

* Relever fief, la Li dur on les héritages du fief, relever & 
droititrer fon fief, c'eft rachèter du Seigneur feodal le droit d'in- 
veſtituee de Hef, auquel on entre, inchndé clienteiars fidé jus 
ab bencfuturie Domino emcre ES relimere, ineurdi juris beneficiu. 
ri prehum nuuue rare, zu Lehen nehmen, die Leben Golen, Lehn⸗ 
geld geben. 
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Relever le ſief, c'eft auſſi paſſer au Seigneur féodal reconnaiffance 
de fontenement, apud beneficiarinm Domrinun cenferi, profiteri, 
dedicare, fubforibere, die Leben ben ſeinem Sebuberrn ectennen, 

* Relever de quelqu'un, être fon vañfal, lui devoir foi & homma- 
ge, beneficiarii Domini clientem ef, clientelari Domino profifio- 
ne €? facramento teneri, einen für einen Oberberen erlennen 
malien, eines Deren Lehnmann und Bafal feyn. 

Relever quelqu'un de fentinelle, wigili in flationem fuccsdere 
einen auf der Schildwacht abloͤſen. 

Relever quelqu'un de fentinelle, aliguen exagitare € commouere, 
dichis protclare, Ter. einen durch die Déel pcben, verireu, 
ſchrauben, gaiten, berumnehmen. 

Relief, m. doſſe éminente faillie, ou ouvrage de ſeulpture ou de 
fronte, bec eminentie, extantia, æ, extautis figuræ eminentia + 
eine exbabene, gegoſſene oder geſchuitzte Arbeit. 

Ouvrageen relief, de relief entier, oprer anaglyphum, vel, anagiy 
Prum ,extans folida crafftudine opus fiétile, fujile aut fealptie 
an ganz cxboben Wert von einein Bilde 

Ouvrage de ſculptute en relief, éntrgra effigie torexmu, folida ef. 
E toreutieum opru, Crbaben gefnitite oder ausgehauene die 


(a 

Bas relief, ouvrage à demi relief, démidie eminentia, dimidiatæ 
extantia, eine balb erbabene Arbeit. 

Bas relief, ouvrage à demi relief, dimidia eminentia, dimidiata ex- 
tamiiu, eine balb erhabene Arbeit. 

Relief apparent en peinture, piéfuræ eminentia, extantia, extantis 
— Jpecies, ithabene Malcrey. it. Erhoͤhung, Glam, 
Ruhm. 

* Relief, m. ou relievement, pouvoir que donne le Prince par fes 
lettres au fupplians, de ſe relever ou faire relever & rétablir 
en juftice, du droit, dont il étoit décheu, jrs perféquende refli- 
futionss, auétoritæs à Principe, experiende & perfequende in jure 
reflitutionis in integrum, ein fürftliher Gnadenbrief, daf man 
ſein Recht vor Gerichte aufs neue meiter verfolgen dôrfe. 

“Relief d'appel, diploma ineunde provocation, fyngrapbur perfe- 

nd appellations, ein Gnadenbrief, und ertbeilte Maͤcht, 
ane Berufung ju treiben. 

Relier, lier derecheF, v. a. quidpiam denuo ilfigare, iterato wincire, 
wiederum dinden. 

Relier un livre, codicem compingere, ſtruere, concinnare, CoMponge 
re, tin Buch cinbinden. 

Relier en balane, fibrum aluta integere, franzoͤſich einbinden. 

Kelier en marroquin de Levant, librim aluta Afaticuintegere , 
convreflire, tegere, in Corduan einbinden. 

Relier à letranche dorée, fn auras auris codfcemn firucre, Hibri au- 
ra imunrare, auro oblucere, eblinere, ein Buch auf dem Schnitte 
vergilden. 

* Reïer untonneau, dalium cireulà ligare, circumuincire, ligueis. 
anmuli cingere, ein Faß biuden. 

Relieur, m. de livres, librarius concinnator, ſtructer, ein Buch⸗ 
binder. 

Relieur de tonneau, doliariur wietor, vinarii vafarit victor, Gage 
binder. 

Reïüre, f: de tonneau, doliuria vinélura, vel cinclura, vel vinclio. 

5 ra rs à * 

iure de livre, librorum concinnafio, compactio, conſtructio ſtru- 

* élura, das Buchbinden. it. der Band. * 

Relievement, m. relief, terme de droit, fr perfequendæ reflituties 
né, die Macht, ſein Recht ſortzuſetzen. 

Réligieufement, ade. pie, religiofe, egregio pietatis fludio, cximia 

setate, gottesfuͤrchiig, andachtig, gemiffenbañt, cufria, genau. 

Réligieux, eule, adj pieux, pius, religiofte, a, um, multa relfgione 
wir, eximia pietate bomo. andaͤchtig, gottesfürchtig, from, ges 
wiſſenhat, redlich, ciftig, tugeudhaft, genau. 

Religieua, qui eſt d'un ordre religienx, religiof inffituti ſecta- 
ter, religion ordins fodulés, vir e religiofo cætu, cine D:denspere 


fon. 

Les Réligieux de S. Dominique, qui facra proftentur inffituta Sun. 
&ié Dominici, qué Jéclantur vite inflituta Sanéli Dominici, die 
Donacanermonde. . 

Se faire religieux, religioſam vitam inire,ampleéli,religiofe cuipiom 
familiæ nomen dare, religiole vite diféiplinan ampleé, in einen 
Diden treten, eine Ordensperſon, ein Moͤnch werden, 

Aaa ana Il a 
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Ma deffein de fe Faire réligieux, ad religiofrm difciplinam ant. 
— appulit, adjecit, er iſt willens, cine Ordensperſon ju wer · 
en, 

Les réligieufes, Jacre virgines, Do facræ, Chrifle fucratæ, conft= 
eratæ. addiétæ, dicots virgine, Ronnen, acifilite SJunafern, 

Vie réligieufe, vita religiofu, monaflica, Kloſterleben. 

Reformer une maifonréligieufe. V. Reformer, 

Rélizion, f. vertu, bec religio, ons, der @laube, die Seliaion, 
‘ag Redlichleit, Eifer, Gottesdienſt, Glaubeugbetennte 
nié. 

Avoir réligion, pour avoir ferupule, (Balzac,) V. Scrupule. 

Il n'a point de réligion, il eft impie, irreligiaſi eſt, imjius eff, 
5 Glaubet nichte, er iſt ein ruchloſet Menſch, er bat keine Res 
igion. 

11 a bien de la réligion, religion maxime € pietatÿ plurimæ , 
— — er iſt ein ſehr gottesſuͤrchtiger und gewiſſenbafter 
Menſch. 

Religion, ordre réligieux, religiofser ordo, cetu, conventur, reli. 
g'ofa fodalitss, religiqfum coligium, corpus, ein geiſtlicher Dre 
dent. 

Kligionnaïre, ſ. m. reformatus in Gallia, Reformitter in Frank ⸗ 
reich. 

Relimer, rurſum limare, wieder feilen, auéputaen, 

Reliquaire, m. Sucra reliquiarum theca, hac Lipfanetheca, æ, cin 
Kaſtchen, darinnen man ein Heiligthum verrmabrt. 

Reliquat, m. relte, bec reliqua, cel, refidua, orum, bæ reliquia , 
arnum, das Uebtige, das Uebergeblichene, der Reſt. 

Reliquataire, L m. qui in debités rojiles, der in Ruͤckſtand if, et ⸗ 
mas reſtirt, noch su bejablen bat. 

Reliques, f. des Saints, Jacræ, venerande beaterum reliquie. facra 
rc lipfana, (orum,) Neliquien der Heiligen, Heilig · 
thumer. 

Relire, v. a. relegere, lectienem iterare, repetere, wieder uͤberleſen. 

Reluire, v. n luceo, eluceo, xi,ere, fulgro, «fulgeo, gere, micare, 
cinirare, fplendere, collucere, radiare, vibrare, glängen, leuchten, 
ſchtinen/ bervorleuchten, einen Widerſchein acben. 

La (plendeur du Soleil, qui reluit de tous côtez dans l'étendue 
immenfe du monde, eft plus belle & plus éclatante, que celle 
d'aucun autre feu, Sulé fplender lujirior. quaut ul tunis, quip- 
pe qui immer fo made fum longe lateque celluieat, Cie der Gon- 
nenglans, fo fich aber deu weilen uno breiten Erdkreis erſitectt, 
iſt viel beller, aff einiges andere Feuer. 

Les armes polies reluifent de loin, accuration deterfa arma longe 


nitent, enîtent, fplendent, emicant, vibrant, polirte Waffen alone. 


jen von weitem. 

Comméncer àreluire, fplendefcere, nitefcere, enitefcere, anfangen 
au glaͤnzen, ſcummern. 

Reluiſant, ante, adj. fulgens, lucens, radians, vibrans, ſcheinend, 
glaͤnzend, ſchimmernd. 

Reluifant, poli, nitens, enîtens, fplendens, ti, nitidur, à, un, bite 
fend, glaͤnzend, alatt, polirt. 

Remacçonner, v. a. iterum miero frpire, virum refcere, réflituere, 
wieder mauren; durch einen Mauret ausbeſſeru. 

Remander, w à iterum mittere, lrgare Sc. wieder ſenden, berich ⸗ 
ten, mel$en, wieder kommen laſſen, wieder becufen, 

Remanier, retractare manibus, wieder in die Haͤnde nehmen, mie 
Der, oder oft anribren. Sub. Remaniement. 

Remarier quelqu'un, v. a. quempiam altero conjugio copulare, illi. 
gare, einem wieder ein Weib acben, ibn wieder verheirathen, 

Se remarier, v. r. alteræ nuptias inire, conjrgtum fterare, matri- 
menium repetere, ſich ioieder verbeirathen. 

Se remarier pour la troifième & quatrième fois, teytium quartumn. 
que nuptis repetere, tertio ET quarto conjugio feilligare, (ich gum 
dritten und vicrtenmale verberathen. 

Qui s'eft remarié deux & trois fois, digamee, trigam, a, mm, 
der ſich amen - oder dreymal verbeirather bat. 

Qui s'eft remarié plufieurs fois, homo multarum nuptiarnm, der 
viel Weiber genommen hat, oft acbeirathet. 

Remariement, m. nuptiurum iteratio, conjugis repetitio, Wieder · 
verheirathung. 

Remarquable, digne d'être remarqué, adj. c. ad exemplum fu. 


* es notatione, vel notatu diguw, a, um, anmerklich / merlwauͤt · 
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Remarquable, confidérable, fear, infgn, Hu ri, mobil, e, 
ü, preciqures. a, um, fonderbar, anſedutich, vortrefflich 

Ils font plus remarquables pour leurs crimes que pour leur no- 
bleffe, mequaquant Jant tam gerere infigncs, quam witiÿ nobiles, 
fie find mehr ihrer Untugenden und Later, alé 1bres Adels 
wegen befannt. 

Remarque, f. obfervation, bec animadoerfo, obfervatio, notatio, 
Anmerkung (Über dues.) 

Digne de remarque, amimaduer/ione, chfervatione, ohſervatu dignus, 
a, tm, anmerlenswuͤrdig. 

J'ai fait cette remarque, Alud obférvavi, animaduerti, it Babe 
dicfes angemerkt, bemerft, dieſe Anmerkung gemadit, 

Remarques faites par écrit, peser: ta animadoer fe, perftripta ad 
memerien nota, ſchriſtliche Anmerkungen. 
Remarquer, prendre garde, v. a. ajiquid advertere, animadvertere, 
oùftruare, notare, adnoture, metfen, fpüren, qewaht werden. 
Remarquer des veux quelqne chofe, quidpiam oculy deprebexde. 
re, notare, dojignare, tin Ding mit den Augen bemerteh, ane 
merfen. 

Le Cieleft ſi plein de brouillards, qu'on ne peut remarquer aw- 
cune étoille, tas mebulofiums eff carbu, tt uila Reila mequeat certe 


depretendi, clare dijierni, diftingui, deſcuari, der Himmel ut 
fo neblicht, daß man feinen einzigen Stern ſehen, entdecken 
kann. 

Il weſt presque aucun qui neremarque, & ne s'attache pluͤtᷣt à 
ce qui eſt de mauvais dans un difcouts, qu'à ce qu'il y a de bon, 
fire nemo efl, quinacutins atque acrius vitiu in dicente, qua 
reélavideat, Cic. es iſt fait riemand, der nicht vicim-br, mag 
in cine: Rede boͤſe, als qut iſt, anmerken, wabtuebmen ſollie. 

Le Roi ſe faifoit remarquer à la bataille, Rex iluftre Jui Jpecimen 
in pugna debat, iuter ceteros cmicabat Negis fn acie Menutt ⸗ 
ac fortitude, der Koͤnmtg ließ ſeine Tapferkeit befonders uu Drete 
fen fcben. | = 

Remarqueur, m. perdicum avelantiun ohſervater, ein Anmerler 
der Xebbiner. 

Remächer ce qu'on a mâché, v. a. confréfum jam dentibus ciba 
remandere, rumimare, die Speiſe micdertäuen, 

Remächer, repaſſer dans fon efprit, quidpium cogiture, recolere 
ane mo, vasminare, etwas bo ſich wieder errêgen, uͤberlegen. 

Remächement, m. bac ruminatio, end, das Wiederkaͤuen. 

Remballer de la marchandile, merces iterum colligere, die Waa⸗ 
ren miens einpacken. 

Rembarquer, natabat rur ſum imponere. wieder einſchiffen, wie⸗ 
der zu Schiffe bringen, geben. Juif. Rembarquement, 

Rembarrement, m repouſſement. bec propulfatio, refututio, onss, 
Abtreibung, Zuruͤcktreibung. 

Rembarrement, m. réfutation, M bec refutatio, confutatio, on, 
Widerlegung⸗ 

Rembaprer, repoufler, v.a. quemrpiam acriter propellere, propulfæ- 
re, repellere, afin impetum propulfure S propelere, abtrete 
ben, qurdcttretbenr. ; . 

Rembarrer, réfuter, refelere, refutare, retundere, widerleaen. 

Remblai, m.,acgfa bumo æquatio, Gleichmachung cites Plat zes 
durch aufadraenc Erde. 

Rembocter un os disloquẽ. v. a. os luxatum reponere, es revulſum 
reflituere, arulfuss ſuo loco cellocure, ein verrücites Glied wieder 
eintichten, eintenten. 

Remboetement d'os, digeclorum effurm reſtitutio. ſuam in Jedens 
co lacutis, Wiedereintichtung dec verruͤckken Glieder. 

Remhourret un bât, v. a. clirellis tomentum iterato indere, incal- 
care, tomento clitelles rur ſum inftruere, infurcire, cinen Saum ⸗ 
ſattel wieder mit Scheerwolle aus fuͤlem, ausfoufen. 

Rembourtement. m. iferata furtura tomenti, Wiederaus ſuͤllung 
mit Scheerwolle. 

Rembourfer, eaudem ſummam alicui rependere, renretiri, reponcre, 
réfundere, renumerare, wieder bejablen, wieder erſtatten, verte 

uten. 

Rémbourfer les frais de la guerre, pr<ffare, quod faélumn eff ime- 
penfe in bellum, Liv. die Kriegsunkoſten wieder crfarten. 

Rembourfenent, m. bec pen/atio, compenfatio, ons, pecuniæ im- 
penſæ reprafentatio, Wiederecſtattung. 

Rembraſſer. rur/üns ampiecli, micder umarmen, wieder umfaſſen, 
wieder umfangen, wieder annehmen, wieder gut Freund — 

= 


/ d REME 


Rembrocher de la viande, (la remettre à la broche, ) carnes iterum 
veru figere, den Braten wiederum an den Spies ſtecken. 
Rembücher, fe rembücher, v. r. (terme de Vencrie,) entrer dans 
fon buiffon, dans fon fort, aſtrum repetere, ên latibulum redire, 
in cubile regradi, wieder in fein Lager gehen, su Holze gehen. 

Faire remhücher la bête, fera in lutibulsu adigere, cogere, com- 
pellere, redigere, das Wild wieder ju Dole traben. 

Rembüchement, m. u Jatfouluis regreÿf, reditus, ve, lufèri repe- 
titio, Das Kriechen, die Flucht in ſein Lager. 

KRemède, m ànne maladie, hoe medicumeztum, ti, morbi reme- 
dium, lévamentum, bec imedicina, hoc medicamen, inis, in Arz · 
neomittel, Dilismittel, Mittel fuͤt etwas. 

Uni bon, un excellent remède, remediun 
mu, laudatifinum, efhcacifhmum, adm 
treffliches bewaͤhrtes Aranepmittel, 

Remede à touts le maux, Penchreflum medicamentum, Cic. ein 
Areymittel wider alle Kranlheiten und Uebel 

À la veritẽ cieſt un remède lent & tardif, mais enfin c'eft un grand 
remède, que celui qu'apporte letems, 4 tarda fla quidem we· 
dicina, fed bunen magna, quan affert longinquitæ, ET dies, Cic, 
die Arzmed, welche die Zeit mit ſich bringt, iſt zwar ein lang · 
fames, aber febr keaftiges Mittel. ù 

Appliquer un remède, remedium, vel medicinam morbo, aut uulueri 
ddbibere, vulneri mederi, morbo medicinam facere, eine Arzuey 
qebrauchen. 

Vler du dernier remède, ultima experiri, alles verſuchen, das 
duferfie auroenden. à 

On a recuurs aux derniers remèdes, ad extrema, ad ultima reme- 
dia defcenditur, devenitur, adduéfa res eft ad extrema remediorum, 
man ſchreitet su den âuferfien Mitteln. 

Une maladie fans remède, #orbrs immedicabilis, éxfanabilis, defpe- 
rate fanationÿ morbus, curationem vincens, cui cedunt, conc: 
remedia, qui nulum faciende medicina locum relinquit, ele 
unbeilbare Ktantbeit. - 

Mon mal eft fans remède, eft incurable, ma douleur eft fi grande, 
qu'il n'eft point de remède capable de la guerir, 1ta daore ob- 
vuur, ut emergerc nulla ratione palin, ita alu opprimor, prorfu 
ut rofpivure non liceat, meute stcantoeit (ft unbeifbar, met 
Geumnerg iſt 10 groß, daß keine Atzney denſelben lindern lann. 

Le temseft le remède de nos maux, il rémèdie à tous nos maux, 
doierem minuit we moilit dies, detrabit de dolore dies, atque adeo 
extinguit omnem pluncque tollit, quous dolore uffects medetur 

sempeu, die Zeit linderi, veriteibt/ hebt alles Uedel und Unge · 


mach. 

Il n'y a plus de remède, conclamatum ef, defperata res ct, es iſt 
ec À * nicht mebr ju rathen noch zu beifen, iſt fein Mittel 
me rig. 

* Remède, (en termes de monnoye.) certain degré de tare en l'a- 
loi & au poids des efpèces, permis par l'ordonnance aux ou- 
vriers de monnoye, fevitæ licita purioris «ris, ET fuſti ponderis 
—— der zulatzige Abgaug von dem Korne und Schrote einer 

une. É 

Les vuvriers fabriqueront les monnoyes, dans les remèdes per- 
mis en aloi, iatra fines permilf deterioris «ri muminos accwiené 
Jabri monetarii, die Muͤnzarbeiter werden die Muͤnze in dem er · 
laubren Abgange ſchlagen. 

Si les eipèces fe trouvent d'aloi hors de remèdes, elles feront re- 
fondues au dépens de l’ouvrier, impuriore ære, quam Lgi 
formais, fabricuti mummi juntibiu cufori iterum c “r, 
wenn Die Muͤnſſotien von gar zu geringem Grebalte gemacht 
werden, muͤſſen fie auf Unkoſten des Muͤnzers wieder einge ⸗ 
fomolyen werden. 

Remede en Fait de poids, legitima facuitæs leviorës paulo numniſma· 
su, legitina venia leviors in nummo ponderé, etlaubtes gerin⸗ 
ge⸗s Gewichte einet Muͤnze. 

fe fera preuve au trébuchet, fi les deniers font dans les remèdes 
du poids, frutina exquretur, an confluti fnt mummi, intra o- 
niumt leviers ess, man wird es mit der Wagt 
où die Ruͤnzſorlen ibt vecbtes Gewicht haben. 

Remeue de droit, remedia juré, Rechtswohlthaten. 

Remediable, adj. c. Janabils, medicabilss, le, ss, was qu beilen , ju 
beben, was ju curiren iſt, beildat. 

Remedier à une maladie, v-a. morhum curare, mcrbo mederi, me- 


ifinum, utilifr- 
un falutare, tin vor · 
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leu, heben ds — — 

Remédier gap mal, éncommodo ——— alicui malo confulere 
ac providere, occurrere, ri iu e Ungemade 
abbelfen. V. Remède. ? - — 

— la faim, amer levare, dem Hunger ſteuern, wehren, 

nm n. 

Remener, reducere aliquem, vel aliquid, wieder zuruͤck bringerr, 
V, Ramener. 

Remnerciement, m. Remercimeut, actio gratiarum, Dantfagung. 

Il vous fait bien des remercimens, #ibi maxime agit gratis, 
Flaut. er bedantt ſich febr veg euch. 

Remercier quelqu'un de quelque bienfait, lui en rendre graces, 
Cuipiam gratis, vel grates agere, vel babere, alicujus beneficis , 
vel de aliquo beneficio, quidpiam, vel de re quapiams, alicui gr'atu- 
lari, einem wegen erwieſener Woblihaut dauten. 

Je vous remercie, je vous rends graces de tout mon cœur, & aveg 
toute l'affection poflible, de l'amour que vous me portez, des 
bienfaits que je requis tous les jours de vous, graties tivi miri- 
Pen, Janme, ingentes, maximæ, iminortales ago, quod me tam 
vultés bentfciés ormes, gratiam €7 babeo, € bubirurses fun ire 
mertalem, wel mains tb gratias ago. 1 bit euch wegen der 
Een ſo ihr mix taglich erweiſet, mit unendlicpem Dante 

La faveur que j'ai reçuë de Es: que je ne pourrai 
Jamais vous en remercier comme il faut, hoc offirio aréfier ms 
tibi chfbriuxsfii, obligatiorem 1ne tibi fectiis, devinétiorem reddidi- 
À, quaus ut wel agere gratis pojin, meyie efl boc beneficium , 
quan us nd digne prædicure valcum, boc nomine plus tibi debro, 
quan ut uuguaum Jolvendo «Je pan, die Gunſt, ſo ich von cuch 
genonen, ut ſo groß, daß ich euch uimmernieht genug dañir 
dauzen fann, 

Rewelurer, v. a. quidpiam remetiri, denuo metiri, wieder Qu.) 
mcifen. 

Remelurément, m. éterata menfo, abermaliges Meſſen. 

Keinettre une chofe en la place, v uid Juo loco reponere, re- 
Jbituere, rejhituere quidpium, in quens ilud accepifli locuw, Ter. 
etwa⸗s wieder an ſeinen Out legen. 

Il lui remit fon diadème qu'il lui avoit Ôté, infgne regium abia- 
tum capiti repofuit, Liv. die Krone, Die er ibn abgenommen 
datte, bar ec bin wieder uͤderteicht, aufgeſetit. 

Remettre, rétablir une chofe en fon premier état. V. Rétablir. 

U fe remit à bien faire, Je ad offciu revecavit, fe ad frugem rece- 
— — er begab fi wicoer auf den Weg der Tugend, beſ⸗ 

Aie remit à fuir plus fort qu'auparavant, figere acriu⸗ cæpit, 
nabm die glucht — vorhin. L — 

Il ? eſt remis à étudier, / ad priſt da /ludia revecavit, retulit, Audia 
repetit, et bac ſich wieder aufs Studiren gelegt. 

Ce malade fe remet, æger ide convakfcit, ex morbo, vela morbore. 
creatur, es wird mit dieſem Æranten wieder beier, er erdolt 


Ce pais, que le guerres ont défolé, à peine pourra-t-il fe remettre 
par une longue paix, bec Provincia, belo vexata, vix poterit fe 
déntmrna pace recreure, vel fe recuperare, dieſes Land, welche⸗ 
der Krieg fo ſeht verwuͤſtet, wird fic faum dur einen langr 
wierigen Frieden micder erbolen koͤnnen. 

Remettre un degoûté en appetit, fufidienti cibos appetentiam af. 
ferre, einem, dem vor Speiſt ccfelt, mieder Lun gum Eſſen 
machen. V. Appetit. 

Remettre un efprit détraqué, animum alécujur ad officium revoca- 
re, einen wiedet zum Gehotſam bringen. 

Remettre une chole en ufage, frs sfr hlrevocare, etwas wie · 
der in Gewohuheit, in Gang und Schwang bringen. 

Rewnettre quelqu'un en joye, #n gaudium aliquem reftituere, Plaut.. 
einen vouder réblid) machen, - 

Se remettre bien enfemble, fe concilier, redire in ge, ſich 
Mal einauder ſetzen, wiedet verſoͤhnen. V. Reconciliet. 

Je l'ai remis au droitobemin, errantem reduxi in viam, erranti 
* monfiravi, id) habe ihn wieder auf den rechten Weg ge⸗ 

Si nous nous fommes égarez, remeitons nous dans les bonnes 
voyes, Je dt erratum, redeamus in viam, Cic. wenn — 

balben, 
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—* fo wollen wir uns nun wieder auf den rechten Weg be- 

cben. 

S'éant remis de cette frayeur, cum ile ex timore fe cellrziét, cum 
Jéipfe collegifet, vel recepifet, nachdem er ſich von diefein Schre⸗ 
clen mieder erbolet. 

Remettre un magiftrat en fa charge, gradu dejeétum magifiratsm 
reffiruere, einen, der von feinem Amte gefetget morden if, mic» 
der einfetgen. V. Reftablir. 

Remettre en grace le fils avec le père, flium apud parentem refli- 
tuere in gratiam, filio patrem reconciliare, einen Sohn bey feis 
nem Vater mieder in Gunſt bringen. 

Remettre une armée mile en déroute, diffpatum exercitiom refli- 
sure, redintegrare, eine jerſtreuete Armée wieder verſammeln. 

Remettre {ur pied de nouvelles forces, exerritum reparure, mo- 
vu exercitum colligere, conflare, friſche Dôlter auf die Beine 
brinaen. V. Recrue, troupes. 

Se remettre, fe remettre l'efprit, ad fe redire, fe colligere, Cic. wie · 
derum au ficb icleft fommen, ſich erbolen. 

Jeme remets en mangeant, wiéfu wires mea revoco, Virg. id) 
evquite mic wiederum durch Speiſe und Sranf. 

* Inr'a remis fon épée, Ji enfem mibi tradilit, vci transdedit, 
er bat mur einen Degen auacfelit, 

Hm'a remis le loin de toute l'aaire, mihi aegotii curam sniver- 
Jam mandavit, commendavit, commijit, et bat mir die Gorge 
des gangen Geſchaͤffts uͤberlaſſen. 

Je lui ai remis toute l'affaire entre les mains, Lofum ei megotfnm 
bu à ich babe ihm den ganzen Handel unter die Hande ge- 
acden. 

Je me remets à vous de toute cette affaire, je m'en repoſe ſut 
Vous, boc omne negotium tibi permitte, bajes negotii dijceptatio- 
nem ÈS arbitrium omue tibi defero, Abi permitto, in tuu fide ill 
repono, dr verlaſſe mich diefes Geſchaͤffts balber gans und gat 
aur eu“. 

Je m'en remets à vous, je vous en fais juge, «fo bujus rei ærbiter, 
difeeptater, judex, u⸗ gei dirimende fuum ello arbitrinm, vrl ar- 
bitrium tuum fit. ich fu cuch gum Richter bisniber ſetzen. 

Je m'en remets, c'eft à vous à y prendre garde, vos videritis, we- 
Jhrum eft videre, nibil se interpeno, ide ſtelle es euch beim, ihr 
moͤget dicfrallé sufeben, ich uüͤberlaſſe es euch. 

Remettre une choſe au fort, rem ad fortem rejicere, Liv. etwas 
auis Loos antommen laſſen. 

Remettre devant les yeux, ob ocules ponere, Cic. vor Mugen legen, 
darlegen, vorbalten, vorfiellen. 

* Rémettre au coupable la peine qu'il mérite, debitam reo pænam 
condonare, remittere, gratiam reo facere, einem, Det etwas 
verfchuldet bat, die Strafe nachlaſſen 

Je lui remets pour l'amour de veus, le châtiment que je lui vou. 
lois Faire fouRtir, mcum animadeerfionem € Juppliciun, que 
sfurse eram êrs eum, rermitto tibi € condono, tibi con. edo. tibi de 
no, ich eclaffe ihn der Surafe, womnt ich ibn babe belegen wol · 
Len, euch ju gefallen. 

Il m'a remis la dette, pecuniam mibi creditam condenavit, et bat 
mir die Schuld nachgelaſſen. 

* Remettre le combat au troifième jour, puenam in tertium diem 
digerre, proferre, prorogare, den Kampf bi auf den dritten Tag 
verſchieben. 

Remettons ceci an tems de la promenade, boc confèramm, reji- 
Ciara in temps ambulationss, voir wollen dieſes bis ju unferm 
Sraziergange verfparen, 

Vous remettez toüjours vos promefles, promiffa in dies procrafli- 
cn, dlucis, profers, proroges. extrabis, ü, ihre Miebet euer 
Derſprechen von einem Tage zum andern auf. 

Je le ferai, mais ſa vous me remettez en un autre tems, &c. fa. 
ciam, fi tamen difere me in tempus aliud, Cec. ich will ef thun, 
wenn ibhr mich aber auf cine andere Zeit verweiſen wollet, te. 

Ov nous a remis jusqu'au mois fuivant, in mmenfem fequentem reje- 
dti fumur, man bat uns auf den zukünftigen Mongat verwieſen. 

Se remettre en felle, res Jam denuo flab:iire, fideroteder aufbelfen. 

Kemeubler un logis, y remettre des meubles, imférmmenté ædes 
de novo inflruere, ein * oder Zimmer von neuem mit Ge ⸗ 
râthe verfeben, auéfiariren, aufütyen. 


Reminifcence, f. 
* ce, f. bac reminifcentia, æ, Znruekdentung, Erinnt · 


* KRemollient, ente, adj. mirigans, emelliens, exweichen 
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Remiremont, ville de Lorraine, bec Remiremontiun, tj, eine 
tabs in Lotbringen 

Reinile, f. délai, bec dilatio, prelatio, onir, Auſſchub. 

Remife-de jour à autre, bac procraflinatio, frofiratié, onù, Auf⸗ 
ſchub von einem Sage gum andern, Verzogerung. 

Ufer de remiles, precrafhinare, in dier ducere, diférre, von einem 
Lagc sum audern auſſchieben. 

Que ne me payez-vous ? pourquoi ufez-vous de remile? car prèn- 
niam debitam procraflinas ? Car mein die: ducÿ? warum begablt 
iht mich nicbt 2 macum braucht ihe fe langen Berçug ? 

Sans remile, fine mora, fêne cunétatione, mulla interpoñiamora;ab. 
jeéla onrni cunélationt, fine alla mora, ohne Veriug. V 

+ Remife, en termes de Fauçonnerie, le buiflon où le gibièrfe ent 
che, fuyant l'oifeau, fugitive ait dumetaris latebræ "eme 
oder Buſch, darinnen fid ein Vogel vor dem Habichte 
verbirat. . 

* Remife, change, falaire qu'on donne au banquier, pour faire te- 
nir de l'argent où nous voulons, pretéor perinutaiiont, permu- 
taie pecuniæ ufura, argentarii prcuwion alicui eurantés anerces, 
menfarii fun, ex trogectitia perumia, das Geld/ fo der Wechẽ · 
Lex, um auderswo Geld zahlen zu faifeu, beféamnt. 

On à fait une remife de cent mille écas en lettres de change, pour 
la levée d'un régiment#n lgions confcribende fantum; mien 
Variis centuun aureorum millia numerata funt, man bat cine Voſ 
von hundert taufend Thalern zut Werbuug eiues Regiments 
in Wechſelbrieſen uͤbermacht. 

Renile de caroile, rhédarium recrptaculum, rhedarum cellatre- 
ceptutrix , rbedarsa cella,.ein Doribonf oder Dach/ datunter 
man die Kutſchen ſtellet, daß ſe trocten ſteben. 

* Resaile, reut ſo, L condonatio Nachlan, Nachlaſſung einct 
Schuld. 

KReimilbble, adj. ©. vexia, vel condonatione dignur, a, um, das qu 
verzeihen, und su veracben if, erlaflich, 

KRemilhon, eriminit, culpæ aut penæ cotdonatio, gratia, @enia, 
En — Racblafung, Bergebung eines Verdrechens, oder 

ttare. 

Oétroyer à quelqu'un la remiflion de fa faute, cuipiam errati gra- 
tam — veniam tribusre, einem ſeinen Fehler verzeiben, 
vergeben. 

* Remiiliou d'un accez de fiévre, acceſiu frbris remijlo, diminatio, 
Naclaſſung des Fiebers. 

Reunlſſivnnaite, eteræ gratiæ fibi face naëlu, der einen Gna⸗ 
denbeief bringt, daÿ ibm die Strafe gemildert worden. 

Remolade, f. emeiliens emplaftram , eu erweichend Pflaſter. 

Kemole, f. wortex, ein Wirbel, Gtrudel, auf Flüfien und Seeun. 

x A 

Remolin, m. petit cerele de poil returds & fait en coquille, au 
corps d'un cheval, crinium convoluuiur, crinalis convoloulss, 

cupallas # cocbleata voluc/a, ein Wirbel, gedtehete Haate am 
LE ſerde. 

Remoute,  aftenfio, onù, Aufſteigung. It. apparatu- bellices , 
neue Ausrüfiung, #/p. cqua inſtructio, Verſehung mit Pfer⸗ 
den, Beritienmachen. 

Lui donner tant pour {a remonte, ei tot mumrmos erogare, ut equaum 
denuo jibi comparet, ab et ſich wieder beritten mache, ibn fo 
vil Geld gablen. 

Remonter en quelque lieu, ér aliquem locum rur ſiu afcendere, an 
eiuen Ott wiedet binauf ſteigen. 

Reiuuter uue rivière, adver/e ane ferri, navigare aduerfà umi- 
me, widet den Strom fabren, aufivarts ſchiffen. 

Remonter celui qui eſt tombé de fon cheval, excuffum ex equo eri- 
gere, in equum tollere, einem, Dex von feinem Pferde gefallen 
iſt, wieder Darauf belfeu. ; | 

Remonter plus haut, altéee res repetere, Cic. eine Sache von wei · 
tem berholen, ausrubrlier beſchreiben. 

* Remonter un cavalier qui a perdu fon cheval, equité, æmfo equo, 
alterum Jufficere, juppeditare, —* novo equo inſtruere, einen 
sed der um ſein Pfetd gefomanen iſt, wieder betuten mas 

au, 3— 

Remonter , remettre un marchand qui a tout perdu, mercatorews 
o everfuw bonis reflituere, ad priflinæ copiæ revocare , 
einem Kaufmaune, der Credit verlobren, wieder auf die 
Beiue helfen. à 

Remon- 
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Remonter fur la bête, fe rétablir, eh oftéfa £9 jacente fortuna fefe 
crigere, ſich wiedet erholen, aufraten, fit in beſſern Gtand 
bringen. 

Remontrance, f avertiffément, hec admonitio, commonitio, omis, 
hoc admonitum, monitum, i, Œxvinnerung, Ermahnung, Vor⸗ 
ſtellung. 

—— enſeignement, documentum , præceptum, i, eine 
Lehre. 

Remontrance, difcours, à perſuader, ou diſſuader quelque chofe, 
bac ſuaſio, aut difuafo, né, Anmahnung oder Nbmabnung, 
du oder von einem Dinge, Vorſtellung. 

Remontrance au Roi pour entreprendre la guerre, fuafo beli, ad 
Regem, difieptatio apud Regem, de bello inferemdo, eine Aufmum ⸗ 
terung an den Rémy, den Krieg vorzuuchmen. 

Faire au Roi de très humbles remontrances, ref aliesgre commoda 
velincommoda, ea, qua pur tft revrrentia, Regi demonftrare, ex- 

mere, dem Koͤntge unterthünmalte Vorſtelung thun. 

I! Eu des remontrances, admonitionibus nullum locum relin- 
quit, Cic. er fragt uach feiner Votſtellung, er giebt feuner Wei ⸗ 
lung ben ſich Maty. : 

Remontrer au Prince la pauvreté de fon peuple, iropiam plebi 
Principi aflindere, exponere, demonftrare, de plebis egeftate Prin. 
cipem docere, commoncfacere, einem Fuͤrften die Armuth der 
unterthanen vorftellen, 

Remontrez lui fon devoir, illum officii fui admone, illum doce, quæ 
a ipffr offiif partes, evunnert ibn feiner Schuldigkeit, balret 

e ibn vor. 

Remontrer au Roi le danger de la guerre, de belli defcrimine apud 
Regem verta facere, dijferere, difputare, diligenter agere, dem 
Koͤnige die Kriegzgefaht zu Gemdthe fuͤhren. 

Remordre, mordre derechef, remordere, iterum mordere aliquem, 
vel aliquid, widerbeifen, anbeifen. 

La confcience ne me remord point, mullius rei confcientia me am · 
it, pungit, ego mibi nulisu culpæ confcius ſum, mein Gewiſſen 
beißt mich nicht V. Confcience. 

Remordte quelqu'un, leviter aliquem repungere, Cic. einem wie · 
der einen Stud acben. 

Remords, m, regret accompagné de repentir, we pœnitude, ini, 
pæmtenii dolor, anitni dolor cum pæœnitudine, Neue, Bt 
reuuny. . 

Remords de confcience, confcientiæ angor, flimulse, anxietas, acu- 
lens, das Nagen des Gewiſſens, Gewiſſenbiß. 

Etouffer les remords que nous reffentuns, comprimere confcien- 
tion arfmi, Cic. den Gewiſſenswurm ſtillen. 

Remore, m. (petit poiflon qu'on dit arrêter les vaifleaux fur 
mer, À remora, æ, ein ileiner Fiſch, der ein Schiff aufhal · 
ten ſoll. | 

Remorentin, ville du Berri, Remorentinum, i, cine Stadt in 
Berre. 

Remorquer un navire, c'eft le tirer, après l'avoir attaché à la 
queue d'un autre navire, aavim remulcare, remulco trabere, re- 
mulcando ducere, ein Schiff an einem andern mit Rudern 
fort ſehen. 

Nos galères ont remorqué nos vaiſſeaux de guerre, navigia bellica 
remalcarant nofiræ triremes, unfere Galeren haben de Kriegs · 
ſchifft tortae ogen. | 

— v. a. iterum madefacere, wieder anfeuchten, naf mas 

en. 

Remparer une ville, la fortifier de remparts, urbem validé muni. 
fionibrs Cingere, frmis operibur premuntre, munitionihes firma- 
re, inffruere, eine Stadi mit Wallen umgeden, verbollwerken, 
feft machen. 

Rempart, m. fortification, boc vallum, à, bic agger, ri, boc propug. 
naculum, li, ein Wall um eine Stadt 


Remplacement, m. eundem in locuw reflitutio, Wiedereinſetzung 


in ben vorigen Plats. 
Remplacer, remettre en {a place, quidpiam priore fede ceilocare, 
priorem in locum reflituere, wieder auf fcinen ts ſtellen. 
Remplacer les deniers tirez du thréfor, exprotus fernniæ ad 
ærarium referre, in ærarium reffituere, das Bed, ſo man aus 
einem Schatze genonmmen, wirder dazu ibun. 
Remplage, m. rempliilage, bec éryértio, ous, Ausfuſſung. 
Remplir {es cotes d'ur & d'argent, v. a. auro argextoque cop 
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ver implere, feine Rien und Kaͤſten mit Silber und Golde 

anfütlen. 

I remplit d'efperance l'eprit de ce jeune homme, adoffcenti 
ahimum fhe implevit, Liv. et machte dieſen Juͤngling voller 
Hognunq. 

Se r̃mplit de viandes, ingurgitare fe, infarcire Je cibũ, ſich mit 
Gvetien anfülien, ſich vol Freffen. 

Cet Orateur ne remplit pas toûjours les oreilles, vos féper bic 
Orator aures implet , complet , explet, diefer Redner füllet die 
Dbren mot allegeit. 

Remplir, emplir de nouveau, iterum implere, von neuem füllen, 

Remplir bien une charge ; perfeéie munur aliquod adminiftrare, 
Cie, ein Amt, wie ſichs geduͤhret, verſehen, ihm wohl vorfte- 

en. 


Rempli, plenur, a, um, voll, angefuͤllt. 

Uu homme rempli de méchanceté, homo plense improbitati ac de. 
mentiæ, elu Menſch, der aller Bosheii volt iſt. 

Une vie remplie de delices, vita conferta voluptatibær, cin wollũ- 
ſtiges Leben, Leben voll lauter Œractilichteiten. 

ne ville remplie de foldats, urbs refèrta, vel redundars militibres, 
cine Stadt vellee Soldaten, ° 

Remplillage, das Aughillen. V. Remplage. 

Remploi, in. re ete in locum rei venditæ fubflitutio, Erſtaltung 
euies Dinges, fo verkauft oder fonft vermendet morden. 

mplumer,v. a. nous plumis induere, inflruere, convelire, tite 
der befedern, ficdern, mit neuen Federn verfchen. 

oifeaux ſe remplument après l'hiver, aves ab biere recentes 
plumes afumunt, induunt, edunt, in recentes plumss je induunt, 
due Vogel betommen nad dem Winter neuc Febern, maufen 
ſich wieder aus. 

Je tacherai de me remplumer de tout ce qui me fera néceffaire, 
conabor novss copias mibi parare, comparare, quærere, accerftre, 
nou me x infiruere, ich voi fuchen, midi mut allem, mag 
mit vonnoͤthen ſeru wird, micder qu verfeben. 

Cet hemme c’eft bien remplumé dans det emploi, res fins cgregie 
réflaurauit bic bomo, ex quo muwere bec defunétres ef, der Mann 
* * dieſem Dienſte treflid ethoͤlet, (+ wieder aufge⸗ 
reſſen. 

Rempoiilonner , V. a. piftime includere pifces minutes, einen 
Fiſchteich wieder befetyen 

Remporter, v.a. aliquid referre, reportare, davon tragen, erhal · 
ten, 

Quel profit avez-vous remporté de vos études ? quem fruétum ex 
Audio literarum percepiféi ? was fuͤr einen Mutieu babt ibr von 
eurem Studieten davon getragen ? damit gewonmnen? 

Ha remporte le prix, præmisen retulit, plan reportavit, æmw- 
dorum oiétor dijcefht, ab æmuli vicioriam retulit, ex bat deu 
Pres davon getragen, erbalten, ermorben. 

Remuant, un homme remuant, qui fe plait à brouiller, éurbater, 
tumultuefues, turbulentus, novaruin rerumn amas, novandi Audio- 
Ju, ſemper novi aliquid moliens, (vox novator, wätata quidem 
apud recentiorcs, apud veteres feriptores baud Jrio, un eur fs in- 
venturus,) tin aufruͤhriſcher, ſturmiſchet Menſch. 

Kemuant, inquiet, qui ne fe donne point de repos, hic, bæc, boe 
énquies, etu, inquirtus, a, um, untuhla, der keiue Rube bat. 
Des yeux remuants, oculi lubrici £7 mobiles, bin und ber ſchwei⸗ 

fende, flüchtig herumgehende Mugen. 

Remueil, m. d'oifeaux, Le nid où ils ont fait leurs petits, boc cu. 
bite, 1, bic nids, à, cubile aviarimn, ein Voqelnieſt. 

Remueinent, m. d'une chofe qu'on remué, hic mots, ra, bec moe 
tio, comanctio, ent, Bewequng. 

Remuement, trouble, bic tumultus, ver, be turbe, arm, flurube, 
Unweien. V. Sedition, & Kemuer, 

Remuer un banc, v. a. ou autre chole, Joammum, aliampe rem mo. 
were, removere, loco mutare, transnutare, cine Bank, oder etwas 
anders von feinem Orte binmeg thun, mesfetien, wegbeben. 

Remuer une roue de moulin, moletrinæ rotam mousre, commovert, 
dimove:e, moliri, eut Muͤhlrad getzhend machen, bemeyen. 

Il remue toũjours la tête, aunquam non ceruscem jaclat, ugitat, 
er ſchuttelt ohn Unterlaß den Kopf. 

Le cœur remué/ mème aptẽs la mort, o/tao animalé, tamen cor 
movetur, in motu ejt, motts ay Je commovet atque agitat, bag 

tz teget ſich auch dem Tode. 
* Bbb bbb * *Re- 
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* Remuet, hrouiller, caufer dit trouble, tarbare, éurbar ciert, ta- 
multuari, tuinsltum concitare, movere, res novare, novi aliquid 
meliri, Unruhe anrichten, Bewequugen machen, erregen. 

Prenez garde qu'il ne remué, qu'il ne faſſe point de desordre , 
wide, ne quid ble turbet, febet ju, daß er keine verwirrte Haͤn⸗ 
del anftelle. | | 

Je remuerai ciel & terre, miftcho ac turbabe omnia, omnem mowe ho 
lapidem, (cæle terram, terra celui mijceho, Liv.) id will 
Hunmel und Erden derwirren, bemegen, it. alle Kraͤfte ane 
wenden. 

Je ne doute point, qu'il ne remnë ciel & terre en cette affaire, & 
qu'il ne Aile tous les efurts imaginables, huncryo credo, ma- 
nibues, pediburque omnia néturnm, Ter. 16h zweiſele nicht , er 
merde in dieſer Sache Hinmel und Erde unter cinander mere 
gen, und feine duferften Kraͤfte anmenden. 

Un homme plus propre à remuër qu'à exécuter aucune choſe, 
bome movcrdé, quam gerendi aptior rebm, Cic. eut Menſch, 
der viel tuͤchtiger iſt, etwas anzufangen, als auszuſahren. 

Ce n'eft pas moi qui remue cela, ego bec mer moues, ich mache 
bag nicht, ic crmecte ſolchen Streit nicht, bin nicht Schuld 
daran. J 

Remuer, frumentum rutrovertere, Korn umwenden, ſtuͤrzen. 

Kemue-menage, m confufio, turbe, arum, grofe Verwirrung. 

R: muenle, . femme qui a foin de nettoyer les petits enfants, qui 
forttencure au berceau, pufionum vagtentium precuratrix, cubi- 
cularia infantium Jamula , cint Kiudetwarterinn, Wiclel - 
frau. 

Remugle. V. Rane ſſure. 

Komuacrateur, remunerater, ein Belobner, Vergelter. 

Rouvuncrotion, remuxeretie, Belohnung, Vergeltung. 

Kemunérateire, adj. c. in jure, quod loco prauts vel remuneratio. 
nu of, Gun Rechten) ſo fat amer Belehnung it. 

Remuoérer, v.a remunerari, (von Got und Konigen) beloh - 
nen, 

Rémy, Remi, nom d'homme, Remigiw, ii. ein Maunsnamen. 

S. Remi, ville de Provence, Sanéhi Remigii oppidum, eine Stadt 
in Provence. 

Renaillance, £ Jecundes exortur, u, alter ortus, das Wicderher⸗ 
tommen, Die Wiedergeburt. ; 

Rexaître, renaſci, iterum oriri, iterato mafci, wieder acbobren mers 
den, wieder bervorfommen, bervotwachſen, etn uert merden, 

Renard, m. bec vuipes, ü, ein Fuchs. 

Là où la peau de lion vient à manquer, il faut y coudre celle de 
renard, (proverbe) abs leonis pelu déficit, auupina infuenda efe, 
wo die Loͤwenhaut nicht zuteicht, muß man den Fuchsbalg au» 

vweben. . 

pere, m. petit renard, bec vulpecula, #, ein junges Fuͤchs · 
chen. s 

Renardière, f. wulpis cubile, Fuchshoͤle, Fuchtbau. 

Reuchérir le vin, wini pretium augere, exaugere, vini aferre cari- 
tatem, den Wem tbeuer machen, ſteigeru. 

MRenchérir extraordinairement Le bled, frsmentariam ennenam 
incendere, infammare, excandefacere, bag Kotn ſteigern, erbô- 


ben. 

Les denrées renchériflent, deviennent chères, aanona ingrawcit, 
crefeit, augetur, ft carior, gravier, die Ebwaaren werden febr 

euer. 

— qui Fait le renchéri, bemo moroſor, diticilior, iugenũ 
morofori, cougreffiu dificiliorss, ein niurriſchet Meuſch, sin 
Sauettopf. — 

le faitun peutrop la renchérie, ‘nimium pretiofa œult baberi, fie 
bildet ſich gat viel etu, ſie macht ſich gat zu iheuer, thut gar 
qu toftoar. * | . . 

Renchériffement, m. pretii éxaggeratio, majoncarite, Theurung, 
Steigerung «mes Dinges. 

IRenchüte,f (Mezerai,; V. Rechüte. 

WRercontre, f. lorsque diverles perfonnes fe rencontrent, bic ec- 
curfur, vs, Vicilfun eceurrens run congrejfss, das Begegnen, 
Qniretung, Auvefung, Zu audicniiunpt, 

La rencuntre d'un ferpenit, jerpenra eccus fes, fortuitus in ferpen- 
item ineurfes, obnactabrec Œurics cuce cœlange, 

(Faire reneudtre, ‘rencontrer. V. Kencurtrer. 

Aer à dla-rencontre, où our mieux dire, aller au devant de 
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quelqu'un, alicui oboiam ire, obriam procedere, wenire, predire, 
einem entacgen gchen. 

Rencontre, hazard, bic caf, us, Zufall, Begebenheit, Borfall, 
Dorrallenbeit, 

Par rencontre, par hazard, fortuito, forte fortuna, caf, von ohn-⸗ 
actdbr, unv'rfebens, unverhofft. 

Ce ne fut pas un duel, mais une rencontre, certamen fuit, non ex 
condiéfe initum, fed ex inopinato incinfu couflatum, es wat teint 
rechter Zweykanpf, fondern ein unverſehens entfandencé 
Handgem̃enge. 

La rencontre de deux armées, comfééfrer incurrentium in Je viciffim 
copiarum, das Trefen avoir Armeen. 

A la première rencontre ils fe quercllent, cum primum obvii faëti 
ſunt, mutuo rixati junt, aleich bey erſtem Aufſtoben fiengen fie 
an, mit einander ju santen. 

Je le ferai à la première rencontre, faciam, ubi primum occafe 
dabitur, web, cum primum Je dabit occafo, id mil es mit der 
erſten Gelegtnheit thun. 

Par une heureufe rencontre, au/picate, commode, opportune, op- 
portuno cafu, peropportune, percommode, fertunate, Jfaufle, felici- 

ter, profpereque, gum Gluͤcke, durch einen aluͤcklichen Zufall. 

Par une mauvaife rencontre, fnféliciter, inau/picate, incommode, 
zum unaluete. 

Eviter la rencontre de quelqu'un, fugere alicuÿser conſpectum, 
einem aus den Mugen geben, ſich vor einem nicht ſehen laffen, 

La rencontre des voyelles, wocalium concurfur, die Zuſammen · 
unit, das Zuſammenſtoßen ſelbſtlautendet Buchſtaben. 

* Une bonne rencontre, un bon mot, argute dicium, ſeite dictum, 
argumentum, vel, Joitum diéfum, loco ac tempore urgute prola- 
sr , «in kutzweiliger Scherz, cin guier Schwant, 
Einfall. _ 

Un homme qui dit de bons mots, qui a d'agréables rencontres, 
homo acute diéfss ludens, verborum argutié eludens, dicforum ar- 
guties identidens jacions, ein kurzweiliger Menſch, der gute 
Ciufalle Dar. 

Un homine u'agréable rencontre, (c'eft-à-dire) de bonne mine, 
drgna vire fpecie bémo, ein Menſch ven quiem Anſeben. 

Rencontrer quelqu'un, alicui obviam firi, aliquem ofendere, in 
aliquem incidere, éaeurrere, einem begegnen, aufiicsen, 

Etre renconèré de quelqu'un, alicui obviun firi, obvium «fe, ane 
geltoffen werben. 

Si vous fortez, il vous rencontrera, (ou, ce qui eſt le même) vous 
le rencoutrerez, À exierds, in illum incides, in illum incurres, vel, 
in te sncurret, amendes, wenn iht hinaus aeht, werdet ihr ihn ane 
treffen, oder, ſo wird er euch begegnen. 

Je vous rencontre tout à propos, oppartune te mibi effendé, Ter. 
ihr komnt mit eben recbt, ich ireffe euch eben recht an, 

Selun que les chofes ſe rencontrent, ut res dant jee, Ter. wie es 
ſich ant, nachdem fid die Sachen jutraun, geben. 

Vous rencontrez toûjours bien, tout vous réuilit, omnia fébi fem 
ir oplata contingunt, emeuiunt, omniu #ibs prefpere froccdunt , 
omis tibi fuccedunt ex fententia, es gebt euch alles wobl von 
ſtatten, es gebt tuch alles na Tuniche. 

Vous avez bien rencontré, vôtre conjecture n'eft pas mauvaiſe, 
non mule coujicis, belle conjeciſti, iht babt es ſeht wobl eiraiben, 

gctroffen, euve Rutbmaßung ut nicht übel. 

Vous n'avez pas bien rencontré cette fuis, vous n'avez pas bien 
jugé, nunc quidem aberrafli, male conteriffi, ab jeupo ubesrafli, 
deciinefs, iht Labt es ir dießmal nicht wohl getroffen, iht babt 
nicht wohl geurtheill. as 

Vous avez hienrencontré, vous avez trouvé le point, tetigiffi acu, 
Piaut. eur attigiflt, rem ajfecusus es, ihr habis erraigen. 

Etre rencontré par fun ennemi, in boflein incidere, ſeinem Feinde 
degeanen. 

Rencourager, v. a. iterum animare, neuen Muth machen. 

Rendaut, ante, compte, adj qui, vel que rationen vellit, der, 
oder due, do da due Rechnung ableget. 

Renilez-vous,-m. lieu afigné, edrcfss ad convenicinluin lactes, con. 
hitatns ad corventum locnr, em Muſterrlatz, Sammelolatz. 
ILe Genérai de l'armée a afligné Le rendez-vous daus cette ville, Im· 
perator excrctius burn 4 bem dd conceuieudum wdixie, Det Geue⸗ 
Wal hat den Sammelplatz der Armee in dieſe Stadt angeſetzt. 


Reu- 
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Rendormir, fe reudormir, redormire, ſomnum repetere, ad fomnum 
redire, uerum oblormiftere, ſmnum védintegrare, wicder ein · 
ſchlagen, Jomnum reducere, wieder einſchlaͤfern. 

Renormiſſement, m. l'aétiun de fe rendormir, bæc redormitio, 
onë, Das Wiedereinſchlafen. 

Rendoubler l'etoffe pour retrécir une robbe, pannum complicare 
ad togum refrirgendam, das Tuch zuſammenfalten, um einen 
Roct enger au macheu, einſchlagen zum Saͤumen. 

Rendre, reſtituet, quidpéam alicui reddere, reflituere, retribuere, 
wiedergeben, wieder ausantwotten, eindaͤndigen. 

Rendre gorge, vomere, evomere, flomachtim exonerare vomitu, 
fotsen, ſpeyen, ſich dbergeben, ſich brechen. 

Ce terroir rend le centuple, bac Nlum certe cum centcfmo, vel fru- 
dum eftrt centeſimum, vel fementem centenario multiplicat, dite 
fes Feĩd tréat bundertfaltige Frucht. 

La rofe rend une douce odeur, rofu /navens odorem affat, exbalat, 
fpivat, fundit, cqundit, efflat, die Roſe giebl einen ueblichen Ge- 
ruch von fi, duſtet einen angenchmen Geruch von ſich. 

Le manège rend le cheval docile, domitura cquum doc ilem efficit, 
prallat, reddit, das Beteiten, oder Abrichten macht ein Dfcrd 
gelehriq. 

L'exercice des armes rend le corps robuſte, exercitatio militaris 
corpori robur conciliat, vires parat, hominem robuflum reddit, die 
Uebua tn den Waffen macht den Leib ſtark. 

Ta vanité te rendra pauvre, fièi vanitas tua egeflatem afferet, te 
ad inopiam redigeé, te adiget in miferiam, dei Uebermuth wird 
di uocb qu eme armen Manne machen, 

Cela vous rend orgucilleux, ingentes Jpiritw tibi afert illa res, 
dieſes macht euch ſtolz und aufgeblaſen. 

Qui lit beaucoup, fe reud docte, qui lit plurima, tandem ft eru- 
ditrer, efhcitur peritur, multas Jibi parat lîteræs, wer viel lieſt, 
wird dadurch gelehrt, brinat ſich Gelehtſamkeit zuwege 

Ceci rend un homme digne de louange, boc ad laudem jt illuſtre, 
dieſes macht einen lobens werth. 

I yen a peu qui ſe rendent dignes qu'on parle d'eux, pauci oppido 
digni nomine evadunt, es find ibrec gar menig, die ſich mirdig 
machen, daß man von ihnen redet. 

Îlea a rendu plufieurs miférables avec foi, multes fecum in ean- 
dem caluwitutem traxit, in cundem pertraxit fortunam, et bat 
mit ſich noch ihter viele is Œlend gebracht. 

Rendre une ville aux affiégens, urbem obfilentibur dedere, deditio- 
ne tradere, objidentium potejlati permittere, boflibu in deditionens 
concedere, tine Stadt den Belaͤgerern übergchen, 

La ville s'étant rendue, on la pilla, & on la brüla, deditione faéta, 
direpta urbs & incenfa fuit, nachdem die Stadt dvergegangen 
war, ward fie geplundert und berbrannt. 

Se rendre maître d’une vil’. urbem imperio ac poteftati Juæ fube 
Jicere, in Juam poteflaten redigere, ſich einer Stadt bemaͤchti⸗ 

(LA 

— s'avouer vaincu, rendre les armes, adver/ſurio crdere, 
dare mans , berban porrigere, fateri fe victum, ſich ergeben, 
— geben, für uͤberwunden erkennen, nachgeben, mel 

en, 

Se rendre, demander, quartier. V. Quartier, + - 

Se rendre fans coup Férir, fre pugna fe dedere, incruento bofli, fr 
tradere, (ich obne Scbmertèteih ergeben. 

Se rendre, fe Faire, devenir, fieri, evadere, werden. 

Se rendre favant, evadere doélum, geſchickt, aclebrt werden. 

Se rendre maitre, eccupare, potiri aliqua re, ſich demeiſtern eines 
Dinges, ſich davon Meiſter machen. 

Rendre, remittere, condouarr, Gberfeben, vergeben, erlaſſen. 

Rendre le bord, appellere ad litéur, ſich vor nker legen, anlaͤn · 


et. 

Le Rhône fe rend, fe va rendre dans la mer, Rhedunsw in mare 
devebitur , vadit , delabitur, cfluit, fertur, defertur, die Rhone 
evgieéer ſich ins Meer. 

Je me rendrai en ce lieu, in idum locum mme conferam, ich will 
mich an dieſen Det begeben. 

Nous nous rendrons tous en ce lieu, convemicwer ones in illum 
lcum, voit wollen alle mit cinander dort uuſammen tommen, 

Ils £e rendoient en grand nombre aupres de lui, confucbut ad eums 
wagnu⸗ momeru, Cic. es verfügie ſich cine grofe Amahl ju 
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Rendre odeur, odorem Andere, einen Geruch von 
Rendre juftice. V. Juftice. la Main, V. — Men 
Rendre l'ame, l'efprit V. Ame, 
Rendre compte, V. Compte. (& ainſi des autres mots, qu'on peut 
Joindre à ce verbe.) 
Rendu, ue, part. & adj redux, victus, defrffius, 
überwunden, entfrâftet, and abgemattet, , 
Renduire, v. a. iterum perungere , wieder üÜberſchmieren, Uber- 
ſtreichen, uͤbertuͤnchen. 
— v.a. iterum durius reddere, wieder hatt. it. haͤrter 
machen. 
Serendurcir, dureſtere, hoͤrter werden, verſtockt werden. 
Rene, Renée, nom d'homme & de femme, bic Renatur, à, bec Rex 
ata. ⸗, ein Mauns· und Weibsnamen. 
— Lo Apoſtat, Mamelucte, Glaubensverldugner. Vid. 
oltu 
Rènes de bride, ba habenæ, arum, boc lorum, ä, frani babena, vel 
lorum, dec Bilacl, Regimentsruder. 
Teir les rènes de l'empire, émperii babens moderari, 
Kesiment tÜbren, das Reid vermalten, 
mme ville de Bretagne. V. Rennes. 
fermer, quempiam alique loco, vel in aliquo loco, vel in aliquens 
— includere, abdere, cinſchließen, einſperren, in fid bols 
Les bètes mêmes que nous reufermons pour nôtre plaifir, ne fouf. 
Frent pas volontiers, qu'on les tienne aiufi renFermées, ne be 
Jia quidem, ques déleétationss caufa concludimues , facile Patiun- 
fur Je contineri, auch die unvernuͤuftigen Thiere felber, die 
wie zu unfrem Veranuͤgen anf@liefen, Leiden ungern, daÿ man 
: fie — ꝓu. 
€ port eſt renferme dans la ville, urbe portus ipfe cingitur 
concluditur, der Daven iſt tn die Stadt mit —— — 
Renfermer des murailles une ville, un jardin, &c, urbem wrænix 
bus, bortum muro ſepire, cingere, claudere, circumdare, cine 
Stadt, cinen Garieu mit Mauren umgeben, 
L'eau renfermée fe corrompt facilement, conclufa aqua facile cor 
rumpitur, das eingeſchloſſene Waſſer verdirbt leichtlich. 
La juftice renferme, comprend toutes les vertus. V. Comprens 


dre 
Se renfermer au logis, includere fe domi, Cic. fit ju Hauſe 


balten. 
Renfiler des perles, auiones iterum conneéfere, die Perlen wieder · 
um einſadeln, anteiben. 
Renfler un balon, follem infare, fuflare, einen Dallon aufblafen, 
Renflement, m. renfure, snfatio, jufflatio, Gefthroulé, das Dicte, 
Renfoncement, m. receſau, ss, Das Weichen, Die Ferne, Dertics 


fung. 

Renfoncer, fe renfoncer, en termes de peinture & d'architeŒure, 
recedere, ſich ſetzen, vertiefet feon, fernen. 

Renfondrer, fe rentondrer, en termes de peinture & d'architedtu. 
re, recedere, fundere fefe, ſich fetyen, fenten, ſernen. 

Refondrement, m. bic receffur, sr, das Getien, bas Weichen. 

Renforcer, v. a. fortifier une perfonne fible, aiscufss wires ref. 
cere, recrearc, frmare, confirmare, alicui rebur addere, vires ace 
cerfere , fuppeditare | fufhcere , färten , cine ſchwache Verſon 
ſtart machen. 

Un homme renforcé, membru, fort, egregie corpulentras bomo, ai 
multi roberé fpeciem, amplo ac torofo cerpars trunco wir, ei 
Menſch, der far von Leide ut, der ſarte Gliedmahen bat. 

Se renforcer, devenir plus fort, corroberari , fe cerroborure, fi 
ſtarten, flücter machen. 

Renforcer une tranchée, aggerem Amare, einen Laufgraben bee 

feſtigen. 

ae un corps-de garde, excubitorum manum frmare, excu- 
re Mationem Jubjidio firmare, correborare, die Wache vere 

tten. 

Le mal fe renforce, malum augetur, ingravefcit, Cio. das Uebel 

nimmt uͤberhand. 

Les vents fe renforcent, ingemihant venti, venti invale/cunt, die 
Winde kommen ſtaͤrter. 

Renforcement, m hæc ing confrmatie, Verſtaͤrkung. 

Reufort, m, ce qui fortifie, boc frisamentus, ti, cine Befefigung, 
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Renfort,m, fecours de gens de guerre, bec auxilis , fubfdia, 
run, copie auxiliares, vel auxiliarie, Verſtaͤrlung, Œntfats, 
Hulfsvoͤlier. 

Envoiet du renfort à l’armée, auxilia, wrl anxiliares copisæ, vel 
Jubfidiarias copiat fummittere in exercitum, einer Armet Huͤlfs 
vôlter fchicten. 

I fit venir du renfort, majorem manum accerfoit, Curt. et ließ 
cine Verſtaͤrrung Fommen, 

Renfrognement, m. wwltso/a orës compnftio, front contraëétio, vul. 
ton rugata ebduétio, Runselung der Stirne, verdruͤßlich Geſichte. 

Renfrogner, fe renfrogner, v. x. vultum corrugare, contrabere, ob. 
ducere — ajberare, rugu exarare, die Suͤrn runzeln, zuſam⸗ 
mMeniicéen. 

Une mine renfrognée, vultan oultuofus, contraëla frons, ein (au- 
res Geſicht, runzlichte Stirn. 

Rengager quelqu'un, v. a. quempiam aliqua re implicare, irretire 
iterun, einen wieder mit verwickeln, cinmifchen. 

Rengainer, remettre une épée dans le fourreau, xladium in vugi · 
nam abdere, mittere, demittere, in vagina recondere, das Schwert 
micder in die Scheide ſtecken. V. Engainer. 

Rengorger, fe rengorger, v. r. fnflari, tumere, intumefcere, turge- 
re, aufacblafen werden, aufſchwellen. 

Le vifage fe gonfle, & fe rengorge, & prend je ne fais quel air 
rude & dédaigneux. (de la Chambre,) turget wultur, intunre- 
Soit tota facies, ET efiritur, exajperatur ipfa frons, ET inhumant 
ayrogantisque bominä fpeciem induit, bag Geſicht ſchwillt, und 
nimant ctroas unwilliges, unfceundliches an 

Cette femme fe rengorge pour paroitre plus agréable, hæc mulier 
diprele mento prétus oftentat, ut afpeélu venuflior apparent , 
Dies Weib druͤſtet ſich, um deffo anncbinlicher zu ſcheinen. 

Reneraiſſer, de novo pinguefcere, wiederum maͤſten, feit machen. 

Rengreger, v.a. augmenter un mal, malum exargere, crnpgerare, 
exufperare, acuere, augere, das Uebel aͤrger machen, den Scha 
ben vergroͤßern. 

Se rengreger, v.r. ingrave/cere, exafperare , invalefcere, àtget , 
ſchlimmer werden. 

Rengregement, in. auge/cens mali gravitn, ingravefcentis mali wis 
major, Bunchmung des Uebels. * 

Renhardir, v. a. arimum reducere, beberit machen. 

Reniable, adj. c. tous vilains cas font reniables, memo, frelus de- 
negans reprebendi potell, man fann feinen verdenfen, wenn er 
cine Schandthat verlduanet. 

Renié,eé, p it. adj. & ſubſt m. qui Mem chriſtianam negat, det 
den riñlichen Glauben veriäuguet. 

Muine renié. monachur, qui ex monafterio emigravit, Moͤnch der 
aus dem Kloſter geſprungen. 

Renier fes parens & fa patrie, v. a. cognaté ac patrie amicitiam 
& focietatem renwmciare, diſet ſum ab amicitia & fædere denus- 
ciare, ſeine Bermandten und fein Vaterlaud verléuanen, 

Renier père & mère, patrem matremque ab Je akdicare, abdicere, 
cjurare, Batter vnd Mutter verleuanen. 

Renier {on Dieu & fa Foi, Relicionem omneim, Deumque ipfum eju- 
rare, ab Deo & file defcifcere, diféedere, defcere, dot und feis 
men Glauben verläugnen. 

Renier Dieu en jurant, ore facrilego Deum ejurare, Émpéis werbis 
Drum ejurare, ab je abdicare, abdicere, Goit verſchwoͤren. 


Renier quelqu'un pour fon parent, aliguem Abi cognutum negare, 


Ter. einen für foinen Verwandten nicht erkennen wollen. 

Reniement, reniment de Dieu & de la foi, Apoſtaſie, religionÿ ac 
numiné ejuratio, abdicatio, dejertio, ab numine CT file defrétie, 
difcufe, Bealäugnung Gottes und der Religion, Abfall vom 
Glauben 

Reniment de Dieu en jurant, nome éuranti isspium facramen. 
tum, Des execrantis facrileguns jus jurandun, Verſchwoͤtung 
Gottes 

Renicur. m. de Dieu & de la foi, Apoſtat, deſertor auminuis ac fdei, 
ein Verlauqner Goutes und des Glaubens. 

Renieur de Dieu, qui fait coûtume de le renier en jurant, in cu · 
rando mweine fus, ein qeaulicher Schwoͤrer, Flucher. 

Renifler, v.n. reciproco nas hum pie itu pꝛtacitam ducere, den Rotz 
auffbnupfen, durch die Na wieder einſiehen. 

Rennes, ville de Bretagne, bé Rl-dones, nr, Rhedonia urbs, Rhbe- 
denenfs urbs, ciue Stadt IA Bretagut. 
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Rénom, m. rénommée, réputation, bac fuira, #, bec exiflinratio, 
enis, boc nomen, inis, das Geruͤcht, Anirhen, der Name, Nuf, 

Un bon rénom, bona fuma, Jecurda fan, bona exifiwatio, bonum 
nomen, bonarificum nomeu, ét quter Namen, aute Mernnuug. 

Ua mauvais rénom, bec in/umia, æ, nominit énfomia, exiflimatio= 
nés infamia, turpis exiflimatio, ein bites Gerucht. 

Une femme de mauvais rénom, turpi exiflématione mulier, in fanri 
—— mulier pime audiens, cin Weib, ‘fo in boͤſem 
Rufe ift. 

Vous acquerrez un grand rénom, une grande réputation, magnam 
nominés exiflimationem confequerÿ, coliges, ad Junsmsarn nominés 
amplitulinen peruenies , werfaberis in ore omnium, ihr werdet 
euch einen grofen Namen, ein bobes Auſehen machen. Vid. 
Réputation, Gloire. 

Rénommé, célèbre, de grand rénom, celchrutuw, clarr, nominatif. 
Jim, inchtu, beruͤhmt, beruien, in arofem Anſehen, anfchne 
li, belannt, V. Réom. 

Un voleur rénommé, mis latra, clarus predo, illuftris graffater, 
cujus nomen inter latrones celcbratur, cum elogio recenfctur, ein 
beichriener, berufner Straſſenraͤuber. 

Rennmmée, f. bwc fama, «, das Geruͤcht, Muf, Anfebn, Rubm, 
Geicbren, die Gôtrinn Fama. V. Renom. 

Jamais la rénominée ne rapporte les chufes au vrai, elle les fait 
toujours plus grandes qu'elles ne font, & il n'eft pas jufqu'à 
nôtre gloire, quoique hien fondée, qui n'ait plus de réputation 
que d'effet, murquam ad liguidum frna perducitur, omnia ils 
tradente majora funt were ; noflra quoque gloria cum fit ex folido, 
plus tamess habet nominlr, quam operx, (Alexand. apud Curt.} 
das Gerucht erzaͤblet die Sachen nicmals, mie fie an ſich ſelder 
find, ſondern macht fie jederzeit agréer, und es befindet ſich an 
unferm eigenen Ruhme, ob er gleich wohl gegruͤndet iſt, dense 
noch mehr Name, als Wirklichteit. 

Rénommer, v. a. pradicure, celebrare, ruͤhmen. 

Vous vous ferez rénammer, vous acquerrez du rénom, celchrabe. 
rés, pradicabétur tua wire, iluftrabis nonren tusum, magnam tibé 
gloriam paries, iht werdet Loch gerdbnret merden, ibr merdet 
arofen Ruhm erlangen. V. Renom. 

Renoncement, renonciation, bec renumciati, ont, Wiederauf⸗ 
tuͤndiaunag, Losſagung, Verldugnung. 

Renoncement d'alliance, ietatis renunt iatio, ub focietate def. 
Aio, ab fædere difeflio, Abtritt vom Buͤndniſſe. 

Renoncer à quelqu'un, ou à quelque chofe, 2. alicui remunciare, 
auncium remittere, einem in Ping auftuͤndigen, einem Dinge 
abſagen, fich deſſen beacben, fich davon losſagen. 

Il y a déjà deux ou trois ans, que charmé par les attraits de la vo- 

upté, vous avez renoncé à la vertu, jamr biennism ant trien- 
nium eſt. cuin wirtuti nunc ium remififli, delinitus ilecrhris volup- 
tatñ, Cic cé find bereité amen er drey Jahre, daf ibr euch 
durch die Wolluſt verblenden laſſen, und der Tugend qute 
Nacht gegeben babt. 

Je vous reuonce pour mére, te matrem non agnefte, te matrà Loco 
non babe, ich ertenne euch nicht für meine Mutter. 

Renoncez-vous vous mème, dit nôtre Seigneur, te ip/e, fnquit 
Chriflus, abrega, doma, vince, t:bi ipie bellum indicito, genie ac na 
turæ repugna, verlduanet Quoi ſeibſt ſaat unfer Heiland. 

Renoncer à fa Foi, religiont munciuns remittere, ab religione defcif 
cere, deficere, difcedere, feinen Glauben verlaͤugnen. 


. Renoncer à une alliance, fœdre fociis renunciare, nuncium fociis 


remittere, focictatem faderiti remunciare, remiltere, ein Dinde 
nif aufgeben 

Renoncer à un achât, ab emtione abire, difcedere, von cinein Raufe 
abtreten, ſich davon losſagen 

Renoncer à fon office, abdicare magiſtratum, abdicare Je magifiræ 
tu, abive mugijtratu, deponere magiſtratum, ein Amt aufgeben, 
niederlegen. 
Renoncer à fon ſentiment. fententia, a vel de fententia dufitere, Cic. 
von einer Meynung ablaffen, abacben, ſeinen Sinn aͤndern. 
KRenoncer au monde, merdusæ poluprates ablicare, die Welt ver⸗ 
läugnen, der Welt entſagen, abfagrm, abſterben. 

Renoncer à un héritage, bereditate Je abdicare, ſich eines Erbes 
begeber, 

Keuonciation. V. Renoncement. 


Renon- 
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Kinuncule, f eur, bae ramucula, €, Ranunkel, Hauenfuß. 

Rénovation, bac renovat io, inft.uratie, redintegratio, Erneue- 
runa, Aufputſung, Ausbeſſerung. 

Renouée, f. herbe, bec Janguinaria, +, Wildhirzborn, Schlan⸗ 
genqras. 

Renonement, m. nodi repetitio, wiedetholte Sufammenfnüpfung. 

Renouement d'une corde, funis repetitio, nexu colligatio, Bufame 
menknuͤpfung eines Seils. 

Renouement d'amitié, réunion, bæc conciliatie, recomiliatio, onis, 
Erneuerung der Freundſchaft. V Reconciliation. 

Renouer deux bouts, en refaiſant le nœud, v. a. rei cujuspiam 
extrema iterato, vel, repetito nodo colligare, copulare, committere, 
conjungere, conneélere, zwey Œnden jufammen fnüvfen. 

Renouer amitié avec quelqu'un, æmicitiam cum aliquo renovare, 
redintegrare, iterato jungere, die Freundſchaft wieder mit einem 
verneugrn. V. Reconcilier. 

Renouer, l'amitié entre les parens, diremtam eognatorum amici. 
tiam colligare, copulare, diffociatas confanguineorum voluntates 
reconciliare, die Freundſchaft unter den Verwandten von 
neuem mieder aufrichten. 

Renoner une affaire décuufue, laxatum megotium reflituerce in inte- 
g um, eine fhlimmacmordene Sache mieder auf guten Fuß 

ringen. 

Renouveau, m. de lune, hoc nociluniunr, ii, nova luna, lunæ re- 
— renaſcentis lunæ novitas, der Neumond, das neue 

icht. 

Renonveau, de l'an, rerafcentis anni primordia, anni redeuntis ini. 
tia, der Anfang des Gabré, das neue Jabr. 

Au renouveau de l'an, Meunte arno, exoriexte auno, ip/is renaften. 
tis auni primerdiis, mit angebendem Jahre. 

Le renouveau des études, fcFolarum redintegratio fludiorum reno- 
vatio, repetitio, Die Erneutrung des Studirens. 

Rénouvellement, m. hæc renovatio, infhauratie, rediatrgratio,onis, 
Erneuerunq, Wiederbolung. 

Renouveller, une chofe vieille, rem veterem inrovare, renouare, 
ab integro reficure, de integro reflituere, ein alt Ding wieder neu 
machen. 

Renouvelles une vieille querelle, veteres ſmultates excitare, refri· 
care, redintegrare, den alten Streit wieder erneuern. 

Renouveller un combat ou autre chofe femblable, puxnam alfud- 
we mile renovare, integrare, inflaurare, redintrgrare, de integro 
— 5* ab integro reſtituere, das Treffen von neuem wieder 
ançeoen. 

Renouveller une alliance, fædus integrare, redintegrare, renovare, 
de integro renovare, ein Buͤndniß wieder erneuern. 

Renouveller, fe ſouvenit d’une chofe, rei alicuius memoriam res 
fricare, renovare, fi eines Dings wieder erinnern, etwas wie ⸗ 
der ins Gedaͤchtniß bringen. 

Le mal fe renouvelle, malum recrudefcit, integreſcit, Ter. das 
Ucbel hebt fih von neucm wieder an, wird wieder aͤrger. 

Rensbourg, ville de Dannemarc, boc Redenburgum, i, Renéburg, 
eine Stat in Daͤnnemark. 

Renferrer, v. n. includere, concludere quempiam in aliquo loco, wie· 
der einſchließen, veriverren, einſperren. 

Renferrement, m. fre, conclufo, Einſchliekung, Verſper⸗ 
tung. 

Rentef: revenu, bic redîtus, us, bic proventus, us, Gefuͤlle, Ein. 
funft, Grunduné, Zins, Einkommen, Frucht, 

Je vis de mes rentes, alunt me prædia, id) lebe von meinen @i- 
tern. 

Rente cenfuelle, cenfière, fonfière, féodale, pesfo chientelaris, præ- 
flatio veélivalis, funélio pradiatoris, Gefaͤlle von Lebnautern. 

Rente conftituée, codatæ in fundo pecuniæ, annium vectigal, ae 
nuus fruëlus, annua pero, Geld, Emtommen, fo auf einem 
lit genden Gute ſteht, amewicien ift 

Un font chargé, de rente cnnftituée, ab rofocata pecunia veétiga- 
dis fundus, cbligatus ex bypotheca fundus anne penfint, ein Gut, 
datauf giniünfre anagemrefen find 

Rente en argent, mummnaria fuwdi - Einfommen an Gelde, 

Rente en denrées, annonarta fumdi praflatio, fruéluaria prædii 
funélio, Zins Einlemmen von Fruͤchten und Gewaͤchſen 

Rente volante, c'elt.a-dire, rente en dentces. réduite en argent & 
non à forame limitée, mais au choix du créditeur, prenant à fon 
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point le ee haut prix des denrées, fumdi ambigua penfe, «x. 

ceps praflatio, dubia funélio, vagum veéligal, Renten von fruch⸗ 
ten, fo qu Gelde augeſchlagen werden, und zwar auf Feine ger 
wiſſe Gumme, fondern nad des Glaͤubigers Delicben, nach 
der bôchften are, , 

Conitituer une rente fur un Fond, pecuniam ET cjur vectigal celle. 
care in fundo, pecuniam 7 cjus penfiones orcupure is oppignoruto 
pradie, einen jaͤhrlichen ins auf cn Gut leyen, 

Payer la rente conitituée, pradiatoriam pen/ioncm numerare, pen- 
dere, dependere, den angelegten Zins bezablen. 4 

La 7 ne court plus, conſſtunt auræ, cs fallen leiue Zinſen 
mehr. 

Rentement, m. annuorum vectigalium attributio, Verſehung mit 
nabrlichem Œintommen, Anweiſung jabrlicher Entuͤnffe. 

Renter une Eglife on autre chofe, facras æcdes anmuis mercedikus au. 
gere, inflituere, cine Riche mit jahrlichem ŒEinfommen und 
Renten verfeben. 

Renti, ville de Picardie, hoc Rentiarium, ii, Renti, eine Stadt in 
der Picardie. 

Rentier, m. bic manceps, cipis, bic villicus, à, bic colonus, à, ein 
Pachtmann, Zingmann, der einen jàbrlichen 3jné von dinemn 
lie genden Gute giebt, qué vréfigalia accipit, der Renuten cute 
zunehmen bat. 

Rentonner, V. Frélater & entonner, 

Rentortiller, iterum énvolvere, wiederum in einander wickeln. 

Rentraire, v. a. coudre à cuuture tuute cachée, plate & nou apha · 
rente. Juere plauu ẽꝰ lutente futura, con ere Juppreffn. nec ujpes 

uéteru fopren, nt glaiten verboracuen Giichen näben, 

rayeur, mm. qui rentrait, qui pannorum lacinias jutura non 
sfreclubilé commrittit, eu Etopber. 

Rentrayeure, f plana & falens oculos ſutura, ad unguens exaêta 
Jjutura, das Stovven. 

Reutrement, m. entermes de peinture & d'architedturé, bic re. 
cefus, us, das Fernen, der Schatten von einer Schildered, da 
einem etwas als von meitem voracitellet wird. 

Rentrer, ou rentrer en quelque lieu, #r afquem locum rurſum in. 

a gredi, — — —— Hi wieder bineingehen. 
entrer en fui-même, redire ad fe, colligere Je, ad fe reverti, in 
ſelbſt Febren, in fi gehen. md 

Rentrer en polleffion de fes biens, in bonorum pofifionem redire, 
reſtitui, wwoieder in Beſitz des Seinigen fomment, tu das Geini- 
ge mieder eingefetit merden. 

Rentrer dans les bonnes graces de quelqu'un, in alicujus gratiam 
redire, aliquem bi reconciliare, beg einem wieder in Gunf, in 

— Gnaden gr a a 
our rentrer dans mon Sujet, st ad propofituns redeam x 
wieder qu meinem Vorhaben rend 9 ef des ich 

Rentrer dans fes charges & dans les mêmes honneurs, in Jia mue 
mia © eandeim dignitatem reflitui, ju (einen vorigen Œbrenäme 

£ tern ” ps aclangen. ; 
entrer dans l'obéffance, és obfequium reverti, (id wieder 
Geborſam begeben, zu feiner Plicht bequemen. 9 * 

Renvelopper, rurſum frgolvere, wieder einwickeln. 

Renverfe, couché à la renverſe, fupinus, refupinus, Jacens Jupinus, 
Aratus refapinus, a, nm, auf dem Ruͤcken liegend. 

Couchet quelqu'un à la renverfe, quempiam fupinare, refipinare, 
Jupinum fumdere, fupiuun fernere, cinen bintec ſich auf be 
Ruͤcten werfen. 

Renverfement, m. hæc everfo, onis, Umfebrung, Umſtuͤrzung. 

Renverfement d'un édifice, kæc everfio, diffurbatio, demolitio, onis, 
Niederreißung eines Gebaͤudes. 

Reuverſet une muraille, ou choſe ſemblahle, pwsriims evertere, ſiub- 
vertere, deturbare, fermer, eine Mauer oder etroas dergleichen 
niedermerfen. V. Abbattre. 

Renverfer de Fond en comble, fimdites convertere aliquid, aus 
dem Srunde niederteißen, gaͤnzlich verheeten und zerſtoͤren. 
Reuverſer ſans delſſus deffons, pervertere, inwerterr, umtehren, 

: das pueeche pu —— À 
enverfer quelqu'èn, aliquem evertere, flernere, profternere, 
in Grund verderben, rs ve V. Abbattre à _ 

Renverfer les deffeins de fon adverfaire, ados: farii confia €? cona· 
tus frangere, refatare, returdere, difipare, ſeines Gegentheils 
Anſchlaae su wichte machen, dber den Haufen fiefen. 

Bbb bbb 3 


Renver- 
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Renverſer la fortane de etqu'un, evertere fortunis, bonir, all. 
quem, Cic. einen um fein Gluͤck, um feine Guͤter bringen. 

Renverfer tonte forte de droit, Lgrs ac jura labefaëfare, pe verte · 
ni diflurbare, alle Rechte umfebren, dber den Haufen 

€ 

Ceci Ini renverfera la cervelle, hoc cum mente deturbabit, de ſtatu 
menés ilum dejictet, dieſes wird ibm den Ropf verrilctenr. 

Renverfer, réfuter l'opinion de quelqu'un, alicujus opinionem fran- 
gere, eines Meynnng umfofen, wideriegen. 

Renverfer la table, la marmite, meuf famtus contrabere, nicht 
mebt fo biel auf den Tiſch aufachen laffen. 

Renverfeur, m. hic eve for, eris, ein Minfebrer, Becftérer. 

Renvi, m. l'argent qu'un met fur le jeu plus qu'un autre, anginen- 
taun «ris, quoi ceÜnfori ponitur, bag mebrere Geld, fo man auf 

a ain ip sie A 
envier fur quelqu'un, wajorem fn kdo ſummam deponcre, mehr 
am Spiele bicten, aufſetzen, einen überſetzen, dberbicten. 

Reavier fur les plus habiles maîtres, v.n. (Meserai) l'emporter 
fur eux, les furpaffer, per itiffämos quoique vincere, fuperare, aute- 
céllere, die allergeſchitkteſten Meiſter dbertreren. 

Emeraude, dont la verdeur le renvie fur toutes les beautez du 
Printems, (Mezerai} Soraragdns, cujus wiriditas weris decus 
one obfturat, ein Gmaragd, deffen grûue Barbe allen Une 
nebmlichteiten des Sriblinas met dorgebt. 

* Renvier, enchérir, rehaufler, V. Enchérir. 

Revitailler, V. Ravitailler. : 

Renvoy, m. permitlion de fe retirer, bic commeatus, us, bec msifio, 
dimifio, repercufo, ons, Zutückweiſung, Befchl, Ertaubnif, 
ſich zuruͤck bcacben, Zuruefſendung, Kictorall. 

Dernader fon renvoy vers fon juge ordinaire, faum appellare ju- 
dicein, paftere, ditis fe cognitioncm rejici a legitimum fau 
lie en, Verweiſung an ſeinen gewoͤhnlichen Richter begcbren, 

Octroyer le renvoy au requerant, /<o commeatum dare ad legi- 
tim em judicem, rem, cjusque caufam refribere ad legitimunr 
nr rer dem Bellagten an ſeinen Richter zuruͤckzugehen vers 
willigen. 

Renvey, Ê m Muum in ſeriptura aliqua, feu libro, -quo in lacum 
alium remittitu, lélor, Zeichen in einer Schrift oùer Buch, 
auf einen andern Ott su wernſen, verweiſen auf etwas. 

Renvoyement, m. bec mio, demiflo, enis, Zuruͤckweiſung. 

Renvoyer le ferviteur à fon maitre, v. a. famalum bero remittere, 
einen Dienec ſeinem Herrn wieder zuſchicken. 

Expédier & renvoyer un meflager, tabe dar ium explicato nego 
mittere, dimsttere, miffum facere, einen Dotben abfertigen. 

Renvuyer, mettre hors de {a maifon, chaffer d'auprès de foi, 
quenspiam dimittere a fe, vel, ob Je dimittere, aliquem abicga- 
3 — einen von ſich jagen, fortmctfen, abdanlen, ab⸗ 

affen. 

Renvoyer un demandeur importun, inportunum fogitatorem seit 
— — ablegare, amandare, einen ungefiümen Anſucher 
abweiſen. 

Renvoyer łaſſemblẽe, dimittere concilium, concionem, cetum, die 
Berfammiung ſcheiden, aus cinander gcben laſſen. : 

Renvoyer quelqu'un content, quempiom cum bona gratia a fe di- 
— wmiſſum facere, einen wohlvergnuͤgt von ſich gehen 
aſſen. 

Na renvoyé l'affaire au Sénât, rem ad Senatum rejecit, ex bat die 
Sache an den Rath vermwiefen. É ; 

Renvoyer quelqu'un, le congédier, aliquem dimittere, min fa- 
cere, einen foctfciclen, 16m Abſchied acben. 

Les Echos renvoyent la voix, Echo reddit, remittit waces, tie 
man tuft, fo antmortet das Œcho, der Widerſchall ſchielt die 
Morte juruͤck : 

Réordination, £ FE. reordinatio facerdotis alicujus, das Qicderots 
dintren eines Driefteré. 
éordiner, v. à. Jécunda wice facerdotem ordinare, jum andern 
mal jum Pricfet ordiniren, 

Réordonnant, £. m. reordinans, der gum andern mal ordinivet, 
oder ordiniret wird. L 

Repaire, m. lieu d'habitation, boc demicilium, ii, bec babitatio, 
onis, domicilié fedes, eine Wohnung, Bebaufung, Wobnſitz. 

Repaire de bêtes fauvages, ferarswm domicilium, babitatio, fedes, 
cubile, latibulum, das Lager der wilden biere, 
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Repaître, v. n. prendre fon repas, veei, cibum fumere, ciba le 
Ha Je recreare, cibum adhibere, corpus curare, feu, fit 
eiſen 
Kepaitre & répofer, curare corpus, ſeinen Leib warten und rflegen. 
Tu te repais de mauvaiſe viande, moxium cibum adlibes, Jumis, 
noxio cibe uteris, vefceris, te refi.is, du iſſeſt ſchaͤdliche Speiſen. 
8 montures gs mal repù cette nuit, hac — umenta non 
ra male a fuerant, parciore pabulo reſecta fuerant, uuſte 

Pferde find die Nacht ſchlecht aciuͤttert worden. 

Repaitre, donner à manger à quelqu'un, cibe reficere aliquem, 
tinem qu eſſen geben , 

Repaître un cheval, cquo præbere pabulum, ein Tferd füttern. 

Faites repaitre les valets & les chevaux, Aemulot ad cibum, equos 
ad pabulums adhibe, verſchaffet, daß die Bedienten zu eſſen, und 
Die Pferde futter belommen. 

Repaitre quelqu'un de vaines efperances, falfa fpe prducere, 
—— aliquem, einen mit {verec Hoffnung aufbalten, abe 

peifen. 

Tu repais nos ercilles de difcours inutiles, oures nofras vanis 
narrationibus paftis alis, occupas, du weideſt, luͤtzelſt, vergnugſt 
unſre Ohren mit unnaͤtzem, vergcbliden Gefdimätse. 

Il repait fou eſprit de curioſitez inutiles, curiofs mugis mentene 
alit, obleéiat, pafcit, laëtat, ee beluſtiget ſein Gemuth mit une 
nuͤtzen vorwiizigen Dingen. 

Repandre, verfer, fundere, efundere, prefundere, auéaiefen. 

L repandit les larmes en abondance, uberius lacrymas cqudit, et 
Bat beftig geweint. 

Repandre de l'argent, &c. preumam aut aliud fimile fpargere, Geld 
ausſtreuen, Geid auswerfen. 

L'eau coule & fe repani jufqu'ici, ad hunc usque locum aqua fuit, 
das Waſſer laͤuft bus hieber, breiter ſich bis bicber aus. 

Le fang te repand des parties dans tout le corps par le veines. 
ex bis partibus, AT venas in omne corpus diJuimlitur, Cic, 
das Blut vertheilet ſich durch die Adern in den gangen Leib. 

Le bruit fe répand, ferpit bic rumor, Cic. das Geſchred iommt 
aus 


Une erreur qui s'eft répandue bien loin, errer longe lateque dif. 
Jus, in Jetthum, fo ſich ſehr weit ausgebreitet bat. 

Sa docttinẽ s'eft répandue bien loin, vus doéfrina lenge, latcque 
Auxit, feine Lehre bat ſich weit und brett ausgebreitet. 

Le mal fe repand tous les jours d'avantage, & fe fortiſie de plus 
en plus, sant, ferpit, prepagatur, difeminatur boc malum fidies 
latius, & corroboratur quetidie, das ũebel breitet ſich von Tage 

° 3 Tage je laͤnger, je weiter aus, und nimmt je langer je mehr 


erhand. 

Il fe répand en des bagatelles, ad ineptias abit, et verfaͤllt auf 
wchtewuͤrdige Sachen, er macht grof Weſen von luͤderlichen 

ngen. 

Reparable, adj, c. reparabilis, le, lis, capax mendationis, inflaura- 
Hienis, das wieder zu erfetsen iſt, wiederbringlich. 

Réparateur, m. lexc reparator, oris, der ctwas wieder exfctiet, 
Wiederbringer 

Réparation, f. accommodement, inſtauratio, r jo, refeétio, ren 
Jlitutie, Wiedererſtattung, Wiederer ſetzung, Wiederausbeſſe⸗ 


rung. 

La réparation d'une maiſon, ædium farta tecta, orum, Wiederaus⸗ 
beffecuna eines Hauſes. ; 

Faire les réparations d'une maifon, ædium Jarta tcéla curare, pro 
curare, ædes farcire, Plaut en Haus wieder ausbeſſern. 

Les réparations de cette maifon me coutent beaucoup, #ultrems 
Jane pecunie dependi in fertis teélis barum ædium prorurandis, 
die Ausbeſſerung dieſes Daufeé koſtet mich em grobes Geld. 

“Réparation, f. amendement, emendatio, cerreéiio, Vebeſſe- 


run : 

Je —* prét à faire réparation de la Faute que j'ai commiſe. para. 
tus faux emeudare, quod deliqui, corrigere qued commif, 1b bin 
bereit, den bdeaaugenen Febler qu verbeſetn, qui ju machen. 

* Réparation d'honneur, wiolati banoris infiéta pœna, laſæ eaiſtima- 
tionis inufla muléta, Wiedererſtattuna dcr Ehte. 

Je lui ferai réparation d'honneur, exiffimationis jaciaram, quans 
per me fecit, qua libuerit pœna, com penſabo, farciam, rejerciam, 
Aatam ejus bonori im urium furciam, luam, ich will ihm Etftate 
tung wegen ſeiner Ehre thun. V. Repatet. Réparer 
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Réparer une chofe, v. a, la remettre en état, aliquid fnfaurare, re. 
fee, rofituere, ein Ding wieder in feinen vorigen Stand 
tien 

Réparer les pertes paflées, le tems perdu, praferita damna, tem 
pus miffum farcire, refurcire, compenfare, den exlittenen Scha⸗ 
den, die verlobene Zeit wieder erſetzen, cinbringen. 

Réparer le tert qu'on a Fait à autrui, alicujus darmna farcire, re- 
Jarcire, praflare alicui damnum, iluta alicui detrimenta ompen· 
Jore, reponere, den Schaden, fo man einem andern zufuͤgt, wics 
der qui thun. 

Réparer une injure, ilafam énjuriam luere, ſarcire, ilatæ injuriæ 
pᷣe nam dependere, exfoluere, einem einer Deledigung wegen 
anug thun, Genugthuung acben. 

Réparer l'honneur à qui on l'a ôté, faire reparation d'honueut, 
violatant alterius exiflimationem furcire, minutam alterius fa- 
man reflituere, Lefum benorem refrrcire, cinem feine Œbre wie ⸗ 
der erffatten. V. Honneur & réparation, 

Réparer une Faute de négligence, negligentiæ culpam corrigere, 
emendare, farcire, ſeinen Unfleif wieder einbringen, gut mas 


chen. 

Réparer fes Forces, vires reficere, recreare, Je reficere, ſich an fei- 
nen Kraͤften wieder erbolen, 

Réparler, v. n. de re iterum loqui, wie der von einem Dinge reden. 

Repartie, £ réponfe, bc r onis, boc refpon/i, M, eine 
Geqenautwort. 

Une repartie promte & ſubtile, repentina & acuta refporfie, ſubi. 
tam ET argutum rojpoufion, eine fertige und fcharfe Antwort, 
Ce grand parleur n'eut point de repartie, homo loquaci/imus 
—— dieſer grofe Schwaͤtzer bat nichts ju antroorten 

gewußt. J 

Repartir, v. n. répondre, alicui quidpiam reponere, referre, re. 
pondere, antworten, zur Antwoͤrt qcben, verſetzen 

Repartition, aidributio. diſpoſtio, Vertheiluna, Eintheilunq. 

Repas, m. hic cibus, à, bic cibatus, us, cibi ſumtio, onis, das Spei⸗ 
en, die Mablicir, Das Effen. 

Durant le repas, in menfa, inter menfam, inter cibum, inter ve- 
Dre Juper menfun, inter epulas, in waͤhtender, bey der 

abijeit. 

Après Dia cibo fumto, remotis menfis, demta mens, fublatis 
menfés, exemtis epulis, nach dec Mablieit, nach Life. 

Ce potage étoit le plus friand mets du repas, us iud cœnæ 
3* crat, Cic. jene Suppe mar das Beſte bey Der ganzen 

ablzeit. 

—— s, wefci, cibuim fumere, capere, cibo fe recreare, 

se rime pr se cibum € potionem, Dablycit Galten oder 
einnehmen. 

Th nous a donné un repas fort propre, elegantem cœnam appoſuit 
mobis, Plaut. er bat uns cire feine MRablieit gegeben. 

Repafler par le même chemin, v a. idem fêter repetere, eandem 
remetiri, fterare, relegere, ben vorigen Weg mieder zutuͤek 
nehmen. 

Repaſſer uue riviere, amnem iterato trajicere, denue pertranfire, 
roteder der den Sluf ferien. 

Repañler, revoir, retoucher, quédptam recognaftere, recolere, tra- 
éfare, wieder dbergeben, burclefen, Überjeben, uͤberlaufen. 
Repaſſer dans fon efprit, aliquid ſecum, vel anime reputare, fecum 

recolere, Jecum cogitare, animo voluere, agitare, eiwas wieder 

* vof ſich tof über — LU dou 
epaſſer quelque ouvrage (le retoucher ) opus aliquod cognefcere, 
Cic. ca sert wieder dberfeben. V. Paler, 

Repeindre, editer pingere, ummalen, anders malen. 

Repenier, v. n. rrcogitare, reputare, attente cegitare, confiderare, 
accuratins fecum recolere, animo agitare, wieder gedenten, bee 
trachten 

Repentonee. f — æ, pænitudo, inis. Reue Bereuung. 

Repentant, ante, adj. alécuÿes rei pænitens, pænitentia duéfus, pani 
tudine aftébus, taébus, aëlus, teuend, bereuend, veut. 

Reépentie, /. fille repentie, sransfuga ex meretricie puela, ex lupa- 
nari perfuga mulier, ein Weibsbild, fo ſich des Hureulcbens 
entſchlagen bat. 

Maifon des repenties, domus emerfarum ex meretricio, ein Haus 
der reuenden und bufiertigen Mejbéptfonen, der Reue⸗ 
rinnen. 
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Repentin m. bec pænitentie, æ, Neue Bube, Leidweſen. 

Touche d'un gran SE penitentin talus, febr beteuend. 

Repentir, fe repentir de fon péché, fi prconté pocnitere, poeniters- 
#ia duci, potnitudine teneri, lang, affiri, fine Suͤnden bereuen. 

C'eft le propre du Sage de ne rien faire, dont ilpuifle fe tepentir, 
Japientis proptison et, nibil, quod péenitere pefft, favere, Cic. 
(Jubauditur, Mbil facere, quod'feciffe cum poenîtere palli,) bag 
if lném trifen Donne cigen, daß er nichté-tbue, das ibn ges 
reuen Fénnte, 

Vous vous en repentirez un jour, erit, vel aderit, caen te ponitebit, 
es wird euch dermaleins gereuen. 

Il Dr fe repentir, debet iluvs poenitere, ex (ollte ſichs gereuen 

affen- 

Ce criminel dit, qu'il fe repentira de fon crime, rews ifle Aturum 
ait, ut fui fe criminis poeniteat, dicfex Uebelthaͤtet (agt, daß er. 
ſich fine Muſethat merde leid feon laffen. 

Pour fe repentir, il faut cunnoitre {a Faute, ad poenitendums, gel set 
nos porniteat, ugnafernda prius culpa eff, ju der Reue gehoͤrt, daß 
man ſeinen Sebler zuvorderſt ertenne. 

fe repentent de leur faute, iles cuipæ fuæ poenitet, fie berewen 
tbren Fetlet, fie laſſen fic ihr Berbrechen Leid feon. 

Hs doivent fe repentir d'avoir Fait cela, s'ils font fages, baur faéhi 
pocnitere illes dcbes, fi fapiunt, fie ſollen ſichs gereuen lafjen, daf 
fic biejes getban baben, menu fie anders Hlua find. 

Je n'ai pas fujet de me repentir du peu de proët que j'y ai fait, 
baud pornitendos ex ea re fruëtus percepi, mon fe, quo me udũ 
pocniteat mei, ich habe nicht Urſache, mich des memigen Nut- 
acné. den ich davon gehabt babe, gereutu ju laſſen. 

Je peule qu'it doit lui méme Le repentir, d'avoir quitté fon opi- 
Mon, ege iꝑſum, qued de Jve fententia diſeſerit, poeniterdim 
pute, Cie. ich icone, es fol ihin ſelbſt leid feun, daf er von fei 
Meynung acwichen iſt. — 

oi s'en repentit. mais trop tard, ſera deinde poenitentia Regem 
Jubiit, Curt. e$ gereuete den Koͤnig, aber zu fpât. di 

Repercuflif, repercutiens, retundens, tis, zuructtreibend. 

Méicamens repercuîMifs, repercutieutia, wel retundeutia medica- 
menta, nexios bumeres alio avértentia pharmace At ineyen, fo dem 
ee pebren und daſſelbe zuruͤck treiben, it. nitderſchlagende 
DATES. ï 

Repereuſſion. f. reverberation, bic repereuus, refeétus, us, bac 
nn onis, Widerſtralung, Ruͤciprali, Zuruͤckwerfung der 

ralen. 

Repercuſſion, diverfion d'immeur, en fait de médecine, moxii bu. 
mori repercuffus, auerfio, in diver ſum impfio, Buricitreibung, 

* W. atreibung der pee Seuchtigteiten. | 

epercuter, v.a. reféchir, repercutere, retundere quidpiam e 

Det zuruct tretben. V. Reñéchir, — à dis 
médicament repercute, détourne l'humeur, medicamentin 

prorumpentem buinarent repcrcutit, in contrariam partem avertit, 

ue by treibt die boͤſen Feuchtigltiten zuruͤck, au einen aue 
er. À 

Reperdre, v. a. étersun amittere, wieder verlieren. 

Repetuire, m. hoc repertorium, 5, ein Aufſuchreaiſter. 

Repiter ce qu'on a dit, v. a. diéla repetere, iterure, de integro di. 
— redintegrare, wiederholen, was man geſagt bat, nach⸗ 
vprechen. 

Repẽter fon bien en juſtice, fine in jure repetere, de re fus 
: — experiré, das Seinige gerichtlich wieder begebren, 


uchen. 

L'Écho repète ce qu'elle a oùi, excepit, iisdem uerbis reddi: 
repurit, refponfat, remittit Es der Wiederſchall mmicberbolt, 
was man aciagt bat. g 

Il repète toüjours la mème chofe, eadem rrpetit, ex wiederholt 
ituner das vorige. \ 

Repéter des écoliers, diéfa doéforis fcholaffici repetere, die Gchie 

ec fragen und examiniren, mit ihnen micderbolen, was der 
Lebrnerfier vorhin geragt, 

nee Cm ÆRepesiror, der mit einen ein Collegium repe⸗ 
tret, 

Repétition, f bec itio, iteratie, reiteratio, Wiederholun 

Repeu, m. cibo — cibo recreatus, geſpeiſet, geſaͤttigt. — 

Ua cheval bien repeu, cregie paſtut eguus, pabulo pergaum beng 
curatus equus, cin toobigefüttertes Dfecb, 

Repene, 
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Repeüe, f. bec menfa, æ, bic cibus, t, eine Mabljeit. 

Chercheur des repeues franches, bic parafitus, à, gratuitirum men. 
Jarum affecla, qui alienis menfis inféiatur, bec mufca, æ, Plant. 
ein Schmarozer, Tellerlecker, der freve Mabliciten ſucht. 

Repeuplée, f. mown propagatio, bæc frequentatio, hoc fupplemen- 
ium, neue Beſet zung/ Fertyfançung, Hegung. 

Repeuplée de bétail, d'arbres, &c. js aut arborum novn pro- 
pagatio, Jupplementun, frequentatio, friſche Bicbaucbt, neue 
Setzung der Baͤume. 

Repeuplement, m. bec frrqnentatio, omis, boc fupplementum, Dee 
Lun mit Einwohnern, mir friſchem Dolte. : 

Repenplement de vigne, infrquentiorts vince fupylementum, in · 
frequentis a vitibus vineæ frequentutio, Beſetzung eines Wein · 
beraes mit mehrern Reben 

Repeuplet une ville, un pais, Regionem incelis, urhem civibus ite- 
rato frequentare, frequentioribus incolis celebrare frequentiores in- 
colus regioni imducere, eine Stadt, ein Land mit Einwohuern 
befctyen, wieder beboͤlkern. 

Repeupler une vigne, vineam witibus crebrioribus frequentare, wi. 
nets ab bitiben infrequem fupplere, einen Weinberg mit meh ⸗ 
rern Reben befetsen, auébiffern. 

Repeupler un verger, movelis arhoribues bortum fuppiere, in cinem 
Barten neue Baume pflanzen. 

Repeupler nn étang, pifcimam nevis pifcibus frequentare , einen 
Teich mit neuen Fiſchen beſetzen. 

Repic, en jeu, cum 30 in manu numeres, 30 in der Hand 
zablen, che man auéfpielt, ein Neunziger, impropr. ungts 
meiner Vortheil. 

Répit, m ol. refpiration, ble bulitus, us, fpéritus, us, der Atbem, 

+ Képit, relache, hoc laxamentum, 5, bac relaxutio, onis, recreatio ab 
dabere, Rube von der Arbeit. 

Ilne me donne point de répit, nibif mibi laxamenti tribuit, ribil 
rilaxutionis émpertit, et laot mir deine Ruhe. 

* Répit, délai, prolongement de terme en fait de payement, pro- 
reste di pecunie, Aufſchub, Verlangerung des Zahlungs · 
ternuns 

Dogner du répit à fon débiteur, debitori diem proferre, feinem 
Ebulèner langere Friſt aeben. 

SE : répi, relpiration, Athem ſchſen, Athem bolen. 

it. é 
Hé, donner répit à fon debiteur, V. Repit. 
Repiacer, v. a, loco fuo repenere quidpiam, wieder an feinen Ort 


tllen. 

Replancher une maifon, domum movis tabulatis inffrucre, ædibus 
movas contigrationes inædifucere, inducere, extruere, ein Haus 
mit einem neuen Getaͤſel verſehen. 

Replanter un arbre, arborem transplantare, einen Stamm vete 

etaen, fortictien. 

Replat, m. plaine fur une colline, ou à fon penchant, Jammo 
in colle aut in ejus declivi planities, ein ebener Plats auf 
einem Huͤael. : : 

Réplet, gros & gras, obefus, plenus, a, um, carne & adipe refer- 
tier, fett, dict, wohlleibig, it. voll Blut. . 

On devient replet, en faiſant peu d'exercice, & en fe repofant 
fouvent, implet corpus modica exercitatio, €? frequentior quies, 
Cell man wird fett, wenn man menig Bewequng bat, und 


oft rubet, 

Heft f réplet, qu'il ne peut fe remuer d'une place, ea eſt obgftate, 
Hé movrre À loco mequrat, obefior eff, quam ut movere fe loco 
pat, er iſt fo dick un fett, daf er ſich von ſeinem Orte nicht 
bewegen kann. — 

Réplétion de chair & de graifle, hæc obefitas, Fettigkeit, Dicte. 

—— de viande, faturitas, Anfuͤllung des Magens, Ueber⸗ 
eſen 

Réplétion d'humeurs, bumerrms copia, Vollbluͤtigkeit. 

Repleuvair, denno pluere, wieder regnen. 

Repli, reply, pli, bec plicaura, ruga, æ, bic finus, eine Falte, Œine 
fchlaa, frümme. : : 

Repli de lettres royales, Regéi diplomatis reflex ora, replicata la. 
cinia, der Umſchlag der koͤniglichen Briefe, unten, da das ie 


el iſt. 
pis — de la confcience, cenſcienti⸗ finus €7 volumina, die 
beimlichen, verborgenen Winkel des Gewiſſens. 
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Replier, v. a. implicare, complicarr, replicare, invelsere, comvolue- 
re quidpiam, fufammen wickeln, legen, fal'en, cinfhiauen, 
Replique, f. reponfe réiterée, fterata drfenfio, repetita exceptio, de · 

Fu 5 repetitio, wiederbolte Antwori. 

Sans replique, preclufa omnia excep:ione, ohne Gegenrede. 

Faites ce qu'on vous commande, & fans replique, fac, quod juffus 
es, mibilque contra refer, minis facere aut # aut de- 
bear, thut, was · man —8 befohlen hat, und dieſes ohne 
Widerrede. 

Replique, teponſe à la reponſe du defendeur, defénfonis infra. 
tio, refutatio, Widerlegung, Umſtobung der Schutzrede des 
Geaners 

Repliquer à ce qu'ou nous dit, v.a contredire, alicui centrariune 
referre, aliena dicta contrarts refponfo excipere, Dem, was man 
uns geſagt hat, mideripreden. 

—— refuter, aliquid refelere, refutare, confutare, wider ⸗ 
egen. 

Replonger, denuo mergere, immergere, wieder eintauchen, bincin- 
tauchen, wieder hincinfuͤren. 

Repoliliement, m. aitera, vel, iteruta politio, nova expolitio, neue 

oſiruug, Wiedetousrut zung. 

Repolir, v. a. quidpiom repolire, iterato polire. repetita politione 
retraétare, vel renovare. wieder augpoliten, ausputien, 

Répondant, m caution, hic adpromifor, fdirsÿ5r, fponfor bic pres, 
dés, ein Buͤrge, der qut faat, V' Pleige, caution. 

Répondant avec un autre, hic cemfpenfor, eris, ein Mitbuͤtge. 

Mr en cas criminel, hic was, dis, ein Buͤrge in peinlichen 

sachen, 

Répondant, s'obligeant, à la mort en cas qu'il ne repréfente pas le 
criminel, pour le quel il repond, wes morris, ein Guͤrge, der ſein 
Leben verviändet bar, menn er demjenſgen, fdr welchen er Düre 
ac aemotden if, nicht ſtellen wird. 

Répondre, v. a. donner reponfe, alicui refpemdere, refponfum dure, 
reddere, antworten. 

Repondre aux interrogations qu'on a Faites, re/pondere ad ixterro⸗ 
guta, vel, ad ea, que quafita funt, auf die getbancn Fragen ant« 
worten. 

Reduire quelqu'un à ne ſavoit que répondre, le mettre à rouet. 
V. Rouet. . 

J'ai répondu par avance à cette raifon, buic ratieni occurri, id 
bin dicfſem Grunde begeanet. 

Voulez-vous répandre où non? décisne, axnon? Plaut. wollt ihr 
antworten oder nicht? 

Je répondrai à chaque point, article, dicam ad fngula, id) will jeden 
Punct beantmworten, 4 

Il nerépond pas précifsment, tergiverfatur, ad interrogata non re- 
Jpondet, et antwortet nicht eigentlicẽ auf die Ftage. 

Il n'eft pas malailé de répondre à cela, buÿus vei dificilés non eff, 
neque impedita refponfo, es iſt nicht ſchwer, bicrauf ju ant- 
worten. 

Répondre à une requête, terme de droit, fupplici libello reſcri- 
bere, reſeriytum appouere, decretuin ad/cribere, auf eine Bitte 
ſchrut jurdelſchteiben, den Ausſpruch thunr: 

Répondre, recrire à celui qui nous a écrit, liferis alicujus reſpon- 
dere, alicui, vel, ad aliquem rtferibere, eines Brieſe beant. 
worten. 

Je vous écrirai fonvent, ne manquez pas de répondre à toutes 
mes lettres, fériban ad te fepe, vide, ut par mibi fs, Cic. 
ich will euch zum oͤftern ſchreiben, unterlaËt aber nibt, mir 
4u antworten. 

* Répondre, cautionner, adpromittere. AMcjubere. fpondere, inter- 
cedere, für einen aut ſyrechen, ſagen, Buͤrge merden. 

Qui répond, paye. Ade/effori præftanda funt, qui fpopendit, qué fpar… 
det, praflut, Buͤrgen toll man wuͤrgen. 

Répondez - vous de l'argent, que je lui préterai? vous renilez- 
vous fa caution? qwantom pecsmiam credidrre, fe tua effe 
— ? mot ihr für das Geld, ſo ich ihm leiben will, Buͤrge 
werden. 

Vous m'obligerez extrèmement de répondre pour moi de cent 
écus, gratÿfimum feceris, ceutenos aureos fi tua file mihi effe 
fufferis, JE mo nomine adpromiferis, ihr werdet mich sum 
bochſten dervflichten, wenn ihr auf bundert Sbaler für mich 
gut fagen wollt. 


| Répon- 
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Répondre pour un ériminel, qui mérite la mort, vedem fe ad mor- 
tem pro alique dure, fe pre aliguo renm fupponere, Cic. füe cinen 
Uebelthaͤter, ſo das Leben verwirkt bat, Buͤrge werden. 

Ses ſetvices paſſez vous doivent répondre de lui, peciata bominis 
des prafhare te fecurum debet, (cine vorbin geleiſteten Dienfie 
loͤnnen für ibn ben euch reden. | 

Je vous en réponds corps pour corps, hune capitis mei periculo tiki 
reprafentaho, id verpfaͤnde euch mein Leben, daß idy euch die- 
ſen Menſchen ſtellen will. 

* Répondre de quelque chofe, y engager fa parole, interponere 
# ire fdem in aliquid, Cæf, fan Wort fuͤr etwas ver⸗ 
pfaͤnden. 

Réponure des défauts de quelque chofe, vitium alicujus rei pr.eſta· 
re, für den Mangel eines Dinges qut feun, fuͤr etwas ſtehen. 

Je dois répondre des actions & des paroles de cet homme, bufus 
bominis faëta & dicta mibi præflanda Junt, Cic. id muf für 
die Handluugen uud Worte dicfes Menfhen Rede und Ant · 
mort geben. | 

Vous devez me répondre du dommage que me fait vôtre bétail, 
prafhare te cportet noxar, meis prædiis illatas ab tuis gregibur, 
19e mußt mic fc den Schaden, den euer Bic gethan bat, gut 

con. , 

Si vous les avouez pour domeftiques, vous devez répondre des 
fautes qu'ils font chez vous, À res cenfes in tua familia, praflan. 
da tibi J'unt omnia eorum facinora, domi tue commiffa, wenn ihr 
fie fée euve Leute erkennt, fo muͤßt ibr file allen Schaden, den 
fie in eurem Dienſte audern gufügen, ſtehen. 

Je vous répuns, je vous aſſure que vous ne recevrez que plaiſir 
de cet homme, praffabo tibi hunc bominem, preflabo jucunda 
ommia tibi ex hoc homine cafura, id will aut dafür ſeyn, daf 
ihr von dieſem Menſchen nicbté, als angenehme Dienfte genie · 
fen werdet. 

J'ofe répondre, que l'ennemi ne vapprochera point de nos fron- 
tieres, aufm prallare, polliceri, fpendere, haflem ad fines noftros 
minime aditurum, ich bin Mann dafiür, daß der Feind unfre 
Gränien nicht beruͤhren wird 

Je répons de la faute que vous craignez, quam vereris, culpam 
praflube, ich will den Fehler, deſſen ihr euch beforget , verante 
worten. 


Je vous répons que cela fera, id futur fpondee, in meque recipio, * 


id fore polliceor tibi atque confirme , ich gebe euch mein Wori 
qu Vfande, daf dieſes aͤcſchehen merde. 

Vôtre tête en répondra, tui copitis periculo fet, tuo id fit pericule, 
ihr folle es mit eurem Kopfe bejahlen. 

La Bin de fa harangue ne répond pas, ne correfpond pas au com- 
mencement, extrema us concionis, efusdem principiis non re- 
frondent, non cobarent, noi conveniunt, das Ende ſeiner Rede 
Fémnt, ſtimmt mie dem Aufange nicht dbercin, reimt fid nicht 
dant zuſammen, ſchickt ſich nuit Daiu. 

Vous ne réponilez pas à l'eſtime avantageufe que les hommes ont 
de vous, boninum expeétationt non refpondes ; quam de te expe- 
éfationem concitafli, non tueris, ihr tbut der Hochachtung, fo 
die Leute von euch geſchoͤpfet baben, kein Gnuͤgen. V. Attente, 

Vos aétions ne répondent pas à vos difcours, ne s'accordent pas. 
V. Accorder. 

Cette maifon répond fur la mer, kec domur mari refpondet, dige 
fes Haus gebt auf das Meer Éinaus, ficht gegen bas Mect. 

* Répondre. s'exprime aufh par, in Verbaltuiß ſteben, vaffen, ges 
genuͤbet ficben, gemdË feon, ſich gemaͤß bezeigen, Gehör acben, 
gebordhen ; inſy. ae jure refpondere, urtheilen, ein Rechtededen · 
ken, einen Rechtsſpruch faͤllen 

Reponfable, refponfable, dumno refarciendo oblizurus, der den 
Schaden qu erftatten gebalten if, dafuͤr ſteben mu. 

Répon£e, f. bæc re/pon/io, onis, boc refponjum, Jf, cine Antwort. 

Faire, donner, rendre réponfe, cuipiam de uliqua re, vel ad liquid 
refponfum reddere, dere, cine Antwort geben, ertheilen, einem 
dienen. 

Si tu parles, tu n'échapperas pas fans réponfe, À loqueris, mon fr- 
7 tacitum, wenn du reden mitf, SL du nicht undeantwortet 

eiben. 
Tirer réponfe de quelqu'un, aufèrre, elicere refponfum ab ali- 
quo, Cie, cine Antwort aus einem bringen, von einem et 

balten. 
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*Réponle, F petite racine qu'on mange dans les falades, hic ra. 
panculus, &, Rabuͤnmel, Nepinshen, 

Reporter, v. a. quidpiem refèrre, repartare in oliquem lscum, wie⸗ 
der an frein Oct ſetzen, suidcfteauen, bringen. 

ue (fommeil,) bec quies, etis, bic fomnus, die Ruhe, der 

chlaf. 

Durant fon repos, ſecundum quietem, Cic. da er ſchlief im Schlafe. 

Repos, m. paix, bæc quies, eti bec pax, cis, bec tranquillitas, ats, 
Nube, Friede, Rubeſtand, Grille, Sicherheit 

Tout le Royaume eft en grand repos, fotius Regni eff ſumma quies, 
sniverfo Regno aita eff trarquilitas, fumma pax, das gare Ré- 
nigreich ſtet in voͤlliger Rihe. 

Repos après le travail, bec cefütio, bec otium, ceffutis ab opere. 
ctiunt ah opera, bæc quies, L requies, etis, Rube, Stillhallen von 
der Arbcit. 

Après ua fi grand travail, nous prenons quelque repos, ah die. 
turno labore vires quicte recreamus, vires refcimus, nach einer 
A cie Arbeit ——* wir einige Ruhe, ruhen wir elwas 

aus. 


Etre en repos, vivre en repos, atis perfrui, in otis vivere, vita 
otiofam & tramuillam agere, in Ruhe leben, tubia fout. 

Prendre du repos, dormir, Jomnum capere, fomno Je refcere, ne- 
Curna quiete corpus levare, recreare, Flafen, tube. 

Commencer à prendre du repos, quéeti fe tradere, ſchlafen gcben, 
ſich zut Rube begeben. 

Une nuit, qu'on a paflée, fans prendre aucun repos, nox inquiets, 
Liv. eine fdlaflofe, unruhige Nacht. 

Vous ne prenez aucun repos, ni jour, ninuit, sam diurne, mo 
— quéetis partens capis, du haſt weder Tag noch Nacht 

ube. 

Ces penfées ne me donnent aucun repos, cogitationes ile mibi nul- 
dam purtem neque nxéturnæ neque dinturnæ quietis impertiunt, 
dieſe Gedanken laſſen mir feine Ruhe. 

Sa douleur fut ſi grande, qu'il en perdit le repas, E le repos, tam 
acerbum concepit animé dolorem, ur & cibo reficiendi corpus, &f 
Jomno recreandi curam penitus abiecerit, fcine Bekuͤmmeriut war 
fo groß, daß er dafuͤr weder eſſen noch ſchlafen fonnte. 

Mon efprit veille imneeſſamment & je ne prens aucun repos, ee 
excubo anime, nec partem uÜam capio quietis, Cie. mein Gif 
wachet ohne Unterlaf, und id babe nicht dic geringfte Rube. 

Regos de l'efprit, animé tranquillitus, fecuritas, Gemitbétube. 

Mon efprit elten repos, je vis dans un gra :d repos, quictam, trum- 
quilun, facilen, ab omui cura vacuam, ab omni moleftia reme- 
tam vitam vive, mein Gemuͤth iſt gang ruhig, id lebe in grofer 
Aube, V. Content. 

J'ai maintenant l'efprit en repos, de ce qui me tourmentait autre. 
Fois, de quibus antra laborabam, nunc fum animo æquiflimo, vote 
über id) mich zuvor bekuͤmmert gebabt, davon befinde 19 mic 
anjetso in meinem Gemuͤthe frey. 

Pour la médifance, il fant s'en mettre en repos, lors qu'on ne la 
merite point, de obtreéfatione mibil ef, quoi laboremus , tvit 
muͤſſen uns megen der Verldumdung miht beunrubigen, an 
tuchie kehren, wenn wit uns unſchuldig befinden. 

Soyez en repos fur ce point, quieſca⸗ iſtam rem, Plaut. macht euch 
deshalben feine Unrube, Gore. 

Mettez vous l'efpriten repos, cela n'artivera point, mon fef, bona 
anims es, ocleflo, liguido eſto animo, Tes. Plaut. gebt euch jue 
frieden, berubrat euch, dieſes wird nicht geſcheben. 
ui n'a point de repos, qui ne peut vivre en repos, inquiets, 
lé ia inquies, etis, uuruhq, der nicht in Unrube leben 

ann. : 

Des efprits qui n'ont point de repos, & qui ne cherchent qu'à re- 
muer, inquitta éngenia, € in novas res avida, Liv. unrubige 
Koͤpft, die nichts anders als Nenerungen fuchen. 

* qui eften repos, quietus, frauquilus, ſcdatus, ruhiq, ges 
laſen 

Un efprit repoſẽ, (qui n'eft point agité de paflon,) /caatius animus, 
ein fictfam, fill, gelaſſen, geſetzt Send. 

Vous avez le teint répole, & les yeux brillans, (Scuderi,) #ibi ca 
lor inefl foridus & vividus, oculusque blande micans, {br habt 
cine ſchoͤne lebhafte Garbe, und heilfunkelnde Angen, 

Repolée, f. boc cubile, is, ein Staud oder Lager cines Hirſches. 
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Se jetter à la repofée, fe dit du Cerf, ad cubaudum fumta fede ac- 
quiricere, in feanem Lager ruhen. 

are dormir, Jommum caperr, fomno refici, dormire, f@lafen, 
ruben, 

Se repofer, prendre du repos, quieſcere, requicfcere, acquicfcrre, 
tubeu, fic nicherfetien. 

U repofe tranquillement, Jommo well requirfrit, Cic, er rubet gauj 
ſanft und AU. 

Faifons repofer nos chevaux, equi⸗ noffris quictem nonwulum in. 
dulgrantes, equos intervalle quietis recreemus, réficiamus, wit wol · 
Len unfre Lferde ein wenig auéruben faffen. 

H avoit repofé fa. marchandife chez fon hôte, #erces apud hofpi. 
teurs fauin depofuerat, depoñitas babebat, er bat fine Waaren ("4 
mem Wirthe in Verwahrung gegeben, beg ihm nicdecacleat. 

Se repoler après le travail, ab labore quiefcere, interquirfiere, quit· 
tem cupere, quitte Je réficere, quiete corpus recreare, cejlitione vi - 
res reficere, nach der Arbeit iuhen, ausruben. 

Mener au combat un ſoldat qui s'eft repofe, & qui a fes Forces en. 
tieres & du corps & du courage, in acier cinc ere miflitein requis 
tum, integrum, em wérium, vigentem ÊT cerpore ÊT anime, 
Liv. einen auégerubéten Soldaten, der femme Leibesträfte und 
ſeinen Muth bat, gum Tteffen anrdbren. 

près tant de peine, je me repolerai, je prendrai du repos, poſt 
tot meleſtias quiefc an, quictem capiam, quieti me tram, ich void 
on nach jo großer ausyefiandener Muͤhe, em wenia zut Rube 

eatben 

Se repoſet ſur une chofe, in re aliqua qmigftere, Cic. auf einer Gas 
de beruhen, ſich darauf verlaſſen. 

Ne m'en repofe fur vous, je vous en remets tout le foin, ?tua⸗ fief 
ac prudenti- fie, omnem rei Jollicitudinen abnicto, depone, cxuo, 
de bac re in tuu prudentia ac fide acauiejce, ich vetloſſe mich auf 
euh, ich lege alle meiue Sorgen aut euch, uͤberlaſſe mich euch. 

Repolez vous de cela fur moi, fur ma fidelité, crede hoc meæ filei, 

er: vertafie euch dieffalls auf mich, 

Lier repofer. les terres, frere ut arva requiefcant, Virg. die Fel · 

der ruben laſſen, fie unbefelit liegen laſſen. 

Briflez repofer cette affaire, ou laiffez La meurir, fre, nt negotium 
Rad requicfeat, ruͤtelt dieſen Handel nicht, erwabnet foin nicht, 
laſſet ihn reif werden, laßt ihm ſeinen Lauf. 

Repoloir, m. capiemde quietis flatio, interquieſcendi ſedes, eine Ru · 
befètte, ein Rubeplatz. | 

Repoioir, autel orné d'argenterie & de pierreries qu'on Fait dans 
les rues durant la pcoceſſion de la Fete-Dicu, Altare argenteis 
Jupelicétilibus gemmisque ornatum, pufm per urbis cempita ere- 
Ein, den hoflia felio die Corperis Chrifli circumfertur, ein mit 
Gilberacfchirr. und Edelgeſernen gesierter Altar, ſo man in 
ben Gaſſen au‘riqtet, satioäbrendem Umgange au dem Frobtie 
leichnomstage. 


Repôt, m rei habende aſſervaud⸗ locus, ein Ort, ba man ſeine 


Waaren in Verwahcung thut, cine Niederlage. 
Mettre en repôt fa marchandile fur le rivage, mercem fn ripa ali. 


quamdis Fubendam deponere, foie Waaren am Ufec in Verwah- 


tung aeben. 


Repouff:ment, m. bear depulſo, propulſatio, onis, Abtteibung, Zu-. 


ruͤctreibung. 

Repouſier quelqu'un, v. a: aliquem depellere, propeſlere, depellere, 
anen abtieben, uin dektreiben, fofcn, fdlagen, 

Repoufler la · foule du‘peuple, turbam jummovere, propellere, pro- 
puljare, die Menge des Bolts zuruͤck treiben. 


Re poulſet une injure, danger, Ec. fntentatam injuriam, vel peri· 


culum ab Je repellere, umoliri, avertere, propulfare, repellere, 

ane Site, Gefabt, à. von ſich menden, abbalteu, abe 
chieben. 

asie une calomnie, calumniam retundere, walide refutare, 
ane Derlaumdung von fi ablehnen, ablenten. 

A2: repouflé le mal qui me perdait ſut la tête, trim à meis cerwici- 


bus depadit, peflem a meo capite propuifuvit, er bat das Uedel, fo. 


roux dbec bem Dauvte fdmebte, von nr abgewendet. 


Jé iuiderai reftance & repouflerai fes eBorts, re/flum, & efurs co 


natsan refutabe, ich will ihm Widerſtand ihun, und jen Dore 
mebouen Lintertreibens 

Le-vent m'a repouffé en Italie, gentus me in Ttalium vepulit, Der 
Mind bat mich nach Italten gurtict yervicben, vetichlaͤgen. 
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Repoufler la force par la force, wim wi repelere, Cic. Gewalt mit 
Gervalt abtreiben. ; 

* Repouffer, repulluler, repslulare, wieder gruͤnen, ausſchlagen. 

Repoux, m. platras, pierres brifées, dont on fe en premiere cou- 
che d'un pavé, ou à couvrir un lieu de paffage humide & 
baseux, hoc rudus, eris, Ztegelkaub u. ſ. f. mit Halde cingee 
amet, womit man bas ecfte Bflafcr cines Efrts mat, oder 
einen feudhten und flamimichten Ground aufuͤllet. : 

Reprehenfble, digne de repréhenfion, adj © reprebenfine diguus, 
rejchénfionemn commeritas, reprehenderdus, a. um, ſtroͤflich, bad 
qu tadeln if, @rafbar, tadelhaît, V. Irrépréhenlible. 

Repréhenfble, fujet à être repris, reprehenfiont obnoxiis, obuius, 
ar ” , expofitus, das Dem Tadel unterworien, auégts 

iſt. 

Cela n'eft pas repréhenfible, juffa repreben ſone caret illa res, die⸗ 
fes iſt nicht qu tabeln, iſt eiwas unſchuldiges. 

Repréhenfion, reprimande. reprhenfio, caſtigutio. objurgatio, 
Deftrafuna, Scheltung, Tadei, Brrmeit, V. Reprimende. 
Reprendre, v.a.aliquem caſtigare, ohurguve, ohjurgationr accipere, 

beftrafen, ſchelten, tadeln, einen Vecwels gcben. 

Vous me reprenez de ce que je fuis trop timide, me de témi- 
ditute nimia ohjurgas, meam in agendo timiditatem objurgas, 
increpas, iht gebt mie deswegen einen Verweis, daß ich fo: 
furchiſam bin. 

Reprendre aigrement, rudement, avec de groſſes paroles, ali. 
* verbis gravi finis increpare, vependrre, objurgare, einen mit 

br barten Worten ausfitzen, aus Welten. 
ui reprend un autre en ami, bexewolus okjurgator, der einen mit 
freundlichen Worten ſtrafet, freundlich eriunert. 

Reprendre, corriger, quempiam alicutus rei arguere, reprehende. 
LA — in uliquo, einen einer Sache wegen beſchuldigen, 

n. 

Reprendre, blâmer, damnare, condemnare, crimini dare, verwer ⸗ 
ten, fchelten, zur Laſt legen, aufmutsen, an einem ausſetzen. 

ls me reprennent de cela, Mad critio mibi dant. fruudi tribunnt, 
dedecori vertunt, bjus culpæ me infiraulunt, boc in me repreben- 
dunt, ſie batien mur dicfes für dbel, fic ffrafen mich deswegen. 
V. B'ämer, reprimande, 

S'ilenx Fait cela, on n'eut pas en raiſon de le reprendre, #4 A fecif- 
Jet, jujta reprebeufione caruiffet, Cic. wenn er dieſes qethan haͤt⸗ 
2e, wuͤrde man keine Urſache gebabt baben, es ju tadeln. 

Vous le ferez. fa s être repris de perfonne, id facies, fine cujus- 
quam ofiufione, Cic. iht werdet dieſes ohne von jeinand getac- 
delt qu weeden thun 

Je ſavois bien, qu'on ne manqueroit pas de trouver diverfes cho- 
fes à reprendre dans le travail que j'entreprenois, nor eram ne 
Seius, fore, ut bie nefler labor in varias reprebcnfiones incurreret, 
Cic. ich wußte mobl, daß man an meinet vergenommenen Be⸗ 
— „verſchiedenet Dinge ju tadeln, auszuſetzen) fiuden 
mürde. 

Je crains d'être repris des hommes (ages, server reprebenfonem: 
pronientium, ich beforge, ich moͤchte von verſtaͤndigen Leuten ge» 
taseit mecben. 

“Reprendre, prendre une autrefois, recipere, refimere, iterum 
capere aliquid, wieder nebmen. 

Latièvre m'a repris, rodit febris, Celf. das Fieber bat mir mice 
3 angeſtoßen, mich wieder angegriffen, ich babe es witder 

ctommen. 

Reprendre une charge qu'on avoit quittée, alécwjus rei admini- 
Jirationem recipere, repetere, din Amt, welches man aufgegeben 
batte, wieder annehmen. 

J'ai repris pat vos perſuaſions ces mêmes études, que j'ai ſi 
louwgtems difcontinuées, retuli me, te hortante, ad ea Jludéa, 
que luz2 intervalle intermiffa, revocaui, ich babe auf euer 
émratten die Studien, die 1 fo fange unterlaſſen wieder 
hervorgencht. 

Reprendre une ville, are recépere, ên na ditioncm iterum redi- 
gere, eine Stadt wieder erobern, einnehmen. 

Reptendre fon dilcours, intermiſſum Jerimonem repetere, exor ſam⸗ 
oratianem tx tatervalle repetere, ac pertexere, ſeine Rede wie der 
auia ugen, bervornebmen, 

Reprendre bale· ne, aubelitum, sel aninsams recipere, wieder Atbem . 
ſchopien, su Athem kommen, verſchuithen. 

Repren-- 
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Reprenüre fes Forces, véres recipere, refinmere, recuperare, colige- 
re, Vires wrifus revocare, wieder neue Staͤrke gewinnen, ſich 
erboten. : 

Vous reprenez vôtre premiere Façon d'agir, ad ingenium redis, te 
recipis, redis ad te, atque ad meres tuos, in candems vitam revol. 
veris, {br nebmet eure alte Art wieder an, ibr fangté wieder an, 
wo ihrs gelaſſen. 

Reprendre cœur, animum redintegrare, novos animor recipere, 
affamere, wieder ein Pers fafen, friſchen Ruth bétommen. 
Il a repris courage, nouer affanyft antnos, accefft illi animus, ani- 
mu récepit, et bat wieder einen friſchen Mutb befommen. 
Reprenons la chofe d'un peu plus loin, remontons un peu 
plus haut, recherchons-en la caufe jusques dans fi feurce, 
rem repetamus paulo altius, rem a capite repetamus, acrer/a- 
mus, ejus ortum a fonte, à flirpe, a principio repetamss, wit wol · 
Len die Sache ein wenig weiter berbolen, von fornen anjans 

gen, unterfuchen. 

Reprendre ce qu'on à vendu, rem wenditam redbibere, was man 
verfauft bat, wieder annebmen. 

Faire reprendre une playe, perdaucere vuluus ad cicatricem, eine 
Wunde qubeilen, sufammenbeften, guachen laſſen. 

Reprendre, refuere, refurcire, wirder flicten, sufammen machen. 

Repreneur, m. qui trouve à redire, bic obtreélater, reprebenfer, 
oris, ein Œadler. 

Repreneur, qui tanfe, caſtigator, chjurgater, ein Beſtrafer, Zuch · 


tiger. 

Rrepréflailles, bæc clarigatio, pignoratio, onis, ob res non reddi- 
tas infiéfa direptio, Repreffalien, Anhaltung dec Guͤter eines 
andern, der uns das unfrige vorenthaͤlt, Gegengewalt, Wie · 
dervergeltung. 

Ufer de repréflailles, wi clarigatione, rem Juam pignoratione redi- 
mere, repafcere, adbibendi « larigatione fuas jaëkuras compenfure, 
arcire, Repreſſalien achraudien, in änbaltung der Güter fit 
des Gcnenrechtes bedienen. 

Repréfentant, C m. qui alicujus vicem fupplet, qui alicujus nomine 

æreditaten adit, dex cine andere Steile vertritt, der im Mae 
men eines andern erbet. ù A 

Repréfentation, f. reffemblance, bc efigies, fpecies, ei) fimula- 
crum, à, bec image, inis, Bildniß, Gleichfoͤtinigkeit, Borfiel. 
lung, Abbildung 

Reprélentation de théatre, theatri, vel fcene fpeélaculum, datum 


in Jcena fpeélacuisan, fabale uétio, Auffübrung, Votſtellung im. 


Schauſpiele 

Reptẽſentation, exhibition, bec exbibitio, onis, Darſtellung, Vor · 
ſelluna, Darreichung. 

Repréfentation, en termes de funetailles, hoc cenotaphium, ii, ein 

eres Grab, oder ein Prangfara, Svriaclfara 

* Un homme d'une chetive repréfe::ation, ( c'eft à dire, ) d'une 
mauvaife mine, (la Motte le V.) bemo deformi oris babitu, ciu 
baflidher unacflaltee Menſch, von einem bahlichen Anblicte. 

Repréfentatif, ive, adj. exbibendi, reprefentandi im Lubens, abbil - 
dend, darſtellend, vorſtellend. 

Repréfenter le crimine}, dont on eſt pleige, resm Afſtere, exbibere, 
prafentem fiflere, den Beklaqten ficllen. 

Après l'an & jour, tu te repréfenteras, ab/elnto die annuo, files, 
—* A ge an mad Jaht uud Sage (ollf bu dich rmie- 
er ſtellen. 
epréfenter les comptes, rationes edere, exhibere, proferre, fine 
Rechnung Âbergeben, ablegen. 
eprélenter Les raifons avec force, vehementer moment fus, (cuu- 
pate profèrre, fine Gruͤnde oder Urſachen nachdruͤctlich 
Vocficlen. 

*Repréfenter quelqu'un, tenir fa place, wicem alicujus gerere, 
«nes Stelle vertreten, einen vorſtellen, abacordn:t feon. 
Magiftrat repréfeute la perfonne du Prince, Mugiftratus vicem, 
vel auéforitatem Principrs obtinet, gerit, refert, reprafentat, ex 

J bibet, Principis per ſonain fuflinet, gerit, tuetur, Die Obrigteit 
vertruur die Stele des Gucieu. 

* Je lui veux reprefuoter ma inifère, mrams 5 velo calamitatem 
demcnjirare, oflemdere, exhibere, exponere, ich will ihm mein 
Elend vor Augen ſtellen. 

s monftres & les prodiges nous repréfentent les péchés des 
hommes & la colère de Dieu, maïuræ insftata monfira £7 pro- 
⸗ 
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dégta hormirum fieitis, indignationemque irati Numinis rrpru 
Jentant, exprimunt, referunt, die Misgeburten und Munbdericis 
chen ſtellen uns der Menſchen Suͤnden und den Zorn Bottes 
vor Augen 

* Cet étang repréfente une vraye mer, Pagmsm hoc faciem veri ma 
rés reprafeitat, Colum. dieſer Gre ſtellet ein rechtes Meer vor. 

*Reprélenter une pièce de théatre. fobulam , trogu.liom, comæ 
diam agere, ein Schauſotel vorfielien, auffübren. 

Je repréfenterai fur an théatre la ruine de Troye, excifm Trojan 
in theatro daho, in Jcena dabo, edeun, exbibebo, repræfentubo, ich 
will * der Schaubuͤhne den Untergang der Stadt Sron 
vorſellen 

Je repréfentois le Roĩ en ce jen, Regeu apehau, Regis partes age. 
bam in fcema, 16h foicire die Merfon eines Ménias. 

Se reprelenter, fe figurer quelque chofe, fe 1x mettre devant 
les yeux, aliquhl aninro fntueri, Jibi propane: +, ante ou ules ponere, 

vei ——— ſich etwas vorfellen. 

Repréfentez - Vous, figurez-wous de voir cette ville, wrbem 
Mas cerne animo, intuere unimo, tibi propoure, pone tibi où 
ocules, cogitatione depiuge, bildet eu ein, ais ob ibr dieſe 
Stadt ſahet. 

Je me repréfente cette te, il me ſemble de voir cette ville, wi 
deor mibi videre banc urbem, werfatur mibi ante ovule; 1lla Civilus, 
mir daͤucht, ich febe dre Stadt vor Augen. 

*Repréfenter l'idée d'un orateur achevé, prrfeéli orætoris fpe- 
por) exprimere, das Did von einem vollklommenen Rednæ 
machen. 

Le peintre ne pouvoit pas repréfenter l'afiétion du père, pifior 
umutums patris luéfum peuicilo non poterut imiturâ, colorinus 
adumbrare, effingere, exprimere, det Maler konnte des Vaters 
Bettuͤbeuß nuit den Penfel midit abbilben, ausordcten. 

Lors qu'il écrivoit ces choles, il fe repréfentoit une excellente 
beauté, cum buwc Lterfs mandaret, in ſidehat ipfius in anime 
Species pulchritudinis eximia quedum, als er dieſes (rich, 
pce er ſich eine vortteffliche Schoͤnheit in den Sedan 

en vor. 

Je vous repréfenterai ce qui s'eft paſſẽ. de telle forte qu'il voue 
femblera de le voir, rem geſtam ocudis fubjiciam, at non tam wi- 
deatu⸗ degi, guam ceri, vel aussi, quam cerni, ich will euch das, 
was voraraangen if, dergeſtalt vorſtellen, daß ihr nicht anders 
miconen ſollt, als ſaͤhet ihr es mit euren Augen. 

Repréfenter au vif, ex æero efingere, iebendig vorfellen. 

Reprellon, f. bec reprefio, snhibitio, coercitie, refrænatio, omis, 
Buricthaltung, Embaltuna, unterdruͤckung. 

Reprier quelqu'un, refécrare aliquem, einen abermals bitten. 

Je vous prie & reprie, obfecro te refecroque, Plaut, id bitte euch 
hoͤchlich, inſtandig, (+ vor und nat Gott.) 

Reprimande, f repréhenfon, bec caffigatio, obhurgatio, reprebem. 
Jo, onis, ein Verweis, Gils, Ausputzer, Wiſcher, die Befiræ 
fung, Tadelung. 

Faire one reyrimande à quelqu'un, aliquem cafligare, objargurs, 
einem einen Verweis geben. 

Je lui ai fait une verte reprimande, im graviter objurgavi, 
Ciffnis verbis , acriter increpavi, ofperiordbus verbis cafliga. 
wi, ich babe ihm einen derben Verweis gegeben, die Meynung 
recht geſagt. 

H ſe ptẽſente auf des oecaſions, où il eft néceffaire d'ufer de re. 
primindes, & peut être qu'il faut encore alors prendre an ton 
de voix un peu plus ferme qu'à l'ordinaire, & employer des pa- 
rules uo peu aigres, ourgutfores etiam nonmunquam fucidlune 
mecejurie, quibus utendam ef fortaile, F vocis conteutione majon 
re E verborun gravitate acriore, Cic. es exaͤuget ſich manchmal 
die Selegenheit, daß man nothwendig einen Verweis geben, 
und eine etwas mehr, als ſonſt erhabene und heftige Gtimme, 
und barte Worte gebrauchen muß. 

H eft bon de fe fervir pour l'ordinaire d'une reprimande douee. ÿ 
mélant toute fois une févérité, qui ne foit pas injurieufe, me 
gnacx parte clementi cafligations licet, gravitate tamen adrunéfa, 
ut feveritas adbibeatur, & contumelia repellatur, Cic. mebrems 
thals tann man gelinde beſtraſen, jedoch muß bubev zugleich 
xiue Sxnfibaftigteit, duc jedoch leiuem an ſeiner Ehre nachthei · 
Ho tf, gebraucht werden, 
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Une lettre de reprimande, epiffola objurgatoria, ein Verwelsbtief. 


Reprimer, v. 2. reprimere, bhemmen zuruͤek balten, treiben, une 
ferdruͤcken. 

Reprimer l'audace, la fureur, les effotts de quelqu'un, v. a. ali- 
cujts aralac sam. inſolentium, cupiditatem, nefrrias cona- 
tus veprimere, cocrcere, cobtbere, frausve, donare, returdere, 
coutinere, cines Vermeſſenheit, Ungeſtuͤn, tossafrine Abſich · 
ten zuruͤet balten, daͤmrfen, bezwengen. V Dositer. 

Reprile, f de ce qu'on nous avoit pris, abcuyie re receptio, recu 
peratio, Wederabnahme deſſen, was man uns genomunen tot. 

Pari les beaux exploiss de ce grand homme, on conte la reprife 
de cent villes, énter ea, que vér fans præclare get, reccpte 
sumerantur centiun mrbes, unter ſo vicle berrliche Thaten dieſts 
arofen Mannes wird auch die Wirderetoberung von hundert 
Staͤdten aezaͤhlt. 

Repriſe, f recommencement, bec rediutegratio, integratio, re- 
novutio, onë, Wiederanbebung, Wiederanfangzungq, noue Aut · 
tort, Verſetzen, neuet Anfall. 

Faire ajournet ſa partie à repriſe de procez, cudari oduer/uriom 
in éntegrandan litem , vel ad intégritatem Lits, ſtinen Gegen ⸗ 
theil qu der Wiedervornehnung des Proceſſes vor Geeicht las 
den. 

A diverfes reprifes, fepisr, per interuala, ju verſchiedenen malen. 

M fe batirent à diverles reprifes, pugrerrus, vedintegratu aie 
congri fins, d'anit avant rapétito crebrins confiéta, ſit haben fit 
mu einaudet qu unterſchiedlichen malen geſchlagen. 

Nẽtadie par reptiles, ilextidem fee, et ſtudiet dann uud waun, 
richt an einander,) ſtuͤekweiſe. 

Réprohition, f Bec rtjectio, one, die Verwerſung. 

Béprobable, recufable, adj. c. fn quem cadfs probrofh refututio, 
vetwerflich. u 

Réproch.ble, méritant réproche, probrofir, exprebrandier, vitrpe. 
rade, ſiranich ſtraſwurdig frafbar. tadeibait 

Témoin reprochable, tofu, cuyrrs fulem prebro cils faite, cuire 
auétoritutcm objifa infannta irfrimes, S convillus leui mrgotio, 
an vbertottflidher untuͤchtiaer, unaditiser Zeuge. 

Keproche, m. blâme oljcété, boc probrin, clics probrum, im · 
pre opprebrium, ein Vorwurf, Verweis, Vorruͤckung, 
Tadel. 

— vous venez de me dire, eſt comme un reproche de mon 
ingratitude, iſta commemorutio, quaf exprobratie ct immemoris 
benejici, Ter. was ihr da zu mir ſaget, iſt gleichſam cin Dore 
mur meiner Undankbarkeit. 

Je ne dirai pas cela pour vous faire un reproche, maſs pour vous 
donuer un avertiſſement. hoc ner rxprebrandi caufa, fol commo- 
mendi gratia dicum, ich will dieſes nicht fagen, euch eiwas vor ⸗ 
zuwerfen, ſondern euch qu eririirn. 

Faire des reproches à quelqu'un, Verwuͤrfe machen. V. Repro- 
che 


r. 

H a vécu fans reproche, #ua ei dedecoris nota inufia efà, nula fuit 
unquam notatra ignominia, ex bat unſtroͤftich gelebt. 

La vie de cet homme eft fans reproche, epss Fominas vita ef? im 
unis ab omni labe, m°ta. dedecore, probro, dieſes Menſchen Leben 
und Wandel iſt unffrafih, untadelich * 

*Reproche, m. tejectiun de témoin, en hi ohjectant ce qui peut 
readre nulle fa dépolition, probrefa teffà refuratio , ignomini fa 
tefis 0, Verwerfung eines 3cugen. 

Reprocher à quelqu'un fon ingratitude, v. a alicui ingraifanimi 
gitium exprobrare, objicere, crimini dare, cinem ſeine Undank · 
barfeit vetweiſen, vortuͤcken, aufmutzen. V. Blämer. 

Vous me reprochez que je füisingrat, fu me effe iugratum crimi- 
naré, ihr trerft mie vor, daß ich undankbar feg. s 

© Nm'a reprochéles fervices qu'il m'avoit rendus, Jia méhi of ia 
. exprobrauit, olecit, objcélaeit, et bat mir die Dienſie, fo er mie 
eribitfen, vorgenorfen. 

Les hommes ne font-ils pas bien odieux, quand ils teprochent 
leurs bienfaits ? & n'elt ce pas à celui qui les a reçus, uon à 
celui qui les a Fait, à s'en reffouvenir ? odfofuns fare genres hormi. 
num, efficia exprobrantium, que mrminile debet à, in quent col. 
cata Junt, non commemarire, qui contulit, Cic. find dieſes 
nicht decht verbaßte Leute, die einem tbre Gutthaten vormere 
fen da doch vielmehr berieniae, der Diefelben genoſſen, und 

nicht der, der fie erwieſen, ſich derſelben eriunerss ſoll. 
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Que me pouvez-vous reprocher ? quels reproches me pouvez 
vous faire? quid mibi potes objicere, exprobrare, crimini dare ? 
cujus rei criminationem mmihi intendere, cujes rei noxam inten- 
tare potes ? was koͤnnt ihr mir vorwerfen, was batt ihr mir zu 
verweiſen ? 

La confcience vous reproche Vos crimes, wrrberari tacite engnt- 
tion& convicio, angit te conféientis, anrers confrientia, argeri 
coucientie (malus, das Gewiſfen ruͤctt euch cure Lafter vor. V. 
Confcicnce, 

Je fu:s content, quand je n'ai rien à me reprocher, Mſlentor con 

© Juientia heue aéte vite, ich Din vergndat, daf man mur wichts 
4 vorwerftn fann, ich mir feinen Vorwurf ju machen 
abe. 

* Reprocher un témoin, le recufer avec reproche, ebjréi probris 
dem tcffis elidere, infirmare, enervare, einen Zeugen, als uͤnguͤl⸗ 
tia, verdaͤchtia vermerfen. 11. widerlegen. 

Reproduire, reproduwtion, iterum praducere, iterata productio. 
von neuem bervorbringen, Wiederberrorbrinqung. 

Reprouver, v. a improuver, aifquid reprobare, damnare, improba- 
re, condemmare, Vermerien, verſtoßen 

Roprouvé, de, ſubſt bic reprobatu, 5, ein Verworfener, Ver⸗ 
doninter, 

Repule. m. bic. bec reptilis, boc reptile, ein friedendes Thiet. 

République, f hec rrspuhlèca, retpublicæe, cine Reoublick, ein 
Etat, Reich, gemein Weſen, cine gemeine Regierung einer 
Stadt, eines Landes. 

Républicain, w. aliené & ennemi de l'état Monarchique, udio- 
Jus Democratici, jeu Ariltocratiri later, der auf Seiten der Re⸗ 
publite, und ein Send des monardhifhen Staats iſt, einen 
frecen Staat begett, tepubltaniſch, ein Rebublilauer, Freund 
der Frerhet 

Réparation 
fur, Mit na 

Repudier {1 feuvne, v a, srorenr repudiarr, uxori repudium nur 
cure, cum nvcre divorssun facere, fonte Frau veriofen, verlafe 
ten, ou ſich ſtoben, ſich von iht fee 

Rpugnance, bac rpognanti, ⸗, Widerſtrebung, Wider⸗ 
ſptuch. 

Avoir de 11 répugnance pour quelque chnfe, aliquad horrere, avex⸗ 
Vari, rejpuere, ab ali qua re ubalienari, uhkorrere, vor etwas einen 
Elel, Widerwillen Abſcheu, eine Widriakeit baben 

* Dre invite, repugnanter, widerſpaͤnſtig, mit Ver. 

ruß. 

Repuenant, ante, adj repugnans, widerſtreitend, widerſpaͤnſtig. 
pucner. contredire, s'oppoler, alicuf rei repugnure, reluctari, 
réfrogari, rOÜlcre, okiitere, chilure, fe interponere, adocrfus ten 
dere, midetitechen, viderſtreiten, ſich dagegen fetsen, 

Répuyner, fe contredire, repugnare, pugrare, wider einander 

reiten, einander entaegen ſern, ſich widerſerechen. 

Vous avancez des chofes qui répugnent, pagnantéa loquer, re- 
pugnantia dicu, verba tecum :pfe pugnæ, ihr bringet Sachen 
vor, die ſich nicht zuſammen veimen, die einander widerſore - 
chen, widerſtreiten. 

Répugaer, avoir de Paverſion pour quelque chofe, abhorrere ab 
LE re, cinen Eckel, Abſcheu an, Widerwillen wider etwas 

aben. 

Repulluler, v. n. a. rrpululare, repullulaftere, wiedet auoſchießen, 
wieder hervorſproſſen, micder bervorteumen. 

Réputation, f. bac exiflimatio, fama, æ, boc nomen, bec opinto, 
qures Anfeben, Geruͤcht, guter Name, Œbre. Vid. Rénom 


À la guerre toat dépend de la réputation, ama bela conffant , 
Cart im Kriege tft alles an dem Geruͤchte, Rufe gelegen. V. 
* Gucrre. 

Etreenréputation, fume vulere, cxiſtimationt chrere, nomine cele… 

brem HA in autem Auſeben fron. V. Rénom. 

Un homme de réputation, homo magnæ exilimationt,. ein qu 

ſehnlichee Mauß. 

Il eſt en réputation d'être vaillant homme, & vous d’être un vrai 
oltron, il a In réputation d'en vaillant homme, & vous d'un 
che, a opinione fortitudinss clarur € —— et, tu igna⸗ 

vis nonine infams, tu fgeavie fanam Jubis, flle contra flrensei 


bellatoris laudem habet, ex hat den Namen, ſteht in dem to 








tant, #6, bec repudiatio, onÿ, Verwer⸗ 


\ 


REPU 


dofer ein taoferer unerfdroctener Mann ſer, du aber, daß 
du ein verzaater Dérubôuter fepfi.… L 

N'être pasen fort bonne réputation, méme commode audire, nicht 
in gar autem Anſeben, Rufe fepn. 

Sa réputation ne l'a jamais abandonné, bune fume numquam defe- 
ruit, Cie, dieſet Menſch batimmer ein qut £ob acbabr, 
reſt acquis la réputation d'un homme de bien, obtinuit exifti- 
mari wir ben, vil ut exiflimetur vir bons, Cic. et bat den 

Namen cénes rechtſchaftnen Mannes erworben. 

mencer à fe mettre en teputation. V, Vogue. 

Celui-ci fut en gramde réputation parmi les avocats, bujse mage 

num nowmen fn patroud fuit, bic magnum nome in patrons babuit, 

"Cie. dieſer iſt unter den Movocaten in grofem Anſehen geweſen. 

Donner de la réputation à quelqu'un, fae tradere aliquem , 
einem einen groben Mamen, ibn beribmt 

Un homme perdu de réputation, homo fme exiflimtatione, fine be- 
nore, five nomine, homo ingloriur, cin Menſch, der ſeine Ebre 
verlobren bat, ein btloler, berufener Mann, der in feinem 
Anſehen ſteht. 

Une femme perdue de réputation, Amina banoris expers ac pude- 
ris, mulier projeéle famæ, imminute famæ, laborans infamie; 
din meheliches Weid, das alle Ebre verlobren. 

Ily a déjà long-tems que nous fommes en très-mauvaile réputa- 

” tion, graoi diuturnaque jam fagramus inuidia, jam din pelime 

'amdienus, es iſt fou lange, daf wir in blem Rufe find, 

Bleffér, noircir, déchirer, ternir la réputation d'autrui, alteriss 

"honorém Ledere, iminuere , exiflinsationen violare , cffeudere , 
gun lacerare, altérius nomini notam. turpitudinis iuurere L 

'einés Ebre und guten Namen beſchmutzen, einem dbel nacres 
den, V. Deshounorer, Difamer, Teruir. 

Ruiner, perdre quelqu'un de réputation , aliquens fama fpoliare, 
alicuÿres fumam labefuétare, aliciuen gloriam ac dignitatem infrin- 
gere — um ſeinen guten Namen bringen, eines Ehre 
fhmälern. 

Perire la répotation, Fam exiflimationemque amittere, famau, 
vel, exflimationem perdere, feinen qu'en Namen, feine gute 
Meynung bey andern verlieren, um (eine Ebre und Anſechen 
tommen. 

Vous vous êtes retiré chez vous, fans rien perdre de vôtre répu- 
tatiou, £e ad /nes reccpifli, incolumi fama, ihr babt euch obne 
Berluft euter Ébre qu den Eurigen gemacht. Rs 

Se mettre en danger de perdre {a réputation, venire in difcrimen 
exiflimationt fuæ, feine Œbre in Gefabt fetsen, 

Se perdre de réputation. V. Décrier, Infamie. 

Al à perdu toute la réputation qu'il s'étoit acquife, codréfans famans 

iudit, partam exiflénationem amijit , et bat alle feine Œbre 

“und Anfeben, ſo ec erworben gchabt, verlobren, 

Avoir foin de fa réputation, famæ férvire, fludere, confulere, fuͤt 
feine Ehre und quten Ranen bejorat ſeon. 

Chercher de la réputation, fanam aucupari, exiflimationem enp= 
tare, Œbrefuchon, nach arofem Anſeben ftreben, 

Faire tort à fa réputation, bi deregare, de fa fivma derogare, (ei. 
nom Anſeben Abbrudh ihun, ſeiner Ebre ſchaden. 
Ne rien faire, qui ſait indigne de la réputation qu'on veſt acquife, 
infiftere weftigiss baudum Juarum, Liv. nichts ihun, das fenen 
ecmorbenen Anſehen unanſtaͤndig wâre, beſtandig fourabren, 

ruͤbmlich qu banden. ; 

Soutenir, entretenir la réputation qu'on s'eftacquile, fuffinere ac 
tueri exprélationem fui. vel, expeélationem de Je concitafam, (ei 
nen ecmorbenen Namen ſchuͤtzen, erbalten. 

Reputer, eftimer, exiſtimare, putare, babere, meynen, dafuͤr hal ⸗ 
ten. 

Etre reputé favant, doctum baberi, exiflimari, credi, baberi docto⸗ 
sum bominum numero, in doéfi baberi, duci, mumerari, cenferi, 
fic aelebtt aebalten merdea. : 

Requerir, demander inftamment, quidpiam ab aliquo enixe petere, 
énpenfe pollulare, intentiu/ rogare, inſtaͤndig begebren, buren. 


Requerit, exhiber, exigere, pafcere, poltulare, begebten, verlangen. 


ueroit que vous préfent, rei eonditio rxigebat 
— poſtulabot, ut præfens adeÿes, die Sache exforderte ; 
Daf ibr auasaen feon ſolltet. | 
La néceflité requiert, exigit nece/ftes , Cic. die Noih exfordert 
cé, J 
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Requête, f demande, bec peritie, datio, onët, peliultum, ti, 

n Lg eu Ce —— Beachren, — Bitte, 
vôtre requête je tuo tribuo ei ventams, auf 
eure Bücbitte will Se 

— par écrit qu'on préfente au Prince, fupplex l'bellrer, cite 

upplit, eine Bittſchrift, fo man einem Güriteu ernebt. 

Préfenter requête au Prince, Principi oferre libellum, cblato libello 

doper Principi, dem Fuͤrſten cine Gupotite dberacben 

Préfenter requête au Prince, Japplc ie codicilis vemiam noxæ po- 
flulare a Principe, den Futſigu untertbnia um Grade vitter. 

Requête civile, fuppiex Hibelles —— re jralicata, vel ad refe- 
renlam ven judicatam, Anſuchuug un neue Unterfudutia. 

Repondre à une requête, ad dibrüum veferibere, —— dibello 
Jupplici reftriptum Jubjungere, refponfuns fubfcribere, auf cine 
Bittſcheift Antwort geben. 

Aecor der, appointer une requête, fécwrduw, wrl, juxta poflulata, 
ad libellums refcribere, Jupplici libello annuere, vel, con e, cine 
Supplite verwilliacu. 

Maitre des requêtes, Nepplicum libellorum Magifier, Principi Mi. 

er ab libellés, der 4 Annebmuna dec Bitſchrijten beſtelite 

k Er gp du eber der —— 
equête, recherche meule, comquifitio follicita, eine for 
—3 — Ratjortoungs nteriucune. * 

€ de requête, être rare, fludiofus, exquiri diligentiur, 
— —— Faso fon, Fa 5 ï 
ns médecins font toüjours de requête, rxperientinm medtice- 
UM pérquan necefaria fenper ef —* Diecefabenen Aerzte 
verden allezeit aeſucht, it. es giebt deren wenig. 

“Requête, (terme de venerie,) nouvelle quête de Iahète, tra- 
tica indagationt redintegratio, neue Ausſpurung eines Aides, 

Venir à li requête, redire ad novam fers indogationem, redintegra- 
re Pas gg einem Wilde von neuein nachſpuͤren. vero. 

equeter. 

Corner la requête, cornx dare gran, ad redinteprationess ve 
tions, das Horn blafen, ein Wild vieder aufsufuchen, 

Requêtes du palais, bbrllersn fupplieun camera, Gtube des Me 
auctemmeiers, 

Requiatbar, . m. puer mobilis, qui Imperatori Turcico fhapie temet, 
Lubpase, der dem türéuien Raifer die Steiabugel balt, wenn 
er zu Pierde ſteigen will. 

Re uiem, m. montuale facrum, Seelmeſſſe; aninral rar ÉPAIN mor⸗ 
—F morfur, en Seeſiſch, deſen Bb toͤdtlich 1, ein Meer⸗ 

vif. 

Se requinquer, parum decore Je axornere, ſich abgefmacit ber. 
ausdutzen. 

Requint, m. quinta quint⸗ partis, dec finite Theil des fünften 
Theus, fo an einigen Drten dem Lebnéberen, bey Verkaufung 


der Lehn geheret. 

Requinteronne, [. m. Requinterona, f. qui in Per a Hifpano ali- 
quo, € Quinterona natue eff, dec in Yeru von einem Spamer 
und einer Quinterona gebohren. 

Requipper des fuldats, les remettre en équippage, demno armarz 
uut inflruere milites, Die Soldaten neu monuren, auérifien. 
Requis, m. prié, rogutsr, chjecratur, etfuchet, acbethen, crrordert. 
Requis, fommé d'obéir, de gerendo mare uppelatin, conimonitus 

obfiqui, us parere, caintert, zum Geborfame angemabnet. 
, —— néceflaire, neccſariu, nothwendig, nôtbig, criorder· 
ich 


Combien de chofes font requifes pour Faire un Oratenr achévé, 
quam multa ejfe oportet in perfréto oratore, quam mult corporis 
dotes, & laudes anivri regr fruntur, defiderantur, necejfiriæ fut, 
ad fummam cloquentie d'enitatens ? wie viel Ding wird doch jus 
cinem volliommenen Meduer erfordert. 

Requilition, S bhac petitio, poſtulatio, onis, boc poffulatimm, ti. Œx» 
fuœung, Etfordetruna, Begehren, Anfinnen, Zumuthen. 

— £ m ra ge —— * * Bute, die 
mau thut, mit eiuiger Ausnahme, er Andeut 
—— — lisei. ds — — 

Requifitoriale, adj. lettres requilitoriales, literæ requifteriales 
Requiſitorialien, Anſuchungebriefe. 

Refacrer un autel, v. a. aram serato inaugurare, conſecrare, cinen 
Altar miedce weihen. 


Ceeéce 3 Reh- 
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Relaigoer quelqu'un, venam olioui deauo fécare, einem abermal 
au: Ader laſſen. 
keſaluet, v. a. aliquem refalatare, falutanti falutems reddere, fuu: 
tem referre, wie der gruͤßen, einen Gegengruß entbieten laſſen. 
Reliuter, rofre, wieder zuruͤck ſpringen. 
von, v. 0. evadere, cfagere, elabi, wieder entgehen, entroi 
ñ p 


en. 

Rechapper d'un danget, e periculo evadere, fe eripere, periculum 
evadere, effugere, declinare, evitare, einer Gefabr entgcben. 
Rechapper d'une maladie, emorbo evadere, emergere, convalefcere, 

vou einer Kranlheit wieder auffommen. 

Rechaud., m. foculur, eine Roblufanne, ein Waͤrmbeeken. 

Rechauffer, quidpiam recalfacere , vel, recalefacere, wieder waͤr · 
men, wiedet aufrodrmen, wieder erbitsen. V. Rechaufer. 

Kefcinder, annuller, aliquid refcindere, ir: itum facere, irritum effe 
decernere, umfofen, aufbeben, unguͤltig ertlären. 

Refciflion, £ Lec refcio, Mufbebung, Caßirung, Umſtokung. 
Reſeiſſoire, ſ. m. & adj. c. aéfio judiciali, que in néhilum redigen- 
daeft, gerichtliche Handlung, fo da ſoll vernichtet werden. 
Kefeript, m. du Prince, Principis refériptun, fuͤrſtiicher Befchl, 

Urermeifunasbefebl. 

Keferiprion, f. ordre du Prince par lettre, fur une demande ou 
propolition, refériptums Princips, refponfum Principé Jfyngra- 
pbo confirnatum, ſchriftlichet ſuͤrſtlicher Befebl auf eine Butte 
oder Dorkrug. 

y a recription du Prince fur ce Fait, eff é banc rem reſeriptum 
Princips, eu de re Princeps refcripto cavit, decrevit, excepit , fta- 
fuit, eg iſt wegen dieſer Sache ein fuͤrſtliches Refcript vorbane 


mn. 

Refeau, m. forte de petits filets pour prendre les poiflons, & les 
vifeaux, hoc reticulum, vel, hic reticulbur, i, ein geſtricktes duͤn⸗ 
nes Mes, bic Fiche oder Voͤgel su fangen, 

Releau, ou releul. V. Refeul. 

— bac comprefio, oenin, Zuſammendruͤckung, + fais 

ung. 

Kéfervation, f. circonfpeétion. V. Réferve. 

Réferve, f bec receptio, ent, ein Rorbchalt, 

Mettreune chofe en réferve, aliquid recondere, refervare, Hor. 
eiwas aufheben, aufiparen, binlegen, zuruͤcklegen, aufb:bate 
ten. 

* Réferve, f garde, bec conditio, oi, bic fepofifur, vs, Verwah · 
runa. 

Avoir des denrées en réferve pour l'arrière faifon, freres babere 
conditæs, fepofitas ad bibernum ufum, Grüchte, Ebwaaren, füc 
den Winter in Vorrath verwahren. 

Poires de réferve, péra conditanea, conditiva, Lagerbiru. 

Un corps de réferve, (en termes de guerre.) copie fupplemento, 
vet, Jubinléo future, uhi res popelcerit, ET feparutior unuut in core 
pres collecte, ein Ruͤckhalt, Daufen gum Nothfalle zuruͤet bee 
baltene Soldaten. 

#* Rélerve, excepuon, bhæc exceptio, interpoſta conditio, Auẽnah ⸗ 
me, Bedinqung, Vorbebalt. 

dans reſerve. fine ullacxceptione, nulla interpofta conditione, ohne 
Auënabine, ohne Bedingung. 

lis vinrent tous, à laréferve de vous deux, omnes adfivere, vobis 
duobres exceptis, vel, prater vos duos, (ie exſchienen alle, ausge · 
nommen ihrer wocen mit, bis auf euch zwey. 

J'ai été Fait chef de l'armée fans réferve, creatrer fum Dux exer- 
citt, mualli te⸗ jurés exceptione, nulia interpañta conlitione, ich bin 
zum Haupte der Armee ohne einige Eiuſchtankung gemacht 
worden, 

* Réferve, réfervation, circonfpeétion, bæc obfervatio, enis, wobl · 
teoichthches Buricthalten, Bebutiamfeit. 

Les anciens ufoient de grande réferve, apportoient beaucoup de 
réferve, lorfqu'ils vouloient déclarer la guerre, Jumma erat ob. 
fer vatio in bello movendo apud antiques, Cic. die Alten arengen 
gar bebutfam, wenn fie jemand einen Krieg anfündigen ol. 
ten. 

Vous traitez avec Vos amis avec un peu trop de réferve, quando 
tibi eum amicà res eft, nintiam adhibes carcumfpeétionce , ihr 
acbet mit euren guten Freunden ein wenig gar su bebutfan um. 

Ayec réferve, avec retenue, modice, parce, reffricie, verecunde, ti. 
mide, bedachtig, mit Vorbedacht, ſchuchtern, furchtſam, mäfig, 
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Donner fans réferve, Hbheraliter, ahundanter, large, «Arfe, doware, 
rttb, frenaebia, ungeſpart geben 

Réferve, diferet, circonfpeét, conflerater, cantrs, prudens, omar'a 
circumfpiciens, bedachtiam, vorfichtia, heimlich/ acheun, Hu, 

Réfervé, ée, adj. réffriéhrr , purcre, verecundu, a, um, Cic, cite 
geiogen, dingebalten, fittiam, maͤhrg, ſchuͤchtern, an fit bals 
ten v 


Je fuis fort réfervé à demander, Jam im rogando perquam confide. 
ratus, & reſtrictus, parcres ET continens, derecundia ac timidue, 
ich bin gar vorfichtig und furchtiam im Beaehren. 

Je n'ai rien de réfervé pour lui, patent ipf cou/ilia mea omnia, ich 
halte — gcheim, babe keine Heimlichkeit, fein Geheunniß 
vor ibm. 

Réferver, garder, mettre en réferve, condere, recondere aliquid , 
verwabren, in Verwahrung bebalten, aufbeben. 

erver des provifions pour toute l'année, commeatrs ad fumiliæ 
Juflentationem neceÿfarios in rotuin aunum fepouere, condere, aÿfer- 
vare, die Sebendnnttel auf ein ganzes Jabr aufbeben, 

Je vous réferverai cela, tibi iud Jeruabe, referwabo, ich will die⸗ 
fes fic euch aufheben, zuruͤcklegen, ſchonen. 

KRẽſlerver, excepter, excipere, recipere quidpiaw, vorbehalten, 
aus nehmen, bedinaen. 

Mon père m'a donné fes étangs, mais ils'en eſt refervé la pêche 
de deux ans, Juæ pifcimes in me tranfcripfit pater, Jed carune 
biennem pifcatum Abi recepit, vel, excepit, vel interpofuit, mein 
Vater bat mie feine Teiche uͤberaeben, jedoch bat ec fid greg 
Sabre darimnen su fiſchen vorbehalten. 

Je vous donne mes chevaux, en rélervant que vous ne puifliez - 
niles vendre, ni les engager, med equi ffcte munere, ut excé- 
piam, ne tibé liceat vendere , vel, oppignorars, ich fente cuch 
meine Vierde, mit dem Bedinge, Das ihr fie weder verlauftn 
noch verſetzen ſellet. 

Ce point eſt expreſſement réfervé en l'ordonnance du Prince, boc 

le cupite nominatim cavit in lege Princeps, boc caput diferte Lx 
excipit, de hoc capite fpeciation excipit, cavrt, dieſer Dunct iſt 
in des Fuͤrſten Veroromuna ansdruͤctlich auegenommen. 

Jeme fuis réfervé pour d'autre tems, me temperibuer alfir, vel, ad 
alia tempora refervavi, ich babe miid auf eine andere Zeit aufs 
Lebalten. 

Il fe réfervoit à punir grièvement les fautes confdérables, ne fe 
mettant point en peine de châtier les petites, in parcä rebi⸗ 
negligens ultér, gravem fe ad imajora vindicem feruabat, Liv. er 
bebielt fic vor, die groben Verbrechen ernſilich absufirafen, 
die geringen aber ließ er fo binacben. 

Réfervoir, m. lieu où l'on met quelque chofe en referve, boc re- 
ceptaculum , à, din Behaͤlter, Bebaͤltniß, allecband Speiſen 
darinn zu verwabren, eme Vorratbhekammer. 

Réfervoir, lieu à referver la provifion, locre gſervanda annon⸗, 
L condendi commeotie, ein Provianthsaus, Magain. 

Refuivoir de puiflons, péfcina faces, cin Haͤlier, Fiſchbebalter. 

Refeul, m. ou refucil, reticulatum fubtegmen, geſtticktes Unter · 


tleid. 

Réfidant, ente, adj. refdens, babitans, der an einem Orte reſidiret, 
wohnet. 

Réfidence, f. commeratio, fedes, affduitær, Maua præfentia in als. 
que leco, eine Refidens, em Fücfenfits, Gits, Wohnung, Auf 
enthalt, Bleiben, Ori des Bleibens. it. quod in fundo refidet, 
der Cats, was unten firyen bleibt. 

Faire {a réfutence en quelque lieu, in aligno loco refdere, comme 
rari, conjillere, ſeine Wobnung irgendeͤwo aufſchlagen. 

Reſident. m. lgatus ordinarise , qui ncgotia Principus alicuÿres 

rcurat, Reſident, Sachwalter cines Fu: fren ic. 

Réfider, Faire {a demeure ordinaire en quelque lieu, v. n. fx ali · 
que loco refiäere, Mdunm agere, Mduum he, téfidiren, fich aufe 
baiteu, ſeine Reſidenz, ſeinen Fuürftenfits an einem Drte haben. 

L'autorité rehde entre fes mains, penes illum ſum ma efl autorit as, 
es fcbt alle Gewalt ben ibn, Bin ſeinen Haͤnden. 

Reſidu, m. reſte, m. boc religrum, refiduum, i. bec reliquu, refidua, 
orum, uͤbria, bruterfellig, der Ref, das Ueberbleibſel. 

Réfignable, adj. e. rehgnandees, a, um, quod reiguari poteſt, was 
man ces fann, J 

Réfignant, L m. fi bencficium cuidam cedit , der cine Dfrünbe 
einem andern abtritt. 

Réfig- 
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Réfignataire, m. celui à qui l'on réfigne, abdicatam mancifcens fa- 
cerdotium, der dur Aufgebung eines andern eine Pfruͤnde 
üvertommen bat. . 

Réfignatien d'un bénéfice, d'un office, facerdotii aut muneri abdi- 
catie, tradirio, tranforiptis, Ueberlaffung iciner Pfruͤnde, Nie ⸗ 
decleaung, Aufgebung eines Amts. 

Réfignation à la volonté de Dieu, valnntatis bumanæ cum divina 
confenfo, Eratbuna, Uebertaïunain den Willen Bottes, 

Réfigner, ou sefigner fon office à fon ami, #» amici grotiem & 
commodum abdicarr fe munere, amico jus pofifionemque wune. 
ru gratis traufcribere, eus Amt ſeinem guien Breunde abtte ⸗ 
teu, uͤberlaſſen. : 

Réfigner fon bénéfice entre les mains de l'Evêque, abdicare fe Ja- 
cerdotali heneficio apud Epifcepum , (en Ami in des Difcofs 
Dände dbergeben, niederlegtn. 

Se réfigner à la velonté de Dieu, v.r. acquiefcere in Dei volun- 
tate, divine voluntati fe totum permittere, vel, committere, (id) 
in den Willen Gottes ergeben, uͤberlaſſen. 

Réfilier d'un traté, ou d'un eontra@t, s'en relever, a condition at. 
que paélo refüire, Pedan. von einem Veraleiche oder Gontracte 
abfpringen, auf die Dinterfüfe treten. 

Réfine, f: forte de poix, bec refina, «, Dars. 

Enduit, frotté de réline, ou mélé avec de la réfine, refnatu, ge 
vubt, mit Harze dbergogen. : 

Gneux, eufe, adj. réfnafu, har jicht. 

Refipilcence, f. reditio ad Janiorem aniwum, rofipifcenté animi 
j'ices conjilium, mersm emendatio, Bufr, Belehrung, Ginneée 
aͤnderung. 

Venir à réüpifcence, reſpiſcere, ad faniorem animum redire, ad 
bonam frugem fe recipere, Buße thun, fit beſſern, in ſich ges 


ben, 

Réfiftance, £. bic ebnixass, renixus, me, adverfiu, vel contrarins, vel 
repugmns conte, Widerſtand. 5 

Faire réfiftance, ohſere, refiltere, obniti, obumoliri, repugnare, le 
derſtand thun. : ; 

Saas aucune réfiftance, mule repugnante, obue cinigen Widerſtand, 
geru und willig. 

Rcuſter, v. n. alicui refflere, ohſſlere, repugnare, Je opponere, tie 
derñeben, widerſtreben, fic widerſetzen. 

Réfiter, repugner, être d'avis contraire, tendere aduerfus, Liv. 
Déftart balten, andrer Meynung fem. 

Reũſter fort & ferme, vebementer obluétari, mit aller Macht, 
flaif und feft widerſtehen. 

Relnes. V. Renes. | . 

Réfolu, éclairci, expliqué, enodatsr, emuclratar, explicatus, a, um, 
aufgeloͤſet, etlautert, erllaͤret, ausgefunden, erdrtert, gebo- 





en, 

VRéfolu, arrété, conclu, Matuta, decretur, deliberatsu, conflitutrer, 
focus, flatutu, a um, heſchloſſen, vorgenommen, vorgefergt, 
beſtimmt. 

—** de la place fut réfoluë, loci oppugnatio decreta ft, de- 
féinata fuit, der Angriff des Platzes if befchloffen worden. 
Je fuis réfolu, j'ai rélolu, j'ai pris réfolution de partir, flurué, con. 
Jlitui, decreui, induxi in animum, flat Jententia profcifci, ich bin 

entſchloſſen, ich babe mic vorgenommen gu verreiſen. 

Four moi je ſuis teſolu de ne point ſouffrit cette injure, mähi 
quidern conflat, illum mon ferre contumel am, ich meines Theils 
bin entichlofen, dieſen Schimof nicht su leiden. 

Il étoit rélulu d'éprouver la fortune de la guerre, belli fortunam 
experiri decrewerat, ex batte Den Dorfatg, das Kriegegluͤet zu 
verſuchen. 

Réfolu, hardi, audax, confdens, prafidens, reſolut, fübn, friſch, 
bebergt, unversagt, fertig, drcûfi. 

Ii a une mine réfolué, #f confienti, prafienti vuitu, er ſieht be⸗ 
berzt, dreuft, mutbis aus. ; 

Réfoln, ferme en fes réfolutions, conffans, con/iléi certus, propefiti 
tenax, in fontentia fra, ſtandhaftig, deſtaͤndig in ſeinem Vor · 

aben. 

vas faites trop le réfolu, conflantiam præfers procacius, conflan- 
sim offentæs petulantise , ihr heſtehet gar qu feſt auf eurem 


Kopſe. 
Réfoluble, adj.c. reſelabila, c, fo lann reſolvirt werden, als ein 
Preblema⸗ 


RESO 943 


Réfolument, hardiment, audacter, flenter, confidenter, fidenti ani. 
mo, intrepide, Hibulich, uneriditocten, unvergaat. 

Réfolument, avec fermeté, cenjlunter, firmiter, firme, firmo anime 
atque conflanti, ſtandhaft, feft. 

Rélolument je veux partir aujourd'hui, hodie proficifii certum 
ef, cé bleibt einmal dabey, bab ich heute meine Merle fottſet en 


werde. 

Réfolutif, qui réfoud facilement des difficultez, qui oh/fcuriffnrer 
quæque quafliones facile dilucideque evoluit, explicat, enuileat, 
déifhciles ad expediendium locos, acute &Ÿ fubtiliter enodat, der die 
fomerchen Fragen leichtlich und obne Mübe auflofet. V. Re- 

vudre. 

Médicament réfolutif, medicamentum difcutiens, diſcuſſorium, dif. 
cufforians vim babens, exweichende, aufléfende, zertheilende Are 


ney, 

Réfolution, f. éclairciffement de quelque doute, impliciti nodi en. 
ciratio, explicatio, dilucida expoñitio, Qufléfung eines Zweifels, 
Golfe, Auiſchlug eine Schwierugleit. 

Ne donner point de réfolution {ur les chofes douteufes, de dubiir 
mou defènire, nibil decernere, nibil confliturre, Über jweiſelhafte 
Dinge leine Ertlérung geben. 

*Relolution de nerfs, ervorum folutio, refolutio, laxatio, Qufs 
lofung und Erweichung, Schlappwerden der Spannadern. 

* Réfolution, détermination, bec decretum, #5, ein Œntfchluf , 
Entſchliekung, Borfats. 

J'y irai, la réfolution eu eft prile, ibe, fixtem eff, flatutrm ef?, con. 
ſtuutum efl, decretum eft, deliberatum eff, 14) will geben, der 
Schluß if gefaſſet. 

*Réfolution, dellein, cenflium, ii, Vornehmen, Vorhaben, Vor⸗ 


fat4. 

Perfiter dans la réfolution qu’on a prife, in prepofito-fufceptoque 
confilio permanere, conflare, confiftere, pepiéen Perfeverare, bey 
feinem genommenen Vorſatze, Dorbaben verbarren. 

Je ne changerai jamais de réfolution, je demeurerai ferme dans 
mes réfolutions, nungsam mutaëo mentem, commutabo conflium, 
a propoñto nunquam declinabe , nunquum defleélam fententiarn , 
vel. judicium nunquam deferam, ich werde meine Meynung te. 
pau aͤndern, ich will ſteif und feſt bey meinem Vorſatze be- 

arren. 

J'ai pris réfolution de ſortir, exeundi, vel, ut exirem conftium ce: 
pi, exire confhitui, decrevt, Jlatui, deliberavi, arimum induxi, ich 
mebme mir vor, babe den Entſchluß gefaft, binaus ju gehen. 

Il m'a fait preodre la réfobution de fuir, mein banc mentem dedu- 
it, cjou ivrpulfu, vel, ile auélore, confilium boc cepi, fufcepi, ini 
nt fugerem, ex bat mich que Flucht beredet. 

Je fuis dans Ja réfolution de ne diminuer point nos tronpes, flat 
Jententia, non minuere copias, ich bin entſchloſſen, unfre Kriegs⸗ 
voͤller niche ju vermindern. 

Ayant pris réfolution de pourfuivre fon chemin; poflqam illi ſen· 
tentia fletit pergere îter, Liv. nachdem er fit vorgenommen, 
ſeinen Weg · ſortzuſetzen. 

Je ſuis dans la mème réfolution, ia eadem Jum voluntate, idem 
mmibi eſt in auimo facere, ich bin eben dicfes Vorhabens. 

Ma refolution eft de vous aller voir, mibi confilium efl, mil ani: 
* eft, in auimo habeo, te adire, ich but Willens, euch zu be⸗ 

uchen. 

Changer de réfolution, quitter la réfolution qu'on a prife, s'en dés 
partir, de, vel, a fufcepta mente defiftere, difcedere, decedere, mu. 
fare conflium, fufceptum conflium akjicere, deponere, ſein Got 
haden aͤndern, anders Sinnes merden. 

Faire chauger de rélolution a quelqu'un, alcujur voluntatem alio 
feëtere, detorquere, einen von ſeinem Vorhaben abwendig ma⸗ 
eu, einen auf eine andere Meynunq bringen. 

Rẽſolution, hardieſſe, bec aadacia, filentia , æ, animi confifo, 
on, Kuͤhnheit, Vermeſſenheit. 

Réfolution, courage, anima, i,-tapferer Eutſchluß Vid. Cou⸗ 


rage: 
Avec réfolution, couragenfement, anime , fortiter,-mit 
untrſchrockenem Mulbe mit vieler Herzhaftigkeit. 
Réfolution, réfolutio, reſciſſio paéli, Authebunq eines Vertraqs. 
Réſonant, ante, adj. refenans, tie, canor ter, a, un, etſchallend ere 
Elingend. 
Une-voix rélonante, .ovxcanora, eine Faute, belle Gtimrre: 
Kéton- - 
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Réfonnement, m. Noxorum repercufur, refponfus, ur, editi foni cn. 
nore ex corpore repercallu, Etiallung der Toͤne/ Klang, Hall. 

Réfuuuer , rendre du fon, Jowure, réjonare, fonum edere , einen 
Schall von ſich acben, erichallen, miederfchallen, miederballen, 

La voute de l'Eglife rélonne fort, ædu facra tefludo valide rofonat, 
perfonat, das Fitchenqewoͤlbe ſchallet fart. 

La vallée réfonne du chant des Bergers, opilionum cantu cireum- 
_ univerfa vallu, das Thal ecicallet von dem Gefange der 

irten. 

Réaire, diſſipet une humeur, coséfum ES concretum bumorem 
diftutere, digerere, diffoivere diffpare, ſchleimichte, jaͤhe Feuch · 
tiafeit geribeilen und aufloͤſen. 

Une tumeur qui fe rélout, samer for exbalans, per pores detu- 
mefcens tumor, qui difcutitur, digeritur , folvitur, eine Ge⸗ 
ſchwulſt fo ſich zertheilet. 

Cette grofle enflüre fe réfoudra en pus, ingens ille parer in pus fot- 
vetur, digeflus fuppurabit , in faniem rejeluetur, diffluet, die ſe 
dicte Geſchwulſt wird ſich in Eiter verwandeln. 

Réfoudre en poudre, in puluerem refoluere, zetſtaͤuben, in Staub 
tebren. 

* Réfoudre, v. a. expliquer une difficulté, quæſtionem dificilem 
ixplicare, enucleare, evaluere, expedire, extricare, eine ſchwere 
Frage aufloͤſen. 

C'eft un homme, qui réfout fur le champ quelque difficulté qu'on 
lui propole, à «/Ë, qui in re quau e vejligio ab/cluteque decernat, 
à bomo ef, qui quidiibet mox unoque verbo decidat, et iſt ein 
ann, der alle ſchwere Fragen, die man thm vorleget, gleich 
aufloͤſen fann, alles gleich einſehen und entſcheiden kann. Vid. 
Refolutif. 

* Réfoudre, déterminer quelque chofe, aliquid flatuert, conflitue. 
re, decernere, eine Sache entſcheiden, ausmachen, datinnen fpres 


n. + 

J'ai réfulu de ne point fortir d'ici, bime men exire conflitui, flatui, 
deliberavi, decreui, apud animum meum Jlatui, ich bin entſchloſ⸗ 
fen, von binnen nicht ju meichen. 

J'ai réfolu de le challer, Aat fententia illum pellere, Cic. id) babe 
mir vorgenommen, ihn ju vérjagen. 

Se réfoudre à tout évenement, ad ommiu Je confirmare, (id) auf 
alle Zufaͤlle aeraft machen. - 

Il fe relout d'endurer toutes chofes avant que de fe rendre, vi cer- 
tum, rutum fixumque efl, quidus experiri malorum potins, quam 
at Je dedat, et bat fid) vorgenommen, cbe alles auésufichen, 
als fic ju ergeben. 

Je me luis rélolu de ſouffrit toutes chofes avec patience, imprra- 
wi egomet mibi, omnia ferre patienter, Ter. ich babe mich ent- 
ſchloſſen, alles mu Geduld su leiden. 

A quoi ine réfoudrai-je ? quel parti prendrai-je ? quo we vertam ? 
quod îter incipiam ingredi? quam vitan, vel quam viverdi v'am 
ingrediar, infiflan ? wozu fu ich mich entſchließen ? was foll 
ich ergreifen ⸗ 

Je ne fai à quoi me réfoudre, dubia cogitatione diſtrabor, in anci- 
piti cura verfor, nibil dum exploratum certumque babeo, ic weis 
nicht, worzu ich mic entfdhliefen ſoll. 

Il ne peut ſe réfoudre à répondre, non poteſt inducere in animum, 
refpondere, anim inducere non 2* » r'Oponfun: dare, ex fann 
ſich qu keiner Autwort entſchließen. 

Réfoudre quelqu'un à une chofe, aliquems ad aliquid impeſlere, 
einen zu etwas reijen, vermoͤgen, brinaen, bewegen. 

Reſpect, m. égard, bac ratio, on, bic re ſpeci ic ou, Anſehung, Des 
tracbtuna, Vergleichung, Verbaͤltuiß. 

Un homme fans reſpect, qui n'a égard qu'a fes intérêts, qui nudliser 
rei, quam fui commodf rationem ducat, refpeétum bubeut, ein 
Menſch, der auf nichts anders, als ſeinen eigenen Nutzen 
ſieht. 

Je ne fuis rien au reſpect de vous, præ te cqueidem xibil me eſt 
Jentio, ich bin gegen euch zu rechnen, qani und aat nichts. 
Au refpeét du Ciel, la Terre u'eſt qu'un point, habita ratione cæli, 
terra eff inflar puncti, terra celo collata punélum ejl exiguum , 
die Erde ift gegen dem Himmel nur fée ein Puͤnetchen zu teche 


nen. 

Refpect humain, (conlidération des hommes,) bomémm ratio, 
menſchlich -nfcben. 

* Refpect, homneur, bic bonor, ori, bac reverentia, æ, veneratio, 
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oni, obferuantia, æ, Œbre, Waͤrde, Eécerbigtung, Anſehen, 
Hochachtung, Ehrtrdietigkeit. 

Le reſpect eſt dû aux anciens, hohor babendres eff lemiibues, debe- 
fur reverentia ætate grandior'hur, Die Alten muf man chren 
Celui là qui vient bannir le refpeét de l'amitié, lui veut ravir fon 

plus grand ornement, aaximum ornmnentum amicitiæ tollit , 
mi ex ea tellit werecundiam, detjenige, der von der Freund⸗ 
ſchaft die Ebrerbictung hinweg nehmen mil, beraubet dieſelbe 

three beften Zierde. 

Rendre fes refpeëts à quelqu'un, avoir du refpe& pour lui, lui 
porter du relpeét V. Relpeéter. 

On lui doit du refpe&, reverentia pf debetur, man ift ſchuldig, 
ihn qu ebten. 

Digne de reſpect, vexerandur, bonorandur, colexdus, a, um, vene- 
ratione digne, ehrwuͤtdig, ehrenwerth, auebrend, anſebnlich. 
Vous parlez toûjours le premier, fans avoir refpeét aux plus ho- 
norables, fumé tihi dicende fententiæ primas partes, null bono. 
ratioruns reverentiu, aut ceneratione, ihr redet obne Unterlaÿ 

zuerſt, obne einige Achtung auf anfebnlichere Leute. 

Je n'ai jamais manqué de reſpect envers vous, mea tibi ohſerrun 
tia munquam defuit, 14 babe an meiner Ebrfurdt gegen euch 
niemalẽ etwas ermangeln laffen, die Hochachtung gegen euch 
niemals aus den Augen geſetjt. 

Mon frère vous preſente fes tres humbles reſpects, mritum tibi 
Julutem, revereutis plenam, impertit mers frater, mein Druder 
laſt euch ſeine ſchuldigſie Ergebenheit vernielden. 

Sauf le reſpect de la compagnie, pace déxerim audientium, ſalva 
audientium reverentia, cui bona ad/fantiun wenia, mit Œbren zu 
melden vor der Geſellſchaft, mit Etlaubniß der anſchnlichen 
Geſelſchaft. 

Sauf vôtre refpect, Meſſieuts, ila menti, quod mibi fon fit lequi, 
vel, fan fit dicere veftra, qui adeffà, vents, impudenter mentitus eff, 
mat Uriaub zu fagen, meine Herren, er bat aclogen. 

Lorsque nous voulons dire quelque chofe qui n'eft pas agréable, 
nous avons coûtume de demander pardon à la compagnie, en 
difant, fauf vôtre refpect, ou de Faire quelqu'autre femblable 
compliment, cum difluri fumen ingratum quidpiam, quod aures 
videatur offendere, in more pofitum eff, bonorem prafart, boncrens 
auribiu praæmitiere, bonain veniam adifantium prive precari, aut 
Que generu aliss adbibere formule, aurium contiliatrices, wenn 
wir eiwas unangenchmes fagen mollen, pflegen mic dre Ge 
ſell ichaft um Vetze hung qu bitien, und zu fagen, mit Gunf , 
* + rpg oder einen andern dergleichen Ausdruck zu 

rauchen. 

Reſpect de fon caractere, falva cfus dignitate dixerim, ſein Amt 
matin, dbrigeng mit allen Œbren von ſeiuem Amte ges 

prochen. ; 

* Porte-refpe&t, m. une forte de monsquet, ou de carrabine, mous. 
queton, breuior Jélopus, à, brevier, at major, baud minor clope, 
an Muslcton, votnen mir weuem Laufe. 

Refpcétable. V. digne de refpeét. 

Refpcéter, v. a. honnorer quelqu'un, lui porter refpeét, aliquems 
coicre, obftrvare, venerari, revereri, boncrare, honore profequi, in 
bonore bahere, erga, vel adverfus aliqurm reverentiam, adlibere, 
alicui bonorem babrre, vel adbibere, venerationem exbibere, cinen 
in Ebren balten, refvectiren, ebren, hochbalten, Œbretbtetung, 
Hochachtung, Ebrfurcht gegen ibn bezeigen. 

Reſpecter les chofes faintes, avoir du teſpect pour elles, res facras 
revtre: à colere, rebit facrë cultum ES bonorem tribuere, heili · 
gen Dingen Ehre erweiſen, fe ehten, mit Ehrerbietung dant 
umaehen. 

Refpcéter, avoir égard, alicuÿre rei rationem babere, orl ducere, 
répélum bahere, auf etwas ſein Abſeben baben. , 

Il ne reſpecte perlonne, anis rationem bubet, er giebt auf keinen 
Menſchen elwas, achtet auf nicmand nichts. 

Refpectif, ive, adj. wutes, ad fe invicem, vel ad quemque pro me 
rio relatu, gegenfeitia, (4. €. Wechſelliebe, Geqenliebe,) bee 
derfeitia, u. nach jedes Art oder Glande, gebuͤhtend. 

Relpedivement, mutucilement, adv. fnpicem, mutuo, viciffm, in 
mutuam vicem, einander, eines gegen dem andecu, wieder, dde 
gegen. 

Reſpectueuſement, adv. reverenter, cum veneratione, venerabunde, 
chrerbictig, } 

Trés 
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Trés refpeétnenx , tant envers fes Snpérienrs , -qu'efivers fes 
ÉSUX, xqualium aque, ac majorum reverentifinms, ſeht ehrer · 
bectig, fewobl gegen die Debeu, als gegen feines aleichen. 

Il n'eft rien de plus-refpetueux que cet homme, #ihil ef boc bo- 
mine reverentins, es iſt Der beſcheidenſte und ebretbictiafte 
Men ſch von der Welt. — 

I n'eft pas reſpectueux d'appeller les gens de confidération par 
leur nom, mime ef j , wiros claros proprio nomine 
compellare, vel ef contra obftrvantiam oiris primariss debitam, eos 
Juo nomine vocitare, es ſteht nicht wobl, Iâft nicht ebrerbietig, 
wenn man vornebme und anſehnliche Leute bey ihrem Namen 


Reſpitation.  hæc re/piratio, omis, bie balitrr, mu, bic fpiritus, ss, 
: das — — — —* 
€ grand vent empéc refpiration, # b 
mum intercludit, probibet, rs RE dieſer fa 
Wind benimmt den Abe, veiſcut die Luft, à». 

Mana pas la refpiration libro, ei balites intercluditur, 

Japprinitur, der Athem ift bey ibm ſchwer, er bat ury 
Athem, # £ 

Relpirer, v. a fpirare, refpirare, — ducere, fpiritum, vel ani- 

* — iritum baurire € reddere, Athem bolen, Athem 
vien, feben. * 

Ha peine de refpirer, ægre fpiritum trabit, ægre balitum ducit , 
anhelutum fpiritum ducit, balitu probibetur, anima intercluditur, 
et tann faum Athem bolen, das Atbembolen wird 16m fauer. 

Difficulté de refpirer, anime intercluio, € anguflia fpiritus, fpi- 
randi dificuitæ. Cell: ein ſchwerer Atbem. 

L'air que nous refpirons, ar quem fpiritu ducimu, anima, quam 
* ducimus, Cic. Die Quft, die wit durch den Athem in uns 

then. 

Mes occupations ne me laiffent pas refpirer, ne me donnent point 
de relâche, adeo wrgent occupationes, ut me non finant refpirare, 
interquieftere, ut ne momentum quidem interquiefcere me patian- 
ur, moine Seſchaͤffte laffen ‘mic fau Aihem bolen, laſſen 
mich keinen Augenbliet ruben. 

Hne refpire que pour la gloire, ad -tote animo afpirat, er 
ſtrebei, ec trachtet nur nach Ehre, ſeine Bemuͤhung gebt 
auf die Ebre. K 

Ilne refpire que le lucre, que le gain, smwms mode quæſtum E7 pe- 
cuniæ compendium fpirat, lucruin duntaxat € pecunium cogitat 
& appetit, in queflum ac nummos cogit uc fludio totrus 8ft 
defixes, er trachtet nach nichté anders, na Gewinne, er 

fut einig und allein Geld und Gut ju aeminnen. 

1 ne relpire que la cruauté, ex intio peélore crudelitatem anbe- 
pr La an Graufanteit vergmiat ibn eingig, if 

even. à 












J 


alanzen, ſchemen, ſchim 
Refpiendiffant, ante, part. & adjeét. Sfulgens, fplendens, 
plendédrer. a, mm, (einend, glängend mern. 
Devenir reſplendiſſant, e— cere, efulgdtere, 
alängend werden. ë 
Refplendiffement, £ m. #iméarefulgentia, 
Refonte, adj. c. de qu. ch. qui * 
it, Se der für * ſtehen ſoll 
c fimilitudo, ini, bec fpecies, ei, Gleichheit, 
Glrichfo it, Aehnlichteit. 

L'homme a de blance avec Dieu, ef? bomini cum Dro fe 
militudo, Cic. 68 bat der Menſch eine Aebnlichteit mit Sort. 
La reflemblance des inélinations, congruentia morum, die Gleide 

beit der Gitten und Suneiqunaen. D ° 
Reffembler à quelqu'un, alicui vel alicujss efe fmnilem, confimilem, 
—— proxime accedere ad fimilitudinem alicuÿre | ad 
aréedere fmititudine, einem Qleidy feben, einem ihnlich 
Ils fe reffemblent Fort, maxinam babent inter fe Srnilitudivem , 
magna ee inter élos fmilitudo, (ie feben einander febr aleicb. 
Le fils reflemble à fon père, fiv parentenr ore, moriburque exhi- 


fiat , rationem red 
geben mu, 


bet, refert, reddit, repræfeutat, exprimit, refhendet parenti fins 


a der Sohn if den Dater ahulich, actet dem Bater na, 


eicht ibm, 
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Vous ne reffemblez pas à vôtre père. V. DiMfemblable. 
Vous imitez fa vie, vous lui reflemblez aſſea bien, ab ejrer morfbnæ 
non longe aierrn, iht abmt feinem Leben nach, babt cine ihn. 
v —— mit * SRE ml — 
ous emblez en quelque « ds um à 
— ihr ſeyd Gun dignes aleich. — 
Ce portrait ne veus reflemble pas mal, bec a fe non multum ablu- 
timago, Hor. dieſes Gemälde iſt euch nicht unabniic. 
* pierre précieufe reflemble au Diamant, gemma bec defces- 


: ! Plin. dieſer Edelgeſtein y? dem Diamante 
—— qui ſe Jigna eade⸗ 


reſſemblent partie, d 
Abnlid 


duo 
— ac forma, zwo Bildſaͤulen, fo einander gan 
xben. ÿ 


croit que tout le monde lui reffemble, Juoex ingenio mores alie. 


_ MOS probut, et — —— fe fe mte er, (acfinner, } 
flentiment, m. dép auiun ti dolor, ss, Empfindung, 
mpfndlchteit, ŒRisfallen, Berdruf ; 14. Rache. - 

—*  reflentiment de quelque chofe, aliqua re moveri, comme. 
—— — 

Jen 

imuriu non moveer, À ior, tanger, injuriæ, quibrrer 

afjecéus Jum, non me fanguné, Commouent, ex vjus injuriss doloreme 
* ro 3 a empfnde den Derdruf, fo cc mur gethan bat, 
gar nicht dbel, hi à ; 

Il témoigne beaucoup de reffentiment plus petit déplaifir qu'il 
requit, ei mbil pott ofenfionÿ accidege , pis — fa. 
Ju A — — allergeringſte Beleidigung, fe 

ui widerfahrt, febr «0. 

Je quitterai mou reflentiment, doleris mei fenfinn amovebo , id 
wil mine rachgietiae Empandung fabren iaffen. 

Sacritier fon reflentiment aux interèts de la République, dolorem 
Juun Keipublicæ utilttati concedere, um des gemeinen Beſten 
ge viel vesfmerien, fenen Berdruf dem gemeinen Des 

en aufopfern. 

Relleaument, m, (reconnoiffance,) bec memoria, æ, bac gratitu. 
de,mé, Ettenniihieat, Dantbarteit. 

Vous m'avez gbligé, je vous en témoignerai mon reflentiment, ma 
gratitude, me bibi devinxifii magno bencficéo, ejus mc gratum me 
moremque præftabo, groti anims mei ubi je 
dederit occujio, (br dabt mich euch sefibiets id euch 
mieu Danfoaces Gemuͤth daſut sergent. #4 

Reflentir, v. n feutire, Jen effici, tangi, ſenſum experiri, fuͤhlen, 
enpfinden. PRE “à LT * 

Vous — plus vôtre mal, après avoir Le coup, qu'en le re. 

uceeptam plagamn, quam ex accipienda, dolorés mojere 

ï, Abe merder der Streich üder eine geitlang mepe 

nfangs, da {bc ihn empfangen babr. — 

e afiétion, tuam dolco vice , Jenfum += 

tuum dolorem fenfu percipio, cuer Unghict 1# 

| empſiudlich/ id trage ein berjlicbes Dicleiden ut 


que vous reflentiez les icjdres que l'on me fait, 









VeZ, 41e Pelo, ut mes injuris 


* mic widerfabren iſt, eben fo je 

das eucige empfunden, und jæ 
—X MERE ve l'os — 

Big defesp - maux, néanmoins 

: t eine r pesage 

1e, COMME les HENNES, quarquam proprios 
res rerum fuarum omines babebunt, tamen bryue civitatss fideliff- 
me mierig nemoerat civi, qui a fe abieras arbitraretsr, Cic. 
wiewodl ein jeder dber ſein Ungluet becribt war, mcbrédefies 
weniget wat teur Buͤrger, der nicht das Œleud ſo geireuea 
Stadt wie ſein eigenes en baͤtte. as 

On ne me fait point de déplaitir, que je ne le vivement, 
mmibi nibil poteſt ofenfioné accidere fine acerbiffimo anti fenfu ac 
dolore, Cic. man fann mir nit das gerinafte zuwider tbun, 
Daÿ 1 nicht empfindlich dadurch genibrt werden folite, 


 Dää da 





en iiver erroas baben, empfndti® 
ai point de refféntiment du mal qu'il m'a fait, acceptis abille 


que 
y crime D di ET ulcifci tuss folere, Cie. 


n que vous croyez, Que j'ai coutume de reflea- 
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E fe reffent fart de — paroles flcheuſes que vous tai avez 
dites, no we/i io que diéfo acerbirs aficitur, ofenditur, pungitur, 
Leditur, anim offenfionem comcivit, ex 1 über einige verdrußli 
che Worte, ſo ihr wider in fabren laſſen, febr empfinèlid. 

Je vous ferai reffentir une extrème douleur, #ibé dolorrm quam 
acerbiffimum inuram, ich will euch den allergrauſamſten Schmer · 

jen empfiuden laffen, den bittecfien Rerdrué hiblen laſſen. 

H fe refent encore de cet afiront. Axum tive amimio hæret pre- 
brun, es fmerit ihn dieſer Schunvr noch. 

Je me fuis reſſenti du mal des autres, abiorum calamitss ad me per. 
smanavit, aliens calamitatis in parten veni, id) babe mir anbrer 
Leute Unqlück su Dersen aeben laſſen. 

Reſſeutir une chofe, olere, redolere aliquid, nach etwas riechen, 
ſchmecken, ihm aͤhnlich riechen 

Cette action reſſent fon pédant, ru/ficrm illud, ĩuſulſumque ſactum 
merum fpirat, dieſe Handlung riecht nach Pevanteren. 

Bifcours, qui reflentent l'antiquité, orationes antiquitatrm redo- 
lentes, Cie altvateriſche Reden, die nach dem Allerthume 
fmecten. | 

Ses fourcils reffentent la malice, ojent ia fupercilia malitiam , 
Cic. de Gchalt fiebt ibm aus den Mugen beraus, 

Refferré, m. adj. eontracin⸗, comprejfur, a, um, jufammes gejos 


gen. 

Un difcours refferré, oratio contraëla, eine furigefafite Rede. 

Unhomme relerré ou un avate, homo arciu⸗, avars, ein Gil, 
ein Geubals, Knicker. 

Reſſerrement d'une choſe qu'on-enferme, hac imélafir, couciu ſo, 
compriffio, onû, Einſperrunaq, Einſchließung eines Dinaes, 

Rellertemeut, m. rétreciflement, bee contractio, Zuſamenzie⸗ 
bung. 

Reiſerrer, v. a. enfermer, aliquid aliquo loco inciuderr, concludere. 
etrons eiaſchlieben, verfverren, emiperren. , 

Refferrer nne choſe qui eft trop étendue, rem contruhere, coaréta- 
re, in angu/fum adducere, cogere in aréfum, ein Dina, Das ju 
weit iſt, enger einieben, zuſammen zieben. V. etrait. 

Une viande qui reſſetre le ventre, qui a une vertu aditringeante, 
cibres adftringens, veflringens, flyptics, eine Speiſe, dre den Leib 
verſtopft, die eine auiammengebende Kraft bat, — 

Se refferrer en foi-même ou dans {a coquille , latere in occulte , 
Plaut. Ja virtute fe involvere, Hor. fic qauÿ file und einge · 
zogen balten, ſich in ſich felbft veririechen, 

Leſſort, m. de ſertute, de ronet, &c. occulte wi, occuita muchina. 
tio, occultum organum, die Feder in einem Schloße, Treibfe⸗ 


der. 

Détente de reffort, pièce qui lâche le reffort, kec fchaferium, ii, 
der Vorſchlag, welcher die Feder zutuͤck baͤlt und ice laͤßt. 

#Reflort, fecret, moyen, d'où dépemi le branle, le mouvement & 
l'exécution d'une affaire, énteriores quidæn, ac validicres agende 
* pue mervi, Œreibfeder, das Treibwerke Getriebe, 

* tie 

H remuë lui feul les principaux reflorts de cette affaire, à wmse 
agit adminiſtrat opifices bujus negotié machinæ, et iſt 8 allcin, 
der das Werk treibt und fuͤbrt. 

Ha fait jouer tous les reſſorts de fon efprit, mais en vain, uriver- 
Jos ingenii nervos, & induftriam omnem concitavit, frd irrite co- 
* bat. alle ſeinen Wit, angewendet, wiewohi vergeblich. 

. éort: 

#Relfort, jurisdiétion de juge, on d'autre fupérieur fur fes fujets, 
bec jurédiétie, omis, imperium juridicum, ditio furidica, poteflas 
sudicialés, das Gebiet, die Boihmaͤßtgkeit, Gerichtebarkeit. 

Reffort, étenduë de reſſott, furidiélio, jurudictionu regie, juri. 
déci imperii fines, der Gerichtszwang, fo weit ſich dericlbe er 


ſtreett. 

LRenort. jurisdiétion & droit de connoître des appels, des fenten- 
ces, dont-on a appellé, aux fèges fubalternes, jws provoratorit 
fudicis, jus appelatoriæ difteptatrons, die Macht und Gewalt 
über Gachen, darinnen man appeiit:t bat, zu erkennen. 

Be lieu, le fiège du reflort, tribuval prouocatori judicii, forums up- 
pellatoriarsn litèum, Das Arc tlationéaericr. 

Premier reffort, priora cognitsbnu jui udictio appelatcria,, bag une 
terſte Gericht, der etſte Rechtsſtand. 

A teſſort, fapreme surädiétio apprllatoria, das hoͤchſte Gt · 

le. 
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Jugement en dernier reffort, pofrewum difreptationis apprlatoriæ 

Judicisns , citra provocationem, wel fine protecatione jaulicium , 

—5 des béchien Gerichts, davon man nicht appelliren 
aun. 

Juxe en dernier reflort, udex, a quo ad alium provocatio non eff, 
aux oberfier Richter. 

Coniamné en premier reffort, abfous en dernier reffort, primore 
diyceptations provocatoriu damnatu⸗, pofferivre ac ultima abolu… 
tu, Det in dem unterften Gerichte verurtheilt, in dem hoͤchſten 
aber Losgciprochen worden 16. 

Reflortir, être du reflort de quelque Parlement, habere jar appel 
dationis ad fupremun Senatum , das Recht haben, an einen 
hoͤhern Michter, au das Parlament qu avpelliren. V. Refortir. 

Reflource. f. remede aux maux qui nous lurviennent, damni jer- 
ciendi fuborta ratio, ein Mittei, ſich su erholen, wieder auſzu · 
kommen. 

Ceſt un malheur fans reflource, inſortunium ef, cuja farciemdi 
nulia veliqua jit fpes, cusu propull # di nuda fuppetat ratio, bits 
fes ift ein Unalucet, daraué nicht qu koumen tit, 

J'ai fait une perte, qui n'a point de reflource, aéfuram feci, 
* veueat, ich babe einen unwiederbriuglichen Schaden ges 

item. 

Je fuis perdu fans reffouree, funditres, penitre, omnino perii, inte. 
rii, pronfss drpofita, defperata, conclamata ejl mea falus, in cala- 
micautem incidi, ex qua non ipfa me fulus eximat, ich bin pi den 
Grund verdorven, ohne einige Hoffnung wieder auſzulom⸗ 
men. 

Je n'ai aucune reſſouree, mulum mébé perfugium reflat, id weis 
nicht, wo ich mich binwenden fol, ten Rillel, feinen Ort, 
mich qu retten. 

Ce marchand a de grandes reflources, mercator ifle multis modis 
jaëluras refarcire poteſt, dieſer Kaufmann bat grofe Mittel, 
ſetnes Bercuftes ſich au erbolen 

Reſſource, en termes de Fauçonnerie, pointe d'oifeau, réiterée 
au deilus de nues, iteratas accipitris acontinons Jupra nubes, Et 
wie derbolter Slug eines Habichts qu den Wollen. 

KRelluuvenance, f. of le ſouvenit, bec memoriu, æ, hæc recordatio, 
ons, Wiedererinuerung. 

Avoit reflouvenance, ſe ſouvenir. V. Souvenir. 

Reſſuuvenit, fe reflouvenir, adicufoes vei, vel aliquam rem, vel de 
aliqua re memiifle, recordari, fit eines Duqs wieder erinnern. 

Vous me faites reflouvenir de cela, cam rem mali revocæ in me- 
morium, reducu in mentem, \bterinnert mich wieder hieran. 

Refluer, catilum fiforium excoquere, den Schmelztiegel aus⸗ 
bicunen, 

Reflufciter, v. a. refiytitare, vom Tode wieder aufermecten, mice 
Der rege machen, erneuern, bervorbringen. 

Reſſuleiter, v. n. à mortuus refurgere, vom Tode auferſtehen. 

Refluy, m. du cerf, en termes de Venerie, lors que le cerf fe cou- 
che fur le ventre, pour s'efluver de fa rofée de la nuit, cervi 
matutina fnfolatio, upricatio, makutinss apricauts cerui decubites, 
Lager eines Hirſchen in die Sonne, wenn er ſich nicderleget, 
den Nachtthaͤu abſutrocknen. 

Refluyer, Eſſuyer. V. Efuyer. 5 

Reltaurant, m, toute liqueur excellente pour réjouir le cœur & 
redonner les forces, lgnor omnis exquifitas ad cor rrcreandums 
viresque refflaurandæ, allerlep treffliche Saͤſte, Bruͤben nd 
Getraͤnte, das Herz zu ſtaͤrken, und die Kraͤfte wieder zu brinte 
gen, eine Staͤrlunq. V. Bouillon 

Reltaurateur, m. bic reflituter, or#, qui aliquid inffaurat, veflaurat, 
renovat, in Wiederbtinger, Murrihter, der eiwas wieder in 
auten Stand brinart, Wiederhetſtellet. 

Reſtauratiun A bec inſtauratio, reſtitutio, ons, Wiederberſtellung, 
Quderaufaichtunia, Erganzung uno Erneuerung eines Diugs. 

Retauret, (Mezerai,) rétablir. V. Rétablir. : : 

Reſte. m le reîte de quelque chole, boc reliquuns, refidumun, ä, be 
reliques, arm, ver Mel, Ueberreſt, das Dinicrfciige, Ueber - 
bleibſel, der Ruͤclſtand. 

Relte, m. le refte, ad reliqua — Cic. laſſet uns ju dem 
ſchreiten, mas noch uͤbrig iſt. 

Le refte de l'argent, reliqua pecumia, refidua pecunia, der Ueberreſt 
vom Gelde, das uͤhtige, rctfandige Geld. 


Le: 
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Le refte du diner, prondit refiquie, die déeracbhiebenen Spelſen. 

De toute l'armée, nous ne fommes de refte que cinq cens hom- 
mes, ex emiverfo cxercitu, quingenti modo fur reliqui, refdui, 
Juperilites, von der gansen ÄArmee find unſer nicht mebr als fünf 
bundert Mann überacblicben. 

Î n'y a rien de reſte, nibil eff reliqui, vel refdui, mihil faétum efl 
reliqui, «8 iſt nichts dbriges mebr vorbanden. 

Vous n'en avez pas affez, & moi j'en ai de refte, #ibi multa defunt, 
mibi vero muita fuperant, ihr babt nicht genug, id aber babe 
dberfigia, débris. 

A ce coup de dez, il joue de tout fon refte, hoc teffrrarum uno 
jactu reliquarum fortunarum adit aleam, er bat auf dieſen Wurf 
feinen gangen Reſt geſetzet. 

I n'ya moyen de nous ſauver, qu'en jouant de tout nôtre refte, 
expediende falutis ana modo reliqua «fl via, ff falutis sea 
aleom, es iſt tein ander Mittel vorbanden, unsguretten, als 
daß mir alles daran ſetzen, mag tir haben. 

Il joue, il couche de fon reîte, experitur ultima, ad extrema defcen 
dit, alears jacet omnem, ex fetjet das duferfte daran, er verſucht 
alles. 

T1 chargea l'ennemi À tous reftes, (Mezerai.) totis @fribru in be. 
Jienr, toto impetu irait in bofiem, et griff den Feind mit danger 
Madht an. 

Il y va de nôtre refte, agitur res noffra omnè reliqua, aguntur res 
noſtræ relique, omnû res noftra periclitutur reliqua, es geht um 
alles mas wir noch Gaben, unſere Habe und Babre fcbt auf 
dem Svicle. 

Donner le refte à quelqu'un, linguam €9 fermones alicujut retun. 
dere, einen fo eintreiben, daß er verſtummen muß. 

Aurefte, quant au refte, du reſte, caterum, quoud catera, quoad 
reliqua, quantum fpeétat ad catera, im dbrigen, was das dbrige 
anbelaugt, fonft, aufer dem. 

Refter, être de refte, v.n refiare, fuperare, ſupereſſe. reliquum effe, 
refideum ee, Übrig ſedn. it. permenere, verdleiben. 

De toutes les troupes, il ne refte pas on ſaldat, ex idés copiis uni. 
vers, ne sg quidem ef? fuperites, reliquu, refiduus miles, von 
alien den Voͤlkern iſt kein einziger Soldat mebr uͤbrig. 

De tant de richeſſes, il ne lui reſte que la cape, preter tenuem amie 
Élu, ex inz entibres copiis, mibil ei Juperat, fuperef, veliqui el, rex 
diquacn eff, religni faëtron efl, es A ibm von ſeinen —** Reich⸗ 
thume mehr nichis, als der Roif, uͤbtig geblieben. 

S'il reſte encore quelque eſperauce, A que fpes reliqua eſt, wenn 
noch einige Hoffnung uͤdrig iſt. 

Nine reſte plus aucun ſemiment dans le corps après fa mort, in 
corpore, animo relapfo, nadlus rofidet fenfur, Cic. der Leib bat 
nach bem Tode keine Empfindungen mebr. 

VU ne me refte plus que vous, preter fe aeminem habeo reliquum , 
qui Etc. ich babe nismand mebr brin, als euch allein. 

1 ne-refhoit que ce paint, pour vons rendre miférable, anum re- 
ſtabat ind, ut cvaderes miſer. reliquum tibi deerat Loc infortu. 
mini, quod te pejfrlaret, dicfes einige mar nec dbrig, euch 

vollends armſelig zu machen. 

Il ne m'eft pas reftéun double, nikéf mibi ef? reliqui de bois, Cic. 
es iſt mit kein Haller dbrig acblicben, ich babe feinen bebalten, 

Refter, demeurer, marari, tardare, ſich (âumen, zuruct bleiben, 

Refter, reliqui aliquid debere, etwas reſtiren, ſchuldig bleiben, 

Reftipnlation, f. kwe reflipulatio, entr, das Gegenverivredien. 

Kettipuler, reflipulart, flipulari vicif/im quidpiam ab eo, qui ftipula. 
tru fit, aegen eines Angelobung, wieder angeloben, 

Reftituer, rétablir, v. a. aliquid reflituere in integrum, wieder int 
den vorigen Stand ſetzen. 

Relflituer, faire réflitution, afiemam rem reddere, reflituere, repone- 
re, wieder geben, wieder cinräumen, erfetjen, wieder ausant ⸗ 
worten. 

Reſtituteur, m. rétabliffeur, bic reſtitutor, inſtaurator, der etwas 
La in den vorigen Stand ſetzet, ein Wiederbringer, + her⸗ 

eller. 

Reſtitinion, f. hæc reſtitutio, on, Wiedereinſetzung in den vori⸗ 
gen Stand, Wiedererſtattuna, Erſetzüng. 

Faire reſtitution de ce qu'on a pris , ablata reflituere, das Ge⸗ 
raubte wieder erſtatten, wieder herausgeben. 

Reſte aindre V. Refferrer, Kétrecir. 

Reftraindre la trop grande liberté de quelqu'un, mémiom alicuÿrr 
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« —— coererer, eines allju grofe revbeit einziehen, 86e 
neiden. 
Reltrictif, reftringeant, adfringens, té, flypticur, a, xm, jufame 
menxichend, floptend, ſtilleud, anbaltend. 
Reftriétif, limitant, moderans, temperans, modum ponens, qewiſſe 
Maaß und Ziel vorihrebend, einfhräntend, einagefchränte. 
Reltriétion, f. limitation, bec adftriého, onû, reftringens coditie, 
refriélior legis conditio, gewiſſe Bedinaung, Einſchraͤnkung. 
— reſtr icit, mit gewiſſem Bedinge und Vorbe⸗ 
€. 


Réfultat, m. boc confeéfarium, , confeétarium caput, con/ectaria 
Jumma, der Etfolg, Ausſchlag eines Dingé, mas aus einem 
Dinac erfolaer. 

Le réfultat d'une conférence, ou d'une difpute, d'fiberationis com. 
Jéctarium, confeétarinm caput, der ciolg, der ans einer muͤnd · 
lien Unterredung entipringet, der Schluß, das Beichlofne, 
Ausqemachte. 

Réfulter, codigi , inferri, comcludi, confici, erfolaen, entſtehen. 

De toutes ces railons, il ne réfulte autre chofe, que, &e. ex birra 
tionibwr, to res redigitur, ol id umum-modo colligitur, eficitur, 
y Ee. aué allen dieſen Gruͤnden folget mis anbders, 

ic. 

Reſumet, v. n. reprendre, &-répéter ce qu'un autre a dit, excipere 
Jermonem ex ore alterias, totidemque werbés referre, annebment, 
* * denſelbigen Worten, mas der andere geſagt bat, wie⸗ 

erbolen. 

Rélumte, f. mowi doéforà difceptatio publica, Difputation eines 
neuen Doctors. 

Réfurreétiun, retour à la vie, redita ad wivos, reditio ad vitam, 
a morte ad vitam, die Auferſtehung von den Todten. 

Réfurreétion, relufcitation, excitatio a mortui, revecatio a mortuÿ 
ad vives, fufcitatio ad vitam, die Wiedererweckung sum Leben. 

Le Myftère de la réturreétion de N. Seigneur, Myferium Chriflé 
Domnini redivivi, vel ad vitam redeuntis, cel e fepulchro exiften- 
té, das Gebeimnif der Auferſtehung unſers Drilandes, 

Refuititer, retourner en vie, in vitam, vel in lucem redire, ad vi- 
tam, e mortuns excitari, fuftitari, exfuftitari, exfurgere, refurge. 
re, evivifcere, wieder lebendig merben, von ben Todten aufer- 
ſtehen. V. RefMufciter. 

Refufciter un mort, v, 2. mortuam sitæ reddere, reflituere, ad oi- 
tam exciture, aliquem a morte ad vita regocure, einen Todten 
auiermecten. 

Refufciter, (Mezerai,) renouveller une vieille querelle, weteres 
fimultates exfufcitare, renovare, refricare, redintegrare, eine 
F Streitigkeit wieder erneuern, aufwecken, aufwaͤrmen, auf⸗ 

ten, 

Ret, Rets,m. rete, ein Garn, Mets. 

Retable, m. d'Autel, aræ facræ ornatsu toreuticue, Jeu ex ligne, feu 
: * geſchnitzter Schmuck, Zierratb, Einfaſſung eines 

ars. 

Rétablir, v. a. remettre en fon premier état, rem quampiam im 
Slaurare, reflaurare, prierem in flatum redigere, revocare, priſti- 
* . fatum reflituere, wieder in feinemvorigen Stand fetsen, 

rftellen, : 

Rétablir quelqu'un, le remettre en fanté, redidere aliguem fanitati, 
einem wieder zur vorigen Geſundheit verbelfen. 

Rétablir le hon vtdre dans une ville, diſciplinam aliqua fn urbe re. 
Jiaurare, qute Ordnung in einer Stadt wieder aufrichten. 

Rétablir un combat, prafems integrare, redéntegrare, inffaurarez 
cine Schlacht mieder von neuem aufangen, das Dreffen er⸗ 
neuern. 

Je l'ai rétabli, remis en fes biens, en ces ch , en fon premier 
état, in priffinam dignitatem, in antiquum ſtutum ÿlum reflitui, 
ich babe ihn wieder in ſeine Guͤter, vorigen Wurden cingeferst. 

Rétabliffement, m refitutio, inflauratio, refltutio in integrum, 
— in priorem ſtatum, Wiedereinſetzung, Wiederherſtel⸗ 

una. 

Je lui dois le rétabliffement de ma Fortune, reffitatan mibi fortu- 
nan ipi debee, ich babe es ibm zu danten, daß ich wiederum ju 
Gluͤcte gekommen bin. 

Retailler, v. a. aliquid praſecare, refecare, recidere, befneiden, 
abſchneiden, verſchneiden. 


Dad ddds Retail. 
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l'etailler la vigne, witess itermm refecare, Col, den Weinſtock 
abermals ſchneiden. * 

Fetaillement, m, retaillure, bec recifo, refocite, ni, das Ab · 
ſchneiden, Verſchneiden eines Dinas, | 

Jctailles, f. rognures, f. bac profégmina, num, Schnitzel, Ab⸗ 
fbnitiel, kleine Snicte, @vâne, Abadoue, | 

Ketanchement, m. bec fuppreffe, reprellie, Jedatio, en, Stillunq, 
Buvicftreibung, Unierdruͤckung, Hemmuna. : 

Kétancher le Aux de fang, manautem cruorem jillere, ſuhſiſtere, jup- 
primere, fanguinis Fuxum fedare, coercere, den Blutfluß ſtillen. 

Retard, m. dites, retardement. 

Kctardement, m. retardation, d'une chofe, rei retardatio, dilatio, 
prolatio, Berybacruna eines Dings, Beriug, Aufiua, Aufſchub. 

Apporter du retardement à queique affaire, uficui rei moram ine 
terponcre , moram ET tarditatem affcrre, ein Dina verséacrn, 

Chercher des retardemens, more nelere, Aufſchub fnchen, 

Nouer l'un à l'autre plufieurs fujets de retardement, (Mezersi,) 
neclere ali ex ulis moræ, eine Verbinderniß, Gelegeubeit zu 
zaudern, nach der andern in den ea legen. . 

Je ne l'ai pô, à caufe du retardement des mellagers, non perui, 

opter commorationem tabellartorum, ich babe wegen langen 
Qusbleibend der Bothen eber nicht gefoͤnnt. 

Rétarder, s'arrêter, v. n, morari, remorari, bærere, ſich auſbalten. 

Kétarder, empécher, moram snterpouere, in mora ejle, verbindern. 

Kétarder de jour à autre, procraflinare, differre ac proeruſtinare, 
von cinem Sage zum andern aufféhichen, verzieben, verzoͤgern. 

V retarde trop, il tarde trop de venir, dixtimws monatur, turdut , 
commoratur, diutins adyentum remeratur, differt, et bleibt qat 
au lang außen. . 

Je ne rétarderai pas un moment, momenti moram non interponam, 
omnino nullam faciam moram, fine mora venium,. id) will leinen 
Augenblict vermeilen, saudern. . , 

Retarder quelqu'un, l'arrèter, aliquem morari, remorari, tardare, 
returdure, diféinerr, detinere, einen aufbalten, zuruͤckbalten. 

Par vôtre long difoours vous m'avez retardé, & mis à la nuit, don- 
giore tuo fermone nreum îter moratss es, demoratus es, meque com. 
Jeciflé in nociu tencbræs, ihr babt mich mit eurem. langen 
Schwatzen bis in die finftere Nacht aufebalten, i 

Retâter quelqu'un fur une chofe, fentare ierum animuns alicuÿus 
de re aliqua, an einem abermal forfhen, wie er einer Sacht 

wegen acfinnt fe. 

Keteindre um drap, pannwm denuo inficere, iterum tingere, altera 
— imbuere, novoinfrélu imbuere, ein Tuch noch einmal 
faͤrben. 

Une étoffe reteinte en pourpre, atum dibaphum, purpura dibapha, 
weftss dibapbe, ein ameumal mit Purvur gefärbter Zeua. 

Retel. ville de Picardie, bee Retelium, sé, eine Stadt in Picardie, 

Retendre , tendre derechef, iterum tendere, wieder aufſpannen. 

Actendre du linge, livteammina rota diftendere, gewaſchene Seins 
wand firecten, alätten. 


Retenir, arrêter quelqu'un, aligwem detiners, diftinere, retinere 


merari, einen aufbalten, — 4 
e vous retiens peut être, n'allez-vous point quelque part ; te for- 
J tafe detineo, tu profrétursu alio fueræ Ter. ich balte euch viel · 
leicht auf, babi ihr nicht anders wobin zu geben 
Retenir les larmes, lacrim⸗ tenere. continere, reprimere, lacrimis 
temperare, ſich des Weinens enthalten, die Thraͤnen verbalten, 
an ſich halten. 
Retenir les chevaux, les empẽcher de courir, equos Juftinere, inhi. 
bere franes, die Pierde aufbalren, anbalten, im Zuͤgel balten. 
A peine peuvent-ils fe retenir, s'empécher, &c. femperatum agre 
Gt, vel vix temperavere anim , quin &c. Liv. (ie haben ſich 
faum enthalten fénnen, se. : | 
Quelque chofe m'a retenu, aliquid me teuuit, Cic. es bat mic 
etwas aufachalten, abgebalten. — 
Retenir {a colère, temere iram, ſeiuen Born innen halten, maͤhi ⸗ 


en. 
Fur fon fouffle, fon haleine, continere animam, retinere fpiri- 
tan, den Utbem an ſich Balten. 
Retenit fes pañions, les domter, cupiditates ſum franare, contine- 
re, cobibere, coercere, (eine Begierden un Baume balten. 
Se retenir, fe commander, être reteou en quelque chofe, moderer 
fes delics, Abi in algue re ssoderaristempsrare, fe tencre, ſich ent· 


RETE 
Balten, bezwingen, méfigen, über ſich Derr feun, ſich cegieren 


loͤnnen. 

Je me fuis retenu de faire cela, ab illa re me continui ac repraf , 
Cic. ich babe much entbalten, dieſes au tua, 

Retenir ce qu'on apprend par Cœur, aliquid memoriu tenere, reti- 
nert, alicujus rei memoriam crftodire, confiruare, das enige bee 
balten, merken, mag man auswendig geieruet bat. 

Reteuez bieu ces chofes, gravez-les bien avant dans vôtre éfprit, 
qu'elles ÿ foient fortement empreintes, bec in memoriu tira 
peaitu⸗ bercant, bec altins in anim, £7 tanguam in veua LC me⸗ 
dullis infideant, bibaltet, mettt dieſe Sacheẽn nobl, grabet fie 
tief in euer Gedaͤchtniß cn. 

Retenir le bien d'autrui, afieuam rem detinere, ufurpare, penes fe 
babere, nec reddere, einem anbern das ſeintae vorentbalten. 

Retenir l'argent, fupprimere prcuniam, das Geld binterbalten. 

Retenit quelqu'un en fon devoir, A afheio uliqueu centivere, cinen 
anpeiten, daß ex ſeine Pllicht beodachte, in Gehorſam erbale 

en 


Reustt, * adj. retinens, fo da zutuͤet balt. 

&ctention, f. bac retentie, Innthallung, Auibaltung, Hinter 

baltung, Anhaltun Don bae Aus ug. ss 

Ruteatiun d'urine V. Ürine. 

Ketcnur, perfèmare, rifonare, wiedetſchallen, wiedethallen, einen 
Wie der ſchall von ſich geben, erlduen, crélingen. 

Les cavernes retentiſſent du {on des trompettes, /pclunce fubarum 
clangore perfonant, refonant, percrepunt, dit Hoͤllen erſchallen 
von dem Schalle Der Trempeten. 

lon retentit d'avantage dans les lieux creux & refermez, ex 
tortuojss docu ET inclufis jeni referuntur umpliores, Cic. aug den 
holen und verſchloſſenen Diten ballet es dedo ſarker wider. 

Ce lieu eft fi relonant, que ce qu'on y dit, retentit jusqu'à Paris, 
bic loceas ita refonat ut suque Lutetiam voces referantur, die er Ort 
iſt ſo wie derſchallend, daß man den Laut bis nach Paris botet. 

La ville retentit ses hurlemens, muluran perfonant tota wrbe, Liv. 
ut dr ganzen Stadt bôrel man ein Geheul. Ë 

Ritentifement, m. refénans cander, repcreuffres fous, à, redditaer 
ex repercuifu Jonitau,us, der Wiederſchall, Wiederball. 

Retenuve, f. force, ou vertu retentive, faculté de retenir, reten· 
tions pollens, vel efhciens facultæs, retcntionc pradicu vù, eine 
an ſich ziehende, zuruͤckhaltende Kraft. 

Retenu, modere, moderatus, temperatns, moderatau ac temper at 
cinge; ogen, ſilrſam, maͤhig, beſcheiden, an ſich haltend. 
eſt un jeune homme retenu, moderé, qui uſe de grande retenuë 
& moderation, eff adolfcens fingularis moderations, grrgie moe 
deratsw, Jus bene compes, fibi moderans, dieſes 1ft ein feiner, file 
ler, beſcheidener jundet Menſch. 

* Retenu, empèché, detentu, mpeditus, deflinatss, a, um, aufge⸗ 
balten, verbindert. 

* Cheval retenu, freno new obfequens, unbaͤndig. 

Retenuë, f. modération, moderutio, temperatio, modeflia, temperan- 
dia, Beſcheidenheit, Einaczogenheit, Maßigung, Enthal 
tung, 

Sans retenué ni pudeur, impudenter, obne Scham und Zucht. 

Un homme qui a de la retenuë, besno moderusus, temperans, 
beicheidener, ebrbarer, verſcaͤnuter Menſch. 

*Retenue, retentio, Deybebaliung. 

Rethel, ville capitale du Retelois, boc Retbeliuan, di, die Haupt ⸗ 
ſtadt in Reiheloiz. 

Rethelois Cumté, Retbelienfs comitatiu, die Grafſchaft Rethel. 

Keuif, qui recule, quand on le pique, refraéfartus, u, um, balée 
ſtarrig, widerſpaͤtig, ſaͤtig, fiatiſch, das nicht fort will. 

Un cheval retit eques refruétarius, reflituns, tergiverfator, ter 
giverfans, en fiauges Pierd, das nicht fort, oder gar zuruͤck 
will. 

Un eſprit retif, anine refraéiarinr, ein widerſpaͤuſtig Gemuth. 

Faire le retif, retiver, tergiwcr/ari, refraciarium ec, gere, rtpag- 
tunter aliquid aggredi, balefiarrig fepn, tic widerſoauſtia ere 
cigen. 

Re A de l'œil, ocuk retina, æ, das nctiférmige Auyenbäute 
en, darauf ſich bas Bud foret. 

Rétinence, ſ. f. reticentia, Uebergebung, frepétullige Berſchwei⸗ 
gung einer Sache, Die man fagen folie. 


Retitade, fs retrauchement, eſpeee de fortiBcation, munitio ad. 
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RETI 
recrptum, ein Abſchnitt, dabinter man ſich zurdet ziehen fann, 


ufucht. 

— de nerfs, nervorum contractio, das Einziehen, Œine 
fdieumofen der Svannadern. 

Retiré, folitaire, qui aime la folitude, folitarius, a, um, folitudi- 
2: amans, frequentiam fugiens , emſam, der Einfamfeit er · 
acben. 

Un lieu retiré, éloigné du bruit, Locus ab arbitris remotus, locus 
liberior, & ab interventorihus vacuus, bic fecejfus, us, ein einfa- 
mer, von allem Getoͤſe abaelegener Ort. * 

Retirer, v. a (reprendre, ) recipere, recuperare, zuruͤck nebmen. 

Retirer l'argent qu'on a baillé à un banquier, v. a. pecuniau reci- 
pere e menfario, fein Geld, fo man einem Wechſelherrn gegeben 
bat, wieder guriict fordern. à À 

Retirer à fec un vaiſſeau, navewr fubducere, ein Schiff ins trocfne 


bringen. 

Retirer fon épingle du jeu, (Proverb.) fe mettre à couvert, Le tirer 
du danger, dicrimine frfe obducere, eripere Je e periculo, in tu= 
tumque fefe recipere, ſich der Gefabt. entsichen, ſich aus dem 
Gtaube machen, den Roof aus der Schlinge ziehen. 

Retirer chez foi quelqu'un, quempiam domum, vel domo, vel in 
Juum domum accipere, , recipere, einen in fein Haus 
oufnebmen. 

Retirer celui qui fuit, alicai perfigium præbere, fugientem excipe- 
re, recipere, einen a aufnehinen, beberbergen, 

Retirer quelqu'un de fes débauches, a vétiis, a pravitate animi, a 

© prava mente quemplam revocare, avocare, ub/lrabere, einen von 
hd, luͤderlichen Leben abhalten, abyichen, zutuͤckzieben. 

Retirer en arrière, retrabere aliquid, etwas zurulet iehen. 

Se retirer, faire retraite, recipere Je, ſich zuruct begeben. 

Je fais ou je me puis retirer, receptum babeo, quo me recipiam, ba- 
beo. id weis ſchon, wohin id meine Zuflucht nehmen ſoll. 

H s'eft retiré en lieu d'affürance, eva in tutsun, ex bat ſich in Si⸗ 
cherheit beaeben. 

Se retirer en quelque lieu, in aliquem locuwm concedrre, fecedere, fe 
recipere, fe abdere, ſich an einen Ort beacben, 

Retirons-nous en cette caverne, in Jpelumcam iffam refugia. 
— Co uns in dieſe Dôle kriechen, uns darcin verbergen, 
verſtecten. — 

Se retirer de quelque lieu, ex aliquo loco excederr, diféedere, abire, 
abfcedere, digredi, exire, fe recipere, Je removere, ſich don einem 
Orte wegbegeben. 

Retirez-vous je vous prie de mon foleil, rogg te, a fole, off 
— enim mibi apricauti, id bitte euch drum, geht mir aus der 

onne. 

Retirez-vous d'ici, bic, vel iſtinc faceffe, abfcede, te auftr, te 
gr te remove, te amolire, (ab amolior,) macht eu von 

er me 

Allons — * retirer, il eſt minuit, cubitum difcedamus, jam me- 
dia nox ef, laffet uns qu Dette geben, es if Mitternacht. 

Faites-le retirer en fa mailon, ium domum fuam combelle, binc 
Semen, * macht daß er nach Hauſe koͤmmt, ſchafft ihn 
nach Hauſe. À 

mes faire retirer la garnifon d’une place, præfdium ex al. 

loco removere, vel deducere, die Beſatzung aus einem Orte 
Ceraus nebnten, abfübren, beraussichen. 

Faire retirer la foule, turbam fursmovere, vel Jubmovere, das Ge 
drénge, das Bolt auf die Seite ſchaffen. 

I s'eft retiré tout d'un coup de céans, /f hine intus repente prori- 
puit, corripuit, er bat fich eilend davon gemacht, 
I s'eft retiré à la campagne fans dire mot, in axrum dilapfus eff, 

Liv. er bat fit —— aufs kand begeben. 

1 s'eft retiré dans fon cabinet, fn conclave /e commifit, ex bat ſich 
in fein gehelm Summer begeben, 

Retire-toi d'ici, punais, En te binc, cadaverofe naris monftrum, 
vack did don bier, du finfender Unflath. 

Il ne s'eft jamais retiré de mes yeux, aunquam ab oculis difceffit 
mis, et iſt mir nicht aus meinen Mugen hinweg gelommen. 

Retirez-vous dans la maifon, concede binc domum, gebt nach 


ue. 
LL * —— de mon amitié, fe ab amicitia mea removit, avertit, 
abjiraxie, er bat meine Sreundfdaft aufgegeben, bat ſich da- 
vou abgt rogen. 
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Se retirer du vice, emergere ecæno oitiorum , fe ad'bonams fragers 
recipere, von den £aftern ablaffen. 

Se x du d , « pericule feripere, fe eximere, fe educere, fe 
extrabere, Je fubducere, ſich aus der Gefabr erretten. 

Se retirer pour faire place, fécedere, aus dem Wege deben: 

* Quel gain retirez-vous de ce — ? quodium ex bac negotiatio. 
ne compemdium facis ? quem inde fruétum percipis, colligis ? was 
fie einen Gewinn babt thr von dieſer Handling ? 

* Retirer {a parole, la dé , Juflis caufis alatis léberare fe obliga- 
tion prafiande füei, ſein Wort wieder zutuet nehmen. 

*Se retirer, fe racourcir, fee contrabere, ſich Amnieben, ein · 
ſchrumpfen. 

Les nerfs fe retirent, servi contrabuntur, fefe contrabant, rigéfeunt,. 
ET in arébrom coeunt, die Spannadern fhrumpfen ein, à 

Le froid fait retirer les nétfs, frigus mervos contrabit, Coar- 
état, in arctum cogit, breuiores facit, die Rite mat, daf ſich 
Die Nerven zuſammen sichen. 

%Cet enfant retire, refemble à fon père, puer ile parentis fimili 
tudinens refert, vultu parentem refert reprafeutat, didier Kuabe 
ficbt fcinen Dates aleich, (ff (einem Vater àbnith. 

Cette pierre précieufe retire à la couleur du vin, & fent le (fran, 
pee bec vini reddit ET odorem croci. Plin. dicier Edel- 

ein Fémmt an der Farbe dem Weine bep, FALL in die Farbe des 

ñ Weins, und * or — 
retire un grand profit de faterre, ex pl percipit non 
mediocrem, das Landgut trâgtibm ein anfebnliches ré 

Retitre fa toile, v. a. retextem telam denuo contexere, iterato texe- 
ve, wieder weben. 

ue » denue contextus, iterum texius, à, us, noch einmal ge- 
webt. 

Retiſſure. iterata textura, ein wiederholtes Gewebe. 

Rétiver, Faire du rétif V. Réti£, 

Retomber, recfdere, relabi, wieder fallen, . 

Ces injures retomberont fur vous, ên te refident be contumelie,: 
— dieſe Schmaͤhworte werden wieder juruͤck auf euch 

allen. 

Il eft retombé malade, de integro recidit in morbum, er ift wieder 
vom neuen Frant gemorden, wieder in Kranlheit verfallen, 

Toute cette affaire retombe fur toi, ad £e olss fumma rernums ves 
dit, Ter, diefer ganze Dandel koͤmmt euch uͤder den Hals. 

Retondre fes brébis, v. a. oves retondere, denuo tondere, iterums at- 
tondere, feine Schafe noch eiumal ſcheren. 

Retordre du filet, pluribus liciis flums nere, pluribus filis licium in- 
torquere, intexere, wwirnen, Zwirn machen, 

Retort, m. du fl retott. béurs, ternisue liciis netum flum duplici, 
son” licio textum flamen, intertextum filum, Zwirns faͤden, 

wirn. 

Retorte, f. vaſe de terre verniflée, de la figure d'une cornemnfe, 
fervant aux deftillations, cornuta, erca, æ, cine Retorte, Diftile 
lirglas mit einem trummen Dalfe. 

Retorquer les railons de fon adverfaire contre lui-même, adyer- 
Jar probationes in ipſum torquere, referre, roicere, adverfariums 
Luis pfus telis confcere, ſeines Gegentbeils Beweis mider ibn 
—* € td treiben, den Grund des Gegner wider ibn- fetbft- 
umtehren. 

Retoucher, toucher derechef, refraéfare quidpiam-, wieder vor 
die Dand nebmen, mieder vornebimen, wieder glatt machen. 
Retoncher une poëme, ou autre chofe femblable, poena aliudor 

jus generis recogneftere, expolire, accuratus elimare, en Ge 
* * etwas anders dergleichen vom neuen uͤberfehen unèt 
verbeſſern. 

Retour, m. reditus, us, reditio, Wiedertunft, Wiedertehr, Zuruͤck⸗ 


funft, 

Il eſt de retour d'outre mer, redux eſt e transmarina regione, er iſt 
vou ſeiner Reiſe uͤher Meer wieder gelommen. 

Faire beaucoup de tours & de retours, ultro citreque commenre,. 

u Lg es und ber rade al — 
er de retour, rendre la pareille, par pari mtuarn gra · 
tiam referre, réponere, paria ri 04 referre, gleicbes mit glei · 
chem vergelten. V. Pareille. 

Retour, rembourfement de ce qu'on avoit payé ou livré de trop, 
— pecuni⸗ arr “en expeufe, WBicdergabe des el 

o man ju viel gegeben, impr. Gegenaniwort. 
PRET Baillez- 
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Baillez-moi mon retour, rependle, quod pernemeraot fo emplius, 
gebt mir wieder, mas ich euch an brel gegeben babe. 

J'ai donné cent écus de retour, adieci cemum numsmos ad rem ferme 
* id habe noch hundert Thaler heraus gegeben, zuge⸗ 
qeben. 

Retour, en termes d'arehitecture, retour de corniche, de frize, &c. 
iflyli, 2ophori inflitio ET curvatura, die Rrlrame an dem 
chmucke citer Saͤule, oder an dent Fladeriverte vom Dolye 

zwiſchen zween Dalfen eines Gebaͤudes. 

Retourue, f. plagula conver/a colorem wiétorem defignans, das auf 
gewaͤblte Blatt, das den Drumpf angetat. 

Retourner d'un long voyage, v. n. e longinona peregrinatione re- 
dire, revenire, reverti, remeare, don einer langen Reiſe wieder ⸗ 
fommen, 

Retourner d'un voyage non achevé, reverti recerfianem facere, ex 
interpellate itinere redire, von einer unvollendeten Meife wieder 
zuruͤttk febren. 

Ul eſt retourne depuis pen d'Italie, recens cf? ex Italia, er ift exſt 
fuͤt zlich aus Waͤlſchland mieder zuruͤck actommenr. 

Il m'a Fait retourner de mon chemin, me ex itinsre revrocavit, er 
bat mich von der Meife wieder zuruͤck berufen. 

H s'en eft retourné avec fa courte honte, rediit, verecamdinm. 
que Jecum extalit, et iſt mit Schande und Spotte wieder ge 
kommen. 

Il eſt retourné de la Cour avec la bien veüillance de tous le 
Grands, rediit ſeeumque emnium Prineipun benevolentiam re- 
portavit, er 1ft von Soie mit aller Grofen gencigtèm Willen 
geſchieden. 

Retourner en fon logis, damumnt fuam repetere, remigrare, fe reci- 
pere, fi miedber nach Hauſe begeben. 

Retourner, demeurer dons une vieille maifon, qu'on avait quit- 
tée, remigrare in veterem domum, fan voriges Haus wieder Lee 
aichen. . 

Retourner fur fes pas, viam relegere, pedem referre, reverti per 
candem viam, des Weqs wieder zuruct geben, daber man ge» 
fommen tft, 

Retourner en fon bon fens, ad fe redire, in ſich gehen, ſich eines 
beſſern bedenfen, wieder qu ſich kommen. 

Retourner à fon naturel, ad inxenium fuum redire, auf ſeine als 
ten Spruͤnge fommen, es machen, mie man geroobnt if, 

Retournons à nôtre propos. V. Prapus. 

Vos menaces retourneront à vous ans rien faire, mins, quas ja- 
ébas, in érritum recident, eure Drohworte werden unverrichter 
Sache wieder zuruͤek auf euch fallen. 

I retourne toujonrs à la même faute, in dem Yemper deli- 
cium recidit, relabitur, incurrit, revoluitur, et begebt immer 
be verigen Sebler wieder, faͤllt immer in denjelben mice 

LA 

C'eft tout un, tout retourne, tout revient an même, idem eff, idem 
volet, res eadem recidit, redit, eg laͤuit auf eines binaus. 

Il n'y retournera plus, il ne le fera plus, nou committet amplius, 
er wirds nicht mebr thun. 

Retracet. Aenuso delineare, exneuern, wieder zeichnen, von neuem 
encreerfen, auftichten. V. Retaſter. 

Retraétation, f. diéforum tjuratio, retraciatio, bec palinodia, æ, 
cin Widerruf. 

Retraéter ce qu'on a dit, v. a. feretraéter, ſe dédire, canere pali- 
nodiam, a fe diéta revocare, widerrufen. 

Vous êtes condamné à vous retraéter publiquement, damnatws es 
curandorum perperam diééorum, fuÿlis es decreto fudicisr palam 
curare perperum a te diéta, ihr ſeyd verurtheilet werden, einen 
oͤfentlichen Widerruf qu thun. 

Retracter fa promeſſe. promiffum revocare, ſein Verſprechen wi⸗ 
derrufen, wieder zuruͤck nehmen. 

Retraétion, f. de nervs, merverum contractio, bag Kuͤrzerwerden, 
die Einſchrumpfung der Nerven. 

Retraindre les cordages d'un vaiſſeau. ou quelque autre chofe Tem- 
blable, laxiores nuvigii funes adftringere, rcjtringere, adducere, 
coercere, die Schiffſeile angichen. 

Retraindre la trop grande liberté de quelqu'un, nfmiam alicajus 
ficentiam coercere, cokihere, refrænare, reprimere, eines aljus 
arofe Srenbeit beſchneiden, cinsieben, cinfränten, 

Retraindre, limiter une loi trop vague, fatus vaganti legi mrodera- 
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4, mor ponere, modum flatuers, ein allzu weitlduftiges Cire 
fets enger einnehen. 

Retrainte, f bec adjtriéfie, onis, das Auieben, Zuſammemie⸗ 
ben. 

Retraire un fonds, (en termes de droit) acheter un Frnds d'un de 
fes parens, aliené à un étranger par droit de retrait, ubalienæ- 
tum cognati prædium, jure gentis, ab emtore uffèvere ac redime- 
re, tin Gtammaut, fo einem Fremden if verfauft worden, 
wieder an ſich loͤſen. 

Retrayant, m. ou tetrayeur, celui qui rachete par droit de retrait, 
aÿfértor, vel, vindex abalienati fundi gentilitii, der ein verüufere 
tes Gut wieder einloͤſet. | 

*Retrayant, qui a droit de retrait, de fe retirer en cas de danger 
pour foi & les fiens & fon bien chez fon Seigneur feodal, cliens 
optime jure clientele ac tutele, cliens nacius tutelæ prafiliique 

jus, apud beseficiariten dynaflam, der das Recht bat, im Salle 
der Roth für fih und die Seinigen bey feinem Lehenherru 
Schuntz und Huͤlfe su ſuchen. 

Retrait hignager, droit de rachiter dans l'an & jour, le fond 
aliené de fon lignage, jus oferenle redemtionis prædii gentili- 
ti, Recht der Wirdereinloſung eines verduferten Stannine 

ut, 

Retrait lignager, rachat de tel fonds aliené, redemtio pradii gen- 
tilitii, recuperatio aboliemati fundi gentilitii, Wiederloͤſung 
eines verdufrtten Guts. 

Retrait cenfuel, ou féodal, on par droit de fef, ou retenuë par 
droit de fief, droit de rachat, qu'a le Seigneur féodal d'un 
fonds vendu, mouvant de fon fief, fus afferemdi, ac retinendi 
clientelaris famdé, das Wiederloͤ ungscecht eines Lebenquts. 

*Retrtait de barre on de cour, conteſte entre le Juge ſuperieut & 
inferieur, à qui écherra la connoiſſance d'un procès, mutra vin 
dicatio just diétionts fuperiorem inter inferioremque judicem, - 
Streitigtern zwiſchen einem Ober «und Unterrichter wegen der 
Gerichtébarteit, . A 

# Retrait, m. latrine, bec forica, «, féceflus foricarius, tin heim⸗ 
lit Gemach, Seeret, Abtritt. 

Retraite, £ aétion de fe retirer, reccptus, us, Abjuq, Wieder⸗ 
febr. 

Retraite du combat, receptus e prælio, Abzua aug einer Schlacht. 

Sonner la retraite, hattre la retraite, receptui, ad recrplum cane- 
re, receptui, vel, receptu fignum dure, zum Abzuge blaſen. 

Faire la retraite, militem ex acte, ex prælis recipere, educere, redu- 
cere, den Abzug nebmen, ſich surdct zieben. 

Nous avons Fait une honnorable retraite, e prælio falui incolu- 
mesque, nec Jène laude nos recepimus, wit baben uns auf cine 
ruͤbinliche Art zuruͤck gezgdaen. 

Faire une honnorable retraite, fe retirer avec homneur de quel- 
que charge publique, rx pablic-e rei ciminifirationt cum laude 
decedere, ahire, difiadere, ein oͤffentliches Anit mit Ebre und 
Ruhme ablegen. 

Retraite, licu de retraite, bic receptus, us, hoc receptaculums, à, 
ein Dit, dabin man ſeinen Abzug nimmt, ſich rettet. 

Le camp eft la retraite du victorieux, & le refuge du vaincu, ca- 
Jira funt viélori receptaculum wiéto perfugiun, Liv. das Feld⸗ 
lager ift der Aufentéalt der Ueberwinder, und ein Zufluchtsort 
der Ueberwundenen. 

Retraite, lieu de füreté, hoc perfugium, ii, hoc refugium, ii, Que 
fludbr, Sicherheit, ein ſtilier Ort, da man ficher tft. | 
Cette place eft une bonne retraite en tems de guerre, arx illa 
fut ef a belo perfiginm, in arce illa tuiſnum receptum 
babemns, dieſer Piatz iſt in Kriegszeiten ein ſicheter Aufente 

Rae, lien à l'écart, hic feceffus, ns, locus ab arbitris remo- 
sus, ein eunfamer abaclegence Drt, Œinfamteit, : 

Il aime la retraite, eat recefum & folitudinem, er if gern 

CR me retraite, c'eft là où je me retire pour étudier, ie ef 
literarius feceffus meus, dieſes ift der Siudierwinkel, der Ort, 
dabin ich mich degebe, wenn ich ſtudiren will. 

Retraite de bêtes fauvages. Ferarum cubile, ferarum latibulum, das 
Lager, die Hoͤle der wilden Thiere. 

Retraite de voleurs, latronum receptaculum, ou receptator locus, 
ein Raubneſt. * Retraite, 
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* Retraite, (en termes d'architedure) rétréciffement, diminution 
d'épaiffeur, bac contraélio, enis, Einziebung, Abnehmen. 

Retraite de muraille ou de culomne, parietis aut colminnæ contra 
io, coarélatio, ſchmaͤlere Einnebung einer Wand oder Saͤule. 

Retranchement, m. diminution, diminutio, imminutio, Vermin · 

derung, Beſchneidung, Sdradlerung einer dberfliéiaen Sache, 

*Retrauchement, tranchées fortilication, bic ugier, Loc vadum 
be muaitiones, munimenta cuflrenfa, Verſchanzuug, Vefeſti⸗ 
aune. 

Retrancher, roigner, quidpiom, vel, de re quapiam decidere, Juc- 
cidere, refecare, abſchueiden, abtuͤrren. : 

Retrancher, diminuer, aliquid minuere, diminuere, verringern, 
vermindern. 

Retrancher les vivres à l'armée, silitibus cibaria minuere, fub. 
trabere, diminuere, de militari annona jubdere, fubtrahere, detra- 
bere, deducere, die Sebenginittel einer Armee beſchneiden. 

Retraucher de fon ordinaire pour foulager les pauvres, de wiéfa 
quotidiuno fibi fubtrabere quidpiam, ad fubveniendum egenis, ſich 
etwas von ſeiuer gewoͤhnlichen Roft aborechen, um den Atmen 
mitzutheilen. | 

Retrancher les dépenfes fuperflués, inaues ſumtus coercere, tem 
perare, cobibere, umputare £9 circumcidere, die uͤberfluͤßigen Un · 
toñeu abſchaffen, vermindern. 

Rett ⸗nehet un camp, caſtra nuuaire fofa EF vale, Cæſ. das Lager 
beiſeſtlaen. 

“Se retrancher, v. r. furtifier, fe munire vallo, fofa acpere, va- 
bidis cingere Je munitionibus, firme aggere circumfepire, ſich verte 
ſchanzen, verbollwerten, vergraben. 

Retracer, V. Tracer, & ajoutez au Latin, deuuo, vel, iterum. 

11 retraçoit dans {a mémoire toutes les paroles, qu'il avoit dites, 
verba qus omnia memoria repetebat, verfabat animo, reputabat 
apud fe, ec brachte ſich alle Worte, die er geredet, wieder ins 
Gedachtniß. 

Retremper, denuo macerare, intingere, wieder einweichen, eintau⸗ 
chen. 

Retteſſit, v.a aliquid contrabere, arciare, in arélum cogere, angu- 
fſtius facere, adducere in angufium, quidpiamn de aliqua re demere, 
detrabere, ( l'on rettelbt en coupant.) decidere, dufecare, refe- 
Carr, einzieten, enger machen, megnebmen. 

Se retreſſir en ſechant, AMeceſtendo Je contrabere, Vitr. eine 
re gui indem etwas dire mird, eingehen, cinlaufen, cine 

orten 

Retrelliement, m. bæc contractis, courclatio, anis, Einziehung, 
Berengeruna. 

Retribuer, rendre récompenfer retribuere, refundere, rependere 
quidpiam alicui, wieder vergclten, belobnen. 

Rétribution, bac penfatio, compenjutio, remuneratio, onis, Wie⸗ 
derverdeltuna, Belobhnung 

Rétrogradetion, f bec regrefho, onis, bic regreffus, us, Zutruͤekgang, 
dec Zurilckgehen. 

Rétrograder, v. n  regredi, retrogredi, retroire, gradum referre, 
auvuct aehen, binter ſich gehen 

Rettouſſement, m. alicujus rei ab imo colleétio, reductio, Zuſam · 
menuchung, Sammlung, Zuſammenfaſſung. 

Retrouiler, v. a. aliquid codigere, cogere, juſammenziehen, ſam · 
mein 

Rettouſſet la robe, fogum colligere, recolligere, togæ fluentes fnus 
colligere €9 attollere, den Roct aufichuͤrzen. 

Se retrouffer, v. r. Je fuccingere, Je procingere, coleclam veflem 
pracingere, ſich aufihur;en. : 

—— un chapeau, pieum replicare, einen Hut aufſtuͤlpen, 
aufueifen. 

Une robbe retrouſſẽe, ab imo coleëta toga, ab talis ſurſum reducia 
toga, eut Aufaciblagencr Roek. 

Retrouflé, qui a tetrouilé fon habit, procinéhus, fuccinélus, re. 
duéta, vel colleéla 1oga procinélus, fuccinéius, aufaeſchuͤrzet. 
Ayaat les bras retrouflez jusqu'au coude, manicis ad cubitum, 
el, cubito tenus, reduétis colechisque, der Die Aermel bis an die 

Ellenbogen aufaeſchuͤrtzt bat. 

Retrouffement, m. d'un habit, weflis ab imo colrélio, reduélio, 
Auiſchuͤr zutig eines leides. 

Le retrouſſement de la barbe n'eft plus en ufage, m105 harbaun Jur- 
rigendi ohſolevit, man fetyt den Dart nicht mebr.auf, 
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Retrouver, v. a. trouver derechef, guidpiams dérus inpenires, repez 
rire, deprebendere, wieder finden. 

J'ai retrouvé le lièvre au même endroit qu'hier, code cubilé, atque 
befferno, inveni, deprebendi leporem, id babe den Haſen eben an 
dem Orte, wo cr geftern gelegen, wieder angetrofeir. 

Rets, m filets, Loc rite, is, bec retis, fs, bac retiu, inm, bic caf, is,. 
bac pluga, æ, ein Mets, Garn. 

Petits rets, hoc reticulum, à, ein Netichen, ein klein Garn 

Tendre des rets, retia tendere, Retye ſpannen. 

Revaloir, je lui ai revalu, repemdi, ich babe es aleich gemacht. 

Je lui revaudrai, reprndam, para can ido faciam, ich wilis ihm 
vergelten 

Revanche, f bæc compenfütio, onis, paris pari redditéo, Wieder⸗ 
veraeltung, Rache, Erbolung, Gutihuung des Schadens, 
Gleichmachung. 

Ilm'a offenfé, mais j'en aurai ma revanche, we appetioit contumes 
dia, ſed ei now abihit impune, fed injuriam egregie sicifear, ex bat 
mich belcidiget, es ol aber nicht unvergoͤlten blerben. 

Revanche — jouant, sp iteratio ud ceytandam amifanr pal 
miam, inflaurations amif]e palme ludus, Auſangu 
Spiels sur SDudererbolung. tu 

Je ne joue qu'à condition que vous me donnerez ma revanche, fi je: 
perds, fu/iem haud ineo, niſi erit lufionis redintegramle dbocus, niff 
per te mibi liceat lufonem integrare, id fyiele nicht anders, alé 
— dem Bedinge, daß ihr weiter nut mie fpéelt, wenn d 

ete. 

Je jnuerai, mais fans revanche f je gagne, ludam ea dege, ut viélor 
lufus inflaurativam viélo non tribuam, vel nf jure non tenear in 
Jlaurative lyfionis, it will ſpielen, jedoch obne Berbindung, 
weiter qu fvielen, wenn id geminne, 

Donnez moi ma revanche, fac mibi copiaws integrande lnfonis, 
lufum redintegremus, inflauremus certamen, per te mibi liceas- 
certare amiffam palmam, gebt mir meine Revanſche, ihr muht 
noch eins mit inir magen. 

Vous gagnez le jeu, mais vous me devez-la revanche, vincis qui- 
2. Jed inflaurativi Sr dege teneris, fed inflasrande pule- 

ræ te tenet conditie, ihr gewinnet das fi i 
Hicraniche ſchuldig. : led nains 

Revancher quelqu'un, ou foi même, v. a infuriam alicui, vel Abi 
Matam ulciſei, & perfequi, inuflæ Ahi aut alteri contumeliæ pana⸗ 
repetere, repeſcere. einen oder ſich ſelbſt raͤchen. 

Il me frape, & je n'ofe pas me revancher, ferit me € illum contra 
refrire non audeo, Ter. er ſchlagt mich, ich darf aber nicht vice 
der ſchlagen. ° 

Se —— * la pareille, par pari refèrre, paria facere cum: 
alio, ſich revanſchiren, gleiches mit gleiche 
machen. V. Pareille. —— slide 

Revais, ou revas, ( comme quand on dit,) je révais, ou je revas 
en ma mailon, demum repeto, redeo, reverter, ich gehe wieder 
nach Daufe, 

Revalier durant la nuit, fans pouvoir dormir, v. n. moélem jm 
Jonmiis inquietam agere, traducere, importunis infomniis vexuri,. 
laborare, die Nacht ſchlaflos zubtinaen. 

Rev affer, réver, fonger en dormant, per quietem femnia volutare, 
agitare, voluere, tréumen, die Nacht mt allerband Eraͤumen 
aubringen, die Nacht über allerten norriſche Einfalle baben. 

Revalier, fonger fouveut à quelque chofe, aliquid animo Jepius 
voluere uc revoluere, mente verjare, fæpius agitare, ft an etrag 
gedeuten. 

Revafler, réver en veillant, fonger à mille chofes extravagantes, 
rei confufum fpeciem animo agitare, mente volutare, quel affequé 
* pe, wachend allerhaud wunderliche Gedanen baven, 
rintifiren. 

ar f. racine médicinale, boe Rbabarbarum, ji, Rhabar⸗ 

ar, f 

Réve, f. péage fur les marchandifes qui entrent dans quelque 
lieu, ou qui ea fortent, droit de Foraine, ingeéfionts. € rvrétio. 
nés tributum, peregrinæ uc popularis mercis portorium, Dex. 30: 

* von — —— Waaren. 
erme de la rève, tributuria redemturu jm atoramr, 
rumque, Mietung eines ſolchen Zolles. ds — 

*Reve, ville du Lauguedoc, Revebu,. ii, eine Gtadt in Lau⸗ 
guedo. 

Reviche,. 
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Revêche, intraîtable, déffcilis, intraéfabilis, éndocilss, le, is, unbâte 
dia, unaclebria, wild, ungeſchlacht. 

Un jeune homme revêche, adolefcens difficilis, intraëtabilis, afper, 
intolerans difciplinæ, ajper ad difcipiinam, indocilis, difciplinæ 
impatient, ein unbaͤndiger, unaclebriger junger Menſch. 

Un cheval revêche, equus refraélurius, éntraélabilis, fmpatiens 
— ad domituram aſper ac durus, ein unbändiges 

erd. 

Revèche, opiniâtre, contumax, cis, halsſtarrig, eigenſinnig. 

*Revêche, F eſpece d'ẽtoſſe de laine, pi ere 
auigeriebenes Tuch. 

Réveil, mm. Jomni, vel, ab fommo folurie, Erwachung vom Schlafe. 

Au tévoil, cum emigilo, cum expergefio, wenu ich ertvache, aufivas 
che, wenn td munter merde. 

Réveille-matin, m, celui qui éveille les autres, matwéinus excita· 
tor, Jufcitater, ab fomno cvocuter, ein Aufwecker. 

Réveille-matin, horloge qui reveille, æreum fufcitabulum, ein Wee · 
fer in einer br. 

Réveille, experrectus, expergefaébus, fomno folutus, e ſonmo excita. 
tus, vel, fafcitatus, der vom Schlafe erwacht 18, aufgewacht, 
munter, 

Réveiller quelqu'un, v. a. quempiamn expergefacere, fufcitarr, fomne 
exciture, einen aufweeken. 

Se réveiller, evig lare, expergefieri, cxpergiſci. a ſomno excitari, ſu. 
ſcitari. exſuſ itari, exwachen, aufwachen, ſich ermuntern. 

Réveiller une querelle aſſoupie, edatam rixum refricare, rediute⸗ 
grare, renouare, denuo ſuſcitare, einen beteits geſtillten Streit 
rege machen. 

Réveiller le chat qui dort, ( Proverbe,) chercher ſujet de que. 
relle, rltro fibi ac protervius hoſtem accerfére, crrare, obducere, 
eine ſchlafende Kaize aufwecken, das if, ſelbſt Utſache ju sait 
fer ſuchen. 

Reveillon, m. ( à la ville) Medianocte, (à la Cour,) necturna co. 
meffatio, poſt ludos vel choreas, Collation, Mabljeit, nachdem 
man qu Nacht lang aefpielt und actangt bar. 

Révelation, f d'un fecret, fecreti patefaétio, ewulgatio, Offenba⸗ 
runa eines Grheimnifes. 

Revélation, oracle, hec Oraculum, #, cælitus editum oraculum, ar- 
comen divinitus alicui patefaéium, minmbihe Offenbarung. 
Revéler, découvrir un fecret, arcunum prodere, retegere, aperire, 

alieni, eine Heimlichkeit ofenbaren, entiecten, 

Reveler un fecret, le publier, le Faire favoir à tout le monde, 
Jecretum eunlgare, enunciare, ein Geheimniß betannt nige 
LUE 

Reveler, declarer un fecret du Ciel, quidpiam divinitus muvciare, 
Jiguifare, indicare, celitus oraculum edere, cine himmliſche 
Offenbarung tund thun. 

Dieu à relevé aux Prophetes la venué de fon Fils, Deus adtessssss 
Fils fur Prophetis oraculo edidit, prodidit, nuncivvit, uit bat 
die Zutunft fines Sobnes ben Drovbeten offendaret. 

Les Anges ont revele a quelques Saints le jour de leur mort, 4n- 
gtli Sunctorum nonnullis diem mortis celitus sunciarunt, vel, Di- 
wine orncuis ediderunt, die Œugel baben etlichen Heiligen den 
Lou tres Todes vertuͤndiget. 

Dieu Lui a revelé pluſieurs chofes, ei multa funt Jgnifeata, detecta 
dévinitus, multa dévino aflatu didicit, cognouit, éntellexit, es bat 
ibm Gotc viel Dinge geoffenbaret, 

Revendeur, m. bic propola, æ, mango prepole, qui exignis venali- 
tiis mercaturam faélitat, ein Vorkaufer, Auflaͤufer, Unterkaͤu· 
fer, Hoͤte. 

Revendiquer le domaine aliené, v. a. ahalienata bona recuperare, 
—— ac redimere, ein veraͤußertes Gut wieder an ſich su 

ringen. 

Revendre, aliquid iterum vendere, divendere, wieder verfauien. 

Revenir, v. n. retourner, redire, revenire, reverti, revertere, tite 
dertonunen. 

Faire revenir quelqu'un de quelque lien, quempiam ex aliquo loco 
revocure, einen von einem Orte wieder zuruͤet berufen. 

Ille fit revenir d'éxil, idum reduxit ab exilio, ex bat ihn aué dem 
Elende zuruͤet berufen, wieder Fommen laffen. 

L'herbe revient après qu'on l'a coupée, /ucci/à herba renaftitur, 
régermanat, reuivifcit, repullulat, bag Æraut, wann es abge · 
ſchnitten worden if, waͤchſt wieder bervor, 
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I revient en Fortune, buic pennæ reuc Numtur, Hor. er erholtt ſich 
ticberum, er témunt vieber au Glûcte. 

“Revenir à foi, ad Je redire, fe colivere, fe recipere, colle anime 
redire ad feipfum,viebec au ſich ſelbſt kommen. 

Etant revenu de fa colère, fa colère étant pallée, crem ira meute 
decefiffet, Curt. cum ira deferbuiffet, nachdem er von (einem 
—— wieder zu fit gekommen war, da ſich der Zorn gelegt 

atte. 

Il ne revient pas aifement, plumbea iram gerit, Plaut. et laßt feis 
ten Born nicht fo leicht fabren. 

Etant revenu à lui de la crainte qui l'avoit faifie, cm Je ex time 
re collegillet ac recrenjlet, nachdem die Furcht verfbmunden. 

Revenir à loi, prendre cœur, amimum recipere, recuperare, collige. 
re, revocare, fn priſtinum animi magnitudiném reflitai, afferi, vin. 
—* wieder einen friſchen Muth ſaſſen, ein friſches Herz be⸗ 

ommen. 

Revenit d'un évanouiffement, ex deliquio Je recipere, wires reci· 
pere, recrears, refici, von einer Ohnmacht wie der ju ſich kom ⸗ 
men. 

Faire revenir quelqu'un de pamoifon, lérguentem alicujus ani. 
mms revocure, einen von einer Obhnmacht wieder jurecbte 
bringen, 

Revenons à nôtre propos, redeamus ad rewr, ad inffitutum, ad 
propaitun, reuertamur, unde divertimus, laſſet ung wieder qu 
unirem Lorbaben kommen. 

Quand on a une fo.s perdu {on crédit, on n'en revient pas, ewer 
gendi Jpem non babet, qui Jewel flutu ſus excidit, wenn man cine 
mal ſeinen Credit verlobren bat, befémmmt man denfeiben ſo 
leichtlich nicht wieder. 

Nne m'en revient puint de profit, xulam ex ea re commedum ca 
pio, mullus ex ea re ad me queflrs redit, ich babe teinen Nutzen 
biervon. 

Quand je vous aide, ilne m'en revient que du déplaifir, ex navota 
tibi opera multum refero molefiiam, vel plurimum in me redundat 
molcjtie preterca nibil, wenn ich cuch beyſtehe, babe id anders 
nichts alé lauter Beſchwerlichkeit barvon. 

# Ce repas me revient à dix écus, demos ommino in iud eynlum 
nummos infumf, die Mahlzeit Foftet mich seben Thaler. 

Cette fomme revient à cent écus, Jvwma bec ad centenos rum- 
mos afcendit, dieſe Summe betâuft ſich auf hundert Thaler. 

*Sa manière d'agie me re vient fort, eus agemd ratio mai vi 
placct, admodum probatur, eine Jet acfAlt mir ſehr wobl. 

Tont revient à un, hec vodem recidunt, es iſt alles eins. 

* Ce fruit revient à la prune, ile fruêlus accedit ad prumum, 
* non t abfimilis, dieſe Frucht iſt einer Pflaume nicht un · 
aleich. 

* Que cela fe faſſe de cette manière, ou d'une autre, c’eft tout un, 
tout revient à un, hoc idove mode fat, perinde eff, eodem, wri, in 
fdem recidir, es magq dieſes auf due oder cine andere Weiſe ges 
ſcheben, fo lauft alles auf eines binaus. 

La viande revient, V. Rapporter, Rapport. 

* Revenir à quelqu'un, redire cum aliquo in gratiam, fit mit 
einem verſoͤhnen. 

Revenir, fruéfum ferre, cinbrinaen, Œinfommen baben. 

Revenant-bon, profit net, franc & liynide, que nous retirons d'uu 
négote ou antre chofe, tous frais fhits, liquidus, folidus fruétus, 
qu ex negotiationr aliave re quapiam, faélis omnibus expenfis, no= 
bis prouenit, redit, vel, @ nobis percipitur, cin richtiges, freyes 
Einkommen, was uus mad abgezogenen allen Untoften dbrig 
bleidt. 

Si d'un Fonds, pour lequel je paye cent écus derente, & cinquante 
écus pour la culture, je retire deux cents écus, mon revenant 
bon fera de cinquante écus. Æ ex pradio, qued centenis mummis 
conducfum babe, ÊT in cojus culturam quinquagenos expendo, du… 
cenos percipium folides, fruëlus nummersm erêt quirquagenum, 
wenn mar Lin Gut, fo ich um bundert Thaler in Beſtande Gas 
be, und funfug Thaler davon zu bauen gebe, zweybundert 
Thaler eiuttaͤat, fo wird mein richtiger Vortheil ſich auf ſuͤnf⸗ 
ta Shaler belaufen. 

Nous avons cinq mille écus de revenant-bon de nôtre trafie 
fur mer, maritime mercatura liquidum quinque nammorumes 
milléums lucrum fecinus, vel, quina numinerum smilin paro &ÿ 


Lolido fruélu nobis peperit maritima negotiatio, unfce Haudlung 
aux 
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tue See bat uns fuͤnf taufend Thaler ribtiges Cinlommen 


tinactragen. 

Revention. /. ou reventes, droit dù au Seizncur féodal, outre les 
lois. par l'achéteur d'un fonds de fon ſief, aberwm citentilare 
weétigal ex emtitio predio, befondre Lehigebuͤht eines Lehen · 

tit, uͤber die ordentliche, ſo ihm von dan Kaͤuſer etes Les 
ens zuloͤnmt. 

Revenu, * eſt de retour, redux, cis, der wieder koͤmmt, gelom ⸗ 
men (fi. - 

* Revenu, m. rente annuelle, aunuus reditus, annuæ mercedes, en- 
muuns veéligul, brlches Eiufonmen. 

Itire dix miile écus du reveuu de festerres, dena aureorum milia 

uotunni; reficit ex pradiis, ex prædiorum velfigalibus, ex Val, 
jieht jebentaufend Thaler Einfommen vou ſeinen Guͤtern. 

Htireun ſi grand revenu de fes terres, qu'il en peut entretenir 
fix régimens, tartes ei reficitur ex Juts poftfiomibus, ue ex co 
tueri jéx legiones poltt, et bat cin fo grofef Einkommen 
— Guͤtern, daË er ſechs Regimenter davon unterhal · 
ten faun. À 

Celui-là feul doit À ge pour un homme riche, qui peut entrete- 
nir uncarmée de fes revenus nemo eff dives, nuk qui exerci- 
tun aire pJit fuis fruéiibus, Cic dajenige 1ft nue fde reid 
qu ſchaͤtzen, der von ſeinen Einkuͤnſten eine gange Atmee un* 

c terbalten kann ee — k 
e revenu ne manque jamais, veéfigel ill munquam conquiefcit, 
nunquam defcit, dieſes Eiul ommen feblet nie, bleibet niemals 
aufen, diefe Einkuͤnſte find fiber, gewib. 

Les prairies font des biens de moindre entretien, & de plus grand 
revecu, impendii longe minoris funt prata, fed longe mujoris com- 
pendis, die Wieſen fofien nicht viel ju unterbalten, und tragen 
deño mebr eur 

Terre de grand revenu, ager uberrimi proventus, ein ſehr feuchte 
bates Feld. 

River, v. a extravaguer, delirare, delirio laborare, mente abalic- 
nai, raſen, aberwitzig feu, ivre reden. 

Cette Hèvre Fait rêver, frbris dla delirium mnovet, Cell, dieſes Gie- 
“her macht aberwituig, werwirrt im Kopfe. 

* Réver, penſer, méditer, fonger, à quelque chofe, quidpiant ami- 
mo voluci e, asftare anime, in olicujus rei cogitutionc defivum elle, 
cinem Denge nadfiauen, tic ſinnig uͤber eiwwas fegn, ſich in ete 
Mag vertiefen. 

Reᷣrer, longer en dormant, V. Revaſſer. . 

Reverbezation, f. refléxiun, bic repereuffus, us, Surüctfirafung, 
Wiederſcheun, Morel, Zutuͤclichlagen. V. Réflexion. 

Revetberer, v. n refléchir, alfquid refeclcre, remiticre, rojicere, 
retunudere, Sr a redilere, wieder zuruͤcſchlagen, wieder que 
ruͤct treiben. V. Reflechit. 

Reverdir, v.n. reviruteſe., virorem recipere, ad virorem redire, 
wieder gruͤnen, wieder gruͤn werden. 

Reverdiſſement, m. véroris receptio, ad priorem virorem reditio, 
Wieder aruͤnung. 

Reverement, recerenter, adhibita reverentia, cum veneratione, 
ehrerbiethig, Ebrerbietbung. 

Révérence, . ref} bec reverentia, æ, bac veneratio, Ehrer ⸗ 
bietbuna, Ebriurdt, Hochachtung. | 

Après la reverence qui eft dûe à Dieu & aux chofes faintes, la 
plus grande eft celle que nous devons porter aux Princes, Je 
cundum Deum & Divina, omnium maxime wveneratio debctur 
Priucipi, outnium fumma reverentia Principi, vel, erga Princi- 
peus adbicenda ef, nAdft der Ebrerbietbung, welche mir Gott 
und den heiliaen Dingen begetgen follen, gebuͤhret die groͤßte 
Œbrfurcht deu Landsfuͤrſten. i 

Avoir de la révérence pout quelqu'un, lui porter refpcét, quem- 
piam colere, venerari honsre profrqui, alicui adhibere reveren- 
tiam, für einen Ebrerbiethung, Hochachtung baben, ſich ehrer · 
biethig gegen jemand erweiſen 

Avec révérence, avec refpcét, sevrrenter, adbibita reverentia, cum 
veueratione, in ſchuldiger Ehrerbietbung. 

Sans révérence, éreverenter, prter omnem revercutiam, unehrer · 
bietbig, unverſchaͤmt 

Parlant par révérence, avec reverence, ſauf vôtre refpc&, 
dicte ft venise, pace vefira licent dicere, fit honos veftris auri- 
bus, quod dicatur bon audientinn wenis, éd dixrrim, ff pre- 
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fatus_bonsrem fuere, mit mit bre: 
Eee GE Gunſt, mit Ehren zu melden, mit 
* Révérence éxtérieure, qu'on faiten ſe courbant, ou fléchiffant le 
genou, prona cerpore, aut infexo poplite falutatio, vel babita ve- 
merabio; dit gurerliche Ebretbictuna. fo man cinem mit Reigen 
oder Kulebeugen erweit, eine Verbeugung 
Faire la révérence à quelqu'un, prono geuw, Sabmifs, vel demie 
corpore alicui bonorem habere, vener adbiôcre, einen mit 
Long Kuien bre erweiſen, einer cine Verbeugung mas 


en. 
Je ne fais pas faire la révérence, neftiofubmiff corpori itis 
Jalutatoriam venerationens effingere, veneräntis Patite, Loue 
carpus auxliaare, popliteique demittere, ich fann leine techte Drrs 


beuautia machen. 
Apprénez lui à Faire la révérence, eum edoce /alutsteriane genu cors 
portique fexioncm, ilum concinne more falutitoriæ ernerationis 
énfirue, weiſet ibn, wie er cine Berbeuguug machen, fit bi-ten 


oil. 
irai lui faire la révérence, ibo, je 
J' ai k révérence, eum falutatun ibo, ich will ibm auf 


Réverend, digne de refpect, reverexdas, a, un, venerabilis, Le, is, 
ehrwucdia. 
Reverendifimus, a, um, Dowirbiaer, 


Révérendiffime, adj, e. 

—— 
vérer, v.a. porter révérence à quelqu'un jan ari 
revereri, banore prefequi, cuipians edhbe re — DEL 
vererationem, einem Œbre erweiſen, verchren. 

Réverie,£ délire, bac deliratio, onts, boc deliramentums, ti, boc de- 
lirium, ét, Aberwitt, Tabnwits, das Irrereden. 

Réverie, penfée, confidération, agitatio animi, rei alicujus accura- 
ta mmed'tatio, atteuta confileratie, flifiges Racbfinnen, tiefe Ses 
trachtung. 

Je veux vons communiquer mes réveries, que agitavi animo, que 
cogitatione com plexut jum, quæ meditando affecatus fum,prodam, 
tb will euch, was meine Gedanteu (nd, mittheilen. 

Revers, m. envers de drap, .panni auerfà frons, averfa facies, die 

2 —* jus, Seite * V. Envers. 
cvers d'une médaille, aiiſati⸗ aver/a Acie⸗, die um 
Seite eines Muͤnppfennigs. dois e maeccen 

Revers de Ja main, auerſu manus, exterior manus, die umgewandte 
Dand, ufere Hand. 

Un coup de revers de main, averfe mans alapa, inficlus manu 
averfa colapbus, ein Streich mit der umaefchrien Hand. 

Un revers d'épée, un coup de revers d'épée, averfa manu fncuffus 
enfis, averfo gladio ilata plaga, ein Ruͤckenſtreich mit einem : 


gen. 

* * pau adverfus cafus, adverfus fortune cafus, tin Unie 
4 all. 

Battre une garnifon de revers, præ/diurias copias a tergo tormen- 
tis exciprre, cine Beſatzung von binten beſchießen. 

Réverfble, adj. le douaire d'une femme eſt réverlible aux enfans, 
viduæ tributum prediun ad ufum fraëlim revertitur ad ma- 
riti — das Leibgedinge einer Wittwe faͤllt wieder auf die 


Kinder. 

Réverfon, f. (terme de droit} droit de réverfion , en fait de 
fonds aliené, préregativn fundi mancipio dati, ab tempore vin 
dicandi , redrmt: recipiendi, Die Suyégerechtiafeit, das 
mu ein verdufertes Gut wieder an fidh ju Idfen, das Heim. 

en 


Ou donne les douaires & les apanages à la charge de réverfon, 
ufuraria bona tradnntur ex lege, ut od familiam revertrntur, 
man giebt Leibgedinae, Guͤter zu mutsen und ju genießen, mit 
dem Bedinge, daß ie wieder beimfallen ſollen. 

Re veſtiaire, m. V. Sacriftie, 

Revétir, v. a. le Roi de ſes habits Royaux, Regio cuits Prémeipem 
exeriare, fr cultu conveflire, ornatu Regio induere, dein Ko 
nige feine féniglihen Kleider anxichen. 

Le Prêtre eftrevétu pour dire la Melle, Sacerdos ad rem divinam, 
der. mr de Eee — Dricfter 4f mit dem Meßgewan · 

u en. 

Se revétie des habits : 


l'an avoit pofez, ee avurictum induere, 
repetere, exutam umere, ſich wieder anfltiden. 


Revétir un méchant habit ſur un bon, bosse veſt laceram fuperiralie. 
Eceecee cere, 
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cerr, benam weflem detritæ fuperintegere, tin ſchlechtes Kleid 
dbcr cin gutes anziehen. 

Revétir une galerie de beaux tableaux, pidlis tabulit perelegantibes 
zyflum cenveflire, exornare, cireumueftire, einen Gpajiergang 
init ſchoͤnen Semaͤlden aussleren, ausputien, 

Revétir de peaux un bouclier, prlibus foutum inducere, Cal. 
cinen Schild mit keder dbersicben. 

Revétir un baftion de pierre, propueraculsm vellire lapidivus, din 
Bollwert mit Mauer, mit Steinen verflciden, 

Revétir, quelqu'un d'une charge, mmunus aliquod ulicni diferre, Cic. 
einen mit cinem Dienfie verfchen, mit einer Wuͤrde betfeiben. 

Tous les coteaux font revétus de vignes, emmes 505 coBes funt wi. 
tibus confit, alle dicſe Hugel find mit Weinbergen Livflangt, 
beſent. 

Revétiffement, m. revétement de fief, ou de vaſſal en fon ſief, in. 
duétio in polfifonem beneficiarii pradi, Œmietinng des Lehn⸗ 
manns in fein Lehn, die Belebnung, it. Vertleidung der Mautt. 

Reveu, m. examiné, recognitus, à, 10m, vom neuen dhetieben, 

Reveue, f. feconde entrevue, fteratns congrefus, repetitum colo. 
quism, abermalige Zuſammenfunft. 

A fa premiere reveue, la premiere fois que nous nous reverrons, 
cuin imum te revifam, cum primunn me revijes, cum primum 
inter nos reriſcmuct, be unfrer erſten Wiederzuſammenkunft, fo 
bald wir einander wieder ſehen merden. 

Nous pat lerons de ceite affaire, & d'autres de plus granie impor- 
tance À nôtre premiere reveue, fed bec € alfa marara coram 
€ fubaudi, dicemus,) wir wollen von diefer Sache und noch an 
dern wichtigern miehr, bep unfrec erſten Wiederzuſammen - 
unſt reden, 

Revileur, Cm. Revifor, in rebus pontificiis, det in der paͤbſtlichen 
Ransleo nachfeben fol, Richter, Dem cine Rechtſache aufgetrta ⸗ 
gen, nachzuſehen. 

Revene, Revifion, bec recognitio, omis, Durchſebung, Ueberſe ⸗ 
bung, unterſuchung. 

Reveue d'armée, exercitus luſtratio, recenfo, infpeétio, Ruſterung 
einer Armee. 

Faire la revüe des tronpes, militares copins recenfere, luftrare, in- 
fricere, recognafcere, Muſterung der Voͤller balten, fie mu⸗ 
ſtern. 

Reveur, m. penſif cogifabundur, a, sun, tiefſinnig, in tiefen Ge⸗ 
banten ſtehend, ein Traͤumer. 

Rèveur, radoteur, delirus, a, am, delirans, aberwitzig, wahn⸗ 


nnig. 

IT paroit rêveur, Jommians où fommiqfus videtur, es ſcheint, er fco 
chlaftrunken, er traͤume noch, 

Revigourer, V. Ravigourer, 

Kevifion, revüe, bec recognitie, recenfo, iterata cegnitio, onis, 
Wierderuͤberſehung, DOuriebung, Unterſuchung, Deficdhti 

un 

— d'un procez déja jugé, relatio litis judicatæ, cauſæ diju- 
dicatæ in novam difceptationem revocatio, Ucberſehung eines bee 
reits geurtheilten Rechtshandels. 

Revifon de comptes, rationum altera — iterata putatio, pu 
taterss rationum recognitie, Durchſehunq der Rechnung. 

Venir à revifon de comptes avec les fermiers, wédere ad ex putan- 
des rationes, cum pradiorum mancipibus, Cic. die Rechnung mit 
den VPachtern noch einmal durchſeben, durchgeben. 

Reviũter. v. a. viſiter pour une ſeconde fois, quempium etu ſere. 
revifitare, denuo viſere, iterum vifitare, wieder beſuchen. 

Revifter, rendre la viſite, viſentem reuifere, revbfitare cum, qui in · 
wift, mutuo inviſere, denjenigen, fo uns befucht bat, wieder bes 
fudien, cinen Gegenbefuc ablegen, machen. 

Revifiter fes papiers jonrnaux, aéffonum codicem recogneftere, 
perlufrare, ei Tageregiſter von neuem durchgehen. 

Revilitement, m. reveue de quelque chofe, bec recognitio, omis, 
Dit derbeſichtiaung· Durchſehung. 

Revivre, v.n. revenir en vie, reviviftere, witam recipere, vitæ 
reflitui, wieder lebendia werden, wieder aufleben. 

Cette boiffon l'a fait revivre, illa potio vitum ei reffituit, ad vitam 
ilum revocauit, ra pe Jante, revixit, witam recepit, dicfer 
Trant bat ibn mieder lebendig gemacht. 

Vus me faites revivre, vons me redonnez la vie, reddis anima, 


Let. ihr macht mix Loueber Leben, einen Muth. 
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Revivre, colorem aut ſplendorem deaus indacere, wieder eine Sa 
oder einen @lans geben, auffriſchen. Bee 

“Revivre, petit foin, fœnwm cordums , ferotinum, autumnale, 
Grummet, Gvatheu. 

Reume, Reumatisme, V. Rheume. 

Réunion, £. à un corps, alicuius ref alteri ndjunéhio, aggregatio, ad 
olteram accefio, Wiedervereiniquug. 

Le réunion des parties, partis in 1nmm rolleéfio, congregatio, 
Verſammlung, Zuſammnennehmung der Theile. 

Réunion, réconciliation, hac conciliatie, recenciliatio, enis, Verei· 
nigung, Wiederverſoͤhnung 

Réanir, v. 2. réjoindre des chofes féparées, perf in umum collige. 
re, cogere, recolligere, corgregare, jerſtreuete Gticte wieder que 
fammenbringen, wieder ſammeln, vereinigen. 

Réunir à la couronne le domaine du Roi aliené, diculfum Regis 
patrimonian cjus ditjont relituere, in cjus ditionem revccare, eine 
cigentbmliche Dercichart des Koͤnige, fo verdufert geweſen, 
der Krone wieder einoerleiben. 

Reéuair les perfonnes diviſees & ennemies, difidentes conciliare, 
recenciure, in gratin rejlituere, in concordiam revocare, toibrié 
ge und feindliche Perfonen micber mit einander oercinigen, 
veraleictien, 

Reunis, qui ad facra Pontificin redierunt, die mit der Mivhe Wie ⸗ 
dervereintaten. 

Révocable, fentence revocable, fenfentia refcifioni obnoxia, que 
— poteſt, widerruflich, ein Urtbeil, fo man widertufen 

ann. 

Office révocable, au bon plaifir du collateur , prrearium munur, 
—— munus, ein Dienſt, den man einem wiedernehmen 

ann. 

Révucition, f. de fentence, de Decret, Decreti reſt iſo, abroga. 
tio, Wiedertufung des Urtheils. 

Révacation d'un teſtament, icſtamenti mutatio, vel improbatio. 
Widerrufung, Aufdebung eines Teſtaments. 

Revvila, le revoilà donc, (Scuderi,) ecce dun: denuo, ſehet, ba if 
er wieder. 

Revoir, v.a, voir derechèf, de nouveau, quidpiam denuo widere, 
wieder ſehen. 

Revoir quelqu'un, aliquem reoifere, einen wieder beſuchen. 

Nous nous reverrons au premier jour, brevi uma itersm erimus, 
mutuo iteriun videbimus € agemus, wit wollen nâchfter Sagen 
wieder benfammen fon. 

Revoir quelque chofe, pour la mieux connoître, quidpiam ce. 
Jeere, refpicere, emendare, ein Ding noch einmai dberieben, 
durchgthen, verbeſſern. 

evoir, un procez, rem fudicatam referre, lîtem judicatam ad îte- 
reudam diféeptationem recenfere, recelere, recognofcere, cinen 
Proceß noch cinmal durchgeben. 

Adieu jusqu'au revoir, vale, denrc iterum conveniemus, behilte did 
Gott, bis wir einander mieber feben, bis anf Wiedetſeben. 

Revu, recognitus, corrrétus, uͤbetſehen, verbcifert. 

* Revoir du cerf par pied, faire revûe de fes voyes, (termes de 
Venerie,) de oue cervo, ex reccntibus vrfétgiis, iterato co- 
gnnfcere, der ftiſchen pur eines Hirſches moctmals nachgehen. 

me » repercuff venti, anfiofenèe und zuruͤckprallende 

Ande. 
Revolte, M bæc defectio, rebeſlio, rebellatio, onis, Auftuhr, Auf⸗ 


and, 

Revolter, ad Jeditionem impellere, zum Aufſtande anreisen. 

Se revolter, v. r. Faire une revolte, rebrllare, rebellionem facere, ab 
ide imperioque deficere, defciftere, diféedere, auftuͤhriſch werden, 
abfallen, einen Aufſtand machen. V. Rebeller. 

Se revolter contre quelqu'un, imperium olicufus détreélore, re. 
Jicere, recufare, ſich wider einen empôren, auflehnen. V. Re. 
beller. 

Revolté, mutin, bic £7 bæc rebelir & boc rebelle, apoftata, æ, qufe 
ruͤhriſch, abgefallen, ein Misucrgmlater, Aufrahtet. 

Révolu, achevé, expiré, paf, exacius, peractu⸗, trausablus, chr. 
cumaëtus, verfloſſen, verſchienen, vergangen. 

Avant l'an révolu, ante exruntem annwm, nondum vertente anno, 
ante ami exitum, vor Ausgange des Jabres. 

Révolution, f: tour, cour des ares, affrorum céreumadns, cireuis 
dus, cireuitio, converfo, Umlauf Des Geſtirus. 





Kevo- 


REU 


Révolution, changement d'état, publicæ ref commutatio, conver- 
fie, mutatio, Verandernug des Staats. 

Revomir, rewomere, wieder ausipccen, von ſich geben. 

es pe v. a. rappeller quelqu'un, aliguem revocare, einen zu · 

rufen. 

Revoquer une loi, l'annuller, leger abrogare, tollere, reftindere, 
refigere, an Gefetz twiderruien, abſchafen, aufbeben. 

Mon père a revoqué fon teftament, parens mens tabulas teflamen- 
ti refcidit, irritas fecit, mein Bater bat feiu Teſtament wider⸗ 
rufen, aufgeboben. 

—— en toute, iv dubison revocare, Cic. gmeifelbaftig machen, 
in Zweifel ziehen. 

Rculũr, v. à, exitus profperos habere, confequi, einen gluͤcklichen 
Soctqana baben, aluͤetlich in, mit etwas ſehn. 

Tout réufht heureufement, beae procedit res, omnia profpere 
Juccedunt, ex fententia fuccedunt, es gebt alles ghictiih von 


ſtatteu. 

Si cet ouvrage me rcuſſit, comme je le défire, je n'aurai pas perdu 
ma peine, À opus ex fententia fucceflerit, bene erit opera poñta, 
wenn mit dieies Wert nach Wunſche von ſtatten gebt, werde 
id meine Muͤhe micht dbel angemendet baben, 

Tout lui reuflie, il réuffit en tout ce qu'il entreprend, fes affaires 
ontun heureux füccez, omnia ei fuccedunt ex fententia, projpere 
Juccelunt, res erus ommnes felices babent exitur, omnia idi v# fe 

liciter profpereque es geht ibhm 
nach Zunſche von ſtatteu. 

La chofe meréuflira, aura un fuccez favorable, exituws res babe. 
bit exoptatum, felicem, qualem vole, opta, res ex animi 
mei Jenicatia Juccedet, dieſe Sache wird einen guten Ausgang 
gewinnen, aut gehen, ablaufen. 

Je ne réuilis pas toüjours bien, mes affaires n’ont pas toujouts un 
bou fucecz, mil nonmi parum procedit, non fatis ex fen- 
teutia ceenrus cedit, es aebt mix nicht alleseit wohl von ftatten, 
ich habe nicht allejeit einen aluͤctlichen Fortgang. 

Je voudroais bien favoir, comment cette affaire a rtcuſſi. bec res 
quemadmodum ceciderit, fire velim, Cic. id) moͤchte gern mwife 
fen, wie dieſes abgclaufen ſey. : 

Nous jugco:s pour l'ordiaaire des deffeins des hommes par les 
évènemens, & fi quelque chofe réuflit bien à quelqu'un, nous 
difons qu'il a eu beaucoup de ſaxeſſe & de prudence, s'il arrive 
le contraire, nous l'accufons aufl-tôt d'avoir manqué de con- 
duite, hoc plernmque facinmus, ut comfiliu eventis eremus, & 
cui bene quid preceflérit, mnltum iſſum providiffe, cui Jecus, nibil 
Senfife dicamus,Cic. voir urtbeilen gemeiniglic von den menſch · 
lichen Anſchlaͤgen nach dem Ausgange, und menn einem etwas 
wobl gclunaen if, fo fasen mir, daß er ſeht klug und meislich 
achandelt babe; wenn ſich aber das SBideripiel begicht, fo be⸗ 
éd wir ihn alsbald, daf es ihmn am Berftande geman- 
acit babe. 

Je prie Dieu, que cette affaire me rceuſſiſſe. prrcor a Dre immor- 
tali, ut ea res mibi bene utque feliciter cudsiat, Cie. id bitte Gott, 
daf mic diefes Werl wobl aelinge, 

Ce moyen ne nous a pas réufli, nous en tenterons un autre, bac 
non Juccefft, alia argrediemur via, Ter. eg tft uné biefer Meg 
nicht aelungen, wir wollens auf einen andern angreifen. 

La chaſſe réuffit à vous autres, mais non pas à moi, vobis emnibus 
cedit ex fententia venatio, mibi vero nequaquam, tbe habt alle init 
einanber gutes Gluͤctk auf der Jagd, nur allein ich nicht. 

Il ne vous réufira jamais, de vous prévaloir du bien d'autrui, hoc 
ticum augendæe rei flulium fuperi nunquam forturaverint, quod 
aliens tibi vindicas, ihr werdet nimmermeht feu Gluͤck baben, 
wenn ihr einem andern das Geinige nehmen wollt. 

L'affaire nous réufit à ſonhait, lepide hoc ſub manu fucordit nego- 
tium, Plaut. dieſet Dandel gelinget uné nach Wunſche. 

Il en doit réuflir plus de mal que de bien, ex ea re plus mali ef, 
quam commodi, Ter. +6 dériie hieraus mehr Uebels, alé Ou- 
tes entſteben. 

Le bled ne teuſſit pas en cette terre, Frumentum hoc in 
— iofe nafcitur, das Korn geraäth nicht wohl in 

em Felde. 

#11 réuflit le plus grand Prince qui fut jamais, (d'Ablancourt,) 
maxiwus bic eva/t Princrps, ex ift der — Potentat ge· 

worden, der je geweſen iſt. 


—7 
die · 


alles, mag er vornimmt, 
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Il réuflit de 1à, que fi &c. (d'Ablancourt,) inde Léquitur, quod À 
de. bierauf folat, daf, wenn re, ) 
— jen fucoez) fuceefus, Liv. der aluͤctliche Fottgana, 

qut Glt, 
Revollon, faire revulfon du mal, (Mezerai,) malum avertere, 
—* pre depellere, das Uiebel abtreiben, anderswohin wen⸗ 
en, zicheu. 
— » Regiva, eine Koͤniginn, it, ein MBcibénamen, 
Rez terre, une ville démolie rex pieds, rezterre, wrbs folo æquatz, 
excifa funditus, plasam ad bumurs delata, com planatum oppidurm, 
eine geſchleifte und in Grunde zerſtoͤrte Stadi. 
Rez-mur, interius muri latus, die innere Gcite der Mauer 
Rha Pontique, m. herbe medicinale, hoc Rba Pentium, ci, Rha⸗ 
** —— in * og à à ‘ : 
a, flouve de Tartarie, bic J'olga, die Wolga. 
R'habiller, V. Rabiller, Racommoder. * 
Rhadamante, £ m. Rhadamanthus uuus trium judicum ên 
Léums einer von den dreu boͤlliſchen Richtern. 
Rhagades, f pl fa E7 rugofa labra, aufaefprungene Lippen, 
Rheims, ville, bi isorum, eine Sladt in Champagne, 
Rhenes, ville, V. Renes. 
—* V. Rhin. 
éteur, m. bic rhetor, is, bic fopbifia, æ, ein Redner, ein it. 
des, Der mad en Dogéin bmp nee ein Ce 
Rhétorication, f. facus rbetericus, rednexiſches Qushünftein. 
Rhétoricien, m. Profefleur de Rhétorique, ow qui l'entend, hic 
Rbetor, oris, Sebver oder Schuler der Nbetorit. 
hétoricien, Rhétoriquement, rhetorice, eratorie, rhétorico 
mere, auf rbetorifche, rcbnerifche Urt, nach Rednerart, 
Rhétorique, £ art de bien dire, bec rbethorica, #, hec rhetarice, er, 
die Redekunſt, Rbetotil. 
Rheubathe, f. herbe & racine médicinable, hoc rhaba⸗ baram, vel 
rbuburbarum, Rhabarbar. f. 
Rhumatique, ivcommodé du rhüme, rheumaticus, a, uns, laborans 
rheumatismo, fluͤſſia, der den Schnuppen bat. 
Rhüme, m. ou rhümatismne, hoc rhesma, atis, bic rheumatismus, à, 
—* — der Schnupyen, die + Gtrauche, ein Fluh, fluſſig 
en. 
Cuire un rhüme, epiphoram calore lento difcutere, den Schnuppen 
—— der Rbein 
in, Beuve d'Allemagne, bic Rhenus, i, der ein Flu 
hote —X le Rhin, bec Rbinfaldi 1 cs 
nfeld, ville fur n, 1 ia, æ, eld i 
Stadt an dem Rheine. — 
Rhingau, païs auprès du Rhin, bec Rhingavia, æ, das Rhingau, 
cin Land am Rheine. 
Rhinocérot, m. animal, bic Rhimoceros, oris, ein Naſenhorn. 
— ville d'Egypte, bec Abinocolura, æ, cine 


Rhodes, Isle & ville, bec Rhodus, infula Rbodus, urbs Rhodus, 
Rbodis, eine Gnfel und Stadt, 
— Languedoc, bac Rutena, æ, eine Stadt in Lan⸗ 
quedoc, 
Sr "ss en Thrace, bec Rhodope, es, ein Brunn in 
tacten. 
Rhombe, m. rhembus, à, ein geſchoben Viereck, eine Raute. V. 


Lofen 
Rhône, Reuve, bic Rindems, i, die Rhone, cin Sluf. 


Lo 


Peuples, habitans”de long du Rhône, popuk R , vel Rbe. 
——— PER ce dm 

[3 eG one, irans- ana, 

sm, jenſeits und diefifeits der Rhone. su 


Batelier pratiquant le Rkône,-Rbodanicus nauta, ein Schiffer, fo 
auf der Nbone fébrt. , à 
— f. boc Rhabarbarum, i, Rhabarbar. f. V. Rheu- 


athe. 
Riant, ante, adj. hlarus, lætus, a, um, bilaris, re, ic, renidens, tis, 
lachend, luſtig, froͤhlich, munter, angenehm. 
Ils nous vint au devant, avec, un vifage riant, oboÿam nobis procef- 
fit œultu bilaro, Leta fronte, renidente ore, er kam uns mit einem 
freudigen, fachenden Geſichte entgegen. 


Eeeeee 2 Un 
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Un lieu 5* locus amænus, a/pectu jucundus, ein anmutbiger, ſchͤ⸗ 
mer Ort. 

Dire la vérité en riant, ridendo verum dicere, mit lachendem une 
de die Wahtheit fagen. 

** m. in riſum cufus, promus, proclivis, ein Lacher, der gern 


acht. 

Ribaud, aude, adj. & £ Jcortater, in lVenerem profuſus, Huren⸗ 
fhelm, Durenjger, 

Ribler, v. n. graffari ên obvium quemque telis, infeflum vagari, ac 
negotium cuique facefere. jedermann, ſo ibm begegnet, mit 
acwaffneter Hand aufallen, qu Nacht ſchwaͤrmen und rauben. 

Ribleur, m. bic grafater, oris, ein Straßenraͤuber, Rachtſchwaͤr 
mer. 

Riblerie, bec graflatie, onis, Gtrafenréuberen. 

Rib'ete,f. menue lèche de lard, lardi babenula, lingula, temuis of= 
fela, bünner, wuͤrſlicht geſchnittener @vect, + Svcctordoe. 
Ribicte, tranche menuë de chair ou de porc qu'on Fait gril. 
ler, carnis prefertim fuille offella fuper craticulam torrerda, 
dunnes Schnittfleiſch oder Schinken, fe man auf dem Roſte 

bratet. 

Riblette, amelette au lard, éntrita ovorum lardaria, tin Eyerku ⸗ 
chen mit Specke gebacten. 

Ribonribaine, vulg. mibiloménns, ungeachtet, dennoch. 

Ric, m. coupure, taille d'arbres, jusqu'à la racine, de/célio ad 
ipfam rudicem, exfeétio ad imum fhipitem, Abhauung, Abba: 
auna der Baͤume bis an die Wurzel. 

Ric-a-ric, à la rigueur, rigide, nach der Gtrenae, aenau, ſcharf. 

Vous allez ric-à-ric en toutes chofes, ommibus agemlis rebas ta ri- 
gidior ratio, rigidius agis in omnibus, iht verfabret in allem 
qu frenge. 

Ricaner, v. n. cachinmari, imepte ridere, uͤberlaut, ungeſchickt 


lachen. 

Richard, dives, ein Reicher, it Kichardus, Feichard, ein Namen. 

Riche, copioſus, a, um, opulentus, a, um, dives, itis, locuples, etis, 
reich, vermôalich, vermügend, moblbabend, ber Muteln. 

Vous êtes très-riche, vous pofledez de grandes richefles, dépitiis 
affnis, abundus circum/luis, emni copiarum gevere abundas, ma- 
ximæ tibi funt divitie, amplas ET pére opes palides, V. 
Abonder. 

Jieft riche en argent. V. Argent. 

H cft riche en bétail, eff ei pecuaria res ampla, et iſt reich an Viehe. 

L'année eft riche, annus locuples frugious, Hor. cin fruchtbar 


abr. 

Devenir riche, ditefcere, dd amplas divitias pervenire, locupletari, 
reich merden. 

Il n'eft guerés riche, ef tenues copie fit, parvis opibus ES facultati. 
bus preditus eff, ex iſt nicht ſondetlich reich. 

Rendre riche quelqu'un, aliquem locupletare, divitiis augere & lo- 
cupletare fortunis, een reich machen, bereichern. 

Une ville riche, urbs divitiis referta, copiis affluens, opibus abus. 
dans, eine reiche, moblvermégende Stat. 

Une riche vaiffelle d'or, aureum vafürium lteulentum, ilufire, 
pen Jumtuefum, toftbares gildenes Geſchirr, Goldge- 
ſchirt. 

Une riche tapiſſetie, aules, (orum) luculenta, magnifica, Jumtuofa, 
perillufiria, eine foftbare Savescren 

Un riche difcours, oratio luculenta, copiofa E flufris, argumeito, 
cepiis 7 ornatu locuples, exe ziexliche, prâcbtige, ausgefuͤhrte 
Rede. 

Richedale, f imperialis nummus, ein Reichsthaler. 

Richement, abondamment, adv. copioſe, abundanter, large, abunde, 
oͤberfluͤßig, reichlich. 

Richement, fplendidement, luculenter, ſplendide, magnifice, fu- 
trofe, apparate, lefibar, berrlich. 

Richefles, richeſſe, be copie, divitie, arum, ingentes fortune, 
ample facultates, Reihthum. 

Hi y a nue grande richeſſe fur la terre, locuples frugibus terra ef, 
Hor. bag Land hat reichlich actraaen. 

Richefles accompagnées de crédit, & de pqhroir, bæ oprs, um, 
aroßes Bermègen, Macht, Gewalt 
Richeſſes en argent, copie pronnie, divitie, pecuniæ, copie num 
de Reichibum an Solde, Bermôgen an Gelde, grofe Geld- 

mi 


RIC RID 


Richefles en joyaux & en vaillelle, auri argentique faëti gaau 
arr Nabibum an Kleinodien, und Gold - und Gulber- 
gechurr. 

Richefles en fonds & en bétail, rei agrariæ ac pecunriæ ma- 
* vis, énfinitus numerus, Reichthum an Feldguͤtern und 


Breb. 

Qui poffede toute forte de richeffes, ab omibus copfis luculenter 
snféruétus, bene paratus. egregie mumitus, der allerhand Merde 
thum befitet, V. Acquerir. 

Acquérir, amaffer des richefles, V. Acquerir, Geld und Gut fams 


men. 

are ville d'Angleterre, Richemondis, æ, Stadt in Œng- 
and. 

Ricochet, m ricochets, lapilli ſummam aquam perſtingentis cre- 
bri minutique fubfultus, der Sprung eines Steins auf dem 


aſſer. 

Faire des ricochets fur un lac, Iapillo crebrius ſuhſultante furmmun 
pen per ſtrinxere, men tem auf dem Waſſer glitſchen 
aſſen. 

Ma pierre a fait plus de ricochets que la vôtre, meus lapilus crebri⸗ 
siûts fubfultious aguom perfirinxit quam tuus, mein Stein Gat 
mebr Spruͤnge als der eurige acthan. 

— du ricochet, cautilena fine carenc, Qicd ohne Œube, einer ⸗ 

en Rede. 

Ricochon, m. recuiteur, d'efpèce de monnoye, monetalis coëlor, 
ein Muͤnzwaͤſcher, Lehrjunge beym Muͤnzuiciſter. 

Ride, f. bæc ruga, æ, eine Runzel, Falte. 

Plein de rides, rryrofus, a, ms, voler Runzeln, v mylidt. | 

Oter & faire palier les rides, erugationem nf re, Plin. die 
Hunyeln verirciben. 

Les rides vous enlaidiffent, rugeæ te éurpant, Hor. die Runjeln ver · 
ſtellen euch, 

Ridé, ée, adj. rugofus, runjelicht. 

Rideau m. velran fiparinm, tentoriolume, à, ein Umbang, Borbang. 

Rideau de lit, Icci fipariron, leélicæ velum, lecticarium tentorium, 
Die Borbänge um ein Bette. | , 

Tenire un rideau, Marium tendere, fifpendere, cinen Vorhaug 
vorziehen. 

Tirer le rideau pour découvrir, velum deducere, reducere, aperire, 
den Vorbang aufsehen. 

Se couvrir d'un rideau, ou d'un ruiffeau, & fe laifler le derrière 
libre, (en termes de guerre, Scuderi,) fefe adoerfus boflem, à 
riete, aggere, aut rivo tegere, libere ad receptu aditu a tergo. 1d 
mit einem Make oder Flube von vornen ber bedecten, den Nice 
ten aber frey laſſen. 

Ridelles, £ forme de cloifon, aux côtez d'une charrète, pour 
arrêter ce qu'on y met deflus, clatbrata arcera, æ, Wagen⸗ 
letcrn, ° 

Rider, rugare, corrugare, irrugare, tunielicht macheu, runieln, 

Les foins vous rident lé vifage, cure ac Jolicitudines vulturs tibi 
rugis deftribunt, exarant, inarant, inurunt, fulcant, die Sorgen 
machen Runzeln im Geſichte. 

11 ride le front, frontem rugat, corragat, rugis inarat, cxarat, afpe- 
rat, fulcat, defulcat, deferibit, ex rungelt die Gien. 

Un front ridé, frons rugata, rugis fulcata, rugis exaratu, rugis afpe- 
rara, ne vunghicbte Stirn. 

Se rider, carrugare frontem, Plaut. die Stirn runzeln. 

Ridicule, chofe qui fait rire, ridiculus, a, um, jocularis, e, lu- 
chet lich. 

Dire des mots ridicules pour faire rire, ridicula mittere, jacere, 
laͤcherliche Reden fübren, ſcherzbafte Einfaͤlle ſagen. 

Un homme ridicule, beme ridicadus, ein lacherlicher Menſch. 

Tourner en ridicule, ce qui eft de plus ferieux, maxime Jéria rid5- 
cit! vertere, babere in jocis, pro ridiculis ducere, de Jeriis jocari, 
crun che Dunge gum Gelaͤchter, Geſpoͤtle stben, machen. 

Rdiculemnent, av. ridiende, laͤcherlichet Baie | 

Kidiculiler, ridiculum reddere, ridicule perftringcre, laͤcherlich ma 
en. 

Rien, mibil, nichts, ein Nichts nichtewuͤrdig Dina. , 

Rien du moude, mibit prerfus, Ter. garni und gar nichtẽ. 

lie met en coière pour rien, pour une chofe de rien, leviifima de 
canja irafitur, er exzuͤrni ſich um eine Sache, die nichts 
mer Hits De 


RIE, 


De —— —— Ch tibilo feri nibil pottfl, aus 
nichts fann man ni machen. È 
Je n'en favois rien encore, mibil dum Jcicbam, id) wufte noch 

nichts davon. : 

Il ue fait rien que badiner, nibil alud quam nugatur, et thut 
nichts als plaudern, nichts als daf et ſchwatjt, Voffen fagt. 

Rien moins que tout cela, mibil mms, nichts meniger, als diefes, 

Je n'ai rien vü de plus gaillard, #ibil quidpion vidi Letinr, id 
Babe nie eine grèfece Munterleit geſehen. 

LU n'eft rien, il n'elt chole du monde, que jedefire d'avantage, 
xꝝibil reruns omnium eft, quod malim, Ter. es iſt nichté von der 
Welt, darnach ich aréferes Verlaugen trage, 

I n'a plus rien, reliqui mibil ef? ei, ex bat nichts mebr. F 

N'avez-vous rien de nouveau ? wunquél babes novi? num aliquid 
novi babes? Gabt, wißt ihr nichts neuesz 

Ne voulez-vous rien mander à Vienne ? munguid L'irnam où ? 
babt ibr nichts nach Wien ju euthieten, ju beſtellen ? 

Elle n'eft bonne à rien, nullire fui efe potcit, baÿues rei nuls eff 
atſs, di nullan omnino rem utili, apta, accomimodata eft, fie ift 

nichts nuͤtze. 

—“ du bruit, qui court de la défaite d'une armée? 
an certi babes quidpiam ecruvs , qua de delite quodam exercitu fe- 
5* * ihr nichts davon gehoͤrt, daß cine Armee geſchla ⸗ 
ac ſeyn fo : . 

Qui a moins que rien, cui min mibilo ef, der binten und vornen, 
duerdU nichts. weniger als nichts bar, dec ganz blof if. 

Ricti, ville d'Italie, hoc Reates, à, cine Gtadt in Dgliblanb. 

Rieur, eue, L bic rifor, irriſer, or, bi: cacbinno, on, ein ©pôte 
ter, Der, oder die geru lacht —— 

Rieux, ville.de Guienne, be Rivenæ, aram, bi Rivi, cine Stadt 

‘in Guienne. — 

Riez, ville de Provence, hoc Rojuwm, ji, eine Stadt in Provence, 

Rifler, v. a interere, einreiben. 

Al a tout rifff, cmnia abflulit, er bat alles für fi genommen, 
cingefchlucét. * | 
Riga, ville d'Albanie, hoc Oricum, ci, cine @tadt in Albanien. 
Kia, Fr itale de la Livonie, bec Riga’, Riga, die Hauptſiadi 

in Liefland. 

Rizide, fu. Rigidité. V Sévère, roide. 

Kisidemeut. V. Sevèrement, roidement. A 

Rigole, f canal, boc incilt, %, canal incilis, ein Graben, Rinne. 

Se rigoler, indulgere genio,vivere, (id) eiwas zu gute thun, lufig 
ſeyn. — 

Kigerne, f. foſſẽ pour arrofer les champs, (Mezerai,) hoc incile, 

., ciné Waſſerfurche. J 

Rigoureux, levere, acerbrs, dures , fever, afper, a, um, immitir, 

#6, %, freng, raub, ſcharf, bart, unbarmbergtg. | 

Des paroles rigoureufes, verba dura, immitia, inclementia, Gate 
Worte. 

Rigoureufement, adv. acerbe, afpere, dure, inclementer, fevere, 
fiueng, bact, nach der Schaͤrfe 

Rigri, m. wilifffmus nebulo, ain Lumpenhund. : 

Rigueur, A feverité,. bec Jcveritæs, afperitæ, atis, inclementia, fe- 
vitia,æ, Sirenge, Etnfibaitiafeit, Ernſt, Schaͤtfe, Haͤrte. 

Rixueut * peines, pænarum afperitæs, fevitia, acerbit⸗⸗, (irenge 
Schaͤrfe. 

Rigueur d'hyver, biemis wir, acerbitæ, afperitæ, inclementia, gra- 
vit, die Strenge des Winters. F 

Pendant les plus grandes rigueurs de l'hyver, Janma bieme, 
Virg. im kaͤlteſen, haͤrteſten Winter. 

Vons allez à la rigueur, vous agiffez en toute rigueur, agé fummo 
jurés jure, rigühierem agendi rationem adbibes, rigidivu agis ac [e- 
verius, ihr verfabret nach der Schaͤrſe. | 

Traiter quelqu'un à la riguenr, cum aliquo fummo jure agere, mit 
emem nac der Strenge vetfabren. 

Mne dit pas une parole, que la raifon né l'ait examinée juſques À 
la dernière rigueur, nulla ej vox excidit, non exuëia pritu ad per- 
Frctiinam rationi amuffim, el quam non ratio antea expende- 

- rit. æquifima judicii lance, ex bat fein Wort geredct, das er 
mich suvor nach der Vernunft auf das fchärffie udetleget bâtte, 

Si l'on me tient tant de rigueur, que de me refufer cela, Ji adeo mme- 
cu vgubur inclementer, at bujrs rei Prtiur repulfam, Eu man 
mit mit ſo ſtreng umgeht, daß man mir Dicies verſagt. 
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Tenir grande rigueur à fon fils, magram in Mio feveritatern adhi. 
bere, acerbe flium accipere, feinen Sohn febr hart balten. 

Atoute rigueur, on ne peut que m'impoler une amende, 4? omis 
Jiveritæs intercodat jurés, multam duntaxut érregabit mibi judex, 
man mag mitmic fo ſtreng verfabren, als man immer will; fo 
lann man mir doch nicbts alé cine Geldfirafe auferlegen, 

Rimaille, f. wer/e rhythmica, elende Reimereh. 

Rimailker, v. n. ſavoit faire quelque vers; vemracula porf leviter 
— «f6, werfos ntcunque vermules Jériptitares einige ſchlechte 
Acimen machen foͤnnen, ein went demnen 

Rinailleur, m. @ernucule pociicæ numsris firélus leviter, jejunres 
<mulater vernaculi poemats, ein elender die imenfchmied Dei 
mer, 

Rine, f. exitur files, bic rhytbmue, à, ein Reim. 

l n'y a ai rime, ni raifon en ce que vous dites, mon fbi conflat tua 
rafto, now tibi conflas in is, quæ affèrs, es bat weder Art noch 
gta a ihr redet, man meis nicht, ob e£ gebauen oder ge 

eu 

D n'entend ni rime ni taifon, nec æquum, nec rationem. audit, et 
latt eine Vernunft noch Diligteic mas uclten. 
mer, V.n. avoir uue méme rime, AÆmiles exitus babere, codeus 
rhythm définere, exrre iüdem fylibe, codemque fone terminari, 
ſich reimen, auf einen Rcim ausgeben. 

Rimer, faire des Vers en langue vulgaire, vernaculo Jermone 
* cribe/e, Reime in ſeiner Mutterſorache machen tei · 
men. x 

Rimini, ville d'Italie, boc Ariminum, i, cine Gtat in Waͤlſchland. 

Kimini, ficuve d'Italie, bic Ariminw, ÿ, ein $iuÿ in Wal chland. 


Riuſet. V. Reincer, Reinfer. 

Riole, f. conviviolum amicorum, tleiner Schmaus unter guten 
éteunden. . 

Riok, (Mezerai,) diverfifié de couleurs, colorum punétis ac lineis 
eg ds —— mit verſchiedenen Farben ausgeſtrichen, 

unt, ecrit. 

Rion, ville d'Auvergne, boc Rigodunsm, i, bec Kigomagus, i, 
eine Stadt in Auvergne. 

Rions, ville de Guienne, hoc Riuntium, 55, eine Stadt in Guiene 


ne 

Riote, f. débat, contrafte, hoc altercatio, cententio, eni, boc jur= 
Lord fi, bac rixa, 4, ein Gezaͤnt, Sireit, Srennung, Zwie · 

palt. ‘+ 

Rioter, v. n. avoir riote, altercari, jurgari, jurgare, rixari, verbà 
contendere, ganfen, ſiteiten. FE 

Rioteux, m. bic altercator, cris; Jurgiofus, contentiofiur, in vixas 
pronns, in Zaͤnker, zaͤnkiſch. 

Rüiurte, f lien de verge turdue, fexivilé virga lorum, tortilis oir. 
gultéloramentum, witilis Fogeli vinculun, virgeum lorum, ein 
geflochten Band, eine Acide. 

Rirte. arbrifleau dont on Fait des riortes, hoc viburnum, à, Wald⸗ 
teben, Hemer Meelbaum, davon mal Weiden drebt. 

Kipaille, faire ripaille, voluptatibus indulgere, fic) luſtig machen. 

Ripen, ville de — be Kipæ, arum, Ripen, eine Stadt 
in Dannemart. 

® Riper, rudere, abradere, abreiben, abkratzen. 

Kipüaire, adj c. loix ripuairer, leges ripuariæ, Geſetze, ſo die 
Act, die Diefuité des Rheins, der Scheide und der Maas 
wobnen, errichtet baben. + 

Rüite, v.n. riderg, rifum cdere, riſu movrri, lachen. 

Quand je vous vois, je ne puis m'empêcher de tire, cum te œil 
ridere ccgor, riſum tenére,continere nequeo, wenn ich euch fcbe, 
kann ich mich des Lachens nicht enthalten. 

Faire rire quelqu'un, al'cui rifum moyere, concitare, ab aliquo ri. 
Jun excutere, einen lachend machen, einen sum Lachen berme. 

(LA 

Se faire rire, fe chatouiller pour fe faire rire, 
fit ſelber lachend machen. 

Rire furt, rire de tonte fa force, cachinnari, 
riſum vebementer unde, Überlaut lachen. 

Je me fouviens que nous rimes bien, memésé, miros rifos nes edere, 
Cie ich erinnere mich, daf wit ffart gclacet baven. 

I nerit que du bout deslévres, #y/à orû Jicie dunt aaut affunit 
. Species, ſimuilatum rijuns ore pi <jert, € lacet nur zum 

eine. . 
Eccece3 Rire 


exculere fibi riſum, 
cacbinnos tolere, in 
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Rire à gorge déployée, à ventre débontonné , immodeftement, 
vebementinr, immoderatins cachinmari, in rifiem effunds, cacbinres 
tolere, mit vollem Halſe lachen, für Lachen zerplatzen wollen. 

Tout rit en ce lieu, bic Leta, jucuwda, amena funt cn:nia, rident 
univerfa, an diefem Otte if alles lieblich und ammutbig. 

Une chofe qui eft dite ou faite pour rire, ludicrrer, jaculatorirer, a, 
um, jaculard, re, ri, res que per jocum, vel per ridiculum dici- 
tur, tin Ding, fo lachens balber vorgebracht wird, ſcherihaft. 

I veut faire rire le monde, captat rifum, er will die Leute lachend 
machen, ſucht Selaͤchter su erwecken. 

Un homme dont la mine donne plus de fujet de rire, que les rail- 
leries, qu'il dit, homo facie magi, quam facetià ridrculur, ein 
Meuſch, dber den man meht laͤchen muh, wenn man ihn an⸗ 
ſiebt, alé ſeiner Scherzreden wegen. 

Il me fait phütôt rire que facher, ide mibi riſum magit, quem flo- 
machtn mouere folet, ex bewegt mich eber sum Sachen, als sum 


Borne, 

Il s'eft pris tout à coup à rire, rifter illi derepente erupit, es ift ibm 
das Sachen auf einmal auéacbrochen. 

Küre, pañler le tems en riant, fe divertir, sos tempue fallere, ridi- 
culs temps terere, ridicuié fe recreare, mit Laden und kurz · 
weiligen Schwaͤnken fine Zeit vertreiben, ſich luftiq machen. 

J'eu viendrai à haut en riant, id ludibundes perficiam, ich will 
dieſes lachend verrichten. 

Je le difois pout rire, oco, per jocum, per ludum, quod dicebam , 
focandi, vel ludlendi gratia dicebatur, ich babe dicfes im Scherze 
acredet, id féerjte nur. 

Je le dis fans rire, tout de bon, Jério loquor, citra jocum, extra jo= 
cum, ich fage dieſes ohne Scherz, es iſt mein gauzer Ernſt. 
Se rire de quelqu'un, quempiam ridere, irridere, deridere aliquem, 
drulos facere, ludificart, vel lndificare, cinen auslachen, eme 

fvotten. 

Le rit de vos ménaces, tuer min⸗æ ridet, contemnit , milil facit, 
Jique deque babet, ex lachet nur eurer Drohworte, Über euer 
Droben, 

Apptẽter à rire, fe faire moquer de foi, s'expofer à la rifée du mon- 
de, Je aliis deridendum propinare, irridendi fui facultatem homi - 
nibee dure, ſich flbf zu cinem Gelèchter machen. V. Rifée, 

La fortune nous rit d'abord, arridet primo fortuna laheri, Virg. 
das Gluͤct will uns im Anſange mobl, Lacht uns ecrit. 

Rire, placrre, arridere, gefallen ; und 1m Scherze, Mara biare, 
ruptum effe, geſpalten, oder serriffen feun. 

Ris, m. lelire, bic rifu,mr, bac rifo, ons, das Lachen, Gelaͤch- 

ter, 

Le ris ne convient qu'à l'homme, riſtat in unten duntaxut bonrinem 
cadit , ridere folius fl, inter animantes, bominis, unter allen 
Cbieren iſt eines, das lachen fann, als dec Menſch allein. 

“his. m. forte de grain. V, Bi 

* Kisdale, V. Richedale, 

Boulie de ris, ony2æ puis, Reißbrey, Reißmus. 

Ris de veau, witrdi laëles, Ralbédrüfe, Kalberbdroͤechen. 

Rifée, ris extraordinaire, «ffifeu rifou, vehementior rifius, in tffu- 
Sorem riſum folutio, ein grohes Gelaͤchter. 

Rifée, moquetie, dec irrifio, hic irrife, das Geſpoͤtt, Aus lachen. 

S'immoler, s'expofer à la rilée «le teut le monde, faire rire le mon- 
de à fes dépens, frridendi Jui facultatem aità dare, anfam prebe- 
re, Je alis diridendum dare, propinare, ſich jedermann sum 
Spotte und Gelaͤchter machen. 

Il étoit la rifée, il étoit l'objet de la rifée du peuple, erat merum 
populi ludibrium, cunètis ludibrism , er war cin Spott des 
Dolts, aller Leute. 

Faire des rifées de gnelqu'un, fe rire de lui, querrpiam irridere, 
cinen auslachen, ausipotteu. V. Rire, Moquer. 

Rifible, ridicule, adj. c. ridicules, a, um, laͤcherlich. it Rifible, 
rifibilis, e, das lachen fann. 

Rifpolte, geſchwinde Antwort, Gegenftof. Donner la rifpoite, 
c'eft à dire, repondre promptement, rendre la pareille, V. Pa- 
reille. 

Riſpoſter, donner la rifpofte, V. Riſpoſte. 

Rilque m. hazard, hoc diſcrimen, bec alea, Gefahr, Gefaͤhrlich⸗ 
feit, Verluſt, Wagen. 

Courtir rifque, être en danger, ver/ari in diſcrimine, wenire, adduci 
in difcrimen, in Gefahr gerathen, in Gefaht fepn, V. Danger. 


RIV 


Il court rifque de perdre la vie, diférismen capité fubif, Cie. et if 
an Lebensgefahr, der Rouf mwactelt ibm. 

À es petits rilques & fortunes, termes de palais, proprio periculs, 
auf ſeine Gefabr und Berantwortung. 

Rilquer, v. 2. hazarder tout, alears ornmem jacere, alles auf einmal 
wagen. V. Hazarder. 

Il n'y a rien à rifquer pour vous, xullum fubà pericrlum, (fr babt 
feine Gefahr babes, nichts dabep ju wagen, ju verlieren. 

Riffole, f. artocreatum fpecier, prafertim frixa, Gattung tleince 
Vaſteien, vornemlid, die man in der Bratpfanne réftet. 

Rituel, m. hic ritualÿ, is, codex ritualis, Liber facrorum riturm , 
das Ritual · oder Ceremonienbuch, Rirhenbud, eine Anende, 

Rivage, m. rive de rivière, hec ripa, æ, Ausménis litéeu, fui ras 
etn Lier, Geſtade eines Fluſſes, Ort sum Anlanden. 

Rivage de mer, era sarrtima, boc littus, oris, bæc aéla, æ, der 
Gtrand 0.6 Meers, das Meerufer. 

Côtoyer le rivage, répaw legere, radere, fecuudurm, vel propter ri. 
pan mavigare, ſich immet an dem Ufer halten. V. Cottoyer. 
Des hirondelles qui nichent fur les rivages, riparie birundimes, 
Schmalben, fo an dem Ufer mifien, Bachſchwalben, Waſſer 

ſchwalben. 

Soldats qui font en garnifon auprès du rivage de quelque fleuve, 
riparts miites, Soldaten, fo an dem Ufer eines Fluſſes in Des 
ſatzung ltcaen, 

Rival, ale, adj. & ſubſt. bic révalis, corrivalts is, alienornm amerums 
æmulus, in amoribu⸗ competiter, ein Mitbuhler, Nebenbuhler, 
Mitwerber. 

Rive, f. rivage, bæc ripa, æ, bic margo, ein Ufer, Raud. V. Ri- 
vage. 

River un clou, clavi meronem veturdere, tramsuriffam clagum ab 
cujpide obtundere, retundere, Die Spitze eines Nagels umſchla⸗ 
gen. 

Je lui riverailes cloux, (Prov.) je l'empécherai bien d'exécuter 
fon deflein, illum valide returdan, efrs oim, conatum, audacians 
réprimain, comprimam, compe/cam, ich will ihm ſchon etwas 1m 
den Weg legen, daß çr ſein Vorhaben nicht vollziehen fol. 

Rivet, in. bordure, bic margo, ixis, bec ora, æ, der Rand, Saum. 

Rivière, f. bic amnis, is, bic fluvius, fi, boc flumen, inis, ein Sluf, 

Le lil, où le courant d'ane rivière, amnis fluentum, der Strom 
eines Slufes, 

Le CE une riviere, Auvii aloeus, der Urſprung, die Quelle cineg 
Fluſſes. 

Bord de rivière haut, efcarpé & inacceſſible, inacceffa ripa, pre 
cifi Jupercilié ripa, præruptum ripe fupercilium, en unjuguͤng⸗ 
liches/ jahes Ufer eines Fluſſes. 

Bras de rivière, alter alvucus, amnis ex amne, fluminis brachium, 
ein Arm eines Fluſſes. 

Une riviete divifée en pluſieurs bras, amnit in Muvies diſtractus, 
Auuvius var ies in amnes deduétus, fumen in plures divifum aiveos, 
ein Sluf, dec in viele Arme jeribeilt iſt. 

Pointe de terre, au conHant de deux bras, terre lingua, velterræ 
cormu ad amnium divortia, cornu ad confuentres, der Zipfel Land 
beo dem Zuſammenfluſſe zweyer Waͤſſer. 

Rivière, à l'endroit, où elle fert d'abbrenvoir ou de lavoir, bic, 
ac profluens, tis, aqua profiuens, amnis profluens, in flicéenèes 
Waſſer, da man das Viehe traͤnktt, oder ſich badet, cine 
Sq wemmie. 

Une rivière qui arrofe. qui mouille les murailles, qui lave le pied 
des murailles d'une ville, Avvias wrbis mœnia alluens, alla 
—— prater ſuens, ein Gluf, fo bey ciner Stadtmauer vorben · 

leßt 

Une rivière qui paſſe par le milieu d'une ville, qui la traverſe 
par le milieu, fuoius erbem énterfluens, fecans, tin Fluß, der 
mutten durch die Stadt laͤuft. 

Une rivicre paſſant au pied d'une montagne, amnis montem Ji. 
terfluens, monte fubfluens, Cf. ein Fiuß, fo unten an einem 
Derge vorbey lauft. 

Repli d'une rivière, flexus fluminis, die Rrümme eines Fluſſes. 

Toutes les rivières fe déchargent dans la mer, fluvis omnes rx 
mare influunt, excurrunt, frexonerant, Jt cvoluunt, je cfimdunt, 

alle Fluͤſſe ergiehen fic, fallen, laufen ing Meer. 

La foutce de cette rivière eft au fommet d'une montagne, d'où elle 
tombe fur un rocavec grand bruit, & venant à s'épandre dans 

la 


. 
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Ja plaine, arrofe les campagnes voilines, gardant fes eaux toi- 
jours claires & belles, fans les méler avec des eaux étrangères, 
ons Auvii bujus, ex monti cacumine excurrens, in fubjcétan pr- 
tram magns férepitu aquarum cadit, inde difufiu, circumjcétes 
rigat campos , liquid, & Jus duntaxat aques trabens, Curt. 
dieſer Fluß entfprinat auf der Hoͤhe eines Derys, von da er mit 
grobem Getoͤſt auf einen Felſen berab ſtuͤrzt, nachactendé brei · 
tet er ſich in einer Ebene aus, und benetzet die umnliegende Fel⸗ 
Der, bleibt fers belle und klar, und vermiſchet ſich nicht mit 
fremdem Waſſet. 

Cette rivière enfle fon cours & devient plus impétueufe, d'abord, 
qu'elle fort de l'enceinte des murailles de la ville, majores wi 
ac mole agit undæs bic fluvius , cum extra wrbis mumimenta Je 
revolvit, Cart. diefer Fluß verdoppelt feinen Lauf, und mir 
rc si fo bald er aus dem Umtreiſe der Mauten beraus 

uft. 

Une rivière qui coule doucement, amm& clemens, amenés leniter flu- 
ens, leni uquarum fluxu, vel tractu defluens, Qin Fluß der lange 
ſam und fui laͤuft. 

Oifcaux de rivière, aver fluviatice, Voͤgel, fo an ben Fluͤſſen ſich 
aufbalten, Flußroͤgel. 

Poiflon de rivière, pitt fluviatilé, Cic. ein Flußſiſch. 

Déburdement de rivière. V. Débord. 

Gens de rivière, nautæ unnici, navicularii, fluviatici, vellores flu- 
vides, Get, fo auf den Fluͤſen rabren, Flußſchifftr. 

Riz, m. efpèce de bled, bec orvta,#, Reiß. 

Potage de riz, puds. vel pulmentum, vel polenta oryza, vel ex ory2a, 
ain Reiémns, Reubrey. 

Roan, ville. V. Rouen. : 

Roane, ville fur Loire, mec Rhodumma, æ, eine Gtabt an der 
foire. 

Robe, f. ou robhe, habit long, bæc toga, æ, promis veffis, ein lan 
ger meiter Rock. 

Ua robe longue jusqu'aux talons, felaré tega, vel, tunica, ad talos 
demi ſa, promiffa weflis, ad pedes deflmens, ein fanger Roct, der 
bis auf die Ferſen gebt, Lalar. 

Une robe qui traine, wcffu fluenti fyrmate, fluente lacinia burn 
converrens, ein Roek, der auf der Erden binten nachſchleift. 
Homme de longue Robe, bouro forenis, wir tegæ forenfis, nues ali. 
qué togaterum forenjium, eine Gerichtsperſon, ein Rath, Ade 

at 


vocat, 

Robe de chambre, wefà cubicularia, rl cubicularë, bec feynthe- 

A, «, tin Nachtrock, Ecblafroct, Schlafpelz. 

Robe à mi jambe des Sacrificateurs, ſacriſicali Lena, facrifica palla, 
ein Meßaewand. 

Robe de femme, ample & trainante, bec cycles, adir, ein nach · 
ſchleiffender Weiberrock. 

Robe d'enfant à longues manches pendantes, hec aficula, æ, tint 
Kinderrock mit Fluͤgeln. 

Les _ de robe, hommes forenfes, die Oerichtéperfonen, Rechts ⸗ 
aclebrten, 

U it de robe, forum fequitur, ex ift von der Feder, ein Juriſt. 

On le deftine pour la robe, déffinatur fore, er fol ein Rechisge⸗ 
* werden, die Rechte ſtudiren, in sur Rechtsgtlahrheit 
beſtimmt. 

Quitter la robe, fre waledicere, Téine Rechtsbaͤndel mehr trei- 
ben 


Robe, plume avû, pelis quadrupedi, Federn, Sels, Balg, Fell. 

— nom d'homme, bic Robertw, î, Suprecbt, ein Dannénas 
men, 

Robière, £. F. que apud moniales veflimenta curat, die bey den Ron · 
nen Mufficht über die Kleider bat. 

Robin, £ m,. de apparitoribr, (aus Verachtung,) von Gerichts⸗ 
leuten. 

Ceſt un plaifant robin, homo Jane facetix, ee tft ein artiger Kerl. 

Robinet, m. touret, canelle, bic faliens, tis, falientis reflrum, cana. 
liculss, roflellon, emifaria fifuta, cine Roͤhre, ein Hahn an 
einem Gpringbrunnen. 

Robien, rivière du Dauphiné, hic Robico, omis, ein Fluß im Del- 
vhinat. 

Roboratif, ive, adj. reberans, antis, remedia corroborantia, fâre 
tend von Arzenth. 

Robre ou Rovre. V. Roure 


RO 


Robufte, adj. c. rebgffer, firmes, à, mm, ſtark. 

Un homme robufte, homo robuffus , valides | valens, firmse, ein 
Meni, fo fiart von Gliedern ff. 

Robuftement, adv. valide, prevalide, multo cum robore, ttäftig 

— ein Gelfen, Steinfele cine gl 

oc, m. rocher, bac rupes, is, ein ñ 4, eine Klippe. 

Rocailles, f. petites pièces de roc, hæc faxula, orumm, {cine Ste 
chen von Felſen, Grottenmert davon, 

Une grotte faite de rocailles, de eriftaux & de coquilles, (Scude- 
ti,) Jpclanca ferupes, faxulis afpera, lapilis cryllallinis, cochleis. 
e * cine Grotte von kleinen Steinſtuͤefen, Kroſtall und 

uicheln, 

Rocailleur, m. ejæmiodi fpeluncarum opifix, ſolcher Grottenma- 

er. 


cher. 

— m. allii ſubduleis fpecies, eine Art ſuͤßlichtes Knob⸗ 
auchs. 

Roch, nom d'homme, bic Rochrr, à, ein Mannsnamen. 

Roche, f. rucher, hæc rupes, à, bæc petra, æ, bec cautes, (Saxum 
lapés eff potins quam rupes,) ein Gels, Felſen. 

Roche vive, vévarupes, apprime dura cautes, malta duritie rupes, 
ein Sels, barter Stein. 

Une mer parfemée de rochers, mare fcopulafum, ſcopulis infame, 
ein Meer, darinnen vie Klippen find, 

nr sache efcarpé, rupes prærupta, ein jdher, ſpitziger, ſteiler 


clé, 

* Rocher, ville de Savoye, bec Rochia, æ, (mieux que Rupes, au 
fentiment du P. Monet, qui eft de ce Pais,) eine Grabt in Sa⸗ 
voren. 

Rocher d'abs, ville du Vivarez, Raper alba, eine Stadt in Viva⸗ 
res. 

Roche-guion, ville de Normandie, Rupes Guidonis, eine Stadt in 
Normandien. 

Roche-Foucaud, ville de l'Angoumois, boc Rupifocaldium, ii, 
cine Stadt in Angumois, c 

Roche-fort, nom de plufieurs villes, Ruper Fortis, vel Rupefore 

en ñ, de pus vieler ter : 
chelle, ville de Xaintonge, kæc ecula, vel Rapella, æ, Ro⸗ 
ſchelle, eine Stadt in Æaintonge. de 

— vilie d'Augleterte, Kußa, «, cine Stadt in Œngel- 

nd, 

Rochet, m. vêtement de Prélat, hoc Supparum, à, bic Supparse, À, 
Lineune fupparum , Pontificale wiclacei coleris amiculum , tin 

ï sr * piiaten. as. i. Winde, Haſpel. 

ocroi, ville de Rhetelois, ecreyum, ji, Rupes ia, eine 
Stadt Metélois. | | — 

Roder, locum aliguem concarſare, circuncurfare, um einen Ort 
berumianten. 

ll — le pais, perungatus eſt terru, er Bat das Land durchſtri⸗ 

n. 

Roderic, nom d'homme, Rodericus, à, Roderich, ein Mannsna⸗ 


men, 

Rodeur, m. bie concurfater, oris, ein Randläufer, Herumſtie icher. 

Rodement, m..hæec concurfatio, circumcurfutio, omis, das Herum · 
fiôrien, das Hetrumlaufen. 

Rode, Isle. V. Rhodes. 

* ville de Rouergue, bec Rutena, æ, eine Stadt in Lau— 
quedoc, 

— nom d'homme, Rudoipbus, i, Rudolph, ein Manns 

amen. ‘ 

Rodomont, m. un rodomont, un homme, qui fe vante des grands 
exploits, qu'il n'a jamais Faits, &e. Jesqui enceladns, belator, ro- 
domontius, ipſo balitu diffpans montes belator, ein Aufſchneider, 
Vrabler, der ſich große Streiche ruͤhmt, ein Cifenfreffer, Wimbe 
deutel, Windmacher. 

N'entendez-vons pas, comment il tranche du todomont, com- 
ment il fait le rodomont ? n'entendez-vous pas les rodomonts- 
des qu'il fait ? audin ut rodomantia crepat filmins, uti fesqui- 
briaria detonet prodigie, hoͤret ihr nicht, wie dieſer Eiſenfteſſer 
auffchneidet. 

Rodomontade, f. folle vanterie d'un rodomont, ſerox, Aultagur 
infinitaram virium jaéfatio, immenff roberis infana prædicatio, 
E oflentatio, Uuffdmeidercy, Prablerey, Wind, Wiudſchnut. 
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Rodomontade, f. ménaces pleines d'infolence &- de vanterie, 
5 mine, ferocior ac petulantior infultatie, hochmut bige 

ohworte. 

Faire des todomontades, fe vanter, &c. efèrre, vel, jaétare fefe in 
* £loriofe € —* mentiri, milta ÊT Er de je 
thrafonice prædicare, autidneiven, Drablereg treiben, ſich gr0e 
bec Gtreiche tͤhmen, Wind machen. . 

— C. m. petitio, requifitie Nipea ad judicem aliquem ecclefa- 
Jhoum , ut à aliquem citari, 69e. permittat, ſchrift liches Erfue 
en an einen aͤeiſtlichen Richter, einen vor den acliben 
en cititen, und dber ecmas Rede und Antwort geben zu 

affen. 

Rogation, f. rogatio, ein Vorttaa an das Bolt. .. 

Rostions, f. prieres folemnelles que l'Eglile fait durant trois 
Jours avant la Fite de l'Afcenfion, Jolemnes verni tridai fuppli- 
cationes, die Bethwoche, das Gcbetb, fo die fatbolife Kirche 
HD ganc nach einander vor dem Sete der Dimmelrabri Ebri 

1 anfcilt, ù 

Rogatuire, ndj c. de requifitionibes feriptis ad alim judicem pre 
recenitiore, ven ſchrifilichen Erſuchen au einen audern Nice 
ter, eiwas ju unter ſuchen, jemand zu verbéren, 2e. 

Rogaton, m. Mipu rogauda liceutia, L littere, Erlaubniß, Almo · 
en zu ſammein, Bettelbricf. à, Jhipes, Almoſen. L pari emen- 
dicat, Beltelbrod. 

Roger, m. Kezeriuc, Muviqer, 

Roger — otinfiu nebulo, ein Tagedieb, Faullenzer, luſtiger 
Bruder. 

Rogne, f bec Nabiec, ei, Kraͤtze, Raude, Grind. 

— adj Jabiqu, a, un, fratzig, armudig, raͤudig, 

haͤdicht. 

Royner, v. a. aliquid reſecare, incidere, amputare, prajtcare, reci- 
dere, refcindere, abſchneiden, bit neden, abkuͤrzen. 

Je vous rognerai les aîles, incidams, ribi aies, ich will eut) die Slile 
act, die Federn beſchneiden. J . 

Rogner les ongles à quelqu'un, exarmare aliquem, einen beſaͤufti · 
gen, entwaffnen. — 

ne commeil veut, agit omnia pro Juadibidiue, er 
tout, was 1bm gelüfiet. 

net tout autour, céremncidere quidpiam, ting$ umbet bee 
ſchneiden. 

Rognement, m. bec deſectlio, ex/ſectio, amputatio, onis, das Ab⸗ 

dneiden. 

Rognure, f. boc feginen, init, Jrgmentum, ti, bec prafgmina, re- 

egmina, um, ein Schnitt, abgeſchnitten Stuͤck, Adgoͤnge 

Rogue, vieux mot, arrogant, arrogans, tà, arreganter injulens, fe- 
rociter arragans, trotjta, Gols, aufgcblafen. ; . 

Rohan, ville de Bretagne, bec ium, ii, Roan, cite Stadt in 
Bretagne. — 

pe F —— adj. c. rigidus, a, um, inflexibilis, le, à, fleif, 

ve, unbieaſam. 

Devenir Mec rigere, dirigere, obrigere, rigefcere, obrigefcere, 
face merde, ecftarten. | 

* engourdi . Froid, —S torpens a frigore, von der 

lte erſtarrt, ſtarr gefroren. 

I tomba roide mort du coup, ea plaga rrpente corrnit abriguit. 
eo vuluere ex animis concidit, erx iſt von dem Streiche ſtarrtodi 

eblieben. 

Latest du Rhône eft trop roide, je ne faurois le paſſer à la na- 
ge, Rhodani fluentum concitatins eJE, url impetu, concitatiori 
Rbodanws fertur, quam ut iſlum tranutare vairam, die bone 
son qu ſtrenge, ftart, ſchnell, daß ich daruͤber ſollte ſchwimmen 
koͤnnen. 

Un chemin roide, haut, wia alta & ardua, ein jûber, rauher 


Tea. 

Roide. inflexible, rigide en fes réfolutions, —— auſterru, pro· 
poſti tenax, fu tuenda opinions rigidur, hals arrig, hartnaͤckiq, 
eigenſinnig, unbewealich, unerdittlich. V.-Opinibire, 

Tenir roide, ne point céder, obfrmatum in Jententia perfffere, ab 
Sfententia omuine re *2 — non avocari, auf (einer 
DIN bartnäctia, eftchen, 

— —— véhémence, adv. contente , vebementius , multa 
— ohfirmate auimo, obſtinata mente, heſtig, ſtart, 
ſteif. 
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Roïlement, fermement, rigidement, rigide, obfrmate , obfirrate , 
objtinats meute, barinäctig, balsfourty. 

Roideur, f. impétuolité, pic snpetss, a, Uinatim, Gewalt. 

Les roideurs des montagues, monsium ardiues ET ajper ujoenjus, 
das ſchwere und raube Aufſteigen der Serge. 

*— v.a. rendre toide, rigorem dlicui rei indacere, ſttif ma⸗ 


u. 

L'empois roidit le linge, le fait devenir roide, dilutan⸗ amylum line 
teis rigorem indit, aÿfert, induoit, ampli dilutum lintea rigort co · 
git, das Gtärfimebl macht das leinene Gerauth fieif. 

Tous les nerfs lui roidiflent , lorfque l'apoplexie le (aifit, ims 
gruente apoplectico apoctu Jubit omnium neryor um rigor, uerve- 
. As ue, alle Nerven erſarren ibm, wann ihn der 

ay truft. 

Roidit les nerfs, ou les bras, pour mieux affürer fon coup , ad cer- 
tiorem icium lavertos contendere, nerves émsendere, die Nexven 


oder Die Arme ſpannen, damit man den Streich deſto bélier fübe 
ven loͤnne. 


Roidit toutes les forces de fon efprit, pour venir à bout de quel. 
que beue action, ad iduyire quodpian jacinser omnes ingenit vires 
Couferre , coilatss univerji ingeats virious contemdere, alé jcine 
Bemutostatte amipannen, damit man eine Sache ju Ende 
bungen mêége, 

Se ruidir, v.r. bander toutes fes forces, intentis céribrer comari, 
fngenti conatu mervos contendere, intendere, alle ſeine Frafte aus 
wenden. 

Se roidir, s'opiniâtrer, obfrmare auiuium, ſich widerſetzen, midere 
fireben, forriid merden, trotien. 

Plus ou l'exhorte, plusil {e roiuit, quo Juadetur webementiss, bo 
mat ic aniauin obfiruot, eo murs obxititur, ea asn plans fit 
—— e meht man ihn vermahnet, je wider ſpanſtiget 
mic cu, 

Vous vous roïdiffez tous contre La raïlon, adverfr ipſiam ju folie 
oëjhinaty ones aurnnm, iht widerſttebet alle der Veruumt. 
Roigaon, m. partie interieure du corps, bic ren, ens, die ieten. 

Roraette, ruiner. V. Rouanete. 

Roitelet, m. petit Roi, bic regulus, à, ein fleiner Koͤnia. ë 

Kuuckt, m. oifeau, hic Keruuu, Kogakolw, d'rocbilu, à, tint 
Sauntonig, gaunibhi, rien. 
üle, m. litte, bre index, icxs, Loc album, à, bic codicilur, eine 
Sole, Liſte, ein Verzeichnni, Regiſter. à inſp. ein talbir Dos 
gen un Folib. 

Mis au rôle, albo adfcriptru , in codicilum relatus s inéndice per= 
Seriptu, Der in die Rolle eingefhrichen if. 

À tour de rôle, cx alhi ordine, ex indicä perfceripta ferie, ex indicis 
Jet, nach der Reihe der Rolle, 

Appeller en audlence les eaufes à tour de rôle, ex aibi erdine dif. 
Cprandes lies appolare, die Sachen nach der Reihe oder Drde 
nung der Acten und Regiftratuten gerichtlich vornehmen. 

Payer les ouvtiers à tour de die, ex ixlicis Jruéta Jerie, operarii 
mers edein pendere, qua quisque feric albs ad/criptees fl, ei pretium 
cperæ dependere, die Wertleute nach der Reihe der Rolle bezah ⸗ 
len. 

Rôle, m. perfonnage en une action de théatre, bec per/ona, æ, par 

! tes Joenicæ, eine Perſon in einer Komoͤdie 

Jouer bien fon rôle, rréée atque ex ordine Jus chère, fuam 
perfonain ugere cum laude, ſeine Verſon twobl agiten, fyiclen , 
M Elug fou, femme Sacheu gut machtu. 

I eſt au bout de fou role, ou rélet, il ne fait plus que dire, ad in. 
citen ejt reach, ct weſs nichts mehr vor zubringen. 

Rôler, 14 album, ts tabuiss referre, Icripto coufiguare, Auf ⸗ ein⸗ 
ſchreiben, eintragen, Blaͤtter vol ibreiben. 

Rôlet, m. jcbedula, codicrumr, cin Zettel. V. Rôle. 

Rolim, L mm. 'upremes in Pegu Sacerdos, oberſter Prieſter in Vequ. 

Romague,f. Province d'italie, Aemilia Flamiminque vegio, vuige 
Romuntols, vel Romania, #, qe Laudichait 16 Walſchland. 

Romain, aine, fubit, & adj Romans, 5, vei, a, um, Romet, roͤ⸗ 
much. 

Romain, nom d'homme, Romansw, i, ein Maunsnamen. 

Romaine, f. inftrument à peler, bec Statera, æ, bac trutina, 


Roman, —X fabuleuſe, bercicorwm geflorum fabulofa bifte- 
ris, fifa narrutio, eus Heldengedicht, sn Samn : Heldenbia. 
re 
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Lire les romans, fabulofos legere bifloricos, Liebesbuͤcher, Buͤcher 
von den Heldengeſchichten Liebis « und Hel⸗engeſchichte leſtn. 

Romancier, Romanifte, m. Jériptor biſtoriarum fabulofarum, en 
Romanſchreiber. 

Romaneſque, tenant du Romain, Romanica, a, um, Romianenfis, 
Je, is, vomanbañt, fabelbait. 

Romanie, Terroir de Thrace, aux environs de Conftantinople, 
ager Byzantins, Thracius ager ad Byzantium, Romania, die Ge⸗ 
geud von Tbhracien bep Conftantinopel. 

Romanifer, fabulw Jéribere, Romane, Licbesgedichte ſchreiben. 

Romans, ville du Dauphiné, hoc Romawum, eine Stadt im Del⸗ 
vbiuat. 

Romarin, m. herbe, boc rofinarinum, rofmarini, bic rafmarinw, 
rorifimarini, Rosmarin. 

Rome, ville, bec Roma, æ, die Stadt Rom. 

Natif de Rome, Romanus, a, um, aug der Stadt Rom gebuͤr⸗ 


tig. 

Fe. SO fm. craffus, dives, ac arrogans homo. it. fèlis bene 
5 Dieter, reicher und ſtolzer Mann. it. dicke, grofe 

atze. 

— m. de tête, bruit importun, interpellaut tumultus, ob. 
tundens aures, obférepentium importunitæ, en topfbtechtud Ge 
toͤſe. 

Je ne puis plus fupporter un ſi grand rompement de tête, deinceps 
Serre nequeo tantum férepitun, adeo molejlam tumultuationem , 
ich kann ein fo kopfbrechendes Getoͤſe nicht vertragen, 

KRompement de tête, foin, peine d'efprit, bec cura, æ, boc folici. 
tudo, inis, cine topfhrechende Gorge. 

Je n'ai aucun rompement de tête dans ma folitude, malus tumul. 
tus obturbat mem Jélitudinem, in dieſer meiner Einſamleit ſtoͤ⸗ 
ret mic nicht der geringſte Laͤrm. 


Je ſuis delivtẽ de ce rompement de tête, illa cura € ollicitudine 


Jus relevatus 3 levatus, liser, vacuus, folutus, id bin von dieſer 
fopforeeuden Gorge beirepec. 

Rompeur, m. brifeur, bic efraétor, ruptor, oris, ein Ethrecher, der 
etwas aufoucbt, durbricht, 

Rompeur, violateur, bic ruptor, wiolator, or, tin Verbrecher, 
Uedertteter. 

Rompre une corde, la mettre en pièces, Muem rumpere, abrum . 
pere, dijfiumpere, difcindere, ein Setl zetreißen. 

La corde rompt, le rompt, étant trop bandée, intentior funé ſua 
ponte rumpuur, derumpitur, voeu man das Gel ju bart (pans 
met, zetreißt es. 

Rompre, caler un pot de terre & chofes femblables, us ilinum, 
aliuve jus generd rumpere, frangere, conterere, obterere, ein Îts 
den Geſchitr, oder etwas dergleichen gerbrechen, 

La gréle à rompu toutes nos fenêtres, grardine/a procella domi 
diffregit omnia fpecularia vitrea, der Hagel bat alle unfre Gen» 
fier «inacichlagen, 

Les pluyes ont rompu les cheinins, abrupere fmbres itinera, Det 
Regen bat due Wege verderbet, zerriſſen. 

Un chemin rompu, iAterruptum iter, ein verderbter Weg. 

Rompre un pont, pontem refcindere, foiuere, cine Bruͤcke abbre⸗ 
en, abverfen. 

Rompre les portes, fores sfringere, prrfringere, perrumpere, re- 
welere, die Shore aufbrechen, die Thuͤre aufſchmeiben. 

Rompre , ouvrir une muraille, parietens perfodere, perrumpere , 
eine Wand durchbrechen. 

Rompre par deſſus, Jxfringere, unten aufbrechen. 

Courre ie fanglier, lui ayant rompu une jambe, aſriun, fuffraëto 
crure agitare, infrébari, ein wild Schwein, dem man ein Bein 
gebtochen, verfolgen, betjen. 

Les hailliers vous rompront vos habits, fentes tuam veffem latera · 
bunt, convellent, die Dornbecteu werden euch cure Kleider gere 
reißen. 

Dans uit jours de chaſſe, j'ai rompu un habit tout neuf, oéfo die- 
ru vexatione, recentem ab Jurtore veflem cenfecr, confumf, ich 
babe innerbalo acht Tagen auf der Jagd ein ganz murs Kleid 

erriſſen. 

Lie a rompu nos rets & s’eft Échape, lapu⸗ retia neffra dilania. 
vit, diluerauit, abrupit 9 elapfs ejt, bee Wolt bar die Garne 
gebrochen, bucchaernfen, und tft durchgegangen. 

Un coup de pied de cheval lui a rompu la jambe, ab rque impaëla 
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cake cree ei comminait , ein Vferd bat ibm ben Schenkel ent. 
Iwed gefchlagen. 
Il s'eft rompu la tête en tombant, ab pri 


! fione caput fregit, ca- 
Put ſbi comminuit, et bat durch einen F 


den Ropf eingeſchla⸗ 


gen. 

Rompre nne alliance ou avec fes allier, fædur frangere, violarr, 
rumpere, dérimere, ein Buͤndniß brechen. 

KRompre uneregle, nne lui, &c. legem violarr, non ſervare, non eb. 
Jervare, contra legem facere, ein @ifets dbertecten, verletzen. 
Rompre commerce, rompre focieté, &c. focictatem diffurbare, dif 
Joivere, dirumspere, diveliere, dirimere, eine Dandluna, Gefeile 

ſchaft aufacben, aufbeben. 

nr un accord, paéfioncm refcindere, dirimere, einen Vertrag 

ren. . 

Rompreune affaire, rem difcutere, diflurbare, dirimere, eine Gas 
he abbrechen, jerſtoͤren 

Il vouloit rompre mon deflein, diffurbare volebat mes confia, 
perfringere, ac labefactare mea conjilia nitbatur, ex hat meine 
Anſchlaͤge sunichte machen, verſtoͤren, unterbrechen wollen. 

Je romprai les melures de mon ennemi, inimrici comatsus reprimam, 
refutabo, frangam, diffurbabo, eus conatibne obviam be, id) wili 
meinem Feinde das Biel verrücten. 

Rompre avec quelqu'un, rompre l'amitié, rompre l'affcétion aves 
quelqu'un, ab alique abalienari, fe abalienare, nuncium alicui re- 
mittere, cum aliquo veterem conjunétionem dirimere, diffoivere, 
mit einem brechem, die Freundichaft aufheben. 

Pourquoi avez-vous rompu avec moi? V. Aliené. 

Rompre & défaire ua efcadron, aciem perrumpere, di Jun 
“er. ac delere, in cin Schwadron cinbrechen, fie trennen und 

agen, 

Vous me rompez la tête avec vos redites impertinentes, ex itera. 
té perpetue eüdem werbis, E ab re alieniffimis, caput mibi obtun· 
dé, anfmum obturbæs ihr macht mie mit euten ungereimten 
vielfaltigen Wiederholungen den Kopf voll. 

Rompre la glace, frayer le chemin à une affaire difficile, dificul. 
tatem gerendæ rei perfringere, expediendi negotii difficultatem in. 
péri das Eis drechen, den Weg qu einer ſchiweren Sache 

ahnen. 

A tout rompre, au plus, au pis aller, ut ſumma fint ommia, ut ad 
extrema queque veniatur, defcendatur, es mag gehen oder bre 
en, aufs bôchfie, menn alle Stricke reißen. 

Rompre l’anguille au genou, res flatuere fibi impofibiles, unmoͤg · 
liche Dinge vornehmen. 

Rompu, m. relaché, qui a les boyaux avallez, ramicofsr , brrnie 
laborans, Der einen Bruch bat. 

Rompu de travail, defütigatw, defefflr, labore confrélus, fraétus, 
exbuufius, a, um, von der Arbeit matt und fraftlos, zeſchwaͤcht. 

Rompu de coups, féhibus contufus, yerftblagen. 

Une armée rompuë, difipatus exercitus, eine zerſtreule Armee. 

Rompu aux aHaires, de rebus gerendis exercitatus, verfatus, in 
Berrihrung einer Sache burtig, + acmürfelt. 

Parler à bâtons rompus, fans fuite & liaïlon, sex cobærentia dice. 
rr, Cic. fo ſprechen, daß nidté an einander bânat, in ges. 
unterbrochen. 

* A bic, bæc rabus, 3, bie ſentic, à, eine Btombeerſtaude, 

eckſe. 

Ronceaux, Païs de Pyrenées, P’allé Rofcida, ein Thal in dent 
pyrenaiſchen Gebirge. 

Rond, m. de figure ronde, rofundus, orbiculatus, globofns, ſphæri- 
cus, a, ui, EUND, ï 

Rond en long, feres, etis, in longuws rotundus, in rotundum produ- 
élus, lang und rund. 

Rond en pointe, turbinatus, in comum rocundus ÊS actus, in tur- 
binem acuminatus, ſpit zigrund. 

Rond en cercle, cirenlari, re, &, orbiculatus, cyclicnc, in circulune 
rotundus, in orbem figuratus, jitéelrund. 

* Un rond, un cercle, hic circulus, à, bic orbà, crbiculatus amtitus, ” 
ein gifelrunder Kreis. 

Tracer un rond, circulum deſcribere, orbem exarare, einen run⸗ 
den Kreis machen. 

Ea rond, in orbem, in circulam, in gyrum, in Jhiram , in einen 
Ereiſe, rund herum, in einem Zirkel. 
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“Rond, complet, akfolutus, plenus, folidus, integer, a, um, voll ⸗ 
kommen, richtig, aut, vollſtaͤndig, dicht. 

Compte rond, mumerus integer, eine gange Zahl in der Wurjel⸗ 
rechnung. 

Faites-moi mon compte rond, folidam mihi ſummam pernumera, 
univerfum nomen una penfione expedi, bejablt mich aanz. 

Un homme rond, franc, homo intrger, Jincerus, candidus, inge- 
muus, cin reblicher, aufrichtiger Menſch. 

Rondache, £ ſorte de bouclier, hæc certa,«, Cic. eine Rundat · 
iche, ein runder Schild. 

Ronde, f. vifite de ſentinelles, cireuitio igilum, luſtratio cuflodia- 
rum, die Runde, naͤchtliche Beſichtigung der Wacht. 

Faire la ronde, wigiliæ explorure, excubiss luſtrare, vigiliæs obire, 
Runde gehen. 

. Ronde, ſentinelle, bic excubiter or, ein Schildwaͤchter. Vid. 
Sentinelle. 

* Vous ne verrez rien de plus beau à cent lieues à la ronde, ce 
Lend eircum leucis mibil pulchrius cernes, ihr werdet auf hun ⸗ 
bin Meilen ringé berum, im Kreiſe berum, uichts ſchoͤners 

en. 

La machine ronde, mundus, à, die Welt. 

Chevaliers de la table ronde, rquites drodecém de tabula rotunda, 
fêté focii Regis Arthuri, qui diutius menfe accubære folebant, 
andif Mutter, erdichtete Mitgeſellen des Koͤnigs Artburus, 
die gern lang ben Tiſche fafen. 

Kondeau, m, ais rond, bec magis , idis , 
Bret. 

Bondeau, pièce de poëlie françoile, Galfeus rhythmus reciprocus, 
vel, recipracans,, vel, canfeélarius,, eu franjôtiiches tundes Ge⸗ 
dicht. 

Kondeau, baſſin rond de fontaine, erbfeulatus crater, circulare 
— concha in arbem figurata, ein cundes Brunnentaſten, 

xſſel. 

Londelet, te. rotundus, craſ, dict, rund. 

Rondelle, Mtondache, targue, un bouclier rond, bic chypeus, ei, 
boc ciypeum, ei, bac parme, +, ein runder Schild. 

Rondelier, m. foldat pieton armé de rondele, parmularius , ii, 
Fire , parmatus , ein Œufgänger mit. einem. runden 

childe. 

Rondement, en rond, rotunde, in der Ruͤnde 

Rondement, franchement, adw ingenue, candiié, libere, rund, 
unverbolen, frey heraus 

Un homme qui va rondement, bomo fncrrus, candidus, ingeruus,. 
sir ingenui moris S fermenis, em aufrichtiger , ofenbersiger 
— der ſich kein Blat vor das Maul nimmt, getade her⸗ 
aus iſt. 

Rondement, réfolument, praciſt. genau, lurg. 

Rondeur, f. bæc rot-wditæs, aiis, die Münde, Rundirung. 

Hône, m. Aeuve, bic Rhodanus, à, die Rhone, Fluß in Frankreich. 

Ronfle,, m. le bruit qu'on Fait en ronflant, bie ranchus, à, flertentis: 
firidor e naribus, der Laut, fo durch die Naſe geſchieht, wenn⸗ 
man ſchlaͤft und fbnarchet, ei. der Rummel in der Rarte: 

Ronflement, m; rencherum emilie. flertentis frédens refpiratio, das 

Ecdmarhen: L. fremitus, Brauſen. 

Ronkler, v. n. fertere, ranchos flertendo edere, dermiendo ronchoss 
mittere, flridere naribas, ſchnarchen. it. fremere, brauien: 

Roufleur; où ronchorsm affidums bucrfnator , perpetuu cornicen,. 
jugiter ronchifans,. ein Echnarcher, der immes ſchnarchet. 

Ronge; f rumination de cerf,, bea ruminatio, onà, das Wicder⸗ 
fâuen eines Hitſches. 

Rongement, m. bac rofo, corroſo, oux, das Benagen, Naqunq. 
Ronger, v. à aliquid rodere, carrodere, abrodere, dtroderey praæro- 
dere, arrodere, nagen, benagen, abnagen, freffen, beſteſſen. 
Ronger, dépouiller penà peu quelqu'un dé fes biens, /enfrs ali⸗ 

que bonë fpaliure,. einen nac und. nach um das Seinige brin · 
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mogida ,æ, ein rund 


n. 

La tritelle ronge l'efprits, triflitia exrdit, animum,. die Traurig · 
fait naget das Der 

Se ronger,. eardere anima curà, ſich grâmen: 

Ronger [ou frein, diſſimuler fa colère, dévorer fon chagrin eu fois 
même, flentio indignationem premere, trgere,, dilfmulare,. coms 
primere, deu Zorn x ſſch freſfen. 

Roquet de Prélat, V. Rochet:. 


LI 
u 
ROS 
Roquette, f herbe, bec eruca, +, mweificr Gen. 
Requille, vini menfura minima, das Hemie Weinmaaß. 
Rolace, f. fleur de l'herbe Acanthe, en feuillage d'architeéture,. 
acuntha fles, die Blume von der Dârentiau, das Blumenwerk, 
die Roſe 1m Bauen. 
Roface, laurier rofe, V. Laurier. 
Rofalie, ſ. £ ÆRofalia, «in Weibernamen. 
Rofat, fait de roles, rofaceur, bains, 1018 von oder mit Roſen 
atmacht if, 
* Rofaire, m. refariwm, corolla precateris, Roſenkranz, Vaternos 


et, 
Huile rofat, boc rhodinum, i, oleum rofaceum, bac rofa, #, Cell 
Rofenël. 
Vinaigre rofat, acetum rofaceum, Rofenc£ia. * 
Role, f. eur, bec rofa, æ, rafe files, cine Roſe. 
Role à cent Feuilles, bec crreifola, cine Roſe von bundert Blaͤt⸗ 
ten, volle KRoſe. * 
Role de Damas, Rofa Damiuftena, cine Damaskentoſe. 
Bouton de rofe, rofs calix, rofe alabafler, ein Rofenfnovf, 
Filanents jaunes au cœur de la rofe, rofc craci, rofe lutei apices, 
rofe fila crocéa, die aciben Faͤſerchen mitten in der Roſe. 
Eau de rufe, agua rojucea, Roſenwaſſer. 
Rufeau, m. canne, bec urumlo, ins, bec canna, bic calamus, i, 
Rohr, Schilf. 
Rulée, bac ros, ri, der Thau. 
Abbreuvé, couvert de rofée, rorulentsw, rofciduer, a, ur, af vont 
Œbaue, bethauct. 
La rofée tombe, rorat, es thauet, der Sbau fat. 
Rolée, humidité, moiteur d'herbes fur le marin, berbæ mador 
frondens mador matutinus, die Ne vom Thaue. 
Rofes, ville de Catalogne ;. bec Æloda, æ, cine Stadt in Catalo⸗ 
men, 
Rolette, f. petite role, parva rofa, ein Résdien, elne eine Roſe. 
* Rolette, cuivre de premiere Fonte, boc æs, æré, primartæ fufio 
* vol erſtes veines Kupfer, mie es aus bem Gbmeljofen: 
oͤmmt. 
Roſette rouge, æs rubens, rubrum, cyprium, regulare, duétilé, bec: 
cyprium, fi, tothes Œrx, 
Rolette noire non malleable, æs caldarium, nigrum, mallei im, 
tiens, non ductite, ſchwarzes Erz, das leinen Hammer leidet. 
*Roſette, craye blanche, teinte en rouge, pour faire couleur rou- 
ge à peindre, boc purpuriffam, tothe Satbe sum malen. 

Rolette, rubrum atramentuin in typographia ufitatum, tothe Gate 
be, fo in der Druckerey aebtaucht wird. 

* Rofette, ville d'Egypte. boe Koſetum, à, bie Cunopur, i, eine 
Stadt in Aeghoten 

Rolier, m bec rofu, æ, Plin, ein Roſenſtock. 

nr ville de Lorraine, be Roferiæ, arum, eine Stadt in Lo⸗ 
thringen. 

—X ville de Calabre en ltalie, hoc Ruſtianum, i, eine Gtabt: 
in Salabrien in Waͤlſchland. L Raftiana, gelbe Pfirſchen. 

Roſſe, f. haridelle, frigofuns jumentum, ein mageres Pferd, 
Schindmaͤhre 

Rolle, cheval peſant on fans cœur, equeu ignaow, tardur, urinime 
generofur,. ein fautes, traͤges Pferd, fo feuen Muth bat. 

Une — rolle, boc icernium, iij. Tex. eine alte, abgenutste 
Wabre. 

Roller, battre, erberares ſchlagen, aboriaefm 

Roffignol, mm here luftinia; «5. bec philomels, æ eine Nachtiqaſſ 
ét uncufa perindis clauftri,. Dietrich ;. Daten, die Shiôffee: 
aufumachen. a | 

Roffiynolet, m. petit roffignol, laſciniola.æ, einejunae Nachtigall.. 

Rolloli, em. forte de boilfon, ec rojfélium, if, potio aromatica ,, 
quan raffoliuss vocant, Roſſolis, elne Art abae jogen Waſſer. 

Roitock, ville ir la mer Baitique, bec Roſtoctium, ii; ee Stadt: 
in den Mutlenburguiden ⸗ ee . 

Roftou, ville de Mofcovie, Rofovium, ia eine Stadt in Moſcau. 

Rot, on He ruétu, ein Grèli Rilvs, Rolz 

Rote, ſ. f. £ota, Oderappellaitonsaeticht in Rom⸗ 

Rotemberq ville de Heſſe, bec Kontenberga, «, Rotenberq, eine: 
Gtadt in Heſen : : 

Kotenboutg, ville de Franconie,, boc Rotenburgum, à, Retenburg,, 
ane. Sladt in ranken. 

Roter;, 


ROT 


oter,v. n. rucare, ri, qroͤlzen, vilien, 3. contorquere, conſt rin · 
gere,-qufammentrehen, roͤteln. 

Roterdam, ville de Hollande, bee Roterdamum, i, Roterdam, 
cine @tadt in Holland. 

*Roteur, m ini macerandi laruna, Flachsroͤſte. m. 

Roti, du rôti, hoc affum, i, tafta, url affa caro, @tbratenes, Bra⸗ 
ten. 

Tourner le rôti, fcam veru carnem werfare, carnarium veru were 
Jare, cireumagere, den Draten wenden. 

On ſer vit le rôti, appoñta eff caro affa, man bat bas Gebratene, 
den, die Braten aufgetragen, 

Demi-rôti, demi-brûlé, Jemiuffus, à, um, balb gebraten. 

Rôtie, £ fegrmen tofli panis, tofta pané plogula, affum panis fegmen= 
tums, gebaͤhet oder acrôftet Brod. : . 

Rôtie au beurre, fegrres tojfi pané butyro iliti, imbuti, tofu pani⸗ 
ex butyre, tin Siuͤck mit Butter aerditet Brod. 

Rôtir, aliquid inafare, torrere, torrefacere, vôften, troctnen. 

Kôtiflerie, lieu où l'on rôtit, coquinarium forum, Plaut. eine 
Gartüche, Dratenmarft, 

Rotiere. V. Roteur. A 

Rétiffeur, m. afüriser coques, ein Garkoch, Bratenvertäufer, 

Rôtifleufe, f œfiria coquula, eine Gartôchinn, Gratenfrau. 

Roture,f. condition roturière, plebeja conditio, plebejus flatur, 
grade ignobilà, gemeiner, ſchlechter, unadelicher Stand. 

Tomber en roture, devenir roturier, de nobilium ſtatu dilabi, dejs- 
ci, ad plebejor, ab nobilibru ad plebejos refcribi, tranfcribi, in ge⸗ 
meinen, unadelichen Stand geraiben, den Adel verlieren, 

Tenirun héritage en rotute, ou roturierement, jure plebrjo, vel, 
plebejorum conditione prædium poſſuere, buraerlich und obne die 
Vorzůge des Adels ein Gut beſitzen, nicht ritterfüfig. 

Roturier, m. plebqꝛ⸗ igaobili, ein unedler, ein gemeiner, ſchlech⸗ 
ter Mann. 

Condition roturiere, ↄlebeja comditie, der unedle Stand. 

Uo hien roturier, plebejo jure prædium, pleheja lege ac conditione 
Sfundur, ein unadeliches Gut, Gaurraut, 

Rouable, £ rutabulum, eine Beckerſchaufel. 

Rouage, m. équipage de rouge, rotarum irftruêfru, æramentran, 
inflrumentem, rotarius inflruclus, Raderwertf. | | 

Rouanner un tonneau, dolium cauterio fignare , ein Zeichen an 
an Faß brennen, 

Ed dr f. cauterium ad ligna fignanda, Brenneifen, Holz ju 

eichnen. 
Rouble, £ m. thalerms Mofcoviticm, moscowitiſcher Shaler, Ru- 


— v. n. le pigeon xoueoule, columbu oanit, naativum car- 
men edit, nativo vernat carmine, ruhren, ruxen, hurkſen, wie 
eine Saube, Der Tauber rubret, rurfet. 

Roue, f. hac rota,æ, ein Rad, | 

Petite roue, rouette, bec rotula, æ, ein Raͤdchen. 

Roue à lever les Fardeaux, qu'on tourne en marchant dedans, 
tymparam ductarium, vel traéforium, ein Rad, darinnen man 
gͤehi, ſchwere Sachen aufsusichen, 

Roue, pour puiler de l'eau, rota aquaria, ein Waſſerrad. 

Rais de roue, canthus⸗, i, bac apfis, id, eine Radſpeiche. 

Bande de fer couvrant les jantes d'une roue, rofæ apfs frrrea, 
rote canthues ferreus, canthus uffixa ferri lamina, eine eiſerne Rade 

ten. 

Mine de roue, rotæ modiolus, die Nabe eines Rades. 

Effieu de roue, rote axi, à, die Achſe an cinem Made, ; 

Aile de roue, cheville au bout de l'aflieu, rotæ mora, rotæ retina. 
culum, embolus,i, dec Nagel, ſo vor bas Rad geſteelt wird, der 

nnen, 

Re de criminel, rota capitali, pænaria, nexali, das Rad, bare 
auf man die Uebelrbèter legt. : , 

Roue de Pan, de queue de Pasn, pavonins caude circumuélus, ein 
Diauenrad, fo er mit feinem Schwanze macht. 

Le Pan faitlaroue, rofat, candam cireumagit, fe in rotum oerfut, 
circumagit, caudam in rotam circumducit, Det Mau ſchlaͤgi ein 


Re, f: tranche coupée en rond, Eee #effélla, æ, decifus orbicu. 
lus, ein rundes Guicthen von einem Dinge, ein Scheibchen. 

Rouelle de veau, vituline ceflicilus, vitulinæ arculus, cin Scheib · 
eu Kalbdfleiſch, oder Ralbébraten, 
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Rouen. ville de Normandie, bec Rothomagus, i, Roan, cine Stadt 
in Normandie, 

Rouer, contourner en roue, aliquid rotare, in rotum Circumagere, 
in orbem ver ſare, umdrehen, ein Rad berumdrehen. 

* Rouer an criminel, veu penaria rota afficere, rot Jupplicio ple- 
48 reum in rotam agere, einen Uedelthaͤter raͤdern, + rades 

rechen. 

Il a roué de coups le maître de la maïfon, ipfm dominum domus 
mulétavit usque ad mortem, Ter, er hat dei Dern im Hauſe 
ſelbſt auf den Tod grprdaclt, 

Rouergue, pais en Languedoc, Rutenus ager, bec Rutenium, it, 
ein Stuͤck Land ir Languedoc. 

Les Rouergois, hic Ruteni, orum, die Inwohner dieſes Landes. 

Rouet, m, pour filer, ou pour tordre, forquendi flamini rota oer- 
Jatilis, rota manuaria, ein Gvinnrab. 

Rouet de Fufil, de piftolet, rotula catapultarie, rotula catapultæ 
igniariæ, das Rad an einem Feuerrobre, oder einer Driole, 
Détente de rouet, boc fchafterium, der Borfdilag oder Hatchen 

an dem Schloſſe, daß das Rad nicht losacbe. 

Chien de ronet, ro/frum, vel roftelum, der Sabn an dem Schloſſe? 

— derouet, bic alveoku, puloerarius alvulus, à, die Zuͤnd · 
pfanne. 

Chef de rouet, axiculi catapultarii manicula, der Spanner. 
Bander un rouet de fuſil, catapuitarium axiculum intendere, tre. 
chidium diflendere, das Rad an einem Fcuerrobre fpnnnen, 
Mettre au rouet quelqu'un, lui fermer la bouche, le reduire à ne 
pouvoir répondre, l'acculer, le mettre au fac, le rendre muét, 
aliquem adigere ad ultima refponsfi anguftiæ, ad ultinssem filen- 
tium, einen das Maul ffopfen, einen eintreiben, in den Sac, 

aufs aͤußerſte treiben. 

Rouge , couleur rouge, hic rubrum, à, rubens, vel ruber color , 
Roth, roihe Farbe, Roͤthe. 

Du vrai rouge, bec minium, ii, purpuriſſum, i. Menqe, Zinnober. 

Rouge d'écarlate, bec coccer, à, boc coccum, coccénum, i, cocciness 
color, ſchatlachrotbh, Scharlachfarbe. 

Teint en ronge d'écarlate, cocco infeélur, coccinur, coccinens, a, 
um, fbarlachroth acfarbet. 

Rouge de pourpre éclatante, offro infeélw, Tyrio tinctuc, murice 
imbutes, putpurroih. | 

Rouge de poure brune & obfcure, purprera livida, wel maloaces, 
vel mrolochina, matt, braun Purpurroih. 

Rouge fauguin, Jangwiveur color, rubrum fanguineuw, blutroth. 

Rouge de feu, color sgneus, fammeus, fandaracinus, Puniceus, Phæ- 
niceus, feuerroth. 

Rouge de poil de fafran, croco rubens, rubens croceum, faffrane 
roih. 

Etre ronge, rubere, a mmbeo, votbfeun. it. camdere, glden. 

Donner à boire à rouge bord on plein le verre, dare bidere pleri 
cantbar, Plaut. cinem voll ju trinten geben. 

* Rouge, (adjeétif) ane chofe rouge, ruber, bra, brum, roth. 

Terre rouge, bec rubrica, æ, Roͤthelſtein, Roͤthe. 

Devenir rouge. V. Rongir. 

Rougeître, un peu rouge, Jabrubens, rabicundus, fubrubicundus, 
roͤthlich, ein wenia rotb. 

Du vin rougeatre, à demi rouge, time rubelum, rabelianum , 
rubelli coloris, rétblicher Wein, Schielerwein. 

Rouge gorge, rubeline, oifeau, hic erytachus, erstbeus, erythilus, à, 
eur Rothkehlchen, Rothkoͤpfchen. | ; 

Rougeole, f. maladie, puffnlarum rubentines morbus, bie Roͤteln, 
Sinderflecfen, Mafern. . 

S Rogeaud, gend ruhens, rothbaͤckicht. 

Rougeur, f. bic rubor, orû, rubens color, die Roͤthe. 

Perdre fa rougeur, ruborem exuere, ponere, feine votée Farbe were 
lieren. ; 

La rougeur lui monta au vifage, ernbuît, ruborem or ex pudore 
—— vultus cqut ruborem induit, die Roͤthe flieg ibm ins 
Geſicht. 

Rouger, m. poiſſon de mer, bic rubrlio, ein rother Meerbra⸗ 
fem, 

Rougir, v. n. dévenir ronde, prendre rougear, rubeftere, ruborem 
concipere, coutrabere, induere, voth werden, errôthen. 

Rongir dehonte, erwhefcere, Sufindi, vel rubefcere, ruborem 
onû ex pudore concipere, ichamroih werden. 

Fer fFff2 Oque 
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O que cela eft bien le de faire rougie non fenlement les fa- 
vans, mais les perfonnes même les plus groflières, o rem dig- 
nav, in qua mon doéti, verun etiam agrefles erubefeant , 
Cic dieſes fonte nicht mur die Gelehrten, fondern aud die 
Alleruwver ſtaͤndiaſten ſchamroth machen. 

Vous faites rougir de honte vos alliez, affines te erubeſcunt, ibt 
pen cute Dlutéfreunde ſchamroth, beſchaͤmt fie, Vid. 

nte 


Rougir quelque chofe, la faire rouge, aliquid rnbricare, rubro 
inficere, tivgere, fmbuere, ctwas rotf fürben, roth anficei- 


en. 

Rouille, { rouillure, bae rubigo, in, Roſt. 

Rouille de fer, & d’airain, bec ferrngo, bec ærugo, ini, ferri € 
arû rubigo, der Roſt, vom Eiſen oder Eric. 

* Rouille d'airain, @rünfran. 

Rouiller, fe rouiller, v.r. amaller de la ronille, ruhisinem conci- 
pere, centrabere, trabere, induere, roſtig werden, vecrojicir, 


roften. 
L'efprit fe rouille dans la folitude, acies iugenii êx Jélitu line bebe. 
ee À der Einſamleit verliert man die Lebbaftiglen des Dcre 
andes. 
Rouillé, ou rouilleux, couvert de rouille, rubiginofus, a, un, 


roftia. 

De couleur de rouille, férrugiseus, a, um, rauchfache. ⸗ 

Rouillure, f. V. Rouiſle. 

Rouir, détremper L chanvre, ou autre chofe femhlible , : daus 
l'eau, canrabin dilurre, macerart, qua fubigere, Ham roͤſten. 

Rouilfement, m. Mec maceratio, end, die Nôftuny des Hams. 

Rouifloir, m. pifcina cunnabi macerando, cine Ham roͤne. 

Roulade, f. de voix, vocé, inter cunendum, celerrima vibratio, vo- 
cu uno fpiritu duéle, varia & crebra irflexio, das Dreben, 
Schleifen und Coloriren der Stimme. 

Faire des roulades en chantant, duéfuns celerrime J irétum libre. 
re, utque in fublime promittere, max aut ad ina divolvere ant cir- 
cumagere weiuti turbinem ac verfare, ut non ore, ſed torno vibra 


tuus, rat que credüleré, colotiten, die Stimme im Sue 
aen breben. — 
Rouleau, m. bac columen, bac ſpiru, æ, cine Rolle, ein fliegender 


ettel. 

mé en rouleau, in volamen cogere, in ſpiram convolurre, sufam- 
men rollen. ; 

Rouleau, fervant à rafer la mefure du grain, bic radfus, fi, «quan 
de menfure radius, ein Streichboſz, cine Streiche. 

Rouleau, qu'on met fous un fardeau, pour le faire rouler, bec 
palanga, €, tigillum teres provoiveudo oneri, eine Walze, Rolle. 
it, ein Kuchenwalzer, Kuchenwaller. 

Rouler, tuurner une roue, ou autre chofe, rotam verſare, volvere, 
in —— ein Rad, odec etwas anders dergleichen um⸗ 
dre : 

Rouler, plier un parehemin en le roulant, membramuim convoluere, 
involuere, in volunien complicare, das Pergamen zuſammen mis 
cteln, rollen. : 

La meule roule à force d'eau, l'impétuofité du cours de l'eau Fait 
rouler la meule, incitante aqu.e impetu mola voluitur, in orbem 
Jr» Ve Radie wird von der Gervalt des Weſſers getrite 


n, 
En roulant, tolutatim, wolutatu, volutatione, im Rollen, durchs 


ierres du haut d'une montagne, qui faifant 
lufeurs bonds fur les rochers, en tomboient avec plus de vio- 
ence, faxa per monte prona devoluchant, quæ incuÿfa Jepiser 
Subjacentibus petris, majore wi incidebant, Curt. fie walzten 
grofe Steine vou der Hoͤbe des Berges berab, melche, weil fie 
diele Srrünae auf die Felſen ihaten, mat fo viel groͤßtet Ge. 
malt berab ſuͤr zten. L 
Faire rouler quelqu'un dans la boue, alfquemn medium in vium, 
vel in lutum pervolvere, Ter. einen in dem Kothe waͤl jeu. 
Ce fleuve roule une eau exquiſe & delicieuſe à boire, #7 fluvier 
delicatum vebat aquam, Curt. dieſet Gluf fübet ein koͤñlichts, 
tes. Waſſer su tuinien. 
+ Rouler, tourner deci ou delà, bue illuc agi, ferri, volvi, circums- 
agi, bin und ber waͤlzen, rollen, laufen, fabren, 
en. vagabond d'uu côté & d'autce, vaguri, divagari, eo. 


ROU 


gari, ervare, incertum vugari, vagam errare, VON einem Orte 
au andern umber ſchwaͤrmen, umber lauſen. 

Rouler une chofe dans fon ciprit. aligui.d fee sm reputure, mente 
aufnoque confiderare, Jludtoje cezitare, in nimo voluere, verfare, 
eiwas fleifig bedenten, hin uno fer erwaͤgen, eiwas im Ginue 
baben, mit etwas, auf eiwas uingtben. 

TL rule tout doueement, il roule {a vie, fortunamr fram qualens- 
cunque trabit, «x dringt ſich ſo allaemach durch. 

Toute la difficulté roule là dellus, à bre taoeu eft difultn, hier⸗ 
tanen beſteht alle Schwierigteit, darauf koͤnmt Ge an. F 

Ils — enfemble, invicem bi ſuccedunt, fie wechſein mit eine 
ander. 

Roulement, m, hic velutatur, ur, bec vclutatio, ent, Walzu 
Umaljung, das Rouen, Deiten, Swlufen. | * 

Roulette, petit lit qu'on pouffe & retire fous le grand lit, lecta· 
lu dci, ein Rollbette, eut Schubbetihen, fo man des Ta 
ges unter ein guopers ſchiebet. A. palangu, eine Aalje, ein 
Walzentad. 

Rouler, in, voiturier à chartette, carrucarius vecier, du Fuhr⸗ 
menn. 

Rotweau. m. oifeau, efpèce de héron, ardea mediocré, in mittel · 
mas aer Xetger, fo auf deu Feiſen niſtet. 

mr 4 morve, murs fhiria, eux Troͤpſchen, fo aus der Naſe 

nat. 

u la toupie au nez, fhiria a nafo pendet, Mart. die Naſe trieft 

m. 

Roupicux, Mirioſiut, a, un, nafentricfend, eue Triefnaſe. 

Roupiile, f: cafaque, udjbricéirer fagulum, ein enger Mocf, 

Route, rouvre, m. cipéce de chène, bec robur, vel robus, vel robor, 
erd, eine KTENEGE. 

Rouleau, m. 18/50, rutilur, fulos, a,um, tôtblidt, ein Rothkopf. 

Roullitre, unm peu roux, Jubrafre, Jubrutilus, e flavo rufra, à, uw, 
ein werug toit, rütblid. 

Roullelare, ville de Flandres, bec Rufélaria, æ, eine Stadt in 
Aide. 

Routlelet, rufilur, a, um, geblicht. 

— pirum xubtlum, que Gattung Birn, fleine Muſca⸗ 
zAe bitn. 

Rovſſelore, oiſeau de mer & de riviere, alcedo minor, der fleine 
Etéovgel. 

— — rouſſe, color rufu⸗, rutilu⸗, rothe, fuch⸗ 

dite Farbe. 

— pl. bec lentigo, ins, Laubflecken, Finnen im Se 

€, 2 

Rouflillun, Païs auprés des Pyrenées, ager Ruftinonenfis, Qui 
Lion, ein Land an bem pyrenaͤtſchen Gebirge. 

Rouflillon, ville, bec Kufcino, ent, Mibiton, cite Stadt, 

Rouifin,m. cheval, (Mezerai,) bic equu, à, ein Heugſt, Tur⸗ 
uierperd. 

ne devenir roux, rufefcere, rufum fieri, roth werden, ane 

cnnen, 

Roulbr, rendre roux, aliquid rufure, roth fengen, machen. 

es chemin, bac via, æ, bac iter, iténeri, ein Weg, Zug, 

ang. 

Un bois coupé d'une infinité de routes, (Scuderi,) Aloe innumct- 
ras concifa femites, intercifu tramitibss, cin Wald, der viel Wege 


ar. 

La ville qu'ils trouverent fur leur route, wrbs, que Je iilis ex iti- 
nere cbyiaus dedit, que ill occurrit, die Stadt, die fie auf dem 
Wege antrafen, 

Vous quittez les chemins pour prendre les routes, tritæs dejéritis 
regimque vies, ut invatés femitæs, tramites capefars, ipt laÿt dte 
randſitaße fabren, und gebt dte Fußſteige. 

Prendre la route vers quelque heu, in aliquem locuin iter intende- 
re, ſeinen Weg, Zug auf ner Ort au ñnehmen. 

Nous prenons la route de Paris par le coche, Latetiam verfur effe. 
r- Fer op wir nehmen unſern Weg nach Paris au einer 

ulſche. 

Suivre les mêmes routes , tenir une même route, euadem cur ſum 
tenere, candem viam injijiere, einttley Weg nehmeu. 

Suivre la route, pour fuivre fon deſſein, Juan inſtitutum perfequi, 
énitum rei curjum irfiflere, tenere, Jequi, ſein Vorhaben forte 
ſetzen. 

HNôtre 
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Nôtre armée de mer ſe mit fur la route de celle des ennemis pour 
la combattre, claffs noffra bollilem infecuta eft ad certainen, un · 
fre Secflotte nahm ibren £auf nach der feindlichen, um mit dere 
ſelben ju ſchlagen. 

Route, en termes de Venerie, fentier, à difference de voye, & d'er- 
res, bic calis, is, bec ſemita, æ, bic trames, itis, ein ſchmaler 


ea 

Le CerF va tantôt la route tantôt la voye, cervus munc interiore 
cale, nimc puhlica ia, iter intendit, nunc angufles tramites, nunc 
laxiores vias confeéfatur, der Hitſch nimmi bald den Schlupfs 
weg, bald ben breiten Weg. 

. Route, voye de Cerf, cerui vefligia, pedariæ note, pedalia figna, die 
Gpur, Faͤhrte cines Diriches. 

Battre à route, frapper à routes, aller battant de la houſſine les 
buiffon & haillers du Fort de la bête, Faire la battue, à conp de 
gaules, pour lancer la bète, diverberandis dumis, per cakes ipfis 
éntimos, ſterpitum, tumultumque edere, Jicque terrorem feræ in- 
cutere, ac cam cubilibus exigere, a praflolantibus agitandam ca. 
mibus, (an das Gebuͤſche) flopfen, und das Wild aus feinem 

Lager tretbru. 

La cavalerie fuit à van de route, concitatis equés fugit equitatus, 
die Rotteren nimmt ſporenſtreichz die Flucht. 

L'infanterie a été mile en route, ( Mezerai,) ou à vau deroute, 
Mus, fugatusque, fraélus & diflurbatus, vel loco dejeétus ac difh- 
patus jt peditatur, das Fußvolk ift in die Flucht geſchlagen 
worden. 

*Une route de trois cent arquebuſiers, (Mezerai,) trecentorum 
capapuliartorum turma, manus, tin Daufen von dreybundert 
Rohrſchuͤtzen. 

Routier, m. qui fait les routes, varum peritus, itinerum beue ſcienc. 
ref viarisæ bene confultus, einer, ſo der Wege und Gtege wohl 
fundia if. 

Routier, tabularum nauticarum liber, ein Gectartenbuch. 

Routier, experimenté, verfé, multo mfu doëlus, longa experientia 
eruditus, diu jaélatus, diu multumque werjatus, wohl crfabren, 
der aus langer Œr'abrung mob} geübet iſt. 

Un fin routier, cudédus veterator, en arger verſchlagener Schalt, 

Un vieux routier, recoëlus home, ein berfbmititer, burchtriebener, 
abgefeimter Kerl, ein alter + Practicant, 

Routine, f. longue pratique, divtwrnus ufus, ex multo ufu peri- 

“ tin, fus frequens, afiduus, lauawierige Erfabruna, Uebung. 

Il a un peu de routine & rien d'avantage, vslgari £7 peruulgata 
rei notitia leviter duntaxat eft imbutus, ee bat nur cin weniq ges 
meine rfabrung dec Sache, und weiter nichts, en weis nur 
obenbin etwas. 

E1 fait la routine du Palais, vulgares 9 confuetas forenfis rei for- 
mudas ex nf tenet callet, habet uſum forenfem, er ift in den Ge⸗ 
richtshaͤndeln erfabren, cr verficbt den Schleudrian. 

Rouvrir, iterum aperire, wieder oͤffnen. 

Roux, er couleur rouffe, hoc fiduum, rufum, rutilum, i, color ful- 
ous, rufus, rutilus. roth, votbe Farbe. 

Ileft roux, ef fulous, rufus, rutilus, et iſt tin Rothkopf. 

Devenir roux, rufefcere, rufari, rufum feri, roth werden. 

Qui a la barbe roule. ancharbus, à, um, ein Rothbart. 

Chafler à la bête roule, cervins gensri wenatum exercere, cervini 
generis Frras venari, roth Wiſdvret jagen. 

Des bètes ronffes font le cerF, le daim, le chevreüil, e genere fera. 
cum fulvarem funt ceruus, dama, copreæ, unter das tothe Wild 
acbôren der Hirſch, die Gemfe und das Reh. 

Du beurre roux, butyrum igne frixrn, fufcatum, braune Butter. 

Roi, m. bic Rex, gis, regio jure & dominatu imperans, tin Koͤnig. 

De par le Roi, regio mardate, vou Seiten des Koͤnige, auf koͤnigli⸗ 
en Befehl. 

Roi de plufieurs Royaumes, plurium regnorum potens, vel Impera- 
ter, ein Koͤmg über vie! Koͤnigreiche 

Roi héréditaire, Rex hereditarius, bæreditarii juris, bereditariæ 
— ac prærogative, ein Erbkoͤnig, Koͤnig, der das Erb⸗ 
recht Bat. 

Roi clectif Rex fuffragatorie lectionit, Rex non fui juris, ſed alienæ 
leétionts, en erwaͤhlter Rônia. 

Roi de la fève, Rex fabarie leétianis, vel fortitionis, Rex fabaria 
Jote leëlus, Rex imperit fabalis, ein Koͤnig auf den Deiligdrege 
toaaigstag. 
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Les Rois, la Fête des Rois, Chrifif Epiphaniæ, Chriflum falutan- 
tium Kegum feftus dies, Ver Deiligbreolénigstas, das Feſt der 

n Exfcinung Lg —** 
veut fe Faire Roi, Xegium principatum c: it, ambib, at, 
Regnunn appetit, ex trachtet nach —e— — 
ec will ſich zum Rônige machen. 

Roy d'armes, Jupremus infgnium preco, oberſter Mapenherold. 

Dela Bafoche, qui in Procuratorie feribarum judicio præeft Paris 
fi der in der Procurateren Schreibergerichte su Paris prâfie 

aAret. 
Du bal, qui fuftationem conflituit, dev einen Sans anſtellet. 
Pied de roy pes Regius duodecim digitorum, lôniglicher Fuß vor 


12 30Ùù, 
Livre des Rois, Reguns liber, Bud der ſoͤnige. 
Quartier du roy, prætorium, Sauptauartier bey einer Belage ⸗ 


rung. 

Ceſt la cour du Roy Petaud, où ehacun eſt le maître, de Pcietate 
aliqua, que nimis inquieta eſt dicitur, wird gefagt von einer 
Geſell ſchaft die febr unruhlg iſt. 

Royal, ale, adj. regius, a, sem, regulis, le, ir, koniglich. 

La maifon royalle, ou la famille royalle, domus regmatrir, Tac, 

ogenies regia, Ovid. bag fôntalihe aus, des Kônias ſinder. 

Palais royal, bec regia, #, ein fénigliber Ballaft. 

*Roial, magnus, eximius, perféclus , groß, undemein, vollkom⸗ 
men. 

Royalement, adv. regie, regio more, regifico ritu, nach loͤnigli⸗ 
der Weiſe. 

Royale, L m. qui regis partem tenit, der des Koͤnigs Partey 


Royaume, m. boc regnum, i, regis ditie, ein Réniareich, 

Royauté, f rexia dignitas, majejlas, regium culmen, regium faflis 
gium, die koͤnigliche Wuͤrde, koͤnigliche Majeſtaͤt, Dobeit, 

Les marques de la royauté, regia infemia, die toͤniguichen fenne 
zeichen, Zeichen der koͤniglichen Wurde 

Roitelet, m. petit roi, bic regulut,i, ein tleiner Koͤnia. 

Roitelet, m. petit oileau, bic regulus, regeliolus, trocbilus, à, ein 
Zaunoͤnig, Zaunſchluͤpferchen. 

Ruade, f. hic calcitratus, us, infejba calcium jaélatio, das Ausſchla⸗ 
gen mit den bintern Fuͤßen. 

Donner une ruade, aliquem caleitratu appetere, cakcibus fers. 
* mit den hiutern Fuͤßen nach einen ſchlagen, hinten aus 

agen. 

Ruban, m. bec tenia, vel tæniola, *, vitta, æ, ein Band, cime 
Dinde, 

Faifeur de rubans, rubanier, m. #emiarum textor, ein Vaſſamen⸗ 
tirer, Bandmacher, Bandwirker, Bortenwirker. 

Garni de rubans, ou qui perte des rubqns, vietatac. a, um, lemni- 
Jeatus, à, um, das vol Baͤnder bnat, der Baͤnder traͤgt, bee 
bündert. 

nage. f: oifeau, bic ergthacus, à, cin Rothkehlchen, Kothe 

vichen. 

Rubarbe, M hos rbubarbarum, rhabarbaruns, à, Rbabarbar. f 

Rube, m. numus argenteut Kuſſerum, ein Rubel, ruſſiſche Silber⸗ 
muͤnze von einem gangen Thaler. V. Rouble, 

Rubican, mi. equus ex aibo fufeus, ein Grauſchimmel, Graufuchs. 

germe fleuve d'Italie, bic Rubico, onis, ein Glug in Waͤlſch⸗ 
ani. 

Rubicon, onde, adj. rubfcndus, a, uw, (vom Geſichte) feurig, 
rotb. 

Rubis, m. pierre precieufe, hic carbumceulus, 5, ein Mubin, 

Rubrique, f ou rubriche, rubrica, æ, Roͤthelſtein, ingleichen 
TDitel in Rechtébiichern, die Anfiheift. oufg. afurie, if. 

Ruche, f. bic alveus, à, bec vlyeus, boc aloeur, ris, hoc aiveure, à, 
ain Bienfoct, Immenkorb, Bienenforb. 

Faire le miel en ruche, és ulyeis medlificure, mel condere, flipare, 
confare, Honta in ren Bienſtoel maͤchen, tragen. 

Les vieilles abeilles chaffent les jeunes hors des riches, matrices 
apes novellos fetus ex alveis-exfgunt, emittunt, die alter Bienen 
vertreiben die Jungen aus den Dienftécten, 

Les ruches jettent, Font leurs jettons, ou effains, afvei examinant, 
edunt examinas, die Bienen ſchwaͤrmen. 

Ruchée, /. de miel, alyei mius «nnona melaria, das Dontg aus 
einem prete: 


f£f 3 Rude 
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Rude au toucher, aber, «, um, ſcaber, bra, brum, rauh, grob, bart 
anguareifen, + mibifdh, 

Rude à l'ouie, afper, durus, éniucumdns, a, um, infuavis, ve, fs, its 
lieblich zu bôren, raub, bart in den Obren. 

Sa diction eft rude, eus diéfio, & werbis, & collocutione «fl afpera, 
dura, infuavis, et bat cinen batten, rauben Ausdruck. 

Un mot rude à prononcer, verbum durum, ein Wort, bas ſchwer 
aus zuſprechen iſt. 

Un rude ooup, iéfus valde intentatus, ein harter, heftiger Streich. 

Une choſe rude, difficile, res ardua, aſpera, laboriofa, operofa, diff- 
cilis, cine ſchwere Sache, 

Une montée rude, aſcen/ſus arduus, afper, durus, cit beſchwerliches 
Hinauffteigen. 

Un homme rude, facheux, févère, afper, auflernes, duree, ſeveruus, 
acerbus, ein muͤrriſcher, barter, verdricfliher Menſch. 

Qui a l'humeur & la parole rude, oratiome & moribre dur, det 
cinen harten Sinn und cine grobe Sprache bat, arob, baͤuriſch, 
unaeſchliffen. 

Son père lui eſt extrèmement rude, le traite rudement, avec ru- 
delle, fmmitis ET inclemens efl in eu pater, ilum adbibet, vel 
babet inciementius, ilum accipit acerbe, afpere, durius, (ein Das 
ter bôlt ibn Überaug bart und fireng. 

Rude à foi même, V. Auftere. 

— acerbe, afpere, dure, duriter, inclementer, grob, hart, 

rena. 

Parler rudement à quelqu'un, appefare aliquem afperins, vel verbo 
graviore, Bart mit cinem reden. 

Ille Fouettoit rudement, acerrivre illum cedebat, er bat ihn graue 
fam mit Ruthen geſtrichen, gebauen. 

Rudeſſe, M févérité, bac acerbitas, afperitas, feueritas, aufleritas, 
bac inclementia, duritia, æ, Hauͤrte, Gtrengigteit, Schaͤrfe, 
Gtobbeit. 

Traiter quelqu'un rudement, avec rudeſſe, aliquem durire acci- 
pere, afperive habere, inclementius adbibere, mit einem hart ver ⸗ 
fahren. 

Rudiment, m. bec rudimenta, orum, die erſten Aufaͤnge, Gruͤnde, 
Anfangsaruͤnde, Grundlequng. 

Rudoyer, duriter, afpere excipere, aroh anfahren, unboͤflich be 
acanen, bart in Baume und Sporn balten. 

Rue, f. herbe, bec rutu, æ, Raute, 

*Ruëé, chemin, bie wicws, à, bec wia, æ, cine Gaſſe, Gtrabe, 
Rae. 

Ruë fermée à un bout, bec fundula, #, eine Gale cône Durch ⸗ 
gang, cin Sack. 

Une ruë étroite, bic angipertus, us, hoc angiportum, i, ein enges 
Gaͤhchen. 

De — en rue, wicatim, per vicos, bon ciner Gaſſe in bic 
andere, 

Capitaine de ruë, efcanns prafrélus, ein Gafenbauvtmann. 

En pleine ruë, 5 publico, in propatulo, publice ac palam, auf oͤf ⸗ 
fentlidher Gaſſe. 

De ces chanfons populaires qui courent les ruës, cantiones illæ de 
trivio, a vil plebecula cani folie, gemeine Geſaͤnge, fo auf 
ben Gaſſen geſungen werden. 

la pignon far ruë, babet, quod fit pignori, damum pefidet, et iſt 
angeſeſſen, man fann ſich an ihn halten, 

Rucl, ville fur Seine, eine Stadt an der eine, 

Ruëlle, f. de lit, lectum inter 7 parirtem limes, femita, fpatium, 
der Raum zwiſchen einem Bette und der Wand, tt, ein Alkoven, 
Schlafgemach. 

Ruer, jetter par terre, quempiam, vel quidpiam humi flernere, pro- 
lernere, deturbare, terræ affligere, ju Boden merfen. 

Ruer, jetter les piéds de derriere en l'air, calcitrare, calces jaétare, 
jaélatis cruribre ferire, mit den Fuͤßen binten ausſchlagen. 

Un chevel qui rue, cfa calcitre, calcitrofur, jaëtatis calcibrrer fe- 
riens, tin Pferd, Das ausſchlaͤgt. 

Se ruer fur quelqu'un, in oliquers érruere, érrumpere, inuolare, îm- 
pelum facere, einen Übetfallen, dber einen berfallen, ge- 
ratben. 

nr f. petite ruë, bic viculus, i, boc angrportum, i, ein Gaͤß ⸗ 

en. 

On ne peut pas paſſer par cette ruelle, c'eft un cul de fac, hoc an- 
“giportuns non «JE pervium, vel impervium eft, man kann dur 
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die Slfgen nicht fommen, es iñ wie ein Sack, es geht nidt 


Rueur, m. jaéfator, calcitrator. der wirft, ſchlaͤudert/ ausſchlaͤgt. 
Ruffac, ville d'Alface, boc Rafacum, ci, Ruffach, eine Gtadt un 


Elſaß. 

Ruffac, ville d'Angoumois, boc Ruſecum, ci, eine Stadt in An⸗ 
aoumois. 

Rufñen, m. maquereau, bic leno, onis, ein Hurenwirth, Kuppler. 

Rufienne, f. bec lens, æ, cine Kuppletinu. 

Rugen, lale de la mer Baltique, bec Rugia, æ, Ruͤgen, cine Inſel 
im baltifchen Meere. 

Rgine, f. ruucina offum, eine Beinfeile, verb. ruginer, Zaͤhne 
putjen, 

Ragir, rugire, fremere, infremere, briller, alé ein Côme, 

Rugiffant, ante, adj. ragiens, brillend alé ein Loͤwe - 

Ragifemant, m. bic fremitus, vs, bic rugitus, ns, das Bruͤllen der 
Loͤwen. 

Ruile, f. forte de regle de maçon, de laquelle pend un cotdeau, & 
du plomb au bout, catheti repula, prrpendicuk lineata affula, eine 
Bleyſchnur, ein Setjſcheit mit der Gleywage. 

Ruillée, arenati {ncruflatio, Bewerfung mit Moͤrtel. 

Ruiler, du mortier, ou de la terre graſſe, arenatum auf argillaw 
macerure, fubigere, diluere, den Moͤrtel machen. 

a f. chûte, bec ruina, æ, ruinofus cafus, tin Gall, das Ein. 

allen. 

Qui s'en va en ruine, qui menace de ruine, rufrq/fser, caducus, à, 
um, riinæ propirques, baufaͤlig, das eiufallen will. 

Les ruines d'un édifice renverfé, be parietinæ, arum, be ruinæ, 
arum , dirati ædificis reliquiæ, altes eingefallenes Maucre 


werl. 
Etre accablé fous les ruines d'un édifice, ædificii ruina opprimi, 
von den Stemen eines cingefallenen Hauſes verſchuͤttet wer⸗ 


en. 

Ruine, f: perte, deſtruction, hoc excidiumt, ii, boc éxitium, ii, Wie 
teraang, Verderben, Verluſt. 

Us confpiroient, ils conjuroient ma ruine, comfilia peflis meæ con. 
fociahunt, miki peflem ac perniciem moliehantur, machinabantur, 
confabant, fie batten ſich⸗ zu meinem Untergange gufammen 
verſchworen. 

Comme il étoit fur le panchant de fa ruine, je l'ai fecouru, cum 
jeu falur periclitarctur, adducta effet in ultimum difcrimes, ver. 
Javetur in extremoipericule, ojem tuli, als et in hoͤchſter Ge 
fabr ſtund, bin id thin beogefurungen, 

Bâtir {a fortune, ou s'éléver fur les ruines d'autrui, ruinis alio- 
rum inædificare fortunum, ex alienis angufliis amplificare for- 
tursas, ſein Gilet auf eines andern Berderben bauen. 

Ruiner un bâtiment, v. a. ædifieiuus evertere, diruere , demo 
liri, * Aligere, ein Gebaͤude uͤbet einen Haufen werfen, 
cinreifen. 

Ruiner quelqu'un, être la caufe de (a rnine, le ruiner de fond 
en comble, Je ruiner entierement, aliquem perdere, fortimis 
omnibus evertere, redigere ad incitas, familiari re fpoliare, einen 
iné Verderben buingen, ſtuͤrzen, eine Urfache ſeines Verder⸗ 
bens ſeyn. 

Vous ruinez, vous détruilez vôtre fortune. V, Détruire. 

Ruiner quelqu'un de reputation. V. Reputation. 

Se ruiner de biens, difipare ac difperdere bons, {ein Vermoͤgen 
verthun. 

Il me veut ruiner, mibi permiciem molitur, exitium comparat, 
pernicion machinaeur, er ſucht mich su verderben, zu Grunde 
au richten. 

Se ruiner, laiſſer perdre fon bien, fortumas diffpare, rem familia. 
rem dilapidare, patrimonium profundere, ſich ſelbſt in Armuth 
brinaen, ſein Guͤtchen durch die Gurgel jagen. 

Ruiner le commerce, commercia tollere, Handel und Wandel 
aufheben. 

Ruiner, ravager, gâter, ruimas edere, verwuͤſten, verbeeren. 

Ruiner, faccager une ville, urbem fumditre euertere, funditus pen. 
dere, exfcindere, vaflare, delere, diruere, pumdure, rebus omni- 
bus exbaurire, urbi inferre exciioncm, fnfammationen, everfio. 
nem, depopulationem, vaflitatem, cine Gtadt gang und gar vers 
wuͤſten, umfebren. 

La guerre à ruiné nôtre païs, mudtis €? gravibiu damnis belum 

regiencm 


RUM RUP 


rrgionem noffram vaflauit, afflixit, opprofft, der rie bat unſer 
Land verherret. 

Je fuis ruiné, j'aitout perdu, je fuis perdu, perii, occidi, interii 
funaitas, perierunt ovanes fortunæ mez, es iſt mit mix aus, id 
bin in Grund verdorben. 

Il a une fanté ruinée de débauches, libidinibus deplorata ef? ilius 
valetudo ac deperdita, durch die Schwelgerey, der er nachgegan · 
aen, iſt ſeine Geſundheit gaͤnzlich verderbet worden. 

La République eſt ruinée, respublica concidit, periit, actum eſt pe- 
nitus de rrpublica, es iſt um das gemeine Weſen gethau. 

Ruiner les deſſeins d'une perſonne, evertere, diflurbare alicu- 
* confia, eines Vorbaben, Anſchlaͤge hintertreiben, gere 
nichten. 

Ruineux, eufe, adj, ruinefiur, caducur, ruinæ propinquur, in 
rainans pronm , a, um, baufüllig, dem Salle nabe, das cine 
fallen will. 

Ses affaires font tout à Fait ruineufes, accife funt res ii, Cic. 
— ſteht ſchlecht nrit ihm in ſeinem Hausweſen, in ſeiner Hand⸗ 

unq. 

Ruir, rouir, détremper dans de l'eau, v. a. aliquid macerare, di- 
Encre, waͤſſern, einweichen. 

Ruiſſeau, m bic ricue, à, ein Bad. 

Conduire un ruifleau d'une rivière dans un jardin, ex amne e 
bortums aqua derivare, corrivare, deducere, rigare, irrigare, 
das Waſſer aus einem Fluſſe in einen Garten leiten, 

Un petit ruiffeau, qu'on a conduit depuis a fource, rioulr ace 
cerfitur, EŸ duélus ab ipfo capite, eu Dücblein , Das man von 
ſeiner Quelle cd iv bat, 

Une campagne arrofée de quantité de petits ruifleaux, planities 
crebris diflinguentibus rivis, ein Feld, daë von vielen Baͤchlein 
beaoffen, durchſtrichen wird. 

Ruiffeler, v. n. fuere, difluere, profluere, flieſen, fertflicéen, rin⸗ 
nen, riefein. 

Le fang ruiffeloit d'une grande plage, ingenti ex plaga cruor co 
piofe flucbat, findebatur, ferebatur, das Blut flof haͤufig aus 
cinex groéen Wunde. . 

Rum, m. fpatium navir, der Raum int Schiffe. ; 

Rum, m, lignes de vent, terme de maçine, dirréfa linea, ab quolis 
be principe ventorum, in adorrfum venbum , cine von jedem 
— bis qu dem gegen dberfebenden Wiunde gezogene 

mie. 

Rumer, (terme de marine } rumer une carte, ÿ tracer les rums, 
ou diametres des vents oppofez, chartam nauticam ventoruns 
déametris delineare, defcribere, exarare, cine Gcetarte mit £i 
niet bezeichnen. 

Rome, £. V. Rheume. 

Rumeur, f bruit, bic rumor, oris, Bat fa, #, das Geruͤcht, der 
Ruf, die aemeine Sage. V. Bruit, 

Le peuple eft en rumeur, fumultuatur populur, bag Dolf tolct, 
tobet, wuͤtet, es it ein Aufſtand im Volte. 

Cette nouvelle mit toute la cour en rumeur, numcitu iffe multos 
in aula rumores excitavit, dicſe Zeitung bat ben Hofe viel Re- 
den, viel Bemequng gemacht. | 

Rumilli, ville de Savoye, hoc Rumiliacum, vel Romiliam, if, cine 
Stadt in Savohen. ! 

KRuminer, remächer, ruminarz, manfa remandère, revocatum e flo 
macho cibum denus confiere, wiederkaͤuen. 

Ruminer, penfer attentivement. V. Penfer, Confiderer:. 

Ruminement, m. bec ruminatio, onis, iterata cibi confréfis, das 
Wiederkduen. 

— f. pl. Runitæ f. Gotbida antique litteræ, runiſche Bud 
“flaben. 

Runographie, € À traéfatu de literis fupra diétir, Tractat von 
obigeu Buchßtaben. 

Rupelmonde, ville de Flandres, bec Rupelmunda, æ, eine Stadt 
in flanderm : : 
Rupture, f hec faélura, «, bec ruptio, abruptio, ein Bruch, Rif, 

eibesſchade, Das Zerfpringen. 

Rupture d'amitié, abalfenatie, diffociatio, Trennung. Aufgebungy 
der Frrundſchaft. 
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Rupture de paix, pacis violatio, diremtio, ein Sridenctrud. 

Rupture, delcente de boyaux, bæc bernia, æ, ilium procidentia, 4. 

: — — * — die Krankheit) ñ 
ural, ale, adj. rufficer, rufficann, a, um, haͤuriſch, was zum 

É — —9 — —8 lang ses , 
uremonde, ville de Pais bas, er æ, emond 
eine Stadt in Niederlanden. — 

Rufe, f. finelle, bic «flur, bec oflutia, æ, caliditas, atis, vafri. 
ties, ei, verfutia, æ, Lift, Argliſtigleit, Verſchlagenheit, Runft- 
gui. 

Employer toute forte de rufe, wer/ipelles quavis artis adbibere,, 
* aflutiam, Wvafritiem interponere, allerband Liſt gebrau⸗ 

en. 

Ruſe de guerre, boc ffratagema, atis, militare vaframentum, mi 
litares technæ circumyentendo bofti, Rrieaslift. 

Ufer de rufe, technis ad fallemdum uti, ftrophas adhibere decipiendé 
gratis, adbibere fraudem, (id) etner Liſt bedienen. 

Avec rufe, vrteratorie, verfute, dolofr, callide, lifiger Weiſe, arge 


ie 

Défaire, déméler les rufes du cerf, ceroi falacias patefacere, fran 
des detegere, difflure dolos, bintet eines Hitſches irumme @prüne 

Ru, 8m, alias, ver fer, fr 
vie, fin. Autu, cadidur, verfuts vafer, fra, frum, verfipellis, le. 
lis, argliſtig, verſchlagen. * 

Ruſer, terme de venerie, ein beym Weidwerke uͤbliches Mort. 

Le cerf rufe, fe ſentant pteſſe des veneurs, swrgentes vehementirer 
venatores ut cludut ceruus, ad notas Jtrophus Je convertit, jolemaes 
tecbnas adbiber, der Hirſch foruigt aus, thut krumme Sprünge, 
wenn er ſieht daë er von den Jaͤgern bedränaet wird, 

Les vieux cerfs rufent le mieux, vetwfiores cervorum crebrieribuer,, 
allidioribses artibus & dolis eludunt wenatores, die alten Hir ſche 
wiſſen die Joͤger am beſten su hintergeben. 

Rufs, fleuve de Suille, bic Urfa, +, ein Flu in der Schweitz. 

Ruflie, pais de Mofcovie, bec Rujfa, +, Reuſſen, Nuiland, 

Ruflie, blanche, Ruffa alba, in que Mofcovia jacet, Befrubland; 
worinn Moſcau lieat, 

noire, Raja nigra Tartariam verſiu, Rublanb gegen die 

artared. 

Rulſie rouge, Ruſſa rubra in Rrgno Polenico, Reußland im pol 
niſchen Reiche. 

Ruffien, enne, adj. & ſubſt. Roficur, a, uw, ruſſiſch; ein Ruſſe 

Ruffiote, £ m. dingua Ruffca, die ruffiſche Sorache. 

Ruftaud, m. ruftre, groflier, rufficanus, inurbanus, æ, uns, agre 
fs, Je, is, agreflis ingenii ac moris homo, ruflicanæ indolis ac 
fapiditatis er, ein Solpel, arob, baͤuriſch, ungeſchliffen. 

Rufticité, /. bec ruflicitas, infulfitas, atis, ruflicansx flupor, agrefliss 
flupiditas, inurbana morum ratio, bâurifhe Groͤbheit, grobes 
bautiſches Weſen. 

Ruſtique. rsfficus, ograrius, agreſtic. bdurxiſch. 

Des mœurs ruſtiques, mores ruflici, Baurennten, grob Weſen 

Ruſtiquement, adv. ruflice, ruſticano more, auf baͤuriſche Art. 

Ruitre, ruftaud, V. Ruftaud, 

Ruſtre pièce d'armoirie, quarrée en losange percée en rond, rfom: 
br, in orbem foratur, rhombus, crbiculo pertufrer, ein lanalicht · 
vierecfihe Stuͤck, eine Raute, im der Mitte durchſtochen, iv: 
einem Wapen. 

Rut de cerf, chaleur de cerf, cerv⸗ cervem e: venerenr,. 
æe anniverfarie fus in vensrem, die Brunſt, Brunſt eines 

Hirſches, Laufeit, Rammelueir, 

Le cerFétant en rut, venereo «flu laborans cerur, Kibidine «fluanrs. 
afro libidinis percitur, voann der Dirf in der Bruni ft 

La chaleur du rut étant aMoupie, /edata & fupprefa libidinis acrio 
re flamme, wann die Brunft vorben tft, 

Rut, cero, quas cervau appetit, die Hitſchtuͤhe; benen der Hirſch 
nacbläuft, | 

Rutoir, mu pifine liné inacerandi, eine Glachérôfie: 

—8 rhythm, à, der abacmefene Wohlklang, (des 

m 
Rythmique, adj, c. rbytbmicrr, veimenbs. 


sSCE 


SAB 
S. 


S. L € ditera Alpbabeti, der Buchſtab S im Alphabet. 

Faire des S, de latere ad latus titubare, von einer Seite zur ane 
dern taumeln, als ein Trunkener. 

—— feminin François, fau, a, um, vel, cuus, ils, ipfiut, 

ue, (Dre, 

Cette mère aime trop fa fille, mater iſta fliam fuam nimis amat, 
dieſe Mutter liebt ibre ochter gar zu febr. 

fucre eft agréable à caufe de fa donceur, arridet palato faccha- 
run cb ficam dulcedinem , er Bucter 1ft lieblich wegen ſeiner 
Suͤßigleit. 

Sa mere le laiſſa fort jeune, lorsqu'elle mourut, ilum adhuc pue· 
run mater [ua reliquit moriens, feine Mutter bat ibn, als fie ges 
forben, febr jung binter{afen. 

Donuons à chaque vertu fa propre lonange, reddamre fuam cuique 
vértusi proprésm laulem, laſſet uns einer jeden Œugend ihr ges 
bôriges £ob acben. 

Sa valeur l'a tiré d'un fi mauvais pas, in hoc graviffime periculo 
Jua ipf fortitudo quam opportunifäme adfuit, ſeine Œapfertcit 
hat ton aus dieſer Gefabr errettet. 

Sabah, ſ. m Dies ilucgcens apud Turcas, anbredender aa bey 
den Tuͤtten. 

Sabaisme, £ m. genws quoddum idololatriæ cultus fyderum, alte 
Art der Mbaôttereo, Anbetbung der Geſtirne. k 
— ville de Pannonie, bec Sebaria, Sabar, eine Stadt in 

ngaru. 

— m. mot Hebreu, boc Sabbatbum, j, der Sabbath, der 

uhetag. 

Sabbat des ſotciers, magerum conventas, us, des Hexengeſindes 

naͤchtliche 3ufammentunft. 

— — €7 clamor incenditu⸗, Laͤrmen, z. €. von Katzen, 

runtenen. 

— f. année fabbatique, ane Subbatiow, ein Sab ⸗ 

atbyabr. 

Sabine, £ F. Subina, +, Weibernamen, Gadenbaum. V. Savi- 
nicre, 

Sabins, penples anciens d'Italie, bi Sahini, orum, die Gabiner, 
aite Voͤlter in Italien. 

Sable, m arene, bec area, €, Gand. 

Du fable menu, bec arenula, æ, fleiner, einer, Harer Gand. 

Du gros fable, hoc ſabulum, i, bic fabulo, omis, gvober Sand. 

Terre mélée de fable, terra arenacea, vel, arenofa, folum fabulo- 
Sum, fandiditer Grund. 

Petits graius de fable, hec arenula, æ, Heine Sandkoͤrnchen. 

Sable (dans le blazon) pulus, vel niger color, ſchwarze Sarbe, 

se un lieu, locum arenis fubfternere, cinen Dit mit Sande 

eſtreuen. 

Sable, couvert de fable, arena cbfitur, a, um, mit Saude be- 


deelt. 

Allée fablée, ambulacrum arena obftum, confperfum , ein mit 
Sande beſtreuter Bang. 

Sablier, m. horloge, orolegium arenarium, cine Sanduhr. 

Sablière, f. poutre de plancher, hoc tigmumr, gni, bec trabes, is, 
tabrlati trabec, vel, tignum, du Balten, datein andre oben ein⸗ 
gerapfet mecden. 

— meau fable, bec arenula, tenue ſabulum, kleiner 
San 

Separer le fablon d'avec l'or, aurum exarenare, den Gand vom 
Golde fondeen. Ê . 

Sablonner, areuula polire, defricare, mit Sande putzen, ſcheuern. 

— euſe, adj Jubulofir, arencjus, a, um, ſandig, ſan⸗ 
dicht. 

— m. tireur de fable, bic arenuriws, ii, ein Sand⸗ 
ardber. 

Sablonnieré, £. lieu où l'on tient le fable, bec arsnaria, +, he are- 
varie, arum, eine Sandqrube. 

Sablonuicre, lieu ftérile, hoc abuletum, 3, ein unfcudtbarer, fans 
dichter Drt. 

Sabor, m. le trou par où fort la pointe d'un canon dans un vaif- 
feau,boc emijfrrium, emifarium navale æuei tormenti, tin Suf- 


Loch in einem Schiffe für das grobe Geſchuüͤtz. 


SAC 


Sabot, m, foulier de bois, tont d'une piece, calceus Ligneus, boc ca· 

lopodium, ii, ein hoͤlzerner Sub. sr. ungsle, Ouf, _ 

” * à jouer, toupie, bic éurho, inis, en Séreufeltopf, Deehe⸗ 
pr, 

Saboter, Faire tourner le {abot ou la toupie avec un fouet, turbi 
ne ludere, den Sopf werſen, den Rreufel treiben. 

Les pères font quelque Fois fi coiffez de leurs enfants, qu'ils fabo= 
tent avec eux, patres quandoque tam cævo liberorum amore ar- 
dent, ut cum ipfs turbinem verfent, die Vater find oͤſters ſo 
vernarrt in ibre Kinder, daß fie den Rreubel mit ibnen ſchla⸗ 
gen, Kinderſpiel treiben. 

* Saboter, ruffice incedere, pſump daber ſteigen. 

Sabre, m. coutelas, bic acinaces, is, cin Saͤbel. 

Sabrer, acinace ferire, einen Streich mit dem Saͤbel berfetyen, 
miederſabeln. 

Saburre, f gravier de vaiffeau, dites left, bæc füburra, æ, bec, 
— 2, Schiffſand, damit man die Schiffe beſchweret, 

allaſt. 

Sac, m. hic faceur, à, ein Sack. 

Petit fac, bic fucculns, à, ein Saͤekchen. 

——— porte à cheval, bec bippopera, æ, ein Reitſack, Man⸗ 
telſact. 

Sac de cuir, dans lequel on coufoit les parricides pour les précipi- 
ter après dans la rivière, bic culeus, 5, boc culeum, à, culèus, in 
*— parricide infuebantur , is proflentem pracipitandi, ein 

ederner Gact, dareit man die Vatermoͤrder zu thun, und fo 
fort in einen Fluß pu werfen pfcate. 

Trouffer fon fac, plier bagage, wa/à coligere, convaftré, farcinas 
convafure, colleétis vufis ad prefeétionem fe accingere, convafa- 
tis farcinis ad iter Je purare, cinpacten, fid auf die Reiſe fer 
tig machen. 

Prendton fac & tes quilles, & fauve toi, affunta Jarcina, da te in 
giam, affime Jarcinam ET abi, nimm demen act und Pact, 
À def, und begib dich von dannen, du baft deiuen Ab⸗ 


quelqu'un au fac, en difputant, le mettre au rouet, in den 
Bat treiben, fecten, V. Rouet. É 
Unhômme de fac & de corde, egers facinorofus, inops €? ad quod. 
Di maleficiuun expeditus, —— 
Cinébur, ein loſer Dettier, dem kein Bubentuͤck zu arof iſt. 
Se couvrir d'un {ac mouillé, excafationem aferre vanam, cine 
fable Entſchuldigung vorbrinaen, 
n - à vin, combibo, competor, tin Saufbruder, Trunken⸗ 


bo 

*Culde fac, petite ruë Fermée par un bout, bec finidule, «, angi- 
Portum non peroium, ein enges Gäfhen, das keinen Dire 
gang bat, ein Cart. 

*Sac d'une ville, urbis direptio, onis, pPluͤnderung/ Verheerung 
einet Stadt. 

La ville fut miſe à fac, arbs dircpta ff, die Stadt iſt rein auéges 
vluͤndert worden 

* Sac, abfcez. V. Abfcez 


Sac bénit, dgnei coloris veftis, ein feuerrotü Cleid, fr Miſſetho · 


ter ben dem Metscracrichte, oder J 
Sacade, donner une ſacade 4 fon vs frenum vrttra. 
— Zaum hitzig guricé sicben, #4 oargatie, ein flare 
eau 
Saca L droit de minage, on de certaine mefure de hlé à pren- 


dre fut chaque fac de blé au marché, füccularium wrétigal vena- 
Lis frumenti, das Sackgeld, fo man von jedem Sacte Korn, der 
Vénfaufet wird, der Obrigteit geben muf. 

Saccagement, m. bec vaffatie, everfio, onis, die Verheerung, Pete 
wuung Verſtoͤrung Phinderung. 

Saccager une ville, wrbem diripere, 9 vaflare, déreptione exharrin 
re, dérepta preda exinanire, eine Stadt ausbluͤndern und Uece 
wuͤſten. 

— , m. boc facerdotium, ſacerdotale mumtis, facerdetalis 
diguitas, gradus, ordo, das Vtieſterthum. : : 

Entrer dans le facerdoce, inire Jacerdotium, Cic. ins Pricfteramt 
treten. 

Sacerdotal, ale, adj. faceridotalis, le, is, prieſietlich. 

Sacchée, f. plenus faccus, cin @act vol. 

Sachet, m. bic Jacculus, li, ein Hleines Saͤckchen. 


IP — e 
: ° 
SAC 
Heoche, S. bec bulya, #, bac pera, 2, bic oidulus, H, ein Werd 


fact, eine Daſche 

S'eramentaire, ſ m. Sacramentariwr a Catbolicis is dicitur, qui 
non una, ac candem de Sacramentis fententiam cum iis tenet, 
wird bey den Ratbolifen gebraucht von denen, ſo nicht einere 
Leo Meyuung von Gacramenten mit ibnen haben. 

Sacramental, ale, ou Sacramentel, elle, adj. facramentorum prcu- 
— proprius, was ju den Gacramenten geboͤrt, facramens 
tali 

Les paroles facramentelles, facramentonen verba concepta, con. 
cepta fa: rameutorum formule, concepta verba, quibus facramen- 
ta conficiuntur, die Gacramentémorte. 

Les efpeces facramentales de l'Enchariftie, facræ Eucharifliæ 
exteriora » Jenfiles fpeuies, externe fre cies, fenjiia Jym- 
bola . de tacramentalifhen Geſtalten in ven beiligen Abend · 


Sacre, m confécration, bæc confrcratio, inanguratio, facra inun- 

= élio, Weihung, Salbung, Einweibung. 

Fe folemnitez du facre du Roi, regiæ — 

mangurationis foleimnia, tnaugurandi R egis folemne, das le 

de Gevrange der loͤnialichen Galbung o oder Kroͤnung. 

Sacre, Joli: circuitus, fefle corporis Chrifli die, ein offentlicher 
Umgangq am Fronleichnams eſte 

#Sacre, m. oiſeau de fauconnerie, bic cireus, ci, falco fucer, eine 
—— Raubuôgel, à, avarus, ein Geijhalj. L ruptor, ein 


uber. 

Sacre, m. le male du facre, oifeau de venerie, tertiarius cir- 
— boc circidien , it, das Dänncen der befagten Qt 
aubvoͤgel. 

Sacrement, m. boe Sucramentum, ti, ein Saeram 

Il y a fept Sacremens, Jéptem Sucramenta funt, es nd fichen Ga 
cramente. . 

Sacrement de Baptème, de Confirmation, de Pénitence, d'Euch 

nitie, d'Ordre, de Mariage, d'Extrème Onétion, Sacramentuns 


itas, régi 






trimonii, Extremæ Unétionis, das Gacrament der Œaufe, der 
Girmuna, der Buße, des beiligen Abendmahls, der Prieſter · 
weihe, der Ehe, dec letzten Delung. 


Recevoir fes derniers facrements, ultimis expiari facramentis, ex- J 


trema Sacramentorum expiatione dcfungi, die letzten Sacra- 
mente empfangen. 

Recevoir un facrament, Jacramentum fafi ipere, ein @acrament 
enwĩanaen, geneßen. 

Recevoir le Sacrement de Baptème, acri haptiſmi aquis expiari, 
ablui, das —— der heiligen Saufe einpfangen. 

Il mourut — avoir reçu tous fes facrements, derefft omnibus 
micnitus pére obiit péacularium ſacrorum ope pr. 
inflruélus, ex 

ver ehen morden. 

Le très-faint Sacrement de J'Autel, faréfiffmum Eucharifliæ Sa. 
— Jacra Euchariftie, das allerbciligfie Sacrament des 

tars 

On porte le faint Sacrement fous un dais, en proceſſion. fab uns. 
bcha transvebitur folemni ritu Dominicum corpus, celebri pompa 
—“ sinbella techum euchariſlieum ferculus , man 
trâat das beilige Gacrament unter einem Dimmel im Um · 
aange. 

Sacrer un prêtre ou un Roi, acerdotem⸗ aut , COM= 
Jecrare, , inunéfione confecrare, — Er oder Sie 
nia falben, teiben, frénen. 

Sacrer nne Eglile, un Aotel, un calice, ædem, arm aut coli em 
facrare, confecrare, inaugurare, fucra inunélione dedicare, ete 
Sirche, einen Sitar, emen Reld cinociben. 

Sacré, dedié à Dieu, Des facer, facratus, coufecrates, dicatus, de. 
dicatus, Gott geheiliget, somme, geweihet. 

Sacrificateur, m. bic facrficus, à À immolator, oris, ein Xefpricfier, 
Ovfervriefier. 

Sacrifice, m. bec facrifcium, ii. bec immolatie, eris, hoc facrum, à, CR 
res facra, —— — ein Ovfer, das Mifopier, 

Sacrifice, hoftie, bac bollin, viclima, æ, die Hoſtie. 

Le factifice étant achévé. procuratis rebur divinis, Sacrificie rite 
perpetrato, nach dem Opier, nad) vollendeter Mere. 

Faire un ce. V, Sacrifiec. 


Baptifini, Confirmationis, Fen tentiæ, Euchariflie, Ordinis, Ma- 


if acforben, nachdem er mit alien a 


nue de di à br - Gibss 


Le 
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* 
Faire un facri , ffaculare Je facere, 
ar Le Pre Kit 
fait un àfa he de tous {es reflentiments, 
“ae all * due A ag 
fl] 

Sabrifier, faire un facrifice, fa ARRET 

rem fecram facere,! ne ag à ere, opfern, au 







Sacrifier au Dieu vivant, Des facere, im. 
molare, victimam ofèrre, bofl ifcinum maélare, ï de. 
bendigen Gotte ein Opfer thun, , 

Je facrife mon ambition à l'ami vous porte, amor is 
te meo cedit, concedit ambitio mea, ambitioni ob, me⸗, meo té 


erga — — i ve mi 

ich zu euch trage, auf. * — 
Sacrifier, es biens & fa vie, à fa patrie, (pour fa-patrié ) fe Ji. 

KT pro patriæ flute devouere, ſein Gut und Blut {de ſein 
erland auffetsen, in die & Shane ſchlagen. 








9— —— — à fon — omnia paftl ar fe 

in allen nur ſeinen Nutien, Les 

tem —— ha 2 demfelben alles —— — 

Sacrilège, m. di, facinus fa 
faatio, — æ wiolatio, ein Si taut ; — 


beiltaun 
— ne ou — ee 
* 






























| De conleur de 


Safranier, m. lieu feméde £ 


fem rien, · beet 
— — 











AP tis, cireumfpe. 














, , Jagax, h ut 
Mimi, ctbar, rire ARE ES 
aus be + Je, it pre; flan nié eg, pin 
ne dépens des autres, bit aliens 
ÉD a ge dd 


n'êtes point fage, non fapis, n 
—— Si 
là fait vivre, a trouvé le moyen d'être 
fage aux dépens d'autrui, folix, quem fücisent 
Fe Leger ans he vd qui aline periculo J'apit, 
deuenige if alüctielig, - der'an andre Seute Gdaben Huy 


— Si 
— dome aie 






—* — 
# —— 


— — 
n grofer Weisheit 


— — — 
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Ceſt là vrayement être fage; de ne voir pas ſeulement ce qui ei 
devant nos yeux, mais de prévoir ce ae doit arriver un jour, 
ifluc ef fapere, non quod ante pedes moda eff, widere, fed etinm 
ila, que futura funt, , Ter. diefes if recbt flug fon, 
wenn man nicht allein das, waẽ uns vor Qargen liegt/ fiebt, 
fonder auch bas, mas ſich dermaleins sutragen moͤchte, vore 
ber fiebt und * 

Sage dans l'enfance, fageolet, un enfant fage, prematura praden- 
tia pueruli, — prælitus puer, dec in ſeiner Ju⸗ 
gend klug if, ein klug 2, ein fribgeitique Mutterwitz. 

Sage-femme, f. accouche bac obftetrix, icis, cine Debamme, 
Wehmutter. 

—7* fage, mulier proba, pudica, cine tugendhafte, chrliebende 

au, 

Sagement, prudemment, adv. fapfenter, caute, cireum/préfr, çon- 
7 Hilatidh, meislich mit Derfiande, * bernünftiq. 

— * ferez —— vous vous comporterez fagement, fapienter, 

facies, coute ue prudester ages, te geres prrquun 
Sapienter, A werdet — *—* und np tbun. 
, a, æ, bac cireumfpeétio, anis, 

— —— Verſtand, Vorſicht. 

praditum e fapientia, mit Klugbeit bega · 

bet ſeru. V 


Sagitte, f Aèche, Lu ge, «, tin Weil. V. Flèche. 
itaire, m. Ggne célelte, Jagisteris, ii, der Schuͤtze, ein himm · 
iſches Zeichen. 
Sale. faion, boc Jagum, gi, boc fagulan, li, ein langer Kriegs · 
rock. 
Vetu d'une ſaie, couvert d'un faion, agatas, à, sn, figo indutaur, 
Jago fuccinétur, mit einem ſolchen Ærteaérocfe betleidet. 


Saie, fetaceæ aurificis fe ein Frat den des Goldſchmieds. 
— denf Jerici aut lune pannus, Gog, Seiden - oder Wollen ⸗ 
A 


Saietteur, eus téxtor, Sarſchenweber. 
Saietterg foopulis fetaceis defricare, mit der Rratsbiürite 
Saignañt, ante, part, & adj. fanguinans, cruentus, biutend, 
ée, f. anguinis, venæ incifio, ad emifionen * 
detraékie, ein, eine Aderlaß. 
Quand la douleur eft * & —— le meilleut — he la 
faignée, remedium mag ET recentis doloris, fanguis (ae, 
— der Gchmers groß und noch ftiſch if, fo if kein 


Ritiel, als eine Aderlaß. 
—e juoenis 
— 


Siuo jeune homme elt foible on fait mal, de le 
imbecillus eff, male fanguis emittitur, weun cin 
iduvacb if, tbut man nicht wobl, wenn man ibin que Ader 


laßt. 
On les en les faignant, Jünguinis defraélione curantur, ‘ 
Ward Bee Mbertaffes 
— * x lui —— lui —— ali. 
cui fan gninens mitfere, venain aperire, venam in einem qux 
Ader Vaffen, cine Ader dffnen, —— 
Pa mu D mu ut on Bu er 2 tb 
m 
ser, DU Ut En Auets — 
(117 


mou — "de — 55 


ie fouvenir A en en —— 
—— im D tu tuer Surf, 
, tnittit, fanguis ei e 
—* er bat Naſenblu· 


ex laſt De Bou 


das alin. 
1ÿvous fa ne — 
affen. 
—— À se —— altum in 


rive — 





SAL:- - 
Cé Médecin eft un grand faigneur, mémis frequeris efé in fans 
— —— bie Medicus, — Arzt of À carton 
LA 


Saigneux, fanglant, cruentus, fangrinolentus, a, ans, cruere 
K — du⸗ xl —* as Blut, ï sh 
aillan Poe qui lort dehors & sance.) entres 
trominens, entis, Das bervor acbe, ſich beraus 
berausgett, 


Un angle faillant, angulus proflus, eine Œcte, 
ausſo pringt. 

— f. relief, bec eminentin, +, exhabene Arbeit. V. Re- 

Saillie d'efprit, — promicantis ſ 
Einfall, wenn einem etwas ploͤtziich in —— 

* Saillie, boutade, f. cæcus anti petuc, eine (Ù 

J'ai arrêté les faillies & la fougue de ce jeune À , de cet 
éventé, bominem fuveniliter exaltantem, vel, exultantem ES ræ· 
Adentem fibi, vel, Mrextei. exultanterique , re 
pre, idh babe die jabe Hitze dieſes freselnben zu · 
re V4 lu 

* Saillie, rjet, en terme d'architedture; Hecprejeéfie, prajeétu- 
ra, 4 * jectut, us, ein Œrter, etwas Derausgebautes an 
cinem Haufe. 


— prominere, erumpere, herausgehen, bervorragen, ſpriu · 


sain, grillard, ia bonne fanté, Jarus, a, mt, 


letudine re vâlens, fincerus incorruptus , ee, 


valrtudine, bomo adverfa oale- 
dire, frant, unbaßlich, — 532 V. Santé. 
— — fais, corpus integrum, fanum, non corruptum, ein geſun⸗ 
Ce malade n'a pas l’efprit fain, mon eff bic æger ana mente, 
Pope der Patient if nicht recht ben Ginnen, has 
—— & redit fulous, incolumis, integer, fofpes, id 
bin friſch und geſund wieder gekommen. 
Pen it fauf, ex élo periculo euafi falvus, éncôlumis, 


Vin mit t-val atom 
qui caufe ro 4e tr LP ré, pe beil⸗ 


LE a or nn 

n'eft pas fain, cæluwm boc eff à 

D PA — 
rendrai fain, te Ja À re) 

+ rm conferam, tribuam, id) will euch wieder gciund ma 


den. 
Une faine doétri a 
ce ne, —— integra doétrina, eine aeſunde un · 
Un — — portus fcopulis now metuendus, Haven ohne Safen 


*Sain, m. faint doux, tenuior , flètes Schmalz uni 
Sainement, de bon feus, ce ane —— ne ra 
ben Luy- Berfande, ohne Ecidenfihaft. 


À parler , je ne 
die — 
—— J— — * 
ſana mente 
eramente, der Krante rene verni als er fe * 
fament machte. 


ge pe dc 


que integre judicat, €t unpattediſch 








di — Te ee, oui coli ci” 
im Dununrel, die Seligen. 

des Saints, inter Senéles —— —* die 

aerechnet, zum Heiligen gemach twerden. 


faint, loeus acer, religiofis, ein heiliger Ort. 
* LeSaiut des Saints, le Sin du ele de Suaron, pure 


SAI 
JS'enétum Templi Salsmonici adytum, penetrale, bad Allerheiligſte 


in dem Temrel Solomons. 

Saint-crepin, futoriun inſtrumentum, nibil res, Schuhlnechtsge 
tâthe, Lumpenzeuq. 

— — ville de Lorraine, Suncti Michaelis oppidum, G. 
Michel. 

Sainte Menehoud, ville de Champagne, Sanci Menechildis fa- 
num, Ganct Meneboud. ; 

— » Jante, religiafe, cafe ac pie, heilig, treulich, feuer- 
1, 

Vivre faintement. fanéle wivere, fanéfam agere vitam, heilig und 
aottfelia, unfrèñich, aufrichtia leben. 

mr f. bac fanéiitas, atis, fanétimonia, æ, bæc fanélitude, inis, 

ciliateit. 

Ps de grande fainteté, cir fanéliffmus, multe fanélita- 

tis, eximiæ fanétimoniæ, ein Mann von grofer Deiliateit. 


Sain Foin, m. ou Foin de Bourgogne, plante, hac Medica, +, 


eine Art lee, Sichelllee. 

Saintes, ville canitale de Saintonge, bi Santones, num, Santonum 
Mediolamum, eine Hauptſtadt in Saintonge, 

Saintonge, Province de France, bi Sntones, mum,bi Santoni,orum, 
Santonenjis ager, eine Landſchaft in Frantreidh. 

Saique, f. forte de navire, navigium, quod oulgo Saicam vocant, 
eine Dſchaike, cine Art Schiffe der Tuͤrken. 

Saile, ſaiſiſſement, réduétion de Fonds, ou de meubles, fous 
la main du Prince, ou de la juftice, bomorwm obfgnatio, bono- 
rum Jub Principis cuflodiam, vel, mauus traditio, Œinjies 
bung, Bemaͤchtigung einer liegenden oder fabrenden Dabe, in 
des Fuͤrſten oder Gerichts Haͤnde. 

Mettre les biens de quelqu'un en faifie, (le Maître) alicæius bona 
obfgnare, vel, fab cuflodis manum tradere, jemands Guͤter ein. 
icben. 

sine f. (terme de Droit) poſſeſſion & jouiffance, bec poffeffe, 
omis, Beſitzung, Genicfung eines Guts. 

Saifine, entrée en polleflion, poféfiomis aditus, us, Defitsnehe 


mung. 

Saifine” mile & entrée, en pofeffion, faite en préfence d'un No- 
taire, laquelle eft équipollente à la recette, faite fur les lieux, 
Sellucarin in pollefiomem mio, vel, pojelionis traditio, fefluca- 
rius poléffionis aditus, apud tabellionem, Einſet zung in den Bee 
its, fo in Gegenmart cines Notation geſchieht. 

Droit de failine, dû au Seigneur fonſier, pour le nouvel acqué- 
reur, chentelare veéligal induélionis in poleffonem, weéligolis 
peufo conceile initæque paf Moni⸗, die Lebnacbiübr, welche ein 
nouer Defttier dem Grundhere zu erlegen ſchuldig iſt. 

Mettre en faiine, en pofleffion, donner la failine , aliguem in 
pofffienem inducere, alicui pollelonem tradere, in den Defitg 
rinſetzen, den Beſitz dberanuoorten. 

Saifir, v. a. prendre quelqu'un, aliguem prehendere, comprebende- 
re, arripere, greifen, nebmen, fañen, ſeſt machen, ſich eines be⸗ 
maͤchtigen. 

I l'a ſaiſi par le milien du corps, & l'ajetté à terre, medium iſſum 
arripuit, ET bumi affixit, ee bat ibn mitten beym Leibe ergrife 

ae zu * geworfen. 

aifir d'une ville, srbem occupare, intercipere, intercep: 
afftrere, vindicare, fumere, ſich einer Stadt bemächtigen,” fie 
einnebmen. 

Se ſaiſir d'an paſſage, aditum obfidere, infidere, tenere prajidio, 
einen Paß befetien. 

Se fair du bien d'autrui, rem alienam occupare, ufurpare, vindi- 
care, die Hand an fremdes Gut legen, in fremd Gut cine 


greiten. - 

Je m'en fuis faifi le premier, id eccupaui, antroccmpavi, preoccu- 
pavi, antecepi, 14 babe mich dieſes am erſten bemüctiqer. 

Etre fifi de quelque chofe, l'avoir en fon pouvoir, aliquid babere 
in potellate, vel, Jub manu, vel, penes Je, etwas in ſeiner Ge ⸗ 
malt haben, 

IL fut faifi d'une fi grande peur, favréus eum payer invaft. incefit, 
‘7 , défixit, er iſt von emer fo grofen Furcht überfallen 
morden 

Etre {aifi d'une maladie, morbo corripi, arripi, vou ciner @rante 
ben dberfallen merden. 

Saiſit l'héritier de fon boirie, (terme de Druit)fle mettre en pol. 
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Leon de fon hoirie, bæreditatem ærcdi hr manus dare, trade. 
re, poldendam tradere, einem Erden ſeine Erbſchaft dbere 


geben. 

Le mort ſaiſir le vif, c'eft-à- dire, fon décez met Thoirie entre 
les mains de fon plus proche capable de fuccéder fans autre 
formalité, demortuus ipfo Juo deceffu hireditatem propinquo tx 
mauus tradit, bæreditatis peft/fonem fuccefori propinque actri. 
buit, ein Œodter uͤberlaͤgt dur fein Abſterben feinen nécfen 
Bluts freunden die Erbſchaft. 

Le pied failit le chef, c'elt-à-dire, chacun eft en poſſeſion d'éléver 
un bâtiment dans fon fol auſſi haut qu'il voudra, cuique jus ef, 
Jue in folo at tollendi ædiſcii. quod velit, quam alte libuerit, ti 
mag el jeder auf ſeinem Grunde und Boden einen Bau (6 
boch ſuͤhren, als er will. 

Tous les biens des débiteurs font faifis, omnia débitorum bone 
Junt obfgnata, man bat alle der Schuldleute Güter veriie- 


gelt. 
— m, occupatio, Bemaͤchtigung, Eroberung, Einzie ⸗ 


ung. 
Saifon, f. bec tempellar, atis, boc te: , ovis, di 
seit, Witterung. “ —— 
diverfes faifons Font croître & meurir tont ce que la terre 
produit, tempefhatibus, ac temporum varietatibus, calque muta- 
tienibur, omnia, que terra gignit, maturata pubefenut, Cic. die 
unterſchiedlichen Zeiten uud Witterungen machen alles, tvaf 
aug der Erden waͤchſt, zeitiq. 
La changement, la vicifitude des faifons, tempe ſatum converfe, 
Veraͤnderung, Abwechſelung der Zeiten, Witterungen. 
Le commencement de La faifon, 11 premiére faifon, # 
— exorient, primum oriens, Die angehende Zeit, Grü- 
cit, 
L'arrière {aifon, tempeftas exiens, extrema, ultima, die 
After zeit, das Gratiabr, — 
Chaque chofe a fa ſaiſon, Jua unicuique rei tempellivitas et data, 
allet bar ſeine Zeit. 
Hors de faifon, intempestive, alieno tempore, zur Unjcit, außer der 


La ſatſon, où nous fommes, me donne plus de liberté, anni tem. 
pus libertatens mwajorem mibi dat, Cic. die Beit, darinnen wir 
find, giebt mir mebr Freoheit. 

ſaiſon des cetiſes eft pallée, abiit tempeflas edendi cerafa, die 
Kirichen zeit iſt vorbey. 

Salade, f. d'herbes, bec acetaria, orum, fatura, berbaria, æ, fatu. 
ra berbarum, ex eles & aceto, tin Galat, Rräuterfalat. 

* Salade, f. casque presque plat & fans crète, plana galea, depref. 
Ja cajis, ein flacher Delm, Gturmbaube. 

Salade, m. homme armé de cette forte de casque, demifa 
er sl leichter Meter, der ane ſolche Gturmbaube auf 

a 


Saladier, m. cophima acetarii olerilner excutiendis, patinia acetariir 
recipiendis, ein Salatkoͤrbchen, Galatfieb, Salatſchuͤſſel. 

Salage, m. Salaifon, f certaine penfon de fel, à lever fur 
les greniers du Prince, hoc falariam, rit, consiarium falariam, 
pero falaria, ein gewiſſes Œinfommen ven Salze, fo aus der 
—— Salztammer entrichtet wird. à. Juliture, bas Ein 
alzen. 

Salage, péage, tribnt de fel, dû à certains Seignewrs, Marium por. 
torium, falinerium weétigal, Galjauflage, Salzzoll, den man 
gewiſſen Derren qu entrichten ſchuldig tft. 

Salain, m. Salan, de l'eau propre à Faire du fel, falariir, a, um, 
ri daraut man Saly mat, geſaljen, falyeud, 

alilate. 

Marais falans, palus fülarie, lacus que falaria, afuerium, cine 
Salvfutʒe. 

Salaire, m. bec merces, edis, pretinm operz, Lohn, Gold, Gehalt, 
Beſoldung. V. Récompente. 

Salailon, f. faifon de faler Les chairs, ami tempur cornibur 
Jaliendis aptum, die Bat, Fleiſch oder Deringe einzuſalzen. 

Salamalée, £ € Zurcarum falntatio, Deus caftodiat vos, ÿ 
ſcher Gruß, Gott behuͤte euch. 

Salamandre, f. fotte de ferpent, bec falamandra, +, tin Sa⸗ 
lamander, 


Gesssra Sale 
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Salamauque, ville d'Efpagne, bec Salamantica, #, @alamanca, 
eine Stadt in SEpamen. 

Salamine, ville de Chypre, bec Salammia, æ, Salami, vel Solumin, 
int, Galamin, cine Stadt in Evpern, 

Salan, V. Salain. : 

Salanches, ville de Savoye, be Sulanchiæ, arum, eine Stadt in 
Gavoven. 

Salarier, mercrdem mumerare, Lohn geben, befolden. ol. 

Sale, vilain, malhonnète, Ædu⸗, surmumdis, lpurces, ſordidu-, 
aatſtia, unflaͤtig, bastich uniauber, lothig, ſchmutziq, untein. 

De l'eau fale, * Sordida, immunda, inquinata, unſauder Waſſer. 

Des paroles ſales, verba obfcena, turpia, inquinata, fordida, im 

ilotu, ietss ferme, unflätige Morte. 

Un homme fale & impudique, homo fmpuree, impudicw, fpurcif- 

- en, Siagitié inquinanw , ein unfliiger, unverſchanner 

enſch. 

*Unñne fale de maifon, kec aula, æ, tin Saal eines Hauſes. 

La fale de l'efcrime, {vds gladiatorius, tin fFechtſaal Fechtboden. 

Maitre de fale. V. Elcrime. 

si manger, bec cœnacilum, i, ein Œéfaal, Speiſeſaal, Spei⸗ 

timmer. : 

Salé naturellement, ainfi que left l'eau de la mer, Jal/iwr, a, sm, 
von Matur geſalzen, falitcbt. 

Salé, mis en ſalure. Jubitaw, fule conditus, fale durats, a, um, cine 
gcfolyen, aéfotur, 

Du falé. de la chair falée, ou du poiffon falé, hoc falfrmentum, ti, 
bac fuljamenta, vruu, bec Julfura, æ, acfalsen Fleiſch, gefalyene 
fuite, Sal fleiſch, Poͤl flerſch, Soliffch. 

Vendeur de chair ou de poiſtu ſolẽ. hic Noſamentari⸗u, ii, der ges 
jatiene Waate vertauft, en Salifleiſch - oder Salzfiſchhandlet 

Franc falé, m. droit de certaines perfonnes ou communautes de 
prendre leur fel, fans payer gabelle, dans les grenrers du Roi, 
Alar ium inumuc, laber um, cximiuns, sinusite jaiurie annee, 
Gabireroet, das Recht gewiſſet Perfoueu, br Sal; obue Zoll 
in des Koͤmas Evcuxchern ju nehmen. 

Salemaudre. V. Salamaoüre. . 

Salement, mal nettement, fordide, inquinate, fide, fpurce, unflaͤ⸗ 
ta, aarſtig, unfauber. 

Salement,impudiquement, impure, ob/cene, turpiter, gotit, un · 
verſchamt, unflaͤtia. 

Saler la viande, v. a. laſſaiſonner avec du ſel. «cam Jüle condire, 
infpergere, afpergere, fule infperfe condire, die @veiic ſalzen. 
Saler, mettre en falure, aligusd Jülire, Jule ant muriu condire, cine 

ſalzen 


Saierne, ville d'Etalie, bec Fulervum, i, eine Stadt in Waͤlſch ⸗ 


land. 
er à f: contraire à la netteté & propreté, bec fpurcitia, immune 
ditia, æ, bac feditæ, ati, be jordes, um, Unflaͤterey, Unrei⸗ 
nigkeit, Unfaubertat, Schmuis, Unflar 
Saleté, impureté, des-honnéteté, burc surpitude, ina, baec impuri- 
14, dents, até, Schande, Grobheit, Schaͤndlichteit, Un 
âterep, Zoten 
ette, F petite ſale, minor aula, ein kleiner Saal. 
Maitre de falette, Jcbolar mufc ar prutfeciu⸗, ein Sinameiſter. 
* Salette, f. ofcille, herbe, cxylapathum, i. Saurach. 
Saliete, boc ſalinum, à, Jalariæ conchula. obbula, ein Salifaf. 
Salignon, m. pain de fel blanc, fait d'eau de fontaine, coivi ali 
maffüula, fontant fais panaria muffa, ant Galiiube, ivie fie 
aus der Vfanne foͤmmt 
Saligot, m. herbe, bic tribubus, 5, Waſſernuß. 
Saline,f falfamentum, eingeſalzen Fleiſch Défefleifh, Galifth. 
Salines, f: le lieu où fe fait le fe, be as i 
Salipfonne, Salzwerk, Salzkothen. 
Salir, Vv. a. gater quelque chofe, fwdure, macnlare, irquinare, con. 
5*— polluere,, fordibur. inficere , gartſtig, unflètig machen, 
eſudeln. 
* : linge, nteum maculare, weiß Zeug ſchwarz machen, eine 
waͤrzen. 
Une vie Wie de toutes fortes de vices, vita omnibus witiss inqui. 
mata, Cie. ein ſchandliches Laſtetleben. 
— f. loi falique, lea re op lex in Gallia, 
tue sem rex iam convrnens, das alte ſaliſche oder Saal 
wi tantxeich/ measn. der loͤniuſichen Gusreifion. * 


aline, arum, bec aline, * 


» 


SAL 


LA 

Salir la ation de quelqu'un, fanrem alicutje⸗ nquinare, einem 
einen boͤſen Namen machen, eines Ehre beñieten, befchmitsen, 

Salilſont, ante, adj. quod facile inquinaré, fordiluri petelt, fo leicht 
fann befhmutit, befudelt merden, 

— ville d'Angleterre, bec Salisburia, æ, Stadt in Engels 

ant, 

Sahffure, f. de linge, ou d'habits, hoc frquinamentum, Beſude · 
lung, Beſchmutung, Bifictune, Eurchwaͤr zung. 

Salivation, £ f. falivatso, Speichelfluß, Eur. 

Salive. bac jaliva, «, vache. 

Lors que je vois cette Viande, la falive m'en vient à la-bouche, 
cum efcam illam cerno, ejus degullande acris me apptentia corri- 
pit, tétillat, tangit, wenn ich dieſe Gvefe febe, waͤſſert mir das 
Maul darnach, laͤuft es mir volt Waſſet. V. Eau, 

Salmigondi, galimathias, be farrago , in, verborum farrage, 
ein Miſchmaſch. it. perinélse e carne trite, unter einander ge - 
bacites Fleiſch, eugerntener Braten, 


“Salonile, f: cerlueil, becbe, chérephylum, 3, Koͤrſtel, Koͤrbel 


fraut. | 
Saloir, m. lieu à garder les denrées falées , cela fulfamentaria, 
apotheca falaria, ein Ort, da man geſalzene Sachen vetwabtt. 
Saloir, vale à faler & Faire prendre faleure, cupa falaria, labrum 
— cadeu jularius, eu Voleltaſ, datein man Fleiſch 
einalzt. 
Salon, ou Selon ville de Provence, bec Falena, æ, Stadt in 


diovence. L 

* Salon, m. une grande fale, aufa ampliffna, fpatiofa, vafla, cit 
arecer Gaal. à 

Salone, viile de Dalmatie, be Sulonæ, arum, eine Gtadt in Dal · 
matien. 

Saluruque, ou Theffalonique, ville de Gréce, bæc Thefalanica, æ, 
Theſſalonich, Salonichi, eine Stat in Sriechenland. 

Salope, ai & folk, c. fordidur, 5* mutig, unſiatig, garſtig. 

Saloyiment, adv. Jerdide, ſcanfchetueiſe. 

Saivperie, {. FE Jordes, Sauerei. 

Saipetre, m. Jul nitrarium, fal nitrefum, fil nitrum, Salpeter. 

Saipetrier, m. Jalé nitreff excoctor, cin Ealpeter ſieder. 

Saipétriere, f. fedine nitrofa, eine Salpetergrude, 4, Galpetere 


butte. 

nr — ville de Rouſſillon, be Saÿfule, arum, cine Stadt in ouf 
ion. 

Saltzbourg, ville de Bavière, hoc Suläburgum, à, Galÿburg, cine 
Stadt in Bayern, 

Saluade, f. bac Juiutario, onù, Begriéung. : 

Il m'a fait une grande faluade, demife me falutavit, er bat mich 
ſeht verbindlids geqgruͤßt. 

Salvatelle, f c'eft la veine qui eſt entre le pouce, & le doigt du 
milieu, bec Jalvarels, -. venu, «, vena jalvatela, die Salvas 
tellader zwiſchen dem Daumen und mitthern Furger. 

Saivation, f. Salvation, (terme de Palais,) repoufes & defenfes, 
contte-reproche de temains & contre-réfutation d'écritures , 
adverfe affirmationà refutatio, uduer/s sefutations énfirmatio, 
Gegnmiderlequng der Zeugtn und Schtuften. . 

Salvation de lettres, réponle contre la reFutation de fes titres & 
écritures, imprebvtarum auteritatum confirmatio, ANEXOL, AUf 
de Verwertung ſeiner Schrifren, Nettungsibrnr 

Salvation de témoins, infrmate tefliue fidei defenjio, walidior uffir- 
* improbat· teſtium fidei confirmatio, Rettung vexworteuer 

eugen. 

Salubre, adj. c. Nlubra, der Geſundbeit dienlich. 

Salubre, les eaux minérales font falubres, acédule ſunt falubres, 
die Sauerbrunnenw aſſet find aclund. 

Salabrité, € £ Jalubrite, Œrgenfchait deffen, mas geſuud if. 

Saive, f. de musquetades, ou de canons, catapultaria con/ultutio, 
et! gratulotio, piaudenteum catapultarum, auf toriméitorum fijtæ 
congratulatso, eue Golve, oder Begrusung aus Rueteten oder 
@tücien, Abfanesung des Gewebres. V. Kleupetetie 

Faire une falve, folle catupulearun plaujfu concrepare, prrflrepere, 
perfonare, eine Salbe qebti, das Gewebr uglelch abfeueren. 

Recevoir quelqu'un avec une Salve d'arquebufades, querpians 
catapsdrarin gratuiatione accipere, folutatoris Jélopes excipere 
einen mit einer Muskete lalve beridlonmen, 

Saluèr quelqu'un, v. a. quempian faiutare, flute ünpertire, Jus 


“ie 


SAL 


rire einen gruͤßen, bewilllommen, den Hut abnebmen, 

cb nciaen. 

Il a pale fans me faluer, me non Jalutato pertranfüit, et if durch · 
gercifet, obie ben unr eimuſprechen. 

L'ayant falué, il ne me ſalua point, cum iſſum ſalvere jufifem , 
cum idum falutaÿfem, non me refalutavit, mutuan falutem non 
reddidie, alé ich ihn zegruͤzt, bat er mich fcines Gegengtußes 

ewüͤrdiget. 

S'étans faluez mutuellement, s'étans entre-faluez, abi énter Je con- 
Julutarsit, fainte matuo data, redditaque inter ipfos, nachdem fle 
fidiuntec cinander begrift. 

J'ai ſaluẽ une perfonne qui arrivoit de quelque lieu, adornientem 
Aluum eſſe juif, faluere juff, confalutavi, ich babe eine Perſon, 
fo von einem Otte beractommen, bewillkommt. 

Il vous falue par fes lettres, Jai literd tibé fulutem ad/dribit, nun- 
chat, et laͤtt euch in ſeinem Schreiben arüfen. 

Je falue très particulièrement vôtre frère, Fatri two multam falu- 
tes, vel, fratrem taum multa falute impertio; ich laſſe inſon · 
decheit euren Bruder gruͤßen, ibm meinen Gruß machen. 

Il m'a falué de la part de fon père, me a pareute fuo falutavit, mibi 
parent nomine, pareutis verbà falutem dixit, ee bat mit von 
einen Vater einen Gruß gebracht. 

Vôtre Frère m'a falué trés aeétueufement de vôtre part, tu⸗ fra- 
termultam abs te mibi jalutew nunciavit, plurimamn verbis tuis 
mribi fulutem mpertiir, euer Bruder bat mid von eurentwegen 
fteundlich gegruͤßt. 

Je l'ai pric de vous ſaluer auſſi de ma part, dfum precatus, fun, 
tibiut mutsuum à me faiutem referret, redderet, ich babe ibn ge · 
betben, euch wieder meine Empfebluna su machen. 

Toute nôtre mailon vous ſalue, dorer te noftra tota fulutat, Cic. 
uufer Haus laͤßt euch gruͤßen. 

Saluer, appelare, proclamare, falutare, begruͤden, ausrufen, etlen- 


ner. 

Salüre, f. aétion de faler, bæc Jubitura, æ, falaria conditura, vel 
conditio, das Einſalzen. 

Salure, qualité (alée, bec fuifilago, falfitude, falfugo, ini, nativus 
Japor Jaartn, dec Saljageſchmaci, ſalzichies Weſen. 

Salure, viande falée, bec falfamentum, t, bec falfamenta, orurs, 
Doctcifierih, Salzſpeiſen 

Saluſſes, ville de Piémont, hoc Fulutium, 55, ha Sulutiæ, arum, 
Galuÿjo, cine Stadt in Vemont, 

Salut, m. bec Sub, té, Qui, Woblfahrt, Gluͤck. 

Salut, (terme de falutation, dans les lettres patentes, &c } à tous 
ceux qui liront ces lettres, Salat, ommibus hs literæ infpeélu- 
ré, Jaiuten, (fuppl. precamur,) allen denen, ſo dieſes lefen, 
uniern Gruß. 

Alliter au Salut, c'eft à la bénédi&ion du S. Sacrament, adefff, 
cum Sacerdes fumitoin mama Eucharifliæ Sacramento henedicit 
pepulo, dem Seqgen, den der Drieftec mit dem beiligen Sacras 
minte in der Dand dem Volle aiebt, beywohnen. 

Les gens civils rendent toujours le falut, lent urbani bomines 
Jemper ſalutantes refalutare, hofliche Leute gruͤßen allezeit wie · 
de 


t. 
"do adj. c. bic, bec falutari, boc falutare, beilfam, erfprief- 


kcb. 
C'eft une chofe très falutaire pour la fanté, id mire facit ad fani- 
tatem confervandan, Dief in febr geſund. 
Un avis falutaire, utile confilinn, ein auter, beilfamer Maté. 
Salutairement, adv. fuubriter, falutariter, beilſamlich, nitulich. 
— A bec Valutatio, onu, bac Jalus, ti, eine Begtuͤ⸗ 
ung. 

Salutation réciproque . mutuelle ; mutra fulutatio, confalutatio , 
data redditaque vicifem faiur, Gruf und Gegengruß, bevderfet 
tige Begraͤfung. 

Salutation angelique , falutatio Angelica, Ave Maria, englifder 
Gtu$, das Ave Maria 
Simarcan, ville de Tartarie, Maracanda, æ, Stadt In der Œar- 


tarcy 

Samarie, ville & Province de la Paleſtine, hac Samaria, +, @@ 
matin, cine Stadt und Landſchaft im gelobten £ande. 

Samaritain, qui eft de Samarie, Samaritanss, a,sm, Samariter, 
ſamaritiſch, ſamaricaniſch. 

Sambieu, L m. pubu imprecatio, Fluch der germcinen. Leute. 
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Sambres, Aenves de Flandre, bec Subré, à, die @ambre, ein 
Fluß in Flandern. 

Samedi, m. Sabbathum, dies Sabbathuwr, dies Subbatbi, der Game 
flag, Sonnabend. 

Il eft néuu Samedi, otium amwat, er arbeitet nicht gern. 

Samien, enue, ſubſt & adj. qui ex Inſula Sumo oriundus eff, ſa 
aus der Inſel Samos. 


. Samoën, ville de Savoye, boc Samoënwm, ï, cine Stadt in @as 


voben. 

Samos, Isle de Grèce, bec Same, i, eine Inſel in Oriechenland. 

Samofate, ville de Syrie, bec Samrofata, æ, cine Stodt in Evrt 1. 

Samothrace, ou Samandrachi, Isle & ville de la Grèce, bec Sue 
motbracis, æ, Samothracien, eine Inſel und Stadt in Grie⸗ 
che nland 

Samſon, nom d'homme, bic Sumfon, cnit, Samſon, Simſon. 

Samuel, nom d'homme, bic Samuel, el, ein Manninamen. 

San, fleuve de Rule, bic Same, i, ein Fluß in Reuſſen. 

Sancerre, ville fur la Loire, bac Sancerra, #, tie Stadt an der 
foire. 

Sanétifiant, ante, adj Janéhificans, heiligend. 

Sanétication, f l'aétien de fanétifier, fanélimeniæ collatio , far 
Éitudins induétio, infufio, Heiliqmachung, Heiliquna. 

Sanétilication, vénération, bic cultur, ur, bec veneratio, onû, Hei⸗ 
ligung, Anbetbung, Verehruug, Heilighaltung, Fedtr. 

anétification du dimanche, diei Dominicæ cultær, veneratis, fefla 
celebratio, Heiliqung des Guuntaus. 

Sanétifier, v. a. rendre {aint, alicuë Janéfitatem conferre, cfundrve, 
oliquem jantlitate afficere, imbuere, heiligen, bétliy miaiber: 
Sanétitier, honnorer les Fétes, Seflos dies coieré, venerari, oùjervz« 

re, Jucro eultu celebrare, die Feſttage beitiaen, fegern, 

Sanétificateur, { m. Janéhificater, Heiligmacher 

Sanétion, £ f. fanétion pragmatique, corfisutio in diftiplina Ec- 
cljiaflica: pragmatica lanéfio, leges, Verordnung in Kirchen⸗ 

. Aubt; pragmatiiche Gancuon, Geſetz. 

Sanctuaire, m Sucrum adytuns, das Deiligtéum, der Temyel zu 
Jeruſalem; der Ort un der Kirche, da man die Hemugthunner 
verwahrt. 

Sandal, m. efpèce de bois qu'ou porte des Indes, bec Sundalur, 
li, Gandelbols. 

Sandale, f. forte de chauſſure, boc Sandalium, lit, bec Solea, æ, 
bôlierner Sub, Moͤnchsſchuh ohne Sohlen, it. Fecbtibub ;. 
dt, päbfilicher Schub. 

Sandaraqne,f. gomme, dont on fait le vernis, bec Sandaracha, 
2, gummi juniperinun, arabiſcher Firnißz. 

Sandaraque, mineral, dont on fait le rouge, bec Sumdaracha, æ, 
Sandatach, ein roth Mineral, rotb Overment. 

andix, m couleur rouge, bic Sumdix, icu, Mennige, rothe 
farbe, 

Sandomir, viile de Pologne, ec Sandoméria, ae, Gendomir, cine 
Stadt im Poblen. 

Sang, m. bic fusguis, ini, cruor, or, Blut. 

Sang gâté, favgus witiof, corruptus, uuteines, verderbtes Oe⸗ 
blue, 

Etaucher, arrêter le fang, Janguinem Aſtere, cobibere, Jupprinere, 
Das Blut ſullen. 

Le lang s'arrète, ue coule plus, conquie/cit ſunguis, Cell. das Blut 
läurt niche mebr, ſteht. 

Tirer du lang à quelqu'un, alicui fanguinems mittere, vrnam inci- 
—— einem Ader, zur Ader laſſen, Blut abjapfen, V. 

aigner, 

La victoire a bien coûté de fang, wiéforia mon incruentu, multo fles 
tit junguine, fanguinolenta palma fuit, der Gieg Lai viel Blut 
detoſtet. 

Il y a bien eu du ſang répandu des deux côtés, mltar ſang uin ic 
snvicem banfimas, Curt. es iſt auf bepden Seiten viel Blu ver⸗ 
goſſen worden. 

Le combat n'eit pas Fort cchauffẽ, il n'y a encore point de fang, 
baud mugnopere incruduit dimicatie, naudurn ernias fiacéres ef June 
gui, das Gefecht iſt nocb nicht recht angegaugen, Dean. es if 
noch ten Blut vergoſſen worden. 

Pour afouvir la rage de nos haineux, laiffons nous tir2r du ſaug. 
(c'elt-a dire) foutfrons volontiers le tort qu'ils nous voulsut 
aire, alucriter dem uvidiae langues, aq saine tal: .ulas 
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detrandaque ĩmuria fubduca nus invidiue mateyiau, wir wollen 
unſern Misguͤnſtigen ihr Muthchen an uné kuͤhlen laffen, und 
alle Schmach, fo fie uns antbun wollen, mit Geduld ertragen. 

L'ennemi met tout à feu & à ſang. boflis ferre ET flamma grafa- 
tur, hoflis cæde ac incendio complet omnia quasunque invebitur , 
der Feind verderbet alles mit Feuer und Schwerte. 

TI veut tremper fes mains dans mon fang, vudt fe meo fanguine 
cruentare, man afèrre mibi oiolentes cupit, ex will ſeine âne 
de in meinem Dlute waſchen. 

Il l'a tué du fang froid , muda lace/tees injwria, nullo contumeliæ 
genere provocatws, irritatter, fun interfecit, et bat ibn, obne 
cou probe Urſache, obne aufgebracht qu fegn, ums Leben 
acbracht. 

Parler de ſang froid, mente non commata loqui, obne ſonderliche 
Gemdthgrequna, aang actañen, gleichauitig reden. 

Fouetter quelqu'un jusqu'au fang, elicere ab alique fanguinem 
verberibæs, cinen bis aufs Blut peitichen. 

* Saugrace, eftoc, bic Jangui, ins, boc genwr, eris, bac flirpes, dr, 
bicorteu, ss, Gebluͤt, Geſchlecht, Herkommen. 

Teft du ſang Royal, natu et Regio furguine, ortsu eff Regali fatu, 
ges ducit ab Regibrer, ecif vom téniaglihen Gebluͤte. 

Les Liens de la chair & du (ang, churi fanguiné oincula, Prop. die 
Verbindung der Blutsfreundſchaft. 

Sanglant, ante, adj. crutatus, cruore perfufus, fanguine madidur, 
blutia, mit Blute befuritit. 

Un combat fanglant, prelium cruentum, atrox € plens fanguini 
ac cæedi pugna, ein blutiges Treffen. 

11 lui a fait un fanglant aront, énfiguem émuriam illi fecit, Ter. 
et bat ihm cine aroͤuliche, ſchmerzliche Schmach angcttan, 
Sangle, f de cheval, hec cénguls, æ, cingula rplippiaria, ephip- 

péarius cénétus, me, der Gurt eines Pferdes, Mofautt, 

Sangler un cheval, v. a. equum cingula Jub/tringere, quo cingnlamn 
Jubftringere, ein Perd gurten, den Gurt zuziehen, in gen. 
ſchnieren, binden. c 

Sanglier, m. porc fauvage, bic aper, pri, porc agrefli, feru, 
ein wildeg Schwein. ETATS 

joue fanglier, Marcaſſin. bic aprumculur, li, ein Friſchlinq. 

ſauglier eſt d'ordinaire plus grand que le porc domeitique, 
armé auf de plus longues, plus aigues & plus fortes défenfes, 
paiffant & demeurant le plus fouvent au milieu des bois, fs 
fera cicure ac dameflico porco fere grandior, atque ah falcatis € 
excrtis dentibus inftruéhior, feu pabuli, feu biberon lujbri gratia, 
Alvaurim aut afidurs, aut frequentifimns incols, ein wild 
Schwein iſt insacmein groͤher, als ein zahmes Schwein, bat 
auch viel langere, ſchaͤrſere und gaͤrkere Hauzaͤhne, (Fânge, 
sun) naͤhrt und haͤlt ſich meiſtentheils mitten in den Wal ⸗ 
dern auf. 

Le fanglier fait fes boutis de fuite & tout droit, au lieu que le 
pourceau les Fait çà & là, aper eruendo pabulo buvrirmm direéto 
Julcut limite, fou cicur varie fpar/is Jerebibus folum fodit, dos 
wilde Schwein bricht gerade nach cinander, da hingegen ein 
zabmes bier und dort £ôcher aufwuͤblt. 

Le fanglier met les pieds de derrière dans les traces de ceux de 
devant, ce que ne fait pas le ponrceau, poflica pedum wefligia 
anticis aper infigit, porems cicur nequagrem, ein wild Schwein 
fetit ſeine Rlauen in die Faͤhrte der vordern Fuͤße, welches eur 
zahm Schwein nicht thut. V. à la fin du Livre, dans les Ter- 
mes de Venerie, ce que nous avons dit du fanglier, 

Sanglot, m. hic fingultes, vs, énterruptres cu Jéridore balitre, in- 
sercifa cum ſtrepitu refpiratie, ein abatbrochener Seuficr, 

Une voix entrecoupée de fanglots, vox reultihre interrupta, in. 
terctfa, eine von Geufiern unterbrochene Stimme. 

Les fanglots l'empèchent de parler, ei fermonen abrumpunt fin- 
gudtus, das Schluekſen laßt ihn nicht reden. 

Sangloter, fnguitire, fagultes edere, ſeufjen, unterbrochene Seuf 
zer fübren, aͤchzen. 

Sangluë, f bec birudo, on, bac fanguifuga, æ, ein Blutegel. 

Sanguin,ine, adj Januineus, a, um, blutreich; butfarbig; bitzi⸗ 
ger, luſtiger Att, Natur. 

Sanguinaire, cruel, Janeuirariur, feure, fundendi am uinus cupi. 
deu, a,un, crudeiés, blutduͤrdia/ grauſam, biutarertg. 

Sanguinaire, f. ou Sanguine, herbe étanchant le lang, be jangui. 
naria, æ, bec fanguinali, à, cin vaut, welches das Blut Mir. 
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Sanguine, f. pierre précienfe, bic bemalites, ae, lapis febifieer 
an Bluiſtemn. it. eine Met Jaſpis. 

Sanhédrin, ſ. m. fines Hierojolymae Maæiſtratus, grohßer Rath 
zu Gerufalem. 

Sanicle,f herbe, baec famicula, ar, Sanickel. 

Sanie, f. pus, (Mezerai,) harc J'amies, ei, Eiter. V. Pus. 

Sans, absque, fine, obne, fonder. 

Un homme fans biens & fans efperance, homo ne re ET fine /pe, 
* ein Menſch, der nichts bat, und auch nichts ju hoffen 


at. 

Jene puis le regarder, fans rire, afpicere illam non pofum, quis 
rideam, id lann 1bn ohne Lachen nicht anfeben. 

Il ne s'en fouvenuit jamais, fans pleurer, munquam illiver recor- 
dabatur, quin flatim feret, er evinerte ſich deffen niemals, daf 
et nicht meinte, : 

Comment puis-je le voir fans l'aimer ? qwomam pacto ilum in- 
tuear, qui tenear jus amore ? vel, qui fieri ut aſpiciam⸗ 
fu, nec amer wie laun ich ihn anteben, daß id ibn nicht 
lieben ſollte? 

ne partira pas fans me dire adieu, non proficiftetur, anteguam 
mibi valedicat, non prius difcedet , quam mihi welrdixerit, et 
wird ja nicht verreifen, er nebite den suver von mir Abſchied. 

Le Soleil s'eft levé fans fe faire voir, ortus rit Sol, nec tamen fuit 
aſpectubilin, vel, quameë non je pracbuerit afpeélabilem , die 
Sonne iſt aufgegangen, ob man fe fon nicht bat feben fône 


nette 

Il a paſſe par fon païs, fans voir fes parens, iter babrit per am⸗ 
pairians mec tamen ineilt prepinquos, vel non faiutaté purenti- 
bus, ec if durch fene Detmatb gejogen, obne daf er feine 
Freunde beſucht hatte. 

Il eft lorti fans fermer la porte, exit veliéfis foribtut apertir, vel, 
exit, nec tamen fore occlujit, et iſt hinmeg gegangen, und bat 
die Thuͤte nicht juaemadit, . 

Il eſt venu à bout, fans étre aidé de perlonne, res perduxit ad 
exitum, à nemine adjutus, vel, quamvis ti némo praebnerit open, 


et bat die Sache ausaefübrt, ohne daß ibm jemand gebolfen 


at, 

Il vit fans aimer, & fans être aimé, wivit reminem nmaws, € a 
nemine anatus, amut. ei pire révali, ex lebt, ohne daf er jemand 
liebt, oder wieder turn irmranb geliebt wird. 

lma regarde fans me laluer, me so# faintatum aſpexit, et bat 
mich, ohne daß er nuch gegtuͤßt batte, angefeben. 

Je palfs d'ordinaire les nuits entieres fans dormir, neéfes fere in · 
Jones age, ich bringe gemeiniglich ganze Naͤchte ungeflafen 

u 


au. 

Je deviens vieux fans ÿ fonger, me nec opinantem feneétus afrqui. 
tur, ich merde alt, ohne daß ich es gewahr merde, unverinerft. 

Il court fans brancher, currit inoÿfenfe pede, ex 1äuft unangeſto · 
fenes Fußes ivrt. 

Je l'ai fait, fans le dire à perfonne, feci nemini cenftio, ich babe 
dieies gelhan, obne ——— etwas davon geſagt haͤtte. 

Il a té hattu, fans l'avoir merite, vapulwvit nudlo Juo merito, er 
iſt unwerſchuldeterweiſe geſchlagen worden. 

Sans faire tort à perſonne, auda cuiquam fuéla imjuria , ohne 
jemands Belerdiquug, obnejemanden zu nabe zu treten. 

Sans avoir égard à perſonne, nwfa cujuspiam babita ratione, ohne 
Auſebung der Perſon. 

Saus violer les loix, faivis lgibus, ohne Verletzung der Geſetze. 

eitentre , fans faluer le minitre de la mailon, ingreffis eff domur, 
non fulutete bojpite, ee iſt obne den Dausberen ju gruͤßen, ing 
Haus bien gegangtn. 

Qui pourroit l'ouir fans rire, fans pleurer, fans s'indigner, fans 
le plainire ? quais eus audsat fine rifu, fine lacrymis, ne indig. 
natione, Jine querela ? wer follte ibn obne Lachen, obne Thraͤ⸗ 
nen, ohne meule, ohne Klagen anbôren ? | 

Jele ferai aus m'incommoder, fans avoir peur, füuciem Jîne wllo 
mes incommodo, fine- metu, ich will es obne cinige Unactegenbeit 
vou mur, ohne Gcrabr thun. . 

Cela foit dit, fans ofenfer perfonne, citra convicium diéium ve 
lin, abit werbo invidia, bona venia dixerim , dieſes ſoll ohne 
jemands Beleidiaung geredt ſeyn. 

Il a beaucoup d'argent dans fes coffres, fans parler de fes revenus, 
mognamn poouniae vim ir arcis bnbet, fuper, vel jupra pradiorum 


SANS 


mercedes annua, er bat viel Geld im Kaſten licgen, obne feine 
jabtlichen Eintuͤnfte. 
Je le dis fans, rire, extra jocum loquor, ich ſage dieſes ohne 


Scherz. 

Cela fe 52 fans qu'on le fache, id clam fret, dicfes foll geſchehen, 
daß es niemand gemabr merden wird. 

Sortez fans que perfonne vous voye, egredere ita, ut nemo te vi- 
dent, acbt binaus, daß euch niemand ſiebt. 

Il parle (ans que perſonne l'entende, ita loquitur, ut a nemine au- 
diatur, et redet, daË ibn niemand verſtehen kaun. 

Sans prendre haleine, contineuter, affidue, uno fpiritu , in einem 


Atbem. 

* a femblant de rien, difmulanter, heimlich, verdectter 

cie, 

Sans y penfer, incoritanter, imprudenter, unbedachtfamer Weiſe. 

Sans penfer à ce qu'il fait, incon / ulto, unver ſehens. 

Je recois de gfands coups, & les ſouffre fans mot dire, excipio 
gravifinæ plage, & fero fientio, ich werde Bart geſchlagen, 
und ertrage es mit Stillſchweigen. 

Vous ne ſautiea faire cela, fans vous Faire haïr de pluſieurs, id 
ut faciar, multorum tibi eruut inimicitiæ Jubèundæ, multorum 
Sfcipieuda odia, ihr werdet dieſes one euch ſehr verhaßt ju 
machen, nicht thun ténnen. 

Ibviendta chez vous fans étre‘appellé, altro in ædes tua veniet, 
ec wird ungerufen au cuch lommen. 

Je voudrois que fans fe faire malade, il fe laſſat tellement, qu'il 
ne pôt fe lever du lit de trois jours, quad cum Jalute ejus fiat, 
ita fe defatigari velim, uttriduo boc perpetuo e lecio prorfo ne- 
queat jurgere, Ter, ich wollte, daß er fich, doch ohne frant dae 
vou zu werden, dergeſtalt ermuͤdete, daß er drey Tage nidt 
aus dem Betie tommen fénnte, 


Sans, devant un Nom. 
, Sans , wenn es vor einem Nennworte fiebt, 


Sans vous, fans vôtre aide, fine te, abs tua, obne euh, 
obne eure Julie, wenn iht nicht geweſen waͤret, gethan bâttet, 

Je fuis fans argent & fans amis, Me pecuna Jum, ET Jêne amica, 
Sum a pecunia, EŸ ab amicis inops, xudiu-, ich bin ohne Geld, 
und obne Freunde. 

Sans le Soleil tout périroit, absque Sole univerfa ſunditus interi- 
rent, wenn die Sonne nicht mûre, wuͤrde alles ju Grunde gehen 
und verderben. 

Ce n'eft pas fans fujet, que vous avez tant de peur, non temere 
eff, qued tu tam times, Ter. es geſchieht nicht ohne Urſache, 
daË ihr euch fo ſehr fuͤrchtet. 

I vit fans crainte, & fans fouci, witam agit, ab emni metu ES cura 
vacnam, et lebet obne alle Furcht und obne Sorgen. 

C'eit un homme (ans jugement, homo eff omis judicii ac pruden- 
tie expers, dieſes iſt ein Menſch obne Verſtand. 

Un homme fans prévoyance, fans honneur, fans pitié, &c. homo 
imprudens, ingloriss, inbumanus, ein Menſch ohne Vorſichtiq ⸗ 
feit, obne Œbre, obne Mitleiden. ° 

Sans les autres dépenfes qu'il faudra faire, prater, vel Juper, vel 
Supra alios fumtns in ca re faciendes, ohne die andern Unfoften, 
fo et wird anmenden müffen. 

Sans deffus deflous, Jur/wr deorfum, drunter und druͤber. 

Tourner, renverfer fans deffus deſſous, ſar ſum deorſiem omniain- 
vertere, infime fummé paria facere, alles drunter und druͤber 


fehren. 

Mettre tout fans deffus deflous, ommia mifcere, perturbare, confun- 
pervertere, alles unter einander merfen, bunt dber geben 

aſſen. 

Sans que, st son, et non, tametfi nen, ohne daß, ob ſchon nicht, 

Sans que je parle, me tacente, ob id ſchon ſtill ſchweige. 

Sans que le maître le fache, clam preceptore, obne daë der Lehr⸗ 
meiſter etwas davon wiſſe obne des Lehrmeiſters Wiſſen. 

Faifons nôtre devoir, fans attendre qu’on nous le dife, sf nemo nos 
ado mmenere tauren defungamur, laſſet uns unſere Schul · 
digkeit thun, ohne zu warten, bis man uns derfelben erin⸗ 
nere. 

Trouvez vous toûjours auprès de moi, fans attendre que je vous 
le dife, etre fit opus, emlem-inculcare jugiter, prefio mibi adfss 
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prepa, Befindet euch ſtets um mich, ohne daß id euch ſolches 

Ce cheval ira toüjours de bon pas, fans que vous lui donniez de 

à l'éperon, fans qu'il foit befoin de lui donner de l'éperon, equsæ 
ile imprefo gradu femper inceferit, ut efcalcar nunquans admo- 
vess, vel tametf calcaribus non urgeæ, dieſes Pferd wird immer 
pri guten Schritt geben, ohne daß ihr 16m die Sporen geben 

Sauferre, ville du Berri, bac Sauferra, «, cite Stadt in Berrv. 

— Ville d'Italie, Sancti Srverini oppilum, eine Stadt 
in Italien. 

Sanfonnet, m. fotte d'oifeau de chant, qi Species, Art eines 
Gingvogels, ein Staar. 

Me — _ de Portugal, boc Sundaremum, 5, eine Stadt in 

rtugal, 
Santé, f. bec valetudo, int, @efundbeit, Geſundheitzumſtaͤnde: 
Bonne fanté, bec Junitæs, incolumitæs, ati, vuletudo integra, quite 
Geſundheit. 
Miuvaile fanté, bec voletado, vel invaletudo, ini, grav vnlriudo, 
gravilss valetudinss, Ktantheit, Unpflihtet, Ungefundieir, 
Petite, foible fanté, tenus ouletudo, infrma valetude, fé iche, 
zarte, baufallige Gefundbeit, ſchwaͤchlicher, träntlicher Leib. 
mment va la fauté ? mé wales? ut te babes? fatin vale; ? trie 
ſtebts um eure Geſundheit ? wie befindet ibr euch, 
Je fuis en bonne fanté, Jam integra valetuline, bena, profpera 
commodu utor valetudine, bent, commode, optime vaio, ich befin⸗ 
id bey guter Geſundheit, 4 bin mobl auf, beffnde mich 
Il vécut jusqu'à l'extrème vieilleffe , toûjours en bonme fanté, 
dixit ad fumnam fencélutem valetuline optima, Cic. er ift bis in 
fin hohes Alter ftets ben guter Gefundbeit geblieben, 
€ n'ai pas bonne fanté, je ne fuis pas en bonne fanté, ma fanté 
Je Le ———— —* ni adverfa, oœaletudine 
ins infrmiori, in nicht recht gefund, ich beñir 
gat ju wohl auf, id bin unväflich, pes 

U avoit une petite fanté, où pour mieux dire, il n'en avoit point 
du tout, fuit temui aut nulla prorfur walety line, Cic. er war von 
lechter, oder beffer zu fagen, von aar keiner Gefundbeir. 

J'aime mieux vous voir tard eu bonne fanté, que bien-tôt, fi vons 
étes encore foible, malo te ere vaientem, quam flatim imbecit- 
luns widere, Cic. ich will euc licber langfam gefund, alé baid 
franf feben, 

Ma fanté eſt comme à l'ordinaire, & même un peu plus mauvaife, 
qu'à l'ordinaire, ego valeo, ficut foleo, paulo ctiaus deterises, quus- 
Joire, Cic. es ſteht um meine Geſunbbeit, mic fonft inégemein, 
ja auch faſt etwas ſchlechter, als font. 

Perdre fa fanté, vrictwdinem amittere, feine Geſundbeit verlleten. 

Vos débauches ont ruiné vôtre fanté, vita intemperanter traduéfa, 
vires corporis bi immimuit, debilitavis, ihr babt euch durch 
euer unordentliches Leben eure Geſundheit hingerichtet. 

Je n'ai pu encore recouvrer ma fanté, je ne fuis pas encore remis. 
de ma maladie, nomduns wires colligere, recipere, revocare potui,. 
nondum fatis firmo ſum corpore, nondum priflina mibi rejtitutiss 
valetudo efè, confirmatus a morbo nondum omnino fun, ic babe 
noch nicht wieder zu meiner Geſundheit voͤllig gelangen koͤnnen, 
tr Ang mich von meiner Krankbeit nod nicht recht erholen 

en. 

H n'a point de fanté, perdite eff valetudiauc, er iſt aans un je 
der Natur, if gar nicht geſund. — tas 

Il a peu de fanté, tenui eff vuletudiné, et iſt fräntlih, 

Remettre quelqu'un en fanté, guérir un malade, aliquem prifinær 
valetulini reddere, e morbo recreare, reducere ad jalutems, cinem* 
wieder zu ſeiner Geſundbeit verbelfen, einen Scauten gefund 

Avoir foin de fa Gnté, volrhudin) fervire, confi 
voir luin de ſa ſantẽ, voletudini ſervire, confulcre, indulgere, 
cere, dare operam, Gorge für ſeiut Grfundbeit Lure g a 
acht nebmen. 

Se maintenir en fanté, l'entretenir, ouletodinensfaam tueri uc fi 
—— Je incolumem praflare, ſich bey ſeiner Grfundbext er⸗ 

en. 

* viande me pas + EE la fanté, ta ile falubri, well 

utaré non eff, die. Speiſe iſt nicht geſund⸗, der Gifunoseit 
micht zutraͤglich. 


Boire 
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———— ie be mul prophratinites Fe 

e portèrent plufieurs i ẽ invicen 
daceferunt, fie haben einander viele Gelundbeiten zugebracht. 

Les fantez courent à laronde, At in orbem invitatio mutua 7 
affidua, die Gefundbeiten gehen in der Reihe berum. 

Faire raifon où répondre à la {anté de quelqu'un, lors qu'on nous 
la porte, peculerum isvitationi refpendere, fatisfacere, die Ge⸗ 
fundbeit, fo man einem zugebracht bat, Befcheid thun. 

# Santier, itor forenfis, lictor, ein Stadtinecht. 

Santon, m. Jüuffo aut fuperflitiofe in dives relatru, (al 
ar, Art ſtrenger Monchebeo den Tuͤrken. 

Sanvé, m. fnapi nigram, ſchwatzet Senf. 

Saorre, f. Suburra, glarea, Gand, Ballaft einer Galere, 

Saone, Sône, Aeuve de France, bic Arar, rs, bic Ararÿ, ri, die 
Saone, cin Fluß in Frankreich. 

Saoul. V. Soul. 

Sapa, V. Railiné. 

*Sipajod, m. Simii gemmes, eine Art lleiner Affen. 

Sape,f. bèche, hoyau, bic ligo, onb, ein Karſt, cine Haue. 

Sape, {apement de muraille, parieti fufafio, folie, Untergra⸗ 
bung ciner Dauer. 

Saper une muraille, aller à la fape, ima muri J'uffodere, muri fur 
damentum efodere, eruere, foifione diruere, eine Mauer untere 
dtaben. 

Ayant fait faper les murailles, il ft une grande brêche, par la- 
quelle il eutra dans la ville, cumiculo Juÿfofa mæœnia ingens wu- 
davere fpatium, per quod irrupit in urbem, Curt. nachdem er 
Die Mauren untergraben laſſen, ſo wurde eine große Oeffnung 
gewacht, durch welches ec tn die Stadt getommen if. Fuhſt. 
Sappeur. - 

Saphit. où comme quelques uns l'écrivent Zaphir, pierre pré. 
Cieufe, bac — 5, em Sauphit. 

S. Saphotin, ville du Dauphiné, hoc San-Surmphorianum, i, eine 
Stadt im Delvbinat, Ve 

Sapience, . bac fapientia, æ, Weisbeit, Klugheit. 

Crever de fapience, plus juſto fapere, ſuͤr Witje berfien, platzen 
wouen, uͤbertlug fcpn. 

Sapin, m. arbre, bec abies, etér, ein Tannenbaum, eine Tanne. 

Sun rayé de veines, verarum duélthes, vel flansinibns exurata, 
dujeripra abies, cine mat Adern durchzogene Taune. 

Saquchute, f tuba duéfilis major, eine Baßroſaune. 

Sare, f Beuve d'Allemagne, bic Saramw, vi, die Gaar, ein Fluß 
in Dentſchland. 

Sarabande, f. Jaltatio numerofa, quam Surabandam vocant, Garae 
bande, eine Art eines Tanzes. 

Saragolle, ville capitale d'Aragon, bec Cafaraugufia, æ, @ata- 
sofa, die Haupiſtadt in Arraganien. 

Sarbatane, f. tubalss fatu jaculaterinr, tin Blasrohr, it, Sprach ⸗ 
robt. 

urg. ville d'Allemagne, boc Sarburgum, gi, Sarburg, cine 
Sadi in Danibland, 

Sir uile, fe cifeau d'eau, bec querquedula, , eine Heine graue 


Ente. 
Sarcler les bleds, fégetes Jarrire, ſareulare, ſarculo purgare, bag 
om jaten. it. per cuncrllos trajiciendo purgare, durch ete 
Locle werfen, fegen. 
cur, in. bic farculater, farcitor, oru. ein Jaͤter. 
sufe, M bec farcuiatrix, cu, eine Joͤterinn. 
Cuir. oc ferculum, 15, eine Jaͤthaue, ein Jaͤteiſen. 
Sarciare, M fareleunent, bec Jarculatie, farritie, enu, bec farritura, 
— Las Gâten, de Ausjaͤtuug. 
-Sercolle, À gomme d'arbre du même non, bec Sarcocolla, *, 
her Wunddalſam. 
sue, (Sardagne Mezerai,) Furdinia, æ, Gatdinien, eine 
voilon, bec farda, æ, bec trichia, æ, bac mana, æ, Cite 
cor, on Mectfiſch, einem kleinen Deringe nicht ungleich. 
vihe d'Ale, bæ Sardés, ium, Garden, eine Stadt in 


Xe, 
+ Suriue, peut poiffon de mer, bac Sarbrie, «, Gardine, Gare 
belle. 
Saruv ue, pierre précieuſe, bic Surdonyx, ychis, ein Sardonich. 
Sarge, largerte, forte d'étoile, rqf denfique text pummse, pasntss 
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—— ac transorrfs cancellatim fil contextur, Sarſche, f. 


Fc, rm. 
Sariette, f. fatureia, +, Gatures, Pfeſerktaut. 
Sarisburi, ville d'Angleterre, bec Suréburis, æ, cine Gtadt in 


Œngelland. : 

Sarlat, ville dû Périgord, boc Surlatunw, ti, cine Stadt in Peri⸗ 
gord. 

—* qui eſt de Sarmatie, Sarmata, <, aué Garmatien ge 


Sarmatie, pais de Scythie, bec Sarmatia, æ, vel Sauromatin, æ, 
Garmatien, eine Landſchaft in Seothien, (itzt meiſt Poblen.) 
Sarment, m. branche de cep de vigne, hic Jarmreneum, ti, bic pars. 
— ra — palmes, an diebſchot eut Weinrede, Fier. 
. Cep. & Vigne 
Un long farment, tiré & tendu d'arbre en arbre, hic rumprrr, f, 
bictradux, cé, cn langer Rebſchotz fo von einem Baume jum 
andecn gezogen wird. 
L'œuit, ou l'œuiliet du farment, d'où fort le bourgeon, bic eculws, 
di, ein Auge des Weinſtocts. 
Fagot de larment à brûler, furmentorum fafc, fecaria ſarmenta, 
eue Welle, ein Buͤndel Faͤſer zum brenuen. 
Sarpe. lerpe, bac faix, cu, cine Sichel. 
a RE où iarpillon, bec f'afoudu, Arpicula, æ, eine Heine Gi- 
ch 


Sarpilliere, cannabium fegelère, linteum craffer & viliss, vile 
involucrum, cannabium, grob Packiuch, Serrin. 

Sarragolle V. Saragoile. , > 

*Suraflin. V. Sarrazin. | - 

Sarraline, herfe, bac catarnéta, 2, ein Schuttaatter. / 

Sarazine, J. herbe, bec arÿlolochia, «, Dikriucen. 

Sarrazins, m. peuples, hi Suracenr, orum, die Saracenen. 

Bled Sarrazin, frumentums Surracenicun , Sxydentorn, tütfi- 
ter Weizen. 

Sarrian, ville du Comtat d'Avignon, boc Surriamum , i, eine 
Stadi in der Grafidhaft Abignon. 

— f. hetbe de jardin, fatureia, L cula, æ, Satureh, Pfeſ⸗ 
ertraut. 

Sarte, ville du Maine, bec Fartu, æ, em Gluf in Ftankreich. 

Ses, m. bluteau, tamis, boc corram bri, bec incernicuium , li, 


cer” Varinarium, meerniculum farinarium, ein Sieb, (Dante 

ieb.} 

Sas delie à pafler la eur de farine, cribrum polinariam, incerni- 
culum denfius ac jubtilisu , cin cuges Sieb, Meblſieb. 
Sas à grufle Farine, furirartam cribrum laxio, farinæ à 

durs excuflorium, eux tetes Gicb. 

Salari, ou daſſer, ville de Sardaigne, bec Safari, &, Stadt in 
Garou. 

Saller de la farine, ou autre chole, Jarinam aliudve excernere, 
Juccernere , incernere, Jubcernere, das Mehl fichen, émpropr. 
imquircre, untet ſuchen. 

Satan,im. San, mulur damon, der Satan, Teufel. 

Satellite, m. (Mezerai,) bic Jatelles, itw, bic firpator, à, bic affe. 
cia, æ, ein Trabant. spl. ©rabanten der Pautten. 

— bac atiet⸗, Sattigung, Uederfuͤllung, Eckel, Ueber⸗ 

uÿ. 

Satin, m. bombyciaum textum denfu, Atlas, Gatin, 

Satisfaction, f. payement, debitæ pecuniæ folutio, avis alieni dia. 
lutio, Béjabuma, Erſetzung, Abtrag, Veranuͤqung. 

Satisfaction, peine ou amende, de quelque faute, cuipe luitio, 
bec multa, +, Straſe für anen begaugenen Febler. 

Vos l'avez offenle, vous lui devez faire fatisfaétion, AMam offèm. 
diſti, æquum eft, te illi facere Jatis, ju cjè, te banc noxam Juere, 
elucre, ihr babt ihn beleidiget, deswegen 1ft billig, daß ibe ihm 
Genugtbunug rerſchafft. 

Il {era ſatixfaclion de ſa faute, moxam luet, expiabit, luitione obli. 
terub't, culpæ multam deperdet, ex witd feluen Fehlet gut thun. 

Satisfaction, excule, juftihcation, bec excs/atio, purgatio, fatifa- 
étie, ons, Entſcuuidiauma, Rechtferugung. 

Satistaétiun, contentement qu'on donne de ſa manière d'agir, 
Jus rationts fuique ipjivs proburte, das Vetauugen, die Zufrie · 
deubat, fo einer ducch ſeine Auffuͤbrung ben andern erivecfts 

Il me doune grande ſatisfaction, en tout ce qu'il fait, ombres ne 
rebsu plane mubi probutur qu tota ratio, et guebt mit grofes 

(te 
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Veranugen und Sufricbenbeit, in allem, was er thut, er er 
wirbt voltomen meinen Bevfall. 

Il donne fatisfa@ion à tout le monde, oreniba⸗ Je probat, cé iſt 
jedermann mit ihm wohl zuftieden, veramdat, er giebt jeder- 
mann Veranuaung, thut mit feinem Bektinen jedem genug. 

Jeprens beancoup de peine pour wous inftruire, & vous ne me 
donnez point de factisfaétion , cum tua caufa multum fuden, 
nullum tamen abs te mei laboris fruélum colligo, capio, percipio, 
ich babe grofe Muͤhe, euch zu unterrichten, iht macht mic aber 
gar ſchlechtes Dergnigen, tbe vergnuͤgt aber mein Berlangen 


t. 

Recevoir une fatisfaétion, fatisfaéfionem accipere, Cic. vergnigt 
werden, Genugtbuuna erbalten. 

SatisFaéboire, adj. c. fati jonalis, fo da genug tbut. 

Les fouffrances de J. C. ont été fatisfaéboires, Chrifi pafiones 
Deum placuverunt, Chriſti Leiden iſt vor Gott genuigthtiend. 
Satisfaire, paier fes dettes, creditori futisfacere, nomina éxpedire, 
«5 alienum diffoivere, fine Schulden begablen, die Schuldner 

vergmiqen. 

Satisfaire à la demande d'un ami, prtenté amficofacere fatis, amici 

à petitiont fut'yfaxere, eines quten Greundes Begehren cin Genii- 
gen thun, ſeinem Bitten ffatt geben. 

Satisfaire à {a charge, muxveri fatiyfacere, munur fuum obire, exe- 
qui, praflare, explere, ſeinem Amte ein Gnuͤgen tbun. 

Satisfaire, lorsqu'on a Fait quelque faute, culpar farisfucere, cul. 
pain practare, luere, eluere, cite Erſtatiung megen eines be- 
ganaenen Feblers thun, Genugthuung dañir leiſten. 

isfaire en s'exculant, excw/ure, purgare, Jatisfacere, ſich ent ⸗ 
ſchuldigen. 

Je l'ai fatisfait touchant le foupçon qu'il avoit de moi, de ip/fu 
aduerfum me fufpicions il fatisfecr, mé purguvi, 1e excufaui, 
ich babe ihm den Argwohn, den er auf mich gebabt, benom- 
men. 

Je vous prie de croire, que je pourfuivrai mon droit jusqu'au 
bout, & que m'ayant fait du mal réellement & effectivement. 
vous ne me fatisferez point par des paroles, crede, oc ego jus 
meum perjequar, noque tu verbi folurs unquam, qued re mibi 
male feceru, Ter. glaubt ſicherlich, daß ich mein Recht auf das 
duferfie verfolgen merde, und much, da ihr mich in der hat 
— babt, niche mit blofen Worten merde befricedigen 

aſſen 

Je promets de vous fatisfaire pour les ĩnjures que je vous ai fai- 
tes, policeor tibi {ro mess in te injuri Jatis e faélurum, ich 
verſoreche euch, daf ich wegen der euch suacfügten Beleidigung, 
alle Verznuͤqung, Genugthuung geben will. 

C'eft le défaut où nous tombous d'ordinaire , que nous ne fom- 
mes jamais fatisfaits de nôtre condition, ita plerique Juweur 
emnes, nofiri nosmet pænitet, Ter. mir baben inégemen die · 
fen Febler an uns, daß wir ntemalé mit unferm Stande ju- 
fricden find. 

Se fatisfaire, fe contenter, expicre animum fuwm, animo obfequi, 
genio indaigere, fic ſelbſt veranugen, fit auͤtlich thun. 

Je ne fuis pas fatisfait, mibi non eft Jatéfaétum, meo animo non 

Saëbuu ſotu, ich bin nicht gufricden, mir ift kein Gnuͤgen ge- 


I s’en va peu fatisfait, baud fat æquo difcedit animo, parum nobis 
æquus hanc abiit, et ift udel vergnügt, ungufrieben hinweg ge · 
gangen. 

Satisfaire fon reſſentiment, delo em ſuum vindicare, ſich rchen, 
ſeinen Muth tüblien, ſeiner Rache genug thun. 

ia fatisfait de fes propres deniers, Jatw/ecit de vifceribeu ſuis, vel 
de prcunia, et bat aus ſeinem eigenen Beutel besabit. 

Satisfaifant, ante, adj, Jufiiens, æquw, quod Jatu ft, hinlaͤng · 
lich, gurcihend, ge: qgenuͤalich, fattfam, 

— Jatrapu, ⁊, Landpfleger, Statthalter in Berfien, da- 
von apie. 

Saturne , nom de Planete & d'un faux Dieu, bic Saturmw, i, 
Gaturn, ein Namen cines Planeten und Abgotts. V. Pla- 
nette. it: Bley 

Saturnales, les Fêtes de Saturne, bec Suturnalia, ium, vel, orum, 
su, ein Feſt, fo dem Saturn iu Ebren gebalten worden if. 

Saturnien, enne, adj. #riflu, mejiur, trautiger Natur, betruͤbt. 

Satyre, m. Dieu des bois, parmj les Payens, Sutyrws, Faune , 
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per — ein Satyr, Waldgott bey den Heyden. dt: ein gcis 

G # 

Satyrefle, Weib eines Satyrs. 

Satyreau, ein ficiner @atvr. 

VER Poëme, bec Jatyra, æ, tin Strafgedicht, @vottge 

tt. 

— — sp dm ne 
atyrique, adj. & ſubſt. m. /atyricur, a, nm, ſathriſch, an 
fois ein Spoͤtter. it. uͤnzͤchtig. er — 

Satyriquement, adv. Jatyrice, auf fatorifhe Art, beifend, 

Satyriler, v. a. Jatyrice perftringere, fvotten, durchyieben. 

Savamment, adv. doûte, erudite, perite, fcienter, geſchiekt, meis- 
lib, ſinnreich, gelehrt. 

Savant, docte, dofrr, erudites, literatue, geſchickt, gelehtt, ein 
Gclebrter. V. Lettres. 

—— en quelque art, arte quapéom bene doctac, preclare inftru. 

us, alicujus artis Joiens inprimis, gnartu, dtus, n einer 

unit moblerfabren, geſchickt. de - 
n homme peu favant, un demi-favant, bemo leviter eruditser , 
mediscriter à doétrina infiruétus, ein Salbaclebrter, 

Devenir favant, Jéientéan conféqui, adipifci, fieri doétum, doétri- 


nam fibi comparart,: gelehrt werden. 
Je cherche des aides , pus ur, me rendre favant, quere 
—— doétrine, id) ſuche Qütfe, Mittel, gelebrt su mer- 


Savate, f. calËens attritur, ein alter Sub, 
Savateric, f. tuë de la favaterie, wréeramentaria futrina, cjrmodé | 
Jatorum vieu, Gchubficterey, Alterſchuhmartt/ Sébubfictec- 


gaſſe. 

Sauce, f. hoc condimentum, ti, bec conditura, æ, bic intinélus, sr, 
cine Bribe, Tunte, + Lütfhe. it. reprebenfio, ein Fils. 

Faire la fauce aux viandes, cbes condire, eine Bri * die 
Soeiſen machen. 

Saucer, v. n. tremper dans la fauce, is condituram iatingere, em- 
— contingere quidpiam, in die Drübe tunken, tauchen, 
eintunken. 

Saucement, m. inéinétus, sa, das Eintunken. 

* Sauciere, V. Saufliere. 

Sauciife, £ ou fauciflon, botulas, botelles, li, bec Incanica, +, cine 

— d Julfurati pulve Sa 

e de guerre, î ré botalu, fulfura. 
* » Céfliceque, eine Pulvertoͤhre, alé eine Wurſt, dicte Rae 
ctete. 

Faire ſauter une muraille avec une fauciflé, fxfurate botuls pa 
rictem déruere, fubruere, evertere, fubvertere, mit einem Pulvere 
facte eine Mauer fprengen, 

— — botulus , L. fecis major, große Kuackwurſt, lang 

ndel. 

Sâve, feuve d'Hongrie, bic Sauw, oi, die Sau, ein Gluf in Une 


ga. ; 
Sâve, Reuve du Languedoc, bic Savu, #, ein Sluf in Languedoc, 
Saverne, fleuve d'Angleterre, ——— J an Bluÿ in Œne 


gelland 
* ville d'Alface, Tabernæ, arum, Zahern, cine Stadt im 


af. 
Saveter, witiare, male perficere , verfau awern. 
—— art de favetier, * —— Schuhfli· 
tey. 


Savetier, m. seteramentarim futor, veteramentariu⸗ cerdo, onss, ein 
Subflicter, Altreig. L. co operæ, ein Stuͤmper. 

Saveur, f. bic fapor, orÿ, bic , 2, der Geſchmack. 

Ce vin ala faveur d'épices, oinwm hoc aromata fapit, aromatums 
— —— dec Wein ſchmeckt nach Gewuͤtz, bat einen 

kr 

Il a une douce faveur, jucundum ac fuave fapit, fuavi jucundoque 
Sapore ejt, ex bat einen lieblichen angenebmen Grichmact, 

Le À med & la langue font le d ment des faveurs, jugent de, 

aveurs, faporum difcernendorum arbiter guflus in lingua ET pa. 

lato Edem babet, der Gaumen und die Buuge unterſcheiden der 
Geſchmack, urtbcilen von dem Geſchmacke. V. Savourer. 

Sans faveur, idees, a,um, ungefmact, geſchmacklos. 

Sauf, m. excepté, hormis, præfer, extra, praterquun, ohne, auée 


genommen. 
Hbbh hbh Sauf, 


. 
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Sauf vêtre refpe&, fauf l'honneur do la enmpagnie, boua weffra 
venia mibi liceat dicere, audientium pace liceat dicere, mit alert 
Hochachtuua vor ihnen gefprocben, mit Erlaubnif ver Gefcll” 
ſchaft, mir Œbren qu melden, Vid. Refpeét, Honneur, Corre- 

ion. 

Sauf le droit de préference, à qui il appartiendra, Naloo integroque 
prærogativæ jure ejw, cujru intererté, mit Dorbebalt des Lors 
suagrechté fic den, dem ſolches geboren wird, dem Doriugs 
deffen unbeſchadet, dem er zuſtehen wird. 

Sauf-conduit, m. hic commeatss, mr, fdes publica, liber commeatus, 
ficher oder frenes Geleite. 

Lettres ou patentes de fauf-conduit, Hberi commeatus tabulæ, di- 
ploma, frerephns frever Geleitébrief, ein Paß. 

J'ai mon fauf-conduit pour me retirer en mon pais, ad meos l'be- 
rem habeo commeatum, mihi commeatus ad meos dutus «jt, ich 
babe meinen freyen Gelcitebrief, Da, nach Hauſe ju ſiehen. 

Je fuis venu en ce païs fous le fauf-conduit du Prince & du Magi- 
ftrat, in banc Provinctem veni fde publice Principis ue Muæxi · 
Aratuum teëbus, id bin mit einem fregen Gcleite vom Fücfien 
und der Obrigtett in dieſes Land gelommen. 

Nous ne partirons point fi l'on ne nous donne aufli un fauf-con- 
duit, non proficifcemur, niſt nobis quoque fdes detur, voir wollen 
nicht von hier weggehen, es ſey denn, baf man uns auch frepes 
Geleit acbe. 

Sain & fauf, Jaluus & incolumis, frif und geſund. 

Sauge, f herbe de jardin, bec falvia, #, Galbeo. 

Saugrenée, f. aqua falfa, Salzwaſſer. 

Saugrenu, é, oulg. infulfi Jermoues, abgeſchmaekte Reden. 

Saugues. ville du Guevaudan, Salgsium, ii, Gauques, cin Stadt: 
namen. 

Savigne, ville de Bretagne, Suviniacum, ci, cine Stadt in Dres 
tagne. 

— f. Savinier, m. fabina, æ, cretica cupreſſus, Seven⸗ 

aum. 

be Ce faule arbre, baec Jalix, icis, ein Weidenbaum, eine 

tide. 

Saumache, eau faumache, aqua 
mit Seewaſſer vermiſcht. 

Saumẽe, f jugerum, diurna opera, Morgen Laudes, Tagewerk. 

— m. poiſſon, bic falmo, onis, ein Salm. it. lang Stuͤck 

etall. 

Truite faumennée, trutta felmonia, decumana trutta, magni modi, 
ET rubrae carnis trutta, tin Galmenforelle, £achsforelle. 

Sarrmur, ville fur la Loire dans l'Anjou, boc Salmurium, ii, Gal» 
mur, eine Stadt an der foire in Anjou. 

Saumure, f barc muria, ae, falfuge, inis, Dôclel, Galibribe, 
Galglate, Salzwaſſer. 

Poiffon de faumure, piftis muriatiows, vel muria émbutus, tingts 
falsener Fiſch, Salififh. 

Saunage, m. Jalis mercatura, Galybandlung. 

Saunier, m ouvrier aux falines, opifex Jalarius, opera fülinaria,. 
ein Salsfeder. 

Saunier, qui trafique en fel, bic alarius, bic falinartus, ii, ein 
Sal zbaͤndler. 

* us illegitin falis wenditor, der mit verbotbenem@alge 

nmbelt, 

der m. ou fçavoir, fcience, bec doérina, æ, Wiſſenſchaſt. V. 

ence. 

Un homme de grand favoir, veultarum literarum , vel fingulari 
literature bomo, ein Manu von großer Wiſſenſchaft V. Scavant.- 

#Savoir, v. a. être favant, Jcientem, eruditum, literatum effe, wiſ⸗ 
fen, wiſſend feun, gelehri feon, Wiſſenſchaft befitaen. 

We favoir rien, être ignorant, nulles omnino literæ nulle, effé indo- 
élum, ignarum, illiteratum, nichts wiſſen, unwiſſend, unge- 
gelebrt ſeyn. 

D ne fait rien, rerum omnium «ff ignarus Ed rudis, infcius £9 ru- 
dé, ignarsu atque infoiens, in Jumma rerum emnium fgnoratione 
verfatur, ec verſtebt und weis von der Welt nichts. 

1 fait fort peu, V. Doétrine 

* Savoir, avoir connoiffance, aliguid foire, noffe, tenere, callere ,. 
noter babere, wiſſen, Wiſſenſchaft eines Dings haben. 

Je fais cela de fcisnce certaine ou de certitude, cerfum Jéio, ich 
nais das von guter Maud, ficher, asmif, 


dulcis marin mixta, ſuͤſſes Waſſer 
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Savoir fe Latin & le Grec, Latima £9 Greco callere, Cie. der la- 
tenifhen und griechiſchen Sptache kundig ſeyn, Lateinifd und 
Geiechiſch tônnen, verſtehen. 

Je fais cette hiſtoire, bune hifloriam fie, calleo, babeo cognitam 
comprebenfamque anime, es iſt mir dieſe Geſchichte befannt. 

Vous favez l'affaire auffi bien que moi, juxra mecum rem tenez , 
Flaut. es ift euch die Sache fo wohl alé mir bewußt. 

Vous favez beaucoup mieux ces chofes à que nous, ca mto, 
quam nos, babes notiora, Cic. es find cuch dteſe Diuge viel befe 
fer betannt, alé mir, 

Je fais où il eſt alle, que contulerit, non ignoro, non me fugit, non 
me latet, id weis mobl, wo er bingeganaen if, 

Je fais tout ce qui fe paſſe, quidquid geritur noui, cognofco, ftio, 
notum habeo, ich rvcté alles, was vorgeht. 

Je fais que cela eft aiuſi, rensita Je habere, certo ftio, mibi certum 
ri et, certuns teneo, perfuafum bubeo, 10 weis, daë dem 
alto iſt. 

Je le fais de bonne part, 4 certi auéloribus comperi, Cic. id 
Babe es von guter Hand. 

C'elt ce que je veux que vous fachiez, illud eff, quod te velim ba- 
—— dieſes iſts, was ich verlanget babe, das ihr wife 

eu fout, x: 

Il s'en eft allé, fans que je l'aye feu, abiît me inſcio, infciente, 
ignaro, cv ift ohne mein Wiſſen binweg graanaen. 

€ veux qu'ils fachent, que je ne les crains point, waie bi per- 
Juadrant, perfuefin labeant me neutiquam illos wereri, (ie ſoilen 
wiſſen, daͤß ich mich nicht im geringſten vor ihnen fuͤrchte. 

Sachez que cela meſt pas, tibi per/uedeæ velim, falfim id c, 
Jeito, 1d ejfé fadfin, wiſſet, baf dem nicht alfo fe. 

Je ne l'ai jamais otfenfé, que je fâche, mungnam ilium ofendi, qued 
it ich babe ihu, meines Wiſſens, nicht im geringften 

eleidiget. 

Je ne us que faire, quid agam, mon babro, quam in partem me 
vertam, nefcio, quid con/fflii capiam, ignoro, 1h weis nicbt, was 
ich thun fol. 

Je ue lavois que lui répondre, quid bic refpenderem, non babebam, 
ich wußle nicht, was ich ibm antmorten folie. 

Il le mit en grande colère, quand il le ſut, éd polquam refciit, 
excanduit, er bat fi ſeht daruͤber erzuͤrnet, ais ers erfabren. 

Je ne favois pas où vous étiez, fncertus erum, vel incertum erat 
mibi, ubi ejfes, ich wußte nicht, wo ihr wartet. 

Que ferez vous, quand vôtre père le ſauta ? quid ages, cum id 
refcierit, acceperit, audierit parens ? was wolit ihr thun, wenn 
euer Vater dieſes erfabren wird, 

Tout le monde le Bit, pervagatu, vel pervulgatiſſina res eft, nemini 
bec ohſcurum ejt, nemini non notum, es weis es alle Weit, mice 
mand, als jedermann. 

Quand je faurai avec certitude, que vous ferez en bonne humeur, 
& que vous aurez envie de rire, je vous écrirai plus en long, 
Cum penitus perjpeélum mihi erit plancque cegnitum, te lébenter 
rifurum, forfbam ad te pluribus, wenn th gemwif wiſſen merde, 
daß ihr aufgerdumt ſeod, Luſt au lachen babr, will ich weit⸗ 
laͤuftiger ſchreiben. 

Il n'eft point d'aétion ſi déraiſonnable, que tu ne fes, s'il fe 
pouvoit, que le monde n'en fout rien, mibil eff tum turpe, quod 
bominum fcicntia remota, non is faéturmm, Cic. e6 1f leine Sbat 
fo ſchandlich, die ihr nicht begeben wuͤrdet, menn ibr wußlet, 
daß es niemand exrdbre. 

Je fais, qu'ils me dreffent des embüches, serum infilis cognofto, 
perfpicio, intelligo, in/idiæ, ques mibi parant, non mibi, vel me 
or non me fugiunt, 10 mes, Daf fie mir hinterliſtig nach⸗ 

ellen. 

Je veux tâcher de favoir de lui, ce qu'il a dans le eceut, ab illo ex. 
piſcuri, extorquere volo, quoi babet in amino, jus auimi fenfius 
intimes férutari, ich wil int bemuhen, non ibm auéjufore 
ſchen, was er im Schilde fuͤhrt. 

Qui fait le monde, homo urbans Frentis, Hor. ein freuudlicher 
und leutſeliger Menſch, der die Welt lennt, ju leben weis. 
Je fais tous fes fecrets, omninns eju confiliorum confins fum, ich 

weis um alle feine Heimlichkeiten. 

Tout le fait, il n'elt rien de G cache, qui ne vienne enfin à la eon. 
noiflance de tout le monde, iluftrantur ES erumpunt omnta, 
man erfaͤhret endlich alles, Fomme bintec alles, eë ii pri fo 

1e 
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La À oder verborgen, daß es nicht endlich an ben Tag kom ⸗ 

men ſollte. 

Sil'en vient À favoir ceci, vous êtes perdu, À hoc emanare, vel 
evulgari cæperit, A in aliorum cognitionen aduenerit, pervenerit, 
eriiſti, wenn dieſes auskommen wird, iſt es um euͤch gefche- 


Il n'en fait rien, clam illo efl, Ter. er weis nichts davon. 

Rompes les lettres, de peur qu'on ne vienne à favoir quelque 
chole, epiflolæ concerpito, ne quaudo quid emanet, zerreißet den 
Brief, damit nicht etwann was erfabren wird. 

Je ne fais ce qui {e paſſe, ignarau fum quid, agatur, ich weis 
nicht, es if mir unbemuft, mas vorgebt. 

Vous favez combien cela eft difficile, élu, qua fit difficile, non 
te fugit, non te praterit, non es nefcins, ihr wiſſet, wie (mer 
dieſes fev. 

Je veux que vous fachiez une chofe, que mon affection s'eft plũ- 
tôt acrué que diminuée envers vous, illad velin ff: babe, vel 
illud foire te volo, additum potisu aliquid ad meum erga te flu- 
dium, quam quidquam effe detraélum, verſichert euch, das ſeyd 
verfichert, daß meine Liebe gegen euch mehr su -« alé abgenom · 
men bat. 

Je ne faurois le voir fans pleurer, Ane lacrymi afpicere illum non 
paſſum, ich tann ihn obne Chranen nicht anfeben. 

Je vous ferai ſavoit ce qui fe palle, de fé, vel eorum, que geruntur, 
te certiorem fuciam, reddam, ea, que geruntur, tibi figuificabo, 
ich will euch, mas vorgebt, zu wiſſen thun. 

Plût à Dieu, qu'on m'eut fait ſavoir vôtre deſſein, atinam tui con 
Jilii certior faëtus ejjem, wollte Gott, daß man mir euer Vor⸗ 
baben su wiſſen gethan bâtte, mich es bâtte wiſſen laſen. 

Faire favoir par un crieur public, præcont voce aliquid fignificare, 
denunciare, edicere, indicere , notum facere, etipas oͤffentlich 
augrufen, vertündigen, befannt, fund machen laſſen. 

Quelqu'un, mais je ne fais ‘qui, lui eft allé fouffer aux oreilles, ei 
afite quis infufurravit in aurem, es bat ibm jemand, ich meis 
micht mer, etwas ins Ohr geſagt. 

Perfonne que je fache, n'y eſt entré, emo, quod equidem foiam, 
eo jt irgrefru, es iſt, fo viel mir bewußt, niemand bincingte* 
ganaen. 

Au vü & fçû de tout lemonde, (Mezerai,) conftiis omnibur, pa- 
dam € publice, im Angeſichte und mit Wiſſenſchaft alier feutre, 

A lavoir, c'eft à (avoir, favoir elt, Jcilicet, videlicet, nimirum , 
nempe, nàmiih. 

Savoir vivre, ſciti mores, clegantia morum, urbanites, Verſtand 
I Umgange, Kunſt qu leben, geſchiekte Auffuͤhrung, Hoͤſlich ⸗ 

eit 


Savoir faire, prudentia, induféria, dexteritas, Geſchicklichteit. 

Savon, m, bic fape, omis, Seife. 

Savone, ville d'Italie, hec Suvoma, æ, cine Stadt in Waͤlſchland. 

—— m. aqua Japone diluta, Setfenwaſſer. it. Seifenwd⸗ 

e. 

Savonner un linge, v. a. linteum japone lavare, abluere, perluere, 
leinen Geraͤth mit Seiſe waſchen, oder cinfeifen. 

Savonnerie, f. oficine faponaria, ein Seifenladen, Werkſtatt, ba 
man Seife macht, Seifenſiederch. 

Savonette, f. pila faponi odoraria, Gcifenfugel. 

Savonniere, f. herbe, bæc faponaria, +, Seifenkraut. 

Savorée, { herbe de jardin, bec Jutureja, L cunila, æ, Gaturet, 
Mererfraut, 

Savourement, m. aétion de favourer , bec gsflatio, deguflatio, 
*5 — prebutio, das Stofien, Schmecken. 1 Jupor , Ge⸗ 

mact, 

Savourement, plaiſir à favourer, juffationi jucunditw, woluptaæs, 
Juavites , die Suit, fo man bey dem Koſten cmpfindet, ur. 
fhmecten. 

Savourer, v. a. tâter, aliquid guflare, degufiare, foporem guflu pro. 
bare, libare, tentare, ſchmecken, koſten, verſuchen. 

La langue favoure, juge des faveurs en favonrant, livgua fapores 
Jortit & dijudicat,'euflat ET dücernit, die Zunge fdunecit, wre 
theilet von den Geſchmacken, indem fie ein Ding foftet. 

Savouter, preudre plafir, gwlu obleéfari, aern ſchmecten. 

Savourcet, m os medudla drlfcatuw, ein Mattbein, Markotnochen. 

Savoureufement, adv. Jap de, modo faporute, ſchmettenderweiſe. 

Savoureux, cule, adj. guflu, vel, guflatu jucundus, gratrus, juuvi, 
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Savoye, f. Duché, bec Sabaudia, #, bi Allobroges, gun, Saboyen, 
ein Deriogthum. 

Savoyard, arde, fubft. & adj. Savoÿfn, Sabaudus, a, um, Allobrox, 
sü, ein Gavover, 

Saupiquet, m. mordax & acutum embamma, acrû guflur, eordacss 
Japoris embamma, eine faure, fharfe Brübe, W ribruͤhe. 

Siupoudrer une viande, v. a. aliqua re cibum afpergere, infperge- 
re, con/pergere, awas an feine Speiſe thun, fe wurzen. 

Saupoudrer chair de fel pilé, two fale fcarnem, ul, tufum [al 
en PPT das Fleiſch mir geſtohenem Salze befreuen, 

Saur, m. for, fauré ou feché à la fumée, fumigatur infumatrn, 
ques infascatur, rutilatu, gerduchert, im Rauche ge 

Harang ſaut, fauret, barangeu infimat mo duratus, ein Pick⸗ 
ing, geraͤucherter Hering. — 7 
endre faur à la Fumée les harans frais, recentem barangum ru- 
fare, rubilare, fume durare, frifche Deringe im Rauche doͤrren. 

Saure, ou Saur, cheval faure. V, Cheval, 

—— des harangs, barenges-infumare, Heringe im Rauche dér- 

Saufaye, f bôcage de faules, boc Jalicetum, vel, faliélum, en 
Ort, da viel Weiden feben, ein Weidicht 

— A boc embamma, atis, bic intinétus, we, eine Tunte, 

ube, 

Sauficre, f. condimentaria patele, ein Biuͤhſchilſſel— 
fennäpfhen, Tunkenſchuͤfel. MAFIA, Lu 

Saufhiffe. V. Saucille. 

Sauffer, tremper dans la ſauſſe, intingere, in bie Bruͤhe tunten, 
eiutauchen, cistunfen. V. Sauce, 

>aut, m. bic Jaltus, ee, ein Sprung. 

Saut en haut, Jaltus in fublime , in altum, Jurfum verfur, ein 

s run in * Hoͤhe. 

vaut eun avant, Aaltus és adverſum, in porrcélum, in pr ur, ein 
Zrrun⸗ vor fi —— ét ab — 
ut en arrière, Jatus in auer ſum, in rectſum, inregre ret ror· 
Jim verfus, en Sptung hinter fit, Ruckſprung. F 

Fianchir le faut. V. Franchir. 

Plein, faut, ex æquo faltus, æquus faltus, ein gleicher Gvruna. 

Il lutpalſoit les Bretons au plein faut, æquo Jaltu anteibat Brito- 
nes, er gieng den Eugellaͤndern mut vole Spruͤngen vor. 

Saut périlleux de tout le corps, Faïfant le tour en l'air, la tète pre- 
mere, Jaltus cubiflicus, vel, cybiflicus, fultatio prono capite, cor- 
Pus in orbem convoluenté, ein gefabtlichet Sorung, den man 
Fit ganzem Leibe, und dem Kopfe voraus mit Ueberſchlagen in 
Die fuit ihut, ein Luftſprung. 

* Saut de rivière, bic cataraéles, præceps, preraptusque locus in flu- 
Ce unde aqua ruit patius, quam luit, ein Waſſetfall in einen 

une. 

Sauté, paſſẽ en fautoir. V. Sautoir. 

Sauter, #. a. fulire, ſpringen. 

en haut, Sauter en l'air, faire, aufioringen, in die Quft 
pringen, 

Faire fauter en l'air, in aerem agere, in die Quft fürengen. 

Sauter eu avant, proflire prorjum, vel, in porrectam falire, vot 
ſich foringen. 

Sauter contre quelqu'un, fsflire, profilire in aliquem, wider einem 
ſotingen, auf einen los oder au, cinem auf den Hals ſpringen. 

Sauter au cou de quelqu'un, afn de l'embrafler, ruere in alicujus 
—— in column alicujus invadere, cineur um den Hal— 

alien. 

Sauter fur fon cheval, in cqaum énflire, faltu fuire, fubire, [cas- 
dere, infcendere, auf fein Prerd ſpringen. 

Sauter en arriére, rgfilire, retrorfum Julire , binter ſich zuruͤet 
ſpringen. 

Sauter en bas, déflire, ex aliquo loco à ali, herab ſpringen. 

Sauter dedans, Jolts fe projicere in aliquens locum, hinein ſprin · 


gen 
Sauter de joye, pre gaudio fubflire, exilire, Letitia exultare, fuk- 
Jasare, fr Freuden aufipringeu. 


Hhh hhh a 


* Sau- 
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* Sauter, obmettre, aliquid pretèrire, prætermittere, emitiere, 
dberbüvfen, vorbey geben, dbergeben. 
Sauteler, v. n. fautiller, Jubflire, Jubultare, faltitare, aufhuͤp · 


ſen. 

En Hutelant, fautillant, ſuhſultim, affültim, huͤpfend, ſpringend. 

Sautement, m. action de ſauter, bic Jasatus, us, bec Jaltatio, cnu, 
das Düpien, Soringen. 

Sautele, marquote, farment qu'on replante avec fa racine, he 
— ich, vitiaritu palmes radicatus, çin Faſer mit der 
Wur jtl. 

Sauterelle, f. ou fautereau, bec locufla, æ, ein Heuſchrecke. it. 
plicatils regula, Lincal, ſo ſich zuſammen legeu lt. 

Sautereau —— — orgam ſich/ultantia plectra, die 
Tangenten oder Toͤclchen, eines Spies. 

Les plumes des fautereaux, pééérorum pinnule, die Kiele dieſer 
Toͤrichen oder Griffe. CS 

Sauteur, m. bic Jaltator, orû, ein Taͤnzer. 

Sauteule, f bac Jultatrix, icu, eine Tanzetinn. 

Sautoir, m. pièce de blazon, bec decyfs, &, Sreujftrih, Andreas: 


Freug. 

Palie * fautoir, decuffates, a, um, freuzweiſe ſteheud. 

Sauvage, non apprivoiſe, fers , filocfler, UTILE émmanfuetss , 
rild, unge zahmet, unbandig, oder, feu, ſchuͤchtern. 

Uri homme lauvage, ou d'une humeur ſauvage, bomo ingenüi illi- 
beralis, inmitis, duri, agrefté, bomo agrfiu, immanfuetus, im- 
mit, ein Menſch eines milden, barten uno unartigen Ge⸗ 


muͤtbs. 

— effaroucher, eférare aliquem, feritatem alicui 
inducere, wild machen. 

Devenir fauvage & farouche, cherari, veritutem fnbibere, indu- 
cere, wud werden, verwildern. 

Une vie lauvage, via incuita €7 borrida, fera agrefluque vita, tin 
roifies, robes, wildes Leben. 

Apprivoifer, civililer un fauvage. V. Civilifer. 2. 

Un arbre fauvage, arbor fivejlru. filvatica, inculta, fativa, ein wil · 
der oder von ſich ſelba gewachſenet Baum. 

Sauvageon, m. jeune arbre ſauvage, fur lequel on ente un arbre 
franc, infitivu fvelris arbor, inptrvi geners fivatica, tin wil - 
der Baum, darem man einen gabiuen Zweig geprropiet bat. 

Sentir le fauvageon ou la béte fauvage, ferinam redolere, nach 
Wuldprete riechen, milden, wildenzen. 

Sauvagin, (id. 

Chair de bêtes fauvages, bec ferina, æ, férina caro, Wildpret. 

Peau fauvagine, férima peu, eine Wildbaut. 

Les thiens ne mangent point des oifcaux, qui fentent le fauvagin, 
alitibses non wefcisur can, que ferimam redolent, die Hunde frefe 
ſen leine Vogel, 10 da wuden, wildenzen. 

Sauve, fain, entier, aluus, incoluma, integer, fofbes, ici, ftiſch, 
geſuud, uubeſchadigt. V. Sauf, 

Je me réjouis de vous voir fain & fauf, gandro te fulvum incolu- 
manque «fe, letor, cum te jofpitemn, valentem wideo, ich erfreue 
mich, daë ich euch friſch un gcfund ſehe. 

La garnifon a été renvoie vies & bagues fauves, ex capta wrbe, 
div ffun eſt præidium vita ET farcis incolumibus, die Beſatzung 
if mur Sack und Pacte undeſchadigi abge zogen. 

Sauve-Garde, f protection, bec clientela, tutela, æ, boc patroci. 
nium, fi, Salvegarde, Schutz und Sim, Schutzwache. 
Etre fous la fauve-garde d’un Grand, Jub potent viri tutela effe, 
Jub Principé virs clientela degere, agere, unter eines großen 

Herrn Schutje ſeyn. 

Se mettre fous la ſauvexarde, fous la protection du Roi, concedere 
in Regiam clientelam, confugere Jub Kegiam tutelam, ſich unter 
des Koͤnigs Gutsy begeben. 

Prendre quelqu'un en fa fauvegarde, en fa proteétion, quempiams 
in Juan cltentelam, in ſuæ tutelæ prafidium adfcifere, accipere, 
recipere, alicujus patrecinium Jufcipere, cinen in ſeinen Schutj 
nehmen. 

ns de fauvegarde, diploma tutelare, tabule tuteiares ; tin 
Schutzbrief. 

Sauvegarde, f. écuſſon du Prince en ſigne de fauvegarde, #«fe- 
rarium foutum tutelare, feutarrums Regu Jymbolum, ciues Süviten 
Maven, zum Zeichen der Salvegarbe. 

Sauver quelqu'un, alquem Jervars, prajlare Jalvum, ab interitu 
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55 eripere ex periculo, einen erhalten, erretten, retten, 

erloͤſen. 

Ils apportoient tout ce qu'ils avoient dans leurs cabanes, aſiu 
qu'on leur fauvât la vie, quidquid in tuguris erat, aÿférebant, 
ut corporibus ipforum parceretur, erantes, Curt fie brachten 
ras was in ibren Ditten mar, danut fic ihr Leben erbalten 
uechten. 

J'ai fauvé ma patrie, patriam ſtruat i, ab rxitio v'indicavi, labo- 
ranti patrie opem tuli, id) babe men Baterland vom Berders 
ben ecrettet, 

Se fauver, échaper, periculo fe eximere, Ji extricare, evadere ex pe- 
ricule, der Gefabr entaeben, id davon machen, entfommen, 

Se fauver, s'enfuir, aufugere, tfugere, flichen, flidten. | 

Se fauver à la fuite, fuga evadere, fuga Juluti conjulere, (id mit 
der Flucht retten. V. Fuir. 

Je vous fauverai cette peine, cette dépenfe, hoc te Jabore, impenfa 
liberabe, ich will euch ven dieſer Mrbeit, von dicfen Uutoften 

befreven, belfen, fie euch erſparen. ; 

Empècher quelqu'un de fe fauver, lui en ôter le moyen, efigium 
olicui pracludere, einem die Mittel fic au retten benchmen. 

Il s'elt fauvé de la prifon, e carcere aufugit, fe Jubluxit, e vinculi 
Je expedivit, er1ft aus dem Gefaͤngniſſe entfprungen. 

Al seit lauvé chez moi, in ædes mes perfugit, er iſt in mein Haus 
gefloben, bat ju mir gefluͤchtet. . 

Ceux qui craignent Dieu, fe fauveront, feront fauvez, qui Drum 
reverentur, Jalutem æternam confequentur, adipyfcentur, æter nu 
vita porientur, die, fo Gott fürchten, merden feltg merden. 

Sauvez-vons, tandis que vous le pouvez, data facultate, wobi 
confulite, Cæf. rettet euch, fo lange ibr fônnet, . 

Sauver fa conduite, la juftifier, agendi fui rationem probare omni- 
bus, fein Verhalien rectfertigen, vertheidigen, entfuldigen. 

Sauver fon honneur, bomors fue confulere, feine Œbre tetten. 

Sauver les dehors ou les apparences, fpeciem rebss dare, duferlid 
fl nichts Boſes merten laſſen, das Meuferliche erbalten, den 
Sen vermeden. : 

. Sauveté, f. ol. afile, lieu de fauveté, (Mezerai,) bec perfuginuns, 
gi locus tutu⸗, ein befrepeter Drt, dahin man ſeine Zuflucht 
ninmt. 

Se reurer à fauveté, in locum tutum perfugere, Je in tutum reci. 
pere, an einen ſichern Dit flieben Hoi 

Sauvetat, ville de Gafcogne, bec Suloitæs, at, eine Stadt in 
Gaſtonen. 

Sauveterre, ville de Languedoc, Sulvaterra, æ, cine Stadt in 
Langucboc, L Jaloæ terre marmor, ſchwarzer Marmot mit 
wermen Adern. ; 

Sauveur, m. bic Servater, ein Œrbalter, Exretter, Heiland. 

Jelus Chrift, le Sauveur des hommes, Chriflus bumani generis 

Salvator , falutis bumunæ vindex, noflræ libertatÿ Afférter, JE- 
fus Chriftus unfer Heiland, Etloͤſer, Seligmachet. 

S. Sauveur, nom de ville, Sancii Suluatorà oppidum, St. Galva- 

tot, ein Namen einer Stadt, ar 

Sauvigni, ville du Bourbonnois, bec Sakviniacum, ci, eine Stadt 

in Bourbonnois. | 

Saxe, Province d'Allemagne, baec Suxonie, ar, Sachſen, cine 

Landſchaft in Deutſchland. 
Saxifrage, m. herbe, hoc Suxifragum,gi, Steinbrech. 
Es * & adj. qui eft de Saxe, bic Fuxo, enu, (IR 
achie, ſaͤchſiſch. . 
Saye,f. Sayon, boc fagum,i, ein Kriegetleid. V. Saie. 
Sbirre, £m. Pontificins miles Rome , pâbiliter Stadtſoldat, 
Haſcher zu Nom. 

—* La Seabelum, ein Fuß (eines Brufbilbes, 1e.) 

Scabieule, £ herbe, bec Jçubiaju,æ, Apoſtemlraut, Srindwurzel. 

Scabreux, eufe, adj. Jcaber, bru, brum, afper, ra, um, tauh, hart, 

uneben. 

Un chemin fcabreux , ia faiebrefa, afpera, tauher, unebener 


Be. » D + 

Efprit {cabreux, affaire ſeabreuſe, perfoulofum ingenium, negotiu, 
gefahrlichet Kopi, —— | 

*Scahn, art flame Mine, Schilling.) 

Scalene, c. Nalenu⸗, geſchoben, haͤngend. Geom. 

Scammonée, f. herbe medecinale, buse cammoura, at, fcammoncæ, 
ae, cin fteindes Purgiectraut, oder Saft und Pari —— 


SCA 


Scandale m aétion fcandaleufe, facinser indisoum, infame, probro- 
Jam, eine araerliche Chat, ein Aergernif, eine Unordnung. 
Au grand feandale de tout le monde, magna ominium ofenfione, zu 

jdermanns arofem Aeraerniſſe. 
C'eft un grand fcandale parmi le peuple, 

mediocri cji ofrnfio ad 
Secrtgerniß ben dem aememen Marne 
Séandale, mauvais exemple, perticiofum exemplum, pelimum 


Ju aenchenes eraernif, boͤſes Erempel. 
refléntiment, qu'ont ceux, qui voyent une aétion fcan- 
ie bec offenfo, on, tin Anfof, Misiallen, Unwillen. 
Derniner fandale à toute une ville, fcandalifer une ville, éndigno 
probrefèque facinore civitatem univerfam offindere, in omnium 
civium m incurrere, diner gangen Stadt Aergerniß 


Scandaleux, une sétion fcandaleufe. adj. facineer éndigmum, infame, 
probrofum, plenum indignitatis ET ofeniont, gravem apud omnes 
off babes, aͤrgerliche, unanſtandige, anftèfige, 
ce That. 

Un homme fcandaleux, bou infamis, homo fingulari ac perdita 
mequitia infamis, eu irgeclicher, ſchaͤndlicher Menſch. 

Scadaleufement, avec fcandale de tout le monde, adv. publice cum 


ofenfime , mit jedermanns grofem Aergerniſſe, ſchaͤndlicher 


ü ef in ———— 
m, €8 giebt ein grofcs 


afe. 
Lee, donner feandale, erzuͤrnen. V. Scandale. 
Se fcandalifer, petulanti £7 improbo facto cféndi, indignari, ofendi, 
offénfioueus animo concipere, ſich drgern, ſich ſtoßen. 
Scandie, où Scanie, pais de Suède, be Srandiæ, arum, Schonen, 
eut Sand, jeto der Kton Schweden gebéria. de 
Scander un vers, en mefurer les pieds, werfum mefiri, einen 
Bers fcandiren, nad dem Golbenmumaañe ausfprechen,bemere 


ten, mie vel Fuͤße ex bat. 
Pepe — columnæ feapur, der Schaft einer Saͤule. 
din Mebgcmand, Schulter⸗ 


— m. boc Scapulare, à, 

roct. 

Scapulaire qu'en porte par devotion, Hariari tu, vel, 
wrginei cbfrquii tefera Jcapularé, cin Gcapulier, fo man aus 
Andacht an Dale trâat. 

Scardonue, ville d'Elclavonie, Scardona, æ, Stadt in Gclavo- 
nien. 

ant, fçavoir. V. Savant, ſavoir. . 

ae Le {çait, omnia revelantur, mau toͤmmt binter alles, 

Scarpante, Isle, bac Carpatbru, bi, eine Inſel. 

— m. sultarum laminarwm facrifatorium , @chrepfe 
chnaͤvper. 

Scarification, f. bec fcarificatio, l. fcarifatio, onu, bag Gchrepfen. 

Scarifer une tumeur, v. a. fumorem fearificare, tumenti membri 
Jummam cutem crébro ac tenuiter incidere, auf eine Geſchwulſt 
Schecpitôpfe ſetzen laſſen, einen an einet Geſchwulſt ibrepren. 

Scariole, au Triole, petite endive fauvage, intubiu minor, ſeru 
minor, tleine Eudivien. 

Scédule, V. Cedule. 

Scélerat, ate, adj. & ſubſt. Jcelerats, Sceleflus, nefarire, omnibus 
Rogitis coopertus, laftetbaît, mit Laſtern beflett, ſchaͤndlich, 
boëbait, cut Boſewicht. | 

Scellé, £. m. obfgnatio judicialé, acrichtliche Berfiegelung. 

doper mettre le fcellé, judicialiter obfigrare, gerichtlich ver: 
fiegeln. 

Sceller, v. a. obfignare judicialiter, gevichtii verficgeln, it. das 
Siegel, Inſtegel auf, unter etras Dructen. 

Suène, f. bac Seena, æ, tin Auftritt, Schauplatz, Band bdefel 


ben. 

Suénopégie, £ F. Scmopegia, Sauberbittenfef der Juden. 

Sceptre, m. hoc Sceptrum, à, ein @cepter, ever. 

— m. Sceptriger, Suepsrifer, Sccptropberu⸗, Scepter · 
ttager. 

y du fceu de leur Roi, idorum Rege confcio, Rege non in- 
foie, mit Vorwiſſen ibres Koͤngs. 

Sans — * La l'Émpéreur, ir/cio Imperatore, ohne Vorbewußt 
des Kaiſt 

* Scenite, der unter Dütten, Belten mobnt. 

Schatfoufe, Canton de Suille, bec Srhafiyia, Schaffhauſen, ein 


Schweiztrott. 


— bac fcenograpbia, ⸗, Abriß, eine furse Vorftel · 


a 
Sceptique, fcepticur, smciflerifd, Zweiſler. 
Scepticifme , de omntbw dubitatio, Pyrrbonimu , allgemeiner 


eifel. 
Scherif, (.m. tftulr bonorë ilorum, qui a Mabometo originem t 
bunt, Œbrentitel derer, die vom Stabomet —— * 
Schifmatique, rebelli, vel, rebellutor in Romanam fédem, ac Eccle- 
Jia capité dioulfur, (vulgo) Schémations, a, um, ein Abtruͤnni⸗ 
gr —* — roͤmiſchen Stuble, einer, der Trennung, Spai⸗ 
acbt. 
Schifme, m defeélio ab Ecciefæ capite, boc [bi 
Grains. capite, boc Jibima, Erennung, 
cholaftique, m. /cholafficur, a, um, was zur 
féollertait, féclafti, ein @culaclebrter, : ati 
gone, f. bie if ad, das Huͤſtwehe. 
ciable, qui peut être fcié, Jerra Jrélivsw, feélilés iii 
s —* * der fann, do —— 
ïte, [. £ defréla Turcica, que traditiones rejicit, ufurpatu 
Es der tuctiſchen Secte, fo die Tradition verwirft, pris 


Sciage, m, feélura, que forra fr, das Saͤgen, it. bag @efâgt 
— A Uneard défériptio, Entwurf, Grundrif, date 
Sciatere, m. Jciaterium, folarium, 
—* f. Jos, *, rine eue pente. 
entelé en façon de fcie, férratre, in férram dentatse 
culatue, a, um, das Zaͤhne wie eine Saͤge bat. is -S 
Sciemment, adv. fpente, wiſſentlich, vorfetslic. 
Science, f. doétrine, hæc fciensia, doéfrina, literatura, æ, bec eru- 
ditio, ens, Wiſſenſchaft, Geſchitklichleit, Gelebrſamteit. 
——— — io, literæ reconditiores, eine 
cience du monde, oficiorum civilium ftientia, i 
Sun, ſich un die Leute fein zu ſchicken, 5 er * 
Il a bien de la fcience, Jcientifimu eff, Cic evift febr gelcbrt, ‘ 


rincipales Sciences font : 


Les p 
Die vornebmften Wiſſenſchaften find diefe : 


La Théologie, Theologia, die Theologie, oder Gottesgel 

La Philofophie, Plopbis, de Dbloiopbie der Dem EE. 

La Jurisprudence, Jiréprudentia, die Rechtéaclabrtbeit, 

La Médecine, Medicina, die Axyneotunft, Uryneaelabrbeit, 

La Mathématique, Matbematica, die Matbematif.. 

La Rhétorique, Rhererica, die Mbetorit oder Redelunft. 

La Pocfe, Patica, Die Didturf, Dot. | 
ientifique, adj. c. Jiitur, eraditsu, firmes, folidru, foienti 
a ſpitzfuͤndig, geſchiett, feſt re —— 

Un difcours fcientifique, di/putatio erwulitiffma , inteligenti 
pertrailata, cine bochgelebrre —E — 

Il fait le fcientifique, fummamn intelſigentiam jaclac, pre fe fert, ex 
will für einen gruͤndlichen — angeſchen feon, | 

eru⸗ dite, cie entific * le rterrve i 

Scier du bois, v.a. li ſerra fecare, —— À di — 
re, Jcindere, ducindere, Holz ſagen V. auſſi aprés Seide 

— 35 in longum, vel in porrecium ferra diffécare, nach der 

en. 

* travers, lignum ferra transverfum dividere, dbersroerd 

Scieur, m. debois, ferra ligna fecans, ein Solsfäger. 

Scieure, f. fciage, férraria ſeciar⸗. 7 ura, das Saͤgen. 

Scieur, pouffere de bois fcié, bec Jcobs, bi, Jerrarie feéiuræ pale 
vi, Saͤqſpaͤne. 

v Scinc. V. Stinc. 

Scio, Isle, Chim, ii, die Inſel bio in Arabien. ° 

Sciomantie, ou Sciomance, L f. mods waticinandi per invocatio. 
eus mortuorum, Art Wahrſagung dur Anrufung der Tod⸗ 


ten. 
Scion, m. rejetton , (Vaugelas,) Jareulrs , Hi, ei 3 
À Séfl # s( — ) Arcul, li, ein Vftopfteis, 
jou, nom d'homme, Scipio, ou, 
FRS ne 


Scientifiquement , adv doéfe, 
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Scioterique, fcietericnr, a, um, was que Gonnenubr gehoͤrt. 

Scipoule, f. ou fiboule, oignon fauvage, bec fcilla, «, wide Zwie⸗ 
vel, Meerzwiebel. 

Scolopendre, f. chenille d'eau, #ec fcolopendra, æ, oguatilis eruca, 
— méllepeda, eine Waſſerraupe, it, cine fleine Waſſer⸗ 
ihlange, 

Scontre, m. (terme de Banque) payement avancé de fomme qui 
doit change avec rabais de change à proportion de l'avance 
faite, reprajentatio ufurariæ pecuniæ, cum fænoris decef{u, vor · 
re Beyabluug mit ſo viel Abzuge, als auf fo viel Zeit 

min 


Faire fcontre, payer avec ſeontre, levandis sfuris pecuniæ diem 


us mit Abzuge für fo viel gefetste Seit voraus bes 
sablen. 


Sovpéterie. V. Efcopéterie. 

Scorbut, m. maladie de mer & du Septentrion, morbus mautas £Ÿ 
Srptentrionales infeffans, eine Rrantbeit, ſo die Schiffleute und 
nordiſchen Voͤlker baben, der Scharbock. 

Scorpion, m. inſecte venimeux, bic fcerpieu, ii, bic fcorpio, onis, 
tin Scorvion. 

Scorpions, forte de Fouets, hi Jrorpiones, um, eine Art Peitſchen, 
damit man die Uebelthaͤter qu fircichen pfleate. 

* Scorpion, figne célèfte, hic fcorpsur, ti, der Scorpion, ein Gimme 
Hifches Beichen. 

Scoven, Isle de Zélande, bec Scaldia, #, Schowen. 

—— fm. Seriba, Schteiber, Copiſte, Schriftgelehrter bey den 
Juden. 

Dom ſcrihe, Secretaries generalis Carthufianorum Alagiſtri, Se⸗ 
cretarius des Generals der Carthdufer, 

Scripteur, {. m. fécretsr copifla ferisa cancelariæ Romane, gebti 
mer Govifte der rémifchen Sanslen. 

Scrophulaire, f. herbe, bec fcrophularia, +, Braunwuriel. 

Scrupule, m. vingt quatriéme, partie de l'once Romaine, bic fcru- 
puinus, li, Remanæ uncix vicéfima quarta pars, ein Gcrupel, der 
ver und groangiafe Theil einer rémifhen Unge. 

*“ Scrupule, f. doute, difficulté, hic firupulre, H, bac dubitatio, 
onis, hæc bafitatio, ouis, Zweifel, Qnfoë, Bedenklichkeit. 

Il ne fait point de ferupule de nier cela, fine alla dubitatione, wel 
bajitatione, id perurgat, et traͤgt kein Bedenten, dieſes zu laͤug · 
nen. 

* Scrupule, remords de confcience, aximi, vel confcientie ſcrupu· 
lus, religio, aculeus, flinulrs, merfru, Aulieqen des Gewiſſens, 
Gewiſſensdiß, ſchwere, unruhige Gedanken. 

Entrer en fcrupule, religionc tentari, rii cujsepiam rligione pri- 
man tentari, im Gewiſſen verfucht merden, ob man ein Ding 
tbun fou, oder nicht, ſich ein Gewiſſen diber etwas machen. 

La plôpart ne Font point de ferupale de mentir, apud plerorque 
mrendac inm religioni non habetur, plurimis nulla merdacii fubit 
relirie, es madht fidh der meiſte Ebeil kein Gewiſſen au luͤgen. 

Sans aucun ſerupule, Ane ulla religione, ohne cintaen Auſtoß. 

Vous me damez du fcrupule, vous me mettez eu ſerupule de faire 
cela, élire rei faciesde mibi religionem incutis, inticis, inducis, 
idr macht mich zweiftlbaft, ob ich diefes thun fol. 

Je vous ôterai ce ſetupule. je vous en délivrerai, yiu red ſeru- 
pulum + religionen tihi eximam, eripiom, ex anime tibi bunc 
ſerupulum euelam, ich will euch dieſen Zweifel benebmen. 

D'où vient ce ſerupule ? undenam te Ma ineeſſit religio + wo témmt 
dictée Seruvel bec ? warum thut tbe ſo gewiſſenhaft? 

Ces ſxupules qui me tourmentent jour & nuit. conféientiæ fhimuli 
qui me dies nolfesque cruciant, nugant, der Gewiſſeuswurm, {0 
mich Tag und Nacht vlaat. 

Scrupuleufement, adv anxia religionr, religiofh anxietate, aͤngſt · 
lich, qat ju genau, gat ju geweiſſenhaft. 

Scrupuleux, euſe, adj, anxie religiefte, follicita religione anxiur, 
vel afrëtru, gewiſſenbaft, der fich Leicht ein Gewiſſen, Bedent- 
lichleit, Schwieriakeit macht, furchtſam. 

Serutateut, m. Fouilleur, bc Serutator, oris, ein Nachgruͤbler, 
Nadhforſcher. V. Fouilleur. 

Scrutateur, m. (dans les clections qui tamaſſe le ſerutin & les 
—— rogator ſententiarum, Cic. der die Wahlſtimmen fame 
melt. 

Serutin, m. recueiilement de voix & de fufrages,en fait d'éleélion, 
Juffragiorum rolleélie, exactio, Sammlung der Wahlſtimmen. 


SCU SE 


Une éledtion qui fe Fait par fcrutin, leclio, que fufragiis exercetur, 
cine Wabl, fo durch Stimmen acteur. : 

Sculpteur, m. bic ſculptor, cælator, oris, ein Stecher, Auéfchneis 
Der, 

Sculpteur en image de plein relief, feulpter, fatuariur, ein Bild⸗ 


uer. 
Sculpteur en ftatuë de taille, & de cifelure, /ecior flatuariur, ſectiv⸗ 
Jlatuarie faber, ein Bildſchnitzer. 
Sculpteur, graveur, en taille creufe, en inprimiére enfoncée, 
e Seulpturæ artifex, tin Schriftſchneider / Kupferſtecher. 
Sculpture, f. art de feulpteur, bec fatuaria, æ, ars flatuaria, die 
Bildhauerkunſt, das Stechen, Schneiden. 

Sculpture, ouvrage d'ua Sculpteur, feulptura flatuaria, opus fla- 
—— cælatura flatuaria, Bildbauerarbeit, der Slich, 

nitt. 

Seurrile, feurrilis,e, nartenhaft, grob geſcherzt, unflaͤtig, (von 
gemeinen Leuten gebraͤuchlich) 

Scurrilement, adv. joco fcurrili, Jeurriliter, mit grobem Gcherje. 

Scurrilité, f Jourrilis jocut, arobe Poſſen, unfldtiaer Gcbers. 

Scutari, ville de Dalmatie, bec Sodra, æ, eine Stadt in Dalma- 
tien. 

Seythes, Peuples Septentrionaux, bi Siyth.e, arum, die Scythen, 
mitternächtliche Vvoͤlter. ; 
Seythie, £ Puis Septentrional, bæc Seythia, æ, Scythien, ein mits 

iernachtliches Land. 


Se en Françuis, s'exprime diverfement en Latein, fur quoi il Faut 
obferver ces Avis. 
Dicies Woͤrtchen Se wird auf unterſchiedliche Weiſe 
ausgedruͤekt. 


I . * Shi, vel Mhi iph, vel Abi ipſe adalatur, ee ſchmaͤuchelt 
ich ſelber. 

Il fe vante, /, vel ſeſe, vel ſeipſum, vel ſcipſe jaétat, cflentat, vendi- 
tat, et ruͤhmt (ich. 

Le venin fe feroit infinué dans les veines, oenrmum je inf- 
— in wenas, das Gift wuͤrde ſich in die Adern geſchlichen 

aben. 

Si l'occafñon fe préfente, À Je occajio oſert, Mſe præbeat locur, 
weunn fich die Gelegenheit eraͤuget. 

La choſe ne ſe pafla pas de la forte, res mon ita Je babuit, die Sa ⸗ 
e gieng nicht alſo au. 

Ce livre fe vend, £5 lier venditur, dieſes Dub mird verkauft. 

Pierre fe trouve innocent, Petrus invenitur innocens, der Peter 
beñnbdet fih unſchuldig. 

Paul s'offenfe de ton difcours, Paselres tuo fermone offenditur, der 
Daul befindet ſech durch deine Rede beleidiget. 

Il ne s'éneut point de mes ménaces, mon movrtur meis minis, & 
non pas, Je mevet, pour la même raifon, ec febet ſich nicht an 
meine Drobmorte, witd durch fie nicht bewegt. 

Softrir. M oerre. ſich aubicten. 

S'abbaulier, abicere, ſich ernicdrigen. 

Il s'en alla le trouver, Jef ad illum contulit, et begab ſich qu 
thin 

Ils fe font ennuyez, ios tæduit, fie find berdrifia aeroorden. 

Ils fe repontent, idor, wc! {por pænitet, es qeveuct fre, 

Ce criminel dit qu'il fe repentira de fon erime, reur ile futurum 
ait, st le Ji criminis pæuireat, dieſer Uebelthaͤter fagt: er mere 
de ſich ſeine Uebelthat leid ſeyn laſſen. 

On fe querelle, on fe bat, on fe tue, rive moventur, jurgia exci- 
tautur, cedes fat, man ganft ſich, man flègt fi, man bringt 
einander um, 

U Le peux Faire, feri poteſt, es fann geſcheben. 

Ul ſe promène, ĩ ſc tait, il fe plaint, il fe glorifie, &c. ambulat ta. 
cet, queritur, glortur. te. ex gebt fpagieren, et ſchweiat fil, 
ec bebiaat Gé, er rubmt fic, 1e. — 

Séance, aſſemblẽe. bic confefusre, bec fee, onis, ein its, cine 
Verſawmlung 

Les féances du Parlement, curie Jupremaæ confeffiu, tin Parla - 
mentéfits. 

L'aFaire s'eft débattuë à diverfes féances, negotium weriis difce- 
ptant um conffibur, vel fefionibres agitatum eff, die Sache iſt in 
verſchiedenen Rathsfitsen auf die Babne gebracht mortes, 

gler 


SEA SEB 


Regler les féances, Jum enique afignore, defguare in fedendo lo. 
cu, pro cujnrque merito, einem jeden feinen Sitz anmeifen, 
Les féances étant prifes, cum Juo quisque loco confulijfèt, ↄolquam 
omnes infedere deflinatis in locis, nachdem cin jeder feinen Gits 

eiuqgenommen. 

Séant, féante, adj. convenable, raifonnable, con/entanews, a, am, 
congrueus, decens, tis, gepemend, gebuͤhrlich, anflebend, antaͤn⸗ 
bia, fich ichictend. 

Il eft bien-féant, c'eft une chofe bien-féante aux enfans de rougir, 
eruheftere pueris decorum eff, conveniens ef, decet pueros erube- 
Jcre, Cic. es ftebt den Knaben mobl an, wenn fie ſchamroth 


merden. 

Mal féant, mefléant, indecorus, a, um, indecens, tis, unanſtaͤndig, 
dbelfebend, mas bel anftebt, dbel HAft, fich nicht febicft, 

I] n'eft pas féant, il eft mal ſcant à un vieillard de danfer, faltare 
Jenem dedecet , faltatio fenem baud decet, fenibus faltare non 
— turpe ef, das Œanjen ſteht einem alten Manne 

an, 

*Séant, aMis, fédens, afidens, confidens, tés, fitgend, 

Le malade ne fe peut mettre en fon féant, æger affide- 

‘re in lcélula, non potelt afidentis babitu in leéfo fiflere, der 
au fann ſich in ſeinem Dette nicht aufribten, tann nicht 

itzen 

Seau, m. vaiſſeau à puifer & porter de l'eau, bec ftula, urna, æ, 
bic fitulre, urceur, à, din Waſſerehmer. 

Er — # fcel, cachet, boc Jignum, Jigilum, à, ein Petfcdaft, 

tegel. 

Mere, appliquer le feau, alicui rei fignum imprimere, ali- 
* Jill munire, (ein Siegel aufdruͤcken, ſiegein, beſiegeln, 
juſiegeln. 

Seau, plaque de cire marquée de ſeau, cera figuata, obfignata, 
Sgillo imprejfa, Lg Wache, das Gicacl. 

Des patentes fignées, mais fans feau, literæ publicæ chirograplo 
Jubjcripte, Jed non exfignatæ, obfignate, unterſchriebene, jedoch 
nicht beficaelte, offne Briefe. 

Grand feau, fietdum majr, grandir, ampliur, das qroße Inſſeqgel. 

Petit feau, Jar mime, exiliur, angufliss, das fleinere Siegel. 

Lettres du grand, ou du petit feau, majoris aut minoris figni lite. 
ræ, Driefe mit dem grofen oder kleinen Siegel. 

Seau, fécllement, bec Jignatura, æ, boc cerarium, ii, das Sie⸗ 


gen, 

Payer le feau des-lettres, cerardum pendere, cerarit, vel fgnaturæ 
Pretium drpendere, das Gi:aclacld beyablen. k 

* charge de ſeaux, cerarium munm, cerurii geſtio, das Sie⸗ 
gelamt. 

Tenir les feaux, cerario præeffe, cerarium adminifirare, procurare, 
Jignatwram gerere, bas Gicacl in Verwahrung baben, 

Garile des feaux de France, Regiorum fignatorum Princeps, prima- 
rius Guliæ Cerariu, Regis fignaturæ prefeéhu, ein Siegelbe ⸗ 
wahrer in Franfreih. É 

— ville d'Armenie, bac Sebafle, es, eine Stadt in Arme 
nien. 

Sebaftien, nom d'homme, Sebaffianu, 5, Sebaſtian, ein Manns⸗ 


amen, 

S. Sebaftien, ville d'Efpagne, Sancti Sebufliani fanum, Gt, Ge 
baftian, eine Gtadt in Spanien. 

Sebenico, ville de Dalmatie, boc Febenicum, ci, eine Gtadt in Dal · 
matien. 

Sebille, os, eafs, ein Gefaͤß (unter den Zapfen au fetjen.) 

Sec, m. aride, aridur, ficogs, arefaclus, à, um, DÜtre, trocten, 
treuae. 

Figues feches, Mci vel fous pale, aride, ficcæ, arefuëlæ, troctue 

eigen. 

Se, fans humeur, exfwceru, aridus, fucci expers, bumoris exfors, 
verdorrt, duͤrre, bas feinen Saft mebr bat, kraftlos, elend. 

Devenir fec, arere, arcſcere, areferi, exarefieri, ficcufcere, duͤrre 
merden, verdorren. 

Du linge fec, effuyé, Hnteum ficcum, exficcatum, déficcatum ma- 
dore immune, bumore vacuum, bumoris exjors, trocten, leinen 
Gereug. 

Un * qui eft dans un lieu ſec, pratum ficcaneum, eine duͤrre 
Wieſe. 

I ne faut pas moins éviter un maitre ſec, fur tout pour des en- 
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fans, qu'une terre feche & fans humidité pour des plantes, qui 
font encore tendres, evitamns, 7 in pueris præcipue, magiféer 
eridus, non minus, quam Leneris plañtis Jiccunr £T fine 
bumore ullo folum, Quintil, man muf fit vor ctnem troctneu 
——— — = die Lors Snaben, nicht mweniger 
A or einer trocfnen un durren 
jzarten Dflanten. ce * NS 
—— à fec, V. Court. 
endre leo, mettre à fec, aliquid exfccare, fiécare, aréfücere, art. 
dus facere, dütre oder trocien machen, dérren, * 
Les grandes chaleurs ont mis à fec nôtre Fontaine & nôtre puit, re 
gentes folis æftrs fonti puteoque woltro ariditatein Entulerunt, ir. 
vexerunt , fontem & püteurm arcféébrunt , die arofe Hitze bat 
unfern Spring und Ziehbrunnen ausacteoctnet. 
Un homme fec, maigre, aride, homo macilentus, macer, macilenti 
—— ein duͤrrer, magerer Menſch, der einen trocfeneu or 


Un diféours fec, gen orationis exile, aridum, tenue, jejtnum, 
» Exfaugue, cine 


Sc der, trocfne Rede, fo meder Kraft mod 


Il étoit trop fec dans fes difcours, erat in orationihan fefreni, Ci 
er war gat ju tree mager in feinen Reden, "7" ci. 
n homme fec dans converfation, awferi ac durioris con- 
—— ein Menſch, deſſen Geſeliſchaft unannebnich und 

Left fec en fes réponfes, of in refpoñlailis Fondé ; 

’ contraéfior ac parum comis, @t giebt gar jp 

Etre réduit à fec, ad incitas redadlun ee, gang VéPAIMet, fe: 


tig ſeyn. 
* ſee, fe velis navigare, mit Maſt und Tau ohne Schel 
en. 

Argent ſee, numerata pecunia, nummi prarfentes, baar É 

Sèche, f poiffon, baec Jépia, 2, eine eerfoinine, Dlactfifh, 

Sèchement de linge, ou d'autre chole, Lntri, dlterinsue ei exficca- 
tio, Troetnung des leinenen Geraͤths. 

*Sichement, maigrement, aride, fejune, exililer, ficce, tenuiter. 

ob — mager. d 

Sèchement, rudement, duriter, a/pere, inclementér, inurbne 

3 * trocken, part, unboͤnich. * DT ANS 
e lui ai répondu fèchement, durisw, vel afperite À, refpondi 
babe ihm eine barte Autwort gegeben, trocten —— # 

Sécher, devenir {ec, fecefcere, trocten werden, trocfnen. 

Iféche fur pied dé ‘dépit, indigratione contabeftit, tabéfcit, in  . 
— zehrt ſich aus Unwillen gan aus, ec verdorrt für 

e. 

La miſere & le chagrin me Fait fecher fur pied, me miferta E cura 
contibefacit, Plaut. curis €7 miféria contabefto, Das Elend und 
die Belummerniß vergebre mich gan und qat. 


Sécher, eſſuyer du foin au ſoleii. foïemr Li Pong are 
cere, fœennum infolundo » deftétuns fer ÿ * ? 
se der — —— ES st ou 
écher un linge, fntesm , exficcare, [einen 
* Me y A cie — A 
ettez-le au Soleil, ou dans le Four, il che, in Sole 
nito aut in furuo, ut fcceftat, Colum. Reut 5 à die Ch, 
oder zhut ihn in einen Ofen, daß er trocten werde auétrocfne. 
Il s'en fonce fouvent dans le limon, puis il fe fèche au Soleil, mer- 
git Je in limo fucpion, ficcatque Sole, Plin. et nidljet fic oft in 
peer + à legt ſich ch in die Soune, daß er wieder troc 
ET Sec. 
reſſe, buec atis, baec ariditas, atis, barc j 
Dürre, Sroctne, ; — — 
Ia fait de grandes fécherelles cette année, hoc anno magna ficci- 
fate laboratum ft, es ift dieſes Jahr cine arofe Dirée ge 


weſen 
Séchoir, ſm. aÿér, fi ali ÿ 
* — ga is Brett, darauf man 

nd, m fourdus,a,um, , a, um, Andere, 

Le fecond du mols, menés alicujus dies fecundus, né as * —* 
i vente £a —* —— * 

ꝓtemiet, le ſecoud, le troifième, prin, alter, tertiu⸗ * 

fie, dec Andere der Dritte, "4 + dé 
Le 
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Le fecond en dignité, dignitatis ordine fecundus, poft bonoratiff- 
mes primus, ab bonoratifimo prima, der naͤchſte der Wuͤrde 


nach. 

C'eft un fecond Alexandre, eff alter Alexander, eſt Alexaniro animi 
robore par, aequalis, Jimilis, et ift ein anderer Alexander. 

C'eft une feconde vie, inflar vitae eft, es iſt fo gut, als das Leben, 
es tft das balbe Leben. 

Les premiers combattent, les feconds craignent le Vainqueur, al- 
teri dimicant, alteri viclerem timent, die einen ſtreiten, die an 
dern fuͤrchten fich vor dem Ueberwinder. 

Second, fécundae clof adferiptur, Gecundaner. 

De quelqu'un, fon aide, hic adjutor, oris, accenfus, su, baec optio, 
ein Beyſtand, Delfer. 

Il vous prend pour fon ſecond en ce duel, ad idud certamen ſingu- 
lare te fibi legit optionem, te fibi optat accenfum, et nimmt eudy 
sum Seeundanten, zum Bevftande in dieſem Zwedtampfe an, 

En fecond lieu, cundo, fecundum, sum andern, gmentens. 

Seconde Fois, fecurdum, fecundo, iterum, iterato, das andere mal. 

Labourer un champ pour la feconde fois, agrum fterare, vel ite- 
rato colere, einen dicter gum andernmale pfigen. 

11 fut Conful pour la feconde fois, fait Jecundum Conful, ex ift 
sum zwertenmale Buͤrgermeiſter geweſen. 

“Seconde, f en termes de mulique, Tonw, i, ein Seeunde in 
der Muſit. 

* Seconde, f. en termes de Chronologie, haec minutia, vel ſecun- 
da, ae, cine Gecunde in der Zeutechnung, éofte Theil der Mis 
nute, 

Secondement, adv, fécurde, fecundum, fecunde loco, Sum andern. 

Seconder, aider quelqu'un, v. a. alicui e, auxiliari, auxi- 
le de opem ferre, einem beyſtehen, zu Duülfe kommen, ihn un 
terſtuͤtzen. 

Je viens pour vous feconder, tibi venio adjuter, ich komme euch 
au belfen, ich will euer Beyſtand icon. 

Seconder, favoriſet, favere, Jervire, ohſequi, famulari, welificari, 
oh/ecundari alicui, einem guͤnſtia, zu Willen ſeyn. 

Prens bien garde de feconder mes paroles par les tiennes, st ſub- 
ſer vius orationi me, wide, Ter. ſſeh wohl qu, daß, wenn 1 
etwas rede, du mir beyſtimmeſt, mich unterfluͤtzeſt 

Secomlines, fecondes, ſ. pl. fécundina, æ, Nachgebutt. 

Secouement, bic fuccuffus, concuffur, 2, bec agitatio, concuffio, 
onis, tof, Schuͤttein, Erihitteruna. 

auer, v. a. ébranler un arbre, arhorem quatcre, concutere, agi- 
fare, exagitare, commovere, cinen Baum ſchuͤtteln. 

Un cheval qui fecoue celui qu le monte, un carafle qui fecoue ceux 
qui font dedans, equuwr fuccuffor, vel fuccufater, currus, qui we. 
dlores fuccutit, fuccuffat, ein barttrabendes Pferd, das feinen 
Reiter fuitrelt, faucbt, eine Kutſche, welche die, fo darinuen 
fitien, bart ſchuͤttelt, fhläat. 

La tempête fecoue, abbat les fruits des arbres, procrlle fruétrs 
arborum decutit, excutit, fruélus ex arboribur déficit, excutit, 
das Unaewitter ſchldgt die Frhte von ben Baumen ab. 

Secouer latête, caput quaffare, Plaut. ben @opi ſchuͤtteln. 

Secouer un habit, pour en abbatre la pouflière, pulverem ab vefle 
excutere, concuffu abjicere, depellere, den Gtaub ans cinem Klei · 
de aufllopfen, das Kleid ausſchuͤtteln. 

Secouer le joug de la fervitude, s'en délivrer, ſervitutis jugum ex. 
cutere, abicere, ab Juis cervicibsu depelere, das God der Dieufte 
baëfeit abſchuͤtteln. 

Secouer quelqu'un, le bien battre, quempiem male multare, einen 
tavfer abytuͤgeln, berumyaufen. 

Secourable, place fecourable, qu'on pent fecourir, ers excipéendis 
fubfidi:s opportuna, admittendis fuppesiis idonea, commoda, ein 
Plats, den man entfetgen Flann, 5. ad opem frrendam promtu, 
geneigt zu belfen. 

ourir, donner ſecouts, alicui fuccurrere, ſubvenire, opem 
ferre. auxilio eJe, befen, Beyſtand leiſten, entfetsen, ben 
fprinaen. 

Je l'ai fecouru dans [a pauvreté, meis opibus ilius inopiam fuble- 
eur — ich babe ibm in ſeiner Armuth unter die Arme 
aegtifen 

Secourir une ville qui eſt aſſiegce, ou qui craint de l'être, urbi La. 
borunti auxilia S commeatu; fufficere, fuppeditare, fubrnittere La. 
bo/ antem arbem fublidiis C7 annona juvare, einer belagerten 
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Stadt, oder ble fi einer Belagerung befuͤrchtet, sum Ent. 
fatie fommen. . 

Il vit que la chofe étoit réduite à l'extrémité. & qu'on ne pouvoit 
être fecouru de perfonne, rem eff in anmeuJlo vidit, neque wllume 
elfe Jubjidium , quod fubmirti port, Cæl. ex lab, daß es mit der 
Sache auf das dußerſte gekonmen war, und decfelben von nice 
man? fénnte gerathen noch qgebolfen werden. 

Secours, m. boc auxilium, fublidium, ii, be fuppetiæ, arum, bec 
ops, pis, DUR, Beyſtand, Ent ſatz. 

er, courir, venir au fecours de quelqu'un, /xb/dio ire, curre. 
re. venire alicui, einem qu Huͤlfe fommen, eilen. 

Il leur envoya au fecours un Regiment, édis legionem unam ſub- 
Adio mijit, ec bat ibnen ein Regiment zu Huͤffe geſchickt. 

Donner, prêter du fecours, alicui anxilium ferre, auxilio efle, 
einem belfen, benfteben, huͤlfliche Hand leiſten. V. Secourir. 

Demander du fecours, opem ab aliquo petere, ad aliquem con- 
Fugere. alicujus opem implorare, aliquem appedare, Huͤlfe bee 
gcbren. 

Le fecours que donnent les étrangers à un armée, awxiliares 
copie, auxiliariæ cobortes, Syülrévélter, 

Secours, renfort de troupes, hec /ubédia, orum, fubfidiarit milites, 
copie fubfidiarie, Verſtaͤrkung dec Voͤller. 

Secours d'argent, ærgenturiun auxilium, Plaut. Geldhuͤlfe. 

au hrers au fecours! ferte auxilium, dommt ju Dilfe, helft, 

elft. + 

Secoulle, f  ébranlement, hæc concuffo, bic concuflus, us, Gite 
telung, Erfbuteluna, Ruͤtteln, Stoß, beftige Beweauna. 

Secoufle de cheval, de caroſſe. &c. hic fuceuflus, us, bec fuccufe 
Satie, enir, das Schuͤtieln, Grauchen cines Dierds, Schlagen 
einer Kutſche. 

Sécret, m, ce qu'on tient caché, hoc arcamum, 5, fecretum, ti, ein 
Geheimniß, heimliches Ding, Wiſſenſchaft die ſonſt niemand 
weis. 

Sonder, tacher de découvrir les fécrets d'autrui, afienc arran ex- 
piſcari, perfeueifcere, ſich bemuͤben, eines andern Heimlichteiten 
auszuſorſchen. 

Dire, confier un fécret à quelqu'un, cuipiam ecretum aperire, cre- 
dere, cencredere, einem eine Heimlichteit vertrauen. 

Dire un chofe en fécret, fous fecret, arcæmmm, vel aliquid reticen… 
dum aperire, enunciure cuipians, alicujus fdei ac filrutio arcannm 
comméttere, cinem etwas in geheim ſagen. 

Tenir une chofe fécrete. la cacher, V. Cacher. 

Je vous dis ceci en fécret. que perfonne ne le fäche que vous, /&- 
creto hoc audi, tecum babeto, nemini dixerit, boc tu tecum ba. 
—* Ter. id fase euch dieſes in geheim, daß es niemand er⸗ 

ahre. 

Je vous dis ceci fous fécret, cave, me id emanet, quod dice, fac 
ilud nemini fuboleat, boc inter nos ita it diéfum, ut ne quis re. 
Jiiar, Plant. ich fage euch dieſes in Vertrauen, daf ibré ver⸗ 
ſchwiegen baltet. Ÿ 

Ouir une chofe en fécret, la prendre fous fécret, arcanum accipe- 
re, uti arcunum ET reticendum quidpiam recipere, cine Sache 
verſchwiegen qu balten annebmen. 

Je le fais en fécret, fous fécret, novi, ut Alentio premendum, 
—— flentio tegendi conſciut Jum, ich weis dieſes als ein Ge- 

aimé. 

Je ne décoavrirai point le fécret que vous me confiez, quod smihi 
committis ſteretu, non proferam, non evulgubs commiſſu. non 
enuncioho, id will die Heimlichkeit, fo ihr mir vertrauet babt, 
temem Menſchen offenbaren. 

Il fait tous mes fécrets, je lui fais part de tous-mes fécrets, ar- 
canorun onmium meorum comfcius eſt, confliorum ommium par. 
ticeps, facie Sum confliorum meorum participem, et weis um 
alle meine Heunlichteiten, id balte vor ibm uidté heumlich 
noch verboraen. 

Je voudrais que vous pôffiez voir tous les fécrets de mon 
cœur, me plus fécretes penfées , xeſem polles intueri oculis 
intimes animi mei fenfus, penitiores antné mei receÿfus , id 
wollte minfchen, daß ihr alle Heimlichkeiten meines Herzenẽ 
ſehen koͤnntet. 

Les fécrets d'un art, artfs arcana, diſciplinæ abdita, ipfa oelut 
abfirufa facultatis myfleria, die Heimlichteiten, Gebeimuiffe 
einer Kunſt. 

Le 


SEC 


Le fécret des couleurs en peinture eft perdu, miftendorum colo- 
rum Joita illa vetersm induflria pridem intercidit, das Grheimnif 
der Alten, die Fatben recht zu miſchen, ift fon laͤngſt verlobe 
ten gegangen. 

Sécret, privé, Jutrina, æ, receflus, Abtritt, beimlidi Gemach. 

Un homme fécret, qui garde le fécret, arcani ob/ervans, commif 
D à retinens, homo arcanus, Plaut. ein verſchwiegener 

enſch. 

Un homme fécret, couvert, teéfss homo, animi teëli bomo, tin 
hbeimlicher verdectrer Menſch. 

Un qui ne peut rien tenir de fécret, qui bi commiſa qutit. cui. 
wis enunciat, qui audita non continet, der nichtẽ verſchwiegen 
oder heimlich balten fann. 

En fécret, fécretement. arcamo, clam, clanculum, geheim, in ge ⸗ 
beim, beimlich. V. Cachette. 

Cette nouvelle fe difoit en fécret, & à l'oreille, férmomes oceulti de 
illa referebantur, res ta ferebatur occultis fermonibus, Liv. man 
redere von dieſer Sache gans geheim und ins Obr, unter der 


and. 

Une choſe fécrete, cachée, inconnuë, res abdita, arcana, occulta, 
recondita, eine beimliche, verboragene, geheime Gache. 

Un lieu fecret, locur abditus, occultus, abftrujiu, reconditur, ein 
heimlicher, verborgener Ort 

Le lieu le plus fécret d'une maïfon, dem penetraliu, ædium abdi- 
tilima, reconditiffma, der verborgenfte Drt eines Hauſes. 

Un fécret pour Faire pafler la fièvre quarte, quartanæ deprlendæ 
remediums baud vulyare, ein fonderbares, acbcimes Wittel, das 
viertaͤgige Fisher qu vertreiben. 

Sécretement, en fecret, arcane, clamt, occulte, fecreto, heimlich, im 
vetborgenen, V. Cachette. 

Sécrétaire, m. dont on fe fert pour écrire, quoique ce foit, hic li- 
brariu, ii, a manu minifler, Sucton, (ak epiltolis, fi c'eft pour 
ecrire des lettres,) ein Sectetat, Gchreiber, Geheimſchreiber. 

Cette lettre eft écrite de la main de mon Sécrétaire, epifiola libra- 
rit manu eff, (fubandi, Jeripta,) Cic. diefer Brief if von meincé 
Schreibers Hand. 

Vous pouvez counoître par la main de mon Sécrétaire, qui a 
écrit cette lettre, que je fuis occupé, occupasionum mearum vel 
hoc Jenum crit, quod liter« fant librarit mranu, Cic. ihr ténnet 
on meines Schreibers Sand, der diefen Brief geſchrieben bat, 
feben, da ich mit Geſchafften beladen bin, 

Sécrétaire du Roi, Regis fcriba, Regi ab commentario, ab commen 
tariis, ab fecretis, Kénialiher Secretaͤr. 

Sécrétaire de Parlement, fupreme Curiæ Seriba, Tabelio, Nota- 
rius, Coinmentarienfs, Patlement ſecretar. 

Sécrétaire de ville, d'une maifon de ville, civilis prætorii feriba, 
civium concentre a focretis, cin Grabtihreiber. 

— d'état, Sunéfioris coufilii Commentarienfis, ein Staats ⸗ 

etar. 

Sécrétaire de St. Innocent. qui plehi pro preunta literas Edc. feri- 
bit, dec bin — Leuten um Geld Briefe 2e. ſchreibet. 
Sécétairerie, ſ. fF. locns, wbi Secretarii res Juas expediunt, Ort, wo 

die Grcretarii ihre Sachen ausfertigen, 

Sécrétariat, m. Srcretarii, Scribe officrum, des Stadtſchreibers, 
Geheimſchreibers Dienſt, Secretèritelle. 

— m. hic Seélariur, ii, ein Seetirer, der einer Gecte an 

mat. 

Seétateur, m adhérant à quelque ſecte, fééfator, feébæ alicui ad. 
diéfur, ein Anbaͤnger, Nacbiolger, Schuͤler, der einer Gecte 
anbänaia iſt. ? 

mr A bac feéla, æ, faélio, ouit, familia, æ, Secte, Lehte, 

nbang. 

La fete de Stoïciens, Stoicorum feëla, familia, decuria, matio, fa. 
ar y die ſtoiſche Secte, die ſtoiſchen Weliweiſen, die 

toiler. 

Il eft l'auteur de cette ſecte, bufses fuétionts eſt auétor, bare Mmi- 
lians ducit, iius ft feële Princcps ac Dux, ex iſt der Urbeber 
dieſer Seete. à à 

Scétion, f. bac féélio, ons, ein Abſchnitt, Cheil vert einem Ca- 
pitel oder Suche, it. Seéfa ædificié fuctes, Durchſchnitt, Beiche 
nung davon. | 

Séculaire, adj. c. fecularis, e, was zu Ende des Sabrbunderté ac. 
ſchieht, jubelmaßia, (Jubellied.) 
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Sécularifation, ff. transmutatio flatus Ecclefuflici in fecularew, 
Veranderung aus dem geiſtlichen in meltliden Stand, 

Sécularifer un Regulier, Religiofum clericum ad féculares referi- 
bere, tranftribere, religigjis folvere legibus, den Geiſtlichen melte 
lich machen. 

Sécularité, vita profuna, religione oluta, weltlicher Stand. 

Séculier, m. laique, non Ecelcſiaſtique, profanus, a, um, aliquit 
de populo, (vulgo, laicus,) ein Lave. 

Séculier, uon Régulier, fecularis, re, ris, weltlich. 

Un Prètre Séculier, féculards facerdos, folutus religiofa lege facer- 
des, ein Canenpriciter, 

Séculièrement, en page. adv. laici ritu, profani bominis more, 
ritu feculari, auf weltlihe Weiſe, als ein Lave. 

— füreté, bec fecuritas, atit, Sicherbeit, Soraloſig⸗ 

eit. 

Sécurité charnelle, fécuritas carualic. die fleiſchliche Sicherheit. 

Sédan, ville de Champagne, hoc Sédamum, ni, cite Stadt is 
Champagne. 

*Sedanoile, V. Nonpareille. 

Sédentaire, qui eft d'ordinaire affis, fédentarius, a, nm, alidue 
corélenr, Défionis bomo, ſitzend, der da ſtets fitat. 
Un artifant té entaire, opifex felularinr, vel fédentarius, a 

duæ féfionis artifex, ein Kuuſtler, der ſeine Arbeit ſitzend 


mad. 

Une vie fédentaire, vita fedentaria, munus fédantarium, ein Leben, 
dabey man beſtandig ſitzt. 

Un ouvrage fédentaire, opus edentarium, opera Na⸗taria, cine 
Arbeit, Die ſitzend verrichtet wird, viel Sitzen erfordert. 

Sediment, m lie d'une liqueur, bæc fêx, cis hoc fodimentum, era/⸗ 
— i, der Satz, Dodenfats, die Grundſuppe einer Feuch · 

igleit. 

Cette liqueur ne fait point de fediment, & ne fe gele jamais, sr. 
quam craffefcit ile liquer, neque cengelt, diefe Feuchtiglkeit 
macht feinen Bodenfats, und gefrieret nicht. 

Séditieux, eufe, adj. in Jeditionem propenfur, feditiofus 9 turbu- 
lents, aufrübrifh, fi empérend, uneubia. 

Séditieufement, adv. Jeditiofe, tumultuofe, feditiqfum in modum, 
aufruͤhriſch. 

Sédition, hac feditio, onis, bic tumältus, us, Aufruhr, Empoͤ⸗ 
tung, Unrube, Aufftand. 

Exciter, émouvoir, faire une fédition, /édétionem, vel tumultuns 
excitare, concitare, movere, ciere, fufcitare, einen Xufrubr, Auf⸗ 
fland ervegen, V. Divifon. 

L'autheur d'une fdition, féditionis flimulator ET concitator, de 
Gtifter, Unflbrer, Ucheber cines Aufruhrs. 

Il y eut une grande fédition en ces païs, entre le peuple & la no- 
blefle, magna in bis locis plebejos inter & nobles foditio canrta cit, 

Juborta eff, es if in diefeur Lande eine arofe Unrubé zwiſchen 
dem gemeinen Manne und dem Adel entſtauden. 

Les féditions ont ruiné la République, editioue⸗, civiles di ſtor-· 
diæ, faëtiones feditiole, rerpublicam everterunt, die Unrubes 
Baben Das gemeine en au Grunde gerichtet. 

Appaifer ou calmer une fédition, /rditéonem Jodare, rellinguere, 
compeftere, cobibere, pacem animis aflèrre, ET eos concordia qua= 
dam placare, ac lenire, cinen Auftuht fillen, « 

On en vint presque à une fédition, propre, ou juxta feditionem ven · 
um ef, Tac es voùre fier zu einem Auftubre gelommnen. 

Sédre, m. Sacerdos fupremuus ex Ali frélu apud Perfas, Hoher· 
priefter aus Ali Secte bey den Verfern. 

— mi bic fuboruator, oris, tin Verſuͤhret. it. ilex, Vote 
fuͤbriſch. £ 

Séduétion, A bire fubornatio, onis, Verſuͤhrung, Verleitung. 

Séduire. v. a. furprendre quelqu'un & le porter à Faire quelque 
méchante aétiun, aliquem feducendo ad noxam pelicere, felu- 
Aum ad noxas illicere, clam inducere ad Jecbes, verfuͤhren / zum 
Boͤſen verleiten, beſtechen. 

Séduire un valet à voler ſon maître, nd doreffice furta alien 
famulum fubornare, cam ilücere, frande inducere, einen Die · 
nec veriioren, feinen Hertu je beſteblen. 

Prenez garde à ne vous point laiſſer uite. wide mete au· /aut 
—— coꝝalia, febet cuch vor, daÿ ihr euch uicht vernigren 

afket, 

Séduire, tromper. V. Tromper. 

liiiii 


Seel, 
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Seel, m. Scelé, (eau, boc film, li, boc fgrum, i, ein Siegel. 
V 3 


. Sul, 

Faire sppolet le fcellé fur quelque chole, alicuf rei fgilum appone- 
re, aliquid jivils munire, das Sitgel auf eiwas druͤcken, eiwas 
beſiegeln. 

— des lettres Royales, y appoſet le ſeau. Xcium diplom⸗ 
Jignare, oblignare, Mens munire, koͤnigliche Befeble fisiein. 

Sces, ville de Normandie, bec Sagium, &, cine Guadt in Nor ⸗ 

ndie. — 

Pret L F. fégregatio ob morbun contagio/un, Abſonderung 
wegen — —— cho 

Sé er, v. a. fegregare, abfondern, à 

Sal, . ©. pollers Ali in Perfia, Nachtommen des All in Perficn. 

Segle, f. hoc fecale, is, frumentum fecundarium, Dintel, Spelt, 
Rocten, Rom. . 

Segle blanche, la meilleure, bec arinca, #, olyra, æ, weißer Moce 
ten. . 

Segle noire, la pire, bec afa, æ, bec fecale, is, fdhmarier Ro:fen. 

Sésovie, ville T'Etpagne, bec Segovia, æ, que Stadt in Spas 
mien. . 

Ségrairie, f. filue communis cædua, Gemeinehol, Gemeinemald. 

—— — incedus, refervata, gehegt Holz, fo man nicht 


ft. 9 

a Sion, ville de Phénicie, bæc Sidon, onis, cine Gtabt in 
Phontaen. ß 

Seier les foins, v. a. pratu demetere, fanum fecare, defecare, die 
Siefen abmäben, Gras hauen. #. frunentum metere, Korn 
f aden. » * * — 

Aus m. leieure de Foins, boc fenifécium, cii, fænoria deféélio, 
das Heuen, die Heuarnte 

* Scieur, meffor, ein Schnitter. 

Seigneur, m. bic Domivus, ni, ein Herr, Dberberr, vornebmer 


ert. — * * 
Faire le feigneur, dominer, deminari, Dominum agere, Domina- 
tum exercere in alies, herrſchen, ein Hert ſeyn, (feon molien) 
téun. à 
— À fonds, prædii Dominmr, ein Sert eines Gutes. 
Scigneur dominant, de fief dominant, ayant un autre fief fous foi, 
primarit pradii benefifarii Dominus, primarius Deminus benefi- 
* Led Ve Dern i jure dominus, fuperiore ac potiore jure 
neur direét, fpfo Domini jure dominus, fuperiore a 
+ ins, cbentelart jure prædii Dominus, ein Œxbberr, des der 
rund und Boden if. | 
PA utile, & propriétaire, chentelaris ſaudi poſſe ſſor, clientela- 
ris pradié Doninus, ein Derr, der cin Lebengui befityct. 
Seigneur de marque, bic dyna/la, æ, bic iynufles, æ, fatrapa, æ, de 
prorsribus aliquis, ein £andberr, 
— Scigneme de parchemin, Mobilis recens coélus, neugebactener 
nur, | 
Le Due Ssigoeue, Turcarsus Imperater, der tüclife Kaiſer, 
er. , + = . 
— appartenant à domaine & feigneurie, ale, adj. demi. 
nieus, a, um, hertriſch, was dem Herrn jugebüret, herrſchaftlich. 
Un fonds plus feigneurial qu'un autre, predium altero nebi- 
lus, iBafirius, ein Feldgut, fo mebr Vorzuͤge, als ein an 
ders bat. J 
it feigneurial, fes dominii, das Herrſchaftstecht. 
f. droit feigneurial, bæc LE enis, die Herrſchaft, das 
Gebiet, Herrlichteit, Regierung. PA — 
Seigneurie, terre feigneuriale, clientelari jure nobile prædium, cli. 
entelis € ditione 1luftre pradinn, eine Hertſchafi, Lehnshert · 


éhaft. e Ve —— 

igneurie, jurisdiétion dominante, bic dominatus, us, ditio, juris- 
sue pis Bothmaͤßigkeit, Herrlichteit, die Gerthre. 
Avoir fous fa feigneurie, bgbere in fau ditione, Jul ſua ditione, juris- 

dtiétione, poteflatr, unter ſeiner Herrſchaft, ſeinen Gerichten 


Sri — faire le feigneur. V. Seigneur. RE 

Scigneurier un pais, (Mezcrai.) dominari & rerum potiri in aliqua 
regiene, Über cin Sand Gerrfchen. | 

Seile. f feau, forte de vale bec firula, ein Brunnencimer, Rober, 

+ Scille, Heuve de Lorraine, bee Selu, æ, cin Fluß in Sotbriugen, 

Ceillure. V. Sillage, 
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Seime,f. menuë fleur, & légère croute qui fe prend au deſſus du 
vin dans le tonneau, deliarii vins fes cruflurius, der Kahn in 
einem Weinfaſſe. é. Ajioru ungule, Goalt im Merbrbufe, 

Sein m. poitrine, hic Mus, us, boc peus, ris, bec gremium, if, 
ter Buſem, die Bruſt, der, die SbooË. sr. medium, Pitte 
ton etwas. 

Il lui a planté l'épée dans le fein. gladium in ejus peëfore defixit, ee 
bat jhm den Degen durch die Bruft acfofen. 

Gliſſer La main dans le fein, éfnuare manum, in fnum in /erere 
manum, die Hand in den Buͤſen ficcten. . 

*Sein, mammelles, be mamme, arun, bec uber a, rum, die 
Bruͤſte. 

Les femmes modeſtes ne découvrent point leu: fin. modeflæ mu. 
dicrum non aperiunt peëlus, non nudunt ubira, chtbate Weiber 
entbloͤßen ibre Bruit nicht. 

« Sein, graifle de pourceaux, adepsJuilus, Echweinenſchmeer. 

Seine, Aeuve de France, bic, vel bec Sequana, æ, die eine, ein 
Fluß ur Rrantraid. 

“Seine, f. cfpèce de filets à pêcher, bæe fagena, +, bec naffa, æ, 
hoc everriculum, li, ex Gudaarn, Buagarn, it. Gaec, 

Seing, m. fignature, hoc chiregruphum, phi, cine Hand ſchrift, eigen · 
bandige Unterſchrift. 

Appoler fon feing à un écrit, feriptum chiregrapho munire, (eine 
Hand unter eine Echriit tien, untergeichnen, 

Un blanc feing (Mezcrai, un blanc figné, charta pura, chiregra- 
pe — ein bloßes Papier, datunter man ſeine Hand yes 

tieben. 

Séjour, habitation ordinaire, bæé commoratio, babitatio, marfio, 
remamjio, enis, YGobnuna, Aufentbalt, Mobnvlats. 

Durant l'Eté uôtre féjour eft aux champs, & durant l'hyver en la 
ville, flivu noftra commoratio ef? in agris, biberua ejt in urbe, 
ui Sonmer Bab n wir unfre Wol niuug auf dem Lande, und 
im Winter wobnen wir ln der Gtadt. 

Un loug féjour, diuturna cemmoratie, diatina manfo, ein (ange 
wieriaer Aufenthalt. 

Vous avez fait un long féjour auprès du Prince, diuturna apud 
Piincipein tua commoratio, tua manfio fuit, iht babt euch lange 
berm Fuͤrſten aufgehalten. 

L'armée marche à grands pas, & ne fait féjour que d'une nuit, à 
chaque puite, mugnis itiner ihus it exercitus, nec fingulis manfions- 
bus plus aa n-cle comsmoratur, die Arniee tbut farte Dagreiſen, 
und baͤlt ſich nur cine Nacht an jedem Drte auf, 

Séjourner, habiter, faire féjour en quelque lieu, is aléquo loco age- 
re, degere, babiture, incolere, verfuri, an einem Orie wohnbaft 
ſeyn, ſich aufhalten. 

Séjourner, s'arrêter en quelque lieu, aliquo loco confdere, ref- 
dere, commorari, fuhfiltere, confflere, morari, immorari, federe, 
fib an einen Det ferjen, da vermeilen. 

Seiſſel, ville de Bugei. hoc Stfdum, li, cine Stadt in Bugeh. 

Seize, fexdecim, ſex & decem, ſechgehn. 

Seizieme, fedecimus, der Sed zehnte. V. Seze. 

Sel, m. bic, vel boc, Jai, lis, Sal, it Witz/ ſinnreicher Scherz. 

On faupoudre le fromage de fel broyé, co/eus afpergitur tritis 
Jülibus, Col. vel, trito Jake, man beffreuet den fûfe nuit geſtohe⸗ 
nem Galje. ’ . 

Sel naturel & artificiel, Ja/ nativut & faétitius, natuͤcxliches und 
gemachtes Salt 

Sel ammoniac, fel foffile, qni fe prend fous les fablonnieres de 
l'Afrique, fal armmonicus, arenarius, fabularius, foffilis, der Sale 
miac, das ammoniſche aly, das in den africanifhen Sandfcle. 
Dern ausgegraben wicd. 

Gabelle du fel, tributum ſalarium, also. 

Grenier à fel, horreum ſalarium, Galifheuer, 

Ferme du {el, redeuturu, vel redemtio falaria, Verpachtung des 
Galité. 

Fyrinier de fel, manceps, vel redemter fiiarius, publicanus falina- 
rius, ein Salzbeſtandner, Salzpachter. 

Se convertir en ſel, i falem abire, qu Salze werden. 

il y a ni fel ni fauce à cela, omniu in/ijstuts plera funt, das iſt 
mchts hoͤfliches no ebroares, meder Saft not Geſchmack. 

Sélénique, adj. ©. lenicut, mrututiones lune conceriens, je von 
Berauderungen des Monds handelt. 


J 





Selẽ⸗ 


SELL 


pee" CF Jélenographia, lune deftriptio, Beſchreibung des 

onvé. 

Sélénographique, ati. quod ad talem defnitionem attinet, dieſer 
Beſchrerbung geboͤrig 

mr 5 d'Alface, hoc Sekfladium, 1, Schleſtadt, cine Gtudt 

im ab. 

Séleucie, ville, ec Seleucia, #, Seleucien. 

Selle, ſiege, bæc fodes, is, hoc ſedile, is, ein Gtul, Gits. 

Sellette, petite {elle, hac fedecula, æ, felula, æ, ein lciner Gtul, 
ein Siulchen. V. Sellette, — 

Selle de cheval, hoc ephippium, ii, equiruns inflragulum, wel infra. 
tm, ein Gattel. 

Mettre la felle à un cheval, le feller, eue flernere, ephippio in- 
Jtruere, equo ephippium inſternere, einem Vferde den Gattel auf: 
legen, daſſelbe fattein. 

Faiſeur de felles de cheval, fellier, bic Epbippiarius, ii, ſutor, vel 
ftruilor ephippiarius, tin Saitler. 


Selle percée, ‘4e fnniliaris. familiarica, foricaria, pertufa fella 


levande aluë, Nm Gemachſtul, Nachtſtul, Gtul. 

Le baſſin d'une felle percée, Fac iazanum, . hæc trulla, æ, trua fu- 
miliaris felle, der Scherben, fo in den Nachtſtul geboͤrt. 

Se mettre fur cette felle, deffiere ed alt um levandam, confidere ad 
aloum reddendam, ſich auf den Nachtſtul fetsen, zu Stule gehen. 

Aller à la felle, décharger fon ventre, alexm levare, exonerare, 
purgare, feine Notbdurft verrichten, Stulgang baben. 

*Premiere felle, feconde, troilième, dernière felle, alous prima, 
Jecunda, tertia, extrema, déjeélio prima, altera, tertia, pofirema, 
Der erſte, acute, dritte, letzte Stulganag, Gtul. 

Cette médecine vous fera faire une ou deux felles, ĩdud pharma. 
cum tibi ur, aut alteram dejeétioncm ciebit, concitabit, move. 
bit, id Ar nth wird euch einen eder zween Stulgaͤnge, Stuͤle 
machen. 

Le malade a fait deux bonnes ſelles, æger sa £7 altera copiofa dr. 
Jectione levatus eff, agrotus aluum bis & copiofius redlidit, der 
Kranke bat zween Stulgange gehabt. 

Je fuis entre deux ſelles le cul à terre, exo inter facrum & foxum 
te, Plaut. ich fitye zwiſchen zween Stuͤlen, id fiecte zwiſchen 
Dbuͤr und Angel. 

Seller un cheval, v. a cquum Aernere, inſternere, cphippio inftrue- 
re, cn Pfeid fattein. 

* Sellerie, £ ephippiorum camera, die Gattelfammer. 

en F bec Jédecula, fellula, ein Stuͤlchen, ingleichen die 
Foltert. 

Un prifonnier aſſis fur la fellette, captions, rrorum loco ſcdens, tint 
Gefangener, der auf dem Stule der Uebelthôter fitgr. 

Sellier, m. faifeur de felles de cheval, ephippiarius futor, ein 
Patiler 

Selon la raifon, felon le droit, ex gque, ex æquitatis norma, juxta 
æquitatés leges, fecumdum jus CT Jus, na der Dernunft, na 
dem Rechte. 

n Dieu & la raifon, ex æquo € bone, nach Rechte und Dil. 

tatett, 

Selon les coûtumes du païs, juata reccptos provinciæ meres, ex re- 
Ceptis popularium meribus, nach Gewohnbeit des Landes. 

Selon ma coûtume, pro meo more, pro mea confuetudine, nadÿ, bete 
mège meinec Gewohnheit, Art. 

Selon l'avis des Sages, éx opinions Sapientium, judicio Sapientum, 
nach Gutbünten verſtaͤndiger Loine. 
lon que l'occañon fe préfentera, ut fe dahit occafio, ex occufone, 
e re nata, nachdem ſich die Gelegenheit eraͤugen wird. 

Selon qu'il en fera de heloin, mécurque opus fuerit, Ter. nachdem 
es vonnôthen feon wird. 

La vertu n'eft pas honnorée felon fes mérites, wirtus son perimde, 
ac merita ef, colitur, die Œugend wird nicht ihrem Berdienfe 
unach geehrt. 

Selon que le ſujet le réquiert, que la chofe le demande, perinde nt 
caufa poftulat, nachdem es die Sache erfordert 

Honnorer les perfonnes,chacun felon fes qualitez pro fa quemque 
dignitate objéruare, tinen jedeu nach dinem Grande, feinem 
Stande gemaͤß, ſtaudesmaͤßig ebren. 

Chacun travaille felon fon pouvoir, pro fe quisque, vel pro Jua quis- 
que parte incuvsbit opers, ein jeder arheitet nach ſeinem Ver · 

moͤgen. 
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Selon mes forces, pro ofribus, Le conditione virium, pro modo robes 
ris, fo viel meine Kraͤfte zulaſſen. 

Selon fes moyens, pro qus fortinarum fhatu, prout ef iphus facul- 
tatum modus, nach ſeinen Mitteln. ‘ 

Je diftribuerai cet argerit felon le nombre des pauvres, banc 
cuniæ fummam elargiar pro numero mendicorum, ich roll diefes 
Geld nach Anzahl der Armen austheilen. 

Selon le tems & le lieu, pro tempore ac loco, ad ratienem loci ac tem- 
poris, nach Beſchaffenbeit der Zeit und des Orts. 

Pour moi, je juge felon mon inclination, ego de meo fenfu judice, 
id) fuͤr meine Perſon urtbeile mad meinem Sinne. 

Selon moi, {Scuderi) cela eft très difficile, id mes fudicio, mea qui- 
dem: ojiniene perdifficsle eſt, meiner Meynung nach mird dieſes 
febr ſchwer feun. 

Selon mon {ens, meo jrulicto, opinione mea, ut ego arbitrer, meinene 
Bedunken nach. 

Je ne ferai rien que (elon vôtre avis, mibil faciam, nif de fenten. 
—* tua, ich mit nichts anders, als nach eurem Beduͤnken 

um. 

Chacun parle ſelon fon reſſentiment, pro fuo quisque ſeuſu ac de. 
dore loquitur, ein jeder redet, wo es ihn am meides drücft, nach 
ſeiner Empfinduna. 

Il à parlé felon mon fentiment, ad Jenfi meum dixit, et Gat nach 
meiner Meynung geredet. 

Selon que le vent eſt, atcunque vents «ft, Ter. nachdem der Dind 
geht / (mebet.) 

Selon que les chofes tournent, ut res dant Jefe, Ter. wornach die 
Sache ſich ſchiekt, aiebt. 

Selon que l'occafon ſe préfentera, ut fe dabit, ut feret ocvaño, nadÿe 
dem fid die Gelegenheit erdugen wird. 

Semaille, f. ation de femer, bec fementis, is, feminatio, onis, bic 
Jatus, ms, die Saat, das Sen. 

Les femailles, la faifon de femer, bec fementis, is, fationis tempas, 
die Gaaticit. 

Semaine, f. bec bebdomada, æ, bec bebdomas, adir, eine Woche. 
a” — inter , vel, per bebdomadaw, jyifhen, in der 
oche. 

Il y a cinquante deux ſemaines en l'année, & chaque femaine eſt 
compolée de fept jours, dont voici les noms: Dimanche, Lundi, 
Mardi, Méreredi, Jeudi, Vendredi, Samedi, quingnoginta due 
in anno Hebdomades, qualibet autem brhdomada febtenis conftat 
dicbus, quorum bec funt nomina : Dies Domänica, dies Lunæ, dies 
Aartis, dies Mercurii, dies Jowis, dies Veneris, dies Sabbati, ec 
find geo und funfzig Wochen in dem Jahre; jede Woche bat 
ficben Tage, deren Namen dieſe find: Sonntag, Montag, 
— Mittwoch, Donnerfag, Freytag, Sambſtag, (Sonn 
abend ). 

Une femme, qui a fes mal ſemaines. V. mois, purgation de Fem- 


mes. 

Semaine fainte, facrofanéta bebdomas, die Charwoche. 

La femaine de ou aux trois Jeudis, ad Calendas Grecas, ju Pinge 
flen auf dem Œtfe, auf Nimmermebrétaa. 

— cujus ot 2 — der ne 

Semaque, naviculæ fluvialis #, mate, (Fluéfchif ): 

Semblable, adj. e. frmilis, amis, conffmilis, band pr — 
difimilis, æqualis alicujus, vel, alicui, aliqua re, gleich, aleichfor⸗ 
mig, dbnlich. 

Chacun cherche fon femblable, parem par quaris, Phæd. gleich 
und gleich geſellet fit gern. 

Semblable à fon père, patris, vel, patri fmilis, coꝝſmilic, patri ad. 

Jimilis, ſeinem Vater aͤhnlich. 

Non ſemblable à fon père. V. Diffemhlable, 

La mémoire eft en quelque façon femhlable à l'écriture, mewieria 
Bteraturæ germana «fl quodammodo, das Gedaͤchtniß tft gewiſſer 
mas en der Schtift aleich 

Vos affaires font Fort ſemblables aux miennes, Amilima, vel, ea- 
dem rerum naftrarum ratio eft, sorgrunnt res tu cum mmeis, énter 
res noftras nullum difcrimen intercedit, eure Umſtaͤnde find den 
meinigen febr gleich. 

Vous n'avez point de femblable, ni d'égal en douceur, tibi meme e/t 
Juuvitate fimilis, par, æquulis, tibi nemo bumanitate comparandus, 
æquandus eft,es thuts eud niemand an Gelindigteit und Freund · 
lichteit gleucb, ibr habt darinnen eures gleichen nicht, 
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La fin cit femblable au commencement, prémis extrema com 
gruunt, conveniunt , refpondent , confentunea funt, dag Œnde 
ri des Anfange gleich, ſchickt ſich dazu. V. Répondre, Ac- 
cutder. 

Une perfonne, qui eſt totjours femblable, égale à foi, femblable à 
elle même, qui cquabilem fe ubique præbet, qui æqualitatem omni 
vita fervat, retinct, wdbibet, qui jibi Jemper conflat, ein Menſch, 
Dex fich allegeit gleich ift. 

J'ai crû qu'il arriveroit quelque chofe de femblable, aliquid tale 
putavi fore, id babe gedacht, es wuͤrde fit etwas dergleichen 
juttagen. 

e ne foupçonne rien de femblable en lui, ego in {lo nibil ejus- 
modi fufpicer, ich atgwobne nichté deraleichen (fulches) an thm, 

M fera femblable à fes ancètres, erit Jimilis majorum fuorsm, et 
wirds feinen Dorditern aleich thun. 

Semblablement, adv. pariter, fimiliter, itidem, fmilime, gleich⸗ 
fallé, ebenmäfig, aͤhnlich, auf aleiche Art. 

Semblance, Gleichheit, Bud. V. Reflemblance. 

Semblant, m, bac fpecies, ei, hoc indicium, ii, boc fignum, gni, Ge · 
flait, Anscige. : 

Sans faire femblant, difmulanter, per diffimulationrm, féte ac 
es nulle edito Jigno, re difinulata, heinilich, verdeckter 
Weiſe. 

Ilfe porte fort mal, mais il n'en fait pas ſemblant, vebemeuter 
ægrotat, fed diffémulit, morbi tegit indicia, premit figna, fed nulle 
indicio morbum prodit, et iſt febr franf, mwicreobl er ſichs nicht 
merten laͤßt. 

Ne faites pas ſemblant de le favoir, me indica, ne offende, te rem 
nojfe, ne fignifica, tibi rem perfpeëtam tjfr, ne prode, reus tibi 
cognituw, noë pre te ferre, id faire te, tout nicht, als wenn 
ihts wustet. 

Hi fait femblant d'être oſſenſẽ; ofénfum Je fimulat, ofènf ani mi 
Simulationem afumit, fpeciem pre fe fert, ex ſtellei fi, thut, 
als ob er belerdiaet waͤre. 

Faifant femblant d'être en colère, frmulata tra, per fimulationem 
ire, per fpeciemn fiéle iracundiæ, ſich zornigq fellend. 

“Je fais femblamt de ne voir pas cela, in ia ve connivee, ipfum, 
quod widec, diffmule, ich thue, als ſaͤhe ich die ſes nicht, 

Heft forti. faifant femblant d'aller à la chaffe, per Jpeciem venan- 
di egrellus et, et if binaus gegangen, und bat fich geſtellet, als 
wollte ex auf die Jagd gehen. 

Ma évité de faire ce travail, faifant femblant d'être malade, labo. 
rem ilum fubterfugit, fimulatione morbi, vel, ægrotare ofimulans, 
er iſt dieſer Arben entgangen, indem er fich krank angeſtellet. 

1 faifoit ſemblant d'être pauvre, egefatem pre fe ferebat, € ficelle: 
te ſich arm, nabm den Schein der Armuih an. 

Il fait beau femblant d'être vôtre ami, mais tenez-vons fur vos 
gardes, vultu prafert wnicitiam erga te, fed cave tibi, ex fie. 
let ſich, als wenn et euer quter Freund mûre, aber ihr moͤgt 
euch vorſehen. 

Ceux qui m'ont trahi, en faifant femblant d'être de mes amis, qui 
por fimulationem amicitie me prodiderunt, die, fo midi verra- 
then baben, indem fie ſich für meine quten Freunde ausacben, 

Pourquoi empéchez-vous mon bien, en Failant femblant de me 
rendre du fervice, eur meis commodis officio fimulato efficis, 
marum verbindert ihr meine Wohlfahrt, imdem ihr euch ſſellet, 
als wolltet ihr mie dieuen? 

D fit ſemblant de fuit, fige fngit, er ſtellte ſich, als ob er die 

lucht naͤhme. 

U fait ſemblant de ne pas duit, fngebat Je non audire, ex that, alé 
boͤrte ers nicht, 

Vons exercez vôtre cruauté fous un beau ſemblant de faire ju- 
ice, aquitatis obtentu, obdméta, vel, obtenta æquitatis fprcie, fpe- 
cicfe, wi, plaufibili juflitiæ titule, crudelitatem exerces, ihr Verte 
dbet cuve Graufamieit unter dem ſchoͤnen Scheine der Ge. 
rechtigleit. 

Sembler, v. n. videri, ſcheinen, das Anſehen haben, duͤnken. 

Cela femble beau, id preclarum videtur, preclarum iſſud ef? ad 
ofprétum, dieſes bat ein ſchoͤnes Anſehen. 

N femble qu'ils font étonnez, videntur aftoniti, es ſcheint, alé 
waͤren fie erſchrocken. 

Cela eft vrai, se me femble, verum eff, nt mibi quidem videtur, 
meines Crachtens if dem alſo. 
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I femble qu'il eſt jour, videtur luceſtere, cé ſcheint, alé oh es 
Dag merden mwollre, 

I me femble trop chiche, mibi videtur parcior, er témmt mir ete 
was qu Farq vor, 

Ile femble qu'on vous fait tort, mibé wideris injuriam pati, mich 
bebünft, man thue euch unrecht. 

Il me femble, que ces enfants ont plus de ſens que leurs parens, 
mibi pueri videnter fuis fapientiores ejf? purentibus, mich bedinit, 
dof die Kinder tlüger, als die Aeltern ſind. 

I me femble, que je fuis innocent, mibi wideor culpa vacare, 
8 eevne id ſey unſchuldig, id balie mich für une 

uldiq. 

Il me femble, que j'ai rendu mon devoir, m'hi widror ofcie 
Fanélus, ich vermepne, ich babe meiner Schuldigleit cin Gnuͤ⸗ 
gen gethan. - 

Il me femble de voir deux Soleils, mibé videre videor geminos So- 
des, mich duͤnkt, id febe vo Sonnen. 

Il femble aux ignorans, que les Etoiles font plus petites que 
la lune, imperitis Stelle videntur minores, quam Luna, “die 
ere megnen, die terne waͤren flciner, als der 

ond. 

Il ſemble aux enfants, que les Cieux fe fendent, lors qu'il éclaire, 
cut fulgurat, celi pueris videntur diftedere, dit Kinder mey⸗ 
—X der Himmel ſich von einander thue, wenn ef wetter⸗ 
cuchttt. 

Il me femble que nous fommes écartez de nôtre fujet, vous & 
moi, mibi videmur uterque, € ego ET tu, à propolite aberrujle, 
Cic. es ſcheint mir, mich beddntet, mir däucht, toit find alle 
beode, br und th, von utiſerm Vorbaben abgekommen. 

Il me femble, que vous n'avez pas encore compris ce que je vou- 
lois dite, mbmofderins fenfam meum nonduns ee affrcuti, mich 
duͤnkt, ibr babt dagjenige nicht recht gefaſſet, was bb babe 
ſagen wollen. 

Il me femble, que les enfants comprendront cette difficulté, 
putrã ipf mibt widentur percrpturi banc dificultatem , midy 
duutt, daß auch die Kinder dieſe Schwierigkeit werden begreis 
ſen fénnen. 

Il me femble que je puis dire ceci avec vérité, vere mibi boc vi- 
deer eÿfe diéturus, Cie. mich dünfet, daͤucht, ich halte dafuͤr, daß 
ich ducfes mit der QDabrhe:t ſagen koͤnne. 

Il me femble que nous Fuflions demeurez en repos, G l'on nous 
eut pas attaqué, widemur quirturi fuifle, niff eſſemus laceffiti, 
Cic. ich alaube, wit wuͤrden Ruhe gebalten baben, wenn man 
uns nicht angegrifen hâtre. 

Il vous femble que je fuis arrogant , tibi wideor arrogans, tua 
opinione fum arrogans, ich ſcheine euch vermeſſen. 

Il vous fembloit que nous étions favans, wobis doéli videa- 
mur, ihr fabet uné für gelebrte Leute an, ihr bielter uns 
für aelebrt, - 

Il leur fembloit que nous avions failli, #dis erraſe videbamur, fie 
dachten wir bâtten geirret. 
A lui femble d’être faint, Mi videtur effe fanélus, ex bildet ſich ein, 

er feu ein beiliger Menſch. 

Il leur femble, qu'ils ont bien parlé, ou d'avoir bien parlé, fki 
videntur bene locuti, fie bilèen fit ein, fie baben gar wobl 
acredet. 

Il ef, ce me femble, le plus hardi, ardacif/fmus eff omnibus, ut mihi 
quidem widetur, et ift, wie mich deduͤntt, der verwegenſte. 

Je comprens, ce me femble, ce myftère, myfferium éünd, ut nribé 
quidém videor, vel, wifi fallor, intelligo, ich begreife, meinem 
Beduͤnlen nach, dieſcẽ Gebeimniß. 

Nous fuivons, ce femble, de bons confeils, confliir, ut videmur, 
bonis utimur, honis uti conflits videmur, voir folgen, tie es 
fcheint, autem Mathe | Das 

Tues, ce femble, un peu ché, es, ut quidem wideris, paulo com 
morior, Du br, wie cé ſcheint, ein wenig zornig. 

IT me femble qu'ils pleurent, ou ils pleurent, ce me femble, 
lacrymare mibi videntur, vel, lacrymari illos rx-flimo, puta 
ée. nu beduͤntet, es ſcheint, ſie weinen, fie ſcheinen mie 
ju meinen. sn 

Je veux que vous écriviez à qui il vous femblera, quikus tibi wi. 
debitur, uelim des litteras, Çic, iht môget meineihalben fctreis 


Ben, wem iht wollet. * 
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Que vous femble de cette ville? quid #bi gidetur de bac urbe? 
quid de bac urbe cenfes, fentis? was beblinit euch von diefer 
Etat ? 

Faites-en, ainf qu'il vous femblera bou, ea de re flatue, uti vide. 
bitur, uti commodum videbitur, pro tuo arbitratu, ut colitbuerit, 
1but bierinnen wie ibré qut beſinden merdet. 

Semé, ée, fat, confitus, fparfuu, a, um, geſaͤet, beſaͤet, befreut, 

* (en termes de Blazon,) certo numero 67 ordine fparfu, 

eſet t. 

Semelle, f. de fouliers, haec ſolea, ar, hoc folum, i, calcei folea, 
calcei folum, eine Schuhſohle. 

Mettre des femelles, fubiungere folras, Plaut, Goblen aufietien, 

— A tout ce qui ſe ſeme, boe Jémen, der Game, die 

dat, * 

Le meilleur grain fe met à part pour les femences, oprima quae- 
que grana Jeliguntur, feponunturque ad fementem, man bebt das 
beſte Getreide zur Ausſaat auf. 

De la veſee qu'on garde pour ſeiner, vicia feminal, Colum. 
Wicken, die man sum den aufbebält, Samenwicken. 

Qui fe multiplie par voye de femence, Jementaries, a, um, bag 
ſich durch den Samen vermehret, das ſich beſamet. 

Tous les bleds viennent par femence, frumenta omnia fut ſe- 
mentiva, femente propagantur, femine conféruntur, feminali ra. 
tione oriuntur ET crefcunt, alles Getreide koͤmmt durd den 
Gamen bervor. 

Jetter la femence en terre, femer, femen fpargere , den Gamen 
in die Erde merien, fden, ausſtreuen. 

La femence a tant de vertu, qu'encore qu'elle foit petite, néan- 
moins fi elle tombe dans un lieu qui lui foit propre & qu'elle 
rencontre une matière dont elle puiffe fe nourrir & s'augmen- 
ter, cllecrois & fe forme de telle forte, que chacun felon fon 
efpèce produit des chofes ou qui font uvurries par leurs raci- 
nes, ou qui —— ſe mouvoir, ſentit, appeter & engendrer 
de foi leur femblable.  Seminé où eft tanta, ut id, quanquai 
St perexiguum, tamen fi inciderit in concipientem, comprebenden 
temque naturam, naélumque is materiam, qua ali, angerique pot, 
ita fingat ET efhciat in fuo quidque genere, parti ut tantumimo- 
do per ſtirpes alantur fus, parti ut moveri etiam & fentire € 
appetere polfint, & ex fe fimilia fui gignere, Cic. der Gamen 
bat eine große Rreaft, daf, ob er fon Hein iſt, er nichts deito- 
weniger, wenn ec einen bequemen Ort, und Materie antrift, 
bavon ec ſich naͤhren und vermebren kaun, dergeſtalt waͤchſ 
und zunimmt, daß ein jeder nach ſeiner Art etwas berbor brin 
act, das ſich entweder durch ſeine Wurzeln ernaͤhren, oder ſich 
bewegen, fuͤhlen, begehren, und feines gleichen zeugen kann. 

Semer, Jerere, ſeinen ſerere, ſpargere, terra mandare, ſaͤen, den 
Samen auswerfen. 

Semer une terre, agrum ſerert, conferere, ſemente inducere, vel, 
énfiruere, einen Acker befden. 

Semer du froment dans festerres, agros tritico ferere, triticeaw 
ſementem facere, Weiſen in die Felder ſaͤen. 

L'on feme pour moiflonner, & l'on moiflunne pour femer , ad 
Jpem mebu feritur, ad fationem vicifin metitur, man ſaet, daß 
man dente, und aͤrntet, daß man ſuͤe. 

Vous moiflonnerez ce que vous aurez femé, ut ſementem feceris, 
ita metes, voie ihr acldet babt, io werdet ibr drnten. ù 

Le laboureur, qui voit que ce qu'il feme ne lève point, cernens 
‘agricole, qua feverit, ex bumo Je non exerere, e terra non emicare, 
ein Ackersmann, der da ſieht, daß das, mas er gefdet bat, 
nicht aufacht, 

Semer un chemin de cailloux, viam ficibus conferere, cinen Weg 
mit Kieſelſteinen vflaſtern, belegen. 

Semer des rofes fur le chemin, viam rofs confpergere, den Weg 
mit Roſen beſtreuen. 

Semer un Faux bruit, falfum rumorem ferere, diſſerert, diſſeminare, 
ein falſches Geruͤcht ausſtrenen. 

On ſemoit fécretement des difcours, ſermones occulti ferebantur, 
man fireute heimliche Reden aus. 

Semer des divilions, des querelles, jurgia & difidia Jerere, Sant 
und Zwietracht erwecken, ſtiſten. 

Semer des pierreries, gemmucon/erere, mit Edelgeſteinen befet- 


en. 
a heñte, m. boc femeftre, à, femefire fpatium, ein halbes Jahr. 
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Semeur, m. hic /ator, feminator, oi, tin Glen 

Semeur de querelle. V. Querelle. ’ - ed 

Semillant, éngwierre, mobil, unrubig, niemals fill. 

Séminaire, m. boc feminarium, 5, ein Ott, da man jnnge Vflan⸗ 
Han untethälr, eine Baumſchuje, Piansibule, ein 

Seminaire de jennes gens deftinez à l'Eghife, Clero deflinate pue 
ritiæ aut adolefentte feminarium, cine Pflansichule junger / der 
Kirche gemidmeter Leute; davon Seminarifte. 

Sémiramis , nom de femme, bec Semiramss, ii, tin Weibena⸗ 
men, 

Semi-preuve, ſ. f. femiprobatio, balbe Probe, Beweis. 

— ſ. m. tons mediws in Mujica, balber Ton un der Mu⸗ 
in. 

Semoir, m. Jaccus e quo ſemen ejicitur, ti { 
ris quo femen ej » tin Gamenfact , ein 

— A invitation, bec invitatis, om, Einladung, Vorla⸗ 

ung. 

Semondre, inviter, fommer. V, Inviter, Sommer. 

Semotte, f. feminale germen , eine Samenforoÿe. 

Vieille fempiternelle, anna vetula, in uraites Weib. 

Semur, ville de l'Auxois & du Bricanois ex Bourgogne, bac Se. 
murinm, ti, eine Stadt in Auxois und Buirqund 

Sénat, m. Sénat, su, rei, vel, pablici Matiu conflium, der Math 

Sénût, le lieu où Le tient le Sénät, bæc Curia, béc Senatws, 14 boc 
Fenaculum, li, das Ratbhaus. — 

Affembier, ou faire aliembler, convoquer le Sénät, Senatum con- 
vécare, cogrre, wocare, den Ratb verſammetln. 

Tenir le Sénät, Senatum bubere, Ratb balren. 

Les jours ordinaires, auxquels le Séuät fe tient, legitimi dies ba- 
hendé Senatiw, die gewohnlichen Ma hétage 

Fiair l'affembiée du Senät, Senatum Jolvere, dimittére, min 
rs Senatus mijionens dure, Den Malÿ von einander gcben 

aſſen. 

Chaſſer un fénateur, le mettre hors du Sénât, aliquem Senatu moe 
vere, emovere, tjicere, einen aus dem Matbe ftofen. 

Donner audience à des Ambafladeurs dans le Séuat, Legati Se. 
natunt dare, prabere, ad exponenda manduia, Legatis dure adituns 
* Senutum , den Abgeſandten in voͤlligem Raihe Gebör 
geben. 

Arret du fénût, bee Sénat confultum, ti, Senatwus decretum «in 
Rathsſchluñ. V. Senatus-Confuite. * É 

Etre prélent à l'acrét du fénat, & du nombre de ceux qui le ren- 
dent, {ribundo adeſe, beom Rathoſchluſſe gegenwaͤrtig ſehn, 
und denſelben machen belfen. 

Sénateur, m. bic Fenator, or, ein Rathshert, Hert des Ratbs. 

Le corps des Sénateurs, ordo Senatoriws, corpus Senatorium, colle. 
gium Senatorium, der Rathsherren Verſannnlung, die gefame 
ten Nathsberren, der Ratb. 

Lire le catalogue des Sénateurs, Senatsm legere, recitart, Senato. 
res in aibo recenfere, die Ratbéberren vericfen, 

Sénatorial, ale, adj. Senatortes, a, uw, dem Rathsherrn gehoͤriq. 

Sénatorien, enne, adi. ex familie Fenatoric, vom Rathobertu Ses 

— — 

énatrice, ſ. F. Senatorÿ uxor in Polonia, Sehato 
— ré Gemahlinn 
Senée, herbe, hec fenna, «, Sennesblaͤtter. 
5* Seine, a de France. fa Seine, 
énêgré, herbe, fenugrecum, fanum græcum, aticchi 
 Gubengeit. : — 
Séneque, nom d'homme, bic Feneca, +, ein Mannsnamen. 
Séner, chatrer un pourceau, porcum cafirarr, einen Œber ſchnei· 
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den. 
Senez, ville de Provence, boc Sanitium, ii, eine Stadt in Pro 


vence, 

Sénéchal, m. bie Senescalu, G, fecundarie curie ſummau Prator, 
tin Sandvogt, Amtmann, Oberamtmann, Dréfident, Ritter 
bauptmann, Landrichter in Franfreich. 

Sénéchautlée, . fiège de juftice, bec Sensscalla, Senercadli caria, 
he wo das Gericht deſſelben gehalten wird, ein Ober⸗ 
m 

Sénéchauffée, la jutisdiction du Sénéchal, Senescali surdiéiis, 
des fanonogts Bothmägigteit, ’ . i 

Bene£ 
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— m. herbe, bec fenccio, onù, Kreuzwurzel, Johannes · 

traut. 

Seneſite. Aniſtra. leva, die linfe Hand. 

Seneftré, terme de Blazon, fniffrorsum, finiflro in latere, ad Le- 
van ftru, zur linfen Sand. 

Senevé, m. ou moutarde, £ @enf. V. Moutarde. 

Mons Senis, Mons Sencjn, ein Berg in Italien. 

Senis, oifeau de ramage, bic Les î, bec fpinthia, æ, bec acan- 
this, is, ein Diſtelvogel, Difielfinte, + cifig. 

: ar ville dans le Valois, hoc Silvaneéfum, &i, cine Stadt in 
Valois. 

Sens, ville de Bourgngne, bi Senones, mn, Gens, eine Stadt in 
Durgund. 

Sens, m. faculté de fentir, bie fenseer, se, der Ginn, die Empfir- 
dung. 

Il a l'ufage de touts fes fens, omnibas fenfibus utitur, fruitur, 
fangitur, ex bar den Gebrauch aller feiner Sinnen, er iſt ſeiner 
Ginnen machtiag. 

Îla perdu l'ufage de touts fes fens, omni Jens eff deflitutrer, erba- 
tu, defréius, omnis enm fensur, defécit, dyflituit, ons fensu ca- 
ret, et iit aller ſeiner Sinnen beraubt. 

La les fens vifs & fains, fensus Junt ipf acerrimi integerrimique, 
Cie. die Sinnen find bep ihm über alle maaßen aut, ſchart. 
On a trouvé mille inventions, pour rafiner les plaifirs des fens de 
l'odorat & du gout, artes repertæ funt innumeræ ul fuaves cdo- 
ram ET faporum capiendos, perfruendosque fensus, man hat tau · 
ſend Duttel erfonnen, den Gerucb und Geſchmack ven Sinnen 

augenchen ju machen. 

Une chofe qui tombe ſous les fens, res, quæ Jub Jens cadit, quæ 
Jenfibus percipitur , comprebenditur, eine Sache, Die man mit 
den Sinnen begreifentann, die un die Sinne Ur, ſinulich. 

Les fens qui font les interpretes & les meflagers des chofes, ont 
été Faits & établis dans la tète, avec un artifice incomparable 
pour les ufages néceffaires, fénsser interpretes ac muncii rerume, in 
capite tanquan-in arce, mirifice ad ufus mecefaries, ET fuëts EF 
collecati Just, Cic. die Œtune haben, als Dolmeiicer und 
Vertundiger der Dinge, 1bren Sitz im Daupte mit wunderba⸗ 
rec uuſt bekommen, Damit man ho derſelden que Nothdurft 
gebrauchen ténne. 

Un homme qui n'a presque point de fens, inxenio rudi 7 bebeti 
Judicio wir, pertenui aut nulla inteligentie naturalir facultate 
* ein Menſch, der faft gat keinen Sinn noch Empfindung 

at, 

* Sens, jugement, ufage de raifon, bec mens, ti, ratio, onit, judi- 
céunt, rationts af, Sun, Verſtand, Vernunft, Ueberlegung. 

C'eft un homme de grand fens, de bon fens, homo jf egregte pru- 
dens, inxcui faculrate intelligentiæ preditsu eff, eximia poilet im. 
telligendi , gudicandique wi, dieſes iit ein Menſch von großem 
Verſtande. V. Sage, avifé, jugement. 

n fiten homme du grand fens, de ne pas fe foucier de la perte du 
bagage, megno confie jacturam farcinarum , fnpcdimentor um. 
que centemht, Curt. er bat auf cine kluge und grofmüthige Net 
Den Verluſt feiner Bagage nicht acachter. 

Je délire plaire à ceux qui fe connoifkent en bon fens, placere ti 
cupio, qui eximia valent judicii vi, qui fingulari polent intebigen- 
tie farultate, ich verlange ſolchen Leuten ju gefallen, die mit 
gutem Berfande begabt find. 

Le lens commun, come bominum fensur, der natuͤtliche Gers 
ſtand, die allaemeinen Empfindungen. 

- Il eften fon bon lens, €/E fui compes, ef} ſanæ menti, et iſt bep gue 
tem Berftande. 

Ou étoit vôtre fens, lorsque vous parliez de la ferte? cums tam 
alicna loquerere, nbi erat nimes ? que tua mens abs Je décrife- 
rat, wo hattet ibe eure fünf Sinne, als iht auf ſolche rt 
redetet ? 

Croyez-vous, que j'ai fi peu de fens? adeone tibi aliens a fani- 
tate wideer ? adeone méhi mientem omnens excuffam put? mied · 
net br dann, daß id meimen Verſtand fo gar verlobren babe ? 

Il u'a point de Lens, il a perdu le fens, non eff Jane mentis compos, 
mente capte ef, ex ijt nicht bep Sinnen. 

Perdre le fens, devenir fou, mentem amittere, incidere in infaniam, 
Den Berfand verlieren. V. Fol& Hors. 
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Recouvrer le fens, refpésere, recuperare meutem, wieder ju Ver⸗ 
fande fommen, wieder vernuͤnſtig werden. 

Vous lui renverferez le fens, vous le ferez ſottit hors de fens. ſi 
vous le preflez d'avantage, A weewentéeur mrferss, mentent sllé 
exturbabt, cum a fenfu menti abftrabes, 1br werdet ihm aller 
wi _ Verſtand benchmen, wenn ihr noch weiter in 1bn 

aringet. 

*Sens , fentiment, opinion, hoc judicium, cit, bec opiuio, ons, 
Urtheil, Stun, Mednung, Gutachten, Erachten. 

Mon fens eſt, que vous fortez cetre nuit, &c. mea ef hæc opirio, 
ut bac nocte exe, Se meine Meynung iſt, daß che euch dieſe 
Nacht binaus machen ſollet, :c. 

Jel'amenerai dans mon lens, in meum ſententiam illum adducane, 
trou dt auf meine Meynung, Sete bringen. 

Selon moniens, #eo qu'demr judicro, ut opinor, ut ego quidem arbi- 
tror, meiner Meynung nach, meines Erachtens. 

Unhomme très adonné ou attaché a fon fens, très opiniàtre, bo- 
ure judicii tenaci)Fmu, opinion: jue aldiéé{}fane, en Menſch, 
Dec ſteif und feſt auf ſeiner Meynung, ſeluem Kopfe, bcepr, 
V. Upia are. . 

* Seus, ugnication, bic fensus,nr, hæc féntentia, æ, bec potes, 
atw, Der Inbalt, die Bedeutung, Meynung, Denturg. 

Donner un bon ou mauvais ſens à une chole, recte aut prrperans 
busrpretacs aliquaid, einet Sache einen guten uno verkenrten 
Verſtand geben, eiwas que oder boͤſe auelengen. 

Un mt, qu fe peut prendre en divers ſens. verbe ambigeume, 
vox crie urceps fé multiplorque Jens, ein Wort, Das aan 19 
unterioredlichem Verſtande uehmen kann, {mendeuttg. 

Cette parole peut avoir double ſens, buic verbe gemire poteft 
Jub ſe Jensw, boc verbo duplex poteit, diversague ceutinert fen- 
tensra, duplex ejt bujus verbi porijlæ, dieſes Wort kann auf 
zweyerley Weiſe verſtanden werden, iſt doppelfinntg. 

J'ai pris cela dans ce leus, id in eam partem accepi, ich babe es 
in dieſem Vetſtande augenommen. 

Vous donnez à mes paroles un ſens tout contraire, verba mea fn 
contrariam partem accipis, rapi, detorques, interpretark, ihr 
got meinen Worten unen qaug widrigen Verſtand. 

* sens, (manière, lituation, dont où peut regarder les choſes,) bic 
— ms, bac purs, tu, das Anſehen, die Seite, die Ge⸗ 
gen. 

Ce drap eft coupé de mauvais fens, Jcifar et iſte non rcéfa 
8 ass das Tuch iſt nicht rect, auf der falſchen Seite, ges 

mitten. 

VSenlation, f. bic fensur, nr, Empfindung, Empfindlichleit, Ge⸗ 
uͤbl, Sinnlichteit. 

Senit, ée, adj. judicieux, qui abon fens, homo prudens, fapiers, 
intligentia É7 judicio praflans, flug, weiſe, verfändtg, vers 
nunftiq, von Uebetlequng. 

Les ames les plus ſentees & les plus ingénieuſes, qui fudicii in- 
genique laude preftant, die dochverſtaͤndigſten, fiunteichſten 
xeute. 

Seulement, avec bon ſens, judicieuſement, adv. intelligenter, pru 
dentir, fupienter, in/igni intelligentiæ judiciique laude, tluͤgiich, 
vecndnra, mit gutem Berdande, mit viel Ueberlegung.  . 

Senfible, tombant fous le fens, Jub Jensum cadens, empfindli , 
ſunnlich, mertlich. 

Ces chofes font fenfibles, bæ res fub ſentum cadunt, ſenſtbu perci- 
piuntur, comprehenduntur, dieſe Dinge laſſen ſich mit den Sin⸗ 
uen begreifen, fallen in die Siune. 

denible qui fait lentit, adj.c. ſentum fériens, percellens, ſchmerj· 
lb, rubtend. 

La douleur des nerfs eſt fort fenfible, acer ef? doleru jemsar in mer. 
vi , nervorum dolor acrem excitat jensum, die Glicdergicht iſt 
ſeht ſchmer;tich, empfindlich. 

Une chole fenbble, Aigeante, res acerba, graviffima, delorem 
acerbifémum inurens, eine ſchmer zliche Sache. 

Une douleur ſenſible, doler acer, acerrimu , acerbiffmur, wehe. 
mens, ajper, eus empfindlichet Schmerj. . 

C'eft une chofe bien fenfible, que de retourner avec infamie, en 
un lieu, d'ou l'on eft parti avec honneur, babet magnum deje. 
rem, unde cum bonore disceferu, eodem cum ignominia reverti, 
es toux ſchmerjlich mcbes mena man an einen Ort, von da * 

mi 
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mit Ehren weggezogen if, mit Schande und Spotte micder 
fommen mué. 

Une joye fenfible, grande, &c. voluptes ingens, magna, fingularis, 
Jomma, mertliche grofe Fteude / empͤndlich, rübrend Ber- 
aquuͤgen. 

* Senlible, délicat, tener, mollà ad doloris lcuiſſmi ſentum, levioris 
doleris impatiens, jart, zaͤrtlich, weich, der nichts vertragen 
fann. V. Touche. 

Veſt fenfible aux afronts, éntolerans injuriarum, er laͤßt ſich nicht 
gern befhimpfen, er empfiudet einen Schimpf febr bocb. 

Je ne fuis pas fenfible à ces maux, borum malorum fensu carte, 
ad horun malerum Jensun occallui, dieſe Uebel machen mich 
nicht empfindlich. 

S'il eſt fenfible au plaiſit, il l'eft auſſi à la douleur, À velupta’à 
J'ensum capit, doloris etiam capit, Cic. wer Luſt und Freude fuͤh⸗ 
let, der empfindet auch Leid und Schmerj. 


Ils font fenfibles à la douleur, modes Junt ET doloris impatientes |” 


Cic. fie ſind gar gart, und koͤnnen feine Schmerzen vertraaen, 

Cette partie de mon ame, qui étüit autrefois le fiège de la colère, 
n'elt plus fenfble, docrer ile amimi noféré, flomachus ubi babita- 
but olim, corculluit, vel, ocvalluit, Cic detjienige Tbeil mener 
Seele, ſwelcher vor dieſem der Sitz des Zotues geweſen, bat 
feine Empfindlichteit meht 

Scuhbilite, Xbie Jess, , Empfindlichteit, Gcñibl. 

Lo fenlbilité de fon efprit, ejac animi mellitia € teneritudo, al 
dolari leviflimi, aut ad leviorà injure fensum, de 3ürtluble.t 
ſeines Gemuͤths. 

De lon ame, gratss iIlire fensus, ſeine Erkeuntlichkeit. 

Senfblement, vifiblement, adv. manifeile, manifrjlo, aperte, cyi- 
deuter, oͤffenilich, ſichtbatlich, greiflich, zuſebends. 

Senliblement, grandement, vebementer, non medicriter, ſeht, 
boͤchlich. 

Vous m'obligez fenfiblement, Agcgulari me affic beneficie, ihr 
verbindet mich hoͤchlich, fonderbar. 

Seufblement afligé, fugulari, maximo, acerbiffimo, non mediocri 
dolore afeélus, beftig, ſehr empfindlich betribr. 

Senftif,ive, adj. doué de fentiment, Jr:iste compos, particeps, J'en- 
tiendi facu'tate preditus, ſinnlich, empfindlich, ſudlend. 

Senfualité, F inclination aux plailirs du corps, proclioi’æ in ob- 
Lélamenta corpars , propenfio ad iliberales obleétationes, animi 


mollities propenſu ad delici⸗n, Sinnlichleu, finulihe Suncigung ‘ 


qu den Luͤſten des Fleiſches. 
Senfualité, plailir fenfuel, plaifir du corps, woluptes corporea, ve 
aptes fensum mouens, finnliche Luſt, Wolluſt der Sinne. 
Satisfaire à fes fenfualitez, (Gomberville,) bidini parere, ſervi- 
re, feinen Luͤſten nachhaͤngen, feine Sinne vergnügen, Hürzeln, 
Senfuel, appartenant à (ens, fensuum proprians, ad Jensus fpeélans, 
Jeusuum rationem fpeélans, was ju den Ginnen gebôrt, ſinn⸗ 


lich. . 

Plailir fenfuel, V. Senfualité, 

Senfuel, elle, adj. & ſubſt. voluptariwr, coluptuois, woluptatun 
corporearuin affécla; captor, auceps, veuator voluptaté, que fenfi- 
* — affeéator, voluptati addiclu⸗, fleiſchlich/ wollüfiig, 

uit. 

Senfuellement, veluptarie, volupéuofe, wolludſtig. 

Sentence, f. axiome, apophthegme, bec /ententia, æ, grave argu- 
tumque dicium, fubtile ac feverum enunciatum, ayrguta ÊT gravis 
— an Spruch, Ausſptuch, ſinnreiche, lehrreiche Mede, 
gure Lehre. 

Une petite ſentence, bec ſententiola, æ, brevicula, vel minuta fen- 
tentia, ein kurzer Goruc. 

* Sentence, jugement, ordonnance, hoc yudicium, ii, fenteutia ju. 
dicû, ein Urtheil, Gerichtsſpruch, Rechtsſpruch. 

Sentence interlocutoire, fnterfunti judicis fententia, interloquentis 
disceptateris judicium, en Zwiſchenurtheil. 

Sentence définitive, féntentia decretoria, vel de Jumma litis, ein 
Endurtheil. 

Sentence en dernier reſſort, judicium Aue provocations, ſententia 
fre tribunulis, letztes Uribeil, Davou man nicht appelliren 

; ann. 

mers de — — —— ſententia, damnatorium, 
vel damnationts judicium, Todesuxtheũ turthei 
dammungéuripeil, Abſprechuug. nb r oui 
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Sentence abfolntoire, absolutoriuse judicium , fententia alutaris 
Losfprehuug, Losfprehendes, shipreciendes Urtbeil. & d 
Renire, donner, porter fentence, judicare, judicium ferre, facere, 
ee Uetheil fallen, richten, een Ausſpruch, Rechisſpruch 
un 
Prononcer fentence en faveur de quelqu'un, féntentiom ferre 
pronnuciare, dicere ſecundum aliquem, einem ju Li A 
; er fn. ques, zum Vortheile bag 
xécuter une fentence, judicatum exequi, facere, fé 
re julicium, ei uaibuil volljieben. — 
Mettre une fentence au néant, fudiciums, vel judicatum, vel, fèn- 
tentiam refcindere, obliterare, tollere, tin Urtheil aufheben, mir 


Pb 
contentu d'une fentence, boc judicutum, ti, der Ausſpru 
Jubalt eines Urtheils, das Gelvrochene, ice 
Formule, teneur d'une lentence, féntentie formula » fudicii con 
—— der Laut, Inhalt eines Urtpeils, die Worte def 
é 
La teneur de la fentence de mort, ayant été prononcée au crimi- 
* be uitinni Jupplicii carmen rei arrribrer éncuffin 
jet, nachdem das Todesurtbeil dem Uebel X 
5 Uebelthater angetandiget 
S nteutier, v. a condamner, damuare, condemnure , dammatio: e 
s multure aliquem, verurtheilen, verdammen. 
ententieux, abondant en ſentences, euſe, adj. fentiofu, a, um 
frudcud , voller Sptilche, finuretcb, lebrreach.  Vil. Sen: 
ence. 
Deer mor, Jéntentiose, graviter & argute, £ravi fententia. 
ra pondere, hloneu féntentiursn moments, mit ſchonen, na 
. dücdlidin Spider, veller guter Lebreur. — 
Seuteur, bic oder, orss, eux Geruch. V Odeur. 
ne duuce, odor dulcé, jucundus , fuaus, en lieblicher Ge 
ruch. 
Senteur mauvaiſe, odor teter, fudus, gravas, malus, acerhet, inſua- 
UV, bac graurolertia, +, ein üblec Geruch, Geſtant. 
Seuteur forte, pénétrante, odor acris, webemens, acerrinius, ein 
flactec, ducadtingender Geruch. - 
Senteur fuible, petite, edor bebes, obtuser, Jurdu, ſchwachet Ges 
tuch. 
Senteurs, f. parfums, bi dores, rum, bec uuguenta, or 
sem 
wert, wohrtiechenoe Sachen. V. Odeurs | + Rd 
Une pomme de feateurs, pujéidss odo; utrer, gel ederariur, ein Bie ⸗ 


Wuiropf. 

—— — —— Pyxis odoraria, ein Bieſambuͤchschen. 
arfumẽ de lenteurs, ouorsbses imbalatesr, imbutses, ver 
Jeu, a, um, woblriechend. : — 

Sentier, m. bic callis, ts, bic trames, itis, bec Jemita, +, compen. 
diaria via, angujbior 5 brevior wa, (Xrames, fignifie propre- 
ment ua fentiec qui traverfe,) ein Fußſteig, Leg, Babne. 

Faire des fentiers au travers d'une terre, agrum femitare, Jenitis 
dijfinguere, einen Futſteig miten dur ein Feld machen, 

Sentunent, m. action de lentir, bic fensras, ses, fentierulé aétio, Fuͤh⸗ 
luug, @enibl, Empinduna. 

Je fus ũ Fort accoûtume à fouffrir, que j'en ai perdu le fentiment, 
mulorum confutudine pene Jensum amif, mt confuchule 
Jensum mibi Jere ademit, diuturna conjuetudo malorum callums 
obduxit unimo meo, fic ut minime fentiam, ich bin des Leidens 
8 Cotes das ich dardber alle Empfindlichkeit veriobren 

*S.ntiment, penfée, animifensus, Ginn, Gedanken, Meynung. 

Je veux vous découvrir mes fentimens, wolo anim tibi mew 
apersre, vole intimes animi fensus, penitiores animi recefus tibi 
pasfacere, ich will euch meine Mehnung eroͤffnen. 

Dieu m'auera, puisque je n'ai que de juites feutimens, me reëlis 
J'enfrus euntens Deus adjuvabir, Gott wird mir bevfteben, rocil 
to taime andern, als gute Gedauten und Abſichten babe. 

* Sentiment, avis, opinion, bic fensus, us, Ginn, Meynung, Gut- 

— re doi d 
on fentiment eft celui des autres, ra, Jentio ego, & alii 
Jentiunt, Cal. was ich dente, bas —— ed? davon, ich 
babe ben Die Gedanten, bie andre Leute auch baden. 

On lit fur fon vifage fes fentimens, id, quod amino fantit, vultu 
promu babes, Jensum animi oultus éndicat, man fiebt es ibm 

F ù am 
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an Geſichte an, mas er im Sinne hat, fein Geſicht verraͤth 
ſeine Gedanten. 

Je pénetre fes fentimens, recomditos ejm⸗ ſencu⸗ tenco, ich weis 
ſelne innerſten Gedanken. 

Découvrir ou déclarer fes fentimens à quelqu'un, Juam alicui ſen- 
per aperire, Cic. einem (eine Meynuung, feine Gedanten 
eroͤffnen. 

Je vous dirailà-deffus mon fentiment, dicam, quid fuper bac re 
Jentiun , censean , fententian vobis meam aperiam, ich will euch 
bierdber meine Meynung fagen. 

Quel eft vôtre fentiment ? quid Jentis ? quid censes ? quid arhitra. 
F4? que tua mens cé? vas iſt eure Meynung? ivas baltet, 
denêt ihr davon ? 

Ne contraignez pas vos feutimens, diffmulure noli, que fentis, 
cloquere plane, quid fentiæs, baltet mit euver Mehnung nicht bine 
tec dem Derac, verhoͤlet nicht, was ihr dent. 

Attaché à fon fentiment, à fon opinion, V. Opinion, Ahcurté, 

Vons ne parlez pas felon vôtre fentiment, dere non lequeré ex 
— tui fententia, iht vedet nicht aus Herzens · 
arunde. 

Tous font de ce fentiment, in banc fententiam omnes conveniunt, 
eunt, fre find inégefamt diefer Meonuna. 

Tous font du même fentiment, nas omnium fensus eft, eadem ft 
omnium: fine ulla warictate opinie, fie find alle einetley Mens 
nung. V. Avis. F 

Je ſuis d'un fentiment contraire, mibi fecu videtur, id bin ane 
derce Meynung, ich urtheile ganz anderé davon. 

Changer de fentimens, d'avis. V. Avis. 

Je fuis de vôtre fentiment, j'entre dans vôtre fentiment, j'embraf- 
Le, je fuis vôtre avis, idem fentio, quod tu, im tuam opinionem 
— ich bin eurer Meynung, ich ſtimme euch bey. Vid. 

vis. 

Que vous entrez mal dans mes fentimens! quam longe abes a 
mea fententia! quantum opinione discrepamus | wie weit feoù ihr 
vou meinet Meonung entfernet! 

Quelques uns le croiroient ain, mais moi je n'en veux pas dire 
mon fentiment, id crederent nonnulli, in medio relivque , 
elliche wuͤrden es glauben, ich aber will meine Meynung bites 
über nicht fagen. — 

Se rendre au fentiment d'autrui, in alterius ſententiam ire, abire, 
—— eines andern Meynung beyfallen, nachgeben, recht 

u. 

Fe fuis pas de vôtre fentiment, a te difentio, ich bin nicht 
eurer Meonung. V. Avis & Diverfement, 

Selon mon fentiment, st mibi videtur, ut ego arbitror, mea quidem 
Jententia, mes quidem judicio, nach meinem Bedünken, nach 
Lu vd Mernung, meines Erachtens, mie id) davon re 

cile, 

Le fentiment commun a teñjours été tel, Jémper bic fuit omnium 
mortalium communis fensus, communis bec omnium Jententia, 
die qemeine Meynung iſt icdergeit dieſe geweſen. 

Les chofes, qui dans le fentiment de tout le monde, ſont mauvai- 
fes, que ex confrfo mala funt, Cic. Dinac, (0 jedermanns 
Mer nung nach, in jedermanné Augen bôfe find. 

Avoir peu de fentiment de foimème, de fe bumiliter demifleque, 
vel modefle, abicéteque entire, ſich nicht hoch achten, von fit 
felber nicht viel balten. 

Il n'a aucun fentiment d'honneur, nulla boneflate ducitur, et 
past nach keiner Ehrbarkeit, er bat Fine Empfindung der 
Ehre. 

Sentiment de dévotion, de picté, piac, religiosrs animi fensus, af- 
Jfrélus, Andacht, Gortesrurcbt. 

Avoir des fentimens d'eftime pour une perfonne, mogt aliquem 
aflimare, viel auf einen balten, Hoöchachtung gegen einen 

aber. 

ul des ſentimens bien Chrétiens, admclm plos & bomine Chri- 
Jliano digues babet auimi fensus, nlcetus, er pat techt uifitiche, 
fromme Gebdanten, er iſt ſehr chriſtlich gefinnt. 

Sentine, f. bec fentina, x. das Unterſte im Sciffe, der Schiff ⸗ 
boden, die Grundiuvge, die da zuſammen laͤufi. 

Sentine de tous les vices, Jéntina crrmium witiorum locus , bi va- 
rii geueris Lomiues impii uc Jcelerati Juscipiuntur, Ott, wo 
man uerhand gotulofe und lafterbañte Leute aufnimmt. 
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Sentinelle, fun qui fait fentinelle, bic excubétor, fprculator, oris, 
bic oigil, ils, Wache, Schudwache, Schildwaͤchter. 

Sentinelle double, fimple, gemimus aut finplex excubitor, duplex 
aut fingulus wigil, Dovvelte, cinache Schuewache. 

Sentinelle perdue, boffilibus catris ac pericule proximus.vigil , 
conclamatæ, vel desperatæ füiutis excubitor, verlohrne Schild· 


wache. 

Pofer, afléoir une féntinelle, fpeculatorem collocare, flatuere, in 
Jlatione ponere, wigili Jam flationcm njiguért aftribuere, cine 
Schuldwache ainellen, aueſtellen, ſetzen. 

Relever, lever une fentinelle, fpeculatorem deducere, excubiis de- 
— cdacere, tune Wache ab uͤhren, die Schudwache ablés 

en. 

Relevet quelqu'un de fentinelle, probe aliquem werfure exagita · 
re, einen wacker durchhecheln, berumnebmen, ſchrauben. 

Viliter les ſeutinelles, wigiliæs circumire, obire, explorare , die 
Schuldwachen beſuchen. 

Viliter les leutinelles, excubias inirc, Jubire, capeſſere, Runde 
geben. 

Faire {entinelle, excubiæ, vigiliæ, cuflodi# agere, efle in vigiliæ, 
in vigris, Schildwache ſteben. it. inidiuri, obfervure, lauten, 
auipaien, 

Sent nelle, échauguette, bec fpecula, æ, vigilis celula, ein Schil⸗ 
derbauschen. 

Sentir, appercevoir par quelque ſens, aliquid entire, fensu perci- 
pere, Jensum rei cujuépiam baurire, capere, empfinden, gewaht 
werden, fuͤhlen, eur Gefuͤbl, cine Emyfudung baben, gerer 
werden. 

Le cuien couchant fent la bête à la pifte, ſtcutor cunis feram ve- 
Jlgiss éplis odoratur, deprebendit, percipit, eu Spuͤrhuͤnd riecht 
das Wud an ſeinen Fâbrien. 

Il feut de l'or, il fe doute qu'il yenaici, aurwm bic olet, Plaut. 
ec riecht, mertt Gold. 

Les rats lentent de loin le moindre bruit, vel fubtiliffmum ffrepi- 
tum mures procul perfentücunt, auribus venantur, die Maͤuſe 
bôren von weitem auc das geriugſte Geradͤuſche. 

Je fens une grande douleur de côté, lateru acrem dolorem fertio, 
gd lateri dolore afficior, ich füble grofe Schmergen in 

t Gite, 
Les pierres mêmes ſentent le Froid, fe fentent du froid, ipfetiam 
‘ * frigus entiunt, es empfinden auch fo gar dre Steine die 
(A 

Sentir fon mal, morbum fentire, ſeine Krankbeit empfinden. 

Je me fens Lien de ma médecine, frtio medicinam, ich (pâte, 
daÿ mit die Arzney wohl anſchlaͤgt, angreift. 

Jeleus du mal par tout, tfotu⸗ doire, Plaut. es thut mir alles 
webe, ich bin voler Echmerzen, es iſt mar dberall nicht wobl. 

Il commence à ſe ſentit, ebau Jecumde infiatur, das Gut macht 
ihm Muth, er fangt an, hochmuüuͤthig zu rocrden. 

* Sentir, Baiter, Jenſire, odorari, olfacere, naribus percipere quid- 
pium, riechen. 

O l'agreable odeur que je fens! prob, quam funvi ad nares meæ 
adjpirue edor ! quum jucundum odorem fentio o, der annebme 
liche Geruch, den ich riche, 

Sentez un peu cette roſe, banc tantiper rosam odorare, ad nares 
adimeve, tiecht ein wenig an dieſer, an dicfe Roſe. 

Il leut mon or, aurum olet, Plaut er mertt mein Geld. 

Seutit, exhaler quelque odeur. V. Odeur. 

Que ces Hleursfentent bon ! quam Juavem odorem bi fores exhalant, 
affa ! quan jucrmde cdor ex bi ficribeu affus ! mie riechen 
dieſe Blumen fo wohl! V. Fleur.  : 

On feut de loin une rofe fraichement cueillie, rofa recens à lon- 
genquo olet, Plin. dan riecht eine friſch abgebrochene Roſe von 
LL TOUT PS 

Que cela fent mauvais ! quam éd male elet ! quam fet:t ! quam te. 
fun afiat odorem, voie riccht diefes fo übel, was für einen ſtin⸗ 
tenden Geruch qiebt dieſes Din von ſich, wie ſuntt dns, 

La viande fent le brûlé, ofca adsféem jupir, adujlionem refipir, udu- 
Îtæ Japorem prafert, refert, Die Speiſe riecht angebraunt. 

Ces fleurs lentent le beaume, bi Ares baliamum olent, redolent, bal. 
Jam odorem reddunt, dieſe Blumen riechen uac, mie Balſam. 

Il lent le vin, il a bd, temetum olet, vinum redelet, ex riecht nach 
Weine, et bat getrunken. 
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Sa converfation fent le fanvage, meféio quid harbari ac feri moris 
ritus olet tjs congrejfus, & confuetude, ſeine Auffubrung ft 
etwas rob und wild. 

Cette barangue fent le pédant, ém/n{fa bec concio putidum litera- 
turæ oenditatorem mirum quantum redolet, diele Rede lautet 
gans ſchulfuͤchſiſch, riecht nach dem Schulfuchſe. 

Nous fentions ce que vous prétendiez, fentiehamnes, perfentichamr, 
odorabamur, quid animo déflinaretis, wir mertiens mwobl, was 

ihr im Sinne battet, (mo br hinaus wolltet.) 

Jefens ce que vous voulez dire, moui, quid welis, intelige, quid 
cogites, 1 mets, was ihr fagen wollt. 

Chacun peut & doit dire ce qu'il en fent, ea de re licet £g expedit 
cuique dicere, quod fentiat, jebermann tant und fou fagen, was 
er hiervon dentt, haͤlt. 

Homme mal fentant de la foi, (Mezerai,) bomo de fide ac religione 
male fentiens, ein Menſch, dec dble Religionsmehnungen bat, 

Faire fentir quelque chofe à quelqu'un, l'en panir, probe aliquem 
alcifei, Ger. einem etrvas tavfce eintränten, ihn desbalben ſtta · 
fen oder vornehmen. 

Je lui ferai feutir ma colère, from meam fentiet, experietur, ich 
will ihn meiuen Born ſchon emvfinden laſſen. 

Seoir, v.a être allis, /cdeo, afideo, conjideo, ſitjeu. 

Seiez-vous, affegez-vous auprès de moi, qfide apud me, con/ide 
juxtame, fetst euch neben mich. 

Seiez vous à vôtre aile, fume tibi fedem commodam, cape tibi com 
modæ Jefionis locum, fast euch nach eurer Gemaͤchichteit nie · 


Der. 

Le Roi féoit-en fon lit de Juftice, Rex fedebat in folio infignibus 
imperii auguflus, der Koͤnig faf auf ſeinem Throne. 

Sep de vigne. V Cep. 

Séparable, adj. ©. feparabilis, diffociabilis, Le, lis, das ſich von cine 
ander fonder Laft, gerirenniicdh, theilbar. 

Séparation, f. divifion, bec disjunéfia, divifte, diremtio, Abſonde⸗ 
tung, Scheidunqg, Lbeiluna, Erennuna. 

Je vous écrivois, que dépuis nôtre féparation il m'eft arrivé, &c. 
ad te feribebam, mibi a nofiro digreflu, vel e meo discejlu, accidifle, 
Ere. ich ſchreide euh, daß mir, feltbem mit von cinander ges 
ſcueden, dieſes begeanet, x, 

Séparation dans une chambre, paries intergerineu, eine Schied⸗ 
wand, ein Umerſchied un Zimmer, 

“Séparation, en Fait de mariuge, boc divortium, ii, déremtio connst- 
bii, Ebeſcheidung. 

Dénoncer à {a partie féparation de mariage, comugit repudium re- 
#unciare, divortium renunciare, feinem Weide die Eheſcheidung 
ankuͤndigen. 

Séparation de biens & de corps d'avec fa partie, focictatis bomorum, 
€T contubernit cum conferte felutio. diremtio, Theilung der Gù- 
ter, und Abſonderung der Bewohnung mit ſeinem Ehegatten. 

— m. Jrccjus in Jacria, Tteumung in dem Gottes- 
dienſte. 

— m, morqſe a comunibas acris Je ahſtrahens, Son⸗ 
derling. 

Séparément, adv. déjunélim, divifim, ſcjunctim, feorfum, ſepara 
tim, abſonderlich, deyſeit, befonders, je fic. 

Le Juge interroge les témoins féparément) fudex tefles feorfum, 
* diverfos interregat , der Richter fragt die Zeugen befou- 


t$. 

Séparer une chofe d'avec une autre, v. a. aliquid ab alio feparare, 
—— dujungere, frgregare, ein Ding von dem andern abe 
ondern. 

Séparer les agneaux d'avec les chevraux, agwos ab bed féceruere, 
ſtuuxgert, Jegregare, die Lanimet von den Bocken ſcheiden. 

Je ne me féparerai jamais d'avec vous, a te, a tus latere nunquem 
divellur, déjungur, abs te nulia me res avellet, feñunget, ich will 
mich nimmermehr von euch abſondern, es fol inc nichis von 
euch trennen. 

- Séparez-vous enfin de ceux, auxquels la néceflité de tems vous 
conjoint plûtôt que vôtre propre choix, Mange te aliquando ab 
Éis, cum quibau te, non tuum judicéuit, frd temporuus vins. alu come 
junxerunt, fondert cuch cmimal von denen ab, su welchen ihr 
br) vielmeht aus Noth, alé aus frevet Williuͤhte babt geſellen 
muſſen. 

Cette guerre a féparé les enfants d'avec leurs patens, Mos a pa- 
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rentibm boc bellum difiraxit, dioulft, dieſer Kricg bat die Kin ⸗ 
der von ihren Aeltern abgetiſſen, actrennc. 

Se {eparer de quelqu'un, ab altquo difcedere, fecedere, defcifcere, 
Jüungere, fecernere, (id) von einem abſondern, trennen. 

Cet homune s'eft féparé d'avec fa femme, wir ille cum uxore divor- 
tiem fecit, à conjuge difceit, divortio divulſu- eſt, diefer Dans 

bat fo von feinem Eheweibe geſchieden, ſcheiden laſſen. 

Les Frères fe féparent d'habitation, fratres domictlia düjurguntur, 
in diverja domicilia fecedune, die Bruͤder nehmen ihre Woh⸗- 
nung jeder abſonderlich ziehen von einander. 

Les Pyrences féparent la France de l'Efpagne, — a Gal- 
lia Pyrenes montes dirimunt, feparant, das porendifhe Gebirge 
ſcheidet Frantreich von Sranten. 

Séparer ceux qui fe battent, pugmantes ab fefe divellere, dirimere, 
Mungere, die, fo ſich miveinander fdfagen, augeinander reifen, 

Sepeau, m. trance, incs monetali, Der Muͤnſtock, lets. 

Dee A plures ex una radice trunci, vici Sièmme auf einer Wur ⸗ 


LAPS 

Sept, féptew, fieben. 

—— de ſept, nimes ſeptenaric, die ſiebente Zabl, Gite 

Sept de rang, ou en troupe, fépteni, , a, je ficben und ſieben. 

Lis marchent lept à fept, Lept dérang, Jépteui incedunt, ordinibre 
Jipteuum capitum iter ineunt, es geben ficben neben einandet 14 
ant Gliede. 

Coutenant fept pieds d'étenduë , Jépéemprdalis, Le, à, das ſieben 
cube grof, lang, breit if, ficbenfüfig. 

Qui a fept ans, Jéptenni, ne, ds, ſiebemahriq. 

L'efpace de feptans, bac Jeptenniu, it, (nuila fnguu offertur au- 
ue ideoque dabium eſt, an Latina je,) cine Zeit von fiche 

ahren. 

Sept cents, feptingenté, æ, a, ſiebeuhundert. 

Un troupeau de fept cents chefs, grex feptingenariwr, ein Saufen, 
oder Herde von ſieben bundert Répien, Stuͤcken. 

Septcentieme, Jeptingentefius, a, um, der (iebenbunbertfte, 

Sept fois, par fept Fois, fepties, fiebenmal. 

Septaine, f. ol, étendue de jurisdiétion & reffort d'une ville, fw- 
rüdicæ dit iona regio, juridiééionts fines, das Gebiet ciner Stadt, 


fo weu ſich daffeloe eufirecét, (in Maltha.) fiebeutâgige Faſten 


der Rilter, Die etwas geringes verbrechen, : 
Septaute, (il Faut dire, fuixante & dix,) feptuaginta, (iebenjig, 
lebyg. V. Suixante. : 
— (interpretes,) fépuaginta interpretes, die fichengig 
oumerſcher. 
Septembre, ta. Mois, bic September, bris, der Derbfimonat, 
Septenaire, nombre de {ept, bic Jéptenariw, à, ein Sieben, eine 
geſiebente Zahl. 
Septenaire, eptranu, ne, &, ſiebeniaͤhrig. 
Septentrion, m. bic Septentrie, onù, Regio Aquilonarë, vel Bores- 
du, der Nord, Mitteruacht. it. Borees, der Nordwind. 
Le foleil s'approche du Septentrion, infeétit ol curfum ad Septeu- 
triones, Cic. die Sonne wendet fid gran Norden. 
Septentrional, ale, adj. Sépéentrionals, Aquilonarÿ, Borealis, Le, ÿ, 
mitternachilich/ gegen Norden su, nordiſch, noͤrdlich. 
Septième, feptimus, a, um, der fichente. 1. fépeuariur, das Gt - 
ſiebente. 
Septième fois, ſeptimo, pour la feptième Fois, eplimum, zuui (ie 
bentenmale, 
Septièmement, en Septième lieu, Jéptirmo, feptimu, feptino loce, 
sum ficbenten. 
Septier. V. Septier. 
Septuagefime, Deminica Septungelima, der zweyte Sountag vor 
ver Faſten. 
Septuagénaire, Jéptuagenarier, (iebiiaiibrig. : 
ere ak, adj fépichralis, le, is, zu dem Degräbuiffe, Grabe 
ehorig. 
—68 un. boc ſepulebrum, chri, hic tumulus, bac monumentum, 
a, in Grab, Begrabniß, Grabmaal, eine Grabſtaͤte, Todtenqruft. 
Mettre un mort daus le ſepulete, ssoreusen bumure, brume coxdere, 
« tumulo condere, einen Todten ins Grab legen. V. Enfevelir. 
Mis au fépulcre, bumatin, Jus, a, ur, degraben. 
Ua lieu où 11 y a quantité de (épulcres, boc/épuichretuiw,ti, ein Ott, 
wo viel Graber find, eur Gottesacter, 
Kkkkkk Faire 
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Faire un fépulere chevé de pierre, fepulchrum e lapide excitare, ex- 
Aruere. ein ſteinernes Grab auiridren, Grabinaal feten. 

Sépulere honnoraire, élevé à l'honneur de quelqu'un, quoique fon 
corps n'y foit pas, tumulus bonor ar iuc, hoc cerotaphium, if, ein 
—— , em Grabmaal, das nur zur Pracht aufges 
richtet 16. 

Sépulture, f. fousterre, bumatio, onis, bec Jepuliura, æ, Begra · 
bung” Beerdiqung, Begraͤbniß ds z 
Mettre en fépulture, mo taum ſepelire, turmulo rondere, fepulcbro in- 

forre, fepultura affcere, begraben, beerdigen. 

Laiffer nn mort fans fépulture, morturm inbumatum, incepultum⸗ 
relinquere, einen Todten unbearaben liegen laſſen. 

Privé de fépulture, susepultas, inbumatus, a, um, honore fépulturæ 
carens, Unbeagraben, der Beardbnif beraubet. 

Donner la fépulture à quelqu'un, aliquem bumare, fepelire, frpul. 
tura affcere, cinen bearaben, zur Erden beſtauen. 

Sequelle, Suivans, (Mezerai,) le Duc & la fequelle, Dux & 
— — —8 Jlipatores, fatelites, comitatus, Dex Hexʒog und ſein 

efolge. 

Sequence, consecutio in ferie, Reihe, ein Fluß. 

Séqueftration, £ bec féqueffratio, onis, boc feque/lram, 5, Stellung 
in eines Drittmanns Hand. 

Séqueltre, m. féquefter, fri, fîre, fequefler, ftra, flrum, cin Dritt⸗ 
mana, in deſſen Hunde man ſtreitige Guͤter niederlegt. 

Mettre entre les mains du Séqueftre la lomme litigieufe, contro- 
versa Jummam apud fequefirem deponere, feguiflri affervandam 
re cine féreitige Sunime Gelb bep einem Schiedsmanne nit · 
derlegen. 

Etre en fequeſtre, ecqueſtro ee, in ſequeſtri file ac poteflate cſe, 
in Verwahrung eines Schiedemanns, Driitmanné ſeyn. 

Obtenir lcqueſtte au recréance du fonds litigieux, controverf 
Jfundi windicias impetrure, consequi, pol éfionen judicie mancisi, 
Die Einlieferung ſtreitiger Guͤter an eines andern Hand erhal · 
ten. 

Séqueftrer, mettre en féqueftre, quidpiam fequefire affervandnm 
componere, tradere, ſequeſtri fülei €ÿ cuflodiæ dure, in ſichere 
Hand ſteilen, indie Hand eines Dritten einziehen. 

Se féquetrer, /e abffrabere, fubducere, ſich abfondern, entrichen. 

Sequin, m. de Venife, pièce d'or, Venetorum nummmus aureus, ein 
venctianfcher Zechin. 

Serain V. Serein. 

Scran, m. peigne de chanvre, bic peëlen, énis, cine Hechel. 

— du lin, v. a linum carminare, pectere, Den KTlachs 

c{n. 

Serancement, hec carminatio, ents, das Hecheln. 

Séraskier, belli dux Turcicus, tin tuͤrtiſchet Feldherr. 

— beau & clair, ſerenus, apertus, clarus, helle, klar, beiter, 
bon. 

Jé ferai voile, an premier jour férein, eportu folwwm, prima ſere · 
na die, ich will unter Segel geben, fo bald der erfte bettre Tag 
feen mird. 

L'air de ce païs où nous fommes eft toûjours férein, ê bac regio- 
ne utimur aere fereno, ac fere perpetuo, die Luſt in diefem Lande 
if ſtets beiter, rein. 

Nous allons à l& chaſſe, lorsque le ciel eft férein, & nous pé- 
chons, lorsqu'il eft couvert de nuages, cum Jérenum eſt, vcna· 
tum prodimus, piscatum vero, cum ef nubilum, vote gehen auf 
die Jagd, menn es fhôn Wetter if, und ſiſchen, wenn der 
Dimmel trübe if. 

Le ciel eft devenu férein, conserenaoit, cælum ſerenum foctum eff, 
der Himmel bat ſich aufget{ärt, ausgehellt, if beiter geworden. 

Un vifage férein, gai, épanoui, frons férena, exporreëta, aperta, 
alacris, vulius fedatus, os imperturbatun, cin imunteres, 1rôbli- 
des Geſicht. 

# Sérein, air du foir, cœlum vesperum, wespertinus aer, die Abende 
ufr, Abenddaͤnwfe. 

Le Sérein de ce pais eſt mauvais, bic utimur gravi cæle wespere, 
incommodo aere vespero , molr/lus bic «fl wesper aer, die Abende 
luft in diefem Lande iſt nicht geſund. 

Je ne crains point le férein, mibi gravit non eff aer wespertinus, 
wvesperi codé graviftæ non gruvis #fè mibi, non nocet mibi, DE 
Abendluft fhader mir nichts, macht nur feine Beſchwerung. 

Je ne puis pas dormir, lorsque j'ai pris le férein, ſournum capere 
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nequeo, cum noëlurnos vapores bauf, id) fann nicht ſchlafen, 
wenn ich in der Mbendluit geweſen bin. 

Ne fortez pas au férein, ne prodess Jub dium, vel ſub divum vespe- 
re, gehet nicht in die Abendluft. 

Sérénade, f. moélurnus ad altcwjus fores gratulationis concentus , 
grarulantisn ad alicujus janman noëturna fympbonia, eine Abende 
muſit, ein Mbendfiändcben vor jemande Thuͤre. sf. Hummultses 
noéturnus, nachtlicher Laͤtmen. 

Séreue, f. ou Sirene, bec Siren, onis, eine Sirene. 

Sérener, rendre l'air férein, cœlum ferenare, cœli denfiora nubilz 
discutere, difipare, ausbeitern, die Suft beucr machen, 

Séréniffime, adj.c Sereniimus, à, um, Durchlauchtigſt. 

S. 4.S. Son Altelle Séréniflime, Serenifimus Princeps, Celfitude 
ipfius Serenifima, Ihto Hochfuͤrſtliche Durchlaucht, Durch - 
lauchtigtet. 

Sérénité, f bec ferenitæs, atis, hoc ferenum, ni, Heiterkeit, Helle. 

Sérénité de- l'efprit, onimi Jerenses & tranqulitæ, Liv. Ge 
muthsrube, Gemaithsftilie. ; 

Sérénité du vilage, wsdtss ferenitæ, Œunterteit, Freudigleit des 
Geſichts. 

Sereux, eufe, adj ferosus, a, um, mollicht, waͤßricht. 

Surf, in. efclave, hic feruus, 1, V. Elclave, an Knecht, Sklav. 

Serge. f densatuns direétis éransverjique filis textum , Sarſche. 
diminut. 

Sergette, Sergier, Sergsr, m. ein Garfhenmeber. Ë 

Sergent, m. officier de juitice, hic accensus, M, bic apparitor, oris, 
ein Scherge, Buͤttel, Stadtknecht. 

Sergent à pied, accensw pedaneus, ein Fußtnecht. V. Demande 

Sergent à cheval, accensmes eguofer, ein rettender Kuecht. 

Les lergens exploitent, exécutent les maudemens des. juges, au· 
élaribes judicibeu , lege agunt liclores, in quos jufh Junt agere, 
die Buͤriel boll nehen der Richter Befeble. 

Sergenterie, Office de fergent, bec apparitura, æ, accenf mans, 
der Buͤtteldienſt. 

Etre fergent, apparituram facere, Sueton, ein Buͤttel feon. 

Sergenter quelqu'un. envoyer le fergent à quelqu'un, aliquems 
vaduri, vel interpelare viutorü oprra, alicus accensum immnittere, 
einem einen Büttel oder Stadtinecht ſchicken. . 

+ Sergent major, chef des fergents d'un regunent, firuends legio- 
nus magiler, faprems in legione flruëtor, cujuique legioni fume 
ms ordinater | tin Obriſtwwacht meiſtet ; | 

Sergent de bataille, prgme inſtrucior, firuéler, ordinator, der die 
Voͤlter in Schlachiordnung felt, . : 

Sergent daus une compaguie ou dans un — centuri⸗, aut 
legioni inféruéor, em Gergcant, Feldwebel. Wachtmeiſtet un 
ter einer Compagnie, oder einem Reaimente. 

Sergent lle tonnelier, vietoru forceps, Relfjange. | 

Sergiopoli, ville d'Armenie, hae Sergiopoli, i, eine Stadt in 
Armenien. 

Serieufement, tout de bon, adv. /erio, extra jocum, Semoto, vel, re- 
mato jeco, im Ernie, obne Scherz, Scherz bep Seite. 

Sérieufement, gravement, graviter, ernfivaft. 

Sérieux, eufe, adj. frise, a, um, graui, ve, #4, gravé ET feriw, 
ernſthaftig, +aravitétiih, anfepnlich, wichtis. | 

Avec un vilage férieux, wultu gravi ac fevere, Qar ernſilich und 
aravnatiſch mit Eenſthaftigieit, ernfthañtem Geſichte. 

Qu'il regarde prémièrement dequoi il pre s'il parle des chofes 
férieules, qu'il parle férieufement, li c'eft des chofes plaifan- 
tes, qu'ily conforme fes paroles, oüdrat inprinns, quibuus le re- 
bus loquatur, Aferits, feveritatem adbibeat, fi jocofis, 5* er 
muß vor allen Dingen zuſeben, wovon er redet, cé vou 
enfiliten Dinaen, fo muf er ernfibañte Worte debrauchen ; 
find «8 aber ſcherzbafte Sachen, fo muf er fid auch darnach 
richten. Re 

Serin, m, ine, f. petitoifeau de chant, bec Siren, ends, Jiren avis 
cuda, acantbur, à, ein Zeihchen, Zeiſich. 

Serin de Canarie, ein Canarienvooal — 

Seringue, Seringule, f eine Gpritie. V. Syringue, | : 

Seringuer une playe , liquorems Jipbone in vulans injicere, (ne 
Wunde enfpritien. 

Serioie, À herbe. V. Scariole, . | | 

Seriolité, f. bec gravite , ati, Lac feucritæs, ati, Ernfibaftige 
tait. 
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Serment, m. jurement, hoc fnsurandim, hoc facramentum , boc 
juramentum, 46, ein Eid, Eidſchwur, Schwur. 

Un grand ferment, jgurardum per gravifäma queque, per fanéif. 
Jina quelibet, ein bobcr, wichitger Ed, tbeurer Saoͤwur. 

Obliger quelqu'un, en vertu du ferment qu'il fait, & de l'argent 
qu'on lui a donné, à porter les 1rmes fous nôtre conduite, #4- 
litiæ facramento, & flipendio quesmpiam oditringere, einen mit 
tinem Œide und mit Gelde verbinden, einen Soldaten abus 


eben. 

Qu eſt obligé par ferment d'obéir à fon Capitaine, auéforatsr mi. 
les Imperatori, ei per fucramentum addiétur, der fit ſeinem 
er mit cinem Eide verbunden, zur Fahne gefhmoren 


Serment avec exécrations, conceptum jujurandum adhibitis exe. 
crationibiu, interpofitis émprecationibie, ein Schwur mit einer 
Verfluchung, eine Verſchwoͤrung. 

Serment conçu entermes exprez, concepei vel folemmibus ac legi- 
timis verbes jusjurandum, ein Eid, der mit gewoͤbulichen Wor · 
ten geſchieht, ein formlicher, ausdruͤcklichet, leiblichet Eid. 

Clauſe, formule de ferment, juräjurandi formula ſalemnu, vel 
werba concepta, legitima, folemnia, die Eidesformel. 

Faire ferment, jurare, jurejurare, jusjurandum interponere, ſchwoͤ 
ven, einen Eid ſchwoͤren. 

Je Fais ferment, que je ſuis malade, juro morbum, Cic. id be⸗ 
theure mit einem Œide, daß id krank bin, befhmére meine 
Krankheit 

Accepter le ferment fous la Forme qu'il eft déferé, in quæ verba 
defertur, in ea ipfa verba jusjurandums accipere, ben Eid in dec 
Forme, mie ec einen iſt aufgetragen worden, annebmen. 

Garder fon ferment, jusurandum praflare, file ac jusjur: 
Sérvare, ſeinen Eid, Schwur balten. 

Viloler fon ferment, jugurandum violare, NMem ac jusjurandum 
megligere, ftineu Eid, Schwur brechen. 

Faire faire un ferment à quelqu'un, aliquem ad jurjurandum adi. 
gere, cogere, ut qui fe jurejurando adféringat, einen auf den Eid 
trciben, einen ſchworen laſſen. 

Qui a faulTé ou violé fon ferment, perjurus, a, um, ein Meynei⸗ 
diger. 

Faire un Faux ferment, (mais non à efcient,) falsum juijnrandum 
interponere, falsum jurure, unwiſſend) falſch (bé en. 

Faire un faux ferment à efvient, fe parjurer, péjerare, wiſſent ⸗ 
li einen falſchen Eid thun. 

On ne me croit pas, ſi je ne fais ferment, mibi imurato non cre- 
ditur, mibi nih jurato fides non babctur, man glaubt mir nicht, 
menu id nidt dazu ibn é.e, 

Afllürer quelque chofe avec ferment, fwrata, ol jurtiurando, rl 
interpoſto jurèjurando, vel adbibito dejurie, aliquid afirmare , 
etwas mit einem Séroure befräftigen, mit einem Œide beftâti- 
gen, berfichern, 

Serment de fdelité, Loc Sacramentuns, ti, boc jusjurandune, à, bet 
Eid der Treue, Huldiqungseid. 

Demander à quelqu'un ferment de fidelité, aliguem ad jusjurandums 
adigere, in verba legitimi juräjurandi adigere, den Œid der Treue 
von einem begehren. 

Faire prétec ferment de fidelité aux Soldats, milites Sacramento 
militiæ cbligare, ab emilitious jusjurardum exigere, die Soldaten 
den Eid der Œreue, zur Fabne ſchwoͤren latien. 

Prèter ferment de fidelité, au Général de l'armée, jurare, vel, fa- 
cramentum dicere, fe obftringere in verba Imperatori, dem @ts 
nerale ſchwoͤren, treu und acborfam zu fepu. 

Difpenfer du ferment de Gdelité, fucramentum alicui remittere, 
quempiam facramento absolucre, liberare, foluere, einem den Eid 
der Treue erlaſſen, des Eides entlaffen. 

té, qui a prêté ferment de fidelité, Jacramente, vel in facra. 
menti verba adaëlus, rogatus facramentum, vel facramento, det 
den Eid der Treue geleiſtet bat, deeidigt. 

Reguifition de lermeut de fidclité, regatio Jacramenti, adactio ad 
acramentum, vel in verba facramentt, vel in jusjurawdum legiti. 
mum, Forderung des Eide der Dreue. 

Preitation de ferment de fidelité, diéio facramenti, Leiſtung des 
Eids der Qreue, 

Sermon, m. de divini rebus, vel de Chriffiana re concie, ad populuns 
oratio, facra concio, eine Vxediat, heilige Nede, Ganjelcede. 
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Faire ou dire nn fermon, concisonem babere, ad Turn werb 
re, ad populum dicere, cinePredigt balten, — —— 

Il a Fort inveétivé * fon fermon contre l'yvrognerie, ebrieta- 
fem pro concione vebementer cxagitauit, et ti i 

nur enbett gebrebigt. agitauit, er bat beftig rider die 
auére de férmon, res concéenalÿ, concionaris, concionateri 
Sache, movon die Predijt bandelt. dE 

Alliſter, ouir le fermon, concioni adeffe, éntercfé, concionem audire, 
eue Dredigt bôren, prebigen bôren, in der Dredigt fepn. 
rmonaire, m. fériptor conciomum, diber Concianum, cine Poſtille 
cin Predigtbuch, ein Poſtillenſchreiber. 

Sermoner, verba facere, inculcare, vredigen, vorpredigen. 

Serpe, f. inftrument de Fer, pour couper du bois, bec fat, cis, ein 
Znn aumeler, it. eine Sichel. à. anus navalé, en Gdif- 

aken. 

Serper, (terme de Marine) prendre la fuite, Mam 
Flucht nepmen, den Anter der Oalere Add ttes 

— bic angui, is, bec ferpens, ti, bic coluber, bri, cine 

Serpent dont la morfure vuide tont le (ang, bec bæmorrhaÿ, idée 
ane Blutſchlange, nad deren Siffe aues Blut mealéuft, 

* re la morfure per une mortelle loif, bec dipfos, adis, 

ic prejler, eri, eine Schlange, deren odtlichen 
Du sut A 3 se ge, Bit einen todtl 
ent, qui fe lance des arbes fur les paſſans, hic faculus,é, ei 
Chlange, die von den Baͤumen auf die Leute fee, * 

Serpent aveugle, bec cacilia, 2, eine Bimbfleice, 

Serpent, qui vomit de loin fou venin, bec Prræ, ad, veneni jas 
* engui, eine Schlange, die ihr Gift von mucitem aug 

Serpent à tête, une à chaque bout du corps, bæc ampbi 

ge" — —2— Siofen. es 
n lerpent enflé de colére, férpens à colle, tumidã cervicih 
oculis eminentibus, etne jotnige — * 

Serpent en muë, changeant de peau, anguis vernans | feneélam 
exuens, eine Schlange, die ihre Saut abfreift, 

Mué, peau, dépouille de ferpent, anguis exuvie, vernatio Spolium, 
«un abgcfreifter Gchlangenbala, Schlangenbaut. 

Isle de la mer méditerranée, abondante en ferpens, & qui s'appelle 
Dragonera, bec Colubraréa, æ, Opbiufa, æ, Formentera, eine 
Frs im mittellandiſchen Meere, darinnen es vice Schlangen 

** tuba —* decumana, eine Bafvofaune. 
rpenteau, m. anguiculus, i. exilis fer parvul: 
ane tleine Sdélange, ein Sdlängdens "2 Cohubere 

x — V. Serpentine 

erpenteau de poudre, ardens lfirati pulderit anguiculus , ein 
Schwatmer, Seuerteufel, fo folangenmeife feiat. | 

Serpenter, v. n. repere, férpere, inferpere, Etiechen, ſich krůmmen. 

ie va om Psp vel crebris flexibns 

uojus,lcurvatus, Curt V. Rivière, € 

c und — * cine e. Le 

ampagne arrofée d'une rivière qui va tod jours ferpentant, cam. 
pus, Plexuofis per fifus Aavii recurfibus, Plio. ein Feld, melches 
vou einem ſchlaugenwweiſe laufen den Flufe dutchſanuten rvicd, 

Une rivière, qui va ferpentant de telle forte, que fouvent on di. 
roit, qu'elle retourne vers fa lource, am ita  frnsrof ter Reiser, 
ut fape credatur recerté, Plin, ein Gluf, der (cb derguialt in 
die Kruͤmme drebet, daß man ſagen folte, er Fcbre mieder ju 

: ee Quelle — 
erpentine, /. ou ferpentin, pierre précieute, ferpentartser, ii. 
Ga pda froacstichter Marmor ant grünen lecten. 

Serpentine, f. ferpentaire, herbe, boc dracontium, à, hec ferpen- 
taria, Drachenivurz, wilder Bertram. 

Ou piece d'artillerie, cafwbrarinns termentume, Feldſchlange. 

Serpeutine de moulquet, catapuitarie ro/li admoueude machinula, 
æ, der Dabn diner Mustete. 

Langue ferpentine, es malrdicum, Räfiermaut. 

Serper, v. a. (prendre la fuite,) fugum capeÿere, Cic. die Flucht 


nebmen, durchgeben, (zu TBañec; eigenti. den Anfer licdten.) 
Serpiliere, WE cannabinuns fegelère, gtobes Packtuch. 
Serpette. V. Serpe. 
Kkk kkk 2 Ser- 
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Serpoulet; I herbe odoriferante, boc ferpillum, i, Quendel, 
«times, 

SL ». conclufum gynæceum Torperatorë Turcici, ein verſchloſ⸗ 
ſener Valaſt für des Groktoͤrken Frauengummer; 2. fupanar, 
Hurenbaue; Det wo Die Fuͤrſten 3e, in Orient ihre Kebewelder 
vérmabren; aeſammte Kebsweiber. it, Drt in einem Palaſie, 
mo die wilde Thiere verwabret. 

Serre, f ongle d'oifeau, bec flcula, æ, uncinatre ungui, falcatus 
muguë, eine Vogelsklaue, ein Grif, eme Kealle. 

Les lerres font les armes offenfives & défenlives de l'oifeau, im 
pugnantium repue nant ium armorum vicem accipitr J'appedi- 
tant ungulr, die Klauen find die Waſfen eines Habichts, wo⸗ 
mit er ſowohl etwas angreift, alé ſich beſchuͤtzet. 

Serre, f. (lieu où l'on conferve les orangers pendant l'hyver,) bac 
cela, ein Gewaͤchshaus bey Winterseit für die fremden Oc- 





m ce. 

Serre-argent, cela wafarii, die Gilberfammer, 

Serrement, m. bæc adffriélio, comprefio, bic preffus, comprefliu , 
Bufammendricung, Zufammengichung, Vreſſen, Betlem- 
mung. 

Sent de plufeurs perfonnes dans un mème lieu, pour faire 
place, capituws in twrba denfatio, fhpatio, das Gedrünge vieler 
Leute an einem Orte, um Plats qu machen. 

Serrement de ventre lâche, /olutæ alui adftriéfio, compreſio, Jup- 
pralie, das Gtoufen des Leibes. 

De cœur, præcordiorum anguflie, Herzdruͤcken, Dersaefpann. 

Serrement, près à près, denfe, preffe, nabe, dicht in eiuander. 

Tenir ferrement, bien ferré, féricie tenere, enge zuſammen Gale 
ten, 

Vivre ferrement, parce vivere, viclitare, (parfamlich lebeu. 

Serrer, v. a. éteindre, preffer, alignid féringere, adjéringere, con- 
Jiringere, eng aufammen dricteu, eingitben, ſpannen, ſchlieben, 
rücten, 

Serrer les fangles d'un cheval, equi laxiorem cingulam fubfiringe- 
re, den Gurt eines Pferds anjteben. 

Serrer les lignes d'une écriture, dense, vel preffe, vel denfs cerf 
cudis feribere, fcripturæ verfiu denfare, flipare, euge Linien iu 
einer Schrift machen, enge in einander ſchreiben. 

Serrer Les rangs d'un bataillon, /fruéfi aguinis ordines denfare, 
denfati ordinibre aciem cogere, die Slider eiuer Schlachtord⸗ 
nung dit im einander ficllen. 

Serrer l'ennemi, ferrer de près, le preſſer en le pourfuivant, bofi 
acrirs inflare, beſtem angufhins urgere, in angufliæs redigere, Dem 
Feinde ffart qufetgen, auf dem Leibe ſeyn, ibn eumichlicéen, 

Les œufs durs ferrent le ventre lâche, eva dura Joiutam alvum 
adfringunt, ovis duré wi «ft adfiringendi, hatte Ever fopfen den 
all zu oifenen Leib. 

Serrer la bride, babenæs abducere, den Zaum anbalten, 

Serrer, Fermer une porte, fores occludere, eine Thuͤre verſchließen. 

Serrer les fruits de la terre, fruges comlere ac repanere, Die Feld⸗ 
ſtuͤchte bemabren, vermabren, aufbeben. 

Serrer le bled pour le vendre après plus cher, rumentum compri= 
mere, Korn auf Theurung gurüct balten. 

Serrer en un coffte, arca r , im Raftenvermabren, eine 
fchliefen, , | 
J'ai le cœur ferré de donleur, animum meum dolor «fodit, mein 
er 16 für Schmerzen ga eng, es wird mit angl, eng ums 

|4f D 

La trilefe ferre le cœur, mæror animum centrabit, contrabitur 

nr Ka luciu, die Traurigkeit macht dem Dergen bange, 
u 

Es ÿ arrivèrent, qu’il étoit déjà nuit ferrée, ro pervenerunt, multa 
jam noëte, fie find in der foâten Nacht daſelbſt angelanget. 

Serrer un — — premere, coarélarr, ſeine Rede furs 
machen, zuſammen jichen. 

Frapper ben! ferré, valide cadere, dicht, derb abſchlagen. 

Serrure, £ bac Jrra, «, ein Schloß. 

Serrure à reMort, fera, occulte macbinula clufibs, fera incitati peſſu · 
Bi, ein Schloh mit einer Feder. | 

Serrure à pele dormant. /#ra Jacentss, vel hmmoti peus, ein Schloß 
mit einem Riegel, Riegelſchloh 

Poler une ferrure, Jeram figere, affigere foribuc, tin Schloß vorle ⸗ 
gen, anmachen, anſchlaͤgen. 
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Arracher une ferrure, Jéram refgere, revellere, excutere, tin 
_ @tiof abreifen, abbrecben, * 
Serrutier, m. Jerrarius⸗ faber, cin Schloͤſſer; davon Serrnre- 


rie 

Serur, terime d'orfèvrerie, c'eft ce qu'on appelle communement 
enchaſſer, fertir une pièce d'orfévrerie dans fa boctte, fon cha- 
tou, ou fon creux, gemnraun cavi includere, walvule inferere, 
* indere, einen Edelgeſtein faſſen, eiufaſſen, davon Sertil. 

ure, 

Une pierre bien fertie, gemma concinne valunle inferta, affabre 
couo inclnja, tin tvobl eingefaßter, acfafter Stein, 

Servage, m. fervitude. (Mezcrai,) V. Servitude. 

Frères fervans, énferiores equites Melitenſes, qui nebilitatÿ ſua 
criginem demonſtrare nen pejlant , untere Maͤltheſertitter, dié 
ihren Adel nicht ermeifen Fônnen. 

ges bic minifier, Jtri, tin Diener, Gunfer, der in Dien⸗ 

en ſtebt. 

Frère fervant, foicur, Carbruder, 

Ficf lecvant, fubfrudum, Afterlehn. 

Servante, f bec ancilla, fomuis, minifira, æ, cine Magd, Dies 
necrn, 

Servaute, qui fuit fa maitreMe, bec prdifrqua, æ, eine Nachtre⸗ 
terinn, Bediente, Madchen. 

Les ticheſſes ne font pas capables d'être les ſervantes de la vertu, 
divitiæ non ſunt ane, que virtutis pediffrque fint, Cic. Reich- 
thum if nicht geſchielt, der Tugend Dicner su ſeyn. 

Servir quelqu'un en qualité de fervante, ancillari, vel famulari 
alicur, ben einem fuͤt Magd dienen. 

Serviable, oMcieux, adj. c. offciofw, a, mm, ad efcia propenfiu, 
pronur, prociu#, + dicnfiraft, Dienfifertig, dienthoillig, 

Serviablement , adv. cficiofr, Dienfifertigcriveiic. 

Service, m. aétiun de celui qui fert, bec opera, #, boc miniſterium, 
#5, cin Dienft, ane Bedienung, Dienſte. 

— valet, famalaré opera, famulare miviflerium, Knechts · 
dienſt. 

Service en cour, opera aulica, miniflerium aulicum, Hoſdienſte. 

Etre ou fervice de quelqu'un, Jus operæ alicui Jocatæ babere, 
jua opera apud aliquenr merere, in jemands Dienfien ſeyn. 

Etre au fervice d'un Prince, apud Principem dands operis merere, 
locatæs babere operas, minificrium obire, in eines Fuͤrſten Dien⸗ 
fin ſich befinven, in Bedienung ſtehen. 

Rendre fervice de valet, famulurem opera bero mavare, praftare, 
Knechtsdienſte ihun. 

Mon fervice de cour eſt detrois mois, oeræ me aulic⸗ tempo 
ft trimeftre, id babe die Aufwartung dreg Monate. 

Un loldat hors de fervice. V. Suldat. 

Un cheval hors de fervice, equaus inutilÿ, ein Pferd, das man 
nicht mebr brauchen fann, 

Les ennemis mirent nôtre canon hors de fervice, hoffes tormentuws 
noftrums inutile reddidere, vel noftré tormenti ufum nobi ademere, 
vel tormento nofiro ufums ademere, der Feind bat unfer Geſchutj 
uubrauchbar gemacht. 

J'ai quarante ans de fervice auprès de mon maître, jam quadru- 
£tnos annes apud berum miniflerium obeo, vel jam inde ab anni 
quadraginta dandi operis, apud Dominum mereo, id) bin nun vitre 
jig Jahre bep meinem Derra in Dicuften. 

Je ſerai demain de fervice pour la garde, craffima die mibi obe⸗m · 
de erunt vices, V. Garde, td) merde morgen die Wache baben, 
Die Wache wird morgen an mir ſeyn. 

Un homme de fervice, un ferviteur, bic famulw, li, bic miniſter, 
Ari, ein Diener, Bedienter. J 

Un homme de grand fevice, qui peut rendre de grands fervices, 
infignis opera ac miniterii oir, praflanté facultatés wir, tin 
Mann, der grofe Dienſte leiften kaͤnn. à 

Ces armes ne font de fer vice que dans le tumulte, bec teli gene, 
nonnifi in tumvltu fui effe folet, dieſes Seweht kann man ju 
mis, als envaineinem Œumulte brauchen. | 

n me rend de grands fervices, lorsqu'il fe porte bien, en toute for. 
te d'affaires, mérabiles util tates mibi prabet, cum valet, in omni 
genere negarior, Cic. ex thut mit, wenn er geſund iſt, in aller · 
band Geſchafften aroße Dienſte. 

J'aime mieux, qu'il fe porte bien à cauſe de fa modeftie, que pour 
les fervices que j'en tire, ilum propter modeflians malo Jatrumm, 

quan 
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propter aſum , Cic. ich wuͤnſche ibn mehr wegen fei- 
See Defoeivenbeit — —X* als ue Oienfte, fo 


ich von 1bm babe. . 
Gens de fervice dans une maifon, hoc famulitium, tii, bi fa- 


mali orum, die Dienſtbothen, Bedienten, das Gefinde in 


einen Daufe, 
Cette bleffure mit le Général hors de fervice, hoc val 
nere, coactu⸗ ef? abfcedere pralio dux, vel munus obire Juum non 


it, dieſe Wunde bat gemacht, daß der General nicht mebr 
ienfte thun fonnte. 

IL s'agit du fervice du Roi, agétwr res regiu, negotium regium, cau- 
Ja regia, es trifft des ômas Dienſte an, 

Le fervice du Roi eſt intérellé en ce Fait, hoc facto Læditur nego- 
tium regium, incommodatur, vel nocctur rafiontbus regiis, vel 
ration regie, darinnen lciden die koͤnialichen Dienfe. 

Je n'ai —— de vôtre fervice, operam tuam non moror, Plaut. 
id brauche eures Dienſtes nicht. 

Defirez-vous autre chofe de mon fervice? munquid me aliud vis? 
Ter. fann id euch fonft in etwas bedient fcon, dienen. 

* Service de Dieu, fervice divin, Dei cultus, us, divinas cultru, der 
Gottesdienft, Dienft, Verehrung Gotref, 

facere, der Gottes- 


Faire le fervice divin, facra, wel rem divinam 
dicnfle vflegen, fie abwarten, beforgen, 

Aſũſter au fervice divin, rei divinæ intereft, adeffe, bem Gottes⸗ 

— TT Meium, I, boc b 

rvice, plaifir, office, gratia, 4 , à ene⸗ 
nl Le Dienft, eine Dienftermeifung , Dienfibegeigung, 
ef * 

Il m'a fait mille offres de fervices, pollicitre eff, wel, detulit mibi 
Jludium, officium, operam, laborem fuum, Cic. er bat ſich oͤfters 
ecbotben, er moe mie dienen, wo er fônne, 

Rendre ou faire fervice à quelqu'un ,- de aliquo bene mereri, 
aliquem omnibus offictis fibi demereri, einem einen Dienſt er· 


weiſen. 

Gagner l'amitié de quelqñ'un par les fervices qu'on lui rend, ⸗ 
. amicitéa, nes. re Le Re. Sidi demereri, Abi 
obftringere, eines Gunſt, burc die Dienfte, fo man ihm feifiet, 


winnen. 

Jelui ai rendu tous les fervices, qne j'ai p: je l'ai fervi en toutes 
les occafons qui fe font préfentées, centuli, que in illum officia 
potui, nulum offci genus aut Audit ergu éllum onrif, — 
omnia mea is Num fludia contuli, id babe ihm alle Gefälligteit, 
fo in meinem Vermoͤgen gemefen, erwieſen. 

pl ir ag un ne À — me Abi — inxit, 
infgnis gratiæ ie, ñ ĩ operam mibi nava- 
wit, et fat mic einen grofen Dienf, eine befondere Gefällig- 
fcit erwieſen. 

Je ne pourrai jamais reconnoître comme il faut les fervices que 
vous m'avez faits, mulam unquam tuorum meritorum partens 
effequar, V. Pareille, rendre la pareille, ich merde dieſe Dien⸗ 

A mére gethan babt, nimmermebr nach Wuͤrden ver- 
ten fonnen. 

pile offre de fervice, offrir fes fervices à quelqu'un, alicui pollice- 
ri 9 deferre officium fuum EŸ operam fine ulla exceptione aut 
laboris, aut occupationis , aut temporis, ad aliquem 
cium fludiumque fau, einem ſeine Dienſte anbicten. 

Je fuis tout à vôtre fervice, taus Jim totus, mancipio nexu 
tuus fum, Cic. tibi fum addillus, deditus, id) bin gang und gar 
qu euren Dienflen (ergcben.) ‘ 

Vous puis-je rendre quelque fervice ? aunquid eſt, in que meam 
requiras operam, in quo navare tibi opera polim ? Tann id) eud) 

end in etwas ju Dienfe feyn ? 
s'eft tout emploié à mon fervice, fotum Je in me er iſt 
in allem qu meinem Dienſte geweſen, er bat mir alle gefallige 
Dienſte erwieſen. 


* Service de table, mets de table, boc ferculum, à, cajusque mini- 
Jerii invrétur, vel miffas, zu, ein Gericht, eine Trachi, fo man 


auf einmal aufträat. 
Un fervice de vaiffelle d'or, mere ogfarium aureur, 
vafa ex auro, quͤldenes Tiſchgeſchirt, it. alles Tafelzeuq. 
Un feitin à trois fervices, ternis fercubis inffruétum epulum, miffi 
ériplici adornatum convivium, eine Gafteteg von dreymaliger 
Auftiſchuug oder vou dreyen Gaͤngen. 
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* Service folemnel fait pour une perfonne décédée, defrw£lo alicni 
Jufla folemni ritu perfoluta, faëte, V. Funérailles, ein &odtene 
geprânge, die Moſe für einen Mbaeftorbenen, Srelmefe. 

Servie » Province de Hongrie, be Servis, +, Mafia, vel Myfia 
Superior, Gervien, cire Landſchaft ben Gicbentiraen. 

Serviette, f mantile, ls, Huteum, détergendis ad menfum 
— cine Serviette, + Galvete, Tellertuch, Handiuch⸗ 


in, 
genie * bic, = 5* * — fnecbtifh, dienſtbar. 
a l'inclination fervile, Hi feroilis indeles, Cic. ex 
Cet Semi. ——— See 
onditlon fervile, ferwilis conditio Knechtſchaft, der knechti · 
ſche Stand, Knechteſtand. M 
Servilement, adv. ferviliter, obnixe, fervilem in modum, fuechti⸗ 
ſcherweiſe 
Servir, v.n. être efclave, férvire, férvitutem ſervire. feroum el, 
ein Gflaves leibeigener Kuecht, leibeigen, in Ruecticaft 


n. 

Servir, être valet, Nmuiari. feroire, fammdum, vel, miniſtram re, 

—s——— Pit elfe, mit 
rxit a mi ë, 1 ienti adefe, miniftrare, ve facre 

— Es gr bey —— dienen. — 

me por en à vons in tué obfequium, ich bi 

— wobl —* euch qu dienen. es — 8* 

ervir le canon, formentum adernare, ixfiruere, ti 

— — ———— 7 
rvir à boire, alicui minifirare f ur trinfen reichen. 

Servir à table, men, vel ad merfum — beym Hs va 
der Tafel aufwarten, it, der Tafel vorfichen, 

Servir à table, porter, fervir la viande, c/éar infèrre, cibof the 
appouere, imponere, die Svcifen aufrragen, 

Servez, qu'on ferve, apponite cibes, apponautur cibl, tragt auf, 
daß man die Gveife auftragen faife, Iaét das Eſſen Gringen. 
Servir à plats couverts, opertis, wel teétis lancibas cibos inferre, die 
Speiſen mit verdeclien Schuͤſſeln auftragen. 
Servir quelqu'un à plats couverts, occultis artibas e cliquem, 

einem belmlihermeife eins anhaͤngen, einer auffergen. 

On ne nous fert que de volaille, alitiheu duntavat menfa nobts ap- 
paratur, exormatur, extraites, man trûgt uns nichts anders, als 
Gefluͤgel auf. 

Je vous prie de me fervir de ce chapon gras, mihi quefo præpin. 
guis illius cupi partem porrige, impertire, ich bitte cuch, mit cte 
was von bi fetten Cavaunen vorzulegen. 

Servir quelqu'un, lui rewdre fervice. V. Service, 

Servir fon quartier. V. Quartier. 

Faire fervir, vela expandere, die Segel auéfoannen, 

Servir en termes de suerre, porter les armes, merere, im Kriege 
dienen, Mricasdrentre thun. 

Sous quel chef avez-vous fervi? Que Duce meruili? V. Soldat. 
unter went bai Du qedtenet ? 

* Servir, remdre ohéffance & reſpect. afcui céfequi, cbtemperare, 


morigerari, obedire, einem aebotſam feon, foigen. 
* Servir Dieu, pie ac fludiofoDeums colere, fanéle ET cum cura Drums 
venerari, Gott dienen. 


off Servir, être utile, conducere, fui efe, métili, bienlidi, gut 


ton, 

La promenade fert à la digeftion, ambulatio cibi cenco£tionem ad. 
Juvat, promrovet, ad c Cibum conducit, ntilés, com 
moda ejh, das Auf und Äbgehen beférdert die Dauung, dient 


Verda 
1 lert — de bien commencer, inifis beae po/ife plurt- 
mu interet, ingentis eft momenti, —*— pouderis, es hilft 
ſebr viel, menn man wobl angefangen 
Cela ne ſert —— ponr être —— bec ad heatam vitam aibil 
attinent, conferunt, inutilia dieſes bi 
einem gluͤekſeligen Leben ganj das. grd 
Cela fert de fe, id pro Jale adhibetur, falés locum⸗ obtinet, dieſes wird 
anflait des Galies gcbraucbt, dient fat des Salyes. 


anis Cette caverne lui a fervi de maifon, astres ui fpépre teélo fuit, 
er bat ſich diefer Pôle anſtatt eines Dauies bedienet, 
Je vous fervirai de père, #ibi ero in parents 


manere, in parer 
tis loco, in tu parentis locum fuccedam, ich will euch an Ba- 
Kkk skk 7 Son 
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Son affection ne vous fert de rien, mibil te ilus amor adjuvat, 
feine Gunſt ift euch ſo viel als nichts — 

Peux-tu me fervir en cela? pereme me ad me ? fannf 
du mix darinnen bedient feun ? etwas belfen 

De quoi vous fervira de commencer, fi vous pe pourfuivez ? 
quid proderit, quid attinebit, quid juvabit, quid proficiet cæpile, 
” * as? was wirds euch belfen, * ihr einen Aufang ge · 

t babt, weun ihr nicht fortfabret 

Ceci m'a fervi pour ma défenfe, élud pH præfidio fuit, dieſes bat 

mic zu meiner Beſchutzung gedienet ? 


Ces chofes pourront fervir à la guerre, bec erunt ufui ad belum, 
—— dieſe Dinge werden im Kriege dienlich, zu —8 
con. 


Cela vous fervira de récompenfe, boc pro mercede tibi erit, die. 
fes wird euch zu einet Gelobnung dienen. 

Qui ne ſert de rien, imutélés, le, is, ad nullam rem utilis, unnütie, 
undientib, untauglich, bas zu nichté dient. 

Il ue me fervira de rien de prendrecette peine, aullum ex boc La- 
bore fructuss referam, emelumentum baurian, nullam mibi utils- 
tatems is labor aferet, e8 wird mich nichts belfen, mir qu nichts 
dienen, da ich die Muͤhe auf mich nebme. 

⸗ — fervir de quelque chofe, aliqua re uti, fit eines Dings be: 
dienen. 

Je me ſers de lui entoutes choſes, ator allo ad omnia, ich bediene 
mich einer in allen Sachen. 

Il n'eft perfonne qui —— ——— pour tout sci ni qui vous 
ferve mieux que lui, portuna⸗, REC max i 
ex fu tuo,nemo «ft, Ter. es if tein 5 nf, der bequemet hier · 
qu waͤte, noch der euch beſſer dienen fônnte, 

Je me fuis fort fervi de lui en pluſieuts chofes, ile fuit mibi ma- 

ufui in multis rebus, jus opera ad multas res ufiu Jun, ich 
Gage mi (ét in vielen Gacben mob bebient, bn oft ob 
gebr 

Nous nous fervons des chiens pour la chaſſe, & des chevaux pour 
y voyage, canibus ad venat un⸗ xequis ud iter utimur, VOIX beau 

en die Dunde sum jagen, und die Pferde sum reiſen. 

Nous nous fervons de l'addreffe naturelle des chiens pour nôtre 
profit, abutimur Jogacitate canum ad utilitatem noftram , wir 
dedienen uns der naluͤrlichen Geſchicklichleit der Dunde gu une 
ſerm Rutien. 

Si les hommes fe fervent mal de la raifon, que Dieu leur a donnée 
à bon deflein, Æ homines rationem bono coujilio a Deo immerta- 
di datam, in fraudem malitiomque convertunt, Sc. wenn die 
Menſchen die Vernunft, fo ibnen Gott qu einem guten Zwecke 
verlichen bat, misbrauchen, 1, 

Se fervir fouvent de quelque mot, vocems aliquam frequentare, 
— nfurpere, ein Wort zum oͤſtern im Munde fübren, 

rauchen. 

Les Suifles fe fervent extremement bien de la pique, Heltetii fa- 
rila Jeita atuntur, farifum perite ad pugnam adbibent , die 
Schwetzer wiſſen trefflid) wohl mit dec Dique umzugehen. 

Je me fers de toute forte d'inventions pour retenir ce jeune 
—— * —— ad y adolefcentem, 

ic. ich bedieue er Erfindungen, dieſen jungen Mens 
ſchen im Zaume qu balten. 

On fe ſert de cela à divers ufages. bures rei ufre ef, ea 


1, bedien viel 
TETE — ing dt 


Servez-vous de —— elabi. 
On eft fervi de * * «sd sa les méchan 
$ ce nir les s, hoc 
* — — — —5 a bat ſich dieſer Art 
Servis, mi en ie td * Lebnarbübr. 


Servite, m. —— ariæ, der Orden unſer Frauen 
RS — minier Diet 


Diener, Rnecht, Aufwoͤ 
Je fuis vôtre très-obéiflant ferviteur, mmacipie xcau suuss Jun, 
—— 1 ——— ich bin euer bereitroils 
—*8 je fus vôtre ferviteur, fire, flvus Me Got orife 


. 
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Serveur à Chromes, jubeo Chremetem, quten Tag Herr Chre⸗ 
Serviteur À la guerre, valeat belhem, id bedante mich Ur ben 


Krieg. 
« Serviteur, amant, galant, ñ, ein Bu Licbhaber. 
— re, ronge et El, 


ne en su Serxire, fervili conditione eÎfe ac vivere, V. Eſcla- 
vage, captivité, in der Dicnfbarteit ſeyũ. 
Un Pr p qui eft obligé à quelque fervitude d'eau, de chemin, 
mou itineris, aquæ duébur, alive bujrrmodi ferwitute obli- 
gi per vi, cin dienſtbar Gut, welches leiden muf, welches die 
—— pp —— 
aſſer dadurch leitet, oder einen m 
Délivrer de fervitude. V. Affranchir 
— , debitio annua, Beſchwerung, fo Ahrlich abjutra ⸗ 


n if. 
—— F. forte de legume, bec Joan, æ, boc ffamum, mi, bec 
Jefama, orum, tin Zuchatt, Gelenfraut. 


Seleli. m. herbe medecinale, boc Jyeli, is, Gafdtraut, Steintlee, 


Gtentümmel, 
Sefion, f. (d'un Concile) hæc fofo, onis, Gits, Verſammlung 
eunes Gonfilis, da dre Decteta und Eanones vubliciret werden, 
Sefterce, m /éffertins, ein Gefñerg, rômifche Muͤnge. 
Seterée. f arpent de terre, hoc juger, eris, hoc jugerum, à, ein Mor · 
gen Landes, eine Dufe, (darauf da Setier gefäet mird.) 
Setier, m. mefure de chofes feches, bic — fi, bic ferqui- 
rer rs ai, der zwoͤlfte Theil eines Malters, it. Maaß von ra 


Setier, melüre de chofes liquides, 8 pintes, bic congiw, 55, ein 
Quart, acht balbe Maaße. 

Seton, m. cauferie in cervice inufla plaga, funiculo trajeéta, Gone 
ne mit einem Faden, am Sales ve fonf, — wen au 
ie 

a — —— de Languedoc, Promontorium Fentinum, ein 

or. birge 

Seve, f. venus bumor, 

— bumor ſub cortice, der D Brlolinasiet (n ben D 
un 

La feve var & déjoint l'écorce de fon bois, vernauti⸗ * 
livarins bumor corticem ab ligno divelit, avelit, abjungit, refol- 
—— der Gaft in den Baͤumen ſondert die Rinde vom Fous 1 

arbres font en feve, arbores glubunt, L li= 

——— die ——— Safte, (bee 
Saft ſte 

Sevenes, montagne du Languedoe. V. 

8. — ville de Gafcogne, S. Severi —* —— in Gañco- 


Sévere, rudesadi. c. aſper. feverus, duru, acerbu⸗-. V. Auftere, 
raub, bart, uncben, inurriſch, verdricélich, ſcharf. 

— grave, ftverm, \ a, um, gravts, €, is, fteng, ernf- 

— rudement, adv. fvere, afpere, acerbe, dure, duriter, 
nach der Schaͤrie, bart. 

er —— — un, —— in aliquo, vel, in ali- 


sévérité, f. LE ide. Pre dar, Dire ut di, 
— 
2 


de ſeverite. adhibere Cic. Ernſt 
— mime 
—— ⏑⏑⏑ 
—— Hifpalis, is, Sevilien, cine ati, 


——— —— * afpere baberc fuos, hatt, grau · 
fam gegen Leute verfabr 
—2 tin. Die Schwelle / Thurſchwelle/ der 
— Dritt, din, feuillet. . 
Seal. eule, adj. — folitarins, fugulus, a. sm, allein. 
J'étuis pour lors tout ſeul dans ma maifon, turc in ædibus meis 
agebam 


J 
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agcbam folitarius , fobar eram, id war damals gas allein in 
meinem Paule. . 

Ce feul cheval me refte de plufecs que j'avois, e xultis mibi 
reliques ef unictus, fngulus, sus bic equus, diefes Pferd if mic 
von viclen, fo id aebabt, allein dbergeblichen. 

Si j'avois un feul écu, À wiki effet vel uns namm, wenn id 
nur einen cinigen Œhaler bâtte. 

Pour prouver cela, il fuira d'apporter un feul exemple, wi 
unum exemplum Juficiet ad id probandum, biefes zu beweiſen, 

wird ein einiges Exempel gnug feun. 

Vous n’en pouvez pas nommer un ſeul, #e unum quidem polis no. 
minare, ihr werdet mir nicht einen einigen nennen fénnen. 

Nommez-en un feul, fi vous pouvez, sms aliquem ede, fiquidem 
eft facultas, nennet mit einen cintgen, wenn ibr fônnt. 

C'eft toi ſeul. qui a commis ce larcin, £u ãpſe es, tu élle senser es, qui 
boc furtum admifili, es 18 niemand als du, der den Diebſtaͤhl 
begangen bat. 

n * favorile moi ſeul, xibi ani fludet, Hor. er iſt mir allein 
auuia. 

Je n'ai foin que de lui feul, um curo unum, id forge für nie 
mand, als fuͤr ibn allein, id gebe allein fuͤr ihn acbt. 

Vous êtes ſeul en cette opinion, MAxularit cs in bac fententia, te 
uuicurns defenforews babet bæc opinio, ihr ſeyd cinig und allein 
dicier Meynung. 

C'eit lui feul que je crains, bunc unum metuo, praterea neminems, 
ec in der cinige, vor dem id) mich fuͤrchte. 

Je ne le cède qu'à vous feul, tibi uni concédo, præterea uemini, 
ich gebe feinem nichté nach, als euch allein. 

Je n'écris qu'a vous feul, preeterquam ad te, ad meminem ſeribo, ich 
ſchreibe ſonſt niemand, als euch allein. 
Pas un ſeul, ne unes quidem, nemo inus, Cic. nicht ein einiger, 
feu einiaer, einziaer. 
Nous nous verrons feul à feul, /oli conveniemres, wir wollen allein 

aufammen fommen. | | 

Elle cit feulctte, Jola pueBula ef, das liebe Kind if gans allein. 

Seulement, adv. Jolum, folummode, tuntum, tantummodo, einig 
und allein, bloß, nur, 

Un mot feulement, 11m modo verbum, unun⸗ duntaxat verbum, 
nur (auf) din emiges Sort. à 
Je ne l'ai pas feutement touché, ne setigi quidem, id Gabe ibn 

nicht einmal angerübret 

Je ne demandois que cela feulement , id tamtummodo poſtula- 
* ilud duntaxat petebam, id begebre nichts anders, als bloß 

iefes. 

Cinq feulement le condamnerent, quinque ommino illum condam. 
narant, fünfe allein, einzige fünfe, nur, nicht mebr alé fünfe ba- 
ben ibn verurtheilet. 

Je l'ai montré non feulement à lui, mais encore à vous, ei femdi, 
ET vero etiam tibi, ich babe es nicht allein ibm, fondern auch 
euch gewieſen. 

À moi ne tienne, que non feulemeñt vous repolez, mais que 
vous ronfles, per me, wel flertas licet, no% modo quiefeas, {br 
moͤget meinetbalben nicht allein ruhen, fondern auch gar 
ſchnarchen. 

Non feulement je n'ai pas dû le faire, mais je ne l'ai mème 
pü, praterquam quod id facere non debui, ne quidem, 
ich babe es nicht allein nicht thun follen, fondern auch nicht 
thun loͤnnen. 

Non feulement la tête s'en trouve mieux, mais encore l'eftomac, 
praterquam capiti, etiam flomacho prodelt, Cic. es iſt nicht allein 
dem Daupte, fondern auch dem Magen dienlich. 

Je l'aime non feulement pour fa beauté, mais encore pour fon in. 
nocence, amo illum, cum ob wenuflurens, tu pero etians er 
innocentiam, ich liebe ibn nicht allein um ſeiner Schoͤnheit, 
ſondern auch um feiner Unſchuld willen. 

Noa ſeulement je déplais aux autres, mais encore à moi même, 
cum cateris displiceo, tum etians mibi, id misfalle nicht nur 
aundern, fonder auch mir ſelbſt. 

Non fculement je l'agrée, mais méme je l'eftime infinement, nes 
modo, vel non probo ſoluui. fed, vel, verum etiam permagni facie, 
ich bin nicht allein mit ibm zuftieden, fonbern id acbte ihn 
auch febr hoch. 

1 étoit non feulement tres · modeſte, mais encore tres - beau, ad 
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modefii. imia cru 
Re ct ur, eme id 


I! étoit non fenlement vieux, mais encore aveugle, ad jus fene. 
Élutem accedebat, ut cæcur effet, et war nicht nur ait, fondern 
auch darzu blind, er mar alt und dberdag noc blind. 

Ces occupations font non feulement penibles, mais affigean- 
tes, bis laboriofis exercitationibur €Ÿ dolor éntercurrit, Cic, 
a RoRs find nicht allein muͤbſam, fondern audi ver: 

eßlich. 


Non feulement par neceflité, mais même de fon plein gré, cum 
neceffitate, tum vero, vel, tum etiams voluntarie, nicht nur aus 
Motb, ſondern auch aus freven Willenm. 

der re F. Jalis aut mercium repofitorium , Salzboden, Nieder⸗ 

age. 

Sevrer, fevrer un enfant, lactantem puerum ablaélare, laélan:i 
à — Jubtrabere, ein ſaͤugendes Kind eniwobnen ge⸗ 

Sevrer quelqu'un d'une chofe, l'en priver, re ali rivare ali. 
quem, einem ein Ding entjieben. 7. 

Pour l'amour de vous, je me fevrerai de ce plaiſit in fui gratiam 
bac voluptate-sne abéicabo, me privabs, banc oblcétationem à me 
abjudicabo, akdicabo, abali euch zu Gefallen will ich mich 
dieſer Luſt berauden enthalten, davon absteben. 

Sevré mumma deductus h ahducus, ainotus, ab mama 
— ſubductus, abgew entwoͤhnt, Cvom Viehe, ab⸗ 

— dj de Bourgogne, boc Surreogiun, if, eine Stadt in 

urqun 

Sexagénaire, m bic fexugenariur, ii, ein ſech iajaͤhriget. 

Sexatene, fumer — die Zahl pr ji 

Sexe, m. hic fexur, us, ein Geſchlecht, Ur. 

Déguifer fon fexe, mentiri jeun, feu Geſchlecht verſtellen, fit 


verlleiden. 
ein Hermaphrodit, ein 


Qui a les deux fexes, bic androgyn⸗u, i, 
Zwiclkdorn, Zwitter. 

Le ſexe, le beau ſexe. foermafuut feminarum fexur, das Frauen · 

PL ſchoͤne Slot er Geſchlecht. 
æxte, f. heures canoniales, bec fexta, æ. itte 

Seize, Jédecins, ſexdecim. ſechjeben. rar 

Seize de front, on en troupe, enident, ſenædenæ, fenadena, ſechje- 
ben in einem Gliede 

Seize Fois, fedecies, decies & fexies, fexdrcies, fehyebenmal, 

S:izein, quart d'once, hie ficilicur, ci, ein balb Loth. 

Seizième, decimus fextus, a, um, der fediychnte. 

a la feizième fois, decimsns fextrn, deciore ſexto, zum ſech ⸗ 
zehuten. 

Seizième d'anne, trois pouces, alu⸗ decima Jexta, ein Sechzehn⸗ 


à thetl einer Œlle. r 

Seizicmement, deci to, deci xto loco, 

Sgrañit V Froique_ ONE 

— provinche, Sberif, Richter einer Grafſchaft in 

id. 

Si, . cum, wenn, ſo, ba, dafern, wo, wofern 

Si vous l'aimez, vous devez le corriger, f lluns amas, cerrigers 
.debes, roenn ihr ibn lieb babt, fo mulét ihr ibn au beffern. 

Si cela ef, je vous prie de faire en forte, &c. fFita ef, velims des 
— ge. wenn bem alfo if, fo bitte id euh, es alfo zu 

î : 
— veut seu aller, # eff, ut velit abire, Ter. wenn er wegge · 
en mil. 

Si je veux être tel, que vous avez deGré qne je folle, Æ wolo, vel, 
Ji velim is ce, quem tu me eÏe voiuifti, wenn jenige ſon 
mil, ie 16e begebret, Dog 2 fon og en 16 rime pi 

Si vous pouvez l t, faites-le, # quo paéto potes ei fubuenire 
J'ubuent, wenn ibr ihm belfen fénnt, fo thut es. ‘ 

Si la vertx eft f belle, pourquoi ne l'aimez-vous pas ? f adeo for- 
moja virtss ef, cur ilam non ampleéferis ? wenn die Tugend fo 
ſwoͤn tf, warum liebet ibr diefelbe nicht ? 

Si vous venez, vous m'obligerez, f oenies, oel veneris, ( mieux 
ques 5 —— or 9 ne — pas —* mibi rem gratam fa. 

es, wenn ihr lommt, werdet ihr inen 
—E—— ihr mic einen angencémen. Ge 
Si vous Le trouves bon, vous demeurerez, f videbitur, * vi- 
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Je fuerit, (fappl. tibt) manebis, wenn ihrs für gut beſiudet, 
fo tonnt ihr bleiben. 

Sije ne metrompe, ni filer, wenn ich nidt ivre. 

Si je ne mets ordre à ces affaires-· la, par quelque rufe, elles per- 
dront ou mon maître ou mof, bæc f non aflu providentur, me aut 
berum pefndabunt, Ter. wenn ich diefer Sache nicht irgend 
durch eine Liſt Rath ſchaffe, wird fie entrocder meinen Deren, 
oder mid au Grunde richten. 

Si je puis fortir bagues-fauves de cette mauvaife affaire, je ne 
erains plus rien pour l'avenir, eg incolumen fat fcio fore me, 
auuc fi boc evite malsm, wenn 14 für diekmal mit aançer Saut 
aus dieſer Gefaht komme, fo babe ich mich aufs fünitige vor 
uichts zu fuͤrchten. 

Si nous étions modeſtes, on nous aimeroit, modeſti efémeu, 
amaremur, wenn voit beſcheiden waͤren, wuͤrde man uns die den. 

Si vous étiez fage, vous me croiriez, A prudens ac providus 
ejfes ; mibé crederes , wenn ibr tlug waͤret, wuͤrdet ihr mie 
dlauben. 

Si tu étoisen ma place, tu aurois bien d'autres fentimens, tu ſ 
bic fis, aliter fentias, Ter. wäreft bu an meiner Stelle, wuͤrdeſt 
du anders reden. 

Si j'entrois, il fortoit, & fi je fortois, il entroit, c'eft-à-dire, lors- 
que je fortois, ou que j'entrois, A intrabam, exibat ile, fi vero 
exibom, ile ietrabat, wenn id binein giena, gieng er berauf, 
und menn id binaus aieng, fo gieng er binein. 

Je ne fais pas, f tu étudics, ne/cto un fludeas, vel utrum fludeas, 
ich weis nidt, ob du ſtudireſt. 

Je fuis en duute, ſi je lui dois écrire, ax, vel utrum, cel anne fcri- 
bere al illum debeant. ambigo vel dubito, id fiche in Zweifel, ob 
ich ibm fcbreiben ſoll. 

Nous déliberons, fi nous devons leur déclarer la guerre, delibe. 
rames, confulimre, perpendimur, nan, vel an expediat, vel expe- 
diate, illis denunciare beBum, toit ſtehen an, ob wir ihnen den 
Krieg antündigen follen. 

Et ce que vous ne vous fouvenez pas bien de cela, ou fi je ne l'ai 
pas oumpris comme il Faut ? urum hoc tu paru meminiffi, am 
ego non Jutis intelexi, exinnert ihr euch entiveder deffen nicht 
recht, oder habe ich es nicht recht verfianden ? 

J'ai été long - tems en doute, fi je les achetterois, on fi je ne les 
achetterois pas, dubitaui din, hos emeren:, an non emerem, Plaut, 
ich babe lange im Bmeifel geſtanden, ob id fe faufen ſollte, 
oder nicht. 

Que vous importe de favoir, fi je ſuis riche, ou non? quid tua re- 
ſert foire, utrum opibus valeam, nec ne, vel dives Jim, anne pau- 
per, * liegt eüch daran, daß ihr wißt, ob ich rer oder 
arm bin. 

Je ven vais voir s'il eft en la mailon, wifam À domi eff, Ter. id 
till ſehen, ob er zu Hauſe ift. 

J'ai ouvert le paquet, pour voir s'il y avoit des lettres pour moi, 
mais il n'y en avoit point, fofoi fafciculum, ut viderem, ff quid 
ad me literarmn ; mibil erut, Cic. ich babe dag Paquet eroͤffnet, 
um qu feben, eb nichts darmnen au mich waͤre, ich babe aber 
nichts acfunden. 

Si quelque ami ne me vient au fecnurs, mif quis amicus opem fe- 
ra, wenn mir micht ein quier Freund ju Hulfe koͤmmt. 

Bi je ne me trompe, #i fullor, nif, vel À non me fallit anima, weun 
mir recht if, mo ich (mich) nidht irre. 

Si vous n'êtes attentif, vous n'apprencz rien, f non, vel nif atten- 
deris, nif attendas, nibil addifces, wenn ihr nicht aufruertfam 
ſeyd, werdet ihr nichté fernen. 

Si ce n'eft que, mif, mif fi, wo nicht, es ſey daſſelbe. 

Si ce n'eftque vous veuillez dire, nif forte dicere velis, es fep dann, 
daß ihr dieſes fagen wollt. 

Si ve n'eft ce que foupçonne, if id eff, quod fufpicer, Ter. wo 
es anders dieſes iſt, was ich atgwobne 

Il n'y a point de remède pour le guérir, fi ce n'eft qu'on coupe les 
parties qu'il a touchées, malo remedio ſanari poteft, preterquam 
Ji partes dontaciæ amputantur, Cell. es iſt fein ander Mittel zu 
Guen, es waͤre dann, daß das beſchaͤdigte Theil abgeſchnitten 
werde. 

Qu'appellez-vous cela, ſi ce n'eft mentir ? quéd hoc aliud eff, nif 
mentir? heiht bas nicht gelogen. 

Que peut-il exiger de mon amitié, fi ce n'eft que je ne l'abandonne 
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point ? quid exigere ame potefl, nif ut ne il def? was ann 
ec mehr von mir begebren, alé daß ich ibn nicht verlaſſe? 

Je vous confeille de fortir d'ici? Mais fi vous aimez mieux de- 
meurer, &c. Auctor tibi fum, nt hinc exeas ; fn autem remaxcre 
wir, Ec. id xathe euch, daß ihr von hier binaus gebt, menn 
ihr aber Da bleiben wollt, ic. 

Si l'affaire réuflit, remerciez-en Dien ; que fi an contraire, le fne- 
cez n'en eft pas heureux, ne laïiffez pas d'adorer & de louer {a 
providence, f res fuccedet féliciter, tum Deo gratulare, ſu infe. 
liciter, vel fon rire, idius tamen extolle ac venerare providentian, 

eht die Sache aluͤctlich hinaus, ſo dantet Gott, mo aber nicbt, 
o ehrt und erbebt nichts defſtoweniger ſeine Dorfebuna, 

Si je ne l'achève. du moins je l'effiverai, # mimus perfciam, at ce- 
nabor, vel enitar quidem certe, vel certe quidem enitar, 100 id es 
nicht binaus fuͤhren fan, fo will ichs doc gum weit en bete 

uchen. 

Il eſt fi aimé, qu'on ne le fauroit être d'avantage, ita diligitur, fie 
amatur, adeo charus eff, usque adeo diligitur, ut nibil Jupra, ee 
tft fo beliebt, daß michté deuͤber feon fanu. 

Je ne fuis pas fi * de croire, &c. non Jam ita demens, ut cre- 
dam, of qui credum, ich bin kein folcher Natt, da ich dieſes 
glauben ſollte. 

S'il eft ainſi qu'il veuille, &o. f ef ut velit, Efc. wenn dem alfo 
iſt, daß ers zuftieden iſt, 1e. 

Il a été ſi Fort émeu, msque eo comrmotus ef, ee hat ſich dergeſtalt er. 


ent. 

ue mort eft-elle on fi grand mal? evque adeone mori mife. 
—* ff? Virg. iſt es denn um den Tod ein fo ſchreelliches 

ing ? 

Il weſt rien de fi commun, que de n'être pas fage, nibil ef? tam val. 
de commune, quam mibil fapere, Cic. es iſt nichts gemeinerg, alé 
nichts veriteben, feinen Verſtand baben. 

Si grand, tantus, a, um, ita magnus, (0 groſ. 

Si petit, tantulus, a, ui, ito parvus, ſo flein, 

Si bien que, ita ut, adeo ut, allo daß, fo daß. 

A tel fi, que, &c. ea lege, ea conditione, tés legibus, cum eo, ut, Cc. 
mit dieſem Bedinge. 

J'y trouve quelque f, in ee babeo, quod reprebendam, ic ſinde einen 

ebler daran, 

Si faut il que vous obéiffiez, atqui morem gerer, ut maxime relulte. 
ris, obtemperabis temen, welis, nolis, «8 feu, mie ibm wolle, fo 
muͤßt ihr ibm doch gehorchen. 

Si ne faut-il pas que, non famen opo⸗ tet, man muf doch nicht. 

Les uns difent que fi, les autres que non, (Scarron,) adi aÿunt, 
alii negant, die einen fagen ja, die andern aber nein. 

Gage que fi, pignore guouis certare aufim, ich wette, fa, 

Sine veux-je pas perdre ma peine, atqui operam nole Iudere, fed 
operæ jaéluræm nen lubet fucere, ich will einmal metre Muͤhe 
nicht umfonft angemendet baben, 

Je ne l'ai point trouvé, & fi j'ai couru toute la ville, (d'Ablan. 
court,) Mum non reperi, toto licet oppido quafierim, ich babe ibn 
* Le tôénnen, ob éd) ihn 1chon durch die gange Stadt ge. 

ucht babe, 

Si faut il en voir la fin, ed banc rem ad exitum perduci neceffe efi, 
buic tamen negotio, finem a mobi imponi plane oportet, man muf 
einmal diefer Sache ein Ende machen. 

Si eft-ce qu'on en doute, attamen dubitatuwr ea de re, bujus 
* rei eft ambigua feutentia, man zweifelt gleichwohl noch 

tram, 

El weſt pas jour ; f eft, nondsm Jucet imo vero lucet, es iſt noch 
nicht Tag; ja frevlich. 

Vous dites que fi, & moi que non, ctiam dicis, ego vero nego, tu ajs, 
ego nego, ihr beiahet es, ich aber fage nein dariu. 

Comme fi, quuf, perinde quafi, perinde ac fi, gleich als ob, afg 
wenn. 

Comme fi l'on étoit en peine du mot, & non pas de la chofe, 
quafi de verbo, non de re luboretur, V. Comme, aie als ob eg 
nur um die blofen Worte, und nicht um die Sache feibft ju 
thun waͤre. 

Je tieudcai cela, comme fi vous m'aviez écrit, que ce n'eft 
rien, perinde babebo, ac À Jériefiles, nibil «fe, 1h toit eg 
datée aͤnnehmen, als ob ibt mir geſchrieben bdctet, daß nichiẽ 
daran eg. 

Mais 
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Maïs ſi (que f au contraire.) fr, fn enterr, fn after, f vero, wenn 
aber, im Falle aber, def, daferne aber, mt Gegentheile, binge- 
ga wenn 

Si (en répondant) comme, il n'eft pas jour ? ſi, f Fait, ou il eſt 
jour, pardonnez-moi, il eft jour, mon lucet? fo vero, imo lu- 
cet, es iſt nicht Œaa? ja frevlich, es iſt Tag. 

Si je manque de crédit, je ne manquerai pas d'affeétion, non 

aleo auéloritate, at walro fludio, weun es mir aleich ein wi ⸗ 
nig an Macht mangelt, fol es doch niche an gutem Willen 
ermangeln. 

Siam, Royaume des {ndes, regnum Siamenfe, das Koͤnigreich 

Siam in Indien. 

Siam, ville, boc Siam, à, die Stadt Siam in Judien. 

Sibérie, [ F, Siberia, Giberien. 

Sibérien, enne, f. Siberienffs, der ans Giberien. 

Sibilot, m. impofter, fourra, ein Betruͤger { der mit vorgeqebenen 

Erſcheinungen dt; ) ein Marr: din Dictelbering. 

Siboule, f. petit oignon, bec cepula, æ, cine feine Zwiedel. 

Sibylle, nom de femme, bec Sibylle æ, Gibolle, ein Deibéna- 
men, 

Sicamor, m. annuler, cirenlus, ein Reif, Kreis um etwas. 

—— bie Sicamber, ri, einer aus Gelderland, Gelder ⸗ 

nder, s 

Sa ficcité & la chaleur font des qualitez du feu, color €7 fcci- 
tas funt ignis qualitates, die Dutre und die Ditye find Eigen- 
ſchaften des Feuers. 

Sicile, Isle, hec Sicilia, æ. @icilien, eine Inſel. 

Les vèpres de Sicile, ou Siciliennes, Fefpere Sicule, der ſiciliani - 
ſche Mordabend, die ficilianifhe Befper. 

Sicilien, Siculut, a, nm, ſietlianſch " 

Sicle, m. efpèce de monnoye, bic Siclus, 1, ein hebrdiſcher Getel 
ein balber Zhaler. : 

Sidération, f parahfis nervorum membri refolutio, Erſterbung 
cines Glicdes, Echlag. 

Sidon, ville de Phénicie, bec Sidon, is, die Gtabt Sidon. 

Sidre, vin de pommes. V. Cidre. 

Sie, f. ficr, V. fcie, fcier, feier. 

Siicle, m. efpace de cent aus, boc Srculum, centenorums anmorum 
ctricriuur, centum annortum Jpattum , eine Scit von Gundert 
dabren, ein Jahrhundert 

On ne vit jamais plus de méchancetez qu'on ce ſiecle, ile mul- 
um extitit corruptius feculum nukfs ante feculis depravatiores 
fuere mores, mau bat sue mebr Dofbeit, als zu dieſer unfrer 
Zeit verdben frben. 

Les gens du fiècle, ceux qui vivent dans le fièele, honrimes profn- 
nf, vel luicé, laicæ conditionis homines, agen, gemeine, melti 
che Leutr, Weltleute. 

N y a un fiècle, que je ne vous ai vù, jam din ef}, êx quo te non vidé, 
es iſt cine geraume Zeit, (gar lange), daß id euch nicht gefeben 


babe. 

Sied. il fied bien, deret, decens «fl, decorum et, es gegiemt, es ges 
bübtt, es if anfténdia 

Ce qui ſied bien # l'un, fied mal à l'autre, quod serum decet, alterum⸗ 
rs was dem einen wohlanſtandig iſt, ftebt dem andern 

bel an. 

11 ſied mal à un pauvre d'être glorieux, furpifma, maximeque ri- 
diculu in egeno bonine fuperbia ejl, es flebt cinem Armen uͤbel 
an, mwenn er flols und bofärtia ift. 

La modeftie fied bien à tous, mais particulièrement aux jeunes 
gens, ownes quidem ætatis gradus decet modeflia, fed adolefcen. 
tiam inprimis, die Beſcheidenheit ſtehet jedermann, am aller- 
meiften aber jungen Leuten mobl an. 

H feoit bien à ce vieillard de dire fon avis en cette affemblée, mais 
non pas à un jeune homme comme vous, ei quidem feni conve- 
niebat, ut diceret in boc cœtu fententiam, abs te autem adolcfren. 
tulo id alienum erat, es gexicmte zwat dieſem alten Manne feine 
Meynung ju fagen, einem fo jungen Meuſchen aber, mie ihr 
feuv, leineémeges. 

Les gramis cheveux ne lui fient gueres bien, promtifa coma 
a Satis ei convenit, die langeu Daare ſiehen ihm nicht 
mobl an. 

Cet habit lui fiera bien, aptadpf ernt hæc weflis, dieſet Dabit wird 
ihm wohl anſtehen, feben, fityen, paſſen. 
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Cette chafe lui ſied bien, bec res ilum decet, Cie. hæe res ei de 
ee Ter. Liv. Salluit, biefes Ding geſiemi ibn, ſchickt ſich fie 
1. 
Le bonnet quarré vous ficd bien, bele comvenit capiti tue quadra- 
tus piles, das vierectichte Baret ſtebt euch wohl an. 
Siè nn pour s'afleoir, bac féder, ir, boc fedile, is, in Stul, 
enel. 
Siège pliant, Jedes plicatilic, ein Seſſel, ben man zuſammen Les 
gen faun. 
re fiège, bec fedecula, æ, Cic. ei Eleiner Seſſel, ein Stuͤl⸗ 
n 


Siege ou fees, das Geſaͤße. V. Cul. 

Ilavoit le ſiexe de bonne largeur, (Mezerai,) ei #ates erant Jane 
quan ample, er battre ein dictes, breites Geldge. 

*Sicge, tribunal, bec ftdes, is, boc Jolium, ii, bec tribunal, lis, ein 
Rubterful, Gerihtsfits. 

Etre au fiège, jura pre tribunali reddere, Plin. einen richterlichen 

Ausſocuch thun, Landgerichte balten, Gerichtsſitz babe. 

Siège Epifcopal. fedes Lontificia, vel eplfcopalis , ein biſcholicher 
Stul oder its. 

* Siège d'une armée devant une place, bec obädio, ohfèffe, cir- 
cumfeflio, enis, cine Belagecuna. 

Mettre le ſiege devant une ville, el urbi caftra locare, 
—* urbem caſtra ponere, metari, V. Allieger, eine Gtadt be⸗ 

agern. 

On fe difpofoit à former un fège,obfdio parabatur, Liv. man mad» 
te Anſtalt sur Belagerung. 

On ne re —— * ville, à moins que de former un Gè. 
ge, boc oppi Jufla oppugnatione capi non poterat, die 
Stadt fonnte, obne eine férmlie Delagerung, nicht cinges 
nommen werden. 

Soutenit un fiège, obfionem fuflinere, eine Belagerung aus⸗ 


balten. 

Faire lever le fiège d'une ville, srbem obfilione liberare, exi. 
mere, ab chjidione vindicare okfefam, boſtium cepiis undique 
liberare, eine Gtadt von der Belagerung befrepen, fie 
entſetſen. 

Lever le fège, ohfdionem foluere, ab oh/cicone abire, decedere, die 
Belageriiu aufhchen. 

Sièger, v. n. fn /ede pontificia federe, reguare, Efc. im paͤbſtlichen 
Gtule ſitzen, regieren, Gericht balten, fitsen. 

Sien, fuus, prepriss, a, sm, fein, eigentbilmlic, der ſeinige. 

Chacun eft foigneux du fien, quilibet de fuo eff folicitus, fus rei 
curam gerit, ſuorum curam babet, eiu jeder id um das Seinige 
betuͤmm̃ert. 

Tiny met rien du ſien, & demande part au profit, de fus 
mibil coufert, compendié tamen wult eſ particeps, ex (eat nichis 
8* den Seinigeu darzu, und will doch Theil am Gewinne 

aben. 

S'il y alloit du fién, je le rembourferois, A de fa decederet quid. 
piam, damnum ego farcirem, wenn ibm von den Seinigen ete 
tas abaienge, wollte ichs ibm wieder erfatten. 

J'ai mon livre, & lui le fien, librum habeo meum, & ile faum, ich 
babe mein Buch, und er das feinige. 

* Les fiens, fes domeftiques, /u, æ. à, bi domeflici, erun, bi farui- 
liares, iam, die Seinigen, feine Hausgenoſſen, ſeiue Leute. 

Les fiens, fes parens, fes alliez, fui, +, a, bi confanguinei, propime 

f, cogati, orum, (eine Blutévensendten, frine Vettern, 


reunde. 

Sienne, ville de Tofcane, ba Senæ, arum, Siena, eine Stadt im 
Florentinifhen. 

Sier, du hois avec une fcie. V. fcier. 

Sier, v. n. terme de marine, poufler les paumes des avirons, re. 
culer, & faire aller la poupe premiere, contrario motu remos 
agere, navigium in puppim adigere, das Hindertheil des Schiffs 
suvorderit febren. 

Sieur, m. qui fcie. V Scieur, 

Sieur, m. Seigneur, bic Dowminus, i, ein Hert. 

Sienre, V.Scienre, 

Siflement, m. bic fbulus, li, bas Ziſchen, Weifen, Blaſen. 

Sifler, fhilare, fbulum edere, diichen, fiftcen, faufen, blafen. 

Sifler, v. a huer quelqu'un, quempiaws ex/ibilare, explodere, fbilis 
ã ea ausiféen, auspfeifen. 
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I craint d'être Me, him metuit, ee fuͤcchtet, er mochte aus · 
gerſfen, ausgelacht werden. 

Sifler quelqu'un, le chiffler, lui fuggerer ce qu'il doit dire, in· 
fijurrare, fuggerere ulicui, que proloquatur, cine einblafen, 
was er ſagtn ſoll. 

Suller le droit on quelque autre fcience à une perfonne, jus alicui 
infnfurrare, fuggerere, ceinem das Recht oder andere Wiſſenſchaf ·⸗ 
ten unter der Hand bevbringen, ihn darinnen zuſtutzen. 

Siflet, Mulurorius calamns, ein Pfeiſchen. 

Siflet, m. le fon du fiflet, bic Æhilus, lé, das Mfcifen. 

Donner un coup de ſillet. Milum edere, emittere, tinen Saut mit 
der Pfeife geben, vfeifen, ſiſchen. 

On lui a coupé le filet, of ei exfééla gula, man bat ibm die Gurgel 
abgefdinitten. 

Sifleur, 10. qui infifurrat, fuggerit, ein Œinbelfer, Œinblafer, 


Zuſtutzer. 
si Eat £ m. facrificulus acus, qui viétimas per/picit, 
ROUX parer, der das Ov 84 befiebt, ob es veu 1, 


e de craye rouge, terra Jiguuiu, cre- 
—* 8, — * Per: acfegelte Ecde. 
Sigisbée, £ m. amicusmarité, ac anafus uxeris Gene, Greund 
* Mannes und Galan der Grau in Genug 

Sigismond, nom d'homme, bic Sigimundus, di, Sigmund, ein 
Mannenamen. 

ep m. fgnatio, Zeichnung (der Glaͤſer. 

Signal, m. hoc iacicium, it, boc figuum, à, ein Didien, Merkei · 
chen, eine Loſung. 

Donner, ou Faire fignal, fgmum dare, edere, edit figno imdicere, 
indicto fignificare, et eidheu, eine Loſuug geben. 

His avoient pris ce id convenerat figrum inter vos, fie Gate 
ten dieſes Zeichen ts cinander abacredet. 

C'était le fignal, pour courir aux armes, eut in ſgue, cum ad arma 
concurri operteret, dieſes wat das Zeichen/ daß man ju ben 
Waffen greifen folite. 

Signalé, ée, adj. char, eximime, egregion, praclarus, gloriofus, ad 
—* praclaru, tuefflic, mer —* berrlich, perdit, der ſich 

ractban bat, fa bat feben faffen. 

nn ignalée, AÆculari⸗ + fonderfiche Gunſt. 

Signalement, ſ. m. AÆuum, défcriptio fcclefli alicujdte oel militis 

itivi, Kennzeichen, Beſchrei eines Uebelthaͤters, weg · 
aufenen Soldatens. 
Signaler, v. a. fon courage dans un combat, eximiæ fortitudi. 
mis ilufire Jpecimen in pugna edere, praciaran inviéti animi 
—* pralio referre, ſeiue Tapferleit in einem Streite 
n laſſen. 

Se fignaler par quelque belle —— illuſtri puodam —S—— no · 
bilitare fé, magnum fibi nom igere, facere, Honneur, 
Loüange, Gloire, fid durch ps Mr #4 That beruͤhmt, einen 
Namen machen, ſich hervorthun. 


— pracipue, evidenser, expreffe, beſonders, abſonder⸗ 


Sijranäe m. qui fubfcribit €) fabfignas, der unterſchreibt und 


geht 
Signat feing, hoc — din dunterſchriſt. 
it. — ad notationrm ordini * ar] mr 9 
Eu g womit unten hs Buchern de Reihe der Bogen 


m. indice, bac , À, Loc indicium, ti, bec 
— mr En 
Faire figne, / , Jignum edere, dare, admenere, 
—— commonere, tin Zeichen geben, durch ein Bdiden 
pare — — w'un, qu'on lui accorde, ce qu'il demande, re⸗ 

» he do einem ein Zeichen gcben, daf man 
Baticnige, was et begebret, vermillige. 
Parler par fignes, netu € Jignis Loqui, durch Zeichen und Gebaͤt ⸗ 


den reden. 

Ce font des fignes de fanté, figna funt ad falutem, Ter. diefes find 
Zeichen der Geſundheit, Me Zeichen. 

N me fait ſigne des yeux & de là main, —5 — ET manas faëta 
Senifvatione me ademonet , edito manu & oculis figno me com 
Bud ex giebt mic mit den Augen, und mit der Dand ein 


‘ 


SiG 


Je ferai prèt au premier figne que vous me ferez, ad nufum ve- 
Jfium prafle ero, ich will auf das erſte Zeichen, ſo iht mir geben 
ss in Bexeitfhaft fron. 


AulfBtét que je vous ferai figne, fut atque tibi amnuam, vel an. 


nuero, ſo bald ich * en [ciel en aqcben merde, 

Je vous donnerai des fignes évidens de ce que vous cherchez, xs 
rei, quam ———— 5, clara wobis rdum argumenta, documenta, 
Jiana, ich mil euch von dem, was ihr furbt, augeſcheinliche An⸗ 
zeigungen geben. 

Où font les ſignes de vôtre amour envers moi? auorem erga me 
tuum quibus indicas téfimoniis, notis, urgumentis, fiznis ? 

eff teflimonsum, fienum, indicinan ui in me ameris T 100 find die 
Bcicen eurer Liebe gegen mic ? 

Quand vous verrez de mes lettres écrites de la main de mon fécré- 
taire, fachez que c'eft un figne que je fuis occupé, Îo- 
num mearum Acuum Lit ft Lbrarii manus, wenn ihr Bricfe fes 
Ben werdet, die mein Gchreiber geſchrieben bat, fo wiſſet, daf 
dieſes «in Zeichen ſed, daß id nicht Zeit acbabt babe, 

Ce fera un figne, que je fais contre mon gré, fd erit fini, meYuce- 
re invſtum, diefes wird cin Zeichen fon, da ich wider meinen 
Wilien thue. 

F — de grands ſignes de croix, valde mirari, ſich ſehr venwume 


+ Signe, préfage, bec prelogionn. à ii, boc fgnum, i, ein Dorscichen, 
Berbedeutung, Amelauna, Wunder jeichen. 

Si le Soleil eft bean en fe couchant, c'eft un figne qu'il fera beau, 
tems. f Jo! ferenus eccidit, fcrenitatem futurs diei fpondet, denun- 
ciat, fereuitatis fignum ef}, wenn die Sonne ſchoͤn unteracbt, fo 
bebeutet es autes und beiteres Wetter. 

C'eft nn figne de mort, imminentis mortis prafagiun, ixdicism, 

che: ef, dieſes if eine Vorbedeutung des Todes. 
un bon figne, bonum fégnum vft, das aff ein qutes Merkmaal, 
— eine aute Auzeiqunq, das bedeutet mag qutes. 

Signe célèfte, conftellation, boc Jidus, eris, ee. man cœlefle, ein 
buñmbifches Zeichen, Geſtirn am 5 id 

Le * de la balance, libræ Auum, li 

age. 
Signer un teftament, ou antre chofe, v. a. yappofer, y mettre fon 
eing, telamento, aut cuivis rei fémili, chirographum fusen ad/cri. 
bere, apponcre, teflamentum chirographo confirinare, ein Teſta · 
ment, oder eiwas auders unterfchretben, — 
5* une lettre, epiffolum ſuhſcribere, einen Brief unterſchrei⸗ 


Un blanc figné, charta pura, chtrographo munita, ein leer Papier 
mit eines Namens Unterfdhrit, 
#2 = de mon fang tous les articles de nôtre Foi, reg 
ita libenter comprobabo fanguimis mes chirograpbo, 
ni à Satze unfers Glaubens mit meinem Blute —— 


gui 
Signific nt, ante, * Jignificans, fo da deutlich bemerfet. 
——— ve. sd —— deu; fo da viel 


tet. 

Mot, fignificatif, ox din nadbrictlit, deutlich, vies 
ausdrictend, in ſich fa Mort. 

Signification, us d' * mot, wocis * —— Senfus, 
Jignificatus, us Bedeutung el orts, 

Ce mt a diverfes fignifications, sex hæc in plures fententins poteft 
accipi, diefes ABort bat unterſchiedliche Bedeutunaen, 

Ces deux mots ont une même fignification, duo bec verba dem 

onant, t, eandens babent fententiam, dieſe zwed Worte 
baben einerleo Bedeutung. 

Signification de jugement rendu, remunciatée rei judicutæ, deu: 
* — Ankuͤndigung, Eroͤffnung des ergangenen 

rtheil 

Siguifier, v. a. fgnifiare, bedeuten, anyeiaen. 

Ce mot fignifie beaucoup de chofes, vex bec multiplicem baber 
notionem, multos EŸ warios fenfus babet, dieſes Wort bat vies 
lerteo Bedeutungen, beißt vieletleh, druͤckt vielerley aus. 

Que fignifie ce mot de volupté? quil Jomat bæc vax volapta. 
A res buic voci fubjicitur ? was bedeutct das Wort 
Wolluſt? 

Ce mot ne ſigniſie rien, audla eff baie voci fubjeëla fententia, dieſes 
Mort bedeutet niches, fagt, heiſts nichts. Sipi- 


fi 


7 


SIL 


Signifier, préfager, prefignifcare, praæfagire, portendere, aliquid, 
votbebeuten, ein Vorzeichen feou, anjeigen, vorherverkuͤndi⸗ 


aen. 

Ces fécretes menées de féditieux ne ſigniſient rien de bon, clande- 
Jtinæ bujusmodi coitiones feditioforum civium nibil falutaris præ- 
Sagiunt, prafiguificant, portendunt, diefe heimlichen Zuſammen ⸗ 
tünfte aufrübrifcher Buͤrger bedeuten nichts qutes. 

Signifier à fa partie une requête appointée, adver/arie libelluus 
A confignatum denunciare, ſeiuem Gegeutheile aniei- 

e sem, * die Butſchtift angenommen, und darauf beſchloſſen 
worden. 

Sixniſier au criminel {a fentence de condamnation, reo capitis re. 
munciare ationem, vel dummetionis carmen, einem Uebel⸗ 
thaͤter fein Sodesurtheil anfändraen, befannt machen. 

Signifier Ia perfonne & le domicile, dexunciare dem atque ho- 
ménem, die Perſon und derſelben Wohnung bemerfen, nam⸗ 
baft machen, beieichnen, 

Siguence, ville d'Efpagne, bec Siguntia, cine Gtabt in Spa⸗ 


tien. 

Siguette, F dentatun frrre capiſtrum, ein eiſerner Rappjaum 
fut Zaͤhnen. 

Sil, m. terre minerale, à faire couleurs, hoc ff, lis, Ochragelb, 
eine mineralifche Erde, gelbe oder rothe Fatben Damit zu ma 


Silence, m. boc Alentium, ii, bag Stillſchweigen, Grille. 

Un profond, un grand fllence, acre ET intentum Ment ium, altum 

entinm, tieies Stillſchweigen. 

En Là fans dire mot, Alentio, tacite, mulla edita woce, in der 

tille, 

Obferver, garder le filence, faire filence, fe taire, flere, tacere, 
conticere, canticcfuere, ſtillſchwelaen. 

Vous commandates qu'on gardat le filence, tu Memium feri juÿi- 
Jli, ihr habt befoblen, daß man ſtillſchweigen foll, 

Jnclination à garder le filence, hæc fuciturnitas, atis, Verſchwie ⸗ 
genheit. 

Il garde naturellement le filence, natura taciturnus eff, inſitam ba- 
he taciturnitatem, er iſt von Natut verſchwiegen. 

Un homme qui fait garder le filence, alti ET egregii Mlentii homo, 
Hor, em Menſch der ſchweigen, cin Dina verſchweigen kann. 

Le Hilence femble être un aveu, taciturnitas imitatur conftfientm, 
das Stillſchweigen ift ſo qut, als ein Bekennunihß. 

Vôcre hilence m'avoit augmeuté le foupçon, fu/picionemt mibi ma 
Jorem tua taciturnitas attulerat, euer Gtiliciveigen batte mel 
uen Argwohn vermebret. 

Ayant dit cela, il fe fitun grand filence, on obferva un long filen- 
ce, ec cum dixiſſet. Mentium rragmuin eſt confecutum, nachdem 
er ditſes geſagt, in darauf ein arofes Stillſchweigen erfolget. 

Rompre le Glence, Mentium abruimpere, felvere, Alentii, vel Alendi 
uen facere, das Stillſchweigen drechen. 

Faire faire ſilence. Alentium, vel audientiam facere, audientiam 
Sbi, vel alteri fucere, vel alterius orationi facere, machen, 
ue tinent ſtillſchweigend zuhoͤret, Gtille sum Geboͤr 
verſchaffen. 

Pendant le ſilence de la nuit, per intempeſtæ noËlis flentium, per 
noëtis concubium, vel conticininm, beg filer Nachi. 

Pañler une chofe fous Glence, ulfquid tacere, filere, reticere, præte- 
rire, din Ding mit Stillſchweigen vordeygehen, übergehen. 
—— m. Alentio vitam agens, der ſein Leben ſtillſchweigend 

Aubringt. 

Silencieux, eufe, adj, faciturmus, a, um, alti filentii bomo, gere 
fhmicgen, 

Siléne, £ m. Silenus, antiquus Deus fylveftris, alter Waldqott. 

“Siler, m. arbrifleau, boc fer, eris, eine Waſſerweide. 

Silefie, Province d'Allemagne, bec Siisfia, +, Schleſien, cine 
xLandſchaft in Deutichland. 

Siléfien, enne. ſ Sileſus, ii., Schleſier. 

Sillage, m. ſillure, & navit, dum prouchitur, oefligiun € quaf 
Acamen, die Furche, fo ein fahrend Schiff nach ſich laͤßt, due 
Spur, der Lauf. 

Ona fait uu fignal, pour ſuivre la ſillure de l'Admiral, datum cf? 
Jignum, pratorians nav infftendi, man bat ein Zeichen gegt- 
ben, daß man dem Admitalsſchiffe nacfabren (ol. 

Siller. V. Ciller. = 
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Sillogisme ou fyllogisme, [. m. Sylogismus, i. Cxhlufcede. 

Sillon, m. terre relevée entre deux rayes, dans une terre labourée, 
* liru, ſria, porca, arcola, die aufgeworfne Furche. V. 

Mage. 

A Pillons, par ſillons, bratim, ſeriatim, digeftis liris, ordinatis 
Jrits, Furchenweiſe, ir, Gtralenmeife, | 

Les rayes qui font aux deux côtez d'un filon, bic fleur, ci, bee 

: Jrisus æ, die ticfen nn 
illonner une terre, y faire des fillons, agrus reare, lirare, 
liris defiribere, dv machen, jieben. — 

Une terre fillonnée, bumus liratim be in liras defcripta, 
terru lirata, ein vol Furchen gejoginer Hefer, 

Silphe, £. m. Spéritus aérei, Puftacifter, 

Silvain, nom d'homme, Siloawus, à, Gülvan, ein Mannsna- 
men. 

> * d'homme, bic Siluefler, ſri, ein Mannsnamen. 
imagrée, f. apparence, féle Jpecies, vana image, V. Chion 
SBerfclunag, angenommene Geftalt, — 

Sicnatte. V. Cimarre, 

Simeon, nom d'homme, Simeen, omis, ein Mannsnamen. 

Simier d'armoire, galee feutarie faftigium, ber Zierath oben auf 
einem Helme. 

Similiaire, Homogenée, V. Homogenée. 

Similitode, f: he Amilitude, inis, boc fruile, is, Gleichheit, Gleich⸗ 
niß, Brralribung. 

Faire une limilitude, Æmékitudine uti. furilitudinem adbibere, in- 
ducere, V. Comparaifon, ein Gleinté machen, brauchen. 

Simon, nom d'homme; Sisrou, omis, ejn Maunsnamen. 

Simoniaque, atteint de Simonie, Simomiacus, a, uw, Simonfacg 
lube inquinasus, mit bem Lafter der Simonie beichmitiet. 

Achat Simoniaque, emtio Simoniaca, fæda facræ rei emtis, Sauf 
geiſtlicher Stellen, oder Aemter. 

Simonie, f: hec Simonia,æ, Sinoniaca nundinatio, rerum facraruss 
numdinatio, Simonie, Kaufen geiſtlicher Stellen. 

Faire Simonie, Simoniam coutrabere, eine Simonie begehen. 

Simple, naif, fincere, adj. c. wir ixgenif candidi ac fimplicis, aperti 
ET ingenui animi, V. Sincere, éinfdltig, ſchlecht und gerecht, 
auftichtig, natuͤrlich, ungetünftelt. 

Simple, peu fin, niais, incautus, incalidur, minus cautur, 
cullidus, unbebutfam, nicht flan, einfdltig, nicht witjig. 

Simple, nouveau, movus, noitius, rudis ac tiro, novus ac ru- 
dis, ruflicam fimplicitatem redolens, neu, uuerfabren, unge⸗ 


Un habit Gimple, fans parure, fmplex offés, mule cultu, vel fine 
———— veltis, ein ſchlechtes Kleid. 

Une cafaque ſimple, {ans doublure, fagwm frplex, vel Guplum, 
velunius texti, cin einfacher, unaeñürterter Rock. 

Ce n'eft pas un feftin, mais un fimple loupé, cowvivium so 
ft, Jed fimplex cena, fine atu cœna, fenuis © modice 
Dr dieſes iſt feine Gaſtereh, fondern eine ſchlechte Abend⸗ 
mablietr. 

# Simple, herbe médicinale, bec Æmplex, cis, medicum, vel mme. 
dicinale fmplex, Émplx berburiam, fmplicis, vel fimplarii me- 
dicamenti planta, eine Vflanje, ein Arzuertraut. 

Simplement, fans appareil, adv, nude, Ampliciter, citru appar atum⸗ 
ET cultwn, ſchlecht, obne Sierde, natuͤtlich. 

Vétu fimplement, Aupliciter veftitus, fmplici amiéfu epertus, MÆu- 
plici ES muda vefle amiélus, (ect, eurfaͤltiq getlcider. 

Parler fimplement, fwmplici arationt sti, fimplici ac mudo fermone 
ati, ſchiecht und cinfaltia, unaetünfielt, natürlit reden. 

Simplement, niaifement, Jéclide, naͤrtiſcher, dummer Weiſe, 
alber. 

Simplement, naïvement, aperte, camdide, ingemue, fimpliciter, 
Jincere, auftichtig, ohne falſch, unſchuldig, obne Verſtel⸗ 
luna. 

Simplemens, abfolument, ab/e/ute, biof, ſchlechterdings. 

Agir fimplement, ingenûment, fans difGmulation , «gere fnce. 
rt, Jimpliciter, candide, ingenue, inter ugendum abrfe ab ommi 
Jfimudatione ac fuco, in agendo udbibere ansni fimplicitatem, 
candorem, ingenuitaten, ohne falſch, aufrichtig/ redlit ban 
delu. 

Simplement, peu finement, incaute, inc⸗ſlide, parum caute, minu, 
cogitate, haiei fatis provide, unoorſichtia/ unbcdachiſam. 

LiIIuniæ Simpli- 
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Simplicité, . candeur, naïveté, Mec fimplicétes, irgeuxitæs, fince- 
situer, ati, ingenii aperta fimplicitæs , unini candidu Jracerites , 
auftidtige Einfalt, Auftichtigkeit, Eufait Der Natur, Un- 

uld. 

pu Le homme d'une grande fimplicité, era fémplicitate bons, Matt, 
ein über alle MaaËen auftichtiget Menſch. 

Simplicite, niaiferie, bwrc féoliditas, fatuitæs, ati, Vatuu fmplic its, 
Dummbeit, Unverfand. st | 

Simplicité à fe laifler facilement tromper, bac fimplicitas, atés, 
Œinfaitiatent, ſich leichtlich betricgen zu laſſen. 

Simulaere, m. ffatue, bec Fenulacxum, 5, ein Bild, Bildniß, 


—*8 m. bic fmulater, ein falſcher Menſch, der ſich vere 
Et. 
—— f. bec finulatio, onù, Schein, Gleifnerey, Verſtel · 


lungq. 
simule, de, part. & adj. forulatnn, a, um, falſch, erdichtet, ge 
fit, angenommen. 
Simuler, v. 2. Jimulare, 


ben. . A 

Sina, montagne, bæc Sina, æ, der Berg Cinai. | 

Sincère , adj. c. émteger , probw, Jncerus , gent, candidus, a, 
um, aufrecht, auirichtiq, redlich, obue falih. ebrlid. : 

C'eft un homme fincère, franc, qui n'eft point diflimulé, à qui 
Fon peut Le fier, homo jf, in quo nibil cf tajéliefuon, mibil fuliax, 
qui aliema⸗ eff ab arte Jirulandi, fraudandi, fullesdi, cui aximus 
et fmplex, aperti, candidus, fincerus, es in ein AUTRE ; 
rotiter Denid, auf deſſen Treue man ſich vetlaſſen Dati. 

Sincèrement, adv. fncere, ingenue, caudide, pure, smegre, auftich · 
ta, redlich. ei 

Ph. fincèrement, Jincere agere, Jincera fide gere, Cic. aufrictig 
bandeln, treulich verfabren, RE | 

Sineérité, f hec/inceritæ, ingenuitas, ati, bic candor, orë, fince- 
ne ambre, Qufcichtiateit, Redlichtent, Edrlichleit, Treue. 

Sincrétisme, ſ. m. fincrebimeu, #, politifher Glaube. 

Singe, mm. ler Jimia, æ, Jonim, ii, an Affe. 

Singe, bouffon, bic marie, ludio, ond, ein Echalfénarr, 

Siageries, f: poiture & geftes ridicules, hec geliculutio, ons, Af · 
fenvoñien, Alamered, närrifche Scbdrden. 

Singler, v. n. naviger à pleines voiles, pleuis wrië navigare, mit 
vollen Segeln ſchufen. * 

Singler en haute mer, ob/ecaandioribus venti in alto mavigare, 
volien Segein ins bobe Meer laufen. L 

Singularité. f. Aux ulara⸗ agendi aut dicendi ratio, ab communi ſen ſu 
€ nf aliena ratio, fonderbare Weiſe, Sondertarbeit, fonder 
bar Weſen. : ne J 

Sinçulier, cre, adj. unique, ſenl. Auguloris. re, #, unicuts, sat 4 
tuer, a, mm, etniq, allein, adſonderlich ſonderbar. 

Vous êtes fingulier en cette opinion, figalars es, in bac tueuda 
opinion, tu unau ac Jolses tueris banc fententiam, hunc opimionem, 
dbr babt bicrinnen eine gam befoudrre Meyrnung. : 

Le crocodile a cela de fingulier entre tous les animaux, qu'il re- 
mu la machaire deflus, & non pas celle de deflons, in anima. 
ribu id propr ium ac babet crocelilus, mt fuperier maxilla 
ei ft mobil, inferior immebilé, dasrocobil bat unter alles 
andern Thieren dieſes befondere, dab es die oberc Kinnlade be” 

, Weuntere aber unbemedlich iſt | 

C'étoit un homme fiagulier, nébil æquale fuêt bowrini illi, Hor. t$ 
war ein fonberbarer, wunder licher, nier So #ovf. 

+ Singulier, excellent, rare, eximims, exqui/isis, rarms, 4, M, 
—** re, à, excellens, praflans, tis, vortreff lich, befonder, ul 


emein. 
Une beauté fingulière , rare, eximia forme, eine ungemeine 
Schoͤnbeit 1: — 
Singulièremeut, particulierement, adv, peculiariter, proprie, abs 
jondeehb, ur ſich, autancbefondere Art. 
Singolièrement, uniquement, mricr, énpen/e, einig und allein, 
Singuliérement, excellemment, «greg, vorttefflich, ſonderbar. 
Sinitre, (mauvais,) adj. c. anelix, 11, sufautus, male ominefiw, 
funefius, a, um, unglüctiih, Ungluͤct dedeutend. 
Des difcours finiftres, Jniféri fermenes, Plin. ſchlimme Reden, 
unateiche, ungctällige, nachtheilige, ungdtige Urtbeile. 
Sisitrement, adv, vous interpretez finiftrement mes peulées, mea 


diélitare, gum Scheine machen, votre 


mit 


SIR 


conflia maligne, male, feceu, ir: alaur parte int: aris, acci- 
pis, tbe legct mie meine Reynung dbel, ungleit aus, 
Sinon. fi ce n'eft, nif, V. Si. wo nicht 
— li ce u'eſt que, nàf quod, V. Si. nurdag, es ſey denn, 
da 


Sinople, m (en blaz,) wiridis color, die gruͤne Farbe im Wapen. 

Siatller, eintillare, funfelu, ſchimmern. 

Siaueux, eufe, adj. fruefus, a, um, Das ſich in die Frimme ter 
ucht, eingebogen. 

Embouchôre ſinucuſe d'une rivière, Mnuqſtam Auminis ofléum, der 

krumme uno in Buſen lauftnde Auslauf eints Fluſſes. 

— S. AÆAuoſa carvutio, hogenweiſe Krumme, Bug, Mecer⸗ 

mien, 

Sinus, m. (ce mot eft Latin, & on l'emploie en parlant Fran- 
çois) bic Jin, mr, Lie Kruͤmme. it. cn Gact, den ein Ge 
ichwuͤt macht. 

Les inus & les cavitez du cerveau, fe €7 cova cerebri, die 
Diefen, Loͤcher und Hoͤlen des Hirus. 

Su, Chio, ſele, bec Vos, fi, die Inſel Chfus. 

Sion, ue du Valais, bo: Srdunsm, à, Sitien, eine @tadt in 
Wallis. 

“Sion, m. jetton d'asbre, bic palmes, itis, furculus, i, ein Nid, 
Fe Gore, Acichen. à. daprefla à wrrga wibex, cine Ruthen - 

rieme. 

Siphon, an. SFphon, enis, ein Debcr. 

S:re, m. Seigneur, bic Demime,i, din Herr. it, Ditel cines 
Sdnué, wenn man ibn anredet. 

Sire, (en parlant du Roi,) nous vuici à vos pieds, &c. auguflifs 
me Princeps, Rex invitiifime, tues ante pedes provoluimur, Fc. 
allergnadi after Koͤnig und Herr, wir liegen hier vor euten 
Fuͤben. 

Sire Antoine, comment vous portez·vons ? ut vales, Domint An- 
toni, Herr Auton, wie befindet iht euch? 

Sirene, f. menitre iarin, bæc Siren, enis, cine Sirene, Meer⸗ 
werchen, Verſuͤhrerinn. 

Siroco, m. vent entre l'E, & le Sud, fur la Mediterranée, bte 
Euronetru, ti, ein Wind, zwiſchen Dit uud Suͤden, auf dem 
mutell audiſchen Mecre, Suͤdog 

Sirop, mn, medicm propoma, uulgo, bic Sirupu, pi, ein Giruy, 
Wüger, duter Sañi. 

Sis, aflis, litué, Men, pofto, impoñitrer, a, um, gelegen, legend. 

Chäteau lis {ur un rocher, (Mezerai,) cofcllum rupi impofituus, 
in rupe fit, ein auf einem Felſen gclegenes Schloß. 

Sifame. V. Seſame. 

Sicourre uu vailleau, v. a. en termes de marine, le contourner, 
navit ium chvertere, chvericre În puppim , ein Su umdteben, 
umwenden. 

Sifématique, adj. c. Hſtematiciu, diſpoſtu⸗, ſoſtematiſch, ordent⸗ 


Kb. 

Siftème, m. boc Syffrma, ati, ein grofes Werl, ein vollfänbig 
abhandelndeg Such, ein Sebracbäud:, Zuſammenhang der Leh⸗ 
veu, ein Weltbau, eine Eim ichtung, Reibe von Abſichten. 

Vous me renverfez par là tout mon fiftème, turbæ büce, quidquid 
anima comceper am, damit wertt ihr mit alle micine vorhabenden 
Ablichten dber den Haufen. . 

Sifteron, ville de Provence, bec Segofero, end, Gtadt in Yree 
venct. 

Siftre, m. tambour d'Egypte, boc Sifrum,f, ein muſitaliſch In⸗ 
fcument bec iſiſchen Dricferinnen. 

Sit, m. luuation, bic Ji, ms, Lage, Gelegenheit cines Orts. 

— f: bic Jitur, poñtus, su, bæc pofitio, anis, das Layer, die 

tellunq. 

Son ame ef toûjours dans une même fituation, æguam femper 
fervat mentem, Hot. foin Gemuͤth dndert ſich nicht. 

Situer en quelque lieu, in aigue loco quidpiam locarre, collocure, po- 
nere, couflicuere, flatuere, au einen Ori ſtellen, ſetzeu, aulegtu. 

Une ville fituée fur une colline, mrbs collé impo/itu, appojita, Jita 
Juper clivum, eine auf cnem Huͤgel gélegeuc Giadt, 

Situé au midi, ad auflrum vergens, cbuerfiu, gtg.n Mittag gefe- 





en. 
Fe A F. velum depreffin, femma aqua ventum excipieus, das 
niedrig ie Segel, fo ven Mit auf dem Waſſer wegfaͤngt. 
Sivette, J, civette, eià oderuta, eine Bibelbtaise, ü 
x, 


SOC 


fix de Smi,æ, je ſechſe in einem 
See ann Arte 
Six. fois, fexies, on fexties, fe 


ix excenti, æ, a, ndert, 
— * —— 2. —* ſechstauſend. 

‘an fix-cents, ares À 
— fois, fexcenties, k 


, f 
Le fix du jeu de cartes, ou de dez, bic. ii. bic fente, onis, 
—— AT En qe Le 
Sixain, mt fixième partie d'un tout, bic féxtans, fée, fext ; 
bell, due fecés Cha Soneiuem genres, dd 


À der Sechſte. 
Me cha tin NS. Unie. 
xto. ſechsmal. 


ixième fuis, ſatum, j 

i A extum, 
ee 
Snyes vil bac Syrna, «, Smyrna, cine Stadt in 


1 Lot 
Sabre, moderé en fon vivre, adj. c. abfinens, contirens, tempe- 
tantté, V. Sobrement, mldtem, mdfig, ertentli®, ermisf: 
Sobre à boire, Jobrims, a, um, vini parcur, temperans, modicts, in 
vino modicus, im Œrunte. 
Sobre à parler & juger, loquendi judicendique parc, linguæ feu 
tentiaque temperans, in loquendo 1 ententsa moderatus, 
22 LA TRES TEEN 
er, plus retenu vos discours, 
+ ne —— nd ques d'ennemis, À efés Ungu⸗ tempe- 
raéior, mrimu inalevolorum patereris, wenn br etwas behuiſa · 
mer im Reden waret, wuͤrdet ihr euch nicht fo vil Feinbe 


Sobrement, adv. abffinenter, moderate, uuchtern, mäfis. 
Je vis Démons, je fuis fobre en mon vivre, parce, continenter, 
L wivo, frugaliter ac modefie vivo, ich Lebe fvarfam ur:d 


Sobrièté, f. au vivre, ci féugalltas, cbflinestia,modera- 
ns De ete pure 


J Sobrieté, retenuë, moderation, kicc moderatio, temperatio, on, 
bac modeflia, «, WMaͤtiglent, Beſcheidenbeit, Eingezogenbeit, 
Bebutſamtent, bedadtiames Weſen — 

Lob m. deridicule inditum , Cognomen, vel copnomi- 

ein ſchimpflicher Zuname, dadurch man cinen 


rt, 

c' fo on lui a donné, hoc cognemen ex contunclia 
—— dicien — bat man ihm juin Botte gegeben. 
Soc, m. de — — Late vel, vom, er, tite Dfugläge, 

6èt, an n. 
— ————— pat le 
vailal, arationu , vel furétio veéligalis, araloriæ operæ præ- 


; 










mi deridiculum 
mit eiwas veri 












humeut qui meſt point fociable, parum com eff E7 
r, Liv. à tre mit andern nucht ga wohl ſtallen, er 
icht sut einen ieden, er 1 ungeiellig. 
w Jocialiter, — elig. 
Dtä focicté, Joctaus, fociubili, de, ss, gefellig, ge 


fat amor, bac ficicliiæ, at, ad focialem 
—* Gcheligieit, geielige Sre, 
. af, bas couficiatio, omis, bec corfortium, 
i . efcUfchaft, ein Waft, u Je 
ane. — —* quelqu'un rei 


cont/ abere. coire, conflare, 
dat made. auiridun, ln Genie re 
Prendre, recevoir quelqu'un en fcieté, aigu oi ad focietatem ad 


urgere, adfeife, adoptarr, cô nés tinen in die Ge- 
inandait, @éicidhars À 
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la focieté, focictatem dirimere, difolorre, tollere, die Ge. 
aufbrben, treunen, 

Socle, m. boc fuggchèum, , bic fuggeftus, nt, ein Dredigtfint , 
ane Lame ing. ein . om 
gazons füdile cefpitium , um € 
acdñen iDafen. * 


bic Socrates, is, tin Mannsnamen. 
arder ventriculi, Soda, Good, Sood⸗ 


Sodome, ville, bec Sodoma,æ, Sodoma. 

Sodomie, f. crime, prepoftera lébidos Godomiteren. 

Sudomite, m. bic Sôdowita, prapoliera libidine utens, ein Godo- 
mit. 

Sœur, . bæc foror, oris, eine Schweſter. 

Sœur de père & mère, Jororgermanx, çine leibliche Schmeñer. 

Sœur de père feulement, jorer confanguinea, forer patruclis, fovor 

ex paire, cine Schweſter vom Bater ber, . 

Sœur de mère feuiement, forer atersma, oel matrulis, cine Schwe ⸗ 


von der Mutter ber, 

se : mari, belle {œur, bec glos, oris, ex marito Joror, des 
Mannes Schweſter, Schwaͤgerinu. 

Sœur de la femme, Îœur, svvris, vel, ab uxore foror | der 
Sraucn Schweſter ÿ 

Meurtrier ou Meurtriere de {a {œur, bic, bec Jororicida , cin 
Schweſtermoͤrder. 

Sœur de lait, eade: mutrice uf, die cinerfey Amme gebabt. : 

Sœur cullette, pérratem afeétans, LSaperflitiofa muliereula, Beth - 


ſchwener. 

Voilà de nos-fœurs, en neretricnlan, febt, 
Schweſtern, Jungier Mubnen. 

Les neuf lœurs, Mufe, arum, die Muſen. 

Sofa, feuia depreffa T'urcica, en Gebha, miedtiger Staatstz, Ort 
in deu motgeulaͤndiſchen Zimmern , lo etnen daben URI 
boch exbaben, 100 die Vornehinen fitzen, und Audienz geben. 
u. Fauldett, Siubi mit gmo oder derh Riucbnen 

Soi, Jui, noi. fe, V. Soy. fi, tbm, J 

Suie, f. poil rude, bac Jita, «, die Borſle. 

Suie de Vers a foie, bec Jérieum, ci, die Geide, V. Soye. 

Soit, À bacs; 15, potiouis cupidita, potnr appetitio, kibendi cu. 
pido, wei dgjoieriun, der Durit. 

Suif, infatiabie, ts ifatiubids, infatsrabilis, inexplebilis, eu uns 


«x Qu. 
Avoir loif Jiriaffui, tentari, teneri, fecu, durfien, düriten, 
voi re Rene or Gas barbe, ci, 


babeu. 

Ha beu au de là de fa foif, fiim excefft, Cell. ex Got mebr ge 
uuates, als ihu gedueſtet, uié der Durit eriordert. 

Supjorter la fouf, Jésus faféinere, Cie. Duuft aut Leheu. 

Moõurit de ſoit. An cecur⸗, exarefèere, fr Ourſte ſterben. 

Caufer la ſocf. V. Alterer. 

Augmenter la ſoit, Jim exaugere, accendere, incendere, Durſt 
verncbten. 

Etancher la foif, Mim explere, fdare, — extinguers, reflin- 

mere, Jütiare, potione depellere, den Dur (éfheu, vertreiben. 
La Doi paffera antée que Face dela Bree Gen En nr nee 
quidet, abibit , der Durſt 


das (ind barmbersige 


conquicecris | protines Jitu 
wird vergcben, fo bald das Fleber nachlaſſen wird, 
On peut leur donner à boire, s'ils font prellez de la Loif, A magme 
Jit% rgebic, ii potie duvi Era man kaun ihnen ju trinten ge 
— les Dur * plaget. — 
a foif, té, ftéoundi, a, un, durſtig, durſtend. 
Sujet à la foi, Sérculg/ns, a, ww, Dev inuner dixfiet, durſtiger 


Maries la faim avee la duorum coxnubia 
zweo Armen ——— —* 

* Suif, convoitile, bec jitis, s, bec aviditas, capiditæ, atà, bac 
cuplla, trois, Begierde, Begierlichteit, Lujt, Verlanaen. 

La ſoit de la gloire & de Vhouneur ef immurtelle, miquain «x 
Fes nee rm, Cic. des Nubus uud 

€ werden. 

Soigner nr rang n. en avoir foin, aliens roi sperme dure, 
sinpendere, adbisere, V. Soin, avoir Loin, für tue Sade ſoxgeu⸗ 
Gorge pire tal, watten, an eiwas deuen. 

nu Sox 
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Soigneux, eufe, adj. alienia rel fudiefir, Jolicitue, a, um, vei cui bétlmmert eudt um nidbté anders, alé mie Ib reidi merben mé. 
pium curam impendens, adbibens, (orafiltig, befliffen, achtfam, ect, euer Dichten und Trachten geht nur auf Reigthum. 
wachſam, beſorgt. J'abandonne le foin de cette affaire, hour rei curan depons, abji- 

L eff Fort foigneux de faire plaifir, difigenti/fmur ef omnis officii, cie, animum ab illa revoco , id) laſſe die Gorge dieſer Sache 
Cic. ex 1aft ſich febr angelegen feun” allerband Freundidafrqu : fabren. 
ermeifen, er aiebt fit Œube, alle Gefaͤllakeiten zu erroetfen, Je n'ai foin d'aucune chofe, ab omnium rerum curatione. admini. 

Soigneufement, avec foin, adv. accwrate, attente, fludigfe, follicite, — Jlratione uaco, Jolutsu fm, ES omni cura vacuus, ich betuͤmmere 


forafaluig, mit viel Fleiße und Sorafalt, angelegentlich. mic um nichts von der Welt. 
Soin, m. bec cura, æ, hoc fludium, it, bec follicitudo, inis, Govgt, Donner une partie de fes foins, & de fes penfées à quelque chofe, 
Gorafalt, Achtiamteit, partem cure ET cogitationis ſux derivare in rem aliquam, etuen 
Avec foin. V. Soigneufement. Theil ſeiner Gorge und Gedanten auf ein Ding menden. 
Avec grand foin, accuratifime, fludicfffme, diligentifime , fumma J'ai attaché, j'ai donné touts mes foins, & toutes mes penfées à 
cura ET fludio, mit grofer Gorge und Fleiße, aufs frasiafe. cette chole, mea omnia Jludia, omnem operam, induflriam, cogi: 
I avoit un foin merveilleux de bien ranger les choles, erat #s  tationeir, mentem denique omnem in illa re fixi ES locavi, ad illawm 


compenendis rebus ira cjru accuratio, Cic. ectrug cine fonder. "em érum/luli, coutuli, id babe alle meine Gorge und Gedan⸗ 


bare Gorge, die Sachen mobl m Ordnung ju bringen, ten an dieſe Sache gewendet 

Ua foin continuel, Mana imtentaque cura, cine immerwaͤhrende Vôtre père eſt Lien de mauvaife humeur, de n'avoir ni amour 
Sorae. pour vous, ni foin de vous, pater tucu défficilis, qui te nec amet, 

Un loin trop grand & affectẽ. Jedulitas mimi erguta, eine aflju "ec Jludeattui, Cic. euer Vater aſt cn rocht ſchmmer Mann, 
grofe und angenommene Gorgfalt. Da ec weder Liebe nody Sotge für euch bat. 

Prendre le foin d'une affaire, megotii curam fufcipere, fumere, af[u- Si vous avez quelque foin de vôtre falut, ff que te eura tangit, 
mere, die Sorae cines Geſchoͤfftes auf ſich nchmen. attingit, tenet Jaiutis tue, wenn euch anders cure Wohlſahrt 


Avoir le foin, la charge d'une affaire, megotio cuipium præfectum angelcgen iſt, am Herzen liegt. 
ef, pracffe, negotium procurare, die Bejorgung einer Sache J'ai plus de foin de mon honneur que de ma vie, antiquior, prier, 
auf ſich baben. potior mibi laus EŸ gloria, quam vita, ich trage viel grèfere 
Donner le foin d'une affaire à quelqu'an, aficui negetium commit. Sorae für meine Ebre, als nir mein Leben, 
tee, negotii curam demandare, einen die Verrichtung eines Ge · Laifluns ces loins à nos defcendans, mameat bec cura pofleres, Cio. 


ſch Aftes auftraaen, die Beforquna dberfaffen, mir wollen dieſe Gorge unſern Nachtommen binterlaffen, 
Avoir foin de quelque choſe, curam gerere, vel, habere rei cujur- * Sum, m. diiigence, exaétitude, bec cura, diligentia, æ, Fleiß, 
piam, eine @ache beſorgen, fuͤr eiwas ſorgen. Gorge, Angelegenheit. 


1L eut Soin de faire rebâtir les murailles, cwrator murë reficiendis  Dilcours fat avec ſoin, accurata oratio, cine mit Fleiße ausgear⸗ 
fuit, Cic. er batte die Qufficht dber die Wiederauftichiung bee, Seucte Kede. 
Mauren. * Soin, (inquiétude) bec follicitudo, ini, Sorgfaͤltigkeit, Betüme 

Je vous prie d'avoir foin d'eux, & de l'affaire, pour laquelle jeles Minh, Summer, fümmerlige Sedanten, 
ai envoyez. ces tibi & rem, de qua mif, velim cure babeæs, ich Donner mille foins à quelqu'un, dare alicui mrulra millia curarum, 
buteeuch, für fie, und für das Geſchaͤffte, deswegen ich fie. ver Prop. einem tauieudecley Sorgen machen, verurfachen. 
ſchiett, Sorge au tragen. Soir, m, le ſoit, bæc ve/peru. -, boc ve/perun, i, boc Jerum, i. diei 

J'aurai foin de cela, auu- rei curam geram, babebo, illud curabe, wefpera, dec Abend, die Abendzeit. it. die Nacht. 
rl, mibi cure babebo, ineuban , in buÿre rei curam, ich will Le fuir étant venu, cuus ft ſerum diei, cui jam vefper effet, incli- 
ed forgen, id mil mic dieſes anbefoblen, angelegen feon * He ar nacbdem «8 Abeud gemorden, nachdem fid 
aſſen. 114 gentiget. 

Je le ferai avec toute forte de foin, in id omni cogitatione, curaque L'étoile du loir, bic ogherse, vel, befperus, ri, bac eus, erûr, Dex 
incumban, Cic. ego iftbec ut reëte funt, videro, Ter. itniies Abendſtern. 
mit allem Fleiße verrichten. Il arriva le foir, de foir, au loir, ocfperi, oer/petino tempore, vef. 

J'aurai tout le foin, qu'il me fera poffible de toutes les chofes, où Pf7#1#4 bora adventævit, er if um deu Abeud, Abends anges 
je contaitrai, qne vous avez quelque intéret, ego, quæ pertinere toumen. 
ad 1: intelligum, Jiudioff{ime omnia, diligentifimeque curabo, Cic. Sur Le Loir, fab veſperam, ſub diei ferum, cirea vefperum, auf ben 
ic will eur alleé dagientae, woran id weis, daß cuch gelegen dbend, gegen die Abendzeit, um ben Abend herum, gegeu 
if, mit gangem méitten Kleiße angelegen feon laſſeu. Abcend. 

Je metsordinairement tout mon foin, à me rendre utile auxau. Le combat ayant duré jusqu'au foir, in ſerum, oel,-in ferum diri 
tres, omis cura mea folet in boc vrrfuri, ut projim alits, Cic.  diwicatione protraéla, nachdem das Treffen dis gegen den Abend 
ich Lade dieſes inéaemein meine groͤßte Sotge ſehn, mie ich an ACTUEL. 
dern Leuten rdtslid und dienlich ſehu ténne. Hier au fuir, beri vperi, Cic. geſtern Abends. 

J'aurai grand foin que tout Loir prêt, omvni indufiria, omni fludio, Bon loir, je vous donne le bon Soir, bonam #ibé noclem precer, 
omniho oiribre contendam, laboraho, conaber, fludie contendam  Muten Abend, men Herr, ich age euch einen guten Abend, 
gun licet maxime, ut omniafint purata, ich ill mirs hoͤchlich quie Nacht. 


Maelegen ſern laſſen, daß aies bereit fiche. Soirée, om era tempeflæ, veſpertiaum tempar, die Abendieit. 
Je n'ai foin que de lui, fliser unum cure, Ter. ich wende alle meine Ce qui le Fait durant la loiréc, vc/perum opus, Cefpertina opers, æ, 
Eotge allein auf ibn, ich achte allein auf ibn. véjpera lucubratio, was in Der Abendzeit geſchieht, Abendar · 


Avoir foin de es affaires, Juis rebu prefpicere, confalere, prowide. beit. 

re, Jus res curare, adminiſtrare. ſetne Sachen in acht nehmen. Soiſſuns, ville de Picardie, bi Suefones, vel, SuePiones, num, Au- 
Un homme qui a grand foin de foi, qui ne penfe qu'à fes intérêts, gujta Surfomum, Soiſſon, eme Stadt iu Picatdie. 

bomo Jibi commendatm, Cie. V. Intérêt, ein Vienſch. der auf Soit, (Lonjunétion,) Jeu. fe, entiweder, oder. 

nichté als auf ſeinen Nutzen bedacht iſt, nur für das Seine Soit qu'il vicnue, fuit qu'il demeure, feu weniut, feu maneat, five 

forat. | uduenius, five remanaf, €t mag gleich tommen, oder ausbleis 
Ayez foin devôtre fanté, eura, 24 pule, da operam, nt valeæ, ben. 8 

diligenter, traget für cute Geſundheit orge. Soit, Verbe,) Æffo, age, es fev, ich bins pere cé mag iron. 
Vous n'ave# point de loin de vôtre fanté, faluti tue non Jeruts, Soit, je veux qu'il l'ait Fait, fi vous le vou i 

non propicis, de tuenda veletudine xibil laboræs, nibil follicites es, ita vw, dixerit fane, quando isa placrt, age, gcicut, er babe es 

teneris, ihr nebinet etre Geſundheit nicht tnacht. getban, weun 1br8 alig baben wöllet; er ſoll es gecedet haben, 
Vous n'avez point d'autre foin que d'acyuérir des richefles, in re menné euch fo beliebt. : 

fomiliari augenda totus es, vel, onnés tua cura verfatur, in diei. Suixante, Jexaginta, ſechzig. L 

Li comparandas tot incumbis, tua st arcumules, conflituis, Îÿx  Suixante en troupe, ou de rang, fexageni,e, a, fechjig und fedyis. 

! oi 


ezainl, eflo, frcrrit, A 


D EDP LD 


———— 
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Soixante fois, fexagies, fehyigmal, 

Soixante moins un, unde/exoginta, undeféxageni, #, a, fecyig tve 
niger ciné, neun und féngiq. . 

Soixante moins deux , duode/exaginta, duodefexageni, ſechzig we ⸗ 
nigec zwey, acht und rünfsig. 

Soixante & dix, /? À 1 ficbjia. 

Soixante & dix moins un, Me 7 ue neun und ſechſig. 

Soixante & dix moins deux; ds uaginta, act und ſechlig. 

Soixante & dix fois, fe ficbengigmal. 

Soixante dixième, Jeptuag x a, um, der ſiebemigſte. 

Seixantième , /exage/fres, a, sm, der fechtiafte. 

Soixante fois, fexagefmum, ſechziamal. ; 

es —— — eh, 
ixantièment, me, zum ſechna : 

— ville : eur boc Sokovium, ii, Sokzowa, cine 
Gtadt in der Wallachey. 

— Plan, boc folum, i, bac area, ⸗, der Boden, Grund, Bau- 

te. 

* m. fou, monnoye, bic +, aff, bic folidsu, dt, ein Stuͤber, 
balber Kaiſergroſchen. Chym. Sol, aurum, Gold. 

Un écu ſol. aurews nummw, ciue Gonnentrone. 

Solaire, adj. ©. folarw, folftitialu, que Gonne gebéris. 

L'année folaire, folarss, vel, foflitialé ann, das Gonnenjabr, 

Solan, m. herbe de jardin, bec folanum, 5, Nacbtfchatten. 

Solbatù, cui ungula oitiata ef, das abgclaujenen, verdoréenen 

Soldan ou Soudan, ſ. m. Princeps Mabemeticus, it, judex quidam 
— * mahometaniſcher Fuͤrſt. it, gewiſſer peinli- 
cher Richter in Rom. 

Boldat. m. bic miles, itis, ein Soldat, Kriegemann, Krieger. 

Jeune ſoldat. qui ne fait que de commencer à porter les armes, 

Türo, onis, miles, qui fhipendia inchoat, qui init militinn, ein 

npeuer angebeuder, ein neugerorbener, unverfudter Soldat. 

Soldat qui a fervi dix ans, miles, qui decew, dena fhipendia confrcit, 
explevit, perfecit, ein gebenjäbriger Soldat, der 10 Jabre ge 


dienet bat, k ' 

Ce foldat a presque fervi fon tems, bientôt il ne fera plus obligé 
de porter les armes, is miles emeretur, fere explevit flipendia, 
dieſer Soldat hat feine Zeit bald audyedienet. É 

Soldat qui a fervi fon tems, miles emeritur, miles emeritarum fti- 
pendiorum, ein alier ausgedienter Goldat, 

Il a congedié une partie des foldats, qui avoient achevé leur tems 
de fervice, em militum, qui jaws fipendiis confecls erant, 
dimifit, ex —— 5* ae fo ibre Zeit gebdiener, 
ihren Abſchied gegeben, fie abgedan 

Un — foldat, ꝝile gregarins, miles manipularis, ein gemtie 
ner Soldat, 

Un vieux foldat, veteramm miles, ein alter verfucter Goldat, 

Des fuldats amaffez à la hâte, miles tumultuaris, vel, fubitarii, in 
der Œile aufacbrachte Goldaten, zuſammengerafft Bolt. 

Soldat, foldoyé, mercenariss miles, Curt, ein Goldat, der um 
Gold 

Soldat appointé, prenant ſolde. fipendio ormatus miles, cin Sol · 
dat, der Gold betümmt, in Loͤhnung febt. 

Soldat des-appointé, ære dirutus miles, ære multatwu, ein Soldat, 
der um ſeinen Gold if geſtraft, dem der Gold if abgejogen 


worden. 

Soldat volontaire, miles voluntariur, voluntariæ militie, gelunta- 
riam militium profiffur, tin Sccomilliger. ; 4 
Soldat qui fert à fes frais, de Mo mereus miles, fui Sfhipendii miles, 

ein Soldat, der auf feine Koſten dienet. 

Etre foldat, porter attuellement les armes fous un Chef, être à la 
folde, merere, mereri, flipendia merere, cl, mereri, tin Golbat 
el einen Golvaten abgcben, dienen, (im Ariege) Dienſie 
toun. rs À 

Il étuit foldat dans l'infanterie, il étoit piéton, merebat pedibus, in 
sl — er wat ein Soldat, diente imter dem 

uévolte, qu tn ù 

u * foldat clans la cavallerie ; il étoit cavalier, ir cquitatu me. 
rebut, equeflriu merebat flipeudia, ex dienete unter der Reitereh, 
ec mar ein Reiter. NME bé 4 

Un foldat frais, qui s'eft repofé, qui va au combat avec fes Forces 
entières & du corps & du sourage, miles recens, requierws, vi 
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gens & &7 anime, in aciem precedens, ein friféher aus · 
gcrubeter Soldat, der mit vélligen Strâften jum Grreite gebt, 

Un ſoldat fatigué, las, recrû, V. Fatigué. 

Soldats, qui marchent ans ordre, V. Marcher. 

re Failoit tout devoir non ulement de Capitaine, mais 

aulſi de ſoldat. Alexander non ducis magis, quan mitis muxin 
exequebatur, Curt. Alexander verrichtete nicht nur cines Dit 
ciers, ſondern auch gemeinen @olbaten Yficbt, Dienfie. 

Soldatesque, . armati indi » clves in armuis, éndigemarsn co- 
bortes, berwebttes Sanbvolt, L. in gen. militia, die Guldaten. 
adj, militaris, fo{darifch. 

+ f: paye de loldat, Hipeudium, dit, V. Paye, der Gold, die 

und. 

Etre à la fokle de quelqu'un, fab aliguo merere, elfe alicuÿr miés- 
fem, unter einem um den Sold Dienen. 

Soldat, qui tire double folde, mites dupliciariu, ein Doppcifoid- 
ner, 

Soldat à fimple folde, miles fngularises, ein Goldat, der cinen cime 
fachen Soͤld betômmt, 

Soldoyer unearmée, Jaris Rlipendits exercitum alere, fouere, fuften- 
tare, Lemee auf feine Koſten unterhalten. 

* —— bac Joke, æ, pifeis joies, cn Schollũſch, eine 


t, 
— m. bic folæcifimu, À, ein Gebler wider die Sorachte⸗ 


So kil, m. bic Sol, is, V. Planete, die Gonne, it bebiotropium, 
Gonnenblume, Sonnenmende, 42 7 piféis marimius, it, 2RON 


Ürans. 
Il fait loleil, Sol tucet, die Sonne ſcheinet, es iff Sonnenſcheim. 
Au loleillevant, ad orientrm, gcaen Morgen. 
Au lever du foleil ou foleil levant , Sole novo, Virg. wenn die 
Gone aufgebt , mit aufgcbender Sonne, bep der Sonuen 
e 


Auigange. 
Au coucher du foleil, occiduo Sole, Ovid. wenn die Bonne unter 


geht. 

Le loleil ef fort haut, eu en fon midi, jam Soi aitiffns ef, Ovid. 
die Gonne fiche ſeht boch, 

Se promener au lolcil, ambulare in Sole, Cell. in den Gonnen- 
hbene, in dx Sonne ſpazieren geben. 

Se tenir au {uleil, apricari, tn der Sonne fon, licaen, feben. 

Le fuleil é« faite tout le monde, univerfum orbem fua luce Sol col. 
Css » tininut , iluflrat, die Gvnre erleuͤchtet die gange 

cit, 

Le foleil qui fe va coucher, qui s'abaiffe, qui précipite fa courfe 
vers le couchant, praceps, vel, vergens in occujim Sol, præceps 
" —* dies, Die untergchende, fi gum Untergauge neigene 

x Sonne. 

Se chaufer, fe tenir au ſoleil, ad Salem apricari, apricum Solens 
captare, ſich an der Gonne warmen, balten. 

Ous Vous mettez devant moi, & m'empéchez de recevoir la cha⸗ 

leur du foleil, smbi othew apricauti, ibr flellet eu vor mich, 

und verbiudert mich, daß ich nuch an der Sonne nicht métier 

— ſiebt mie vor, in der Gonne, tretet mie vor, in die 
onne, 

Nous avons fouffert La chaleur du foleil, durant tout l'apres-di- 
ner, fans nous refraichir, pomeridionums Solem affum baupimus, 
toleravimu, pertuiimss, wit baben den gangen Radynuttag , 
obne einige — die Sonnenhitze erbuldet. 

Se loleil fait le jour & la nuit, en fe levant & couchant ; & tan- 
tôt en Le retirant, il Fait deux Fois en chaque année le chemin 
d'un tropique à l'autre ; & pendant cœæ tems là tantôt il comble 
laterre comme de triftefle, & tantôt il lui rend la joye, & lui 
Fait reprendre avc le ciel un vifage riant & lerain, Oriens Sol 
€ Occidens diem, noélemque conficit ; €7 modo accedens, tum au- 
sem recedens, binas in fingulis annë reverfiones ab extremo con. 
traria facit ; quar um intervalle, tum quafi triflitia quadam cons. 
trabit terram, fun oiciffn letificat, ut cum cælo hilarata videa- 
tur, Cic. Die Gonne macht dur ihr Auf · und Unter geben 
Æag und Nat, und mt, tndem fie fi bald ju uns nabct, 
bald von uns weichet, in jedem Sabre gmeumal den Mau hote 
ſchen deu Wendenitkeln aus, in deicher Zeit fie dit Erde bald 
trautig macht, bald aber wieder erfreuet / und thx ist jamt dem 
Himmil ane liebliche und auceneban Getelt mb gets 
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La terre recoit sinfi plus facilement a chaleur du Toleil, & le 
fruit meurit parfaitement, & fe faciles infolntur hum, &T 
fructus percoquitur , Col. die tbe nimmt ſolchergeſtalt vitl 
leichter die Warme der Sonne an, und die Ftucht wird vols 
lommener zrutig. 

La cire devient-extrémement blanche, ſi on La fait encore bouillir, 
après avoir été expoñée au foleil, cera candidiffea fit, poſt y/o- 
Litionem etiammum recoéta, Plin. das Wachs wird auénebmend 
weiß, men es, nachdem es in dec Gonne gedleicht morden, 
noch einmal geforten wird. 

Le luieil Fait meurir les raifins, avæ a Sole mitefcunt, die Sonne 
zeitiget die Trauben, bringt fre sur Reife. 

Line fait point de ſoleil. Sol mon lucer, die Sonne ſcheint nicht. 

Un quadran au foleil, hoc ſelarium, it, eine Sonnenubr. 

Solemnel, elle, adj, lemuss, me, ds, res extraordinarii apparate, 
apparatiorss ET Jprctofioré pompa res, étentlich, becrlid, ptaͤch · 
tra, feverlich. 

Solemnellement, adv. cum apparatu, coms pompa, frflo apparatu, 
extraordinariaque pompa, mit praͤchtigen Anſtalten, fencrtid 

Sslemnellement, avec les formalitez ordinaires & {lemnelles, 
ex folemni —— ex uſu. rituque ſolenmi, mit qewoͤbnlichen 
Selennitaten, Sedraͤuchen, mit dem ordentlichen Geprauge. 

Solemniſer une Fête, v.a. olemni cerenonia €7 augufhiere pompa 
Feflumicclebrare, ein Feſt feverlich begehen 

Solemnité, f: appareil extraordinaire, ag ritus, ſolemnis cere- 
* prâchtige, feverlihe Handlung, Feyer, Feverlichkeit, 

cprânge. 

PA mers f. cérémonie formelle, Jolemmis ritrer, ne, feberliche 
Éeremonten, ordentliche Gebraͤnge, Gebraͤuche. 

Solemnité de mariage, legitionres connubii ritue, folemni cereme- 
sie — ein dochzeitliches Œbrenfef, Hochzeitfeſt, Hoche 

eutfener, 

PA pets M jour qu'on célèbre folemnellement, boc folemne, ÿ, 
bac Jolemnia, ium, vel, ior um, bec folemnitæ, ati, ein hohes 
Feſt, Feſttag, fenerlicher Tag, feverliches — 

Soleure. ville de Suifle, hoc Solodorwum, vel, Solodurum, ri, Golo- 
tburn, eine Stadt und ein Ort in der Schiveits. 

Solicitation, foliciter. V. Sollicitation, folliciter. 

Solidaire, adj. c. quod ad plenum fummam Ec. in folidum cbliga- 
tuns ef, fo que voͤlligen Summe, :. und in Soligum verbun ⸗ 
den. 


Sotidairement, ndv. in ſolidum, in sniverfiun, guͤnzlich, ganz und 

tr — obne CTheilung· 

Solide, maifif, folidser, a, mm, dit, gedlegen, voͤllig vol, tuͤchtig. 

Solide, ferme, firme, folidus, ficu, u, us, flabilis, le, ü, ſitif, 
ea, beſtaͤndig, aruͤndich. 

Solide, parfait, olidur, ah/olutan, cxaggeratus, a, um, volllouimen, 
ausaeuacht. 

Une doctrine ſolide, docirixa ſolida, plena, folidague eruditio, ahſo· 
duta cxagxerata doétrina, eine gruͤndliche Ledre, volifommenc 
Wiſſenſchait. 

Des raiſous ſolides, rationes ſolidæ, certe, free, plenæ ac folie, 
guise ac frmifime, unwidertreibliche Gruͤnde, grͤndliche 

eweiſe. 

Un ami folide, dur ac certe amicur, ein gewiſſer, zuwerlaͤßiger, 
mabret Freund. 

Solidement, maffivement, adv. olide, folida ex maffa, gediegen, 
biche. 

Solidement, fermement, firmiter, folide, fleif, feft. 

Solidité, f. malliveté, bec Jofidites, usü, die Dichte, Dauerhaf ⸗ 
tiatett. 

Ses pendées ont de la folidité, ff cogitationes plurimum habent 
firmitaté & oeritat#, feine ebanten beruben auf gat quten 
und gemifien Gründen, find febr gtuͤudlich. 

7 . Fermeté, bec firmitæs, ati, Fefiafeit, Steife, Grind- 
lidteit, 

Solignac, ville du Velai, hoc Soliniscnm, ci, cite Stadt in De: 


lu, 

Solitaire, ſeul, adj. o. Jolur, ſelitarlus, a, um, ab ocndis & bo- 
— eentictu remotus, tinfam, abwege, abgelegen, verlaſ ⸗ 
en. 

Solivaire, m. aimant la folitnde, /olitudiné amicus, in Jolitudiuu 
quéetem propenfus, Der Einſamteit ergeben, der fie lient, 
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Solitaire, hermite, bic Anachoreta, hic Eremita, æ&, fotariam vi. 
tam iu j'ecejlfa agens, cin Einficdler. 

Un lieu lolitaire, Lcus folitarius, inkofpitus, ab incolés deflitatus, 
remotus, ftiunélus ab bumano confortio, ein ciniamer, (aller, 
abgel.gener Ort. 

Solitairement, adv, folltarie, extra hominten commercium, eine 


ant, 

Solitude, f. lieu folitaire, bec folituds, ind, defertus lecus, defti. 
tutus ab incola locus, Œinfaritcit, Einoͤde, Wuͤſte. 

Qui aime la ſolitude. V. Solitaire. 

Qui vic enlotitude, guiviran ſolitar ium ait, qui degit in ſolitu- 
dine, qui Jerur us ab omni bumane confortie degit, der in bee 
Eunamtat bebt, 

S'it pouvoit arriver, que quelque Dieu nous transportât hors de la 
Compagnie du monde dans quelque ſolitude, & que à nous 
ayant comblez de l'abondance de toutes les choles délidera- 
bies, ilne permit pas à un de nous la vüe, nila focieté de per- 
foune, quel elprit afez rude pourroit Mrufhir cette façon de vi- 
vie S'en peut-il trouver au, à qui la ſolitude n'ôtàt pas tout le 
gout de toutes ces douceurs ? Si quid talt poÿlet continyere, ut 
aliqué nos Deus ex bac homintun frequentia toderet, ut in jHituds- 
me nipiam cellocuret ; aique ébi fupprditans omninm rerum, qu⸗ 
watura drfderas, aburdantfam €7 copian, hominis omnino wjpi- 
ciendi poteſtotem erigeret qua tam ferreus, qui eue vitam ferre 
polfét ? cuique non 1 fruétum voluptctsn omnium folitudo? 
Cic. Wenn es moͤglich waͤre, daß einige Gottheit uns auferbalb 
der Welt in eine Emſamteit ver etzte und uns daſelbſt mit allem 
Ueverlune, in alem, was wir nur waͤnſchen und verlangen 
udbanen, verſorgete, aber mis nicht zugelaſſen ware, mit einem 
Mende zu reden, oder untzugehen, wer wuͤrde wohl fo unem⸗ 
paudiich ſeru, daß er eine foiche Att zu leben verlragen koͤuntet 
Sobte auch wohl jemand zu ſinden ſehn, dem ſolche Eufamleit 
mat alle Luft alles dieſes Ucberfuffsé denehmen wuͤrde? 

De grandes & afireules {ulitudes, vafe rudeque Jolitudines, ſcht 
große und erichrectliche Einoden : ‘ 

Se retirer ou le coufiner dans la folitude, fuge Jolitudinique vitam 
marubrre, ſich in die Emſamfeit begeben, verkriechen. 

Solive, poutte, bec trabs, vel, trabes, à, boc tignu, i, ein Bal · 
ten, 

Soliveau, m. tigilum lacunarim, trabecula lacunaria, affer lacu- 
marins, ein Zwerchbalten, Quecbalten. : : 

Sollicitation, /. lire Jdicitatio, infligatio ,fuafo, imprfio, inrita. 
7 * Anreizung, Anttieb, Ankegen, Anbalten, Anſuchung , 

erſuchung. DCR 

J'ai fut cela à vôtre follicitation, tuo induciu E9 perfuafu id feci, 
pr te inffigante feci, id) babe es auf euten Antrith ges 
than. 

*Sollicitation de prucès, litium premovendarum curatio, Trei · 
bung, Anregung emes Rechtehandels. 

Il eit alléen {ollicitation chez fes juges, seit fudiccs Jives Jollicita- 
taan, er iſt zu ſeinen Richtern gegangen, funenDroceg au treiben. 

Solhciter quelqu'un à faire quelque choſe, v. a. quempram ad ali 
qu facitndum impellere, inducere, inféigure, einen aureizen, 
ira qu thun, zu eiwas teetben, antreiben, auregen, zu berve” 
gen ſuchen. 

Solliciter avec des carelles. V. Allecher. " 

Solliciter une femme, mulierem de M. tie, vel, ad fagitium com. 
pélare, menliers faprum, L vitium eferre, einem We idsbilde Un · 

zuchl amnnen. 

Solüciter a trahifon,owäquelquiautre méchante action. q ans 
vd prariouene fefbicipæédolieiture, aliquem al focietatem flagitii 

copelere, einen r Berriherey, oder audern Uebelthat ans 
Tétines 

R Sultiéiter un procen· uen curarr, procurare, litu⸗ protrovencl⸗ 
emen Drocef treiden, um Ausmachuvg deſſelben 
an fuchtn. 

Sulliiredtd une amte, bic Curie, Procurater, ein Anwald, 
Vrorutator, Sachwalier. à 

Un dun folbeiteur/de procez, litiuns premovendarum diligens &ÿ 
ftrenuus curaror, der einen Xechtsbandel ſtart treet. 

Solliciteur, incitant à mal, bic fédicitator, Juë/cjfor, or#t, inftgater 
ad fgitiune, à for ad facieus, ein Aurcizer zum Boͤſen, 
Verſucher. Sol. 
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Solliciteur de la femme d' alienar am conjugum ta 
AP: Sr de ge + ———— 
ù ex- 


xeijet. 1m 
d' la 
——— ame en 
* A aus, Joi- 
licita cura, Gvrafältigtelt, Sorge, Betuͤmmerniß, Summer, 


de follicitude, maximam bic Alli- 
— td nehme hier —— auf md. 


Etre en * citudine affici, grohe Got- 
— pas de Bar s1 bee Sicolentés, e, cine Landſwan in 


F9 è — 
olflitiu, ii, fol fo, die Sonnenwende, 
mat Gaga längfien oder am Micjcien if, MDeudepuuct 
- ane. see ti J 3: < 
| sub de ils * 
— dues in leies Det lůre· 
fable, qui a de quoi payer, adjic. oui 48 ride folvat, ad foluen- 


dum, vel, fol , der qu bit bat. 
— QE nid ju Hcjate 


Solvabilité des cautions, fponsorum fificientes facaltatés", Quuge 
ad bee rc Œiduaics, Spirou à 
S adj. ©. folubilis, pes — —8 met 

* 22 10786 . 
L'esphatie Mutilangenes Kane rasé Ectltunts 


Dole la Liatiod d'une difficulté, Jocwm di 


nodum sxpedire, diffoli Sri ï feit aufléfen, 

-_ emodare, ire, difolve-e, eine ier 

ne “4 mate, connubr; folutio, diremtio, difolutio, Qufiés 
[4 4 le 

— Saumache. 

Sombre, Mer, ebiures, opacæ⸗. tentbricesus, a, um, 
: ſchatticht, důter, unfdcinbar, * 
Un jour fombre, dies culiginesus, i obfcurus, caligine 

obfitus, an triber Sas. 


Un teims fombre, tempus fubmubilum, teübes, unfreundliches Wet · 


t 
— fumbre, mélancolique, bomo melanchelious , trilié, 
band bilari, parum datus, uuluftiger, melancholiſchet Menſch. 
tt tuͤckiſch 
Les royaumes , ou rivages fombres, Reguum mortuorum , das 
ich der Todten. of 
— —8* vigne, v. a. une terre, lui —— * — 
Aneariam bumnns a fodere, oré, 
ce + Fullionc vertere, eiien das erſtemal bacten, oder 
raumen. r . 2-5: 
Sombrer, Jabmergis everti, untergeben, mit vollen Segeln ame 
geworien werden J 
Et, ou fombrure, try mt prime fofioni ope- 
. die erſte Umhactung, das 
Sommage, m. voiture de bête à charge, deccura doffuaria, Jubue. 
ds dar, be Buiubr auf Gaule ubocéfionts ejus 
veétigul, und Aceiſe von ſolchet . 
Poiffon * ge, —— qui püci, Fiſche, fo 
umthieren ju: worden. 
—— Se de, DIE Une: A Eure epitome, 
Jiumna ref capita, cin tucjer Bear, Aus zug, Inhait / Die Rüc- 








* capita attingens, urn ſummatiſch, die 
auvt ’ k 
uſe Cog nitio, «x cé 
— * V. * — Etc der 
à Sr es fomimaire” des chofes, qui tombent dans le 
difcours ordinaitéssearmm rest , que in quetidiahum caduut 
Jerwenem, natititie adephus erat aliquam, ec batte ete (uinma- 
riſche und ſeichte Ectenntmg der Dingc, davon man mégemetn 
share pe M RE furems copits 
* —— cc, —— — 
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Sommairement, fans formalitez, ici, mudaque formula, 
ſchlechterdinas. obne — na 
Connoître fommairement d'un procez, tumaltuaria opera de dite 
Cognercere, in transcursu prateritaque felemni formula, de dite 
—— dber einen Drocÿ ummariſch und dbcrbaupt ere 
tien, 
Sommation, f. inftance faite à autrui, appellatio, interpellatio, ve. 
catio, Auung / Forderung / Hufiorderung, Ermabnung, Erine 


necuna. vai 
CL amas, bac Jumma, € ble Gumme, Hauptſache, der 
Juba 24 
La lomme de vos moyens — x cents écus, rei tue 
familiars univerfa fnma ad aurtos ducentos non accedit, die 
— #5 — Vermoͤgens belaͤufi fiv nicht auf smepbune 
undert Lhaler, 
Une grande lomme d'argent, magna vù pecunie, ingeus pecrniæ 
MANS, Maxima nummorum copia, Cine avobe Geldiumme. 
de grandes fommes d'argent, infniti funt Aus mummi, efE 
magné Juë pocunis, V. Riche, Richefle, et bat vtel Geld. 


Amaller de taudes fommes, permaguars fummam con 
ps et, grofe Gununen, vil Bermègen zuſammen 
Somme totale d'un rationum colleéta fumma, omium ce- 


compte, 
pitum Jumma felida, tata, snigersa, die ganse Œumme einer 
Rechnung, die Dauptiurmme. 

Qui admet tous les articies d'un compte, doit avouer la fomme qui 
en réluite, qui fingula ratiorun admittit era, confatam vx ia 
Junnan non potejt non accipere, der alle Voſten einet Rechnung 
aunimmt, muf auch den garer Betrag fo daraus lonuni, gel · 


teu 1: 
— de la fomme, drabere, deducere de Jrmma, Cie. voi 


eu. 
der Summe abyeben, abtil fie beruuter ſetjen. ge 
Raffembler toutes les — gr Ad —— que 


ſammen technen, wie viel aucs dberbauvr 

En { in, in Jumma, denique, —— Summa, 
mit einem Worte, kurz, Übechaupt. 

Bête de fomee, hoc junemtum, à, jument ctélorium, ein Saum · 
thier, Laſithier. 

hic Somena, æ, wtl, Somena, 2, bie 

Sunarus, at, ein Flus in der Picardie, 

Somme Beuve de Gafcogne, bic Sonena, 

*Somme, m fommeil, Ruh. V. Semmeil. 

li u'eft perlonne qui dort de meilleur fomme que moï, (Balzac) 
es iſt ten Menſch, der beffer fhidit, als th. 

Comment elt-ce qu'un parricide peut dormir d'un & bon Lomme 2 
rs GS, daß ein Verrather und Môrder fo rubig ſchlafen 
ann 

Somimée, £ charge de bête de voiture, 

Cent lommées de charbon, centena carbomis onere, hundert Laſten 
Kohlen. 

der. Schlaf. 


fomme, enlin, ja 
Somme, onus, Die Lafteuncs Gauintbieres, 
* Somme, fleuve de l'icardie, 
+, tin Fluß in Gafco- 
nien. 
placidiorem nemo capit, ar éfiorrmque fomnum, quam ego capiam, 
unde £® parricidæ £Ÿ proditeri tam alti quies fonni > Curt, vie 
pa 
hoc enus, er, die £a) 
eines Gaumuneres, é d 
Sommeil, bic Jomus, i, bic fopor, ré, V. Somme, 


Un jus rh 4 —— — gratus, 
Jucundus, placidus, Schlat, fanite Rubé, — 
Un fommieil inquiet, anus éaguiréas, tumultucfus, turbalentus , 


em uurubigtr Schlaf. 


Un profund ſommeil. aitus fomnut, arci fonrmus, ingens fopor, cin 
tiger, feñer Schlaf — 


Un fommeil léger & in Juspensus fomnus, tin leiſer un · 
terbrocener Schlat, eu — ———— 


Etre accablé de fommeil, Jomno obrui, opprini, vom Schlafe dbere 
taden, üde waltigt werden. | 

Si le fommeil vous prend, a eg à 

ue, 

Doris be" “phroe ——— dormire , dér- 
4 ——— be, 

Qui fe laifle aller au à toute occafion, fommicudafas, CA 
mit, Eic dermitéter, er, fafhäctig, ein effet. 


M om om mm 


J'ai 
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J'ai paſſẽ tonte la nuit fans prendre ancun fommeil, fans pouvoir 
trouver le femmeil, bac aecte fomnam capere nor potui, fom- 
runroculis men vidi, banc noétem infonnem traduxi, ich babe die 
qunje Nacht ſchlaflos suacbracht, id habe Die gane Nacht 
_. Auae sugetban, es it mir fein Schlaf in die Augen ge 

ommen. 

#1 dort d'un profond fommeil, aréfe, iterque dormit, arétus 
eus complexe eft fournesr, ex ſchlaͤft febr bart, feſt. 

Provoquer, caufer le fommeil, onnum ciere, excitare, conciliare, 
den @dylaf verurſachen, zuweqe brinaen, machen. 

Etre Fort preffé du fommeil, urgeri fomne, gans ſchlaͤfrig ſeyn. 

Troubler le fommeil de quelqu'un, alfcujesr Jomnum interpellare, 
interturbare, einen im Schlafe foren. 

La violence de la fièvre empêche le fommeil, intentio frbris Jom- 
er ot die Staͤrke des Ficbers verhiudert den Schlaf, am 

afe. . 

Un Ange m'a apparu durant le fommeil, mibi dormienti, vel mil 
in ſonmis, videndum Jefe prabsit Angelur, es iſt mit 1 Schlafe 
ein Enael erſchienen. 

Pendant le fommeil, in quiete, per quete, in Jomnis, im Schlafe. 

‘Sommeiller, v. n. dormifcere, dormitare, ſomuo connivers, (las 
fen, einſchlafen, ſchlummern. 

Sommelerie, f charge de fommelier, celle wimariæ cura, promi 
cinarii munus, daë Rellermeifteramt, Kellerſchreiberamt. 

Sommelcrie, f. le Heu où le fommelier diftribué le vin, vémi cella 
promenaria, viui promiuarium, eine Rellercr, 

Sommelier, m. qui a foin de la depenfe du vin, dans une maifon, 
difpenfater vinariner, celle vinartæ prfcélee, vel procurator, ein 
Æeliermeifier, Kellerſchreiber, Rellner. 

Sommepi, ville dg Champagne, Fons pigi, eine Stadt in Cham · 
panien, ! 

Sommer, v. a. réduire diverfes moindres fommes à une totale , 
Jummam nnam ex varië conflare, cenficere , cogrre , colligere, 
ſunmiten, verſchiedene flame Summen zuſammen rehnen. 

Sommer les articles de chaque page d'un livre de railon, æra in 
Jammam cogtre, ad imam codicé pagellam, die Poften eines jiden 
Dlats in ciner Rechnung sufammen rechnen. 

*Sommer, affortir de comble, ol. coronidem imponere, colophonems 
adyicere, vollfübren, vollenden. 

Sommer un frontifpice de fes acrotères & amortiffemens, fa/gie 
acroteria imponere, fuffigium fuÿ acroteris coronare, auf cinen 
Giviel eines Hauſes die oberſten Spitzen ſetzen. 

La couronne du Roi fommée d'une fleur de lis, regia corona lilio 
fafligiata, die téniafihe Krone oben mit einer Lille gesiert. 
Sommer un capiteau de fa corniche, capitulum fua coranide «fol. 
vere, das Capital einer Saͤule mit cinem Karnieß und Ecbmue 

cle auémachen. 

* Sommer, faire ipftance, pro fuo jure petere, pofcere, anbalten, 
von einem etwas forbern, anfuchen, begebren. 

Sommer le débitenr au payement, debitorem appellare, interpella. 
re, * ab debitore repofcers, Den Schuldner zut Zablung 
an en. 

Sommer fa partie, de fat sfaire au jugement, à la fentence, aduer- 
ſarium oppellare ad faciendum fmdicatunn, ab adurrfario poflula- 
re,ut — ve or ſeinen Gegentheil anmahnen, der Ur⸗ 
theile cin On gen qu thuu. 

Sonrmer la garnilon de rendre la place, pra /fdiarium militem vo· 
care ad deditionem arcu, conteflari, prafidiariorum capiti futu- 
rum, ni arcem dedant; ante certum dicm, die Beſatzimg eines 
Platzes auffordern. 

Sommer quelqu'un de fa parole, alicujns promiffa repetere, ab ali- 
que prenmifum exigere, tflagitare, einen ſeiner Zuſage erinnern, 

Je l'ai fummé de comparoitre, demunciavi flli, ut adeflet, 1% babe 
ibm angehänbiget, daß er ecfdeinen fol, ibn vorladen laf- 
fen. 

Sommet, m..cime, bic ape, wertex, écé, boc cacuimen, culmen, inà, 
dec Gicbel, Gwfel, dre Spitze, Dôbr, der Wirbel. 

Sommet d'une montagne, monti vertex, vel, cacumen, die Spitze 
tints Berges. 

La montagne au donble fommet, Muſarum mors, der Muſen⸗ 
bétg. 


Sommet, corniche, en Fait d'archite@ure, bc corons, idés, hac cou 


rens,,#,.0er rang auf cer Sault. 


SON, 


s 


Soramier, m. jumenfum, jumextum veéorium, Laſithier, Saum⸗ 
ibier, Saumtoß. J 
ommier, in. maitteſſe poutre, tignum pr⸗ petanuun, trabs perprtuæ, 
* Durchzug an einem Gebaude, durchgehender uaa 


en. 

Sotnmier, matelas de cria, equiné crinis culcitra, Pferdhaarma · 
ttatze. 

Sommier dernier, cercle de tonneau, tenant en raifonde fond, 
frontalis, vel frontatus delii cireulus, bee Auferfte Reif, fo ben 
Baÿboben auboͤlt. 

Sommier d'orgue, Canon muficsr, Vector preumatich tnbuli, Ve. 
dariu trabecula pneumaticæ fflule, cin gemiffet &rict an einer 
Orgel, der Boden, der Stock, worauf dre Pfeifru ficher. 

Sommier de cloche, le hois où elle eſt attachée, æri campani ce 
—— tranftrum, der Wolf, Quertalten, daran die Giocke 

sabre, ville du Languedoc, Sommeriæ, arum, eine Stadt in 

— noétivagu, lunaticns, ein dira 

omnsmbule, e. ñ À ice, Nachtwanderer. 

Somnifère, adj. e. fomnifer, ſchlafbringend. 

Sumptuaire, adj, f. Mmptuuris, a, um, leges fumtuariæ, quibu 
nimio laxui refiflitur, von Geſctzen gebraucht, die mider be 
uͤderfluͤßige Pracht gemacht. 

Somptucux, de grands frais, fumntuefus, a, um, res magnoruns ſuum- 
tuum, magnes creons fumer, doſthat, da vicl aufgebt, 

Somptueux, magnifique, fusnewe/su, magnifics, a, un, ingentisus 
Jutmtuum bomo, präditia, Féflich. 

Somptueux, avec immoderation, lexuriofur, fmmoderate ſumtus · 
Jus, der uͤbermaͤchtigen Dracht treibt, verſchwenderiſch. 

Somptueuſement. fammétuefe, magnis ſumtibu⸗, fumtuofe ac magni- 
fie, Tofibar, mit vielen &ofin, praͤchtig Ê 

Somptuvlité, grande dépenfe, jumtuum rfufo, prefufio, qfuſa lar- 
gite, bic luxtu, ve, profufa luxuries, profuf Le, dvermäfis 
de, unmäbige Ausgube, Koſtbarkeit, Verſchweudung. 

Somptuvlité, magnificence, bec magnificentia, æ, fumbuofa magnie 
Jfuentia, Koſtbarkeit, Koͤſtlichkeit, Dracht. 

Son, m. du fun, le fun de la farine, bie furfur, rà, farinæ purga- 
mentum, recrementum, Sleven, + Kric. 

Pliu de fon, furfurg/iu, a, um, voller Kleyen, (4. €. Kleyen⸗ 


brob. 

* Son, m. bruitde chofe refounante, bic Jon, #, bic Jonitres, ser, 
bic tiunituw, ver, ein lang, Getoͤne, Laut, Schall, Hal, 

Son de voix, vecx fonw, der faut einer Stimme. 

Son d'inftrument, bic Jos, , bic cantur, we, Det ©on, lang 
ceines Snftruments. 

Son de coups de fouet déchargez fur quelqu'un, plagarum crepi- 
tu, me, Dex Klapf, Laut eines Streichs. 

* * tambour, éympuni férepitss, vs, vel, ſentu, i, der Trommel- 
lag. 

Son de canon, de tonnere, bic fragor,erû, bic tumultas, st, V. 
Bruit, der Knall eines Stücks oder des Donners, 

Son aigu, Jonse acutu-, fubtil, Clair & perçant, acutru Ed exci- 
tam, ein ſcharfer Ton, oder beller, durchdringender Ton, 

Son clair, Jon canons , clara ET Juavu, ein reiner, Lcblier 


on. 

Son caffé, Jonus fufeus, raucm, ein dumpfichter, bunfier Ton. 

Sou rude, forms afper &7 durs, en tauber, barter Jon. 

Rendre du fon, Jens cdere, firepitum reddere, fonc cencrepare, re. 
Jouare , fenare, infonare, Jenum fundere, einen £aut von fit 
gcben. Fr : 

Les oreilles jngent des fons, omnimm fonorum judicium natura im 
auribres noftris colocavit, die Obren urtbcilen von den Zônen. 

Le fon s'angmente, devient plus fort, ampléficatur Jomus, Det 
Gall witd ſtaͤrler. 

Danfer au lon de la Aute, Jaftare ad tibia, ad tibie cantum, ad 
Hibicinem, ad tibicinis modos, nad (bem Lone; der Floͤte Lane 


en. 
+$on, pronom, (s'il fe rapporte au Nomunatif du Verbe qui le pré- 
cède, Juus, &, um,) s'il ne s'y rapporte pas, @ius, iltus, ip/ius, 
fein, ibr. Parexemple : | és 
Le père qui aime trop fon enfant, pater, qui plus æquo diligit fliuse 
Lau, dx Vater, der (einen Soͤhn anc-an. lieb bat. 


Je 


D 9 Er En pm 


— 


M pp pp on 


SON 


Jenele ſouffrit à de fon impudence, 
** aa ich faun ihn wegen nor 


La Sond (Dr mer Baie) Orcfumdieum,L Danicum, 

Sonde, f. Phi era blé, idà, Sentbley, Wertjeug gum Got- 
RU — 

Sonde ñ, chi rurgicum Jpecilum, ein 


in ouluus demittere, da 
en. 

S à k b 9 Jeit di 4 eſt 

ao) ete à vuluus dimittere, ie Dundee prüfen Le 


ca 


e, nach dem Blaſenſteine 
Soder le fonds de l'eau, aqu⸗æ insu, vel altitudinem bolide 


— invefligare, probare, die Tiefe eines Waſſers er Sans ÿ 
Sonder le — vadam explorare, periclitari, tentare, 


entare, den 

ri ſuchen, feuen, mo man fann, 
Has ie Br —— le gué, amnem transmifit, in- 
LL * Suns tarots is deu Fluß gegangeu, 

« ve erkun 
—— a welqu'un, alicnus vires periclita · 
— vérin gas periculum facere, eines Staͤrke probicen , 
vrüien, 

Sete detteins, les intentions de fa partie, aduerfarii mentem 
confliumque acute expifccri, (eines Gegentbcils Vorhaben aus- 


riche. 
PA dit pour fonder, dixi, ut fem experirer, Curt. ut explora- 
rem eus animum, ich babe es acfagt, um ibn ausjuforfchen. 
Sonder s'il y a eu danger, forturam teutart ac periclitari, atten- 
pre —— ob es leine ** me 


3 — vbe, Bai, Ve fung, inter” 


—— bic explorater, ein Aucforſcher, Ausſpuͤrer, Unter. 
Sone, Saone fleuve, bic Arar, ri, bic Arard, is, die Gone, cin 


hoc fomium, ii, boc infomnium, ti, ein Sraum, Nacht · 
— it. sue Srbanten, —— 


Ce qu'on voit en fonge, vien per quietem , 
im ein —* 
—— —— —— *56 


einen Sraum baben, träumen. 
1 fait des fonges agréables, Letÿfäma fomniat, gratifima in fomno 


, nous faifens en dormant le merveilleux longes, asimus 
fn varia vifa, ex reliquiis inbabentibus carum reru, ques 
vigilans geferis aut i em rer ps iles ext. 
fuit and Etam be © 8 med mer deu À à ber 
umgcgangen find, im Schlafe von vielen wunderlichen Din- 
qen. 
v contes des fabule, 
Fe et mir eitel me, —— OUR ns, 
EUX, cujus mens alio , der feine Gedauken auders · 
wo ein — nnigtr. 
ont à Mur auf 5 cr rer 
facere, babere, widere, cer- 
—— in Droune uͤegen 
rer Verre M quicéarnt 4 CURE, 29 
—— 


⏑ü— ; énosfli U Song 


SON tr 
Songer des chofes bornifca fomniare, in fonme videre, 


horribiles, 
à — ſchreckliche Traͤume baben, —Se Din- 

Vous fongez, vous rêvez, Jomnie delire, e8 träumt eut, iht 
feoù nicht recht gefcheid , —5— tbe fdruârmt. 

* Sunger, penfer à quelque.chafe, ahiquid 2, .confiderare, fe- 
cum reputare, agitare, ogitare animo, Ve Fais, ein Ding A 
dotneme ** —— en, 

av ue de l'entrepren 
— incas, id id vuim diet à —— 0 
De eis rebus, rogo te, ut attentam cogitationem Safcipians V. Peo- 


fer, Penfez y bien, bedenft euch guogr mobl, ebe ibr euch def 
ſen unternehmt. 


Songer à foi, prendre garde à Les affaires, fe inſpicerc. 
ner Gachen mwabrnebmen, fie in acht nbmen, für ſich gd 


auf ſich denten. 
eau moyen defe fauver, fuçam meditatur. circam- 
‘cit, fugiendi confilium Q rationem init, tif auf dite be- 
et, mic ce ſich aus dem Staube machen mbge, 


impr, winecchess, — 
den me DS 

_ ne venit in mentem, ich 27 — À pong gr 
ua 


bedacht. 
— confidera, te circumfpi- 
Je ne l'ai pas fait, parce que je —* 
Ce font des chofes, auquel on D Re ER «a funt, que 
ain, 
Ho. Lelimmert euch — pe; a re Lay. 


Songeur, m. fongearid, qui fon fouvent en dormant, fommiofiss, 
éü/omniofus, a, um, affdue fomnians, ifomuio .obnoxiut, 
ein Evèlmer, dem 2 traͤumet. 

Songeur, fongeard, pen , deliberabandus a, am, 
RCE der fi Gates si 

eft logé chez Cuillct le » (Prov.) ad 


elingues flatuds 
— TIR éncuffus ef, «8 ft ibm ein 
unglaublicher Schreclen eingciaget roocden, er ift gang erſiaum 
und —— 
in quo traditiones 


tar — foie & Srabition in fic bit, 
Sonnant, ante , part. Jouens, entis, fo da heu 
Sonnaille, f. , vel cymbalum, cine QÜGe 


Le fonnailler, gregé fui dux, der Stier, der oct, der Widd 
—— DÉS Q mi ce — 


PA 2e CINE OR RE Muſit bloß mit In⸗ 


Souner, rendre fon, fonare, infonare, ſonum edere, oni- 
—— iunzin tônen, — — 


A me men edere, ab conci= 


——— im nom dr 


Sos companam altera parte quatere, at die Glocken 
Sonner le toeſin, és re populum conciere, Laͤrmen 
macben, flemen, ble Gturmaloste s 
Sonner l'alarme, ære ad arme chumare, 
pan fcne ad arma cmcmem, arm Maden, qu den EDafes 
— si die Trommel ruͤhren. 
fl 
Les Le verdure tube canunt, 
infouant, die Trompeten und Pauken 
Sonner : y Canere belicun, prali dare fçoum, Him Une 


Mommmms Son- 
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Sanner boute felle, claffce ad ep Hippia canere, Boutſelle blaſen. 

Sonner monte à cheval, ad rques canere, ju Vferde blafen. 

Souncr la retraite, receptui, vel, receplum, canere, gum Abzuge 
blaſen. 

Sonuer la Meſſe & le ferimon, ad cent ionem & ad facrum, dato, 
el édito æris campani Jigne, vocare populuuw, jur Meſſe, ia die, 
que Brediqt, in die Mi he lduter. 

Je ferai fonner ſi haut cette faveur que &c. voce adeograta, tum- 
que conteuta predicabe, extollam, celcbrabo ilud benefcium, ut 
Efe. ich will dieſe Wohlthat fo bo, uud mur fauter Summe 
erbeben, 3. . 

Sonnerie, f. campani æri omne inférumentum, tintinnabula ædis 
univerfe, das Glectenaclüute. it, die Roͤder zut Schlagubt. 

La ſennerie de nôtre Eglife oft très belle, scdis mojéræ frequentiflé 
muns Off egregieque foucrsm 5 campanun, vou Laben deh un · 
ferer ere ein ſeht Édiôt + Seldute. 

Sonnet, m. boc Trtradecufiichum , wel breve illud carmen quod 
. Gali Sonnettum ovcast, din Klinggedicht, rt von Reimen 
von 14 grilen, | . l 
Sonnette, f. boc cmbalum, 5, eine Combel, cine Schelle, ein 

Glècten. J 

+ Sounette, tudes, #, L'idé, ein Schlegel, Klotz, Pfablſtempel. 

Sonneur, m. bic tintinmaculnr, à, der Gloͤckner, Lauter, Hocniſte. 

Sophi, ou Sof, ſ. m réruu Regis Perfii ét. monachra Mubam- 
medonus in regno Perjie, Quel des Königs in Perſien. it. ma⸗ 
bometanihec Moͤnch in Nerſten. 

sopũe. Ê £. feminorsm nouien propriann, Weibernamen. 

Suphisme, m. bec Nhbuma, ts, captiofiu Jÿdogumau, fallax argw- 
mentatie, eine littige, betrieulige Schlußrede, verfanglicher 

Shut. — 

—8 m. bic Supbifla, vel, Supbifles, æ, ein Sophiſt, ein ſpitz-⸗ 
—* betrualiicher Schlußrebner, der Sophiteteyen macht. 

Sopbhiftique, adj. c. fulux, doloſu⸗. unrichaiq und beircealich. 

Sophiltiquer, une drogue, ou quelque autre choſe, medicumen. 
tuw, aliudye fonile wditerare, fucare, rei Cuipiau fucum iline. 
re, one Arzeney oder andere Waare verfalichen, dauni betrie- 


eh. 

\Sophiftiquer le vin, one œdulterare, wine foporem coloremque 
medicumentis accerfere, conciliure, den Wein verfaͤlſchen. 

Des marchandifes fophifliquées, merces fucatæ, fucefe, fuco cb. 
duétæ , verialſchte Waaren. | 

Sophiftiquerie, f bec adulteratio, enis, bic fucur, ci, boc mango- 
nium, 33, Verfalſchung, Betrug j : 

Sophiftiqueur, m, hie adulterator, oris, bic mungo, anis, fuci com. 
pojitor, fucofe compoñtionis artifexs en Verfalſcher Betrieqer. 

Sopra-provéditeur, E m. fupertor Iuſpecior, Megiſtratu Fenetus, 
Dberauffeher, venetiamſcher Magiſtrat 

Sor, faur, faure, Harang faur, ou foré, Fbriſſa fulva, rufa, rutila, 
Harenguu énfumatru , ein Vicklinq, gedoͤſrter Heruna. 

Sor en termes de Fauçonnerie, Oileau for, paflager, pris fur le 
paflage , dans fa premiere année, dans fon forage , dans fes 
premieres plumes, accipiter borne € trawfils, bornotinms ES 
aduentitinr, ein Salle, der noch ici Jahr ait ui. 

Ge mot ior, eft le mème que s'efforant hors de fon lieu natal, & 
étant encore tout neuf. & en la beauté de [on forage, ou pre- 

wier pénnage, Ærancicum wocabulum, Sor, idem valet, atque in 
alium jolum ab juo matali jole egrelfiu, Jeu recens adbuc Ed no- 
us, ac-primigeniarum plumarum politiore cultn etienne wrfli- 

© #0, diees Mort Sor,. bedeutet fo viel, als ein Vogel, der aus 
feinem Neſte koͤmmt, noch gang neu 1f, und noch fcine erſte 
Federn bar. * ons ms : 

Sorage, m. premiere année de l'oifeau for, primeri plume avia. 
rie ann, prémigenie pense tempar anuuum, das et ſte Jahr 
eines Doacls, ſo ſich noch nicht gémaufet bat, 

Sorbe, rm. Fruit de focbier, oc forbum. bi, Kotnellen, Arlesbeere. 

Sorbet, m. forte de breuvage. hoc Serberum, à, potion gen, quod 
Sorbetum vocant, cite Art eints Getrènts, Sorbet. 

Sorbier, m. arbre, bec-forbu, bi, tin Kocnelleubaum. 

Sorbonne, Puec. Serbe, 4, die theologtſche Faeultaͤt oder das: 
Haus derſelben zu darts, 

Sorbonuique, ſ. f. Sork:nicews, disputotio lolenuis, que à fexta hora 
maentinu suque, ad leptimam vespertinum in Sorbona celebratur, 
ad confrquendamsdoéior atum, ſchetliche Difputation, fo von fecé: 


:SOR 


Hbc movgens MS ſieben Uhr abends die Doctormicde pu erlan · 
gen in der Sorbonne atbalten wird. 


Sorbonilte, m. Sorbonicw, a, um, ein Sorboniſt, Doctor oder 
Giudent daſelbſt. : R 

Sorcelierie, f. boc venrfcium, facinum, incantamentum, i, Zau⸗ 
bercy, Derenmert, Dereren. 


orcier, m. bic weneficus, ci, facini artifex, incantamenterum opi- 
p 


Jex, an Hexenmeiñet, Zauberer. 

Sorciere, f. bæc venefica, Jaga, æ, cine Hexe, Zauberinn. 

Sordide, adj c. fordides, a, um, illiberaiu, le, à, fuyg, darg, trie» 
derttaͤchtig. 

Sordidement, adu. fordide, Cic. ſchaͤndlich, geixig, niedertraͤchtig. 

Sore, ville d'Italie, bec Svra, æ, eine @tadt in Italuen. 

Sorer des harangs, barenges igne raare ac durare, infumare £7 ex- 

. Jiccure, Heruge raͤuchetn. 

Surgue, fleuve de Proveñre, bx Sorgia, æ, die Gorge, ein Fluß 
in Drovenge, 

Soris, petit rat. V. Seuris, 

Sotuettes, f. be fabulæ, arum, bi logi, orum, be mugæ, arum, Sas 
bein, Maͤhrchen, Poſſen, aibern Zeug, Schuu:rpfatereuen. 


Dire des furnettes, jocuri, Mahtchen ersèbleu, Poſſcu vorbrus . 


gen. 

Vous nous contez des ſornettes, narræ frbules, nuyæ nobi ven · 
ditæs, mera werba loqueris, ide ergüblet uns alte Mahrchen. 

Couteur des fornettes, bis gerro, onis, bic nugator, eris, bic nugi- 
vendus, di, ein Mahrcheutraͤger, Poſenmnachet. 

Sorrente, ville d'italie, bac Surrentun, ti, eine Stadt in Gta» 
lien. 

Sort, m. hazard, bec ſors, tés, das foci. 


Billets, ou autres choles femblables qu'on tire au fort, be forts; 


aum, Xooéjettel, Loos. 

Par lott, Jerte, Jortito, durch das Loos, im Loole. 

Jeter daus quelque chole ce qu'on doit tirer par le fort, fortes in 
urnam, in bydriaus, aut ja aliud quidyis) mitsere, conjicere, Die 
Looſe, Looszettel in ctwas werfeñ. 

Moettte au fuit, aliquid /orti commitlere, mandare, permittere, etwas 
dem Looſe unterwerſen, aufs Loos antonumen laſſen. 
dlettte au fort le choix des Magiſtrats, deéhencs magifiratuuns 
Jorti comimittese, magiffrate forte legere, fortutione eligere, Jortite 
creare, Daë Lous um dee obꝛigteitliche Wabl werfen, Die Dbrige 

fait erwablen, nachdemm das Loos alt, 

Tirer le durt, er tes ducere, educere, die Looſe gichen. 

Quelque fort qu'il m'arrive, je l'accepterai, quulsscunique mibi fors 
eæeut, cont ingat, obringat, eurn lubens accipram, ich oiils anueh · 
men, wie es vus urt fugen wird. 

Sans trer au lott, exirafurtew, auntt dem Looſe. 

Lirer au fort, udigu.d'jertrri, jurtatione cernere, Jortito decernere, 
Jortite wlipisci, un etroas lovicn, etwas ausloofen, exlooſen. 

Eu tirant au tort, Jortste, Jortitu, fortitione, dutcho 005. 

Nos ancétres ont ordonné, que G plufeurs avoient failli dans la 
guerre, où en titat quelques uus au ort, pour eu faire la pu- 
nition, afin que tuut le monde craignit, & que peu fuflent pu- 
nis, futuerunt ita inajores sojtri, mt Ji a-mmudiis eflés jagisium , 
rei militaris admtjjum, fortiione in quosdam aminuduerseretur, 
at metas widelicei ud.oimnes, pans ad pauces pérumirets AUNLte 
Boctagren baben vecordnet, daß, wenn um Arlege ihret viele 
aunen Sebler beglengen, etliche nach dem Looſe geſtraft werhen 
ſollten, dauit die Futcht uͤber alle, de Strafe aber nur auf 
eiliche wenige touimen mochte. 

Pout ne pas perdre uu trop grand nombre de perfonnes par la 
rigueur, du dermer fupplice, on. a voulu, qp'oules tirat ainfi 
au lutt, ne mépits iniuts pænars capitss fuflinerent, tdcirco ia Jor- 
titis comparata efé, Dam nicht eus ganzet Haufe unt dem Tode 
geſtran wurve, ſo batman verorunet, daß das Loos ſo gewor ⸗ 
ſen werten jolie. 

Le lott eu æſt jette, paca ſt alea, das Loos tft acmworfen, das Spiel 
un gewaget, agen. es in gewagt, beſchloſen, es ges drauf los. 

Tirer au furt une ivcunde fois, Jub/ortiri,, zum zweyteniuale loo · 
feu, das Lou scben. 

J'ai emporté au fort cette charge, hujss vei prafeéluram fortiteer 
Jun, jorte adéptos jun, bec prafecéura wibi forte obtigie, ich babe 
dieſto Hunt. Durcy. LOS udertonmen. | 


Itéra- 


Men 1 pr 
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Itération de fort, hæc Jubfortitio, onis, iterata Jortitie,. Wiederho· 
luag des Looſes. ; * 

* Sort, m. le principal d'une dette, bæe fers, tis, boc caput, itis, pe- 
cunie caput, die Hauptſumme, das Capital. 3 

Imputer les interêts payez au fort principal, /olutas uſaras forti 
imputare, — 5 attribuere, die bezadlten In · 
tereſſen zur Haubtſumme ſchlagen. 

#Surt, Charme, boe cormen, énis, ventficum carmen, tin Sauber- 
led, Zauberſpruch. * 

Jetter fon fort, faire fon charme, vencſcii carmen enunciare, efa- 

: ri, éncantare, dim auberlied ſprechen. 

Surt, m. enforcelement, bec fafcinatio, onis, boc incantamentum, 
ti, Bezauberunq, Beſchwoͤrung, Zauberey. 

Sort, loctilege V. Sortilége. Les : . 

Sortable, convenable, adj. c. conducibilis, Le, is, congruens, cenve- 
niens, idoneus, a, um, V. Convenable, tüctig, beauem, das fic 
wohl fchuctt. | . 

Sorte, 4 pece, boc genus, eris, bæc ratio, omis, Art, Gattung, 
eſchlecht. à 
Diverles fortes d'animaux, diverfe rationis animalia, anima- 
lium diverfa genera, unterſchiedliche Atten, Sattungen der 

There. é ; 

Des perfonnes de cette forte, ejus gemeris bomines, dergleichen 
Gattung Leute, Leute von der Art, folche Leute. 

Sorte, maniere, À — —— pou Art, Weiſe, Weg. 

L'affaire s'eft cette , al eum pli , 60 , 

\ Je hdd “rap ratione res transacla ef, die Sache bat ſich auf 
. Diefe Weiſe zugetragen. 

De quelque ss que cela fe fuit pallé, quecunque modo fe res ba- 
buerit, utcunque res babuit, «8 mag dicies gugegangen fepn, mie 

cs RE ul de ootte Gris je dis, ut ego narro, ad cum pla- 

ue je dis, D 1 
. pic vel eu ratione . goal, of ita, ut dico, 68 iſt die 
ache aifo augcaanaen, mie ich ſage. 

H be la PA —* forte, “his eum werbis allocutur ef, ia bunc frre 

eſt eum allecutwr, ex bat ihn auf dieſe Weiſe angeredet. 

De telle forte que, de furte que, fta ut, Jic ut, adeo ut, Dergcflalt, 

alſo, daf. e 

u rh de telle forte, que même, &c. usque eo effértur ira- 

* cumdia, nt ctéam, @fe. ex laͤßt ſich den Born dergeftait uͤberneh ⸗ 
men, baf er auch ie. . 

En quelle forte, de quelle forte pourrez vous en venir à bout ? 

"que paélo, quenam mode, qua ratione id ajfequi poteris ? auf was 

Woeiſe merdet ibr pur eurem Zwecke gelanaen fônmnen ? 

En nulle forte, aullo prorfus mode, nulla ratione, nullo pate, 
tenus, ꝓcut iguam, mequaquam,. auf teinerley Arc. 

En mille fortes, mile modis, modis prope innumeris, auf tauſen · 
derley Weiſe. 

Je ie recommenderai de benne forte, idum de meliore nota, wel 
enixe, vel ex animo —— V. Maniere, ich will ihu auïé 
befic empfehlen, anpreifen. : : 

pl mi À is de bonne furte à fes promeffes. iléus prumiffs te 
mere non udjungit fidem, et trauet ſeiner Zuſage nicht allufchr, 

Faites en forte que tout sun —— — cura, ut parata 

ie machet es fo, alles bereit fev. 

Dis que) devons detns louer ⏑ — Tee, eus gleidien 
£eute, * 

Il a tronvé — de es forte, — bominem patris ſecum 
ingenii, et eines q aefunden 

Sortie, 7 l'aétion de — bic egrejus, exitus, exceſus, us, der 

6 das Ausae : , 

4* — —— de marehandiſes, &c. Frumentorum, mercium 
evrétio, expertatio, Ausfuhte des Korus, der Raufmanng- 

ter. 


Sortie, en est à de guerre & de fiège de ville, bec ermplio, onis, 
ilis cruptio, ein Ausfall. , 2 

* —— de la piace qui eft aſſiegẽe. ex ob/e ſa arce infeftss 
armis erumpere, —— facere * 5, aus cinem belaget · 

Platie einen Ausfall ihun, ausfallen, 

A la orne : pont, au fortir.du pont, pontem egreffus, alé er Über 
die Buicte mar. = = : 

Sortilège, m. hoc venefciun , incantamentum , ſuſcinum, à, Be⸗ 

ſchworung, Bauberen, 
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Divination par fortilège, masicæ fortes, magica divinatio, Wahr · 
fagungen durd Befbiwérung. 

Faire, jetter un-fortilège contre quelqu'un, aliquem éncantares 
cinen bexaubern, 

Sortir de quelque lien, v. n. ex alique loco egredi, exire, fe ab 
aliquo loco ducere, Cic. von einem Drte binaus gehen. 

Vous ne fortez jamais de vôtre chambre, « énbicule tu0 nunquams 
rederis, excedis, exis, prodis, pedem e limine cubiculi nungnam 
ers, ihr aebt gat nicht aus eurer Rammer. 

Il eft forti fins dire mot , Je fubduxit, Je fubtraxit, fe binc 
proripuit , er if ſtillſchweigend hinweg gcaangen, davon ge 
wiſcht, geſchlichen. 

Il ne fort point encore ( parlant d'un malade,) mom licet ei per 
—— exire, er datf noch nicht ausgehen, geht noch 
mcht aus. 

Sortiren foule, ou avec impetuolité, erwmpere portic. Madere 
Je ex alquo loco, efundere fe foras, mit ganzem Daujeu aus 


Toute la jeuneffe étant fortie en fonle pour voir la pompe du 
triomphe, ef omis juventus ad fpeétaeulum triumpbi, eg war 
alles junge Bolt in großer Menge binaué gelaufen, der 
Lriumpbspradt sugufeben. 

Au fortir de la maifon, fl fut pris, domo cum exiret, captus 
ef, als er qu femem Hauſe Binaus geben wollen, if ec ges 
fangen worden. 

Sortird'un mauvais pas, fe démeler d'une mauvaife affaire, « Ja- 
lébrofo, periculefo, fcopulofe loco emergere, are, evadere, 
* einem gefahrlichen Otte oder Haudel entfomunen, davon 

ommen. 

Sortir en batailles. cxire in acien, zur Schlacht auériefen. 

Sortir, faire une fortie fur quelqu'un, erwmpere in aliquem, auf 
einen ausfallen. 

Sortir de procez, Btibus fr expedire, aus einem Rechtehandel kom⸗ 
men. 

Sortir d'affaires, mrgotiis, vel ex negotiis emergere, Je explicare, ſich 
ous deu Geſchaͤfften wickeln. 

Sortez-moi de cctte affaire, moleflo iMlolnegetio me abfolue, exfoive, 
dibera, expedi, helt, mit aus dieſer Sache. 

I eſt forti de ce danger, ex Mos pericule evaſt, emerft, fe emerfit, 
er iſt dieſer Gefaht entaangen. 

Sortir hors de l'eau ex aguu emergere, gel fe emergere, aus dem 
Waſſer bervortommen 

Sortir de ce monde, iigrare ex bac wita, diefe Welt verlaffen. 

Un Danfeur qui furt hors de cadence, faltator exira numersen fe 
mouens, ein Taͤnzer der aus dem Gange, Lacte Fémunt. 

Une chofa doût on ne pent fortir à caufe de la difficulté, es ire 
plicabilis, inextricahilis, une ſchwete Sache, dara.:8 man leicht 
nicht foinmen fann. 

Les bluis commencent à fortir, à pouſſer. V. Pouſſer. 

Un arbre fort auprès d'un autre, arbor arbori adnafcftur, «8 cf, 
fénunt ein Baum nad dem andern bervor. 

Fumée qui fort de la cheminée, ewolutus ex camino fiumus , der 
Hauch fo aus dem Camin gebt, auffciat. 

Faites fortir tous vos gens avec vons, educ fecums omnes fuos, fũh · 
vet, nehmt alle eare Leute mit euch heraus. 

I n'auroit jamais fait fortir fes gens en bataille, ÿn acièm copias 
non eux Oee, ex wurde ſeln Bolt nimmermebr in cine Scblachits 
ox nun aeſtellet baben, baben ausraͤcken laſſen. 

Faites ſortit ce chien qui crie, latrantem Mam canem foras expele, : 
extrude, cjrce, jaaet dieſen Hund, der alſo billt, hinaus. 

Faire fortir un clou par force, clavum extrudere, einen Ragel mit 
Gewalt beraus sicben, ausreifen. 

Faire fortir du Feu d'une pierre, e Miee ignem clicere, extundere, 
exçutere, clidere, Geuer aus einem Gteine ſchlagen/ brinaen. 
Faire fortir du lait d une mammelle, en la 55 lac e mammnilla 

exprimere, elicere, educere, extrabere, Milch aus einer: Bruft 

ea — * 
aus ſottea de vôtre propos, vous vous égarez, ab argumento di. 
Jeodis, digrederis, aberras a propoñte, de weichet von eurem 

4 * abire, deceder. dépone 
rtir de charge, mumere N CAL 17) rés. tin Amt 
aufacben, —S ‘aus dent Dienften gcbet 

Un homme ‘quieft lorti de bas. lieus, Fowso, bumi$s otjturo, 

M m mm m ai 3, fgnobilis 
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ignoili loco eriundus, orbus, natus, ein Menſch bon geringem 
Dertommen. 

Sortir de fon devoir, eredé fuo oficie, Ter. feine Dficht veraeffen, 
nue darwider bandeln, aus den Gdranten feiuer Vñicht 

reiten. 

* Sortir fon effect, avoir fon effet, (Meaerai,) in uſu eſe, ad aſum⸗ 
educt, feine Wirkung baben. ( Ÿ ; * 

Ces édits fortirent effet, adiéfa ida onlurre, ecicis ilis obtempera- 
tam cf, biele Œdicte baben ibre Wirkung evreicht, 

La fentence fortira fon plein effet, efeéfus dobitur, reddetur, quod 
Le cf, judicatuns praflabitur, das Urtbeil wird volljogen 

en. 

Sot, inconſiderẽ, inconfderatns, inconfultus, temerarius, a, am, Ut 
bedachtſam, unvorfiditig, narriſch, afbern, dumm. 

Une fotte entreprife, imconfderatum ac temerarium inſtitatum, 
—— conjilium, ein unbedachtſames, thoͤrichtes Vor⸗ 
nebmen. 

Un ſot glorieux, in/ſulſe arregans, Multe gloriofus, flolide fuperbus, 
ein flolger arr, ruhmſuͤchtiger 846 

nr * — Fatuiu, infulfus, incptus, Molidus, infipiens, ein 

acr, LA 

Un fot, ane bête, un groſſier, bebes 87 ineptus, flupidur, ET infid. 
Jus, ein dummer Toͤlpel, ungeſchickter, vlumper Kerl. 

Cela eſt fort ſot, ud perahſurdim eft € ridiculum , Cic. das 
toͤmmt gar albern beraus, ift febr abgeſchmackt. 

Bone: bac funica, æ, tularis longior, promiffor tunica, langer 


oct. 

Sottement, adv. fuite, ahſurde, inepte, naͤrriſch, abgeſchmackt, un. 
aciicttermeile, 

Sottement, indifcretement, femere ac flolide, groͤblich, unbedacht ⸗ 


fam, 
Sottement, niaifement, abfurde, infulfe ac flupide, unverflänbig, 


thoͤricht. 

— follement, fatue, flolide, naͤrriſch, ohne einige Der. 
nun 

Sottife, f indifcretion, bec inconfülerantia, æ, temeraria levitas, 

v — pen —— —— 

ous avez fait une grande ſottiſe, edidiffi facinus apprime fatuum 
vel ſtotidum, iht babt eine grofie Thorheit Care : 

Sottife, bétile, hec Mupiditas, infulfitas, asis, Dummheit, abge. 
féhmacties Weſen, alberne Auffibruna. 

— bagatelle, be augæ, arum, V. Bagatelle, Narrenwert, 

oſſen. 

I ne s'occupe qu'à des fottifes, magfs totus orcupatur, affirus tri. 
a diflinetur, ex gebt mit nichts anders, als mit lauter Marre 
then um, 

Qui ne dit que des fottifes, merus gerro, onis, verns nugator, 
* — Fivolariut, der von nichts, als Natrenpoſ⸗ 

n rebet, 

Sottife, folie, bac floliditas, futuitas, atis, bec flultitia, æ, Narr⸗ 
beit, Shorheit, Albernbeit. 

Soul, ba, , et + eifpfennis, balber Ruifrgrof 
u, f. fol, bic as, affs, ein eifpfennia, aifer. € 
Gtiber, Stuͤck Gelb, Haͤller. . * 

Je n'ai pas le fou chez moi, neque intus murs nus mibi, ich 
babe feunen balben Batzen in miciner Giemalt. 

Soubaffement, m. de colomne, bec bef, is, der Fuf einer Saͤule. 

Soubaffement d'un rang de colonnes, d'une tour, d'une murail- 
le, &c. Ordine flruélarum columnarum, turris, muri flereoba- 
ta, #, (mafc. gen.) das Fundament, der Grund in Ordnung ge- 
ſtellter Saͤulen, eines Thurms, einer Mauer. 

— m. petauricus, vel petaurifle faltus, as, ein Luſt⸗ 

brun 

Faileur loubreſants. bic petauriſta, vel prtourifles, a, um, ein 
Gautfer, der alletband Soruͤnge macht, Euftfprinaer, 

Soubrette. f. bec prdifequa, æ, bec ancila, +, eine Nachtrete⸗ 
tinn, Magd, Fammerjunafer, Fammerfrau. 

Sonbrette, f. mot injurieux, hæc ancilla, famula, #, cine Magb, 
Crepvenfleifch. 

Souche, f. bic flipes, îtis, bic trumcus, ci, bic fcapas, 5, bêc candez, 
icis, der Siomm eines Baums, Stengtl, Stoct. 
aire fouche, fe former en ſouthe. tremcum concépere, in Nipitem 
excrfcère € effingi, zu einem Stammt aufwachſen. 
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C'eft une vraye ſonche, Aipes ef, Ter. es iſt ein rechter Gtoct, ex 
if unbeweglich mie ein Klotz 
Souche, eftoo, en termes de Genéalagie, boc caput, itis, bic flipes, 
itit, ein Gtammberr, Urbeber eines Stammes. 
Partir une hoirie par fouches, hæredibutem dividere in flirpes, per 
Sirpes, fhirpibus, ex ratione fhirpius, cine Erbſchaft nach den 
Gtémmen theilen. . 
» — — minor eirca majores, die fleinen Steine wiſchen 
en greßen. 

Soucher, m. herbe, bic cyperus. vel cypiruc, wilder Galgant. 

Souchetage.m. uotatio truncorum, Xnrocifen, Abjahlen der Staͤm ⸗ 
me und Stècte. | 

Souci, f. Avur, bæc caltha, #, Ringelblume. 

* Sonci, fouci, m. foin, bec cura, æ, Gorge, 

Souci facheux & ennuyant, bec anxietas, atis, cure follicite c 
— anxia folicitude, ſorgfaͤltige Beluͤmmerniß, Angſilicher 

mmer. 

Qui vit fans louci, expers curarum, liber ab curis, qui anime eft ab 
omni cure oncuo, foluto, libere, ſorxqlos, der obne Sotgen lebt, 

Quia ga À foucis, curarum plenus, cura onuflus, obrutus, 
curarum tadio opprelfiu, der viel Gorgen bat. 

Je fuis dans un fouci coatinuel, qui ne me donne aueun ri 
engit anima quotidiana cura, id) lebe in unaufhoͤrlichet 
ge, fo mix teine Ruhe laͤßt. | | 

Cela me tient en fouci, boc me folicitum babet, das licat mir an, 
das macht mir Sorgen, Summer, das belunnnert mic. 

Soucier, fe fovcier, avoir foin d'une chole, alicaÿur rei follicitums 
effe, curam babere, curam gerere, für ein Ding Gorge tragen, 
beforat ſeyn, fi aber etwas Gorge macben. 

Se foucier peu, Faire peu d'état, aliquid mininsi putare, ſich menig 
betunnuern, etwas wenig achten. 

Je me ſoucie fort peu des richefles, divitias parvi repato, mimimi 
duco, nébili facie, nibili duco, nibili pendo, æflimo, pute, id acte 
den Reichthum nicht qar groß. 

Je ne me ſoucie ni de fceptre, ni de couronne, /ceptrum coro. 
nam nibil morer, id) frage weder nach Sccyter noch Krone. 

Je vous le dirai, fi vous voulez, je ne m'en foucie point, dicaw, 

A vis, nibil morer, Plant. id will es euch fagen, weil ihr fo 
wollt; id frage nichts darnach. 

Je ne me foucie d'aucune chofe, je n'ai d'affection pourquoi que 
ce foit, tout m'eft indifferent, de aila re laboro, nibil ef, de quo 
laborem, de Jollicitu, nulla re movrer, tangor, 
omnia fuftidio, V. Indifferent, id firebe nach nichté, id babe 
pe no Luſt, es mag ſeyn, mag es molle, es ailt mir alles 


De quoi vous fouciez-vous ? quid curas? quid Jaboras? mworiber 
— ihr euch? was liegt euch an? was macht euch Ge- 

anten ? 

Il ne Le foucie jamais de prouver ce qu'il dit, mnquam laborat, 
quemadsmodum probet, quod dicit, er fragt nichts darnach, ob et 
das, was er fagt, bermetfen koͤnne, odec nicht. 

Maintenant je ne m'en foucie point, je ferai ce qu'ils voudront, 
nunc snibé mibil tanti eft, faciam, quod wolunt, ich frage jetie 
nichts meht darnach, ich will thun, mas fre baben wollen. 

Ceux qui aiment les piaiſirs, ne fe ſoucient point des honneurs, 
qui veluptutibus ducuntur , miflos facismt bonores, dic, ſo die 
Wolluft licben, bekůmmern Ad menig um die Ebre. 

C'eft de quoi le monde fe foucie fort peu, id popndus curat foi 
cet? Ter. bie Leute betümmern ſich viel darum, ja, daraus 
macht man ſich mas, | J 

Soucieux, foigneux, Jodicitus, V. Soigneux, beforat, foralich. 

Soudain, aiue, adj. frflimus, citus, Jubditus, a, um, celer, ris, re, is, 
plotzlich, aefroind, 14blma, eilig, féhleunia. 

— — , profrélio fubita, praféilinata, tire ploͤtzliche 
Abreiſe. 

Une réfolution trop Gnidaine, confiliens præproperum, nimis ſubi· 
tuni, fuffo celertus, ein allzu geſchwinder ŒEntichiuf. 

Une playe, une tempête fondaine, plavia, tempejlas repentina, 
Jubita, fubitaris, ein ploͤtzlicher Regen, ein vploͤtzliches Une 

wnter. 

FM rene foudain, prompt à fe mettre en humeur, qui ſe me fou- 
dainement en colère, homo prafersidus, ad ram: commetior, cin 
zahzorniger Men, der pa Hd im Harniſche —F din, 

u 
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Soudain, adv. fubite, plôtifih, V. Soudainement. * 
Soudain qu'i * — — fmul ac, Ratim atque odvenit, 
fo bald er augelanact mar. 
J1 partit foudain, e vefligio, extemplo, ilico profeëlus eff, ex if von 
Lund an ere 
Soudainement, foudain, derspente, repente, propere, fubito, proti- 
s'eleva inement une tempête, tem ina, a, 
— or coorta fl, es bat ſich ploͤtjlich ein Unges 
witter erboben. 
Des troupes de guerre foudainement levées, wilitares copia extem- 
— Jubitariæ, + pere < 2, Bôller, ſo in Œile geworben, sue 
ammengeraft mor md. 
Soudaineté, f. promtitude, bec celeritas, welocitas, atis, Geſchwin · 
digleit, Eilfertigkeit, die Eil. 
anneau, v. a. annulum ferruminare, glutinare, einen 
Ring ten. 
Souder un sr —— dre qu confolidare, ein 
ebrodenes Dern à 
Souer une playe, oxinus glutinars, * agglutinare, cine Wunde 


fien. 
Se fouder, v. r. fe prendre, fe rejoindre, coaleo, ere, coule/ce- 
re, * Jolidefcere, fit) ſchließen, zuſammenwachſen, zuſam⸗ 
men À 
Les —* des chevaux rompuẽs ne fe ſoudent pas, cuorum fre 
éla crura non evalefcunt, non coeunt, non Solidefcunt, die gebro- 
cenen Schentel der Pferde beilen nicht wieder gufammen. 
Soudure, f. on foudement de metaux, bec inatio, omis, MMu- 
tua metalorum agglutinatio, die gétung der Metalle. 
Soudement, foudure de playe, ou d'os rompu, ouberis glutinatio, 
coitio, fraéti effs coagmeututio, ferruminatio, Bufammenbeftung, 
Heilung einer Wunde, oder gebrochenen Brines. 
Soudure, f. la matière dont l'on fe fert pour fouder, boc firru- 
men, inis, dasienige, womit man lôtet, die Qête, der Kuit. 
ï , cris, bic glutinator, orts, der eiwas 


r, M. 
lôtet, 

Soudoyé, m. foudoyée, f. (à qui on donne la folde,) conduclus, a, 
um, um Sold acbinat, in Lohne ſtebend. 

Soudoyer des troupes, les avoir à fa folde, fipendiarios habere mé. 
Lites, Golbaten balten, die einem um den Gold dienen, Trup⸗ 

a - in Golde À mc di S 
udre une queftion, une énigme, v. a, quæflionem, ænigma, ex- 
plicare, folvere, difolvere, exfolvere, ane Frage beantroorten, 
ein Râtbfel auflôien, erértern. | | 

Souflle, m. refpiration, haléne, bec anima, æ, bic balitss, us, bic 
Soiritue, se, V. Halene, foûpir, der Atbem, Hauch. 

Rendre fon fonffie, r/pirare, hauchen atbemen, den Gtbem laſſen. 

— & — ſon Mrirarc, fpiritum ducere, Athem ſchoͤ⸗ 

bolen. 

à ru vent empêche le fouflle, ingentés venti vis animam inter. 
cludit, probibet, — Jupprimit, dieſer ſtatke Wind bee 
nimmt einem den Atbem, 

Souffle de vent, bic flatus, we, dag Blaſen des Windes. 

Le feul fouffle du canon a renverfé la muraille, murs deturbe 
vit vel ipfe tormenti flatus, afflatus, balitus, der biofeSall des Ge- 
ſchuͤtzes bat die Mauren dber einen Haufen gemorfen, 

J'ai retenu mon fouffle, compref animam, Ter. id babe meinen 
Athem juruͤek gebalten. 

Souſler, reſpiret. fpirare, re/pirare, balitum, vel fpiritum ducere, 
Athem bolen, Gauchen, ſchnieben, ſchnauben. 

*Souffler dans quelque chofe, aliquid infare, inſpirare, fuffare, 
eiwes anbauchen, einbauchen. | 

Souffler & allumer le feu, ignem afflare, fuflare, balitu excitare, 
fatu acoendere, das Feuer anblafen. : 

Souffler & éteinure la lampe, lucernam diffare, deflare, balitu ex- 
tinguere, die Gampe auéblafen, ausléfdien, 

Le vent ous fonfloit contre le vifage, ori ventms aflabat. aſpira · 
bot, Lu os fubat, fpirabat, der gieng, mebete ung ing 

fi 


Geſicht. 
bize diffipe les nuées en foufHlant, mubes digac, diſpac, diſol. 
si Der Nor dwind zerchelet die Wolfen. 
Ba bize fouffle ici en hiver, aquélo bic bieme Kat, fpirat, ſare folet 
wWiraro conlacvit, des Nordwind wehet hier im 
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foule un vent chaud, 4wofu fat, Jhirat oentur, es geht eir 

——— ant, liquid defire, fiuflve, 
utnier & nettoyer en fou: Mid deflare, alicuiur 
—— Aatu ere, balitu excutere, den Untaih ausbfafen, 
abbla 

Souffler à l'oreille, dire en ſecret, in aurems aliguid cuipiam fifflare, 
fyfufurrare, einem ctwas in ein Dbr fagéñ, einblafen. 

Quelqu'un leur a foufflé aux oreilles ce beau deſſein. preclarsem 
illud confilium am ei in aures infnfurravit, inculcuvit, [ag 

» gt, e$ bat ibneu jemand dieſen ſchoͤnen Anſchlag beumic ur 
ein Ohr acfagt, cinacblafen. 

E’on fouffie fort, lors qu'on s'applique à ce rude travail, én bac we: 
bementiore, gravique opera magnopere refpiratur, incitatior tra- 
bitur, Jpéritus, man biâft ftarf, teicht beo dicier barten Arben. 

ll n'ofe pas fouffler, #e hifiere quident uudet, ex Darf bas Maul 
uicht aufthun, nicht ſchnieben 

Soufller quelqu'un. {lui foggerer ce qu'il doit dire,) fggerere 
or 4 tergo, Cic. einen cnblafen, eingeben, 1vn$ er fa- 
den 

Souffler quelqu'un un emploi, runer alicni pracipere, einem ein 
Amt vor dem Maute meanchncen, ihn darur drngen. 

* Soufller, s'occuper à la SoufBerie, à l'alchymie, opru chymicum 
exercert, traélure, reichymicæ daxe opera, init der Goldinachere 
funft umachin, 

Ji a tout fouflé, à has & — Chymicuas focuium Eÿ 
firenue adflavit, & æs marfupti i ecr bat mit die · 
fer Kunſt die Koblen und fein Geid peer 2 * 

Soufflement, m_ bic fatus, ur, das Blafen. 

Souflerie, f. infhrnétou folium, das Geblfe, die *— 

SoufHet, inftrument pour fouffer, bic folis, à, ein Wlacbal 

— fur : je bec ue * bic colapbus, , eine Mul⸗ 
belle, Maultaſche. impr, chules forts L honeris, Maul ſchelle 
Gimpf, Schade. 

Donner un ſouflet à quelqu'un, alicuf alapaut impingere, infligere, 
aliquemn alapa fèrire, percutere, einem cine SXautichelle geben. 

Recevoir un foufflet, alpam uccipere,alapa affici Percuti, verbera- 
ni, tine Obrfe ge befommen. 

Soutfleter, donner des foufflets, quempiam ulapis accipere, afftere, 
—— verberare, einem Maulſchellen geben, tn maniſchel⸗ 

iren. 

Souffement, m. alaparum incufur, infliétus, ue, Vie Austheilun 
der Backenſtreiche/ das Maulſchellenatben. 

Soufflereur, m. qui ulapas infügit, der Bauiſchellen austheilet. 

Soutleur, im. bic flator, cris, ein Biaſet, Einbiafer Orgeltreter. 

Souffleur, Alchymifte, V. Alchymifte. 

* on É tolérance, bec tolrrantia, #, Gebuld, Dulbung, 

rlaubmf. 

Heftici par fouffrance, on le fouffre ici, bic toleratur, man duldet 
ihn bier, man vergônnet ibm bter ju feun. 

Souffrance, affiction, bec culamitas, bæ arymnæ, Œlend, Jam ⸗ 

— —— indigentia, bec 

rance, difctte, bec inopia, penuria, indigentia, Rcſtat 
atis, Armutb, Mangel, Metbtérftiafele, 

“Souffrance, en matière de finances, indécifion de quelque arti. 
cle, qui met les comptes en délai, incertum ET obfcurum ratios 
mu Capat, Cie unt ichtige Rechnung, die desmegeu muf aufge⸗ 
ſchoben werden. 

Souffrance, en fait de finances, c'eft encore l'attente, le délai, le 
fufpenfion des comptes, à canfe de quelque article indécis, fu 
Jpenfae rationes ex impediti nominis capite, Mufidub der Rech 
nuna, wegen eines noch uneroͤrterten Artikels 

Souffrance, en termes de fief, Répit accordé au nouveau vaſſal, de 
rendre Foi & hommage, Benefciario clienti prolata dies dicendi 
facramenti, sq ge der Zeit, in welchet ein neuer £ebne 
— den Lehneid ablegen fol, Aufſchub dec Beichnung, Su 

iaung. 

Si les héritiers proprietaires du Aef font tous mineurs & en tute⸗ 
le, le feigneur Fcodal leur doit fonffrance, beneficiarii predii = 
redibre adbuc minoribiuu 9 pupilis univerfis, chientelaris Domi 
nus lege preférendi facramenti tenetur, twenn die Erden eme 
Lebenguts nod mindershbrta, und unter ibren. Vormundern 
fino, fo if der Lehnherr ſchuidig, idnen D wegen dé 
Eides zu achen. 
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Souffrance vaut foi, tant qu'elle dure, is ET facramenti 
clientelaris prelatio, feu temporaria remiffo, prrfeuerat, in- 
* FA itirei facramenti, ein folder Auſſchub if fo gut, alé 

er Eid. 

Soufire, m. boc fulfur, uris, Schwefel. V. Souffre. - 

Soufrir, tolerer, ferre, perferre, pati, tolerare aliquid, dulden, 
lerden, crtragen, auéfteben. 

Je foufftirai ce châtiment, quoi qu'innocent, pænam illam feram 
Subibo, fuftinebo, tametf innocens, ich will diefe Zuchtigung, wie · 
mob! ich unfuldia bin, mit Geduld ertraaen. Be 

Je fouffre de grandes douleurs dolorem acerbifiwem fuftinebo, fero, 
patior, dolore gravifüma crucior, torqutor, conficior, me dolor a- 
cerbiffimus exagitat. ich leide große Schmerjen. 

La douleur, que je fouffre, m'eſt intolerable, ferendo delori nom 
Juin, im par um dolor i, cires mee dolore franguntur, der Schimers, 
den ich Leiden mu, aus zuſtehen babe, ift unerrréalich. 

Souftir quelque chofe avec patience, aliquid ferre patienter, tole- 
ranter, moderate, æquo anime, etwas mit Geduld ec:ragen. 
Nous devons entre nous fouffrir nos defauts les uns des autres, 
nobis, inter nes, noftra witia toleranda funt, Cic. es mug cine 

dem andern ſeine Fehler zu gute balten. 

J'ai fouffert Les — le * doucement que j'ai Le x 

erfitaten quan bumanjfime tuli, ejus intptias patientifime 
| — ** ich babe ſeinem Muthwillen, ſeinem unanſtaͤndigen 
Beieiaen fo qut, als ich immer getonnt, nachgeſehen. 

Souffrir beaucoup, s'expofer à de grands dangers, pour acquerir 
de Ia gloire, maximis laboribus ET periculis ad laudem gloriamque 
centendere, Cic: ſebt viel Leiden und ausſſehen, ſich viclen Ge. 
fäbrlichfeiten untermwerfen, damit man Ebre erwerben môge. 

Souffrir à regret, à contre cœur, aliquid pati ægre, indigne, molefte. 
que ferre, eiwas wider ſeinen Willen leiden. 

uffre contre naturel, ego te adverses ingenium meum 

ere, Ter. id thue mir webe, tue mir Gewalt an, daß ich 


Je ne fouffrirai jamais ce médifant chés moi, maledicum illum apud 
me cfe munquam feram, patiar, finam, ich will diefen Laͤſterer 
nimunéemebr um mic Leiden. 

Je le fouffrirai plus aifément, id tolerabilibus feram, id will es 
viel leichter bertraaen. 

S'il faut fouffrir ces maux, A Jubeunda funt illa mala, wenn man 
dieſes Ungemach leiden mu. * 
uffrir, permettre, per mittere, tolerare, leiden, zugeſteben, ju- 
loffen, augeben, erlauben, verſtatten. 

Faire fouffrir à quelqu'un quelque mal. V. Tourmenter. 

Je lui accorde, & lui fuffre beaucoup de chofes, do, pratermitto, 
indulgeo, ohfecundo in multis, Ter. ich ſehe, laſſe ibm viel Dine 
ae qu. 

Souffrez que je vous réponde, patere, âtte, concede, da venium, 

—— — refpendeam, Foret es geſcheben, daf ich 
euh antworte. 

Soutre, m minéral, hoc Julpbur, ris, (& non pas Julphur) 


Schweiel. 

Soufré, m. fouFrée, f. fulfuratres, a, um, geſchwefelt. 

Soufreteux, adj. (pauvre, miferable,) ærwmno/us, a, um, calami- 

tofs, a, um, arm, clend, nothduͤrftig. of. a 

Soufriere, f carriere d'où l'on tire foufre, bec /ulphuraria, #, 
fodina fulfurarin, die Schweftlgrube, Schwefelbergwert. 

Tireur de foufre, bic Julfurarius, ii, ein Sdmetelgréber, 

Soügarde, f. bic Jubeofiis, odis, cin linterbüter, 

Sougorge,f. de tétiere. courroye traverfant la gorge d'un cheval 
& fe liant à côté avec une boucle, /uiyugulare, Juyugularis ca- 
piftri babenula, cin Kehltiemen. 

Soubait, m. hoc votum, defdertian, ii, V. Deſit. ein Wunſch. 

C'eft le comble de mes fouhaits, woterum ef} mcorum fumma 

x, vortex, Summum omnium, quod cptem in vita, dieſes 1 
mein béchfter und einiger Wunſch. 

Je fuis arrivé au comble de mes fouhaits, votor um fimrmam adep- 
tu Jum, votorum-omnium [um compos, id) babe erlangt, was ich 
gewuͤuſchet babe. 

J'en jouis à fouhait, à mon aife, {la re fruor ad deſderii cumulum, 
ad Jatietatem, id) genic$e dieſes Dinacé nad allem Wunſche. 

Toutes chofes me viennent à fouhait, j'ai tout ce que je fouhaite, 
mibi omnia ad voluntaten fluuñt, profpere Juccedunt omnia, fe- 
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cunda funt omnis, es geht mir alles, na Wunſche, 
alles, was id wunſche und verlange. —— 
= Len —— que —— ** id teum optabar 
primis, tibi ut sn amni hus faceret Jatis. die in eige · 

— —— « —— moͤchte re * * 
on ait eft arrivé, ivi, contigit, mein Wunſch 
erfllet mocben, e6 18 geiccben, masi grminfét, sd 

+ pme LE ( 
uhaitab FA 55 , 4, 2, optabilir, defidera- 
bitis, le, is, ge * Qi minier it erminfht, | 

Souhaiter, v. 1. delirer, aliquid optare, expriere, in babere, 
V.-Defirer, ménfen, —— en, 

Je fouhaite de l'embralfer, ilfus i io, vel, cupi- 
ditate teneor, flagro, accender, ich wunſche, fie su umarmen.. 

ee” fauroit —* avec * paflion je ite d'être en ville, 

ici non potel}. quam flagrem defülerio urbis, me emirum. 
rium tenet urbis, es in nicht audjuforechen, wie ſehr Per 
der Stadt verlauge. 

Je fouhaite, & prie Dieu, qu'il beniſſe votre deſſein. quad agir, 
benc fortunent Superi, Deru cæpta fecundet, quod inflituifti, dei. 
ter cadat, vel, bens wertat, vel, féliciter trbi cedat, ich 
und bitte Gott, daß er euer Vorbaben fegnen molle. 

Qui a tout ce qu'il fouhaitoit, voté compas, otis, V..Souhait, 
— bat, was er gewuͤnſchet bat, der (eines Wunſches ge- 
Maure it. 

Soubhaiter une choſe avec paſſion. alicujur reil cupiditate ardere, 
ain Ding boͤchlich wuͤnſchen, infidndia, ſehnlich verlangen. 

Souil, m. de fanglier, le bourbier où. il fe veautre, boc woluta- 
brum, à, eine Rotblacbe, ein Moraſt, eine Sumpfphitge, darin⸗ 
nen ſich die widen Gdymeine.mwälien. 

Sala fale, Jordidos , lutulentus, à, un, unflätig, garftig, 

ciudelt, 

Sauillard, m. paraflata ante fulcrum pontis objeétur, in Gtreb 
vor den Bruckenpfeiler, daß nicbt alles daran ſtohen fann. 

Souiller, v. a. falir, aliquid , inquinare, coinquinare, confpur= 
cure, Joie, Ve iéti, fotblg man, be: 


muͤtzen. 

Se fouiller de toute forte de crimes, omni flagitiorum amie 
mon Juum contaminare, vitiorum fordiber lune, CUS 
allerband Laſtern beflecten, beſchmuͤtzen. PA 

Souillon, m. marmiton, culinarius mediaflénes, 
mancipiun. ein Rüchenjunae, Sudelbube, Sudeltoch. , 

Souillure, £ fouillement, vec inquinatio, Befudelung, Befleckuna. 

Souillure, ordure, hæc laber, is, bæ fordes, ium,bæc fordidas, abis, 
Uaflatb, Unratb, Koth, Flecten, Schmutz, Gauerey. e 

Soulagement, m foulas, fecours, leromentum, Jubfdium, bec 
devasio, enis, bec leuamen, inis, Etleichterung, fe, 

Cela m'a donné (apporté ) quelque foulagement, res mibi 
* ru mibi levamente fuit, dieſes bat mic cinigen 

tof gegeben. N 

— miferab'es, leur donner du foulagement, miferes le· 

offer re, 








vare, Jublevare, miferis effe lwamento, 
Armen bevfieben, belten, ihnen unter die 
Je l'ai foulagé de mes biens , bunc ÿ 
Cic. ich babe ibm von meinen Mitteln Lot et, 
j — ————— 
e le ſoulagerai on laborem levabe, labo⸗ 
re levobo. ich will ibm ſeine Arbeit erleichtern. li 
Je me fens foulagé, lorsque je vous parle, adevor, relevor, momni. 
bil acquiefco, cum loquer teeum, fdyémvofinde einigen vof, id 
merde gam erquiekt, weun ich mitt ect gede. 
Letems bu adoucira vos rs, vôtre douleur, dolerems 
minutt, pr il i dies, tuo mes 


, deniet, doloré tes 
debitur, V. Douleur, die Brit wird euern Schmerz lindern, 


mindern. 
Soulas, Freude, Troſt. V. Soulagement, confolation. 
, plein de viande, Jœtur, a sus, cibo plènus gravis, differts, 
fartus, difteutus, ſatt, Q iact, voll. 
Ilne croit pas avoit diné, s'il n'eft foul à plein fand, irpranfin Je 
qui nifioft perbene farur, nif ei diferta turget alvus, Mffe ci 
ingurgites, er mednet nicht, baÿ er gegciien babe, Men er 
nicht bis oben an fatt und voll iſt. u 
Ne ferez-vous jamais foul de parler ? — — 


* 
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piet Jetietas? nullumne facies loquendi fnem? werdet ihr des 
Redens niematg fatt werden? 

T'imsuge moins que fon fout, wytitur citra fatietatem, cibo ati. 
tur nen au ftictaten, et ifit fich nicht ſatt. 

Les bêtes ne mangent que leur foul, & vous plus que vôtre foul, 
beluæ ad fatictatem cibums capiant, tu vero etiam fupra faturi- 
tatem cibo te ingurgitas, die unvernuͤnftigen Thiere freſſen 
* mebr, als bis fie ſatt ſind, ihr aber fuͤllet euch bis 
oben an. 

Quelques bêtes ayant mangé leur foul, mettent le refte en refer- 
ve, beſtiarum nonsulle, cum fe pubulo exfaturaverint, reliquias 
in futurum feponunt, ctliche Thiede, wenn fie ſich fatt gefrefs 
feu haben, beben das übrize in Vorroth auf. 

Il a pris du vin tout fon foul, vx eff plense, oino ef? madidw, 
wine tot madet, ex bat fi diekeſatt Wein actrunten, 

#Ilaeu des coups tout fon foul, plegis ad Jatictatem encratua eſt. 
Sétibru bene conrnolitus ef ET contufu, ex bat feine volle Cracht 
Schlaͤge befommen. 

Soul. fout yvre V. Vvre. 

* Soul, ennuyé de quelque chofe, rei alicujcu fatietate afrélus, 
eines Dings dberdrifra. - 

Je fuis fout de le voir, en afprétus mmibi faflidiuns parit, ferre 
nos pofliun fre tadio iftéver per es ectelt mur, ich bin, id 
babe ſatt, ihn anzuſehen 

vnlg. Jemper cibis aut vino plenus, dec immer ſatt und 
voll tt, 

Souler quelqu'un v. a. quempiam aliqua re fatiare, faturare, exfa- 
dr explere, alicujus rot Jatietate afficere, einen fâttigen, fatt 
machen. 

Se fouler de viande, v. r. cihis Je füturare, fe ingurgitare, fe obrue. 
8 — diſtendere, digércire, ſich mit Spelſen anfuͤllen, dieke 
eſen. 

Qui ne foule ou qui ne fe foule jamais, inſatiabilis, inſaturabilis, 
inexplebilis, Le, 5, unetſattlich/ unfättig. 

Se fouler, s'engvrer. V. Enyvrer. 

Souler la haine, fûtiare odium, Cic. fein Muͤthchen kuͤhlen. 

Soulement, m. hac J'atértes, atis, quͤlle, Œrfättiaung. 

Soulageant, ante. p. & adj. con/olans, troffbrinaend. 

Soule, fleure de Normandie, hic Sida, æ, tin Slug in Normandie, 

Soulevement, m. élevement, kec ratio, fubletio, onis, Aufbes 
bébuna, Œrbebuns, Aufrichtuug. 

Soulesement d'eflomac, on de cœur, ec ranfez, æ, Auiftofen, 
Diben, Ectet des Magens. 

Soulevement, rébellion, bæc rrbelio, defrétio, onis, Empoͤrung, 
Aufruhr, Auffand. 

Soulever, v.a. lever de terre, aliquid attollere, al'evare, fubleoa- 
re, von der Erde aufheben. 

Sonlever le menton, wentum fublevare, das Maul aufwerfen, (bas 
Kinn uͤber fih heben.) 

Se foutever fur la pointe des pies. ia ↄedum articulos fe crigere, Je 
attollrre, fe fubleuare, fi auf die Zaͤhen ſtellen. 

* Soulever, faire foulever, faire rebeller une ville, arbem ad tu- 
maultiom commouere, concitare, ad rebellionem incitare, ad defrétio- 
ner commovere, eine Stadt aufruͤhriſch machen, gum Auffan- 
de bewegen, einen Aufſtand erregen. 

Se foulever contte fon Prince, a Principe déficere, adverfs Princi- 
- — V. Rebeller, ſich wider ſeinen Fuͤrſten empoͤren, 
auflehnen. 

Souleurre, foleure ville & Canton de Suiſſe, boe Solodurwm, vel, 
Slodsrum, 5, Solothurn, cine Stadt und Ort in der Schweiß. 

Soulier, m. bic calcess, ei, boc calceamentum ti, ein Schuh. 

Le deffus du fouber, caler obffragulurs, tegmen, das Dberleder, 

Semelle de foulier, calcei fotra, æ, tine Gchubioble, 

Forme de foulier, calcei forma, ein Leiſt, Leiſten. 

Metrre en forme un foulier, forma calceo inducere, einen Schuh 
übet den Leiften ſchlagen. 

— de foulier, boc éalcearium, ii, Zugehoͤr eines 

ubes. 

Chauſſer ſes ſouliets, calceos inducre, in ↄtdes indncere, die cube 
anziehen, + fi anſchuhen. 

Soulier à fimple ſeinelle, Ariplicit foleæ aculers, sine loli cal- 
— Amplarius caliceur, cin Schuh mit einer einfachen 

Copie. 
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Soulier à platte femelle, pfame,vel, deprefle fire culceus ein Schuh 
mit einer glatten Soble, 

Soulier à talon relevé, pontir.ls fubitratur, vel, pediolo ſubſtruciu⸗ 
calcess, ein Schub mit cinem Abſatze. 

Soultier à lière, fubere nfértesr calceus, fuberei Joli calcemr, ein 
Echuh mit Pantef:!holge unterteat. 

Suulier de marroquin, féretur, vel, caprimurs calcere, bircinæ alu. 
ta ralremr, cin Schuh von Doctleder, Corduanſchuh. 

Soulier de vache, babulac calceur, bubuli obftraguli calceus, eiu 
Echub von Kuͤhleder, + Guhtenfhub. 

Soulier de bois, tout d'une piece, hic calopeu, odis, hoc ealope- 
dium, ii. lignes calceur, ein Hol iſchuh. 

Suulier de Femme, de riche étoffe, brodé d'or & de foye, hoc f'amda- 
lin, ii, Syciontus calceus, ein mit Gold und Seide geſtickter 
Weiberſchuh 

Soulier Ferré de cloux, dont ſe fervoient autre fois les foldats, 
Bec caliga, «, tin mit cifernen Naͤgeln, Zweeken beſchlagener 


Sub. 

—— me bleſſe, urit pedens cnlceus, Hor. mein Schuh drüuͤe⸗ 

et mich. 

— Linea fubter ducere, unterſtreichen, Linie drunter 

achen. 

Souloir, v. n. avoir coûtume (Mezerai, Scuderi,ꝰ Joleo, folitus fume, 
ere, pflegen. Foyez S dites, avoir coùtume, 

Tout ce qui fouloit le divertir, quidquid ejus folebat aximum rela. 
xare, Ales was ihn zu beluftigen vflegte. 

Soûmettre, v.a. quelqu'un à un autre, guempiam alteri, vel, Jub 
alterius poteflatens fubdcre, fubmittere, fubricere, fummittere, 
einem einen andern unterwuͤrſig, unterthaͤnig machen. 

J'ai foümis, j'ai réduit cette ville à nôtre empire, idum ur- 
bem fubegi atque in ditionem noftran redegi, noſtro fubmik, 
Jubdidi, Jubieci, imperio, id) babe dieſe Stadt unferm Reiche 
unterworfen. 

Tout ce pais fe foïmet à vôtre pouvoir, te ditioni, vel, pos 
teflati Je univerfa hæc regio fubiicit, fubmittit, fub tuum do- 
w inatum tota bec regio concedit, dieſes gauge Land unterwirft 
fich eurer Macht. 

Il ne fe foûmettra pas à une de ces conditions, ad sam bus 
jus generis conditionem accedet, fe accommodabit , fe patietur 
Cr ai ec wird fi fu folhen Bedingungen keineswegs vere 

eben. 

Se ſoumettre aux ordres de quelqu'un, aliecju juffs obtenpe- 
rare, obfrqui, morem gerere, obedire, ſich eines Befehle une 
terwerfen 

Se ſoumettre au pouvoit de quelqu'un, concedere ên uriadi cti⸗ 
mens imperinm alicujus, fe alicujou poteflati, fideique permittere. 
fi unter cines Schutz begeben. 

Se foûmettre en toutes chofes au jugement d'un antre, omis 
fudicio alieujus permittere, ſich in allem eines Urtheile um 
terwerfen. 

Se —— au châtiment, penems fubire, ſich der Strafe unter⸗ 
gebeu. 

U fe foûmet à tout, parafus «ft ad omris defcendere, quedcux. 
qe obfequium defert, et unterwirft fit allem, 18 willig ju 
û 


em. 

Soûmis, demiffies, ſubiectuc, fupplex, ehrerbietig, demuͤthig, uns 
terthanig. 

Soumiſſion, £ hamilité, hec ſichiectio, fubmiffa, fummiffe, omis, 
Le ne, Demutb, Uutertbaͤuigkeit, Geborſam, Ehrer- 

etung. 

Il a répondu avec heaucoup de ſoumiſſion, re/pendie multe cum⸗ 
demiffione, cum ingenti fubiffiane, ex bar mut großer Demuth 
cantwortet. 

Soûmiflion, qu'on rend à quelqu'un, bec obſequium, ii, bæc che. 
dientia, æ, Geboriam. 

Il lui a fait mille foümilMions, pherémis obfrquéis Hi blanditr 
ef, Cic. er bat ihm mm vielen Zeichen der Denis aufqge⸗ 
marter. 

J'ai ne grande foûmiffion pour vos ordres, imperiis éuis Jum 
cheientéfimus, Liv. ich koinme curem Befcble aufé gchorfante 


fte ac. 
Soumcs, m duc fufpicio, enis, Argwohn, Verdacht, Muth ⸗ 


marung. 
Nnnann Donner 
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Donner lieu de foupçon, faire foupçonner, faire entrer en fe 
çon, Juspiciont locum uperire, occufioncin prabere, gum Argwo 
ne Aulaß geben. 

Je lui éterai tout ſujet de fonpçon, je leverai, j'eFacerai tout le 
foupocon qu'il à, Jusprisonem ommem ill exinan, ab illo tellam, 
removrho, evellun ex Gus aime, ich will ihm allen Argwohn 
denebmen. 

Je me mettrai hors de foupçon, fuspicionem a me propulfbo, de- 
pellarn, moliar, amovebo, remoucbe, id will mich aufer allen 
Verdecht ſetzen. 

Ce foupçon ne tombe pas fur moi, on ne peut avoir fe foupçon de 
moi, ia fuspicio in me non commovetur, adine nan pertinct, ich 
tann brecinnen nicht verdaͤchtig feon. 

Avec foupcun, Juspicige, mit (nicht ohne) Verdacht. 

Sa vertu a toitjours été hors de tout foupçon, cire wértutem alfa 
Ju:picie wiolavit, (eine Tugend iſt · jedeczeit aufer allem Ver⸗ 
dachte geweſen. 

Je n'ai pas eu le moindre ſoupeon de cela, ne tennifima qui- 
dens cha rei fuspicio mibi injeëta «fl, ne leuifime quidem Ji 
—— id babe nicht deu geringſien Argwohn hiervon 
qchabt. 

Entrer en foupçon de quelqu'un, de aliquo fuspicionem babere, 
Cie. auf jemand einen Verdacht ſetzen, haben, merfen, einen 
in Verdacht peben. 

Soupqonner, avoir quelque foupçon, fuspicars, fuspicionem bakere, 
Juspicione duci, arawohnen, einen Argwohn baben, muth ⸗ 
maßen. 

Ce meſt qu'une conjecture, qui me fait foupçonner cela, fantrn- 
molo concétura ducor ad id furpicandum, Cic. es bringt nicht 
nur cine Mulbmaßung aur dicien Arawobn. 

Soupçouner quelqu'an, de aliqus fuspicari, queimpiam babere fuspe- 
Auin, in alicuÿues rei fuspicionem udducere, vocare, einen in Ver · 
dachte baben, verdaͤchtig baîten, 

Soupeunné de quelque chofe, de aliqua re fusprétus, der einer 
Sache halben in Verdachte i, auf deu man Arqwohn bat. 
Etre loupgonné, haberi fuspeélum, in fuspicione front, in fuspicio- 

mem œenire, adduci, verdachtig ſeyn, in Verdachte ſtehen. 

Etre foupçonné de larcin, in fiurti fuspicionem venire, incidere, 
vocari, addwct, des Diebſtahls balber in Verdachte ſeyn. 

Fluſieurs font foupçonnez de ce crime, Mujus criminis fuspirio ad 
multos pertinet, in multos cadit, Cic. es find ibrer vicle dics 
À batber in Verdacht, man muthmaßet auf ibrer 
wvele. 

Vous êtes fonpconné, on vous foupçonne d'avoir fait ce crime, 
in bagrer cruninis fuspicionem wvocaris, udduceris, wenis, in te 
Épfum bains criminis Juspicie cadis, in buirus crimimis Juspicio- 
nem cadis, man bâlt euch in Derdachte, daß ihr dieſes Laſter 
beganarn babt 

Vésre filence me fait feupçonner, que mon père eſt mort, tacitur- 
nitas tuu mibi fuspicionen movct, dat locum fuspicandi, paren- 
tem memm obiiffe, ener Suillſchweigen laͤßt mich argmobnen, 
daß mein Vater todt ſeh. 

Hn'eft perfonne, qu'on ne puiſſe foupéonner de cela, meme ef, 
in quem ea Juspicio mon conveniat, mon cale, quem ea fuspicio 
mon atiingat, non perffringat, 66 iſt tein Menſch, der nicht dieß ⸗ 
Falls in Verdacht fommien follte, von bem mau Das nicht follte 
Beuten koͤnnen. 

Faire foupconner. V. Soupcon. 

On commence à foupçonner cela de vous, mascitur , oritur, 
exoritur bec de te Juspicio, man beginnt bicfeé von euch zu 
arawohnen. 

Une perſonne qu'on ne peut foupçonner d'aucine Faute, « 
Juspicione vel leviſſima culpa remeiiliurns, nulla fuspicione afper. 
Jr, confperfus, in quem nulla vel minimi errati fnspicie cadit, 
—— eine Perfon, von dec man nichts boͤſes argwohnen 

an. 

Soupsonnent, eufe, adj. faspicéefts, faspicax, in faspicionem pre. 

nus, — argw oͤhniſch. 

Je ne {sis comment toutes les perſonnes, qui font dans lĩneom· 
modité & la mauvaile Fortune, font plus fonpçonneufes que 
les autres, ils s'offenfent, & ſe piquent plus ailement de toutes 
choles, parcequ'ile eroyent toujours qu'on les méprile à caufe 
de leur impuillance & de leur foiblelle, emues quil res Junt 
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mimu fecunde, magis fant, nefcio quemedo, fuspiciof, ad contu- 
meliam omnia accipiunt magif, propter fuam impotentium fe fes. 
per credunt nepligi, Ter. id weis nicht, wie es fémmt, daf alle 
Due, denen es bel gebt, und bic in fblechten Ghieumfänden 
find, viel argwoͤbniſcher als andere Leute find ; den fie düden 
ſich immer ein, man verachte fie wegen ibrer Unoermôgenbeit 
und Gcringfiaiafeit. 

Soupe, f bec offa, æ, plus ex effa, panis furulentus, pauis offa, eine 
Suppe, L /egmenta panis ad ofam, Suppeuſchmitte. 

Je te ferai de tel pain foupe, ( Proverbe, ) tuopre opfonio te acci- 
pian, wie du es gelocht bañt, fo mil id) birs auffétien, 

Soupe à vin, ofà winaria, eine Wein ſuppe. 

Soupe au Fromage, ofù cafrarta, eine Faͤſcſuppe. 

Ivre comme une loupe, totus vino madens, vie, iunatantis off in- 
Jlar, ebrius, toll und vol, dbce und über dezecht, blund vol. 

Soupente, f. ou foupendué, faillie, pièce de bâtiment, portant 
en dehors, & en l'air, fans autre appui que de la muraïlle dont 
elle fort, boc projeélum, ti, en Vordach, over Ucberdach, ir. pen- 
dens de tecio parta camera, niedrig Kaͤmmerchen unter der 
Decke. it. obex, Cchutybret. it. lora carpentum Juflinentiu, die 
Riemen, darinnen die Kurſche baͤngt. 

Souper, v. n. pendre fon foupé, cœuare, vel, cenare, cænam fu- 
* zu Nacht, zu Abend eſſen, Abendmablzeit halten, Abends 

peiſen. 

J'avois foupé, & je darmois déja, lorsque cette lettre me fut ren- 
dué, cœnato mihi, ac jum dorntienti reddita «JE ila cpiffola, Cic. 
ich Barre ſchon qu Nacht gegeſſen, und ſchlief bererté, als mit 
dieſes Schreiben if dberantivortet worden. 

J'ai foupé ches lui, apud idum cenuvi, id) babe bey ibm zu Nacht 
gegeſſen. 

Couchez-vous fans fouper & vous dormirez mieux, cuba incena- 
tus, ET Juavius dormies, legt euch ungegeffen zu Dette, fo were 
det ihr beſſer ſchlafen. 

pr appetit de fouper, cenaturire, Quft au Nacht qu eſſen 

aben. 

Souper en ville ou hors de chez foi, cenare forts, auferbalb ſei⸗ 
nes Hauſes, auswaͤtis gn Nacht ſpeiſen. 

Servir à fouper, apponere cenam, das Nachteſſen auftragen. 

Souper des legumes, aus cenare, Hor. Gemuͤſe ju Nacht effen. 

“Souper, Soupé, m. repas du foir, bec cena, cena, #, wrspertina 
— *— vespertinus cibus, das Nachteſſen, Abendeſſen, die Abend⸗ 
mablztit. 

Il m'a iuvitẽᷣ à foupé, mibi condixit, vel, indixit cænam, vel, ad 
ue mabé comdixit, me ingitavit, er bar mich zum Nachteſſen 
geladen. 

Va nous faire préparer le foupé, age cænam nobis wide, cura, 
wide, gehe bin, beſtelle die Abendmahlzeit, macht uns das Nacht ⸗ 
eſſen fertia. 

Servir le foupé, fervir à ſouper, canam apponere, menſæ inferre, 
das Abendeſſen aufiragen. 

Le lieu, où l'on foupe ordinairement, bæc cenatio, omis, boc 
cœnaculum , li, dec Ort, wo man Die Abendmablzeit eine 
nimmt. 

Soupée, f. la dépenfe du ſoupet chès tn hôte, cœne prefinm, 
ſumtui 5 cœnam, cena fymbola, æ, die Zeche, Zahlung fuͤt das 

bendeſſen. 

Sonpefement, m. boc libramen, inis, boc libramentran, ti, das Ab⸗ 
waͤgen, Das Gewicht. 

Soupeſer un fardeau, v. a. clatum onus librare, bumo ſublatum 
cnus expendere, farcinæ pondus attolendo aflimare, expierare, 
probare, ein Paet waͤgen/ abwaͤgen, aufziehen, dt, in menig 
uͤderwiegen. 

Souppier, m. fouppiere, onan⸗ farm, Suppeneſſet, - eſſerinn, 
ESurbenfreund, · freundinn. 

Souyir, m. refpiration, bic holitns, fpiritus, us, Atbem, Hauch. 

Il a combattu jusqu'au dernier oupir, ad crtremum balitum, ad st 
timsuns mique Jpiritum pugnavit, er bat bis auf den letzten 
Athem actociten. SPRE — 

I a rendu le dernier foupir, expiravit, animans avit, rgit, ex- 
balavit, altévmum balituns efflavit, egit, roddülit, er Gal ſeinen 
Gein aufgegeben. 

Sovpit, marque de triſteſſe, on de quelqu'autre paſſion. uspi- 
rium, ii, ein ſzt 

ii, ein Seuſzer. Jeiter 
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Jetter, pouſſer de grands foupirs, de profonds foupirs, alta fu/pi- 
ria ducere, imo peéiore, ex mo corde trabere fufbiria, titfe Geuf- 
zer laſſen, bolen, ausſtoßen, dchuen 

Soupirail, m. hoc ſtuarium, fpiraculum, vaporarium, fpiramen- 
tum,i, tin Luftloch. 

cran de cave à vin, vinarii bypogæi nares æfluariæ, die Sel 

erloͤcher. 

Soupirer, v.n. jetter des foupirs, fafirare, fufpiria ducere, tra- 
bere, fufpiriis afluri, angi, vexari, ſeufzen, Geufer laſſen. 

* Soupirer après quelque chofe, la défirer avec paſſion, rrm quam- 
piam vebementins oppctere, expetere, dc/derare ardentivu, ahicuÿeu 
rei cupiditate impotentius affici, nach einem Dinge ein heftiges 
Verlangen tragen, feufsen, ſich ſchneu 

Je — après lui, Man fhire, Ter. mich verlangt ſehr nach 

m 


Soupirant, alicujur puele amort fufpirans, ein Liebhaber / 


Bubler. 

Souple, pliable, adj. c. Mxibilic, duétilis, Le, ir, gelind bicafam, 
das ſich biegen laͤßt, was rrachaiebt, weich, geleuke. 

Souple, docile, qelehria V.Doeile. 

Sopuplement, avec ſoupleſſe & docilité, adv. docili animo, mit 
einem gelehrigen Kopfe, aeſchickt. 

— finement, calide, aſtute, argliftiger, verſchlagener⸗ 
weiſe. 

Souplement, avec adreſſe, folerter, caute, pradenter, tluͤglich, vor⸗ 
fibtia, acfchieft. 

Soupleffe, f de corps, membrorum mollis in flexum facilitas, corpo- 
ris agilstas, mollitiesque, burtige Bewegunq, ertigteit der Glied⸗ 
mafen, Bicafamfeit, gelenkes Weſen, Geſchicke. 

Soupleſſe, finefle pour tromper, aflutia, fraus, fraudulenta aſtutia, 
Uralifiateit, Betrialichteit, 

Joueur de ſoupleſſe, hic prtaurifla, æ, ein Gautier. 

Jouer un tour de foupleffe à quelqu'un, le tromper, aliquem aſtute 
— einen uͤberliſten, hintergehen, ihm einen liſtigen Streich 
pielen. 

Il a gagné cela par fes foupleffes, artibur, aſtutiis, obfequiis id affe. 
cutus ef8, et bat dicfes mit Lift überfommen. 

Souplelle, f. docilité, bec docilitar, atis, ingenii docilitas, @es 
lehtigleit. 

Souppape de pompe, petit couvercle couvrant ou fermant la botte 

ui attire l'eau, mobilis waloula, operculums mobile, fouppapes 
d'orgues, cobibendo fhiritui, vel anime continende valvule, ein 
Veniil, Luftlodpldithen, eine Klappe, ein Declel, der die 
Dumve oder Pfeife auf - und sufébliest, 

Source, f. origine, bæc origo, inis, bic orties, ver, bic fons, tis, tin 
Urſprung, eine Quelle, Urſache. 

L'oifiveté eft la fource de tonsies maux, otium omniam malorum 
ft ſeminarium, fons, origo, radix, qe principium, ab otio 
ormmia mala fuunt, uunt, manant, V. Caufe, der Muͤßiggang 
iſt eine Quelle, Wurzjel alles Uebels. 

Source d'une rivière, ou d'une fontaine, bie fons, tic, boc capnt, 
itis, eine Quelle eines Fluſſes oder Brunnené. 

Jetter des fources, fontibæ faturire, quellen, aus der Quelle fome 
men. 

Une terre qui abonde en fources, ager fcaturiginofus, ein Feld, bag 
viel Quellen bat. 

Le Nil. dont la fource eft inconnuë, pafle r des déferts, Mifeer ir. 
certis ortus fontibus it per deferta, der Nilfluſß, deffen Utſprung 
unbelannt ut, laͤuft durch die Wuͤſe. 

Prenons, recherchons [a chofe jusques dans fa fource, rem a capi. 
Le repetamus, accerfarur, ab uliimo initio repetanser, (aft uné 
die Sache von ibrem Sean e berbolen. 

Sourcil, m. hoc Jupercilium, di, die Mugenbraunen, it.ſuperlimi 
are, die Oberſchwelle. 

Sourcilleux, orgueilleux, fuperbus, à, arrogans, itis, van Ed tu. 
midus, Rolx, eranittté, aufgeblaſen. 

Sourciller, fugercilia novert, coicere oculos in aliquid, die Me 
genbrannen bewegen, einen Blick auf etwas thun 

Sourd, de, ſ. & adj. furdus, a, nm, auribus, vel aurinm fn captus, 
Senfu audierdi earens, taub, aebétlos, heimlich, unerbittlich. 
Qui eît tout à Fait fourd, qui eſt plane furdns, qui eff auris penitur 

— hebetis, der aanu acborios tit, gar nichts hoͤrt. 

Vous parlez à un fourd, furdo loqueris, furdo canis, furdis aurit ss 
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conis, ihr redet mit einem Tauben, umſouft, ſindet taube Oh ⸗ 
ren 


Une oreille ſourde, auris beber, obtu/a, ſurda ſtupens, Mupi la, ein 
taubes Ohr, darauf man, oder das nicht hoͤrt. 

Vous faites la fourde oreille, farduns Jimalas, obtnfe auris homi. 
nes alFmulas, ihr ſtellt euh, alé bôrt ihr nicht wobl. 

Rendre fourd, aliguem exfurdare, alicui furditaters afèrre, alicui 
auditum auferre, Plin. taub machen, betaͤuben. 

Ce bruit a rendu les hommes fourds, bec jomits oppletz aures homi. 
aum objurduerant, dieſes Getoͤſe bat die Leute iaub und gebôrlog 

acmacht, 

Devenir fourd, exfurde/tere, obfurdeftere, taub werden. 

Un lieu fourd, où l'on a peine de fe faire entendre, decus ferdus, 
* Où da man einen kaum vernebmen faun, da es mit 

allt. 

Un bruit ſourd couroit, /parfas erat ca de re rumor obfcuru, 
nt tacitus, es gieng, es fief ein heimliches Gefchren, Ge⸗ 
murmel. 

Sourdaut, m. de, f. fubfurdus, ubel hoͤrend, etwas taub. 

Sourdement, fans faire bruit, fecretement, à la fourdine, adv, 
clam, ciunculum, ocenite, heimlich, fil, iuacheim. 

On parloit fourdement de cela, fermoues occuiti de ila re fertban. 
tur, res ia ferebatur occultis fermomibus, Liv. man redete in 
der Stille unter der Sand davon. 

Ce bruit court aufli, maïs fourdement, mamat bec quoque, fod per. 
pape Liv. es lduſt dieſes Geruͤcht aleichfalls, aber in 

er e. 

Sourdine, lingalu tubæ fonsan comprimens, ein 
den Klang (der Trompete) dämyft. Liooun us 

: — V. —— 

ourdon, m. forte de coquillage, canchæ gemws, pifciculi gena, eitit 
Muſchel, oder Art eines Fiches. 

Sourdre, naitre, fortir, ex alique loco oriri, exoriri, cooriri, nafct, 
enafci, ( fourdre fe dit proprement des Fontaines ) ftateo, ere, 
Jeaturire, entfteben, entfvringen, bervorauellen. 

Sourgeon, m. furgeon, jetton de plaute, bic pulus, 5, bic lola, 
ons, bic nepos, otis, ein Sproß, Nebenthof, Zweigleiu. 

Souricçau, m. hic mufcul, 5, ein Mauschen. 

Souriciere, f. her mufcipula, +, tie Maͤuſefalle. 

Soûrire, v.n. fubridere, leviter ridere, modice arridere, laͤcheln, 
ein wenig lachen. 

Soùrire, à quelqu'un, alicui fubridere, leviter, vel, leniter adridere, 
einen anlècheln. 

Sourjouveigneur, £ m. fléus natu minimus lincæ novifimeæ in Bri- 
— minori, juͤngſter Sohn in der jdnagfen Linie in Bre⸗ 

aque. 

Sourjouveignerie, ſ. £. moda⸗ poftfienis clientele, à fratre natu 
mojore traditæ minori natu, xt der Beſitjung eines Lehus, fo 
vom aͤltern Bruder dem juͤnaſten gegeben. 

nr” oile, L populi genus in Arcadia, Art Dolfé in Area ⸗ 


jen. 
Sours, m. lors qu'on rit, ri/s modieur, fupprefur, fupprefor, das 


Laͤcheln. 

Sourris, ſouris, f. petit rat, bie emufeulus, li, bec Jorex, icis, eine 
aus. 

Chauve-fouris, f. bic Vefpertilis, omis, eine Fledermaus. 

ne à fouris, + fouriquois, /oriciner, a, um, ju den Maͤu⸗ 
en gehorig. 

Fiente de fourris, bec mufeerda, æ, ein Maͤuſedreet. 

— A bec mufcipula, æ, boc mufcipulsun, ji, ciue Maͤuſe⸗ 
falle. 

Sournois, oiſe, ſ. E adj. morofus, a, um, ſeltſam, wunderlich, 
guͤctmauſer, tuͤctiſch, heimlich. 

Sons, prop. Jub, f'ubter, infra, unten, deunten, unterbalb. 

Tout ce qui eft {ous la Lune eft fujet à la corruption, cadsca funt 
ommia infra Lunum. fub Luna, fubter Luna, alles, was fit 
unterbalb des Mondes bejindet, iſt der Berganglidfeit untèr- 
morfen. 

Sous cette condition, fab bac cemditione, bac lege, unter, mit bem 
Bedinge. 

Sous prétexte, ſous ombre de paix, ab obtentu pacis, per ſuiulatio· 
nens pacts, ſub smbra pacis, Liv. V. Prétexte, unter Den Vor ⸗ 
wande, unter bem Scheine des Friedens. 
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Sons groſſe peine, fab graviore pœna, diéla, denunciata, interpoñita, 
gravi pœna, bey grober @trafe. 

Sous peine de mort. fanéiione capilis, vel prna capitali, fub mortis 
poua, Sucton. beg Todesſtrafe, bey Lebeusftrafe. 

Suus le regne d'Augufte, Anxuſto rerum patente, Auguflo ivrperante, 
water der Regierung Katſers Auauſtus. 

Je jurerai fous la forme de ferment que ma partie voudra, in ea 
ipfa aduerfarii verba juraba, ich will den Eid thun, wie ibn mein 
Genenpart verlanaen mag. 

Cela s'eft Fait fous Louis treize, boc eff geflum regnante Ludavico 
decimo tertio, das if unter Ladewig dem dreyzehenten gefche- 


ben. 

Mettez fon livre fous les pieds, ejser librum pedibus fubjice, fubde, 
werſt (ein Buch unter die guise. 

Un abfcez s'étant Formé, fous l'ongle, éntra unguem ahſteſu füélo, 
nochbem ein Geſchwuͤr unter den Nagel angewachſen. 

Soûferiptiou, £ (ls fe prononce ici, & aux mots fuivant, ) 
action de foufcrire, bec fub/criptie, onis, Unterſchteibung, Un⸗ 
terzeichnung. 

Soùlcription, feing, m. boc chirograpbum, phi, eine Unterſchrift 
(von cigener Hand.) 

Suûfcrire le décret à la requête, Librdo decretum fubfcribere, Ebel. 
— ad calcem refcribere,den Ausſpruch auf cine Bittſchrift ſchrei⸗ 

en. 

Soûferire une lettre, epiflole chirographum Juhfcribere, udfcri- 

bere, epiflolam chiregrapho coufignare, einen Brief unterfchrets 


ben. 

Soûlcrire une cedule, fmgrapbem chirographo firmare, afiirmare, 
cofirmare, fngraphe chirographum fubfcribere, eine Handſchrift 
betcèfrigen, mit eigner Hand uuterfchreiben. 

Se foûfcrire, fcripte chirographum appingere, apponere, V. Souf- 
figner, ſich unterichreiben. 

Je foûfcrirai à tout ce que vous ordonnerez, tunis woluntatibus ob- 
Jequar, obfecundubo, obtemperabo, quæecunque imperaveris, exe- 
quar, id oil allem dem, was ihr mir betchlin merdet, nach · 
tommen. 

Sous entendre, v. a, Jubaudire, Jubinteligere, datunter verfie- 


ben. 

Sousentendu, ue, adj quod fubinteligitur, fo darunter verſtanden. 

Sousforme, L F. paétum intercalarium, fubconduélio, Untervacht, 

— » Cm paélor intercalarius, ſubconducior, Unter ⸗ 
vachter. 

Sousprieur, eure, ſ. Subprior, Subprioriffa, Unterprior, Priorinn, 

Sous Sécrétaire, m. feribe vécarius, Unterſchreiber 

Soufligner, nomen fubferibere, chirograpbum adfcribere, (einen 
Namen unterihretben, untergeichnen. 

Soufligner nne promefle, cautionem chirograpbo frmare, confirma- 
re, Jubfcriptione nominis afirmare, cin Verſoͤrechen mit feiner 
uniterſchrift befrèfiigen. 

Soufligner fon teftament, te/amenti tabulas chirographo configna- 
re, ſein Sefament unterfchreiben. 

Je foufligné attefte avoir été préfent à l'accord, ego dem, qué no. 
men Jubfcripfi qui adfcripf chirographum, cujus ef feripeum no- 
men, teflificor, me paéla interfu:]e, ich Œudes unterfricbener 
betenue, daß td bep dem Vergleiche geweſen. 

Souftraétion, f. (on prononce l's,) diminutio, onis, Abzug, Ber- 
minderung, Entaichung, Entoendung. 

Souftraétion, partie d'Arithmétique, Arithmetica deduéfio, fubdu= 
élio, die Gubtraction, das Abſieben tn der Rechenlunſt 

Souftraire, en termes d’Arithmétique, partem aliquam de Jumma 
deducere, fubducere, detratere, btrabiren, absteben. 

Sonftraire au foldat le tiers de fon pain de munition, panarii 
commeatus, vel panariæ onnons, tertias mifiti fubducere, detra- 
bere, dem Soidaten das Drittbeil von ſelnem Commifbrode 

- absieben. | . 

Souftraire les ferviteurs du fervice de leur maitre, miniſtro⸗ ab 
beri famulatn ubducere, felucere, avocare, die Diener aus ihrer 

ren Dienfien abwendig mochen, abnehen. 

Se huſttaite de Vobcilſance de fon Prince, ah Principe deſcere, ab 
Principis imperio dufcifiere, di edere, À Jubdiuvere, Je fubtrudes 
re, ſich dem Gehot ſame eines Fuͤrſten entgehen. 

Souftraire une perfonne aux dangers, fubrrabere aliquem periculss, 
einen der Gefahr entliehen, daraus erreiten. 











SOUT 


ner , 5 tunicula fecerdotalis, Prieſterroct, Tanger Rock, 

utte 

Soutanelle, f ctunica facerdotis brevior, furier Prieſterroet. 

— adj. c. tuendo idomus, a, um, was (id halten kann, 
altbar. 

Place foûtenable contre un fiège, arx aduerfus obfl'onem fuma, 
munita, valida, arx ad tolerandam ohjidiontm fdorein idonea, tin 
Dats, der eine Belagerung aushalten kann. 

Cette opinion n'eft pas foütenable, reéfe propugnari non peteft illa 
Jententia, dieſe Meynung laͤßt ſich nicht bebanvten 

— vis Je ſaſtinendi, die Ktaft, fit zu halten, Steif⸗ 
con, 

Soûtenant, ante, adj hic defeufor, propugnater, cris, tin Beſchult ⸗ 
der, Vertheidiger, der elwas bebauptet. 

Soüûtenement, m. defenfe, bæe defenfo, propugnatio, onis, Be ⸗ 
ſchutzung, Vertheidigung, Schutichrifi. 

Soûtenir, v. à porter, ſerre fulcire, fuflinere aliquid, tragen, 
fdtien, balteu, unteriütien @rnnd abgeden. 

La bale fuûtient la colonne, bafs columnam fidcit, fert, ſuſti- 
. — moles baſ fulcitur, nititur, der Œuê traͤgt die 

ule. 

À peine me puis je foûtenir, vix me ipfe ſuſtento, fuftines, id klann 
ini faum aufgericht balten. 

Soûtenir celui que tombe, Abentem aliquem fuffinere, excipere, ful- 
cire, cinen fo da fÜUx, balten. 

1 ne fauruit fe foûtenir long-tems fans tomber de Ini même, now 
Jtabit déutius, quin épfe per fe concidat, er wird nicht lange ſte ⸗ 
ben fônnen, fondeen von ſich felbft fallen muͤſen. 

Les Grues fe foûtiennent tantôt {ur un pied, tantôt [ur l'autre, 
alternis pedibus in ſſtunt grues, die Kraͤuiche balten fit, fcben 
bald auf bem cinen, bald auf dem andern Fufe. 

Il m'a foûteou, per fllum ſteti, er bat mich gcbalten, erbalten. 

En tombant if s'eft foûtenu fur fes genoux, cadens excepit, Je po · 
pd vel in poplites, et bat im Fallen fit auf den Ænien ere 

allen. 

Soütenir le foible contre la violence du plus fort, adverfis cim 
potentioris imbecillum fouere, tueri, defendere, den Schwaͤchern 
ue die Bergavaltiqung des Staͤrkern ſchuͤtzen, unter- 

uͤtzen. 

Vous foûtenez mes ennemis, bofles meo⸗ tegis, tueris, fowrs, 
ope juvas, ibt baltet meinen Feinden den Ruͤcken, belft ibnen, 
unterſtuͤtzt fie. 

Soûtenir le parti de quelqu'un, alicajus partes tueri ab aliquo fla- 
re, V. Parti, eines arte halten. 

Soûtenir quelqu'un, lui donner de quoi vivre, ſtentare aliquem, 
einen erbalten, unterbalten. 

Lui feul fuütient toute la famille, la république, /olus familiam, 
rempublicam fuflentat, ex allein erbâlt das Dausivifen, das ge 
meine Weſen. 

Soûtenir une opinion nouvelle, aevam fententiam defendere, tueri, 
pr re, Cine neue Meyuung bebaupten. 

Ïs foûuennent avec opiniatreté, que la volupté eft le fouverain 
bien, Mud arcie tenent, accurateqne defendunt voluptatem elfe 
Samum bonum, fie bebauvten bartnäctig, bag die Wolluſt das 
béchfte Gut feo. ; 

L'un foûtient, que cela eft, l'autre le nie, alfer id ef ait, alter ne. 
gat, der eine bebauptet eg, der andre laͤugnet es. 

Suüteuir une charge, (la remplir comme il faut, ) munis ali- 
uod fufiinere egregie,. ein Amt verſehen, 16m vorfichen, tie 
ichs gebiibrt. ; 

Soûtenir aMirmativement une chofe,aléverare, pc! omni affévera. 
tione coufrmare aliquid, etwas bejabeu, behaupten. 

Soütenir le choc des ennemis, mppefioncm beſtium exeipere, ac 
Juftinere, den Anariff des Feindes ausbalten. 

Soûtenir le fiège d’uue ville, chtfum cppidum deftndere, tueri, 
cine belaatrie Stadt beſchuͤtzen, vertheidigen. 

I foûtint le ſicge durant dera ans, bienuem ohjilionem tulit, fu. 
Jinuit, toleruvit, ex bat die Belagerung zweo ganger Sabre aug 
achalten. 

Soûtenir Vaſſaut depuis le matin jusqu'au foir, diem totum op 
puguationt·n perforre, folidu diem in propulfanda vjpugnatione 
perfeuerare, den Sturin vou Morgens frube bis an den Abend 
aushalten. Tout 
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Tout étant perda, la vertu fe pent foûtenir d'elle même, perditis 
rebsu omnibrs 1pfa oirtes fe Juflenture poteft, Cic. wenn fon 
alles verlobren if, fo bleibt doch die Tugend aufuericht ſtehen. 

Je foûtiens que celaeft bien Fait, id reéfe faëtums EE deftndo, con- 
— Eno, ajo, aſſero, id bleibe feſt dabey, daë dieſes woblge- 
than fev. 

Celui-ci nie abfolument qu'on l'ait fait, & celui-là le foûtient, bic 

* fedulo negat, ille injtat Factum, diejee verneint die hat ganz und 
gar, jener aber bejabet dieſelbe. 

Ces choles ne fe ſoutiennent pas, ne s'accordent pas, iſta non co. 
bærent, non confentiunt, non Jibi conflant, V. Accorder, diefe 
Du ſtimmen nicht mit einander Überein, haͤngen nicht zu · 

ammen. 

Son mérite foûttent fa réputation, par ef? exiſtimationi virtws, re- 
Jpordrnt famæ merita virtatun, (ein Verdienſt erhaͤlt ſeine Res 
putatisu. 

N foûtient fes paroles par fes actions, diéta facia tuetur ac fuflinet, 
jus verbu fuëla confentiunt , (eine Worte find den Werken 


aleich. 

Se foûtenir dans les grandes afliétions, pulcherrime ferre averfam 

fertunam, in groher SBidermdrtiateit fit aufgerict erhalten. 

Soûterrain , Jubterranews, a, um, unterirdiſch. 

Un bètiment foûterrain, ædificfum fubterraneum, boc bypogæums, 
ai, ein @ebäude, Werk unter der Erden, (Mordloch in Fee 
funagérwerten. ) 

Svütien, m. appui, bec fultura, æ, boc fulcimentum, ti, V. Appui, 
cine Stuͤre, ein Grund. 

Vous êtes le feul foûtien de nôtre Famille, ia te per omis familie 
notre inclinate recumbit, Virg. ihr ailein ſedd unfers Daufes 
Stuũtze, Schutz und Schitm. 

Souvenance, £ fouvenir, bec memoria, æ, bec recordatio, ent, 
Erinnetung, Gedachtnis, Andenten. 

Avoir fouvenance, dites. fe fouvenir,"recordaré, eingedent ſeyn, 
an etwas gedenten, ſich eines Diugs erinnern, etwas im Une 
Denten baben. 

I faut perdre le fouvenir de cet affront, dwje injurie memorians 
tolli f'undites ac deleri oportes, obrutnda cf iius memoria, Vid. 
Oublier, man muf dieſes Schimpfs vergeſſen. 

On en a perdu le fouvenir, éfies wsemoris oboleuit, ablit, évanuit, 
illud vetuſt abelcvit, diries ift fou laͤngſt veracffen. 

Je n'aurai dorénavant ni louveuir, ni alfection pour aucune fem · 
me, delro omnes de binc animo mulieres, Tet. ich will hiufuͤhro 
an iein Ftauenzimmer mebr gedenken, noch eines lieden. 

Conferver, cherir le ſouvenit de quelqu'un, memoria auquem, vel 
memoriam aliciÿe colere, cinen in Andenlen bebal'en, nicht 
aus ſeinem GSedaͤchtniſſe Laffeu. 

Souvenir, fe fouvenir, v. r. uliquid, vel, de aliqua re, vel alicujsu 
re meminife, recordari, reminifei, commemin je, ſich erinnern. 

Je me fouviens de tuut ce que j'ai lu, omnia, que nnquam leyi, re- 
condor, memini, memeria tenco, ich exinnere mich alles deſſen, 
mas ich geleſen babe. ; 

HN fe fouvient de bien loin, longiffme nreminit, ex evinnert fit 
eimes Dinas febr lange. 

Se fouvenir du pallé, memorian prateriti tempori repetere, redire 

. in memoriam prateriti temperis, ſich der vergangenen Zeit crime 
ner. 

Autant que je m'en puis fouvenir, nt mes memoria eff, ſo viel id 
mich deſſen noch erinnern lann. 

Du plus loin que je m'en puis fouvenir, quam longifime poſſum 
meminife, ſo lange ich mich erinnern, zurdeldenten fann. 

Exculez moi, je ne me luis pas fouvenu, de venium, non venit 
mibi in mentem, memoria mihiexcidit. non Jubiit animum cogi- 
tard, verzeibet mirs, ich babe nicht daran gedacht. 

Vous me faites fuuvenir de cela, veus m'en reveillez la memoire, 
illud in memoriam mibi redigés, reducis, revocaæs, mibi nemerian 
de illa re, wc illiur rei,oÿers, rediutegras, refricæ, idt erinnert 
mich wieder dran, macht daß ich daran gedenke. 

L'un me fait fouvenir de l'autre, smius recordatio alterius memo- 
rium refert, roducit, es erinnert mich eines an das andere. 
Souvenez vous en bien, memimeré, ſeyd deſſen fleigia eingedent. 
Jene me fuis pas fouvenu de l'avertir, non vezit mibt in mentem, 
rs illum, es iſt mue nicht eingefallen, daß ich ihn berichtet 

Fe 


- On ne fe fouvient plus de cela, 
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Souvenez vous de vos promcfles, proifa fus memoris teneas, 
feud eurer Zufage einaedent, à L 
Je me fouviendrai toute ma vie, je conferverai le fouvenir des 
obligations que je vous ai, tuorum in me beneficiorum memerian 
petue tuebor, confervabo, benevelentia colam fempiterna, id 
til die Gutthaten, fo ibr mir erwieſen babt, die Zeit meines 
£cbens nicht vergeifen. 
Je * me sen pas de ces * wmibi iſta exciderunt bec mibi 
Ciuxersnt, exciderunt, exceférunt e s1emoria } i 
fee Dinac nicht mehr erinnern. me de 
On fe fouviendra éternellement de cette aétion, idfrer facti memo- 
riam excipiont auni corfequentes, man wird diefes Handels nine 
mermebr verqgeſſen, ewig Daran gedenten. 
Souvenez vous de ce tems, reférte, excitatr, revocate animos we. 
tros ad illins temporë memoriam, erinnert cuch diefer Zeit. 
jus rei memoria prope abiit, Cic. 


diefe Sache if in Vergeſſen ge 
Souvent, fouvente fois, fcpe, frequenter, fepenumere plerum 
*3 8 —5 éfters, vielmal, sum dfteen. * 
us ſouvent au Seuat, venio frequens in Srnat 
fab + ba Date N freq matam, id) gebe oft, 
e me trouvo à, frequens er ille, ÿ 
À bey im. pren es ui, fr quens eram cum Îlle, id war 
uVerain, /unensee, /upremees, 
de, , 4, mm, der Hoͤchſte, unumſchraͤnkt, 
Le fouverain bien, fummunms bonum , faprenum 
ü bonorum optimum, mauximumnque, das doͤchſte Gut, 
n remède {ouverain, remediuns præfeuts, —R bewaͤh⸗ 
PAIE On Paulbees, 
ne drogue fouveraine contre la goutte, adverfis cram 
dicamcnti gen aluberrimum, exqui ſit i muun, Per lang 
cine bewaͤhrte Atyney wider das Bipperlemn. : 
Un Prince fouverain, fumer Princeps, Princeps pleniffma jure 
pleniina auélor itate J'umino imperir, Japrema jurmdiétione tin 
Such, ſo due bhoͤchſte GSewalt bat, uͤber deu emand als Gou 
<P — He ve unumſchtaͤnkter Der. 
otre Souverain, Lex, Supreme noſter Doutinus, un 
berr, unſer Obexberr, Koͤnig, Fürit Dorarch. e be 
Cour fouveraine, curia fuprema, Jurailiélionts j'uprema curia, der 


s hoͤchſte Rath. bol F 
ouverainement, abfolument, adv. Jicrmo j Î 
* walt, —— Fete Jar, mit boͤchaer Ge - 
ommander fouverainement, ſanmo jure imperare, , 
— ac poteſtate præefe, unumſchrantt sh Leg 
Souverainement , excellement, excellentiffme, a 
3 auis-vortreflucfe, üm bédfen Grade. ” sde 
uger fouverainement, Jôse provecatione judicare, bag béd A 
richt haben, vavon man auf kein (ôbers ſich ue : 
Souveraineté, f. droit & pouvoir de fouverain, Jensen impen 
rium, Jupreie jur isdictienis potefles, Jummi imperii jus ac potes 
Je. die Ai — — Gewalt, hoͤchfie, monar 
€ QI crlan err! eu, 0! 
ps 7e à ichleit, oberſte Dobeit, Ober⸗ 
** ou ſoy, fui, Abi, fe, * 
e foi-mème, de fon plein gré, a /ÿ xltro 
ſelbſt, freywillig. * » fi, von ſic 
ge hair Goi-mème, — odife, ſich ſelbſt haſen. 
aire quelque chofe par foi mème, per Je fac dpi, 1 
Din fuͤr ſich, von 5 ſelbſt thun. —— — * 
dic Selbſterlenntniß. 


connoiſſance de foi même, cegnitio fui, 
sue ſecum, Le D 
n homme qui elt à foi, prafenti animo vir, ein bebact 
bebutfamer Mann, der ſich in ſeiner Gerait fat sol 
Etre à foi, n'être point troublé, Jui «fé cempotems, (einer felbf 


n maͤchtig fon, à Gi, f 

n'étoit pas bien à Loi, futis compos mon erut, € 

aufgerdumt, nicht recht ben fidi fetbft. | pat 

Lors qu'on fe plaint de l'injuftice des autres, il ne faut pas foi mé 
me étre injufte, (Scuderi) éxferre injuriam son debet js qui de 
aiorum injur iis quériiur, weun man ſich über auderer Yeute 


Unbilligleit betlaget, muf man nicht i 
— (] icht felbf unbillig fepr 


man denkt nicht mebr bieran, 
rathen. 


emniume 


Ces 
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Ces chofes de foi ne font pas mauvailes, ra ex fe, vel per fe mala 
non funt, dieſe Dinge find an und fuͤr ſich felbft nicht boͤſe. 
Soye, f. poil rude, bc fera, æ, afper ET rigides pilu, eine Borſte, 

ferbhaar, oder fonft hart Haar. 
Hütiffé de foye, Jrtofsr, a, um, Jetis birteu, bifpidur, borridse, 
haaricht, rauch, borſtig, voll Borſten. . 
ass de ver à foye, bec fericum, ci, boc bembycinum, mi, 


** cruë, ſericum cruduw, infeélum , rude, impexum, rohe 

cibe. 

Soye appretée, ſericum maceratum, pexumque, incoëfum & carmi- 
matum, zubereitete Seide. 

Ouvrage de foye, opus Jericum, open bombycinum, Seidenwerk, 
Arbeit von Seide. 

Ouvrier en foye, textor bomhycini, ſerici, bembycit, ein Seiden⸗ 
wirler, Seidenarbeiter, 1e, 

Le lieu où Von travaille en foye, operis bombycini oficira, æ, eine 
Seidenwerlſtatt · fabrik. 

Marchand de ſoye, hembycis, vel bombycini texti, vei ſerici textilis 
mercator, ein Seidenhaͤndler. 

Ltotfe de ſoye, hoc hombycum, à, textum hombycinun, fericum tex- 
tile, texta bombyx, icis, bec bombyx, feis, tin feidener Zeug. 

Soye filée, féricum in fe duéfun, gcivor.ene Gode. 

Soye platte, fericum pianum, unciponnene, + alatte Seide. 

Soye torfe, Jéricum netum, intertum, in fila tortum, gedrehete, 
oder gezwirnete Geide. 

*Soye d'orient, plante fericum ferens, die Vflanze, morauf in 
den Morgenlandern Seide waͤchſt. 

Ver à ſoye, bic bombyx, cis, ein Seideuwurm. 

Soyer, Soyeur. V. & dites, Moiflonner, moiffonneur. 

Spacicux, fpatiefus, a, um, weit, geraum, raͤumlich. 

Un bâtiment fpacieux, diff ium amplis, laxum, longe lateque 
pateus, ein mg ger aͤumliches Gebaude. 

Une campagne large & lpacieule, cœmpi fpatiof, patentes, ampli, 

late d'u, en weites und breites Feld. | 

Spacieufement, /patiosr, laxe, difuse, longe late, weit{äuftig, râume 


lit. 

Spadille, Efpadille, f Primaria omnium chartarum 1? J 

—— ——— ps 

n, m. fcurius, ii, ein Reuchelmoͤrder, Bandite, Rau⸗ 

fer, Schlaͤger. 

me + lerie Turque, Turcici equites, tuͤtliſche Reite · 
Li van 

Spalate, ville de Dalmatie, Spalata, «, @palatro, Stadt in Dale 


mation, 

Sparte , ville de Grèce, bec Sparta, æ, bec Lacedamen, onis, 
Gparta, eine Stadt in Griechenland, Lacedaͤmon. 

Spasme, m. hoc /pæma, atis, fpæmus, À, nerverum contraétio, det 
Srampf, bas Aücten, Deriten der Glieder. 

Atteint de fpasme, fpaflicus, a, um, Jpæmo affrétus, vel laborans, 
der den Kramof bat. 

— de chien, oris a fpæmo feda convulfo, Bersicfuug, 

ergerrung des Mundes 

Spatule, f. bec jpatka, vel fpathula, æ, ein Gvatel, Schaͤufelchen. 

Remuer la thériaque avec une fpatule, tbe⸗ iacam /patula agitare, 
werfare, céreumagere, den Theriak mit ciner Spalel umruͤhren. 

Spécial, ale, adj. precipuus, propius, a, um, peculiaris, re, is, ave 
ſouderlich, eigen, befonder. 

Je n'en ai pas charge ſpéciale, maïs &c. (Mezerai,) mon ilwd 
quidem nomivatim bubeo in mandatis, Jéd Efe. 14) babe zwar 
desmegen teinen abſonderlichen Befehl, aber ve, 

Spécialement, moins généralement, adv. — /pecialiter, 
abſonderlich, inſonderheit, beſonders. Ou nommément, muxi. 
me, meminatim, precipue, prafertim, abſonderlich, nameutlich. 

Spécialité, f. res peculiarts, etwas fondertares. 

Spécicux, de belle apparence, plaufible, eufe, adj. fpeciofus, pion. 
didus, in fpeciem clarus, ad fpeciew bonsrificus, a, von, ſchein ⸗ 
bar, ſchoͤn, anſehnlich, das ein ſchoͤnes Auſehen Far. 

Prétexte [pécieux, Jpeciosn causa, eiu ſcheinbarer Vorwand. 

Donner une couleur fpécieufe à un menfonge, mrerrda: o Jpeciem 
weri afingere, einer Luͤgen ein ſcheinar Sarbct en anſtreichen. 

—— adv, jpecioie, fplendide, maxuiſte, ſcheiubarlich, 

prèdiug. 


SPE 


Spécification, f. He defignatio, diferta d-figuatio, vel expreffo, di. 
—* a a dejiguatio, ein Verzeichniß, Bensamug, Lifte, 

ufiats, 

Spécifier, v. a. ss re neminatim défignare, indicare, exprimere, 
Serifere, efendere, denenuen, bejeichnen, nambaft machen, 
aufſetzen. 

Sans ſpẽcifier les perfonnes, ni le tems, fue deſgnatione perfona. 


rum £T temporum, ohne befondere Denennuny der Perfonen 
und der Zeit. 


Cela eft fpécifié dans la loi, ra dere lex nominatim covet, nemi- 
mit,mentioncm fecit, dieſes if tm Geſetze namhaft gemacht. 
Srécifique, adj, c. diffinéfe exprinieus, nomination defignans, tin 

Dina auedruͤcklich denentzend, beſonders unterfherdend. 

Une difference fpécifique, Jpecient rei conlituens diferentin, Une 
terſcheid, fo das Weſen eines jeden Dings befbränét. 

Un remède fpécifique on propre à une maladie, Æmgulare reme_ 
dium, ein ſenderbares Mittel, fo wider dieſe oder jene Krant · 
heit dienet. 

Spscifiquement, adv. Jpecifice, proprie, pre als, eigentlich, vor 
andern. 

es m. boc fpeéfaculum, ein Schauſpiel, Spectakel, Une 

J 


Vous avez fait voir un fpeétacle, que perſoune ne pou voit tegat · 
der fans pleurer, fpréfaculum præouijti, quod nemo Jine luëtu 
afpicere putuit, Cic. ihr babt ein ſolches Spectatel augerichtet, 
welches man obne Sbrânen nicht anfeben kann. 

Speétateur, m. trice, f bic Jpeélater, eris, tin Buitéer ; Bus 
Kbauer, £ — 

Speétre, m. hoc Jhréfrum, à, ein Geſpenſt, oder Poltergeiſt. 

Spcculateur, m. qui fpécule une chofe tpéculative, bic /peculator, 
orts, vei, ad cognitionem duntaxat, nor autem aétionens prélam 
ti, ein Beſchauer einer. nachſiunlichen Sache, Gribter, 

Spéculatif, ive adj. & ſubſt theoretious, à, am, beſchaulich. ét. 
prefundns, magnæ indagationis, fapiens, weislich, nachdentlich, 
nachdentend, fpityféndig. 4 

Quettion fpéculative, ——— — — eine Frage, deren Zweck 
die ſedige Nachſinnung, Betrachtung iſt; it. eine Grübele. 

Spéculation, f. bac meditatio, contemplatio, confider atie, onit, bic 
Jpeculatus, us, Nachſinnen, Nachdenken, Betrachtung. 

Spéculer, aliquid ſpeeulari, contemplari, meditari, confiderare, nach⸗ 
finnen, nacddenten, aruͤbeln, unterſuchen, Gedanken haben. 

Vous fpéculez trop, vous regardez de trop près les dépenfes qui fe 
font, rem Junstuariam ad calculos juflo fubtilius revocæ, ration 
nom Jumtunr iam exilius ducis, ihr grübelt die Unkoſten, fo date 
auf gehen, gar su ſcharf aus 

Speluaque, ec peiunca, , eine Hoͤle, Grube, Gruft. 

Spermatique, Jpermaticus, a, um, ſainenteich, vom, im Samen. 

Spermatiler, Jemen emittere, den Samen verlitren, 

* Sperme, im. Jewen auimulis, Game eines Thieres. 

* Sperme de baleine, (blauc ou nature de baleine,) fperma ceti, 
Wallrath. 

nn m. fphacelus, à, talter Brand, Abſterben eines Glie⸗ 


Sphère, f bec Jphara, æ, bic gicbus, bi, erbis, is, cine Kugel. 
Sphère philofophale, ſ. F. Péilophorun fornax, Oſen der Wei⸗ 


HA 
Sphérique, adj. c. fphericus , globefus, rund, fugelrund, fuel 
térmige : 
Spheriquement, adv. Jpherice, in der Runde, im Kreiſe. 
Sphéroide, auj. fpherordes, quod globe frite eſt, ugelformig. 
Sphinge ou Sphinx, [ m. Sphinx, morjtrum ajud Pcéræ antiques, 
Sphmr, Wunderthier beo den alten Poeten. 
— m. Spingfsmus, Atheismus, Lebte des Spinoſa, 
Art Atheiſterey. 
Spinofifte, LE. ©. Spinofffa, der die Meynung des Spinoſa bat, 
Spiral, ale, adj. ligne {pirale, &wra in Jpiram ducia, ejormmia, 
Echne denliuie. 
Spire, ville, bac Spira, æ, boc Nemetum, i, Epeher, Stadt am 


Rbein. 
Spisitualifation, f. ſ. Jhéritualifatio, proceffu, quers dicunt,chymice, 
das Spiritualiſiren, Vergeiſtern ducch unufhe Atbeit. 
Spiritualifer, imxenium acurre, ſiunreich, geillvoll machen, den 
Verſtand ſcharfen. it. myflice sxplicare, gtiſtlich atixep, Jpi- 


mn 
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ce — 


SPO 


ritun deftilere, ben Geift von etwas abjichen. Juëf, Spiri- 
tualifation. | : ; 
Spiritualité, f. (la fpiritualité de l'ame, bec fhiritualite, atis, 
Gafilicteit, das geifine Weſen. pr 
Spirituel, elle, qui « de l'efprit, éngeniofus, a, um, ingenio valens, 
preflaus, egregie ab ingenio paratus, ſinuteich, gafiveidh, voit 


f * 
Su de & verfé dans les chofes de devotion, parum 
rerum bene peritus, apprime inteligens, in geiſtlichen Dingen 
erjahren. J — 
Un livre fpirituel, Liber plus, codex de piis rebus, vel de pietatis 
cultu, ain geiſtliches, aͤeiſtreiches Bud. 
Spirituel, dévot, pius, reli:iojus, pértatis Rudiofus, a, um, V. Dé- 
vot, qefib, qelvoll, andächtig, aerfilid geïnnt, 
Spirituel, fubftance fpirituelle, bic pirisus, ns, bec mens, tis, cor- 
poris expers, V. Efprit, Pur efprit, geiſtlich, geiftia, ein geiſti⸗ 
es Weſen. . : F 
PA uk nue} avec efprit, adv. ingenioſe, fcite, acute, fubtili. 
ter, ſcharfſinnig/ witsa, ſinnteich. Ni 
Ou devotement, pie, religiofe, cum pietatis feufu, cum religionis 
die, andachtig. RON 
oÀ myltiquement, myffice, in fenfu myflico, geheimnißweiſe, in 
geheimen Berfande, geifilicher Teite, 
Bpititueux , eule, adj. Cplein d'elprits,) Jpiritu plenus, a, um, 
voller Geiſter, geifig, gcifecib. V. Terme de Chymie. 
Splendeur, . lueur, bic fplender, vel fulgor, is, Glan, Schein. 
Splendeur, magnificence, —— is, bec magnifiventia, æ, 
Pracht, Herrlichteit, Anſehen. 
Pr pres ad. c. fpiendens, fulgens, tis, glänsend, ſchei⸗ 
nend. 
Splendide, magnifique, fplendidus, magnificus, lautus, à, um, idu- 
frs, fe, 5, praͤchtig, berrlich, vorireflich, anſehnlich. 
Splendidement, adv. /plendide , laute, funsuose | prâchty, fiatte 
{ 


t L = * * 
Splenique, qui a le mal de rate, /plemicus, lincosus, lienicus, a, 
m, milgfichtia. : : 
Spolcte, ville d'italie, Spoltum, à, Spoleto, cine Stadt in Gta 
lien. 
Duché de Spolete, hec Unbria, æ, das Herzogthum Gvolcto, 
Spoliation, f. bac fpeliutie, ons, Beraubung, Pluͤnderung. 
Spoliateur, m. hic fpoliater, à, ein Réuber. 
Spolier, v. a. aliquem re quapiam Jpoliare, nudare, tauben, be- 
raubeu. : . : . 
Spongicux , eufe, adjcét. fporgiqfiu, a, um, in ſpongium natus, 
ſchwammicht. u 
Spontance, adj. c. fpontanew, ſo von ſich ſelber loͤmmt, freywil · 


Spontanéité, £ £. Jpontaneitæ, qualit sr ilisu, quoi Jponte feri ſo- 
let, Œtaenfchaft deffen, mas von ſich und freprmillia ténunt, 
Sponton, m. baſta brevs, halde Pique. . nec 
Sporatique, adj. c. fporadicur, de morbis, qui tantum bic, € illic 
graflantur, coufamque propriam bubent, von Srantbeiten, fo nur 
hier und dort regtéren, und eigene beſondere Urſache babe, 

Sporte, L F. Cupucinerum fporta, Eaput iner Detteltorb. 

Squelette, m. ou fquelet, crates offra, vel offaria, texta cunéforum 
ram compager, bic ceirtes, ti, boc fc cena, ati, ein Dodtenge · 
rippe, bas Gerippe, Gebein von einem todten Koͤrber. 

Vous me femblez un fquelette, tant vous êtes maigre, umhra 
mihi wideris Jpirantis mortui, adco macie conftéfrus 45, animati 
cadaveri quandam jpeciem prafers, adeo exangui C exfuccus es, 
ihr Fomme mic vor mie ein Getivp, ſo mager fend tb. | 

Squille, f. oignon fauvage, bec fquilla, vel Jille, æ, Meerzwie ⸗ 
bel 


inaig ille, vérum fchliter, Meerzwiebeleſſig. 

Le ne Dar y , & * d'un os pc ofis fchidia, vel 
ajfuta, «, tenus ET oblont um off fragmen, cin Beinfchieferchen, 
—— Efquinance 

— bic cirrbus, i, hatte Geſchwulſt. it. Squirreux. 

St! fientium! full! ; : | | 

Stabriité, F. flabilitæs, ati, firinitæ, ati, conflantia, perfeverantia, 
2, Dauerdaftigkeut, Wadrung, Standhaſtigleit, Befand, Fe- 
fiateut, 

LA 
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Stable, ferme, adj. c. from, Art, a, um, flabilis, le, à, flan 
dauerbaft, wabthaẽt, befndta, fefacfetst. nes 
tade, m. mefure de chemin, Aadium, dii, ein Seldmegs , 600 
Schritte der Griechen. 

Stade, L F. Stada, cvitæs in Saxonia inferieri, @tabe, Stadt in 

Niederſachſen. 

Stadhouder, m. Prefeétur, Satrapa, Statthalter in den Nieder⸗ 
landen, in Holland, te, 

—— ville d'Angleterre, bec Srafordia, 2, tine Stadt in En⸗ 
gelland. 

Stage, £ m. iĩaterdallum⸗ Jemefre, quod accedens qaidum Canonicr 
in loco catbedrali cemmorari débet, ut dcinde redisibre Jrui, ue 
ad major offvia adfpirare pefit, balbräbrige Grif, fo’ cin Ale 
geheuder Sanonicié in féinem Siifte teſidiren mu, oem er 
nachgthends de Einuünfie geuichen, und ju hoͤbern Aemtern 
gelangen toͤnue. 

Stalle, 1m, Canonicorum Jamna, fubfellia, 
Cum, 2€, um den Chot herum. 

Stalimene, Isle, &ec Lemnus, i, tine Inſel. 

Qui eſt de Stalimene, Lenius, a, um, aus der Inſel Lemnos. 

Stance, f. carminé, ode genm, Stanzen, | Art Gedichte.) 

Stanislas, nom d'homme, Srandlans, i, eu Mannsnamen. 

Star oſte, ſ m. Polenicer Provinciæ alicuu prefeétus, polniſcher 
Staroſt Laudesbaupimann. 

Staroitie, £ F. Staroftia, Gebieth, Bejirk eines Gtaroften, 

KE f buc flatio, Gtelle, Gtand, Einkeht, AufentGalt, Voft- 
wechſel. 

Station aux Eglifes, pia Jlatio, religiofa flatio, Kirchenſtand, ein 

angewieſener Ori in der Rive, dabeh ſein Gebeth oder ein 
Amt ju verrichten 

Viuter les ftations, pour gagner les indulgences, fecrar fationes 
obire, celebrare, oifere, nt in à noxarum veAiain confrquarntr, 
die befinriten Kuͤchen befuchen, win Ablaß ju betommen. 

Statuaire, m. hic Jatuariu, ein vilobauer, Budſchuitzet. dt, 
F Bildbauertunf. 

Statue, f. colonne Ratuaire, bec flatua, æ, folle molir files, 
OrinenR jlatus janulacraunt, eut auégchauen Bild, Biloniß, 
eine Bildſaule. 

Statue polee dans quelque temple, ou dans quelque main, hoc 
ht, ni, ein in eintt Kuche oder un Hauſe aurgeictices BUd. 

Statue d'homme , tervaut de colonne » de pilier de pied droit & 
jambage, bic Ati, a ti, bic Telamon, onu, en Tragerdild, fo 
an ſiatt einer Sdule oder Pfeilers dienet. 

L'art des ftatues, l'art ſtatuaire, bic fhatuaria,æ, ars flatuaria, die 
Blobouerkunſt. 

Dreiler une ſtatue à l'honneur de quelqu'un, alicui flatreams 
re, locure, colocare, Jlatuere, cinieun su Œbren eine Buivfdule 
auftichten. 

Une itatue faite au naturel, flatua iconica, vel ad veritatem adils= 
ca, vel ex vere exprefla, tite mohl getroffene Bifofgule. 

Faire la ſtatue de quelqu'un en foute, en cuivre, ducere alicuyses 
Aatuam are, Plin, eines Bllomß von Erje aicéen. 

.. de free, flatua ex are, ein QD von Eric, géaoffene 
Bidſaule. 

Rechercher une ſtatue de Fonte, qui n'a pas fa perfeétion, infor. 
mi finulacri ex are Suñli partes Jingules celte, caloue exqui dis 
élaborare , cin von Er; gegoſſenes Bud vollends vollfommen 
auerutzen und ausarbeiten. 

Statuer, v, a, etablir, faire des ordonnances, ffatuere, feten, ord⸗ 
nen. 

Stature, f. bec flatura, æ, die Groͤße und £ânge des Leibes, Gui 
bes aeſtalt 


Statut, m, hoc decretum, ti, bec conflitutio, enÿ, bec lex, gù, tine 
Satzung, Verordnung, Geboih, Eefets, Regel, Stadtord 
nung, Stadtrecht. 

Steg ancxtaphie, occulti noti Scriptura, verbocgent Schrift 
dutch Zeichen. 

Stellionat, ſ. m. deliclorum gens, que qui vendit, vel oppighoret, 
qued ipfives nos ejt Proprium, Art Verbrechen, Vertauuug eiaen 
Guts, fo eiuem nicht geodret, 

Stellionataire, L. c. qui agit falaciter, der fo bettiealich handelt. 

Stenai, ville de Lorraine, boc Sicnem, , tin Gtudt un Lothein · 
WKHr 


Stüle der Canonio· 


Stca. 


1024 STI 


Stentorée, voix Stentorée, ex Srentorra, cite Zahnbrecherſtim ·⸗ 


me. 

Sterile, adj, c. flerilis, le, à, unftuchtbar. 

Un arbre fterile, arbor flerilis, infæcunda, infruétuofa, non frugi- 
fera, ein unfruchtbarer Baum. 

Une femme fterile, Jemina flerils, infæcunda, partus expers, titi 
unftuchtbares Weib. 

Uo eſprit ſterile, iugenium flerile infæcundum, ein armer 
Trovf, der von ſich ſelbſt nichts erfinden kann, magter Wilz. 

Devenir ſterile, flerileftere, ſerilitalem contrabere, infæcundums 
Jieri, infecunditate affci, unftuchtbar werden. 

Rendre ſterile, ſerititate affrere, unftuchtbace machen. 

Le {et femé rend laterre ſtetile, fol feminatuns ſterilitatem humo 
ufért infert, maucit, das qusgeſaͤcte Sal; macbt die Erde un ⸗ 
fruchtbar 

Sterilité, £ bec flerilites, infæchnditas, ati, Unfruchtbarkeit. 

1 ya une grande fterilité de nouvelles, mali auntii ad nos perfe- 
runtur, es atebi aan nichts Neues bey uns. 

—— 5 SterL libre Anglica, ein Vfund Sterling, (faft 5 
Tbaler. 

Stetin, ville de Pomeranie, Sletinum, 5, Stettin, Stadt in Pom⸗ 
mern. 

Stigmate, m. hoc ffigma, ati, ein Maalzeichen. 

Stile, Stiler. V. Style. Styler. 

* Stil de grun. V. Merted'oye. 

Sulet,m. hic prie, bec ficu, #, tin Dolch, Gtilet, it. Aile, 
Gufel, Stift. 

Pire, mn. clpece de petite Crocodile, bic ffincwr, Art cines Cros 
codils. J 

Sripendié, Aipendium accipiens, der Beſold befémmt, 

Stipulant, m. fipulans, der ſich laͤht anacloben. 

Sapulateur, m. bic fhpulator, oris, Gorderer. V. Stipulant. 

Stipulation, f lice fhipulatio , oni, “bic fhipulatws , us, Verſore ⸗ 
chung, Zuſage Bertrag. 

Faire une ſtipulation, /hipulationen interponere, cine Zuſage 
thun. 

Appeller quelqu'un en cas de ſtipulation, ex /ponfu, vel ex Mipu· 
latu agere in quempies, einen wegen feincr gribanen Sufcgc ver 
Recht fordern, . 

Stipuler, Æipulari, inflipulari, fid anacloben laffen. 

Stipuler pour foi & pour fes héretiers, Abi ac Jus bæredibꝛu ſtipu · 
lari, inſtipulari, für ſich und fcine Erben fidh anacloben inf À 

Le mineur n'eft pas obligé à ce qu'ila promis en ftipulant, eo mon 
tenetur minor, quod ab eo quas Pipulatur fucrit, et Minderidh · 
Fr iſt nicht ſchuldig, das, was er angelobend verſprochen, ju 

alten. 

Stipuler, contraéter mutuellement, wicifim, mutuo, fnvicem ſti. 
pulari , Mipalatu, reflipulatuque pacifci, cinander verfprechen, 
ciné werden. 

Stirie,f. Province d'Allemagne, hec Stiria, +, Sterermark, cine 
Landfchoft in Deutichland. 

Stoicien, Stuique, m. Philofophe, bic Stoicms, i, ſtoiſcher Welt · 


weiſer. 
Stoique, févère, bomo anſteriu, Sauertopf, ernſthaft, unempfind · 
St ement, adv. Moice, ſtoiſch, ſtreug, ernſtlich, unempfird. 


ich. 

Stukholm, Capitale de Suède, Holmia, æ, Stokholma, æ, Stock - 
bolm, die Hauptſtadt is Schweden. 

Stomacal, ffomacho atilis, falutari, amicur, dem Magen dien⸗ 
lich 

Vin ſtomacal, vinum corroborans flomachum, ein Magenwein. 

Stomacacé, ſtomac ace, es, Plin. Mundfäule, Scharboet. 

Stomatique, qui a quelque inBammation, ou quelque uleere dans 
la bouche, flomaticur, der Eutzuͤndung, Gefbivdr im Munde 


Sturax, m. ftyrax, arbre de Syrie, bac flvrax, vel flerax, @toror, 
ciu mobivicchender Baum. it. fuc odorant, coulant de cet ar- 
bre, bic flyrax, wel flarax, ch, Storar, ein woblriechendes 
Sary von dieſem Baume, 

Store, f. matte, qu'on met aux fenêtres pour empêcher le foleil, 


embraculun ex pales, Gin ſtrohener Sounenſchitm, Dinfens 
matte. 


STU 


Stradiot, m. chevan-leger, deftiné à battre ordinairement l'eftra- 
de, dvi, vel levier eques, excurfor, vel explorator eques, leurs are 
maburæ eques, ein leichter Meter, die Sttaſen zů bſttenhen. 

Strasbourg, ville capitale d'Allace, boe Argentoratun, ti, Acgen- 
tina, æ, Guxafburg, de Haubtadt nn Elſaß. 

Stratageme, m. hoc fratasema, ut, dolus militar, ars fallendi 
bulles, ciue Keiegoliſt. in gen. techua, dolus, eine Lift. 

“Strapontin V. Eſtr. 

Strélitse, L m. antique militum pedeftrium genus apud Ruffos, 
ehemalige Art Soldaten zu Fuf bep den Ruſſen, die tait fo 
vil Macht batten, alé dis Janiuſcharen bep den TDuͤrken 

Streste /: ces trois camitaiucs Jui donnerent fouvent des rudes 
ftrettes, (Meserai,) iduan tres bi Duces fepe magnë clalibus 
afroeruct , mognæ ef cludes intulerunt, dieſe drey Feldherren 
haben spin quun êftern Garte Niederlagen zugefuͤget. 

+ Stralle. V. Fleuret. 

Sirigonie, À F. Strigonium, Hungarie civitæ, Gran, Gtadt in 
Uno⸗rn. 

Strivoli, Isle, e Straprdes, dun, eine Inſel. 

Strophe, f. jérephe, es, eine Gtropbe, ein Geſetz vom Gedichte. 

Structure, f: bec férucinra, æ. bæc conftruëtio, ons, bec fubrica, æ, 
«in Gebèude, en Dau, Zuſammenſetzung, Einrichtung, Ord⸗ 
uung 

Que la ftruéture de tontes les parties de nôtre corps eft admira- 
die! quan adirabils ef fabrica membrorum emninum corpori 
nullri ! voie wunderbar iſt der Bau aller Olieder unſers Lesbrs ! 

La ſtructure des paroles, ox leur arrangement, verborwm 
dura, Cic. die Zuſaninienſetzung der Worte, Woriſchraͤn⸗ 
Hung, 

— feuve de Thrace, bic Ftrymon, on, ein Fluß in 
Ébra.ten. c 

Stuc, mn. ou eftuc, forte de mortier fin & délié de marbre, marme- 
ratum politéus, exquiitius, albariun marmoreum, ein fauberer 
Moͤrt i von Kalche und Marmorſtaube. 

Stuciteur, m. (ouvrier qui travaille en fluc,) marmorati oper⸗ 
Arucior, cn Gtucaturarbater, Gypſer, Gupéarbeiter, 

Studgard, ville de Suabe, bec Siutgardia, Gtutgard, cine Stadt 
in Schwaben. : 

Sindienfement, adv. Pudiofe, diligenter, flcifla, . 

Studieux, eufe, adj. Studicfus, literarum fludtofus, fludiofe cupidus, 
cupide œnans, ein Student; fleifig, der eifrig ſtudirt. 

Studiofité, f. fludié literarun umer, Liebe sum Studiren. 

Stupefactif, fupefaciens , fuporem inducens, \oa$ erſtarrend, 
ſchlapp, unempfiudlid macht, die Emvfindung bemmut 

Stupefa@ion, IE Jupefaétio, rigiditæ membri cujusdam, te 
ſtarrung eines Glieds. 

Stupefait, aite, adj f'upe/aëtus, exſtaunet. 

Stujeur, Auper, Erſterbung, Todtſeyn. 

Stupeher, (la chambre,) —2* auiquid, fluporem oferre, in- 
generare, inducere alicui roi, etnichlèren, unempñuolid mas 
den, 

Stuyide, homme ftupide, adj. & fubft. bomo flupidur, plumbess, 
lobes, bebeti ingenre, ein dummer, plunwer, toipiſcher Menſch. 
it. attonite, ceſtaunt. . 

Il ef ftupide comme une fouche, fipes ef, lapis, truncws, caudex, 
plumbeus, mers eft Jhipes, merns truncus, totus eſt plumbess, et 
ft jo dumm, unvernuͤnftiq, wie en Ælots. 

Devenir ilupide, fa cfacere, flupefiers, Dumm und ſinnlos met 
den. 

Rendre ſtupide, flupe/acere aliquem, dumm machen. 

Stupidement, dv. féupide, dummetweiſe. * 

Stupüdité, f. bic Anpor, oru, bec jiupiditæ, vel floliditæs, ati, 
Dumabeu, Sinnloſialeit, Albernheu. 

Stupre, m. boc/luprum, à, Huretcy, Schaͤndung. ’ 
Style, file, m. bic lil, li, ein Grifel, Drat am Sonnenwei⸗ 
jer. V. Stile. 
Stile, la maniere, la façon d'écrire où de difcourir propre d'un 
chacun, bic Aytres, li, diéfionis characier, dicendi, Jerrbendi ratio, 
eine Schreidart, Ausdcuck, Art ju ſchreiden, oucr von einem 

Dinge su reden. : 

Un ttile fimyle, jéyirer Jémplex, enfêltige, nicdrige Schreibart. 

Stile, pratique, maniere d'agir, bec ratio, bic mos, bec formula, 
a, bic af, ritus, 6, computut, à, Axt und Weiſe, mic man in 
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_ tm verfabren fol, Gemobnbeit, Gebrauch, Kalen ⸗ 


sa le file. du Palnis, ex fores/f ufu, more, ritu, formula, nach 
der vor Geridhie uͤblichen Forme. 
Faillir au file, formula excédere, labi in ratione formule, die 
ebtaͤuchliche Sormel, Art, nicht in acht nebmen, 
sulers ri er, gg mr. quelqu'un à quelque chofe, v. 
a. Aiqua , imbuere, inflituere, erudire, cinen ab ⸗ 


m. (piedeftal d'une colomne,) hoc fulcimentum, i, bic 
D ame“ i. * Saulenfuß 


—— rom cobibens, (Jaugninem) ſtillend, ſtopfend. 


Storax 

a ,C m. fuvius à DE 

Suube, Province — ete …, Schwaben/ eine 
Landſchaft in Deutſ 

Suage, m. — * io, Feit, Beſchmieren der Saufe L 
ornatr, Bietat 

Suaire, m mortuarium fudarinm, funereum fialariun, 
caduveri involuceum, ein Schweißtuch eines Lodten. 

LeS Suaire, Sucra Chrifti » Jepulchrale Chrifli linteum, 
vel fudarium, das beilige Sbnafruch unfers Herru Chriſti. 

Suave, avis, ve, , ucunda⸗, à, mr, licblidh, angenehm. 

Suavement, faaviter, fanit; annebmnitch. 

arf bec Juxvites, jucundite, ati, Lieblichleit, Aunehm · 

foi 

— f. fabordination; minorÿ ad majorem ſubycctio, 
Umerwerfung, Untergebung des Geringeen unter den Dôbern. 

Subalternation, rapport de l'inférieur au fupérieur, mature bu- 
—* nferioris aie Juperiorem, Verhoͤliniß des Niedtigen qu dem 


Subalterne , inférieur. avec dépendance , fuflitutses, a, um, infe- 
rior ac — nachgeſetzt, untertfan, untergeben, unter- 


Side de jui juftice fubalterne, inferior curiu, primo conditions tri- 
bunal, bag Untergericht. 

Jurisdiétion, {nbalterne, Jubfitutæ picis juridiétio, inferior ju- 
rüdiétio, — die Untergerichte. 

Juge fubalterne, émfèrior, vel privatus judex, fecundariæ, vel fub- 
Jlitute vicé judex, ein Unterrichter. 

Subdélégation. f. bec Jubfitutio, fubdelegatio, ont, Untergcbung, 
Auftragung eines Amts einem anderu, Untérabgcordneten. 

Subd » wants bi delegatum are alteri, Qi aufgetrager 
nes Ant einem añdern auftragen, uͤbergeben. 

Subdivifer, v.a. Jubdividere, ctwᷣas gethetltes wiedet eintheilen. 

Subdivifion, fre jam dévifs iterata divifio, Unterabtheilung. 

Subhaftation, eucan, enchère, bec auélio, ont, baflæ auélio, ad 
baftam, vel fib bafla venditio, + Bergantung, gerichtlichet Une 

ſchlaa ‘und Verlauf. 

Subhalter, mettre à l'encan. V. Encau. 


Subjonétif, mœuf er —— moda⸗, die Fuͤweiſe. 


$ubir, accepter une chofe v. a. rs à cine verdrie Éliche 
— et “À. av À über RSR 
—— —* —— " Subjicere, fit 
—* rt —— 
* —— Jubire penam, ſich der Strafe unterwer · 


Subit, Sondsin, repentins, fubituu, fubitaneus, fubitarisn , plôtye 1 


Subitement, derrpente, repente, confe im, € vefligio, fubito, extem. 
SE —— Pre — pars ve qe» bringen. 
juguer, v 8 
ll —* cette —— banc Provinciam domabit, debelabit, 
ua poteffatem rediget, fubjiciet. V. Soûmettre. Puiflan- 
por et wird dieſe Landſchaſt unter ſein Joch bringen, 


dezwingen 

—— dubiaguez, Jubaëli domiti populi, Cic. beywuhe 

gene . 
ubla » CL ©. Sublapfarine, doc credit, Deum, À 
si — Due tot LE ruse cn 
pee æternam bomisibus quibiadaim doturum , alii vero 
talem abnegaturum eÿr, der Da lcubet, daf Gott, 
nachdem ex des Moamefall zuvor gef ag À cloſſ⸗ X ae 
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Gnade gur Seligkeit ju geben/ andern aber ſolche 
— 


Sublimation, f. en termes de Chymie, bec pe/cocio onÿ, ad 
* excoctio, Reinigqung, —— & thébung, SDetbife 


ung. 
Subimaoie des Philofophes, ovum Philfopborum, das C9 der 
—— * * adj. '&E m. clin, tlates, Jublrnsë, me, 
Un 2* ſublime, iugenium excellens, praflantifimun, ein hoher 


Verſtand. 
— —* ſublime, dicendi gersss Sublime , eine bobe Schreib⸗ 


Sublimé, du fublimé, x argento vivo, £7 ammoniaco, 
tin Mittel, aus Spicfalafe Eu } Quectfilber sufammen gente 
Sublimer les minéraux, v. 2. meralica igne, vel 


gare, sd —— percoquere, ad obrufam excoquere, die Dial 
— hautement, adv. Jublime, ſublimiter, excélfe, hoͤch⸗ 


Sublimeme — 5** exceBenter, — praclariff- 
me, Vi 


Sublimité, f bec 
— —*— re, ue Le \ —— unter dem Mon⸗ 
Ps ds aliquem in aqua, etl in aquam mergere, dem 


—— » Jummergere , À He erſaͤufen/ unter das — 


Etre lubm ubmergi, aqus hauriri 
Noyer. pe. tm date untergeben, — 
Submergement, m. bec déter) dévserfie, fubmeyfio, onis, Untettauchung, 


—— —— bi Ed ss 
ubmerlion mer fo y aufen, Ertraͤnken, Unterſin⸗ 
ten, Ueber hwemmung. me 
Submilion, f£ bec Jubmiffo, ons, bie Unterthaͤn 
Subordination, f. dépendance, inferiorsr — — 
mio, fubjeélio. V. Dépendance, Uutermwerfung, Untecgchung, 
yntenvdrholet, Nachehen eines Geringern unter einen 


oͤbern T dd 

sement * —* enter, ſolglich. 
nn ati, ſo unter einander fcbt, 

8 mars —— —— untero — 

rdonRer, , * 
Sübornatcur, £m. —2 conſtituit tefles, der falfche * 
Subo fuboi 
obama ——— 


“a * 
weiſung zu einem Buben ücte %u dbrun, an (4 
4 fi C7 fi 


Suborner un temoin, fürlfun teffem à 


cinen falf “à Zeugen — helunlich abrichten. 
Sulciter & —— ux accufateur, fibornatum calummiato. 


rem alicui inducere, alicui appontre, cinen falicer Une 


Häger anfafien und —— 
Suborner une gnare pudicitiam olicusre puelle , cine 


uugfer ju Gale it. pucllam ad 
nn —— nm. — 
es a lu pour m' De M00, 2ù Eau mur meum fihorns- 
—— ex bat ſie beficllet, daß fie mich ſollen um⸗ £eben 
Suborneur, m. infruétor ad Moruator 


ad fraudem, Der andere 
Subreptice, sdj. c. (Mezerai,) fubrepriti 
evracticirer, erfchuchen duta falich Vorgeben ausgervirtt. 
Subrepticement, adv. Jubrepritie, per falfam accufationem, dela. 
— ————— Verſchweigen. se. fub- 
—— 
og: , (4 itutjo, 
e — bre * gr * einen anbern. is 
ubroger qu'un en a ce d'un autre, v. a 
F W locun fi te, einen au PUR og Stcue 
ſetzen, einſchieben. 
00 000. Sub- 


ad fasinns ad Jcelus, 
—— ein Anſtiſter, it Der! en 


jus, a, sm, iftiger QBeife 
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Subfequent, ente, adj. féquens, confrquens, infequens, fubfequens, 
ti, nachfolgend, auf einander fofgend, 

Subféquement, adv, continenter, fahfequenter, confequenter, conti. 
menti ferie, vachfolgendlich, folalich, einfolalich. 

Subfde, m. aide, boc Jubfdium, anxilium, Hulfe, Beyſtand, 
Bevbiife, 

Subfdes, taille, impôt, Jubfdiariun tributum, ſuhſidium tributa- 
rium, Huͤlfsgelder, Steuer, befleuerte Auflagt, Schof, Zu⸗ 


ftuf. 

Mettre des fublides [ur le peuple, indicere tributa populo, dent 
Molte Steuern aufleaen. 

Sublidiaire, adj. c. fub/idiarins , auxiliarien , behuͤlflich, beytra⸗ 
gend, belfend, was sur Bemhilfe ift. 

Sublidiairement, adv. fuhbfdiarie, fo da eine Huͤlfe thut. 

Subfftance, f fubfflentis ratio, flatus, babitus, Unterbalt, Dal. 
tung, Nabrung, Lebengmitrel. 

Ce qui eſt néceflaire pour la fubliftance d'une perlonne, que ad 
vite fuftentationem necefarta funt, was zu Unterhaltung eines 

Wenſchen vonnôtben if. 

Subfiftance des gens de guerre, ce qu'on paye pour les entretenir, 
pecuniarium alendés rmilitibus fubfidium , Uuterhaltunasgelder 
für die Soldaten. 

Il lui donne {a fubfiftance, fupprditat ipf ad vitam neceffaria, er 

reicht ihm ſeinen Unterhalt. 

Les tailles & les ſubſiſtances, tributa, ceéfigalia, Auflagen und 
Schatzungen 


Subfifter, v. a. exifere, fubfilere, conſiſlerc, beſtehen, ſcyn, dau⸗ 
ten 


L'ame peut fubffter hors du corps, mens confare, perflare, exi- 
Jiere, confifiere poteſt wacma corpore, die Gecle fann außerhalb 
des Leids ihr Weſen baben, beſtehen. 

La vertu ne peut ſubſiſter ſaus la raifon, vireu fîne rations con- 
ru non poterit, die Tugend kaun obne die Veruunft micht bes 

then. 

Je ſubſiſtois par fon moyen, per élu ſtabam, ich beſtund, erhielt 

. mid vermitteli feiner. 

Ala bien de la peine à ſubſiſter. viæ oitam telerat | er brintat fit 

à tuͤmmerlich durch, hat menig zu leben, bat faum zu 
cben. 

Subftance, f. ce qui n'eft pas un accident, bec Jub/fantia, æ. die 
Subſtanz, das Weſen eines Dinges, ein felbffändia Weſen. 

Une viande qui n'a point de fubftance, cibre inamie, € wumser, ci- 
bu fucci folidi expers, eine Gveife, die feinen Nachdruck bat, 
feine taͤchtige Nahruug aiebt, nicht kraͤftiq if. 

La fubftance d'un difcours, oratioutr Jumma, vel capnt, vel ſumma 
capita, der Inhalt, das Weſentliche eines Geſpraͤchs. 

Subitance,f. biens, richefies, pofleffions, be facultates, um, die 
Daabe, die Guͤter, das Vermoͤgen. 

Subitanter, alere, ecbalten, ernaͤbren. 

Subitantiel, participant de fubftance , elle, adj. /wb/fantiæ parti. 
ceps, weſentlich. 

Une viande fubftantielle, fubftantieufe, cibus Jolédee, fuccofser, 
Jucci plenus , Jucco refertus , cine nahrhafte, derbe, kraͤftige 
Speiſe. 

Le point ſubſtantiel d'une affaire, Jaume vei caput, ſunmum⸗ 
reé momentum, der Hauptounet einer Sache, 

Subftanti-ilement, adv. Jubffantialiter, weſentlich. 

Subflautif, Jubfantiuss, a, ww, ielbſtſtaͤndig. 

Subflituer quelqu'un en la place d'un autre, quempiamr in alte. 
ris locum fubllituere, Jufficere , fubrogare, alteri fucceforem 
fiers einen an eines andern telle ſetzen, einfchieben, be 

en. 

shit, m. ou fubftitné, bec optie, ont, hic wicarir, rii, bic 
accenfie, fi, ein Vertreter, der an eines andern ſtatt if geſetzt 
worden, Amlsverweſer. 

Subftitut de Procurenr, Procuratorit optio, accenfur, Vicarimr, 
ein Gubfitut, Verweſer eines Drocurators. 

Subftitution, { fubrogation, k.ec fub/ftatio, onà, Setzung, Ver⸗ 
ordnung an eines andern Sielle. 

Subftitution d'hoirie, bærecitariu Jub/birutio, Beſtimmung der 
Mechiolae im der Erdſchaft, ben Abaange des erſten Erben. 

— m. captioſum efugés, boc diverticulum, à, cine Hide 

u 
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Vous cherchez des fubterfuges, pour ne pas fatisfaire à l'affignae 
tion, captas efugia , quæris diverticula , ad eladendum vadimo 
minm, ihr ſuchet Auẽfluͤchte, damit ihr die Auweiſung nicht 
bezahlen doͤrfet. 

Subuit, mn. fubtile, f. (menu, mince,) Jubtilir, temuis, jatt, tklein, 
artia, fauber, veu, far, arf, aeiftia, déan, ſchwach. 

Subtil, adj. acutm , argutuu, fubtili , (Gatfinnig, fptifinbig , 
wunig, liflig. 

C'eit un homme qui a l'efprit fubtil, qui difcourt fubtilement, homes 
eff ucute⸗, Jubtilis, argutiu, ingeniofee, qui fubtilire quovis de are 
Eumento difputat, es iſt ein farffinniger, mujiger, tlugee 
Meufdb, der ſeht vernuͤnſtig von eier Sache redet, 

Une vüe fubtile, oculorum acies acuta, fubtilis, acre £7 fubtile acw- 
men cculorum, ein fdharies Geſicht. 

Vailleau fubtil, forte de navire. V. Vaifleau. 

ne SE adv. acute, argute, fubtiliter, ingeniefe, fcharffinnia, 

uͤglich. 

Ce vice fe gliſſe ſubtilement dans les efprits, ia beminum mentes 
érrepit boc vitium, dicſes Laſter ſchleicht unvermerki in die es 
muther ein. 

Subtilifer, elaborare, acutum, fubtile reddere, Himare, laͤutern, fein, 
fart, ven, fauber machen, erhoͤhen, artig auéarbeiten. 

Subtilifer une matière, latraiter fubtilement, v. a. ren argutiu⸗ 
—— argutiu⸗ excutere, etwas ſcharſſinnig burchnebmen, 

uͤgeln. 

La meditation & la diſpute ſubtiliſent l'efprit, contewrplatio ET me. 
ditations congrel]/iu sngenium acuunt, exacuurt, acutive efhciunt, 
das Nachdenteũ und das Diſputiren fhérien deu Verſand. 

Subtilifer l'air, aerem extenuare , die Quft dunne machen, vers 
dunnen. 

Subulite, bec Jubtilites, ati, be argutiæ, arum, boc acumen, 
Se Scharfſinnigteit, Spitzfuͤndigkeit, Zartheit, Feinheit, 

une, 

Subvenir, v.n. alicui Juboenire, faccurrere, V. Aflifter, ju Hullfe 
tomiunen., 

Subvenir à la nécefMité & au befoin des perfonnes, iropiæ aire. 
Jeu Jubyenire, fuccurrere, einem in ſeiner Duͤrſtigleit bepiprine 


du, 

—“ f. bec Jubfidium , auxilium, ii, Huͤlie, Beyftand, 
Steuer. 

Subvertir, v. a. renverfer, (M. Godeau,) fubveriere, evertere, 
peruertere aliguid, umtebren, gerftèren, umftofen, verwuͤſten. 

Subverfion, bec everfio, ſubverſo, onis, Umtebrung, Zer ſtoͤrung. 

Suc,m. bic furcws, ci, Saft, Ktraft, Feuchtigleit, das Naſſe. 

Le ſue d'une grenade, où d'un autre fruit, ali Pumici fuccus, vel 
— liquer ,| der Saft von ciner Granate oder andern 

rucht. 

Ce difcours n'a point de ſue, di/putatio illa inanis el, jeune, ex 
53 Jucei vacua, dieſe Abhandlung bat weder Kraft noch 

aft, 

Succéder à quelqu'un, en quelque charge, v. n. à. in eliquo mwunere 
alicui fuccedere, J'uccelforems fe, vel, fieri, einem in erem Amte 
nachfolaen. 

Je vous ſuccẽderai, je prendrai vôtre place, ſuecedam ega wicae 
rio tuo muneri, fufcipiam partes ta⸗a, in locum tuum Jubibo, 
tb will an eure Stelle treten * 

Après la mort de mon frére, je fuccéderai en l'héritage, demortuo 
fratre in hareditaten faccedam , Aam bærts paternorum bona- 
rum, nach meincé Bruders Tode merde ich in die Erbſchaft 
treten. 

L'amour fuccéde à la haine, odiem amor excipit, odif locum amor 
occupat, dte Liebe folget auf den Haß. | 

Le phair fuccéde la douleur, doirem ooluptæ con/équitur , 
auf Led tolaet Freude. | 

Les années fuecédent aux années, perpetua Jerie continuuntur an· 
ni, continentes alii aliis je excipiunt une, es foldt immer ein 
ab auf das audere, fémmt eines nach bem andert. 

* Succéder, réuflir, von flatten geben. V. Reullie, 

Sucvement, he: Juélio, onis, das Saugen. 

Succer, ſucer, fugere, faugen, beraus ftben. V. Sucer, 

Succés. V. Succez. | 

Succelleur, m. bic fuccefor, oris, tin Nachſolger. 
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Nos fuccefleurs, nos defcendans, pofferi mofiri | unſre Nachfah · 
ren, Nachkommen. 

Sueceflif, ive, adj. ferie continuatws, continenti duélur ordine, 
* À — folgt, nach und nach geſchieht, allmäblig. 
it, erblich. 

VSucceſion, £. bec fucceffo, omis, Nachfolgunq, Nachfolge, Folge. 

Succeflion en quelque charge, muneri, vel in muxere, vel in mu- 
nu fucceffe, onù, Nachfolgung in einen: Amte. 

Sacceflion en quelque héritage, Jucceffo bereditaria, fucceflio in 
alterins bona, vel in hercditatem, Œtbfolge. : 

* Succelfon, héritage, hoirie, bec hæredites, ati, eine Exbſchaft. 

Accepter une fucceflion , bereditarem cerner, eine Œrbichaft 
annehmen. 

Renoneer à une ſueceſſion, bæreditatem cjurare, rejicere, rel 
re, renunciare, fit von einer Erbſchaft losfagen, fie ni 
treten. 

Recueillir une ſueceſſion, hereditatem obire, adire, eine Erbſchaft 
antreten, in die Erbſchaft treten. 

Succellion, fuite d'années, axnerum confinuata Jeries, continens 
orde, Solace der Sabre. : . 

Par fucceilion de tems, progrefu tempori, durch bie Golgc der 
Bat, nur der Brit, in Der Folge. : ; 

Succeffivement, adv. perperua Jerie, continenti fuccofione, conti- 
nuata confecutione, in einer Reihe nach einander folgend, nach 
und nach, allmoblig. 

Succez, m. bic ucecſ, eventus, exit, Fortgang, Ausgang, 


Eriolg. ; 
Un —— fuccez, profper cventu, felix exiteu, ein gluͤcklicher 
Musgang, Erfoia. | 
Un mauva.s fuccez, aduer/ur cofur, infelix event, ein bôfer 
Ausgang , ein widriger Etfola, ſchlimmer, ſchlechter Gort- 


ane 


ana. 
MÉaiaires ont un heurenx fuccez, elles réuſſiſſent V. Réuffir, 
Mes affaires ont quelque fois un mauvais fuccez, ne réuiliffent 
pastoÿjours. V. Reuflir. 
Succin, m. boc fuccénum, 1, Agtſiein, Beruſtein. | 
Saccint, iute, adj. brevs, ve, contraéteu, a, um, fut, enge, ein ⸗ 
czogen. 
ur fuccint, rei geſta contraste, expreffa narratio, eine furse 
gciafte Erzaͤhlung. . . 
Succinétement, adv. breeiter, paucé, brevi, pauci oerbà, fuͤrzlich, 
mit wenigem. 
Dire fuccinétement, leviter perftringere, kuͤtzlich ſagen, beruͤh ⸗ 


ren. 

Succomber fous la charge des affaires, v. n. negotiorum mole ob 

rui, opprimi, ſub negotiorum farcina faccumbere, unter der Laſt 
der Geſchaͤffte erliegen, der Safi, bey der Laft unterliegen, 

Pourquoi fuecombes-tu fous le Faix des adverlitez ? cs fuccum- 
bù, cedüque fortune? warum Lift du unter der Buͤrde der Wi⸗ 
dérmértigteit ben Muth finten? 

Il fuccombe, le voilà gagné d'une feule parole, laba/cit, victu⸗ 
tno verbe, Ter, et etgiebt fich, ein ciniges Wort kann thn 
dbermeifiern. . . 

Succulent, ente, adj. ſuccoſi, fuccides, fucci plenm, ſaſtig, kraͤf- 
tig, nabrbañt, (von Fleiſchotuhe.) 

Sucement, m. bic fuébus, er, das Saugen. 

Sucer, v. a. fugere, exfugere, ſuciu elicere, faugen, einfaugen, 
aunebmen. 

Ce Tyran fuce jusqu'aux moëlles du pauvre peuple, Zyrarmw 
bic infelicen plebeculam compilat, expilet, re Jus nudat, re fumi- 
Bari fpoliat, diefee Tyrann fauget das arme Voll bis auts Blut 
aug, faugt ibm art und Bein aus. 

Sucer l'erreur avec le lait, errorem cum laéte combibere, den res 
thum mit der Muttermilch in fit faugen. 

” Sucez les bonnes mœurs, pendant que vous êtes jeune, combibe 
bonos mores, dum tener es, gewoͤhnet eucb an gute Sitten, meil 
ihr noch juna ſeod. ; 

Une pafion qu'on à fucée avec le l'ait, cupiditæs infta, inmata, 
ingenita , indita à natura , çine Begierde, die mon mit der 
Muttermilch cingefogen, 

Sucre, m. faccharum, ré, boc facchar, ri, Zucker. 

Sucre candi, faccharsan candédun, vel, candidum, Canbelzucter, 
Zuclercand. 
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Pain de fucre, panÿ, vel, cons facchareur, meta facehart “ 
accbares, ein uctetbut, Put Bucter. * 

ns confit au + — 2, um, ccharo conditos, im. 

vs, perfufus, Juffufus, geguctert, in Zuͤcker cinge i 

a Buster —* * — solos 
acter, conh:e au fucre, v. a. fuccharo condire, émbuere, 
dere, fiffumdere, juctern, in Sucter einmachen. da 

_ — —* uere deflus, aliquid faccharo ad/pergere, alicul 
rei ſaccharum in/pergere, mit Zucket deſtreuen, bezuckern, ve 

— — —— * — 
ucretie, f. facchare ita, Zuckerwerk. ie. 1 chari, L 

— 2 rai Æ hi — RÉ 
ucrier, m. sncermibulun faccharii i 
Gtreuen, ’ A PR Pie 

Sucriu, dulcÿ, Mecharatu⸗, jucterfié. 

Sud, m. vend du midi, bic Awer, féri, bic Note, ti, Meridianser 
veunu, der Sudwind, Suͤd. 

Le Sud , le midi, du côté du Sud, Auffrali plaga, Auftrins regie, 
— orbu rtgio, Suͤden, der Miitag, Die Miltagege⸗ 

ee — du midi vers l'occident, bic Eurome. 

* Sudorifique, Judorem ciens, ſchweißtreibend. 

— gen quels mu Nordelt, Africru,i, Suͤdweſt. 

rmanie , Sudermannia , is Suevia, 

: — F Sudermaunland in 
ud. gothie, ſ. blandia meridionalà in Suecia, 
in Schweden. — 

Sudorifique, adj. c. & £. m. fudorifer, ſchweißtreibend. 

Suède, f: Royaume , bec Suecia, vel, Suedia, ([a capitale ef 
ne Holmia, feu Stohbolnium,) Schweden, ein Koͤnig · 
reich. 

Suéduis, oiſe, Suecus, a, um, ſchwediſch, ein Schwede. 

* 4 vulg, fudatorium, ii, Schtoitzbad, Angũ, fo ſchwitzend 

. 

Sueil. m, de porte, boc limen, ini, die Thuͤrſchwelle. ‘ 

Suer, Jiulare , exfudare , fudorem inittere, emittere, fundere, 
ibnurgen, 

Suer de tous côtez, être tout en fueur, andique ſudore manare, 
Auere, futore difluere, profluere, allentbalben fŒivitsen, 
uer lang & eau, eruento fudore masare, Dlut und Waſſer 
ſchwitjen. in magnés auga/ffié ee, in grofer Angf feun, 

Ces ititues fuerent du fang en abundance , figna ila multo fm. 
gaine judersnt, dicie Dilder fbmititen bâufig Blut. 

dr * Judorem elicere, movere, ſchwitzeud machen, Schwtij 

eiben. 

Sucment, m. ou le découlement de la fueur, udatio, fudoris emiſ· 

* un, tranter Schweiß ! 
uctte, Jidario morbafa, franfer enaliſcher Schweiſ 

Sueur, f. bic fudor, oris, der Schme:f, it, Wrbet, Wuͤbe. * 

Fondre en fueur, fudore diffuere, liquefeere, colliquefcere, copiafe 
Judore manare, für Schweiße jerſchmelzen, pergcben. 

Une fueur froide fortit de tout fon corps, mure Jiulere ac labore 
toto corpore maxabat, Virg. Über feinen gançen Leib brad ihm 
tin kalter Schweiß aus. —— 

— — Juffcere, genug fepn, biulängli®, zureichend ſeyn, 

11 fufüt c'eft aſſez, Jupe, abunde ef, fatis ef, es iſt genua. 

Il vous doit fuffire, que je vons ai déja averti une Fois, tibi Jatis 
Superque elfe oportet, Jatis babere debes, quod femel te commomefe. 
cerim, es muf euch gnug fun, daß ich euch ſchon eiumal gce 
warnet babe. 

Je ne puis ſufite à cette charge, huic muneri non fifficio, par nom 
Jum, vires me⸗ funt impares, ich bin dieſem Amie nidt gewach⸗ 


en. 

Vos richefles ne fufffent pas à vôtre ambition, & pour Faire cette 

Chofe, ambitieni tue, £7 tx illam rem, opes non f'uppetsnt, euer 
un ut eurem Œbracise und su Verrichtung dicfer Sue 
be nicht genug. 

J'ai peur, que toute cette journée ne me ſuſſiſe pas, pour Faire ce 
que je prétens, dées mibi bic ut it fatu vereor ai agendum, Ter, 
tb befuͤrchte, es merde mir dieſer gange Tag nicht lang genug 
ſeyn, bactenige, was ich vorhabe, ju verrichten. 

000 000 2 Safi. 


— 
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Suffifamment, 4, fatis, abunde sms ef opus, quenéscm par 
anng que rige, fintänaltd, nn U. Nes 


Plus que fufffumment, Jatis, fuperque, cumalate, überfluͤßig guug. 

Il a Ééhfimment de moyens, J'ortunarum babes idoneans copians, 
forturaruns babet fatis, wel, quod Jatis fit, vel, quod fufficiar, et 
bat Mittel auug, bat genug zu leben. 

Suffifince, f. abondance requiſe, idonea copia, neccſaria copie, 
que Jatis jt copie, gnugſamer Ueberfluf, Diulänglichteit, Ge 
nüae. 

* Sufifance, capacité, bæc facts. atis, be vires, ium, bu cople, 
avum, genuafame Faͤhigkeit, Tuͤchtigleit, Vermoͤgen. 

Suffiſance d'elprit, genia fucultæs, copie, cires, opes, anug ſamer 
Beriland, unfrabigteit, gehoͤrige Kraͤfte des Verſtandes. 

Un homme ile grande fuſfiſance, grandement favant, der ab eru- 
ditionis copia paratiffänur, homo ab Hteraria facultate infbraétif- 
Amu-. V. Doéte, ein Mann von arofer Geſchictlichleit. 


- Sa fuffifance en toutes chufes lui a acquis un grund credit, pluré- 


mu cé gratiam € auétoritatem pepe:it Jingular is emui aon reruns 
iutelligentie, eruditjo, peritia, V. Doë&trine, feine avoge Faͤhig · 
feit in allen Dinaen bat ibn in grofes Anſehen gebtacht. 

J'ai mangé ma fufffance, quod Jatis erat ad vita, edi, ich Gabe 
mein valliges Dheil, voͤllia genua, pur Gnige gegeſen. 

— ſuft, sdonerr, à, um, quugſam, biñlaͤnglich, zu ⸗ 
reichend. 

Cela n'eft pas ſuffiſant, hoc non Juficit, V. Suſſire, dieſes iſt 
nicht gnug. 

*Suffifaut, capable, avant, ab eruditione, wel ab facultate artis 
cujerpiam egregie paratrs , perbene inféruchur, fahig, tuͤchtig, 
gewachſen. 

#Suftane, qui Fait l'entendu, imium, vel plus nimio ſibi fumens, 
Jibi arinuens, viri cgregie intelligentis opinioneus Jibi tribueus, AMhi 
arrogans, V. Etendu, der ſich viel embiidit, eingebiſdet, 


fois. 

Faire le fuffifant, ingemimm, vel peritiam ſuam putidi venditare, 
infolentiau oftentare, plres nine fibi tribuere, vindicare, ſich mit 
feinec Wiſenſchaft breit machen, groß thun, ſich viel einbil⸗ 


den. 
Suffocation, f. étouffement, bec prafcatio, fufscatio, onis, Œxfi- 
ctung, Steckfluß. 


Suffocation de matrice, ateri fufocatio, Mutteraufſteigung, ; 


Mutterbeſchwerung. 

Suffoquer, étouffer, v.a. aliquem præfocart, fuflocare, intercinſo 
baiitu perimere, erſticken. 

Suffragant, Evéque furagant d'un autre Evêque duquel il fait 
les fonétions, ÆEpifcepi legatus Epifcopus, eines Biſchofs Siait · 
balter, Bermefer, ein Weibbiſchof. 

Nôtre archevéque a pour Sufragans quatre Evèqnes, neffor Me. 
tropolites quatuor fibi obnoxies bubet Epifcopes, unſex Erjbiſchof 
bat vier Biſchoͤre unter fich. | à 

Suffrage, m. voix, boc fufragium, gii, Stimme, Beyſall, Gute 


eißen. 

—* droit de ſuſfrage. fidfagtus, vel, jus Jufragii habere, bag 
Recht haben, ſeine Suimme ju geben, cine Stimme baben. 
Donner fou fuffrage, Jafragium ferre de aliqua re, ſeine Stimme 

eben. 

pi J eu, il a emporté tous les fuffrages, omnia fuffragia tulit, et 
bat alle Gtimmen gehabt. 

Toute l'afflemblée vous donnera fon fuffrage, fifracentem, vel, 
Siffragatoren tibi habchis aniverfnm conventums, Die gange Ver · 
fammiung wird euch ibre Stimme geben. 

Ha eu tout autant de fuffrages qu'il en fallait, pour obtenir ce 

u'il demandoit, confrcit legitima/fnfragia, er bat aleich fo viel 
timmen gehabt, alé es vennoͤthen geweſen, dbagjenige, was 
ex begehtt bat, au etbalten. 

SuAumigation, £ F. fimigatio fub Sncrificio ap: antiques, Raͤu⸗ 
gerung beom Opfer der Alten. it. Baͤhung —— 

SuBuñon, f Auxion {ur les yeux. oculorum fuffufio, vel, fluxio, 
uel, spiphora, infeſtus oculis, vel, oculorum bumor, eut Gluf in 
den Augen. 

Srggéver, v a. alicui quédpiam fuggerere, in aurens fuggerere, in 
aurem infifurrare, dnem etwas eindlaſen, an die and, unter 
ten Fuß geben. 

Je lui ai fuggeré ce deſſein, ei bsyus conflit auéler fui, id confilii 


SU] 
ei dedi, bocæi Jugf, id habe ihm dieſen Auſchlag an die Sand 


geqgeben. 

Je vous le fuggérerai, f vous l'oubliez, Mud tibi. A præterierit, 
Jubjiciam, fuggeram, id will euch darau etinnern, wenn ihrs 
vergelſet. 

Suxeret un teftament, teſtameutum fubjicere, ein Teſtament ere 
dichten, unterſchieben. 

Suggcition, . bic fuggeflus, us, monitus, us, Augebung, Erinne⸗ 


rung 
Sujet, obligé à quelque choſe, alicui rei obnoxiiu, aliqua re obſtri- 


étus, obligatus, untergeben, unterwotfen, auégefeit, blef ges . 


fier. 

Cette ville n'eft pas fujette (aux tailles,) civites bec tributis ab- 
noxia non et, immuniseft, liberu eft, dieſe Grade iſt keinen Auf⸗ 
lagen oder Schatzungen untermorien, 1 nicht beſchwert. 

Etre lujet aux loix, lexibus tenert, alflringi, den Geſetzen unter⸗ 
worfeu, daran gebunden ſeyn. 

Cet emploi eſt ſujet à l'envie & à la calomnie, id munus invidie 
culumniæque patet, obnexium ejl, dieſes Amt iſt der Misgunſt 
uno Veriaumdung unterworfen. 

Etre fujèt, evero impᷣerio fubejfe, ſchatf gebalten werden. it. labo- 
ricfo ES imcleflo munere fungé, ein ſchwer Amt haben. 

* Sujet, enclin, obnoxius, uddrélus, u, um, geneigt, ergeben. 

IL eit fujet à dérober, in f'urtun promus, propenfus, proclivis eff, et 
iſt qu Diebſtable geneigt. 

El cit lujet à l'yvrognerie, cᷣrietati obnoxius, deditus, addictus eff, 
ad ebrietatem proclivis eff, ec ft bem Truule cracben. 

Il eſt fujet à la gravelle, calcule obuaxius eft, ad calculi dolores pro- 
* eſt, Cic. er iſt dem Steine unterworfen, dauit behaftet, 

cplagt. . 

J he. Sinjet, Subjeëtus, fubditus, reduëtus is alicujus poteflatens, 
uutertbümig, der unter eines Gtwalt iſt, cn Uinerthan, et, 

La vicillelle fait, que nôtre efprit demeure chez fui, comme n'é- 
tant plus fujet & affervi à l'ambition, feueétus facit, ut animus, 
tanquant emeritis flipendiis ambitionis, Jecum fit, Cic. Das Alter 
macht, daß unſer Gemuth, weil es dem Ehtgeize nicht mebr 
unterioorfen tft, mit ſich felbſt zuftieden iſt. 

Je ne veux etre fujet à perfonne, mais étre maître de moi-mêm 
nolo te aliens fpontrs, jurisdtétionis, poteſtutis, tutcle, ulieni efe 
a bürit, juris, 14 null niemand unterthan, fonderu mein eigner 
Hert ſeyn. 

* Sujet, argument, hoc argumentum, fi, bec materia, æ cine Gas 
ce, davon gebandelt wird, dRaterte, Stoff. ———— 

Ia dit plulleur choles fur ce fujet, mudta in banc ſententiam di- 
it, vel, jecundum banc caufum difputavit, ex bat viel von dite 
dr Sache geredt. 

* Sujet, ports bomo, e.g. doneus, ein geſchickter Menſch, ges 
idutie Perſon. : 

Sujet, uccaliun, motif, bæc occafio, anis, hæc caufu, materia, æ, 
U ſache, Gelegenheit, Autrieb, Grund. SEE 
Une parole inuiicrete à donné ſujet a cette guerre, liberioris lin · 
gue intemperantia buic belo materium fubininiflravit , caufans 
prebuit, ein unbeputiames Wort hat Anlaß zu diefem Rricge 

gcgeben. 

Quel lujet avez vous de crier fi fort ? que cauſa, que ↄccaſio, que 
anja sibi jt, fe vociferandi, quid caufe cf, cur ita clames ? was 
babr ihr mic Urſache, daß ihr fo laut frepet ? D 

I ne l'auruit pas fait, s'il n'en eut eu quelque grand Sujet, id mijf 
gravi de canju non feciffet, ex wuͤrde es mit getba haben, 
meun ec nicht wichiige Urfachen datzu gthabt haͤtte. 

Pour ce fujet, cam cb caufams, ob cam cuu/am, cæ ob res, eam ob 
rem, propterea, um dieſer Urſache willen, deswegen, Datum, 
Je ne vous aipas donné ſujet de me battre, de Le nec re, neque 

werbis merui, ut me percutias, nibil in te commif, quancorem 


ame verberes, 1h babe euch fcine rfache geacheu, m.c zu Kblar 


cn. 
Sais Sujet, fmmerito, fine cauſa, ohue Urſache, unverſchuldeter ⸗ 


weiſe : J 
Vous nous accufez tons fans ſujet, mais moi avec moins de fujet 
que perlonne, omnes no⸗ accuj an immerite ÉT me onmiuin imme 


ritiimo, Ver. br Hagt uns alle obne Urſacht an, mich aber 
an allerunſchuldighen. 


SUJ 


11 me veut mal, fans que je lui en nye donné aucun fujet, à me 
nulle meo merito alienus eft, et wili mit uͤbel, da ich 16m doc 
nicht die aevinafte Urfache dazu gegeben babe. 

Je vous frappe pour ce feul fujet, hoc uno momine, bac de cau/a 
wc où id foium te ferio, id ſchlage dich einzig und allein um die 
fer Urſache willen. 

On : ſujet de vous foupçonner de la larcin, dediffi, præbuifti am ſam 
Juspicandi, te feciffe furtum, non temere in furti fuspicionem wo- 
ce, man bat Grund, did megen des Diebſtahls verdaͤchtig au 

aften. : 

cr pas fans fujet que je me Fâche, now boc de mihilo eft, 
nach He Ter. es geſchieht nicht obne Urfache, daß it 

ornig bin. 

Pros vous n'aviez pas fujet de vous étonner, baud Jane erat, 


mod mirareris, agewißlich, ihr battet feine Urſache, maret nicht 


fuat, euch su verroundern, 

Comportez-vous de telle forte , que perfonne n'ait fujet de vous 

blâmer, fic te gere, ne quis te jure reprebendat, verbaltet euch 
alfo, baË niemand Urfache babe, euch su tadeln. 

11 me femble, que vous avez donné à plufieurs quelque fujet de 
mal juger de vôtre affection envers moi, de tus in me animo, 
midtis Jecus exiflimandi, videris nonnibil loci dediffe, Cic. mich 
béaft, ibe babt ibrer vielen Anlaß gegcben, dbel von curer Net 
guna aegen mich au urtheilen. 

Je vous ôterai tout fujet de vous Fâcher contre moi, omnem mibi 
Juccenfendi tibi cavfam'eripiam, auferam, id will euc alle tre 
fade, euch dber mich qu erzuͤrnen, benebmen. 

Nous doonerons fujet de parler, nous ferons parler le monde, /ér- 
monis anfas dabimus, imus fermonem omnibus, in ſermone m 
incidemus, voit werden den Leuten Utſache gebeu, von uns zu 
reden. 

Je ne laifferai aux médifans aucun ſujet de parler, locum ſermoni 
obtreétatorum non relinquam, vel nullum dabo, id) will ben Ver ⸗ 
iaumdern feine Ucfache uͤbtig laſen, von mir ju reden. 

Je l'aime & avec fujet, slam merite, vel meritifimo amo, id liebe 
ibn, und zwar nicht ohne Urſache, und das billig, mit Rechte. 

Vous avez fujet de vous réjouir, & non pas de vous attri- 
fter, ef quod gaudeas, nibil eff, qued lugeas, gauderdi, non 
maærendi anfum babes ihr habt Urfache euch su erfreuen, und 
nicht qu betrüben. . . 

Je vous donnerai plus de fujet de rire, que de vons Fâcher, rffuw 
tibi magis mouebo, quam flomachum, ich will euch Gele genheit 

= geben, vielmebr qu lachen, als euc zu eradenen. 

Je ne vous donnerai pas fujet de m'accufer de négligence, non 
committam, ut me accufare polfis de negligentia, ich mil nicht jee 
face acben, daÿ man mich der Radhläfigtert beſchuldige. 

TN y a fujet de croire, merite putatur, billig mêdhte man megnen. 

Subjc@ion, bec Jubjeétio, fummifio, vel Jubmifio, omis, Un- 
termerfung, Uintertbänigteit, Dicuftbarteit, Knechtſchaft, 


Etïe on vivre en fubjcétion, alieni «fé arbitrit, juris, imperii, 
alienæ eÿfé jurisdiétionis, poteftatis, Jpontis, tutele, untertbänig, 
‘cinem untermorfen feon, nicht fein eigener Derr ſeyn, unter 


cinem ſtehen. 
Je vis le une étroite fubjeétion, iatentiore imperio ET adflriétio- 


re cuflodia babeor, ich lebe unter diner Arenaen Derrichaft, 
Je le tiens en fubjeétion, ifum frveriore fmperio, vel fevcriore 


Sciplina cantines, ich balte ibn in der But. 


Suif, m boc febum, uel Jevum , i, Unſchlit, 2 ceremen, Oh ⸗ 


als. 
— * ſuif, camdela febaces, vel ſebaria, ein Unſchlit⸗ 


licht. 

Faire de chandeles de fuif, candelas Jebare, febo iſſmmere, inducere, 
tiniblitiihter, Toltlidhter, Lichte atchen FÆ 

Sniffe, m_ poiflon, bic leucifeus, à, ein Fiſch. 

Suin, m humeur craffeufe, tenant à la laine, exhalée du corps de 
l'animal, lame inberens pinguis bumor boc æfpum, i, de Gchmuts 
oder Beuiatcit vom Schweiße eines Thieres, fo an der Wolle 
tlcbet, Schweiß der Daart. 

Laine avec fon {uim, lana fuccida, lana cruda C9 imrmunda, lana 
cum æjipo, die Wolle mit ihrer Unreiniafeit, 

Suifles, peuples d'Allemagne, bi Heipesit, orum, die Schweizer, 
an Bolt in Deuiſchlaud. 
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Le païs des Suiffes eft divifé en treize parties, ou Cantons, 

Catholiques, & fz ReFormez ; chaque Canton a fa ville, * 
il porte le nom, Helvetiorum Regio in tredecim Pages, jeu Muni. 
cipla dividitur, quorum fe a Catholicis, fex a Reformatis tn. 
coluntur, das Schweizerland ift in dreyzehn Orte sder Canto · 
nen ausgethellt, worunter fieben kat holiſch, und ſechſe reior- 
mirt find, und bat ein jeder Ort ſeine Siadt, wovon er den 
Namen fuͤhrt. 


Les Cantons Catholiques font: 
Die Eatbolifhen Orie find : 


Lucerne, Zucerna, Qucern. 

Soleurre, Soladurum, Golotburn, 
Fribourg, Friburgum, repbutg. 
Zug, Tugium, Zug. 

Uri, Urium, Ur 

Undervald, Subfyloamia, Untetwalden. 
Schwitz, Switia, Schweij. 


Les Cantons Reformés font: 
Die veformirten find : 


Zurich, Tigurum, Zurch. 
Bâle, Fajüea, Bai, 

Schafhoufe, Schafufs, Schafhauſen. 

Glaris, Glurena, Glaris, @larus. 

Appenzell, Appenzellium, Abbatiscela, Appenjell. 


Les Villes Alliées des Suifles font : 
Die mit den Schweijern verbundenen Staͤdte find : 


S, Gal, Sanéti Galli oppidum, alien, 
Sion, Fedanum, Gitten, ‘., 

Bienne, Bienna, Biel, 

Conitance, Conffantia, Œoftnis. 

Neufchatel, Neoburgum, Neuburg. 

Mülhoule, Mulbuſu, Muͤhlhauſen. 

Genève, Geneva, Genf. 

Suite, f. connexion, liaifon, bic nexus, ur, bec 


olge, Reihe, was auf es 
äqnt 


einander folgt, was an einander 


HN n'y a point de fuite — ce difcours, bujus orationis member 
non cobærent nexu nulo coligantur, diefe Rede t i 
—— Rede bângt gar nicht 

Vous — dans — fuite du difcours, ex igſo orationis con- 
textu id inteliges, ihr merdct es aus dcr Folge de 
vernebmen basen. abris 

“Suite, f. conféquence, bec confecutio, enis, Golge, Folge- 


rung. 

Tirer une concluſion par une fuite néceflaire, ex neceflaria con 
Jécutione, ex neceffaria fubféquentium connexione * primes 
conclufonem ducere, einen Gluf durch eine nothwendigt Sole 
gerung machen. 

* effet, bec ecium, Hi, bic ecius, us, der Etfolg, Wir⸗ 

ung. 

Le mal eft léger en apparence, mais fa fuite eft dangéreufe, à 
Jpeciens leve ef malt, forimidolofa tamen inde — file 
—* inde orientur incommoda, dieſes Unbeil if dem 
- air Anſeben nach geringe, dfen Erfolg aber ge— 

rlich. 

Je crains les fuites de cette affaire, buÿus rei exitinms times ich 
fuͤrchte, es merde mit dieſem Dandel bel ‘ 
Er le le H ablaufen, er werde 

br continuation, bec continuatio, ons, Sortictjung, Der. 

ola. 

* Suite, ordre, contimens rerum ordo, oxdentliche ununq 

Vous renverfez la fuite des tems & des etes + 
temporum, temporis ferivur, continuutionen feriemque reruns ihr 
verkehrt die ordentliche Folge der Zeiten und Sachen. 

J'ai li dix heures de fuite, boras denar legi continus, ich Dabe zehn 
Slunden nach einander geleſen. 
| Ju 


Ocouovz 
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J'ai dit ceschofes tout de faite, bec ans fpiritu & contiventer re- 
cenfui, ich babe dieſe Dinge nach einander auf cinmal gefagt, 
— de fuite, duobus dichus centinuis, grocen Sage nach ein · 


ander. 

Une longue fuite d'années, Lnga annorum feries, infinitus pene an. 
* — viel auf einander ſolgende Sabre, Verlauf vies 
ex Jahre. 

En fuite de vôtre commiffion, congruenter ad tua mandata, +x tuo. 
um randatorum ratione, eutem Befeble qu folgen. 

On fit en fuite un feu de joye, exin, fub bec, trm oero, quibus 
percélis, flivus iguis excitatus eff, bierauf ward ein Freuden · 
teucr angepindet, 

Qu'arriva-t-il en fuite? quid tm inde? quid vero pollen ? was 
ce bierauf? mas mar es bernach, mas geftiab in der 
Folge. 

Après que j'aurai fini mon difeours, nous ouirons en fuite le vôtre, 
carjam cum peroravero, tum denique te audiemus, wenn ic wer · 
de auéaeredet baben, wollen wir hernach euch zuhoͤren. 

Vous verrez enfuite mon deffein, qued agam, perro inteliges, iht 
werdet nachaehends veruehmen, mas ich vorbabe. 

* Suite, compagnie, train, bc comitatus, us, comitantiume turba, 
das Gefolge, Die Leute eines vornebmen Herrn. 

J'ai vüle Prince, & toute {a fuite, Principem via ej comita. 
um, vel cum ejus snicerfa cohorte, id babe dei Sürfen famt 
ſeinem gauzen Gefolge geſehen. 

Il cit à la fuite du Roi, Accem comitatur, aſſeciatur, eſt unus de 
Regiis offéclis, ex iſt in des Rénias Gefolge. 

Suivant, allant après, féquens, fuhfequens, confequens, tis, bic affe- 
cla, æ, (quoi qu'il convienne encore à la femmé, il eft toüjours 
Mafculin,) ein Nachſolger, Rachtreter, 

Les fuivans d'un Prince, Principis affécle, afeélatores, comites, 
die in eines Fuͤrſten Begleitung find, 

Suivant vôtre défir, ex tua voluntate, nach eurem Willen. 

Suivant vôtre promeffe, ex promiff lege, euer Zuſage jufolge, 

Suivant les regles de l'art, nech den Regein der Runft. 

Suivant l'inclination que vous avez pour moi, pro tuo in me fludio, 
vermoͤge eurer gegen mich tragenden guten Reigung. 

Suivante, f. lle ou femme qui fuit une autre, bec famula, æ, pr. 
diftqua, «, eine Racbaënacrinn, Radtreterinn, Jungemagd, 

Suivante, fille d'honneur d'une Princefle, feminæ Principis bone. 
raria puellu, ein Sammerfräuleig einer us gr 

Suivre, v. à aller après, /rqui, én/tqui, confequi, fubfequi aliquem, 

F folgen, — — ——— 
uivre quelqu'un pas à pas, inffars alicujus orfligiis, us weffi- 
gia prrfiqui, voligiis aliquem confequi, einem auf dem Sufe 
nachachen. 

Vous ne fuivez pas exemple de vos ayeux. V. Trace. 

Suivre fon original, imitari exemplum, dem Urbilde folgen. 

La veitu eft luivie, eft accompagnée de la gloire, V. Accom- 


pagner. - 

Une manière d'agir fuivie de plufieurs, agendi ratio €? via multe- 
gum fenata atque imprefa cefivéés, eme Weiſe zu bandeln, der 
ibrer viele nachfolgen, die viel Nahéofgcr bat. 

Après le front fuivent les yeux, après les jeux les joues, & après 
les joues le menton, frontem excipiurt ae fubjequuntur oculi, 
oculos genæ, genas mentum, qui dit Etirue folgen die Augen, 
auf die Qugen die Mangen, auf die Wangen das Kinn. 

Que fuit-il de cette répone 2 quid ex boc re/ponfo fequitur, confe- 
quitur, cobigétur ? waë folat aus bivfer dintivort ? 

Quel parti fuivez vous ? quarum partis es? cuÿus partis feétator, 
affiéfater es? cui fludes? a quo facis ? was für einer Partey 
ſerd ibr sugethan, bepgetreten, fallt ihr ju, ben. 

Suivre l'avis qu'on nous donne, l'opinion qu'on nous propole, 
confitsm, fententiam accipere, fequi, amplecti, dem Raͤthe, den 
man uns gegeben bat, folgen. 

Vôtre difcours ne fe fuit pas, tua oratio non cohæret, non ffbi 
conflat, ron Jibi confentit, non fibi confentanea eft, non fecum 
—* que dicis, non cobærent inter fe, eure Rede baͤungt nicht 

uſammen. 

1} ceffation de la douleur eft fuivie du plaifir, daleris amotio, 
confecutionem offert voluptatis, fuccefione iufert voluptatis, 

Cic. mwenn de Befümmecnig aufbért, folat hernach die Freude. 

Suivre {es appetits, {a paflion, genie, cupiditatibus indulgere, obfe- 


SUL SUP 
gi ſervire, obtemperare, parere, ſeinen Qifien nachbngen, 


en, 

Suivre la fortune, fortunam Jéqui, Liv. bem @lücte nochgeben. 

Tous les maux me fuivent. amis me wrala conftétantur, Ter. alle$ 
Unaluͤet uͤberfallt mich, «£ Uber mich, biuter mit drein, 

Sulfuré, fidfureus, a, mm, ſchweſlicht, aefchwefett, 

Pierres fulfurées, lapides fulfurei, Jufurati, Schwefelſteine. 

Sulpice, nom d'homme, Sipicius, à, ln Rannénamen. 

Sultan, bic Sidtanus, , bic — ipis, der Sultan, Fuͤrſt. 

Sultane. bec Sultana, +, Gultaninn, trie aiſerin 
mia weftis muliebris | ein lauges Weiberfleid nach urtiſcher 
Mode, ir. mavis T'urcica, eine Gulrane, nirfifhes Schiff. 

Sultanin, m. Siltanins, eine Art tivéifer Minge. 

Sulzbac, ville du Palatinat, boc Sidsbacum, ci, Sulibach, eine” 
A in der ai 

Super, forhere, ſchluͤtfen. & 

Superbe, f. orgneil, bec fuperbia, arrogantia, +, Gtols, Sofart, 

Superbe, orgueilleux, adj. c J'uperbus, &, sin, arrogans, tis, V. Or- 
gucilleux, ſtoli, bofärtia, aufgeblafen. * 

Superbe, — ee? mugrifious, luculentur, fplendidru, 
a, um, proͤchtiq, berrlich, pr 

Un fuperhe palais, magnificum palatium, — extrucium, or⸗ 
natumque palatium, ein herriicher Palaf. 

Un fuperhe cheval, equrer generofou, inftruélus ormatn mas 
Jirato intectus fplendide, ein vrächtig, aufacputites Perd. 


Superbement, arrogamment, adv. arrogauter, fuperbe, ſioli/ Gofe ” 


fartiq. — s 
Superbement, magnifiquement, magnifice, fplendide, Suintuofe, 
präcbtta. ; 
— f. inigua ratio, captio fraudafenta, betruͤgliche Hie· 
Lg —* Liſt und Tuͤcke, ——— — 
Ufer à erie, iniquis rationibns agere, fra ’ 
bas dites ste — fallaciis ti, betruͤglich ban 
deln, vervortbeilen, bintergeben. 
Avec fupercherie, dobfe, Jubdolofe, mit Betruge, mit Hiuterliſt. 
Superérogation, f. furérogation. V. Surérogation. 
Superfétation, { f, fuperfætatis, Ueberſchwaͤngetung. 
Superficie, f. bec fuperficies, ei, extima, facies, die duherſte gta 
ce, Oberfidche eines ieden Dinges. 
Superfciel, à fleur de terre, Juperficiarius , à, um, der Erden 


Aeic 
i Île, & fans Fond, erwditlo tenir, lewis, 
LT ges — facie conftans doétrina, V. Doétrine, 
cine flechte, ſeichie Gelehrſamkeit, die leinen tecbten Grund 
t. ; 
Suprilement, légerement, adv, eviter, exiliter, tenuiter, 
ben 


obenb 
Su 7 —— Juperfluus, redundans, ſiuperfuens, Gers 
ft aufend. 
For à exceilif, immodicus, immoderatus, à, uw, fi 
Jius, eris, bermaͤßig, ausfmeifend, verſchwenderiſch. 
— — — Le, is, fupervacuus, fupervacaneus, a, um, 
unn vergeblich. 
Uwya ci de fuperfu, aibil redundat, nibil fupereft, es if nichts 
ù i cé. 4 * * 
AUS 7 —* — —* %, ré Superfluitas, atis, immode- 
É ia, lc u ebermaaf. ; 
Supérieur. fitué ps hat, cr ufr, lime, Fri, 
ir, bôber, das boͤher gelegen, if, vorgebend, 
Sup en dignité, ph avé vel dignitate Superior, hoͤher an 
Wurde. y Ke : 
ieur, t commandement, eure, adj bic præ/ès, idis, bie 
An qui prepolitus alits eff, qui aliis præot, ein Vor- 
acfetiter, Der ber, Péberer, Oberer, É 
Qui vous a fait mon fupérieur ? qués te mibi propoluit, præfecit ? 
mer bat euch ju meinem Dofmeifter gemacht. 
Superieurement, adv. melus, fuperius, befer, hoͤher, mit Dore 


iheil. 
éri mait iſe, b eflas, atis, bor Magifieriume, ii 
Superiorité, f. mairife, bec 3 — — . 


prerogativa, Herrſchaft, 
aenheit. — 
iorité, avec jurisdition, bec furérdiéfio,onis, poteflas cum ju. 
— prafeéli murus, eris, obetherreſchaftlicht Gewalt. 


Supér- 


[7 


7 


nn n° OC 


.— 
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Supérlatif, m. fuperlations, wi, fuperlatious gradus, Jupremus 
— gradus, die bide Statet der BDeraréécrung. 
Superlativement, — vortreff lich im hoͤchſten Grade, 
——— adv. fuperititiole, aberaläubiicher Weiſe. 
* eufe, adj. & ſ. fuperflitiofus, Juperflitione imbutus, 
+ 


Ceux qui faifoient des prieres & des facrifices les jours entiers, 
afin que leurs enfans —* furvécuffent, ont été appellez fuper- 
füititux, & ce mot a eu depuis une fign étendue, 

sde prorbeter immelabant, ut fui liberi fibi uper- 

— uperſtitioſi ft appellati ; quod nomen poſten patuit 

Cie. dicjeniqen, fo den —— langen aa aebeibet und 

got baben, daf ibre Kinder fie dberteben pus D find 

itio genennet * 535 pet nachsebends ein en 
——— Verſtand befommen fat x 

Superftition, f her fuper/titio, omis, Uberalaube, 
Ceux qui n'ont pas À cru à — —— 


ma — — —— 


en verleiten 
8 “ circumuentre, vel. ali- 
ne es tie oies, 


— —— quod abeft, vel deeſt. implere, expiere, 

pléer ce 3* manque, v G 
Dre, Je , Dagienige, was abgebt, erſetzen, ergaͤnzen, 

n. 

Sunlérs pour un abfent, ah/entis wicem implere, abfentis wice mu 

mou explere, abfentis partes fupplere, fufcipere, eines Abweſenden 
Stele erſetzen, vercreten. 

Suppléer à l'ignorance par le fecours des livres, ignorant iam impe · 
+ ritiam, librorun auxilio fupplere, vel. quod ex ignorantia decſt. 
explere —— hétione, eine Unifenbeit durch die Buͤcher 


+, boc fpplementum, ti, Bufati, Erſetzung, Bevlage, 


ĩ —— di A , icis, fupplicans, tis, ein Suvpli · 
F ia, ein MGR ein uffalligr, dec um 


I eft vôtre — il implore vôtre miféricorie, offer ef? fi 
plex, mifèricordians im à Cie. ex féiet eucb ju Fufe, 
ex flebet euch demuithig um 


fe an 
pieds comme un fl 


ification plus 


—— jettiez à fes pliant, Jupplex te ad 
— —— wie einer, Der um 
Supplication, prtitio, vel poſtulatio. fu 1 itio, 
— * —* * Talent. Suns J 
, Bitte 
Fan Pan Qu 
tu, té, bac pœna, #, Peinigung, Strafe, 35 
* Lebensſtrafe. 


le condam dernier tltéonsenns [a in 
— 5 A. Ci, mu mar — in um 29 —— —— Le 
trabere, vel rapere ad 


' —— ———— 
re cbyfaplcio fichu mime, Gr Mn cine Uebcbat wilen 


re f — . a. (Mezerai,) reum fupplicio pleétere, 

* on em fie RE re Leben zum Tode 
— 14 un, Male RP 2 Sapplicem 

— einen demuthig, unierthanig ts 


bitten, 
H m'a fu; plié de Jui faire cette — 2 me banc gratiam, 
Ras ve fecratione bumili a me conten- 


—9— * atian conferrem, er bat nuch demuthig gebe · 
Faites-moi —— vous en ſupplie, hoc impertias mibi 
gratis, me mens inanes € irritas eife preces, V. Prier, 
tout mir di —— more 
vous fupplie 
peffule, Ÿ. Te 1 


Je * oui te Rd 
ich batie euch von Erunde 
Supplique, hãcaerai, fupplication, Supplicatiôn, 
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ral aide, boc auxilium, fubfdium , Huͤlfe, Beyſtand, 


* faveut, bec gratia, æ, bic fauer, ris, Gunſt, Gnade. 
en du — valere gratia ET amiis, Gunſt und gute Freun · 


—* termes de Blazon, féutarius telamon, die Grundfiu- 
Le in einem —5 Stutze/ Gruud, fo etwas tr ͤgt. 

— c. tolerubilis, Le, is, tolerandus, férendus, a, mm, 
ertraͤalich. 

Supportablement, adv. tolerabilter, extrdalich/, leidlich. 

Supporter, v. a. fouffrir, aliquid tolerare, pati, fuffèrre, perferre, 
tragen, ertragen, erdufèen, ausſtehen. 

Je ne faurois fupporter cet homme, borninemglluns negueaconce- 
quere, ich kann dicfen Menſchen micht leiden 

Supporter avec patience les alſlietions, mæ/orem, wole/Mas lab⸗ 
rem fuflentare, V. Souftir & patience, .Sreuy —— “ 
mit Oeduld ertragen. 

porter, —— dcire, fultinere, ue ſtuͤtzen 
fvoriſer, aleui firvere, adejle, alicujus € à vel 

— befoͤrderlich und gunſtig ſeyn, mg 


Suppofé, un enfant npuer Jubdititinr, MX dut. 
terinur, ein We Lu rer vertauichtes ind. 
— , teflamentum jubdititiuns, fuppoñtitiuns, cute 

— un — DE e, fubitituere, falfum 


NT — nn Er Bcindalic Re * tete * — 

Suppoſer un en matri puerum fubjicere, —— 

ein Kind verwechſeln, unterſchieten. 1 

Quel crime pouvez vous lui fuppofer ?. (Seuderi, ) — 
per calumni am poles intentare, intendere? was fur eine Ucbel· 
that konnet ihr mit der Wahrheit auf ibn bringemz 3 

C'eft ua fait fuppolé, pour dire, c'eft une calomnie, ( le Maître,) 
columaia eft, diefes 1 eine Derläumdung. 

* Suppufer, préfuppoler une chofe comme accordée, qui ne l'eft 
pas. pro certo fumere, quod controurrfum elt, rem non conceflans 
Jumere, ajimere, eine Sache fuͤr gewiß vuraus ſetzen, die es 
doch nicht if. 

Suppofons, preſuppoſons, poſons, que cela ſoit ainfi que vons di- 
tes, demus, ponamus, rem babere, uti ais, geſetzt, dem fey fo, 


mie ihr faget. 
Suppsé ne cela foit, que —— ? cum * babere, uti 
(és quid tum propterea ? geict dem 
35 wollei * — * agé ” 
e ſuppoſe que vons foyez r, te ofcfum pono, 
qum voraus, daß ihr der Weile Dabet. (6 ene da⸗ 
Vous fuppofez ce que je nie, ajlimis, quod nege, ihr ſetzet das alé 
gewiß voraus, nebmt alé gewiß an, was ich (Augne. 
—— m. celui qui fyppofe des — — hic teflaments- 
usyéi, —— Abjecto⸗, fuppofiter, der Deſtamente 
unterſch 
Celle qui ſuppoſe un enfant, pueri fuppairix, die ein Kind ver. 


mecbielt. 
: d'un teftament, = — te pe LE 


autre cbu! — per À Suppeñitio, fake 
fe Angeruna Der eines Tete 
famenté, etes Æindes, due SUR, * Uglich D Borger 


ben cine andern Dings 
Suppolition, en matière de difeours, comme quand on dit, vous 


— — be ma 
—— m. en termes de médecine , Jabducenlæ aivo ba- 

LR 

Ge de rite 
» Fmdamentem, fils, Jecin, Geund, italie, ne 


Suyprefion, f Cd des ordinaires des femmes). — fé prefèy | 
—** leihen der monailichen Zrit der Welber. 7— 
Suppr 
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Suppreffion d'un libelle, famof liheli compreffe, fuppreffe, tit 
terdruckung, Vertuſchung, Verdruͤckung eines —E 

Suppreflion, abolition, bec refcifio, abregatio, abolitio, omis, be 
ſchaffung, Abthuung, Aufhebung, das Liegenlaſſen. 

Suppreſſion de part, Juppref, occifo partus, das Wegſchaffen, 
Umbringen, eines neugebobrnen Kindes. 

Supprimer un écrit, v. a. eriptum fupprimere, comprimere, tit 
Buch verbalten, vertuſchen, —— verbergen. 

Supprimer, caſſer un édit, Ediéfum refcindere, tollere, Jupprimere, 
abolere, einen Befehl aufbeben, caffiren, abſchaffen. 

Supprimer yne charge, magiftratsun abolere, Liv. ein Amt aufhe- 
ben, abſchaffen, nicht wieder beſetzen. 

Suppuration, f ec fupparatio, enis, Œiterung, Geſchwaͤrung. 

Suppuratoire, qui fait luppurer, Juppwratorins, a, um, das Eiter 
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macht. 

Supparer, fe réfowdre en pus, v. r. Juppurare, in pus ſolvi, rcfol- 
oi, apoftewa fer’, eitern, geſchwaͤren, zu Eiter merden. 

Le fang amaſſe hors de fon lieu, fuppure, s'il n'eft tiré, fanguis, 
extra ſuam fedem coaëlus, nifiemittitur, fuppurat, in pus concre- 
Jait, wenn das Blut fih an einem Orie, das cé nicht bingebé- 
cet, ſetzet, wird es qu Œuter, wenn c8 nicht abgctapft wird 

Supyurer, jetter du pus, pus mittere, Œiter geben, laufen laſſen. 

L'uicère fuppure, sicus pus mittit, emittit, pure fuit, pure manat, 
daë Geſchwar gieBt viel Euer von ſich, ſchwiert febr. 

Une rumeur qui à fuppuré, tamor fuppuratus, in pus folutus, apo- 
flema faëlus, eine Geſchwulſt, fo su Schwaͤren gefommen 1ft. 

Su — JS: bec Mpputatio, Ausrechnung, Rechnung, Ueber- 

ag # 


— m. bic putator, fupputator, æftimator, der da aus · 

rechnet. 

Supputer, v. a. raftienes fubducere, aliquid putare, fupputare, ad 
calcules revocare, V. Compter, Calculer, augrecnen, zuſam · 
menrechnen. 

Supputer juftement par addition & la ſouſtraction la fomme qui 
refte, addendo, deducendoque videre, quæ reliqui ſumma fut, 


durch das Zuſammenrechnen und Abjichen ausrechnen, was 
uͤberbleibt. 


Sür, en affürance, hors de danger, tutus ſecurus, a, uns, exfors peri- 
culi, fier, aufer Gefabr, vermabrt, feft, 

Sür, (qui eft en affürance,) tutus, a, um, ficher, 

Un lieu für, locus tutus, Poy. Sürete, ein ficherer Ort. 

Mectre quelqu'un en füre garde, aliquem fideli cuflodiæ committe- 
1e, men in Sicherheit ftellen. 

Sür, fidele, fdus, certus, a, um, fdels, le, is, getreu, gewiß, ficher, 
unieblbat, richtia. 

n gs qu'il eft décéde, obéiffe certum eft, es ift gervif, daf ex 
tobt iſt. 


A * ur, certe, profeélo, fine dubio, gewiß, unfehlbar, ſicher⸗ 


Il joue ns für, ales non fe committit, ex fpielet ficher, 

Ii eft 7 de fon Fait, mon laborat, fne cura ef, et iſt ſeiner Sache 
gewiß. 

Süreté, contre tout danger, tuta libera ab onmi difcrimine ran 
tio, Eicherheit, Berwahrung, Zufeiedenbeit, Mube. 

Lieu de freté, locus tutus, Hber € exfers periculi, ein fie. 
rer Drt. cine Suflucht. 

Vivre en füreté, fortunam tutam trabrre, ein ruhig Leben fuͤh⸗ 


rent, 

Ville de füreté accordée à quelqu'un pont ſa füreté, «hs prafdie- 
ria, tutele nomine concejfa, perfigii gratia permila, eine Stadt, 
die einem qu feiner Gicherbcit iſt angewieſen worden, Grens 


at. : 

U n'y a poinit de freté icl, mon ſumus bic in tuto, bic tuti 
non Juwus, tutus non efl ifle locus, man iſt bier nicht ver. 
fichert, fier. 

Pourvoyez à vôtre füreté, vobis confulite, profpicite wtjtris rebus, 
vatbet eurer Sicherbeit felhft, fetit euch in Sicherheit. 

Tout eft en füreté, im tuto eff omis res, Ter, es iſt alles in Si ⸗ 
cherbeit, es bat feine Gefahr. 

Donnez-moi füreté de vôtre parole, promif éui cede mibi pignus, 
Jhonfowis tuæ fidens mibi affirima pignore, gebt mir Derficherung 
cures Verſprechens. 


Quelle füreté puis-je avoir fur fa parole ? quan jus werbis fidem 


SUR 


rt adbibere poffum ? wie kann id mich auf ſein Wort vere 

aſſen 

Prendre fes ſuretez auprès de quelqu'un, s'affürer de lui par pro- 
meſſe ou ferment, capere fem ab aitquo. fibi ah aliquo, aut per 

al , Cavere, Verſicherung von cinem nehmen, fi gebeu 
laſen, ſich verſichern. 

En füreté, tuto, tute, in Sicherheit, außer Gefahr. 

Süreté, affürance, bec Jecuritas, atis, Vetſicherung, Sicherheit, 


Das Vorwoͤrtchen Sur, auf oder Über, mird auf unterſchiedliche 
Weiſe ausgedruͤekt. 


I. Sur ſigniſiant lieu de repos. 
Auf, menu es den Ort bedeutet; wo man if, 


Monté {fur un Ane, Juper a/fnum fedens, auf einem Eſel fitsenb. 

On mit cet homme {ur un chariot, wir ile én wehiculums impo/itss 
cf, man fetite dieſen Mann auf etnen Wagen. 

Il fe prépare à Faire La ge fur terre & [ur mer, terra marique 
* comparat, et ruͤſtet ſich zum Kriege, ju Waſſer und zu 

ande. 

Ville fituée fur le bord du Rhône, wrbs Rbodani littori impoñita, vel 
Secundum ripam Rhodani pofta, vel in ipfa era Rhodan fita, eine 
au dem ufer der Rhene hegende Gtadt. 

Se tenir fur le bout des pieds, fimmis pedsm articulis infflere, (id 
auf Die Zehen ſtellen, auf den Zehen ſtehen. 

Il a été pris fur le fait, deprebenfus et in ipfo facio, in fagrunti de- 
diéto, in wranifeflo crimine, et iſt auf der hat erqriffen worden. 

Mettre une queftion fur le tapis, ionem ponere , proponere, 
énfèrre, in medium adducere,eure rage auf die Babne bringen. 

Qu'avez vous arrêté fur ce point? quid fuper bac re flatuifts? 
* Pc ihr auf, dber dieſen Punct, in dieſem Puncte be 

offen ? 

Le Roi n'a rien répondu aux Ambaffadeuts, fur le point de la 
guerre, Super bello, (id ef, de bello) Rex Legatos finc refponfe di- 
mijit, der Koͤnig bat den Gefandten megen des Puncté vom 
Kritqe nichts geantwortet. 

On opiuera fur les difficultez de la paix, de ineund- pacis contre 
verfis deliberabitwr, ma wird fd dber die Schwitrigkeiten des 
Friedens berathſchlagen. 

Ils font en different [ur un ſeul point, de re sa folum diffident, 
fie find noch in einem einigen Puncte freitig. 

Je me reglerai fur fon exemple, ejre exemplum fequer, ad ilius 
— dirigam mores, ich till mich nach ſeinem Œrempel 

ten? 

Je ne puis rien gagner fur fon efprit, xibil ab eo extorquere, expri- 
mere, impetrare, cbtinere, auferre walro, id dann von ibm nichté 
zuwege bringen. 


Batir la fortune fur les ruines d'autrui, ex alieaa calamitate opes 
parare, fein Gldct auf eines andern Derderben bauen. 

Nous avons pris Force butin fur les ennemis, ingentem prædam em 
boftibus, vel de bojlibus cepimur, wir baben gute Beute vom 
Feinde erchert. 

On à impofé un gros tribut fur chaque ville, fingulis ciostatibrer, 
vel in fingulas civitates grave tributum imperatum, impofitran eft, 
man bat eine ſtarle Schatzung auf jede Stadt gelegt. 

I. Sur, fignificant Mouvement. 
Wenn es eine Bewegung bedeutet, 

Tous ſe jettent fe lai, erſ ércurrunt in eum, aduerfiu eum ir 
rumpant, fie fallen insgeſamt auf tbn. 

Se mettre fur pied, erigere fe in prdes, ſich auf die Guüfe richten. 

La dépenfe tombera de vos coffres, in te omnés smpem/a recidit, 
om vis tibi J'amtses inducetur, die Unfoften wexden auf euch fallen, 
werden euch treffen. 

Il empiete fur fon voifin, in alienam es involat, et ſetzet 
fi mit Gervalt in feines Nachbars ut, thut ibm Eingriff 
Ajouter mal fur mal, crime fur crime, dotorem addere delori, /£ele… 
* Jéche eumulare, Schmerz mit Schmerz, Boͤſes mit Boſem 

ufen. 

On m'en voyait lettres fur lettres, litteræ creberrime, ali fuper 
alias ad me perferebantur, man bat ir einen Brief Über Den ane 
dern, Driefe dber Briefe zugeſchickt. 

Les malheurs nous viennent les uns fur les autres, aie ex alit- 
wafcuntur , excriuntur nobis calamitates, vel alia ex aliis nog 

“mala 
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SUR 


1033 


mala cpprimunt, es toͤmmt uns din Ungluͤct bee bas andere auf Vous parlez tobjours fur le ton iapératif, émperiga vocc, inter le 


ben Das. 
III. Sur, Ggnifiant, Environ. 
Wenu es coder, um bedcutet, 

Sur le minuit, aper medion noctem, circiter medium noctis. 
Mitternacht, um Mitternacht. 

Sur le point du jour, ſub, ou ad p:man lucern, fu awroram, prima 
luce, gegen anbrechendem Dage. 

Sur le commencement du Printems, aperiente fe, adventante, re. 
currente vere, ju Anfange des Fraͤblniqs. 

Sur le milieu, ado/ceute, cirenmagente je, gegen das Ende des 
Fruͤblmas. 

Sur la fin de l'année, vertente anna, prrcipitente anno, circumogrs- 
te Je anne, cum prope exactus jar effet anna, zu Aus gange des 
Gabr£, mit qu Œnde laufendem Gabtre, 

Sur le renouveau & fur le déclin dla Lune, rrfciente fe luna, ea- 
demarre defi: fente, im zu · und abnebmendin Monde, 

Sur fon départ, fur le point de partir, ên ipſo profrérionis articulo, 
Juk ipfes diſctſum, bep ſeiner Adreiſe, aleich Da er fort wollte. 

Sur l'entrée du diner, fuper principio, vel per initia pranuii, incum· 
te prandio, zu Unfange der Mabljcit. 

Sur la fin du diné, fab prandii exiturs, definente, vel exeunte pran- 
die, ju Œnde der Mablzeit, als dald abgeſpeiſet mar, 

Sur cet avis, bac re cogmita, auf dicien Bericht. ; 

Sur ces entrefaites, énterea, interim, inter bec, dum bec aguntur, 
mittlerweile dieſes voraieng. 

IV. Sur, fignifiant, Entre. 
Wenn es unter bedeutet, 

Sur vingt écus, il y en avoit dix de faux, ex oicrnis mummis, vel 
inter sicencs nummos, deni erant adulterini, unter zwanzig ©ba- 
lern waren zeben faliche, 

Sur toutes les villes, celle-ci a cet avantage, fuper ceteras urbes, 
bec in rorveclit, in hoc praæflat, unter, vor allen Staͤdten bat 
dieſe den Vorzug. 

Je vous recommande fur toutes chofes, fur tout je vous recom- 
mande, pre ceteris, in primis, potiffimum, maxime, fuper omnia 
or commende, vor allen Dingen befeble ich euch dieſes aufs 
beſte an. 

Sur tout, particulierement, prafértim, precipue, maxime, in pri- 
—* onderheit, abſonderlich, vornehmlich, beſonders, haupt · 

cit 


gegen 


La luxure eft un vice honteux à toute forte d'âge, mais fur tout à 
la vicilleffe, Bcxuvia, cum omni atati turpis, tam maxirte, vel 
tum vero fencétuti je dima ejt, die Schwelgerey ſteht allerley 
Alter, allermei abet alten Leuſen übel an, 

Sur tout la ſoif les preſſoit, &c. Atit præc ipuc, del praſertim illo⸗ 
exurcbat, Sc. infonderbat vla jte fie der Durſt. 

Aimez la vertu fur toutes choles. prie cæteris oirtutem colite, vor 
allen Dingen ba’ter die Tuecrud leb und werth 

Et fur tout cela, € Juper bre ornmnia, und Über dieſes alles, 


V. Sur, figriäant le Motif, ou la Canfe. 
Ben es eine Uriache bedeutet. 

Vous me condamnez fur un fimple fowpçon, ex loi fufpicionr me 
condemnas, ihr verurtheilet mich aus einem biofen Verdachte. 
Sur le rapport d'autrui, fe aliena, alterius delatiine, de auélorita- 

te alien, auf eines andern Bericht. 

Je vous l'accorde fur vôtre bonne mine, id comceda oris tui digni- 
tati —— corporis, id) verwillige euch dieſes wegen eu · 
ter ſchoͤnen Verſon. — 

line ſert que fur de bonnes conditions, & fur de bons gages, 
nemini cperam nevat, nif fpe ample mercedis invitatu:, et Dies 
net niemand, er mers denn einen auten Nutzen davon ju haben. 

Nv appuye fur ces raiſous, bis rationibrs nisstur, er fécifec ſich auf 
dieſe Gruͤnde 

Sor vôtre parole, je lui prête cette foumme, tao werho nixus, ma 
ide fretus, banc ef ſum mam pocuniæ mutuam de, id leihe ihm die- 
fe Gumme auf euer Sort. 

Sur mon honneur, je vous le promets, cel honorts mei pericule, id 
tibi fpondeo, in meque recipie, id vet ſpreche euch dieſes ben met 
nem ehrlichen Namen, auf meine Ehre, ben meiner Œhre. 

Sur quoi fondez-vous cette ciperance ? quete res adducit in hauc 
Jpem ? morauf gruͤndet ibe cure Doffnuug. 


quendunuti ſoles, uunquam non affuwis tici jubentis auéloritatem, 
dum loqueris, iht vedet allezeit, 1m befeblébaberifchen Zone, 


VI. Sur, figuifant l'objet, ou la matière. 
Geoenſtand und Materie. 


Travailler fur le Fer, e fêrro res conficere, ferrum tracia 
s fen ** mit 2 en es gt 7 — * 
nrabondamment, adv. abundanter, fuperfiue, uberfluſſig dberf 

fiacrmweife, reidlid. ÿ — 

Sutabondance. f. nimia ahandantia, eberfluf. 

Surabondant, ante, adj. fuperfuus . à, psg ig, fo qu viel if, 

Surabonder, v, a. fuperabundare, Nbrig, Ho à babe, fepn, 

Suracheter, cas ius emere, Ubertaufen, ju theuer ls 

Suraller, longius procurrere, deüber binaus laufen, 

Se furaller, eadems via redire, eben den Sea wieder zuruͤck nege 
men, 

Surannation, ſ. f. lettres de furannation, diploma, ediéfum, 
objolrtum quid resvvatur £7 reflituitur, Beanagungsbrief, Der 
tent, etwas veraltetes wieder gelten ju laffen. 

Suranné, ée, adj. fegitimum tempns atergreffus, a, am, alt, ver⸗ 
jabrt, veraliet, das ſeine ilad. Zeit uͤberſchritten bat. 

— mm. fuperinduélus prioribus arbiter , dritier Schieds · 

Surbaiflé, deprfiu gcbricfe, 

gum, f. re — adußere Binde. 

urcens, m. ou furcenfe, nouvelle cenfe, fécuudarium veëii, 
nn — db | die —* * 
urcenfiere, ferundarie wicis io prædiatoria, Rent: 6 
dber die ozdentiidhe Eebnacblbr gegeben merden. * 

Surcharge, nouvelle charge, revu onus, £ravior farcina, one. 
ris accefho, Ueberladung, Ueberlaf, allsugrofe, neue Beſchwe⸗ 


tung. 

— - de taille, éributorsm acceffe, tributa veteribus arceden… 
À pau) dec — —— neue Auflagen. 

le commandement, juf/orwm acceffo, iterata y i 

derbolter Befehl, neuer Befehi. 

Surcharger, v. a. charger trop, alicui juſto gravius ouus imiponere, 
aliquern graviore, farcina ongrare, Uberladen, ju viel aufladen, 
beſchweren. 

Surcis. V. Surfeoir, 

Sureto ſſance. £ faul, wild Fleiſch. 

Sarcroit, m. hoc aréfarium, corollartum, 
cine Zugabe, Uebermaaß, Ueberſchuß. 

Outre Les gages, chaque foldat à eu dix écus de ſuretoit. prater 
Jipendlia, cuique militi acceferunt deces gurei, corollarii nomine, 
€$ bat jeder Soldat dber feinen Gold jebn Thaler anfatt einer 

ugabe befommen. . : 

Cela eft arrivé parun furcroît de malheur, accç/it bec res ad mi 

Jeriarum cumuluns, diefes if zum Ueberfiuffe des Unglücté uoch 


daru aekommen. 
zur Zugabe 


Par forcroit de liberalité, in cunulum diberalitatis, 

der Srevgebigteit, zu einer übrigen Frevachiafeit. 

Surcroitre, v. n. fucrreftere, fupercrefcere, datsu wachſen, barauf 
wachſen, bariber beraué wachfen. 

Surdent, £ dens aliis adsatus, ein bergewachſener Zahn ein tebere 
zahn, + Raffzahn. 

Surdent, dens molaris, qui cæteris longior €Ÿ acutus, equo, dun pa- 
Jcitur, moleflurs, cn Stocthahn. laͤnger und fpitsiger, alé die ane - 
dern, ſo ein Pferd am Fteſſen bindert. 

Surdire, (terme d'enchere) encherir, ficeri, licere, licitari. fuper- 
adjicere, dberfleigeen, dberfetien, dberbictemn ol. 

Surdifant, encheciffant, hic licitutor, eris, bex auf etwas bictet, 
bôber bietet. 

Surdite, enchère, bec licitatio, enis, Gebot, hoͤchũ Gcbot. 
Surdité, bac furditas, atis, aurism, vel, auditus, vel, audicndi 
gravitas, Plin. Saubbett, ét. impurita⸗ gemme, Unreinigkeit. 
Surdorer, v. a. aliquid inauvare, auro ilinere, oblinere, Jublinere, 

verguͤlden, dibergolbden. 

sun * arbre; bec fambuere, ardo⸗, Holderbaum, Hollun⸗ 

verrou) 

Pa m. auctarium fymbole, was Mber die Seche verzehrt 

wird. 
Pypppp 


ii, boc additamentuns, ti, 


Snrére. 
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Surérogation, f. un fervice ændu par furérogation, gratui. 
tement, fans obligation, opera pratuita, woluntaria, witra 
tributa, gratis collata, ein feegmvilliger, unverſchuldeter Dienſt, 
Uebergebuͤhr 

Surérogatoire, gratuitut, ultro tributus, veluntarius, ultro collatus, 
frevwillia, umfonft geleiſtet, ohne Derbindlidfeit gethan. 

Suret, Jubacris, ſubhacidus, ſauertlich. 

Surface, f Superficie. V. Superficie. s 

Surfaire, v. a. (en terme de vente,) mercem æquo carins indica- 
re, juflo pluris indicare, eine Waare dberbieten. 

Surfaix, m. cingulum fupertus, Obergurt, Mittelaurt, 

Surge, f. laine furge, laine avec {a graille, Jana /uccida, die Wolle 
mit tbrem Gette, 

Ses m. rejetton, furoulus,colicnlus, junges Zweiglein, Ghégr 
tige 

Surgir au port, dites arriver, venir mouiller, nave in portum «p- 
pelli, énwcbi, novens ad portum appelere, nave portum fubire, in 

: ben Haven einlaufen, da anfauden. 

Surhauer, haufler par deffus l'ordinaire, aliquid extra ordinem 
* » attollere, dbexbeben, hoͤher alé fnf in die Hoͤhe 

heben. 

Surhumain, beauté furhumaine, form fupra bumamam puichra, 
cine uͤbermenſchliche Schoͤnheit. 

Surjet, m. eletior futura, Überftochener Stich, erhobne Naht. 

Surjetter, dlatiori a tura fuere, Nberndben. 

Surintendance, j fumrme, jure, vol, Juprema jurisdiéfionis præfe- 
aura, Oberverwaltuna, Oberaufſichi. 

Surintendance, des faances, ſirmnaus ararii tribunatus, us, ſu- 
prema ffci prafeétura, Dbertentmeifteramt. 

Surintendant, m. famme yure prafeëlus, vel, prapofitus alicui rei, 
Oberverralter, Oberauffeber. 

Surintendant des finances, Jam æraréi tribune, à, fuprem 
fifi prafiélur, &i, Oberrentmeifier, | 

Svrintendant (de Diocèle) Æpifoper, Antilles, Guperinten- 
dent. 

— un cheval, rome mimnum fatigare, ein Pferd uͤber⸗ 
treiben. 

Surmonter, v. a ſurpaſſer, aigue re fuperare, vincere, anteceſſere. 
Juperiorem efe, potiorem eff, V. Vaincre, dbertreffen, uͤber⸗ 
ſte igen. 

L'eau le furmonte, aqua enm Juprrat, daë Waſſer geht, ſchlaͤgt uͤber 
ibm gufammen. 

“ Surmoût, mel non exprefum, unaeprefter Moft. 

Surnager, innatare, fupernatare. oben auf ſchwimmen. 

L'huile ſurnage fur toutes les liqueurs, rel'quis lignoribus oleums 
innatet, fupernatat, Vas Del ſchwimmt auf allen Feuchtigkeiten 
oben auf. 

Surnaïître, v. a. naître après un autre, alteri adnafti, fubnafci, bar: 
neben wachſen, darnach machfen. : ’ 

Surnaître, naître deſſus alicui ri adnafti, fubnafci, fuccreftere, 
oderefcere, an, auf etwas anwachſen. 

Surnaiflance, f. bec agnutio, accretio, enis, das Wachſen anf 


etwas. 

Suornaturel, elle, adj. pernaturalis Le, ts, fupra naturæ comditio- 
nom, legem, flatum, vires, übetnatuͤtlich. 

Burnaturellement, adv. fiprrnaturaliter, uͤbernatuͤrlicherweiſe. 

Surnom, m. hoc agnomen, inis, boc cognomen, inis, boc cognomen 
tom, 15, ein Zunamen, Bronanien, 

Surnommer, aliquem cognemine infignire, alicui cognemen indere, 
einen Zimamen geben. 

Pour cela it fut furnominé le Sage, ex ca re fapientis conomen, vel, 
cognementemn traxit, nacta efé, fortitus ef, um deswillen iſi 
er ber Weiſe zugenannt morden, mit dem Zunamen der Weiſe 
genennt worden. 

Surnuméraire, quod ultra lexit mem nacmerciua oſt guuod juffnums me 
mers exerdie, was über die Zahl iſft was Usberſchuß tft. 

Surpaſſet quelqu'an, v. à. fperteren «Jr a iqur,in aliquare, V.Sur. 
monter, einen uͤbertreken es ihm zavor Lun, 

Surpalfer de beaucoup, longe weitianque, ol longo interwalo fape- 
rare, weit Gbertrefen, itt voraeben 

Perfonne ne le furpafle en douceur, Pumsmitate feperiorem babet 
nenirens, et gehi dun an Freundlichteit memand vor, 

Na de beaucoup ſurpaſſe tous fes égaux, Juos inter æguales longe 
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praflitit, eminuit, longe æqualibus excrluit, ex bat alle ſeines 
aleichen meit dbertroffen. 

Je les ſur paſſe en cela, ea re illos fupera, wince, illos, vel tlis antece- 
do, anteso, in dieſem @ticte tbue ich es ibnen suvor, 

J'avoue que vous me furpalltz en éloquence, primas in dicende 
purtes ibi concedo, ich betenue, daÿ ihr mid an Beredſamteit 
docrtrefit. 

Surpaffer les bords, ripis abundure, Uberlaufer, 

Surpeau, f. épiderme, m. fuprema cutis, cuticula, cpiderma, tis, die 
oberfie Daut. 

Surplis, m. lineum amiculum, quod oulgo faperpelliceum vocant, 
ein Ueberrock, leinener Ghorvoct. 

I prêche, vétu d'un furplis, concionatur fupparo faperindutus, i, 
ec prediget in einem Ghorrocte. 

Sorplus, m le refte, le réfidu, hoc refiquim, rſdaum, à, bæc reli- 
qua, refâua, orum, be reliquæ, arum, das Uebrige, der Net, Ues 
berſchuß. 

Dix écus, & ce qui eſt de ſurplus, decem uummi, €7 quod excurrit, 
zehen Thaler, und mas noch druͤber iſt. — 

Au & jour, an entier, & le furplus d'un jour, ant dies, & quod 
excarrit, anna tempris ES excurrens dies, Jaht und Lag. 

Surplus, m furcroit, boc auéfarinm, corollarium, it, bec accefio, 
onis, dit Buaabe. 

Je donnerai le furplus, addem corolarium, id will das Uebrige 
auch abfiatten. 

Au furplus, pour le furplus, V. au refte. 

Surpo:l, m. ou furplus, ou trouileau de quelques petits meubles, 
que les parens donnent à leur fille, outre fa dot, move nupræ fin 
pelieéficarton inftruélrn, der Hausrath, den die Aeltern ibrer 
Lochter dber die Morgengabe mitacben, 

Surprenant, nouveau, imprévü, inoui, ante, adj. noure, improvi- 
Jus, inauditus, inepinatus, mirur, a, um, unverſehen, unvermue 
thet, ungewoͤbnlich, wunderbar, wundernswuͤrdig, augnebe 
mend, ungemein. 

Surprendre, v. a. prendre l'imprévû, quempian improviſum, im· 
prudentem, incautum, nec cpinantem occupare, opprimert, un ⸗ 
verſehens uͤberrumpeln, dberrafchen, uͤberfallen, wegnebe 


men. 

L'efprit eſt plutôt ſurpris de la colère, que la raifon n'a pû prévoir 
cette [urprife, pour y mettre ordre, autre oceupatur animus ab ira. 
culs, quan providere ratio potuit, ne occuparetur, Cic. das Ge 
muͤth wird vom Zorne uͤbereilt, ehe es die Bernunft gemabe 
wird, und demſelben vorfommen kann. 

Vous lettres ont été furprifes, fene liberæ interceptæ ſunt, eure Btie · 
fe find aufaefanaen worden. 

Surprendre une ville, srbem clem occupare, ex infiliis capere incau- 
tis cuffodibru arte invalere, cine Stadt aͤberrumpeln. 

Tacher de furprendre une ville, srbem attentarr, Cie. eine Stadt 
au dberruimpeln trachten, 

Tächer de furprendre, de tromper quelqu'un, captare aliquem, im 

Adiuri alicui, einen qu binterachen lien. 

Surprendre de Faute, quempiam deprehendere, éatercipere, einen auf 
einem Fehlet ertavpen, ermifchen, erhaſchen. 

Surprendre un larron, furems excipere, einen Dieb erhaſchen. 

Je l'ai furpris comme il dérohoit, (en flagrant delit.Gomberville,) 
eur in mmanifeflo furte deprehendi, intercepi, eccupaui, ich babe 
ibn auf offenbarem Diebftable ertavpt. 

Surprendre, décevoir, aliquem decipere, fullere, cupere, circum · 
Jeribere atque decipere, cinen betruaen, binteracben, 

Interrogation captieule, & toute propre pour furprendre les per- 
fonnes, fadax E7 ceptiefa interregatio, cine beträgliche, verfaͤng · 
liche, binterliftige Frage, dre Leute au betruͤnen Au fangen. 

11 fut fort furpris de fe voir aiok trahi, fa produstome wehementer 
percufes jt, ex war ſehr erſchrocken, als er ſich alfe verrathen 
geſehen. 

Cette parole vous a furpris, bac te vor percudit, Cic. uͤber dieſes 
Wort ſeyd ihr beſturjt, in Verwunderung geſetzt worden, ere 
ſtaunt. 

La penfée de cette choſe le ſurprit, burre rei cogitatio fercuff@ 
anima cyret, dieſer Gedante macbte ihn vol Furcht, war ibm 
erſchrecklich. 

Surptis, trompé, decep:, V. Surprendre, betrogen, binteracme 


qu, 
Etre 
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Etre furpris en quelque crime, fn malefcio ï, teneri in ma- 
nifeile crimine, ouf einer Ucbclibat ertapvt merden, 

Surpris en adultere, compertus in adudterio, im Ehebruche exe 
gutien. 

* d'une maladie, sorbo oppreſſ⸗, von einer Krankheit uͤber⸗ 
allen. 

* — la nuit, note occupatus, oppreffiu, von der Nacht 

eilt. 

Surpris des voleurs, à latronibiu exceptus, von den Moͤrderu 
Uderrumbelt acfangen, 

Surpris, pereulfus terrare, erfdyrocten, 

Surprile, f. tromperie, bic dolus, à, bæc fallacia, æ. bec fraw, dis, 
gens Œücte, Dinterlift. L Aupor, terror, Erſtaunung, Et 

vecten, 

Surprile à l'imprévà, bæc interceptio, occupatio, oppreſſo, enis, un. 
verſehener Ueberfall, Ueberrumvelungs Auffangung. 

Il n'y a point de furprile en cela, nula in ea re captio ef, 
per man braucht bier keine Gefäbrde, es iſt kein Irrihum 
qu befebren. 

Uſer de furprife, adbibere dolum, Cic. Liſt brauchen. 

Surroyer. V. Subroger. , 

Surquoy, adv. ad quod, ideo, worauf, dahero. 

Surfaut, m. évenement [ubit, evenszer trepidur, hæc trepidatio,onis, 
ein vioͤtzlicher Gall, dardber man erſchritkt, Ueberfall. 

Je me fuis éveillé en furfaut, evigilavé dercpente, ac nonnibil trepi- 
du, vel cum nonsulla trepidatione, ich bia un Schlafe gang plôtze 
lich voller Schtecken aufaciabren. 

Surféance de plaids, de caufes, de barreau, hoc juffitium, fori 
olatio, dicendi juris proluio, Anſtand der Gerichte, Mufe 
ub, V. Surfsoir. ” 

Ty a furféince de plaids, fu/litivun eff, res in foro funt prolate, 

man haͤlt kein Gecichr, es find Fegertage in den Gerichien. 

Surféance d'armes, be inducie, arum, Stillſtand der Waffen. 

Pendant qu'on traite de la paix, il y a furfeance d'armes, interca 
dum de pace agitur, induciæ funt, nuttlecweile man wegen des 
Friedens bander, ift ein Waffeuſtill ſtand. 

Surfemer, v. a. femer deſſus, Jperferere, Juperconferere, fupra- 
— dandber ſaͤen, befireuen, noch einmal ſaen, drein 

en, , 

Surfeoir, v. a. oËqua re fuperfdere, aliquid differre, proferre, ali- 
cuyus rei faciende —— pH — — — di= 
Jlinere, aufſchieben, anſtehen laſſen, Anſtand nebimen, Geduld 


en, 

Son fupplice fut plûtôe furfis, que fon crime ne fut pardonné, 
Juphlicio magis, quam crimine exemtur ejf, Curt. man bat viele 
5 die Sirafe anſteben laſſen, als ihm ſein Verbrechen nach · 
gelaſſen. 

Toutes hoftilitez font ſurſiſes, bofilibur incur ſonibu fuperfedetur, 
es find alle Feindſeligkeiten aufachoben. 

On a lurſis leur départ, corum profeétio returdata eff, ihre Abreiſe iſt 
aufgeſchoben worden, 

ir furfeoir un procez, casfe judicium inbibere, den Procef auf- 

alter, 

Surfevir le jugement d'un procez, judicium difèrre, den Auge 
focudh eines Rechtsbandels aufbalten, damit anfteben, 

Surtaux, Surtaxer, V. Surcharge, furcharger. 

Surtout, m. foga extima Juperinduéla, ein Uecberroct. 

— m. pridie vigii⸗, der Tag vor dem heiligen 

ude. 

Surveiller, irvigilare, ein wachſames Auge auf etwas baben, bee 
etwas wachen. 

re ſ. f. adventix inopinati, uavermuthcte Ankunſt, alé 

inder. 

Survenant, ante, adj. & ſ. Mpervenient ex émprevifo, ſo unvermu · 

—* va RE — ù 

rvendre, v.a. uid pluris fuflo, vel carius æquo gendere, à 
thcuer vertaufen, su hoch anſchlagen. * 

Survenir, v.n arriver à l'improvilte, inopinatum aduenire, veni· 
re, intervenire, umverſeheno darzu fommen, darzwiſchen tome 
men, ſich sutragen. 

La nuit étant furvenué, cum nox fupervenifet, nachdem die Nacht 
dar gwiſchen — 

I m'eit ſutvenu un Ficheux accident,mibi res moleſt iſana contigit, 
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obtigit, accidit, oborta es if mir etwas gang verdricéliches 
drein acfommen, vorgefallen. 

S'il furvient quelque empéchement, À qued émpedimentuu ins 
—— iwwennũ eine Verhinderung darjwiſchen lommen 

vute. 

11 m'eft encore ſurvenu par un furcroit de miſeres, que &e. ac. 
cefft mibi hoc ad labores reliques, quad Cc. es iſt ju incinem vo⸗ 
rigen Unalucte noch dieſes darzu gelommen, daf 1e. 

Quelque reftoidiſſement étant furvenu, ils ſe féparèrent, enſo· 
ne aliqua interpofita, fefe egregarunt, fanultate inter ven 
niente di guncti funt, nachdem ſich ciniger Unwille darzwiſchen 
erduget/ find fie von einguder geſchieden. 

Le Roi étant ſutvenu, ils fe réconcilierent, énterventu Regis redie. 
re ingratiun, gachdem ſich der Koͤnig drein gelegt, ins Mittel 
gctext, haben fie ſich mit cinandec verſoͤhnt. 

Survenir aux befoins d'une perfonne, fubvenire Ed. fuccurrere 
alien, Cic. einem huͤlfreiche Dand lafien, unter die Arme 
areifen. 

Une pet furvenir à la dépenfe, Jinérs fuppeditare non potefl,Cic. 
er En die Unfofien nicht erſchwingen. 

Survente, À wémdétio mins cara, qar qu theure Derfaufung. 

Survie,f. elle-donnetcentiamant à fon mari en cas de furvie, 
bunc adumantéem maritedena, fi fbi fuperftes mareut, fie ver- 
— Ebeberen d Diamant, im Galle er fie dberlee 

en ſollte. 

Survivance, f. ou furvie, défesata éme demortni locum fucceÿfie, 
défgnuta in defunéti muna Juccdie , Anmartichaft jure Nach⸗ 
folge in einem Amte, nach eines andern Abferben. 

Le Roi lui a accordé la furvivance du Gouvernement, /ue rc- 
Sripto Rex fucecfionem prafeélure ei gfgnavit, defignavit, us 
on 2 , * Koͤnig bat ihm die Nachfolge im Gouvernement 
verwilliget. 

Survivancier, cui defignata ct fuccefie, dem die Nachfolge verſpro⸗ 
en worden, der Anwariſchaft bat. : 
— m. bic, bec Juperfles , itit, uͤberlebend überblei⸗ 

end. 


Survivre, v. n. & v. à. Mupereſe. fuperflitem ele cuipiam, uber· 
< ‘ 


leben. 

Le père a furvécu fes enfans, parews liberis fais ſuperfuit, ſuper- 
Îles fuit, vita funétis Miis fuis vixit, der Vater bat feine Kin⸗ 
der uͤberlebt. 

Survuider une liqueur (la vuider & la mettre dans un autre 
vaifleau,). decupalare, depiere, ctwas fluͤſſiges ausleeren, und in 
ein ander Geſchirr thun / abaiefen, abſchuiten. 

Sus, qu'on fe leve, «a, evigilate, ac furgite, agite, expergifcimini, 
ET e lcéto exilite, auf, auf! 

Sus marchons. qu'on ſe dépêche, agite, veleuge, cams € proceda- 
mu, propre ÊT acceleremur, auf, auf! 1aÿt uns geſchwind 
fortaeben ! 

Courir {us à l'ennemi, in boſtem irruere, invadere, graffari, Je ine- 
-mêttere, impetum facere, auf den Feind los acben. 

Remettre fus fon premier deffein, (Mezerai,) Jiyceptun confiliuns 

eponere iterum, denuo reducere, renouare, ſeinen erſten ue 
lag wieder vor die Dand nebmen, 

Sufanne, nom de femme, bec Sfanna, #, Suſanna, ein Weibs ⸗ 


namen. 

— adj. c. ad Jifceptionem facilis, fuͤhia, bequemilich, 

entich. — 

Les eafans font fufceptibles du mal & du bien, puerilis anérmus 
ad nala que ac bona imbibenda el capax, babilis, ilonew, pue- 
rorum ansmis vitium æque ac virtiu facile concipitur, combi. 
bitur, die Kinder find fâbig, fomobl das Gute als Dôfe anque 
nebmen, fie fanaen es bald auf, 

Sufception, m. fifceptio, receptio, Aufnehmuna, Annchmung. 

Sufcitation, ſ. . sncitatio, Anfiflung, Anreizung. 

Sufciter une guerse, v. a. une querelle, &c. bellum rixas, Er. 
Jufcitare, exvitare, mourre , commevere , einen Krieg, einen 
Sireit erregen, Zank aufangen, NT . 

Sufciter un procez à quelqu'un, litem cuipiam intendere, in- 
— in aliquems inferre, einem einen VProceß an den Hals 
werfen. 

Sufcription, f. d'une lettre, Jub/criptio cpiſtolari. unterxſchriſt 
eines Driers. it. infériphie, Mufidrit, üeberſchrift. 

Ppppppa2 Sufe, 


SUS 


Sufe, ville du Piemont, boc Secu/fum, ii, bec Srcufo, omis, @ufa; 
eine Stadt in Memont. 

Sue, ville de Perle, bec Sufa, orum, Suſa, eine Stadt in Yer- 
ien. 

Suferain, ou Suzerain, ſ. m. Juperior Dominus benefciarius, Obete 
lehnsherx. 

Suferaineté, ſ.f. jus ſuperioris Dominii beneficiaris, Recht eines 
Oberlebnberrn. 

Suliane, Province, bec Sufana, «, Gufiana, cine Landſchaſt. 

Sufeau, m. arbrilleau, bec Jambucus, ci, ein Holderbaum. 

si a eûte, adj. fu/prétus, a, um, verdaͤchtia. 

. de trahifon, preditionis fufpeëtus, der Verraͤtherey ver⸗ 

tig. 

Je tiens cela pour ſuſpect, ilud fi/prétum babeo, ic balte dicfes 
fr verdaͤchtig, babe es ibm in Berdachte, 

Tout m'eft ſuſpect. omnia mibi Jufpecia Junt, Cic. es iſt mir alles 
verdaͤchtig, es loͤmmt mir alles berdaͤchtig vor. 

11 vous tient pour fufpelt. re Jigpréfum babet, ihr ſeyd ihm ver. 
daͤchtig, er trauct euch nicht. 

—— ipende, di, fum, ere, aufbaͤngen. 

Sufpendre fon jugement, fon oonfentement, judicium , aſſen ſum 
uftinere, inbibere, fufpendere, (ein Urtheil, fcine Bervilligung 
aufſchieben, auciicé balten, damit an fit balten. 

Sulyendre la condamuation d'un criminel, ref capità damnationrus 
À inere, fufpendere, fufpenfam differre, die Verurtheilung eines 
Ucbeltbäters auffhieben. 

Sulpendre un officier, le fufpendre de fa charge pour quelque 
tems, aliquem in certum tempors ſpatium — militari 
djicere, ab adminifératione fui muneris removere, alicui ad tes. 
pus magiftrutum abrogare, cinen Beamten eine zeitlaug von fei- 
nem Amte entfeten. 

Sufpendre fes voluptez, Abi 4/um voluptatum ad tempru præclu- 
dere, feiner Luſt abbrechen, fine Luͤbarleiten eine Welle ein · 
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ten. 
2% fufpendu de fa charge, mumere dejici, abdicari ad certum 
tempur, eines Amts eme zeitlang entſetzt werden. 
Sufpendu en l'air, fiypenfu, a, um, aufachangen, ſchwebend. 
Etre fufpendu entre la crainte & Es pd , in pe ET timore 


attentwm babere animum, Ter. zwiſchen Furcht uñd Hoffnung 


ſchweben. 

* Sufpendu de fa charge, abdicata⸗, munere multatrer, juÿfiu abfli 
nere munere, Von ſeinem Amte aufeine Zeit abgcfetst, dem die 
Amteverrichtungen unterſagt find, 

Sufpens, qui eſt en fufpens, qui eften doute, dubire, ince tu 
Safpenfies , animi dubises, confiléé incertus, jvcifelbaft, dec in 
Zweifel ſteht, ungewiß, unidhiéig. 

Tenir en fufpens les efprits, fois tenere animos de aliqua re, 
bie Gemuiher im Ziwveifel balten, 

Pour ne pas vous tenir plus long tems en fufpens, se diutiu⸗ pen· 
deatés, ne diutiss fufpenfos vos teneam, detineam, habeam, ne ve- 
ftros animos longiers expeélationr fafpendam, Cic. dainit ich tuch 
nicht mebr im Zweifel ſtehen laſſe 

Sufpenfe, f. terme d'Eglile, Jacri muneri adminifirandi interdi. 
éhio, einsweilige Abſeiſung, Unterſagung der Amtsberrichtun⸗ 

en. 

Sulpenfon, f incettitude, animi aſpenſio, menti befitatio, Zwei · 
felbaftigteit, Ungcmifbeis Aufbalten. 

* Sufpenfon d'armes, be inde. fe, arm, bofiliun armorum inbi- 
bitio, ffpenfe, Stillſtand der Waffen. 

Su fon de condamnation, damnationi mera, dilatio, prolatio, 
Sfafpenfio, Aufſchub der Berurtbeilung, 

Sufpenlon de charge pour quelque teins, muneris temporaria ab. 
dicatio, multatie, Entſetzung vom Amte auf eine Zeitlaua. 

Suſpenſion. cenfure Eccleliaftique, Jacri muners adnsiffrandi 
interdiékio, Muteriagung der Verwaltung eines Kircheuam ⸗ 
tes. 

Sufpenfoire, m. fitia ad bernian, ein Bruchband. 

Sufpicion, f. foupçon, bec fipicio, ent, Verdacht, Acgwobn. 

—— A bac Jujlentatie, onu, Unterhalt, Nahrung, Er⸗ 

altung. 

— les nécefliteux de fes petits de moyens, Ja copiolis 
alfenain ————— Von ſeinen geringen Wit⸗ 
teln den Nothleidenden Unterhalt geben. 


SY 


Satare, Atura cranii, aut chirurgi alia, Fuge, Naht des Hirn · 
ſchaͤdels; Mabt, Heit des Barbicres, 

Suye, bec fuligo, in, der Rus. 

Noïrci ou couvert de fuye, fidiginofiu, a, um, ruſicht. 

Srbillisme, L om. doétrina Sibyllurum , foyliimus, Lehre der Sy⸗ 
bihen 

Sybilliſte, ſ.c. Mdiſta. der den ſobilliniſchen Buͤchern glaubt. 

Sycomure, m. bec fycomors , à, agypliſcher Feigenbaum mit 
Waulbeerblaͤttern. 

Sycophante,[ c. Sycophanta , proprie delatores esrum, qui non 
penfe vectigali ficus e terra Attica exportabant, it proditor, im 
pohlor, adulator, der in Athen dicienigen angab, die heimlich 

eigen hinausbrachten, ein jeder Verraͤther und Angeber 

Sy labe, f. bec Sylaba, æ, eine Sylbe, ein Wortalied. 

Par fyllabe, Séabutim, Cic. Syldenwerſe, Woriglicd vor Wort ⸗ 

1 


alled 
D'une ſyllabe, monofgilabes, a, um, cinſolbig. 
De deux fyllabes, difillaber, a, um, zweyſolbig. 
Syllabique, fyllabam efhuiens, was eine Eylbe macht. 
Syllogifer, v. n. rationes concludere, conterquere, Schluͤſſe ma 


den. 
Syllogifme, m. bic fyllogifin, i, tripartita ratiocinatio, triplicis 
mermbri argumentatio, eine Schlufrede, ein foͤrmlicher Schluß. 
Sylvain, £ m. Sivansw, Waldgott. - , 
Sylve, f. Poele, bec fioa, #, ein nach dem Œriche bingefchrie 
benes Gedicht. (poctuihe Waͤlder, pi.) | 
Symbole, m. hieroglyphe, image, bac Jymbolum, f, bieroglypbi- 
Fr i, ein Bild, Worig, Bildgeheinniß, Bildzeichen, Sinn ⸗ 


ild. 

La palme eft le fymbole de la victoire, wiéforie fymbolum 
of, die Palmen bebeuten den Sieg, find ein Bild, Sinnbild 
des Sieges. 

Deux mains jointes, & s'entretenans, font le fymbole de la fide- 
hté, geminæ dextre mutuo implexæ funt fidei fymholum, bicre- 
gbphicum , nota, teffera, jo in einander geſchloſſene, und 
ane Die andere baltende Dände, find ein Sinnbild dec Œreue, 

Symbole, m. bec Symboisn, i, Wahlſpruch, Dentiprud. 

Le fymbole des Apôtres, Symbolum Apeftolicum, das apoſtoliſche 
Giaubensbifenntnif : 

Symbolique, adj, c. fumbolicru, teferarims, a, sn, juin MSablipru- 
che geboͤrig, bildlich, ſiguͤrlich, durch Zeichen lehrend. 

Symbuliquement, adv. ——— ænigmatice, bieroglyphice, Vete 
blumterweiſe, ratbſ. lsmeife, durch Bilder. 

Symbolifer, avoir un mutuel rapputt, congruere, quadrare, con- 
wenire inter Je, unter ſich docran lommen, ſich iduten, jue 
faumen reimen. | 

Symbolifatiou, f. bec convenientiu, æ, bec confeufie, onis, mutuus 
babitus, Hcbereintommung, gleiche Eigenfcbaft. ; 

Symmétrie, f bec Jymmetria, æ, menfuræ mutuæ proportio, vel, 
Lee Lg tutuss habiter, Oicichfoͤrmigleit, Ebenmaab, 
Verbaͤltniß. 

Une chole faite avec ſymmẽtrie, res ex menſura ratione, wel, ex 
dimenfoui legibru flruëla, conformata, ein Diug, das nach (cie 
ner rechten Abrociluug gemacht if. 7 Bal . 

Lin’y a point de fymmétrie en ce bâtiment, lé ædificii flruliu- 
radiceiie ab fymmetriæ lgibsu, ab reélæ dimenfonu proportte- 
ne, es iſt keine qute —eS der Theile an dieſem Gebaͤude. 

Symmẽttique, faitavec ſymmetrie, adj. ex fmmetrie Hegibrn, ex 
recia fymmetriæ ratione ſtructus, otdentlich abgetheilet / von gu · 
tr Verhaltum 

Symmetriquement, adv. ex Ammetriæ legibru, ratione, proportie- 
me, nach deu Regein der Berbältnig, oder ordentlichen Äbthei- 
lung ca à 

Symyathie, f bec fympathia, æ, naturalis conſenſus, maturali in. 
> je —* naciriide Ucbereinſtimmung oder aleiche Ei⸗ 
genchaft mur einem audern Dinge, naluͤt licht Neigung zu⸗ 
ammen, achete Wechſelwirkung, Epfindung, 

J'ai une grande Hupuanie avec veus, mibi multu cl tecum natue 
ra ac morum confenfre, magna naturæ CONVENENEIA, ÊT conjun= 
étre, ab babe eine giofe Gieichſoͤrmigleit der Nezungen mit 
cuch. * 

Leur amitié eſt venue de la fympathie de leur naturel, ex ſoili. 
sudine morum mate ejl, cruta ft corum funiliaritæs, 1ÿte 

Freund · 


SY 
Freundſchaft if von der Gleichheit ibrer Sitten und Gemilthé- 


art entſtanden. 
Sympathifer enfemble, #r 2 convenire, jufammen frallen, ſich 
wohl verfieben, aleiche geheime Neigungen baben. 
Symphonie, f. bæe Jymphonia, æ, bic concentus, se, V. Mufique, 
st Zuſammenſtimmung, Sleichlaut, Wohlklang der 


ne. 

Symptome, m. boc fymptoma, ati, accelfo morbi, ex morbo, tin 
Zufall in der Rranfbeit. 

# Symptomatique, was gu den Zufaͤllen gehoͤrt. 

—— bac Synagoga, æ, Verſammlung, Schule, Ju⸗ 
denſchule. 

11 faut enterrer la Synagogue avec honneur, (prov.) quærendum 

ch, ut quis cum bonore ab bac re liberetur, man muf ſuchen mit 
Ehren von der Sache ju fommen, 

Synanchie. V. Efquinancie. | ; 

* Synaxe, facer cemvent, gottſelige Verſammlung der Œbri- 

en gum Gebethe und Lode Bottes. 

Syncope, m. maladie, bac /yncope, es, Jubita virium & Jenfuums 
defeéhio, præceps roborû ET anime deflitutio, Ohnmacht. Gram- 
mat. Wegwerfung und Zuſammenziehung in der Mitte. 

Qui eft en fyncope, fyncoptique, atteint de fyncope, fncopticæ, 
a, um, fyncope affècius, oppreffus, correptur, obnimäctig, in Ohn⸗ 
macht legend. 3 

Syacoptique, caufant fyncope, fmcopticur, a, um, Hucopen indu- 
cens, ingenerans, invebens, was die Ohnmacht verurfacht, 

Synderefe, f. a malo avocans confcientia , avertens a culpa menti 
confiientia, Antrieb des Gewiſſens, fo uns vom Boͤſen abbâlt. 

Synderefe, remors de confcience, com/tientiæ morfiu, dolor, an- 
ger, marer, confientis ferupulus ex noxa, Nagungq, Beſtra⸗ 
fung des Gewiſens. . 

Syndic, * Conful, bic Conful, (vulgo) Syndicus, ct, cn Buͤr⸗ 

etmeiſter. 

syndic , procureur de communauté, Civitatÿ cognitor, pubiicæ 
rei procurator, (vulgo) Syndicie, cé, cin Syndieus, cin Sach ⸗ 
walter, Mnmald, Math einer Stadt, Gemeine Zunft. 3 

Syndic, repreneur, cenfeur, bic cen/ſor, capter, or, bic momuer, à, 
ein Beſtraſer, Ladler | f 

Syndical ale, adj. fymlicali,e, dem Syndico gehoͤtig, davon bes 
namfet, 

Syndicat, £ m. Syndécatur, su, des Sondici Mint. it, Berivale 
tung. 

Syndiquer, v. n. cenfurer, aliena acia carpere, reprebendere, cen· 
Jura notare, beftrafeu, tadeln, durch Die Dechel gucten, . 
Synecdoque, f. bec fmecdocbe, es, verbluͤmie Nedenéart, Da ein 
Cheil nie Das Ganje, oder das Gange fic einen Œbeil genom ⸗ 

men wird. : 

Synodal, ale, adj. Huodalu, e, dem geiſtlichen Sonodo geboͤrig, 
davon benamiet, | 

Synodalement, adv. Huodaliter, im vôlligen Gouoto. 

Syuode, m. Concile, bec Synolw, hoc Concilium,ti, cine Ver⸗ 
ſammlung geiſtlicher Perionen, der Gañiichteit, V. Concile. 

— Hncodicu⸗, a, um, ju einer geiſtiichen Verſammlung 
achèrig. 

Lettres Sy nodi ues, literæ fynodales, quibur illud, quod in concilio 
aétum ef, Pralatis abfentibes manififlatur, Briefe, wodurch 
den abweſenden Vraͤlaten, was bey dem Concilio fit suge- 
tragen, kund gemacht wurde. 

Synonyme, m fynonyme, a, an, das mit cinen Worte gleiche 
Bedeutung bat, ein aleichgelteud Wort. | 

Synotiymie, £ bec finenyone, æ, gleiche Bedtutung, Gleichheit 
de fciben, 

Syntaxe, f: bec Syntax, conflruétio, Wortfuͤgung, Wortbin⸗ 
dura 

Syracufe, ville, be Syracufe, arum, die Gtadt Syrakus. 

Syricutain, m aince, Z Syracufus, a, um, Syracuſaner. 

Syrie, pais d'Ahe, bec Syria, Gorien, eine Landichaft in Aſſen. 

Syrien m, Syrienne,f. Syrius, a, um, ſyriſch, ein Syrer. 

Poe. J. bic Jiphon, end, diabetes, 2, cine Waſſerſpritze, ein 

Dept. * 

Syriugue à Clyſtere, bic clyffer.eré, Medicus Aphon, Pharmacius 
cer, due Kloſitſoritze oder Blaſe. 

Syringue, arbrifleau, bec fyringa, +, wilder Jaſmin. 
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Syringuette, f. petite Syringue, bic fpbunculus, Li, bee chiteri. 
dium, dif, eine eine Syritge. 

Syringuer, v. a. liquorem Jipbone infundere, inflilare, ciuſpritien. 

Syrop, m, bic Sirupus, pi, V. Sirop, ein Situp, dicier filer 


Syfeme, m. boc fflema, at, ein jufammen gefetites Get. V. 

diteme, 

Syzygie, £ F. fy2ygia, €, conjunéfio planetarum cum Sole, Zuſam ⸗ 
menfigung der Planeten mit der Sonne. 














T. 


T, Cm. litera Tin Alpbabeto, der Buchſtab T, im Mpbabet, 

Ta, (pronom. feminin.) #uus, a, mn, bein. 

Ta, ta, ta, modus ludibrio babendi aliquem in loquendo nimis trope 
ranten, einen auszuſpotten der alju gefbæind redet. 

Tabac,m. bec nicotia,æ, boc tabacum, ci, Sobattraut 

Prendre du tabac en pipe, en fumée, par la bouche, nicotiæ fume 
capté pituitam educere, &obat + irimen, tauchen, + fbmau- 


Prendre du tabac en pordre par le nez, tabaci Pulvere, per narec 
baujlo, cerebri pituitam elicere €Ÿ excutere, V. Petuner, Tobal 
ſchnupfen. 

Prendre du tabac en machicatoire, le mâcher, 
Dobak kauen. 

Tabac, locus nicotiæ adbibendæ deflinatus, Dobaksſtube, Tobals· 


ort. 

Tabatière, tabaci pyxé, Tobalsbuchſe, Tobafsdoſe. 

Tabarin, m. circulatoré Jourra, Ludio, tin SRart:frencenarr. 

Tabellion, m, (notaire,) bic tabularius, it, eur Stotarius. 

T'abéouin, ou tabéin, £ m. certi quidam docti apud Mabometanos, 
gewine Gelehrten bep den Mahometanern, Nachfolger der 
Diſe wel des Mahomeis 

Tabernaele, m. tente, boc tabernaculum, li, boc tentorium, ti, + 
ein Tabernalel, Selt, cine Huͤtte. 

Le tabernacle de Muife, Mofis tabernaculum, die Gtiftébütte, 

La + de tabernacles, Feſtum tabernaculorum, das Lauberhilt⸗ 
tenfeſt. 

Tabernacle, m. boſtiæ confecrate repoñtorium in altari, ein 
Schrankchen in dem Wltare, darein die Monſtram geſtectt 
wird. 

Tabis, m. ou, Tabit, ſorte d'étoffe de foye, à ondes, textum feri- 
cum undu/atum, Locin, gewaſſerter (cidner Zeug. 

Tabiler une étoffe, extum uvdulare, Prelo fubjicere, ut undaletur, 
einen Zeug waͤſern. 

Tablature, table de notes de mafique pour l'addrefle dn jeu des 
inftrumens à corde, Alicularu mujices tabellares modi, tabulares 
note, die Sabulatur, der Mufiats der mufitalifhen Noten oder 
Buchſtaben, darnad man foret. 

Tablature, inftruétion, hoc mandatum, i, Befebl, Unterricht, 

Je lui ai bien donné de la tablature, megotia haut 1ta facilia à 
Jacvi, ich babe ihm fo qu ſchaffen gemacht, daf ec nicht 8 
bald wird fertig werden. 

Table, f. forte de planche, bec tabula, æ, ein Bret, cine Matte, 
ge sonne OlastafeL Scribe, Spiegelſcheibe, Gen. 

erſpiegel. 

Table d'attente, tabula para, rudis, vacua, tabula vacui laterculi, 
vel, urea inauÿ, Cine platte Œafd, cin leeres Feld. 

Table racourcie, petite table fervant à divers ufages, comme à 
chiffrer, à noter de la mufique, &c. bic abucwr, ci, hiç pluteuc, 
ei, bac menfula, «, eine Dafel ju unterſchiedlichem Gebrauche, 
alé barauf su rechnen, die Noien darauf su ſchreiben, Nechen- 
tafel, Notentafel. 

Table à manger, à conter de l'argent, &c. bec menfa, æ, ein £ifb, 
cine Tafel, darauf su efen, Geld ju zaͤhlen. 

Couvrir de la table, ÿ mettre la nappe, menfam ffernere, infler. 
dore mappa Jlernere, tegere, integere, den Tiſch, die a. 

Li clen. 
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mandere tabacum, 


Cou- 
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Couvrir la table, fervir la viande, “cam menfie inferre, cibos ape 
ponsre, miniflrare, V. Servir, die Speiſen auftragen. 

Se mettre, s'afléoir à table, memfie afiere, ad menjum affidere, 
ne menfan inire, adire, fubire, fit) an den Tiſch, zur 

aſel ſetzen. 

Etre à table, ou être aſſis à table, confdere ad menfam, Cic. zu 
Diſche ſitzen, uͤber Tiſche feun, ben, an der Tafel feon. 

Bonne table, menfa copicfa, lauta ; copiofior, lautior menfa, exqui- 
JT më cibés énjlruëla, ein quter ich, 

Quitient bonne table, qui faute wivit, qué lautru eff, qui in cibe 
cles, der herrlich ledet, der ſich wohl fpeifen faft, einen gu⸗ 
ten Tiſch hat. 

Tevir table ouverte, reſtam canom dare, offene Taſel halten. 
ubie ſplendile, menfs ſplendida, magrifca , menfe apparatus 

Jpierdsdse, opiparre. eine vrhctige Taſel. 

Une table bien fervie, menfa optime, luculenter mdlornata, ex qu iſ- 
— — Fereuli inſtructu, ein wohlgedeckter, reichlich beſetzier 
Lui, 

Le met principal de toute la table, cœnæ, rpuli, convivii caput, 
——— die pornebſte Speiſe auf dem ganzen 
Tiſche. 

Bénédiétion de la table, preces menſx adlibitæ, Diſchgebeth. 

Tout le fervice de table jufqu'au dellert, prime menju, prior men- 
Je, primæ mere fercula, alle Speiſen, bis aufs Conftet. 

Entrée de table, culenta, Primoris menfe s promulfilarie, 
die Speiſen, fo zuerſt aufactragen werden, Voreſſen. 

Deſſert de table, Jécunda menfa, menfa poflerior, extrema, ultima, 
das Confeet, der Nachtiſch. 

Lever la table, deffervir, menfom efferre, eximere, tollere, den 
Ti aufbeben, die Speiſen abtraaen, abncbmen, 

Se lever de table, en fortir, e men/u confurgere, excedere, exire, 
gredis vom Tiſche, von der Tafel auffteben. 

La faite table, facra cena, Euchariflia, das Heil. Abendmabl. 

* Table, quarreau de jardin, bortenfis area, arrola, pagina, pului- 
ru, i. Gin Gartenbeet. 

d'oignons, ceparia pagina, ceparise bortuku, tin Zwiebel · 

ect, 

*'Fable d'un livre, bic index, ic, libri index, fyllabre, fymopfr, 
_ Regiſter eines Buchs, Lerjeubnif, Jnbalt , eine Eue 
eue, 

Tableau, m. bec tabula, tabello, æ, ein Taͤfelchen. 

Tableau en peinture, picturæ tabula, piéla tabela, tabelleru ima 
go, V. Peinture, ein Gemälde, Bild, cine Malerth, Schilète 
ve, Vorſtellung. 

Tableau à huile, clearia tabula, clearia picturæ tabella, ein Ge ⸗ 

Ke. mé Délfarben, —— 
ableau en détrempe, ii , ve, 11 , tin 
Gemaͤlde mit Saftcrfarten. Et oi 

Tableau en broderie, acu piéta tabella, textilu piclura tabula, ein 
mit Seide geſticktes Œuch, Stickwert. 

Le * d'un tableau, tubelle pici⸗ Joium, der Grund cines Ge⸗ 
maldes. 

nr Jerupes ordinare, die Cteine (bee Dame) in Ordnung 
een. 

Tablette, f. petite table, menfia, æ, ein tleiner Tiſch, ein Toͤſel · 
chen, ur it. repoñtorinm , Didhetbret, Œablet, 

anggeſim 

Tablette, f. bi codicilli, orum, bi pugillares, inm, hæ tabelle, arum, 
hic codicillus, 8, Schteibtafel. V.aufi Tablier, | 

Poincon des tablettes, hoc graphium, ii, bic flylus, 5, der Griffel, 
Euft einer Schreibtafel. 

Tableite de fucre, paftifeu facchareus, Zuckertaͤfelchen. 

Tibiier, m. à jouer aux dames, dites damier, /ruporum aluesw, 
vel lveolu, r, ein Damenbret, Drerfpiel. 

Tablier dattiſan, opifcé plutew, i, eines Handwerksmanns 


Werlſtatt. 
Tablier, devantier, boc perizonium, ii, wentrali pallula, ein 


Shurfel, Vortuch, cine Schüirie, 
Faire lever le tablier, femina gravidare, ein GReibébifd ſchwaͤn⸗ 
aern, 
0 montagne, bic Tabor, or, vel, mous Taboreur, der Berq 


otor. 


Tabouret, m. petit Gége fans doffier, ni accoudoir, bec frdecula, 
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* dorf cubitali fdecula, kleiner Seſſel ohne Ruͤcken und 


ebnen. 

Elle a le tabouret chez la Reine, coramt Recina fiderdi fur tubet, 
ES br fi der der Koͤniginn mederfersen, bat das Recht des 

its. . 

* Tabourct, herbe, burfa paftoris, Hirtentaſche. 

Tabourin, m. Heine Srommel oder Daute, V. Tambour. 

Îla bü tant qui tibourin à noces, perpotavit, potituvit, ingurgla 
tavit in Je crapulam, ex Eat fich toil und voll geſoffen. 

Tabourinet, m. petit tambour, boc tympanium, di, eine kleine 
Trommel. 

Tabouriuer, v. n jouer du tambour, #ympano canere, concrepare, 
die Trommel ſchlagen, ruhren, trommeln, 

Tabom intur, m. bic tyrpautlée, «, en Trommelſchlaͤger. 

Tac,m. ol maladie, wuri nieri frbri pétifere, ſcuwarze Flecken 
in com peſtilenziſchen Grcber, 

Ilaletac, ilajetté le tac, migri erupere in cute wari, peflilentis 
— indices, es ſind die ſcawarzen Flecken ben ibm aͤusgebro⸗ 


en. 

Tache, f macule, hæc macula, æ, bec labes, à, ein Fleck, Ma 
lel, Febl, Mangel. 

Tache d'huiie fur un habit, elearia i oefle macula, infufa, vel, 
infperfa velli olei macule, ein Oelfleek un einem Kleide. 

Faire uue tache à un habit, veſi meculam ad/jergere, vellem ma- 
cula infecre, V. Tacher. cinen Glecteu in eur Kleid machen. 

Laver une tache, l'efficer, maculum eluere, delere, abflergere, einen 
Fleeten auswaſchen. 

Tache en l'honneur, honor labes, fanræ macule, bec probrum, bri, 
* Jun later, Schandfleck, Unehre, Schande, Schand⸗ 
maal. 

Sa réputation eſt ins tache, ef integre fume, man kann ihm 
midté unanſtandiges nachſagen. 

Tache naturelle qu'en porte du ventre de la mere, bic neue, à, 
ein Maal, das man von Marur bat, ein Muttermaal. 

* Tache, f. ouvrage entrepris, Jrfceptaun cms, operu ſuſcepta pro- 
Gincia, cpu intro, inffitutum, ein unternommenes Werk, 
Verdaben. 

Donner à tache, prix-fait, aliquid facirndum injuugere, imponere, 
demandare, einem etwas au vertubten auftragen, verdingen. 
Prendre à tâche, aliquid faciendum Jufcipere, aliquid faciendums 
conducere, redimere, V. Prix fait, etwas gu vertibten auf fit 
nehmen. 

Je reprendtai ma tache, pre ad meum mumur penfumque revocabo, 
ich will mein auf mich genommencs Werk wieder vor die Hand 
nebruen, 

Îls avoieut à tâche d'écrire ces chofes, bæc Jiteris mar-dare, injsm- 
ctum illis fuerut, bec illà provincia fuerat impoñta, ut illa Jeri- 
pto traderent, es war ihnen anbefoͤhlen, dieſe Eachen ſchriftlich 
aufzuſet zen. 

Tachement, m. tachure, macule aſper ſio, impreffio, inuſtio, Be 
fictura, Beſprenkelung. . 

Tache, /. tâche dans l'œuil, oculé albugo, iris, oculi glaucoma, ati, 
vel, 4, ein Électen im Auge. . 

Tüächer un habit, veffem maculare, fœdare, confpurcare, infcere, 

labe inficere, mania efficere, einen lecten in ein Kleid machen. 

Tächer, s'efforcer, niti, adniti, connitf, eniti, conari, ſich ben:ie 
ben, bearbeiten, fi Muͤhe geben, fuchen, trachten, ſtreben. 

Iltäche de me ruiner, mibi pernicient molitur, exitium machina- 
tur, incumbit toto préfore in mem perniciem, V. Effort, et 
trachter mich ins Derderben au bringen, 

U tache de corrompre {a fidelité, oise Fdem attentat, contendit, ES 
cluborat, nt ejus fidem labefaélet, V. Ffforcer, eHort, er (ut, 
ſeine Treut wantend su machen, er bemübt ſich, ihn qu befies 


Tâcher d'arriver, de parvenir à quelque chofe, ad, in aliquam rem . 
ofbirare, aliquid ambre, prenfure, captare, aucnpart, ac etwas 
trachten. DEA ent : 

I tâche de le furprendre, aucupatsr illiu imbrcilitatewr, Cic. et 
fucit ibn ju dberraihen. MER 

Jetächerai de vous faire entendre, contendam, ut intelligati, eff 
cere conaber, ut inteligaté, ich voi mich beinuͤben, euch vers 
ſtaͤndlich zu machen. 


Tächer 


TAIL 


Tachet de fe faire eftimer, glorie fludere, feroire, laudem aucupa · 
ris venari, captare, niti ad gloriam, nach Œbre ficeben. . 

T'acheter, v. n. marqueter de taches, quidpiam maculà diſtingue- 
re, interflinguere, vil notis wariare, afpergere, ſpteukein, mit 
Slecten unterfeiden, fleckicht machen. | | 

Tauheté, marqueté, micnlofne, variur, a, um, maculà, vel not 
depiétur , dejcriptus, diflinétur, interflinélu, flecticht, gefprene 
leit, ſcheekicht. — 

Tacite, adj. c tacitur, a,um, ſtillſchweigend, heimlich. 

Son filence eſt un conſentiment tacite, qu Alentium eft aſſenſi 

uidam tacitus, ef afinfus, baud exprefns verbe, feu Gtule 

Tamer 1 ein heiniliches Jawort, cine ſtillſchweigende Ein · 
willigung 

Une haine tacite, adiu tacite, fuppreffu, teélur, difimulatum, 
non apertum, Jed Jignss fe prodens, non manifeflum, fed indiciis 
iuterdam erumpens, ein heimlichet, verborgener af. 

Tacitement, adv. tacite, beimlicher Weiſe, filihwegend. 


11 confent tacitement, uffentitur tacite, baud objcure, et rilliget 


ſtillſchweigend darein. 

Tacitement, en fecret, clam, clandeſtine, ohſeure, occalte, in gts 
beun, verborgener Weiſe. ; 

Taciurne , raciturnus, à, um, Jilentii ohſervans, verſchwiegen, 
fil. 

Tacuurnité, f. taciturnitæs, atis, dnfita Mlentii obfervantia, Ver⸗ 
ſcowiegenheit, verſchwiegene Der, 

Tact, m. l'attouchement, le toucher, bic talus, mr, das Fuͤhlen, 
das Antuͤhren, das Gefuͤhl. . 

* Tactile, toéhilés, füblbar, betaſtlich. | 

Tafetas, m. bec multitium, i, fericum multitium , bombycinum 
uraltit ium, der Taffet, Taffent. DE 

Un habit de tafctas, weflis muitités, ferici multitii ef, taffetes 


lerd. 
Tafetaſſier, M faifeur de tafetas, madtitii teélor | ein Taffetwe ·⸗ 


; er, 
Taftologie, £. F. repctitio inutila, unnuᷣtze Wiederboſung. 
“J'agefte, ville d'Afrique, bic Lugella, æ, cine Siadt in Afrika. 
Tage, euve d'Élpagne, tic Zugur, gi, Tago, tin Giuf in Spas 

mien, 

Taguarot, m. oifeau de Fauconnerie, bic pernes, à, eine Art eines 
Raubvogels. ra 

Täillable, fujet à payer Ja taille, adj. c. tribatarinr, a, um, weéli- 
xalis, le, is, tributo ebnoxit, tributariæ perfiont addiclu, obno- 
xiu⸗, inébar. 

Un vaſſal taillable, éributari, vel tributarie conditionis cliens , 
ſervili conditione cliens, ein sinsbarer Lehnmann. 

Taillable haut & bas, à diferetion, à taille jurée, Jervil tributo 
obnexiu, fervilens in moduns tributurion, der allen Dieuf und 
me ſchuldig 14. AE : È . 

Taillablier, m. aiant droit de taille, sur trébutarinn maclus, indé. 
cendi tributt potens, Dex das Recht bat, cine Steuer anzulegen. 

Seigneur taillablier, dynaſta, ntens jure ind étionis tributarie, cin 
£ebnbecr, Dee Macht bat, ſeine Unterchanen zu ſchatzen. 

Taillade, . éébus , cafio, concifio, Hieb, Schnitt. 

Taillader, cædere, concidere, jerſchueiden, gevfetsen, zerhauen. 

Tuillaudier, m. ouvrier en fers taillants, Jecardus faber, fecarë 
ferramenti, vel operis faber, ein Klingenſchmied, Waffenſchnued, 
der allethand fdneadendes Eiſen ſchniedet. 

Toaillanderie, f art de taillandier, Jécuru fabrice, das Waffen⸗ 
fhmiesbardomert, Klingeuſchnnedehandwert. Le 
Taillant, m. trenchaut d'un ter, bec acies, ei, ferraimenti acies, 

die Sbneide, Scharfe. HR 

Frapper du taillant, dites du trenchant, acie forêre, iclum incu. 

V terre, mit der Schneide verletzen, min dem ſcharfen oder ſchnei ·⸗ 
denden Theile, der Schaͤrſe zuſchlauen, hauen. 

Taille,f. taillure. coupure, bec exo, Jectio, onis, bec cæſura, fe. 
éure, «, das Echuciden, Hauen, Behauen, der Dub, 

Frapper d'eftoc & de taille, pᷣrnctim, cafiwique ferire, hauen und 
ſiechen 

Taille, f incifion pour le calcul, pour tirer lapierre, Jtéfio, wel, 
incifo calculs gratis, vel ad reucllendum calcul, ein Scnitt, 
den Stan becoué zu uehmen. . 

Taille de vigne, vitét putut io, vitiariæ materie deſectio, das Schuei · 
den des Weinſtocts, der Reden. 
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Taille de bois, ligmaria cæfo, cafura, ba Holihauen, Sofyfällen . 

Faire la taille d'an bois, flvam cædere, fecare, deftcare | einen 
Wald umbauen, Holz faͤllen, ſchlagen. 

Baliveau d'une, de deux, de troistailles, #wivr, grminæ, trinæ ce- 
Jionis réfidua quercur, ein Eich haum, fo bep einem, giocen, been 
Glägen ficben gelaͤſen werden. 

Achéter la taille, la coupe d'un taillis, cæeduæ Alvæ materian, vel 
Juccifam Alvam caduam emere, tinen umgebauenen Wald, die 
Haare, den Schlag kaufen. 

Tallle, pierre dé taille, Jupis fréiuwr, ſedilit, angularis, angulariue, 
«in gebauener Stein, ein Werkſtuͤck. 

Tüilie équarrée, lupis quadratas, angulatur, ein Quaterfiein. 

Bâtiment de taille, ædificium ex lapide quadrarie, feélo, angulwri, 
angularé quadrato feétili, adificium Jtraétuns quadrario lapide, 
Saxo feétili, angulari flice, angularia petra, ein Gcbäube von gt” 
hauenen Gteinen, 

* Taille, entaillure de figures fur un Fonds, avec un fer aigu, bre 
cælatura, feulptura, fouiptura, #, Einſchneidung, Grabung in 


ctall. 

Taille pleine, plate, liniaire, telle qu'eft celle des images gravées 
fur le Cuivre, Cælatura, vel fculpturs lignearia, fuperficiaria, dia- 

= Erepbica, ein Dolyinitt, platter Gti. 

Taille douce, cælatura lenier, Sulptura snollior ET lentor, diagiyp- 
fica pclitior, Grabung fn Fupfer, ein Kupfetſtich. | 
Image en taille douce, fenierss cælaiuræ, el mollioris foulpturæ 

image, ein Rupferfüct, Kupferbild, Kupſerſtich. 

Taille plaine, melée de relief, fur le bois eu [ur la Pierre, ce qui 
s'appelle, baſſe taille, cælatura araglyptica, Jealptura operis aua⸗ 
hptici. anagiyphici, eingegrabene und echabene Urbeit in Dot 
oder Stein + 

Taille plate, aux parements de pieces à plein relief, celatura £- 
reutica, Jcalptura operis toreutici, plaiter Schniti auf ausge · 
hauener Arbeit. 

er d'épargne, plaa Jculptura, V. Epargne, gefnittne Ar⸗ 

tit, 

Taille imprimée profondement, comme en matierc de feaux, de 
cachets, bec entypoticu, &, calatura entypoticu, tivfer Sticb, als 
Leiſchafte. 

* Taille, baton marqué de coches, d'encoches pour tenir conte, 
æales raliccinai ia, talrola ratioualis, V. Oche, cin æ. erbholj. 
Taille, tribut, bec sributum, ti, hoc veétigal, alis, veéligal tribu- 
tarlun, funciio, vel peufo tributaria, Jing, Gteurt, Œribut, 

Céatsung. 

Taille perfonnelle, impofée fur les perfonnes mêmes, perfonale 
tributuin indictuin, fn ipſa capita tributum, cine Schatzung, fe 
auf jede Perſon gelcat mird. 

Taille réelle, impolee fur les Fonds, prediaterium, vel agrariuns 
Pributuins, pred j5 fruliéfrn, vel impo/ituus tributun, Ethatsuna, 
fo auf liegende Guͤter acid lagen mird. 

Taille Fur due tete, Capitation, bec cupita, cum, tribataria ca- 
Pita, tributum in fingula capita , tributun copitarium, Kopf · 


geld. 

Taille fur chaque Feu, ribatum oſtiarium, vel in oflia, vel in fa- 
milias, vel fumiliaricum, Herdqeld. 

Exiger, ou lever ces deux dernieres fortes de taille, exigere ca · 
pita, vel capita trièutaria, vel tributum oſtiarium, Das Kopf· 
und Herdgeid aulegen, oder einbeben. 

Impoler des tailles {ur une ville, wrbi fributa imponere, indicere, 
anperare, Sleuer auf eine Gtadt legen. 

Afcoir les tailles fur une Province, en faire le département, in 
L'rovincie familiæs tributuris pecusiæ defcriptionem partiri, die 
Austheilung der Steuern auf eiue Landfdait machen. 

Payer les tailles, Préncipé tributa pendere, penfitare, die Steuern 
entrichten. 

Taille jurée , que le Seigneur peut impofer à difcretion fur fon 
vallal, arbitrarii juris tributums, arbitrarie indiétionis tributum, 
willtübliche Schatzung, die eur Lebnberr nach Belleben auf 
feine Vaſallen legen tann. 

Taille émurtaille, taille ferve, qui fe leve, ſur les vaflaux ferfs - 
éributuw feruile, velfervun, Zwaugſchaizung, Dienfifieucr, 
Receveur des tailles, #ributi quajlor, exuéior,orà, Der Die Schat · 

zung einnimint, ein Steuereinnehmer. 


“Taille, 


1040 TAIL 


* Taille , mods confationÿ nummarie, Gewichte, Schrot un 
Korn der Mine. 

*Taille,f grandeur du corps, corporeæ magnitudinä ratio, vel, 
* corporua flatura, Geſtalt und @rôbe des Leibes, Leibes · 
acſtalt. 

Un homme d'une taille énorme & exceflive, bemo vaſta mole, vel 
cu magnitudine cerporä , cin Menſch von uͤbermaͤßiger 

le, 

D'unc taille haute, procera corpori flatura, cela magnitudine, von 
lang aufgeſchoſſener Geſtalt. 

D'une juſte taille, ;u/fa, ol commoda cerperis magnitudine | von 
rechtet Grôfe, 

D'une médiocre, mediseri, von mittelméfiaer Groͤße. 

D'une taille balle, d'une petite taille, unit Jfatu corpori, exigua 
Jatura, von ticiner Geſtalt. 

Un homme d'une riche taille, d'une belle taille, bawo j:ffa ele. 
gantique flatsra corpord ſublimit, concinnæque flaturæ wir, (in 
Mann, von treflicher, anfcbnliher Leibesgeſtalt. 

Il étoit petit de taille, il avoit la taille petite, babebat flatwram 
brevem, Suct. cé war von fleiner Gtatur, flein von Gtatur. 

* Taille en mulique, fubgraet Jon, fubgrauÿ vox, der Tenor in 
der Muſit. J 

— plagularum diſtributio, Schneiden, Austheilen der 

tter. 

Chanter la taille, srfei concentus ſubxravem ſonum edere, reddere, 
in imfico concentu voce fubgravi canere, den Tenor ſingen. 
Taille, f. Mufcien chantant la taille, fubgravé Joni fymphonia- 

cu, Jubgraviun partium cantor, in Tenoriſt, ein Leuorfâne 


ger, 

Taillebourg, ville de Kaintogne, hoc Z'aleburgum, eine Stadt in 
Æaintonge, 

Taillet, v. a. entamer du taillant de quelquer Fer, Jeéfuram im- 
Primere alicui rei, cafura quidpium aperire, einen Schnitt mit 
einem Œifen thun, auffdneiden, einſchneiden, anſchneiden. 

Tailler en pièces une armée, exercitum cædere, concidere, delere, 
neci 7 cædi tradere, eine Amee in Stuͤcken gcthauen, in die 
Pianne bauen, 

Tailler, pour ôter la pierre, calculofum hominem incidere, vel in- 
cifura procurare, evelendi calculi caufs, fellionem atbibere , 
en dec den Stein bat, ſchneiden, einem den Stein fhneie 


n, 

Tailler un bois, une forét, floam cædere, excidere fecuri, defecare, 
cinen Wald umhauen, mederfchlagen, ſchlagen. 

Tailler une pierre, lapidem Jecare, quadrare € polire, quadrarinum 
lapidem facere, figurare, incidere, cinen Sicin bauen, behauen. 

Tailler, graver en cuivre, en bois, en yvoire, &c. #5, lignum, 
ebur calare , feulpere , incidere, in ære, ligne, cbore calare, in 
Kupfer, Hols, Elfenbein ſchneiden. 

Tailler flancs, quarreaux, (en termes de monnoye,) metallioum 
cylindrum in plages monctales fcindere , defecare, JRUugplatten 
ſchneiden. 

Tailler an habit, ad ocffem texta fingula inſecare ET couformare, 
novam vrefiem ex Jui texta infevare, concinnare, ein Kleib jue 
ſchneiden 

Tailler des bottes, ad ocreæ texta infecare 9 concinnare, Gties 
fein sufbneiben, : . 

Vous avezles mains bien taillées, mans tibi fint concinne, ele- 
gentiffine fguratæ , ihr babt woblaeftalte Haͤnde. 

Tailler une plume, calammm criselo ad sum parure, arcommoda- 
re, præparare, tine Feder ſchneiden. 

Cette plume n'eft pas bien taillée, persa bec non tft adfcribenduns 
appofita, diefe Beder iſt nicht woͤhl geſchnitten. 

Tailler la vigne, #éneam putare, exputare, ampatare, refcindere, 
Die AReben, den Weinſtock, den Weinberg, ben Wein befchneir 


den, 
Vigne à demitaillée, Jemiputata vit , ein balbgeſchnittener 


Stock. 

Tailier de la befoigne, V. Donner de la tablature. 

Tailleur, m. de pierres, qui les quarre & les polie, feéfor lapida- 
rie, ein Steinmetz. ié. entypeticæ artifrx, ein Siemſchneider, 
Etangraber, 

Tailleur de pierres, dans la carriere, bic Jatoms, eni, hic lapicida, 
vel lrpidécula, æ, ein Steinhauer, Steingraber, Ghinbrecher, 


TAIR 


Tuilleur d'habits, bic fartor, oré, ein Schnelder. 

Taillis, m. Alva cedus, nent coduum , die Haare, der junge 
Wuchs eines Waldeg. L. ralca cremis sncifa, ein Rerbbols. 
Tailloir, m. de bois, afliette de bois, orbis lignenr, ein bétgcriet 
Deller. tabula, in qua ejéulenta conciduntur, tin Hackebret. 

* Tailloir de chapiteau de colomne, bic abaca, ci, ‘eine Platte 
auf einer Saule. 

* Taillon, tributum, Gteuer, 

Taillure, V. Taille. 

—— Aannea fpeculo fuppofita, Zinnblatt unter dene 

spirael. 

Tajo, on Tage, flenve de Portugal, bic Tgu-, i, ein Gluf in 
Portugal. 

Tajon, m. baliveau, chène qu'on laille croître en Futaye, terti⸗ 
cefure fuperfies quercur, cine Hegeiche, fo man (gum brittene 
maie) ficben laßgt, wenn man cinen aançen Wald umbauet, 

Taire, pañler fous lilence, aliquidtatere, reticere, Jilentio involvere, 
V. Silence, verſchweigen, verbèlen , verbergen. 

Se taire, tacere, conticefrere, filere, ſtillſchweigen, fil ſeyn. 

I s'elt tü tout court, derepente obmutait, altums jibi filentium indi= 
xic, et iſt ploͤtzlich verſtummt. 

Après qu'il eut parlé, tout le monde fe tut, cum peroraÿfét, filens 
tium ef} confecutum, vel omnibus filentium fuit, nachdem er ju 
teden aufgcbôrt, bat jedermaun fulle geſchwiegen. 

On fetait, Metur, tacetur, Alentium cjl, Mlentinm ft, man ſchwei⸗ 
get ſtill, es ift eine Grille. 

Tais tui, file, tace, os opprime, Ter. balt bas Maul. 

Par ceite action vous ferez taire le monde, hoc facto Jermones op⸗ 
Primes, retundes, anfam eripies ſermonum, lingua hominum coms. 
gs » durch dieſe That werdet ihr jedermann bas Maul 

opfen. 

Faire taire, commander de fe taire, Mentium imperare, indicere, 
—— injumgere, jubere Jilentium feri, Stillſchweigen ge 

iethen. 

Faire taire, afin que celui qui parle foit oui, loquenté audientians 
facere, fileutium facere, filichrocigen beifen, damit man den, 
ſo da redet, hoͤren moͤge, Stille gum Gehoͤr verſchaffen. 

Donner de l'argent à quelqu'un, afin qu'il fe taiſe, & qu'il ne diſe 
pas ce qu'ii tait, & qu'il devroit dire, linguam alicuje pecuniæ 
ns comprimere, einem Geld geben, daß er ſchweigen 


tou. 

** 7— animal, bic meles, à, vel, mel, à, ein Dachs (in der 

tiſt. 

Talapoin, L m. Etbmicorum Sacerdos in India, heyduiſcher Price 
fer in Indien. 

eu , Ville de Caftille, bec Tulabrica, æ, eine Stadt in as 

itienr, 

Taibe, £ m. Doëfor Mahometicrs in Fezia, & Marocco, mabge 
melaniſchet Doctor in Fetz und ARarorco. 

Take, m. lopé translucide, pelucide, (ajoutez) quen talculuws 
cocant, Çaltfiein, Frauenglas. 

Taled, L m. /udesrum pepium, palliune, quo fefe in Synagoga tes 
gunt, Talid, Judenſchlever, Mantel, monut fic ſich m der 
Sonagoge bedecken. 

Talent, m. pièce de monnoye, & poids de certain nombre de 
livres, boc L'alcntiwn, ti, ein Œalent, 60 Pfund, (Summe vous 
866 + 1083 Tbir.) 

* Talent, qualité naturelle, don de nature, bec facultæs, atis, im 
* Jocullæs aliquid axendi, eine Gabe der Natur, Geſchiet · 
uchteit. 

U a un talent admirable pour cela, mire ad id eff idoneur, er ſchictt 
ſich trefflich wohl darzu, er bat cn quies und dazu, 

Il a recu de beaux talens de la nature, egregiis à nature anflraélanr 
eff desibe, ex bat icône naticlihe Gaben. 

Il à du talent pour les lettres, nata⸗ et diteris, er fucit fit gut 
jum Gtubdiren. 

Faire valoir le talent, artem, vel facultatem aliquens queflui babe. 
re, Ter. ſtine Kunſt an Mann bringen, teur Yiuud anbrun · 


ss le talent de tont gâter, fa es natura con:paratses ET far 
bus, mt pefumdes omnia, ihr ſeyd vou Natur fo geartet, daß ihr 
alles veiderben mnâffer, ſeyd dazu aufgclegt, habt die Gabe, 
alles ju verhunzen. 
Tali, 


ET Pt ne — 


Talus de boulevard, proprenaculi imapedat 


TAL 
æ* col- 


Tali, ſ. m. ornatur, quo fponfis in India inter nuptiæ fponfe 
hum exornat, Jubei, foin Indien der Brâutigan bep der Hei⸗ 
rath der Braut an den Dals bânat. 

Talinguer le cable à l'argancan de l'ancre, Anem anchere annulo 
aligare, das Soil an den Ankerring anbiuden. 

Talion, m. genre de peine, bec, ou, bic talio, onis, talionis pens, 
#latæ injuriæ, pari damno penfatio, Wiedergeltung, gleiche Ver. 

eltunq. 

Taliſman, m. im Talismanica , (vulgo,) affralis image, tin 
Gternbild der aubrter, Baubercyeichen, Gbaratter, 

Talmont, ville de Poitu, bec Talmontium, i, eine Gtabt in 
Doitu. 

Talmud, ſ. m. legum judaicerum explicatio, Ettlarung der ildi⸗ 
ſchen Geſetze, Talmud. 

Taloche, f. hoc talitrum, i, eine Fingerſchnalle, Stirnſchnalle. 

Talon,m bic, bec calx, cis, Gerie, Hacke. 

L'os du talon, bic talus, 8, das Ferſendein. 

Une robe qui defcend jufqu'aux talons, we/fés talarit. ein Rock, 
fo big an die Ferſen gebt, ein Zalar. 

Montrer les talons, s'enfuir, terga vertere, terga dare, fe in fugan 
convertere, Ferſengeld geben. . 

Talon, extremn jerre 1. novaculæ, dat Œnbe der Saͤge, hinterſte 
des Scheermeſſees. L erufle panis fegmentun, Ranït, Shut 
von der Runde. 

Aimer les talons de quelqu'un, overfuri, molefle fèrre aliquem, 
einen nicht gern feben. 

Elle a les talons courts, cadit fücile, fie ſaͤlt aern auf den Ruͤcken. 

Talon de foulier, calcei pofica pars, der Mbfatj, oder das Dinter- 
Quartier, . 


‘Talon de gouvernail, la partie qui donne dans l'eau, clavi palma, 


das unterſte am Steucrrubder, fo ins Waſſer geht. 
Talonner un cheval, v. a. equurs calcibur mrgere, adurgere, tulis 
premere, ein Pferd mit den Ferſen fofen, 1bm die Sporen 


eben. 

r fuivre de près, ↄræcuntis caicibus inſftere, ↄræcedentem· 
proxime confequi, auf den Gufe nahgeben, 

Les maux qui nous talonnent, male, que nobis impendent, immi. 
nent, Das Uebel, fo uns auf dem Fuͤße nadfolat. 

Talonner, l'ennemi qui Fuit, fagienrs boffi inflare, imsminere, Ju 
gientis hoilis te: ga premere, urgere, dem Geinde in der Flucht 
auf den Serfen nacierien, im den Eiſen feon, 

* Talonnier, Abſatzmacher. 

Talonnieres, f. bec tularia, orum, vel, ium, Ferſenfluͤgel, erfen- 
leder. 

Talus, m. ou talut, bic propes, edis, in talum exiens, projeélie, def. 
nent préjeclura, erumpens projeétio, die Abdachuna, Borftof. 

a projrétie, extuberans 
… eminens propes, Die Addachuug, Boͤſchung des Boll⸗ 
werls. 

Talutẽ, façonné en talue, x propedem exiens, in tali fpecien , ab 
imo prominens, wie eine Abdachuna geholtet, abhaͤngig gemacht. 

Tamarindes, f. Dates d'Inde, Diéfyh Zndici, Tamarinden, india⸗ 
niſche ſchwatze Datteln. 

Tamaris, m. ou tamarin, atbriſſeau, bec tamarice, es, bec myrice, 
es, bec tamarix, icis, ein Samatindenbaum, Samaristenr. 
*Tamaris , ville d'Aragon, boc Tamaricuw, ci, eine Gtabt in 

Arabien. 

Tambour, m. fympanrm, à, cine Srommel. 

Tambour, m. bic tympamilla, vel tympanifles, æ, V. Trempette. 
ein Srommelfhlager, 

PET « bat le tambour, bec tympaniffria, #, cine Drommel · 

erinn. 

Battre du tambour, fympano canere, concrepare, concinere, tym- 
ponum quatere, pulfare, tundere, die Erommel, das Spiel vübe 


ten. 

Le tambour bat, éympanum canit, fympano coniter, concrepatur , 
man tuͤhtet die Srommel, das @piel wird genibrt. 

Letambour fonne la retraite, tympanum receptui, vel recepeum cu· 
nic, der Trommelſchlaͤger fbiâgt sum Abzuge. 

Battre au champ avec le tambour, agmini proféionem tympano 
canere, V. Battre, den Marſch ſchlagen. 

Le fon ou le bruit du tambour, fymmpani contur, vel crepiteu, ve, 
der Trommelſchall, Trommelſchlag. 


TAN 


Aïr de tambour, façon de battre le tambour propre de chaque 
figoal, trférariur tympani cantur, modur, mule, hiupuni care 
men teferarium, téfiraria tympani modulatio, et Schlag der 
Æronnnel, cm Zeichen damit ju geben. 

Ar du tambour pour faire marcher, pour faire doubler le a, 
pout faire faire alte, fÿmpani tsÿera, ad indicerrtum incel un, 
ad pleniorem gradum, ad fupprimendun grellum, das Guichet 
2e Dr sum Marſch, geſchwind su afen, fil ju bals 


Battre le tambour, amaſſet des geus de guerre, au fon du tam. 
bour, tympano milites conquirere , conferibere, coligere, cogere 
Copiæ, comparare copiæ, Das Voll mit dem Trommelſchlag pue 
fammen bringet, oder werben 

Tambour battant, bale en bouche, &c. V. Compoſition. 

Tamis, m. boc cribrum, bri, hoc incerriculum » di, cribrum, wel 
incerniculum farinarium, cin Gleb. 

— palſet La eur de farine, cribrum pollinarium, ein Mehl⸗ 


Tacifer de la farine, v. à. farinam cernere, incernrre, ſuccerne· 
re, Mebl ficben, râutern, ſichten. 

— paſſe au tamis, Mecree⸗ excretas, a, pm, geſiebet, ges 
rautert. 

Tamiſe. fleuve d'Angleterre, bic Tamefis, i, die Temẽ, ein Flu 

T in —* a dE dits F 
ampou, m bouchon de bois, cy/pidata telee, citt ner 
Stbplel, Etépiel. Re 

Tamponner. V, Boucher. 

Tan, m. groffe mouche, (qui s'écrit Taon,) V. Taon. 

Tan, m. ecorce de chène, pour taner les cuirs, pulvis coriarten, 
geſtoßene Eichentinden, das Leder su beceiten, Gerberiob. 

Tan, corroyeure du cuir, coriurius fubaétrw, infeélusque, das Ein⸗ 
gerden. 

Tantrelantan, vox cta fympanoram clangorem imitans, exdichte⸗ 
tes Wort den Trommelſchlag nachzumachen. 

dr deuve de Tartarie, bis Z'anas, à, der Oon, Fluß der 
Lattarcy. 

Tanaile, f. herbe, hec Athanafia, 2, Kheiuſabren. 

Tanaris , fleuve ltalie, bic Tanarwr, ri, Tanar, din Elu in 
Walſchland. 

Tancement, m. bec chjurgatis, Ausſcheltung, Beſtrafung, Ver⸗ 
weis. 

Tancer,v na. aliquem increpare, objurgare, verbis cafligare, mit 
Worten frafeu, felten, auéfiljen, berumnebmen, Bermas 
gcoen, 

Tanche, f. poiflun, bec tinra, +, eine Schleye. 

La tache quoi qu'à demi fritte, faute hors de la poile, tam vivi- 

de vegetæque nature tinea ef, ut fémitofla exiliat e Sartagine, 

— ſpriugt, mwenn fie ſchon balb gebacfen 1f, noch au$ 
* Dfanne, 

— interea dum, dum, interins dum, unterdeſſen, ſo lat 
ge, bis, 

Tandisque vous ferez à Lyon, quad, vel guamdin Lugduni deges, 
fo tange ibr zu Lyon fron werdet. 

1 fe tait, tandrsque je fuis avec lui, facet tamdiu, 
ido fum, ex ſchweiget fille, fo lange id ben ibm btu. 

Tane, la Tane, rivière, hic T'anaë, #, tin Flu, bec Don. 

Tatuete, [€ hoc lutibuluwe, Hi, boc cubite, à, latcbra, ansrum latre.. 
nuns, Lo, Lager eines wilden Thieres, Fuchsloch, Schlupf⸗ 
loc, Wintel der Mäuber ic. ! 

Taane, f nigra in vultu macula, ein ſchwarzer Fleck im Geſichte. 

Tanné, couleur de minime, de tan, de chataigne, de daine de 
brebis d'Efpagne, color caſtane , fulous , ferrugine, Railae 
nienfarbe. 

Taunc, de couleur de tan, cafaneur, filuwr, ferrugines, bætica- 
tu, a, um, Rüfleñbraun actärbet. Lohfarben. 

Tauner, 4. a. in fovea coriaria fubigere, int die Lohgrube thun. 

Tannerie, f. coriarÿ Jubactur oficina, eine Gecbereu, einics Lede ⸗ 
rers Werlſtatt. ie. oÿa coriarit Jubaétur, die Lubatube. 

Tanneur, m. /ubaétor corierius, bic coriarins, rit, efingendæ plis 
opifex, au Gerber, f. Tanneufe, eine Gexberinn, 

Tanger, ville d'Afrique, bec Tingi, à, Tanger, eine Stadt in 
Aitita. 
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1042 TAN 

Tanfer. V. Tancer. 

Tant, (joint aux Noms,) fentes, a, ww, tantum , tot, Tant, 
wenn es bey einem Nennworte ficbt, fo grof, ſo viel. 

Je n'ai pes taut de force que de courage, non ef mibi tantum vt- 
rium; quentin avi, cl non eff mivi santa robur, quartus 
anime, ich babe nicht ſo viel Kraͤfte, als Mers und Mutb. 

Je n'ai pas tant d'ecus, que de fous, nes Junt ibi tot numusi, quet 
aÿfes, id babe nicht fo viel Thaler, als Stuͤber. 

Taat de fi grands vices, tot tantuque vitia, ſo viel und grohe La⸗ 


fier. 

Et certes je ne penfe pas, que perfonne ait jamais eu tant de foin 
de fa propre vie, ni de fes biens, que j'en ai eu de fon honneur, 
neque vero cuiquan falatent, ac fortune fus tante curæ fuifé 
auguam pute, quantæ mili ft bonor ejus, ich alaubemcbt, daë 
Jemand jemais fo grofe orge fr ſein eigen Leben, nocb für 
fein Gut actraaen, als id für feine Ehre gehabt habe. 

Attendez tant foit pen, tanti/per, vel pauiÿ/per cxpeéla, wartet ein 
flein wenig. 

# Tant, joint aux verbes, s'exprime diverfement, ainfi qu'il pa= 
roit dans les exemples qui fuivent, Tant, weun es Leu Den 
Zeitwoͤrtern ſteht, wird auf verfchiedene Weiſe ausgedtuͤckt, 
mie aus nachfolgenden Œrempeln ju ſehen iſt. 

I eft tant aimé, qu'on ne le fauruit être d'avantage, fe diligitur, 
ut nibil fupra, vel ut nemo magis, et wird fo ſedt gcliebet, da 
nichts dardter if. 

D efttant aimé, qu'il n'eft pas croyable, &c. tanti fit, vel tanto in 

etio babetsr, ut fidims Juperet, ce. ex wud fo hoch gcacbtet, 
af es nicht au glaͤuben 18. 

Jen'aipas le loilir de railler, tant j'ai d'affaires en tête, jocamdi 
non ef? locus, ta me multa folicitant, ich babe ittit uit Zeit ju 
ſcherzen, fo viel Gefhäfte liegen mit tm Kepfe. 

Tant il eſt important de s'accoütumer de {a jeuũneſſe, adeo a tene · 
ris confucfcere mutum eff, Virg, ſo vicl tft daran gelegen, 
tkoͤnmt daraut an, daß man fic von Jugend auf ju eiwas ge⸗ 


woͤhne. 

Tant il eſt difficile de modérer fa colère, lorsque, &c. w/que adeo 
difficile efl, iram cobibere, ubi &c. fo ſchwer es iſt, ſeinen Zorn 
au mäfigen, wenn 26, à 

Tant il eft impudent, que bominis eff impudentia, ades, vel u/que 
adeo, vel mique co efl imnpudens, ſo unverichäint iſt er. 

Tant plus on lit, tant plus on apprend, (il eft mieux de dire, plus 
on lit, plus on apprend.) quo plura leginsws, eo plura difcimes, 

magis afdue legimu, bec deéfiores evadimus, je mehr man 
ieſt, je meht man lernet, 


Tant à tant, égaux dans le jeu, pares in ludo, Gleiche im Spiele. 


Tant fuit peu plus grand, paulo major, gin wenia grofer. 

Tant foit peu fouillé, leuiter, vel parumper inquinatus, ein wenig 
befudelt, 

Tant foit peu d'eau, paululum, pauxillum aquæ, ein wenig Waſ⸗ 


er. 

Tant ſoit peu de vin, tantulum, tantulumeunque, aliguuntulum vi- 
ni, ein wenig Wein. 

Qu'ils taillent à table tant qu'ils voudront, Anc, quam volent, vel 
quam.veline in convivits fucrti, fic moͤgen über Tiſche fberjen, 
ioie fie wollen. 

Tant que je puis, quam maxime 
ame ef, fo viel ich kann, fo vtel tn meinem Bermôgin if, 

Je tiendrai bon tant que je pourrai, rc/#/lam, quoud potero, ich will 
Widerũand thun, fo [ange id fann, 

* ue 2 her mis, quead per me licitum ef, fo weit ichs er ⸗ 

abe. 

Tant quil fera poſſible, tant que faire ſe pourra; quead ejur ſeri 

erit, vel facere poteris, facere potero, &c. ſo viel moͤglich 
tan wird, ſo viel ſich thun laffeu wird 

Tant que la nuit fut longue, il ne ceſſa de leur Faire cette priere, 
inter precestota nox extraéla ej}, Cut. er bat die gange lutge. 
Nacht nicht aufgehoͤrt, dieſe Bitte an fic su thun: 

Tnt queje vivrai, guarulfu; vel quoad vixer o, tamdiu dum vixero,. 
fo cs er leben merde, mein Lebtage, meine Lebenégest, mer 
Lebenlang. 

Je parlerai tant que vous vondrés, quamdin woles, vel quum woles: 
din, loquaer, ich will veden, fo fange ihrs haben wollt. 

Lime. Favorifera tant que je lexaien mon devoir, eafens favsbité 


int, quead poſſum, quantum in 


TAP 


mäbé, quatemus ero inofficie, er wird nie ſo (ange guͤnſtig fcun, 
als ich meine Pflicht dant nehmen merde. . 

Tant petits, que grands, tum paroi, tum magni, Jeu parui, Jeu 
magui, qua paroi, qua mognl, beydts grofe und kleine, ſowohl 
atefe als tleine. 

Nuu taut pour les ticheſſes, que pour fa vertu, nos tam cb cjre 
ojcs, quans ob virtutens, nicht ſoidohl um ſeines Reichthums, alé 
um feiner Sugend willen. 

D n'y en a pas tant, qu'on en dit, non tautum eff in re, quantss ef 
ferme, es iſt nicht ſo viel an der Sacht, als man faat. 

Tant s'en faut que la mort foit un mal, qu'au contraire, &c. tum- 
tum abeft, ut mor: fit malum, adeo non ejl mors numeraula in ma. 
dis, ut potter, Edc. es iſt fo ferue, daf der Tod etwas boͤſes ſeyn 
folie, daß vielmehr, 2e. 

Täut ya, qu'enfin je l'ai obtenu, denique, eslillud demuns ahflalt, 
ich babe es endlich fo met gebracht, Duf ichs erbalten babe, 
J'ai tant fait, qu'enfin il a cédé, be demmis conficutes ſum, ut ce 
dde: et, iilum iandem al celenlum censpuli, idy babe ihu fo getrie- 

ben, daß er endlich nachgegeben bat, 

En ces ſuixantes tant d'aunées qu'il a vecu, per ros fexuginta fer- 
ame, vel virciter annes, ques egit in uivis, die fehsig Sabre über, 
die er etwa a lebt bat, 

Tante, f. du côte du père, bec amita, æ, des Baters Schweſtet, 
Danle. 

T'aute, du côté de la mère, bec matertera, x, der Mutter Schwe · 


er. 

ante, pavillon. V. Tente, 

* Tante de toile, qu'on met dans une playe. V. Tente. 

* Tante, ou tanture de tapifierie. V. Tapiſſerie. e 

Tantôt il contt. tantôt il fe repofe, modo currit, modo quiefi st ,. 
tuaic eurrit, nunc quiefeit, bald lâuîter, bald rubet er, 

Les gruës tieunent tantôt [ur un pied, tantôt fur l'autre, grues a 
devais pi dibau à: fflunt, die Krauiche ſtehen bald anf dun einen, 
bal) auf dem andern Fufes 

Je fuis tantôt d'une opinion, tantôt d'une autre, fun bec, tums 
find vribi probatur, Kb bin bald dieſer, bald wieder einer andern 
Mednung. 

IL prenoit tantôt un deſſein, tantôt un autre, aliud atque aliud 
coukliun anime volutabat, er nahm ſich bald diefes, bald jenes 
vor. 

Il viendra tantôt, mox, paulo poft, quamprimum weniet, et wird 
baid, alsbdald, cle fommen, à 

Tantôt, depuis pen, modo ante, vor einer kleinen Weile. 

Il efttantôt tems, ou jamais non, munc certe, wrl nunc profréto, aué- 
deinceps munmquaæm, jets0 iſt es Zeit, over gemiÿ ſonſt niemals. 
Tan, m. tan, groffe mouche, hic ufilus, 5, bic tabanus, ni, cie 
Dreme, Breanfe, Weſpe. —— 
Taormiue, ville de Sicile, boe Taurominium, ii, Taotmina, eine 

Stadt in Sicilien. 

Tapage, L m. tumultus bomimums, qui epulantur, Cc. Laͤrmen von 
Leuten, die ſchmauſen, fuiclen, 1, . 

Tape, f. idlus, verber, ein Schlag mit der Band, ein Tarp. 

Taper, fraper, percutio, uff, ufum, ere, ſchlagen, tabpen. 

Tagiau, ville de Pologne, bec Tapiavia, «, Namen einer Stadt 
un bergoglien Preußen. 

Ta: agir 3 ro er 

eiſe, bintercücté bandeln, . . 

Tapir, fe tapir, v. r. fératson fe bumi dejicere, fid bicfen, auf die 
Eide niedertegen, Mid tlein machen, verfleten, 

Tapis, m. bie tapes, etis, ein Teppich, eine Decke, eine Tapele. 

Tapis Fait à l'aiguille, tapes acu piclus, textus, tariatus, ein genc- 
beter Deppich⸗ | ne : : 

Tapis richement 5* tapis — is operibut plus, tin Tep· 

th, Taveten von Foflbarer Arbeit. 

ru landre, Belgicus tapes, bolänbdifhe Tapeten. 

Tapis de Bergane, Bergewius tapes, Malient{he Taveten, 

Tapis de Turquie, Zapes Babylonici eperis, Uiltiche Tapeten, 

Mettre une affaire fur le tapis, en difcourir ou conlulter, de re ali 
qua Jermonem ant confisum inflituere,, eint Sache auf das Ta · 
pet, auf die Bahne bringen, davon reden oder tath chlagen. 

Amufer le tapis, focirtutens ſermone morari, die Geſtuſchaft mit 
einem nic gas. wichnaen Geſpraͤche unierhaletu. 


Topiſ· 


latenter ET occulte agere, heimlich, 


TAP 


Tapiffer noe chambre , cbiculum periftremate inftruere, ornare, 
wrflire, aulca toto cubicule tendere, fgere, ein Gemach mit Œa- 
peseren behaͤngen, tarcjiren. 

Tapiſſer le pavé, le parterre, lum tapetibus fnflernere, bumum 
aubeis flernere, den Boden mit Sepvichen belegen. 

Tapifierie, f. boc aulæum, bac perifremas, atis, piéfura textilis, Cic. 
Œaveseres, Œaveten, Teppichwett, Eavetennabt, 

Travailler en tapiflerie, Faire de la tapiflerie, aulæum texere, pin- 
ge fingere, textili opere pingere, Œapeyeren machen, Tapeten 
wirten. 

Tendrenne Tupiſſerie, aul⸗ ua tendere, cine Tapezerey auff oan ⸗ 


nen. 

Tenture, ou tente de tapiflerie, pem/tis auleorum feries, penden- 
tium aslæerum continens ordo, nach der Reihe aufgebengte Las 
vezerey. 


Tapiſſerie à colonnes, cofuwmafus tapes, periſtylic defcriptum au- 
Leum, Saveyereo mit Saͤulen. 

Tapiflerie à figures de bêtes, helwatsm periféroma , belluis deſerip· 
tum , vel depiélum auleus, Taptzerey von aUerley bic 


ren. 

Tapiflerie à perfonnages, iconibus, vel bumanis iomraginibus de- 
ue aulæim, depiétus tapes, eine Taptzetey von Menſchen⸗ 
bildern. 

Tapiſſerie à paiſage, à feuillage, topiarie piéluræ tapes, topiario 
opere defcriptum peripetæma, Tape jetey mit Landſchaften, Blue 
menmerte. 

Pièce d'une tapiflerie, aulei fextum, ein @tdef Teppich, cine Das 


pete. 

Tapiflier, f. Faileur de tapiſſerie, auleormm opifex, periftromatuns 

textor, phrygius textor, ein Teppichmacher, Tapetenwirker. 

Tapoter, v. a. pugno ferire, vulg. mit Fauften ſchlagen. 

Taquet, fileux, dignes fufpendendis funibus uncus, ein Hacken auf 

dem Schiffe, Seile daran qu haugen. 

apon. V. Tampon. 

Taquin, m. femax, cis, fordidus, a, um, fordide parcus, homo inge- 

mii fordidi, figig, fera, genau, fnictricht, T'aquine, adj. 

Er ue adv. fordide, fordidum in modum, targiich, gar qu 

am, 

Taquinerie, f iliberali par/fmonia, ſordida parcit, be order, 

drum, Filzegteit, Kargheit, Lauſerey. 

Tarabat, I. m. crepraculum fn quiburdam mouaſteriit, que exci- 

— AMonachi, Sievper in etlichen Kloͤſtern, die Mônche aufs 
uwecten. 

—— importuna praſentia alicui incommodare , cinen bee 

ſchweren, einem dber dem Halſe liegen. 

Taragone , ville de Catalogne, bec J'arraco, oni, Tarragona, 

eine Stadt in Catalonien. 

Tarande, outarante, ſ. m. gemur Borcalium boum ftrorum, Art 

nordiſcher wilder Ochfen, 

Tarantaiſe, pais de Savove, bic Crutrones, um, Centrone Albbro⸗ 

ges, (wulgo, hec T'arentafia, +,) tin Land in Gavoven. 

Tarante, ou Tarente, ville d'Italie, Tarentum, ti, Tarento, cite 

Gtadt in Waͤlſchland. 

Tarantule,f. lorte de fcorpion, bec Tarentula, æ, cine @arans 

tul, Art von Gcorpionen, 

Térafcon, ville de Provence, bec T'arafto, oni, bec Tarafcus, ci, 

eine Stadt in Provence, 

Taraux, pl. deutſche oder waͤlſche Karten. 

Tarazone, ville d'Aragon, hæe Tariazoni, à, eine Gtabt in Ar- 

ragonisn. 
arbes, ville de Guienne, bæe Tarbe, arum, eine Stadt in Gue 
renne. 

Tard, m. le tard, te foir, bee ferumr, ri, ſerum diei, ſerotina bera 

diri, der Abend, die Spatjeit. 

Il eſt tard, ileft prefque midi, proveda eff in meridiem dies, es iſt 

ſchon ſpat, es ut dald Mittag. 

Ileft tard, il fe fait tard, la nuit s'approche, adue/perafcit, prena 
in neétem dics, provchitur in ve en dies, ferum eſt diei, «$ 
ſchon fpat, Die Nacht bricht berein. 

Sur le tard, Jib orfperam, ad vefperam, gegen den Abend. 

Ul eſt trop card de temer en Decembre, ad fewrentem fers vf? De- 

cember, Jerum ejè, Decenbri jementem fucere, 8 \ft allju ſpaͤt, 
wenn man im Cbrifimonate crft ſaͤen will. 
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Vous venez tard, vous veneztrop tard, /tro, Jerire, tarde, tardiræ, 
æquo feriru, juſto tardives accedé, iht fomint zu ſpat. 

Trop —* d'un mois, uno menfé tardius, ſeriu⸗, um einen Monat 
qu fût. 

nr 4 tard, pour leplus tard, ut quam tardifime, jum 1dñg- 

en, 

Je reviendrai dans dix jonrs pour le plus tard, ut quan tordiffwe 
revertar, vel ut maxime fers redeam, decimo die adero, ich will 
aufé laͤngſte innerbalb geben agen wieder fommen, 

Quoique la juftice divine parte tard, elle ne laide pas d'arriver à 
tems, tro quidem feæpe, at femper tem pori adeſt ultor Des, voies 
wohl die aôtthihe Rache lange verzeucht, fo bleibt dicfelbe doch 
qu ſeiner Zeit nicht außen. 

IL s’en repentira tôt au tard, haeuc fins tandem aliquando pænitebit, 
et wirds Derimaleins bercuen, bas Reuen wird ihm cinft ans 
tommen. 

Tarder, demeurer tard, morari, demorari, immorari, remorari, mo. 
ram trabere, verithen, vermelen , fich aufbalten, 

Quand nous ferons fortis de la prifon du corps, nos efprits sé. 
léveront plas facilement vers le ciel, & tarderont moins à y 
arriver, cum ad'cæhem ex bi vinculis emiffi feremur, minus tar. 
dabitur cur/o amimaram, wenn toit einmei aus den Gefaͤng · 
niſſe dieſes Leibes werden éridfet feu, fo merden unfere Seelen 
ſich deſto leichter in Dei Dimmel ſchwingen, und nicht lange 
verweilet werden. 

Sans tarder, Ae mora, nuila interpoñta mora, ahecta onmi cuncta· 
—e— — e veſtigzio, unvctweilet, ohne Verzug, unver⸗ 

ualt 

Ilme tarde, il me dure, que je ne m'embarque, ægre pati⸗⸗, we 
vix fero moram confcendende nroÿ, longum ef mibi, nouem con. 
Seflim non confcendere, V. Tems, ef wird mir Zeit und Male 
lang, ich bin aan verdruͤßlich, bis ich zu Schrffe gehe. 

Rien ne me tarde tant, que vôtre retour, mibif mibi eff longiur 
quam te videre reducem, V. Tems, es wird mir die Zeu ne 
langer, als bis tdi euch wieder ſehe. 

Tarder, differer, tardure, moram inferre, aufſchieben. 

Tarder une affaire, procraflinare aliquod negotium, Cic. ein @tr 
ſchaͤffte auf die lanat Bant fhteben, 

— tetardeinent. bec retardatio, vnic, Verzug, Verwel⸗ 

ung. 

Tardif,ive, adj. tardur, a, um, langſam, veryégernt, zaudricht. 

Tardif, en tout ce qu'il fait, in omnt re agenda lents, tardier, nés 
mime expeditre, langfam in allem, tons er thut, ein Taͤndler, 
Baudrer. 

Tardif, d'efprit, fngemio tardur, langſam, tria am Berftande, 

Il a l'efprit tardif, eſt éngemie hebetior, tardior, ingeni eff hebet io · 
—— dentiors, er bat einen dummen, langſamen 
Kopf. 

Vendanges tardives, vindemis Jerotine, Jeræ, foûte Weinleſe. 

Un agneau tardif, agraw chordur, ferotine, tin @vâtiamm, 
Spatling. 

Tardif à écrire, ad fcribendum ſexnier, truͤge zum Schreiben. 

Tardivement, adv. tarde, fero, langfam, fpat, 

Tardivement, lentement , lente, cuséfanter, tarde, verwellend, 
gaudernd. 

Tardivement, lâchement, pigre, fégniter, frigide, languide , faut, 

binièfiger Weiſe, traͤge. 

Tardiveté, f longueur, bæc tardit es, ati, bec taxditudo, fn, Qete 
weilung/ Sauderuna, Lanaſamteit. 

Tardivete, pelanteur, farditæ, leaitudo, Panafamfeit, 

Tardiveté, pateſſe, bec frgnicies, ei, bec pigritia, æ, bic flanguor, 
erñ, gauibat, Traͤgheit. 

Tare, f. défaut, boc visées, tii, bic defeiur, vu, Mangel, Des 

drechen. 

Tare, déchet, diminution, bæc deciſo, on, bic deceffus, us, Ab · 


ang. 

Tarelle, f. taricre, dec terebra, æ, tin Bobrer. 

Tarelier, percer avec une tarière, v. a. aliquid ferebrare, tercbra 
prrforare, (ſi c'eft en perçant d'outre en outre,) exfercbrare, 
perterebrare, bobren, durchbohren, ausbobren. 

Tarellement, m. tarellure, ke terebrutie, ont, hic terebratus, ur, 
das Dobren, 


Qag qgg2 *Taren- 
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Tarentule. V. Tarantule. 

Targe, f targue, bouclier barlong, bec cetra, æ, bec pelta, æ, 
eine Tartſche, Schild. 

Coudert te tatge, cctratus, peltatus, a, um, mit einem Schilde be ⸗ 
deelt. 

Targuer, fe targuer, v. r. fe couvrir de quelque prétexte, pour 
excufer fa faute, déliélo fu aliquid obtendere, pratendere, pri 
texere, culpam Juam aliqua re tegere , tueri, defindere, tuuri, 
einen Febler mit tinem Vorwaude bedecten, 

Se targuer de l'autorité de quelqu'un, confdere alicujus autoritati, 
auf eincs Anſehen trotien. . 

Tacgum, Ê m. chalduica explicatio Teflamenti veteré, chaldaͤiſche 
Glofe und Erklaͤrung des alten Zefaments. 

Tariere, f. bec terebra, æ, V. Tarelle, ein grofet Bobrer. 

Tarif, m. index prelii ac veélisaliun mercium, Tatif, Verzeich⸗ 
niß des Wertha und der Bersolluna der Waaten. 

Tarifa, ville d'Andaloule, bec Zurifa, æ, eine Stadt in Anda · 
lufien. 

Tarin, tm. petit oifeau quichante encage, bæc citrinelu, æ, bec 
tharupis, idû, Bitrinen, Zeiſia, ein Singevogel. 

Tarir, rendre fec, v. a aliquid exfivcare, exbaurire, exinanire, 
trocfnen, trocfen machen, austrocknen. 

Pendant les grandes chaleurs d'été, certaines Fontaines tariffent, 
æilivés arderibus certi quidum fontes exarent, exartjcunt, exjic- 
cantur, Un großer Sommerhitze vertroctaen ober verfiegen cuis 
ge Brunnen. ne 

Des Fontaines taries durant les chaleurs, æ/u aridi fortes, ardo. 
ribus terridi fentes, von det He auégctrocfnete Brunnen. 

Tarir, Le tarir, Le deſſecher, arefcere, inargfcre, exarefcrre, trocfen 
werden, vertrocnen. ; 

Un puits qui ne tarit jamais, fugà puteur, perennd puteus , ein 
Brunnen, der nie verfieqet, vertroctnet. 

Tous les revenus de l'Etat font taris, émperii ærarium exbauflum 
eff, des Siaats Œintünfe find gang erichévrr. 

Tarilfable, adj. © quod ex/fi candum efl, uti fuviws, ſo auggutroct- 
nen if, als ein Sluf; zu bemmen, als Thraͤnen. 

Tarillement, m. exficcatio, Austroctnungq. 

Tarn, fleuve du Languedoc, bic Tarnes, vel Tarnis, à, tin Fluß 
in Sanguedoc. 

Tarracine, ville d'Italie, boc Tarracina, æ, be Turracinæ, arum, 
boc Auxur, ris, eine Gtabt in Waͤlſchland. 

Tarragone, ville de Catalogne, bæc Turraco, onis, Tarragona, 
ane Stadt in Çatilonten. 

æTarriere. V. Tariere. 

Tarfe, ville de Cilicie, bec Tarfus, i, Œarfen, eine Stadt in Ci⸗ 
licien. 

Tartane, vaiſſeau de voiture, vecl⸗rix / lembuc, cine Tartane, 
eine Gattung Schiffe, ohre erhoͤbt Border - und Dinder- 


theil. 

Tartar, fleuve de Scythie, bic Tartariur, ii, in Fluß in Sch⸗ 
tbien. | 

“Tartare, Tartaru, i ein Sattar. L Zurtoricw, tartariſch. 

Tartarie, her Siythia, æ, Afana Scythia, (wulgo Turtaria, æ, tjus- 

populi, Turtari, erumr,) bic artarey, 

* 2 eufe, adj. weinſteinicht. 

Tartarot, ou taguarot. V. Taguarat. 

Tartenois, Pais de Picardie, bi Tardeni, orum, ein Land in Pi⸗ 
cardie. 

Tarte, f: tartre, cfpèce de patifferie, bec fcriblita, æ, bec placenta, 
«, pepanum, mi, eine Œorte. dim. Tartelette. 

Tarte de pommes, poires, ceriles & autres fruits, /réblita falge- 
meria, cine Aepiel · Bien. Kirſchtorte. 

* Tartre de tonneau, lie fèche, wride vini /ex, cruffata féx doliaria, 
Weinſtein. | dr 

Tartriere, bae coquula, fewtia, æ, hoc coqualum, k, cine Kuchen · 
pfanne, em Sortenblecb. A 

Tartufe, m. pietaté fimulator, Haͤuchler, Heiligenfreſſer. Vid. 
Tactuker. 

Tas, m. moncean, bic acer, cumnla, à, bec congeries, eï, ein 
Hanfen. 

vite de Bateurs, adalatorimi furba, grex, multitude, ein Haufen 
Fuchs ſchwaͤn zer. 

F̃as de charge, procsres, pl Rragfrine. 
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Te, saciape rond de monnoyeur, incau retunda, ein runder Am⸗ 
° 


Un tas de mon le, bominuin multitude, ein Daufen £eute 
en de crimes, acervus fucinorum, Cic. cin Haufen Berbre 





Tal:, f conpe, bac patera,æ, bic crater, erû, tint @thaale, 
Triutſchaale. 

Taſſet, v. a. ia AMruem componere, ſchichten, auf einander legen. 

Talfette, £ de pourpoint, he: Joutula, æ, feutuluta plogula, da 

childchen, Theii vom Harniſche, das den Schentel bedecft. 

Taffette, herbe de pré, bwrfi pafloré, Taſcheltraut. 

Tater en touchant, fentare, taciu tentare, prabure, experiri, explo- 
rare, periclitari, antuͤhren, füblen, taſten, betafien, begreiten, 
verſuchen. 

Tater, gouter, v. a. aliquid guflare, degufiare, guſtu probare, ten- 
turt, guflatu explorare, experiri, (timecten, teften, verfudien. 

re gouter légèrement, libare, délibure oliquid, cin wenig vers 

uen. 

Tater le poux à quelqu'un, le fonder, le tâter, alicui ven tange- 
re, alicuyus mentem fenfumque deguflare, einem an den Tulé 
füblen, den Puls Ledblen, ihn ausiocfhen oder ausholen. 

Tater le vin, pytifare, Ter. ben Wein levpern, 

Tater f le pain eft bon, boxitatem puni explorare, Col. verfucen, 
ob das Brod aut fe. 

* Tatiner, taéfu Jiepe tentare, ſiets befuͤblen. 

Tatonner, aller ätatons, v.n dubisæ manzu buc illucque conjicere, 
éncertis manibiu palpare, mit den Cr betaypen. 

Tatonner, macher en tatonnant, aller à tatons, dubiis manibas 
viam pretentare, explorare, tentare, im Sinfterx tapven. 

En tatonnant, in incertum porrectu manibus, mit den Handen um 
ſich greifend, tappend. 

Il y a long-tems, qu'il tatonne pour ſe marier, diu jam de matri. 
monio deliberat, er besnnt ſich ſchon lange mit der Heirath. 

Il tatouuera tant, qu'il laiſſera échaper l'occafon, tamdiu delibera- 
bit, sesque dm uvolet occafie, ec mu ſich ſo lange beſinnen, bis 
er die Gelegenbeit verſaumen wird. 

Nous marchions à tatons, fans lumiere, in éenebrè incedebamess, 
pratentantes manibre ingredichemur, wir tappten im ſinſteru. 

À tatons, à l'aveugle, énexplorato, V. Aveugle, blindlingé. 

Tavayole, bæce Jtrugula, æ, boc flraguium,s, eme Decte. 

Tauber, Beuve de Fianconie, bic Zubarwus, ri, die Œaubet, cin 
Fluß un Ftankenland. 

Taudis, m hoc tugurium, bæc cafa, æ, hoc rmapale, à, vile tectum, 
eine Hutte, ein ſchlechtes Hauethaͤuschen. 

Let aliquid maculé variare, défmguere, defcribere, ſpren⸗ 

«in. 

Tavelé, maculoſiu, paris , maculis interflinlus, notÿ vario, &, 
sm, ſprenklicht, geſpreulelt, fbecticht. 

Tavelure, f maculofa varietæ, macularum varia diflinéfio 
Evrentelung. 

Tavelure de toifon, wceré defcripta maculis varietas, velleri iuge- 
mit variantes note, ein ſpreuliichtes Fell. 

Taverne, f. bec caupona, æ, bæc popina, æ, tin Schenkhaus, 
Weinhaus, Weinſchente. 

Tenir taverne, cauponam exercere, rem cauponariam fuélitare, case 
ponem agere, cinen Weinſchant balten. 

Frequenter les tavernes, in canponi frequentem agere, in popinis- 
crebro werfari, cauponari, popinari, popinonem agere, Ofl in die 
Weinhaͤuſer gehen 

Tavernier, m. qui tient taverne , hic caupo, ont, ein Wirth 
Weinſchenke. 

Tavernier, qui hante les tavernes, bic popino, omis, caupenis- beL. 
luo, caupanarum aſſeclu, ein Zecher, Schlemmet, Sdmause 
bruder, | 

Tavila, ville des Algarbes, bec Tavila, æ, eine Stadt in Algar- 
bien. 

Taupe, f. animal, her taipa, «, cin Maulwurt, eine Scheermaus. 

Taupe ou top, mot, doit on fe ſert au jeu de cartes, anus, nors 
abus, audio, élicet, ich bin es gufricden, top, cin Wort, fo im 

Es denſprel gerau lich iſt. ur 

* Taupe, ou top, mot dont ou fe fert, lors qu'on boit à nôtre 

fanté, faciam fats eficio, rupondebo, von deere, ich will Beſcheid 

tu, 





TAU TE 


tbun, ein Mort, das man braucht, tent man auf unfre Ge- 
fundbeir trintt. 

Tavyer, tactu œnum dare, quod eo jaëlu certare velit, anfiofen, 
dofé man den Wurf nntbic. ir. probare, Bevfall geben. 

Taupiniere, f bec dicipuls, æ, Maulwurfsfalle. 

Taupiete, tumulus fupra tulpa latibalum, Maulwurfshaufen. 

Taure, f. fuvencula taurum nondum palla, junge Rub, fo no 
nicht bepm Ochſen geweſen. 

Taureau, m. bic taurus, à, ein Stier, Springochſe, Bull, 

Jeune taureau, bic bucula⸗, vel juvencur, ein junger @tier. 

bars de taureau, zaurcum tergus, taurisum corinmn, cine Ochſen⸗ 

ut. 

Ecourgée, de cuir de taureau, bæc taurea, eæ, ein Riemen von 
diner Stierhaut, oder Rindsbaut. 

—— * de Bourgogue, boc Z'auriaoum, ci, eine Stadt in 

urquud. 

—— de Médie,bac Eebatana, orum, cine Stadt in Medien. 

be montagne de Phampbhilie, bic Taurw, 1, der Derg 

aurus. 

Taux, m. taxation, bec aflimatio, onis, V. Taxe, Schaͤtzung. 

Mettre le taux, le prix aux denrées, V. Aflurer. — 

Taxe, f. eſtime, évaluation, bæc taxatio, pretii conflitutio, de- 

frratie, Ÿ der Tax, die Taxe, Schaͤtzuug Les Werths, Getjung 
nn es, Anidlag. L éributorum conflitutio, Anfetjung der 
nlagen. 

Taxe des dépens, fmpen/arum æflimatio, taxatio, Gchatjung, An 
ſchlag der Unkoſteñ. 

Taxe d'intérêts, & dépens d'un procez, litis æffimatio, Gchât. 
que der Ausgaben wegen eines Rechthandels, die Procef- 

often 

Le juge fe referve la taxe des intérêts, & dépens, judex lireur Abi 
aflimandam fumit, quanti caufam vincenti univerfa lis interfit, 
judex aftimationis fuæ «fe pronunciat, der Richter dehaͤlt ſich die 
Gtrichtéfofien ju ſchaͤtſen vor. 

Ils vous obligeront à payer de groffes taxes, graves tibi iimpenfe 
—— inferentur, iht werdet große Koſten bezahlen 
müfen. 

Taxer, eflimer, v. a. aliquid æflimare, taxare, rei alicujus pre- 
tium edicere, conflituere, decernere, (tien, anſchlagen. 

Taxer les intérêts & dépens d'un procez, rro litem æflimare, die 
Gerichtsunkoſten anſchlagen, tariren, aufſetzen. 

Vos iutetets & dépens font taxés à dix mille écus, adver/ario tue 
dis decem aureorum milibus «flimata ef, euere Roften und Gché- 
den find auf gebutaufend Thaler gefchatiet morden. 

Taxer les vacations des juges & avocats, difceptatorum caufilico- 
ramque forenfes operus «flimare, iis bororartum decernere, Die 
Gebuioren der Richter, und der Advocaten anihlagen. 

Vous n'avez pas taxé, déterminé le prix, auquel je devois l'achè- 
ter, mon prefrifli, quo ne pluris cme- 
Hu A t ven Preis nicht benenuet, wie theuer ich eine 
aufen . 


*Taxer, cenfurer, aliquem carpere, perſtriugerc, cenſura notare, 
ſchelten, beffrafen, tadeln. Le 
On le taxe d'avarice, arguitur avaritie, Cic. man befuldiget ibn 


des Geijes. 
*Tayon, V. Tajon. : 
Taye, f. cutis, involucrsm, membrana, Fell, Zuͤge, Haͤutchen. 
Tecle, nom de Femme, bec Tecla, æ, Œecla, ein Weibsnamen 
Te-Deum, ſ. m. Hymne S. Ambrofi judem nominis, Lodgeſang 
dicſes Namens. 
Teigne, ou tigne, ver, he tinea, ⸗, cine Motte, Gchabe, 
Plein de teignes, tineofur, a, um, voller Motten. 
#Teigne, maladie, bac porrigo, inis, der Erbatind. 
Teigne, f. herbe, hoc Cynemor ium, ii, Gcabiolenfraut, 
Teigneux, eufe, adj. & Ê. porriginofse, a, um, porriginefa laborans 
Sabie, der Den Erbgrind bat. F 
Herbe aux tcigneux, lapatbum mures, Gcabiofen, Grindwurzel. 
Teille, f. écorce de chanvre ou de lin, bec philyra, philura, æ, 
— phibra, bus + Streifſel, der Faden, von Hauf oder. 


a 
Teiller du chanvre, cannabis philyris exuere, cannabinas philyras 
wclers, evellere, den Dauf bied en, reuten, rollen, den Faden vor 
Grengei jichen. . . » a 
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Teindre, v.a aliquid inficere, fuffivere, fingere, colore imbuere, vel 
inficere, fârben, anfireichen. 

Teindre en laine, lonaria tnéfura inficere, lanario infeëbu tingere, 
in Wollenſarbe fârben. 

Une laine qui n'a point été teinte, lama, cui mule color incurfave- 
rit, Plin. eine Wolle, die noch nicht ift gefärbet worden. 

Teindre de la foye ea cramoifi, Jéricas cramefio inficere, Seide auf 
GCarmeñin farten 

Teint, qui eft teint. énéfur, iufeélus, colore imbutur, infrétus,a,un, 
gefardet, anacftrichen, 

“Teint, m. couleur du corps, natiows color, ingenitus color, die 
natuͤrliche Farbe, Geñdhtéfarbe. V. aufli Tain 

Teint vermeil du vifage, oris color rofèur, purpureur, rubicundur, 

uv robe Farbe des Angeſichts. 

n beau teint, oris elegans color, nitida elegansque coloris fpecie 
eine ſchoͤne Farbe des Geſichtẽ. HS SD 

Teint fardé, fuco ilitws coler, ein Anſtrich, geſchminkte Farbe. 

ILa de teint vif & un embonpoint merveilleux, ef ipf color vivmr, 
Corprer folidum & fucci plenum, Ter. er hat cine recht geſunde 
Farbe, und ift fx vollig mob ben Leide. 

Teinte, f. couche de couleurs, color a iditur, ue, V. Couche, bag 
Anſtreichen der Farben, Licht der Gemaͤlde, Fatben 

Teiature, f bic infréfis, vel Lau, bec tinéiura, æ, das Faͤr⸗ 
ben, die Farbe. 

* fine, primariæ notæ, vel, eximis notæ tinctura, feine 

arbe. 

Tea Een & haute, c'eft à * ns forte, & de du: 
réc, fnfeéhus vividis, vegeturque ac Jp 4 c e Far⸗ 
be, die nice abidhreft. —— 

Teinture hors de tache, qui ne peut être tachée, fxfeéfus à ot 
—* liber, mac ulam non excipiens, non admittens, Farbe, die nicht 

eckt. 

Qui a double teinture, dibaphus, bis tinéfus, iterato infeélus,a,uus, 
Das zweymal if gefaͤrbet worden. 

La laine noire ne reçoit aucune teinture, Mrua Lana non ef inétt- 
lis, null coloren admittit, accipit, die ſchwarze Wolle nimnit 
leine Farbe an. 

La teinture penetre les draps, Jacci colorum penicius imbibuntur, 
exforbentur in punis, die Barbe dringet in das Such, 

Donner Ia première teinture au drap, (ee qui s'appelle premier 
piel de la teinture, lanes fuffivere, lanas prieribas operis pre 

are, Jifficere, dit erſte Farbe geben, durch die erſte Farbe sie 
en, das erftemal fäcben. 

Donner la dernière teinture, lamns extremas opera inficere, tinge- 
re, Jufrétis lanis ultimum colorem indere, inducere , die letite 
Farbe gehen 

J'ai donné à cet enfant les premières teintures des bonnes let- 
tres, sin iil au houurum artium clementis ir:frci, informavi, 
ich babe dieſem Knaben den erſten Anfang, Grund in guten 
Kuͤnſten gewieſen. 

—— — légère teinture des lettres, eviter erulitus, ſeicht 
gele 

*Tcinture de violette, &c. (en termes de pharmacie,) tinclura 
violare, de. Biol:netur, 

—— m. bic infeétor, eris, tiugendi, vel tincturæ artiſex, tin 

er 


Teinturerie. l'art de teindre, in/ecloria ars, tingendi, vel tinctu- 
ræ ars, das Faͤrberhandwerk. 

Teinturerie, le lien où l'on teint, tincturæ officina, bec baphia, æ, 
cine Faͤr berey, Farbe. 

Teiflon, teflon, blereau. V. Blereau, Taiſſon. 

Tel, telle, adj talis, de, is, ein folcher. 

1 m'a dit, que Monfeur un tel a été ici, mibi dixit, Dominums 
5 mu ex bat mir geſagt, daß ein Herr, jemand hie ge⸗ 
weſen ift. 

Tel maître, tel difciple, le difciple eſt tel que le maître, talis dé- 
** ft, quais magiſter, vie der Meiſter, ſo igt aud der 


Schoͤler 
Les préfens font tels, qu'eft l'accueil, qu'on leur fait, cuera per- 
inde Junt, ut accipiuntur, die Geſchenke gelten jo botb, als lieb 
und merib man ft lat ; 
Les enfans font tels qu’on les furare, perinde fut infantes, nt infor 
mantur, Die Kinder ſtud fo, wie man fie Wide, gewohnt. 
Qga 4493 Suyez 
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‘Sovez tel, que vous vonlez être efimé, qualis boberi wis, talis 
cle, prafla te eur, qui baberi vis, ſerd derjenige, für den thr 
augeſehen ſeyn moür. 

Je ferai tel, je ferai toujours tel que j'ai été, idem: plane cro, qui 
fui, vel ac fui, is ere, vel idem ero, cujusmodi Jum, id merde 
derjentae bleiben, der ich jederycit geweſen bin. 

Vous n'êtes pas tel que vous devriez être, nom js es, qui «ffe debe. 
res, ihr feod nicht derjenige, der ihr billig feon foliter, 

Nous penfons être tels, que nous méritons les louanges qu'on 
nous donne, tales mas ej'e putamus, ut jure laudemur, voit bilden 
uns ein, mir feun ſolche Yeute, daf mir des Lobes, fo man uns 
giebt, mertb find. 

Avez-vous recu un tel honnenr que moi? tolirre honor tibi dela- 
tus eſt ac mil ? iſt euch ſelche Ebre, mie mir, micderfabren ? 
Je reſſens une teile juge que, &c. tanta Letitia afficior, ut, Ed'e. 

ich empfinde eine ſolche Freude, daß, x. 

Que Feriez-vons avec un tel homme ? quid buic bomimi, vel, bec 
bomine faciatis ? was wollt ihr mit cinem folchen Menſchen 
machen? 

Laiſſons le Ià pour tel qu'il eſt, éd, quicunque demum fit, vel, 
cujuscunque tandem Jit medi, culere jubearvus, Vote wollen ihn 
den ſeyn laſſen, der er iſt, ec mag bleiden, wer et iſt. 

‘On ne voit point en ces pais de tels animaux, de ceux qui fe 
voyent en Afrique, in dus regionibus cas non videmus anémantes, 
cujusmedi alit Africa, es giebt in bicfan Lande keine ſolche 
Thiere, wie im Atrrea, . 

J'accepterai telle condition qu'il vous plaira, qualimeunque, vel, 

-  cujusmodi, vel, cuinicunqe modi conditiones fercs, omnino ac- 
cipium, id will, was für eine Bedingung euch belieben wird, 
annebmen. 

Les biens & les maux de cette vic font tels que nous les imagi- 
nons, buyus vite bona mulaque ſamt cjusdemn plane modi, grmeris, 
cujus ca frgims, das Gute und Boͤſe in die ein Leben ift io bes 
ſchaffen, wie wir né daſſelbe einbilden. 

Tel, quel, ( pour dire,) paſſable, médiocre, medéocris, cre, is, me. 
dus, &, om, telerabilss, le, is, fo bin, mittelmàfig. 

Vos aétions ne font pas telles que vos paroles, tua faéfa werkis 
congrun, conveniensia non funt, faéla cums werbis non cohærent, 
non corfentiuut, eure Werle ſtimmen mit ben Worten nicht 
uͤberein. 

Il s'informoit, G un tel, ou un tel plaideroit pour Ini, quxrebat. 
num ile ant ille, fe defenfurus elles, Cic. er ertundigte fit, ob 
der oder jener tbn vor Gerichte brtreten wuͤrde. 

Telamon, m. telanan omis, Bild, bag etwas haͤlt oder traͤgt. 

Teiclcope, m. V. Lunette. 

Teil, où Teglio, ville de la Valteline, Zeb, 5, cine Stadt in 
Velium. 

Tellement, que, ita at, ades nt, fic ut, dergeſtalt, ſo, taf, 2e, 

Il fut tellement battu, qu'il en mourut, ita «ff multatus, nt witam 
rm el er iſt fo geſchlagen morden, daß er davon gcfiore 

1à 10 

I n'a pas même répondu à mes lettres, tellement il eft incivil, 
quin etiam litteris mois, que jus évurbaritas cf, non referipiit, 
er iſt fo unboͤflich, daß ec nicht einmal auf meine Dricfe ges 
antwortet bat, 

Tellement, fi fort, tantopere, tam vehementer, fo febr, fe heſtiq. 

Tellement, quellement, comme que ce fait, quoqe wredn, gro. 
vis mode, qualitercunque, es geſchebe galet, auf was Weiſe 
es wolle. —— 

Tellement, quellement, par manière d'acquit, perfiméforte, defin. 
élorie, dicis caufa, obenbin, fobuin, ſchlechtweg. 

Téméraire, adj. c. temrerarius, inconfiderafus, temere audax, verwe⸗ 
gen, vermefien, tolltuͤhn. 

Je ne ſuis pas fitéméraire, que de penfer, &c. non iuque ades Nem 
temerarius, non vo temeritatis evuji, ut eaiſtime⸗n, &c. ich bin 
nicht Lo vermeſſen, daß ich gedenten follte, 2e. | 

Témérairement, adv. fewrere, femerario, incon/iderate, cæco fmpe- 
tu, vermeſſentlich, verwegener Weiſe, freventlich, unbeſoune · 
nec Weiſe. 

Témérité, hæc temeritas, ais, præeceps audacia, Verwegenheit, 
Brrmefenpet. 

Témoignage, m. dépofition de témoins, hoc teſti onium, it, teſtium 
auéleritas, dicia pro tefimonio, Zeuguiß, Ausſage der Zeugen. 
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Porter, rendre témoignage, #4/imomium ferre, tefimoniunt perbſ. 
bere, Colum. Beugnif acben. 

Je prouverai ce que je dis, par raifons & par témnignages, qued 
dico, rationibur, auéferitatibas prekaño, ich will Pas, wa⸗ ich age, 
mit quten Gruͤnden und durch Zeuten erweiſen. 

Avoir droit de témoignage, de parter téaignage, abere jus di- 
cendi teſtimanii, ti jure dicendi pro teflimonis. das Recht baben, 
in Zeugniß qu gehen, einen Zeugen abzugeben, su jeugen. 

s infames n'ont point droit de rendre témoignage, ( ne font pas 
reçus en témoignage, ) énfames nou babent teflimmmii d'étionem, 
unehrliche Leute find nicht qültia, ein Zeugniß zu geben. 

Faire venit quelq'un en témoignage, ad teffimaniuns vocare ali- 
quem, einen zum Zeugen berufen, anrufen. 

Porter faux témuignage, falfim de re quapiam teflimonium ficere, 
vel, dicrre, falibes Zeuguiß acben, falid zeugen. 

Ajourner quelqu'un, pour porter témoignage, alicui denunciare 
teflimontem, Cic. einen erfordern, fein Zeugniß abzulegen. 

* Témoignage, — marque d'amitié, ou d'antre chofe, amorfs 
argumentum, Sndicium, fenifcatio, Zeugniß, Beaeigu: € 
chen der Freundſchaft, Liebe, und nd res 

Je vous donnerai des témoignages, des marques de mon affection, 
J'udii in te smei fynifcationem dabo, V. Marque, id will euch 
Merkmaale meiner Liebe geben. 

livre, que vous m'avez tu eft un témoignage de vôtre af. 
feétion, liber, quem mibi mifili, babet declarationem amoris tui, 
ct. dos Bud, fo ihr mir geſchickt babt, iſt ein Zeichen eurer 
Neigunga. 

Temoignet, porter témoignage, tefHifcari, teflari. V.Temoignage. 
zeugen, Senarià geben. 

Temouner fon alffection, où quélque autre chofe, en donner des 
témengnages, amorem teflari, teflificari, declarare, amoris figni- 
ficatimers dare. V. Témoignage, ſeine £iebe bejcugen, be⸗ 
zeigen. 

Temoignee fa joye, gandium ieſtiffeari, guudii figna dare, indicia 
cdere, feine Sreude bezeugen. 

Cela me fâche un peu, mais je n'ai pas voulu le lui témoigner, 
nownibil melefla bac ſunt mibé, fed À sed me æxre paii, illi no 
lui, Terent. c8 verdreuft mich ein wenig, id babe midé aber 
graen ihn nicht mollen merten laſſen. 

—— m. bic teſtit, is, teſtis alicujus rei, vel, de aliqua re, ein 

cige, 

Témoin oculaire, qui a vû, #effis oculatur, ein Zeuge, der cin Ding 
mit Mugen gefcben bat. 

Témoin qui a oùi, #e/lis auritus, eln Zeuge, det es aehoͤret. 

Un feul témoin oculaire vaut plus que dix, qui ne favent les cho. 
fes que par ouir dire, pluris efl eculatus 35 anus, quam aurité 
decem. Plaut. ein euge, der ein Dina geſehen bat, gilt mebr, 
alé jehen, die es nur von Hoͤrenſagen hoben. 

Témoin irréprochable, digne de foi, teflis locuples, gravis, ido- 
neus, ein unoetmerfliher, bealaubrer Zeuge. 

Témoin de peu de créance, teffis objéire — tenuis fidet, levis 
auéforitatis, ein Zeuge, der nicht viel gilt, 

Témoin fuborné, apolté, faux, #effis fubernatus, teflis ad teftimo- 
xii fulfitatem edoétus, ein angeftellter, ertaufter Zeuge. 

On lui produit de faux témoins, Acii tefles in eutn dantur, Cic. . 
manu bat wider {bn faliche Beusen aufaeführet, 

Je vous prens témoin, teipfi teffor, conteftor, trflem te appelle, 
voce, Juno. facto, id nebme euch zum Zeugen. 

Je prens à témoins le ciel & la terre, cœlim terramque conteffor, 
ich rufe Himmel und Erde qu Zeugen an. 

Je prens Dieu temoin, Dieu m'eſt témoin, Deum ttfor, mibi 
teflis eſt Deus, ich nehme Gott sum Zeugen, Gott 1 metz 


“ut 

Vous me ferez témoin, que je fnis en mon devoir, me in fcio 
rÜé, cos teflor, vos canteftor, vos teftes appele, ich nehme euch zu 
Zeugen, daß td meine Schuldigtet thue. 

Ce camp fera témoin de fi valeur, virtutis ons beſſicæ tefles ericrse 
bec caftra, dieſes Lager wird Zeuge ſeiner Tapferkeit ſern. 

Produire des témoins, feffes dare, edere, producere, proftrre, Zeu⸗ 
aen auffuͤhren, anrübren, barbringen, ſtellen 

Ouir des témoins, tetes inferrogare, pro teflimonio dicentes audj… 
re, interrogure, Zeugen verhoͤren, abboͤren, befragen, 

Recoler les témoins, (terme de Palais, ) les ouir derechef, fe/Zes 

éterato 


TEMP 


iterato audire, teſtium teflimoniunr recclere, repetere, die Beugen 
nochmals verbèren. 

Acener, (vieux terme de Palais } confronter les témoins, tetes 
c reum inter Je commitiere, componrre, contemiere, epponere, 
8 Zeugen unter die Augen kreten laſſen, gegen einander abs 

oͤren. 

Reprocher les témoins, (terme de Palais.) tofes refellere, refu- 
tarte, teflium auéforitatens clevare, die Zeugen verwerfen. 

Tempe, temple. V, Temple. 

Tempérament, m. complexion, naturæ temperatio, cerporis habi- 
fade, V. Complexion, die natuͤrliche Beſchaffenheit des Leibes, 
Mutur, naruͤrliche Art, Eigenſchaft, Gemuͤthsart. 

+ Le tempérament, qu'on avuit propoſẽ pour terminer ces affaires, 
a été refufe, rejectu eff, que fuerat exvogitata ratio, componendis 
bis controuerhis, die Exmdfiauna, fo nan au diefec Sache vor- 
geſchlagen bat, das Wittel, fo man zu treffen ſuchte, iſt nicht 
angenommen worden. 

Ce different s'aigrira d'avantage, fi vôtre prudence n’y apporte 
quelque tempérament, ingraveftet contentio, ni tu eaim, pro tua 
prauentia, fedubis, diefer Streit wird noch heftiger mverden, 
ivenn ibe nach eurem tlugen Verſtande nicht ein Mittel darine 
nen trefft. 

Voilà le tempérament qu'il faut prendre en cette affaire, a via 
vai ifla perficienda eff, ſehet, auf dieſe Weiſe, nach dicfer Maaße, 
muß mau qu dieſer Sacht verſabren. 

Tempérance, f. bec temperantia, æ, bec moderatio, onis, Maͤßig⸗ 
fair. 

Tempérance au boire & au manger, potisnis & ciborum, vel, in 
potu ac cibo moderata abffinentia, (Jébrietas, ne Le dit que de la 
tempérauce au boire, 67 continentia, des autres plailirs, ) 
Maßigkeit im Eſſen und Trinken, Enthaltung, Mabigung. 

N faut confdérer ce que nous avons de fanté, uſer à proportion 
d'exercices moderez, & d'une fi exaëte temperance à nôtre 
boire & manger, que l'un & l’autre ferve À réparer nus forces, 
non pas à les étouffer, babenda rutio @ulstinlinis, ste exe - 
citutiontfhus modicis, tuntuus cibi ES potionis adhibendurr, nt ref- 
ciantur vires, non opprimuntur, Cie. man muf auf fine Geſund⸗ 
beitéträfe fete, ſich mafia dber, und eue folie Maaße im 
cgn und Srinten balten, daß die Kraͤfte erquicket und nicht 
geſchwaͤchet werden. 

Avec temperance, femperate, tenpcranter, mäfig. 

Temperant au boire, ante, adj. Jibrins, in potu abflinens, maͤßig 
tm Srinfen, + nuͤchtern. 

Tempérant au manger, cibf, vel, fn cibo femperans, moderati cibi 
boino, frugulis cibi vir, in wiclu abjlinens, mafia im Eſſen. 

Température, de l'air, cæli. vel, aeris temperatio, temperatura, 
Rnperamentunr, temperies, Bexmifbung, Maäfigung, gemäfige 
te urt, Beſchaffenbeit der Luit, 

Température de métal, metalli temperamentum, temperatio, Ver. 
miſchung des Meralls. 

Tempérement, avec temperance, adv. femperate, moderate, tem 
peranter, maͤßig, beſcheidentlich. 

Tempérer, modẽret,v. a temperare, attemperare aliquid, mäfiger, 

Cette juye fut un peu témperée par une Facheufe nouvelle, Ps 
gaulio intervenit, vel, bec gaudium tantifper diluit infauftus 
muncius , dieſe Freude iſt dur cine bofe Zeitung etrdas ger 
mäfiact worden. 

Le Soleil d'hiver tempère la rigueur du Froid, hibermus Sul fri- 
goris afperitatem mitigut, brumæ acrimoniam temperat, diefe 
Dinterſonne méfiet die große Kaͤlte. 

Saifon tempérée, Lempus anni temperatum, mittelmaͤßige Jahrs 
eit. 

Le Feu tempére l'acrimonie des métaux , & les rend fouples au: 
marteau, metallorsm ocrem, refraélariamque win, ignis commi. 
tigat, emollitque 9 ad mallei obfequium adducit, das Feuer be 
rs MRctallen ihte Haͤrte, und macbt, daf fie ſich fhmie” 

en laſſen. 

En l'alliage des métaux, l'un tempère l'autre, & tous en devien⸗ 
nent plus obéffans à la main, confia inter fe metalla mutuo fe 
temperant, vel, inutuam fbi temperationens ingenerant, ad fequa: 
cem ducentis manus lentitian, molitiemque, in der Vermiſchung 

Metalle macht ciné das andere geſch meidig, daf man mix 
men umgeben lann, wie man will 
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Un air tempéré, temperatus aer, Cic geſunde £uft. 

Un homme fort tempéré & très faint, Lomo temperatiffmus, 
4 fast, Cic. ein ſehr maͤßiger und untadbelbañter 
Menſch. 

—* — ive, adj. frmpefluefus, procelefus, a, um, ungeſtuͤm, 

eftiqg. 

Cette mufique tempeflative (de tambours & de cimbales) ne me 
plait point, (Scuderi,) tumultuofs ia mufica, tumwultuans ile 
concentss basl pluces mil, dicfe qar au faut flingende, ſchreyen · 
de, ſchwaͤrmende Muſik acfut mir nicht. 

Tempeftueux, eufe, adj. procedojfus, tempefucfus, procellis infiftes, 
ſtuͤtmiſch. 

F * freſtuenx, Auctus turbine moti, durch Sturm bewegte 

«ler. 

Tempète, f. orage, bec tempeflas, atis, hæc procella, +, fevientis 
cali vis procelofe, ein Ungctvitter, Sturm. 5. tumultus, vite 
mentia, Laͤrmen, Unrube, Heftigleit. 

Tempète fur mer, furentis maris aflus, fevientis Occani violentus 
motus, Muantis maris turbulentus imperus, Sturm zur Ece, 

Une furieufe tempète s'étant levée, nôtre navire fit un pitoyable: 
naufrage, exerte, vel, coorta repente atroci, fedaque termpijiate 
miférandum navis noſtra naufragium fecit, nachdem ſich ein 
Beftiger Gturm exboben, if unfer Schiff jammerlich zu Grurte 
de geganaen. 

Etre battu de la tempête, fempeffate juélari, agitari, wexari, aff. 
gi, vom Gturme bin und ber actricben werden. 

Qui caufe des tempêtes, ou qui eft fujet aux tempêtes, wentss pro 
celle fus mare procellefum, procellis infrflus, ſtuͤtmiſch, was Stuͤrm 
veruriachet, oder deu Ungewitter unterworſen if. 

Exciter une tempète, emprflatem excitare, concitare, commoere,. 
ciere, ein Unqewitter erreaen. 

Une grande tempête va fondre fur moi, atrox mébi tempeilas im 
Poulet, ingruit, imminet, es ſchwebet mir ein grofcs Unge wiulter 
Uber dem Datfe, drobt nur. 

Du po:t vous m'avez jetté dans la tempête, se ad vulumt e tram: 
quilo intul:jfi, Ter, ibr babt mid aus einem ruvigen Ctande 
in Unruhe und Geiahr atkracht, (acfetit). 

Tempèter, faire grand bruit, v. n. tumuliuari, fremere, fuvio- 
f vociferationibus infanire, toben, wuͤten, poltern, ſchreyen, 

men. 

Il a tempété contre roi, debucchatus eſt in me, Ter. et hat wider 
mich getobet, ein Geſchrey erhoben. 

Temple, m. hoc teirplum, i, bec ædes, vel, is, ſacra ades, cine Rite 
ce, ein Tempel. 

Le parvis, l'entrée d'un temple, propyleums, der Eingang in die: 
Kirche, die Dalle. 

Le née, frontilpice, frons, acies, das vordere Theil, die An" 
icht. 

La nef, hic pronaus, ai, die Vorder lirche bis an den Chor. 

a de la nef, ale, colummati latera, die Fluͤgel auf bepdcur 

eiten. 

Le dome, concameratum fafligium, das Gewoͤlbe, die Kuppel. 

Lechœur, le presbytere, chorus, f, trmplt cell, der Chor. 

La + Po facela, die Capelle. 

La facriltie, Jacrarium, die Sacriſtey. 

Le clocher, éwrris campaneria, der Glockenthurm. 

La tribune, Jugge/fm, die Rangel. 

Temple dés infideles, des faux dieux, boc fanumr, delubrum, à, 
ein Gôtsentempel. 

* Temple, m. ou tempe, endroit du vifage, entre l'œuil & l'oreil- 
le, boc tempus, eris, der Schlaf. 

Templier, m. de l'ordre des Templiers, ol. bic Témplariur, 1%. 
Lempelberr, aus dem Ritterorden der Tempelherren 

a —— un Templier, immodice bibere, ſaufen wie ein Salt 
enbinder: 

Ur = ous f: chéri reditus, us, welilich Einfommen eines Geiſt 

ent 

Temporel, pour un tèms, non perpétuel, elle, adj. sémporarius, aÿ 
um, temporalis, le, is, Jeitlich, weltlicht. * 

Temporal,- ju den Schlaͤfen geboͤrig 

Une charge temporelle, magiftratus éemporariuss ad tempuu manda· 
tus, Ci bripté temporiss, cn Ant. das nur cine genie Zeitt 
waͤhrtt. T 
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ee caduque, caducus, fiuxas, temporarius, a, um, verguͤng · 
ich 


Le temporel d'an EccleGaftique, bec bons, orum, das jeitliche Ver ·⸗ 
moͤgen eines Geiſtlichen. 

Saiſu le temporel d'un Prélat, antiſtitis bona pignorari, ex anti. 
Je pignora capere, die Guͤter cines Prélaten pfanden, ein⸗ 
sicben, 

Jurisdiétion temporelle, (fur le corps & bien feulement ) juris- 
diélio in bona 67 corpus, vel, in res corporis € fortunæ, Dothe 
—X — über bas Zeitliche. 

Jurisdiétion temporelle & (pirituelle. furindiéfio exterior, interior· 
que, die qeuit- und weltliche Borbmäfirateir, 

Seigneur temporel & {p'rituel, exteriore interioreque ditione Domi. 
nus, utroque jure, in bona ES corpus, animosque Dominus, tit 
geiſt · und weltlicher Pere. 

Les biens temporels, Auxa & caduca bona, Cic. zeitliche, ver⸗ 
gânaliche Güter. 

Temporellement, adv. ad fempus, in certum quoddam tempus, auf 
ane Zei lang, in der Zeit 

Tempurilement, m. bec cuméfatio, onis, Verweilung, Erwartung 
der Reit, Schuten in die Zeit. 

Temporifer, s'accommoder au tems, v. a. fempori fervire. V.Tems, 
ſich in die Zeit fchicten. 

Temporifer, differcr, cunéfart, tempus ducere, différre, prorogare, 
procrafhinure, V. Delai, diſferer, auiſchieben, verweilen. 

Temporifeur, m. (Mezerai,) bic cunéfater, oris, ein Zauderer, 
ce L. temporis bowo, der die Zeu abwariet, ſich darcin 
fictet, 

Temps, tems, m. boc frumpus, oris, die Brit, Gelegenbeit. ft. frs, 
tenrprflivus, motus, age, Gtcllung, Maaß it. menfiora mufica, 
ein Tact, Schlag im Tacte. it. ventus, vel, ploge vents, tin 
Wind zur See. 

Employer beaucoup de tems en quelque chole, multuim éemporis 
alicuf rei impendere, viel Zeit auf etwas wenden. 

left tems de parler de cela, tenpus eff, bac de re dicere, Cic. vel, 
dicendi, es iſt Zeit bietvon zu reden. 

Avec le tems, par ſueceſſion de tems, tempore intercedente, inter- 
veniente, temporis intercelu, interciione, interventu, init Det 

ait. 

Lee s'adoucit avec le tems, dies procedens ægritudinem mi. 
tigat, die Srauriateit mindert ſich mit der Zeit. 

Le tems éffacera ce +plailir, mœrcrem bunc leoubit, tolet, delebit 
dies, mæror diuturnitate evanefcit. V. Douleur, foulager, die 

ait wird bicies Trauren benebmen. 

A Îa vérité ce remède eft tardif, mais enfin c'eft un grand remède 

ue celui qu'apporte le tems, #f} tarda ia quidem medicine, 
ju tamen magna, quam affert inquitas ET dies, es tft var 
ein langſames, jedoch fräftiges tel, welches die Zein mit 
fit — 

En ce tems ĩa, turc temporis, ilo tempore, ilis temporibus, ju dieſer 
Bit. 

roi quelque téms, aliquamdiu, eine Scitlang. 

Pendant ce tems, durant ce tems, per id fempus, per id temporis, 
s — , nterea, in waͤhrender dieſer Zeit, zu Der Zeit, 

amals. 

A er tems, co ipfe moment, ju eben der Zeit, in dem Augen⸗ 
blicfe. 

Amis du terms, amici éemporis, Diſchfreunde. 

Après un long efpace de tems, un long tems s'étant écoulé, pe 
dinturnum tempus, longe termporis interwallo interjréte, transuéle, 
multorum annorum fpatio, nach langverlaufener Zeit. 

Longtems, dix, longo, longinque tempore, eine lange Zeit, lange. 

Qui ea long-tems, diuturxut, déntinus, longinques, à, aim, latige 
wieriq. 

Der lont ·teina. depuis long-tems, dudum, pridens, jam dudum, jams 
pridems. jamdin, pronuper, votlänaff, fon vor langer Zeit. 

Des mots qui depuis long-tems ne font plus en ufage, verba ab nf 
quotidioni fermonis jam diu intermifa, Cic. Worte, die ſchon in, 
feit langer Zeit nicht mehr im Gebrauche geweſen find. 

Ya-t-il long-tems qu'il eft venu ? Jam pride venit ? quam dudum 
aduentautt ? iſt cë fon lange, daß er angefommen if ? 

y a lang-tems que je vous attens, diu eſt, cum, vel duducn ft, cum 
Le expréte, ich marte fon lange auf euch, Î 
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Il y avoit long-tems que nous ne recevions auennes nouvelles, 
Jan diu nibil aférebatur, wir haben bereité eine lange Bert nichts 
neues vernemmen. 

Il y a long-tems qu'il me doit, ulti auni ſunt, cu ille in ære mes 
cf, V. Long, et iſt mit ſchon gar fange ſchuidig. 

La plupart du tems, plerwmque, die meifte Zeite 

Long-tems auparavant, srulto ante, longe ante, (ange borbet, 

Peu — tems après, paulo poſt, aliquauto poft, eine lutze 3:it her⸗ 
uach. 

ne peu de tems, brewi éempore, innerhalb kurzer 3iit, in 

urien. 

A quelque tems de là, panc's poff diebus, haud ita multo poft,;pofl, 
vel pote aliquanto, nach wenig Zaren, nicht lange darnach. 
Attendez tant foit peu de tems, pandi/prer, éantifber, aliquantifper, 

parumper expeéla, verziehet nur ein tlein wenia. 

J'efperois, & en même tems je craignois, feu fperabam, mul 
metuebarr, id) batte gute Hoffnung, und bedrhtete mid zu⸗ 
gleich, ich ſchwebete zwiſchen Furcht und Hoffnung. 

J'aireçu pluſieurs de vos lettres en mème tems, wultus une tems… 
pore accepi epiflolas tuas, Cic. id) babe von euch viel Briefe auf 
cinmal enyfana:n. 

On perd le fentiment, & la vie en même tems, pariter cum vita 
Lefus amittitur, man verliert mit dem Leben die Empfindunge. 

Pour quelque tems, ad tempus, auf eine Zeitlang. 

Je fuis ici pour quelque tems, in aliquod tempus bic refdco, id 
bale mich hier cine Zeitlang auf. 

Il le retint cout un tems par fon manteau, if» diu palio pre- 
* retinuit, et bat ibn lange dey ſeinem Mantel ges 

alten 

De tems en tems, de tems à autre, dentidem, fubinde, ex inter- 
ous, per interwaila, von ciner Zeit ju der andern, von Zeit zu 


cit. 

à penfé durant long-tems, diu maltumque cogitavi, id babe 
much Lange befonnen, babe lange uͤberdacht. 

Ces chufes font arrivées de nôtre tems, bec in aoſtram ætatem in. 
chlerunt, diefe Dinae baben ſich su unirer Zeit zugetragen. 

En ce tems, les enfants ont plus de malice que les hommes du 
tems pallé, bac ætute, boc nojlro feculo ipfi pueruli primorum tem 
porun bomines adultes malignitate fuperant, Au dicfer Zeit find 
auch die fleinen Rinbder vel aͤrger, alg die alten Leute zu des 
vorigen Bélier. 


Linjuſtice & la corruption de ce tems, iniquitas. — impro· 
t 


bitas temporum, die Ungerechtigkeit und Bosbeit dieſer Zeit. 
De tout tems le droit des gens a été reçu, jus gentium waluit omné 
ævo, bas Voͤlkerrecht 1f zu allen und jeden Zeiten uͤblich, und 
im Gebrauche geweſen. 
De tems immémorial, V. Immẽmorial. 
Faire chaque chofe en fon tems, quamque rem curare [ue tem 
pen * teurpeſtate, idonee tempore, ein jcdes Ding zu ſeiner 
«it thun. 
Toutes chofes ont leur tems, cuique rei fua eft tempeflas, ido- 
assaut , Juum ft, congruumque tempus , alles bat frine 
at. 
En tems & lieu, tempore, locoque. fua tempeflate ac loco, pre ratione 
temperis ac loci, ju fener Sert und an fetnem Orte. 
Je n'ai pas le tems de faire cela, ad hanc rem mébé non cfl tempeu, 
non efl etium, non vacat, ich babe nicht Zeit, dicſes ju rbun, 
Si veus aviez le tems, f'uncures ff vacuus eÿfes, À tiki cilet otium, f 
tibi effet vacteum ab nrgetio tempus, wenn ihr Zeit bâttet. 
Le tems eft à Dieu & à nous, Jatis nobis emporis eff, wit Caben Zeit 


genug. 

— tems, bibendo tempus fallere, trinten, daß einem die Zeit 
verqebt. 

Je le ferai dans le tems qu'il faut, faciaws intra idoneum tempus, 
ich will es zu gebôriaer cit thun. 

Le tems de Faire cela n'a garde d'être paſſẽ, il n'eft pas même enco⸗ 
re venu, bare rei non mode non præteriit temps, ſed ne matururs 
quidem etiamnum eſt, die Zeit dieſes au toun, if mchr allein 
nicht vorbey, fondern auch nocb nicht erſchienen. 

Je viendrai à tems, au tems qu'il faut, venium tewrpori, tempeftive, 
mature, in tempore, ad tempus, ich will ju rechter Zeit fommen. 

Il eft venu plus à tems que vous, femporius, fempeflivius, matwrius 
onit, qua tu, er iſt zeitlicher getommen, als ihr. 


ontre- 
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Contre-tems, adverfité, odverfiss caf, cin widetw drtiger Fall. 
Contre-tems, tems contraire, alicuum tempus, widrige Bit, Une 


pat. 

A contre-tems, hors detems, intempr/lioe, prapoilere, alieno tem- 
pore, que Unaeit, aufier der Bent, su unaclegener Zeit. 

Vous venez à contre-tems, in alien: Neotiem tem ue cadit aduentra⸗ 
tuur, ihr kommt gar zur Unzeit, ſehr ungelegen. 

Ce qu'elt hors de tems & de faifon. iutempctivas, a, mm, zur Unzeit 
geſchehen, ungeitia, aufer der Sat. 

Vous venez devant le tes, præproperms aduenis, ihr konimt vor 
der Zeit, zu jeitig, zu fruͤhe. 

Une chofe qui arrive devant le tems,immarurar, prprope/uu.a, icu. 
cine Sache, fo ſich vor der Zeit begiebt, dberelt. 

—— qui vient devant le tems, fruéfes prematurur, fruͤhjeilige 

tucht. 

Qui eſt meur devant le tems. prucoꝛ.ctit. preccqur, a, um, praco- 
quis, que, és, ſruͤbzeitiq, vor der ordentlichen Zeit reif. 

Devant letems, premature, præpropere, vot der Zeit, zu zeitig, zu 


— devant le tems, gaudia præcipere, ſich vor der Zeit ete 

reuen. 

Ceſt maintenant le vrai tems, aunc tempur opportunifimum eff, 
jetit af die rechte Brit. . 

Entre tems, temmpeu interieélum, die Sivifhemeit, 

Dans cet entretems, (le Maitre,) interea, énterca t , dum 
bac gerunêur, zwiſchen dieſer Zeit, indef, mittlerweile. 

S'accommoder au tems, — cedere, fervire, Je accommodare, 
temporis rationcm babere, ad temporis raldonem Je conformare, ſich 
in Due Zeit ſchicken. 

Accommoder fes inctinations au tems & aux humeurs des perfon- 
nes, werfare fnam naturam € regers ad tempus, atgue buc Ed 
idue torquere ẽꝰ Peétere, ſeint Neiqung nach der Zeit und der 
Leute Koͤrfen richten. 

Je n'ai rien omis de ee que ie devais faire, pour la confidération 
du tems, nibil t u me intcrraiilin, temporis caufa, Cic. ich habe 
—— der Zeit nichte uurerlaffen, was mir qu thun odge · 

egen if, 

Servez vous du tems, de l'occafion, orcafowem oblatam pe 
are utere, bedient euch der Zeit, der Gele- 
genbeit. 

Le tems viendra, que vous aurez befoin de moi, erit aliquamdo 
élla dies, veniet 5lud tempuu, ilucefeit ida dies, cum mea requi- 
res operam, es wird noch die Zeit dommen, daß ihr meiner vote 
noͤthen baben werdet. 

Je n'ai pas eu tems pour y penfer, deliherandi fpatium non babut, 
non mibi ef deliberandi locus, ich babe nicht cit gebabt, der 
Sache nachyudenten. 

Je prendrai du tems pour y fonger, Jumam Jpatium ad cogitan. 
dum, ich will mur Die Zeit nehmen, darauf bedacht su fenn. 
Prendre le tems propre pour queique chofe, £empus alicui rti, vel 
in aliguam: rem, vel ad oliouil accommodare, die rechte und bee 
aqueme Zeit qu einem Dinac crareifen, in acht nehmen, treffen. 

Je prendrai le tems propre, je prendrai bien mon tems pour l'ai- 
ler voir, tempus cite & commode capiam, ad ilron abeundum, 
8* ro rechte Zeit in acht nehmen, wenn it ihn befu. 


en A 

Il n'eft pas encore tems, bajus rei matarum non eff temps, es À 
noch nicht cit, — 

Un tems aëte, que les hommes, &c. fuit quoddam temp:s, cum 
bomines, ETe. es iſt eine cit gemefen, da die Leute 1e, 

Dutems que Rome fleurifloit, um, cms Roma florerct, qua tems= 
pore forebat Romanum imperium, zu der Zeit, als dis Stadt 
Rom Le ihrem beften Flor = # 

s le tems que je vous enfeigne, ex quo tempore te inflituo, 
ſeit der Zeit, da ich euch unterrichte, 

Gagner tems, temporiler, differer, V. Temporifer. 

Pouſſer le tems avec l'épaule, diem ex die ducere, tempur ducere, 
trabere, extrabere, V. Dslayer, von einem age zum andern 

auffſchicben. 

Il eſt toüjours tems de bien faire, recte axere ſemper tempefivum 
ef, oppertunum eſt, recle ageirdo nuila non eft ilonve terupc/}ss, 48 
if limmerdar, allemal Zeit, Gures ju thun. 

L'hyver n'eft pas un tems propre à faire la guerre, bre non ef 
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belle idenra, non eff gerendo hello temprfli ve, men rit tentes belle 
idenea, im Winter iſt keine bequeme Zeit, Xtug qu fudren, iſt 
nicht que Kricg fübren. 

IL eſt hors de tems, ce n'eſt pas tems de femer lorsqu'il gẽle. ge 
lida biere fementis eſt intempeiliva, ab tempore aliens, biberna 
tempejtas ac gelida apta non eſt fementi faciendæ, e$ ift aufer der 
Bat, wenn man ſaͤen mil, wenn es gefrieret. 

En ce malheureux tems où nous ſommes, ou, au joli tems qui 
court. il n'eft perfonne, qui vive content, nero ef}, cui recle fit, 
in hoc temporuvs miferrimo flat, bis miferss, iniquis, Émprobis 
temporihees nemo eff, qui vitam agere beatam pair, beg dieſen 
ſchweren Zeiten, darinnen wir ſchweben, iſt lein Menſch, der 
wohl und veranugt lebte. | 

Je ferai à tems perdu, à heures perdues, id Jucceffuis, Jubjeciwis 
hors epiciam, ich null es bey mutigen Stunden thun, 

Ilya certain tems perdu, que je ne laiſſe pas perdre, ſuhſeciva 
quedans tespora incurrunt, que ego perère mou parior, Cic. es 
giebt zuweilen muͤtige Siunden, die ich nicht faÿfe verlahren 
gehn. 

À quoi employez-vous vôtre tems? qua fm re femspres coliscas, po· 
mis, Corfumis, cui rei tempus tribuis, das? voit brusget 10e 
use Zeit ju ? 

Perdre le tems, le mal employer, temps terere, conterere, fru- 
fra confumere, male collocare, die Zeit uͤbel zudringen, an⸗ 
wenden. 

Il demande de moi, que je ne perde point de tems en de vains 
difcours, a me poflulat, me dicendo trmpus abjunram, Cic. cr be 
gebrc von mir, daß ich die Zeit nicht mit vergeblichem Reden 
zudringen moͤchte. 

Perdre le tems, travailler en vain, perdre fa peine, ne rien avan. 
Cer, operam prrdere, ludere, oleum & operam perdere, fludinun Ef 
opera inutiliter confumere, male collorare, die Zeit umſouſt ame 
wenden, feine Zeit, Muͤhe und Arbeit verficren, 

Paſſet le tems, fe divertir, anfmntw relavare, recreare, reficvre, 
obicélarions aninrum reficere, ſich erluſtigen, evgetien, die Zeit 
vertreiben, ſich einen Zeitvertreib, eine Veraͤnderung, Abwech - 
ſelung machen. 

Tout ce tems là fe paſſoit à lire, id omne tempus conjumebatsr im 
deserdo, die ganze Zeit wurde mit Lefen zugedracht. ù 

Paller le tenis en juuant, temps ludo fallere, die Zeit mit Spielen 
zubringen. 

Couler le tems, vivere ut pof, leben, wie man kann. 

Paler bien ou mal fon teins, commode, vel mifere vivere, qute 
oder boͤſe Tage haben, 

Palle-tems, hoc ohleéfamentum, ti, Kurzweile, Zeitvertreib, Ver⸗ 
gndgen, Zeittaͤr zung. 

Se donner du bon tems, genio indulgere, obfequi, Ahi bencſacere, 
animo Juo obfequi, ſich wohl feun laſſen, ſich guͤtiich thun, gute 
Tage machen. 

Le tems paſſe, s'écoule, tempus ait, effait, elabitur, cvolat, die Zeit 
laͤuit dabin, verſtreicht, veriduft, vergeht. 

Le tems des vifites étant paflée, je me retire dans mon étude, ubi 
Jülutatio defluxit, literis me involye, wenn dte Beſuchzeit vor⸗ 
beo af, wende ich mich mieber'su meinenn Studiren. 

Le tems me dure de vous voir, xibel mibi ef lonpinu, quam né te wi. 
dun, lougum eft miti, dam fruar tuo confpeëlu, es witd mir 
Zeit und Weile lana, bis ich euch febe, 

Faire par lon adrelle ou par fes diſcouts, que le tems ne dure 
point, moras, vel temps, arte ant jernsone fadere, Ovid. mit ſei- 
nem angenchmen Umgange und ſeinen Unterredungen machen, 
daß einem de Zeit micht lang wird. 

El étoit aſſer ſavant pour ce tems Là, mox mredéocriter, nt temporis 
bus ilas, oct, ut crant da tes eraditus extitit, et wai QUE 
ſelbigen Zeit, nach der dawaligen Rat, gelehrt genug. 

Faire chaque choſe en tems & lieu, no quidque tempore, ac loco fu- 
cere, Cie. alles qu rechter Zeit, am rechten Orte thun. 

Nems lerein, tems beau, cœfums fercmur, temspus jerenum, atri⸗ 
facies Jerene, ſchoͤn bricer Wetter 

Tems pluvieux, plavium tenus, pluviofm cæelum, reqenbaftig 
Werter, Regenwetter, nof Wetter, feuchte Witteruug. 

Mauvsis teins pour des voyageurs, tempre⸗ fter fFac ientibus grave, 
Fnfeléian, éfenfurs, bôfes CüeRer für die Reiſenden. 

1 Fait * tems, ſerenum t cœlum, Jetenu ef — Vd 
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in * ſchoͤne, luſtige Zeit, angenehmes Wetter, ein angeneh · 
mer Taa. 

N Fait toujours beau tems en ce pais, illa terre plaga perpetua frui · 
tur omeritate temporis, vel weris clementia, es iſt in dieſem Qaits 
be allezen fhèn, baiter Me ter. 

1 y alla par un beau teens, calo fane ſereno co fe contulit, et bat 
ts bee ſchoͤnen Better dabin begeben. 

Expoſẽ aux injures du tems, temporis injuriis, acris inclementiæ 
choxius, dem doͤſen Wetter uniermorfen, augacfergt. 

On ne fait quel tems il fera, dubium ff calum, man weis 
nibt, wie fi das Better anlaſſen witd, was fuͤr Wetter 
werden wird. 

Selon le tems qu'il fera, prout erit fempus, pro ratione temporis, uti 
erit cæli Fabitus, naddem das Wetier feon wird 

Sonner pour le tems, ave/tendæ frugum calamitati, vel difoution. 
dis grandinofs subibus, ære cumpana quatcre, Las Ungewitter 
ven den Feldfruͤchten abgutreiben, die Glocken, (die Wetter ⸗ 
afocte) lâuten. : 

Conjurer, exorcifer le tems, exorcifinis tempeflatem, vel im cælo 
muorem deprecari, exercifinarum ape calamitatein à frugibus de- 
peiere, propulfare, das Ungewitter beſchwoͤren. 

Letems, le terme du payement eſt expiré, preumie dies exiit, der 
Zahlungster min ft ve ſleſſen. 

Les quatre tems, quateruu jeurii fempora, V. Quatre, Quatem-⸗ 
bériafien, Quat:mber 

Tennble,ndi. ce. cette plrce n'eft pas tenable de/endi, propngnari arx 

… Bsenen patifl, toirmie ehpdicni valide sen et, dieſet Platz if 
nicht baitbar, kann terne Selagerung ausſtehen. 

Cette place eſt tenable, elle eſt capable ile defenſe, on la peut 
defendre. V. Defendre, & défenfe, & foutenable, 

Une opinion terable, opinio prohabilis, eine wabeſcheinliche Mey · 
nong, die ſich bôren, bebaupten Lift. 

Terce, adj. c. fortement attaché, fenax, cic, fr iène bærens, 
zahe, hart, autlevend, klebicht, geitig, fliia, fentatend. 

Tenvcité, Ebæc ten-citas, atis, in cobercude frwitas, Zaͤhigkeit, 
Res Mntleben, klebichtes Weſen, Kargheu, Filzigteu. 

Tensille, f bec forcrps, ipis, eine Zange. 

Manier & tourner le fer chaud avec des tenailles, condens ferrian 
forcipe traéfare ac verfare, bas gluͤende Eiſen mit der Zange 
balen und wenden. 

Baaillun rangé en k ure de tenailles, in operte forcipis fprciem 
Jérnéla arenatorum acies, eine in Geſtalt einer Range gefellier 


atifen. 

ra efpece de Fortification, fruéfa in forcipem munitio, fer. 
cigis fpecie Auuaſum proparnaculuin, eine Axt einer Echange, 
nat tnwartẽ aeteheten Geſichtelmien, cn Sanagenmert. ” 

Teuailler un criminel, v. a. cundenté forcipe reum laniare, dilania. 
re, concidere, conveliere, einen Uebelthaͤtet mit gldenden Zangen 
peetzen, tneipen zwicken. 

Tenancier, m. polleflor ; êt. conduéler, Beſitzer, Inbaber, Pachter. 

Teuant, chiche. fordide parews, turpiter tenax, qe, filara 

#Tenant, m limite d'un Fonds par les cûtez, Mndi terarius 
is, pradii limes lateralis, Granzen eines Guts auf begden 
Seiten. 

Des grandes terres tout d'un tenant, oger Jatiffne continratus, 
— an einanderſtoßende, an einem Striche liegende 

cer. 

LE tenans & les aboutiflans d'un fonds, predif fses luterales 
€? qui die an den Enden und auf den Sxiten anfiofenden 
Gien. 

Je fais tous les tenans & les abontiffins de cette affaire, wibil ec 
rum mihi latet. que ad id egctii quoquo malo pertinent, mibi 
perfpeétiffrna Qt burn mature nigti, ich weis um Die ganze 
Garbe, vo fre banaet oder laïqet. 

+ Tenant d'un carroufel, iu equeſtri ludicre dux 27 propugnator, 
equetris decurfionis princeps, ein Plaubalter auf einem Jfcrèe- 
rinven. 

Les tenans & les aMaillans, equeffris certuminis propagnatores ET 
cppagnate es, die Plaubalte sir pie 

L: s tenans font ceux qui ouvrent le cartouf.l, & qui font les pres 
miers défis, par les cartels qu'ils font publier par les hérauts, 
avec les conditions des courſ & des combats, [ls tont dits te- 
pañs, parce qu'ils avancent certaines propoñuons, qu'ils 
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s'engagent de foutenir les armes à la main contre tous venans, 
propusiatores ià fut, qui Radum aperiunt, fabmifs per fecia- 
te prousratoriis tabrdis, adivébisque decurfionnm, certaminumque 
conditiminu⸗. Sic appeluti, qued quefliosem in medio am 
proxenaturos fe proficantur, wdverfum queslibet, die Vlanbal- 
ter Qu diejenigen, fo die Rennbahne oͤffüen, und die erſie Muse 
forderung dur die Hetolde ſam: den Bedinaungen dré Mere 
none und Kamrfens auscuren laſſen. Se werden alfo genennt, 
weil fie einige Vorſchlage thun, die fie wider mannialichen ju 
bebaupten fidh erbieren. 

*Tenans, m. fupports d'écu d'armoiries, bi telamones, ium, die 


Wavenhalter. 

* Bicu-tenant, pofefer, Beſunzer eines Gutes. 

Tenche, f poiflon, lec tire, #, V. Canche, cine Schleye. 

Tendon, m. forte de nerfs, articularius nervus, ligamenti fibre, 
colligantis nervi acceffie, die Flaͤchſe. 

Tendre un arc, bander un arc, v. a. arcum tendere, intendere, 
contendere, einen Bogen ſo mnen. 

Tendre les cordes d'un lut, re files intendere, die Sedten ciner 
Laute ſtimmen. s 

Tendre une tipiflerie, aulæa tendere, V. Tapiſſerie, cine Œapese- 
rep aufhaͤugen, tapeiiren, Tapeten aufmachen. 

Tendre, dreller des pavillons, lorsqu'on campe en l'armée, tende. 
re (abjolute &7 fine adyunélo,) vel tabernac ula tendere, die Zelte 
fblagen, auffchiagen, auffpannen. 

Tendre un lit, lecio ambelan , velaque obtendere, inducere, le- 
cer À sanbella ET welis integere, tin Dette mit Vorbaͤngen 

erſehen. 

Tendre des embuches, dolos tendere. V. Embuche, einem hinter · 
lifig nachſitllen. : 

Tendre un rideau contre le foleil, adver/e Joli velum obtendere, 
— pretendere, einen Vorhang wider die Sonne vor⸗ 
nNeben. 

Tendre la main à celui qui tombe, manwm labrnti porrigere, la- 
bextem matu fuflinere, einem, der fallen will, die Hand bie · 


ter, teichen. 

Tendre les mains au ciel, manus ad cœlrum tendere, protende. 
. die Sände gen Dimmel empor bebin, aufbeben, ausbrei⸗ 

en, tecfen. = 

Tendre les mains en fuppliant quelqu'un, Jupplices manus ad 
aliquem tendere, mit auéacrecten Huͤnden um etwas bitten. 

Tendre la main pour recevoir quelque chofe, monum porrigere, 
bic Hand nach eiwas auéfirecten. 

Teudez moi mon épée, enſem mibi meum porrige, mibi enſem por. 
rtéla manu trade, acbt, veicht mit meinen Degen ber. 

Tenute le cou au bourreau, Jubiicere fecuri cervices, dem Gdjatfe 
richter ben Hals darbieten, darſtrecken, berbalten. 

Ses fecretes menées tendent à une fédition, jus clandeſtina com· 
Aua ad feditionem fpcéfant, fane heimlichen Anſchlaͤge zielen, 
gehen auf einen Aufrubr, . 

Je fais où tend vôtre difcours, nous, quo, vel quorfiem fpcétet oratio 
tua, Joio, quorfum eas, ich weis, wo euer Geſotaͤch binaus mil. 

Ma partie tend à me furprendre, aduerfarius eoltendit, id auum fpe- 
état ET molicur, ut me incautum occupet, mein Gegentheil trade 
tet auch zu uͤberrumbeln. 

La chofe tend à une revolte, fpréat ad rebelionem res, Liv. die 
pd auf einen Auffiand angeſehen, bar das Auichin zum 

ucubre. 

L'armée tendoit fur la frontière de l'ennemi, exercitus in fêses bo- 
fines tendcbat, contendebar, iter intendebat, die Armee gieng 
nach des Feindes Gränicn au | : 

Nôtre communauté tend à fa ruine, res nofbra publica vergit in 
ecufiur, in cafron inc linut, vuit ad interttuun, unſer gemeimnes 

Stadtweſen nabet qu dem Unteraange. 
— er trachtet Ré 


I tend à fe Faire Rai, Æegmum aÿrélar, et ſucht, 
mia ju merden, : 

* Tendre, ; Nom. adjectif, } mol, fener,ra, rum, molis, Jart, weich, 
zaͤrtlich enwñndlich, int. 
Servez moi du tendie de cette poule, de ilius galtinæ tenige 

puipa, mihbi upertire quidpiam, da mili ex flo gadinarir pute 
pa tenrro, vel moi, gebt Mit eiwas von dem jai gleiſche 
dites Duuis, 
Du pain 2 punis tener, Liv. weich, loeter oder fi if rod. 
uture, 
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* Tendre, délicat, tener, délicate, jaͤrtlich, fauber, 

Tendre à fouffrir, ad queulris éncommrodum tener, molis, delicatur, 
zartlich etwas ausinitehen, weichlich. 

Je fuis ſi tendre & fi pen sccoûtumé à fouffiir, que la plus légè- 
re douleur me paroit infupportible, fs ego Jum, cui videatur in· 
tolerabilis vel mivimres dolor, ich bin fo jartlich, und fann ſo gar 
nichts vertragen, daf mir auch der geringſte Schmers unert: kg 
lit vorkoͤmmt. 

Tendre à pleurer, ad Aetum fruilis, molis, tener, der leicht zum 
weinen qu bemegen if. 

Un homme, qui a le cœur tendre, homo temiore wmimo, ein Menſch, 
der ein weich Herz bat, weichberziq 

Rendre tendre, aliquid mofive, emolire, al'cul moſſitiem, wrl, tine- 
ritudinem indnesre, weich und sart machen, erweichen. 

Devenir tendre, tenerefco, ere, modliri. emclliri, weich werden. 

Teudrelet, elle, adi. modlicols, molicellu, tenellier, à, vin, jaͤrt ⸗ 
lich. 

Tendrement, mollement, adv. tenere, molliter, teneriter, zaͤtt · 


lich. 

Tendrement, délicatement, délicate, molliter, särtlid, leeker⸗ 
tait, 

Tendrement, affectueuſement. avec tendrelle, intims amoris fenfu, 
interioris amoris fenfu. herilich, innta, zaͤrtlich. 

Tendreſſe, f d'une chofe molle, Mec teneritas, atis, teneritudo, 
énis, mollities, ti, molitia, æ, mollitudo, inis, Zaͤrtlichteit, Bart 
beit, Sauberteit. 

Tendreffe, affection tendre, vtérmes amors fenfus, us, heriliche, 
inbruͤnſtige Liebe, zaͤrtliche Neigung. 

Tendreſſe de confcience, animus tener, vel leviffmam noxam me- 
tuens, ein satt, zaͤrtlich Gewiſſen. 

Tendreté, tendreur. Mdes viandes & des fruits, lee teneritas, 
atis, teneritudo, inis, die Muͤtbe der Speiſen und Fruͤchte, Loce 
terbeit. 

Tendron, m. de plante, ou d'arbre, hæc turio, ouis, mallior, coli- 
culus, li, ein zarter Sucia, Sproſſe, Derifeimchen. it, junges 
zartes Maͤgdlein unter smantig Jahren. 

Tendron de choux, bec cyma, «, bec cyma, atis, die Schoͤßchen 
an fRoble. s 

Tendreg de vigne, dites renon, hæc clavicula, æ, bic capreolus, i, 
die sarten Gaͤbelchen an den Weinreben 

Tendron, (de l'orcille ou du nez,) bæc cartilago, inis, der 
Knorvel. 

Tendu, bandé, £entrer, intentu, contentus, tenſus, interfuer, a, um, 
geſtreckt, geſpannet. 

Il ne fant pas avoir l'eſprit toujouts tendu, perpetua ele non debet 
animi contentio, remitiendus, vel relaxandus fubinde animes efl, 
man mug von der Arben manchmal erwas nachlafen, bem Ge⸗ 
muͤthe cine Erautfuna, Beränderung machen. 

Tendue, & tapiflerie, Arorsm periſtromatum feries, vel traëlus, us, 
cine Reibe aufgt ſcalagener Tapezerenen. 

Tendue de filets, patriem indaye, ( anis.) intentorum retium ffru· 
Eta feries, eine Reihe au‘geftellrer Jaͤgergarne, eine Wand. 

Ténèbres, f. he tencbre, arum, Finſierniß. 

Etre dans les ténèbres, fn temebris agere, degere, werfari, errare, 
im finſtern fenn, in der Finſterniß gehen, tappen. 

Qui aime les ténèbres, bic tenebrio, enis, lucifugus, a, um, der die 

inſterniß liebet, lichtſcheu. 

Dim̃per les ténèbres, tewehras diffpare, caliginem diſcutere, die 
Finſterniß 4e theifen, vertreiben. 

Toutes ces chofes font cachées & couvertes d'épaifles ténèbres, 
datent ifla omnia craffis occuitata, € cireumfufa tinebris, alle dite 
fe Dinac find mit dufer Finfterrif verdecket. 

Plein de ténèbres, tenebrofier, tenchricofur, à, um, gans finficr. 

Vivre dans les ténèbres, vitam trahere intenebris, Virg. das Licht 
fcheuen, nicht unter vie Leute fommen. 

+ AfGifter aux ténèbres durant la femaine fainte, wr/perténés folemni- 
orum dferum majoris bebdomad⸗ officits interejle, der nachtlichen 
Andacht in der Charwoche beywohnen. 

Ténèbreux, euſe, adj. tenebrofr, cenebricoſis, culigire{fus, a, um, 
buntel, finfier. 

Tenédien,enne, LC Zenedienfs, tr, fo aus der Juſel Denedos. 

Tenedo, Isle de l'Archipel, bac T'enedos, à, cine Inſel tn dem wei · 
Gen Mecre. 
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Tenement, pendens ab alio pradium, Gut, ſo zu einer Herrſchaſt 
aebert 

Lenett, f forcipula, ein Zinachen. 

Teneu de livres, m. ratsontem, tabularum curater, Buchhalter. 

Dene ac. le contenu d'un écrit, feripti argumentum, res fcrigte 
cor ficnata, der Inbalt einer Schrift. 

Diners icttres le même teneur, codem argumento, exemploque va · 
rie litera, variz rpillolæe in cendim fententiam feriptæ. i 
dene Drieic einerles Inhalts. —— 

Tenir une épée À la mn, enfer tenere, manu tenere, in manu ba 
ere, manu geflare, manu retinere, einen Degen in der Dand 
balten. 

Tenir le loup par les oreilles, {upum auribus tenere, lupé aure⸗ 


prerenlus tentre, den Wolf bep den Ohre i 
was man thun ſoll. 2 DIR NX RE mi, 


Je tiens le larron. furem tenes: diflineo, attines, id babe ben Dieb. 
Tenir la main à un enfant qui apprend à écrire, Pueri feribere di= 
Jécitis manuns regere, einem Snaben, dec fr i 

Band lire. À n, dec ſchreiben lernet, die 

Je tiendrai la main à cela, j'aurai foin que cela Le faſſe, dabo opt 
ram, vel curabo, mé id fat, ich wiil die Hand dariber balt:n, 
ich will daur Gorge tregen, baë diefes acichche, 

Il tenait les Yeux ouveits vers le ciel, oculcs in cœlum intentos 
tencbat, Lebehat, er batte die Mugen gegen dem Dimmel offen, 

Cet — nr —* — deux heures, #inas horar mos hic orge 
tor tenebit, diflinebit, detinebit, morabitur, dieſer 

— en Stunden lang aufhalten. ki he ral 
enir la langite, linguans cobibere, coercere, reprimere ænar 

v fane Zunge im 5* balten. hd si * 

ous teuez trop groffe Famille, trop grand train, familiam quo 
—— babes, fours, alis, ihr baltet gat jui viel — 
cute. . 
La mer tient une partie de laterre, Ocranres m ⸗ 
| agnam lerræ pariem 
obtinet, occupat, fémet, obtegit, das Meer bat ein or i 
von der Erden innen, nimmt es cin. anen cean 

Tenir fa parole, fa promelle, pronrifés flare, promiffu fervare, V. 
Prumelle, parole, ſein Sort, fers Setfprechen baîten, | 

Se tenir aux conditions arrêtées, pair conditiouibus Ed conventis 

J — an Hd veralichenen Bedin zungen halten. 

€ me tiéndrai à vôtre opinion, tuo fudicio £Ÿ cpinione flabo 
n _ gd nach eurer Meynung richten. ee Ru 
aut fe tenir à ce qu'on à jugé, Pure cpartet in eo, qued fit jadis 

catum, dabeg mu es bleiben, mag geſorochen —* de / 

Ils tienuent que le plaie eft le fouverain bien, idud arcte tenent, 
accorateque deféndunt, voluptuten efe fumeurs bonum, fe bee 
bauvten, daf die Wolluſt das bécifie Gut fer. 

Je me tiendrai ici en einbuſeade pour venir au fecours, & voue 
foutenir dans le befoin, ego in infdiis bic ero fuccenturiatus, À 
quid deficies, Ter, ich mil bier in Dinterbalt: feben bleitei, 
dannt 1 euch tm Nothfalle zu Huͤſfe fommen fônne. 

Tenez cela feeret, bac tu tecum babeto, Ter. bebaltet diefes bey 


euch. 

Tenir des difcours defavantageux quelqu'un, malos de ali * 
mones babere, nachtheiliqe —* ven due fübren. — 

Pour ne vous pas tenir plus long-tems, ne diutius pos teneam, plus 
Ar rs tentam, ne diutius teneam, daË ich cuch nicht laͤnger 
aufbalte. 

Tout ce que j'ai, je le tiens de vous, quidquid habeo a te 
* — tibi acceptun refrre, alles, was ich babe, tuhret vor 

ñ . 

J'avoue que je tiens la vie de vous, accrptam 158: vitam refere, 
quod vivo, tibi acceptum refero, ich betenne, da ich euch mein 
Leben su danken babe, 

Ce que je dis, je le tiens d'un bon auteur, quod dico, ex pro. 
dr accepi, babeo, id habe Das, was id fage, von gue 

Al . 

Plufieurs s'offenfent des difcours, que vous tenez, ror #fr- 
pas, antibes, fermones, vel eis nteris Jermenibus, quibns pleri- 
que @féndantur, es aͤrgern ſich ihrer viele an den Reden, fo 
tbe fübret 

Tenir les fermes du public, redemwéwras publicorum exericre, 
— publicorum eſe, die gemeine Zoͤlle in Benande 

aber 


Rrrerra Tenir 
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der états, habere comitia, publices habere conventus, Land · 

taa falten. 

Tenir le marché, la foire, babere mercatum , nundinas, Qaÿte 
markt, Meſſe baiten, 

Taur l'audience, exercere judicia, babere Judiciale forum, Ge- 
tit, Gerichtstag baiten. 

Le par la racine, radicibus nüti, an der Wurjzjel bangen, 
balten, 

Tenir la mer, mare teuere, L navim, in der See, qu Schiffe 
bleiben. 

a au vent, vento obluétari, obfiftere, dem Winde mwidere 

ehen. 

Tenir la plume, confignare, in tabulas referre, aufſchreiben, Pros 
tocoll fübren, 

Tenir à de bons cloux, être bien attaché, validés cluvés feum 
berere, fixum teneri, au flarten Naͤgeln bangen, fei augemacht 


feon. 

Cela tient bien, eft bien attaché, id walide fem hæret, temaciter 
adharet, diefes baͤlt ff. 

Cette image tient à la muraille, imago parieti adheret, afixa ef, 
dieſes Bild bânat an der Wand iſt daran angemacht. 

La ville ne fauroit tenir, fi on l'aſſiege, eppidum adwerfus obfidio- 
nem von eſt firm, imunitume, futrn, dieſe Stadt kann keine 
Belagerung ausbalten, fann ſich nicht halten. 

M dépécha vers lui, pour l'avertir, qu'il ne pouvoit tenir plus 
Jeng-tems, s'il n'étuit Lecouru, mue fos ad eums mistie, ni fuhft- 
dium Jiti mittutur, Joe déutius fujfinere men pejle, Cæſ. ex ſchict- 
te zu ihm, ihn qu berichteit, daß et ſich nicht laͤnget balten tèrte 
me, wenn er micht entietzt wuͤrde. 

Il a ofé tenir contre le Roi, chMere aufus ef? Regi, er bat ſich ete 
tübnet, dem Koͤnige au rotdcefr hen. 

Ileft G plaifant, qu'il n'eft point de mélancolique qui puiſſe tenir 
contre lui, tanta eft in us Jermmone féllivitus, ut trififonum 
quemwis ad bilaritatens traducat vel invituim, ef 1] 10 auſae- 
cote daß niemand fo melaucholiſch if, den er niche umiebe 
ren follte. 

On ne peut pas tenir contre de ſi fortes railons, am wufñdis obifti 
— non potcſt, man ldann fo ficrten Gründen nicht wi⸗ 
derſtehen. 

Les maifons ne tiennent point les unes aux autres, tecta continua 
non funt, Curt. die Haͤuſer fofen nicht cines an das andere. 
Les Graces fe tiennent par la main, Gratiæ datfs, confertisque ma- 

nibar inter fe junéle, pariter incedunt, die Huldgoͤttinnen bal 
ten einander ben den Haͤnden. | . 
Tenez-le par la main, de peur qu'il ne tombe, manu iſlum fuftine 
; ne labatur, baltet ihn bey der and, daß er nicht falle. 

Tenez, comme il m'a fendu la lèvre, bem wide, nt diſcidit labrum, 
Ter. febet, voie er mit meine Lippe aufgeriſſen bat, 

Pour qui tenez-vous ? à quo ſtas? à quo facis ? cujeu partes Jeque- 
ri? mit wem baltet ibré ? 

Hre tient qu'à vous que la paix ne fe faſſe, per te sum flat, 

minsu fit nobis pax, in te uno Jitum ef, ut Fruamur, es licat 
. — andern, alé an euch, daß der Friede nicht geſchlof⸗ 
en wird. 

U ne tiendra pas à moi, qu'il ne forte de la prifon, in me mihil 
erit moræ, quo. mines € cuflodia liber evadas, ich will es nicht 
bindern, an mir ſolls nicht liegen, daß cr aus dem Gefaͤngniſſe 
los fomime. < 

I ne tenoit qu'à dire, dicendum tantum erat, man dorfte es 
nur fagen. 

Il n'a tenu qu'à vous de l'avertir, poteflas tibi fuit bominis admo- 
mendi, té bat bloë bec euch geſtanden, ihm su derichten. 

A moi ne tienne, que vons foyez content, qurs tibi fiat Jatis, haud 
quaquam per me fleterit, es foll an mir nicht mangeln, daß ihr 
nicht Beramiqung erbaltet. 

Pendant l'été, il fe tient aux champs, per aſtivos calores, rure 
verfotur, in agris degit, im @ommec haͤlt ec fib auf vem 
farde auf. . 

I eſt tenu pour un faint homme, Jancius habetur, exiflimatur, 
creditre, ec wird fuͤr einen heiligen Mann acfalren. 

On tient cet homme pour perdu, buyrs huminis fulus d 
Jperata, conclamata ejt, de idius ſalute cenclamatum 
ſchaͤtzet, achtet dieſen Menſchen fuͤt vetlohren. 


ta, de- 
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Tenez moi pour vôtre très aBeétionné fervitenr, me dr ferorsm 
adlicr{fimoruts numersm vecenfe, dferibe, refer, baltet mit 
fuͤr euren ergebenſten Diner. - 

I elt vrai que nous en fummes réduis là, qu'on fe doit tenir obli- 
&E à ceurs qui ont foin de renûre ee qu'ils doivent, adrc res rediit, 

JS 48 quid reddit, magna babenda ci gratia, Ter. c4 it mit uné 
daban ackommen, daß men denen noch danfen mué, bic uns daé 
wiedergeben, was ſie uns fduitig find. 

Il ne fauroit fe tenir, s'empêcher de médire de fon prochain, tem· 
perare fbi nequit, quin malediétis infecietur uliquen, V. Km- 
pecher, er dann ſich nicht euthalten, ſeinem Naͤchſten dbel 
nachrureden. 

A peiue me puis-je tenir de le battre, wix tempe/ are mibi poüm, 
quin illum verberem, vix ab io verbe: audo abjlines marus, id 
kann midi ſchwerlich entbalten, daß ich ihn nicht abſchmiere. 

À quoi tient-il que je ne te batte ꝰ quid werat, quid probibet, 
mia in Le exerceam pugçues + was bedente ich inich woran feh⸗ 
let es, daß ich dich micbt ſchlage. 

Il ne tient presqu'à rien qu'ils ne fe battiffent, mébil propius 
ébuns cé, quam ut man con/ererent, ç8 bat nicht viel gejcblet, 
es feblte Faum ein Haar, dax fie ſich nicht gefchiagen. 

Je ne puis me tenir de l'accufer, teseri nom pollum , quin ilum 
accuem, ich laun much nicht entbrechen, ibn ju vertlagen. 

Tenez vous fur vos gardes, cave tibi, tu fuluti invipita, confule, 

rafpice, provide, ſehet cuch tuobl ver, ſerd aut eurer Dut. 

Il fe tient Fort, il fe croit aîMüré, fur le grand crédit qu'il a, auéfori. 
tati, qua pollet, mul conflit, auéloritate, qua valet, Je fatis 
tuéum putat, et verlaſt ſich ſebt auf fein Anthen. 

Tenir le premier rang, Principatum , vel principem dignitatis 
rer cbtinere, ſummum gradum tenere, Die Obetſtelle inner 

aben. 

À peine me puis-je tenir à cheval, wix hærere in equo peſſum, id 
farm mich daum ju Déerde balten, auf dem Pferde erhalten. 
Je ne puis metenir fur pied, pedièus con/jbere non pofum, ich lann 

auf deinem Fuße ſtehen. 

La pluye qui étoit tembce en abondanee, avoit tellement détrem- 
pe la terre, que les chevaux ne fe pouvriient tenir, inber vio⸗ 
deniises quam alias fufir, campos lubricos & isequitabiles fecerat, 
Curt, der Regen, welcher ſehr baͤufig geraüten, bar die Etde dite 
pe fliluirig gemacbt, daÿ die Pferde beinen Fuß lraben feft 
etzen koͤnnen. 

Tenir le lit, {eéfo eſ⸗ , € leélo non ſurgere, in lecio fe con 
tinere, beitlaͤgerig ſeyn, das Bette buͤten. 

Tenir la chambre, e cubiculs nor prodire, non cxcedere, in cubiculo 
Je continere, die Stube büten, ſich inne balien. : 

Se tenir dans la maifon, n'en point furtir, fntra domam, ve! intra 
domeflives parietes fe continere, ſich dabeim, zu Daufe balien, 

Se Ar caché, continere Je in occuito, fi veroorgen, verſteckt 

ten, 

J'ai tenu bon, j'ai tenu Ferme tout feul, contre tous, omminm mn. 
oerfien impetum excepi ac fuflinui ipfe folus, it babe dit gange 
Gewalt alleine ausgehalten. 

Je tiendrai bon, je tiendrai ferme dans mon opinion, je ne chan. 
gerai jamais d'avis, perſtabo firmus in fententia, ab inflitute non 
— V. Avis, ich will beſaͤndig bep meiner Mednung 

tiben. 

Je le tiens pour mon père, il me tient lieu de père, miti pro pa- 
rente «ft, mibi parentis loco eft, apud we locum pareutit chtiuet, 10 
balte ibn für meinen Bater, er ift mir an Vatersſtatt. 

Je le tiens pour mon ennemi, sfr in mumrero heftium locoque du. 
co, ich halte ibn tr memen Geind. 

Il en tient, il ef attrapé, it eftpris, babet, captus eff, et baté vetfes 
pour à iſt gefangen, er in angeſchoſſen, er bat ſich verliedt, bat 
ein Theil. 

On nuus tient renfermez de toutes parts, tencur undique, Man 
fat uns von allen Seiten einaeſchloſfen. : 
C'eft ici que je vous tiens, vous étes pris, Vons êtes convain. 
cu, vous ne fauriez nier ceia, hic te tenco, bic babe ich 
euh, ihr ſeyd uͤberzeuqt, ihr koͤnnt es nicht ldugnen, hierbed 

halte ich euch 

I tiendra de fes ancêtres, mejores fnétabitar, mrgjoram faëla ex 

imet, mrajores refe vt, reddet, 2jorum fuorum jimilis erit Ver. 


pers es ſeinen Vorahnen nachthun. 
Vous 
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Vous n'avez pas fait Voir en cela que vous teniez de vôtre père, 
certe band patermairme iflud dediftt, Ter. ibr babt bierinnen nicht 
erioteſeu, daß ihr in eures Vaters Fußtapfen tretet, etwas 
vou cure Vater habt. 

Je te loue, ta tiens de ton père, lamdo, patrillæ, Ter. ich lobe 
dich, du cattitin deines Vaters Fuftapiin. 

Vous tenez encore de vôtre humeur fauvage, rond plane agrr- 
Fm indolem illam tua exuifli, depofuillé, abyeciflé, agreflem 

idam tuars indolem pri finam hæc agendi ratio nonnibil adhuc re- 
doit, Japie, iht bleibt noch iminer etwas bey eurer aroben bus 
riſchen Arbeit. 

Cette témériré tient un peu de la Folie, temerit ⸗ bec non longe 
ahejt ab infamia, parums abborret a dementia, dieſe Vermeſſenbert 
ift einer Thorheit nicht viel ungleih, faͤlt etwas ins nâcri- 

Je tiens cette louange à deshonneur, laudem illam dedecori verts, 
tribuo, pro dedrcore babeo, ich balte mir dieſes £ob fe eine 
Schande. —— —— 

Je fiendtai cela à faveur, iſlud beneficii loco ponam, id will dieſes 
fus cine Gefaͤlligkeit balten. 

Je le dens à affront, ilud accipie in contumeliam , id dedecori wer- 
to, duce, tribuo, ich nebme dieſes für einen Schimpf auf. 

El aut tenir le milieu entre letrop & le trop peu, mediocrites, 
que À inter niminum £7 parum, tenenda, obtinenla, fervanda, ob- 
Jervanda tj, man muf das Mittelmaaß zwiſchen dem, was qu 
viel und qu wenig if, balten. 

Je ne ſuis pas tenu de le dédommager, mon fenror preflare dam- 
murs, mon debeo jurcire damnum, ich bin nicht ſchuldig, nicht ges 
balten, ihn fhadlos zu balten. 

Tenir quelqu'on le bec daus l'eau, aliquem ſuſpenſum babere , 
einen tin Zweifel laſſen 

Tenon. m. le bout d'un bois, entrant dans la mortaiſe, immiff- 
tius carde, compaétilis ligni cardo infititius, ein Zapfen, den 
man in eine Fuge ſteelt. 

Mettre le tenon dans {a mortaile, cardimens in cavum indere, iu lo- 
culuns fmmittere, inducere, induere, den Zapfen in bie Muttet 
ſtetken. 

Tenun, filament d'une vigne qui s'accroche, bec cilavicula, +, 
au Rebband, ein Weinasbelchen. 

Teule, ville du Velai, bec Z'enfu, æ, eine Stadt in Velay. 

Tenlion, f. bandement, hec contentio, intentio, vel inteufio, onis, 
Spannung, Ausdehnung. 

Tentateur, m. celui qui tente, bic tentator, folicitater, oris, tin 
Verſucher. 

Tentabf, ive, adj. tentativus, a, um, ſo in Verſuchung fuͤhret. 

Tentation, f. bec tentatis, onis, Verſuchung. 

Une mauvaife tentation, prava folicitatio, tmproba impellentis 
tentutio, eine boͤſe Verſuͤchung. 

Conſentement à une tentation, expreſſa voluutatis aſſenſo, wi pelli. 
cientis ilecebræ, Einwilligung in eine Verſuchung 

Confentir, dunner confentement à une tentation, ideceb: am percati 
admittere in animum, eamque pellicientem Jequi, in cine Verſu ⸗ 
ua einwilligen, ihr Plats geben. 

Se hailer aller à une tentation, fentationt obféqui | ſich eine Ver⸗ 
fubung verleiten laſſen. 

Tentative, f. effai, probatio, tentatio, periclitatio, experimentum, 
pericum, à, din Verſuch, Probſtuͤck, Eramen, ane Pruͤfung. 

Faire une tentative, uliquid tentare, perichitari, Cic. einen Ver⸗ 
ſuch thun. 

Faire ſa teutative de Théologie, T'heologicæ facultatà dare expe- 
rineutum, einen Verſuch einer Gottesgelehrtheit machen. 

Tente, f. pavillon, boc tabernaculum, à, boc tentorium, i, ein 
Selt , autaefpannte Huͤtte. L renta plage, auégefpannt Net, 
1. laquew, cine Schlinge. 

* Tente, qu'on met dans une playe pour la faire fuppurer, hoc lin. 
teamentum, oulnerartum peniculum, ein Meiſſel, cine Wiele in 
eine Wunde. 

Mettre une tente dans une plage, lnreamentum wulueri, vel, in 
vuluus demittere, eine Wiele in eine Wunde thun, 

# Tente, ou Teuture de tapifferie. V. Tenture. 

* Tente, la fœur de mon père, ou de ma mère. V, Tante. 

Tenter, v.a fonder, éprouver, aliquem tentare, explorare, peri- 
clitari, alicrjus facere periculum, vexſuchen, probirem 
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Tenter, folliciter à une méchante aétion, aliquem ai foie folici- 
ture, pelicere, allicere, zu einer boͤſen That anretgent, 

Tenter toutes les voyes d'accommodement, concifiande paci vie 
omnes per fequi, emnem vatiouem explerare, alle Wege ju cinem 
gütiihen Vergleiche verfuchen. 

Tenter le poignard ou le poifon contre quelqu'un, (Mezerai,) 
ſtrro ant veneno alicui exitium machinari, alicui ferrum aut ve- 
nenum intentare, einen mit dem Dolche oder durch Gift binjus 
richten traditen. 

Tenter le combat, ou le hazard d'une bataille, bel fortunam ex. 
periri, Curt. Pralii aleam jubire, adire, eune Feldſchlacht was . 
den, 

Tenter fortune, fortunam periclitari, Cic. fein Seil, fein Gluͤek 
veriuchen. 

Tenture, f. tapiflerie. V. Tapiſſerie. 

Tenue, X rang, bic ordo, ins, bec Jeries, ei, Orduungq, Reibé, 

D'une perpetuo ordine, centinenti ferie, in einer Reibe nach 
einauder. 

Tenue, poſſeſſion, bec poffeffio, onûs, Beſitz, Inhabung, Lehn. 

La foibleile & le peu de tenue de cet homme, iliter bominas lovi- 
tas, inconflantia, dieſes Menſchen Unbeftändigteit und Wantel · 
muͤthigleit. 

Vous n'avez que de boutades, & point de tenue, impetu, non ra- 
#ione agé, confilium pro libidine aliud ex alio fufcipis, ihr tout 
re —* in der Hitje, und nichts mit Bedachte und frfter Ente 

eßung. 

Fortuneerrante ſaus tenue, vaga, volubiliaque fortuna, bag unbe · 
ſtuaͤndiaze Ghict, das keinen feften Sitz, Halt bat, 

Après la tenue des Etats, poſt celcbrutionem comitiorum, poil crte- 
—— conventa⸗, nach gehaltener Verſammluͤng der 

nde. 

Tenuité, f bec tenuitar, ati, die Duͤnne, Geringfuͤgigkeit. 

— ville d'Italie, boc Znteramnium, 15, cine Stadt in Waͤlſch⸗ 
and, 

Terce, Regiment. V, Regiment 

Tercer, tiercer, v. a. donner à laterre fa troifieme Façon, agrums 
tertiare, tertia opera exarare, einen cer gum dritterumale pflie 
gen. 

Tercement, m. bec tertiatis, on, die dritte Dflügung, dritte Art. 

Tercere, Isle, Tercera, æ, cine Inſel. 

Térébenthine, m. herbe, bec terebinthus, i. Terpentinbaum. 

Refine de térebenthine, refna therebinebina, æ, Terpentin, daf 
Har; davon. V. aufli aprés Tertre, 

Terelle, tetiere. V. Tariere. 

Térence, nom d'homme, Terentiss, it, in SRannénamen, 

Tergiverfateur, ſ. m tergiorr/ator, der Umfſchweife fucbt, einen 
ungegréndeten Rechts handel qu fübren. . 

Tergiverfation, C. F. tergiverfatio, Suchung, der Umſchweiſe, 
Uusflüchte, Hinderniſſe. 

Tergiverfer, tergiverfari, Ausflucht ſuchen, auf die Dinterfüfe 
trcten, V. Conniller. 

Terme, m. borne, bic termieus, i, bic fini, à, V. Limite, Borne, 
Ende, Biel, Zweck, Gränie, Gchranfen. 

Ce que vous me demandez, n'eft pas dans les termes de l'hounéte 
ni du raifonnable, baud æquum ef, quod a me poflulæ, dagienis 
ge, was ibr von mit begebret, if meder anſtaͤndig noch recht. 

Se tenir dans les termes de la raifon, & de fon devoir, fe éntra vire 
tutü juflum modum, € prafcriptes officii limites continere, ſich 
in den Schranken der Billigkeit und Bernunft balten. 

Terme, en fait d'architeéture, bic terminus, i, atlas, antis, telamon, 
ons, ein Pfeilerſtuͤcte, ein Drufbild auf einer umgetebrten 
Gritifäule. 

Terme, jour préfix, dies prafinita , praflituta, temps prafiniturm, 
preflitutum, der befimmte aa, Termin, geſeizte Zeũ. 

Terme d'un an, de deux ans, de troix ans, dies aunua, bima, tri- 
ma, ein Tetmin von einem, von zweyen, von dreven Jabren. 

Terme de payement, dies pecunie, der Sablungstermin. 

Donner terme, diem definire, prafinire, praflituere, dicere, flatue- 
re, einen Termin fetien, eme Zeit befimmen. 

Prendre terme, diens bi dicere, præfinire, ec. einen Termin 
annebmen. 

—— expirer, des exit, cedit, ingruit, der Termin geht 

noce. 
” Rrrrrr3 Le 
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Leterme du payement eft échen, pecsnde dies exit, excelle, lapfiur 
A, der Zablungstermin iſt verfallen, verlaufen. 

Prolonger le terme de payer porté par l'obligation, dien⸗ cawtioni 
pures Liv, den Sablunggtermin meiter binaus fetsen, vers 

gern. 

* * d'un voyage, — * 7 das Ziel einer Reiſe. 
erme detrève, induciarum dées, fpatium, tempeu, der Ausgan⸗ 
des Gtillfandes. dé * 

Terme de groſſeſſe, uteri féremdi dies juſti, dies legitimi, die Zeit, 
fo lange eine Grau ſchwanger geht, Bcit der Schwangerſchaft. 

Enfant, qui n'eft pas venu à terme, infuns editu in lucem, ante 
legitimes dies, partus pramaturmr, tn Kind, ſo vor der Zeit ges 
tommen if. 

Il étoit hors des termes d'avoir des enfans, liberos per ætatem pro- 
non poterat, et kounte Alters balben feine Kinder mehr 

tugen. 

“Terme, état d'une chofe, hæc conditio, ratio, ons, hic habits, 
atur, us, Zuſtand, Beſchaffenheit eines Dinges, Umſtand. 
Nos affaires font en bons termes, res nofère bono funt flatu, opt imuo 

Junt loco, unſce Gachen fteben in qutem Gtande. 

La chofe n'efl pasen cestermes, eo res produéta non eff, vel in eum 
locum deduéta mon eſt, es ift mit der Gache noch nicht fo weit 
gekommen. 

Je voudrois bien favoir en quels termes je ſuis dans vôtre cœur, 
(Scuderi,) cire pervelim. —F te locum obtincam, quo 
loco ES numero apud te fim, 1 môchte geru wiſſen, wie ich in 
curem Derien anaefhrichen waͤre. 

Ils font en termes de s'accorder, ad pacta deſcendere parati funt, 
fie ſtehen mit einander auf dem Leraleiche, 

* Terme, façon de parler, bec diéfio, locntio, onis, Art und Weiſe 
zu reden, Redensart, ein Ausdruct. 

Des termes bons & propres, proba diého, idowea locutio, probis ver- 
bis exprea diétio, idoneis verbis conflans ferme, tigentliche, be 
queme Worte, Ausdruͤckungen. 

Vous dites de bonnes chofes, mais en mauvais termes, recta qui. 
dem dicis, fed verbis aliens, inconditis, non idoneÿ, proba tua «ft 
Sententio, fed improba diélio, es iſt jwar gut, was ihr ſagt, ibr 
bringet es aber ungefchicte vor. 

Il diten bons termes, mais fon difcours ne vaut rien, ejswr eff di. 
Jerta vel elegans dictio. fed tata ratiocinatio jejuna €Ÿ beber, er 

einen ſchoͤnen Ausdtuck, die Sache aber und der Beweit 
bit taugt nichts. 

S'expliquer en beaux termes, eleganter dicere. gierlich reden, ſeine 
Mevnung artig eroͤffnen, ſich artig ausdruͤcken. 

Il n'y a pas un bon terme en tout ce difcours, fn wmiverfo bec fer- 
more ne unum quidem incſt verbum proprium, idoneumn, aptum, 
congruum, es iſt in der ganjen Rede nicht ein einiger Ausdruck, 

der etwas taugte. 

En mêmes termes, eddem verbic, totidem verbuᷣ, werbis ip{fimi, 
mit, in eben den Worteu. 

Termes propres de quelque art, arta aut fucultati verba propria, 
— ſormulæ, die eigentlichen Funſtwoͤrter einer jeden 

unſi. 

Parler en termes, propofti argumenti legitimis folemnibuque uti 
verbà , alicuise rei ufurpare concepta verba, mit cigentlichen 
Morteu reden. 

Îla parlé de vous en fort bons termes, bomorifce de te prædicnoit, 
ornate & bonorifice de te locutre eff, ex bat ſeht ruͤbmlich von 
euch geredt. 

Terminaire, { om. ÆMonachur mendicans, Bettelmoͤnch, der in 
den Oertern und Graͤnzen predigt, wo ihnen zu Dettein be 
fimmet. 

Terminaifon, f. d'un mot, vocabuli trrminatio, exitur, nr, termi. 
nou, ni, die Endung eines Worts, Ausgang. 

Ces mots ont la même terminaifon, fe terminent de mème Façon, 
ver ba bec fimiliter definunt, iter terminantur, tundemque res 
ferunt in cadende fonum, diefe Worte baben einerley Endung. 

Terminer, v. a. achever, abfoleere, concludere aliquid, endigen, 
enbden, vollenden, su Œnde bringen. 

Il à terminé fon difcours, fermonem abfolvit, orationem conclufit, 
ren fnem fecit, dictioni finem impefuit, ex bat feine Rede bes 

offen. 

Terminer un different, controwr/iam decidere, dijudicare, diff. 


TER 


* tollere , componere, ſedare, dirimere, einen Streit heben, 

abthun. 

Toute cette affaire fe peut terminer en fort peu detems, breui 
poteſt ea restota confici, tranfiei, dicfe gauze Sache kann in qar 
turzer Zeit ausgemacht merde, 

La nuit a termine le combat, pralium nox diremit, die Nacht bat 
dem Treffen ein Ende gemacht. 

Ces montagnes qui terminent nôtre vie, montes ii, qui aſpectum 
nofbrum defniunt, dicjenigen Berge, vor denen unfer Geſicht 
nicht waiter feben fann, 

La pyramide fe termine en pointe, pyramë ins acumen definir, die 
Doramibe foutst ſich qu, laͤuft in cine Spitze zuſammen. 

Ce mat fe termine en E, vocabulum hoc in E définit, diré Wort 
geht auf eur Éaué, endiget ſich auf €. 

Terminer, borner. V. Borner. 

Ternaire, m nombre ternaire, hic ternaries, rii, ternarins numes 
3* dred bat, die Zahl, fo dreg in ſich haͤlt, gedritte Zahl, 

ahl dre. 

— terni, bic, bac, boc decolor, bleich, entfaͤrbt, matt, abge⸗ 
ſcheſſen. 

Ternes, pl. terniouum faéfur, zwo Dreyen im Wuͤrfeln. 

Terni,ou Tetamo, ville d'Italie, bec Znteramnéa, æ, eine Stadt 
in Walſchland. 

Ternir l'éclat de quelque chofe, v. a. alicuyre rei nitarem hebetare, 
Jpledorem obfcurare, ben Glans eines Dinges verdunteln, die 
fuifche Fatbe ausjichen. 

L'halaine ternit le miroir, Peculi baliteu contriflat, vi 
tiat, inumbrat, obducit, Der Athem verdunkelt den Glaz des 
Spiegels. 

La rofe fe ternit, lors qu'on la touche, rofe nitor coatactu brheta. 
tur, bebelcit, obfeuratur, die Roſe wird bleich, wenn man fie 
auruͤhret. 

Ternit la réputation de quelqu'un, alienam famam chfturare, 
minurre, alienæ famæ deroyare, detrabere, V. Reputation, cinens 
feinen quten Namen verletzen, ſchmalern, verdunteln. 

Îla terni ma réputation, nmominé mei fplendorem maculavit, obfcu« 
ravit, nomini co, vel Jplerdori noménis mei tenebras offudit, et 
bat meinen ebrlihen Namen befchnitiet, verdunkelt 

Les excellens onvriers terniflent la réputation des médiocres, ars 
tificum iduftr.ores, mins illuſtrium gloris derogant, fans detre. 
bunt, vortreffliche Arbeiter ihun dem Ruhme der mittelmäpts 
gen einen Abbruch 

La maladie, les déplaifirs, la peine, la vieilleſſe, terniſſent l'éclat 
de labeauté, pulcbritudo languefcit morbo, flacceicit ægritudine, 
labore corrumpitur, violatur anni, œetuflate déficrefcit, V. Beau- 
té, Krantheit, Beluͤmmeruiß, Muͤhe und Ardeit, und das 
Alter verderben die Schoͤnheit. 

* bebetate, obfcurateu, decolorateu, a, um, betbunfelt, ent 

rot. 

Une couleur ternie, color deterfur, bebetatus, obfolefatur, abgte 
ſchoſſene Farbe, 

Eclatterni, niter deterfon, deraſiuu, obfcuratur, bebetatus, verdun⸗ 
frites (lang. 

Ternilure, 2. nitorë okfcuratio, fplendarë bebetatio, vel decolora- 
tio, Verdunkelung. 

Terracine, ville d'Italie, bec Terracina, æ, he Terracinæ, arum, 
bic, wel hoc Aaxur, #, eine Stadt in Waͤlſchland. 

Terrage,m. (entermes de fief) droit de gerbe, qu'a le Seigneur 
ſut un champ, folarium glebarium, folarii frumentaria funétio, 
penfio, preftatio, Grund » oder Garben:ins auf einem Feldgute. 

Fonds terragé, ou terrageau, outerragier, ubligé à terrage, fa. 
der, folarto framentarie obnoxiw, ein Gut, das ſolchen Zins 
ſchuldig iſt. 

Terrageur, m. terragier, qui a droit de terrage, nacfur glebariæ 
functions jus, utèns jure frumensarii folarsi, ein Sert, Det (ole 
es Recht bat. 

Terrain, V, Terrein. | 

Terral, fans à continenti ventus, Landwind. 

Terra merita. V. Safran d'inde. 

Lerraquée, terra £7 aqua conjlans, aus Erde und Waſſer beſte⸗ 


bend. « 
Terrafe, f. platte forme, terre-plein, terres, vel terreniu apger, 
terrenum prædium, ein Haufen Erde, Ethoͤhung bon ae. 
er- 


TERR 


er muchinarins, vel 
—* vflanzen, Schiet · 


ve. : 

Terralle de baftion, de citadelle, forte de Fortification, terrenum 
prepugnaculum, terrea munitio, terrenuu propugnaculi agger, 
eine von Erde aufyemorrenc Baſſey. ; 

Terraffe, grand plat de terre, teflacea, £abata, figlina feutra, #, 
cine arebeirèene, toͤpferne Schuſſel. | | 

Terrifiement, m. conftruétion de terralle, ferrei propugnaculi ex. 
citatio, Aufwerſung eines Erdwalles. 

Terraffement, renverfement, Me everfo, onû, Umkehrung. 

Terrafler le dedans d'une muraille, interiora mænium terreno ag · 
gere muunire, inſtruere, firmare, eine Mauer iuwendig mit einem 
Erdwalle befeſtizen ae 

Terraller, renverfer par terre, aliquem bumi, velterræ afligere, in 
terram proflernere, ju Boden merfen. ! 

Terraller les vignes, les coucher en terre, proffernere in terram 
cine, die Weinreben einlegen, in die Erde verſchatren. | 

Terre, f. un des quatre Elemens, bec terra, æ, die Erde, eines 
von den bier Œlementen. 2 

Toute la terre, terrems orbà, terrarum orbis univerfiu, terræ glo- 
bu, i, bec tellus, ris, der ganye Erdboden. se 

Queile eft la figure de laterre ? que terre figura eff? wie ift die 
Eerde geſtaltet? 

Eik elt Leg rotuada ef, fie ift rund. 

Comment peut-elle étre ronde, avec tant & de & hautes montag- 
nes? annon ofhciuut ejus rotundf:ati tot montes tam alti? vie 
lann fie rund ſeyn, ba doch fo viele und fo bobe Berge datine 

fud ? es 

LE Mouse n'étant que comme de petites verrues, à l'eyard 
de la grandeur de {un Glube, n'empechent pas qu'elle ne fit 
iunde, mon oficint rotund.tuti montes, quippe qui verruculurums 
inflar Je babeant, fi eum orbis magnitudine comparentur, til die 
Derge, in Auſchung der Groͤbe der Erdlugel, nichts anders, 
ais nur tleine Warſen find, lo verhindert ſoiches nichts, daf 

ſie micht rund feon folite. | 

Quelle ft la grandeur du Globe de la terre? que orbi terrarum 
magnitude ef? ? wie grof in die Erdtugel ? 

Elle a de cireuit fept mille & cing cents lieues de France, Fran- 
cicæs leucas quingentes Jupra Jepten millia compleélitur arnbitses 
terræ, fic — in ihrem Umtreiſe ſiebentauſend fünfhundert 

oͤſiſche Meilen. 
ati % profondeur de la terre? qua terræ prefunditæ eft ? 
wie dict iſt die Œrder 

Elle a de diametre, c eſt à-dire, de profondeur en la perçant de 
part en part en droite ligne ; elle a, dis je, deux mille & quatre 
cents lieues: & jufqu'à fon centre, qui eft Ion demi diametre, 
elle en contient mille & deux cents, 7e diumeter ft leuca um 
bi mille ET quadringentarum ; femidiamgter mille ES ducentur um, 
fie bat in idrem Durchmeſſer, wenn man eine gerade Linie 
durch ibren Mutelpunet macht, gmivtaufend vicrbundert SXcte 
Len ; bis auf ihren Dütrelpunet aber, welches ibr balbec Durch- 

meſſer iſt taufend gmeubundert Meilen. 

La terre eſt placée au milieu de l'univers & fe reſſerre en globe de 
tous côtez par ſa propre péfanteur, terra locata eſt in media 
mundi fede, & undique ipſu in Jefe nutibuu fu conglobata, Cic, 
bic Erde bat ihre Sielle autien in der Welt, und ſchließet ſich 
durch ihr eigen Gewicht in eine Kugel cn. 

Les hommes ayant été établis comme pour eultiver la terre, ne 
fouffrent pas qu'elle demeure fauvage par la cruauté des bêtes, 
& qu'elle demeure inutile par la quantité des wechantes herbes; 
& dat enfin le travail donne de la grace & de la beauté aux 
champs, aux isles, aux rivages, en les rempliflant de maifons 
& y fondant de grandes villes, bomines , quaff cultores terræ 

— conflituti, non patiu.lur cam nec immarilate belluarum eférari, 
nec flirpéum afperitate vaflari ; quorumque operibaus gré, infulæ, 
Éttoraque colucent, diſtiuciu teébis EF urubu, Cic, Da dir Erde 
deu entr eingegebru worden if, die ſelbe zu bauen, fo 
geben fie micbt qu, daß fie dutch die wiſden Thiere wife und 
unßcher, oder von Unitaute und ſchabuchen Dflangen unfrucht · 
bar gemacht merde; uud von ihnen haben venn die Felder, 
In eln und die ihre Zierde, und ſind mit Hauſern und Siad⸗ 
tou beſetzt. 


Terraffe, pour placer le canon, terrene⸗ 
jocuistorira, cie Hoͤbe, Geſchuͤtze darau 


Tette, fonds, pofletlion, bic F4 
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La terre eft divifé er⸗ quatre parties, in quatuor diviſu eff terra par- 

35 Le autem be, die Erde if in vier bcile getbeilet, naͤm · 
i 

L'Europe, Europa, Euro 

L'Alie, Afa, — dé 

L'Afrique, Africa, Yfrica, und 

L'Amérique, America, America, 

* RS bec Terra, plaga, bec Regie, onis, ein Land, eine 

andichaft. 

® Terre, feigneurie, bec Ditio, omÿ, eine Herrſchaft, Guͤter. 

und, di, boc predium, dii, bec 
pajelo, cni, ein Geldgut, Gut, Sanbaur, Feld. 
es terre, un grand fonds, boc Latifundiums, 55, in aro · 

es Gut. 

La nature, la qualité d'une terre, /oli, vel, terræ indoles, ingeniuts, 
die Natur, Eigenſchaft eines Erdreichs, eines Feldes 

Terre, Champ qu'on cultive, bic ager, gi, boc arvum, oi, fe. 

5 — es Jonentivss — Champ, ein ungebautes 
eld, Land. 

Lultiver ou lahourer laterre, agrum colere, das Feld bauen. 

Terre en friche, Jofums éncultum, ein ungchaut (roùft) Land. 

, Terre, Lol, terra, æ, boc Solum, i, boc terrenum, i, bec bus, i, 

L er ou edteden 
A dur ela terre fait recourber la racine de cet arbre, huÿres 
arbor radix, duritia hum coercita curvatur, Die —ãE 
Erdreichs macht, daß ſich die Wurjel dieſes Baume frimmt, 

Travailler à la terre, ferram colere, arare, rationerms babcre cum 
derre, Cic. die Erde brechen, das Feld bauen. 

Où les terres font plus légères, on y feme du froment & des au- 
tres fervent de paturages à nourrir le bétail, que mitiora Junt, 
frumento conferuntur, cetera crmentorurs pabulo celunt, Curt. 
mo Die Œrde am lockerſten if, dabin murd &oru geſaͤet, das 
uͤbtige dienet zur Viebweoder 

La terre ne réfufe jamais lu joug qu'on lui impofe, & rend toù- 
Jours avec ufure ce qu'une fois elle à recu, terra numgiram recu 
JûE tinperéam ; nec unquam fire para reddit, qued accepit, Cic. 
Die Erde ſchlagt das Joch fo man iht auflegt, niemals aus 
—*— otedt Das, a fie empfangen bat, allezeit mir Wuchei 

Les terres qui font autour d'une ville, ou d'un bourg, boe fubur 
banum, ni, ager Juburbanus, die Felder, fo um cine Stadt oder 
Flecken liegen, die Vorwerle 

Un petit canal, enfoncé dans la terre, canaliculus, bu depreffis, 
ein kleiner in der Erde weage bender Graben. 

Rez terre, à ſleut de terre, ad fummumn Jolum, in Jumme folo 
ipſam joli Juperficiens, auf dem Doden der Erde, der Erde AÉTN 

Maïlun ralée rezterre, «quatæ folo tenus excife ædes, ein bis auf 
Gen Boden geicblciites , der Erde aleich aemachtes Dans. 

Terre a terre, fans s'élever de terre, plume pede, fole non altins, 
rte quo jole, auf ebener Erde, flachem Boden, dem 

en gleich. 

Allure de cheval, terre à terre, gradur equinusr, plani fedis, wel, 
Sole æqualu, vel, jolo non altior, ein flacher Schritt cines Yfere 
Des, da es ſich nicht febr bebr. 

Vol d'oileau terre à terre, /ülo tenus volatus aviarins, in Jotum de- 
grejus ara volatus, Der Slug eines Bogels auf flaber Erde 

jh. 

Côtoyer terre àterre. V. Côtoyer, 

Naviger terre à terre, oram legere, tenere, abradere, adlambere, fe- 
Cundum ripam aut littus navigare, navets agere, navigio uti, am 
rec bin, Jangſt dem Ufer fhiffen. 

Par mer & par terre, ferra marique, ju Waſſer und zu Lande. 

11 fe prépare à faire ls guerre fur terre & for mer, terra marique 
— comparat, er ruͤſtet ſich zum Kriege ju Waſfer und zu 

ande. 

Aller par terre, ferra êter facere, terreflri via ire, ju Lande reifen. 

J'irai par terre, iluc itinere terrefèri pergam, eum in locum terra 
proficifcur, ich will diber Land dabin geben. 

J'ai tout envoyé par terre, terreflri itinere omnia mif, it babe 
alles uͤber Yand gefendet. 

Mettre pied a terre, exféendere, exfcenffonem, ol, deftenfionem fa- 
cere, (Jeu 6x equo, feu e leéfica, auf curru,) abfcigen, autre 
gen, Ang Land treten. Me 

et⸗ 


* 
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Mettre en terre un mort, V. Enfevelir. 

Mettre en terre un arbre, le planter, erborem În ſcrobem depene- 
re, demitiere, einen Baum in die Erde verſetzen. 

Mettre par terre. V. Renverfer. 

La terre ferme, bec Continens, ti, das fefte Sand. 

Prendre terre, aborder, navem terra applicare, appellere lithori, a- 
ripam fubducere, anlaͤnden, landen. 

Prendreterre, defcendre d'un vaifleau, exfcendere, e naui defcen- 
dere, exfcenfum, vel exfcemfioncm facere, ans Land ficigen, tre 

ten. 

Mon cheval ayant perdu terre, m'a fauvé à la nage, rqurer vado 
deſtitutus, vel fumdo defurtur, natatn me extulit & fervavit , 
nachdem mein Vferd lemen auten Grund mebr gefunden, bat 
es mich mit Schwimmen gerettet. 

Vous trouverez terre en cet endroit, in bac parte vadum nancifée- 
En aditum invenies, ihr werdet an dicfem Orte Grund 

nden. . 

Hi m'a pris par le milieu du corps, & m'ayant levé en l'air, m'a 
jette par terre, la tête la prémière, me fublimen medium urri- 
it, ÊT capite primum in terrain flatuit, afléxit, projtrauit, et 

fat nuch beom Leibe aefaffet, und nochdem er mich in die Hoͤbe 
geboben, mit dem Korfe voran auf dre Erde acmorien. 

Les animaux qui vivent fousterre, aximalia Jubterranea, Thiere, 
fo unter der Erde leden. 

Je voudrois être cent pieds fous terre, imi terræ penctralibus 
* 77 ich wollie, daß ich hundert Klaftern tief unter der 

e. 

Ouvrage de terre, vaiſſelle de terre, hoc fglinumm, ni, MÆile opus, 
felinum opus , bec ſictilia, iums, in den Geſchirr, Thongefaͤße, 
Lôvferarihier. 

Terre cuite au four, bec tefla, +. teflaceum opur, coctum figlinum, 
tm Ofen gcbrannte Erde, gebranut — 

Art d'ouvrage de terre, ouvrage de potier, bec frlina, vel feu· 

‘dina,næe, ors figulari, das Dafnerbandroert, Sépferhandmert, 

Compofé deterre, terreur, a, um, terru concretus, terrena concree 
tione conflatur , itden, von Erde gemacht. 

* Mal deterre. V. Scorbut. 

Marcher la terre, pedibes argillam Jubigere, den Thon treten. 

Tant queterre, plurimi, multum, qar vicle, gat ſehr. 

Terre plein, m. terrenius agger, térrena moli agger, terreni agge- 
* moles, vold aufgeworfener Erdwall, oberſter Theil des Wal · 


Terrein, m. ou Terrain, bac terra, x, das Erdreich. 

Terrein, terre, pour la fortification, bec terreuum, ni, Grund 
und Boden. 

Difputer le terrain. V. Difputer. 

Gagner le terrain, progredi, progrefu , das Feld gewin⸗ 

nen. 

Terreſtre. compoſẽ de terre, cerreſtrũ, fêre, à, terrenur , terra 
concreter, a, um, irden, irdiſch, erdicht, von Œrbe, 

Globe terreftre, Erdtugel. 

Chofes terreltres, périflables, res caducæ, terreftres, temporariæ, 
fuxæ, imvrtales, irdiſche, vergaͤngliche Dinae. 

Animal terreitre, terreſtee animal, terreléris animans, tin Land⸗ 
thier, das auf bem Pande, der Erde lebt. 

Terre, tremble. V. Tremblement de terre, 

Seterrer, ſe couvrir deterre, in terrum je abfcondere, (de cunicu 
lie, vulpibær,) valo (de exrrcitu,) fich vergraben, eingraben, 
verſchanzen, in die Œrde ſchlupfen. V. Tapir. 

Terreur, f: hic terror, er, bec formido, ini, bic mets, x, 
@chrecten, Furcht, Entictien. 

Jetter la terreur. éponvanter, donner de la terreur, aliquem terre- 
re, terrefacere, conflernare, alicui terrorem injicere, exichrecten, 
einem einen Schrecken einfagen, 

La terreurs'empera de l'armée, incidit terror exercitui, Cal, es 
breitete ſich in dem Krieasheere ein Schrecken ans. | 

Terreux, eule, adj. (melé de terre.) terrofu, a, mm, exdicht, 

7 mit Erde vermengt, fotbig, erdfarben. . bumi depreffrer, mie 


drig. 

Terrible, adj.-c. terribilis, le, li, horrendie , formidandes , ete 
ſchrectlich, entfetslih, graufam, abſcheulich. it. imfoléter, fee 
‘pendu, ungemein. 

_ Teriiblement, adv. bomendum in moduns, graufam, erſchreeklich. 
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Terrien , terreftre. V. Terreftre. 

Terrien, poſſeſſeut d'un terroir, ograrii traëtrr poſſe ſor, ein Des 
ſitzer vieler Feldaiter. 

Son père eftun grand terrien, éjre pater amplorum eff lati fundio- 
run dominus, vel, late patentiom agrorum poleilor , latsfundii 
dives eſt, fein Vater bal viel Feldguͤter, viel Land. 

Terrier, m. tanière de bète fauvage, cuniculeer, fubrerraneum cu 
nier latebra, ein Loch, Bau, cine Hoͤle eines mile 

en Œbicré. 

Terrier, (papier terrier,) livre de cenfes, codex cenfualis, liber 
— recen ſionu, ein Zinsduch, Lehnbuch, Lehnregiſter, Erb ⸗ 

regiſter. 

Pied terriet, index, ski hond tatin olicujur pogi aunotuta funt, 
Regiſter, worinn die Guͤter einer ganzen Dorffdait aufgee 
séidnet find, Bannbuch, Bannreaiter, 

Faire les terriers d'un fief, chentelares fiomdos cenfere, clientelas 
riam cenlionem excipere, vel, cenfum referre in tabules , die 
gunébaren Lehenguͤter einſchreiben, in die Ziusbuͤcher eiutragen. 

Renouvelier les terriers, cenfuales codices inflaurare, Die Binsole 
cher erneuern 

Terriers, indigenæ feniores, Die eingebohrnen Aelteſten der Bee 
metne, 

Terrine, f. bafin de terre, peluis fétilé, Flina foutra, æ, ein Îte 
denes Becken, trden Geſchitt, it. ein Scheidkolben. 

Tertinte d'hethes, de lait, &c. cymbimm oleribler, laële Cc. ple- 
num, ein tôvferner Afdf Napf voll Kraͤuter, Much. 

Tertir, v. n. terram petere, ans Land fabren, gehen. 

Ter m. boc territorium, bic ager, ein Stuͤck Land, cine 

gend. 

—— de Lyon, Mburbanus ager Lugdunenfs, die Gegend um 

von, 

Territoire, étenduë de jurisdiétion, bæc ditio, oni, hæc jurudi. 
* onu, jurdiétionts fines, Gebieth, Herrſchaft, Gerichis ⸗ 

arkeit. 

Terroir, m. territoire. V. Territoire. : 

Un bon terroir, terroir fértible, ager dives, wber, ferax, fertil, 
facundur, ein fruchtbares Feld, quter, reicher Boden. 

La qualité d'un terroir, Joli ingenium , natura, qualitær, indoles, 
* Natur und Eigenſchaſt eines Erdreichs, Bodens, die Lans 

art, ° 

La bonté d'un terroir, fol bonitæs, die Gite eines Erdreichs. 

La fterilité de ce champ provient du terroir, & non pas de la fe- 
mence, bagret agri flertlites non eſt ab vitio femini, Jed ab ipjins 
Joli matura, die Unfcuchtbarteit dieſes Geldes ruͤhret von der 
Erde, und nicht von dent Samen ber, , 

Ce vin fent le terroir, wine hoc Jupit Joli maturam, dieſer Wein 
+ arundelet, ſchmeeft nach dem Grunde, dem Boden. 

Taie, terfer. V. Terce, tercer. 

Tertre, m. colline, bic chiver, vi, colis, #r, ein Huͤgel, eine Hoͤhe. 

Une campagne où l'on voit quantité de tertres, tamalo/ees, «liver 
Ja nager, tumulss frequens planities, on Geld, wo es viel Huͤgel 
giebt. 

Vignes plantées fur des tertres. colinæ vineæ, collinum vinetsns , 
auf Huͤgel aepflanite Weiuberge. . 

Térébinthe, f arbrileau, hec Therebinthun, #, (la refine qui cou- 
le de cet arbrifleau, eſt appellé Tourmentine,) rfina terebin- 
tbina, det Pactenbaum, Terbentin. V. Deflus, 

Tertuilien , nom d'homme , Z'ertnllianm, à, Tertullian, ein 
Mannsnamen. 

Telin, rivière d'Italie, bfe Z'icimm, 5, Teßino, ein Fluß in Waͤlſch ⸗ 
laud. 

Teffon. m. blereeu, bicéaxwr, i. V. Blereau. ein Dachs. 

Teſt. ſ. m. ahfuratio, dete/ſtatio Aei pontificiæ in Angiia, Abſchwoͤ⸗ 
rung des vébflidien Glaubens in Œngelland. 

Teit, m. le tèt, le crane de la tète, bac caloa, «, die Dirnfchale, 
it. cafillus cocturæ aurarie, der Def, Treibicherben. 

Teftament, m. hoc Z'eflamentum, ti, witénia volu it, Jupromtæe ta- 
bule, ein Seftament, lergter Wille, Erbuermädbinf. 

Faire fou teftament, teſtament um facere, ſcribere, confcribere, ſein 
Teſtament machen. 

Drefler un teftament, te/amentum coucipere, cendere, confcribere, 
ein Teſtament aufſetzen. 


Cal · 


TES 


Caffer un teftament, érritum facere teflamentum, Cic. tin Tes 
fament vernichten, auibebin. 

Teftament Fait fins garder les Formes de droit, feflamentum ins. 
probum , Cic. ein unſoͤrmlich, nicht geboͤrig gemacht Œcftas 
ment, 

Je le ferai héritier par mon teflament. illum in teflamento biere. 
dem inſtituam, feribam, muncupabo, ich will ihu in meinem Lee 
ſtamente sum Erben einſetzen. 

Ordonner par ſon teftament, teſtamento cavere, decernere, conſti- 
tuere quidpium, durch foin Teſtameut etwas verordnen. 

Nne m'a rien laiſſe par fon teftament, nibil mibi teflumenta reli- 
quit, legawit, me preteriit, er hat mit lu feinem Teſtamente 
nichts vermacht. 

Il difoit que ce teſtament étoit nul, ayant été Fait par une perfon. 
ne, qui n'eft point en droit d'en faire, negaltut tabiles tejlamenti 
elfe eas, que inſtituiſſet à, qui faétiomenr téflamenti babuerit, et 
agte, dieſes Teſtament waͤre ungultig, meil es von einer Per. 
fon gemacht worden, die ſolches qu thun nicht faͤbig iſt 

Poſſeſſion de l'hoirie, en fuite du teſtament. PMo Jrcsdum ta- 
bulus, Beſitz der Erbſchaft vermbae des uzaments. 

Adjuger l'hoirie contre l'ordre du teftament, kæreditatem contra 
tabuia, einem Die Erbſchaft mider die Verordnung dis Teſta⸗ 
ments zuſprechen. 

Accepter l'huirie avec les conditions du teftament, bæreditatem 
ex tabuli cernere ET adire, die Erbſchaft mit den Bedinqungen 
des Deſtaments antreten. 

Ouvrir un teflament, tefumentum refignare, aperire , tin Œtftar 
ment oͤffnen. 

Falfer un teftament, teſtamentum adulterare, corrumpere, vitia- 
re, ein Teſtament verfélihen. 

Suppoler un faux teflament, teſtamentum fubjicere, fubdere, ſup- 
ponere, ein falſches Teſtament an Les rechten Stelle legen, une 
terfchichen. 

Teftament fuppolé, tefamentum ſuppoſititium, fubdiditium, fubje- 
um, din untergeſchobenes Teſtament. 

Teftamentaire, appartenant à tellament, teſtamentariut, a, am, zu 
dinem Teſtamente gebôria, teſtamentariſch. 

Teftateur.m. feflans, ts, teflator, orm, Suet. qui teflamentum fe. 
* Fu ETe. ein + Teſtirer, der ein Scflament macht, 

citatri 

Tefter, v. n. faire fon teftament, teſtamentum facere, V. Telta- 
ment, teſtiten, cin Teſtament machen, feine Lette Willenser ⸗ 
fiècuna aufietyen., 

Ileft mort fans tefter, intrffatur, vel, inteflato mortuus eff, er iſt 
ohne Teſtament geſtorben. 

Teſticule, m. bic tefliculus, à. bic teſti, à, eine Hode. 

Teftifier, sflari, teflificari aliquid, bejeuqen. 

Teftification, f bec teſtiſ. atio, onë. Beuanié, Bezeugung. 

Teftimoniales, adj. f. pl. lettres teftimoniales, litteræ teflimoniales, 
Beuqnié - Erlaubnißbriefe. 

Tefton, m. elpece de monnoye, Fic Capitatus, à, Cup. nummus,) 
cine franzoͤſiſche Muͤnze, eme Vieriheilskrone werth. 

Teftonner, tancer, caput alicui exornatum dare, einem den Kopf 
zurechte ſetzen, propr. zurechte machen. V. Tancer. 

Tet, m. crage de la tete, bac culva, vel, calvaria, æ, boc calva- 
riuin, rit, die Divuidale, der Hirnſchaͤdel. 

Tet, pièce de vaiſſeau de terre calé, bec tefla, æ, tele, vel, te. 
en te, Stuͤct einer jerbrochenen Sale, Scher · 

e. V. Te È 

Tête, boc caput, itü, bas Haupt, der Kopf. 

Le fommet de la tête, bic œertex, icia, der Witbel, die Scheitel. 

Le devant de latète, hoc fnciput, ità, bæc frons, ti, prior capitis 
pers, das Bordertbeil des Doupis. 

Le derrière de la tête, hoc occiput, itis, hoc occipitium, tit, das 
Hindertheil des Haupts. 

Tete mal — —— — 

Hs étoient aſſis à table tète-à-tète, meule aſſlebamt adeerf, 0 
ti, fie ſahen am Œifche, einer gegen dem andern dber. dt 

Tomber la tête la prémière, iu caput Jublatis peditus corruere , 
præcipitem collabi, pronum corruere, pracipitare, mit dem ſtopfe 
voran auffallen. \ 

Donner tête , en termes de guerre, frontem boffi obvertere, dem 
Feinde den Kopf biet hen. 


Tete d'un bataillon, d'une arméc, aciei 
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T1 Fut tête baiffée anx ennemis, in boſtem fruit, fe immift, er iſt 
blind, unerfrocten in den Feind eingeſallea, evycorume 


gen. 

I} perdit la tête, on luitrancha tête, caput ei amputatumeft, ca- 
pite pleeus eff, es ft tbm der foi abgefchlaaen morden 

Il a mis ma tète à dix mille écus, denis milibus vicam meam pro- 
poluit ES addixit, ee bat zehen taufend Thaler auf meinen 
Kopf acfetyer. . 

Avoir mal de tête, avoir mal à la tête, dolere capite, copitis dolore 
afié, Rovifmergen, Kopfweb, Kopfwehtagen haben. 

Il me faiſoit ſigne de la tète qu'il le vouloit, & puis, qu'il ne le 
vouloit pas, capite annuebat, ac tum abnuebat, et œinfre erſt mit 
dem Sopie, daß ers zufrieden waͤre, hernach aber, daß es ſein 
Wolle nicht waͤre. 

Grolfe tête, ſtupide, hébèté, Pupidus, bardus, a, um, brhes, ti, tôle 
pif, grob, ungefchictr, it perſona excelleus, etroaë vorneb· 
mes. 

Un homme quia bonne tête, homme de bon fens, vir excellenti 
Judicio, præcellenti judicundi facultate preditus, V. Sens, ein 
pe von vortrefflichem Verſtaude. it capreofus, cigenfiuntg, 

ctu. 

Vous me rompez la tête, mibf aures, @el caput obtundé, ihr macht 
mit den Korf toll, wirblicht. 

Laver la tête à quelqu'un, lui faire une réprimande, einem den 
Kopf mafden. V. Reprimande, 

C'eft un grand rompement de tête, moleffifimum et, € plenume 
Loliicitudinés negotium, dieſes draucht viel Ropfbrehens und 


Muͤhe. 
Un vin qui donne à la tête, der in den Kopf ſteigt. Vid. Fu- 


meux. 

Vous Faites tout de vôtre tete, gerû omnia ex tuo fenfi, ex tuoime 
£genio, pro tuo arbitrio, ibt thut alleé nach eurem &opfe. 

Qui vous a mis cela entête? ques bec tihi Juafit ? per/uafft ? qués 
banc tihi mentem injecit ? wer bat euch dieſes in den Sopf ges 
ſetzt mer bat cuch das weiß aemacht ? 

Lis fe mettent en tête d'avoir de mes lettres, que je refuſe à mes 
pluschers, literarum officium à me requirunt, ques ne ad charife 
Jimos quidem dare confuroi, fie bifben ſich ein, verfangen, daf 
ich an fis ſchreiben ſoll, welches ic doch meinen beften Freun⸗ 
den verſage. 

Il ne fait où donner de la tte, incertuss eff of, quid agat, quo fe 
vertar, mefcit, Ter. ex weis nicht, wo binaus, wo ibm der Rop£ 


eht. 

Iluous donnera dix écus partête, denos nobis aureos dabit in fn- 
guis cupita, vel in fingnlos bomines, vel visitée, ex wird uns zehn 
Œbaler auf jeden Mann, Mann für Mann geben. 

Tete de clou ou d'autre chofe femblable, cluvi, alteriusue rei fnilis 
capnt, der Kopf oder die latte, Kuppe cines Nagels, oder 
etwas anders deralcichen. 

Le chou prend tête, fait tète, braffca in caput Je induit, vel facit, 
das Kraut beginnet Haͤupter zu gewinnen. 

frons, capat, Mructi exer- 

citus prima acies, das vorderfie Glied in einer Schlachtotd - 


nuny 

Combattre à la tête d'une armée, in prima acie, in exercitur fronte, 
capite dimicare, vorne an Der Gpitje einer Armee fechten. 

Il fe mit à la tête de deux cens chevaux, agmen ducebat ducente- 
rum cquitum, et fielte ſich vor zweyhundert Pferde, vorne am 
die Gpitsc. 

Un carroffe Faifoit la tête du convoi, pompam funebrem anteibat, 
præibat eurrus, vor der Leichprocefiou qiena ein Wagen. 

Faire tête, tenir tête, réfifter, alicui oojilere, obniti, repugnare, re. 
Jiflere, dei Kopf bieten, Widerſtand thun. 

Les piquiers Brenttête à la cavalerie, Jürifophori rquitatum re. 
prefferunt, pragreffu inhibuerunt, vel arcuerunt, die Vifenier biele 
ten die Metrerep zuruet. 

Ilcommanda aux gens de pied de faire tête aux ennemis qui les 
pourfuivoient, peditem Jeguenti bofli obivcit, er befabl dem Fuß⸗ 
boite, Dem Geinde, der es verfolate, den Sopf ju bicten. 

8e voyant furpris, ils ſirent tête de deux côtez, a frante Ed a terge 
fntercepti refliterunt, als fc ſich dorvfallen gefchen, daben fie 
ſich auf beoden Seiten sur Wedre geſtellt. 

Ils peuvent fe touruer & faire tête par tout, verti poſſunt, ET im 

Ssssss fron- 
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Hontem circumegi, Cart. fle fénnen Mid wenden, und allent · 
halben den Kopf bicten. 

Tite à tẽte. front contre front, comméffs capitibsu, collatis fronti- 
bar, Mann vor Mann, Kopf vor Kopf. 

Parler, conferer tète-3-tite, capita inter Je conferre, committere, 
die ôofe zuſammen ſterten, und beimlib reden. 

Autant de têtes, autant d'avis, quot homines, tot Jententiæ, Ter. 
quot capita, tot fenfus, viel fôpie, viel Sinne. 

My va de ſa tête, agitur de ilius capite, es gilt ibm Leid und Lee 
ben, ſein Mouf febt darauf. 

Se jeter à latite de quelqu'un, ultro fe & gratü oferre, (cine 
Dieudte foft umſonſt anbicten, ſich aufdrinaen, 

C'eit une tète verte, leuis fuite ré, et iſt ein Marr, ein Fantaſt, 
ein naͤrruchtt Rovf, en leichtſinniaetr Kerl 

Tetes. f. cornes de cerf, cerwi cornua, cervina cornua, V. Che- 
ville, das Sewerh eines Hirſches. 

Téticre, f. habillement de tete d'homme de guerre, fec caffda, 
æ bec caffis, idi, hæc galta, æ, eine Gturmhaute, cin Helm. 

Tétiere, beguin d'un enfant au maillot, infantuli calantica, eine 
Kinderbaube. 

Téticre de cheval, boc catiſtrum, ſri, eine Halfter, ein Rovfriem, 

Tetu. capitufiw, cerebrofres, à, um, pertinax, pervicax, contunax, 
in faa fentencia obfrmatss, V. Opiniatre, halsſtarria, eigenfine 
mg, noͤrtiſch, trotztoͤrng ie. males major, Qu groͤßer Dame 
mer. 

Tette, f. Aber. mamnra, die Duͤtte, Dutte der Thiere. 

Tetaſſe, f fender ac penders aber, qarfiac bangende Dieye. 

Tetter, mammum Jugere, lac ex ubere fugere, faugen, an der Bruft 
faugen. 

Donner àtetter, puero marsmam dare, præbere, puerum ad ubera 
admovere, cinem Mine qu trinten geben. 

Ven qui tette, puer laéfens, ein ſaugend, fillend Kind, 
Saugling. 

Tette chevre, m. oifeau de nuit, bic caprimulgus, i, tin Geismel · 
ter, ein Nachtvogel. 

Tettin, m. mammelle, hoc aber, er, bec mamma, «, V. Mammel. 
k, eine Bruſt, Weiderbtuſt, dre Warie, der Zitz derſelben. 

Tettin, f. de truye, boc fumen, inû, V. Truye, das Eiter der 
Schweins mutter. 

Tettine, F vacciui uberis ferculum, ein Gerichte Kuheuter. 

Tetton, mammelle. V. Tettin. 

Tetonniere, £ denticulu circa mammnas limbus, Spitzenkraͤgel · 
chen, fo die Brue oben eiwas deckt. 

Tettaedre. tetraëdron, à, ein vierſeitiget Koͤrver. 

Tetragoe , qui a quatre angles, quadrangubw, tetragonw, tetrago- 
nu, Vieteckicht, cin Viereck. 

Tetrarque, m. tetrarcha, ein Fuͤrſt, der uͤber den vierten Theil 
ducs Reichs gebictet. 

Teuton, m. Zeuto, alter Deutfber, 

Teutonique, (alt) deutfh. 

Ordre Teutanique, ordo Teutoricus, deutſcher Ritterorden. 

Terres, fleuve d'Italie, bic Auxio, omë, ein Fluh in Waͤlſch⸗ 


anb. 

Fexel, ville de Hollande, bic Zexela, æ, der Terel, cine Stadt 
in Holland. 

Texte, m. bic fexti, context, bec textum, ti, der Sert. 

Je ne citerai que le pur texte de la Loi, mon proferam, nifi diferta 
Lgi verba, nif promta e medio jure werba, nif legu ipfum cou. 
textum, id miË nichts anders anflbren, alé nur die bloßen 
Morte der Neditéaeferge. 

Texte, paſſage d'un livre, béc lecu, ei, biloci,orum, der Text, 
die Stelle, derOrt emes Buchs. 

Textuaire, livre ne contenant que le texte, fans gloſſe & fans 
commentaire, codex mudi contextur, puri text, Jimplici con- 
texte, der bloße Dert eines Buchs ohne Gloſſen. 

Textuaire, qui fait bien letexte du droit, furë calleut iffmur, ver- 
borum juris fcientiffmiw, conceptorum juri verborum peritifle 
vus, Der den Tert der Rechte mobl vesficbt 

Texun, Renve d'Italie, bic Zicimw, i, en Gluf in Waͤlſchland. 

= Thabor, montagne, bic T'habor,orë, der Berg Thabot. 

re. nom W’Apôtre, Thadhow, ei, cn Namen eincs Apo -⸗ 
° $ 


Thaumaturge, Cm. Thaumaturgre, à, der Wunder thut. 
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Thé, m. Sinerfs arbufeule fulia, Thee, Blaͤtter eines Blumchens 
in China. it. potus bis Foliu infufus, der Thee, Grant dabon. 

Théandrique, adj. e. Theandricus, a, um, goͤttlich und menſchlich 
anale, 

Thesntrope, £ m. Thegnder, Theanthropus, Oottnenft, 

Thucatin.ine, ſ. Theatini, Monrchi, Theatinæ, Moniales, Thea- 
netmoͤnch, Ronne. 

Thsatral, ale, adj. thratrali, er, theatralifh. 

Théatre, m. hoc theatrum, tri, ein @chauylats, eine Efautihne, 

Théatre mouvant, thratrum mobile, duélarium, duélile, eine bes 
wegliche Schaubuͤhne. 

Théatre de bois roulant far un pivot, heatrum werfatile, prrfile, 
libramente penfli verfatile, Cine Schaubuͤhne von Dolge ge- 
macht, die man bin und her rollen fann, 

Pièce de théatre, bec fabula, où comedia, où trazædia, æ, eine 
Comédie oder Tragoͤdie, ein Schauſpiel, Stuͤck, das acfpiclt 
wird. 

Décorateur de thẽatre, fcemiess artifex, ein Sbratermeifier. 

I entend parfaitement le théatre, (il ef bon aéteur,) ef aëfor 
eximius, er iſt ln vortrefither CTomoͤdiant, Schauipicler. 

Thebaide, pars d'Egypte, bec ZThebaun, fi, Thebais, cin Land 
in Aeqypten. 

Thebes, viile de Thebaïde, bec Thebe, es, bæ Thebæ, arum, bec 
Diefpolis, is, Theben, cine Stadt in Aegopten. 

Thebes, ville de Grèce, ke Thebæ, T'hebe in Bæotia, cine Gtabt 
in Gtichenland. 

Thème, m. fujet, hoc argumentum, ti, pofta quæflio, propofta ma- 
—* * boc thema, ati, eine Sache, davon man redet oder 

reibt. 

Thême d'école, fujet de compoſition. Jerfptiomé argumentum, di. 
atum, exercendæ jcriptionis argumentum, propoita ad exercita. 
tionem Jcribendi materta, boc Thema, atis, Quint. ein Uebungé 
ftéct in der Schule, fo man ben Knaben ju machen aufaiebt, 

Thémiftocle, nom d'homme, bic T'hemiflockes, is, ein Mannsna · 
men, 

Thémis, ſ. f. Dea juflitie, Gôttinn der Gerechtigkeit. 

Théocratie, ſ. f. T'heccratia, das Mealment, jo Gott allein fuͤhrt, 
alé bis auf Saul unter den Juden. 

Thévcratique, adj. c. Z'heocrations, das Gott fuͤhrt, als das Res 
giment oder richterliche Amt. 

Théodore, nom d'homme & de femme, ble Theodorus, à, bec Theo- 
dora, æ, Manns und Weibenamen, Lhecdor, Theodore. 

Théodofien, enne, adj. Z'éeole/anns, a, um, von Theodoſio be. 
nannt, al$der Codex Thcodofianns. : 

Théodotiens, { m pl. Zheodetiuni, Ketjer im andern Saͤculo, 
welche die Gotthat Chriſti lèugneten. 

Théogonie, l. F. T'Eeogonia , das Herkommen oder Geſchlechtre ⸗ 
giſter der Gôtter. s : 
Theologal, Codegii Canonicorum Profeffor T'heologus, in Canonice- 
rum collegio T'heologicis Præfrëlus, tin beologe, Domberr, 
Théologale, adj. c. # icus, a, um, goͤttlich, von Tugenden. 
Théologie, Z bec Theologia, æ, divinarum rerum fcientia , die 

Theologie oder Gottesaclabrtheit. h 

Théologie pofitive, facræ Scripture interpres Theoloria, facroruw 
Codicum interpres T'heologia, die Lehrſaͤtze der Gottesgelahr- 
bat, die Glaubenslehren. PE 

Théologie morale, Zhrologia Moralis, vel, Etbica, die Moral. 
thcologie, die chriſtliche Sittenlehre. | 

Théolngie Scholaîtique, Theolagia difceptatrix, difputatrix, con- 
tentiofa, ſcholaſtiſche Gottesgelabrhert ; Religionsſtreitigleiten. 

Profefleur en Théologie, * 6 — FPreſcſor. 
ein Profeſſor, oͤffentliicher Lehrer der Theologie. 

——— bic Theologr, #, ein Theologe, Gottesaelebrter, 

Thcologique, adj. c. Theologicwr, a, um, theologifh, zut Got- 
tesgclabrbeit gebôrig. : 

Théolegiquement, adv. Threlogier, theelogiſch 

Théophile, nom d'homme, Zheophile, 5, Gottlieb. 

Théoreme, m. boc pronunciatum, preceptum, i, boc theorema, atis, 
ein Grundſoruch Lehrſatz. 

Thevretique, adj. e. thrercticms, a. san, theoretiſch. — 

Théorie, £ bec commentatio, contemplatie, nude commentatisnis 
comité DBearadtung, Dedentung, Beſchauung ohue Aus— 


Ing. The- 
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Théorique, in commentationr poñtus, in contemplation fitur, in 
der Betrachtung, im Verſtaͤnde beſtehend. 
Thẽrapeute. ſ. m. r feéla jueica Eenorum illi, qui in tbroretica 
Dei contemplatione vita tranjigebant, it. Dei jerus, derjeni 
ge Theil der judiſchen Secte der Effâer, melcher ſich blof mit 
sais der Werte Gottes beſchaͤftigte, it. Diener Got ⸗ 


Thérapeutique, { F. Therapeutica , medicinæ pars, qua docetur, 
quomodo morhi finit fanandi, Theil der Arzueytunſt, fo da lebret, 
die Krankheiten zu curiren. 

Thériaque, f. bec theriaca, æ. theriacum antidotum, Theriak. 

Vendeur de thériaque, bec Theriacopola, æ, ein Thetiattkraͤmer, 
ein Storger, Quactfalber. 

Therme, f. ftatué, {ervant de pilaftre, ou de colonne, bic atlæ, 
aniis, bic telamon, onis, ein Bild auf einer umagetebrten Saͤule, 
fo an fatt eines Fufes gebraucht wird, darauf etwas rubtt. 

Thermomètre, m. inférsmentum ad ueris calorem demetiendum , 
ein Wetterglas, die Waͤrme der Luft su meſſen. 

Thermopyles, détroit fameux dans la Grèce, be Thermopylæ, 
arum, ein beruͤhmter Pañ in Griecheuland. 

Théfaurifer, pecuniss accumulare, coacervare, congerere, Schaͤtze 
fañmein. . 
Thèle, propoſition, bec the, is, vel es, propolitio, omis, ein 
Gats, Bortrag. . 
Thè£es par écrit pour la difpute, Zhefes, geſchriebene Sâtge einer 

Difputation. à 
Afficher des theſes, #heféer publice preponere, die Saͤtze auſchla⸗ 


gen. 

Difputer des thẽſes, #he/és agitare, Über Gâtse diſputiren. 

Soutenir des thèles, thefes propugnare, Saͤtze bebaupten, 

Thelée, nom d'homme, Thefeus, ei, ein Mannsnamen. 

Theflilie, Province de Grece, bec T'hefalia, æ, Theſſalien, cine 
Landſchaft in Griehentand. 

Thelfalonique, ville de Macédoine, bec Theffalonica, æ, Theſſa⸗ 
lonich, oder Salonichi, eine Stadt M Macedonien. 

Thiare, fs — +, em toͤniglicher oder priefterlicher Hut, 

uviſchmuck. 

Thierry, nom d'homme, Theodericur,i, Dieterich, ein Manns · 
namen. 

Thiers, ville d'Auvergue, boc Thiernum, ni, eine Stadt in Que 
vergne. 

Thin. V. Thym. 

Thiois, [. m. antique lingua germana, alte deutſche Gvrache. 

Thionville, ville du Luxembourg, bec T'heonphilla, +, Theodonis 
villa, Diedenboven, 

Thomas, nom d'homme, bic Zhomss, +, ein Mannsnamen. 

Thoméen, enne, ſ. Chriſtianus in Indra, qui Evangelion à fanélo 
Thema accepit, Gbrift in Judien, fo das Evangelium vom 
Thoma empianaen, 

Thomifme, ſ. m. doéfrina fauéli Thomæ Aquinatis de pradeftina- 
tione, l'homiGusu, Lehre des beil, Thomæ de Aquino von der 
Gnadenwahl. 

Thomifte, £ m. Thewiſta, Anhaͤnger des heil. Thomas von 
Aquino. 

Thon, m poiffon, bic tbannas, vel Hynnm, à, cin Thunfiſch. 

Les thons femelles ne frayent point hors de la mer du Pont, & 
pour cela ils s'y rendent de la Méditerranée, fur le printems, 
thynni femine , extra Pontum non fatificant ; ideoque ineunte 
were, eo trunfeunt ex Mediterraneo, die Thunfiſche leichen nidit 
auferbalb bem vontiſchen Meere, derowegen begeben fie ſich 
gegen den Grübling aus dem milteHändifchen Meere dabin. 

Thoras , ville du Gevaudan, boc Thor afium, Ji, eine Gtadt in 
Gevaudan. 

Thrace, pais de Grece, bec Thracia, æ, Æbracien, cine Lande 
ſchaft in Griechenland. 

Thremitonte, ville de Chypre, bec Thremsitur, untis, (wunc dici- 
tur Nicofin,) eine Stadt in Cypern. 

Thréfor, rm. hic thefauras, ri, bec paza, +, tin chats. 

Le thrélor public, boc ærarium, rii, bic flow, foi, Det gemeine 
Sat. 

Thrélor d'épargne, ærarium fanélins, Jacratioris averti gaza, 
Schatz, Svarduchſe, Gchatulle. 

Thrélor, titres d'une communauté & état, publici juris auélorita- 
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tes, fnfirumenta, tab die Schtiſten und Urkunden ei 
meine und Stadt. * lemeen euie ve 

Chambre du thréfor, où font lestitres, hoc tabularinm, vel tabli- 
num, Ré, das Archiv, der Urlundenſaal. 

Thrélorier, m. thréforier de France, queffure præfeëtur, uæſto- 
rie rei prepoñtiu, procurator quaefloriur, ein Gchatimeter, 
Le de l'épargne, fanélioris ærarii tribunus, à, ein Rent 

meiſter. 
Throne, m. boc folium, ii, boc trib dis, ci i 
— i, mal, ls, ein Thron, koͤnigli⸗ 


- Thuriferaire, ou Tharifere, ſ. m. Thuriférarius, ii, Sucerdes pri- 


morum quatuor ordinum, qui thuribulum portar, einer von den 
mir aies Otden der Geiſtlichen, der das Weihrauchfaßlein 
ui . 
Thuriuge. V. Turinge. 
rte m. herbe odoriferante, bic hymus, 3, Thomian. it. Feig⸗ 
Varie, 

Thÿrie, m. bie thyrfus, à, der fige Stengel der Kraͤuter, fo ete 
mas hoch waͤchſt, it. des Bachus und der Bachanten Ah 
er e gr Laube — fe fre — 

1. bac tiara, æ, bic tiaræ, æ, {ôni € 
Kroune der perfifren Koͤnige. sk 7 ee: 
tiare, le regne, Rec Z'iara, æ, triplex corona Papalis ad Perfco. 
at Sucerdotun diadematis imitationem, die brepfache paͤbſtliche 
one. 

Tibere, nom d'homme, Tiberius, si, ein Mannsnamen. 

Tiberiade, ville de Paleltine, bic Ziberias, adis, eine Gtabt im 

nées — be 75 
ibre, Beuve d'Italie, bic Tiberis, is, (aliæ Albula, #, je 
ber, ein Sluÿ in SOSidNand. ; ——— 
ic, m. mauvaile habitude d'un cheval, qui mord la crêche, & 
rote en mangeant l'avoine, equi vitium, quo praftpe admorder, 
€ ruéiat avenan comedende, angel an einem Pierde, fo in 
die rivve beift, und grûlget, iudem es ſeinen Hader frift, 

Cheval, qui a le Tic, eque mordens & ruéfans, ein Bareubeiger, 
frivvengôter, 

Tic & Tac, tic & toc, nomen fifum , percuffienem, cibrationem, 
ictus perpendiculi, mallei, &c. exprimens, erdichteter Namen, 
das Schlagen des Perpendilels, eines Hammers, des vulſet 
ic. anzudeuten. 

Fun si c. tepidus, a, um, teuuiter calidus, leviter calens, [au, 
aulicht. 

Rendre tiede, aliquid tepefacere, tepore afficere, tenuiter calefacere, 
rei cuipians teporem énducere, laulicht machen. 

— tiède, tepro, pui, ere, tepeſco, tepui, cere, laulicht wer⸗ 


en. 
Tièdeur, f bic trpor, oris, Sauliafeit, £aue. 
Tièdement, adv. tepide, megligenter, remiffe, laulicht. 
Tièdir, v. na. frigidum: fers, laulicht werden, faltfinnig wer⸗ 


den, 
Ta * ville de Hollande, boc Tiletum, ti, eine Stadt in Dole 
an 


Tien, tuus, a, un, dein. 

Tieunen, ville de Flandres, be Tenæ, arum, Thiana, eine Staht 
in Flanderun. 

Tierce, f, heure canoniale, bæc tertia, æ, die Tertie, cine cange 
niſchẽ Bethzeit, und fonft im Fechten, in der arte, u. ſ. f. 
Mettre en main tierce la fomme litigieule, controverfum funsmam 
apud /equeſtrem deponere, fequeftro aftrvandam dure, Sequeftre, 

eine freirige Summe Geid in die dritie Hand legeu. 

Fièvretierce, febris tertiana, bag dreptégiae Fieber. 

Tierce majeur, (en termes de Mufique,) bic ditonur, mi, tierce 
miueur, emi ditonus, die grofe, hleine Terz in der Mufif. 
Tiercelet, m. le mâle de certains oifeaux de Fauconnerie, accipi. 
ter ma, bic tertiarius, ii, das Maͤnnchen von gewiſſen Arien 

Raubvoͤgel. 

Le mâle de certains oiſeaux de proye fe nomme tiercelet, parce 
qu'il eft de moindre taille que la femelle, ain que le {ont les 
mâles des oifeaux de Fauconnerie, certi generis accipitrme 
ma, vocatur tertiarius, ab exilicre, quem femina, corports exili= 
tate, qua proportione funt aniverji ares, in toto acctpitruin gen 
nere, das Maͤnnchen von gewiſſen Rautvoͤgeln wird Lergclet 
genannt, weil es ticiner alé das Weibchen iſt, mie denn ing 

Ssssss2 gemein, 
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gemein die Maͤnnchen, fo man zur Falknerey gebraucht, es ju 
fenn pflegen. * 

Tiercement des Fermes Rogakes, addition d'un tiers, Kegiorum 
evéigeliars tertiaria auélis, Steigerung der koͤniguchen Sole 
bug out den dritten Theil. 

Tiercer une terre, v.a lui donner la troifigme Façan, agrum ter- 
tiure, vel tertia opera recolere, movure, iterare, Unen Actet zum 
drittenmale acteen, ihm Die drute Art geben. 

Tiercer, accroitre d'untiers, tertia parte augere aliquid, um tinen 

utheil vermehten. 

—— pais de l'icardie, bic Terrachia, æ, Feromandui, Or- 
tivi, eine Landſchaft in Picardien. 
Tiers. m, troifième partie, Mc tertia, æ, tertia pars, tertia portio, 

bas Dritthcit, Drittel, der dritte Theil. “ 

Le tiers de tous les profits m'eft dû, cempendiorum omnium iméti 
debentur tertie, eõ gebuͤhtet mur der dritte Theil von allem Et 
tommen. — 

Un tiers, une troifième perfonne, bic £ertis, ti, cin Dritte 


matin. | 

Tiferne, ville d'Italie, boc Tifernum, à, cine Stadt in Waͤlſch- 
fan. : | 

Tige, f. d'arbre, arborû truncur, caudex, cpu, Ripes, der Stamm 
eures Daums; beift auch an der Saͤule der Schaft, an Schluſ- 
ſel die More . | : 

Tige d'herbe, berbæ caulà, foapus, flylur, i, der Gtengel eines 
Krauts. 

Tixe branchue, bic thyrſu, i. Mlus ſurculatus, tin Stengel, dec 
Nebenoͤſte Fat, — 

Tige creufe, bic tballur, à, ein boler Stenael. 

Tige unie, coulis plans ET Leuss, ein alatter, ebener Gtengel. 

Tige d'oignon, de porreau, &c. hic thellur, menbranent feapss ce- 

“pe, pri, €ge. din Zwiebelſtengel, Zwiebeltohr. 

Tige de millet, de panis, &c. bec phoba, æ, ein Hir ſenſtengel. 

Herbe noués en fatise, geniculuta herba, geniculati cuulis Ecrba, 
ein Rraut, das Knoten an feinen Stengeln bat, oc 

Herbe à pluſieurs tiges, berba multicuulé : A une tige, wuicaulis, 
an Kraut, das viel Stengel bat + + + Das nur einen Sicngel 

at. 

ral en tige, caulefcere , caulem emittere, ju einem Stengel 
aufwachſen, einen Gtengel ireiben. | er. 

* Tige de famille, de race, boc caput, it, ec firpes, vel flirps, à, 
bic fipes, ti, der Stamm, Urſprung eines Geſchlechts 

Tigre, f. ver, qui ronge les habits, &c. bac tinea,«, Schabe, 
hotte | 

Tigrai, pais d'Ethiopie, hoc Tigrium, ii, eine Landſchaft in Moh ⸗ 
renland. — 

Tigre, on Tigil, Aeuve d'Aſie, bic Tigré , à, ein Fluß in 
aſien. ——— pe 

“Tigre, m. animal, bec tigris, à, vel du, cin icgertbier. 

C'eft un vrai tigre, un homme cruel & inhumain, Jevr € 
immiti, (inbumanm &7 ferox,) 66 iſt cin graujamer und une 
barmberitger Menſch. . | 

elle, f. tigris femina, das Weibchen vom Tiegerthiere. 

Til, . tillet, tilleul, tillot, arbre, bac Zilia, æ, eine Linde, Line 
benbaum. ; | 

Tillac, m. planché de vaiffeau de mer, bi fori, orum, ſummum 

, mavigit fabulatum , das Verdeck, der oberfie Boden cines 


iffs. 
tie tenuis tiliæ liber, Linden baſt. 
Tillemont, ville du Brabaud, bec Tilemo, onÿ, cine Stadt in 


raband. 
—5 , tillot, m. arbre, bec silia, æ, eine Linde, ein Linden ⸗ 


baum, . 
Timbale, £ timbalier, m. V. Tymbale, tymbalier. 
Yimbre, m. cloche d'horloge, rofeti borslcgif campana, das Giècte 

en an einer Uhr. L /cutaria nota churtæ impreſſa, Papiet ⸗ 

femypel, | 
Timbre d'armoiries, galeæ feutarie apex plumatilé, vel panicula 
cerenæ ja, die Federn, der Federbuſch, Helm, Muͤtze auf dem 

Waven. 

Timbret, un heanme en armoiries, feufariam eafidem apice coro · 
mare, vel plumaria coronide alfolurre, einen Helm mit Federn 
auf das Schild ſetzen. 
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Un heaume timbré, fmbolici feuti galea coronata, apice criflata, 
coronide fafligiate, ein mit Federn beiteciter Heim. 

Du papier timbré, ow ma-qué des armes du Prince, charta reglo 
Jiruo bep, ea, geſtempeli Pabiet, Stemselpavier. 

Un éfprit mai timbré, homo mule ingeniatir, Plaut. home mon fa= 
ne neutés, cin Menſch der nicht roche geſcheid oder witzig iſt, 
bér uen Sparren gu viel oder Lu wenig bat. 

Timide, adj. c. timides, meticulofie, a, uns, furchtſam, verjagt, 
fhuctitern, 

Timidement, adv, timide, meticulefe, timido anime, mit versags 
teur Herzen. 

Timidité, f. bec timiditas, ati, timidi animi afeélou, Furchtſam · 
fer, Zagbat, Schuͤchteruheit. 

Timon, m, de charrete, bic fem, onà, tire Wagendeichſel. 

Timon, de navire, hic cluvrer, 5, boc guberracuiu, i, tin Schiff 
tuder, Greuerruder, Steuer. 

Gruverner, manier le timon, ad clauum federe, gubernaculum te. 

ere, re e, moderari, das Gteucrrudec fübren. 

Celui qui gouverne letimun, Fc guberuater, oris, clavi, vel gu- 
bernacuis isoderator, ein Steuermann 

Timonier, m. qui gouverne le timon. V. Timon. 

Cheval timonier, qui eft au timon d'une charrete, jugatoriss ad 
temoncm eyue, cin Deichſelpſerd. 

Timothée, nom d'homme, Limothens, ei, ein Mannéramen. 

Timpfe, 1 f, moneta Polonica, cujns quinque imperialem faciunt, 
pelniche Muͤnze, davou fünf cinen Thaͤler ausmachen. 

Timpau. V. Tympan. 

Tin, ville du Dauphiné, vis à vis de Tournon, Tinum, ni, eine 
Sladt im Deiphinat. 

Tinai, lieu à tenir les tines, boc terculurium., ii, ein Rellerbaus, 

Tine, f cuve, bec cupa, æ, bic lacw, us, bec labrum, bri, cie 
Kufe, Wanuc, Weinbutte, ein Zober. 

Tinet, m. portande cupæ pertica, eine Zoberſtange. 

Linette, f. wrimus lubruur, minor lacus, cin Heuner Zober. 

Tiorelhinuntin, campans jonus, flana der Glocken. 

T —— m. bic férepitus, us, fragor, oré, quef Getoͤſe, Ge⸗ 
Hayper. 

Il eutta au tintamarre du canon & de la moufqueterie, gratala- 
terio tormentorum fragsre, foloperumque felivo ſtrepitu excepius 
ejt 15 ingrejfu, ex bat unter dem Ænalle des groben und tleinen 
Gifhiiics ſeinen Einzug gchaîten. berb. Tintamarter, 

Tintement, bic tinnitus, us, boc tinnimentums, ti, ein Klang, das 
stiungen, das Getoͤſe, Coͤſen, Sauden. 

Tinter, v. a rendre ſon, tinire, tinnitum edere, fonitum reddere, 
unen Rang von tdi geben, Lèfeu, khliugen, ſauſen. 

Les orcilles me tintent, aures mibi tinniunt, die Ohren (lingen 


mit. 

Une chofe qui tinte, quand on la frappe, tinmulus, a, sum, #in- 
miens, 1à, ein Ding, das flinget, wenn man daran ſchlagt. 
Tinter une cloche, avec le batant fans lui donner le branle, æs 
campanum alters parte quatere, ferire, die Glocke auf einer 

Seite anſchlagen lafen, obne ihr den Scrmaut su geben. 

La cluche tinte, #5 canipanum altera parte canit, tinnit, Jonitum 
edit, die Giocte ſchlaͤgt an, ’ 

rer ag m, ou l'herbe au lait, bic tinthymalus, à, Wolfs-⸗ 
nulch. 

Tintoin, m. bruit d'oreille, tinnitus aurium, das Ohrenſauſen, 
Oht entlingen. 

Donner du tintoin à quelqu'un, le mettre en fouci, male aliqurms 
urere , torquere, Ter, einem Kummer enmecten, 1m Augſt 
machen. 

Tiquer, ce cheval tique. V. Tic. 

Tirade, f. centinens duélus, continuus traéfus, ein langer Zug. 

Tout d'une tirade, suo, contfnentique ductu, continuato traciu, in 
cinem Zuge. s. AS _ 

Tirage, m. tirement, bic fraéhus, us, bec traélio, onis, das Bicben, 
der Bug, én/p torcularis typiti, das Dructen, L. qus pretisens, 
Dructerlobn. : : + Li 

Tirage d'or en filet, auri inffamina dactio, aururii Aaminis pro. 
duétio, bag Goldziehen. ; 

Tivailler, quelqu'un, v. a aliquem raptare, rapere, jaélare, exagi. 
ture, einen jucten, zupfen, bin und witder zieben. 


Tirao, 
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Tirano. ville de la Valteline, hoc Tranum, i, Qivan, cine Stadt 
in Rein. 

Ti à m, d'une boutfe ou d'un fac, lun crumenæ, aut faccuir- 
rum duétile, die Schnur an einem Beutel oder Sacke. 1. lo 
rum tyum ani tonum temperans, die Leder, die Trommel su ſtim⸗ 
men. ir. mncus ferreus murun percurrens , En Aner, lange 
Klammer in der Mauer. 

Tiraſſe. f. filet à prendre des oifeaux, rete aueupatorium, cin Vo⸗ 
atlaarn. | ; 

Tire, f. traite, tirade , continens duéfur, V. Tirade, ein Zug, 
Ruckt. 

er vole à tire d'aile, columba volat, uno alarum duëfu, 
continenre alarum traëfu, die Taube flieget im cinem Gluge, 

ungt. 

FRA sr — le ramier à tire d'aile. paltimbum Falco capit pri- 
more impetu, uno volatus fmpetu, Der Falf greift die Hoiztaube 
in einem Fluge. ; 

Le Tire ed * ein Stieſelzieher, Stiefeltnecht. 

Tire bourre, m. bic Nrombielus, i, ein Ausſieher, Rugelsicher, 
Kraͤt zer. 

Tirebouehon. m. ein-Rorfgieber. 

Tire fond, m. hoc pythmenulous, i, ein Bodenzieher, mie ibn die 
Faßdiuder brauchen. us, pe 

dite in, mt, gruphicum lineis ducendis, ein Griffel, Gtabl, Li⸗ 
mien ju ziehen. 

Tire Lire, ds pa reconditaria, tite Eparbuͤchſe. 

Tirelarigot, buire à tirelarigot, émmodice bibere, viel und une 
mafia trimen. 

Tirer an bateau, v. a. une charette, &c adverſu uqua aavem tra- 
bere, attrabese, adducere, carrum trabire, duvere, (in Gif, 

n Bauer neben. 

A par le fer, mages ferrum ad fe alicit, trabit, V. Aïinant, 
der Maanet sicbet das Eiſen an ch, J— 

Allez vous en, tirez vous d'ici, bômc vos amolimini, tros auferte, 
vos amovrete, iſtinc faclite, abfcedite, pactet euch pon binnen, 
Tirer deça & de là, diffrabere, in waria trabere, hiu und her 

chen, : 

nike en avant, protrakerr, fortiiehen. 

Tirer en arrière, retrahere, surücfjichen. ; 

Tirer en arrachant, velese, avelere, evclere, revelere quidpiam, 
usreien, ausiichen. | 

Tirer —*3 d'une ferrure, fera clavos refigere, revellere, tin 
Schloß abbrechen, die Naͤgel daraus aus ichen. 8* 

Tirer à quatre chevaux, équarteler, un criminel + Capités reums 
quaternis equis, in diverfum aëlis, laniare, diftindere, cinen 
Uebelthârer mit vier Pferden zerreißen. 

Tirer, mettre dehors, ofiquid educere, eximere, emittere, extra- 
bese, ex uliquo loco, heraus ziehen ; NE : 
Ille tira de Furce hors de fa maifon, éfeun domo eripuit, abffraxit, 
cr bar ibn mit Gewalt qum Daufe hinaus acriffen. ; 
Tirer quelqu'un à —* alique feducere, ſolum ſeducere, einen 

feine Seite jiehen. 

———— à fe tirer du ſablon qui eſt très profond, & qui 
fond fuus les picds à chaque pas, fenaci/fmum abuluns, præul. 
tum & vrefligio cedens, ægre moiiautur pedes , Curt. man bat 
grofe Muͤhe, aus dem tiefen Sande, der einem bep jedem 
Schritte unter den Süben weicht, zu tommen. 

Je ne fais pas, par quel moyen je détournerai ces maux, ni com- 
ment je m'en pourrai tirer, bec mula, neque uti devitem, foie, 
neque quo medo me inde extrabam, Ter. id) weis nicht, mie ich 
dieſes Ungluͤek von mir abwenden, oder mid) beraus winden oil. 

Tirez moi de cette mifère, me ex bac calamitate eripe,;vindica, libe… 
ra, exime, ea pedi, nette mich aus dieſem Elende. 

Se tirer de la Fuule, 416 bo, vel ex turba fe evoluere, ſich aus dem 
Grdränge des Dolts herausreißen | 

Pour moi, il eft impufhble de me tirer, par quelque manière que 
ce foit, de cet embarras, ego aullo poſſum remedio me evoluere ex 
bis turbis, Ter. mad mich anbelanget, fo iſt es unmoͤglich, mic 
auf euugerteo Weiſe aus dieſem vermireten Handel ju reifen, 

Il l'a tiré de prifon, fllum e curcere eduxit, emifit, extraxit, exemit, 
er bat ihn aus dem Gefaͤnauiſſe gelaſſen. te 

Je tirerai cela des ténèbres, idud eruam ex tenebris, ich will das 
aué der d inſterniß, dem Becborgnen hervorſuchen. 
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Tirer les tonneaux de la cave , ex hypogæo vinario dolia crabre- 
re, expremerr, cfèrre, promere, eximere, die Faͤffer aus dem cle 
ler ziehen, fœroten. 

Tirer, de l'eau d'un puit, aguam e puteo hawrire, debaurire, prome 
re, depromere, Waſſer aug dem Brunnen fhévien, sicherr. 

Tirer de l'or d'un coffre, des livres d'un bibliothèque, &c. aurum 
ex arca. libres e Bibliotheca promere, depremere, Gold aug der 
Sife, Buͤcher aus der Bibliothet nebmen, bervorlangen. 

D'où tirez-vous de fi beaux exemples ? wndenain tas lucnlenta ex 
empla depromis, prtis, ducis, promis, eruis ? 100 nebmmet toc fo 
fchône Eremvel ber 2 

Je tirerai uue fimilitude, une raifon de cette chofe, ex ila re fini. 
litudinem, rationens dsu am, pctam, ich will aus dicfer Sache ein 
Gleibnté, einen Beweisgruud bernehmen. 

Dieu tire fa gloire du mal même, iffin etiam malum Der vertit 
: vo gloriam, Goit bringt auch aus dem Boͤſen feine Ebre 

eraus. 

Tirer de la gloire d'une action criminelle, comvertere crimes is 
laudem, Cic. ans einer bôfen That noch Rubm erlangen. 

Tirer le fuc d'une herbe, en la preMant, herbe fuccun ex⸗ 
Primere, liquare, elicere, den Saft aus einem Kraute druͤt · 
ten, jichen. s 

Tirer une vache, traire le lait d'une vache, 
re, vaccam mulgere, eine Kuhe melten. 

Je n'ai pü tirer un mot de fa bouche, ni un liard de fa bour£e, 
nec ex ejus ore verbum, nec € marfupio teruncium elicere, expri· 
Mere, exforquere potui. ich habe nicht ein Woͤrtchen aus jeie 
non Nunde, und nicht einen Dâller aus ſeinem Beinel bete 
an koͤnnen. 

Je ferai femblant de ne pas voir, ainf je tirerai la vérité, feu 
labo, quuff non videan, îta elichom veru, Plaut id nil nuich 
ſtellen als ob ice nicht acichen bâtte, und ſolchergeſtalt mil 
ich die Wahrheit berauéiocten. 

Tirer de l'argent de quelqu'un par Eneſſe, aliquem emngere ar- 
gene. Ter. Par carefles, Blanditiis ab aliqua eïicere pecurriam, 
par force; Extorquere ab invite pecurtiam, dag Geld mit sin, 
” Schmauchelworten, - + mit Gewalt von einem beraus 

ringen. 

Tirer les vers du nez à quelqu'un, lui tirer fon fecret & fa 
penfée, elfcere ar. ana alicujus, Liv, arcava ab uliquo expifiæ. 
ri, Cic. einen ausforſchen, cinem hinter fene Detmlicteiten 
kommen. 

Tirer au fort, V. Sort. 

Celui, du quel on tiréra le nom, fera puni, fs, cujur nomen exibit, 
educetur, pænas dabit, derjenige, deſſen Namen man durchs 
Loos heraus ziehen wird, ſoll geſtraft merden. 

Je lui tirerai l'oreille, #94 auriculam welicabo, diftrabam, id will 
ihm beym Oôre. das br suvfen. 

Il tire dix mille écus de fes Fonds, fixés ex pradiis deua aureoruns 
milia aanua «apit, cogit, cobigit, er fiebt geben taufend Tbaler 
von ſeinen Gutern. 

Je tirerai à mon parti mes parens, propinques ad mea⸗ Partes, 
vel in meam fententiam traducam, pertrabans, addwcam, perdue 
cam, ich mil meine Verwandien auf meine Site brinaci. 

Tirer l'or & l'argent en fl, aurum, argentin in Ala ducere, tenua- 
tum aurum in ſtauina ducere, Gold und Silber pinnen. 

Son abfence tire nôtre affaire en longueur, cjus abfentia rem no- 
Jram ducit, profirt, procraltinat, (eine Abweſendeu ziebet unſte 
Sache in die Lauge —*8 

Je tire, j'infère de là, smle coga, codigo, infero, id fcliefe biere 


aus. 

Quel profit tirez- vous de 1à? quems inde fruéfums perci is, CR= 
Pi, bauris, coligis, fumis ? was für einen Nutzen babt ibe 
Davon ? . 

Le Rhone tire am midi, in meridiem Rhodanus fertur, tendit, fpe- 
élu. dé, vergit, die Rhone ziehet fit, gebt, fleét Hit 

awaͤrts. 

De quel côté tire ce voyageur? quo viater ile contendit, fe ces. 
Jeir, iter intendit ? wo will dieſer Reiſende binaus + 

Le malade tire à fa fin, æger obitum fpectat, ad obitrom vergit, baud 
dubiam mortem init, e8 geht mit dem Kranten ju Ende. 

Tirer peine, étre en peine, amimo angi, anxia vexari Cure, anxie 
date torqueri, belummert ſeyn. 

Ssssss 3 
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TX faire des armes, efcrimer, rudibus ludere, eludere, auf dem 

— — — 
irer l'épée contre quelqu'un, gladium in aliquem diſtringere, den 
Degen auf einen zuͤcken, ziehen. — 

Tirer des pierres de la carrière, ex latomiis lapides excidere, Stei ⸗ 
ne in einer Gteingrube aufbauen, Steine brechen. 

Tirer l'arc, fagittare, den Bogen ſpannen. 

Tirer un daré, une lance, un javelot, &c. Telum, lanceam, jacu- 
dun in aliquem vibrare, intorquere, einen Dicil, 2e. nach einem 
werfen. 

On tiroit de tous côtez {ur lui de deſſus les tours, sdique ex fur- 
ribus petebatur, Curt. man bat allentéalben von den Thuͤrmen 
auf ibn geſchoſſen. 

Tirer, jetter des pierres contre quelqu'un, in aliquem lapides ja. 
certe, mittere, aliquem lapidibus appetere | Steiue nach cinem 
werfen, einen mit Steinen werfen. 

Tirer un oifeau, tirer quelqu'un, catapultam emittere in avem, aut 
én bominem, tinen Vogel oder Menſchen ſchießen. 

Il étoit ſi jufte à donner, où il viloit, (en tirant de l'arc, ) qu'il 
tuoit les oifeaux mêmes en volant, ado certo iéfu deftinata fe- 
riebat, ut aves wolatu quoque exciperet, Curr. ec mat ſo gewiß im 
ſchießen, daß er auch einen Vogel in der Luit treffen fonnte. 

Lui ayant tiré trois ou quatre coups d'épée, cum ter, quaterve ia 
illum enfens vibraſſet, intentaifet, enfe illum appetiiffte, nachdem 
er — oder vier Hiebe, Stoͤhße mit dem Degen auf ihn 
getban. 

Empecher qu'on ne tire point de traits, fuffinere, vel inbibere tela, 
Liv. verhindern, daß man mt fchicien fann, 

Tirer un moufquet. un canon, &c. Selopum, tormentum difplodere, 
explodere, eine Slinte, ein Stuͤck losfchicéen, losbrennen. 

Tirer pluñenrs corps de canons contre une muraille. V. Ca- 
non, 

“Tirer une ligne, un canal, une muraille, Ce. lineam, cana- 
dem, murum ducere, eine Linie ziehen, einen Kanal, eine Mauer 


bren. 

* Cette étoffe tire fur le noir, pamus fle in puſfum coloreus drfeélit, 
vergit, colore ad migra accedit, diefer Zeug if ſchwaͤrzlicht, falit 
ins ſchwarze. 

Gette pierre précieufe tire {ur la eonleor de la violette, gemmaæ 
bac in wiolam définit, Plin. dieſer Edelgeſtein bat eine Biblets 
farbe, koͤmmt aus visletbraune. 

Qui tire fur le blanc, Subajhidus : Sur le ronge, Suhrubicundus ; 
Sur le bleu, Subcæruleus: Sur le noir; Subniger, gra, grum, 
weiflubt, roͤrhlicht, dlaulicht, fhwdralicht, 

Ce navire étant mis dans l'eau, il ne tira que fept pieds, d'eau, de 
duéta in aquam navis, feptenos tantum pedes depreja in aqua eff, 
nachdem man das Schif ins Waſſer gclaffen, iſt es nur ficben 
Schub tief gegangeu, 

*Tiret.portraite. v a aliquid penicille effingere, exprimere, malen, 
conterfenen, ſchildern zeichnen. 

Tirer le plan d'une citadelle, arcis ichnographiam deſcribere, deli- 
neure, den Grundriß einer Seftuna zeichnen, reißen, aufreifen. 

Tirer quelqu'un, faire fon portrait, alicujus vultum coloribus ad 
veritatem adducere, wel ex were grapbice reddere, einen abmas 
ten, abconterfeben. 

Tirer, contretirer une image, imaginem prnicillo exprimere, colo- 
ribus effingere, ein Did machen, abzeichnen. : 

Tirer vers quelque lieu, aliquo teudere, Cic. wohin gielen, mobin 

ehen. 

La maladie tire à la mort, ager obitum fpeélat, 66 geht mit dieſem 
franten zum Ende. 

Tirer fon épingle du jeu, fuluis rebus déféedere a ludo, (a negotie 
aliquo, } feinen Kopf aus der Schlinge ziehen. 

Il fe laffa de direr {a poudre aux moineaux, c’eft-à-dire, de faire 
dépenfe fans avancer fes affaires, operum & oleum perdere de- 
a er ot fi weiter leine vergeblichen Koſten machen 
wollen. 

Tirer des Oracles à fon avantage, ad utilitatem ſuam aracula in- 
terpretari, den Gôtter Auéfprud vor ſich, su feinem Vor⸗ 
theile, Deuten. 

Tiretaine, f: forte de Droguet, tiffu moitié laine, moitié filet, 
parnus Lana filoque textus, ein halb mollener, halb leinener 
Beug, Dalbméllen, 
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Tiret, m. duéla lincola, æ, eine {cine Qinie, ein Abtheilteichen, 
it. pergamens membrans lorum, eur Pergamenteiem zum 
Heſten. 

Tireur, m. quĩ tĩre, qui jette, qui darde, bic jaculator, eris, ein 
Zieber, ein Schuͤtze, der mob ſchieken kann. 

Tireur d'Artillerie, tormenti mwralis librutor, oris, ein Kanonier, 
Konſtabel. 

Tireur d'or, aurarius ductor, ein Golbiicher, 

Tiroir, m. capfa, wel cifla duétilis, eine Schublade. ét. idicinm 
— accipitris, Loelſpeiſe, den Falken wieder auf die Hand 

u focten. 

Th, ville & comté, hec Térolis, is, Tirolenfis comitatus, Œivol, 
eine Stadt uud Grafichaft. 

Tilane, f bec péifana, &, V. Ptifane, qeſottenes Gerſtenwaſſer. 

Tilon, m. hic titio, omis, torris, às, ein Brandſcheid, Brand, 
Feurcbrand. 

er titiones difponere, die Brânde am Feuer ju recht legen, 
an‘chiren. 

Tifferand, m. bic textor, oris, din Weber. 

Tiſſerande, f bec textrix, ici:, eine Webtrinn. 

Art de tifferand, bec textrina, æ, ars textoria, ars fextrinæ, arr 
texendi, das Weberbandwerk. 

Ouvroir, boutique de tifferand, ec fextrina, æ, hoc fextrinum, i, 
officina textaria, die Mertfiatr emes Webers. 

Ourdifluir, m. de tifferand, achina ordiendi fhaminis | eine Zcte 
teltabm, Schuͤrrahm. 

Métier de tiſſerand, où il fait fon ouvrage, operis textorii machi- 
na, in Webſtul, Weberſtul, Wirkſtul 

Un fouble, rouleau, de bois, autour duquel le tiſſerand roule 
l'étaim , ou la toile laite, hoc fugrum, gi, jugsom anticum € 
peſticum, bee Webetbaum, um melden der Bettel oder das 
Tuch gerollet mird. 

Templont de tiſſerand, tenant la toile étendue & bandée, rala 
textoria, daë Gvreitbret, Holz mit Stacheln, den Zeug autein 
ander acfpeunt ju bebalten, 

Peignes de tifierand, fextorii peélines, Weberfaͤmme. 

Navette de tifferand, textorum rulius, tramæ radius, ein Weber⸗ 
ſchiiſchen, der Schuͤtze. 

Batand de tiſſerand, textorium prelum, tramæ tudicula, die Lade 
des Webers, der Anfd laa, die age, 

Marches de tiffcrand, bec in/abula, orum, die Œritte eines Webers 
an feinem Werkſtule. 

Tiſſu, m. texts, a, um, gewebt. 

Ua tiſſu, un étoffe, hoc textwm, à, boc textile, is, gewebtes Tuch, 
cin Gewebe, an Zeua. 

Faire un tiflu, texere, weben, Seua machen, wirken. 

Tifure, f. bec textura, texture, boc textun, texti, das Weben, 
Gemebre, Wirlen, Grnvirte, 

Tiliure de difcours, crutiomis contextns, flum, textura , die Qu. 
ſammenfuͤgung, Ordnung, Einrichtung einer Rede. 

Titan, nom du Soleil, bic Titan, uns, de Sonne. 

Tite, nom d'homme, bic Titus, 5, Dilus, ein Mannénamen, 

Titillation, ſ. f. titilationis fenfus, Empfinbuna des Kitielns. 

Titre, faire un tiſſu, aliquid texere, contexere, ein Gewebe machen, 
weben, wirlen. 

Titre, m. infeription, bic #itulus, li, bec inſcriptio. onis, ein Titel, 
eine Ueberfchrifr, Aufſchrift. L argumentum, Inhalt. 

Titre de noblefe, sabilitatis titulus, appelatio, nome, nota, digna 
tie, ein adelicher Titel. 

De l'or du plus haut titre, (c'eft-à-dire, le plus pur & le plus 
fin,) n'arrive pas au vingt-quatrième carat, bien qu'il en ap- 
proche de fort près, fleéhifima note aursm, œiccfmarian qua. 
tarians obrefum nunquam attingit, ut arcrdat quam proxime, 
das allerfeinſte Gold koͤmmt nicht gar auf 24 Carat, wiewohi 
nicht viel davon feblet. 

Titre, qu'on met de travers fur une lettre, pour marque d abbre⸗ 
viation, transuerfus apex, icis, ein Sttich uͤber einem Morte, 
als cin Zeichen der Aoͤkuͤrzung und Zuſammenzichung. 

# Titre, droit, bec jus, ris, Titel, Recht, Grund. 

Titre de proprieté, jus mancigi, vel mancupi, jus mancipii, vel ma. 
cupii, das Eiaenthumsrecht. 

A quel titre, fur quel titre commandez vous ? quo jure exerces jme 
perium was fuͤr ein Recht habt ihr au gebieuben ? PR 

ju 
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A iufte tifre, à bon titre, jure optimo, merite, jure ac merito, æquif* 
Jimo jure, mit quiem Grunde, mit qutem Rechte. 

À Faux titre, immerito, nullo jure, fine canfa, mit Unvechte, obne 
Grund. 

* Titre, prétexte, bic obtentus, us, V. Prétexte, ein Sitel, Vor⸗ 
wand. 

* Titres, papiers qui concernent le droit qu'on a fur quelque che- 
fe, he tabule, arum, bæ auétoritates, tum, bec énflrumenta, orum, 
Juſtrumente, Bricfund Siegel, Urkunden, Bricffhaften, die 
ein Recht beweiſen. 

Si ce fonds vous appartient, montrez-en les titres, f hoc tuum ef 
prædiuns, tui juris profer auéloritates ; tabulos, wenn bities 
Gut euch juaebôret, fo meifet eure Briefe auf, 

Titulaire, m. Abbé Titulaire, (à difference du Commandataire,) 
Abbas dominio sativo, gentiltioque jure, abbatians neëfus, jure 
ordinis ac gentis, vel ex prerogativa fui or dinis, gentisque, ein 
Abdt, der in Anſehung ſeines Geſchlechts und Ranges eine Hbtey 
befommen bat, — 

Titulaire, titulum maëfus, folo titulo infignis, ein Titular, der nur 
den Titel bat. 

Tivoli, ville d'Italie, boc Tibur, is, eine Gtabt in Waͤlſchland. 

Tobie, nom d'homme, bic Tobias, æ, ein Mannénanen, 

Tocfin, fenner le tocfin, Sturm laͤuten. V. Sonner. 

Todi, ville d'Italie, hoc Tdertum, s, eine Stadt in Waͤlſchland. 

Toi, toi mème, tu, tu ipſe, du, du felbft, 

Toile, £ bac tela, +, Leinentuch, Leinwand, Gewebe. 

Toile de théatre, fparium, ii, der Vorhanq der Schaubuͤhne. 

Toile de chanvre, textuns, vel textile cannabinum, linteurs canna- 
binuna, Haͤnfentuch. 

Toile de lĩa commun, tele linea, textum lineum, textile lineure, ge⸗ 
mein leinen Tuch, ſchlechte Leinwand. 

Toile de fin lin d'Achaïe, plus beau, plus précieux que la foye, le- 
quel fe vendoit autre fois au poids de l'or, bac byffus, f, tela VX- 
na, das allerfeinifte, särtefte Such, féfilihe Leinroand der Alien, 
fo nach dem Goidgewichie v:rtauft wird. - ] 

Toile de Batifte, de Quintin, tela Britannicæ, Batiſt, gart engliſch 
Leinen. 

Toile de coton, tela gefipina, Baumwollentuch, Cattun. 

Toile de Cambrai, Cameracenfis carbafus, Cameracenfe carbafum, 
Kammertuch. 

Toile de Hollande, Batava carbaſus, i, hoc carbaſum, i, hollaͤndi⸗ 
ſche Leinwand. 

Toile d'or & d'argent, tels aurea 7 argentea, linteum aureum €9 
argenteum, Son - und Güberfilcf. 

Toile grofliere, fegefère linteum, grob dacktuch. 

Blanchiſſeur de toiles, lintea / iu⸗ Alto, lintearis alharii opifex, tin 

fcicher, | 

Dre de toile, fnéearia fulonica, eine Bleiche. 

Ouvrier en toile, bic linteo, ons, bic lintearius, fi, ein Ceintweber, 

Donner dans les toiles, dans les filets, in plagas incidere, incurre- 
re. ſe inducere, fe retibus implicure, in die Stricte fallen, 

Poufler les fangliers dans les toiles avec une meuté de chiens, 
trudere apros in obflantes plagas multo cane, Hor. die wilde 
Schweine mit einer Kuppel Hunde ing Garn, in die Tuͤcher 
jagen,  : ; 

Toilerie, f. marchandife de toile, merx lintearia, Qcinenmaaren. 

Toilerie, f. trafic de toile, mercatura lintearia, Seinenbanbdel, Lein · 
wandgewerbe, Handel mit leinenem Zeuge. 

Toilette, f. mappa, Jeu liner, feu bombycina, e eſt auſſi. msdus mu- 
biebris, c'eft au, repoſtorium, excipiendo smulicbré mundo, cum 
initur lrébus, ein Nachttuch, Decte auf den Nachtuifch; Wei- 
berputz; ein Tuch das Nachtqezeug darein au wiekeln. 

Plier la toilette, pretioforem Jupelrétilem furari, den beſten und 
féflibfien Dausrath binmeg ſteblen. 

Toilier, m. marchand de toile, lintearius mercator, ein Lein ⸗ 
wandbandler. 
Toiliere, f. marchande de toile, que lintearfum mercimeniuns 

exercet, Leinwandlroͤme rinn 

Toiſe, f. forte de meſute de diverfe longueur, fervant à bà- 
tir & arpenter, bec nina, æ, bac pertica, æ, cine Slafter, 
Meßruthe. 

Voler à la toiſe. (en termes de Fauconnerie,) bien partir de la 
maiu, étant laché, fe mettre au val de bonue grace, & cor- 
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poris E9 alarum ameænitate, bobitu aucupis e preno digredi, exce. 
dere, von der Hand des Falfeniers frifh und munter abflisgen, 

Toifage, m. toileinent, bec menfo, onis, bas Meſſen. 

Toifage de terre, ou de muraille, menfio agraris, aut Pparirtaria, 
Abmefung eines Feldes oder Mauer. 

Toifer, v. a. nina, vel pertica, vel decempeda etiri aliquid , mit 
der Ruthe oder Klafter etdas aug - abmeffen. 

Toifeur, m. bic nenfor, vel, metator, tin Meſſer, der etwas mißt. 

——* bec lana, æ, boc vellus, eris, abgeſchorne Wolle, die 

ur, 

Toifon tendue, torsficm velus, fpoliums tonfe ovis, cxuvie ovine, 
Wolle, der abgeſchorue — 
Toilon tenant à la peau de la bête, enkevée, bec fuccida, &, lana 
Juccida, der Delg, die Wolit, fo am abacsogenen Selle baͤngt. 
— — la toifon d'or, equefris Ordo velleris aurei, das guͤldene 

ieß. 

Chevalier de la Toiſon d'or, veleris aurei torquatus ei ein Rite 
ter des guͤldenen tips. à nas 

Toif, ville de Dombes, hoc Togiffum, ii, eine Stadt in Dombes, 

Fe 2 —*2* i cn Den. 
oit plein & fans pente, teéfuim m, exfors foſtigii, expers cul- 
minis, ein flaches ebenes — nid 

Toit à pente, tectum declive, deuexunt, fafligiatum , ein abhan⸗ 
gendes Dach, 

Toit à une fimple pente, fmplicis le, vel, unius devexæ frontis 
teébum ein Dach mit mem einfachen MbGange, Dach auf 
timer Seite. 

Toit à double pente, tréfum displuviatum, peélinatum , germime, 
ae, uérinque declive ac devexum, ein Dach mit cinem doppel · 
ten Anbande. 

Toit à — teétum tefludineatum , teélum quaterne 
54 vel q plicis Frontis, ein Dach mit vier abbängenden 

eiten. 

Toit rond en pointe, tréfum furbinatum, tectum in metain, vel im 
coronam, ein in die Runde zugehendes Dach. 

Toit à la Françoile, teéfum faffigiatum, ein franséfif Dach. 

Faite de toit, teéfi cuhnen, fuffigium, vertex, opex, Det Giebel, 
Sort eines Dachs. 

+ — de tuile, lateritium, teſtaccum teclum, ein Ziegel· 

ach. 

Toit couvert d'aiſſeau, Mandularium tectum, ein Schindeldach. 

Toit d'ardoife, ardefacnm teétum, cin Schieferdach. 

Tref couché faiſant le faite du toit, cudmen uperum, der obere Gi» 
véel, der Gicbelbalten, Gvarren, 
us-Faite de toit, tref plus bas, Jubtenfuns fuſtigio Sugamentauns, 
der untere Gitbel, Unterſparren. 

Aiguille de charpentetie de toit, poutre droite, hoc culmen, nis, 
Jafligii columen, culminis coiumna, der Durchzug, gerade Gie⸗ 
deldalken. 

Jambe de force, pince de bois fituée de biais, entée à l'aiguille, & 
au milieu d'un chevron, hic capreclus, li, das Kreuzbaud, mele 
ches das Sparrenwerk sufammen bâlt, 

Tirant, ou trainant, poutre portant furl'entablement des murail« 
83; au travers des bâtimens, boc tramfbrum, à, der Zwerch · 

alten. 

Avant-toit, hoc compluvium, ii, en Vordach, ba das Regenwaſſer 
zuſammen ſchießt. 

Severonde de toit, la partie du toit, qui avance hors de la muraille, 
bac fuggrunda, erum, ein Vordach, fo den Neaei abirège. 

— — les gouttieres de toit, bac coliquie,arum, die Dach ⸗ 
roͤhren. 

Tokay, m. Tocqjenſe, Toceïum vinum, Dockayer in 

braëtea ferrea, Eiſenblech. —— 

Toledo, ville d'Efpagne, boc Toletum, i, Toledo, eine Stadt in 


Sbanien. 
Tolentin, ville d'Italie, boc Tolentinum, ni, eine Stadt in Waͤlſch· 
land 


Tolérable, adj. c. tolerabilis, le, is, tolerandus, ferendus, a, um, ete 
trdalich, leidiich, erleidlich. 
Tolérablement, adv. tolerabiliter, toleranter, cuns tolerantia, auf 
eme ertrhgliche Weiſe, ir, mitrelmäfig. 
Tolérance, f. bec tolerantia, æ, bec toleratio, onis, quieta pfff, 
Exttaglichteit, Gebuld, Dulbung, Ertragung. mu 
eter. 
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Tolérer, v. a. quidpiant tolerare, ferre, pati, perpeti, perferre, Were 
tragen, dulden, leiden. 


Qui tolère aifement le froid, le chaud, la faim, & la foif, algeris, 
«fus inediæ ac fitis tolerams, patiens, der die Kaͤlte, Hitje, Dune 
ger und Durſt wohl vertragen kaun. 

Toulon, ville de Provence, bic Tolo, vel Tele, onis, Telo Martius, 
cine Stadt M Provence. 

5 ville du Languedoc, V. Touloſe, eine Stadt in £an- 
guedoe. 

Tombe, f. tombeau, hoc Jepulchrum,chri, bic tumulus, li, ein Grab, 
Grabſtein. 

Porter un mort au tombeau, mortaum efèrre, mortuum ad fepul. 
chrums eferre, tinen Todten au Grabc traqen. 

Le mettre au tombeau, iÿum Jepulchro cendere, inferre, V. Enfe- 
velir, ihn iné Grab tragen, ſenken, begraben, 

Tombelier, m. eveéfor ruderis, vel flercoris , plauſtrariut, ein 
Scutttérner, 

Tomber, cadere, concidere, labi, collabi, prolai, faPen. 

Cette — cit tombée, corruit illa demus, biefes Haus iſt ein · 
ge allen. 

Tomber en devant, pronsm colubi, corruere, in faciem concidere, 
prolabi, vor ſich fallen. 

Tomber à la renverfe, fupénum cadere, in occiput concidere, bine 
ter fi auf den Mücten fallen, 

Tomber la tête la prémière, in caput prolahi, præcipitare, fe præ- 
cipitare, ruert in praceps, auf den opt fallen, (ich berab ſuͤtſen. 

Tomber de fon long, promum corrusre, nach der Lange vor fid 
hinfallen. 

Tomber à côté, in latus corruere, auf die Seite fallen. 

Tomber de la hauteur, de fon haut, antem ex quo Loco prolabi, 
plant inſiſtentem folo concidere, auf ebener Erde fallen. 

Mais par bonheur il avoit tellement balancé fon corps, qu'il étoit 
tombé fur Les pieds, ed forte fta libraverat corpus, ut Je pedibus 
exciperet, er batte aber su aller Gluͤcke ſeinen Leib jo im Ge⸗ 
wichte acbalten, daß er auf ſeine Suée gefallen. 

Les Fruits tombent des arbres, s'ils font meurs, pomaex arboribus, 
Ji matura fint, decidunt, die Fruͤchte falen von deu Baͤumen ab, 
wenn fie vert ſind. 

La viande tombe prémièrement dans l'eflomac, in ffomachum pri. 
mo cibus ilabitur, die Speiſe faͤllt zuerſt in den Magen. 

55 — de bien haut, alte cudere, ſebr hoch derunter oder herab 

allen. 

Un nain qui eft à terre ne peut pas tomber de bien haut, cadere 
alte nou poteft nunre, bu conijtens, ein Zwerg, fo auf der Erde 
ſtebt, tann nicht boch fallen. 

Une rivière qui tombe d'un haut rocher, fuvius e ſublimi rupt pre- 
ciprtans, ein Fluß, fo von einem boben Felſen berab faͤllt. 

Tomber en faute, calpam fncidere, delabi, prolabi, culpam admit- 
tere, peccare, in Suͤnde fallen, in einen Fehler vecfallen, einen 
Sebler beaehen. 

Tomber entre les mains de quelqu'un, #x manu⸗ alicuÿns incidere, 
deyenire, einem un die Hande, unter die Klauen acratben. 

Tomer en Ja disgrace du Roï, rm Regis irdigationem incidere, in- 
currert, delabi, in des Koͤnigs Unanade faͤen. 

Tomber malade, £# morkbum incidere, delabi, incurrere, in eine 
Krankheit verfallen, frant, beitlaͤgrig merden, 

Totiber du haut mal, du mal caduc, y être ſubjet, cemitiali mor. 
bo laborare, epilep/ie obnoxium rie, Det fallenden Sucht unter 
worfen fon, die ſchwere Noth baben, damit bebañtet ſeyn. 

Tomber actuellement du haut mal, en fouffrir l'accez, epilepha 
corripi, das boͤſt Weſen wirllich haben, belommen. 

Une grofle pierre tomba fur fes jambes, axum in cjse crura in- 
cidie, es fiel ihm ein grofer Stein auf die Fuͤße. 

Tomber dans un malheur, in adve: Jam cafum incidere, in infor- 
tunium incurrere, in culamitatemn delabs, in ein Ungluͤck gera · 
then, verfallen. 

Les chofes qui tombent fous les fens, res, que ſub ſenſum cadunt, 
me Jorion percipiuntur, V. Senſihle, Dinge, fo mir mit une 
ern Simen fañen, und bedrafen koͤnnen, die un die Sume 
fallen, finnlich. | 

Puisque nous fommes tombez fur ce propos, quoniam in bigfa rei 
mentioncms incidime, deveninss, dilapf famus, tueil toit auf 
dieſe Sache gerathen, gelommen find. 


TOM 


Ul eft arrivé contre mon efperance, que je fuis tombé fur ce di- 
fours, énfperanti mibi accidié, ut in iflum ermoneur delsberer, 
ich bin unverboft auf dieſes Geſpraͤch grrommen 

Je connois à vôtre difcours où vous allez tomber, vide, que tuser 
Jermo Jpeélet, tendat, vergas, ich mette an cuter Rede vob, wo 
iht binaus wollt. 

Tomber entre les mains du vainqueur, in wiéforis manus venire, 
devenire, incidere, in vtéforis arbitrium ac poteftatem venire, ca- 
dere, decidere, dem Ueberwinder in die Sände aller. 

J'ai biüié la lettre de peur qu'elle ne tombat entre les mains de 
mon père, Epijolan combyff, ne in parentis manus perveuiret, 
ich babe den Brief verbrannt, damit er meinem Vater nicht im 
die Haͤnde gerathe. 

Les dens me tombent, cadant mibi dentes, Plant. die Zaͤhne fallen 
mir aug. 

Les cheveux me tombent, wibi capilli defluunt, die Haare fallen, 
gehen mir aus, 

Les teuilles tombent de l'arbre, frendes fias dimittit arbor, Plant, 
die Blatter fallen von den Baͤumen, das Laud falit, 

Les arnies me font tombées des mains, decidernt arma de manibres 
mets, es iſt mir das Geweht aus den Handen gefallen. 

Il laiſſe tomber fa couronne, cs corona d'Auxit in terram, delapfæ 

. er bat feine Krone fallen laſſen, veriobren. 

N'avez-vous point laille tomber quelques pièces d'argent ? rune 
qui nummi tibi cxciderunt, babt iht tein Geld fallen laſſen ? 
iſt euch Geld eutfallen ? 

Le cheval Le cabrant, Bt tomber fon homme, equus priortbus pedé. 
bus ereciſt excaht equitem, nachdem fic bas Pferd aufgebèue 
met, bar cé ſeinen citer abgeworfen. 

Il m'a poule & m'a Fait tomber, me fmpulit €7 profiravit, er bat 
mad) gciofcn, und gemacht, daß ich gefallen bin, 
guerre qui me va tomber {ur les bras, wiki émminens vel impen· 
dens bevum, der Srica, fo mir auf den Hals faut, 

Il va tomber, foûtenez-le, fu labentem, ac prope cadentem reti- 
ne, Jufèine, ex will follen, baltet ihn. 

Cette maifon vatomber. V. Aller, 

S'empecher de tomber, fifinere Je a lapſu, fit vom alle ere 
balten. 

Cette fete tombe le lundi, in diem Lune feſtum ilud incurrit, in- 
cidit, dieſes Feſt falle auf ben Montag. 

On ne fait {ur qui tombe le foupçon de cette méchante ation, ad 
quos pertineut buÿss malefcii jujpicio, ignoratur, man weis mit, 
wem man dieſe ſchandliche That ſchuid geben fol. 

Tomber fous les fens, cadere fab Jenfus, in fée Ginne fallen. 

Cela tombe fur le jour de vôtre depart, id ĩn diem diſceſſus tui cadié, 
Cic. Das fâllr auf den Tag euter Abteiſe. 

— d'aceord, comèntire, convenise, ubereinſtimmen, cinig 
con. 

Tomber en défaut (terme de Palais, ) vadimonium déferere, 
non obire, non Je fitere, vor Gcrichte nicht erſcheinen, auben ·⸗ 
bleiben. 

Nous tombames fur le propos de paix, in pacis mentionem inci- 
dimns, wir damen vom Frieden au reden, 

Nous foinmes tombés fur vôtre fujet, nous fommes venus à par- 
ler de vous, incidit te mentio, Liv. tir @nd von euch su reden 
aciommen. 

Tombercau ou tombreau, m. bac plasféreun, vebiculum, à, ein Rate 


ven, 

Un tombereau de fable, arene plauftrum, arenæ webes plauftraria, 
arenaria plauféri webes, cun Sandtarn. 

Charretier de tombereau, bic plauſtrarius, ii, plauftri auriga, ein + 
Kaͤrcher, Karner, Schuttlaruer. 

Tome, m. volume, bic fomus, i, boc volumen, inis, ein Theil eines 
Buts, Some. . 

Tomes, Tumeswar, ville du Pont, bi Zomi, orum, cine Gtabt 
am ſchwarzen Mecre. | 

Ton, m. thon, poiflon, bic thymuns, 5, V. Thon, ein Thuufiſch. 

Ton, tien, tuns, a, mm, bein, der Deinige. 

Ton de la voix, hit fonus, à, bic fonitus, us, vocis Jonus, dit Ton, 
die Stimme. 

Un ton lugubre, vox ad miferabilem fonum inflexu, ein trauriger 


Œon. 
Un ton plaintif, vox querula, ein Klagton. à 


' 


“TON 


Il dit les chofes d'un même ton, ra quadam fort intentlone dicit, 
Qu'nt. cr ſagt alles in einem Zone, , 
* Ton, qualité de fon, bic temus, 5, die Hoͤhe des Dons, ein ganger 
* s 


Ton. 

Demi-ton, Jemitonium, en balbet Son. 
n ton haut & clair, tons acutus, fublimis, canorusque tonus, vel 
Sonus, ein bélier, lauter Ton. 

Un ton bas & cale, gravis 
phditer Son. 

Donner le ton aux chantres, canentibus tomum præire, toni modum 

æcinere, —— ben Sangern den on angehen. 
Ce — — qui baille de ton, bic præacentor, oris, chori magifler, ein Lor- 
get. 

Le — fur un ton plus haut, fuperbius aut elatins fe cſerre 
bébere @eoten aufsichen, ſtolz merden, es boch anfangen. 

Tondaille, f. Tondement, m. aétion de tondre, hec ton/ura, æ, 
bic tonfou, us, das Scheren, die Sur, Schafſchur. 

Tondeur, m. bic tonfor, oris, ein Scheter, Barbierer. fl 

Tondeur de trap, ton/or lanarius, vefliariu, vefliariæ tonfuræ opi- 
fex, ain Tuchſcherer. . 

Tondeur de nappe, Parafitr, ein Schmaro jer. 

Tondeule, bec tonftrix, cis, eine Barbiersftau. 

Boutique de tondeur, bæc tonférina, æ, eine Barbierftube. 

Tondre les cheveux, v. 3. capios tondere, ationdere, detondire, de- 
fecare, die Haare abſchneiden. ; . 

Tondre la tète de près, caput ad cutem tondere, Cell. ben Kopf 

gang glatt, fabl fberen. 
— le buis, buxum tondere, Plin. den Buchsbaum beſchnti⸗ 
Tondre fur le peigne, per peclinem vel ad pectinem tondere, Über 
den Kamm iheren, beſchneiden. . 
Allez vous faire tondre, da capilum 1 cura tonderi ca- 
pillum, laſſet euch die Haare abſchneiden. 
Se laiſſer tondre la laine fur le dos, rallier aximi efe, ignavum, ti- 
midum ee, ten Herz baben. : ” 

Il n'y a que deux tondres & un pelé, ad/ſunt bomines meri nullis 
frugis, «8 (ind fauter nichtswuͤrdige Leute da. 

Etre tondre, prrditum, Eve. efe, verlobren, verdorben fepn, 

Tondre fonvent, tenftare, tonfare, oft ſcheren. 

L'action detondre, bec tonfura +, bag Gcheren. 

Tondu, attonfus, detonfus, a, um, aefaioren. ; 

Tonein, ville de Guienne, boc Zoncffum, ii, eine Stadt in 
Gutenne. 

Tongres, ou Tongeren,ville au terroir de Liege, bi Tongri, orum, 
Œonacrn, eine Stadt im Luckerlande. 

*Tonlieu, m. das Standaqeld. 

Toune, f. tonneau, V. Tonneau. 

Tonnans, ante, adj. une voix tonnante, vox perpenctrans, fiarte, 
durchdringende Donnerfimme.  ” : 

Tonneau, m. hoc dolium, ii, ein Gaê, eine Tonne. it. 10 milia 
ponde, Gchifilaft von roo Centnern. 

Douve de tonneau, doliaris tabula, æel coffa, eine Gaftaube, 

Jable, m. crene, dans laquelle s'enchaffe le fond du tonneau, cre- 
na doliaris 5, der Sirgel, oder eingeſchnittene ing, die 
imme an eurem Fafe, da Der Boden cingelegt wird. 

res — tonneau, viere, circulis vincire, præcingere, tin 

af binden. 

Relieur de tonneaux, bic wieter, oris, wietor doliarius, ein Gafbin- 
der, Boͤttcher. — 

Mettre un tonneau en perce, deliwm relinere, ad quotidianm sfum 
— ad communem bauflum relinere, ein Gaë auſtechen, an: 


ftecten. 

Mettre un douzil, une broche à un tonneau, veruculo dolium ape- 
rire, ueruculum dolis indere, einen Dabn in ein Gaf fecten. 

Une vieille qui a le ventre gros comme un tonneau, doliaris anwr, 
Plaut. ein altes grof und dicticibiges Weib. 

C'eft un tonneau ail perpetuo babet, omnia confumit , €4 
bleibt nichts bep ibm, er vertbut alles. 

Verfer dans un tonneau percé, laborem facere frufiraneum, bete 
gebliche Arbeit thun. 

Tonnelerie, f. doharia eficina, das Faßbaus, der Boͤttchervlat,. 

Tonnelier, m. bic doliaris, ii, eu faber, vel concinnater, ein 


Sander, Kuͤfer, Boͤticher, Fabbinder. 


obtufusque tom, ein niederer, dum · 


* 


TON TOP TOQ. 1665 


Tonnelle, f. daliarium rete, ein Rebhuͤnergarn mit Neifen. de per. 
guda, eine Gommerlanbe, L ocffis cireulis expanfa, ein Kleid 
mit Reifen. 

Tonner, v à. fonare, intonare, donnern. 

ILtonne, tonat, ætber tonat, detonat, cœlum tonat, intonat, es botte 
nert. * 

Pendant qu'il tonne, —— wenn es donnert. 

» borrendis tonitribus, celum tumul. 
_fuatur, ætber circumfremit,, es donnert ſeht ftart. 

Tonnerre, m. boc tonitru, u, boe tomitrag à, tonitrus, us, der 
Donner, 4 FO h, 

Le tonnerre eft l'éclat de la nuë, qui fe creve par la violence du 
vent dont elle eft groffe, tonitra e/? dirupte nubis, concépti fatus 
violentia elifus fragor,det Donner ift ein nall citer Woll wei 
che burd die Gewalt des Windes, wovon fie volf if, jer · 
ſpringet. * 

Il fait d'horribles tonnertes, borrendum tonat, borrendis toni- 
Lara atber circumfremit , es thut erſchreciliche Donner 

e. ‘ 

Ceſt un tonnerre en chaire, verba tonat populo, Ovid. er prebiat 
gervaltig, er donnert, er redet. 3 

Tonnere, ville de Bou Tornodorum, ri, cine Gtabt it 
Burqund. Der s 

Tonnine, f. Fleiſch vom Chunfife, - : 

Tonfure, Tonte. f. hec tenfura ovium, Sepium vdanei texti, dat 
Gcheren der Schafe, der Zaͤune des 


Iitonne.fort, borrendum tonat 


Tonfure, £ de C1 ici tonfura, facra cer tonfus, us, 
das Scheren then, it. refus capilli corona, Let 
Daartrams. — 


Donner la premiere tonſute. pritore tenfura clericum inaugura- 
re, initiare, cinem die Patte fberen. 

Recevoir la premiere tonfure, primore tonſu clericum inangurari, 
vel initiari, in clerum legi, ſich das erſtemal die Platte 
ſcheten laſſen. — 


Droit de tonfure, ton/oriæ Hanguréblonts jus praregativoum, facri 


werticis jus exfmium, das Recht der Patte. 

Lettres de tonfure, tabeWare facri tonfiut élogium, tabellaris auctori. 
tas facrati werticis, Jacræ tonfuræ tefles codicili, Griefe , daf 
man die geiſtliche Schur empfangen babe. : 

Tontine, £. f. genus préventusum per dies vita x Gallia, Art £eibe 

€ 


: renten in * à 
olle. 
7 L € À Ô * di » * 
pa * * exigua dlicujus Domini tleine Gegend ut 


Toparque, £'in. Dominus, cui ditio exigua Jubeft, Perry fo über 
cine kleine Gegend berrichet. 

Ds pierre pretieufe, bec (mieux que hic) T'opazius, st, cit 
Tope, Taper. V. Taupe, T 

*Tope, Toper. V. Taupe, Tauper. 

TURC = amerilaniféeé Boft, 

F our, £ m. malum erraticum, Erdapfel. 

Topiqne £ Popica, orum, loci communes, die Topit, Hauptfaͤcher 


Topos * m. Zopograpbus , det einen befondern Ort be- 
€, 0 , 
chrel t 


Topographie, f locerum dfcriggie . Karte Veſchreibung cinee 
fiche Gegend. —* 
Topographique, adj. © Topographieus, der Œopographie ges 
êria. J 
Toptchi, ſ. m. Zurcicus tormentarins, türtifer Conttabler. 
Toptchi-bachiyf. m. Z'urcicus fupremus rei tormentar ie prefiétrn, 


tücfifer ralfeldzeugmeiſter. 
Toque, f. friatus galerut, rugatus pileolus, Muaoſum pileolum, 
em Boret, cine apve mit Gaieuà ein Hut der Schrvcigere 
abanten. » | . 


Toquefn,.m. . fn re trépida fignum, citatus 4 
* “mas Cle ris ⸗ y glocte, das Gturite urm· 
ic ' L à r 

On fonne le te , sütinre pe è 
mn ot D QU pen 

Letoquefin fonne l'alarme, 25 campams ——— 
ciet. Junere arma jubet, man lduiet die SGtueimalocte,/ daÿ mars 
ins Gimebe fommen fol, ? Fe 

Ttettt *Toguet, 


1066 TOR 


# Toquet, f. Rinberbaube, Moͤadehaube. 

Tor, le Tor, Hatonie du Comtat d'Avignon, bic Laurus, à, eine 
Frerhberricheft in der Grafſchaft Avignen. 

pes Se bac fox, ess, boc anale, is, que Fackel, it. ein Gtrobe 
weſch. 

Torche cul, torche pinceau, m. alli 
Îte. gendo penicilo, ein Arſchwiſch, 
pen, 

Torchet, tergo, weltergre, ere, aliquid tergere, detergere, abflergere, 
abwiſchen, abiciben, fegen. 

Torchez vous les mains avec ce linge rude, aſpero hocce linteo ma- 
F * — exterge, wiſchet die Dinde mit dieſem groben 

uchte ab, 

Torcher & effuyer les chofes fales & humides, fordida, humida 
cffingere, extergere, detergendo exficcare, unfaubere und naffe 
Dinge abwiſchen und abtroctuen., 

Je vous torcherai le front avec ce linge, frentem tibi fngam, cfn- 
gam, Cic. abſtergum hoc lintre, id) will euch die Stirn mit vies 
fem Suche abrotichen. 

Li lutum paleatum, i, Lelmengetuͤnche, Rlebleimen mit 

Ztrob. 

Torchon, m. boc Peniculum, bic peniculus, boc penicillum , ein 
Wiſch, ein Seatuch, Hader, Eumpen, apven. 

Tureul, m. oifeau tordant d'ordinaire le cù d'un côté & d'autre, 
bac jynx, gis, Wendehals, Drebbals. 

Tord, tordu, tortilis, torts, cantortw, intortus, a, um, gektrͤmmt, 
gebogen, aedrebt, gewunden. 

Totdre, aliqtid torquere, intorquere, contorquere, in abliquum fe- 
étere, oblique infitélere, sorquendo infleétere, fxümmen, bicgen, 
drehen, winden. 

Se tordre le pied, difforfione pedem luxare, falente greffu pedem di- 
Jlorquere. der Fuß vertreten, verdreben, verrenten, 

Torüre la bovche, os iedum in modum diflorquere, das Maul 
frémmen, zerren, ruͤmpfen. 

Tordre le on à un pigeon, celumbæ vitam obtorto colo abripere, 
einer Taube den Hals umdreben. 

Aifé à tordre, tortilis, le, lis, das leicht qu dreben iſt. 

Tore, m. monlure relevée en rond d'une colonne, ou d'une autre 
pièce d'architeéture, toreutici operis torw, columnaris torse, ein 
Nana einer Saͤule in der Baulunſt (Kuͤſſen.) 

Toreau. V. Taureau. 

Toreumatographie, ſ. (græc) toreumatographia, die Wiſſen · 
ſchatt von der gang und balb erhabenen Arbeit aus dem Alter ⸗ 


thume. 

Torgau, ville d'Allemagne, bec Torgavia, «, Sorgau, cine Gtadt 
in Peutihlanb. 

Torrigni, ville de Normandie, boc Torigniacum, i, tine Stadt in 
der Normandie, 

Torment, V. Tourment, tourmenter, 

Tormentine, forte de refine, refna therbintina, therebintina, Sets 
pentin. V. Therebinthe. 

Tornus, ville de Duché de Bourgogne, fur la Saone, hoc Trenor- 
chisem, it, Tornus, eine Stadt in Burgund. 

Torpille, f poiflon, bac forprdr, inis, eine Art von See⸗ 


chen. 

Zeus f. tortun galee diadema, gewundener Kranz auf dem 

cime, 

1e v. à. contorquere micotéam in funes, Œobat foinnen. 

TorreFaction, £ £. torrefuélte, beo den Apotbetern das Troeknen 
eines Pulvers, bis es brauu wird. 

Torrent, m. bic torrens, tis, fubitæs, Men vd rive, tin flarter 
rauſchender Bad, Regendach, reißender Strom. 

Une rivière, qui a le cours rapide comme un torrent, Aumen rapi- 
dum, torrentis more voluens aquas, quod jræceps in morem torren- 
tés devoivitur, ein Fluß, der einen ſchnellen Sauf bar, mie ein 
reif ender Bad. 

Semblable à un torrent, qui s'irrite par les obſtacles, qui verfe fes 
digues & qui devient plus rapide par la reliftance, terrentis fimi. 
lis, que nulle vis retinet, qui ohjrébis exafperatus ohicibo, ob- 
via queque diflurbat, apgeres oppoñtos disiécit, moles diruit, re- 
pe. me convelit, roque wviolentior firtur , rupidiorque veluitur, 

vudius reprimere tentaverés decurrentem, cinem rauſchen⸗ 


den Bache nicht ungleich, welcher durch die un Wege ſtehenden 


enicilem , lintrum ab. 
inſelwiſch, Puiellap 


TOR 


Hinderniſſe noch ſtaͤrler wird, alle Démme jerreißet, und me 
qen des gifundenen Widerſtands noch reißender wird. 

Un torrent de paroles, torrens verborum, Quint. cine lange Res 
de, ein arof Gewaͤſche. 

Le torrent de la coûtume, «ff confuetudinis, Cic. die eingeriffes 

ne Semsbnbeit, der Strom der Gewohnheit. 

Suivre le torrent, fe laiſſer aller au torrent de la coûtume, com/ue- 
tudinis æflu abripi, es mit dem grofenaufen balten, thun, wie 
Die meifien Leute pflegen. 

Turride, adj. f. torridus, aduflus, exuflus, a, um, duͤrre, verdortt, 


tif. 

La zone torride, zoma torrida, berienige Œrdtbeil, da die grôfte 

ie, 

Tors, + tortus, a, um, tortilis, le, is, getrimmet, gcdrebet, ge⸗ 
wunden. 

—— torfe, columma tortilis, torta, eine gedrehte, gewundene 

ule, 

Torfe, f. torfion, bec torfo, detorfio, conterfio, onis, bic torfus, us, 
Kruͤmmung, Drebung, Blegung, das Winden. 

ve m. injure, bec énfuria, +, Wet, Beleidigung. V. auſſi 

ors, 

Vous lui Faites tort, ei facit imuriam, ipffes fnjerisr, in eum admit · 
tis maleficium, ihr tout ibm Unrecbt, tout ihm Gervalt. 

Il lui à fait tort d'un écu, illum defraudavit nummo, er bat ibn um 
einen Thaler betrogen. 

Si je vous avois fait quelque tort, fi vous aviez reçu quelque tort 
de moi, f imjuriofus tibi fuiflem, f injuriofus in te fuiffèm, fi als. 
qua te injuria affeciffem, violaÿ/em, Le/ifem, À me injurium, gra 
vem fenjilles. fi qua in re te offendiflem, Ji qua elfes a me lacefff- 
tu, provocati, comimotus injuria, wenn id euch unrecht, 
. Schaden gethan, weun ich euch irgends beleidiget 

atte. 

Vous le mettrea ainſi dans fon tort, fc tetam in illum invidiam⸗ 
deriuubis, transferes, convertes, fic oſtendes totam ub illo inju- 
riam profcifet, vel, omnem in io culpa refüdere, vel, vacure te 
Chipa, totem contra in {la bærere, auf ſolche Weiſe werdet ihr 
alle Schuld auf ihn laden 

C'eit ainf qu'il Faut premiérement le mettre dans fon tort & c'eft 
à quoi je travaille maintenant, de trouver un veritable fujet 
de me plaindre de lui dans ces noces feintes, s'il reFufe de m'o. 
beir, ea primum ab ille animudvertenda imuria eff, € nunc id 
opera do, ut per falfas nuptius, vera cjurgundi caufa fit, Æ 
deneget, Ter. man muf 10m erfſilich dieſes hoch aututgen, 
und veromegen trachte ich jetge, eine rechte Urſache ju fine 
den, und mich dieſer erdichteten Hochzeit wegen zu betla⸗ 
gen, um ihm das wahre vorzuruͤcken, wenn ec dieſelbe abſchla⸗ 
gen wird. 

Je vous ferai voir, que vous avez en cela plus de tort que moi, 
te plura in banc rem peccare offendam, Ter. ich vill euch ete 
weiſen, daß ihr hierinnen mebr Unrecht babt, als ich. 

C'eft à tort que vous le battez, non recfe ilum verberas, Ter, iht 
—* = Sache qu viel, daf ihr ibn ſchlaget, ſchlagt ibn sur 

ngebuͤht. 

Vous avez tort, in culpa es, culpa teneris, reru es culpæ, bujss rei 
culpa in te refület, hæret, in te culpa eff, buyus rei cuipun Juftt- 
mes, exeare es in culpa, id culpa tua, vel vitio fuofaëtum ef}, die 
Schuld, der Fehler tft euer, ihr habt unrecht. 

Vous ai-je fait tort en quelque chofe ? sctigén" sui quicquam ? Ter. 
pra tetigine, babe ich euch itgend zu nabe getreten? 

Je n'ai point de tort, ſum extra cuipars, culpa vaco, careo, a culpa 
longe abfum, procul ahſum. remotut funt, now hæret in meculpe, 
non deliqui, nullam in culpa incidi, Audlam admifi culpam, ich 
bave teine Schuld, ich bin nicht Subuid daran, 

On vous en donne ke tort, on jette Le turt fur vous, «jf rei culpa 
in te confertur, transfertur, rejécitur, tibi adferibitur, tibi attrs. 
buitur, sud tibi witio datur, vertitur, tribuitur, man giedt euch 
die Schuld, man mirft, ſchiebt, walzt dre Schutd auf ecch. 

J'ai droit & vous avez tort, jaw pro ine facit, Jed abs te non flat, 
jure utor, tu minime, ich babe veut, 1: aber unrecht. 

Vous me comdamnez à tort, c'elt à tort que vous me condamnez, 
me injuria, inique, infuriofe, perperan, immerito, immeriticie, 
infontem, Jine caufa, nihil tale meritun, nullius culpæ reum con. 
demnas, tbe vexuttheilet mich uubiliger, ungerechter ee 

em 
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J'empecherai qu'on ne vous faffe point de tort, ommem a te inju · 
riam propulfabe, amoliar, auertass, depellam, ich will euch fein 
Unrecht, Leid miederfabren laſen. 

Vous Faites tort à vôtre réputation, exiflémationem tuam Ledis, 
minuis, violas, tuæ famæ vel exiflimationi derogas, ditrahis, ihr 
tout * guten Namen zu nahe, ihr handelt wider eure ei 
gene Ehre. 

Il vaut mieux ſoufftir, qu'on nous faſſe tort, que d'en Faire aux 
autres, accipere, quam facere præflat injuriam, Cic. es ift viel 
beſſer, daß wir uné unret thun laſſen, als daß mir folches 
andern thun, beſſer, unrecht leiden, als unrecht thun 

IL en veut avoir à droit ou à tort, rem facere omnino conftituit. quo 
jure, quaque injuria, feu jure, feu injuria, feu æquis, feu iniquis 
— * er will es haben, es geſchehe gleich mit Recht oder 

recht. + 

** —— bæc irio, onis, boc eryſimum, mi, Haderiſch, 

eaſamſt. 

Torticolis, m. culg. ein trumm Dolg, it. Krankheit, die einen 
trummen Hals verurſachet, ein Haͤuchler. 

Tortillẽ, m. fortur, intortus, contertus, a, um, tortilis, le, ic, Qte 
fedmmt, gebogen, gewunden. 

Nœuds tortillez, nodi impiexi, intricati, verwirrte Knoten. 

Tortiller, fe tortiller, turdre, V. Totdre, Entortillet, obli- 
—F agere, fit drehen, nicht aufrichtig handeln, Auefluͤchte 

en. 

Tortillon, m. vitta contorta capitis tegmen, ceiue Wulſt auf dem 
Kopfe; it. die deraleichen traͤgt. 

Tortionnaire, injuriw, injuriofur, ſchimpfllich, gewaltthaͤtig, un- 
billia, widerrechtlich. 

Tortis, m. d'épines, /pineæ virge, in orbem torte, vor Dornen 
zuſammen gedrebeter Kranz, eine Dornenfrone. 

Tortone, ville du Milanez, bec Dertona, æ, eine Stadt im eye 
laͤndiſchen. 

Tottoſe. ville de Catalugne, bec Dertoſa, æ, Tortoſa, eine Stadt 
in Catalonien. 

Tortu, ue, adj. tortuoſuus, contortrr, diſtortius, oblique intortus, con- 
torte infexus, a, um, zuſamnien acdrebet, ſich zuſammen vin 
gelnd, in einander acflochten, gemunden, flangenmeife, 

Des hommes tortus. & contrefaits, diffortifimi bomines, Cic. 
gent. die ſich dber alle Maßen verſtellen, ein bég Gemuͤthe 


ben. 

Tortuë, f: animal, bec teffude, émis, eine Schildkroͤte, ét. ein 
Gturmbach, it. ein Bataillon mit den auf den Koöpfen gufame 
men geſchloſſenen Schilden. 

Démarche de tortue, tefludineus gradus, langſamer Gang. 

La tortue marche fort lentement, teſtudo eff inceſſut lentiffimi, gra- 
dues tardifimi, die Schildkroͤte gebt febr langſam. 

mr de tortué, #efla tefludinis, das Daus, Schild der Schild⸗ 
frôte. 

Faire la tortuë, (terme milice,) te/fudimem facere, Caf. ſich mit 
den Schilden dber den Koͤpfen bart zuſammen ſchließen. 

Tortuer un chofe, la rendre tortue, torquere aut depravare rem 
aliquam, Plin. cine Sache truͤmmen, verderben. 

Tortueux, eule, adj. fortuofrer, finuofu, fexuofur, flexibus obli- 
qua, frumm, ſich in die Arumme jiebend. 

Tortueuſement, adv. tortuofe, flexuofe, contorte, feumm gebo⸗ 


gen. 

Torture, f. Queftion, hoc tormentum, ti, V. Queftion, die Fol⸗ 
ter, Marter, peinliche Frage, fharfe Frage. 

Donner la torture à un criminel, ke mettre à la torture, abripere 
Jentems ad cruciatum, einen Uebelthaͤter foltern, martern, auf 
die Folter foannen, cinem die fharfe Franc anlegen. 

Avoir l'efprit à la torture, libero animo non effe, nicht freyes Ge- 
maͤths ſeyn, in Anaft feon. 

Tofcan, m. qui eft de Tofcane, bic Thufeur, à, ein Œofcaner, toſca ⸗ 


nifd. 

Tofcane, païs d'Italie, bec Etrwria, vel Taſciu, æ, das Glorentinis 
ſche, Sofcana, ein Land in Atalien. 

Tôt, de bonne heure, cite, mature, bal, 6e auter rit. 

Je viendrai aufñ tôt, cito, quam primum, mature veniamn , id 

6 * zeitlich erſcheinen, mic behjeiten einſtellen, will gleich 
ommen. 

Vous n'êtes pas venu aſſez tôt, mon adbeniſti Jatis mature, 


nl 
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tempori , tempeflioe , in tempore, ihr ſeyd nicht früÿ genug 
LS tte tôt, claffs ade 
ote arrivera bien tôt, 5 aderit cito, m 1 Î 
Slotte wird bald ankommen. —— 
Je penfe que nous nous verrons bien tôt, celeriter una diſiroc 
—— ich vermeyne, wir werden gar bald einander 
eben. 
Ce bientôt, fera un long-tems pour moi, id actatuum diu eft, Pi 
dieſe kleine Weile wird mie siemlich lang werden, ses 
Il ne faut pas partir ſi tôt, profici/ci non oportet ades mature, tam 
v cito, tam *5* mu: ya fe geſchwind verreiſen. 
ous retournez trop tôt, redi⸗ f maturiu⸗ uO temporist, 
ihr lommt gar ju bald wieder. Hi: s 
— Plûtot. 
uf-tôt, ou, ſi tôt qu'il eft jour, ct primens, abi pris, flatioe 
atque diluxit. V. Auſſi tôt fo balb/es Œaa if. # 
* auſſi tôt que, AMmul atque, fmul ac, fo bald, als. 
m'a promis qu'il retourneroit tôt, /pems mibi frcit propinqui re 
dits, vel celerem fore reditum, et mir 
J bald — femimen tvollte, is —— 
e vous dec'are que vous mourrez bien tôt, propinquam tibi mors 
tem denuncie, ſch verkuͤndige eut, daß ibr bars ſterben merdet. 
Tot ou tard, il faut mourir, ferius, ocyus moriendum eft, 
muË ſterben, es geſchehe gieich baid oder langfam, 
a diet nt 
rop tôt, citins juſto citius, zu fruͤbe, zu bald, ju jeitig. 
Total, ale, adj. &: , otre, umiverfus, A i 
— site , 2, am, gaͤnjlich, allge⸗ 
Ruine totale, boc excidium, ii, gänslider Unterganq. 
— adv. omnino, plane, penitus, ganj und gar, alles mit 
Il eft totalement perdu, owsnino periit, er iſt in Grund verdore 


ben. 
Totalité, f. bec univerfitas, atis, hæc funena, æ, da 
Pabie aanie Gumme, Das gante Bermägen. — 
ayer la totalité ou le tout, ſolidum foluere, Cic. b 
me begablen. ras 
Ta. f. mantile, mantelium , eine Handquele. Toüage, V. 
ouer. 
Fan ville du Poitou, bec Lemovicum, à, Covars, Stadt in 
itu. 
Touchant la paix, quant à la paix, de pace, fuper 
quod ad pacem Jpeélat, den Frieden belangend, betrefend. 
Je vous écrirai touchant cette affaire, bac fuper re fcribam ad te, 
8 * an euch dieſer Sache halber, in Anfebung dicfer Sache 
reiben. 

Touche, £ ierre de — —* — * — — vel Bafa- 
nites, vel Parius, auri argentique explorator bac Coticula 
ES Brcbierhein, trcidhein. * * 
prouver l'or à la touche, aurum coficula probare,bafanite te 
ri, * lapide —— Heraclia cote —— posé peer 

tatis bafanite periculum facere, experimentum , bag 
a ven —— reichen. — dvi nr 

preuve de touche, auri catarix probatie, die Probi 

auf dem Gtreichfieine. — — 
Art de la touche, ars cotariæ probatienis, ftientia aurarie probatio. 

nés ad cotem, die Wiſſenſchaft auf dent Probiriteine ju fircichen. 
Touche, taélus, duéfus, opera, Beruͤhren Grif, Zug, Gtridh, Urt, 


Arbeit. 

* Il craint la touche, il craint les coups, ileft fenfible, & délicat, 
ad deloris ſenſum molis, dilicatus eft, modicetentatus, frritatwr, 
vel modicam vellicationem refugit, non fert, non patitur, V. Sen. 
fible, delicat, er (461 ſich nicht gern ſcharf angreifen, er fürchiel 
ſich vor den Stoͤben, niuumt ſich febe in act, er ift gac sart und 

— * he, fm 

it la fainte, n'y touche, fmuwlator ef? is am, ti 
Er haͤuchler, es iſt ein gar heiliger, à hd enfe, * 

“Touche, ſtile. avec quoi l'on écrit fur les tablettes, bic’ Sbylur, à, 
boc Graphium, is, ein Griffel, Zeiger, Stift 

Touche d'orgues ou d'épinette, hec Ajfudla, palmwla, tubicula, æ, 
ein Clavier, Clavis auf einer Orgel, oder Spinet. 

* Bois de touche, de marmentean, voluprariem nemus, ad volupta · 
tem incædaum nemus, tin Luſtiwald. 
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Touchement, m. bic taf, bec taélio, contaélio, omis, das Une 
ruͤhren, Beruͤhren. 

Toucher, v. a. aliguid nitingere, contiugere, tangere, anruͤhren, 
bedbren, betdblen, ſtoßen. 

Pour peu qu'on letouche, il crie allarme, we! levifimum conta- 
cium forre non porejt. doloris etiam leviflimi impatiens ef, into- 
derans ef, man maa ihn nur ein wenig auruͤhten, fo ſchreyet 
ec gleich, als dber aroñcé Unaluck. 

Que perfonne ne tuuche à cette bourfe, mar/upis illo omnes abſti- 
nent mans, ilud marfupium nemo attingat, daß ja dicien Beu⸗ 
tel niemand anribre. 

Le Roi touche.les écrouelles aux prineïpales fêtes, celebrioribru 
fois Rex, more majorum flrumolos, ri flrumaæs contingit , [ilu= 
tari manu attingit, der Koͤnig ruͤhrt an den boben Feſttagen 
die Kroͤpſe an. 

Ne me touche pas, méchant que tu es, me me attingas, fcclelle, Ter, 
ruͤhte mich nicht an, du voͤſewicht. 

Le Roi lui toucha dans la main, & lui rendit fes Etats, (Vauge- 
las,) Rex dexteram fidei fuæ pigns dedit, & reguum rejéituit, 
Curt der Koͤnig nabm tbn be der Haud, und gab ihm feine 
Lünder wieber. | 

Is fe toucherent dans la main, en figne d'accord, dextras junxe- 
runt , Île gaben einander, au einem Zeichen des Vergleichs, die 


mèe. 

Je te prie de lui toucher pour moi dans la main, offer ill, quefo, 
mec nomine dexteram, ich bitte dich, ihm von meinetwegen die 
Hand qu geben. 

Les fenêtres ſont ſi élevées, qu'on n’y peuttoucher de la main, 
Jonilre fée édite Junt, nt manu contingi non pelfint, die Fenſter 
fiuv fo boch, daf man fie mit der Hand nicht erreichen kann. 

Je ne l'ai pas méme touché du bout des doigts, ne extremu quidems 
digità urtigi, ich babe cé fo qar mit dem âuéeriten Theile des 
Fingers mubt angeruhet 

Ou n'avoit jamais touche à ce treſot, étaéfrer erat, illibatwrque ille 
thefusras, man batte die ſen Schatz memals angegtuffen. 

Il touché le plancher delatète, vertice laqueur attingit, contingit, 
ad icunar pertivgit, pervenit, accedit, et reicht mit dem Koͤpfe 
bis an die Decke. 

Mon fond touche le ſien, mme fundu- fundums efres tangit, attin- 
git, ejru fundo contixusa eff, mein @ut féft au das ſeiniae. 

Ia laiſſẽ trois terres qui touchent au Tibre, qui font joignant le 
Tibre, tres fundos reliquit, qui Tiberim fere omnes tungunt , 
Cæſ. er bar dreu Feldaüter binterlaffen, melche alle nabe am 
Æiberfluie lie gen 

Toucher, manier, aliquid attreclare, contreélare, tractare, mit dent 
Danden betaſten, beareifen, befüblen 

Une. chofe qu'on peut toucher, #es, que fub ſenſum cadit, res tra. 
Éabilu, ein Ding, fo man fuͤhlen und tetaften kann. 

Toucher, l'éprouver à la touche. V. Touche 

Il a touché le blanc, in /copum collinrauit, fcopum jaculando attigit, 
Jagitiam in Joopumn adegte, ex bat das Schwarze actroffen. 

Vous avez touché le point, rems iꝑſam attigiſti, rem acu tetigifli, 
ibr babté getroffen. 

Sa belle taille & fa boune mine vous ont touché, buÿwr te ET pro- 
ceritæs ET vultur perculerunt, Cic feine ſchone Groͤße und ane 
ſehnliche Geſichtsbildung baben euch geruͤhrt. 

Son difcouts m'a touché, ratio me commovit, pupugit, per- 
Privxit, perculit, afficit, permovit, {cine Rede bat mich be- 
wegt. 

Sa * m'a touché ſenſiblement, ejses mors magnuns mibi £7 
acerbum dolorent inujit, commevit, ſein Tod bat mich empfindlich 
defuͤmmert, geruͤhct. 

Je fuis touché de vôtre indifpoftion, tua invaletucine movcer , 
eure Unpaͤßlichkeit geht mur ichr nabe. 

ménaces me touchent Fort pou, qu⸗ mine modice me tanguut, 
ich étage nicht viel nach ſeinen Drobworten, feine Drobungen 
machen keinen grofen Eindruck ben mir. 

Plaifirs fenhbles & Fort touchans, maxime voluptates, febr ane 
nehmliche und berzeupfind liche Luſtbarfeiten. 

Touché d'une forte infpiration, numinus inſtinctu permotis, divine 
AMatu incitatses, fmpuifie, afflateer numine divino, durch eine far 
fe aortliche Eingebung bewogen, gctricben, 

me touche de fort près, il eſt mon parent, ou mon allié, cogna · 
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tione aut afinitate me attingit, me contingit, smibi propinques eff, 
er iſt mur ſehr nabe verwandt, er aebt mich nabe an. 

Son affaire me touche, comme le mien propre, je prens part à fes 
sateréts, fans me attingit res ip/Èts, quarn mea, V. Interelt, id 
urhme mich feiner Sache, mie meiner felbft ernen an, 

Cela vous touche, prenez y garde, caur, sans id te attingit, fpeélat, 
deeſes gebt euch an, ſebt ẽᷣuch derowegen vor. 

Cela ne vous touche point, éd audlam in partem tua interefl, id nibil 
Le aétingit, es gebt euch dieſes im geringſten nichts an, ihr babt 
euch deſſen nicht anzunebmen. 

Touche, cocher, car il fe Fait tard, agedur, Rhedari, cqués acrius 
infla j nam vergit is occafum dies, fabtt ju, Rutfer, bauet 
eute Pferde an, denn es wied Abend. 

Il toucha devant foi un âne, Anum agebat, vel pre fe agebat , tt 
itieb einen Eſel vor ſich ber. 

[la touché cent écus, centre aureos accepit, centsem nummi ei in- 
— * Junt, ex bat hundert Thaler empfangen, erhoben, 

cheben. 

Ua tableau touché hardiment, tubula delicate picia, exquifito ela- 
borata artificio, perftéto opere, eu tuͤuſtlich Gemälde, von une 
gemciner Arbeit. 

Il ÿ a dans cet ouvrage des endroits délicatement touchez, fant in 
boc opere quiadam exquifitiffmo perfeëta opere, es find an diefem 
Werlke einige ſeht aͤnſuche Srücte. 

Toucher, perficere, elaborare, cusatbeiten, verfertigen. is, appel- 
re, anlanden, L in vadum J. arenam impeli, ftranden, auf den 
Gand fabren. 

Une lettre tendre & touchante, literæ amorë tenerrimi notÿ ins 

nes, ein bewegliches, zaͤrtliches, ruͤhrendes Schreiben. 
oucher un inſtrument, un lut, une épinette délicatement, cé- 
thara, vel fambus insrs Mibu⸗, egregie moduiari, argute perfonare, 
ſchon aut einem Jnfrumente, einer Laute, einem Spinei ſchla⸗ 
qu, ein Inſteument ſchoͤn ſpielen, eine fhône Laute ſpielen. 

Je ne tou. herai point cette raifon, Aud reticebo, non attingum, 
* consmemorabe, mon recenfebo, id) will dieſe Urſache nicht be⸗ 

übren. 

Cet Urateur a touché trois points fort importans, orator ile tria 
mgensis momenti capita differendo perftrinxit , paucis perficutus 
a, pertraétauit, dieſet Rednet bat drey ſehr wichtige Functen 
kurj angefuͤhrt, berůhet. 

Je ne toucherai ce point qu'en paſſant. V. Paſſet. 

Je lui en ai touche un mot, snm verbum fli fect de bacre, id 
babe be ihm deſſen mit mem Worte etwaͤbnt. 

Toucher une playe, (renouveller la mémoire d'une chofe facheu- 
le, , micou tungere, eine Wunde wieder auficifen, verdricéliche 

Handel aufrübren. 

Iltouche à tout, emia contreciat, et betaftet alles. 

Il touche de la terre au plancher, vertice laquear attingit, et toit 
mit dem Hope an den Boden, an die Deite, 

* Le tuucher, le ta&, l'attouchement, bic taéfur, we, tangendi fa- 
Cult, vel Jenfus, das Fuͤblen, das Anrdbren, das Grribl. 
Au ſimple toucher, ad levem cortaclum, ad quamliber tuéfionem , 

auf das blofe Anruͤhren. 

L'araiguée à la toucher extrèmement délicat, aramea eff leviKfimæ 
acut mæ que tacitonis, aranca utitur ſubtili Mino taélu, unéta ef 
tacun acutfimum, die Spinne hat ein ſeht zaries Gefuͤhl. 

Letou.her, ou le Taci, elt ezalement repandu pat tout le corps, 
ahu que nous puilfons relientir les coups, & les atteintes du 
froid & du chaud, tuée toto corpore æquabrliter fafus 1j, vf 
omnes élus, omnesque nunios €T frigeris & caloris appuifus fen= 
tire pofinus, daë Gerbl iſt durch den gangen Leib gieut vers 
qe damit wir die Hitze und Kaͤlte deſto beifcr empfndesr 

nnen. 

Se touer, narim ad ancheram ottrabere, cum vela non inflat ventus, 
das Schiff mit Seilen fortziehen, sieben. 

Toufan, L m furbo, juis, quo ita commovetur mare, tt ad inflæy 
aqua ferventis ajluct, Wirbelwind, ſo das Meer dergeftait tomes 
act, daß es aleichſacn mallet, als mie Waſſer, das fluver. 

Toulfe, 7. de bocage touFu, fpife confertus arborum £lobus, denfe 
confertum arbo. stun, en diter Buſch. 

Eclaircir la touffe de bois trop épais, arboretum colucare, intcr lue 
care, die Dâume, we fie su dick ſtehen, duͤnne machen, 


Touffe 
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Touffe de cheveux, hic irrus,i, (c'eft auffi,) confertus capillo- 
ras bapfus, À, eur dictes Daar, ein Haathuͤſchel, Haarzopf. 
TR ue, adj. confertis globis frequens ; dicht in einander ge’ 

eckt, dicht. 
Una bois toulfu, Mua den/fis fpiffique arboretis frequens, denfum ar⸗ 
boribus nemus, ein dicter Wald. 
Un arbre touHu, opaca arber, ein ſchattichter, dieker Baum. 
Touy, m. equina cuuda, qua pro vexillo Turcæ utuntur, ein Roß · 


ihroef. 

Toùjours, en tout tems , perpetuo, femper , tempore, alles 
pat, immerzu, immer, beflèndig, ftets, allemal. 

Vous êtes vous toûjours bien porté ? suquene waluifli ? ſeyd ihr 
allejeit wobl our gemefen ? 

Le ciel roule wüjours, cælum woluitur affidue, continenter, nulla 
interjeéta quiere, der Himmel drebet ſich obne Aufbôren becs 


Pour toüjours, éternellement, in omne <oum, in æternum, in per. 

— auf immer, auf jemals, immer und ewig, in alle 
Ewigkeit. 

Qui dure & durera toujours, ætermw, perpetunus, fempitermus, a, 
um, ewigwaͤhrend, ewig, unaufboͤtlich. 

Cela ne fera pas toûüjours, non id erit perpetuum, Cic, das wird 
niche ewig waͤhren. 

Parier toujouts, perpetuare werba, ohne Aufhoͤren reden. 

Toul, ville de Lorraine, bec Tullum, Cull, eine Stadt in Los 
tbriugen, 

.Toulignan, ville du Dauphiné, boc Tullianum, i, eine Gtabt im 
Delbohinat. 

Toulon, ville de Provence, bic Telo, vel, bec Telo, on, Telo 
Martios, eue Stadt in Provence. 

Touloufe, ville capitale de Languedoc, bæc Tolofu, æ, die Daupte 
ſtadt ur Languedoc, 

Touluulais, m. de Toulofe, Tolofanw, a, um, von Œouloufe. 

Toume, faite de lait caillé, concreti laëkis maffula, æ, ein Rlume 
ven geftandener Milch. : : 

Tounon, ville de Savoye, boc Tunonium, ii, eine Stadt in Ga- 
voven. 

Toupet, m. deeheveux, bic cirrau, à, bic cincinnas, i, cine Daate 
locte, tleiutt Schopf. 

* Toupet, touffe de poil, qui pend fur le frond d'un cheval, equi- 
na front cincinnu, der 30pT an der Gticne des Pferds. 

Toupic, f bic turbo, ini, ludi puerilé turbo, der Topf oder Krei⸗ 
fel, momit die Knaben (piclen, eine Dure. 

Jouer la toupie, la Faire tourner, turbinem cireumagere, verfare, 
den Sopfumtraben, den Kreiſel treiben. 

Façonné eu toupie, furbiratus, a, mm, in turbinem figuratus, ie 
an Kreiſel geſtaltet. 

Toupillon. V. Toupet. 

Tour, m. inſtrumeũt pour tourner, pour faire des ouvrages au 
tour, bic term, i, cin Drebbant, Drechſelbant. 

L'arc, la corde & la marche d'un tour, boc infubulum, i, die Stan ⸗ 
ae, die Schhur, und der Tritt einer Drebbant. 

Le fer dont on fe fert pour rogner & polir au tour, bec Jcalprum, 
i, Joulper, pri, das Drebeifen. 

Travaillé au tour, tornatwr, torne effiéhus, exfculptus, elaboratus, a, 
sm, gedrehet, gedrechſelt 

Ouvrage de tour, opus toreuticum, opus torno claberutum, hoc to- 
reuma, ati, gedrebete Arbcit, Drechéierarbeit. 

# Tour, m. aux parloirs & aux entrées des Monafteres de réli- 
gieufes, werfatile , wel feneftrale tympan partbenici cœnobii, 
ein rund Graitrer an einem Fenfierloch: eines Rounentloters, 
welches man bernm dreben tann, eur Drebienfiec. 

# Tour, m. reuet à filer, bic rbombus, bi, Jlambwi operis rhombw, 
«in Spiunrad. S 

Filer au tour, nere rhombo werfatili, fpinnen. 

# Tour, m. moulinet à tirer des Fardeaux conmpofé d'un aiſſieu, en- 
tourné d'une corde, bec Jucula, æ, axu itractoriu⸗, eiue Wiude, 
en Haivel. | : 

= Efieu de teur, bicaxi, die Achſe an der Winde. 

* Tout, f. forte de bâtiment, bec turras, m, ein Thurm. 

Tour de clocher, campanuria turri, ein Glockenthurm. 

Tours de inurailles, propugnatrices mænium turres, turrita nuro= 
ram propugnasula, die Mauerthuͤrme. 
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Murailles garnies de tours, éurrita meænia, turribus munita mania, 
Mauren, fomit Thuͤrmen verfeben find. is 

Un Eléphant portant une tour fur fon dos, twrrétur, turriger Ele- 
pes, ein Elephant, fo einen Thurm auf feinem Ricten traͤgt. 

Tour , au jeu des échecs, furriger, Ekephæ, ein Rocher, Œlee 


* Tour, m. qu'on fait en marchand, bec circuitie, circumitio, onuᷣ, 
cércuitus, ambitus, ru, Umgang, Umfreié, Umfang. 

Le tour de toute la France, univerfe Galiæ ambitur, der Um ⸗ 
frais von gang Frankreich. 

Cette Province a cent-lienes de tour, Provincia bec centum leucæ 
ambitu, vel circuit complectitur, patet, dieſe Provinz bat buus 
dert Meilen un ibrem Umkreiſe. 

La Lune Fait le tour de la terre, terram Lune curfus ambit, der 
Mond geht in einem Kreiſe um die Erde berum. 

Faire un grand tour, pour rependre le droit chemin, éngentens 
emetiri circuilum, Ga repetendam rectiam viam, weit umachen , 
einen großen Umweg berum nebmen, bis man den rechten 
Weg findet. 

Les Etoilés font leur tour avec une vite(le admirable, ffelle circu- 
los Mos orbesque conficiunt celeritate mirabili, die terne gehen 
u ihrem Kreiſe mit einer verwunderlichen Geſchwindigleit 

erum. 

*38 des Aſtres, Affrorum convérfiones, der Umlauf des Ge⸗ 

irns. 

* Tour, courſe, promenade, bæc decur/o, on, bic decurfus;us, tin 
Spasiergana, Gang, eine leine Reiſe. 

Un tour de ville, per urbem decurfio, tin Spaziergang durch die 
Etat. 

En un tour de ville, je ferai mesaffaires, una decurfions, 'ebitorop- 
pido, negotia procuravero, ich will meine Sachen in cinemmal 
Heumgeben in der Stadt, in eiuem ange verrichtet haben. 

Faire un tour de ville, wrbem obire, circumire, einen Gang durch 
die Stadt berum thun. 

Faire un tour en quelque lieu, in aliquem locuin excurrere, excur- 
rendo divertere, Je conferre, cinen Gang an einen Ort ihun. 
Faire un tour à fa metairieen faifant chemin, e via divertere im 

villam, ſich untermegs einc Reiſe nach ſeinem Meperboie mas 


en, 

Après qu'ils eurent fait deux ou trois tours de promenades, duos 
bu⸗ Jpatiis triburve confeétis, Cic. nachdem fie greg oder drey ⸗ 
mal auf und ab ſpazieret. 

Fraper le fer à tour de bras, férrums tundere, omni contentions 
brachiorum , tin Eiſen mit ganzer Macht ſeiner Arme ſchla- 


gen. 
Faire demi tour à droite, où à gauche, dextrorſum aut férifirorfums 
‘ obvertere, cinen balben Kreis rechts und linfé berum ma: 
en. 


“Tour, m. rang, ordre, bic ordo, inÿ, bec vicis, à, Ordnung, 
Stelle, Reihe. 

Chacun opine à fon tour, qu quis ordine ſententiam dicit, Cic. ein 
jeder fagt ſeine Meynung, mie die Reihe am ibm iſt. 

Tour à tour, par tour, à tour, ordine, wicibss, in vice, in orbem, 
nach der Ordnung, nach der Reihe, einer nach dem andern. 
Faire tour à tour ce qu'il faut, y obferver l'ordre établi, & s'en ac- 
quitter dignement, exercere, fervare & implere vices, ſeine Ord⸗ 

nung, wie ſichs gebuͤhret, in acht nebnen. 

Atour de role, fuivant l'ordre qui eft écrit, Aominum oicibre, vel 
ordine, in orbem nominum, ut cujuque nomen exit, nach der 
Rolle, mie fie nach cinander gefchrieben ſtehen. 

Chacun à fon tour, Mo guilibet ordine, fua quisque vice, jeder nat 
feiner Ordnung. , 

Chacun à fon tour aille à la garde, Jus quéque vice excubiæn obrat, 
Juam quique vicem excubans obeat, ein jeder siche auf die Wacht/ 
menn die Reihe an ibn koͤmmt. 

J'y ai afifté à mon tour, mram vicem obii, mea vice funétru fum, 
meam vicem expleui, ich babe das meinige vertichtet. 

Il fe mocque de vous, & vous le jouerez auf à vôtre tour, te ke 
drridet, & ipfe iſlum viciffim eludes, er fpotter euer, ihr aber 
fônnec idn wieder ausiachen, 

Toutes chofes ont leur tour, omnium rerum vicifitudo eft, Ter. 


alle Dinge haben ihre Abwechſelungen. 


Tttttt7 : Le 
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Le tour du bâton, fndufrie fruëtsr, (out wocant, reipla, rapina im- 
probifima prada,) Pebenvortheil Schur, Schnitt, der bep 
cinem Dinge gemacht wird. 

Cet emploi rapporte mille écus fans le tour du bâton, ex bac pro · 
gincia mile nummi percipiuntur , tacitis fruétibur adventitié , 
dieſer Dienſt wirft taufend Thaler ab ohne die Mccidentien. 

Tour, m. enceinte, hic ambitur, circuit, mr, ein umgang. 

Le tour de l'Eglife, éclairé des cierges, templi ambitus cereis Ulu. 
fus der mit Wachslichtern erleuchtete Umgang um die 

irche. 

Faire La ronde autour, ou à l'ènteur des murailles, tot mœnibas 
circumire oigiiæ, tunden, rings um die Mauren achen. 

Il a dix pieds de tour, denss pedes ambitu, vel orbe compleëtitur, et 
Bat zehn Sub im Umbretfe, Umfange, in die Runde. 

“4 a tobjours autour de foi des coupe-jarrets , fraries femper 
= ns er hat ſtets Spitzbuben, Meuchelmoͤrder um, 

ey fic. 

Tour, m. & biais, modur, ratio, Att, Weiſe, Manier, Schwung, 
Anſehen, fo cinDing bat. à 

Li donne un beau tour à ce qu'il dit, elegantem orationi modum ad- 
bibet, vel animi fenfa pereleganter, peruenufle efert, exprimit, 
exponit, ex giebt dem, was er fagt, eine huͤbſche Art, einen fei⸗ 
nen Schwung. 

Vous ne donnez pas le tour qu'il fant à cette locution en tradui- 

ant, docutionem banc ménus commode, minus apte conducis, con- 
vertÿ, reddé, ihr gebt dieſen Worten, in Ueberſetzung derfele 
ben, mit ibre rechte Art, ibren rechten Schwung. 

Il fait les tours & les détours de ce jeu, ommes buÿr ludi falla- 
ciæ, artes, dolor, affutiæs callet, es find ihm alle Vortheile in 
dieſem Svicle befannt. 

Je ſais les tours & les détours du barreau, forem/es artes, captio. 
mes, fric, ambages, novi, ich weis alle Griffe und Stuͤckchen in 
Gerichtshaͤndeln. 

Haun tour d'efprit fort agréable, peramæna ef? ingenii indole, et 
bat eine gar angenehme aufgeraͤumte Art an fich. 

Le tour du vilage, oris fpectes, die Geſtalt des Angeſichts. 

Le tour de l'expreffion, eloquendi ratio, die Art und Weiſe, etwas 
ausrubriücten, 

* Tour, aétion, trait, index animi facénwr, ein Stuͤck, Streich, 
eine That. 

Un tour d'ami, index benevolentiæ, fallum, amori argumentum, 
ein Freundſtuͤck, Freuudſchaftsſtuck. 

ous m'avez fait uu tour d'ami, tao focto benevolentiæ erga me 
eximinns cdidiffs fpecimen, iht babt mur ein rechtes Freundſtuͤck 
erwieſen. 

Il m'a joué un tour de traître, perfdiofum fax itium in me admifit, 
énfgni perfidia me wioiavit, ex hat ein recht verroͤtheriſch Siuͤci 
an mir bemiefen, bat mir einen rechten Schelmſtreich geſpielt. 
m'a joué un mauvais tour fans aucun fujet, éndigrums ên me ad. 
mifit facinus, nulle meo merito, et bat mir ohne einige Urfache 
einen ſchaͤndlichen Streich erwieſen. 

Quel er poutroit concevoir tous les touts, que la Fortune jona 
aux uns & aux autres en cette fatale journée? quis tot ludibria 

forte animo affequi queat ? Eve, Ver. wer fann alle die Strei⸗ 
che aenug erwaͤgen, welche das Gluͤck an diejem bedentlichen 
Œuse einem und dem andern verferget bat ? 

On lui joue un tour, dont il ſe doit reffentir, nr eums committitur, 
le iuſtam ipſiu indignationem provocet, man fpielt ibm einer 

oſſen, der ibn billig verdriefen muf. 

Ceux que tu vois fe parler à l'oreille, te braffent un mauvais tour, 
quos cernie, Abi mutuo in aurem infufurrantes, boflili anime frau- 
dem in te concipiunt, meditantur , flruunt, dieſenigen, fo bu 
beimnilich mit einander in ein Ohr reden ſichſt, gedenken dir ein 
Schelmuͤck zu beweiſen, ſchmieden eine Scelmeren uͤber dich. 

Untour de maître, intelligents, vel experientia bominus Facinu, 
ein Meiſterſtreich, ein Meiſterſtuͤk, em Kunſtſtück. 

Un tour de matois, veteraloru artes, ſtropha, doli, ein Streich 
eines @chalts, ein Schelwſtuͤck. 

Ce matais m'a joué un de festours, & m'a paſſẽ la plume par le 
bec, pro ſuo ingenio ac more ille viterutor egit, cum me elufit, ET 
ed tirones refcrigfit. Pro veteratore Jiienter frcit, Cum me fru- 
fhratree ef, diefer alte durchtriebene Schott bat mir cinen rechten 
Streich gefpielt ; und mic eine gottiofe Naſe gemacht. 
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Il m'a j'oué un tour de ſoupleſſe, re veteratoris delufft inrautum, 
mil ã parum cauto luculentam ſtropham impegit, doiu me inchufit, 
V. Malice, er bat mic ungemein binters Licht gefuͤhrt. 

H a fait un tour de fon métier, pro fuo more & ingenie egit. er 
— nach ſeiner alten Weiſe, ſeiner Art, er macht es nicht 
anders. 

Il Faut faire un tour de ſoupleſſe pour attraper ce bon homme, 
éntendenda ef? in ſenem fallacia, Ter. man muf dem Alten eing 
vor machen. 

Le tour de vôtre vifage, or tui fpecies, forma, die Lineamenten 
cures Geſichts, cure Geſichtobiidung. 

Ses lettres ont le beau tour & le grand air, comfcripte funt ejus 
cpillole Jlyla pereleganti £7 magnifico, fuflri ac fplendido, feine 
Briefe find fbôn, und in cinem erhabnen Ausdrucke gefchries 


ben. 

* Untour de cou, pour s'empecher d'être enrheumé, boc focale, 
ä, ein Tuch um den Dals, die Fluͤſſe qu vertreiben, den Fluͤſſen 
vorzutommen. 

Tour de lit, lrééi velum, i, ein Vorhang am Bette. 

En uatour dé main, en un moment, punélo trmporé, Cic. fo balb 
man eine Hand ummendet, in einem Mugenblicte. 

Tour du pin, ville du Dauphiné, Turru pixea, Gtabt im Delphi⸗ 
nat. . 

Touraine, f. T'urenia, Turones, um, Landſchaft in Frankreich. 

Tourangeaux, peuple de Touraine, bé T'urenes, um, die Einwoh⸗ 
ner in Touraine. 

Tourbe, f. (Vaugelas, Mezerai,) troupe confufe & defordonnée, 
turba éncondita, confufa multitudo, ein Haufen Bolts. 

En tourbe, par tourbe, catervatiw, gregatim, haufenweiſe. 

Tourbe, terra combuftilis, Sorf: it. Sobtuchen. 

Enquêtes par tourbe, inguifitio moris alicujus per multorum te/fiurs 
examinationen, Unterſuchung eines Gebraͤuchs durch Verboͤr 
vieler Zeugen. 

Tourbillon, m. bic turbo, inis, bic vortex, icis, ein Wirbelwind. 

Tourcher, Tourchon. V. Torcher, 

Tourd, m. Tourde, M grive, oifeau, bic turdur, i, bæc cicble, es, 
an Rrammetévogel, L 

Tournelle, f. petite tour, bec turricula, æ, ein Thuͤrmchen. 

Touret, forte de poinçon, à percer des chofes dures, bec ce/frum, 
vel veruculinn, à, eine Pfrieme. 

Touret, m. robinet, boc epiflomium, it, clufilis fipbunculs, clufile 
epiflomium, ein Hahn in cinem Faſſe. ” 

Chevillette de touret, hoc vericulum, à, bec collabuu, i, das Zuͤpf⸗ 
en in dem Hahne, der Schluͤſſl. 

Touret, bouche de cuivre attachée, aux pieds de l'oifeau de proye, 
pendulé Lori aucuparii ffbula, æ, accipitraris babenulæ, pedarses 
annuler, der kuͤrferne Rinqg, moran der Riemen an dem Fuße 
eines Raubvogels acbunden if. 

Touriere, f. ad fencfbrale tympanum excubans monialis, die Nonne, 
fo am Drebfenfter ſteht. 

Tour-magne, ſ.f. turris quedam certa baud procul Nemaufo, gee 
wiſſer Thurm bep Nimes, 

Tourment, m. grande douleur, éngens cruciatus, ur, acerbus do. 
lor, große Dein, beftiger Schmerz. . 

Tourment, [upplice, hoc tormentum, cruciamentums, i, fuppliciuns, 
ii, Plage, Dein, Strafe. 

Tourment, affliétion, animum mrens dolor, excrucians cura, exe. 
dens angor, en betynagender Schmerz, Kummer. 

Je fouffre un extrème tourment, wer/or in averba füllicitudine, in 
Jumuie delore, in gravi ctira, me Jummus dolor exegitat, afficit, 
cruciat, Eve. ich fectcun grofer Anaft und Kuͤmmerniß. 

Tourmente, f. tempéte, bac tempelles, ati, bec precella, æ, tem. 
peſtate furentes venti, venterum turbines, V. Tempefte, Gturm, 
Ungewitter. . 

Tourmenter, faire fouffrir des fupplices, aliquem torquere, crucia. 
re, excruciare, recruciere, crcarnificare, fupplicio afficere, in cru. 
ciatum dare, einen peinigen, martern, aͤngſtigen, quâlen, 

Tourmenter cruellement, aliquem cmni cradelitsie lacerare, in ali. 
quem crudelitaten exercere, adbibere , einen grauſam bcinie 

en, 

Téurmeaur, donner de lapeine, aliquem vexars, angere, follici. 
tum babere, einen plageñ, quaͤlen. 

Pourquoi vous tourmentez vous de la forte? cur fic te < 
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affilæ, diferuciss, agi » warum kraͤnket, warum betruͤbet 
iht euch alfo ? 

Je fuis sHligé au dernier point, & mes propres mifères ne me 
tourmentent pas plus que les vôtres, coxfcior marore, mec me 
mes miferie mag excruciant, quam tuæ, ich bin auf das dufer. 
fe belummert, und quaͤlet mich mein eigen Elend nicht mebr, 
als Das eurive, 

J1 cherche à fe tourmenter lui même, Abi folicitudinen fruit, 
Cic. er macht ſich felbit eine Quaal, G 

Tourmentine. V. Tormentine, 

Tournai, ville de Flandres, hoc Tornacums, i, Doruit, eine Stadt 
in Flandern. 

Tournaifis, m. traéfur Tornacenfis, bas Sand um Dornif, 

De Tournai, Tornacienfis, fe, #, von Dotnit, 

Tournant, m. contour de chemin, (d'Ablancourt,) vie flex, 
die ZAruͤmme des Wegs. | . 

Tourne, ville de Prufle, bec Torxium, ii, Thorn, eine Stadt in 
Preufen. 


Tourne, f. compenfation en argent de la plus value d'use chole,* 


byperochæ compenfatio, Erſetzung am Gelde, was eine &ache 
qu viel werth iſt, das mas man berauégicbt, 

Tourue-broche. V. Broche, 

Tourne-feuillet, m. boc phyllcbolum, vel chartotropum, i, tæniole, 
vertendis indicandique iébri felis, ein Blattivender, Blattycis 


er, 

To, F tourrete, petite tour, bec turricule, torricule, tin 
Chuͤrmchen. 

Chambre de juſtice, dite la Tournelle, exbedræ quefitorum, con- 
clave pratorum capitalium, die Kammer, wo man ju Parts in 
dem Parlemente Die peinlichen Sachen vornimmt. 

Les confeillers, les juges de la Tournelle, curiæ fupreme quæfito- 
res, capitallum judicum decuria, vel coufejfiu, die Richter der 
peinlichen Kammer. 

Conſeiller à la l'ournelle, quæ/hionum judex, wrl confiliarins, in 
quæjlionus claffe confiliariw, einer von den peinlichen Richter. 

Tourner une colonne, v. a. la travailler au tour, colummum tor- 
nare, torno cfingere, fingere, fabrefacere, fabricure, polire, dede. 
bre, cine Saͤule dreben, drechſeln. 

Un efprit bien tourné & délicat, ingenium politum, limatum, ex- 
culi iſmum, exquifitun, perfeélum, cxcelens, ein fluger, verfiène 
diger, gewiegter, gefchuciter, geubter Kopf. 

Ïl a l'efprit tourné à la bagatelle, homo eff ingerio inepte faceto, er 
iſt auf alle Narrenpoſſen abgerichtet, ec treibt laͤppiſche, Findt- 
fe Pofen. | | 

Quand on eit tourné de la forte, cum ea qui eſt ingenii imdole, cum 
que itu faites ef, comparatus ef} a natura, wenn einer alje gente 
tet if. 

Tourner bien à vers, carmen limare, expolire, apte tornare, tinen 

uten Vers machen. 

* Tourner, rouler une roue, rotam vertere, convertere, verfare , 
circumugere, convoluere, circumuoluere, in orbem agerc, tin Rad 
menden, winticiben, berumdreben. 

Tourner la broche, verfare veru, den Braten wenden. 

Tourner un habit du beau côté, wefem, qua parte fplendet, obver· 
tere, die ſchone Seite eines Kleids vortcbren. 

YTouruer, Le mouvoir en rond, cércwmagi, circumfiréti, in orbens 
agi, movert, verti, Je circumfigere, Je circumuolvere, Je in orbem 
agere, movere, wertere, ſich in einem Kreiſe herumdtehen. 

La teẽte me tourne, lorsque je regarde de ce rocher en bas, cum rx 
bac Jumma rupe diſpit io, me cercbrum déficit, cuput mibi widetur 
circumagi, der Sopf drebcet ſich mit mir berum, es dreht ſich 
alles nit mit um, mur ſchwindelt, wenn ich von dieſem boben 
Felſen hinab in due Tiefe ſehe. 

Touruer, fe tourner de tous côtez, Je in omnem partem werfare, 
œertere, converter, infeéiere, ſich auf alle Seiten drehen und 
wenden. 

De queique côté que vous vous tourniez, quocunque te converteris, 
veriers, quamounque te in partem deders, ihr moͤget euch, auf 
welche Seite ihr wollet, menden, kehren. 

Il ne favoit de quel côté fe tourner, quofe werteret, non babebat, et 
wuſle uicht, wo ec ſich bunfebren oder wenden follte. 

En lortant de là elles tournèrent dans cette allée, binc exeuntes 
illan in ambulationem conceÎere, nach dem fie vou dannen hiu⸗ 
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me aegangen babe fie ſich nach dieſem Spaziergange ge 


Comme vous avez bien de l'efprit, vous tournez les chofes com. 
me il vous plait, ut ingenio abundas, omrria quais in partens 
Jeélis, torques, rap, Weil ibr einen guten Verſtand babt, fo 
koͤnnt ihr die Sachen dreben und menden, wie ihr wollet. 

Tourner fans deffus deffous, Jupina pronss conrmutare, Jarfum deor 

; Jum — spé aliquid, * unterſte zu oberſt kehren. 
ouruer a l'envers, à rebours, aliquid invertere, per: * 
kehren, umichren. nc de 

Tourner de biais, chlique convertere, uberʒwerch febren. 

Je tourne fon efprit, je le tonrne comme je veux, jus aimons 
forqueo ac fleéto quocurique volo, 16 kann 1èn wenden und lenter 
wie ich will. 

Tourner le canon contre la muraille, tormenta muris advrrtere, 
obvertere, obverfa flatuere, aduerfa conflituere, das Geſchuͤtz wi⸗ 

* der die jReuren nten, febren, pflanzen. 
ourner les armes contre fa patrie, Im patrian arma verter— 
Waffen wider ſein Vatet land flore” és 

— ft tourner la tète contre la ville, clamer me ad syz 

[1 A, conpertit, dieſes Geſchrey macht 

— de ue pente" 050 machie, daf ich Das 
ourner le dos, fuir, bofti a cbyertere, dare, V. Je 
cten menden, de Flu negmen, > 0 V. Fuir, den Qi 

Tourner le dos à quelqu'un, l'abandonner, le quitter, à quopians 
Je avertere, à quopiam defcifcere, difiedere, einem den Ruͤcken 
febren, einen verlaſſen. 

Tourner face à l'ennemi, infequenti hoſti vultum obvertere, ir in. 
Lantem ab tergo bofiem figna convertere, dem Seinde unter die 
Augen geben, dem verfolgenden Feinde das Geñicht zukehren. 

Aulftôt qu'ils virent, que les Macédoniens tourneient tête, &c. 
ut Macrdonum, figna cireumagé videru: t, £fc. Curt. fo bald fie 
Die Macedonier fic ſchwenten fabeu, 1. 

Tout l'effort de la guerre ayant été tourné du côté de cette ville, 
ent kelo compuije in illum urbem, Liv. nachdem fic dre gange 

qsistmad ge en diefe Stadt griogen. | 
ourner vers l'Afrique, s'y en aller, convertere fe in ice 

. Cic. ſich nach Aftica ste, # : 

Etre tourné à l'Orient, Orientem Jpeétare, Cic. 
(Oſten) liegen, ficben, ſehen. 

Tourner contre l'ennemi, ne in boflem obvertere,, gegen den 
Feind auben, rücten, ſich wenden. 

De peur qu'il ne tourne contre moi toute la colère de ce vieillard, 
Me 44 he omnem iram derivet fenis, Ter. aus Beyſortqe, er moͤchte 
Jmit allen Zorn dieſes Alten dber den Dals bringen, 

Ailé à tourner, à fe tourner, Jexilé, flexibili, verfatilis, le, lé, der 
ſich leicht wendig machen, wenden fann, gelente, gewandt. 

Girouette, qui tourne à tout vent, #ék pinnula verjatilss, volubilé, 
— eut gahnchen auf dem Dacht, fo fich nach dem Dinde 

re 


Facilité à fe tourner, à être tourné, bec volubilitæs, atis, Wantel⸗ 
müut higteit, Gefuͤgigkeit. 

Avec Facilité à tourner, à fe tourner, volubiliter, expedita volubili. 
tate, facili werfatione, flüchtig, leicht. 

Tourner fon efprit, fon affection vers quelque chofe, alicui rei ani 
mum addicese, ad aliquid anima Jhuliaque conferre, Convertere, 
bar Gemdth, feine Liebe auf ein Ding menden, werfen, fallen 
anen. 

Toutes chofes tournent à bien aux perfonnes vertueufes, probas 
nibil non bene cedit, profpire evenit, feliciter Juccedit, tugendbafe 
ten £euten muß fit alles zum befien lebren, mu alles sum 
beſten ausſchlagen. 

Cela tournera à vôtre defavantage, ea res tibi ae vertet, perpe- 
ram cedes, infeliciter fuccedet | eveniet, diefes wird ju eurens 
Schaden ausſchlagen 

Dieu tournera cette revolte à vôtre rnine, banc /ebellionen Der 
voba vertet quan pefime, in veſtram retorquebit exitium, Gott 
witd dieſen Aufruht zu eurem Untergange wenden. 

Son aſſurance ſe tourna en crainte & en fouci, àr Lolicitudisens 
verja ep fiducia tt, Curt. fein Vertrauen üt in Furcht und 
Sorge verwandelt worden, 

Cela vous tournera à louange, id tibi laudi tribustur, Certetur, de 
cetur, dubisur, dieſes wud 44 eurem Ruhme serge, 

our- 


gegen Aufgang, 
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Tourner quelqu'an en ridicule, alieui iludere, aliquem ludibrio 
babere, einen Spott und Gelachter aus einem machen, einen 
laͤcherlich machen. 

El tourne la vertu à blâme & le vice à louange, wirtutem dedecori, 
vitium bonori ducit, babet, vertit, æflimat, ex ſchuͤndet die us 


gend, und ehret das Laſter, er ſchmaͤhet die Eugend, und ſobt 
das Laſter. 


Tourner, traduire un livre. V. Traduire. d 

* Les grandes chaleurs font tourner le vin, imwmodéci æſtu vinum 
in RAA fervefaciunt ES witiant ; feruore incitatum fua fece per- 
mr corrumpunt, die grofe Ditje macbt, daß der Wein 
verſchlaͤgt. 

Le vin fe tourne, ons in dolig fervet ET vappa ft, vinum in vap · 
pan abit, euadit, der Wein verſchlaͤgt im Faße. 

Du vin tourné, vinum vappidum , vappa, 2, verſchlagner Wein. 

La tête lui atourné dans la profperité, profperis rebrau intmutatum 
eſt ilfus ingenium, das Gluͤck bat ibn ganz verftellet, ftolÿ ge ⸗ 
mabt, gum Narren gemacht, ibm den Ropf verruͤckt 

Le vent tourne, wertitur ventre, der Wind drebet, wendet ſich. 

Tourner cafaque, changer de parti, ab aliquo ad alium deficere, 
fi auf eine andere Seite fblagen. 

Tourner autour du pat, ne toucher point une aaire au fond, am- 
bages agere, circuitione agi, Cic. viel Umſchweife machen, und 
den Grund der Sachen doc nicht beruͤhren, um ein Ding bete 
or mic cine Katze um den heiſſen Brey, nicht dran 
wollen. 

Tourneſol, boc beliotropium, ii, Sonnenblume, Sonnenwende. 

Tournement,m bec convrrfo, verfatio, onis, das Umdtehen, das 
Umkehren. 

* Tournette, f. rhombre, girgillur, eine Weife, Garnwinde. 

Tourneur, m. qui travaille au tour, hic tornater, oris, bic toreutes, 
it, ein Dreber, Drechsler. L cirewmnaëtor, ein Herumdreher. 

Tourneufe, f hæc tornatrix, icis, eine Drechslerinn. 

Touraiquet, m. lignim ad fuflinendos feneflræ cancellos, ein Rreuy, 
Gtab, ſo die Fenſter haͤlt 

Tourniquet, pour empêcher les mulets, chariots. V. Monlinet. 

Tournois, qui eft de Touraine, Turonirs, T'urocinicus, a, um, 
L'uronenfis, Je, is, der aus dec Landfchaît Turaine ift. 

Denier Tournois, livre tournoile, devriolre turoninus, litra turo- 
#ica, tin Turneißer, framoͤſiſche kleine Mine. 

Tournon, ville de Vivarez, bæc T'urno, onis, boc Turonium, cine 
Stadt in Bivare. 

Tournois, m. ludicrum certamen, ludrica pugna, ludicrum pugnæ, 
vel certominà, Œurnier. 

Tournois à cheval, Judrica pugna equeftré, ludricum equeftre cer 
tamer, cn Turnier zu Pferde. 

Tournois à lances & à coutelas, ludricum purua haſti & puris aci- 
na: ibue dimicantium, ein Tutnier mit Lanzen und Saͤbeln. 
Les tournois font proprement des courfes à cheval en tournoyant 
avec des Canues au lieu de lances, que wulgo ac vernaculo tor- 
reamenta décimse, equefria funt ludrica, in quibus cannû hafa- 
sum loco, circumeundo decertatur, die Œurniere find eiaent lich 
Ritterfotele ; morinnen man Nobr au ſtatt der Lanzen ge 

braucht. 

Tournoyement, m. her eircuitio, vel, circumitio, bic circultuu, 

HOeterumgebung, Umgang in einem Kreiſe, Kruͤmme, it. vertige, 
der ESchwindel. 

Tournoyer, v. n. eircumire, circumugloi, in orbem agi, in ambi. 
tu ferri, in einem Kreiſe herumgetrieben werden, krumm 
betum gehen. 

Tournoyer ça &, incertum bac ET ilac circumagi, circum/erri, 
bin und wieder, berum getricben werden. 

Un chemin tournoyant, vf garios in gyros flexuefa, ein trummer 
Wea. 

Touraure, tornandi ars, die Drehkunſt. #. apta converfo, L ra- 
de zierliche Art, guter Schwung, Befhaffenbeir des Ver⸗ 

ands 

Tourrete, f. tourrion, petite tour, bec turricula, +, ein Thuͤrm ⸗ 
chen 

Touraus, ville de Bourgogne, hoc Zoraufum, vel, Tinurium, is, 
ciné Stadt in Burgund. 

Tours, ville de France fur Loire, boc Cafrrodumunr, à, bi Turones, 
van, bi Turouii, orums, eine Stadt an der Loire, 
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Tourte, f. tourteau, m. panÿ fpira, paré in fpiran vformatrn , 
cine Bresel, oder Torie, flach gebactenes. dim. T'ourtelet. 
Tourteau de blazon, jeutarius globnlur, ein Kuͤchelchen, rundes 

Brod un Waben. 

Tourterelle, oiſeau. hic turtur, uri, eine Tu teltaube. 

Tours, ville de Beauſſe, boe Z'orium, ii, eine Stadt in Beauſſe. 

Tourtereau, dim. V. Tortetelle. 

Tourtiere. T. Tartriere. 

Touirtoire, f. fit, Klopſtecken. 

Tourtoufe, Jupplicii laquewr, Strict um den alé am Galaen. 

Tous, m. cunéés, æ. à, omnes, ia, univer/i, æ, à, alle, V. Tout. 

Tous fans en exXcepter un ſeul, omwes ad unum, smiverfi, «, a, 
cuncti, nemine excepto, alle mit einander, feinen auéjenome 
men, 

Toufaints, m. Fête de Touflaints, Feffre omnium Sinctorum 
omnibus Sanéti fifla lux, das Feſt aller Heiligen, Allerhei⸗ 

igentag. 

Toulfer, avoir latoux, tqffre, huſten, den Huſten baben. 

Tout, tuute, f. totus, cunctus, wniverfus, folidur, a, um, omnis,ne, 
“, aan, aller, alle, alleé, geder, €, «8. 

Moi qui né l'ai vû detout aujourd'hui, quem ego hodie toto now 
* die, Ter. ich, Der ich ihn heute Den ganzen Tag nicht ges 

ben. 

Cet homme eft tout nôtre, il eft tout à nous, homo torse naffer eft, 
nobis toter addiéfur, vel deditre eſt, der Menſch iſt gang und gar 
unfec eigen, uns ganÿ gugethan. 

Ua homme qui eft tout compole de fourberie & de menfonge, ba. 
mototus ex fraude 7 mendacio facta⸗, Cic. ein Etzluͤgnet und 
Betruͤger, von Lug und DTrug zuſammen gefctst. 

L'éloquence eſt compolée de toutes ces chofes,, ex sl rebrer uni - 
— — conjlat, Cic. das alles faſſet die Berebtſamteit 
in ſich. 

Diftribuer un tout en fes parties, totum in partes, vel, rem univer· 
Jam in partes diflribuerè, ein @anjes in feine Gticte gertbeilen. 

Il a palié tout ce jour au jeu, totum, Jolidum, éntegruns bunc diens 
ludendo confumit, ex bat dieſen ganzen ag mnt Gpiclen zuqe · 
bracbt. 

Cette colonne eft toute d'or, columma bac aurea eff} tota, ©el ex 
aura tota conftat, dieje gange Saͤule iſt von Golbde, dieſe gange 
Gaule if gulden. 

Tout l'héritage lui eft adjugé, fudicio ad eum rediit bærtditan tota, 
Jolida, mniverfa, die ganse Erbſchaft iſt ihm zuerkanut worden. 

Tous les gens de bien le défendront, optimu quisque ilums deſen· 
det, es werden alle ehrliche Leute ibn vertheidigen. 

Tout le monde l'aime, amatur ab omnibru , es liebet ibn jeder⸗ 
mann. 

Il fait tout avec efprit, omnia, quidlibet, canéta, nibil non ingeniefe 
Jucit, €: tout alles mit Berftande. 

Tout homme eft fujet à faillir, omnis homo, quivis mortalium er- 
rori obnoxiws ejl, ein jedec Menſch bat ſeinen Fehler. 

Avant toute autre choſe, ante omnra, unte aliud quedlibet, pre qua- 
wis alia re, vor allen Dingen 

Vous me repondez toute autre chofe que je ne demande, aliud 
mibi prorfiu, vel alia onmia mihi refpondes, ac rogo, {br antwwote 
ter gang anders, als id) trage. 

C'eft toute autre chole, afia res eff, Ter. es iſt gang ein andet 
Du. 

De par tout onle voit, undique, ex omni loco, omni ex parte cerni. 
tur, auenthalben, wo man binaus fit, findbet man 16n. 

Tout autre que ce foit, ajiwr queois, eë ſeh gieich ein anderer, wer 
ce molle, ein peder andrer, 

Toute eau peut ſetvĩt à cela, ad éd prodefe poteſt aqua qualiscunque, 
qualibet, quevis, ein jedes Waſſer tft bierzu dienlich. 

Tout ce que vous trouverez bon, quicquid cenfucris, quodcunque 
tibi wrdebitur, alles, was ibr für ur defuden werdet. 

Un homme à tout, pret & propre à tout, homo conapar atiu ad quid. 
Liber, ad quævis fdouem, ein Menſch, det in alle Saͤttel getecht 
iſt, Der zu allem tauat. 

Donnez moi un peu de tout, quavis ex re, qualibet de re, quidpiam 
mébs impertire, gebt mir ein wenig von jedem Stuͤcke. 

Le tout eft de bien commencer, plurimum refert, À reéle éncipi 
es hiegt ſeht vie an einem guten Anfange, gut angefangen, “% 
bald getban, 5 


Sour 
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Sourtont, énprimis, maxime, priefertim, præcipur, Über alles, vor 
allem, infonderbeit, vornebiulich, befonders, vor allen Dingen. 

Par tout, sbique, quovis loco, ubivis gentium, locorum, terraruut, 
allenthalben, uͤberau. 

De partout, undigue, ex omni parte, aug, von allen Otten her. 

Pac tout où il va, il laiffe des marques de fon avarice, quocunque 
incedit, relinquit impreja cupiditatis fus veftigia, er bunteriaÿt 
aflenthalben, wo er hintoͤmmt, Zeichen ſeines Geizes. 

Le vale eſt tont plein, we cẽ plane, penitus, prorjru, omnine ple · 
num, das Geſchirt iſt gang voll. | 

Du tout, entièrement om#ino, prof, allerdings, aÂnslidh, gang 
und qar, ſchlechterdings. . 

Rien du tout, omuiuonihil, plane nibil, qaug und gar nicht. 
Tout-à Fait prerfiw, plane, omnino, penirrs, all erdings, gaͤuzlich, 
gang und Jar. ——— 
Une douleur tout. à-fait grande, bewe, plane magnus dolor, Cic. ein 

febe großer, ungemeiner @chme:s. 

Je le ferois pour vous, tout mon rival, que vous êtes, tua can/a 
facerem, tametff æmulam te imihi præjtes, 10 wollte es euch ju 
gefallenthun, ob ihr fon men Nebenbubler jcod. : 

Je vous remercie tous ceux qui vous êtes ici, (Vaugelns,) wbis, 
quot quot bic adefhis, gratis ago, ich dedaute mich gegen alle und 
fede, fo viel eutet bier find. ur 

Je ne lis point du tout les Poètes, Fottæs mon ommino attinga, ich 
leſe qur keine Voeten. 

fine fait tout à-fait rien, adodum mibil fois, et weis im gering · 
ſten nichts. 

En tout & par tout, aque quaque, allenthalben. 

* Ils ne font que trois eñ tout, #res faut omnino, es find ihrer nur 
dreg tn allem. : 

Tout bien confideré, re perfpréla, cognita, nachdem alles reiflich 
iſt erwogen worden, 

Tout de bon, /ério, prorſau exuſtlch, im Ernſte, gewiß 

Lis Le battent tout de bon, férie Marte pugnant, plane ferio dimi- 
cant, fie ſchlagen ſich mit einauber in rechtem Œtufe, es iſt Ernſt 
damit. 

Atout bout de champ, pafän, bin und wieder. 

À tout moment, momentis Jingulis, in omenta £ngula, alle Au- 

cublicte, 

A —* heure, quavis bora, alle Siunden, ju allen Stunden, 

uͤndlich. 

4 Lan rompre, tout au plus, ad Jummunr, ut maxime, zum hoͤch · 
ſten, ours béchite, menu alle Serie reipen. 

C'elt tout un. V. Un. crie : 

Ce n'eft pas tout, jete promets encore, &c. meque id fatis eff, poli 
cor infuper, &fe. die ſes iſt utcht anug, noch micbt alles, ich ver · 
foreche dir mods sum Ueberfluſſe, 1e. ; 

Tout beau, (arretez vous) Jife gradum, Galtet inue, ſachte, ges 


Lo Je 

Et * tout ? tantumme eff? iſt dieß alles ? 

C'eft fon tout, (il n'aime que lui,) sdé «ft im deliciis, Cie. es gebt 
jom nichts bee ion, er haͤll dbeaus viel auf tbn, er iſt ſein 

iles. 

qont tels que nous étions, quicuwque ram, ſo viel unfer wa ⸗ 
ven, fo wie ir waren. : 

Tout auitôt que je le vis, at eum wfdi, mul ac, flatim atque illum 
afpexi, fo baͤld ich ihn geſehen babe. 

Vous venez tout à propos, des prorfus in tempore, commodum ad. 
venis, iht fomimet eben recht. 
Tout iacontinent, tout à-coup, e weffigie, extemplo, illico, V, la- 
continent, alsbaid, von &tunde an, augenblictlich, gleich. 
Tout af que, quemadinedum, non ſecus ac fi, tanquamn fi, nicht ahe 
ders, als menn, eben fe, geradc als. 

Tout au plus, ad fummum, auf das doͤchſte, hoͤchſteus. 

Tout antaat + 15157* auri, argentique plane tantumden, 
eben fo viel Gold als Silber. 

Tout autant de peine, santundem fabords, eben ſo viel Muͤhe und 
Arbeit. 

Tout autant de maîtres que de valets, cotidem, vel tot heri, tot ſa · 
mali, eben ſo viel Herren, als Diner. 

Tout autant que je puis, quam maxime poſſum, pra virili, pro viri- 
dur, ſo viel ich thun kann, fo viel an meinemn Vermoͤgen tft. 

Tout pauvre que je fuis, je vis content, inops licet, 
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egens, famelf pauper, vitam ago quirtam, To arm, als ich bin, 
fo lebe ich doch veramigt, 
Il y a paſſẽ la wuit, toute longue qu'elle eſt, #otam ii, quam longa 
Fa — exegit, er bat die ganze lange Nacht date zuge · 
acht. 
Tout maintenant, mox mox, am jam, aumc nunc, gleich jetzo. 
Tout outre, tout-à-Fait, pemisus, plane, prerfus, gânylih, aller⸗ 


dings. 

Vous entrerez tout le premier, omis pramut, om⸗ micum plane 
quus ingredieris, ihr werdet am allererſten hineingehen. * 

Eau d Orvale herbe, borminum,s, Allein, Schatlach⸗ 

raut. 

Toute prefence, f. omnimoda, L. omribus in locis prafentia, die We 
gegenwart. 

Tout puilfaat, m. omvripotens, fés, ommaium potens, rersm ous 
pollens, petensque, infinite potens, énfisita pruditiu potentia, serum 
cuninm prepatens, allmachtig. 

Toute puillance, f. omniume rerum potentia, immenfa potefter, im. 
—— patentia, innitaꝰ oi mag xituda porylats, die All· 

Fuutefois, tamen, attamen, veruntamen, nibileminre, nibile tames 
mien, (fearquez que attanten LJ verunitamve, {e mettent tob- 
Jours auCoinmengémnent de La phrafe, mais, taneen, fe met in. 
ditfereannenty par èxemple,) jeboch, dennoch, mchtébeftorne- 


iger. 
Ieſt toutefois néceffaire, ‘aféétuen, ol veruntomen necefarinm 
el, (& non pas, necefariuns éftamewet,) icbod iſt witwen· 


14. 
Il eſt toutefois vrai, tamen versmteff fée éémmen ichts⸗ 
deſtoweniget iſt es wahr. sai 
Quoique je diflimule, je vois bien toutes fois, &e. quam guam dif. 
Amulo, tamen vel veruntamen, vel, fed tamen vides, fc. 0b ſch 
michs (bon nicht merten faffe, fo febe ich doch, te. 
Vous pardonnerez à ma témérité, f toutefois il y peut avoir de 
la témérité, &e temerituti mea parces , etf, vel, quamrquem , 
me temer it ef potsfl, Efe. iht erdet eo meinec Vermeſſen⸗ 
gute halten, wenn es anders eine Vermeſſenheit ſeyn 
Toutou, m. petit chien de Demoeiſelle, bic catelu, li, ein Frau · 
enzimmerduͤndchen. 
La Touvre, riviere qui fe jotte dans Ha Charente, bic Zovers, 4, 
Die Tuver, eu Fluß in Frankreich. 
Toux. bec enfis, der Huuen. 
Avoic la toux, #4/% laborare, den Huſten haben. 
Toux féche qui ne Fait pas cracher, ‘#ufir ficca, qua nibil emolitur, 
Cell. ein troctner Huſten, bubeo man nidts ausroirft. 
Le Pre — paſſer une Fer —— veterem tuj/im actions 
ibet, Plin. wenn der Huften fchon dbetbaud genomm 
vertreibt ibn doch der Eſſig. ⸗ — — 
* de cheval, hetbe contre la toux, bec taſilao, inis, Suflate 
3. 
Toi, tn, fui, tibi, £e, du. 
Toi mème, famet, tuipfe, éumetipfe, du ſelbſt. 
Avec toi, treum, mit Dir, famt Dir, be die. 
Parler par toi à quelqu'un, (Mezerai,) V. Tutoyer , einen due 


sen. 

Tovvarfchen, [. m. gemmes equitates in Polonis, Att Reitercy in 
Dolen mit ſchwerer Ruͤſtung. 

Tracas, m. embarras, alicuÿus follicita, impeditique procuratie, 
operaf, anxiique Jradit negotium, difiraëla, negotiqfaque opera, 
au vermorrencs muͤhſames Geſchaͤffte, Unrube, Getoͤſe Laͤr⸗ 
men. 

Etre dans le tracas de quelque affaire, negotie/o ac mokeffo cpere 
émplicitum deftineri, folicita, operofoque negotio invelui, implica - 
ri, occupari, cinen vermorrenen Handel baben, in deſchwerli ⸗ 
cher Unordnung ſtecten. 

Vous me donnez du tracas, vous me jettez dans l'embarras, nege 
eio / am anxiamque operam mibi craæ. operofo, mol:jtcque negotie 
me fatigæs , ihr wiclelt mich in einen verdrüßlichen Handel 


em, : 
Tracisà aller, & à venir, frequens concurftis, virlfltiges Hin- 
“andbrcauten, Lârmes 4 Gudie daran α 


Uuuvuun Trs- 
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Tracafler, s'embarrafler dans des affaires, oari ac molefli difira- 
Élum negetia coucurfare, folicite operaſum buc atque illuc fe age- 
re, Je verfare, ſich mit vielerley Geſchaͤffte beladen, gerarbei- 
ten, zaudern, uinber laufen. 

Tracafler quelqu'un, lui donner de l'ennui & de l'occupation, me- 
gotium alicui f'aceflere, mrolelbans operam alicui creare, einem mit 
es verdruͤßlichen Geſchaͤften zu thun acben, Muͤhe 

machen. 

Tracaffier, tracaſſeut, m. impediti, auxiique negotii nuéler impor. 
tunes, en Verwirter, ein verwirrter Haͤndelmacher, à. cros- 
éator, Zaudter. . 

Tracaflerie, impeditum negotium, verworrener Handel. 

Trace, f. boc vefligium, ii, impreſſum veffiginn, fmprefu veligii 
nota, impreff vefligis note. fianun , figura, imprefi pedis wellixi- 
mm, cine Guftavte, ein Fußtritt. ie. duélre linre, lneumentunr, 
defignatio, def riptio, an Aua, Strich, Abriß, Entwurf. 

Vous ne fuivez pas les glurieufes traces de vos ayeux, vous ne 
marchez pas fur elles, que majores tui, illuſt rium virtutum exi. 
miÿ facinoribus exprefla velligia luculentaque documenta relique- 
runt, ea non émitari, abieébir cum laude mujorum wejliviu, cum 
probro defeifcis, gloriofe tibi defcriptam a majoribr, virtutis €? 
borroris Jemitam mon inffté, ihr tretet nicht in die ruͤhmlichen 
Fußtabfen eurer Voroͤltern. 

Ou voit par tout les traces de fa cruautẽ, abique crudelitatis ac fe. 
vitie vefligia reliquit, Cic. man ſieht allenbulben Sputen feie 
ner Graufamter, 

Hine nous eft relté aucune trace de nôtre dignité, ne veſtigium 
greidem ullren eff reliquum nobis dignitati, Cic. es 18 auch teine 
Sour, ten Schem uufres Anfebens dbrig aeblieben. 

Tracer, fraver le chemin à quelqu'un, viam flernere, aperire, ex 
pedire, exicare, einem den Wea bereiten. 

Tracer, ébaucier, faire le deffein d'un ouvrage, operis Jpecimen 
informare, dgfignare, lineë defignare, prima linsasenta exurare, 
diagraplicans imoginem iuflituere, rudiore opera défignare, 
cinen Eutwurf eines Dinges machen, etwas entwerfen, geiche 
men, 

Tracer le plan d'un édifice, ædificif schnographiai pingere, ichno. 
gruphicans Jpeciem deferébere, primoribs lineamenti informare, 
Den Abrif eines Gebaͤudes eutwerfen, den Riß davon machen, 
cé aufreißen. 

Tracement, m de quelque deffein, bec defigmatio, informatio, onÿ, 
Abcihuuna eines Gemaͤldes, oder andern Dinges. 

Celui qui trace un deffein, bic defignator , der einen Entwurf 


macht. 

Trach'artere, lAtterte trachée, a/pera arteria, arteria, dit Luft⸗ 
roͤbre. 

Tradition, M traditive, bac traditio, oni, rei alicujeu translatio a 
majoribus ad pofleros , traditio, majorum verbÿ mandata, eine 
£ebre, Satjung, Menſchenſatzung, Aufſatz, eine ungcfchries 
bene Nachticht, fo von unfern Voraͤltern auf uné fortgebracht 


is. 

LT lise de l'Eglife, Æcclyfiæ Traditione, die Aufſaͤtze der 
fucbe, Kirchenſatzungen. 

Traditionnaire, m. #raditionum auéteritatem fequens, ein Anhaͤn · 
ger, Beribeidiger der Satzungen, 

Traditive, S. Nous favons cela par la traditive des Anciens, boc 
exvcterum traditione pèr mans babems, Wir wiſſen das aus 
der Alten Erzahlung, muͤndlich fortgcrflaniten Nachricht. 

Traducien, L. m. nome, quod Pelaxiam Cbrifliant imponebant, qui 
afirmabunt, peccatum originale per patres ad infantes propagari, 

Ramen, womit die Selagianer die Katholiken betiteln, melche 
aten, daß die Etdſuͤnde durch die Vater in den Kindern forte 
fianzet wuͤrde. 

Traduéteur, m. bic Interpres, etis, tin Ueber ſetzer, der etwas aus 
aner andern Sprache überfetst, 

Traduétion, f. verfon, interpretation, bec iuterpretatio, enis, in 
aiteram linguam converfio, Ucberfctsuna in eine andere Sprache. 

Traduire un Auteur Grec en Latin, v. a. Seripterem e Græco in La- 
tinson vertere interpretari, convertere, fransferre,traducere, einen 
Schriſiſteller aus dem Griechiſchen ms Lateiniſche überietsen, 

Des lables traduites du Grec mot à mot, fubule ad werbum de 
Graco exprejle, Gabelu, welche von Wort ju Worte aus dem 
GSriechiſchen dbcrietgt worden find, 


TRA 


* Traduire quelqu'un, le decrier, (Mezerai,) aliquens traducere, 
V. Decrier, einen verlaͤumden. 

Traluire quelqu'un en juftice, ducere aliquem in jar, Cic. einen 
ver Gericht teen, 

Eu ridicule, déridendum dare, sum Gelaͤchter machen. 

Take, m, boc commercium, cit, bic nercatura, æ, bec negotiatio, 
_ , Dandlung, Handel, Gevecbe, Kaufmannſchaft, Pers 

cbr. 

L'amitié intereffée eft un trafic d'interèt, & d'utilité, amicitianr, 

À ad fructum noftrum referemi, nors ad ilius commeda, quem di- 

ligimus, non erit iſta amicitiu, Jed imercaturu quedam utilitatums 
Marum, Cic. Die Freundſchaft, fo nur auf den Nutzen ficht, if 
nichts auders, als ein eigennuͤtziges Gewerbe. 

C'eft un mercénaire, qui Fait trafic de tout, bu ef? snercede comdre- 
ur, omnia venalia babeus, dieſer that alles für das Geld, es 
i ihm um Geld alles ſeil. 

Trac des choſes facréces, Ja ruvren rernim numdlinatio, Berfaufung, 
doucur, Schacherey, Semerbe mir achelligten Dingen. 

Faire trañc de fon Eloquence, Eoquent: am fus venulens babere, 
1€ Wohlredenheit jeil haben, uns Geld nr einen jeden (pres 

en. 

Trafiquant, ante, adj, mercuturam exercens, tiner der bandelt, 

Trafiquer, faire trafique, v. a. mercaturum facere, exercere, mer- 
caturæ opérant dare, mercaturés rem faccre, quarere, mercaterenn 
agere, négotium, negotiationem exercere, Handel und Gewerbe 
treiden, bandeln, Verkehr baben, 

Trafqueur , m. bic megotiator ,orés, ein Dandelémann, Kauf⸗ 
mann, 

Tragédie,f. bec tragadia, «, tragicum poëma, cine Tragoͤdie, ein 
Œrauer'piel, 

Exhiber une tragédie, tragædiamn dare, edere, exbibere, reprafenta- 
re, ein Sraueripiel aufführen, ſpielen, (ſoielen laſfen.) 

Acteur dans une tragédie, bie Tragedau, di, ator tragicu, tin * 
pe eine ſoicleude Derion, ein Spieler um Trauer⸗ 

etele, 

Trasicomédie, À éragedie ludicrum, Galblufig , balbtraurig 
Schauſpiel. 

Tragique, adj. c. tagica⸗, a, um, traurig, klaͤglich, betruͤbt, ere 
baͤrmlich. 

Tragiquement, adv. tragice, tragice ritu, auf traurige Weiſe. 

= v.a. quelqu'un, aliquem prodere, einen verratheu, falſch 
cou, 

Trahir [a foi, ſa confcience, fon devoir, eficium, filemque prodere, 
ſcinen Olauben, ſein Gewiſſen und fine Pflicht verrathen, fie 
hintanſetzen. 

Leur vie trahit tout à Fait leur difcours ; Leurs paroles trahiffent 
leurs aétions, cum eorum vita mirubiliter pugnat oratio, faétis 
roruut diciu non confentiunt, non cchærent, non congruuut, Vid. 
Accorder, ibre Werke fommen mit ben Worten ganz und gar 
nicht überein, 

Trahir {a partie, au lieu de la defendre, prevaricari, fine Partey 
Der beirdgen, verwahrloſen, es mit dem Gegentheile 

alten. 

De proditio, Verraͤtherey, Betrug, Galfbbeit, Treu⸗ 

ofgfeit, 

Brafler une trahifon, proditionem ffruere, moliri, mackinari, medi. 
tari, adornare, mit Verraͤtherey ſchwauger gehen, anfvinnei. 

Ils braffent une trahifon contre leur patrie, prodesilæ pairis wefu- 
rium coufilium animo concipænt, de tradenda hojlibus patria con. 
fpirant, conjurationem meditantur, (ie Gaben cine Verraherey 
wider ihr eigen Vaterland im Sinne, 

Par trahifon, froditione, proditionu fcelere, perfidiofo proditionés fa- 
cinore, per fummam perfüliam, perrätheriith, treulos. 

Trajet, m. paflage d'un bord en l’autre bord, bic trajetlus, vel 
traneches, tranjitus, citje lebetfahrt, Ucbcriubre, Furt. 

Trajet, m. efpace d'un bord à l'autre, tracta⸗ ab ripa ad ripam alte. 
ram, medium utrique ripe intervulluin, wcdéum in Mtrumque ri 
* Jpasium, die Seite von einem Ufer zum andern, der Weg, 

ang. 

ir un trajet, Auvium érajicere, uͤber einen Fluß ſetzen, uͤber⸗ 

ren. 

Il y a un grand trajet d'ici là, longo imde /patio dijungitur bic iocus, 
66 u mem) weit von bier bis dotthin. — 

raille, 
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Traille, f pour paſſer une riviere, cymba, faune adorrfs oris trans- 
rie traduéfitia, cine fübre, ein Nachen, darinnen man 
uͤbetfaͤhrt. 

Train, m. de quelque Seigneur, Daſtæ alicujes familia, dome- 
ets Die Leute und Gedienten eines arofen Herru. 

Train, fuite d'on Seigneur, Dyraflie comitatw, Principis flipato- 
res, das Geleite, Geſolge cine£ grefen Derrn. 

Il a un fort beau train, muwerefo ET magnifico frleéli apparatss co- 
mitatu flépatss cflrinagno incedit comitat, et bat ſeht viel Leute 
bed ſich. * 

Retrancher fon train, comitatum cireumeidere, tin Theil ſeiner 
Leute abſchaffen, ſeinen Hofſtaat cingtehen. 

Son train eſt fort leſte, expeditrr t id comitatur, et hat ein 
leichtes, geſchwindes Gefolge. 

Train. — inutilis, incoudita, vilis, Droß, Oeſchleppe, Lumpen⸗ 

eſludel. 

Train, (manière d'agir qu'on a prife,) inita agendi ratio, cine Art 
und Weiſt su handeln, Gewohnheit. 

Je fai vôtre train de vie, que Jit fun vivendi ratio, novi, ich weis 
wohl, was tbe für ein Leben ſuͤbret, eure Lebensart. 

Il mene un train de vie fort mauvais, vitam perererfe agit, pefiima 
eff illius vivendi ratio, er fubret cin aotilsſes Leben. 

* Etre en train, avoir une hefngne en main, & la pourfuivre, ini- 
tæ operæ viam infiflere, initam viam decurrere, cine Gache untet 
Haͤnden baben, und darinnen fertfabren, im Gauge ſeyn. 

Siune fois je fuis entrain, Aſemel opere iniero curfurw, ff quando 
rem ero ingreffrer, wenn ich einmal die Hand an das Werk merde 

eleat baben, wenn ich un die Schuurre bin. 

J'étois bien en train, fi vous ne m'eufliez detourné, niſ cu impor- 
tune interceſiſer. initam operam decurrebam commode, bag Bert 
wuͤrde mir wohl von flatten gegangen ſeyn, wenn ihr mich nicht 
daran verhindert haͤttet. 

Tout d'untrain, d'un même train, eadem opera, Antul, uno codem 
tempore, in einer Mübe. 

Le train de devant, de derriere, d'un cheval, d'un carroffe, ante- 
riora, pofleriora equi, rbedæ, der vorderfte, hinterſte Theil eines 
Pferdes: bad vorderfte, das binterfte einer Kutſche. 

Je confiderois quel train prendroient les affaires, quo res evade- 
rent, vergerent, caderent, inclinarent, prafpiciebam, ich betrache 
tete bey mir, wo Die Sachen hinaus wollten, wie dic Sachen 
laufen wuͤrden. 

Je ne fuis pas entrain de rite, non «ffmmibi quod rideam, es + laͤ⸗ 
chett mich nicht, es iſt mir nicht laͤcherlich, id bin nicht sum 
Lachen aufaelegt. 

Un cheval qui va de grand train, equus, pleniore gradu incedens, 
ein Prend, bad einen ſtarlen Schritt geht. 

L'affaire eften bontrain, res bene procedit, die Sache gehet wohl. 

Train de laguerre, militeris ratio, die Rriegéroige, Kricgsart. 

+ Train, traces de bête, eu termes de Venerie, trames, quam fera 
3 ſeræ ſemita, Faͤhrte, Gang eines Wildes, (vom Vogel, 

ug. 

cé Train 40 Radeau. V. Radean. 

Ts Cm. Anglicæ copie provinciales, englifde Landmi · 
t 


PP m. hac traba, +, repens vebiculum, ferperafirum, vecta- 
Eulum, eine Schleife, ein Schlitten. 

El Fat conduit fur un traineau au lieu du fupplice, traba ad fuppli- 
ciuns raptra ca, raptatus eff, pertraétus eff, ex ift auf einer Gcolei- 
fe qu der Gerichtsſtatt acflbret worden. 

Traineau, forte de flet, pour la chaſſe des oïfeaux & la peche des 
poiffons, bæc trugula, æ, rete reptile, ein Schleppgatn, Bugs 

arn. 

Trainée, f. de poudre à feu, fulfurati pulverë ductus, incendiartus 
limes, vel trames, ein Laufftuer. it, fgnum, 1 veſt gium reli- 
étum, Spur, Zeichen, Witterung, ſo man nad ſich laͤßt. L 
decurrens modulatio, ein Laufer. 

Trainer, v. a. aliquem, or aliquid trabere, raptare, pertrabere, vi 
deducere, ſchleppen, ſchleiſen. 

Li fera trainé à 11 potence, ad putihulum rapietur, ruptabitur, trabe- 
tur, er wird gum Galgen geſchleppet merden, 

Si quelqu'un a long-tems trainé dans cette forte de maladie, F quais 
in eo morbo diutius traxit, Cell. wenn ſich einer lange mit duefer 
Ktantheit geſchleppet bat. 
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Si c'eft l'Automne, qui eft le tems, auquel meurent paur l'ordi. 
naire ceux, qui ont trainé pendant la relie de l'année, Æ tempus 
autunmmi eſt, quo frere, qui cætera parte anni troxerunt, re/olvur- 
tur, Cic. wenn es Heroͤſtzeit iſt, Da gemeinialid) dicienigen, ſo 
das ganze Gabr über geträntelt baben, ju ferben pfeaen, 

Ce mal fait quelque foistrainer ceux quien font atteints, & 
quelque fois il les emporte dans peu de tems, id malum ægro- 
tos interdum trabit, interdum præcipitat, Cell biefe Rranftbeit 
pflegt dicjentuen, fo damit bebaftet find, bismeilen [ange auf⸗ 
zuͤhalten, bigmetlen aber in kurzer Zeit hinweg au reißen. 

La guerre traine après foi de grands malheurs, bedum grayem 
smcommodorum molem infert, invehit, inducit, importat , fe. 
cum adwchit trabitque, der Krieq sicbt arofes Unbeil nach fit. 

Se trainer, v. a. repere, prorepere, ferpere, praferp:re, perrepere, 
reptare, triechen/ ſchleichen. 

Se trainant & s'aidant des pieds & des maïns,qua manihbut, qua pe- 
dibus reptans, mt, auf Handen und Fuͤßen triechend. 

Si je ne puis marcher, je m'y trainerai, # pcdibus ingredi mon potue- 
ro, iluc adtepfere, perrepiere, preferplero, wenu ich nicht gehen 
fann, will ich dahin fricchen. 

La robe de cette dame traine par derrière, ilius matronæ flola 
pone Jerpit, ab tergo. bumirepit, prouriſſo trabitur fyrmate, Aucu· 
tem lacinians trabit, undanté fuit peniculamento, der Roct dieſer 
vocnebmen Frau ſchleifet, ſchlert auf der Erde nach. 

Le queue du Loup eft quelque fois fi longue, qu'elle. traine, tan 
promiffa interdum eſt lupi cauda, ut ferpat bumi, repat bumi, er. 
rat human, der Wolf bat bisweilen cineu fo langen Schwanj, 
daß er denſelben nachſchleift. 

Se trainer fur le ventre comme les ſerpene, repere, Jerpere, frie⸗ 
en, auf dem Bauche kriechen. 

Tousles meubles de cette mailon trainent par terre, om ia. 
rum ædium fuppellex bumi jacet, bumi fparfa negligitur, dec 
gange Dausrath — in dieſem Hauſe auf der Erde herum. 

Ce procès traine trop long-tems, di illa diutiut ducitur, trabitur, 
dieſet Rechts handel wird gar qu Lange binaus gefpielt, verzoͤ⸗ 

ert. 

ere pas bonne iffuë d'une affaire qui traine tant, non a/îme 
bene fyerare de negotio tam din jacente, tam remiſa progreffus , 
tam langnide cunétationÿ, ich babe ju einem quten Sortgange * 
dieſer Sache, mel fie ſich ſo lange aufbaͤlt, verzichet, cine 
ſchlechte Honnung. 

Trainer, tirer en longueur, aliquid ducere, trabere, proferre, pre. 
trabere, extrabere, procrafhtnare , auf die lange Sant ſchie⸗ 
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ben, 

Il traine fes paroles, en difcourant, dicendo verba fingula trahit, 
ducit, molitur, longiare duélu parturit, ex fpricht ſeine Worte, 
wenn er vedet, langſam aus, er ſchleiſt ſeine Worte, wenn er 
redet. 

Trainoir, m. traineau. V. Traineau. 

Traire, le lait, traire une vache, évem aut vaccam mulgere, Vid, 
Lair, die Milch augmelten, melten, eine Kuhe ic. 

Traire pour tirer. V. Tirer, . | 

Traid, m. Dard, bocjaculum, à, telum miffle, telum jaculatorium, 
os 0 , on Wurfpfeil, Geſchoß. it. libramentm, 
wicht. 

Trait, m. portée detrait, teli alus, ns, quam longe telum adigitur, 
tin Sauf, Wurf, Streich. 

Il eft éloigné d'un trait d'arbalete, abr/} ad agittæ jaétuws, non lon. 
gius abejt, quam quo fagitta polfit adigi, adyici, mitsi, et iſt einen 
Bogenſchub met davon. 

Gens de trait, bi agittarii, orum, jaculatores, rum, SGditien, 

+ Trait de plume, ou de pinceau, calami, aut penicélli duëlus, as, 
an Zug / Strich mit einer Geder, oder einen Peel 
Les premiers traits d’une peinture, défgmatæ, creta, aut pnicille, 
imaginw priores ductus, vel rudiora lineamenta, Die erſten Zuͤge 

eines Gemaldes. 

Un trait hardi, nn trait d'une main hardie, en termes de peinture, 
liberiore penicillo informata , feliciterque defcripta res quepiam, 
audentiorr manu dejignata, infgmiterque exprefà rei politio, eiu 
friher, alletliduer Zug mit dem Denfel. 

Les traits du vifage, erk lineamenta, orumt, duéfus, us, die Dig: und 
£incamenten des Geſichis, Geſichtszuge, Geſichtslinien. 

n ã les trais du vilage bien faits, f#igni pulcbritudine ac digaie 

Uuvu uuu 3 taie 
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taie deferipta ſunt ejus liseamenta vuleus, (ein Geſicht iſt ſeht 
wobl aebilèet. 

*Un trait d'efprit, éngentofe fallum, acute diélum, finguluris inge- 
nil cine ſinnreiche That, oder Spruch, ein mwityiger 
Éinrall. 

Un trait hardi, une action hardie, audax facmus, cine vetwegene 


Chat. 

C'eit un trait d'étourdi, femerarium facimus ef, bomini eff Rotide 
pracipitis, plemum inconjiderantia faélum, dieſes iſt ein unbeſon · 
nenes, dummtuͤbnes Beginnen. 

Vous m'avez fait un trait d'ami, te mibé bac in re amieum 
amicitiæ in me tnæ cdidiféi Jpecimen, 196 habt mir Gierinnen ein 
befonderes Freundſtuͤet erwieſen. 

Un beau trait d'éloquence, adiquid infgnis eloquentis artificie træ 
cqlatuim, expreffure, in que elucet infigna eloqueutée, miræ clrquen- 
tie exprefho, exquifitiorg eloquentie locus, ein fouditharer Gruf, 

ein Kuͤnſtͤck der Beredſamteit, cine volllommen rednermèfise 


Stelle. 
Vous avez Fait un trait de fou, Multum edidifi facinus, infigne flo. 


— pecimen prabuifli, ihr habt einen rechten Nartenſtteich 

aangen 

Boire à longs traits, capacioya, vel majoru vini aut aguæ pocula ex. 
baurire, exficcare, majoribus banflibus bibere, einen Rarten Trunk 
thun, Lange Zuͤge, arofe Schluͤcke thun. 

Boire à petits traits, Mbbibere. forbilare, potifare, gemach, fitt 
fam trinten, lippern, nipben. | 

Lestraits, les renes deschevaux, bec lors, orum, die Straͤnge, 
Riemen. 

Or, argent trait, aura, argentaun fu Ma ducfum, gejogenes Gold, 
Silber, Golddrath, Gtlserdrats. 

Traitable, adj. e. raifonnable, avec qui il fait bon traiter, homo 
cemmodus, facilis, traélabilé, bomo commodifimé imoribus, vel 
cemmali/fins uut fucilimi ingenii, cn Menſch, mit dem wohl 


umzugehen if. 
Ua naturel traitable, docile, imgenium docile, truélubile, ad difei- 
plinans facile, en zum lecnen tibtiger Kopf, gelehtig, Leuts 


bar. 

U ſe rend forttraitable, commodiffmé £7 facilimi fit moribus, ex 
wird febr gefällia, aefchicft, hoͤſich, 1AGt ich wohl ſiehen. 

Traitant, m. qui traite d'une affaire avec un autre, bic pactor, 
orû, der mit einem andern eiue Sache verbandelt, item, ein 
Vachtmann. 

Traite,f. tirée, épée traite, enfs ſtrictus, vagina cductut, wogina 
exemtus, ein aug der Gcheide gezogener Degeu. 

Ttaite, durée, une longue traite d'années, longus annorum tra- 
Élus, vel lorginquum Jpatium, eine Lange aus eiuander folgende 

t. 


Une longe traite de chemin, fongus viarum traflus, longinqua fpa- 
tia locorum, ein langer Weg in einem triche, ein gutes Stuͤck 


Wegqes 

M ne failoit qu'une traite par jour, mais elle étoit de 9, ou 10 
lieuës, féwel duntaxat in die À aubat itinert, at noræe, denmye 
continenti traëlu leucæsconficiebat, er that des Sages nur einen 
Bua, fam aber in die neut oder jeben Meilen fort. 

Tout d'une traite, fine infermiffone, coutinenter, inde/fnenter, alles 
in einem, unguẽgeſetu, an einander, in einem triche. 

*Traite, traite foraine, transport hors d'un lieu, bæc exportatio, 
evcélio, onà, Ausfubre, Wegfuͤbrung aus bem Lande. 

Droit de traite, Peage fur les marchandifes qu'on porte dehors , 

torium transuectiont, Der Bob von den Waaren, ſo aus dem 
Lande geñlbret werden. 

Traité. f. eonFérence pour traiter d'affaires, colloquium, vel con- 
greffes de componendi reber, Handlung, Unterreduug. 

Fraité,m accord, bec paciums, à, dec paéiso, ons, hoc conventums, 
i. Bertrag, Verqleich, Buͤndniß Bund, Verbindung. 

Troitẽ de paix, de mariage, &c Port aut connubii paéliones, 
Élu de pace, de conjugio, fc. Fritdens haudlung, Friede, Ebe- 
verbindung 

Luirer eu traité avec quelqu'un, cum aliquo paciſti, axtre congredi, 
paéliomenn inire, MIE einem in Veraleich ireten, ſich mit einen 
in einen Vertrag einlaſſen. it. in Unterhandlung treten. 

Rompre un traité, paéliones reſt indere, den Vettrag nicht halten, 
rehem, aufheben. 
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Les articles d'an traité, bec paëla, paélorum, bec conventa, cru, 
faila conventa, paélionis capita, die Beitragtartitel, Mods 
vunite, Vergleichspuncte. 

* Toaité, dilcouis, de aliqua re diffirtatio, difputatio, traëtatio, Ab- 

bantlung, Betraduima, Lractat, Schrift. | 

Traitement, m. Eec fra:ïatio, enis, Haltung, Begehung, Begeg · 
uung. 

Accufer fon mari d'en mauvais traitement, mvle fraélutionis ace 
cufare maritum, Quint. Hagen, daß man von fonc Chemans 
ne übel gehalten werde. 

Traitement, m. de table, menfe apparatur ne, menpfioriers inflre 
étuu, mr, Tiſchtractament, Sptiſtin, Gaſtirung. Aufietze. 

Traitement d'aue perfoune, quempian a cépiendi ratio, ergo ali, 

—* Je adbibendi modur, Einprabuns und Bewirrhung einer 
Derfon. 

Faire un bon, on mauvais traitement à quelqu'un, quempiam co 

mitcr, bumaniter, liberaliter adéibire, aut mule, pari bumaniter 
„“cipere, einen wobl oder uͤbel bewittben, halten. 

— de malade, «gi curatio, Cur, Heilung eines Krau· 
en. 

Traiter un malade, ægrun⸗ curare, ægro cuipian adbibere curatio- 
mem, medicam navare operams, medicimam fucere, einen Rranten 
in ſeine Cur nehmen. 

Traiter, donner à manger, quempion cibo, vel menſa excipere, ac- 
cipere, einen ju Galie baben, bewirthen, gafiireu. 

Traiter à fouper fes amis, amicis cænam dare, cena amicos txcipe- 
re, feine guten Freunde zur Abendmablscit zu Gaſte baben. 

Se traiter delĩeatement, fe curare modliter, Ter. laute vivere, 
gui tbun, ſich wohl pfesen. 

I nous a traite roialement, fumftug/o, fpirndide, magnifice not ace 
Cepit epulo, er bat uns fuͤrſilich, bertlich bewirthet. 

El Le traite bien, il Fait bonne chere, laute vivit, fe curat molliter, 


V. Uhere, er lebt wohl, er fpeifi ſich koͤſtlich, ſchmauft vortref» 


lich. 

Se traiter à fa mode. V. Mode, 

Traiter quelqu'un, fe comporter avec quelqu'un, bien où mal, bes 
me aut mule quemspiam accipere, traëlare, bent aut male, bun:ante 
Ler vel crudeliter de aliquo, vel in aliquem confulere, einen wobl 
—— uͤdel empfaugen, halten, ihm wohl oder uͤbel begeg⸗ 

Traiter courtoifement, aliquem comiter babere, bumaniter accipes 
re, boflit mit einem umachen, 

Traiter avec honncur, quempiarn bonorifice babere, cum honore ace 
cipere, traéfare, cuipiam boucrem inter agendum adhibere, einem 
bre erweiſen, mit bre begegnen. 

His bn été mal-traitez, male cu lis actum eff, man if dbel mit 
ihnen umgcaangen, 

On me traite fort mal, pe/éme mecum agitur, man gebt ſehr Ubel 
mit mir um, man bandbabt mich übel 

Vous traitez vos domeftiques trop rudement, erga fuos domeflicos, 
te juflo frverius adbibes, tua adverfum domeflicos adbibendi ratie 
à acerbior, ihr verfahrt gar ju Bart init eutem Hausge · 

n 

Vous me traitez avec toute rigueur, Jiemmo furemecam agis , ihr 
verfahtt nach allet Œchârie mic mur. 

Traiter quelqu'un de fou, l'appeler fou, ul aliquem appels. 
re, jtaiand einen Natten heißen. 

1 nous a traité avec plus d'équité, æguiore illo nf fumw, et bat 
fi etwas billiget gegen ung erwieſen. 

Il ma traité en elclave, fervilem in modum me babuit, ex bat mich 
wie eiuen Sklaven achalten. 

ma trane de voleur, me latronem appolavit, compellatt, er bat 
mlch einen Straͤſentaͤunber geuennt, bit — 9— 

Luna mal traité de paroles, ac·· ·· Qfs aerbiser 
ane verbis accepit, V. Bafouer Tr pat mi Ndel ante Worrcen 
enprfaugen, aftarrabren, 2* 

lime —* comme pa enfant, mer paferne Judo, HE fin con- 
pltétitur, aécrpie, pr rqrelterr, Baher, rade in loco babet, quo f 
im, et balt mé ele Get SUD. | 

Traiter avecquelqumndequelque affaire, de re quaprurs, Cri alé. 
que vel1podteliquemragrre, Tu einen einer Sache baeben han⸗ 
deln, ſſh unterceden. 

Traiter dela pairavec l'ennemi, cum boſte de pace agere, IC dem 

atuide 
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gcinbe des Fricdens balber bandeln, Unterbandlung pfeaen, 

en Frieden unterbandeln. 

N ft raifonnable que chacun fouffre d'être traité comme il a traité 
les autres, Jiut quisquis exempla debet «quo anim puti, Phæd. 
billia muf ein jeder zuftieden ſeyn, daß man mit ibm umgrbe, 
wie er acgen andre verfabren bat. k | | 

# Traiter, difcourir de quelque matiere, de aliqua re difputure, dif- 
Sercre, aliquid pertruéfare, Hylo aut oratione perfequi, ( Remar- 
quez qu'on donne à ces deux verbes, Di/pute, di ſero, certains 
Acculatifs, comme, bec, multa, ill, id difputabam, differebam $ 
Jetraitois de ces chofes, mais il n'en fuit pas, qu'on puiſſe dire, 
Rbetoricam d:fpatat, Phil f-phiam differir, &c. ) von einer Mae 
ane diſputiren, + difcuricen, handeln, etwas abbandeln, aus · 

ren. 

Traiter quelqne chofe legerement, n'en parler qu'en paſſant, rem 
aliquam friéfins attingere, breviterque perféringere, eine Gache 
nur obeubin abbandeln, berdbren. — 

La facon detraiter quelque chufe, alicujre rei tractatis, die Art 
und Weife, cine Sache qu verbandeln, mit eiwas umzugehen. 

Traiteur, m. bic obfonator, oris, Plaut. ein Wirth, Soc, der 
Gite ſetzt, bey dem man fpcifen kann, enr Speiſewirth, Safe 
acher, 

Traître, m. bic proditor, oris, proditionts architefur, auclor, arti- 
fex, perfidiofier, infidus, perflus, perfda, perfidum, énfilelis, Le, ein 
Berratber, verraͤtheriſch, untreu, falicb, betruͤgeriich. 

Traîtrefle, Aceleſſe perfida, foclerate perfilinfa,que ugit perfile, que 
perfidio!e Je gerit, eine Vextoͤtherinn falide, ungetreue. 

Traitreufement, adv. perfdiefe, per fumuram pe:fdiant, verräthes 
riſcher ce, bosbaft, betruͤgeriſch. 

Tele, m turdela alu, eine Weindroſſel. : : 

Tralles, ville de Carie, be Zrakes,ium, eine Stadt in Carien. 

Frame, f. de toile, tele trama, +, fubtegmen, ( Jeu mritau Suhte · 
men ) dec Œintrag des Webers Faden, deu er ein dhueÿt, Eine 
ſchuß. 

#Trame, complot, clam meditata fraus, elandeſti aum €7 infcjlum 
confiliuns, en heimlicher, verräiberifhes Anſchlag, angeſponne ⸗ 
ner Handel. 

Tramer, v. a, un mauvais deſſein, claudeſtinum bubere confilium, 
euvas Boͤſes um Schilde fuͤhren, anſpinuen, ein Bubeuſtuͤck im 
Sinne baben. 

Tramer, ou braffer la perte de quelqu'un, in alicaxjtu fraudem con- 
jurare, confjérare, tufidias ſtruere alicui, pernicien moliri, elwas 
au eines Schaden anfpinnen, Darauf umgcben. 

Vous tramez ma ruine, vous me voulez perdre, miki perniciem 
moliris, éxitium macbinaris, ihr geht damut um, wie iht mich 
ins Verderben brin gzen moͤget, ſucht meinen Untergang. 

Tramontane, f. vent de Bize, bic Aquilo, onis, bic Borcas, æ, der 
Maromnd; * der Nordpol, Nordſtern. 

Perdre la Tramontane, ab Jcopo, a propofito, ab inflitute, 1. ratione 
defieétere, difcedere, von ſeinem Vorhaben abwweichen, beſtuͤrzt 
werden, auher fic fommen, die Sinne v:rlieren. 

Il perd la Tramontane en parlant, efuere illi folet in dicendo mens, 

Jibi non conflat inter loquendum, er vergißt ſeiner ſelbſt im Re 
dent. 

Tranchant, ante, part. & adj. acriter fecans, das ſchneidet, (arf 
ſchneidend 

Tranehan — le tranchant d'un fer, (erri) acies, die Schnei-⸗ 
de, © [A 

On fer tranchant, ferrum acie infréfum, inſtructum, ein ſchatf 
ſchneidendes Ciſen ſchneideud Schwert. 

Fet tranchant de deux côtez, errum bipenne, vel gemina acie, vel 
sitrinque fecans, ferrun anceps, ein zweyſchneidiges Œifen, 
Schwert 

Une épée bien tranchante, eximia acte, vel præacute aciri vel in- 
Soliilfimæ ac ei gladinn, ein fharfer Degen, 

Frapper du tranchant, cæfm ferire, acie cedere, mit der Schneide 
suvaueh. ; 

Tous paſſerent par le tranchant de l'épée, omnes internecione dile- 
ti Junt, occidione oc, if Junt, fie muêten alle dber die linge 
ſpringen, fie famen alle dur die Schaͤrfe des Shiverté um, 

Aiguifer le tranchant d’une faux, fhicis aciem excitare, Plin, eine 
Eichel wetzen, ſchatſen, Ef tengeln.) 

Ecuyer tranchant, m. Jecher cariu⸗, V. Ecuyer, Vorſchneider. 
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Tranche, f. de pain où d'autre-chofe bonne à manger, bec ofélla, 
cffula, plagule, «, ein Schnitt Brod. 

Donnez moi une groffe tranche de jambon, ex 0 petafone mibi por-⸗ 
rige pleniorem ofellam, modif majoris plagulam, gebt mir ein que 
tes Stuͤck Schinlen. 

Tranche d'um livre, bec ſelura, æ, feéluræ frons, facies, planum, 
der Schnitt eines Buchs. 

Tranche dorée, awrata ftétura, ein qoldner Schnitt. 

Un livre doré fur la tranche, feéfura aurata, vel feluræ auratæ 
ber margine auratus codex , ein auf dem Schnitte vergolde · 
tes Buch. 

Tranchemontagnes. V. Fierabras. Rodomont. 

Tranché (en termes de Blazon ) parti en deux de droite à gau⸗ 
che, oblique dextrorfum feétru , von der rechten Seite durch ⸗ 
ſchnitten 

Tranchée, f en termes de fortiſieation, ſa caffrenfis, ſeſſa mili- 
turis, cin Lauforaben, eine Eranchee. 

Tranchée garmie de pallifades, boc waluns, bi, vale mimita ſoſſa, ein 
mit atlifaden beſetztet Laufgraben. 

Trauchées d'un camp, caftren/e vallum, caftrenfir foffa ET agger,ca- 
Jirorum fofa aggert munita, obfdentium munitiones, agger, val. 
dam, die Verſchanzung um ein Feldlager. 

Faire ou tirer une tranchée, caffra oggere cingere, vallata foffa mu- 
nire, vallo obfrpire, einen Laufaraben machen, sicben. 

Conduite fes tranchées, apgerem ducere, E7 fou, einen Wall 
und Graben fuͤhren, xicben. 

Percer une tranchée, aggerem exfcindere, perfodere, perrumpere, 
einen Wall durchloͤchern, dadurch dringen, 

Ouvrir une tranchée, cafrenfe vullum aperire, die Laufgraͤben cr 
den, 

Trinchées, f. douleur de ventre, bec srmine, um, alei ton fines, 
inteflinorum dolores, das Orimmen, Bauchwebe, Schneiden im 


Laibe. 

Elle eft dans les tranckées, mterÿ dolores fentit, fie bat Multer⸗ 
ſchmerien. 

Tranche file, & en Provence rivet d'un foulier, folcæ margo, die 
Unternath an einer Schuhſole. 

Tranche-Ble d'un livre, capitalis in Hbro futura, dag Capital, der 
Gti, das Befcchen am Schnitte des Buchs, it. das Rett- 
chen unten am Stangenzaume. 

Tranchefiler, ſeciuræ ſibri tergum file fuere, das Buch beſtechen. 

Tranchelard m. aulter lardaria-, Speckmeſſer 

Tranoher, couper, v.a.ſecare, fcindere, abſcindere aliquid, ſchuei ⸗ 


den, 

Trancher la tête à nn criminel, reo caput armputare, fecare, exfeca- 
re, abfcivdere, detruncare, exfcindere, defecare, einem Uebeitha⸗ 
ter den Kopf abhauen, abſchlagen, ihn koͤpfen, mit den Schwer⸗ 

u te bintichten ss à A 
n ennemi qui tranche de enx côtez, hoffis anceps, Curt. ter 
Feind, der auf deyden Seiten angraft. dé 

Trancher un difcouts, férmonem incidere, pracidere, ein Geſpruͤch 
abtürsen, abbrethen. 

Pour trancher court, ut brevi ab/oluam, ut paucis conficiam, ut ver· 
bo decidam. V, Bref, damit ichs furs mache, daf ichs fur ſage. 

* Trancher, réféudre d'abord, idice præciféque decernere, decidere, 
flatuere, ſich Furg entſchließen, ſich nicht ange bebenten, turz 
ausmachen. 

C'eft un homme, qui tranche court & net, qui réfont d'abord les 
difficuitez qu'on lui propofe, is «/f, qui in re quavis e wrfligio «b- 
Soluteque decernat, Juæ Jententiæ in omnibus ita certus et, ut 
rem quamvis uno voque decretorio verbo confir iat, ee ift ein Mann, 
Dec hic nicht lange bedentt, der es kurz und-gut mat, der gte 
ſchwind due vorgelegten Knoten auflèf 

La mort vient trancher la vie des hommes & leur efperance, mor 
vitam bominum € fpes recufat, Hott. der Tod toͤmmt, und ſchnei. 
Det der Menſchen Leben und Dofnung ab, 

* Cethomme tranche du Roi, Fait le Roi, is bome fe gerit pro Reyes 
wel ſubitarium Kegem agit, diefer Menſch bildet fit fo vicl ein, 
thut, als wenn er ein Konig mûre. 

Voustranchez du grand, mimio plis tibri arrogus, tibi fumir, maxni. 
Ace tunrideque cireumfpicis, extra modum te Juperbeque venditas, 
gloriefe jacias, arrogunter extolis, ellers, iht bildet euch gar zu 
diel ein, hr macht euch gar zu großi 
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Trancher de l'homme de conféquence, 


pro homine quantiois pretit 
Je gerere, ſich ſuͤr eiuen vorne men [sb 


Mann ausacben, vornehm 


thun. 
Il tranche du Philofophe, gerit pre Philefepho, et thut, als waͤre 
er ein Weltweiſer. 


Traache plume, m, boc fcalpelum, li, ſcalpellum pennis acuenidis 
ein Federmeſſer. V. —— 7 : 

Pretez moi vôtre tranche plume, pour tailler cette plume, érerm 
mihi ſcalpellum commoda, que exacuans banc calamum, leihet mir 
euer Federmeſſer, meine Feder zu féonciden. 

Trauchet, m, de cordonnier, feafprum fatortum, eines Schuhma · 
chers Werkmeſſer, ein Kneif, Schubtneif. 

Tranchoir, m. alũiete de Lois, orbis menjarius ligmeus, quadra ta. 
* si digne, ein boͤlzerner Teller, L ud fecandu bis, cin Zer · 

cateller. 

Trani, ville d'ftalie, boe T'rarium, ii, eine Gtabt in Waͤlſchland. 

Tranler, v. a. indugare ceruum, ein Hirſch fodren, juchen, 

Tranquille, adj. c. pacatus, plucidus, fedatus, tranquillus, ruhig, 
fl, Gctfam, 

Un eſptit tranquille, animus liber, fui compos, fedatus, pacatus, 
quictus, ab caris Jolutus, à perturbationthns liver, omni pertur. 
batione carens, ein filles, ruhiges Gemuth. 

Avoir l'efprit tranquille, rfe amino tranquille, quieta tranquillaque 
pd confilere, V. Repos, ein tubiges, zufriedenes Gemuͤth 

en, | 

Je fuis fort tranquille là deflus , cela ne me met point en peine, 
de boc quietus Jum, Ter. ich bin deswegen ohne Sorac, ruhig, 
unbetdmanert, darüber Laffe ich mir feine araue Daare wachten. 

Tranquillement, adv. éranquile, pacate, frdute, quiste, Placide, 
rubis, friedlich. 

Trauquillifer fes paffons, fédare axinii perturbationcs, ſcin Gennuth 
bef —5 — ſeine Leidenſchaften ruhia machen, beſabmen. 

Tranquillifer quelqu'un, quéerum aliquem reddrre, Ter, einen zu⸗ 
frieden fellen, berubigen, beſaͤnſtigen. 

be ml f. bac tranquiliitas, atis, bec quies, etis, Ruhe, 


tulle, | 

Caufer, apporter la tranquillité, alquid tranquilare, alicui 
tranquillitatem agerre, inducere, invchere, berubigen, Kuhe 
bringen, 

Tosäse., m, qui fait une transaétion, bic transuéfer, oris, der 
einen Vergleich macht. 

Transaction. hæc transaéhio, decifio, onis, Vergleich, Bertrag, 
Abhandlung. 

Paſſer transaétion, cum aliquo tranfigere, pacifci, depaciſti, decide- 
re *— auupiam, cinen Vergleich treffen, ttwas abthun, auge 
machen. 

Les articles d'une transaétion, transaéfionts capita, inter tranfgen- 
tes puéla conventa, die Artifel eines Beraleiché, * 

Tranleundant, ante, adj eximins, 4, an, vortreflid, augbünbig, 
waẽ uͤber bas Uribeil der Sinne ut, uͤberſieigend. 

Tranicrire, copier une écriture, aliquid deſeriberc, exferibere, 
tranferibere, abſchteiben, ausſchreiben, rein ſchreiben. 

Tranfeription, bae tranſeriptio, enis, Abſchreibung, Ausſchrei⸗ 
* 


Transdiablé, ée, adj. totas quant à diubolo chfefur, gany vom 
Seuiel eingenommeu, beſeſſen. : 

Tranfe, f. crainte angoiffeule, arxfus timer, angoris plena formi- 
do, anxietate vexans animum tinor, anxiæ folicitulinis metres, 
aͤngũͤliche Furcht. . he * 

Etre eu grande tranſe, anxio wehementique timore perceli, graviori⸗ 
metus anxietate concuti, in grober Anaft und Fuͤrcht fecfen, 

Tranféar, tranfeamm, laft es uns uͤberaeben. 

Nil tranféat, pronuuciatio in obfgnatione Bulle pontificie, Ein · 
ſpruch bey der Verſiegelung der paͤbſtlichen Bulle, bie ciner 
geboͤrt morden. | k 

Transélémentation, ſ. €. transmutatio entis in aliud, Derroandee 
lung eines Weſens ins andere. É 

Transferer une chofe d'un lieu à l’autre, rem e loco in alium locum 
transferre, transportare, in Dinq von einem Otte sum andern 
verſetzen, uͤberbringen, verlegen ; at. verbluͤmt brauchen. 

Je vous transfere mon droit, jus mem tibi tranferibo, transmitto, 
transfunde, transfero, delego, (are } id uberlaſſe euch, an euch 
mein Recbt, ich trete euch meine Gerechtfame ab, . 


TRAN ‘ 


Transfigurer, transformer, aliguid #ramsfgrerare, transformare, in 
aliam figurant transmutare, is diner un formam transferre, tra 
ducere, transmittere, altera erma inducere alicui rei alterom for 
man imducere, in cine andere Geſtalt verändern, vecticiden, 
verwandeln, (vertlèren.) 

T1 s'eft tranfiguré, trans fruratus eff, alteram fgrram indaxit, alte- 
rire figure Jpeciem induit, alienam fpecien fun:pft, in uliencs 
gere habitumique formatus ef, fe wertit, ex bat cire fremde 

eſtalt an ſich genoͤmmen, bat fit gang verdnbert, (ft gang 
umacqoien. 

Transfiguration, f. bec transfguratio, onis, elterius ſpuræ inda- 
étio, alieme jpec iti ac forme fumtis, Annehmung einer andern 
Geſtalt, Verwandelung, Veraͤnderung. 

La transfigutation de nôtre Seigncur, Chriffti Domini transfgura- 
tie, die Verklaͤrung Chriſti. 
Transformer. V. Transfgurer, 
Le froment fe transforme quelque Fois en avoine, #riticum Joli aue 
cali vitio interdum in avenam commutatur, tranfit, das Korn 
—— ſich bisweilen in Haber, es wird bisroellen Haber aug 

em Korne. 

Il fut transformé en loup, in lupenn comoerfies ft, transfguratus ef, 
er iſt an einen Wolf verwandelt morden. 

Transformation, f aétion de transfurmer, ir alleram formam tra- 
duétio, translatie, transmiffo, Vctwandelunq. 

Transformation, changement de forme, diver/oms in 
gratio, tranfüio, tranfitus, Veraͤnderung der Gefiait, 

Transfnge, m. bic transfuga, vel perfuxa, «, ein Ucber{äufer, 

er er, v. a. fransfundere, Übergicfen, aué einem ins andere 
aießen. 

Transfufion, f. bec transfufo, omis, Abſchuttung, Gießung aus 
emein Gcichitre ing andere, Umiavfung des Geblhits, . 

Transsreffer, les loix, v. a. lages pretergredi, violare, in leges pec· 
care, die Geſetzt uͤberſchreiten, uͤbertreten. 

Transgreſſeut, m. des loix, Cum viclator, fraudis in leges ad. 
mile reus, tin Ubertreter ber Geſetze. 

Li 2e À bac trarsgreffio, onis, Uebertretung, Ueber⸗ 
chreitung. 

Traof de froid, totur algore flupeus, gelu obrigeſten, von der 
Kaͤlte gam erftarret, 

ranſ de frayeur, pavore pence exanimis, vel exanimatus, fur 
Gchrecten balb tot, 


Tranür, obflupefacere, exſtarren, ſtart, ſteif, kalt machen, items 
durchweichen. 

Dee mi v. a. de re quapiam cum alique pacifei, einen Vergleich 
treffen. 

On tranfigera là dedans, intus tranfgetur, Ter. man wird drin⸗ 
men die Sache vollends ſchlichten. 

Teaulifalane ou l'Ouveriffel, une des Provinces Unies, bec Tram. 

Jifulania, æ, die Provins Oberufel, 

De Ve adj. tranfiens, uͤbergehend in das andre, außerhalb 
wirlend. 

TA tranfitio, Uebergehung, Vorbeygehung, Rommen 
ur Sache. 

Led caducus, fuxus, vanus, vergaͤnglich, binfällig, vorbey⸗ 
gebend. 

Trénfilvanie. V. Tranfylvanie. 

Translateur, m. imterpres, Ueberſetzer. 

Translation, f. transport, franslatio, transveétio, Verſetzung, 
Ver egungq. — 

Faire la translation des Reliques d'un Saint, facras alicujus Suncti 
reliquias transferre tx uno in alium locum, dae Gebeine eines 
Heuiaen ant einen andern Ort verſetzen, brinaen. 

Transmeitte, alicui quidpiam transmittere, uͤberſenden, uͤber⸗ 
ſancken. 


DTA 


Trausmettre, remettre, rem cuipiam transftribere, tranimittere, 


debrgere, uͤbergehen, abtreten, uͤberlaſſen. | 

Transmettés à vos fuccefleurs, la gloire que vous avez reçuê de 
vos ancètres, quam glorient accepilérs a muyoribus vrflris, Pofleris 
relinquite, tradite, transmitrite, hintetrlaſſet euren Nach oin⸗ 
men Ebrmat auf ſie fort) den Ruhm, den iht von euren Vor⸗ 
aͤltern ererbet habt. 


Cette doétrine a été transmiſe à la pofterité, bec doéérina ad poſteroc 
gris dieſe Lebre tit auf die Rachkommen gepflanget poden. 
rans- 
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Transmigration, f. bec mégratio, onis, die Wanderung, Wander ⸗ 
fchaft, * 

Transinilible, adj. c. quoi alicui olii committi poteſt, (o einem an ⸗ 
Deer kann uͤberiaſſen, dbergcben werden. 

Ttansmiſſion, J V. Transmettre. 

Trammuer, v. a. changer une chofe pour une autre, rem re alia 
mutare, permutare, Comviutare, vertauſchen, verwechſeln. 

Transmuer, transformer, oliguid in aliud transformare, transmu- 

. are, couvertere, verändern, eine andere Geftalt geben, vers 
wandeln. 

Tranemuable, adj. c. commwutabitis, le, is, verauͤnderlich. 

Transmutation, f permutation, hec permutatio, onis, + and 
luna, Veraͤnderung, Verwechſelung. 

Transmutation, transformation, bec commutatio, transformatio, 
trunsfiguratio, onfs, Verwandelung. 

— bac peluciditas, das Durchſcheinen, die Durch⸗ 

tigfeit. 

Transparent, ente, adj. disphane, pencids,vel perlucidus, à, um, 
pellucens, translucens, bell, durchſcheinend, durchſichtig. 

Transparoître, v. n. transparoir, être transparent, peucere, trans- 
lucere, perlucere, durchſcheinen, durchleuͤchten. 

Tranſpercer, v. a. quelqu'un d'une épée, aliquem enfe transfigere, 
tronsfodere, transuerberare, mit einen Degen durchſtoßen, durch · 
bobren. 

Treanfpirable, adj. e. tran/hirahilis, durchduͤnſtia, da die Feuch⸗ 
sue durchduͤnſten —* it, das in Duͤnſten aufgehen 

ann, 

Tranfpiration, ſ. f. tran/piratio, Durchduͤnſtung. 

Trauſpiter, v. n. tranfpirare, durchduͤnſten. 

Il trauſpite quelque chofe de cette affaire, de bec re detegi aliquid 
cotptum jt, max fângt an von dieſet Sache etwas zu entdecten. 

Transplantation, ſ. f. tramsplantatio, Beryflansung, Verſetzung 
an einen audern Ort. : 

Trausplantement, m. rerulſx plante ulio in loco canfitio, die Dete 
fetiuna des Gewaͤchſes, Fotivſlanzung. 

Transplanter des choux, v, a. braficas aliis areis pangere, planta- 
re, conferere, den Kohl verfetsen, fortictien, veruflansen, 

Transplanter un arbre, arberem tranifeire, transdu ere alium in 
locum, einen Baum verfetien, fortietsen, vervflanzen. 

Le Rofier vient fort bien, & dans fort peu de tems, étant trans- 
planté comme la vigne, translatione, nt vitis, optime ocy/fmeque 
Refa provenit, Plin. der Rofenftoct koͤmmt febr mobl fort, und 
bluͤht bald, menn er, mie der Weinſtock, verſetzet mird, 

Transport, m. d'un lieu en un autre, expertatio, deportatio, trans. 
portatio, (& ſi c'elt par voiture,) transueélio, evrétio, anis, eur- 
étus, us, Ueberfuͤhrung von einem Orte sum andern, Ausfuͤh 
runa, Uebertrag. 

Transport, celhon de quelque droit à un autre, bæc ceffie, delega- 
tie, tranfcriptio, enis, Ubtretung, Ueberlaſſung ſeines Rechts 
an einen andern. 

* Transport de quelque paſſion violente, impotentis animi mots 
violeutior, vel violentior impetus, ms, à entia anni, Entſtel ⸗ 
luna, heftige Bewegung des Gemuͤths, bas Außerſich ſeyn, Ge- 
muthsbetwirrung. 

Transport de joye, xeſtientis lætitia, vel exultuntit gawdio ani- 
mi motre, impotentis amimi letitin, Entzückung für grofer 
Freude. 

Cette joye exceſſive eſt un transport d'efprit fans raiſon, ida 
datitia geftiens ac nimia fine ratione animi elatio ſt, Cic. diefe 
ubermaßige Freude :f eine Entzuͤckung des Gemuͤtbs obne Ver · 
nnnt. 

Transport de colère, iracundix æſtus, ET iracundia vebementior, 
ein bituiger, beſtiger Zorn, die Zornhitze, Raſerey des Zorns. 

Transporter d'un lieu en un autre, aliquid transferre, transporta- 
re e loco in alium locum, von cinem Orte sum andern dbertras 
gen, dberfibren, dberbringen, an den andern verlegen, (vers 
blimt brauchen. ) 

Se transporter en quelque lieu, in aliquem locum fe conferre, fe de- 
portare, Je corripere, grejlum dirigere, ſich an einen Ort bege- 
ben, veritiaen. 

Transporter fon droit à un autre, jus uum alteri tranfcribere, dele- 
gere, jure Juo alters cedere, jeun Recht einem andern uͤbertta⸗ 
gen, abtreten, uͤberlaſſen. 


TRAP TRAV 1079 


Se laiffer transporter à quelque paſſion, cupiditate aliove animi ro. 
tu webementisre effervs, concitüri, commoueri, ſich durch cine Ge 
ENS uͤbernehmen, aufer ſich bringen, cinncbaren 
aſſen. 

Etre transporté de joye, letitia eferri, diſſerri, geflire, fr Freu⸗ 
den entuetet, aufer ſich feon. - 

Etre transporté de colère, iracundiæ ardore incendi, efférvef cre, 
für Borne brennen, davon eingenommen. 

Où me transporte là douleur? quo me delor abripit? wo bringt 
midi doch der Echmers bin ? 

Transporté, qui eft hors de Loi, anim impos, fui now compos, der 
aufer fich ſelbſt iſt, entzuͤckt, ſeiner nicht maͤchtig. 

Transporté de douleur, dolore elatus, œix jui pre dolore compos, der 
für Schmerzen nicht weis, mas er thut. 

Transporté de joye, Letitia elatus, geftiens, pra gaudio vix aniwi 
compos, für Freuden entzuͤckt. 

Transportement, m. bac translatio, transuecfio, transportatio, cris, 
Ucbrrñibruna, Verlegung, Fortbrinquna. 

Transporteur, m. bic translator, oris, ein Ueberfuͤhrer, Merleaer, 

Transpoler, v. a. aliquid transponere, fede fra mutare, Perisutare, 
emovere, uͤberſetzein, an einen audern Ort fetzen, umſetzen, 
verſetzen. 

Transpofition, SL. bec trans , omis, € loco in alium locum tradu- 
éfio, Ueberſetzung, Berfetgung, Umfetsung. 

Transvaler, frelater du vin, vinwm elutriare, transfundere, den 
Wein ablaffen, ziehen, (auf ein ander Faë. ) 

Transfubftantier, changer en un autre fubftance, quidpian aliam 
in Jubiluntiun convertere, transmutare, transformare, ein We · 
fen in das andere verwandeln. 

Transfubftantiateur, ſ. m. qui transubflantiationem credit, der die 
Drans ſubſtantialion alaubt. 

Transfubftantiation, £ 1vius fubflantie in alteram tramsmutatss, 
transformatio, converfo, (vulgo trans/ubffantiatio, ) Verwan. 
deluua eines Weſens in das andere, 

Se transfubftantier, trarsmutart, verwandelt werden. 

Transvaler, v. a. de wafe in vas eflundere, e. g. vin, aus einem 
Gefaͤhe ins andere fuͤllen, als Wein 2e. 

Transverfal, ale, adj. tramverfalis, quer, uͤherzwerch. 

Transverfalement, adv. transverfe, nach der Quere, 

Transfylvanie; £ bec Transfÿlvania, æ, bec Jumyeia, æ, (fes deux 
principales villes font Hermanfladt, & Claufemhourg, Cihi- 
ꝓiam ÊT Claudianopolis, Giebenbriraen, deffen beyde Dauptftédte 
find Dermannftadt und Glaufenbura, 

Transfylvain, m. Trans/ylvanus, a,um, Jazyx, gis, ein Sieben⸗ 
buͤrge, aus Siebenbuͤrgen. 

—7 — ville de Sicile, boe Drepanum, ni, eine Stadt in Si⸗ 
cilien. 

De Trapani, Drepanitanus, a, mt, von Dravani. 

Le mont de Trapani, hic Eryx, fcis, Berg von Trapani. 

—— f boc decipulm, i, hæc decipula, «, eine Rlappe, ein Mei⸗ 
entaiten. 

Tendre une trape, deripulam collocare, penere, tendere, flaturre, 
féruere avibus aut fers, einen Sang, cine Salle ſtellen, auf- 


ſtellen. 
— à La trape, decipula feras aut aves capere, mit einer Salle 
angen. 
* Trape, Trapũ m. un homme trape, bomo brevis, corpulentus, V. 
‘ Entailé, etn turg — a À 
raper, in pleniorem modum crefcere, ſchoͤn, ſtark wa À 
Traquartere. V. Artère & Trachée. L L céfen 
Traquenard, m. monture, qui va l'amble, V. Amble. 
Aller le traquenard, aller l'amble. V. Amble. 
Traquet, m. cliquet de moulin, piférinarium crepitaculum, tre. 
* — mole ligneæ, die Klippel, Klapper einer 
[A 
* Traquet, m. oifeau remüant continuellement les ailes, bec Ba 
— pi tdi da Sos, fo die — — deweget. 
ravadés, ſ. F. pl. ventus qui dam inconffans in mari, gewiſſer une 
* — Wind auf der See. — sur 
ravail, m. exercice, occupation, bic , oris, bæc æ, Av. 
beit, Muͤhe, Bemuhung / Geſchaͤfte. bidule 
Qui aime le travail, /aboriq/ns,operefus, labori deditus, a, am, arbeit⸗ 
fam, feifig. 


Sappor- 


TRAV 


Supporter le travail, laborem talerare, der Arbeit qewohnt fentr. 

Qui ne fuit point le travail, ad luboves impiger, unverdroſſen sur 
Arbeit, der keine Arbeit ſcheuet, unernnidet, 

Un homme pauvre, qui vit de fou travail, homo pauper, cui opera 
vita ee, cin armer Menſch, der von ſeiner Handarbeit lebt. 

Une hefogne de grand travail, opero/ion opuer, laborioſum, fpiffum- 
que opus, ingentis operæ & laboris opus, V. Difficile, ein fee 
nuibiames Wert. 

U n'a jamais impofé aux foldats plus de peine & de travail, qu'il 
s'en eft impolé lui même, mansquan plus militf luboris fm 
pofuit, quam Jibi fumfit ipfe, Cic. ex bat niemals einiaem 
Goldaten mebr Urbeit aufgelegt, als er felber auf ſich ge- 
nominen bar. 

Un travail pénible, opergfus labor, laboriofa opera, eine mibfame, 
verdrieũliche Arbeit 

Se tue: de travail, frangere ſe laboribus, Cic. durch vieles Arbei⸗ 
ten fi auémeraeln, entfräften: ſich qu Tode arbeiten. 

vit de fon travail, buic opera vite eft, Ter. ex naͤhrt ſich (einer 
Haͤnde Arbeit, was er nuit der Sand verbdient, das bat er. 

U cit infatigable au travail, inviéfum fe a labore praftat, Cic. €6 
kann ihn teinte Arbeit anlde machen, er iſt unermuͤdet. 

*-Travail, befogne, boc opus, cris Sert, Beſchafftigunq, Geſchaͤffte. 

Les travaux d'un Gege de ville,bæc caférenfia opera, rum, die Werke 
sur Delageruna. 

Où fe difpofuit à Former le ſiege, & on avoit commencé les tra- 
vaux, obflio parabatur, & opera oppugnantium fieri cepta, Liv, 
man ruͤſtete {id die Belagerung vorsunebmen, uud begaun be- 
reits Die Werker aufiumetfen, anzulegen. 

Travail, foufrance, bic labor, oris, bi labores, um, bec ærumuiu, æ, 
Laden, Muͤbe, Erduldung, Noth 

Vous Le ferez avec beaucoup de peine & de travail, id site fudore 
ac Jabore facies, Cic. es rond euch dieſes grofe Muͤhe und ſau · 
ven Schweiß koſten. 

J'ai fouffert de grands travaux, fimmos labores tuli, ex epi, ſubii, 
obii, pertull, toleravi, exantiavi, perfunétus ſum magnis laboribus, 
ich babe arofe Muͤbe und Arbeit aͤusgeſtauden. 

* Travail d'enfantement, puerperit dolores, Kindswehe, Kindesno 
then, Geburtsmweben, Gchurréarbrit. 

Cette femme eſt en travail d'enfant, mulier ipſa partus dificultate 
laborat, dieſe Grau iſt in ſchwerer Geburtsarbeit. 

+ Travail, cage de cheval, où on lenferme pour le ferrer ou pen- 
fer, bec catafla, æ, tin Nothſtall. 

Travailler, s'occuper à quelque ouvrage, opus facere, in apres in- 
cumbere, curam, operam, diligentiamque Juams ponere, alacui rei 
operam dare, atbciten, mit etwas beſchaͤfftiget feun, ſich be- 
fhéfitigen. 

J'ai travaillé en vain, oleum €7 operam perdidi, inanem laborem 
ſuſcepi. V.Tems, perdre le tems, id babe umſonſt gearbeitet, 
meine Muͤhe und Ärbeit ift verlobren. 

Je travaille maintenant à ce que &c. munc operams do, dedi ÊTe. 
Ter. 16h arbeite jetzt daran, 2, se 

Travailler utilement, bene operam dare, feine Arbeit nuͤtzlich ane 
menden, anlegen. 

Je travaille à uu grand ouvrage, magnum opus in manibus babeo, 
ich arbeite au einem großen Werke. 

La vieilleffe prend plailir à travailler, & Fait totjours quelque 
chole, Jencélus À aperofa, € Jemper agens aliquid, bag Alter 
bat ſeine Luſt an der Arbeit, und mimant fit allzeit etwas zu 
ſchaffen vor. 

Sans cela, pourquoi tant travailler dans ce peu de tems, que nous 
avons à vivre au munde? ea re detraëfa, quid ef} quod im hoc 
tam exiguo vitæ curriculo & tam brevi, tantis nos in laboribus 
exerceamus ? Cic. wenn diefes nicht waͤre, warum wollten wir 
un einer fo kurzen Zeit willen, die wir zu leben haben, ſolche 
große Mude und Arbeit auf uns nebmen, und fo viel zu 
ſchaffen machen. 

Je travaille inceffamment, sua mibi eff a labore vacatio, aullam 
a labore vurationem babes. Cic. ich arbeite unaufhoͤrlich, bis 
immer geſchaͤfftig. 

Travailler, fe peiner, laborare, défudare, elaborare, ſich bemiiben, 
braxbeiten, ſich etwas Bart angelegen ſeyn laſſen. 

Travailler avec affiduité, oprri inſtare, opus perpetuare, vel perpe- 
taum facere, Aamſig arbeiten. 
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Travailler À la vigne, winitoréum opus facere, vinetis operam nava- 
re, vineas colere, tn dem Weinberge, den Weinberg, den Wein 
arbeiten. 

Travailler en ſoye. ferici textilis opus facere, in Seide arbeiten, 
Seidenarbeit machen. 

Travailler en poterie, flérrem opus facere, ( Ed fic de aliis aliarum 
artiam operibus,) im Toͤpfemachen atbeiten, das Toͤpferhaud⸗ 
werlk treiben. 

Travailler un difcours, oratlomem elaborare, expolire, limare, eine 
Rede ausardeuen. — 

Un ouvrage bien travaillé, opus claboratum, expolitum, excultum, 
perfeétum, ein wohl ausgeatbeitetes Wert. 

Un ſtatue bien travaillée, Muulacrum fiite claboratum , fneu- 
rl opere artificioque perfeélum ; eine woblgearbeitete Bride 

ue 

Un difcours travaillée, oratio accuvata, elaborata, expolita, ex- 
culta, polita, cine wohl ausacarbcitete Rede. 

De la laine non travaillée, rudes Lane, ungeatbeitete Wolle. 

J'ai Fort travaillé à moyenner la paix, ad concilimdam parem ve⸗ 
bementer laboraui, ich babe mich ſehr bemuͤhet, ben Ftieden zu 
vermittelen, bave fart am Frieden gearbeitet. 

Je travaille pour les autres, & non pas pour mes interêts, aliemis, 
now meit cominodis feruio, fpeélo aliorum utilitatem, non mea 
—— ich arbeite für andere Leute, und nicht fuͤr meinen 

utjen. 

Ce cheval me travaille beaucoup, equus ile me graviter exercet, 
fatigat, mibi creat fatigationis pluriwum, — Vferd macht 
mich ſeht muͤde, dburcarbeitet mi rechtſchaffen. 

Travailler fon eſprit à chercher les moyens de fe vanger, tor- 
quere anbeum rimandis viis ulcifcende injuriæ, ſich quälen, 
* Korf jerbrechen, wie man Mittel finden moͤge, ſich ju raͤ⸗ 

en 


Travailler quelqu'un, lui donner de la peine, aliquem exercere, 
vexare, dare exercitium, einem Muͤhe machen, viel ju ſchaffen 


geben. 

Je fuis travaillé d'une facheuſe maladie, 0 morbe ur- 
geor, afficior, premer, id) bin mit einer beſchwerlichen Sranf- 
beit acplaat. 

Il eſt Fort travaillé des goutes, articuloram dolores habet, cruciatur 
podayræ doloribus, et iſt febr mit dem Sivverlein geplagt. 

Cette medecine me travaille fort, iud remedium me agit pluri- 
mum, dieſe Arzney ſetjt mir ſtark zu. 

U fe — pour rien, de aibilo exercet fe, ex hemuhet ſich um 
nichts. 

Travailler un cheval, cuum exercère, tractare, agere, condocefe- 
cere, ein Pferd abrichten, tummeln, bereiten. 

* Travailler, agi, moveri, agere, fit drehen, gehen. 

* Le vin travaille, fervet vinum, der Wein aiert, braufet, 

La maifon, rémis biat, das Haus betoͤmmt Riſſe. 

Le bois, fuditur, incuruatur, das Holz ſchwindet, wirft ſich, reißt. 

Travailleur, m. ouvrier, V. Ouvrier. 

Travailon, f terme de charpenterie, hoc contignium, if, bec con 
tignatio, onis, Taͤfelung, Belequng mit Balten. 

Conftruire la travaifon d'un plancher, affeoir & ranger les poutres 
& les folives, contignare, ædificium contignare, tabulato conti- 
gnationem fubiternere, die Balten legen. 

Travancor, pais des Indes, bec Zravancoris, idis, ein Land in In 
dieu. 

Travée, f l'efpace qui eft entre deux poutres d'un planché, bec 
intertignium, fi, lacunarium intertigniun, der Raum, bic Weite 
poifhen ween Balten. 

Une maifon qui a deux ou trois travées, ædes, quæ in duas com. 
tignationes protenfe funt, ein Haus, das gwen, drey Ballen- 
weiten bat, 

Travers, mis detravers, transverfus, transoerfarius, a, um, trans. 
verfôn prfitus, uͤberzwerch geleat. ; 

Un fentier à travers d'une terre, agro transverfu femita, vel, iudu- 
élus limes transuerfarius , ein Fußweg, Dex uͤberzwerch, quer 
durch, über cinen Acker gebt. | | 

La cavalerie donnant à travers, rampit le bataillon, rquétatur ab 
datere erumpens, vel, ex transverfo impreffioncm faciens, ngrmes 
diflurbavit, die Reiteren fo uͤber zwerch, von der Seite eingebto - 
en, bat den Haufen jertreunet. d 


TRAV 


Il fe jetta autravers des épées, in medies enfes irruit, irrupit, Je in- 
tulit, je immifit, et fil mitten unter die biofen Degen ein. 

II donna au travers les écucils, in mredios Jtopalos impegit, i0if, 

—55 , adoctus ef, ex iſt mitten in die Klippen gelaufen. 

11 broſſe à travers les champs, ou à travers les bois, fans favoir où 
il va, per Jaitus invia €9 dewia incertus locorum fertur, quaqua 
verfum Jilvas & agros palatur, ex durchſtreichet Feldet und 
Waͤlder, obne su wiſſen, mo er zukoͤmmt. 

Regarder de travers, oblique afpicere, obliquis, prroerfis, limit 
€ + oculis, aſpeciu effe oblique, limo, — Uberzwerch 

eben. 

— de travers, oblique incedere, ktrumm gehen, die Quere 
achen. 

Cela m'a mis l'efprit de travers, me trauverſum abflulit bec res, 
Plin. der Dandel bat mich ganz aus dem Zirfel gebracht. 

Vous prenez de travers tout ce que je dis, qrod dico, arripis in ma- 
dam partem, rapis in deteriorem partem, in contrarinm, fecus in- 
ferpretaris, iht feact alles, was ich fage, uͤbel, verfcbrt aus, 

Il ne s'en manque pas le travers d'une ongle, d'/Crimen mon inter- 
codit trmsverfi unguis, vel lati unguis, es feblet nicht um eines 
Naqels breit. 

Je ne m'écarterai pas de cette regle, le travers d'un ongle, ainſi 
que l'on dit, ab bac regula, trarsuerfum, ut ojunt, ungue non 
diféedar, ich will von dieſet Regel nicht cines Nagels breit, wie 
man ſagt, weichen. 

A tort & à travers, temere, into derate, perturbate, confufr, per 
Sas & nefus, jure an énjuria, drauf los, obne ju Fragen, ob es 
recht oder lunfs if. 

Frapper de travers, obliquo ictu aliquem ferire, einem einen Quere 
ſtreich acben. 

II lui paſſa l'épée au travers du corps, à travers le corps, ei me- 
dium pectess enfe transfixit, trarecit, transverberavit, tranifodit, 
per medium corpus enfem exegit, et bat 1bm den Degen mitten 
durch den Leib acfiofen, acraat. 

Il l'a bleffé à travers de fon casque, vulntu ei per galeam infixit, 
ec bat ihn durch feinen Helm durch verwundet. 

Regarder à travers d'une jaloule, per cancelos afpicere, durch ein 

itter ſeben. 

J'ai reconnu vôtre mauvaife foi an travers de toutes vos honne- 
tetez, malam tua ffdem ex tuis verbis licet officiofis ac fludii ple. 
nés intrbexi, mitten unter euten Hoͤflichkeiten babe ich doch cure 
Œrculofiatvit ertannt. 

11 Fait tout de travers, ou tout à rebours du bien, perverfe ET perpe- 
ram omuia agit, ex thut alles verlehrt, macht alles Die Quer, 

Il eft né avec un efprit detravers. Meiſtra natura in lucem bunc ex · 
tudit, Ter. ex thutnichté, als mag die Leute verdricét. ; 

* Traverle, f. vent, ventus laterarius, obliquus, transuerfarius, ein 
Nebenwind, Seitenwind. L érarswerfa trabs, Querbalten, 

Traverle, f. chemin qui traverfe un autre, vie transverfa, vel 
transuerfaria, tin Zwerchweq· Quermweg. 

“ Traverfe, accident Facheux & inopiné, ex trancver ſo emergens 
inopinatum fucommodum, ex aliquo erumpens, preter opinionem 
adorrfus caf, cn umverſehener Linfall, ein Anſtoß, der uͤder ⸗ 
zwerch daber koͤmmt, ein Querſtrich in die Rechnung. 

Souffiir les traverfes de la Fortune, adoer/os fortune cafus ferre, 
aduerfantis fortunæ injurias perpeti, dit widerwaͤrtigen Gluͤcks · 
faͤlle ertragen. 

Si vous entreprenez cette affaire, cet importun fe jettera d'abord 
à la traverle pour vous empêcher, # id negotis fufcipies, ut te 
moretur bic male firiatus interpelator, continu intercedet, incur- 
ret, interveniet, de éransuerfo irruet, wenn ibr dicie Sache vor- 
nebmen merbet, wird euch diefer ungcfüme Menſch von Stund 
an etwas in den Wea legen, eucb daran ju verbindern. 

* Traverfe, cfpèce de fortification, transver/um vallum, transwerfa- 
ria mumitio, eine Querlinie, em Durchſchnitt, Feſtunasbau. 
Traverfée, f trajrébus a portu ad portum, Fahri von einem Daven 

zum andern. 

Traverfer un bataillon des ennemis, éransver/ams hoſtiam aciems 
Penetrare, perrumpere, trajicere, bofliun agmisi transuer- 
— Je inferre ET pervadere, durch einen feindlichen Haufen 
reißen. 

Traverfer une riviere, Auvium trajicere, éransmittere, transvebi, 
über einen Slug ſetzen. 
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La rivière traverfe la plaine par le milieu, mediam fécat, url præ. 
tr planitiens amnis, mitten durch das evene Feld lauft der 
u 
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Des poutres, qui traverſent d'une muraille à l'autre dans un bati· 
ment, bec tranftra, orum, tigna transuerfa, url transverfaria, 
Zwerchbalken, Querbalfen. 

+ Traverfer, contrarier, alicui adverfari, contrarinm efle, repugna. 
re, einem zuwider feon, ibn bindern. 

Iltraverfe mes deffeins, meis conatibur ob/iffit, aduerfatur, fe oppo· 
nit, er iſt meinen Abſichten hinderlich. 

Il me traverfe en tout, mibé se omnibus adverfatur, et iſt mir in 
allen Stuͤcken zuwider. 

Il eft traverfé de mille foucis, wide curis diſtrabitur, Cie, ex ſtectt 
iniaufenderleo Goraen und Aengſten. 

Traverfement, m. trajet, bec transmiffie, trajeétio, transwerfo, onit, 
cine Ueberfahrt, Ueberſuͤhrung. 

Traverhier, m vent traverſier qui donne dans us port & empeche 
d'en fortir, ventus diredfe portum petens, ET nauium exit un émpe. 
diens, ein Geaentoind, fo gerad tn ben Haven féft, und den 
Ausgana der Schitfe bindert. és. Umiter obiens cuflos, Seydercis 
ter, Dicgereiter. 

Traverlier, m. fitué de travers, transverfus, éransuerfurius, a, uni, 
uber werch gelegen, 5. €. Querbols. 

Perche traverliere le long d'une have, pertica fepis transuerfa, vel 
transuerfe fepi iligata, eine Querftange au einem Zaune. 

Traverfière, f. tibia transuerfu, eine Querpfeife, Querflôte, 

Traverlin, m. leéli cervical, pulvinar, transuerfum cervical, ti 
Biverchtiffen, Polfter, Rlopfonibl. 

Traverlin de balance, libre jugum, der Querballen einer age, 

Traverfine, f. trarsverfa platea, eine Quergaffe. 

Traveftir, fe traveftir, alienam veflem ac perfonam indicere, induce- 
re, ſich verfieiden, verſtellen. 

Traveiti, prrfonatus, a, um, aliens wefle teélus, indutus, vertleidet. 

S'étant traveiti en ferviteur, il entra, Amulari vefle, vel fai 
veſte fumta, induta, ingreffus eſt, nachdem ex ſich als ein Dieuet 
verkleidet, ifter hinein gegangen 

Traveftiflement, ſ. m. we/hitus mutatio, Vertleidung/ Verſtellung. 

Trauler, v.n. c'roumourfare, bin und be laufen, 

Travon, V. Traverfe. 

Trayon, m. wber, uheris promiffa papille, ein Gtrid am Œuter. 

Trébelianique, ou quarte trébellicane, € £. trebelianice , beg den 
Juriſten, der vierte Theil von der Berlaffenfchafr, das, was des 
rechten Erben gebubret, das durch fein Vermaͤchtniß ſoll ge 
ſchwaͤcht werden. 

Trebifonde, ville de Cappadoce, hec Trapezus, untis, Crapezunt, 
eine Gradt in Cappadotien, 

— v. n. tombè# ꝓroeidere, corruere, prelabi, ſixaucheln, 
fallen. 

Fairetrébucher, ad lapſum impellere, ad prolapfonens adigere, ma 
en, bag einer aufs Maul faͤllt. . 
Trébucher, tomber la tête la première, — æcipitem can 
a in caput prolabé, pronum in caput, vor ſich auf den Kopf abe 

uͤrzen. à 

Faire trébucher, faire tomber la tête la première, aliquem præcipi · 
tare, pracipitem agere, dare, dejicere, cinen berab fiüirsen, 

Trébucher, v. a. péfer au trébnchet, aliquid trutimare, trutina pes. 
dere, Jhatera appendere, ponderure, expendere, wägen, ahwaͤgeü. 

Trébucher, furpefer, être plus péfant, præponderare, e ante- 
cedere, Gberrotegen, berwichtig feon, einen Ausfchlaa baben. 

Je ne vous donne aucun écu, qui ne trébuche, qui ne foit trébu 
Chant, me unans quidem tibi ex omnibus aureis prenumero, quin 
Jacemati preponderet ,quin fnam lanceam degravret, imat, qui 
poriere ubundrt, gravitate redundet, ich gebe euch leinen ciné 
gen Thaler, der nicht uͤberwichtig, wichtig fey. 

Trébuchet, m. balance à pefer la monnoye d'or & d'argent, mone. 
talis flatera, vel trutina, æ, eine Goldwage. V. Balance. 

Trebuchet, trape à prendre les oifeaux, avsaria decipul, ein ei 
fentaften, oder auch @vrenfel, Voͤgel su fangen. V. Trape. 

Tref, m. voile de navire, hoc welum, 5, ein Segel. V. auſſi Poutre 

Tref, pavillon, boc tabernaculum, tentorium, ein Zelt. 

Trefle, m. herbe, hoc trifolium, fi, hoc tripbylum, à, files. 

Trefié, trifelio infignis, mit einem gleeblat. it. bis cufus, doppelt 


Tré- 
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Tréfonds, m termes de fief, fonds de termes, bec /olur, à, Grund 
und Boben. | 

Tréfonfier, m. Seigneur féodal de tréfonds, benrfciario jure Joli 

… Dominus, dem der Grund und Boden zugeboͤrt. 

La cenfe & les lods appartiennent au Seigneur tréfonfer, benrf- 
ciarii Domini funt annue ex clientelari folo peufiones, & pretia 
rate emtionis venditionisque, die @rundyinie und Kauftinſe, 
Lehngelder gebôren dem Herrn ju, dem der Grund und Bo- 


den ift. 

Treguier, ville de Bretagne, Trecorium, it, eine Gtadt in Dre 
taane, i 
Treille, f vinea feanfilis, vitis pergulana, vitiaria pergula, eine 

Evinmerlaube von Weinteben gemacht, Weingelaͤnder. 

Rafn de treille, pergulona uva, eine Traube von einer ſolchen 
&ommerlaube, . | 

Treillis, Treillage, m. barreaux qui fe croifent, ha cunceli, erum, 
bac tranfenna, 2, das Gegitter, Gitter, Gitierwert, ut. Viſit 
am Helme. , . . 

# Treillis, m. toile gommée calendrée, gummita tels, gummitæ 
tele textile, ul, oder Steiſtuch, Steifeleinwand, Starr 
leinwand. | 

Trillis tabifé, lnexm texiuus, gummitione undulati colluftratum, 
gewaͤſſerter Trilch. M 

Treillis fatiné, éexéswe lineum, levi gummitione coBuftratum, dur 
Gummiwaſſer qeioaener Schetter. Le 

Tralhfler, mettre des treillis à une fenétre, eneſtræ cuipiam can- 
ceiles obere, frntitram cancellis obducere, vetatttern, ein Gitter- 
meet vor ein Fenſter machen, mit @ittern vermachen, 

Treilliffé, carcellis obiuétus, feptus, a, mn, veraittett. 

Treize, decem ET tres, vel tria, terdeni, æ, a, deni terni, dreyjehen. 

Truize fois, tredecies decies 67 ter, drenschenmal. 

Treizième, decinus ES tertius, a, um, tertius decinus, der Orege 
ebute. 

Treizième Fois, decimum 9 tertium, das dreyehntemal. 

Treiziemement, decimuun ÊT tertium, jum drey ebnten. 

Treizeau, m. demi ferain de quarteron de livre, ou demi quart 
d'onze, dimidiatus ficilicus, octava wnciz, der achte Theil ciner 
linge, ein Ouintlein. if. sermarius mergitum, drey zuſammengt · 

te Garben. 

sg melange d'orge, d'avoine, & de vefle, mifcelarenm 
ex bordeo, avena Ê vicia frumentum, gemengtes Futter von 
Haber, Gerſten und Œicten, Wutfutter. she 

Tremblant, ante, adj. éremens, intremens, contremens, His, sitterub, 
bebend, . | 

D'une voix tremblante, tremeuti voce, mit gitternder Stimme. 

Tremble, m. peuplier blanc, arbre, alba populus, à, tremulu 
pulus, tremube fromdis populus, ein stiber Papoelbaum, cine 
Aive. À : 

Tremblement, m. bic fremer, oris, das Bittern, . 

Tremblement de tête, capitis tremor, capitis tremnli concuffus, 
tremmala capitis agitatio, Buttern des Haupts. . 

Tremblement 3 — dentius vacilatio, vacilans motus, 

acteln der Zaͤhne. 

—— palpitatio cordis, Hexillopfen. 

Tremblement de froid, de frayeur, &c. bic horror, oris, 
feentis treimor, Schauder, Zittern weaen der Salte. : 

H w'eft venu un tremblement dans les mains, incidit tremor mani. 
bus, Hor. in mir ein Zittern in die Haͤnde gelommen. 

u fut fai d'un f grand tremblement, tantus eu horror invafñt, 
perfudit, es iſt ihu ein ſolches Grauien anactommen, 

Una tremblement l'a pris, l'a faili par tout le corps, totum corpus 
tvemor invafit, der ganze Leib bat ibm gezittert. 

Tremblement de terre, tremble terre. terre tremble, terræ motur, 
terre concullus, tremor, motio, ein Œrdbeben. | 

u fe Hit un grand tremblement de terre, terra fngenéi concujia 
motu oft, Liv. Actus terræ motus horribilis, es war ein großes 
EE emere, gittern, deben 

f er, tremere. [] . Et 
parer d tros quelqne Fois, te rra fuhinde mouetwr, tremit, intre- 
mit, contremis, Die Œrde exfa uͤttert bigweilen. 

Trembler de froid, aigere inhorrefcere, intremere inherreſtere, [Ut 
fälie girten. 

Trembler durant la fièvre, fêbre, vel ab febre inborrefcere, coborre 


inborre- 
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_JSéere, isborrere, febril borrore concuti, agitari, vom Fieber jit- 
ten, ſchauern. 

Trembler de frayeur, érepidare, pavore coborrefeere, inberrefcere, 
füc Furcht stttern. 

Je tremble quand je le vois, #lius berreo confpeélum, id) sittere 
und bebe, wenn ich ibn anfebe. 

Je tremble de tout mon corps, #ctis artubus cortremifce, totus tre- 
mo, borreogue, der qanie Seb attert und bebet mir. 

J'expérimente fouvent en moi mêine, que je palis & que je trem- 
ble de toute mon ame & de tout mon corps, lorsque je cum- 
mence à parler en public, in me ipfo Japhiine expeiior ut exal- 
beſcam in principiis dicendi, ET tota mensr, at que omnibus artas· 
bus contromifcam, Cic. ich erfabr: es ofr an mur feiber, daß ich 
erblaſſe, und an meinem qamsen Leibe für Suriut prttere, tweun 
ich oͤffentlich ju reden anfange. 

Les dents metremblent, vucidunt mibi dentes, die Zaͤhne wackeln 
mir, 

Faire trembler quelqu'un, aliquem tremefucere, timore percelrre, 
alicui terrorem, borrerent incutere, eiuen erſchreeken, für Furcht 
utternd machen. 

Faire trembler le plancher fous les pieds, tabulatsm Jub pedihbu⸗ 
tremefacere, quatefucere, concutere, den Boden unter ſeinen 
Fuͤhen zitternd machen, erſchuͤttern. 

Trembler en foi mème, animo tremere, Cic. innerlich, heimlich 
aittern. 

Son vifage fait trembler, vwltu terret, Hor. er if fuͤrchter lich anzu · 
feben, wenn man ihn anficbt, fo muf man zittern und beben, 
Trembleur, m. pavidus, ein Furchtſamer, Z Zremadus, ein 

Quater. 

Trembloter, v. n. trembleter, tremere, sitter. V. Trembler. 

Tremie, f. de moulin, vaifleau de bois, d'où le blé coule fut la 
es piſtrinum infundibulum, ein Trichter, Rumpf einer 

uͤhle. 

Bande de tremie, Tremion, ligaum L ferrum transuerfim, Quete 
bols, Quereifen, darauf cin Camin, Trichter rubt, 

Tremois, V. Tremail. 

Tremouſſer, denfo modique motu intremifecre, molli dép 
concuÿu agi, trepidare, ſich oft mit Zittern bewegen, erſchult · 


tern. 

L'abcille treinouſſe des ailes, à l'entrée de La ruche, apis in olues 
aditu moliter alis intremifcit, denfo levique motu alas concutit, 
Die Imme berveget die Fluͤgel ein wenig, wenn fie in den Bie⸗ 
ncafoct will. 

Se tremouffer, s'empreffer fort pour une chofe, trepide concur/a- 
re, aͤngftlich Socge fdr etwas tragen, ſich änafifih benniben. 
Trensoufement, m. creber ac molis concullus , miolliter intremi- 

Jtens motus, eine sitternde, gelinde Bewegunga. 

Trempe de Fer, on d'acier, candentis ferri aquaria temperatio, vel 
tinébus aquarins, Haͤrtung des Eiſens oder Stahls. 

La bunne trempe depend de la qualité de l'eau, probn ferri tempe- 
ratio pojita ef? in natéva aque rationr, die quie Haͤrtunq beru⸗ 
Bet auf der quten Eigenſchaft des Waſſers. 

Ferrément de fine trempe, eximia temperatione, oel primarii tem 
peramenti ferramentum, wohlgebaͤrtetes Eiſenwerk, von guter 


rte, 

var cuiraffe de fine trempe, J/réff generis femperations thorax fer- 
reus, tin wohl acbârteter Harniſch. 

Donner la trempe au Fer & à l'acier, candenti ferre temperamentums 
inducere, uquæ intinctu temperationem ferre conciliare, Dem 
Eiſen oder Stable feine Haͤrte geben. V. Attramper. 

La trempe de l'efprit, mature bumani ingenii, Quint. die Art rnb 
Beſchaffenheit des menſchlichen Berfandes. 

C'eft une bonne trempe d'efprit, donatus eſt bono ingenio, Plaut. 
es in ein guter Rouf, cin Huger Geiſt. 

Tremper le pain dans la ſauſſe. v. a. passent intinélu contingere, em- 
bam nate értingere, das Btod in die Bruͤbe tunken, tauchen, 

Les jambons trempent dans l'eau, perse jacent in aqua, Plaut. die 
Schinlen find eingewaͤſſett. 

Trenper les mains dans le fang de fon ennemi, oſtili ſangui ne 
mauus cruntare, ropergere, tirgere, die Dânde in ſeines Fein⸗ 
des Blute imait en. | 

Tremper des poix pour les cuire, ad pultum pifa macerare, diluere, 
aqua mollire, die Erbien in Waſſer einweichen. te 
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Le poiflon trempe pour dellaler, madeff, vel diluitur pifis ad 

. exuendam murians, ad derergendam falfuginem, man waͤſſert einen 
cingefalienen Fiſch, damit er den Salsacfhmact verliere. 

1 Faut tremper les herbes potagères pour les attendrir, maceran · 
da funt efcaria olera, ut teneritatem combikant, ui mellitiem con- 
5* man muß die Kuͤchenkraͤuter waͤſſern, damit fie weich 

erden. 

Vous avez trempé dans le même crime, efnsdems fraudis es parti. 
Ceps, te vadem noxa tener, ihr ſeyd gleiches Verbrechens ſchul · 
dig, theilbaftig. 

Il a trempé long-tems dans ce vice, ĩn Ingres vitii cæno diu haſt, 
éme eſt, abforptus egit, ex bat fon Lange tn diefem Laſter 
geſtectt. 

I] a trempé pluſieuts années en prifon, diaturna in cuſtodia vin- 
us jacuit, languit, refedit, macerutu ef, ex bat viel Sabre in 
dem @efdnaniffe zugebracht, acfectt, 

Je te ferai tremper en prifon jusqu'à la mort, te vinculis EŸ car. 
cere ad mortem uique macercbo, perpetuus te mancipabo winculis, 
ich will dich in dem Gefangniſſe muͤrbe machen, bis du ſtirbſt. 

Tremper le vin, vinam aqua mifcire, diluere, den Wein mit Waſ ⸗ 
fes miſchen, verdunnen. 

Trempemeut. m. dans quelque liqueur, detrempement, hæc me- 
ceratio, onis, Eiuweichung/ Eintunfuug, 

Tremuye, V. Tremie. 

Trenchant, trenche, trenchée, trencher, V. Tranchement, tran- 
che, tranchée, trancher. 

ne A une trentaine de perfonnes, triginta bomines, dreyſig 

erionen. 

RE — ville d'Italie, boc Trideutumw, 5, rient, eine Stadt in 

talien. É 

Trente, nombre, triginta, drevfia. 

Trente moins un, andeériginta, neun und zwanzig. 

Trente moins deux, duodetriginta, acht und gmanjig. 

Trente-huit, duodetriginta, acht und brevfia, 

——— duodequadrage/fimus, a, um, der acht und drey⸗ 

tañe, 

— undequadragt ſmau, a, um, der neun und drey⸗ 

iaſte. 

Trente-huit fois, duodequadragies, acht und drenfigmal. 

Trente-neuf fois, wrdrquadragies, neun und drenfigmal. 

Trente de rang, ou en troupe, #riceni, æ, a, ie dreyſig und Drepfig 
in einem Gliede. 

Trente fuis, tricies, drevßiamal. 

Nombre de trente, bic éricenarins, fi, tricenarius numerus , de 
dreoßiaſte Bab, ein Drenfia. 

Trentième, éricefous, vel trigefimus, a, um, der Dreyßigſte. 

Trentième Fois, éréce/fmum, trige/imum, das dreyétaftemal 

Trentièmement, trigefmo, tricefime, sum dreyßiaſien. 

Trepan. m. terebra chirurgica, vulneraria, medica, bæc t: LA 
boc tripanum, ni, ein Rovfbobrer, ſchneidender Bo der 
Œundärite. 

Trepaner le crane, calvariam terebrare, pertersbrare, terrbra fo- 
rare, die Hirnſchale mit einem ſolchen Bobrer oͤffnen. 

Trepaner, ôter la piece de l'os gaté, aprés l'avoir percé tout au- 
tour, avec le trepan, céreum/ojlam terebra offis teflam eximere, 
avrlere, revellere, bag ſchadhafie Bein vermittelfi ſolches Boh · 
vers beraugnebmen. 

Trépas, m décés, bic deceffus, exceffus, obitus, us, dag Abſterben, 

infabrt aus biefer Welt. 

Trépañller, v. n. décéder, drcedere, excedere, obire, mit Œode ab 
achen, fiecben. V. Mourir. 

Trépaller, rendre l'ame, animam cflare, den Geift aufacben. 

Trépallé, décédé, mortuus, demortuus, vita funélus, a, um, 
mit Dode abgegangen iſt, ein Berftorbener. 

Service pour les trépallez, bec feralia, parentalia, jufla parentalia, 
jufla funebria, ium, Seclenamt für die Mbgeftorbenen. 

Faire le fervice pour les trépallez, demortuis parentare, vel 
— uſta perſolvere, ein Seelenamt fuͤr die Verſtorbenen 

alten. 

Trépalles, la Commémoration des Fideles Trépallez, la Fête des 
morts, Æccigfæ folemnia firulie, mortualia, parentalia, aller 
Gerlentag. : 

Trépidatiou, f. bec trepidatio, onis, Bittern, Schuͤchternheit. 
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Mouvement de trépidation, trepidatut motur, ſchuchterne Bewe ⸗ 
qung. 

Trépied, m. bic tripur, odic, ein Dreyfuß. 

— ſ. m. calcitratus, das Strampfen, ſtranweln mit 
den Fuͤßen. 

Trépigner, v. n. folum pedibus denffus ferire, crebrius quatere, tun · 
—* mit den Fuͤßen hart und geſchwind treten, ſtoͤßen, trame 
veln. 

Trépigner de dépit on de colère, caltibus pra indignatione foluns 
quatere, tundere, fertre, aus Borne und Unwillen mit ben über 
auf die Erde fampfen, 

Trépigner de joye, Letitia exilére, tripudiare, fuͤr Freuden (vringen. 

Très, membre d'un mot compolé, comme quand on dit, très-haut, 
très-ample, très-bien, præcrlfus, perquam excelfus, peramplus, 
et mn perbene, perquam bene, febr hoch, ſeht weit, 

ebr mobl. 

Un très honnète homme, home in primés, vel cums primis boneflus, 
ein febr ehtlichet Mann. 

Trefcheur, m. en termes de blazon, amgn/fus limbus foufaris, cit 
Gaum in einem Waden, balb fo breit als ſonſt. 

Trelor, V. Threfor, 

Trefeau, V. Trezeau. 

Treſſaut, m. traiſſailliſſement, hic faltus, es, in fublime faltus, ei 
bober Sprungq. 

Trellaillir de joye, letitia exilire, geflire, exultare, für Freuden 
aufbdpfen, foringen. 

Treffaillement, m. bec exultatio, onis, das Aufbuͤpfen. 

Trelle, f. de cheveux, bic cirrus, à, bic cincinnus, 1, cirri decuffa- 
tim inter Je implext, eine Haarlocke, ein Zopf. 

a les cheveux, v. a. cirros implicare decuffatim , die Haare 

echten. 

Treteau, m. bic canterius, vel cantberius, ii, bec vara, +, tin 
Ærombalfen, Schragen, ein Bock, Geftelle. 

Trève, f. ha inducie, arum, belicum juſtitium, prolata res belicæ, 
Gtillftand der Waffen. 

Faire trèves, inducies facere, pacifi, einen Stillſtand machen. 

Avoir trèves, indwcius habere, agitare, in imluciis werfari, einen 
Gtillftand haben. 

Durant la trève, per énduclas, per induciarum dies, in waͤhrendemn 
Gtillfiande. 

Rompre la trève, faire acte d'hoftilité durant la trève, oiolare indu- 
cias, jus induciarum violare, den Stillſtand brechen, 

Rompre la trève d'un commun accord, inducias dfrimere, foluere, 
tolere, den Stillnand mit gemeiner Bewilligung aufheben. 

On leur accorda ane trève de cent ans, idis ia centum annos induciæ 
— man bat ihnen eiuen Stillſtand auf hundert Jahre 
verwilliget. 

Le tems de La trève étoit déjà expiré, sam induci⸗ exierant, die Zeit 
des Stillſfands mar aus, war verſtrichen. 

* Trèves d'éloges & de complimens, elogiis officiofisque oerbis [u- 
—55 laſſet uns die Lobeserbebungen und Wortgeprange 

evfeité ſetzen, fill damit. 

Trève marchande, ſ. F. pactum, quo durante bello mercatura poteſt 
exerceri, Verttag, durch welchen nan waͤhrend bem Kriege 
handeln lann. 

La chambre de trèves, conclave quoddam, ubi miniſtri Haayæ cow- 
gregantur, legatos audituri : ita dictum, quod in eodem induciæ 
duodecim annorum cum Hifpanis faéle fant, gewiſſe Kammer 
im Haag, mo die Staaten fich verfammeln, den Gelandten Rite 
dien qu ertheilen, davon benamfet, meil darinnen der zwoͤlf⸗ 
fdbrige Stildand mit Soanien aemacht wurde. 

Treves, ville d'Allemagne, dugufla Trevirerum, bi Treviri, orum, 
Œrier, eine Stadt in Deutſchland. 

Treviers, m. lorum magifler, der Seqgelmeiſter. 

Trévigni, Trévile, [ m. Zurvifium, civitas in Venctarum ditione, 
Stadt im Venetianiſchen. 

Trevifane, la Marche,ou Marque Trevifine, pis d'Italie, Marckie 
T'arvifina,æ, die trevifantiche Mark, cine Landſchaft in Gtalien. 

Trevifo,ville,qui a donné le nom à ce pais, boc T'arvrifium, ii, Qree 
viſo, die Stadt, welche diefee Landſchaft den Namen gegeben bat. 

Trevoux, ville de Dombes, hec Zravoltiuw, ii, cine Stadt in 
Dombes in Frankreich. 

Treuver. V. Trouver. 


Xxx xxx Tria- 


1084 TRI 


Triacleur, m vendeur de Theriaque, circumoranens pharmaco- 
pela, em Quactfalber, Marttfchrener, 

Triage, m. choix, bic deleétus, us, bæc feleélio, onis, Wahl, Aus · 
leſung. 

Faire triage, Faire choix, trier. V. choix, trier. 

Triangle, m. boc triangulurn, li, bec trigenum, ni, fgura triquetra, 
in Triangel. it. Zriones, die Trionen. ; 

Triangulaire, adj. c. ériaugulus, trigonus triangularis, dreyeckicht. 

Tribord, m. latus dextrum navis, die rechte Gerte des Schiffs. 

bec tribus, us, eine Zunft, cin Stamm eine Geſellſchaft, 

arte. 

Droit de tribu, jus tributarium, jus tribule, dag Runftrecht, 

Partribus, tributim, per Jineulas tribus, den Büniten nach. 

Tribulation, & alfliction bec ærumna, &, bec calamiras, atis, res 
adverfe, cafus adverf, Widerwaͤrtigkeit, Untall. V. AfHiction, 
calamité, mal. 

Etre dans latribulation, rebus adyer/fs premi, Cic. in @reuje ſtec ⸗ 
Ten, viel Œlend haben. 

Tribule, plante, bic tribulus, li, eine Art Dorn, Waſſeruuß, der 
Gtrauch, und die Frucht. 

Tribun, m. bic tribunus, us, tin Sunftmeifter, 

Tribunat,m office de tribun, bic tribunatus, us, tribunitia dig ni. 
tas, vel poteflas, das Zunfimeiſteramt. 

Tribunal, m. hoc tribunal, dis, magifbratus folium, der Richterftul. 

Tribune, £ lieu élevé pour haranguer ou exhiber une aétion de 
théatre, bec Juggellum, à, bic fuggeflus, us, cine Kanzel oder 
conne Drt, cine Rede su thun, ein Chor, cine Empot- 

irche. 

Tribut, impôt, taille, boc tributum, i, boc wréfigal, is, tributaria 
peuio, funétio, praſtatio, Schatzung, Steuer, Auflage. 

Impofer un tribut fur le peuple, populs veétiqul impe. are, impone- 
re, indicere, injungere, ane Schatzung aur das Voit legen, 

Exiger ou lever des tributs, wréfigalia, wel t: sbuta exigere, cogere, 
die Schat zung eintrciben. 

Un homme qui eſt exacteur des tributs, qui veéligalia exercrt, qui 
tribitorum publicanum agit, qui tributorum exacior, veétigalium 
coaétor eff, der Die Steuern einfordert. 

Payer les tributs. tributa pendere, dependere, numerare, pernume- 
rare, de Schatzung bezahlen. 

Tribut, impolé fur chaque feu, bæc offia, orum, orétigal in oflia, 
vel cæ off:is, tributum ofliarium, eine Schatzung auf jede Herd⸗ 
ſtatt, Herdgeld. 

Tribut impolé fur chaque tête, bec capita, tum, tributum in capi- 
ta, ex capitibus fingulis, Kopfaeld. 

Tributaire, tributarius, vectigalibus ebnexius, vrébigalis, le, ds, jins · 


ar. 

Rendre — —— Acert, obnoxium tributo redilere, singe 
bar machen. 

Tricher au jeu, aliquem in ludo dolum facere, einen im @picle 
beirugen/ vervortheilen. Suëf. Tricheur. . 

Tricherie, . bic dolus, bi, bec fraus, dis, Getrug, Dinterlif. 

Tric trac, forte de jeu, fcrsporum € — mijtus ludus, eine 
rt eines Gvicls mit Qürfein im Grete. 

Tricoiles, pl. f. ferceps, cine Schmiedebeiß ange 

Tricotage, m. textura fibialium, bag Gtrumpffiricten, 

Tricoter, tibialia contexere, Struͤmpfe ſticken. 

Tricoteur, m. contextor tibialium, ein Gtrumpffricter, 

D f. tricæ, complicatus nodus, ſchlechie verwirrte Haͤn⸗ 
bel, Wirre. 

Pricoufe, f. ble pero, onis, lineus pere, weite Baurenſtruͤmpfe. 

#Trident, m. bic tridens, tis, tricufpis fufcina, eine Gabel mit drey 

acten, : 

tréul triennalité, efpace de trois ans, boc triennium, ii, eine 

ait von dreyen Jahren . 

Triennal, qui dure trois ans, triennii, e, is, drediaͤhrig. 

Trier, v. choiſit, quidpiam legere, eligere, alicujus rei delectum 
babere, waͤhlen, auéleien. 

Trié, leétas, egregius, augbündig, 

Trier, rechercher, choilir, les mots les plus propres, affendere 
€ aucupari werba, Cic. die Worte, fo ſich am beften ſchicken, 
aus uchen. 

Trielte, sille d'Italie, boe Tergeſtum, i, Tergeſte, es, Trieſt, cine 
Siadt in Waͤlſchland. 
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Trigame, ſ. & adj. vir trigamus, der drey Weiber gehabt. 
igamie, ſ. fF. connubium tertium, drirte Hetrath. 

Trigaud, m. bic deceptor, intricator, is, in Qerrirrer, Betruͤger. 

Trigauder, decipere, intricare, betrigen, verwitren. 

— f. dolus, intricatum negotinn , Betruͤgerehy, tolle 
Haudel. 

Trigone, qui a trois angles, triangulus, trigomus, trigonins, ii, 
Das drey Mintel bat, dreyecticht. L triamgularis Jftus, gedrite 
ter Schein. 

Trigonométrie, f. trigoncmetria, +, SReftunft der Drevecte. 

Triquier, ville de Bretagne, boc Fricorium, ii, eine Stadt in 
Bretaanc, | 

*Trin, ville de Montferrat, hoc Ganmefuw, à, boc Trinum, à, 
Trin, eine Stadt in Monticrrat. 

Trin, Zrinus, a, man, drenialtia. V. auf Trigone, 

Tringle, m. eclifle, aiſſeau à ferrer un os rompu, hec frrula, æ, 
Je iæ fracluræ adftritiorie ferula, eine Schindel, Shinne, ein 
arbrochnes Bein qu ſchinnen. tt. eine lange Leiſte; Staͤnglein 
oder Schnur der Vorbaͤnge. 

Trinitaire. m. de S. Trivitate male fentiens, ein Ixxalaͤubiger in 
Aniebung des Dunets der Drevcinigteit. tt. Moͤnchrorden zur 
Erlôfung der bey den Tuͤrten gefangenen Ebriflen. it Nonnen. 

Trinité, f bec Trinitas, atif, hæc trias, adis, Drenfaltiateit. 

La Sainte Trinité, Sacrofanéla & Divina Trinits, die allerhei ⸗ 
ligſte Dreveiniateit, 

Trinquet, m. un des mats du vaiffean, vers la proue, fecond mat 
de navire, reéêus anterior malus, crectus ad proram tmalus,-det 
vorderfte Maſt. 

* Trinquer, compotare, faufen, einander gutrinfen. 

Trio, en termes de Mufique, fermis conflata partibus barmonia, tin 
muñtaliſches Stuͤek von dres Gtimmen. 

Triulet, m. pièce de poëñe Françoife, Galicus rhytbmus recipro- . 
eus, — exiens ET iniens, eine Gattung franzoͤſiſcher Reim⸗ 
gedichte 

*Triolet, m herbe, hoc trifolium, à, Klee, Kleeblat. 

Triomphal, ale, adj. triumpbalis, Le, is, jum Siegegepraͤnge ge. 
borig 

Les droits triomphaux, (de ceux qui triomphent,) bec trinmpba- 
dia, fum, die Sicqsaepraͤnge . 

Triemphamment, admirablement, adv. triumphali apparatus, pom- 
pe — magnificentia, ficgprangender Mae, triumph⸗ 
maͤßig. 

Cela lui fut triomphamment-glorieux, (Scuderi,) peperit illi ea res 
mirabilem gloriæ triumpbum, dieſes 1R ihm sum béchfien Rubme 
und Œbren gereichet. 

—— ante, part. & adj. érinmphans, antis, ſieghaft, trium · 
phiren 

Lesliſe triomphante, Ecclefa triumphans in cælis, die triumphi- 
rende Kirche im Himmel. 

—— m. bic triumpbator, ein Triumphirer, ficgreicher 

CD. 

Tab m. bic triumpbus , i, der Sriumpb, das Siegesge ⸗ 
prânge. 

—— un triomphe au victorieux, victori triumphum decer- 
er addicere, adjudicare, bem Sieger einen Triumph suet- 
ennen. 

Marcher en triomphe, éréwmpbsom agere, trimmphare, einen @ri, 
ne, im Triumphe, mit oͤffentlichem Gtegesgepränge 
cingichen. 

Mener les captifs en triomphe, captivos ducere per trinmpham, Cic. 
in triumpho, Plin, die Gefangenen im Triumphe fübren. 

* Triomphe, vicior plagnlarum tribus, der Triumph, Triumph 
farbe. 

Triompher, marcher, entrer en triomphe, frémphare, trinmphs 
agere, triumphiren, tn Gregsacvrènae einehen. 

L'aëtion de triompher, bic #rismphatus, us, der Sicgsaufzug. 

Triompher de fes ennemis, de boflibus, vil ex boflibus Jubaëtis 
triumphare, triumpbum agere, Über ſeine Feinde mit Siege 
cingrepen. 

*Trioumpher, exceller, ériumphare, infigniter agrre, eximia cum 
duude rem gercre, ſſch wohl und loͤblich baiten 

Vous faites toutes chofes galamment, mais vous triemphez en 

l'art de bien dire, omnia gnidem geris infigni cum * 4 in 
xndo 
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dicendo triumph, teiplum Juperæ, ihr tout zwar alles vortreff ⸗ 
lich mobl, in Der Kunſt aber zierlich zu reden, babt ibr eures 
aleichen nicht. 

Triomphet de joye, exultare, triumphos agere, gaudio triumpbare, 
für Freuden auſſoringen 

Tripailles, tripes, M bovaux, les interanra, inteflina, erum, ilia, 
fun, Kutteln, Kuttelflecke, Kaltaunen. { congeries, jufam- 
mengeraft Zeug. 

Rendre tripes & boyaux, abundanter movere ilia, fit heftig er ⸗ 
brechen, uͤbergeben. 

* Tripe, lana boiféricum mentita, Trippſammet. 

Menues tripes, be lactes, tum, kleine Dârme, Broͤcchen. 

Fricafkee de tripes, ictum iliarium, frixum inteflinarium, llein 
geſchnutene und gefochte Dérme, Ralraunen 

Triperie, f. le lieu où on lave les tripes, sfaria lavatrina, der 
Ort, wo man die Kutteln ſaubert. it. où l'on vend les tripes, 
fliarium imacelum , inteflinarium forum, Markt, wo man fie 
vertauft. 

Triphthongue , bec triphthongu, ein Dreylaut, dreylautender 
Buchſabe. 

Tripier, m. iliarie Propola, tin Kuttler. 

Tripiere, f. fliaria Propola, eine Kuttlerinn. 

Triple, à trois doubles, ériplex, icu, dreyfach. 

Taiple, trois fois autant, ériples, tergeminus, trigeminus, drey · 
tacb, drermul fo viel. 

On vous donne le triple de ce que vous demandiez, triplum ples, 
qu polulaiæs, bibi tribuitur, man giedt euch dreymal fo vicl, 
ais ihr beachrt bat, 

Vous eufiez vendu vôtre cheval au triple. ſi d'abord vous en euf. 
fiez autant demandé, ter tanto wendiliffes equum, À criplo eurm 

_éndicalfes ab initio, ihr baͤttet euer Drecd dreomal fo theuer ver 
kauſt, wenn ihr anfanglich fo viel dafuͤr gefordert baͤttet. 

Si vous Faites quelque perte, je vous en recompenferai au triple, 

quod dumei res tu incurrerit, qcu tripiex j'arciaur, wenn (br 
— leiden werdet, will ich euch dregmal fo viel dafuͤe ge⸗ 
en. ‘ 

* Triple majeur, triple mineur, tons de mulique, tripl:x major, 
triplex minor, ein grofer, ein kleiner Scivel in dec Muſik. 

Triplement, au triple, ériplo, in ériplum, dreymal fo viel. 

la ete triplement plus mal traité, eriplo amplis male mutatus ef, 
er iſt noch dreymal uͤbler gebalten morden 

Ikeft triplement atteint de crime de leze Majeſtẽ, ériplici ex ca- 
pite reus eſt Majtſtatu, er wird Des Laſters der beleidigten Ma⸗ 
teftét drerfach beſchuldiget. 

Tripler, ter ducere, in triplum ducere, verdreyfachen, dreymal 
nebmen. 

Triplant fix, tu feras dix huit, fénario ter duélo. vel in triplum 
duélo confaveri denarium oélonarium, wenn du die Zahl Sechs 
dreomal nimmft, fo wird achtzehn daraus fommen. 

Tripler la paye au foldat, militibre æs militare in triplum augere, 

“Jfhipendia triple auétiora facere, dem Goldaten drectathen Gold 
geben. 

Triplique,f en terme de Palais, repouſe & inftance du deman- 
deur, à la feconde refutation du defendeur, aéfio tertia petite. 
rés in reum, tine CTriplit, die dritte Schrift des Klaͤgers wider 
den Deflagten, 

Tripliquer, en termes de Palais, ſcundæa exceptiones rei refellere, 
infirmare, refutare, tripliciren, des Detlagten Duplit miderle 


en. 

Taiplure, f. triplement, triplication, bæc triplicatio, omis, in tri. 
plum accefo, Berdreofahuna, Srivlirung. 

Tripoli, ville de Barbarie & de Syrie, bec Tripoli, à, vel eos, 
eine Stadt in der Barbarep, 

* Tripob, forte de pierre fervant à brunir l'or, Sami laps, der 
Œrivpd, Stein sum politen. werb. Tripolir. 

Tripot, m. jeu de paume, boc /pbæriſterium, is, reticulatæ pile lu- 
dur, das Ballenſpiel, Ballhaus. 

Cette affaire eft de mon tripot, ow de ma connoïffance, res werté- 
tur inmeoforo, Plaut in dieſer Sache babe id qu furechen. 
Tripotige, m. 

r durch einander. fe f de Salncié 
ripotier, m. magifler fpheriflerii, der Ballmeiſter. 
Trique, f. fui, an dicker Slecken, Kmutel. 


implicata res, ein Miſchmaſch, allerley Speiſe 
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Trique-billes, m. pl naturalia viri, mäunlit Glied, Gemädte, 
—— f. chole de neant, res nibili, nidtémerthe Sache, 
an 


Triquer, fe jungere, beyſeit legen, abſonderu. 

Trifacramentaux, ſ. m. pl Haretici tria tantum Sacramenta aÿu= 
mentes, Ketzer, fo nur dre Sactamente annehmen. 

Trifageul, m. bic tritaum, i, der Urarofvater. 

Trismegifte, adj. m Zréwmegiffu, cognomen Mercurii, qui Mofr 
temperein Æyypto vixit, Zunamen des Mercuvius, lo sur Zeit 
Moſis in Megupten gelebet, dreyfach groß. ſ. m. it, Bucbdrue- 
ckerſchrift zwichen arof und klein Canou. 

Triflsllabe, adj & fubR. triſhllabau, à, um, dreyſolbig. 

Ttiſte de fon naturel, melancolique, adj. e. ab natura triflis, in- 
genita afJeéhu traſtitia, melancholicus, a, um, von Natur trau— 
ma, melancholiſch. 

Trilte, fâché, affiché, ériffis, Île, &, neœrens, tis, meftru, bettubt. 

m'a paru un peutrifte, Jubtrijlé wifi ef effe aliquantulums mibi, 
Ter. es if mir etwas betruͤdt, veroriflid vorgetommen, 

Cette nouvelle me rend un peu trilte, ie mibi nurcieu nonnibif 
ue moleſtia, bieſe Beitung bat mich ein wenig traurig gce- 
macht. 

Etre triſte & aſtligẽ merere, in triflitia «fe, in mærore verſari,. 
— conpct, afficé, premi, trautig und detruͤdt, belmmeti 
ern. 

Vous me rendez trifte, mæ/fftiam mibi afers, crea, paris, me ægri. 
tudine ahicus, angér, ihr macht mid traurtg, 

On ne le voit jamais tfifte, on ne le voit jamais le vifage triſte, 
quelque accident qui lui furvienne, quicanque illum cafus in 
ceferit, vultus ej nunquans concidit, triffi ore nur quam fpeétatur, 
man ſicht (bn nimmer sraurig, es mag ihm auch begegneu, was 


wolle. 

Unlicutrifte, triſti locus, triſti fpecie locus, triſtitiam præfereus 
locus, ein trauriger, unluſtiger, unangenebmer Or, 

Triftement, adv. tr5/fi modo, trifiem in modum, trauriger Weiſe. 

Trittelle, f bectriflitia, æ, Traurigkeit. 

Trittulfe, facherie, affliétion, bic mæœror, ori, bec maflitia, æ, bec 
agritudo, ins, bec triflitia, æ, Œrautiateit, Betümmerrué, 
Je ſuis accablé de triftefle, mon efprit eft accablé de triftefTe, #1. 
rore contabtfco, debilitor, conficior, #riflil/ffmu vexor & cenficior 
curés, affeétrs mærore jacet ac languet animus mes, ich bin voller 
Bekuͤmmerniß, ich bin mit Sraurigfeit uͤberhaͤufet, bin gaus 

nie dergeſchlagen. 

Se laiſſet aller, s'abaridonner à la triſteſſe, /e mærori ac triflitio 
permittere, dedere, dare, triflitiæ babenæs laxure, remittere, ſich 
der Traurigleit ergeben, fic die Traurigkeit einnehmen laͤſſen. 

Devez vous concevoir de La triſteſſe de cela? debesne ex ea re 
agritudinem fiycipere ? Cic. muͤßt ibr euch eben beémegen fo 
febr befimmern # 

Dans quelle profonde triſteſſe penfez-vous qu'il foit ? quarito tan. 
dem illum merore affiélum ee ET profigatum putati, Cic. in 
was für arofer Traurigkeit meput 1br, daß er fev ? 

Se laiſſer abbattre par latriftefle, merore frangé, agritudine oppri- 
mi, confici, ſich die Traurigleit gar au febr niederſchlagen laſ⸗ 


n. 

On dit, qu'il y mourut de triftefle, dicitur ibi ægritudine eſe com. 
frélus, dicitur luctu confréter fi contabuife, man fagt, taf ce 
daſelba fe Œrauriateit geforben ep. 

Chaſſer ou bannir la triftefle, #rs/fitiams ex anime abflergere, depel. 
Îere, fugare, die Traurigkeit vertreiben, ſich der Lraurigteit 
entſchlagen 

Je veux chaſſer vôtre triſteſſe, je veux vous l'ôter, vous en deli. 
vrer, vole tibi agritudinem detrabere, eripere, volo tuam ægritu. 
dinem fedare, tollere, funditra vole te levare agrituline, ich till. 
euch die Traurigkeit benehmen. 

Je veux addoucir, ſoulager vôtre triftefle, ægréfndènem tuam vole 
lenire, levare, ich will cute Œraurigtett lindern. 

Le mal qui nous eft venu par nôtre faute, rend la triftefle plus 
ſenſibſe, culpa contractun malum, ægritudinem acriorrm facit, 
das Unglüet, fo mic uns aus eigener Schuld dber den Hals ges 
gogen, macht die Zraurigteit noch ardber, | 

Caufer de la triſleſſe à quelqu'un, alicui mærorem aférre, aliqueur 
agritudine afficere, einem Œrauviateit verutſachta. 
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Trithéifte, m. tres Dros fingens, der drey Goͤtter alaubt, 

Trithéilme, m. tres Deos fngentis error, Drcogétteren. 

Triton, m. Monftre marin (demi homme & demi-poiffan,) bic 
Triton, ons, ein Triton, Meerwunder mit einer Muſchelttom⸗ 
vete. 

Triton, diftors vocu fem, uͤbler Laut, falſche Zuſammenſtim ⸗ 
mung. 

Triturable, adj, c. quod conteri, couguaſſari poteſt, ſo ba fann gere 
fiofen und serrieben werden. 

Trituration, {. f. ꝓm/atio, tritio in pulverem, das Stampfen, Sto⸗ 
Ben, Reiden su Yulver in der Medicin, 

Triturer, v.a. pinfere, terere, contundere in paloerem, ftampfen, 
fofen, veiben su Mulver. 

Tiviaire, adj. c. riviali, le, too drey Wege gufammen ftofen. 

—— ale, adj. pervuigatus, vulgarus, communt, trivialé, le, à, 
acmein. 

Trivialement, adv. wulgari mode, auf eine gemeine Art. 

Triomvir, L m. triamvir, einer der Dreymaͤnner, fo gufammen 
regieret. it. der drey Weiber gehabt. 

ee. f. Province de l'Afe mineure, bec Tros, adi, bag Land 

as. 

Troc, m. échange, mutua commutatio, duarum rerum, vel unins 
rei cum re alia permutatio, ein Sauf, Wechſel. 

Trochet, f. trochée, façon de bouquet de fruit, par exemple de 
cinq ou Gx cerifes tenants au bout d'une branche, ceraforrem, 
(aut aliorum fruéfuum bujus generis,) corella, corymbsu, race- 
mu, ein Acfichen, Traͤubchen, Buͤſchelchen, daran fünf oder 
ſeche Kirſchen, oder andere Fruͤchte hangen. 

+ Troches, pl. Loſung, Percer fers, 

Trochure, f. de tête de Cerf, en termes de Venerie, fricefs qua- 
dricepsoe fufligium cervini cornu, drey Zinken oben auf dem 
Hirſchgeweihe. 

Trochisque, m. compoſition medicinale, hic trechiftur, ci, bic pa- 
filles, li, Kuͤchlein, Scheibchen, Plaͤtzchen. 

Trocquer des marchandiſes, merces permutare, vicifim commuta- 
re, die Waaren vertaufhen, umſetzen. 

Je ne trocquerois pas ce chien contre ce cheval, canem hunc cum 
flo equo non permutarim, id) wollte dieſen Hund nicht um bas 
Déerd geben. 

Troëne, m arbriffeau dont la fleur eft blanche & de bonne odeur, 
bec leur ,#, Reinweide, Hundsbectſtaude. 

Trofée. V. Trophée, 

Troglodites, peuple barbare de l'Ethiopie, ki Troglodytæ, arum, 
die Troalodyten, barbariſche Voͤller in Mohrenlande, fo in 
Hoͤlen wohnen 

Trogne, M bic vultus, icc, de Geſtalt des Angeſichts. 

Que veut cet homme avec cette trogne & ce viſage refrongné ? 
quid bi vult bic homo, cum iflo vultu Jus? wäas will dieſer 
Menfd mit ſeinem finnichten Geſichte und runghdter Stirne ? 

Troie, f. V. Troye. 

Trois, bi, be, tres, Pæctria, ium, drey. 

Trois de rang, ou en troupe, terni, #, a, trini,æ, a, rep und 
drev. 

Trois fois, ter, dxeymal. 

Trois Fois trois, fer terne, ter terni, dreymal drey. 

Trois Fois autant, triple, ter tantre, a, um, tria tanta, dreymal 
fo viel. 

Trois Fois plrs grand, triplo major, ter tanto amplier, dreymal 
groͤter. 

Ilaëté averti deux E trois fois, iterum ac tertio cdmonit gs ht, 
man bat ibn zwer und dredmal ercinnert. 

Il yen a eu trois eu tout, res omnino fuerunt, es find ihrer drey in 
allem aeweſen. 

Eu trois façons, #riplicé mode, auf brenerlep Weiſe. 

L'elpace de trois jours, hoc triduwm, if, eine Zeit von drey Za- 
gen. 

L'efpace de trois ans, hoc triennium, 55, eine Zeit von drey Jahren. 

L'âge de trois ans, hictrimats, a, drevidheiqes Alter. 

L'efpace de trois mois, trimefire fpatium, dreomonatlidhe Zeit, 

Divifé es trois parties, éripartitss, in deg Theile getheilt, dred⸗ 
tbeilicht. 

Nattaque la ville de trois côtez, urbem tripartito aggreditur, Liv. 
er bat die Stadt an drey Drten, von drey Seuten angegriffen. 
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Nous nos en fervirons en trois endroits, ea re utemur tripartite, 
wir wollen nné dieſes Dings an drey Orten bedienen. 

Qui a trois têtes, trois piés, trois cornes, triceps, c'pitis, tripes, 
edis, trieornis, me, is, Duectôvfiq, dreyfuͤßia drchbornicht. 

Ils marchent trois à trois, ferni sncedunt, es geben drey und drey 
neben einander. 

De trois en trois jours, tertio quoque dée, Über den dritten Tag. 

De trois, en trois mots, ter:fo quoque verbe, ubet das dritte Wori. 

— tertiuc, der Dtitte. L tertie claff adſeripta, tin Tete 
taner. 

La troifième partie de quoi que ce foit, hoc tertiariuim, ii, bec ter⸗ 
tia,æ, hic triens, tis, der dritte Theil, das Drittbcil, Drittel, 

Troihième fois, tertium, tertio, das Drittemal. 

Troilièmement, tertio. tertio loco, gum dritten. 

Trompe, f. d'Elephant, bec probojcis, idis, biec mans, us, der 
Ruͤſſel eines Eiephanten, tt, einer Flicge. it. turba, Wirbel⸗ 
mind, Sturm. 

*Trompe,f. trompette, bec tuba, vel buccina, æ, eine Trompete. 

Crier un criminel, à fon de trompe, reum tuba ciere, citare, reo 
n# tuba denunciare, einen Uebelthaͤter durch den Œrompetene 
fall vorladen. 

Tromper quelqu'un, v. a. aliquem fallere, decipere, circumuenire, 
in fraudem inducere, einen betruͤgen, bintergehen. 

Il y a afiez long tems que vous nous trompez, jam fatis diu mobis 
dedijli verba, Ter. es if lange genug, daß ihr uné binter das 
Lit geuͤhrt babt. 

Tromper quelqu'un en quelque chofe qu'on lui fait perdre, quem- 
piam aliqua ve fraudare, defraudare, einen um ein Ding brin- 


en. 

Il Ki ainf, ſi je ne me trompe, ita res habet, nifi faller, niff me falit 
animau, ita Je babet meo quidem judicio, e8 in bem alfo, 0 mit 
recht iſt. 

Je me ſuis trompé dans la bonne opinion que j'avois de vous, opi. 
nio de te me fefcllit, expeélationem meam decepit, me fruflrata efl 
Jpes de te concepta, ich befinde mic in der guten Hoͤffnung, die 
1 von euch geſchoͤpft, betrogen. 

Si je trompe à elcient, je veux que Dieu me puniſſe, Æſcicus fal- 
do, ton me Dern male perdat, weun id) wiſſentlich betruͤge, fo 
wollte ii, daß mich Gott ſtrafte. 

Tromper quelqu'un finement, ou par belles paroles, alicui verba 
dare, aliquem ludere, ducere, duéfare, einen mit Lift hintet gehen. 
V. Fourber, fourbcrie, caffade, 

Je l'ai gentiment trompé, ei egregie impofui, ich Babe ibn artig, 
ſtatilich binter das Licht aefübrt. 

Songer à tromper quelqu'un, alicui frandemt macbinari, moliri, 
Jiruere, comparare, einen ju betruͤgen tracbten, auf Betrug ume 


achen. 

Je l'ai trompé de deux écus, ilum tetigi duobus nummä, Plaut. id 
babe ibn um zween Tbaler betrogen. 

* Se tromper, v. r. fe méprendre, ali, labi, errare, labi per erro- 
rem, ſich irren, ſich beituͤgen. 

Etre trompé dans fun efperance, Maſtra effre, Plaut. & Salluſt. in 
ſeiner Hoffnung betrogen merden, 

O qu'il s'eft bien trompé, wt fulfus animi ef, Ter. D, tie bat et 
ſich betrogen. : 
Que fi je me trompe dans l'opinion que j'ai, que les ames font im 
mortelles, c'eft volontiers que je me trompe, & je feruis bien 
marri que durant ma vie, un me guerit de cette erreur, qui Fait 
une partie de mes joyes, quad ff én boc erro, quad animæ bemi- 
nu immortales eredam, libenter erro, nec mibi bunc errorem, 
quo delrélor, dum vive, extorqueri vole, wenn id mid in der 
Meynung, die ich babe, daf die Seclen unſterblich find, érre, 
fo mul ich gern bierinnen betrogen feon, und wëre mér febe 
leid, weun mir jemand dieſen Irribum, melcher einen Theil 

meines Verguuͤgens ausmacht, denebmen mollte. 

Il eſt cante que je me fuis trompé, mébi erran li axfum prabuit, 
mibi aberration caufam croavit, et if Urſache, daß ich geirret 
babe. 

L'horloge m'a trompé d'une heure, uniu⸗ boræ aberrationem mibi 
induxit borologium, die Ubr bat mich uin cine Gtunde betro⸗ 


en, 
Latelsmblance fait que l'on fe trompe, errorem creut, welerrorem 
nobÿ afert imilitude, die Gleichheit macht, daß man LE) irrt. 
ous 
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Vous vous trompez fort, longe opiriane Falrrÿ, aberræ toto cale, ea 
te epirie multiem falst, 1brivret euch febr, 

Tromperie, £ erreur, méconte, bic error, orÿ, bec erratie, aberra. 
tio, on, hoc erratum, ti, Jcrihum, Irrung, Rcbrednung. 
Tromperie, f. déception, bec caprio, frujtratio, bic dolue, li, Dee 

nu, Bettuͤgered. 

Une tromperie bonne & louable, boss dolre, ingemus ac libera- 
du delus, em quiet, eclaubter, loͤblicher Bettuq. 

Tromperie qui port: dommage, bæc fras, dis, bac fraudatio, ont, 
ſchaͤrlicher Betrug. 

Une tromperie maligne, molres dolus, iliberulis ac malignus dolus, 
ein bosbaftiger Betruq. 

Inventert quelque tromperie, contre quelqu'un, lui Faire une trom- 
perie, aicui fraudens ftrnere, moliré, machinart, in aliquems com- 
ponere falluciæ, cinen Betrug wider eiuen erfinnen, 

Flader une tromperie. V. Eluder, devider. 

Trompeur, m. Ÿ le après, trompeteur. ; 

Trompette, bæc tuba, æ, hec bucciua,æ, cine Sromyete, . 

Trompette de guerre, caffrenfis buccina, militarë tuba, tine 
Krirastrombeie, Feldtrompete. 

Souner la trompette, canere, vel clangere buccina, claffico, tuba, 
dituo, die Trompete blafen, in die Srompcte fofin. 

La trompette fonne, canit, vel clangit buccina, tuba, lituur, die 
Lromoere wird geblaſen. 

Le fon de la trompette, buccivx cantur, ve, fenu, i, (clangor, eſt 
poétique,) der Sromycten hall. 1 : 

Suaner la charge avec la trompette, canvre belicum conficlum, 
chalice curcre, cinfico ad con Mictuan cont inere, zum Zreiten, An⸗ 
arife dlaſen. 

Sonuer le boute-felle, le monte à cheval, la retraite, &x. V. Sun- 
ner. 

# Trompette, celni qui jouè de la trompette, hic tubicen, ini, bic 
buccinator, ord, bic æneator, cord, ein Trompeter. 

Le trompette & le tambour doivent favoir fonner toute forte d'or- 
donoauces, la marche, le doublement de pas, l'allarme, la dia- 
ne, la chamade, la reponfk aux chamades, Ærutorens ÊT tym. 
paniflen perites ejfe oportet omnis omnino tejir ac fmperit cancn · 
di, ut profeitionts , accelerandi gras, acclanralions ul arma, 
extreme al Guilicinium vigiliæ, evocationu ad collquium, acci- 
menti tubæ adevocationem, ein Œiompeter und Zrommelfdhide 
ger muͤſſen allecband Arten zu blaſen und su ſchlagen wiſſen; 
als den Marſch, den elrectigen Bug. Lacnen, die Tagwache, 
(Reveille,) due Erforderung zu einer Unterredung, die Antwort 
auf ſolche Forderung. Cu | 

Sommer une place par un trompette, arci deditionrm mio nea · 
tore depefiere, einen Platz durch einen DTrompeter aumordern. 

* Trompette, crieur public, bic præco, cuu, public preco , ein 
éfentidier Muétufer, . 

Heut toute la Grece peur trompette de fes louanges, tota Græcia 
laudes igfius celebravit, ganz Griechenland bat ſein Lob ausge · 
breitet. 

Trompeter, ſonner de la trompette, buecina clangere, tuba canere, 
buccrnam inflare ET incinere, die Trompete blafen. 

Trompcter, divulguer, faire avoir par tout, aliquid vulgare, di- 
œulgure, evulgare, peruulgare, difipare, difeminare, denusiiare, 
ausdlaſen, oͤn⸗ntlich vertadtain, auspreunen. 

Trompcter, louer hautement, quidpiam dilaudare, prædicare, buc- 
cinare, loben, hoch erbeben . — 

Trompeteur, mn. pm gr mar bic preco,oni, bic buccinator, 
or, ein Auélreucr, Herold. 

Trompeur, im. falax, vis, rum artifex, fraudum arc hitectu-, 

fuuciarum fabricater, en Beituͤger, bettuͤgeriſch. 

Dans la chicane, c’eft uu Gn trompeur, in forezfi captionum offici. 
na nibil efl eo argution €7 fraufulentios, es 1ft in Gerichtébän 
deln keinet vexfhlagensr, als er, 

Vous m'obligeriez fort, fi vous pouviez attraper ce trompeur, 
quod a me nou mereare, plane ef} nibil, Æ tam M A bnic cor 
nici ocules confixeris, iht werdet mic einen grofen Gefallen ere 
weiſen, wenn ihr mir diefen Bettuͤger aufübren fônnt, 

Atrompeur, trompeur & demi, (Proverbe, ) Juo cuique OF Jes- 
qui. Ü vf: opponenda⸗ ef, cuilibet Annibali tanto fallacior alter 
df obputendee Annibal, einuem Betruͤger mu man cinen andern, 
dec aͤn weit argeret Schall If, als et, eutgegen ſetzen. 
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Trompeux, eufe, fraudulentur, dolofer, betuitacrift, betruͤalich. 
ronc, m. bic ffipes, itis, bic truncus, su, Det Stamm, Gto.f ; 
Stengel; flots, 

Otez ce tronc d'arbre d'auprés de nôtre porte, candicem ilum ob 
nofrarum ædisnr foribus procul amove, tout dieſen Klotzj von 
unirer Thuͤre binweq. 

Tronc d'une colonne, columme fcapus, Pipes, truncus, der Schaft 
von eiuer Saͤule. 

Le tronc du corps de l'homme, bumani corporis truneus, füpes, 
Jcapur, der Numof eines menichlichen Rérveré. 

Tronc fiché en terre à quelque deflein, hic cippus, à, depaëtus ſti- 
pes, frus truncus, ein Pfahl den man in de Erde fhléat, 

Tronc des aumones, NMipii cogembe cippus, vel tigillum, cin Ale 
mofcnfoct, 

Tronc d'une So en l'arbre de généalogie, coput gentis, Princeps 
Eeneris, prima ſtirps totius gentis, Dex Glam, das Haupt eints 
Befaliqe, — ds 

Pre — pro canterio Juppañtus, ein Hackeſtoeck, Hacke⸗ 

otÿ, "Bloc, 

Tronçon, m, hic trunculus,i, ein fleines @tict, Gturgel. 

Couper une carpe par tronçons, trunculis cyprinum dividerr, 
einen Karpen in cin ſerlegen. 

Tronçonner une ftatué, fatuam decurtare, mutilare, ein Bild 
ſtuͤnmeln. V. Tronfonner, 

S. Trond, ville du païs de Liege, Sunéfi Trudonis oppidum, tive 
Stadt im Qücterlande, 

Tronquer, mutiler, v. à. aliquem fuis membris decurtare, detran- 
cure, ſtümmeln, vefhimaneln, Glieder abbauen, abbrechen. 
Tronte, Heuve d'Italie, bic Zrvent, , ein GliË in Waiſchiand. 
Tronfun, pièce rompue d'une chofe longue & delice, boc frug= 

men, ina, boc fragimentum, i, tin abacbrochenes Stuͤck. 

* Tronlon de lance, la partie la plus prés du manche, lanceæ pars, 
33 aa das Stuͤct einer Lauze, fo am nâdifien ben deu 

LIL T À 

Tronfunaer un arbre, arborem trumcare , detruncare » decurtare , 
ten Baum umbauen, abbauen, fépfen, 

Troufunner une lance, lanceam in partes diffringere, in fragmente 
conjcindire, eine Laujze in Guicten gerbrechen. 

Tronfonné, mutilus, decurtatsu, truneus, a, un, geſtummelt. 

Trop, nimi, nimium, nimio, plu quo, plus jufte, ju vicl. 

Trop fevere, nimium feuerw, juflo feverior, nimie plus jeverse , 
auzuſtrenge. 

Vous criez trop, immoderatimr, intemperantius, plus juflo clamæ, 
idr ſchreyet allyu ſehr. 

Nous fommes trop de la moitié, altera parte — Sum, quams 
oporteat, €5 find unfer um die Haͤlfte zu viel. 

Is ne funt que trop, fiat plurquam far, es ind nur su viele, 

IL cit trop lage, pour fe laiſſer aller à ces fottiles, fapientior ef, 
qua uut ad hursinrodé ineptias abeat, ex iſt viel ju tlug, baf er 
toiche Voſſen vornibmen folite. 

I eft trop favant pour l'ignorer, doéfior eff, quam ut boc ignoret, 
er iſt viel zu aclebrt, daß er dieſes nicht wiſſen ſollte. 

J'ai trop d'interet en cette caufe, pour m'en departir, pernémiuns 
mea mtere/ſt caufa bujsmmodi, steam deferam, es iſt mir aar zu 
viel an dieſet Sache gclegen, daß id davon abiteben ſollte. 

J'aitrop de peur, pour ofer lui en parler, em werror amplius , 
quam ut uwjins bunc cum co fermonem facere, ich fuͤtchte mich 
viel qu ſeht vor ihm, daß ich mit ihm davon redeu fulite, 

Vous aimez trop Vos commoditea, pour vous refoudre à coucher 
fur la dure, cutem indulgentiu⸗ cures, quam st animuns adjicias, 
bumi cubare, iht babt cure Bequemlichteit viel qu heb, bag ihr 
auf den harten Boden liegen folitet. 

La médiocrité eft entre le peu & le trop, mediacritas ft inter nt. 
mium parum, Cic. die Mittelmabigkeit halt die Mitteluraße 
zwiſchen dem, was gu wenia, und qu viel tft. 

Un peu trep, pe nimium, tin wenig qu viel. 

J'ai trop de pallion pour la gloire, um avidior, qnam fatis eff, glo- 
riæ, ich babe su viel Beaierde nad der Ebre. 

Vous êtes trop Facile à pardonner, is parcondo nimes #3, ad né- 
miam lenitutem meum⸗ou, mimiass clementians adbibes, plus jnſto 
bureau ET benigre es, ihr verjeihet gat zu leicht. 

Vous l'aimez trop, un nima plus dilix⸗, iht liebei ihn zu ſehr. 


Vous 
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Vousen dites trop, nimä multa dici, ihr edet ju viel. 

Nous nous arrêtons trop long tems ea des chofes qui font éviden. 
tes, in rebiu apertifimi nimiam longi fume, 1vir halten uns 
ben fo augen ſcheinlichen Dingen gar su lange auf. 

Trop longtems, ninrium diu, gar ju lange, 

Trop de gens, nimium multi, ju viel Leute. 

Trop à la hâte, mimi fffinanter, Cic. aliju geſchwind, gar ju 
cilfertig. 

Nitrop, nitroppeu, nec némium, nec parum, Cic. nicht su wenig, 
und nicht au diel. 

Trope, m. figure, ornement du difcaues, bic tropzes, i, verbi aut 
orationn immutatio in alîum fenfum, eine ſi juͤrliche Rede, Vers 
oͤnderung eines Worts tn einen andern Verſtand. 

S. Tropez, ville de Provence, S. Eutropii oppidum, cine Stadt 
im Provence. RES 

Te m. hoc trophæum, æi, tin Giegéjeihen , eine Siege ⸗ 
dule, 

Dreffer des trophées, tropbæa erigere, conflituere, flatuere, ponere, 

Jfigere, Siegẽeichen aufribten. 

Faire trophée d'une chofe, (s'en glorifier,) re aligua triumpbare, 
Ter. von einer Sache gewaltig Ruͤhmens machen. 

Elle fait trophée de vôtre préfent, deno fuo triumphat, Ter. fie 
macht ungemein viel davon, daß ihr fie beſcheutt habt. 

IL fait trophee de Les vices, vitiu Juë glariatur, Cic. et rÜbmet 
ſich ſeiner Lafter. 

Tropiques, m. cercles de la fphère, bi éropici, orum, ſolſtitiorum 
cireuli, die Wendezirkel, Wendelreiſe. 

Le tropique d'Eté, & celui d'hiver, tropieu æflivrs €7 biemalis , 
der Gommermendetceis, und Winterwendekreis. 

Troyologique, tropicns, translate, ſigqurlich. 

Troquer. V. Trocquer. 
rocquer, m. commutater, tin Tauſcher, Vertauſcher. Tro- 
queufe, f 

Trofniere, f. trôniere, inciſura propugnaculi, ad v'au jaffui tor. 
mentorum dandam, offiuts jaculatorium, eine &chicficharte. 

Trot, m. allure de cheval, citatus equi gradses, fejforen fuccutien. 
tu, der Drab cines Pferds. 

Vôtre cheval a un rude trot, qui fui ccyor gradus ef afper, durus, 
mole/lus, equus tuus citato gradu, afpero, duro, fuccuffante, juceu= 
tiente ucerbo eft, euer Perd gebet einen barten, un auften Trab. 

Aller au petit trot & la bride en main, remijlo curju ferri, einen 
fleinen Trab, und mit furjem Zuͤgel reten. 

Trotter, aller de trot, v. a. citato greflu ire, ocyore gradu ferri, 
traben. 

Un cheval qui ſecouẽ fort en trottant, equus fuccnflüter, equus fuc- 
caffarius, ein Perd, Das gar zu bart wirft, ſtaucht, wenn es 
trabet. 

Trotter, courir ça & là, cemcurfare, circumeurfare, buc ilucque 
agi, ferri, bin und ber laufen, berumtraben, trollen. 

Trotteur, m. coureur, bic concurfütor, ort, tin Umberlaufer, 
sur it. fuccuffator equus, es Pſerd, das un Srabe bart 

oͤßt. 

—— m. puer a pedibus, Junge, den man gum herumlaufen 

taucht. 

Trottiner, v.n. circucunſare, immer berum laufen. 

Trottair, m. ol. preſum, être fur le trotoir, wgi, inavert, rege, in 
Bewegung feon. L oiro aptam cfe, ju beitathen con, 

Cetre fille eit fur le trottoir, wirgo bec comnubio jungenda efl, biefe 
JZungfer iſt qu verheirathen. 

Trou, m. qui fe Fait en perçant, boc foramen, imÿ, ein Loch, eine 
Oeffnung. 

Les trous d'une flute, tibix foramina, oſtiola, ofcila, die Loͤcher 
tiner Fiôte. 

Les rats 7 toûjours deux ou trois trous pour Le fauver, muribus 
manquanr défunt dus, triave rfuzia, die Maͤuſe baben alizeit wey 
oder ored Locher, Da fie durchtciechen loͤnnen. 

A chaque trou il me trouve aulli tôt une cheville, cuilibet me 
intentient max êlle obtrudit exceptionem, ad fingulas petitrones mes 

premtifima interponit eFugia, ex weis auf cinen jeden Einwurf 
eine Austede au finden. 

* Trou, creux, caveau, bic cavus, à, hoc cavum, i, cine Hoͤle. 

La taupe fort de ſon trou, talpa a cavo erumpit, e cumiculo emicat, 
dec Maulwurf friccher aus ſeinem Poche. 
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Trou, (déchirure,) il y a ua trou À mon habit, pertufa off mea ve· 
Ji, men Kleid bat cin Loch. 

Trou de choux, coulé braficæ, ein @obftenacl, 

Trou-Madame, morionis ludicra, ahfurdæ nusæ, Narreuſpiel. 

IL n'a rien veu que par le trou d'une bouteille, expericutian mon. 
dum babes, gr bat noch tune Ecfabruna. 

Troubadour, m. ol. vases, porta, æ, ein alter Mort, 

Trouble, m. confufon, bec cenfiyio, perturbatio, onà, pe-turbatus 
* ordo, coufufus rerum flatus, Verwitrung, Unruhe, Auf- 
tuht. 

Trouble, qui provient d'épouvante, bec trepidatio, exi, Furcht, 
Echrecken, Anaſt, Beſtuͤrzung. 

Trouble d'eſptit, ansmi perturkatio, vebementior mentis commatie, 
Verwirrung des Genuͤths. 

Toute ia famille eſt dans un grand trouble, à caufe d'un accident 
étrange, ex inigitato caf gruvior incidit toté familiæ conjlerna - 
Ho, vel vebemens incrffit univerfom familiam perturbatio, das 
ganje Daus iſt wegen eines ungewoͤͤnlichen Sufallé in grofer 
Verwitrung. 

Trouble d'eiprir, délire, hoc delirium, ii, bæc deliratio, enu, entu 
aberraïio, Aberwitz, Wahnwitz, Verwittung un Kopfe. 

Trouble, tumuite, be Mebe, arnn, bic tumultus, us, Aufruhr, 
Empoͤrung, Aufſtand, Zerrutung, Bart. 

Ttoubie de l'état, publicæ rei tuwultuofa perfurbatio, turbidus, 
Pubitcæ reiflatus, Verwitrung, Zerruͤtiung des gemeinen Dee 
Kas, 

Vous voyez dans quels troubles font les affaires de l'état, vides, 
quam turbulents Jênt bac tempora, in quo motu temporum, quanta 
in Conver/iene rerum ac perturbatione werfemur, ihi ſehet, in was 
Mic einein verwirrten Zuſtande Das gemeine Weſen th. 

Exciter, Faire ou cauler des troubles, turbare, turbas Jfaccre, me- 
were, edere, vocitare, Untuhe erwecken, evregen, anfpinnen , 
machen, 

Durant les troubles de la republique, smpeditifémis Ar és 
temporibus, in wahrenden Unruben des gemeinen Weſens. 
Quel trouble y-a-t-il dans le marche ? quid turbæe cfE apud forum ? 
was iſt für ein Weſen, für cine Bewegung auf dem Marfte ? 
l'y aura du trouble dans l'état, autant que je puis juger, tenrpora 
mihi turbuleuta videntur fere, ſo viel ich abnehmen fann, wird 
es in dom gemeinen Weſen ohne Uurube nicht abgeben. 

Qu cauſe du trouble, bic turbater, eris, ein Untuſtifter, Frie · 
denfiorer ; von Privatſachen und Gcfelifchañten trouble-fète. 

Tout eft eu trouble & eu émeute, turbara funt omnis, cé iſt alles 
unter und wider einander. 

Jetter quelqu'un dans le trouble, efèrre alicui pertsrbationem , 
einen in Schrecken und Verwirrung ſetzen. 

* Trouble, (Adjeébif,) une chole trouble, turbidur, a, um, truͤbe. 

De l'eau trouble, aqua turbida, ixquinate, confufa, tvübes Waſ⸗ 


Troublemeut, m. boc furbamentum, ti, bæc turbatio, conturbatio, 
054, Verwirrung, Beruntubiguns, Zettultung. 

Troubier quelqu'un, l'inquieter, alicuyus quietem obturbare, per. 
tur bare, aliquem interpellare, emen beunrubigen, verwitten. 

I m'elt venu troubler dans ma lolitude, ebturbavit mibr ſolitudi- 
nom, et hat mich in mener Einſamteit beunruhiget, itte ge 
wat 

Cetaccident troubla cette joye, cafie ile huic gaudio intercefft , 
ditſet gurall bat die Fieude verfièret, ERA 

Vous avez truublé tout le v oiluage, totem commoriffi viciniam, 
Ter, iht haet die qanse Nachbatichaft unrubi gemacht. 

Troubler la paix d'une communaute, cévitatés Jlatum conturbare, 
cemmevere, perturbare, concutere, mifcere, Die Ruhe einer Se 
meine verſtoren, Verwirrungen darinuen machen. 

Life trouble de cela, ea re perturbatur, centur batur, vebementer 
commovetur, percelttur, it wird hieruͤber beſtutzt, kemmt in 
Verwirruug. * 

Ces iuius me troublent grandement, barum rerum Joli. itudo an- 
xia animum menus vehementer conturbat, dieſe Sotgen verwit⸗ 
ren mur deu Kopf gac ſeht 

Une tièvre chaude lui a troublé l'efprit, l'a fait tomber dans un 
delire, en phrenelie, ardentier Febru ef delisinm attulit, delira. 
tromem intulit, eu delirums fecit, eum de poteflate animi dejicie, 
ein bitziges Fieber bat ihm den Verſtand verwirtet. 

tou⸗ 
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Troubler la paix, pacems furhare, Liv- den Frieden ftoͤren. 

Troubleur, m. auteur de troubles, turbarum aucior, ein Unruh · 
fier. 

Troubleur, importun, importunut interpellater, ungeſtuᷣmer Stôs 
rer. 

Trouer, percer, v. a. aliquid forare, perforare terchrare, pertere- 
brare, duvélôchern , burchbhobreu, 

Trouer une muraille, parietem pertundere, perfoders, aperire, cine 
Mauer durchloͤchern. 

Ce juftaucorps eſt troué par le coude, bæc tirrica in cubito pertu- 
Jaefl, dieſer Roct fr am Ellenbozen jerriſſen. 

Troupe de monde, affemblee de gens, bec tu ha, æ, bec caterva, 
, multitude heminum convreguta, bicgrex, gua, boc aginen, init, 
ein Daufen Volt, em TCrupo Leute. 

Accompagné d'une troupe de jeunes gens, fipatwr chore juveutu- 
t#, mit einem Haufen junger £eute umacoen. 

Une troupe de gens de guerre, wititaru caterua, monus, cohors, 
militum manipule, globu, cunen⸗, ein Haufen, Erurp Sole 
daten 

Troupe de gens de cheval, Mec turma, æ, equitum turma, equituns 
manu, ein Haufen su Vferde, ein Sruvo Reiter. 

De vicilles troupes, peferane copie, plurium ſtiſendiorum copie, 
alte veriuchte SAdaten, Voiker, Trurven. 

De nouvelles troupes, recentis deleétre copie , rrcens confcriptæ 
copiæ, neugewotbene oldaten, neu Golf, Kericasvollk. 

Lever destroupes, copi coliigere, cogere, milites confiribere, mi- 
litum babere delcéfm, Voͤlter werben, Trupoen anmerben. 
Des troupes levées à la hâte, extemporules, fubitariæ, præproperæ 

copiæ militares, Un der Eil sufamimengeraft Doit, 

En troupe, par troupe, éwrmatine, catervatim, gregatim, haufen ⸗ 
metfe, truppmetfe. 

Trente ſoldats en troupe, ériceni milites una mann , tricenorum 
wilitum mans, caterva, dreybiqg Eolvaten in einem Daufen, 
Troupe decavalerie, rquitum turma, Hor. cin Hauftu Reiter. 
Te d'infanterie, pedisum caterva, Hor. ein Daufen Fuß⸗ 

knechte. 

Troupeau, m. de men betail, bic grex, gregi, eine Heerde ein 


«y. 

Froupeau de gros betail, armentorum grex, grex armentitins, cine 
Heerde greo Vieb. 

A troupeau, par troupeau, gregatim, Heerdenweiſe. 

Troufle, f carquois, bec pharrtra, æ, bic corytu-, i, ein Koͤcher. 
ft. in gen. Jurcina, ein Dündel, Pack. it. poflica equi pars, das 
Sreus, Hintertheil des Pferdes 

Etre ou ſe mettre aux troufles de l'ennemi, boflem fugientem per- 
Jequi, urgere, fugienti inflare, dem Feinde in den Œtien ſeyn, 
(bn verfolgen. 

A voir les ennemis en trouffe, ou derriere foi, ab boftibrer inftanti- 
boss premi, vom Feinde verfolact merden, den Fetnd in dem 
Ruͤcken baben. 

Aller en trouſſe, ou être en croupe derriere un cavalier, tergo 
7. énfidere j federe pofl equitems, hiuter einem Reiter ſitzen. 

. Croupe. 

Troufle de Chirurgien, Chirurgi fupellex, des Barbirers Zeug, 
Gchecreug. 

Troufleau, m. failleau, bic fafcé, à, bic fafciculsr, li, bic mani- 
plus, li, bæc farcina, #, in Gebund, Buͤndel, Dact. 

Trouffeau de clefs, clavium fafciculus, ein Bund Schluͤſel. 

Troufleau, linge d'une fille qu'on marie, bec parupherua, orum, 
— das weinße Zeug, und Geraͤthe, ſo einer Draut mutgcge- 

en wird. 

Troufles ou culottes de page, epheborum caligæ fuperne ampliores, 
5* — auxuſtieres, Edeltnabenboſen, die oben breit, unten 
enac find. 

Trouffer bagage, consafare, wa/a colligere, cogere, aufoacten, eine 
vacten, sufammenpacten. ft. abire, ſich fortyacten. 

Trouffer fa robe, fubiatams oeftem cogere, colligere, veilem fubftrin- 
gere, fuccingere, coacla vejbe Je Juccingere, den Roel aufichuͤt · 
en, aufbinden. 

Ceinture à Le trouffer, boc fuccngulums, 3, ein Guͤttel, Gurs. 

Trouflé , fuccinélus, a, um, aufacichürt. 

Il afon manteau trouffé, colleéto ef} paitio, colle um gerit palliums, 
ex traͤgt ſeinen Wantel zuſammen geraltet, 
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Trouſſe moi ce galant, & condais le en prifon, Baae mcbulonens 
aditringe winculw, & coimpinge in carcerem, fclicfe dicfen Dés 
ſewicht, und nitre ibn tué Gefangniß. \ 

Trouver, v, a invenire, réperire, findene 

* Frouvaille, À ein Rund. 

Trouver, rencontrer quelqu'un par hazard, aliquem fortuite re- 
perire, invenire, cofu ia alquid incidere, incurrere, tien unge- 
fabt finben, anen oder eiwas anirefen. 

J'ai trouvé la Province dan un miferable état, Provinciam mife- 
ram _perditanque ofendi, Cic. id) babe die Provins in einem 
acnfliqen Stande anactiofen. 

La temérité ne fe trouve jamais avec la prudence, ua temte 
rieæ cum fopicntia commifcetur, Cic. die Bermefenbeit if nie⸗ 
mais beu der Hluabeit anzutreffen. 

per Le rien ici, mibil bic fe efert, es if hier nidté angu- 

teen, 

Trouver ce qu'on cherche, quad querebatur, invenire, reperire, im 
uliquid, quod cxprtekatur, incidere, incurrere, deferri, finden, 
was man gefuchet bat, 

Ayant trouvé une belle occafon, &e. amplam occafioncem naltus, 
Ce. nach dem er eine qute Gelegenbeit auaettoffen. 

Après l'avoir bien examiné, j'ai trouvé qu'il étoit un menteur , 
Cum interregando ilum excuteren accuratine , meritucers depre- 
bendi, nachocu ich ihn wohl auegeftaget, babe ich befunden, 
daß er ein on &, 

aitrouvé, que la choſe étoit autrement, rem fecus reperi, i 
babe die Saͤche anders befunden. — Made: 

Après dix années d'étude, il fe trouve aufli bête qu'auparavant, 
pollea quein dencs annos in fhudio literarum confumft, mers fti- 
5. reperitur, iners, truncus deprebenditur, nachdem er seb 

abre ſtudirt bat, if ec noch eben ein fo groÿer Œfd, als ee 
Auvor geweſen tft. | 
rouver, inventer, aliquid excogitare, adinvenire, invenire. tte 
nr exteuten, erſinnen, ausdenten, ausſinnen, ausfündig 
achen. 

* Aller trouver quelqu'un, aliquem adire, convenire, ad aliquems ire, 
adire, conferre, ſich ju einem begeben, zu einem gcben, einem 
aufſuchen. 

Je l'irai trouver à foin logis, in gs ædes, ad illum adibo, vel me 
conferamn, lu domi Jus convenian, id) will ju ihm in ſein 
Haus yeben. 

Je ne le trouve jamais chés Ini, nungsuns illum domi ofende, apud 
Jenusquan adeunti mibi eccurrit, ich lann ibn niemals ju Hau· 
fe antreffen. 

* Setrouver en quelque lieu, adeſe, interefe, ſich an einem Otte 
einnnden, einſtellen, erſcheinen. 

Je me ttouvai en cette bataille, buic prælio adfui, inter fui, in illa 
pugna intereram, prafens aderam, ich bin in dieſem Sreffen mit 
dabey geweſen. 

Je me trouvai préfent, lors qu'on fit ceteftament, buic éeffamente 
J'aciendo interfui, 14 war, befaud mich gugegen, ais die ſes Te⸗ 
fiament 1f gemacht worden. 

Trouvez vous au Palais au jour afligné, dis condiéfa, te is fore 
prafentem exbibe, laſſet euch auf den deſtunmten Lag vor Ge⸗ 
Fitie finden. 

* Je me trouve forten peine, oer/or in magnë anguftiis, adduéfrs 
Jun in magna angujiiss, ich ſteeke in groben Menaften, 

Il s'eft trouvé mal toute la nuit, tot am moéfeus wrale babuit, male Je 
babutt , incommode ipyi fuit, er bat ſich die gange Nacht nicht 
wohl befunden. 

Il fe trouve un peu mieux, welinfeule habet, mellus ei feri cæpit, 
er ben det ſich ein wenig beſſer. 4 

Je me trouve bien du confeil, que vous me domnates, quod mihi 
dedijli conitum, illud magno emolumento meo fequor, ab 1lo mibé 
rertene jt, ich befinde mich bep Dem Rathe, deu ihr nur gegeben 
habt, ſedt wobl. 

Ov ne te trouve jamais bien de fe revalter, contre fon Prince, ex 
belaene adverjes Principen nemini unquam bene fuerit, bene 
eceuerit, boni aiquid cefférit, der Auftudr wider ſeinen Fuͤrſten 
wird cinem nimmermehe gelicg:n. 

Trouvez vous, que j'entende affez bien La Foroe de mots ? Jutôme 
widecr wi verboruim teuere? vergichuet, beñudet ihr, daß ich 
den Nachdruct der Wotte genugiam verſteht? 

YyY5yy 
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Il trouva ce pain meilleur que tout ce qu'il avoit jaiñais mangé, 
huic nibil vifum ef illo pane jucundiws, es ſchmectte ibm dieics 
Brod beffer, ais er jemals eines aeaeffen. 

Je trouve que vous n'avez pas tort, te in culpa mon ee cenfee, fen- 
tio, cxiflimo, judice, id befinde, daß iht bieran feine Schuld 
babt. 

Je viendrai, ſi vous letrouvez bon, wenéam f tibi videbitur, vel ff 
tibé videtur, id will fommen, wenn ihrs fuͤr qut befindet. 

Jetrouve bon que vous vous retiriez avant l'hiver, st onte bru- 
mem te domum recipiæ, omnino ceufro, ich febe e& für qut an, 
baie es für gut, daß ihr euch noch vor dem Winter nat Hauſe 
beacbet, 

Le médecin ne trouve pas bon, trouve mauvais, que vous preniez 
les bains en ce mois, ut hoc menfe utari balnco, medicr non pro- 
bat, commodim non cenfet, der Doctor befindet es nicht fuͤr gut, 
daß ibr in dieſem Monate das Bad gebraucdhet. 

Je fuis bien aile que vous trouviez bon ce que j'ai Fait, ser fa- 
Élusm probari abs te gaudeo, L tibi probari gaudeo, ich freuc mich, 
daß chr euch das, mas id getban babe, gefalien laſſet, damit ju 
frieden ſeyd, es für genehm haltet. 

Jelui ferai trouver bonne vôtre exeufe, tuamt Uli excufationew 
— ic will machen, daß er eure Entſchuldigung anneh · 
men ſoll. 

Ntache de faire trouver mauvais tout ce que je Fais, me in épi. 
diam vecare, adducere nititur, et trachtet, alles, was ich thue, 
bev andern verbaft su machen. 

Vons trouvez à redire à tout, fx ommibas babes, quod improbes, 
quod argus, quod carpæ, ihr finbet an allen Dingen etwas qu 
tadeln, ausqufetgen. 

Trouver à dire, ou de manque, trouver que quelque chofe man- 
Le aliquid defiderare, an etwas angel jinden, etwas ver. 
miffen. 

On ne trouva rien à dire de tont les meubles, qu'un plat d'argent, 
xibil ex omni fuppellectile, præter unam lancem argpenteam, defide- 
ratum eff, es bat an dem gangen Dauérathe nur eine eingige file 
berne@æigel aemangelt, 

Aprés cette bataille on ne trouva à dire, qu'à fix foldats, in ea 
pugna feni tantum milites defiderati funt, man bat nach dieſem 
Dreffen mebr nicht, alé ſechs Goldaten vermiffet. / 

h — le vin bon, vinum fapit palato, der Wein ſchmeckt 
om, 

Je me fuis trouvé là en perfonne, ipfe interfui, ich bin perſoͤnlich 
dabed, guargen geweſen. 

a trouvé, expoft & reperteu infans, Findellind, Günde 
ing. 

Trouveres, V. Troubadour. 

Trouveur, m. Jagacé naras invefligator conû, Finder, guter 
Spuͤrhund. 

88 ville d'Aſie, bec Troja, æ, boc Jiium, ti, Stadt Sroja in 
Aſien. 

Troye, ville de Champagne, en France, bec Trecæ, arum, Au- 
guflobena, eine Stadt in Champagne, 

Troand, (mot trivial,) V. Faineant. 

+ Truandaille, Lumpenacfinde. 

Cens truant, (en terme de GeF) cens dormant, mort, qui ne por- 
te point de lods au Seigneur feodal, prædii bemefciarit jus cmor- 
suum, brbes, infrcundum, ein ledig ſtehendes Binsgut, das einem 
Lehnberrn noté eintraͤgt. 

*VFruc, m. abacus, eine Drucftafel, 

Truchement, Dragoman, m. bic interpres, peregrini fermonés in. 
terpres, ein Dollmrtidher. 

Parler par truclement, werba facere per énterpretem, adhibito in. 
terprete loqui, Dur einen Dollmetſcher reden. 

Na lervi de truchement, énterpretem egit, ex bat ſich sum Doll. 
metſcher gebrauchen laffen. 

Trucher, mendicare, fid) aufé Betteln legen. 

Truelle, f. de maçon, bec trula, ⸗, truila teétoria, eine Maͤurer⸗ 
telle. 

Enduire une muraille de platre avec la truelle, parietem trulla, 

ble ilinere, oblinere, inducére, eine Wand mic der Kelle bee 


reichen. 
—— trufle, boc éuber, er, Deule, 1. fraus, Liſt, Betrug, 
Eure 


TU 


Truite, f. poiffon, hec trutta, vel trotta, æ, falmo Ruvialis, del la- 
cuire, eme Force, 

Truye, f bac porca, æ, bec Jus, uis, femina, bac frofa, æ, eine + 
Mohr, eine Schweinsmutter, Saumutter alte au, 

Truye d'une ventrée, qui n'a porté qu'une fois, bac porcetra, æ, 
porcu primipara, que Schweiusnuiter, de nur cinmal trédbtig 
aeweſen. 

Truye de pluſieurs ventrées, bec ferofa, æ, cine Schweiusmutter, 
die vielmal gevorien bat. 

Tuage, m. maélutus pretium, das Schlaͤchterlohn. 

Tuant, on homme tuant. V. Eanuyeux, importun, incommode. 

Tubereule, fleur, bec tuberofu, æ, die Œubctefe, cine Blume. 
V. Sa defcription à la fu du livre, 

Tubingen, ville de Suabe, bee J'ubinga, +, Tuͤbingen, cine Stadt 
in Schwadben. 

Tudesque, m. Teutonum veterum idioma, die alte deutſche Gpras 


Tuer quelqu'un, aliquem occidere, perimere, interficere, vita pri- 
vare, ciuen ums Leben bringen, todtiblagen, micbermaden , 
umbringen, ſchlachten. 

Tuer en donnant du poifon, aliquem weneno tollere, vel extinguere, 
einen mit Gifte binrichten, vergeben. 

Tuer par le fer, aliquem c⸗dere, trucidare, jugulare, gladio confce- 
re, einen mit dem Degen umbringen. 

Il a été tué dans un combat, in pralio concidit, et iſt in einem 
Æreffen gcblieben, 

Ils furent tous tués dans La premiere attaque, ommes primo cen- 

n ceciderunt, fie find inégefame im erften Angriffe umge · 
ommen. 

Lis tuerent un grand nombre de ceux qui fuyoient, agnam mul. 
titudinem fugientium concideruut, ſie haben eine grofe Menge 
der Fluchtigen umgebracht. 

Il Le tua de fon épée, gladio incubuit, er bat ſich mit ſcinem eigenen 
Degen uns Leben gebracht, ernordet. 

Se tuer, manne bi ipſ afferre, mann⸗ Abi violent in erre, xecem 

Abi confcifeere, an ſich felbft Hand anlegen, fit ſeſlder umbrine 
en, ertleiben. 

Il Le tua de la même main, dont il avoit ſi ſouvent donné la mort 
à fes ennemis, radem Abi manu oitam ex: , qua mortem fape 
bajtibus obtuliſſet, Cic. et bat ſich mit eben der Dand umges 
bracht, mit welcher er gum oͤftern fo viel Feinde ctleget batte, 

Se laiffer tuer, abicui jugulum dare, fi umbringen laffen. 

Prendre la refolution de fe tuer, de le faire mourir, de fe graviss 
confulere, Cic. ben Schluß faſſen, ſich fclbft qu entleiben, hin⸗ 
urichten. 

— s'en eft fallu, qu'il ne Le foittué, wix a Je man continuit, cé 
bat wenig acfeblet, daß er nicht ſeldſt Hand au ſich geleget bat. 

Vos plaintes metuent, tuæ querimoniæ me eaecant, me interi · 
munt, eute Klagen moͤchten mich umbringen, piagen mich big 
auf den Tod. 

Le chagrin, on je ſuis, me déchire & me tuë, mars me mœror Lace 
rat ES confit, Cic. der Kummer, darinnen id Recte, quaͤlet 
und bringt mich noch gar ums Leben. | 

Vous vous tuez de peine, te ipſe labore conficis, enecæ, perd, ibx 
verluͤrzet euch euer Leben durch die grofe Muͤhe und Arbeit 
ſelbſt, arbeitet euch ju Code. 

Te un flambeau, (Mezerai,) facem extinguere, die Fackel aus · 
loͤſchen. 

Tuer letems, tempeu Fallere, die Zeit unvermerlt vertreiben. 

Tuerie, f. boucherie, ingens cædes, multa caforum ſtrogte, ein 
Bluibad. I laniarium, ii, laniena, «, Schlachthauẽ, Scblachte 
bant, 

Faire grande tuerie, magna ffrages edere, viel cricgen. : 

Tueur, m. celui quitue, ou qui a tué, bic interfrcfor, percuffir or, 
en Todiſchlaget, Morder, Leuteumbruiger, 5. Teraſo, ein 
Pram t, der aͤleich alle Leute frenſen will F 

Tu, lorte de pierre, bic tof, à, bic por, f, Zeffitein, Topſtein. 
it. fhupides, bar dus, ein Tropf, der wenia Vernand hat. 

Tugue, Tuque, f. puppi Jupertengim fhraguium, cie Decke, fo 
aut dem Dinterth ile aufgeſpaunt, druatee ju ſlafen. 

Tuiau. V. Tuy u. a : 

Tane, bic dater, à, bac tegula, e, ein Ziegelſtein. 


Tuile 


TU 


Tuile platte, plan later, ein platter 
Tuile creule , bic, bec —— ich, 

holer Ziegeiſtein, Hohlaegel. ie 
Tuile à — tegula bamata, Vitt, ein Ziegel mit einem Zap ⸗ 


legelſtein, Dach iegel. 


mieux bic, que bec,) tin 


n. 
— f. le lieu ou l'on fait les tuiles, bec laterariu, æ, ciné 
Ziegelhutte, Ziegelſcheune. | | | 
Tuilerie, ouvrage de tuiles, Em —— vel lateritium, ein 

Sert von Ziegel ſteinen, Ziegelmauer. 

Tuilier, m. fans des tuiles, bic lateraria, ii, laterum figulur, 
ein Ziegelbreaner, Ziegler, Bicaclbändler. 

Tulbentoglan, ſ. m. T'urcicus puer, qui Imperatorë vittam por- 
tot, turtiſcher Page, der des Ratiers Daupthund vermabret, 

Tulipe,f. eur, bac Tulipa, æ, eine Œuive. 

Tuilot, m. fragmentum laterss, ein gebrochen Ziegelſtuͤek. 

Tulle, ville du Limoufin, hec Z'utela, æ, eine Stadi in Limoſin. 

Se rumefier, (s'enfler,) intume/cere, auflaufen, ſchwellen. 

Tumeur, f. boc tuber, eris, hic tumor, orx, eiue Geſchwulſt. 

Tumeur, excroillince de chair auprés des yeux, oculorum fung us, 
i, fungofz Carnis tumer, tin Augenſchwaum. 

Tumeur en la tête, au front, ou autre part, provenant de quelque 
coup, bic fungus, à, fungofum tuber, eue Beule am Kopfe, an 
der Stirne, oder anderswo, ſo von einem Schlage bertommt. 

Tumultuaire, fait à la hate, éumultuaries, fubitarius, a, in, was 
in der Eil geſchleht, dbereilt, geeilt, in Unorduung. 

Tumultuairement, adv, tumultunrio, Jubita opera, tumultuaria 
cura, eilend, in Eil, unordentlich. : . 

Tumulte, m. hic éumultus, us, bec tumultuatio, onÿ, Œumult, 
Aufcubr, Laͤrm, Unordnung. . 
Faire og caufer du tumalte, tumultuer, tumultuari, tu- 
multum ciere, coucitare, commovere, turkare, mifcere, turbas 
facere, edere, ciere, excitare, einen Auftuhr, Aufſtand erregen. 

Il ne Faut rien refondre en tumulte, (Scuderi,) aibil tumultuario, 
flatuendum, nibil temere ac tumultuefe conffituendum, man (oil 
nichts unbedachtfamer Weiſe anfangen. ; 

Appaifer 4 ag Sedare, comprimere tumsnltum, einen Qufs 
eubr, Laͤrmen ſtillen. 

— — eule, adj. tumultuofus, a, um, aufruͤhriſch, unru ⸗ 

a, unordentlich. 

rh. ou Tunis, ville d'Afrique, bec Tunes, et, boc Tunetum, 
3, Tunis, eine Stadt in Arrita, 

*Tuniien, Zunetanus, ein Œumier, | 

Tunicelle, f. tunicula mronachorum quorundam, ein Roͤckchen. 

Tunique, £ bec tunica, æ, ein oct, Raplanstleid, it. eine Haut, 

Tunis. V. Tunes. . | 

Tunquin, Royaume des Indes, Tunquinum, 4, Koͤnigreich in ne 


Tuorbe, f. decumana cithara, majoris modi bra, cine Sbeorbe, 
arofe ue 

4 . V. Tugue, * 

Tobin m. sois pileus, Turcicus pileus, ein tuͤrliſchet Bund. 

Prendre le turban, ſe faire Ture, ÆHubometifinure, vel Turcicum 
galerum ET impietatem induere, ein Tuͤrk werden. 

Quitter le Turban, Mabometifinum exuere, a Mabometana feëla 
defcifcere, difcedere, vom tuͤrtiſchen Glauben abtreten, 

Torbé, £ m. Jépulchrum turcicum, tuͤrkiſches Grab, 

Turbit, m. h bec Jeulu, #, Thurbit. 


*Turbe. V. Tourbe. 
Tourbot, m. poiflon, bic rhombus, i, Meerbutten, Platteiſen. 
Turbulence , f: us motus, Deunrabigung, ungeftüme 
Demequng. : à : 
Turbulent, ag * turbulentus, a, um, unruhig, ungeſtuͤn, 
uftuhriſch, bitsig. 

— adv. turbulente, unxubiq, verwirrt. 

Turc, m. turque, f. bic, bec Turca, Turcious, a, um, Tuͤrk, Tuͤr⸗ 
inn, tuͤrliſch. 

Lu Turc, Turcarum Princeps, Sultanus, der Orofuirt , 
Grofberr der Tuͤcken, Srofiultan. | k 

Se boutonner à la turque, ab mo ad J'ummmumns Je colligere, ſich von 
unten auf zuknoͤpfen. 

A la chrétienne, deorfum, von oben berunter, . 

Traitee de Turc à Maure, immiféricarditer traélare aliquem, Un: 
barmbergig mit einem umgcÿen, 


TU TOQr 

Turcomanie, Province d'Armenie, kec Turcomania, +, einekand⸗ 
*Taicot, m, Wendehals, Drehhals. V. Torcol. 
Tucene, ville du Limouñn, Zurena,æ, Œurene, eine Stadt in 
Turà, ville capitale du Piémont, hoc Z'aurinum, 

Taurinoinss, vel Subalpirorum, Tutin, die Haupiſtadt in Vice 
Turiage, Province d'Allemagne, bec Thuringia, #, Tbultingen 

eine Landſchaft in Deuiſchſand. k * 

ſchmaette Voſſen und Scheiz. verb. Turlupiner, dergleichen 

Ue ben. 

du ions, alberuer Comoͤdiant. ni 

Sdünbiidteit, it. pars pudenda, Sam, Gchamglte. 
Turque, T'urquefle, bec Turca, #, Turcica femina, cine Tüctinn, 
Turquesque, appartenant à Turc, tureienr, a, um, tick fc. 
Turquie, f. terra Lurcurum, die Qüttep. 


fheït in Armenten. 
LE ofit. 
ni, Augufla 
muat, 
Turlupisate, f inepte nuge, inurbanw jou, alberne, abges 
Turlupin, m. cynice nibil trpe putans, Unverſchaͤmter. se, 
Turpicuie, f. bac turpitudo, bec probrur, Schande, Schandfleck, 
Lure, 
Turquin, ceruleus, bunfelblau, 


Turquoife, £ pierre precieule, Turcica gemma, bec calais, id, 
Cyamos, ni, ein Tuͤtlis. 

* Tucquiue, 4ft auch eue Art davou. 

Tuililage V. Pas d'âne, toux, 

Tuteier, Tutaier, V. Tutoyer. 

Tutelaire, adj. c. éutelarü, re, tutor, in, que Dormunbfaft acté- 

J tig, foin. : ” r 
ngetutélaire, Angeles tutelari, cafles, prafes, der Schutzengel. 

Tutele, f bec tutela, +, Dormundichart, Schutj. chutzens 

Etre en tutele, in aliena ef tutela, tutori Jubefe, unter der Bor- 
mundſchaft feon, einen Vormund baben, 

Mineur en tutele, alienæ tutele puer, tin minderidhriger Ænabe, 
der noch unter der Vormundſchaft if, 

Etre hurs de tutele, five sutele 4/6, fus fponris efè, ſein ſelbſt eige · 


ner Hert ſeyn, mündig feon, 

Sortir de tutele, a turela excedere, exire, abire, etutori manu [4 
poteflate ubire, von der Vormundſchaft befrepet fepn, aus des 
Vormundes Gewalt fommen, mundig werden. 

Tuteur, m. bic tutor, orss, pupillars coflos, ein Bormunder, Dore 
mund, Schutz, Befbütier. F tutrix, Votmunderinn. à 

Tuteur téitamentaire, établi per teftament, teffamentarins futor, 
— tutor, ein Vormund, fo in einem Teſtamente gefetst 
worden, 

Donner un tuteur à un pupille, pupillo alicui tutorem attribuere, 
aignare, dare, conflituere, inffituere, einem Waiſen einen vor· 
mund geben, ſetzen, beſtellen, beſtaͤugen. 

Exercer l'office de tuteur, éutelams adininifrare, exercere, gerere, 
eines Vormundſchaft verwalten, Vormund feon. 

Tutoyer quelqu'uu, lui parler par toi, (Mezerai,) vernaculo, tu, y 
tj cognaté voculs, alium appellare, compellare, einen dutsen. 

Vous ine tutuyez peu civilement, vernaculo ifle, ta, — com. 
ter me appellæ, me adhibes, ihr gebet ziemlich unboͤſlich mit mir 
um, Daÿ 1br nich dutget, 

Tuy, ville de Galice, bac Tude, vel Tyde, es, Stadt in Gallicien. 

a m. bec fjlula, æ, bic tubus, tubulus, j, ein Robt, cine 

feife. 

Tuyau de terre, s'emboitant l'un dans l'autre, tubuli pyxidati, 
tubi pyxidaterum capitum, Môbren, die in einauder fecfen. 

Tuyau de fontaine, fontà Jipho, fpbusculus faliens, Brunnene 


rohte. 

Tuyau de tige de blé, bic culs, frumentarit culmi cola , 
Koruhalm. 

Le — du tuyau, boc geniculum, à, der Knoten an einem Korn⸗ 
halme. 

Tuyau de plume, hic caulé, à, pennæ cauli, ein Federliel. 

Tuycre,f. follà Jipho, die Blafetalarôbre, 

Tymbale, m. £ympanum, i, cine Daufe, 

Lymbalise, m. bic éympanotriba, æ, ein Paufenſchlaͤger, Paufer, 

Vympan, piéce d'architecture, boc tyrpansm, à, faffigii vacuum, 
medio fufligio vacuum Jpatiumi, der hole Naum zwiſchen einem 
Giebel; das Rad, darinn man laͤuft, Laſten aufzuziehen. 

2 Tym- 
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Tympanifer, infamare, in ein boͤſes Geſchrey bringen, verlaͤfern, 
vel nachreben. 

Left tympanifé dans tous les carrefours, wbique wituperatur, ex 
wird diberall gefiolten. 

Type, m typu, 5, Bud, Figur, Abdruck, Ubrif, Vorbild. 

Typique, repræfentans, typum exbibens, biidlid, fiadclich, vorbil. 
den 


Typique, m. Grecorum breviariun, der Griechen Brevier. 

Typographie, L F. typographia, die Bucbdructertunit, 

Tyr, ville de Lhenice, bic Zyrw,t, ©vro, cine Stadt in Pbô- 
nicien. 

Tyran, m. ne, f. tyrannus, violentus ac crudela dominus, a, Qge 
rann, Thranninn. 

Tyrannicide, ſ. m &F. boc tyranmicidium, ii, bic tyrannicida, æ,. 
Dotannenmord, ein Thrannenmoͤrder, der einen Tyrannen 
ums Leben bringt. 

Tyrannie, f. bac hraumis, idi, crudelis dominatio, Toranney, 
Grauſamkeit, acwalttbaͤtiae Beherrſchung. 

Tyrannique, adj. c. tyramnicus, a, sum, toranntfh, grauſam. 

Tyranniquement, adv. tyrammice, tyrammico modo, ritu, more, ty- 
ramnicæ violentiæ, torannifcher Weiſe. 

Tyrannifer, in aliquem tyrannict favire, tyrannifiren, graufam 
verfabren. 

Tyrrene, mer Tyrrene, mare Tyrrbenum, Tuſcum, Heiruſcum, 
notiune, inferum, das tyrreniſche Acer, 

Tzaar m.V. Czar. 

Taarine, Garinn. 





— 








V. 


Y, * Hs m. U, V, litera Alpbabetica, U, D, Buchſtab des Alpha-⸗ 


bets. 

Va. (feconde perfonne du prefent de l'Impérative du verbe aller) 
i, it, Ter. geb, geb bin, pacte dich. 

Va devant, jete (uis, à pre, fequer, Ter. geb voran, id will dir 
nachfolgen, id fomme nn 

Va, (comme une interjeétion,) je t'eſtime galant homme, ahi, vi. 
rum te judico, geb bin, ich balte dich für einen braven Marm. 

Va, (la troifième perfonne du préfent du verbe aller) cela va bien, 
hoc bene babet, das acbet wobl, fo recht ! 

Tout va-t-il bien ? Jatin’ omnia ex féntentia? [c. fluunt, gehets 
no mwebl? ſtehets noch uͤberall aut ? 

Vabres, ville du Languedoc, be l'abre, arum, Gtabt in Langue- 
dos. 

Vacance, f. mens vacuum , offner Dienft, unbefetite Stelle. 

Vacances, f. Mec ferie , arum, otium a munere, otium ab opera, 
Fevertage, Unterlaſſung der Hrbert. 

Vacance, vacations de cour, hoc fuflititem, ji, forenfe juflitium , 
forenfes ferie, Gerichtsanftand, Gerichtsfepertage. 

Vacance d'école, d'étude, literariæ fériæ, lirerarium juffitioon , 
Abolaſtica muneri dies balyomit, Uriaub in den Schulen. 

Avoir vacance, vaquer. V. Vaquer, 

Donner vacance aux écoliers, literarii munerë vacationem dave, 
den Schuͤlern Urlaub gcben, fre geben, Feyertag acben, 

Vacant. V. Vaquant, Vaquer. 

Vacarme, m. bic tumndtus, us, tumultuofus clamor, be turbæ, arum, 
ein groͤßes Weſen und Geſchrey, rm, Zant. 

Faire vacarme, crier, tempeter, éumultuart, wociférart, tuviultuns 
ciere, ein arofes Weſen und Geſchrey machen, laͤrmen. 

Vacation, f emploi, état de vie, ec pre/e{fo, omis, hoc urunits, erir, 
* gnus, vite ratio, Beruf, Handtbierung, Thun, Weiſe 
u leben. 

Gbce eſt vôtre vacation ? quod tuim eff vite genets, quod vivendi 
nflitutum fequeris? was iſt euer Thun, was treibt iht pr 
Handthieru at 

Vacation, metier, bac aus, 1, funft, Handwerk. 

Etre de quelque vacation. ou de quelque metier, artem alfgquams 
cavce te, foire, factisers, due Kunßt treiben. 


VAI 


Vacations de cour. V. Vacance. 

Vache, f. bæc vacca,æ, bac bes, booi, tine Rnb. 

Une jeune vache, une genille, bec bucula, æ, bhæc junix, cs, bee 
juvenca,æ, tire junge Hub, Kalb. 

Une petite vache, hec waccula, «, cite fleine ub. 

Vache naine, bec ceva, æ, vacca puunila, L pumilia, tin klein &ibe 


en. 

Une — ftérile, bec taura, æ, vacca flerilis, eine unftuchtbare 
Kuh. 

Une vache pleine portant fruit, vacca furda, bordu, fxtus cine tra · 
dende, trâchtige Æub. 

Da lait de vache, loc voccimem, lac bubulurs, Kuͤhmilch. 

Paſteur de vaches, bic bubulcwr, ci, «in fiübbirie, Vacher, ère. 

Etable à vaches, hoc bubile, à, ein Kuͤrſtall. 

Manger de la vache ænragée. V. Manger, 

* Vache ou monceau de lel, /alu meta, acerour, cumulus, tin Hau⸗ 
fon Gal, Gtict Salj. 

Vacict, m. on vacet, arbriffcau, boc vacciminn, ii, boc byfginum, i, 
Hry delbeerſtaude, · frauch. 

Efprit vacillant, inxenium mobile, ein unbeſtaͤndiger Kopf. 

Vacillation, f. bec bæfiratio, titubatio, wacillatio, ont, das Dine 
und berwanken, Saumeln. 

Vaciller, (M. Godom.) chanceller, vacillare, bærere, bæfitare, nu 
tare, wanken, taumein, wackeln. 

Mes boyanx crient de vacuité, inanitate inteflina murmurant , 
Plaut. der Bauch gurret mir, weil es fo qar leer iſt. 

Vaes, Province des pais bas, bec V’yfia, +, das Land von Waes 
in Niederlanden. 

Vagabond, onde, adj. & fubft. vags, erraticns, erronewr, errabuns- 
dur, a, um, bic erro, enis, ein fanblufer, Landſtreichet. 

Etre vagabond, mener une vie vagabonde, wagart, divagari, er- 
rabundum vagari, vogum errart, oberrare, in der Itre bin un 
her ziehen. 

Vague, f. Mot, Auctut, es, eine Welle, Maffermoge. L vacuum, 
Raum. 

Une côte de mer ſujette aux vagnes, ora mari procelloſa, aſtuan· 
tibras infefla, eine Seckuͤſte, darau die Wellen fchr fofen. 

* Vague, errant, errans, errabumde, vagre, a, um, irrend, herum· 
ſchwrifend, ungetwiß unbeſtimint, unbeſtandig. 

Un difcours vague, dé/putatis, vagi, vel nuilius certi arguments , 
nudlires adftriéfa materiæ legibr, eine herumſchweifen de Rede. 

Vaguer, errer ça & là. V. Errer & Va 

Vahal, Aeuve des Pars-bas, bic P'abahi, às, die Wahl, cin Fluß in 
den Niederlanden. 

— ville de Caſtille, boc Valli ſoletum, eine Stadt in Ca 

Men. 

Vaillamment, adv fortiter, genercfe, ſtreuue, eximia animi forti- 
time, tapier, mannbaftiq. 

Vaillance, f. bec fortitudo, ingens virtiu bellica, anini eximiu for- 
titude, Eayfertait, Manubaftigkeit, Muth, Staͤrte, Diribafe 
tigleit. 

Vaillant, vir forti, gencroſus, ſtrenuus, vir ad pericula fortis, tin 
tapferer, fireitbarer, berzhafter, wacterer, muthiger Mann. 
H eſt vaillant comme l'épée, martian vim præ fert in prælis. u- 
ma vi ciel pralia, et hali ſich in dem Ereffen dberaus tapfet, 

er bat Herz, und ficht, wie ein Loͤwe 

* Vailiaut, tout ce qu'on poflede, Fartunurum Jumma , res gummc 
omiliuru, res univerfa domejhica, jemandes ganges Bergen, 
Date und ur. | : 

Ina pas dix écus vaillant, me denis quidem unioerfum tjus patri 
monrum centinetur aured, et bat teure zehn Kronen in ſenem 
Vermögen. —— 

Mauger tout fon vaillant, ennrems Jubffantiam faum abligurire , 
ac ſeine Habe und Gut durch dte Gurgel jagen. en: 

Vain, ane, adj glorieux, efciave de vanité, Aouide £lortofus, in 
ua sors avidus, amuns, cupidus, eitel, ruhmſuͤchtig, ſteli, aufe 
Grain, unnuͤtz. : > | 

Vaun, qui de vante, ofentator, juéfator, Jui Juarumque rérui jacta- 
tor. Mentator, Jus lande tumidus bi cinator Jue glass ix jujluon 

Jus prad vator, fus Juorunsque puiidus adinirator, QU Ororoſpre ⸗ 
er Pealet : : s ’ 

Una jeune homme vain, un éveuté, V, Eventé, 


Ne 


VAIN 


Ne foyez pas fi vain, rabbatez cette vanité, remitée fpéritu 
prime animes, fumorem hunc comprime, ſeyd doc fein ſolcher 
Vraler, laſſet dieſes Pralen, aufgeblaſene Weſen, bleiben, ſab⸗ 
ven. 

Vaine efperance, fpes irrita inanÿ, falfa, vana, fallax, vergebli⸗ 
de, eitele, niditiae Hoffnung. 

Cheval vain, equus fatigatus, ein mattes Pferd. 

Un coup vain, fans effet, iéfus irritus, vanus, inanis, caffus, tin 
veracblicher Streich, Windſtreich. 

Vaine gloire, hoaneur vain, gloria inanis, fucata, falfa, imanis be- 
nords mera umbra, eiteler Ruhm, eitele bre. 

Untems vain, «fus , ferver vaporofe temprjtatis, froûles Wet ⸗ 
ter, 

Vaine terre, place vuide où il n'y a ni bâtiment, ni verger, ni jar- 
din, area inanis, nuda, vacua, ædificio €Ÿ bortis inane folum, tin 
bloßer, Leerer Platz, da weder Daus noch Garten ftebt. 

Vaio paturage, Fait après La recolte des Fruits, vacui Joli pabula- 
tio, paflio vacantis agri, vel Jilentis arvi pabulatie, die Sioppel · 
wernde. 

Vain paturage de prairie, après qu'on a coupé les foins, ab fæni- 
Jecio, vel poil fænifecium, pratenfs berbæ pabulatio, die Weyde, 
— * Wieſe abgemaͤhet worden, Herbſtweyde, fo nicht 
geheat mir. 

Vain paturier, qui a droit de vaine pature, uten⸗ jure filentis pabu- 
li, jus maëlus pabulationis vacantium agrorum, der Das Recht 
bat, ſein Vich auf die Storrelwende zu treiben. 

An vais, vainement, fans effet, frufèra, negwicquams, incaÿfum, 
in irritum, vergeblich, vergebens, union. 

Vous travaillez en vain, dis operum, iht benuhet euch umſonſt. 

Vaincré, vincere, Juperare, fuperiorem ejle, victorem abire, uͤber ⸗ 
winden, ſiegen, obficaen, gewinnen, dbectecffen, die Dber- 
band baben. 

J'ai vaiocu mon compaguon à la courfe, exrJu Jocium meurs wici, 
pes antes ellui, ich bin meinem Muqeſpan un Laufen obge- 

chen. 

Je les ai vaincu tous deux, atrumque facile vici, arque abrect, wi. 
éfortam ex utroque tuli, viéloriam ab utroque confecusus jum, ich 
ns ibnen bepden obgelieget, babe fie beyde beſieat, uͤbetwun ⸗ 


u. 
Le Roi a vaincu fes ennémis, a gagné la bataille, Rex boſter fuos 


pralio Juperavit, pugna, ferrique atie vicit, fudit, fugavitque , - 


der Koͤnig bat ſeine Feinde uͤberwunden, bat das Feid erbal- 
ten. 

Se laiffer vaincre par la douleur, dolori fuccumbere, cedere, ſich 
. dem Sdmergen uͤherwuden, einnehmen laffen, 16m untere 

iegen. 

Les Coqs ont accoùtumé de fe taire, quand ils fe font laiſſez vain- 
cre, & de chanter, quand ils font viétorieux, Godi wiéti fiere, 
Jelent, cunere viétores, die Haͤhne pfegen, weun fie uͤberwun⸗ 
Den find, ſtill ju ſchweigen, und gu iraden, menn fie obgefisgct 


ben, 

Tin'elt pas raifonnable. que celui qui n'a pü être vaincu par le 
travail, ſe laile vaincre par la volupté, non cf comféntaneum, 
qué ivuvicfum Je a labo: e præjliterit, winci a voluptate, es iſt nicht 
audändig, daß auer, der unter der Arbeit nicht etlegen ift, ſich 
durch die Wolluſt uͤberwinden laffe. 

Je vaincrai lon opiniatreté, expugnube ejus pertinacium, id) will 
ſeinen egenfinaren Korf brechen, zwingen. 

Vaincre Les palñons, swpiditates Jus wincere, ſeine Begierde be⸗ 
zwingen uͤderwiden. 

Vaiucu, ue, part, & L viéfur, devictu, ſuperatei⸗, a, ui, ein lleber · 
wunvener 

Se cunfeſſer vaincu, füteri Je victum, palmam adven/ario cedere, 
uͤberwwunden zu leon tetennen, ſich für uͤberwunden erkennen. 

Vanement, en vain, Feuſtra, meguicquan, vergebeus, umſon. 

Vamement, par vaine gloire, gloriofe, per inanem gleriam, ex ina- 
mu gli jludie, aus eitelem Nubme, aus Eite keil. 

Parler vainement de fui, fe vanter, de Je dicere gioricft, ambitiefe, 
gioriatunae, Je funque verbis gloricjins commendare, eitel, ruhm · 
fuir von ſich reden, 

Vavqueur, m. hic o.éfor. oris, ein Ueberwinder, Sieger. 

Vauquenr d'une niovu, genau domtor, debslator, expugnator » 
en Beiwinger ner Nattou. 
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ee penple vainqueur , matio wiéirix, ein fiegendes, ſiegreiches 
oif. 


Vair, m. 
lin, 
Vair, peau de Vair blanche fous le ventre, ce/f feiuri pe, ter- 
gs Jhcliuns, diplibera, das Sel von einem Vehen, Vebwam⸗ 

e. 

Vair, fervant de fourrure de manteau de Prince, vurium veus Re- 
gia chlamydu , ein Futter von Hermelin unter cims grofeir 
Deren Mantel. 

Vair, vairé, c'eft argent & azur en forme de cloches dans le bla= 
ZON, argenteur €T cæruleur color ad tintinnabulorunr alternan 
tium figuram in Jlemmutibur di/pefsorum , weiß und blau glos 
clentetie gegen einander gefetge an einem Wapenſchide. 

Vairon, varis, ſcheicht. 

Vaifon, ville du Comtat d'Avignon, bec Vajio, onin, eine Stadt 
in der Grafſchaft Avignon. 

Vailfeau, m. vale, hoc væ, js, ein Gefaͤh. 

— à deux auſes, anfasum ve, ein Geſchirr mit gro Sands 

aben. 

° 2* de Mer, Navire, bec nav, à, boc navigium, ii, ein 

WT. 

Equipes un vaifleau, adornare, vel armare navim, tin Schiff aus⸗ 
unen. 

Vaillelle, toute forte d'uftencile, bec vofu, orums, boc vofarinm, 
in, alierband Geſchitt, Gefiie. 

Vasflelie de cuifine, vq/a coquinaria, vafarium culinariums, Ris 
chengeſchitt, Kuͤchengeraͤthe. 

Vaulelſe de table, va/a menaria, Tiſchqeraͤthe. 

v —— d'or, aurum, vafa aurea, vajarium aureum, guldenes er 
durer, 

Vailielle d'argent, argentum, vaſa argentea, vafrium argenteum, 
ſubernes Geſchirt, Silbergeſchirr. 

Vallſelle de terre, oufü félibiu, figlina, figularia, teſtacca, vaforia, 

_ficitie, figlinum, teflaceum, wdenes Geſchitr, TDoͤpfergefaͤ 

Vai, il les poufla à val courant de l'eau, (Mezerai,) iles im pro- 
Auentem tmpulit, er bat fie in den Gluf binab getrieben. 

Valable, valide, adj. c V. Valide, 

Ce tellament n'eft pas valable, faute de temoins, #ffamentuns 
ud, ab teflium inopia, frritum, non degitimum, non ratum, nor 
—— dieſes Teſtament iſt wegen Maugel der Zeugen 

guitig, 

Valablement, Validement, adv. reéle, legitime, ex formula, ex jurir 
Jormula, gültiger Weiſe, tichtig. 

Valablement baptifé, (Mezerai,) rite lffratus facris laticibus , 
rechtmaßiger Weiſe, recht getauft. 

Valachie, partie de l'ancien Royaume de Hongrie, bec Falachia, 
,æ die YBallachey. : 

Valais, ſ. m ki Paivjii, orum, Walliſerland, zwiſchen Mahland, 
Savohen und Schweij. 

Valance. V. Valence, 

Valant, salens, tis, guͤltig. 

Valée, ou vallée, bec œadiir, &s, bac valles, is, tin Sal. 

Valée, entourée de céteaux & de collines, bec convaliis, wel con 
vales, is, ein mit Huͤgeln umaebenes Thal. 

Valence, nom de plufeurs villes, bec alenia, æ, ein Namen vic- 
ler Stadte, und eines Koͤnigreichs 

Valenciennes, ville du Hainaut, be Pulentiniane, arum, bec Van 
dencenna, æ, Valencienne, cine Stadt tn Hennegau. 

Valentin, nom d'homme, Valentinus, à, Dalentim , an année 
Hamen, 

Valerie, nom d'homme, Palerius, 5, Baler, ein Mannénamen, 

Valerien, nom d'homme, F'akrianus,s, Balerian, ein Manns 
namen. 

Valerie, pais d'Allemagne, bec Valeria, æ, Stevermark, cine 
Land hart in Deutfchland. , 

Vaierieue, f. herbe, bec valeriana, æ, nardus filuefiris, Baldrian. 

Vaielans, peuples de Valais, l’aiefi, orum, die Waluſer. 

Valet, m. bic famnbus, à, min fler, Jérs, ein Diener, Knecht, nice 
driget Dedenter, in der arte, der Dauer, Untetmaun, Bube. 

Valet de chambre, cubicularis fumsus, minifler à cubiculo, ti 
Sammerdiener, de juitice, diéfer, apparitor, Getichte diener. 


Vakt 


elpèce d'écureuil, cæfres fiurses, ein Bebe, Qermee 
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Valet d'Etable on d'écnrie, fuvrentartrr minifler, flabularinn famu- 
lus, ein Stallknecht, Reitknecht. — 

Valet de carreau. V. nulle Valeur. 

Valet de pied, bic pediféquee, à, pedefter famulur, famulru à pe- 
rer ein £acteo, Rachureter, Bevläufer, Bedienter gum ver ⸗ 

icken. 

Office de valet, Condition de valet, bic famuletus, ne, famularis 
conditio C opera, fnechtébienft, dienen als Knecht. 

Faire l'office de valet, fervir de valet, famularem navare operam, 
— — exercere, Knechtsdienſte thun, als, fuͤr Knecht 

ienen. 

Faire le hon valet, aimis ohſequiaſum ſervum Je prabere, ſich gar 
qu dienſtfertig erzeigen. 

Etre le valet du diable, mehr thun, als befohlen if. 

* Valet, crocher de fer à tenir le bois, uncus ferrerr affirmando 
ligne, ein ciferner Daten, eine Klammer, Gtemme. 

Valerage. V. office de valet. 

Valetaille, m. turba amulorum flabulariorum, Haufen Knechte, 
Ærofiungen. 

Véleter, Faire l'office de valet, V. Valet. 

Valétudinaire, adj. à œaletudinarinr, a, sm, ab valrtudine imbecil. 
dur, male aÿrétus, bomo male affééta valctudine, trantlich, unpaͤß · 
lib, ſchwach. 

Valeur, f. vaillance, anim fortitudo, Tapferkeit, Staͤtke, Mutb. 

La nature n'a rien fait de ſi inaccefüble, où la valeur ne puifle at- 
teindre, ribil tam alte natura conflituit, quo wirtus non paifit eniti, 
Curt. die Natur bat nichts fo hoch und unzugaͤnglich gemacbt, 
dabin Tugend und Muth nicht ſollte gelangen koͤnnen. 

Valeur, f. prix de chaque choſe, bec pretium, bec æfiimatio, onis, 
der Pras, Werth eines Dinges. 

Qui eſt de grande, de petite valeur, res magni, parvi pretii, theucr, 
— viel oder wenig geltend, von bobem und ſchlechten 

erthe. 

Un homme de nulle valeur, #rioboli homo, homo minimi pretii, ein 
nichtewuͤrdiger Kerl. 

Non-valeurs, Waaren, die liegen bleiben. 

Valeureux, eufe, adj. féremuw, fortis, generefwr, tapfer, maͤnn ⸗ 
lich, ſtreitbar. 

Valeureufement, adv. generg/e, fortiter, maͤnnlich, berzhaft, 
tapier. 

rt valable, adj. c. juffeu, legitinos, ratus, a, um, gültig, 

tig, 

Ce contrat n'eft pas valide, contraciu ille irritau eff, idoners non 
ef ex juris formula, ex idonea legis formula , der Contraet if 
nicht giltig. 


Je le rendrai valide, ei auéforitaten aferam, ich will ibn guͤltig | 


— £ il 
alidement, adv. reéfe, legitime, ex formula, ex juris formula, gûle 
tig, traͤftia, —e 

Le mineur n'a pu validement aliéner ſes fonds, abalienare pradia 
pupilles non potuit legitime, vel reëfe ac ordine, ein Minderièbe 
ces bat feine liegenden Guͤter mit feinem Beſtande vertaufen 

oͤnnen. 

Valider, rendre valide, v.a. aliquid ratum facere, juſtum facere, 
degitimum reddere, gultig und träftig machen, L rjle, gültia ſeyn. 

Validité, f. rara cujnspiam rei auéboritas, Gültiatat, Rraft. 

S. Valier, ville du Dauphiné, hoc Sun-P’alerium, si, eine Stadt im 
Delvbinat. 

Valife, £ bic widulus, li, culeus, farcinariss, bec bippopera, +, ein 
Felleiſen, Ranzen, Buͤndel. 

Vaſiſe avec les hardes qu'on y a mis, viatoriæ fuppeleétilis farci- 
na, viatorii infirumenti farcina, ein Rangen famt den Sachen, 
fo man hinein gethan bat. 

Vallée, vallais, vallon. V. Valée, valais, valon. 

Valladolid, ville de Caftille, bec l’alifoletum, i, bec Pintia, æ, 
Valladolid, eine Stadt in Gafilien. 

Valoir, walee, ere, gelten, werth ſeyn, foften. 

Ce livre vaut deux écus, fiber bic valet duos nummes, ( mieux que, 
duobses nummis,) dieſes Buch koſtet, oder gilt zween Thaler. 

L'or valoit plus jadis, qu'en ce tems, awrum olim pluris valebat, 
pluris crat noflra atate, das Gold iſt vor dieſem in hoͤberm Wer⸗ 
the aeweſen, als ju dieſer Zeit. 

Jugez maintenant, files actions valent plus que les paroles, 


VAL 


nane vos æflimate, faëla an diéfa pluris fat, uttheilet anietzo, 
ob die Thaten mebr aclten, als die Worte. 

Ma maifon vaut plus que ta vôtre, domus mea maÿoris efl pretif, 
quan tua, mein Daus if theucer, tft mebr werth, ailt mehr, 
als das euriae. 

Les héritages de la campagne ne fe vendoient pas ce qu'ils va- 
loient, facrbant pretia prædiorum, die Feldguͤter galten nicht fo 
viel, ais fie wertb mwaten, : 

La piftole vaut onze livres, duplio undenis libris Francicis eſt, vel 
appenditur, eue Duplone alt eilf Bfund, 

Cette pierre vaut fon pefant d'or, gemma bæc awro exprndi ‘ure 
polt, fui ponderis aurum exæquat pretio, dicfer Edelſtein bat 
Le —— dem Golde gleich, wiegt im Werthe dem Golde 
alcich. 

Il vaut autant que les plus belles perles, quat pretio excrlentiam 
—— Plin. es iſt fo viel werib, als die koͤfflichſten 

herlen. 

Que vaut ce livre? combien dites vous qu'il vaut ? brome lirrims 
quanti indicas ? quonté æffimas ? was ailt, koſtet dieſes Buch ? 
mie hoch ſchaͤtzet, baltet ihr dicfes Buch? 

Il vaut tout autant que j'en demande, tuntidem eſt plane, quamti 
indico, idem ef ejus pretium, ac mea indicatio, 68 gilt fo vicl, alé 
ich dafuͤt begebre. 

Ma maiſon vaut trois mille écus de revenu, dem mea aurcorum⸗ 
tria milia mercedum anmuarum reddit, tria millia annui vectiga · 
lis afftrt, parit, fundit, efèrt, mibi ex illa terna aureorum millia 
Sruélus annui redeunt, penduntur, proveninunt, numerantur, Mein 
£ ep . für dreotaufend Thaler Ernfommen, bringt 3000, 

aler ein, 

Ne confiderez pas ce que vaut le perfonnage, noi fpeéfare, quanti 
bomo fit, febet die Derfon des Menſchen nicht an. : 

Cet homme ne valut jamais rien, aunguam bone frugis fuit bic 
bomo, te in homine veftigiun nullum emicuit nquam probitatis, 
an dieſem Menſchen if niemals ein gutes Daar geweſen, ec 
bat niemals etwas getauat. 

Vous ne valez pas mieux l'un que l'autre, ou, vous valez auſſi pen 
l'un que l'autre, meuter veſtrum altero melior efl, vel triusque 

par cl nequitia, es ift unter euch bevden feiner um ein Haar 
beffer, es iſt einer fo viel mertb, als der andre. . 

Cela n'en valoit pas la peine, bec res mon tanti fuit, Cic. wix operæ 
pretium fuit, Liv. Diefes if der Muͤbe nidt werih gemefen, 
bat ſich (ber Muͤbe) nicht verfobnt. . 

drogues ne valent rien pour ma maladie, ad morbrems mesm illa 
medicamenta nibil juvant, nibil condueunt, dirfe Urineven find 
ju meiner Krantheit nicht dienlich, helfen nichts dabed. 

Le teftament qu’il a fait, ne vaut rien, mod Ji ripfit teftamentum, 
irritum ejt, non eſt lezitimum, da Leftoment, fo er gemacht 
Bat, if nicht guͤltig, gilt nicht. 

Cette raifon ne vaut rien, mula ef? illa ratio, diefer Grund taugt 
nichts. 

Cette piftole ne vaut rien, ide aureus duplis eff adulterinus, vel, 
** adulterina materia, die Quvlonc ift falſch, gilt nicht. 
Il vaut mieux fe taire que de trop parler, praflat, magis expedit, 
tacere, quam plus æquo proloqui, es if beſſer ſchweigen, alé zu 

viel reden. 

Les chofes valent autant qu'on les fait valoir, tenté res ſunt. quanti 
eus, induftrin, dperaque noffra elfe volume, e8 iſt ein Ding ſo 
viel werth, als man daſſelbe will gelten laſſen. 

IL fais valoir ce qu'il dit, quod explicandum fifcrpit, dicendo anges, 
Jcite exaggerat, vertis ornat, amplificat, et aiebt bemienigen, 
was er faut, eine Annebmlichkeit, ein Gewicht, ein Anſehen. 

Faire valoir Les terres, agres accwrate colere, fein Feld einträglic 
machen. : 

Se —* valoir, Je magni facere, Ad theuer machen, ſich bitten 


laſſen. + 
J'ai Fait valoir la faveur que vous m'avez faite, beurficium à te 
acceptum magnifie de redicaui, id babe die SSoblihat, fo ihr 
mit erceiact, trefflich beraus geſtrichen. 
Il ne fait rien qui vaille, perperam facit emnia, et macht nichts, 
das taugt. . 
Il vaut mieux, preffat, meltrer eff, es iſt beſſer. 
Valois, pais de l'Isle de France, Valgfin ager, eine Landſchaft in 
Franireich. 
Valogne, 


VAL VAN 


Valagne, ville de Normandie, bæ Falonæ, arum, eine Stadt in 
Mormandien. . x 

Halon,m. vallée, bec Valis, is, ein Chal. 

Valons, peuple de Flandres, Belge Gali, Belge Galicani, Belgo- 
gali, orum, Walonen, Voͤlter in Flandern. 

Le pais de Valons, Beigogalia, æ, das Wall onenland. 

Valtelive, vadis Telina, vel Voiterena, Veltelin unter den Grau- 
bündern. 

Vaivafleur. V. Vavaſſeut. 

# Valuë, pretium, der Werth, Anſchlag. 

Valvule, f. bic valu, i, die Baͤlglein, darinnen die Bohnen, 
ea und dergleichen liegen; 4 valvula, ein Blaͤttchen, Ben- 
t appe. 

Vampire, £ m. fauguifuga, oita funéti bomines, qui refurgere & 
bomines pecudesque fanguinem Jugendo necare dicuntur, Blut · 
fauaer, Berforbene, fo aus ibren Gräbern auifieben follen, 
Leute und Vieh anfallen, und durch Ausſaugung des Blutes 
todten, 

Van, m. bic van, à, boc ventilabrum, i, cine Wanne, Futter ⸗ 


wanne. 

Vandome, ville & Duché de France, hoc Vindocimus, à, Duca- 
tas Vindocinenfis, Bandome, Stadt und Herogthum in Frante 
reich. 

Vançau, m. oiſeau de riviere, bec æs, ægis, bec capella, bec 
parra, #, bic parr, à, ein Ricbits, Vogel, fo fid bep den 
lien aufbält. 

Vanner le blé, triticum wentilare, evannare, vanno excernerc, ven · 
tilabro fuccernere, das Rorn ſchwingen, mit der Wutfſchaufel 


wurfen. 
Vanneur,m. ventilator arios, der das Porn wurſet. 
Vangeance, f. bec vindicta, æ, die Rache V. Vengeance. 
Vannier, m. vannorsm opifex, ein Wannenmacher, Korbmacher. 
Vanité, f. bæc oftentatio, venditatie, onis, bæc arrogantia, æ, Œins 
bilb Hochmuih, Œitelteit, Aufgeblaſenheut 
La vanité, Faffection qu'on a pour la vaine gloire, fxawis glorio- 
Le amor, Mudium, laudis ambitiofior cupiditas, Chi ſucht, Rubine 


ſucht. 

Il a bien de la vanité, inani at falſa ducitur gloria, die citeleŒbre 
ſticht ibn gewaltig, er befitat viel Œutelfeit. 

Vanité de paroles, vanterie, jaétance, bæc vanilboquentia, verbo- 
—— cftentatio, jaéiatie, Rubmredigteu, Großſpreche ⸗ 
ven, Pralen. 

Je ne me donne pas cette vanité, que de croire, &c. mibi mon fu- 
mo tantum, nique arrogo, ut credam, Édc. non ita mibi placeo 
RS ut, fe. id) cigne mir fo viel nicht zu, daf ich 
glauben follie, 1e. 

Aimer la vanité, inanem €9 falfam gloriam fpirare, flagrare, ceco 
— laudem inanem, appetere, nach eitelem Ruhme 
trachten. 

La vanité des honneurs, benorum inanitus, @anitas, fluxa conditio, 
Eiteltkeit, Nichtigkeit der bre. 

Les vanitez du monde, rerum fuxarum blandimenta, rerum cadu- 
carum inanes ilecebræ, die Œitelteit, Nichtigteit, Vergaͤnglich ⸗ 
keit der Welt. 

Il n'y a que vanité dans le monde, nibil in mundo ef niſ 
caducum, fugax, inane, es iſt in der Welt nichts, als eiteles, ver- 

Azalihes Weſen angutrefen, es iſt alles citel. 

J1 faifoit méme vanité qu'on le crut menteur, laudi tribuebat, bo- 
nori vertebat, exiflimari vaniloquum, er macbte fid eine Ebre 
baraug, für einen £ügner gebalten su werden. 

I s'enfic de vanité, il monte fur les ergots. V. Krgot. 

Vanues ville de Bretagne, bac Venetia, æ, eine Stadt in Bre- 
taane. 

Vantadour, Duché du Limouſin. hoc Ventadoreum, i, Ducatu 
Veniaderesw, ein Herzogthum in Limoſin 

Li ere ala janue, ein Sudefüaci, ol Viſir am Helme. V. 

entail. ' 

Vanter, louer quelqu'un, quempiam laudibur effèrre vel eucbere, 
te atione extolere, einen ruͤhmen, boch beraus fireichen, ete 
beben 

Se vanter, jaëfare fe, tuéfare fefe praconits, fusque arr lau- 
dare, de ferpjo gio rojiou prædicare, ſich vibmen, fi telbft loben. 

Se vanter de lon efprit, & de fa memoire, venditare ingeniums, oflen- 


VAP VAR 109$ 


tare memoriam, ſeinen Verſtand und gutes 

ſtreichen, ſich damit grof machen, lt sé 
Je me puis vanter avec raifon, d'avoir fauvé ma patrie, id deme, 

vera cum gloria, prædicare, poffum, quod patriaw fervaverim, ic 

lann mich mit der Wahrheit ruͤhmen, da id mein Batecland 
— ne: sol ——— 

vanter, faire le fanfaron, faéfare fe iofiur, tbra/oni 

ein großer Aufibneider feon, prune ERA 
Celui qui fe vante, V. Vanteur. 
Vanterie, f. bec jaéfantia, æ, offentatio, venditatio, gloriatio, onis, 

Ruhmredigkeit, Pralerey, Grofitbun, Grofforecheren. 

anteur, m. qui fe vante, bic faéfater, oris, fui vnnus commenda. 

107, Jui Juarumque rerum ambitiofus oftentater, ein Grofipre- 


cher, Praler, 
— — aferibus aquæ obicem ponere, das Waſſer mit Bretern 
Vapeur, f. bic wapor, oris, humides balites, Dunft, Dampf. 
Vapeurs, d'eltomac, montans au cerveau, vapidi fumi, ex ventri- 
a —— erumpentes, Duͤnſte, ſo aus dem Magen ins 
Les marais jettent, exhalent de pernicieufes vapeurs, paludes per- 
nicioſum vaporcm exbalant, rant damnefun balitum affant. 
eflant, die Moratte dampſen, bauchen ſchadiiche Dinfte aus. ” 
Le ioleil éléve les vapeurs des Caux, Sol ex aquis vapores excitat 
F die Some zeucht ve One des Waſſers in die Hoͤhe. 
voir des vapeurs, être ſujet aux va cor li b i 
der Milztrantheit geplagt ſeyn —* —— du 
a — bac vaporatio, exbalatio, ouis, Ausdunſtung Dé 
Vaporeux, euſe, adj. vapereur, a, um, voll Duͤnſte. 
ver vucuw, a, um, vacans, bis, ledig, Leer, leer ſtehend, une 
Un benefce vaquant, facerdotium vacans, vacuum, derel jé 
nudum, polfefore vacuum, eine ledige, verledigte fine, * 
Un office vaquant, une charge vacante, oncus muneris locus, wa 
Cua muneris fedes, ein lediaftebendes Amt, ein ofener Dienft. 
Vaquer, v. n. être fans emploi, vacare, cefare, okiari, feriari, 
LIEN mifig ſeyn, nichts su * baben. r d 
écoles vaquent, ont vacance, fchole vacant, ceffant, feriantur, 
otlantur, man bat in den Schulen eyerta ‘ 
Saut bat Sepertag, es wird eine 
r vaque durant tout ce mois, totuꝝ bunc menfem fenatus 
vacat, feriatur, forenfbus abflinet, der Rath wird 
* — nicht din, ne Sax baten. , bn e 
s terres vaquent à caufe des guerres, elles non f Le 
ge ab *— *— 5 agri mofri — —— * 
cultura & fatu deſtituti funt, unſte $ 
ce nd aan unſte Felder werden megen deë 
aquer à l'étude des lettres, Literis incumbere, literarum fludio ope- 
* dare,_ dem @tubiren — Rudiren. * 
Vaquerai ſoigneuſement à ma charge, muneri affix⸗u incumba 
barebo, Adum ac follicitam pri —ñ— pa —— ae 
dam, ich will mein Amt fleifig verfeben, beforgen. 
— — bic y ein Fluß in Provence, 
aradin, ville de Hongrie aradin i 
v Gtabt in —— — MS col 
arangues, f. pieces is qui font comme les côtes du Navi 
navales cofle, die Querballen, fo unten im Kiei des — 
uͤber werch angem acht, und gieichfam die Nippen davon find. 
Vardari, fleuve de Macedoine, bic Axius, ii, ein Élu in Macedo · 


mien. 

— ville de Grece, be Amycle, arum, Stadt in Gtiechen- 

and. 

Varene, f. combe, la pleine d'une vallée, corvallis alicuÿus à 
— planum fundum, die Edne im Thale jur Men date , 

Varennes, ville de Bourbonnois, be Varennæ, arum, | 

* in ——— — — 
arech, m. ou varesque, tout ce que l'eau pouſſe & jette à bord, 
ex aqua tjeétitius, a, um, alles, was bas —8 ans fer QUE 


wirft. 
Variable adj. c. inffabilis, mutabilis, leuis, e, is, inconflans, is, 
aͤnderlich/ unbefländig, wanfelmltbig, * * — 


Variant, 
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Variant, ante, adj. varfans, antis, veraͤnderlich. 
Vase J: bac variatio, Veraͤnderung, Abwechſelung, Abwel⸗ 
uung. 
Varice, groſſe veine enflée, bic, vel, bec varix, cis, eine rampf· 
xs voler Blutsknollen, it. Geſchwulſt der Pferde an den 
n. 


Varie, varius, a, 1m, mancherley, vieletlep, abaewechſelt, bunt. 

Varier, v. a. diverfifier, aliquid variare, diflinguere, varietate di- 
Er qui diverfitate variare, diferimisare, verandern, abiveche 
eln 


L'éclat variant de cette pierre preeieuſe, varier: ilius gemme ful- 
gor. der verſchi dene, buntipietende Glans dieſes Edelgeſtems. 
Un oifeau beau & varié, exiiie forme var iique coloris avis, ein 

Bouc, der ft due bunte Farben bat. 

* Varier en fon difcuurs, wertis non conflare, verkis Mhi non confta- 
re, radems de re dicere alio modo, eadem in re déverfa loqui, in 
pur ne nicht beſtaͤndig ſeyn, nicht auf einerley Reden 

It a varié en fes teponſes, difcrepantia refponfn edidit interrogatus 
diver fa iscutus el, varie iuterregatau non Mhi couflitit, alio & 
alio modo rejjondit, ex bat vexſchiedene Ant wort gegeben. 

Les temoins varient, fejles Ab nom conſtant, die Zeugen bleiben 

nicht bey einer Ausſage, ſagen anders, als zuvor. 

Le malade varie, commence à rever, «ger aliena jam loquitur, in 
dcliriumque labitur, der Sante beginnt aberrmitiia au werden. 

Varieté, £ bec varirtas, aiis, diverfa ratio, Sanniq'altigteit, 
— Abwechſelung, Veraͤnderung in Reden und 
Thun. 


Varietẽ d'animaux, animantium vari⸗tat, diverfitas, difimilla ge- 
nera, diverfe ferme, Verſchiedenbeit der Thiere. 

Varlet, m. minifielus, ein Bedienter. 

Varre, ulnæ genmr, cine (vanifche Elle. 

Varna, ville de Bulgarie, bec Dienrfopolis, die Stadt Warna. 

Varmie, £ m. l'armia in Polonia, Erinland in Poblen. 

Varromai, pais de Breffe, bi Nerromoi, orum, ein Land in Breſſe. 

Varfovie, ville de la Mafovie en Pologne, bac Varfovia, æ, Ware 
fau, eine Stadt in Vobten. 

Vartigué, furandi formula vulgi, (wabrbaftia, + waͤrzich) 

Vafe, m. vaifleau, hoc vas, is, hoc vafim, i, ein Gcfàf, Geſchirr. 

Vaſe de terre, was fiélile, figlinum, vaſum Actile, cin irdenes 


Vale enrichi de mouleures, de cercles d'or, cas armilatum, aureis 
toreumatiber diflinétum, ein Geſchirr mit geſtochener und er⸗ 
hobener Arbeit von Golde. 

*Vaſe. f. limon, fable limoneux, de la vale, limus, à, limoſa terra, 

um fabulum , Leimen, letmichte Œrde, Waſe. Fytux, 


ſchlammicht. 
ji benefctarius, addiéfior, adftriétior, ohſtri- 
ébior, ein Lehnmann Sebnträger. 

Vaſſal H nu, à pur, en ligeance, proche, fans moyen, vaſſal tenant 
fon fief immediatement du Prince, cliens bençfiiarins ipfius 
Principis, cliens principalis clientele, primarii juris clicntelæ, 
ein Vaſall, der ſein Lehn vom Fuͤrſten ielbf bat, unmittelbater 
Lebrémann, 

Je ne fais vaflal que du Roi, ipfomet Rege auélore naëfus ju bene- 
friarium pradium, nec alterius cujusquum clientclam agnefco, 
ich bin nut allein des Rônias Valall 

Vaſſol par moien. vavaleur, arriere feudataire, tenant arriere-fief 
d'un vaſſal du Prince, chiens ſecundarius, fecunde notæ, fecunda- 
rius bencficiarius, ein Aſterlehnẽ wann. 

Vaſſal de foi ſimple, tenu à fimple hommage, cliens fmplicis, vel 
node profolionis, nuda fidei profeflione obltriétrs cliens, tin Va · 

fall, der nur einen ſchlechten, cinfachen Lebnerd thut. 

Vaflal ligé plus étroitement, que le vaflal de foi fimple, cliens 
Janélioris facramenti, cel duminicæ ditionis, vel duricre formula, 
arélioris profefionis ET officii chiens, ein Vatall, der einem Lehn ⸗ 
becen mit harterem Œide verbunden if. 

Vaffal mains-mortable, cliens caducarius, cliens caducaria lege, 
vel coditienr, caducarti pradii, capitisque chiens, ein Dafial, 
Li. vs red wenn cr leinen Sohn fat, dem Lehnherrn wieder 

mfallt. — 

Ex ger de fon vaffal l'hommage qu'il doit, ohſequio addictum clien. 
tem adigere facramente, wrl ad facramentum, vel ad profefronem 
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1 —— von ſeinem Vaſallen die ſchuldige Lehnvyflicht abe 
n 

Pteᷣter Foi & hommage, en qualité de vaſſol, ken vivrio Domine 
J'acramentum dicere, clientelari dynnfle fidr & obfequio fe chjtrin- 
gere ex formula. den Lebneid abſegen, Leiften 

Vañfelage, m. actif droit de feudalite fur le fief du vaſſal, jur chien 
telare, jus Domiui in clientir pradium, das Ycbnrecht. 

Vañlelage, pafif devoir te vaſſal, envers fon Seigneur, à caufe du 
Gef tenu de lui, oficéenr beneficiarié clientis, officiun clieutelare, 
die Lebenricht, du leurgemior, Lehndienſt. 

Rendre devoir de vallelage, mms clieutelare obire, jufta clientela- 
ria exrqui, ſeine Lebnofichten abfatten. 

Vafte, fort grand, extremement large, va/fus, fpatiofus, amplus, 
valde magrrs, a, mms, wertlauftig, ſehr gref, ungeheuer, weit. 

Une vaſte campagne, campi lutiflimi, febr breite und weite 


Felder 
Un eſprit valte, cupaci ingenium, ein Kopf, der ſebr viel 


ému i⸗ 
und Led faſſen kann, cin ſich weit erſtreckender, febr faͤbi⸗ 
ger Get 

Avoir de vaſtes deſſeins, plurimu € maxima mente agitare, ſehr 
viele und große, mett ausirbende Dinae im Sinne haben, 

— ville d'frlande, hac Vaterferdia, a, eine Stadt in Ir⸗ 

and. 

Vavalleur, m valvafleur, arriere vallal, fécwmdarie cliens fe- 
cundi gradr, alterins wicis, fecundario ordine cliens, ein Aſter⸗ 
lebnmann. | 

Vatican, ſ. m. Vaticanus, mons Rome, fummi Pontificis aula, Bûe 
tican, Berg in Nom, vébiilicher Hof. 

Vauclufe, petit Bourg du Comtat d'Avignon, Palis ciufa, 
33 Valis claufa, æ, ein fleiner leiten in der Grafitaft 

viguon. 

Vau-couleur, ville de Lorraine, hoc Loriwm, ii, Gtabt in Sotbrine 


den. 
Vau de route f. via præceps, via in preceps, ein ibet Wea. 


Fuir à vau de route, prona pracipitique fuga excedere, procliwi pro- 
noque curfu figam pure “te tilends und mit Sefrenme die 


Slucht nehmen. 

A vau l'eau, amnis e, fecunda aqua, fecundo amnis fluente, 
dem Strome nach, ben Strom oder Slué ab. 

Vaudeville, f cantilena de trivits, ein Gaſſenlied, Gaffenbauer, 

Vaudemont, ville de Lorraine, bec Faidemontisan, Gtabt in 
Lotbringen. 

Vauge, montagne de Lorraine & de Bourgagne, bic Fofagu, gi, 
ein Gebirac in Lotbringen und Burqund. 

dr —— ville du Languedoc, c Laurum, Stadt in 

atiguedoc. 

var, ville du Comtat d'Avignon, hoc Valeriacum, ci, bec Vau- 
rianum, ni, eine Stadt in der Graffhaft Avianon, 

Vau-rien, Vau-néant, homo mauci, nibili, ein nichtewuͤrdiger 
Menſch, Taugenichts. 

Vautour, m. aiſeau, bic valtur, ris, bic vulturius, ii, ein 

Vautrer, canibar apros veneri, wilde Schweinsbatze balten. 

Vautrait, m. cones apparatusque aprinæ venationis, Hunde und 
Zu uͤſtung dazu 

Vaux, Fais de Vaux, qu'on appelle autrement le Pais Romain, 
— er, Romuna ditie, ein Laͤndchen un Berner Gebie - 
te, ben Genuf. 

Vayvode, ſ m. Turcicus quidam Printeps s item civitatis alictrj1es 
gubernator in Mofcouia, Wiréifcher Worwod, it. Stadtguber - 
nator in den atofen moſcowit ſcen Stadten. 

Ubiquitifte, Ubiquitaire, qui ommébes locis prajens Chriſti corpus, 
Jlatuit, der alaubt, daë Chrifii Leib diberall iſt. it. deéfor Par 
Jinu, nec Srrbone, nec Navarrenf collgio ad/fricéer, Doctor der 
Goiteéo.fabrtheit, der meder am die Sorbonne nod Das navar- 
nie Cotcatum gebunden. 

Veau, m. fie vitulus, lé, toner buculur, tin MRalb. 

Qui eft de veau, witulimns, a, sn, ag vom Salbe iſt. 

Chair de veau. eitulina cara, Ktalbfle ſch. 

Ris de veau, V. Ris. — 

Un livre relié en veau, liber vitulino corio mauuitu⸗, tin Buch in 
Ralbleder eingebunden. 

“Faire le veau. petulanter agere, laͤlbern. 

Veau marin, poillon, witulus pifcis, bec phoca, æ, ein Meerkalb. 

Veautrer, 


Lé 
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Veantrer, fe veautrer dans la boné, ræno Jef agitare, fefe convol. 
vere, in iut⸗volutari, ſich im Kothe malien. M 
Bourbier, où les pourceaux ſe veautrent, hoc volutabrum, i, eine 
Maſtofuͤt e. I 
Se veautrer dans toutes fortes de crimes, ia omni genere fagitio · 
rum volutari, Cic. in allerband Laſſern ſich beruin waͤlzen. 

Vede, fleuve de Poitu, hic J’#da, æ ein Fluß in Voitu, 

Vedette, f. bec fpecula, æ, exploratoria cellula, ire Warte, Huͤtte. 

Vedette, Sentinelle, V. Sentinelie, Wache qu Pferde. 

Veeller, parlant d'une vache, qui fait [ou veau, vitulum eniti, ede- 
re, parere, ein Kalb mwerien, talben. 

Veer, ville de Zelande, bec Veria, æ, Beer, cine Stadt In Gee- 

- lanb. 

Végétable, adj. e. wivens, vitæ compos, was ein £eben bat, alé 
Vflanen waͤchſt. 

Végétant, vegetatif, ive, adj. vegetans, das eine lebendige Kraft 

at, waͤchſt 

Végétation, Î. F. vegetatie, bas Wachſen, Wachsthum. 

Végéter, 2 n. wrgesari, Wachſen, von Pflançen und Baͤumen. 
Les végétaux, bec wegetabilia, ium, Philo. die Phanjen, Ge 
woͤchſe. — 
Véhémence, F vehementia, æ, concitatior impetus, vchement ior vis, 
Heftiateit arobe Gewalt, Unacftim, Hitze. 
Avec véhémence, wehementer, acriter, uebementiore vi, heftig, 

mit ganger Gewalt, ungeſtuͤm. | 
Véhément, ente, adj. webemens,tis, acer, acris, cre, fervidus, a, um, 
heftig, eifrig, bit zia. 
véhicule. m. 4 les, ein Befoͤrderungsmittel. 
Le bouillon ſert de véhicule à ce remede. fw/cwbuem bujrer medici- 
na wchiculum eff, die Bruͤhe dienet, dieſe Arzeney bineingue 


- bringen. 

Veille-f. action de veiller, mec vigilia, #, das Wachen. 

Veille d'un-jour de fête, eræ lucés wigilia, pofteri foſti diurna 
vigilia, pridiana fefli vigilis, der Abend vor cinem Seche, beilie 
ae Abend. 

Céléhrer une veille, vigilia agere, celcbrare, den Gcftabend 
dalten. 

Veilie, . pres dies alium præecedens, antecedens, der 
vorhergehtude Tag. 

Il arriva la veille de ce jour, pridie bsirer diei advenit, ante bune 
diem venir, ec tft deit Abend vor dieſem Tage angetommen. 
Depuis la veille de Pâques, jusqu'à la veille de Pentecôte, a pri- 
die Pafchatis, usque ad pridir Puntecoltes, vel Pentecofien, (en 
nm ante,) von dem Ofterabende, bis auf den 

naftabend, 

Lt qu'on a pris la veille, pridianses labor, Arbeit, die man 
den Abend vorber gethan bat. : 

Nous fommes à la veille, ou en veille de voir de grands malheurs, 
gravifün. calamitates timpendent, ingruunt, imminent, inflant, 
tit find einem arofen Ungluͤcke ſchr nabe. 

fommes à la veille d’une granile guerre, magnum belum no. 
bis impendrt, insminet, ingruit, inflat, +8 ſchwebet uns ein grofer 
rie auf dem Halſe, ſteht uns bevor, : 

# Veille, veillée, ce qu'on fait durant la veille, ou en veillant, bec 
lucubratio, onis, vigilæ labor, lucubrationis opus, die Arbeit, (0 
man bey Nachtzeu thut, Nachtarbeit, naͤchtlicher Fleiß. 

J'y emploierai mes veilles & mes foins, meas omnes in ea re vigi- 
bas curas ponam, confumam, figam 7 pd will mir 
dieſe Sache Tag und Nacht anaclegen feun laſſen. 

Veiller, v. n. ne pas dormir, sigilare, in vigilia effr, wachen. 

Je vcille toute la nuit, fans pouvoir dormir, /olidas noctes vixilo, 
ich mache die aanje Nacht, Daf ich kem Auge qutbue. . 

On veilla toute cette LS nox ca tota pervigilata ef, man bat die 

e Nacht gewacht. 

u fout veiller les nuits, & boire la fumée de La lampe en étudiant, 
vigilanlæ noûkes, & fuligo lucubrationum bibenda, Quint. man 
muß beum Studiren viel Naͤchte machen, und den Rauch von 
der Lamoe in ſich ziehen. * 

Pourquoi veillez vous G tard 2 cur ad tam smultam noëteys vigilas? 
cur adeo in ſerum noélis vigiliam promoves ? warum wacht ihr 
fo fût, warum Leax ihr euch ſo ſodi ſchlafen. 

Vous veillez long-tems inutilement, apres avoir dormi tout le 
jour, énutili opera multam adbibes Cigliem, poflquam totam fler- 
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#ifli dies, euer Tanges Wachen iſt vergeblich und umfonft, nach · 
dem ihr den ganzen Tag geſchlafen habt 

IL veille tard pour étudier, fludiis multum adbibet vigiliam. noctur⸗ 
nas vigitias ad fhudinn diurmum adjungit, ex fudirt in bie fuête 
Nacht binein. 

Veillez à vos affaires, ayez en foin, rebus tuis énvigila, in rem 
— vigilanter ocuios intende, (epd auf eurer Hut mit euren 

Zachen. 
Euclin & accoûtumé à veiller, wigilax, cis, egregie vigil, wach- 


ſam. 

Je veille à la conſervation du païs, excubo, el excubo anima, vigi· 

* pro falute patriæ, ich wache fuͤr die Crhaltung des Vater · 
Andes, 

Vüiller l'oifeau, (en termes de fauconnerie,) le tenir quelques 
nuits à la lumicre, & l'empêcher de dormir, en lui parlant & 
en lui criant, afin de l'aflurer, & de ſe faire bien connoître à lui, 
accipitrem aliquet vigiliis excubare, penitusque cicurare,beg einem 
Falteuethide Naͤchte wachen, benfelben jahm zu machen, und 
an ſich zu gewoͤhnen. 

Veiller un malade, cxeubare ad ægroti lectum, bey einem Kranken 
wachen Sub Veilleur, ein Woͤchter. 

Cet homme me veille, m'epie, m'oblerve, bomo élle me ixfdiofe o 
Jervat, me fhudiufe captat, mibi infiliatur, dicier Menſch bat em 
wadnames Auge auf mich, alebt auf alles, mas ich ibue, acht. 

Veilli, ville de Champagne, boc Villiacum, ci, Siadt in Chart 


paane. 

Veimar, ville de Turinge, Vinaria, #, Weimat, eine Stadt is 
Tbuͤringen. 

Veine, Mveéne. bec vena, æ, eine Blutader. 

La veine eft faite d'une petite peau deliée, elle n'a point de mouve- 
ment, & contient le plus grofier, & l'efprit le plus crafle, vera 
coufhat tenuifima tunica, mots omni caret crafioremque vchit fan 
guinem ac nebulofuns fpiritum, die Blutader ift von eineur gac- 
ten Hautchen gemacht, bat feine Bewequng, und fuͤhret cit 
dickes Gebluͤt und die dielſten Geiſtet mit fi, 

Luſages des veines eſt de conferver, cuire, perfectionner, & di. 
Hribuer le fang par toutes les parties du corps, d'y porter avec 
le fang, la chaleur & les efprits qui l'animent, denarum afus in 
eo ef poſtus, ut fanguinem concipiant & fervent eundem, diféri- 
buant unlequaque calorem vitalem, naturalemque fpi:itum tote 
corpore cireusivebant, fanguinem denique elaborent atque perf- 
Ciant, die Blutadern dienen, das Blut ju balten, zu fochen,und 
volltemmen ju machen, und daſſelbe, famt dec natuͤrlichen 
Larmes, und die Lebeuégelfier durd alle Glieder des Leibes 
aus utbeilen. 

La veine Cave & la veine Porte font les deux fources de toutes 
les autres plus petites veines, minorum venarum ommia capita 
€ fummæ flirpes funt wena Cova, & vena Porta, die Holaͤder 
und die Dortader find die wo Quellen aller kleinen Aoͤern. 

La veine cave eft la plus grande de toutes, & fortant des parties 
exterieures dn foie, fe repand presque par toutes les par'ies de 
corps, vena cuva eft venarum amplifina, ex jecoris tuberibus 
exoriens, multiplicibæique fibririn omnes fere partes corporis per 
tinens, die Hoſader if die gréfeñe unter allen, koͤmmt von dem 

= duferften Sbeue der Lebec Der, und breitet fie ſich fait dur 
alle Glieder des Leibes aus, 

La veine Porte nait des parties creules du foie, & jette fes hran⸗ 
ches dans le ventricule, dans la rate, les inteltins & l'epiploon, 
nafcitur ex cavis fecoris vena Porta, fuosque rames in ventricn- 
lum, Jienem, inteflina & epiploon difpertitur £9 immittit, die 
Pfortader entfvrinat aus dem untern lolen Theile der Leber, 
und theilet ihre Aeſte in den Magen, die Milz/ das Eingeweide 
und Mets aus, : 

La veine umbilicaire, wma smbilicaris, die Nabelaber, 

La veine Balilique, cena Baflica, die feberader. 

La veine Médiane, one Aediana, die Median · oder Mittelader. 

La veine falvatelle, vena Saluatella, die Salvatellader. | 

La veine Saphene, vena Suphæena, die Mutrerader. 

Chaque veine eft accompagnée de fon artère, excepté la veine de 
l'Epaule, qui n'en a point, preter husseralem wenam, arteris ex. 
Jortem, reliquæe venæ fingule acteriam uuam babent anneæume, eine 
jede Diutadec bat ihre Duisader, ben ſich, ausgenommen die 
Sulierader, als welche teine bat, Le 
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Les veines & artères qui viennent du cœur, font conduites par 
tout le corps, vena & aréeriæ à corde traétæ ET profeétæ, in cor- 
pus omne ducuntur, Cic. die Blut· und Vulsadern kommen von 
dem Dersen und theilen ſich durch ben gangen Leib aus, 

Ouvrir la veine, tirer du fang à un malade, gro venam incidere, 
wc uperire, einem Mranten ce Ader dfnen, Ader laſſen. 

J lui faus ouvrir la veine, ef incidenda eff vena, ei mittendus ef fan- 
suis, man muß ibm sur Ader laſſen. 

Abondant en veines, & reffemblant à la veine, veng/us, a, um, 
adtricht, das viel Adern bat. 

Veine d'eau, aquæ vena, aquea vena, agwariæ fcatebr.æ vena, rluu- 
lus, eine Waſſerader, Waſſerquelle 

Les veines d'un bois, d'une pierre, d'un métal ligui, lapñdis me 
taki, vera, die Adern an einem Holze, Steine oder Meralle. 

Le pin & le pin font rayez en long de diverles veines, piures € 
abies variis in langum interfliiguuntur wenss. vite funt veux. 
sum flaminibus, die Glibte und Tanne ſind nach der Langt mit 
viclen Adern geſttiemet, geſtreift. 

E fe voit du marbre blanc, rayé de veines d'or, fpeéfatur cundi· 

marmor, aurels exaratum vents, aureis linearum lominihur, 
man ſieht weifen Marmel, der mit Goldadeen acftriemer iſt. 

— des veines, venarum pulſaut, das Schlagen der 

dern. 

Veine d'Efprit. ingeni orma, indeles, facultas, Fertigkeit, Faͤhig · 
fait des Eemuͤths, Trieb. 

Veine poetique facsltus portéca, vena poetica, facultutis portice ve- 
=, on Einialle, poetifder Trieb, Fabisteit un der Dichte 

unit, 

Veineux.eufe, adj. qued babet venas, ſo Adern bat, vom Qeibe. 

Velai, pais du Languedoc, ki P'elauni, orum, boc Velunmum, ein 
Land in Lanqueboe. 

be = ou tortelle, plante, bic érrio, anis, eryfinum, We⸗ 
acienf, 

Veler, eniti vitilum, falben, ein jung Kalb werfen. 

Veleron,ville du Comtat d'Avignon, kec Auriere, onis, cine@tabt 
in der Graffchaft Aviynon. J 

Vela. m. membranu, æ, membrana purior ac terfior, politior, can- 
didiorque, zartes Veraament, Ralbépergament, | 

Velitri, ville d'Italie, be Velitræ, arum, eme Stadt in Stalien. 

Vélocité, f. vrlocitas, Geſchwindigkeit. 

Velous, m. ou velours, drap de foye, velu d'un côté, fericum al. 
tera parte villefum, & fi l'on veut exprimer tout cela par un feul 
mot, an pourra dire, bec beteromaluns, à, fericum beteromallum, 
Gammet, * 

Velours ras, beteromallum raſum deraſum, raf vil; tonf vellerit, 
alatter, ir Sammiet. J 

Velours à fimple poil, heteromallum villi fimplicis, vel fmplarii, 
pit, ſchlechter, einfacher Sammet. ARE 

Velours à double poil, beteromalum duplicarium, duplarii vil, 
duplario wcllere, doppelter Eammet. . : 

Velours figuré, beseromalum pilfum, piéfura varium, emblematis 
defcriptum, Sammet mit lauren. — 

Velours à romoge, figuré en felillage, beteromaſſum foliis diſtin· 
étum, acblimter Sammet, it. bunter Sammet. 

Ghemin de velours, via cafpititia, Weg auf Raſen, Graſe, it. fa 
cilis 9 jueunda ratio l. via, ein anaenebmces Miltel 

#Tripe de velours, drap tif de laine & de lin, velu d'un côté, 

nus ex. lana, lineque contextus & altera parte villqfus, Tripp · 
ſammet. 

Veluuré, façonné en velours, beteromall figura textum, fpécie con 
textum, wie Sommet gemacht. 

Tafetas velouré, multitiss beteromalli contextus, vel fpecies, Taffet 
auf Sammetart gemacht. . : 

Velourier, m. anvrier en velours,beteromalli textor bic beteremal. 
lopœus, À, cn Sanmunetweber, » wirker, « macher. 

Velu, couvert de poil, widefur, piofus, vilis obfitus, baarict, 
rauch. 

Veln par tout le corps, toto corpore villeſi⸗, vilis obfitur, Über 
den aongen Lab baaricht ranch. | | 

Velu à gros & rude poil, bifpidus, fetofus, birtur, fetis afper, raub 
von Haaren, otuicht, borſticht. 

#Venaifon, f. chair des bêtes qu'on a tuées à la chaſſe, bec féri- 
na, «,feri.a care, venatice feræ caro, Das Wildyret. 
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Il y a toûüjours de la venaifon chez nous, apul nes murquam nos 
J'appetit ferina copia, es aiebt ſtets Wildrtet bey un. 

Vs de cerf, cervi Jügina, cerui-pinguior arvina, Hitſch- 
wildoret. 

En Juin. Juillet & Août c’eft la grande venaifon du cerf, Junfa, 

Jrio 7 Aaguflo, cervi ef ſummu fagina, pleniffma cheftas, pin- 

int arvina, im Brach eue und Augufmonac 1ft das 

Huſchwildotet am beſten, iſt das Dirimilopret ferft 

Cetré chair fent La venaifon, curo bec fes hram redolet, dieſes Fleiſch 
riecht, ſchmeckt wie Wildoret, milder. 

Droits de venaifon, du au Prince, Prixcipit jnra venutica, jufte 
venatoria, legitima wenatica, eines Fuͤrſien Jagdrecht. 

Prefent de venailon, ferime bonarin fpsrtula, bonorurium congia- 
ne ein verebrtes Stuͤck Wildyret, ein Gefhent von Wud⸗ 
vret⸗. 

Venaiſſin. V. Venaſſin. 

Venal,ale, adj. vemvlis, Le, is, vendibilis le, lis, feil, ju verkaufen. 

1j a une langue venale, avec de l'argent on lui fait dire tout ce 
qu'on veut, il fe vend à tout le monde pour de l'argent, Hingnams 
bebet adſtrictam mercede, vel addictam pretio, fcine Zunge if ihm 
faf, er tedet einem ums @eld, was er will. 

C'eft un homme venal, une ame venale, hic omnia venalia babet 
der Mann laͤßt ſich beftehen, es ift ibm alles uns Geid foil, 
Venalement. adv. venaliter, venalem in ms , per nundinationens,. 

ſeiler Weiſe, qeigia, alles um Geld. 

Venalité, f. flate venalis, wenalitiur, wenalis conditio, bag Feil⸗ 
fern eines Dinges. 

Venant, il fait du bien au hazard & à tout venant, femmere in 
quemuis obvium liberalis ef, et iſt one Unterfcheid gegen jeder⸗ 
Mann, wo einer ur bettômmr, freuacbiq 

Venasque, ville du Comtat d'Avignon, bec Venafca, vel Vrnau- 
fica, æ, eine Stadt in der Grafichaft Aviynon. 

Venailin, ouVenaflins,Cumté, ou CamtatVenaflin, on d'Avignon, 
Comitatus Venafcinus, vel Venaiffénus, die Grafſchaft Venaißin 
oder Arianou. 

Vence, ville de Provence, hoc Vinciwm, ii, cine Stadt iu Pros 
vence. 

Vendable, venal. V. Venal. 

Vendange, f. aétion de vendanger, bec vindemie, #, be vindemis,. 
arum, die Weineſe, das Weinleſen. 

Pendant que j'écris ceci, l'on Fait vendange en ces lieux, dum hæe 
exaro, ft in bis locis windemia, leguntur ue, indem id dieſes 
ire Lu man hier Wen, À man bier mit der Weinleſe bes 

afft iat. 

Durant les vendanges, per windemias, vindèmiarum tempore, vin- 
demis dichue, in waͤhrender Weinleſe. 

Sur le commencement & fur la fin des vendanges, vindemiis incun⸗ 
tibus ET exeuntibrn, ju Anſange und qu Ende der Werleſe. 
Faire vendange, vendanger, windemfiare, vindemiamn legere, uvas 

cogere, Trauben leſen, Wein leſen. 

Vendange, f. raifins prêts à vendanger, perdens vindemia, vinde⸗ 
mia in vitions, die Weinleſe, die Ereuben an den Stoͤcken. 

Vendange dans la cuve, vindennia in labro, in cupa, vinearims fru- 
* labre, nu in cupa, der Wein in den Butten, in der 

ufe. * 

Vendanger, vindemiare, vindemian legere, colligere, Trauben Ice 
fen, Derbi machen, Wein lefen, Weinleſe balten, if. corrum- 
pere, abripere omnia, verderben, weanehmen. 

Vendangeur, m. bic vindemiater, oris, ein Weinleſer. 

Vendeur, m. wemliter, oris, Berfaufer, 

Vendereufe, que munera wrmdit, die Dienfte verkauft. 

Vendeur, chargé de garantie, auéfor rei uenditæ, in Berféufer, 
der die Waaren semäbret, 

Vous avez acheté d'un mauvais vendeur, qui ne vous peut de 
‘dommager, emifli ab malo cenditore, qui uuélor nloueus tibi cffe 
mequit, iht babt einem bôfen Verkaͤufer abactauit, der euch kei⸗ 
ne Geweheſchaft leiſten tanu. 

Vendeur d'efclaves, bic venalitĩarius, ft, mancipiorsn nrungo, ein 
Bertaurer der Stlav⸗u, Stlavenbändier. 

Vendeule, f hæë venditrix, teis, eine Verkaͤuferinn. 

Vendication, ſ. f. vendicutio, Anſpruch eines Eigenthums, Gore 
derung des Eigenthumgs. 

Vendiquer, windieare, ſich mit Recht aumaßen, mieder is vingt 

‘endô 
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Vendôme, ville de Reauſſ⸗ hoc Pindocinum, ni, Stadt in Beauſſe. 

A la fraicheur de Vendôme, in ummo affu, in der groͤßten Ditie. 

Vendre, v. a. —* vendere, divendere, senumdare, pretio abalie- 
nare, pecunia diférahere, veslaufen, losſchlagen. 

Vendre en détail, ou pièce à pièce, mercems minutir, membratim, 
particulatim oendvre, fhictivrife, einzeln, im Kleinen vertaufen. 

Vendre en bloc, en gros, mercem fuminatim diftrahere, folidas vel 

éntegram mercem divemlere, im Grofen, Ganzen vertaufen, 
bandeln. 

Ce marchand ne vend qu'en gros,mercator ile nonnif éntagra merce 
œendit, folida merce mercatwram exerect, facit, faëtitat, dieſer 
Kaufmann verfauft, bandelt nur im Groken, tm Banien. 

Vendre plufenrs chofes en gros, pèle-mêle & tout à la fois, aver- 
fonc vendere, (acheter de cette forte, awer/fonr emere, dberbauvt 
oder nuit, durch einander taufen oder vertaufen. 

Vendre bien, vendre chèrement, avec profit bene, commode, sfi- 
liter, cum compendio vendere, wohl und mit Nutjen verkaufen. 

Je ne pouvois pas mieux vendre mon cheval, equum vendere non 
potui melius, majore compendio, ich bâtte mein Vferd nicht beffer 
berfaufen, nicht theurer anbringen koͤnnen. 

Vendre mal, fans gagner, ou en perdant, male, pefime, cum de. 
trimento vendere, Ubel und mit Schaden vertaufen. 

Ces chofes fe font vendués plus cher, be res plwris oenicrunt, 
diefe Gachen find theurer verfauft worden, hoͤber wegge ⸗ 
ganaen. 

Les efclaves furent vendus par cet homme, férvi venierunt buses 
—* opera, die Gtlaven find durch dieſen Menſchen verkauft 

worden. 

La juſtice fe vend argent comptant en ce païs I, ca in regiome 
Judicta palam wereunt , ice wenalia funt, prafenti emuntur 

* die Gerechtigkeit iſt in dieſem Laude ums Geld feil. 
enal. 

Les laines d'Efpagne fe vendent bien, Hifpanienfes lanæ in pretio 
Sant, in pretio habentur, die ſpaniſche Wolle ft in bobem Wer⸗ 
the, verfauft ſich qut, acbt aut ab, 

Vendre à crédit, aliquid abfente pecunia, non numerata pecunia, di- 
lato pretio ementis file vendere, auf Berg vertfaufen. 

Vendre argent comptant, aliquid mumseruto, mumerata prounia, nu- 
merato pretio vendere, um taar Geld verfaufen. 

Vendre en prenant en payement une antre chofe de prix égal, 
aliquid æjiimatione, vel æfhimationtbur vendere, an Berablungs · 
— etwas anders, das eben fo viel werth iſt, annebmen, um⸗ 
etien. 

Combien vendez-vous ce livre? quonti bunc librum indicas? 
afigna mibi bÿrs Hbri pretium? wie hoch bictet ihr deeſes 
Bud? V. Prix. 

Vous Le vendez trop, {um nimio indicas, plus æquo iudicas, iht 
bietet es qu theuer. 

Je ne vends pas plus cher que les autres, mais à meilleur mar- 
ché que vous, non pluris vend, quam cæteri, fed minoris, quam 
tu, ich gebe es nicht theurer, als andere, aber nicht fo theuer, 
als vote ibr. 

Autant que vous, fanti, quenti £n, ében fo theuer mie ibr. 

Je le vendrai tout autant que lui, tautidems vendam, atque ile, ich 
wills fo theuer geben, als er. 

Vendre à meilleur marché, minore pretio vendere, vel minoris ven 
dere, mobliciler vertaufen. 

Vendre à rachat, à condition de rachat, redémendi conditione ven · 
dere, redimendi lege interpoſta abalicnore, mit Bedingung des 
Wiedereinloͤſens, auf Wiederkauf verfaufrn, 

Vendre nn fonds à rachat, fur la foi de l'acheteur, ↄrædium Aide 
ciæ legt ahilienare, furdum fluciario emtori vendere, tin liegen · 
des Gut auf Wiederkauf vertaufen. 

Vendre avec charge de garant, emtori nexu fe cbligare, lege nexwr 
wendere, mit Geroährichaft verlaufen. 

Vendre à l'encant, à l'enchère, anélionari, auétione vendere, + bey 
der Gan:b. oͤfentlich, an die Meiftbietenden vertaufen, vetr 
auctionieen. V. Enchere, Encant. 

Vendre des prifonniers de guerre, fous l'enfeigne d'une cou- 
ronne de Laurier, marque de viétoire, hello captos fub co- 
rona vendere, venundare, die Kriegsgefangenen unter einer 
que mit eiuem Lorberfrange sum Zeichen des Siegs wer- 

aufen. 
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Le * * — — vend trois eus. Mumeut: modies fl termis 
aureis, der rn wird 
—— Korn wird um drey Thaler vertauft, gilt 

Une chole à vendre;-qui eſt à vendre, veralit, promercalis, le, #5, 
vrnalitius, a, um, ein Ding, das qu verkaufen if, feil, 

Vendre au plus offrant, & dernier encheriffeur, arétionem facere, 
—* vergandten, dem, oder an den Meiſtbietenden vers 

ifen. 

Expofer une choſe à vendre, ali: 
exponere, eine Sache feil bieten, 
fen baben. 

Propofer une mailun à vendre, inferibere des venales, Ter, ein 
Haus feil bicten, anſchlagen. 

Qui pent être aifement vendu, res facile wendibilis, res prone re. 
ditionis, res ad wenditionem proctivis , was leichtlich und balb 


vertauft wird, 
dre, totus cft meurs, Cic, èn are es 


promercale, wrnale, vrnums 
babe, auslegen, qu verfaue 


Il eft à moi à vendre & à de 

, er ift mir mit allem dem Semnigen vervfaͤndet 
V —* pretio adiicere, prodere, um Geldo verrathen, treulot 

perd * dies md fexta bebdomade dies, der Frentan. 

vendredi Saint, Sacrofanéha dies, Si Chri) jenti dées, 
Ébarfreptag. OP 

Vendres, ville du Languedoc, boc Pensrium, ti, Stadt in Saw 
auedoe. 

Vene, f. veine, vena. +, cine Ader. V. Veine. 

Venelie, ruelle. V. Ruelle. 

be à vencfcium, Giftmiſcherey, Bezauberung duré Pie 

nte. 

Véaéneux, eufe, adj. oemematüs, oeneno infrétus, veraiftet, aiftia. 

an v.a. & n. wewari, jagen, £ ferinam redolere, wilbensen, 
wildern. 

Vénérable, digne de vénération, adj. c. veneraudus, veuverabiſac 
reverendus, veneratione diguus, chrwirdix, ebrenbaft, 

Vénérable, majeftueux,axgu/hur, dignitatis plemm, aufebuti, gra» 
vtt, maeftänfh. 

Un veillerd vénérable, Jenex oemeranda oris fpecie, ein ébtbarer, 
anſebnlicher alter Mann. 

Vénération, f. hec veneratio.onis. bic cultur, us, @bretbictung, 
Ebrerweiſuna, Ehtfurcht, Berebruna. 

Nous avons de la vénération pour lui comme pour un Dieu, eure 
œeveremur né Demn, Cic. wir verebren ihn als einen Gott, 
wir thun ihm aûtriihe bre an 

Vénérer, v. a. avoir de la vénération pour quelqu'un, aliquem or. 
neruri, wensratione profequi, einen ehren, verehren, in Œbren 


balten. 

Vénérer les lieux ſaints. ſacra loea venerari, veneratione 
ue pro cullu honorare, die beiligen Oerter in hohen Ebren 

alten. 

Vénérie, f bec venatio. onis, hic venatus, us, baë Gagen, die Jaqd. 

Vénérie, exercice de vénérie, chaſſe an gibier à poil, ou a bourre, 
wenationis fcientia, venatoria profellio, das Weidwert auf Feder⸗ 
oder victfufiars Wildyret. 

Vénerien, enne, adj. wenereus, veneriſch; verliebt, verhurt. 

La maladie vénérienne, worbus oenereus, die Benuéfeuche, Hu⸗ 
renfrantheit. 

Veneur, m. bic venator, oris, oenatira exercens, rei venatice dass 
operam. tin Jaͤger. 

Grand veneur du Roi, venatorum Regiorum prefrëlus, magifter 
primurius, Regie venatorum decuriæ Tribunus, deg Loͤuigs Hoer⸗ 
téacrmeifter, 

Vengeance, f. bic vindicatio, ultio, onis, Race, Ahndung. 

Tirer vengeance d'un afront, s'en venger, iniuriam ulci/ci, oindi. 
care. einen zugefuͤgten Schimpf raͤhen V. Venger. 

Vous fouffrires qu'il ait commis ce crime fans en prendre aucune 
vengeance ? vos eux miultum effe paticmini, qui tantum feelus 
adm£it? Cic. wollet ihr ohne ciniae Mimdnng geſchehen laÿen, 
daß er ein fo großes Bubenffuͤtk veruͤbet bat. | 

Laiſſer à Dieu la vengeance du tort qu'on nous Fait fmjurias ab alils 
acceptas Dro committere, Gott, wegen der uns gugefügten Une 
billiateit, die Rache beimftellen, dberlaffen. | 

Sacrifier une perfonne à {a vengeance,macfare aliquem ultioni, Tac. 
feinen Muih an einem kuͤhlen, einen feiner Rache aufopfern. 
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Venger, v. a. windicare, uloifi£ aliquid, raͤchen, abnden. 

Le vengerai l'affront, je me vengerai de l'affront que vous m'avez 
fait, j'en tirerai vengeance, murium a te acceptam nlcifr ar, vin- 
dicabo, injuris accepta penas expetam, fuman, exigams, ich will 
vie Belcidigung, die ibr mir guachäat babt, rédien. 

Lui méme nous à vengé du tort qu'il nous a Fait, no/fram vicem ul· 
tus «ft ipfe per fefe, Jupplicium nobis de fe dedit, er bat uns wegen 
dec uns zugeſdaten Beleidigung an ſich ſelbſt acrächet, 

Vengerelle, f. bec ulirix, cis, windex, icis, eine Racherinn, Made 
goͤttinn. 

Vengeur, m. bic ultor, oris, bic vindex, icis, ein Raͤcher. 

Veniat, f. m. citatio ad Judicium fuperius, Borladuna vor ein boͤ⸗ 
beres Gericht, (18 hôfircher als ajournement perfonel, 

Veniel m. venielle, f venia dignes, à, an, ctlantich. 

Piché veniel, prccutum ueniale, nadläfige Sur de. 

Pécher veniellement, pereatum veniale com.ittere, cine nachlâflie 
che Gunde, die veracben werden fann, begehen. 

Venimeux, eue, adj. venenatus, veneno infeééus, virulentus, a, um, 
aiftig, veraiftet. 

Venin. m. boc venenum, À, toxicum, i, virus, der, bag Œift, it. 
Bosheit. 

Un venin qui opere fur le champ, venenum prefentiffmun, pre 
Sentareum, Gift, fo ſtracks ſeine Wirkung thut, ſtarket Guit. 
Ua venin lent, quĩ upere tard, wenemson lentum, tardum, lentius 

nocens, trdioris nexæ, Oiſt, das langſam wirtet. 

Infeété de venin, ventnatut, venens corruptus, infiélus, imbutus, 
oétiatus, fafufus, a, sem, mit Gifte anacfectr, veratiet. 

Chaler le venin hors du corps, agere venena membris, Virg. das 
Gift aus dem Leibe treiben. 

Repandre du venin fur quelque chofe, is invidiam adducere, lu- 

ern. 

Venir en quelque lieu, in aliquem locum venire, contendere, fe con- 

Ferre, an einen Ort fammen, 

D'où venez vous ? unde venis, aduenis ? unde is? unde te uffèrs? 
mo tommt tbe ber ? 

Venir fuuvent, wentitare, oft fommen, 

Venez q, adesdum, adi buc, buc concede, buc te afer, buc accede, 
fommt bicher, 

Venez tous avec moi, omnes-mecum concedite, wenite, sniuerf mc 
cum ite, lommt alle mit mur, 

Venir ou aller au devant de quelqu'un, alicui venire obviam, einem 
entacgen lommen, geben. 

Le Roi vient, il eft en chemin, Rex in hunc locum adit, venit, it, 
pergit, iter facit, in via verfatur, in via eff, der Koͤnig fémmt, 
at if unterrcaé, auf bem Wege. 

N va & vient, accedit & ahfcedit, adit & abit, ex gebt ab und su, 
bin und ber. 

Faites les venir, cos accerfe, laſſet ſſe lommen, brinat fie ber. 

Je vous venois voir, adte am, ad te adibam, te adibam, convenie. 
bars, ich wollte au euch geben, giena, dam ju euch. 

Je viens récemment du camp, ex caſt is jamjatn buc adverto, ex 
caſtris advenio recens, ich fomme allcrerft aus dem Layer, 

Ïl vient d'arriver, jamjum, une, june nunc aluenit, moilo aduenta. 
oit, ex ft allererft, erſt luͤczlich angelangt. 

Des gens qui ne font que de venir, bomiues recentes, Leute, fo erſt 
angefommen find. : 

Je qe de — cœnaui modo, ich Lomme vom-Œifche, babe jetst 

cich geaeſſen. 
Nm de dehors, erurewenie, id fomme vom elde, 
e viens d'ouir la Melle, e temple werio, ubi ſacro interfus, id fome 
me aus der Meſſe, ich babe Meſſe achôrr. 

Je viens d'ouir le fermou, venio e temple, sbi audivi concionem, ich 
lomme aus der Predigt. À 

Je viens de. me promener, rure werio, quo iveram deambulatum, 
ich lomme vom épasiren. 

Jeviens de déjuner, domo rrdro, ubi fumf jentaculum, ich komme 
vom Fruͤhſtuͤeten. 
Soyez le Lien venu, eptatus adéenis, optato adwsntas, exoptatus ades, 
aufpicato.udventa:, feoù milllommen. 

Si le contraire vient à arriver, À contrarium accidat, wenn ſich 
dot Widerſriel begeben, geſchehen méchte, 

U eſt arrivẽ contre mon efpérance, que je fuis venu à parler de ces 
la, inſperanti mibi cecidis, ut. in iffuin frrmoncns delaberer, t61ft 
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wider mein Vermuthen geſcheben, daß ich auf dieſe Sache ge” 
fonimen bin. 

Après les ânes viennent les Chevaux, a/ines excipiunt, fuhfequun 
tur, confequuentur qui, auf die Eſei folgen die Vferde. 

La paix eſt venue après la guerre, pux bellum confecuta eff, der 
Friede tÀ auf den Rrica geielact, 

Eu fuite de la langue vient l'eftomac, qui eft attaché à fes raci- 
nes, linguam ad radives eu berens, excipit flumuchus, auf die 

pu folget Der Magen, welcher an dericiben Wurzeln 
act. 

Les veines qui viennent du cœur, venæ de corde tradls ET profé= 
de, die Adern, fo vou, aus dem Herzen kommen. 

Peut-être que je ne ferai pas le bien-venu, fi je vais vous voir, Æ 
te adiero, non te fortalle delcétabit nefter adveutse, Cic, pielleicht 
werde ich nicht wilfommen fon, nicht mobl aufgeuommen, 
wenn ich euch beſuche. 

Ua été fort bien venu auprès du Roi, adeurtem Rex ad fe admifit 
perquam benevole, fubicns confpcélum Regis, benrvclentifime ac 
ceptus eſt, er vourde vom Koͤnigt ſehr anddig bewilllommet. 

Iieft bien Venu parmi tous les grands, opud wmiverfos proceres 
ef ucceptus, gratia valet, ex if bey alien Grofen willtommen, 
woblaelitten. 

Venir au fecours de quelqu'un, alicwi auxilio venire, Liv. einem 
au Huͤlie fommen. 

Venir à la pence, weuire in mentem, (id evinnern, in ben Sinn 
fommeu. 

Cela m'étoit venu en penfée, la penfée m'en étoit venue, cfa rei 
animum fubicrat cogitatio, venrram in ram cogitationem, es war 
mir emaifallen, ich batte mich derien erinnert. 

Le bien vous vient en dormant, we! dormienti tibi fortunata ques 
r veniunt, obringunt, accidunt, das Gluͤct fallt euch imSchla⸗ 
e ju, 

Tout me vient à fouhait, omsia mibi feliciter cadunt, cedunt, es 
gebt mir alles nach Wunſche. V. Souhait. 

Euhnileft venu au point qu'il fe propoluit, co tandem, quo conten· 
derat, afpiravit, peruenit, quem Jibi finem propofuerat, ef! denique 
‘afféentus, er bat eudlich feinen vorgenomimenen Zweck ere 


te . 

Je fuis venu fort à propos on je fnis venu comme il failoit, in 
os vel opportune veni, Ter. id) bin eben zu rechter Zeit ge⸗ 

commen. 

8 eſt venu vers moi, ad me ventum eff, Cic. man iſt su mir ge 

ommen. 

Je ne puis venir à bout de mon entreprife, cogitata ncqueo perf 
cere, exequi, quud animo intenderam, ad exitum perduere non 
3— id fann qu dem Zwecke meines Vorhabens nicht ge⸗ 

anjen, . 

Vous aurez bien de la peine de venir au deffus d'un tel adverfai. 
re, cum bujusmodi aderrfario baud levis negotii fuerit tibi obeun… 
da pugna, ut fuperior ewalas, es wird euch arofe Muͤbe koſten, 
wenn ihr mem folchen Widerract etwas abacwtonen wollt, 

La vigne ne peut venir en ces quartiers, bis im regionthew viti non 
najcitur, provenit, crefi it, der Weinſtock kann an dieſenn Otte 
nicht wachſen, forttommen. 

Tout le bled ne vient pas en tout terroir, non quolibet Nolo quoduis 
Jatuns, frumentuut facile alitur, atloleſeit. nutritur, «8 wauchſt 
nicht alles Rorn in, auf alem Erdreiche, Boden. 

Une tumeur lui eft venue fous le gofier, pans ei fubter faces 
gi cnatus, eft exertun, ex bat eine Geſchwulſt an der Keble bes 

onmen. 

Cette charge lui vient hien, {ul muncrit eum decet, in eum recte 
cadit, quadrut, convenit, dicies Amt ſchickt fit wobl fic sbre, 
er ſchictt ſich dazu. 

foulier ne vient pas bien à mon pied, ad prdem calceus bic apte 
non convenit, dieſet Sub tft mir nicht getecht am Suit, an 
den Au. 1 

D'où vient que vous venez tard? wmde ft, ex quo fit, ut fere 
wenias, quid cafe ef, cur fero venias? watuͤm fommit ihr 
fo pat? 

D'où vient que tu es trifte? quid tr triflis es? Ter. quamobrews 
triflis es? wober fommts, daß tbe fo craurig feu ?. 

Sa fulie vient de là, ex eo fie, ut infantat, ſeine Thoiheit koͤmmt da⸗ 

2 das iſt Die Urſache, warum et naͤrtiſch iſt. — 
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ILlui en vient du profit, emolumentemt ai enum ex bac re venit, Cic. 
ec ziebt, bat Nutzen biervon, hieraus waͤchſt ibm ein Vortheil 
at, 

De mon plaifir vient fa douleur, delorem haur it ex ea, quam capie, 
voluptate. delorens ei parit voluptas mea, feine Unluſt rübret von 
mener Luſt ber, 

Veuir à rien, ad nibilum wenire, Cic. su nichts werden, 

Du petit il eft venu au grand, ab bumili wenit ad Jummum, Cic. 
ec 36 aug dem gerinaen gum boͤchſten Stande gfommen. 

Venir aux mains, ad manus &7 ad pugnam wenire, Cic. an einan⸗ 
ge fommen, gum Handgtmenge fommen, bandgemein wer · 

en. 

Venir au monde, in vita venire, auf die Welt kommen, geboh ⸗ 
ren werden. 

Venir à bien (fuccéder,) féliciter venire, fuccedere, gerathen, gte 
lingen, gluͤcklich geben, 

# A venir. V. Avenir, 

Venile, ville d'Italie, he Venetiæ, arum, Venediq. : 

Venitien, enue, fubft. & adj. P’enetus | wenetienfis, Benctianer ; 
venetianiſch. 

Vennes, viile de Bretagne, Venetia, æ, eine Stadt in Bretagne, 

Vent, m. bicuentus, à, agitutus in aere fpiritus, Det Wind, Hauch, 
Mibem, Eitelleit. ft. ſpatium inter globum ET tormenti latera, 
Spielraum. 

Vent, foufle, légère agitation d'air, bic Aatus, us, bic /xiritut, us, 
aura tenuis, ventulus lenior, eine fanite uit, ein ſanfter Hauch. 

Ventqu'onexcite avec un éventail, bic wentulus, li, bac aura, æ, 
Aabello excitatus ventulus, det Wind, den man mit einem We⸗ 
del macht 

Faire vent à celui qui a chaud, æfuauti ventulum facrre, ventu - 
dum ciere, aurum concitare, ee, Dem warm ui, ein Luͤftchen 
machen. 

Petit vent, ventolet, ventolin, bic gentulus, t, vestus teuuis, lenis, 
mmolliter flans, aura leniter fpiruns, ein ſanftes Hübles tuͤftchen. 

E faifoit un vent f impétueux, & dont le bruit s'augmentoit de 
telle forte, par l'agitation des branches des arbres qui s'entre- 
choquoient fans celle, qu'on ne s'entendoir pas l'un l'autre, ne 
aurium quidem nfus Jupererat, filuæ quatiente vento, que concur- 
rentibus ramis, majorem Quam pro Aatu fenum reldchant, Curt 
es entſtund ein fo ungeſtuͤmer Wind, deſſen Braufen durch die 
Beweguna der Aeſte, welche ohne Aufboͤren einander ſtießen, 
dergefait zunahm, daß keiner Den andern verſteben fonte, 

Le cheval à du vent, equus dufficultate fpirandi laborat, das Pferd 
ft haarſchlechtig 

Vent coulis, wentus per rimam fpirans, ein Wind, der durch einen 
QUÉ acbit. 

Vent en poupe, à dos, favorable, wentus ſecundus, ohſecundans, 
aura fecunda, auter Wind, qut Gluͤct. 

Avoir le vent en poupe, (favorable) avoir bon vent, fecundo uti 
went, ohfecundantibus ventis navigare, fecundis ferri ventis, que 
ten Wind haben, glücklich feun. 

Lorsque le vent de la fortune nous eft favorable, cm profpero 
Jortuwe flat ut iinur, wenn der Gluͤckswind uns güuftig iſt, 
weun doë Sluct uns mobi will. 

Vent contraire, vent en proue, aduerfus wentus, réflans aura, Vois 
derwartiget, widriget Wind. 

Avoir le veat contraire, aducrfis vents uti, Cic. widerwaͤrtigen 
Wind, din Wind uwider baben. 

Le vent s'appaile, s'abat, s'accoile, sentns cadit, remittit, fopitur, 
Der Wind wied ſtill, leget ſich. 

Le vent s'augmente, fe renforce, ventus increbyfcit, ingravefcit, 
Savit, der Wind nimmt su, wird ftatter, 

ILfait vent, le ven: ſoullle, ventes Aut, ſpirat, ventus eff, der Wind 
wehet es aehet ein Wind, ré dt wendig. 

Cette nuit iha taitun venth.*..ble, bac mocfe borrendum in m0 
dans venti Jevsrrunt, furentibus ventis bec nox maxime fuit in- 
Feſta, 6818 in dieſer Nacht ein erſchrecklicher Wind Jeweſen. 

Le vent de Bize nous a fort incommodé, Aquilo véolenter nos ver- 
beravit, devexovit, infeſtavit, der Nordwind «ft uns fcbr be 
ſchwerlich geweſen. 

Depuis ce jour là le vent a été Septentrional, ex eu die Srptentrios 
nes un, vom dieſein Tage an iſt der Wud miitttnachilich 
accent, 


VEXT 


Le vent s'étant rafraichi, (en termes de marine,) cum wentus 
Save acrius, vebementius capiſſet, nachdem der Lhind beftig au. 
wehen, ſtarker zu werden angefangen. 

Les vents ne loulilent pas, filent, vel tacent venti, es iſt wiud⸗ 


TIOT 


ille. 

Il ne fait point de vent aujourd'hui, vento vacat bic dies, es geht, 
es iſt heute tein Wind 

Je erains qu'il n'ait eu le vent de cela, metuo, ne de bac re quid. 
piam inuudierit, Plaur. ich beſorge, daß er Wind hiervon be 
lommen bat. 

Je penſe qu'il a eu déjà le vent, que j'ai nn tréfor dans ma mai 
fon, credo. joms iluns inandife, fubodoraff, thefaurum mibi cle 
domi, id) glaube, er muf becetis Wuid davon gebabt, fiboin 
or gerochen baben, daß ich einen Schatz en meinem Hauſe 

Selon le vent, la voile, trmeprflati chſequi tempori fervire, nache- 
— 75 ave, * on man das — it. we⸗ 

lulo ac ich nach ſeinem Bern ichten. 

NV Codes Tous. pede, ch ſeinem 3 gen richten 

Tourner la voile du côté que le vent fonfle, ad id, ande aliqui ſa· 
* oflenditur, wela dare, Cic. die Seal had tem Winde leb⸗ 

Un homme qui voit voler le vent, hemo ingenio perfhicax, ingenios 
do mark, cin ſchariſtumiger, weit binaus fcvendec: 

Le veut dn Midi, bic Aufler, flri, der Sudwind. 

Le —* du Septentrion, hic Aquilo, on, Borræ, eæ, der Nord⸗ 
wind. 

Levent du Levant, de l'Orient, hic Enrur, . der Ofitrind. 
Le vent du Ponent, du Couchant, de l'Occident, bic Füvomiser ie 
tie Zephyru, à, Der Weſtwind, Weſt. À 
L'ER, ou le vent d'amont,.en termes de l'Océan, de Levant, er 
termes de la Méditerranée, bfe Solunus, à, bic Apeliotes, 2, aùr 
æquinoéliali ortu fpirans ventur, Of. 5 

L'Ouelt, oppofe à PEſt, vent d'Aval, en l'Océan, le Ponent en le 
Medicerranée,. bic Æaveniss, li, bic Zepbyruu, Auns ab quino- 
caiali occa/u, Weſt. 

Le Sud, le vent marin, ou vent de val, bic Aufler, flri, bic No 
ta, 1, ab werno meridie fans, Suͤd. 

so 2: 5* — ** Tramontane en la M- 
diterranée, bic Boress, æ, bic Septentrie, 4 : 
Scptentrionss cardine, Nord. ' nada dé 

Sudeit , en l'Océan, Siroco en la Méditerranée, Eurr, feu Vid · 

turn, ab ortu flans biberni folftitit, Güdoft. 

Norducit, en l'Ocean, Maeftral, en-la Méditerranée, oppoté ar 

Sudeit, Caurus, vel Corw, fans ab occafu wjtivi Leftitii, Nord⸗ 


wen. 

Nordeit, en l'Océan, Gréco en la Méditerranée, Cieciæ 
Genius ab ⏑ ; — 
zudoueſt. en Occau, Lébéchio, en la Méditerranée, oppofé a 

Nordelt, Africus, vel Libs, ab occafubiberni folfhitii, Cbme 

Ce font la les huit principaux vents, outre lesquels il-y à 8. demi 
vents, ou Rums, & feize quart vents, ou quart de rums, qui font 
en tout 32 vents en la Carte marine, ofont 54 faut principes 
venti, eù autem medié funt totidens dimidéati- vents feu riemi, EC 4 
Jedeciim ventorum quadrantes, qui triginta duos omnino ventes 
in bydrograpbica — casala, dieſes find die 8. Hauptwinde, 
welche binmiederum in 8 balbe oder Nebenwinde, und in 1€ 
Biertbeilswinde eungetberlet merden, welche denninégefamt: 
die 32 Wende auf einer Seckarte find. 

Les Etelies font vents anniverfaires & réguliers, foufAins chaque: 
anuée, en mème nombre de jours, Etc/ie fine uni verfarii, fla 
torumque temporum ac dierum venti. die tũblen Qüfthenin bem 
pop meben. alle Sabre ju gewiſſer Zeit und gewiſten 

agen. 

Eire au deſſus du vent, in-portu navigare, die Oberhand 
nichts boͤſes befabren, dvec Den Berg feon: —— 

Tendre les voiles du côté que le vent vient; dure velawentis, Drm 
Mantel nach dem Winde bèngen: 

Toutner à tout vent, inconlantia laborure, unbeftaͤndig féon: 

Veutaille, /: ventaille, ouverture enunheaume, auprès-de la hors 
che, pour la refpiration,equefhrés pale bucula; catapbraële cédigr 
elcilum, die Oeffnung eines geſchloſſenen Helme. Vi. Vanraill 

222 122 3, Veni:, 


1102 VENT 

“Vente, f. bec cenditio, Bertauf. 

* Etre en vente, ovnire, ſeil feun, 

Vente à l'enchère, bee auélio, onû, auéfionaria venditio, Vertauf 
bey einer + Gecgantuug oder oͤffentlichen Ausruft, Auction. 

Mettre fes biens en vente, auélienaé, bonorum auétimem facere, 
ſeine @uter + verganten, in einen oͤfentlichen Austuf geben. 
V. Enchere. 

* à crédit, venditio fide auéloris, Vexlauf auf Borg oder Cre ⸗ 

i 


Vente argent comptant, venditio numerato, Verkauf um baar 
Gelo. 


Veute à rachat, vernditio lege redimeudi, Verkauf auf Wieder · 
lauf. 

Vente, ou Lods, jeu, vel pretiumn ratæ emtionus, tributsn emti fun 
di — Kaunins, Lehngeld des Verraͤufers vom vertaufs 
tu Gute. 

Venter, v. a. expoſet au vent, quidpiam vento perfandum exponere, 
au Den Wind, an die fuit bângen, fetyen. 

Venter le bled à l'aire, frumentson ventilare, vente excernere, fru- 
* in ares auru perpurgare, das Getreide in der Teunt 
wurfen. 

Aëtion de venter Le bled , bec ventilatio, enu, das Wurſen, 
Schwingen. 

Initrument à venter le bled, boc ventilabrum, bra, cine Wurfſchau · 
el, 

Ventueux, où il a beauconp de vent, eufe, adj. weutuefse, a, mur, 
ventu creber, bra, um, vent frequens, wundicht, am Winde lie · 
gend, der Winde pat. 

Une mer venteule, mare ventaſum, ventà infeflum, ventorum fla- 
thus cbmoxium, eu waudiges, ungediüimes Meer. 

Ventier, m. ligna vendens, en Holzhautlec. 

Ventilation, LE wentilatie, die Schaͤtzung der Guͤter, die man 
ideilen willz 4, Unter uchung vor den Uctheuwrechen. 

Ventiler, ventilare, æſtimure, proponere, ſchatzen, anſchlagen, vote 
tragen. 

Ventoſitẽ, inteſtina conccepteu balitus, conclufies flatus, inclufiu fpi- 
ris, Winde und Blaͤhungen tm Leibe 

Incommodé de ventolitez, ave concepra Hatébus divexatus , Det 
mat Winden geplage iſt, Blaͤhuugen hat. 

Ventoule, f. bouteille de verre, cucurbitula, æ, medica cucurbi- 
ctula, du Schrôpriopf, Laÿtopi. is. ſpiraculum, à, en Yurtioch, 

Ventoufer quelqu'un , lui appliquer des ventoufes, cucurbitules 
cuipiain adbibere, cucurbitulis mittere Janguisem, eiuem, einen 
ſchroͤpfen. 

Ventre, m. bic venter, tri, bæc aluus, vi, boc abdomen, ini, der 


* 


Bauch. 

Le petit ventre, le bas du ventre, ima alvw, ose veuter, forum 
abdomen, der Unterbaudh, Unterleb, Untertheil des Bouchs 

Le bas ventre intérieur, sa ajoms énierior, futeriora, ina alvi, 
bicuterse, ri, Det inwendige Untabaudt, Schmeerbauch. 

Remollir le ventre, alu aut ventrems mollire, emodire, ben Bauch 
exweichen, gelinden Stulgang machen. 

Endurcir le ventre, alvum durare, indurare, den Bauch ſtopfen. 

Lâcher le ventre, faire aller du ventre, aluum cicre, citare, félvrre, 
dannea Ctulgang, Stule madhen, purgiren. 

Ventre trop lache, center Jluens, liquides, profiuens, afeétrs 4 
vid, luborans fluore, dt Durchlauf, Durchtau, Gauchfiu 

Lâchemeut de ventre, alvi duciio, jubducho, folutie, refolutio, Det 
Stulgang. 

Conſuipet. ferrer le ventre, aluuas adſlringere, comprimere, fuppri- 
ancre, obfiruere, den Leib fiopfen. V. Refferrer. 

Avoir le ventre conftipé, ee aive adjtricte, comprefiore, [uppref- 
Jiere, verſtopft feon, harien, ſchweren, feineu Srulgang baven, 

Lächer trop de ventre, donner le Aux de ventre, wentrs, wrl alve 
Auorem afferre, creare, alui profluvium ingenerare, deu Leib gat 
au ſtart bemegen, oͤffnen, den Durchfall verurfachen. 

Ha le Aux de ventre, eff ei enter liquidéor, eum tenet ventris pro- 
Auvium, vel, aboi fluxie, et bat dent Durbrucdh, Durchlauf. 

Arrèter le Aux, ou le cours de ventre, fiuentens aluum fijlere, cobi- 
bere, alui fluxionem coërcere, den Durchtauf ſtillen. 

Décharger lon ventre, afvum reddere, exonerare, purgare, ju Stule 
geben, ſeine Nothdurft verrichten, 

Il a beaucoup de peine à décharger fon ventre, à aller à felle, now. 


VENT 


nif agerrime alom ei defrendet, exonerawrr, der Stulgang 
toͤmmi ihm gar ſauer an, er bat ſchweren Gtulaang. 

Matière fortant du ventre, exorémens, bec alurw, si, bæc dejeéfio, 
onû, avi derrétio , alvi excrementum, dec Untath, Auswurf, 
Gtulqana. 

Mon ventre crie, inteflina mibi murmarant, Plaut. der Bauch 
gurcet, murtet mér, es gebt mit im Leibe berum. 

Palſſer ſur le ventre de l'ennemi, hoffem obterere, internecione dele· 
re, proculcare, den Feind vertilgen, gang niedermachen. 

Ua homme qu eft fujet à fon ventre, un gourmand, qui mers 
flventris mancipiun, ein Bauchdiener, Vielfraß. 

C'eft un ventre infätiable, e/? ip abdomen infaturabite, das ift eiu 
unerſaͤttlicher Sani. 

Un homme qui a le ventre extrèmement gros, home alvo promi- 
nente, turgente, fuflata, ein Diekbauch, Dickwanſt. 

La muraille fait ventre {ur le milieu, mvediss paries ventrem facit, 
proicit, in ventrem prominet, die Mauer macht in Der Mitte 
einen Bauch. 

*Veatre, les tripes, les inteftins d'upebête, bec iateranea, oc! ia· 
teflina, orum, bec ilia, fun, bec bila, orum, das Eingeweide, 
Geddrme. 

Ventre de veau, witulina ilia, vel billa, tin Kalbsgekroͤſe. 

Ventrée, f. portée d'une femelle, ce qu'elle porte en une Fois, 
sut Fetuu, vel fetes, uns parte, muius conceptus venter, COR 
cepta cujuique uteru⸗, die Tracht, fo ein Weibchen im Leibe 
tragt. 

Ventrée, fruit ſortant, ou forti d'une même portée de femelle, 
proies wnius partur, fetes finguli nixur, die Leibesfrucht, ein 
Wurf. it. wnims comjugii liberi, Kinder aug dec Ehe der einer 
Grau. 

Ventricule, m. efkomac, bic ventriculus, , bic Momac hau, i, Det 


agen, 

Le veutricule femblable à une cornemufe, reçoit les viandes man- 
gée, & les change en chyle, ventriculsr in fpeciem utriculi ab 
nutura contextus, efoulenta potulentaque ex ore accipit € in chy- 
dun convertit, der Magen, ſo einer Gactpfeife nicht ungleich 
if, nimmt die gegeſſenen Speiſen zu fi, und verdnbert fie in 
den Wilchſaſt. 

Le ventricule a quantité de veines, qui lui apportent le fang nécef- 
laire pour fa nourriture, & transportent la plns fubtile por- 
tion du chyle au creux du Foye pour y être élabouré & transmné 
en ang, € vena porta ad ventriculum pertinent multiplices vena- 
rum ramuli, so invebeutes nutritum flomachi fanguinem, & chyli 
Subtilifimum florem evebentes ad cova jecoris, ibi elaborandum, €ÿ 
in fanguinem transformandum, der Magen bat febr viel Adern, 
die ihm das qu fciner Ratrung nétbige Blut suñibren, und 
den garteften boit des Rilchſaftes au der Pôle der Lcber hrin 
gen, daß ec dafclbf vollendé ausgearbeitet, undin Blut ver- 
wandelt merde. D 

Le chyle ayant pallé du ventricule aëx inteftius, tandis qu'il eft 
arrêté parmi leurs replis, les veines du mefentere en fucent la 
fleur, mais la craſſe defcend dans les boyaux, nb: ex ffomacbo in 
intelina defufrer ef chyius, dum in corum detinctur fpiré, ab me- 
Jenterri vemss liquiduer ipfius cremer exfugitur, recrementa vero C4 
Jfeces in ampicra d'labuntur inteflina, nachdem die verdauete 
Speiſe aug dem Magen in das Eungemcide gelommen if, ſo 
faugen dre @etrésäverden, fo lanae dieſelde in den Kruͤnnnen 
des Ein ewr ides dieibt, Den been Saft beraus, das Dicte und 
Un eine aber lommt in die duten Daͤrme. 

Les ventricules du cœur & du cerveau, cordu ac cerebri fnte, vel 
ventrienti, die bolen Saͤcke, Kammern des Herzens und des 
Gebrens. 

Ventriere, £ lorum ventri fabftriélum, dec Bauchtiem. ol. die 
Hebamme. — 
Veutripotens, adj. m. (Lat. Bacchi nomen. it. ventrie- 
fs, au amendes Bacchus; it, von Leuten inSgemein, gtoÿe 

bauchig. 

Ventru, m. qui a gros ventre, véntrefin, ventricefwr, a, um, qui e: 
laxiore ventre, bäuchta, dickbaͤuchig, der einen großen Bauch 

* v yo re 

#Ventrouiller. V. Barbouiller, ; 

Venué, f. arrivée, bic adoentas, acceffin in aliquem lou, Que 
funft, Je 


VER 


Je me rejouis de vôtre venué, peroptata mibi advent, longe jucun. 
— mibi eft sans aduentus, ich eefeeue mich dec cure An · 

untt. 

Faire la bien venuë à quelqu'un, alicuf Let, filicem, fauflum, 
fortunatum adventum gratulari, fefpitem advenientem quempions 
folta gratulations accipere, fefpité alieui adbihere Letam aduentes 
gratulotionem, einen boviliommen, willfommen brifen. 

Je paÿerai ma bien venue, Leti mei aduentus epulum amicis daube, 
anicerum de profpera adventu meo gratulationem convivio profc- 
quer, ich will jzum Willlommen eine Mablzeit, einen Une 
iunftsſchmaus geben. 

* D'une venue, tout d'une venué, tout de fuite, fans difcontinuër, 
una ewlerrque opera, uno eodemque operæ continnove duéfu, in 
einer Muͤhe, in einem Thun, an einem Staͤle, gerade fort. 

Venué, au jeu de quilles, bic jaékwr, us, bec mifio, omis, der Wurf 
in einem Reuclipele. 

Venus, nom de Planete, & Déeffe des Payens, bec Venus, erd, 
Die Benus, der Namen eines Planeten, und einer bevontichen 
—— das Kupfer in der Chomte; Wolluſt, Umucht. V. 

anete. 

Vépre, m. vſſer. der Abend. 

Vépres, ſaf. p where, die Veſper, der Abendgottesdienſt, oder 
nach dem JRittagéeñen. 

Vépres Siciliennes, vc/peræ Sicule, das ficilianifhe Blutbad, ba 
*9 im Sabre 1282 alle Franmoſen an einem Abeunde todt · 

4. 

Ver, m. vermiffeau, bic vermi, à, ber Wurm. 

Petit ver, bic vermiculus, à, ein WOlemchen. 

Ver qui s'engendre dans les inteſtins, bic lumbricur, ci, el 
Wuͤrm, fo in dem Gedaͤrme waͤchſet 

Ver coquin, bec volucra, æ, bic conculuulus, &, eine Mauve, Reb⸗ 
mur. if. copitafa moroftas, Wurm im Koofe, Eigenſinn. 

Ver naiffant dans les figues, bic cerafles, æ, Feigenwurm. 

Ver naiſſant au grain de bled, bic circulis, eine ornmutibe, orge 


wucm 
Ver — la feve, bic mida, ⸗, ein Wurm, fo in dec Bob 
new A 
Ver naiffant dans la farine, blatta farinaria, ein Mehlwurm. 
Ver naiffant dans le bois, bec feredo, inÿ, tineu, æ, ein Solÿr 


wurm 

Ver naiſſant dans la laine, ou dans le linge, wvffiaria teredo, vel 
tinea, ane Schabe, Motte. 

Ver naiſſant dans la corne, bic galba, #, ein Hornwurm. 

Ver ridé, naiffant daos le bois de chêne, bic cojw, à, ein Doige 
wurm, fo in einer Eiche waͤchſt. . 

Ver luifant, bec cicindella, *, lampyré, idie, ein Johannesm uͤtm ⸗ 

n 


Engendrer, produire des vers dans fon corps, wermiculari, vermi · 
nare, Wuͤrmer 1m Leibe baben. 

M a des vers dans les oreilles, ei aures verminant, vermiculations 
Junt infellæ, ex bat Wuͤemer in den Obren. 

Jndifpofition caufée les vers, bec vermiculatio, werminatio , 

ous, Unpaéluttet, Beſchwerung von den Wuͤrmern. 

Fruit qui n'eft point fuje à engendrer des vers, pomum vermicu- 
lutioni non obnoxtum, Obſt, bas keine Wuͤrme jeugt. 

# Ver à foye, bic 204, eruca bomhycta, en Seidenwurm. 

Le verà loye, après s'être engraiffe de feuilles de meurier blanc, 
s'être rempli de matière propre à filer, ceffe le manger, & mon- 
te fur une branche d'arbrilleau y bâtir [a coque, bombyx aliquot 
bebdomads albæ mori frondea fartw faginn, idoncaque ad lawi) 
cium infiruéks materia, edere deirceps définit, rumulumque Jrbi 
objréluns infcendit, ubi evata figura membranaceum effingat folli- 
Culum, circumque eum bombycia flamina or déatur, faëtru bomby- 
in, wenn fit em Seidenwurm mit weihen Maulbecrcblättern 

nug gendbrer, und qgnuaſame Mat⸗rie gum Spinnen in fid 
at, bôvet er alsdann auf qu frefen, und kriecht auf cinen Xff, 
fein Hauschen da elbit ju bauen. 

La Coque, ou le cocon du ver à ſoye eft une bourfe de figure ova. 
le, d'une matière aufli ferme que le parchemin, autour de la- 
quelle ayant ourdi toute fa foye,. il s'enferme dedans, & fe 
change en papillon, après il perce le cocon, coupant la foye 
pour en fortir, & on ne le fuffoque auparavant, # qui vulgo bons 


bycins Cocon dicitur, membranacesw eff, ovi figura, folliculnu. five 


VER 


siriculur, que perpetui flaminà invelucre ambit bormbylise. Poft 
exbauflanr lanificti mutyrium ejurdem foliéuli cou fe abdit, oc- 
clufa omni ad exitum via, pauloque poil, faétn N'ecydalsr, boc cit. 
cornubus 8 alateu papilio, #if mature prefocatus ficrit, perfoifa 
membrans , confcifoque famine , fibi exitum molitur die ſes 
Haͤuschen, darein ſich der Scidenwurm verſchließet, 1ft mie 
ein Cv, und fo feft, rie Pergament. Wenn er nun ausgeſpon ⸗ 
nen bat, fo verſchlieket er ſich darein, und verandert ſich un einen 
So aunerdogel. Folgende drinaer er durch dieſes Haus vhen, 
mer beißet Die Side entzwey, wenn ec nicht vorber crfiixec 
wird. 

Tirer le ver du nez à quelqu'un, ntautum fi arcani emungere, 
ex incaute arcana exoulpere. exprimere, eblandiri, clicere, nee opi- 
nantem dd animi occulta effutienda, dolo allicere, adigere, induce- 
re, alicui os fublinere, cjniqne confilta expifcart, einem den Wurm 
aus Dex Naſe sichen, D. 4, einen ausforſchen, auslocten, feine 
Heunlichteu craräinden, 

— rs — mdndlich. ” 

[2 verbal, praféripea rei gefle aéta, die ſchriſtliche Nachri 
eines —E ſummariſcher Auifatt. re 

Faire, une promeffeverbale, verbe promittere, Cic. mit Worten 

ver heißen arundlich verforechen. 

Verbalement, adv ge mündlid, mit Worten. 


—— verbis efufe cont iel Worte machen und anbale 


par m. —— bi, ein Mort. él 

ferberation, ſ. m. werberatio, das Un en in der Quit, 

Uriache Des Sons 18. s * 

Ve: biage, m. aus Jermo, eiteles Gefchroëty, viel unnutic Dorte. 

— f Oerborum profifa vs, Ueberflus an QBorten, Sibrmatie 

ſtigkeil 

Veroeil, ou Verceilles, ville du Piemont, ke Vércelle, arum, Dit 
celli, eine Stadt in Piemont. 

— Pi couleur verte, color viridis, glaucw, praſinu⸗, gtruͤn, 
qrüne 

* gai, bilarum viride, glaucum dilutius, viride Letinr, Kite 


grin, 

Verd pale, wiride pallens, bleichardu. 

Verd d'émérande, viride finaragdinum, gruͤn, wie ein Smaragd. 

Verd de pourreau, boc pra/inum, vel pri , À, color prafinus, pra 
fins, porracess, bunfelatdn, laucharuͤn, fablarün. 

Verd de mer, boc glaucum, ci, color e viridi cæruleur, prafinum. 
auflerius, viride luridinus, mecrarün, 

Verd brun, auflerum glaucum, fufcum, prafinum, bunfelarün. 

Verd d'herbage, comme du bled verd, color berbaceus, arasatun. 

Verd d'azur minéral, hoc Armenium, ii, Armenti gleba metallica 

we, lapu folie, Wofurarün, 

Verd de gris, ærmgo rails, bæc folrcia, æ, Gruͤnſpan. 

Verd de Hambe, où de glayeul, irérum oiride, froertefariin, 

Verd de terre, minéral, bec chryfocolla, æ, Berqarun. 

* Vert, Adjectif, qui eſt de couleur verte, viridé, e, à, prafinus,. 
a, um, gtun. ! 

Drap verd, wrffé prafina, glaucum textile, viride textum, grun 

Etre verd, être de couleur verte, wires, ere, gun ſeyn. 

Devenir verd, vire/cere, arin meroen. * 

La campagne eft déja toute verte, jam agri umfverf virent, viri. 
ditate vernans, berba & fronte virenti obduéla efl omnis agrorum 
Jucies, das Geld 1f aubereits aans ain. 

Une jeunefle verte, viridis juventus, virilis atæ, cine grÜnende, 
fruche, muntre Jugend 

Un veillard qui eft encore verd, nex ctiamnum vigens ac validus,. 
viridi ET cruda adbuc fencébute, ein nod) friiher, muntrer Alter. 

Après cette granile gélée, tous les feps de vignes font encore 
verds, ethunrum ab tum acerbo gelu univerfe vites perfiverant 
virides, valent, vigent, vivunt, had) ciner ſo grofen Kaͤlte find 
dot noch alle Weinteben grün. 

Couper les branches d'un arbre, jufqu'au verd, arboris arides ra 
mes dipatare ad vivum, al virilem truncum, die dürren ee 
eines Baums bis aus aruͤne bebauen. 

De tout cet arbre il ne refte rien de verd que la racine, tota in bac 
arbore preter una radices, virédis nébil ejt refidui, an dieſem qan- 
zen Daume if nichis grues mebr, alé ue blofe Wurie ici. 

cry 
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* Verd, vert, feuille verte, du vert dont on fe fert pour jouer, »con- 
certatoria petala, vernantia petalifini folia, de gruͤne Farbe in 
der arte. 

Prendre quelqu'un fans verd, le furprendre, quempiam imparatum 
occupare, improvidum 7 incautum intercipere, tinen uͤberta · 
ſchen, dberrumpeln, 

* Verd, vert, non encore meur, inmitis, €, it, immaturus, a, um, 
gruͤn, uncitig. \ 

Raiſiu vert, acerba uva, immaturus racemus, cine unytitige, betbe, 
faure Sraube. 
estiques tontes vertes, ficus émmites, peruirides, immaturæ, ad. 
bus laélantes, ganz grue Feigen. 

Du vin vert, acerhum, immite vinum, Gerber, ſaurer Wein. 

Une perfonne qui à la tête un peutrop verte, homo, cui ingemium 
fimmunfuctius, inmitius, ajperius, acerbins efl, en Menſch, dec 
einen gar zu tollen. muͤrtiſchen Kopf bat. 

Nfaut laifler meuric l'humeur un peu trop verte de ce jeune hom- 
me, bujus adeleftentis bec afperitas & infita acerbites fenjim ejt 
mitigarde, Jenienda, man muß den allzu unbandigen tollen 
Gunn dieſes jungen Kerls zeitig werden laſſen. 

Verdatre, adj. e. Mbbviridis, e, is, praſino accedens, viridi afimilis, 
gruͤnlicht. 

Verdelet, m. un peu verd, qui n'eft pas bien meur, acidulu⸗, fub- 
acids, fubacidulss, a, um, noch grün, fauerlich, 

Le vin de ce terroir un peu verdelet, ager hic vinum afrrt acer- 
—* —— acidulum, der Wein dieſes Gtundes if etwas 
auerlich. 

Verden, ville de Balle Saxe, bec Verda, +, Verden, cine Stadt 
in Niederſachſen. 

Verdeur, f. verdeure, verdure, hæc wiriditæs, até, boc viride, à, 
viridé color, die Gtuͤne, das Gruͤue. L. acerbitas, gruͤne Haͤtte. 

La en des prez, berbida pratorum viriditæ, die @rüne der 
uen, 

Verdure de la jeunefle, juoentæ wiriditæs, wiridà vigor, forefcens 
Juventæ viriditæ, die Munterkeit, Lebhaftigkeit der Jugend. 
Une campagne tapiſſee d'une agréable verdeur, jégetum prate- 
rumque beta Jpecie virentes camps, ein mit einer aunehmlichen 

Grine actiertes Feld. 

Verdeur, ramure, rameaux, feuillages verds, érens berba, viren- 
tes fromdes, virentia ramalia, grüncé Laub. 

Verdier, m. aifeau, qui chante en cage, bæc chloré, dis, bec lutea, 
2, bic vireo, ont, ain @oldfinte. 

Verdir, v.n. œirefcere, gtünen, it. viridi inducere, gruͤn anſtrei⸗ 


Verdon, m. oifean qui couvre & nourrit les œufs du Cocu, bec 
curruca, æ, eine Grasmuͤcke. 

Verdoyant, ante, adj. wirens, tà, wiridans, 1, aruͤnend, gruͤn. 

Verdoyer, viree, rui, ere, in viriditatem Je induere, ejfe in viridi. 
taie, gruͤnen, gun ſeyn. 

Verdun, ville de Lorraine & de Bourgogne, hoc Perdunum, vel, 
l'irdunum, , Verdun, eine Stadt in Lothringen und L: Buts 
qund. 

Verdure, verdeut. V. Verdeur, 

Verdure,f. herbes, ou branches d'arbres vertes, berbæ wirentes, 
rondes wirentes, quûne Zweige, gruͤnes Kraut. 

Véreux, eufe, adj, vemminqfur, a, um, wurmſtichig. 

Verge, f houfline, rameau depouillé de fes feuilles, bec wirga, 
æ, bec firula, æ, cine Ruthe, Gette, Spießruthe. 

Ploiable, flexible, comme une verge, witils, le, lé, das ſich bie ⸗ 
aen laͤſet, mie cine Ruthe. | 

Petit verge, bec virgula, 2, ein Ruͤtblein. 

* Verge, baguette de quelque matière que ce foit, bæcwirga, +, 
cine Rutbe, Btange, Elle, Siab, Deitiche. , . 

Battre quelqu'un de verges, virgé cædere aliquem, Cic. einen mit 
Rutben ſtreichen, peiiſchen. 

Verge géométrique, hic radius, Geometricus radis, cine Meh ⸗ 
ruthe. 

* Verge, tronc de colonne, bic Joupur, à, bic fipes, itis, bic trun- 
cu, ci, der Schaft einer Saͤule. 

“Verge, partie virile, bic veretrum, tri, die maͤnnliche Ruthe. 

V'erger, m. hoc pomar ium, ii, pomerum hortus, à, ein Obſtaarten. 

re f. vifliaria fcopula, Kehrbeſem, Kehrbuͤrſte, Rlcider- 

uͤrſte. 


VER 


Vergetter, opula detergere, excutere, mit der Buͤrſte ausfebren. 

Verses, m. météore lumineux, wirge, Ruihen un der Luir, 

Les verges font des rayons qui paſſent à travers une nuée épaifle, 
virgæ radii funt erumpentes e denja nube, Die ruftruthea find 
nichts anders als Stralen, fo durch eme dieke Woite brechen, 

Vergetter un habit, chapeau &c. fcopuls detergere wejtem, piltum, 
Ec. mit der Kehrbuͤtſte ein Kleid, Hut, ic. austebren. 

Vergettier, L m. fetarius, ein Dücftcubinder. 

Verglas,m. prufnofa ex nebula, fuperficiaria glacies, glacies ex fri · 
gida nebul:, Glatteis. 

Verglacer, minutam imbrem tenui cruflula congelare, conglaciare, 
glatteiſen. 

Cette nuit il a verglacé, mode ifla, foli mador ex nebula congrlavit, 
— devis imber tenui zlaie, es bat dieſe Nacht geglatt⸗ 
cer. ° 

Le pavé eft tout verglacé, Joli mador ex mebula congelauit | das 
Déañtec iſt voller Blatteis, 7 | 

Cette menuë pluye £e va changer en verglas, minutre bic imiber 
tenwicula glacie mox congéiabit, concrefeet, coibit, congelaftet, 
dieſer Pleine Regen wird ſich in Glaiteis verwandeln. 

Vergogne, f. honte, pudeur, bec verecændia, #, bic pudor, orÿ, 
Schande, Schaam. ol 

Vergugneux, adj. verecundur, a, um, ſchamhaftig. 

Vergues, f. de navire, antennæ, arum, Gracifiange, 

Avoir les vergues hautes, erecfis antennis flare paratum ad orla 
— mit aufgeſpannten Segelſtangen sum Abſegeln fertig 

chen. 

Vésidique, adject c. weridicws, a,um, der die Wahrheit redet, 
mabrbaftig. it. ebrlich, aufribtig. : 

Vériticateur, ſ. m. werifcator, der die Richtigkeit eines Schiffes 
gerichtlich unterſuchet. 

Veriſication. & preuve, bec probatio, comprobatio, confirmatio , 
—* Bewaͤhrung, Beweils, Bekraͤftigung, Darthuung eines 

inges. 

Vérification, autorifation, rati babite rei auéforit æ, comprobatio- 
nis auéloritm, Beträftiqung, Beſftaͤtigung, Befheinmung. 
Vérification d'édit, rati habité cdiéli autoritæ, Decretum, vel Se 
natsconfultum, Bekraͤftigung eines Ediets, ein Rathſchluß. 
Vérifier, v.a. prouver, aliquid probare, comprobare , verum effe 

comprobare, rationibss confrmare, bewäbren, dartbun, bewei · 


fen, 
Vérifier, autorifer un édit, ediéfi auélerem feri, ein Œbict beträfe 


tigen, 

Véribier la grace d'un criminel, curia decreto, capitalÿ rei ceniam 
Comprobure, confirmare, ratam facere, die Bignadigung eines 
Uebelthaͤters gut heißen, geuehm balten. 

Les graces données par le Roi ne font valables qu'après, que le 
Parlement les a verifiées, Regio diplomate concefæ reë veniæ 
tum demum valent, € rate funt, cum eù Senatus auétor acce ſe· 
rit, die von dem Koͤnige eribeilten Begnadigungen find nicht 
cber guͤltig, bis bas Darlament dieſeiben beträftiget bat. 

Véribimilitude, f bæc werifimilitudo, ini, fnilitude veri, Wahr ⸗ 
ſcheiulichteit, Aehnlichteit der Wabrheit. 

Veritable, adj c. vers, a, sn, oeritatt confentaness , congruss à 
con / ↄuu⸗, a, um, wahr, wahrhaftig. 

La veritable juſtice, weru germanaque juflitia, die wahre Gerech⸗ 
tigteit, 

C'eft ma véritable patrie, bec ej} mea germana patria, dieſes if 
mein rechtes Vaterlaud. 

Il ne ditrien de véritable, were nibil dicit, et redet kein wahres 
dort. 

* Véritable, qui dit vrai, qui ne ment point, weridicw, mabrbafe 


ty. É 
Véritable, avec vérité, were, in der Wahtheit, mabrbaftig. 
Vétitablement, adv. certes, en vérité, certe, revera, baud ficle, ge» 

miflit, obue Falſch, wuflit. k 
Vérite, f. bec werirn,mi, die Wahrheit. : 

La vérité certes cit importune, puis qu'elle engendre la haine, 
qui n'elt autre chole que le veuin de l'amitié, & la Complaifan. 
ce eft encore plus facheuſe, puis qu'approuvant & pardonnant 
le vice, elle laiſſe périr fon ami. Mais celui-là fans doute eft le 
plus coupable, qui méprifant la vérité, le laiſſe er dans le 
crime, par les laches perfualons d’un flateur, olefu weritas 


A, 





VERM 
of Ftuilem e con noféitur —*2* gro —— — 

ed chfiquirm multo:mole/bimy ; quod peccatà éndukrens, p néciplters 
matticuns ferri finit. — ——— rech, ie weri- 
* satem aiur , & in fraudem obfequie pellitur, Cic. e8 {ft 
, fi daß man die Wabhrbeit nicht aern hoͤrt, weil fie 
f ht, der das : der Freundichaft if. Die Ge⸗ 

é eue fbbliermals wclcbe, inbem fie 

vd Gift und bifltaer, tbren Freund verderben tft, 

enige der rdiaſte, der die Wabtheit nichi 
—* und _ dutch die ſchmaͤucheluden Worie cines Fuchée 

Boͤſen vetleiten laßt. 


Je FANS du falut de ceux qui ferment leurs orcilles à la véri- 
té, pour ne la pas entendre, quant elle fort de la bouche de leurs 


amis, cure œures rlaufe —— * ab aurico ve/ um audire, 


mequeant, bjr Jalus Cie ich versiurifie an der 
— derer —— und gar, welche tre der 
ps sMapéavien y damit fie eficaus dem Vunde tbrer 


Laurie <ftaiof ar ileftime peu de chofes par la vérité, 
caucoup par l’ Far Le Je ef vulgus, ex veritate pauca, exepi- 
. ione nalia æflimas, Cic. es iſt mit deu aenteinen Maune alfo 
beſchaffen daß er menig Dinge nach der Wahrheit, das mette 

* nach einer cigenen Eindildung betrachtet und beurthei⸗ 


Je Wat la —— verum dicam, dicam, quod veram ef, ich will 
die Wabtbeit ſageu. 
Je rouve eette vérité par trois raifons, caput bec, rem banc, banc 
— vel —— triplici ratione confirme, id) beweiſe 
brbeit — ges mit drey Grunden. 
Vérité toute hué, &Ë aus — er raite veritatis, die 
blofe, nacicuèe ADatrben ohne cinige qu: 
En cé tems, la comylaiance fe Fait des-amis. V. Complaifance. 
ess: eſt Leg lus aimable que la vérité fans fard & fans dégui- 
re wuda, germaua, candida. ingenua veritate nibil 
ë —* smabilisu,, «8 iſt nichts fhôner, noch liebens · 
rotaer, 


Mofe, — ungeſchmintte rc 
C'eft Ja vérié, ileltvrai,ileft ain, res isa habet omwime, ic pe 
dau 175 


und nuŸt ahders. 
Eu vérité, a la vérité, at verum fatear, ut dicum,; quod res efl, at 
— auar, iu Wahrheit, du der That, die Wahrbeit qu be- 
(NN 
Ennemi.de la vérité, averfis a vera, ein Gand der Wahrheit. 
Si vous accufzz mon maltre d'avarice, vous trouverez qui vous 
Pa vos —— Aberum * acaritia⸗, male audies, 
ges wenn dt meinen Derrn des Gehes beiduldiget, mwerdet 


HA cinen —* en wird 
Se * A y ae sc, en le vs Hor, der 
Page à eit fort éloigné a ce “Et — der. das koͤmmt 


dit dec Wabrheit gar nicht uͤberein, iſt weit davon entfernt. 
Verjus, m hoc sg — ave exprefiu fuccus, acerbrr, 


imonitis ſauren Traub⸗ 
——— —— ——— Frauf· 
Vermeil, m. À are color, albo dilut: ue 
— —S—— Fe sh 
“vermeilles , ———— » Jubrubicundus 
2 grue rnbicuude, — —— Wangen. 


Fe verni, — cfe, fubrubeute colore —— rotb · 


Devenir vermeil, rubéfèere, 1 Jérbefare, un —— 
* Una ehaudelier de vermeil 


à: cupre, ein fberner * —E nr — 
— locus omis fees “Drty m0 vil Wurmer 


Véhmeillec, — 
dit du Sanglier, 


———— 
à * mis Dei PTT [AT ju ſu⸗ 


—— in. dde fret, QUUd ———— 


Fu es. 


babet, €$ iſt die Clautere) Wahrbeit, —— 
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ns d'où — tire * vérmillon, bec minario, e, minatia Fodina, 
din Beramert, darinnen der Sinnober gegtaben wird. 

Vermillonner, y. a peindre ou teindre en vermillon, aliguid mi- 
are, ménio inficere, pingere, obliuere, y timgere, roth ma · 
len oder races, pi ceichen, roöthen. 54, mermes Quevere, 
“met atabèn 

— miniatuc, a, sn, mini⸗ * — roth ange · 


puce, unaile, fedi turpes vermiculi., 

— — 

La vermine te mange, & tu n'y prends pas garde, fe comfcit fpur- 
cumt gens vermiun, mec tamem aducrti, das Unge ſiefer friht did, 
und du wirſt es nicht aemabr, 

Vermine, poux, bi pedes, dues, bi pedicaNi, tt Auſe. 

Qui a de la vermine, prliculo/us, u, um, la 

Vermine, £ racaille de gens, bomimum coluvies, Lumpengeſtudel, 


Vermiffeau, me be vermiculus, , ein a teen. 
Se vermouler, wurmſtichig werden. 
— vitiaius, carie corruptus, à, am, wurm · 


— vermoulu, carie come 

… confici, exrdi, vitiari, : werden. 

Rene vermoulu, pe ñ — — offèrre, 
énducere, wurmſtichig maden 

Vérmoulure, £ bec pe é, —J— — 

On juge que le bois alnſi coupé n'eſt pas lu ja 
materia fic cafa judicatur carie noû far: C à mat 
daiür, Daf das Poly, mennes auf folche Weiſe gehauen wird, 
nicht wurinfidita merde. 

— * ee nr eg , guinmitio funiperina, Dete 
nié oder Firm 

Vernir, ou verniſſer, v. a. touchet du vernis, en 
dilnto ilinece, oblinere, imbutre, fandaraca diluta HET mit 

à mad gr eue apradne an À — 
erniſſute, Maction de vernier, y ne gumnitée, 
Junifperinse illitrer, juniperine Eronumi —S die Beſtteichung 
mit Verniſſe, das rires 

On dit auſſi veruifler la re de l'enduit qui ln polit & la colo· 

tfurpuntur — voces —— ilitu, quo poliuntur, 
5 Colerantur, 38 auch der 86 — 
pes damit ie a t und gemalt werden; die 
Cala NT una, 

Vérneuil, Ville de Normandie, bec Prrnélim) #, eine Stadt in 
Normandie. 

Verole, f. petite verole! be variole, nrym, bec bea; 2, tort, 

— morbus, Die Rindervocten — — 


v e marqué d — CH um, gel 
g —* * — — ic —* 
Grofle verôle, 


Gide. 
Verolé, älfa — se —— 


Vero! 
om pet ol, Me a peus of ü, din Bi von  untri 


Verone,. 


ai 
V cer NS bec veronica, æ, Cbrenpreis, 
—— un tone imâle, —— %, cin Eber / wild 


bec vitro, À, tin Glas. 
Taches qui font au verre, femblables * mdéfa, bi fales, 
“on citrpe mal fales, centra, die —— 
55 


boire, bic calix, ici, bic got, à He 
Mona cd) — 

Vertes tout de fui 
nav ds fs er dat ichn Ge wa ———— 


D Er toc Dis Join apr Gi, grofe lier. 


Aaa aaaa Si 


picontrahere . concepta carie 


> bat Virona, «, Derona, eine Stadt im 
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VERS 


Si cela vous fut arrivé étant à table, Jorsque vous avalliez ces 
grands verres de vin , tie lé trouveroit-on pas honteux ? Æéster 
cœnam , in tuë éomanibur ii pouls, boc tibi decidifét, qui 
non turpe ducerer ? wenn euch dieſes bey Tiſche brgcanct mûre; 
als bc fo greßbe Humpen mit Weine ausaetrunfen babt, mer 
wurde es ed nicht für eine grofe Schande aébalten baben ? 

Ils fe font donner à boire dans de grands verres, poftunt mujo- 
ribu pouls, {fous entendez, vimn minifirari,) Île laſſen ſich 
in avofen Glaͤſern einfchenten. 

Verre dormant, ein Renferchen, das man midit aufmacht. 

Verre de Cryftal, cryfadimes calix, ein Eruftallenglas, 

Verre de Venife, witresr calix Venttæ fornacé, venctianifd 
Glat. 

Verrée, f. vitrei cyathi mode, ein Gas vol. 

Verrerie, f. oitreormm offivina, vitraria fornux, vitrariu clibanm, 
cine Glasbuͤtte. 

Verreux , vermibus compun£lus, wurmicht. x. wilé, ldderlich. 
V. Véreux. ; 

Verrier, m. faifenr de verres, bic vitrarius, il, (& non pas vi- 
— vitrarius opifex, ein Glasbreuner, + blafer, + macher,⸗ 

nèler. 

Verriere, f. fenêtre garnie de verre, feneftra, vitreum fpeculare, 
Aroale vitrum, ein —E Glacdeckel eine Glas⸗ 
tafe 

Verrieres tout le long des deux côte? d'une galerie, obséfa tota 
porticu witrea fpecularia, Olasfenfier auf bepden Seiten in 
einem Gange. 

Verroterie, f. exiguæ witreæ merces, lleine Glaswaaren, Yerl- 
den. : 

— bic peffilus, li, forë obex, januæ retinaculum, ein 
Rieae 

Verrouiller, fermer une porte au verrouil, pꝑeſulum foribus obde- 
re, obice januam obferare, eine Thuͤre verriegeln, suriegeln. 

Vesrucaire, . herbe, bec verrucaria, «, Gonnenmixbel, War⸗ 
genfraut. 

Verruë, f. bec werruca, *, eine Warje. 

Plein de verruës, verrucqfus, a, um, crebris verrucé fcaber, Voller 
War jen. J 

Vers, m. poëlie, bec carmen, iné, bic verfus, us, boc metrum, i, 
ein Bert, Reim, ein Gedicht. e 

Faire compofer des vers, werfus, vel, carmina condere, pangere , 
Joribere, facere, Verſe machen, Gedichte fdirciben, 

Faire des vers à la louange de quelqu'un, wlicujus landes carmini. 
bus celebrare, Sobreime, Lobgedichte auf einen machen. 

Faire des vers, rimailler, werfificari, Reime hmieden, reimen, 

Faileur des vers, rimailleur, ter/ficator, ein Reimſchmied, Rei⸗ 
mer. 

Vers mal polis, mal Faits, verfus Émpoliti, inconcinni, inelegantes, 
infulf, male tornati, übelgemacbte, fhlechte Berfe. 

Traiter quelque fujet en vers, aliquid numerÿ poeticÿ perfequi, 
cine Materie poetiſch abhandeln. 

Mettre, dire, exprimer en vers quelque chofe, quidpiam verfibus 
Jeribere, numeris perfequi , verfibus exprémere, etwas in Berfe 
fetjen unt in Berfen ausdricten, poetiſch fagen. 

» Vers, vermilleaux. V. Ver. 

* Vers, du côté de quelque lieu, ab, ex, ad, verfum, adoerfum, ver. 
Jus, aduerfus, ju, gegen, uach. 

H alloit droit vers ce lieu, reéfa ad ilum locum, verfus, vel, adver- 
Jus bunc locum, ibat, et gieng gerade nad dem Drte ju. 

H s'afit fur une pierre vers le midi, in lapide ad meridiens verfus 
confedir, ex fetate fich auf einen Stein mittaawaͤrts. 

Le tronc de l'arbre de la myrrhe, eft plus gros vers la racine 
qu'ailleurs, myrrbe caudex craffer ab radice, quam reliqua fui 
parte, Plin. Der Stanun eines Morrhenbaums iſt gegen der 
Muret viel dicfer, als fonft. 

Toutes les parties tendent vers le centre, ones partes ad centrums 
vergunt, cs gehen alle Sbeile nach dem Mittelpunete. 

Hs'éleve de [a nature vers le Ciel, nature fertur ad cœlsan, €t ete 
bebet fi, feiner Natur nach, gegen dem Hinmel ju, 

Verfailles, £ m. Verfuliu, Stadt und koͤnigliches Luftſchloß des 
gönias in Frankreich vice fransofiche Meilen von Paris. 

Aller à Verfailles, Je in tergum collecari ittere, (von une 
tigen Weibsperſonen) id auf den Kuͤcken legen laſſen. 
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. VERS 
—— * adj. oerfuilé, ſo leicht umroitft als cine Kutſche, 


un. gl, 

Verfe, il pleut à verfe, webementer pluit, «8 veanct ſtart. 

Verlation,f. comportement, vitæ ratio, morum ratio, vivendi 

M tio, — — de 
aiverlation, wara gerendi ratio, fl us agendi modus, 
les Verhalten, untreue Bermaltung eines ut. s 

Malcerfations dans les finances, bic prculatus, us, Beſtehlung 
der gemeinen Guͤter. 

Verlement, m. bec if, onie, Beraicpuna. 

Verle, expérimenté, entendu en quelque chofe, in aliqua re verfa- 
—— apprime verfatus, in cinem Dinge erfahten, 
aeubt, Hua. 

Verfeau, m. ou Verfeur d'eau, figne celeſte, hic Aquarius, ii, der 

— — — F —— Fm din dde 
etfer, v. a. vuider, acher, afignia rfinelere, ejicere, 
auéaiefen, ausſchuͤtten, veraiefen, verſchutten. 

Verfer en divers endroits, difunderr, an verichiedene Orte gles 
ten, berumgicfen. 

— infundere, inmittere, fundere quidpian tn abiud, 

ncingtcfen. 

Verfer de l'eau fur quelque chofe, aqua alicui rei infundere, im- 
Srergere, Waſſer auf, dber etwas gicfen. 
La lampe s'éteint, G l'on n'y verfe de l'huile, niff luniré 
oleum inféiletur, extinguitur, die Lampe verliſcht, wenn mar 

nicht Oel quaieft, 

Il a verfe {a bourſe, crumen⸗æ ær omne udit, crumenam nummis 
exinautit, et bat feinen Beutel gang auéacleert. 

Verfer du vin rouge fur le blanc, albo vino rubrum afindere, fuf- 
— apenfundere, votben Wein unter den meifen ſch 

en. 

Verfer, rendre ce qu'on reçu, refundere, wieder erſtatten, was 
einer emyfangen bat, erſetzen, gutthun. 

Verfer des larmes, lacrymas cfundere, Cic. Œbränen veraicfen. 

Verfer le moût de lacuve en divers tonneaux, cupæ mu/fum ds 
varia dolia diffundere, transfundere, difpertiré, dividere, Dex 
Moſt aus dem Zober in verichiedene Foͤſſer fuͤllen. 

Verfer de l'eau, donner de l'eau, à laver les mains, mami · 
bus minitrare, præbere, Waſſer aufgießen, die Haͤnde ju 100 


ſchen. 

vie à boire, dare bibere, diuum mifcere, vinum minifirare, ju 
trinfen geben, Srinten einfhenten. e 

Le mout verfe par deſſus le burd dela cuve, Auant mu/lum fur. 
mu cup lubris efunditur, exundaf, effuit, der Moſt iauft über 
die Kufe beraus, 

* Verfer, renverfer, le earofle verfera, rheda vertrtur , fubverte- 
fur, pervertetur, in præceps ibit, detwrbabit, fernetur, die BUT 
ſche wird umiallen, umſchmeihßen, ummerfen. 

Hn'eft ſi bon charretier, qui ne verſe. V. Charretier. 

Verfer les bleds, ernere Jata, Virg. proflernere Jegrter, Cæſ. die 
Frucht niederſchlagen. 

* Verfer, fe comporter, agere, gerere, Je adbibere, Je gerere, ſich 
erzeigen, ſich ermeifen, auffibren, 

Ila été banni, pour avoir malverfé aux finances, in exilium pu. 
Jeu eft, quod in re numaria fit cum fraude verfatus. fraudem oi. 
miferit, fagitiofe Je gefferit, ex if des Landes verwieſen wor ⸗ 
den, weil er untreu mit den gemeinen Einkuͤnften umgegane 


gen iſt. 

Verfet, m. bic werferdur, 1, ein Berfifel, ein Gcietx, Abſatj. 

Verffcateur, m. hic verffcater, à, verſuum fcriptor, curmin am⸗ 
compeftor, ein Bersmacher, 

— bac verfficatio, oni, verfuum compefitio, das Rei · 
men, Verẽmachen. 

Verfifier, vesfficare, verfur ferdbrre, carminæ pangerr, Vet ſe 
ſchreiben, machen, dichten. 

Verſion, Atraduction. V. Traduétion, 

Veftminiter. V. Weftminfter. 

Vert. V. Verd. 

Vertabied, vertabiet, (. m. Decto⸗ in Georgia € Armenia, Doctor 
in Gcorgien und Armenien. 

Vertau, m. bondon de tonneau, doliare operonlum, der Spunt 


ines $. 
— vertcbra, «, Gelenke im Ruͤclatate. 


re 


VERT 


Vertement, vigoureufement, adv. valide, acriter, infigni robore, 
eximia wi, fraſtia, mit aanzer Macht. 

Repondre vertement, audaéfer refpondrre, herthaftig antmo:ten, 

Lis ferent vertement repoullez, fuere valide repas, ſie find tapfet 
zuruͤck geſchlagen worden. 

Vertical, m. en termes d'Horologe, vertical, le, #, das unſerm 
Hauptwirbel aleich if, ſcheiteltecht. 

Vertige, m. hec vertigo, ins, der Hauptſchwiudel, Schwindel. 

Vertigo, ſ. m. ingenium preceps, durmm, turbulentum, Role , 
tolier Kopf. 

Quand fon vertigo lui prend, dum obffinato & pracipiti incipit 
fe ingenie, wenn et ſeinen tollen Korf aufiett. 

Vertu, f. habitude de l'ame, bec wirtur, ut, boc boneflum, Œue 
gend. 

La vertu eftune habitude de l'ame, conforme à la nature & à la 
tailon, wirtas éf animi babit, nature modo, rationique confen- 
teneur, Cic die Œugend i cime Gertigfcit des Gemuͤths, fo 
mit dem Dane der Natut und der Vernunft übereiuſtimmt. 

La vertu eft une qualité permanente, laquelle rend dignes d'hon- 
neur, ceux qui la poflédent, vi⸗teu eff animi comftans, conee 
niensque affeclie, laudabiles cficiens eos, in quibus inef, Cic die 
Œuaend dt cine Eigenſchaft der Gcele, welche dicenigen, fo 
dieſelbe befitsen, lobenswertb macht. 

La vertua cela de propre & d'excellent, qu'elle perfeétionne ce 
qui eft de bon dans l'homme, & change en bien ce qu'elle y 
trouve de mauvais, ea ef fingulari prejtantia 7 laude virta 
at quidquid boni ef? in bomine, multi partibus perficiat, quidquid 
mali ac vitiof, ad reétum, fructuefunique ufum adducat, dit Tu · 
gend bat dieſe vortteffliche Eigenſchaft an ſich, daß fic Dagje- 
nige, mag fie Gutes an den Wenſchen ſindet, vollfommner 
* und hingegen, mag fie Boͤſes anitifft, in Gutes ver- 
mandelt, 

Parmi les vertus, les unes font naturelles, les autres furnaturel- 
les, alia virtutum naturales, fupra naturalem rationem ET con- 
ditionem ale, unter den Tugenden find etliche natuͤrlich, eilr 
ce uͤbernatuͤtlich. 

La vertu a un fouverain pouvoir, wértsr wim babet infinitam, im 
perium habet in omnia, is jus poteflate funt omnia, die Tugend 
bat eine unendlihe Gewalt, ſie herrſcht dber alles, V. Pou- 
voir, 

La vertu eft accompagnée de da gloire. V. Accompagner. 

C'eft avec grande railun, que les anciens Philofophes ont afluré, 
que fila vertu étoit vifible, tout le monde deviendroit paflion- 
nément amoureux de fabeanté: €7 Jenferunt verifie, ET alfe- 
veraverunt lime Pbilofephorum vetujlifemi, fi effet afpe- 
éfabilis virtiu Juæ pulchritudinÿ ac mobilitatis admiratione EŸ 
amore rapturam ad Je, ac inflammaturam ommium mortalium ani- 
mos, es baben die alten Dhilofopben mit gutem Grunde dafde 
achalten, bag mens die Tugend ſichtbar mère, jedermann ſich 
inibre Schoͤnheit verlieben wuͤrde. 

Une vertu inébranlable, infurmontable. V. Inébranlable. 

Il eft doué de toute ſotie de vertus, omni genere virtutum excellit, 
prallat, inféruéhus eff, ex if mit allen Sugenden begabt. 

Une femme d'une vertu fugulière, Ængularé exempli femina, in 
febr tugendbaîtes, feufbes SBcib. 

Une vertu exaéke, achévée, accompli V. Exact. 

Aimer la vertu, wiréatem colere, Jaqui, exercere, die Œugend lie ⸗ 


ben. 

S'addonner à l'étude de la vertu, in ofrtutà ſtudium incumbere, 
virtuti navare operam, ſich der Tugend ergeben, fi der Tue 
gend befleifigen, die Tugend dben. | 

Je n'ai point d'autre deflein, que de vous enfeigner la vertu, 
omnem meam cogitationen În ojfradenda tibi virtute, fixi atque 
locavi, mibi nibil alind efl in animo, quam tif omni te wirtufe 
émbuars, excolum, exornem, ich babe leinen andern Bociats, alé 
euch die Tugend qu lehren, die Tugend in euh zu vflauzen. 

La vertu fait le vrai bonheur, ex ofrtutibre beura vita exiſtit, 
die Tugend macbt rechtſchaffen gluͤrfſelig. 

. Un homme d'une grande vertu, wir Jingsdari aut eximia virtute 
predite, Cic ein dber alle Maafen tugeudbaîter Mann. 

* Vertu, £ civilité, cfvilé cultus, Héflibte deſitteter Umgang, 

Je frequente les honnêtes gens pour apprendre da vertu, frrqnuens 
Saw cun viré boncflifins, ut condifcaus politioré uiæ rutio- 


VERT 


nems, nrbani morë € wfus politiorem modum, id acb i 
eg à anſehnlichen Leuten um, Damut bc) die Dore * 
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Lifte des Vertus de l'Efprit. 
Due Œugenden des Wujes. 


Accortile, folertia, «, Hurtigkeit. 

Adreſſe, fagacitæs, at, Geſchicte. 

Docilité, docilitæ, at, Gelebriateit. 
Gentilelfe, Galanterie, {epor, oru, Attigkeit, 
Induftrie, indaftria,æ, Œmfigteit. 
Ingenuité, ingenuitæ, Greumiibigfeit. 
Iuteſſe, concienitæ, Zierlichfat, Fuͤglichkeit, Schaͤrfe. 
Naiveté, fincerité, finceritæ, Auftichiigteit. 
Simplicité, Amplicitæ, nacfàlfbte Einfalt. 

Subtilité, jubrsisæ, Schatffinnigteit. 


Les Vertus du Ju . 
Die Œugenden des verſtandes. 


Bienféance, decorum, à, Woblanſt ͤndigleit. 

ner Br tr. Défichteit , Artigieit. 
ireon on, céreumjpectio, Vorſichtigleit. 

Gravite, gravitæ, Ernfibañtigteit, ſch 

Juſtice, zuflitia, Gerechtigleit. 

Prudence, prudentia, Sluybcit, 

Sagelle, apientsa, Weisheit. 


Les Vertus de la Volonté. 
Die Eugenden des Willens. 


Abftinence, ab/finentia, Enthaltung, Maͤßigung. 
Affabiité, efnbiiito, Sveunoibtat, ax 
Bénéticence, Bientailance, bencfcentia, Gutthaͤtiakeit. 
Bénignité, Bonté, benignitæ, Gdtateit, ? Gutmaithtalcit, Gite, 
—— ———— wogenheit. 
ravoure, Courage, fortitudo, magnanivit⸗⸗, Tapf 0 
froctener Mutb. d - — 
Charité, charit⸗, Liebe. 
Chaſtetẽ, caſtit⸗, Keuſchheit. 
—* conflantia, Standhaftigkeit. 
ontinence, continentia, Eingezogenhe nthaltung. 
Courtoiſie, comits, PA PONT IRAN 
Débonnaireté, marfuctude, Ganfumithigfeit, 
Dévotion, pirtæs in mm, Audacht. 
Diligence, dilgentia, Glaf. 
Klperance, fpes, ei, Hoffnung. 
Fidelité, fûles, ei, fdditæ, Œreue, 
Foi, fes, ri, @laube, 
Générofité, generoftæ, Groſmuth. 
Gratitude, grates animus, Dankbarkeit. 
Humilité, modeftia, bumilitæs chriflians, Demuth. 
—— Bonté, —— Freundlichteit, Yentfellateit. 
nocence, innecentia orums, tegrit vite, Um 
Leben und Wandel, Unſchuld. ungritchtat ia 
ane Liberalité, lberalrtæ, A 
agnificence, magmiÿficentia, Hertlichteit, pri 
* — —— —— — aue uc. 
odération, moderatis, Ehrbarteit, Zucht, Maͤßi * 
Modeltie, rmadrflia, Beicheidenbeit, ue Pons 
Netteté, muuditia, , Gauberteit, Reinlichleit. 
Obéiffance, sbedientia, Gchorſam. 
Patience, patientia, Geduld. 
pe, pictan, Lai de promet. 
ropreté, concimnitss, Mettigfeit, Geſchic i 
Puqdicitẽ, pudicitia, æ. ——— re a 
5 peurs — 
eligion. religio, Froͤmmiateit r i 
I Janctitæ, Deligteit. — 
Sobrieté, fobriete, Nuͤchternkeit. 
Studiolité, fledii amer, Liebe zum Studiren. 
Temperance, temperantia, Maßigkeit. 
Aaa aaaua 


Annehmlichleit. 


Valeur, 


#08 VERT 


Valeur, geucroftæ, Mannbcit, Derybaftioteit.. 

Vigilance, vigilantia, Wachſamkeit. 

Le Varie, f. Force, efficace, ec wi, &, be wires, tum, boc rebur, 
orë, Gewalt, Staͤrke, Macht, Krait, Faluateit. 
*Vertu. faculté, proprieté, bac acult, potellas, ati, bac poterie 
tia, æ, bæc wirtur, utis, bac vx, u, ba vires, fu, Macht, Ver · 

moͤgen, Kraft, Eigenſchaft. 
La vertu de l'Aimant, à attirer le fer, eftadmirable, mirabils eſt 

7 mognetis facultes, vi, ferriad fe trahendi, Dis Magnets Kraft 
das Œifen an ſich qu ziehen, iſt ganz wunde: bar. F 

Les herbes-ont de grandes vertues contre les maladies, alver- 
Jun: morbos maximæ facultates fut berbis imite, ingrnite, fyfi- 
tæ, Lie Kraͤuter baben grofe Kraft wider die Rex tbeu;nt 

En vertu-de cot édit, rx, Proc cdfélo, bujus ca cit vi C7 wnékeritate, 
Gin) Kraft dieſez Edieis, vermoͤge des Aueßlhreibens. 

En vertu de quoi demandez vous cela ? que nous ad poftulatis ? 
aug mas fr Grunde becebrt ihr dufes + k 

Vertu, (force, courage.) kæe vivtrer, utis, Pire fortitude, fais, 
rt Standhbaftigleit, Herzhafligteit, Tapfetteit, 

uth. 

N faut bien de la vertu pour ſoutenir ce malheur, forti anime 
Suflinenda cf iſta calomitss, es geboͤrt ein unerſchrockeuet Wuth 
daiu, wenn man dieſe Truͤbſal erdulden will. 

Vertueufement, adv. rx séréutis difciplina, lege, norma, prafcripto, 
tugendbat, der Tugend gemaß. 

Vivre vettuculement, ex virtutis p'ejcripto vitam agere, ex accue 
retifima virtutis an4ÿimores dirigere, reéle aque borcfie CS cum 
virtute witan agere, tugendhaſt leben. 

Vertueux, cule, adj. türtutis compos, virtute praditeu, ornatus, 
infruélus, prafians, Ÿ tuqendſam, tugendbaït, teufcb, ehrbar. 
V. Vertu, Douce de vertu. 

‘Hétoit li vertueux, tanta virfute fuit, er war fo tugendhaît. 

Une femme vertueule, femina/pectatiféma, ivcéifiiina, boncjtifima, 
Jinguluri virtute pradita, ein lugendbaites, euſches Frauen⸗ 

timer, : 

péhenit vertueux, virtutem adipifci, confequi, tugendbaſt tucte 
den. | 

Adtion vertueufe, aéfio virtuti congruens, cum virtute conjunéla, 
cine tugendhafte That, Tugendbandlung. 

Vertugadin, w. diſtenta pala jub véflibus mulicbribre, eine brcite 
Gulf, darauf die Weiberröcke meit ausgebreitet werden. it. 
clatus capes, ein ecbabener Ort von Hafn, 

#Vertugué.. V. Vartigué. 

Vertumnales, ſ. £ pl. Mrtummalia, feſtum in Vertemni boncrem, 
Feſt ju Ebren des Bottes Vertumnus, im Herbſte. 

Vertuinne, Vertumnus, Gartengott. 

Vertus, ville de Champagne, boc P'ertuffum, ii, eine Stadt in 
Champagne. 

Verve, animi impetur, excitatié, concitatio, aflur, cin Œricb, 
Hitze des Gemuͤths, qute Lu, Etfer, Bealetde, + Paune. 
La verve l'a pris de partir, Jubitatem veluntutem prof fceudi arris 

puit, 68 in ihm auf einmal angetommen ju vrtieifen. 

Vervene, f. herbe, bec wrrbena, verbenaca, #, Eiſenktaut. 






Vervele, anneau tenant le verron, pej/iii fhula, retinaculus annu. 


bu, der Ring, Dafven, darinn der Riegel gebt. 

Mettre le chaperon & les verveles à uu oifeau. cuculo auem udu- 
cere, anaulicque retinaculis idigare, das Kappchen und die Ringe 
ciuem Vogel anmachen. 

Verveu, m. forte de filets à pecher, hoc everriculum, li, ein Zug ⸗ 
caen, Fiſchgarn, eine Reuſe von Garne. 

Vervich, ville de Flandres, bec lisoviucum, ci, Werbach, cine 
Stadi in Flandern. 

Vervins, ville de Picardie, bee Pervinum,à, cine Stadt in der 
Vicardie. : 

Vufce, /. forte de legume, bec vicia, æ, die Wicke, Wicken. 

Vefceron, Vogelwieleln. 4 

Vefel, ville du Duché de Cleves, bec PVefalia, æ, Weſel, Stadt 
im Cleviſchen. 

Vefer, fleuve de Wellphalie, bic Mſurgit, is, die Weſer, ein Fluß 
in Weſtpbhalen. : x L 

Véiicaire, A herbe, bec P'oficaria, æ, Qidentirihen. k 

Veficatoire, f. m. veficatorinus, blafensebendes Pflaſter. 

Vélicule, bec séjicula, 4, ein Blaͤschen, 


VES 


Vefoul ; ville du Comté de Bourgogne, bec L'efüultse CA 
| Gta ft Det Graffébart Bureau,” — —— 
Veiperie, f wefpertina difputatie, Nachmittags · Abenduͤbung. it. 
iueregatio, In Su. 
Valiariler, inerrpore, autflien , Verweis geben. 
v a ville de Hongrie, be Pofbrinume, à, Veſprin, cine Stadt 
- Li Unqarn. : 2 
Valle, £ légume. V. Veke, à + 
Valle, f vencris Patus, us, Fiſt, ſchleichender Wind, der einem 
entſchleicht. 
Faire une veſie, Aatum venteis emittere, Suct einen Wind laſſen. 


—78* Benve de Pologne, bec Vijhula, vel, Pifula, x. die Weich⸗ 
(A 
Velier, v. n. wentris flatum edeve, alvo Aafum roddere, , inch 
te Wind laſſen, einen ficexchen lafen, Ju, Vefleur, 
teuie. ⸗ 
re JL. bec enfica,e, bic folliculue, lé, bic utrunculus, li, eine 
Blue, é 
Veit,m. (terme de fef,) inveititure, siancip#édatio, traditio, j 
rh ad rem troditio. Œxnfetyuna in ein Lehen. 6 7 
Vans f. Wigo 5* —— Per de 2 Rom/keu⸗ 
es Frauenzimmer ee Der Keuſchheit. tieſteri 
PA her — eſta — 
e ne ſe picque pas d' veftale, non mimi 
c * et teuf, | il ee id 
'eſt une veftale de marais, neglexit citiam, (ie bie 
v — 7 Mg post. — aus chu 
» J: longe robe, toga, , bec pulla, æ, cin langer Ebren- 
mautel, tr, Quote, Connſol Unterroct der SUN. 
eftiaire, m. boc cokiarium, Kiederſchrant, Gladertafien. it. 
Aufwand ant Rider, Kleidung der Mônche. _ 
Veitiouie, 1. vatree d'une maifon, bec sr/libulum, à, bac att ium, 
3 ein Vo baux, Vorhof, Eingang, Halle, Vorfaal, Vorge. 
ude 
Veitige, in. boe wrftigéum, fi, bec nota.æ, hoc figuum, à, impri ſa 
eme infeuipruns poman, Doit, ubtapie, SRvrhjexpen, Qette 
aal, 
Imprimer des veltiges, peffigia in aliquo loco imprimere, indacere, 


— injeulpere, inurere, Die Fupiapfen m dinen Ort eindru⸗ 

cten. 

Les veſtiges y paroitront, eatabunt imprefà vefligie, man wird 
de juprapien then ténnen. 

Efticer les veltiges, wligsa detergere , abftergere, abolere; cblite- 
rare, etucre, die Merkmaale aus oſchen, austhun, 

Veitphalie, ſ. Æ#yiprata, dQefivbalen. : 

Veltphalien, enue, fubit, & adj. /Vcfphaienfs, fo aus Weſtpbaleu. 

Veluve, m. montagne d'Italie, bre Pefivine, it, jeueripepender 

Berqg un Italien. 

Vétement, habit, bic anrictuc, vs, bic oefliter, nr, Kleidung. 

Vêtement Sacerdotaux dont le Prétre fe fert pour dire la Melle, 
ou faire l'office divin, Jücerdetaiia oelamenta, vel, veftimenta , 
red prieſterliche Kleidung, Prieſterhabit, die Prieſter⸗ 


r. 

Vétéran, ſ. m. confeiller vétéran, veterana, ſum n⸗ curie offif 
Jar; qui pervix inti awnos officiuns Ju in Euiliu obiit, Parla⸗ 
mentératb, Svilbedienter, der zwanzig Jahre feur dut vere 
waliet bar in Frantreich. x ‘ 

Vétir quelqu'an, veflire, amiéln tegere, alicui wejten indus 

ere, einen tleiden, belleiden, antleiden, 

Se vetit. ipſum vefle inducere, fibi veſteim indatre, amiéfuns india 
cere, db cctlriden. 

Se verir par delfus fes habits d'un robe, d'un long manteau, ad 
caterum amichum, toga £7 tulari pallio Je fupervijire, juperin. 
dure, juperensegere, ſich uͤber ſeinner aovoenhden Kleidun⸗ mit 
dieu Rocke und taugen autel zudecken. 

S'étant vetu de ſes armes, il elb larti, cum Ai arma inda⸗ ſſet. in- 
dutis armis ejl egrefu, nachdem er ſeine Waffen angert att, iſt 
te hinaus geaaugen. ẽ 

Il Le vet de vieux habits, lors qu'il va aux champs, obfoi-ti wefle 
amicitur, vili vite iuduitur, vel, je indait, cums ra petit, er zieht 
ficb alt an, wenn x aufm Feld gedt. : 

Véture, . manière de vetemens,. we/bi robe, voffimenti nain, Die 
Ari und Manier ju kleideu, Rle dung das Slciden. vé 

s £tyn 


VET VEU 


Véture d'un fille, ani prend l'habit de Religion, erfi religiofe 
Juptio, die Aleidunq einer Jungfer, fo in den seifliben Dre 
den Let, 

Veoile, £ res mibili, be nugee, avan, nichtswerthe Dinne, Lappe · 
voeu, iicenberuthes Sanfeifen. V: Bagatelle, Fatras. 

Vetiller, v. 2. contefer pour fie vetille. de mébilo, pro re mibilt 
certuie, contendere, de re leoi/üne alfercari, bitigarr, Um eines 
Dirnats mien, das der Rede nicht werth if, freiten, sante. 

Veuque, puisque, attenduque, cum, quonium, quandoquidens, quais 
de fintemal, mel. an eſchen bai, indem. 

Veu, eu égard vu, prout, in Anſchutg, in Betrachtung. V: Egard. 

Veu mêmeque, prafértim con, inſo derheit da, bévorat da 

1i ne parloit pas mal, veu le’tems auquel il vivoit, nt hemport, 
bus éllis, ire babita ratione temporis, non erat indiferteu, et war 
in — oder uach Beſchaffenheit felbiger Zeiten, nicht 
unberedt. 4 

Vousavez peuavancé, vu de G grandes Forces, paris pre. 

+ opibus ET copiis profecifti, iht babt, in Anſehung ciner Le 4 
Macht, meng aus gerichtet. 
Pour moi je luis tout réfolrt, vu d'état prefént des ares; de m'é- 
loigner de cette ville, muihé quéden «ff deliberatum, ut nunc ef, 
usé utfe numne res babet, abelfe 6x ca vebe, ich bin uͤr meine Der. 
fon ganzlich entfhloffen,m Betrachtung des graetrodrtiqen Zu · 
landes der Sachen, mich aus dieſer Stadt hinweq su begeben. 

Certes vu l'état où il fe trouve à prefent, il n'a pas un pouce de 
terre, ram quomodo nunc r/, vel quo mode illius fe res bakent, pe- 
dem ubi porat fn Juo, von haëet, Per. er bac in der Babrheit 
bey agegeuwdrtigein Zuftande keiner and breit Erde, Da cr ſei · 
uen Fuß hinſetzen koͤnnte. 

* An veu, & au fu de tout le monde, ewmibue confriir, fx oeulis 
omnium, plans omnibus, mit Siffen, UD vor den Augen aller 

elt. ; 

— f. Va vene, Faculté de vor, bic ad/pectu⸗, or! afprélur, es, bic 
oifus, us, videndi vis, potentia, Las ef, bag Sehen. 

Cela nuit à la veue, & à l'ouye, sd aciem oculerumt, € uuditum ob= 
tnndit, diefes ſchadet dent Geſichte und Grhôce, 

3Une veue bonne & claire, prob claru⸗ que vifur, ein gut und be'- 
les Geſicht. 

-Veue aigné & perçante, acmbiér dcerque fpedfier, ein ſcharfes und 
durchdringendes Geſicht. 

-Une veue trouble, surbidi oculi, confufh turbia nfpeéfur facul- 
tas, caligantia lumina, ein dunteles Geficht, trilbe Aurqerr. 

Ii a la veue tendre, foible & débile, brbes, ohtufor et à 
rum acier, Cic. et bat fin gut Geſicht, ein ſchwach ft, 
ſchwache Augen. —5 

U a la veue baſſe, ou courte, ef oculerum Feet 
ceabla, remifü, bebes ii cf otuloruun acier, tt at El BSD 

SGeſicht. 

es la veue, oculos amittere, ad/peËlum perdere, das Geficht 
verlieren. 

Ebloir la veue, oculorum aciem perfringere, das Geſicht blenden, 

Gater la veue, ocmlorum arier re, DAS @efit verde berr. 

Eclaircir la veue, ot ulorum ac ieur exacuere, Cic. das Geñcht ſchar⸗ 


C'eft lui certes, fi j'ai bonne veue, Pair cernes, wel ffatit oculis 
1 profpicio, is certe ef, Ter, et ins gewit wenn ich recht geſchen 
babe. . 15 0 : F 

A pa premiere veue, je le trotivai à mon £ré, priés n/prétu prito- 
re contuit, mébs placuit, mi arrifit, ex bat mir, fo bard ich ihu 
nur geſeben babe, bevim erſten Anblieke, gealen. 

A nôtre premiere entre-veue, nous fmes amitié, primore congref- 
Ju, œel cum prime mutsto widimeer ET collotuti fase, armicitiæ 
Sedre initier, wir baben gleich ken dec erſten Zuſammenkunft 
met cinander freundichaft aemacht. 

Nous parlerons de cette affaire à nôtre premiere entre-veue, ea de 
re ugcmte primo quoque congrellt vel, cam primum coibiner, 
congrediemnr, capita conféfemie, wir wollen von diefer Sache 
redcn, fo bald mir zu ſannnen fomment werden. 

Les-choles qui font l'objet de Ja vene, res, qe ab 6/préfum, wel 
Jub ocxios, vel fub widendi fenfam cadunt, Dingc, (o man ſehen 
faan, ins Auge —⸗ fi + : —* 

Nous les avons € le p 


Paben ſie ietze vor Augen. 


\ 
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Horsda.veue des ennemis, procul a confpeétu-boflinn, aufer des 
Feindes Geſſchte 2* be 

“Veue, f. pu de l'œil, condorsen conrréfus, fo weit das Gefiétr 
reichet/ Géfrhremtée. 

Arrèter, afféoir {a vene fur quelque chofe, in aliqua re defigere oeu· 
los, Feam babtre oculornm aciem, ſeine Mugen auf etwas richten, 

I avoit la vcue arrêtée ur gette image, du has imagine berebant 
dus oculi, vel deffvos éctlos at, er fab dieſes Bild mit we 
verwandten Augen am 

J'ai touours la veue (ur eux, Hortèm je cltu habitant ocuit ruri, 
Cic. ich babe fers ein Augt auf fie. 

Tournez Hi veue dece côté, 3n banc partem afpréfum conterque, re- 
Jr, ocules détorqe, WENDdet eucr Gefidit aufdic Seite 

Porter la veue fur quelque chofe, cuipiun rei adià ere aculos, ir 
aliquid oculos conjicere, adiicere, injicere, ſein Geſicht aur eva 
wenden. 

Porter {a veue dans l'avenir, fiitsra profpicere, Cic. au das Rünfe 

D tige fchen, mé Zuluͤnftige hinaus ſeben. * 
M f eue de quelque objet, ah aligua re oculo auertere, 
* 2, abfirabere, fan Geſicht bon eiwas abwenden. 

Mettre en veue qi chofe, «liquid exponcre, ante aculos flatues 
re, ponere Ju a/peétuim, ein Dita vor Augen iegen. 

Ce qui et * Hi veue ps tout le monde, quoc in oeulis omnéurws 

oftunt eft, conflitutum et, quod in propatulo collocatuin ef}, da 
ais vor Augen cg... — 

Il va des étoilés fi petites, qu'elles * entà nôtre veuc, 
Jicla quedam fins adeo tenues, ut actes, büel té ceuleras acier 
Jugiant, u8 fu afpectum non, calant, es giebt (0° Gterne, 
dad man Hit wohl ſehen Faun, daß fie ſich dem blogeu Auye 
gang entziehen. 2 

Perdre quelqu'un de venue, a confpeéfu Mo aliquem amättere, Der: 

inen aus dem Geſichte verlieren. 

Perte de venue, à perte de veue, a/préfus immenfiur, terminatu 
infitre, ein ſeht weites Ausſeben. 

Cette galericeft à perte de veue, perticus hat longior eff, qua ut 
tot oculortns ucies pofht pervadere, ea efhjlléres longitude, be 
tiré tram acies nequeunt, w. ut uno. oculorum conjeétu 

Facile non polis, dieier Gaua iſt fo. lang, baf man von feinem 
Ende zum andern feben kann. 

Nous habitons fur une colline à perte de veue de tous côtez, ef. 
vum incolimu, interminati in omnean regionem prefpeélin, wir 
wobnen auf einem Dügel, da wit uns auf alien Geiren-umié. 
ben fonnen, 

Je découvre du païs, à perte de Yeue, ex hoc Loco fubjeétas regionrs 

fPitio, quantum oculorum acies fequi potefl, id) belebe daë Land 
umber, fo weit ſich mein Seſicht ecitrecte. 

Difcourir à perte de veue, (Tans orûre & fans fuite,) multa temrers 
7 confie loqui, ins weite Feld, lang in den Tag binein piau. 


Une plaine s'élargifant auffi loin que la veue fe peut re, pla- 
pe in ones partes F * Pme e, lon 
€ patens iminen/a cas porum planiti weite Ebe: 
$ weit acht, als fich dus Grficht cri — 
De ce * axe la ec D ha adium 9* 
pr ns € ke berrimus, man hat au dieſem Orte im 
an ſeht ſhoͤnes Ausſchen eine ſchoͤne Ausſicht — 
éable à la voue, ad venu/be, vel praclarse, à, 1m, 1092 
O la belle veu! Opraæct lu ss fi 
a belle veue ! Opreclarmm profpe 2 D was fuͤr cine lufige 
MR — 
e ce a veue et trop limitée, ex bae regionr anprftiors or- 
éior, coaéfion prefpectus ef, man bat qui biere Geite — 
Ausſicht/ an dieiem Drte ig das Geſcht su-ena einacichrantt. 
Cette maifan a la veue fur le Rhône Swveis l'Orient, Larsen ere 
“apeélus QE in Rhodantor Ÿ ixortaun, dicies Daud bat die Nus- 
auf die Rhone binaus, und gegen Mufnana er Gone. * 
Cette montagne termine nôtre Veue, aus fle ufpeéétrns nelër rs 
définie, didier Dera endiact unfér Ausfehenn man Fan vor dic- 
ae pet nicht — HAE: — * 
On ne pas, porer la veus plus loin, à longins aci 
—* ph an mr —* Ar * ds pr 
veued'œnil, ocylorum jmdicio, ipat difcernentibus ac fudicantitus 
oculis, mad dem Augen maade, augen ſcheinled, jufébends - 


Aaa aaa a 3 Avene 


’ 


KLIOOQILE 
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A veue de païs, ati, extemplo, non diu deliberate, alebald, ohne 
ſich Lange su bedenten, 

= en veue, eculis obfervare aliquem, nicht aus den Mugen 
laſſen. 

Je le puis lire d'une veue. d'un coup d'œuil, tout d'un: veue.uno 
confprétre. uno afpeétu, uno intuitu, uno ac fimplici contuitu lege- 
re id pos, ich fann dieſes in einem Anblite, auf die erſte 
Auſicht lefen. 

La nature a caché ces parties du corps, dont la difformité choque- 
roit la veue, que partes corporis afpeëlum effent deforssem bubi- 
ture atque turpem, ess natura contexit atque abdidit, Cic. die 
Matur bat dicenigen Glieder verborgen, deren baͤßlicher Xne 
blict die Mugen érgcrn wuͤrde. 

La grandeur du gain déroboit à fa veue la grandeur du danger, 
magnitude lucr: ohfcurabat periculi magnitudinem, Cic. der grofe 
Gewinn verblendete 16m die Mugen, daß er die Gefabr nicht fe 
beu foumte. 

Vôtre maifon dérobe la vene à la nôtre, ædes tue nofrarum lumi. 
nibus officiunt, noflrurum profpeëfum impediunt, euer Haus Vete 
bindert, benimmt dem umfrigen das Ausſehen. 

U fe dérobe à ma veue, je commence à le perilre de vene, e cow- 
Jpeëlu mec evolat , apectui meo fefe obducit, et ſtiehlt ſich aus 
meinem Geſichte. 

Cela fe fit à la veue de tont le monde, in ore atque in oculis omnium 
id geſtum eft, dieſes geſchah im Angeſichte aller Welt, vor je. 
dermanns Augen. 

Une métairie qui eſt à la veue de la ville, villa in wrbis conſpeciu 
poñta, ein Mererbof, der tm Geſichte der Stadt licat, 

 Veue, (en terme de vénérie,) découverte de gihier, fpsculatoria 
excurfio, ad profpreulandnn excurfio, Ausſpaͤhung des Wil · 
des. 

Sortir le matin à la veue de la bête, mane prodire, ad profpreulan- 
dam féram, ed fpeculateriam wenationem , fruhe ausgehen, das 
Wild aussufpèben. 

Veue, intention, deffein, motif, bec mens, tir, boc confilium, il, 
Abſicht, Urfache, Zweck. 

Il fait tout dans la veue de vous plaire, Nadet in omnibus tibi place- 
re, auribrus tuis feruit ET oculis, was ex thut, das thut er ju dent 
Ende, baf er ſich euch gefaͤllig mache, 

Veue. ĩnſpection de l'état d'une chofe, bc inſpectio, periclitatio, 
probatio, oxis, der Augenfhein, Durchſehung eines Dinqes. 

D'une feule veue, tout d'une veue, ano ajprétu, vel confpeétu, auf 
cinmal, in einem Augenblicke, auf die erſte Auſicht. 

Vene, examen de procès, litis infpeélio, fpeétatio, Durchſehung, 
Unteriuchuna eines Rechtehandels. 

Diltribuer un procès aux Rapporteurs, pour en faire veue, cem/lié 
fudicibus judicandam litem viritim partiri, ad fprétationcm æfli- 
mationcmque, den Referenten die Schriten eines Rechtehan⸗ 
dels austheilen, dieſelben durchzugeben. 

Le Rapporteur à qui eſt commife la veue d'un procès, litit inſpe· 
étor, coufe diferptandie infpeétor, inſtrumenti judicande litis in- 
Jpeéler &T æflimater, din Referent, dem de Durchgehung eines 
Vroceſſes uͤbergeben morden iſt. 

Veue, de marchandife, pour en Faire eſtime, mercis in/pectio, fpe- 
Éatio, Beſichtigung der Kaufwaaren. 

Expert, faifant vene de marchandife, mercis infpeélor & affima- 

ter, in Geſchworner, Berfändiacr, Beſchauet und Schaͤtzer 
der Waaten. 

On fait aujourd'hui la veue de mon bâtiment, recens exſtructi a 
me aidijicii hodie initur infpeélio, es wird beute tie Beſichtigung 
metres Baues voraenommen. 

La veue faite, le bâtiment n'a pas été avoué des expers, iita in. 
Jeélione, non t acceptum & probatum ab infpeéloribus diſ 
chan, nach geſchehener Beſichtigung iſt der Bau von den Weik⸗ 
leuten nicht für gut erkannt morden. 

“Veue, vilite de heu, viſite de l'état d'une chofe fur le lieu, rei 
frejentis fpeélatie, infpeétio ipfo fn loco, rei à entroverfe fpeétatie, 
Beñchtiqung einer ſtreuigen Sache, auf dir Stelle. 

Faire veue de lieu, en Fait de confins de l'héritage, de regendis fini- 
bus in rem prafentem wenire, die Derlagungen und Martffeine 
eines Guteé beſichtigen. 
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“ Veues, les veues d'une maifon, hæc lum ina, um, das Licht eines * 


Hauſes. 


VEU VIA 


Vue — eceulta feneftra, llein Lichtloch, fo man aufen we. 
nia ſieht. 

Je lui boucherai toutes fes vues, luwinibus ejus obfiruam, Cic. 
ich will ihm den Tag verbauen, 

Veuf, qui a perdu fa femme, hic widuus, 5, uxore orbus, vel orbatus, 
in Wittwer, + Qittmann, 


veus. c. fraëlus, fojus, torpens, macilentus, matt, auégesebrt, 
un 


—— m. viduité, der Wittwerſtand, Wittwenſtand. V. Vi- 

uite. 

Veuve, f. bec vidur, æ, vire orba, marito orbata, cine Wittwe. 

Vexation, /. vexatio, divexatio, Plagumq, Lermigung, Lerdruf. 

Vexer quelqu'un, v. à, aliquem vexure, terquere, divexare, cinen 
veriren, plagen, Verdruß anthun. 

Vexin, pais de Normandie, boe Vexicum, i, eine Landſchaft in 
Normandie, 


Vetelai, ville de Bourgogne, boc Fefelium, ii, eine Gtabt in Bur⸗ 


gun, . 

var Vexford, ville d'Irlande, Vexonia, #, Wexſord. V.Vuex- 

ord, 

Viage, m. jouiflance durant la vie, ufufroit, bic fruélur, us, hic 
ujus fruëlus, ur, Nutzung, Genuf cines Guts,fo lange man iebt. 

Héritage tenu à viage, fimdis fruéfuarius, wfufruéluarius, a, um, 
Gut, das einer, fo lange er lebt, zu genießen bat. 

Une penlion viagère, pero u/ufruétuaria, in vitam attributa, ein 
Leibgedinge, jahrlich émtommen auf Zeitlebens. 

Douaire viager, dos viduæ in vitam attributa, einer Dittwe kLeib⸗ 
gedinge. 

Viande, f. cibus, 5, bec ¶ca, æ, bec cibaria, orum, hæc efculenta, 
orum, Speiſe, Swaaren. 

Viande, de la chair, ec caro, nis, Fleiſch. 

La nature fe contente de peu de viande, modicus cibus nature factt 
Satis, molico cibo contenta eff natura, die Natur ift mit roruiger 

Soeiſe vergmigt. 

Se lurcharger de viande, en prendre plus qu'il ne faut, cibo imme 
dico Je ingurgitare, fe obruere, aleum degravare, ſich mit Speiſe 
uͤberladen. 

Mettez la viande fur la table, in/erte cibes, Jar, men ſam cibis in· 
firuite, tragt die Speiſen auf. : 

Viande, outre le pain & le vin, bec ok/onium, ii, bec gfea, æ, Que 
gemuͤſe, Zuloſt. 

Cette viande eſt très délicate, mais auſſi elle eſt péfante, & caufe 
de grandes ventofitez, «jf ile quidem cibus exquifitifimus, at gra- 
wis eft, babetque infutionem magnam, dieſe Sveiie 1f ſwar ſehr 
gut, lieat aber in bem Magen, und macht viel Blaͤbungen. 

Cet homme fe connoit au gont des bonnes viandes, kemo ile ere 
ditum babrt palatum , dieſer verſteht ſich ſeht mobl auf qute 
Gveifen. 

Une viande de haut gout, cibus acer €7 actus, cine Speiſe, die 
einen ſcharfen Geſchmack bat, die wohl gewuͤrzt if. 

Une viande qui eft nourriflante, cibus valens, robuflus, cine nahr⸗ 
bafte, kraͤttiae @veife, 

Prendee ia viande avec les dens,capeÿere cibum dentibus, die Spei · 
fe mit den Zaͤbnen faſſen. 

Cela me fert de viande, boc mibi eff ca, Ovid. bag dient mir zur 
Evctie, 

soi la viande, avidus cibi, Ter. beigbungcrig, begierig aufs 

ſſen. 

Viander, en termes ile vénérie, prendre fa pature, v.n.v¶e, pafod 
pabule, werden, atzen, fic aͤſſen, fiègen. 

Le cerf dort le jour, & viande la nuit, hors du bois, cereus de die 
quittem capit, de noëte extra filvam pabulatur, paftitur, pabulusme 
capit, pullione fe reficit, der Hitſch ſchlaft bey Taat, und wed⸗ 
Det beo dec Nacht außerhalb des Waldes. 

Viaudis, m. paturage de cerf, cervinum pabalum, cervina paflie, 
die Werde, das Fuͤtter eines Hirſches. 

Le cert prend fon viandis loin de fon Fort, cervus procul ab cubili. 
bus pabilutur, pabulatum exit, Der Hirſch weydei ſerne von ſei · 
nem Lager. 

Viandis, le lieu où le cerf prend fa pature, cerui paſcua, cervin⸗ 
paflronis locns, der Ott, wo der Hitſch ſeine Weode bat, 

Viatique, m. hoc viaticum, ci, viurius cammeatus, Zehtpfenuig, 
Reiſepfenuig, Zebrgeld. 

Donner 


J 


VIA VIC 


Donner un viatique à quelqu'un, abeuntem inſtruere viatico, iter 
inenntran profiqui viutico, decedenti viaticum præbere, fuppedita- 
ve, fufficere, einein eine Rutet zenrunug geben. 

Donner le ſaint viatique à un malade, ægretum Jacræ Euchariflie 
viatico munire, injèruere. cinenfcanten mit dem heiligen Abend · 
oder Nachtmable verſeben. 

Viaur, ſleuve de Rovergue, hi iarus, ri, ein Fluß in Roverque. 

Vibaillir, m bic proprator, is, pratori legatus judex, ein Unter · 
ſchulibeiſ. 

Viboune, ville maritime de la côte d'Italie, oppolée à la Grèce, 
bic l’ibe, vel Hippo, ouis, bec P'ibona, eine Seeſtadt an den ita- 
lianiſchen uen agen Griechenland uͤder. 

Vibration, £ F. vibratie, das Din. und Herbewegen eines Koͤrpers. 

Vicaire, m. bic Picarius, it, bec Optio, onis, tin Gtattbalter, 
Stellwalter, Verweſer. 

Vicaire Ex Jefus Chritt, Jefu Chrifli Vicarius, Gtattbalter Jeſu 
Gbrifit. 

Vicaire du S. Empire, Romani Zmperatoris Vicarius, Romano In 
peratori Legatus, cin Verweſer des H. Reichs. 

Vicariat, em, Vicarinm manus, Vicaris manus, jurisdiétio, das 
Statthalteramt, Verweſeramt. 

Vice, défaut, hoc vitium, ii, ein Later, Gebrechen, Mangel. 

Uu vice de nature, tium natiouts, ingeritum, innatum, natura 
in atam,. ein Gebrechen in der Natur, Naturgebrechen, natite 
licher Fehler. 

Vice, malice, méchanceté, hoc vitium,ii, morums, vel morale vitiurn 
morwm corruptiela, vel pravitar, Laſter, Bosheit, Untugend. 

Vice, déreglement de mœurs, V. Mœurs. 

La jeuncile apprend le vive fans peine & fans maître, ws00 laborr, 
nemine docrnte, juventus improbos combidit mores, Die Jugend 
lernt das Boͤſe ohne Muͤhe und Lebrmeiſter 

On ne peut curriger le vice qu'on a cuntracté par uue longue ha· 
bitude qu'avec une extrème peine, noué ægre pravi ah/fergun. 
tur mores, ji couluerént, fi diuturna conjuetudine in aniuso peni- 
tus defiva fuerint, atque bæerentin, man kann von dem Laſter, 
pe sn cine fange Zeit gewohnt if, nicht obne grofe Muhe 

ablaſſen. 

Un homme qui n'a point de vice, dont la vie eſt innocente & irré- 
prochable, homo nullo vitio laborans, omni witio careus, wacans, 
cmuis witié expers, tin Mann, dec ein unſtraͤfliches, untabele 
bafes Leben fübrt. 

Un homme addonné à toute forte de vices, un vicieux, homo fc. 
leratus, improbus, omnibus witiis coopertus, omni witiorums labe 
coinquinatus , ein laſterhafter, boͤſer Menſch, der allen Laftern 
cracben iſt. 

H seit défait de fes vices, il s'eft converti, emerfît, Jeque ad bonam 
Fun recepit, Cic. er bat von den Laſtern abgelaien, und ſich 
acbeñert. 

Un vice qui eft commun, V. Regner, commun. 

Jamais ce vice ne Fut plus commun, qu'il ef aujourd'hui, rune 
vitium hoc, ut cum maxime, ubique denrinatur, regnat, viget, boc 
hodie vitio nemo non fère laborat,es iſt dicfes Laſter nie ſo gemein 

geweſen, als es jetziger Zeit if, 

Lifte des Vices de l'Efprit, 
Verzeichniß der Untugenden Des Witzes. 

Bavardife, infulftas, Grobbeit, Plumpheit. 

Bétife, fupor, Dummbeit. 

Duplicité, affutia, Yraltfiafeit. 

Fineffe, cadiditur, Schaltheit. 

Folie, Pultitia, Shorbeit. 

Grofhèreté, fatuitas, Grobbeit, 

Malice, malitia, Bosheit. 

Niaiferie, Polititas, Rarrbeit, Einfalt. 

Stupidité, Aupñlites, Sinntofateit, 

Timidité, timidites, Furchtſauteit. 


Les Vices du Jugement 
Die Untugenden des Verſtandes. 


Affeterie, nivriav ſtudium, angettom gezwungenes Weſen. 
Éfonterie,impudeuie, Uno ——— 


VIC 


— impertinence, incptia, Fantaſterey, Ausſchwei 
ung. 

Hypocrife, probitatis fimulatie, Hluchel. Verſt 
ſaiportuaitẽ. —— 32 — — 
Imprudencé, imprudentia, Unvorfichtiafeit, 

Incivilité, rufficitas, infulfitas, Unbèffibfeit, 
Incrédulité, incredulitas, nalaube, 

Indécence, indecora, ageudi rasio, Unanſtaͤndigkeit. 
Indiferetion, incon/fideruntia, Unbeibeidenbeit, 
Légèreté, animé lewites, Veichtfinniateit, 

Négligence, megligentis, Rachläftalcit, 

Temérité, temeritus, Verwegenbeit. 


Les Vices de la Volonté, 
Die Untugenden des Willens. 


Ambition, ambitio, Ehrſucht, Ehrgeij. 
—— avasitia, Ge. 
rrogance, arrogantia, fnperbia, Vermeſſenh Stol 
Audace, amdar ia, Sin. —— 
Badinerie, éneptie, arum, Gauteley, abqeſchmacktes @: 
Bigoterie, fiperftitte, Hberglaube, Scheinbeiltateit. 
Bizarrerie, morofitas, Unfreundlihteit, mücrifches Weſen. 
Boufonnerie, feurrilitas, Poffenreiferev. 
Chicheté, temucites, iiberalitas, Fllziakeit, Rargbeit, 
Couardife, igmavia, inertia, Qrägbeit, Saulbeit, 
Envie, invidiu. Misgunft, Red, 
Faite, fuflus, Gtots. 
Ficrté, arrogantia, Hochmuth, Frehbeit, 
Friponnerie, malus dobus, Betrug, Scelmeres, 
Gourmandife, gula, «, Voͤllerey, Schwelaeren. 
impolitefe, fvurbanitas, Unbéfichteit, Ungefàligfeit, 
Immodeftie, immodefia, Unbeſcheidenheit. 
Empieté, impistas, Gottlofigteit. 
Inconftance, inconffantia, animi levitas, Wankelmuthigteit. 
Incontinence, fncontinentia, Unmauͤßigkeit, Unkeuſchheit 
Indevotiun, torpor, & Lmguor in rebus ad Religionens pertinenti.… 
bus, Schlafriakeit in der Andacht, Andachtsmangel. 
Foñidelité, perfidie, perfilia, énfdelisas, Œreulofigteit, untreue. 
——— ingrati animi vitium, Undantbarieit. 
Inhumanité, inhbumanitas, Unfeutfeligtett. 
— — infolentia, impudentia, Unverſchaͤmtheit, 
ebermuth. 
Intemperance, infemprrantia, Unmaͤſigfeit. 
Libettinage, ficentia efrenata, ausgelaſſene Frevheit, Frechheit. 
Luxure, luxuria, Gerfbeit, Verſchwendung Molluft. 
Obftination, opiniatreté, pertinacia, Œigenfinn, Halsſtarrigleit. 
Orgueil, fuperbia, Doffart. 
Parelle, pigritia, Faulheit. 
Lin gps prodigalitas, Verſchwendung. 
Vanité, vanitas, Rubmiüchtigteit, Citelteit. 
Vice-amiral, re claffs legatus, Unterabmiral, 
Vice-amirauté, {. £. Vice-Fhala/farchi oficium, Viceadmirals · 
ficlle, Wuͤrde. 
—— — géante —— 
ice-doge, ue, ſ. m. Vice x Venetiis, Diccarefer 
— in Venedig, der des Herzogs Perſon vorſtellet, wenn⸗ 
Dieter krant iſt. 
rs m. Vicarius, Legatus, vices gerens, tin Gtattbal- 
er. 
Vicennsl, ale, adj. vicennarius, groaniiaiébria. 
Vice-Redteur, m. bic Prorrélor, oris, ein Bicerector, Prorector. 
Vice-Reétarat, m. Proreéloris gradus, dignitas, dignatio, bag Diçe- 
tectoramt. 
Vice-Roi, hic Prorex, gis, ein + Gchaltténig, koͤniglicher Gtatt-+ 
balter, Bicetônig, Unterténig. 
er cr A preregis dignitas, Gtattbalterfchaft, Viccko⸗a 
niaeſſelle. 
Vice-Reine, f: prorrgis uxor, des Vicetoͤnias Gemablinn. 
Vich, Isle d'Angleterre, bec LVecia, æ, Weigh, cine Juſel in En- 


gelland. 
. ville de Catalogne, boe Picum, Mich, cine Stadt fx Cata · 
ien, 
Vichy, 
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VIC 
Vichy. * du Bourbonnois, boc Pichiun, ii, eine Stadt in Bur · 


nois. J 

Vicieufement, adv. witiofe, corrupte, drpravate, falſch, verderbt, 
unrecht. 

Vicieux, euſe, adj. vitiofus, à, um, laſterhaft. 

Un homme vicieux, adonné à toute forte de vices, homo witio- 
Jus, corruptus, depravatus, ein fafterbaiter, allen Laſtern erge- 
better Menſch. 

Vicilitude,  hec vicifitudo, imis, bec varietas, atis, Abwechſe⸗ 
una, Denaerang Unbefand, 

La vicifitude des chofes du monde, rerum bremanarsm vicifitude, 
die Veranderung der irdiſchen, menſchlichen Sachen. V. For- 
tune, inconftance de la Fortune. 

“Vicomte, m. bic Procomes, vulgo (Picecomes,) itis, ein Burg ⸗ 
graf, Schaligraf, Litel in Engelland, fo den Rang unter die 
Grofen giebt. | 

“Vicomté, m. bic Procomitatur, vulgo (Vicecomitatus,) se, eine 
Duraaraffhaft, it. Haterrihterfelle. ? 

Vicomtelie, f. bec Procomitifa, vel Viçecomiti]a, cine Burg · 
graͤſinn, Shaltaräfinn. . 

Vicomtier, m. ayant druit & titre de Vicomte, bic Procomes, tis, 
— utens jure, der denTitel und das Recht eines Burg⸗ 
arafen bat, 

Juſtice, jurisdiftion Vicomtiere, Procomitis juridica ditio, das 
Gebiet eines Schalrgraten. 

Chemin vicomtier, ein Beyweg. 

Viétime, f. hec hoſt i, æ, bec victima, æ, ein Opfer, Schlachtopfer. 

Viétimer, immolare, muélare, ovieen, ſchlachten. 

Victoire, f. bec viclaria, æ, wiéla puyna, der Sieg. 

Remporter la viétoire fur les ennemis, de ho/fious viéloriam refer- 
re, reéporture, e certaine wiélorem abire, wider, über den Feind 
Sieg erhalten, den Send beficgeu, ihm obficaen, 

Une victoire qui a couté du fang, ruenta wiéloria, multo cruore 
parte viéloria, ein blutiger Gta. £ 
Une viétoire gagnée, fans verfer du fang, éinçrueuta viéloria, ein 

unblurger, leichter Sieq. 

Des lettres qui portent les nouvelles d'une viétoire gagnée, lau- 
reuta litera, Btiefe, darinnen der Sieg berichtet wird, Sieges⸗ 
nacdrichten 

La viétoire eſt à nous, nous fommes aſſurez de vaincre, viéloria im 
manibus efl, Cic. der Gicg ſteht in unſern Haͤnden, wir ſtud des 
Sieges auf à 

* qu'on à gagné la viétoire, parta viéloria, nach exhaltnem 

egt 

On leur arrachait les mains la victoire qu'ils penfoient déja tenir, 
Ja parta drétoria ex manibus eripiebatur, Cic. es wurde ihnen 
der Sieh, den fie bereiuts gewonnen gu baben vermegnten, aug 
den Handen geriſſen. 

Je ne permettrai pas, qu'on m'arrache des mains la viétoire que 
J'ai gagnée, relatam palmam non putiar mélii in manibus infrin- 
gi, wcl mibi eripi e mausbus, ich will mir den Gica, fo ich erhal · 
ta babe, nicht aus den Haͤnden reißen und zu nichte machen 

aſſen. 

Nous avons la victoire presque entre les mains, oiéforiam prope 
— babèmus, Liv. wir baben den Greg faft in unſern 
Hoͤnden. 

La victoire avoit été long-tems en balance, dix anceps prælium 
Suerat, dan uncipiti Marte pugnalum erat, der @ieg Mar ciné 
lange Sat weiſelhaftiq. 

La victoite nous eſt échappée en quelque façon des mains, quo- 
 dummodo victoriu . idée manibus, Cic. der Sieg iſt uns eini⸗ 
germangen aug den Handen entgangen. 

Viétorieux, eufe, adj. bic vicéor, oris, ſicqreich, fieabaît, obfiraenb, 

eft'äemeute victorieux, victor pralii, vel prælio extitit, vicier € 
certamine, difeefit, abiit, et bat den Sieg erhalten, er bat 

aeſieat. 

Des armes viétoricufes, arwra victeicia, ſiegreiche Waffen. 

Viétoriole, ſ. F. exigua wicéricis Des imago in monstis, tleines 
Bildniß der Sieges aoͤttinn auf Muͤnzen. 

Victuaille, f. bac cibaria, orum, bec annona, æ, Eßwaaren, Le⸗ 
bensmittel, ” 

Viduailleur, ſ. m. annone prefeétes in navi, Probiantmeiſter cines 
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VID VIE 


Vidimus, codatum autegraphe apograpbum, mit der Urſchrift 6er. 

einſtimmende bealaubiate Abicire. ver. vidimer. 

Vidome, sidame, m. bic Predominrr, f, (vulgo, L’é cdomérens,) ein 
Vieedom, Vizthum, Verweſtr des Dibe:s un Weitlichen. 

Vidomie. Bizihumichaft 

Vidoſſe, feuve du Bearn,bie Vidufo, anis, cin Glué in Bearn. 

—— Beuve du Languedoc, bie Vidurius, à, ein Gluÿ in Lane 

au; doe. 

Viduité, f. Læc viduitat, atis, orbitas, vel, folitude ab conjuge, cor 
jai. vel ab conjuge-erbitas, der Wittwenſtand, die Wutwer⸗ 

aft. 

Vie, f. bec vita, æ, das Leben. 

Etre en vie, avoir vie, vivere, vite ef participem, compotem, {ee 
ben, das Leden baben. ù 

N'avoir ni fentiment ui vie, fenfu £7 vita carere, weder Empfnde 
lich cit noch veben haben. 

—— vie, naſci, oriré, in lucem edi, emisti, venire, gebobren 

erden. 

Si je ſuis en vie, f vita fuppeditet, Mmibi vita contigerit, wenn 
ich Das Leben haben merde, meun id noch be, 

Mener une vie de bite, ferino store vivere, vilam agere, vitam 
truduvere, boluisin in morens visa degere, vichuich ebett, 

Prendie un état, une manure de vie, geuu oiéquod ælaiis degens 
de jébi couflituere, cine aerviife Lebencatt crocblen. 

Ceux qui ont deffein de meer une vie vertueule, qui vitam bone- 
am ingsedé cogitant, Cic. didienigen, ſo da Borbabens find, 
ein tugendhaftes Leben ju fütren. 

Les Anachoretes meuolent une vie auftére, Anachoretæ aſperrima 
res ratione af Junt, die Eiuſiedlet fübrten ein ſehr freuges 

che. 

Lis fontune vie pauvre & vagabonde, vitam inopem € cagaim per- 
Jiquuntur, fie fübren ein armfhacs Leben, und baben nirgends 
teine dleibende Statt, 

Eu quoi cmployez-vous vôtre vic? qua in re ætatem exerces ? 
womit bringſt du dein Leben ju 

Il palſe, il coule fa vie daus les procez, în litibus atatem conterit, 
agit, traducit, tranfigit, degit, confumit oitam a'que atatens 
ommem, er brinat four £ében mit Rechtshaͤndeln ju. 

Où dit qu'un malade efpère tuujours, tandis qu'il eften vie, ægro- 
to dum anima ef?, jpes elfe divitur, Cic. man fagt, cin &ranter 
Loft, fo Lange er das Leben bat. x 

Toutes ines efperances font fondces fur la vie d'un feul homme, 
én unius bominis vita pafitas nojtras pes ones habemus, Cic. alle 
uuſere Hofſnung iſt auf einen einngen Menſchen gegruͤndet. 

Je perdrai plutõt la vie, que de les quitter, anim reinquem pas 
tius, Ter. citius occumbar, quam sos deferams, vd) will cher mein 
Leben verlieren, als daß ich lie verlaſfe. 

Les Médecins font un trafic de nos vies, aninas noflras nogotiams 
* Medies, Plin. die Aerzie treiben ein Gewerde mit uͤnſerm 

eben. 

S'ôter le néceffaire à la vie, defrundare Je viclu ſuo. ſich die noth⸗ 
wendigen Lebensmittel entsieben, abbrechen, abiparen. 

Je ue reçus jamais pendant toute ma vie, de ma vie, je ne reçue 
un pareil platlit à celui que je fens, ego in vita mea nulla une 
gun voluptate tonta Jum afiétus, quanta efficior, ich babe die 
à Lebens kein ſoich Vergnuͤgen gebabt, alé ich jetzo 
enpfinde. | A 

Quelle vie Faites vons, menez vous ? quam vitam agis? que tuæ 
Cf vite ratio? was fuͤheet inr für ein Leben 2 wie Lebt 1br ? 

Paler, couler, confumer fa vie dans les plaifirs, in volupratibus 
—— ugere, traducerr, confumere, ſein Leben in Wollüͤſten zu⸗ 

ngen 

Notre vie eſt courte, exiguum mobis vite curriculum natura cir- 
cumfcripét, unfer Leben iſt durz. 

Peidre la vie, mourir, interire, vitam perdere, amittere, Das Leben 
verheren, ferben, V. Mourir. | 

Ce n'eft pas perdre la vie, que la donner pour fa patrie, mais 
c'eft en acquerir une immortelle, pro patrie tit frofieme 
dere, bad quaquam interire «jt, ed gloriefun fibi imimorta. 
litatem parere, das £eben iſt nicbt verlohren, weldaes man 
fuͤr ſein Baterland aufgiebt, fondecu man erwirbt dafir ein 
unſterbliches. 

Otet la vie à quelqu'un, le tuer, V. Tuer. 

Redon. 


VIE 


Redonner la vie, ad vitam revocare, wiederum lebendig machen, 
aufermweclen, das Leben wieder geben, 

Jufqu'au dernier période de la vie, ucque ad extremum fpiritum, 
bis an den letzten Lebeusbauch. 

Oter la vie fins aucun fentiment de douleur, auferre fpiritum fine 
fr doloris, das Leben obne Empfindung einiges Schmerzes 
nebmen. 

Finir fa vie, rendre l'eſprit, extremum diem morte conficere, curfum 
vitæ, vel curriculum vivemdi conficere, jein Leben endigen, feinen 
Gift aufacben. V. Mourir. 

I a fauvé la vie à plufeurs, multis vitam fervavit, confervavit, 
mdtos interitu exemit, morte liberauit, et Bat ibrer vielen bag 
Leben errettet. 

Roi donne la vie À ce traître, ↄroditori huic vitam Rex concedit, 
condonat, der Koͤnig fhentet diefem Verraͤtber das Leben. 

Le juge n'a donné qu'une heure de vie à ce criminel, unius tantum⸗ 
afuram boræ buic res ad vicendum judex dedit, Cic. der Richter 
bat dieſem Uebelthaͤter nur nod eine StundeLebengfrift gegeben. 

Je vendrai cherement ma vie, baud inulte peribo, Curt. ich will 
mein Leben theuer genua verfaufen. 

Attenter fur la vie de quelqu'un, aline vitæ infidiari, de vita ali. 
cujus wefarie cogitare, einem nach Leib und Leben trachten. 

Je ne puis pas demeurer en vie plus long-tems, diutius ên vita efe 
on offum, commorari nequeo, ich tann nicht langer beg £eben 

ciben. 

Vie, aliment, hoc alémentron, ?, Nabrung, Lebensmittel. 

Per er fa vie, mendicare, mendicato vivre, ſich mit Betteln ets 

alten. 

Gagner [a vie en travaillant, labore €) induftria comparare, vel 
querere viélum, tolerare vitam, (eine Lebensnahrung mit Arbeis 
ten aeminnen, fein Brod mit Mrbeiten verdienen. 

Je paſſe ma vie dans les fouffrances, vitam traho, vitam miferri- 
man ago, ich bringe mein Seben kuͤmmerlich und betrdbt zu. 

U eft defendu fous peine de la vie, capitis pœna, Jub capitis pæna 
Sanétione capitis,capitis pericule, propofta capitis multa, vel, pena 
vel fanétione, edito in veos capitis periculo, probibitum eft, ed iſt 
ben Lebeneſtrafe ve:boten. 

Un homme d'uue vie irréprochable, homo énnocens, énteger, pro- 
bus, wir vite innocentis, innoxiæ, probæ, integre, tin Menſch 
eines unradelichen Lebens. V. frréprochable & vice. 

Il y a nn certain lieu dans le Ciel.qui eft comme leur appartement, 
où ils menent une vie pleine de bonheur & qui ne finira jamais, 
bic efl definitus in cælo locus, ubi brati «vo Jempiterno fruuntur, 
Cic. es iſt ihnen ein gewiſſer Ort im Himmel iubereitet, darin ⸗ 
* fie in vollem und unaufhoͤrlichem Gluͤcie ihr Leben sue 

ringen. 

La vie de cerfs & des corneilles eſt plus longue, que celle des hom · 
mes, cervis ÊT cornicibes .quam hormini, vita efl longior, ætas pro- 
duéfior, witæ curriculum proveétins, die Hirſche und Kraͤhen bas 
ben ein laͤngeres Leben, als die Meuſchen. 

Dieu vous donne une longue & bonne vie, velim tibi Deus fortu- 
net vitam banc, in multes probosque annes, Gott verleibe euch 
langes und aluͤckſeliges Leben. 

Je tiens la vie de lui, parens ac Deus eft Jalutis mes, id babe ihm 
mein Leben und Gluͤck zu danten, . 

Si vous confiderez fa vie, eum ff tu ex vita fpeëles, wenn ihr ſein 
Leben betrachtet 

C'eft ma vie que la chaffe, c’eft là tout mon plaifir, venatio mibi 
res efl longe gratiffima, in venatione mea pojira ef omnis voluptas, 
Die Jagd if mein Leben, meine hoͤchſte Qui, 

C'eft fa vie de voyager, delicias Juas ponit in peregrinationibus, das 
tft ſein Leben, wenn er nur reifen fann. 

Choilir un genre de vie, certum vite genus, certam civendi ratio- 
nem fibi conflituere, eine aewiſſe Lebensart erwaͤblen. 

La vie que vous meuiez alors, n'étoit pas une vie, 54a, quam tum 
wivebas, non erat vitu, das Leben, welches ihr damals fübrter, 
mar feu Leben. 

Vie. (aétions,) bec faéla, orum, bec gefla, orum, die Thaten, der 
Lebens lauf. 

Eau — vinum igne waporatum , Brandtewein, abgezogen 
Waſſer 

Viélale, L m. truncus, plumbeum caput, Efe, Doͤlpel, dummer 
Kerl, Eſcelsgeſicht. 


VIE 


Vieil, vieux, (ces deux mots fignifient le même, mais le premier 
ne fe met que devant les Subftantifs, qui commencent par une 
voyelle,) hic, hæc, hoc vertus, eris, alt. V. Vieux. 

Un vieil homme, un homme vieux, bome fenex, home grandis » 
atate grandier, vir ætate proorêtus, ein alter Manu. V. Vieux, 
vieillard, vieillefle, âge. 

Un vieil arbre, arbor vetus, vetula, annofa, ein alter Baum. 

Une vieille dette, prcamiæ debitæ nornen antiquum, s akienum ve 
fus, pridem contraëfum, eine alte Echuld. 

Une vieille inimitié, ex antiquo jurgie inimicitia ortus, vetufla, 
autiqua, inveterata, eine alte Feindſchaft. 

Un viel habit, un vieux habit, vetus E9 detrita weflis, vetuflus EF 
confeétus amiélus, ein altes, abactragenes Ækeid, 

Vicille monnoye, decriée, hors d'ufage, monrta exfoleta, obfoleta, 
ab nfu aliena, altes Geld, bas nicht mebr aangbar tft. 

F — coûtume, vetus confuetudo, ↄriſtinus mos, ein altet Ge⸗ 

14. 

Vicillard, m. annis provréfus, ætatis roveéle, grandavus, Vi 
ein alter Greis, du Ace. V. View, vicillele, — 

Jen ai jamais oui dire, qu'aucun vieillard ait oublié l'endroit où 
il avoit caché fon thréfor : ils ne perdent jamais la mémoire 
des chofes, qu concernent leurs in’érêts, mec vero quenquam au 
divi oblitum quo loco thefaurum obruiffet, omnia, que curant, 
meminerunt, ich habe nie gebôrt, daß ein alter ann ben Drt, 
—* —* ss gr vergeflen Dabe: denn ef 
entfallen ihnen die Dinge, daran ibnen gel i 
dem Gedaͤchtniſſe. : : talents 

La mort des vieillards & celle des jeunes‘ gens, en quoi elles font 


différentes. V. Mourir. 
bis pueri fenes, repuerafcut 
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Les vieillards reviennent en enfance, 
Jenrs, alte Leute merden mieder ju Rindern. 

Un vieillard décrépit, /enex decrepitus, capularis, Acheronticus, 
Lg Alicernium, ein alter verlebter Greis, dec auf der Grube 
acbt. 

Un vieillard vert, vigoureux, crudo ac wiridi vigore fenex, cigente 
ac valida virium firmitate fenex, ein lebbañter muntrer Alter, 

Un vieillard fâcheux & de mauvaife humeur, /enrx morgfus 
dificilis, ein alter Greiner, verdrieslicer, muͤrtiſchet Miter, 

Il crache comme un vieillard, Jeniliter, ©el fenilems in modums es 
puit, et buftet, und wirft aus rie eiu alter Mann, 

Vieille, une femme vieille, bec anus, us, mulier vetula, fenex, æta- 

te grandir, tin altes betagtes Weib 

* Se qui radote, anus delira, tin altes aberwitziges Muͤt⸗ 
erchen. 

Comme une vieille, en vieille, aniliter, anilem in modum, nach 
alter Weiberart, altvetteliſch. 

— de vieille, aniles fabule, logé, nugræ, alte Weibermaͤh⸗ 

eu. 

Petite vieille, Bee amicula, «, ein alt Weibchen, Muͤttercheu. 

Väcilleries, £ vetera Jorata, alter Plunder. 

Vieilleſſe, hæc feneëlur, utis, boc Jenium, di, fenilis ætas, prove. 
— Gun NE sue À féncélns, longius 
ne grande vieilleſſe, wulte fenrétur, provectior fercélus, i 

produdlum fenium, ein bobes, araues Alter, 

Une extrème vieillelle, exactum Jemism, ſenectus extreme, fumma, 
ultima, das [etite, duferfte, boͤchſte Alter, 

Un homme café de vicillefle, extrèmement vieux, homo exaéfe 
ætatis, confeéta ætate, fumma feneélute confrétus, fenio confeëlus, 
ein alter abgelebter Greié, 

Les enfans fouligent la vieilleffe de lenrs parens, ils font leur ba- 
ton de vicillefle, parentam atas ingravefcens in füiorum alole- 
Jéentia conquiefcit, parentum imbecillitas flierum nititur adole- 
Scentia, die Kinder find der Aeltern Troſt, Stecken und Stab 
in ibrem ter. 

L'autorité reluit avec tant d'éclat dans une vieilleſſe ver. 
tueufe, qu'on en fait plns de cas, que de teutes voluptez 
des jeunes gens, babet feneélus, boncrata prafertinr, tan 
tam auéforitatem , ut eu pluris ft, -quan omnes adol:/tentiæ 
wolupeates, Cic. es giebt eur tugendbaftes Alter ein ſolches 
Anſehen, daß ſolches hoͤher als alle Mollüfie der Jugend 
au ſchaͤtzen tft. 

La —— qui vient derrière Ars attrape, lorsque nous y pen 

ns le moins, nes à terge à equens, nec apinantes affequtur fe. 
Bbb bbb b - for. 
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neëlus, Cie. das After folat uns auf dem Ruͤecken mad, und 


uͤberiallt und, ehe wirs gewahr merde, 
La viellleſſe ſuccede auſſuot à la jeuneſſe, adofc/centie feneéus ob- 
repit, Cic. taum iſt Die Jugend da, fo folgt vas Alter nach. 
Vieillir, devenir vieux, fenr/co, confenefco, (Jenui, ) Jenem fieri, 
in feneélutem prevebi, alt werden, altern, veraltern. 

Si vieux qu'il n'en peut plus, cafe de vieille. V. VieilleTe. 

Plus nous vieilliffons, plus nous fommes fages pour toutes les 
autres chofes, mais la vicillelfe ne nous apporte que ce feul 

. vice qui eft, que nous fommes tous trop attachez au bien, ad 
ais omnia ætate fapiwus reëlius, foluns sum boc vitium offert 
Jenrélus bominibus, attentiores fjumus ad rem oimurs, quan fat 
ef, Ter. je Alter wir werden, je fluͤger find voir in alien Dine 
gen, nur allein dieſe Unart Pat Das Alter an ſich, daß es ges 
nauer und fârger if, als es billig ſeru ſollte. | 

Vicillir, (en parlant des chofes) veteraſterc, veralten, in Abgang 
gerathen. 

Les chofes qui vieilliſſent, prennent fin, que in inwererafcunt, in- 
tereunt, evanefcunt, Dinge, fo veralten, vergeben, neÿmen ein 
Ende. 

Vieillot, ad Jenism accedens, prope fenex, altlich. 

Vielle, M iaftrument à cordes, dont on joue, rotata fdis, rotata 
Sambuca, trochleata filis, eine Leyer. 

Viclleur, m. joueur de la vielle,béc fambucen, inis, fambuca canens, 
ein Leyter, Leyermauu. Perd. vieller, Fepern, it. cunciari, zau · 


rn. 

Joueufe de vielle, bec ſamhueſſtria x, cine Leyrerinn, Leyerftau. 

Vienne, ville du Dauphiné, bec Vienna, æ, Vienna Aiobrogum, 
cine Gtadt im Delpbinat, 

#Vienne, ville d'Autriche, Henna Anftriæ, vel Aufriorum, 
Wien, cine Stadt in Unteroͤſterreich. 

#Vienne, appellée Vignane en {a fource, fleuve du Limoufin, bec 
Vigenna, , die Winne, ein Flu in Limoſin. 

Vicrge, bec wirge, inis, eine t Jungfrau, Sunafer, 

La S à Janéliffima Virge Maria, die heilige Jungftau 

aria. 

Amoureux des onze mille vierges, cujascunque pure captus ef 
amore, cbuiam quumcunque deperit puellam , der in alle Maͤgd⸗ 

chen verliebt iſt. 

De la chair vierge, chair d'une jeune animal qui n'a point encore 
porté, caro wirgo, Plin. Bleitcb von einem Œbiere, das noch nie 
getragen bat. 

Du parchemin vierge, la peau d'an petit agneau, membrana virge, 
agnina pellis virge, tin Sammépergament, it, Jungfernperga · 
ment. 

Cire vierge, cera wirge, Jungfernwachs. 

De l'huile vierge, fes olei, Plin, der Dorlauf vom Oele. 

Vieux, âgé, Jenex, bujus Jemis, alt, V. Vicillard, vicillefe. 

Devenir vieux, vieillir. V. Vieillir. 

Je fuis plus vieux, plus âgé que lui, ætate ils autecedo præcurro, 
præcede, ich bin aͤlter, als er. 

Je fuis vieux, je fuis devenu vieux, je fuis fur Ja fn de mes jours, 
extrema mibi vite pars agitur, extreme fentélutis onus Juflinee, 
decurfa jam mibi propenedum eft «tas, ich bin alt und betagt, 
ich babe bald auégclebt. 

e fuis aflez vieux, j'ai aſſez vécu. V. Vivre, 
vieux habit, wetses € detrita weflis, ufu obfcleta veſtit, ein alt 
Kleid. 

Un vieux ſoldat, miles veteramus, vetus, vetuſtus, ein alter Soldat. 

Un vieux cheval, agrus vetulus, annofus, Jenex, cin altes Pferd. 

Un vieux bâtiment, ædificium anno/fum, vetus, vetulun, ein ait 
Gebaͤude. 

Un vieux arbre. V. Vieil. , 

Du vin vieux, vinum vetus, amnofum, vetuflum, alter Wein. 

Du vieux tems, maiernum ætate, prifcis dicbus, weteri fecule, ju den 
alten Rciten, vor Alters. | 

Les hommes du vieux tems, antiqui, prifci, wrteres, die Alteu. 

De vieux mots, ver ba mimis antique, Cic. alte Woͤrter, die nicht 
mebr gcbraucht werden, ; 

Un vieux routier, bemo recoëlus, ein after ſchlauer Fuchs, wohler ⸗ 
fabien verfucht. 

Vif, vive, adj. vives, anfmatus, a, sn, vita fruens, vite particeps, 
it. Axilit, wrgetus, vebemens, acutus,, recens, lebendig/ lebhaft, 
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ſcharf, beftia, hitzig, empfindlich, friſch, neu, ſtark, natürlich, 
nach dem Leben 

Craignant de tomber vif en la puiſſancee des ennemis, veritus, me 
vivus vexirré in hoſtium poteflatem, Curt. weil cr beforate, er 
moͤchte lebendig in des Feindes Haͤnde geratben. 

Tout ce qui a un mouvement naturel, elt vif, quélquid naturalf 
cietur motu, vivit, vives cf, alles, was cine natirlihe Bewe⸗ 
quna bat, iſt lebendig. 

Couper la chair morte jusqu'au vif, emortuam corne ad vivuns 
refecare, das faute Fleifch bis auf das febendige wegſchueiden. 
Tuilier le farment jusqu'au vif, arentia palmitis od civum, vel ad 
viridem mater iam depature, das duͤrte Rebenholz bis auf das [ce 

bendiae beſchneiden. 

I m'a piqué au vif, il m'a percé le cœur, il m'a fait ſenſi⸗ 
ble aBront, me acriter prpugit, ad ipfa amimi penetralia per- 
vuft injurie fenfus, quam mibi infixit, ex bat mich big auf 
— getroffen, er hat suit eine cmpfindlihe Beleidigung er⸗ 
wieſen. 

ll temoigna on vif reſſentiment, une vive douleur, de l'affront 
qu'il a recu, inffiélæ fihi contumelis intime fenfu commetum fe 
gilendit, eultu ae verbis prefert vebementis doloris indicia, æ 
accepi.s contumeliæ probre, et eipfindet die 16m zugefuͤgte Be 
ſchinwfung febr boch. 

Une vive douleur, acerbus ac echemens dolor, ein beftiger 
Scbniers. de 

Un efprit vif à concevoir & pénétrer, ingenium acre, acrimoniæ 
pollens, folers ÊT acutum, cit ſchatfer, durchdringender, lebhaf⸗ 
ter Verſtand. 

Pour un vieilirzd, il eſt encore bien viF & vigoureux, tamrtf fe- 
mex egregée vegoius ac vividus eſt, fuͤt einen alten Manu (ft er 
noch ſeht fevbaft und munter. 

Tirer au vif, faire au maturel le portrait de quelqu'un, aliquems 
exprimere, ad veri oris fpiciem, ad nativi oris imaginem defigna= 
re, ad germans.oris Jpreiem expingere, einen wohl abmalen und 
treffen, nach dem Leben natuͤrlich zeichnen, trefen 

Cela à un éclat plus vif, id excitutius fulget, Pliu. das fAUt mebe 
Fr Die Augen, das bat cn befer Anfeben, ſieht friſcher, leb⸗ 

after. 

Des yeux vifs, acres oculi, Cic. funfefnde, muntre Augen. 

Des caux vives, Jéutwrientes e fentibus aquæ , (ebendig Waſſer, 
Quelrwafer. 

De la chaux vive, viva calx, ungeloͤſchter Kalch. 

Argent vif. V. Argent, 

Il a du vif argent dans la tête, delirat, defpit, et if naͤrtiſch. 

ei 8* urens frigus, brennende, durchdtingende, ſchneidende 

€. 

Vigilance, f. bec wigilantia, vigil cura. vigilans cautis, follicita 
cufloia, Wachſameit, Munterteit, Fleißd, Abtiamteit, Auf 
mertfamfeit. 

C'eft un homme d'une grande vigilance, eÆ bomo mirifica vigi- 
— Cic. es iſt ain ſehr wachſamer, forgfältiger, muntree 

On ne fauroit apporter trop de vigilance an maniment de 
cette affaire, #n bujus rei — — vigilantis cuflodiæ 
plus mimio adbiseri non potell, man fann key Derbands 
us dieſes Geſchaͤffts nie zu viel Fleiß und Gorge anwen⸗ 

en 


Avec vigilance, vigilamment, vigilanter,. provide, providenter, 
wachſam, vorſicht ig. 

Vigilant, ante, adj. wigil, is, wigilans, tis, wachſam, fleißig, forge 
faltig, munter. 

Un homme vigilant, vir vigil, folicitus, cautus, providens, pro- 
vidus, ein forgfältiger, machfamer, vorſichtiger Menſch. 

Vigile, f. veille de Fete, féffa lucis igilia, bee Abend vor cinem 
Feſitage, beilige Abend. 

* Vigiles, Nuůhgebaltene Seelmeſſe. V. Veille. 

Vigintivirat, Ü m. vigintiviratus, us, der Zwanziger Regiment 
bey den Roͤmern. 

Vigne, londs de vigne, bac vénea, æ, hoo winctum, ti, Wein⸗ 
berg, Weingarten. 

Serpe à couper la vigne, vineatica falx, ein Weinrebenmeſſer. 

Rejetton de. la vigue, Jculus osigineus,, tin Rebenſchoͤß⸗ 


chen. 
Feuil· 
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Fenilles de vigne, folia vitigirea, Rebenblaͤtter, Veinblaͤtter. 

® Vigne, cep de vigne, bec oitis, fs, bec vinea, &, ein Wein⸗ 
flost, Rebſnock. V. Cep. 

Piaater une vigne, vitem férere, conferere, pangere, obferere, einen 
Weinſtock ſetzen, vilamsen, it. einen Wemberq anlegen. 

Planter en même Fonds divers plantes de vigne, con/éminram wi- 
tews fercre, confeminca vite arvum conferere, mtfcella vite folum 
obftrere, vario flirpium genere wineaw pangere, verſchiedene Gat · 
tungen Weinſtoͤcke zuſammen pflangen. 

Planter une vigne à la ligne, direéfis ordinibus witens pangerr, re- 
étis verfibus vitem differere, depangere, amu vitiuns ordiues di- 
gerere, dirigere, die Weinftoͤcie nach der Merbe fetien. 

Planter la vigne en échiquier. vite quéncuncibus diferere, in quin- 
cunces pangere, die Weinſtoͤcke ſchachweiſe fetyen. 

Planter la vigne de barbues marquotes, farmens à racine, wivira- 

= dice vitem pangere, radicato palinite wincam facere, tinen Wein ⸗ 
berg mit bermurgelten Faͤſern befetsen. , 

Planter la vigne, femant de pépins, vincam acino ferere, einen 
Weinberg mit Sraubenférnchen anlegen. 

Planter une vigne aux pieds des atbres, pour la faire monter def- 
us, arbuſtivam, vel arborariam vitem ferere, fcanfilem uitem ad 
arbufla pangere, einen Weinſtoel unten au einen Baum pflan- 
gen, daÿ er daran binauf wachſe. . 

Planter une vigne pour des utins, vinearios traduces pangerc, vitem 
traducems conferere, Weinſtoͤcke au Pfaͤblen pflangen. 

Une vigne d'utins, traducum vinea, rumporum vinetum, ein 
Weingarten, von langen Faͤſern, Rebſchoſſen. 
Vigoe au cep, de vigne à petit pied, & rezterre, vinea ſcſtli eine 
niedrige Mebe mit einem tleinen Stamme (+ hayniſch Gut.) 
Un fonds de vigne de telle forte de ceps, Jéfilium Jhirpium vinea, 

vel vinetum, ein Weingarten von ſoichen nicdrigen Staͤmmen. 

Une vigne de haute fouche, foutenue d'elle même, arrectariæ /ſtir- 
pis vines, em hoch aufgewachſeuer Weinſtock. 

Vigne à échalats, pedata vités, palata witis, pedamento nixa vitis, 
ein gepféblrer Weinſtock. 

Vigne perchée, witis jugata, canterlata, ein an ein Gelaͤnder ge 
befteter, gelatieter Weinſtock. 

Vigne de treille, vitis pergulune, ein Dogen von Reben, darunter 
man geben fann. | : 

Plant, complant de vigne, witis genus, flirpis genus, eine Art 
eines Weinſtocls. 

Vigne fauvage, vitit Avatica, wilde Reben. 

Inâuente du ciel pernicieuſe à la vigne, bec fideratio, omis, vi- 
— eratio, ein Einfluß des Himmels, fo den Reben ſchaͤd⸗ 

ich uit. 

Trois fortes d'influence nuifent extrèmement à la vigne, la cou- 
lure, la brulure, & le carboncle, fderationis genses triplex, ro- 
ratio, uredo Ê carbuneulat io perquam infrjlars «fl vitibus, es find 
dreyerley Witterungen den Neven febr ſchaͤdlich, das Abfallen 
der unzeitigen Srauben in der Bluͤrde, der Drand,uud die Ber- 
fenqung von grofer Hitze. 

La coulure eft caufée par les exceflives pluyes fur le défleurir de 
la vigne, roratio deflorgfcentibus vitibus accidit ex immodico im- 
bre, das Abfallen wird durch den fte.gen Regen, wenn der 
Secufoct verbluͤhet, verurſacht. 

La brulure du bois de la vigne vient auſſi de pluye. ſudainement 
gélée fur le cep, vitiarii palmitis uredo eſt ab infidente ipf plu- 
ria, out nive, repentino adbriéla gelu, der Drand an dem Holte 
* Weinſtoels témmt gleichfalls vom Regen, wenn er ploͤizlich 

eſriert. 

Mas la brulure du bourgeon, vient de la rofée furprife du gét, at 
vitiarie gemmæ wredo, nofcitur ab pruina, wel ab gelido rore, der 
gr Ar den Mugen aber entfpringt vom Reife, oder gefrore 
nen aue. 

Le carboucle deſſeche, & flétrit le Fruit de la vigne trop découver- 
te, pendant les grandes chaleurs, pampini band fatis inumhrut i 
avam æjlivis ardoribus fiderat carbunculatio, die Verſenaung 
aber verdorrt und verwellt die Frucht ves Weinſtoels, wenn 
derſelbe in der groben Hitze gar zu blof ſteht. 

Dechauſſer la vigne, vineam ablaqueure, vitiarium crus retegere, 
den Weinſtock umgraben, raͤumen. 

Dechauſſement de vigne, bec ablaqucatio, onfs, das Umgraben um 
die Weinſi beke, das Raumen des Weinberges. 
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Rechauffer Ta vigne, recouvrir les pieds de ceps, ablquentam «x. 
tem opcrire, reteéla witis crura adokruere, terra integere, obtepere, 
ere ablaqueatione rigatam vintam adobrusre, den Weinſtoci 
decten. 

Rechaufement de vigne, ad ablaquestam vite terre regeſtus, us, 
die Bedectuna, das Decten des Weinſtocks. 

Epamprer la vigne, sineun pampinare, die Reben abblatten, 
V. Epamprer. 

Fumer la vigne, vineam flercorare, fimo Latificare, opimare, ben 
Weinberg dungen, miften. 

Fumement de vigne, vineæ flercoratio, die Duͤngung des Weins. 

Tailler la vigne, vineam putare, inutilem winee nateriam defecare, 
decidere, die Reben, din Wein, deu Weinberq ſchneiden. 

Taille de vigne, vitis putatie, das Schneiden der Neben. 

Provigner la vigne, vitem propagure, propaginibus profeminare, 

a einen Seintere mit Faͤſern oder Gefenten Spor Râfer leger. 

rovignement de vigne, wineæ propagatio, die Fortpflanjung d 
Reben, das Foͤſerlegen. — vient 
ourgeonner, ébourgeonner la vigne avant qu'elle Aeuriffe, 
lui abbattre avec Dongle * sa fuperflus, redundanti 
pino vitem expedire, liberare, Die Überfiüfigen Auger 
Lee Bcinftoct bluͤber, abbtechen. it ne LS 

Débourgeonnement de vigne, bec pampinatio, omis, das Ubéres 
chen der unnuͤtzen Augen. 

Sombrer la vigne, primere opera vineam⸗ fodere, den Weinberg tite 
men, den Wein das erfemal arbeiten. V. Sombrer. 

Claveler la vigne, novelam vitem aggeflu terre afirmare, oppan- 
aa Ver neugepflanzten Weinſtoct mit Jubâufung der Erde 

efeſtigen. 

Biner la vigne, vineam iterare, iterato fodere, paflino repetere, den 
Weinberg (zum gmentenmale) bacten. 

Binement de vigne, vinee iteratio, vineariæ fofionis iteratio, wi. 
neariæ fojure ropetitio, das Hacken der Reben. 

Sarcler la vigne, wineam farrire, runcare, marra, vel furculo vi 
neam colere, noxiis herhis expurgare, den Weinberq jaͤten. 

Sarclement de vigne, winearia farritie, farritura, farculatio, ruu 
catio, das Jaͤten des Weins. 

Tiercer la vigne, vineam tertiare, tertiaria Mone recolere, tertia· 
rie opere felura renovare, die Reben gum drittenmale hacken. 

La vigne pleure, oitis lacrymis diflillat, der Weinſtock trépfelt, 
ment, Kit den Saft geben. 

vignes ont des tendrons, par lesquels comme par des maine 
elles s'attachent aux echalats, & fe relevent comine feroient les 
animaux, wites fic claviculis adminicula tanquam manibus appre- 
bendunt atque ita Je erigunt ut animantes, Cic. die Reben Gas 
Ben zarte Gaͤbelchen, mit melchen fie den Pfahl aleihfam alé 
mit Haͤnden ergreifen, und fi, gleichwie die Thiere, in die 
Dôbe aufrichten, 

Vigacron, m. bic vinitor, cris, vineæ tultor, ein Weingaͤrtner, 
Winjer. 

Vignette. petite vigne, petit cep de vigne, bec viticula, æ, ein tlei⸗· 
ner 0. inftoct. 

Vignette, petit Fonds de vigne, bac wfnecla, æ, exiguum vivetum, 
ein tleiner Weinberg. 

* Vignette en termes d'Imprimerie, topicum limbolarium, encar 
pus limbolarius, topiorum varietas, marginem aut frontem libri 
cireumuefitens, Leiſte, Gtoct, ſo man um die Biſcher, oder ju 
Anſange und au Ende derſelben macht. 

Vignetter, embellir de vignettes, al'quéd encarpis conveftire, fur 
culatis belicibus circumducere, frondentibus vitienlis coronare, 
vernantibus topiis precingere, mit Giücten und Leinen sieren, 

Vignoble, m. boc viartum, i. territorinm vincarium, ein Wein⸗ 
acbirar, Weinland, wo viel Wein waͤchſt 

Ce es eft un pais de vigaoble, regio witifera, bag iſt ein 

einland. 

Vigogne, JF. oervecum genus, Art Hammel aus Peru, it. Wolle 

abon. 

Vigordan, ſ. m. lingua in traciu Bigerrenf, Sprache in Di 
gorre. 

Vigote, m. globorum tormenti ex aſſere exfeélo moduluc. tin Kugel · 
—— — dadurch ein Loch geſchnitten iſt, die Kugeln drein 
ju vaſſen. 

Vigoureux. euſe. adj. vali dus, vegetus, vividus, a, um, wvalins, tis, 
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acer, oris, ocre, friſch, ſtark, wacker, lebbañt, munter, 
tabfer, deberzt. 

Un cnurage, un eſptit vigoureux, anime fortit, Mru-, valiiluer, 
35 virtute, cin frifher, unverjagter Muth, cit mutbiger 
Geiſt. 

Vigoureufement, adv. valide, valenter, nervoſe, multo vigore, 
tavier, mit unerſchrockenem Gemuͤthe, muthig, munter. 

Vigueur, bic vigor, valida vis, vivida wirtur, Kraft, Staͤrle, 
Mulh. 

Etre en vigueur, vigere, friſch und munter ſeyn. 

Un vieillard, qui a de la vigueur. V. Vif. 

Un vieillard fans vigueur, smbecilus fenex ac debilis, ein fraft{os 
fer alter Mann, 

La vieilleſſe ôte cette vigueur que l'on a durant la jeunelle, eme 
Aus aufert cum virilitatems, in ſunt adolefcentes, Cic. das 
Alter nüunmt die Rraft, Munterfeit und Lebbaftiateit, fo man 
in der Jugend gebabt, binmeg, 

Vigucur de courage, uninti vigor, virtus, robur, vivida, valida que 
mis, Kraft, Etdife des Bemiths, Heri, Deribañtiateir, 

Vigueur de l'efprit, sentis acrimonia, ingenii vivida vis, ſcharfer 

et ſtand, Schârfe, Munterfeit des Vergtandes. 

Vigucur de l'age, véridis tes, ftiſches Qiter, muntre Jabre, Dhs 
tbe der Sabre. 

Donner vigueur, vi amplicrem addere, adficere, conferre, fuffice- 
re, fubdere, Nachdruck, Kraſt und Staͤrke geben. 

Remettre en vigueur, langucatem excitare, erigere, novo vigore re. 
creure, refirere , einen Schwachen ftérten, demſelben wieder 
auftelſen. 

Des gens fans vigueur & fans forces, bomines enervati & exfan- 

us, Cic. abaemattete und auégemergelte Leute, matte und 
Frafitofe Leute. 

Viguier, (c'eft le mème que Maître d'ure ville,) hic Trihunus, à, 
ain Béracrmeifter, V Maire, (en village, ) Schulie, Richter. 
Vil, ie, adj. abjet, méprifable, humilis, vilit, contemtus, a, um, 
ſchlecht, gerina, veraͤchtlich, beracbtet, niedtig, unanſtaͤndiq. 
Un homme vil, méprifable, I homo. mullus leri atque ordiniss. 
wir Pumillimé & ohſcuri loci, ein ſchlechtet, acringer Menſch. 
U n'eft point d'office ſi vil, qu'il ne faſſe pour de l'argent, haud eſt 
ullum adeo bumile, fordidum, vile minilterium, quod compendii 
gratia uon obrat, es iſt nichts fo ſchlecht und gering, fo nicder= 

tréchtia, das ec nidit um des Geldes willen thum ſollte. 

Une chofe de vil prix, res wilis, res exigui pretii, tenuis pretii, tine 
moblieile Waare. 

Etre à vil prix, à grand marché, vili conflare, eſt. vendi, emi, ve- 
mire, wili effe presio, moblfeil, in einem geringen Dretfe feon. 
Vilain, deshonnête, fmpudicus, impurus, impuratus, ohfcenus, a, 
ni ns pe, pis, unverfhént, grob, unhoͤflich, ſchaͤndlich, 

un t14. 

Vilain, fale, fali, fœdus, inmsmdus, fordidus, fpureus, a, um, haͤß - 
li, garnig, unflatiq, ſcheußlich nichtswurdig, ſchmutzig. 

U fait vilain, caxnq⸗unt vie, es iſt kothig, garſtig Wetter, garſti⸗ 
ger Weg. 

Vilain, taquin, fordidus, fordide parcus, turpiter tenax, fade tenax, 
targ, filiig, genau. 

Une aétion vilaine, indigne, infame, facinus fædum, indignum, 

infane, turpe, eine ſchaͤrdliche, nicdcrträchtige 
That. 


Un vilaia. affront, imuria atrox, acerba, cine grobe Beſchim · 
piung. 

sŸitais, m. munier, poiffbn, bic capite, onis, ein Groffori, cine 
Art von Fiſchen. 

Vilaine, fleuve de Bretagne, ec idaua.⸗, ein Fluß in Bretagne. 

Vilainement, impudiquement, adv. inpudice, impure, ohjcene, une 
verfèmter Weiſe, fhändlich, wnsictiq 

Vilainement, falement, fde, férdide. Jpurce, Wifi, unflitia. 

Vilainement, indignement, Jde, probrofe, turpiter, ſaandlich. 

Vilainement, taquinement, /ordide, tenaciter, Jordide anime, faͤrg · 
lich, filzig. 

Vilainie,  impureté, bec impuritas, impudicitis, æ, impudice 
Jordes, Uneciuigteit, Uneerſchaͤutbheit, fauifheé, unzuͤchtiges 


feu. 
Vilaunie, ordure, falèté, be fordes, ium, hæc fpurcitia, æ, bec ſædi- 
tas, atis, Unflaͤtigheit, Wuſt, Unrath, Ho:ib, Sauereh, 


VIL 


Vilainie, taquinerie, he ordes, ium. fordida tenacites, fordida par- 
cimonte, Filziakeit, Karaheit, niedertraͤchtiges Mniclen. 

Vilaine, indignité, hoc probrum, bri, hoc dedecus, oris, bæe infia= 
mia, , Schonde, Edimacb, Schandlichtent, Niedertraͤchtigteit. 

Vilité, f bac vilitas, atis, humilitas, atis, bec abjrélio, omis, @te 
rinañigtateit, fiechter Dreié, Woblfeilheit. 

Vilipender, méprifer. V. Meprifer. 

Village, m. bic Pagus, 1, bic Vicus, ein Dorf, 

Un petit village, bic vieutus. ein Doͤrfchen. 

Par village, de village en village, pagatim, vicatim, von Dorfe ju 
Dorfe, von einem Dorfe sum andern. 

Fêtes & folemnitez de village, kec Pagaralia, ium, Payanalia fa- 
—* — Jacru Jolemnia, Kirchweihe in einem Dorfe, Dotf 

mes. N 

Un homme de village, bic ruſticut 4 ein Dauer, cin Landm 

Villa Real, ville de Portugal, Pile Regina, cine Gall in Dors 
tugall. 

Villageois, natif de village, Paganus, Vicanus, Vilicanus, a, um, 
* ras der in einem Dorfe gebobren und erzogen twor- 

en if. ° 

Un villageois, un paifan, home ruflicus, vel ruflicanus, tin Bauers⸗ 
mann, Baucr, Bauerstnecht, Bauerkerl. 

Villagcois, habitant au village, pogemus, ruflicanus, ruflicus, ein 

vd — eines 7 f 

ageoife, pogana, [. ruffica femina, vel puella, ein Dorfmaͤdchen 
Magdchen vom Dorfe, Bauermaͤgdchen, eine Bauerfrau. j 

Façon de faire villageoile, manière d'agir, qui reflent le village, 
mores agrelles ET ruflivañi, agreflis mos, grobe, baͤnriſche @tt- 
ten und Arten. 

A la villageoife, ru/?ice, ruÂico more, agrefli ritu, grob, bâurifé, * 
auf bhwrifche Art, Landmamer. 

Villain. V. Villageois, & Vilain, 

Villanelle, ruflic aa cantilema, Bauernlied, fo ſich uͤberein endigt. 

Villaffe, f oite oppidulum, ein £umpenort, Drectfddtchen. 

*Ville, (priſe pour un lieu, & non pas pour les habitans,) bos 
oppidum, di, bec urbs, bis, eine Œtabt, 

Ville capitale d'une Pravince, #rbs, Provinciæ caput, Provinciæ 
princeps. bac metropolis, 55, die Hauptſtadt emes Landes, 

Ville fur les frontières, wrbs ud regionis fênes, oppidum ad regni, 
provinciæve confuiu, cine Grâniftadt. | 

Ville fur une rivière, urbs amni eppoñita, fluvie impofta, oppidum 
ad ripam fuminis, eine an einem Fluſſe gelegene Stadt. 

Une ville, qui eft la clef d'un païs, oppidum ad Rrgni, aut Provin. 
ciæ clauftra, urbs ad Rregionis fauces, Stadt, ſo der Schluͤſſel 
eines Landes if. 

Une ville Forte d'aſette, rbs fit firme, eine Stadt, ſo wegen Ge 
legenheit, Sage des Orts feft if. V. Place. 

Une vitle de guerre, menitiene ac fîtu opportumum belle oppidum, ad 
res brilicas firma, indoneaque urbs, cine jum Kriege bequeme 


Stadt. 

Une ville forte à la main, foible à la batterie, ad tormenta imhelis, 
ad manuarias prgmas munita urbs, eine Stadt, fo ſich wider den 
Anlauf mebren, aber kein Geſchuͤtz auébalten ann. 

Ville marchande, hoc emporium, fi, venalium commercio flerens op- 
pidsum eine DandelE ut, 

Ville d'ôtage, urhs ohjes, vel data in obfides, ol prædum nomine 
tradita, cine verpiâncete Gtadt. 

Une ville fort peuplée, mr bs celebris € copiofa, urbs refertiffma, 
eine febe voltrcithe Stadt. 

Une ville puiflante, riche. belle, &c. wrbs clara, i@uflris, ampla, 
forentijona, une machtige, ſchoͤne, reiche Stadt, 

Magiftrat de ville, Magifratse wrbanus, oppidanms, die Dbrigfeit 
ciuet Stadi, de Sraotobriafett, (det Raib.) 

De ville eu ville, oppidatim, von aner Stadt zur andern, ven 
Stadt ju Stadt. ee 

Ville, (pour les habitahs,) bec civitas, atis, bi cives, ium, oppida- 
ni, crnin, die Borner einer Stadt, die Buͤrgerſchaft. 

Toute la ville y allittera, aderft unive⸗ Ja civitai, intercrunt omnes 
cives, es wird die gane Stadt daber ſeyn. 

Retenit une ville dans fon devoir, cévitatem ia officie continere, 
Cæf. eine Stadr im Gebotſam halten. 

Un fi grand monde ne fauroit demeurer dans une ſi petite ville, 
adso.numerofans civitaten tam angufla urbs capere non pote}. 

tine. 


VIL 
eine fo große Menae Dolf kann in einer fo kleinen Stadt nicht 


Raum baben, eine fo Licune Stadt lann fie nicht faſſes. 

Natif, ou burgenis d'une ville, bic, bac cuis, à, ein Bürget. 

IL eft de même ville que moi, êlle egogue mutuo ciues fumus, et ift 
mein Mitduͤrger, er iſt aus meinet Stadt, mir find kandeleute. 

Societé entre perſonnes de même ville, bec civilitæ, ati, fociet as 
civil, burgerliche Geſellſchait, Gemeinſchaft. 

Coûtume d'une ville, ms civilé, bec civilitæs, ati, der Gebrauch, 
die Gemobnbheit einer Gladt. 

Selon les coûtumes d'une ville, civiliter, civil mujortm more, ex 
civili formula, ex civili more ac ritu, nach den Gebrâuchen einer 


tadt. 

Enceinte de ville, efpace au dedans & au dehors, le long des mu- 
railles , hoc pomærium, ii, der Umkreis, Betirk einer Stadt 
laͤngſt der Mauer, inn- und außerhalb, + der Zwinger. 

Etendre, agrandir. une ville, pomerium amplificare, laxare, pro- 
Ferre, eine Stadt erweitern, groͤßer bauen. 

Un fonds, nne métairie auprès de la ville, hoc Juburbamum, nt, 
Juburbanum prædium, ein Meyerhof, Gut ben einer Stadt, cin 
Vorwerk. 

Villete, M petite ville, boc oppidulum, bac urbicula, æ, tin Staͤdt ⸗ 


chen. 
Villebrequin, m. boc terebellum, à, ein Bobrer, den man an die 
Brut fetye, Windelbohrer der Sifher. 
Ville Franche, nom de plufieurs villes, bec Francopolis, , Villa 
Franca, æ, ein Namen vicler Staͤdte. 
Villemor, ville du Languedoc, bec Pillemurinm, it, cine Gtaÿt 
in Languedoc. 
Villenage, m. Jérva opera clientelarü, Grobndicnft, Herreudienſt. 
Willoner, v. a. defraudare, betriegen. 
Vilne, ville de Lithuanie, bac Plna, æ, eine Stadt in Litthauen. 
Viminale, ale, adj. mons €7 via Vimi Ronæ antique, Dtrg 
und Gtraf: des alten Roms, 
Vin, m. hoc vinum, à, Wein. 
Vin, qui n’a point encore bouilli, hoc muflum, vinum mufleum, 
vinum muflarium, Moſt. A 
Vin de mere goutte, coulant de foi même de la cuve, fans être 
foule, vinum lixivium, fponte fluens, ex ui non calcaté, der 
Borlauf, 
Vin de preffurage, viuum tortioum, muflum forcularium, tortivi 
au vinum, geyrefter Mein, 
in de taille, de prelfurage, épreint après la taille du marc, irums 
—— , Vel, cireumeifitium, Wein vom behauenen 
tocte. 
Vin de preffurage, de première taille, vinum precidunram, Wein 
vom erſten Dructe, vom erften Aufſchuͤtten, Keltern. 
Vin de première cueillette, vin d'hativeau. ofnwm preligoneum , 
pee vindemia, + Vorleſewein, Ausſchnitt, ausgeſchnitten 
ut, 
Vin vieux, viaum peter, alter Wein. 
Vin nouveau, time novum, neuer Wein. 
Vin blanc, zinum album, meifer Wein. 
Vin clairet, vis rubellum, vel, belvolum, Schielerwein. 
Vin paillet, vinum beluum, bleier, dlaſſer Wein. 
Vin rouge, vinaum rubens, rubrum, parpureum, fanguineum, rother 
Wein. 
Vin noir, c'eft à-dire, rouge tirant fur le noir, fort couvert, inum⸗ 
atrum, Vel, nigrum, buntelrother Wein. 
Vin clair, découvert, non chargé, sirum dilutum, liquidum, cla- 
rum, limpidum, Geller, lauterer Wein. 
Vin charge, obfeur, couvert, winum opacum, denfum, fpiffum, 
dicker, trber Wein. 
Vin doux, vinum duice, lene, fuave, ſuͤſſet Wein. 
Vinapre, via rude, pinum afperum, auflerum, durum, acerbum , 
rauber, herber, ſcharſet, barter Wein, Kraͤtzer. 
Van fort, vin puiſſant, wivum vrhomens, validum, forte, potens, vi. 
num generofæ note, fiatter Wein. 
Vin piquant, cirsm ac ra morfu, vénum acriore morfu pungens, ein 
auf der Zunge angrefender Wein. 
Vin doux piquant, Juuviter acre vinum, vinum dulcÿ acrimoniæ, 
leniter pungens, fuuvis merfu, ein fuͤßlicht ſcharfer Mein. 
Vin fumeux. vin fumefum, Fiur idum, fumide exbalans fpiritus. 
aiqſum Jpir aus halit am, ſchwetet Wein, der in den Kopf ſteigt. 
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Vin gros, vérin lv ac fuccofurs, craffu & fücctplémum, die 
«nt, ⸗ 


cker, oͤlichter 

Vin léger, pins tenur, leichter, duͤnner Wein. 

Vin foibie, petit vin, boc villum, , vénum infirmi faporis, ſchlech- 
ter, ſchwacher, gerinaer Min. 

Certains petits vins ne valent rien, fi l'on y met de l'eau; leria 
qe vina nibil valent in aqua, Cic. etliche ſchlechte Weine 

no gar nicht zu trinten, menn man Waſſer daruntec act. 

Ce vin ne doit être ni fans force nitrop fort, sd vénums eÿe dshet, 
néque nulurum virium, neque iugentium, Cell diefer Wein 
darf nicht obne Grûrte, jedoch auch nicht gar gu flarf feon. 

Vin muſcat, vinum apianum, vinum apiane vitis, uufcatellecs- 
wein. 

Vin d'an an, ou d'une feuille, wine bormem, vinum anniculsm,. 
jahriger Wein. 

Vin de deux ans, ou de deux feuilles, sims binuin, zwehidt vie 
ger Wein. 

Vin de trois, quatre, cinq, dix, vint, trente feuilles, wimem ter- 
um, quafernn, quinium, dénum, viceruse, Éricesumn ar nor un, 
Drcp-vter-flnf.gebn-svanjig-drecfigiäbriger Wen. 

Vin miftionné, vinum conditun, medicatum, gemifchter, ges 
ſchmierter, angemachter Wein. 

Vin cuit, bec deſrutum, ti, bac Japa, æ, boc corænum, i, miuſtum 
decocam ad tertiæ, ein gcfottencr Sein, Weinmnus. 

Vin de dépenfe, demi, petit vin de marc de vendange, bæc lora, 
4, baæc lorra, æ, Qauer, Dreſterwein. 

Vin pour le ménage, pour les gens de fervice. & de journées, vi. 
num cibarium, operarfum, Geſindwein, Wein sum Borthun, 
ans Eſſen. 

Vin de prefloir, winum tortioum, gevrefter Mein, Kelterwein. 

Vin de garde, vinum ætatem ferens, vinum annorum tojerant, vi= 
* Jine vitio inveteraftens, Wein, fo ſich lange haͤlt, Mnge 

iegt. 

Vin qui n'elt pas de garde, viaum fugiens, vinum atati non ferens, 
vel, ataterm non ferens, Wein, dec ſich nicht lange bält, 

Vin éventé, Vinum evanidun, vinuw exbabi, vel, exfpirati vigo= 
rà, verrochener, véroflogner Mein. 

Vin pouffé, ou tourné, bec vappa, +, vinum vapidum, verſchlag ⸗ 
uer Wein. 

Du vin qui eſt aigre, vinum acidum, faurer Wein. 

Du vin qui fe lait aigte, vinum acgfcens, Wein, der auf den Eſſig 
ſticht, fauer mird, 

Du via qui eft vert, viuum acerbum, fmmite, vinum immaturæ vi- 
tu, vel, acerbe nuæ, barter Wein, von ungritiaen Srauben. 
Du vin pur, fans eau, hoc mertm, Ÿ, merumvinum, meracum vis 

sur”, lautrer Wein, darein fein Waſſer gegoſſen if, 

Boire le vin, prefjue tout pur, n'y mettre point d'eau, ou prefque 
point, meracius bibere, meracius vinum bivere, den Wein aſt 
aan ohne 0 fer trinten. 

Boire le vin trop trempé, vimum dilutior bibere, gax ju ſehr der⸗ 
dénnten Wein tranten. 

Du vin qui eft pur & net, fans ordure, vénum purum, defæcatums,. 
ab frce ET Jpuma purum, reiner Mein, ohne Hefen. 

Vin dupais. vinem indigena, Landwein, embeimmicher Wein. 

Vin d'ablinthe, oimum abfutbites, Wermutbwein. 

Vin de fuc de pommes, vᷣinum pomar ium, vinuh malites, Aepfel⸗ 
wein. 

Vin de poires, viuum apites, vel, piro um, Birnmoſt, Birnwein. 

Vin de miel, boc ænomeli, itos, vinum melitites, Honigſeim. 

Vin de grenades, vinum rhoites, Granatenwein. 

Vin de coins, vinum cydonites, Quitienwein. 

Vio d'hyfope, vinum thymites, Gioumein. 

Vin de myrthe, vinum mycrhites, Morrhenwein. 

. — oreilles, reprobum vinum, Wein, dazu man der Kopf 
chuͤttelt. 

Aune oreille, tolerabile vinu, den man noch loben kann. 

Je fais chaque année cent piéces de vin en cet enclos, rx 6oc wi- 
nario Jepto centencs vini culros quotannis cego. lego, colligo, vinde- 


mio, ich betomme aus dirſem Beurte alle Jabre bundert Faß 


ein. 

Cuver le vin, le Faire bouillit dans lacuve, mra/lm ôn lacu fèrue: 

faccre, vinum in cupa conferuefacere, den Wein in ciner Sufec 

bergèbren, verdrauſen laſſen, 
Bbb bb bb-3 
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Le vin qui ne fe cuve point, demeure doux, mête perfeverat oi- 
min, quod non ferucfcit, der Wein, fo nidt braufet, bleibt ſuͤg. 

Lorſque le vin ne bout plus, ceffe de fe cuver, il le faut tirer de la 
cuve, ubi priwum deferbuit muffum, ubi primun fervere deftitit, 
€ lacu bauriendum ef, weun der Wein nicht mehr giert, braue 
fet, fo muß man ibn aus der Kufe beraus thun. 

Atbrenver le vin nouveau tandis qu'il fe purge, ex/pumauti vino 
vinum infundere, in den neuen Wein fo lauge andern Wein fils 
Len, bis er fich laͤutert. 

Bondonaer le vin, étant purgé, winaria dolia operculare, den 
Wein, nachdem er ſich geldutert, sufpinten. 

Nourir le vin, tenir les tonneaux pleins, efaum ifufo vino uutri- 
re, fouere, den Wein immer aufillen, ſuͤllen. 

Rafraichir le vin, durant les grandes chaleurs, ouvrant les foupi- 
raux de caves, vinum refrigerare, wentilare, frigida awra fovere, 
in der grofen Hitze Hiblen, und die Fellerloͤcher auf · 
machen. 

Solliciter, penfer, traiter le vin, pour le conſerver, vinum curare, 
vino curationcm adbibere, vel, aſſerre, den Wein wohl pflegen, 
warien. 

Ftelater le vin, vinum elutriare, in alia vaſu transfundere, den 
Wein ablaffen, piton, abäichen, 

Le vin vieux perd fa force, vinuns wetuflate eonmefcit, Cic. der 
alte Wein verliert feine Kraft. 

Tirer du vin, efmum baurire, promere, depromere, Wein zapfen, 


bolen. 

Sa maitreſſe lui baïlle fon vin de chaque repas fort menageufe- 
ment, hera in fingules menfs maligne ipf vinum, vineriam aune- 
nan, vinarium demenfum, vel, commestuns admetitur, ſeine 
Grau mißt ibm alle Mabljciten feinen Wein febr foarfam ju. 

Ter per le vin, winum aqua diluere, macerare, fuffundere , Den 
Wan mit Waſſer vermifhen. 

Qui ne boit point de vin, ou de nature, ou de deffein, abfemiur, 
a, um, vino ab/linens, temcto fs abflinens, vini pot abflinens, dt 
feinen Wein trinfet, kein Weintrinker ift. 

Chanceler, pour avoir trop pris de vin. e vino vacillare, vom 
Weine taumeln. 

Le vin lui monte à latète, fentari incipit vino caput, der Wein 
feat ihm in den Kopf, nimmt ihm den Kopf ein. 

Le vin fait chanceler, entête, trouble la raifon, winsm tentat pe- 
des, Virg. tentat caput, Plin. der Wein macht taumelnd, vere 
wirret den Verſtand. 

Qui eft (njet au vin, à boire trop de vin, winolentus, vinofue, vino 
— weinſuͤchtig, der dem Trunke ergeben if, ein Wein ⸗ 

ufer. 

Fi.tu ſens le vin, éte-toi d'ici, apage, temetum oles, faceſſe bine, 
plus, wie riechſt bu fo far nach Weine, pacte dich fort. 

Cette graine a le gout de vin, hoc fémen eſt Japoré visofi, Plin. 
dieſer Saamen ſchmeckt mie Wein, bat aucun Weingeſchmack. 

Plein de vin, comme une foupe, bic madulfa, æ, temcto liberaliter 
Hu, tell und vol, ein Weinſack, voll mie cin Sack. 

Cuver fon vin, lorfqu'on a trop bû, vinum, vel, crapulam eder- 
mire, edormifcere, exbulare, den Rauſch ausſchlafen. 

Défendre à un malade de boire du vin, winum ægro abflinere, 
einem Sranten den Wein verbicthen. 

Permettre à un malade de boire du via, vinwm ægro adbibere, 
einem Kranken den Wein erlauben. 

Eſprit de vin, eau de vin, aqua vinaria, der Weingeiſt, Aquavit, 
Brandwein. 

Vale où l'on tient le vin, ve vinarium, ein Weinfaß, Weiyge ⸗ 
faͤß 


La cave où l'ontient le vin, ceſſa vinaria, der Weinkeller. 
MS où lou vend du vin, boc ænopolium, Weinmarit, Wein ⸗ 
ube 
Qui vend du vin, vinariw, ii, vinariur prepola, ein Weinſchenke. 
* Vin, Pot de vin, acceQüire, furcroit de prix ou de marché, hec 
acccfio, onë, boc cercllarium, if, pritit, vel, ad pretium acccjlie, 
F reykauf vom Weine, Dreintauf, was man druͤber giebt, 
uqabe. 
ti vous ne donnez le vin aux valets, vous ferez mal fervi à table, 
malique ommia fn trichinio fuppeditabuntur, nifi in fumsulos gra- 
fuit æru diviferés, wenn ihr den Bedienten kein Trinkgeld 
gcbt, wird euch beo der Tafel ſchlecht aufgewattet werden, 


VIN 


Si vons me le dites, je vous donnerai vêtre vin, A mibi dixerë, 
accipies premium, pecunia te donabo, mures tibi conferam , 
wenn ihr mirs faget, will ich euch ein Tinkgeld acben. 

—— la langue, virus afért cloquentian, der Wein macht 

eredt. 

Quand le vin entre, le ſecret fort, ia dino werites eſt, teunfence 
Munud redet aus Heczensatund. 

Vinaigre, m. hoc acetum, ti, Eſſig. 

Vinaigre rofat, rofaceum acetum, Roſeneſſig. 

Vinaigrier, m, vale Âtenir du vinaigre, boc acetabulum, li, vafca- 
lun acetarium, ein Eſſiakrug, ein Eſſigalas, Eſſiggeſchitt. 

Vinaigrier, acets epifex, eiuet dec Effig macht, ein Effiabrauer. 

Vinales, LE pl. Vinalie, Romanorum frfluns in bonorem Joué, 
Feſte der Roͤmer qu Ebren des Guoitcrs, it. der Veuus. 

Vincennes, chateau & bois près de Paris, caflellums £9 nemus Via 
cenianum, Das Schloß und det Wald Bincenne bey Paris, 

Viucent, nom d'homme, bic Vincentitu, it, Dinceng, ein Manns⸗ 
namen. — 

Vincence, ville d'Italie, VNucentia, æ, eine Stadt in Italien. 

Viaceitre, ville d'Angleterre, bec Piconis,æ, Wiuceſtet, eine 
Stadt in Engelland. 

Vindicatif, ive, adj. uitionÿ uvidus, cupilus, in ultionem proclivé, 
pronss, propenfns, tachaietig, taͤcheriſch. 

nn vindicative, fuhisia Jcelerum ulirix, die Gtrafgerechtige 

it. 

Vindiéte, vengeance, bec ultio, onù, Rache. V. Vengeance, 

Vindifch, ville de Suifle, bec Pindonifa, æ, cine Stadt in be 
Gris. 

Vinée, f. —— de vin, vinearum prourntus, iac, Einſammlung 
des AO ins, Weinarnte, Weinwachs eincs Jabres, 

Vincte, f. ozeille, herbe, oxylapatbum bortenfe , Jativum, cicur à 
manfuetum, Sauerampfer. 

Epine vinette. V. Epine. 

Vincux, wine, a, um, weinicht, weinreich, das Weingeruch 
oder Gefchmact bat. L | 

Vinet, m. petit & foible vin, boc vinulun, d, ſchlechter, geringes 
Wein. V. Vin. 

Vingt, viginti, viceni, æ, a, jwanzig. 

Vingt moins un, ssdevigints , neunzehn. 

Vingt & un, wiginté anus, um ET wiginti, dnunbimansia. 

Vingt deux, duo ſupra viginti, viginti duo, & ainfi des autres pe 
tits nombres ajoutez aux plus grands, depuis vingt jufqu'à cent, 
weyundzwanig, und fo fort bis auf buudert, 

Vingt Fois, vicies, waniigmal. Pre 

Efpace de vingt ans, vicennii curriculum, boc vicennium, ii, cine 
get von zwanzig Jabten. —— — 

Après vingt ans, exucro vicennio, expleto wicennii curriculo, nach 
zwanzig Jahten. 

Vingtain, ou vingtaine, nombre de vingt, bie vicenarius, ii, eine 
Babl von zwangig. ér, fini dirigens attollenda pondera, ein Lenl · 
tel. 

Une vingtaine d'êcus, nummorum vwicenarins, oiceni mummi, 
zwangig Tbaler. 

Viugtième, vices, wigefinss, a, um, der wangigſte. 

Vingt & uuième, wicçhous primes, vel, primes CT vices, æ, 
um, dec einundzwanugſte. RE — 

Tous les vingt & unièmes, viceni, vel, Moguli & viceni, æ, 4, 
zwanziq insacfamt, jede zwanzig. 

Vingtième Fois, vicohimsn, vigehmum, das zwanziagſtemal. 

Vingtièmement, wic{fie, wigefime laco, gun zwangigſten. 

Vinounirie, ville de la Hongrie, bec Vinundria, æ, eine Stadt 
in Ungarn. : 

Viol, m. Jluprum vwiolentum , Nothzucht, Schaͤndung einer 
Weidspet ſon. 

Violat, wiola conditum, mit Violſafte gemacht. 

Vivlateur, œiolater, nefarius corrupter, embebertreter, Entheiliger. 

Violatiou, m. bec violutio, Ueberitetung, Entheiligung, Bergrete 
ſung. — 

vnng inftrument de muſique, bic, bec harbitiu, i, decumanume 
barbitum, eine Dioline, Gage. V. Violon. . 

Jouer de la viule, decumana file canere, primaria barbito, vel, ma 
jore file concinere, auf der Geige fpiclen. . 

Ua concert de violes, coscinentium majorum fidiuu fympbonia, 

canes- 


VIO 


canentlum primanorum fidium chorus, cine Symphonie voi 
iolen. 

— de viole, gravé decumana filé, die Dafgcige, der 
Geigenbaß. 

La taille de viole, fubgravi fdium majorum, die Tenorgeige. 

Le deflus de viole, aruta fit decumana, der At. | 

La haute contre de viole, Jubacuta fdium majorum, der Difcants 
acige, à 

Violement, m. transgre(ion, bec wiolatio, eni, Ueberſchreitung, 
Mebertretuns, Vergreifung, Brechuug. 

Violement de femmes, Puprum femini per vim illatum, oblatum, 
Noibzůchtiaung. 

Violemment, avec violence, adv. wielénter, per vim ac violentiam, 
violenta adbibita vi, gewaltthaͤtiget Weiſe. 

Violence, f. kæc violentia, wiolenta vu, violenter illata vù, Ge⸗ 
walttbaͤtigleit, Sewalt, Deftiafeit, Ungeum, Zwang. 

Faire violence à quelqu'un, gicui wim facere, vim inferre, wiolen- 
iam adkibere, einein Gewalt, Zwang antbun, ibn zwingen. 

S'emporter à des violences, wfolento eferri impetu, acri &vebe · 
menti quadum incitation inflammari, ſich duͤrch ben Zoru zur 
Gewaltthaͤtigkeit bewegen laſſen. 

Repouiker la violence par la violence, vim vi repellere, defendere, 
Gervalt mit Gewalt abtreiben, : 

Se jetter ſut quelqu'un avec grande violence , magno émpetu fn 
aliquem irruere, einen mit grofer Gewalt angreifen, beftig 

UUÜber ibn Berfabren, . 

Certes c'eft ufer de violence, wi bac quidem ef, Ter. gewißlich, 
das heißt Gewalt gebraucht. | 

Ts exercent {ur eux des violences extraordinaires, ides acerbius 
adbibent, feverius accipiunt, in cos crudelitatem exercent, fie vete 
dben grofe Gewalithaͤtigleit wider fie, / 

Ménacer quelqu'un d'ufer de violence en fon endroit, denunciare 

+ im Lg tinem drohen, daß man wolle Gewalt gegen ihn 
brauchen. 

— ente, adj. wiolentur, a, um, gewaltthaͤtig, heftig, gewalt ⸗ 
faut, 

Un homme d'un naturel violent, homo violentur, vebemens, imtro- 
deratus, vebemens, feroxque natura, ein Menſch von einer une 
geſtuͤmen, wilden Natur, von bitsiger, ungeébmter, ungeftil- 
mer Gemuthsart. 

Un vent violent, ventus vebement, furens, feviens, ein Geftiger 
ind. 

Violenter quelqu'un, v. a. exipiam vim facere, aſſerre, adbibere, 
einem Gemalt antéun, mit Gemalt auf ctroas gueben, noͤthigen. 

J'iïété violenté à cela, couéfss id feci, ich bin dat jn geſwungen 
und panne morden. 

Violer les loix, v. a. {ges wiolare , perrumpere , perfringere, die 

SGeſetze verletzen, überireten, 

Violet l'amitié, auiitiam, vel, amicitiæ jura violare, die Freund · 
ſchaft verletzen, brechen, beleidigen, eñtheiligen. 

Violer une femme, smulierem giolare, ein Weibebild nothzuchti⸗ 
gen, ſchaͤnden. ue 

Violet, m. couleur violette, color wiolacezs, ametbyfiinmr, janthi- 
nu, violblau, veilchenblau. 

Violet de pourpre, boc conchylium, ii, color tyrianthinus, purpuræ 
violaceus color, purpurbluu. 

Une robe viulette, foga violacea, amcthyfina, jantbina, cin viols 
blaucr oct, 

Teinten violet, amethyflo infeélu, jantbino tinélur, violacro afft 
tu, veilchenblau gefaͤrbet. | 

Violette, f. fcur, bec wiola, +, cine Viole, ein Veilchen. 

Violette double, wicla gemina, gemela, dupliciarii floris, cine dope 
pelte, volle Volblume. 

Parterre de violettes, boc viclarium, ii, ein Violbeet. 

Violier,m, autre forte de eur, paniculata, vel, paniculata wiola, 
pauicwlate fre wiola, eine acfülte Viole. 

Vivlier jaune, aurea vel lutea wiola, gelbe Viole. 

Violier blauc, pourprin,.de diverfes couleurs, viols candida, puni. 
cea, varie, weihe, vurputfarbene, vicliärbige Viole, Levfote. 
Violon, m. minor fids. fecundana barbitur,. une Difcantacige, V. 

Viole NB. wird nun auch fie Dafgeige gebraucbt, 

Le corps, ou le ventre.du.violon, bec ajcws, wi, der Bauch an der 

Geigt. 


Le membre viril,. les parties viriles, 


VIR 


Les trons du ventre,. bec ecbea, Vel echia, oruns, 

… er ain Bauche. 

Le cou du violon, juguw, cereix, der Dals, 

Chevalet de violon, bic ponticulsw, li, bac magæ, ad, boc maga. 
dium, dit, der Steg. 

Archet de violon, bec pleëtrum, à, bic peëlen, ini, bee Giebelboach. 

Joueur de violon, bic fidicen, inis, Jecundariser fidicen, minori bar. 
bisi fidicen,. ein Geiger, Diicantftreicher, Eviclmann. 

Bande de violons, minorum filicinuns decuria, vel, chaffs, cini 
Anjabl, Geſellſchaft Violiniſten. 

Xiolon, ludo, éseptus merio, eus Nart, (im Scherje.) 

pe. arbrilleau épineux, wità Alueſir, hoc viburnum, i, Wald⸗ 
rebe. 

Vipère, £ bac vipera, «, echidma, #, cine Natter, Otter. 

Vipereau, m. petite vipere, minor vipera, (uipera catulus,) Plin. 
ane fleine Matter, 

Vire, virule, pièce de blazon, bec armilla, æ, eine Mrmsierde, 

Virebrequin, m. cochieata terébra, arculati manubri terrebra, ein 
Hohlboret. 

ME, ven termes de change & payement, virer partie, fortie 

d'aitaires, en remettant une dette active pour une égale pa!ñ- 

VE, emprunter pour payer, verſuram facerr, Geld que Brzab⸗ 

lung entichnen, qu Besablung feiner Shuldeu Geld authihe 

rs —9 gleichen Summen; oder auch mit Mecbicidriefen ver 
£ 

Vous aurez beau tourner & virer, vous n'en viendrez pas à bou, 
Jruilra teipſum torquebis, rem ad exitum non 65, ihr mat 
Gud drehen uud wenden/ mie ihr wollt, fo richtet ibr Doib nrcbes 
Aus, fo kommt ihr doch nicht gum Zwecte. 

Virer le cap vers le Midi, le Nord, &c. Proram convertere ac vela 
facere vcrfu Aujtrum, Boream, £c. das Schiff gegeu Mittag/ 
gegen Mitternacht wenden. 

ie ea rond, ) agere gyres, runde Wirbel machen, fit 

reben, 

Vire-volte, voute, £ bic circumaëlus, we, in orbem werfatio, Her · 
umdrehung un einem Kreiſe. 

Vire volter, circumagi, circumferri, Je cércumagere, umgetrie · 
ben werden, ſich berumdreben, bin und her geben. 

Vire-volter, (étant à cheval, ) equuim Ciroumagere, in £yrum agere, 
n orbem agitare, ein Dfecd in cinem Kreiſe berum tunumeln, 

Virgile, nom de Poëte, Pirgiius, à, amer cines Docten. 

Virginal, ale, adj. virginabr, le, à, virgineur, a, un, jungfrdu⸗ 
lich, jüngferfich. ‘ 

Une modeitie & une pudeur virginale, modeflia & verecundia vir- 

 8inali, eine junaferliche Beſcheidenheit und Shantbaftigteir, 

Virginie, pais d'Amérique, bec Virginia, «, Vitgimen, eine 
Landſchaft in Amerita. 

Vos bac virginitæs, ati, die Jungftauſchaft, Jungfer- 

al 


Virgule, f virgula, æ, boc comma, atis, tin Comma, Strichlein, 
Bevyſtrichlein. 

Viril, ile, adj, oirilé, Le, #, maͤnnlich. 

Un courage male & viril, anim yérilis, Sortis,robufius, invictu, 
ein manuliches, unerfhroctenes Gemuth. 

bec veretrum, i, bec virilia, 
ium, bac verenda, vel, pudenda, orum, das mannliche Glied, die 
mannlichen Schanuheile. 

Me adv. viriliter, fortiter, forti animo, mit maͤnnlichem 

emucbe, 

Virilité, CF. wiribitæ, maͤnnliches Alter, Vermoͤgen der Manns 
perfonen, Kinder ju zeugen. 

Virole, anneau enchaflé au bout d'une manche, wictorius an. 
* vietoria armilla, fbula, en eiſerner Reif Ring, eine 

winge. 

Virton, ville du. Luxembourg, boc Virconium, ii cine Gtadt in 
£urenburg. 

Virtuel, elle, adj, quod operandi virtntems babet,. fo die Kraft fat 
zu wicken, eine Kraft an fid bat, 

Virtuellement, adv. irtwaiter, im Vermoͤgen, in be Kraſt. 

Virtuole, ſ. m. vértuot in mufica, y piélura, der in der Muſik, 

— * eg tm ge * à 
urtzbourg, ville de Françonie, bec Lerbipolé, à, cine Stadt 
im Franfenlande. 
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Virus, 


1120 VIS 

Virus, ſ. m. pur, Janies, Eiter. 

Vis, f. d'unprefloir, ou d'une autre chofe, bec cocblea, #, cine 
Gchraube an ciner Kelter. 

‘Tourner une vis, cochleum cireumagere, verfare, circumvcluere, 
cine Schraude dreben. 

Une efcalier à vis, fcala cochlñdes, fcala cochlearum in modum 
fruéta, eine Schneckenſtieqge, Wendeltrebpe. 

F: — en Vis, cochleatu⸗, a, um, geſchraubet, wie eine Schraube 
acdrebet. 

#Visà-vis, eregione, ex aduerfo, geqen dber. 

Ma mailon eft vis-à-vis du Palais, mræ ades fit e regione Palutii, 
+ aduerfo Palatis, mein Daus if gerade bem Dalafte gegen 

er. 

À! campent tout vis-à-vis l'un de l'autre, urter ue « regione , Ceftris 
caftra ponit, Cæl. fie lagern ſich einander —* über. V. Un, 

Vifage, m. bec facies, ei, bic uitus, vs, boc os, or, das Geſicht, 
Angeſicht, + Antlits, Anfeben, Oeftalt. 

Le Roi lui a montré bon vilage, eum Rex placida bilarique fronte 
accepit, bilari vultu, Leta fronte ilum excepit, der Koͤnig bat 
ihm ein fceundlihes Geſicht gegeben. 

Il me fait mauvais viſage, me torvu intuetur oculi, truci me vulte 
afpicit, vultu aufleriore, fronte feveriore me contuetur, et macht 
mir ein fauves, unfreundliches Geſicht, er ficht mich mit fee. 
Len Mugen au. 

Unwvifage riant, facies ridens, amæna, bilarë, blanda, ein froͤhli⸗ 
ces, freundlihes Geſicht, ein lachendet Mund. 

Un enfant qui a le vifage bien fait, honnête, pver ingentd valtur, 
ein Knabe von fbènem, aufrichtigen Geſichte. V. Beauté. 
Un vifage diffimulé, Amulata frens, forulationis larva obuelatum 
os, Acia fimulatiuque culte, ein falſches, verftelltes, + gleifnies 

tiſches Geſicht, eme Haͤuchelſtirue. 

vig d'excommanié, éeter, barridiw vultus, ein ſcheußlich @e- 
ſicht. 

Avoir bon vifage, bono ori babitu fe, qut ausſehen. 

ar bon vifage à quelqu'un, fibenter excipere, einen gern 
ſchen. 

Je connais à fon vifage, ou à fa mine, qu'il me vent mal, sx ocu· 
dù, & fronte conjicio. male animatumn in me rffe, ich febe es ibm 
an den Augen an, baf ec gegen mich dbel gefinnet iſt. Vid. 
Miu 


" — 

Faire paraître fur fon vifage quelque chofe, vultu aliquid præ- 
ferre, eu Dina an ſeinem Gefichte merken laſſen. 

La froideur du vilage lors qu'il ne change point de couleur, qu'il 

demeure ferme & conftant, & qu'il paroit froid & relolu à la 

rencontre des difficultez, /érenæ frontis cenflans &9 idem color, 
ad occurfran malersun oultsr imperterritur, cum ingruentia pe- 
ricula ſedato vultu intuemur, en qleidailtiaes Geſicht, das 

Die Farbe nicht aͤndert, ſondern immer cinetleo in ſchweren 

Faͤllen bleibt. 

ln * fur le viſage, pros corruit, et faͤllt vor ſich aufs Ge⸗ 

icht. 

Iife coucha tout de fon long, le vifage contreterre, in Hum 
promun corpus akjecit, Curt- et ifénath aller Laͤnge mit dem 
Geſichte auf die Erde acfallen. 

Il£e battoit le vifage, os/sum converberabat, Curt. et ſchlug fi 
ins Geſichte. 

Telque fera le vifage de nos affaires, &c. pro rerum nofirarum 
babitu, conditions, fatu, nachdem unfese Gachen ein Aus ſehen 
gcminnen, fic anlaſſen merden. F 

Un homme À deux vifages, ambigu fülei wir, Liv. ein Mann, 
dem nicht gu trauen if, falfher Mann. 

Vifceres, m. bec wifcera, rum, die Gedaͤrme, das Eingeweide. 

Vifcolité, f glutinef bumor, Zaͤhigkeit, Ælebrigteit, sàber 

chleim. 

vise f. mire, éntentio in /copum, ocali ad mefams éntentoer, vu, Daf 
Qbichen, der Bmect, das Ziel. 

Prendre vilee, colineare, oculis in fcopum colineare, intentà în 
Seopum oculss taculum dirigere, Luminum fixo contwitu feopum de- 
finare, ein Abſehen nebmen, siclen. PE 

Vous prenez vôtre vifée crop haut , Jublimrios iutendis lumina, 
quan ut recta collinces, altins collines, quam ut telum adiges in 
Jcopum, fublimiore lumiĩnum intestu joculum dirigi, quam nt in 
Jcopum adjicies, (be nehmet cuer Abſehen, zielci gar ju hoch. 


VIS 


Pour tirer droït, prenez vôtre vifée trois doîts au deſſua du blanc, 
ut reéla coliineæs, libra catapultam, ternos Jupra J'opun digites, 
menu {br gerad ſchießen wollt, minier iht euer Abſehen dreg 
Finger über dem Weißen nebnicn, 

vilee d'un canon, où d'ou fufl, bec dicptra, «, librator canalie 
cul, libratrix pinnula, Abſeben, Geſicht eince Seuerrobré. 

* Vifée, deflein, projet, hoc corfliun, it, hoc iuſtitutum, ti, bec 

ropefitum, ti, animi deflinatie, anûmo deflinatum confilium, Abe 
dt, Anſchlaa, Vorbaben. 

Quelle eſt vôtre vifée ? où vilez vous ? que pretendez vous ? que 
colines ? ft anini propañtum ? quo mentim dirigé ? was 
habt iht file cin Mbjeben? too giclet ihr bin? tvas if euer 


mec 
IL prend ſa vifée trop haut, altum fapit, m fat, «x mil 
u hoch binaus. — — 
Viler, prendre vifée, codineare, librare, oculorum intento conjeéts 
Carr dirigere, jiclen, ein Abſehen nebmen, anfchlagen. Vid. 
ilée. 


Je donnerai toûjours un travers de doit, prés du point où j'aurai 
vilé, lat um non aberraverim digituns ab co puncio, quod jacu- 
lando deffinaoi, id will allemal nicht eines Fingers breit von 
dem Ziele, daë ich mir abqemerti babe, feblen. 

Il eſt fi affure de l'œil & de la main, qu'il ne manque jamais de 
donner au milieu du blanc où il a vifé, tam certo ocule fraquie 
manu collineut, ut mec punéfum ab fcopi umbilico unguam deerret, 
et iſt ſeines Geſichts und ſeiner Sand jo webl verfihert, taf 
er das Weihe nienralé verfebit. 

Où vifez vous ? quel eſt vôtre deffcin ? quo a/piræ, animum adji- 
Cù, fludium intendi ? 100 iſt euer Abfeben bingerichtet ? mag 
babt ibt vor? 

Vilibilité, {. F. Jub oculoruw afpeétum fubieétio, Sichtbatkeit. 

Vifible, adj. c. qui peut être vû, ad/prélabilir, vifbilis, le, à, res 

v eu — —— veniens, —— ** gr 
iuble, clair, manifefte, apertre, clars, maniftflus, icuu⸗ 
tläriid, offenbar, augenſcheialich ——— 

Plus ils s'eForcent de cacher cela, plus il fe découvre & fe rend 
vifible, quo Audiofis ab ipfs opprimitsr ET obtonditur, eo ma 
g# eminet & apparet, Cic. je mebr ſie dieſes ju verber gen 
trachtet, je offenbarer witd es, 

nr clairement, adv. aperte, clare, manifefle, ſichtbarlich, 

EH. 

Viliblement , fous une forme vifble, ad/peéfabili fpecie, unter 
einer ſichtbarlichen Geſtalt. 

Vilière d'un cafque, galee fpeculare, vel, tegmen ocularium, das 
Viſter, die Oeffnung eines Helms. 

Hauſſet la vilière, ocularium galeæ tegmen fufloliere, attollere, bag 
Viſier aufmachen. 

Donner dans la vilière, in Jui amorem pellicere, verliebt machen. 
Rompre la viliére à quelqu'un, (s'oppofer en face à quelqu'un) 
oppugnare os alicui, Piaut. einem ins Anaeſicht widerſtehen. 
Rompre en vifière, coram convicié exagiture, ins Geſicht ſchimp · 


fen, 

Bailler la vifière, caffdà fpeculare dejicere, demittere, bat Difiee 
niedetlaſſen. 

* Vilière, petite canonniere de vaiſſeau, jaculatorium oſtiolum, je- 
Culatoria feneffrel, ein Gchiefloc in einem Schiffe. 

Viſit puiflance vifive, facnitæ videndi, die Sehungeiraſt. 

Vibgot, ſ. m. Gotbus eccidentalis, Vifigoth, Weſtaotbe, grober, 
wilder Menſch. 

Vifon, action de voir, bic afprébru, vel, afpeéteu, contuites, vi. 
Ju, us, das Unfeben, Anfbhauen. 

#Vifion, peufée, boc cogitatum , Jeufum, à, @ebanten, Einbil ⸗ 
dung. 

M , apparition, boc viſum, ï, bec vie, onù, Geſicht, Er⸗ 

inuna 

Avoir une viſion du ciel, diviusrum videre fpeciem, oblatam dioi. 
nitou fpeciem excipere, in himmliſches Geñicht ſeheu. 

Les Prophètes avoient de fréquentes vilions, Prophets freqrentia 
e cale excipichant wifa, Prophetà objicicbantur crebre caieflinne 
Species, Die Propbeten baben vielfaͤltige Etſcheinungen gehabt. 

Vilonnaire, m. fujet à illufions, aux vifons, viforums in-nriues 
fiéter, an Draͤumer, Geſichtsſeher, der Eriheinunagrn bat. 

Vilonnaire, un homme qui radote, bome delirau, — Pare 

anse, 


VIS 


Pa, tin aberwitziger Menfh, ber verwirrt im Kopfe if, ein 

Vhantaß 

Viſic. Graod-Viür, Cm. Mpremtu aule Turcice miniſter, obetſter 

Bedienter om tuͤrkeſchen Do'e. 

Vilitation. . la vifitation de la S. Vierge, Beatæ Virgins cogna- 
‘r Jam Eiſabetb invifntés feſta dies, die Heimſuchung Da- 


Vifitation, ICt. recenfe ET examen feripterum Ltà, Unterfucuna, 
Durchſuchung eines Rechtebandels. L infprétie, Beſichu⸗ 
anng. 

Vifite, £ d'une perfonne, qu'on va voir par civilité, 0 %-i0far adi. 
tuer ad aliguen, accefu ad ofi-iofe fulutationÿs murs, Beſu- 
chung einer D r'on 

Faire une vifite à quelqu'un, lui rendre vifite, aliquem cAcige 
adire, falutationts onire oficiui, fangi offi-*s, einen befuden, 
einem die Viſtte geden, ro Beſuch machen, abſtatten. 

Depuis mon retour, je ne fais que de perpetuelles vilites, ex quo 
peregre relié, totu⸗ ſum iu lé, Salatamdisque ami, às, Vel, in 
adeurtis faletatémens osicis, feit dent ich ro cder gekominen bin, 
Bate id nichts anders gethan, als Beſuche abacleat. 

Vifite d'un lien, où d'une autres chofe pour en connotere l'état, 
dci alteriurve rei in/prétia, luffratio, recognitio, fprélatio, Difie 
tiauna, Beſuchung cines Oris 

F1 paîle tout fon temi À Faire des vifites & À en recevoir, omne 
tempur mutuis falutationitras confuunit, Cic, damit, daf er Dee 
ſuche giebt, und wieder Beſuch annimmt, bringet er alle feine 

€ u. 

Viliter La ami, v à amicum vifere, invifere, vifftare, cficiofe adi. 
re, Jalutandi caufs adire, ud confalutationts offcium adire ad vifen- 
dum adire, ad anicam vifére, vel, inviftre, Ter. Plaut. einen 

* Sreund beuchen. 

Vifiter les prilonniers en qualité de jugé, winélos in carcere fra. 

| TE inficere , recognofcere, ficélare, die Gefangenen heinmſu⸗ 

en. 

Je vifiterai mesterres, mea prædia obiho, furides meos inviſum, lu. 
Jfrabo, infpiciam, ich till meine Outer beſuchen, beſichtigen, 
kb will ſehen, wie es ba fiche. 

Viliter une marchandiſe, merem in/picere, eine Waare beſchauen. 

Viliter une Province, Provincinm obire, Cie. ſehen, wie cé in 
einer Landſchaft ſtehe, fie beſichtigen, Unterfudung dadarch 
vornehmen. 

Viheut. m. in/pector, viſtator, ein Beſucher, Beſchautt, Be⸗ 


cr. 
Vilmar, ville de Mecklenbourg, lice F'ifinaria, æ, Wißmar, vine 
Stadt im Mectlenbura then. ‘ 
Vifqueux, euſe. adj. glutinofur, a, um, ſchleimia, jaͤhe, klebricht. 


Viftule, fleuve de Pologne, bec Piflula, «, die Wiichfel, cin Fiu 


in Polen. 
er cl, adj. offvur, a, um, viſualic, e, Phil. geſichtlich, vom 
tſichte. 

Vital,m. citalis, le, is, lebhaft, gum Leben gehoͤrig. 

Vit V. Viril. 

Les parties vitales de l'animal, animantĩs vitalia, vel, witales par. 
tes, die lebbañtigen, gum Leben gebôrenden Theile ete: Thiers. 

Les efpries vitaux, virales fyiritus, vite cuflodes & opijices fpiri- 
fus, dre Lebeuegeiſter. ; 

La chaleur vitale, color vitalfs, falutaris, vite cuflos ac futis opi. 

e cab, Me natuͤrliche Waͤrme. 

Vite, fondain, adj & adv. Lie celer, Bec celeris, boc celere, erit, 
orlox, cis, concitatus, a, um, eiliq, aeſchwind, burtig, bebend. 

Allez vite, 5, abi cite, propera, curre, PL Ter. gt geſchwind 
foct. cie, lauf. 

Vite au marcher , ou À la courfe, vite de pied, gradu aut cwrfu re- 
der, wrlox, pernix, cites, conciter, hurtig tm Gehen, im £aufen, 
geſchwind su Fuße. V. Courle. 

I n'eft pas poſſinle d'écrire plus vite qu'il Fait, efrer ad foriprionem 
uns nihil atitur celerirs, ugilies, citiun, es iſt nicht moglit, 
daß einer geſchwinder ſchreiben koͤnne, als er. 

— à v. — 4 

Ouvrez vite la porte quelqu'un, aperite aliqué actutum offinm, 
mache einer geſchwind die Thuͤre auf, 

Couric vite en quelque lieu, coutenfo curfu petere aliquem locum, 
eileuds an einen Du laufen. 
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“Plus vite que le pas, confuets gradu celeri, geſchwinder, hurti 


ger, als man ſonſt gewobnet iſt. 

Lenaemi nous axant apperçu, a délegé plus vite que le pas, fut 
atque nes obèrvavit bojle, celeri fuga fe proripuit, fo balo der 
Feind unſer gewaht worden, if er in aller Eil aufgebrochen. 

Qui va vite dans les affaires, qui les précipite & qui les fait fans 
réflexion, in agendo præceps, der in ſeinem Thun fit dbercis 
let, unbedachtſam verfahret. 

Vous allez un peu trop vite à juger, es in fudécando preceps, ↄ ræ· 
Jollinus, is pronuncianda fententia pracipité abducer impetu, 
iht übereilt cud im urtheilen eiwas zu viel. 

— vite, je vous prie, amabo ſ, addola, font hurtiq, ich 

itte euch. 

Où allez vous ſi vite ? quo te agi tam propere ? quo tanta feflins- 
tione properas ? wo gehet ihr fo geſchwind bin ? 

Parler vite, vofubili, criert, concitata oratione nti, linguæe celerita- 
tem volubilitatemque adhibere in loquende, incitatinr ferri in Los 
.quende, geſchwind reden. 

med adv. celeriter, welociter, cite, hurtig, beheud, ge 

wind 

ane d'Italie, hoc Viterbium, ii, Stadt in Waͤlſchland, 

iterbo. 

Vitefle, f célérité, bec celerite, welocitæ, peruicites, aiis, Ge⸗ 
ſchwindigteit, Eilfertigleit, Behendigleit, Hurtigteit. 

Vitelſe à courir, currendi. vel, curfiu celeritar, pernicitas, velocie 
1, jjuttiafeit tm Laufen. 

Vitefle à parler, lingue in loquendo volubilitæ, expedita ac profinens 
in dicendo celeritæs, Geſchwindigkeit int Reden. 

— m. Aneſtrarum apparatw, das Feuſfterwert, Glas im 

auſe. 

Vitrai, ville de Bretagne, boc latriacam, ci, eine Stadt in B 
tagne, ” 


—— ſ. m. pl mague templi fenetre, grofe Kirchenfen · 


er, 

= La vitreum fpecular, vel, fpeculare, vitrea fpecularia, Gags 

enfter. 

Vitrer les fenctres d'une fale, les garnir de vitres, aule feneftrees 
vitrei fpecularibres inflruere, iobducere, in dic Fenſter in einem 
Gaale Scheiben einſeuen. 

Vitrier, m. witreossm fprcularéum opifrx, ein Glaſer. 

Drague de vitrier, pinceau de poil d'ane, ou de barbe de chèvre, 

‘dont le vitrier trace la feuille de verre, pour le couper, vitria- 
rium penicillum, vel, peniculum, witriarsur peniculus, vel, peni- 
Cidlru, der Denfel, womit die Glaſer das Glas beſtreichen, dafe 
© felbe ju brechen. , 

Croiloir de vitrier, fervant à rogner & égaler les bords du verre, 

tr Jforfex , dentatus forfex witriaris, qe Glasſchere, 
Schtapoe. 

Soudoir de vitrier, glaus ferreminatrix, Glaſerlolben. 

Vitrifier, caiciner. V. Calciner. ; 

Vitciol, m. miuéral, bec chalcanthem, tbi, Bitriol, Kupferwaſ⸗ 


fer. 

Vitrivlé, vitriolique , chalcantho infeélus, vitrioliſch. 

Vitri-le françois, ville de Champagne, litriacum, ci, eine Stadt 
in Champagne. : | 

Vittemberg, ville de Saxe, bec Wittemberga, «, Wuteuberg, 
eine Stadt in Sachſen. 

Vituiation, L F. Jucréficium in bonorem Vtule, Opfer ju Œbren - 
der Goctinn Bitula. 

Vitulicole, Ê m. wituli cultor, Mnbetber eines Kalbes. 

Vituperer, blamer. V. Blamer. 

Vitupere. V. Blame. 

Vivacité, bec acrimonia, æ,eximius viger, exregia es, Qcbbafe 
tiateit, Kratt, Munterteit, Hurtigkeit. 

Un: grande vivacité d'elprit, igenii mirifca ui, eximius vigor, 
Lu accrrima, perjpicucitas, acies, acrimonia, acuimes, ein hoher 
Verſtand. 

Vivacité du coloris, vividus coler. V. Coloris, lebhafte, frife 

acbe. =" 

vi aier, m. Vivandiere, d'une armée, præbitor annonarinr, aw- 
none caférenfis praæhitor. prepola, ein MRarfetender, + int. 

Vivant, ante, adj. & [ubft qui eſt en vie, wivens, vrtafruens, vite 
coupes, lebend, der bep Sebeu iſt, lebendig, eus ebendiger. 

Ceccece La 
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La condition des vivans eft de mourir, mortalicn omiten ea lex 
a # morte aliquando defungantur, es muͤſſen alle Menſchen 

etben. 

De fou vivant, pendant qu'il vivoit, dum eita frucretur, dum in 
vit effet, dum wiveret, ben feinen Sebiciten. 

C'eftun bon vivant, ingenii ef ad omnia facila, et ift ein Site 
macher, man fann mit ihm wobl zurechte lommen, es iſt ein 
luſtiger Bruder. 

Vivarez, pais du Languedoc, Helvia terra, Htlviorum regio, 
(vulgo, Fivaria, æ, eine Landſchaft in £anguedoc. 

Vive,excl. vivat, es lebe. 

Vive, poiſſon de mer, draco marinus, ein Meerdrache. 

Vivele, f. grand poiflon de mer, bec piférix ,icà, «in großer 
Meerſiſch. 

Vivement, adv. acriter, wcbementer, ciſtig, ſchatf, heftig, mit 
ganzer Gewalt. 

Il les chargea vivement, il les mit en déronte, magno impetu, pa- 
rique alacritate in oot ixruit, fufoique difipavit,. € bat (ic mit 
groſtem Eifer andeuriffen, und in tie Flucht geſchlagen. 

Vivier, m. refervoir de poiffon, bec péiéina, «, piſt 
ris, pÜlinarinsdaons, ein iitälter, Fiſchlaſten. Fiſchteich. 

Viviers, ville dur Vivarez, die Pivoarie, en, bec lV'ivarium, 53, 
cine SGtadt in Vivarez. 

Vivifantisante; ad). irifcons, lebendig machend. 

Vivibcationt fuite induétie, die Lcbendigmediuna, 

Vivifiér, 44 animer, alicui rei eitent indere, smdscere, aliquid 
po ve} Et vita affavre, lebeudig machen, einen Dinge das Leden 
gchen. 

La chaleur du Printems vivifie les infeites, que la rigueur du 
Fruid avoit tués, in/eéla rigente gelu cxaninaia, werno tempore 
revivifcunt, où vitam excitantur, vitam cencipiant, die Warme 
des Früblings belebt Das Ungeſiefer, das in der Winterkaͤlte 
todt gemefen, 

Vivifique, adj, c. vitalo le, #, vitam efficiens, efficiende oite po- 
tens, lebendig machend, bas £eben gebend. 

— —— mifere, vix vitam trabere, das Leben luͤmmerlich bine 

en. 

Vivre, avoir vie, vivere, vitæ effé participem, vel, compote, 
leben, das Leben baben, lebendia ſeyn. 

I n'y a perfonne parmi nous, qui fache affurement, combien de 
tems il a à vivre, éncertum eff, quam longa noſtrum cujnique vita 

© Futura fit, es iſt kein Menſch unter uns, melcher eigentlich wiſ⸗ 
feu fônne, wie lange er qu leben baben merde, 

Je ne puis pas vivre plus longtems de cette façon, dinfins bac im 
vita efe non poffum , id ann auf ſolche Weiſe nicht laͤnger 


feben. 

Je le ferai fi je vis, G je fuis encore en vie, faciam, f wita fuppe. 
—— A mibi vita centigerit, ich wills thun, wenn id das Leben 

abe. 

Le père de mon grand père vitencore, mes proavuer adbuc vivit, 
FA ir vêvés, etianmum faperfles eſt, meines Grofvuaters Bater 

noch ben, am Leben. 

Tant que je vivrai, dum vixero, quoad vives, quamdiu in wivi 
ero, quamdiu vêta fruar, € communi fpirite, (0 Lange ich leben 
merde, - 

Ceux qui ont pô toûjours vivre de telle forte, ou d'être dans les 
affaires fans danger, ou dans le repos avec honneur, qui eumm 
site cꝛer ſum tenere potuerunt, nt vel in megotio fine pericule, vel 
ên otio, cum dignitate eÿfe pollent, Cic. welche alſo baben leben 
Tônnen, daß fe tn den Geichäfften aufer Gefaht, und im Nue 
befiande mit Œbre baben feon lonnen. 

Vivre éternellement, ævo fémpiterno frui, fmmortale cour degere, 
aternum wivere, toia leben. 

Vivre felon Dieu & la railon, recte & Jande vivere, Cic. din 
gottieliqes ehtbares Leben fübren, der Vernunft und Religion 
gemèf Leben. : 

Vivre fans rexle & fans raifon, conflie sus vivere, ein tuchloe 
fes, wildes, robes Leden fübreu, en den Tag bimein leben. 
VVivte, fe nourrit de quelque forte de viande, ajigue cibi gencre 
uti, vefoi, ali, fuflentars , ſich von einer gewiſſen Speiſt exhale 

ten. 

On vit de peu, vivifer parse, Hor. es braucht nicht viel, daß 
uiqu Lebe, man danu mit weuigem auslo mintu. 
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Il a peine de vivre de ce qu'il gagne au jour, de la journée, vix 
ditrns queflu propuifat famers, Curt ex bat faum von Dem, was 
er taf crrmoirit, zu feben. 

Tout ce qu'il peut faire, c'eft de vivre, oifam vix tolerat, vitems 
agre Juflentat, ex bat faim das Leben. 

M — mes rentes, alunt me predia, id lehe von meinen Œine 

uutten, 

Vivre fplendidement, tenir bonne table, lantum wiéfum €Ÿ elegan. 
tem magnifice colere, herrlich, fofibar leben, einen Féflihen 
Diſch balten. 

Vivre d'une manière apre & rûde, avec épargne & avec ménage, 
mefquinement, parce ac duriter Je babcre, Ter, farg und (pare 
fam leben, ſich abbrechen, 

Il vivon de peu & des viandes les plus communes, feulement 
pour foutenir la vie, élites parce ac parabilé wiélu, ad implenda 
maturæ défideria defungi, Curt. er lebte von meniaem, und af 
nur von aemeinen Sotiſen, blof fein Leben su erbalten, 

Ea vivant délicieufement comme vous faites, vous allez droit à 
Ja beface, magnis itinertben ad mendicitatem provcherss, f pergis 
ti frginare cupediè, tam delicate velci, tanto luxu, Juminque vi- 
were, wenn man fo féGlichiebt, als mie iht thut/ fo gehet man 
acrades Weges der Mimet su. 

Vivre de rapine, wivere de rapto, vom Maube leben. 

Les poifluns vivent dans l'eau, demeurent dans les eaux, pÜftes 
in agua vivent, in aque degunt, Die Fiſche leben im QOaffer. 

Les premiers hommes vivaient jufqu'à mille ans, primi feculi 
bonines ad mille annos vivthunt. vitam agekant, ætatem traduces 
bant, oivende preccdchant, in wivis perfeverabant, atate provche- 
bautur, etater: provchebant, propagubant, producebaut, die erſten 
Wenſchtn baten in die taufend Jahre geiebt. 

Les corneilles vivent maintenant plus long-tems que les hommes, 
cornices funt nume hemint vivaciores, vita diuturniores, anni fe 
Périores, cornicibus, quant bhomini, ætæs eſt longior, vita froduéfior, 
vitæ curriculum proveltius, die Kruͤhen leben jetzt langer, alé 
die Menſchen. 

J'ai alez vécu, je fuisaffez vieux. ætatũ ſatis fuperque vixi, vixt 
vitam fatu diuturnam , Jatis diu vixi, tuturæ vixi, tati vixi, 
vite fatéfeci state, fut longe vitam produxi, propagavi, fatis 
longum vite fpatium percgi, non seriar immaturur, non avellar 
éinmaturse € vita, juflans bominis ætatem vixi, Jenium attigi, ad 
canes perveni, ich babe lange anua gelebt, bin alt genug. 

Îla vécu cent ans, centum compievit, explevit, egit annos, et hat 
bundert Jabre aclebt, er in bundert Gabre alt geworden. 

Que lui eut fervi de vivre encore quelques années ? quid ile 
Paucorum annorsm accro juvare peruifét ? was wuͤrde es ibm 
gcbolfen haben, wenn ec aleich noch eiliche Sabre gelebt bâtte? 

Il a vécu de nôtre tems, iAum tulit «tas nefira, et bat su unſern 
Zeiten actebt. 

Vivre fans fouci, fans fe foucier du lendemain, in diem vivere, in 
den Tag binein leben, ſich nicht um den morgenden Tag be- 
fümmern, 

Vous vivrez ici en plus grande affurance, futiorem bic vitum vi. 
wes, ages, traduces, iht werdet hier it beſſerer Sicherheit leben. 

Lorsque vous ferez ennuyées de vivre, cum naturam ipſum txple- 
veris fetictate vivendi, roennibr das Leben ſatt ſeyn werdet. 

Comment vivez vous ? quelle vie menez-vous, qui vitum agit ? 
vivis, ducis ? que tuæ cfhuite ratio? quo paile wivis wie iebt 
iht 2 mas fdbret ihr fe cin Leben wie gebt es euch? 

Je vis vertueulement, probe, vel. recie vivo, probem vitam ago, 
reciam vitam duco, ich fübre eus cyubar,-tugendbañt Leben, lebe 
rechtſchaffen. 

Julqu'à maiatenant ils vivent bien enfemble, ils s'accordent bien, 
in bunc diem quieti una wivent, inser Je palati vitam aguxs, fie 
veriraaen ſich annoch wohl mit einandet. 

Vivre autrement, qu'ou n'a pas fait durant fa jeuncffe, privie vite 
aéba retexere, anders Leben, als man in ſeiner Jugend gelhan 


al. 

ll * fauroient vivre enfemble en bonne paix, am diffrméli fume 
ingenio, us una emcordes vivere nequeant, ul facifice Amui rffe 
non point, ſit fonnen mice friedlich mit emander icben,. ſich 
nidit vertragen. 

Vivre aux dépens d'autrui, aliens ciba viverr, Plaut. auf eines arte 


dern Sofen zehren, von fremèem @aie lebeu. Qui 
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boflemme an faciuns invocantis formula , wer Sif du? 
forften, daf A1 
einer zu erkennen gebe. it. rixari continue, immet fm Zanke 
leten, tt. auf guter Hut feon, behutſam, vorſichtig banèeln, 
ſich febr in acht nebmen. 

# Vivre, le vivre, hic vichur, ur, Nabrung. 

Le vivre, & le vêtement néceMaire, vicéus veſtitugue 
die Nahrung und nothwendige Kleſdung. 

Son vivre lui eft ordonné du public pour toute fa vie, ei dr publi- 
co perpetua fant attributa cibaria, quotidiens «fe ajfgnatrs in 
omnem ctatem villes, es voird Em ſein Lebensunterhalt aus 

dem demeinen Schatze verfhaffet, gereicht, 

Les Abeilles deftinent une partie du miel qu'elles font, pour leur 
vivre d'hyver, apes în bibernum cibar dun, vel, in rem biberni 
commeatus, partem mellis deflinant, Dit Immen bebalten ein 
Sbeil Honig fur ihte Rabrung auf den ID mer auf. 

“Vivre, viande, bec cibaria, orum, Een, Soeiſe. : 

Des vivres pour un mois, menſt/ ua cibaria, Proviant auf einen 
Monat. 

- Vivres pour une armée, ou une multitude, bic commeatnr, 4, 

Jroviant, Lebengmittel füc cine Armee, Bufubre derſelben. 

Commiflaire des vivres. V. Commilſſaite. 

Couper let vivres à l'ennemi, empêcher qu'on ne lui porte des 
vivres, boflem cumureatu intercludere, ré frumentaria excludere, 
dem Feinde die Lebensmittel abſchneiden. 

Porter des vivres à l'armée, fupportarc in caſtra commeatum, Jub= 
where inexercitum amnomain cibariam, einer Armee Lebensmit · 
tel puits. 

Provilion de vivre pour chaque année, hæc annona, #, Vorrath 
au Sebengmitteln auf jedes Jabt. 

Cherté de vivres, annons caritæ, V. Cherté, Theurung. 

Les vivres fontcbers, gra eff cibariorum onnons, laberat cikaria 
annena, dificilé eſt efculenterum annota, V. Encherir & Cher- 
té, die Lebensmittel find theuer. 

Nécellité des vivres, annonæ dificultæs, gravitas, 
bensmitteln. 

La néceffité des vivres s'augmentant de telle forte, qu'on n'appre- 
hendoit plus la cherté, mais une difecte & famine aflürée, cum 
ingrave/ceret annona, ut jam plane inopia EŸ fatnes, non carit 
timeretur , Da der Mangel au Lebensmitteln dergeſtalt dibere 
and nabm, Daf man ſich feinee Œhencung micbr, ſondern einer 
unausfocechlicdhen Hungersnotb beſorgte. 

Faire encherir les vivres. V. Encherir, 

Diminuer, abailler, ou faire ravaler le prix de vivres, annenam 
luxure, leuare, expedire, den Preis der Lebensmittel verringern, 

La paix étant faite, les vivres furent auf à meilleur marché dans 
la ville, wrbi cum pace laxior etéum anñonn rediit, Liv. nach · 

+ dem Griede gewordin, wurden auch bie Lebens mittel woblſeiler 
in der Stadt. 

La cherté des vivres fe redoubla par tous ces accidens, comme 
elle a coûtume d'augmenter non feulement par la néceffité pré- 
fente, mais par celle que l'on craint, bic oinnibu⸗ incommodis 
amnona crevit, quæ fère res non folum inopia prafentis, fed ctiam 
futuri temporë timore, ingravefcere confucuit, Cic. die Theu · 
tung wurde durch alle dicfe Salle noch grofer, wie es insgemein 
qu avfeben vflegt, af die Sebengmittel nicht allein wegen des 
tetigen, ſondern auch aus Furcht Dis zutunftigtn Mangels, 
aufſchlagen. 

L'ebondance des vivres rend les attifans fainéans, fragum copia 
€9 annonæ vilitæs, opificibus creat igmauians, DT Ueberfluß an 
£etenémitte{n macbt, daÿ die Handwerksleute faul werden, und 
muͤßlg geben. 

vVivre. vipera 

Ukraine, . f. Ukrania , regio Coſacorum, 


Qui vive, 
Etre fur le qui vive, quir fit, ex aliquo quarere, 


mecefarits, 


Mangel an Le⸗ 


concurvuta, eine feumme Schlange. 
Laudidait der Koſa⸗ 


ten. = 
Uladislavie, ville de Pologne, bec Uladälavia, æ, Ladislau, cine 
Stadt in Yelen. . 
ne ,L. m. curfor apud Turcæ, Couriet, Pofñillon bey ben 
icten, 
Schwaͤrung, Entyün. 


lcération , f. bec ulceratio, exulceratio, 
dung un einem Geſchwuͤte. 

Ulcère, m. bec ulewe, er, for eruampens abfefur, ein Geſchwuͤt, 

Schwaͤren. 


UL 


Lepue, ou la boue d'urt uledte, hoc pur, ri, Œlter. 

lens le pus eft fanglant, bec Jantes, ei, Mutijeé Œiter, Bluts 
eiter. 

Uleete jettant le pus, ulciu Juppuraus, ulcus pure fuens, manans, 
ein Geſchwuͤr, fo Eiler auswirft, eitert; cire Eterbeule. 

Le pus hHae de l'alcère, ex Acere pus fertur, it, fuit, manat, erum. 
pit, efluis, das Eiter laͤuft aus den Geftrvire. 

Faire luppurer un ulcère, és sdcere pus ciere, ulcres ds pur folvere, 
—8 — ein Gefhwůr aufjichen, jtitia machen, ju Schwaͤ⸗ 

en bringen. 

Ecare, croute d'ulcère, ulcerÿ crufla, der Grind, die Kruſte, 
Rinde uͤber emem Geſchwuͤre. 

L'ulcère prend croute, fe couvre d'écare, ulcu⸗ in cruflam cogi- 
tur, coit, coucrefcit, crufla obducitur, das Geſchwuͤr bekoͤumt 
eine Kruſte. 

Faire prenire croute à l'ulcère, ulceri cruflam cicre, citare, crea 
re, indulgere, cenciliare, machen, daß ein Geſchwuͤr cine Rinde 
betémmt. 

Faire naître & croître la chair à un ulcère, alour ad vivam car« 
nem uwdducere, ad vioum corpus adigere, friſch Fleiſch in cinent 
Geſchwuͤre wachſen machen, darein bringen 

Fermer, ou faire Fermer un ulcère, ulcur ad cicatricem adducere, 
deducére, proubere, miceri cicatricem ciere, eines Schwaͤten 
zuheilen. 
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Diverfes fortes d'Ulcères. 
Verſchiedene Gattungen der Seſchwure. 


Uleère, charbon, carbunculu⸗ ein Karfunkel. 

Ukeère fous les oreilles, parois, id, ein Odrendruͤſengeſchwuͤr. 

Abicés, fac, abféejfou, mu, ein Geſchwuͤr, das einen Gact macht. 

Froncle, firunculu, ein fuitstacé Geſchwuͤt; hohe Eiterbeule. 

Ecrouciles, Aruma, arum, ein Kropf. 

Cancer ou chancre, cancer, cru. vel, cri, der Krebs. 

Fin, finie, eine Gifd, Geſchwur, das Locher und Roͤhren 
tißt. 

Dartre, licben, ein Zittermaal, cine Flechte. 

Gale, féabies, ei, die Groͤtze, Kraͤtze. 

Mules, ulcerès provenans du Froid, pernéo, erfroͤrte und aufges 
brochene Güfe oder Haͤnde, Frofbeuten, fo aufgebrochen. 

Panaris, ulcère à la racine des ongles, parenycbia, cin Nagtlge⸗ 
ſchwuͤr, Wurm am Finger. 

Palype, tumeur dans le nez, poiypes, ein Naſengewaͤchs. 

kuſtule, — vel, puſula, eine Blatter. 

Rache, Jcubiefa impetiro capitäs, der Hauptarind, Grindkopf. 

Rugeole, rubeutes pufule, die Roͤtheln, Maſern. 

Verole, lues venereu, die Frangofen, Durentrantheit. 

Petite verole, variole, armm, die Sundecblattern, Æinberpocten, 
Urſchlechten. 

Ulceré, aticint d'un ulcère, slcersus, ulceratus, ulcere aftétus, ul- 
ctre Jaucius, a, um, voller Sdmèren. 

Un na — animus exulceratus, siceratrs , tin verbitterteé 

emnuth. 

Ulcérer, v.a. faire un uleère, aliquem wlecrare, ulcere fauciare, 
athcere, vulnesare, auffreffen, ſchwaͤrend maden, beſchadigen, 
END machen. 

Ulcerer l'efprie d'une perfonne, alicujxs anfmum ulcerare, exulce- 

cire fauctare, acriter ladere, acri Jenfu doiori ajbiere, 

eus Gemuͤth verdiltern, cinem butern Veroruß machen. 

Un où Ulme, (ville Lmperiale d'Allemagne dans la Suabe fur le 
Danube,) bec Ulma, æ, Ulm. 

Ultéricur, cure, adj. uherior, or, ſo jenfeit liegt, als Land. it, 
feruer alé Forderung, ꝛtc. 

Uftérieurement, adj. c, ulterimr, feenecroeitig, vou Forderungen, 
3. 

— m. sltramontanns, «, um, was jenfeit des Gebirges 
ft. 

Umbilie, £ m wmbiliew, Nabel. 

Umbilical, m. vales umbilicaux, va/a tanbilicalia, 





de Nabelge · 


fade. 

Umbro, fleuve d'Angleterre, bic Aumber, bri, ein Fluß in Enge- 
land, 

Un, mi. une, f. sur, a, um, einer, cine, eines. 


Cececcca Cent 


UN 


Cent &un, cena enr, ou, cenfum € um, hundert und einer, 

Mille & uw, mille unus, où, mile ES anus, tauſend und einer, 

Ua ſeul, anus ac fol, anus, nec plures, diner allein, ein einiger, 
einziger. 

Un, où deux, unus aut alter, unss, vel. duo, einer odeg zween. 

Un & deux jours fe pafferent, mms & alter abiere dires, es gieng 
in und der andere Tag vorbens 

Un à la fois, allant à part, feparé des autres, Augulut, fnplm, 
um, ugularic, einjelich, ein einzelner, einer auf einmal. 

L'un parmi l’autre, confufément, confife, promifeur, durch eine 
ander, ohne Unterſcheid. 

L'uo en un tems, & l'autre en un autre, alim alio tempore, der 
cine qu dieſer, Der andere ju einer andern Zeit. 

On ne pent pafler par cette porte, que l'un après l'autre, un à la 
fois, bec portula fingulum tranſeuntem almittit, fngulos ad tran- 
ftum , fivgularios tantum tranfeuntes excipis, es fann durch 


diefe Shure nur einer allein auf einmal, oder einer nach Dem 
andern hinein geben. 
im, fingulis capitibus, einer gegen einen, 


Unà un, fnguh, figulat 
einzeln. 

Sentiers, où l'on pent à peine paſſer un à nn, cales vix ſigulis per. 
wii, Curt, enge Wege, da kaum einer allein dutchlonnmen fann, 

Marchez un à un, l'un après l'autre, îte fvguli, ite fingularii, pro- 
cedite, sens atque set, Vel, fingulatin, geber einer nach dem 

ern. 

Pere À ont été interrogez un à un, l'un après l'autre, féparé 
ment, eeſtes dixere pro teſtimonio Jingulatim, telles freuli ab ju- 
dice Junt interregatrs, es find die Zeugen beſonders, einer nach 
bem andern verhoͤrt worden, 

Alle hattent un contre nn, fogalari certanmiue dimicant, Fuguli 
congrediuntur, wiritin dimicunt, Curt. fic fivéiten Mann vor 
Mann gegen einander. 

Je ne fépare point l'un d'avec l'autre, neutrum ab altero Muugo, 
ich ſcheide einen vont dem andern, 

Le vent du Nord & du Septencrion eſt une même vent, nus ven 
tus eff, Boreas ac Srptentrio, nus fdemque ventus ff, Boren Cf 
Septentrio, der Nordwind und mitteruchtliche AGeud iſt eiu 

ind. 

TE revient à un, rodem emnmia bec redeut, recilurt, ciusdens 
generà funt bec omnia, es toͤmmt, laͤuft alles auf ciné briaus, 

C'efttout un, peu importe, autant vaut l'un que l'autre, una ea 
demque res A+ id unum néque idem efh, es iſt eins, eines wie das 
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andre. 

Ce m'eft tout un, ilm'eftindifferent, perinde mibi ff, alterutrum 
pro codem — dé, atrumuis, eodem mibi loco eſt, es gilt mir 
‘alles gleich. 

——* ce m'eft tout un, je ferai ce qu'il leur plait, nunc mihi 
mibil eſt tanti, faciam, quoi wolunt, «8 iſt mit jitzo ein Ding, 

* einerlen, ich will thun, was fie begehren. 

Qu'il me l'accorde, ou qu'il me le refufe, ce m'eft tout tn, aunuat, 
an abnuat, æquo animo ero, unimus «quis ecrit, perimde erit, ff 
annuat, atque fi abnuut, quod pete, er ni mit es gleich verwilũ · 
gen oder aͤbſchlagen, es iſt mir gleich viel. 

Qu'il vienne ou non, ce m'efttont un, perinde fuerit, fueniat, ac 
JS remaneat, er fomme, oder fomme nicht, es iſt nur chen 


Un de vous, sus veſtrum, sus de cobis, vel, ex wobir, einer von 
cuch. 

Un des deux, alteruter, triut, duorum, vel, ex ducbus alter, einer 
von den beeden. : 

L'un ou l'autre, wterkibet, utervis, ciner oder Der andere, 

De l'un à l'autre, per vices, von einem ſium andern. ; 

Ds y travailloient tous, l'un après l'autre, orbeam ibat labor, in. 
“icon incumbcbant omnes operi, ſie arbeiteten alle daran, einer 
nach dem audern 

De deux jours l'un, altero quoque die, allerni; dicbus, uͤber dent au⸗ 
deu Lag, einen Tag um den andern. * 

S'appuyer tancôt fur un pied, taniôt fur l'autre, aiternis pedibus 
sujjtere, Cic. wechſele weiſe auf einem Fuße ftéheir. 

Dire l'un après l'autre, auteraie décere, eines nach dem audern fete 
ſagen. 

Jai recu vos lettres, l'une tonchant les députez, Nautre souchant 
nas afiaires, déter as accept bas, an de legatis, alteræs de nofiris 


UN 


rebus, ich babe eure Schreiben, eines der Abgeordneten, das 
andre unſerer Geſchoͤſfte wegen, einpfangen. 

Qui en connait un, les connit tous. sum cognoverir, omnes no 
ri, wer den einen kennt, tord aile Die andern lennen. 

Je parle à un homme de cœur, ww uno forti viro loquer, Cic. 

Hd cede mit einem fapiern, bebersten Manne. 

Noanez-en un feul, vel mrwm ex omnibus appela, nomine defigna, 
nennt mie nur einen ein igen. 

Ds s'aiment l'un l'autre, mutuo amant, alter alterum amat, es lie⸗ 
bet einer den andern. \ 

Ils font vis-à-vis l'un de l'autre, alius ef? alii objétus, ifle il efe 
oppafitus, es iſt einer gegen dem andern uͤder, fic find cinander 
gegen über. 

De dix l'un, deciurus quisque, von jehen ciner, immer der jebente. 

Tous firent une même mort, exftus omnium suus £Ÿ idem fuit, fie 


ſtarben alle einerley Todes. 

Pas un, pas un ſeul, messe wuus, me unus quidem, nicht vin einiger. 

Les uns, einige, die einen. 

Les uns, les autres. L'on, l'autre. V. Autre. 

L'un portant l'autre, ils font tous de mêine prix, inita proportio- 
me, Vel, habita ratione Jisgulorum, tantidem aflimantur, alxqua- 
to fingulation pretio, tantidenr valent, eins ins andere gercier, 
fo gut eins fo viei, als das andere. 

Unanime, adj c. smanimuis, a, ms, unanimis, me, it, concors, dis, 
einmuͤthig/ einhauig, einſtimmig, eintraͤchtig, einig. 

mens ⁊dv. uno animo, uno anivrorum confen/u, einmuũ⸗ 
tbra. 

Unanimité, f. bec nmanimitm, atis, animorum confenfo, Einmũ⸗ 
ibigteit, Einbelrater, Emitacht, Œiniitert, 

Unau, ſ. m. brutum Awericanum, ab Hifpanis pigritin nuncupa· 

hu, amerikamſches Thiet, von Svauiern die Faulheit genanut. 

Undervald. Canten de Suille, bec Urdervuldia, &, Unterwalden, 
ein Bezirk in Der Em. 

Unne, heuve d'Allemagne, bac Uuna, +, die Unna, ein Fluß in 
Dent hland. 

Uucteuiile, herhe, hoc monophylon, à, Einblat. 

Uuï, plain, applani, «ques, plonns, a, ww, aquabift, æqua fuperf- 
cie, gleich/ eben, gerade, uͤbercin. 

Hs lont bien unis, ênter Je consunéli fant, fie ſtallen wohl zuſam⸗ 
men, fe find genau mit cimander verbunden. 

Les provinces unies, Belgii provincis fœderatæ, die vereinigten 
MNiederlande. 

Unième, vingt & unième, vicefmus primus, où, primus & viccf- 
mus, a, um, Der einundzwamigſte. 

Trente & unième, tri cons primes, où, primes ET tricefmus, Et 
aiuf des autres femblables nombres, der einunddrerhiaſte. 

Tous les vingt & unièmes, wiceni ſungnli. où, Jérgult ET vice, 
alle einund wanzig mat cinander. Et ainſi des autres nombres 
au deſſous de cent. Mais au dellus de ecnt, Lon dit ain: 

Cent & unième, centéfuus primus, Vel, centéjinus & primus, der 
bunderr und erſte. 

Uniforme, adj. c. Æmilis, conffmilis, le, 55, par, compar, is, efurdem 
5 us dem modi, gleichfoͤrung, ahulich, einetley, von eben 

er it. - 

Un bitiment d'une ftruéture uniforme, adificit Pruétura fibi aqua. 
: Pen nn Abi femmiis, ein durch uud dutch gleichfoͤrmig 

daude. 

Divers lons uniformes, carfi foi Abi congruentes, confentientes , 
corpares, unterſchiedliche uͤberenttimmende Toͤne 

Leur vie cit uniforme , ane exesrpie emmes vivunt, Plant. Con. 

‘gruunt vita € moribus, es lebet einer, wie Der andere, fie leben 
uͤrecem. 

Unitorimement, adv. ano redemque gimere, units ciadem generir 
rations, gleichtormig, aͤhnlich, ebenſo, ticercin, auf einerleh 
a: : 


t. 

Unitormité diverſerumt bi confensiens aquabilitas, ja ii forme 
congraenera, Gieichſoernnateit. ; 

Unitormité de voloutez, daus une communauté, poluntatuns cons 
Jen, in cituaum varittate ao malitudine, Glcthrèemagiet des 
Wiltend, aleicher Sinn in einer Gemelne. 

Uuifo mitẽ de mœurs, parmi des petlurnes de difterente⸗ nations, 
inter goutes varéas squulis ion ratio, Wiciduiétimieit dec 
Sue unler Perlonen, vie verichiebenen Jauvuen, 

L ne 


UNI 


Une merveillenfe uniformité de voix, parmi une grande troupe 
de muficiens, in Jymplemiacorum ingenti multitudine ac varie- 
tate, mirabilis plane voctin equabilitsæ, cine wundervare Gleich · 
foͤrmigleit der Stimmen unter einer gtoßen Bande Muſilan⸗ 


teu, 

nr nu adjeét. c. æquabiliter , + aleiblingé , uͤberein, gleich 
viel. 

Uniment, à plain, d'égale planure, egalement plain, æquabili 
Solo, vel, fuperfcie, æquato folo, æquata joli Juperficie, æquo 
Joli ductu, squat Joli traciu, in gleicher Goenc, Hoͤhe, ge 


tade. 

Union,f de chofes incorporées enfemble, coanfuſurim inter Je re- 
rum sites, multarum rerums unuis in corpus confufio, Betis 
nigung verfhiedener Dinge. 

Usion de volontez, d'afeétion, concorde, bec conſenſio, onis, ani- 
morum concordia, Vel, copuiatio, voluntatum conjpiratio, Verei · 

niagung, Gleichheit des Willens, Einigleit, Eintracht, gleiche 
geſinnies Weſen. 

1 y a d'ordinaire peu d'union parmi les parens, rara eff gratia 

ratran, Ovid. gemeiniglich ft unter Anverwandten eine 
ſchlechte Einakelt. 

Ils vivent dans une parfaite union, Mgulari auimorum concor- 
dia, amor €9 concordie vinculs inter Je coligati vivunt. V. Ac- 
corder, fie lebeu in vollommener Einigleit. 

Mettre l'union entre des perfonnes divilées & defunies, diffdentes 
concordia inter fe col'igare, couciliare, inter difvordes confenfio= 
nem conciliare, eine Vereinigung, Œtniateit, zwiſchen zwoen 
jertheilten und widerwaͤrtigen Perſonen fiiten. 

Rompre l'union, concordium düjungere, animorum conjunétionen 
dijitozre, dirimere, die Eimaleit trennen, fièren, aufheden. 
Eeſtin d'union, public fæderationun remoyationts in Canada, 
pv Erncuerung der Buͤndniſſe bey den Groquofen in 

nada. : 

es — adj. c. unicus, a, um, fingularÿ ,re,ü, einiq, cingigs 
allein. 

Fils unique, enicr, vel, unigenitau Mlius, ein einiger Sohn. 

Uniquement, adv. nnice, féngulariter, einzig, allein. 

Unir enfemble des chofes diverfes, déverfa in rom cogere, varia 
— confundere, unterſchiedene Dinge mit einander verei⸗ 
nigen. 

Unir quantité de pierres en un joyau, myums in monile plerosque 
sniones conferre, colligere, viel Œteine in ein Kleinod bruigen, 


fetsen. 

S'unit, fe jaindre enfemble, s'incorporer, coîre, coalere, coalefce- 
3 coucreſtere, ſich veceinigen, zuſammen wachſen, ciné mère 

en. 

Plulicurs gonttes de rofée s'uniffent, pour produire une perle, ad 
creandam margaritam plersque roris guttæ coslefiunt, coéunt, 
concrefcunt , confluunt, es vereinigen ſich viel Tropfen Thau 
mit einander, daß cine Perle daraus merde, 

Diverfes feuilles s'uniffent pour compoſer une toſe, ad rofie com 
poſtionem varia folia wuuns in mu/uriuin coËunt, concurrunt, 
conferuntur, congeruntur, concervautur, es veteinigen ſich viel 
Diâtter mit einander, bié eine Roſe daraus mjrd. : 

Unis par affectiou, jungere, conjuvgere, copulare, iligare, verei- 
nigen. 

La — a uni les hommes, pas la commuuion du langage, de 
l'habitation, du commerce, & paf divers autres devoirs de Ja 
focieté humaine, neuura humanum gen Jermonis, babitutionis, 
ET commercii communione, cættrisque bumunæ focictatis nomini- 
bur, ut qu'busdan nexibrer funxit, colligavit, copulauit, die Nas 
ture bat die Menfbhen unter einander durch dre Gemeinichaft 
der Eprache, Webnung, Dandel und Wandel, und verſchie ⸗ 
dene audere Pfliten der menſchlichen Geſellſchaft verciniqet. 

Les citoyens n'ont point de moyen plus eſn ace pour fe conlerver, 
que de s'unir entesble par les licus de l'affeétion & de l'amitié, 
mibil hatent validises cives, ad comnunen Jaluteu tuenduns, quais 
ut fe amoris CT cencordie vincule copaient, adjéringant, dcvin- 
eut, Die Buͤrget baten kein frâfttuercs Mattel, ſich bey gulem 
Woblſtande ju erhallen, als wenn fie ſich durch das Band der 
Lrebeund Freundſchaft unter einander verdinden. 

Je ſuis parfaitement uni avec lui, nous vivons dans une parfaite 
union, ei ji nr quan mraxinie conjuncéoe , mibi amiciliæ vin 
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unir, faire alliance avec quelqu'un pour commettre quelque 
méchante sétion, fceleris ———— * cum aliquo, se 
einem, zu Veruͤbung eines Dubenficts, verbinden. 

J'ai envoyé vers eux, pour les prier de s'unir à nous, ad eos mif, 
ut Je nobis conjungerent, conjsciarent, nt focirtutent #obifeums 303 
rent, ich babe an fie geſchickt, fie zu Litten , daß fie ſſch mic 
uns verçinacn ſouten. 

Toutes les villes de la Province fe font unies, pour faire la guer- 
teà l'ennemi, aniverfe Provincie oppida aducrfeu hojtcm Jocssle 
bellum inierunt, conunxersus, ad fociale érllum boftt infirentuns, 
fadus inie unt, conjunxerunt, es baben fich alle Staͤdte der Jante 
zen Provins mit einander vereintget, den Send su betziqen, 

Unir, apptanir un chemin, le rendre plein & égal, wiun com) la⸗ 
pare; square, itineris fojlas ET lacunes explore 7 complonsre, 
_ Meg bahnen, ebeñen, gleich machen, augfiden, ausbeſ· 

a allées du jardin unies au niveau, horti ambulationes a 4 Librl. 

M AJuAA, extquate, Complunate, Die nach der Richt 
aleich —— Gauge eines Gartens. —— 

Uuifon, var ii duos un injrumentorsm toi AMbi congruentes, viel 

dbcretufimmende Sône smever Juirimente. 

Unitaire, in. anus divine naturæ perfonan Jaiuens, 

ù Led — 
nitẽ. f. bec units, ati, mous, adé, Dit 

ace, cinfache Zabl. Ares 

Uuitit, ive, adj, corjungens, copuluns, vereinigend. 

Univers sn. rerum univerfin, mundir, coque comprebenfe res 
mniyeræ, der ganze Erdboden, Die ganze Welt, Weidg bande, 

Univer ſaliſte, m. wiiverfdemn fhatuens Dei grariun, der die auge⸗ 
mené Guade glaubt, 

Univertalité, f. wniverfulü ratio, L. pote/l.s, die All gemeinheit. 

Umiverlaux, Tm. pl univerjülia Porplirii, in der fonif 3 1. Give 
—— —— des Koͤnigs in Voſen an die Proviazen und Diag 

aten, 

Univefel, général, univerji, a, um, generalé, le, à, alliemtin. 

Un elprit univerlel, qui fait tout, bone emniun rerum perituu, 
uuiverfarums gerum joins, artiuns cmmiuns Aeultate expolitus, 
ein Wenſch, dec von allen Dingen Wiſſenſchaft bat, oder fic 
zu allem ſchictt. 

Héritier umverſel, beres ex aſe, Plin. ein allgemtiner Erbe. 

Unwet ſellement, alv. uuiverfe, generaliter, generatim, in univere 
Jun, luégemen, Ücerbauyt, allgemein, 

Univerlité, J. des creatures, rerum creatarum snniverftar, univerfa 
— anicenſis numeru, alle Geſchoͤpte, alle Dinge, das 

ie. 

Univertté, Academie, bec Academia , «, omnigenæ Wifciplinæ 
Academia, ie Unirerſitaͤt, bobe Schule. de 
Une Univerlité celébre en Droit, foreus Juriprudentie fludiis 
Academis, Gymnufiurs jurés d'iciplina celebre, eue beruͤhmte 

Univerſttat in Rechten 
niverlité, suiver/iræs, focietæs, cine Gemeine, Zunft, Geſellſchaft. 

Univocation, LE univocatio, bas, fo von unterfdhicdenen Dingen 
tann gelagt werden. 

Vocabulaire, m, index vocabulorum libellur, ein Woͤrterreg ſter. 

Vocal, un. vocale, f (qui fe fait de vive voix,) vocais, e, fie 

; mg, — tit —8 —5 geſchieht. 
ocal, (qui a voix dans les élections, end ragii J. 
babes, der cine Wahlſtimme bat. RER RE 

Vocatif, vocatiou, a, um, berufend, der Ruffall, die Rufendung. 

Vocation, f bæc vocatio, enw, der Beruf. 

Vœu, m. boe votum, à, relgiofin promifum, das Gclübde. 

Vaæu cuncu & prononcé en termes expres, votum mureuparsn, cer 
246 verbis exprejfun, ein unt Worten formlich gethanes Sehiode. 

S'obliger par vœu, faire un vœu, vevere, votur mancupure, vos, 
Vel, réligione voli fe adjbringere, ein Gelubbe toun. 

Faire des vœux pour un malade, de ægro wota facerg, pro agroti 
Jalute votu nuncupare, file einen Kranten cin Gekivoc thin. 
Etre obligé par vœu, votoreneri, obifgari, cbringi, voto 1ligatiums 

temeri, durch ein Geluͤbde verbunden fepn. 

Etre obligé à rendre fon vœu, à Vaccompur, pour avoir ohtenn 
ce qu'un avoit deliré en vouant, wosé recu fieri, voté vel wwe 
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damnari, verpflichtet ſeyn, ſein Gelubde pu erfuͤllen, weil matt 
ſeines Wunſches gewaͤhrt worden iſt. 

S'acquiter d'un vœu, l'accomplir, wotum folvere, exfolvere, veto 
defungi, Je Lbcrare, fein Geluͤbde balten, erfüllen. 

Abfoudre d'un vœu, aliquem voto foluere, voti religione liberare, 
einen von feinem Geldbde fosivrechen. 

* Vœu, defir avec prieres, hoc votum, à, pism optatum, pium defi- 
derium, ein Wunſch, Begehren, Verlangen. 

Offrir à Dieu fes vœux & fes prieres, oferre Deo wota & preces, 
fine Wunſch und Gebeth vor Gott thun. 

Prefenter, oBrir à Dieux les vœux pour le falut de fa patrie, pro 
Jülute patrie Jupplicationibus ne votés Nunren demereri. Deuws 


propitiare, pacens Numiris poflulare, Gott fuͤr die Woblfahrt des 
Vaterlandes bitten 


* Vœu, ſounait. V. Souhait, Defir. 

Dieu a exaucé nos vœux, annait votis noftris Deus, Claud. Gott 
bat unfer Gebeth erbôrt. 
ogque, f mouvement de rame en un vaifleau, bec remigatie, 
ons, hoc remiginm, ii, remorum agitatie, das Rudern. 

* Vogue, cftüne, renom, hoc nome, ânis, bee «licmatio, onis, hæc 
Jonas, æ, celebritas nominis, Nuf, Geruͤcht, Name. 

Ce Médecin a la vogue, ob omnibu confulitur ile Medicrr, dieſer 
Qrat wird von jedermann acbraucbt, 

Ce jeune homme fe met en vogue, il commence à s’acquerir de 
l'eftime, à fe mettre en reputation, adelefcens ille init celebre no- 
men ÿ vin Jihi ad exiflimationem flernit ; aditum fibi aperit ad 
claritateir noininis, ter Mi parat ad illufirem famam, dieſer 
Juͤngling loͤmmt in grofen Auf, macht (id einen grofen Nas 
men. 

Ces fortes de ſciences font en vogue, en credit, Aorent ac vigent 
he difripline, dicfe Wiſſenſchaften find febr im Schwange, ſehr 
emyor, werden getrieben. 

La Muſique eut la vogue en ce tems là, les Muficiens furent en vo- 
gue, ila atate Mufici floruerunt, die Soutunft war qu der Zeit 
fr im Schwange, gieng im Schwange. 

Ce livre a vogue. V. Livre. 

Donner vague à quelque chofe, alicui rei nomen conciliare, famam 
D exiflimationen affirre, einem Dinge einen Namen 
machen. 

Voguer, pouffer le navire avec les rames, remis mavem agere, in- 
citare, remigatione navim impellere, rudern. 

Voguer, aller à rame, remis inuebi, remigationc proucbi, das Schiff 
mit Rudern forttreiben. 

Voguer, naviguer, nœvigare, navi ferri, navigio oehi, ſchiffen, in 
cinem Schiffe fabren 

Voguer eu haute mer, alto mari navigare, vela facere, auf der of · 
fenen See fabren, mit vollen Seqeln ſchifen. 

Voguer heureufement, avoir le vent en poupre, vente ſecunlo na · 
wigore, uel utt. fecundu web aura, fecundis ferri wentis, okftcune 
dantibus ventis navigare, habere ventes fecundifimos, fecumdis 
vents curfum tenere, guten Wind baben, gliletlich fegn, guten 
Fortaang baben. 

Voici, eu, ecce, ſiehe da, 

Me voici, ecce me, ecce ego, adfrum, hier bin id, 

Me voici tout prèt à vous rendre ce fervice, rece se, qui ïd fa- 
Cham weobis, Ter. febet, ich bin gang bercit, euch diejen Dienſt 
zu erweiſen. 

Le voici. cece eu, ba if er, 

La voici, ecce ram hier th ſie. 

Le voici qui vieut, ecce def, febet, da fémmt er, 

Voici des préfens que vôtre frère vous envoye, doma odſimt 
Le - fratre, bier find die Gefente, die euch euer Bruder 

icfer. 

Voici Dave que vous demandez, en Daewrm tihi, Ter. febet, Da 
iſt der Davus, den ihr verlanget, nach dem ihr fraget. 

Voilà, en, eccr, V. Voici, fiche da. 

Voilà le fujet de fon déplaïir, en, cur Aomacbatur, febet, dicfes ift 
die Urſache ſeines Unwillens. 

Voilà qui va bien, bene eff, bene babet, bene Jane, es iſt alles gut, es 
acbet alles wohl, das iſt aut. 

Voilà ce que j'avois à dire de l'amitié, burc habwi, 
É * dieſes iſts, was ich von der Freundſcha 
babe. 





æ de amicitia di- 
qu fagen gebabt 


VOIL 


Voilà tout ce que j'ai pô mettre par écrit, hacdenus uit, quod a me 
Seribi poſſet, dicies if es, was ich bate aufſetzen Pères. 

— le voilà, auſlum conſtautem curfiun tenet, et iſt unbe ⸗ 

nèta. * 

Le revoilà à la porte, (Scuderi,) en idim tãbi iterum ad januam, (es 
ber, da babt ihr ibn mteder vor der Chuͤre 

Voile,m. boc velum, 5, tin Schleyer, Such, etwas ju bebecten, 
cine Huͤlle. 

Voile de femme à couvrir la tête, mulichre velam, myliebre capitis 
velamentum, ein Rovficblener, Schlerer, Kopfzeug, Kapye. 

Voile de Religion, Racrum pirginis velum, virgineum velamen, ein 
Monnenfhlever, Rfcherfblener, Drdensfblener. 

Donner le voile à une Religieufe, Jacre velo inaugurare virginen, 
velare oirginem, V. Voiler, cine: Ronne den Ordensſchleyer 


gcben. 

Prendre le voile, fe fire Religicnfe, parthenio velo inaugurari, vir- 
gineo velamine initiari, cine Nonne werden. 

M. tente pour ombrager, Loc velum, bac umbraculum, Li, ein 

elt. 

Voile, prétexte, fifa fpecies, involucrum fimulat'onis, fraudis in- 
tegumeutim, V. Prétexte, ein Vorwand, Sein, Deckmantel. 

Vous avez enfin quitté ces voiles de diffimulation, dout vous vous 
couvriez, aliquamdo evolutus es, ilis integumentis difimulationis 
tue, Cic, ihr babt endlich den Gchein, die Decte der Verllel⸗ 
lung, womit ibr euch bedectt gebabt, hinwea gethan. 

Chacun cache fon naturel fous divers malques, & fous des veiles 
de difisnwlation ou d'hypocrifie, mrdtis Amulationum inuolucris 
tegitur, E7 quaf welis quibusdam obtenditur unins cujusque na 
tra, ein jeder verbirat feine Gemuͤtbsart unter verſchiedenen 
Larveu, und unter den Decten der Haͤucheleqg und Verſtellung. 

Lever le voile, palm profiteri, éFentlid fagen. 

* Voile de navire, f. hoc velum, i, navale, vel nauticum welum, ne. 
wigii velum, cin Seqel. 

La grande voile, la voile du grand mat, la meftre, boc acation, ii, 
velum decumanum, maximum, Jummi mali, das grofe Gegel 
an dem arofen Maſtbaume. 

Papeñf, au braye de grande voile, qu'on attache au bas, bic ar 
temon, onfs, maygi veli acceflio, das Beufeacl, 

Boulingue, bourfet de hune, papeñf de perroquet, voile de gable, 
petite voile attachée au perroquet, à la troilieme & plus haute 
piece du grand mat, bic dolon, onis, minus velum maximi mali, 
das fleine Gegel an dem arofen Maſt. 

Voile de meſſane ou de majane, hoc epidromon, 5, velum pofticum, 
velum ad puppim, das Hinterſegel, Beſaanſegel. 

Voile du trinquet, dolon ad proram, minus oelum ad — das 
tleine Segel im Vordertheile des Schiffs, Fockſegel. 

Voile de beaupré ou paupret, cevadière, velum declive, proclinati 
malt velm, das Leitiencl, 

Vuile latine, oreille de lièvre, welum latinum, velum auritum, au 
riti unyuli, ein Segel, in Geſtalt eines Dalenobré. 

Hauſſet les voiles, mettre à la voile, wrla tollere, ventoque permit 
tere, fublata vela wentis dure, die Segel aufſpannen. . 

Naviger, aller À voiles, vrlificari, velifcare, velis navigare, welis 
inuehi, mit Segeln fortfabren, ſegela. ; 

Navigation à voiles, bac welificatio, bas Fortſchiffen mit den Ge 
geln. 

Faire voile, partir, fe mettre en mer, prendre mer, fublatis velit 
foluere, vela facere, explicatis velis profcifei, unter Segel achen. 

Freler, defreler, deplayer, étendre la voila, velum evalerre, revol- 
œrre, explicare, das Segel von einander thun, auébreiten. 

Hiffer la voile, la bander après l'avoir étendue, explicatuns welum 
tendere, revclutum intendere, das Von cinander gethane Segel 
auffpannen. : ; 

Voguer à pleines voiles, paf plenisque welis altum tenere, Mit vol. 
Len Seqgeln ſchiffen. * J 

Me voyant venir À tontes voiles, cum ie paf mmnibus, plenisque 
oelis invebentem ET accedentem odverteret, als et mich mit vole 
Len Gegeln auf ibn qufabren geſehen nel ; 

Aller à voiles abbatuës, & plices, aller à fec, dejeéfis vel demi ve- 
lis invcbi, prowebi, mit zſammengewickelten Segeln fduren. 

Aller aux rangs, aller à fec, ramer les voiles abbatues, durant 
Intempête, pafis remis navigare, demiffs welis remigio provebi, 
mit einge zogenen Segeln in einen Gturme en 

* 
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Baiffer, amenet les voiles pour les plier, cogenda vela deméste- 
re 3 colligenda, convoluendaque vela -deducere, die Segel nicder- 
laſſen. 

Baiſſer les voiles, par honneur, bonoris cauſa vela fubmittere, die 
Segel einem ju Ehren freichen laſſen. 

Caler les voiles, câler voile, s'avouant plus foible, ou vaincu, we- 
Lorum fubmiffione, inferiores fuas vires agnofcere, ant viéium fe 
Fateri, durch Niederlaſſung der Segel —* ſchwach/ oder uͤber⸗ 
wunden zu ſeyn befennen, 

Si je le vois mieux armé que moi, je calerai voile, Æeum armis in- 
Jtruétiorem videro, quam ego fin, vela contrahamn, defugiam cer- 
tamen, pugna me fubducan, wenn id fcben merde, daß er beſſer 
ausgeruͤſtet if, als ich, will ich die Gegel nicderlafen. 

Selon le vent, la voile, ad id, unde wentas ellenditur, vela danda 
Junt, Cic. utcunque ef ventus, exin welum vertitur. (Plant. 
C'eft-à-dire, on tourne la voile du côté que vient le vent. V. 
Tems: s'accommoder au tems, nachdem der Wind gcbt, 
nachdem muß man die Segel richten, fit nach deu Umſtanden 
richten, in die Zeit ſchicken. 

Côrdages de voiles, Mnes velares, vel velarii, die Segeltaue. 

Mariniers fervans aux voiles, velares oper à, die Bootstuecbte, die 
au den Segeln beſtimmt find. 

Vaſſſeaux qui vont à la voile, nayigia velis euntia, Plin. Schiffe, 
fo mit Gegeln fabren. | 

* Qui navire, vaiſſeau, bec mais, is, boc navigium, ti, tin 

if, 

Une flotte compofée de deux cens voiles, ducentis navigiis conflans 
clalfs, ducentarum navinm cialis, cine Flotte, die in zwevhun⸗ 
dert Segeln beſteht. 

Voiler, v.a. quidpiarn velare, cborlare, velo operire, obducere, inte- 
gere, bedccfen, sudecten, einhullen, umbuͤllen, verftecten. 

Les femmes fe voilent, voilent leur vifage, lors qu'elles vont au 
Soleil, mulieres, cum in ſolem prodeunt, obvelant os, velo cbnubunt, 
gun die Weiber decten tbe Geſicht ju, haͤngen Kappen 

ber, menu fie an die Sonne gehen. 

Il fe voile les yeux de fon mouchoir, aculos obducit fudariolo, et 
bält die Mugen mit dem Schuupftuche ju. 

* Voiler une fille, qui fe fait Religieufe, vérgénem facro velo inau- 
gurare, initiare, induéfo velo confécrare, einer Jungfer, ſo Nonne 
wird, den Schlener geben. 

Voiler un crime, ebtendere welis crimen, Cic, ein Verbrechen be 
maͤnteln, vertuſchen. 

T1 voila ſa faute de ce nom, — boc nomine culpam Virg. ex 
bat einem Fehler dicfen Namen geben, ſich damit entſchuͤldi 
gen wollen. 

Voilier, m. navire à voiles, velaris navis, velare navigium , cin 
Genctihif. ir. vclorum curater, Segelwaͤrter. 

Six des meilleurs voiliers fe fauvèrent, éme maves ex if, que velis 
alta feruntur concitatius, evaferant, es baben ſechs von den bes 
fên Segelſchiffen fid mit der Flucht errettet. 

Voilure, celaris inféruëlus, ratio inftruendorum velorum, Segel ⸗ 
wert, Gegclart. 

Voir, étre doné de la Faculté de la veue, cernere, videre, vifur effe 
compotem, ben, mit dem Geſichte begabt feun. 

Les chiens ne voyent que neuf jours après leur naiffance, cateli 
vident duntaxut nona pot ortum die, die Hunde feben nicht eher, 
alé am neunten Sage nach der Geburt. 

Comment pourroit-il vifer ay blanc, lui qui ne voit pas le long 
de fon nez Ÿ quo ile pacto in Icopum colineet, qui nec defpictat, 
quam longs el nafu ? voie ſollte er das Weihe in der Scheibe 
ireffen Eénuen, da er doch nicht fo weit feben fann, als feine 

» Van fe furvis de 1 ler, adfpicere, confpicari, confpi- 
oir fe fervir de la veue, regarder, adfpicere, confpicari, ï 

Cr gt intueri, fpeétare aliquid, anſehen, ane 

men, beſeben. 

Voir devant foi, al/picere, profpicere, vor (id ſehen. 

Derrire (oi, pe, binter cb, zuruet feben. 


r nl céreum) ſehen. 
— 
Ea haut, fufpicere, Über fin oͤbe ſehen. 


ue 
Dies, 55 — mar hinein ſchen. 
travers, per/picere, per durchehen. 
En difcernant, dpicere, difccrnere, 
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—— vel prope afpicere, cernere, intueri, in der 
Voir de loin, procul profpicere, videre, crrnere, 
—5 Cie. vom tn (qe. , ‘ 
ù je n'y vois goutte, ou c'eft lui même, aut parum eculi profpi- 
ciunt, aut ipfnm video, Ter, entweder febe ich nicht 
evil es filber Leibaftig. ——— 

Je ne faurois voir le blanc de fi loin, faws longe nequeo Scopus di- 
Jcernere, difpicere, cculis defignare, 
fann das Ziel fo weit nicht ſehen. 

Voir fort clair, clarifime cernere, febr bell und klar ſehen. 

Je defire voir ce chandelier, cupie #lud candelabrum infpicere, id 
wollte gern dieſen Lichrioif feben. 

Un défir inſatiable de voir la vérité, in/atiabili cupiditas veri 
—5 Cie. eine unerſaͤttliche Begierde die Wabrheit ju er. 

ennen. 

Il eſt malaifé de retirer fon efprit des choſes qu’on à accoûtumées 
de voir, a confuetudine oculorum anima abducere difäcilésmums 
ef Cic. es 1 febe fhrocr, die Gedanken von folten Dirpen, 
Die man qu feben gewohnt if, abzuwendem abzutcieben. 

On ne lui voit que la tête hors de l'eau, exctat Jole capite ex aqua 

man ſieht von fbm nichts als den dioten sobr iiber dem Daffer. 

J'ai Le ee red L que er ipfe oculis vidé, oculis accepi 
quod dico, bifte oculis cgomet 1 Babe es mit n g ï 

| den, me — rh, vè b neinen Augen 
Ya des étoiles fi petites, qu'on ne t pas voir, fe. 
dam adeo exiguæ apparent, ut oculos, É ti À voeu * 
ziant, ut Jub afpeë 5—— at per/hici nequeut, ut ob. 

_tutum efugiant, es find ct Sterne fo fl an f 

J nicht ſehen gs où — —— 

e n'ai jamais été en Italie, & même je ne l'ai jamais 4 
diam neque pedibur, neque oculis snguam ——— id Bin de 
Dre in Waͤlſchland geweſen, Gabe es auch nicht einmal ge 

Je ne vois goutte dans toutes ces affaires, ke res mihi teuchræ fist 
in bis rebus nibil omnino video, vrl plane cæcutio, ich bin in die 
feu Sachen gang blind, ich verſtehe nichts davonr, 

On ne voit goutte en ce lieu, cæcus, vel tenebricofter eff bic locus, 
man ſieht bier nicht das aerinafte, dicfer Ort iff gang finfier, | 

Le terms étoit fi couvert, qu'on ne voyoit goutte, adeo fpife inten- 
devant Je nubes, ut conderent lucem, Curt, es war fo fioctfinfter, 

we man — pd — date d 
us m'empechez de voir cela, mibi bujus rei confhe£tum  eripi) 
ihr ſtehet mir im Lidite, da ich dieſes nicht Me * 

Je voudrois que vous puifbez voir le fond de mon cœur, vellen⸗ 
intimos animi mei fenfier poſſes infpicere, introfpicere, polles oculo- 
rum aciem dirigere in penttiores animi mei recefus, ich wollte, 
Da ihr in den innerſirn Grund meines Herzens feben fônnter. 

Je méprife tout ce qui fe voit en cc monde, afpernor, quidquid ef 
in boc mundo ajpeétabile, quidquid fub oculos cadit, Jub afpeëtum 
cadit, id verachte alles das, was in der Welt ju feben if 

Faire voir, (montrer, faire paruitre,) ofemdere, probare, Planune 
facere, Cic. zeigen, weifen, dartbun, erweiſen, flar machen, 

Je vous ferai voir plufieurs chofes tout à la Fois, sm fab afpe- 
—— — ich will euch viele Dinge auf einmal vore 

Je vous ferai voir, on connoître l'affection que je vous porte, je 
vous en donnerai des marques, extabif, conflabit, patehit, pere 
5* erit meus in te amor, V. Marque, id will euch die Liebe, 

£ 0 op * id qu nr ve qu 
n cela i voir ne, bec in re Juum c: odium 
nen liefr er ſeinen Daë feben, merten. pren line, Detine 

L'étoile de Saturne tantôt fe cache, tantôt elle fe fait voir, Saturni 
Jiela munc delitefiit, runc fe aperit, Cic. der Gtern, Saturn ver 
QUE ſich bismeilen, zuweilen aber laͤtt er fich feben. 

Nonieulement vous ouirez les crimes, mais je vous les ferai voir 
de vos yeux mêmes, fuciam, ut ejus crimina nom auribres tun- 
tum, frd etian oculis ac manibus teneatis, Cic. (Gé folt nicht als 
lein alle feine Budenſtuͤete mit Obren anbôren, fonder id) 
will euch et À ag vor Augen ſtellen. 

er pas me faire voir à mon père. V. Paroître. 

où la fortune nous à voulu faire voir ce que nous devons ap- 
prehender, ex que documentum nos capere fortuna welait, vn'd 


ectime- 


intendere longius 


lumissibus diflinguere, ich 


y Google 
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extimefrendum nobis effet, E7e. hierdurch bat uns bag Gilet scie 
gen wollen was wir su bejorcen haben 

Vous ſites voir, même des vôtre enfance, le peu de compte que 
vous ferez un jour de ces chofes, jam nb pueritia dederas 
aueite marina, quan contemnercs cvsmia buyusmodi, ihr babt be. 


raté in eurer Jugend ſpuͤren laſſen, wie menig ihr dieſe Sa · 
en achten merder, 
rfpicua 


Il a fait voir clairement à tout le monde fes defleins, 
Sn confilia emmnibus freit, Cic. er bat jedermaͤnniglich feine An⸗ 
ſchlaͤge fehen laſſen, deutlich an den Tag gelegt. 

Un peu d'argent Fait ſouvent voir la légèreté de certaines perfon- 
nes, quid Jpe in parva pecuria perjpiciuntur, quam jint leves, 
Cie. es giebt bitweilen ein (leur wenig Geld die Leichſinnigkeit 
gewiſer Derfonen au erlennen. 

Je vous prie de Farre voir que vous avez du cœur, oro, virum te 
prekons, Cic. ich Litte euch, laſt ſehen, def ihr ein Sers babt, 

À 1e voir, vous le prendriez pour uu homme de bien, /peciens pre 
Fit prob beminis, videtur probus, in eo apparet fpecies prohi viri, 
dern éuferliden Anſehen nach, folie man ibn für einen eprite 
Gen Nanu balten. 

El mie Lemble de voir cette ville, &e. illam urbem videre mibé vi- 
déer, cercere me pate, mich be duͤntet, ich ſehe dieſe Stadt. 

Aller voir quelqu'un, l'aller viliter, aliquem adire, vitre, inviſere, 
einen befuchen. 

Je le fus voir, je l'ai été voir, ad oifendum eum adii, eum invifi, 
ich babe ihn beſuchet. 

Quand pourrai-je vous voir ? qwaudo mihi poteſtas tui præfentis 
crit quandonam licchit frui prafentiæ tue fruëlu ? wenn werde 
té cuch zu ſehen befommen ? menn merde ich die Ebte, das 
Gluͤtk, bas Verangen baten, euch qu ſehen. 

Voir une femme, iviſere aliquain, reus babere cum aliqua, ein 
Frauenzimmer beſuchen, beſchlafen, mit ihr ju thun baben, 
Beyſchlaf oflegen. 

Se voir, converfuri inter Je, mit einander umgehen, Z con/pirare, 
es mit cinander balten, 

Une chofe b.lle à voir, res ad a/pectum præclara, venufla, afpeëtus 
facumdifimi, cine Sache, die ſchoͤn qu feben tft. 

11 faifoit beau voir cette armée, jpcéfaculum prebebat fpecioffimum 
érflonéta ile acies, dieſe Armee war ſehr wobl qu ſeben. 

Qu'il fait beau voir cette campagne, quon præclura ef} ad «ff 
planities la, quam pratum prabet oculis Jycétaculum, wie ange · 
nehm iſt doch dieſes cheut Feld anzuſeben. 

“I! vous Fait beau voir ronfler dans vôtre lit jufqu'à midi, præcla- 
rum eſt foilicet, te in leo ad meridism usque flertere, praclare 
vero faétun, quod ad merüdiem usque Jiertas, eù vote ſdoͤn ſteht 
à def ibe da bis an den Mittag im Dette lieget, und fhuare 


ét. 

Ne fhaifoit-il pas beau voir ces belitres, Faire les Seigneurs. V. 
Beau. 

On ne peut rien voir de plus beau, nililfpeciglus, preclarins. fngi, 
excogitari, nveniri, corni poteſt, es fanu nichis Schoͤners mit 
Augen geſeben werden. 

Cette femme ne veut pas être veue, ne veut pas fe Faire voir, fermé. 
na hac heminiem afpeéium, lucemque vitat, nen vult Je in confpe. 
Efnun dare dieſe Grau will fi vor den Leuten nicht feben lafen. 

Le Roi ne le voit pas volontiers, eum Rex hand libenter videt, agre 

“is corfpeétrm adinittie, der Koͤnig ſieht ihn nicht gern, er tft 
nicht qut angeſeben beym Koͤnige. 

Sun père ne le voit pas de bon œuil, parenté inviſus, parens ab 
ous ofpeéla abborret, ſein Vater ſieht ihn mit leinem guten Au · 
de an, 

Fuvons tout ce qu'on ne peut ni entendre, ni voir avec approba- 
tion, ab emni, quod abhorret ab ipja oculorun, aurinumque compro- 
bationr, fagiamns, Cic. laſſet uns dasjenige meiden, was man 
nicht mit Bevfalle hoͤren und ſehen laſſen darf. 

Voir on procès, l'examiner, dtem excutere, exgminare, litis inſtru- 
monta & ratinem univerjam bifpicere, einen Rechtshaudel un- 
tetfuchen, durchſeben. 

Vous nicz tout ve que le monde voit, audaéfer negas, quod nemo 
nen videt, quod cmiibus patet, ihr laͤuguet alles, was doch jeder⸗ 
man mat Augen ſieht. 

Voyez vous ce ‘que je dis ? capime, intelligime, perfpicisne, qua 
dico? verſteht ihr, was ich fage 7 


VOIR VOIS 
LA 

Voyez bien ce qte vons ferez, prenez y garde, wide quid agas, fes 

toobliu, was ibr thut. 

Je fuis content lorsque je vous vais, fw fais ocudis, vel is tuo ove, 
vudtuque arquitfco, ich bin girfrieden wenn ich euch nur ſehe. 

Je ne vois pas, pour quel fujet je ne doive pas toutoir cette chofe, 
id ego cur nolius, nihil video, ich Eann nicht feben, aus was fit 
Urſache ich dieſes nicht begebren follie 

Je veux voir, fi vous avez de l'efprit, ingenii tui wires wela pericli. 
tari, velo ivgenit tui facere periculam, ich will ſehen, 06 ibr auch 
auten Verſtand babt 

C'eft à vous de voir ce que vous aurez à faire, o/frum cox/fliaum, 
vel vetri conjilii eff, quid vobis faciendum, ihr werdet wiſſen/ 
was be zu thun babt. 

Voire mème, verum ctiam. ſed ttiam. ĩimo etian € vero, (hors de 
ce 5 ce terme neſt plus en uſge.) ſondern auch, wahrbhaſtig, 
act 

Voire, . ce font proprement les ordures, qu'on en leve des pla- 
ces, chemins, ou voyes, & qu'on emporte hors de la ville, varia 
purgamenta, varie Jordes, varia coluvies, der Koth, Mit, Une 
rath aus den Gaſſen und Gt-afen, T 

Voiries, les ordures des villes, & le lien, où on les décharge hors 
des murailles , iarta purgumenta, exeflitia urhis purxarmenta, 
congeffite viarnm fordes, aggeſtus purgamentorum urhis, couge- 
Jlus variayum fordiuns, dec Miſt in der Stadt, und der Drt, da 
man denſelben auferhalb den Mauren bhinſchuͤttet, der Keh⸗ 
tidtplats, die Gchindgrube. 

Porter un cheval mort à la voirie, equum morteum ad viaria pure 
gamenta, vel ad jumentariam lanienans eurhere, einen todten Gaul 
auf die Schiudgrude, den Schindanger fuͤhren. 

Voilin, ine, adj. &ſ. alietuutu rei finitimus, propinquus, vicinus, bte 
machbart, angraͤnzend, nabe. 

— auprès, bic, bec accola, æ, finitimus, vicinus, ein 

achdar. : 

Peuples voifins des Tures, Turcis, vel Turcarum populi confines, 
Zurcis contermint, finitimi, nabe bep den Tuͤrken wohnende 

Voͤlker, Nachbarn der Tuͤrtken. 

Les peuples voiſins de la mer, maris accole di, marino littors 
finitime gentes, Voͤlfer, fo nabe en dem Mere wobnen. 

Tous les voilius Le haiſſent. inviſinn cum babent univerf vicini, 
eum odit tota viciuir, es baffen ihn alle Nachbaru. 

Onavoit fait des courles {ur le pais voilin, excwvfones in confinens 
gra erant, Liv. man bat in die benachbarten Drte ges 

reifet. 

Voifinage, m. hec propinquitas, vicinitas, atis, boc conſinium, ti, 
Nachdarſchaft, Angraͤnzung, Graͤnze, Naͤhe. 

Je puis bien le favoir à caufe du voilinage, fire id cictri- 
— facile pofum, ich fann es wegen der Nachbarſchaft wohl 
wiſſen. 

Voiſinage, lieux voilins hec vicinia, æ, vicina loca, bec vicinitas, 
atis, Nachbarſchaft, benachbarte Gegend. 

Voilinage, tous les voifins d'un lieu, bec vicinia, æ, bi vicini, 
crum, vicinerum corpus, bec wicinitas, atis, die ganze Nachbate 
ſchaft, oder alle Nachbaͤrn eines Orts. 

Une fontaine commune à tout le voilinage, fons wicinalis, fons vi- 
— communis, ein Brunn, daran alle Nachbarn Lbeil bas: 

en. 

Selon la coûtume du voifinage, on des voilins, ex s/# eicimali, 
—* no Gedtauche, wie es in der Nachdarſchaft 

rauch iſt. 

Voiliner, wicinos inviſtre, die Nachbarn heimſuchen. 

Voiture, F port, bec wrélio, fulweétio, onis, veciura, æ, dit Ueber⸗ 
fuͤhrung, Ueberbringung, Fuhre, Fahren, Reiſen. L cerrus, das 
Fubrwert. 

Voiture, charge, ce que porte une bête ou un chariot, bec peber, ãc, 
onus jumenti aut carri, die Ladung, fo viel ein Thier tragen, oder 
auf einem Wagen geführt merden tann, die Ftaht. 

Voiture, prix, falaire de voiture, bec vréfura, æ, bec yrélio, omis, 
vectaræ merces, weélionis pretium, die Ftacht, das Frachtgeld, 
Fuhrlohn. 

Je te quitterai volontiers Ia marchandife pour la voiture, non os 
reur mercem ipfams totam veéturæ momine tibé refiribere, ich will 
dix gern die Waare fuͤr das Fuhrlohn uͤberlaſſen. 

Bête de voiture, fumentum, à, ein laſtbar Thier, Laſtthier. ü 

F1] 


î 
VOIT VOIX 


Un cheval de voiture, fammenéum w'Sarinm, veclorium, drrfua- 
rium, ein Laſoferd. 

Un bateau de voiture, nous 
Chut. 

Un bateau de voiture à louage. cenduéfitia mais wréforia, onera- 
ria navis meritoria, ein Laſtſchift, Zrachtſchiff, das gemiethet 


v'éloria, mouis sveraris, tin Qofte 


Lettres de voitnre, omcrisinder, Frachtbricfe. 

Voiturer, porter, faire voiture, v. a. aliguñl rehere, convebrre, fab 
œibere, vectare. fubucélare, portare, fufpsrtere, uberſuͤhren uͤber · 
bringen, mfuͤhren⸗ Étren 

Voiterer, faire le metiet de volturer, veſſaturam, vel vecturum 
Acere, vréluras exevcere, cgitare, fucere, fuctitare, das Fuhr- 
wert treiben. 

Gaguer fa vie à voiturer, vecturis vivere, mit bem Fuhrwerke ſich 
mâbren, vou Fuhren leben. 

Voiturier,m. hic dector, o°fs, wréfrram faciens, merernarins, vel 
meritorins wecler, ein Fuhrmann, der das Fuhrwerk treibet, 

uͤhrer. 

Voiturier à charrete, order carrucariut, meritorius carrncarius, 
meritoriis arris veciuram aciers, ein Gubrmann qu £ande, 
Kaͤrner. s 

Voiurier à monture, fumemteréus avélor, doffurriis jumeutis vel- 
laturam faékitans, ein Laſtthiertreiber. 

Voiturier à bateau, bic prrtiter, oris, macalis velfor, navicularius 
portiter, ciner, der au Waſſer zufuͤhrt. 

Voix, f bac vor, cis, die Etimme. 

La bonté de la voix eft une qualité fort avantasenfe pour exceller 
en l'art de l'éloquence, honftas mocis fusuiere quoddam infra. 
mentum jé, ad réoquentians cor lende f}uéluans exercerdam, vox 
maxine cloquentiam ol connemlst, vel Jiflinet, Cie. eine qute 
EStuimme vf ein ſehr quter Vortheil, ein guter und vollomme- 
ner Redner zu werden. 

Une voix perçante & aiguë, vox acata, eine ſcharfe durchdrin⸗ 
gende Stimme. 

Une voix groſſe. vox granis, cine ſtarke, hatte grobe Stimme. 

Une voix claire, btlle, réfonante, éclatante, wox clara, eardida, 
rfenans Jilendite, eine belle, ſchalende Stimme. 

Une voix cralle, furdide, enrouée, vox ottifa, raura, fubrauea, 

- eine heiſche, reube time. 

Une voix forte, haute, puiliante, vox coutenta, magna, plena, gran. 
dis, tine farte Sumene, 

Un voix grèle, mince, petite, fuible, vox exilés, exigua, gracilis, 
tenuis, eine ſcawache Summe. 

Une voix douce, délicate, ox /uavis, fucunda, dulcis, lenis, mois, 
cine liebliche, augenebne Ztimme. 

Une voix desagreable, rude, apre, croſſidre, sex afpera, abfona, 
abfurda, dura, ete unen-ebmliche rauhe Stemme. 

Une voix lugubre & lamentable, vox fhilis ET damentabilis, cine 
traurtae, ſlagſice Stimme. 

Une voix balſe, vox remu. famifla, fummifh, fuppreffs, inclina- 
ta, langut us. eine niedcras, leiſe Stimme. 

Une voix flexihle maniable, vex flxilis, ad in ſexionem fucilis, 
eine im Dalle Mb drehende, aclente Stimme. 

Une voix difcordanté, wox akfonu , incondita, cine mit anderu 

Simmen nicht einſtimmende, uͤbelllingende Stimme. 

Une voix extraordiuairement groſſe, vox immanis, cine ungeheu · 
ve, grobe ſtarle Stimme 

sr voix d'homme, mâle & virile, vos virilis, eine maͤnnliche 

timme. ‘ 

1e voix de femme, vox muliebris, effeminata, cine weibiſche 

timme. 

Une voix de payſan, vax ruffica & agreſtis, eine grobe baͤuri⸗ 
fbe Gtimme. 

Vive voix, wius vox, cine lebendige Stimme. 

Je referve cela à la vive voix, où lorsque nous nous verron®, 4 
de his coram, bec in çongrej/iom noftrum reférue, Vic. aber bite 
bon mundlich ein mebrers, das will ich bis qu unferer minis 
den Unterredung verfparen, 

Qui a une voix difcordante & désigreable, once abfomw, der eine 
gatſt ae, mannebmlthe Gtimme bat. 

Une voix entre-coupée, vox éntermijfu, interrupta, fraéta, cine un· 
terbrochene Stinme. 

LA 


; VOL 


Un ton de voix, eocts fomur, der Saut, Don der Stimemne. 

Les divers tons de la voix, oocum wa: series C modi, die verſchie⸗ 
denen Dône der Stimme 

Hauller Ja voix, recton, orl wocis font interdire, cttullere, woce, 
vel vacre contendere, Die Ztimme erheden 

Dans les réprinandes, il faut hauſſer la voix, in chrurgationibus 
mt dun vocis contentione majore, in den Beſtrafungen muf 
mon de Stimme erheben. 

Roulade de voix. V. Roulade. 

À vuix haute, conteta vocr, mit erfabener, fanter Stimme. 

Avoir bonne vois, gare valere, bona ef voce, eine guie Stimme 
haden 

Nous devons fouhaiter d'avoir bonne voix, car elle ne dépend pas 
de nous mais c'elt à nous de la favoir manier, wocis quidem bee 
nitas eptauda cf}, non eff enim a ncbis, Jed traéfatio atque ufus in 
nabis ejè, Cie. oir muͤſſen wuͤnſchen, baf wir cine qute Stimine 
baben, denn ſie ſtehet nicht dey uns, das abcr frebt in unferm 
Vermoͤgen, daß wir wohl damit umzigehen wiſſen. 

Baiſſer la voix, voceta deprinure, fummittere, fapprimere di: Stim · 
me fallen laſſen, ſachte, leiſe reden, 

A voix baffe, frmmiflà woce, mit leifer Stimme. 

Le maninet de la Voix, eeis conformatia, die Einrichtunq, ge⸗ 
bôriae MMéfiauna, Manierlichteit der Stimme. 

On dit que les noix gatent la voix, muces obtumdere vocem dicurtur, 
man jagt, daß dre Nuͤſſe die Elimme verderben. 

Cela même ſert à fortitier la voix, Mud idem ad frmandim voee⸗ 
ef J'ülutare, ehen dieſes iſt dtenlich, die Stimme su ſtaͤrken. 

Voix, ein predicabile in der Derntmfilebre, 

* Voix, f. fuflrige, hoc fragium, if, Stimme in einer Wabl, 
einer Berathiblaguna, Wablſtimme. ' 

Ce fut 12 commune voix, ce fut le fentimeñt des plus intelligens, 
ea fit peritorsem omnium fenteutia, id prudentes uriverf uno ore 
communique frntu itu decernebant, dieſes war die gemeine Mcge 
una der Verftaͤnbigen. : 

Il a eu es deux tiers des voix de l'affemblée, ffrasiorem cenven- 
tus tulit dues tertiar, er bat geo Drittbeile der Gtimmen im 
der Verſanmnlung gebaht. 

Voix active. droit de donner ſa voix, fon ſufſrage, fus Mfrar ii 
— 145, pronunclanli, interponenidi, das Aecht feine Suimme 
su geben. 

Vcix pallive, droit de recevoir la voix d'un autre, u⸗ utendi,. 
na ulieno fiifragio, das Recht, anderer Stimmen pu bee 

ommen. 

Voix active & paflve, fus atriusque ffragii, jus fit aliemique ſuf. 
Fraeii, das Diet von berderled Grummen. w 

Avoir voix eu chapitre. avoir droit de dire fon avis dans une af 
femblée, jus habere découle entertie, admitti ad dicendun fen- 
tentium, eine Stemme nn Envitni baben, das Recht baben, ſei⸗ 
ne Stanme ct einer Berfamminna qu aeben. 

Donner fa voix, Ji4}: agiau ferre, dicere Jententiom, (eine Gtimme 
geben. 

Donner la voix à quelqu'un, alicui ufragert, ſuo fu ragiv favere, 
Juin fiffregium conferre, einem femne Stimine achen. 

Il l'a emporté de deux voix, gemino Jijragto faperier fuit, et hat 
duo Stimmen mebr gehabt. 
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= Vol, m. volerie. brigandage, koc latrocinium, ii, Mauberen, Pluͤn⸗ 


derung. Raub. 

Covaincu de vol, latroci@i compertus, conviélus, des Straßen⸗ 

vauts uͤverwieſen. : 

Condamnẽ en cas de vol, latro inii damuatuc, judécatus, condemna. 
tus, weaen Siratenraubes jun Tode veructheilet. 

Vol, volerie, pratique de vol, hæc datroc inatio, onis, das Rauben 
und Pluͤndern. + 

* Vol: m. d'oilean, action de vgjer, hic volatus, ns, der Slug eines 
Vodels, die Art des Fluas. V 

Vol, ehalſe de l'oifeau de proye, accipitrarium eucupérm, accipitra· 

“via au:mpatio, acufpitrurti volatas aucupiuin, die Bracftatie, 

Le faucon fe porte naturellement an vol. du Héron, de la Gruë, 
& du Canard. inſito ab naturu Budio, et Ardee, Gruit. & Anatès 
area rom fertur Butro, der Faite tichtet von Natur jeinen lus, 
Guof, auf deu Meter, Kranich und Enter. 

Vol, cendue, traite de vol, wolatus decurfio, fues, patium, 
Die Weue dec Flugs. + 

Did ddd d Vol, 


VOL 


Vot, dn pigeon, calumbæ volentis decurſo, columbe volantis emen- 
Jus traéfar, der Glug einer Taube. 

Voi du chaÿon, cheze, trait d'arc, etendue de terre d'un arpent on 
environ, à l'entour d'une maifon noble, de bord du foſſe, que 
l'ainé, ou faute de mâles, la fille ainée prend avec la dite mai- 
fon, par préciput pour fon droit d'ainelle, prerogutiunm pre 
dium, prerogativi juris, vel, prarogativæ uota caflellanum pre 
din, matoliunm jure prarcgatious fundus, prareyativæ natalis 

ædium, prercgatious fundus natalitéus, der Bezitt um ein ade ⸗ 
Fies Pau, fo der aͤlteſte Sahn oder Tochter wegen der Erfge 
burt gum Voraus nimmt. 

+ Vol, (en termes de fauconnerie, ) dépouille d'oifean mort ou 
mué, plumes des ailes & de la queue, accipitris cxuvium, ff 
lium, vernatio, caducæ pennæ, Die Federn eines todten oder fic 
maufenden Vogels. 

* Faire vol de face, ( Mezerai ) fuir, terga darr, V. Fuïr, die 
Flucht nebmen, Linfsum machen, 

* Vol, in fublime raptus, L celris Jublatio, geſchwind Aufbcben 
Lurd — 

Volage, inconltant, léger, adj. c. leufs, mobilis, mutabilis, le, is, in. 
corflans, leichtſinniq, unbefländig, unverauͤnder td, Aichtig. 

Feu volage, vagus ignis, in Itrlicht. V.auff Feu. 

Volaille, f. oifeaux, bec volatilia, ium, be volucres, crum, be aves, 
um, Geſtuͤgel, Fluͤgelwerk, Federvieb, Federmildpret. 

On vend en cette ville de toute forte de volaille, aviariun omue 
gouns venale preflut in bac urbe, man verfauft in dieſer @radt 
alletband Fluͤgelwerk. 

Trafic de volaille, aviarie rei nundinatie, Gefluagelhandel. 

Volaille, chair de volaille, aviaria caro, Rôarifluitt, Voͤgel. 

Vulaille, oifeaux, qu'on nourrit dans les balfecours. rofatile pren, 
(oris.) cobertales aves, Colum. Gefiugel, Federvieh, fo man in 
den Hoͤfen maͤſtet. 

Ils ne mangent que rarement de volaille, avibus, vel, volatilibus, 
vel —— carne perraro veſcuntur, fie eſſen gar ſelten vom 
Gefluͤgel. 

Mr m. aviariam nundinationem faciens, Federviehbaͤndler. 

Volant, on volet, inftrument à jouer, formprer pinmatrs, turbo vo. 
latilis, pinnata glans, ein Gederbal, Gtictiheu of nuit Leder, 
darein man etlihe Federũ ficctt, und damit ſpielet. 56. ala mo. 
laris, Bindmiblenfiägel. 

Jouer au volant, nnatum furbinem, vel vojatilem fcrupum palm. 
dis ultro citroque agitare, mit dem Federballe ſpielen. 

Volant, m. en termes de guerre, un camp volant, exprditus equi- 
tum globus, ud excurfioues expeditæ equitum manus, ein fliegen⸗ 
deg fauer. 

Papier valant, non inferta fchelula, ein uncingebeftet Blatt. 

Pont volant, fliegende Bruͤcke. 

Volatil, ile, adj, bic, hæc wolucris, boc walucre, fugax, velaticus, 
flüchtia, verfliegend, als Spiritus. 

Vôtre addreffe fixera l'elprit volatile de ce jeune homme, (Scude- 
ri,) V. Fixer. : 

Leur foi fut volatile, Auxa fuit corum fides, ihre Treue und Glau⸗ 
ben war fluͤchtiq. 

* Volaille, V. Volaille. * 

Volatilifation, ſ. fF. volatiliſatio. das Flũchtiamachen. 

Volatilifer, v. a. volatiliſure, fidchtig machen, in der Chymie. 

Volatilité, ſ. £ æolarilitas, die Fluͤctigteit des Salzes oder der 
Spiritus in der Chymie. | 

Volcan, m. bic Pulcanus, à, ein Berg der Feuer feet, it, der 
beobnifche Feuergott V. Vulcain. 

Volée, f. vol, volement d'oifeau, hicæelatus, us, bec volatura. æ, 
der Slug eines Bogels. it. continens duéfus L motus, cin Abſatz, 

uls. 

des volée. uno wolatu, band intermiflo solatu, in einem &fuae. 

J'ai tué cette perdrix à la vuhée, avec une flèche, perdicen hane 
pratervolantem Jagitta, iniericpi aïque trajeci, ich babe dieſes 
Feldbuhn mit encm Vfetle im Fluge geſchonen. 

Je fais chaſſet à la volée, volantes aues aucwparé atque intercipere 
dédict, ich taun ben Vogel um Fluge ſchießen. 

% Volée, troupe d'oileaux, wo grex, congregient welucrun mani- 
pus. ein qanzer Flua Veael V.auiñ Volant, 

Vie vobee de perdrix grea gerdicum, uno grege volantes perdiees, 


ein Flug, ein Bolt Feldhuͤuer. 
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VOL 


Votée, Feſpann, Borfoaune, voͤrderſte Perde. 
jus volée d'elprits, qui fe ſignalent par leur capacité, vir? aliquot 
€? iigrnio & ernditions elari{tmé , einige Môvie, die ſich mit 
ent Verſlande und Geſg⸗ ieklichkeit feben lafen. 

* Vulée, portée. jet, bic saélur, bac enifio, tin Eat, cine Lage 
aus den Stlcten, 

Après la primiere volée de canon, vous ne ferez plus reçns à com. 
polition, ab prima marais g'andis emiflonc in veltra sentis, pre 
cifa uchis fucrit omnis pes collaquii ET disionis picifecnde, na 
dem erſten Stuͤekſchufe wird man ench keiuen Hiccord geben. 

#A la volée, inconfiderément, fans reflexion, frcomfderate ac le- 
viter. temere ac impradenter, incegituntin ÉT teineritate, mit Une 
bedacht, feidtfinniacr Werſe, unachtſam, obne Achtſamfeit. 

Il Fait tont à la volée, nilif now agit, perquam temere, valde 
Adcrate, er thut alles unbefonnen, in der Eil. 

Voler, fendre l'air en volant, v. 2. ajis webi per uera, volatu webi, 
iteebi, fitegen, 

Voler en avant, provelare, prorfum wolare, in porrectum convelare, 
vor, fortiliesen. 

Voler cn arrière, retourner en volant, revelure, zuruͤckfliegen, 

Voler devant, præuciare, vorherfliegen. 

Voler d'un lieu, s'en vuler, avclure, devolare, ex aliquo loco, ten 
einem Orte fliegen, weaflicgen. 

Voler, em quelque licu, in locuen aliquem advelare, convolare, an 
einen Ort flicgen, suflicaen, 

Voler à l'entour, circrarrr 

Voler en bas, decrelarr, de volare, hetabfliegen. 

Voler en hant, fubrolure, jurfum oduolare, indie Débe fliegen. 

Voler par deflous. fubrolarr, jubtervelare, binunter flegen. 

Voler au delà, vorüter flcacn, 

Voler par troupes, grgatins wolure, haufenweiſe, vollweiſe fie 
gen. 

Les oifeanx les plus forts volent par deſſus les nuées, & les plus 
foibles volent au deffous, golidiores at um ngibes, vel nubibus ſu· 
pervolant, inf miores nubibus fubtervelant, inſrmiores mubila fub- 
teruolant, [ob nubibus volant, Lie greßen und ſtarken Voͤgel flic 
C4 aber die Wollen, die Fleinen und ſchwaͤcheren aber untere 

als, 

Les cailles volent au delà de mer, en fe retirant, cofurmices, rece. 
ptus adeundi caufa, mare transuolant, volatu trajicinnt, trans 
mure volant, die Wachteln fliegen dber Meer, ibren Aufenthalt 
bafelbf su fuchen. 

Le papillon vole autour de la lampe, jufques à ce qu'il fe brûle, 
dlucernam papilio tamdiu cireumuwolat, donec flarsmu exceptur sfèu- 
— die Motte ſliegt fo lange ums Licht herum, bis fie ſich der ⸗ 

rennet. 

Voler jufqu'au ciel, x cæelum pervolare, volatu cœlum prrtingere, 
bis an den Himmel fliegen. 

Le milan à parcouru toute cette campagne, en volant, snéverfurme 
bunc campeftren agrunr milous pervclavit, volando peragravir, 
olatu percurrit ; der Huͤnergeher hat dieſes ganze Feid um— 








re, herumfliegen. 





floaen. 

Voler à tire d'aile, fans battre les ailes, quieto alarum duélu ac flen- 
te truélu volare, in einem ſtillen fluac fliegen. 

Voler en battant continuellement des ailes, jugé alarum motr vo⸗ 
lare, im Glicaen fiets die Fluͤgel bewegen. 

Voler, prendre fon vol, initium volandi facere, volatui fe commit. 
tere, ſeinen Flug nebmen. 

Voler, partir de la main, ou du poing, (en termes de Fauconnerie,} - 
ad polatum pngno aucupis ab. cdere, Von der Hand abfliegen. 

1 veut voler fans avoir des ailes, volat fine pennis, Plaut, ce will 
fran ohne Federn. 

* Voler, chafler au gibier de la volaille,avec l'oifesu, accipiére avez 
énfrétari, captare, wemaré, das Federwildrret mit dem Vogel 

fanaen. 

Le faucon ne vole que le gros gibier, fivoir la Grue, le Hton, le 
Canard, & autres femblables, ta faéfumr efl ivgeninm Faicent, ut 
non nif grandiores alites volatu perfequatur,ca ptet, venctur ruem, 
Ardeum Anatem & cjusmedi, der Kate ſtoͤſt nur die großen Vo⸗ 
act, als den Kranich, Reiger, dre Euten nud derg eichen. 

Faire voler l'oifeau, le lacher fur le gibier, accipitrem in apiari am 
predam mittere, ewittere, immissere, den Voͤgel auf den Raub 
nliegen laſſen. 

Voler 


VOLE 


Voler à la plume, c'eft-à-dire, fur le gibier à plume, plmratilem 
pr dam mucupart, predatitium aliren wccipitre veuari, Qui das 
Federreidoret aeben. 

Vdler au poil, chaſſer avec l'oifeau au gibier velu, au gibier à poil, 
comme le lièvre, &c. villaſam predam aucupio agitare, accipitre 
iffeétari, leporarium aucupiuns exercere, Auf das Haarwildpret 


teaen. 

#11 lui ft voler la cervelle, du conp qu'il lai donna, icia ir caput 
impaélo, ei cerebrum excuilt, es iſt ihm Von dem Streiche, den 
er ihm gegeben, das Gebien sum Korſe heraus geſprutgen. 

Faire voler un fourneau. une mine, Co. cuniculo ignein admovere, 
eiue Mine ſpringen laſſen, ſorengen. 

Les nuécs volent par l'air, avhes fau levitate eas librante, per aëra 
feruntur, vehuntur, die Wolten ſchweben in der Luft. 

Le bruit de cette viétoire vola jufqu'à l'extremité de l'Orient, us 
viéloriæ fama extrensum in Urientem devolavit. delata, difipata, 
5— cf, das Geruͤcht von dieſemn Siege iſt bis in Orient er⸗ 

ollen. 

*Voler, fatre le métier de voleur fur les grands chemins, on dans 
les bois, latrocinari, inféflas latrociniis wias chfdire, infidere, 
Straßenraͤubereny treiben, die Straßen ren balten, vaub-1, 

Voler, dérober de bien d'autrui, afiena bona pradari, diripere, in 
—— involare, ſtemdes Gut rauben, ſtehlen, be⸗ 

ehlen. 

Voler une province, diripere, expilare provinciam, eine Landſchaft 
auspluͤndern, fe berauben. 

—2 f. brigandage, pillerie, dutrocinium , ii, Straßenraͤu⸗ 

etewy. 

Un chemin fujet aux voleries, in/tffa latronibus wia, infe ſtum 
ab grafatorious îter, ein wegen der Straßenraͤuberey unfiches 
ver Wea. 

Valerie, larcin, hæc direptio, expilatio, compilatio, enis, Gtrafene 
râubereo, Raub, Pluͤnderuna, Diebſtahl. 

Exercer, faire des voleries dans la Province en la pillant, Provin- 
ciam diriperr, expilare, depradari, eine Landſchaft berauben, 
und ausplhindern, - 

# Volerie, (en termes de venerie,) vol, chaſſe d'oifeau de proye, 
fur la volaille, hoc aucupium, ii, bec aucupatio, onis, die Doe 
atfbaie. 

Volerie haute, de haut vol, fur le gibier de haut vol, grandioris 
alitis & Sublime volantis aucupium, majorum alitum accifitraria 
venatio, die bohe Souclbaise. 

Volerie baſſe, de bas vol, depre/f volatus aurupium, demiſſæ vola- 
ture aucupatio, die nedere Vogelbaize. 

Le faucon pratique, exerce la haute volerie, fur le héron, buteo 
Sublimis wolatus aucuplum cxercet in ardeam, dir Halle braucht 
Die hote Baize gegen den Reiger. 

Le Janier & le tiercelct exercent la balle volerie fur la perdrix & 
la caille, & fur les autres oifeaux de peu, ou de po nt de défenfe, 
afferias & tertiariur depreff volatus aucupium obsunt in perdicem 
ÉT coturnicem, aliasque volucres modici, aut nullius certaminis, 
der Fintenhabicht und das Lerielei ſtoben nicdrig auf die Feld⸗ 
huͤhner und Wachteln, uud andere dergleichen mebrlofe Voͤgel. 

Volet, m. trait, Aèche deliée, mifflis calamus, arundo, canna, ein 
abgeſchoſſener Pic. 

* Volet, aiſſeau. petite table, fervant à faire triage de chofes me. 
nues, hic abaculrs, à, delectiu habendi tahcla, ein Bretchen, fleine 
Sachen darauf aus zulegen, ein Schicher, cine Klappe, it. klei⸗ 
ner Seecompaß. 

Trié, choifi {ur le volet, ad abacum delectus, ad cxcretoriam ta- 
Fm Jeleëlus, auf einem folchen Brete auegeſucht, ausge⸗ 
eſen. 

Un —F — far Le volet, éleéfiffmur amaffus, ein auserleſe⸗ 
ne Bubler 

Volet, m. de fenétre, feneffre foricula, ein Fenſterladen. 

Volet, foramem, cellula, il n'eft permis qu'aux Seigneurs d'a- 
voir des colombiers à pié, mais on fouffre qu'un bour- 
geois ait un volet, Dynaflæ Joli turritum columberium ba. 
bere pojfunt , vulgaribus civibus licet in celulis columhas ule- 
re, die Herren allein koͤnnen Zaubenbäufer auf Saͤulen 
eus Lg Leute aber nur ſchlechte Taubenhoͤlen un- 

erm 

Voleter, v. n. volitare, flattern. 
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Voleter autour, à l'entour, cireumvol tare alquen locien, hin und 
bec fattern, 

L'abeille volete par deſſus les Acurs, apés Aoribrer, vel ſores, fuper- 
volitet, die Imme fleuat auf die Biumeu herum. 

Voleur, rx. brigand, hic litro, anis, bic graffator, oris, ein Stra⸗ 
fensuber, Dieb, Raͤuber. 

ue public, bic expilatsr, eris, der das gemeine Weſen bee 

iehlt. 

Voleur, larron, bic direptor, prædator, expilutor, oris, bic præde, 
onis, in Berauber, Pluͤnderer. 

Volfe, m. Vortex Norvegianre, der norwegiſche Merrſtrudel, Bite 
bel, ter alles verſchlinget. 

Volhinie, £. F. Wolhinia, Poloniæ provincia, Bolbinien, eine Laud⸗ 
fchaft in Voblen. 

Voliere, f. bec aviarinm, ii, boc ornithen, onis, ein Dogelbaué, 
Taubenhaus, Taubeuſchlag. 

Volontaire, m. voluntarius, (e, miles, ein Freywilliger, der in kei⸗ 
ner Pflicht it, freywillig dient. 

Volontaire, non forcé, non violenté, adj c. voluntarius, ſpouta- 
neus, ultroners, a, um, freywilliq, ungezwungen. 

Une mort volontaire, mors voluntaria, fhoutanea, ultranea, tin 
freywillizer Tod. 

Un ſoldat volantaire, hic volumtarins, ti, miles volumtarins, voluntg· 
riam profefuer, vel, chiens militiam, çin freywilliger Soldat. 

Un manœuvre volontaire, qui fert gratuitement & fans obliga- 
tion, opera voluntaria, fpontanea, ultronea, ein frepioiliget Ure 
beiter, fo es umſonſt thut. 

Voloutairement, de gré, fans contrainte, adv. fponte, ſua fponte 
ES voluntate, ſreywillig, ungezwungen und uͤngedrungen. 

Il s'y porte volontairement, ad id frtur fpoute, fponte Ma, ultro, 
non conéfus, er 1f aus freyem Willen hierzu genciat. 

* Volonté, f. Faculté de l'ame, bac voluntas, atis, wolendi facultas, 
poteflas, potentia, der Wille. 

Si vôtre volonté s’y porte, vous le pouvez, Faud dubium, quin id 
polis, fi acceffer it voluntas, ff aderit voluntas, ihr koͤunt «8 wohl 
thun, wenn ihr nur roller, 

Si c'elt vôtre volonté que je vienne, f tua voluntas feret,ut veniam, 
wenn es euer Wille if, daß ich lommen fol, 

Si vous avez quelque volonté de ſervit vôtre patrie, C vos parens, 
A tibi honu likido fuerit, parentibus ac patrie gratificundr, Sall. 
. ihe geſinnet ſeyd, eurem Baterlande und curen Äeltern 

u dienen. 

Vivre felon la volonté d'autrui & non pas ſelon la fienne, ad ali⸗- 
runs arbitrium vivere, non ad ſuum, Cic. nach anderer Leute 
Gefallen leben, und nicht, wie man felber gern mollre, 

* Volonté, franc arbitre, bec voluutus, atis, boc arbitrium, ii, De 
freue Bille. 

De fon plein gré & franche volonté, ſua voluntate, fua fponte, ul- 
tro, non couciur, non invitus, AUS eigenem, freyem, ungezwun⸗ 
genem Willen. 

* Volonté, bon plaĩſit, bhæc volimtac, atis, hoc arbitrium, ĩi. bic arbi- 
tratus,us, Gefallen, Woblgefallen, Belieben, guzer Mille, 

Nous ne devons point avoir d'autre volonté, que celle du Prince, 
noftrum, uc Principis oportet idem eÛfe arbitriau, nefas eſt, nos 
ab Principis woluntate diféedere, wir muͤſſen uns nichts anderé 
belieben laſſen, als was dem Fuͤrſen wohlgefallt. 

Je fuivrai en toutes chofes vôtre volonté, vôtre volonté fera la 
regle de la mienne, je fuivrai vos inclinations, éuæ woluntaté 
in vmn ibru obfequar, ohtemperabo, ſul ſerv am, in re qualibet ad 
arditrium tuum me componam ac fingar. V. Confurmer, ich 
will in alien Dingen euerm Wullen folgen, euer Wille (ol mei⸗ 
ne Richtſchnur ſeyn. 

J'ai permiſſion de faire tout à ma volonté, mibi licet arbitratu meo 
cuncta gerere, es iſt mic eclaubt, alles nach mcinem Willen und 
Gutointen qu thun. 

* Volonté, refalution, bæc voluntas, atis, woluntatis deflrsatio, amis 
mi decretum, Entſchließung, Gemuͤthsſchlub, Mille, Vorfatz. 
Il y a peu de chofes que la volonté ne puiſſe, wix quidpium et ar⸗ 
dun ades, quod non prfit veluntas, quod non effciat anini deſti- 
natio, es find wenig Dinze, fo man nicht folte thun koͤnnen, 

wenn ur der Wille dar zu da iſt. 

Une volouté teſolue & déterminée vient à bout de tout, & triom- 
phe d'elle mème, quidiibet aliud, Ed ſeipſam quoque conflans invi- 
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Eaque anirsi weluntas, éngentibus viril edemat ac debellat, ein 
méut beſt aͤndiget Wille und Catſchluß kaun allts zuwege brise 
gen, und triumphitet auch uͤder ũch ſeloſt. 

* Volonté, affection, vu haine, bec benevolentia, æ, bic animus, à, 
auimi voluntas, Liebe oder Salt 

Boune volonté, bien veillance, bec bencvolentia, æ, bic amer, is, 
Rae — bene Mecteu anima, ein geneigter Wille, Ge⸗ 
woqenheit. 

Hatoüjours eu beaucoup de bonne volonté pour moi, ĩn sue, wel 
ergame ſemper fuit ſinc ulari fludio, eximia voluntate,te bat jLdete 
zeit einen jencigten Willen gegen mich getragen, mir vicl Ge» 
wogenbheit beserat. 

Je coulerverai toüjours la volonté que j'ai eũ pour vous, ram 
weluntatent, quum femper babui erga te, retineho, Cic. ich will 
die Reigung, die ich gegen euch getragen, cderjeit bebalten. 

“Une volonté très obligeante, liberalis de omnibn: bene merenii vo. 

luntas, quier Wille jedermann zu dienen, Gefaͤlligleit, Déteite 
willigteit. 

Vous avez mauvaife volonté contre lui, erga eum vs Zxiqu'ore ani- 
me, abalieunta voluntute, es i0i fufenfrer, 1x ſeyd ihm nicht ut, 
abgeneigt, the traat ein feindſeliges Gemürh écart ihn. 

‘* Volonté, déclaration de volonté, weluntatis teifivarte, auimi exe 
poltie, vel figuificatio, Exllatung fines Willeus, Willeusmey · 
mind. 

Dernière volonté, tefament, extrema voluntas, poſtrema, vel ulti- 

van voluntatis t6fifieutio, bac trflamentim, ti, Der letzte Wille. 

Volentiers, lenter.lilexti anime, fpente ac libere, ultre, iibeutique 
andre, auituo fnbeutéfime, WMA, und aern. 

Je le ferai très-vilontiers, idid antimo lubenti, prelixeque Mciam, 
ich will es von Herzen aern ihuu. 

H n'eft perſonne, avec qui je ſois plus volontiers qu'avec vous, 
nemo tft, quo cum Jim que libenter, quum tecum, vel, «ce tecums, 
ich bin bey niemand lieber, als bey tuch. 

Volsques, peuples d ltalie, bi Pelfii, orum, Völler in Gralien. 

Volte, f. terme de manège, tournoyement, bic cérerunaélus, vel 
—— us, bac circuitio, das Herumtummelu tn einem 
Kreiſe. 

Faire volte-face, en ſe retirant du combat, recedeindo Nbi de ebr 
vertere arma in heſtem, vel baſti frontem obvertere, int urücte 
— dem Feinde immer das Geſicht zuwenden, Linksum 
machen. 

Faire diverfes voltes à l'entour de quelque chofe, aliquid variis 
werfalionibus circumire, obire, um ein Ding zu verſchiedenen 
malen bernm geben. 

Volte de cheval, autour des Fonds & cercles du manège, equarii 
demtns cireumaëlje, ro iris domiture cirrum aciu-, Das Tume 
meln eines Pferds in einem Kreiſe, daß die cinen Fuͤße deu Mit ⸗ 
telpuntt machen. 

Manier un cheval à Voltes, lui Faire faire des voltes, cquum venſa- 
dionibus condocrfacere, in gyreï agere ac verfare, cin Pfertd in 
cinem Kreije herum tummeln. 

Voite. cercle rond imprimé fur laterre, dans lequel le cheval Fait 

. fes voltes, cqwePris domiture grus, céreulus, der Kreis, darin⸗ 
nen ein Dico getummelt wird. 

Le cheval ne ſurpaſſe point fes voltes, mec latum sega equeer nb 
xyri orbita decrrat, aberrat, exit, egreditur, Das Pferd gchet 
set aus felnem Kretſe. 

Le cheval Fait fes voltes, eguws ex démiture formula Je circmnagit, 

… Je imgyros agit, Das Vierd tummelt ſich in feinem Krerſe. 

* Volte, route. V. Reute. 

Nos gakres prirent la volte de Sicile, (Mezerai,) triremes noſtra 
Siciliam verfus vel frcerunr, unſere Galeten nabinen ihren 
Etridh nach Gti, | 

Vote, fre, ein Sorung, cine Lection auẽ dem boͤlzernen Pferde. 

Volter, voltiger, Faire des voltes, v.n Je in gxyrum agere, Je in or- 
boss vorjure, creumagi, ſich im Kreiſe berum drehen, den Leib 
wenden. —* : 

Voitiger, un cheval, cquum chronmage:e, in orbeon agere, 3n gyrums 
ugitare, oc, verſure, din Vferd im Keeiſe cummeln. 

Vultiger, aller courir, tantôt d'en côté, tantôt d'un autre, vof- 
tare, chrenmuolitare, baid auf cine, bald auf die andre Seite 
— faufen, derum fucgen, flattern, hüͤpfen, Sptuͤnge nine 

en. 


1132 













VOLU 


Voltigement, m, bic cireumeflur, us, verfutir, onis, a cr 
erruéfio, Das Herumtummeln in einen Kreiſe, L exercitatie 
rqodo ijiäendi, das Sptingen. 

Voitigeur, Volugeuſe, Suitater, vel infiiendi equi maogifler, Qufte 
fvitcaut, - dun, oder, Der auf das Merd ſoringen lebrt. 

Volubiliténf des yeux, : Mezerai,) cculorum wclubilitas, mobili- 
tas, celer motus, das Pin und Decfticéen, Fluͤchtigkeit des 
Auaen, Durtichit, Goc windigkeit in det Beweguug, it. De 
baͤndialen als der Zunge 

Volume, m. certaine melure de grandeur, maguitudinis modus, 
qantitutis menfure ET ratio, en gewiſſes Maaß der Groͤße. 

# Volume, livre, Loc volumes, inis, bic coiex, âcis, Liber, bri, tit 
Bu, un Band. 

Volupté,f. plailir, bac voluptas, atis, bec deleélamentum, obleéta. 
mautum, 1) bec delrélatie, oris, die Wolluſt, Beluſtigung, Er⸗ 
qetzlichfent, Vergnuͤgen, Luft. 

Velupte de l'efprit, ursori ocluptes, aminse infdens voluptas, Etttge 
LE tit des Gemuͤthe, W. af, Bernmigen der Seele. 

Volupté des fens, Jénisin weliptas, deicélatio, obleélatio, Veluſti-⸗ 
qua der Enr, ſinnlicht Welluſi. 

Velunté honnète, ingezna vel.ptus, bonefla deleétatio, liberalis ob. 
lcc atio, ebtliche, etlaubte £uf, etlaubt, untadelhaft, rein Eve 
qnuͤgen. 

Voluptẽẽ deshonnẽte, cluptas fede, impuxra, turpis, chfcene, ilibe 
ratis, unehrliche, ſchaͤndiiche, niederiraͤchtige Wolluſt. 

La volupté eſt la coule de tous les maux, ezluptas ralorum eff nm 
ter onmminur, welspras bersérai us malorum efca cf, die Woliuſt if 
cine Urſacht alle uebels. 

Lanature n'a point donné de pefte aux hommes plus dangereufe 
& plus mortelle que la volupté, uudu capitalior prjérs, quum cor- 
ports v luptas, hon fribus a natura duta eff, Cic. die Ratut hat 
den Mehſchen kein gefahrlichers und toͤdtlicheres Gift gegeben, 
als die Welluſt. 

I cf impolible, que la temperance trouve place, où la concupi 
fcence, préfule, ni que la vertu puiſſe demeurer dans le royau- 
me de la volupté, béidine dominante, temperantiæ Jocus nor eſt, 
nec onnino in voiuptutss regno conificre virtus pateft, Cic. es if 

unmealich, daß die Diéiqunag Statt furde, mo die Luſtſeuche 
die Hertſchaſt fübret, noch dag die Tugend in dem Koͤnigteiche 
dir Wolluſt Platz babe. 

La volupté, cette ennemic irréconciliable de la raïfon, eft canfe, 
ue nous ne pouvons nous donner à nous mêmes des confeils 
Hilutaires, elle cblouit, pour ainfi parler, lés veux de notre 
entendement, & n’a aucun commerce avec la vertu, inepedit 
confilium voluptas, rationis inimicu, uc mentis, ut it dicarr, fer. 
firingit oculos, mec bubct ullium cum virtute comwercium, Cic, 
die Wolluſt, als eine unverſoͤhnliche Femdinu der Dernunft, 
verutſachei daß wir uns ſelbſt keinen heal amen Fatb geben fête 
nen; denn fie betblendet, alſo su reden, die Augen unferé Ver⸗ 
ſtandes, und bat keine Grmeinſchaft mit der Cugend. 

Plus la volupté eſt grande, plus grands font les desordtes, 
qu'elle caufe à l'efprit, veluptas, qua major «fe. eo magis meitem 
€ Sue ſede ac flatu disouet, Cic. je groͤßer die Welluſt, je mehr 
verwirret fie den Verſtand, und bringt ihn aus ſeinet Berfafe 
ui. 

Un rs addouné à fes voluptez. un homme vulurtuenx, Fon. 
du & amolli dans les voluptez, fn voluptatem «ff V. Vo 
luptueux, cin Wolluͤſtter, ſeinen Luͤſten ergebener, datinu çre 
ſoſener Menſch. 

La volupté palie, atvlat voluptas, Cic. die Luſt veracht. ; 

Volupucux,eufe. adj. & ſ. volupraries, voluptunfus, voluptatibus 
demtus. wolluͤſtig Fu 

Une vie voluptueufe, vita voluftaria, voluptuga, bexu ac deliciis 
dijlelute, ein wollaͤſt·ges, we ibliches Leben 

Voluptueufement, adv. velen tay cuuu in mrodum, wolluͤſtig. 

Volute, piece d'architecture, bec coute æ, Bic helix, icis, tiue 
Schnecte in der Baukuni. 

Vomir, v. a, vomrite flou hum reddere. flemsachum egertre, ſid et- 
brechen, + fotien, + Léten, ſperen, ſich üͤdergeden. 

Vomir la viande toute telle qu'un l'a prife, crndsom cihien vomere, 
dndigefen ciban evemere, regtror, rt reddere, dre Speiſe fo, 
wie man fie qu ſich geuommen bat, wieder wegbrechen, berne 


wirczen. Siule- 








VO 


Soutevement de cer, excitant À vomir, Lec wtmfra; ⸗. ein Œctel, 
der das Erbregſen verntſecht, das Heben sum Erhtechen. 

Seutir le foulercnient d , troufiure, cinén E:frl baben. 

Cette viande fit vomir, ctbur lle vomnitiems concitut, facit, ciet, 
Plin. en divers emdreits, dieſe Speiſe crmecft ein Erbrechen. 

Quand il loi prendra envie de vomir, qu'il fe couche, & qu'il vo- 
mille, sb libido weniet naufee, eumque apprehendet, decumbat, 
purge que fie, Cell wenn th en Erbrechen antommt, mag 
€ (y qu Dette legen, und den Unreth wegpeben. 

Vomir des parules outrageuſes (des imptécatlons) contre quel- 
qu'un, in adiquem contuniligfs verba vuomere, fuidere, vomeres 
conturmeliam cffundere, egrrere, 1j liche, ſchäudliche Worte, 
Fluͤche wider einen ausſperen, aurſtoßen. 

Ïla vomi {a colère contre l'innocent, ir, acerbitatüque fuæ vi - 
su udverfte innocentem evomuit, et bat ſeinen Born auf einen 
unſchuldigen aus geſchuͤttet. 

Vomiſſement, m. bic vawitur, uc, bac vomitio, onù, das Erbre⸗ 
den, 










un vorifement, facere vomitur, Plin, Erbrechen verur · 


achen. 

Voniuf, faiſent vomir, vomitoriur, naufeefus, a, un, vomitum 
eiras, trbrechen machend. 

Vomitif, m. (remède qui fait vomir,) hoc temitorinm, ti, ſe. me. 
dicuwrentum, eine Bredargnen, ein Svcvomittel. 

Vomioire,m, medicament pour faire vomir, ec vorñiteriun:s, if, 
2. Arzney, fo Erbrechen curvectt, ein Brechpulver, + traͤnk⸗ 

‘nt, ; | : À 

Vorace, adj. c. vorux, gcirâfia, fleiſchfretia, als wilde Thiere. 

Voricité, worucites, Freßbegierde, Geftaͤßtaleit. 

Vorceiter, ville d'Angleterre, bec Vigornia, æ, Worceſter, cine 
Stadt in Engelland. 

Vorims, ville du Palatioat du Rhin, Pormatia, #, Worms, eine 
Gtadt in der Pialz am Rheine. 

Vos, (fi l'on parle à un feul,) #ui,æ, a, (& fi l'on parle à plu- 
ficurs,) wefiri, æ,a, deine, cute, 

# Voter, Jufraginn ferre, Stimme geben. 

Votif, une chofe votive, promife par vœn, appartenant À vœu, vo⸗ 
tivns, a, um, mit cinem @chibde zugeſaat, gelobt. 

Vouer, faire vœu, vouere, wotiom facere, #uncupare, voto fe ebffrin. 
gere. V. Vœu, ein Geiuͤbde thun 

Une chofe vouée à Dieu, res maumini vota, voto confrcrata, voto dix 

cyta, vel, nuncupata, eine Gott gelobte, gemidmete, gebeiltgte 


Gare. 
Voué, defliné, addictu, dicatus, confecratur, a, rs, geweiht, ver⸗ 
ſotochen 


Voner, devouer la vie pour fon païs, pro patria caput vovere, vi- | 


tam deveure, fein Leben frs Vateriaud in tie charge ſchla⸗ 
gen, aufoblern. — 
Vouer, dévouer {a pume au publie, Aluus ſuum publico addiccre, 
. diféinare, ſeine Feder dem gemeinen Weſen gum Beſten an— 
wenden, widmen, weihen. 


Vouge, F épieu de veneur à large Fer, hoc venabulum, li, venato- 


runs pilum, ein Jaͤgerſpieh. 

Vouloir, défirer, v. a. wcle, cuprre, defilerare, optare, exprtere alt= 
quid, mwallen, begehren verlangen. . 

Vous le pouvez, f vous le voulez, heud dubium eff, qui id paf, 

«JS acceffrit volt, ibhr koͤnnt es, wenn ſbt nur wollt. 

Je voudrois bien qu'il dimit avec nous, Mune apud nos prandere 
oc. tb wollte geru, daß er mat une ju Mittage de. 
He veut abſclument réfolument, in ca voluniate animum prafra- 

le obflinavit. cr will es futz um haben 

I veut ce qu'il veut, c'eft-à dire, on ne lui fauroit faire changer 
de volonté, ce eff incenif cont: mar ja, st, qued aliquando vebe cæ- 
pit, in co barout «Hflmetc ac me dicar, man Tarn 1bn nicht da⸗ 

. * tringen, daß er ſeinen Willen andere, ce bleibt auf feinent 
opſe. 

Jele veux bien. volo ne, age torro, ich bin es zufrieden, es ſch. 

KNeme voulez vous rien d'avantage? ranqguñl me vis mpline ? 
babt ihe mur vont nichts qu befchlen ? 

Vouloir à demi, ne vouloir pas avec affeétion, nen nole, mon peni- 
de mi, quodemmede vxche, Eux halb wollen, nicht mit Ernſte 
mel. | : 

Je veux tout ce que tu veux, je fuiveai en tout ta volonté, colo, 
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ut vi, omnia emmiso volo, que vi. V. Volonté, melination, ich 
till alles, was ihr molle, ich will eurem Willen folaen. 

Tandis que je ſuis fous un père, je ne puis & ne dois vouloir, que 
ce qu'il vent, guum dix jus in patrés am, ton ſum mræ fpontir, 
mei arbitris, Vo lange id unter meines Rates Gemait bin, 
kann und foll id nichts anders wollen, als mas er mil, 

Puisque ce que vous voulez, ne fe peut faire, tachez de vouloir 
ce qui fe peut, quanium id fiers, quel vi, nou potejl, veiis id, quest 

chat, Ter. weil das, was ihr beachrt, nicht geſchehen kann, 
* macht, daf ibr datſenige wellt, was ſeyn tann. 

Je connois l'humeur des femmes, qui eſt d'ètre contredifantes, 
elles veulent teüjours ce qu'on ne veut pas, & ne veulent ja- 
mais Ce qu'on veut, nor ingentum mulierum, xeluut, ubi wii, 
ubi nobs, cupiuut uitro, Ter, ich ferme der Weider widerwaͤrti⸗ 
gen Sinn gar wobl; wo manu will, da wollen fie nicht, und 
wo man nicht will, da wollen fie gern. 

Je veux que tu ſaches, que je ne te crains point, velo, inteligæ, 
Jets, ut funsisa emnie in me moliuri, me folutun je oimni me- 
Es ee four, muͤßt wiſſen, daß ich mich vor euch gar nicht 

uritte. 

Veuilles où non, il Faut que tu fortes, vel, mobs, ut maxime cb 
mitaré, eacumdatm thé ef, iht wollt, oder wollt nicht, iht mbge 
wollen, oder nt, fo mage ihr hinaus geben. 

Je ferai ce que vous voudeez, taut ce qu'il vous plaira, Meiam. 
quel tibi lfbuerit, phacuerit, quod juflerë, ich will alles thus, 
was ibr, molir, : 

Comme vurs voudrez, comme il vous plaira, né veles, ut lubebit, 
wie es euch Lelichen, arfallen wird. 

Il ẽmeut les juges comme il veut, s#dicrwr mentes ad arbitriune 
— move, er fann due Richter blenlen und wenden, wie er 
will. 

Il a acaſſẽ une fomme d'argent, telle qu'il a voulu, ſiumutum pecre 
nie lbs pl ex fun wcluntate frcit, Cic. et hat ſich eine Summe 
Geld qrummclt, mic er jelaer aewollt. 

I a 0.6 de cette aFaire, comme ils unt voulu, rem ad illornm li- 
dbidirem jadicavit, Cic. er bat in dicfer Sache geuttheilt, mie 
ſie es beachrt babeu, wie fie es ſelbſt zewollt baben. 

Je produitai des témoins, tels que vous voudrez, fecsdum arbk 
triant taum tefles dabo, ich will Zeugen vorſtellen, wie ihr fie 
telter wollt. 

Lieu le veuille, faxit Deus, Jaxint Juperi, utinam, wollte Gott, 
Got gebe es, gebe Gott. 

Jeretournerai, fi Dieu le vent, poutvxũ que Dieu le veuille, redibo. 
Ji Deses dederit, concejlerit, faxit, ich will wiederlommen, wenn 
es @atté Wille if, wenn es Gott gefallt, mir Gottes it 

len, + wills Gott. 

Ce mit veut dire le même, ſigniſie le même, dox bec idem figuif 
cat, rin valet, condem lehit Jubjeéiam Jententiam, dicies ort 
bedeutet, beigt cben fo miel. ù 

ré — dire celui ci? quid fibi iſte vult? was will dieſer ſagen, 

in ? - 

Que veulent dire ces paroles? quid fbi verba ifla vclunt? quid 
bec ver ha y fcant ? quis fenus Loruss eſt ocrberran ? was be» 
denten dieſe Werte? was will des geſagt fun? 

Ime veut beaucoup de bien, erga me eptime of affiétur, wmibi 
one cugpit, ex will nur ſeht wohl, er iſt mic ſehr geneigt, guͤn⸗ 


iq. 

I lui veut mal, il lui en veut. V. Mal. 

Ul étoit généralement mal voulu, (Mezerai,) odio ardebat publico, 

: * num odia in ui ar debant, V. Hait, es war ihm jedermann 

eind. 

On lui en vent, il eſt mal voulu, on lui veut mal, nvidia laberac, 
odio impetitur, man will ibm dbel, V. Mal, . 

La fortune m'en veut aujourd'hui, adverſu lodir utor fortuna int 
ce mibi ft bodie fortuna, das Gb will mir beute 
nidt webl. s 

U — volonté, hac veluntæ, atÿ, V. Volonté, bas Wollin, 

er Wille. F 

Voulte, la Voulte, ville fur le Rhône & fur la Loire, Z’elurna ad 
Kbodamum € ad Ligerin, eine Staͤdt au der Rhone und Lose, 

Vous, (parlant à un feul,) tn, éui, tibr, te, du, bein, deiner, dir, 

dich. Partant à plufieurs, vos, vefrum, wobi, ihr, euer, cuch, 
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Voufloirs, Vouſſeaux, aptati ad fornicem lapider, Wolbffeine. 

Voute,f. bac cumeru, æ, bic fornix, icis, fornicata camera, for- 
néce ſtrucia camera, tin Gewoͤlbe, Bogen. 

Voufure. V. cambrure de voute. 

Une voute hr vle, plani fornici, vel, nudo fornice camera, tin ein⸗ 
faches Gewolbe. 

Concave de voute, le dedans d'une vonte, cameræ concavum, ca- 
meræ calum, die Hoͤle des Gewoͤlbes. 

Cambrure de voute, vonflure, cameræ arcus, fur, Aexus, fexura, 
der Bogen, die Kruͤmme des Gewoͤlbes. 

La clef de voute, Camerx umbilicur, der Schlußſtein. 

Nauſanee de voute, V, Naiſſance. 

* Voute, ou Vouite, nom de ville, V. Voulte. 

Vouter une Eglile, v. a facram ae concamerare, fornicare, ædi 
Jacræ concarerationent imponere, cine Kirche woͤlben. 

Se vouter, fe Former en voute, concarirert, fornicuri, arcuart, 
ſich biegen, krumm machen, krumm werden, 

Vouts, cameratus, conconseratre , fornicatus , arcnatur, gewoͤl ⸗ 


bet. 

* V'outé, boffu V. Boffu. 

Voyage, m. huciter, itinerit, hæc via, +, cine Reiſe, Wallfahrt, 
Wanderſchaft, Gang. — 
n long voyage, urium, vel, multorum dierum via, longinguiu⸗ 
êter, cine vocite, lange Reiſe. 

Voyage en pris étranger, bec perrgrinatio, omis, iter in terræ lor= 
ginques ET externas, eine Reiſe tn fremde Laͤnder. 

Voyage parterre, terreftre iter, eine Reife ju Lande. 

Voyage par mer, maritima wia, maritimo itinere peregrinatio, 
cine Reiſe zu Waſſer, dber Meer. 

Entreprendre un long voyage, îter lengum ſuſcipere, eine weite 
Neue vornebmen. 

Faire bon voyage, auſpicato îter fufcipere atque confirmare, eine 
aluͤckliche Reiſe Lun, gluͤcklich reiſen. 

Etre en voyage, peregre agere, degere, eſſe. verfari, in diuturna via 
effe, verfuré, auf der Reiſe fecn, auf Reiſen ſehn. 

Aller, ou fe mettre en voyage, peregre aire, diuturnam viam 
inire, inflituere, ingredi, (id auf die Reiſe begeben. 

Revenir du voyage, redire peregre, reverti e longinqua via, von der 
Reiſe mieder dommen. 

Voyager, v. n. Faire voyage être en voyage, être en chemin, iter 
babere, veifen, eine Reiſe ihun, wandern. 

Voyager, faire voyage en païs étranger, peregrinari, percgre age- 
re, degere, elfe, in fremde Laͤnder rerfen, 

Voyager à pied, iter pedibur conficere, ju Fuße veifen, 

Voyager par terré, terreſtri wia ire, 4u Lande reiſen. 

Voyager par toute l'Europe, tota Europa peregrimari, univerfam 

—— peragrare, peregr ĩuatione luſtrare, gauz Europa durche 

reiſen. 

Voyageur, m. hic viator, peregrinator, oraa, ein Wandersmann, 

eĩſender, Pilgtim. 

Voysgite, m. ſeriptor itinerariorum , ein Reiſebeſchreibungen 
verfaſſer. 

Voyant, V. Voir, ia/p. vates, ein Prophet, Seber. 

Voye, f. chemin, bec via, a, boc iter, itinert, V. Chemin, ein 
eg. 

Se faire voye en quelque lieu, in aliquem locum fibi viam munire, 
aditun fibi patefacere, ſich den Wea an einen Ort babnen, ma⸗ 





hen. 

* Voye, manière, moyen, hæc via, æ, hæc ratio, omis, bic modusf, 
A Mittel, Weiſe. Gin/p. profcifcendi) Gelegenheit (qu vel 
fer.) 

Voye, lira vebicali L. rote, Gleiß des Rades. | . 

S'lya Cr El voye, fque efhoia, Virg. wenn ein Mittel und 
ea iſt. 

S'enrichir par des voyes honnêtes, par des moyens licites, divi- 
tias quærere boneflis rationibre, bonis artibrs, (ich dur chrliche 
und erlaubte Mittel bereichern. 

Par des voyes illicites, malis artibau improbis rationibu, inboncfte, 
cer per fraudem, durch unerlaubte, verbothene, unsuldsige 
Mittel. 

Voye de lait, via laéfea, die Milchſtraße am Firmamente. 

Voye de bois, de charbon, ovbes Mgni, carbonis, eine Subre, Laſt 
Holz, Koblen. 


URA 


A claire voye, pelucilr durchſichtia, din. ù 

Mettre les chiens fur les voyes de la bête, carer ad frræ effigie 
— die Hunde wieder auf des Wildes Fuhrre, Epur 

gen. 

Voyelle, f. be: vocalis, is, ſe littera, ein ſelbſilautender Buch · 
fiate, em Gelbfilaur, als a,e, i, 0,0. 

Voyer, m. officier, intendant des vuyes où chemins, places publi. 
ques, palliges, pents, &c. bic adilis, és, viariæ ei megilier, 
prafeétiu, curasor, ein Auifeber uͤber die Wege, Landfirafen,- 
Bruͤeken, 2e, 

Grand Voyer de France, viarius tribune Galicanse, viuris Gollin 
can⸗ prefictrr, oberſter Wegmeiſter sn Frantreich, 

Voyer particulier de chaque ville, eéuriss prévatues, urbanu, rdilis 
* ſteundarau⸗, oppidanus, Weghereiter, Gaſſcumeifter einer 

ta 

Upial, ville de Suède, bec Upfaia, #, Upſal, cine Gtadt it 
Schweden. 


Ur, ville d'Orient, bec Urbia, æ, Ur, eine Stadt im Morgtu⸗ 


lanie, 

Urach, ville d'Allemagne, boc Uracum, i, Aurach, cine Stadt is 
Deutſchland. 

Vrai, vtaye, adj. conforme à la verité, vera, a, mm, weritati con 
— conſonu⸗, conseutens, wahr, wahthaft, der Wahrheit 
gemaß. 

Si cela eſt vrai ou non, je m'en rapporte, vera bæc ſnt, nec ne, fin 
des fit penes auétorem, fides appellet auétorem, Plin. ef liegt mi 
nicht viel dran, ob dieſes made fes, oder nicht. 

Savoir au vrai, certo foire, pre certe tenere, vel, babere aliquid, ge - 
mié, genau und eigentlich wiſſen. 

On w'en fait rien au vrai, non Jatä conſtat, man weis es nié 
gewiß. 

Vous dites vrai, vous avez deviné, vous y êtes, rectam inſt 
Plaut. ihr fagt die Wahtheit, ihr (end recht dran, babe 
recht. 

Cela eſt du vrai vin, illad off merum, purum, MÆucerum, werum vie 
nas, dieſes iſt lautrer, teinet, aͤchter Wein. 

C'eit un vrai Épicurien, un vrai ppureeau. merws Epicureas, ger⸗ 
mau Umiu Epicuriu ef, inſtar Epicuri, fotu ex gula & abdo« 
mine conflatiur, vers efb porcru, es if ein vechter Œpicurer, ein 
recht Maſtſchwein. 

Le vrai moyen de ſavoir, c'eft d'étudier, incumbere in literæs ſcien- 
di «jt recigfima via, veriliima ratio, quam maxime ideneru modur, 
bas rechte Mattel gelebrt zu merden, iſt ſtudieren. 

Je le faurai au vrai, id certe ſciam, id will es gewiß erfah⸗ 
ren. 

Je me fuis trompé, il eſt vrai, erravi, fateor, non diffiteer, id habe 
mich geirrt, ich muß es geſtehen. 

À dire vrai, je ne conçois pas ce qu'il demande, af verum elequar, 
ut vers fateur, ut ingenue fatcar, nom capio, quid welit , Die 
ri aubetennen, fo verſtehe ich nicht, mag er fagt, ver⸗ 

angt. 

Ce ps vous nous dites 1à, eft-il bien vrai ? pro certonr tu ifibes 
dicis ? Ter, iſt dem alfo, iſt es wahr, was ibr fagt ? 

* Vrai, vérité, boc verum, bec weritæ, atà, die Wahrheit. 

Le faux prend bien fouvent l'apparence & le nom du vrai, {ft 
pierumque ceritats Jpeciem, nomenque Jibi afingit, das alice 
nimmt zum oͤſtern Den Schein und Namen ider Wahrheit aus 


Dileerner le vrai d'avec le faux, vera & falfa dijudicare, Cie, 
Wahrheit und Luͤgen unterſcheiden. 

A dire le vrai, were ut dicam, Cic. die Wahrheit zu ſagen. 

Vrayement, > vu veritablement, adv. were, reurra, 

aftig, wirklich. . 

as certes, emnino, profréle, gewiß, in der That, 

Vrayement, vous avez bonne grace, me eu lepidus es, wahrlich, 
abc feed ein artiger Menſch. | 4. - 

Vrayÿement, vous le méritez bien, commeritur es, Séilicet, frehlich 
ja, in der That, ihr babts verdient, 

Vraiement, vous y étes allé un peu trop chaudement, de le battre 
de la Façon, rimis iracande tu quidem, qui illum perculferé, fut- 
roabr, idt feud ein wenig zu hitzig verſahren, daß (br ihn gce 
ſchlagen habt. 


Vrai 


à 


URI 


Vraifemblable, adj. e. vrrifmitt, ve-cfmilir, le, à, dex Wahrheit 
dbulid, mobrideintich, ſcheindar, glaublich. 

Ce récit ef vraifcmblable, rerratio À verifimilis, fimilë vero vi- 
detur, accedit ad verihmilitudinem , fimilis veri eſt, verifimillima 
eff, rationi, vel cum vratione confentanca, congruens, Conveniens 
ef, veriimilisudisem pra fe fert, veri Jpeciom, formam, imagi- 
non offendit, die Erzaͤblung ut wahrſcheinlich. ; 

On croioit cela d'autant plus facilement, qu'il paroiffoit vraifem- 
ble, idee faciliu credebatur, Quiu Jimile vero videhatur , man 

— dieſes um fo viel deſto leichtet, weil es der Wahrheit 
halich mar, 

Son difceurs me paroit plus vraifemblable, u difputatio ad veri· 
tatem fimilitudinen mibi viletur efe propenjior , fane Ride 
koͤmmt mir der Wahrtheit naͤher vor. | 

Vrsifemblablement, probablement , adv. verifmiliter, probabili. 
ter, credibiliter, der Wabrheit gemäf, wabrſcheinlich, glaub⸗ 


lich. 

Vraifemblance, £ bac verifimilitude, ini, fimilitudo veri, cum vero 
athnites quedar, Wahrſcheinlichkeit. h 

Vraemblant, ante, adj. veriſmitu, r, wahrſcheinlich. 

Urbain, nom d'homme, Uroanus , ni, Urban, ain iannénae 


men. 
Urbin, ville d'Italie, boe Urbinum, à, Urbine, eine Stadt in Ita ⸗ 


ien. 

Urbanifte, ſ F. certe quedum monialis ordinà ſunctæ Claræ, gewiſſe 
Nonue von dem Orden der heiligen Clara. re 
Urbanité, & (Balzac,) bec urbanitæ, bunanitæs, atà, Hoͤflich ⸗ 

fat. 

—— m. par où paſſe l'urine, bé ureteres, rum, die Harngaͤn⸗ 

e,-rübren, 

Urgent, ente, adj. urgens, ti, moram non ferens, mon patiens, dila- 
tionems mon tolerans , Dringend, nothwendig, das keinen Auf ⸗ 
ſchub, Zeitverluſt leidet, unumgaualich. 

Pour fubvenir aux urgentes néceflitez de l'Etat, que reipublicæ 
dahoranti vel ad extreme diffcultates riluéle fubeeniret, damit 
ex der duferfien Noth des gememen Weſens ju Huͤlfe tommen 
moͤchte. 

Vigon, ville de Provence, boc Vixonium, ii, eine Stadt in Pro ⸗ 
vence, 

Uri, Canton de Suiſſe, bec Uria, æ, boc Urium, il, Uri, Bejitt, 
Ort in der Schweij. 

Ure, m. urus, à, ein Auerochſe. 

Urille, V. Tendron. it. tleiner Bobrer. 

Urinal Le (vaiffeau pour uriner,) urinarium, ii, Harnglas, 
Urinalas, 

Urine, f. hoc lotium, it, bec urina, æ, dex Harn, Urin. 

Urine de malade fort mauvaile, deterrima urine, witiofffmum 
«gr lotiun, ein ſehr boͤſer Harn eines Kranken. 

Flux d'urine, maladie, lotii profluviu, urine fluor, urine fluxus, 
der Harnfluß. 

La chair de cheval marin mangée arrête le flux d'urine, Z/ippo- 
campi caro, in cibunr ſumtu, lotif profluvium Aſtit, inbibet, eobi- 
bet, das Fleiſch eines Secprerds ſtilli den Darnfluf. 

Retention, difficulté d'urine, bec ffranguria, æ, boc Jubflilum, li, 
urinæ dificuitas, die Darnfirenge, kalte Piſſe. 

Souffrir dificulté d'ur ne, ne pouvoir uriner qu'avec peine, ffran- 
guria luborare, lotii difficultate vrxari, V. Uriner, mit der Harn⸗ 
fcenge gevlaqgt jeyn. 

Le fable de la veilie arrête l'urine, sefce arena urinam inter ludit, 
occludit, énbibet, probibet, Aſtit, moratur, tardat, der Gries in 
der Blaſe verhaͤli, verietyt den Harn. 

Le raitort étant mangé, fert contre les retentions d'urine, fus ra 
dicule viam urinæ aperit, facit, molitur, lotium ciet, conciet, 
excitat, wenn man Reitich tft, hilft foldes wider die Verhal · 
tung des Harns. 

Cela fert contre les retentions d'urine, boe facit ad dificultatem 
urinas, Pin. dieſes dienet für die Derbaitung des Darné, 

Uriner, æmcjere, lotium mittere, emittere, wrinain reddere, facere, 
mittere, batuen, das Waſſer abſchlagen, laſſen. 

Ne pouvoir uriner qu'avec grande peine, /wb/bilo tenert , fran 
pe laborare , nicht wohl barnen koͤunen, falte Piffe bas 
en. 
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! un —D & je le fentir, deffillat paulatio fine ve. 
Maie urina, Cell. çr laͤßt den Urin nach und nac ge 
daß er es gewabr mird, — 
Faire uriner, lotium alicui ciere, citure, concitare, 
bere, ducere, barnen machen, ben Sarn treiben, 
— * — * 5*5 re Topf der Alten, Krug, fo man 
ec ben Armen der Fluͤſſe malet, Gefèf zur Bterratb a 
einen Kamin, Schrani, sc . nain 
Urfuie, nom de femme, bec Urfula, æ, Urſel, ein Weibsna⸗ 
men, 
Us, m. (vieux mot,) ufge, coûtume, bic af, us, bic mos, orù, 
bec conjierudo, inë, Gebrauch, Gewohnheit. 
Ufsge, m. bic ujus,us, Ueblichleit, Gewobnheit, Gebrauch, Dex- 
onmen. 
nue fus affduus, quotidianus, gewoͤhnlicher Gc- 
tauch. 
Qui eſt en uſage, vfité, uſtatus, fu receptus, wulgo gfurpatus, in 
dascns ve, amifus, a, sm, gebréutlih, gewoͤhnlich 
Ea ce tems la pourpre étoit de grand ofage, parpura vigchat ea 
—— au ſelbiger Zeit tar der Purput gar ſehr im Ge- 
Ce mot n'eft plus en ufage, il eft hors d'ufage, il n'eft nt 
obfolevit diéfio, verbum koc inufitatun ejt, Dites ses 
dieſes out iſt nicht mehr un Gebraͤuche, 1ft abgekommen, 


alt. 

Ce mot eſt Sa bel ufage, ifud serbum a politioribus adbi ic 
fes Worts bedienen fich die hoͤſlichen Leute. — 
Meitre uue coûtume cn ulnge, rorem mducere, introlesve , in. 
Jlitucre, wjus ac confuctudtuss imitium facere , Suitra inlituere 

einen Brauch aufbringen, etwas in Gemobnbeit briugen. 

Remettre une cuûtume en ufage, confuetsalinems revocars, redu- 
ch referre, cinen Brauch wieder auforingen, wieder beroors 
uchen. 

Une coûtume qui eſt en ufage, xſa recepta, vel, vulgs recepta con. 
Juetude, ec uͤbliche Gewohnhbeit. ——— — 
I va tout mettre en ufage pour me ruinet, nibif mon maolituruer 
jt, omnem moreb t lapidein , miibi nt exirium creet, et wird 
alles anwenden, damit ec mich ins Verberben bringen mÿ. 


excitare, tra 


e. 

L — accoûtumance, bic 4/ur, bec ſuetudo, Gewohnheit, 

cbung. 

Il eſt devenu bon foldat par un long ufage des armes, evafit fire- 
nus miles, diuturna armorum affuerudine, traélatione, confuetn. 
die, ufu, ec iſt durch lange Hebung der Waffen ein guter Sole 

, ve — — — 

age, jouiliance d'une chofe, bec wfura, æ, bic ufus, 2 le 
frutio, Geniehung, Gebrauch eines Dinas. — 

Je n'ai que l'ufage de ce cheval, maéfrr jme bajus equi nudum 
ufum, Jine fruciu, ich babe dieſes Dierd nur su gebrauchen. 

Faire un mauvais ufage d'une chofe, en ufer mal, abuti aliqua re 
ein Ding misbeauchen, unrecbt drauchen. £ 

Quel ufage à t-on fait de cet argent ? ques ên fume ablit illa pe. 
cunia? wozu iſt dieſez Geld anaemendet, anaclegt worden. 

Il a converti cet argent à fes ulages, presian idem in rem Juats 
avertit, intervertit, ad Jefe tranjtuist, in rem fuans derivavit, ex 
bat diefes Geld in ſeinen Nutzen vermender. 

Ufages, Hbri in Jacré adbibiti, Buͤcher, fo man in bee Kirche 
oiaucht. it. communé Jilva, paflur, geineine Trift, Holjung, 

Ufager, qui a droit d'ufage, de jouiffance d'une chofe, wjurarits 
#Jjufrucluarins, fruétuario rei cujuspiam, der becedhtiget if, 
eines Dings zu genichen, der den Gcbrauch davon bat, 

Ufance, mos, coufurtudo, Gebrauch; in cambii, à ufance «A, in 
vec Wochen. 

Ufarche, ville du Limoſin, boc Ljarchium, ii, çine Stadt in Li⸗ 


moſin. 

Uledom, ville de la mer Baltique, bec Medo, onu, ci i 
baltiſchen Meere. e u 
fer, v. a. fe fervir, ati aliqua re, alimjus rei sf capere, ge⸗ 


brauchen, 
H ufoit de ce mot, banc yocem #rpabat, bac wocs alehatur, € 


drauchte dieſes Wort. 
C 


USE 


Ce v'eft pas ainfi qu'il en faut ufer, que vous devez en uer, non 
ad ess m win fe gerere debes, aliam te decet inire agen di ratio 
mon, iht muͤßt euch anderé verhalten, fo dorft ihrs nicht ma 


LA 

Il en ule bien, preclare fe gerit, ee vert Ale ſich wobl. 

Men a uſe mal avec moi, male me adbibuir, et ft uͤbel mit mir 
Verfabren, : 

Uſer de fon tems, boris fuir uti, Cic. feine Zeit wobl anlegen, 
brauchen. | 

Uler de redites, cadem repetere, ein Ding éfters ſagen. 

Üier de fon doit, sure ro uti, ſeines Roches ſich L'Meren. 

Ur de force & adteſſe, orim ET dexteritatem adiivere, Grwalt 
und Li branches, 

* Elle a uſe un batit d'uuile à frire des grenouilles, ramarum fi 
gen dis dunibidis, cadxm ol abs cjt, ahjuwit, couxfuuyie , Île 
Bat dieſe Froͤſche ju braten, en gauges Faͤrchen Del vete 
braucht. 

* Les moules de mouliu s'ufent en fe frottant l'une contre l'autre, 
frumentarie molæ niutao Gévitin Je atterunt, deterunt, excdunt, 
adrdunt, die Muͤhlſteine nuͤtzen ſich ab, indem einer auf dem 
audern reiet. 

Mes dents commencent à s'ufer, dentes met deteri, exedi, uſu con 
fic, uſu diminué insipiunut, ions Zaͤhne fangen an ſich abjue 
nutzen. 

U ʒuſe une incroiable quantité de grains pour nourrir cet:e ar. 
mée, franenti infiricu vé in bunc uleudum exerci «1 abit, ab. 
/umitur, es geht zu Unterhaltung dieſer Armee eine unfaglihe 
Menge Korn auf. 

Uſẽ, gaté, detritus, attritus, fubtribus, a, um, nfu detritur, abgte 
tragen, abgenutit, lauge gebraucht, alt, ſchwach, flunpr, 
Ulez, ville da Languedoc, hac Uzetiu, vel, Miea, æ, eine Stadt 

in Languedoe. 

* ce, adj. m. Aſtatus, a, um, V. Ufage, gebraͤuchlich, gewoͤhn⸗ 

ich. 

Uluél, m marins, «, sm, ufalis, le, is, uͤblich, gewoͤhnlich. 

Pilules elles, iuri. medice pile, ajuaria, ve, confucti ufus 
catapotia, Pillen, die man gewoöhnlich braucht, 

Ufufruit, m. bic ufusfruétus, us, njus, vel, pfeufo fruélunm, Oe- 
braudy und Nutzung eines Dinast, (obnt Sigentbum) 

Vous aurez l'ulutruir de cette huirie, & mui la propricté, Haas 
bæreditatu tibi cedet nfusfrutus, mibi vero justin dentinium, 
nexus, mancipium, ihr werdet dieſe Etbſchaft qu gentehßen und 
zu nutzen baben, das Eigenthum aber wird mein ſern. 

U uͤfruit, revenu, fruélus, reditus, ba mercedes, un, das Einkom ·⸗ 
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men. 

Uſufructuatre, m. qui a droit & propricté d'ufufruit, hic wfifrue 
Auarius, ii. jus adeptus ntedi, fruemdi aliqua re, der das Recht 
bat ju gtbrauchen und zu nutjen. 

Uluraire, appartenant à ulnre, adj. e. sfürarinr, fénerutoi ins, fr 
— a, uns, wucheriſch, was zum Wucher gehoͤrt, ver⸗ 

othben. 

Argent uſutaire, provenant d'uſure, gagné uſntairement, peeunia 
nn. quejita fenore, parta ufuré, mit Wucher erwoͤrbenes 


Profit ufuraire, fnebre compendium, fenerarius qu:flus, féneratie 
tinwrducrum, Gewinn von Wucher, Judengins. 

Ufürairement, adv. finerato, fencori ratione, Jencraria via, wu⸗ 
cheriſcherweiſe. 

Contractet uſurairement, féneraria formula contrabere, paciſti, 
auf Wucher bedingen. 

Ulure, M hoc fenus, or, quaflus ex puro mutuo, ex mere mutua 
pecunia aut alis re, Bus, meiſteus qu hoch und unzulaͤßig. 

Uiure à cent pour cent, ura octona centefima, vel, nfuræ octavæ 
centfine , Wucher, Fins, Gewinn auf hundert vom bune 
Dert, 

À cinquante pour cent, mfüre quaternæ centefinæ, vel, quaternæ 
urciorie, fuͤnſzig vont hundert. 

À vingt cinq pour cent, sjvræ binæ centefimæ, vel, ini centefie 
mi, nfura pemina mucarta, fuͤnſundzwanzig voa bundert. 

À vingt pour cent, fiv gemina dextans, jure dextantes, zwan ⸗- 
zig vom. hundert. 

À quinze pour cent, jure terne quincunces, ſunfjehn vom Guns 
est, 


USU 

A douze pour cent, au denier huit, où enviran, n/me affés, vel, 
centefine, ofura unciaria, SRE vert hundert. 

A —* pour cent, au denier neuf, mare detsces, cit vom bun⸗ 

[a 

A dix pour cent, au denier dix, mr dextantes, vel, decuncer, 
jehn oem hundert. 

Aneuf pout cent, au denier onze, ar dédrentes, uluræ ternæ 
quadranter, neun vom bundert. d 

A huit pour cent, au denier douze, fire baffs, uſuræ binæ trien- 
tes, acht vom hundert. 

À ſept pour ceut, au denier quatorze, 
bundert 

À fix pour cent, au denier feize ou environ, uræ fouifes, jure 
bin quulrures, ſechẽ vom vuudert. 

À cinq pour cent, au denier vingt, efirre quincaness, funf vom 
bundert ‘ 

A quatre pour cent , au denier vingt cin}, far trientes, vier 
vom bundert. 

A ttoĩs pour cent, au denier trente trois, #/4re quedrantes, deg 
vont bundert. 

À deux pour cent, au denier cinquante, für fextuntes, jwty 
vom haudert. 

A uu pour cent, aræ nncie, eins vom bundert. 

A u demi pour cent, mure femuncis, cin Lalbes vom butte 

ert. 

Il pratique l'ufure, it donne à ufure à cent pour cent, fénererur, 
— occupat oéfonis center, ex wuchert hundert auf 

undel. 

Uſure des uſuret nfurerirer fotus ex fensre, fur, arum, nfuræ 
auatocémur, Yacher anf Wucher, Zins vom Zinſe. 

Vnic tous les ans les ufures an principal, anruæs sfr perprtue 
anutocuimo ducère, tfiuras quoteusré fu Jortent ducerr, V. mue 
ter, Die Zinſen jibeli zur Hauptſumme ſchlagen. 

Prêter, donner fon argent à ufure, Fenerari peruniam, pecuniæ fe 
mur ce cere, alicui dure pecuniam fenore, foin Geld auf Wucher 
ausleil en. , . 

Prendre de l'argent ufure, nummos feucri, vel, fenore fumere, pe 

!_ cunium fenore mutuam accipere, Geld auf Siné nebinen. 

Aufure, par voye d'ulure, fencrato, ura. fenore, cum wfura, Auf 
Lutter, Zins 

Donne pris 4 ulure, dater, Jumtus fenerato, fenori, ufuræ, auf 
Wucher atgeben und genommen. 

Pratique, exercice d'uſute. bec feneratio, onu, finorë ẽxercitutio, 

. AGuberey, Schacherep. 

Pratiquer l'ulure, en faire métier, feverationem agere, proftert, 
Wacherer treiden. 

*Ulure. longe Meet. obtiſu⸗ rei, lanaer Gebrauch, Abnutjen. 

Uiurier, m. bie frnerater, eris, ein Wucherer. 

Uluriere, f. bec frneratrie, cù, eine Wuchretinn. 

— — Jeneratoriur, a, ns, wucderend, wuchrer⸗ 
maftg. - 

Ufurpateur, m. trice, bic #furpater, orû, alienæ rei iniqurer occm« 
pator, vindicater, ein unrectmäfiger Beſſtzer fremdes Guts, 
Unſond. des Throns.) 

Ufurpation, f. bec ufurpatio, onûr, alienæ rei iniqua occupatio, vin- 
dicatio, untechtmaͤfiger Defits fremdes Guts. 

Uſurper, s'ufurper, Le ſaiſir du bien d'autrui, aliemams rem Jébi 
uſurpart, infque occupure, injuria vänlicure , contra jus arro- 
gare, ſremdes Gut unrechtmoßiger Weiſe au fi zieben, bee 
nzen. 

li a ufurpé l'empire, imperium orcupavit, ex bat das Reid mit 
Gemalr, unrechtimfraer Weiſe an ſich gezegen. 

Ufurper & prendre la qualité de Roi, afcifcere Mbi momen re- 
gium, des koͤniglichen Namens und Hoheit ſich obne Recht ane 
matzen. 

Vſtenule, c. ref miliaru var, vf domeflici va, Hansgeraͤth. 

Uienfe de chambre, cubicularie oaja, Sudaffammergerütb, 

eſchitr. 

— de table, menfaria vafa, menarii ufes vale, tricliniariæ 
una, Diſchgeraͤthe, Sifhactäée. - 

Afurciment d'uitenfiles, varier infruétre, tafuriorum infra 
wentum, vafaria Japelex, Vorrath au Hausrathe und Geſchitt. 


Les 


jura iptunces, fieben vont 


UT 


Les uftenfiles de la cuifine, culinarii vafarii fupellex, apparatus, 
imhruëten, Küchengeſchitt, Kuͤchengeraͤtbe. 

Utérin, serinms, a, sm, Daÿ von einer Mutter berfômmt, 

Frere utérin, frater uterdnus, ein Bruder von einet Mutter. 

Fureur utérine , farer uteriuus⸗, Suttentolbeit, Maͤunerſucht, 
Bubliucbt. ; = 

Utile, profitable, adj. o. util, le, commodus, compendiofis, fru- 
étuefus, frugifer, a, um, nuͤtzlich, zutraͤglich, einttaͤzlich, uuts- 


bar. 
Domaine ntile, sfoe/ruéhur fundi, predium clientelare, Lehn ⸗ 


ut, . 

Lit eft très utile, maxime ex virtute fruéleu capibur, perci · 
pitur, coligitur, virtus uberrimos Fructus aÿért, magnas ut ilita- 
tes babet, vel parit, maxima emolumenta confert, affert, ingentia 
commoda invebit, importat. Multa commoda ex wirtute prof- 
cifcuntur, Raunt, cfluunt, manant, emanant, démanant, orluntur, 
exoriuntur, exillunt, erunpunt, emergunt, cMoreſcunt, die Tue 
gend aff ſebr nuͤtzlich. 

Faites-le, s'il vous eſt utile, fi c'eft vôtre profit, vôtre avantage, 
éd age, JE e re tua et, in rent tuam ef}, ex ufu tuo ef}, f ratio rexu vi 
tuurum peflilet, jé tibi conducst, expedit, ff tuxs rations efl ac- 
commodutun, jt tués vationibus conduxif, ji ad rem tuam pertine- 
bit, Ji bono, uutlitati, commedo, ufui, emolumento tibi cjt, ff el, 
ut urilitatem api, ut fruëtuns fera, percipiæ, colizæ, fume, 
thue es, wenn es dir nuͤtzlich und zuttaglich fr. 

Je l'eflime utile & avantageux, ilud in lacro pone, ich halte es 
fdendcitid und aut. | 

Ce livre vous fera fort utile, vous en retirerez de grande profits, 
de grandes utilitez, erit tibi bic Liber ſummo emolumento, erit 
utilitatss eximic. commodorum tibi erit neque paucorum meque 
mediocrinw.  Admodum tibé fruchuofre erit, ingens tibi cmolu- 
mentum aforet, mugnum ex boc libro fruélum conujiquerss, nilil 
œrit tibi boc libro majors emolumenti, ad utiliratem præflantinr, 
nibil erit, we plu tébi emergut commodi, exiflat emmolumenti , 
ande in te plus manct utilitatis, tibi vebementer bic biber proderit, 
mirabilis utilifitis tibi fructium uÿèret, Cie, V. Profit, dicics 
1 wird euch ſehr mdtslach ſeyn, wird euch von großem Nut- 

en feun. 

vds n'êtes utile à rien, homo es ad audam rem utili, tibi, alisque 
icfracinefus, énutilé, es, ihr ſeyd ju nichts nütje, 

Ne m'épargnez point, D je vous puis etre utile en ces quartiers, 
JS commodir tu bic locé infervire potere, noli mmili parcrre, 
menn dd eu dieſer Otten faun bedient feon, fo fchonct 
mener uicht. 

* Utile, m. utilité, méilitæ, ati, Nutz, Nutzbarkeit, Dortbeil, 
Gewinn. 

Line cherche que Vutile, fans fe ſoucier de l'honnète, tetus eff in 
confeélande utilf, ab boncjlo plane alienus, utilitutem ardentijime 
fpeétat in ommibus ET perfequitur, boneflatà eun nuella cura tai. 
gi, et fudht nié als ſeinen Nutzen, und detuͤmmert ſich 
wenia um die Ebrbartert.. 

IL Faut faire plus d'etat de l'honnète que de l'utile, Majorem decet 
bonefli ratiowem babere, quam ntilis, boneflum utili anteferen- 
aum eſt; Debemus bonellum fpeétare, vel fequi mogis, quam uti. 
le, antiquior, potier, prior nobis debet eJe de bonefto cura, quam 
de mil, man muß mehr auf Ehrbatkeit und Sugend, als auf 
den Nutjen fehen. 

Utilement, adv. utiliter, fruéluofe, mitslich, fruchtbarlich. 

Utins, m. arbriffeaux à foûtenir la vigne, wénearii traduces, ar- 
buſtivi traduces, arbujli ordinati vinra, Rebftecten, Rebpidle , 
Weinpfale. 

Utique, ville d'Afrique, bec Veica.æ, cine Stadt in Afrika. 

Utrecht, ville & Province des Païs- Bas, boc Trufeétum, L Ultra. 
jeëtum, Trajcétenfis ager, Utrecht, eine Stadt und Provins in 
den Niederlanden. 

Vuaguemaiftre, m. plauſtrorum prafilus , Wagenmeiſter. 

Vualon. V. Valon. 

Vuarvik, ville d'Angleterre, bec Vuarnium, ii, eine Stadt in 
Engelland. 

— Ouatregan, m. aque alvew, canalis, Waſſergang, ⸗ 
graben. 

Vueteravie, Païs d'Allemagne, bec Werterapia, die Wetterau 
ane Landſchaft in Deuthbland, d 
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Uvée, f. (tunique de l'œil,) fwmica were fimilis, das traubenfare 
bia: Augenbautchen. 

Vucitminfter , Abbaie d'Angkterre , HWlermenaflerium , it, 

à diner, eine Abtey in Eugelland. 

d, ville d'Hibernie , Fæc Vexfordia, æ, cine Stadt in 

Ietlaud. 

Vuuiange, f. bec cjeélie, onis, hoc cjeélamentum, ti, Ausleerung, 
Ausraͤumung, Lichtemachen. 

Vuidange, m. vuidinge, ouverture pour vuider, apertie ad exi- 
maniendum, ad inanttatem, Oeffnung, etwas aufiulecren. 

Faire vuidange d'un étang, derivando, vel, deducemo flagno, vian⸗ 
apcrire, aperiendo aggere flagnum derivare, einen Weiher abe 
graben, abftechen, absicben. 

Vuidange, ce qui fe vuide, qeéfitia moteria, egeflitia rei copia, 
dasjentie, ſo ausgeworfen wird, der Unratb, Motaſt, Roth, 
Uunteinigkeit. inſp. ſecundinæ, & in is dolor, Nachwehen/ 

—— — Saundt — 
uidaaget, m. Foricarius ii, ein Schundkoͤnig, Nachtlkoͤni 
—S— — 

Voide, qui eſt vuide, où comme l'on prononce, vide, aliqua re 
vacuus, mamis, obinanis, vacans, leer ledig, auégefeert. 

La ville eft vuide d'habitans, oppiduns eſt ab tncelis vacuum, inane, 
dejertum, Jolitarium, die Siadt if leer, {ft von Einwohnern 
verlafien, 

Un champ vuide, où l'on n'a rien femé ni planté, ager uk fegete 
gacuus, a frugibus vacans, ein leeres, ungebautes Feld. 

Vuide des moyens, ab forfunis plane deflitutus, omninns copiaruns 
expers, exjers, von allen SXitteln enibloͤßet. 

Plein & vuide à égale diftance, plenum cocuumque paribus inter 
rss —— patiit, in gleichem Zwiſchentaume, Abfnande 

tſetzet. 

Le vuide, qui eſt entre le Ciel & la Terre, cæli vacunmwm, vacua, 
cala interiora vacua, der Zwiſchenraum, die Weite, fo smifchert 
dem Hinimel und Der Erden iſt. 

Le vuide d'une caverne, ou d'une autre chofe, fpelunca, alterius- 
ve rei vacuum inane, Det leere Raum einer Hoͤle, oder ſonſt 
etwas. 

Etre vuile, vacuum eſſe, inane cffe, vacare aliqua re, leer ſeyn. 

À vuide, cam œacue, leer, ft. fola dextra, mit der Rechten allein. 
Le plus haut étage elt vuide, domus fuperior vucat, das oberfte 
Siockwert des Hauſes ficher ledig, leer, iſt niche bemobnt. 

Vaidement, m. bac exinanitio, omis, Musleerung. 

Vuider l'eau d'un étang, Magni aquam efundere, ejicere, emittere, 
dat Waſſter aus einem QBeiber ausleeren, ablaffen, ausfuͤh⸗ 
ren. 

Vuider le vin d'un tonneau, vivæme doliis fundere, ben Wein 
aus einem Faſſe ausleeren, abzarfen, abjziehen. 

Vuider l'eau d'un puis & le ſecher, patei aquam exbauriendo ex. 
tinguere, baujlu exficcare, Das Saffer aus einem Brunntu 
ſchoͤrſen, und denſelben trocten machen. 

Vuide: le vin d'une cuve, dans des tonneaux, ixxm e capa in do· 
dia drfumlere, d'funiere, transfundere, den Wein aug einer 
Kufe in, our Foaͤffer laſſen, füllen. 

Vuider dehors, rfumdere, ausgießen. 

Dedans, infundere, bineinaiefen. 

Defius, Jupérfundere, datuber aicéen, aufgießen. 

En ajoutent, affundere, fuffundere, darzu gießen. 

Al'eutour, circmm/fundere, umberatefen. 

En remettant ce qui avoit été vuidé, refimdere, wieder vollma⸗ 
en, au fuͤllen. 

Vuider fes greniers, borrea frumentis exbaurire, exinanire, depies 
re, vacuart, evacuare, wacua facere, borreis frumenti inanitutens 
inducere, fenen Sopeichet, Kornſcheuern auslecren. 

Vuidet labourfe, exenterare mar/ſupiuv, Plant. ben Beutel lec⸗ 
ven, fegen. 

Vunderunlièvre, exenterare leporem, Curt. einen Haſen ausueh ⸗ 
mien, ausweiden, auswirkeu. 

* Vuider , en terines de Palais, fe deſſaiſit de ce qu'on tient, cedere 
aliqua re, exuere fe aliqua re, ſich eines Dinaes begeben. 

Vuider fes mains du dépôt commis, commifim depo/itum reddere, 
rellituere, commendats depefito fofe exuere, das nicdergelegte Out 
wieder aus deu Haͤnden gcben, einhaͤndigen. 
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Vuider fes mains de l'héritage adjugé à fa partie, adverfarie 
adjudicatum fundum € fa manu mictere, e fua poteftate emit- 
tre, adjudicati prædii poffffionem adocrfario cedere, fcinem 

Segentheile das ibm guertannte Erbe cinräumen, auslic 


ern. 

Vuider fes mains de la fomme dùe, pout les biens étrouflez à 
l'encant, auéfione quæfitæ rei pretium dependere, exfilvere, nu- 
merare, das fuͤt die ii cinem Augrufe ertauften Waaren ſchul · 
diat Geld besablen. 

*Vuider déloger, fortir dehors, ex aliquo loro cedere, decedere, ex- 
cedere, exire, abire, von eiuem Orte binweg geben, einen Ort 


tâumen, 

# ]1 fut obligé de vuider le * Regno excedere couctus eff, 
et wurde gezwungen, das Koͤnigreich su riumen. 

Vuider, décider un different, une querelle, controuerfam decide- 
re, dirimere, einen Gtreit ſchlichten, beyleaen, beben. 

Vuider un different avec l'épée, à coups d'épée, contrever/iam 
Jerro decidere, dirimere, de Jumma coutroverfie arbitre ferre 
— einen Streit mit Dem Schwerte exoͤrtern, ausma - 

en, 

Vuider un procès, litem decidere, dirimere, dijudicare, de litis ſum- 
ma decidere, decernere, cinen Droccf auémachen, abtbun, das 
Urtbeil dber einen Rechtshandel ſprechen. 

Vuilcom, m. cyatbus majer, ein Willkommen, großes Glas. 

Vuincefter, ville d'Angleterre, bec Vintonia, +, Winceſter, cine 
Stadt in Engeland. : 

Vuirfchaf, convicde bofpitium, eine Wirthſchaft großer Derren. 

Vurtzbourg, ville de Franconie, bec Zerbipolis, ic, Wuͤrzburg, 
cine Staot in Franten. 

Vuttenberg, ville de Saxe, bec JVittenberga, x, Wittenberg, cine 
Stadt m Sachſen. 

Vuismar, ville de Mecklenbourg, bec Fismaria, æ, Yifimar. 

Vuiſſel. ou Viftule, euve de Pologne, bec P'iffula, æ, die Weirel, 
ein Fluß in Vohlen 

in ville d'Ecofle, Cafa caudida, eine Stadt in Schott ⸗ 

an, 

Vulcain, nom d'un faux Dieu, Pulcamms, à, Bulcan, der Namen 
cines Abgotts. 

Vulgaire, m. le vulgaire, le commun du peuple, bic vulgus, gi, 
der gemeine Mann. : 

A la mode du vulgaire. crgariter, ex ingenio vulgi, ex ingenio €? 
more vulgi, nach der Weiſe des aemeinen Manues, 

Valgaire, ordinaire, commun, adj. c. wulgaris, trivialis, cemmu- 
mis, €, 55, gemein. 

A n'eft rien de plus vulgaire, que ce que vous voulez Faire, paſſer 
pour un grand fecret, quod venditas, énjlar abfirufi cujus- 
dam arcani atque myflerit, eo nibil el vulgarius, notius, das⸗ 
jenige, was ihr fuͤr ein fo grofes Geheimniß baltet, ift aan 
gemein. 

Une manière de parler vulgaire, firmo vulgaris, Cic. cine gemei⸗ 
ne Redensart. 

Vulgairement, communement, adv. pu/fm, wulgo, inégemein, 

Vulgate, f. l'Edition vulgate de la Bible, onlgota, vel vulgaris Ju 
crorum librerum editio, die gemeine lateiniſche Bibel. 

Vulncrable, adj. c. vulneri obnoxtus, à, um, das verwundet wer⸗ 
den fann. , 

Potion vulnéraire, faite avec des herbes vulnéraires, potio wulue. 
raria, ex fmplicibus, que fanguiren corruptum reparant, ein 
Ærant zu den Wunden dienlich, Wundtrank von Kraͤutern, die 
das verdorbene Blut reinigen. 

Vultrine, fleuve d'Italie, bic Lalturnus, 5, ein Fluß in Wulſch⸗ 


anb. 
Vuorcefter, ville d'Angleterre, J’irornia, æ, cine Stadt in Œnges 


lan. 

Vuormes, ville d'Allemagne, hec Pormatie, æ, Worms, eine 
Stadt in Deutichiand. ; 

Uvule,f. moule, æ, der Zapfen im Dalfe, 

* Vuque, V. Veuque. 

Vürtemberg, chateau & Duché de Suabe, bee Mirtembergu, æ, 
Waͤtlemnderq. 

Uzés, ville da Languedoc, bee Uzeria, 4, cine Stadt in Sans 
gquedoe. 

UVdfut, m. 2immabaris faélitie, gemachter Ziunober. 


WA XA Y 
W. 


VW, fm. litera peregrina, fremder Buchſtab. 

Wacave, ſ. m. arboris elécuius namen is India occidentali, Mae 
men eines Baums in Weſtindien. 

Wiiclefites, ſ. om. pl. Meleſtæ. Vieleß fequaces, die Wal ſiten in 
alten Zeiten, Anbänaer des Wielefs. 

ve ſ. Faétio quedum in Anglia, Partey in Engelland, Presbye 

erianer, 

Le refte des mots, que vous trouvés écrits par W, cherchés-les par 
V ou Vu, bie uͤbtrigen Woͤrter, die mit W anfanaen, ſuche man 
uuter V und Vu, 3. €. Walon, S. Valon, Wismar, S. Vuis- 
mar. 

Re RS CI PE RE 


X. 


X,£m Alphabet litera, Buchſtab des Alphabets. 

Xaca, Ü m. Deus Japoncnfis, jaboniſcher Gott. 

Xaintes, ville de France, bi Santonrs, um, be Suntonæ, arum, tint 
Stadt in Rranfreich. 

Xaintonge, Province de France, bj Santones, am, Suntonum Pro- 
vincia, Santonins ager, Suntonicus ager, cine Landſchaft in 
Srantreich. 

Qui eft de Xaintes ou de Xaintonge, hic Santo, enis, aus der 
Stadt Gaintes, eder aus dem Lande Saintonae. 

Xalon, Reuve d'Arragon, bic Sale, onis, ein Gluf in Arrago - 
mien. 

Xantuline, £ Santonicum femen, Wurmſamen. 

Xantippe, nom propre d'homme & de femme, bic Xantippus, à, 
bac Xantippe, es, der Æanttovus, die Zantipre. 

Xenocrate, nom d'homme, Xenocrates, is, ein Mannénamen. 

Xérosraphie, £. F. sfus ciborum ficcorum, Gebrauch der trocfenen 


Green. : 

Xérophtalmie, © F. (græc) fceus oculorum dolor, troctener Que 
acuichmers, 

Xenvphon, nom d'homme, Xenophon, ontis, ein Mannenamen. 

Xerxes, nom d'homme, Xrxrs, is, cin Mannsnamen. 

Xyloballamum, Xylon, V. le Latin. 

Xylolatre, f. qui lignum adorat, der Holz anbetbet. 

Xyfte, [ m. xyflus, langer bedecfter oder ofeuer Gana ben den 
Griechen; bedeckter Baumenſoatziergang bey den Roͤmern. 











*; 


Y,£ m. litera Alphabeti, Buchſtab des Alphabets. 

I. Cette voyelle, 7, D gr) d'ordinaire, ex ce lieu, on bien, {à os 
bien, ici, Par exemple, Sinous y alions, M duc, vel co, vel in 
eu lacums nos conferemus, der Buͤchſtab YX bedeutet inegem in 
fo vicf, als an dieſem Orte, oder da, allda, hier, dafelbf, sur 
Erempel : wenn wir dabin acben wollen. 

Vous y demeurerez, ibi, vel ilic, vel in eo loco remanvbis, ihr wet· 
det aUda, oder an felbigem Orte verbleiben. 

Pañlez y, lac, iſtac, per bunce, vel iluns locum tranf, gehet hier oder 
beo dieſem Drte durch. 

II. La même vovelle, T, fe met fouvent pour les Pronoms an- 
ciens, Zcelwi, Îcele, eben dicfer Gclbfilaut wird oftmals für die 
alten Fuͤtwoͤrtet, celui, Icelle geſetzt, sum Œremvel : 

ai relũ ce livre, & j'y ai ajouté plufieurs chofes, huuc librum re 
connrvi, eique addidé quan plurima, ich babe dicfes Buch noch ⸗ 
mals uͤberleſen, und viel dagu, zu demſelben acfetit, 

J'irai en ce lieu, & j'y demeurrerar, fn ru locum me conferæm, in 
soque nranebo, ich will mich au dieſen Ort begeben, und daſelbſt 
verbleiben, 

III. La méme voyelle, 7, fignifie quelque fois, cela, biémeifen be 
deutet er fo viel, als Cela, sum Œrempel : | . 

Je ny ai pas pris garde, id non adwerti, ic babe dieß ulcht in acht 
geommcu. r 

; 


YE 


J's penferai, de hoc videro, ich will darauf bedacht ſeyn. 

Vous vous y prenez mal, inanſpic ato ad id aggrederis, rem fecus ſu· 
mis exequerdam, ihr geeift die Sache unrecht an, 

IV. Le mème 7 joint au Verbe, Auoir, s'exprime en Latin par le 
verbe fm, wenn er ben bem Verbo Avoir flchet, fo wird er 
durch das Mort Sum ausgeſprochen, sum Ercmpel : 

Ji y a un an, annus fl, es iſt ein Jahr 

Ji ya deux ans, anni funt duo, biennium ft, V. Avoir, es find 
iwen Jahte. 

Jiya des hommes, fit hemiues, es giebt, es find Leute. 

Vevré, feure de Berri, bic Zura. #, ein Fluß in Berriy. 

ire f. efpèce de Chène, bac ilex, icis, bæc prinus, i, eint Stein⸗ 
tiche. 

Un lieu planté d'yeufes, boc ilicetum, i, ein Ort, ba viel Steinei · 
en gepflangt find, ein Steineichenwald. 

Veux, m. bi oculi, orum, bac lumina, um, V. Oeuil, die Augen. 

La nature a rendu les yeux gliffans & mobiles, pour qu'ils fe de. 
tournaſſent de ce qui pourroit les incommoder & tourner aifé- 
ment de quelque câté qu'ils vouluffent jetter leurs regards, In 
bricos oculos natura fecit & mobilrs, ut € declinareut, fi quid no- 
ceret, & ufpcétum quo vellent, facile converterent, Cic. es bat 
die Natur die Augen ſchluͤpfrig und beweglich gemacbt, damit 
fie fi von dem, was tbnen unangenehm ſeyn môchte, abkeh ⸗ 
ten, und ſich bequemlich auf die Gcite, mo fie binfeben mollen, 
lehren koͤnnen. 

Les yeux ont été mis comme au guet. ant plus haut lieu du corps 
de l'homme, afin d'y faire leur charge, en regardant de toutes 
parts, eculi tanquam fpeculatores altiflimsm lecum obtinent bama- 
mi corporis, ex que plurima confpicientes fimgantur fuo munere, 
die Augen ſind gleichſam afs eine Wache an den oberſten Ott 
des Leibes geſeizt worden, daſelbſt ihr Amt zu verrichten, und 
ſich auf allen Seiten umzuſehen. 

Fluxion fur les yeux, wc lippitude, inis, bag Augentriefen. 

Des yeux enfoncez, oculi compreff, concavi, Juas retrufi in caver- 
mas, ticfe eingefallene Muacn, 

Des yeux, qui fortent de la tête, : gros veux à fleur de tête, oculf 
Le emineates, Mugen, die gum Kopfe beraus ſtehen, grofe 

ugen. 

Des yeux chargez, oculi graves, truͤbe, bloͤde Augen. 

Des yeux remuans, fretillans. oculi axuti, acres €7 acuti, borroityie 
ac, ſcharfe, unrubige, funtefnde Augen. 

Des yeux vifs & pleins de feu, oculi ardentes ferventes, muntere, 
lebbañte, feurige Augen. 

_ les yeux chaſſieux, Hppire, triefende Mugen, Sricfaugen 

aben 

Des yeux battus & languiMfans, oculi fubtrifliores & languiti, 
* ac languentes, medergeſchlagene, traurige, ſchmachtende 

ugen. 

Des yeux égarez, oculi curioff & crrantes, herumſchweifende Au · 
gen. 

Des yeux ardens, oculi acres, ardentes, flagrantes, ſcharfe, feutige, 
brennende Mugen, 

— doux & rians, bilariores oculi, liebliche, holdſelige Que 

Qui a les yeux de travers, bic ffrabo, onis, ein Gchiclender, 
Schieler. 

Na les yeux tout de travers, perver mis luminibus eſt, es ſtehen 
ihm die Mugen ganz verdreht im Kopfe. 

Qui a des yeux de bouc, £'eft a dire, à demi couverts de la paupie- 

a — nm: spas é, uͤberſichtia. 

ina les yeux foibles, laſcioſus, a, um, bic 5, fs, der ein kur, 
Gefidit, Blôde Ange bat. Le : 

Maladie des yeux, ecnlarius morbus, Xuaenfrantheit, 

A mes yeux, vous êtes plus beau que lui, quantum perfpicere pof- 
Sant oculi mei, iſlo formefior es,\n meiuen Mugen ſedd ir vie 
ſchoͤner, als cr. 

Jetter les yetix de touts côtez, ommia cireumfpicere, circum ſpecta- 
re, oculorum aciem intemdere in ones partes, die Augen auf alle 
Greiten merfen, ſich auentbalben umfehen. 

Coler les yeux fur une chofe, la r er fixement, afiquid acri E# 
intento animo intueri, in e Fr, ein Ding mit unvers 
toandten Augen anfeben, ni beften. 

Je mettrai devant les yeu 





Vvreſſe. f bec ebrietas,atis, hæc crapula 
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enter, fab aſpectum fuhiiciam, flatuam ante oculos omnium, 
4 will alles, mas vorgebet, vor jedermanné Mugen ſtellen. 

Retirer, détourner les yeux, oculos ab aliqua re abducere, avertere, 
avocare, die Mugen adwenden, abfebren. 

Tout le monde a les yeux arrêtez fur vous, in fe omniums oculi 
conjeéli funt, in te omnium ora, atque oculi funt converf, jeder ⸗ 
manns Muaen find auf euch acrichtet. 

Ces chofes fe font paffées aux yeux de tonte la Province, hæc in ore 
atque oculis totius Provinciæ gella funt, in luce Provinciæ fuéla 
Jane, diefe Dinge baben fich tm Angeſichte der ganzen Provins 
— — ; 

Cela s'eft Fait fous les yeux du Roi, coram Rege, in Regis oculis, 
Sub ipſo Regis confpeôlu, fpeélante Rege, id geflum eft, dieſes if 
vor des Koͤnias Auaen aeſchehen. 

Faire fes doux yeux à quelqu'un, blaudioribus oculis aliquent intue- 
ri, bilurem quempiam afpicere, einen mit freundlihen Augen 
anſehen 

Sauter aux veux de quelqu'un, énvolare alicui in oculos, einen 
mit Unagc@im anfallen, uͤher den Hals fabren. 

Cela faute aux yeux, mibil boc clarius eff, hoc liquet, das ift flar, 
faͤllt in die Mugen. 

Dieu ne peut ètre vd des yeux du corps, Drus corporeis oculis cer. 
ni nequit, man kann Gott mit leidlichen Augen nicht ſehen 

ro les yeux, {umina amittere, oculos perdere, ſein Geſicht vers 

ſeren. 

Nos yeux nous font commettre de méchantes actions, ne-rlés rapi- 
mur in fraudem , unſere Mugen machen, daß mir Nés 

Je lui arracherai les yeux, ei orulos exeutiann, eruaus, : 
ſculpam, ich will ihm die Augen auéreifen, aust 

Yaca, ſ. m. olim Rex in Peru, Prin jus Pujug v 
maliger Koͤnig in Peru, und Prinzen vou threm 

Yolatole, {. F ÆAmericanorum potus, ein Trant der 
von verbranntem Maisſtroh ohne Körner. 

Yonne, fleuve de Bourgogne, bic Tona, æ, vel Jeauna, æ, ein Sluf 
in Burqund. 

or d'Angleterre, boc Eboracuw, ci, eine Stadt in En⸗ 
gellan 

—* ville de Flandres, bec ra, Nera, arum, NYoern, cine 

tadt. 

Ypre, fleuve de Flandres, bic Vpra, -. ein Fluß in Flandern. 

Yps, ou Ips, feuve d'Aûtriche, bic If, is, Die Gé, ein Fluß is 
Oeſterreich. 

Yfembourg, ville & Comté d'Allema 
Dienbura, eine Stadt und Grafſchaft. 

Yendik, ville de Flandres, PJéndicuwr, ci, Diendicf, Gtabt in 
flandern. 

Ye, rivière d'Hollande, bic Iſala, #, die Del, ein Fluß in Hol ⸗ 


land. 

Yu, Vſſuc. V. lſſu. IMuë. 

Yves, £ m. nome proprium oiri, Dvo, Mannsnamen. 

Yverdon, ville du Pais de Vaux, boc Ebrodurnur, 5, Jverdun, cine 
Stadt im Berner Gebiete. 

Vvoire, f. hoc chur, oris, dens Elephantis, dens Elephantium, Helfen- 
bein, oder Elfenbein. 

Garni ou couvert d'yvoire, eburatus, mit Œlfenbein dbersogen. 

Ouvrir en sroire, bic eborarins, fi, ein Dreber in Œlfenbein. 

— M Yvroye, boc lolium ii, bec æra, æ, Unfraut, Lulch, 

rep. 

— chrius, vino obrutus, onuflus, oppreſſus, trunten, voll, be⸗ 
sect, 

Yvre comme une foupe, bic madulfa, æ, vino totus madens, cine 
plane merfus, toſl und volt, vol mie ein Gacf. 

Le mari eft toûjours yvre, la femme ne l'eft pas moins, & toute la 
famille l'eft auſſi. perpetuo temulentus ee wir, nec minus mulier, 
tote vero familia vino merfa eff, in vire natat, der Mann ift im · 
mer betrnnten, und das Weib nicht nuͤchtern, und alfo macht 
es auch das ganze Hausgeſmde. 

Iltâche de me remire yvre (de m'enyvret) vule me iso deponerr, 
er will mir einen Raufch anbânaen, mich beſaufen. 

, temulentia, vinolentia,æ, 





11e 
Amerikaner 


e, boe Nenburgum, i, 


Œrunfenbeit. 
Vvrogne, ebrigfns, vinolentus, vinofus, vini nimius ein Trunken· 


bold, 
Ecececea C'eft 
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C'eft un yvrogne, il ne fait que boire, & qu'yvrogner, eMflusmrpo- 
tutorems agit, — pes pergrecatur, er in cin Soͤffel, 
Saͤuier, ecthut nichts, als ſich immer vell faufen, 

Yvrogner, vino operam dave, pergraæcari, V. Virogne, ſich vol 
fauten, betrinten, ſtete im £uder leben, immer zechen. 

Yvrognerie, f! bic ebriofitas, atis, bec vinolentia, #, bag Dollfaue 
fen, die Bôlleren, Gauierep, 

Yvroye, herbe. V. Vvraye. 








Z. 


2. ſ. m. fitera Alphabet, der Buchſtab 3 im Alphabet. 

Zacarie, nom d'homme, bic Zucharias, <, cin Manninamen. 

Za 5 bac baſta, boc jaculumn, à, bec pilum, 5, ein langer duͤnner 
vief. 


Zante, oy ——— Isle, hac Zacynthus, i, Zauthe, eine Inſel. 

— ſ. ꝛazintha, ein Kraut dieſes Namens, Warzen⸗ 

raut. 

Zagaye, ou Zagaïe, ſ. F. jaculorum genus apud Mauros, eine Art 
Spice ben den Mohren. 

Zaïm, {. 0. bonum quoddam equeftre apud Turcas, ein Reiter, 
oder Ritterqut ben den Tuͤrlen; Ziamec, qué tale boman poli 
det, einer, der ein ſolches Gut bat. 

Zain, adj. m. equus, qui mil albums, wel cout babet, ein Pferd, das 
nichts weißes oder araues an fid bat, 

ſ. m. Aullorum genus is Italia, cine Yrt Narren in Ita⸗ 
lien. 

Zapate ou Sapate, LE recrentionun gemus in aulis Itelicis, ubi mu 
nufeula amicorsem calccis clam inferantur, eine Art Lufibarteiter 
an den italiaͤniſchen Hoͤſen, da man einem die Geſchenke in die 
Schuhe beimlich brinat. ° 

Zaphir, m. pierre précieufe, bic Sapphirus, à, ein Gavbir. 

Zavolocie, ville de Mofcuvie, hac Zavolocia, +, Stadt in Moſcau. 

Zee, ville d'Allemagne, bac Zela, æ, Zelle, Etudt in Deutſch⸗ 


and. 

Zeeland, Isle de la mer Baltique, bec Zrelandia, æ, cine Inſel im 
balthiſchen Meere. 
Zelande, Isles des Païs bas, hæc Zlandia, a, Seeland, Provins 

von viel Inſeln in den Ricdertanden, 

Zelandois, Pic Zelandus, a, nm, ſeelaͤndiſch, ein Seelaͤnder. 

Zèle, m, incenfum fludium, ardens fludium, Œifer, 

Zilateur, ain Eifrer. 

Avec zèle, ardenter, ardenti fludio, Cic. mit Eruſt, ernſtlich, mit 
Eifer, etfrig. 

Zèle de la gloire de Dieu, divin cultus incenfum ſtudium, divini 
cultus Fagrans amor ac fludium, Eiſer für die Ebre Bottes. 

.Brüler, être enflammé de zèle pour le fervice de Dieu, divimi cul. 
tus promoveudi Jludio ardrre, flagrare, incenfe fludio exardefovre, 
Qe Eifer file den Dienſt Goes brennen. 

Zèlé, m. Zclée, & (qui a du zele) Audio ardens, vel incenfus, ete 
fert, eifrig, beforat, ervicht. 

Etre zèlé pour quelqu'un, fludio alicujus flagrare, fit eines Mens 
ſchen ſeht annchmen. 

“Zèl£ pour fon parti, partium ſuarum fludiofifineus, eifriq für ſei⸗ 
ne Partey. 

Zenith, coli vertex, cali apex, ſuvimum punctum cœleſtis verticis, 
der boͤchſte Punci des Himmels, fo uͤber unſerm Haupte ficbt, 
Scheitelpunet. 

Zecnobie. ſ. F. Zenobia, ein Weibernamen. 

Ziavn, nom d'homme, Zeue, enis, ein Mannsnamen. 


ZI ZO ZU 


Zéphyre, m. Zéphir, vent, bic Zrphyrus, é, Lie Fuventur, 31 SR: 
MED, ein lieblicher pl 4 és —— 
ro, en chiffre, excurrens nota, eveurrentis mumeri nota,tire Nulle 
in den Sablen. ù 

Cela ne vaut pas un zero, res mitili . V. Néant. 
das gerinaſte werth. 

* Zerumbet, Zedsaria, Zittwer. 

Zeſt, m. de noix, difépimentrn nucis, der Nußſattel. 

Zeft d'orange, pehicuia mali auriaci, Heine Pornerangenféalen, ire 
in ben Wern zu werfen. 

Zeït à fe poudrer fireules pulverem odori 
omitéfes, ein Puderſackchen, Puderbiſter. 

Je n'en donuerois pas un zeft, ĩd mibili fueio, id wollte nicht einen 
VPñifferling datum geben. 

re Fee iuterjection, ne hilum quidem, ja, ein Pfifferling, alles 
michts. 

Zétetique, adj, e. méthode zététique, mréhodus setetica, pars Ale 
Bebre move, nova metholus félveudi problemata Algebre, tin 
Stuͤck der neuen Algebra; Zuname einer neuen Art die Pro 
blemata 44 ſolviren. 

Zeyba, ſ. m. urbor maxime procera in India occidentali, a quévide= 
cms virés vix compleélerda, einer der féar'eften Biume in Weſt⸗ 
indien, den kaum fünfzehen Mann untlaftern Fénnen, 


Ziamec, V. Zaim. 
— fourrure precieufe, martis Zibelinæ pelis, ein Zobel, 
eli. 
Zigzas, m. denticulata l. in rhombos ducta figura, jackenweiſe, 
chachweiſe Figur. 
Zimbi, radices exiguæ, quæ in Rexno Cougo pro moncto valet, llei-⸗ 
ne Wurzeln, die im Koͤnigreiche Congo als Scheidemunze gele 


ten 

Ziuzolin, ſ. m. gemus coloris rubicof, eine Art roͤtblichter Farbe. 

Zizanie, ſ f. Zizania, per ropum, difcordiæ, untraut, iniich, 
Uneinigfeit. 

Ziziphe, {. m. Zizipbus, Gruſtbeerbaum. 

Zink;m, Cincus, j, metalli genus, der Sin. 

Zodiaque, m. bic Zodiacus, ct, Cæli zona figuifera, Cali cingutruus 
feniferum, der hicriveis. 

* Zopilla, V. le Latin. 

Zounar, ſ. m. céngulum alutarium, quo Chrifliant, ac Judei ts 
Afia cireumeinéii funt, lederner Guͤrtel, fo die Chriſten und 
Juden in Aſien tragen, fid von den Tuͤrken su unterfcheiden, 

Zone, f. bec Zona, æ, tin Erdſtrich, Euirtel der Erdkugel. 

Il ya cinq Zones, une Torride, deux T'emperées, & deux Froid 
quinque zou Junt, una torridu, duætemperat, totidem frigidæ, 
« ” fu Erdſtriche, einer hitzig, zween gemäfigte, und 
zween faite 

Zoographie, ſ. f. defcriptio maturæ, & quulitatis brutorum, Des 
ſchreibuug er Natur und Eigenſchaft der Thiere. 

Zoolatrie. ſ. F. cultus animaliunr, Anbethung der Thiere. 

Zoophorique, adj. c. colonne zoophorique, columma, in qua bru⸗ 
trs aliquod flat, eine Saͤule morauf ein Thier ſteht. 

Zuingliens. ſ. m pl. Zrvingliont in bifloria Ecchkfaflica, dit 
Zwingliauer in der Kirchenbiſtorie. ù 

Zug, — — Suiſſe, hoc Zugum, vel Tugium, i, Zug, tin Ott 
in der weiz. 

+ m. pra genus cum capite albe, ein Adler mit einem wei ⸗ 

n Kopfe. 

Zurich, ville & Canton de Suifle, hoc Tigærum, vel Turigum. À, 
La pagus, Zuͤrich, Zuͤrch, eine Stadt und Dit in der 

we 


Zutphen, Ac à Comte de Guelares, bae Zutphania, æ, eine 
Stadt and Graſſchaft in Geldern. 

— L m, (grec) potus bordeaceus, tin Oetränt von Gerſte 
gemacht. 


dieſes if nicht 


per tubum in trines 


FINIS. 


— — — — —— — — 





Digitized by Google 


Digitized by Google 


“monde, vis. > 2 


Digifized by Google 


ne: 


HE 


fe 


e 
+r 
34 


‘S:e:2 » di 

'f24 6 0.0 dé ère 
n:0 aps 6:06 0.0; eù 
ADS RARE Le en 2 = | 
2:9;,9:9-.0.:09e 


DU UE | " +: 





» ©. “ CELA ELLES D'Or ….. 
Sn. 010.61: pe PE 
U — ——— — 





